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4 MONSEIGNEUR 


LE DAUPHIN. 


 MMOoNSEIGNEUR, 


Dans le deffein que j'ai de publier un DiZionnaire 
Efpagnol-François (Y Latin, © François-Efpagnol, com- 
pofé fur celui de l'Académie Royale de Madrid , & fur 
celuz de l'Académie Frangoife , pourrois-je lui donner plus 

eg 


de faveur qu'en le préfentant au Public fous votre augufte 
Protection? Le but que je me fuis propofé dans cet Ouvrage, 
ne peut manquer de vous être agréable; il eff. confacré à 
l'utilité des deux Nations Frangoife # Efpagnole : il les 
mettra a portée de fe communiquer réciproquement leurs 
riche[Jes Littéraires , & de refferrer de plus en plus, par une 
douce corre[pondance , les liens qui les uni[[ent , (7 qui doi- 
vent rendre leurs intérêts communs. Quels motifs pour vous 
engager , MMoNSEIGNEUR , à jetter un regard favorable fur 
mes foibles efforts ! Daignez, donc agréer l'hommage que je 
vous fais du fruit de mes villes, © le regarder comme une 


preuve du tres-profond refpeit avec c lequel je fuis, 


MONSEIGNEUR, 


Votre très - humble & très- 
obéiffant Servireur, 


DE SEJOURNANT. 
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PRÉFACE. 


L'ovvrace que je préfente au Public eft le fruit des connoiffances 
gue j'ai acquifes dans la Langue Efpagnole pendant trentc- quatre ans de 


x 
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éjour en Efpagne. Né François, je pallai dans ce Royaume pendant la 
uerre de fuccellion ; j'ai été employé en qualité de Secretaire auprès des 
Miaiftres d'Etat & des Généraux d'Armées, & je me fuis rendu la Langue 
du pays aufli familiere que mà Langue maternelle : la connoiffance parfaite 
des ufages d'Efpagne, dans les différentes conditions, m'a mis en état de 
Ícavoir la propriété des mots & leur véritable lens. Cet avantage n'eft pas 
médiocre, puifque, fi les termes d'une Langue font deftinés à donner unc 
idée précife des chofes qu'ils fignifient, il eft également vrai que la con- 
ace des chofes méme eft néceflaire pour donner à des Etrangers la 
jufte valeur des mots, & tous les travaux du cabinet ne peuvent fuppléer 
rfaitement dans ce genre, à ce que l'on apprend dans la fréquentation 
des habitans d'un pays. Enfin, rendu à ma Patrie après une fi longue ab- 
fence , j'ai été honoré en 1740, d'un Brevet d'Interprete du Roi pour la 
Langue Efpagnole : j'en ai fait les fonctions , non feulement à la Cour pour 
les affaires étrangeres, quand Poccafion s'en eft pré(entéc , mais auf au 
Parlement, loríque le fervice du public l'a exigé, & en particulier pour few 
M. le Chancelier Daguefleau, ce Magiftrat refpectable que fon zele pour la 
perfection des Loix , portoit à chercher jufques dans celles des Narions 
étrangeres , les vrais principes de l'équité. | 

Plufieurs Gens de Lettres qui ont bien voulu m'honorer de leur bien- 
veillance & de leurs confeils, m'ayant témoigné combien on étoit peu fa- 
tisfait des différens Dictionnaires qui avoient été compofés pour faciliter 
aux Francois la connoiflance de la Pre Efpagnole , m'ont engagé , avec 
quelque forte d'empreflement , à donner dans ce genre un Ouvrage plus 
complet, qui manquoit abfolument à notre Littérature. 

En effet, il ne m'avoit pas été difficile de reconnoitre que les Diétion- 
naircs d'Oudin , de Sobrino, & même celui de la Torré, imprimé à Ma- 
drid en 1731 , étoient abfolument infuffifans & tres-défeótucux. Je me fuis: 
donc livré à un travail ingrat de longue haleine, & certainement beau- 
coup moins agréable que n'eüt été la traduétion d'un Ouvrage hiftorique ;. 
& dans la vue d’être de quelque utilité à mes compatriotes, j'ai entrepris 


de traduire en notre Langue le grand Diétionnaire de l'Académie Royale 


vj FRE E. c.m. 
de Madrid. Ce tréfor immenfe de toutes les richeffes de la Langue Efpagnole, 
cít dû à la protection de Philippe V , lorfqu'il fut établi fur le trône d'Ef- 

agne ; il faifit avec ardeur tous les-moyens de contribuer à la are d'une 
ae aufli diftinguée qu'étoit celle qui fe trouvoit foumife à fes Loix ; 
il jugca que l'avancement des Lettres étoit un des principaux won qui 
méritát fon attention. La Langue Efpagnole lui parut digne de fes pre- 
miers foins : cette Langue fi majeftueufe dans fes fons, fi remplie d'expref- 
fions magnifiques, fi affortie enfin à la noble gravité des peuples qui la 
parlent , avoit déja acquis fes principales beautés : il n'étoit plus queftion 

ue de la fixer dans le point de perfection qu'elle avoit atteint , par les dé- . 
cifions d'habiles Gens, capables ds raflembler les témoignages des plus cé- 
lebres Ecrivains ; de déterminer, par leur autorité, le vrai fens des mots, 
leurs différentes acceptions, les tours les plus ufités & les plus élégans : cct 
ouvrage étoit encore immenfe , & il falloit , pour l'exécuter , réunir enfem- 
ble les travaux d'un grand nombre de Littérateurs. Philippe, prenant pour 
modele l'érabliffement de l’Académie Francoife dont fon augufte a ea pé. 
toit déclaré Protecteur, forma dans fa capitale une Société de méme na- 
ture, fous le titre d'Académie Royale. Le grand Dictionnaire de la Langue 
Efpagnole , en fix volumes zn-fo/to , fait dans le goût de celui de l'Acadé- 
mie Francoife , eft le fruit des travaux de cette Société Littéraire, & par-là 
méme il eft facile de juger combien cct Ouvrage eft fupéricur par fon abon- 
dance & fon autorité, à tous les autres Dictionnaires qui l'avoient précédé. 
Mon premier deffein étoit donc de le communiquer en entier au Public, 
mais Éifane réflexion fur le peu de goût de notre fiecle pour les Ouvrages 
d'une trop grande étendue, je me fuis déterminé à changer de plan, &, 
fans retrancher rien d'abfolument néceflaire , j'ai réduit mon urge à 
unc jufte groffeur , pour diminuer les frais de lésion , &le mettre à 
la portée du plus grand nombre des acquéreurs. C'eft dans les mêmes prin- 
cipes d'économies, que j'ai été obligé de fupprimer plufieurs explications 
curicufes , relatives aux mœurs & aux coutumes d'Efpagne , que j'avois in- 
férées à propos dans mon Dictionnaire , & qui n'auroient pas été défagréa- 
bles aux Lecteurs ; j'ai facrifié à la btiéveté ces petits ornemens , mais je 
peux affurer en général que pour ce qui regarde uniquement la Langue, les 
réductions ne tombent que fur le nombre trés-multiplié des phrafes em- 
ployées pour fervir d'exemples dans le Dictionnaire de l'Académie de Ma- 
drid. Ce n'eft donc plus tout -à- fait ce Dictionnaire tel qu'il eft en lui- 
même que je donne au Public, mais un Di&ionnaire compofé fur celui-là, 
& fur le Di&ionnaire de l’Académie Françoife : je l'ai fait en deux volu- 
mcs ¿n-quarto , le premier Efpagnol-Frangois & Latin; le fecond François- 
Efpagnol , pour le rendre également utile aux deux Nations. 

Malgré tous ces retranchemens , mon Diétionnaire étant encore pour le 

fonds & PelTenticl , le méme que celui de l'Académie de Madrid , il con- 
ferve des avantages réels & trés-fenfibles fur tous les autres Dictionnaires : 


PREFACE. vij 
je pourrois entrer fur cela dans des détails de comparaifon qui me mene- 
roient trop loin. Je me contenterai de dire que le Diétionnaire de Sobrino, 
qui cft le feul dont on fafle ufage aujourd’hui, eft de la moitié moins 
étendu que le mien, puifqu'il ne contient que 604 pages d'impreffion ¿n-4?. 
en y comprenant la Géographie qui en fait prefque le quart, imprimé à 
Bruxelles Pan 1744,& que mon Diioniaaizs imprimé dansle méme format, 
fur trois colonnes de plus petit caraétere, contient 1031 pages, fans la 
Géographie qui en contient 57, & que j'ai mieux aimé placer féparément à la 
fin. Joignez à cela que le Sobrino eft rempli de ii dap fuperflues: je n'en 
citerai qu'un exemple. Echar a perder, qui fignifie gáter , donne lieu à dix 
phrafes abfolument inutiles , & qui n'ajoutent rien à l'intelligence de cette 
expreflion Efpagnole; le même défaut reparoit à chaque inftant: il ne faut 
u'ouvrir ce Dictionnaire pour s'en appercevoir, & juger de la prodigieufe 
différence du nombre des mots & des phrafes effentielles de l'un & de l'au- 
tre Dictionnaire. J'efpere aufli que l'on me fçaura quelque gré d'avoir ajouté 
à chaque mot fa qualification de verbe, de fubftantif , d'adjectif , d'adver- 
be, &c. & d'avoir rendu en Latin chaque mot principal Efpagnol , toutes 
chofes extrémement utiles , dont les unes font vss e , & les autres 
entiérement omifes dans le Dictionnaire de Sobrino : enfin je n'ai rien né- 
gligé de ce qui pourroit contribuer à la perfeétion de mon Ouvrage. 
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Pw. colonne 1 , ligne 17. En dé- 
charge , lifez en échange. 

P. 1, col, 1. ABANDERADOS. Portes- 
bannieres. lf. Guions. — * 

Ibid. col. 3. ABARRACADO , DA, adj. 

P. 3, col. 2. ABER. Voyez Haber. lif. 
Haver. ) | 

P. 13 , col. 1, AICBARRADO , lif. Aci- 
barrado, 

P, 15 , col. 3. ACONSEGUESCER. confe- 
quir , lif. confeguir. 

P. 19 , col. 5. ADAMAMIENTE , difez 
Adamamiento. 

P.22, col. 3: ADOLECER , indicatif. 
Adolezer , lif. A co. 

P. 13, col. 1. ADORMECERSE , endor- 
mecio , lif. adormecio. 

Ibid. col. 3. ADQUIRIR , y o adquiero , 
y 0 adquiera, lij. yo adquierd , yo ad- 
quiera, 

hid. col. 3. ADUFE. Voyez Pandiro , lif. 
Pandero. 

P. 24, col. 2. ApvERTIDO, tucaba , lif. 
tocaba. 

Ibid. col. 3. ADVIENTE , lif. Adviento. 

JA. col. 3. AVOCAR , Lf. Advocar. 

Ibid, col. 5. A&cH AR , fuir , lif. finir. 

Ibid. col. S AEROMANCIA , lij. Aereo- 
mancia« 

Ibid. col. 3. AEROMANTICO , lif. Ac- 
reomantico. 

P. 16 ,col. 2. AFINEADAMENTE , lif. 
Afincadamente. 

dbid. col. 3. AFINEAMIENTO, li. Afin- 
camientro, 

Ibid. col. 3. AFINEAR , Lf. Afíncar. 

M bid. col. 3. AFINEADO , lif. Afincado. 

M bid. col. 3. AFINEO , lif: Afinco. Ahi- 
neo, lij. Ahinco. 

P. :7, col. 3. AFRATELARSE , admitir , 
lif. admiten. 

Jbid. col. 3. AFUSTER , lif. Afufle. 

P.18,col. 1. AGASAJADOR , v. a. lif. 
Agafajar. 

P.19,col. 1. AGNOCASTE , lif. Agno- 
caflo. 

Jbid. col. 3. AGRADO , mezcla, lif. mez- 


Ibid. col. 3. Merced , lif. Merece. ¡Ibid. col. 2. AQUI. Ici, en cela. Don 
Page 44, col. 2. ALDEA, Hameau ,Lifet | Quixore den re[ponder, lif: fin refponder. 
Village. Ibid. col. 2. AQUITIBE , Lf. 2 quitibi. 

Ibid. coi, 2. ALOEANO, NA , à un ba- | /bid. col. 3. ARAIR , li". d: : 
meau , lif. à un village. Payfan, ne, Feb, t 1. ARBOLANTE, lif. Are 
lif. Villageois , fe. ante, 

P. 45 , col. 3« ALFEÑICADO, DA , mali- 
fluo , Lf: melifluo. …., - 

P. 48 , col. 1. ALGAZARRA , lif. Alga- 


ara. 
Dien. ; oc GA. Voyez Aljabe- 
A 
oks Bains alhaja, Que yo y if 
que oy 


me faltan. 
P.'49 , col. 1. ALHARGAMIA , lif. Al- 
hargama. 
D. $1 , col. 1, ALJABILE , /if Aljabibe. 
Ibid. col. 2. ALJONJOLI , lif. Ajonjoli y 


alegria. | 
Ibid. col. 3. ALLA, adv. me cre , lif. me 
ire. Eflar , lif. efias. | 
P. 52, col, 2, ALMACACRO , Lf. dma- 










































P. 96 , col. 1. ARGENTEFADINA , lifeg 
Argentifodina. 

Ibid. col. 3. ARGUEÑAS , lif. Arguenas. 

P. 102, cw 71 ARREPENTIMIENTO , 

adas , lif. pecados. 

RES , col. daa. S'agréger. 
arrimación , lif. arrimaron. 

Ibid. col. 2. ARRIMAKSE, Métaph. Accu- 
dir , lif. acudir. Pajan , lij. paffan. - : 

P. 106, col. 1. ARRUMACO , cafa , f. 


cara, 

Ibid. col. 1 , lig. 19. Traqui arteria y lif. 
traquiarteria. 

Ibid. col. 1. ARTERO, RA , Cavalleros, 
lij. Caballeros. 

P. 108, col. 1. ASCUA , f. f. no quierer y * 
lif. no quieren. 

D. 155 , €ol. 1. ASNERIDRO, lif. 44 fne* 
rizo. Arriero , lif. harriero. 

P. 110,col. 1. ASSADURA Y ASSADURIA. : 
Pátés , Li. Pátis. " 

Ibid. col. 1. ASSAFETIDA, lif. Afafe- 
sida. 


Ibid. col. 1, ASSALARCAR , dif. Ajala- 
rear. 

Ibid. col. 3. ASSALTAR , vw. a. ganeron y 
lif. ganaron. 

P. 114 ,col. 1. ASSORDAR , Daméles , 
lif. Damiles, 
D. 117,col. 3. ATARQUINAR , ano , lif. 
d no. Atarquenara , lif. atarquinara. 
Ibid. col. 2. ATASAJADO , adulanze, lif. 
adelante. 

P. 118 ,col. 1. ATEDNER , lif. Atender. 

Ibid, col.1. Confiderare. Seguero,l. feguro. - 

Ibid. col. 1. ATENDER. Anciennement. 
hablar me , lif. hablarme. 

Ibid. col. 1. Arenbibo. Eltimé. detodos , 
li. de todos. 

Ibid. col. 3. ATERRAR. Métaph. Acedaz, 
lif. auddz. 

P. 119, col. 1. ATESAR, endurecerleslas , 
lij. endurecerles las. 

Ibid. col. 3. ATILDADURA , yatildadue 

ra; x à y las atildaduras. 

Ibid. col. 3. ATINAR, los , lif. les ; los, 
dif. les. 

P. 110, col. 1. ATIZAR , triflefa, lifez 
triflega. Ariferla y life atizarla. 

Ibid. col. 3. ATONITO , tratando la y life 
tratandola. 

Ibid. col. 3. ATONTAS Y ALOCAS , lif. 
A locas. 

P. 112 , col. 1. ATRAVESAR , Puentas, 
dif. puertas. 

P. 125, col. 1. AUTO DE FE A DE , lif; 
ü de. 

P. 126 , col. 1. AUXILIAR , deftompuer= 
tas , dif. deftompueflas. 

Ibid. col. 1. Cruces avakados , lif. avaha» 
das, 

Ibid. col. 1, AVALORAR , padod , lif 
partido. 

P. 117 , col. t. AVELLANARSE , amore 
safe , Uf. amorraje. 
di sat did, 


. €aero. 

Ibid. col. 3. ALMAGACEN , lif. Alma- 
cen. 

P. 55 ,col. 1, ALMOTAZAN , lif. 4lmo- 
tagen. 

Ibid. col. 3. ALOJAR 6 ALOJARSE. Mon- 
do, lif. mando. - 

P. £6, col. 1. ALPECTIEN, lif. Alpechin. 

P. $7 , col. 3. ALTIVERDAD , lif. Alti- 
vedad. 

P. $8 , col. 1. Aro. Métaph. y con fa 
nombre. lif. y con fu nombre. 

P. 61, col. 2. AMEDRANTAR , life 
Amedrentar. : 

lbid. col. 3. AMEDRANTADO, lif. Ame- 
drentado. 

P.63 , col. 2. AMIENTO. Voyez Amun- 
10, Lf. Amento. 

P. 64, col. 3: AMORTEGIDO , life; 
Amortecido. 

P. 65, col. x. AMPHITEATRO, lif. Ain. 
phithearro. 

Ibid. col. 3. ANACENOSES , lif. Anace- 
nofis. 

P. 68 , col. 1, ligne 6. À ESCOPETAZAS, 
lif. à efioperazos. 

Ibid. col. 2. ANDAR EN FERMIZO , life 
enfermizo. 

Ibid. col. 3. ANDAR SOBRE AVESO , lif. 
Avifo. 

D. 69 , col. 1. Excufado , &c. muche dum- 
bre, lifez muchedumbre. Pue de , lif. 
puede. 

Ibid. col. 3. AGARILLAS , lif. Angarillas. 

D. 77, col. 3. APACENTAR , por janto que 
je, lf. fea. e 

P.79, col. 1. APAÑUSCADOR , 4pañus 
cadoras , lif. Apañufcadüres. 

P, 8o , col. 3. APASSIONAR. Fatiguer. mi 
confranza y lif. mi confianza. 

P. 87, col. 1. APOSTROPHO , es totroy 
Uf. eftorro. 

Ibid, col. 2. Arnentnpef. T. de prati- 
que. El Jaez y Uf. el Juez. 

P. 90, col. 3. AQUARTEDADO, life; 
Aquartelado. 

P. 51 ,col. 1, lig. 7. Aquel mefmo , mej- 
ma , lif. mi mo , mi fina. 


Ibid. col. 1. AQVELD , Uf. 24gucle. 


cle. 

Ibid. col. 3. AGRAMADIRA , lif. Agra- 
madera. 

Ibid. col. 3. AGRANDAR , Ajujero y lif. 
Agujero. 

P. 30, col. 1. AGRESTE, an frutas , Li/. 
dan fruras. 

Jbid. col. 3. AGUA DE CEPAS. Eau de 
cap, de”? Eau de cep. 

P. 31, col. 2. AGAITAMIENTO , lie; 
Agairamento. 

P. 31, col. 1. AGUJA DE MARCAR , 
li”. Aguja de marear. 

Ibid. col. 2. AGUZANIEVE, Hachequeue, 
lif. Hochequeue. 

P. 36, col. 3. AJETE, Prendre de la fau- 
ce, de: Prend de la fauce. 

D. 37, col. 3. ALADOR , ls. Aladar. 

P.3:9, col. 1. ALBA , Al reir de alba, 
lif. Al reir el alba. 

Ibid. col. 2. ALBANAGUERO , lif. Alba- 
negaero, 
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Jbid. sol. 1. AVENIDAS , algunos trinche- 
ros y L[f. algunas trincheras. 
dbid. col 3. AYENTAJADO , aventadajo , 


li”. aventaj 

Ik. col. 3. AYENTURA, viene , Life 
avere. Esla lif. é la. 

FP. 1:8, col. 1. AVERSO,SA , el entiende, 
Lf. el Rey entiende. ] 

P. 131 , col. 3. Echar azeite el fuego , lf. 


al fuego. 
P. 134, col. 2. AZURAR , lif. Aquzar. 
lid. col. 3. AZURAR» Métaph. li/. Azu- 
qa. 
B 
P. 135, col. 1. BACHILLERIA , alado , 
Lf. alabó. 


P. 1,6,col. 1. BAILAR EL AGUA DE LAN- 
TE, lif. delante. ÆAguadelanie y life 


agua delante. 

P. 158 , col. 3. BAMBOLEO » perepua 
lif. prragua. Marcedos , lij. 4. 

P. 133, col. 1; BANDIAR , bande, lif. 
bandeo. . 

P. 141, col. 3. BAnsEAR. Métaph. com- 
paliqada , lif. izada. 

P. 143 , col. 1. BARRAS DERECHAS, lif. 
derechas. 


P. 150, col. 3. BERENGENADO, DA, 
blamas , lif. blancas. 
© P.x51,col. 2. BEZAR , Bézard , lif. Bé- 
10ard. 
Eton 1. BOBILLEO , lif. Bobibel- 
P. 1,8 , col. 3. BOLEAR , fombrexo , lif. 
Pp. 159, col. 3. BOLSA DE HIERO , lifez 
hierro. 


Thid. col. 3. Bors1cA LAVERA y lif. Bolfi- 
calavera. 

P. 161, col. 3. BORCILLA , dif: Borcella. 

en col. ». BORDONCILLO , y d , lif. 


y 
P. 166, col. 3. ARANCADA , lif. Bran- 
cada. 


P. 169 , col. 1. BREZO , lif. Brizo. 

Ibid. col. 3. BRILLO, nuflera , lif. nuefira. 

Ibid. col. 3. Brincam. Se dit. enfiado , lif. 
en 

Pom, col. 3. BUCHE DE ALMISELE , 


lif. Almizcle. 

1739 i. Buen año. hadefer , lif. 
208 Bi ada. 
. 174 x. Buena gracia. Alcanz 
le, lf. efia. : 
Ibid. col. 1. Buena ia. Procedeis con 

ori 
. 176 3. BURDEL, Brdel, li 
Bordel. danse 
P. 177 , col. 1. BURGES, conrado , lif. 
bonrado. : 
Ibid. col. 3. BURLAR , v. n. los que las 
podian , lif. pedian. 2 
P. 178, col. 2. BUSCAR. Entre. havianido, 
Lf. havian ido. 
Ibid. coL 1. BUSCON, NA , livernas , f. 
fu, 
C 
P. 175 , col. 1. C , troifieme lettre. Ca- 
ridád , lif. chariddd. Monarca , lif. mo- 


marcha. Cimica , lf. chimico. 
P. 181 , col. 1. CABALLO, caffano , lif. 


Id. col. 1. CABALLUNO , mercades , 
lif. mercader, 
Tome 4. 


Page 194, col. :, CABEZAL. Petit mate- 
las. Chemins , dif. cheminées. 
P. 185 , col. 1. Caño, Partie. Parca , lif. 


parece. 
Ibid. col. 2. Casos. En terme d'habille- 
ment. Pafa manos , lif. Pajfamanos. 
P. 191, col. 2. CALABRATE , una ar- 
bol , lif. un arbol. 

P. 195, col. 1. Hombre d mugér de la 
calle. De vae , dif: “de rue. 

P, 196, col. 1. CALVARIO. Sobriquet. 
no querea , lif. no queria. 

Ibid. col. 3. Tomar las calzas de. Y me 
fus, Ur y me fué. 

P, 174 , col. 1. Efle os , lif. es. 

P. 108 , col. 1. Defender uno fucapa y lif. 
f& capa. 

P. 210, col. 1. De capirote. Fulano es 
tanto , lif. tonto. 

P. 314, col. 1. CARECER , v. nt. Condmu- 
dos , li. condenados. 

P, 116 ,col. 1. CARGAR DE LANTERO , 
dif. delantero. 

Ibid, col. 1. CARGAR DE PRISIONES, 
pedro , lif. Pedro. 

Ibid. col. 1. CARGAR LE A, lif. cargarle d. 

P. 117, col. 2. CARMELITANO , comme 
— o , lif. como habito. 

P. 118, «d 1. CARNERO DE CINEO 
QU AR TOS , lif. cinco quartos. 

Ibid. col. 3, CARNICERIL , cachella , lif: 
cuchilla, 

Ibid. col. 1. CARNIVERO, dif. Carni- 


voro. 
P. 112, col. 1. De cafcabel gardo , Lf. 


P. 314 , col. 1. CASTO, TA, adjeHi. fu 
ahora, if: fà ufa ahora. 
P. 116 , col. 2. CATHEDRAL, adjell. 
Eglefia , lif. Iglefia. Defpuis , lif. def- 
ues 


P5 19, col. 2. CEBAR , v. a. npe » 
lif. engordar. Philomene ne fongeoit 
ni ne peufoit à autre chofe qu'à fe bien 
nourrir, & à fe maintenir Roi. dans 
l'embonpoint , lif. Philomene ne pen- 
foit qu'à nourrir & maintenir lc Roi 
dans fon embonpoint. 

Ibid, col. 2. CEBAR. Métaphor. para a 
proueckar , lif. aprovechar. 

P, 132, col. 1. Miercales de caniza y lif. 
Miercoles de ceniza. 

P. 141, col. 1. Dar chafco. y paradór , 
lif. y para dár. 

P. 141, col. 2. CHICOTE, TA , Harco, 
lif. Harto. aquillos , lif. aquellos. 

P. 249 , col. 3. CIMBRAR , v. a. cuda , 
lif. cada. 

Jbid. col. 3. CIMENTERIO , la vista , lif: 


P. 142 , col. 13. CLAMOR , conocean , lif. 


conocian ; fama , lif. fama. 
P. 254, col. 1, CLAVAR, v. a. y en ojo, 


lif. y enojo. 

Ibid. col. 1. CLAVAR EL cORAZON , le 
claro , lif. le clavo. 

Ibid. col. 1. CLave. Clef de mufique. 
poner , lif. ponen, 

P. 255 , col. 1. CLERIGUIILLO , Puerta 
la mano, lif. Puefta la mano. 

Ibid. col. 1, CLIMATERICO, CA , muer- 
coles , if. miercoles. 

P. 146, col. 3. COCER, v. n. cocienda , 


lif. cociendo ; y d , lif. yd. 
bid col. jy Cocrno. Signile, por los me- 
nos y Uf. por lo menos. 


IX 
Page 158 , col. 3. COHABITACION , y 
fe , lf. y fi. 
P. 161 , col. 3, COLOCACION , quarda- 
ban, lif. guardaban, 
P. 161, col. 1. COLOQUIO , fuife, lif. 
fuejfe ; fen amor, li.. fin amor. 
D. 164 , col. 1. COMENZAR , y d, lif. 


d. 
Ha. col. 2. Con fi lan , lif. con fu pan. 
Ibid. col, 3. COMEZON , y del menos pre- 
cio , lif. y del menofprecio. 
P. 167, col. 1, COMPASSAR , Tomanda, 
lif. Tomando. 
Ibid. col. 3. COMPETER , y d , lif. yd. 
P. 170, col. 3. CON , prépof. y d , lif. 
d 


yd. 

P. 175 , col. 3. CONEJILLO. Petit lapin , 
lf. lapereau. 

P. 176 , col. 3. CONTESSO , SA, y fe ha 


;y fea. 

P. 177 , col. . CONFORME , campania, 
lif. compania. 

Ibid. col. 3. CONFORMIDAD , confcite y 
lif. confifta ; liga, l:f. figa. 

P. 178, col. 1. CONFRONTACION , 
fageto , lif. fugeto ; el, Lf. al. 

Ibid. col. 1. Enconfufo , Lif: confufo. 

P. 179 , col. 3. CONJUNTO, TA , com- 
puilla , Uf. compuefta. 

P, 181, col. 3. CONSEQUENTE , adje'. 
nove cientos y lif. novecientas. 

P. 185 , col. 1. CORTAR Los PASSOS y 
cela compte, Lif: cela confle. 

P. 386 , col. 1. CONTESTACION , f. f. 
affeguro fe, lif. ajfegurofe. 
id. col. 1. CONTESTACION. T,de prat. 
el Rea , lif. Reo. 

P. 187 , col. 1. CONTRA CIDULA , lif: 
Contracedula. 

Ibid. col. . CONTRA HECHO , CHA , 
lif. Contrahecho. 

Ibid. col. 3. CONTRA HECHO, lif. Con- 
trahecho ; podra , lif. podia ; fardo , lif. 

o. 


P. 188, col. 1. CONTRAHER ENFERME- 
DAD, feu , lif. fin. 
Ibid. col. 2, CONTRA PASSAR , dif: 


Contrapafar. 
Ibid. col. 1. CONTRA PESAR , lif. Con- 


trape'ar. 

Ibid. col. 2, CONTRA PESADO , lifez 
Contrapefado. 

Ibid. col. 1. CONTRA PESO , lif Con- 


trapefo. 

Ibid. col. 3. CONTRA PESTE, dif. Con- 
srepale. 
Ibid. col. 3. CONTRA PONEDOR , dif 

Contraponedor. 
Ibid. col. 3, CONTRA PONER , li/. Cone 


traponer. 

Ibid. col, 3. CONTRA PUESTO, lifez 
Cont. o. 

lbid. col. 3. CONTRA POSICION , lif: 
Contrapoficion. 

Ibid. col. 4. CONTRA PUGNAR , üf: 
Contra, : E | 

P, 189 , col. 1, CONTRA SEÑA , lifez 
Contrafeña. — | 

Ibid, col. 1. Coma s2%4 , lif. Contra- 


feña. . 

lid. col. 1. CONTRA SERO , lif; Con» 
trafeña. 

P. 191, col. t. CONVERSION , concul- 
gaba , lif. comulgaba. . 

Ibid. col. 2. CONVIDAR , v. e. ciudados, 
lif. cuidados. A 


x 
Page 196, col. 1. CORONA pr ORO, de, Page 335 , col. 3. DERECHO. Signiñe, 
chas , lif. dichas. dominar los , lif. dominarles. . : 
P. 199 , col. 3. Con pt ps vesrino, ljj.| P. 336, col. 1. DERECHURA , iró , lif. 
Corte de veflido. ir , 6 caminar ; Ea, li,. Ca ; en ojara, 
D. 300, col. 1. Corteza. Se dit, &c.| dif enojara. 
profundaes , lif. profundais ; hacir y lif. | /b:d. col. 1. Deniv AR. Defcendre. le de- 
hacer. riva al arroyo , lf. fé deriva el arroyo. 
P. 301 ,col. 1. De fa cofecha. Suberan ,| £bid. col. x. DEROYACION, lentimos , 
lf. fube tan , da, lif. de. Lf. fentimos. 
id. col. 3. COSTAR, w. n. cuerta , lif.| /5id. col. 2. DERRAMAR. Verfer. cendra , 
cuefta. lif. ceniza, é derramaco , € derramarlo. 
P.301 , col. 1. COSTILLAGE , llero , lif.| /5id. col. 3. DERRAMAR. Métaph. dican , 
llevo ; cruftido , Lif: cruxido. Lf. dicen ; to, lf. lo; farpecha , Ef. 
P. 304 , col. 1. Cada credo. Pregunto te ,| — fofpecka. 
lif. Preguntore. Ibid. col. 3. DERRAMARSE. Se laiffer. 
Ibid. col. 3. CKESPO, PA , adj. enconodo,| des enfrenadamente , Lf. defenfrenada- 
lif. enconado. mente. 
P. 307, col. 1. Unir con los brazos eruza-| P. 337, col. 1. DERRETIR. Ragurofo , 
dos , lif. venir. lf. Rigurofo. 
1bid. col. 1. CU A10. Tronc. de las cofas ,| P. 343, col. 1. DESAPASSIONAR, yo ta, 
























li. de las cafas. Lf. la ; des apaffonar Le, lif. defapaf- 
P. 312, col. 3. CULPABLE , culpablas , y da 
lif. culpables. Ibid. col. 1. DESAPODERAMIENTO , 


mal decir , lif. maldecir. 

Ibid. col. 1. DESAPODERADO. Déréglé. 
des hecha, lif. deshecha. 

P. 344, col. 2. DESARRAIGAR. Métaph. 
defarraigair los , lif. defarraigarlos. 

P. 344, col. 1, DESASSENTARSE , v. r. 
aff, lif. alli. 

P. 347 , col. 1. DESBANCAR , placa, 
lf. plaza. 

P. 548 , col. 1. DESCABEZAR. Terminer. 
Merlees , lif. Merlus. 

Ibid. col. 3. DESCAECER , adelentar, lif. 
adelantar. 

P. 349, col. 1. DESCALABRAR. Porter 
—— defcalabrajlies , lif. defcala- 


L5. 
Ibid. col. 1. DESCAMINO , f: m. Cogia- 
ron y lif. cogieron. 
P. 350, col. 1. DESCARGARSE. T. de 


P. 316, col. 1. CUx TIR. Figur. des luf- 
trar y lif. deflufirar. A | 
Ibid. col. 2, CUYO, YA , San Tiago y lif. 

Santiago. 
D 


P. 317, col. 3. DAMERIA , ff. domerias, 
Lf. damerias. 

P. 318, col. 2. DANZAR» Bouillir. par 
toute la terrine, lif. dans le carafon. 
P. y10,col. 1. Dár en comiendas , lif. 

encomiendas. 
Ibid. col. 2. Dár en rofiro. di Satanas , 
lif. de Satanas. 
Ibid. col. 2. Dár en el panto , lif. punto. 
1 bid. col. 2. Dár en rrada , lif. entrada. 
P. 313, col. 2. DECENTARSE , y d , lif. 


yá. 
Ibid. col. 3. DECHADO, es pejo , lif. 


efpejo.  * ique. fui, f. fue. 
P.314, col. 3. DECLARACION, feguien- nl oli. DESCARGAR EL GOLPE » el 
re , dif. figuiente. y ungue , Uf. el yunque ; deftargarfen, 


Jbid. col. 3. DECLARADOR , aniniofb , 
li/. animofo. 

P. 316 , col. 1. DEDICAR , dodas , lif. 
todas. 

Ibid. col. 1, DEDICARSE , fe didico, lif. 
dedico. 

dbid. col. 1. Alzar el dedo. de la paffado, 


lif- deftargajjen. 
Ibid. col. 1. D&scARGO , concientia , lif. 
AM Le 
id. col. 1, D&scARNAR. Métaphoriq. 
Terra pleno , Uf. Terrapleno. : 
Ibid. col. 3. DESCARO , calureniarre , lif. 
calumniarle. 


lif. de lo. Ibid. col. 3. DESCARRIARSE , v. r, Pes 
Ibid. col. 3. DEDUCIR , pertenecie y li/. uifedor y if. Pefyuifidor ; y contado , 


/. y con todo. 
Ibid. col. 3. DESCARTARTE , y a fierta, 
Lif. yá fiche. 

Ibid. col. 3. DzscARTE. Excufe. hi vida, 
lif. tu vida ; hacer rne , lif. hacerme. 
P. 351, col. 3. DESCOCER , velleno , lf. 

relleno. 


tenecia. 
P. 318, col. 1. DEGOLLADURA , el fa- 
lir , lif. al falir. 
Ibid, col. 3. D&1F1cAR , Deos, lif. Dios. 
P. 119, col. 1. Poner delante. o jos , lj. 


ojos. 

P. 330, col. 1. DELIBERAR , quincientos, 
Lf. quinientos. 

P. 331, col. 3. DEMONIACO , rani poco, 
lif. tampoco. 

JD, 331, c0l, 1. DEMONSTRACION , mani- 
fefier, lif: manifefler. 

Ibid. col. y, DENSO , SA , por los, lif. 


or lo. 
u^ 33 co. 1. DENTBILAR , bater, lif. | | alios , f. ellos. 
barir. Ibid, col. 3. DESDENARSE , por, lif. par. 
P. 334, col. 1. DEPAUPERAR , que da, | P. 357 , col. 1. DESDICHA , je trouve , 
lii. queda. lif. le trouve. 
Ibid. col. +. DEPOSITAR , Pedie le , lif. | Ibid. col. x. DESDORO. Defzan:o , lif. 
Pediale. Dejcanfo. 
Ibid. col. 3. DEPOSITAR, Decian me , lif. | Ibid. col. x. DESECAR , cuternecia , lif. 
Lecianme ; fa honra , lij. fu honra. enternecia. 


P. 354, col. 2. DEScORAZONAR , defto- 
rajonafie me, lf. deftorazonafleme. 
P. 355, col. 3. DESCUBRIMIENTO, 
loqual nao, f. lagual nao. 

Ibid. col. 3. DESCUBIERTO , ferbientes , 
lif. firvientes. 

P. 346, col. 1. DEscUIDAR. Foucbet. 


Ibid. col. 4. Deseeito. Refte, chofe qu'on 
abandonne. no es, dif. no os. 

(bid. col. 3. DESEMBANASTARSE, apar» 
tar fe, bf. aparrarfe. 

P, 359 , col. 1. DESEMPACHO, razona» 
mientas dif. razonamientos. 

P. 360, col. 1. DESENAMORAR. Por 
fe, lif. Por fer. 

P. 362, col. 1. DESENOJO, configne, 
lf. configue. 

P, 364, col. 1. DESFALLECIMIENTO , 
acudir le , lif. acudirie. 

Ibid. col. 2. DESFAVORECER. Nuire. Di- 
xote , lif. Dixole. 

P. 365 , col. 1. DzsrocAR. Exhaler. 
disfoga , life desfoga. 

Ibid. col. 1. DEsGATAR. Métaph. rramas, 
Lf. ramas. 

P. 366, col. 1. DESGRACIAR , v. ad. 
ofende , lif. ofender; tan , lf. tal; 
bien hechor , lif. bienhechor. 

Ibid. col. 3. DESGRANZAR , defmuelan , 
Lf. defmuelen ; defgrando los , lif. def- 
granzandolos ; hacer los, l:f. hacerlos. 

P. 367 , col. 2. DESHARRAPADO , DA, 
vomero , lij. romero. 

lbid. col. 3. DESHERMANAR. Métaph. 
2 or » lif. igualdad. 

lbid. col. 3. DESHERRADO. Déchauffz, 
remendar los , lif. remendarlos ; feque- 
daba , lif. fe quedaba. 

P. 371, col. 2. DESMELANCOLIZAR , 
Definelancolizar nos , lif: Defmelanco- 
ligarnos ; alegrar nos , lif. alegrarnos. 

P. 372, col. 1. DESMERECEDOR , jur- 
gando fe , lif: jurgandofe. 

Ibid. col. 3. DESMORONAR , vejiz y Life 
vejez. 

P, 375, col. 2. DESNUDAR LA ESPADA , 
otres , lif. ó tres. 

P. 376 , col. 1. D£sPEcHO. Rigueur. 
eneres paron , lif. encrefparon. 

P, 378, col. y. DESPLEGAR, finie , if. 
fenti. 

P. 379 , col. 1. DESPOBLACION , aya- 
dan, lif. 

P, 383, col. a e 
un parcie, lif. y aun parece. 

P, 386, col. 3. Daxar. Prodniss. mi due 


terjedtion. dexa lo , Uf. dexalo. 

Ibid. col. 3. DIA , f. m. ferbe , lif. firve ; 

: » lf. maniobras ; tarcas y life 

tareas. 

Ibid. col. 3. Dia. Temps. y quitar le, 
lif. y quitarle, 

P. iam 2. Dia y victo , lif. Dia y 
vido. 

P. 351 ,col. 3. DIFIDACION , inffamen- 
te , lif. juflamente. 

P. 395, col. a. Mas pue de, lif. mae 
puede. 

Ibid. col. 3. Ni feeve , lif: Ni firve. 

(bid. col. 3. Vive Dios , volo d Dios y lif. 
vo: d. Dios. 

(bid. col. 3. DIPUTAR, Defliner. Eftajo y 
lif. eftojo ; voz otros, lif. voforros. 

P. 407 , col. 3. DROMEDARIO. Il fe dic 
aulli , &c. Dromaderios ,lif. Dromeda- 


rios. 

P. 408 , col. 1. Socar de la duda , lif. Sar 
car de la duda. : 

Ibid. col. 1. Satir de la duda , lij. Salir 
de la duda. 


Pa 


Ed El LE 


E 


Page 411, col. 2. EcHAR. Joint. Plago- 
"rias y Uf. Plegarias. 
P.416, col. 3. EMBARGAR , deceda , 
dif. deuda. 
P. 418 , col. 1. EMBELESO , hechifada , 
Lf. hechizada. 
P. 411, col. 2. EMPALAGAR , no fe 
caufa , Uf. canfa. 
P. 413, col. 1. EMPAPIROTADO , DA, 
el ama, lif. el alma. 
P. 430, col. 3. ENCARECER , valerien , 
lf. valieren. 
P. 451, col. 1. ENCARNAR , extrana, 
Lf. extraña. 
P. 436,col. 2. ENCUMBRARSE , fumbre, 
lif. lumbre. 
Jbid. col. 3. ENDEREZAR, Diriger. ende- 
reqado , lij. enderezada. 
P. 417 , col. 3. ENDURECER , cira , lif. 


cera. 
P. 438 , col. 1. ENFERMEDAD, f. f. 
fèrea , lf. feria. 
P. 439, col. 3. ENFUNDAR , y. 4. co- 
lechones , lif: colchones. 
P. 441, col. 1. ENGORDAR, s'entichiffe, 
Ef. s'enrichit 
P. 446 , col. 1. ENSANCHAR ,. v. ad. 
prorecho , lif. provecho. 

P. 447 , col. 3. ENSORTARSE , dif En- 
fovar/e. 

P. 445 , col. 1. ENTERAR. Dreller. tout , 
Lf. tous. 

Thid. col. 2, ENTERNECERSE , y. r. ne- 
veido , lif. vencido. 

P. 451, col. 1. Dereches de entrada , lif. 
Derechos. 


P. 455, col 3. ENVEDIJARSE , y. r. 
Pedacos , lif. Pedazos. 

P. 46, ipd occ Couvtir. 41- 
banales , if. albaniles. 

P. 457, col. 1. ENXERIR. Métaph, in- 
xiera , lif. enxiera. 

Jhid. col. 1. ENXUGAR , v. a. mujada , 
lif. mojada. 

P. 455, col. 1. ESCOMBRAR , v. ad. 
afin que l'artillerie , Lf. l'artillerie étant 
poftée dans un endroit , qu'elle lui ba- 
layoit entiérement tout fon monde. 

P. 458 , col. 1. EscUDERO. Ecuyer , litre, 
Kc. cierro , lif. ciervo. 

P. 471, col 3. ESPANTABLE, Excellent. 
En el diu , lif. dia. 

P. 47$ , col. 3. ESPIRITUAL , adj. finea, 
lij. finca. 

IP. 481, col. 1. ESTILAR , v. n. Armoja- 
jaronle, lif. Amortajaronle. 

P. 485, col. 1. ESTRECHAR , v. a. la 
vie , dif. leurs vies. 

P. 486, col. 1. Tener buena à mala eftrilla, 
Lf. effrella. 

Td. col. 1. Venir d cafa con effrillas, 
Lf. e TA 

P. 487 , col. 1. ESTRIBILLO , que le par- 
cie y dif. parece. | 

P. 490 iran EVADIR , rezclan, Lf. 


elan. 
Nae. col. 3. EXPECTABLE, menos 


ecsar y lif. menofpreciar. 
Pass, col. 1. EXTRAÑO , 
nlt. EXTRAVAGANTE. Ambulanr, 
Eftribanos y extravagantes, lf. eferi- 


deco; exiravagiant C4» 


NA, cafa , 


Ibid. eol. 3. Eflar en extremo , lif. en ex- 












Page 501 , col. 2, FALIBILIDAD , ff 
Ibid. col. 3. FALs& AR. Fauffer. quebrante , 
P. 502, col. 3. FALTAR. Périr. conferrá , 
P. $03 , col. 1. FAMILIARCITO , lenda- 
lbid. col. 2. FAMILIARIZARSE, accidian, 
P. $04 , col. 1. FARANDULA. Commerce. 
lbid. col. 3. FARDELILLO , f. m. rapa , 
P. $07 , col. 1. FECHORIA , mai hecho- 
P, 508, col. a. FERREO , RÉA , es fuer- 
LAS PT T. latin. de hacer 





P, $15 , col. 2, Fino: Amoureux. aman- 








Ibid. col. 3. FRAGUAR , v. a. decir te lo, 
P. 523, col. 1. FREILAR , v. a. havia 
P, $14, col. 2. Biber frefto, lif. Beber 





P. $35 , col. 1. GALLARDEAR , v. ad. 


P. $34 , col. 1. GaLocHa. Efpece de bon- 


xj 
Page 5512 , col. 1. Cratar en gruefo , Lf. 


ratar. 
H 
FP col. 3. Hablar bien. para glee 


P. pr rat Hactn. Correfpondre, 
aquillo , lif. aquello. 

D. 564, col. 1. Mas vale decir ió, lif. jé, 

Ibid. col. 1. Sin decir ió, lif. jé. 

P. 568, col. 3. HERRONADA , peco, 
hf. pico. 

P. 574, col, 1. Homsaz. Homme. mon 
mari fait cela ; dif: fit cela. 

dbid. col. 3. Howpo. Se dit aufi. fe pu- 
diefe , lif. fe pofiejft 

P. 575 , col. 3. Hora. Se dit aufi. hable» 
mas , lif. hablemos. . 

P. $76 , col. 1. HORADOR , v. a, Ho» 
rada roúles , lif. Horadaronles. 

lbid. col. 1, Señor de horca y énchillo , 
Lf. cuchillo. | 

























trema. 

F 
mertre , l;f. merece, 
lif. quebranto. 
Lf. conferva. " 
mente, luf. lindamente, 
dif. acudian. 

Farandule , lif. Farandula. 
dif: ropa. 
res, lif. malkechores. 


me , lif. deshacerme. 
P. £11,€0. 1. FIN, f. m. ad uiridos , 
lif. adquiridos; Ponuficis, lif. Pontifices. 
did. col. 3. FINEZA , f. f. defiendo , lif. 
defiende. 


P. $84 , col. 1. IGUANA, f. m. lif. El- 
pece de lézard. 

P, 585, col. 3. IMMERSION , f. f. de 
tres maneras , lif. de una de rres mane- 
ras ; ó vociando , lif. rociando ; en la 
jula , lif. pila. : 

P. «54 , col. 1. Inpsvoro , los rules, lif. 
las ralés. 

L 


P. 618, col. s. LEY DE LA TROMPA, lif. 
Trampa. 

P. 630 , col. 1. Limo. Dividir fe ha, lif. 
Divirdirfe ha. 

P, 637 , col. 3. Lozano. Signifie auf, 

ampo , lif. campo. 

P, 638 , col. 2, LUDRIBRIO, f. m. Baya- 

celo , lif. Baydcero. 


M 


tifíno , lif. amante fino. 

P. $17 , col, 1. ELUXO , f. m. Luvo , lif. 
Tuvo, 

P. $19, col. 1. FORJAR, v. a. Dugue de 
Anja, lif. Anjo à Anju. 

P. $20 , col. 1. Fono. La partie ou l'inté- 
rieur. un monte luya , lif. cuya. 

P. $11 , col. 1. FOSSA , f. f. circar , lif. 
cercar, 


lif. decirtelo, 
fino, if. fido. 


efco. 
^ » col. 1. FA10. Impertinent. Aa | P. 651, col. 1. Mano. Main , côté. 7n- 
ferrido , lif. fervido. quierda , lif. izquierdo. 


P. 667, col. 3. Mencep, Merci. Pena- 
fort , lif. Pegnafort. 

Ibid. col. 3. MERCENARIO. Titre que l'on 
donne en Efpagne aux Religieux de la 
Merci. 

P. 674, col. 1. Mirarfe las unas , lif. 
Mirarfe las uñas. 

P. 678 , col. x. MOLIENDA DE CHOCOLA- 
15. Molieda , lif- Molienda. 


N 
P. 701, col. 1. Mas es el ruedo, lif. ruido, 


O 
P. 710, col. 3. Eflar oleado. Etre huile, 


P. $16, col. 1. FRUNCIMIENTO. Friction. 
y qu'un, lif. quan. 

Ibid. col. 2. FRUTA NUEVA. defcofos , lif. 
defeofos. 

P. $17 , col. 2. FUENTE. T. de chirurgie, 

Tip eR » lif. defagua todo. 


Ibid. col. 3. FUERO DE LA CONCIENCIA. 
impuertos y lif. impueflos. 
P. $18, col, 1. FUNDADOR , luvo , lif. 


tuvo. 
G 


atrevimiente , lif. atrevimiento. 


nct. envulto , lif. envuelto. EA lif. huilé, 
P. $35 , col. 1. Hojo de ganancia , lif. P.711 , col. 1. OLER. Signific auffi ado- 
Hijo. ter , dif: odorer. 


P. $41 , col. 1. GEMIDO , f. m. Ger, 


lij. Cejfe. P, 718 , col. 3. Quien calla atorga , Lif. 


otorga, 


P. $45 , col. 1. Hacer gerigonzas. que 
tenia y d , lif. yá. q P 
P. 544, col. 1. Gintra, T. de manege. | P. 736, col. 3. PARTICULAR. Particulier, 


En, lif. Es. 

P. 240 , col. 3. Passo, Pas, fe dic auf. 
nos es , lif. no es. 

P.745, 1. Hacer tremblar , lif. ter 
Bar. 


P. 750 , col. 3+ Dár à dexar el pellejo ; 
lif. Dér à dexar. 


d la geneta , lif. gineta. 

P. 545 , col. 3. Ajuflarle d uno la golilla. 
fes contes , dif. fes comptes. 

P, £40 , col. 5. GRASSIENTO, TA , adj. 
Rolos , lif. rotos. 

P. 541, col. 1. GRAVE. Grave. Se dit 
audi. eflelo , lif. eflio. 


xi 

cT , col. 2. Relucer en pelo y lif. relu- 
cir el pelo. 

P. 769, col. 1. PILAR. Efla efte , Uf. Efld. 
Là cil le faint Corps, f. Ce faint Corps 


eft dans. 
P. 773, col. 3. PLACE ME, f. m. dif. 
ceme. 
P. 774, col. 3. PLANTAR. Mettre. Plan- 


tar le, lif. Plantarle. 
P. 808, col. 3. Cuda uno , lif. Cada uno. 
R 
D. 833 ,col. 1, Rac1s18. Recevoir, pren- 


dre. la efponfa , Lf. esponja; la humi- 
humedad, 


dád , lif. la 
S 
P. 8724, col. 3. Saca fellas, Uf. Saza 
PL 876, col. 1. SnenA. Tiret. lif. Sacar. 
Ibid. col. x. Sacar la brafo , if. brafa. 
P.878, col, 1. SACUDIR EL zU60 , lf. 
Jugo. ; ; > 
D: 897, col. 1. Si con Wim. lf. Soi con 
Fm. 
P. 902, col, 2. Silla de genera y Lf. gi- 
neta, 
P. 911, col. s. Soltar en relon y lif. el 


relax. 
P. $11, col. y. SOUREIRSE, Gf. Son- 
réirfer xs 


y Ibid, col. 3. SOURISA , lift Sonrifa. 
Ibid. col. 3. SOURODARSE , dif. Sonro- 


darfe. 
Ibid, col. 3. SOURODADO , Lf. Sonro- 
dado 


Ibid. col. 3. SOUROJAR , lif. Sonrojar. 
Ibid. col. 3. SOUKOJADO , üf. Sonro- 


jado. 
Ibid. col. 3. SOUROJO, f. m. lif. Sonrojo. 
Ibid, col. 3. Souroso. Paroles. dif. Son- 


rojo. 

Ibid, col. 3. SOUROSAR , ou SOUROS- 
CAR , lif. Sonrofar 6 Sonrofear. 

Ibid. col. 4. SOUROSEARSE , lif- Sonro- 


fearfe. 4 
1bid, col. 3. SOUROSEO , dif: Sonrofto. 
P. 913, col. 1. Sopa de garo. os écralés , 
Lf. aulx écralés. 
D. 914, col. 1. SoyLo. T. de Bohémiens. 
derrebar , lif. derribar. 
Ibid. col. 2. Sorbere ejfe huero , lif. huevo. 
P. 913 , col. 2. Sen fuelo , lif. Sin fuelo. 


dE 


P. 916 , col. 1. Tabaco de fomonte. Tabac 
haranne , lif. havanne. 

Ibid. col. 2, TABAQUESTA , lif. Taba- 
quifta. 

P. 949, col. 1. TIRABRAGNERO, dif. 

pin er 

Ibid. col. 1. A tirantes largos. quatre 

mallcs , dif. quaue mules, 


P. 951 , col. 1. TIZONA, Cidruydiaz , 
lif. Cid Ruy Dias. 
P. 966 , col. 2. TRASPIC, f. m. lif. Tref- 


ue. 
Id. col. 3. Tk Aspic , lif. Trafpie. 
P. 974, col. 1. TRUENAR, v. m. dif 
Tronar. 
Ibid. col. 1. Trabo tronche, lif. Brabe 
troncho. 
V 


P. 999 , col. 1. VÉREDELLA , lif. Peres 
dila. 


P. 1003, col. 1. VICTOR , f. m. Vai- 
qucur , Lf: Vainqueur. 
P. 1006 , col. 1. VINAGIRA , if. Vina» 


a. 

PF oss , col 1, Vinort. Se dit auffi 
d'un fer long , Uf. fer long. 

P. 1011, col. 3. Selio volante , lif. Sella 
volante, 

P. 1514, col. 1. Wolvel la al cuerpo y 
Lf. Volverla al cuerpo. 

P. 1010, col. 1. Piedro y Francifco lif; 
Pedro y Francifco. 


Z 


P. 1012, col. 3. ZADULLER , Lf. Za- 
pe NR HET 

P. 1029, col. 1. No es la primera qorra 
que la defollado ; lf. hé dejollado. 
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DICTIONNAI 


RRERRERRPRERIIRLÉLÉAIALEELESLE 


A, Ptemicre lettre de l'Alphabet E(- 
_ Pagnol , (e nce comme en François, 
mais plus 
Brion , & marque tantôt le datif; Exemo 
plo, d Dios fe ha de dár la adoración. 
Ladoradoa n'eft dûe qu'à Dieu ; taniót 
laccufarif ,amo d Dios. J'aime Dicu; 
& unix le lieu où l'on ya; voi 4 Roma ; 
je vais à Rome, 4 fe met encore de- 
want un infiniif qui eíl: régi. pac un au- 
tre verbe. Vamos d pajfear, á comer, 
d indiar , allons promener , diner , étu- 


- À précede auffi plufieurs advetbes , Ec 
Æaçons de parler adyerbiales. 4 fairens 
das, tout exprès , de propos délibéré. 24 
truéco, <a décharge, 44 brazo partido, 
à parie égale. 4 vifia de ojos , à vúe 
d'œil Ainü de beaucoup d'autres ex- 
preffions mès-fréquentes dans la Langue 
M ope , 

À fert encore à marquer le cems. 24 las 
doct del dia , à midi. A deshóra , à heure 
induc. A la tarde, au foit, A La noche, 
à la nuit. 1 és. y 

Quelquefois 4 (erc d'interjection , & 
d'exclunarion ; d Senor /,ah ! Monlicur'! 
d padre mio ! ah ! mon pere ! Pas! 

À entre encore dans la compolicion 
pluficurs verbes qui fe forment de noms 
Áfab(lanzifs, adjeltifs, ou neutres: Æbo- 
«er, aboucher , de boca , bouche ; abres 

Jar. , embrafer , de brafa ,braife. … : 

. La legre A fe joiguoit anciennement à 

de. mots , pour leur donner plus 
A bo ; mais aujourd'hui cela nef plus 
age. 4.33 & 2:4 dido 

A s'emploie encore pour les particules 
en ,en, ou dans; por, pour , ou par; 
pera, an que ;. fe » felon,.91 fui- 
yan , hdcia , veis 5 fe , à » & finos finon, 
Excrpté , d wea de. tal cofa y 3 ligu 
» chofe ; en vifda.de y. % 

A furia hizo tal a 
por futrza hizo & il fit» 


Tome 1, 


irement. Elle ferc de prépo- | di 


ou il a fairaclle ABAD BENDITO 
hole pas fon y como comuiéng $ 1odos || dioit. de jui ifdiction épifcopale, La 
“podr dire como conviene, » 4r. todos, || bas folgnnas rias inauguraiiés — 


e d s» t 


ES 


1 


comme il convient à tos y¿eomo fe hizo | 


tal contrató delas leyes de Caftilla:; pour 
ire como /%hizo tal contrato fegun- las 
leyes de Caflilla, comme l'on fit, ou l'on 
a fait .tel traité Tuivant les foie de Caf- 
tille , fe fud d'elles, pout dire ye fad haria 
ellos ; il alla vers eux , d no hazer aflo , 
pour dire fino hacer efto , linon faire cela, 
: AB 
ABA , fulflantif feminin. Petite mefure 
de la furface des. torres , contenant deu 
aulnes , en ufage dans les royaumes d' A» 
re licere y: & dans la princi- 
pau Catalogue. Latin ¿ Menfuræ 
nus , quod ulnas duas ps nd e 
ABABOL;, Voyes Amapóla. : 
. ABAGERIA , f; f. Boutique où l'on 
vend en détail l'huile, le vinaigre, le 
poitfon fec & mouillé , & diverícs fortes 
d'épicerios y. mercerias ,. &c. | Lat.» Penus 
publica rerum maximé vulgarium , que ad 
vidumi f[peclant, —. d 
ABACERO ,. RA. /ubflanrif. mafeulin 
& feminin. Fegmier ou particulier qui af- 
ferme & s'oblige de pourvoir les 245ace-- 
rías ide tout leur néceffaire , de: les ven- 
dre ou faire vendre au prix du tarif con- 
venu. Voyez.dbaceria. Lat. Penuarius, ü, 
vel Penator , oris. 
ABACIAL , adjedif d'une terminailon, 


Abbarial y.alc 3 gol A à l'Abbe , 
comune menfa uM. y maníc Abbatia- 
le Abaciál :,..hamp. Abbadal. 


Lar MI. S205 Ms» 

ABACO, f. m. Terme d'ArcbiteGure. 
Abaquea tallloir.: Lag Abacusi, ci. " 

ABAD Ji m. Abbé; tirre que l'on don- 

| ne. aux Supérieyrs de quelques Commu- 

naues religieufes, ou Chefs de quelques 


| Eglifog Sq Paler. On daunc auffi ce pom 


de {à des chefs de çonfraixie, & à, des lar 
dans la. vüe ! Y 
sofa,» pour dire, 


ques ayi policdantdes Abbayes feculaci- 

iecg. Lage Abbas, i uis. JO 4: 

y, Abbé: beni, qui. a 
t 
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ha à ti 11% "I 211 £ à 
TIOCTPUTPTITTÓT 
eia eed MA asi gays 1) t4 
4 
! . . h 
AsAD MrTRADO, Abbd mitré.. Celuj 
qui-a dtoit-de iporiec la mitre: &c let au- 
trei ornemens des; Evéques. Lao; Abbas 
urens mitrd. 5.0 11,2 14 
J¡ABADA ff Abada; la femelle due 
Khinoceros. Lar. Ai famine | ii 
ABADEJO , f. m. Merluche , cfpece de 
morue que l'oà fait fécher pour-garders 
On l'appelle auffi Bacalldo , Curadilio y 
Truchubla: ¡Lar. Alféllus , 1 , Malva €. 
-¿ABADEJO jf m. Cantharide, ¡forte d'irt« 
fecte venimeux y om: l'appelle auili Efca+ 
rabéjo , Moftarda. Lat. Canzharis , dis. 
' A3 ADEJO , f: in. Roitelec y petit oifeau. 
Lan . Trochilus. ¡1d Cauda trei 
mula pe . 11} si LA 
ABADENGO ; f. m. Abbarial', tout ce 
qui ‘appartient en général à l'Abbé. If 
eft principalement d'ufage en. ftyle de 
Chancellerie , no confienre el derecho que 
las persónas legas.rengan en encomienda 
| de los obifpadas., ni de los aba- 
dengos. Le droitind 'periner. pas aux Laï4 
ques d'avoir en «commande des lieux aps 
partenans aux Evéchés, ni aux Abbaye, 
Lat. Abbatia , el adf 


T 


ce qui appartient à l'Abbé ou à l'Abbaye, 
tierras ., bienes abadengos , ter- 
res abbatiales , biens abbatiaux., Lat. 4d 
Abbatem fpellans. 


5ABADES , fm Nom.que les fuaré- 
chauxidonsént aux mouches cantimridesó 
Lat. Canrharides , um. '> E \ 


-"ABADESSA ,. f. 2: Abbelle; titre qui 
fe donn à plulcurs Supérieures de corfa 
munaucés religisulet, de mème qu'à celles 
a Abbayes. Lat. Abba» 
ufa , «e. 
¡ABADIA , f. f. Abbaye ; Monañère 
érigé en prélature , ou maifon de relie 
gicux-ou de religisufes , tégi par un Abbé 
ou une Abbeífe, Lat. Abbaria ; ven 
 ABALANZAR ,vérbe adiif, Cou 
lancer, égaler avec des poids s mais i 


Ab- | n'eût en ufage.qu'au figuré, Mettre en bar 


» comparer une chole áxec ung 
A 


* ABA 
eur; e entere eu fh on divieto 


ABALANZAR. Atusquer avec furie , im- 
Pétuolité: mais en ce fens il eft fou eb 
Voyez Abalamparje. 

ALANZARSE , verbe rélarif. Se je 
tet, s'élancet , fe lancer avec impéruofiré 

«n sa quelque ur endroit où furq chofe , 

hazarder à dire cu À Faire quel. 

que cin fans réflexion , ofer , avoir la 


ABALANZA yf. 
P » of A y À : 
rn de à pr e 





quoddam expur, 

ABALLAR , v. es "Terme ancien. Abat- 
tre , jetter far terre. Lar dini effügert , 

are." 

ÁBALLAR» Miner, cénduité avec pré- 
cipitacion les troupeaux d'un lieu à un 
autres Lar. Peous abigere. 

ABAL£ADO;, DA ; parr. paf. Abatto-, 
caca Lat. Humi ’affidus. Profiratus , a , 


PABALORIO ; f. m. Grain de verre , de 
diverfes couleurs, comme patenótre, 
de chapeler , de collier , & fig. 

dc valeur:. Lat. Globulne virens " E 

. MURRÁDO » f. m. Porte-drapean , 
Soldár.qui porte le drapeau à cé de! En- 
feigne. Lar, Vexillifer, eri. . 
1: ABANDEKADOS. Terine en ufage dans 
la ville de Salamanque , Portes-banniercs 
dans les Proceflions du egi — 
& du de Pâques 3 cc s pe 
mes pr ont 

. ABANDERIZAR , v. a. Soulever le peu- 
ple » cabaler , former des partis , des fac- 
tions. Lar. Sedisionera facere , vocare in 
partes. 

ABANDERIZADO , DA, pars. paf: 
Soulcvé , és, Lat. [n partes divifus, u, um. 

ABANDONAMIENTO , f. m» Terme 
peucnufáge. Vóy ez ad Latidéno: 
ABANDONAR » , Y. & Terme prisdu 


fardke de 


1 qe 


AE 

goazih , qui 
Er de ce UE Uem, palle Pa Su 
currones. Delarores-, um. 

ABANILLO , f. m. qe dioe: 
Petit éventail, Lat, Flabellum , 

ABANILLO , f. m. Godron ; lh rond 
qu'en laifeit auwefois aux fraiíes qu'ofi 
portoit au col. Lat. Luga , «. 

ABANINO , f. m. Garniture de gazc , 


P^ be e du 
iie a is ed Ib 
leurs'habíts. Lar. Linébs call; 

rum d - $ quee ty 
is amid 


ABANO, f. m. A êce > List an- 
cien , dont on fe fini encore en plufeurs 
libux d'Elpágñc y il eft penda¡ Au plancher 
des falles à mabger pout faite du venc & 
challef” les mouches qui incom nt 
ceux qui font à table. Lac. Flabrum , i. 
. ABARATAR y v. as Rabaiffer y ra- 
mender y diminuer de prix d'une dhofe 
qui cit à vendre. Lat. Pretium rerum mi- 
AB DA , part. paf. Ra 

ABARATADO , . 
baifft , ée. Lar. Fits "Apud, vim 
datus, a , um. 

ABARCA . f. f- Efpète de 
forr ancienne dont: les payfans (e fervent 
en = e » principalement les Monta- 
gnards 

ABARCAR, v. a. Embraer , com- 


fon avarice a tout embraffé. 
ABARCADO , DA, part. paf: Em- 
bag, be, Lat. Cinlus. Circumaatus , 


*" ABARCON f. m. Cercle de fer qui 
joint le cimon du carroífe au train. Lat. 
Retinaculum , i. 

ABARQUILLAR , v. a. Faire une cho- 
fe en forme de pondéle. Lar Curvare. 


3 Abandonner, quier , délaif- | Fledtere. 


fer, renoncer. Lar. Derelinquere. 

férer. Nanci . 
ANDONARSE ; vi. S'abandonncr, 
perdre eg sia fe dtbauéher , fc profti- 
tuer, Lac. Blengawe. Arinuim dejpons 


ABANDONADO, DA, 

Abandonné, te. Lal. Do iis. 1 ra 

“us , a, um. 

ABANDONO, f: m. .Abandonncment , 
abandon , délaiffernent , débauche , prof: 
titurion. "Lar. Defertio. Dereliclio , onis. 

' ABANICAR , ví a Éventer, "apiter 
Fair, faire du vent aver un éventail. 
OMNE flabello.--. , 

E BANICADO , DA» par paf. Éven- 
56%. Lar. Fiabeilo refrsgeratus , a y urn. 
ABANICO , f. m, Éventail , inftrument 

E fert aux femmes pour s'éventer, Lat. 
labellum , i. 

Asawico. Éventail de papier d 
ronde , dont les hommes fe 
pour fe donner de l'air. Lat. Flabellirn, i. 

Aranco. ‘Le haut des rideaux d'un 
pavillon ¿de li qui fotme une efpèce 
d'éventail ouvert & renverfé, Lat. /n 


EN 


de figure 
es Eté 


Faite en forme de Lat. Cürvatus, 
Flewus , a am. 

ABARRACARSE , v. r, Terme de guer- 
re. Baraquer , fe baraquer, faite des ba- 
ues, Los Je abarrácaron por 
falta de tiendas: Les Coldars fe béraqur- 
rent fautd de teütet. Lat, Tugariolus fe 

rotegert. 
.- ABARRACADO, DA , part. paff. Ba- 
E apt. és. Lac Tuguriólis prorellus , a, 


,  ADARRACADO , DA, edi: Terme 


ABARQUILLADO , DA, part. paff. 
gondole. 


Lat. | anción:du Royaume d'Aragon. - Rayé , 


ée; te, ondé., de. Ce termo ne Y'emploie 
qu'en parlant de ce eh es m vii. Lac. 
Varieghius , 
ABARRAGANAMIENTO:; £f» Tet- 
me peu nfté, ez ad mancebamiiento, 
ABARRAGANARSE , v. r. Terthe peu 
ufité. Voyez A 
ABARRAGAMADO,, DA, part. paf. 
Vôyez -Amancebado 
RO, f. n. rep 
bourbeux, creux ; faboteas y rém 
trous’, de mauvah- pas, précipice où r: 
"^ difficile de Hotrir, Lat. As radis , 


ús , precipirmni-, ü« Al fe dic au figure 





ABA 
- bere Ænbrouîllées , diftítiles # 
laireir: Lat. Locus difficilis ,d 


guifqu emerit , vel quem 


ABARRANCAR , v. a, Creufer , mi- 
ner , faite des trous , des creux , rompre 
un chemin. Ce qui fe dit en parlant du 

nt des rivieres , des pluies , des 
laóndauons , & Métaph. jener, plenget ‘ 
mettre quelqu’ un dans l'embarras » l'em- 
des dans dc mauvaifes affaires , yo 
füldne. Je , oa je mis 
l'embartas , el rio abarrancé 


un 
el camino , la riviett a cteufé , a rompu 
le chemin dire, à 


XBARRANCARAE y ver. Se jeuer y 
tomber dans un trou, dans un creux, 
dans un précipice, & Métaph. fc fourrer, 
[fé mettre dans l'embarras, s'embarquer , 
s'engager dans des affaims. dont on ne 
peut fortir. Lat. /nduere fe in laqueos. 

ABARRANCADO , DA, motion Je lade paf. 


en, a, a NES 

ABARRISCO , adv. indifféremment > 
fans dillinétion , confufément , fans ot- 
dre, pêle-mèle. Lat. {ndiftriminatim, 
Prom:jcuc. 

ABARROTAR , v. a. Garroter , lier 
foftement , férrer avec le gartot. Lat. 
Stringere. Ardliús premere. 

ABARROTADO, DA, part. pef. Gare 
-— te. Lar. Seridius, Arllatus , as 


ABASTADAMENTE , adv. Abondame 
ment , copieufement , fufilamment , tera 
me peu cn ufage. Voyez -Abundante» ^ 
mente. 

ABASTAMIENTO , f. m. Terme ane 
cien. Voyez Abendancia. 

ABASTANZA , f. f. Tetme anciens 
Voyez pra A, 

ABASTAR , v. m. Terme ancien de 
E en ufage. Voyez Próvecr ou Abafle= 


BASTA » v. n. Terme ancien. Voyez 

ABASTADO ,DA, v 
Prowido , da. CRE Te 

ABASTECEDOR f. m. Efpèce de Pour. 
voyeur ‘qui v'oblige a foutitir une ville 
ou village de rous- les Vivres dont cllc a 
bcfein y moyennant ua ectéain prix. Lan, 
JAnnona curator , Oris.. 

ABASTECER , v.e. Poürvoir , munir 
de vivres, où d'autres chofes nécelfaires 
une ville, ún village , uns maifon. Lat. 
Parare rerum copiam. necefariarum , vel 
utiliurn, 

ABASTECIDO, DA , parr. paf. Pour- 
và,ue. Lat. Rejereas ; er, um. 

ABASTECIMIENTO , " m. La charge y 
l'emploi , l'obligation de pourvéir, de 
fournir , de munit he ville ou village de 
tous les vivres séceffaites , méme d'autres 
chofes aux prix convenus. Lat. Rei free 
iit, ma l elidrum rerum cura, , 


ABASTO e. m» Provifion de vivres & 
des autres chofcs néceffaires pour la con- 


-ABATANAR y vi 24. Terme socias 
Voyez Bátanar.' 


ABE ABE ABL 
ee MP a dd cq nr vw bour. Lat. Boum 


ABAIE,f..m. Terme Kalien 3 Abbé , MENOS Expreffion latine en far 
ithéte qui fe donne à tous ceux qui por- ge laogue-Elpagnole , qui fignifie 
paypal rociar US de tone éternité, La dd ame. 
pour Lar. Abbas , aris. ABETO, f. m. Efpèce de pin , grand 
Asarz, Efpèce d'interje&ion, cris qu'on Arbre qui fe trouve dans let montagnes 
fii pour avertir quelqu'un d'un mau- de Balain » licu de plaifance des Roig 
vais pas , d'un danger , qui cít la même d'Efpagne , qui produit une certaine rés 
chafe que quand nous difons gare , prend DIT; ut din de térébentine 
ue Les. 










































per 

ABEJON , f. m. augm. d' Abéja. Baur- 
don , frelon , ton, groffe mouche enne- 
mic des abeilles. Lat. Fucus, i. On donne 


garde. Lau. Cave, cavefcs. auffi cc nom, un. jeu. qui. ef en ufage | q anciens n'ont point connue , & 
ABATEAR , v. a. Terme ancien & hors | entre les gens du commun, qui confifte à | qui eft propre à guérir plu(icuts fortes de 

d'ufage. Voyez Lawar. fe donner des fouffiets , & éviter d'en re» | maladies, kar. Abies , eris. 

| ABATIDAMENTE y adv. Ballement , | cevoir de: coux à qui on les donne. Lar. ABEYA , f. f. Terme ancien. V. Æbéjé, 

d'une maniere baffe, abje&e , vilaine- | -Alparum ludus. poa "riga iam Terme ancien. Voyez 

ment , làchemerk. Lat, Abjedh. ABEJORRO $ Asz1AR OK ,. m. Gué- | Abejéra 6 C. a TE. 


ABEZAR ,w a. Voyés Aveyar. 


ABIERTAMENTE , adv. Ou 

franchement , librement , ius digit. 
ment. Lar, Perfpicué.. Palám. 
) . ABIGARRAR , v. a. Bigarrer , mettre, 
.employer.divesfes couleurs fur une éto4è. 
Lat. liquid variare , diffinzuere ( V. G. 
coloribus", floribus , femmis) variegars. 

ABIGARRADO , DA , parr. paf: Bb 


- ABATIDISSIMO , MA , adjefif fuper- 
darif. Trés-abaiil? , de, crès-humilié , ée , 
tecs-humble , trés-foumis , ifc. Lat. Aó- 


peilfenas , a, um. 

ABATIMIENTO , f m. Abamement , 
foibleiz , de force, d'efprit , de 
cœur: Lat. Dejeldio eimi , on. 
graba Bafeile , érat bas & 
9bícur. Lar, Obftur: natales, ium. 

ABATIR ,.v. a. Abaure, renverfet , dé- 
molir , faire tomber, jotter par terre. 
lar. Deturbare. Dejicere. Evertere, 

ASATIR Y ABATIR SE, fe prend fou- 
vent pour Defcendre , baiíTer , abattre, 
f'abarue , fondre fur quelque chofe. Lar. 
Signa demittere , vela deprimere. e 

ABATIR SE, vor. S'abaiffer,, s'avilir, 
Vhamilier, Vabartre , perdre courage , 
manquer de force. Lat. .4nimum dejpon- 
Were. V'iefcere. : 

+ ABATIDO ; DA, pers, paf. Abartu , 
ue. Lat. Abjedus. Demifus, a , um. : 

- AsATIDO , fignifie encore , Vil , mépri- 
fable, abjeck. Lar. Milis. Abjeltus. --- 

ABAXAMIENTO , f. m. Terme peu en 
ulige. Abaiffement , diminution ; rettan- 
chement de hauteur. Lat. De; ecio.: De- 
preffo , onis. "i + 
: ABAXAR , v. m. Voyez Baxar -* 

ABAXO , adverbe. Deflous, en'- bas. 
Lac Infra. Deorsim. - sr. edt 

ABDICACION, f: f. Abdication , re- 
monciation volontaire. Lat. .Abdicatio , 
onis. 


pe , groffe mouche qui clk prefque fem- 
blable à une abeille: lat. Pay i 
ABELLA , f. f. Voyez Abéja. 
ABELLAR , f. m. Voyez Colmendr. 
ABELLERO , f. m. Terme ancica du 
royaume d'Aragon. Voyez Abejéro. 
ABEMOLAK / w. 4. . Terme * 
dans la mufque. Mettre en bánol , pour 
dire modérer, adducir ; accorder fa voix. 
Lat. Focem demittere ; fleclere molliter. | garté , te. Lac. Variegaras, a , mo 
ABEMOLADO , DA , part. paje Mis ABIGEATO, fm. Abigeat , vol , lite 
cn bémol. Lat. Mollizer inflexus cantu. : |:cin de oupeaux. Lat. Abigearás crimen, 
ABENUZ , f. m. Terme Árabe , Ebene , | Aballio , onis. 
atbre. Lat. £benum i , vel Ebenus , i. ^7ABIGEO, f: m. Voleur dé troupeau, 
ABEÑULAS, f. f. Terme ancien. Voyez | ou d'animaux. Lat. Abadlor, oris. 
Pefiañas: bo. ^5 | ABIGOTADO , adj. Terme burlefque. 
ABER. Voyez Haber. MDC Qui a de grandes mouftaches. Lar, Af. 
-'ABERENGENADO y DA , adj. Qui cf | nis miflacibus , vel fuperioris barbe alo 
de la couûleur des Melongenes ou inayen- |. in 
nes, cípéce de wviglet ou de jáfpe. Lat. 
Subvialaceus ; d , wm. ¿ 
ABERNARDARSE , v. r-T. burlefqie 
employé par Quevedo. Faire le brave , lc : 
vaillant , s'icriter , s'emporter , s'enflam- 


ABINICIO, reffion purement lari- 
nc, qui fignifie des le commencemenp; 
& en termes badin & vulgaire, Antique, 
Lat. Ab inicio , ab origine , ab ovo. Ella 
entonces levantando el abinicio & ante 
mer ¿de colere , fe déchainer ; paifer tout | fécula de la cara, dixo , Ec. & par 
au de l'épée, comme on die.que fit | vrant pour’ lors fon antique vifage , 
Bernard del Carpio , Général de! l'armée div, &e. 5^ >. 1. Re 
d'Efpagne , dans'la'plaine de Roncevaux, | — ABINTESTATO. Expreffiom: latines 
de celle de Chaárlemagne , & en faveur de- |-Abia fe dit d'une perfórine morte 
quel ce verbe a été forgé y los Demonios | fans avoit fait de tellament. Lát.:.4b fà- 
me efkin tentando. de matar os à pañala- | ttflazo , non féripro teflamento. - - 

das , de abernardar me y hacer Roncef: | ABITAQUE, f. m. Terme Arabe. Voyet 
valles eflos montes , les Diables me ten- | Quarrón. 

tehit de vous tuer à coups de poignard , de | ABITO. "Voyez Æabiro. 

' ABDICAR, v. a, Terme: ancien ¿ en | me déchainer & de faire de ces campa- | ABIZOOCHADO, DA, adj. Sec, der 
uíage dans le royaume d'Aragon, ôter ; | gnes un Róncevaux ; pour dire de paifer | comme du bifcuit de mer. Lar. Bifcochus, 
tévoquer , annuler. Lar. - e tout au fil de P'épées Eat. Furiari. a, um. 5. fd 
ABJURAR , v; a. Abjurer, fe récac- 


ABERNUNCIO , /moc' dé du Latin 
ter , renoncer folemnellement à quelque 


abrenoncio», qui fi renóncér; il eft 
quelquefois intérjeétion , & fignihe Dieu | mauvaife doétrine. Lat, Abjurare. 
ABIURAR D? Lévr, ou DE VrHt- 


me garde , Dieu me préferve. Lat. Apage, 
t M co MENTI. Terme de l'Inquificion ; fe jufli- 


+ & d'autres fois fabítantif, Renon- 
cement, Lar. Renunciario , oris. her , fe laver , fe purget. pat ferment des 
ABERTERO , RA, adj. Terme du |etreurs ou crimes dont ona été accufé , 
royaume de Valence. Voyez 24fbridéro , | ou foupçonné, Lat. 2fhjurare de levi , aut 
ras ' , : * | vekementi fupicione-violate fidei divine , 
ABERTURA , f. f. Ouverture, brêche, | quam aliquis incurrir. ^ 
erevaffe , fente qui fe fait naturellement, | | ABJURADO , DA, part. paf: Abjacé, 
ou avec le-canon , ou avec’la pioché , | & y rétraté, de , &c. Lat. Abjürarus , a, 
ou quejqu'autre inftrument. Lat. Fifura. | ium. | 
tas: PR “> : : ABLANDADURA , f. f. Terme peu em 
tion qui efl près dû pôle antarétique, com- | — Ast TUA, Ovvertute , l'ation d'ou: | ufage. Amóllifement qui rend unc chofe 
pofie de quatré étoiles connues , & l'une | vrir ce qui eft fermé, comme la bouche , | molle. Lat. Mollizudo. Mollificatio. Mole 
des douze que les Anciens n'ont point ob- ¡les yeux, une Lettre , ou autre. chofe. | Hffcario.- . 
fervies. Lat. Apis. Apicula , «. L^, Referatio , onis ABLANDAR, v. a. Amollir, atten- 


à lire aux enfans. Lat. ZAlphäbetum , i, 
Prima lirterarum elementa. 
ABECEDARIO, f. m. Abecedaîre , ti- 
te qu'on donne à tous les ouvrages de 
linérature , qui fuivent l'ordre afphabéri- 
LT ll fe dic auffr de la table d'un livre, 


ABÉJA, "y: Abeille , mouche À imicl. 
On donne aufi ce nom à üne-conftella- 


"ABER, m. Voyez Colmendr, On.dit auffi Hablar con abertúra, Par- | drir , rendre moins dur, Lat. AMolire. 
ABEJERA , f, f. Voyez Torongil. ler ouvertement, franchemént, à cœur $ Lenire. Mitigare. | . 
ABEJERO , f m. Celui qui éleve des [ ouvert, fans ifemient, Lat. Clar? ,| Artanpar. Humncéter, tremper, movil 


ler , rendre fluidc une matiere cndutcic y 
liqué&er. "Latin Ziquefacere : 


touches 4 miel, qui a-foin des ruches. | perfpicue , pro dicere. em 
A ij 


là. Ayiarins , ii. x ABESANA , f. f. Terme du royaume 


je ABO 
L'ARLANDAR.-Tempérét , adoutir y api 
paifer. Lat. Emollire: Léniré Mitigarc. 


Bedare. |... " ELLE 
> ABLANDANTE , part. ad. Amollit- 
fant , » qui amollit y qui adou- 


tic Lat Emolliens , léniens, - 
: ABLANDADO , DA , part. 
li, ic ; adouci , ie, Lat. Mollitus. Mui- 


US, A , UM. | 
^ ABLATIVO , fm. Ablarif, 
ammaire , fixiéme cas de la déclinaifon 
unom. Lat. Ablarivus , fextus cafus. 
ABLENTADOR , f- m. Terme ancien. 
Voyez Aventadór. | 
+ ABLENTAR., v. ad. Terme ancien. 
Voyez Aventár. .— »7s .. 
ATA , DA , part. paff- Voyez 


, da. 
ABNEGACION , f. f. Terme Afcéti- 
2 Abnégation , renoncement À toutes 
«des chofes mondaines , à fes pallions , à 
£s plaïlirs , à fes incéréts. Lat. -Abnejpacio.! 
Sur abjeltio , onis. I n 
ABOBA MIENTO , f: m. Voyez Embe- 
Aefamientos- : ' 
ABOBAR , v. a. Terme pto en ufage. 
-Vóyez Embobar. A 
ABOBADO , DA, part. paf. Voyez 
Embobado , da. | 
ABOBAS , adv. Terme peu en ulage.' 
Voyez Boba & neciamente. 
-- ABOCAMIENTO , f. m. Abouche- 
ment , entrevüe , pour-parler , conferenicc 
de vive voix, Sr dae Conven- 
aus ,1ûs. Corgrejfus , 4s. OQUEIMm , Lie 
-,uABOCAR p a. Aboucher , aborder’ 
;quelqu'ug., hi parker, & auili sabou- 
cher , s'affembler , fe joindre de concert! 
en quelque lieu , conférer avec quelqu'un. , 
Lat. Couvenire, Ci ; 
Asocan. Terme de chalfe. Piller, mor- 


dre , prendre quelque chofe avec les dents. 
Lat. Ore premere , vel capere. ibus 
Pringtre. e(t 


- ABOGAR:LA ARTILLERIA. Braquer, 












des Soufihas Lar. C. 
fleté , 6e. Lak. 


fefion d'Avocac Lar. 
. Amol- | fici munus , eris , 






ABO 
"ABOFETEAR y v. a! Souffleter , donñer 
olaphis c«derc. 
» DÀ ; pari. paff. Souf- 
c 
f. Avocafferie, pro- 


Patroni , vel cau- 


ABOFETEADO 
-.-. ABOGACIA., 


ABOGADO, f. m. Avocat, homme 


fçavant en jurifprudence. Lat. Patronus. 
terme de | Caufidicus , i. 


ÁSOGADO y DA. Avocat, te. Patron, 
ne. Interceífeur, Protecteur , trice. Lat. 
“duocatus. Patronus , i. 

EN RA, ry d peu 
en ufage. Voyez Abogado , da. 

y hsde nOn , Ef Vóyez Muñidor de 
cofadria. | 

ABOGAMIENTO , f. m. Terme ancien 
& hors d'ufage. Voyez Abogacia. 

ABOGAR , v. a. Avocaller , plaider , 
faire la profefion d'Avoçat. Lat. gere 
in foro. Caufas agere. Orare, Dicere. 

' ABOLENGO , f. m. Voyez 2d valengo- 

ABOLQ ¿LA , adj, Voyet Avolo , la. 

'ABOLORIO ; f; m. Voyez Avolorio. 

.ADOLICION , f. f- Terme de Pratique. 


À Abolition , rémiilion , grace , lettres de 


Pardon du Prince. Lat. «4bolrio. Aemij- 
fio, onis. 

ABOLIR , v. a. Terme de Pratique. 
Abolir. , abroger , annuller , anéantir , ef- 
facer de la mémoire, Lar. Eradere. Obli 


terare. Abrogare., : 
ABOMDE, ¿DA parts pal: Moli e. 
Lat. dbrogasus. Obl; s E, um. 
¿ABOLLADURA , f f. Bolle, enfon- 
gure qui fe fait par hazard dans quelque 
piece de métal Hexible. Lat. Conzufto Onis. 


ABOLLAR , w a. Bofluer , bolleler , 
faire une bofle à de Ja vailfelles mais 
il n'eft pas fort en ufage en cc fcns , 
mais bien en celui de travailler en bolfe 
far de la vaiffulle, fur de l'argenzerie. 
Lat. Obledere, Obierere. Contundere quid» 


piam. «Argentum aurumnve malleo ex artis 


«pointer, Je: canon. Lar. Tormenta. bellica] peritid. ducere. 


dirigere. On dir auf, abocar las crapas. 
et om » placer, meure des troupes en 
quelque lieu. 

ABOCADO y DA , partirpaff. Abou- 
ché, te. Lar Und compofizus. Direllus , 
e, unt, , . 
'" ABOCARDADO, DA , adj. Évaff , te, 
£n forme du pavillon d'une :trompette ; 
«e qui fe,dit d'une efpèce de canon , 
foit d'efcopene , fufil , piltolet donc la 
bouche en a la forme. Lat. n tube for- 
mam compofitus., A , UM» 

ABOCHORNAR , v. a. Étouffer de 
chaleur , bruler, rótir, griller. Lat. 4du- 
rere. Torrere. 

ABOCHORNARSE. Métapb. S'échauf- 
Er, s'enilammer de colere. Lat. Excan- 
defiere. Tauta me abochorné de:oir le fe- 
méjante propofición que fe podian cocer 
E es en mis carillos : je m'enflammai 
fi fors,de colere d'entendre une femblable 
proposition, qu'on auroit pú cuire deux 
pains fur mes joues. . 

ABOCHORNADO, DA, part. pajf. 
Échauif:,éc; enflamm? , de de colcrz , 
ircité, de, &c. Lar. Adurens. Torridas,, 
widuflus. Inllammarus , a , up... 

. ABOCINADO , DA, ads. Terme d'Ar- 







auffi la 


D 


AsotrAm. Métaph. , &i- 
guer , éourdir , rompre la tête. Lat. Ali- 
cujus aures ineptiis obtundere. 

ÁBOLLAR. ondre , convaincre , 
fermer la bouche, ne fçavoir que dire, 
que r Lat. Convincere. Ad inci- 
tas ré Occludere os alicui. 

ABOLLADO , DA , pars. pajf. Boflué, 
éc. Lar. Contufus. Us , A, um. 

ABOLLONAR , v..«. Terme hors d'u- 
fage. Voyez Abollar, : 

ABOLLONADO , DA , part. paf. 
Voyez Abollado , da. prt pul: 

:ABOLSADO , DA , adj. PIE, éc, 
froncé , te, qui fai: des plis comme ceux 
d'une bourfz. Lat. Follicatus. Rugatus , 
a, um. Complicatus , a , um. 

ABOMINABLE , edj, m. E f. Abomi- 
nable , affreux, deteftable. Lat. .Abom:- 
nabilis. Dereflabilis , e. . 

ABOMINABLEMENTE , adv. Abomi- 
nablement , déteftablsment, aifreufement. 
Lat. Abominande. Execrabiliter, 

ABOMINACION, f. f. Abomination , 
horreur , déteflarion. Lat .4bominatio. 
Dereflazio.. Execratio, 

, AsoMiNAciON. Abomination fignif: 
chofe ou la perfonne même , abo- 


chicodture, Surbailfé , Es , en parlant d'un [misible, Lat. 249o/minabe. Desefichile. 
arc, d'une voûte, Lar Divaricatus. . dExecratione dignum —— . 


ABO 
ABOMINADOR , f. m. Ternie pet en 


Jufage. Celui qui détefte , qui hait, 


conferve une haine implacable. Lar. 
teflasor. Abominato- , oris. 

ABOMINAR , v. a. Abominer , vieux 
mot qui n'eft plus en ufagc , avoit. 
horreur , détefler. Lat, Execrari, Deref: 
tari. . 

ABOMINADO , DA , part. paff. Abo» 
miné , be , détcílé , ée, Lar. Dereflatus , a, 
um. 

ABONAMIENTO , f. f. Terme peu ea 
ufage, Abonnement, traité ou conven= 
tion par lequel on abonne. Lat. Sponfío 
pro aliquo , onis. 

ABONANZA , f. f. Terme hors d'u« 
fage. Voyez Bonanza. Lat Sereniras. 
Tranquillicas , atis. 

ABONANZAR , verbe neus. Se talleres 
ner, s'appaifer, fe calmer. Lar Sedaris 
Sudum fteri , il fe dit du tems. 

ABONANZADO , DA, À ; Rafe 
ferené ,ée. Lat. Sedarus. VIE UM 

ABONAR , v. de rouvyer , garantir 
affurer une chofe on vais & Valable, 
Lar. Dare prades pro aliquo , vel pro ali- 
qué refpondere. . 

ASONAR A OTRO. Répondre de quel- 
y » lui fervir de répondant. Lat. Spam 

Le fidejubere pro aliquo. 

ABONADO, DA , part. paff. Approue 
vé , &. Lat. Pe 2 . 

Hombre abonádo , Homme de crédit, 
homme tiche. Lar. Predives , pecuniofus 

Tejligo abonádo , Témoin irréprocha- 
ble. Lac Teflis omni exceptiane major y 
vel legit mus. 

ABONDAMIENTO. f. m. Terme an. 
cien. Voyez Abundamuento. Lat. Abuns 
dancia , #. 

ABONDAR , v. n. T. a. & peu en ufa. 
ge. Voyez Abundar. Lat. Abundare. Af 

Exuberare 


ABONDARSE , v. r. T hors d'ulage. 
VIBUNDADQA 
UNDADO,DA, À ; Voyca 
Abundado , da. duoi 
ABONDO , adv. Terme familier & 
bas. Voyez Abundantemente. 
.AsoxDo , f. m. T. a. Voyez Æbundan= 
cea. 
ABONO, f£. m. Approbation , témoi- 
gna que l'on donne de l'eftime qu'on 
ait d'une chofe & de (a bonté. La. Pro- 
bario vel approbatio. Ajertio. Probata 
cautio , Onis, 
AsoNO EN LAS CUENTAS, Caution, 
füreté , garantie pour les articles en fouf- 
france d'un compte. Lat. Cautio. Sponfio, 


onis. : 

Asoxo. Billet ou reçu de l'argent 
l'on devoir, ou qu'on reçoit. Lat. Carta 
folurionis reflificatoria. 

ABONOS. Terme hors d'ufage. Voyez 
Mejoras: 

ABORDAR , v. n T. de mar. Abor- 
der , aller à bord d'un vaiffcau , s'appro- 
cher l'un de l'autre , de façon qu'on puiffe 
paffer de l'un à l'autre. Lar Æppellere. 
Waves applicare. | 

Asonpan. Approcher , joindre. Lat. 
Applicare. 

ABORDADO , DA, part. Abor- 
dé, éc. Lai. Appuljus. Applicatus , & 
po, : 


ABO. 
"ABORDO , f: m. T. de mar: Aborda- 
Y Lar. Nevusn applicario , oris. 
Asonvo. T. de mar. Bord qui fignifi- 
Ma Nayire. Lat. Navis , is. Fuimos abor- 
do ,u0us fúmes à bord; llevar abordo, 
pour à bord ; traher -6 facar de abordo, 
poner ou tirer du Navire. 
ABORDONAR , v. a. T. peu en ufa- 
ge Voyez Bordonear. 
ABORRECEDERO , RA , adj. T. peu 
eb ufage. Odicux , cufe , hailfable. Lat. 
us. Tadiofus. Feflidiofus , a , um. 
ABORRECEDOR , f. m. Qui hait , qui 
a de l'averfon , qui a de l'horreur. Lar. 
Ofor , oris. 
ABORRECER , v. a. Halr , décefter , 
abhorrer , avoit en horreur. Lat. .4bhor- 
rere. Odijfe. Odio habere , vel profequi. 
Ce verbe fuit l'irrégularité des verbes qui 
fc terminen: en ecer, & fait Aborrefto 
au préfenr de l'indicatif, 
Aronrecer. Avoir de laverfion , de 
hi répugnance , du dégoût pour quelque 
chofe. Lat. .Abhorrere. Fajlidire. Refu- 


ABR 


charfe. 

ABOTAGADO , DA , paff. Voyez 
Mende 7 SPA paff. Voy 

ABOTINADO , DA , adj. Jufte , qui 
ferre bien. Lar. 4d pedem aptus , a, um. 
Ce terme ne s'emploie proprement qu'en 
PP a fouliers Zapari meg rm d 
petit foulier mignon , qui i : 
cou du pied , qui vient julle. 

ABOTONADOR , f. m. Tirc-bouton , 
inflrument de fer dont les Tailleurs fc fer- 
vent à boutonner un habit. Lat, Globulo- 
rum veflis innexor , oris. 

ABOTONADURA , f. f. Terme peu en 
ufage. Voyez Botonadura. 

ABOTONAR , v. a. Bouronner un ha- 
bit, une vefte; Lat. J'eflem globulis com- 
mittere, füb/lringere. 

AsOoTONAR. Mécaphor. Bourgeonner , 
pouffer des boutons en parlant des arbres. 
Lat. Germinare. 

AÁSOTONAR EL CABALLO. Donner de 
l'éperon à un cheval , lui enfoncer l'épe- 
ron dans le ventre , piquer des deux. Lar. 
Equo calcaria fubdere, 

ABOTONADO , DA , part. paff. Bou- 
ronné , ée. Lar. Globul:s commijjus , fub- 
| flriclus , a , um. 

ABOVEDAR , v. a. Vouter , faire une 
voute, unc arcade. Lat. Fornicem indu- 
cere. 

ABOVEDADO , DA , parr. paf. Vou- 
té, be. Lat. Fornicarus. Cameratus, a, um. 

ABRA , f. f. T. de mar. Havre , rade, 
baye, licu où les vaiffcaux font à l'abri 
des vents. Lat, Ora , «.. Porrus , fis. 

ABRACIJO , f. m. Terme ancien. Voyez 






















F'BORRECIDO ; DA , part. paff. Hai, 
kc. Lat. Odio habirus , a , um. 
ABORKECIBLE , adj. m. & f. Haiffa- 
ble, déceflable , odieux, Lar. Odiofus. 
Deieflandus , a , um. 
ABORRECIBLEMENTE , adv. Terme 
peu en ufage. Odicufement, d'une ma- 
niere odicuíe. Lat. Odiosé. 
ABORRECIMIENTO, f. m. Haine, 
averíion , bocreut* Lat. Odiuam , ii. 
ABORRESCENCIA , f. f. Terme ancien. 
Voyez Aborrecimiento. : 
ABORRIDO , DA , adj. Terme ancien. 


Voyez Aburrido , da. Abrazo. 
ABORTADURA , f: f. Terme ancien. ABRASADAMENTE, adv. Terme très- 
Voyez Aborto. peu ufité, Voyez Esforzadamente. 


ABORTAR , v. a. Avorter, faire une 
fauffe couche. Lat. Abortum facere ; il 
fc dit auff; aa , Avorter , échouer , 


ABRASADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-cmbrafé , & , ués- cnflammé, &. 
Lat. Peruflus , a , um. 


uer. Lat. /acafium abire. Efle nogo-| | ABRASADOR , RA. Brülant, te, ar- 
tio ¿ come affaire avorta , Echoua, | dent, te, qui embrafe, qui réduit en 
ua. cendres ; il fe dit commu du ton- 


wap aee Métaph. & en termes poë- 
liue Crevet , rompre , s'ouvrir 
La x ee violence en parlant de la 
met , des montagnes , des nues. Lar. Dif- 


nerre , ou de la fondre. Lar. Urens, entis. 
Torridus , a , um. 

ABRASAMIENTO , f. m. Terme peu 
en ufage. Vayez Quema. 


i. Finde ABRASAR , w. a. Embráfer , brükr , 
BORTADO, DA, parr. paf: Avor- | confumer , réduire en cendre. Lat. Cre- 
té, te. mare. Exurere. 


ABORTIVO , VA , adj. Avortif, qui 
eft venu avant terme. Tl fe dit des en- 
dans, & de routes les chofes précoces. 
Lat. Abortivus ,a , um. 

ABORTO, f. m. Avortement, fauffc 
couche , acc avant terme. Lat. 
Abortus , ds. Abortio , onis, 

AsoÂro , fe dir auffi fréquemment des 
Prodiges & ctfets furprepans. Lar, Mon/- 
trum. Portentim , be : 

ABORTON , f. m. Avorxon , qui cft nc 
avant le tems , & fpécialement il & dit 
des agneaux , faon , & de tout animal qua- 

, Lac, Fœrus abortivus. 

ABORTONES , fe dit encore de la peau 
des agneaux felon Cobarrubias ; mais il 
Le dit auffi de celle des autres animaux, 
des Marronas Romanas ufaban trac 
anii ropes de cuero de abortónes de cier- 
vos: Ls Dames Romaines avolent coutu- 
Int de porter des habits de peaux de faon 
de sub, Lar. Pelles » [ut 


AsnAsAR. Méraph. Confumer , détrui- 
re; ruiner, diffiper , yer fon bien 
en folies. Lat..Diffipare. Dilapidare. 

AsnAsAR. Piquer quelqu'un au vif par 
des paroles fenfibles, offenfantes. Lat. Ali- 

uem pungere. 

ABRASARSE , v. r. S'embrafer , s'en- 
flammcer , brüler d'amour , de colere, Lar. 
Inardefceres [nflammari, E xcandefceres 

ABRASADO , DA , part. paí: Embra- 
fé, éc. Lat. Uftus.. Exuflus. Crematus , 
2, unt 1 . . : 

ABRAZADERA , f. f. Cercle, cfpece 
d'adneau ou. de vi fet , ou de tout 
autre métal, qui fert à lier & à renfor- 
cer quelque chofe. Lat. Compago , inis. 
Nexus , ús. 

ABRAZADOR , f m. Celui qui em- 
braffc. Ce terme n'eft guérc en ufage que 

rmi les Bobémiens, pour déligner le 
nel » parce qu il les embralle avant 


que de les * Lar. Carnijex , icis» 


ABOTAGARSE , w r. Voyek Hin-( 


WE Sr TET 

ABRAZAMIENTO, f. m. Terme ancien. ; 
Embraflement. Lar. amplexus , ús. ll cft 

en ufage. : 

ABRAZAR , v. a. Embraffer , ferrer 
entre los bras. Lat. 24mple&i. Comple@i. 

ABRAzZAR. Entourer , environner , fe 
dit Métaphor. des chofes inanimées. Lata 
Cingere. Circumdare. La vid abraza el 
imo : le cep de la vigne embralle l'orme, 

ASRAZAR. Accepter , admettre , reco» 
voir , failir. Lat. 24 mpletli, Abrazar una 

wopcfición , un partido , un confejo : eme 
oraífer , accepter , admettre, recevoir une 
propofition , un parti , un confeil, 

ABRAZARSE , v. r. Sembrailer réci- 
ptoquement Lat. Compleëli, In amplexus 

uere. 

ABRAZADO , DA, part. paf. Ema 
braffé, ée. Lat. Ft Eau À Cir= 
cumdatus , a , um. 

ABRAZO, f. m. Embraffade , accolade, 
embrallement , carelle, Lat. 24 mplexus y 
ds: il i gnifie auffi braflée , ce qu'on peut 
porter entre fes bras. Lat. Jajfcs, is 
Fafciculus , i. 

ABREGO , f. m. Vent d'Afrique, vent 
aultral. Lat. Æfricus , i. 

ABREVADEKO , f. m. Abreuvoir , lieu 
où lon'abreuve les chevaux & les trou- 
peaux. Lar. Aquarium , ii. 

ABREVADOR , f: m, Terme peu ufité, 
Celui qui mene boire les animaux , ar 
rofe ou mouille quelque chofe ; & aufi 
abreuvoir. Lar. #da » Oris. 

ABKEVAR , v. a. Abreuver, donner , 
mener boire les chevaux , le bétail. Lat. 
Adaquare. 

ABREVADO , DA , part. paf: Abreu-+ 
vé , éc. Lat. Aldaquatus, a , um. 

ÁBREvADO. Terme de Tanneur. Mouil- 
lé , imbibé, humeété. Lat. Udus. Madi- 
dus. Madefalus , a , um. 

ABREVIACION , f. f. Abregé , fom- 
maire ,. épitome , extrait. Lar. Epitome. 
Compendum. Breviarium , ü. 

ABREVIADOR, f. m. Abrevlatenr , 
celui qni abrege , qui extrait, qui rac= 
courcit un ouvrage. Lat. 4ullor epitomes. 
Breviator , oris. 

ABREVIADOR. Expéditif, prompt , di- 
ligent dans ce qu'il faic. Lat. Diligens. 

ASREYIADOR. Abreviateur ; emploi ho- 
norable dans la Nonciature : celui qui 
cxpédie les brefs, Lat. Litterarum Apojto* 
licarum Notarius , ii. f 
ABREVIADURA , f. f. Voyez Abrevia» 
türa. 

ABREVIAR, v a. Abréger, accour- 
cir , raccourcir , refferrer. Lat, liquid 
contrahere , coaréfare , in anguflum ad= 
ducere. . 

ABREVIAR. Hárer , agir avec promp- 
titude , le preller , dépécher, Lat. 2dcce- 


lerare. Feflinare. Pro . 

Asrevian, Conclurc , finit , terminer 
un difcours , une chofc. Lar. Paucis com- 
plefti Verbo dicere. 

ABREVIAR. Détenir, contenir , arré- 
ter lation, le mouvement d'une chofe. 
Lat, Morari. 

ABREVIARSE , v. r. Se rétrécir , le rene 
dre petit, Lat. «Ardlari. Comprimi. Tes 
nuari ; & au Bguré, s humilier, s'abails * 
fer, s'avilir. Lat. Submitere fe , fe abji- 
ceres 


ABREVIADO, DA , part, paf. Abrer 


ABR 
y be. Lat. In compendium redallus, a um. 
ABREVIADOS. Terme burlefque, Bá- 
tards. Lat. Noráz. 

. ABREVIATURA , f f. Abréviarion , 
retranchement de quelques lettres. dans 
Un mot pour écrire plus vite, ou en moins 
d'efpace. Lat. Compendium , ii. 

ABKIBONARSE , v. r. S'abandonner , 
vYadonner à l'oiüveé , à la faiatanüfe , 
à gucufer , à trucher , à mener ane vic 
libertine & vagabonde. Lat. Pire liberiori 
Je addicere. 

. ABRIBONADO , DA, part. paff. Aban- 
donné, és, Adonaé à l'oiliveté. Lar. Wire 
liberiori addidus. Perditus , a , um. 

ABRIDERO , RA, adj. Facile à ou- 
vtir , qui s'ouvre de foi-méme, Lar. Fif 


Jii , e. 

ABRIDOR , f. m. Terme pon ue 
les Efpagnols emploient pour Ligue 

ut artilte qui fe (crt du burin. Lat. Ce- 

or. Sculprar , oris. 

Asrivon. Fer qui fervoit à former 
les godrons des fraifes qu'on portoit au 
cou anciennement. Lat. Ferreum inffru- 
mentum rugandis collaribus olim infer- 


viens. 

ABRIGAÑO , f. m. Terme de bergers. 
Abri , lieu où LE retirent dans les mau- 
vais tems. Lat. Secefús, ds. Aprifculocus. 

ABRIGAR , v. a. Mettre à couvert, 
couvrir, garantir du froid. Lat. Fovere. 
A frigore tutari , protegere , obtegere. 

ARRISAR . Gn auf Métaph. Dé- 
fendre, protéger , foutenir. Lat. Parro- 
einari. Tutari, D rt. 

ABRIGADO , DA, part. paf. Cou- 
wert, te, Lar. » A frigore tutus , 
munitus , a, um. 

ABRIGO ,f. m. Abri, lieu où l'on fe 
peut metre À couvert des injures de l'air. 
Lat. Secefus , ds. Locus apricus. 

Asruco , figur. Défenfe, proteétion, 
lieu de (úreté. Lat Parrocinium. Refu- 

ium , ii. Turela, e. 

ABRIL , f; m. Avril, le fecond mois 
de l'année Romaine. Lat. Aprilis, ou men» 
Kis Aprilis. 

Asxiz. Se dit Métaph. d'une chofe jo- 
lie, ou d'une perfonne qui a l'air jeune, 
ou qui eft bien parée. Lat. Lepidus. We- 
mutus , a , um. Ore floridulenitens , entis. 
KEfld echo un abril : il eft beau comme le 
Printems. 

ABRIR , v. a. Ouvrir. Lat. Æperire. 
Pandere. Referare. Cé verbe cft irrégu- 
lier , & prend l'e après Pi dans quelqu'un 

fes tems : comme abrieron , ils ouvri- 
rent: abriera , il ouvriroit ; & dans le 
pañif au lieu de dire abrido , on dit abier- 
ro, ouvert, Fan abierto la puerta: ils 
ont ouvert la porte. 

ABRIR. Graver ; abrir en cobre ú otro 
meral : graver en cuivre , ou en quel- 
qu'dutre métal. Lat. Sculpere. Cœlare, 

ABRIR BRECHA, Faire une bréche , une 
ouverture à un mur ; & figur. Faire unc 
propoñtion à une perfonne , tenter quel- 
qu'un , tácher. de le faire tomber dans ce 
que l'on veut exiger de lui, Lat. Aliquem 
tentare. Tentare vadum. 

APRI camino. Ouvrir le chemin , le 

(age. Lat. Fam aperire. Dare adi- 

m ; & Rgur. Avancet , faciliter , donner 
le moyen de réuffir , frayer la route. Lat. 
Fiam faceres 


6 


ABI 


ASRTA EL CONCURSO y EL CONORESIO. 
Ouvrir l'aifemblée , le congrès. Lar. Con- 
grefsás. Colloguis , où Dicendi initium 
facere. 

AsxiR EL JUrCIO. Ouvrir les audian- 
ces de jullicc. Lar, Litigantibus locum dare. 

ABRIR EL TIEMPO. ponts e, 
pour dire que le tems s'éclaircic, le met 
au beau. Lat. Serenari. Sudum fieri. 

ÁBRIR EN CANAL. Partager en deux ; 
ce qui fe dit d'un cochon qu'on partage 
en deux piéces du haut en bas pour le {a- 
ler. Lat. Partes in ambas findere. Les El- 
pagnols fe fervent auffi de cette expref- 
fion par métaphore , pour dire piquer 
une perfonne tortement , la dé rer. 
Lat. dliquem protelare, 

ASRIR LA CAYEZA A ALGUNO. Ou- 
vrir , fendre la tête à quelqu'un ; & Mé- 
taph. Etourdir , fatiguer par des diícours 
ennuyeux , des paroles menagantes. Lat. 
Aures obtundere alicui , Minis aliquem 
territare, 

AsRi& LA MANO. Ouvrir la main, 
faire des générofités. Lat. Largiri , profon- 
dere: & auffi être prét à en recevoir : à 
fe laiffer corrompre par des préfens. Lar. 
Corrumpendium je muneribus permicrere. 

ABRIR LAS PIERNAS. Quyrir les jam- 
bes; phrafe pour exprimer qu'un quel- 
qu'un accorde enfin ce qu'il y a long- 
tems qu'il refufoit, ou qu'il avoir repu- 
gnance de faire, qu'il fe rend aux folli- 
citations. Lat, Si i, Adduci. Defcen- 
dere in fententiam. 

AIR LOS O1D05, Ouvrir les oreilles, 
Écouter avec arrencion , avec plaifir. Lar. 
uribus bibere, 

ABRIR SU PECHO A OTRO. Faire des 
ouvertures de cœur à un autre , lui faire 
une confidence. Lat. «Arcana committere 


ABRIR TIENDA. Ouvrir boutique , cc 
qui fe dit de tour marchand qui séta- 
blit. Lat. Mercaruram inflituere, Et au 
figuré d'une courtifane qui fait commerce 
de prollicution. Lat. Fulgare corpus. 

ABRIR SE LAS VELACIONES. Ouvrir le 
tems des nóces , des époufailles. Lorfque 
la prohibition de les célébrer en certains 
tems ceffe, Lat. Celebrandis nuptiis adi- 
tum dare, En un abrir y cerrar de ojos : 
eg un clin d'œil. Lat. {Minffanti , uno 
t ris pundo. ' 
ABRIRSE y v. f. Souvrir, fe fendte , 
sentr'ouvrir. Lat, Fendi. Rimas agere. 

ABIERTO , TA ,part. paf: Ouvert, te. 
Lat. Apertus. Rexrauts, Fiffus. Pajfus , 
a, um. latens. 

AbIERTO. Franc, fincere. Lat. Aper- 
rus. Sincerus. Sinefuco. 

ABIERTO , TA. Découvert, te , uni, ie, 
fpatieux , eufc , étendu , ue. Lat. Aperrus. 

Cantar d libro abi&?to : Chanter à livre 
ouvert ; poffeder la mulique à fond. Lar. 
Peilgre praxim mufices. 

Credito abierto : Crédit ouvert , bon 
crédit. Lat. Bonam nomen. 

abierto : Licu ouvert, place ou 
ville fans enceinte. Lat. Locus parens , 
ou muris nudus, 

Wér el cielo abierto : Voir le ciel ou- 
vert, être forti d'une affaire épineufe , 
d'un danger. Lar. Vota confequi. Forum 


fe compotemn Espediri, Li booa 


ABR 
ICHADURA , f. f. Terme peu en 
u/age. L'action d'agratíer, de licer, de 
boutoaner. Lat. /nfibulatio , onis. | 

ABROCHAMIENTO, f. m. Terme an 
cien & hors d'ufage. L'a&ion de le come 
vtir de fa rondache, Lat. Subfenro protecg 
£i0 , Onis. 

ABROCHAR , v. à. Agrafer, lácer, 
cordonner , boucler en par d habille= 
ment ou d'autre choíe Lar. Znfibular. Fi- 
nr nedlare. 

ABROCHADO, DA, . paff. Agrafe 
f$, éc. Lat. Fibulis , ME Uum. 

ABROGACION , f. f. Abrogation , rés 
vocation , annullement , ation. Lat, 
Ab US , Onis. 

ABKOGAR , v. a. Abroger , annuler , 
révoquer , caller , déroger à une loi, à 
un privilege. Lat. .Abrogare. Kefcindere. 

ADROGADO , DA, part. paf: Abro- 
gé,ée , annullé , & , &«. Lar. Abrogatuse 
Recifus, a, um. 

ABROJO , f. m. Fruit que porte la plans 
te appclléc ri Lat. Tribulus , i. 

As5x 010. Chaulle-trape, inftrument 
ui de trois ou quatre pointes difpoítes 
en triangle ; on en feme pluficurs dans un 
champ où la cavallerie doit paffer , afin 
qu'elles fe. fichent dans les pieds des che» 
vaux, & les enclavent. Lar. Ferreus mu» 
rex , icis, 

Asnojo. Se dit auffi de certaines pee 
tites pointes d'argent , ou d'autre métal, 
qu'on met au bout des difciplines , pour 
faire fortit le fang avec abondance. Late 
Samius , 1. 

Asnojo. Se dit encore des Ecucils , out 
pointes de rochers qui fe trouvent cachés 
fous les eaux. Lar. Brevia. Cirtes, a , um, 

ABROMARSE , v. a, Terme de marine, 
Se piquer, fe ronger de vers, fc gáter y 
fe pourrir , en parlant d'un vaiffcau. Lar. 
Cariem contrahere. Carie exedi. 

ABROMADO , DA , part. paff. Piqué 
ée, de vers. Lat. Cariojus , a , um. 

ABROQUELARSE , v. r. Se couvtir der 
bouclier, de la rondache pour fe défene 
dre. Lar. Clypeo , ou féuro te protegere. 

ASROQUELARSE. Sc couvrir , fe défene 
dre, fe valoir du crédit, de la protec» 
tion de quelqu'un dans un cas d'hon» 
neut ; & dans celui d'une difpute fur quel» 
que fnatierc que l'on veut foutenir , de 
raifons ou d'argumens qui prouvent la 
chofe qu'on a avancée. Lat. Aliguem ap= 
pellare, Tueri fé patrocinio alicujus. 

ABROQUELADO, DA, parr. pajf. Cou 
vert, te. Lat. Tutus. Munitus , a , um. 

ABROTANO, f. m. Auronne, herbe 
médicinale. Lat. Abroranum , i. 

ABRUMADOR , RA , adj. Pefant , te y 
qui péfe beaucoup : il fe dit des perfon- 
nes & de toute autre chofe. Lat. Gravis 0. 
- ABRUMADOR, Metaph. Pefant , chagri» 
nant , fáchewx , importun, incommode, 
Lax. Cravis. Moleffus. /mpertunus. 

ABRUMAR , v. a. Accabler, abattre 

rla pefanteur , furcharger, Lat. Gra» 
E Opprimere. A quin o abrumará 
carga tan pefáda : qui ne feroit pas accas 
blé d'une e 6 pales. 

Anumar, Méraph. Accabler , aggrae 
vet, opprimer , vexer: par des triburs , 
des impórs & ‘autres chofes qui caufent 
des affiétions , des peines. Lat. Cravarea 
Opprimere. Venares Ps , 


> 


ABS 
ABRUMADO , DA, part. paf & adj. 
Accablé , te. Lar. Gravaus. Oppreffus , 


d, ut 

ABSCESSO , f. rn. Abícés , tumeut con- 
tre nsture, Lat. Apoffema , atis. 

ABSCONDER , w. a. Terme ancien. 
Vorez Efconder à occulrar. 

ABSCENCIA. Voyez Aufencia. 

ABSENTARSE. Voyez Aufentarfe. 

ABSENTE. Voyez Æufente, 

ABSOLUCION , f. f. Abfolution , ré- 
mifion , pardon de quelque délit. Lac. 

io. Remiffio , onis, Venia,«. 

AssotUcioN GENERAL. Abfolution gé- 
nérale , fe dit communément de celle que 
les Peres de la Merci & de la Trinité don- 
nent , par permiflion du Saint Siége , dans 
leurs Eglifes aux fidéles en certains jours 
de l'année. Lat. Indulgentiarum folemnis 
cormun:catrro. 

ABSOLUCION SACRAMENTAL. Ablolu- 
tion facramentale que donne le Confef- 
fur dans ke tribunal de la pénitence. Lat. 
Sacramentalis abfolurio. 

ABSOLUTAMENTE, adv. Abfolument, 
fouverainement,defpociquement. Lat. 245- 
foluré. Summe jure, 

ABSOLUTO , TA , adj. Abfolu, ue, 
fouverain , ne , defpotique , libre , indé- 
pendant , te. Lat. Summas , fupremus , a, 
um. Poder abfólúzo ; pouvoir abfolu. 

Assocuro. Etrété, emporté , abfolu 
dans fes fentimens , entier , opiniátre , 
violent. Lat. Cerebrofus , à i" Perri- 
max axis. Abfolúro en fus dillámenes : 
exier dans fes fentiméns, dans fes opi- 


rion. 

ABSOLVEDERAS , f. f. Terme burlef- 
que & farnilier - n'eft en ufage qu'au 
phurier. Facilité d'abfoudre , ce qui fe dic 
d'un Confeifeur qui abfout facilement, 
Lat. Indíferera peccantes. abfolvendi faci- 
dires 


ABSOLVEDOR , f- m. Terme peu 
úilage. Celui qui ablout des cas réfervés , 
& qui a le pouvoir de relever des cenfu- 
ges ecc iyues. La. Panitentiarins, ii. 


ABSOLVER , v. a. El irrégulier. Ab- 


& deta peronne. 
€onj au fingulier du gum de l'in- 
dicat , yo ab/ue'vo , tu abfuelves , aquel 
abfuelve ; j'abíous , tt abfous , il abíour ; 
Bc au plurier aquellos abfuelven , ils ab- 
folvent ; au ent du fubjonétif que yo 
abfuelva , que j'abfolve 5 ru abfuelvas , 
que tu abíolves ; de même au prétéric 
parfait, he Lo , j'ai abfous ; & au 
icipe ab, , abfous. 

Assoz ver. Anciennement fignifoit Ré- 
foudre , terminer , éclaircir , lever les dif. 
ficultés. Lat. Refolvere. Solvere. Explica- 
te. Explanart. 

ABSOLVER SACRAMENTALMENTE. Ab- 

, remettre les péchés dans le tribu- 
fal de la pénicence. Lat. Abfolvere. 
ABSUELTO, TA , parr. pajf: Ablous, 
dute. Lar. AD/0Í y À » HIT 

ABSORYEK , v. a. Abfotber, delle. 
ther, l'humidicé. Lat. Æbfürècre. 
Ue ve ne semploie guère quen chy. 


en méderine. 
Axoxyza Appefantir , boucher, of 






CE 


ABS 
 füfquer, Obícurcic. Lar. Obeware. Db- 
undere 


£ . 
ABSORVENTE, part. a, Ablorbant. 
; Lat. Abforbens , entis, 

ABSORTAR, v. a. Ravir, fufpendre 
les fonctions des fens. Lat. Zn adrnirarió- 
| mem. rapere, [ncutere fiuporem. 

[ABROTO , TA, part. paf. Ravi , ie. 
Lat. Srupens , entis. Ln admirationem rap- 
tus , d , um. 

ABSTENERSE , v. r. S'abftenit , fe pri- 
ver, f: cóntenir , téprimer fes volontés, 
Lat. -#ifhnere: Ce verbe fuit, dans fa 
conjugaifon, l'irrégularité du verbe Tener, 
Tenir, 

ABSTENIDO , DA , part. paff. Abfte- 
nu ,ue, Lat, zfb(linens. Temperens. Mo- 
derátus ,a , um. 

ABSTERSIVO, VÀ , adj. Terme de mé- 
decine. Abfterfi£, ce qui purge & deffcche 
l'humidité, Lat Emuneldoris. Abflorfi- 


vus ,d , um. 


ur par laquelle on fe modére dans le boire 
& dans le manger. Lat. 2dbflinentia , e : 
i fe dit aüffi de la privation des viandes 
que l'Eglife prefcrit en certains jours. Lat. 
Abflinentia abefu carnium. 
és ad B adj. Abflinent , tem- 
rant à I boire & du mänger ; 
fobre , dele o modéré ; il fe dir Es 
d'un homme pénétrant. Lat. .Abflinens , 
Conrinens, Te » Moderatus, a, um. 
Avsrinénre fignifie aufi Sür , fidéle, 
incapable d'aucune fraude où friponne- 
rie. Lac. Abflinens. Fidus. Parcus, a, um. 
ABSTINENTISSIMAMENTE , adv. fi- 
perl. Avec une très-grande tempérance , 
très-modérément , avec beaucoup de rete- 
nue. Lat. Conrinentifimé, Moderariffime. 
Partiffime. 
ABSTINENTISSIMO , MA. adj. fuperl. 
d'Abflinente, Tres-abllinent, te , ttés-mo- 
déré , c , très-retenu , uc , &c. Abflinen- 


ri à Ge. 
ABSTRACCION , f. f. Abftradion , ab- 
fence d'efprit. Lat. 2fbfiradiio ; abflratiio 


d . 

ABSTRACTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
d'Abfiratio. Terme peu cn ufage. Très- 
abflrait , te, très-élevé , de, Ec très-pro- 
fond dans fes penfées. Lat. Malidé fubli- 


mus. 

ABSTRACTIVAMENTE , adv. D'une 
manicre abítraite. Ce terme eft en ufage 
Seulement dans le langage philofophique. 
Lat. Abfiradive. 

ABSTRACTO, TA , adj, Voyez Abfor- 
10, ra. 

AhsTrAcrTO , f. m. Terine philofophi- 
que. Voyez JMbfiration. 
. * ABSTRAHER , v. n. Séparer, mettre 
une chofe de côté , omettre de dire où 
de faire une chofe pour le préfent , pour 
.de certaines raifons que l'on peut avoir. 
Lat. Ornirrere, Pretérmirtere. Mifum fa- 
eere. 

ABSTRAMER , v. a. Abitraire , faire une 
abflraétion , un détachement de toutes 
les qualités d'une chofe . péur ne confidé- 
| tie fon elfence. Atfirahere. 

A AHEKSE , v. r. Se fouftraire; 
il fe prend auf quelquefois pour abffe- 
 nérfe , s'abftehir de faire une chofe, de 

la cohtinuer , s'en Él r, Lat. Se fub- 
arahere, Abflinere ab aliqu te: Me abf 


ABSTINENCIA , f. f. Abílinence; ver- | f 


ABU j; 
trahigo de dal difiámen : je m'éloigne Ld 
tel fenriment , ce n'eft pas ma penfée, 

ABSTRAHIDO , DA ; part. paf. Abf 
trait , te. Lat, Abftradus ,a , um. 

ABSURDIDAD , f: f. Terme peu en uf 
ge. Abfurdité, Lat. 24bfurdiras , atis. 

ABSURDO , DA , adj. Abfarde ; ce quí 
choque le fers commun , qui eft impertis 
nent , incroyable. Lar. Ml ardus » Abfo+ 
"us ¿A , um. 

As»SURDO, f. m. Fait ou Dit qui of. 
fenfe la raifon , & qui eft hors de propos. 
Lat. Res abjurda. l'aradoxum , i. 

ABSYNTHIO, f. nt. Plante; Abfynthe, 
Lat. Ab/ynthium , ii. 

ABUBILLA , f. f. Hupe , oifeau. Lar 

pupa , e. 

ABUCASTA. Voyez Avucafla. 

ABUELO , LA. Voyez Avuelo , la. 

ABUHAMIENTO , f. m. Terme hor$ 
d'ufage. Taciturnité , averfion du monde; 
Éloïgnetnent des compagnies. Lar. Moro- 

ras , atis. . 
ABUHARSE , v. r. Terme peu en ula» 
ge. Se cacher , fe retirer , fuir la lumiere 
comme le hibou ; s'éloigner du monde , 
des compagnies. Lar. Segregare fe. Lucem 


ABUHADO , DA , part. paf: Caché, 
ée , comme le hibou. Lat. Segregatus, Lu- 


cem fugiens. 
ABURADO aufi Pâle , boufi, 
Lar. Maflus. Pallidus , a , um. 


ABULTAR , v. a. Groffir , augmenter, 
exagérer les chofes. Lat. -Augere. : 
ABULTADO, DA , part. paf. Groffi , 

le, Lat. Aurus ,a , urn. 
ABULTADO fignific auffi Gros, grand ; 
is. Lat. Ci US, A, um. ] 
ABUNDADO, DA , adj. Terme ancien» 
Abondant , te , opulent , te , riche. Lat. 
Dives. Locuplex. Opulenrus. 
ABUNDAMIENTO, f. rt. Voyez 2Abur= 
dancia. Ce mot , Cornme terme 
de pratique , eíl cncore fort en ufage 
pour exprimer Approbation , áffirmatiom, 
ntation , óbligation de garantie, 
füreté , affürance , ution. Lat. Fides 
ei. Securitas , atis. 1l eft coujours précédé 
de mayor, plus grand. Y d mayor abun- 
damiento por la prefénte confiuimos or- 
denamos y eflablecemos , &c. & pour plus 
eté , par la préfente nous conf- 
ticuons , ordonnons & &ablilTons , &c. 
ABUNDANCIA , f. f. Abondance , foi- 
fon , grande quantité , affluence de plu- 
(ieurs chefes en un même lieu, Lat. 4 
dantia , Copia, «. 
ABUNDANTEMENTE , ads. Aboh- 
damment, en abondance. Lat. -4bundé. 
Copiosé. 2dffiuerter. 
ABUNDÁNTISSIMAMENTE , adv. fit 
perl. Trèsabondamifient , avec uñe tréi- 
nr Lat. Affuenriffime. Cé- 
iofiffimé. : à 
à ABUNDAR, v. "n. Abonder, avoir ch 
abondahce. Lat. Abundare. , 
ABUNDANTE , part. af. Aboridant. 
Lat. Abundans. ZAffuens. On sen fert 
auffi pour dire gros, gras, épais ; qui a 
de l'embonpoint, pniffant. Lat. Pinguis, de 
Craffas. OSeffüs , a , um. | 
ABUNDOSAMENTE , adv. Terme peu 
en ufage. Voyez Abundantemente.' 
ABUNDOSO 54 adj. Terme ánciet 
& peu en ufage. V. Copiofon: 


. 
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ABUÑUELAR , v. a. Faite des bi 
& autres choles (emblables. Lar. Zn lugani 


forman componere. : 

ABUNUELADO , DA , pare, paf: Fait 
en bignet. Lat, /n lagan: formam compofi- 
tus , a, Um. 


ABURAR , v. a. Terme hors d'ufage. 
Brüler , embrafer , réduire en cendres. 
Lat. -4durere. Cremare. Comburere. 

ABURADO , DA, parr. paff: Brülé , &e. 
Lat. 4 ¿us , tus. Combujlus , a , tum, 
. ABUKELADO, DA , adj, Tanné , de, 
brun, ne, couleur de burc , éoffe grof- 
ficre. Lar. Colore burro tinus , a , um. 
ABURRIR , v. a, Chagriner, ficher, 
isciter , dépiter , défefpérer, caufer dépit. 
Lat. Moleftiam, ou Tædium afferre. Crea- 
re. Ir. defperazionem conjicere. ; 
ABURRIDO , DA , part. pel Chagri- 
Bé , Cc. Lat. Sui pertæfus. 4n defperatio- 
pem addullus , a y urn. ' 
ABUSAR , v. n. Abufer , faire mauvais 
ufage de quelque chofe. Lat. 245uti. Abu- 

Jar de la clementia: abuler de la cié- 
mence. , . 

ABUSION , f; f. Voyez Abufo. 
Azusion , Erreur, E vulgairement fu- 
periliiom , manvais augure , divination. 

Lar. Superflitio , onis. Error , oris. 

. ABUSO, f. m. Abus, mauvais ufage, 
Lat. buis, ús. 

.. ABUTARDA, Voyez Avutarda. 

ABYSMALES , adj. m. & f. Longs clous 
qui retiennent le timon d'un caroffe ou 
dun chariot; fell proprement ce que 
nous appellons cheville ouvrierg, Lar. Cla- 

vi obiongi temonem currui. conneHlentes, 

, ABYSMAR , v. a. Abimer , jetter , pré- 

tipiter dans un abime. Lat, Pracipitare. 

Jaëcre , ou mittere preeipitem, 

3 ABYSMO , f. m. Abime , gouffre pro- 

où l'on fe perd 

fortir, Lat. #byfi 

profonde, im table, Lat, Profundum,i. 

Altisudo y inis : i] fe dit aufi de l'Enfer, 

Jac. Infermus. Orcus , i. 


ABYECCION , ff, Abjcttion y mépris, 


Abaitfement , profonde humilité, Lac, 245- 
«io 3 onis, 


Ac 


ACA * adv, De lieu qui 
droit où Pon efl , ici , degd , de dcl. Lat. 
JHic. Hác. Hie. Hinc. 

Aca fcrt auffi à appeller quelqu'un. 
Jar. Henfiud. Venid aca : venez ici. 


£omme dans ces exemples : Defde tal fu- 
£efo acá, no sé fi es muerto à fi es vi- 
vo : Depuis telle aventure je ne fçai s'il 
Æft mort ou vivant, Defíe un mes acá 
Bo le hé vifio : Je ne l'ai point và depuis 
un mois. Lar. E xindé. Ex ? 

Aca como ÁLLA. Ici tout comme Là, 


acá para allá , ú de acá para acullá : al- 
Em ci, par là ; Etre errant, vaga- 
Y Lat. Vagari. Difcurere. Cireumeur- 
ere. 

ACA Y ALLA. Ici & là, eh har 
períonas eft rantór d'un fentimeur & ran- 
tôt d'un autre, ou cantôc d'un côté & 
tant d'un autre, Las, Hue Gr illac, Hoc 


Ax illo modo. 4 



















d'où on ne peur: 
us y d. P4 Chofe* 


Pen” 





ACA 
ACABABLE, «dj. m. &f. Qui a une] & l'autre 


, un terme , qui doit finir. Lat. Fragi- 


lis , e. Caducus , a, um. 


ACABALAR , v. a. E, rendre 
cendre FR Aer cg) repris ns 
la derniere main. Lat. + Perficere. 


ACABALADO , DA , part. paf. Egalé, 


te, achevé, ée. Lat. Equerus. Perfeilus. 
C cus , a , um. 
ACABALLADERO, f: m. Tems auquel 


les cheyaux & les ânes cherchent à s ac- 


coupler ; il fe dit auili du lieu même 


où ils s'accouplent. Lat. Locus , tempus- 


ve quo equi canunt. 

ACABALLADO, prs Amer 
qui approche, qui a du rapport & 
wiinalancs ^ cheval , qui ee a la fi- 
gure. Lar. Equinus , a, um. Cara acabal- 
láda : Phyhonomie de cheval. Cuerpo 
acaballado : corps femblable à celui d'un 


TT Narizes acaballádas : nez de che- 
val. 


ACABALLADO. Qui a un poulain, mal 
venétien, Lat. Fordo inguinifulcere labo- 


rans. 
ACADALLAR , v. a. Saillir une jument, 
Lat. Cum cquá coire. {nire € 
ACABALLADA , part. pajj- On ne s'en 
feit qu'au er iu i » faillie, 
Lat. nita. Efía yegua eflá yd ataballa- 
da; cette jument a déja été couverte , ou 
faillie, 
, ACABALLERAR , v. a. Faire que quel- 
2. paroiíle noble, ou qu'il préfume 
l'être ne létant point. Lat, /m equef 
trem. ordinem referre , adjcifcere. La in- 
lucció | 


de Mayorazgos y vinculos cor- 
tos , no firven mas de aca- 
ballerar la gente plebeya c as mecd- 


nica : l'introduction des Majoraíques $ 
fublticurions de peu de valeur, ne fert 
qu'à faire paller pour noble le roturier , 
& à lui en faire prendre les airs, 


. ACABALLERADO , part. pal: Qui fait 
le noble, qui fe D tabe d nobleffc. 
rimore fe gerens. 


ACABALLERADO. Qui a des manieres 
nobles, polics , dans fes mœurs, dans fes 
actions. Lat. /ngenus, a , um. Nobili € 


pu indole preditlus. Eflá mui aca- |. 


allerado en fus modos en fus acciónes : 
il eft fort poli, fort noble dans fes ma- 
nieres , dans fes actions. 

-ACABAMIENTO , f. m. Achevement , 
En d'un ouvrage, d'un terme, la perfec- 
tion qu'on doune à une chofe. Lat. Finis, 
is. Terminus , i. 

AcABAMIENTO fe dit figur. de la mort. 
Lat. Mors tis. Interitus , Ús» 

ACABAR, v. a. Achever , finit , termi- 
ner, conclure , accomplir , perfeétionner, 
mettre fin à une €. Lau Abfolveré. 
Perficere. "a i 4 

Acasar. Achever , finir, mourir , ter- 
miget la vie. Lat. Mori. Inserir 

Acasan. Tomber en défaillance , man- 
quer de Sp » diminuer par e N 
mourir petit à petit. Lat. Deficere. Firi- 
bus def. Extingui. Si bien la enfer- 
meddd crecia y las fuergas fé acababan : 
de fagon que h maladie augmcntoit , & 
les forces diminuoizut à chaque initant. 

Acasañ. Obtenir , réuilic, parvenir , 
engager , t. Lat, Obanere. /m- 
petrare. Confequi. Entrambos d dos aca- 
baron con. el Obi que lo lucieft ; Lun 






















ACA 
ie l'autre dévermiostenc l'Erèque à de 


AcAsAR fe 
pour verbe auxiliaire en y joignant La 
particule de. Lat. Abfolvere. Acabar de 
leer : achever NE 
achever de +» Acabar icar y 
achever de pr sarl 

ACABAR CON ALGUNA COSA. Mettre 
fin à quelque chofe, Lar. Diffipare. Dila- 
pidare. 


ÁCAZ2AR CON ALGUNO. Tuer quelqu'un, 
ruiner , le perdre. Lar, 
efío la vida , el entendimiento , la pacien 
cia: cela me tue, me fait. perdre Leto 
prit, la patience. Lat. Mac me angunt y 
conficiunt. 
ACABADO , DA , part. paf. Achevé, 
Ge, Lar. Perfetlus. 4 ral ag » Le 
AcABADO. Parfait, accompli. Lar. Ab- 
folutus, Perfedus. Exallus , a , um. 
AcABADO, Doce, fçavant, capable 
confommé dans les Sciences. Le Con- 
fümmatus. Numeris omnibus abfolutus y 
4, um. * 
ACABADO , Se prend aufi uefois 
en mauvaife bad ve fe dit aue tout 
ce qui cft vieux , ufé, comme des har 
de, , des —— même d'un homme 
ade & exténué, Lar. Confumptus. De- 
trius. Viribus defeflus , a , um. 
ACABDILLADAMENTE , adv, Terme, 
ancien & militaire, qui fignifie en boa, 
ordre, Lat. Acie infirudd. 
ACABDILLADOR. Terme anc. Voyez 
Ataudillador. 
ACABDILLAMIENTO , f m. Terme 
ancien, Voyez Acaudillarmiento. A 
ACABDILLAR , v. a. Terme ancien. 
Voyez Acaudiliar, E 
ACABDILLADO , DA , part. paf. Tet« 
me ancien. Voyez prec sos À le 
ACABELLADO , DA, adj. Chárain 
clair, en parlant des cheveux ; de cou 
leur de canelle à l'égard des étoffcs. Lat, 
Subflavus y a, um. Pelos acabellados : 
cheveux charains clairs. Seda acabellada à 
foie de couleur de canelle. 
ACABO , fm. Terme ancien. Voyez 
Acabamiento. 
ACABRONADO , DA , adj. Efftonté y, 
& , hardi , ic , her, ere , qui porre la rête 
haute, élevée, à lévent. Lat. Audas. 
Efrons. í a 
ACACIA, ff. Acacia, ou gagie, ar. 
bre épincux qui croit en Egypte, d'où 
fort la gomme arabique. Lat. Acacia, €. 
Acacia , Se dit aufh du fuc que les Apo- 
thicaires tirent des prunelles, Lat. dca- 


cia, «e. : 
ACADEMIA , [f Académie , lieu od 
idans Athènes , Platon enfeiguoit la Phi- 
‘lofophie; on donne auf « 
¿Univerficós , telles que celles de Salaman- 
que , d'Alcala, de Valladolid, &c. Lars: 
¡A ia, e. Univerfizas , atis. 
AcADEMIA, Académie fe dit auffi des 
alfemblécs de perfonnes fçavantes , qa 
travaillent de concert au progrès des B;llzs 
, Lettres , des Sciences & des Beaux Arts " 
& du lieu où fe tiennent ces affemblées ; 
comme font les Académies de France, 
d'Italie, d'Angleterre , d Efpague , dé Por- 


"— 


imigal, & d'autres endrois. Lat, 4cade; 


He 
e "ACADEMIAS 


ce nom aux — 


ACA 


. ACADEMIAS DE PINTURA , Eféulura, 


ACA 


ACANALAR , v. a. Caneler, creufér 


de Mufica, y de otras artes liberales. ¡des lignes fur quelque fuperfcie plane, 
Academic 


ie de Peincure , de Sculpture , de 
Mufique & d'autres arts libéraux. 

ACADEMICO , f. m. Académicien, l'un 
de cux qui compofent une Académie, 
Lat. Academicus y & 

AcADEMICO, CA, adj. Académique. 
Oracion academica: difcours académique. 

ACAECER, w. imp. Echcoir , arriver 
jnopinément , tomber par hazard. Lat. 
Accidere. Consingere. Ce verbe n'eft en, 
ufage qu'aux e cA perfonnes , ou en 
quelques tems de ce verbe, parce qu'on 
Le peut pas dire yo acaezco, tu acaez- 
es , aquel acarzca ; J'échois , tu échois, 
il échait : mais bien effo acaezce , cela 
Échet ou arrive ; effo acaecio , cela ell 
&dwi oa arrivé ; effo huviera acaecido , 
.ctla fexoit échü ou arrivé, 

ACAECERSE , v. r. & ancien, Se trou- 
ver par hazard dans un lieu où on n'é- 
toit pas appellé. Lar. .Adeft. Anterejffe. 
IEnzervenire. 

ACAECIDO , DA, . Terme 
peu en ufage, Arrivé, &c par hazard, Lat. 
¿nopinarús. Infperamus. Fortuitus, a , um. 

ACAECIMIENTO. Voyez Aconteci- 
miento. 

ACAESCER. Voyez Acaccer. 

ACAIRELAR , v. a. Voyez Cairn 

ACAIRELADO, DA, = Voyez 
Cairelado , da. pepe 

ACALLAR , y. a. Appaifer , faire taire, 
empécher de pleurer par careíTes , ou au- 
tement. Jl E di communément d'un 
enfant qui pleure. Lar. Placare. Sedare. 
Misi 


- ACcALLAR , Métaph. Adoucir , tranqui- 
diter , appaifet , pacificr. Lar. Placare. Se- 
dare. Minigare. 
ACALLA DO , DA , part. paff. Appaife, 
,&. Lar. Placarus. Sedatus. Misigatus , 


a, um. 1 
. ACALONAR , v. a. 6 acaluñar. Ter- 
me hors d'ufage. Voyez Calumniar. 

ACALORAR. , v. a. Échauffer, réchauf- 
fer, ranimer , donner de la chaleur. Lat. 
Calcfezere. Fovere. 

AcALORAR , Métaph. Fomenter, en- 
courager , exciter , favorifer , foutenir , 
protéger , appuyer. Lat. Fovere. Tueri. 
Froregere. 

ACALORARSE , w. r. S'échauffer , tra- 
vailler avec vivacité, avec promptitude , 
fe donner de la peine. Lar. /ncalefcere. 
gy in ali Et Métaph. pou 

dans une te, € fon 
foid , Ir Sene. ses E Eferveiro 
Commoveri. Vehementius, 

ACALORADO, DA, part. paff: Échauf- 
fe, te, réchautfé , éc. &c. Lar. Agitasus. 
Inflammarus. Commotus , a , um. 


- ACAMPAMENTO,/f. m. Campement |. 


.de tioupes. Lac Ca merario , onis. 

ACAMPAR 6 ACAMPARSE , v, n. 
- Camper , fc camper. Lat, Caftra meari , 
ponere. Fi tentoria. 

AC ADO, DA , part. paff. Cam- 
pé te. Lat. [nera vallum , Où caftra po- 
fsus, a, um. : 

ACAMUZADO , DA , adj. Qui eft de 
couleur de chamois. Lat. Filvus , a, um, 

Les modernes difent 24camugado ; mais 
<es deux mots ne font plus cn u&ge, 
Yoyez Camugadó , da. 

Tome 1, 


faire des rigoles , des canaux. Lat. derzare» 

ACANALADO , DA, paf: Ca- 
nelé , éc. Lat. Srriarus. [mbricarus, a, um. 

ACANALADO, Epithéte qu'on donne à 
ce qui fort ou coule d'un endroit étroit, 
reffcrré , comme d'un tuyau ou d'un pe- 
tit canal. Lar. Per canalem duflus, a, um. 

ACANALADOS , Se dir de l'échine du 
cheval , lorfqu'il eft gras, qu'il a les 
reins doubles, qui forment une efpece 
de canal depuis le gato jufqu'à la ctou- 
pe. Lat. Lumbi equini in canalis, modum 
exuberantes. 

ACANDILAR. , v, a, Faire , ou mettre 
une chofe en forme de bec dc lampe. 
Lat. /n lychni vulgaris formam effingere. 
Componere. 

ACANDILADO , DA , part. paf. Qui 
tft fait en bec de lampe. Lar. /a fychni 
vulgaris formam effidlus. Compofitus , a , 
Uum. 

ACANELAR , v. ad. Terme ancien. 
Voyez Acanalar. 

ACANELADO , DA, : Voyez 
“canalado , da. pame 

ACANELADO , DA , adj. Qui a le goût, 
l'odeur , la couleur de canelle. Lat. Cin- 
namomi naturam referens. 

ACANILLADO , DA y adj. Mal tiflu, 
ue , mal fabriqué, &e: il ne fe dit que 
des &olles. Lat. Male textus. Vitiosé fa- 
bres, a, um. 

ACAÑAVEREAR , v. a. Tirer, lancer, 
bleffer , tuer quelqu'un à coups de traits: 
de cannes. Lat. Jacalis petere, Incerficere. 

ACANAVEREADO, DA, parr. pajf. 
Bleilé , éc, tué, ée à coups de traits de 
cannes. Lat. Jaculis impetitus. Vulneraius. 
Occifus , a y um. 

ACANONEAR , v. 4. Canonner , tirer 
le canon. Lat Tormentis belücis umpe- 
tere. Concutere. Quatere. 

ACANONEADO , DA, part. paf: Ca- 
nounéc. Lat. Tormentis bellicis er 
Concuffus. Quafcarus , a , um. 

ACANTALEAR, v. a. Terme bas du 
royaume d'Aragon, Voyez Granizar , ou 
Apedrear. 

ACANTARADO , adj. Mefuré par 
pots, par cruchées, par brocs. Lar. 24dam- 

arum numerarum explorazus , a , um. 

ACANTHIO , fJ. m. PL Acanthe dont 
les feuilles font femblables à celles de 
l'aubeépine. Lat. 4canthium , úl. 

ACANTHO , f. m. Pl. Acanthe ou 
branche urfin: , ainfi appellée à caufe de 
la prétendue reifemblance de fes feuilles 
avec la patte de l'ours. Lat. Acanthus , i. 

ÂACANTMO-SALY AGE , f. m. Pl, Acanthe 
fauvage qui reflemble fort aux petits char- 
dons. Lar. Acanthus erratica. 

ACANTHOBOLA , f. f. Pincette , inf- 
trument de chirurgie qui fert à tirer quel- 
que chofcdela gorge. , , 

ACANTHILIDIS , f m. Chardonneret , 
oifeau. Lar. Acanthys , idis. 

ACANTONAR , v. a. Cantonner les 
uoupes. Lat, Zn ffativæ mittere , ducere. 

ACANTONADO , DA, part. paff. & 
adj. Cantonné , ée. Lar. /n. ra miJus. 

us , a , um. à 

ACAPARROSADO, DA, adj. Bleu 
verdätre de la couleur des çapres. Lar. 
Subviridis , er. 
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ACAPIZARSE , w. r. Terme bas du 
royaumc d'Aragon. Se battre , le prendre 
aux cheveux. Lac. /n capillos fibi invicers 
involare. ' 
ACAPONADO , DA, adj. Qui reflem- 
ble à un chátré , foit dans la voix ou dans 
la mine. Lat. 24d fpadonem pertinens. 
Spedonem referens. Voz acaponada , raf- 
tro acaponado : voix de chátré, vifage 
de chátré. 
ACAPTAR ,.v.« ‘Terme ancien du 
royaume d'Aragon. Voyez Comprar, ; 
ACAKAR , v. a. Terme ancien qui n'eft 
en ufage que dans le royaume d Aragon. 
Voyez Carear. . 
ACARDENALAR , v. ad?. Meurtir , 
froiller , faire des contufions de meúr- 
trifures. Lat. Livore € vibicicibus fardare. 
ACARDENALARSE , ver. Sc meur- 
wir , fe couvrir de rougeurs femblables à 
des meurtriffures. Lat. Lividum fieri. 
ACARDENALADO , DA , part. paf 
Meurtri , ie , couvett , te, de rougeurs y 
de meurtriflures, Bcc. Lat. Lividus , an 
um. , 
ACAREAR , v. a. Voyez Carear. 
ACARICIADOR , f. m. Qui ett caref- 
n » Lat. Comis , ou blendus allocutor, 
vise 
ACARICIAR y Y. de Career , flatrer $ 
donner des marques de tendrefle , d'ami- 
m d'alection , - bienveillance. Lac. 
lé , ou comiter » excipere. « 
ACARICIADO , DA. RU. Ca- 
rellé, fe. Lar. Blandé , où conuter abitus. 
Exceptus , a , um, . » 
ACARRAZAR , v. a. Terme bas du 
Royaume d Aragon. Embraer quelqu'un 
indécemment. Lat. -4mpledli inurbaniis. 
ACARREADIZO , ZA , adj. Portatif , 
qui fe peur voiturer , cranfporter facile» 
ment. Lat. Advelticius. Convelisius y 
ay Um, 
ACARREADOR , f. m. Volturier qui 
conduit des bêtes de fommes avec leurs 
es d'un lieu à un autre. Lat. Fedlor. 
"A dvetlor. Convettor , oris. ' 
ACARREAMIENTO , f. m. Terme peu 
ufité, Voyez Acarreo. 
ACARREADURA. f. f. Terme hors 
d'ufage, Voyez Acarreo. 
ACARREAR , v. a. Voiturer , charrier, 


conduire, porter, tranfporter unc chofe 


fur des bétes de fomme , ou dans une 
voiture , au fur. les épaules. Lat, J chere. 
Advehere. Convehere. 

ACARREAR, Métaph. fignifie achemi- 
ner , occalionner , caufer quelque adver- 
fité ; quelquefois il fe dit auff des bous 
fuccès, Lat. 24fferre. Creare. Parere. 

ACARREADO , DA , part, paff. Voi- 
turé ,ée. Lar. Veclus. Advellus, /mpor- 
TE PET , 

ACARREO , f. m. L'A&ion de char- 
rier , de conduire des voitures fur des 
roues, ou fur des bétes de (omme. Lap 
Vellio. Advetlio , onis. 

Cofa de acarréo. Chofe portative , fas 
cile à voirurer , à tranfporter. 

ACARRETO , f: m. Voyez Æcarréo, 

ACASO, f. m. Evénement , fuccés im- 
prévü , accident, défaftre , difgrace , ine. > 
forcune , malheur. Lat. Cefus. Cafus for- 
curas. | 

Acaso, adv. Par hazard , par aventu- 
rg, inopinement to put acpidax, cafuçllek" 
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ment. Lat. Cafu. Fortuitó. Inopinatà. 
Acaso Employé comme interroga- 
tion, fignifie Si, efle que, eh quoi , 
fçavoir ii, quoi donc. Lat. zm. An ne. 
- Püfo me d cdfo en la tablilla el Cura ? 
Quoi donc’, le Cáré m'atil écrit (ar. la 
tablette, Voyez Cedula de Comünion. 
ACATADAMENTE , adv. Refpectueu- 
fement , avec confidétation, vénétation. 
Lat. Reverenter, 
ACATADURA y f; f. Terme hors d'u- 
Cage. Voyez Catadúra. 
¡ACATAMIENTO , f. m. Refpelt, con- 
«fidéracion, civilié-, égard, ou politeffe 
envers quelqu'un. Lat. Reverentia , æ. 
ACATAM IENTO-, figriñe auffi Préfence 
dans de certains cas. Lar. Caius. Comven- 
aus. Confpellus , ús. En acaramiento de 
Pre: ferire. En préfence de tout le mon- 
e 


ACATAR , v. a. Refpelter , honorer , 
avoir de la déférence. Lat. Revereri. Co- 
«dere. Obfervare. 1 (ignifie auffi Regarder , 
«examiner avec foin , faire attention. Lar. 
Curiofüs infpicere. Ponderare. 
ACATADO , DA , parr. paff. Refpec- 
"€ , ée, Lat. Horore habitus. Cultus. Ob- 
: , 4 , un. 
ACATARRARSE . v. nm. S'enrhumet , 
"Uuraper un fhume. Lat, Pituite fuum 
"eontrahere, 
ACATARRADO , DA , part. paff. En- 
rhumé, be. Lat. Piuite fiuxu laborans. 
-Gravedine opprejfus , a, um. 

ACAUDALAR:, w. a. Théfaurifer , ac- 
cumuler des richeffes y amaffer de groffes 
"fomimes d'atgete Lat. Opes acquirere. 
"Comparere. Coacervure. 

ACAUDALAR. Métaph. Acquérir, fe 
«faire un grand nom , une grande téputa- 
"tion. Lat. Facere fibi momen. Famam com- 


parare , fibi parare. 

ACAUDALADO , DA , 
"Théfautifé , de. Lat. Opibus 
euples, Opulentus , a, um. 

AcAUDALADO, Se dic auffi d'un homme 
fiche , opulent. Lat. Predives. Locuples. 
'Opúlentús. Pecuniofus , a , um. 

ACAUDELLAR , v. a. Tetme hors d'u- 
Lage. Voyez Acaudillar. 

ACAUDILLADOR , f.m. Terme peu 
«en ufage. Commandant , Chef d'une trou- 
pe de gens de guerre, Lat. Dux , ucis. 
xDudlor , oris. 

ACAUDILLAMIENTO , f. m. Terme 
ancien & peu en ufage. Commandement , 

te, gouvernement degens de guer- 
re, Lar. Imperium , ii. ) 

ACAUDILLAR , v. a. Commander , 
conduite , gouverner des gens de guerre. 
"at. /mperare, Ducere copias. Agmen. 

ACAUDILLADO , DA , part. paf: 
Commandé , &. Lat. Ducis akeujus im- 

io ohféQuems. — 

ACAUTELARSE , v. r. Agiravec rete- 
mue , réflexion, crainte de furprife, fe tenir 
fur fes gardes. Lat. Cavere. Cauté agere, 

ACCELERACION , f. f. Accélération , 
Précipitation , promptitude, Lat. Profpe- 
rrtio. Fefiinatio , orit. 

ACCELER ADAMENTE , adv. Précipi- 
Namment , À la hôte, vivement , promp- 
tement. Ear. Fefliné. Properanter. 

ACCELERAMIENTO , f. m. Voyez 
"wiceelenb iom. . 


+ ACCELFRAR, v a: Accélérer , hàwr 3 


+ paff. 


ns. Lo- 


ACC 
diligenter , preffer l'exécution de quelque 
chofe. Lar. Accelerare. Feflinare. Prof: 


ACCELERADO , DA , part. paf. Ac- 
céleré , de. Lac. Approperasus, Tumultua- 
rias, a, um. 

ACCENDER , v. «. Terme qui n'eft 
plus en ufage. Voyez Encender. 

ACCENDIDO , DA , part. paf: Ce mot 
n'eft plus en ufage. Voyez Encendido , da. 

ACCENSO , SA , part. pajf. Terme an- 
cien & hors d'ufage, 

ACCENTO , f. m. accent. Elévation 
ou abbaiffement de la voix, fon ouvert 


,| ou fermé, long ou bref qui regle la quan- 


titÉ des fyllabes. Lat. 24ccentus , ús. So- 
nas y i. 
AccENTO-MUS1:CO. Accent mufical , en 
termes de mufique , eft une infléxion , ou 
ion de la voix , felon les regles 
& les notes de la mufique. Lat. Afodula- 
«io , onis. : 
AccENTO. Accent; en termes "per 
maire ct une marque qu'on met fur les 
lettres de certains mots pour prononcer 
avec plus ou moins de force les fyllabes 


dont ces lettres font partie. Lat, 2dccen-: 


tus y Ús. ; 

ACCENTUAR , v. a. Accentuer , mar- 
quer les fyllabes avec des accents pour 
avertir comment il'les faut prononcer. 
Lat. Acetnta notare. 

ACCENTUAR. Terme de mufique. Chan- 


ter avec art & mélodie. Lar. Modularé 


canere. 

ACCENTUADO , DA , part. paff. Ac- 
centué , éc. Lar. Accentu notatus , a , um. 

ACCESSIBLE , diffancia à linea. Terme 
de géométrie. Diftance ou ligne à laquelle 
on Pr atteindre ou arriver. Lat. Linea, 
ou diffantia ad quam pertingi. 

ACCESSION , f. f: ala métlecine. 
Accès, redoublement de févre. Lar. Fe- 
bris acceffio , onis. 

Accession. Conjonétion charnelle. Lat. 
Coirus , ús. Mais en cc fens ce terme elt 
peu en ufage. 

ACCESSO , f. m. Conjon&ion charnelle 
de l'homme avec la femme. Lat. Coitüs , 
ús. 

Acessso. A&ion, droit, prétention 
fur quelque chofe. 'Lat. Jus ad aliquid. 

ne on Incidem- 
ment par fuite , par connexité , par occa- 
pe Le. Per tranfenuam. bia occa- 

one. 


ACCESSORIO , RIA , adj. Acceffoirc. 
Ce qui n'eft point de l'efTence d'une cho- 
fe , mais que l'on y joint comme un ac- 
compagnement. Lar. Acceffbrius , a , um. 


ACCESSORTA , f. f. Acceffoire , dépen- 


dance du principal ; il fe dit communé- 

— te maifon jointe à une 
, qui ferr à le domeftique. 

Le Demas alteri JAM. - 

ACCIDENTADO , DA , adj. Infirme , 
»maladif , ve , valétudinaire. Lat. /mfir- 
mus , a y um. Debilis , e. Adversá valetu- 
dine utens. 

ACCIDENTAL, adj. Des deux genres. 
Accidentel, qui n'eft pas de l'effence d'une 
chofe; ce qui éftindifférent à un fujer, 
Lar. Accidentalis , €. Adventitius, a, um. 

Accioewrar, - Fortuit , contingent , 
inopiñé. Lat. Fortuitus. Imopinatus. Ftr- 


provifas y a , um. Gloria accidentdl, gloicc : 


ACE 
accidentelle , parlant de la gloire mondaia 
ne. Lat. Gloria fluxa , ou d 

ACCIDENTALMENTE, adv. Acciden- 
tellement , cafaellement , fortuitement » 
inopinement , par aventure , par hazard. 
Lat. Cafis. Fortuitó. 1 150 

ACCIDENTARIAMENTE , adv. Ter- 
me ancien. Voyez Accidentalmente. 

ACCIDENTE , f. m. Accident , terme 
de philofophie mode ; ce qui furvient à la 
fubítance & qui ne lui elt pas eflentiel. 
Lat. .Accidens , ensís. 

AcciD&NMTR. Accident , cas fortuit', 

inopiné, 

AcciDewTe. En py de médecine , 
fignifie Symptóme , figne , accident, ré- 
volution qui détermine le genre de la ma- 
ladic. Lat. Symproma , atis. 

ACCION, f. f. A&ion , opération de la 
puillancc active. Lat. 24&io , onis. Ae- 
tus , ds. 

Accion. A&ion, fait héroïque. Lat, 
Praclarum facimus. Praclard fatluum. 

Acciox. En terme de pratique , action, 
prétention , droit qu'on a de dades 
de pourfuivre en juítice. Lar, 4étio , onis. 

Accion. Action, aíte, mouvement , 
geíte , mine, contenance. Lar, .4éio , 
onis. Cefius. Motus , ús. 

Ácciox DE GRACIAS. Aion de graces 
we l'on rend à Dieu pour quelque bon 
uccés. Lat. Gratiarum addio. 

ACCIONES. Actions ; certain genre de 
commerce établi en Hollande , en Angle- 


| terre & autres endroits. 


Eflar en accion. Etre en a&ion , cm 
mouvement , & fpécialement on fe fert 
de cette phrafe pour exprimer un fait mi- 
litaire, Lat. Pugnare. Praliari. 

ACCIONAR , v. n. Mouvoir , gefticu- 
ler , être toujours en mouvement , en ac» 
tion, Lat. Moveri. Agisari 

ACCIONADO , DA , part. paf: Mu y 
ue. Lat. Morus. Agiratus, a y um. 

ACEBADAMIENTO , f. m. Dégodt , 
replétion , maladie qui prend aux chevaux 


qui ont trop mangé d'avoine. Lat. Jumen- 
torum » €x faturicate nimiá pro- 
Jellus. 


ACEBADAR , v. a. Rebuter , dégoüter 
un cheval à force de lui donner trop d'a- 
voine. Lat. Saturizate nimud jumentis 
naufeam orcare. 

ACEBADADO , DA, part. paf. Dé- 

d'avoir 'orge en par- 
t des chevaux. Lat. Ninud faturitate 
naucea bundus , a , um. 

ACEBO. Voyez Ajzebo. 

ACEBUCHE. Voyez Ayebuche, 

ACECHADOR , RA , f. m. & f. Guet- 
teur , efpion , curieux , qui regarde, qui 
obferve , qui examine quelque chofe avec 
foin. Lat. Aimaror. Cur:ojus obfervator y 
orit. 

AGECHAR , v. a. Guctter , épiet , ob» 
fetver , examiner les actions & démarches 
de quelqu'un. Lat. Kimari. Sermiari. Cu- 
rioftus obfervare. . 

ACECHO, f. m. Aguet, curiofité in- 
difcrete ; action de :guctter , d'épier les 
démarches de quelqu'un ; ce mot vieille 
& ne s'emploie que dans le comiqne , & 
rarement dans le noble. Lat. Cuzofor ob- 

férvatio. Oculi em:ffirti. 

ACECHON , NA, f. m. & f. Voyez 
Acechador» "od 


ACE 
ACECINAR, v. a. Saler de la viande 
pour la conferver. Lar. Sale infpergere. 
Condire. 

ACECINARSE , v. r. Métaph. Maigrir, 
devenir maigre , fec comme de la chair 
fal&. Lat. Haccefcere. Tennari. 

ACECINADO, DA , part. paf. Salé, 
ke. Lar. Sale cond:tus. 

ACEDAR ,v. a. Aigrir, faire devenir 
aigre. Lat. Acidum reddere. Exacerbare. 
épi DAR. Métaph. I » caufer du 

tyoüt, de la peine, du chagrin. Lat. 
Turbare. Creart. faim , epar es 
A iles y Corchetes nos acedaron los 
: les A ils & les Recorts nous 
troublerent le défert. 

ACEDADO , DA, 7 Aigri, 
is. Lat. Acidus. pad and ci 

ACEDERA , f. f. Ofeille , herbe pota- 
gore. Lat. Acetaria , 4. 

AcEDenA. Silveffre. Ofeille fauvage. 
Lat. Aceravia erratica. 

AcEDERA DE Las InD1AS, Ofcille des 
Indes ; herbe médécinale. Lat. .Aceraria 
indica. 


ACEDIA , f f. Acidité; qualité de ce 
qui cft aigre au goût, Lar. cor, oris, 


aigreur. 
Aceora. Métaph. Dégoût, déplaifir ; 
Tnécontentement , occalionné par la ma- 
niere rude & févere avec laquelle on traite 
une perfonne. Lat. 4: y oris. Ægritu- 
do , inis. Moleflia , Pad 
Actp14 , f. f. Carrclet , poiffon de mer, 
Soleola 


+, 

ACEDO Da , adj. Acide , aigre , pi- 
Quant, te. Lat. Acidus , a , um. 

Actpo. Métaph. Se dit auili d'une per- 
Íoane dure , rude , ápre , peu adable , in- 
traitable. Lar. .Anflerus. Acerbus. Seve- 
Füi, a, tun 

ACEDURA , f: f. Ce qui eft aigre. Ce 
terme n'eft plus en 

ACEITE. Voyez Ajeite. 

ACEITERA. Voyez Azcitera. 

ACEITUNA. Voyez Azcitunas 

ACELGA , f. f. Poirée ; herbe potagere. 

A, e 

Cara de acelga amarga. Vifage de poi- 
tc amero ; Fs ea i e tes 
Petfonnes qui ont un vi blème em : 
faunärre. Lat. Wulrus pallidus. i- 


ACEMILA. Voyez Azemila, 

ACEMITE. Voyez Æyemire. 

ACENDRAR , v. a. Affiner, purifier, 
Épurer dans le creufet un métal. Lar, Pur- 
gere. E Exc i 

ACENDRADO , DÀ , part. paff. Aff- 
at,ée. Lat. Excodus. Expurgaras , & 
am. 

Acrwp& apo. Mécaph. Ce qui eft pur 
Bet, fans tache ná défaut, Lat. Purus. Ni- 
dur P. Immacularus , a , um. 

ACENSAR y ACENSUAR, v. a. Créer, 
impofer , conítitucr une rente fur fes 
biens , les hypothéquer. Lat. Ære alieno, 

Fundum gravare. 

ACENSADO , ACENSUADO, DA , 
per. paf. Créé, be. Ære alieno gravatus , 
4 , im. 

ACENA. Voyez AÆAycha. 

ACEPCION , f: f- Acceptation, con- 
fentement de celui qui accepte, qui re- 
qoi, qui agréc. Lat. À, ario y Onis. 


Acéicion DR TERIOMAS Acception 


ACE 
de perfbnnes ; confidérarion qu'on a pour 
quelqu'un plutôt que pour un autre. Lar. 
Perfonarum rario. 

En la comun acepción. Selon le fenti- 
ment commun, pour dire qu'une chofe 
et admife & généralement approuvé. Lat. 
Juxta omnium effimationem. 

ACEPHALO , LA , adj. Acephale , qui 
n'a point de chef. Lat. Ace 94, um. 

ACEPILLADURA , f. f. Copeau que le 
rabot leve du bois fur lequel il es Lar. 
Scovia , +. 

ACEPILLAR , v. a. Rabotter, polir , 
unir avec le tabot. Lat. Runcind expolire. 
Lavigare. 

ActPILLAR. Broffer , vergeter un habit 
avec une brolle. Lat. Derergere. 

AcEPILLAR. Métaph. Façonner , polir, 
donner de l'éducation. Lat. Excolere, /n- 
formare. Inftruere. 

ACEPILLADO , DA, part. paff: Rabo- 
té, ée, Lat. Runcind expolirus. Levigatus, 
d, um 

ACEPTABLE , adj. des deux genres. 
Acccptable , recevable , ce qu'on ne peut 
TW ME SIE refufer. Lar. Acceptabi- 

, € 
ACEPTACION , f. f. Voyez Acepcion. 

ACEPTACION DE HERENCIA, Adition 
d'hérédité. Lat. Hereditazis aditio , onis. 

ACEPTACION DE PERSONAS. Voyez 
Acepcion de perfonas. 

ACEPTADOR , f; m. Accepteur , qui 
accepte. Lat Acceptator. Ap, , 
oris : ce terme ne s'entend pas feulement 
pour celui qui accepte une lettre de chan- 
ge, mais aui pour celui qui accepte, 
qui reçoit & admet par pure volonté une 
perfonne une chofe. 

ACEPTAR , v. a. Accepter , admettre , 
recevoir , agréer. Lat. Acce; «d 
bare. Gratum habere. eem 

ACEPTAR UNA LETTR A. Accepter une 
lere de change 5 s'obliger à la payer à 
fon échéance. Lar. Litteras de cambio , 
folvendas fuftipere. 

ACEPTANTE , part. a£. & adj. Ac- 
ce t, qui reçoit, qui ou con- 
Pates A. offe. ou à unc propoütion. 
Lat. Acceptans. Approbans. 

ACEPTADO, DÁ , part. paf. Accep- 
té, be. Lat. Acoeprarus. Approbatus. 
Acceptus. Gratus , a , um. 

ACEPTISSIMO , MA , adj. fuperl. Ce 
qui eft trés-recevable , crès-agréable , très- 
citimé , &c , très-bien venu , ue. Lar. 4c- 

uffimus. Cratiffimus , a , um. 

ACEPTO , TA, adj. Agréable , eitim£, 
& , bien venu , ue , aimé , ée, Lat. Accep- 
rus. Gratus , a, um. 

ACER , f. m. Erable , arbre. Lat. Acer, 
eris. 

ACERA, f. f. Le haut côté du pavé 
d'une rue. Lat. Plaree pars interior. 

ACERAR , v. d. Acérer, garnie un 
outil d'acier. Lar. Adjunito eran fer 
rum indurare. Y fignifie aufi Te des 
eaux & d'autres liqueurs avec la teinture 
d'acier. Lar. #rdenrem chalybem in li- 

em in merpere, 
ERA DC , DA, parr. paff. Actré, 
be. Lat. Adjunélo , chalibe induratus , a, 


um 
: ACERBAMENTE , adv. Aprement , 
rudernent , rigoareufement , fcvérem:nt , 


Acerbé. Afperé. Duré, 


ACE 


Itf 
ACERBIDAD , ff. A aigreur 
& fig. Rigueur , dureté , vérité , cruau = 


uo A +. Severiras, atis. 
CEKBISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Tiés-ápre , trés-vert , te, cn i m 
fruits. Lat, Acerbiffimus, a, um ; E fig. 
ués-cruel , le, trés-(evere , trés-dur , dure. 
Lat. Acerb:ffimus. Crudeliffimus , a , um... 
ACEKBO , BA, adj. Apre , vert , def- 
agréable au goût , amer, re. Lat. Æcerbus, 
a, um; & métaph. dur , re, févere , ri- 
goureux , cufe, cruel, le. Lat. Acerbus. 
Auflerus. Severus , a, um, Afper, ras 


run. » 
ACERCA, adv. Prés., auprès, proche, 
environ , autour , d l'entour , touchant 
cela, fur cela. Lat, Propé. Juxtd. Secun- 
dum. Ad. Apud. Circ. Circa hoc. Quo+ 
crca. 

ACERCAMIENTO , f. m. Terme peu 
ou point en ufage. Approche , l'action 
laquelle une chofe eit. rendue geste ag 
voifine d'une autre. Lat. Accefus. A, 
pulfàs , ús. Approximatio , onis. 

ACERCAR , w a. Approcher , mettre : 
une chofc auprès d'une autre, Lat. 2£ppro- 
ximare, Admovere. ' 

ACERCARSE, v. r. S'Apptocher l'un 
prés de l'autre. Lat. em is 

ACERCADO , part. pa: Approché , 
&c. Lat. prinia inte ss 


um. 
ACERCEN , adv. Tout ras, ralibus , 
tout près , tout contre. Lat. Penitús, Ra- 


ACERICO , f; m. Petit oreiller de lie : 
que l'on met fur les grands orcillers, Lar. 
Cervical , alis. 

Acenico, Pelote , ou peloton qui fert 
aux femmes à metre des épingles. Lar. 
Aciarium , ii. : 

ACERO, f. m. Acier, qi a 
dans les veines de la terre. Lar. Chalybs y > 
ibis. 

Aceno. Acier, fc dit auffi de toutes 
armes blanches, E fj Paro ré- 

ée. Lar. Ferrum , i. » is. Gladias y 
» Sacar el acero , tirer l'épée. 

Acero. Métaph. Force, courage , va- 
leur , audace. Lat. Virrus, utis. 2fudacia y 
«a. Vigor, oris. 

Acero. Acier , remede fort en ufage 
& que l'on donne aux perfonnes opilées j 
cell en chymie le Crocus martis. : 

ACEROSO , SA , adj. Terme ancien. 
Apre , ardent , te, piquant , te, Lac, Pun- 
gens. Acerbus, a, um. Afper , ra , rum » 

ACERRIMAMENTE , adv. Fortement, . 
— , opiniátrement, Lat. 2feerri- 


ACERRIMO , MA» adj. faperi Très- 
ferme , rrés-conftant , te, trés-opiniátre , 
trés-entété , ée , dans fes fentimens , dans 
fes réfolutions , inebranlable. Lat, 2fcer- 
r mus. Peritnaciffunus y a , um. ‘ 
ACERTADAMENTE , adv. Fort bien » . 
à propos , jultement , à tems , avec réfle- 
xion , Lat. Probé, Scit. So» 
derter. Prudenzer. , 
ACERTADISSIMO , MA , adj. fi 
Trés-adroit , ve, te, trés-habil , le, crès- 
ingéaieux , eufe , crès-prudent , te , trés- 
fage , tres-avifé , ée : il fe dic des perfon- 
as & des chofes inanimées. Lat. Scirus, 


Prudenri, aveo, serv emis 
acercadifjuno ; coup 7n it. . 


12° ACE 

ACERTADOR , f. m. Tireur qui eft 
adroit, habile à virer au blanc ou à la 
chale. Lar. Pericus collimaror , oris. 11 
fc dit auífi de celui qui cft adroit , habile 
à déchitfrer les choles , e les 
plus obfcures & cachées ; eur qui 
réuffit dans tout ce qu'il entreprend. Lat. 
Solers. Rem acu tangere peritus. 

ACERTAJO , f. m. Mot ruftique. 
Voyez acertijo. 

ACERTAJON. Aug. de acertajo. Voyez 
Acertijo. A . 

ACERTAMIENTO , f. m. Voyez 4- 
cierto. 

ACERTAR , v. a. Réuffr , avoir un 
heureux fuccès. Lat. Scopum aztinere : ce 
verbe eft irrégulier , employant l'z avant 
l'e dans quelques perfonnes des tems pré- 
fens, comme yo acierto, tu aciertas , 
mel acierta ; réuffis , tu réuñis, il 
réuffic ; & au p. , acertamos , acer- 
tais , aciertan , nous téuiliffons , vous 
réwihiülez , ils réuffifent ; à l'impératif 
pda Lg eri u'il réuffiifz ; 
au tems fubjoatif yo acierte , 
tu aciertes , aquel acierte , queje réuik(- 
fc , que tu réuilifles , qu'il ile. 

¡ACERTAR. Toucher , frapper au but , 
donner dans le blanc. Lat. Scopum ar in- 
gere. Acerté à dar en el blanco , il frappa, 
il donna dans le blanc, dire , qu'il a 
réufTi dans fon entreprife, 

AcERTAR. Artiver , venir à l'impro- 
vite. Lar. Accidere, Evenire. Conti 
Acertó à pajfar el Medico ; il arriva heu- 
reufement que le Médecin vint à paffer. 

AcERTAR. Deviner , prévoir , conjec- 
turer ce qui peut arriver. Lat. Divinare. 
Conjetlurá 54 yr pop veces acierta 
«n m vni cojas de eftas con lafquales fe 
acredita ; Pr il devine quelqu'u- 
nes de ces chofes qui l'accréditent beau- 


coup. 

ceci ERRANDO. Réuffir en crrant, 
pour dire, fans y 3 plirale qui fe 
die quand le hazard fait ce que le génie 
n'a (gú faire , ni penfer. Lat. Preter fzn- 
tentiam quidpi 7 


afequi. 

ACERTARSE. Terme ancien. Voyez 
Hallarfe. 

ACERTADO , DA , part. paf: RéuM , 
ic. Lar. Peritd. Prudenter comparatus , a, 
um Sage , difcret , prudent , jufie. Lac. 
Sapiens. Prudens. Solers. 

Er agger mui acertada. : Réfolution 
très-fage , très-Juite. Parecer acertado : 
Conícil prudent, Hombre mui acertado : 
Homme trés-jufle , ew rg 

ACERTIJO, f- m. Efpece d'Enigme , 
queltion , propofition oblcure os 
pee, difficile à débrouiller , à deviner. 
Lar. Ænigma , tis, 

: ACERTOTILIS. Terme dont fe fervent 
les enfans lorfqu'ils jouent à deviner ; 


ils appellent aiafi celui qui a deviné la - 


«bofe propolée, Lat. Divinus, Hariolus, i. 

ACERUELO , f. -— pm Ce 
qui a peu d'acier y il fignifie a pée 
courte, petite épée. Lar. Enficulus. Gla- 


fus, de 


ÁCERVO, fm. Tas , amas, moncean ; | 
.cufarion, dénonciation fecrete. Lat. De- 


afemblage différentes. chofes. Lac. 
cervus y la 

ACETABULO , /7 mt. Acetabule, me- 
fare dont les Apoticaires fe fervent 
les liquides. Lat, .Acerabula pin  : 


ACH 
ACETAR , v. a. Terme quelquefois cn 
ufage dans la poélie. Voyez Accprar. 

ACETO , TA. Voyez Æcepro. 

ACETRE ,f. m. Bénitier portatif, en 
ufage dans les Eglifes. Lat. Urna luffralis. 

ACETRE , Se dit auffi du Goupillon, 
fclon Covarrubias ; mais il eft hors d'u- 
fage. Lat. Afperforium , ii. 

ACETRE, Se dit encore de l'Enfant de 
chœur qui porte le béniticr dans les Pro- 
ceflions. Lat. Luflralis urne militer. 

AcCETRE , Ell aufli un petit chaudron à 
bec qui fert à puifer dc l'eau d'un puirs 
ou d'une rinaja. Voyez Tinaja. Lat. Si- 
tula, e. 

ACETRERIA , 6 ACETRIA , f. f. Ter- 
me ancien. Voyez Cerreria. 

ACETRERO , f. m. Tcrme ancien. 
Voyez Halconero. 

ACEZAR, v. n. Terme hors d'ufage. 
Voyez Jadear. 

ACEZO , f. m. Terme hors d'ulage. 
Voyez Afma. 

ACEZOSO, SA, adj. Terme ancien. 
Voyez Ajmatico , ca. 

ACHACADIZO , ZA , adj. Terme an- 
cien. Voyez Simuládo , Fingido , y Mali- 
ciofo. 

ACHACAR , v. a. Imputer , attribuer , 
impoler , accufer quelqu'un fur des pré- 
fomprions légeres ou malicieufes. Lar. 
Calumniari. Falsó ivfimulare. 

ACHACARSE , v. r. S'approprier ,'s'at- 
tribuer , s'appliquer , s'arroger les actions 
&- méritos d'autrui. Lat. Falso fibi accer- 


Kere- ^ 

ACHACADO, DA , part. paff. Impu- 
té, éc. Lar. Attributus. /mputatus, a, um. 

ACHACOSAMENTE , adv. uil- 
famment, foiblement, d'une fanté foi- 
ble, chancelante. Lat. Ægré, Imbecidliter. 

ACHACOSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-maladif , ve , crès-mal fain, ne , crès- 
valécudinaire. Lat. /nfirmiflimus , a , um. 
Nimium , affecld. valetudine utens. 

ACHACOSO , SA , adj. Maladif , ve, 
mal fain , valétudinaire. Lat. /nffrmus , 
a, um. Debilis, e. Infirmá valetudine 
utens. 

ACHAPARRADO , DA , adj. Toufu, 
ue , feuillu , ue, branchu , ue, en parlant 


des arbres & des plantes. Lat. Parulus, a, | 


um. 

AcHAPARRADO, Métaph. Se dit d'une 
perfonne petice & fort groile , repléte. 

Lat. Obefus, Crafús , a , um. 

ACHAPARRARSE , v. r. Sc tapir , fe 
baitfer , le coller contre terre r né- 
tre vü de perfonne. Lat Se abfcondere. 
Caput vie. Arrollere. 

ACHAQUE aj: m. Infirmité , maladie 
du corps , indifpoñtion continuelle, Lat. 
Morbus, i. Ægra valetudo , inis : il fe 
dit auf des mois d'une femme , Ordinai- 
res. Lat. Menfirua, Menfes. Fluxus menf- 
Iruus. 

AcHAQUE. Métaph. Occafion , motif, 
prétexte. Lar. Locus , i. Ocafio , onis. Ob- 
tentus, Pratextus y Ús. 

; Con ac » Sous prétexte. 
ACHAQUE. En ternge de Pratique. Ac- 


latio y onis. 
ACHAQUIAR., v. a. Terme ancien du 


royaume d'Aragon. Voyez Achacar. 
| ACHAQUIENTO , TA , adj. Maladif, 


ACI 
ve , valétudinaire. Lar. Debilis , In firmas; 
a, um. Infirmá valetudine utens. 

ACHAQUITO , dim. de chaque. Pe- 
tite maladie , indifpolition A Lar. 
Morbus levior. infirma valetudo. 

ACHICADURA , f. f. Rapeüifement , 

iminution , amoindriflement ; ce terme 
eft peu en ufage. Lat. Curracio. Coaréia- 
tio. Imminutio y onis. 

ACHICAR , v. a. Apéiiffer , rapétilfer, 
diminuer, amoindrir. Lar. Coarétare. Con- 
trahere. Imminuere ; ce verbe fuit l'irré- 
gularité de ceux qui (e terminent en car. 

ÁCMICAR EL AGUA DEL NAVIO. Ti- 
rer y diminuer , pomper l'eau qui ell en- 
tree dans un navire. Lat. Navem aquá 
exanerarc. paf. Apisii 

ACHICADO , DA , part. paff. Apétifi, 
&. Lat. Coardarus. Contradus. Imminu- 
Ius , d , um. 

ACHICHARRAR, Riffoler , frire à 
grand feu. Lat. Torrere. 

ACHICHARRARSE , y. r. Fig. Se brü- 
ler, fe rótir, fe griller par l'ardeur du 
fcu, ou du foleil Lat. /gne, ou Sole 
torrert. 

ACHICHARRADO , DA , part. paf: 
Riffolé, te. Lar. Toffus , a, ¿e pt 

ACHICORIA , ff. Voyez Efcaróla ,ó 
endivia filveftre. 

ACHINELADO , adj. Terme hors d'u 
fage. Qui eit fait en pantoufle. Lat. Cre« 
pidatus ,a , um. 

ACHINESIA , f. f. Terme d'Anatomiet 
Lc Tendon d'Achille, Lat. Ackinefia , €. 

ACHIOTE , f. m. Achioce y grand arbre 
des Indes qui cít femblable au cicronnier , 
dont le fruit fert à la teinture. 

ACHOCAR , v. a. Choquer , heurtet » 
frapper une chofe contre une autre. Lar. 
Alhdere. Cc verbe fait l'anomalic de ceux 
qui fe terminent en car. 

AcHOcAR. Terme du royaume d'An- 
daloufie & d'autres endroits. Rampre , 
cafler la téte à quelqu'un. Lat. Caput ali- 
cui conrundere. 

AcHocAR. Entaffer de l'argent dans 
un cofire. Lat. Nummos coacervare. 

ACHOCADO , DA, part. paf: Cho- 
qué , ée. Lar. Allifus. Preffus. Conufus » 
a , um. . 

ACHUCHAR. Terme vulgaire & bas. 
Ecrafer , détruire , brifer un corps par le 
poids & la dureté d'un autre. Lar. 24il;- 
dere. Comminuerc. 

AcHUCHAR.. Métaph, Convaincre , per- 
fuader , confondre quelqu'u par la force 
d'un argument. Lat. 2itquem. protelarc. 

ACHUCHADO , DA , parr. pajf. Ecra- 
fé , te. Lat. Ailifus. Comminutus , a, ume 

ACHUCHURRAR , v. e, Terme vul- 
gaire & bas. Voyez Æchuchar. 

ACIA , adv. Voyez Hacia. 

ACIAGO. Voyez Aziago. "m 

ACIAL , f. f. Moraille » inftrumenc de 
maréchal, qui fert à ferrer le nez du che- 
val pour empêcher qu'il ne fe tourmente 
loríqu'on lui fait quelque opération. Lat. 
P mis , id.s. ^ 

ACIBAR, f. m. Suc que l'on tire de 
l'aloë (uccottin. Lat. Aloe, es. | 

ACIBAR. Mizapb. Se dit de tout ce qui 
eft fácheux , defagréable , amer , qui fait 
de la prince, qui caufe du chagrin. Lar 
Refacerba , amara. 


SACIBARAR , v. 4 Méler, mettre du 


ACI 
Succorrin dans quelque chofe. Lat. Aloe 
aliquid Er Er métaph. Troubler 
la tranquillicé de l'efprit , caufer de l'a- 
mertume. lat. Creare «gritudinem , tæ- 
dizm , molefliam. - 

ACIBARADO , DA , part. paff. Mélé 

de Íuccotrin. Lar. Aloe , ou amaritudine 
(us y A , ume. : 

ACIBARRAR , v. a. Terme peu en ufa- 
ge- Lancer, jerter quelque chofe avec 
violence contre une autre pour la caffer. 
Lar. Allidare. {lidere. 

AICBARRADO , DA, part. paff. Lan- 
cé ,ée , jené , ée , violence. Lat. Allifus. 
dllifas, a , um. 

ACICALADOR, f. m. Ouvrier qui four- 
RA y polit, qui nerroye les armes ; 
& infirumens tranchans & pointus. 
Lat. -Armorum faber , ou opifex. 

ACICALADOR , f. m. Poliffoir ou po- 
Lifloire, inftrument qui fert à nettoyer, 
polir les épées Ec autres choles. Lat. /nf- 
trumenium ,quo arma expoliuntur. 
ACICALADURA , f. f: Fourbiffure , 

ladion de fourbir, nerroyement des ar- 
mes, poliílure. Lat. .4rmarum expoliio , 
onis. 

ACICALA MIENTO , f m. Terme peu 


en Voyez Aciceladura. 
ACICALAR , v. a. Fourbir , polir ,net- 
wyer , afiler les armes pi & tran- 


chantes. Lar. Arma expolire , detergere. 

AcicaLar. Métaph. Farder , fe fervir 
de fard, de pâte, d'effence & autres 
drogues pour blanchir la peau. Lat. Fu- 
care. Fuco, ou pigmentis obluire. 

ACICALADO , DA , part. pajf. Fourbi, 
de. Lar, ¡tus , a, Um. 

ACICATE , f. m. Eperon à la genette. 
Lar. Calcar Arabicum. 

ACICHE , f. m. Hachette , inftrument 
dont les carreleurs fe fervent pour tailler 
les carreaux. Lar. /nffrumencum ferreum 

is lareribus inferviens. 

ACIDATES, f. m. Terme ancien. Voyez 
Acirates. 

ACIDIA , f. f. Pareffe , nonchalance , 
moleffe , fainéantife ; il fignifie auffi Pa- 
rele l'un des péchés mortels. Lat. Pigri- 
sia. Neglgenua. Inertia , e. 

ACIDO , f. m. Terme de chymie. Aci- 
de: fel piquant & diffolvanr. Lat. Aci- 
dum , i 

AciDo , DA, adj. Acide, ce qui eft 
aigu , für, piquanc Lat. Acidus , a , um 

ACIENZO , J. m. T. a. Voyez {ncienjo. 

ACIERTO, f. m. Réuffite , bon fuccès 
dans une afaire ou entreprife , adreíle, 
babileré , induitrie , prudence , oir , 
efprir. Lar. Pofper eventus , ús. Indufiria. 

ATO, prend auíli lquefo 
ACIERTO, Se i quelquefois 
cas fortuit , hazard , fort , avanture, 
cafualité, Lar. Cafus , ús. Sors y ous. 
ACIES , f. m. Terme ancien. Bataillon, 
, légion. Lat. Acies , ei. 
ACIGUATADO , DA , adj. Terme Mc- 
xicain , introduit en Andaloulie , qui fe 
dit de ceux qui onc une efpecc de jau- 
nile , qui font blémes , pales. Lat. Pai- 
ln Tres des royau 
Eon de Murcic. Cedrat , 

7 " icr dont le fruit ell ex- 
eípece de citromnnic R : 

el os & odoriférant Lat. 

paordigalrciment gr Medicae 
puras sé AMgius- 


ACL 


ACTMENTARSE , v. r. Terme peu en 
ulage. Voyez Afveyindarfe ó Eflablecerfe. 

ACIMIENTO de gracias. Voyez Ha- 
cimiento de Gracias. 

ACINA. Voyez Hacina. 

ACINAR. Voyez Hacinar. 

ACINO. Voyez Hacino. 

ACION , f. f. Etriviere , courroie de 
cuir par laquelle les étriers font fufpen- 
dus. Lat. Locum ff inférviens. 

ACIPENSER , f. m. Elturgeon, gros 
poiffon ; on l'appelle auili Solo ó Affu- 
rión. Lat. Accipenfer , eris. 

ACIPRES. Voyez Cyprés. 

ACIPRESTE , f m. Terme hors d'ufa- 
ge. Voyez Arciprefée. 

ACIRATES , f. m, Lifieres , bornes qui 
font la divifion des champs, des héritages 
entre les propriétaires. Lat. Termini, orum, 
Limites, um. U fe dit auffi chez les Jar- 
diniers , des platebandes ou planches de 
fleurs qui font ménagées le long des murs 
d'un jardin, ou au côté des parterres , 
bordées de buis. Lat. Pulvini , orum. 

ACITARA. Voyez Ayitara. 

ACITRON , f. m. Citre , efpece de gros 
citron que l'on coupe otdinairement par 
quartiers , pour en faire une confiture fe- 
che. Lat. Cetrus , i. 

ACIVILAR , v. a. Avilic , rendre une 
chofe balle & méprifable. Lat. Pile fa- 
cere. In contemprum adducere. Malhaya 
quien acivila tanto nuefira Le; : mal 
arrive , ou maudit foit celui qui méprife 
tant notre langue. 

ACIVILADO , DA , pert. paff. Avili, 
ic. Lat. 24bjedus. Contemptus. Defpetlui 
habitus , a , um. 

ACLAMACION , f. f. Acclamation , cti 
de joie , applaudiffement. Lat. Acclama- 
tio , onis. Plaufus , ús, 

ACLAMACION EPIPHONEMA, Figure de 
Rhérorique. Exclamation épiphoneme : 
c'elt une efpece d'exclamation qu'on ajou- 
te fouvent à la fin de la narration de quel- 
que chofe à la fin d'un diícours. Lat. Ex- 
clamatio , onis. Epiphonema. 

ACLAMADOR , f. m. Applaudiffcur , 
qui applaudit. Lar. Plaufor, oris. Que 
no faltan aclamadores que authorizen las 
acciónes vanas : qu'il ne —— p 
d'applaudiffeurs qui applauditfent les ac- 
tions viles & baffes. 

ACLAMAR , v. a. Proclamer , publier, 
y dara faire des cris de joie, battre 

mains. Lar. Proclamare. Promulgere. 
Acclamare. Plaudere. 

ACLAMADO , DA , part. paf. Procla- 
mé, 6e. Lat. Promulgatus , Plaufu. Ex- 
ceptus , a, un. 

ACLARAR , v. n. S'éclaircir , devenir 
clair ; il fe dit ordinairement du tems , 
lorfque d'obícur qu'il étoit il commence 
à s'élever, & lors du levé du foleil. Lat. 
Clar«fcere. 

ACLARAR , v. n. Eclaircir , diffiper, 
chaífer les prem » Vobfcurité, pa Ca- 
liginem , ou senzbras difcutere , re» 
depellere. dl 

ACLARAR , Se dit auíIi pour Découvrir, 
manifcíter ce qui était occulte & maf- 
qué. Lat. Aperire, Manifeflare. Parefa- 
cere. AS fe defcubrio el engaño y fe aclaro 
la verdéd sainf l'on découvrit la fuper- 
cherie , & la vérité le manifcita. 

ACLARAR. Eclaircir, expliquer , dé- 
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al ce qui eft obícur ou douteux. 
. Explicare. Ex, Ex, . ” 

ACLARAR. Clarifict des Lgrédiens » 
comme les liqueurs & autres chofes. Lat. 
Clarificare. Defacare. 

ACLARAR LA ROPA. Terme de Blan- 
chiffeufe. Éguéer, tremper du en 
cau claire pour en tirer tout le fayon. 
Lat. Lintea y mundare. 1 

ACLARAR LA vox. Eclaircir la voix, 
faire que l'on parle nettement. Lat. Po- 
- — , ou Tape reddere. ii 

C DO,D , . ; Eclair- 
ci, ie. Lat. Nitidus, | eese Clarus. 
Marifefius , a , um. 

ACLARECER , v. e. & n. Terme peu 
vomit Voyez Alarar. 

CLARECIDO , DA , pars, paf. Vo 
dnd de part. paf. Voyez 

ACLOCARSE , v. r. 6 Enclocarfe. Ter- 
me du royaume d'Aragon. Couver ; ce 
qui fc dit des poules lorfqu'elles couvent 
leurs œufs. Lat. Ovis incubare, Et métaph. 
S'affeoir , étre toujours ais, en parlant 
d'une femme parcííeufe. Lat, Lefiden 
Jedere. 

ACOBARDAR , v. a. Intimider , épou- 
vanter , confterner , faire peur. Lat. Ter» 
rere alicujus animos , frangere. 

ACOBARDARSE, v. r, Sintimider , 
s'erayer , perdre courage , appréhender, 
être conflerné. Lat. Terreri. Abflerreri, 
Animum de La falta de mante- 
nimiento , el carecer de libros , la def 
y la poca eflimacion , es caufa de que 

n muchos y grandes ingenios : 
le manque de vivres, de livizs , la pau- 
vreté & le peu d cfiime que l'on faic d'une 
perfonne en cet état , fait perdre courage 
aux plus grands génies. 

ACOBARDADO , DA , parr. paff. In- 
timidé, te. Lat, Territus. Abflerritus, - 
Timidus , a , um. [ners. 

ACOCEADOR , RA , adj. Rucur, eufe, 
qui rue, qui donne des coups de picds 
comme les chevaux , les mules ; & il fe 
dit auf d'un homme en colere qui donne 
des coups de pieds à un autre. Lat. Caíci- 
trofüs , a , um. 

ACOCEAMIENTO , f. m. Terme peu 
en ufage. L'action de ruer , de donner 
des coups de picds. Lat. Calcitratus , ds. 

ACOCEAR , v. a. Ruer comgne les che- 
vaux, les mules, & donner dcs coups 
de pieds : il fe dit des hommes comme 
des bêtes. Lar. Calciirare pedibus impetere, 

AcocEAR. Métaph. Maltraiter , mépri- 
fer quelqu'un. Lat. Conculcare. Habere 
defpeëlui. Metiendo en fu cafa quien lo 
acocde : retirant chez lul avec bond , qui 
enfuite le méprife & le maltraite ; il fe 
dit encore pour Trépignet , frapper des 
pieds par colere. Lat. Terram pedibus qua- 
tere. Mirando con los ojas d todas par- 
res , acoceando con los pies en el fuclo 
duro : regardant de tous côtés, & trap- 

t ou tapant des pieds contre terre. 

ACOCEADO , DÁ, part. paff Maltraí- 
té , be, &c. Lar. Calcatus. Defpedui. Ha- 
bitus y a , um. 

ACOCHINAR , v. e. Terme bas, en 
ufage entre les bas Officiers de Julticc. 
Accommoder fecrétement une cate cri- 
minelle avec les partiss pour de l'argeur. 
Lat. Crimen filentio obtegere. Casfaun cam 
ponere. clandeflinum 
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ACOCHINADO , DA , part. paf: Ac- 
commodé , éc pour de l'argent. Lar. Si- 
lantio obteclus. Clam compofitus , a , um. 

-ACOCOTAR , v. a. Terme peu ulité, 
Voyez Acogotar. 

ACODADURA , v. a. Terme peu en 
ufago. L'aétion de saccouder, de sap- 
puyer fur le coude. Lar. ¿Rio cubito 
annitentis. 

ACoDADURA. L'action de Marcoter des 
fcions de vignes , ou des jets d'autres plan- 
tcs , pour les faire provigner , ou prendre 
racine. lat. Geniculatio , onis. 

ACODAR, v. a. Terme peu ufité en 
ce fens. S'accouder , s'appuyer fur le cou- 
de. Lat. Cubiro inniti. 

AcopAR. Terme de Jardinier. Marcot- 
tet, provigner, coucher en terre des fcions 
de vignes ou jets de quelque plante , pour 
leur taire prendre racine. Lat. Geniculare. 

Acobax. Terme de charpenterie & de 
menuifetie, Ajoúter , affeoir, mettre deux 
petites regles lar les deux extrémités d'une 
piéce de bois , d'une folive pour | équar- 
fir. Lat. 4d perpendiculum infpicere , ad- 
ducere, 

ACODADO , DA , part. paf. Accou- 
dé ,ée. Lar Cubiro ete acm 

ACODIR , v. n. Terme ancien & bas. 
Voyez Acudir. 

ACODO, f. m. Terme de Jardinier. 
Marcotte , branche ou jet que l'on déta- 
che du corps de la tige pour le coucher 
en terre pour y prendre racine, Lar. Ge- 
Riculus , £ 


ph 

ACOGER, w. a. Accucillir , recevoir 
chez foi quelqu'un , donner 
Lat. Excipere. Ce verbe ell irrégulier : en 
certains zemis , prenant li par préférence 
aux autres avant toute autre voyelle , com- 
me ia il accueilli(foit , aeogiofe il 
s'accueillit, acogió il accueillit. 

ACOGER. Prendre , faifir , arrêter, Lat, 
Capere. Prehendere. Ce terme eft. hors 
d'ufage en ce fens. 

ACOGER EL GANADO, Admettre, re- 
cevoir dans un páris ou párurage, un 
troupeau pour y paitre. Lat. Pafcuis ad- 
mittere , excipere, 

P agger r. Se — , le réfu- 

en quelque licu. Lat. Confugere ali- 
quo. Il Gznifie auffi fe couvrir de quelque 
spes peur diflimuler , cacher ce que 

on peníe, ou ce que lon fait. Lat. 5;- 
mulare. Diffirulare, 

ACOGERSE. Se tenir À ce qu'un autre 
dit, ceder, fe conformer à fon fenti- 
fent ; ce terme eft ancien en ce fens, 
Lat. Pendere ad nurum alicujus. Accom- 
modare fe ad alicujus arbitrium. 

Acocense. S'enfuir , s'évader , s'échap- 
per avec quelque chofe que l'on a pris. 
Lat. Maja colligere. 2fursnpere. 

ACOGERSE A LA IGLESIA. Se retirer 
ou fe réfugicr dans l'Eglife. 11 fe dit auffi 
de Celui qui, pour ne pas travailler ou 
payer le tribut du Prince, prend l'état 
Eccléfiaftique. Lat. Ædaras contingere. 

ACOGIDO , DA. Accucilli, ie. Lat. 
Exceptus , a, um. 

ACOGIDOS, Se dir des troupeaux étran- 
pers que le maître d'une terre laifle pai- 
tre dans fes pâtis, ou pâturages , pour le 
tems quil lui plait. Lat. Greges pafeuis 
exeptt , admiff. 

ACOGETA ,J: f. Terme bas de burles- 
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fcampette ,- evañon , &chapatoire. 
Le nem Daverficulum y te 

ACOGIDA , f. f. Ketraite, refuge , afy- 
le , proteccion. Lar Rejugium , t. Kecep- 
sus y Ús. 

ACOGIDA. Amas , concours de diffz- 
rentes choles dans un même lieu ; cc 
qui fe dit proprement en parlant des eaux. 
Lat. Conpueniia , «. Confluvium , i. Tic- 
nen les juergas por donde corre muchas 
acogidas de corrientes y de nieves : les 
montagnes. ont beaucoup d endroits par 
où s'écoulent différentes fources & amas 
d'eaux produires par les neiges. 

ACOGIMIENTO , f. m. Accucil, trai- 
tement , réception gracicuíc. Lat. Excep- 
tio , onis. Hófpuum. 

ACOGOTAK , v. a. Egorger , tuer , en- 
cea ue M un dans 

nuque du cou d'un quelqu un , com- 

me on fait aux lun. pd & tau- 
reaux. Lar. Per modiam cervicem aliquem 
conjodero, 
ACOGOTADO , DA , part. : - 
gé, éc, tué, ée dun coup ten 
ou poignard dans la nuque du cou. Lar, 
Per occipur confojus , a , um. 

AcocorADO. Opprimé, ferré , preflé. 
Lat. Prefus. Opprejfus , a , um. Acogo- 
sado le siones : lo le tiennent ferré , op- 


ACOITA , f. f. Terme ancien. Voyez 
Cuira. 

ACOITARSE , w. r. Terme ancien. 
Voyez Acuirarfe. 

ACOCHAR. Voyez Colchar. 

ACOLYTO , f. m. Acolyte , jeune Clerc 
qui fert à l'autel immédiatement au-def- 
fous du Sous-diacre , & qui a le premier 
degré des quatre Ordres mineurs dans 
l'Eghfe : il fe dit auti des jeunes Enfans 
de chœur deftinés à fervir les Mefles , qui 
portent le furplis , quoique non ronfures , 
& qu'on appelle encore Monacillo : voyez 
ce terme. Acolitus , i. 

Acorvro. Acolyte fe dit encore par 
ironie d une perfonne un peu fufpeéte qui 
accompagne unc autre t , qui lui 
fert de sequi , de Domi. Lax A6- 
nifler , tri. Fauror. Adjutor , oris. Guapo 
acolyte trahe : il mene avec lui un brave 

yte. 

ACCOLLADOR, f. m. Terme de marine. 
Duiffe cordag*, qui fert à élever ou à 
amener la vague le long du mát. Lar. 
vans. 

ACOLLAR , v. a. Mettre une efpece de 
collier aux bétes qui doivent labourer ou 
trainer la charrette , charriot ou carrofle, 
lorfqu'on les attele. Lat. Jugo fubjicere. 

A RADO,DA, . ; Mis, 
red n at 

Lat. Jugo 


ife , en parlant du collier 
le cou d'une bête d'arte 


Jubjellus , a , um. 


ACOMANDAR , v. à. Terme ancien, 
en ufage dans le royaume d'Aragon. 
Voyez Encomendar. 

ACOMANDADO , DA, pert. paf. 
Voyez Encomendado , da. 

ACOMBAR , v. a, Voyez Combar. 

ACOMENDADOR, f. m. Terme ancien. 
Celui qui aide , qui favorife , qui fecour- 
re, patron , protedtcur. Lar. Fauror. Au- 
xi » oris. Patronus , i. 


ACOMETEDOR , f. m. Affaillant , ag- 


ACO 
greffeur , qui attaque , qui provoque atr 
combat. Lar. ¿nvajor. 4 Or , Oris. 

ACOMETER , v. a. Atlaillir , attaquet 
vivement. Lat. /nvadere. Aggredi. Ado- 
riri, Impetere. 

ÂcOMETER. Entreprendre une chofé 
avec fermeté, Lat. dpgredi. Adoriri. Aco= 
meter un hecho heroico: entreprendre un 
fait héroïque. 

ACOMETER. Tenter , éprouver la fdé- 
lié de quelqu'un par des préfens. Lac. 
Tentare donis. 

ACOMETER. La enfermedád el fucño ú 
otro ier accidente ó pajñon del ani- 
mo ó cuerpo : commencer à fe fentir 
attaquer de maladie , de fommeil , ou de 
quelqu'autre accident ou pallion du corps 
& de l'efprit. Lat. /nflare. Urgere. Ap- 
petere. 

ACOMETIDO , DA , part. paff. Affail-" 
li, ic. Lat. Zfpreterirus. Imperitus, a, um. 

ACOMETIDA , f. f- Attaque prompte , 
vive. Lat. /mvafto , onis. Impetus , Ús. 

ACOMETIMIENTO, f. m. Voyez Acos 
metida, 

ACOMETIMIENTO, Attaque , tentation y 
perfuafion, Lar. Tentatio , oris. 

AcOMETIMIENTO. Terme d'efcrime. 
Ataque vraic ou feinte ; Cell lorfqu'oæ 
fait femblant de vifer à une partic du 
corps, & qu'on tire à l'autre. Lat. /nva- 
fio, onis. 

ACOMETIMIENTO DE ENFERMEDAD. 
Attaque de maladie. Lar. Accefho , onis. 

ACOMODABLE , adj. m. & f. Terme 
peu en ufage. Accommodable , convena- 
ble. Lar. 24 ,4,um. Congruecs. 

ACOMODACION , f. f. Accommodas 
tion , connoitre une chofe par l'idée d'une 
autre, Lat. 4 10 , Onis. 

ACOMODADAMENTE , adv. Com- 
modément , à l'aife , aifément, fans peine. 
Lat. Commodé. Facilé, 

ACOMODADAMENTE. À pue. avec 
ordre , avec poids & mefure. Lat. #pré. 
Commode. Op . Coeven:enter, 

ACOMODADISSIMAMENTE, adverbe 
fuperl. Très-commodément , ès à l'aife. 
Lat. Facillimé. Commodiffimé. 

ACOMODADISSIMO, MA, adj. faperl. 
Trés - commode , Jis — a! 
propre , en parlant de bâtiment , . 
tion de beri vi Lar. Aptifimus. Waldè 
opportunus , a , um. I] fe dit auffi d'une 

onne trés - accommodée , trés - riches 
Lat. Predives. Locupletiffimus. Dirifimus, 
4 , um. 

No folo acomodadiffmo , fino poderéfe y 
y por conféquencia foberbio y cruel : non 
feulement crès-riché , mais tréc-puiffant y 
& parc uent fuperbe & crucl. 

ACOMODADOR , f. m. Celui qui or. 
donne , qui accommode , qui ajufte , qui 
arrange une chofe avec une autre. 
Aprator. Concinnator , oris. 

Acomopapon. Alguazil à qui la juf- 
tice commet le foin d'arr. & placer 
les femmes dans la caquela de la comé- 
die. Voyez C. Lat, Lidlor farminas 
in ftend collocans , ut fpeclemt commode, 

ACOMODADORA. Meneufe , celle 
qui a l'emploi de chercher des nourri- 
ces aux enfans. Lat. Nurricum , concile 
trix , icis. 

ACOMODAMIENTO , f. m. Accom= 
modement , ajuiiement, réconciliacion y 


ACO 
actord. Lat. Paltio. Tranjaftio. Compo- 
» Onis. 
ACOMODAR , v. a. Accommoder , 
jufler, agencer , arranger, mettre les 
en ordre. Lat. Aprare. Ordinare. 
Coscnnare. Componere. 

AcOMODAR. Placer , ranger quelqu'un 
dans un endroit. Lar. Collocare. 
mer. 

AcOMODAR. Donner ou procurer de 
l'emploi à quelqu'un. Lat. Muneri ali- 

ere. 

AcOMODAR. Accommoder , ajufter , 

, terminer une affaire , une que- 

AcoMODAR. Accomm , pourvoir 
quelqu'un de ce dont il a befoin. Lar. 
Subminifirare. Sufficerc. 

ACOMODARSE , v. r. S'accommoder, 
fe prêter, fe conformer aux fentimens d'un 
autre. Lac Servire. Infervire Obfecundare. 

ACOMODARSE -AL TIEMPO. Se confor- 
mer au tems. Lar. Servire tempori. 

ACOMODADO , DÀ , part. paf. Ac- 
tommodé , éc. Lat. Compofitus. Aptatus, 
8 , um. . ' : 

AcoMODADO; Qui eft commode , con- 
venable. Lac Æprus. Commodus. Oppor- 
tunas , e ,um. Congruens. 

AcoxODADO. Modéré, jufte , raifon- 
nable, en parlant du prix d'une chofe, 
Lat. Mediocris , €. Moderatus , a , um. 

ACOMODADO, Riche , aifé , qui ne man- 
que de rien. Lat. Dives. Locuples. Copiis 


+. 

AcoMODADO , Se dit auffi de Celui qui 

aime fes commodités , les aifes , (on re- 

pos. Lat Sibi confulens. 1 iens fuis 
Videns. Inferviens fi 


AcoMODADO de ropa limpia. Riche 
en li blanc , fe dit ironi t 
d'une perfonne dont les aline Dar où 
mauvais état, ou qui manque de fanté, 
Lat. Damno. /ncommodo. Aullus, a, um. 

ACOMODO , f. m. 1. vulgaire. Voyez 
Conveniencia. 

ACOMPAÑADOR , f. m. Compagnon, 
celui qui accompagne , ou qui fair com- 
Pagnie à un autre. Lat. Cames. iris. So- 
cms y ii. . 

ACOMPAÑAMIENTO , f: m. Accom- 
Pagaement , cortége que l'on fait à une 
perfonae par amitié ou devoir. Lar. 4f- 
JeRario, onis. 

ACOMPAÑAMIENTO. Accompagnement 
fe dix des inftrumens qui accompagnent 
celui qui chante , & du papier qui con- 
went les parties notées. Lac. Numeri ad 
dyram voci obfequentes. 

ACOMPAÑAR , v. a. Accompagner , 
être , ou aller de compagnie , marcher de 
compagnie. Suivre. Lat. Comitari. Ajfec- 
Sari. Sripere. 

Acompañar. Affortir , joindre une 
chofe avec une autre pour lui fervir d'or- 
Bement. Lat. #dyungere. . 

Acourañan. En terme de peintures, 

"mer, décorer une peinture de quelques 
agrémens qui r ifc. Lat. Ornamenza 
adiere tabula, Tabulam ornamentis de- 
cararr. 
Acourañan. En verme de mufque, 
Chanter par accompagnement , jouer , 
- toucher des infirumens qui accompagnent 
la voix. Lat. Pocem numeris fociare, Con- 
cinere. 
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ACOMPAÑANTE , part, all. de dc 
compañar. Accompagnant , celui qui ac- 
compagne. Lat. Comes , isis. Sicius , ii: 
il fe dit auffi en verme de mulque. Lat. 
Concinens. 

ACOMPANADO, DA, 
compagné , éc. Lat. Comirarus. Stipatus y 
a, sun, 

Acomrañano, fe dit auffi d'un Juge, 

d'un Ecrivain Sita y d'un M 
cia pour adjoint unc affaire , 
ou Le maladie, Lar. Socius ad- 
junéëlus. ' 
ACOMPLEXIONADO , DA , adj. 
Complexionné , ée , qui a une bounce ou 
mauvaife complexion , foit du corps, ou 
de l'efprit. Lat. Bend , ou-malé afetus , 
a, um. 

ACOMULAR. Voyez -Acumular. 

ACOMULADO. Voyez Acumulado. 

ACONCHADILLO , f. m. Terme ha- 
zardé. Petite fricaflée , petit plat bien af- 
faifonné. Lat. Suawius , ou Delicarius 
condimentum , i. 

ACONCHAR , v. a. Terme peu en 
ufage. Accommoder , ajufter Lat. Com- 

re. Concinnare. 

ACONCHADO , DA , part. paff. Tet- 
me peu en ufage. Feld aeri iier 
té , te , &c. Lar. Compoficus. Cencinnatus, 
a, um. 

ACONDICIONADO , DA , adj. Com- 
plexionné , de, qui a uns bonne ou mau- 
vaife complexion foit du corps ou de 
l'efprit. Lat, Bene ou male ya, 
um. 


ACONDICIONADO , DA, adj. Condi- 
Gonné ;-ée , fe dit audi des chofes qui ont 
des bonnes ou mauvaifes qualités. Lar. 
Bene ou male affelus. Generos bien ó mal 
acondicionados ; marchandifes bien ou 
mal conditionnées , qui font en bon où 
mauvais état, 

ACONGOJAR , v. a. Opprimer , cha- 
griner , fatiguer , affliger. Lat. Cruciare, 
Excruciare. Angere. Moleftiam aferre, 
treare, No te acongójes hermana Camila ; 
ne te chagrine pas ma fœur Camille, 

ACONGOJADO , DA , part. paff. Af- 
fligé , &. Lat Cruciaus. Excruciatus. 
Auxius , a , um. 

ACONHORTADO , DA , adj. Terme 
ancien. Conforté , ée, fortifié , ée, cor- 
roboré , ée , encouragé , ée. Lar. Corrobo- 
ratus. Con y Ey um. 

ACONITO , f. m. Aconit , herbe veni- 
meufe. Lat. Aconitum , i. 

ACONSEGUESCER ,-v. a. Terme an- 
cien du royaume d'Aragon. Voyez Al- 
canjar , Conf ir. 

ACONSEGUIR yv. à. Terme ancien 
du royaume d'Aragon, Voyez Conféguir. 

ACONSEJADOR , f. m. Terme hors 
d'ufage. Voyez Confejero. 

ACONSEJAR , v. a. Confeiller , don- 
ner des confeils. Lat. Confilium dare. 

ACONSEJADO , DA, part. paff. Con- 
feillé , de. Lat. Alcerius confilio adjutus , 
excitatus , a y um. 

ACONSOLAR , v. €. Terme ancien & 
wfité dans le royaume d'Aragon, Voyez 
Confolar. 

ACONTAGIAR , v. a. Infc&ter, cor- 
rompre , fouiller, Lat. Znficere. Contami- 
nare. Polluere : ce terme eft peuen ufagc. 

ACONTAGIADO , DA , pare. paf: La- 


ACO BI 
feûté , te, Lat. Infedus. Contaminatus. 
Pollutus , a, um. 

ACONTAR , v.a. Terme ancien ulité 
dans le royaume d'Aragon. Voyez Contar. 
AcONTAR. Terme hors d'ufage. Voyez 


part. paf. Ac- | Apuntalar 


ACONTADO , DA , part. paff. V 
Contado , da , & apuntalado , da. Y 

ACONTECER, v. imp. Avenir,écheoir, 
arriver , fuccéder , furvenir inopinément. 
Lar. Accidere. Evenire. Contingere : ce 
verbe fuic l'ierégularité de ceux qui fe ter- 
minent en ecer. 

AcowrEcCER. Arriver , fuccéder , ver- 
be qui ne fe prend pas toujours pour une 

e arrivée inopinément , mais bien 
avec réflexion , & dans ce fens on lui 
joint les pronoms me, lee , le, comme 
acontéceme, il m'arrive , acontécere , il 
Varrive , acontécele , il lui arrive. Lar, 
Miki , tibi , illi ufu-venit, 

Hacery acontécer , haré y avonteceré , 
phrafes vulgaires, faire & exécuter; je 
ferai & j'exécuterai pour marquer une 
détermination précipitée , violente & con- 
flante , de faire du bien ou du mal à quel- 
qu'un , le menacer ,-promettre beaucoup. 
Lar. Minari. Minas jaëlare. Oflentare 
formidines. Terrere. 

ACONTECIDO , DA , part. paf. Ave- 
nu, uc. Lat. {mprovifus. Inopinus , a y 


um. 

ACONTECIMIENTO, ó acaecimiento. 
Cas , accident , événement imprévú. Lat. 
Cafus. Eventus , fs. , 

ACONTENTARSE , v. r. Terme an- 
cien. Voyez Conten:arfe. 

ACONTRASTAR , v. n. Terme an- 
cien, Voyez Contraflar. 

ACOPADO , DA, adj. Arrondi, ie, 
qui a la forme d'une coupole. Lar. Orbi- 
culatus fphæricus , a , un ; il fe dit ordi- 
nairement des arbres dont la cime eft ex- 
traordinairement toutfue , —- , épaiffe. 
Me entré d far en aquel acopádo 
florido dofil ; jeatrai seu mn te ol 
deffous cer épais & charmant dee 
qui formoit une efpece de dais. 

ACOPETADO , DA, adj. Qui eft fait, 
te , en: forme de demi-cercle , en toupet 
de cheveux. Lat. Cincinnatus , 4, um. 

ACOPIAMIENTO , f. m. Répartition , 
divifion , réglement d'un tribut que l'en 
impofe fur plufieurs particuliers, ou fur 
le commun des villes & villages , Bcc il 
fe dit auffi des troupeaux que l'on met 
dans les pátis ou pâturages. Lac. Diffribu- 
tio. Partitio ,onis. 

ACOPIAR ,-v. a. Nommer, compter. 
Lat. Recenfere. Deftribere : il le dit pro- 
pement des troupeaux lorfqu'ils entrent 
dans les pâtis ou páturages , pour en fça- 
voir le nombre. 

AcomAn. Repartir , divifer , diftribuer 
un impôt, une taxe , ou telle chofe que 
ce foit, comme le fc autres, fur les peu- 
ples. Lar. Deféribere. Difiribuere. 

ACOPIADO , DA , part. paff. Lat. Nu» 
miratus , d , um. 

ACOPIO, f. m. Terme peu en ufage. 
Voyez .Acopiamiento. 

ACOPLAR , v. a, Terme de menuife- 
rie. Ajufter , affembler , unir, joindre 
une piece avec une autre. Lar. Copulare. 
Conjungere. Conneélere. 


ACOPLARSE, v.r. Terme en ufage 
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dans le royaume d'Aragon. Se joindre , 
s'unir , s'ajulter , fe convenir , fraternifer. 
Lat. Convenire invicem, Jungi. Copulari, 
Fraterno more vivere. 

- . ACOPLADO , DA, pars. paf: Joint, 
te. Lat. Copulatus. Juntus. Conjunttus. 
Connexus , a , um. | 

ACOQUINAR , v. a. E rer , in- 

timider, faire peur, rendre timide , li- 

.€he , poltron de facon qu'on n'ofe bran- 
ler, le remuer. Lat. Terrere. Perterre fe- 
cere. Creyeron con fus amenazas y fieros 
ecoquinar me ; ils crurent avec leurs me- 
naces & bravades m'épouvanter. 

ACOQUINADO , DA , part, paff. E- 
pouvanté, ée. Lar. Territus. Perterritus. 
Pavefalus , a , um. 

ACORAR , v. a. Suffoquer , étouffer , 
tuer. Lat. Sufocare : ce terme n'eft en 

que dans le royaume de Murcic. 

ACORCAARK , v. a. Terme ancien du 
royaume d'Ar Défoler un cheval. 
Lat. Equum difcalceare. 

ACORDADAMENTE, adv. D' Accord, 
par accord , de commun confentement ; 

- tout d'une voix. Lat. Communi confenfu. 
Uno ore. Una voce. 

ACORDADISSIMAMENTE , adv. fup. 
"Trés - d'accord , trés -unanimement. Lat. 
Conjunéiffime, Artisfime. Concordiffime. 

ACORDADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
"Trés-d'accord , très-unanime en rout. Lar. 
Concordiffimus. Conjuntliffimus , a , um. 

: vn, iaceo d Jf. m. por: peu 
en » Voyez Conformidad , Conforan- 
cia, Concordia. 

ACORDANZA , f, f. Terme ancien. 
Voyez Confonancia. 

"ACORDAR , v. a. Accorder , déter- 
minet, réfoudre une chofe unit 
Lat. Communi confenfu fancire, Decerne- 
re ; ce verbe eft ir " -—— 

ens , & en quelques perfonnes i 
prend les voyelles > au lieu de l'o, 24- 
cuerdo , acuerdas , acuerda , acordamos , 
«cordais, acuerdan ; jaccorde , tu ac- 

, cordes, il accorde, nous accordons , vous 
accordez , ils accordent, 

ACORDAR. Sc dit auffi pour Conyenir , 

. confentir , fe conformer , être d'accord. 
Lat. Convenire. Cafo la con Atamante , 

, con lo qual todos fe acordáron en uno ; il 
la maria avec Atamante avec lequel ils 
convinrent, & saccorderent tous unani- 
ment ; il fe djt encore pour régler, ajufter 
une chofe avec une autre, Lat. Confor- 
mart. 

Acon DAR. Signific auffi fc Reffouvenir, 
rappeller se rt Lat. 

KKecordari, Reminifei. 


Siempre los hombres quardo efldn en | B. 


alguna adverfiddd fe ccuerdán de Dios ; 
les hommes fe rs toujours de 
Dieu lorfqu'ils fe trouvent dans quelque 
adverfité. 
AcoXDAR, Paralluñon. S'éveiller , re- 
ve à foi comme d'une l'étargic. Lar. 
. Expergifa : ge qui $ uc aux per- 
Fons | id a a de si 
affaites qu'elles avoient comme pes reed 
nées. Acordáron tarde d focorrerle ; ils 
. s'éveillerent trop tard pour le fecourir. 
ÁCORDAR LOS INSTRUMENTOS MUSI- 
£05 6 LAS voces, Accorder les voix avec 
inflrumens , les mettre au méme unif- 


. Lg. Lar, oces fociare fidibus. Concinere, 
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ACORDADO , DA , part. paff. Accor- 
dé, ée. Lat. Concors. Confornies , e. 
Lo Aconpabo. Terme des tribunaux 
fupérieurs pour exprimer qu'une chofe eft 
téfolue ou vtri s , Comme qui diroit 


arréc, jugement. Lar. Ji Decretum, i. 
ACORDE , adj. des deux genres. Con- 
forme , qui eft pareil. Lat. Conformis , e : 


il fe dit auffi de la confonance de voix & 
d'inflrumens. Lat. Confonus, a , um. 

Acox.pr. Confentant , qui eft d'accord , 
du méme fenument. Lat. Concors , Con- 
Jentius. Y como yd eflaban acordes , fe 
profiguió la emprefa , & comme ils 
— déja d'accord , on pourfuivit l'en- 
creprife. 

ACORNEAR , y. a. Donner des coups 
ds corne , & qui s'attribue aux animaux 
cornus, Lat. Cornu ferire. 

AcoRNEAR. Metaph. En terme vulgai- 
re , Maltraiter quelqu'un. Lat. Male acci- 

+» Exagitare. Vexare. 

ACORO , f. m. Flambe , plante ; il y en 
a de ditftrentes fortes. Lac. Acornuo , i. 

ACORRALAR , w. a. Enfermer des 
troupeaux dans des baffe-cours , dans des 
bergeries , ou d'autres endroits enclos de 
murailles de hayes ou de clayes. Lat. Zn- 
trd fepra concludere. 

AcoRRALAR. Métaph. Preffer , confon- 
dre , étourdir , réduire une perfonne au 
point de ne fçavoir que répondre à ce 
qu'on lui a demandé ou propofé , ou à ce 

u'elle a avancé elle-même, Lat. Prore- 

. Adincitas redigere, 
ACORRALARSE , v. r. Terme de Bo- 


hèmiens, S'enfuir , fe fauver , fe mettre- 


en lieu de sûreté. Lat. Efugere. Confu- 
gere. 

ACORRALADO , DA, part. paff. En- 
fermé , ée. Lat, Conclufgs , a , um. 

ACORRER , v. a, Terme ancien & peu 
en ufage. Voyez Socorrer. Ayudar. 

ACORRIDO , DA , part. paf. Voyez 
Socorrido. Ayudado. 

ACORRO , f: m. Terme ancien, Voyez 
Socorro. 


ACORRUCARSE. Voyez Acurrucarfe. 

ACORTADIZO , f m. Terme du 
royaume d'Aragon. Rognure d'étotfe de 
linge , de papier, de gands , &c. Lat. 
Roamentum , la 

ACORTAMIENTO , f. m, Terme d'af- 
tronomje, Différence entre la diftance du 
centre du monde au centre d'unc planete , 
& celle du centre du monde au point de 
l'écliprique où l'on fuppofe la planete. 

ACORTAR , v. a. Accourcir , raccour- 
cir , abréger , reflerrer , mettre en peu 
d'efpace , en peu de paroles, réduire. Lat. 

reviare, Decurtare Contrahere, Refe- 
care. 

ACORTAR. Empécher , arrèter , repri- 
mer , retenir, furprendre. Lat. Keprimere. 
Morari. Inhibere. Y fe reporte el hombre 
con tiempo y azorte los pajfos al enemigo ; 
phr. myftique , & que l'homme fe repri- 
me d tems & arrête par là les progrès de 
l'ennemi commun. 

ACORTARSE, v, r. Métaph. S'intimi- 
der , fe troubler , s'embarraífer dans fes 
paroles , avoir de la honte. Lac Turbari. 
H «rere. 

ACORTADO , DÀ, part. paff. Accour- 
ci , ic. Lat. Breviarus. Decurtatus. Refe- 
aus. Contra&ius, Repreffus , a , um, 


egere. A, 
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ACORVAR , v. a. Terme peu en ufages 
Voyez Encorvar. 

ACORVADO , DA, part. paf. Voyez 
Encorvado , da. mn 

ACORZAR , v. a. Terme bas du royau- 
me d'Aragon. Voyez Acortar. 

AcORZAR. Terme du royaume d'Ara- 

Habiller , mettre en robe un enfant, 
'Grer de maillot. Lar. Cunis dimiffi , puel- 
lulim primum induere. 

ACOSADOR , f. m. Perfécuteur , pout- 
fuivant, qui pourfuit, qui prelfe , qui 
challe, Lat. /nfedaror. Agitator. Perfe- 
cutor , oris. Era gran acofadór de anima- 
lias, c'étoit un grand perfécuteur d'ani- 
maux , un grand chajfcur. 

ACOSAR , v. a. Pourfuivre, & métaph, 
Petfécuter , fatiguer, molefter , vexer y 
tourmenter , maltraiter. Lat, Perfegut. 
Infedlar:. Agitare. Exagitare, Tuvo muc- 
hos emulos , que por todo el largo efpacio 
de fu vida le acofaron : il eut beaucoup 
d'envieux qui le períécuterent tout le tems 
de fa vie. 

ACOSADO , DA , part. paf. Pourfai- 
vi , ie. Lar. /nfedlatus. Agiatus, Exagi- 
fats , d y um. 

ACOSTAMIENTO , f. m. Terme an- 
cien. Solde , paye que l'on donnoit an- 
ciennerment à ceux qui fervoient le Roi, 
ou quelque Seigneur dont on fuivoit le 
paru. Lar. Sriperidium , it, 

ACOSTAR , v. a. Coucher , mettre 
quelqu'un dans le lit ; ce verbe cit plus en 
ufage au paif, comme AcojÍar fe , fc 
coucher. Lat. Cubitum ire. Ln le&lo fe co!- 
locare , componere , il eft irrégulicr en 
quelques perfonnes de tems du pré(ent , 
prenant les voyelles w e, au lieu de l'a, 
comme yo me acueflo, tu te acueflas, 
aquel fe acuefta nos otros nos acoflamos , 
vos otros os acoffais ellos fe acueftan , je 
me couche , tu te couche , il fe couche, 
nous nous couchons , vous vous couchez , 
ils fe couchent, Lar. /nfe&fo eliquem col- 
locare. Componere. ' 

AcOSTAR. Métaph. Pencher , incliner 
m ruine , comme une maifon , un 
édifice qui penche , qui menace ruine. Lat, 


Labafcere. Rimafagere. Ruinam minari. 
AcosTAR. Signihe encore quel. 
qu'un au fervice d'un Prince à fa 


folde, Lat. Sripendiare, Stipendio condu- 
cere. 

ACOSTAR, v. m. Suivre le parti, le 
fegtiment , l'opinion de quelqu'un , y 
adhérer, Lar. Adharere cücui, Partes 
alicujus fovere. {re in fententiam alicujus 

ACOSTARSE , v. r. Voyez Acercarft. 

AcOSTARSE. En terme de marine. Cot- 
toyer , s'approcher de la côte. Lat. Oram 
ppellere litori, 

B secas EL ue S'Incliner , - 

inpr, pencher plus d'un côté que 
l'autre , en parlant d'un poids. Lat. Zncü- 
nare. 

ACOSTADO , DA, A Fr Cou. 
ché , éc. Lat. Jacens. Apt hu Maca 
Srpendio condultus , a , um. | 

ACOSTUMBRAR , v. a. Accoutumer 

uelqu'un à faire fouvent une méme cho. 
e. Lat. Aue facere. 

ACOSTUMBRAR , v. nt. S'accoutumer y 
s'habituer , fc faire à quelque chofe. Late 
Ajuefiere. 74 fucfieri 

ACOSTIEMBRARSE , v. r. Avoir cou 

tume y 


ACR 
eme, dere en ufage , faire ordinairement 
quelque chofe. Lar. Sole. In ufu effe. 

ACOSTUMBRADO , DA, part. paf. 
Lat Saeus. Afuerus. Afuefadus , a , 
am. 

ACOTACION , f. f. L'a&ion de pofer 
des bornes , des limites pour diflinguer les 
héricages pour fçavoir à qui ils appartien- 
ment Lat. Finium deferiptio y 0m. € 

Acoracion , fignific auffi Annotation 
eu note que l'on met en marge d'un regif- 
tre, d'un livre, d'un papier , Sc. Lar. 
Nota, 4. 

ACOTAR , v. ea » planter des 
bornes qui féparent i Lat. Fi- 
nes, rs ess il gnifie audi Mar- 
quer , annoter , un rcgiftre , un livre, un 
papier , des écritures, &c. Lat. Notare. 
"danotare. Notis diféinguere. 

AcOTAR. Admettre , accepter a 
£hofe pour le prix qu'elle est Lar. 
Condidio emere. 

ACOTARSE , v. r. Se retirer , s'échaper 
crainte d'étre compris dans unc affaire. 
Lac Aufugere : ce terme eft fort en ufage 
dans le royaume de Murcic. 

ACOTADO, DA , part. paff. Poíé , te. 
Lat. Finibus diflindias. Notatus. Annota- 
sd, E, Um 

ACOTOLAR , v. a. T. vulgaire & bas 
da royaume d' Maltraiter quel- 
qu'un , lui faire du mal. Lat. Malé ha- 
bere , accipere , excipere. 


ACOTOLADO , DA , paf. Mal- 
traité , & , &c. Lat. Male habitus , excep- 
Ju$,d,um. 


ACOYUNDAR, v. a. Terme en 
aríage. Arteler les bœufs à la charue. Lar. 
Sub jugum mürrere. Jugo fubjicere. 

ACOYUNDÁDO , DÀ, part. paff. At- 
tel , de, à la charue. Lat. Sub jugum mif 

Jus. Jugo fidelius , a, um. 
ACRE, adj. des deux genres. Acre , 
i acide. Se dit des fruits verds & 
certaines herbes ; les Médecins le fer- 
vent auífi de ce terme pour dire une hu- 
zneur ácre & vicicufe. Lat. Acer, is , e. 
“Afper , ra , rum. Acerbus , a , um. 

Acre. Acre fe dit encore , fig. en par- 

Jane d'une perfonne dure & choquante , 
dans fes façons qui eft aigre & mordican- 
£c dans fes expreffions. Lat. A/per, ra, 
ram, Acerbus. A y 4 , um. 

ACRECENTADOR , f. m. Celui qui 
augmente les chofes , ou donne lieu py 

augmenter. , amplificateur, 
Laz. Pro, . Ampliaror , oris. 
ACRECENTAMIENTO , f. m. Accroif- 
fement , augmentation en toutes fortes de 
choles. Lat. /ncrementum , i. Propagatio, 
ena, 
ACRECENTAR , v. a. Accroitre , aug- 
menter , amplifier, exagerer , faire qu'u- 
nt chofe paroiíle plus grande qu'elle n'eft. 


Lu. Angere. ^d inplificare. Propagare. An- 

cost 1 s^ x it — — Hà 
£ lier en quelqu'unes 

melius gc T icatif ou il 


onmes du préfent de 
no Fr smile , comme Yo acreciento 
arecientas , aquel acrecienta nos otros 
" acrecentais ellos 


mos ros 
poto June » cu aurois , il au- 
, 
soit. . paff. Ac- 
ACRECENTADO » pe plificatus. Pro- 


qu, ue. Lar. Andus. 
papes y 4 y ur 


ACR 

ACRECER , v.n. Croitre , accrore , | 
augmenter. Anciennement il s'écrivoit 
Acrefcer. Lar, Creféere. Augeri. W fuit 
l'irrégularité des verbes terminés en ecer. 

Derecho de acrecer. Terme de pratique , 
droit d'accroiffement. Lac Jus aceref- 
cendi. 

ACRECIDO , DA , part, paff. Cru , uc. 
Lar. Audus. Andes, a - 

ACRECIMIENTO , f. m. Terme peu ou 
point en ufage. Voyez Acrecentamiento 
ou Crecimiento. 

ACREDITAR , v. a, Accréditer , don- 
ner du crédit & de l'autorité , mettre en 
réputation. Lat. Confirmare. Fidem facere 
alicui rei. 

ACREDITAR, Cautionner une perfon- 
ne, ré d'elle de telle façon que ce 
foit. Lat. Spondere , fide jubere pro aliquo. 

ACREDITAR. Acréditer, concilier , at- 
tirer. de l'eftime , de la vénération, de 
l'autorité à quelqu'un. Lat. Nomen , fa- 
mano alicui facere , e, comparare. 
Exiflimationem conciliare. 

ACREDITARSE , v. r. S'Acréditer , 
s'acquérir du crédit, de la réputation. 
Lat. Nomen , famano fibi facere , parare , 
conciliare fibi eviflimationem. 

ACREDITADO, DA , part. paff. Acré- 
dité, de. Lat. Certus , Confirmarus. Vul- 
gatus , a , um. 

ACREEDOR , f, m Créancier , celui à 
qui il eft dû quelque chofe. Lat. Creditor , 
oris. 

ACREEDOR. S'entend auífi d'une per- 
fonne qui par fes fervices mérite d'être 
récompeníte. Lat. Homo mercede dignus. 
Siendo verdaderamente por fus grandes , 
fervicios digno acreedér de las mercédes , 
que el Rey fé fervió de conferir le , étant 
véritablement ( par fes grands fervices ) 
très-digne des graces que le Roi a eu la 
bonté de lui accorder. 

Concurfo de acreedores Concours de 
créanciers, ceffion qu'un débiteur fait de 
tous fes biens entre les mains de la Juitice 
au profit de fes créanciers. Lat. Bonorum 
ceffro in gratiam reditorum. 

ACREER , v. n. Terme ancien. Prèter , 
donner à crédit , ou préter fur gages. Lat. 
Commodare. Dare mutuo. 

ACREMENTE 6 ASPERAMENTE , 
adv. Aprement , vertement , aigrement , 
rudement , févérement , avec Ácreté, Lat. 
Acriter. Afperi. Acerbè, Severe. 

ACRIBADURA , f. f. Criblures, le 
menu grain qui refle aprés qu'on en a 
retiré le meilleur par le grand crible. Ce 
terme s'emploie toujours au plurier, Lar. 
Cribro excreta , orum. 

ACRIBAR , v. a. Cribler , nettoyer 
toutes fortes de grains avec le crible. Lar, 
Cribrare. Crib e. 

ACRIBAR. h. Percer , faite plu- 
fieurs trous dans quelque chofc. Lar. Fo- 
rare. Perforare. 

ACRIBADO , DA , part. paff. Criblé , 
ée. Lat. Cribro purgatus. Perforatus , a, 


um 

ACRIBILLAR , v.a. Cribler, trouer , 
percer comme un crible. Lat. Transfode- 
re. Confodere. 

AcRiSILLAR. Métaph. Preffer , fati- 
guer ,.molefter, perfécuter , pourfuivre 
une perfonne fans reláche, Lat. Urgere. 
{nftare, Perfequi, Vexare. Me acribillan 
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loi acreedóres , los pretendientes , Ec. les 
créanciers , les pretendans me prellent y 
me perfécutent. 

ACRIBILLADO , DA y Part. t Cris 
bé, é. Lat. Transfofus. Confofus ; a y 
um. 


ACRIMINACION , f: f. L'A&ion d'ag- 
graver un crime, de l'exagerer même, 
de le fuppofer , de l'imputet à quelqu'un. 
Lar. Accufæio, Criminatio. Criminis ag 
gravatio , onis. i 

ACRIMINADOR , f: m. Celui qui ag- 
Brave un crime , quí exagere fa noirceue 
pour qu'il en foit fait punition, Accufa- 
teur , délateur , perfécuteur. Lat. Accus 
Jator. Delaror. Criminator. Calumniator s 
oris. 

ACRIMINAR , v.a. Imputer à crime 
ce qui ne l'eft pas , ou exagerer un crime y 
l'amplifier ; le faire plus grave qu'il n'eft. 
Lat. Calumniari. Crimen amplificare. — 

ACRIMINADO , DA , par. paff. Im- 
puté , éc à crime. Tecufarus, Lac. /nfimu- 

mA y He 

ACRIMONIA., fc f. Acrimonie, aí« 
greur, âcreté. Lat. Acrimonia , «. d [res 
ritas. Acerbitas , aris. 1 fe dit auffi mé- 
taph. lorfqu'on exagere quelque chofe 
avec algreur , rigueur contre quelqu'un. 
Lat. Ajperitas , acerbitas. Severitas., atis, 

AcR1MONIA. Métaph. Energie, force, 
véhémence dans le difcours. Lat. Zndicen- 
do vehementia, «. Con tanta fuerza y 
acrimónia en las.palábras ifica eS 
enójo de Dios , il peignit & — amplifia 
dans fon difcours le couroux de Disw 
avec grande force & véhémence. 

ACRISOLAR , v. a. Afiner , purifier , 
paifer par le creufet. Lat. Excoquere. /gne 
purgare. I fc dit auffi pour donner de la 
fplendeur , du luftre à quelque chofe. Lat. 
Splendorem addere. | 

ACRISOLARSE , v. r. Métaph. Se pu» 
rifier , manifelter d qoi fes a&ions 
& des fes vertus par les fouffrances & leg 
perfécurions. Lat. Spendefcere. Eniterea 


$ e ri. 

ACRISOL » DA, part. paff. Affi« 
né,ée. Lat. /gne purgatus. Splendidior 
faclus , a, um. 

ACROSTICO , CA, adj. T. grec. A- 
croftiche. Vers dont les lettres initiales de 
chacun forment un nom marginal. Lat, 
Acroflichus , a , um. 

ACRONYCTO , TA , adj. T. grec & 
aftronomique. Achronique fe dit d'un 
aítre ou d'un point du ciel qui eft oppofé 
au foleil dans fon lever ou fon cou 
cher. Lar. Fefpertinus, a , um. 

ACROTERA , ff. Mot grec , T. d'ar- 
chit. Acroteres, Pinacle, faite d'un édifice, 
Lat. Primaculum , i. Fafligium , ti. 

vere ^ - T. — 2e art es 
dans la eE e, qui ignihe Gen- 
don de la Maifon du Roi, fujec 
au Grand - maite. Lar. JRegu famulatós 
ajecla, e. . 

ACTAS, f; f. Ades , délibérations pu- 
bliques & particulicres, inférées dans les 
regiítres. Lat. Ada, orum. Il fe dit de 
méme des aflemblées ou confifioires des 
villes & communautés feculieres & 16 

lieres. 

AcrAS DE LOS Santos. Ades des 
Saints , ou procès-verbaux couchant leurs 
vies & leuts moru. Lat. 24a amine 
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ACTITADERO , RÁ, adj. Terme de 
Pratique , en ufage dans le royaume d'A- 
ragon feulement , pour dire qu'une caufe, 
un procès ell à fon commencement Lat. 
ero aptus , d , um. 
€ ACTITAR , v. a. T. du royaume d'A- 
n. Adtionnér , intencer un procès. Lat. 
Autem inrendere, Dutere in jus. 
ACTITADO , DA , part. paf. AGion- 
né , &. Lat. La jus duétus , raptus , trac- 


sus , d , um. ., 

. ACTIVIDAD , f. f. A&ivité , vertu d'a- 
gi cp DE + il fe ditaufi métaph. 
du feu de l'efprit, de la diligence dans 
Le travail, & de la prourpuitude dans 
La&ion. Lat. Diligentia , a. Vis ,is. War- 
tus , uris. Celeritas , atis. 

- ACTIVO, VA , adj. A&if , ve, agil- 
[ant , te , comme le feu , les rayons du fo- 
kil, &c. Lar, Potens. Eficax. 

Hombre adlivo, Homme a&if , dili- 
gent, prompt en tout ce qu'il fait. Lar. 
Homo diligens , impiger. 

No tener voz altiva, ni paffiva, N'a- 
voir point de voix aëtiye mi paflive. Lar. 
Ponte demitti. Privari fuffragio. 

. Verbo altivo, Verbe adit. Lat. Mer- 
bum adivum. 


di frog 
re i. 
ACTO, f. m. Alte, action, œuvre, 
Opération , exécution. Lat, 4 us, ús. 
ad liio , onis. T . 

Acros. Aétes juridiques fe difoit an- 
cieunement de tous les papiers où procc- 
dures que l'on produit en Juftice ; cc 
qu'on appelle aujourd'hui Autos. lat. 
ada. Inftrumenra , orum, Voyez Autos. 
. ACTOS DI CASALLERIA. Faits de Che- 
valerie, actions héroiques. Lar. Egregia, 
geaciara facinaras 

Acros pz COMEDIA. Altes de Comé- 
dic , qui s'appellent communément Jor- 
nadas. Lat. Aus, uum. Voyez Jornades. 

Actos DE LOS ÁPOSTOLES. Ades des 
Apótres , Livre facré. Lar. «4 2as Apojio- 
dorum. 


ACTOS DP POSSESSION. Altes de pof- 
feiion, cérémonies juridiques qui con- 
cernent une prife de polfcilion. Lat. Aéfus 

AcrOS DE UNIVERSIDAD. Ádes d'U- 
nüiverfités, chèfes que l'on foutient. Lat. 
Ada, orum. The pugnatio. 

AcTOS Dirt vos, Acca — 2 

ui diflinguenr le noble d'avec le rocu- 
kem , pour les poites , offices ou emplois. 
Lat. Adus, quibus. nobiles. à plebeis dif 
€ernuntur. 

Acros positivos. Ades poñrifs, ou 
preuves de noblofle & de catholicité an- 
cienne , que les Chevaliers de Malthe & 
des trois Ordres militaires de Saint Jac- 
ques , Alcantara & Calatrava , font obli- 

és de faire avant d'être reçüs, & éga- 
oen pour les canonicats de Tolede ; & 
de catholicité ancienne pour entrer dans 
Jes quatre € majeurs de l'Univer- 
fé de ue , & des deux majeurs 
d'Alcala & de Valladolid ; comme aufi 
pour être admis à quelque pofle ou em- 
ploi de l'Inquifiion. Lar. 4e honoris 
afèruve, 

Actos PUJLIcOS. Actes publics ou fo- 


lermnels, comme ceux des Ecats généraux 
affemblés, ceux de l'inquifition. Lat. | 
Conventus publici. 












vement. Lat. Moveri. Exercent, 2d gere. 


tions pofitives le dit Métaph. d'une per- 
fonnc d'un mérite reconnu , & digne par 
fes talens de l'emploi auquel elle afpire. 
Lat. Bend audire. Il fe dit également par 
itonie d'une 
leufe & perverfe. Lat. Malé audire. 


«dor , oris. Et en terme de Pratique, 
Demandeur qui forme une demande ou 
traduit quelqu'un en Juflice. Lac. Qui 
alium vocat in jus. 






re. Excirare. Stimulare. 


ACU 


* Eflar en adio : Etre en ation , en mou- 


Tener alos pafl:ivas : Avoir ac- 


pertfonne d'une vie fcanda- 
ACTOR , f. m. Aücur, Comédien. Lar. 


ACTUAL, adj. des deux genres. Actuel, 


qui eft en ctfet , réel & effectif. Lac de- 
salis, e. Alu exiflens. 


ACTUALMENTE , adv. A£turllement , 


réellement , cn eos. Lat, Au. m pra- 
fers. 


ipsd. Rewerd, 


ACTUAR , w d, Exécuter une opéra 


tiom , préparec , difpofer , diriger ce que 
l'en doit faim. Lat agere. Facere, Pa 
rare. Moliri. Difponere. 


AcrUAR. T. de Prarique. Infiruire un 


procès , procéder en Juflice. Lar. Lirem , 
ou Caufam difponere , ro 


ACTUANTE , part. ali. Littéralement , 


cchü qui inftruit un procès; mais plus 


proprement il (edic d'un Etudiant , d'un 
Ecolier qui fait fon cours dans les Uni- 
verfités , qui foutient une chèfe publique- 
ment. Lar. Litigaror. Propugnator , oris. 

ACTUADO , DA, part. pajf. Préparé , 


éc , &c. Lat. Fadtus. Paratus. Difpofitur. 


Infiracus , a y um. 

ACTUÁRIO , f. m. Ecrivain ou No- 
taire, Ce terme n'eft en ufage que dans le 
royaume d'Ar Lat. No:zarius y ii. 

ACTUOSO , SA , adj. AGif , ve, dili- 


| emper fons eiie d acier dora 
t 


Diligens. Promptus, a, um. {mpi- 
y FA, grum. 
ACUCHILLADIZO , ZA , adj. T. hors 


d'ufage. Querelleux , eufe , ou querelleur 


qui cherche noife, à le barre, & pro- 


prement un bretteur , un ferrailleur, Lar, 


Digladiator , oris. 
UCHILLADOR rires » ft- 
railleur , tapageur. Las. Di , oris. 

ACUCHILLAR. , v. a. Balafrer , fabrer, 
taillader quelqu'un. Lat. Cicarricibus. 
Deturpare. 

AcUcHiLLAR. Découper , déchiqueter, 
taillader des étofes. Lat. #efles orna 
menti gratid fciffuris variegare, 

ACUCHILLARSE , w. r. Se taillader , 
fe fabrer , fe balafrer les uns les antres, 
Lar. Confügere. Muruis ilibus fe petere. 

ACUCHILLADO , DA, part. pa. Ba- 
lafré , de. kat. Cicatricibus deturpatus 

AcUcHILLADO. Métaph. Expérimen 
capert, verfé en toutes fortes de chofes. 
Lat. Ufu dodius , peritus , a , um. Por la 
experiencia que tienen como hombres acu- 
chilládos : par la connoïiffance qu'ils ont 
comme des bornmes expérimentés en tout, 

ACUCIA , f: f. Sollicitude , foin , dili- 
gence. Lar. Cura. Diligentia , æ. 

ACUCIAR , v. a. Hárer, diligenter , 
aiguillonnec , rendre plus vi. Lat. 4cue- 


ACUCIADO , DA, part. pajf- Häté , éc. 














té , | de 


ACU 


Lat. Excitatus. Stimulatus , A, um. ^ 


ACUCIOSAMENTE , adv. T. a. Dili 


gemment , promptement. Lat. Diligenter. 


Ciso. Properé. : 

ACUCIOSO , SA , adj. Diligent , te, 
prompt , te, appliqué , ce. Lat. Promprus, 
a,um. Diligens. Alacer. Impiger. 

ACUDIR , v. n.. Venir à tems , accou- 
ge à propos. Lat. Prafio efe. Opportuné 
advenire. 

AcUD1&. Avoir foin, affifter , fecourir, 
Lat. Auxiliari. Subvemre. Suppetias fer* 
re. 

AcUDiR. Recourir , implorer l'aide de 
uelqu'un , demander du fecours. Lati 

ntugere ad aliquem. Acudió Don Fer- 
nando en cafo tan arduo al patrocinio 
del Virrey : dans un cas fi férieux Don 
Fernand implora la protection du Vice. 
roi. 

Acupir. Hanter , fréquenter , aller, 
venir fouvent dans un oit. Lat. Fre- 
quentare. Acudió mucha gente d tal Lg e 
il vint beaucoup de monde à certe 
Acudiamos frequentemente d la lonja de 
San Sebaftian porlas mañanas , y por las 
tardes d los corráles : nous allions fré- 

au parvis de Saint Sébaitien 
zs matins, & les après-diné aux comédies, 

ACUENTO, adv. qui ue s'emploie qu'a- 
vec le verbe auxiliaire eflar , être; & 
ainfi on dit , No me efía acuento: ce 
n'eft pas mon » pour dire il ne 
m'elt pas convenable. Lar. Non in rem 
mcam efi. Si me effuviere acuento : fi j'y 
trouve mon compte, pour dire s'il me 
convient. Lat. Si é re med fit. 

ACUERDO , f. m. Délibération , réfo- 
lation prife avec toute márurité E ré- 
Hexion. Lat. Confilium , ti. 

AcUEADO. Avis, réfolution prife dans 
les tribunaux à la pluralité des voix. Lat, 
Senatus confalrum. Decretum , i. 

AcUtRDO. J , connoiffance y 
capacité , ufage de la raifon. Lat. Rario- 
ms ufus , ds. 

Acusapo. Memoire, reflouvenir de 
chofes paf[ées. Lat. Memoria , 4. Recor- 
datio , onis. 

Acusnno. Figur. fe dit de la falle où 
fe rendent les Magiflrats des Cours fou- 
veraines , pour délibérer & juger : Audt- 
toite, 11 fe prend auf pour le corps , l'af- 
femblée des Jupes. Lat. Judicum confef- 
fus , ús. i 

ACUERDO DE ASSESSOR. Avis, fenti- 
ment d'un aífeffzur , fur lequel un Juge 
détermine, c où approuve une 
chofe. Lar. Sententia , e. 

Acusnoos DEL Remo. Avis, fenti- 
mens , remontrances , propolicions que les 
Etats du Royaume font au Roi. Lar. Regni 

ira d e approbata. 
Par ps def acuerdo : Etre hors 
loi-méme , de fentiment , de connoif- 
fance, de raifon ; ce qui arrive ordinai- 
rement par quelque accident, comme 
iflement , ou quelque coup qu'on 
reçoit, Lar. Sui , ou menris non ef com- 


eur. 

Li5ro de acuerdos : Livre ou regiftre 
des réfolutions prifes dans un tribunal , 
communauté , &c. Lat. Ala Senaûs, 


er » 6e. : 
or ultimo acuerdo : Pour derniere 16- 
Solution. Lat. Denique. Tandem 


ACU 

Quedar ó eflar de acuerdo : Etre ou 
demeurer d'accord , le conformer , être 
d'un méme fentiment. Lat. Convenire in- 
ter fe. [dem fenzire. 
omar acuerdo : Sc confulter ayec un 
vane avant que de fe déterminer. Lar. 
Sextentiam , confilium alicujus exquirere. 

Bolver en fa acuerdo: Revenir à foi- 
méme, qoe p fens. Lat. Ænimu 
recipere. Sui fieri compotem. 

ACUERNAR , v. n- En ufage entre les 
Torcadóres qui combattent contre les 
uurcaux à pied ferme. Baitfer , pencher , 
iacliner les comes à droite ou à gau- 
che, en parlant du taureau, lorfqu'il vient 
à cux. Lat. Cornu minan. El toro acuerna 
con el derecho : le taureau incline les cor- 
nes à droite. 

ACUESTAS , adv. Sur fes épaules , fur 
fon dos. Lat Super humeros. Humeris. 
T 


ACUITARSE » Y. r. Perdre courage, 
s'abartre , fe dififter al en ar par 
manque de courage, foiblelle d'efprit , 
sintimider , s'épouvanter. Lar. Deterreri. 

ACULLA , adv. Par-là, de ce cócé-là , 
li, en ce licu là. Lac ilic. Ilinc. IHluc. 
dilac. 

ACULLIR , v. 4. T. du royaume d'A- 
ragon. Loger , retirer quelqu'un chez foi. 
Lat. Hofpstio exci, 

ACULLIDO , DÀ , part. paf. Logée, éc, 
Bic. Lar, Hofpisio exceptus y a , um. 

ACUMBRAR, Voyez Encumbrar. 

ACUMBRADO , DA , part. paff. Voyez 
E ncumbrado , da. 

ACUMEN, T. peu ulité dans la langue 
Caltillane. Voyez Agúdeza. 

ACUMULACION , f. f. Accumulation, 
amas de pluñeurs chofes ; & en terme de 


Pratique , réunion des piéces d'un procès. | fefi 


da Cumulario ,onis. Congeries , ei. 

. ACUMULADOR. Celui qui accumule , 
i entaffe les chofes ou les fait ; il ne 
dit guère qu'en terme de Pratique. Lat. 

Aceufator , oris. 

ACUMULAR , v. a. Accumuler , en- 
talfer , amaller , aífembler , joindre plu- 
fcurs chofes enfemble ; il fignifie auffi 
ajouter , augmenter , imputer , artribuer , 
impoler , accufer , exagérer. Lar. Exag- 
gerare. Imputare. Infimulare 

paf: Ac- 


ACUMULADO , DÁ, part. 
cumulé, de. Lar. pia od Coacerva- 
sus. Ímputatus , d , um. 

ACUÑABÓR , f m. Monnoyeur qui 
frappe , qui bar la monnoie. Lat. Mone- 
ta curfor y oris. ha 

ACUNAR , v. e. Frapper , uer 
monnoie des jetons , ou ges an 
Lar. Cudere. 

AÁCUNAR. Mettre des coins dans des 
ouvertures qui fe foar au bois , pour les 
remplir. La:. Cuncis i . 

ifie aufi le fendrc avec des coins. Lat. 
uneis À 

AcUNAR, Métaph. Amaífer , entaffer 
de l'argent dans fes coffres. Lat. Cumula 
re. Coacervare, 


Acuña los doblgne : il 

ACÜNADO , DA , part. paf Frappé, 
ée, en parlanc de la monnoic. Lat. Cu- 
fas. Cuneis. Fiffus y a , um. 


- ACURRUCARSE , ver. 5 e fc 


en 
ñ 


couvrir contre le froid , 


ADA 


un peloton. Lat. /n fe convolvi , ou re- | d 


volví. l'nvolve. 
ACURRULLAR , v. d. T, de mar. ufité 


fur les galeres. Amarrer, plier les voiles. 
contrahere. 


aux antenfes. Lat. Vela 

ACUSACIÓN , f. f. Accufarion , décla- 
ration , dénonciation d'un crime à la Jul 
tice. Lar. Accufario. Delario , onis. 

ACUSADOR , f: m. Acculateur , déla- 
ur , dénonciateur, Lar. Accufator. De- 
lator , oris. 

ACUSADOR , RA , adj. T, hors d'ufa- 
ge. Acculte ou dénoncée en Jullice , ou 
ailleurs. Lar. Accufaroriss. Delatorius , d, 


um. 

ACUSAMIENTO , f. m. T. a. Voyez 
Acufaciôn, 

, ACUSANZA , ff. T. a. Voyez Acufa- 


ción. 

ACUSAR , y. a. Accufer , intenter unc 
action criminelle contre quelqu'un. Lat, 
Accufare. Crimen deferre. 11 &gniBe autli 
Reprocher , blámer , déclarer les défauts 
de quelqu'un, Lar Juperare. Crimini 
verzere. 

ACUSARSE , v. n Se confefler , s'ac- 
cufer de fes péchés, Lat Peccata con- 
fieri. 

ACUSAR LA CONCIENCIA À UNO, Sen- 
tir les reproches , les remords de (a con- 
fcience. Lar. Conféientia Rimulis agitari. 

ÁCUSAR EL RACIBQ DE ALGUNA CAR- 
TA, Ó EL AVISO, Ó NOTICIA DE AL- 
GUXA cosA, Accufcr la réception d'une 
lettre , d'un avis qu nouvelle de quelque 
chofe. Lat. Denuntiare. Significare. 

ACUSANTE , part. adi, T. peu ufité. 
Accufant , celui qui accufc. Lar, 2fccu- 


ans. 
^ ACUSADO, DA , part. paff. Accuíé, &. 
Lat. 4feeufatus. Culpazus. Delatus. Con- 


us , A , um. 
ACUSATIVO , f. m. Acculatif, terme 
de Grammaire, le quatriéme cas des noms 
qui fe déclinent. Lar. Accufativas , i 
ACUSATORIO , RIA , adj, Chpfe qui 
accufe , comme dénonciarion , aûte d'ac- 
cufation. Lar. Æccufarorius , a , um. 
ACUTANGULO. Voyez Oxigonio. T. 
de Géométrie. Triangle oxigone , ou qui 
a les crois angles aigus. Lat. Acutangu- 
lus ,4 , wn. adv. fi 
ACUTISSIMO , MA , adv. fuperl. T. a. 
Voyez Agudiffimo. 
AD 


AD. Prépofition Latine , u(it£e ancien- 
nement, mais qu'on a retranchte de la 
langue pour fubitiuer en fa place l'à 
prépoliion. Voyez d. 

ADAFINA 6 ADEFINA , f. f- Efpece 
de mets ou de ragoût, dont ufoient les 
Juifs lorfqu'ils étoienc foulferts. Lat. Ju- 
daicum condimentum , i. 

ADAGIO , f. m. Proverbe, fentence , 
maxime adage. Lat. Adagium. Prover- 


uum y Li. 

ADAGUAR , v. a. T. du royaume d'A- 
ragon. Voyez Æbrebar. 

AGUADO , DA , part. paf: Voyez 

Abrebado, 

ADAHALA , f. f. T. a. Voyez Ædehala, 

ADÁLA , f. f. T. de mar. Tuyau par où 
an tire l'eau d'un bâtiment avec la pompe. 
Lat. Exoneramde navi canalis inferviens. 

ADALID , f. m. T. azabe, Guide , con- 


u&eur, capitaine de de guerre ; 


ceterme n'eft plus en e que chez Le 
Pottes qui s'en fervent cfois, Lar, 
Dux , ucis. Dudor ss Jac 


» OFiS. 

ADAMADILLO , LLA , dim. de Ada: 
mádo , da. Joli , ie, gentil, le » dames 
ret , te. Lat. Bellus. Bellulus , a , um. 

ADAMADURA , f. f. Voycz «fdama- 
ADAMAMIENTE É 

1A? » ^ m. T. peu eu 
ufage. Á'fe&auon de vouloir ruine 
femme dans fes manicres , dans des ace 
a RO 
y V. €. T. peu Qu point en 
ulage. Aimer, chérir avec pañioo, Lan 
«Ldamare. Deperire. 

ADAMARSE , v. r. S'aimer, alfe&er leg 
airs, les mauicres d'une fenunc , faire 
le damoifeau, le damerct. Lat. E fermi» 
nari. 1 fe dic audi d'une femine qui al 
feéte de faire la Dame, la délicacc. 

ADAMADO , DA, pare paff. Peu ou 
point co ufage. Aimé, ée. Lar. Adama. 
tus, d , um, { 

ADAMADO , DA , adj, Mol, le, cf 
faminé , be , qui a l'air, les manicres f&- 
minines. Lat. Mollis, e. Delicarus. Ef- 

^ Pr dns dit audi d'une 
perfonne , le , qui a l'air Da- 
me. Lar. eus, C. à $4, um. 

ADAMASCADO , DA, adj. Damaf- 
f£ » é.. Lat. Opere. Damafcena diflirdhus, 


, 2, um. 
ADANISMO, f. m. Concours de gens 
nuds , hommes & femmes, ainf que los 
Adamites, Lat. Nudorum hominum mulie- 
e concurfus. . 
ADAPONER , v. a, T. a. du royaume 
d'Aragon. Préfenter , manifefler , reprón 
— exhiber. Lar. Exhibere, 

D PTAR , v. a, Adapter, liquer, 
ajufter, accommoder une hol à une 
ADAPTADO D 

DO , DA , parr. paf. Ada 
ée. Lat. Aprerus , vale nidi 
ApAPTApoO.. Habile , ble de plu- 
fieurs chofts. Lar. Soders, Derinus. 1nduf= 
tritt , 4, um. 

ADARAGADANTE , f; m. T. a. Celui 
qu pare & fe couvre de fa rondache , de 
bouclier. Lac, Scuro fe protegens. 

ADARGA , ff. Ecu , bouclier , ron- 
dache ; ce terme n'eft plus en ulage que 
dans les tournois ou ufels. Lar, Cly- 
peus , i. Scutum , 1, Parma , «e. 

ADARGAMA , f. f. Fleur de farine de 
froment , avec laquelle ou fait le pain 
mollet. Lar. Similago , inis. 

ADARGAR , v. a. Couvrir quelque 
chofe d'un bouclier , d'un écu ou ronda- 


che. 

ADARGARSE , we r. Se couvrir de fou 
bouclier, de fon Écu, de fa rondache, 
Lat. Sexto , clypeo, parmá fé protegere. 
Se précautionner contre de mauvaifes af- 
faircs , & audi canrté les calamicés que le 
tems pour amener Lat. Sibi cavere , prt» 
videre , confülere. : 

ADARGADO , DA , part. paff: Cou- 
vert, te d'un bouclier. Lat. Scuto , ely» 
pto, protellus , a , um. 

ADARME , f. m. La feiziéme partie 
d'une once, ou la moitié d'une dragma 
Lat. Semi-drachma , «. 

ADARMENTO , f. m. T. a. Troupcad 
de gros bétail. Lat. Armentumn, à + 

Ci 


20 ADE 
ADARVAR, v. a. T. psu en ufage. 
Econner , étourdir , flupéfier. Lat. Srupe- 
acere. 
d ADARVE, f. m. Efpace ou chemin qui 
regne fur les murs anciens d'une ville 
ou d'une fortereile , bordé de crénaux. 
Lat. Pironis murivia fubjedia. 

ADARVE. T.a Voyez Alarbe. 

ADAFUERAS , ady. T. peu en ulage. 
Voyez A, 

ADEHALA , f. f. T. arabe. Gratifica- 
tion , por de vin que l'on donne de fur- 
plus d'un marché, Lar. 24 dditamenzum y i. 

ADELANTACION , f. f. Vicux mot. 
Voyez Adelantamiento. 

ADELANTADAMENTE , adv. Voyez 
wd nticipadamente. 

gei ard " f m. Mh e office 
qui corref charge de premier 
Préfident Te Parlement en France , ou 
d'un Gouverneur de province , Sénéchal 
ou grand Baillif; il eft le chef de la 
Juftice dans les endroits où il réfide. Lar. 
Prafes, idis. Prefeltus , i. 

ADELANTAMIENTO , f: m. Avance- 
ment de fortune. Lat. Honoris , Digni- 
tatis. incrementum , i. 

ADELANTAMIENTO, Nom qui fe donne 


d la ité, & au tement de 1.4- 
Lat. Pr. a, e. Prefetli 
ditio , onis. 


, "peser eg. v. a. Devancer , cou- 
rir , gagner 'avance fur quelqu'un. 
Lat, Anteirt. Pratergredi, Ec auffi Avan- 
cer en honneur , en dignités , en récom- 
penfes par préférence à un autre, Lar. 
Praferre. Anteponere. 

ADELANTAR. Augmenter, étendre. Lar. 
Propagare. Adelantar el Imperio , la fa- 
ma , la repuracion : Étendre , augmenter 
YEmpire , la renommée , la réputation. 

ADELANTAR. Anticiper, avancer de 
l'argent fur des appointemens , des pes , 
ou autre chofe. Lat. 4nticipare. Et mé- 
taph, Ajouter , augmenter. Lat. 4Addere. 

ADELANTARSE , v. r. Savancer , fe 
mettre devant, précéder, aller devant. 
Lar. Anteire. Preire, Pragredi, Pra- 
currere, 

ADELANTARSE. Surpaller , devancer les 
autres dans les fciences ou toutes autres 
pus Lat. Praire. Superare. Antecel- 

ADELANTADO, DA , part. paff. Avan- 
«6, cc. Lat. Pregrefus. Pralarus. Anti- 
ciparus , a , um. 

ADELANTE , adv. Avant , en avant, 
€i - devant , devant, auparavant, plus 
avant, plus loin, au-delà. Lat. 4nté. 
Vürd. Ulterius. Anted. De aqui adelan- 
se: d'ici en avant, à l'avenir. 

Peor EC dv. T. a. Voyez Ade- 
€. 

ADELFA , f. f. Laurier-rofe , arbrifleau. 
Lat. Nerium , à. 

ADELGAZAMIENTO, f. m. T. 
en ufage. L'action de rendre menu , 
Lat. Tenuatio , onis. 

ADELGAZAR , v. e. , ame- 
Buif:r , rendre délié , menu, mince, 
pointu. Lat. Tenuare. 

ADELGAZAR. Subrilifer une matiere, 
saréfier. Lat. Tenuare. Et métaph. Dif- 
putet , difcourir avec fubrilité , ju 
dir un argument. Lat. Subzilius de aliquá 


lié. 













ADE 
+ ADELGAZAR. Diminuer, décharner , 
igrir. Lar. Tenuare. Attenitarz. 
ADELGAZARSE , v. r. S'amenuifer , Sa- 


moindrir , devenir plus délié , plus min- 
ce. Lat. Tenuari. Subtilius fieri. 


ADELGAZADO , DA , part. paff. Amc- 


nuifé ,ée. Lat. Tenuarus , a, um. 


ADELINARSE , v. r. T. peu en ufage. 
Voyez — me p^ 

ADELIÑADO , part. paf. Voyez Ali- 
fado , da. xd 

ADEMAN , f. m. Geíle , a&ion , main- 
tien, poilure , mouvement , mine. Lat. 
Geflus , ús. Alhio , onis. 

ADEMAS , adv. Outre , de plus , hors 
cela, envain , avec excès , exceilivement 
trop. Lat. Pretered. Frufird. Nimis. Ni- 
miami. 

ADENSAR ,v.a. Voyez C. 

ADENSADO, DA. Voyez Condenfado, 


ADENTELLADAS. Voyez Dentellada. 


ADENTELLAR, v. a. Mordre pue 
avec les dents. Lar. Mordere. ] 'ordicis 


prehendere. 

erratas UNA PARED. Laiffer des 

D: d'attente dans un mur pour en 
c la liaifon avec celui qu'on a deffein 

de bâtir auprès. Lat. Neéfendo novo pa- 

rieti projella nummo relinquere. 

ADENTELLADO, DA , part. paf]. Mot- 
du , uc. Lat. Moris. Mordicus apprehen- 
fus, a , um. 

ADENTRO , adv. Dedans , au dedans, 
en dedans. Lat. /rtrd. Intro. Intus. {n- 
terius. 

ADEPHESIOS , f. m. T. ufité toujours 
au plurier. Diícours hors de propos, 
propoütion déplacée. Lat. Nuge. Trice , 


arum. 

Hablar adephefios : Façon vulgaire, 
tenir des Dons déplacés , dire rra 
fes étrangeres au fujet dont on parle. Lar. 
Nugari. Tricari. 

ADEQUACION , f. f. Egalité , propor- 
tion. Lar «4dequatio , Onis. Æqualiras , 


atis. 

ADEQUADAMENTE, adv. Egalement, 
avec égalité , avec proportion. Lat. 4da- 

até, Æqualiter. 

ADEQUAR , v. a. Egaler , proportion- 
ner, ajufler une chofe avec une autre. 
Lat. Æquare. Adaequare. 

ADEQUADO , DA , part. paf: Egalé, 
&c. Lat. Lquatus. Adaquarus , a , um. 

ADEQUADO , Se dit auífi d'une perfonne 

ue l'on trouve capable , propre , en état 

e remplir un polle , un emploi par fes 
um E nd il fe dit de méme 
d'une perfonne capable de tout mal. Lat. 
Habilis , e. Aptus. Idoneus, 4, um. 
Hombre Pa N para efla y otras mal- 
dádes mayóres : homme capable de cette 
méchanceté , & d'autres plus grandes. 

ADERECHAS. 

Andar d deréchas. 

À tuertas , 6 d deréchas. SV. Derechas. 

No hacer colas d deré- 

chas. 

ADERENCIA. Voyez Adherencia. 

ADEREZADURAR, f. f. V. Aderézo. 

ADEREZAMIENTO, f. m. T. a. Voyez 
f derego. 

ADEREZAR , v. a. Ranger , ajufter , 
orner , parer , embellir , enjoliver , agen- 


cer. Lan Ornare. Adornare. Parrare. 


ADE 
Concinnare. Inflruere. Ce dernier terme 
n'eft guère en ufage que dans le ftyle fa- 
milier. 

ADEREZAR. ÁAccommoder , raccom- 
moder , rétablir quelque chofe qui étoit 
gátéc , rompue , &c. Lat. Sarcire. Repa- 
rare. Reflaurare. 

ADEREZAR. Appréter, accommoder , 
préparer , difpofer , nettoyer. Lar. Pa- 
rare. Mundare. wr Aderezar la 
comida : appréter le diné. -Aderezar la 
cafa : nettoyer la maifon , Kc. 

ADEREZARSE , v. r. Saccommoder , 
s'ajufler , fe parer , fe farder. Lat. Com- 
ponere vultum fucare. 

ADEREZADO , DA, part. paff. Ran- 
ge ée , &c. Lat. E Mun- 
us. In us. Compofitus ,a , um. 

ADERÉZO m. denia, ajuf- 
tement , embcllitfement. Lat. Appararus. 
Orna:us , ds. Et auf Coit , prix de l'ac- 
commodage , de V'ajultement, Lat. Mer- 
ces , edis. 

ApERÍZO DE MESA. Service de table 
s'entend de tout le néceilaire pour gar- 
nir , couvrir une table. Lar. Forculus y de, 

ADERÉZO DE DIAMANTES. Aflorti- 
ment , garniture de diamans , Senzend de 
tous les diamans dont une femme fe pa- 
re. Lat. Ornatus. 2d damantinus. 

AberÉzO DE CASA. Ameublement d'u- 
ne maifon , s'entend de tous les meubles 
néceffaires pour accommoder , parer , oc- 
ner une maifon. Lat. Suppellex , ilis. 

ADERÉZO DK CASALLO. Harnois de 
cheval, s'entend de tout l'équipage qui 
le concerne , foit, pour le faire tirer , ou 

le monter. Lar. Ephippium , ü. , 

ADERRA , f. f. T. cn ufage dans le 
royaume d'Aragon. Elpece de corbillon 
plat, fait de natos de jonc, qui fert à 
mettre les olives fous la preffe dans les 
moulins à huile. Lat. Corbis y is. e 

ADESHORA , adv. A heure indue , 
hors de faifon , mal à propos , à contre- 
tems. Lat. /nrempeflivé. [mportuné. 11 (i 
gnific auffi A l'improvifte , fans y penfer, 
inopinément. Lat. Fnopinató. Improvisè. 

ADESTRADOR , RA , f. m. & J. Con- 
duéteur, trice , guide. Lat. Dux , ucis. 
Duélor , oris. 

ADESTRAMIENTO , f. m. T. peu en 
ulage. L'aétion de guider , de mener, de 
conduire quelqu'un en quelque endroit. 
Lar. Condudus , ús. 
tonic f f. T. peu en ufage. 

cignement , ce qu'on montre , ce qu on 
apprend aux autres, inftruétion que l'on 
onne. Lat. /nffiturio. Exercitatio , onis. 

ADESTRAR , v. a. Guider , conduire , 
mener par la main quelqu'un qui eft 
aveugle, ou qui marche dans un lieu 
obícur. Lat, Ducere. Menuducere, Cc ver- 
be clk irre ,& li avant Te au 
préfent de l'indicarit , & du fubjonétif ; 
comme yo adicfiro , yo au ni. st 
de , que je guide , & quelques-uns de con» 
juguent en entier avec Pi. 

ADESTRAR. Enfcigner , rendre habile 
en quelque art ou profellion, Lat. Docere . 
Erudire. Inflituere. 

Abzstrar. Mítaph. Confciller , mon» 
tret , enfcignet , ire, Lat. Monere. 

ADESTRARSE , v. r. Se rendre adroit y 
s'exercer, s'étudier, s'apprendre à foi- 
mêrue, Lat. Exerceri. Exercitart 


| A DI 
* ADESTRADO , DA, . paf: Guidé, 
te. Lar. Manuduéus. Ericus Inflirutus. 
Monitus. Exercitazus , a , um. 

ADEUDARSE , v. r. S'endetter , con- 
traóter des dettes. Lar. Æs alienum facere , 
concrahere. 

ADEUDADO , DA, part. paf: Endet- 
K,é, &c. Lat. Æve alieno preffus , gra- 
Varus, d. um. 

ADEUDADO. T. a. & hors ias 
Oblig , par dette ou par reconnoiffance 
d'ua bieniait. Lat. Oficio, ou Beneficio 
devinilus , a, um. 

ADEUDADO. Aparenté. Lar. Cogna- 
tione conjunêtus , a , um. Que eflá mui 
bien adeudado , qui cft wès-bien aparen- 
té où allié. 

ADEVINACION , f.m. T. a. Voyez 
Adivinacion. 

ADEVINADERO , RA , adj. T. a. qui 
préfage , qui pronoftique. Lat. Prefagus , 
A, um. 


, 
ADEVINANZA , f. f. T. a. Voyez 
tdi de 

ADEVINAR , v. a. T. a. Voyez Adi- 
viner. 

ADEVINO, f. m. T. a. Voyez Adivino. 

ADEXAR , v. n. T. hors d'ufage. Voyez 
Dexar. 

ADHERECER , v. a. T. hors d'ufage , 
adhérer , prendre , tenir , époufer le par- 
ti, le fentiment de quelqu'un. Lat. 4L- 
<a, ou alicujus fententia adherere. [re 
in partes , in fententiam alicujus. 

ADHERENCIA , f. f- Adhérance , atta- 
chement, liaifoh. Lat. .4dhxfio. Conjunc- 
fio, ons, Neceffitudo , inis. 

Tener adherencias. Avoir des amis , des 
parens qui nous protegent , qui nous met- 
ui nous donnent du 
renom. Lar. Cognarts , amicis , neceff- 
audinibvs pollere. 

ADHERIR , v. n. Adhérer, s'attacher, 
être joint & uni. Lar. Adherere. Con- 
jungi. 

ÁDHERIA AL DIETAMEN DE UNO. 
Adhérer , fuivre le (entiment , l'opinion 
d'un autre. Lat. Sententia alicujus adha- 
fere. 

ADHERENTE , part. af. Adhérent, 
te, Il fe dit communément d'un ami, 
d'un parent. Lat. Æmicus , cognatus , 
cliens. Necejfitudine conjuntas. 

Avenente. Métaph. Se dit de tout 
ce qui convient à une chofe que l'on en- 
tueprend , que l'on fair. Lat. 4dminici- 


Zum i. 11 s'applique encore à la cuifine , 
& (ignifie ibm , ingrédiens. 
Lar. Condimentum i. Quifar la comida 
contodós fus adherentes : accommoder le 
“Manger avec tout fon affaifonnement , 
tous fes ingrédiens. 
ADHESION , f. f. Adhéfion , adhéren- 
«t, attache, jonction , liaifon , union 
d'une chofe à une autre. Lat. 24dhafío , 
Onis. 

ADIADO , adj. m. Préfix , marqué, 
fa, Lar. Diétus , Definitus , a y um. Wi- 
no al dia adiado : il vint au jour prefix, 
au jour marqué. . 

ADIAMENTADO , DA, adj. Dur, 

re, qui a la qualité & la dureté du dia- 
maot. Lat. Adamentinus y 4 y um. 
ADICION , f. f- Addition , augmenta- 
tion, fupplément. Lat. Ædduio, onis. 
dédiremenrum y i« Apperdia y icis. 


ADJ 


Abpicion. T. de Jurifprudence. Adi- 
cion d'hérédité. Lat. Hareditaris aditio , 


onis. 

ADICIONADOR , f; m. Commenta- 
teur qui ajoüre , qui rfiet des additions à 
un livre , à un ouvrage. Lar. 4nnota 
tor , oris. 

ADICIONAR , v. a. Ajoüter, aug- 
menter à ce que l'on écrit. Lat. Æddere. 
Augere. 

ADICIONADO, DA , part. paf: A 
té , de. Lat. Additus. dol ME - 

ADINTELADO. T. d'Archit. Arc al- 
longé , & prefque égal fur une même 
ligne. Lar. Arcus valde protenfus , & feré 
planus. 

ADIR , v. a. T. à. du royaume d'Ara- 
gon. Diftribuer, répartir. Lat. Dividere. 
Diftribuere. Partiri. 

ADITAMENTO , f. m. Augmentation , 
addition que l'on ajoüte à des écritures, 
Lat. ^4 dditio , onis. Additamentum , i. 

ADITICIO , CIA, adj. Ce qui eft aug- 
menté , éc, ajoûté , te. Lar. «Addirus , 
4 , um. 

ADIVA 6 ADIVE , f. m. Adive, ani- 
mal d'Afrique , qui reffemble à un chien 
de chaífe , & à un renard. Lar, Menaro- 
rius canis Africus vulpind caudd, 

ADIVAS, f: f. Avives , maladie de 
Cheval qui furvient à la gorge. Lar. Szru- 
ma , arum. 

ADIVINADOR f.m. Devin, qui pré- 
dit , qui croit deviner l'avenir. Lat. Di- 
vinus , i. Hariolus , i. Vates y is. * 

ADIVINACION , f. f. Prédidtion , di- 
vination , oracle , augure, préfage. Lar. 
Divinatio. Prædidio. Vaticinatio , onis. 

ADIVINAMIENTO, f. m. T. peu en 
ufage. Art de deviner par enchantement. 
Lat. Divinatio , onis. 

ADIVINANZA , f. f- Voyez Adivina- 
cion. 

ADIVINAR , v. a. Deviner , prévoir , 
prédire , préfager , pronofliquer. Lat. Di- 
vinare, Vaticinari. Hariolari. Pradicere. 
Prefagire. Yl fignifie auffi Découvrir une 
chofe cachée, obfcure & inconnue; & 

uclquefois implement Pénétrer , juger , 
dicont ce que quelqu'un a dans la 
penfee. Lar. Divinare. Conjicere. Conjec- 
turd affequi. 

ADIVINADO , DA, part. paff: Devi- 
né , te, &c. Lat. Varicinio aur conjeltura 

«dillus , a , um. 

ADIVINO , NA, f. m. & f. Devin, 
devinereffe. Lat. Divinus. Hariolus , i. 
Vates ,is. Divina. Fatidica , e. 

ADIVINOS. Devins , Mages dont les 
Princes fe fervoisnt anciennement pour 
déterminer leurs actions. Lat. Magi. Ha- 
rioli. Fasidici , arum. 

ADJETIVACION , f. f. F d'appro- 
prier les termes dans un difcours, & 
d'accorder les noms adje&ifs avec les 
fubftantifs. Lat. Perborum conflrudlio , 
onis. 

ADJETIVAR , v. a. Conftruire , accor- 
der une chofe avec une autre , comme 
dans la grammaire un fubftantif avec un 
adje&if. Lat. Verba conftrucre. 

ADJETIVA BEN. ll accorde bien, fe 
dit de celui qui arrange, qui compofe 
bien un difcours, qui s'explique avec 
énergie ; & dans le fens contraire on dit 
no ajeriva bien , parlant de celui qui dans 
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le difcours explique ou arrange mal fes 
paroles , fes termes , fes propofitions. 

ADIETIVA PARA PERAS Se dit par 
dérifion d'une perfonne qui arrange & or- 
— - Ad difcours ; ce qui veut dire 
qu'il n ue pour arranger des poi 
res. Lar. Pei, Los Fr ada e 
tionem. 

ADJETIVADO, DA , parr. paff. Conf- 
sruit , ite. Lat. Confiruêtus , a , um. 

ADJETIVO. T. de Grammaire. Adjec- 
tif, nom qui ne peut être employé feul 
dans le difcours , fans être joint à un {ub- 
ftantif exprimé ou fous-entendu ; il ferc 
au(fi à expliquer la qualité des chofes. 
Lat. Nomen aljeclivum. 

ADJUDICACION , f: f. Adjudication. 
Lar. Adjudicario , onis. Alegaba que la 
Pojféa por adjudicación folemne y here 
: Al alléguoit qu'il la poffédoit par 
adjudicarion folemnelle & juridique. 

ADJUDICAR , v, a. Adjuger , juger 
en faveur de quelqu'un , lui accorder fa 
prétention , l'envoyer en poffeffion d'une 
chofe conteltéc. Lar. Ædyudicare. Addi- 
cere. 

ADJUDICARSE , v. r. S'adjuger , s'ap- 
proprier une chofe, l'ufurper. Lat. Sibi 

rare , vindicare. 

ADJUDICADO, DA , part. paff. Ad- 
jugé, éc. Lat. Adiudicaces. Hldäus , 
4 , um. 

ADJUNCION , f. f. T. a. du royaume 
d'Aragon. Jonétion , compofition. Lar. 
Adjunétio. Conjunétio , onis. 1l fe dit 
auffi lorfque pluficurs Juges s'affemblent 
pour décider d'une affaire ; ce que nous 
appellons chambre affemblée. Lar. Con- 


fefus , ús. 


ADJUNGIR , v. a. T. a. du royaume 
d'Aragon. Joindre une chofe avec une 
autre , lier, affembler , ajouter, arta- 
cher , aHeëter. Lat. ddjungere. Conjun- 
gere. 

ADJUNTO , TA , adj. Joint, te, uni, 
ic, lié, de enfemble. Lat. 2fdjun&dus. 
Conjundlus , a , um. 

ADJUNTOS. Adjoints , nom que l'or 
donne à ceux qui fe joignent enfemble 
par commiflion particuliere , ou par pri- 
vilege , pour connoitre , juger d'une af 
faire civile ou criminelle , & fpécialement 
dans les Chapitres d'Eglifes cathédrales 
lorfqu'il y a quelques plaintes contre un 
des Chanoines ou autres dépendans def 
dits Chapitres. Lat. Judices advocati. 

ADJURABLE, adj. des deux genres, . 
Ce qu'on peut adjurer pour donner un 
plus grand poids à fon ferment , par la 
en de celui dont on prend le nom : 
Celt ainfi que les Payens juroient par le 
nom de Jupiter. Lat. Ædjurandus, a, um. 

ADMINICULAR, v.a. T.a. Aider, 
fecourir , affifler. Lac. Juvare , adjuvare , 
opem , auxilium ferre. 

ADMINICULADO , DA , part. paff. 
Aidé , éc. Lat. Juvarus. Adjurus , a, um. 

ADMINICULO, f. m. Aide , fecours , 
adminicule. Lar. 24dminiculum , i. Auxi- 
lium , ii. Con orros adminiculos que dun- 

menores hacian mucho al cafó : avec 
Tonos adminicules quí, quoique plus 
foibles , faifoient beaucoup à l'affaire. 

ADMINISTRACION , f. f. Adminif- 
tradon , geflion, conduite , gouverne- 
ment des afaires , ezercice de la Jullica 
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diftriburmwes il fe dit auffi de la régie, 
du maniement & ion des bicns d'un 
mineur & autres. Lat «Adminifirario , 


onis. 

ADMINISTRADOR , f. m. Adminif- 
traceur, celui qui régit, gouverne les 
biens de quelqu'un, qui eit chargé du 
foin de leur &ion. Lar. Adminifira- 
tor LI oris. 

ADMINISTRAR , v. a. Adminiftrer , 
régir , gouverner les biens, les affaires 
d'une cépublique , d'une commune , d'un 
particulier. Lat, Ædminifirare, 

ADMINISTRAR. Manicr une arme, 
jouer, toucher un inftrument. Lar. Wi- 
brare. Ex généralement on s'en fett pour 
offrir- fes Brie ou autre chofe à quel- 

u'un , fj ment en ce qui r le 
fervice de table & celui de PE > ans 
me pour encenfer, donner de l'encens , 
l'encenfoir. Lat. Minifirare. 

ADMINISTRAR LA Justicia. Admi- 
niftrer , rendre juítice. Lat. Jus dicere. 

ADMINISTRAR SACRAMENTOS. Admi- 
niflrer , conférer les Sacremens. Lat. Sa- 
cramenta admirifirare. 

ADMINISTRADO , DA, » paf. 
Adminillré , de. Lat. bodie. 4, 


am. 

ADMIRABLE , adj. des deux es. 
Admirable , digne d'admiration , furpre- 
nant , merveilleux. Lar. Mirabilis, e. Mi- 
rus. Mirandus ,d , um. 

ADMIRABLEMENTE , adv. Admira- 
blement , parfaitement , avec admiration. 
Lat. Miré, Mirum in modum. 

ADMIRACION , f; f. Admiration , 
mouvement , paílion de l'ame , action qui 
nous fait regarder une chofe avec plaifir 
en éronnement. Lat. .4dmiratio , onis. 
dtupor , oris. 

AvminAcioN. Merveille , beauté , per- 
fcction , en parlant d'une perfonne ou au- 
tre chofe qui mérite d'etre louée. Lar. 
Res mira. On dit es una admiracion : 
€ cft une merveille , pour dire une beauté. 

ADMIR ActON, En terme de Grammai- 
re, C'eft ce que nous appellons Admiratif, 
ponétuation qui marque qu'il faut admi- 
rer. Lat. «Admirationis nota , «. 

ADMIRANDO , DA, adj. T. peu ou 
point en ufage. Admirable. Lat, Afiran- 
dus. Mirus, a, unt. 

ADMIRAR , v. a. Caufer de Padmira- 
tion. Lat. /m admirationem rapere. El 
Te de San Pedro admira d quantos 
lo vén : le Temple de Saint Pierre caufe 
dc l'admiration à tous ceux qui le voient. 

Abminar. Admirer , conidérer avec 
ms rm , regarder avec étonnement. Lat. 
"dámirari, Mirari. Admiraron juflamen» 
te nueftros Efpañoles la priméra vifla de 
cfle mercado : nos Efpagnols admirerent 
avec ju(lice & furprife le premier coup 
d'œil de ce march 

ADMIRARSE , v. r. Sémerveiller , fc 
pàámer, s'extalier à la vàe de quelque 
fhofe extraordinaire. Lat Mirari. $:u- 


pere. 

ADMIRADO , DA , part. paf: Admi- 
ré , be , émerveillé , éc. Lat. Admirationi 
habitus , a , um. Srupens. 

ADMIRATIVO , VA , adj. T. a. Eton- 
mé, ée , furpris , ife , frappé , éc d'admi- 
ration. Lat, /n admirationem raptus , a, 
km. 


ADO 
ADMISSIÓN , f. f. Admiffion , r 
tion. Lar. 4! ,onis. Y d fu admuf- 


fiôn fe opüfo todo el Areopdgo : & tout 
ru dem hour à fon admiffion. 

ADMITIR , v. a. Admeure , recevoir , 
donner entrée à quelqu'un , ou à quelque 
chofe, Lat. Admirrere. Recipere, 

AnMiTIR. Accepter , admettre. Lat. 
Admistere. Accipere. -Admitió el conféjo 
que Camilo le di,» fin perdida de tiem- 
po le puo en execución : il accepta le 
Confeil que Camile lui donna, & fans 
perdre de tems il le mit en exécution, 

ADMITIDO , DA, part. paf. Admis , 
ife, Lat. 2fdmiffus. Acceptus. Receptus , 
4, um. 

! ApnMrTIDO. Accordé, ofiroyé. Lat. 
Duilus. Corceffus , a , um. 

Bien admitido : Bien venu , bien reçû. 
Mal admitido : Mal venu, mal reçü. 
Lat. Bené vel malé acceptus. 

ADMONICION , f. f. Admonition , 
avertiffement , action par laquelle on ad- 
moneíle, on avertit, on préviens, Lat. 
"Admonitio, onis. Monitum , i. Et en fiyle 
canonique , Monition , monitoire. Lat. 
Monitum y i. 

ADMONITOR , f. m. T. peu ufité. Di- 
rcéteur , Pafteur qui admonelte , qui aver- 
tir, qui prévient de ce qu'on doit faire 
ou éviter. Lat, Moniror , oris. 

ADNATA , f. f. O Tu- 

ique qui enveloppe je intéricure 
a l'œil , and la racine. 
Lat. Adnata oculis tunica , €. 

ADO. Voyez Adonde. 

ADOBAR , v. a. meer aped , e 
commoder , réparer , repétafler, rapiécer, 
ravauder ; & en terme de marine , Ra- 
douber. Lar. Sarcire. Reparare. Reflau- 
rare, Infiamare. 

Avosan, Tanner , corroyer les peaux. 
Lat. Pelles concinnare. 

ADOSAR. er , accommoder , af- 
faifonner , fricaffer , faire à manger. Lat. 
Parare. Condire. é Adobáron las vian- 
das abondofamente para todos : & ils 
accommoderent des viandes fufhfamment 
pour tous. 

ADOBADO, DA , part. paf. Accom- 
modé,éc. Lar. Sartus. Repararus. Ref 
tauratus. Concinnarus. Conditus , a , um. 

Apos Apo, Petit falé , ou chair de porc, 
que l'on conferve dans la faumurc. Lat. 
Suilla caro fale condita. 

ADOBE , f. m. Gazon ou efpece de bri- 
que , ou de moue de terre , mêlé avec de 
la paille háchée qu'on laiffe bien fecher 
& cuire au foleil feulement. Lar. Later, 
cris. 

ADOBERÍA , f: f. T. du royaume d'A- 
ragon. Tuillerie , briqucterie , lieu où 
l'on fabrique les tuiles & les briques. Lat. 
Lateraria officina , «. . 

ADOBIO , f. m. T. a, Voyez Ædobo. 

ADOBO , f, m. Saumure faite avec du, 
fcl , du vinaigre & de fines herbes , pour 
conferver la viande ou le poiffon. Lat. 
Condimentum y i. 

Abono. Se dit auffi du fard dont fe 
fervent les femmes. Lat. Fucus , à Pig- 
mentum y i. 

Aposo, Se dit également de la parure 
des hommes , de leurs trains & équipa- 
ges. Lat. Ornarus , ús. Supellex , &ilis. 

Aboso. Se difoit anciennement d'un 


ADO 
traité fecret , clandeftin & frauduleux, 
Lat. Dolofa & clandeflina. Conventio. 

ADOCENAR , v. a. Vendre , débiter & 
-—— pn douzaine ; il fe dic auff 
métaph. dcs perfonnes , comme des chofes 
de peu de valeur. Lat. Wilipendere. Ni» 
hili «flimare. Que no fe han de adocenar 
los buenos con los malos como las true 
chas , chica con grande : qu'on ne doit 
pas compter à la douzaine les bons avec 
les mauvais , en parlant des hommes, 
- que les truites petites avec Les gran» 

es. . 

ADOCENADO, DA , part. paf. Ven- 
du , ue à la douzaine. Lar. Filis , e. Ni» 
Hi eflimatus ,a , um. 

ADOLECER , v. n. Etre atteint de mas 
ladie , être malade , être indifpofé , lan- 
guir , fouffrir. Lat. Ægrorare. Decumhere, 
"d feld uti valerudine. Ce verbe fuit l'ir- 
régularité des verbes qui fe terminent en 
ecer y & fait à la premiere perfonne de 
l'indicatif Adolezer , je fouffte ou je fuis 
malade. Il s'écrivoit anciennement avec 
une f, adolefter. 

ADOLECER. S'affe&ionner , fe paffione 
ner pour une perfonne ou quelque chofe 5 
mais ce terme eft peu en ufage en ce fens. 
Lat. Deperire, 

ADOLECER , v. a. Nuire , endomma- 
get, faire du tort, porter préjudice au 
corps ou à la fanté. Lat, Nocere. 

ADOLECERSE , v. r. T. peu ufité, S'af- 
fliger, avoir de la douleur , de la come 
pallion de quelqu'un, fe condouloir du 
mal d'autrui; mais ce dernier terme n'eft 
guère en ufage qu'à l'infinitif. Lat. Cons 
dolere. Mifereri. 

ADOLESCENCIA , f. f. Adolefcence j 
la fleur de la jeunelle , l'âge qui fuit l'en 
fance. Lar. ._4dolefientia , «. 

ADOLESCENTE , f. m. Adolefcent y 
jeune homme depuis l'âge de quatorze 
ans jufqu'à vingt ou vingt-cinq. Lat. Ædge 
lefcens , entis. 

ADÓLO , adv. Voyez Ado ou Adonde» 
A: T. a. Voyez Condo» 

o. 

ADONDE , adv. Où? Lat. Ubi ? Ubi- 
nam ? Quó ? Quonam ? Adonde eflamos : 
oi fommes-nous ? 

ADONICIDA. T. poétique , mais peu 
en ufage. Epithéte qui fe donne à Mars à 
caufe du meurtre. d'Adonis. Lar. .4doni- 
dis occifor , oris. 

ADOPCION, f. f. Adoption, a&iom 
par laquelle on adopte. Lat. 2fdoprio y 
onis. 

ADOPTADOR , f. m. Pere adoptif, ce« 
lui qui adopte, qui reçoit, qui admet 
lentant d'un autre pour être fien. Lat. 
Pater adoptivus. 

ADOPTAR , v. €. Adopter, recevoir, 
admettre, prendre un étranger pour le 
mettre dans fa famille , le reconnoitre 
pour fon enfant. Lat. Ædoprare. 1l fe di- 
foit audi anciennement pour enter , gref- 
fer un arbre. Lac. /nferere. 

road ge part. adl, Voyez Adop= 
rador, 

ADOPTADO , DA , part. paff. Adopté, 
ée. Lat. Adoptatus , a , um. 

ADOPTIVO, VA , adj. Adoptif , ve 
celui ou celle qu'on adopte. Lat. 2fdop- 
vus y & , um. 


Abortivo, Métaph. Ajouté, emprué, 


A DO 
tranget , poftiche. Lar. Adftitirius , a, 
wm. Con el cabello adoptivo : avec des 
€haveux poltiches. 
ADOR ,f- m. T. ubté en Aragon. Heu- 
re marqués pour arro(er les bleds. Lar. 
Imgasonibus agrorum prafixum tempus , 


eri. 

ADORABLE , adj. des deux genres. 
Adorable. Lar. 4Adorandus , a, um. 

ADORACION , f- f. Adoration. Lar. 
fdoratio , onis. A 

ADORADOR ,f.m. Adorateur , celui 
qui adore. Lat. Adorator. Cultor , oris. 

ADOKAR , v. a, Adorer , révérer avec 
dévotion , rendre un hommage fouve- 
rain avec la plus profonde fourniflion. 
lat. Adurare. 

Avon Ar. Adorer , prier Dieu , ètre en 
oraifon. Lat. Orare. Precari. Mais en ces 
feas ce terme ell peu en ufage. 

. ADOKAR. Adocer fignifie auf hyper- 
pone pq Avoir pad d'amour 
une onne. Lar. Deperire. 
P°ADORADO , DA , part paf. Adoré, 

£e, Lat. Adoratus. Cultus , a , ura. 

ADORATORIO, f. m. Temple des faux 
Dieux de la Nouvelle Efpagne , où ils 
Étoicnt adorés. Lat, Jdolorum templum, i. 

ADORMECEDOR , f. m. Affoupiffant, 
qui endort , foporatif , fomnifere. Lar. 
Somnifer. Soportfer 

ADORMECER , v. a. Affoupir , en- 
docmir , excicer le fommeil. Lat. Sopire. 
a aere inducere. ll fe dic auffi 

ph. pour calmer , fufpendre , alfou- 
pis. Lat. Sopire. Placare fedare. 

ADORMECER. Endormir , affoupir les 
dens , les nerfs , fufpendre la douleur que 
l'ou peur fentit. Lat. Sopire. Stupefacere. 

ADORMECERSE , v. r. Sendormir , 
n ye Lat. Sopiri. dormizare. 
ll fc dit a s'engourdir , en - 
lant des als. Lat Sraupefieri. $e le 
peer vim pierna : fa jambe s'en- 

OUT 
FADORMECIDO , DA , part paf: Af- 
foupie | endormie , . Lac So- 
poratus. Sopums. Placatus. Stupefaltus , 
a, um. 

ADORMECIMIENTO , f. m. Endor- 
tuiflem-nt , afoupiffement, Lat. Som- 
mus , L Sopor , oris. 

ADORMIDERA , f: f. Pl. Pavot qui 

le fommeil. Lat. Papever , eris. 
ADORMIMIENTO , f. m. Voyez 
Adormecimienro. 
ADORMIR , v. a. Voyez Ædormecer. 
. y Ver. Voyez Adorme- 
cerfe. 


ADORMIDO, DA , part. paf. Voyez 
wfdorme:ido , da. 
ADORNAMIENTO , f. m. Ornement , 
embelliflement. 


parement , Lar. Orna- 
tus, de. 

ADORNAR , v. a. Orner , , tm- 
bellir une perfonne , une , un dif- 


cours. Lat. Ornare. 

ADOKNADO , DA , part. paf. Orné, 
és , paré , És. Lat. Ornarus , a, um. 
ADORNO, f. m. Orncment , ajuñe- 

embelliffement 


ment, , affortiment ; il 
le dix auffi en verme de » de pein- 
ture , d'architecture , de ifie & de ré- 


tigre, & pour tout ce qui fert à l'em- 
Fri oie de ces diffiérens ars. Lai 
Ornarus , ús. 
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ADOS POR TRES: H Voyez Dos. 

ADOTAR , ADOTADO , ADOTI- 
VO. Mots anciens. Voyez Adoptar , 
Adoptado , Adoptivo. 

ADQUIRIDOR » f. m. Celui qui ac- 
e quelque chole par fon travail & 
on induflrie. Lat. 24cquifiror. Compa- 
rator , Oris. 

ADQUIRIR , v. a. Acquérir, gagner 
du bien par fon travail, par fon induf- 
tic. Lar. Acquirere. Parare fibi. Com- 
parare. Ce verbe ell irrégulier dans ces 
tems préfens , recevant l'e enluite de l'i, 
comme y o adquiero , j'acquiers, y o 
adquiera , j'acquérois. 

UIRIR. Méuph.; Acquérir , fc 
faire de la réputation, du crédit, Bcc. 
Lat, Acquirere. Sibi parare. Comparare. 

ADQUIRIDO , DA, part. paf: Ac- 
quis , ife. Lat. Acquificus. Comparatus, 
4 , um. 

ADQUISITO , TA, part. paf. Cc 
terme ef peu en ufage. Voyez ÆAdquiri- 
do , da. : 

ADQUISICION , f. f. Acquifition , 
l'aétion de gagner par fon travail, par 
fon induftrie. Lat. 2cquifitio. Compara- 
ti0 , Onis. 

ADQUISIDOR , RA , f. m. & f. Voyez 
Adquiridor. 

ADREDANAS, adv. T. a. Voyez Ædre- 
de 6 Adredemente. 

ADREDE , adv. Exprès, à delfein. 
Lat. Dedicá operá. De induffrid. Con- 


fulro. 


ADREDEMENTE , adv. Exprellé- 
ment. Voyez Adrede. 

ADRÉSO , f. m. Adreffe , fupplique , 
requête , placer, mémoire , repré(cnta- 
tion que l'on fait ou que l'on préfente au 
Roi, terme introduit & qui n'eft en ufa- 
ge que dans les gazettes, Lat. Libellus. 
Supplex. 


ADREZAR , v. a. Voyez Aderezar. 
ADREZADO , part. paf. Voyez Ade- 
ado. 


"ADREZO. Voyez Aderezo. 
ADRIANES , f m. Cors, durillons 
qui fe forment fur les doigts des pieds. 
Lat. Call: in pedibus enazi. 
ADROLLA. Voyez Hadrolla. 
ADRUBADO , DA , adj. T. a. Con- 
refait , te, boífu , ue. Lar. Gibbofus , 


a , um. 

ADSTRICCION , f. f- Aftringence , 
l'aétion de reiferrer & de rendre les pores 
plus petits. Lat. Compreffio , onis. 

ADSTRINGIR , y rr ric i 
Voyez Aftringir , y Aftringense. 

ADUANA , ff. Douane , maiíon où 
l'on perçoit les droits e. Lar. Do- 
mus perfolvendis "e ffinata. 

ADUANA. Entre les bandits i 
lieu de débauche , & l'endroit ils 
mertent leurs vols & larcins. Lat. Lu- 


panar , aris. Profii » la Locus fur- 
tis reponendis deflinatus. 
ADUANERO , f. m. Douannier, fer- 


mier ou commis de La douane , qui per- 
çoit les droits du Roi. Lar. Homo vec- 
tigalibus exigendis prapoficus. Publica- 
mus , de 
ADUCAR , f. m. Cabane de berger. 
Lar. regie 
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quée de groffe foie ou de filofelle, La 
Paunus fericus craffior. ù 

ADUCHO , CHA , adj. T. a. Voyez 
Dieftro. 

ADUCIR , v. a. T. a. Voyez Traher. 
Emmener , conduire. 

ADUCIDO , DA , part. paf. Voyez 
Trahido. m—— 

ADUFE , f.m. Elpece de tambour de 
vs Lat. Tympanum , i. Voyez Pan- 


ro. 

ADUFERO , f. m. Qui fait des efpe- 
ces de tambours de bafque. Lat. Tym» 
panorum fabricazor , oris. 

ADULA , f. f. T. du royaume d'Ara- 
gon, Territoire qui ne s'arrofe pas, 
faute d'avoir un homme defliné pour y 
conduire les eaux. Lat, Locus érrigatior 
nibus carens. de 

ADULA. T. aume d'Aragon 
Voyez Dula. in | 

ADULACION , f. f. Flatterie , adu!a- 
tion. Lar. -dulatio. Affénrario , omis. 

ADULADOR , f. m. Flatteur , adula- 
téur. Lat. Adularor. -Afentator , oris. 

ADULAR , v. a, Flatter , loucr avec 
excès , carefler , Cajoler. Lat. ddulars 
Apentari. Palpare. 

ADULARSE. Se Flatter , fe complai- 
re, avoir de la confiance en foi 
Lat. Sibi blandiri, Plaudere. 

ADULADO , DA, part. paff. Flané , 
ée. Lar. Adulatione obcccatus , a, umm 

ADULEAR , v. n. T. bas, ufité dans 
le royaume d'Aragon. Crier à pleine 

orge , comme font ceux qui gardent 
es troupeaux: Lat. #ociferar:. 

ADULERO , f. m. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Dulero. 

AÁDULERO. , T. bas du royaume d'A 
ragon. Criailleur , piailleur, brailleur, 
Lar. Blasero, onis. Wociferator , oris. 

ADULTERACION , f. f. Altération , 
corruption , falfication. Lat. «Adulcerar 
*iO , Onis. 

ADULTERADOR, RA, f. m. & f 
Adultere , celui ou celle qui commer 
le crime de l'adultere, Lat. .4dulrer , ra. 

ADULTERADOR. Métaph. Se dit auffi 
de celui qui corrompt, qui falüfie une 
chofe , corrupteur , falüficareur. Lan 
Adulrerator , | oris. : 

ADULTERAR, v. a. Adultérer , come 
mettre adultere. Le premier Met guère 
en ufage cn cc feus dans notre Langue. 
Lat. Adulteriurn perra 

ADULTERAR. Métaph. Corrompre y 
falíier, aluérer , Lopbiltiquet. Lar... dul» 


terart. 
ADULTERANTE, part. ad. Adaltere , 
l'adultere: 


qui commer a&u 
Lat. Adulrer, ra. 

ADULTERADO , DA , par. paf 
ice dia? IA 
ratus ,d y un. . ' 

ADULTERINAMENTE , adv. T. peu 
ufité, En adultere , avec adukere. Lan 
Adultermomodo. : 

ADULIERINO , NA , adj. Adulte 
rim , ine. Fils ou fille qui fant nés d'un 
adulrere. Lat. Adulrerinus , a, um. 

ADULTERIO, f. m. Adultere , péché 
qui fe commet par des perfonnes mas 
riées contre la foi qu'ils fc font pro» 
mife, Lat. Adulterium y ii. 

ADULTERO , RA, f. s. & f. Adulte 
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re, homme & femme adufcere. Lat. 


Adulter, ra. 

ADULTO, TA, adj. m. & f. Adul- 
te , qui cfl parvenu à un âge de difcré- 
cion. Lar. Ædulrus , a , um. 

ADULTO. Crue, croiffance , augmen- 
tation de grandeur. 11 fe dit des chofes 
animées & inanimées , mais ce terme 
n'eft guère en ufage que dans la poëlie. 
Lat. /ncrementum , £. 

ADULZAR , v. a. Voyez Endulzar. 

ADUNAR , v. ad?. T. peu en ufage. 
joindre , réunir divers fujets , diverfes 
chofes enfemble. Lar. -4dunare. 

ADUNARSE , v. r. Se joindre , s'unir, 
fe conformer. Lat. Adunari. 

ADUNADO, DA, part. paff. Joint , 
te , réuni, ic. Lat, Adunatus, a , um. 

ADUNCO, CA , adj. T. de - 
Crochu , ue, tortu , uc. Lar. # À 
Curvus , a , um. 

ADUNIA, adv. T. arabe. Affez, 
beau , fuffifamment , en abondance. 
Lar. undé. Affarim. 


ADUSTION , f. f. Aduftion, brüle- | g 


ment. Lat. Æduftio, onis. 

ADUSTO , TA , adj. Adufte , brûlé , 
qui fe dit du fang & des humeurs. 
Lat. Aduflus , a , um. 1l fe dit encore 
d'un pays, d'un endroit fort expofé au 
foleil. Lar. Aduffus. Torridus , a , um. 
Et métaph. du génie & caractere ardent 
d'une perfonne. Lat. Acer. Vehemens. 

ADUTAQUE , f. f. La pure fleur de 
farine de froment. Lar. Similago , inis. 

ADVENA , f; m. Étranger , forain , 

pélerin. Lar. 4dvena , «. Peregrinus , i. 
* ADVENEDIZO , ZA. Étranger , re, 
forain, ainc, nouveau venu de terres 
étrangeres , s'entend. de gens vagabons , 
errans , de bafle extra&ion , fans arts, 
ni métier , qui viennent feulement cher- 
chant leur vie, Lat. -Advewa. Peregri- 
nus. Extrancus , a , um. 

Abvexebizo. Se dit auffi des Maho- 
métans ou autres Se&aires qui fe con- 
wertiffent à la foi catholique. Lat. Pro- 
felyus. 

ADVENIDERO , RA , adj. Qui doit 
venir , qui eft à venir, Lar. Menturus , a, 
um. /mminens. 

ADVENIMIENTO , f. m. T. a. Voyez 
Venida. 

ADVENIR. T. a. Voyez Venir. 

ADVENTICIO , CIA , adj. Adventif, 
ive. Se dir des biens qui arrivent à quel- 
qu'un, foit comme un préfent de la for- 
tune , foit par fucceffion collatérale. Lar. 
Adventitius , a , um. 

ADVERACION , f. m. T. a. du royau- 
me d'Aragon. Afhrmation , affertion , 
aflurance. Lat. Ajfeveratio. Ajertio , 
enis. 

ADVERAR , v. a. T. anciennement 
ufité dans le royaume d'Aragon. Affurer, 

- affirmer , fouxenir, Lar. 4) e. "d ffe- 
verare, Affèrere, 

ADVERBIO , f. m. T. de grammaire. 
Adverbe. C'eft unc des parties d'oraifon , 
qui ne fe décline, ni ne fe conjugue, 
DA fe joint avec les verbes ou - ad- 

» pour expliquer la maniere d'agir 
ou de fouffrir pa en marquer les 
différentes circonflances. Lat .Adver- 
bium , ii. 

* ADVERSAMENTE , adv, T. peu en 
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. Malheureufement , avec contra- 


riété , d'une maniere oppofée, Lat. /nfe- 


liciter. Adverfante fortuná. -Adverfo 


Marte. Malis avibus. 
ADVERSARIO , RIA , adj. Contraire, 


oppofé , éc , adverfe. Lat. -Adverfus , a , 


ADVERSARIO , f. m. Adverfaire , an- 
tagonifte , ennemi, Lar. .4dverfarins y ii. 


Quales las fuerzas de nueftros adverfa- 
rios : quelles font les forces de nos en- 
nemis. 


ADVERSARIOS, f. m. Ufité toujours 
au plurier. Tablettes , journal , agenda , 


brouillon, plumitif, Lat. Commentarii , 
orum. 


ADVERSATIVO , VA, adj. Adver- 


fatif , ive. T. de grammaire. Se dit d'u- 
ne particule ou conjonétion adverfative 
qui marque quelque différence ou oppo- 
iion entre ce qui la fnit & ce qui la pré- 
cede. Lar. Ædverfativus , à , um. 

ADVERSITÁD , f. m. Adverfizé, dif- 
Qs , malheur. Lar, Res adverfe , an- 
UA. 

ADVERSION , f: f. T. hors d'ufage. 
Avis, confeil , initruétion. Lat. Afoni 
tum , 1. Confilium , ii. 

ADVERSO, SA , adj. Adverfé , con- 
traire , oppofe , de. Lat. 2fdverfus. Con- 
trarius. Oppofitus Obverfus , a , um. 

ADVERTENCIA , f; f. Application , 
attention , réflexion. Lat. Adverrentia, «e. 
"d nimadverfio , onis. 

ADVERTENCIA. Confeil, avis , le- 
¿on, inftruétion. Lat. Confilium , ii. Mo- 
nitum , i. 

ADVERTIDAMENTE , adv. Exprés, 
de propos délibére , de deffein prémé- 
dité, avec réflexion Lat. Confultó. De 
induflrrid. Deditd operd. 

ADVERTIMIENTO , f. m. Attention, 
confidération , réflexion , avertiflement , 
inflruction , avis, confeil. Lat. 2£nimad- 
verfio , onis. Confiliium , ii. Moni- 
fum, Lo 

ADVERTIR , v. a. Remarquer , faire 
une attention particuliere , s'appliquer , 
réfléchir. Lat. Advertere. Animadverte- 
re. Ce verbe eft irrégulier ; il reçoit au 
tems préfent & autres l': avant l'e , com- 
mc yo adverto , jc remarque , yo advier- 
ta y je remarquois; en d'autres tems il 
perd l'e, comme dans le gérondif advir- 
tiendo ; nap cum ; & dans le préterit 
impératif du fubjon&if yo advirtiera, 
je remarquerois. 

ADVERTIR. Avertir , inftruire, en- 
fcigner , faire reffouvenir , faire fçavoir, 
donner avis, coníciller. Lar. Afonere. 
Commonere. Docere. 

ADVERTIR. Signifie encore voir , re- 
marquer , appercevoir , regarder, quoi- 

wen ccs fens il foit peu en ufage. Lat. 

eri. Intueri, 

AVERTIDO , DA, part. paf. Remar- 
qué, ée. Lat, Animadverfus. Commoni- 
tus , d , um. 

ADVERTIDO , DA, Prémédité , éc , fait 
avec réflexion , avec délibération & pleine 
connoiífance. Lar, iberatus , a, um. 
De una indecéncia que le parceió adverti- 
da : d'une indécence qui lui parut prémé- 
w^ Le, £ prudent 

ADvERTIDO. Avifé , fage , > 
circonfpeét, éclairé, Lat. Prudens , ex- 


AES 
pertus. Induflrius , a , um. Difponiendé 
quanto le tucaba como advertido y cuida- 
dofo capitan: difpofant tout ce qui le 
regardoit ou touchoit de faire en Capi- 
taine prudent & avilé. 

ADVIENTE , f. m. Avent, tems qui 
précede la féte de Noël. Lat. 4dvenrus , ds. 

ADVOCACION , f: f. Titre fous le- 
quel une Églife eft dédiée. Lat. /nvoce- 
tio , onis. 

Abvocacion. T. a. du royaume d'A« 
ragon. Voyez Abogacia. 

ADVOCADO, f. m. T. a. du royaume 
d'Aragon. Voyez Abogado. 

AVOCAR , v. a. T. peu en ufage, Ap- 
peller à foi, mander, faire venir. Lar. 
Vocare. Advocare. 

ApvocAR. Voyez Æbogar, 

ADYACENCIA, f. f. Voilinage, proxi 
mité. Lat. Proximires , atis. 

ADYACENTE , adj. des deux genres, 
Adjacent, ente , contigu , ue , fitué , de 
auprès. Lat. Adjacens. 

ADYUTORIO , f. m. T. en ufage, 
Aide , fecours , Lira yet prs ia 
rium. Auxilium y ii. Juvamen , inis. 


AE 


AECHADÉRO , f. m. Lieu oà l'on 
crible le bled, Lat Locus purgando fre 
menzo deflinatus. 

AECHADOR , f. m. Cribleur , qui 
crible le bled. Lat. Frumenti purgator , 
excretor , bris. 

AECHADÜRAS , f. f. Criblures. Lat, 
Frumenti gamentd , excreta , orum. 

AECHAR , v. a. Cribler. Se dit fpécias 
lement en parlant du bled. Lar, Cribra, 
purgare , excernere. 

AzcHAR. Métaph. Perfeionner , fuir, 
achever, Lat. Perficere. 

AECHADO , DA , part. paff. Criblé, 
ée. Lar. Cribro. pd Pe e 


um. 

AEREO, AEREA , adj. Aërien , enne; 
Etheré , ée. Lat. Æthereus , a , um, Efpas 
cios aereos : cfpaces aëriens. Region ae- 
rea : région éthérée. 

Arnzo. Se dit de ce qui n'a pas 
de con(iftence. Titulo aéreo : titre en l'air, 
Dignidád aerea : va pe en l'air. Pro- 
mea aerea : promeile en l'air. 

AEROMANCIA , f. f. Acromancie y 
Part de deviner par le moyen de l'air. 
Lat. Acromantia , «e. 

AEROMANTICO, f. m. Celui qui 
profelle l'Acromancie. Lat, «Aéreoman- 
tes y is. . 

AEREOPHILACIOS, f. m. Grandes con- 
cavités dans la terre, pleines d'air, le- 
quel communiquant par différens canaux 
aux cavités remplies d'eau & de feu, pour 
enflammer les unes & pouffer l'eau des 
autres , les aide par ce moyen à monter 

ar divers conduits qui forment plufieurs 
ntaines, Lat, Æéris fubterranei meaius, 
uum. 

AESCARRAMONCHONES , adverbe, 
Voyez Ahorcajadas. 

AESCONDIDAS , adv. En cachette , fe« 
ctettement, Lat. Clim. Occulé, In abf- 
condito. 

AESCONDIDILLAS, dimin. de Eftondi- 
das. Très en cachette , très-fecrettement, 
Lac Clanculim, . 

AESCURAS , 


AFE 
AESCURAS , adv. Sans lumiere , obfcu- 
tément , fans Lar. Zn renebris. 


ph. Inconfidérément , 
à la legere, en étourdi , fans connoiífan- 
«t ni réflexion. Lat. ¿nconfulro. 
Asscuras. Avec incertitude , à táton. 
la. /scertó, 
Arscunas. Métaph. Se dit des obícu- 
tits , des incerti: que. les illufions 
caufent dans la confcience. Lac /lufio- 


Ref, at. 

Dexar 4 uno aefcáras. Phrafe méta- 
phorique. Laifler un homme dans l'obí- 
curité , pour dire le tromper , fe moquer 
de lui. 

AESQUADRA. Voyez Efquadra. 

AEXCUSO , adv. T. a. En fecret, en 
cachette , à la dérobec. Lat. Clám. Clan- 
culum. Occulrè. 


AF 


AFABILIDAD , f. f. Affabilit£, poli- 
a , hounéteté. Lat, Afabi- 
lizas. Comitas. Humanitas , aris. 
AFABILISSIMO , MA , adj. fup. Très- 
afable , trés-poli , ie, trés- . Lat. 
Valdé comis , e. P. ,4, um. 
AFABLE , adj. des deux genres. Aifa- 
El:, doux , civil, honnête, engageant. 
Lat. Afabilis. Comis ,e. Humanus ,a, 


am. 

AFABLEMENTE , adv. Affablement , 
civilement , poliment , honnêtement. Lat. 
Comiter. Humane. Benigné. 

AFACIMIENTO , f.m. T. a. Familia- 
zit, liaifon étroite, amitié. Lat. Fami- 
diaritas , atis. Neceffitudo , inis. 

AFALAGAMENTO , fm. T. a. Ca- 
reffe , Harteric. Lat. Blándimensum, i. 

Hi , arum. 
AFALAGAR , v. a. T. a. Voyez Ha- 


lagar. 
AFALECER ,v. n. T. a. Voyez Falle- 
cer, j 
AFAMARSE , v. r. T. peu en ufage. Se 
rendre fameux , acquérir de la renom- 
Tn& , fe faire de la réputation. Lar. No- 
men fibi facere. Famam afféqui , fibi com- 


are. 
POFAMADO » DA , part. paff. Fameux, 
eufe, célébre , illuftre, renommé , é. 
Lat. Mufiris. Celebris, e. Famofus, a, um. 
AFAN , fo m. Travail exceffif , peine , 
tourment, fatigue , embarras , follicitude. 
Lat. Labor : . Anxietas y aris. 


AFANADAMENTE, adv. Avec inquié- | fed 


tude , avec embarras , avec 
follicitude. Lat. Anxié, E 
AFANADOR , f. m. Celui qui travaille 
avec follicitude , avec empreflement. Lat. 
isxid labori incumbens. 
AFANAR ,v. m. Travailler avec em- 


y Avec 


preffement , faciguer , pciner , fe donner 
Ea pla. Lat Improdo dur inem 
e, Fatigari. 


AFANADO 7 DA , part. paff. Fatigué, 
de, peiné, &. Lar. Farigatus. Defajus , 


£ y um. A 
AFAÑO. T. a. du royaume d'Aragon. 
Voyez Aj n 
MFASCALAR , v. a T. d'agriculture, 
ea ufage dans le royaume d' Aragon. Ger- 
ber , engerber , mettre en gerbes. Lat n 
fafces componere. 
AFE. Voyez Fé. 
Tome 4. 


AFE 
AFEADÔR , f. m. Diffamateur, qui dif- 
fame, qui noircit , qui ternit les actions 
d'auttui. Lat, Calumniacor , oris. 
: AFEAMIENTO , f. m. T. peu en ufage, 
Dénigrement , blàme , flétrifure , fouil- 
lure , tache à la réputation. Lat. /nuffa 
nomini macula, «e. : 
AFEAR , v. a. Noircir , gáter , défigu- 


ter , enlaidit. Lar. Deformare. Deturpare. j 


Ec métaph. Dénigrer , blámer', diffamer , 
inuvere, s 
AFEADO , DA . paf: Noirci , ie 
Kc.. Lar. Dr Pal: 
patus , a , um. : 
AFECCION, f. f. Affc&ion, paffion , 


tion d'une chofe avec une autre; il fe 
dit fpécialement des Bénéfices annexés ou 
affe&és à de certaines perfonnes, ou di. 
gnités. Lar. Unio., onis. : . 
AFECTACIÓN »f. f. Affe&ation , defir 
dont on fait pow trop de marque 
au-dchors ; il (e dit aufi de certaines ma- 
nieres de parler ou d'agir , qui n'ont rien 
de . Lat, Afegdario , onis. No re- 
prehendo la facilidád , fino la afectación 
de la manera de hablar : je ne t£primande 
pas la vélocité dans le parler , mais l'af- 
feétation & la maniere. : 
AFECTADAMENTE , adv. Avec affec- 


ration , d'une maniere affe&ée, Lar. Afec- Le 
! , AC 
| Tondere. : 


tatd, . i as 
AFECTADOR , f. m. Qui affe&e , qui 
s'attache à quelque chofe avec un foin 
trop étudié. Lar. Æffeélator , oris. 
AFECTAR , v. a. Affe&er, faire les 
chofes avec deífein , avec artifice, Lar. 
A 


(feétare. 

ArrzcTAR. Affelter, arracher, unir, 
joindre une chofe à une autre. Lar. Adi- 
nare. Conjungere. — . 

AFECTADO, DA, part. paff. Affcá£ , 
c. Lat. Simularus , a , um. 

AFECTADO , DA. Alfc&é , te, qui ule, 
d'affectation , dans fes paroles, dans fes 
a&ions. Lat. Ajfedator , cris. 

AFECTILLO , dim. d'Afcéto. Petite af- 
feétion qu'on prend pour quelqu'un. Lat. 
Levis affe&lus , ús. 

AFECTISSIMO , MA , adj. faperl. Très- 
alfc&tionne , éc , très-paifionné , &c , crès- 
dévoué , &e, Lar, Devotiffimus , a, um. 

AFECTIVO, VÀ. Alfc&if , ve, qui 
afcäe , qui touche , qui excite. Lat. 24/- 
ivus , d , um, 


AFECTO, f. m. Affcüion , paffion , fen- 
timent , inclination. Lat. Afedus , ds. 
Amor , oris. 

Arrcro. T. de médecine. Affc&ion, 
mal , douleur. Lat. Paffio , onis. 

Arscro. Se dit aufli en terms de pein- 
ture , pour exprimer .la convenance & le 
rapport que les couleurs ont les unes au- 
prés des autres, Lar. Concordia, «. | Et 
auffi Expreffion , repréfentation naturelle 
de ce que l'on veut faire yoir. Lat. #3- 
vida expreffio , onis. 

AFECTO , TA , adj. Affcüé, éc , an- 
nexé , ée , uni , ic. Lat. Æunexus, a, um. 

Artcro. Affcáé , enclin , fujer à quel- 
que paffion ou à quelque mal. Lat. Ob- 
noxius. P'ropenfus , a , um. Proclivis , e. 

Arxcro. Qui a de l'amitié , de l'incli- 


| nacion , du penchant pour quelgu'ua ou 




















patus. Cul- |.^ AD ofa "uu 
. ^'*.:| AFECTUOSISSIMO ; MA vadj. fuperl.: 
Ttès-affcétueux , eufe , très-affab 


fur fon vifage. 
\oblinere, I 


ralé , ée , fardé , de 
nati $. Comptus. Terfus. Fucatus. Tonus, 


a, um. 2 f 

AFEITE ¿fe m. Fard , compolicion dont 
les femmes font ufage pour paroitre bel- 
les. Lat. Fucus y 1. Pa 1 


AFE ig 


m quelqüe.chofe. Lat, Amitls. Bend 


vorrUM GS 
> hypotéqué , 
ignerarus , a , uml 
. AFECTUOSAMENTE , adv. Affedueu- 


fement , palionnément. Lat. mic. 
Amanter. E fflidim. 


AFECTUOSO , SA , adj, Affcducux , 


eufe , afable , obligeant , te. Lat, Ærmicus 
| Benevolus , a , um. 
deshonorer, Lat. Culpare. Maculam alicui ! 


a 
. 


AFECTUOSISSIMAMENTE , adv. fup. 


Très - affe&ueufement , trés - obligeam- 
ment. Lat. Peramicé. Peramanter. Aman= 


le , trés. 


inclination. Lat. 4 , Ús. abligeant , te. Lat. Æmiciffimus. Benevo- 
ÁFECCION. Sipulz auf Union , jonc- | /enzá | APT 


5, 4, um. 


AFECTADAMENTE , adv. T. peu en. 


ulage,: Attiflement , avec beaucoup d'or- 
‘nement, d'enjolivement , de propreté , 
!poliment , d'une maniere nette , polie.. 
Lar. Ornaté. 1 


, i, Teri. A 
AFEITADOR , RA , f. m. & f. T. hors 


d Voyez Barbero”, Fellera. 


AFEITAR , v, a. Parct , orne , polir , 


peindre , embellir , farder, employer l'ar- 
tifice pour faire paroitre une chofe plus 
belle qu'elle n'eít. Lar. Parare. Ornare. 


AFEITAR. Farder, appliquer du fard, 
t. Fucare. Pigmensiss 
Arr AR. Par analogie. Raler , faite la: 
comunoder les cheveux. Lat. 


AFRITAR. LOS JARDINES, Polir , em- 


bellir des jardins , les bien entretenir ;. 
tenir propres. Lat. E xcolere. 


AFEITAR LOS CABALLOS Y MULAS Y- 


OTRAS CABALLERIAS. Tondre, faire le 
crin aux ánimaux , comme aux chevaux, 
& fpécialement aux mules , &e. on leur 
coupe le poil fur le dos, depuis la tire 
'jnfqu'à la queue. Lat. Zondere. 


AFEITADO , DA, part. pajj. Paté, ée, . 
à Rte Lat. Ór-. 


m à Le . 
AFELPADO , DA , adj. Velouté, ée 5 


ce qui fe dit de certaines éroffes à long, 
poil, comme la tripe, étofe de laine 
‘qu'on manufadlure. de méme que le ve-" 
'lours; & par métaphore il fe di: d'une 
efpece de ronds qui font faits de nattes de, 
jonc fort délié, & que l'on 
fagon qu'il en fort des brins longs & me- 
nus comme lcs poils d'une peau d'ours. 


de 


Lat. Pilofus , a, um. (ta 

AFÉMINACION , f: f. Effémination , 
a&ion , manieres des femmes , en prendre 
l'air. Lat. Effaminatio, onis. | . 

AFEMINAR , v. a. Efférniner , amollir, 
abaiffer , affpiblir le courage , le goût, 
infpirer ou prendre les foibleifes d'unç 
femme. Lat. Effaminare. Enervare. Mol- 

re. 

AFEMINADO , DA , part. paff. Effz- 
^w ; te. Lar. Effaminatus , a, um. Mol- 
is y € i 

Areminano Efféminé, qui eft d' 
complexion foible , débile , qui a peu de 
courage. Lat, /rfirmus. Imbecillus , a, ume 
Debilis,e , D” t 


16 AFI 


* AFERES, fome . T. a. du royaume 
d'Aragon, & nullement en ufage dans 
celui de Caflille, Affaires de peu de con- 
féquence. Lat. Nuge, arum. 

- AFERMOSEAR > v. a T. a, Voyez 
Hermofear. — 

AFERRADOR , f. m. T. de Bohémiens. 
Archer, Sergent , Recots qui arrête , qui 
fait des prifes de corps. Lat. Apparitor , 
oris. , 
AFERRAMIENTO , f. m. T. de Bohé- 
miens. L'action d'arrérer , de » de 
fair quclqu'un. Lat. y ONIS. 

AFERRAR , v. a. T. de mar. Ancret , 
jetter l'ancre , affurer un bâtiment de 
mer , ou de riviere, Lat. Æcoram jacere, 

1 fignife auffi. Prendre , failir , 
arrêter quelque chofe avec force. Lat. 
endere. Tenere. 

AFERRARSE , v. r. Se prendre , fe fai- 
fir , s'accrocher ; il fe dit ordinairement 
d'un navire avec un autre pour monter 
à l'abordage, Lat. Uncis ferreis fefe mu- 
(uo retinere. —-— idibus 

AFIRRARSE M or. Sopi , 
+ Watcher fortement po démordre 
d'un fentiment. Lat. 4dharere fententia 
pertinaciter. 

AFERRADO , DA , part. paff. Ancré, 
ét. Lat. Comprekenfus. Ancoris fundatis, 
a, um, 

AFERRAVELA , f. f. T. de marine. 
Rabans , petites cordes qui. fervent à fer- 
ler les voiles aux vergues. Lat. Funes 
nautici quibus vela antennis alligantur, 

"AFERVENTAR , v, a. V. mot, Voyez 
Hervir. 

AFERVORARSE , v. r. Voyez Enfervo- 
rigarfe 

AFERVORIZAR , v. a. T. peu ufité, 
Voyez Enfervorizar. 

AFERVORIZADO , DA, parr. paff. 
Voyez Enfervorizado , da. 

AFIANZAR , v. a, Cautionner , garan- 
tir ; répondre pour quelqu'un. Lat. Spon- 
dere. Fidejubere pro aliquo. 

AFfIANZAR. Allurer une chofe , un bá- 
timent , l'étayer. Lat. Firmare, 

ATFIANZAR. Licr, attacher , garotter 
fortement un criminel que l'on applique 
à la quc&ion. Lat. 4d equleum alligare. 

AFIANZADO , DA , part. paj. Cau- 
tionné , be. Lat. Securus. Firmarus, Alli- 

y 4 , unm. . 

AFICE , f: m. Vieux mot. Infpeéteur , 
Vifiteur , Examiñateur , Maitre & Garde 
Juré de métier. Lar. /nfpedlor , oris. 

AFICION, f. f. ion , inclination , 
penchant , amour , volonté , arrachement 
que l'on a pour une chofe ou pour quel- 
Ij Lat. Afeltus, ús. Amor, oris. 

ropenffo , onis. Studium , ii. 

AFICIONADAMENTE, ddv. Affectueu- 
fement , paffionnément. Latin , 2£micé. 
sfmantèr: Studiosé, 

: AFICIONADISSIMO , MA , adj. fuperl, 
"Trés-affettionné , de , très- y te. 
trés-attaché , te, très- dévoué, te, &c. 
Lat. Amiciffimus. Propenfiljimus, Srudio- 
fifimus, a, um. 

AFICIONAR , v. a. Affeétionner, avoir 
de Pafedion pour quelque chofe , ou 
pour une perfonne , Jiméreffe. Lar. Stu- 
dio, ou amore afficere. 

' AFICIONARSE , v. r. Saffcttionner , 
fe paffionner , s'intéreiler pour quelqu'un, 


:perfonne déliée 
"Gracilis , e. Delicatus ,a , um. 


AFI 
gu pour quelque choíe. Lat. Studio , ou 
pas affici. Ardere. Deperire. : 
AFICIONADO , DA , part. paff. Affec- 
üonhé, e. Lat 2dmicus. Studiofus , a , 


um. 

AFIGIR , v. a. Vieux mot du royaume 
d'Aragon. Voyez Fijar. A 

AFIXO ¿XA , . paf: Voyez Fija- 
Le part. p 

AFÍJADO , DA, f. m. & f. V. mot. 
Voyez Ahijado , da. 

AFIJAR , v. a. Voyez Fijar, 

AFILAR , v. a. Afhlzt , aiguifer , don- 
ner le fil à une épée, un coútcau, un 
rafoir, &c. Lat. Acuere. 

Arizan. Méraph. Aiguifer , façonner , 
cultiver lefprit par les fciences. Lat. 
Acuere. Neceffario es tomar tiempo y 
es el ingenio refponder à ello: 

cf nécelfaise de po c du pea & 
d'aiguifer lef, répondre 

ITA ap dam délié , menu, 
amaigrir , diminuer , s'amenuif:t. Lat. 
Tenuari. Extenuart. 

AFILADO , DA , parr. paff: AfAlE , de. 
lat. Acutus , a , um. Subtilis , e. 

AFILIGRANADO , DA, adj. Qui eft 
fait en filigranc. Lar. Subtiliori operá com- 
pofitus , a , um. Et métaph. il fe dit d'une 
, menue , délicate. Lat. 


AFILLAR , v. a. T. bas du royaume 
d'Aragon. Voyez Adoptar. Prohijar. 

AFIN , adv. Voyez Fin. 

AEIN , f: m. Allié , parent par alliance, 
comme beaupere , beaufrere , &c. Lat. 
d finis y is. 

AFINACION , f. f. Perfection , achéve- 
ment , derniere main qu'on donne à une 
chofe. Lat. Perfedlio. Exadtio , onis. Ma- 
nus extrema. : . 

ArisAciON, Affinage des métaux. Lat. 
Excodio. Purgario , onis. 

Arimacion, Accord qui réfuke de la 
tenfion des cordes d'un inflrument de 
mulique. Lat. Harmonia, e. Concentus yis. 

AFINADAMENTE , adv. Vieux mot. 
Parfaitement , artiftement. Lat. Perfedié. 
Exaülé. 

AFINADOR , f. m. Affincur, qui affine 
les métaux. Lat. Excoclor. Purgator, oris. 
11 fe dic également de celui qui rend un 
ouvrage, une chofe parfaire. Lar. Exador, 
oris. 

AFINADURA , f. f. Affinement , finif- 
fement, achévement, derniere main qu'on 
donne aux ouvrages qu'on affine, Lat. 
Perfetlio. Exallio, onis. Manus extrema. 

AFINAR , v. a. Affiner , perfectionner, 
donner la derniere main à un ouvrage, 
ou telle chofe que cé foit. Lat. Perficere. 
Exigere, Manum extremam. imponere. 

Atinan 105 METALES. Affiner les mé- 
taux. Lat. Meralla excoquere , purgere. 

ÁFIMAR UN INSTRUMENTO MUSICO. 


Ajuiter , accorder un inftrument de mu- | 
¡fique. Lat. Fides ad harmoniam deducere. 


AFINAR LA voz. Accorder la voix. 
- Concinere. Alfaé. de 
FINADO , DA , pars. paff. ' 
Lar. Perfetlus. Exatlut. paf , 
Arixano, Vieux mot. Voyez Fenecido. 
AFINEADAMENTE , adv. Vieux mot. 
Inftamment , fermeraent , fixement , opi- 
niitrément , conftamment. Lat. Enixé. 


Confianser. Pertinaciter. 


AFL 

OS fm. V. mot. Effort 
que l'on fait pour clouer chofe 
Lat, Nifus. Conatus , Ús. - qur mb Iní- 
tance, fermeté , opiniâtreté. Lar. Conflan- 
tia , «. Pertinacitas y aris, 

AFINEAMIENTO. Peine , angoiffe , af- 
fliion , chagrin mortel. Lat. .4ngor , 
oris. Ærumna , #. 

AFINEAR , v. a. Etre fixe , étre conf- 
tant dans une chofe , s'opiniätrer , per(é- 
vérer. Lar. Perfeverare. Infiare. Adharere 
pertinaciter. 

AFINEADO , DA , pare. paff; Fixé , be, 
Lar Pérfèverans, Fixus. [mmotus, a, um. 
Pertinax. 

AFINEO , f. m. V. mot. Voyez Ahineo. 

AFINIDAD, f. f. Affinité , parenté , al- 
liance , liaifon. Lat. Afínitas , aris. 

AriwiDAD, Méraph. Affinité , analogie 
ou reffemblance d'une chofe avec une 
autre , rapport, Lar, Affínicas. Similizudo, 
inis, 

AFINOJARSE, v. r. V. mot. S'age- 
nouiller , fe mettre à genoux. Lat. Genua 
FREIN 

AFINOJADO , DA , part. ; Age- 
nouillé , éc. Lat. Gen fes a , p 

AFIR , f. m. Efjece médicament 
dont fc fervent les maréchaux , compofé 
avec la graine de geniévic. Lar. Liguara 
Juniperi lacryma , e. 

AFIRMACION , f. f. Affirmation , af- 
fertion , affurance , protcflation , ferment. 
Lat. 24ffirmatio. Z4 jjertio , onis. 

AFIKMADOR , f. m. Qui alfure , qui 
affirme. Lat. 24 feverator , oris. 

AFIRMAMIENTO , f. m. V, mot du 
royaume d'Aragon. Action de s'engager 
au fervice de quelqu'un. Lat. Opera lo- 
casio , Onis. . : 

AFIRMANZA , f. f. V. mot. Voyez 
Eflab:lidád , feguridad , & Firmeza. 

AFIRMAR , v. a. Affermir , appuyer, 
fortifier , foutenir. Lat. Firmare. Stabi- 
lire. 

AFIRMAR , v. n. En terme du royau- 
me d'Aragon , S'éablir en quelque lieu. 
Lat. Domicilium eligere , figere. 

AFIRMAR , v. a. Affirmer, foutenie 
qu'une chofe eft véritable , affurer. Lat. 
21 firmare. Afftrere. 

AFIRMARSE, v. r. S'affermit , s'aflu- 
rer fur une chofe. Lat. Niri. Inviti, 

AFIRMARSE, Sc maintenir, foutenic 
ce qu'on a avancé , ratifier , confirmer 
ce qu'on a dit Lar Karum habere. [n= 


Jiflere. 


AFIRMANTE , parr, ac, V. mor. Af- 
firmant, affurant, Kc. Lat. Afirmuns. 
Affereus. Affiverans. 

AFIRMADO , DA , part. paff. Afermi, 
ic, Lat. Ajirtus. Firmatus. Srabiliruse 
Innixus, a, um. 

AFIRMATIVAMENTE , adv. Afirma- 
tivement. Lat. 24ffirmativé. Ajfiveranter. 

AFIRMATIVO , VÀ , adj. Affitmatif, 
ve. Lat. 2f ffirmativus. A jerrivus , a, um. 

AFISTOLAR , v. a. Ulcéret , enveni- 
mer, rendre une plaie fiftulcule. Lat. 


ÆExulcerare. 


AFISTOLADO , DA , part. paff. Ulce- 
ré ,ée. Lat. Exulceratus, a , um. 
AFIXAMIENTO , f. m. Ce qui cft fixe, 
ftable. Lac Srekilirio , onis. 
AFLECHATES, f. m. T. de mar. & an 


cien. Voyez Flechaftess 


AFO 


AFLETAMIENTO, f. m. T. a. V. Flete. 
AFLETAR , v. a. Voyez Ælerar. 

AFLICCION , f. f. Afñliétion , chagrin, 
gen: , défolarion , tribularion. Lat. Af 

" Tribulario , onis. Ærumna y «. 

AFLICTO , TA , adj. T. a; Voyez Afli- 

ido , da. 

, 
AFLIGIDAMENTE , adv. Avec cha- 
in,avec peine , avec afflidion, &c. 
Calamitosè. Ærumnosé. 
AFLIGIMIENTO , fm. Voyez Aflic- 
cion. 
AFLIGIR , v a. Affliger , tourmenter , 
vexer , opprimer , ccuter , chagriner, 
mortificr , mari ig faire fouffrir, Lat. 
Cruciare. Vexare. Molefliam creare. 

AFLIGIDO , DA , part. paf: Affligé AA 
La. Affidus. Calamitofus. Ærumnofus , 
a, um. 

AFLOXADÜRA , f. f. T. peu en ufage. 
Relächement , élargi t. Lat. Rela- 
xario. Solurto , onis. 

AFLOXAR , v. a. Lácher, relâcher , 

» dellerrer , débander , détendre , 
baillcr. Lac. Zaxare. Relaxare. Solvere. 
Remittere. 

Asioxar. Soulager, adoucir , modé- 
ver les peines, fes travaux , donner du 
scláche , récréer fon cfptit. Lat. 2f nimum. 
Recreare. Remiztere. 


AFLOXAR. Mé Affoiblir, dimi- 
nuer , perdre de la force & de fa vigueur. 
Lat. Minuere. 


AFLUENCIA , f. f. Affluence , abon- 
dance , concours , grande quantité d'eau ; 
xe mot cft peu ufité en ce fens. Lar. 24f- 
fluentie. Copia , «. 

Artuexcia. Métaph. Prolixité dans le 
difcours , fécondité de l'imagination , 
abondance de biens, de richeffes. Lar. 
Copia. Abundantia , 4. 

AFLUENTE , adj. des deux genres. Af- 
fuent , te ; il fe dit d'une riviere rapide 
ow coule avec abondance, Et méraph, 

une perfonne féconde en penfées , en 
paroles, en expreflions. Lac. fffluens. 
Abundans. 


AFO, f m. Caverne, antre , lieu foú- 
terrain , grotte. Lat. .4ntrum, i. Caverna. 
Spelunca , e. Specus , ls. 

AFOGAR , v. a. Voyez ar. 

AFOLLAR , v. a. T. bas. Souffier lc 
fcu. Lat. /gnem excitare. Ce vetbe elt ir 
régolier , & prend le ue pour l'o en quel- 
ques-ans de fes cems : yo afuello , afuella 
tu , je fouffle , fouffle tei. 

AFOLLAR. V. mot. Maltraiter, faire 
du tort, añoiblir. Lat. Nocere. Corrum- 


AFOLLAR. T, a. de eric. Conf- 
truire une muraille hors de fon àplomb , 
fans regle. Lat. Aurum gibbofum ffruere. 

AFOLLADO , DA , part. paff. Soufflé , 
c. Lat. Exciratus , a , um. 

AFOLLADO , adj. Se dit d'une ef 
de grande culote à La Suifle. Lar. Follica- 
eus. Rugatus , a , um. 

AFONDAR , v. a. Couler à fond , cou- 
der bas , enfoncer ou faire périr un vaif- 
féau ou autre chofe. Lat. Deprimere. Sub- 


ArowDAR, Voyez Ahondar. A 

AFORADOR , f. m. Jaugeur , officier 
de Ville qui fçait l'art de jauger- Lat. Do- 
liorum menfor. Dimenfor y Oris. 

AFORAMIENTO , f: m. Llalion de 


AFR 
mg Lo DO E O 
uclque Lat. Sub feudi legi 
murs pallio, sula q 


AFU 27 
AFRENTOSISSIMAMENTE. adv. fup. 
Très - honteufement , trés - i inieuie- 
ment. Lat. Znmgenticum ro & dede- 


AFORAR , v. a. Donner ou prendre | core 


à redevance fodale quelque fond , ou fi 


foumettre ou les autres aux loix muni- 


pe nr berg ince. Lat. Regionis de- 
¡bus fe vel alios fubdere. Sub feudi le- 
gibus fundum accipere vel concedere. 


AYORAR. Signific anffi jauger le vin 
ou autre chofe , reconnoitre , raxer, pour 
ce qui regarde les droits du Roi. Lar. 
Dolia metiri , dimetiri. 

AFORADO , DA, parr. paff. Donné , éc 
à redevance féodale. Lat. Sub leges miffus. 
Menfus. Dimenfus , a , um. 

AFORISMA , f. f. Voyez Aporifina. 

AFODISMO , f. m. Voyez Aphorifmo. 

AFORO, f. m. 3 » l'a&ion de 
jauger. Lat. Dolorium dimenfio , com- 
men[uratio , onis. 

AFORRAR, v. a. Doubler , mettre 
une doublure à un habit ou autre chofe. 
Lat. Pannum alteri infuere , inducere. 

AFORRAR. T. a. Voyez Ahorrar. 

AFORRARSE , v. r. Se garnir, fe four- 
rer, fe charger d'habits ; & métaph. Bien 
boire , bien manger , fe remplir , fe farcir 
le ventre d'alimens. Lat. Cibo poruque fe 
infarcire. 

AFORRAGAITAS. Qui faic des four- 
reaux aux mufettes ou cornemufes. Phrafe 
vulgaire & burlefque , pour exprimer un 
petit génie qui s'amufe à des bagarelles, 
à faire des chofes ridicules , inutiles. Lat. 
Homo nauci , ou nihili. 

AFORRADO, DA , part. paf. Dou- 
blé, de. Lac. Altero pauno intextus , a, 


um. 

AFORRO, f. m. Doublure de telle 
chofe que ce foit. Lat. Panmus Alteri 
infaruse 

AFORTUNAR , v. a. T. peu en ufage. 
Faire la fortune de quelqu'un, le rendre 
heureux. Lat. Beare, 

AFORTUNADO, DA , part. paff: Fot- 
tuné , de, Lat. Fortunatus. y cima d, un. 

AFRATELARSE , v. r. T. burlefque & 
hazardé. Fraternifer , fympatifer , vivre 
en freres. Lat, ln focieratem admitti , 
adcifci. Deféa afratelarfe, y no le admi- 
tir. Il defire fraternifer , entrer dans la 
compagnie, & ils ne le veulent pas ad- 
mettre. 

AFRECHO , f. m. V. mot du royaume 
d'Andaloufie. Voyez Salvado. 

AFRENTA , f. f. Affront , outrage , in- 
fulte, deshonneur , infamie , honte, igno- 
minie, opprobre. Lat, /njuria. Contu- 
melia, 4. Probrum , i. 

AFRENTA. Signifioit anciennement Affi- 
gnation , proteltacion, admonitior de Juf- 
tice, Lat. Monirio. -Admonitio , onis. 

AFRENTAR , v. a. Diffamer , faire 
honte , faire affrotit , outrager quelqu'un. 
Lat. /njuriss , probris , contumeliis affi- 
cere. 

AFRENTARSE. Avoir honte , fe faire 
honte à foi-méme , rougir de honte. Lar, 
Pudere. Erubeféere. Pudore fuffundi. 

AFRENTADO , DA, part. paf. Dif- 
famé ,ée, &c. Lat. Probris , contumeliis 
affectus. Pudore fuffufus , a , um. 


AFRENTOSAMENTE , adv. Ignomi- | 


nieufement , honteufement, Lat. /gnomi- 
migsè. Dedecorosé, | 


AFRENTOSO , SA, adv. Honteux , 
eufe , ignominieux , eufe. Lat. /gnominio- 
fus Probrofus , a , um. 

AFRETAR, v. a. T. de mar. Fauber- 
ter , balayer, nettoyer, une galere, ua 
bâtiment mer avec un fauber , avec 
un vadrouille. Lat. Navem purgare , mun- 
dare , converrere. 

AFRICANO , NA , adj. Africain ,ne y 
qui eft d'Afrique. Lat. Afer, ra, tume« 
Africanus , a , um. ; 

AFRICO. Voyez Abrego. 

AFRISONADO , DA , adj. Fagon vul- 

ire de parler ; ce qui a de la reífern- 

lance avec le cheval frifon, dire 
o es ou une med clt épaiffe > 
maflive , groiliere. Lat. P. equien pir» 
guedine © obefitate a] Pinguis , 
obefus. . 

AFRONTAMIENTO , f. m. Frout , im- 
pudence , hardieífe , témérité. Lat. Frons, 
ontis. Audacia. Impudencia , «. 

AFRONTAMIENTO. Se difoit ancien+ 
nement d'une affignacion , d'une protef- 
tation , d’une citarion , d'une accufarion 
en Juitice. Lat. Monitio , onis. 

AFRONTAR, v. a. T. a. de Pratique 
& hors d'ufage. Requérir , admonefter , 
appeller , citer. en Juítice , repréfenter. 
Lat. Monere, : 

AFRONTARSE. S'affronter , fe metre 
en préfence l'un de l'autre , faite front; 
attaquer hardiment. Lar. Frontem obver- 
tere. 

AFRONTADO, DA , part. paf. Res 
quis, ife. Lat. Monitus. Adverfus, a5 


um. 

AFRUENTA 6 AFRUENTO , f. f. & 
mt. T. a. Proveltariow, requiition , ad- 
monition faite judiciairement. Lat. Mo» 
nétio , OMS. 

AFRUENTAR , ». €. T. de Pratique y 
& ancien. Requérir , admoncíler. Lat, 
Monere. 

AFUCIAR , v. a. T. a. Douner efpés 
rance, encourager. Lat. Excitare. Incio 
tare. 

AFUER , adv. Sclon la coutume , le 
droit , l'ufage , le privilege , &c. Lar. 
More. Ufu. Jure. Ex inflituto. 

Á FUER DE HOMBRE DE BIEN. À tie 
tre d'honnête homme. 

Á FUER DE MI TIERRA. Selon l'ufage 
de mon pays. 

AFUÉRA , adv. Hors, dehors, au 
delà , outre , extéricurement , hors d'cen- 
vre. Lac. Extrd. Forás. Foris, Exteriús. 
Ulrrá. 

AFÜFA , f: f. T. de Bohémiens. Fuicé, 
Lat. Fuga, «t. 

AFUFAR y AFUFARSE , v. 1. T. bur- 
lefque. Voyez Huir. 

AFUFOLAS 6 AFUFELAS. Voyez Efe, 
capéfe ou Efca À Ñ 
nta fm. Terme de Bohémiens. 
Voyez Efcape. 

AFUMADA , ff. T.a Voyez hu 
mada 


AFUMAR, v. a. T. a. Voyez Ahumar, 

AFUSTER , f. m.. Affüt de canon. Larl 

Tormentt bellici fulcimenrum. . 

AFUYENTAR, v. a. T. > u adhuyentar s 
1 


AGA 


AG 
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AGACHADIZA , f. f. Petit oifcau fem- 

blable à la bécaife , dont le vol cft fort 
bas , qui ne fe trouve que vers les étangs 
& marais, & ne vit que de vers. Lat. 
Paluftris avicula , «. 
: AGACHARSE , v. r. T. bas & vulgaire 
entre les chaffeurs. Se baiffer , fe courber, 
fe tapir , fe cacher. Lat. Curvari. Incli- 
mari. Se demittere , contrahere. 
. AGACHADO, DA , part. paff Baifft , 
be. Lar. Curvatus. Inclinatus. Contraëlo 
«orpore demijfus , a , um. 

AGALLA , f. f. Noix de galle , excroif- 
fance qui naît fur le chéne. Lar. Calla, «e. 

AcALLA 6 aire Termes d'Ana- 
tomie. Les y petites glandes qui 
font aux init de la Lett Lat. Glan- 
dule. Tonfile , arum. 

AGALLA 6 AGALLAS. Ouies ou bran- 
chies des poiflons. Lat. Branchia. 

AGALLONES , f. m. Gros grains d'ar- 
E ques comme les grains de chape- 

et , dont les femmes de villages garnif- 
fent leurs habits. Lat. Globuli argentei 
rati. 
: AGAMITAR , v. a. T. de Vennerie. 
Contrefaire le brame du Daim. Lat. Sri- 
vocem imitari. 

AGARBARSE , v. r. S'échapper, fe 
fauver , s'enfuir y il fe dit communément 
des liévres. Lat. Fugere. Aufugere, 

: AGARBADO , DA , part. paff. Echap- 
pé, éc, Kc. Lat. /nfugam veríus , a , um. 
* AGAKICO , f. m. Agatic, cfpece de 
champignon qui croit fur le tronc des ar- 
bres. Lat. Agaricum y i. 

¿ AGAKRADOR , f. m. Qui prend, qui 
arrête , qui faifit fortement avec la main. 
Lat. Comprehenfor, Raptor , oris, 

AGARKAMA, Voyez Garrama. 

- AGARKAR , v. a. Prendre, arrêter, 

fair , attraper, piller , emporter , pren- 

- de force. Lan Rapere. Comprehen- 
ere. 

AGARRAR. Métaph. Attraper , obtenir, 
emporter , gagner. Lac. 24jequi. Confequi. 
Obrinere, 

AGARRANTE , part. af. Prenant, 
faiüífant , qui prend , qui fait , qui ar- 
rête ; il dnd communément d'un Al 

uazil , & auifi d'une perfonne qui fubri- 

ilc , qui ne perd aucune occalion de faire 
fon profit en ce qu'elle peut. Lat. Kapror. 
Comprehenfar , oris. 

AGARRADO, DA, part. paff. Pris, 
ifc, arrêté, be, &c. Lat Raprus. Com- 
prehenfus, a , um. 

- AGARRADO , DA, Obllint, te, en- 
tér, de, opiniâtre ; & aulli Avare , cbi- 
che, vilain, &c. Lar. Pertinax. Tenax. 
-dvarus , a , um. 

AGARRO, f. m. Terme vulgaire & 
burlefque. Rapine , ce qu'on caleve par 
force , par adrefle , ou fubrilité. Lar, Ka- 

ina , 4. Raptum y i. 

AGARROCHAR , v. a. Lancer, tirer 
un dard, un javelot au taureau, ou à 
une bête fauvage , la bletfer. Lar. Ja- 
culo , ou Miffili pezere , vulnerare. 

AGARROCHADO , DA , part. paf: 
BLE, ee d'un dard, d'un javelot. Lat. 


Jaculo , miffdt petitus , vulneratus , ay um. | 


CAGARROTAR ,; vo de Garroter , aua- 


À diosé 


AGE 
cher fortement quelque chofe. Lat. Srrin- 
gere. Conflringere. 

AGARROTADO, DA , part. paif: Gar- 
roté , de. Lat. Conflriclus , a , um" 

AGASAJADOR , f. m. Qui careífe , 
qui fait bon accueil , amirié , qui régale. 
Lat. Blandus , comis, urbanus hofpes, itis. 

AGASAJADOR , v. a. Carefler, faire 
amitié, bon accucil , régaler, faire des 
préfens. Lat. Blandè, comiter, urbané ex- 
cipere. 

AGASAJADO , DA, . 2 Ca- 
relé , ée. Lat. Blandé , === 
EXCEPtUS y à y Urt. 

AGASAJO , f. m. Accueil, traitement 
gracieux , careife , bienveillance , amitié, 
Lat. Comitas. Urbanitas , atis. Blanditiee, 
arum, 

Acasajo. Préfent que l'on fait en figne 
d'amitié. Lat. Afunufcula , orum. Il fc dit 
auf de la collation que l'on préfentc les 
aprés-diné à la compagnie que l'on a 
chez foi Lat. Bellaria, orum. Dár el 
agafajo : donner , fervir la collation. 

AGASTAR. T. a. Voyez Gajffar. 

AGATA , f. f. Agathe , pierre précieufe, 
Lat. Achates, is. 

AGATAS , adv. À quatre pattes 5 ir 
agatas , aller à quatre pattes , en tapinois 
comme les chats. Lat. Man:bus repere. 

AGAVANZA , f. f. Arboufier ou Arboi- 
fier , arbre portant fruit à peu prés com- 
me la cerile. Lat. Arbutus , i 

AGAVILLAK , v. a. Gerber , engerber, 
meute en gerbes , botteler , fagoter , met- 
tre en boxe , en fagot. Lat. /n fafces col- 
ügere. 

AGAYILLAR. Métaph. S'attrouper , s'a- 
meuter , fe mutiner , fc joindre enfemble, 
Lat. zfdunari. Turmaum coire, conci- 
tari. Recivira mucho difguflo de F^. M. 

fi fe agavilla con ejfos Cavalleros : il 

teceyra un trés- grand. déplaiür , (i vous 
vous joigncz ou unilfez avec ces Cheva- 
liers. 

AGAVILLADO , DA , part. paff. Ger- 
bé, ée , attroupé , de. Lar. /n fafces com- 
pofitus. Adunatus. Turmatim colletius , 
COnCifafus y d y um. 

AGAZAPAR , v. a. Celer , cacher quel- 
que chofe. Lar. Celare. Occultare. 

AGAZAPARSE , v. r. Se tapir , fe cou- 
cher par terre, fe cacher , fe raccourcir, 
fe rellerrer , comme font les lapins dans 
leur terrier. Lat. Occulrare fé. Sternere 
fe humi, 

AGAZAPADO, DA, part. paf: Celé, 
ée , tapi, ie , &c. Lar 7 inde da 
tus, Humi flratus ya , um. 

AGEDREZ. Voyez Axedrez. 

AGEGADO , DA , adj. V. mot. Voyez 
Agregado. 

AGENADO. Voyez Ajenado, 

AGENADOR. Voyez Ajenadür. 

AGENAR. Voyez Ajenar. 

AGÉNCIA , f- f. Agence, foin, em- 
ploi de celui qui fait les affaires d autrui. 
Lar. -Adminifirano. Procuratio, onis. 

AGENCIAR , v. a. Solliciter , faire des 
diligences , procurer un bon fuccès dans 
une affaire , dans une prétention. Lat. Stu- 
urare. 

AGÉNCIADO , DA , part. paf. Solli- 
cité, 6e. Lar. Srudiosé procurarus, a, um. 

AGENCIOSO , SA, adj. Offcieux , 
eufe , qui cherche à rendre fervice qui 


AGN 
follicite avec empreffement ce qui lui eft 
recommandé. Lat. /n dis - 
dis fludiofus , a , um. Ventil o 

AGENO. Voyez Ajeno. 

AGENOLLARSE, v. r. Vieux mot du 
royaume d' Voyez Arrodillarfe. 

AGENTE, f. m. Agent , caufe qui 
peut produire quelque effet Lat. 2fgens , — 
entis. 

Actwrt. Homme d'affaire qui folli- 
cite les affaires qui lui font recomman- 
dées , folliciteur. Lat. Procurator , oris. 

AGENUZ , f. f. Nielle , plante fauva- 
ge. Lac. Ni » £. Mezanthium , ii. 

AGESTADO BIEN ó MAL AGESTA- 
DO , adj. De bonne ou de mauvaifz mi- 
ne , ou d'un vifage agréable , prévenant 
ou défagréable & ditforme. Lat. Facie 
liberalis ou diformis , e. 

AGIBLA , adj. des deux genres. Vicux 
mot. Faifable , qui fe peut faire. Lat. Fa- 
«lis Pofjibilis y e. 

AGIGANTADO , DA, adj. Gigantef- 
que , qui tient du p y 5 p 
digicux , cufc, furprenant , te, d'un 

rite profond , qui furpafle en tout le 
commun des autres en fcience , en fça- 
voir & en farce. Lat, Giganraus , a ,um. 

AGIL , adj. d'une terminaifon. Agile , 
prompt , léger , difpos , fouple , A 
Lat. Agilis , e. Alacer y cris, cre. Promp- 
tus. Expeditus , a , um, 

AGILITAD , f. f. Agilité, légéreté , 
fouplcífe , volubilité. Lat. 24gilitas. Dex 
tériras , celeritas , atis. 

AGILITAR , v. a. Rendre agile, fou- 
ple, prompt, expéditif. Lat. Mires robur 
ex 


re, 

AGILITADO , DA , part. paf. Rendu, 
ue agile. Lat. Alacer , cris , ere. Promp- 
tus. Expeditus. a, um. 

AGILMENTE , adv. Agjlement , d'une 
mauiere agile, avec fouplefle , légéreté. 
Lat. Celeruer. Prompté. Expedité. 

AGIKONAR , v. a. Garmr un habit 
de piéces rapportées , découpées , déchi- 
quetécs , tailladées. Lat. Ornare veflem 
ræniolis, 

AGIRONADO , DA , part. . Gar- 
ni, ie de pièces tank ae ¿coupécs , 
Kc. Lat. Teniolis ornatus , a, um, 

AGITACION , f. f. Agitation , mou- 
vement , remuement , fccouilc. Lat. Agi- 
tatio , onis. Afotus , Ús. 

AGITAR, v. a. Agiter , fecouer , mous 
voir , émouvoir , branlet , fariguer , tour- 
menter, balotter. Lat. 2fgirare. Movere. 
Commovert. 

AGITANTE , part. adi. Agitant , te, 
qui agite , qui met en mouvement, Lat. 
Agitans. Movens. Commovens. 

AGITADO , DA , part. pajf. Agité, te, 

AGLAYARSE , v. r. Vicux mot. Sé- 
tonner , fe pâmer , sépouvanter. Lat, 
Stupere. Obflupeféere. Obrigefcere. 

AGLAYADO , DA , part. paf: Étonné, 
&c. Lar. Srupeus. Srupefatlus , a , um. 

AGLAYO , f. m. Vicux mot, Épouvan- 
te, faififlement , frayeur. lat. Srupon 
Herror , oris. 

AGNACIÓN , f. f. Agnarion , parenté 
du côté paternel. Lat. grado , ais, 

AGNACION VIGUROSA. T. de pra- 
tique, Agnation vigourcufe , defcenr 
dance de mäle en mâle, depuis lc Fon- 
daveur du Majorafque. Lat. «4gnatioydnitn 


AGO 
AGNACION ARTIFICIOSA. Agna- 
tica fcinte , introdu&ion du mâle le plus 
proche en dégré dans la defcendance fé- 
minine loríque la mafculine cft éteinte 
dans le Majorafque, Lat. Agnatio fida. 
AGNADO , DA , f. m. & f. Agnat, pa- 
rent , te du côté paternel , mais dans une 
autre ligne. Lat. jfgnarus , a, um. 
AGNOCASTE , f. m. Agnus caftus , ar- 


kiffcau fpécifique pour conferver la chat- 


t, c'ett-a-dire propre à calmer les ap- 
géits de la chair. Lat. 2£merina. Sabina ye. 

AGNOMINACION , f. f. Vieux mot. 
Surnom , nom de famille. Lar. 2fgnomen, 


mis. 
AGNUS DEI, f. m. Agnos Dei, pâte 

itc , qu'on porte par dévotion. Lar. 
Imago Chrifli (ub agni figuré beneditla. 

AcwUs Dti. Efpece de monnoic , de 
la valeur d'un denier , qui étoit en ufage 
fous le regne de Henri HI. Roi de Caflille. 
Lat Numum: genus. 

AGOBIAR, v. a. & AGOBIARSE , v. r. 
Courber , fe courber , fe plier , fe retré- 
cir, sincliner. Lat. Curvare. {ncurvare. 
Inclinare. Curvari. [ncurvari. inclinari. 

AcoB1AR. Métaph. Accabler , abattre, 
affiger , opprimer , oppreffer , charger, 
farcharger. Lar. Opprimere. Dejicere. 
Confumere. Aquien agobiarón mas los 
peféres que los años : que les chagrins 
confumerent plus que les annécs. 

AGOBIADO , DÀ , part. paff: Courbé, 
é, Sic. Lar. Curvatus. /ncurvatus. Op- 

us. Con[umptus yA, um. 
dir » v. €. T. de marine. Ferler, 
Plier , lier les voiles aux antennes, aux 
Lar, Vela contrahere. 

AGONAL O FIESTAS AGONALES 
adj. Fêtes que célébroient les Romains , 
à l'honneur du Dieu Janus. Lat. Agona- 
dia , im. f goiff 

AGONIA, f. f. Agonic, angoiffe ; peine 
que fouffrent les pianos qui fe meu- 
sent. Lat. Agon , is. 1 (c dit auifi d'une 
grande affiétion , d'une peine exceffive , 


AGONISTA , f. m. Vicux mot. Qui 


eft agonifant , qui eft à l'agonie , qui fe 
meurt. Lar, zfnimam agens. [n extremis 


HI. 

AGONIZAR , v. n. Agonifer , étre en 
agonie , être prêt de mourir. Lat. .4ni- 
mam 


agere. 
AGONIZANTE , part. ad?. Agonifant , 
qui c£ à . Lat. Animam agens i 
extremis 
qui affifle quelqu'un à bien mourir. Lar. 
Animam agenti confolator affi 
mp irai: É rd : 
qui follicice avec empreffement quelque 
affaire qui l'intéreffe. Lat. Amicus follici- 
las, a, um. 
AGORA, Voyez Ækora. 
AGORADOR, f. m. Vieux mot. Voyez 


'gorero. 
AGORAR , v. a. Augurer , conjcurer, 
deviner , prédire les chofes futures, Lar. 
"dugurari. 
AGORERIA , f. m. Vieux mot. A 
plage » divination de bons ou de 
mauvais fuccès. Lat. «fugurium y di. 
AGORERO , fe m. Augure , devin., 
i prédir , qui pronoftique les cbofcs 
Lon. Lag 4fugur Wr 
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AGORERO. Augure , épithete que les 
Poëres donnent à de certains oifeaux 
qu'ils prétendent annoncer les chofes fu- 


nefles , fatidiques. Lar. Faridicus. 


où l'on mene 
qui font i 


cua «five, 


truire fon bien, ou occa! 


lapidare. 


profcindere. 


AGOSTAR EL GANADO. Mener, fai- 


re paitre les croupeaux dans les terres d'où 
l'on. vient de couper lcs grains. Lat. Gre- 
ges in «fliva pafcua deducere. 
AGOSTADO,DA, 
ée. Lat. Caloribus exu 


y Ay, um. 


AGOSTERO , f. m. Journalier , deftiné 
pour fervir les fcieurs de bleds , ou moif- 
fonneurs. Lar. Mejoribus daris adjutor , 


oris. 

AGOSTIZO , ZA, adj. Né, ée dans 
le mois d'Août , épithete qu'on donne à 
tous ceux & celles qui naiffent dans lc 


mois d'Aoür, fans en excepter les ani- 


maux , difant qu'ils ne deviennent ni 


pe , ni gros, & 

vice de fe coucher l'eau. Lat. -4u- 
guflo menfe natus , a, um. Hechó fu mal. 
dicion d una gata , y defde entonces falie- 
ron los gatos agoftizos defmedrados : il 
jetta fa malédi&tion fur une chate , & de- 
puis ce tems les chats qu'elle portoit naif- 
foient dans le mois d'Août , & par confé- 
quent maigres & fecs. 

AGOSTO , f. m. Août, lehuiriéme des 
mois de l'année , appellé ainfi en mémoi- 
re d'Auguíte , Empereur Romain. Lar. 
Al Menfis Auguflus. Sextilis. 
Beo cn SU AGOSTO. Faire ui nma 

onner. Lar. Merere. Mejes colligere. 
ll fe dit auf lorfqu'une perfonne fait 
quelque gain extraordinaire fur ce qu'elle 
entreprend. Lat. Uberem proventum facere. 
re haze fu agoflo : il fait bien fa moif- 


AGOTAR , v. a. Épuifer , vuider, ta- 
rir, fécher , deffécher, étancher. Lat. 
Exhaurire. : i 
AGOTAR, Métaph. Épuifer , mettre 
bout l'efprit , la patience, la raifon. Lat. 


i| 4d incitas redigere. 


a para 
agorar mucha parte de pp otra lequel 
fuffit pour épuifer la plus grande partie de 
fon difcours. 

AGOTADO , DA , part. paff. Épuift , 
te. Exhaufius. Ad inciras redaëlus , a, 


um. 
AGRACERA , f. f. Bouteille ou vafe 
à mettre du verjus. Lat, Pas omphacii. 
AGRACIAR , v. a. Rendre agréable, 
Donner de l'agrément , de la beauté. Lat. 
Venuflatem confiliare, 
AGKACIADO, DA, part. paff. Rendu; 
ue beau, Lar. Decorus. Fenuflus, a , um. 
AGRADABLE , adj. Agréable, qui 


Y plaut, Lar. Craus y jucundus , a , um 


















AGOSTADERO , f. m. Lieu ou pâtis , 

$ troupeaux en été , 
i t les champs où 
l'on vient de couper les grains. Lat. Paf- 


AGOSTAR , v. a. Sécher , defficher , 
faner. Lar. Torrere. Et métaph. en terme 
de poélic , dépenfer mal-à-propos , dé- 
r des per- 
tes, des dommages. Lat. Decoquere. Di- 


AGOSTAR. T. d'agriculture du royau- 
me d'Aragon. Labourer les terres dans 
le mois d Aoüt, leur donner le dernier 
labour. Lat. Auguflo menfe terram arare. 


. paf. Sicht, 


ue les chevaux ont 


ficare. Con 
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AGRADAMIENTO , f. m. Vieux mot. 
Voyez Agrado. 

AGRADAR, v. a. Plaire, agréer, com- 
plaire , contenter , donner du plaifir. Lar, 
Placere. 

AGRADADO,DA, . paff. Agréé 

Lar. Gratus. pa , n" 1 

AGRADECER , v. a. Reconnoître, 
avoir de la gratitude , remercier , rendre 

aces , fçavoir gré , payer , récompen- 
er un fervice rendu , confeffer un bien- 
fait, fatisfaire avec plaifir. Lat. Gratiam 
referre , agere. Par pari reddere. Ce ver- 
be fuit l'anomalie in verbes terminés en 
ecer, & fait à la premiere perfonne de 
l'indicatif, agradejco , je reconnois. 

AGRADECIDO , DA , part. paf. Re- 
connu , ue , récompenfé, éc. Lar. Bene- 
ficit memor. 

AÁGRADICIDO , DA. Métaph. Se dit en 

arlant d'une terre, d'une vigne, d'un 
rage, quand fon produit correfpond 

à la culture qu'on lui donne. Lar. Uber. 
Pinguis. Fersilis , e. Tierra agradecida : 
terre très-bonne , d'un grand produit , fé 
conde , fertile , abondante ; il fe dic auf 
des animaux domeftiques, lorfqu'ils mar- 
n t leurs es de la reconnoif- 
ance des foins que l'on prend d'eux. Ca- 
vello, perro, gato , agradecido; chc- 
» Chien, chat reconnoiffant, caref- 


AGRADECIDISSIMO , MA , adj. fu- 
perl. Très-reconnoiflanr , te, Lat. Grarif- 
Jimus , a , um. Beneficiorum memor quan 
maxr 


AGRADECIMIENTO , f. m. Recon- 
noiffance , gratitude d'un bienfait Lat, 
Gratus animus , i. Beneficiorum memo- 
ría, e. Somos mas fáciles d la vengança , 
que al agradecimiento : nous fommes plus 
pe à la vengeance qu'à la reconnoif- 

e. 


AGRADO, f. m. Agrément , bonne 
grace , douceur. Lat. Wenuftas , aris. De- 
cor, oris. Mezcla ( el Principe) la ma- 
geflád con el agrádo y la jufticia con la 
clemencia : le Prince doit accorder la ma- 
jefté avec la douceur, & la juftice avec 
la clémence. 

AGRAMADIRA , "A f. Broye , inftru- 
ment dont on fe fert pour rompre le 
chanvre , & le tiller plus aifément, Lar, 
Infirumentum macerando cannabi infer- 
viens. 

AGRAMAR , v. a. Broyer , tailler , 
tiller le chanvre , c'eft féparer , tirer la 
filace de l'écorce. Lar. Subigere. Mace- 


rare. 
AGRAMIZA , f. f. La tige du chanvre. 
Cannabaceus calamus , i. 

AGRANDAR , v.a. Agrandir , aug- 
menter , amplifier. Lat. 4ugere. Ampli- 
trabajo agranddron el 


ajujéro y » ieron falir fin fer fentidos : 

avec peu ine ils aggrandirent le trou, 

& purent $ pet fans étre entendus. 
AGRANDADO,DA, 


part. paf. Ag- 
grandi, ie. Lar. 2fucfus. Amplificatus y 
a 


um. 

"'AGRAVAMIENTO , f. m. Vieux mor. 
Poids , charge , fardeau.. Lat. Onus, eris, 
Faftis , is. Crawamen , inis, Et en terme 
eccléfialtique , aggrave, cenfure. Lat. 24;- 
gravatio y onis. 

AGRAVANTEMENTE , adv. Pélame 


3° AGR 
ment, lourdement , gravement. Lat. Gra- 
witer. 

AGRAVAR , v. a. Aggraver , augmen- 
ter , charger , furcharger , opprimer , ac- 
cabler. Lar. Gravare. 

AGRAVAR 6 AGRAVARSE. Métaph. 
Aggraver , s'aggraver , empirer , en par- 
lant d'une maladie & de crime. Lat. /n- 
graveftere. + tanto la enfermedád 
que murio : la maladie s'aggrava tant 
qu'il mourut. 

AGRAVANTE, part. all. Aggravant, 
tc. Lar. Gravans. 

AGRAVADO, DA , part. pa. Aggra- 
vé,te. Lat. Gravatus, a , um. Ingrave- 
Jfeens. 

AGRAVATORIO , RIA , adj. Lettre 
de compulfoire , dépèche de Chancellerie, 
qui oblige une perfonne d'exécuter ce 
qu'on lui ordoanc. Lat. Compulforius , a, 


un. 

AGRAVIADAMENTE , adv. Vieux 
mor. Efficacement , avec force , avec 
poids. Lat. Majori conatu. 

AGRAVIADOR , f. m. Offenfeur , qui 
outrage , qui injuric , qui offenfe. Lar. 
Injurze illator , oris. 

AGRAVIAMIENTO, f. m. Vieux mot. 
Voyez Agravio. 

AGRAVIAMIENTO, f. m. Vieux mot. 
Charge, fardeau , faix , poids , endoile , 
furcharge. Lat. Onus , eris. Fafcis y is. 

amen , inis. 

AGRAVIAR , v. a. Injurier , offenfer , 
infulter , deshonorer , diffamer , faire du 
tort à unc perfonne , en fon honneur , en 
fes biens. Lat. Znferre injuriam. Damno 
inj rid afficere. 

AGRAViAR. Vieux mot. Voyez Gra- 


var. 
AGRAvIAR. Métaph. 


ver , aug- 
menter , rendre plus cou 


Lat. Au- 


Te. 

FO GRAVIARSE » ver. Se plaindre, fe 
piquer , fe ficher , fe croire offenfc. Lat. 
Sibi facere injuriam. 

AGRAVIADO , DA , part. paff. Inju- 
ri, éc, Kc. Lat. Damno injurid b 
ts. Auldus , a, um. 

AGRAVIO , f. m. Injure, offenfe , 
dommage , tort qu'on reçoit ou qu'on 
fait à un autre. Lat. Injuria, «. Damnum. 
Detrimentum , i. 

AGRAZ , f. m. Verjus, efpece de raiíin : 
on appelle de méme la liqueur qu'on en 
tire. Lat. Uva, acerba. O: Hum , d. 

AGRAZADA , f. f. Eau de verjus , 
compofée avec le fue du verjus & du 
fucre. Lat. Aqua omphacis € faccharo 
t d. 


AGRE , adj. des deux genres. Vieux 
mot, Voyez Agrio. 

AGREGACION , f. f. Agrégation , af- 

iation , ion , union, affemblage, 
amas. Lat. Aggregatio. Unio. Conjunc- 
tio , Onis, 

AGREGADO , f. m. Jonétion, union, 
affemblage, amas. Lac cervus , i. Con- 

F5, €. 

AGREGAR , v.a, À , affacier , 
admettre , amaffer , dri eee une 
chofe avec une autre. Lar. -Aggregare. 
fidunare. Conjun . 

AGREGADO , DA, part. paff. A 
fé &c- Lat. Aggregatus. Adunatus. Con- 
Junéfus y a, um, 


| forti , 


AGR 

AGRESSOR , f. m. Agrefleur , qui atta- 
que le premier, qui commence la que- 
celle, Lar. 4ggreffor , oris. 

AGRESTE , adj. des deux genres, Sau- 
vage, ce » vient fans culture. Lar.z4grej- 
a t. Todas fus orillas pobladas de ar- 

5, que ue es an frusds 
no le Pret sd Le gufio y fabor: 
tout fon rivage eit peuplé d'arbres, lef- 
quels , quoique fauvages , donnent des 
fruits qui ne lc paroilíenc nullement au 


gout. 

AcRrSrE. Métaph. Agrefle fe dit d'une 
perfonne ruilique , grolliere , fans poli- 
telle. Lat. Agreflis , e. Ruflicus. {nur- 
banus , a , um. da 

AGRETE , f. m. Ai » liqueur > 
ble , compolée disi vow. » de ps 
de ou de verjus. Lai. Subaccidus liquor , 


oris. 
AGRIAMENTE , adv. Aigrement, 
áprement. Lat. Acerbé. Afperé. Severé. 
AGRICULTOR , f: m. Laboureur , qui 
cultive la terre , qui laboure. Lar. Agri- 


cola , «. 
AGRICULTURA , f: f. Agriculture 
n, f n: 


art de cultiver la terre 
tile. Lat. 24gri dy € 
AGRIDULCE, adj. des deux genres. 
Aigre-doux , qui a le goût mêlé de doux 
& d'aigre; il ne fe dit guère que des 
fruits. Lat. Subaccidus , a , um. 
AGRIFOLIO , f. m. pl. Le houx , ef- 
pecc d'arbuite, qui a les fcuilles piquan- 
tes. Lat. 2dgrifolium ,. u. 
_ AGRILLADO, DA, adj. Enchanté , ce, 
lié, ée, attaché, ée avec des chaines. 
di au des pitonken y d fs Je doper 
it s prifonniers : d eflos fe 
ban otros quatro hombres rapantes como 
leones de armas , agrillados : à ceux-ci 


fe joignoient autres hommes ram- 
pant comme des lions d'armoiries & pri- 
lonniers. 


AGRIMONIA, f. f. Plante médicinale. 
Aigremoine. Lat. Eupatorium , ü. 

AGRIO , GRIA , adj. Aigre , acide , 
qui fe dit de certains fruits , comme ci- 
tons, oranges vertes, Kc. Lar. Acidus, 
4 , um. aperi n rum. Il fe dic auffi 
en termes de morale. Lar. A/per. Durus. 
Aufterus , a , um. Siguen lo que tienen 
por dulce y dexan lo que tienen por agrio : 
ils fuivent ce qui leur parcit doux, & 
ils laiffent ce qui leur paroit aigre ou 


amer. 

Ach10. Ápre, m » poide, 
cfcarpé , difficile, mal aiíe , Ph. Lac 
Arduus, a, um. Entró al fuerte por lo 
— il entra dans le fort par l'en- 
droit le plus efcarpé. 1l fe dit encore d'une 
perfonne peu polie, peu civile, d'une 
humeur lauvage, bizarre. Lat. -A4/per. 
Aufierus. 

AGn10. Aigre , fe dit aufli des mécaux, 
lorfqu'ils fe caffent facilement. Lat. /n- 
trallabilis, e. Et de la peinture, en ce 
qui regarde le coloris. Lat. Durus. Ju- 


| cundus , a , um. Ejfe colorido es agrio , de 


ru s pla ce coloris eft dur , mal af- 
mauvais goût. 

AGRO , GRA y adj. T. peu ufité. 
Voyez Agraviador. 

AGRURA , f. f. T. peu en ulage. Acre- 
té , acrimonic. Lat, «Lcrimonia , «« Acer- 
bitas , ais, 


AGU 
AGUA , f. f. Eau , élément. Lat. 4que. 


, « 

AGUARDIENTE, f. f. Eau de vic. Lat, 
Aqua ex vino vaporata. 

GU A-BENDITA, f: f. Eau-bénite. Lat. 
Aqua lufiralis. 

AGUACHIRLE , f. f. Eau trouble , vi- 
neure de uer ou d'autre chofe, ce 
qui fe dit d'une liqueur foible , qui ne 
fent pas ce qu'elle doit fentir comme de 
chocolat, lorfqu on le fert op clair , ou 
du café ou du vin trop chargé d'eau. Lat, 


Malé temperazus ou palato ingratus li- 


P AGUA DE CEPAS. Eau de cap , pour 
dire du vin pur; mais ce terme cít bas , 
uo fort cn ufage. Lar. Merum y i. 

AGUA DE CERRAJAS. Eau d'une cf- 
de chicorée fauvage , qui n'eft bonne 
rien. On fe fert de cette expreílion pour 
marquer que la chofe dont on parle , ou 
que l'on propofe , eft inutile. Lat. /nanis 


opera , «t. 
AGUA DE ESPIRITU SANTO. Eau 
d'efprit (aint , eau baptiímale. Lat. 4qua 
is ou baprifmaris, 
AGUA DE PIÉ. Eau courante, S'entend 
de riviere ou de fontaine. Lat. Jugis aqua. 
AGUA FUERTE. Eau forte, on eau 
ardente ou cauftique. Lat. 2fqua Aygia. 
AGUA LLUVIA. Eau de pluie qu'on 
ramaífe quand il pleut. Lat. Aqua plu- 


AGUA MANOS. Eau que l'on donne 
pour laver les mains, Lar. 4qua deter- 
gendis manibus inferviens. 

AGUA MIEL. Eau mêlée de miel, ef- 
pece d'hydromel ; il fe dit auffi de l'eau 
avec laquelle on lave les pains de micl 
lorfqu'on les tire des ruches , & qu'on en 
T tout le miel. Cette. eau fert à diffé- 
rens remedes. Lat. Mulfa, «. Hydromer 


lis , is. 

AGUA NIEVE, L'eau qui tombe du 
ciel mêlée avec la neige , cau de neige 
fondue. Lat. Aqua nivalis. 

AGUA PIE. , cau que l'on 
jette dans le mare du raifin après qu 
été preffuré , & qui fert de boiffon 

mal aifés. Lar. Lora , #. 

AGUA VIVA y AGUA MUERTA. 
Eau vive & eau dormante. Lat. Jugis aqua, 


ila 
aux 


o wn dit des ondes marquées 
ou imprimées fur la moire & autres étof- 
fes ondées. Lat. Undule , armio. 

AGUAS FALSAS. Eaux fauífes, qui 
foutdent dans les puits profonds, qui ne 
viennent pas de fources. Lat. -4que pu» 
teales. 

AGUAS FIRMES. Eaux vives, eaux 
de fources , qui viennent dans les puits 
par leurs conduits naturels. Lat. -4que 

crennes. 

AGUAS MAYORES y MENORES. 
Eaux groffes & menues , termes dont 
les Efpagnols fe fervent pour exprimer 

iment la forrie de l'excrément & de 

utine , comme il arrive dans les évacua- 
tions violentes aux malades. Lat. Excre- 
menta , arum. 

gie ing ep i ey eg de pluies 

ui defcendent du haut montagnes , 
Ea des toits des maifons. Lar. 2fguarum 
divorria. 

AGUAS VIVAS. Eaux vives Se dit 


TT cg 


évier. Lat. As 


- AGU 
des eaux de POcean , lorfquelles croif- 
fent , c'ft-à-dire le Aux de la mer. Lar. 
Maris aflus , ús. 
AGUA VA. ee seeks. uy faire 
à trois reprifes won jette telle chofe 
que ce foit par une fenêtre de jour ou de 
nuit , qui correfpond à notre garre l'eau. 
Die d Cavete. " 
Eflar 6 andar entre 3 
benda: Etrefentre la crois d l'eau bé. 


qe lon eft en grand 
péril , en danger de mort Lar. /nter 
facrum & faxum 

Hacer agua el navio : le navire fait 
tài , ce qui dénote un péril prochain. Lac. 
Navis admittit. 

Hacer aguas : aller uriner , piffer. Lar. 
Mere. 

Hacer uno : faire eau de tour, fe 
dit d'un fanfaron qui fe loue , qui vante 
ce qu'il dit , ce qu'il fait , & ce qu'il eft. 
Lar. Offentare fe. 

Hai mas que agua : il y a plus que de 
l'eau , façon de parler pour exprimer 
qe maifon eft riche , puiffante, abon- 

, Kc. Lat. Abundare. Affluere. 

Llevar el agua d fu molino : acheminer 
l'eau à fon moulin , pour dire qu'une per- 
Íonne veut tout pour elle, fans s'em 
taffer des autres. Lat. Sibé foli vivere ou 
confulere, 

AGUABRESA , f f. Vieux mot du 
royaume d'Aragon. Tuyaw de defcente , 
qui conduit les eaux. pluviales d'un com- 
ble en bas. Lat. /: ium y d. 

AGUACATE, f. m. Eméraude , moins 
parfaite que les autres, & d'une figure 
ronde ou allongée. Lat. Smar. st 

AGUACERO , f. m. Pluic forte, im- 

ufe , tempéte fubite , inondation. 

t. Eluvies , es 

AGUÁCHA, f. f. T. vulgaire du royau- 
me d'Aragon. Eau corrompue. Lar. 2qua 
vitiata, 

AGUACHINAR, v. a. T. bas du royau- 
me d Aragon. Voyez Enaguayar. 

AGUACIL. Voyez Alguacil. 

AGUACIVERA , f. f. T. du royaume 
d'Aragon. Eau qu'on donne à une terre 
ou champ auffi-tót qu'on acheve de l'en- 
femencer par le moyen des agequías, pour 
¡e le grain e plus prompremenr. 

Terra poft fementem irrigara. Voyez 
Ajtquia. 

AGUADA , f. f. Aiguade ou provifion 
d'eau que l'on fait dans un vaiífeau. Lat. 
Aqua dulcis in navem importatio , onis. 

AGUADA. T. de peinturc. Lavis , cou- 
leur fimple, détrempée avec de l'eau, 
comme dans la peinture à frefque, Lat. 
Color aquá leviter fubaltus. 

AGUADAÑA , f. f. Voyez Guadaña. 

AGUADERAS, f. f. Machine de bois 
ou d'ofier , qui fert à mertre fix cruches 
ou autres vaifleaux qu'on charge fur le 
dos d'une béte de fomme , pour porter 
de l'eau à vendre par la -— UR mer 
liqueurs. Lat. Aquarium ve m, i. 

AGUADERO , f. m. Voyez Aguador. 
AcUADEO. Abreuvoir , mare, égout, 
[um y tt. 
' AGUADOR , f- m. Porteur d'eau. Lat, 


Aquarius y di. 


AGUADUCHO , f- m. V. mot. Voyez 


Apraccro. 
Acusvucno. T. du royaume d'Anda- 





AGU 
loufie. Buffet où l'on mer de la vaiffelle, 
Lar. Fiétiliam , um y di. 
AGUAGE, f. m. T. de marine. Cou- 
rant , rapide. Lat, Undarum impetus , ús. 
AGUAITADÓR , f. m. T. hors d'ufage. 
Efpion qui obferve avec mauvaiíe incen- 
tion , qui tend des piéges pour voir & en- 
e ce que l'on dit, ce que l'on fait. 
Lat. Znfidiator , oris. 
AGUAITAMIENTO, f. m. Vieux mot. 
Embuche, embufcade, piège. Lat. Infidi., 
arum. 

AGUAITAR , v. a. Vieux mot & 
en Drefler des embuches , tendre 
des pièges , efpionner. Lat. Znfidiari. 

AGUAMANIL , f. m. Éguiere ou ai- 
uier: , vaiffeau rond , propre à fervir de 
‘eau fur la table. Lat. Aquarius. Gutruds , 

ús. 

AGUANOSIDÁD, f. f. Sérofité , amas 
d'eau qui fe forme dans de certaines par- 
ties du corps, & qui fe convertit en hu- 
meurs pituiteufes. Lat. .4quofus Awmor , 
oris. 

AGUANOSO , SA , adj. Humide, 
ueux , eufe. Lat. 2fguofus , a , um. 
U'AGUANTAR , v. a. Souffir , tolérer , 
fupporter , endurer , avoir patience. Lat. 
Pati, Tolerare. Suflinere. Patienter ferre. 

AGUANTADO , DA , pert. paff. Souf- 
fert , tc. Lar. Toleratus. Exantlatus , a, 


um. 

AGUANTE , f. m. Force , fermeté, 
courage , vigueur, réfiftance ; il fe dit 
des hommes & des animaux. Lat. Robur, 
oris. Fortitudo , inis. 

AGUAR , v. a. Mettre de l'eau dans le 
vin , ou le crempet dans d'autres liqueurs, 
Lat. Vinum aqud diluere , temperare. 

AGU AX. Métaph. Tourner un pláifir 
icd en peine , en chagrin, en trif- 
telle, Lat. ln luum rifum , vertere. Se 
h ado los guftos : les plaifirs fe font 
tournés en viftele. 

AGUARSE , v. r. Se morfondre , deve- 
nir fourbu, en parlant d'un cheval ou 
d'autres animaux de fon efpece. Lat. Ex 
«flu $ frigore nimio debilitari. 

AGUADO, DA, part. paff. Trempé , te, 
Lat. 2fgud dilurus , $4 , Um. 

AcvADOo. Buveur d'eau , qui ne boit 
pas de vin: le premier n'efl en ufage 

u'en médecine, Lac. Abflemius. Es agua- 
» + il ne boit pas de vin, c'eft un hydro- 
pote , un buveur d'eau. 

AGUARDADA , f. f. Attente , a&ion 
d'artendre quelqu'un. Lat Expedatio, 
onis. 

AGUARDAR , v. a. Attendre , efpéter, 
compter fur quelque chofe. Lat. Expec- 
tare. 

AGUARDAR. Donner , accorder un 
terme , un délai à fon débiteur, Lat. Debi- 
torem manere. 

AGUARDAR. Arrêter , fufpendre fa 
marche , attendre quelqu'un. Lat, Expec- 
tare. Opperiri. 


AGUARDADO , DA, part. pa[f. Atten- 
du ,ue. Lat. Expedlatus , a , um. 
AGUARDE RO,RA,f m. & f. 


Vendeur , eufe d'eau de vic. Lat. 2fqu« 
ex vino vaporatæ venditor , oris. 
AGUARRÁS , f. f. T. de peinture. El 
it de tétébenthine , qu'on émploie dans 
es vernis. Lat. Spirirus tercbenzhinus gum- 
mitionibus inferviens, : 
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AGUATOCHA , f. f. Séringue d'une 
extrême grandeur & groffeur , dont oa 
fe fert en Ef pour éteindre le feu 
lorfqu'il prend les cheminées ou ail- 
leurs. Lat. Sipho , onis. 

AGUAZA, f. f. Humeur . ufe qui 
fe forme encre cuir & dak, M don d 
réfulte des tumeurs. Lat. qua intercu- 
tis. 

AGUAZÁL, f. m. Mare d'eau, Lat, 
E flagnans. 

GUAZO, f:m, T. de peinture. Eau 
de différentes couleurs , dont on lave les 
toilés deftinées pour peindre deffus. Lat. 
Aquarius fubaltus in pifurá. 

AGÜCIA, Vieux mor. Voyez Anfía. 

AGUCIOSAMENTE, adv. Vieux mot, 
Ardemment , pañlionnément. Lat. .4rden- 
ter, Cupidé. 

AGUDAMENTE, adv. Vivement, fen- 
fiblement , fubrilement , finement , inge- 
nieufement. Lat, Atuté. Vehementer. Sub- 
tiliter. Ingeniofé. 

. AGUDEZA , f. f. Subrilivé , délicateffe, 
fineffe , pointe d'efpric ; il fe dic auffi de 
l'a&ion d'afiler , d'aiguifer lcs armes & 
inftrumens pointus , aigus , tranchans 
Lat. Acumen , inis. 

AGUDISSIMAMENTE , adv. reta 
Fort fubtilement , fort ingéniculement , 
très-vivement, Lat. Mehementifime. Inge- 


mn * 

AGUDISSIMO, fiperl. Très-aigu , tràs- 
vif, crès-fubril , ue At Y] fe dic 
de l'efprit. Lar. 2feuriffumus , a , um. 

AGUDO , DA, adj. Aigu, ue, per- 
gant , te, pointu, ue , tranchant, te, 


“aiguifé , ée. Lar. Acutus ,a , um. Et mé- 


taph. fin , ne , fubtil, le, ingénieux , eu- 
fe , fatirique , mordant, tc. Lar. «Lcurus. 
Ingetiofis. Mordax. 

AGUDO. Léger , prompt, difpos. Lat. 
Celer. Promprus. 

Agudo como punta de colchon, ú de 
volo : aigu comme la pointe d'un mate- 
las ou d'une boule : phrafe ironique , pour 
dire qu'une perfonne a peu d'efprit, cft 
flupide , lourdaute. Lar. Hebes. Stupidus. 
Tardus ingenio. 

Voces . T. de mulique. Voix 
perçantes , deffus. Lat. Voces acute. 

AGUELO. Voyez Avuelo. 

AGUERA , f. f. T. d'agriculture du 
royaume d'Aragon. q^ que l'on fair 
pour attirer les eaux d'un chemin dans 
les champs femés. Lar. Elices. Sulci aqua- 
Fit. 

AGUERAR , v. a. Voyez 2fgorar. 

AGUERO , f. m. Augure des anciens , 
divination par le chant & le vol des oi- 
feaux. Lat. Æugurium y ii. 

AGUIJADA, M iden is de gaule poin- 
tue par le bout , dont les bouviers fe fer- 
vent pour piquer leurs bœufs. Lat. Sti- 
mulus , À 


AGUIJAR , v. a. Exciter, pouffer , 
piquer, alguillonner , perfécuter : ce ter- 
me s'emploie dans le fens litcéral & figuré. 
Lat. Infíigare. Incitare, Stimulare. ES 

AGUIJADO, DA , part. paf: Excité , 
de, &c. Lac. /nfligarus. {ncitatus. Stimu- 
larus, a, um. 

AGUIJON , f: m. Pointe de fer , qui fe 
mer au bout d'une efpece de gaule , & 
donc les bouviers fe fervent pour piquet 
leurs bœufs. Lac Aculeus. Ss ^ 
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AcGt110w. Aiguillon des abeilles. Lat. 
Srimulus. Cufpis , idis. 

AcuijoN. Métaph. Aiguillon , peine , 
chagrin , affliction. Lar. Stimulus. 4ngor, 
Oris. Anxietas , atis. rd 

AGUIJONEAR , v. a. Voyez Aguijar. 

AGUIJONEADO , DA , part. paf. 
Voyez Aguijado. 

AGUILA, f. f. Aigle, Roi desoifcaux. 
Lat, Æquila , «. 

AcuitA. Aigle, l'une des vingt-deux 
«conftellations céleftes. Lat. Aquila. Es 
como una aguila : il eft comme une aigle , 
phrafe fort en ufa 
vacité , fubtilité d'un génie fupéricur. 
Lac. Vir acuriffimo ingenio. Fé mas que 
una aguila , phrafe vulgaire : il voit plus 
clair qu'un aigle , pour dire qu'une per- 
fonne a la Meier re per- 
gante. Lat. 4quild perfpicacior. 

AGUILLERO , NA , adj. Aquilin , épi- 


thete qu'on donne aux nez qui font cour- 


bés par le bout comme le bec d'une aigle. 
Lat. Aquilinus. Aduncus , a , um. 

AGUILUCHO , f. m. Aigle bâtarde. 
Lat. Aquila degener. 

AGUINALDO , Py m. Préfent , régal, 
&rennes que l'on fe faitles uns aux autres 
pour les fétes de Noël en Efpagne , com- 
me nous faifons en France pour le premier 
jour de l'an. Lat. Strene , arum. 

AGUISAR , v. a. Vieux mot. Ajufler , 


accommoder , raccommoder , agencer , 


arranger , ranger, &c. Lat. Parare. Ap- 
tare. Ord:nare. Concinnare. Componere. 

AGUISADO , DA, part. pají. Ajufté , 
€c. Lat Apratus. Paratus. Ordinatus. 
Compoficus , a , um. 

AGUJA, f. f. Aiguille à coudre. Lar. 
Acus y Ús, 

AGUJA, en terme d'Architeóture. Ai- 
guille obélifque , pyramide extrémement 

ute , aigue ou pointue. Lar, Pyramis , 
ádis. Obelifeus , n P 

AGUJA, f. f. Aiguille , poiffon de mer. 

de Acus, 1 gr , ES. "1 y idis. 

GUJA. Efpece de petit long & 
délie, & fort délicat. in pi end 
creas. 

AeurA. T. d'agriculture. Greffe que 
l'on prend d'un arbre pour enter fur un 
autre. Lar. Surculus , 1. 

AGUJAS, Les côtes antérieures de l'ani- 
mal. Lar. CofLe anreriores. 

AGUJAS DE HACER MEPIA. Aiguilles 
À tricotter. Lar. Acicule texendis tibiali- 
libus infervienzes, 

AGUJA DE MARCAR. La bouffole , 
aiguille aimantée, Lar. Acus nautica. Sa- 
ber bien la aguja de marear : entendre 
bien la boufúle , l'art de naviger ; il fe 
dit auffi d'une perfonne d'efprit , fine, 
adroite , fubtile , rufée , qui entend fes af- 
faires. Lat. Sibi folertiffimé profpicere, 

AGUJAZO , f. m. Piqueure d'aiguille. 
Lar. 24cós iflus , ús, . 

AGUJERAR 6 AGUJEREAR , v. a. 
Percer , trouer , forer. Lat. Forare. Per- 

je Terebrare. € 

GUJERADO , DA , part. paff: Percé, 
Ée , croué , &e , foré, & T &c. Lat, Fora- 
eus. Perforatus. Terebratus , a , um. 

AGUJERERO, f. m. T. vulgaire du 
royaume d'Aragon. Celui qui fait & vend 
Jes aiguilles. Lat. «Asuum fabricator, ven- 
fütor , oris, 
















pour marquer la vi- 


AHE 

AGUJERO, f. m. Trou, ouverture ea 
telle chofe que ce foit. Lar. Foramen , 
inis. Rima, #, 

AGUJERO. Écuy À mettre des aiguilles. 
Servandis aciculis tubulus inférviens. 

AGUJETA , f. f. Aiguillette , läniere , 
bande de cuir , dont les enfans fe fervent 
pour fouetter le fabor , & les payfans 

our attacher leurs culottes & leurs fou- 
D. Lat. Lorum. Flagellum , i. Ligu- 

m 

AculrTA. Se dit auffi de ce qu'on 
donne pour boire au pollillon qui aide 
à courir la pofle, Lat. Meredarii curforis 
flipendium y ii. 

AGUJETERO , f. m. Aiguilletier , ce- 
lui qui fait & les aiguilletces & là- 
nieres. Lat. Ligularum PPS y % 

AGUJON, f. m. Aug. de aguja. Grollc 
aiguille. Lar. Aeus grandior. 

AGUZADERA, f. f. Meule de coutelier. 
Lat. Cos , oris. 

AGUZADEROS. Lieux ou endroits où 
les fangliers fe retirent pour aiguifer leurs 
défenf:s quand ils craignent. Lat. Locus 
ubi apri dentes acuunt. 

AGUZADOR , f. m. Vieux mot qui fe 
pe communément en quier part. 
Celui qui engage , qui e , qui excite , 
qui aiguillonne, Ads y Lat. Jafigmor, 
Siimulazor , oris. 

AGUZADURA, f. f. Voyez Aguza- 
miento. 

AGUZAMIENTO , f. m. Aiguifement, 
l'a&ion d'aiguifer. Lat. .Acuminatio , 
onis. Et métaph. aiguillonnement , inci- 
tation. Lar. /nfligario. Stimulatio , onis. 

AGUZANIEVE , f. f. Hachequeue ou 
bergcronnette , oifeau. Lat. Moracilla , «e. 

AGUZAR, v.a. Aiguifer , émoudre , 
affiler , donner le fil. Lat. 4cuere. Et mé- 
taph. piquer , aiguillonner , animer, exci- 
ter , inciter , 
de faire une chofe, Lat. /nffigare. Incita- 
re. Stimulare. 

ÁGUZAR LAS OREJAS. Dreffer les orcil- 
les , en parlant des chevaux & autres ani- 
maux de méme efpece. Lar. dures arri- 

AGUZAR LAS OREJAS. Préter les oreil- 
les à ce qu'on dit , écouter avec attention, 
Lar. Bibere auribus. 

AGUZADO , DA, part. paff. Aiguift, 
ée y &c. Lat, 2dcurus. 2dcuminatus , a , 
um, 


A H 


AH ! interj. Ah! efpece de foupir for- 
mé de la lettre 4. On dit plus commu- 
nément Ay. Lar. 4h ! Heu ! Ah! infeli- 
ces. Ah ! malheureux. | 

AHAJAR, T. peu en ufage. Voyez 
Ajar. 

AHAO ! interj, Hola ! Oh ! Cri qu'on 
fait lorfqu'on veut appeller quelqu'un 
qui cft un peu éloigné. Lat. Heus tu. 

AHASTA , adv. Vicux mot, Voyez 
Hafta. 

AHE ! interj, Vieux mot. Comme fi 
l'on difoit voici, voilà. Lar. En. Ecce. 

AHECHADERO. Voyez Aechadero. 

AHECHADOÓR. Voyez Aechadór. 

AHECHADÜRAS. Voyez Acchadi- 
ras. 


AHECHAR. Voyez, dechar. 


er, preffer quelqu'un | pidé 


AHI 

AHECHADO. Voyez Æechado. 

AHECHO. Façon adverbiale , indiff£- 
remment , indiftinétement , fans choix , 
fur le champ , fans difffer. Lat. /ndifcri- 
minarim. Statim. Extempló. 

AHEDO , f. m. Rocher efcarpé , mon- 
tagnes hautes & rom Lat. y ES. 

AHELEAR , v. papi e eie 
amere comme fiel. Lat, Felle infícere. 

AMELEAR , v, t, Etre amer, avoir de 
l'amertume, Ce verbe eft peu en ulage. 
Lat. Fel fapere. 

AHELEADO, DA, part. paff. Rendu, ue 
amer comme du fiel. Lat. Felle infedlus , 
4, me : 

AHEMBRADO , adj. T. groffier. ERE- 
miné , mou. Lat, Mollis , e. Efarminatus, 


a, um. 

AHERROJAMIENTO , f. m. Attache, 
lien , chaine, menotte & toutes fortes de 
ferremens dont on fe fert pour conduire 
un criminel en füreté dans les prifons. Lat. 
Catena , arum. Vincula , orum. Compe- 
des , um. 

AHERROJAR , v. a. Lier, garrotter y 
enchainer , mettre les fers aux pieds & 
aux mains d'une perfonne. Lat. Zn vincula 
conjicere. Catenis ou compedibus vincire y 
conftringere. 

AHERROJADO , DA, part. paf. Lié, 
te , &c. Lat. Compedibus vinélus. In vin- 
cula conjellus , a , um. 

AHERRUMBRARSE , v. r. Avoir y 
prendre la couleur & ]e goût du fer ou da 
cuivre , en être impregné. Lat. Ferrugine 
£r * 

"AHERRUMBRADO , DA, part. paf. 
Qui a la couleur & le goúr du fer. Lat. 
Ferrugine tinus , a , um. 

AHERVORADAMENTE , adv. Ar« 
demment , fervemment , avec feu , avec 
ardeur , avec chaleur. Lat. Ardenter. Cu- 
idée, Fervide. í 
AHERVORARSE , v. r. Se brüler , fa 
griller de la trop grande ardeur du Colcil, 
ce qui fe dit en parlant des bleds. Lat. 
Aftu Torreri , ri. 

AHERVORADO, DA , part. pajf. Brü- 
lé,ée , grillé, & , en parlant des bleds. 
Lat. Caloribus exuflus , a , um. 

AHI, adv. Par là où vous êtes, lá, en 
cct endroit, Lat. Zllac. /flác. . 

Ani FUEAA ILLO. Ce feroit lá, 24fh£ 
fera ello : ce fera là , façon de parler lorf- 
qu'on craint le mauvais fuccès de quel- 
que chofe. Lar. Hoc opus , hic labor eff. 

AHIDALGADAMENTE , adv. Vicux 
mot. Voyez Hidalgadamente. 

AHIDALGADO , DA, adj. Qui a les 
façons nobles , qui en a les manieres. Lat. 
Nobilis , e. Ingenuus , a, um. 
AHIGADADO , DA , adj. T. burlef- 
p & hazardé par Quevedo. Reflemblane 

un foie, qui en a la couleur. Lat. Jeco- 
ri fimilis , e. Luego Acedada de roftro PA 
ahigadada de cara : feche auffi - tôt de 
vifage , & refflemblant à un foie, &c. : 

AHICADADO. T. burlefque & hazards 
par Quevedo, Brave, vaillant. Lat. Stre- 
mus , a , um, Lidiador akigadado , mozo 
de manbs y buen compañero : combattant 
de grand Dis , pour dire de grand cœur, 
homme de main & bon compagnon. 

AHIJAMIENTO, f. m. Voyez Proki- 
jamiento. 


AHIJAR, v. a. T. peu cn ulage. Adop- 
vec 


AHI 


ter le fils d'autrui pour fien. Lat. Ædop- 


tarta 
RHUAR. Attribuer , imputer à quel- 
quu n'a pas fait Lat. Tribuere. 
. Sabiendo Cleoboro que le ahijd- 
ban el aJeffinato, fe prefento en el Senado : 
Cleobore ayant fçu qu'on lui attribuoit 
l'affainat , il fe préfenta au Sénat. 

ÁHIJAR EL GANADO. Joindre l'agneau 
avec La mere , foin que doivent avoir les 
bergers pour faire téter les agneaux. Lar. 
Subremare. 

AH11AR , v. n. Pulluler , pouffer , croi- 
tre , en parlant des herbes & des plantes 
loríqu' commencent à poufler. Lar. 
Pullulare. Germinare. 

AHIJADO , DA , part. paff. Adopté , 
te. Lar. Adopratus. Imputatus. Subrema- 
sus ,a, um. 

AHI1JADO , DA. Filleul , le, celui ou 
celle qu'on a tenu fur les fonds de bapré- 
me, Lat Levatus d fonte ifmatis. 
Mais les Ef étendent dm 
à ceux dont ils font parains dans les facre- 
mens de confirmacion , de mariage, & à 
la célébration de ceux qui difent leur pre- 
miere meile, & auífi de ceux dont ils 
fout parains dans quelques cérémonies ou 
fies , méme dans les duels. 

AHITADO. Se dit encore pour protégé , 
&vorife de quelqu'un. Lat. Cliens , entis. 

AHILAR, v. a. T. peu en ufage. Alfoi- 
blir , dizninuer les forces , caufer un éva- 
nouillement.. Lat. Fires, robur tenuare. 

AHILAR, Aller l'un après l'autre, fe 
fuivre , aller vite. Lar. Vefligiis alicujus 
infifiere. Inflare alicui. Ahildban unos 
tras otros como defaforados : ils alloient 
les uns derriere les autres, courant com- 
me des fous , des étourdis , des pollédés, 

AHILARSE, v, r. Sc pámer, s'évanouir, 
tomber en défai , faute de prendre 
des alimens. Lat. Deliquium pati. 

AMILARSE , fg. Se pámer , s'extafier 
de plaifir , d'aámiradon. Lat. Srupere. 


Stupefcere. 

AHILADO , DA , part. paf: Affoibli , 
de. Lar. Tenuatus , a , um. 

AHILARSE. Voyez Acedarfe ó Avi- 


ragrarfe. 

AHILO , f. zn. Défaillance , foibleffe , 
Evanouiifement , pamoifon , manque d'a- 
liment, Lat. D ium , Elo 

AHINA, Voyez Aina. 

AHINCADAMENTE , adv. Inftam- 
ment , ardemment , fervemment , efhca- 
cement , avec effort. Lar. «Ardenter. Cu- 
pidé. Enixè. 

AHINCANZA, f. f. Vieux mot. Vitef- 
fc , diligence , promptitude , célérité. Lat. 
Dilgenria, a. Celeritas, atis. 

AHINCAR , v. a. Faire effort, s'effor- 
cer , tácher , prefler , pouffer les chofes 
à bout. Lat. Niti. Conari. Tanto los ahi- 
ne ,que los fomerio al feñorio de Car- 
¿hago : il les preiTa tant , qu'il les foumit 
à l'obéiffance de Carthage. 

AHINCO, f. m. Inftance , véhémence, 
force , ardeur , diligence. Lat. Nifus. Co- 
narus , Ús. 

AHINOJARSE , v. r. V. mot. Voyez 
Arrodillarfe, Hincarfe de rodillas. — - 

AHINOJADO, DA , part.. paf. Vieux 
mot. Voyez Arrodillado , da. 

AHIRMAR 6 AHIRMARSE, v. s. 
Yicux mor. Voyez Afirmar Ó Afirmarfe. 

Zome 4. 
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AHIRMADO, DA ,part. pajf. Vieux 


mot. Voyez Afirmado , da. 


AHITAR , v. a. Manger trop , fe char- 
ger l'eflomac , ne pouvoir digérer ce 


qu'on a mangé. Lat. Cibis ingurgitare. 


AHITARSE , v. r. Avoir une indigef- 


tion , devenir malade de cop manger. 
Lar. Cibis gravari. 

AHITADO , DA , part. paf. Mange , 
&c avec excès. Lar. Cibis orum ingurgita- 
fus , gravatus , a, mo 

AHITERA , f: f. Indigeltion forte. Lat. 
Gravior cruditas , atis. 
AHITO , TA, adj. Qui a trop mangé. 


Lat. Crudus, Oppletus. De alli a dos dias 


fe murió la perra de ahita : de là à deux 


jours la chienne mourut d'avoir trop 
mangé. 

Auito, Métaph. Laffitude , ennui , dé- 
gode » déplaiür qu'on a de quelqu'un ou 

quelque choíc. Lat. Tadio afedus, 
alicujus rei pertafus, a , um. 

AnHiTO , f. m. Crudité , indigeftion , 
difficulté de digérer. Lar Cruduas , atis. 

Anrro. Voyez Hio. 

AHO , interj. Voyez Ahao. 

AHOBACHONADO, DA , adj. T. 
familier. Lent , te , pareffeux , eufe , non- 
chalent , te, mol, le, lâche , indolent, 
te, cAéminé ,ée. Lat. Seguis. {ners. 

AHOCINARSE , v. n. S'étiécir , le ré- 
trécir , fe refferrer , faire un coude, des 
tours , des décours , en parlant d'une ti- 
viere qui coule entre des vallées, des 
montagnes. Lar. Coardlari. 

AHOCINADO, DA , part. paff. Étréci, 
ie, &c. Lat. Coar&atus , a , um. 

AHOGADERO , f. m. Lacer ou petit 
cordon délié, dont fe fert le bourreau 
pour étrangler plus promptement ceux 
qu'il pend. Lat. u$, t. 

AHOGADERO. Métaph. Suffocation, 
oppreffion , érouffement , ce qui s'entend 
lorfqu'on efl dans une foule de 
monde, ou qu'on eft preflé d'ouvrage. Lar. 
Suffocatio , onis. Negotiorum moleftia , «e. 

AHOGADERO. Grand collier de perle 
ou de grains d'or , ou d'autres chofes , que 
les femmes portoient autrefois au cou. 
Lat. Torques aureus ou gemmis ornatus. 
Ce terme cíl peu ufité en ce fens. 

AHOGADERO. So ge, lániere de 
cuir , qui paffc fous la gorge du cheval , 
& qui s'attache avec une boucle à la té- 
tiere. Lat. Collare , is. 

AHOGADIZO , ZA , adj. Suffoquant, 
te. Il fe dit de certains fruits d'un goût 
fort acide & revêche , qui oHenfent la 
gorge, & qui femblent vous étrangler 
quand on les avale , tels que font nos 
poires d'Etranguillons. Lat. Palaro afpe- 
rior. 

AHOGAMIENTO , f. m. Voyez Con- 
goja , Aflicción ó Ahogo. 

AHOGAR , v. a. S uet , étrangler. 
Lat. Suffocare. Premere fauces. 

Anocan. Métaph. Fatiguer, impor- 
tuner , prefer , perfécurer , accabler , & 


auffi éteindre , noyer. Lat. AMoleffiam 


aferre. Creare. Premere. Wexare. Per- 
dere. 


AHÔGARSE , v. r. S'écouffer , fe fuffo- 
quer , fe noyer , s'érrangler , perdre la 
vie , faute de refpiration. Lat. Suffocari. 

AHOGARSE DE CALOR. Étouffer de cha- 


leur. Lau Nimio «lu fufocars, 
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AHOGARSE De Gente. Etouffer dans 
la foule du monde , dans une preile, Late 
Plebis concurfu fuffocari. 

AHOGARSE EL GRANO, Etouffer le grain 
par l'abondance des herbes qui ont crü 
avec lui. Lar. Perire. 

AHOGARSE EN POCA AGUA. Se noyer 
dans peu d'eau ; phrafe vulgaire qui fe 
dit de ceux qui s'étonnent , qui fe tour- 
mentent de peu de chofe , qu'un rien af- 
fige. Lat. Curare de nihilo. Minimis cu- 
ris obrui, 

AHOGAR LAS PENDENCI AS. Phrale bur- 
lefque, Eteindre , étoutfcz les querelles 
dans le cabaret en buvant, Lat. Crebris 
hauflibus lites componere. 

AHOGADO , DA , part. pa[f. Etouffe , 
ée, Kc. Lar. Sufocatus. Opprefus. Ve- 
xatus , d , um. 

AHOGO , f. m- Etouffement , accable- 
ment, angoille , peine , &c. Lat. Sufoca- 
tio. Angor , oris. Anguftia , «t. 

AHOJAR , v. n. T. du royaume d'A- 
ragon. Brouter des feuilles d'arbres , ce 
qu s'entend. des troupeaux que l'on met 
5 les bois en páture, Lar. #rborune 


folis pafci. 


AHOMBRADA , adj. f. T. peu en ufa- 
gf. Hommalífe fe dic d'une femme virile, 
robufle , forte au-deflus de fon fexe. Lat. 
Firago , inis. 

AHOMBRO. Voyez Hombro. 

AHONDAR , vw. a. Fouir, creufer y 
fouiller. Lat. Fodere. Et métaph. Appro= 
fondir , pénétrer. Lat. Serurari. Rimari. 
Ahondar la materia : approfondir la ma- 
tiere, 

AHONDADO , DA , part. paf. Foui y 
ic. Lat. Fofús. Scrutatus , á , urn. 

AHORA , adv. A cette heure , incon» 
tinent , à préfent , maintenant. Lat. Nuno 
jam. Mi 

AHORA , AHORA. À préfent , à préfenta, 
tout à l'heure , vite , vite , promptements 
Lat. Modé. Jamjam. Statim. Prato. 

AHORA BEN. À préfent bien. Lat, 
Age. Agite. Ó ahora bien pues eflo fe 
ha de hacer, vamos d hac : oh!à 
préfent bien , puifque cela fe doit faire, 
allons le faire. 

AHORCADOR, f. m. T. burlefque. 
Boureau ; celui qui pend, ou celui qui 
fait pendre. Lat. Carnifex , icis. 

AHORCAJADAS 6 AHORCAJADIL- 
LAS, adv. A califourchon , jambe deçà y 
jambe de-là. Lat. Firilem in modum. Di- 
duétis' cruribus. 1 fe dit fpécialement 
d'une femme, lorfqu'elle monte un che- 
val comme un homme. 

AHORCAJARSE , v. r. Monter à cali 
fourchon. Lat. Cruribus diduétis , ou Di- 
varicatis infiderc. 

AHORCAR , v. a. Pendre, exécurer un 
homme à mort. Lat. Zn crucem agere , tol- 
lere. U fe dit ausi de telle chofe que ce 
foit. Lat. Sufpendere. Ahorcar de un cla- 
vo: pendre à un clou. Ce verbe a l'a- 

ie de ceux qui fe terminent en car, 

AHORCARSE , v. r. Se par 
défefpoir , fe défaire foi-méme. Lar. Fi- 
tam finire fufpendio. - Laqueum collo in- 
ne&ere.- Ahorcar los habitos : pendre les 
‘habits au clou , fe dic d'un étudiant qui 
renonce aux Études , ou. d'une perfonne 
qui entre en religion , & qui y renonce 


& s'enfuit. Jones hix i ctim tn 
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Srudio, ou Vite religiofe nuntium re- 
mittere. 

Que fe ahorca : Y fe pend , façon de 
parler exagérative , pour dire qu'une per- 
fonne s'impatiente , eil dans une extrème 
celere. Lat Majorem in modum excan- 
defcis ira effertum. 

Que fe ahorque : Qu'il fe pende, fa- 
gon de parler lorfqu'une perfonne ell 
dans un embarras , & qu'on ne l'en veut 


pas retirer, quoiqu'on le püt faire. Lar. | c 


beat in malam rem. 

AHORCADO , DA , part. paff. Pendu, 
uc. Lat. Srrangulatus. Sufpenfus in fur- 
cam atus , a , um. 

AHORMAR , v. a. Ajufler, former, 
donner la forme , mettre en forme ou 
en moule. Lar. #prare. Conformare. 

AHormar. Dreffer , former , inftrui- 
re, polir , civilifer. Lat. /nformate. Infli- 
aere Yo le ahormare con el cafligo : je 
le drefferai par le châtiment. 

AHORMADO , DA , part. paff. Ajuf- 
té, de, Kc. Lat. -fprarus. Conformaus. 
Injormazus. Inflrulius , à y um. 

AHORNAGAMIENTO, f. m. T. peu 
en ufage. Bruine , brouiffure qui brûle les 
biens de la terre , foit par les chaleurs 
ou les gelées exceflives , ou les vents. Lar, 
Carbunculatio , onis. 

AHORNAGARSE , v. r. Etre en char- 
bon , être brûlé, brui , bruiné , havi en 
parlant des biens de la terre. Lat. Car- 
bunculari. 


Le 

AHORNAR, v. a. T. peu en ulage. 
Voyez Enhornar. 

AHORNARSE , v. r. Se brüler , il fe 
dit en parlant du pain dent la croûte elt 
brûlée fans être cuit en dedans , fe ha- 
vir. Lar. Voiulari, . 

- AHORNADO, part. paf: Brülé , Bcc. 
Lat. Uflularus , a, um. 

AHORQUILLAR , v. a. Mertre des 
fourchettes , &ayer , étançouner , foure- 
nir les branches d'un arbre qui font op 
chargées de fruit, de crainte qu'elles nc 
fe rompent. Lat. Furcillis fuflinere. 

AHORQUILLADO , DA, part. paff. 
Etayé , be. Lat. Furcillis fuflentatus y a , 


um. 

AHORRAR , v. a. Affranchir , mettre 
en liberté un efclave, Lat. Manu matiere, 
Aferere in libertatem. 

AHORRAR. Epargner , ménager la dé- 
peafe , le travail dans une allaire , dans 
unc chofe. Lat. Labori, us parcere, 

AHORRAR. En terme ages , Ac- 
corder, donner au maître berger d'un trou- 
ps le pouvoir de faire paiue franc & lj- 

re un certain nombre de moutons à lui, 
parmi les troupeaux de fon maitre. Lar. 
Pecudum capita aliquot. exempra facere 
d folurione pafcuorum. 

AHORRARSE , v. r. Se racheter foi- 
méme de l'eflavage. Lat. Se redimere. 
Findicare fe in libertatem. No ahorrarfe 
con nadie, ni con fu padre: ne céder à 
perfonne, ni à fon pere; phrafe qui fe 
dic d'un homme entété dans fes réfolu- 
tions. Lat, Nemini concedere. 

AHORRADO, DA , pars. paf. Affran- 
chi, ic. Lat. Manumifüs , a , um. 

AHORRADO. Débarrafft, libre de ce 

:i embarraifoit. Lar. Expeditus ,a , um. 
1 d negoriis. 

AHORRATIVO , VA, adj. Sordide , 


AHU 


chiche , vilain , qui épargne jufques dans 
le néceilaire. Lar. Tenax. Sordidus, a, 
ame 

AHORRO , f. m. Epargne , retranche- 
ment de dépeníc, Lat. Parcimonia, A 

AHOYADURA , f. f. T. hors d'ufage. 
Voyez Hoyo. 

AHOYAR , v.a. T. peu ufité. Fouir , 
creufer , fouiller, faire des trous, des 
foíles en terre. Lar. Fodere , ou Fodere 
robes. 

AHUCHADOR. Celui qui épargne & 
garde fon argent avec foin. Lat. Nummo- 
rum fludiofus reconditor , oris. 

mper v. de reel " gra r ea 
gent qu'on épargne , le mettre de c 
en für. Lat. Nummos recondere. Infe- 
liz, para quien ahuchas ? Mifer,* le para 
quien atheforas ? Malheurcux , pour qui 
gardes - tu ton nt? Miférable , pour 
qui théfaurife-tu ? 

AHUCHADO , DA , part. paff. Seré, 
& , en parlant d'argent. Lat. Aeconditus, 
a, um. 

AHUCHADO,. Retiré , ferré , caché, qui 
ne fe montre point. Lar. Occultus. Oc- 
cultatus , a , um. 

AHUCIAR , v. a. V. mor peu en ufa- 
ge. Voyez Ejperanzar. 

AHUECAMIENTO, f. m. Enfonce- 
ment, concavité , profondeur. Lat. Ca- 
vus ,i1. Alsitudo y inis. 

AHUECAR , v. a. Creufer , rendre 
creux , faire profond , caver. Lat. £xca- 
vare, Et aulli Herfer , émotter , caller les 
mortes d'un champ. Lat. Glebas fran- 
gere. Ce verbe fuit l'anomalie des verbes 
terminés en car. 

AHUECARSE , v. r. Métaph. S'enfler , 
bouffer, fe bouffr, fe gonfler , sénor- 
gucillir. Lat. Inflavi fuperbiá. 

AHUECADO , DA, part. paff. Creufé , 
éc. Lat. Excavatus. Superbid inflatus , a, 


um. 
AHUELO , LA , f. m. & f. Ayeul , le. 
Lac Avus, Avid. sul feu 1 
AHUMADA, f. f. Signal , feu que l'en 
fait fur des hauteurs ou fur i tours 
qui font le long des côtes de la mer, 
lorfqu'il y paroit quelque bâtiment en- 
nemi , comme des Maures, pour avertir 
chacun de fc tenir fur fes gardes, ou 
d'accourir à la côte. Lat. Dann igne E 

mo y + 

AHUMAR , v.m. Fumer, jetter de la 
fumée. Lat. Fumum emittere. 

AHUMAR , v. a. Fumer, enfumer 
des viandes , comme jambons & autres. 
H fe dit encore loríque quelque chofe 
clt au feu, comme foupe , ragout , Sc, 
& qu'il fear la fumée. Lat. Znfumare. 

ÁHUMAR. Varfumer , brúler des par- 
fums pour challer le mauvais air. Lat. 
Suffire. 

AHUMADO , DA , part. paf. Fumé, 
éc. Lat. /nfumatus , à , um. 

AHUMO DE PAJAS, Voyez Humo. 

AHUN , adv. Encore , jufqu'à préfent , 
jufqu'à cette heure. Lat. 24dÀuc. Hac- 
tenus. i 

AHUN NO. Non, pas encore. Lat. 
Nondum. 

AHUNQUE , adv. Encore que , bien 
que, quand méme, quoique , combien 
que. ib secrit audi uis À, aunque, Lat. 
Quamvis, Esfi. Temetfi. Enanyt. 


AIR 


AHURTA CAKDEL. Voyez Hurtar, 

AHURTADILLAS, adv. En cachette » 
clandeltinement , à la dérobée, fourdc- 
ment , furtivement, fous main. Lat. Cldm. 
Furtivé. Clanculum. 

AHUSADO, DA, adj. Dilié ,& , fin y 
ne, menu, uc, pointu, ue comme un 
fufeau. Lat. Tenuis , e. Acuminatus , «y 
um. 

AHUYENTAR , v. a. Chaífer , mettre 
en fuite, donner la chaffe. Lat. Fugare. 
Veriere in[ugam. 

AMUYEXTAR. Métaph. Eloigner une 
palion , un vice , un mal, le chaffer de 
fa peníéc. Lat. Abigere , removere. 

AHUYENTADO, DA, part.'pajf. Chaf- 
f£ , & , mis, ife en fuite. Lat. Fugaris. 
Abaílus , a , um. 


AI 


AIDORO ,f. m. V. mot. Voyez Æ#yuda 
6 Afifiencia. 

AINA , adv. T. vulgaire. Vite , promp- 
tement, à la hâte , inceffamment , in- 
continent , aulli-cór. Lat. Citó Prafió. 
Statim. 

AINAS , adv. Peu s'en eft fallu, peu, 
prefque point , guère. Lat. Parum abfuir. 
Feri. Pene. a 

AIRARSE , v. r. Se fàcher , fe mettré 
en colère , fe courroucer , fe gendarmer , 
bouffer de colère. Lat. /rafts. Irá efferri. 

AIRADO , DA , part. pajf. Fâché, 6e: 
Lat. /rarus. /rd elatus ,a , um. 

Vida airada : Vie de bandit, vie dif- 
folue , dérangéc , vagabonde. Lat. Vita 
perdiza. 

AIRE , f. m. Air, élément. Lat. Ar y 
eris. 11 fignifie aufli vent. Lat. Mentes , de 
Aire recio: vent fort, Hace aire: il fait 
vent. El aire viene del norte : le vent 
vient du nord. 

AIRE CORRUTO. Air infcá£ , air cor- 
rompu. Lat. Aér corruptus. 

Alar DE Musica. Air de mufque, 
Lar. Afodi , orum. 

Beber los aires : Boire les airs, pour 
dire voler en l'air. Phrafe pour figrifer 
l'envie extréme que l'on a d'une chofc , 
qu'on court aprés. Lat. .Arere. Avidé 
€ a 
Cantar 6 taRer con aire : Charter ou 
accorder un inftrument avec grace. Lar. 
Venufti canere. 

Creerfe del aire : Croire en l'air, lé- 
gerement, Lar. Leviter credere. 

Dár aire d una cofa : Donner de l'air, 
de la grace à quelque chofe. Lar. Me- 
nuffarem conciliare. 

Dár de buen aire : Donner de bon air, 
frapper fort , avec violence. Lat. F’alidè 
ferire. 

Dár le un aire , 6 tener el aire de otro : 
Avoir de l'air, ou de la reffemblance 
avec un autre. Lat. Aliguem referre. 

Echerfe al aire : Se délalicr, fe tran- 

uilifer après avoir bien couru ; & auffi 

enir calme en parlant de l'air. Lat. 
Quiefcere. Sedari. 

En el aire : En l'air, pour dire qu'une 
chofe fe doit faire promprement, ou ell. 
faite promptement, avec vivacité, Lar. 
Cisiffrmé. Ocyus. 

Hablar al aire : Parler en l'air, Lat 
Dare verba ventis. 


AIS 
Muderfe à quaiquier aire : Changer 
comme l'air, comme le vent. Lat. Omni 


fortuna, 


Temerfe del aire que paja : Avoir 
peur de l'air qui pañe , seffrayer du 
moindre contrc-tems , étre toujours en 
trance , avoir peur de tout, Lar. 2fdom- 
mem aleram tremere. 

Tener buen aire : Avoir bon air, de 
la grace en ce que l'on dit, en ce que 
l'on fait. Lat. Decoré. Venuflé incedere. 

Tener la cabeza llena de aire: Avoir 
la t&e pleine de vent, remplie d'air, de 
vuide, de vanité, de fumée, de vaine 
gloire , avoir peu de jugement. Lat, Fu- 
mo pafci. inanem eje. 

Tener un pie en el aire : Avoir un pied 
en l'air, pour dire qu: l'on n'eft point 
ferme ni fable; ce qui fe dit ordinaire- 
ment de ceux qui occupent de grands em- 

lois fujers aux changemens & aux capri- 
a de b fortune. Lar. Facillare. Parúm 
tuto confifiere. 

Tomar el aire: Prendre l'air , fottir de 
chez foi pour s'aller promener. Lat. Egre- 
di dre fords. 

Tomar d aire d una res. T. de chaffc. 
Prendre l'air du gibier , fe mettre au-dcf- 
fus du vent pour qu'il ne fente pas le 
chaffeur , les chiens. Lat. Auram fere , 
vel avi praripere. 

Tomar los aires naturales : Prendre 
l'air natal; ce qui fe dit d'un malade 
lorfqu'il entre en convalefcence , & qu'on 
lui ordonne d'aller prendre l'afr de fon 
pays. Lat. Patriam revifere. 

AIREARSE , v. n. Prendre l'air; ce qui 
Sordonne que ayu hal malades , & 
qulquefois on r Lat. Aurá. 
Re ari. No te airées : ne prend point 
tant Lair. Te efis aireando : tu prend 
mop l'air, le frais. 

AIRECILLO , f. m. dim. de Aire. Air 
doux , zéphir. Lat Aura, «. Zephy- 
rus y d 

AIRON , f. m. Pannache , bouquet de 

lames ou d'autres chofes , qui s'emploie 

divers ufages. Lat. Galeæ apex , icis. 

AIROSAMENTE , adv. El ment , 
Rer ame » ingénieufement , finement, 
poliment , galamment , gentiment , mi- 
nomm  mignandemor , bravement, 
E Lat Concinné. Penufle. 


er. 

— AIROSIDÁD, f. f. T. peu en ufage. 
Bon air, bonne grace, pontilleffe. Des 
Concinnitas. Venuftas, atis. Elegantia, e. 

AIROSO , SA , adj. Beau , belle , bien 
fait , te, gracieux , eufe , galant , te , ex- 
quis, ife , élégant , te. Lat. Elegans. Fe- 

us. Concinnus , 4, um. 

Arroso. Aérée, fe dit d'une chofe ex- 
poffe au grand air. Lat. Vento patens, 
pervius. Es effa torre mui airoja: cette 
tour eft 


AISLAR, v. a. Ceindre , enceindre , 
border, environner, entourer d'eau un 


lieu, moe maifon. Lat. qué cingere , 
ircumdare. : ; 
AA Ifoler , faire qu'un bâtiment 
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ne tienne à aucun autre. Lat. Omni con- 
tiguitate eximere. 

AISLADO, DA, part. paf. Ceint, 
ifolé , ée, &c. Lat. Septus. Cinus. Cir 
cumdatus «dificio feparatus , a y um. 
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AJÁDA, £ f. Efpece de fauce faite 
avec de la mie de pain, & des os écra- 
fés , le tout broyé & délayé avec de l'eau, 
pour manger le poillon. Lat. Condimen- 
tum, i. 

AJAMIENTO , f. m. Maniement d'une 
chofe qui lui óce fon luftte. Lat. 2fezrec- 
ratio y onis. Et méraph. Injure , outrage, 
infulte, brufquerie, ofenfe , affront , 
honte, injuftice, violence, force. Lar. 
Injuria, Contumelia , +. 

AJAR, v. a. Toucher, manier unc 
chofe fouvent , lui faire e fon luf- 
tre. Lat. 2drireclare.. Ec métaph. Maltrai- 
ter de parole, injurier , ofenfer en l'hon- 
neur , en la petfonnc. Lat. /njurid , con- 
tumelid X Sin cefar wf pie fe 
apartó con defpego , y fin permi- 
tirla de hablar : fans cb la mal- 
traiter , de DK il s'éloigna d'elle 
avec mépris, & fans lui permettre de 
parler, 

AIAR LA HERMOSURA, Ó LA BELLEZA, 
Métaph. Gárer, tetnir la beauté d'une 
chofe , lui ôter fon luftre ; ce qui fe dit 
communément des années. Lar. Pulchri- 
tudinis florem L«dere. 

AJADO, DA, . paf. de Ajar. 
Touché , te , Kc. agent e Lafis. 
Injuriá affelus , a , um. 

AJENADOR , f. m. V. mot, Voyez 
Enajenador. 

AJENAR , v. a. V. mot. Voyez Ena- 


jenar. 

AJENO , NA, adj. Qui eft à autrui. 
Lat. Alienus , a , um. Porque nadie puede 
difponer de lo ajéno : parce que perfonne 
ne peut difpofer de ce qui cit à autrui. 

AJENO. rant, ou qui manque de 
ilt d d'une e dont on lui 

le. Lat. /gnarus. Znmfcius , e , um. 
Eo ajeno de efo: je fuis ignorant de 
cela. 

Aexo, Errange , contraire , oppolé, 
éloigné. Lat. Alienus. Contrarius, a, um. 
Elfo es ajeno de la verdád : cela efl con- 
taire ou éloigné de la vérité. 

AjíwO DE sr. Hors de foi - méme, 
tranfporté , hors de raifon. Lat. Sui , ou 
mentis impos. No hai hombre tan ajéno 
de fi mifmo , que no ame fu tierra: il n'y 
a point d'homme fi hors de raifon , qu'il 
n'aime fa patrie. 

AJÉTE, fem. Ail verd , tendre, nou- 
veau. Lac. Allium tenerum. 11 fe dit auffi 
d'une fauce faite avec de l'ail. Lat. Con- 
dimentum , i, Embamma , atis. Tome del 
ajere : prendre de la fauce, ou de cette 

te fauce ; c'eit un terme familier, 

AJICÓLA , f: f. Colle cuitc , & compo- 
fée de rognures de peaux de gands avec 
de l'eau, qui ferr aux Doreurs. Lat. Glu- 
tem ex allio & pelliculis, 

AJILIMOGE , f. m. ou AJILIMOGILI. 
Efpece de fauce faite avec force poivre 
& ail. Lat. Condimentum ex allio € pi- 


pere. . : ‘ 
AJILLO , dim. de Ajo. Voyez Ajere 
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AJILLO y MOJILLO. Voyez Ajili- 
moje. 

AJO, f. m. Plante. Ail affez commun , 
& dont il y a diverfes fortes. Lat. Al- 
lium , ii. 

Ajo. Sc dit auffi de toutes fortes de fau- 
ces. Lac, /nflincas , ús. Condimentum , i, 

Ajo. Métaph. Fard que les femmes fe 
mettent au vifage, Lat. Fucus, i. Pig- 
mentum , i. . 

Aro Porauxo. Poireau , légume 
tagere. Lat. Porras. i e 

AIO SYLVESTRE Ó CASTAMULO. Ail 
fauvage qui fert de remede contre les 
ies Lat. Allium fylvefire. Apkroftoro- 


Bueno anda al ajo : La fauce va bien. 
Phrafe vulgaire & métaphorique , pour 
exprimer le trouble , la révolution, la 
confuñion , l'altération qu'il y a dans une 
maifon , daas un pays, dans les a&aires. 
Lat. Male fe res haber. Peffimé res geritur. 

Dar 6 llevar fu ajo : Donner ou re» 
cevoir fa fauce. Phrafe vulgaire, pour 
exprimer que l'on donnz ou reçoit de 

in , de l'embarras de quelqu'un. Lac, 
Molefhid afficere vel affici. , 
Ser un villano harto de djos : Etre un 
vilain, un cultique, un mangeur d'ail. 
Phrafe vulgaire & injurieufe , méprifante, 
puse qu'un homme cft un ma 
, Un groilier , un ruftique. Lat. Ru- 
fotere. | 

Tiefo como un ajo: Droit comme ua 
ail. Phrafe ire pour exprimer qu'une 
perfonne eft droite, qu'elle a de la vi. 
gueur ; elle s'applique ordinairement aux 
petfonnes vieilles qui veulent paffer pour 
jeunes. Lat. Junceus, 

AJOBAR , v. a. Charger quelque chofe 


de t fur foi, s'cfforcer à porter un 
e Lat. Onus vex B 

AJOBO , f. m. Poids, fardeau , char 
ge: Lat. Nifus , ds. Onus , eris. 

AJÓLIO , f. m. Efpecc de fauce compos 
fce d'ail , d'huile & de (afran. Lat. Con- 

mentum y i. 

AJONJE , f: m. Efpece de g'u dont on 
fe fert pour prendre les clous. Lar. 
Fifcus , i. On dit auffi Aljonje , & com- 
munément Liga. Voyez ces termes cn 
leur lieu. | 


AJONGERA , f. f. Chamcrleon blanc , 
plante fauvage d'où l'on rire une ef 
de glu. Lat. Chameleon aibus. On dit autf& 
Aljongera où Ajungera. Voyez ces ter- 
mes en leur lieu. 

AJONJOLI , f. m. Voyez Alegria. 

AJORAR , v. a. T. peu ufté. Condui- 
re , mener par force devant foi une trou- 
pc de gens ou de bétail. Lar. gere. Abi- 


FXJORADO , DA, . paf: Conduit , 
te par force. Lat. Aus. Abaltus, a, um. 
AJORCAS. Voyez Axorcas. 
AJORDAR , v. n. T. du royaume d'A- 
Crier , criailler , gueuler , piaillee, 
Lat. Vociferart. Deblaterare. 
AJORNALADO , DA, adj. Gagé, 
ajufté pour travailler à tant par jour , 
par mois , & ——— Lat. Merce- 
narius. Mercede 94 ,um. 
AJORRO , adv, T. peu en ufage, Voycz 


co. 
AJUAGAS , f. f. Efparvin , javart , ma- 
ladic commune entre les chevaux , & aus 
E ij 
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tres animaux de leur efpece. Lat. Suffra- 
inis equina tumor ulcerojus. 

AJUANETADO , DA , adj. Qui a des 
oignons aux pieds, ou gros calus. Lat. 
Callis in pedibus vexatus ,a , um. 

Cara ajuaneráda , le dic métaph. d'un 
vifage dont les os des joues poullent trop 
en dehors. Lar. Facies prominentibus ge- 
narum ofibus deformara. 

AJUAR. Voyez ed tuar. 

AJUICIAR , v. nr. Montrer du juge- 
ment, de lefprir, de la fagefle dans 
fes actions , dans fes procédés; il fe die 
communément en parlant des jeunes gens 
qui ont un efprit prématuré , où de ceux 
qui , après les premicres folies de La jeu- 
elfe , deviennent múrs & raffis. Lat. Ju- 
pam matureféere. Maturo judicio pol- 

ere. 

AJUICIADO , DA , part. paff. Montré, 
Ec en parlant de l'efpric. 

" AJUNTAMIENTO , f. m. T. peu ufité, 
Voyez Ayunramiento. 

AJUNTANZA, f. f. V. mot. Voyez 
Ayunranze, 

AJUNTAR y AJUNTARSE , v.a. & r. 
V. mot. Voyez Junrar & Junzarfe. 

AJUNTADO, DA, part. pal. Voyez 
eTyuntado , 6 Junto. 

AJUSTADAMENTE , adv. Egalement, 
avec jultelle, jultement. Lat. Æqualiter. 
Ex «quo. 

AJUSTADOR , f. m. Camifole , chemi- 
feue , gillet. Lar. Srriétior thorax , acis. 

AJUSTAMIENTO, f: m. Voyez Ajufle. 

AjUsTAM1ENXTO. Egalité, proportion , 

égal. Lat. Æqualitas, ais. Æque 
Partio , onis. 

AIUSTAMIENTO. En termes de morale , 
Arrangement , conformation, difpolition, 
ordre dans les chofes. Lat. Conformario. 
Ordinatio ,onis. 

AIUSTAMIENTO DE CUENTAS. Liqui- 
vcr d'un compte. Lat. Rariones li- 

urdee. 

AJUSTAR , v. a. Ajufter , f , ren- 
dre égal, unir, Dr cit fio cou- 
forme rera , contrebalancer , pefer , 
Contrepefer, Lat. Æquare. 

. AJUSTARSE, v. r. S'ajufter , fe conve- 
nir, fe concerter , s'accommoder, Lat. 
Convenire. 

AJUSTARSE. V. mot du royaume d'A- 
sagon. Se joindre, s'unir, s'aflembler, 
Lat. Convenire. Adunari. 

Ajufiar d uno la golila : Ajulter la 
golill ou la cravate à un quelqu'un. 
Phrale , Corriger quelqu'un , le 
réduire à la raifon, le faize changer de 
vic. Lat. dd meliorem frugem reducere 
aliguem. E 

Ajuftar cuentas : Ajulter , liquider un 
compte. Lat. Aaziones conferre , où [nire 
«um aliquo. 

Ajuftar el precio de alguna cofa : Ajuf- 
fer, convenir du prix Lune chofe. Lat. 
De pretio convenires 

Ajufiar el vefiido y jubon , cafaca : 
Ajulter , accommoder ua habit, faire 
er prenne bien la taille , qu'il foit bica 

ait. Lat. J"eflem corpori eprare. 

Ajuflar la vida : Régler fa vic , vivre 
chiétiznnement Lat. Xarionem vivendi 
Jibi. conftituere. 

Ajuflar paces, negocios , pendencias : 
Fais la paix, régler des affaires , ajulter 
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des différends , des bruits, des querelles. 
Lar. wd diftordias componere. 
Ajufiarfe al rie ó con el tiempo : 
S'ajulter , s'accommoder au tens. Lat. 


Servire tempori. 

jue con fa conciencia : S'ajufler 
avec fa confcience , prendre fur foi, fe 
charger d'une chofe, en courir les rif- 
ques. Lar. Confiientia fue periculo aliquid 
in fe fafcipere. 

AJUSTADO, DA, part. paff. Ajufté, éc. 
Lat. Æqualis. Conformis , e. 

AJUSTADO. Scrié, vilain, mefquin , 
milérable , chiche, ladre. Lat. Tenax. 
Parcus. Sordidus , a , um. 

AjustaDo. Droit , équitable , integre. 
lat Æquus, a, um. Integer , ra, rum. 
Hombre aju, : homme droit. Dida- 
men ajuftado : fenximent juite , équitable. 

ÀJUSTE , f. m. Accord , traité , pacte , 
convention, contrat, marché , promeffe, 
accommodement. Lat. Fardus , eris. Pac- 
tum. Conventum , t. 

AJUSTICIAR , v. a. Juflicier , exécu- 
ter un homme à mort par arrèt ou fen- 
tence de Juflice. Lat. Supplicio capizali 
affi:ere. x sa: jut 

AJUSTICIADO , DA , parr. * Juf- 
ticié , ée , &c. Lat. Capitali fupplicio af- 


fellus , a , um. 
AL 


AL, art. du darif. Au, qui ient de 
l'arabe, & qui correfpond à d el y à lui; 
cet. article elt fort en ufage dans la lan- 
gue Caltillanne. 

Ar. Au, quelquefois fert. d'accufatif , 
comme il arrive avec les verbes adifs 
lorfqu'il eft employé devant la perfoune 
de qui l'on parle ; comme como combiene 
cafligar al. delinquente , comme il con- 
vient de chätier le délinquant. E pues 
Dios ajuntó al hombre con la muger en 
efle Sacramento : & puifque Dieu a joint 
l'homme avec la femme dans ce Sacre- 
ment. 

Ar. Au, quelquefois eft adverbe , & 
correfpond à hacia, vers. Lat. Versus 
Comme d donde vas , où vas-tu? Mol 
al rio , je vais vers la riviere. Mas me 
quiero ir, Sancho, dl cielo que Gobernadór 
al infierno me mieux , Sanche , aller 
au ciel, que d'être gouverneur dans l'enfer. 

Az. Au, employé avec l'infinitif de la 
plüpart des verbes , accompagné de quel- 
ques noms , marque le tems précis que 
l'on fit la chofe , ou qu'on la doit faire, 
Lat. Cum. Cúm primum, Comme al falir 
del fol, au lever du foleil ; al anockecer, 
À la brune; al fin fe canta la gloria, à 
la fin on chante la gloire; al acabar la 
vida , ¿la fia de la vic. . 

Az. Au, employé devant quelques 
noms , dérermine le lieu précis la 
chofe arriva, où elle s'exécuta, Me vi 
tan junto al ciclo, que no habia de mid 
él palmo y medio, je me vis 6 près du 
ciel, que de lui à moi il n'y avoit pas 
un pan & demi, 

At. Au, mis devant un nom , marque 
la façon dont efi faite la chofe , ou 
qu'on la doit faire; comme al vivo, au 
vif; al natural, au naturel; al temple, 
en détrempe; al oco , à l'huile ; al frefco, 
à ficfque , en parlant de peinture, 
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At. Au, ell fouvent fyncope de com 
polition, faite de la prépoñtion a , & de 
larticle elle, lui , pour éviter la diffon- 
nance qu'il y auroit dans la prononcia- 
tion des deux voyelles a, e, ou pour 
abréger & faciliter la iation com- 
me l'on voit fur les deflus de lettres où 
elt fupprimé l'é , comme al Señor Obifpo 
de tal , au lieu de d el Señor Obifpo de 
tal, à M. l'Evèque de , Bcc. al Señor Go- 
bernador de , &c. au lieu de d el Señor 

Gobernador de , &c. à M, le Gouverneur 
de, &c. Mais il n'en eíl pas de même 
pour le féminin & los pluriers ; car il 
faut dire d la Señora de, &c. à Mada- 
me de , &c. d las Señoras de, &c. aux 
Dames de , &c. d los Señores de, &c. à 
Meffieurs de , Bcc. 

At. Au, pronom ancien de la e 
Caflillanne , employé comme tel par plu- 
fieurs auteurs , & qui fignifie orro , autres 
otra cofa , autre chofe ; diverfo , divers 5 
contrario , contraire ; algo , quelque cho- 
fc. Lat. Alius ,a , ud. Alter, ra, rum. 
Aliquid. 

ALA, f. f. Aile, la partie de l'oifeam 

ui l'éléve & le foutient en l'air ; il fe die 

nt des infcótes & de tous les ani. 
maux volans , comme des dragons , chau- 
ve-fouris , &c. Lat. Ala. Penna, a. 

ALas. T. de marine, Voiles lacines. Lat. 
Vela latina. 

ALA. Aile, fe dit des bords du cha- 
peau. Lar, Galeriora , «e. 

ALA. Severonde ou fubgronde , faillie 
d'un toit fur la rue , lorfqu'il n'y a point 
de goutieres. Lat. $ y 4. 

ALAS DEL EXERCITO, Les ailes d'une 
armée. Lat. 2fL«. Cornua. 

AtAs. Ailes. Métaph. Protcüion, fa- 
veur. Lat. Pairocnium. Prefidium y ii. 
Eflar debaxo de las alas del Rey : ètre 
fous la proteétion du Roi. 

Âtas DEL corazon. Oreillettes du 
cœur, Terme anatomique. Lat. Cordis as- 
ricule, 

ALas DEL DEseo, Ailes du defir , de 
fouhaits, Phrafe métaph. qui exprime la 
légéreté des hommes inconilans dans 
leurs delirs. Lar. Mehemens & impatiens 
defi lerium , ii. 

Aras DEL PENSAMIENTO. Alles des 
penfées, Phrafe métaphorique , pour ex- 
primer la vivacité des penfées. Lat. Cogi- 
tationum velocitas y atis. 

ALAS DEL vi£ENTO. Ailes du vent. Phra- 
fe métaphorique , pour exprimer la légé- 
reté & E vélocité | send chofe. Lat. Wen- 
torum ale , pennæ. 

Caerfe las alas del on: Les aîles 
du cœur lui tombent. Phrafe métaphoti- 
bo pour dire qu'une perfoane tombe 

‘elle-même , que les forces, la. valeur , 
le courage l'abandonnent. Lat Animo 
deficere. Defpondere animum. 

Dar alas : Donner des ailes. Métaph, 
Donner du courage , de la hardicffz. Lar. 
Animos addere. Cortar ó quebrar las 
alas : couper , rogner los ailes. 

Ponerfe en aia : Sc meure en file , bor- 
der la hayc ; hacer ala, faire une aile, 
une file , une haye ; alvirfe en alas , s ou- 
vrir en file, Lar, /n ale modum extendi, 

Tomar alas : Prendre des ailes, s'é- 
manciper , faire plus qu'on ne doit, fe 
fier fur fes protections , devenir i 
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lat. Audere. Animo efferri. Sumere cor- 
má. Y de aqui 
levantamiento : & de là ils prirent des ai- 
les pour le foul:vernenr. E 
ALA, f. m. T. arabe. Dieu. Lar, Deus. 
Valga mz Ala; Dieu m'aide. 
ALA , f. f. lante. Aunée ou Enule , & 
felon quelques - uns Saune. Lat. Enula. 


«€. 

ALA, imterj, Eh ! hola, qui marque ad- 
mication , comme une perfonne qui croi- 
roit D avoir qu'un denier dans fa bourfe , 
& qui y trouveroit unc piílole. Lat. Ha! 
Papa ! Euge! Ala! t un do- 
Mon : holas j'ai une Tai 

Ata. Hola. T. menaçant. Lat. Heus ! 
Oe ! Ala ! commo habla con ejfa diber- 
téd : hola! comment parlez-vous avec 
cue liberté? Ala! que es ejo : ch la! 
qu'eft ceci , oa qu'eft cela ? 

ALABADISSIMO , MA , fuperl. Très- 
loué ,ée. Lar. Laudatifimes, a , um. Ala- 
badifima y mui eftimada fué en aquellos 
tiempos eja invencion : cette invention 
fut ués-louée & très-ellimée en ces 
tems - là. 

ALABADÓR , f. m. Celui qui loue, qui 
donne des louanges avec fincérité , a de 
tinótion du flaxeur. Lar. Laudaror , oris. 
Ó lo pm como 4 ed » 6 como 
gres lifongero: ou il l'a dit en homme 
qui loue avec fincérité , ou en grand flat- 
teur. 

ALADAMIENTO , f. m. V. mot. Louan- 
Et » tloge. Lar. Laudatio , onis. 

ALABANCERO, RA, adj. T. peu en 

. Flarteur , eufe , & proprement un 
adulateur , un loueur , un louangeur qui 
loue tout ce quil voit. Lat. Ædularor. 
Ajfinrazor. 

ALABANCIOSO , SA , adj. Vain , pré- 
eux , Vanteur , teur de fes 
faits. Lat. Aq pter uni 

ALABANDINA , f. f. Magnéfie , efpece 
de pierre minérale de la couleur dc Pai- 
aman , dont fe fervent ceux qui fabri- 
quent lr verre & les eryítaux , pour le 
purifier de le blanchir. Lat. Alabandicus 
depis y idis. 

ALABANZA , f. f. Louange, éloge, 
Lit Lau: , dis. ha de - 

ALABAR , v. a. Louer, donner des 
Jouanges , faire des éloges, préconifer , 
Prifer og hr ou quelque chofe. Lat. 
Zaudare. Pradicare. 


ALABARSE , v. r. Sc louer , fe vanter, 

a élever, fe glorifier. Lat. Gloriæi fefe 

JaUare obflentare. El mifino fe al. 

de fis delitos : il le vantoit lui-même de 

PA 

labo € : Je loue votre goûr. 

Piaf? ironique , pour donner à entendre 

qu'on defapprouve l'a&tion , 5 deis de 

Quelqu'un. Lat. Egregium veró facium. 

"alo la Mare: Je loue votre fami- 
laricé , vorre franchife. Phrafe ironique , 
qui & dit vulgairement lorfqu'une per- 
Sonne s Ámancipe plus qu'elle ne doit. Lat. 
Agregie perfetlo , E familiariter. 

No re iras alabando , 6 no fe irá ala- 
lendo : Il ne s'en ira pas cn le vanam, 
cu ru ne t'en iras pas <n des d nou. 

pour menacer que u us 
se comme 6 l'on difoit , tu ne 
Y 4 terms. Lat. Non im- 
l'en vanteras pas pe. te bibis. 
px (eres, Avon 


formaron alas para el 


| 


ALA 

ALABADO , DA , part. paff. Lout ;, &e. 
Lat. Laudetus, Celebratus , a , um. 

ALABADO , Pris fubllantivement avec 
Particle el, le, fe prend pour de motet 
qui fe chante à l'Eglife lorfqu'on reflerre 
le S. Sacrement aprés la ition. Lat, 
Sacro-fantle Euchariflia encomium , ii. 

ALABARDA , f. f. , arme 
offenfive que portent ordinairement les 
Sergens d'infanterie, & les Suilles. Lat. 
Hajia fecuriclata , «e. 


ALABARDAZO, f. m. Coup .d'halc-: 


barde. Lat. Hafia fecuriclara iclus. 

ALABARDERO , f. m. Halebardier , 
foldat de la garde du Roi qui porte unc 
halebarde comme mos Cent-Suiffes , & 
fait le même fervice. Lat. /7affarus , i. 

ALABASTRINO, NA , adj. T. poëti- 
que. De couleur d'albätre. Lat. Ælabaÿ 
tritis. colorem referens. 


ALABASTRINAS , adj. fubft. Pierres 


d'albátre qu'on taille extrèmement min- 
ces , & qui fervent de vitrages fpéciale- 
ment dans les Eglifes. Lat. Alabaftrine 
lamina. 

ALABASTRO, f. m. Albátre, efpece 
de marbre blanc , moins dur que le mar- 
bre ordinaire ; il s'en trouve de diverfes 
couleurs , & même d'auífi rouge que le 
corail. Lar. Alabaftrires , is, 

ALABAsTRO. Albâtre. Métaph. Blan- 
Cheur extrême. Lat. Niveus, candor , oris. 
Sus labios corales , perlas fus dientes , 
alabaflro fu cuello : les lévres de corail, 
fes dents comme des perles, & fon col 
comme de Valbárre. 

ALABEAR ,v. n. T. de menuiferie. Se 
courber , fe tordre , fe déjercer , plier, 
fléchir, travailler, en parlant du bois. 
Lat. Anorma , à perpendiculo deflettere. 

ALABEGA , f. f. Voyez Albahaca. 

ALABEO , / m. T. de menuiferie, Vice 
que preud le bois lorfqu'il eft travaillé 
n'étant pas entierement fec , de fe déjetter, 
de fe courber , de s'ouvrir. Lát. ^f norma 
d perpendiculo defledito , onis. é 

ALABEJA, f. f. Hempe, ft, bois 
d'une lance , d'une per Lat. Haflile, is. 

ALABEZ , f. m. V. mot. Les côtés ou 
bordure d'un boaclier. Lar. Seuri, ou 
clypet ora , arum. 

ALACAYO , f.m. V. mot. Voyez La- 


cayo. 
"ALACAYUELO sf. m. dim. V. mot. 
Voyez létayuelo. 

ALACENÁ. Voyez Alñacena. 

ALACHA. Voyez Alecha. 

ALACRAN , f. m. Scorpion, petit ani- 
mal venimeux. Lat. Scorpio , onis. 

ALACRAN, Crochet qui tient le mors 
À l4 genere attaché à la litiere. | Lar. 
Frans pars extrema. 


ALACRANES. Perits chainons en fórme: 


d'S, qui joignent deux petits boutons qui 


fervent à attacher des manchettes, Lat. 


Globulàrium «neus nexus, Ús: 


ALACRAN CEBOLLERO , f. m. Ef- 


pece d'infecte femblable à la cigale , qui 
nale dans les terres humides, donr la 
morfure efl crès-venimeufc. Lar. Scorpius 


paluftris. 


AtAcRAR MARINO. Poiffon «de mer ,' 


affcz femblable au fcorpion, Lat. Scorpio 


marinus. 


No le fiara un füco de alacranes: Je, 
fcorpions 


nc lui fizrois pas un Lac de 
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Phrafe vulgaire qui marque la grande 
méfiance que Tona Ces mins Lac. 
Aras compilaret. 

ALACRANADO, DA, adj. Piqué , éc , 

mordu , uc du fcorpion. Lat. Scorpionis 

lefus, a, um. Et métaph. fe dir 
d'une perfonn: infe&ée de quelque vice. 
Lar. /nfelas , a y um. Eflan alacranados 
de vicios ; ils font remplis , infe&és de 
vices. 

ALADOR , f. m. Vieux mot qui fe dir 
de certaine parure ancienne , dont les 

ornoient leurs cheveux fur les 
rempes , & de certains ingtédiens qu'el- 
des y mettoient pour les noircir lorfqu'ils 
dcvenoient blancs. Lat. Capilli temporum 
calamifirati tindli. 

ALADO , DA, adj. Ailé , e, Lat, .Ala- 
tuj, Pannarus , a , um. Aliger. Penniger, 
ra , rum. Diera quanto tenia para volver 
me [caro alado : je donnerois tout ce que 
j'ai pour devenir Icare ailé. 

ALADRADA , f. f. T. bas d'agriculture 
du royaume d'Aragon. Voyez Surco. 

ALADRO , f. m. T. bas du royaume 
d'Aragon. Voyez Æradro. 

ALAFIA , f. f. T. Arabique. Pardon , 
miféricorde. Lat. enia , «. Pedir : 


demander pardon , . Lat. Her 
bam porrigere. Manus dare. 

ALAGÀ , f. f. Efpece de bled froment. 
Lar. Alica, «e. 


ALAGARERA, f. f. Vieux mot. Voyez 
Habladóra ó Algarera. 

ALAGARTADO , DA , adj. Couleur 
de lézard , Celtddire de diverfes cour 
leurs. Lat. Marius. Fari , A, Um. 

ALAGREZA , f.f. Vieux mot. Voyez 
Alegreza ó Alegri 

ALASUNA f. T. a. Voyez Laguna. 

ALAHILCA , f. f. T. Arabique & an- 
cien. Voyez Colgadira. , 

ALAICA , f. f. T: du royaume d'Ara- 
gon. Voyez Alúda, 

ALAJA, ALAJAR, ALAJADO, ALA- 
JUELA. Voyez Alhaja, alhajar , Alha» 
jado , Alhajuela. 

«gei seg nr reed per 
des , des noix , des pignons , pain 
rôtie, poivre , gingembre, clouds dc géro- 


He , canelle, & le tour pétri a micl, 
Lat. Panis ex fariná & melle t e 
ALAMA, f. f. T. du royaume d'Ara- 


gon. Toile d'argent , efpece de moire ou 
moture d'argent. Lat. Textus féricus € 


argenteus. 

ALAMAR , f; m. Efpece d'agrément 
d'or, d'argent, de laine & de foie, que 
l'on mer fur les habits en guife de bou- 
ronnicres. Lat. Fébula aurea , argentea 
vel fèriea , globulo inftruéla. 

ALAMBAR ,f. m. Vieux mot Voyez 
Ambar. 

ALAMBICAR , v. a. T. peu en ulage, 
Voyez Deflilar. . 

ÁLAMBICAR. Métaph. Alambiquer l'ef- 
prit, la cervelle, fe donner la torture 
pour fçavoir une chofe. Lat. Torquere in- 


'PHUTR. 

d ÂLAMBICAR. — Alambiquer , 

examiner avec trop.de profondeur les 

chofes , fubtilifer trop. Lat. Re eli- 

quid ficbrilids. q 
ALAMBICADO, DA part. paff: Alam- 

biqué , ée. Lat. Per dj ionens evpref- 

Jus , 2, wm. 
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ALAMSICADO, Chiche , avare, qui 
donne les chofes tirées à l'alambic. Lat. 
Tenax. Parcus, Sordidus , a , um. 

ALAMBIQUE , f. m. Alambic , vafe 
"diftilatoire ; 11 fe dit autfi de tous les au- 
tres vafes qui l'accompagnent dans fes 
opérations. Lat. D fhliaroria cucurbita, «. 

ALAMBIQUE CiECO. Alambic aveugle 
ou fans bec. Lar. Diftillaroria cucurbita 
abfque emiffitio canabiculo. 

ALAMBIQUE DB CABEZA DE TURCO. 
Alambic de téte à laTurque, ou de Maure, 
le méme que l'alambic aveugle, Por alam- 
bique : par l'alembic , phrafe vulgaire , 
four exprimer qu'une chofe a été fort 
examinée, on qu'elle tarde beaucoup à 
pe vid » à venir, Lat. Parcé, Tardé. Ad- 


um. 

ALAMBOR , f. m. La ie convexe 
des voûtes, d'un toit & des cheminées. 
Lat. Tornicis convexa. 

ALAMBRE , f. m. Airain , bronze , 


cuivre, fonte, métal, mais proprement 
€ cft ce qu'on appelle cuivre & léton. Lat. 
y RMS. ; 


ALAMBRE, Se dit auffi des fils que l'on 
tire de tous les métaux. Lat. Merallum in 
fila dedutium. 

ALAMÉDA , f. f. Promenade ou lieu 
planté de pee ou d'autres arbres , 
ou qui y font crus naturellement. Lar. 
Populetum. Ulmetum , i. Por la tarde 
baxaban d "fe d una apacible alamé- 
da: ils defcendoient les après -diné fe 
promener dans un lieu paifible. & planté 
de peupliers. — 

ALAMIN , f. m. Nom que l'on don» 
noit anciennement aux Jugos, & qui ré- 
pond à integre, droit, &c. Lat. Judex 
-wQquus integer. 

ALAMINA , FK. f. Efpece d'amende an- 
cienne que l'on faifoit payer aux pem 
de terre lorfque leurs ouvrages n'étoient 

* bien conditionnés. Lat. ¿mpofita figu- 
p» mul&a , a. 

ALAMIRE , f. f. Second ton de muñ- 
que que pratiquoit Guy Aretin. 

ALAMO , f. m. Peuplier , arbre qui 
croit le long des rivicres ou lieux aquati- 

ues. Lat. Populus , i. On en diftingue de 
cu fortes : alamo blanco, peuplier blanc; 
alamo n.a y peuplicr noir ou tremble ; 
alamo lybico , peuplier lybique. 
ALAMÜD, f.m. T. Arabe. Barre de 


fer , que l'on mer derriere les portes & - 


fenêtres, Jes tenir micux fermées, 
Lat. Pejffulus , i. 

ALANCEADOR , Á m. Archer , qui 
lance des javelots ; il fe dit aulfi de ceux 
qui avec dextériré & légéreté s'élancent Ec 
combattent contre des taureaux, fangliers 
* autres animaux fauvages avec la lance 
ou autres armes pointues, Lat. Jaculator, 


Orts, à “on à 
ALANCEAR , v. a. Percer , donner de 
lance, combattre à coups de lance , ce 
"qui fe pratiquoit anciennement corirre les 
Maures & daas les Tournois. Lat. Lance 


pugnare , impetere. 

ALANCEADO , DA , part. paff. Per- 
cé ,ée d'un coup de lance. Lat. Lanced 
confoffés , a y um. 

ALANCEL, f. m. T. ancien, Voyez 


ane . 
- ALANDAL, Voyez Alhandal, 
ALANIA , f. f. Voyez Albániqo 


ALA 
ALANO , NA, f: m. & f. Chien, 
alan, genti , cípcce de doguc , gros chien. 
"- : 


ca, «. 

ALANZADA , f. f. T. d'agriculture. 
Certaine mefure de verre, ae qui 
diroir l'arpent journal, feptier de terre , 
ou feprérée. Lat. Jugerum , i. 

ALANZAR , v.a. Vieux mot. Voyez 
Lanzar , Arrojar, Tirar. . 

ALANZADO , DA , part. paf! Voyez 

ado , be. 
AQUEQUES. Voyez Alhaqueques & 
Alfaqueques. 

ALAR , v. & T. de marine. Voyez 
Halar, 

ALARA , f. f. T. arabique. Précoce , 
avancé , hâtit , prématuré. Lat. Pracox. 
ÍImmarurus , a , um. 1 fe dit feulement 
del'auf. Huéro en alara : œuf précoce , 
fe dit d'un œuf qu'une poule pond avec 
fa premiere peau fculement. Lat. Œvam 

ne tefid. 

ALARACA. Voyez Alharáca. 

ALARAQUIENTO. Voyez Ælhara- 


quiento, 
ALARBE , f. m. Payfan , manan , vil- 


is, tr ue, groffier & bête, bar- 
cag Song y 


féroce , cruel, fe dit par allufion 
aux Arabes qui ont poffide l'Efpagne. 
Lat. Homo agreflis , rudis , ferox, imman- 
fuecus. Mas alarbe que los alarb 
mas bruto que los mifmos brutos : 
groifier que tous les groffiers, & plus bêre 
que les mêmes. 

ALARDE , f. m. Revue ou montre des 
gens de guerre; & en terme de Bohé- 
miens & gens de leur forte , 
vifite que le Juge fait des prifonniers. 
Lat. Kecenfto. Infpetlio , onis. 

ALARDE, Montre, parade, oflentation, 
vanité, Lar. Oflenzatio , onis. 

ALARDEAR , v. n. Vieux mot. Faire 
la revue , paífer en revue. Lat. Recenfere. 

ALARDOSO , SA , adj. T. hors d'ufa- 
ge. Vanié ,ée, montré, éc , préfenté , ée 
avec ollentacion. Lat. Offencatus, Vendi- 
téiv$ , A, um. 


ALARES, f, ms plur. Lacets, lacs? 


filets , piéges pour prendre les perdrix ou 
aures animaux, Lat. Laguei, orum, Et 
en termes de Bohémiens , ce font des 


efpeces de culpttes ¿la Suille. Lat. Brac-! 


€« , arum. Femoralia , iur. 

ALARGAMIENTO , f. m. T. peu en 
ufage , G ce n'eft en pratique. Délai, re- 
mite, furféance , prorogation , retarde- 
ment , élojgnement. Lat, Prorogatio, Dj- 
latio. Prolario. Procraflinatio , onis, 

ALARGAR , v. a. Allonger , prolon- 
ger, filer, tirer en longueur, étendre, 
produire , augmenter , entretenir , faire 
durer. Lat, Ducere. Differre. Prorogare, 
Procraflinare. 

ALARGAR LA CONVERSACION. Allon- 
ger la converfation, Lat, Sermonem pro- 
ducere, 


ALARGAR EL DISCURSO. Étendre le 
diícours. Lat. Sermonem producere. 

Los dies E alargan : les jours aug- 
mentent , allongent. Lat. Dies crefcunz. 

ALARGAR EL SALARJO, Augmenter 


A e falaise. Lat. Augere flipendiumo 

















ALA 
, ALARGAR, Renvoyet , licentier , com 
gédier , t, mettre en liberté. Lat. 
Mutere. Dimittere. Solvere, Profifci. 

ALARGARSE , sr. S'écarter , s'éloi- 
gnet , changer de route ou de rumb , en 
De de marine. Lau Recedere. Di- 
gredi. 

ALARGA ALLA, Phrafe de marine, 

igne-toi , ce que les vaiffeaux fe di- 
fent en mer lorfqu'ils s' trop 
les uas des autres. Lat, Altum tene, pere. 

ALARGAR EL PASSO. Allonger le pas , 
avancer , le hâter. Lar. Feflinare. Prope- 
rare. 

ALARGAR LA BOLSA, Allonger la bour- 
fe, s la garnir, la remplir d'ar- 
gent pour quelque dépenfe extraordinaire, 
Lat. Nummos condere in loculis. C'cft aufü 
un terme de voleur , comme: alarga la 
ses rig donne la bourfe, Lat. Crumenam 


ALARGADO, DA, . paf: Allons 
gé, éc. Lac. Dudas, Prodaths Ap rin 


Extenfus , a , um. 
ALARGAS, f. f. T. peu en ufage. Voyez 


ALARGUEZ , f. m. Arbriffeau épineux 
& fauvage , qui porte une flcur femblable 
À la role. Lar. Afpalathus , i. 

ALARIDO, f. m. Cri, ctiaillerie , cla- 
meur que font les barbares lorfqu ils com 
battent ; il fe dit auffi de leur cri de joie 
en guerre. Lar. Clamor inconditus. 

ÂLAR1DO. Plainte aigue , gémiffemenr, 
cri de douleur , de peine, d'affücion, 
Lat. PlamHus. Queflus. Ululatus , ús. * 

ALARIFADGO 6 ALARIFAZGO, f. mt, 
T. arabe, Maçonnerie , jurifdiétion qui 
concerne les bárimens. Lat. dilitas y 
atis. 

ALARIFE , f. m. T. arabe. Architecte , 
qu a l'infpeétion fur les bátimens; il fe 

t plus communément pour maître mas 
gon. Lat. Ædilis , is. 

ALARIXES, /. f. T. arabe. Efpoce de 
gros railin rouge. Lat. Uva purpurea , «t, 

ALARMA, f. f. Allarme , fignal qu'on 
donne par des cris , ou par des inftrumens 
de guerre, pour faire prendre les armes. 
Lat. Adarma exhortario , onis. 11 fe dit 
auffi figurément de toutes fortes d'appré- 
henfions bien ou mal fondées, Lar. Pavor, 
oris. Formido , inis. : 

ALARSE , v. r, T. de Bohémiens. Sen» 
aller , décamper , fuir. Lat, Fugere. 4u- 

re, Se proripere. | 

ALASTKAR , v. a. Vieux mot. Lefler , 
mettre le left au fond d'un vaiífeau. Lat. 
Navem faburrá onerare. 

ALASTRAR. T. de Maréchal. Coucher, 
baiífer les oreilles , en parlant des chc- 
vaux $ des autres animaux de leur efpece, 
ce qui eft en eux un figne de vice, Lar. 
"dures demittere, 

ALASTRARSE , v. r, T. de vennerie 
& de fauconnerie. Se jeter , s'abbattre , 
fe coucher , fe rapir contre verre , en pat- 
lant des oifeaux & autres animaux , lorf- 
qu'ils découvrent le chaffeur ou quelque 
oifcau de proic. Lat. Humi fe demitrere. 

ALASTRADO , DA , part, paff. Left , 
te, Lat, Saburrá oneratus. Humi demijfui, 


q , um. 
ALATON. T. uficé. Voyez Larcn: 
ALATON. T, du royaume d'Aragon 


| Fruit de l'alifier. Lat. Lotus y i. 


A LB 


ALATONERO , f. m. T. du royaume 
dAngon Voyez A mez. 

ALAiRON , f. rn. L'écume du falpêtre 
ou du nire. Lat. «Aphronitrum y i. ! 

ALAZAN , adj. T. arabe. Alezan , che-! 
val qui prend fon nom de fon poil, qui 
eli fune couleur rouffacre. Lat. Fulvus, 
Rafas , a , um. 

ALAZO, f.m. Coup que les oifeaux 
fe donnent avec leurs ailes lorfquils fe 
lent: on dit communément Alerazo. 
La. Alarum ¿Bus , ús. 

ALAZOR , f. m. pl. T. arabe. Cartame. 
Lar. Carthamos. 

ALBA, f. f. Aube du jour, aurore, 
crépuícule du matin. Lat. Aurora, 4. 
Al reir de alba : au point du jour. 

Alta. Aube, vétement dont les Pré- 
tres fe revétent pour dire la melle. Lar, 
Sacerdoralis interula , a. Alba. 

Ara. T. de Bohémiens. Draps de lir. 
lar. Sindon , onis. 

ALBACARKA , f. f. T. arabe & ancien. 
Le moufle d'une ie , ou piéce de bois 
qui enferme le rouct, Lat. Trochlea , «. 

ALBACEA, f. m. T. arabe. Exécuteur 
te . Lat. /5 cui committitur exe- 
tuto pofiremæ voluntatis. 

ALBACEAZGO , f. m. Charge, fonc- 
tion d'un Exécureur teflamentaire, Lat. 
Pofirema volunraris exequende munus y 


enis. 
ALBACORA, f. f. T. arabe. Figue-fleur, 
fieuc hátive raf refus , i. Ficus præ- 
€ox. 
ALBADA , f. f. T. du royaume d'Aca- 
gon. Aubade, que les jeunes 
dans les villages donnent aux filles à 
Rhe de jour , en forme de cadeau. Lat. 
Ruflica fymphonia primé Luce puellis à ju- 
vembus exhubita. 
ALBAHACA. T. arabe. Baflic , herbe 


ALBAHACA DE ARROYO O AQU ATICA: 
Herbe aquatique Loge au bafilic , 
& qui jette. un lait doux lorfqu'on la 
rompt. Lat Erinus, i. Ocimum aquari- 
eum. 


ALBAHACA SALUAGE À SILVESTRE. 
Bafilic (auvage- Lat. Ocimum agrefle. 

ALBAHAQUERO , f: m. Vaíc ou pot 
de terre où l'on plante le bafilic, Lat. 
Vas reflaceum ocimo reponendo infer- 


ALBAHAQUILLA DE RIO, f. f. dim. 
de Albahaca. Pariftaire , ou efpece de 
calament. Lat. Parictaria. Aquatica ca- 
laminiha y L. 

ALBAIRE, f. m. T. de Bohémiens. Oeuf 
que pond une poule. Lat. Ovum , i. 

ALBALA , f: m. Acquis , billet de dé- 
charge, quirrance , paífavant pour la 
marchandife déclarée aux douannes, ou 


dont on paye les droits , termes peu ufités 
en Cañtillo , & beaucoup dans les royau- 
mes d'Aragon & de Valence. Lat. Schadu- 


la folutionis fidem faciens. | 
ALBANADO , DA, adj. T. de Bohe- 
miens. Endormi, ic. Lat. Sopüus, a, 


km. 

ALBANEGA , f. f. T. ancien & arabe. 
Coëfe de roile ou à rezeau , bonnet, 
fous lequel on ramalle tous fes cheveux 
efemble ; il fert aufii de bonnet de nuir. 
lat Reiculum y de 00 

ALIANREGA. Panneau , cfpece dc tets ou! 
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filet , que les chaffeurs portent pour pren- 
dre les licvres $e veas , E pda 
challes, Lat. Plaga , arum. etia , um. 

ALBANAGUEKO, f. m. T. de Bohé 
miens. Joueur de dez. Lat. 24learor , 
OTLS. 

ALBANÉS, f. m. T. de Bohémiens, 
Voyez Albanaguero. 

ALBANESES , f. m. T. de Bohémiens. 
Voyez Dados. 

ALBANAR , f. m. Cloaque, époût, con- 
duit des immondices d'une maifon , d'u- 
ne ville. Lat. Cloaca , «t. 

ALBARIL , f. m. T. arabe. Magon. Lat. 

arius y dt. 

ALBANILERIA , f; f. Maçonnerie. Lar. 
Ars camentaria. 

ALBAQUIA, f. f. Vieux mot arabe, 
Reflant d'un compte , reliqua. Lat. Reli- 


qua , orum. 

ALBAR , adj. des deux . Blanc 
d'une couleur blanche. Lat. Albicans. Al- 

idus y 2, um. 

ALBARAN, à 
d'Aragon. Feuille de papier. Lar. Charta, 
«. Et en terme de pratique , dans le mème 
royaume , écrit , billet que l'on fait fous 
fcing privé. Lat. Scripto contralla obli- 
gatio , onis. 

ALBARAZADO , DA , adj. Taché , de 
de taches blanches, efpece de lepre qui 
vient aux perfonnes & aux aniniaux. Lat. 
F'uiligine albá affetlus , a , um. 

ALBARAZADA. Efpece de raifin, qui 
vient dans le royaume d'Andaloufie , qui 
eft de la couleur du jafpe. Lat. Uva jafpi- 
deo colore infeëta. 

ALBARAZO , f. m. T. arabe. Taches 
blanches , efpece de lepre , qui vient aux 
perfonnes de aux animaux. Lat, .Alphon, 
onis. Alba viriligo , inis. - 

ALBARAZOS Voyez Albarazo. 

ALBARCA, f f. Vieux mot. Voyez 
Abarca. 

ALBARDA , f. f. T. arabe. Efpece de 
bát, qui fe met deflus les bétes de fom- 
mc. Lat. Clitelle , arum. . 

ALBARDA SOBRE ALBARDA. Bát fur 
bát, pour dire qu'une chofe cft faite 
groffierement , piéce fur piéce , & aufli 
répétition d'unc méme chofe dans un dif- 
cours ou converfation. Lat. Botologia, «t. 
Repetitio , onis. 

eftia de albarda. Béte à porter le bát , 


s'entend d'un âne ou bourique. Lar. 4f- | Lurum 


nus clitellarius. Phrafe fort en ufage dans 
les fentences des caufes criminelles dont 
il réfulte une peine affidtive. Sea llevado 
6 facado en bejlia de albarda : qu'il foit 
monté & promené à cheval fur un âne ; 
c'efl la monture des crimiuels qui font 
condamnés au fouet par les rues. 

Como ahéra llueven albardas : comme 
il pleut des bdrs , phrafe vulgaire pour 
marquer qu'on ne croit rien de ce qu'on 
dit ou de cc qu'on fait. Lat. Ur clirelle de 
cælo decidunt. : 

Es lafüma no echarle una albarda : 
c'eft demmage de ne lui pas charger un 
bát fur le dos, phrafe M mp qui fe dit 
d'une perfonne groifiere , cfprit , qui 


ne dit que des pauvretés , des forufes. Lar. | 


! Dignus qui clitellas feras. : 
y oda es una albarda : un tel cft un 

bár, pour dire qu'une perfonne a la cou- 

verfauon laffante , fatiguante , oy qu'elle 


m. T. bas du royaume | dar 
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n'a pas plus d'efprit qu'un âne. Lat. Homo 
bardus. Stipes. | 

Llevar la albarda : porter le be, phra- 
fe vulgaire , qui fe dit de ceux qui tole- 
rent & foufftent tout ce qu'on leur dit, 
ou qui fupportent touc le faix , coute ld 
charge de leur famille , ou d'autres, Lac: 
Clizellas ferre. . 

Merced que le pongan una albarda : il 
mérite qu'on lui meae un 64, phrafe 
vulgaire , pur dire qu'une perfonnc a dic 
ou fait quelque chole avec peu d'efprit , 
fans réflexion. Lat. Dignus qui dicelles 
ferat. ; 

ALBARDAN , f. rt. T. arabe. Boufon, 

un reed rete mdr 
triguant , q ‘intrigue , de le 
boufon dans des compagnies, Lar. Scurra , 
«. Parafitus , i. 

ALBARDANIA , f. f. T. ancien. Niai- 
ferie , boufonneric , folie, baliverne , fa- 
daife. Lat, Scurtilitas, atis. Nugaæ, arum. 

ALBARDAR , v.a. Voyez Enalbar- 


ALSARDAR. T. de cuifine.  Glacer les 
viandes , comme on fait les bifcuits avec 
un compofé de farine , d'œufs & de fucre, 


Lat. Cruffula glaciare. 
ALBARDADO , DA . pal. Vo 
Enalbard » DA , part. paff. Voyez 


ALBARDADO. Métaph. Se dit des tau 
reaux , vaches & autres animaux qui ont 
le poi! du dos de diferentes couleurs que 
celui du rele du corps. Lat. Marias, Ma- 
riegatus y a y ue à 
ALBARDERIA , f. f. Boutique de baf- 
tier 5 il fe dit auífi du métier même. Lats. 
Clitellaria ars , officina, 
ALBARDERO , f: m. Baflier, qui fait 
les bas. Lat. Clirellarius farzor , oris. 
ALBARDILLA , f: f. dim. de Albardaæs 
Petit bát. Lat, Clizellule , arum. 
ALBARDILLA, Chaperon d'un mur. 
ui eft fait de plárre ou de brique Lat. 
eritium muri tegmen , inis. . 
ALBARDILLA. Efpece de laine qui croit 
l'byvet fur le dus des brebis & des mou 
tons , lorfqu'elles font maigres , & qu'on 
ne peut couper par fa dureté , que lorf- 
qu'elles deviennent gralles. Lat. Lana 
craffor dorfo ovium pra macie adnata. — . 
ALSARDILLA. Bout ou terre qui s'artas 
che autour du foc de la charrue en labou i 
rant quand la terze e(t trop humide, Lat. 
y da a y 
ALBARDILLA. Efpece de maífcepain ,. 
compofé de farine , d'œufs & de fucre. 
Lat. Panis ex farind , oleo E faccharo. 
ALBARDILLAS. Petits chemins ou fene. 
tiets que forment les de picds fur le 
revers des foffés que Pon fair le long des 
grands chemins empêcher les voitu- 
res & chevaux d'entrer dans les champs 
labourés qui les bordent. Lat. Sentes , 


um. A d 
ALBARDON , f. m. Panneau , efpece 
ide felle platte , fans argon. Lat. Sella, «. 
ALBARDONCILLO , f m. dim. de 
Albardon. Petit panneau , efpece de jw 
a folle platte , lans argon. Lar. $ 

a ,4. 

ALBARÉJO , dim. de Albdr, Efpece de 
bled fozt blanc , & fort commun dans le. 
pays de la Manche, Lar. Frumenti genus. 

ALBARICOQUE , fm. Abricot , fruit 
participant de la pécbe & de la prunes 
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Lat. Armeniecum maium. Il fe dit auffi 
de l'arbre qui le porte, que nous appel- 
lons abricotier. Lat. Malus armeniaca. 

ALBARIGO , adj. Voyez Albarejo. 

ALBARILLO , f. m. Efpece d'abricot 
blanc qui croit en Andalouñe. Il eft plus 
petit que les communs , & il eft fort odo- 
riférant. Lat. Malum armeniacum odorife- 
rum. 

ALSARILLO. Son joyeux qu'on touche 
fur la guitarre , pour danfer ou chanter 
des chanfons qu'on appelle romances , qui 
font extrêmement longues & toujours fur 
lc méme ton. Lat. Cizkar« fonus hilarior 

ALBARRADA , f f. T. arabe. Enclos 
ou müraulle faite de pierre feche , fans 
mortier , ou de levées de terre. Lar. Sep- 
tum. F'allum , i. 

ALBARRAN, f. m. Vieux mot & arabe. 
Nom que l'on donne aux qui 
nont point de domicile , ni teu , ni licu. 
Lat. Celebs, ibis. 

ALBARRANA , f. f. T. arabe. Efpece 
de poireau fauvage, propre pour guérir 
les angelures. Lat. Segilla , «e. 

ALBARRANA. Tour que lcs Maures fa- 
briquoient à certaine de leurs 
places, pe les défendre & pouvoir dé- 
couvrir l'ennemi. Lat. Turris , is. 

ALBARRANEO , adj. Vieux mot ara- 
be, en ufage dans le royaurne d'Aragon. 
Forain, étranger. Lat. Peregrinus. Ex- 
franeus , a, um. Advena, «. 

ALBARRANIA, f. f. Vieux mot arabe. 
État libre d'une perfonne qui n'eft point 
engagée dans le mariage , qui n'a aucun 
&ar. Lat. Corlibarus , ús. 

ALBARRAZ. T. arabe. Voyez Hierba 
Piojera. 

ALBARRAZ. T. arabe, Voyez Alba- 


razo. 

ALBATÁRA, f. f. T. arabe. Caroncule, 
efpece de maladie qui vient aux femmes 
dans le bas-ventre. Lat, Excrefiens in ore 
ureri caruncula , 4. 

ALBATÓZA , f. f. T. hors d'ufage. Ef- 
pece de bátiment de mer , ou us 
couverte, Lat. Emphralla navis ,is. 

ALBAYALDADO , DA , adj. Fardé, 
te , peint ou peinte avec de la cérufe. Lat. 
Cer $4 , um. 

- ALBAYALDE , f. m. T. arabe. Cérufe, 
blanc de plomb. Lat. Ceruffa , #. 

ALBAZANO , NÀ , adj. T. arabe. Bai, 
charain 5 il fe dit ordinairement du poil 
des chevaux. Lar. Ex badio nigricans. 

ALBAZO ; f:m. Vieux mot. Affaut , 
attaque , loríqu'on eft en guerre. Lat. 7n 
kofles invefio , onis. Congreffüs , Ús. 

ALBEDRIADOR, f. m. Vieux mor. 
Voyez Arbitrador. 

ALBEDRIAR , v. a. Vieux mot, Voyez 
Arbitrar, 

ALBEDRIADO, DA , part. paf: T. an- 
cien. Voyez frbirado , de. 

'ALBEDRIO , f. m: Libre arbitre. Lar. 
Liberum arbitrium. Libertas , atis. Dios 
ha dado al hombre el libre albedrio por 
al oni y Pio à 

"homme fon libre arbitre, iriger 
fes actions. dun di 

“ALBEDRIO. Sentence des J ar- 
bitres prononcent. bn Mili. Jak 
«um, Sententia , æ, 

AÁLBEDRIO. Liberté que des perfonnes , 

y provinces , royaurucs ont 
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Lat. Libertas. Licentia , «t. 

ArstDR10. Action volontaire qu'un 
chacun exécute à fa fantaific, Lat. Folun- 
taria aélio, onis. 

ALBÉDRO , f. m. Voyez Madroño. 

ALBEITAR , f. m. T. arabe, Maréchal, 
artifan qui panfe les chevaux & les autres 
bétes de fomme & de monture, lorf- 
qu'ils font malades. Lat. J"eterinarius, 

ALBEITE , f. t. Vicux mot. Voyez 
Aibeitar, 

ALBEITERIA, f. f. Profcílion de ma- 
réchal , ou l'arc de panfer les chevaux 
lorfqu'ils font malades, 
tes de leur cfpece. Lar. Ars veterinaria. 

ALBELLON , f. m. Vieux mot, Voyez 
Albañar. f. Bipice de ui 

ALBENDA , ff. € de tapiflerie 
de fil , ni s dentelle ; les payfans 
en font des tentures de lit. Lat. Opus ex 
lino rericularum. 

ALBENDEKA , f. f. Nom que l'on 
donne aux femmes qui travaillent ces 
cfpeces de tentures. Lat, Operis ex lino 
reticulati textrix , icis. Il s'applique auffi 

aux femmes pareffcules , & qui 
n'aiment que leurs divertiffemens , leurs 
plaifirs , mauvaifes travailleufes. Lar. 
Concurfarrix y icis. 

ALBENDOLA , f. f. Efpece de rêts ou 
filet de fil très-fin , pour prendre les petits 
poiflons. Lar. Aere , is. 

ALBENGALA , f. f. Efpece d'étoffe de 
foic fort mince, dont les Maures en Ef- 
pague fe faifoient des turbans. Lar. Pan- 
nus fericus tennior. 

ALBERCA, f. f. Refervoir, baffin d'eau, 
qui fert à arrofer les jardins, ou à d'au- 
tres ufages. Lat. Pifcina , e. Fivarium, ii. 

ALBERCA, Cloaque , y » conduit 
des eaux & immondices maiíons E 
des rues. Lat. Cloaca , +. 

ALBERCHIGA 6 ALBERCHIGO, f. m. 
Mitlicoton , forte de groffe pêche jaune, 
& de pavie jaune , qui murit fur la fin de 


l'automne. Lat. Malum perficum. Il fe 


dit auffi de l'arbre qui porte ce fruit. Lat. 
Malus perfica. : 

ALBERENGENA. Voyez Berengena. 

ALBERGADA , f. f- Vieux mot. Efpece 
d'enclos ou de muraille de terre ou. de 
pierre feche , que l'on fait pour fe défen- 
dre ou attaquer , retranchement, Lat. Sep- 
sum. Mallum , i. Aggtr y ris. 

ALBERGADOR , f. m. T. ancien. Hô- 
telier , qui donne à loger. Lar. Hofpes , 


itis. 
: ALBERGAR , v. a. Loger les paífans , 
les voyageurs. Lat. offitio excipere. 
ALBERGAR, v. n. Ó ALBERGARSE, V. Fo 
Se loger , fe mettre à couvert, à l'abri 
contre les injures de l'air. Lat. Contra in- 
clementiam cali munire fe. Y para albergar- 
fe aquella noche hicieron una choza de ra- 
mas y broga : & pour fe mettre à cou- 
“vert cette nuit, ils firent une cahutte avec 
des branches d'arbres , qu'ils Couvrirent 
de brouffailles. 
ALBERGADO , DA, part, paf. Logé , 
ée. Lat. Hofpitio exceptus , a , um. 
ALBERGUE, f: m. T, arabe. Auberge , 
hôtellerie , & généralement il fe dit de 
tout lieu où on fe retire contre les inju- 
res du tems. Lat Diverforium. Kefu- 
guum » it. 










fous ce nom pour faire ce qu'ils veulent. 
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ALsERGUS, liofpice ou hópital, od 
on reçoit Ics voyageurs, pélerins, &c, 
Lat. Diverforium , t. 
ALSERGUE. Auberge fe dit auffi dans 
^ See À de Mee du quartier affeêté aux 
icrs ue langue. Lat. Conti» 
bernium , ii. 
ALBERGUERIA , f. f. Voyez Albergue. 
ALBERGUERO , f. m. V. mot, Voyez 
Mejonéro , Venséro , Pofadéro. 
ALBIHAR, f. m. pl. Voyez Ojo de € 
ó rer a d md 
ALBILLAS , adj. Efpece de railin blanc 
q murit le premier , & pi elt excellent 
imanger & au goüt, Lar. Uva precox. 
ALBILLO , . Elpece de "i blanc , 
fait avec le raiin blanc , appellé albillas. 
Lat, Vinum ex uvis præcocibus. 
ALBIN, f. m. Sanguine, efpece de pierre 
rouge, qu'on tire des mines de cuivre , 
qui a la vertu d'éancher le (ang. Lat. 


Sanguinarius dE » idis. 

ALBINA , f. f. Terre creufe , où fe ra- 
malfent les caux en hyver , & qui fe fes 
che l'été, laiffant la place blanchäcre & 
falitreule, Lat. uarium y dis 
, adj. La perfonac qui 
blanche de chair & de 
cheveux. Ces perfonnes ont ordinaire- 
ment la vüe fort courte , fur - tout au 
grand jour , & lorfque le foleil luit. Lar, 
Albinus. Luxitiofus y i . 

ALBITÁNA , f. f. T. de marine. Cour- 
be, madrier employé dans la conilruc- 
tion d'un vailfcau. Lat. Trabs , bis. . 

ALBO, BA , adj. Blanc, che. Lat. 
Albus, Candidus , a, um. Pensa fobre 
un in tan albo como una nieve : il 
venoit monté deffus un cheval entre deux 
tailles d'un poil plus blanc que la neige. | 

ALBOAIRE , f. m. T. ancien & d'archi= 
teéture , pris de l'Arabe, Lambris de car- 
reaux de Hollande ou de fayence , dont 
on ornoit les chapelles anciennement. Lat. 

Verriculatumn opus y eris. 

/ ALBOGON , f. m. E arabe. par 
e mufique , elpece de grande Aüte ou de 

haut - bois. m Grandior tibia , fiflu- , 


Lo 
ALBOGUERO , f: m. Celui qui joue ou, 
qui fait ces efpeces de Mútes ou haut- bois. 
Lat. Tibicen , inis, Tibiarum artifex y 


icis. 

ALBOHERA , f, f. T. hors d'ufage., 
Voyez Albaféra. 

ALBOHOL , f.m. pl.-Lifexon ou lifet y, 
plante qui s'entortille autour de ce qu'elle 
rencontre , & dont les feuilles font fem- 
blables à celles du lierre. Lat. Convolvu- 
lus , i, Smilax Levis. Scammonea parva. 

ALBOLGA , f. f. Vieux mot en 
dans le royaume d'Aragon. Voyez Al», 


a. 

ALBONDIGA , f. f. T. arabe. Andouil- 
lette ou boulerre de chair háchte, Lat. 
Off , «. | : 
ALBONDIGUILLA , f. f. dim. de Al. 
bondiga, Petite andouillette ou boulette 
de'chair hâchée. Lat. Offula , #, 

ALBOR , f. m. Blancheur. Lar. 4/bor, 
Candor , oris. Albedo, inis. Et auffi 
grande lumiere , fplendeur , telle que for- , 
ment les rayons du folcil lorfqu'il fe leve, . 
"i ; f f. La pointe du j 

ALBORADA , f. f. u jour , 
l'aube du jour. Lar. Diluculum , i 
ALLORADA, 
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AÁLsor ADA. En terme de guerre. Af- 
faut , attaque qui fe fait à là pointe du 
our. Lat. Antélucana o, 10 y ONIS. 
1 fe dit auffi de la Diane ou réveil des 
foldars. Lac Ailizaris fymphonia matu- 
TAL. 

ALBORADA. Réjouiffance , aubade que 
Ton dumb » à la pointe du 
jour. Lat. Lerantium Antelucana fym- 


phonia. 

ALBORBOLA 6 ALBORBORA , 6 AR- 
BORBOLA , f. f. Réjouillance , cris de 
joie 5 il fe dic auffi pour Crierie , piaille- 
rie, bruic confus en bien comme en mal. 
Lar. Jubilum , i. Inconditus clamor , oris. 

ALBOREAR , v. n. Lever de l'aurore, 
faire jour , commencer à faire jour. Lar. 
Lucefcere. 

ALBORECER , v. n. Voyez Alborear. 

ALBORGA , f. f. Efpece de chauflure 

iquc, en forme de (andale , faite de 
jonc réduit en filaffe. Lat. Sparteum cal- 
ceamentum y Le 

ALBORNIA , f. f£. T. arabe. Jatte de 
fayence de figure ronde ou ovale, qui 
fert à laver les mains ; on l'appelle audi 
Aljofaina , Ajofaina , Zafa , & Aljebe- 
ma. Lar. Fiélils pelvis , is. 

ALBORNOZ, f. m. T. arabe. Efpece 
de drap extrémement grofier & velu , 


«lont les Maures fe fervent faire leurs 
manteaux à capuce ou ga Lar. Pan- 
nus laneus pilofus E crajfior. 


Aisonxoz. T. arabe. Sorte de manteau 
à capuce dont fe fervent les. bergers , & 
bien des gens aujourd'hui , pour fc garan- 
air des injures du tems dans les campa- 
gno Lar. Endromis , idis. Penula , +. 

ALBOROQUE , f. m. T. arabe. Cour- 
«gc , préfent , don que l'on fait à une 
perfonne ou à un courtier qui s'eft entre- 
amis dans une affaire, dans un marché 
pour le faire réuffir ; ce qu'on appelle en 
françois Pot-de-vin Lat. Proxeneticum 
Munus y eris. 

ALBORONIA, f. f. T. arabe. Efpece 
de mets compofe de deux fortes de lé- 
gumes qu'on appelle Tomate & Berenge- 
ne. Voyez ces termes en leur lieu. Lar. 
Moritum y 1. 

ALBOROTADAMENTE , adv. Sédi- 
ticufement , inconfidirément , confufe- 
ment , fans ordre , peleméle , turbulem- 
ment. Laz. Confufe. Sediciofe. Tumultua- 
rie. 

ALBOROTADITO, TA , dimin. de Al- 
borotado. part. paf: Voyez Aiborotado. 

ALBOROTADOR , f. m. Perturbateur, 
féditieux , faétieux, brouillon , boute- 
fcu. Lat. Seditiofus , i. Publica tranquilli- 
taris perturbator , oris. 

ALBOROTAMIENTO , f. m. V. mot. 
Soulévement , tumulte , (edition , trouble, 
&meure , bruit. Lat. Turba, arum. Tu- 
mulrus , ds. Seditio y onis. 

ALBOROTAR ,v. a. Troubler , fou- 
lever , ameuter , brouiller , remuer, mou- 
voir, agiter , exciter , inciter , poufler 
animer , émouvoir, foit à la joie ou i 
la triflcffíc. Lat. Sedirionem , turbas fa- 
cere, turbare , rumultuari , perturbare , 
commovere , concizare. Yo eflaba tan con- 
tenia y albororáda con vér en mis ma- 
nos | merál tan femejante à la ey 
del fol, que no fupe replcarle : y éxois 
contente, (i émue de joie , de woir dans 

Tome 4. 
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mes mains ce métal (i femblable aux 
rayons du foleil , que je ne fçus que lui 
répliquer. 

Segui el camino real affombrando paf 
Jegéros , alborotando perros : je uiv le 
chemin royal épouvantant les paflants , 
ameutant les chiens & les excitant à 
aboyer. 

ÁLBOROTAR EL PALOMAR EL RAN- 
CHO EL cORTIJO. Aliérer , troubler le 
colombier , la chambrée , la bafle-cour. 
Phrafe vulgaire pour dire troubler , met- 
tre en défordre une affemblée , une rr] 
pagnie , renverfer ce qui y a été réfolu, 
déranger une pond o , mouvoir du 
bruit, exciter des querelles, & auíii de 
la joie, inciter à fe pres Lar. Turbare. 

urbas facere. 


ALBOROTADO, DA , part. paff. Trou- | cit 


blé, ée , ameuté , éc , &c. Lat. T'urbarus. 
Commotus. Concitarus , a , um. 

ALBOROTO , f. m. T. arabe. Tumul- 
te, bruit, trouble, émeute, fédition , 
agitation , émotion , altération , inquiétu- 
de, murmure , bruit us , commotion. 
Lat. Turbe , arum. Seditio. Commotio , 
onis. Tumultus , Ús. 

ALBOROZADOR , f. m. V. mot. Hom- 
me gai, amufant , réjouiffant , divertif- 
fant, qui cft de bonne humeur , jovial, 
Lat. Homo jocofus , hilaris , joculator, 
oris. 

ALBOROZAR , v. a. Egayer , réjouir , 
récréer , divertir. Lat. Exhilarare. Gau- 
dium afferre , . On donnoit ancien- 
pement à ce verbe toutes les fignifications 
du verbe Alborotar. 

ALBOROZADO , DA , partici e 
Egayé, & , &c. Lat. Elbe a e 
Hilaris , e. 

ALBOROZO, f. m. Gayeté, enjoue- 
ment , réjouiflance , belle humeur, gail- 
lardife. Gaudium , ii. Laetitia, e. 
Hilaritas. Alacrisas , atis. Et ancienne- 
ment il fignihoit la méme chofe que 4l- 


0. 

ALBRICIAS , f. f. pl. Etrennes, préfent 

Hey lon fait aux perfonnes qui portent 

bonnes nouvelles, ou que l'on exige 

de ceux auxquels on rend quelques fervi. 
ces. Lat. Serena , arum. 

ALBUDECA , f: f. T. arabe, en ufage 
dans le royaume de Valence , & en Cata- 
logne. Efpece de melon qui a la chair 
fort tendre , & qu'on appelle Badea dans 
le royaume de Callille. Lat. Pepo , onis. 

ALBUFERA 6 ALBUHERA, f. f. T. 
arabe. Lac , grand amas , gr éren- 
due d'eau. Lat. Lacus , ás. Ssagnum , i. 

ALBUR , f. m. T. arabe. Gardon , poif- 
fon de riviere. Lat. Cobio , onis , ou Uo- 
bius y ii. 

ALBÜRA , f. f. Voyez Blancura , Al- 


ALBURES , f. m. pl. T. de jeu de carte, 
en ufage dans les Indes , qui répond à no- 
tre lanfquepet, Lat. Charrarum ludus in- 
dicus. 

ALCABALA , f. f. T. arabe. Droit royal 
qui fe paye fur tout ce qui fe vend géné- 
ralement , à tant pour cent. Lat. Zribu- 
tum , i. Velligel , alis. 

ALCABALA , Se dit auffi du fond ou 
centre des rêts ou filets des Pécheurs. Lat. 
Interior retis piféatorii finus , ús. 

ALCABALA DEL VIENTO. Droit de vent, 
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droit de paffage ; c'eit un impôt que l'on 
paye de toutes lcs marchandifes qui en- 
cent dans les villes. Lar. Porrorium , i. 

ALCABALATÓRIO , f. m. Regiflre où 
font écrites les Loix & O, es , ap- 
partenant au droit de l'icabale. Lat. 
Portorius codex , icis. 

ALCABALERO , f. m. Nom que l'on 
donne à celui qui afferme le droit de 
V4flcabala d'une province ou d'une ville : 
il fe dic au(li de fes commis. Lat. Publica- 
nus y i. Portorii exaflor , oris. 

ALCABOR , fm. Voyez Alambor. 

ALCABUZ , f. m. Voyez Arcabüy. 

ALCACEL 6 ALCACER , f. m. T ara- 
be. Nom que l'on donne à toute forte 
de graine, lorfqu'elle n'eft encore qu'en 
herbe , s'entend que le tuyau ou la tige 
encore verd & tendre ; & fpécial:- 
ment de l'orge, de façon qu'on puillc le 
donner aux chevaux pour verd, afin de 
les purger & de les engraiffer. Lat. Hor- 
deum viride. Hordeacea farrago , inis. 

ALCACERIA , f. f. V. mor. Voyez Al 
caiceria. 

ALCACHOFA , f. f. Plante. Artichaud, 

Cinara, «. Articolum , i. 1l fe dit 
auffi de la tête du chardon , & de tour 
ce qui reffemble à l'un & à l'autre. Lac. 
Strobilus , i. Cinaræ ponum , i. 

ALCACHOFADO , DA , adj. Efpecc de 
manger compofé d'artichauds ; il (c dit 


auffi d'une efpece d'étoffe qui porte des 
figures Fecticimad. Lat. Cinarem refe 
rens. 


ALCACHOFAL, f. m. Champ planté 
d'arichauds. Lat. Locus cinaris confitus, 

ALCACIL , f. m. Voyez Arcacil 

ALCAFAR , f. m. V. mot arabe, Capa- 
raçon de cheval. Lac: Equiphalere , fra» 


gula. 
ALCAHAZ , fm. T. arabe. Cage d'o- 


lier qui fert aux oifeleurs. pour entermer 
les oifeaux qu'ils prennent en vie dans 
les campagnes, & à les porter au mar- 
ché; il fe dit auffi de grandes cages de 
bois qui fervent à metre les volailles 
qu'on veut engraiffet. Lat. Cavea , e. 

ALC DA , f. f. T. peu en ufage. 
Volaille mife en cage pour l'engraifler, 
Lat. Avis caves inclufa. 

ALCAHAZAR , v. a. T. peu ufité. En- 
fermer , mettre des volailles en cage pour 
les engraiffer. Lat. Aves faginandas im 
caveis includere. 

ALCAHAZADO , DA, part. paf. T. 
peu ufité. Enfermé , ée dans une cage. Lat. 
Caved inclufus , a , um. 

ALCAHOTAR , v. a. V. mot. Voyez 
Alcahuetar. 

ALCAHOTERIA , ff. V. mot. Voyez 
Alcahuereria. 

ALCAHUETE, TA, f. m. & f. T. arabe. 

reau , elle, qui tient un lieu de prof-" 
titution , qui fait métier de débaucher 
des filles. Lar. Leno , onis. Lena, «. 

ALCAHUETEAR , v. a. Maquignonner, 
faite le métier de maquereau , de débau- 
cheur de femmes & de filles pour de 
l'argent. Lat. Lenocinari. Lenocinium fa- 
cere. 

ALCAHUETERIA , f. f. Maquerelage, 
l'aétion de cia ds femmes & des 
filles pour de l'argent, Lat. Lenocinium, ii. 

ALCAHUETERIA Métaph. Cachette, re- 
traite , ou recélemenr d'une pem ja. 
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qu'elle puiffe exécuter ce qu'elle ne veut 
pas qu'on voie, ou que l'on fgache. Lat. 
Latebra , «. 

ALCAICERIA , f. f. Lieu ou endroit 
clos , rempli de boutiques de marchands 
de foye crue , en botte , qu'on ferme tous 
les foits, après en avoir fait retirer tout 
le monde, méme les — n'y 
ayant que la garde qui puifle y telter : ces 
leia ne fe care aujourd'hui 
que dans les villes de Tolede & de Gre- 
nade. Lat. Serici crudi forum , i. 

ALCAIDE , f. m. V. mot arabe, Alcai- 
de; c'eft proprement le gouverneur d'un 
château ou fortereífe , ou d'une ville ou 
bourg , pour le Roi ou pour quelque Sci- 

ur , auxquels il préte ferment de 
fé, comme font les Gouverneurs de Pla- 
ce aujourd hui. Lar. Arcis cuftos , odis. 

ALCAIDE , Se dit auffi du concierge ou 
geolier d'une prifon. Lat. Publici carceris 
cuflos , odis. 

ALCAIDEJA , f. f. T. peu cn ufage. La 
femme de l'Alcaide , ou celle du con- 
cicrge ou geolicr. Lat. Uxor cufiodis ar- 
cis vel carceris. 

ALCAIDIA , f. f. Gouvernement , dé- 
partement , jurifdiétion de l'Alcaïde ou 
Gouverneur. Lat. Munus cuflodis arcis , 
vel carceris. 

ALCAIDIADO , f. m. V. mot du royau- 
me d'Aragon. Voyez Alcaidia. 

ALCALDADA , f. f. Imprudence , bé- 
vüe , fottife , alluñion à celles que quel- 

ues Alcaldes commettent pat ignorance 

ans les fonctions de leur charge; il fe 
* dit aufi. métaph. de l'action ou d'un dit 
exécuté ou prononcé d'un ton d'autorité, 
n'étant dans le fond qu'une fimplicité ou 
fottifc. Lat. Imprudencia , 4. Temeritas , 
aris. 

ALCALDE, f m. T. arabe. Alcalde, 
perfonne conltituée en dignité de juger , 
pour adminiftrer la juftice dans un lieu ; 
c'eít tement un Baillif, Sénéchal , 
ou Pair 4 Lat. reor , oris. 

ALCALDE ALAMEN. V. mot. Voyez 
VWéedores y Examinadores. 

ALCALDE DE ALZADAS. Juge d'appel- 
lations. Lat. Provocasionum judex , icis. 

ALCALDE DE CASA, CORTE Y Ras- 
1*0. Alcalde de la Maifon & Cour du 
Roi ; ces Alcades ent la robe de mé- 
me que les Juges des Cours fouveraines , 
& ont à la main la verge de juflice, 
qu'ils doivent toujours porter publique- 
ment ; ils ont chacun leur falle d'audien- 
ce dans la prifon, & ont infpeétion fur 
les boucheries & la police en général ; ils 
marchent à la téte du cortege du Roi 
lorfqu'il entend la Melle en public; & 
en campagne il y font l'office de grand 
Prevór ; ils jugent fouverainement quant 
au crime, & on ne peut appeller de leur 
Sentence qu'au Confeil Royal dont ils for - 
ment la cinquième chambre. Lat. Regie 
domás & Curie Prator , oris. 

ALCALDES DEL CRIMEN. Alcaldes du 
criminel ; il n'y ena que dans les Chan- 
celleries des villes de Valladolid , Grena- 
de , Barcelonne , Saragoce & Valence. Lat. 
Pretores capitales, 

Arcarbes pr cranas, Alcaldes des 
degrés; il n'y en a que dans la ville de 
Seville , ou ils forment une chambre pour 
Je criminel : ils ont. un département mar- 
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qué Lat. Togari Pratores conventás ju- 
ridici Hifpalenfis. 

ALCALDES DE H1JOSDALGO, Alcaldes 
des nobles ; ils réfident dans les Chan- 
celleries de Valladolid & de Grenade, & 
forment une chambre qui connoit uni- 
quement des caufes & privileges de la 
noblefle. Lat. Prerores nobilium. litibus 
dirimendis præpofiri. 

ALCALDE DE HIJOSDALGO, Alcaldes 
des nobles ; Juge ordinaire établi dans 
les villages, pour ce qui regarde la no- 
bleffe qui peut s'y trouver; il porte la 
verge ou baguette blanche feulement : ces 
fortes d'Alcaldes fe changent tous les ans. 
Lat. Pr«tor paganis nobilium catibus pre- 
prapofisus. 

ALCALDE DE LA HERMANDAD. Alcal- 
de de la fraternité ; on en nomme deux 
dans chaque ville , bourg & village , dont 
l'un eft ordinairement pour les Nobles : 
ils connoiffent des vols & atfaffinats qui 
fe commettent hors des villes. Lat. Ju- 
dex publicis grajjatoribus coercendis pra- 
pofitus. 

ALCALDE DE LA MESTA. Alcalde de 
troupeaux ; il eft nommé par l'aflemblée 
des marchands de troupcaux de bêtes à 
laine , & confirmé par le Confcil , pour 
connoitre des caufes he naillent entre 
cux à ce fujet. Lat. Judex rei pecuaria 
prapofitus. 

ALCALDE DE NOCHE. Álcalde de nuit ; 
cc font des Jugcs établis dans de certaines 
villes , pour y faire la ronde pendant la 
nu. Lat. Judex modurmis grajfatoribus 
efireendis prapofitus. 

ALCALDE DE OBRAS Y BOSQUES. Al- 
calde des bátimens & forêts, avec jurif- 
di&ion civile & criminelle , pour ce qui 
regarde les maifons royales & foréts hors 
Madrid. Lat. Judex recuperatorius in Re- 
giorum nemorum villarumque ditionibus. 

ALCALDE DE SACAS. Alcalde de for- 
ties Juge commis pour veiller qu'il ne 
forte rien du royaume de tout ce qui 
eft défendu par les loix. Lat. Judex mer- 
cibus exportandis prapofirus. — 

ALCALDE MAYOR. Alcalde majeur ; il 
a jurifdiétion ordinaire comme Affefleur 
ou Lieutenant du Corregidor. Lat. Præro- 
ris Urbani Afejor , oris. 

ALCALDE MAYOR. Alcalde majeur fe 
dit auffi de ceux que les Seigneurs nom- 
ment dans les villes qui leur appartien- 
nent, Lat. Judex provocationum. 

ALCALDE MAYOR ENTREGADOR. Al- 
calde majeur des remifes pour ce qui 
regarde les troupeaux des bcres à laine. 
Lat. Pecuaria rei præpofirus inguifitor oris. 

ALCALDE ORDINARIO. Alcalde ordi- 
naire dont la jurifdiétion efl annexée à 
fa charge , foit qu'il foit nommé par le 
Roi , ou par un Seigneur ; il connoit de 
routes les caufes en premiere inflance. 
Lat. Judex ordinarius. 

ALCALDE rEDANtO. Alcalde de pied , 
établi dans les villages , & d'une jurifdic- 
tion limitée. Lat. Minoribus caufis pra- 
pofitus. judex. 

ALCALDÍA , f. f. Département , terri- 
toire & fonétion de Juge d'un endtoir. 
Lar. Judicis , ditio , oris. Territorium y ü. 
Murus , eris. 

ALCALLER . f. m. V. mot. Voyez di- 
fahirere, . 
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ALCALLER. V, mor. Voyez .Alfahar. 

ALCAM , f. m. T. arabe. Plante médi- 
cinale. Coloquinte. Lat. Colochintis, 

ALCAMIZ , f. m. V. mot arabe. Livre 
ou regillte où l'on écrit les noms des 
foldats. Lat. Milirarium copiarum recenfio 
codice comprehenfa. 

ALCAMONIAS, f. f. pl. Divers gen» 
res de graines que l'on emploie dans le 
manger , comme font l'anis, la corian- 
dre, &c. Lat. Aromata , um. 

ALCAMPHOR , f. 5i. T. arabe. Cam- 
phre , gomme fort blanche & odorifé- 
rante, Lat. Camplhora , «. 

ALCAMPHORADO , DA , adj. Cam- 
phré , ée. Lat. Camphorá inrinäus, a, um. 
Agua ardiente alcamphorada : eau-de-vie 
camphrée. | 

ALCANCE ,/. m. Pourfuite , atteinte, 
Lat. Confecutio , onis. Porque tan grande 
podria fer el daño que habrian recibido 
los del alcance : car li grand pouvoit être 
le dommage qu'auroient foufert ceux 
qui auroient été à la pourfuite. 

ArcANcr. Reliquar d'un compte , ref- 
tant d'un compte , débet. Lat. Keliqua y 
orum. 

ArcAwcr. En terme d'artillerie. At- 
teinte , portée du canon, du fufil , &c. 
Lat. Jacius. Idus , ds. 

Alcance , Se dit aulli pour atteinte 
d'un cheval, quand un de fes pieds tou- 
che l'autre , ou quand il en reçoit d'un 
autre cheval qui marche trop près de lui. 
Lat. Pedum in equo collifio , onis. 

Defpachar un Alcance : Dépècher un 
courier fur un autre pour quelque mo- 
uf. Lat. Curforem curjori addere. 

No le puedo dér un alcance : Je nc le 
puis aueindre , attraper , trouver , ren- 
contrer , nonobliant toutes les diligences 
que je fais à cet ciet. Lat. Pix acne vix 
quidem illum affequi , convenire pojjum. 

No tiene alcance : 11 n'a point de for- 
ce , il cft foible, timide , làche , de peu 
de courage, pulillanime. Lat. /mbecillis 
efi & timidus. 

Seguir el alcance : Suivre la pourfuite, 
Phrafe qui fe dit en guerre lorfque les 
vainqueurs pourfuivent les vaincus qui 
fuyeut. Lat. Fugienti inffare , irfiflere. 
No pudieron los vencedóres figuir el él- 
cance por las tinicbias de la noche: les 
vainqueurs ne purent continuer la pour- 
fuite à caufe de l'obfcurité de la nuic. - 
ALCANCIA , f. f. Tirelire de terre qui 
fett à ramafler de l'argent. Lat. Fidis 
erumena , e 
ArcawciA. Boule de terre cuite au 
foleil , de la groffeur d'une orange, qu'on 
remplit de cendre ou de fleurs , ou d'au- 
tres chofes que Pon fe tire les uns aux 
autres en courant à cheval , & que l'on 
tüche d'éviter en fe couvrant [a tête d'un 
bouclier contre lequel cette boule fe 
brife. Lat. Globulus fillilis in ludieris 
exercitationibus wfitatus. 

ALcancia. V. mot. Por-à-feu ou gre- 

nade , machine de guerre qui fe tiic à 
la main. Lat. Olla manualis ignita. & ix- 
cendiaria. - 
AicanctA. Entre les Bohémiens , figni- 
fie Pere , foutencur de mauvais lieux. Lat. 
Leno. Mango , anis. 

ALCANCÍAZO , f. m. Coup que donne 


l'alcancia ou Loulc de terre , fur le bou- 
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clier de celui qui court. Lat. Ze: glo- 
bu’: fidilis E ludicri. 

ALCANDARA , f: f. T. arabe. Bloc ou 
pe fur lequel les Fauconniers portent 

faucons lorfqu'ils vont à la chaflc. Lar. 
Ames, Lis. 

ALCANDIA. Plante femblable à celle 
du miller , & qui ic une efpece 
de grain qui reffemble au chennevi, mais 
qui eft plus gros. Lat. Siligo , inis. Bran- 
e, es. Granum milio fimile. 

ALCANDIAL , f. m. Nom de la terre 
où l'on feme cette efpece de grain. Lac. 


Siligineus ager, gri. 
ALCANDIGA , f. f. Voyez Alcandia. 


ALCANDORA , f. f. Vieux mot arabe. 
Voyez H 
Atc AM DORA. Blpece de vétement blanc, 
faiten façon de chemife , affez en ufage 
dans les campagnes. Lar. Subucula. /n- 
terula , a. 
ALCANTARA, f. f. V. mot arabe. 
Voyez Puente. 
ALCANTARILLA , f. f. dimin. d'Al- 
cantara. Petit pont étroit. Lat. Ponricu- 


y ho 

ALCANZADIZO , ZA , adj. T. peu ufi- 
ve. Facile à atteindre, à auraper. Lat. 
Afequibilis y e. 

ALCANZADIZO. T Qui feint de 
ve pas entendre, qui fait la fourde oreille ; 
ce terme cít peu en ufage. Lat. De in- 
duftriá furdus , a , um. 

ALCANZADOR , f. m. T. peu en ufa- 
pc. Pourfuivant , qui court après un au- 
ttc, Lar. /nfecutor. /nfedlaror , oris. 

ALCANZAMIENTO , f. m. T. hors 
d'ufage. Voyez Alcance. 

ALCANZAR , v. a. Attcindre , attra- 
Per, joindre, parvenir , arriver à; & 
aui Acquérir, gagner , obtenir, venir à 
am Peng à gre aval fes 

Lat. Afequi. Confequ. Compreken- 
dere. Obtinere. f: sig 

ALCANZAR. Méraph. Avoir , poffeder , 
jouir , avoir du pouvoir , de la force, du 
crédit. Toucher , prendre part , intéreffer. 
Suffire , étre fufhfant. Sçavoir , entendre, 
tom; , connoitre. Lat. Frui , rene- 
re , pojfedere. Plurimum poffe. Atiinere. 
Pertinere , fufficere. Sat ejfe. Ingenio affe- 

4 Comprehendere , faire, pa. 

anto uno a mas, mas defea : 
plus on en a , plus on en veut avoir. 

Debe alcanzar el dinero remitido , para 

gar gr eer ig + l'argent qui a 

rem e pour toute 
Pone pour payer 
rr Pe wy la razon naturdl al- 
€ efla Philofophia : Ciceron , 
par ^ uic raifon mc » Comprit 
quelque chofe de cette Philofophie. 

ALCANZAR DE RAZONES. Finir, termi- 
ner par des raifons bonnes & valables, 
convaincre quelqu'un par des argumens 

folides, Lat. Aliquem convincere, 

ALCANZAR EN DIAS. Survivre, vivre 
plas qu'un autre. Lar. -Alicui efft fuperfti- 
teus. 


ALCANZAR EM LA CUENTA. Demey- 
rer créancier contre -— ; e le 
uat d'un compte. Lat. De reddiris 
iar adionem. habere in aliquem. 
ALCANZAR VICTORIA. Gagner la ba- 
taille, remporter la viétoire. Lac. Fincere 


vidoriam reportare. 
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ALCANZARSE , v. r. Se donner des 
atteintes , mettre les pieds les uns fur les 
autres , en parlant des chevaux , mules & 
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ALCAVALERO. Voy:z Alcabaléro, 
ALCAYATA , f: f. T. arabe. Crochet, 
t. Uncimus , i. 
























mulets , &c. Lar. Pedibus fe p 
ALCANZADO, DA, part. 


auffi du fruit, Lar. C. is , is. 
ALCAPARRADO, DA 
Lat. Condimentum capparaceum. 


cápriers, Lat. Locus capparibus confitus. 


ALCAPARRON. Elpece de 


rey is. 
ALCAPARROSA. Voyez Caparrófa. 


royaume d'Aragon. Voyez Alcaravéa. 


de fa graine. Lat. Carwm , i. Carvis , is. 
ALCARCENA , f. f. Voyez Yervos. 


le goût n'eít pas fi agréable que 
ra, *. 


cenfe , ferme, domaine. Lat. Villa, e. 


na, 4. 


ALCARRAZA, f. f. Petite cruche ou 
pot de terre blanche , travaillé avec dé- 
licateffe, qui fert à boire de l'eau , & à 
la conferver fraiche. Lat. Fifilis urceo- 


lus , i. 


ALCARTAZ , f. m. Cornet de papier à 


mettre. des épices. Lat. Chartaceus. cucul- 
lus , i. 


ALCATARA , f; f. V. mot. Voyez 4l- 


quitara. 

ALCATIFA , f. f. T. arabe. Tapis de 
Turquie qu'on étend fur le plancher. Lat. 
Tapes , eis. 

ArcAT:FA. En terme de maçonnerie. 
Mortier qui fert à égalifer un plancher 
qu'on doit carreler. Lat. Area gypía- 
ta , «t. 

ALCATRAZ , f. m. Onocrorale , oifeau 
aquatique & fauvage , qui a la taille & 
la couleur du cygne, qui fe trouve dans 
les mers de l'Amérique , & dans les ifles 
Efpagnole & de Cuba. Lat. Onocrotalus, 
is Truo , onis. 

ALCAUCIL , f. m. Voyez Alcarcil. 

ALCAUDON , f. m. Elpece d'oifeau de 
la groffeur du moincau , & que les oi- 
feleurs élevent pour les mener avec eux 
à la pipée, parce qu'ils leur fervent dc 
piége pour attirer & prendre les autres 
oifeaux aux filets. Lat. Caudata avicula 
Doftræ aut Pelaræ feré fimilis. 

ALCAVALA. Voyez Alcabála. 

ALCAVALATORIO. V. Alcabalarorio. 























paf. At- 
teint, te, &c. Lar. Ajfequurus. Confe- 
quutus. Comprehenfus. Imperratus, a, urn. 

ALCAPARRA , f. f. T. arabe. Cáprier , 
arbriffeau qui porte des cápres ; il fe dit 


, adj. Frica(fie, 


ou fauce faite avec beaucoup de cápres. 


ALCAPARRAL , f. m. Lieu planté dc 


ALCAPARRON , f. m. d'Alca- 
parra. Groffcs cápres. Lat. Capparis ma- 
for. 


garde ou 
monture d'épéc ancienne. Lat. Capula- 


ALCARAHUEYA , f. f. Vicux mot du 


ALCARAVAN , f. m. T. arabe. Efpece 
de héron, butor ou gallerand , oiícau. 
Lat. Larus, i. Ardeola fpuria. Fulica, «e. 

ALCARAVEA , f; f. T. arabe. Plante. 
Catvi , efpece de chervi ; il fe dit auffi 


ALCARCIL , f: m. T, du royaume d'An- 
daloufie. Efpece d'artichaud fauvage dont 
ui des 
artichauds cultivés, Lat. Agreflis. Cina- 


ALCARIA , f. f. T. arabe, Métairic, 


ALCARRACÉRO , f. m. Potier de terre. 
Lat. M as y Le 1 fe dic autIi du lieu ou 
de la boutique où on vend les pots & 
cruches de terre. Lar. Figulinorum taber- 


ALCAZABA , f: f. T. arabe. Château, 
forterelle , fort inexpugnable. Lar. Arfe, 
arcis. 

ALCAZAR , f: m. T. arabe, Fortereffe, 
maifon forte , château , palais de Roi for- 
tifé. Lat. Arfe, cis. 

ALCAZAR, En termo de marine, Le 

illac d'un navire. Lat. Sega , «e. 

ALCAZUZ. Voyez Alcuzcuz. 

ALCEDON , f. m. Veraz À 
. ALCHERMES , f: m. Cochenille , pe- 
tit ver qui fert à La teinture d'écarlate , 
& À plufieurs remedes dans la Pharma- 
cie. Lat. Coccus. Coccineus vermiculus , i. 

ALCHIMIA , f: f. Alchymie , art de 
putifier & de cranfmuer les métaux. Lat. 

» € 

ALCHIMIA , Se dit auffi du bronze, 
du laiton & du cuivre tranfmué par art 

de chymic, Lat. Æs arre chymicá con- 
latum. 

ALCHIMILLA , f. f. Plante. Epargoute 
Matricaire. Lar. a. din. agis 
naria , æ, 

ALCHIMISTA , f: m. Alchymilte , Chy- 
mifle qui exerce la Chymie & l'Alchy« 
mie. Lat. Chym:cus , i. 

ALCIBIADÍO , f: m. Plante. Vipérine 
ou Bugloffe T ; c de E 
Lat. Echium , ii. Agreftis Buglofa , «. 

ALCÍNO. Voyez Albahaca falvage. 

ALCION. Voyez Haleyon. 

ALCOBA, f. f. Alcove , partie d'une 
chambre féparée par une eltrade , & au- 
tres ornemens , pour placer un lit. Lar. 
Zeta , e. Dormitorium , ii. 

ALCOBA. Fleau , piece de fer ou de bois, 
oü d eg les baffins d'une balance. 
Lat. 7 Æ , EA Jugum » le 

a da de college. Affem= 
blées & concours qui fe tiennent par di^ 
vertiflemens & récréations dans les ap- 
partemens des Reéteurs des grands co 
ges de Salamanque & de Val » pour 
les Nocls & le Carnaval. Lar, Feria in 
vollegiis circa Chrifli natale variis ludis 
celebrare, - 

ALCOBILLA , f: f. dim. d'Alcoba. Pes 
tite Alcove. Lar. Zetula, e. 

ALCOBITA. Voyez Alcobilla, 
ALCOCARRA, f. f. V. mot. Voyez 


eftos. : 

ALCOFA , f. f. T. hors d'ufage. Voyez 
Efpuerta. 

ALCOFOL , f. m. V. mot du royaume 
d'Aragon. Voyez Alcóhól. 

ALCOHELA , f. f. Terme arabe, Voyez 
E fcaróla. ; 

ALCÓHÓL, f. m. Antimoine, pierre 
minérale métallique de couleur noire, & 
qui tire un peu fur le bleu ; elle fe trou- 
ve dans les mines d'argent, Lat. Sribiwm,té, 

Arcónór. En terme de Chymiftes & 
d'Apoticaires , c'efl certe même pierre 
rectifiée & réduite en liqueur , & en pou- 
dre très-fubrile , & re à pluficurs cho. 
fes. Lar, Sribium arte Chymicé purgarum, 

ALCOHOLAR , v. a. Peindre , teindre 
quelque chofe avec la teinture de l'an- 
moine , & qui fert de fard aux femmes, 
& à leur teindre en noir les fourcils : 
les hommes s'en fervent également. Lac 
Sribio fucare , oblinere. FU * 
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AtcoHoLAR. Entre les Chymilles & 
Apoticaires. Extraire , rectifier , diftiler 
par l'alembic l'efprit de quelque liqueur , 
la volatilifer. Lar. Liquoris fpiritus diftul- 
latorid cucurbitá elicere. 
ALCOHOLÁDO , DA, part. paff. Pcint, 
te, dec. Lat. Sribio fucatus , oblitus. Dif- 
tillatorid cucurbicd elicitus , a , um. 

ALCOLLA , f. f. V. mot. Vale à met- 
tre. des liqueurs , fpécialement la ceinture 
de l'antimoine. Lat. Urceolus , i. 

ALCOMENIAS. Voyez Alcamonias. 

ALCON. Voyez Halcon. 

ALCONERA. Voyez Halconera. 

ALCONERO. Voyez Halconero. 

ALCOR , f. m. V. mot, & hors d'ufage. 
Voyez Cerro ou Collado. 

ALCORAN , f, m. T. arabe. Alcoran, 
livre qui contient la Loi du faux Pro- 
phéte Mahomet. Lar. Alcoranus y i. 

ALCORANISTA , f: m. Celui qui pro- 
feffe la Loi de Mahomet , Mahométan , 
Mufulman. Lat. Mahometica legis feda- 
tor , Oris. 

ALCORCI, f. m. V. mot. Joyau ou 
ornem:at de femines. Lat. Ornarus mu- 
liebris. Ornamentum muliebre. 

ALCORNOCAL , f. m. Bois ou forêts 
de liége. Lar. Suberacea fylva , æ. 

ALCORNOQUE , f. m. Liége, arbre 
d'une moyenne hauieur , rcifemblant 
beaucoup au chénc-verd d'où l'on tire le 
liege. Lat. Suber, eris. 

ALCORNOQUENO , NA, adj. De 
a d , ce qui a du rapport au liége. Lat. 
ô US y d y UM. 


ALCORQUE , f. m. V. mot, & peu en 
ufage. Sorte de chauffure ancienne qui 
n'avoit que la femelle qui étoit de liége , 
& qui sattachoit avec de petites. cour- 
toies comme les patins aujourd'hui ; ce 
font proprement des p zc galoches. 
Lat. Suberaceis foleis in a crepida, «e. 

ALCORZA , f. f. Páte de fucre dont on 
fait pluíicurs ouvrages trés-délicats 5 il fe 
dit auffi du glacé qu'on donne à de cer- 
tains bifcuits & confitures féches. Lar. 
Sacchari condimentum , i. 

ArconzA. Métaph. Délicareffe , mi- 
gnardife , minauderic. Lar. Blanditia , 
arum, Molliries , ei. 

Parece hecho de alcorza : Y paroit être 
fait de fuere. -Phrafe fort en ufage pour 
louer tout ce qui eft beau , bon, bien 
travaillé, bien fait, délicat, mignon, 
poli , alluñon à ces ouvrages de fucrerie 
qui font fort eftimés. Lat. Delicatulus. 
Moliiculus. Se 

ALCORZAR , v. €. Couvrir , glacer 
une chofe de lucre , travailler quelque 
shofe en fuere, avec de la pâte de fucre. 
Lar. Saccharo condire , incruftare. Et mé- 
tapb. Polir , orner, parer une chofe, la 
sendre propre & agréable. Lat. Ornare. 
Fucare. 

ALCORZADO , DA , parr. paff. Cou- 
vert , tc. Lat. Sacciaro incruffatus, a, um. 

ALCOTAN , f. m. Lafnier ou Efme- 
sillon , oifeau de proie, Lat. Nifus , i. 

ALCOTON , f. mi. V. mot du royaume 
d'Aragon. Voyez Algodon. 

ALCOTONIA , f. f. T. peu en ufage. 
Yoyez Coronia. 

ALCREBITE, f. m. Vayez Aure. 

ALCUCERO , f. m. Celui qui fait & 
vend des builljets ou vales de terre à uet 


ALD 


tre de l'huile; c'eft proprement un Po-| 


tier de terre. Lat. thorum propala, «. 

ALCURA , f rgo lignle put 
tion , famille , naiffance , origine , géné- 
ration, Lat. Origo , inis. Genus , eris. 
Gens , tis, Progenies , ei. 

ALCUZA , f. f. Huillier , vafe à mettre 
de l'huile, de telle forte & genre qu'il 
foit. Lar. this. Gurrus y 1. 

ALCUZADA , f. f. La quantité d'huile 
que contient un huillier ou autre vale. 
Lat. Oleo plenus lecythus. 

ALCUZCUZ , f. m. T. arabe. Efpece de 
páte faite de farine de bled , qu'on em- 
ploye , étant cuite , en différentes fauces , 
fpécialement parmi les Maures. Lat. Afaj- 


fa farinacea , «. 


ALCUZCUZU , f. m. V. mor. Voyez 


Aleuzcúz. 

LEUR , fm. Jarre, grand vafe 
de terre verniife en dedans , propre à 
mettre de l'huile, Lar. Mas olearium. 

ALDA. Voyez Halda. 

ALDABA , j: f. Marteau de porte, gros 
anneau de fer qui pe fur un cloud 
pour avertir ceux de la mailon de la 
venir ouvrir. Lat. Cantharus y i. Manus 
exterior. Il fe dit aufli de certaines piéces 
de fer qui fervent à fermer les portes 
& fenêues. Lac. Pejfulus , i. Sera, w. 

Ajirfe ó agarrarfe de las aldabas : Se 
faiür, dasaches au marteau d'une porte. 
Phrafe métaph. pour dire qu'une perfonne 
s'entère à pourluivre une affaire, ou à 
faire une chofe. Lat. 24ücui re pertinaci- 
ter infiflere. 

eur de aldaba d rtis d'atrache 

uc les Rois & Scigneurs - 
e dans leurs faros par je Eu. 
lement, à cau(e de fa beauté & perfec- 
tion. Lat. Equus generofus offenrarion: 


folum inferviens. 


ALDADADA , f. f. Coup qu'on donne 
À une porte avec fon propre marteau, 
pour appeller. Lar. Puljazio , onis. Jus 
Canthari. 1 de dit auíli métaph. d'une 
crainte ou peur fubite , d'une frayeur qui 
fair une perfonne , un prellentiment ino- 
piné de quelque malheur ou difgrace , 
qui touche; qui frappe le cœur , l'ame. 
Lat. Monicum , i. Subius pavor, oris. 
Mens mali pr«faga. Es verdad que la 
muerte de uno es aldabada de muchos : il 
cit vrai que la mort d'un cft un coup 
de marteau pour plufieurs , pour dire que 
la mort d'un feul homme doit (crvir d'a- 
vertiffement á tous ceux qui la voient , 
pour s'y préparer. 

ALDABAZO , f. m. augm. d'Aldabada. 
Grand coup du marteau d'une porte. Lar. 
Impaziss ius canthara. 

DABILLA , f. f. dimin. d'Aldaba. 
Petit marteau de porte. Lat. Peffidus , i. 
Er aulli porice fiche , perit gond ou fer 
meture de porte , de fenêtre. 

ALDABON , f. m. augm. d'#ldaba. 
Grand oa gros marteau de porte. Lar. 
Cantharus major. 

ALDÉA , ff. Hameau; il fe dit auffi 
d'une grofle ferme, d'une métairie , d'une 
cenfe , &c. Lat, Pagus y i. Villa, e. 

ALDEANO, NA , adj, Tout ce qui a 
rapport à un hameau; il fe dic auffi des 
pertonnes qui l'habitent, payfan , pay- 
fanae. Lat. Paganus. Fillaticus. Rufii> 
us 1 de . 


ALE 

ALDEANIEGO , GA , adj. Ce qui a 
rapport à un hameau; il fe dit auffi 
d'une perfonne vile , baíle , abjeéte. Lat. 
Paganus. Villaticus. Rufiicus , a , um. 
Agreflis , e. 

ALDEAR, Voyez Haldear. 

ALDEBARAN , f. m. Etoile de la pre- 
miere grandeur dans le figne du taureau, 
que plulieurs appellent l'œil auftral du 
taureau. Lar. Oculus tauri. auflralis. 

ALDEGUELA , f. f. dimin. de Aldea. 
Petit hameau ; on dit aufi Aldeilla. Lat» 
Viilula , e. 

ALDÉORRIO , f: m. T. de mépris pour 
exprimer la pauvreté & la mifere d'un vil- 
lage & de fes habitans ; village pauvre, 
miférable. Lat. Pagus inops. Villa om- 
rium egení. 

ArnioAArO. Il fc dit auffi quelquefois 
d'une ville ou d'un bourg dont les ha- 
bitans font peú civilifés dans leurs fa- 
çons , mœurs & manieres. Lat. Oppidum 
agrefte , rufficum. 

ALDERREDOR , adv. Autour , à l'en- 
tour, tout autour, aux environs. Lac. 
Circd. Circum. 1n gyrum. 

ALDICA , f. f. Sorte de jonc fort me- 
nu , dont on fait des baleus le royau- 
me de Tolede. Lat. Juncus , i. 

ALDUCAR P m. Filofclle , efpece de 
fleuret ou grofíe foye. Lat. Sericum , ou 
Bombycinum filum craffius. 

ALDUDO , DA. Voyez Haldudo , da. 

ALEACION , f. f. Alliage , mélange de 
métaux. Lat. Aferallorum commixtio, onis. 

ALEAR , v. e. Allier , fondre différens. 
métaux enfemble, Lat. Aferalla commif- 
cere. 

ALEAR , v. n. Mouvoir les ailes , s'ef- 
layer à voler. Lat. días aguare. Pennas 
experiri. Et métaph. Mouvoir , tendre les 
bras; ce qui fe dit proprement des en- 
fans qui tont ces geites en figne de joie 
à la vue de leur mere ou de leur nourti- 
cc. Lat. Bracchia movere , protendere. 

ÁLean. Refpirer , prendre baleine , tà- 
cher d arriver. Lat. Aefpirare. Spirizum 
recipere, Tendere. Afpirare. Ec métaph. 
Reprendre , recouvrer fes forces après 
une maladie, fe réxablir. Lat. Pires re- 
cipere. acefict. 

ALEBRARSE , v. r. Se coucher , fe ta- 
pir contre terre , comme font les liéyres , 
par crainte ; ce qui le dic de tous les ani- 
maux lorfqu'ils apprebendent d'éue pris. 
Lat. Humu jacere. 

ALEBRARSE. Métaphor. Avoir peur , 
manquer de courage , s'intiiider. Lar. 
Pavere. Terre fieri, Animo deficere. 

ALEBRASTARSE 6 ALEBRESTARSE , 
v. r. Voyez dlebrar fe. 

ALEBKASTADO y ALEBRESTADO , 
part. pal Couché , te. Lat. Humi ja- 
cens, Timidus. Pavidus. Terrefaëlus y a, 
ms 

ALEBRONARSE,v. r. Voyez Alebrarfe. 

ALECHE. Voyez Haleche, 

ALECHUGAR , v. a. Pliífer , froncer , 
godronner fraifer , faire des falbalats , al- 
lufion aux feuilles des laicues pommées, 
qui s'appellent Lechuga. Lat, Augare. 

ALECHUGADO, DA , part pajj. PLifé, 
éc. Lar. Rugarus , a , um. 

ALECTORIA, /. f. Alcctorienne , pier- 
re précieufe , tranfparente $  luilantg 
comune le cryltal qui fe wouve quelque 


| ALE 
fois dans le jabot d'un cocq ou d'un cha- 
pon. Lat. Aledtoria gemma , «. 

ALEDA , f. f- YT, arabe. Sorte de ma- 
üere qu'on trouve à l'enuéc des 
ruches à miel. Lat. Propolis , is. 

ALEDAÑO, f. m. Vieux mot. Limite , 
confins , verme , borne, Lar. Limes , iis. 
Terminus , 1. Fines , ium. 

Azspaxo , adj. Proche, voiln , conti- 
gu, qui confine , qui eft fronticte , limi- 
trophe. Lat. Ficinus. Limiraneus. Con- 
fevminks , A y ume y 

ALEFRIS , fi m. T. de marine. Mortai- 
fe, entaille , ouverture qu'on fait dans 
uae piece de bois, pour y joindre ou en 
emboiter une autre. Lat. Cavus , £. 

ALEGACION , ff. Allégation, cita- 
tion d'une loi , d'une autorité , d'un pai- 
fage. Lat. Allegario. Ciratio , onis. 

ALEGAMIENTO , f.m. T. peu ulité 
Voyez Alegacion. 

ALEGAR , v. a. Alléguer , citer , nom- 
mer, apporter un exemple , produire , 
propofer. Lar. Allegare. Citacere. Expo- 
nere. P, « Proferre. Memorare. 

ALEGADO , DA, part. pajf. Allégué , 
ec, &c. Lar. Allegatus. Citatus. Memo- 
rztus. Expofirus. Propofitus y a , um. 

ALEGATO , f. m Ecrit, papier, con- 
fultation , mémoire en droit , 
un Avocat en défenfe d'une caule. Lat. 
"d legatum , 1. Allegario , onis. 

ALEGORIA , /. f. Allégorie , figure de 
rhétorique. Lat. Allegoria, «. Tranflatio, 
oai. 


ALEGORICAMENTE , adv. Allégori- 


» d'une maniere allégorique , 

er rm Lat. Allegoricè. 
ALEGOKICO , CÀ , adj. ique, 
tient de l'allégorie. Lat. Ailegoricus. 


ranflativus , a , um. 
ALEGORIZAR, v. a. Allégorifer , cher- 
cher un fens al dans un pallage. 


Lat. Allegorico fenfu où allegoricé expli- 
«are. 


ALEGORIZADO , DA, . paf. Al- 
lgorifé , ée , &c. Lat. eur ied Alle- 
orici fimprus , a , um. 

ALEGRAMIENTO, f. m. Vieux mor. 
Evjouement , gaieté, bellc-humeur. Lar, 
Landa , a. Hilaritas , anis. , 

ALEGRAR , v. a. Réj , égaier, ren- 
dre gai , récréer , pan rom Ed des 

| inanimées. Lar, Exhilarare. Re- 
creare. Lativió afficere. Como la aurora 
alegra los campos las aguas cryflalinas 
vifla : comme l'aurore réjouit les 
Fa » les eaux chryftallines rcjouiffent 
vie 


ALEGRAR. T. de chirurgie. Découvrir 
Fos, ouvrir la téte, . Lat. Ad 
viven refecare. Dejpues en la batalla de 
Munda me facaron un oyo y me alegraron 
los huefos de la e : enfuite dans la 
bataille de Munda ils m'arracherent un 
œil & me trépanerent. 

ALEGRARSE , v. r. Se réjouir, s'égaier, 
leréciber , fe divertir. Lat. Larari. Exhi- 
d lavari, Animum recreare. Et en terme de 
pratique ancienne du royaume d Aragon , 
oser de loccalion , le «ouvrir d'un 
l'alléguer en fa défenfe pour 
sexemprer de la peine méritée. Lat. Tueri 
fe. Pro fé allegare. 
ALEGRADO , D 

ke, &c. Late 


aise 


. paf. Réjoui, 
A , part. pa gr ign 


ALE 


tirid affedlus. Ad vivum refecatus , a, 


um. 

ALEGRE , adj. des deux genres. Gai , 
ie , enjoué , de , joyeux , cule, gaillard , 
arde , agréable , y tc. Lat, La- 
tus , a, um. Hilaris , e. Alacer , cris. 

AzeGne. Métaph. Se dit des chofes 
—— Lar. — — Amiemis. 

ucundus, a , um. Campo : cam- 
pagne agréable , charmante. pd 

ALEGRE DE CASIOS. Gai de téte , gail- 
lard , pour dire qu'une perfonne eft prife 
d'un peu de vin. Lat. Temulentus , a, 
um. ll fe dic aufli d'une jeune perfonne 
extrémement gaic, enjouée, & encore 
d'une tétc folle qui entreprend , qui fait, 

ui dit tout ce qui lui vient en fantailie , 
ans s'embarrailer de ce qui en peut ré- 
fulter. Lat. Levioris judicii homo. 

Cuentas es. Comptes joyeux , pour 
dire à la légéreté qu'on fait inconfidéré- 
ment lorfqu on dépenfe plus que l'on n'a 
de revenu. Lat. Rariones levtori judicio 
fubdude. 

ALEGREMENTE , adv. Gaiement , 
joyeufement , gaillardement , avec en- 
jouement. Lat. Late. Hilariter. 1l fignifie 
audi inconfidérément , imprudemment , 
fans réflexion, Lat. /nconfideraté. /ncon- 


pat | /ulté. Gaffa alegremente: il dépenfe joycu- 


fement , Ec auffi il dépenfe imprudem- 
ment & fans réflexion. 

ALEGRIA, ff. Joie, allegreffe , con- 
tentement intérieur qui fe manifefte par 
l'extérieur, Lat. Caudium , ii. Latitia , 4. 
Hilaritas. Alacritas , atis. 

ArtcXiA. Plante. Scfame , jugioline , 
bled d'Inde ou de Turquie , qui produit 
des grains dont on fait du pain ; il fe dit 
du grain également. Lat. Sefamum, i. Fru- 
mentum indicum. 

ALEGRIA. T. de Bohémiens. Taverne, 
cabaret. Lat. opina , «. 

ALEGRIAS. Réjouiffances , nom qu'on 
donne aux fêtes publiques qui fe font pour 
quelques bons fuccès. Lat. Dies RAÏ in 
gratiam publica Letiræ celebrati. 

ALEGRIAS. Nougat , efpece de pâte 
faite avec de la farine de bled d'Inde , des 
noix pilées, des avelines, des 1 
des pignons entiers, & méme de chen- 
nevis. Lar. Confedlum ex fifamo edul- 
lium , it. 

ALEGRISSIMO, MA , adj. fuperl. Très- 
joyeux , eufe, très-enjoué , de , trés-agréa- 
ble, très-gai, ie ; il fe dit également des 
chofes inanimées. Lat. Leriffimus. Laticid, 
Hilaritate perfufus. Ameæniffimus. Jucur- 
difimus , a, um. Dia alegriffimo : jour 
ués-gai , trés-joyeux. Cielo alegriffimo : 
ciel trés-agréable , trés-gai , beau tems. 

ALEGRON , f. m. Allegreffe foudaine , 
joie inopinée d'une bonne nouvelle qu'on 
nous annonce , & qui fouvent cit fauffe , 
qu'on fait courir par raillerie , plaifantc- 
tie. Lat. Falfum ex commento muncio 
gaudium, ii. Ufo de aquel artificio de 
hacer hechar M write , para dar les un 
alegron : il ufa de cer artifice , de faire 
courir cette nouvelle pour leur donner 
unc faulle joie , & fe micux divertir 
d'eux. 

Atrcron. Feu clair , feu de paille , de 
fagot, de farment. Lat. Momentancus 

is y d$. 


Dar fé un alegron : fe donner un plai- 


ALE 


fir , une joie , un divertiifement , Un? fa- 
tis » un contentement, Lat. Sibé 
Blandiri. Animum recreare. Indulgere 
genio. 

ALEGUSTRE , f. m. Le troëne , arbrií- 
feau. Lat. Liguffrum , i. É 

ALEJAMIENTO, f. m. Éloignement 
diflance d'un lieu à un autre, dt 
de s d'une períonne , d'un lieu , 
d'une affaire. Lat. Diffanzia , «. Elonga- 
tio , Onis. du 

ALEJAR , v. a. Éloigner , féparer , reti- 
rer , écarter. Lat. Kemovere. Separare. 


ALEJARSE , v. r. S'éloigner, s'Écarter. 
Lat. Abfécdere. Et métaph. fe détacher , 
fe défunir , s'écarter du fentiment des 
autres , s'éloigner de leurs opinions. Lar. 
gr rry dijfenzire. £ 

JADO, DA, part. paf. Éloignt , 
€c. Lat, Remotas. Procul pom y 
gatus. Separatus ya , um. 
ALEJUR. Voyez -4iaju. 

ALELI. Voyez Alheli. 

ALELUYA. T. hébreu. Allcluya, loué 
foit Dieu. Lat. 24/leluia. 

ALELUYA , f. f. Joie, réjouiiTance a 
contentement. Lat. Gaudium y ii. Lari- 
tia, «&, Exulratio. Jubilatio , onis. 

ALELUYAS, Petites images ou emblé- 
mes qui conviennent à la réfurreétion du 
Seigneur , & que du haut des voûtes des 
églifes on jette par des trous le famedi 
faint à ceux qui font dans l'églife , aulli- 
tôt qu'on a entonné l’alleluia à la grand- 
mefle. Lac. /megungule dominicæ refur- 
relhionis. 

ALELUYA , f. f. Pain de cocu , petite 
herbe qu'on mange en falade , & que les 
jardiniers appellent alleluya. Lat. Alle- 
luia. Oxys aiba. Trifolium acetofum. 

ALELÚYADO, DÀ , adj. T. burlefque. 


sie, joyeux , cule, gai, ie, qui a 
de la joie , du contentement. Lat. Lerus, 
Hilaris. Exultars. 


ALEMANISCO, CA, adj. Qui eft d'Al- 
lemagne , terme hazatdé , qui fe dit d'une 
certaine toile ouvrée à petits carreaux , 
apportée d'Allemagne , qui fert à faire du 
linge de table. Lat. Germanicus. Ex Ger- 
maniá adveëlus, a , um. 

ALENTADAMENTE , adv. Vivement, 
courageufement, vigoureufement, avec 
viteffe. Lar. Alacriter. Viriliter. Strenud. 

ALENTAR , v. m. Refpirer, prendre 
haleine. Lat. Spirare. Refpirare. Ducere 
halitum. Ce verbe a l'anomali: de pren 
dre l'i devant l'e en quelques perfonnes 
de fes cems préfens. yo aliento , tu alien- 
1as , aquel alienta : je refpire , tu refpire, 
il refpite ; alentamos , alenzais , alientan : 
nous refpirons , vous refpirez , ils refpi- 
rent. Los calenturas agúdas las 
tienen abren la boca, y alientan mui récio : 
ceux qui ont des hevres aigues ouvrent la 
bouche , & refpirent fortement. 

ALENTAR, v. a. Encourager y animer , 
conforter , fortifier , donner des forces , 
inciter , pouffer. Lar. Confortare. Robo- 
rare. Pres ,animos addere. Exéitare. [no 
citare. à 

ALENTADO , . paff. Encouragé , 
te. Lat. Pme di A aig rime a, um. 

ArrsTADO. Courageux, vaillant , ré- 
folu. Lat. Fortis. F'irilis , €« Animofuse 
Srrenuus y à y un» ! 
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ALEPHANGINAS , adj. T. de phar- 
macie & arabe. Elpece de pillules purga- 
tives. Lar. Pilule purgaroriæ. 
ALERA , f. f. ou ERA , qui eft le terme 
le plus ufité du royaume d'Aragon. Aire, 
lace bien battue & préparée pour battre 
es grains dans la campagne. Lat. #r- 
ea, #. 

ALERA. T. de pratique du royaume 
d'Aragon. Droit de pâturage , que des 
communes ont les unes fur les autres. Lat. 
Jus pecora pafcendi areis prafinitum. 

* ALERCE , f: m. Efpece de grand cedre, 
atbre incorruptible. Lat. Cedrus , i. 

ALERO , f. m. Extrémité d'un toit , qui 
avance tejetter l'eau de la pluie loin 
du pied de la muraille. Lat. Subgrun- 

y Le 

ALEROS. Efpece d'ailes, que les an- 
ciens carrofles ou coches portent atra- 
chées à côté des portieres , pour défendre 
ceux qui font des éclabouffures. 
Lat. Rhede unde. 

ALEROS. T. de chaffe. Efpece de piége, 
qu'on tend aux perdrix pour les faite 
tomber dans les filets. Lat. Decipula. 

ALERTA , adv. Alerte , avec vigilance, 
foigneufement , avec attention. Lat. dla- 
criter. Vigilanter. Diligenter. 

Ojo alerta : œil alerte , phrafe pour 
avertir quelqu'un de quelque péril ou de 
quelque danger qui le ménace. Lat. Heus, 
cave. Evigila. 

ALERTAR, v. a, T. peu en ufage. Veil- 
ler , furveiller , être attentif, Lar. Excita- 
re. Acuere. 

ALERTARSE , v. r. Prendre garde à 
foi, Etre alerte , fe précautionner. Lar. 
Sibi cavere , providere , confulere. 

ALERTADO , DA , part. paff. Veillé, 
te. Lat. Vigil. Airenius, Expeditus, a, 
um. 

ALERTO , TA , adj. Alerte, vigilant, 
te, foigneux , cufe. Lat. Alaceer. Dili- 
. Promptus. Expeditus , a , um. 

ALESNA , f. f. Aléne, pointe d'acier 
emmanchée , qui fert à Plufeurs ouvriers, 
tels que font les cordonniers , bourreliers, 
Ec. Lat. Subula, «. 

ALESNAR , v. a. T. ancien. Polir , 
brunir quelque chofe , rendre uni. Lar. 
Expolire. Levigare. 

ALESNADO , DA , part. pef. Poli, 
ie, bruni, ie. Lat, Expolitus. Levigatus , 
a, urn. 

ALETA, f: f. dim. de Ala. Aileron. 
Lat, 2f xilla , «. 

ALera. Voyez Æléro. 

ALETAS. Nageoires de poiffons. Lar. 
Pinna, Pinnule , arum. 

ALETAS. T. de marine. Courbes d'ar- 
caffe. Lat. /ncurva puppis membre , 
orum. 

ALETO , f: m. Faucon néblie, oifeau 
de proie, qui vient des Indes. Lat. Ha- 
li«ius. Nifus*, i. — 

ALETRIA , f. f. T. arabe , en ufage 
dasís le royaume de Murcie. Vermicelli , 
páte qu'on tire cn filets fort déliés. Lat. 
Subadle farine fila vermiculaia. 

ALEVE, adj. des deux genres. Mau- 
vais, aife, perfide , traitrc , effe ; il fc 
dit des hommes comme de leurs aétions, 
Lat. Infidus. Perfidus , a , um. 

* ALEVE, fom T. ancien & peu ufté. 
Voyez Alevofía 6 Traición, — 


ALF 

ALÉVO, f. m. Voyez Akijado. 

ALEVOSAMENTE , adv. Traitreufc- 
-— P expone) infidélement , dé- 
oyalement. Lat. /nfidé. Perfidé. Dolosè. 
Proditerié. Á 

ALEVOSIA , f. f. Déloyauté , trahifon, 
méchanceté, perfidie. Perfidia, «. [n- 


fidelitas , atis. 


ALEVOSO , SA , adj. Traitre , déloyal, 
infidéle , perfide , méchant, Lat. /nfidus. 
Perfidus , a , um. 

ALEXIJAS, f. f. T. arabe. Efpece de 
boulie , faite avec de la farine d'orge 
mondé, des aulx & de l'huile , le tout 
délayé avec de l'eau , au lieu de lait. 
pr. Hordeaceum pulmentum , i. 

FABEGA , f. f. Voyez Alabéga 
Alhabega & ta. T n 
ALFADIA, f. f. T. arabe E ancien. 
Don, préfent. Lat. Donum , munus , 


eris. 
ALFAGEME, f. m. T. arabe. Voyez 
Barbero. i i 

ALFAHAR , f. m. T. arabe. Licu où 
fe fait , & où l'on vend la poterie & 
vaiffelle de terre. Lat. Figulina officina , 
taberna , «. 

ALFAHARERO , f. m. T. arabe. Potier 
de terre. Lat. Figulus , i. 

AFAJA, f. f. T. ancien. Voyez Alhaja, 

ALFAJOR , f. m. Voyez Alajú. 

Arrason. Efpece de boiffon faite avec 
du vin & autres ingrédiens ; c'eft une 
efpece d'hypocras. Lat. J'iinum aromati- 
bus conditum , i. 

ALFALFA , f. f. T. arabe. Voyez 


Miclga. 
ALFALFAR ef m. Champ oú Pon fe- 
lfalfa. Lat. «Ager herbam 


me & cultive 1' 
medicam ferens. 

ALFALFEZ , f: m. T. ancien du royau- 
me d'Aragon, Voyez Alfalfa. 

ALFAMAR , f. m. Groffe couverture 
de laine , couverture piquée , lodier. Lar. 
Lodix , icis. 

ALFANA , f. f. Cheval corpulent , 
fort & robufte. Lat. Equus robuftus , ge- 
nerofus. 

ALFANEQUE, f. m. Faucon blanc, 
oifean de proie. Lar. Falco , onis. 

ALFANEQUE. T. ancien. Tente de cam- 
e Lat. Tentorium , ii. Tabernacu- 

um , i. 

ALFANJAZO , f: m. Coup d'eftrama- 
gon , de fabre, taillade. Lat. 2fcinacis , 
¡tus , ús. 

ALFANJE, f.m. Sabre, coutelas ou 
cimeterre. Lar. Acinaces , i5. n 

ALFANIE , f. m. Voyez Pez e 
edens Jm. Voyez Pez efpada 

ALFANJONAZO , f. m. Grand fabre , 
eflramagon. Lat. Acinaces grandior. 

ALFAQUÉQUE , f. m. T. arabe. Ré- 
dempteur d'efclave , celui qui eft chargé 
de les racheter de leur efclavage. Lat, Cap- 
tivorum redemptor , oris. 

ALFARACES, adj, T. arabe. Efpece 
de chevaux que monte la cavalerie légére 
des Maures, genets. Lat. Levis armatura 
equi apud Mauros. 

ALFARDA , f. f. T. ancien & arabe. 
Tribut qu'on fait payer aux étrangers 
qui vivent en un pays dont le Prince cft 
en guerre avec le leur. Lat. Tribuni genus 
extraneis belli temporeo impoftrum. 

ALfARDA. Dans Je royaume d'Aragon 
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eft un droit qui fe paye pour l'arrofement 
des terres & des jardinages. Lat. Fedigal 
0 agrorum irrigatione impofirum. 
ALFARDAS. Poutres , folives , bois de 
charpente , qui fervent à la conitruétion 
des bâtimens, Lat. Tigna , orum. Trabes, 


um. 

ALFARDERO , f. m. du royaume d'A- 
ragon. Celui qui reçoit le droit de V'al- 
jara y receveur d'impôts. Lat. Feëtigalis 
pro irrigatione agrorum impofiti exelior , 
oris. 

ALFARDILLA , f. f. dim, d'Alfarda. 
Petit droit qui fe paye pour le nettoyc - 
ment des azeguias , qui fervent à arroter 
les champs & les jatdinages , outre celui 
de l'2flfarda. Lat. Pars quedam vediga- 
lis pro g^ cin agrorum impofiti. 

Voyez Alfarda & Azequias. 

ALFARDON, f. m. T. du royaume 
d'Aragon. Anneau de fer, paflé dans 
l'effieu d'un charriot ou charrette pour 
empêcher l'approche du moyeu 
roue contre le corps de la charrette , 
rondelle. Lat. Mobilis in axe ferrreus ana 

"7 

ALFAREME, f. m. T. arabe. Efpece 
de voile, qui fert à couvrir la téte ; on 
met encore un bonnet par deflus. Lar, 
F'elum , i. Voyez Almaizar. 

ALFORGE , f; m. Moulin à huile, ou 
le baffin où fe pofe la meule ou roulcau 
de pierre , qui fert à écrafer les olives. 
Lat. Molaria meta , 4. 

ALFARGE. T, arabe. Plancher d'un ap- 
partemenr ouvragé ou lambriflé, Ce ter- 
me n'eft en ufage que dans la ville de Se 
ville. Lat. Contiguatio , onis. 

ALFARGEA , sf Piece de bois, de 
cinq doigts d'épaifleur , fur fept de large , 
E fert ordinairement aux chambranles 

portes & fenêtres. Lat. Tignum, i. 

ALFARMA , ff. T: arabe & du royau- 
me d'Aragon. Plante , efpece de rhue fau- 
vage , abondante dans le royaume d'Ara- 
gon. Lat Ægreflis ruta , a. Harmala , «. 

ALFÁYA , f. f. T. ancien. Voyez Al- 
faja 6 Alhaja. 

ALFAYATE , f. m. T. arabe. Voyez 

Saffre. 
ALFÉIZA , f. m. Ouverture ou baie 
d'une porte ou d'une fenétre , ce quifor- 
me fon chaffis ou tableau. Ce terme eft 
arabe, mais en ufage dans Parchitcdture 
& dans la maçonnerie, Lar. Jane vel 
fencfira apertura , «. 

ALFELICHE , f. m. Voyez Alferecia. 

ALFENA , f. fe T. ancien. Voyez Alhe- 
Ka. 

ALFEÑADO , DA , adj. T. ancien. 
Voyez Alheñado. 

ALFEÑICADO , DA, adj. Méraph. 
Doux, tendre , agréable, charmant , 
complaifant. Lat. dus ,a , um. Mol- 
lis,e Y al fin le dice con tono maliffuo 
y alfeñicado : & enfin il lui dit d'un con 
doux & tendre, 

ALFENIQUE , f. m. Pâte de fucre , fai- 
te avec de l'huile douce & du fucre pilé , 
dont on fait de petites mu propres 
pour le rhume. Lat. Penidium, ii. Saccha- 
ri gluten , inis. 

Es como un alfeñique. Se dit métaph, 
de toutes chofes dont on exagere la blan- 
cheur , la délicateffe , la douceur , la fra- 
gilié , alluñon à ccs pafüllcs qui fe çaf- 


la - 
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fent facilement. Lar. “bus. Blandus, 
aya, um. Fragilis, e. l'ener , ra , rum. 

ALFERAZGO , f. m. Le pofte de Porte 
enícigne dans un régiment. Lar. Vex:lli- 
feri manus , eris. 

ALFERECIA , f. f. T. de médecine, 
Épikepñe , maladie convulfive. Lat. £pi- 
Lir, + Epilepricus morbus. 

AusersciA. T. badin , pour exprimer 
le polic de Porte-enfeigne dans un régi- 
ment. Lat. Mexilliferi munus , eris. 

ALFEREZ , f: m. T. militaire. Enfcigne, 
> aufi Porte-étendard , Cornerte. Lar. 

txillifer. Signifer y ri. 

ALFEREZ res Grand Porte-enfei- 
ge , dignité éminente ; c'étoit anciennc- 
ment le Chef de la milice qui portoic le 
ES ou étendard royal Aujourd'hui 

fer. or , en Ef 
iae de excndard dans Tos prociamacione 
des Rois , & c'elt lui qui le proclame fur 
le chéâtre dret à cet effer au milieu de 
la grande place de la Capitale du royau- 
me. Lat, Magnus Vexilk tr. 

ALFEREZADO, f. m. T. ancien. Voyez 
Alftrargo. 

ALFICÓSO , f. m. Voyez Cokombro. 

ALFIL , f: m. T. arabe. L'une des piéces 
du jeu des échecs , l'éléphant. Lar. Ele- 
p&as in ludo larrunculorum. 

Arni, Augure , préfage , fuperftition. 
lan Auguriun y ü. » inis. 

ALFILEL , f. m. T. ancien & arabe. 
Voyez Alfiler. 

ALFILER , f. m. T. arabe. Épingle , 
petit brin de fer ou de laiton, qui fert à 
attacher des habits, du linge, à cocf- 
fer, & à autres Lat. Acicula , «. 
Alfileres de las Jeñoras : les Épingles 

des Dames, penñon que l'on donne aux 
Dames pour leurs menus plaifirs, ou 
Pour leur entretien. Lat. Minurioribus 
mobilis marrone fumptibus deflinata pen, 
Wo poner elfr 
. e de veinte y cinco 
deres : étre tiré à donc épingles , 
pour dire qu'une perfonne eft bien parée , 
bien ajuític. Lat. Ornari, adornari cu. 


riofius. 


ge, a 
an diverforiis pro famulis munusculum y i. 

ALFÍRECÍA, f. f T. ancien. Voyez 

Alferecia. 
sf. m. T. ancien & arabe. 
Voyez Alferecia. 

ALFITETE , f. m. Compoñtion d'une 
pi femblable à celle du vermicelli ou 
de l'aleuzcuz. Lat. Offa variis condimen- 
sis compofita. Voyez Alcuzcuz. 

ALFOLI , fi m. Magalin , grenier , dé- 
pée de bled pour le public ; il fe dic 
auf du grenier à fel Lar. Horreum , i. 
Cranatorium y él» 
ALFOLLA , f. f. Efpece de tiff de 

foie & or. Lat. Textus ex auro & fe- 


Fé. b 
ALFOMBRA , ff. Tapis de Turquie, 
doat on couvre les planchers. Lat. Tapes, 
ais. Il fe dit méraph- a pm lorfqu'ils 
font ls & émail différentes 
Kurt. Lar. Mariis diffinéta floribus kerba. 
E ni de la rougcole qui vieni aux 


-. 
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petits enfans , à caufe des marques rou- 
ges dont leur peau fe couvre. Lat. Zgnis 


facer. 


ALFOMBRAR , v. a. Couvrir de tapis. 


Lat. Tapetibus inflernere. Los Indiós al- 
fombráron el camino para 
no puflejfe los pies fobre 
Indiens couvrirent le chemin de tapis, 
afin que les pieds de Montezuma (qui 
&oit 
terre, 


e Moteyüma 
tierra : les 


ur Roi ) ne touchaffent pas la 
ALFOMBRADO , DA , part. paff. Cou- 


vett , te de rapis. Lat. Taperibus inflra- 
tus, a, um. 


ALFOMBRILLA, f. f. dim. d Alfombra. 
Petit tapis. Lat. Tapes , eris. 1 fe dit 


auffi mttaph. de la rougeole qui vient 
aux petits enfans. Lat. /gnis facer. 


ALFONDEGA 6 ALFONDÍGA. T. an- 


cien. Voyez Alhondiga. 


ALFONSARIO , f. m. Voyez Cemen- 


terio. 


ALFONSEARSE , v. r. T. du royaume 


d'Andalouñe. Jouer , badiner , folitrer 
les uns avec les autres , dire les chofes en 
riant, mais non fans malice , ou saspe 
en riant & avec malice ce que l'on dit 
féricufement. Lat. Colludere. Jocari. 


ALFONSL. Voyez Ælphonfi, 

ALFONSIGO , f. m. Piflachier , arbre 
qui porte des piltaches. Lar. Piflacium, à. 

ALFONSÍNA. Voyez Alphonfina. 

ALFORJA, f f. T. arabe. Beface, 
quc les Moines mendians portent fur leur 
col lorfqu'ils vont à la quéte , & que les 
voyageurs à pied & à cheval portent 
également, * Lar, Maria. Pera , 4. 
Saccus , i. 

ALFORJADO , DA, adj. Boífu , uc 
devant & derriere , fe dic par allufion 
à une perfonne qui porte une beface 
pleine , paífée dans le col , ce qui lui fait 
une bofls devant & une derriere ; il fe 
dit auffi de toute perfonne malfaite ou 
contrefaite, Lat. Mantica formam habitu 
referens. 

ALFORJERO. f. m. Celui qui fait & 
vend des befaces. Lar. Mansicarum far- 
tor , Oris. 

ALFORIERO. Se dit auffi d'un chien 
de chaíle dreffé à garder les befaces où 
les chafleurs mettent leurs provifions de 
bouche. Lat. Manricarum canis culos 

ALFORJETAS , f: f. dim. d'Alforjas. 
Petites befaces ; on dit aulfi Alforjuela. 
Lar, Duplicis fundi facculus , i. | 

ALFORZA, f. f. T. arabe, Rempli, 
grand pli ou repli qu'on fait au haut des 
upes des femmes , pour les pouvoir ral- 

ger quand il eft néceflaire. Lat. Sinus, 
ús. Plicarura y, «. 

ALFOSTÍGO , f.m. T. ancien. Voyez 
Alfonfiga. 

ALFOZ , f. m. T. arabe. 
difiriét , territoire , contrée. 
onis. Territorium , it. 

ALGA, f. f. Algue, herbe qui croit 
au de la mer, & qu'elle arrache 
dans fes tempêtes , & jette fur fes bords. 
Lat. Aiga, 4. 

ALGAIDA , f. f. T. arabe & hors 
d'ufage. Bois hallier , buiffon. Lar. Syl- 
va, «. Nemus , oris. Saltus , ús. 

ArcAiDA, Montagne de fable fur les 
rivages de la mer, que les vents en un 
inftant mouvent & changent d'un lieu 


t, 
Lat. Ditio, 
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Aus autre, Lat. Arena mobilis moncicu- 
us $1. 

ALGAIDO , DA , adj. Toit couvert 
de paille ou de chaume. Lat Pales, 
culmis tellus , a , um. 


ALGALABA , f f. Plante. T. arabe. 
Erre Lat. Vitis agreflis. Solatrium 
ofum. 


fa 

ALGALÍA , f. f. Civette , animal dont 
la fueur produit le mufc. Lat. Felis odo- 
rata. 

A1GALIA , f. f. T. de chirurgie. - 
lie, fonde çieufe de méral io. 
NS fe fervent pour fonder dans 
la veffie. Lat. Chirurgica filftula , «. 

ALGALIERO , f. m. T. peu en ufage, 
Celui qui commerce , qui vend le mufc 
de civette , ou celui qui s'en frotte pour 
fentir bon. Lat. Pulveris odorate felis 
propola , a. Pulvere odorato injperfus. 

ALGAR , f. m. T. arabe. Cave ou 
caverne. Lat. $) a. Caverna, 4. 

ALGARA , f. f. T. arabe qui n'eft plus 
en ufage. Troupe de gens à cheval, qui 
courent & pillent le pays & les terres de 
l'ennemi. Lat. Predarores , Populatores, 
um. Hoflilis foli. 

ALGARABIA , f. f. Langue , idiome 
arabefque. Lat. Lingua Arabica. 

ALGARABIA. Plante fauvage, dont on 
fait des balais. Lat. Ærbuffum componen- 
dis fcopis inferviens. 

ALGARADA , f. f. T. arabe. Algarade, 
cri que les troupes faifoient anciennement 
lorfqu'elles marchoient , & fc jettoient à 
l'improvifte fur l'ennemi pour le com- 
battre ; il eft encore en ufage parmi les 
Maures. Lat. Hoftilis palo us clamor , 
oris. ll fignifie auffi courfe imprevue , 
firaragéme , rufe de guerre. Lat. Srrara- 

ma , atis. 

ALGAREAR, v. 4. T. ancien & peu 
en ufage. Crier , haufler la voix, en 
pourfuivant ou en ménagant quelqu'un. 
Lat. Vociferari. Conclamare. 

ALGARERO , RÁ, adj. T. ancien de 

en ufage. Inquiet , turbulent , qui 
^ pas rage, qui fe plaic dede los 
affemblées cumulrueufes. Lat. /nguies. 
Tumultuofus , a yum. Turbarum amans. 

ALGARINO, NA , adj. Qui cft caché, 
qui cherche les cavernes il fe dit ordi- 
nairement des troupeaux qui font à l'aban- 
don épars dams les montagnes , qui 
n'ont perfonne qui les gardent. Lat. /n 

pec: abdüus , a , um. 

ALGARRADA , f. f. T. arabe qui n'eft 
plus en ufage. Carapulte , machine de 
guerre avec laquelle on jettoit ou lançoit 
des pierres à l'ennemi , & dans les villes 
& forterelles. Lar. Ballifia. Catapulta, e. 

ALGARRARA. Conduite ou entrée des 
taureaux dans Madrid pour la grande 
courfe dans les réjouiffances publiques. 
On lui a donné ce nom à caule du con- 
cours tumulcueux de peuple qui fe trouve 
à cette entrée. Lar. Fefla raurorum in pu- 

icum ci io f: fe E 

ALGARROBA , f. f. Carrouge ou Car- 
robe , fruit bon à manger & médicinal. 
Lat. Siliqua , 4 

nal Veffe , qui fert 
d'alimens aux pigeons, & aux bœufs & 
vaches lorfqu'elle eft convertie en farine. 
Lar, Y: efcia y 

ALGARAOBO , f. m. Carrobe où car- 
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roubier , atbre qui produit les carrouges 
ou carrobes. Lat. Siliqua. Xyloceras. 
ALGAZARRA , f. f. T. arabe. Grande 
clameur & crierie que font les Maures 
lorfqu'ils attaquent les chrétiens 5 il fe 
dir auíli d'un bruit 2 voix po , en 
témoignage de réjouiffance , & également 
d'un Brute pla ons de gens qui fe 
grondent ou qui fe battent. Lar. Focife- 
ratio. Conclamatio , onis. Incondizus cla- 


or , oris. 

ALGÉBENA , f. f. T. arabe , en uf. 
dans le royaume de Murcie. Efpece de 
cuvette, faladier ou compotier de fayen- 
ce. Lat. Pelvis ficilis y is. 

ALGEBRA , f. f. T. arabe & de mathe 
marique. Algebre , fcisnce qui fert à 
éclaircir , à étendre & à perfcétionner 
rre , la géométrie, & toutes 
les parties des mathématiques. Lat. 24i- 

4,4. 
gg rm T. de chirurgie. L'art de 
senouer & remetre les membres diflo- 
ués, Lat. Ars luxata membra fuis queque 
is reddendi chirurgia , «. 
ALGEBRISTE , f. m. Algébrifte , hom- 
me qui fçait ou qui enfeigne l'algebre. 
Lat. Algebra peritus , doBor. 

AtcEBRISTA. Bailleul , chirurgien qui 
a l'art de renouer les membres difloqués. 
Lar. Chirurgus , i. Peritus luxata mem- 
bra fuis queque locis reddendi. 

ALGECERIA, f. f. T. du royaume d'A- 
ragon. Plitriere , carriere d'où on tire & 
où on vend le plitre comme il fort de la 
carriere, Lar. Gypfaria officina , fodi- 


na , «. 

ALGECERO , f.m. Plátrier , ouvrier 
qui prépare & qui vend le plátre , qui le 
tire , le cuit, le bat & le voiture. Lar. 
Cypfarius y ii. 

ALGEMIFAO, f. m. T. peu en ufage. 
Voyez Buhonéro. 

ALGERIFE, f. m. T. ancien & arabe. 
Rets , filet à pefcher du poiffon. Lar. 
P'ifcazorium rete yis. 

ALGERIFERO , f. m. Pefcheur avec le 
&cts appellé a/gerife. Lat. Pifcator , oris. 

ALGEZ, f. m. T. arabe K en ufage 
dans le royaume de Murcie & à Cartha- 
gene. Voyez HyHo. 

ALGEZÁR eim T. en ufage dans les 
royaumes d'Aragon & de Murcic. Pli- 
triere , carriere d'où on tire le plâtre en 
pierre Lat, Gypfaria fodina , offcina yk 

ALGEZÓN , f. m. Gravas ou gravois , 
plairas qu'on tire des démolitions d'une 
muraille conftruite de plâtre, & qu'on 
recuit pour en faire du nouveau , qui 
s'emploie à faire des planchers, Lar, Ru- 
dera , um. 

ALGIBE , f. m. T. arabe. Voyez Cif- 
serna. 

Bóveda de algibe. YT. Varchitcóture. 
Voyez Efquifada. 

ALGIMIFRADO , DA , adj. T. hazar- 
dé & peu en ufage. Voyez 2ffeitádo y 
Arreboládo.* 

ALGO, f. m. Chofe , nom général 
qu'on donne à tout ce qui cít en la na- 
Burt, & qu'on détermine dans le lan- 
pr des loix , pour fignifier les biens , 

facuités, les richefles. Lat. Res y €i. 

ALGO. Pronom , quelque chofe , quel- 
que peu. Lar, Aliguid. Algo hai : il y 
A yuelque chofe 5 algo he oido; j'ai enr 


ALG 
tendu quelque chofe ; algo ó nada : quel- 
que chofe ou rien, 

ALGODON , f; m, T. arabe. Coton, 
cotonnier , arbre qui porte le coton. Lar. 
Xilon , i. Goffipium y ti. 

ALGODONES. En termes pluriers, 
fignifie le coton , foie ou laine qu'on 
met dans un encrier avec de l'encre. Lat. 
Peniculus , i. 

Tener a uno entre algodones : tenir 
gai dans du coton, facon de par- 

pour marquer la mollefle, la délica- 
teffe avec laquelle on éleve quelqu'un ; 
il fe dit auffi quelquefois par railleric, Lar. 
Molliús ac delicaruis aliquem inflituere. 

ALGODONADO , DA , adj. Cotonné, 
ée , qui cfl garni de coton. Lat. Coffipio 
fartus , a , um. 

ALGODONAL, f. m. Lieu planté de 
coton ou de cotonniers. Lat Locus ubi 
provenir goffiptum. 

ALGODONERO , f. m. Celui qui vend 
& fait le trafic de coton. Lat. Coffipii 


M" y % 
LGORFA , f. f. T. arabe & hors d'u- 
fage. Voyez Granero. 

ÁLGORITHMO , f. m. T. grec. Algo- 
rithme , fcience des nombres, Lat. Arith- 
mética , «e. 

ALGOSO , SA , adj. Qui efi plein d'al- 
gue, herbe qu'on ramafle fur les bords 
de la mer. Lac Algofus, a , um. 

ALGRINAL , f. m. T. ancien. Efpece 
de coëffure que les femmes portoient an- 
ciennement. Lat. Genus quoddam calan- 
tie mulierum capitis ornamentum. 

ALGUACIL , f. m. T. arabe. Alguazil, 
Huiffier , fergent , archer : car un algua- 
zil fait les fonétions de ces trois emplois , 
mais non celui d'exempt , comme l'avan- 
cc le Dictionnaire de Trevoux. Lat. 24c- 
cenfus y 1. ’ 

AicUAciL DE CasA Y Conte. Al- 
guazil de la Maifon & Cour ; il a quel- 

ue autroité de plus que les autres , mais 
il a les mêmes fonctions. Lat. 24ccenfus. 
Domás Regis. 

ALGUACIL MAYOR. Grand Alguazil ou 
Huiffier ; il y en a un dans chaque Tri- 
bunal fupérieur , comme dans les villes 
& beurgs , qui fonc gens de diftinétions 
& d'autorités : il y en a méme dont cet 
emploi eft héréditaire. Lat, Magnus. Ac- 
cenfus. 

ALGUACIL DE LA MONTERIA. Algua- 
zil de la Vennerie ; c'eft celui qui a à fa 
charge les toiles & tout ce qu'il faut 
pour la chaffe , & le foin de pourvoir de 
tôur le néceffaire , comme chariots & bé- 
tes de fommes à cer effer. Lat. Regie ve- 
nationis adminifler. Accenfus. 

"AtcUAciL DE MOSCAS, Alguaril de 
mouches, efpece d'araignte qui ne file 
point, & qui va continuellement à la 
chaffe aux mouches. Lar. 2fvaneolus , i. 

Cada uno tiene fu Alguacil : Chacun a 
fon Alguazil, pour dire que chacun a fa 
peine & fon tourment. Lat. Quifque fuos 

imur manes. 

ALGUACILAZGO , f. m. Office d'Al- 
guazil. Lat. Accenfi munus , eris. El Con- 
de de Fuenfalida tomó la vara de fu Al: 


ALH 


rer du gouvernement Don Pierre de Caf- 
tiile ; c eft-à-dire pour lui ôter le gouver- 
nement de la Monarchie. 

ALGUAQUIDA , f. f. T. arabe peu em 
ufage, Allumette que commu t on 
appelle Pajuela. Lat. Sulphuratum, i. Fef- 
tuca falphurata , e. 

ALGUAQUIDERO, f: m. T. arabe, & 
peu en ufage. Vendeur d'allumeties. Lar. 
Sulphuratorum propola , «. 

ALGUARIN , f. m. T. du royaume d'A- 
ragon. Bouge , efpece de petit cabinct ou 
lieu étroit , petit, qui eR. ordinairement 
dans le bas des maiíons au-deffous d'un 
cfcalier ; il fert à conferver différent:s 
chofes, Lat, Cellula fervandis variis re- 
bus inférviens. 

ALGUAZA , f. f. T. de ferrurerie du 
royaume d'Aragon , & arabe. Gond , pen- 
ture , fiche à vale , couplets de coffre, &c. 
Lat. Uncus , i. Cardo, inis. 

ALGUIEN , pron. rélar. Qui n'a sand 
de plurier , qui fignifie quelque perfonne 
fans défigner fon genre. Lat. 24liguis. Qui- 
e" Alguien hizo eflo : quelqu'un fic 
cela. 

ALGUINIO , f: m. T. a. du royaume 
d'Aragon. Panier d'ofier de vendangeur. 
Lar. Findemiarorius calathus , 1. 

ALGUIRNALDA , f. f. T. hors d'ufage. 
Voyez Guirnalda. 

ALGUN , pronom qui eff toujours du 
genre mafculin. Quelque , quelqu'un. Lat. 
Alquis. Quidam. Algun Angel : quel- 
qu'Ange. Algun hombre : quelqu'homme, 
Algun tiempo : quelque tems 

ÁLGUN ME DIXO ESTO. Quelqu'un me 
dit cela. 

ALGUNO, NA, pron. rélar. Quel- 
qu'un , quelqu'une. Lat. .Aliquis. Puede 
fer que alguno vaya mañana à tal parte : 
peut-être que quelqu'un ira demain en 
tel. endroit 



















ALHABÉGA. Voyez Alfabéga. 

ALHADIDA , ff. T. de chymie. Cui- 
vre brûlé. Lat. Æs combujffur. 

ALHAGAR, Voyez Halagar. 

ALHAGO. Voyez Halágo. 

ALHAILI , f. m. Terme arabe. Voyez 
Alheli, 

ALHAITE , f. m. T. arabe & ancien. 
Voyez Joya. 

ALHAJA. Nom ue qui com- 
prend tous les meubles d'une maifon. Har- 
des , ornemens , fourniture de ménage 3 
on s'en fert auffi pour exprimer qu'une 
chofe ell précieufe , confidérable , de va- 
leur ; & également pour dire qu'une chofe 
eft mauvaife. La différence de ces deux 
derniers fens fe décide par le ton , la fa- 
gon de dire la chofe. Lat. Suppellex, &ilis. 

Buena alkaja , peut figniher un beau 
joyau , une belle piéce , & de méme unz 
chofe mauvaife ; & par ironie il fe dic 
d'une perfonne menteufe , trompeufe , 
pleine de fourberie. Y las alforjas que 
yo me faltan con todas mis alhojas fon de 
otro ; & les befaces qui me manquent 
aujourd'hui , où j'avois mis toutes mes 
hardes , font d'un autre. 

ALHAJAR , v. a. Meubler , oner , pas 
rer une maiíon. Lat, Domum infiruere y 


poa , para quitar del go- | parare , ornare. 

ierno d Don Pedro de Cafllla : le Comte ALHAJADO , DA, part. paf. Meu- 
de Fuenfalida prit la verge ou baguette | blé , &. Lar. Supelieclili , à » ore 
de Son offica de grand Algunzil , pour ti BAS y d y Me - 


ALHAJEMÉ » 
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ALHAJEME , f- m. T. arabe & ancien. | ALHONDÍGUERO, f: m. Garde de ces * 


Voyez Barbero. 

ALHAJUELA , f. f. dimin. de Alhaja. 
Petit joyau , petit meuble, ou chofe de 
peu de valeur. Lat. Quifquilie , arum. 

Pr AK » cm. T. Eo 

vermure lit d'une c lai c. 
Lar. Lodix. Ld e 

ALHAMEL , f m. T. arabe , en ufage 
días le royaume d'Andaloufie, Cheval 
de bát, Lar, Caballus , i. Equus farcina- 
ris. Et audi un Porte-faix , ou croche- 
teur. Lat. Bajulus , i. 

ALHANDAL , f. m. T, de Pharmacie , 
arabe. Alhandal jon s'en fert pour figni- 
ber des trocbifques compofés de colo- 
quinte. Lat. Pajtil ex ntide. 
Foire ff. T.arabe. Voyez Al- 


ALHAQUEQUE , f. m. T. arabe. Voyez 
que 

ALHARACA » fF m. T. arabe. Bruit, 
paroles, qu: la paffipn fait profer. Lat. 
{nconditus y Oris. 

ALHARAQUIENTO , TA, adj. Criail- 
leur, eufe , clabaudeur , eufe , piailleur , 
euf:, qui ne fait que crier. Lat. Clamo- 
fus, a, um. 

ALHARGAMIA, f; f. T. arabe. Rue 
Guvage. Plante. Lar, is ruta , «t. 

ALHAVARA , f. f. T. arabe & ancien. 
C:caín droit qui fe payoit dans les mou- 
dias à bras de Seville. Lat. Molendina- 
rim — y alis. 

ALHAVEGA, f. f. T. du royaume dc 
Marde. Voyez Albahaca. 

ALHAZENA , f. T arabe. Armoire , 
tablero ménagée la muraille ; il fe 
dit auffi de celle qui eft. portauive. Lat. 
Æifeus. Loculus y i. 

ALHELGA , f. f. T. arabe. Voyez #r- 
mella. 


ALHELI , f m. T. arabe. Girofée, 
ficuc. Lat. Leucoium , ti. 

ALHENA , f. f. T. arabe. Trocíne , ar- 
briféau. Lar. Liguférum , i. 

ALMeÑa. S: dit auffi de la nielle , pluie 
ou brouillard qui les bleds qui 
font préts à mürir , lorfque le foleil vient 
aulicór à frapper deffus. Lat. Rubigo, inis. 

ALHENAR , v. n. Teindre avec la 
dre de rrocíne. Lar. Liguftrino pulvere 
tingere , inficere , fucare. 

ALHENARSE , v. r. Se nicller , fe gá- 
ter par la nielle, en parlant des bleds. 
Lar. Rubigine infici. 

ALHENADO , DA , part. paf. Teint, 
te avec la poudre de troefne. Lat. Liguf- 
tro tindlus , infellus , fucatus. Rubigine 
infedus, a , um. 

ALHOCIGO , f. m. Voyez Alfonsigo. 

ALHOJA , f. f. Efpece de petit oifeau 
comme l'alouetze. Lar. Alauda, «. Co- 

Sb 
ALHOLBA , ff. Plante. Fenugrec , ou 
t Lat. Fanum Græcum ,i. 

ALHOILI , f. m. T, arabe. Voyez A{foli. 

ALHOLLA , f. f. Voyez Alfolla. 

ALHOMBRA , f. f. Voyez Alfombra. 
a » v. a. Voyez Alfom- 

dr. 

ALHOM3RADO , DA. Voyez Alfom- 
brado , da. 

ALHONDIGA , f. f. T. arabe. eg om 
ou grenier À bled pour la ptovilion d une 
ville. Lat. Forreum publicum , 1, 

Tome 4, 


ALI ALT 49. 


Jacens adverfa fortuná confüllatus , a 
magafins ou greniers publics. Lat. Horrei | um. be med 
publici cuflos y odis. Curator , oris. ALICANTE , f. m. Efpece de couleu- 
ALHORI, f. m. T. anc. Voyez Alfoli. | vre , connue dans le territoire de Scville , 
ALHORRE , f. m. Dartre, ou efpece | qui a fix pieds de long , & qui cit de la 
de gálle qui vient ordinairement aux pe- groffeur de la jambe d'un homme ; elle 
tits enfans , prefqu'aulfitót qu'ils font nés. | eft (i féroce qu'elle attaque les hommes , 
Lat. Ladlea crufla , «. & (1 forte qu'elle les abar & dévorc : fon 
ALHORRE , & anciennement AuORxO. | venin ell mortel, Lar, Serpentis genus, 
T. arabe. Lettre de liberté qu'on donnoic | ALICANTINA, f: f- T. de Bohémiens, 
aux efclaves pour retourner chez eux. Lat. | & de gens de balle extraction. Habileté , 
Manurmiffionzs teflimonium féripto confir- | adrefe , (ubrilité , finzfIe , dextérixé » fou« 
matur, pleile, rufe, fourberie, tour d'efprit , 
ALHORZA , f. f. Voyez Alforza. trompctie, Lat. Znduffria. Ferfutia, e. 
ALHOSTIGO , f. m. ou Armócico. | Subuliras , asis. Eraus » dis. 
Voyez Alféncigo. ALICATADO , f. m. T. de maçonnerie, 
ALHOZ , f. m. Voyez Alfôy. Lambris de chambre & d'efcalier , à hau- 
, ALHURRECA , f. f. Ecume falée qui | teur d'appui , fait avec des carreaux de 
s attache comme unc efpece de laine aux | fayance ou de terre plombée de différen- 
herbes & aux rofeaux des marais , pen- | tes couleurs. Lat. Opus te fellatum. 
dant la fécherefle ; & felon d'autres, ALICÁTES , f. m. Certaines pincettes 
Ecume de la mer qui fc forme en pelo- | qui ont les pointes aiguës , dont fe fer- 
ton , qu'on trouve lur fes bords , & qui | vent les Orféyres & autres artifans , pour 
s'emploie dans la Pharmacie. Lar. .4dar- | tordre le fil d'argent , de fer & d'archal. 
cha , 4. Calamochinus , i. Lat. Forcipes ocri torquendo infervientes. 
E ME CN »f. m. T. arabe. Voyez | ALICIONAR , v. a. Voyez Enfeñar. 
Lego. ALICIONADO, DA 1. pajj. Voyez 
dean, € m. T. arabe, en ulage Temm pun Vr 


Enfeñar. 
dans le royaume de Murcie. Jaunifle, | ALICOTA. Voyez Aliquota. 
piles-coulcurs. Lat. /dericus morbus , i. | ALIDADA, ff: Albidade , régle mo- 
ALIACANADO , DA, adj. Qui a la 


la | bile qu'on applique fur un aftrolabe 8c 
jauniffe , les pâles-couleurs. Lac Zéeri- | autres inftrumens de Géométrie, Lat. Ver: 
€us , i. 


fatils regula, e. 

ALIACRAN , f: m. T. arabe. Voyez] ALIENACION , JS: f. Terme peu ufité, 
Aliacax. Voyez Enajenacion. 

ALIANZA, f. f. Alliance , union ,con-|  ALIENACION, Métaph. Abitraétion des 
fédération , parentage. Lat. Fardus , eris. | fens. Lar. 4 fenfibus ab alienatio , onis. 
Socieras , ais. Conjanguinitas. Affinitas, | De los extafis y alienaciónes de fentidos 
atis. que padecia todas las veces que comul- 

ALIAR , v. a. Allier, confédérer , li- 
guer , joindre, unir, contra&ter amitié, 


gaba : toutes les fois qu'il communioit 
il tomboit dans des extaíes , & des abitrac- 
Lat. Confociare. Fadere , amicitiá , affi- 
nitate conju A 


tions des fens. " 
ALTENADO , DA , adj. T. ulité, 
ALIARSE , v. r. S'allier, faire allian- do. | e 
ce , fe liguer, fe confédérer , s'unir. Lar. 


Voyez Enajenado. 
ALiEwADo. Métaph. Abítrait , hors de 
F adus icere , ferire , inire. Facere amici- 
tiam. 


foi. Lat. 4 fenfisus abfiradlus, a , um. 
ALIADO , DA , part. paf Alli£ , te. 


Sui, où mentis impos. 
ALIENDE, adv. T. anc. Voyez Allende. 
Lat Federatus. Fœdere, amicitid , affi- 
nitate. conjunêlus , a , um. 


ALIENTO , f. m. Halcine , refpiration , 
ALIAGA , f. f. T. arabe. Voyez Au- 


fouffic. Lat. Anima, «. Halizus. Spiri- 
tus , ús. Hai Poera comico que fc lleva 

ALÍARA , ff. Vale fait de la corne 
d'un taureau, bœuf ou vache , & qui 


de un aliento tres pliegos de un Romance: 
fert aux bergers de gobeler pour boire, 


il y a des Poëtes comiques qui d'un fouf- 
fle ou d'une haleine font ou récitent trois 

& de mefure aux laitieres pour vendre 

leur lait. Lat. Mas corneus. Cornea men- 


feuilles de Poëme ou Romance, 
fura, Cyarqus corneus. 


AtiENTO. Entre les Poëtes , fe dic quel» 
ALIARIA , f. f. Plante. Alliaire , qui a 


quefois de la voix. Lat. Fox ,ocis. So- 
nus, i, Aliento fonoréfo : voix mélodieufe. 
l'odeur de l'ail. Lat. Alliaria herba , e. 
ALICA , ff. T. anc. Boulie médici- 


Atienro. Signifie auffi force , vigueur, 
nale, faite avec de la farine d'une el- 


Courage , valeur. Lat. J^irtus , utis. For- 
titudo , inis. Animi robur y oris, Los que 

ce de graine appellée Epeaurre. Lat. 

urgatorium ex alicd , pulmentum y i. 


en efla edád tienen. el aliento, vigór y 
as de la juventüd , decimos que fon 

AL1c4A. Sorte de graine appellée Epeau- 
tre. Lat. «Sica, e. 


de 15 años : de ceux qui à cet Âge one 
le courage , la force & la vigueur de la 
jeuneffe , nous difons qu'ils n'ont que 
ALICA , f. f. dim. de Ala. Petite aile 
d'oifcau. Lat. Pennula , «. 
ALICAIDO , DA , adj. Ce terme, lit- 


15 ans. 

ALIER. T. anc. de marine. Soldat qu'on 
téralement , fignifie qui a l'aile abarrue ; 
il eft peu en ulage en ce fens , mais figu- 


chargcoit du foin des plar-bords d'un na- 
rément il fe dit d'une perfonne infirme , 


vire, Lar. 4d navis latera collocarus mi: 
des y itis. 

malade , débile, foible; & auffi d'une 

perfonne qui a été dans l'opulence , & à 

E la fortune a tourné le dos. Lat. /n- 











Courbe , tumeur dure & cailleufe, qui 
vient au-dedans du jarret du cheval , fem 
blable à des œufs de pigeons; il fe dit 


ALIFAFE , f: m. T. atabe & de mañcpe, 
5, a, um. Debilis, €. Husmilis , e. | également à l'égard des -— animaux 


«o ALI 
de fon efpece. Lat. Aforbofis tuberculus, i. 
AzsFAFE. T. anc. Habit fourré, ou 
doublé de peau ; il fe peut entendre auiii 
d'une courte -pointe de lit. Lat. Peffis 
pellita , où Leffuli ftr 1b 
ALIFAR , v. a. T. de la Manche. Po- 
lir , brunir , planer , raboter , unir , ren- 
dre uni, liffer. Lat. Expolire. Lavigare. 
ALIFARA , f. f. T. de Pratique qui 
vient de l'arabe , anciennement en ufage 
dans le royaume d'Aragon. Dîner, ou fa 
‘valeur en argent , que celui qui acheroit 
troit obligé de donner à celui qui ven- 
doit , outre le prix de la chofe vendue , 
fans quoi le contrat de vente &oit nul ; 
ceít rement ce nous appellons 
boire le vin du marché : ce terme ne s'em- 
lois aujourd'hui familierement que pour 
nifier un repas , une collation. Lar. 
Manrifa , e. 
ALIGACION , f. f. Liaifon, union , 
jonítion de plufieurs chofes enfemble , 
pour e faire une feule. Lat. Unio. Con- 


Junio. rio , Onis. 
ALIGAMIENTO , f. m. T. anc. Voyez 
Alpaciôn. 


ALIGAR , v. à. Lier , attacher une 
chofe " unc posa - Con- 
jungere. Connellere. En fura fe mofiraba 
eloquentifimo , fin depender ni aligarfe à 
las leyes de la eloguencia : enfin il fe 
monrroit très-Éléquent fins dépendre ni 
s'attacher aux loix de l'éloquence , pour 
dire qu'il &oit très -éloquem par lui- 
même, 

AricAR. Métaph. Obliger, engager, 
s'atirer , s'attacher quelqu'un par des 
bienfaits , des graces. Lar. Penefeiis de- 
yircire. 

ALIGADO , DA , part. paf. Li*, te, 
attaché, de, Ec Lac Ailigatus. Con- 
Junius. Connexus. Devinflus , a, um. 

ALIGERAR , v. &. Dicharger , vuider , 
Ôter fa charge, délivter , dégager , fou- 
lise. Lat. Exonerare. Onere levare. Et 
métaphor. Modérer , tempérer fa colere , 
adoucir fa rigueur. Lat. Lenire. Mirigare. 

ALIGERADO , DA , part. pajf. Déchar- 
| bi y c , vuidé , de. Lat. Exonerarus. Onerc 
«varus, Placasus. Mirigatus , a, um. 

, ALIGERO ,RA , adj. Léger , ere, aile, 
Ec. On ne fe fert de cc dernier qu'en 
Poëlie, Lat. Aliger. Penniger , ra y rum. 

ALIJAR , v. a, T. de maine, Alléger, 
décharger un navire , mettre les marchan- 
difes à bord, ou les jetter dans la mer 
lors d'une tempéte. Latin , Navem exone- 


rare. 
__ ALÍJADO, DA , part. paf: Allègé, te, 
Kc. Lar. Exonerarus , a , um. 

ALÍJO , f: m. Allégement , décharge 
d'un navire. Lat. Navis exonerario , 07:5. 

ALTLLAS , f. f. plur. dim. de Alas. Pe- 
tires ailcs. Lar. Pennule , arum. 

ALÍMANÍA , f- J- Voyez Alimaña. 

ALIMANA , f. f. T. anc. Animal , nom 
géntrique qu'on donne à tous les ani- 
maux ; mais il n'eft en ufagc aujour- 
d'hui qu'entre les gens ruftiques. Lat. #ni- 
mal , alis. Animans. 

Alimaña. Animal ; autrefois les chaf- 
curs. & les gens rulliques comprenoient 
fous ce nom les animaux qu'on ne pour- 
fuivoit point à la chae, comme lcs re- 
pards , les coulcuwres , &c. Les mêmes 
aujourd'hui enendemt par ce nom , feu- 


ALI 
lement les animaux qu'on chaífe, Lar. 
Fere , arum. 

ALIMARA , f. f. Voyez Almenára. 

ALIMENTAR , v. u. Alimenter , fabí- 
tanter , Mourrir, entretenir , maintenir 
quelqu'un ; il fe dit aufi des animaux 
& des plantes. Lar. Alere. Nutrire. Pa 
cere. Et métaph. Entretenir , fomenter 
troubles , des diffentions , des querelles, 
des inimiriós; & aut l'amitié , l'union , 
Sic. Lat. Alere. Paftere. Fovere. 

Alimensarfe de e as : Salimen- 
ver , fe repaître , fe nourrir , s'entretetir 
d'efj Lar. Spe pafci. 

ALIMENTADO , DA, parr. pof. Ali- 
menté, de, fubflanté , ée. Lat. Alrus. 
Nutritus. Paflus , ús. 

ALIMENTO , f. m. Aliment , nourri- 
ture , fubliftance ; il fe dir des hommes 
& des animaux. Lat. Alimentum. Pabu- 
lum , i. Cibus, i. Efca , «. Vitius dis. 

ALIMENTO. Aliment, fe dit figurément 
en morale. Lat. Alimentum. Pebulum , i. 

ATIMENTO DE LA CURIOSIDAD. Ali- 
ment de la curiofité. La contemplación 
es el alimento del pira : la contempla- 
Gon eft l'alment de l'efprit, &c. 

AriMENTOS. Alimens , afliftances d'ar- 

, penñon que les peres donnent à 

cors enfans dans des colleges ou ailleurs , 
où le mari à fa femme lorfqu'elle eft fé- 
parte'de hoi ; les aînés de famille qui pof- 
fedznt les Majorafques , à leurs freres ca- 
dets. Lat. Alimenta , orum. 

Vivir de diimenros : Vivre d'alimens , 
pour dire qu'une perfonne ne vit que de 
T'affiitance qu'on lui donne. Lat. Afend;- 
Caro vivere. 

ALIMPÍADÉRO , f. m. T. anc. Egoût, 
conduit d'immondices , cloaque. Latin, 
Cioara , «. 

ALTMPIADOR, f. m. T.anc. Voyez 
Labandero ou Lakendera. 

ALIMPIADURA , ff. T. qui n'éft plus 
en ufage. L'a&ion de laver , de nettoyer. 
Lat. Z2*/lerfio. Purgatio , onis. 

ALIMFIAMENTO , (m. T. anc. Net- 
toyement. Lat. Abflerfio. Purgatio , onis. 

ALIMYIAK , v. a. Voyez Limpiar. 

ALIMYIALO , DA, perr. paf. Voyez 
Limpiado , da. 

ALINDADO , DA , adj. Poli, i2, Joli, 
ie, propre , parte, be. Lat, Ornatus. Ex- 

us. Formofus , a , um. 

ALINDAR , v. n. Confiner , être pro- 
Che des limites d'un héritage, d'un champ. 
Lat. Adjacére. Effe conterminum. 

ALINDAR , v. a. Terminer, planter, 
Mettre des bornes, des limites d'un champ, 
d'un héritage, d'un lieu d un autre. Lar. De- 


fnere. Tersunare. Fines, terrnis ponere. 


ALINDADO , DA , parr. paf. Termi- 
né, éc. Lat. Definicus. Terminarus. Fi- 
nibus defcriptus , a , um. 

ALTNDE , f. m. Miroir concave qui 
grodit les objets ; & auffi Miroir ardent 
qui, expofé au foleil , brüle tout ce qui 
lui eft préfenté : il Cort audi à grotte Le 
objers. Lat. Speculum concavum. 

ALINADOR , f. m. T. anc. Adminif- 
warcur , Dirccticur , Commis , Intendant 
de maifon , Agent. Lat. Curetor. 

ALTÑAR , v. e. Orner , ajufler , parer, 
embellir , appréter , actommoder , pré- 
parer, difpofer. Lar. Parare. Orzarc. 
Adornare. Concinnare. 


ALI 

ALI AR, Anciennement fignifioit , Gar- 
der , avoir foin , défendre , protéger. Lat. 
Cuflodire. Tueri. Curare. Protegere. 

At18AR. En terme du royaume d'An- 
daloufie. Fricaffer, faire des fricaflèess 
Lat. Condire. he 

ALINAR. Méraph. » embellir ,, 
orner un diícours , Sa, chofe. Lat. Or- 
mare, Fucare. Sabe la malicia, la envi- 
dia , ó la lifonja aliñar de manera una 
men-ira , que parezca verdad : la malice , 
l'envie , la flatteric , fçavent (i bien ajuítet 
unc menterie qu'elle paroitra une vérité, 

ALINADO , DA , part. pa. Orné , te , 
Kc. Lar. Paratus. Ornarus. Adornatus. 
Concinnarus. Condirus , a , um. 

ALINO , f. m. Ornement , y > 
parure , embelliffement. Lat. us, És. 

Qué gentil aliño ! Quel joli ajulterment * 
Phrafe ironique , pour exprimer qu'une 
chofe ne va pas fclon qu'elle doit aller, 
qu'elle n'eft pas conforme. Lat. Hem ! 
Belle fe haber ! 

ALINOSO , SA , edj. Soigneux , cufe , 
appliqué , éc , avif£ ,ée , habile , enten- 
du, ue en ce qui regarde fa maifon , fes 
affaires, &c. Il figniñic auffi Poli, ie , 
ajuité , ée. Lar. Providus. Curiofus. In- 
dufiris. Comptus , a , um. 

ALIPTE , f. m. T. grec. Parfumeur qué 
avoit foin de parfumer , d'oindre d'huile. 
&d t aromatique, ceux qui for- 
toient du bain , les malades & les arhlé- 
tes. Lat, Alipres, is. Unélor , oris. 

ALIQUANTA , adj. des deux genres. 
T. d'arithmétiqne. Aliquante. Partida ali- 
quanra : partie aliquante, c'eft- a -dire 
qu'étant prife pluüeurs fois , elle ne mc- 
fere pas entierement foa tout. Lat. Pars. 
aliquanta. 

ALIQUIDAR , v.:a. T. en ufage. 
Prouver, vérifier, bafi ay informer. 
Lat. Examinare. Dif-utere. Inquirere. 

ALIQUOTA , ‘adj. des deux genres. 
"T. d'arithmétique. Aliquore , partie qui 
eft compris plufieurs fois exa&emenz 
dans un tour. Lat. Pars. aliguora. 

ALIRONES , f. m. T. du royaume de 
Murcie. Voyez Alénes. 

ALISADURAS , f. f. Copeaux , cou- 
Peaux ; al fe dit du-bais qu'on rabote , 
€ des pierres qu'en taille , recoupes. Lat. 


AJule , arum. Si na , Off. 

ALISAR , v. a. » poli, placer, 
raboter , unir, rendre uni, lilfcr. Lar. Ex- 
SADO, DA paff. Bruni, i 

ALISADO , » + . i, de, 
poli , ic. Lat. Esposas. Lavigasus, €, 
um. 

ALISMA , f. £, Alifma , plante aquati- 
que dont les feuilles font femblables à 
celles du plantain. Lar. Æquesice plan- 
rago , inis. * 

ALISONGEADOR , f. m. T. anc. Voyez 
Lifongero. 


ALISTADO , DA , adj. Rayé, ée de 
différentes couleurs ; il fe dit en parlant 
des etoffes & des rubans. Lar. Mariega- 
Tus , a, Um. 

ALISTAR , v. a. Enróler , engager un 
homme pour le fervice du Roi. Lar. Afi- 
litem conferibere. 11 figni&c aufi Préra- 
tet , difpofer les chofcs , les tenir préres 
pour s'en fervir dans le befoin. Lat, Pa- 
rare. In promyru habere. 


ALISTARSE , v. r. Métaph. S'engager, 





"ALJ 


eret dans un Ordre Religieux , fe caz- 
vertit à la Foi catholique, abjurer unc 


Gee. Milicia facre momen dare. 
ALISTADO, DA , part. paff. Enról£, ée, 
&c Lat. Confériprus , a, um. 
de Rhéto- 


ALITERACION , f. f. Fi 
tique. Voyez Annominaci 
ALIVIADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très - foulagé , $e , trés - allégé, éc. Lat. 
Valdé levarus , exoneratus y a , um. 
ALIVIADOR , f. ru. A en ulage. 
Celui qui foulage , qui aide à porter une 
charge, foit cocperelle ou d'efprit; & auili 
qui confole dans l'affiüion , confola- 
teur. Lar. Levator. Solator , oris. 
AttviADOR. En terme de Bohémiens , 
Receleur d'un vol. Lat. Furti receptor, 


ori. 
ALIVIAR , vw a. Alléger, foulager, 


aider à la e eris 
Allevare. Et métaph. er , foulager 
les membres las & fatigués , donner du 


repos au corps. Lat. Levare. 

AriviAR. Métaph. Confoler , réjouir, 
divertir , diminuer la peine, le chagrin de 
quelqu'un. Lat. Levare. nimum recreare. 

ALIVIAR. Accélérer, diligenter , pref- 
fer , hárer , avancer , dépêcher , aller vice. 
Lat. Properare. Feflinare. Accelerare. 

AriviAR. Prendre, voler, dérober. 
lat Rapere. Furari. A Juan le aliviaron 
da bolfa , los cafres , el dinero : on a pris, 
volé la bourfc à Jean , fes coffres , fon 


argent. 
ALIVIADO , DA , parr. paff. Allégé, de, 
foalagé , €e. Lat. y pa io a , 
a, un. 
Ejiar mas aliviado : Y cft plus foulagé, 
eu parlant d'un malade. Lac. Meliufculé 


ALIVIO, f- m. So allége- 
ment, adouciflement , ement. Lar. 
Levamen , inis Et en terme de Bohé- 


miens , Défenfe fournit un prifon- 
ales pour Le julien: il fe dit isdem 
de fon défenfeur ou Procureur. Lat. De- 
fenfio. Excufario , onis. 

ALIXARES , f. m. Les dehors d'une 
ville ou village , qui fervent de prome- 
made au peuple. Lar. Pomerium , ii. Et 
anciennement le palais des Rois , ou mai- 
fons de plaifancc des Rois Maures. Lar. 
File Regie. 

ALIZACE 6 ALIZAQUE , f m. T. an- 
cien & arabe , & de magonncric. Ouver- 
sure , tranchée , fof? qu'on fait dans un 
terrain pour y conftruire les fondemens 
d'un bátiment , d'une muraille. Lat. Fofa 
ex cavare ad ponenda adificii fundamenta. 

ALIZÁR , f: m. T. arabe & anc. Lam- 
bris de petirs carreaux de fayance, eg 
*age.chez les Maures. Lar. Tejjellasum 
epus , eris. 


»j. f. T. arabe. Carquois à 
anettre ‘des Main. Lar. Pharetra , 4. 
Bien fe conoce de que aljába falen las 
fechas : on connoit bien de quel car- 
quois fortent les fléches. Phrafe pour dire 
ue l'on connoit bien d'où part le coup 
‘où provient la difgrace. Lat. Cujus con- 
4 re geratur agnofcitur. 
PALIABILE Je m. T. arabe Bcane, Fe 
pier. Lat, Sarrarum_veflium me 
ALJAMA ff 5. asabe Bc abe, The 
fiparé , quartier qu'anciennoment s Juifs 












ke , lavé ,ée. Lat. Scopis mundatus , a, 


gria. 
ALJUBA , f. f. T. arabe. Efpece d'ha- 


ALK 


deftinatus locus , i. 


y e. 
ALJAMIADO , DA, adj. Epithéte , 


nom qu'on donnoit aux perfonnes qui ha-' 
bitoient ou demeuroient dans le quartier: 


des Juifs ou des Maures , & qui parloienc 
leur langage lotíqu'ils étoient encore cn 


e. Lar. Arabico-Hifpanus , a y um. 
ALJARFA 6 ALJAREE , f. f. T. arabe. 


Efpece de rets goudronné qui tert á la pé- 


che du poiífoa. Lat. Pifcarorium rete , is. 
ALJOFAINA , f. f. T. arabe. Jatte de 
fayance qui fert à laver les mains, ou 


à autres chofes. Lat. Pelvis fíilis y 1s. 
ALJOFAR , f. m. Semence de perles 
fines ; & audi perles fines de rebut , le 


tout mélé enfemble , qui fervent à dif- 


férens ouvrages , & fur-tout en broderie 


d'ornemens d'Eglife. Lar. Minuiores mar- 


garite , arum. 

ArjorAR. En terme poétique , le dic 
des pleurs que les Dames verfent aflez 
facilement , des gouttes d'eau, & de 


celles que produit la rofée que les Poëtes 


comparent aux perles. Lar. Gurre , arum. 
Porque los jardines eflaban floridos , y 


<l fon de les pla«eádas aguas , y manan- 


tidles de aljófares y perlas te alegraron : 

arce que les er à étoient fleuris, &c 
le doux murmure des eaux argentines , 
- réjailliffoient des fontaines, tormoient 

s perles qui te réjouirent. 

ALJOFARAR , v. a. Garnir quelque 
chofe de perles , broder avec des perles. 
Lar. isis infp , ornare. 

ALJOFARADO , DÁ, part. paf: Gar- 
ni,ie, brodé, de avec des perles. Lar. 
M iris infperfus , ornatus , a , um. 

ALJOFIFA , f. f. T. arabe. Lavetre ou 
torchon qui fert à laver ou effuyer , ou à 
&ancher l'eau d'un plancher qu'on a lavé. 
Lat. Scope , arum. 

ALJOFIFAR , v. a. T. arabe, Frotter , 
laver un plancher , s'entend avec de l'eau , 
car le parquet eft inconnu en Efpagne. 
Lat. Pavimentum fcopis mundare, verrere. 

ALJOFIFADO , DA , part. paf: Frouté, 


um. 
ALJONGE. Voyez Ajonge. 
ALJONGERO , RA , adj. Chamaleon , 
cfpece de chardon, plante dont il y à 
de deux fortes, le blanc & le noir. Lar. 
Chameleon albus , vel niger. 
ALJONJOLL Voyez Aljonjoli & Ale- 


billement fait en façon de cafaquin , dont 
ufoient les Maures. Lat. Thorax , acis. 
ALKALI , f. m. Plante. T. arabe. Kali, 
u'on appelle autrement Soude , des cen- 
de de laquelle on fe fert pour fondre 
le verre y 8 faite le fel alxali. Lat. Kali. 
Azrxatt. T. de Chymie. Alxali , fel 
vuide & porreux , oppolé à l'acide. Lat. 
Principium in Phyficis porofum E abfor- 
ns. 


ALKANQUIGI 6 ALKAQUINGI, 6 
ALKAKENGI , f. m. T. arabc.-Planrc. Al- 


& les Maures habitoient dans les villes 
d'Efpagnesavant qu'ils en fuiTent chaflés. 
Lat. Judaeorum Maurorumgue habicationi 













































ALJAMIA , f. f. Langage , idiome , ba- 
ragouin dont les Maures uíoicnt entre 
eux avant leur fortie d'Efpagne. Lat. dra- 


bum inter Hifpanos de genium. proprium 


ALL $1 
xexenge ou Vificaire. Lat. Halicacabus, i 
Solanum , i. 

ALLA , adv. De lieu, là, en cet en- 
droit là. Lat. Zilic. Huc. llinc. Lilac. Co- 
mo alla me cré donde >> comme 
j'irai là où tu es. Pao alla y recobró la 
vidloria , con fu venida : il paífa là, de 
par la vcpue il recouvra la vidoite. 

ÁLLA SE LO DIRAN DE Missas. On 
vous le dira lá en Phrafe pour 
dire, Vous rendrez compte en l'autre 
monde de vos débordemens en celui-ci 
Lac, Alibi non feres impune. 

ALLANADURA , f. f. T. hors d'ufagc. 
Applaniffemen: , l'aétjon d'applanir. Lat. 
Explanatio. Com, io , Onis. | 

ALLANAMIENTO , f. zi. Affujcttiffo- 
ment, fujétion , fervitude , dépendance. 
Lat. Subjetlio , onis. 
agrees , Y. a. Applanir , unir, £za- 

» hiveler. Lat. 4Eguare. Explanart. 
Complanare. 


ALLANAR. Métaph. Afujertir, vain- 
cre , furmonter , applanir les difficultés , 
les obítacles, les inconvéniens. Lat. Su- 
perare. 

ALLANAR. Métaph. Réduire , vaincre 
un peuple, un pays par les armes ou par 
induflrie. Lat. Vincere. Superare. Subju- 
gare. Armis fubigere. 

ALLANARSE , v. r. Se rendre , s'a(fu- 
jertir , fe foumettre , acquicícer. Lat. De- 
dere fé. Imperio alicujus fe fubjicere. 

ÁLLANAR LA CASA. Forcer une maj- 
fon. Phrafe pour exprimer quc la juflice 
eft entréc de force dans une maifon pour 
en tirer un criminel, ou exécuter quel- 
que acte de Juítice. Lar. Pofles infringere. 
Wim inferre. edibus. 

A «ffo me allano : Je me réduis à cola, 
je m'atfujettis à cela , je conviens de cela, 
jen Paffe par , j'y donne Les mains. 
- Do manus. Concedo. Ajfentior. pl 

LLANADO , DA, x : Appla- 
ni , ie. Lat. Equa:us, rudes. Com- 
planatus. illus. Superatus. Subditus , a, 


um. 

ALLEGADIZO , ZA , adj. T. 
ulage. Amaflé, ée , ramallé ,ée 
& d'autre. Lat. Colleitius , a, um. 

ALLEGADOR , f: m. Celui qui cher. 
che , qui tâche d'amaller , d'acquérir des 
richefles. Lat. Colledlor , oris. 

ALLEGAMIENTO , f. m. T. peu en 
ufage. Amas , entaffement , affemblage , 
arrivée, venue , approche , accès, entréc, 
union , liaifon , amitié. Lat. Æcervus , i. 
Colle&io. Coacervatio , onis. Congeries , 
ei. Accefus , ús. Neceffitudo , inis. 

ALLEGANZA , f- f. T. anc. Parentage 
d'afinité, de proximité. Lat. Affiniras , 
atis. 

ALLEGAR , v. a. Amaffer , ramaffer , 
amonceler , entafler , accumuler, acqué- 
rir , cucillir , recueillir , joindre les cho- 
fes enfemble, chercher à gagner. Lat. 
Aggregare. Colligere. Cogere. Coacervare. 
Applicare, Jungere. Porque .mas pruder- 
cia quiere el guardar lo ganado , que el 
alle, 1 : cat il y a plus de 

nce à garder ou conferver ce qu'on 
a gagné, qu'à chercher ce qui ia- 
certain, S ¿ : : 

ÁLLEGAR. T. peu en ufage. Approcher 
une chofe d'une autre. rend Applicarés 
Admoveres 

G ij 


en 
côté 


$i ALM 

ALLEGAR ,v.n. T. peu en ulage au- 
jourd'hui. Voyez Llegar. 

ALLEGARSE. T. anc. S'alfembler , fe 
oindre , s'allier , s'alfocier , s'aggréger. 
t. Convenire. Adunari. Congregari. 

ALLEGAR. T. anc. Durcr un tems. 
Lat. Durare. Perf*verare. 

ALLEGADO , DA , part. paf: Amafft, 
de, Ic. Lat. A, . Colleëtus. Coac- 
tus. Applicatus. Admorus, jundlus, a um. 

ALLEGADOS , au plurier , pris fubitan- 
tivement , fignifie Parens , amis , alliés, 
proches ; & auffi Domeltiques de con- 
fiance. Lat. Parentes. Afines, um. Pro- 

inqui, Necefarii , orum. Familia , «t. 

ALLENDE , adv. De lieu, de l'autre 
côté , plus avant, outre , au-delà ; & en- 
«ore, De-plus, davantage , outre cela. 
Lar. Trans. Ultrd, Preiered. 

ALLI , adv. De lieu , là , en ce lieu-là. 
lat. /üic. Hiuc. Eflando en Madrid lle- 
geron alli unos hombres : Etant dans Ma- 
drid quelques hommes arriverent lá, en 
ce lieu lá, pour dire dans cer endroit, 
ou en tcl endroit. 

ALLICO , f m. Efpece d'herbe qui 
croit parmi le lin , qu'on croit être le li- 
aire ou ofyris. Lat. Herba que feré in- 
terlinum enit, 

ALLOZA , f. f. T. arabe. Amande ver- 
te. Lat. Amy, immaturum y le 

ALLOZAR , f. m. T. arabe, Lieu planté 
d'amandicrs. Lat. Locus Amygdalis con- 


us. 

ALLOZO , f. m. T. arabe. Amandier 
fauvage qui ne porte ni fruit , ni fleurs, 
mais des Lar. Amygdalus agreftis. 

ALMA , f. m. Ame, cfprit qui donne 
la vie au corps, qui le fait mouvoir, 
lat. Anima, «. Animus y i. Spiritus y Ús. 
Mens , tis. 

Arma. Conícience , fentiment intime 
de l'ame, qui lui fait connoitre le bien 
ou le mal. Lar. Conféenria , «. 

Arma. Vigueur , vivacité, énergie, ex- 
preffion , amc. Lat. Energia , «. Spiritus, 
ús. Oravitas , atis. 

ALMA. Soin , attention , application à 
toutes chofes. Lat. Cura. Diligentia , «. 
Studium , ii. 

Arma. Figurément , Ame, perfonnc , 
iudividu. Lat. Homo , inis. Aliquis. No 
parece ni fe vé un alma en la plaza : il 
nc paroit , ni on ne voit une ame fur 
la place. 

Arma. Ame, le creux & ouverture 
du canon , lieu où on met la poudre , & 
par où il tire. Lar. Tormenti bellici , o5, 
oris. F'acuum y i. [nane , is. 

ALMA. Ame, chez les Sculpteurs $ 


Fondeurs , fe dit d'un noyau ou des figu- 


res de terre ou de plâtre, qui fervent 
à former celles qu'on jette en bronze ; 
on le dit auf généralement de tout ce 
qui eft moulé, qui fert à former quel- 
que chofe. Lat. Exemplar, aris. Typus, i. 

ALMA DE CAPALLO, Ame de cheval, 
pour dire qu'une perfonne eft fans conf- 
cience, ni crainte de Dieu, Lat. Homo 
parüm religiofus , improbus , ne 

ALMA DE CANTARO, Ame de cruche , 
pour dire qu'une perfonae eft flupide , 
qu'elle n'a ni efprit, ni talent, qu'elle 
u'eft bonne à rien, Lat. Homo oif 
¿ngenii. Bardus. Siipes. 

ALMA EN TENA, Ame en peine , l'ame 


qui fouffre dans le Purgatoire, Lat. Æni- 
ma purgaroris flammis addiffa. Et mé- 
taph. Períonne retirée , mélancolique , 
qui va toujours feule & révant. Lar. Afo- 
mo folivagus , aliorum ofor. 


















amie , mon cœur. 


de mon cœur , expreflion d'amitié. Lat. 
Amicus diledliffimus. 


fadus , flupidas. 


ALM 


ALMA MIA. Expreílion d'amitié. Mon 
. Anima mea. Ani- 
me ,nu. Corculum meum. 

Amigo del alma : Ami de mon ame, 


Cuerpo fin alma : Corps fans ame , fa- 
€pn de parler pour exprimer le peu de 
fentiment d'une perfonne en tout ce 
do fait, fon peu d'efprit, de vivaci- 

, fon indolence. Lar. Homo kcbes , in- 


Dár el alma : Rendre l'ame , mourir. 
Lat. Mori, Animam » efflare. 

Dár el alma al amigo : Donner l'ame 
À un ami , pour dire le favorifer , faire 
tout ce qu'on peur en {a faveur, facri- 
fier tout pour lui. Lat. 2£mare aliquem. 
Medullitus. Amico pedibus manibafque 
0 d 
Es un Juan de Buena alma : C'eft un 
Jean de bonne ame , pour dire un fim- 
ple, un idiot qui foutfre tout. Lar. Ho- 
mo fimplex , fine dolo , minimé malus. 

Irfe con el alma en los dientes : S'en 
aller avec l'ame fur les dents , pour dire 
qu'un: perfonne s'en va extrémement en 
colere , hors d'elle-même, aveuglée de 
colere. Lar. Mehementer commotum abfce- 
dere. 

ALMACACRO , f. m. Pécheurs., qui 
péchent avec des batteaux appellés 241- 
mancebes , fur la riviere de Seville. Lat. 
Pifcator , oris. 

ALMACERIA , f. f. Enclos de muraille 
de jardins, de patcs , ou de maifons de 
campagne. Lat. Maceria , e. Parics, etis. 
Murus y i. 

ALMACIGA , f. f. Maftic , gomme ou 
réfine , parfum qui fort du lentifque , ar- 
bre qui croit en Afrique, en Ale, & 
fpécialement dans Ville de Chio. Lat. 
Mafliche , es. Lensifei lacryma , «. 
ALMACIGA. Lieu dans des grands 
jardins potagers , où les Jardinicrs (é- 
ment dans dcs planches , àl'abri du mau- 
vais tems , ce qu'ils veulent tranfplanter 
enfuite dans d'autres endroits. Lar. Plan- 
tarum. Seminarium , ii. 

ALMACIGAR , v. a. Parfumer des va- 
fes à mettre de l'eau , avec de la gomme 
m provient du lentifquc ; ce qui eft 

en ufage dans le royaume d'Anda- 
loufie. Lat. Majliche fuffre. 

ALMACIGADO , DA , part. paf. Par- 
fumé ,ée. Lat. Maftiche fuffitus , a , um. 

ALMACIGO , f. m. Plant entier , tiré 
d'une planche de femence , pour en for- 
mec des planches dans un jardin ou ma- 
tais. Lar. Planta ex fimunario alibi in- 
ferenda. 

ALMADANA , f. f. ou ALMADENA 
& ALMADINA. Maffe de fer qui fert à 
fendre les picrres. Lat. Marra , «. 

ALMADEN , f: m. T. arabe. Mine ou 
miniere, veine de métal , mais commu- 
némeat il s'entend de la mine de vif 
argent qui cfl au bout des moni dc 
Cordoue , près du village appellé 24ima- 
dén , à caufe de Ja mine. Lat. Metall 
Jodina y «. 






















































ALM 
ALMADENA , f. f. Voyez Almadand 
ALMADIA , f. f. T. du royaume d' A» 


ragon. Train , efpece de radeau , affenr- 
blage de poutres de folives , de bois de 
charpente , qu'on forme fur les rivietes, 
pour les conduire & voiturer plus faci- 


lement où lon veut, Lat. Rates, ir, 
ALMADINA , f. f. Voyez Almadana. 
ALMADRABA , f. f. 1. arabe. Thon- 


naire , grand filer dont on fe fcrt pour 


prendre des thons. Lar. Aere thumnorum 


pifzationi inferviens. 


ALMADRABA , T. anc. & qui n'eft 
lus guère en ufage , qui fignifioit Thui- 
ztie , lieu où fe fabriquent les briques & 

Los tuiles. Lat. Lateraria officina , «. 

ALMADRAQUE , f. m. Terme arabe; 
Voyez Colchon , Coxin & Almohada. 

ALMADRAQUE. Efj de cannevas 
qu'ou bredoit en foie ou en laine , pour 
couvrir les carreaux des eflrades des Da- 
mes. Lat. Tela crajfér , ornandis pulvi- 
naribus inferviens. Voyez Eflrado. 

ALMADREÑAS , f. f. Sabots, chauffure 
de payfan & de monzagnards. Lac.Soccus, c. 

ALMAGACEN , f. m. T. pris de la lan- 
gue Françoife. Magaña. Lat. 2s pothecayet. 

ALMAGRA 6 ALMAGRE , f. f. ou rm. 
Ocre rouge qui ferc à teindre en cette 
couleur. Lat. Rubrica , «. 

ALMAGRAR , v. a. Teindre, rougir , 
marquer avec de l'ocre. Lar. Rubricé in- 
ficere. 

ALMAGRADO , DA, part. paff. Teinty 
te , rougi , ie avec de l'ocre. Lar. Rubricd 
infellus , a , um. 

ALMAGRADO. T. burlefque. Taché d'o- 
cre, pour dire de fang, cn parlant d'un 
homme qui a été bel? en fe battant, 
ou autrement , & dont le fang de fa blef- 
fure a taché un peu fa chemife ou fon 
habit. Lat. Proprio cruore maculofus. 

ALMAIZAL , f. m. Voycz Almaizar. 

ALmarzat. Echarpe qu'on met fur le 
col du Prétre pour prendre le Saint Sa- 
crement au tems de donner la bénédic- 
tion, & au Soüdiacre pour tenir ou éle- 
ver la patene , aux Grand - Meffes. Lat. 
Felum , 1. Fanon , onis. 

ALMAIZAR , f. m. T. arabe. Efpece 
de co&tfure de gaze rayée de diverfes cou- 
leurs , dont les Maures ufoient ancienne- 
ment, & qui leur pendcit jufqu'aux ge- 
noux. Lat. Aica. Calyprra , «. 

ALMAIZO , fm. Voyez Alméz. 

ALMALAEA , f. f. T. arabe. Efpece de 
capote , mante ou voile que ks Mau- 
relles portent par deflus leurs vétemenn 
Lat. Felum Arabicim , i. 

ALMALAQUE , f. m. T. arabe. Efpcce: 

manteau que les Maures portent. par- 

defíus leurs véremens. Lat, Pallium Ara- 

bicum , ii. 

ALMANACH 6 ALMANAQUE , f. m. 


Almanach le civil , & Calendrier 
pour l'E ique. Lar. Caleudarium, iz. 
Faft , orum. 


ALMANCEBE ,f- m. T. anc. Train, 
équi de Pécheur dans la riviere de 
Guadalquivir , près de Seville, Lat. Za: 
erumenta pifcatoria y orum. 

ALMANGUENA , f. f. Voyez Almá- 
gra ow Almagre , & Almejarron. 4 

ALMANTA , f. J. Voyez Almaciga. 

ALMAR , v. a. T. du royaume d'Ara- 
gon. Voyez Advahars 


ALM 
. ALMADO, DA, part. pajf. V..Avahádo, 
ALMARADA , f. f. T. arabe. Efpece 
de poignard triangulaire qui n'a point de 
wanchant, ftiler. Lat. Triangulus pugio , 
on. y le ” 
ALMARCHA , f. f. T. arabe. Villes, 
bourgs , villages , hameaux fitués en plat 
ys Marche ou contrée. Lat. Ficus , i. 


pi 5 
ALMARIO, f. m. Armoire , meuble 
d: bois portati 


ce que l'on veut. Lat. Armorium , ii. 
ALMARJAL, f. m. Lieu où croit l'her- 


ALMARJ 
herbe qui croit fur le bord des rivieres ; 
elle entre dans la. compofition du verte. 
Lan Visraria herba , «. 

ALMARO 6 MARO , f. m. Plante. 
Efpece de tuymbre. Lat. Afarum, i. 

ALMARRAXA , f. f Efpece d'arrofoir 
de werte , qui fert à afperger avec de 
l'eau de fentcur une compagnie. Lat. Af 


perferime y i. 

ALMARREGA , J. f. T. an. du royau- 
me d'Aragon. Efpece d'étoffe faite de 
poil de bourique , & dont on fait les cou- 
vercures de nuit des chevaux , & à d'au- 
tres animaux de leurs efpeces: on dit au- 
jourd'hui Marréja. Lat. Pannus e pilis 


jument contextus. 

ALMARTAGA , f. f. Litharge d'argent, 
plomb qui em les fcories de Par- 
gen: quand on lafBnce. Lar. Lirhargyrus , 
4. Argensi fcoria , +. 

ALMuARTAGA, Sorte de licol de cheval 
& d'autres bêtes de fon efpece , qui eft 
£it de laine ou de chanvre , & fert à 


Farracher à la ire dans lécuric , 
ou à le conduite. Lat. Capiffrum , ii. 


ALMARTEGA. Voyez Ælmartaga. 

ALMARTIGA. Voyez Almartaga. 

ALMARZÉN , f. m. T. an. du royau- 
me d'Aragon. Voyez Æimayzen. 

ALMASTECH, f. m. T. anc. du royau- 
me d'Aragon. Voyez Almaftiga. 

ALMASTIGA , f. f. T. anc, & peu en 
ufage. Voyez Almaciga. 

ALMATRERO , f. m. Pefcheur avec le 
grand rets , qui fert à prendre les alofes 
& les merluches ou merlas. Lat. Piféaror, 


€i. 

ALMAZARA , f. f. T. arabe, en ufage 

dans le royaume de Grenade. Moulin 

huile. Lat Olearia molerina , «. 
ALMAZARERO , f. m. T. des royau- 

mes de Grenade & de Murcie. Maitre ou- 

vrier dans un moulin à huile, qui a la 

direction du travail Lat. Olearie mole 

mina infpeddor , oris. 

. ALMAZARRON , f. m. Voyez Alma- 


gre où À 0 + 
ALMAZEN, f. m. T. arabe. Magalin 


magaña : phrafe ironique , pour 
rs fi VE abonde en chofes 
, Lar. Rebus nihili abun- 
d'un grand parleur , 
hafe des minutiss, 


de peu de va 
dare. Il fe dit aufi 
qui débite avec emp 


Lu. Blaterare- : bs 
AR , v. a. Garder , amaller 
me rei faire des magañas Lar, 


des provilions y 
Ksconder En 
















te, amallé, te. Lat. Keconditus , a , umo 


Lat. Storax , acis. 


na. 

ALMEAR 6 ALMIAR , f. m. Meule , 
tas , amas de paille ou de foin, que les 
laboureurs font daus les champs les plus 
proches de leurs habitations. Lat. Cum, 
Meta, e. Acervus , it, 


de mer, 
tre ou noirätre, & qui a trés-bon 
Lat. Cochlea so ba dE 


ALMELLE 
d'Aragon. Voyez -Almeudra. 


on bordoit 
d'un château pour fa défenfe, Lat. Muri 


pinna, «. 

ALMENADO , DA , adj. Crenclé , ée , 
entouré , te de crencaux , de tourelles. 
Lat Pinnis infirultus, munitus , € , um. 


l'on fait fur le 
conftruites à certaine diflance les unes des 
autres fur les côtes , pour avertir les gens 
du pays de la découverte de quelques bá- 
timens fufpeëts : on fait fes feux à pro- 
portion du nombre de bátimens que l'on 
découvre. Lat. Darum fumo fignum é fpe- 
culá. 





ALM 


ALMAZENADO , par. paf Gaidé 


ALMEA , f: f. L'écorce du flotax rouge. 


ALMEA , ff. Voyez Llanren ou Alif 


ALMEJA , f. f. Moule, petit poiffon 
enfermé dans une coquille bleuá- 


» ff. T. anc. du royaume 


ALMENA, f. f. Crencau , tourclle dont 
anciennement les murailles 


ALMENARA , f. f. T arabe. Feu que 
ut de certaines tours 


ALMENARA, Réchauds de fer, qu'on 


attache aux coins des rues , ou au milieu 
dans les endroits que l'on veut illuminet : 
on emplit ces réchauds de mélefe, bois 
téfineux , & on y met le feu, qu'ona 
foin d'entretenir tour le tems qu'on veut 
qu'ils éclairent. lat Tada, «. Fax, 
acis. 


ALMENAR A. T. du royaume d Aragon. 


Rigole qui fert à faire couler les eaux de 
lazequia vers la riviere d'où elles pro- 
viennent, lorfqu'elles y viennent avec trop 
x befc ful 1 

int befoin. Lar, 4. ius fuleus , i. 1 
fe dit audi dc louve peiciquia dans 
les pierres pour retenir l'eau des azequias, 
ou la diftribuer au jour qu'il appartient. 
Voyez 2freguia. Lat. Pararus aque in 


ncs, ou que les terres n'en ont 


de grolle lampe à 


à| pied de chandelier , & d'ou il fort plu- 


fieurs méches qu'on pofe fur une table 
pour éclairer une chambre. Lar. Lychnus 
mulifdus, i. — 
ALMENDOLA , f. f- T. anc. du royau- 
me d'Aragon. Voyez Aimendra. 
ALMENDOLON 6 ALMENDON, /. 
m. T. anc. du royaume d'Aragon. Voyez 


Alridon. Ib ha 
ALMENDRA , Laer fruit de 
l'amandier. 4 um ,i« Nux greca. 
ALMENDRAS, Amandes , femence de 
tous les arbres à noyau. Lar. Nucleus y i. 
ALMENDRAS. TT. d'orfévrerie ou de la- 
pidaire. Diamans taillés en forme d'aman- 
de. Lat. 2fdamas amygdali figuram refe- 


rens. 
ALMENDRADA , f. f. Lait d'amande, 
mélé avec des jaunes d'œufs & du fuere 
Lat. Saccus ex amygdalis expreffus , jovis- 
É faccharo conditus. 
ALMENDRAL, f. m. Lieu planté d'a- 
mandiers. Lat. Locus amygdalis confitus. 














qui croit ordinairement dans 
chauds & en lieu fcc , & produit les 
amandes, Lat. 4 


terie ou exagération 
Lar. Commentum ,i, Gerra , arum. 










moins , à 








des confitures 


ALM 


ALMENDRAL. Voyez Almendro. 5 
ALMENDRERA , f. f. T. du royaume 
imendro. 


d'Aragon. Voyez 4! 


ALMENDRICA , f. f. dim. d'Almens 


dra. Petite amandé. Lat. Amygdalun 45- 
nuaturum. 


ALMENDRO , f. m. Amandier , arbre 
les pays 


> 


Lo 
ALMENDROLON , f. m. augm. d'Ai- 


mendra. Voyez Almendruco. 
ALMENDRON , fm. Voyez Almen= 
druco. 


ALMENDRON. b. Bourde, men“ 


quelque chofe. 
ALMENDRUCO , f. f. Amande verte , 


qu'oa e avec fon écorce en compare 
& ca coafi i 


ture feche. Lar. Amygdalun 


acerbum , immaturum. 


ALMENILLA , f. f. dim. d'Almena. 


Petits creneaux , petite courelle. Lar. Afu- 
ri pinnula , e. 


ALMENILLA. Se dit par allnfion de cer- 


tains ocnemens que les femmes ancienne- 
ment 
fur leur babillement , & qu 
en facon de creneaux. Lat. Tania collaris 
vefti afuta & in pinnularum figuram com- 


portoient autour de la gore » coufu 
&oient faits 


y fita. 
ALMENORETE , adv. T. burleíque. 


Au moins , pour le moins, à tout le 
moias. lat. 24d munimum. Enojéme de 
que me llamó vieja n rum ocho 
años elmenorete : je me 

le m'appella vielle de quarante-huit ans 
au moins. 


hai de ce qu'el- 


ALMENOS , adv. Au moins, pour le 
tout le moins. Lat. Saltem. 
ALMETE , f. m. Héaume , armure de 


tête. Lat. Galca , «. Caffis , idis. 


ALMETOLI, f. m. T. arabe, Voyez 


laua 6 Alyeitera. 
, 


A 


AL E f. Sorte d'étoife fine de 
filofelle , dont les 


Dames s'babilloient an- 


ciennement. Lar. Bombycinus pinnus te- 
nuiffimus, 
ALMEZ 6 ALMEZO , f. m. Alifier , ar- 


bre qui produit un fruit cràs-bon à man- 
ger & à l'eflomac. Lac. Lorus , i- 

ALMEZAS, f. f. Alife , le fruit de l'ali- 
fier. Lar. Lorws » i. y 

ALMIAR. Voyez Almear. i 

ALMIBAR , f. m. T. arabe. Sucre clas 
rifié, fondu avec de l'eau, & au feu , firop. 
Lat, Saccharum liquatum , i. 11 fe dit auíli 
liquides de telles fortes 

u'elles foient. Lat, Condita faccharo bel- 

ia, orum. 

ALMIBARAR , y. a. Littéralement ,. 
fignifie couvrir les confitures de firop , en 
remplir lespots, pour qu'elles fe confe:- 
vent ; mais il Welt cependant pointen ufa- 
ge en ce fens, & (a véricable fignifica- 
tion eft adoucir , appaifer , fléchir , mo- 
dérer, Lat. Verba lenire, emollire. Blanciri, 

ALMIBARADO, DA, part. paff. Adou- 
ci , ie , appai(é-, ée, &c. Lat. Blandus , 
a, um. 

"ALMIBARISSIMAMENTE , adv. T. 
bazardé & burlefque. Très - favourcufc- 
ment, très-Hatteufement pour le goüt. 
Lat. Quam blandijfime. . 

ALMIDON , f. m. Amidon , empois. 
Lac z4mylum , de 


$4 ALM . 
ÁLMIDONAR , v. a. Empefer , appli- 
de l'empois ou de l'amidon fur du 
dinge pour le tendre ferme. Lar. 2fmylo 


ungere 3 inficere.. 

ALMIDONADO , DA , part. paff. Em- 
peft , te , &c. Lat. Amylo tinus y infec- 
Ius , €, um. ‘ 

ALMIDONADO , DA. Métaph. Signific 
une perfonne fardée , tirée à quatre cpin- 
gles. Lat. Comprus. Ornatus, Fucatus , 


a , um. 

ALMIFOR , f; m. T. de Bohémiens. 
Cheval. Lat. Equis , i. 

ALMIFORA , ff. T. de Bohémiens. 
Mule. Lar. Aida yt. 

. ALMIFORRERO , f. m. T. de Bohé- 
miens. Voleur de chevaux & de mules. 
Lat. Jumentorum abaélor , oris. 

ALMILLA , f. f. Camifolle , chemifette 
d'hommes , -giller & aulli corfer de fem- 
mes. Lat. Thorax , acis. 

ArwrLLA. Efchinte , piéce de chair 
d'un cochon , qui fe leve fur le dos. Lar. 
Lumbi fuilli. 

- ALMINCANTARATH, f. m. T. arabe 
& d'aftronomie. Almucantara , almi- 
cantara, cercle parallele à l'horizon, qu'on 
pics e paífer par tous les du 
méridien. Lat. Parallelus in fpherá ho- 
rizonti circulus , i. 

ALMIRANTA , ff. Amiral, vaiffeau 
que monte le grand Amiral. Lar. Prato- 
ría navis. 

ALMIRANTADGO 6 ALMIRANTAZ- 
GO, f. m. Amirauté , charge d'Amiral ; 
il ne fe dir plis en ve feus. 11 fignifie le 
droit qui fe paye à Vamirauré ; on dit 
aujourd'hui #mirantia. Lat. Claffium 
prafetlura , «t. 

ALMIRANTE, f m. T. arabe. Grand 
Amiral, Chef & Juge de tout ce qui 
concerne la marine. Lar. Claffnen prafec- 
fus , a, um. 

ALMIRANTE GENERAL. Amiral géné- 
fal, celui qui gouverne & commánde 


une armée navale: Celt la icre per- 
fonne après le Capitaine gónirel où quand Î 


Amiral. Lat. /n clajfe legatus y i. 

ALMIRANTE REAL Ü DE ESQUADRA. 
Amiral Royal ou d'Efcadre : c'eft un 
Chef d'Efcadre. Lat. Narium Dux , ucis, 

ALMIRANTIA , f. f. Amirauté , éhar- 
[A ,emploi & dignité du grand Amiral. 

t. Claffium prefeliura , «. 

ALMTREZ , f. m. T. atabe. Petit mor- 
tier de bronze, uftenfile de cuifine , qui 
fcrt au même ufage en Efpagne , que nos 
Égrugeoirs en France. Lat. Mortarium , ii. 

ALMIRON , f. m. Herbe, chicorée 
fauvage. Lar. Endivia , «. Sutubus , i. 

SÓR , f. m. T. de Bohémiens. 
Cheval. Lar. Equus , i. 

ALMISÓRA , f: f. T. de Bohémiens. 
Jument, Lat. Equa , +. . 

ALMISORERO 6 ALMISOTERO, f. 
#1. T. de Bohémiens. Voleur de chevaux 
& de jumens. Lat. Jumentorum aballor ; 


oris. 
ALMIXÁR ,, f. m. T. arabe, hots d'u- 
fage. Voyez Pafil 6 Pafil de higos. 
ALMIZELADO, DA , adj. Mufqué, ée, 
fent le mufc. Lar. Mofcho. imbutus , 
infedlus , perfufus , a , um. 
ALMIZCLE, f. m. Mufc , parfum qu'on 
trouve dans la veffie d'un animal qui por- 
tz le mème nom. Lat, Mofchus , i- 


ALM 
ALMIZCLENO , NA , adj. Voyez Al- 


igclero.. 
ALMIZCLERO , RA, adj. Mufqué , 
ée, qui fent ou qui a l'odeur du mufc. 
Lar. Mofchi odorem fpirans. 
ALMIZCLERO y fm. Elpece de rat 
d'ehu, dont la peau fénr le mufc. Lar. 
Mus odoratus, 


ALMOCADEN , f. m. T. arabe. Nom 
qu'on donnoit anciennement à un Capi- 
taine de gens à pied , dont le principal 
exercice étoit d'efcotter les fourageurs 
lorfqu'ils fortoient de la place. Lar. 
Equejlris turma dux , ucis , duélor , oris. 

ALMOCAFRE, f. m. T. arabe. Sarcloir, 
inftrument de fer dont fe fervent les jar- 
diniers pour farcler les verres. Lat. Sar- 


» de 
ALMOCARABES, f. m. T. arabe & de 
l'ancienne atchitecture & fculpture. Lam- 
bris dont on ornoit les planchers ancien- 
nement, Lat. ueare ligntis toremua- 
tibus po di 
ALMOCATI, f. m. T. de chirurgie. 
Motle des os, & fpécialement il fe dit 
de la cervelle. Lar. Cerebrinus , i. Medul- 


la, «t. 

ALMOCELA , f. f. T. ancien. Capu- 
chon , coqueluchon , capuce , couverture 
de tête. Lar. Cucullus , i. 

ALMOCRÉBE , f. m. T. en ufage feu- 
lement en Portugal. Muletier, voiturier 
qui conduit des bétes d: fommes. Lat. 
Mulio , onis. Afinarius y ii. 

ALMODON , f. m. T. ancien. Fleur, 
farine de froment. Lat. Símila , «. 

ALMODROTE , f. m. Sorte de ragoút 
compofé de mélogenes , d'huile, d'ail , 
de fromage , de vin , de farine & d'épices. 
Lat. Marerum , i. 

ALMOFAR , f: m. T. ancien. Efpece 
d'armure de téte. Lat. Loricæ pars 


P ALMOFARIZ , f: m. T. ancien. Voyez 
Almirer. 


ofaina. 

ALMOFREX , f. m. T. arabe. Malle à 
mettre un lit, g malle qu'on met 
derriere une chaife ou carroffe , ou char- 
riot. Lat. Culeus , i rg up Aen e. 

ALMOGAMA , f. f. T. ine. La 
derniere piéce de bois employée à la pou- 
pe & à la proue d'un vaiffeau : il paroit 
que c'cft l'ellambot & le faillemer. Lat. 

i aque prore trabs ultimó impofita. 

ALMOGAVARES , f. m. T. arabe. 
Vieux foldars expérimentés dans le métier 
de la guerre , qu'on employoit anciennc- 
ment dans les places & fortereffes. Lat. 
Veterans y i. 2 

ALMOGAVARES , f. m. T. arabe. Nom 
qu'on donnoit anciennemehr aux cavaliers 
& foldats expérimentés dans l'art militai- 
re, & qu'on détachoit de l'armée avec 
un chef pour aller à la découverte chez 
les ennemis , & y faire le-dégât , partifan 
avec fon parti de gens choifis. Lat. Explo- 
ratores , um. 

ALMOGOTE , f. m. T. ancien. Corps 
d'infanterie formé en ordre de bataille, 
bataillon. Lat, Ægmen , énis. 

ALMOHADA , f: f. T..arabe. Oreiller 
de lit , couffin , earreau de fauteuil ou de 
chaifes. Lat. Cervical: y alis. Pulvinar , 
aris. : 


ALM 


'ALMÓHADA.T. d'archire&ure, Carreau, 
pave des chambres, des fales , des églifes, 
qui font taillés en forme de carreaux de 
chaifes ou de fauteuils. Lat. Laveres qua- 
drati. Confultar 6 hacer la cuenta con la 
almibháda : confulter , faire fon compte 
avec fon orciller , c'eft méditer , penfer 
bien la chofe avant que de l'entreprendte. 
Lat. Aliquid ponderare , confiderare ma- 
turis. 

ALMOHADILLA ,.f. f. dim. d’Almo- 
hada. Petit orciller de lit; il fe dit aufi 
d'uh petit orciller où cft attaché une cfpc- 
ce de bourfe qui fert aux femmes pout 
travailler. Lat. Pulvillus, i. Me quiero 
tornar un poco d mi almohadilla ; porque 
en efla caía fino lo A no lo, co- 


memos : | 
ne travaillons pas , nous ne mangrons 


T DERE DELE T. de bourrelier. Couf- 
finet qu'on attache fous le garrot des che- 
vaux de carrofle pour empêcher que le 
harnois ne les bleffe. Lar. Pulvillus , i. 

ALMOHADILLA. Callo(ité ou carnofité 
qui fe forme fur le garrot d'un cheval & 
autres animaux de fon efpece , par le dé- 
faut de la felle ou du harnois qui le bleffe. 
Lat. Callum , i. 

ALMOHADILLADO , DA , adj. T. 
d'architecture. Coüffinet , ornement du 
chapiteau i ue, & autres ornemens 
d'architecture faits en boifage. Lat. /m 
pulvilli modum compofises , a , um. 

ALMOHATER 6 ALMOJATER. Se dit 
du fel armoniac. Lat. Ærmoniacum , i. 

ALMOHATRE , f.m. Efpece de cina- 
bre minéral qui contient du vif argent, & 
duquel les orfévres fe fervent pour fon- 
dre & purifier l'or ; quelques-uns l'appel- 
- eriam fublimé , & d'autres arfenic 
fu . Lat. Mereurius - fablimazus. 

ALMOHAZA , f. f. Étrille , efpece de 
pelgne de fer , qui fert à panfer les chc- 
vaux & autres animaux de leur elpece. 
Lar. Strigilis , is ou firigilum , i. 

ALMOHAZAR , v. a. Étriller , panfer 
un cheval ou autre animal de fon cfpece 
avec l'étrille, Lat, Strigili defricare. 

ALMOHAZADO , DA, part. paff. 
Étrillé, de , penfé , ée un cheval. Lat. 
— defricatus , a , um. 

ALMOJABANA, f. f. T. arabe. Efpece 
de tourte ou bignet , ou gauffre , faite 
avec de la farine , du beurre , des œufs, 
du fromage & du fuere. Lat. Laganum , i. 

ALMOJAMA , f. f. Tronçon ou mor- 
ceau de «hon, poifloa qu'on fair fécher à 
den , au foleil ou à la - aprés l'avoir 
falé ; il s'appelle au ui mojama. 
Lat. Thunni fale Dr pret ns sé 

ALMONA, f. f. T-arabe & anc. Voyez 
Xabontria. 

Aumox 4, La pefche ou lieu où fe pro- 
menent les alofes, poiflon de mer. Lar, 
2Hflofaewm pifearia , €. ' 

ALMONDIGA. Voyez Albondiga. 

ALMONDIGUILLA o ALMONDE- 
GUILLA. Voyez Albondiguilla, 

ALMONEDA , f. f. Encan , Vente pu- 
blique' de meubles , qui fe fait par auto- 
rité de juftice au plus offrant & dernier 
enc ur. Lar. Bonorum emptio , prof 
criprio , fubhaftd venditio ; onis. 


ALMONEDEAR , v. a. Subbafler , ven- 


o^ a 


A LM 


ALO 


re à l'encan. Lar. -Aultionari. Aullio- | douziéme partie d'une fanega. Lat. Me- 


ntm facere. Sub "eov vendere. Et métaph. 
parker baut , criai » giailler , comme il 
fe pratique dans les encans. Lat. Mocifera- 
ü, Baxari. Jurgari. 

ALMOR ADUX, f m. Plane. T. arabe. 
Marjolaine. Lar. -Amaracus. Sampfu- 
ehus , 1. 

ALMORI 6 ALMIERI , f. m. Certaine 
tompoíition qui fe fait avec de la farine , 


du fel , du miel, des dattes & autres in- 
grédicns dont on fait des tourtes qu'on ap- | 
pelle manger de Rois. Lat Placenre | 
| de des mefures de chofes féches , comme 


crus. 
, ALMORRANA , f. f. Hemorroides , 
maladie qui vient au fondement par une 
abondance de £apg. Lar. Marifca , «. 
ALMORRANIENTO, TA, adj. T. 
burkefque , pour dire qu'unc perfonne a 
les hemorroides. Lat. AMarifcis laborans. 
ALMORKEFA , ff. T. anc. qui n'eft 
qum Voyez-Enladriller con azu- 
jos. 
+ ALMORTAS, f. f. Pois quarré, de mau- 
vais acabit , qui croit dans la Manche. 
Lac. Pifum , 1. 
ALMORZADA , f. f. Jointée , mefure 
d'avoine , de fon ou d'orge, cc que peu- 
veu contenir les deux mains jointes, 


qu'on donne à une bête defomme le ma- | 
ia. Lat. Quantüm alicujus rei ambabus | 


wolis completi quis poceft. 
ALMORZAR ,.v. a. 
Jen:are. Verbe anomal qui c 
indicatif Po en me comme yo almuerzo , 
su almuerzas , aquel almuerga , & au plu- 
tiet il reprend l'o comme nosoffros almor- 
zamos , vosofiros almorqais , aqu 
almuerzan : je déjeüne , tu déjeúne , il dé- 


eûner. Lat. 


ar nr vous déjeúnez , | 






c à fon . 


dimnus , i- Voyez Fanega, 
ALMUDADA , f. f. Éfpace de terre qui 


grains contenue dans un almud. Lat. Agri 

portio medimno conferenda.V'oyez Almud. 
ALMUDEJO, f. m. T. en ufage dans 

la ville de Seville. Voyez Aimud, 
ALMUDENA, f. f. Grenier , 

public de bled ; on dit audi #/moña 6 

Almuña, 6 Almunia : c'eft felon les Pro- 

vinces. Lat. Eforreum publicum , i. 
ALMUDERO , f. m. Celui qui ala gar- 


bled , olives, noix, &c. dans la ville de 
Seville , & qui doivent fervir de regles 
pour celles des particuliers. Lat Men/ura- 
rum cuflos , odis. 

ALMUDI , f. m. T. des royaumes d'A- 
ragon , de Murcie & de Valence. Dépôr, 
grenier , magaún de s & d'autres 
Chofes qui doivent être vendues en public. 
Lat. Horreur , i. Apotheca , 4. 

ArMUDI. T. du royaume d'Aragon. 
Efpece de plâtre, qui contient fix cahiz 
qui font fix charges de bêtes de fommes. 
Lat. Menfura quatuor & wigensi gypfi me- 
dimnos continens. Voyez Cabs " 

ALMUEDANO , f. m. T. arabe & anc. 
qui n'cft plus en ufage. Sacriflain ou celui 
qui avoit pour office dc convoquer & ap- 
peller le peuple à la priere , de vive voix 
ou avec un porte-voix du haut d'une tour 
avant qu'il y eut des cloches , comme le 
pratiquoient les Maures entr'eux. Lar. 
Convocator. [nvitator , oris. 

ALMUERZA , f, f. T. cn ufage entre 


elles | les maréchaux & leurs compagnons. V. 


Almorzáda. 


ALMUERZO , f. m. Déjeúné, premier 
des quatre repas que l'homme prend dans 


ALMORZADO , DA, part. paff. Dé- || la journée. Lat. Jentaculum , i. 


jeûné , éc. Lar. Jentarus , a , um. 
ALMOSNA , f. f. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Voyez Limof 
ALMOSTA , f. f. T. anc. du royaume 
d'Aragon , & aujourd'hui .Mafla ou 
-Mauefla. Voyez A ada. 
ALMOTAZAN, f. m. Officier de ville, 
«qui a infpedtion Tur les mefures Ec los 
poids, qui donne le prix aux <holes qui 
fe vendent , qui en teconnoit & examine 
li qualité. Lat. Ædilis , is. Menfurarum 
E Curator y tris. 
ALMOTAZENALGO 6 ALMOTAZE- 
-NAZGO, f. m. Le droit & l'office de l'AI- 
motazen , établi dans chaque ville, bourg 
E village. Voyez Almotazan. Lat. Æd:- 
litas , aris. 
ALMOXARIFADGO 6 ALMOXARI- 
'"FALGO , fe an. T. anc, Voyez Æimoxari- 


Jag. | 
ALMOXARIFAZGO , f. m. Efpece de 
droits qui fe payent au Roi de routes les 
'marchandifes qui entrent & fortenc de 
fes rovaume par mer. Lat. Portoriwm , ii, 
Il z dir auf de la charge & office de ce- 
lui qui perçoit les droits. Lat. Script” 
ra, 4. 
ALMOXARIFE , f. m. "Nom qu'on 
“donne à celui qui perçoit les dreics d'al 
moxarifaygo : c'eft proprement le tréf 
tier ou receveur de-éc droit. Eat Portor:i! 


2 is. Voyez Almoxari V 
«za or, oris. Voy Lm AP. d 


-ALMUD , fo fr. * de nilure de 
pau E de iruics: foco y-quí contient la 


na. | 





ALMUEZA, f. f. T.anc. Voyez dimor+ 

ada. 

ALMURCA , f. f. Lie ou marc d'huile } 
écume ou ordure qui s'amafle dellus , ou 
qui refle au fond du vafe. Lat. 24murca, «- 

ALMUTAZAE, f.m. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez zfImoras an. 

ALNA , f: f. T. du royaume de Valen- 
ce. Aulne , -mefure de la longueur d'una 
coudée , qui fert à mefurer les étoffes 
Lat -Ulna , e. t 

ALNADILLO , LLA,, f. m. & f. dim, 
d'Alnádo, Pctit bcau-hils , ou petite belle- 
fille, ce qui fe dit par rapport à la peti- 
teffe du fujet , sant pour-l'áge ,; que pour 
la hauteur , & d'ordinaire par mépris 
qu'on fait de la perfonne. Lat. Privignus 

wfto. 

ALNADO , DA , f. m. & f. Enfans que 
deux perfonnes veuves, qui. fe marient 
enfemble , ont cu de leut premier ma- 
riage , beau - fils, belle fille. Lar. Privi- 

us, de 

ALNAFE , f. m. Fourneau, portatif , de 
terre ou de fer. Lat. Chye N^ 

ALNO , f. m. Voyez f . 

ALO, f. m. Voyez Confuelda. 

ALOBADADO , DA , adj. Mordu , ué 
du loup , ou qai a des ápóflumes. 1) fe di 
ordinairement des animaux. Lat. 2f lup. 
morius, a, um. C "| 

ALOBADO , DA , adj. T. anc. Veyca 
Lobado. > 

ALUBUNADO , DA , adj. Qui a de la 


fe peur enfemencer avec la ié de | 


ALO À 
reffemblance du loup , qui eft de La coii- 
leur de fon poil. Lac Du lores refe- 
rens. 

ALOCADO, DA , adj. Qui a l'air 
folle , évaporé , éc. Lar. Commotus pa 
um. Mentis parim compos. 

ALODIALES , adj. T. de pratique. Al- 
lodiaux , franc-aleu , bien qui n'eft fujer 
à aucune charge , ni redevance, Lat. d{- 
lodium , ii. 

ALOE , f. m. Aloës, arbre qui croit 
dans les Indes. Lat. 24gallothum , i. 

ALOE. Plante. Aloës ou fuc de cetre 
plante. Lat. Aloë , es. 

AÁLOGADOR , f. m. T. anc. Fermier , 
preneur , admodiateur ; celui qui loue ou 
aHerme quelque chofe d'un autre pour 

un tems marqué. Lat. Condudior , oris. 

ALOGAMIENTO, f. m. T. anc. Voyez 
Alquiler 6 Arrendamiento. 

ALOGAR , v. a. T. anc. Voyez Alqui- 
lar 6 Arrendar. 

ALOGADO , DA , part. paf T. anc. 
Voyez Alquilado 6 Arrendado. 

ALOGUER. T. anc. Voyez Aloguero. 

ALOGUERO , f. m. T. anc. Voyez #r- 
rendamiento 6 Alguiler. 

ALOHARIAS, f: f. T. anc. d'architec- 
ture. Voyez Pechinas. 

ALOJAMIENTO, f. m. La couchée , 
logement qu'on donne aux foldats locf- 
qu'ils font en route ou en quartier chez 
le bourgeois ; il fe dit auffi pour gite , 
lieu où on. va , ou d'ou on fort, Lat. Hof- 
pitium. Diverjoruam , i, Manfio , onis. 
Et en terthe de guerre , campement. Lat. 
Cafirorum metasio , onis. Caffra , orum. 
Hafla haber movido con fu campo de aquel 
alojamiento : jufqu'à ce qu'il cut changé 
fon camp , du campement où il étoit. 

ALOJAR, v. a. Loger , demeurer , ha- 
biter , camper. Lat. Æofpuio excipere. 
Divertere. Cafira metari. 

ALosar 6 ALOTARSE , v. r. Se loger, 
fe retirer, prendre pofle quelque part. 
Lat. Diveriere. Diverfari. Mondo tocar d 
recoger y alojó pegado al fuerte : il com- 
manda de fonner la retraite , & fe logea 
près du fort. 

ALOJADO, DA , part. paff. Logé , te, 
campé , te, &c. Hofpirio., caflris excep- 
fus, , UMR + 

ALOMAS. Voyez Mas. 

ALOMENOS. Voyez Menos. 

ALON , f. m. Aile d'un oifcau , d'une 
volaille avec plume ou fans plume, Lar. 
Ala. Pena , 4. La pluma con que hurtafle 
santa hacienda la: facefte de un alon de 
Lucifer : la plame.avec laquelle tu as volé 
tant de biens , tu l'as dü prendre de l'aile 
de Lucifer. 

ALox. T. de Bohémiens. Efpece d'in- 
terjection tirée de la langue Fraungoife, 
Allons, marchons, allons vite. Lat. Euge. 
Age. Agite. Eamus. 

ALONDRA , f:f. Cochevis, petit oi- 


_feau gros comme unc allouctte , qui a 


une hupe fur là tétc , & qui chante agréa- 
blement, Lar, flauda. Cajjita. Galeri- 
ta, A. 

ALONGAMIENTO , f. m. T. anc. & 
peu en ufage, Prolengatiom , allongement 


-de tems. Lat. Prorogatio. Prolatio , oris. 


Et métaph. éloignement , contrariété , ap- 
polition , angipathic de géuic. Lat. Aveo 
fio y onis. ' 


$6 ALP 
ALONGANZA, f. f. T. anc. Voyez Dif 
rancia. 
mete rone , V. d. i ons Éloigner , 
s'éparer , écarter. Lat. Disjungere. Sepa- 
rare. . Amovere, Ce € a 
l'anomalie de changer l'o en ue en quel- 


ques-uns de fes tems & perfonnes, com-, 


me aluengo , aluenguas , aluengue ; j'éloi- 
gni, mébipee y il éloignc. | 

ALoNCAR. Allonger , étendre , aggran- 
dir, augmenter un aine , une jurif- 
diétion , &c. Lat. Dilazare. Propagare. 
Profeere. . 

ALONGAR. Proroger, prolonger , re- 
tarder , différer de taire une chofe. Lar, 
Ducere, Differre: Protrakere. Prorogare. 

ALoNGAR. Étendre, allonger fon corps. 
Lat. Se extendere , porrigere. 

ALONGADO , DA , part. paff. Eloigné, 
te, allongé , te, Ec. Lat. Sejundius. Se- 

' paratus. Dilatus. Propagazus. Porreëlus, 
4 , um. 

+ ALOPECIA, ff. Alopécie, forte de 
maladie qui fait tomber le poil de la 
tête , & quelquefois des autres parties du 

"corps. Lat. Alopecia, «. 

ALOQUE , adj. Efpece de vin clairet, 
vin paillet, vin mélé de blanc avec du 
rouge. Lat. Finum helveolum , i. 

ALOSA ; f. f.- Alofe , poiffon de mer. 
Lat, Alofa, «e, 11 fe dit auffi d'une autre 
efpece d'alpfe qui fe péche dans les ri- 

' vieres , qui eft d'un excellent goût , mais 
remplie d'épines , qu'on appelle commu- 

-«nément Saboga. Voyez — . 

ALOTONES, f. m. T. du royaume 
d'Aragon, Voyez Almez , arbre. 

ALOXA , f; f. T. arabe. Boiffon d'été, 
K nés en ufage, qui fe vend chez les 
Limonadiers ; elle elt compolte des ci- 
trons qui ont fervi à faire la limonade , 

"on tait bouillir dans une grande chau- 

iere avec du miel & des épices. On pré- 

. tend cette boiffon fort faine. Lat. Aqua 
mulfa , «e. 

ALOXERIA , f. f. Boutique de Limo- 


nadier , où l'on vend toutes fortes d'eaux | he 


glacées , mais aucune liqueur. Lat. Aful- 
Je aque taberna , e. 
ALOXERO , f. m. Limonadier , le mé- 
me ras fait & vend Valoxa , & les caux 
glac Lat. Mulfarius , ii. Mulfe aque 
yt. í 
P'ALPARCERIA , f: f. T anc. & peu cen 
ufage. Compagnie de gens de commerce. 
Lat. Societas , atis. On dit auili Parceria 
pu Aparceria. 
ALPARCERO , f. m. Voyez Parcero. 
ALPARGATA , f. f. Voyez Alpargate. 
ia de alpargata : Phrafe pro- 
verbiale du royaume d'Aragon, qui doi. 
fic Compagnie de ps vils , fans cœur, 
qui abandonnent les leurs quand ils onc 
- befoin d'eux., qui làchent j^ pied dans 
l'occaíion , & laiffent les autres avec qui 
ils font dans l'embarras, Lat. /nfida fo- 
eat. 

ALPARGATADO, DA, adj. Qui eft 
tn forme d'alpa'gatas Lat. In fulponea- 
run formam confedius , a, um. Voyez 
Alpargúce. , 

ALPARGATAR , v. a. Faire des alpar- 
garas. Lat, Sculponeas conficere. Voyez 
"d irergate. . 

ALPARGATE , f. m. Elpece de chaul- 
fure plaue, faite toute de chanvre ou 


ALQ 
d'efparte. Lat. Sculponee , arum. Calcea- 
menta ex funibus cannabaceis. Voyez Ef- 


parto. 

ALPARGATERO , f: m. Celui qui fait 
& vend les alpargates. Lat. Sculponcarum 
fartor , oris. 

ALPARTAZ, f. m. T. anc. Armure, 
cote de maille ou jacque de maille , ef- 
pece de chemife où étoit attaché un bon- 
net, le tour tiffu de petits anneaux de 
fer. Lat. Lorica , «. 

ALPECTIEN , f. m. Eau craffeufe, 
noire & vilaine , qui fort des olives lorf- 
qu'elles font amoncelées , en atrendane 
qu'on les réduife en huile ; il fe dit 
auif de celle qui refte après que les oli- 
ves font converties en huile. Lat. 4mur- 
ca, £. 

ALPESTRE , adj. des deux genres. T. 
p pour exprimer la blancheur de 

neige des Alpes. Lat. Æpinus. Niveus, 
a ,um. 

ALPEZ, f. rt. T. anc. Alopécie , ma- 
ladie , add des cheveux , efpece de wi- 
gne. Lat. Alopecia , «. 

ALPHA, f. f. Alpha, A, premiere ler- 
tre de l'alphabet grec, & dans la fainte 
Ecriture l'alpha fe prend pour commence- 
ment, principe de tout. 

ALPHABETICO , CA , adj. Alphabé- 
rique , qui eft felon l'ordre de l'alphabet. 
Lat. As icus, d y Mni. 

ALPHABETO , f. m. Alphabet, difpo- 
fition des lettres d'une pS il fe dit 
auffi pour le livret, alphabet ou croix 
de Jefus , qui fe donne aux petits enfans 
pour apprendre à lire. Lat. 24 [pheberum, i. 

ALPHON , f. m. Voyez Albarazo. 

ALPHONSI , adj. Efpece de monnoie 
de cuivre , fabriquée fous le regne d'Al- 
phonfe, & dont l'ufage cfl entierement 
aboli, Lar Alphonfinus teruncius , ii. 

ALPHONSINA , f. f. Alphonfine , thé(e 
folemnelle de Théologie ou de Médecine, 
qu'on foutient dans l'Univerfité d'Alcala, 
avec grand concours. Lat. 24iphonfin 


efes. 

Tablas Alphonfinas : Tables Alphon- 
fines T compofa le Roi Alphonfe dixié- 
me , furnommé le Sage , touchant l'aílro- 


nomie & l'aftrologic. Lat. Ælphon/inæ ta-' 


bule , arum. 

ALPICOZ , f. m. T. de la province de 
la Manche , du royaume de Valence & 
de Murcie. Concombre, légume. Lat. 
Cucumer , eris. 

ALPISTE , f. m. Alpifle, efpece de 
millet , le plus petit de tous les grains, 
& qui fert de mangeaille aux oifeaux ; 
fon ;- reffemble à la queue du renard. 
Lat. Vulpina cauda , 4. 

ALPISTELA 6 ALPISTERA , f. f. Ef- 
pece de gâteau fait avec de la farine de 
muillet , des œufs, de l'huile, du fucre , 
ou du miel. Lat. Placenta punt nulio, 
ovis , oleo faccharoque confete. 

ALQUERIA , f: ia Métairie , ferme ou 
cenfe au milieu d'une campagne. Lat. 
Villa, «. Ruflicum predium y ti. 

ALQUERQUE , f. m. T. arabe. Efpece 
de jeu de dames. Lat Calculorum , ou 
Seruporum ladus y 6. 

ALQUEZ, f. m. T. arabe. Mefure de 
vin qui contient quatre-vingt douze pin- 
res. Lar. Menara duas vin: indretas con- 


| tinens, 


ALT 
ALQUIBLA , f; f. T. arabe, & qui n'eft 


plus en ufage. La ie qui regarde le 
midi. Lat. Plaga ad meridiem verfa. Me- 
ridies , ei, 


ALQUICEL 6 ALQUICER , f. m. T. 
arabe. Certaine couverture ou tapis de 
table , tiflu fans couture comme les cou- 
vertutes de laine , ou les tapis de Turquirs 
Lar. Tapes punicus. 

ALQUILADIZO , ZA, adj. Qui eft à 
louer , ui fe peut loucr. Lar. Cond: @i- 
tius, Meritorius , a , um, 

ALQUILADOR , f. m. Loueur , celui 
qui loue quelque chofe , qui donne à 
louage , ou à loyer. Lat. Locator, oris. 
Et anciennement il fignifioit celui qui pre« 


noit à louage ou à loyer. Lat. Ci À 
oris. 
ALQUILAMIENTO , f. m. T. peu ed 
+ Voyez Alquiler. 


ALQUILAR , v. a. Louer , prendre ou 
donner à louage , ou à loyer, Lat. Lo+ 
un by 

UILADO , DA, . paf. Loué, 
ée, donné, éc à al de Lac 
Locatus. Condutfus , a , um. 

ALQUIL£ , f: m. Voyez Alquiler. 

ALQUILER , f. m. Louage ou loyer, 
prix de la chofe qu'on loue. Lat. Locario; 
onis. Merces ex locatione. 

ALQUILON , NA , adj, T. vulgaire, 
Ce qui fe donne à louage ou à loyer. Lar, 
Conduélitius. Meritorius , à , um. 

ALQUIMIA. Voyez Alchimia. 

ALQUINAL , f. m. T. arabe hors d'u- 
fage. Voile ou chofe qui fert à couvrir 
une autre, Lat. Felum , i. Tegmen , inis. 

ALQUITARA , f. f. T. arabe. Voyez 
Alambique. 

ALQUITIRA , f; f. Gomme d'adragant, 

ui découle , par incifon , d'un arbrifleau 

ineux appellé, felon quelques-uns , Epi- 
ne de bouc, ou B nard. Lat. Dra- 
ganthum ou Diagranthum , i. 

ALQUITRAN , f: m. T. arabe. Gou- 
dron , compolition de poix d'Efpagne , 
ou de poix noire , méléc avec du fuif 8c 
des étoupes , ou de vieux cables battus : 
on s'en fert pour enduire les navires, ca- 
bles , cordages , ou à calfeutrer. Lat. Pix, 
icis, Naphia nigra , «. Es un alqui : 
c'eit un goudron , phrafe métaphorique 
pour rune apra perfonne eft colé- 
rique , enflammée de colere. Lar. Homo 

ofus. 

ALQUITRANAR y Ve le. Goudronner , 
enduire de poix un bâtiment de mer & de 
riviere , poilfer telle chofe que ce foit. 
Lat. Pice linire , oblinire. paff 

ALQUITRANADO , DA, part. paf: 
Goudronné , ée, poiíft , te, ru! Pi- 
ce linitus , oblinitus , a , um. 


ALQUIVAL, f. m. T. anc. du royaume 
d'Aragon, Voyez Ælquicel. 
ALSINE , f. f. Herbe, Mouron dont les 


oifcaux font fort friands. Lat. 4Alfine , es. 
-Muris auricula , «e. $ 7 de 
ALTA , f. f, D: introduite s 
Allemands p la haute Allemagne: c'eft 
pourquoi on la nomme alta , haute , pour 
la diti d'une autre dante qu'on ap- 
pelle baxa , baífe , que les bas Allema 
ont auffi introduit, Lat. Germanica Sal- 
tatio , onis. : 
ALTA.» T. de Bohémiens. Tour, fenétre, 
Lay, Turris y is. Feneftrra , «, à 
Echar 


a 


-— 


Echar el alta 
le 


nfer la haute danfe, 
Maitre de Danfe donne à fes 

falle , qui fe réduit à 
ttes 


ALT 
a: Da 


prend un gand , & va 


demandant à chacun d'eux un préfent 
pour le Maître ; &c chacun mer l'argent 


'il veut dans ce gand , que l'écolier pré- 
enfuite au Maître. Lar. Chorea jo- 


lemaior coram 


magifiro faltatorio. 
ALTABAQUE , f. m. T. du royaume 
dAndalouñic. Pannier, corbeille d'oficr 
blanc ou de paille , artiftement travaillé. 
Lar. Fi y 54 is. 
ALTA MAR. , f. m. Haute mer, parage 
» loigné de terre. Lat. Altum , i. 
ALTAMENTE , adv. Hautement , cou- 
rageufement , hardiment , ent, 
d'une maniere élevéc , d'une façon fubli- 
me. Lar. Alé, Audalter. Strenuè. Ela- 


te. 

ALTAMERÓN , f. m. T. de Bohémiens, 
figniñe Voleur de montagnes. Lar. Fur 
mon: 


vag. 

ALTAMIA , f. m T. arabe & ancien. 
Ecuelle de fayance, grande jatte de fi- 
gure ronde. Lar Fiélilis fila , a. 
Lanx , cis. 

ALTAMISA , f. f. Voyez Artemifa. 

ALTANA , f. f. T. de Bohémiens. Egli- 
Le. Lat. Ti vi. Ædes facra. 

ALTANADO , DA, adj. T, de Bohé- 
miens. Marié , de en face d'Eglife. Lar, 
—— iciqm matrimonio co- 
pulatus , conj HS , dy UM. 

ALTANERIA , f. f. Chaffe au vol avec 
les faucons. Lat, 2fncupiurh , ü. Et mé- 
t3ph. Préforoption , orgucil , ferté , hau- 
tear. Lat. Animi elato , onis. Superbia, 

ALTANERO , RA, adj. Haut, tc, 
élevé , de ; il fe dir ordinairement du fau- 
con ou d'autres oifcaux de proie, qui 
oat le vol haut, élevé. Lat. Altivagus , 
e, wn. Et méaph. Hautain,ne, vain, 
ne , fuperbe , orgueilicux , eufe , fir, ere, 
artogant , te. Lac Animo eumens, 
tus. A 


rrogans, 
ALTANTO. Voyez Tanto. 

ALTAR, f. m. Aurel , table fur la- 

uelle on célébre la Meffz ; il Le dit éga- 
fun de tous les ornemens qui l'accom- 
pagnent , & anciennement il fc. difoit de 
la table fur laquelle on faifoit les facri- 

fices Lat. Altare , is. Ara, «t. 

ALTAR MAYOR. Le grand autel d'une 
Eglife , & felon quelques - uns le maître- 
aul. Lat. Ara maxima. 

ALTAR. Autel, repofoir qu'on fait 
dans les rues par où paífe la proceffion 
du Saint Sacrement , comme celle de la 
Fête-Dieu. Lat. R ium y d. 

» f£ m. Machinifle qui 
drefle , qui fait des autels paítiches dans 
les Eglifes, des repofoirs dans les rues. 
Lac Alrarium » Ornator , oris, 

ALTARICO , f. m. dim. de Altar. Pe- 

tit autel de chapelle. Lat. fra minor. 

ALTERABLE , adj. des deux {a 

T. peu en ufage, & moderne. Altérable, 

muable, qui peut être altéré , changé. 

Lat. Murabilis , e, 

ALTERACIÓN , f. f- Altération, ac- 
tion qui corrompt , qui change la na- 
ture de quelque chofe. Lar. —flreratio , 
esu. 


ALTER Ac1ióm. Alcération , agitation ex- 
Tome 4. 


de es, enfuite || 


ALT 
tfaordinaire occalionnée par quelque rma- 
ladie fubite, comme fiévee ou autre ac- 
cident. Lat. Commorio , onis. 
AvTERAcIÓN. Altération , émotion d'el- 
prit, de colere. Lat. 2fnimi perturbatio ; 


onis. 

ArTER AciÓn, Alrération, fédirion ,cu- 
multe , bruit , defordre , trouble. Lar. 
Tumultus, Motus , ls. Seditio, onis. Tur- 
ba , arm. 

ALTERACIÓN DE MONEDA. Change- 
ment dans la monnoie , augmentation , 
diminution de fa valeur ou de (a qua 
lié. Lat, Nummorum adulteratio , ou Æf 
timationis rei nummarix immutatio, onis. 

ALTERADOR, , f.m. Corrupteur , qui 
corrompt , qui change , qui alrere , qui 
trouble , qui fophiftique. Lat. Corrupror. 
Fitiator. Adulterator , oris. 

ALTERAR , v. a. Altérer, changer, 
corrompre , troubler , mouvoir , émou- 
voir , mettre en confufion. Lar. Ælrerare. 
Turbaré. Perturbare. Commovere, 

ALTERAR LA MONEDA. ÁAugmentet ; 
diminuer la valeur , la qualité de:la mon- 
noie, Alcérer. Lat: Adulterare numos , 
ou Rei nummaria «flimarionem immu- 
rare. .. 
ALTERARSE, v. r. S'altérer , s'agiter, 
s'émouvoir , le troubler , s'irriter , le fà- 
cher. Lar. Commoveri. Turbari. Aldnk 

ALTERADO , DA , '» pal» , 

te. Lat. Commgtus. Ponit ay Bend 
tus, Adulterarus , a , um. 
Caldo alterado : Terme de médecine. 
Bouillon alcéré ; c'eft une fition de 
bouillon médicinal , avec des herbes. & 
autres ingrédiens. Lar. Herbis & medica- 
mentis confetum jufculum , i. 

ALTERCACION , f. f. Altercat ou al- 
tercation , débat , conteftation , diípute , 
différend , querelle, démélé. Lac Alter- 
catio, Contentio , onis. Rixa, #. Jur- 


gium , ii, 
ALTERCAR , v. a. Difputer , contef- 


ela- | ter , queteller , opiniátrer. Lat. 24lrercari. 


ari. Rixari. Contendere, Difceprare. 
TERCADO , DA, part. pajj- Dif- 
puté , ée , conteilé , ée, &c. Lac. Difcep- 
tatus , a, um. 

ALTERNACIÓN , f. f. Alternative, 
changement , viciói Lar. Alternatio, 
onis. Vicifitudo , inis. 

ALTERNADAMENTE , adv. Voyez 
M tenarivamente, 

ALTERNAR , v. a. Faire tantót l'un, 
tantôt l'autre , agir alternativement, aller 
tour à tout , fe relever l'un à l'autre dans 
le fervice, rouler. Lat. Alternare. Al- 
ternis vicibus agere. Servare vices. 

ALTERNAR. T. d'arithmétique. Chan- 


ger les termes d'une proportion, pour les 


comparer les uns avec les autres, comme 
le premier terme d'une proportion avec 
le troifiéme , & le fccond avec le quatrié- 
me, Lat. Alternart. 
ALTERNADO , DA , part. paf; Chan- 
gérée, relevé, & , Bcc. Lar, Alcernatus, 


a, um. 
ALTERNATIVA , ff. Voix alternati- 
ve, ou tour qu'une perfonne ou com- 
imunauté ont, par privilege ou inítitut , 
de précéder dans une élection ou dans 
une collation de prébendes. Lat. Alterna 
tio , onis. F'iciffitudo , inis. 
ALTERNATIVAMENTE , adv., Al:ct- 


ALT - 

jnatirement , l'un après l'autre. Lar. .4L- 
! Alternis vicibus. : Viciffim. Per- 
WALES, " . 11 
ALTERNATIVO, VA , adj. Alterna- 
f, ve, qui fi l'un après l'autre. 
|Lat. A y Ey un. . , 
| ALTERNO y NA , adj. Poft , ée , pla 
cé, éc l'un après. laure , entremélé , &e 
fucceffivement , tour à tour , cantôt l'un, 


Jraacôt l'aucre, Lac. .Altermus. Alternis vi- 


cibus , ou Pervices faHus , a , um. , 
^ ALTESA,, £ fo Voyez Altura. ^ i. 

ArtrkzA, Elévation , fouveraineté , fir 
Périorité , grandeur , dignité. Lat. Celfe- 
tudo y inis, Superioritas. Dignitas , aris. 

AurezA. Alrefle , cire qu'on donne aux 
Princes de lang royal. Lat. Celfizudo , inis; 
. ALTIBAXO , f. m. Qui eft haut & bas , 
inégal, montagneux , rempli de collines, 
Lat Locus montuofus. Et métaph. Tra» 
verfes , accidens de fortune, qui tantóe 
vous Éleve , & tantôt vous abaille, Hauc 
& bas. Lat, Forme , vices. ¿1 

ALTIRAIO,;T, ac, Efpece d'étoffe ow 
de velours ramagé , dont -on faifoic des 
babirs ancicanement, Lat. Heteromallim 
pillo fehemase diflin&him. ; 
,ALTIMAXO, T. anc. & d'efcrime. Coup 
d'eltramagon , coup qui prend depuis le 
baye juíqu'en bas, qui partage en deux. 
Lat. ¿¿lus corfim i [TA À 
;:ALTILOQUO , QUA , adj. T. hers d'u- 
fagc. qn te dans le parler. ,-fódond; 
de , abondant , te cn expredions choiliesi 
Lat. Alriloquus. Difertus , a, Hm. Elo, 
quens. 1 1 5) 3 i 1: 

ALTISONANTE , adj. des deux genner, 
Qui fonne haut, qui a un fon de voix 
claire. Lar. 24i, p! rl 

ALTISONO , NA , adj. T. hors d'ufa- 
ge. Qui fonne haut , qui retentit j il fe dit 
aufi des paroles hautes, élevées , fubli- 
mes , de hauc flyle, Lat. Alcifonus. Airis 
loquus , a , um, SU t. 2 

ALTISSÍMO , MA , adi. fuperl. de Ale 
to. Tres-haur, te, Uwe je te, tès- 
fublime. Las. Altifimus. Celfiffimas 30 , 


um. 

Autissímo. Par antonomafe, fe dit S 
Dieu & de fes divins attributs. Lat. -4l- 
tiffimus , i-. El Alcifiimo : le 1cés-haut , 


pour dire Dieu. 
Arr155í M0. Métaph. fignifie Très-digne, 
très - fupéricur , trés- valcureux , de tris- 


mis , €. 

ALTITUD, f f. Hauteur, élévation, 
éminence, grandeur, foit de corps ou 
d'efpric. Lar. -Alcizudo , inis. | 

ALTIVAMENTE , adv. Superbement , 
arrogamment , orgucilleufement , fiere- 
ment, avec hauteur. Lat. Elazé. Superbe, 
Tumide, . mT 

ALTIVECER , v. a. T, anc. Enorgucil- 
lir , cendre fiet , enfler, remplir quelqu'ua 
de vanité. Lat, Eferre Extollere, Elatum, 
Jfuperbum , tumidum reddere. Ce verbe 
fuit l'anomalie de ceux qui fe terminent 
cn ecer. y ; 

ALTIVERDÁD , f. f. T. anc. Voyez 
"diii 


ALTIVEZ » ff. Arrogance , fierté , im« 
folence , fufhfance , hauteur. Lat. Super- 
bia, Arrogantia , «. Animi Tumor , oris. 

ALTIVO , VA, adj. Fier , ere, atto- 
gant , te, hautain , ne, apre ing 


53 ALT 
, cule, 
sub, infolent y te parguei , eufe., br 
fifant , tc. Lat. Tumudus. — a, BT 
Teror; "'pcis. (OS 


ALTO; TA af! Haut jt, j 
de, élevé, de; il fe dic.des a 


& de. toucc autre chofe. «Lar Alrusi Cél- 
fús. Exceifus. Procerus ,.a y um. — 
Auro. Métapb. Haur , fublime , rev 
incompeibanébie , myflsitus pro , 
caché ,.obfcur, Lan. Excelfas , a, um. 
Sublimiss > vInicomprelun: y € "Also 
miflersoi: haut mylèce. : ¡Alco n 
10: hauc A iro di fcours 
fublime. rapa rjr tante y du 
La. pres dé la capacité, & de tout ce 
qui y qualité de lame & 


—Á— Excellens. Tan alra es la 
virtud de la — que aun los mas 
altivos arfe: con ella , y con 
Saab umi- 
yn fi grande & (i élevée , que les plus 
hautajas Bc les plus fers veulent fe! rc- 
vitir& s'illaftrer de fon gom. °°: 
Aro. Haut, fignife auf grandeur , 
énormité d'un crime, Lár. /agens. : 
AvrociHaot, en. truite de 
s'entend d'une voix hauze., élevée, Lac 
"itus. orf cutus yla y ua: Tono alro.: ton 
haut , élevé. Vor. alia : voix haute. 


paghe ee fonc des monts 

Let) e: tout pe "n1 
olles ; 1 

D prora wem LT y fe 

lence , cris que e des Cours de 

Jufliée font pendan les plaidoyers , 

faire obferver le flence. Lar. el 

ÆFavete li 

- Ar" Abe, tk, jalifo que font ls 

Feu guerre dans kr marche. Lat 


ALxó , Y aire: Ds aque, ó DE 'AHT. 
Fagor hmpéricuro de parler ; pour. dire à 
une perfonne : Aller, marchez , fortez 
diia; Blicz - vods -en , postfoivez votre 
chemin. Lar. Abi. Hincte amove. 

+ Brecado! de tres altos : Brocard , étoffe 


de foie , ouv broché de fleurs & d'a- 
cabequel | Late Lat. Penis Prices triplo filo 
— Dai - 

haut , c'eft- me cbemir ce qu'én de 
nfinde fans páffet par les formalités er- 


dibäires, à caufe fortes prote&ioris 
qu'on a, Lat: Prerer ordinem. confegui , 
manciftt, adtpifci. 

Echar d uno tar alto: Jetter une per- 
fonne auff baut , : c'eft próprement en 
voyer re quelqu'un Laura deniánde 
quelque chofe lé reréoycr vec des pa. 
tolés. rudes!, ree de ve. qu'il demande 
yr matvaifes facóns. Lat. Dueb ab- 


d fe repellere. 
ow" er e ie d ur 


cct nl cete des marchandifes de con- 
trebañdes dant un toyaume’, dass imc 
ville , ou faire entrer furtivement des mar- 
efandifes (ans payer les droits auxquels 
elles font ‘fujettes, Lat. Merces vetitis 
clám introducere. ' 

Hablar aho : Parler bou ; Colt dire f 
pcuféc avec viraché, fe plaindre avec háus 





s'en alle 


pre - 


teur , parler hardiment. Lat. Loqui conf 
destins. Audaer dicere. Jubere i — 


|. Le alto: Le haut , decr PAPE Lar. 

| Alrum, Carlum , i. Effa viene de lo alto : 

cela vient d'en baut , pour dire cela vient 
ciel. 


Pafarje, à irfele por alco.: Se Se paller, 
de: la mémoire. Lar. rid 


. 


Tomar de mas also una cofa 


: Prendre 


La chofe de plus haut , en chercher l'ori- 
eft perfeéiion gine. Lar. Ordiri ab ovo. Rem alrnis, où 
de l'efprin Lar. Eximus. Egréyius, a, | 2 orig; 


ori ere. 
ALTO- ny nd de m. T. 2 marine, 
; Épichécæ qu'on dome aux 
quí 


+ Lat. Nevis caraphraëla. 
— fm V Altura. 


oyez 
ALTOZANILLO , fm. dirk de Alto- 
gano. Petite haateur , petite colline , pc- 


tit mont. Lat. Monticidas. Colliculss , i. 


 ALNSOZANO, f;-m. T. anc. Temm, 
éminence, mont d'une moyenne éliva- 
tion. Lat. Monriculus. Colliculus , i. 
ALTRAMUZ, f. m. Lupin, légume , 
forte de pois Kauvage. Lat. Lupines ou 
Lapins y he 
ALTRAMUZES, Efpece de petits coli- 
maçons que l'en. joint avec de ere} 
féves vicus faites d'os ou d' 
ix Es etie qui ont T dans 
Chapitres , lorfqu'on procéde à quel- 
que élettion' ce qu'ils exécurerit en jet- 


Tant dans une bourfe um de ces colima- 


il ou une de ces fèves. La féve marque 
approbation , & lc Asc gg la répto- 
bation. Lat. $ a y orim. 
ALTURA , f. f. Hauteur, élévation , 
proforidcut , hauteur: de maifon , four, 
montagne , profondeur de la met, pe 
riviere, d'un Solé; Lar. Alritudo, 
Métaphor. Gtandeur d'ame ; fublimicé 


de élévation magnanimité grand | 
tai 4 < | me groife & 


courage. Lat. Mi misas , etis. 
ALTORA DE LA vista. Le point de 
vüe. Lat. Vifus , ús. 
ALTURA DEL PoLo. La hauteur , d'é- 
lévadon-du pôle. Lat. Poli elevatio, 


onus. 
'sArfura De On Astro. La hauteur, 
cmm d'un altre. Lat. Afêri elevatio. 
errem; VIVA DEL AGUA. T. d'hy- 
drométrie. La hauteur vive de P'caw pet: 
ROT qui fe mere ard des ot la fuper- 

de l'eau jufqu'au 

ou meíutc. Lat. que an 


ue altura : Etre en 
eri dant ité ou pri re 
en ere eit a avoir la Faveur du Prin- 
ce. Lar. Æuélorirate pollere. 
ALUBIAS , f f. Tarabe. Voyez Judiás. 
B: Frijoles. Pen habichue- 
les, 


, ALUCIAR y Ve 4. El anc. Voyez Auf 


ALUCIÉDAD, £ f. T. anc. Voyez La 


é Refplandér. 

AL > f. m. Efpece de Chouette , 
de- chevéclie', de chat-huant, de hibou', 
oiítau de nuit. Lár. Aluco, omis. 


-ALUDA , f f- Fourmi allée: des Dé- 






que chofe. Lar. 4d ab quid 
te parece como alude d tu nombre : que 
te paroir-il ? comme il fair allufion'à tom; 
nom. 

Aili, ée 
Pennatus ,a , um. 





ALU 


———P e m Lar. Ala- 


ricas nid à Pefcar con aluda : pé- 


diu auc M 


ALUDIR , v. n. Faire allufion à quel- 
alludere: Que 


ALUDO, DA, adj. T. bas &c rufüque. 
ce , qui a des ailes. Lat. 2flatus. 


ALUENGAR y, Va T.. ancla, — 


Alargar. 

ALUFRAR , v. e. T. bas dà rovaums 
d'Aragon. Voir , appercevoir , découvrir, 
envifager. Lai. Widere. Tueri. Contuerti 


Confpicari- 
ALUGAR , y. a. T. anc. Voyez fio: 
gar ó 


Alquilar. 
ALUMBRADO , DA , adj. Mixtionné , 


ée d'alun. Lat. Aluminofes a, um. Agua 


: eau mixtioónde d d'alun. 
ALUMBRADOR , uA , fm. & f. Pere 


fonnc ou chofe qui éclaire , qui illumine y 
qui éclaircic' te qui 
minator. Explanator , oris. 


cft obícar. Lac. 7liu- 


ALUMBRA MIENTO , f. m.'T. peu ufi- 
té. Lucur , clarté , illumination naturelle 


ou artificielle. Lar, Jluminatio , Onis. 


Lux, ucis. Splendor , oris. 


ALUMSRAMIENTO. Illufion , trom 
ric , fanatifme. Lat. {lufio y onis. Error y. 


oris. - 


ÂLUMBRAMIENTO, Accouchement. Lat. 
Partus , ús. Dios le dé buen a 


miento :'Dieu lui donne un heureux ac- 


couchement. 

ALUMBRAR , v. a. Eclairer , umi 
net , donner du jour, faire briller , faire 
¿clauer. Lar. Jiluminare. Luce collufirare. 
Et métaph. Enfeigner , ioftruirc , rendre 
chair, éclaircir ce qui cít obfcur. Lat. 


Enplicare. Explanare. Obfcuris pres he -- 
dere. Illufirare.. 


ALUM2RAR, Donner un heurpux ac- 
ceuchement Lat. Puerpera favere. Mais 
il ne fe di: que par compliment à une fem» 
prêce d'acéoucher.. Dios la 
alumbre con ida Dieu l'accouche avec 
bien, ecce ronda laa 
relix accouc 

ALUMSRAR. Ne du tme feconde 
facon à la vigne. Lar. Aepaflinare. 

ALUMBRADO ,DÁ , part. paff. Eclai- 
ré y Ec, c. Lat. Jluminacas. free, 
4 y, um. 

"ALUMBRE f. m. Alun ,.efpece-de fel 
fotfile & blanc , alun de pierre; de 10- 
che. Lac. diumen y MiS. 

Asumaaz carino. Alun en plat, ou. 
fel de foude; aluu artificiel, Lac ue 
men faclitium. 

ALUMBRE DE PLUMA. Alun de 
me ; la pierre appellée amiente , où af 
bof. Lat. dmiarrus y à. 

ALUMSAS ZuUc^XiWQ- Álun Succha- 
rin ou Saccharin. Lat. fattitium. 

ALUMBREA , f. f. T. anc. du roydume 
d'Aragon , & qui Well plus en ufage. 
Voyez Alumbre. 

ALUMBRERA , f. f. Mine d'alun. Lac. 
"luminis fodina y «4 

ALUMTNOSO , SA , adj. Almninewx , 

ij e(t óc nature d'alun , qui cient de 
l'alun. Lat. Alurrinojus ,a , um. Tierras 

> verres -alümineufcs. 


ALZ. 

ALUMNO , f. m.  Noutriffon , éleve, 
enfant qu'on a inítruit, qu'on a élevé, 
Lat. Alumnus, i. Tu como madre emien- 
da d ru alumno : toi , comme mere , cot- 

ton ‘enfant , ron éleve. 

ALUNADO , DA , adj. Endommagé, 
de, atteint, te, frappé, ée de la lunc, 
<omme il arrive au coftion & à d'autres 
chofes. Lat. Lund dæfis , a, um. 

AivwAbO: Lunatique , fou , qui fe fent 
de lalsne en fon croiffant. Lar. Luna- 
ticus. 

Aivnano. Se dit d'un cheval qui a un; 
abutciflementde rietfs dans tout le corps 
ou cn quelque partio. Lat. Conrracione 
mervorum affellus , a , um. 

ALUNADO. Se dit encore d'un vieux 
fanglier dont les défenfes font devenues 
fi grandes , qu'elles forment un croiffant. 
Lat. Lunaris dentibus. 

ALUQUETE, f. m. T. arabe. Voyez 
T'ajuile ou Alguaquida. 

AÁLUQUETE. T. anc. Voyez Luquere. 

ALUSION , f. f. Allufioa ; c'eft une fi- 
gure qui le fait par un jeu de mots pref- 
que Emblable. Lat. Allufío , onis. pet 

ALUSIVO , VÀ , adj. Chofe qui cor- 
refpond à une autre direétement ou in- 
direttement , qui ui fait allufion. Lar. 
Alludens, 

ALUSTRAR , v. a. Luftrer , donner du 
Auitre à une-chofe , polir , branir , ren- 
dre clair & Iuifant. Lat. Nitoremy ou 

addere , conferre , conciliare. 

ALUSTRADO , DA , part. paf: Loltri, 
te , poli, ic, &c. Lat. Splendidus, Niri- 

dur ,a,um. y 

ALUTACION , ff. Séparation de l'or 
avec la verre dans les mines. Lar. Alu- 
dario, onis. i 

ALUTRADO , DA , adj. T. anc. Plom: 
bé, te, livide ; jaunitre ; allufion à la 
loutre qui a cette coulcut. Lat. Zividus, 
f; um. 

ALVA. Voyez Alba. 

ALVAR. Voyez Albar. 

ALVEO , f- m. T. en ufage feulemen 
dans la Géographie & la Po£lic. Lit d'une 

&iviere. Lat. Alvens, i. 

ALVERJA , f: f. Vefce fauvage , on vef- 
€cro& qui croit dant les bleds , & même 
leur fait du tort. Lat. Victa , «. Aphaca, 
«. Aphace , es. , 

ALVERJANA , ff. Voyez Alverja. 

ALVERJON , A mi Efpece de groffe 
weíce , párure commune des boruls & au- 
tres animaux, & des perfonnes , lorf- 
qu'elle eft verte. Lat. Vicia, e. 

'ALVIDRIAR , v. a. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Fidriar. . 

ALVIDRIADO , DA ; pars. paff. 
Vidriade , da. oi Ep 
-ALVO: Voyez Abo. * 

ALVOR. Voyez Albor. — ^. 
ALVÜRA. Voyez Albúra. ^70 

ALYSO ; f.m. Aunc , arbre. Lar. 41 
mu, À. ubi, 

Arvso. Alifier , arbre. Lat. Lotus, i 

ALZA, f. f. T. de cordonnier. Hauffe , 
morceau de cuir qui s'applique fur la 
forme avant d'y attacher l'empeizne du 
foulier. Lac, Corium * PNUD CRU ET. 


" ALZACUELLO , f- #7: T. anc, & peuen 


. d'ornement ancien que les 
gr. Elpece des -Femines porolent 


hommes corre 







ALZ 
autour du com ; il fe dit amjourd'hui di; 
coller que porwnt les Eccléfiaftiques. Lat. 
Collare » if. : ' 
ALZADA, ff. T. ane. Voyez Apela-' 
con. TRA 
ALZADA. T. de la principauté des Aftu- 
ries. Ville , bourg, village , bâtis fur une 
montagne , fur une hauteur. Lat. Oppi- 
dam in alto , ou im excelfo pofitum. 
ALZADO, f. m. T. d'archim&ven, 
Plan orthographique , où élévation d'un 
bâtiment , d'un ouvrage. Lat; Graphica | 
















ALZ ?9 
expreffion uc pou direqu'unz 
perfonnc e edente ra maladie ou d'ac- 
cident fácheux , d'une race , ou -de 
la mifere où elle étoic Lar. Emér- 
gère. Refici. à . 

: m! DE ERAS. Finir l'Aoëût, fr 
la motflon , ferrer la e & de grain 
ALZAR DE OBRA. Ceffer , laiffer le 
travail pour le roprendre. Lar. Opus in- 
terrmsérere, ; 
¿ALZAR GL -CALLO. Hauffer la: vor 


loci defcriptio , onis. j| comme de eoq. Phrale pour exprimér 

ALZADURA , f. f. T. pea en "afape. | Vorgueil, l'audace, l'atceganoe d'aneiper- 
L'a&ion de lever , relever une chofe tom-|| fonne. Lat. J/ocem tollere. Confidenrits 
bée. Lat. Eredlio , onis. | dogui. 


"AUrAR BL-CRITO, -Hauffer la voix, 
Parler haut, foit par colere ou autre- 
ment. Lar. Mocem tollere. Edere clamores. 

ALZAR EL REAL. "Lever le camp, dé- 
camper. Lat. Movere caffra. 

AAtzwn Pro. T.d'altrdlogie fadi- 
Ciaire. Faire drelfer un thimne de nar 
vité par le foconrs des: planores , des aí- 
tres. Lat. Cenethiacum thema defcribere. 

ÁLE AR HERVOR. Commencer à bonil- 
lit 4 bouillonner.-Lar. £ffervefcere. 

ALLAR LA MANO. Lover la main, 
frapper , cháticr. Lat. ¿Hon münari. Ec 


ALZADURA DE SARBECHO. Prentier | 
labour qu'on donne à une terre en ja-| 
cheres. Lat. So proféiffio , onis. | 

ALZADURA DA O5&4, Cellation , dif. 
continuation, interruption de travail, d'un 
ouvrage. Lat. 4b opere cejfario , onis. 

ALZAMIENTO, f. m. Voyez Rebellion. 

ALZAPIE ; f. m. Lacet , lacs, filet ,pié- 
ge, panneau qu'on tend , qu'on dreffe: zu 
gibier. Lat. Laqueus ,i. Padica, e. | 

ALZAPRIMA , f. f. Pince, levier qui 
fert à lever quelque chofe de lourd , de 
pefant , comme les pierres, & à dépaver 


les rues. Lac Feis,:s Et métaph. Ma- | m&aph. Abandonncer'une petíórmne , fela- 
chination , cabale , trames , mentes four- fer les mains d'une chote , m'en voaléir 
des , artifice dont on fe fert pour fup- [plus enréadre parler, ceffer de protéger, 

in 


Lat. Ab aliquá-re defifiere. (e 

AtzAR LA Musa. Lever la table , del- 
fetwir ; Ger la table. «Lar. AMfenfam toll 
lere , auferre. : j 

ALZAR LAS MAWÓS-AL erbro. Lever 
les mains au ciel, prier, - implorer la 
divine miféricorde. Lat. Manus ad tér 
dum tendere; +. -* : 

ÁLZAR LA TIENDAS Fermer boutique 
de force-ou volontairement. Lat. Merca. 
ture valediceres z 2 

ALZAR LX TIENDA. T, de guerre. Drc(- 
fer , tendre la tente , la lancer. Lac. Ten- 
dere. Tentorium erigere. 

ALzAR LLAMAS. Sortir vs'élever avec 
impécuofité , s'étendre , entbrafer tout , 
en parlant des flammes. Law Esumpere. : 

ALZAR LOS 0J05 AL tre2o, Lever leo 
yeux au ciel Lat. Oculos ad fydera tol» 
lere. 


planter une perfonne , li faíre perdre fon 
— ; fon poft. Lar. Machina , i. Do- 
les y de : ' 

ALZKPRTMAR , v. a. Mouvoir , lever, 
foulcyer, hauffer , arracher , déracimer 
me chofe avec la pince, le levier, 
Lat. Erigere. In altum. promovere. Tol- 
lere. Extollere. ' 

ALZAR , v. m, Mauller, exhauffer , 
monter, lever, lever; lever en "haut. 
Lat. Tollere. Extollere. Erigere, 

ArtrAR. Proclamer, publier , exalter. 
Lat. Proclamare in fablime Principem et 
tollere. Que cierto la alzarian Reina , 
la coronarian : qu'il eft certain qu'ils [^ 
proclameroient pour Reine , & la couron- 
neroïent. 

ALZAR , v. n. Se relever , fe rarfaffer: 
Lat. $ 3 

ArzAR. Serrer y retirer, garder. Lar. 
Servare. Recondere. 

ArzAR. Over , emporter , prendre. Lát: 
Tollere. Auferre. Rapere. : 

ArzAR. Pardonner, abfotdreé , délivrer, 
quitter. Lar. Abfolvere. Condonare. Re: 
mittere, * . 

Azar À Dios. Lever Died au faint 
Sacrifice de la 'Meffe. Lar, Sacrofanticn 
Domini corpus elevare. AA" 
' Totar d alzar : Sóuner la cloché à 
l'élévation de l'hoftie ; ce qui fe dit de la 
groffe cloche qu'om fonne ordinairement 
au tems de PEléyation dani les Grarid'- 

Arzax ron Rey De España AL Du- 
QUE pr AwJou. Proclamer pour’ Roi le 
Duc d'Anjou. Lat, Proclamare , falurare, 

ÁLZAR , CORTAR, PARTIR, DIVIDIR 
LA BARRAJA. T: di jeu de cartes, Cóu- 
per. Lat. Dividere. Separate: i 

ALzAR BARBECHO. Donner le premier 
labour À unc terre en jacheres. Lat. So- 
lum profcindere aratro. 

ALZAR CABEZA: Lever, bauffcr la cere ; 


ALZAR LOS PMATCIOS Y TL VALOR DE 
LAS cosas. "Augmenter , er le prix 
des'chofes , lesrenchiérir: Lat. Rerson pres 
tiémr augere. à 

ALTAR vELAS. Tendre , leveriles voi: 
les pour naviger. Lat. Dare vela venti. : 

ALzAR veLAs Lever les wóiles. Phrafe 
métaphorique , qui fe die d'uns petfonne 

ui difparó rouc d'un coup, avec touk 
es effets , du lieu où olle école : c'eft pro- 
premicht faire banqueroure Æauduleufe 
Lat. Colligeré farcinulas. * 3 
ALZARSE jv; ri Se révoleer , fie foules 
ver contre fon Prince, conte (la Juítico 4 
faire rébellion. Lat.- Rebellare. 

ArzAnse, T; anc. Voyez Apclar. I 

Azzanss. Entre les joueurs, c'eft [e- 
vet. de piquet-après avoir gagné ; empor- 
ter le gain qu'on a fait fans donner de 
revanche. Lar. 4 lado defiftere. . 

Arzanst con BL-AWNCO. Enlever la 
banque , faire ‘banqueroüte fraudulcufe, 
Lat, Crediroribus décoquere. "Cohturbare 
rationes. $E, eM € 

H ij 
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ALZARSEA MAYÔRES. Faire le maltre, 
le mauvais'entre fes camarades , prendre 
tout pour foi fans tien laifler aux autres? 

«Lat. Primus afeltare.  ,: } 
ALZARSE CON EL SANTO Y LA Li- 
- MONA. Emporter le Saint & l'aumóne , 
-S'emparer d'un bien qu'on avoit en admi- 
niltration ou direétion , ou en dépôt, Lat. 
Praedism & reditus fibi vindicare. 1l fe 
«dic auífi de ceux qui s'emparent tellement 
des bonnes graces & de la conhance de 
leurs maîtres ou fupérieurs , qu'ils de- 
viennent encore plus maitres qu'eux dans 
la maifon. Lat. Domini 6 domino, domi- 
nari. 

ALZADO , DA, parr. paff. Haullé , te, 

Kc. Lat. Eredlus. us. Servarus. Re- 
conditus, Ablatus. Raptus , a , um. 


AM 


AMA , f. f. Nourrice qui donne à tet-¡ 
ter à un enfant. Lat. Nutrix , icis. 

Ama, Se dit auñi de la maitreife du 
logis, & de celle qui eft maîtrefle $ 
propriétaire de quelque bien. Lar. Domi- 
na. Hera, e. Mi ama empezaba d. con- 
fiar de mi ; ma maitreífe commençoit à 
avoir de la confiance en moi. 

- AMA PE LLAVES. Femme de charge 
dans unc maifon , maitreffe des clefs, 
gouvernante, Las, Rei familiaris procura- 
trix, icis. Adminifira , 4. 

' AMABILIDAD, f. f. Amabili£ , affa- 
bilité , douceur, complaifance. Lat, 4fma- 
bilitas , atis. 

AMABLE , adj. Aimable , digne d'êcre 
aimé , doux , honnête , complaifant. Lat; 
“mabilis, e. — | 

AMABLEMENTE , adv. Afablement, 

, civilemeat , honnétement , ten- 
dtement , affctucufement. Lat. 4mabili- 
ser. Amicé, : E 
^ AMACA , ff: Voyez Hamacas 
-: AMACENA , f. f. Efpece de prune de 
Damas, fort groífz. Lar. Prunum Da- 
mafcenumt , i. 

AMACHAMARTILLO , adv. Solide- 
ment , immuablement , fermement, conf- 
tamment 3 on le dit des chofes comme 
de l'efptic. Lat. Firmirer. Conftanter. 

AMADOR , f. m. Amateur , amoureux, 

ui aime. Lat. .4mator Loris. , 

; AMADRIGARSE , v. r. Fuir, s'enfuir, 

s'échapper ,. fe: retirer dans fon terrier , 

parlant des lapins. Lar. /n caveam fe re- 
cipere. Et mé Se réfugier fous la pro- 
teQion de quelqu'un. Lat. Confugere ad 
eli . Ex fuir Je travail , relter 
dans l'oifiveté d'une retraite apparente. 
Lat. Laborem fugere. T'orpefcere tn. otio. 
. AMADRINAR , v. a. Dompter , dref- 
Ser un cheval , mules & autres animaux 
de leurs cfpeces ; ks rendre maniables , 
les affujettir À ce qu'on veur. Lat. Equum 

€ , Ajfuefacere. 

AMADRINADO , DA, partic. I 
Dompté , ée y dreffé , &c , &c. Lat. - 
INS y A, um. 

AMADRYADES. Voyez Hamadrya- 


AMAESTRADURA, f. f. Banne de toile 
ou déroffc, que les Marchands mettent 
tout le long de leur auvent , en dchors , 
pour óter le grand jóur dans leur bouti- 
que, & faire paroitre leur marchandue , 


AMA 


ou diffimuler leur défaut. Lat. Ficus mer- 
cibus d propolis induëlus. 

AMAËSTRAMIENTO , f. m. Enfeigne- 
ment , inftruétion , éducation , difcipline. 
Lat. Difciplina , e. 

AMAESTRAR , v. a. Montrer , enfci- 
gner, apprendre , inllruire , façonner , 
dreiler , en parlant des perfonnes comme 
des animaux. Lat. Docere. Erudire. In- 
formare. 

AMAESTRADO , DA , part. paf. Inf- 
tuit, te, &c. Lat. Edodus. Eruditus. 
Informatus , a , um. 

AMAESTRADO, Compolé , difpolé , ac- 
commodé avec art & fupercherie , pour 
tromper la viis , comme les bannes que 
les hands mettent en dehors de leurs 
boutiques , attachées à leur auvent , pour 
donner un faux-jour , & cacher les dé 
fauts des marchandifes qu'ils vendent. Lar. 
Faciendo fuco accommodarus , a , um. 

AMAESTREAR , v. a. T. anc. Voyez 
Amacfèrar. 

AMAESTREAR , v. n. T. du reyaume 
d'Aragon. Couper , tailler avec adreile , 
avec habileté, comme font les Tailleurs 
lorfqu'ils veulent ménager l'étoffe à leur 
profit. Lat. Lucrum persté facere. 

AMAESTAEADO. Coupé, ée , taillé, 
Ée avec art. Lar. Ex artis ufu. Exaltus 
perfeltus , a , um. : 

AMÁGAR, v. a. Menacer , faire des 
menaces , lever la main fur quelqu'un, 
faire mine de frapper. Lat. Minari. Mi- 
nas intentare. Minari iddurn. 

AMAGARSE , v. r. T. du royaume d'A- 
ragon. Voyez Agacharfe. 

Amagar y no dar: Menacer , & non 
frapper. Phrafe pour exprimer que les 
menaces corrigent plus que les coups , qui 
fouvent rendent récifs les perfonnes com- 
me les animaux. Lat, Minas inted fub- 


AMAGADO , DA , parr. paff. Menacé , 
ce de la main. Lar. Minis zerritus , à , 


um. 

AMAGO, f. m. Menace , démonftration 
de vouloir frapper. Lat. Mine, arum. 

AMAINAR , v. a. T. de marine. Ca- 
ler amener , baiffer les voiles d'un na- 
vire. Lat. Contrakere , colligere. 

AMarnan. Métaph, Relicher, pardon- 
ner, fe départir, fe déüller , adoucir , 
modérer , diminuer. Lat. Condonare. Re- 
mittere. 

AMAINE , V. m. LA CÓLERA. Appai- 
fex , tadoucifTez votre colere ; façon bur- 
leíque & familiere de parler à une per- 
fonne qui fe fiche- fans raifon , ou qui 
prend là chofe fur un ton qui ne lui ap- 
partient pas. Lar. Bona verba , quejó. 

AMAINADO , DA , parr. paj.. Calé , 
€, Bic. Lac. Conrraldus. Coliedus. Con- 
donatus. Remijfus , a , um. 

AMAITINAR ,.v. a. Rechercher avec 
foin , examiner foigneufement y éplucher 
exattement , obferver , regarder avec at- 
tention. Lat. Curiofids invefligare , confi- 
derare , rimari. . 

AMAITINADO , DA , parr. paf. Re- 
cherché, be , examiné , Ce avec attearion. 
Lat Curiofius , invefligatus , confidere- 
(us , A, uf. 

. AMAJADAR , v. m. T. du royaume 
d'Aragon. Demcurer , arrêter, paífer la 


fiftere. 


nuit dans les champs eu dans les bergeries ! 


AMA 
en pleine campagne , c'eft en parlant des 
uoupeaux. Lat. Íntra caulas per nodars. 

AMALGAMACION , f; f. T. de Chy-. 
mic, Amalgamation , calcinadoag de quel- 
que métal par le moyen du mercurc.-Eas. 
A yfitio y onis. 

AMAMANTAMIENTO , f. m. T. anc. 
L'action de donner à tetter à un enfant. 
Alaitemenr. Lat. Laltatio y onis. 

AMAMANTAR , v.a. T. anc. Alaiter, 
nourrir un enfant à la mamanclle. Lan. 
Ladare. 

AMANAR, v. a. T. du royaume d'A- 
ragon. Préparer , appréter , difpofer los 
chofes de facon qu'eiles fe uouvens fous 
la main loríqu'on en a befoin. Lat. Ad 
manum. parare. 

AMANCEBAMIENTO , f. m. Concuv 
binage , commerce illicite dun homine 
avec une femme. Lat. Concubinatus, Pel- 
licarus , ús. 

AMANCEBARSE , vw. r. Vivre en con- 
cubinage. Lac. /m concubirata vivere. 

AMANCEBADO , DA , part. paf. Qui 
vit en concubinage. Lat. Concubinus , a. 

AMANCEBADO , DA , f. m. Concu- 
bin , concubine. Lat. Concubinus , a. 

AMANCILLAR , v. a. Tacher, fouiller, 
noter, ternir la réputation. Lat. Afacur 
lare, Nota inurere. | . 

AMANCILLADO , DA, part. paf: Ta- 
ché, te, &c. Las Maculatus. Nord inuft 
IUS y d y UMe 

AMANECER , v. n. Commencer à faire 
jour. Lat. Zucefcere. lilucefcere, Ce verbe 
fuit l'anomali: de ceux qui fe terminent 
en ecer. 

AMANECER. Arriver à la pointe du 
jour en quelque endroir. Lat. Diluculo 
pr Mandofe d Don Antonio de pres 

apuran de la Le con cinco ban- 
diras de infames + dagieues caballos 
amaneciefe fobre el lugar : on ordonna 
À Don Antoine de Lune qui commandoig 
la plaine , de fe jetter avec cinq régimens 
d'infanterie , & deux cens chevaux , à la. 
pointe du jour, fur le village. 

AMANECER. Paroitre , apparoitre , fe 
manifefler , fe découvrir fubicement , 
promptemenr. Latin , Apparere. Wideri. 
Amanacio el campo lleno de tropas : la 
campagne parut tout d'un coup retnplie 
de troupes. 

AMANECER, Métaph. Commencer à pa- 


roltre , fe découvrir , fe manifelter , don- 


net des premieres marques de conception 
& de capacité , en parlant d'une jeune pere 
fonne. Lat. {{luceftere. Pues luego que 
presa) + He de la razón , dió 
evidentes feñales de fu genero[o efpirisu : 
á pcine L'une de la raifon commen- 
ga à paroitre en lui , qu'il donna des 
marques évidentes du grand efprit qui 
l'animoit. 

AMANECERES , f. m. T. quelquefois 
en ufage : exprimer l'aurore, l'aube 
ou point du jour. Lar. Aurora , 4. Dir 
luculum , 4. : : 

AL AMANECER , edv. Au point du 
jour. Lar. Dilucula. Sub auroram. 

En amaneciendo Dios: En fc levant 
Diew Pbtafe pour dire en commençant 
le jour, à la pointe du jour , ou À l'aube 
du jour. Lat. Dilucnlo. Sub auroram. 

AMANECIENTE. T. anc. Efpece d'ad- 
vrbe. Voyez «di amanecer. : 


AMA 
A MANO. 

À MANO DERECHA. 

À MANO 1ZQU LM Voyez Mano. 

À MANOS LLENAS, 

AMANSADOR , RA, adj. Qui ap- 
pii: , qui pacifie , qui calme , qui tran- 
quilife les efprits irrités , pacihcateur ; 
il fe dit auffi de ceux qui apprivoifent les 
animaux , qui les tempercar , qui leur 
êtent leur férocité. Lar. Pacificaror. Mo- 
derazor , oris. 

AMANSAR , v. a. Apprivoifer , rendre 
doux , traitable les perfonnes comme les 
animaux. Lat. Pacificare. Mirigare. Mo- 
derari, Cicurare. El Picador para amar- 
far y domar un potro, mas ufa de la 
jfuaviddd y halagos , que de la feveridád 
y el cafligo : lc Pi - qe apprivoi- 
fer & dompter la férocité d'un jzune pou- 
lain, le fer: plus de la douceur & des 
carefles , que de la févérité & du châxi- 
ment. 

AMANSAR. Adoucir , appaifer , tempé- 
fer , calmer , fiéchir , tranquilifer , miti- 
ger, modérer la colere de quelqu'un. Lar. 
Placare. Mitigare. Sedare. Lenire. Flec- 
tert. 

AMANSADO , DA , part. paf: Appri- 
voilé ,ée. Lat. Placatus. Mirigarus, Sc- 
datus. Levitus. Cicuratus , a , um. 

AMANTE, part. adl. du verbe Amar. 
Aimant. Lat. 24 mans. Amante de la ver- 
dad, aman:e de los libros : aimant la 
vérité , aimant les livres. 

AMANTE. Amant qui aime avec paf 
fion. Lat Cupidé amans, Que d un 
emante fino y verdadéro nada fe le hace 
impoffible : qu'à un amant véritable & 
finccre rien ne paroit impollible. 

AMANTENIENTE , adv. Fortement , 
à deux mains. Lar. Valide toto nifus. 
Herir , amanieniente : frapper fortement, 
à deux mains. 

AMANTES, f. rn. T. de marine. Amar- 
ses, cables , cordages qui fervent à amar- 
ter ou à virer quelque chofe d'un vaif- 
fau. Lat. Afafchala , «. 

AMANTILLAR , v. a. T.de marine. 
Amarrer , attacher les bouts des vergues 
du navire. Lat. Antennas colligare. 

AMANTILLO , f. m. T. de marine, 
qu'on emploie ordinairement au plurier. 

Cordages qui paffent de la hune aux ex- 
témicés des $. Lat. Anquina , «t. 

AMANUENSE , f: m. Commis , Ecri- 
vain, Copifte qui copie d'après quelqu'un. 
b ue du. E iba , e. Ama- 
menfis , is. 

AMANARSE , v. r. S'accommoder , 
s'accoutumer , s'habituer , fe difpofer à 
faire une chofe avec adrefle, Lar. Af 

fuefcere. Que roda via fe amañarán antes 
d domeñar un rero, que un azadon : qu'ils 
'S'accoutumeroient encore plütór à manier 
la rame que la boue. 

AMAÑADO , DA , part. paf. Accou- 
tumé, ée , &c. Lar. Afuetus. Afuefadus, 


4 , ur. 
. AMAROS , f. m. plur. Préparatifs, pré- 
Lanes D lat. Appe- 
r<tus y ls, 

AMAPOLA, f. f. Coquelicot , fleur rou- 


Er faite en forme de pavot funple , qui 


.c:oit dans les bleds. Lar. Papaver errati 


Cum. 


AMAPOLARSE 4 we 7 T. bazardé & 


AMA 

hots dei. Se farder , le mettre du roui- 

au vifage. Lat. Fuco, pigmemis fa- 
pa oblinere. m 

AMAR ,v. e. Aimer, chérir; il fe dit 
généralement des perfonnes & des chofes 
pe lefquelles on a de l'affeétion , de 
‘amour & de linclination. Lar. .4mare. 
Diligere. 

AMADO , DA , part. paff. Aimé, be, 
chéri , ic. Lat. Amatus. Diletlus, a, um. 

AMARACINO , f. m. Onguent , huile, 
ou ellence de marjolainc. Lat. ^£ maraci- 
num unguentum y t. 

AMARACO , f. m. Voyez Mejordna 
& Aimoradix. 

AMARANTHO , f. m. Amaranthe , 
fleur ou paflevelouts , fleur d'amour ; il y 
en a de rouge & de jaune. Lat. .4ma- 
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AMARGALÉJAS , f. f. E(pece de prune 
fort aigre , prunelle. Lat. Afpera pruna , 
orum. 


AMARGAMENTE , adv. Amérement , 
aigrement.. Lat. 2f mare. 

AMARGAR ; v, n. Etre amer , ápre au 
goût. Lat. ^£ marum effe. Et métaph. Cau- 
fer de l'amertume , du dégoût. Lat. Nau- 
feam , faffidium creare. 

AMARGAR. T. anc. S'arcrifier , s'affli- 
ger , fouffrir. Lat. Conrriflari. Angi. Cru- 
Ciar le 

AMARCGAR. T. bas du royaume d'A- 
ragon. Otfenfer quelqu'un de fait & de 
parole , barre. Lar. Exacerbare. Ladere. 

AMARGADO , DA , pari. paf. Qui a 
été amer. Lat. Amaritudine infeltus,a,um. 

AMARGO, GA, adj. Amer, ere, 
apre. Lat. 2fmarus , a, im. Et métaph. 
Senúble , pénible, douloureux , amer, 
ere , facheux , eufe. Lat, Amarus. Acer- 
bus. Moleflus , a , um. Amarga vida : 
vie amère. Afuerte amerga : mort fi- 
cheufe , fenfble, 

AMARGON , f. m. T. du royaume 
d'Aragon. Efpece de chicorée fauvage. 
Lat. /nrybus , i. 

AMARGOR , f. m. Amertume , ai- 
greur , dpreté , verdeur. Lar. 2fmaritudo, 
Ut. 


AMARGOSO, SA , adj. Voyez Amar- 
go dans fes deux fens. 

AMARGUISSIMO , MA, adj. Jfuperl. 
Très-amer , ere , trés-douloureux , eufe , 
uds-chagrinant , ante, &c. Lat. Maldé 
amarus. Acerbiffimus. Moleffiffimus , a, 


um. 

AMARGURA , f; f. Voyez Amargor. 
Er métaph. peine ue » chagrin , en- 
nui, amercume, malheur. Lar. Acerbi- 
tas , atis, Fel , ellis. : 

AMARICADO , adj. Voyez Afemina- 
do. A 

AMARELLEAR , v. n. Jaunir, devenir 
jaune , & auffi pálic, blémir , perdre fa 
couleur naturelle , foit par maladie, mé- 
lancolie ou autre chofe. Lar. Pallere. Pal- 
lefcere. 


AMARILLEZ , f. f. Päleur ou efpece- 


de rein jaunâtre , livide. Lar. Pallor , oris. 
AMARILLO, adj. Jaune , qui imite 
lor; il y en a de diverfes cfpeces, les 
uns plus foncés que les autres. Lat. Palli- 
dus ,a , um. 
AMARRADÉRO, f. m. Lieu où on 
amarre les bátimens. Lat. Locus alligandis 
navipus aptis. 
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AMARRAR , v. a. Lier , attacher quel- 
que chofe fortement avec des cordes , des 
Chaines, & plus proprement amarrer , en 
parlant de vaiffcaux. Lat. Alligare. Don- 
de para mi defcanfo recline y amarré má 
navichucelo : où , pour mon #epos , je me 
jercai , après avoir amarré mon petit na- 


vire. 
AMARRADO , DA , part. paf. Lié 
Lat. Alligarus , e, 


éc , amarré y be, &c. 
un. 

AMARRAS, f. f. T. de marine. Amar- 
res, cables & cordages. Lat. Audenzes , 
um. 

Tener buenas amarras : avoir de bonnes 
amarres , phrafe pour exprimer qu'une 
perfonne a de puiiTantes ar qui 
la foutiennent. Lar. Firms Aii , OU niti 
prafidiis. 

AMARRAZON , f; f. Grolles amarres 
ou cables, avec leíquelles on amarre ou 
arcache les bátimens dans le port. Lat. Ra- 
dentes , um. 

AMARRIDO, DA , adj. Trifle, cha- 
chagrin , affligé. Lar. Triflis, e. Anxius, 
a, um. Eflaba el buen viejo amarrido 
fin confi de haber faltado , aunque n 
culpa fuya d loque havia ofrecido : le bon 
vieillard &toit erifte , affligé d'avoir man- 
qué à ce qu'il avoit promis , quoique ce 
ne fur pas fa faute, 

AMARTELAR , v. a. Attirer , ama. 
douer , charmer , carefler , Flatter quel- 
qu'un, fpécialement une femme, pour 
pour s'en faire aimer. Lat. Allicere blan- 
ditus. 

AMARTELADO , DA , part. paff: Ai- 
tiré, ée , &c. Lat. Blanditiis alledlus , it- 
leclus , a , um. 

AMARTILLAR , v. a, Bander une at- 
me à feu, comme fuül , piltoler , &c. 
Lat. Perare. 

AMARTILLADO , DA, t. ^ 
Bandé , (c, prét à titer, Lar Pd pod 
paratus ,a , um. 

Á MAS. 

Á Mas ES Voyez Mas. 

MAS TARDAR, 


AMASSADOR , RA , f. m. & f. Celui 
ou celle qui rr a » Qui pétrit la fari- 
ne pour en faire du pain. Lat. Piffor, 
aris. Pifirix , icis. 

AMASSADURA, f. f. L'a&ion de bou- 
langer , de pétrir , de faire du pain. Lar. 
Ars pifloria. Farina fabaHio , onis. 

AMASSAR , v. a. Boulanger , pétrir , 
faire de la páte avec dc la farine & de 
l'eau , pour en faire enfuite du pain ; il 
fe dit audi des terres d agp & onétucufes 
qu'on remue & qu'on preffe avec les 
pieds & les mains , pour en faire difiérens 
ouvrages ; il fe dit encore en termes de 
maçonnerie pour gâcher le plâtre ou au- 
tres matieres puit » pour en faire 
un ciment où liaifon des pierres d'un bâti- 
ment, Lar. Depfere. Subigere. 

Axastan. Mérapb. Préparer, di(pofer, 
diriger une affaire. Lar. Parare. Difpone- 
re. Con iculdr fecréto , cuidado y ha- 
biliddd La Furtado amaffando y difponien. 
do todo lo necejfário para d ne- 

lo tan importante : avec ecret, 
eee foin & d'habileté , Furtado 
alloit , préparant & difpofant tout le né- 
ceilaire pour réuífir dans une affaire f 
importante. 
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AMASSADO , DA , part. paf. Péni, 
de, gâché, éc. Lat Subadus. Paraus. 
Di $8, un. A 

AMASSIJO , f.m. La pâce qui a été | 
péuie dans la huche pour en faire du 
pain. Lat. Maja farinacea , «. 

Amassijo, Meraph. Mélange de plu- 
fieuts chofes enfemble , qui n'ont nulle 
comexion l'une avec l'autre. Lar. Mixtio,' 
Onis. ies , ei. Como efle papel es un 
ama[Jijo de textos , que no vienen al cafo : 
comme cet écrit n'eít chofe qu'ua 
mélange , une coníufion de textes qui me 
correfpond nullement au fujet. 

AMATAR , v. u. T. anc. Voyez -Ma- 
tar. 

Amarar. Éteindre, étouffer , amor- 
tir lc feu, la lumiere , la foif, la faim. 
Lat. Sedare. Extinguere. Reflinguere. 

AMATADO , DA , part. paf. Excint , 
te , Kc. Lat. Sedarus. Extindius. Reflinc- 
tus y d , Um. 

AMATHISTE, f. m. Amathifte , pierre 
précicufe. Lat, 24methy[lus y i. 

AMATORIO , RIA , adj. Amoureux, 
eufe , ce qui concerne & a du rapport à 
l'amour. Lat. Ametorius, a , um. La lyra 
de Paris fonaba un canto blando y afemi- 
nado con una melodia amatoria, que encan- 
taba los coracomes : la lyre de Paris tou- 
choit un fon doux & tendre, accompa- 
-gné d'une mélodie amourcuíe qui en- 
&hantoit les cœurs. 

AMBAGES, f. m. Vieux mot. Amba- 
ges, amas confus & obícurs de paroles 
dont on a de la peine à deviner la tignifi- 
«ation, Lat. Ad 

AMBAGES. Anciennem. fignifoit tours, 
détours d'un chemin , d'une soute, Lar. 
mbages. Circuitus. Anfraëlus. 

AMBAR , f. m. Ambre, gomme ou 
réline odoriférante. Lat. £leëtrum. Succi- 
gum y i. 

AMBARINO , NA, adj. Ambré,ée, 
ce qui a rapport à l'ambre. Lar. $aeci- 
neus ,a , um. En viendo efle genero de 
comida fierro un olor ambarino que me 
eonfuela el alma: cn voyant cette efpece, 
de manger je fens une odeur ambrée qui' 
—— ame , pour dire qui me faic 

itr. 
P MBICION , ff. Ambition , paffion 
» defira ré , empretlement 
r des dignités , les emplois , la gloire 
pp richetfes. Lar. Ambre , - 

AMBICIONAR , v. a. Ambitionner , 
défier , rechercher avec pailion les hon- 
meurs, les emplois, les richeffes. Lar. 
Ambire. 


AMBICIOSO , SA , adj. Ambitieux , 
eule , delireux , eufe , pafionné ,-ée pour 
Les honncurs , les-emplois & los richetfes. 
Lar. od mbiriofus ,a , um. i 

AMBIDEXTRO, TRA , adj. Ambi- 

-Mesrré ¿és , adroit, te de la main gauche 
comme de la droite. Lai Ambidexter | 
ra, run, ; 
'AMBIENTE , f. m. Air doux , zéphir. 
Lar, Zephirus de 
AMBIGUAMENTE , adv. Ambigue- 
ment, confulément , doutenfement. , obí- 
&urémenr. Lat. .Ambigué. 
AMBIGUEDAD 6 AMBIGUIDÁD, f. /. 
Ambiguité , doute , incertitude , obfcuri- 
té, confuñon. Lat. Ambiguitas , aris. 
AMBIGUO , GUA, adj. Ambigu , ue ;' 


AME 
douteux, euft, équivoque, incertain , 
ne , obícut , rc. Lar. Ambiguus , a , um. 


Genero ambiguo. T. de grammaire. 
Genre ambigu $ de ce qui 
comprend diem. 


AMBITO, f. m. Environnement , cir- 
cuit, contour, enceinte , circonvallation, 
circonférence , orbe , périmet. Lat. 2fm- 
bius , ús. Ci a, 

AMBLADOR , f. m. T. anc. Voyez 
Andador. 

AMBLAR, v. n. T, anc. Ambler , aller 
l'amble , cheminer, marcher, aller de 
pas, ce qui fe dit communément des bêtes. 
Lar. /re. Ambulare. Gradi. 

AMBLIGONIO. Voyez Obrufangulo. 

AMBOS, BAS, adj, Tous deux en- 
femble. Lat. Æmbo , 4, o. 

Amsos À Dos. Pleonalme fort en ufage 


dans la Caftillanne, Voyez Ados. | 
prises cy 


6 EMBROLLA , f. f. Em- 
brouillement , coafufion , tromperie. Lat. 
Turbatio , onis. 


AMBROLLADOR , fm. Rapporteur ,' 
menteur , brouillon , mauvais efprit , qui! 
ne cherche qu'à embrowiller les chofes , | 
à femer des diffenfions, à brouiller les uns. 


les autres : on dit communément Embrol- 
lar. Lat. Turbator. Pertarbator , oris. 
AMBROLLAR , v. a. T. peu en ufagc. 


Embrouiller , brouiller , confondre , crou- 


bler , mettre en défordre , jetrer de la 
confufion. Lat. Turbare. Pertubare. Cor.- 


fimdere, 


AMBROLLADO, DA , pert. paff. Em-' 


brouillé , de, Bcc. Lat. Turbarws. Pertur- 
barus. Confufcs , a , um. 

AMBROSÍA , f: / Ambroife , boiffon 
ou viande délicieufe qu'on fervoit à la ta- 
ble des Dieux , & figurément il fe dit de 
toutes viandes , mets & boiffons exquifes. 
Lat. Æmbrofia , +. 

AMBROSIA , f. f. Plante. Ambrofic , 
qui a l'odeur du vin , efpece d'armoife, 
Lat. Ambrofia , te. 

AMBROSIANO, NA , adj. Ambro- 
lien , ennc , tout ce qui a rapport à Saint 
Ambroife. Lat. Æmbrofianus , a, um. 
Mifa ambroffiana , meífe ambrofienne ; 
canto amb, , chant ambrofien. 

AMDBULAR , v. n. T. poëtique, Mar- 
cher , aller doucement , fe promener. Lat. 
Ambulare. 


AMBULANTE , part. ad. T. peu en 
ufage, marchant , allant, promenant , 
qui fe promene. Lat. 2 mbulans , antis. 

AMBULARIOS , f. m. Efpece d'habil- 
lemens longs , qui defcendent jufqu'aux 
pieds , qu'on appelle ainfi par mépris lorf- 
qu'ils font vieux & irés. Lat. Trite 
veftes & lacere. 

AMBULATIVO, VA , adj. Ambulant, 


‘ve , ambulatoire , errant , te , inconftant , 


te, inquiet, te. Lat. /nquies. Inquietus , 
a, um. Efpiritu anieditive : efprit in- 
quiet, qui va toujours ca & là , qui eft 
toujours en mouvement 
rir ri m. Sortes de vers , ou 
compofiion métrique en dialogue. Lar. 
Verfus amæbeus. 
SS v.n. T. anc. Voyez Afez- 
ar. 
AMECHAR. Voyez Mechar. 
AMEDRANTAR, v. a. Effrayer, épou- 
vanter , faire pour , donner de la terreur , 
intimider. Lar. Terrere. Terrefacere, 
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AMEDRANTADO , DA, part. puff 
Etrayé, ée , Bic. Lat. Peine Font 
tus, Terrefallus , a , wm. 

AMEJORAR , v. a. & n. Voyez Me- 
Jorar. 

AMELECINAR , v. a. T. anc. Voyez 
Medicinar. 

AMELGAR , v. €. T. du royaume 
d'Aragon. Faire de petits srous dans la 
terre , ou lever une (béchée de terre dans 
un champ de diflance en diftance , pour 
marquer la poflefion qu'on en prend, 
ou pour d'autres fins. Lat. Scrobes faceré 
Serobibus diflinguere. 

AMELGADO , DA, part. paff. Mar- 
qué , ée par des bêchées de terre. de dif- 
tinc en diftance, en ligne dc prife de 
pofleflion. Lat. Scrobibus d:flinclus , a y 
um 


AMELLON , f. m. T. anc. du royaume. 
d'Aragon. Voyez .Aliraidon. 
AMELO , f. m. Plante, Efpargeute, 


| Lat. fier. Atticus. 


AMELONADO, DO, adj. Qui a la 
figure du melon , ce qui fe dit de la vice 
d'une perfonne, d'unc figure ovale. Lat. 
In peponis compofitus , a , um. 

AMEN. T. hébreu , indéclinable , qui 


| fert de concluion à toutes les pricres d &- 


glife, & fignifie ainfi foit-il Lat. mem. 
Amén. T. afiematif, pour exprimer 
"une chofe eft ainfi. C'elt un pléonalme 
tt en ufage pour exprimer la force avec 
laquelle on aifure une chofe. Lat. /rd. 
Eram. 
AMÉN, AMÉN , AL CIPLO LLEGA. Ainfi 
foitil, ainfi foit-il, & jufqu'au cicl ar- 
rive , façon de parler, pour exprimer 
n- approuve ou défapprouve une cho- 
c avec une cípece de proteflarion qu'on 
fait devant Dieu , qu'on à témoin 
de ee qu'on avance. Lat. ¿td Deus facit. 
AMEN DE ESTO. Phrafe vulgaire , quí 
fignifie de plus, en outre, outre cela. 
Lat Presered. Prater. Le vondenaron 
por feis años d galeras , amén de docientos 
azotes , que lleva en das efj : áls le 
condamnerent en fix ans de galetes , ou- 
we les deux cens coups de fouets qu'il 
portoit déja avec lui fur les épaules. > 
AMENAZA, f. f. Ménace , peur qu'on 
veut donnér à une perfonne l'excivec 
ou porter au bien, Lat. Mine, arum. 
ingura amenaza mayor , que un filencio 
: il n'y a pas de plus grande menace 
qu'un filence muet. t 
AMENAZADOR, f. m. Menaceur , 
pu peu en ufage , qui menace; il 
t prend auífi adjc&tivement , & fignifie 
menaçant , ante, Lat. Minarum jaliator, 
oris. Minax, Temia el golpe de la flecha 
amenazadora : i| cfaignoit le trait de la 
fléche menagante. . 
AMENAZAR ,w a. Menacer, faire 
peur, faire des menaces. Lat. Minari. 
somminari. Minas intentare. Amenazo- 
le con pena de muerte : il le menaça fous 
peine de la vie, 
AMENAZAR RUINA. Menacer ruine , 
être prêt à tomber. Lat. Auinam minari, 
AMENAZANTE, part. ad. T. peu en 
ufage. Menaçant , qui menace, Lat. Mi- 
nax , acis. ! 
AMENAZADO , DA , part. pá: Me» 
nacé, ée. Lat. Minis territus , a , um. 
AMENGUADOR , f. m. Tanc. &clui 


A MI 
wi diminue, qui retranche , qui raccour- 
dt, qui amoindrit les chofes. Lac /m- 
manor , Oris. 
AMENGUAMIENTO , f: s. T. anc. 
Amoindriflermenx , aceourciólement , di- 
miuwion Lat. .AManutio. Imminutio , 


pers A 
AMENGUAR , v. €. T. anc. Voyez 
M. 


AMENGUADO, DA, part. paff. Voyez 
Menguado , da. 

AMENIDAD, f. f. Aménité , fécondité, 
beauté d'une , d'un lieu peuplé 
beaux acbres , de » d'herbes , &c. 
Las, .Amanizas , axis. 11 (7 dit auffi figu- 
tément de la fécondité d'efpric , de l'éten- 
dise de génie, de la v. du choix , de 
Félegance d'exprelions dans une perfonne. 
Lat. Amenitas. Urbanitas , atis. 

AMENISSIMO, MA, fuperl. d' meno. 
Très-agréable , trés-beau , trés-belle , crès- 
charmant , te, ttés-délicieux , eufe , très- 
fécond , de , uis-fertile E ués abondant , 
te. Lat. -Ameniffimaus, a ; um. 

AMENO., NA , adj. Agréable , beau, 
belle , charmant , te, délicieux , eufe, 
Lar. Amanus , à , um. Efla ficuada la 
ciudad à vifta de la mar en fitio ameno 
deliciofo : la ville eft ftuée à la vúe de 
mer , & dans une belle & délicieufe cam- 
pee il fe dic t au figuré de 

prit d'une ph am fçavante , agréa- 
ble dans la converfation , charmante dans 
fes façons , & féconde en expreffions po- 
lies , délicates & enjouées. Lat. Amenus. 
Ornatus. Urbanus, a, um. 

AMENTAR , v. a. T. anc. Lier , atta- 
cher avec une courroie. Lat. .Amento 
Jringere, vincire. 

AMENTO , f. m. Courroie , lien , cor- 
doa , qui &oit attachée à une demi-lance 
vu efpece dc javclo: qu'on tiroit fur fon 
tunemi avec la main , fans lácher la 
xourroie , afin de la lancer avec plus de 
force , & de la retirer en méme tems. Lat. 
mentum , i. 

AMENUDO , adv. T. bas. Fréquem- 
mem , fouvent , maintefois. Lat. Sape. 
Crebro. Frequenser. 

AMERAK , v. a. T. bas du royaume 
d'Aragon. Méler l'eau avec le vin , trem- 
pet le vin , mettre de l'eau dans le vin. 
Lac Fumum diluere , temperare. 

AMESNA d near, edu 

las en ufage. Soldat de la garde du Roi. 
Le Prosedor. Sripator de 

AMESNAR , v. a. T. aac. Faire la gar- 
de , défendre , garder quelque chofe. Lat. 
£1:pare. 

AMESURAR , v. a. T. anc. Pefer, 
— » méfurer les chofes , les rédui- 
re , les ramener à leur nt. Lar, 

=“ jufle poi 


AMETALADO , DA , adj. Ce qui a 
"Ee au métal , métallique. Lat. Afe- 
Le y 0, Im. 
AMJA , f. f. Voyez Bonito 6 Biza, 
AMIANTO, fr". Amiante, alun de 
lume , qui brûle & nc fe confomme pas, 
. Mmiantus y ie c 
AMICICIA , ff. Vowez Amiflad. 
AMICISSIMO, MA , adj. fuperl. d'A. 
migo. Très-ami , ie. Lar A »8 
wm. 
AMIDO, cv. T. anc. À regret, à 
éoore-cœur , avec peine , t, 


AMI 
involontairement , de mauvais gré, Lat. 
Ægré. Fix. Hlibenter. 

P us: » f- m. T. anc. Voyez 2dlmi- 


AMIENTO , f. m..T. anc. Voyez 
Arnusto. 

AMIESGADO , f. m. Plante. T. anc. 
Fraizier ; il (c dic auffi du fruit. Lat. Fra- 
garia, «, Fragum , i. 

AMIGABLE , adje. des deux genres. 
Amiable , doux , gracieux. Lat. 24micus, 
a, un. 

AMIGABLE COMPOSICIÓN. Amiable 
compofition , qui fe fait d'un confente- 
ment mucuel, 

AMIGABLEMENTE , ady. Amiablc- 
ment , cn ami. Lar. 2dmucé. 

AMIGAJAS. Voyez Migaja. 

AMIGAR, v. a. T. peu en ufage. Lier, 
contra&der amitié avec une perfonne. Lar. 
Amicitiam cum aliquo jun » inire. 

AMIGARSE pum T. Éailier, Se lier 
d'amitié , être en concubinage. Lar. Pel- 
lici fe jungere. 

AMIGÁDO , DA , pert. paff. Lié , be 
d'amidé ,.qui cfl en concubinage. Lar 
Conjunétus amicitid. Pellici junéius , a, 


um. 

AMIGO , GA , f. m. & f. Ami, ie , in- 
time, Lat. 2fmicus , i. 

AMIGO , GA. Signifie auffi concubin , 
concubine. Lat. Concubinarius , ii. Ami: 
ca, e. Pellex , icis. 

Amico. Dans le royaume d'Andaloufie 
fignifie maitreffe d'école. Lat. Ludi ma- 
guftra , «. 

AMIGUISSIMO , MA , füperl. "Trés- 
cher , ere , tcés-ami , ie , trés-intime. Lar. 
Amiciffimus, a , um. 

AMILANAR , v. a. Effraycr , épouvan- 
ter , intimider , faire peur. Lat. Terrere. 
Perterrere,| Terrefacere. 

AMILANADO , DA, part. paff. Ef- 
frayé , te , Ecc. Lat. Territus. Perterritus. 
Terrefaldus , a , xm. 

AMISTÁD, f. f. Amitié, tendreffe , 
amour , liaifon , familiarité , fympathie. 
Lat. Amicitia, «. Neceffitudo , inis. 

AMISTAD, T. de pratique. Plaifir , fc- 
cours. Lat. Beneficium , u. Dans les actes 
les Notaires emploient cette claufe. Por 
hacer amiflád y buena obra: pour faire 
plaifir & bon œuvre. 

AmistÁD, Signifie auffi concubinage. 
Lat. Concubinatus , Ús, 

AMISTANZA , f. f. T. anc. Voyez 
Amifléd. 

AMISTAR , v. a. Réunir , réconcilier , 
raccommoder , rejoindre des amis brouil- 
Ks ou des ennemis , les rendre amis. Lat. 
Reconciliare. 

AMISTARSE , v. r. Voyez Amance- 
barfe. 

AMISTADO , DA , part. paf. Réuni , 
ie , réconcilié , &e, &c. Lat. Aeconcilia- 
LUS y 0 , Um. 

AMISTOSAMENTE, adv. Voyez Ami- 
gablemente. 

AMISTOSO , SA , adj. Ami, ic , offi- 
cicux , eufe , bienveillant , tc. Lac. 24mi- 
eus, à , um. 

AMITO , f. m. Amia, linge béni, de 
figure quarrée , que les Eccléfiaftiques 
mettent far la rie quand ils doivent fe 
revêtir d'une aube pour célébrer. Lat. 
"dimidius , Ús. 
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AMML. f. m. Plante. Efpece de cumen. 
Lat. Æ#mmi , ios. 

, AMMONIACO. Voyez Sal ammo- 
niaco. « 

AMNESTIA , f. f. T. grec & anc. On 
dit aujourd'hui #mnifka. Amnillie , pac» 
don général, accordé à des fujets rebelles 
ou à des déferteurs. Lat. .Amniflia. We- 
nid , «t. 

AMO, f. m. Maitre de la maifon. Lac, 
Dominus. Herus , 1. ll fe dit aufi du ma- 
ti dela nourrice. Lac. Nurririus , i. Bt 
anciennement il fe difoit d'un gouverneur 
d'enfant , d'un maitre d'école, & du pré- 
cepteur. Lat, Praceptor , oris. Pæœdago- 


gus y i. 

AMODITA , ff. Efpece de ferpent ou 
de vipere , qui nait dans les fables , & 
dont. le venin eft audi dangereux que co- 
lui de la vipere. Lat. Cenchrias , «. 

AMODORRARSE , v. r. S it, 
s'endormie , fuccomber au fomuncil. Lar 
Somno fopiri. 

AMODORRADO , DA , part. paff: 
Affoupi , ie , &c. Lat. Somno fopitus , a , 
un. 

AMODORRIDO, DA , part. irrégulier. 
T. peu en ufage. Voyez Æmodorrado, 

AMOHINAR , v. a. Fácher , ivriver , 
metre en colere. Lat. Zrritare. Stoma- 
chum movere alicui. 

AMOHINADO , DA , part. paff. Fà 
ché, e , Blc. Lat. Zrritus. [rritazus y a 
um. 

AMOJAMADO , DA, adj. Maigre , 
fec comme de la chair falée. Lat. Macer, 
ra , rum. Macilentus , a , um. Eflaba tan 
feco y amojamado , que parecia hecho de 
carne momia : il étoit (i maigre, fi fec , 
qu'il reffembloit à une momie, 

AMOJONADOR, f. m. Celui qui plan- 
te , qui pofe des bornes aux limites d'un 
royaume , d'une province , d un héritage, 
d'un champ : Cell proprement un arpea- 
teur, Lar. Jerminorum , finium arbuer , 
tri. * 

AMOJONAR , v. a. Borner , terminer y 
planter des bornes , marquer. les limites 
d'un royaume , d'une province , d'un 
champ, &c. Lat. Limites , terminos po- 
nere. . 

AMOJONADO , DA , pars. paf. Bor- 
né , be. Lat. Limiribus circumfestptus , a, 


um. 
AMOLADOR , f. m. Émouleur, gagne- 
it. Lat. Ferri exacutor , oris. Et métap, 
il fe dic audi d'un mauvais cocher, Lar. 
Ineptus auriga , «. 

AMOLAR , v. a. Émoudre , aiguifer , 
affiler, donner le fil à un inftrument ttan- 
chant. Lar. 4Acuere. Exacuere. 

AMOLADO , DA , part. paff. Émoulu, 
ue , aiguifé , ée. Lar. Acutus , a , um. 

AMOLDAR , v. a. Mouler , jetter en 
moule. Lat. 24d exemplar. exigere , effin- 
gere. Et métaph. réprimer les vices d'une 
perfonne , d'un enfant dérangé , le réduire 
á la raifon, le réformer. Lat. dd melio- 
rem frugem rcducere. 

AMOLDAR. Marquer chacun fon trou» 
peau avec de l'ochre , pour le recounoi- 
tre. Lar. Nord infignire. 

AMOLDADO., DA , part. paf. Mou- 
lé, ée, jeté, de en moule. Lat. 4d 
exemplar exaltus , effiius. 4d meliorem 


frugem reverfús , a y um. 
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AMOLLENTADUKA , ff. T. anc. V. 
Blandura. 

AMOLLENTAR , v. a. T. qui n'eft plus 
en ufage. Voyez Ablandar. 

AMOMO , f. m. Amome , arbriffeau 
dont le bois cít odouiférant. Lat. -4mo- 
mum y i. 

AMONDONGADO , DA , adj. Gros, 
fe , gras, fe, qui ala forme, la couleur 
& l'odeur des boudins & des fauciles de 
couferve pour toute l'année. Lat. Craffüs, 
a, um. Pinguis , e. Voyez Mondongo. 

AMONEDAR, v. a. T. anc. Monnoyer, 
faire de la monnoie. Lat. Cudere. 

AMONEDADO, DA , part. paf. Mon- 
noyé , te. Lat. Cufus , a , um. 

AMONESTACION , f. f. Avis, aver- 
tiffement , remontrancc , confe. Lat. 
Monitum , i. Monirio , onis. Il fe dit 
aulli des bans de mariage qu'on publie 
pendant trois jours de fêtes dans les égli- 
des , à la grand - meífe. Lar. Futurarum 
nuptiarum praconram y He 

AMONESTADOR , f. m. Qui avertit , 
qui reprend amiablement , qui confeille , 
confeillier. Lat. Monitor , oris. 

. AMONESTAMIENTO , f. m. T. anc. 
Voyez Amoneffacion. 

AMONESTAR , v. a. Remontrer , con- 
fciller , prier , perfuader , avertir, don- 
ner avis, engager à faire. Lat. Monere. 
"d dmonere. Suadere. 

AMoxESTAR. Publier dans l'églife les 
bans de mariages. Lat. Fururum confu- 
bium ex ecclefie prafcriptione edicere , de- 
nunciare. - 

AMONESTADO , DA , part, paff. Rc- 
montré, éc. Lat. Monitus, Admonitus. 
Denunciatus y a , um. 

AMONTARSE , ve r. Se retirer dans 
les montagnes , mener une vie folitaire , 
fuir le monde ; il fe dit également de ce- 
lui qui pour fes forfaiis eit obligé de fuir, 
de s'échapper dans les montagnes, & 
aufi des animaux domelliques qui $ échap- 
pent, qui fuient vers les montagnes. Lat. 
Ln montes & loca deferta aufugere. Se ce- 
dere. 

AMONTADO , DA , part. paff. Reti- 
ré , ée dans les montagnes. Lat. /n mon- 
tibus & defertis locis degens. 

AMONTONAMIENTO , f. m. Amas , 
monceau , tas, entallement, affemblage 
confus de plufeurs chofcs. Lat. Acervus, 
i. Congeries , ei. 

AMONTONAR , v. a. Amonceler , 
amalfer , encafler , affembler, accumuler. 
Lat. Congerere. Coacervare. 

AMONTONAR. Métaph. Entaffer , af- 
fembler fans choix , fans ordre , des tex- 
tes , des autorités , des citations , Kc, 
Lat. Congerere. Coacervere. 

AMONTONADO, DA, . H 
Amoacclé , ée , entailé, éc. irte 
gefius. Coccervarus, a , um. 

AMONTONES. Voyez Monron, 

AMOR, f. m. Amour, tendrefle, dé- 
li: ardenc ; il fe prend en divers fens fclon 
des objets qui déterminent la volonté. Lat. 
“Amor , oris. 

AMOR. Amour , petit arbre dont les 
Reurs font d'un beau rouge , & fe con- 
fervent emps: comme jl eft agréa- 
ble à la vue, on lui à donné ce nom. 
Lat. Jdrboris amaæniffime genus. 

AMORES, Amours lafcifs , amours 


AMO 
pre Lat. fmores illegicimi , pro- 
iti. 

AMOR PLATONICO. Amour platonique, 
amour » amour décent, amour 
des fciences. Lat. mor platonicus. 

Amor De Dios. Amour de Dieu , cha- 
rité parfaite , pur amour. Lat. Caritas , 
atis. 

AMOR PROPAIO. Amour propre , 
amour de foi-méme, Lar. Amor fui. 

Por amor de Dios : Pour l'amour de 
Dieu , façon de parler fort cn ufage , lorf- 
qu'on demande quelque chofe avec inf- 
tance , avec pricre. Lat. Per Deum. 

AMOR DE HORTELAXO. Amour de 
jardinier , plante que nous appellons 
bardane , glouteron ou lappe majeure. 
Lat. Zappa, «» 

AMORADUX , f. m. Voyez -Almora- 
dux 6 Mayorána. 

AMORATADO , DA , adj. Violet, 
plombé , de, noirátre , en parlant du 
tint , & fpécialement du tint, de la 
couleur du vifage. Lar. Lividus. Plum- 
beus , d , um. 

AMOKDAZADOR , f. m. T. anc. V. 
Mordas 6 Maldiciente. 

AMORDAZAMIENTO , f. m. T. anc. 
Diffamation , calomnie , médifance. kat. 
Okbtreclatio , onis. Calumdia , «. 

AMORDAZAR , v. a. T. anc, Mordre, 
diffamer , deshonorer , critiquer , ca- 
lomnier , fatyrifer , déchirer la réputation 
de quelqu'un. Lar. Calumniari. Famam 
alicujus bedere, 

AMORGADO, DA , adj. T, peu en 
ufage. Voyez Moribundo 6 Cercano á la 
muerte. 

AMORGONAR , v. a. T. d'agriculture 
du royaume d'Aragon. Voyez -Amugro- 
nar. 

AMORICÓNES, f. m. T. du vulgaire. 
Gefticulacions , geltes , Py qr » démont- 
wations , actions dont on fe fert pour té- 
moigner à unc perfonne l'amour , l'ami- 
tié. Lar. Perulanres Blandisia , arum. 

AMORIO 6 AMORIOS , f. m. Voyez 
Amor 6 Amores. 

AMOROSAMENTE , adv, Amoureufe- 
ment , affe&ueu(ement , tendrement. Lat. 
Amanter. 

AMOROSISSIMO , MA , fuperl. Très- 
amoureux , cufe , trés-tendre , crès-affec- 
tueux , cule. Lat. .4mantiffimus , a , um. 

AMOROSO , SA, adj. Amoureux , 
eule , tendre, affedüucux, eufe. Lat. 
Amore ardens. 

AMORRAR , v. n. S'obíliner , s'opiniá- 
trer à nc pas répondre de bouche à cc 
qu'on nous dit , baiffer la téte feulement. 
Lat. Tacere. Obmuseftere. Adonde fe em- 
pezó d fanri vu catholico poftillón y 
picando traféro , y amorrando d la parte 
delanréra , £ el camino de Viena : 
d'où mon catholique llon commen- 
ga à faire des fignes de croix fur fa bou- 
che avec fon pouce , & piquant la crou 
de fon cheval, il baiffoit la téte feu 
ment ; & fans vouloir donner d'autres ré- 
ponfes à ce qu'on lui difoit, il prit le 
chemin de Vienne, pour dire : 11 alloir 
toujours fon train en avant. 

AMORRADO , DA, part. paf. Obíti- 
né , ée à ne pas répondre qu'en baifant la 
rète feulement, en figne qu'on vous en- 
tend. Lat. Sulens. Tacitus , A , um. 


A MP 

AMORTAJAR, v. a. Enfévelir un corps 
mort. Lat. Sudario involvere. 

AMORTAJADO , DA, part. paff. Ea- 
fcveli , ie. Lat. Sudario , involutus, à, um. 

AMORTECERSE , v. r. S'évanouir , 
Air, fe pàmer, perdre vigueur , refler 
comme mort. Lat. Deficere, Pati deli- 
quium. Ce verbe fuit l'anomalie de ceux 
qui fe terminent en ecer. 

AMORTEGIDO , DA , part. pajf. Éva- 
noui, ic, pimé, éc, à demi-mort , te. 
Lat. Exanguis , €. Semianimus , a , um. 

AMOR?1ECIMIENTO , f: m. Évanouif- 


fement , défaillance , oifon , abatre- 
ment de force , perte de sigan. Lat. Des 
liquium y úl, 


AMORTIGUAMIENTO , f. m. Morti- 
fication , modération. Lat, Afeéluum ani= 
mi moderazio , cohibitio , oris. . 

AMORTIGUAR , v. a. Étcindre , étouf- 
fet , amortir. Lat. Extinguere. Et métaph. 
abolir, détruire, dilfiper , affoupir , ap- 
paifer. Lar. Extinguere. Sopire. 

AMORTIGUAR. T. de peinture. Amore 
tir, mélanger, tempérer les couleurs , 
Lat. Temperare. ; 

AMORTIGUADO , DA , part. paff. 
Éteint , te, Kc. Lat. Extin@us , fopirus » 
temperatus , a , um. 

AMORTIZACION , f. f. Amortifle- 
ment. Lat. 4 caducicate liberatio , onis. 

AMORTIZAR , v. a. T. de pratiques 
Amortir un bien , un héritage. Lat. Jure 
caduci abfolvere. 

AMORTIZADO , DA , participe paff: 
Amorti, ic , &c, Lat. Jure caduci abfoli» 
tus, a, um. 

AMOSEADOR , f. m. T. anc. Voyez 
Mojqueador. 

AMOSQUEARSE, v. r. T. anc. Voyez 
Mofquearfe. 

AMOSTAZARSE , y. r. Se fâcher , s'ire 
riter , fe courroucer , fe piquer, fe met. 
tre en colere, le fentir montrer la mous 
tarde au nez. Lat. /reféi. Exacerbari. - 

AMOSTAZADO , DA , part. paf. Fà- 
ché , éc ,irrité, éc. Lar. /ratus. Exacer= 
ba:us ,a , um. 

AMOSTRAR , v. a. T. anc. Voyez 
Moftrar. 

MCN part. paf. Voyez Mof- 
trado. 

AxosrRADO. Montré , enfeigné, inf 
truit , moriginé , de, Lat. Edocfus, Infor» 
matus, Morigerarus , a , um. 

AMOTINADOR , f. m. Mutin , fédi- 
tieux , facieux. Lat. Momo fediriofus. 

AMOTINAR , v. a. Révolter, foules 
ver, Émouvoir à fédition, porter à la 
révolte ; & métaph. excitet , animer , 
foulever.les fentimens , les paffions de 
lame. Lar. Concirare. Commovere. 

AMOTINADO , DA, part, paff. Ré- 
volté , éc, Lat, Concitatus. u$, Ay 
um, 

AMOVIDLE , adj. Amovible, ce qui 
peux s'ôter , fe révoquer , fe traníporter, 
Lat. Amovibilis , e. 

AMPA. Voyez Hampa. 

AMPARA. T, de pratique du royaume 
d'Aragon. Saifie de biens , meubles , l'ac- 
tion de les fequeflzer. Lar. Bonorum mobi» 
lium fequeftrario , onis, 

AMPARABOR , f. m. Protecteur , dé- 
fenfeur , patron, Lar. Protedlor , oris. Pa- 


trenas y de 
AMPARAMIENTO , 


AMP 
… AMPARAMIENTO, f. m. T. anc. Dé- 
fai, protection , faveur , foutien. Lat. 
Prouedio:, onis. Parrocinium , ii, 
AMPARANZA , f- f. T.anc. Voyez 
Amparo. ; 


i 
t 


— Protcgere. Lh. en ter- 
prarique du royaume d'Aragon, 
Saiér les biens , les smeublss , lcs mettre 
en €. Lat. Sequelirare. 

AMPARARSE , v. r, Se prévaloir de la 
protection de quelqu'un, fe mettre en 
fresé contre los furpriles y chercher de 
l'appui. Lat. Tueri , fe patrocinio alicujus. 

AMPARADO , DA, part. paj- Proté- 
gl, és Ecc. Lar. Patrocinio defenfus y a, 
&m. 


, AMPARO, f. m. Aide , fecours , pro- 


tion, défenfe, i, foutien: Lat. 
Protebiio , oniós Parfociniume :Prafi- 
dium y d. . 


vit rantós dans l'eau, & tantót fur terre. 
Lat, Amphibitis y. d 4 um. \ : 
AMPHIBOLOGIA , f. £ Amphibolo- 
gie , façon de parler artificieute & équi- 
voque , double fens. Lar. Amphibologra , 
«. Ambiguitas , atis. 
MO , CA , adj. im hi- 
uc, équivoque ambigué , ü- 
A . icux ,cufe. Lac .Aimphibo- 
logicus. A A o on .: 
: AMPHISBENA , f. f. Amphisbene, fer- 
pent qui a deux tetes 5 il va en avant 
& en arriere, la piquüre elt femblable 
à celle de la Lat. Amphisbena, e. 
AMPHISCIOS , f. ra. T. de Géographic. 
Amphifcicas , peuples qui habitent la zo- 
me torride. Lat. 2£mplufcii, orum. — 
AMPHITEATRO , f. m. Amphithéà- 


me , lieu où fe dounoient anciennement: 


des fpeétacles. Lac. Amphithcatrum , i. 

AMPLEXO , f. m. T. anc. qui n'eft plus 
en ulage. Voycz Abrazo. s 

AMPLIAMENTE , adv. Amplement , 
d'une maniere étendue, Lat. Laré. Co- 

/. Diffuse. 

AMPLIAR , v. a. Amplifier , accroître , 
agrandir , étendre y augmenter , exagérer. 
Lar. Ampliare. Dilatare. Propagare. Ex- 
sendero, 

AMPLIFICACION , f. f. Amplification, 
accroi , augmentation , agrandi(- 
Sement , exagérarion. Lat. ugmenrim. 
A ncrementum y i. 2d mplificatio y onis, 

AMPLIFICAR , v, a. Ampliber , éten- 
dre, augmenter , dilazer, élargir , accroi- 
tre, agrandir, exagérer les chofes, Lar. 
Ampliare. Dilatare. Propagare. Ampli- 


AMPLIFICADO , DA , part. paf. Am: 
pli&é ,ée , augmenté , de. Lat: Ampliatus. 
Amplificacus. Dilararus. Dropagatus ,a , 
am 


AMPLIO, PLIA , adj. Ample , vafle, 
étendu , uc , fpacieux , eufe , grand , dc, 
large. Lat. Amplus , a y um. . 

AMPLISSIMO MA v fm TAN 
ple ,t2à;-vafle , tr u y Ue , très-fpa- 
chux , cule, més-grand , de , très-large. 
Lat. Ampli, a y UM: 

AMPLITUD , f- f- Grandeur , étendue , 
efpxce , capacité d'un lieu , d'une chofe, 
Lat. Amplirudo y Mido : 

Tome 4. 


AMU 
, AMPLITUD oxi A, T.d'aftronomie, 
Amplitude ortive , c'eli Pare de l'horizon 
qui. fe prouve entre le point où fe léve 
un altre, & celui du vrai orient. Lac. 

AMPLITUD OcciDU A. T,d'afironomie, 
Amplitude occidentale, c'cft Farc de l'ho- 
rizon , terminé par le point où l'aftre fe 
couche, & le point de l'occident équi- 
noxial. Lat. _4mplitudo occidua. 

. AMPO, f. m. Blapcheur éclatante , 
éblouifante. Lat. Candor, orig. Es más 
blanca , que el ampo de la nieve : elle ef 
plus blanche que la blancheur de la neige. 

AMPOLLA , f. f. Petite bouteille qui 
gun col long & éttoit , & un corps rond, 
Phiole ; il fe dit aufi de certaines petites 
bouteilles ou enflúres pleines de vent, 
qui fe font fur l'eau lorfqu'il pleut, & 
de méme de celles qui fe forment fur 
souls les auzces liqueurs agittes, Lat..4m- 
pulla. Bulla , se. La od 

AMrOLLA. Ampoule , petite veífie ou 
élévation quí (c tait fur la peau , & qui 
«A pleias d eau ou de. pus. Lar. A eficula , 
*. Tumor , orts. EI 

AMPOLLARSE , v. r. T. peu en ufage. 
S'enfler , fe remplir d'ampoulles ; de pe- 
tites weflies , de cumcurs. Lar. /ntumef 
cere. 

AMFOLLAASE, Se dit encore, mais rar | 
rencnt, pour exprimer l'ébulliion de 
l'eau pac los vents qui Jui fonc former 
des élévations , comme fi c'étoit des pe- 
tites bouteilles ; comme, auf quod 
pleut Lat, /mmumefeere |, 5.005 

AMPOLLADO , DA , per paf. Enfié, 
ée , rempli , ie d'ampoalles. Lar. Tumens. 
Tumidus , a , um. o. 

AMPOLLITA , f. f. dim. d Ampolla. 


] Petite phiole. Lar. Parva ampulia , «, 


AmroLLITA. Horloge-fable , & com- 
munéinent Sable, Lat. Arenaria clepfy- 
dra, e. 

AMPRICIA , f. f- T. anc. du royaume 
d'Aragon. Sominaire , preuve fonimaire, 
Lat. Sommaria caue probazio , onis. 

AMPUTAR, v. 4. T, anc. du royau- 
me d'Aragon. Couper , tailler, rogner , 
wancher , retrancher , tronquer, muuler, 
émonder , élaguer , ébrancher. Lat, 24m- 
putare: Pusare. Refecare, . 

-, AMPUTAR. Finit, terminer, arrêter, 
conclure , donner une fin de compte , un 
arrêté, Lar. Rariones claudere. y: 

AMUCHACHADO , DA , adj. Qui a 
l'air jeunc de toute façon ,, c'clt-à dire de 
corps & d'efprit. Lac Pueriles. Juveni- 
lis , €. 

AMUCHIGARSE , v. r. T. auc. S'aug- 
menter , s'accroitre , s'agrandir , fe mul- 
uplier , fe peupler, Lat Mulriplicari. 
Crejéere. 

AMUCHIGADO , DA , part. paf. Aug- 
menté ,ée, Ec. Lat. Multiplicatus , a , 
Rm. 

AMUFAR , v. s. T. peu en ufage. Mu- 
gir, meugler comune le taureau, Lar, Ede- 
re mugitus. 

AMUGERADO , adj, T. hazardé. Etfc- 
miné , dameret , homme qui reffemble à 
une fermme en toutes fes actions. Lar. 
Muliehriter efeminatus , a , um. 

AMUGERIEGAS , adv. En femme fur 
une felle. Lar. Muliebriter equus infidens 

AMUGRONAR , v. a. Proviguer upel 


ANA 6; 
vignes faire des provins ,! les coucber 
dans terre pour renouveller les Lou ches 


d'une vigne. Lat, Vineam propágare. : 
;.AMULATADO,DA , pl sj tr amie Bafanné , &, 

olivätre, couleur de mulátte. Lar. Sub- 

niger ,ra , runt, Fufeusr, a im. 007 

AMULETO , f. m. Amulerte, remede 
fuperititieux , pour guérir ou préferver de 
certaines maladies. Lar. .4muleren-; i. 

AMURADAS , f. f. T. de marine. Les 
bauts côtés d'un navire en dedans. Lat. 
Interiora navis darera. «ab z^ t 

AMVURAR v. a. "T, de márine. Amu- 
rer, Lat. Pela colligere. >: : 

AMURAS, f. f:T, de matine. Amartes, 
certains cordages qui fervent à arcacher 
les voiles. Lat. Funes-quibüs vela colli- 
guntur, . 

AMURCA , f. f; Lie , mare y brice qui 
reite des olives preflurtes.. Lar. _4mur- 
dy ta, d ; , 

AMURCAR , v.e. To peu en ufagc. 
Donnec des coups de cornes en parlang 
duraurcau. Lar. Cármy péfebé, Có werbe 
fuit l'anomalie de ceux qui fe terminent 
en cer. TEN 
, " AMURCO, f m. T. peu enafage. Coup 
de comes d'un taureau, Lar, élus ds 

AMVUSCO, CA , adj, Sorte de couleur 
mufíc ou maron. Lat. Pxllus , a , um. 

AMUSGAR , v. a Dreffer les oreilles , 
tordre lalbouche , donner des figries , dos 
marques: de vouloir mordre, Qu: rut 3 
il fe dit des bétes , & également des peo 

AN 

ANA , f: f. Aulne , mefure qui ferc& 
mefurer lcs tiet, Lau Ulaa , «. 

Axa. Chitire-don; fe fervent les mé- 
decias pour marquer. le poid des dro» 
gues qu'ils ordganeat pour compofer ude 

cine. Lat. 2fna. à 

ANACALO , LA , f.m. & f. T. arabe. 
Valet ou fervante de four bannal, qui 
font obligés d'aller chercher dans les mai- 
fons des particuliers le pain en pâte, le 
porter au four , & le rapporter lorfqu'il 
efl cuit. Lat. Turnarius famulus , a. 

ANACARDINA , f. f. Confcéion qui 
le fair avec le fruit de; l'anacarde. Lac. 
"i nacardii confeftio , onis. » 

ANACARDO , f. m. Anacarde , fruit 
d'une efpece d'arbre qui croit dans les 
Indes Orientales , dout la figure reifeni- 
ble à celle d'un cœur, Lan dnarars 
dium , it. , 

ANACENOSES , f. f. Figure de Rhéto- 
tique , par laquelle .fe- coafiant dans la 
juitice de la caufe, on la coufulte avec 
les Juges qui la doivent juger. Lat. 4na= 
cenofis , is. Communicatió , onis. 

ANACEPHALEOSIS , f. f... T. grec.& 
& figuré de Rhétorique. &écapitulatiou y 
épitóme , anacephaleole, Lar. 4nacepha- 
leofis. Recapitulatio , onis. 

ANACHORETA , f. m.- Anachorete , 
folitaire , qui vit dans la retraite. Lar, 
Solitarius , ti. Anachoreta y «. 

ANACHORETICO, CA , adj. Tout ce 
qui a rapport & concerne un anacho- 
rete, ou la vie d'anachorete, Lat. 4na- 
chorericus , a , unt, j TT 

JL ANACHRONISMO , f. m, T. grec, 
Anachzoniime , etieur qu'on fait daa: la 
1 


l, ‘1 
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fupputarion! des tems.; Lat. Anachronif? 
E © © 3; l6c.det. ' or 

ANADE; f, mm Canard, canne, oi- 
fraux aquatiques. & amphibics. Lat. #nas, 
ans. Zi T 1 . > Be 

ANADEAR , v. n. Canneter , marcher, 
aller en .dandinant comme les cannes , 
marcher avec affection, fe quarrer. Lat. 
Anatam more incedere. 

ANADINO, NA , f. m. dim. de Anade. 
Canneton , cannerte, jeune canard , jeune 
cañne. Lat. 2fnaticula , «. 
+» ANADIPLOSIS ,:f. f. Figure de Rhé- 
torique. Répétition , redoublement d'un 
même mot. Lat. Ænadiplofs. Redupli- 


tatio , onis. 


ANADON , f. m. dim. Voyez Anadino, | fi 


na. 

ANAFAYA , f. f. Kfpece' de toile de 
coton, qu'on fabriquoit anciennement 
daus le royaume de Valence , & qui fe 
fabrique à: préfent en foye. Lat. Tele 


genus. " 
ANAGALIDE y f- f. Plante fauvage. 
Anagalis, meuron qui porre des fleurs 


reuges. Lat. Anagallis. 
+ ANAGLYPHOS, f: m. T. grec. Vafes, 


ouvrages cizelés , taillés , relevés en boile, 


qui ont des figures en relicfs. Eat, 2fna-, 


giypha , orum. 

ANAGOGIA ; f. f. Anagogie , lens myf- 
tique de l'Ecricure' fainte, & l'élévation 
d: l'efprit aux chofes céleftes & éternelles. 
Lat Anagogía , 4. . 

ANAGOGICAMENTE , adv. Myfliq 
ment, myftérieufement. Lat. -Anagogicé. 

ANAGOGICO ; CA , adj. Anagogique, 
myliique , fpiricuel , caché , réfervé, myf- 
t:rieux , qui éleve l'efprit aux chofes cé- 
leftes & divines. Lat. 4 ¡cus, d, um. 

ANAGRAMMA , f. m. Anagramme , 
arrangement des lettres du nom d'une per- 
fonne , enforre qu'elles faflene un autre 
fens. Lat. Anagramma , aris. 

ANAGYRIS , f. f. Anagyris , qui eft la 
mème qué le bois-puanc. Lat. Anagyris. 

ANALEMMA , f. m. Analeme, terme 
de gnomonique , Fr: cpu octographi- 

ue de la fphère fur'les colures des fol- 

ices , fuppofant que fon plan convient 
avec celui du méridien. Lat. -Analemma. 
|: ANALEPTICO , CA , adj. T. de mé- 
decine. Analeptique , reflauratif , propte 
à rétablir Te corps confommé & artenaé , 
ou par la longueur de quelque maladie , 
ou par le défaut de nourriture. Lat. 4na- 
depricus. Reflaurativus y a , um. 

ANALES. Voyez Annales. 

ANALISTA. Voyez Annalifta. 

ANALOGIA, f. f. Analogie , rapport 
eu proportion , ou tonvenance quc quel- 
ques chôfes ont enfemble. Lat. Ænalo- 
ga, + 

Aw ALOCIA. T. de m ue. Ana- 
logie , comparaifon de pluficurs grandeurs 
cntr'elles. Lat. Analogia. Comparatio , 
onis. 

ANALOGICAMENTE , adv. Analogi- 
quement , proportionnellement , rélative- 
ment. Lat. Analogicé. 

ANALOGICO ,CA , adj. Analogique , 
proportionné , de, Lat. Ænalogus , a yum. 

ANÁLOGO , f: m. Analogue , propor- 
tionnel , femblable , conforme , qui a du 
rapport , de la convenance, Tat. 24ralo- 
gum; . 


i ¿A NA 

+ ANALYSIS , ff T. 'Anilyle , 
réfolurion , cT a , divion , Tédution 
d'uhe chofe en fes prineipcs. Lar. 2fna- 
dyfis. “da * : Lo 3 b 

ANALYTICA , f. f. L'att ou la fcience 
de réfoudre les chofes dans leurs priuci- 
pes. Lat Arg analytica. 

ANAPELO , f. m. Herbe venimeufe qui 
croit entre le creffon. Eftrangle-loup. Lat. 
Lupicida , e. 

- ANAPESTICO , adj. Anapeflique , qui 
fe dit d'un vers particulierement compofé 
d'anapefles. Lat. Anapeflicus , a , um. 

ANAPESTO, f- m. Ani y pied de 
vers latin , compofé de deux fyllabes brè- 
ves, & d'une longue. Lat. Anapæffus , 


ANAPHORA , f. f. Figure de Rhétori- 
que. Reprile ou répétition de mots dans 
unc période, comme Dios es piadofo , 
Dios es jufliciero :: Dieu clt miféricor- 
dieux , Dieu eft jufticier. Lac. 2 mephora, 
+: Repetitio , onis. 

ANAPHORICO , CA , adj. Répété , de 
pluficars fois dans une période. Lat. 4ne- 
phoricus , a, um. . 
^ ANAQUEL , f. mi. T. arabe. Planche 
ou tablette , de plâtre ou de bois , qu'on 
fait le long des murailles dans des cui- 
fines , garde-mangers & offices , pour met- 
tre des i nd terre , de la fayance , 
verres & autres uftenfiles. Lat. Plureus , i 
Repofitorium , ii. 

ANARCHIA , f. f. Anarchie , Etat qui 
m'a pas de chef véritable. Lat. Af narchia ye. 

ANARCHICO , CA , adj. Anarchique, 
qui eft dans l'anarchie , qui eft fans chef, 
Lat. Anarchicus , a , um. 


ANASCOTE , f. m. Serge d'afcor, éoffe | 


commune & légere de laine croifée. Lat. 
Stamineum textum üt. 

ANASTOMOSIS , f. f. T. d'anatomic. 
Analtomofe-, jonótion d'une veine avec 
une autre , ou. avec une artère, où l'ou- 
verture par où cHes fe communiquent , 
relâchement de l'orifice des vaiffeaux. Lat. 
Anaflomofis. 

ANASTOMOTICO , CA, adj. Anafto- 
matique , ce qui a rapport ou ce qui con- 
cerne l'anaftomofe. Lat. Aperiendis ve- 
narum ofliis aptus , a , um. 

ANASTROPHE , f. f. Inv:rfon de 
mots fans néceffité. Lat. Ænaftrophe. Wer- 
borum inverfío , onis. 

ANATA, Voyez Annara. 

ANATHEMA , f. m. Anathéme , ex- 
communication. Lat. Ænarhema , atis. 

ANATHEMATIZAR , v. a. Anathéma- 
tifer , excommunier , féparer quelqu'un 
de la fociété de l'Eglife. Lat. 2fnarhemate 
ferire. 

ÁNATHEMATIZAR. Maudire , fouhai- 
ter du mal à quelqu'un. Execrari. Divis 
devovere. 

ANATHEMATIZADO, DA, par. paff. 
d'Ænathemarizar. Anathématifé , be , ex- 
communi , éc. Lat. 4nathemate proférip- 
1us , A , um. 

ANATISTA. Voyez Annatifla. 

ANATOCISMO , f. m. T. grec. Ana- 
tocifme , renouvellement d'ufure , intérde 
de l'imérét, converfion. Lat. Anarocif 
mas ,1. 

ANATOMIA, f. m. Anatomie , fcience 
qui donne la connoiffance des parties du 
corps humäin , par la diffcéiion ; & iné- 


ANC 
meicelle dif corps des animaux. Làt. nee 
tome, «. 

ANATOMIA Où ÁNOTOMIA. Anatomies 
Métaph. Squelette , perfonne extrémement 
maigre. Lar. Macie confedlus homo. ***- 

Hacer anatomia > Faire anatomie, Phra- 
fe métaph. Examiner , fonder , creuler y 
approfondir une chofe; Lar. Excürere. Ri- 
mari. Scrutari. 

: ANATOMICAMENIE , adv, Confor» 
mément aux -regles de l'anatomie. Lat 
Anaromice. t 

ANATOMICO , CA, adj. Ánatomi- 
quc, ce qui a rappoit ou appartient à 
l'anatomie. Lat. Ænaromicus , a j ums — 

ANATOMISTA , f. n. Anatomifte , qué 
m la fcience anatomique , qui en- 

igne l'anatomie. Lat. Anatomicus , À 
Homo peritus anatomia. . 

ANATOMIZAR , v. a. Anatomifer , 
faire l'anatomie. Lat. Secare Diffècare. * 

ANCA , f. f. Voyez Cadera. 

No fufre ancas : Il ne fouffre rien en 
croupe. Phrafe pour exprimer qu'une bête 
ne veut rien fentir derriere elle en croupe.. 
Lat. Poflicam farcinam veruir. Et métaph, 
il.fe dit de la marmite, lorfqu'elle ne 
contient que ce qu'il faut pour la nour- 
riture de la famille qui lamer. Lat. Sump= 
sus foli fuppetit familia. 

ANCHA ,.f. j. En terme de Bohémien.. 
Ville. Lat. Urbs. Civitas. Oppidum. 

ANCHAMENTE , adv. Amplement y 
largement , fpacieulement, Lat. Laré. 

ANCHARIA ; /- f. T. anc; du royaume 
d'Aragon. Voyez Anchura. 

ANCHEZA , f. f. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Voycz Anchura. 

ANCHICORTO, TA, adj. Large & 
court. Lat. Larus y fed brevis. 

ANCHISSIMO, MA, faperl. de Ancho. 
Très - large , très -fpacieux , eufe , très- 
étendu , uc , très-ample. Lat. Æmpliffimus, 
Larifi y 4 y Me 

ANCHO , CHA. adj. Large , &endu ,. 
ue , fpacieux , eufe , ample. Lat. af mplus. 
Latus, a , um. 

ÁNcHO DE WARIZES. Large de nez, 
fe dit par excellence d'un homme géné 
reux, doux, tranquille , paifible. Lar. 
Magnanimus. Et pour le contraire fi l'on 
dit Effrecho de narizes , &roic de nez , 
on entend un homme violent , colérique ;. 

ui fe fiche promptement , & pour peu 

chofe. Lat. Sromachofus. 

Ponerfe mui ancho : Sc mettre fort au. 
large, pour dire qu'une perfonne eft en- 
fléc de fa fortune , qu'elle fe méconnoit. 
Lat. Eferri. Intumejérre. 

Vida y conciencia ancha : Vie & conf- 
cience e, fe dit-d'une perfonne qui 
vit fans crainte de Dieu. Lar. Efrenara 
licentia. 

ANCHOR , f. m. Voyez Anchura. 

ANCHORA. V Ancora. 

ANCHOVA , f. f. Anchois , petit poif- 
fon de mer. Lat. 4pua. Aphya , e. 

ANCHURA , f. [x Largeur , latitude , 
étendue en largeur. Lat. Laritudo , inis. 

Vivir ó andar d fus anchuras : Vivre 
& marcher au large, pour dire vivre à 
fa liberré » licentienfement. Lar. Fivere 
liberius. 

ANCHUROSO , SA, adj. Spacieux , 
eufe y large y étendu , nc. Lat. Larus , aj. 
um, Ln latitudinem patente . 


AND 


a, e 


ANCIANAMENTE , adv. T, ancien, 


Voyez 


ufage. Voyez Anciani no; 
ANCIANIDAD , f. f- Ancienneté, 


avancé, vieilleffe. Lat. Ænriquitas. We- 


rufles , aris. Senellus , uris. 


ANCIANISSIMO , MA , fuperl. d'An- 
i e q der 


ufliffimus , a , um. 


ciano. Très-ancien , tr , 


Lat. Anriquiffimus. Fer 
Y aldo fenex. 


ANCIANO , NA, adj. Ancien, ne, 


âgé , de, vieux , vieille. Lat, Senex , 45. 
Senior. 


ANCIANO , NA. Se dit métaph. de tou- 
tes chofes anciennes, vieilles , antiques. 
Lat. Antiquus. Prifeus , a , um — 

ANCILA, f. f. Voyez E Qu Sierva. 


flava q 
ANCLA , f. f. T. de marine. Voyez 


Ancora. lA 
ANCON, f. m. T. de marine. Hayre, 


petit port, mouillage, ancrage , VoM 


baye , abri pour les vaiffeaux. Lac, Na- 
wium flatio , onis. 

ANCORA vf f. T. de marine. Ancre, 
grole piéce de pt e par un bout elt 
courbíe, & forme deux pointes ou pat- 
tes ou crochets , qui aboutiffent des deux 
cóth en arc, & font femblables à un 
bamesçon. Lar. 4nchora , e. : 

Echar ancoras : Jeter les aneres, Lar. 
J'a&ere anchoras. 

Ellar en amcoras ; Etre à l'ancte, Lar. 
Stare in anchoris. , 

Lever ancoras ; Lever l'ancre. Lat. Pe 
La facere. 

ANCORAGE , f. m. Ancrage , lieu où 
on peut jeter l'ancre. Lat. Locus jacien- 
dis enchoris opportunus. Il fe dit auf 
d'un droit qu'on paye, en certains en- 
droits , pour ancrer. Lat, Jus anchora. 

ANCORAR , v. a. T.de marine. Án- 
crer , jeter , mouiller l'ancre. Lat. #n- 


<horas jacere. Appellere. 
ANCORADO , DA , part. paff. Ancté, 

Éc , Ec. Lar. Anchoris , 2, im. 
ANCOREA , f. f. T. de peinture, Cou- 


leur e. Lat. Color 6 
ANDABATAS ,f. m. Andabates , gla- 


i qui combattoicnt les yeux ter- 
| més, ou avec un caíque fans vilicres. Lat. 


dndabare , arum. £ fl - 
ANDABOBA , f f. rie , fhlouterie 

au jeu. Lat. Frans * iR 
ANDADA , f. f. T. anc. Voyez An- 


danza. 
ANDADAS. T. de chaffe. Empreintes, 
piítes, voies , traces. Lar. Vefligia, orum. 
Volver d les andadas ; Suivre fes an- 
ciennes taces , pour dire Retourner dans 
fes vicès , dans fes mauvaiícs coutumes. 
Lit. 4d mores priflinos , ou. Ad womi- 
| sam rever. . TTE TS. 
! — ANDADERA , f. f- Voyez Mandadera. 
ANDADERAS. Promenoir d'enfans, 
machine qui fert à leur apprendze à mar- 
dez. Lac. Machina oria infami. 
las r 


i mé, Asunador i bz 








A . 
ANCIANTA , f: f. À & peu en 


gée. Lat. Ordo 


| & d'égal à égal , comme qui diroit , Sans 





AND 
aveuglément, ne pas prendre garde À. cc 
qu'on fair, Lar. 4 arum mare agere, . 

ANDAR A, conso. Aller en couríe , 
ourir les mers. Lat. Pyraticam exercerc. 
ÁNDAR ADELANTE. Aller, cn. avant, 
urfuivre ce qu'on a entrepris, Lac Per- . 
tendere, | P ' 
ÁNDAR Á ESCURAS. Voyez Andar d. 
ciegas , où Andar d sientas. AT 
ÁNDAR À GATAS. Marcher à quatre, 
Pares comune les chats , c'eft-ddire fe 
courber , plier, aller fur le ventre ,s'é-* 
chappec le mieux qu'on peut d'un mau- 
vais pas où on sell engagé. Lat, Kepere.. 
" - 


AKDAR A GRILLOS, Ó À CAZA DE, 
GANGAS. Chercher des grillons , ou aller, 
À la chale d'oifeaux de marais. Phraíc 
pour dire qu'une perfonne emploie inuti- 
lanent fon tems dans une chofe qu'elle 
poutfuit ou qu'elle entreprend. Lax. La- 
terem lavarg. Oleum c operam perdera» 

ANDAR À LA ARREBATINA. Arcas 
cher , agripper quelque chofe de.la main, 
d'un aute ; il hi dit. ordinairement des 
choles à manger , qu'on sarrache les uns, 
aux autres dans des rejouiflances publi- 
ques. Lat. Eripere quere é mánibus. 


AND - 
, ANDADOR, RA , adj, Marcheut y: 
eufe , qui marche bicn , qui ya vite , agi- 
le , alerte , léger , erc , prompt, te , cou-: 
teur, cule ; 11 fe dit des perfonnes & des 
animaux. Lat. Citus , a, um. Velox. Agi- 


$6 
ANDADORES, /. m. Lifieres ou cot- 
dons qui s'attacbent au dos du corps ou 
de la robe d'un enfant , pour lui appren- 
dre À marcher, & le conduire. Lar..Faf- 
ciole dirigendis infantium. pajfibus defíi- 
nate, No ha mencfler de andadores , ó 
ede andar fin andadores : il p'a pas 
vin de lieres, ou il peut matcher 
fans lilieres. Phrafe pour exprimer qu'une 
perfonne eft habile , qu'elle fçait de tout , 
qu'elle peut aller feule , qu'elle fe peut 
conduire en tout. Lat. Manon ferule 
fübduxir, | 
ANDADORISSIMO , MA , fuperl. de 
Andador. Très-grand marcheur, cule, 
trés-grand coureur , cule, très-léger , ere. 
Lat. Pelocifimus. Ciriffimus. 
ANDADURA , f. f. Allure , grand pas, 
pas précipité d'un cheval , d'une mule, 
&c. Lar, -Ambulacio. Feflinatio , onis. 
ANDA MIO, f. m. Echafaut qu'on dreffe 
dans des fêtes publiques ; il fe dit audi 
de toutes fortes d'échafaudages. Lat. Ta- 
bulatum , i. 
AxDAM10. Voyez Ælcorques. 
ANDANA , f. f. Ordre .de quelque 
chofe mife en ligne , rang, bordée , ran- 
y inis. deries y ei. Una 
cafa tiene dos 6 tres andanas de balco- 
nes: unc maifon a deux ou trois ordres 
ou rangées de balcons. Un navio d dos an- 
danas de piezas de artilleria ; un vaiffeau 
a deux rangées ou bordées de canons. 
ANDANZA , f. f. T. anc. L'adion & 
façon d'agir d'une períonne , fuçcès y évé- 
nement , iffuc bonne ou mauyaife. Lat, 
Eventus. Exitus , ás. Bien ó buena an- 
danza , 6 mal andanzas bon ou mauvais 
fuccés, bonne ou mauvaife fortune, 
ANDAR ,,v. a. Marcher , aller, che- 
miner, voyager. Lat. fre. Ambulare! 
Progredi. Ce verbe eft anomal , & fair au 
prétérit parfait de l'indicatif, Ændüve , 
Anduvimos : j'allai, je marchai , nous 
allimes , nous marchámes, Au fubjonétif, 
Anduviera ou Anduviefe : j'irois, ou je 
marcherois. Anduviere : quand j'aurai 
été, ou marché ; & anciennement on 
difoit 4ndo pour Ænduvo : il alla, il 
Anda aca: Marche ici, façon vul- 
gaire d'appeller une perfonne , comme 
qui diroit : Viens ici. Lat. Huc ades. 
Anda con Dios : Marche avec Dieu , 
de prendre congé d'une perfonne , 
c'elt-à-dire du fupéricur covers l'inférieur, 
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, Extor: 

ANDAR À LA FLOR DEL BERRO, Al- 
ler cherchant la fleur du creffon , c'eft 
mener une vie libectine. Lat. /mmiergi ve- 
luptatibus, Vivere perdité, 

ANDAR À LA GANDAYA, À LA BR1- 
BA, 6 K LA QUE 34LTA+ Cell gueufer , 
, mener une vie de fai » libertinc. Late 
Mendi 


ANDAR À LA SODA» Aller à la foupe , 
gucufer, Lar Stipem mendicare. 

ANDAR À LAS BUELTAS. Diíputer , fe 
battre, couper chemin , prendre les de» 
vants , les détours , gagner le deus pour 
attaquer , vaincre, Lat. Conzendere. Pug- 
nare. Praliari. Digladiari, 

ÁNDAR À LA VENTURA .DE Dios, ó 
A D105 T5 LA DEPARE BUENA, Aller à 
l'aventure de Dieu , ou Dieu te la donne 
bonne , c'eft s'abandonner à fa bonne ou 
mauvaife fortune , ou fouhaiter que Dicit 
la donne bonne à un autre. Lat. Fortune 

committere, 

ANDAR AL ESTRICOTE. Aller péle- 
mêle, le méler les uns avec les autres en 
fe difputant , ou en fe battant les uns 
contre les autres. Lat. Contendere jurgari, 
Rixari. ‘ 

ÁNDAR AL MORAO D À LA. MORR A. 
Phrafe vulgaire. Se gronder , fe difputer, 
fe fâcher , fe battre les uns contre les au» 
tres, Lar. Jurgari. Rixari. 

ÁNDAR AL PASSO DEL BUEY. Mar. 
cher à pas de bœuf , c'eft aller douce; 
ment, marcher à; petit pas, être paref- 
feux , lent dans cc qu'on fait. Lac. Teffu- 
adieu , à revoir. Lat. Vale. dinis incedere. ; 

ed nda en buena hora : Marche en bonne 
heure , façon gracieufe de prendre congé 
d'ane períorme , comme qui diroic: Dieu 
vous préferve d'aucun accident; je vous 
fouhaice un heurcux voyage. Lat. Bonis 
avibus. naviga. ' l 

ÁNDAR -Á CAZA DE ALGUNA COSA. 
Aller à la chaîle de quelque chofe , pour 
dire Pourfuivre , briguer , folliciter une 
chofe , une prétention avec chaleur. Lat. 
Aliquid axcupari ; 


L ded meten die 


: fe prendre au collet. Lat. Zm- 
te Andar d mia fobre nua: 
fe jetter l'un fur l'autre. Lat. /rruere im 
ali 


ÁRDAR-AL REDEDOR. Marcher à l'en- 
tour, tourner autour d'une chofe , la 
marchander. Lat. Circumire. ' 

AnDAR AL USO, Se mettre à la mode, 
fuivre le tems , s'y conformer. Lat. Ter 

1 ij 


pori fervirte 
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ANDAR Á Mowrz. Marche? la mon- de gorra : homme de bonnet, dice | pour » aller , Promp- 
taghe., fe fauver de quel mauvaife af. | home qui cherche à diner aux dépens tement , fans s'arrêter. Lat. Feflinares 
faire , fe cacher, ins i£ Lau: Gár- des antres. * tL 
emn | ! ANDAR DE MALA COX UNO. Etre mal ANDAR Ex z£10, Etre jaloux, avoir 

ANDAR Á PALOS, e POÑADAS y oK | avec quelqu'un, être brouillé, être en | de la jalouñe: Lar. Zelorypid laborare. U 
€UCHILLADAS, À ESCOPETAZAS. Aller à | colere. Lat. /rafci alicui. Alicui miniis be- | fc di: aufi du tems que les animaux font 
coups de bâtons , pour dice (e donner des né velle. en chaleur. Lat. /n venerem ferri. 
coups de bátons, des coups de pou ANDAR ERRADO. Etre cn erreur. Lat. 
des coups d'eftramaçons , des coups de Errare. Falli. 
fafils. Lac. Muruis idlibus fe conficere. ANDAR XícASO. Etre en néceffité , être 

ANDAR À PORFIA Ó EM rorsra. Al miférable , fe réfufer fon néccffaire. Lat. 
ler par entétement, s'opiniätrer , ne vou- Miferé vivere. 
loir pas démordre de ce qu'on veut. Lat. - ANDAR FALTO DE MEDIOS. Voycz An= 
Fenere aliquid mondicas. dar efeafó. * 

ANDAR ARRASTRADO. Aller rampant , ANDAR TLOXO. Etre liche, pareffeux , 
déchiré , c'eft éne dans une pau- indolent , négligent juíques dans fe pro- 
vreté , mifere , être errant, pres affaires. Lat. Pigrefcere. Torrefzere. 
de meevalón aífaites. Lat. Adversá or ANDAR HOMERO A HOMERO. Marcher 
tund conflidar:. d'épaule à épaule, vouloir s'égaler avec 

ANDAR Á SOMBRA DE-TEJADO. Aller un autre. Lat. Lgucliaron ajeftare cum 
à l'ombre des toits. Phrale pour exprimer 
uné quí a des dettes , qui craint 
d'évre arréxéc , qui ne marche que de nuit. 
Lat. Hominum oculos 

























































ÁNDAR DE MANO EX MANO UNA COSA. 
Pañfer de main en main quelque chofe. 
Lat. Per mars circumfern. 

ÁNDAR DE PR1554A. Aller vite ; il fe dit 
auf de celui à qui le tems manque tou- 
jours pour faire fon devoir. Lat. Feffinaz- 
ter agere. 

ANDAR DERECHO Ó K DERECHAS. Al- 
let droit, expreflion menaçante d'un {u- 
pour | péricur à fon inférieur , lorfqu'il ne fait 
piston devoir. Yo re hare ander derecho : 
je te ferai marcher dioit. Lat. Ex quo 
vivere. 

AwDAR DESCUBIERTO. Aller décou- 
wert, être fans chapeau fur fa tête. Lar. | — ÁNDAR LA BARBA SOBRE EL HOMERO.” 
Nudo SN "incedere. 1 fc dit aufi d'une | ¡Mercre la barbe fur l'epaulz, pour dire 
— il eft dû beaucoup , & qui — en confidérant accnti- 


¿ANDAR À sus AwcHURAS. Vivre lar- 


il de fa dette. Effo y ¿| w quelqu'un , où regarder par-def- 
gement , avec profuñon , être à fon aife , |: eo de tama cantidad : z» fuis i| fus avec mépris & dédaio, Lar. 
faire grande chere. Lat. Sumpruosé , opi- y comida telle fomze , fans fçavoir pe e vultu aligaem in- 
paré vivere. où la prendre. tuérie 

Pag À TiENTAS. Aller à táton, mar- | ANDAR EL DIABLO EN CANTILLANA. 


AXDAR À UXO EN 105 ALCARZES. Aller 
derriere une perfonne , la fuivre , la pour- 
re la alonaer , l'obferver de près, 

la réduire il demnieré néctáié de fe 
Fe Lat. Vefliga alcujus premere. 

a prota mr er avec des 
boules aux pi Y dire fe ménager, 
vivre e e Con » felon fes 
moyens, Lat. Suo fe modulo merir:. 

ANDAR POR RODEOS. Aller par dé- 
tours, ne pas aller droit dans cz qu'on 
fait , ufer de fupercherie ,de réferve. Lat. 
Dolosé agere. 

KXDAR TOR TIERRA. Aller par terre, 
être terraffe , abazu , méprifé. Lar. Def 

eft, "Ahaberi. 

ANDARE POR LAS RAMAS. S'atacher 
aux branches , pour dire qu'une perfonne 
Jaiffe le folide sarracher à ce qui ne 
Teftpas. Lar. LE fequi , fe&ari. 

ÁNDAR SORRE AYESO. a rá fur fes gar- 
des , fe précautionner contre ce qui pour- 
roit arriver de mauvais. Lar. Sidi cavere, 


cheminer dowcemen: ; & méraph. 
Pos lei né fçavoir où on en efi 
me des luce néceffaires. Lat. Ca- 


pro Lana Mide, di 
Lu. Und incedere. 

ANDAR BEBENDO LOS VIENTOS. AL 
ler büvant les vents, pour dire marcher 
à grand hâte, faire des diligences extraor- 
dinaies pour oboe quelque cho. Lar 

Manibus pedibufgue , où velis & equis 
aliquid 


appesere. 
ANDAR CALLE ARRIBA Y CALLE 


Le diable cft dans la carriere , dans la mi- 
ne ou au champ , ns pour exprimer 
une révolution , unc fédiuion, un trouble 
dans un pays , dans unc Émnille , ou dans 
une maifon. Lar. Turbari. 

ANDAR EL DIABLO SUELTO; Le diable 
va déchainé , phrafe pour exprimer des 
troubles , des (Edicion , des querelles , 
des batteries , tout ít en défordre. 
Lac. Omnia fi verti. 

ANDAR FL MUNDO AL RESÉS. Le mon- 
de va à rebours , phráfe pour dire que 
routes les chofes vont de travers , que le 
monde elt renverfé, ce qui doit aller 
à droite , va à . Lat. Omnia fuf 


di 
— EN BUENOS PASTOS. Marcher 
dans le bon chemin , être vertueux. Lat. 
Ex prafcripto rationis vivere. 

AXDAR EN CUENTOS. Excizer des trou- 
bles, des féditions | des que- 
clie. Lat. Serere eyes. Jurgia fa- 


MIT cusnos. Etre nud , être | : 
dépouillé de tout ce qu'on avoit. Lar Nu- |. 
dum , fpoliarwm recedere. 

ANDAR EN DIAS DE PARIR. Etre préce |, 
d'accoucher. Lat. Parturire. 

ANDAR EN DIMES Y DIRETES. Aller 
en dis-moi , & je te dirai , pour dire être 
en dupure ,en conteftarion fur une chofe, | 


tems en demande E réponte, 
Ponle d wenwe. Lar. Conrendere. Jur- 


k tems, vivre en louer au- 
lI ce que l'on pas regle 
Lat. Servire tempori. 

ANDAR CON LA CARA DESEUBILEATA. 


. ANDAR COM Most A. Avoir la mouche, 
être en calere , fiché , defirer la vengean- 
ce. Lat. /adignari. Stomachari. 

AWDAR CON nds q — Chemi- 

mer avec des P prendre 
ends à ce qu on fait, aller avec poids | perdre 

& mefure dans tout ce qu'on fait Lat. 

Md, Posi pen e. 

ANDAR CON RESERVA. Aller avec ré- 
ferve:, cacher la penfee , être diferet. Lac. 
Cauté 

ANDAR COM SEGUNDA. Aller avec une 
fecorde fois, faire les coofes avec 
cire , une feconde intencion , être double. 

dclosé agere. 

merde gd coraa. Aller cn bonnet , 
eícorziBer des diners. Lat. Aliené vivere 


! igne de séjouiffance , comuae q nous 
nbi brifons les verres , en buvant + 
pin fumé de quelqu'un. Latin , indulgca- 


"Ef en andas: Etre de plein-pied , 
roër dire que les chambres d'un apparre - 
Re 
Lat. E CORLISUALIONE con, . 

rg rima ae Ne fe pas bien porter, 
Etre indifpofz. Lat. Minis bené habere. 

ANDANTE , part. af. d'#rdur. Al- 
har, marchent , cheminant , &c. Lar 
Erbalandus. 3, 8, LR. 


AA Hm UE 


AXDAR | EN EN Ete maladif, 
avoir peu de-fanté. kac. 

Uli. 
ANDAR EX LA MAROMA. Marcher fur 


FÉcballero endente 7 Cielo cram 

ANDADO: DA , pers. pa” AIE , te 5 
marché , ée. Eat. Peragrerss , a, um. 

CANDADO: Tems paie, ter ¿couie, Lar. 


Ela; fum ten us. 


«onvives ncn 


condi] paficos ,.à fs vices. Lat: l'erdiré vivere. 
eme sait. dent eq cop hombre 


AXDARIX UN ri: Alles fat uñ pied, 


A ND ANE . ANG 6 
AspA50. Chemin bauu, chemin fort) ANDROGYNOS, adj. Nom que don- | s'éleve & s'abaiffe dans une colonne j^ 
.Lat. Jia trita. ne les afirologues aux planetes qui ont | verre où il eft enfermé, Lar. 2fnemofco* 

ANDAR , f- m. L'action de fe mouvoir, | deux qualicés chaudes & humides , com- | pium , ii. 

de marcher , marche, démarche. Lat. | me Mercure Fa eft fec & chaud lorfqu'il ANFION , f. m. Efpece de confection 
eft près du foleil , & humide lorfqu'il eft | ou potion médécinale , qui rend le corps 
près de la lune. Lat. 4, nus y da infenfible aux douleurs & rourmens , en 

ANDRÓMEDA , f. f. Andromede , l'u- | amortiffant les fens. Lat. Medica potio 
ne des vingt-deux conftellarions céleftes | fuporem fenfibus inducens. 
feptentrionales. Lat. Andromeda, «. ANFRACTO, f- m. T. anc. Chemin 

ANDROMINA , f. f. T. vulgaire & | fimieux, tortueux , qui a plufieurs tours 
bas. Menterie , bourde , fauífe excufe. | & dérours, chemin creux. Lat, 2£n- 
Lat. Commenta , orum. Gerre , arum. 

ANDROSACES , f. f. Androface , herbe 
amere , fans feuilles , qui croit en Syric. 
Lat. Androfaces , is. 

ANDROSEMO , f. m. Androfemum , 
plante dont le fuc rcifemble au fang. Lat. 
Androfemum , i. 

ANDULARIOS , f. m. Vétement mal 
fait, templi de piéces & de morceaux , 
mal propre , mal báti. Lat. Pejles lacere 
e le 

NDULENCIA , f. f. T. burlefque. V. 
Andanza. 

ANDURRIALES » fom. pl. Lieux fca- 
breux , mauvais , qu'on traverfe quelque- 
fois, quoiqu'ils n'aient ni chemins , ni 
fentiers. Lat. Loca invia. ái 

ANEAGE, f. m. Marque qu'on fair 
aux piéces d'écoifes , qui indique la quan- 
té d'aunes qu'elles contiennent. Lat. 
Signum quo ulnarum numerus indicatur. 

ANEÁR, v. a. Auner, melurer avec 
l'aune Lat. Ulnd Metiri. 

ANEBLAR , v. a. Voyez Anieblar ó 
Anublar. 

ANEBLADO , DA, . paff: Voyez 
Pre pq en MICA LT 

ANECIARSE , v. r. T. hazardé. Se ren- 
dre ennuyeux , infupportable , à charge. 
Lat. Molefliom , faftidium creare. 

ANEGADIZO , ZA , adj. Facile ou fu- 
je à étre noyé, inondé , comme il arrive 

certaines terres balles , valons , tels que 
le pays de la Hollande. Lat. Submerfioni 
obnoxius. Paludofus , a , um. 

ANEGAR , v. rite , inonder , - 
merger. Lat. Submergere. À 
padre dió d la donzella d uno de los de fu 
ps pe que la anegajfe en la mar : 

pere fa fille à l'un de ceux de fa 

tde , pour qu'il Ja jettát , la noyát dans 
a mer. El navio fe en la mar: le 
navire s'abima , & fut fubmergé dans la 
mer. 

AÁREGAR. Se dit aufli quelquefois pour 

e , ruiner. Lat. Obruere. 















































j: le connus auifi-tôr à fa marche. En el 
ezdar fe parece d. Pedro: à la démarche 
on Jiroit que c'eft Pierre. 

ANDAKIEGO , GA , adj. Ambulant, 
te, coureur , eufc , batteur, cule de pavé, 
criant, te. Lat. Errabundus. Fagabundus, 
4, um. 

ANDARIN , f. m. T. nouvellement in- 
uoduit. Coureur. Lar. Curfor , oris. 

ANDARIVEL , f. m. T. de marine. Ca- 
ble ou cordage qui prend du grand mát 
au trinquet , funin. Lar. Reffis. Funis, is. 

ANDAS, f f. pl. Brancard qui fert à 
porter le -Sacrement en pa , 
ou une chäffe de reliques fur les épaules , 
«c qui fe cr qe anciennement avec 
les Princes, & fe pratique encore aujour- 
d'hui avec les Papes. Lat. Terfa , «. 

Aupas. Civicre qui fert à porter les 
morts en terre. Lat. Feretrum , i- 

ANDEN , f. m. Portique , — l:- 
quel on peut fe promener, Lat. Porticus , 
ds. Yyftus , i. Ambulacrum , i. 

AwDrw. Signife aufi quelquefois une 
armoire pratiquée dans le mur, & dont 
il me parait que les portes. Lat. «Lrma- 
rium, i. 

ANDERO , f. m. T. peu en ufage. Bar- 
re d'une chaife à porteur , barre de bran- 
card , d'une chaife roulante , d'une littie 
re , d'une berline , &c. Lat. Aires, um. 

ANDIDO, DA , adj. T. anc. Paffe , de, 
arrivé , te. Lar. Fadus. Elapjus. Preteri- 
1uS , d y um. 

'ANDOLA , f. m. T. hazardé, qui n'a 
aucune fignification certaine , & que les 
Potws (eulement emploient en refrain 
dans des chanfons burleíques, comme 
dans nos vaudevilles le lor: lan la , qui ne 


acus , ús, 

ANGARILLAS, f. f. pl. Bara ou civiere 
renforcée , qui fert à tranfporter des pier- 
res & autres matériaux. Lat. Traha , «. 
V'ellabulum , i. 

ANGARILLAS. Machine de bois , qui 
fert à porter de l'eau dans des cruches oà 
cpu coquemards de cuivre fur un 
mulet ou autres bêtes de fomme. Lar. 
Fetlabulum , i. 

ÁcARiLLAS. Certains grands paniers 
dont la fuperficie eft compoféc de quatre 
lifteaux de bois percés , où font attachées 
des cordes qui font une efpece de rêts ou 
filets, & qu'on charge fur une béte de 
fomme , ún de ue côté , pour le 
waníport de la poterie de terre , de fayan- 
ce , & chofes de verre & autres fujettes à 
fe e. -—Ó— m 8 3: 

angarillas : Façon adverbe , & mé- 
tapb. c'eft fe mettre les poings fur les 
anches par colere , en ménagant une per- 
fonne , ou lui difant des injures. Lar. .4n- 
fatum. E minabundum incedere. 

ANGARO, f. m. Feu qu'on fait fur 
des hauteurs le long des côtes de la mer 
ou autres endroits , en figne de quelque 
danger. Lar. Signum fumo im monti 
darum. 


ANGEL , f: m. Ange, efprit célefte, Lat. 
Angelus , i. 

ANGEL CUSTODIO Ó DE LA GUARDA, 
i gardien. Lat. Angelus cuffos , tute- 


ANGEL BUENO, y ANGEL DE LUZ. Bon 
"o de lumiere. Lat. Bonus an- 
gelus. 

ÁnuEz MALO 6 ANGEL DE TINIEBLAS. 
Mauvais ange de ténebre , le diable. 
Lar. Di , à Damon, onis. 

Ancez. T. de marine. Ange , boulet à 
deux tétes , boulet à chaine : ce font deux 
boulcts attachés enfemble avec une petite 
barre ou chaîne de fer, & qu'on charge 
dans le canon , couper les mâts d'un 
navire: Lat. C lobalus duplex ferrens utrime 


fignife rien. 
ANDOLINA 6 ANDORINA , f. f. V. 
Golondrina. 


ANDORINA , £ f. T. de marine. Efpe- 
ce d'agrèts , qui fert à tenir attachée la 
grande voile au grand mát. Lar. Rudens , 
enis. 

ANDORRA, f. f. T. barbare. Voyez 
“indorrero. 

' ANDORRERO,RA, adj. T. bas. Va- 


gabond , de , qui erre cà & lá, qui court 
de côté & d'autre. Lar. Errab . Va- 


gabundas , a, um. Excufado es ir buftando exemplos en | que connexus. 
ADRAJERO , f. m. Voyez Ti «| ffo, d donde la muche dumbre nos pue de | Ancrz. Ange, poiffon de mer. Voyez 
ANDRAJO , f. m. Torchon , chiffon , | anegar : Il cft inutile de perdre le tems à ^ 
baillon. Lat. Pannofus, i. Laci- | chercher des exemples fur cela , la quan- s un angel : C'eft un , expreffion 
nia , «. tité en eft (i c , qu'elle doit renverfer | pour marquer la docilité p dde d'une 


ANDRAJOSAMENTE , adv. Patrvre- 
ment, par lambeaux, en guenilles. Lar, 


Mi . Pannosé. 
ANDRATOSO, SA , adj: Mal viv, ue, 
couvert, te de guenilles , de haillons. Lar. 


Fannofus , & , um. 
ANDRINA , f: f. T- anc. qui n'eft plus 
Endri. 


& détruire ros idées. 

ANEGARSE , v. n. Se noyer , être fuf- 
foqué par l'eau ou autre chofe liquide. 
Lat. Mergi. Sabmerg:. 

ANEGADO , DÀ, part. paf. Noyt, 
ée, inondé, ée , &c. Lat. Merfus. Submer- 


fus ,a , um. 

ANEMONE , f. f. Anemone , fleur , 
efpece de pavot. Lat. Ænemone , es. 

ANEMOSGOPIO , f; m. Anemofcope , 
machine pour connoitre le changement 
de Fair & du vent, ou le beau ou mau- 
vais tems , deux ou trois jours avant qu'il 
acrive : c'efl un petit homme de bois, qui 


perfonne. Lat. Angelicam indolem re- 
dolet. - 


Tener fu de guarda : Avoir fon 
bon ange, Colt méraph. avoir un protec» 
teur , un défenfeur. Lat. Parrocinio ali- 
cujus uti. 

ANGELICA , f: f. Plante. Angélique. 
Lat. Angelica , e. Smyrnium y Lt. . 

ANGELICAL , ed. Angélique , ce 
qui a rapport à l'ange. Lar. Angelicus , 
a, um, Era en extremo hermofa , de ur 
angelical naturdl y infigne virtud : elle 
étoit extrêmement belle, & d'un natu- 
sel angélique , & remplie de vercu. 


A O , f: m. T. anc. qui n'elt plus 
en ufage. Voyez Endrino- 

ANDROGENO 6 a Joder adj. 
T. proc. Androgyne , hermap e, qui 
Re reg Ho 
Wuphréditus y de 


7^ ANG 
, ANGELICALMENTE , adv, Angili- 
mement, avec une douceur d'ange, Lat. 
Márifica. Mirum in modum. 
EDEN" » CA, adj. Voyez Ange- 
lic 
Saluracion e : La falutation an- 
gilique , l'Ave , Maria. Lat. Angelica fa- 


luratio. 
AGUA ANGELICA. Eau angélique , 
médicament purgatif , compo(é de manne 
clarifiée , intufée dans une déco&ion de 
chicoréc. Lar. 4qua angelica vulgó dida. 
ANGELICO 6 ANGELITO, f. m. dim, 
d'Angel. Petit ange. Lac, Puellus, à 
 ANGELO , f. m. T. auc. Voyez Æn- 
el. 
" ANGELOTE, f. m. — d' Angel. Sta- 
tue d'un ange en grand, poiée, placée 
dans un rétable d'autel. Lat. 4ngeli gran- 
dio , is figura inopere anaglypho promi- 
nens. Et métaph. il fe dit d'un enfant gros 
& gras, potelé & doux. Lat. Bené nu- 


tritus G morigeratus puer. —. 

Axe Magic. ce de mon- 
noie d'or ancienne. Lar. Middoriatum , i. 

ANGEO , f: m. Elpece de grofle toile 
qui vient de la Province d'Anjou. Lat. 
Tela venfts craffior.. 

ANGINA , f. f. Squinancie , infamma- 
tion du gofier. Lat. Angina, «. 

ANGOSTAR , v. a. Etrécir , réduire à 
étroit, ferrer , reflerrer. Lat. 2fr&lare. 
Coartlare. Et m&aph. Tourmenter , affli- 
get , attriflec , ficher , inquiéter , chagri- 
ner. Lat. «4ngere. 

ANGOSTARSE , ver. Se rétrécir , fe 
rellerrer , fe réduire. Lat. Ardfari. Coarc- 
tari. Contrahi, 

ANGOSTADO, DA, part. paf: d'An- 
goflar. Étréci , ie, &c. Lat. Aréarus. 
Coarilaras. Anxius , a y um. 

ANGOSTO, TA, adj. Étroit , te, ra- 
mailé , e , réduit , te. Lar. i une An- 

us ,a, um. Que aunque era de entrada 
D: , allá abajo , f lle con mu- 
«ho efpácio : que quoique l'entrée für 
&roite , elle s'étendoit par le bas dans un 
grand efpace. 

Venir angoflo: Venir étroit, phrafe 
métaphorique pour exprimer que rien 
n'eft fuffifant pour fatistaire l'ambition , 
l'efprit, le courage ou le mérite. Lar. 
Æxplandæ cupiditati non fufficere. 

ANGOSTURA, f. f. Étréciffement , ré- 
uécillement , défilé , gorge de montagne. 
Lar. Frances, ium. Anguftia , arum. 

. ANGRA , f. f. Voyez Bahia 6 Enfenada 
de mar, 

- ANGUILA, f. f. Anguille , poiffon. Lat. 
Anguilla , e. 

ANGUILA DE caro. Anguille par- le 
bout: c'efi vod E t fe fert le 
comite pour frapper les forçats. Lar. Fla- 
grum. Flagellum y i. 

ANGUILAZO , f. m. Coup d'anguille , 
coup de nerf de bœuf que le comite d'une 
galere applique aux forçats. Lat. Flagri 
ou fagelli iius , ús. 

ANGULAR , adj. des deux genres. An- 
gulaite , qui a des angles. Lat. 24ngula- 
CERTA 

Piedra angular : Pierre angulaire ou 
fondamentale , qu'on met il premiere 
aflife d'un bâtiment qui fait I' ou le 
coin; & figurément en termes de l'Ecri- 
sure, Cell Jefus-Chrift qui et Ja pierre 










ANG 


— de l'églife. Lat. Lapis angu- 


ANGULARMENTE , adv. En angle, 


en forme d'angle, Lar. 4d 


ANGULEMA, f. f. Toile d'Angouléme. 
Lat. Tela engolifmenfts. 
Hacer angulemas : Faire des fimagrées , 


des gelles avec affeétarion d'amitié , pour 


tromper quelqu'un. Lat. Mentiri blandi- 
tias. Capriosé blandiri. 
ANGULO, f. m. Angle, coin , encoi- 


iure. Lat. RE air p de 
gs T. de géométrie. C'efl l'incli- 
nation de deux lignes l'une vers l'autre , 
qui enfin le coupent & font l'angle au 
point de leur interfeétion. Lar. 2£ngulus. 

Axcuzo RicTO. Angle droit, formé 
par une ligne qui tombe perpendiculai- 
rement fur une autre. Lat. Angulus relus, 

ÁNGULO por, ge y ó ru 
HIEDRA. le ciffoide ‘angle inté- 
rieur qui ir de deux lignes circulaires 
convexes, qui fe coupent. Lat, Ængulus 
ciffoides. 

ANGULO CURVILINEO. Angle curvili- 
gne , qui fe fait de deux lignes courbes. 
Lat. 2d ngulus curvilineus. 

ANGULO ESPHER1CO. Angle wes re , 
tap fc fait fur un globe par l'interfeéti 

deux cercles. Lar. .Angulus fpheri 

ANGULO LUNULAR. Angle lunaire, qui 
eft en forme d'un croillant , qui fe fait 
de deux lignes courbes qui fe coupent, 
dont l'une eft convexe , & l'autre conca- 
ve. Lar. Angulus lunularis, 

AwcULO AGUDO. Angle aigu. C'eft 
quand une ligne tombe obliquement fur 
une autre. Lar. 4 acutus, 

AxcULO osTusu, Angle obtus , grand 
angle formé par une ligne qui tombe obli- 
quement fur une autre. Lat. .4ngulus ob- 
tufus, 
cus PALECOIDE. Angle pélicoide , 
qui a la figure d'une hache. Lat. Angulus 


pelicoides. 


AwcULO PLANO. Angle plan ell celui 
qui fe fait fur une fuperficie unie, Lat, 
Angulus . 

ÁNGULO RECTILINEO. Angle reéliligne 
eft celui qui fe forme de lignes droites. 
Lat. Angulus redlilineus. 

AwcULO sisTROIDE. Angle fiftroïde , 
qui a la sciri imr inflrument à 
corde d'Italie , efpece de luth. Lat. 24a- 
gulus fiftraides. 

ANGULO SOLIDO. Angle folide , qui fe 
fait de deux fuperficies inclinées Ver 
vers l'autre. Lar. Angulus folidus. 

ÁNGULO DEL CENTRO DE UN POLYCO- 
NO, T. de fortification. L'angle du cenrre 
de polygone. Lar. 2£ngulus centri in poly- 
PU DEL FLANCO DE LA CORTINA. 
T. de fortification. L'angle du flanc de la 
courtine. Lat. 24ngulus cortinæ, 

ANGULO DEL POLYGONO EXTERIOR. 
T. de fortificacion. L'angle de polygone 
extérieur, Lat, .4ngulus polygoni exte- 
rioris. 

ANGULO DEL POLYGONO INTERIOR. 
T. de fortification. L'angle du polygone 
intéricur. Lat .fngulus polygoni : 


goni inre- 
rioris. 


ANGULO FLANQUEADO. T. de fortifica- 
tion. Angle flanqué. Lat. 2fmgulus pro- 


pugnaculi. 


ANI 


ÁNGULO FLANQUEANTE EXTERIOR 6 
DE LA TÉNAZA. T. de fortification. L'aa- 
gl: flanquant extérieur , ou l'arzl: de e- 
naille. Lat. Angulus decuffationis. 

ANGULO FLANOUÉANTE INTERIOR. T. 
de fortification. L'angle flanquant inté- 
rieur. Lat. Angulus defenfionis interior. 

ANGULO SALIENTE , 6 ANGULO vivo. 
T. de fortificacion. Angle faillant , ou 
angle vif. Lat. 4ngulus prominens. 

ANGURRIA , f. f. Voyez Sandia , Ba- 
dea ó Melon de agua, 

ANGUSTÍA , f. f. Chagrin , ennui , an- 

oitle , trifteffz , affliction , peine , dou- 

ur, accablement d'efprit Lar zngu[- 
tia, a. Anpor, oris. Anxieras y acis. Il 
fe dit auf d'un lieu étroit, d'un petit cf- 
pace, d'un défilé, & encore pour indi: 
gence, pauvreté, néceffité, Lar. 4nguftix, 
arum. 

ANGUSTIA Ó ANGUSTIAS. T. de Bol.é- 
miens. Prifon , galeres. Lat. Carcer , eris. 
Triremes , um. 

AGUSTIADAMENTE , adv. Trilte- 
ment, avec inquiétude, chagrin, dou- 
loureufement , étroitement Lar. Ægrè. 
Anxid, 

ANGUSTIAR , v. a. Affiger, chagri- 
ner, caufer de la peine. Lar. Ængere, Afo- 
lefliam creare , afferre. 

ANGUSTIADO, DA , part. paff. Af- 
Bigé, €e, chagriné, ée, &c. Lat. Anxius. 
Molefhiá afellus, a , um. 

AxGUsTIADO. Métaph. Avare, vilain, 
mefquin , taquin , ladre , miférable. Las. 
Avarus, Sordidus , a , um. Et en terme 
de Bohémiens. Prifonnier , forgar de ga- 
leres. Lat. .Carcere detentus. Ad triremes 
damnatus , a , um. 

ANGUSTIOSO, SA , adj. Douloureux, 
eufc , chagrinant , te , affligeant , te, Lac. 
Molcflus , a , um. 

ANHELAR , v. n. Refpirer avec peine, 
haleter , ètre hors d'haleine , effouffé. 
Lat. Anhelare. Et métaph. délicer, bri- 
pa , ambitionner , folliciter- avec cha- 

y Alpicer à une chofe, Lat. 24 nhelare. 
Ambire. 

ANHELANTE , part. all. d' Ankelar. 
Haletant , refpirant avec dificulté. Lar. 
Anhelans , antis. Anhelus , a , um. 

ANHELITO , f. m. Voyez Refpiraciôn, 
Aliento, 

ANHELO, f. m. Ambition extrême, 
défir immodéré, grand empreflement. 
Lat. Æmbirio y onis. Cupido , inis. 

ANIDAR , v. n. Bátir un nid, faire fon 
nid , nicher : il fe dit communément des 
oifeaux. Lat. Nidificare. Nidulari. Que 
ni fufrió dos cabezas un gobierno , mi fe 
anidaron bien dos páxaros juntos en um, 
agujero : qu'un bon gouvernement ne 
fouffte point deux têtes, de méme que 
jamais deux oifcaux ne nicherent bien. 
enfemble dans un méme trou. 

ANIEBLARSE , v. r. Etre niellé, fe gá- 
ter, fe brüler par la nielle , en parlant 
des bleds. Lat. Puind corrumpi. i 

ANIHILAR , v. a. Voyez Aniquilar, 

ANILLO, f. m. Petit anneau , petite 
bague, annclot, anneau nuprial, petit 
cercle. Lat. 2f nnulus , i. 

ANILLOS, Ceps qu'on met aux picds 
& aux mains des prifonniers , menottes.- 
Lat. Compedes , um. 

ANILLO ASTRONOMICO, Anneau aftro-. 


A NI 


mmique , petit anneau de métal , divifé 
ea dégrés , que l'on tient fufpendu par un 
amcau plus petit , pour prendre , à l'aide 
d'une alidade , la hauteur des altres. Lat. 
Arnulus aftronomicus. 
ÁNILLO DEL PESCADOR. Anneau du 
. eur , fceau avec lequel on fcelle 
brefs apoftoliques. Lat. Ænnulus pifcaroris. 

ANILLO DE SATURNO. T. allronomi- 
quc. Anneau de Saturne , cercle lumineux 
qui environne cette planete , & qu'on dé- 
couvre avec le télefcope. Lat. 24nmnulus 
Saturni. 

ÁXILLO UNIVERSAL. Anneau univer- 
f1, horloge folaire , compolée de deux 
petits anneaux iculaires entr'eux , 
dont l'un fert de méridien , & l'autre con- 
tient des heures aftronomiques. Lat. .4n- 
nulus horas — sr di 

iro de anillo : Evi "'anneau 
a e dus L'Est dont le dio- 
cèfe é par les infidéles, ce qui 
lai fert pour étre coadjuteur d'un autre. 
Lat. Titularis Epifcopus im partibus in- 


Viene como anillo al dedo : ll vient 
jufie comme une bague au doigt , phrafe 
vulgaire pour exprimer qu'une chole con- 
vient , qu'elle eít jufe , proportionnte. 
Lan Apriffimé congruit. 

ANIMA , f. f. Voyez Alma. 

Axima. T. d'artillerie. L'ame, le creux 
où la concavité d'un canon Lat. Tormenri 


cavus y i. 
ANIMABLE , adj. des deux genres. T. 


psu en . Qui anime , qui fait vivre, 
qui donne la vic , la refpiration. Lat. 2fni- 
mans. 


ANIMACION , f. f. Animation , l'in- 
fuñon de l'ame , l'aftion d'animer. Lar. 
Animario , onis. 

- ANIMADOR , f. m. Qui anime, qui 
donne la vic , l'ame , le courage , Qui vi- 
vifie. Lat. 24nimator , oris. 

ANIMADVERSION , f. f. Animadver- 
fon , attention , confidération , obferva- 
tion , remarque , réflexion. Lat, 4nimad- 
verfto. Obfervario , onis. 

ANIMAL , f. m. Animal , corps animé, 
qui a du fentiment, du mouvement. Lat. 
Animal , alis. Animal raifonnable. 

a jr Animal fe dit d'un lour- 
, groffier , ftupide , &c. Lat. Ani- 
mal bipes. Stolidus. Srupidus, 

Aw1MAL AMTHIBIO. Animal amphibie, 
qui vit far terre & dans l'eau, comme le 
crocodile , caftoc , Kc. Lat. 2fnimal arr- 
phibium. 

ANIMAL AQUATIL. Animal aquatique, 
qui vir dans l'eau. Lat. Animal aquatile , 

AxIMAL QUADRUPEDO. Animal qua- 
dru Lat. Quadrupes , edis. 

X1MAL REPTILE. Animal rampant, 
reprile. Lat, Reprilis , is. 

ANIMAL TERRESTRE. Animal terref- 
trc. Lar Animal terrefire. 

Aximar YOLATIL. Animal volatil. Lar, 
F'olucris , is. 

AwiMAL, adj. des deux genres. Animal, 
tour ce qui a rapport à un corps fenfitif. 
Lat. Animalis , 15. Efpiritus animales , 
cfprirs animaux : operaciones animales , 
opérations animales. . 

ANIMALEJO , dim. d' Animal. Petit 

azünal Lac ^f rümalculum y i 


ANI 


OS » ff. Y. anc, Voyez Ani- 


ANIMALON , ANIMALAZO , ANI- 
MALOTE, Grand animal ; il fc dit éga- 
lement des perfonnes forces, niaifes , 
lourdes , qui n'ont point d'efprit, Lat. 
Pregrande animal. Ingens bellua. 

ANIMANTE , f. m. Ce qui vit, qui a 
une ame, qui cft animé, Lat, Animans, 
antis. 

ANIMAR, v. a. Animer, donner l'ame 
dun corps, viviñier , infpirer le mouve- 
ment. Lar. Animare. F'ivificare. 

ANIMAR. Animer, encourager , exci- 
ter , infpirer de la valeur. .4nimos adde- 
re. Excitare. 

Animar. Métaph. Se dit des chofes 
— ranimer , donner une nou- 
velle vigueur. Lat, wires , vigorem redde- 
re. Mas y d la primavera animaba los 
árboles «tre : mais déja le printems 
ranimoit les arbres dépouillls , 

ANIMARSE , v. r. S'animer , s'encou- 
rager , s'efforcer , s'inciter à faire , à en- 
treprendre une chofe, Lar. Excitari. $ti- 
mulari, $i los pobres no fe alientan , 
animam d sí próprios , quien los ha 
animar y alentar : i les pauvres ne s'en- 
couragent pas , ne s'animemt pas eux- 
mêmes , qui les animera & encouragera ? 

ANIMADO, DA , part. pe[f. Animé, 
de, Kc. Lat. Animatus. Íncitarus, a, 
um. 

ANIME , f. f. Anime , gomme qui 
vient des e ; & qui a A oe dium n 
cfpece de parfum , encens. Lat. 24mmo- 
niacum , i. 

ANIMERO , f. m. Quêteur pour les 
ames du purgatoire , c'eft-à-dire pour leur 
faire dire des mefles , des prices. Lat. 
Eleemofynarum pro defunctorum fuffragiis 
colleélor , oris. 

ANIMO , f: m. Ame , efprit, ce qui 
fait raifonner & mouvoir les animaux. 
Lat. Anima, 4. Animus si. Que en ani- 
mos fofpechojos, lo impojfible hacen parecer 
facil : aux efprits foupgonneux l'impotfi- 
ble paroit facile. 

AxiMO. Courage, valeur , bardieffe , 
audace , bravoure , réfolution. Lat .4ni- 
mus, Eflar en animo de hacer una cofa : 
être en réfolution de faire une chofe. 
Lat. Siaruere, Decernere. 

Poner animo : Donner courage. Lat. 
ÆAnimos addere. 

Volver el animo : Tourner fon efpric , 
fon arrention. Lat. -4nimum adjicere ad 
aliquid. Volvio el animo á las cofes de 
la Republica : il retourna toute fon at- 
tencion vers les chofes de la République. 

ANIMOSA MENTE , adv. Courageufe- 
ment, fortement , vaillamment , vigou- 
reufement, fermement. Lat. Strenué. For- 
titer. Animofamente fe bevio la muerte 
Socrates: Socrates but le poilon courageu- 
fement. . 

ANIMOSIDAD , f. f. Hatdieffe , auda- 
ce , affurance , intrépidité , effort , valeur. 
Lat. Animus , i. Portizudo , inis. Stre- 
nuiras , atis. Virtus, utis. Pero que fi 
algunos fe hallajfen con menor animéfi- 
del, fe lo avifajfen luego : mais que fi 
quelqu'un fe trouvoit avec moins de cou- 
rage ou de valeur , qu'on eût à l'en aver- 
tir promptement, 

ANIMOSISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
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Trés-courageufement , trés-vaillamment , 
trés-fortement , très-vigoureufement, trés» 
fermement, Lar. Strenuiffimé. Fortiffimé. 

ANIMOSO , SA , adj. Courageux , eufe, 
bardi , ic , brave, vaillant, te , intrépide, 
entreprenant , te, impétueux , cule. Lar. 
Animofus. Strenuus , a , um. Fortis , e. 

ANÍNARSE , v. r. Rajeünir , faire l'en- 
fant, vouloir paroitre plus jeune qu'on 
n'eft. Lat. Repuerafèere. No fe aniñe her- 
mana , que fobre cinquenta navidades an- 
da; ne faites pas l'enfant , ma fœur , car 
vous marchez fur cinquante nacivités, 
pour dire Vous allez fur cinquante ans. 

ANÍÑADO , DA, part. paff. Rajcüni y. 
ie, qui fait l'enfant. Lar. Repueraftens. 

ANÍQUILACION , f. fem. AntantisTe- 
ment , deltruétion d'une chofe , rédu&ion 
à rien, au néant, Lat. Ænnihilatio. Ad 
nihilum redaltio , onis. 

ANIQUILAR , v. a. Anéantir, détruire, 
ravager , ruiner, réduire une chofe à 
rien, Late Annihilare, Ad nihilum redigere. 

ANIQUILARSE , v. r. Santantir , fe 
détruire , fe ruiner , fe réduire à rien. Lat. 
Ad nihilum redigi. Et en terme de mo- 
rale , S'humilier , s'abaiffer , s'anéantir 
devant Dieu. Lat. Sentire de fe ipfo ab- 


jelliffime. 

ANIQUILADO, DA, pare. paff. Anéan- 
ti,ic. Lar. Annihilatus. 4d nihilum rez 
daëlus , a , um. 

AniQuizapo. Réduit à une extrême 
pauvreté , ruiné, perdu. Lar. 4ffüdiis , 
ou Perditis rebus jacens. 

ANIS , f. m. Plante. Anis, Et auffi Anis, 
menue dragéc. Lat. 4nifum. Fæœniculume 
Romanum y i. 

Llegar d los anifes : Etre aux anis. 
Phrafe pour exprimer qu'on Arrive 
pour obtenir ce qu'on demande. Lat. Tar- 
diis advenire. Allubon aux repas Efpa- 
gnols , où l'on fert à la fin , pour dernier 
mets , des anis après le délfert. 

ANISILLO , f. m. dim. d' nis. Ce font 
de petits anis forr fins, ou nompareilles, 

es dragées extrémement fines & me 
nues. Lat. 24nifum minutius. 

ANIVERSARIO. Voyez Anniverfario. 

ANNAL , adj. des deux genres, Voycz 
Annual. 

ANNALES, f. m. plur. Annalef, hi(- 
toire chronologique. Lat. .4nnales , ium. 

ANNALISTA , f. m. Annalifte , hiflo- 
rien qui écrit les annales. Lat. 2fnnalium 
mo y oris. 

(NATA , f. f. Aunate , le revenu 
d'une année gus q —: 
& également d'un emploi féculier. Lar. 
Annuus reditus , proventus y ús. Ordenó , 

no pegas anndtas en Roma los 
Dbifpos : ordonna que les Evéques ne 
payaflene plus d'annates à Rome, 

Media annára : Demi-annare , Cell la 
moitié des revenus d'une année des Dc- 
néfices eccléfiaftiques ; & elle s'étend auffi 
fur les emplois, graces & dignités que 
les Rois d'Efpagne accordent : mais ils 
en font iius À ui il leur plait , fur-tout 
quand ce font des titres honoraires qui 
ne rapportent aucun revenu. lat 2fnnur 

vents pars dimidía, 

ANNEXAR ,v.a. Annexer , joindre , 
unir , agréger , artacher. Lat. nneéfere 
Adjungere, 

ANNEXIDAD , f: f. Dépendance appat- 
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tchante d'une chofe. Les Notaires fe fer- 
vent fouvent de ces mots dans leurs actes, 
pour dire Circonitences & 

Annexe , orum. 

ANNEXION , f. f. Union, agrégation , 
jon&ion d'une chofe à une autre, Lat. 4n- 
mexio y onis. 

ANNEXO , XA, adj. Annexé , de, uni, 
de , ou joint , te, dépendance, tc. Lat. 2frr- 
nexus, Adjunitus , a , um. 

ANNEXO , f. m. Annexe , Bénéfice uni 
& dépendant d'un autre qui en ell le 
Chef-lieu. Lat. Arnexum , i. 

ANNIAGA , f. f. T. ufité dans le royau- 
me de Murcie, Salaire ou gage qu'on don- 
ne chaque année aux valets de charrues , 
qui labourent les terres. Lac. Merces an- 
nua. 

* ANNIVERSARIO , f m. Annive:faire, 
Office funéraire. Lat. 24nniverferium y ii. 
ANNO, f. m. T. anc. Voyez Año. 

ÁNNOJO , adj. T. anc. Voyez Añojo. 

ANNOMINACION , f f. Figure de 
Rhérorique. Alluñon à ua mot, jeu de 
paroles. Lat, Anrominatio , onis. Paro- 
nomafía , «. 

ANNOTACION , f. f. Annotation , no- 

te, marque, remarque , obfcrvation. Lat. 
Annotatio. Obfervetio , onis. Nota , «. 
- ANNOTADOR , f. m. Celui qui fait 
ou qui met des notes, ou qui fait des 
remarques , cenfeur , revifeur. Lar. 4n- 
“notalor. Animadverfor cenfor , oris. 

ANNOTAR , v. a. Annoter , marquer, 
remarquer , obíerver , faire des notes. 
Lar. Annotare. Obfervare. 

ANNOTADO , DA , part. paff. Anno- 
té, éc , marqué, de, Ec. Lat. Annota- 
tus. Obftrvatus , & , um. 

ANNUAL, adj. des deux genres. An- 
nuel, qui revient tous les ans, qui ne 
dure qu'un an. Lat. Annuus, a , um. An- 
malis , e. Los regocijos annuales , que fe 
kacén en las ficfias de San Juan y Santiá- 
g^ » fon tambien mui de vér : les réjouif- 
fances annuelles qui fe font pour les fe- 
ts de Saint Jean & de Saint Jacques, font 
trés-curieufes à voir. Y dende ail: la Re- 
pública fe gobernó por Magifirados an- 
muales ó annuos , ó de un año : depuis ce 
tems la République fe gouverna par des 

annales , ou dun an. 

ANNUALMENTE , adv. Annuclle- 
ment. Lat. Quorannis. Singulis annis. 

ANNUO , UA , adj. Voyez Annual. 

ANO ,f. m. T. de médecine. Anus, 
Vorifice du fondement. Lar. 24aus , & Po- 
dex , icis. 

ANOCHE , adv. Hicr au foir, ou la 
nuit derniere, Lat. Heffernd nocle. 

ANOCHECER , v, nm. Faire nuit, de- 
enir nuit , commencer à faire nuit , finit 
le jour..Lat. Consencbrefiere. Nolte ap- 
pere. 

ANOCHECERSE , v. a. T. poétique. 
Se faire nuit, s'obfeurcir , tomber , en 
parlant du jour. Lat. Tenelris circum 
fundi. 

AROCHECHRSE, Se cacher, être cou- 
vert; ce qui fe dit vulgairement du fo- 
lil bocquil fe couche ou qu'il fait un 
- fombre & obícur. Lat. Caligine ob- 

et. 

_JAnochecer y no amanener , & anoche- 
4ió y no amaneció : Paroitre de nuit, & 
#éfparoicre de jour; il paru à la nuit 


ANS 
& difparut au jour, pour dire qu'une 


ANT 


ANSARINO , NA, adj. D'oye, quí 


onne a de mauvailes affaires qui l'o- | concerne les oyes. Lat. 24nferinus. ay um. 


lige de fe tenir cachée le jour. Lat. Clám 


f Ow INOCHECER, adv. A la nuit, 
vers le foir. Lat. Seró. Fefperè. Appe- 
tente nocle. 

ANOCHECIDO , DA , part. paf. Obf- 
curci , ic , tombé ,ée, y te de nua- 
ge. Lat. Obrenebratus. Obféuratus, a, um. 

Anocuecipo, Métaph. s'employe quel- 
quefois pour exprimer la couleur noire. 
Lat. Niger, ra , rim. 

ANODINO , NA , adj. T. de médeci- 
ne. Auodin , ne , qui fe dit des médica» 
mens lénitifs. Lar. Leniens. Anodinus , a, 
ur. 

ANOMALIA , f. f. T. de grammaire. 
Anomalie fe dit de l'icrégularité de la 
conjugaifon de plulieurs verbes. Lat. 2f no- 

a, e. 

ANOMALIA. Anomalie , en terme d'af- 
tronomic , fignifie une ircégularité appa- 
rente dans le mouvement des planettes. 
Lat. Anomalie. 

ANOMALO , LA, adj. T. de gram- 
maire. Anomal , il (e dit des noms com- 
me des verbes qui , dans leur déclinaifon 
comme dans leur conjugaiton , ne fuivent 
pas la regle des autres. Lat. 2fnomalus , 
A y Unt 

ANONA , f. f. Anon , fruit des Indes , 
elpece de coin de la grandeur & de la fi- 
gure d'une poire ; on l'appelle aufi Gua- 
nabane, Lat. Malum. coroneum America- 


num. 

ANONADACIÓN , f. f. Abaiffement, 
humiliation, anéantilement de foi-méme. 
Lat. Sui ipfius abjellio , onis. Dár d en- 
tender no folamente fi mengua y anona- 
dación , fino s vileza : donner à entcn- 
dre non fi t fon humilité & fon 
anéanriffement, mais encore fa baffeile, 

ANONADAMIENTO , f. m. Voyez 
Anonadación. 

.ANONADAR , v. a. Diminuer, amoin- 
drir, abaiiler, anéantit , réduire une chofe 
à rien, Lat. Arnikilare, Ad nihilum re- 
dee Si la diferéncia de lugar affi en- 
viléze, y anondda cuerpos tan grandes , la 
difexinza de dignidád , que pe fi la 
différense de lieu avilit ainfi , & an£antit 
de íi grands corps , la. différence de di- 
gairé que ne fera-c-<lle pas? 

ANONADARSE , v. r. S'humilier , s'a- 
bailfer , s'avilir , s'anéantir. Lat. Sefe ab- 
jicére, deprimere , exinanire. Se abajó 
6 anonado, fe viflió de hombre: il s'a- 
baiffa , il s'anéancit jufqu'à fc faire hom- 
mc ,en parlant de Dieu. 

ANONADADO , DA , part. . Di- 
minué, é, amoindri, ie , re nura 
Lat. Annihilatus, Exinanitus. Abjedus y 
4 y un. 

ANONADO , DA, adj. Syncope de 
Anonadddo, da. Abaïillé , ée, humilié , 
& , avili , ic , anéanti, ic , diminué , ée, 
amoindri , ie, réduit , te à rien. Lat. La- 
inanitus. Abjellus , a , vm. 

ANONYMO, MA, adj, Anonyme, 
qui n'a point de nom. Lat. 2fnomymus , 
4 , um. 

ANORIA , ff. T. anc. Voyez Noria. 

ANOTOMIA. Vovez Anatomia. 

ANSAR , f; m. Oye, gros oifcau do- 
meltique , bon à manger. Lar. 24nfer, eris. 


ANSARON , f. m. dim. d'Anfar. Pe» 
tite oye. Lat. Ænférculus , i. 

ANSI, adv. T. anc. Voyez Aff. 

ANSIA, f. f. Anxiete, peine, tourment, 
embarras , grande inquiétude d'efprit , op» 
preflion de cœur. Lat. 2fmxietas , ais, 
ll fignifc aufli Souhait , déür , pailion , & 
quelquefois pañion illicite. Lat. Cupido , 
anis, . 


AwsiA. T. de Bohémiens. Eau. Lat. 
Aqua, e. Et auffi la torture , le tour- 
ment , la qucílion qu'on donne aux cri- 
minels. Lat. Tortura, 

ANSIAS. T. de Bohémiens. Les galeres, 
peines de certains délits. Lac. Triremes , 
A. 

ÁNSIAS DE MUERTE, Angoilles de 
mort, agonie. Lat. Morris angufl:æ. 

Cantar en el arfía; Chanwr dans le 
tourment. Phrafe de Bohémiens, pour dire 
Coufeller à la quefion. Lat. Crimen fas 
teri inter tormenta. 

ANSIAR , v. a. Afpiter , défirer , fou- 
haiter , convoiter, briguer , ambitionner, 
avoir envie de quelque chofe. Lat, A/pi- 
rare, Ambire. 

ANSIADO, DA , part. paff. Afpité , &c. 
Le. bl, da o pari 

Awxs1ADO. Avide, convoiteux , déüreux, 
ambitieux , ayazicicux. Lat. Avidus. Cu- 
pidus , a, uam. 

ANSINA , adv. T. bas & anc. Voycz 
Ajh. 

ANSIOSAMENTE , adv. Péniblement , 
avec chagrin , fatigue , foin , inquiétude, 
follicitade. Lat. p di 

ANSIOSAMENTE, Avidement , ardcm- 
ment, palionnément , vivement. Lat. Pes 
hementer. Avidé. Cupidé. 

ANSIÓSO , SA, adj. Envieux , eufe, 
jaloux , fe, inquiet , te , agité , & , affli- 
gé ,ée , accablé , éc , tourmente , de. Lat, 
Anxius. Sollicicus. Avidus. Cuptdus y à y 
um. Y eflaba arficfo de q ay el gufio de 
obedecer, y el mérico de la fujeción : il 
&oit envieux du plailr d'obéir , & du mé- 
rite de la fujétion. 

ANTAGONISTA , f. m. Antagonifte y 
celui qui eft d'un parti oppolé à un au- 
tre, qui lui efl contraire. Lar. Andas. 
"d dverfarius y ii. 

ANTAGONISTAS. En terme de médecine, 
Muícles antagoniítes , ceux qui ont des 
fondions contraires aux autres. Latin, 
Mufculi antagoniflia, 

ANTANA. Terme qui n'a d'ufage que 
dans la phrafe Hamarfe antana ; que d'au- 
tres difent 2ndana, Nier avec opinitreté 
ce que l'on a dit ou offert, fe rétra&ter y 
chanter la palinodic. Lar. Recantare , ca. 
nere. palinodiam, 

ANTAÑAZO. Façon adverbiale & vul- 

ire , il y a beaucoup de tems, il y a 
ong-tems , depuis loug-tems. Lat. Jem- 
diu. Jampridem. 

ANTAÑO, f. m. L'année ente , 
l'année pafféc. Lat. 24nnus fuperior , ou 
proximé elapfus. — 

ANTANONA , adj. Terme burlefiue, 
Vicillotte , qui commence à vicillir. Lat, 
Fetula , e. 

ANTARCTICO , adj. T. d'aftronomie, 
Antaräique , c'eft l'épithéte du pole mé- 
ridional , qui eft oppofé au pole azctique, 

ou 


— —— - 


ANT 


ws Feptentrional ; il fc dic auffi de tout 
< qui a rapport au pole antarétique. Lar. 


Antarílicus , a , um. 
ANT. 


y € 


irme Notaire. 
ANTE, adv. T. anc. Voyez Antes. 


cofas : avant toutes .chofes. 


Een la cavalerie , & qui eft (i forte qu'une 


a de la peine à la percer. Lat. Corium 


AwTt ou Antes. Entrée ou entrées de 
table , qui font des fruits qu'on fert or- 
dinairement pour premiers mets en Ef- 
page, ae ou au fouper. Lat. Pro- 


5 
ANTEADO , DA, adj. De couleur 
pe ou de peau d'Elan préparée, Lat. 


y , um. 
ANTE, ANTE AYER, adv. ll y a 
quatre jours , depuis quatre jours. Lar. 
Nudias . 
ANTÉ, ANTE NOCHE , adv. ll y a 


P vede depuis quatre nuits. Lar. 
ab kinc noclibus. 

ANTE AYER , adv. Avant-hier, Lat. 
Nudius tertius. 

ANTECAMARA , f. f. Antichambre , 
chambre qui eft auparavant celle du Mai- 
tre. Lat. 2dnccrius conclave y is. 

ANTECANTO, f. m. Voyez Invita- 
atrio. 

ANTECEDENTE , adj. Précédent , qui 
précéde , qui va devant. Lat. Anrecedens. 

ANTECEDENTE , f. m. T. de logique 
& de géométrie. Antécédent , c'eft la pre- 
miere prépolicion d'un enthiméme ; $ 
en géométrie c'eft le premier terme d'une 
Proportion. Lat, Anrecedens , entis. 

ANTECEDENTEMENTE , adv. Anté- 

, premierement , précédem- 
ment , i » avec préférence. 
Lar. Antecedenter. Primo. Prius. Anted. 

ANTECEDER , v. n. Précéder , être de- 
vant , aller devant , marcher devant , de- 
vancer , furpaffer , paller. Lat. Antece- 


dere. Praire. Dracedere. Las muchas yl» 


korrorofas feñales, que antecedieron d fu 

muerte : les (ignes les & fréquens 

qui précéderent fa mort. 

ANTECEDIDO , DA, part. paff: Qui 
a d &c. Latin, 
Quod prervit , prec 

ANTECESSOR , f: m. Prédéceffeur , de- 
vancier, Lar. 2nteceffor , oris. 

ÁNTECESSOR ,R A. Se dit auffi d'une 

chofe qui précéde une autre , qui va de. 
rant. Ávant-coureur , avant-courcule, 
Lit Antecedens. Prævius. 

"fureceffores : Prédéceffeurs , ayeux, 
ancitres , ceux qui Étoient avant nous, 
Lat. Avi, orum. Majores , um. 

ANTECHÍNOS , f: m. Moulure , cize- 


lucc , fculprure , gravure; wayail qui fe 
Tome 


» fm. Terme d' Aftronomic. 
Etoile de z premiere grandeur dans le 


animal q 
de Bufle; & felon d'autres, 
qui fe trouve dans les In- 
des. Lat. Bubalus , i. Il fe dit auffi de fa 


ANT 


fait avec le cizeau , fur un ouvrage relevé 
en boife. Lat. Toreuma, atis. Anagly- 


phum y i. 
ANTECHORO , f. m. Piece d'où l'on 
paíle dans le chœur d'une églife. Latin, 


Chorus anterior. 


ANTECHRISTO, f. m. Antecheif , ty- 
ran qui doit régner fur la terre un peu 
: | avant le fecond avénement de Jefus-Chrift. 
il parut devant les Cardinaux. Ante mi 


pal a : devant moi le fouffigné ; 


Lat. Antichriflus , i. 


ANTECOGER , v. a. Pouffer , chaffer 
T , un troupeau , ou autre chofe, | pe 
ant foi. Lar. Agere. Abigere. Pra fe 
ANTE. Avant. Lat. #nré. «Ante todas | agere. 
ANTECOGIDO, DA, part, paff: Pouffé , 
ec , challé , & devant foi, &c. Lat. Adus. 


Abañus, a , um. 


ANTECOS, f. m. T. de géographie. 
Antifciens ou Antoeciens , habitans d'un 
méme méridien; mais dans une partic 
de la terre , oppoíée en-degà & au-delà de 


l'équateur , leurs ombres tournent 
remment. Lat. Anræci, orum. 


ANTEDATA , f. f. Antidate , date 
falüfi&e & antérieure à la vraie date. Lat, 


Edite fcriptura, pralatus dies. 


ANTEFERIR , v. a. Préférer , efüimer 
, donner là préférence, faire 
plus de cas. Lat. 2dnreferre. Anteponere. 


davantage 


Praferre. 


ANTEÍGLESIA , ff. Porche ou vefli- 
bule d'une églife. Lat. Ecclefiæ porticus , 
ús. Veflibulum , i- Er dans les provinces 
de la Bifcaye il fignifie un hameau, Lar. 


d c > ; 
NTELACION A f. Primauté , pré- 
une chofe à unc au- 

uc. Lat. #nrelario , onis. Praferentia, e. 


féance , préference 


ANTEMANO , f. m. Préfent, don qu'on 
fait à quelqu'un par avance , pour le 
dre favorable à nos prétentions. Lat. 4£n- 
ticiparum donum ,i. Munus , eris. 

ANTEMANO , adv. Par avance , au- 
paravant, avant, devant. Latin, 4nté. 
Anted. 

ANTEMERIDIANO , NA , adj. Ce 


qui fe fait ou arrive avant midi. Lat. 4n- 


temeridianus , a , um. 
ANTEMULAS , f. m. Terme burlefque. 
Avant - mule , 


lcs fuivre à pied marchant devant elles, 
lorfque les maîtres les montent pour aller 
en quelqu'endroit. Lar. Mulio , onis. 
, ANTEMURAL , f. m. Boulevart, rem- 
part, rocher , montagne , ou telle chofe 
T cc foit , qui fert de défenfe , de gar- 
à un édifice ou forterelle, Lat. Pro- 
ugnaculum , i. Antemurale , is. 
ANTE-MURO, f. m. Avant-mur , fauffe 
brayc. Lat. Anterior murus y i. 

ANTENA, f. f. T. de marine. Antenne 
ou vergue. Lat. Antenna , «t. 

ANTENADO , DA , f. m. & f. Voyez 
Alnádo , ou Andado. 

ANTENOCHE , adv. Avant - hier .au 
foir , depuis deux nuits, Lat. Duabus ab- 
hinc nodlibus, 

ANTEOJOS, f. m. Voyez Antojos. 

ANTEOMNIA. Façon adverb. fort en 
ufage. Avant toutes chofes. Lac Ante 
omnia. 

ANTEPASSADOS , f. m. Devanciers , 
prédéceffeurs , ancêtres, Lat. Avi, orum. 
Majores , um. 


ANTEPECHO f m. Parapet, Lat, La- 


















ren- 


r dire Valet d'écurie , 
qui a foin des mules , & qui eft obligé de 


ANT 
teritia lorica , «. 1l fe dit auffi de la por- 
tiere d'un coche de terre , voiture publi- 
que , carrolle ancien. 

ÁNTEPECHO, Poirrail , partie du harnois 
du cheval ou d'une mule , bande de cuir 
qui bat fur le poitrail, & qui empéche 
T la felle ne tombe en arriere , ou qui 

erce de force pour tirer le carcolle. Lac. 
Equorum antilena , e. 

ANTEPENULTIMO , MA , adj. T. de. 
grammaire. Antépénultiéme, Lat. .4nte- 
nultimus , d y um. 

ANTEPONER , v a. Préférer , donner 
la premiere place, la préférence , eftimer 
plus l'un que l'autre. Lat. Ænréponere. 
Anseferre. Praferre, Praponere. Los ani- 
mos generofos deben ante el fervicio 
de fus Reyes, y el beneficio público d fus 
pajfones : les ames généreufes doivenc 
ptéférer le fervice de leur Roi , & le bien 
public , à leurs paffions ou intérêts parti 
culiers, E 

ANTEPONERSE , v. r. Se préférer À 
un autre , prendre la premiere place , s'a- 
vancer devant, s'eftimer plus qu'un autre. 
Lat. Praferre fe alicui. 

ANTEFUESTO , TA, part. paf Pré- 
féré , te, Lat. Prelatus. Antepofisus. Pra- 

fitus, a , um, 

ANTEPUERTA , f. f. Porte de drap, 
porte battante , double porte, porticre. 
Lat. Cortina, «. © um Janue ve- 
lum , i. 

ANTERIOR , adj. des deux genrés. An- 
téricur , précédent, premier, Lat. 4Antec- 
rior. Prior , ius. I a 

ANTÉRIORIDAD , f: f. Antériorité y 
Ptéférence, préféance. Lat. Prioricas , 
asis. Anreceffo , onis. Excellentia , «e. 

ANTERIORMENTE , adv. Antéricure- 
ment , précédemment , antécédemment , 
auparavant, avant , ci-devant. Lat. 4n- 
tecedenter. 2d nteriüs. Priüs. 

ANTES, adv. Auparavant , avant , de- 
vant. Lat, Ancé. Anted. Pritis. 

' ÁntTES, Prépofition adverfative , & la 
même chofe que premier , plus , ou plà- 
tôt avant, Lat. Anté. Priús. Potius. El 
Infante Don Fernando ques iig al Rey 
Don Alonfo el Sábio fu padre , que antes 
uifiefe fer amado, que temido de fus 
ubditos : l'Infant. Don Fernand conícil- 
loit au Roi fon pere, Don Alfonfe fur- 
nommé le Sage, de préférer plütôt d'être 
aimé de fes fujees , que d'en être craint, 
ANTES CON ANTES. Vite, vite , ou le 
plütót fera le meilleur. Lat. Pr«ffó. Cio. 
Properé. 

Axurzs DEL DIA. Avant le jour. Lar, 
"dnte diem , lucem. Antelucano tempore. 

Antes QUE. Prépofition conjonáive. 
Avant que. Lat. Anrequam. Priufquám. 
Antes te levantes de la cama , te has 
de ar y fantiguar : avant que tu 
ri a de lic) - dois im rimer fur tom 
front , ta bouche & ron cítomac , le figne 


de la croix; & enfuite étendre ta main 


droite , & faire le figne de la croix à l'or- 
dinaire. Voyez Perfignar. : 

ANTESALA, f. f^ Avant-falle , piéce 
qui eft avant la falle; c'eft proprement 
une feconde antichambre. Lat. Conclave 
anterius. 

ANTESCES , f. m. Voyez Anrecos. 

ANTE SIGNANO , f. m. Soldat qui eft 
propofé à la garde PE ou de 


ANT 
l'érendart ; garde drapeau, garde éten- 
dart, Lat. Signifer. Wexillifer ,iri. Et en 
matiere d'école , il fe dit du premier éco- 
lier d'une claffe , c'eft-à-dire qui excelle 


le plus, le plus habile. Lat. Anrefigna- 


yl. 

ANTESTATURA , f. f. T. de fortifica- 
tion. Anteflarure , traveríe ou petit re- 
tranchement qui fe fait à la hâte, promp- 
tement , avec fafcine , facs-à-terre , char- 
rlots , ce que Pon trouve , ou premier re- 
tranchement d'un camp. Lat. Tumulrua- 


fium munimentum , i. 


ANTE TODO , adv. Avant tout, au- 
aravant tout , en premier lieu , d'abord. 
at. Ante omnia. Inprimis. Primó. Ante 
«pa Pio por defcomulgada 
La Inglefa : avant routes chofes le Pape Pie 
fitpublicr l'excommunication contre l'An- 

loife , pour dire la Reine d'Angleterre , 


todo publicó el P 


lizabeth. 


ANTEVEDIMIENTO , f: m. T. anc. 
Prévoyancc, précaution. Lat. Providen- 


tid , «. 


ANTEVER, v. a. Voir auparavant, 
prévoir , voir par avance, conjeéturer les 
chofes avant qu'elles arrivent. Lat. Pra- 
videre. Profpicere. Como fi anteviera , que 


havia de bolver al govierno del Reino : 


comme s'il prévoyoit qu'il devoit repren- 


dre le gouvernement du royaume. 
ANTEVISTO , part. paf. Vu, uc, 
prévu, ue, &c. Lac Pravifus, a , um. 
ANTEVISO , adj. T. anc. Avifé , qui 
connoit , qui prévoit les chofes avant 
qu'elles arrivent. Lar. Previfór , oris. 
ANTEVISPERA , f; f. La futveille , le 


jour d avant la veille. Lat. «Ante pervigi- 


u. 
ANTHIA » f: f. Voyez Lampiga. 
ANTHROPOLOGIA , f. f. T. de théo- 


ic. Anthropologie , qui fe dit de la ma- 
um de parler d ' 


en lui attribuant des yeux, des mains , 

&c. Lat. Anthropologia , «t. 
ANTHROPOPHAGO , f. m. Antropo 

phage , mangeur de chair humaine. Lat. 


4t nthropoph "A 
ANTIP PHORA sf f-. Figure de rhé- 
tori jue , par Jaquelle on prévient les ob- 
ions en fe les faifant à foi-même , & 
réfutant ; ou donner foi-méme la ré- 
p de ce qu'oo demande à un autre, 
ans attendre qu'il la donne. Lat. 2£nri- 


phora , «t. 

ANTIBACCHIO , f. m. Antibacchique, 

ied de vers latin , com de deux fyl- 

bes longues , & d'une brève. Lat. Anti- 
bacchius , ii. 
. ANTIBO , f m. T. bas du royaume 
d'Aragon. Rejailliffement, ou regorge- 
ment de l'eau , lorfqu'oa veut arrêter En 
cours dans un canal, pour lui en faire 
prendre un autre où ellc cít néceflaire, 
Lar. Aque refluentis impetus , ús. 
. ANTICHRESIS , f. f. T. de Droit. Anti- 
chréfe ou Contrat pignoratif, ou de vente 
à faculé perpétuelle de rachat. Lat, .da- 
tichrefis. 

ANTICHTONES , f. m. T. de géogra- 
phis. Antichtones , Antipodes, Lat, 24n- 
tichones , um. 

ANTICIPACION , f. f. Anticipation , 
avance. Lat. Anticipario , onis. Y para 
gue con anticipación je fapteffe en Burgos, 








fainte Ecriture , lorf- 
qu'elle parle de Dieu comme des hommes 


fcribi , referri. 





ANT 


defpaché d Alvar Sanchez de Riaño: & 
qu'on le fcüt d'avance à Burgos, il 
dépécha à Alvar Sanchez de Riaño. 


ANTICIPACION. Signifie auffi Prolepfe , 
figure de Rhétorique , par laquelle on 
prévient ce que les adverfaires pourroient 
objetter. Lat. Prolepfis. Anticipatio. 

ANTICIPADAMENTE , adv. Par avan- 
cc. Lat. Anti. Anticipard. Mas quieren 
los eeu aue ignorar los daños furürgs y 
que temellos anticipadamente : les Princes 
aiment mieux ignorer les dangers fururs 
que de les craindre par avance , ou avant 
qu'ils arrivent. 

ANTICIPADOR , RA , adj. Qui pré- 
vient, qui anticipe, qui devance. Lar. 
Anticipator , oris. Con que fe confirma 
la opinion de los antiguos , que llaman d 
nucfira nacion prodiga de la vida y anti- 
cipadora de la muerte : avec laquelle fe 
confirme l'opinion des anciens qui difent 
que notre nation eft prodigue de la vie, 
& anticipe ou va au-deyant de la mort. 

ANTICIPAR, v. a. Anticiper , préve- 
nir , faire une chofe avant tenis, empié- 
ter. Lat. #nricipare. Prævenire. 

ANTICIPARSE , v. r. S'avancer , aller 
le premier, aller devant. Lat. Preire. 
Pravenire, Previniéndole , anticipófe Ale- 
xandro, y con una daga le hirió : Alexan- 
dre le prets s'avança & le frappa 
de fa dague. 

ANTICIPANTE, part. all, d' Anticipar. 
Anticipant, qui savance , qui prévient. 
Lat. Preveniens. Anticipans, 

ANTICIPADO , DA , part. paff. Anti- 
cipe , & , &c. Lat. Anticipatus. Præven- 
tus ,d , um. 

ANTICOLAS , f. m. T. ancien. Voyez 
Aniécos. 

ANTIDOTARIO, f: m. Lieu où les 
Apoticaires ont en réferve ou confervent 
les cordiaux & leurs antidotes. Lar, 4n- 
tidororum a d, «t. 

ANTIDOTO , f. m. Antidote , préfer- 
vatif , contrepoiton ; il s'emploie auffi en 
matiere de morale. Lar. Ænridorum , ou 
Anridotus , i 

ANTIFAZ , f. m. Voile dont on fe cou- 
vre le vifage. Lat, Obdu&um vultui ve- 
lum , i. Con un antifaz , affi mifmo ver- 
de, cubierto el roftro Dk vifage couvert 
de même d'un voile verd. 

ANTIFONA. Voyez Antiphona. 

ANTIGUADO , DA , adj. Voyez An- 


t 
NTIGUALLA , f. f. Antiquaille, chofe 
vicille , ancienne , qui n'eft plus propre 


tiquité. Lat. J/erus monumentum. 11 fe dit 
aufi en terme burlefque , & par ironie, 


Lat. Senex anus capularis. 


ment. Lat. Ænriquiris. 

ANTIGUAMENTRE , adr. T. ancien 
qui n'eft plus en ufage. V. Anti nte. 
ANTIGUAR , v. n. Devenir ancien, 
vétérant , doyen dans un corps ou com- 
munauté, Lat. /n album veteranorum ad- 


ANTIGUEDAD, f: f. Ancienneté , an- 
tiquité , tems pallè. Lar. Antiquiras, atis. 
Hombre de grande ingenio y muchas le- 
tras , y fingular noticia de toda antigue- 
dád ; homine de grand génie, polfidane 












à rien , ruine , veftige, monument d'an-' 


d'un vieil homme & d'une vieille femme. 


ANTIGUAMENTE, adv. Ancienne- 


les lettres, & une grande connoiffance de 
toute l'antiquité, 

ANTIGUO , GUA , adj. Ancien , enne, 
antique. Lat. Antiquus. Prifeus , a , um. 

ANTIGUOS , f. m. plur. T dom on fe 
fert pour exprimer les auteurs anciens , 
tant facrés que profanes. Lat. Weteres , 
um. Ariiqui y orum. 

ANTILOGIA , f. f. Antilogie , contra- 
diétion de deux mots ou de deux textes 
d'un zuteur. Lat. Contradidlio , onis. 

ANTIMETABOLE , f. f. Figure de rhé- 
corique , quand les memes mots fe répé- 
tent dans un autre fens , comme No vi- 
vo para comer; fino «omo para vivir: je ne 
vis pas pour manger , mais je mange pour 
vivre. Lat, Antimetathefis. 

ANTIMETATHESIS , f. f. Voyez An- 
timetabole. 

ANTIMONIAL , adj. des deux genres. 
Ce qui a rapport à l'ancimoine, Lat. 4d 
Jübium pertinens. 

ANTIMONIO, f. m. Antimoine , 

minéral, qui approche de la nature des 
métaux, parce qu'il fe trouve près des. 
mines des uns & des autres , & fur-tout 
dans celles d'argent & de plomb: on lui 
donne aifférens noms. Lat. Stibium y ii." 

ANTIMONIO CRUDO, Antimoinc crud. 
Lat. $ribium crudum. 

AwTIMONIO PREPARADO, Antimoine 
préparé. Lar. Seibium temperatum. 

Ajafran , 6 higado de antimonio : Sa- 
franfüie d'antimoine. Lat. Hepar fhbii. 

Flores de antimonio : Fleurs d'antimoi- 
ne, Lat. Stibii flores. 

Manteca de antimonio : Beure d'anti- 
moine. Lat; Stibü butyrum. y 
Regulo de antimonio : Régule d'anti- 
moine. Lat. Sribii farx , ou fedimentum | 
Vidro de antimonio : Verte d'antimoi- 
ne. Lat. Sribii vitrum. 

ANTINOMIA , f: f. T. de Droit. An- 
tinomie , contrarieté de loix dans le Droit 
écrit , où de deux chefs d'une même loi. 
Lat. Antinomia , «t. 

ANTINOO , f. m. L'une des vingt-deux 
confte!lacions célefies , appellées Boréales. 
Lat. Antinous y i. 

ANTIPAPA , f. m. Antipape , concur- 
rent. du Pape , chef de parti, qui a fait 
fchifme dans l'Eglife catholique pour dé- 
tróner le Pape légitimement élu, Lat. An- 
tipapa , £. . 

ANTIPARA , f. f. Voile épais , grofle 


| courtine , efpece de paravant qui a la for- 


me d'un écran ancien bed S" Lat. 
Velum fpiffuis janue IT. 

Meere qm Efpece de chauffure ordi- 
nairement faite de peau , en façon de bot- 
tine fans genouillere , c'eft-dire qui ne 
vient qu'au genou. Lat. Tibialia ex corio- 

ANTIPERISTASIS , f. f. Figure de rhé- 
thorique , quand l'accufé apporte des rai- 
fons pour prouver qu'il devroit plótoc 
être loué que blàmé , s'il étoit vrar qu'il 
cüt fair ce qu'on lui imputoit. Lat. #nri- 
periflafis. 

ANTIPASTO , f. m. Pied de vers latin , 
compoff de deux fyllabes longues entre 
deux brèves. Lar. 4ntipaftus , i. 

ANTIPATHIA , f; f. Andpathie , op- 
pofition, contrarieté , inimitié naturelle 
ui fe rencontre dans cettains corps, dans 
de perfonnes, dans des animaux. lat. 
"dnnpaihia 7 


ANT 

ANTIPATHICO , CA , adj. Antipathi- 
que, qui vient de d'antipathic. Lar. Re- 
pugnans. Contrarius , d , um. 

ANTIPERIST ASIS , f: f. Antipériflafe , 
aítion de deux qualités contraites , dont 
lune excite la vigueur de l’autre, comme 
le chaud & le froid. Lar. Anriperiftafis. 

ANTIPHONA , f. f. Antienne , paroles 
quí, dans le Service de l'Eglife , fe chan- 
tut alrernativement par deux chœurs. 
Lu. 4Antiphona , «. 

ANTIPHONAL & ANTIPHONARIO, 
fm. Antiphonier ou Antiphonaire , livre 
où font contenues les antiennes de l'an- 
né. Lat. -Antiphonarium , ii. 

ANTIPHONERO , f: m. Celui qui eft 
défigné pour entonner les antiennes dans 
le chcrur. Lat. Pracenror , oris. 

ANTIPHRASIS , f. f. T. de grammaire. 
Antiphrafe, contre-vérité , figure ironi- 
que, laquelle en difant une chofe on 
entend tout Le contraire. Lat. Antiphrafis. 

ANTIPOCA, f. f. T. de pratique du 
royaume d'Aragon. Obligation juridique, 
teconnoiffance , titre nouvel de cens 8: 
«entes. Lat. Profeffio per tabulas cenfui fol- 
wendo fe obnoxium. 

ANTIPOCAR , v. & T. de pratique 
du royaume d'Aragon. Reconnoitre , paf- 
fex titre nouvel , s'obliger de nouveau au 
paiemeut d'une rente , d'ün cens. Lar. 
Cenfui fol vendo obnoxium fe profiteri. 

AwTrIPOCAR. T. bas du royaume d'A- 
ragon. Recommencer , faire de nouveau 
ce qui avoit été fait. Lat. Aliquid inftau- 
rare , renovare. 

ANTIPODAS , f: m. Anripodes , habi- 
tans de La terre , diamétralement oppolés 
des uns aux autres. Lat. Antipodes , um. 

AwrrroDA. Antipode, fe dit figuré- 
ment de l'incompatibilité , de l'éloigne- 
ment qu'on a pour une chofe , ou pour 
une perfonne. Lat. Averfio , onis. 

ANTIPTOSIS , f. f. Antiptofc , figure 
de grammaire & de rhétorique , lorfqu'on , 
emploie un cas pour un autre. Lat, 4n- 


fis. 
ANTIQUADO , adj. Ancien, palfz , 
aboli, inufité. Lat. Anriquus. Prifcus. 
Abrogarus. Inufiratus , a , um. 

ANTIQUARIO , f. m. Antiquaire , cu- 
ricux de chofes antiques. Monumentorum 
veterum. fcruror , oris. Srudiofus , i. 

ANTIQUISSIMO , MA , adv. fuperl. 
d' Anriguo. Très-ancien , enne , trés-anti- 
que. Lat. Ænriquiffimus , a , um. 

ANTISCIOS , f. m. enim, jo les 

i habitent en des lieux epo hcl 

delà l'équateur , qui à midi. ont des 
ombres contraires. Lat. _Antifcii , orum. 

ANTISPODIO , f: m. T. de pharmacie. 
Antifpode , faux fpode , confcétion ou pti- 
fans compofée de différentes hétbes, Lar. 
Antifpod um , ii. 

ANTISTROPHE , f. f. Antifttophe , f- 
gure qui fe dit quand de deux termes ou 
chofes conjointes & dépendantes l'une de 
l'autre , on fait la converfion ou le ten-, 
verfement réciproque, comme El amo 
del criado y y el criado del amo : le fer- 
viteur du maitre , ou lé maitré du fervi- 
teur. Lar, Antifirophe, es. Converfio, onis. 

AwTiSTROPHE. Antiftrophe » Chez les 
Potes lyriques anciens , Étoit une efpece 
de danfe en ufage chez les anciens qui 
ponoient leurs pas cabrór d'droit , & san 


ANT 


tôt À gauche , par des retours ou conver-. 
fions redoublécs. Lar. Converfio. Reverfio, 


onis. 

ANTITHESIS , f: f. Antichèle , figure de 
rhétorique , qui confifte en un jeu ou 
polition de mots , & de membres de pé- 
riode. Lat. Antithefis. Oppofirio , onis. 

ANTITYPO , f. m. T. grec. Antirype , 

ui cit la méme chofe que cype on figure ; 
il fe dit aufli d'une copie que l'on tire 
d'un original. Lat. Antitypus , i. 

ANTIYER , adv. Voyez Ante ayer, 

ANTOJADIZAMENTE, adv. Avec en- 
vie defordonnée , à la volée ,. capricicu- 
fement , légerement , fantalquement: Lat. 
Ænconflanter. Leviter. 

ANTOJADIZO , ZA, adj. Envicux , 


eufe , convoiteufe , quinteux , cule , ca- 


pricieux , eufe , fantafque qui convoite 


tout ce qu'il voit. Lat. Mobilis, Levis , €. 


4nconflans. Nos es tan antojadiza 9A " 


lofa la gula de los brutos , como la 
hombres: la -gourmandife des animaux 


n'ell pas (i defordonnée que celle des hom- 


mes, 

ANTOJARSE , v. r. Avoir envie, con- 
voitet , 

uclque chofe dans la fantaife , avoir des 

antaifies , fe perfuader légerement. Lat. 
Aliquid appetere , fibi leviter perfuadere, 
animo fingere 

ANTOJADO , DA , part. paf. Convoi- 
té, te, Kc. Lat. Apperitus , a, um. 

ANTOJADO. En terme de Bobémiens. 


Prifonnier qui a les fers aux pieds & aux, 


mains. Lar. bus vi , 4 , um. 
ANTOJO, f: m. Fantaile, envie, ca- 
price , défir , quinte. Lat. Subitanea de in- 
fana cupiditas , atis. 
AwTojo. Jugement léger qu'on fait 
d'une chofe. Latin, Levirer preconcepta 


opinio , onis. Que bien preflo fe me quito| 


la duda , de fi era antojo 6 no : que bien 
promptement je levai le doute 
un jugement léger , ou non. 

ANTOJOS, f: m. Lunettes que portent 
fur le nez les vicillards , ou ceux qui ont 
la vàe courte. Lat. Confpicilla , orum. 

ANTOIO 3iNOcULO. Binocle, lunette 
qui a deux tuyaux joints enfemble , par 
lefquels on peut obferver des deux yeux 
en même tems , un objet éloigné. Lar. 
Telofcopium binoculum. . 

ÁNTOJOS CONSERVATIVOS, Lunettes, 
conferves , qui fervent à conferver la vue 
feulement. Lat. Confpicilla vifai confer- 
vanio infervientias 

AwTOIJOS cONCÁVOS, Lunettes conca- 
ves qui diminuent les objets & les font 
paroitre plus clairement, Lat. Confpicilla 
concava. 

ÁNTOJOS DE ALLENDE. Lunettes d'ap- 
proche. Lat. Fiflulare confpicillum. Siem- 
pre miran las cofas con antojos de allen- 
de , que hacen grandes lás cofas pequeñas : 
ils regardent toujours les chofes avec des 
lunettes d'approches qui groffilfent excré- 
mement-les objets. cres-petits. 

ÁNTOJOS cONVEXOS. Lunettes conve- 
xes , qui grofiifent les objets , loupes. 
Lar. Convexa confpicilla: 


ANTOIO DE CORTA Ó PEQUENA vis- 
TA. Microfcope, lunette À puce , qui fert 
À découvrir lcs plus petites parties des 
objets qu'elle groifit'extraordinairement. 
Lat. Miro ; 


tum y ii. 


er, Simaginer, fe mettre, 





c &oit ' 
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AwTOJO DE LARCA visTA. Télcfcope , 
lunette à longue vue qui approche lcs 


| objets & les gioffit : on l'appelle auffi Lu- 


nette d'Hollande , de Galilée, Lar. Telef 
copium y ti. 

ÁNTOJO DE PURO. Lorgnette, Lat. Pu- 
gillare. Telefcopium y ü. T 

ANTOJOS POLYEDROS, Ó DE CARILLAS, 
Lunette polyedre ou à facettes , qu'on ap- 
pelle audi Lunette d'avaricieux , qui mul- 
tiplie autant de fois l'objet qu'clle ade 


‘| facettes. Lat. Confpicilla polyedra. 


ANTOJUELO, f. m. dim. d'Antoje. 
Petite envie, léger délit. Lat. Levis animé 
commotio y onis. Leve defiderium , ii. 

ANTONOMASIA , f. f. Figure de rhé- 
thorique. Antonomale par laquelle on fe 
fert d'un nom appellatif au lieu d'ua 
nom propre, comme el Æpo/tol , por 
San Pabo : lApóue, pour dire Saint 
Paul. Lat. Antonomafía , €. 

ANTQR, f. m. T. de pratique du 
royaume d'Aragon. Vendeur de qui og 
achéte de bogne foi une chofe volée, Lat. 
Rei furto ablate venditor , oris. 

ANTORIA , f: f. T. de pratique du 
royaume d'Aragon. L'action de nommer 
le premier vendeur d'une chofe volée. 
Lat. Rei furto ablaræ primi venditoris ap- 

10, Onis. 

ANTORCHA , f. f. Flambeau de cire 
blanche , pun de quatre méches ror- 
fes. Lat. Fax , acis. /T«da , «. 1 le dit 
auffi d'une efpece d'exbalaiíon de foufre 
& de matiere épuré: , lefquelles étant al- 
lumées jettent une grande clarté. Latin, 
Emicans exhalario , onis. 

ANTRO , f. m. T. de pratique. Antre, 
caverne , grotte , taniere. Lat. Antrum, la 
Spelunca. Caverna, «. 

ANTRUEJO , f. m. T.-ancien , bas & 
vulgaire du royaume de Caflille. Voyez 
Carneftolendas. 

ANTUVÍADA , f. f. T. de Bohémiens. 
Coup qu'on fe donne foi-même en heur- 
tant contre quelque chafe, ou qui eft 
donné par un autre. Lat. Offenfto , onis. 

ANTUVIAR , v. a. Háter , avancer, 
pretfer , rage hors ed faifon , à con- 
tre-tems. Lar. ivé pro » Ace 
celerare. Et qqs. terme de Bohémiens , 
Frapper , blefíer fubicement, Lar. Znopi- 
nato ferire , percutere. 


ANTUVIADO., DA ; part. paff. d'An- 
tuviar. Häté  éc , avancé, de, prell?, és 


hors de faifon , &c. Lat. /nrempeflivé 
properatus , accelerazus , a , um. 
ANTUVION , adv, Inopinément , fou- 
dainement, avec précipitation, hors de 
faifon , mal à propos, à contre - tems. 
Lar. /nopinazd. nrempeflive. ; 
Jugar de antuvion : Jouer avec préci- 
pitation , c'eft page les devants à fou 
ennemi, le prévenir. Lat. fdverfarium 
occupare , anteverteres 
ANUBLAR , v.a. Obfcurcir , rendre 
fombre. Lat. Obfturare. Nubibus obregere, 
Et. métaph. Obfcurcir , diminuer y tétran- 
cher, altérer, ternir. l'éclat de quelque 
aétion. Lat. Obfcurare. Imminuere. Por- 
que empacha, y ánubla las virtudes: parce 
^il couvre & obícurcic Les verrus. 
ANUBLARSE , v. r. Sc nieller, fe brû- 
ler , fe faner , devenir fec , en parlant des 
grains, fruics &c légumes. Lat, Marcefcere, 
Et métaph. Di(pazoitte à s'évanouir y fe 
y 
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«diffiper , fe paffer, fe perdre , venir à 
gs Ps , yen aller en fumée, Lar. 
Evaneftere. 

ANUBLADO , DA , parr. paff. Obfcur- 
ci, ic , &c. Lat. Obfcuratus. Marcidus , 
a, um. 

"ANUDAR , v. €. Nouer, faire des 
nœuds , affurer quelque chofe avec des 
nœuds. Lar. Nedfere. Nodis colligere , im- 
plicare. - 
+ ANUDARSE LA vOz. S'enrouer , avoir 
la voix embarraffée, Lat. J/ocem faucibus 
'harere. Quife hablar y anudófe me la 
“voz d la garganta : je voulus parler, ma 
voix s'enroua dans mon gofier. 

ANUDADO DA , part. paff: Noué, ée, 
&c. Lat. Nexus. Nodis colleus , implica- 
tus , a , um. 

ANULACION , f. f. Abrogation , caf- 
fation , aboliffement , fuppreífion. Lar. 
«Abrogario, {rritatio , onis. > i 

ANULAR , v. a. Abroger , annuler , 
áffer, abolir, fupprimer, éteindre, anéan- 
“ir: Lar. €. Îrritum facere. 

ANULAR , adj. des deux genres. An- 
nulaire , c'eft une épichéte qu'on donne au 
quattiéme doigt de la main , parce qu'on, 
y met ordinairement les anneaux , ba- 
“gues. Lar. Ærnularis , €. 

ANULADO , DA , part. paf. Annullé , 
te, &c. Lar, Abrogarus. Abolitus , irri- 
fus , a , um : 

ANULOSO , SA , adj. Compoft , te 
d'anneaux ou de chofes femblables. Lat. 
Annulis conflans. 

"+ ANUNCIACION , f. f. Annonce , mef- 
fage. Lat, .4nnunridsio , onis. Et par an- 
tonomafe , 'amballade de l' Ange Gabriel 
à la Sainte Vierge. Annonciarion. Lar. 
Beata Virginis. Maria annuntiatio. 

ANUNCIADOK , RA , f: m. & f. Celui 
ou celle qui annonce, qui apporte des 
nouvelles, qui fait des mztfages , des com- 
miffions , qui pronollique , qui préfage . 
de bons ou de mauvais fuccés.. Lat. Nun- | 


ius. 
ANUNCIAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez Anunciación. . 
ANUNCIAR , v. a. Annoncer , rap- 
porter, apporter , débirer des nouvelles. 
er , prédire de bons ou de mau- 
vais fuccés. Lát. Nunciare. Augurari. Pra- 
dicere. . » e 4 
ANUNCIADO, DA , part. paff. Annon- 
et, be. Lar. Nunciaus. Pradiddus, a, 


um. , 
ANUNCIO , f. m. Annonce , nouvelle 
qu'on dit , qu'on publie. Lat, Nunc'um, i. 
Axuncio, Préfage, conjc&ure , pro- 
noftic qu'on fait d une chofe, augure. Lar. 
Auguriun , ii. Omen , inis. 


ragon. Celui qui faic & vend les hame- 
«ons. Lat. Harzorum faber , bri. 
ANZUELO, f. m.: Hamegon , petit fer 
crochu , barpon qu'on auache: à des li- 
gnes peur prendre le poiífon , avec l'appát 
qu'on y met, Lat. amit , i. Er métaph, 
Atrttait , amorce , appit , fineile , rufe, 
Lac. amus. Hllicium , ti. Plaadimenta , 
orum. Las n Y, blandas. de 
las mugeres, fon grande lo, para pej.' 
car las ada LM ias : lespa- 
roles douces & flatteufes des femmes fonr 
de grands appáts pour s'auiser la volonté 
des hommes. . 


ARA 

Caer en el anquelo : Se prendre à l'ha- 
mecon , tomber dans les filets ; & métaph. 
Tomber dans le piége qu'on nous dretle. 
Lat. Hamum vorare. Impedire fe in la- 
queos. 

Roer el anyuelo : Ronger l'hamecon ; 
& métaph. Siempre d'un danger , d'un 
péril. Lar. Expedire fe. 

Tragar el anzuelo : Avaler l'hamecon , 
fe laitler furprendre , le tromper foi-mé- 
me. Lat. Mamum vorare. 

ANA , f. f. Elpece de renard des Indes. 
Lat. Wulpes Indica. 


AÑADA, f. f. T. anc. du royaume d'A- | pailenc 


ragon. Cours d'une année, une année, 
Lat. Annuwmn fpatium , curriculum. 
ANADÍENCÍA , f. f. T. anc. du royau- 
me d'A . Voyez Añadidura. 
ANADÍDURA , f. f. Addition , aug- 
mentation , furcroit , accroi t,ap- 
pendice , fupplément , ce qu'on ajoute à 
quelque chofe. Lar. .4ddirto , onis. Ap- 
pendix , icis. Addiramenrum y i, 
ANADIMIENTO , f. m. Voyez Añadi- 


AÑADIR , v. a. Ajouter, augmemer , 
accroitre , amplifier , exagérer. Lat. dd- 
dere. Augere. Amplificare. 

ANADIR. En terme d'école, Mettre des 
additions à un ouvrage, à un livre. Lar. 
Notas , corollaria addere , adjicere. 

AÑADIDO., DA , part. paf: Ajouté, 
ée , &c. Lar. Additus. Aulus. Ampli" 
fcatus , a, um. 

ANAFIL , f. m. Trompette , inftrument 
de mufique dont ufoient les Maures. Lar. 
Punica tuba, «e. 

AÑALIFERO , f. m. T. peu ufité, Trom- 
pete , celui qui fonne de la trompette 
Chez les Maures. Lat. Punicus tibicen , 
inis. 

ARAGAZA , f. f. Attrait , appát , amor- 
ce dont fe fervent les eurs pour fur- 
prendre & prendre toutes fortes d'oifeaux 
avec les files , ou les tirer à coup für. 
Lar /llicium , úl. 

_Añacaza. Métaph. Artifice , rule & 
fineffe dont on fe fcrt pour arrraper quel- 
qu'un, Lat. Zilecebra, «. Voforros fois 
Las añagazas de todas las defdichas : vous 
êtes les amorces , la caufe de toutes les 
difgraces. 

Hacer añagayes : Faire des rules , des 
firatagémes. 

ANAL , adj. des deux genres. Annuel ,. 
elle , qui ne dure qu'un an. Lat. 24nauus, 
a , ur, 

ANAL, f. m. Bout de l'an, Service 
qu'on fait faire folemnelleñuent pour un 
défunt au bout de l'année de fà mort. 


Anniverfaire, Lat. Ænnua oblatio pro de- 
ANZOLERO , f. s. T. du royaume d'A- | fundo. 


embrouiller , troubler , exciter de la con- 
fuñon , mettte du defordre. Lar. Mifcere. 
Turbare.. Turbas facere. El diablo, que 
no duerme, y todo lo añafta, hizo de 
manera , que el amor que el paffor tenia 
d la paftóra, fe volvicjfe en mala voluntad: 
le diable qui ne dort jamais , & qui em- 
brouille & trouble tout , fit tant que l'a- 
mout que le berger avoit pour la bergere , 
le convertit en. haine. : 
ARAZCAS , f. f. Covartuvias rapporte: 
ce terme dans fón Dictionnaire , & Ne- 
brixa , dans fon Vocabulaire : ce dernier 


ANASCAR , v. a. T. anc. Brouilfer » 


ANO 

dit qu'il fignifie Férie , ou Jours de Féries 
Tamarid dit que c'eft un terme arabe qui 
fignitie Plaifir , divertiffemenr. L'A 

mie de Madrid ne décide point dans fon 
Dictionnaire le vrai fens de ce mot, & 
obmet celui que Corruvias lui a donné; 
ainfi on lui donnera celui qu'on voudra 
des deux derniers auteurs. Lat. Nundine, 
Feria , arum. 

ANAZMES , f. m. T. anc. Voyez Axor- 
cas , Argollas , ou Manillas. 

ANEJARSE, v. r. Vicillir, devenir 
vieux , parlant des chofes inanimées qui 
unc annec comme le vin. Lar 
{nveteraftere. 

ANEJADO , DA , part. paff. Vieilli , ie. 
Lat. /nveteratus , a , um. 

AÑEJO, JA , adj. Vieil, vieux , vicille, 
qui paffe un an, comme le vin , le fro- 
mage , l'huile , Kc. Lat. Vetus. Sacó un 
cuero de vino añejo, que le havia dado 
Marón Sacerdote de Apolo: il tica un 
outre de vin vieux que Maron Prêtre d'A- 
pollon , lui avoit donné. 

ANICOS , f. m. Petits morceaux, 
mens, miettes , parcelles d'une chofe qui 
fe rompre, qui caffe, qui fe brife. Lac. 
Fragmen , mis. Fragmentum. Ramer- 
tum y i. 

Hacer mil añicos , ou hacerfe añicos : 
Faire mille petits morceaux , ou fe met- 
tre en petits morceaux. Phrafe pour ex- 
primer la colère , la fureur, l'impatience 
d'une perfonne qui rompt, qui brife de 
met tour par pers morceaux. Lar Sufde- 

omnia vertere. 

ARIL , f. m. T. arabe. Guéde ou pañtet, 
azur , bleu. Lar. Glaffrum , i. 

Air. En terme de peinture. Voyez 
Indico. 

ANINES , f- m. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Etoupe de &laífc , de lin. Lac. 
Stupalinea , A. 

AÑINOS, f. m. La toifon d'un agneau 
d'un an. Lat. 4gninum vellus , eris..— . 

ANIR ,f. m. 1. anc. Voyez Añil. 

ANO , f. m. An ou année, mefure due 
tems que le folcil ou la lune emploie pour 
revenir au même point du zodiaque. Lat. 
adnnus y lo. 

AO ASTRONOMICO ASTRAL. Án altea» 
nomique, Cell le tems que tarde le fa- 
leil à retourner au même point d'où if 
eli forti, Lat. «nnus affronomicus. 

Año sissiesto. An biílextil , année 
de trois cens foixante-fix jours , qui ax- 
tive de quatre ans en quatre ans. Lat. 245- 
nus intercalaris.. 

ANO civit Y POLLTICO Án civil & 
politique , dont ufe chaque nation en par- 
ticulier. Lat, Annus civilis. 

ARO.CLIMATERICO, An climatérique ,. 
qui fe muldplic par fepe où neuf ans. 
Lar. Annus climatericus. 

Año Dec Jumito An de Jubilé , an- 
née que célébre les. Juifs tous les qua- 
rante-neu£ aus, Lar. Annus Sabhaticus. 

Año DE METHON. Voyez Aureo nu= - 
mero. 

AÑO DE PROBACION. Án d'épreuge,. 
ou de noviciar des Religieux. Las. fans. 


probarionis. 


Año EMERGENTE. Ert , Cell Pépoque 
d'ou l'on commence à compter quelque 
tems, Lat. Era. Epocha , €. ‘, 


.., Año viano. Voyez Periado Juliano, 


ANU 
Año LURAR AsrROWOMICO, Année 
kmaire aftronomique ; ell: ell compoféc 
de 354 jours, 8 heures, & près de 49 mi- 
nutes. Lat. Annus lunaris. 

Año MAMOMETANO. An Mahométan. 
Voyez Hégira. 

Año NuEvO. An nouveau , ou premier 
jour de l'an. Lat. -4nnus oriens. 

Año PLATONIiCO. Année Platonicienne, 
révolution de 36000 années. Lat. -4nnus 
Plaronicus. 

Áño SABATICO DE LOS Jupios. L'an 
du Sabbar des Juifs, c'étoit l'année que 
les terres reftoient en jachere. Lat. Ænnus 
Sabbaricus. 


Año sanTO. Année fainte qui arrivo 
tous les vingt cinq ans , pour l'ouverture 
du grand Jubilé. Lat. 2fnnus magni Ju- 
bilai. 

Años HA ESTO. dos Mr par- 
kr, dire ll y a long-ems, il y a 
tes euin de cela. Lat Pluribus 
abhinc annis. 

Año Y vez. An & une fois. Phrafe 
pour exprimer qu'on ne doit femer une 
terre que l'on veut. conferver , que tous 
les deux ans, c'eft-à-dire Jui donner un 
an de repos après qu'elle a été feméc. 
Lar. Alternis annis. 

Cabo de año : Bout de lan. Voyez 
Añal. 

Mal año : Efpece d'interje&ion qui f- 
gnifie Mauvais an , mauvaile année ; ter- 
me fort en ufage lorfqu'on veut expri- 
mer une mauvaife volonté contre quel- 
qu'ua , mal-encontre, mal-peile. Et 
auf lorfqu'on veut louer & exagérer fon 
fçavoir , fon habileté , fon adreile. Lar. 
Malum. Mal año, y maía ventura para él: 
mauvais an & malheur , ou mauvaife for- 
tune lui arrive , pour dire, Je lui fouhaite 
une mauvaife année & toutes fortes de 
malheur. Mal año fi fabe fu negocio , mal 
año que es € entiende mas del or- 
dinarso : mal-peltz qu'il fçak , qu'il en- 
tend fes affaires , il en fçait plus que l'or- 
dinaire , pour dire plus qu'on nc doit fga- 
voir; & auili ped mr. » Il cit des plus 

favans, des plus expérimentés en tour, 
adroit dans fon art ou métier. 

ANOJO , fm. Veau d'un an. Lat. W5- 
tidus enni $6 

ANOSO , SA , adj. Vicil , cille , qui a 
duré plufieurs années , qui cit très-ancien. 
Lat. Annis gravis. Cirandevus , a , um. 
Nunca la añofa encina herida de las fe- 
gre de los leñadores ajfombro con fu 
caida al paftor , como la fensencia de muer- 
te confi-mada, pafmó al pueblo : jamais le 
vieux chêne , frappé de la hache des bu- 
cherons , n'a épouvanté le berger par fa 
chüte, comme la pee de mem ger 
frmée, épouvanta & frappa le peup 

Troyes T. peu ufité, Voyez 


etf rublar, 

ÁNUBLAR. Offufquer, obícur- 
cir ,éblouir. Lat. Obfcurare. Tenebras in- 
ducere. 


ARusLAR. T. de Bohémiens. Couvrir, 
cacher ,receler. Lar. Operire. Celare. 

AÑUBLARSE , v. r. Voyez ÆAnublarfe. 

AfusLanse. Métaph. Sauriller , per- 
dre fa bonne humeur , changer fa joie en 
wife, Lac. /m lucius & marorem verti, 


converti. 
AÑUBLADO , DA ) part. paf. Obícur- 


APA 
ci, ie. Lat. Obfcurazus. Tenebris obduc- 
fus 4d y ui. 

ANUSLADO. T. de Bohémiens. Aveugle. 
Lat. Cecus , a , um. 

ANUBLO , f. m. Bruine ou nielle des 
grains. Lat. Rubigo , inis. 

ARUDAR , v. a. Voyez Anudar. 

ANUDAR LOS LABIOS. Métaph. Nouer 
les lévres , pour dire faite taire , empé- 
cher de parler , impofer filence. Latin , 
Os at 

ANUDADO , DA, part. paf: Voyez 
Anudado , da. 

ANUSGAR , v. a. T, peu en ufage, Fi- 
cher, mettre en colere, chagriner , at- 
triller. Lar 24ücui flomachum movere. 
Tadium vel moleftiam afferre , creare. 
" ANUSGAR & ANUSGAKSE, v. m. 

trangler , s'écrangler , avoir le golier em- 
barrailé , avoir 4 , &oulfer de colere. 
Lat. Premi faucibus 


AO 


AOCAR. Voyez Ahuecar. 
AOCHAVO. Voyez Ochavo. 
ÁOCHO, Voyez Ocho. 

AOJADOR , f. m. Enchanteur , char- 
meur , cfpece de forcier qui fafcine , qui 
enforcelle, qui charme par fon regard. 
Lat. fajcinator , oris. 

AOJAMIENTO, f. m. Aion d'enchan- 
ter par la vue, en tement. Lat. Fafci- 
"aiio , onis. 

AOJAR , v. a. Fafciner, enchanter , 
charmer par la vue. Lar. Fafcinare. Con 
la vifla, que aojaban y mataban : avec la 
vue ils charmoient & tuoient. 

Aorar. Méaph. Enchanter , fe dit au(fi 
des chofes infenfbles. Lar. Fafeinare. Ine- 
briare. No fon pocos en aquellos d que 
aójan fi fortuna : il n'y a pas peu de ces 
fortes de gens que la fortune enchante , 
& à qui elle faícine les yeux. 

AOJADO , DA , part. paff. Fafciné , ée, 
enchanté , te, &c. Lar. Fafcinatus. Ebrius, 
a , um. 

AOJO , f. m. Enchantement , enforcel- 
lement par la vue, par le regard. Lar. 
Fafcinus , i. 

AOJO , adv. Voyez Ojo. 

AOKA. Voyez Ahóras 

AORTA, f. f. Aorte, groffe artere 
rna du côté gauche du cœur , & qui 

ibue les efprits vitaux par tout le 
corps. Lat. 2forza , «e. 

AORZA. Voyez Orta. 

AOSADAS , adv. T. anc. Voyez Offa- 
damente. 

Aosapas. Certainement. Lat. Cerré. 
Profelló. Aofadás que no harias tal cofa: 
certainemenr vous me feriez pas telle 
chofe. 

AOVADO, DA , adj. Ovale. Lat. 
Ovarus , a, um. Era el lagar d modo de 
amphiteatro en forma aováda: le lieu 
&oit en amphithéátre , de figure ovale. 

AOVAR , v. n. Pondre, faire des œufs, 
fe dit des poules & de tous les oifcaux. 
Lat. Ova parere , edere , ponere. 


AP 


APABILARSE, v. r. S'éreindre , fe con- 
fumer peu à peu, mourir : ce terme en ce 
Leps cil peu ca ufage , mais bien métaph. 
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en parlant d'un malade qui fe meurt com. 
me une chandelle qui tire à fa fin. Lat, 
Emori. Extingui. 

APABILARSE, Se nourrir , s'alimenter , 
fe repaitre , s'infatuer de quelque chofe. 
af. Ali. Que apabilandofe de aquella 

dád , que fu p les mueftra , ó fe 
creen entendidos ^ e fe reconocen 
ignorantes : que fe tepaiffant & fe nour- 
riflant des faldas de la vellcité que leur 
affion lcur fuggere , ils fe croient être 
plus éclairés, & incapables de fe trom- 
per. 

APACAR , v. a. T. peu en ufage. Ap- - 
paifer , pacifer , mettre cn paix. Lar. 
Pacare. Sedare, 

APACADO, DA , part, paff. Appaifé , 
éc , pacifié ,éc , &c. Lac en ida! 
tus y à , um. 

APACENTADOR, f. m. T. peu en ufa- 
ge. Voyez Paflor. f xs 

APACENTAMIENTO , f. m. Pitura- 
ge, pâture , lation de paitre. Lat. af 
tus y is, : 

APACENTAR , v. a. Paltre , faite pai- 
tre, nourrir , mener paitre , párurer , 


brouter. Lat. Pafcere. Ce verbe efl ano- 


mal, & prend li dans les tems préfens 
de l'indicatif, impératif & fubjondif , 
comme yo apaciento , tu apacientas y 
nt apacienta ; je pais , tu pais, il pait. 

erca de Roma compró Sevéro un tér- 
mino redondo, para labrar panes y en. 
tar ganádos : Severe acheta autour de Ro- 
me une terre avec fes dépendances propre 
à cultiver & à faire paitre les troupeaux. 

APACENTAR. Métaph. Enfcigner , inf- 
cuire , comre font ceux qui enfeignent 
les vérités de la religion , les Prélats & les 
Prédicateurs. Lat. Paftere. Docere. Nin- 
guno por fanto que fe ( dice fan Geróny- 
mo) Rae d rie e ane de paf: 
tor, fino puede fer maeflro y enfeñar d 

que apacienta : nul , fi (aint qu'il foit, 
( dit faint Jeróme , ) ne doit admettre le 
titre de palteur, s'il ne peut enfcigner , 
inftruire ceux qu'il doit coaduire. 

APACENTAR. Méraph, Réctéer, réjouir, 
donner du plaiür , comme la mufique , 
la pes » les fciences. Lar. Deledtare. 
ObleBare. Recreare. 

APACENTADO , DA , part. paff. Pá- 
curé , e, Ec. Lar. Paflus. Doctus. Re- 
creatus , a , um. 

APACIBILIDAD , f. f. Humanité , af- 
fabilité , douceur , bon naturel , humeur 
douce , naturel paifible, tranquillité. Lar, 
Humanias. Levitas. Morum fuavitas y 
atis. 

APACIBILISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-tranquile , trés-paifible , n 
ble, très-docile, très-doux, ce, très-agréa- 
ble. Lar. Humanifimus. Miriffimus. Pla- 
cidifimus y a , um. 

APACIBLE , adj. des deux genres. Pai- 
fible, doux , ce , tranquile , affable , 
agréable ; il fe dix auffi des chofes inani- 
mées. Lat. Placidus. Humanus. Ama- 
nus. Jucundus ,a , um. Lenis. Mitis , e. 
Dia apacible: jour paiñble , doux, agtéa. 
ble Sitio apacible : lieu , fituation agréa- 
ble. 

APACIBLEMENTE, ady. Paifiblement, 
agréablement, doucement , tranquille- 
ment. Lat. Placidd. Humané. Bengné. 
Lenirer. 
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APACIGUADOR , f. m. Pacificateur , 
réconciliatcur , celui qui pacifie , qui 
arrète les diifenfions , qui procure la paix, 
qui récoücilie, qui raccommode les gens 
mal enfemble. Lat. Pacaror, 


eris. 
APACIGUAMIENTO , f. m. Adoucif- 


fement , l'a&ion de calmer , d'adoucir , 
d'appaifer , de ifr, de réconcilier. 
Lat. Placatio. Mirigatio. Sedatio. Kecon- 
ciliatio , onis. 


APACIGUAR , w a. Appaifer, paci- 
fier , tranquillifer , calmer , adoucir y ré- 
concilier , , mettre d'accord. 
Lat, Pacare, Placare. Mirigare. Sedare. 
Reconciliare. x FA 

APACIGUADO , DA , part. paf. Ap- 
pailé , ée , paciht , te , &c. Lar. Pacatus. 
Placaius, Mitigatus. Sedatus. Reconcilia- 
tus , a, um, 

APADRINADOR , f. m. Patron, dé- 
fenfeur , protecteur , celui qui protege , 

ui favorife , qui aide , qui fecoure. Lat. 
Fute , oris Patronus y i. 

APADRINAR , v. a. Protéger , défen- 
dre , favorifer , aider , appuyer , foute- 
nir les intéréts de quelqu'un , Vaflifter 

dans fes beíoins. Lar. Protegére. Fovere. 
Patrocinari. Et métaph. embellir , orner, 
parer , en parlant des chofes inanimées , 

ue rarement. Lat. Ornare. Decorare. 
Le res aquienes é la hermo- 
fura, 6 la fragancia, al amanecer defcógen 
Jus hojas : les fleurs partes de leur beauté 
ou de leur bonne odeur , épanouilfent 
leurs feuilles au point du jour. 

APADRINADO , DA , part. paff. Pro- 
tigé, de. Kc. Lat. Protellus. Ornatus. 

US, A, UM. 

APAGABLE , adj. des deux genres. T. 
peu en ufage. Qui peut s'étei , com- 
me , la lumiere. Lat. Extingui- 
bilis, e. 

APAGADOR ,RA, f. m. & f. T. peu 


ufiré. Qui éteint, qui &ouffe , qui amor- | dr 


tit le feu, la colere , les paiñions. Lat. 
ÆExtinélor. Domitor , oris 

APAGADOR. Étcignoir , petit morceau 
de fer blanc , tourné en cône , qu'on met 
au bout d'un bâton pour éteindre des 
cierges. Lat. ÆExrinélorium , ii. 

APAGAMIENTO , f. m. Extinction, 
l'action d'étcindre une chofe , comme le 
feu, une lumiere. Lat. Extinclio , onis. 
Et aulli une paffion qu'on furmonte, qu'on 
déttuit. Lat. Sederio , onis 

APAGAMIENTO. Méca rh. Dixamiento. 
Voyez ce terme. 

APAGAR , v. €. Éteindre, &ouffer , 
amorúr , ce qui s'entend lierement 
de tout ce qui elt feu matériel & artificiel. 
Lat. Extinguere. En efía provincia de Epi- 
ro hai una fuente de maravillofa proprse- 
dád , que como fea mui fria fi meten en 
ella muertas enciendenfe , y fi las 
meten encendidas amfe : dans cetté 
province d'Epire il y a unc fontaine qui a 
une LL merveilleufe : fi on met dans 
fon baflin, ( l'eau étant. froide , ) des 
flambeaux allumés, elle les éteint ; & 
s'ils ne font pas allumés , elle les allume. 

APAGAR, Appaifer, calmer , arrêter , 
tempérer , pacifier, tranquillifer. Lat. 
Extinguere. Sedare. Comprimere. Roma 
Je vió en gran peligro por la conjuración 
del malvádo Ceorilina y laqual fupo Tulio 


APA 
con tanta prudéncia apagar : Rome fe vi: 
en grand danger par la conjuraion du 
pervers Catilina , que Ciceron fçur arréter 
avec une grande prudence. 

APAGAR. Métaph. Ruiner , détruire , 
y y auéantir , amortir, Lat. dr age 

+ Si el pecddo es mortal , del 
T la caridád ; y fi es venial, 
apdga el fervór de la caridád : i le péché 
elt mortel , il détruit , il ruine entiere- 
ment la charité ; & s'il eft véniel, il en 
amortit l'ardeur, 

APAGAR LA SED. Métaph. Appaifer , 
étancher la foif. Sitim Sedare , reflin- 
guere. 

APAGARSE , v. r. S'éteindre , s'éva- 
nouit , fc difliper , fe détruire, le paffer , 
fe perdre , s'éventer , s'en aller en fumée : 
il s'entend du feu & de toute autre chofe. 
Lat. Extingui. Difolvi. Evanefcere. AÑ 
el fatigado cuerpo de Efpaña fe a tan 
del gae gs no mofiraba ya fer fino pa- 
véfa : ainí le corps de l'Efpagne fatigué 
& épuife , fe détruiit de façon quil ne 

— plus qu'une érincelle de cc qu'il 

t. . 

APAGADO, DA, part. paff. Éteint , 
te , &c. Lat. pica agio rc Com- 
preus. Everfus , a , um. 

Aracapo. Se dit auffi d'une perfonne 
timide , de peu de courage , irréfolue. Lat. 
Timidus , a , um. Demifh animi vir. 

APAGULLAR , v. a. T. vulgaire du 
royaume d'Andaloufie. Frappet quelqu'un, 
lui porter un coup à l'improvite , foit 
avec un bâton ou autre chofe. Lat. /nopi- 
nató ferire , percutere. Et métaph. Sur- 
p , embarraffer une perfonne par 
quelque demande prompte & vive , à la- 
quelle elle ne fcait que dire , ni que ré- 
pondre, l'arrêter tout court. Lat. 4liquem 


protelare. Lo pm dexó confüfo , fin 
tener que decir : il l'embarraffa & le laitfa 
confus , fans fcavoir que dire ou répon- 


e. 

APAINELADO , adj. T. d'archite&ure. 
Qui a la figure d'un arc , d'une moyenne 
ellipfe formée fur fon grand axe. Lat. 24r- 
cús mediam ellipfim referens. 

Ln A DA , adj. pei te 
pa . Lat. Ruris imaginem referens. 

APAJADO » DA , adj. T. hazardé & 
burleíque. Empaillé , ée , couvert , garni 
de paille , ou quien a la couleur, Lar. 
Paled fartus , coopertus , a, um. Paleæ 
colorem referens. Color apajado : de cou- 
leur de paille. 

APALABRAR, v. n. Prendre quelqu'un 
à fa parole , donner , enga arole, 
Lat. Spondere. Promittere. sie, Ce 
verbe eft plus en ufage, étant joint à l'un 
des verbes auxiliaires fer ou effar , être, 
ou tener , avoir , & ainfi on dit effoi apa- 
labrado , je fuis en parole donnée , rengo 
apalabrado , I" parole donnée, j'ai en- 
gagé ma parole. 

APALABKADO , DA , part, paff. En- 
pagé , & de paroles. Lat. Promujfo obliga- 
lus y A, um. 

APALAMBRARSE , v, r. T. vulgaire 
& familier. Avoir faim , & plus commu- 
nément avoir une grande foit , une gran- 
de chaleur, ajoutant les mots de fed, 
foif , ou calor , chaleur. Lat. Siti ou ca- 
lore extingui y uri. Ainfi on dit me cffoi 


apalambrado de fed , j'ai une grande foif , 


APA 

je fuis fort alrété ; me efloi apalembrado 
de calor , j'ai une grande chaleur , qui eft 
la méme choíc que quand acus diibas je 
meurs de foif , jc meurs de chaud. 

APALAMBRADO, DA , part. paf Al 
téré , ée , tourmenté , ée de la foif. Lat. 
Sisi , calore exuflus , extinflus , a, um. 

APALANCAR , v. a. Lever , hauffer , 
foutenir quelque poids avec le levier ou 
me de fer. Lat. Suppofitis palangis tol- 
ere , extollere. Ce verbe fuit l'anomalie 
de ceux qui fe terminent en car. Et mé- 
taph. quoique peu en ufage , fupplanter , 
agir fecrettement contre quelqu'un , pour 
tacher de le détruire , & de fe mettre à 
fa place , lui enlever fon pofle , fon em- 
ploi par fubrilité. Lat. Dolis aliquem de- 
Jicere , detrudere. Le han apalancado del 
puefto : on l'a fupplanté , on lui a enlevé 
fon , fon em EE 

APALANCADO , DA , part. paff. 
vé, te, haufft, te. Let Palais ela- 


tus. 

APALEADOR , f. m. Bironneor , s'il 
fe peut dire, qui eft fujer à donner des 
coups de bàrons, des coups de cannes, 
qui donne des coups de bâtons, Lat. Pla. 
garum creber largitor y oris. 

APALEADOR. Remneur, manieur, jour- 
nalier , qui remue le bled. Lat. Frumenti 
vintilaror , oris. 

APALEADOR DE SARDINAS.T. de Boh£- 
miens. Batteur de fardines , pour dire for- 
gat, galerien. Lat. Damnatus ad trire- 
mes. 

APALEAMIENTO , f. m. Baftonnade, 
l'aüion de donner des coups de bâton. 
Lat. Plagarum grando , inis. Es un apa- 
leamiento continuo en effa cafa : c'eft une 

continuelle dans cette mai- 
fon. 


APALEAR, v. a. Bâronner , donner des 
coups de bâtons. Lat. Fuffe cedere. Lum- 
bes dolare. | 

ArALEAR, Battre, remuer les grains 
avez la pelle dans les greniers. Lat. Fru- 
mentum vintilare. 

ATALEAR. T. de Bohémiens. Ramer y 
tirer la rame fur les galeres. Lat, Remi- 

are. 
d APALE AR. DOFLONES. Phrafe métapho- 
rique & du vulgaire. Remuer les pilioles 
avec la pelle, pour dire qu'une perfonne 
eft extrémement riche, qu'elle a beaucoup 
d'argent. Lat. Nummus abundare, Auro 
indormire. m NE 

APALEADO , DA , part. paff. Bâton- 
né ,éc , Bic. Fufle cejus. Vinrilarus , a , 


um. 

APALMADA , adj. T. de blafon. Main 
tendue, pofée droite en pal, la paume 
en face. Lat. Manus exporrella in genté- 
litio flemmare volam offerens. 

APALPAR , v. a. T. peu en ufage. V. 
Palpa. 

APALPADO , part. paff. T. peu en 
ufage. Voyez Pair ado. 

APANAGE , f. m. T. anc. E hors d'e- 
Cage, pris du Francois. Appanage , ali- 
ment, fubfltance , rente viagere qu'on 
donne à un parent ou à un domeftique , 
pour fon entretien fa vie durant. Lat. Pen- 


fto , onis. 


AVANCORA , f. f. Efpece de limagon 
de mer, qui fe trouve attaché aux rochers, 
Lat. Cochíea marinas 


APANDILLAR , v. s. Fomenter des 
difeaions , former partis. Lar. Par- 
ts fovere. Serere difcordias. Eten terme 
de Bonémicas , frauder au jeu de cartes , 
faire le pâté. Lat. Chartas luforias dolo 


pervertere. 
APANIAGUADO, DA , adj. T. anc. V. 


Paricguado. 

APANADOR , f. m. Économe, celui 
qu accommode , qui met en ordre les 
coz , qui les gaide, qui a foin de les 
cogferver. Lat. Sedulus rerum adminifira- 
sor y Oris. 

APAÑAR , v. a. Amaller , ramaller, 
garder avec foia les chofes , les tenir bien 
fettécs. Lat. Capere. Apprehendere. Serva- 
re 

Avañan. Arracher , ravir , ôter , enle- 
ver , emporter , prendre par force , avec 
violence. Lat. . Vi auferre. Cada 
uno re fe en eflas revueltas 
coniomas, que pudiejje apañar : chacun 
penfoit refler avec ce qu'il pourroit em- 
porter ou enlever dans ces révolutions. 

APAÑAR. Difpofer , prévenir , accom- 

, préparer , garder les chofes avec 
foin pour l'occalion , les tenir en ordre. 

Lat. Parare. Ordinare. Servare 

APANAR. Envelopper quelque chofe, 
remucr , emmaillotter ee » l'enve- 
lopper dans fes langes. Lat. Recondere. 
Javolvere 


Avañan. Métaph. Agir avec réferve , 
préméditer , méditer , étudier , penfer les 
Per avant de les dire La les faire, Lat. 

auté , comfdió agere , loqui. Pienfo que 
apaña las rafónes , que ka de decir tps 
penfe qu'il médice , qu'il étudie les rai- 
fons qu'il doit dire , qu'il doit alléguer, 

APANAR. T. vulgaire & bas des royau- 
mes d'Aragon , de Valence & de Murcic. 
Signife accommoder , raccommoder , 

rapétaller , rapiécer , ravauder. Lat. Ref: 

Ieurare. Sarcire. Refarcire. 

PE , DA, part. paff. Amafit, 

» Kc. Lat. Captus. Apprehenfus. R 
£us, Ordinatus. Servatus. Reconduus. ja 
volurus. Refarcitus , a , urn. 

APANO, f. m. Kapine , proiz , voleric, 
détention injuíte de quelque chofe. Lat. 
Furtum , i. Mais en ce lens il efl peu en 
uiage, & s'emploie plus communément 
sd habileté , uud. ioduftrie M 

tion , arr. t , ordre. Lar. D: 
fito, fr, red e 

mauvaifes difpolitions , de mauvais ar- 
rangemens. Tiene buenos apaños : il a de 
bonnes dif; ; de bons arrange- 
No. T. des d'A 
|: ArANO. T. royaumes d'Ar: , 
de Valence & de Murcie. son ela 
dagr , ravaudage , raccoutrement de cho- 
fes vieilles. Lar. R io , ONIS, 

APANUSCADOR , RA, f. m. & f. T. 
burlefque, Qui manie , qui chiffonne en- 
tre {es mains tout ce qu'il trouve ou peut 
prendre. Lat. Ad mutum omnia fingens. 
Goloudrinas =p » que todo lo par- 
lan, apañus de voluntádes : hi- 
rondelles de is, qui rapportent tout, 
K manienr volontés comme il leur 
Fat, en font ce qu'ils veulent. 

AFAPAGAY ADO , DA , adj. Qui tient 
du perzoquet. Lat. Pfistaci ingenium re- 
Jerens. 


Araracavaba.-Faic en bec de perro- 


APA 
€ , en parlant du nez. Lat; 4quili 
n pat uncz. Lat; Aquilinus. 


APAPAYARSE , v. r. T. burlefque. Se 
mettre en perroquet, fc vécie de verd. Lar. 
Viridem colorem induere. | 

APAR. Voyez Par. 

APARADOR , f. m. Buffet de table, 
crédence , petite table qu'on met de cha- 

ue côté de l'autel , où l'on pofe les chan- 

elices , baífin , burcues & autres orne- 
mens qui fervent au facrifice & aux céré- 
monies de l'autel. Lat. Repofitorium , ii. 

APAKADOR. Lieu , place , armoire où 
les artifans gardent, confervent leurs ou- 
üls pour travailler , & méme où ils tra- 
vaillent. Lar, Officina , a. 

APARAR , v. a. Tendre le coin de fon 
manteau , d'un tablier, ou fon mou- 
choir , ouvrir fes poches pour recevoir 
ce qu'on veut nous donner ou jetter du 
haut d'une fenêtre, Lar. Pallio , linteo , 
manibus vis m 

APARAR. Préparer , appréter , difpofer 
les chofes. Lar. pal "d pparare. 

ArARAR, T. de cordonnier. Coudre 
l'empeigne d'un foulier avec les quartiers. 
Lat. Ajjuere. 

APARARSE , v. r. T. anc. Se difpofer , 
s'appréter à recevoir le maie , pour di 
entrer en chaleur , en parlant des bêtes. 
Lat. Mas ere. [n venerem ferri. 

APARADO , DA , part. paff. Tendu , 
ue , &c. Paratus. zfpparatus , a , um. 

APARATADO, DA, adj. Difpolé , 
ée, apprété , éc , préparé, de, mais il 
Nell guere en ufage en ce fens, à moins 
d'y joindre les adverbes bien ou mal , 
qui ont la méme fignification en François. 
Lat. Bené vel male affeius , a , um. De 
forte qu'on dit fulano eflé mal aparatado: 
un tel eft mal difpofé , pour dire un tel 
eft de mauvaife humeur ; il Ggniñe auffi 
indifpofé , prét à tomber malade. 

APARATO, f. m. Apparcil , apprét , 
préparatif. Lar. -Appararus , ús. Donde 
con grande aparato celebró las honras de 
Ju padre : avec un grand appareil de 
ps & de magnificences , il célébra 

funérailles de ee re. A 

APARATO, Métaph. Apprét , appareil, 
fubrilité , rufe , fneffe , cromperic qu'une 
perfonne médite pour réuffir dans cc qu'el- 
le. veut rendre. Lat, Preparatio, 
-Molitio , onis. La lifonja es la uenda de 
todos los del sp » de todos 
los traflós de la maldád : la flatterie eft la 
boutique où fe trouve l'a] il tout for- 
mé des fubrilités , des rufes , des &neffes , 
tromperies , & de tout ce qui convient à 
la méchanceté & fupercherie. 

APARATO. T. dc médecine. Se dit d'une 
mauvaife difpofition d'humeurs amaflées 
dans un corps , qui dénotent une dange- 
reufe maladie. lat. Praparatio. Trahe 
grande aparato. de enfermedad : il a une 
grande difpofition à une maladie férieufc. 

APARATOSO, SA , adj. T. peu en ufa- 

e. Splendide , fomptueux , eufe , bril- 
ant , te , éclarant, te, magnifique. Lat. 
Splendidus. Magnificus , a , um. 

APARCERIA , f. f. Société, compagnie, 
union de plufizurs onnes qui entre- 
prennent une affaire à perte ou à gain. Lat. 
Societas , atis. Confortium , úl. 

APARCERO , f. m. T. anc. Aífoci£, 


compagnon , participant , qui a part dans 


apofentos : 
s dans les cam 
dire ien pu fe faire voir aux 


APA , 


une affaire avec d'autres, Lat. Socius , if, 
Confors , ortis. 

APARCIAR y Ve 4. T. anc. & hors d'u. 
fage. Affocier , admettre quelqu'un dans 


unc €. Lat. Socieratem cum aliquo 
inire , contrahere, 

APARCIADO , DA, pare. paff. Aífo- 
<ié , ée, admis » ifc unc €. Lat. 


Socius. Confors. Particeps. 

APAREAR , v. a. Apparier , égaler, 
égalifer , ajufler , rendre égal. Lac. Lqua- 
re. Adequare. Co«quare.. Jungere. Con» 


jungere. - 

APAREARSE , v. r. Se joindre , aller 
de , de compagnie. Lat. Und inces 

ere. 

APAREADO , DA , part. paff. Appa- 
rtié , éc , &c. Lat. pr má, Fanlo, 
Conjundus , a , um. 

APARECER 6 APARECERSE , v. mo. 
Apparoitre , paroître , (c montrer , fe pré- 
fenter , fe faire voir. Lat. Æpparere. Ce 
verbe fuit l'anomalie de ceux qui fe ter- 
minent en ecer. Bien pudieran los ange- 
les que fe aparecieron d los pajtôres apare- 
cerfe d los idibus embaraqaban los 

les anges qui apparurent aux 

, auroient 
tes qui occu- 
poient les de la ville. 

APARECER. être, paroitre. Lat, Exif 
sere. Adeje. Ajf ninguna ocafión aparéce 
mas oportuna , para que nucfiros Reyes hi- 
ciefen algun ruido : ainfi il me le préfenta 
jamais une occafion plus favorable pour 

ue nos Rois fiflent du bruit dans le mon- 

¿qe dire fe donnaffent de la renom- 
m 
APARECER, Se préfenter , fe montrer y 
fe trouver. Lat. Adeje. Comparare. Pero 
ni en batalla tan gloriofa aparéce el Rey 
Don Iñigo, fu kermáno, ó hijo : mais dans 
une bataille G gloricufe, le Roi Don fñigo, 
ni fon frere , ni fon fils ne s'y vrouverent 
point , pour dire n'y parurent point. 

APARECIDO, DA ya pajf. Paru, 
ue, apparu, uc. Lat, Wifus. Confpedtus , 
a, un. 

APARECIMIENTO , f. m. Apparition, 
manifeflation , découverte. Lat. Appari- 
sio. Vifio. Manifeflatio , onis. Porque 
entre eflos aparecimientos el primero , fé- 
gun la hiflória de los Evangeliflas fué d 
Maria Magdalena : cat entre ces appati- 
tions la premiere , ( felon l'hiftoire facrée 
des Evangelütes, ) fut à Marie Magde- 
lcine. 

APAREJADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-prét , te , trés-difpofé, de, t 
paré , &e , trés en ordre. Lat. Paraziffimus, 


a, um. 

APAREJADOR , f. m. Apptéteur , qui 
appréte , qui arrange , qui met en ordre , 
qui prépare, qui ajulie , qui équipe le 
n&ceífaire. Lar. /nflruclor y oris. + 

A?AREJADOR. Apparcilleur , principal 
ouvrier qui eft dans les atteliers de ma- 
connerie. Lat. Operi faciendo prapofizus. 
APAREJAMIENTO , f. m. T. anc. V. 


Aparejo. . 
APAREJAR , v. a. Appréter , difpofer, 
préparer , mettre en ordre, Lat. Parare. 
Apparare. Ornare. Inftruere. 
APAREJAR. Entre les voituriers & gens 
de campagne. Aueler , harnacher , mettre 
les baraois convepables à des chevaux , à 
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des-bêtes de fommes, pour portes ou ti- 
rer, Lat. $, i$ inflruere. 
APAREJADO, DA, part. pal. Ap- 
prêté , & , atiel£ , de , &c. Lat. Paratus. 
Anftrullus, a , um. | 
APAREJO, f. m. Appareil , préparatif , 
apprét , difpofition de tout ce qui elt né- 
cellaíre pour ce qu'on a befoin de faire ou 
d'agir dans unc chofe, Lat. Apparaus , 


APAREJO. Se dit auffi communément 


de tout l'attirail néceffaire à charger ou à 
monter des bétes de fommes ou de felles. 
Lat. Stragula. Ephippia , orum. 


APAKEJOS. Eri c de tous les atti- 
rails néceffaires pour faire quelques ou- 
vrages , comme font ceux d'agriculture , 
de maçonnerie , arts & métiers. Lat. ¿nf 
trumenta , orum. 

APARELLAR , v. a. T. anc. du royau- 
me d'Aragon. Voyez Aparejar. 

. APARENCIA , f. f. Voyez Aparien- 


cia. 
APARENTADO , DA, adj. T. peu en 

ufage. Voyez Emparentado. : 
APARENTE , adj. des deux genres. Ap- 

m , te, ce qui eft vifible , certain , 
ident , vraifemblable, & aufli ce qui 


eft faux , qui paroit d'une facon , & qui | d 


eft de l'autre, Lar. Æpparens. Verifimiles. 
Fiétus, a , um. Fallax , acis. 

APARENTE. Propre, convenable , avan- 
tageux. Lat. Aprus. Idoncus, d , um. 

APARENTE. Apparent fe trouve auffi 
employé, en terme ancien, pour beau, 
qui a bon air, bonne mine, belle pref- 
tance , d'un beau port. Lat. Elegans. Li- 
beralis , e. Ingenuus , a , um. Gravis , e. 

APARENTEMENTE , adv. Captieufe- 
ment, d'une maniere apparente , illufoi- 
rcment , faullement. Lar. /lluforié. Cap- 
tiosé. Falsó. : 

APARICION , f. f. Voyez Apareci- 
miento. 

APARIENCIA , f. f. Apparence , la fur- 
face antérieure des chofes , ce qui d'abord 
frappe les yeux. Lat. Exterior fpecies , ei. 
No Juzgues por la apariéncia , fino por la 
verddd : ne jugez pas par l'apparence , 
mais par la vérité, 

APARIENCIA. Apparence , probabilité, 
vraifemblance , feinte , ditlimulation , 
kc. Lat. Species , ei. Probabilitas , atis. 
r— » inis. Simulatio , onis. 

PARIENCIA. Apparence , perfpeétive 
decoracion de the. La. ps jte 
tus, ús. 

APARIR , v. a. T. anc. & ruftique. V. 
Apartier. 

APARTADAMENTE , adv. T. peu en 
ufage. Séparément, à part, en particulier, 
Lar. Seorfim. Separatim. 

APARTADIJO 6 APARTADIZO, f 
m. dim. d' Apartado. Petit cabinet ou re- 
tranchement qu'on fait dans une chiffh- 
bre. Lar. Recejfus , ús. 

APARTADIZO , ZA , adj. T. anc. 
Retiré, éc , qui fuit la communication 
des autres , particulier , cre. Lat. Commer- 
«ium kominum fugiens. Solus. Solitarius , 


a, um. 

APARTADOR , f. m. Celui qui fépare 
une chofe d'avec une autre + c'elt propre- 
ment un appareilleur , en terme de bon- 
netier , & d'autres arts & métiers, Lat. 


Beparator. Segregaer , oris 





AP A 

APARTAMIENTO, f. m. Séparation , 
diviñion de quelque chofe. Lat. Separatio. 
Divifio , onis. 

APARTAMIENTO. T, de droit. Défiflc- 
ment , divorce, féparacion entre mari & 
femme. Lar. Divorrium , ii. 

APARTAR , v. a. Séparer , diviler , 
partager. Lat. Separare. $ are, Divi- 
tre Et métaph. diffuader i » &loi- 
gner. Lat. Dimovere. 

ÁPARTAR LA MANO DE UNO, Ú DE 
ALGUNA COSA, Abandonner une perfon- 
ne , une prétention , une chofe, la laiffer, 
l'oublier , s'en défiller. Lat. Cedere ali- 
quá re. 

APARTAR LAS MIENTES. Éloigner les 
peníées, bannir de fa mémoire tout ref- 
fentiment qui pourroit empécher de juger 
librement, fans prévention & contre l'é- 
quité. Lar. 4lió mentem avertere. 

APARTARSE. T. de pratique. Se défif- 
ter de l'action , prétention , droit , intenté 
en jugement contre quelqu'un. Lat. 244;0- 
ne, Ou jure fuo cedere. 

APARTARSE DE LA OPINION DE OTRO 
Ü DE SU DICTAMEN, S'écarter de l'opi- 
nion & du fentiment d'un autre , lui être 
contraire, Lar, 4 fententid alicujus difeg- 

lere. 


APARTARSE UNO DE 51 MISMO. S'éloi- 
gner de foi-méme , vivre licenticufement, 
en défordre , donnez un cours libre à 
toutes fes paffions , s'abandonner aux vi- 
ces. Lat. 4 red ratione deviare. Volvié 
y para volverfe d fu padre ; por- 
€ apartó , quando fe apartó de fu 


padre : il fit un retour fur lui , pour re- 


tourner à fon pere , reconnoilfant qu'en 
abandonnant fon pere , il s'étoit. aban- 
donné lui-même. séparé 
APARTADO , DA, part. paff: : 
te , divifé, te. Lat. [tin in Segrega- 
tus. Divifus. Dimotus , a , um. 
A»ARTADO. Éloigné , diftant , reticé ; 
il fe dit auffi d'un appartement, d'une 
chambre féparée , d'un corps de bâtiment 
qui en eft éloigné. Lat. Kemorus. Semo- 
sus. Diffitus , a y um. 
APARTE, adv. A part, féparément , 
à l'écart. Lar. Seorfim. Separarim. 
APARTE. À part fe dit auffi de l'aéteur 
lorfqu'il parle (cul fur le théatre , & qu'il 
ne croit pas être entendu. Lat. v age 
Dexar unà cofa aparte: Lailler une 
chofe à part, de côté, Lat. liquid omit- 
sere, praterire , prétermittere. Dexemos 


«fto aparte : laillons cela à part, n'en 
parlons point. 
Éféribir d parte : Écrite à part, c'efl 


écrite-en marge d'un ouvrage quelque an- 
notation. Lat. Seorfim norare. 
Llamar d uno á parte: Appeller quel- 
qu'un à , en particulier ; hablarle d 
arte : lui parler à part , en fecret, à 
"écart. Lat. Seorfim aliquem vocare , allo- 


T'APARVAR » Y. a. T. peu en ufage. 
Amaíler , ramatfer , entaífer , amonceler, 
mettre en un tas, faire un tas, un mon- 
ceau : il fe dit plus communément en 
parlant des gerbes , après avoir été bar- 
tues ou broyées fur l'aire , dont on forme 
un monccau pour féparer la paille d'avec 
le grain. Lat. /n meras componere, 
APARVADO, DA, part. paff. Amafft, 


te , KG Lat. In meras compofüus , a um. 


APE 

APASCENTAR , v. a. T. anc. Voyez 
Apacentar. 

APASSIONADAMENTE, adv. Paífion- 
nément, amoureufement, afcQueufcment. 
Lat. Ardenter. Cupidé “ 

APASSIONAR , v. a. Donner de la 
paífion, de l'inclination, de l'affe&ion 
pour quelqu'un ou pour quelque chofe, 
Lat. Amore cupiditare.. Defiderio infíam- 
mare , incendere. 

APASSIONAR. Fariguer, molefter, tour- 
menter , exciter , émouvoir , animer. Lat. 
Commovere, Turbare. Cruciare. Augere. 
Se os lo ha merecido mi confranza , decid 
me lo que os apaffiona el coracon : fi ma 
confiance a mérité quelque chofe auprès 
de vous , dites - moi qu'eft- cc qui vous 
&meut le cœur, ou le tourmente. 

APASSIONARSE , v. r. Se palfionner , 
s. i , S'incliner pour quelqu'un, 
pour quelque chofc. Lat. Amore , cupi- 
ditate , deftderio , odio, ird incendi , in- 
flammari. Quando acontecian algunos ca- 
Jos graves, ap afe y enojabafe lue- 
go: — il arrivoit quelque cas gra- 
ve, il fe paffionnoit de colere, & s'irri- 
toit d'abord. 

APASSIONADO , DA , part. paff. Paf- 
fionné , ée, Lat. 24more , cupiditate , irá , 
odio , defiderio incenfus , inflammatus. 
Commotus. Cruciarus ,a , um. 

APASSIONADO. T. de Bohémiens. Le 
pe d'une prifon. Lat. Carceris cuflos y 


APASTAR, v. a. T. anc. Voyez Pafiar. 

APASTADO , DA , part. paf. Voycz 
Paflado. 

APASTO , f. m. T. peu en ufage. Pàtu- 
re , nourriture propre à chaque animal. 
Lat. Pabulum , i. 

APATUSCAR , v. a. T. bas du royau- 
me d'Aragon. Boufiller , faveter , faire 
une chofe à la hâte , la faire mal propre» 
ment. Lat. /nconcinné deproperare. 

APASTUCO , f: m. T. bas, mais fort 
en ufage dans Le burlefque. Ornement , 
parure , ajuítement , afhquet. Lar. Para- 
tus , ús. Ornamentum y i. 

ArAsTUCO. T. bas du royaume d'Ara- 

Béfogne mal faite , favetée , bouffil- 
rpm Inconcinné deproperatum opus, 


eris. ; 

APAZOTE , f. m. Plante. Efpece de ba- 
filique qui vient des Indes. Lat. Planta Ln. 
di 


ca. 

APÉA , f. f. Entraves , liens qu'on met 
aux pieds des chevaux , mules, mulets, 
Sic. Lat. Gedica , «. Compedes , um. 

APEADERO , f. m. Montoir , pierre qui 
fert à monter & à defcendre de cheval . 
qu'on place ordinairement à l'entrée des 
maifons , dans des cours , ou dans la rue 
auprès d'une porte. Lat. Scandulum y i. 

APEADOR , f. m. Arpenteur , officier 
qui fait l'arpentage des terres. Lat. Men- 


for y Ofis. - 

Arsanon. Se dit auf de celui qui aide 
à quelqu'un à defcendre de carcofle ou de 
cheval. Lat. /s qui alium juvat, ut d curra 
vel equo defiliat. 

APEAMIENTO , f. m. Defcente de che- 
val , de carrolle , de charrette , &c. Lat. 
Defcenfus , ús. 

APRAMIENTO DE LOS EDIFICIOS. Etaye- 
ment d'un édifice , d'un mur qui menace 
ruine. Lat. Fulcimenta , orum. 

APEAMIENTS 


APE 


ANEAMIENTO DE UNA MEREDA D. Bor- 
tage d'une terre , d'un champ , qui fe fait 
juridiquement. Lat. Agri juridica dimen- 
Jo, onis. : 

APEAR , v. a. Arpenter , borner , plan- 
ter des bornes à une terre, à un champ. 
lar. Agrum metiri. 

ArEAR. T. du royaume d'Aragon. Ar- 
Téter les roues d'un carroífe , d'un char- 
riot avec des pierres, pour qu'elles ne 


roulent point. Lat, Roras fubfcudibus fuf- 


APEARSE , v. r. Defcendre d'une voi- 
ture ou de cheval. Lar. Curru , equo, Ec. 

APtAR ALGUNA DIFICULTAD. Métaph. 
Apurer une difficulté , la débrouiller , l'é- 
<laircir , la mettre en fon jour. Lat. Dif- 
ficulrasem folvere , explanare. 

AP?tAR À UNO DE UN PUESTO. Mé- 
taph. Orer l'emploi à quelqu'un, le révo- 
quer. Lat. Dignitate , munere privare ali- 
gue, 

APEAR EL R10. Paffer la riviere à gué. 
Lar. Fluvium vado trajicere, 

APRARSE DEL CONCEPTO, 6 JUÍCÍO 
QUE SE HA FORMADO. Méraph. Revenir 
d'un mauvais jugement , d'une idée qu'on 
*&oit formée d'une chofe , fortir de fon 
erreur , fortir de doute. Lat. Sententiam , 
errorem , opinionem præconceptam depo- 
nere. 

APEAR UN CAVALLO , MULA , &c. En- 
traver un cheval, une mule, &c. leur 
meure des entraves. Lat. Equum conji- 
«ere in compedes. 

ÁPEAR Ux EDIFICIO. Toifer un édi- 

, vu mur, &c. lc mefurer, Ce terme 
€ft du royaume d'Andalouñie. Lat. Do- 
muarm , «edes c urare. 

ÁTLAR UN EDIFICIO, CASA, PARED. 
Etayer un édifice , une maifon , un mur, 
Kc. Lar. Domum , murum fulcire. " 

APEADO , DA , part. paf. Ar , 
& , borné, te, &c. yrs Dinenfut. Com 
menfurarus, Fultus, a , um. 

APECHUGAR , v. a. Embraffer , fer- 
Ter entre les bras. Lat. 2fmpledli. Com- 
Fletli. Yo en el interin apechugando con 
la puerta , y llamando d Dios al fin le 
eché el cerrójo : cependant j'embratfai la 
porte, & réclamant l'aide de Dieu, je 
vias à bout de fermer les verroux. 

ÁPECHUGAR. Métaph. fignifie Embraf- 
fer une affaire avec ardeur , intrépidité , 
la prendre à cœur. Lat. Zn aliguid fe- 

y incumbere. Y como Dios hace la 
«offa , apechá todos los riefgos 
peligros : E Combe Dien eft celui e 
défraye , ils embraffent tous les rifques & 
dangers ; en parlant des Milfionnaires 

dans les pays barbares, pour dire que 

Dieu ayant foin d'eux, ils ne craignent 

tien, & préchent l'Evangile hardiment, 

APEDAZAR , v. a. T. peu en ufage. 
Dépecer , déchirer , mettre en piéces. Lat. 
Dilaniare. Difcerpere. 

APEDAZADO , DA , part. paff. Dépe- 

"eb, te, &c. Lat. Dilaniarus. Difcerptus , 

4, um. 

APEDAZOS. Voyez Pedazos. 

APEDERNALADO , DA , adj. Dur , re 
tomme pierre à fuil. Lat. Siliceus , a, um. 

APEDREADERO , f. m. T. du royau- 
me d'Aragon. Lieu où les enfans s'affem- 
bleat pour fe battre à coups de pierres, | 

Tome /. 


























APE 
avec des frondes. Lat. Locus ubi frequen- 
ter pueri lapidibus fefe mutuó obruunr. 
APEDREADOR , f. m. T. peu en ufage. 
Celui qui fe bat à coup de pierres. Fron- 
deur. Lar. Lapidibus rem gerens. 
APEDRÉAMIENTO, f. m. T. peu en 


APE 

APALAR FL ENFERMO, Appeller , em 

Parlant d'un malade , de la fentence de 

mort que le Médecin ayoit prononcée 

contre lui en vue de fa maladie, Etre 

échappé du danger. Lat. Morris imminen- 
us diférimen evadere. 


Sr 

































ufage. L'action de jeter des pierres , la-| APÉLANTE, par. a. d'A lar. A 
pidation. Lar. Lapi die , Onis, pellant , qui appelle d'une Gate. "EX 
APEDREAR , v. a. Fronder , jeter des | Æppellans. Provocans. 


pierres avec la fronde, lapider Lat. La- 
pides jacere. Lapidibus obruere. 

APEDREAR. Gréler. Lat. Crandinare. 
Et méraph. Offenfer, injurier , infulter 
quelqu'un de paroles. Lat. 4fficere aliquem 
probris , contumeliis. Pero bien entiendo 
tocas effa tecla, para apedrear quantas 
Juventüdes ha havido de Reyes : mais 
j'entends bien , tu appuyes für cette tou- 
che , afin d'infulter à la jeuneffc de tous 
les Rois. 

APEDREADO , DA , part. paff. Fron- 
dé , & , &c. Lar. Lapidibus obrutus. Con- 
tumeliis , probris laceffitus , a , um. 

Roftro $ cara apedreada : Vifage pi- 
coté, marqué de perite vérole. Lar. Os 
variolarum cicatricibus maculo 

APEGAMIENTO , f. m. Ce qui eft col- 
lé, joint à une autre chofe avec de la 
colle. Et métaph. Atrachement , inclina- 
tion, affe&ion à quelque chofe, union , 
liaifon bonne ou mauyaife. Lat. Adhaefio. 
Propenfio , onis. Proclivitas , atis. La 
otra caufa es el apegamiento d la kacien- 
da : l'autre caufe cit l'attachement qu'on 
a aux biens , aux richeffes. 

APEGAR , v. a. T. anc. Voyez Pegar. 

APEGARSE , v. r. Voyez Pegarfé. 

APEGADO , DA, part. pal: Voyez 
Pegado , da. 

APEGO , f. m. Voyez Apegamiento. 

APELACION , f. f. T. de pratique. Ap- 
pellarion , appel , plainte .. fait de- 
vant un Juge fupérieur , de la fentence 
d'un Juge inférieur. Lat. Appellario. Pro- 
vocatio , Onis. 

APELACION. Recours, remede , expé- 
dient pour fortir d'une affaire , d'un mau- 
vais pas. Lat. Evafto , onis. Effugium y ii. 

ArrLACION. Entre les neca : irs 
lorfqu'ils font appellés pour vifiter quel- 

i ide ma de leur réfidence or- 
inaire. Lat. Medici extranei advocatio , 
onis. 

APELACION DIALECTICA. Appellation 
dialeétique , c'eft la détermination fixe 
d'une expreffion qui peut fouffrir plufieurs 
fens. Lat. Dialeltica appellatio. 

Medico de apelaciones : Médecins d'ap- 
pellations ; ce font des Médecins qui font 
gagés par le corps des Communes , pour 
rélider chez eux avec obligation ‘d'en vi- 
fiver généralement tous les malades, & 
avec le pouvoir de vifiter auffi ceux de 
dehors toutes & quantes fois qu'ils feront 
appellés. Latin, Ægrororum extraneorum 
Medicus. + 

APELAMBRAR , v. a. Tanner , mettre 
les cuirs dans le tan , pour en faire tom- 
ber le poil ou la bourre. Lat. Querneo] APELLIDADO , DA , parr. paf Ap- 
cortice coria perficere. pellé , ée, Lat. Convocatus. Vocatus. Ap» 

APELAR ,v.n. Appeller , réclamer de | pellarus , a , um. 
la fentence d'un Juge inférieur , devant le | APELLIDO, f. m. T. anc. A pel, fom- 
fupérieur. Lat. Appellare. Provocare. mation, convocation. Lat. Convocario , 

APELAR. Recourit , implorer , appeller | onis. 

À fon fecours , demander aide & faveur. | Arzttipo. Surnom. Lat Cogromem, 
Lat. /mplorare. {nvocare. Advocare. inis. Cognomentum , i. 


APELADO , DA , part. paf. Appellé 
& , reclamé , ée. Lar. typus. Duplo? 
ratus. Invocatus , a , um. 

APELATIVO , adj. Appellatif , terme 

grammaire , nom qu'on donne à une 
efpece , & qui eft oppofé au nom pro- 
Pre qu'on donne à chaque individu. Lar. 
ina » 2, um. 

PELATIVO. Surnom diflinguer 
quelqu'un plus récifémenc y. ou qu'on a 
acquis par quelque aétion. Lat. Cogno- 
men, inis. Cognomentum , í. 

APELDAR , v. n. T. anc. & en ufage 
dans le burleíque, Echapper , fuir en di- 

igence , crainte d'être arrêté. Lar. Effu- 
Bere. Se proripere. Dare fe in . 

APELDE , f. m. Fuite, év précipi- 
tés. Lar. Fuga, «. Evafio , onis. 

AreLoz. Premiers coups de cloche qui 
fe donnent avant le jour , ou à la pointe 
du jour , dans l'Ordre de Saint François , 
en mémoire d'un mort qui apparut dans 
un couvent de cet Ordre , demandant des 
furages pour le repos de fon amc. Lat. 
per ao ante lucanum. 

APELIGRADO , DA, adj. Qui eft cu 
péril , en danger. Lat. /n periculo, ou 
difcrimine pofitus , a , um. 

APELIOTES. Voyez Subfolano. 

APELLAR , v. a. T. de corroyeur. 
Corroyer , donner la derniere préparatiow 
au cuir. Lar. Corium unguime mollire , 
mitigare. 

APELLIDAR , v. a. Appeller, qu 
mer à haute voix, convoquer , affembler 
du monde tumultuairement. Lat. Convo= 
care. Proclamare. El vafjallo que, teniendo 
Emperadór, apellida d otro , no folo egrá- 
via d fu E » pero pefadamente ofen- 
de al que apellida : le vaíTal qui ayant 
un pee , €n proclame un autre , 
n'offenfe pas feulement fon Prince , mais 
encore plus celui qu'il proclame. 

APZLLIDAR OU ÁPELLIDARSE. Nom- 
mer , furnommer , donner un titre, Lat. 
Focari. Apellari. Dici. Chrifliaro Cabal- 
lero eres, Guyman te apellidas, Bravo 
te llaman : vous êtes Chevalier Chrétien , 
vous vous nommez Guzman , & l'on vous 
furnomme le Brave. 

APELLIDAR, T. anc. de pratique du 
royaume d'Aragon. Invoquer , réclamer 
la puiffance du Juge. Appeller. Lat. Opem 
Judicis à + Confugere ad Judices. 

APELLIDANTE , parr. ad. d' Apelli- 
dar. T. de palais. Appellant , (e did o 
lui qui appelle de la fentence d'un Juge 
inférieur à un Juge fupéricur. Lat. Operx 


Judicis implorans. 


$2 APE 


APELLIDO. Surnom , titre qu'on ajoute 
aux noms de quelques Rois. Lar. Cogno- 


mentum. 

ArriLIDO. Cri de guerre, fignal qui 

fc donnoit anciennement dans les $, 
our qu'on füt prêt à prendre les armes 
Portu feroit ordonné, Lar. Signum , i. 

APELLIDO. T, anc. & de pratique dans 
le royaume d'Aragon. Cri, clameur , ai- 
de, Evans qu'on réclame auprès d'un Ju- 
ge. Lar. /mploratio , invocatio , Onis. 

APELLUCAR , APELLUSCAR , APEL- 
LUZCAR , v. a. Amaffer , ramaller, join- 
dre une chofe avec une autre, la preffer , 
la ferret , en former unc malle ; mais ces 
termes font anciens & hors d'ufage. Lac. 
In unum cogere , firingere. 

APELMAZAR , v. a. Endurcir , rendre 
dur , durcir , applacir , fouler une chofe 
avec les picds , l'écrafer , la rendre plate. 
Lat. Denfare. Durare. Indurare, Ex mé- 
taph. Molelter, caufcr de la peine , don- 
ner du chagrin. Lar. Molefhiá afficere. 

APELMAZARSE , v. r. S'endurcir , de- 
venir dur , peíant, comme la pâte lorf- 
j hes elt trop chargée de farine. Lar. 

enfari, Dureftere. Indureftere. Et par 
alluíion , Devenir pareffeux , pefant 
chalant. Lat. Pigrefcere. 

APELMAZADO, DA, . paf. En- 
durci , ie. Lar. Denfarus. td Indu- 
ratus. Molefliá affedius , a , um. Piger. 
Dejes. 

APELO, adv. A propos , À t , juf- 
tement, dans le i ps y rem Com- 
mod:. Appofirè. Opportune. 

A PENAS, adv. À peine , avec peine , 
difficilement. Lat. Pix. Ægré. Difficiliter. 

A PENAS. À propos, à point nommé , 
au méme inflant , tout aulffitót , à tems. 
Lat. Opportuné. Commode. 

À PENAS, À peine, prefqu'aulfitór. Lar. 
Fix. Pene. 

À PENAS HA SALIDO DEL CASCARON. 
À peine eft-il forti de la coquille ; expref- 
fon contre les jeunes gens qui veulent 
faire les maîtres avant le tems , ou les 
enfans qui en veulent fçavoir autant que 
les p res. Lat. Fix dum fpirar. 

APENDICE 6 APENDIX , f. m. Ap- 
peodice , addition , augmentation, fup- 
plément qu'on joint à un ouvrage , & qui 
en contient quelque explication , ou quel- 
que fuite ou dépendance. Lat. #ppendix , 
icis. 

APENUSCAR , v. a. T. vulgaire. Pren- 
dre , ferrer, preffer, em , gáter , 
chiffonner unc chofe entre fes mains. Lat. 
Terere manibus. Ce verbe a l'anomalie 
de ceux qui fe terminen: en car. 

APEÑUSCADO , DA v pert. paf: P 
ife entre fes mains , chifonné , ée, 
Manibus tritus y attritus , a , um. 

APEO, f. m. Ar , mcfura 
d'une terre e un E Agri d 
terminatio , onis. ll le dit auffi de 1 acte ou 
procès-verbal de l'arpenzage qui s'eft fait. 
Lat, 24g: i tabulis mandata difterminatio, 

APEOS. T. de magonnetie. Etayes, 
pee pu de bois de charpente , qui 

ent à étayer ce qui menace unc chute 

Lat. Fulcimenta , orum. 

APEONAR , v. n. Aller, marcher vite , 
trotter 5 il fe dit ordinairement des oi- 
fcaux , & fpécialement des perdris. Lar. 


Aurrerc. 


y nou- 


ris, 
Lat. 


APE 

APERADOR , f. m. Métayer , qui cul- 
tive & fait valoir des terres. Lac. Villi- 
CUS , to 

APERADOR. Signifie auffi dans le royau- 
me de Murcie & dans la province de la 
Manche , & autres endroits d'Efpagne , 
eg sy de campagne. Lat. Aufticus fa- 
ber , bri. 

APERAR , v. e. T. du royaume de Mur- 
cie, & terres de la Manche. Faire le mé- 
tier de Charron de campagne. Lar. Fa- 
brum ruflicum fe profiteri. 

APERADO , DA, parr. paf. Qui eft 
fait de charronnage , ou par un Charron. 
Lat. Zabrefatius , a , um. 

APERCEBIMIENTO , f; m. Appareil , 
apprét, prépararif. Lar. Apparatus , às. 
Firiato avifádo de los apercebimientos 
que los Romanos hacian contra. él, fe de- 
terminó d irfe á. ver con ellos: Viriatus, 


averti des atifs que les Romains fai- 
foient contre lui , fc mina à les aller 
trouver. 


APERCEBIMIENTO. Difpoltion, pré- 
paration , arrangement. Lat. Preparario. 
Difpofirio , onis. 

APERCIBIMIENTO. Ordre , commande- 
ment, avis. Lat. Juffum. Imperium. Mo- 
nitum. Con una prefleza , no de Rey tan 
poderofo , fino verdaderamente de un mag- 
ridnimo Capitán , fe halló en Córdoba , 
dexando por todas partes apercebimiento , 

ue da demás gente le figuieje : il fe jeta 

Cordoue avec la RON y non 
o" un Roi fi pui MM en vé- 
titable $ me Capitaine , ayant 
laillé des A. tous cótés pour que le 
tefle de fon monde le fuivit. 

APERCEBIMIENTO, Terme de pratique. 
Averti , adjournement , fomma- 
tion, com t, juflion. Lar. Mo- 
nirio y « à to 

APERCEBIR , v. a. Appréter, préparer, 
ditpofer , donner des ba cim Lat. Parare. 
Difponere. Monere. Edicere, 

APERCEBIR À UNO. T. de pratique, 
Avertir quelqu'un judiciairement, lui pro- 
tefler les torts , dommages & intérêts. 
Lat. Juridicó monere , edicere. 

APERCEBIDO , DA, part. paf. Pré- 
paré, de, Kc. Lat. Paratus. Monisus y 
d , urn. 

APERCOLLAR , v. a. T. bas & vulgai- 
re. Saifir, prendre quelqu'un au collet , 
à la gorge , le colleter. Lat. Faucibus 
mere, Et métaph. Prendre avec fubrilité , 
attraper quelque chofe en cachette. Lar. 
Clanculum furripere. 

APERCOLLADO , DA , part. paf. Saiñ, 
je au collet , colleté, &. Lat. Prefis fau- 
cibus. Clám ablatus , a , um. 

APERITIVO , VA , adj. T. de médeci- 
ne. Apéritif, ve, diurétique. Lat. Diure- 
dicus y a, um. Mim habens aperiendi. 

APERNAR , v. a. T. de vennerio, Pren- 
dre, faiíir , happer , accrocher la béte par 
ls pieds ou par les jambes. Lat. Crure 

. Ce verbe cit anormal, & 
prend l'i dans les tems préfens , comme 


yo apierno , tu apiernas , aquel apierna : 


pre la jambe , tu prends la jambe , 
prend la jambe. 
APERNADO , DA, part. pa ff. Pris, ife 
par la jambe. Crure apprehenfus , a , um. 
APERO , f. m. Equipage , atrirail mé- 
cefTiire aux bêtes de labour ; il fe dit auff 


APE 

des outils & inftrumens néceffaires À cour 
artifan pour l'exercice de fon art ou mé- 
tier. Lat. /nffrumenta , orum. 

ArERAO. Se dit encore de la cabane des 
paíteurs , des pátis où paillent leurs trou- 

aux. Lar Caula, #. Pafcua , orum. 

APERREADOR , RA , adj. T. burlcf- 
que. Fácheux , cule ; chagrinant , tc , in- 
commode , importun , ne , fatigant , tc. 
Lat. Molzflus. Importunus , a , um. 

APERKEAR , v. a. Peiner , fatiguer, 
laffer , tourmenter. Lit. Zabore fatigare y 
vexare , pupa gs ce verbe ell plus 
en ufage au pallif .4perrearfe , $e peiner, 
fe dosper de la peine, fe fatiguer , fe 
laifer , fe tourmenter. Lar. Laboribus de- 
fatigari , vexari , cruciari , frangi. 

APERREADO , DA, part. paff. Peiné , 
ée, fatigué , ée , tourmenté , Ce , dec. Lar. 
Laboribus defejus , vexatus , frallus , a y 


um. 

APERROCHIADO , DA, adj. T. bas. 
Voyez Parrochiano , ou prononcez le ch 
comme fi c'étoit un k. 

APERSONARSE , v. r. T. anc. & hors 
May S'accommoder , fe parer , s'ajuf- 
ter , fe façonner. Lac. Liberalis & ingenui 
viri fpeciem induere. 

APERSONADO , DA, part. paf. Ac- 
small, hi; pud, de Un ZLioelun, 
ingenué ornatus , a , um. 

APESADUMBRAR , v. a. Chagriner 
caufer de la triftelle, Lat. Molefliam , so 
prod ne » — plus en. 
u au paí, & lignihe fe chagriner, 
s'ennuyer , s'attriíter, s'affliger. ege 
molefliá , tardio affici. 

APESADUMBRADO , DA , part. pajf- 
Chagriné , ée , &c. Lat. Anxius. Tardio 
molefliam affedus , a, um. 

APESARADAMENTE , adv. Trifle- 
ment, d'une maniere trifle , e. 
affligcante. Lat. Afafid. Dolenter. 

APESARAR , v. a. Ennuyer, ficher, 
chagriner , affliger. Lar. Angore , molef- 
tiá , tedio afficere. Antes los que nos 
aborrecen debieran no gozarfe , fino ape- 
fararfe mucho : mais ceux qui nous haif- 
fent ne devroient pas s'en réjouir , ils de 
vroient plutôt en prendre du chagrin ,. 
en ètre és. 4 

APESARADO, DA , part. paff. Ennuyé,, 
ée. Lat. Angore , molefliá , radio. affec- 
fü, A, Um. 

APESGAMIENTO , f. m. T. qui n'eft 
plus en ufage. Pefanteur , affaiflcment >. 
poids. Lat. Depreffio. Gravatio , onis. 

APESGAR , v. a. Charger, affaiffer , 
appefantir , rendre lourd , rendre pefant. 
Lat. Gravare. Onerare. Deprimere. 

APESGARSE , v. r. S'appefantir , deve- 
nic pefant , lourd , fe er de graiffe. 
Lat. Onerari. Gravari. De, ap 

APESGADO , DA , part. paff. Appe- 
fanti , ic. Lat. eL Crus In. 
preJus , a, um. 

APESTAR y Ve A Empefter H infecter > 
gáter , corrompre , empoifonner. Lat. /n- 
Jellare. Inficere. No fe que vicio fecréto 
ponen en un leve vientecillo para , apeflar 
los fruros ? je ne fçais de quel pr pu 
cret ils fe fervent , qu'avec un fimple pe- 
tit vent ils infectent & gátent les biens de 
la terre? 

Ar?rsrAR. Métaph. Corrompre, per= 
vertir , À Lat. /nficere. Corrumpere. 


APH 
Pervertere. Con el mifmo vicio 
los entendimientos humanos : avec le mé- 
me vice ils corrompent l'entendcment ou 
l'efprit des humains. 
APESTADO , DA , part. paff. Empefté, 
de, infc&£ ,éc. Lat. /nfeldus , corruptus , 


e, um. 
APETECEDOR , RA , adj. fubflantifié. 
T. peu en ufage. Ambirieux , eufc, en- 
vieux , eufe , défireux , cule. Lat. Æmbi- 
iofus. Appetens. Defiderans. 

APETECER , v. a. Ambitionner , défi- 
ser fort, fouhaiter ardemment , recher- 
cher avec foin , aimer i py Lat. 
Ambire. Appetere. Defiderare. Cupere. 
Ce verbe a l'anomalie de ceux qui finiffent 
en ecer , & reçoit le y dans les tems pré- 

, comme co , yo apetezca : 
je défire , md (n Sos, Pa eris ; que 
jaye envie. Un ánimo grande apetéce lo 
mas alto , el flaco feencóge , y fe juga 
indigno de ier honór : = ¿ rw 
courage défire ce qu'il y a de plus élevé , 
le foible fe m en pl , E fe 
croit i de tout. 

APETECIDO , DA , part. paff Déüré , 
de, Kc. Lar. Apperitus. Defideratus op- 
aus , a, um. 

APETECIBLE , adj. des deux genres. 
Appetiflant , défirable. Lat. Defiderabilis, 
Optabilis, e. 

APETENCIA , f. f. Déúir , envie , em- 
preflement , paffion , ardeur, appetit. Lat. 
-fppetuus, ús. Ardor, oris. Cupido , 
émis. 


Ent rm adj. T. hors d'ufage. Voyez 


APETITE , f. m. T. burlefque & fami- 
lier. Appetit , certaines fauces piquantes 
qui aiguifent l'appetit. Lat. alatum irri- 
sans condimentum y i. 

APETITIVO , VA , adj. Appetitif, ive, 
fe dit de la faculté qui efi en nous appe- 
ütive, ou concupifcible. Lat. 24ppetend: 


capax. 

APETITO, f. m. Appetit, défir , paf- 
fion , ardeur , emprellement , envie , cu- 
pidité , convoitife , concupifcence , faim. 
Lat. Apperitus y ds. Cupido , inis. Cupi- 
dias, atis. Fames , is. 

Averiro. Métaph. Appát , amorce , at- 
trait qui fert à artraper les es, à 
les attirer à faire quelque chofe. Lar. Jlle- 
ecbra , e. 

APETITOSO , SA , adj. Défirable , fou- 
baitable , iffant, te. Lat. Oprabilis. 
Defiderabilis, e. Illecebrofus , a, um. 

AÁPETITOSO, Défireux , qui défire , qui 
foabaite, qui fe paffionne pour quelque 
chofc. Lat. 2fppetens. Avidus. Cupidus , 


a, um. 
APHACA , f. f- Plante. Veíceron , ef- 
pece de vefce qui vient fans femer dans la 
campagne. Lat. Aphaca,«. Agreflis vi- 
dia La 

APHELIO, f. m. T. d'aftronomic. Aphé- 
Le; felon les C iciens & felon les 
antes hypothèles , Apogée. Lat. .4phe- 
lum. Apogeum. 

APHERESIS , f. f. Figure de rhétori- 
que. Apbérefe , retranchement d'une fyl- 
libe au commencemen” d'un mot. Lar. 
Apherefis. Ab ciffio , onis. 

ORO, f. m. Aphorifme , ma- 
rime ou régle générale , principe d'une 
Kimce; il ne fe dir gucre qu'en méde- 


API 
cine ou en jurifprudence. Lat, Aphorif 
mus ,i. Effatum , i. 

APIADARSE , v. r. Avoir pitié, com- 
paíion , s'émouvoir , s'attendrir. Latin , 
Commoveri. Mifereri. Mifericordid affici. 

APIADADO, DA , part. paff. Emu, ue, 
artendri , ie, &c. Lat. Commotus. Afife- 
ricordid affellus , a, um. 

APIASTRO , f. m. Plante. Meliffe. Lat. 
Apiafirum. Melinum , i. 

APICARADO , DA , adj. T. burlefque 
& familier. Fin, ine, rufé, de, qui en 
fcait long, hardi, ie, effronté , te. Lar. 
Verfutus. Callidus , a , um. Perfritie 
frontis. 

APICE , f. m. Faite, comble, haut, 
fommet d'une chofe. Lat. Apex, icis. 
Fafligium , ii. Culmen , inis. 11 fignifie 
auffi un rien, un fé. Lat. Nihilum, i. 
Las ordenan con tal habilidád y primér, 
que no diférépa un dpice la una de la 
otra : ils les ajuftent avec une telle habi- 
leté & façon, que l'une ne paífc pas l'au- 
tre d'un rien , d'un fétu. 

Eflar en los apices : C'eft être au faite 
d'une chofe , être au comble , n'en rien 
ignorer. Lar. Æpprimé noffe , tenere. 

A PICOS PARDOS. Voyez Picos. 

A PIE JUNTILLAS. Voyez Pié, 

A PIERNA SUELTA. Voyez Pierna, 

APILAR , v. a. Empiler , amonceler , 
entaífer , former une pile , un tas de quel- 
que chofc. Lat. Coacervare. In meras com- 
ponere. 

APILARSE LA GENTE. S'amaffer, fe 
joindre , fe preffer , être en foule , s'en- 
taffer les uns fur les autres. Lat. Turmarim 


i , adunari. 
APILADO, DA , part ; Empilé, ée, 
amoncelé, éc, entaífé , te, &c. Lat. /n 


meta. Compofitus. Coacervatus. Congre- 
gatus. Adunatus , a , um. 

APINADURA , f. f. T. peu en ufage. 
Preife , foule , entaifement ; il fe dit des 
chofcs animées & inaniroées. Lat. Turba, 
«t. Acervus , i. Adunatio , onis. 

AFINAMIENTO , f. m. Voyez Apiña- 
dura. 

APISAR , v. a. Joindre plufieurs chofes 
enfemble , ferrer , preffer , entaifer. Lar, 
Coacervare. Stiparc. 

E pr adim nte ó los animales : Se 
linke, e prefler , fe ferrer les uns con- 
tre les autres , être en foule ; il fe dit des 
hommes comme des bétes, 

APINADO, DA , part. paff. Joint , te, 
ferré, de , preffé , ée , &c. Lar. Coacerva- 
tus. Stipatus , a , um. 

APIO , f. m. Céleri, herbe qu'on cul- 
tive dans les jardins, & qu'on mange en 
falade. Lat. Apium , ii. 

APIOLAR, v. a. Enlacer , entraver , 
mettre des jets ou entraves aux pieds, 
comme il fc fait aux faucons & autres oi- 
feaux de proie ; & aulli Apparier la chaffe 
qu'on a tuée , joindre deux piéces de mé- 
me nature enfemble , comme deux per- 
drix , deux lapins. Lat. Compedibus vin- 
cire. Jugare. 

Arsar. Méraph, & en terme de Bohé- 
miens. Prendre , faifir , arrêter , tuer ; & 
fi c'eft un lac, Etrangler. Lat. Lagueo fuf- 
pendere , necare, 

APIOLADO , DA , part. paff. Enlacé , 
& , Bic. Lar. Compedibus. Vintlus-laqueo 
RECETUS y d y We 
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APIQUE , adv. Prefque , quafi , peu s'en 
faut , fur le point, au point. Lac. Feré, 
fermé , pené , tantiim non. 

APISONAR , v. a. Unir, applanir , bat- 
tre la terre avec des maillets. Lat. Æqua- 
re, coquere paviculd. 

APISONADO , DA, part. paff. Uni , ic, 
applani , ie, battu , ue avec le maille, 
Lat. Paviculá æ y COAQUALUS, a, um. 

APITONAMIENTO, f. m. T. hors d'u- 
fage. Emportement, colere fubite, promp- 
tirude, faillie, Lat. /mpetus , ds. Excan- 
defcentia, e, Furor , oris. 

APITONAR , v. n. Pouffer , fortir des 
cornes aux animaux cornus , commencer 
d paroitre. Lat. Erumpere. Prorumpere. 

APITONAR , v. a. Piquer , percer, 
rompre quelque chofe avec un outil poin- 
tu ; il fe dit autfi des poules & autres ani- 
maux qui rompent la coque de leurs œufs 
avec le bec-, pour aider à leurs petits d'eau 
fortir. Lat. Pungere. Forare. Perforare. 

APITONARSE , v. r. Prendre feu, 
s'emporter , fe mettre en colere , le pi- 


quet , fe dire des injures. Lar. Excandef- 
Ceres 
APITONADO , DA , part. paf: Piqué, 


te, &c. Lat. Punfus. Foratus. Perfora- 
tus , A, um. 

APLACABLE , adj. des d:ux genres. T. 
peu en ufage. Facile à appaifer , qu'om 
peut adoucir , fléchir. Lar. Placabilis , e. 

APLACACIÓN , f. f. -— p 
mais peu en . L'a&ion d'appaifer , de 
féchir , ae. Lat. Placario. Sedatio. 
Mitigatio , onis. 

APLACADOR, f: m. Celui qui appaife , 
ui adoucit , qui pacifie. Pacificatcur. Lat. 
acator , oris. 

APLACAMIENTO ,-f: m. T. peu ea 
ufage. Voyez Aplacacion. 

APLACAR , v. a. Appaifer, pacifier , 
mitiget , adoucir , calmer , fléchir , tran- 
quilifer ; & métaph. il fe dit des chofes 
inanimécs. Lar, Placare. Sedare. Misiga- 
re. Frangere. Comme car la furia del 
mar: calmer , appaifer la furie de la mer. 
ÆAplacar el tiempo : adoucir le tems. Ce 
verbe fuit l'anomalie de ceux qui fe termi- 
nent en car. d 

APLACADO , DA , part. paf. a 
ée , pacifi£ , be. Lar. Placarus. $ A 
Mitigatus , a , um. 

APLACENTAR , v. a. T. anc. Voyez 
Alegrar. 

APLACER , v. n. Plaire , agréer , faire 
plaifür. Lat. Placere. Como cofa nueva , 
que aplace mucho : comme chofe nou- 
velle 7i zlait beaucoup. 

EPLACIBLE , adj. des deux genres. T. 
peu en ufage. Voyez 24 pacible. 

APLACIENTE , adj. des deux genres. 
T. ancien. Complaifant , doux , aHable , 
agréable. Lat. Comis , e. Benignus, Hu 
Manus , d y im. 

APLANAMIENTO , f. m. T. peu en 
ufage. Applaniffement , l'a&ion d'appla- 
nir , d'égaler , de rendre uni. Lat. Com- 
planatio. Coæquatio , onis. 

APLANAMIENTO, Renverfement, démo- 
lition , deftruétion , ruine d'un édifice, 
d'une muraille, &c. foit par main d'ou- 
vriers, ou par défaut des fondemens. Lat, 

Ruina , «. Everfio , onis. 
APLANAR, y. a. Applanir , égaler, 
rendre égal. Lat, Com > ^ Cotquares 
i 
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APLANARSE , v. r. S'affaiffer , écrou-- 
ler , tomber en ruine. Lat. Defidere. Cor- 
ruere, Et métaph. S'éonner , fe pámer , 
refter en fufpend , refter court , ne fçavoir 
que répondre. Lat. Stupere. Stupefieri. 

APLANADO , DA , part. pa]: Appla- 
ni, ic , écroulé Con mer > Lat. Com- 
planarus. Everjus. Stu us ,d, un. 

PLANCHAR ve E Repaffer du lin- 
ge, où autres chofes. Lar. Æred laminá 

erpolire. 

APLANCHADO , DA , part. paff. Re- 
pale , éc. Lat. JEreá laminá perpolitus , 
a, um. 

APLANTILLAR , v. a. T. de menuife- 
sic. Egaler , rendre égal, jufte à la me- 
fure qu'on a prife, mefurer , dreffer , 
régler, rapporter, proportionner , com- 

Mor. Lat. 4d normam exigere. 

APLANTILLADO , DA , part. paff. 
Egalé ,ée , mefuré , te. Lac. 4d normam 
exallus ,a , um. 

APLASTAR , v. a. Applatir , écrafer , 
fouler aux pieds, faire une pâte dure. 
Lat. Obrerere, Contundere. Conculcare. 

APLASTADO, DA , parr. paff. Appla- 
ti, ie , Kc. Lar. Obrricus. Conrufus. Con- 
culcatus , a, wm. 

APLAUDIR , v. a. Applaudir , battre 
dcs mains pour témoigner qu'on approu- 
ve quelque chofe. Lat. Plaudere. 

APLAUDIDO , DA, part. paf: Applau- 
di, ic , &c. Latin , Pleufus. Exceptus, a , 


aum. 

APLAUSO, f. m. Applaudiffement , ap- 
probation qu'on fait de paroles , ou par 
un battement de mains. Lat. Plaufus. Ap- 

fus , Ús. 
APLAYAR , v. n. T. du royaume d'A- 
ragon, Débotder , fortir de fon lit , fc ré- 
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Don Quichote ne put s'empêcher de rire 
de la comparaifon du nom. 

APLICACIÓN DE BIENES, HACIENDA, 
&c. Voyez Adjudicación. 

APLICAR , v. a. Appliquer, metre 
deffus , joindre , approcher , mettre au- 
prés. Lat. 24pplicare. Admovere. Et aulli 
Comparer une chofe avec une autre , l'a- 
dapter. Lat. 4d aliud tranferre,. Cum 
alio conferre , comparare. Que medicina 
pel ret aplicar de igudl eficdcia ? quelle 

ecine put-on appliquer de plus grande 
efficacité , ou qui fit un pareil effet ? 

ArLicAR. T. de pratique. Voyez 4d- 
judicar. 

APLICARSE , v. r. S'appliquer , fe don- 
nct du foin , du mouvement , de la peine. 
Lat. -Animum intendere. Dare operam. 
Studere. Er métaph. Sgavoir faire valoir 
fon induftrie , fes talens. Lat. Sibi confu- 
re algun Appli- 

Aplicar á uno d a cofa : Appli 

uer une perfonne à ar gl à lui 

ner de l'emploi , de l'occupation , lui 

faire apprendre quelque chofe. Lat. Mu- 
neri , ou arti aliqui. aliquem. addicere. 

Aplicar el oido : Appliquer, ou pré- 
ter l'oreille à ce qu'on dit , être axentif , 
écouter avec artention. Lat. Aures adji- 
cere , commodare. 

APLICADO , DA, . paf Appli- 
Low , éc. Latin, Ap, us. Admotus. 

ranflatus. Collatus. Deditus. Affiduus, 
AddiGus , a , um. 

APLOMADO , DA , adj. Pefant, te, 
lourd , de comme le plomb, Lat. Gravis, 
e. Ponderofus , a , um. 

ArtoMADO. Plombé, qui a la couleur 


du plomb. Lar. Plumbeus , a , um. 
APLOMAR , v. a. Plomber , fouder 
























pandre fur le rivage , inonder , en parlant | quelque chofe avec du plomb. Lat. Plum- 
d'une riviete , d'un ruiffeau , &c. Lat. | bare. Et méraph. quoique peu en ufage , 
Exundare. 


Approfondir, pénétrer, alfurer une chofe, 
un difcours. Lat. Urgere ulterius. 
APLOMARSE , v. r. S'appelantir , s'ar- 
rêter , refler court , demeurer interdit, 
ne fçavoir que répondre , ni donner une 
folution à unc difhculté, Lat. Srupere. Né 
mutire quidem po[jt. 
APLOMADO , DA, part. paff. Plom- 
bí, éc, &c. Lat. Plumbarus, a, um. 
APOCA. Voyez Apocha. 
APOCADAMENTE , adverb. Modéré- 
ment , frugalement , fobrement, avec tié- 
deur , retenue , réferve, Lar. Parc, Mo- 
dicé. Sobriè. Et métaph. Mefquinement , 
vilainement , chichemeat , baffement , lá 
chement , d'une maniere baffle , méprila- 
ble. Lat. 24hje&i. Sordidé. 


APLAZAMIENTO , f. m. Convocation, 
ajournement , citation , aífignation , figni- 

cation, fommarion , dénonciation. Lat. 
Monitio, Denuntiatio , onis. 

APLAZAR , v. a. Convoquer, citer, 

ajourner , affigner , fignificr , fommer , 

cer , faire venir en juftice , appeller 
devant le Juge. Lat. Diem dicere, Agere 
in jus. 

APLAZADO , DA, part. paff. Cité , te, 
ajourné , 6e , &c. Lar. Cirarus. Monitus. 

n jus adus, a, um. 

APLEBÉYAR , v. e. Avilir , abaiffer , 
abatardir , rendre bas & rampant les c(- 
prits , les fentimens. Lat. Deprimere. De- 
Jicere. 

APLEGAR , v. a. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Approcher , mettre aupres. Lar. 
À are. Admovere. 

APLICABLE , adj. des deux genres. Ap- 
plicable , ce qu'on defline , qu on peut ap- 
pliquer à quelque chofe. Lat. Qui poref? 
ed alia tranferri. 

APLICACIÓN , f. f. Application , foin, 
diligence , attention qu'on met à une cho- 
fe. Lat, 2dtrentio, onis. Cura , «. Studium, 
ai. El efludio era continuo , mucha la apli- 
cación : l'étude étoit continuelle , & l'ap- 
plication t . 

ArricAciÓóm, Application , comparai- 
Son qu'on fait d'une chofe avec une autre. 
lat. Collatio, Comparatio , onis. Riófe 
Don Quixore de la aplicación del nombre: 


qui amoindrit , qui retranche , altere les 
chofes. Falüfcatcur. Lat. Minuens. Im- 
minuens. 

APOCALIPSIS, f. m. Apocalypfe , li- 
vre facré & canonique ; il contient les 
révélations de faint Jcan l'Evangélifte , & 
pluíicurs myfléres. Lat. 4pocalypfis. 

APOCAMIENTO , f. m. Diminution , 
retranchement , amoindtiffemenr. Latin, 
Imminutio. Diminutio , onis. Ce terme cft 
hors d'ufage en ce fens; & métaph. Dé- 
couragement , licheté , baileife d'ame , 
de cœur, manque de courage, Lat. Pu- 

imitas , asis. Animi abjeliio , onis. 

APOCAR , v. a. Amoindrir , diminuer, 
rendre moiadre , amenuifer , appeller, 





























APOCADOR, , f. m. Celui qui diminue, 
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rendre plus petit, affoiblir , retrancer. 
Lat, Minuere. Imminuere.h Tenuare. Ce 
vetbe fuit l'anomalie de ceux qui fe ter- 
minent en car. Et métaph. Décourager , 
abattre. Lat. .Animos 7 dejicere. 
Pero no apoques ru ánimo tanto, que te 
vengas d contentar con menós , con 
fer Adelantado: mais n'abat pas tant ton 
efprit, ton courage , que tu viennes à te 
contenter, à moins que d'être Adelantado. 
Voyez ce terme. 

Arocar. Signifie auffi Arrêter , tenir , 
contenir , retenir , empêcher , modérer , 
réprimer , réduire, ranger à la raifon ,. 
détruire , abattre , chátier. Lat. Coercere. 
Cohibere. Reprimere. Tuve por mejor el 
apocar fus intentos FA ugeai plus à pro- 
pos de détruire fes , que , &c. 

APOCARSE , v. r. Diminuer , s'amoin- 
drir, le réduire. Lar. Minui. Zmminui. 

Tenuari. Apocofe tanto la gente , que fue 
neceffario tratar de nuevo con las ciuda- 
des , que enviajen fu de ella : la 
troupe diminua fi forc , qu'on fut obligé 
de traiter de nouveau avec les villes , pour 
qu'elles envoyaffent de nouvelles recrues, 

APOCARSE. Métaph. S'humilier, s'a— 
baiffer , s abattre , le méprifer , reconnoi- 
tre fon néant. Lac, Abyicere fe. Habere 
fe defpeñui. Apocarfe es virtud , es po- 
der , es humildád ; dexarfe apocar , es vi- 
léa , es delito : fe méprifer foi-méme eft 
vertu, grandeur & humilité; fe laiffer 
méprifer ell lâcheté, baffeífe , & méme 
crime. 

APOCADO , DA , part. paff. Diminué, 
te. Lat. Minutus. Imminutus. Tenuarus y. 
a, um. 

Aroc Apo. Pufillanime , homme de peu: 
de courage , vil, abje&t, bas, méprifa- 
ble, rampant , taquin , vilain. Lat. Mu- 
milis € Abjellus. Avarus. Sordidus , 
a, um. De rico tornar pobre , de alegre y. 
trifle de generofo apocado : de riche de- 
venir pauvre , de joyeux devenir rifle , de. 
généreux devenir taquin , vilain. 

La venganza es de animo apocado : La 
vengeance eft la preuve d'une ame baffe.. 

APOCEMA , f. f. T. anc. Voyez Po- 
cima. ff "EK 

APOCHA , ff. T. grec e prati- 
que , dans les royaumes de Caftille , Ara-- 
gon , Valence & Catalogne. Fin de comp- 
te , arrêté , quittance , acquit , reçu. Lac. 
Apocha , «. 

APOCOPE , f. f. T. grec. Figure de rhé- 
torique. Apocope, retranchement de quel- 
que chofe à La fin d'un mot. Lar. 2dpo- 
cope. Amputatio , onis. 

APOCRIPHO, PHA, adj. T. grec. 
Apocryphe , douteux, cufe , incertain , ne, 
fabuleux , cufe. Lat. Apocryphus , a, um. 

APODADERO, f m. T. burlefque ha- 
.zardé & inulicé. Rilible , digne d'être ber - 
né, bafoué. Lat. Ridiculus. Irrifui ha- 
bendus , a , um. 

APODADOR , f. m. Difcur de bons 
mots , gauffeur , railleur , fadtieux , plai- 
fant , agréable. Lat. Derifor. /rrifor. Jo- 
cator , oris. Fulano es grande apodadór, 

mui chiflófo : un tel efl un grand dis 
he de boas mots , & fort agréable. 

APODAR, v. a. Comparer, approprier, 
ajufter un terme , une chofe à unc autre, 
dire un bon mot, railler finement , avec 
grace. Lat. Conferre. Comparare. Jocari, 
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Ridere, Trridere. Elvira Portotarrero fa- 
lio de blanco , que la apodó Paxaron co- 
mo cfcarabdjo en leche : Elvire Portocar- 
rro parut fur le théátre avec un habit 
blanc, & aufficór Paxaron la compara à 
un efcarbot dans du laic. 

APODENCADO , DA , adj. Qui a rap- 
port ou qui reflemble à un chien cou- 
chant. Latin, Srazionarium canem refe- 


donner pouvoir à quelqu'un, le fubfli- 
tuer , le mettre en fon lieu & place, le 
rendre maitre d'une chofe. Lat. Procura- 
torem conflizuere. Que le apoderaffen en- 
teramense de todo el Condádo luego ,é de 
todas fus rentas : qu'on le mit en poffef- 
fon auffitót de tout le Comté & de tou- 
tes fes rentes. 

APODERARSE , v. r. S'emparer, pren- 
dre poffcilion de quelque chole , s'en ren- 
dre maitre. Lat. Sibi vendicare. Occupare. 
Tras eflo fe apoderaron de las villas de 
Lerma y de Lara : après cela ils Sempa- 
rerent des villes de Lerma & de Lara. 

APODERADO , DA , parr. paf. Conf- 
titué , ée , fubítitué , ée , &c. Lar. Confti- 
fuus y d y um. 

APODERADO. Celui qui eft chargé du 

ir ou de la procuration d'un autre , 
£de procuration , Procureur ad ne- 
gotia. Lat. Procurator , oris. 

APODO , f. m. Comparaifon gracieufe 
d'une chofe avec une autre, par la fimi- 
litude qu'elle a avec elle , raillerie fine & 
délicate , joyeufe , agréable, bon mot, 

Plaifanterie. Lat. Jocus , 1. Scomma , atis. 
Facete , arum. Wolvi la hoja porque la 
vi corrida del apódo dod ec od des 
enojádo : je tournai [e feuillet la voyant 
rougir de la plaifanterie , & le valet d'é- 


C'APÓDOSIS , ff T Apodof. 
APODOSIS , f. f. T. grec. es 
figure de rhétorique , par laquelle les der- 
niers membres d'unc période font un Ese 
oppofé aux premiers. Lat. 2fpodofis. Con- 
tra pofttio , onis. 
APOGEO , f. m. T. d'aftronomie. Apo- 

É » point du ciel qui eft à l'extrémité de 

ligne qu'on appelle des abíides , dans 
lequel le foleil ou les autres planetes fe 
trouvent dans leur plus grand éloignement 
de la terre. Lat. 4pogaum , i. 

APOLILLADURA , f. f. Corrofon, 
mangeure de teignc, de vers; cell la 


marque que laifle cette vermine fur ce |, 


qu'elle a rongé, mangé. Latin, Aofio. 
Corrofto , onis. 

APOLILLAR , v. a. Corroder , ronger 
peut à petits il fe dit de la vermine com- 
me font la teigne , les vers à l'égard des 
croifes & des grains. Lar. Rodere. Corro- 
dere. Excdere. 

ArFOLILLAR. Métaph. Gueufer,mandier, 
mucher , q r , fainéanter : ces ter- 
mes s'appliquent à ceux qui vont gueufant 
pour ne pas travailler. Lat. Supe corra- 
dere , cogere. 

Apolillarfe la hacienda , los bienes : 
M&aph. Détruire , diminuer peu à peu fes 
bicas , devenir à rien par le peu d'écono- 
mie de ceux qui les poiledent. Lat, Mi- 
nui. Abfumi. Deteri. 

APOLILLADO , DA , part. paff. Corto- 
dé ,&. Lar. Rofus. Corrofus. Exefus, 245- 
fumprus, Desrisus , A » ume 
















livre ou difcours pour jufti 
Lat. Apología , «. Defenfto , onis. 
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Empollar los huevos el ave. 


APOLOGETICO , CA , adj. Apologé- 


tique , difcours qui contient une défenle , 
une apol 


» Lat. 4 icus , d , Um. 
APOLOGIA , f. f. Apologic , défenfe , 
quelqu'un. 


APOLOGISTA , f. m. Apologifte , ce- 


rens. lui qui écrit une apologic. Lat. Defenfor 
APODERAR , v. a. T. anc. Conflituer, | ori. ve, 


ris. 
APOLOGIZAR , v. a. T. hazardé, Dé- 


fendre ou attaquer un ouvrage , un écrit, 
écrivant pour ou contre. Lat. Defendere. 


HA: 
POLOGO, f: m. Apologue , inftruétion 
morale qu'on tire de quelque fable. Lat. 
a si Fabula , «. 
OGADO,DA adj. Ce qui concerne 

l'apologue. Lat. 4d gum pertinens. 

APOLTRONARSE, v. n. T. familier 
introduit de l'Italien, Fainéanter , être fai- 
néant , s'adonner à l'oiliveté, être lâche , 
polron, mener une vie libertine. Lat. 
Defidem vitam agere. Ce terme u'eft pas 
du bel ufage. 

APOLTRONADO , DÁ, partic. paffif. 


'Adonné , te à l'oifiveté, Lat. Defes. £ners. 


[gnavus , a , um. 

APOMAZAR , v. a. T. de peinture. 
Poncer avec la ponce , marquer fur du 
papier ou des étoiles des lignes ou des 
deffeins. Lat. Pumicare. 

APOMAZADO , DA, part. paf: Pon- 
cé ,ée. Lar. Pumicatus , a , urn. 

APONER , v. a. T. anc. & hors d'ufa- 
ge. Imputer , calomnier , accufer , repro- 
cher , jeter une faute fur quelqu'un. Lar. 
Calumniari. Criminari. Crimen fiium im- 
putare, Ce verbe fuit l'anomalie du verbe 

ner , mettre. : 

APOPHASIS , f. f. T. grec , figure de 
rhétorique. Répul(üon , lorfqu'on fe fait 
à foi-même une interrogation , & qu'on 
y répond. Lat. Negatio , onis. 

APOPHISIS , f. [i T. de médecine, Apo- 
phyfe , minence qui s'éleve fur la fuper- 
ficie de l'os avec lequel elle eft continue. 
Lat. Apophyfis. 

APOPHTEGMA , f. m. T. grec. Apoph- 
thegme , parole fententieufe , ou. remar- 
quc. Lat. 2fpophthegma , atis. Effatum, i. 

APOPLETICO , CA, adj. Apoplccti- 
que , qui concerne l'apoplexie. Lar, .4po- 

eHicus , a , um. 

APOPLEXIA , f. f. T. grec & de méde- 
cine. Apoplexic. Lat. Apoplexia , e. 

APOQUECER , v. r. T. anc. Voyez 


Apocar. 

APOQUECIDO , DA, part. paf T. 
anc. Voyez Apocado , da. 

APORCADURA , f. f. T. hors d'ufage. 
Levée de terte qu'on fait autour des plan- 
tes , telles que font les cardes , céleri, 
chicorée , pour les blanchir fans les cirer 
de terre. Lat. /mporcatio , onis. 
APORCAR , v. a. Enterrer , couvrir 


de terre les cardes, céleri, chicorée & | 


autres plantes que l'on veut blanchir fans 
les tirer de verre. Lar. /mporcare. Ce verbe 
fuit l'anomalie de ceux qui fe terminent 
en car. 11 fignifie audi , Sillonner , faire 
des fillons avec le foc de la charrue. Lar. 
Sulcare. 

Arorcar. Border , entourer un champ 
labouré & enfemencé , de levée ou morte 
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oyez 


cher les perfonnes , les animaux & char- 
rouages d'y faire des chemins. Lat. /m- 
porcare. ' A 

APORCADO , DA , part. paff. Enterré, 
Ée , couvert , te de terre, Lat. Imporcatuse 
Suícatus , a , um. 

APORFIA Voyez P. 

APORISMA , f. f. T. grec & de chirur- 
gic. Echymofe , lnfeesmacion , enflure 
qui furvient pre fur la plaie ou 
piquüre d'une faignéc mal faite. Lar. .4po= 
rifma , atis. 

APORISMADO , DA , adj. Enflamm£, 
& d'une humeur furvenue fur la plaie ou 
piquüre d'une faignée. Lat, 2fporifmate 
laborans. | 

APORRAR , v. n. T. bas & vulgaire, 
& peu en ufage. Demeuter , refter court 
dans NA demeurer la bouche 
ouverte fans fçavoir que répondre , rel 
embarra(fz. rp Pun. "unas 

APORREADURA , f. f. T. bas & peu, 
en ufage. L'aétion de frapper quelqu'un. 
Lat. Perculfio. Pulfatio , onis. , 

APORKEAMIENTO , f. m. Voyez. 
Aporreadura 6 Molimienro. 

APORREAR , v. a. Frapper , battre y 
moudre , donner des coups de poing ou. 
de bâton. Lat. Fuffe vel pugnis cadere., 
Canfados de aporrearnos , y nofoflros . de. 
fufrir , nos maniataron para llevarnos 
d Sevilla : las de nous moudre de COUPS as 
& nous de les foufitir , ils nous attache-, 
rent, & nous mirent les menottes pour, 
nous comduire à Seville, 

APORREARSE, v. r. Se frapper foj-méx, 
me , & métaph. fe lafler , fe fatiguer, fe 
trop appliquer à ce qu'on fair. Lat. Cru 
ciare fe. Frangere fe laboribus, 

APORREARSE EN LA JAULA. Se fatiguer 
dans fa cage, phrafe métaphorique pour 
exprimer qu'une perfonne fe donne la, 
torture inutilement pour réuffir en ce 
qu'elle a entrepris , qu'elle fe fatigue en- 
vain comme eiue dam la cage , qui fe. 
fatigue tout le jour pour en fortir. Lat. * 


Fruflrd cruciare. 
APORREANTE , part. ad. d' Aporrear. 
Frappant , bataillant , qui frappe , qui ba- 


taille , qui donne des coups à droite & à 
gauche. Lat. Percuriens , entis 

APORREADO , DA , part. paff. F 
péyée, &c. Lar. Page fal dto 
Laboribüs fralus , a y um. 

APORRILLO, adv. T. bas du vulgaire. ; 

nt , amplement , exceffive- 

ment. Lat. “ffarim. Abunde. Copiosé. 

APOKTADERAS , f. f. Efpeces de cu- 
vetics de bois, faites en forme de bai- 
gnoire , avec leurs couvercles & ferrures , 
qui fe chargent fur des bêtes de fomme ». 
pour voiturer des hardcs ou ce que l'on 
veut. Lat. Vellacula , orum. 

APORTAR ,. v. n. Aborder , mouiller 
l'ancre , donner fond » prendre port, pren- 


dre terre. Lat. 4ppellere, 
APORTAR. Méasph. Arriver, aborder 


en quelque lieu ou endroit que ce foit 
lorfqu'ou s'eft égaré. Lat. Advenire. Ace. 
cedere. Y por los montes fuera de camino , 
aportó d aquel monaflerio de San Frulluo- 
Fi : perdu dans les montagnes, & hors 
des chemins , il arriva au monaltere de- 
faint Fructueux. 

AIORTAR. Cauler , occafonner, ape, 
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porter. Lat. Aferre. Creare. Ce terme cft 
ufité. 


P'APORTADO, DA, parr. paff. Abordé, 

&c , arrivé, ée. Lat. Appuljus , a, um. 

, APORTELLADO , f. m. T. anc. & qui 
p'eft plus en ufage. Nom d'un office ou 

emploi honorifique , qui portoit avec foi 

quelque jurifdiétion, & que les Rois ac- 

cordoient anciennement à quelques parti- 


culiers. 

APORTILLAR, v. e. Rompre , ouvrir, 
percer une muraille , un mur ou enclos , 
y faire une bréche par où on puiffe entrer 
& fortir. Lar. Murum vel fepeum perrum- 


pere. 
APORTILLADO , DA , part. paff. 
Rompu, ue, Ec, Lat. Perruprus , a, 


dam. 

APOSENTADOR , f. m. Celui qui a 
foin de marq 
à ceux qu'on lui ordonne. Lat. Diverfo- 


APOSENTADORES DE CAMINOS, Mart- 
qui fuivent la cour. Lat. 
Regii officii defcriptores. 
APOSENTADORES DE LA CASA Y CORTE. 
Confeillers ent la chambre ou 


rum hofpitium ingrediuntur. 

APOSENTADOR MAYOR DE CASA Y 
«ont. C'eft lc Préfident de la chambre 
ou confeil , dic des! de La maifon 
& cour du Roi. Lar. Qui fer Lv at 
det eorum qui regiis famulis hofpitia diftri- 
buenda curant. 

APOSENTADOR MAYOR DE PALACIO, 
Grand: maréchal des logis du s du 
Roi ; il porte la clef double des palais & 
maifons royales , & a foin d'en diftribuer 
les logemens à ceux qui ont droit d'en 


avoir. Lat. Regia domûs prafedus , i. 
APOSENTAMIENTO, fm. Loge: » 
logis affigné. Lat Hofputium. Diverfo- 


rium, dle 

APOSENTAR, v. a. Loger, donner 
logement, affigner un logement. Lat. Hof 
pito excipere, Hofpitium effgnare, conft:- 
tuere. 


APOSENTADO , DA , parr. paff. Lo- | de 


£5, €. Lat. Hofpitio exceptus , a, um. 

APOSENTILLO, f. m. dim. d' 4pofento. 
Petite chambre. Lat. Cubiculum , i. 

APOSENTO , f. m. Chambre. Lat. Cu- 
biculum , i. 

Arosexro. Signifie auffi logement. Lat. 
Hofpitium. Diverforium , ii. 

ATOSENTO DE COMEDIA. Loge de comé- 
dic. Lat. Locus in fpellaculis fegregatus. 

ATOSSNTO DE CORTE. ent 
cour , celui que le Roi donne à chacun 

fes iers domeftiques , Miniftres & 
Magiltrats des Cours fouveraines qui réfi- 
fident dans Madrid. Lat. Domus in urbe 
regiis famulis deffinata. , 

Caja de apofento: Maifon de logement : 
teft Ie droit quc les propriétaires des mai- 
fon: de Madrid payent au Roi pour le lo- 
- de fes Officiers & Minifires. Lar. 

butaria ». udque domo pen 
n e "guld quáque domo penfio 


Cafa de apofento: Maifon de logement, 
nom qu'on donne au droit de logement 
ha perçoivent les Officiers domeiliques 

la maifon da Roi, Miniflres & Ma- 


arer les logemens | pro 


de | Madriers 


APO 
A vr ia regiis Lars) ens 
pro tandá percipiendi penftoncm. 
Cafa de apofento : Matérial, maifon 
de logement if , c'eft-à-dire logement 
on à un Officier domeftique 
Roi , ou à un Miniftre ou Magiflrat, pour 
qu'il l'habite, Lat. Domus regiis famulis 
d de cafa de apofento 
ompoficion de ca apo : Com- 
mg her i t: c'eft 
‘offre qu'un propriétaire d'une maifon 
dans Madrid fait au Koi ou à fon confeil 
d'apofenro , pour fe libérer du droit de 
logement , à quoi chaque maifon cft fu- 
jette envers les Officiers commenfaux , 
Miniftres & Magiftrats, foit de payer en 
une feule fois la valeur de l'eftimarion de 
ce droit , foit en confticuant une redevan- 
ce annuelle fur ladite maifon. Lat. Pa&io 
frei T fe p de 1 
ento : Hóte 
ed l'Oficier , Miniftre ou Mi 
giftrat qui a droit de logement. Lar. Re- 
gius famulus cui domus in urbe regid habi 
sanda defignarur. 
Exencion de huefped de apofento : 
Exemption d'hóte de ment : c'eft 
l'exemption que le Roi accorde à quelque 
pue de lui fournir lc logement que 
maifon lui doit. Lat. 4 regio hofpirio 
immunitas , atis. 

Junta de apofento : Conícil de loge- 
mens, Tri établi pour connoitre de 
tout ce qui appartient & concerne le droit 
de logemens que le Roi a fur toutes. les 
maifons de Madrid. Lat. Confeffus illorum 

regia curant hofpitia. 

APOSIOPESIS , f. f. Figure de réthori- 
que. Apofiopéfe , réticenc: , interruption, 
lorfqu'on fçint de ne vouloir Le parler 
d'une chofe dont on ne dit que deux mots 
en paffant Lar. Apofiopefis. Rericen- 
ria, Æ. 

sd pur rebours , à contre- 
poil. Lar. Pilis i s. 

APOSSESSIONARSE , v. mn. Prendre 
poffeiion de quelque chofe. Lat, 24dire 
poffeffonem. In polfcffionem ire , venire. 

APOSSESSIONADO , DA, I paf. 
Pris, ifc de polfeffion. Lar. 4lquid poffi- 
ns 
APOSTA, adv. Exprés , tout exprès. 
Lat. Confisdio. De induftriä. Deditá operd. 

APOSTADAMIENTE , adv. T. peu en 
ufage. Expreffément, déterminémenr. Lat. 
Exprefsè. 

APOSTÁL , f. m. Lieu , endroit propre 
pour pefcher dans les rivieres où le poif- 
fon abonde. Lat. Pifcaria , «. 

APOSTALEOS , f. m. T. de marine. 

i dans la chambre de poupe, 
priae de table, fur lefquels on met 
ifférentes chofcs. Lar. Tigna in camerá 
puppis menfe vicem habentia. 

CA fm. T. anc. Voyez 
A, 4. 

APOSTAR , v. a. Gager , faire des ga- 
geures , parier. Lat. Sponftonem facere. 
Spondere. Sponfione certare. Ce verbe cft 
anomal, & reçoit les voyelles me au lieu 
de l'o dans ces tems préfens. 

ArosrAR. Défier à qui mieux mieux 
fera une chofe. Lat. Provocare. 

ArOSTAR. T. — Apoller e 
troupes , un parti ou pions. Lar. Co- 
pies locare , collocare, 


re. A 


* 


APO 


ArosTAR. Anciennement fignifioit or. 
ner, ajuller , parer, embellir, tarder. Lat. 
Parare. Ornare. Concinnare. Fucare. 

APOSTARSELAS. Phrafe "ve. 
ie SE pu travail ou à telle cho- 
€ que cc foit. Sponftone care. Tra- 
bajávafe en las murallas E nets pe noche, 


4 elas en las mugéres 
p ay a aldea aries 3 
les de jour & de nuit, & les femmes à 
l'envie déficient les hommes à qui réfifte- 
roient le plus à la fatigue de ces tra- 
vaux. 


APOSTADO , DA, 


part. paf. 
A er D’ 


APUESTO, TA, part. paf. T. anc. 
Difpofe, & , ati Lat Decorus. 
Omptu$ y d , um. ans , antis. 
APOSTASÍA Ff Apoñtalie + abandon 
où défertion de la vraie religion ou d'un 
ordre ur re a on a fait profeilion. 
Lar. Zfpofizfa , «. A fide chriflianá vel 
ab ordinc reiig:ofo defeltio , onis. 
APOSTATA , f. m. Apoflat , renégar , 
qui quitte la vraie religion , ou qui renon- 
ce à fes vœux. Lar. Apofíata, «. Chriflia- 
ne religionis vel vite. religiofe deferzor , 
oris, 
APOSTATAR , v. a. Apoftaer, chan- 
abes religion , renoncer à fes vœux , à 
"ordre qu'on a embraífé, Lat. 4; a- 
le chrifliand vel d vitá religi 
deficere. M ignifñc auffi métaph. bue nam 
ner un fentiment qu'on avoit avancé au- 
paravant, & foutenu avec force , quoi- 
mum 4 fertentid recen 
€. 


APOSTEMA , f. f. Apoltume, abícis. 
Lat. Apoftema, atis. Momica , #. 

APOSTEMACION , f. f. , em 
fure , inflammation çaufée par l'apoftu- 
me. Lat. Tumor , oris. 

APOSTEMAR , v. a. Caufer , occafion- 
ner un abfcès. Lat. Suppurare. 

APOSTEMARSE, w. r. À S 
fe former en pus ou en me, fup- 
purer. Lar. Suppurari. 

APOSTEMADO, DA , part. paf. Apof- 
tumé , ée , fuppuré , ée. Lat. Suppuratus y 
a y um. 

APOSTIA , f. f. T. anc. Impofture , ca- 
lomnie , adde Lat. Calumnia , #. 

APOSTILLAR , v. a. T. anc. Apoflil- 
ler , mettre des apoftilles , des noces oa 
remarques fur les livres, faire des addi- 
tions fur les minutes des contrats , & dans 


APOSTOL, f. m. T. grec. Apótre , difci- 
ple de Jefus-Chrifl. Lat. Apoffolus ,i. 

ApostoL. Apôtre par an e» 

s'entend de l'Apôtre faint Paul. Lat. Æpofs 


tolus , i. 

APOSTOLA , f. f. T. ufité en faveur du 
fexe feminin dans les livres de morales , 
pour défigner celle qui fait les fonctions 
d'Apótre. Lat. Chrifti nuncia , «. De Sa- 
maritana la hace Evargelifla y A a 
de Samaria : de Samanitaine qu elle &oit, 
notre Seigneur l'a fait Evangéliite & Apó- 
tre de Samarie. 


APOSTOLADO , fm. € tion 
collége des Apôtret. ge o mma 


collegium y ii. 


APO 
APOSTOLAZGO, f. m. Apoftolat , titre 
i! on donnoit anciennement à la dignité 

fouverain Pontife , le Pape étant con- 
diré comme Apótre , & comme fuccef- 
feur de (aint Pierre. Lat. 24poffolatus , ús. 
"Apoftolorum munus. 
APOSTOLICAL , adj. des deux genres. 
T. anc. Voyez Æpoftolico. 
APOSTOLICAMENTE , adv. Apofto- 
liquement , d'une mauicre apoltolique. 
Lat. À i 
APOSTOLICO , CA , adj. Apoñolique, 
tout ce qui a rapport aux Apótres , difci- 
ples de Je(us-Chrift Lat. Apoflolicus , a , 
um. Ce titre fc donne encore par antono- 
mafe au faint Pere, comme Chef de ['E- 
p catholique , apoflolique & romaine, 
à tout ce qui lui a rapport, comme 
Legados apofiolcos , Légats apoltoliques ; 
Nuncio apoflolico , Nonce apoftolique ; 
Bulas apoflolicas , Bulles apoftoliques ; 
Notario apoflolico , Notaire apoftolique. 
APOSTOLICO, adj.T. anc. Titre qu'on 
donnoiz anciennement au fouverain Pon- 
üfe, qui correfpond à Apôtre. Lar. Sum- 
mus Pontifex. 
APOSTOLO, f. m. T. anc. V. Æpoflol. 
APOSTOLES , f. m. plur. Apótres , titre 
uc Pon dorinoit anciennement aux lettres 
'appellacions que les Juges Ecclé(üafü- 
ues accordoient à ceux qui appelloicnt 
d: leurs fentences aux Tribunaux qui leur 
&oient fupérieurs. Lat. Apoffolica litera, 


enam. 
APOSTROPHE, /. f. Apoftrophe, figu- 
xc de réthorique , par laquelle rl a 
adreffe fa parole à Dieu ou à quelque per- 
fonne, quoiqu'elle ne foit pas prefente , 
XX encore à des chofes inanimées , comme 
gir erg ou autres monumens. Lat. 
P i , ES. 
ANOCTROPHO » f. m. T. de 


ai- 
ari e Cell une virgule qu'on 


re. 
amet us d'une lettre , au lieu de 
que voyelle qu'on retranche. Lar, 
[T fri ap i. Quoique dans la langue 
ce retranchement de voyclle 
foit auffi en ufage , il nc s'a he pas 
comme dans lcs langues Frangoife & Ita- 
liznne , & ainfi on dit del pour de el, qui 
fignife du , del anima pour de la anima, 
dclame, es rotro pour effo otro, cet 
autre. 
sp tele pics ill plo 
i u f. , i cion » 
aa, taille, beau xxt. Md 
q arrangement, bon ordre dans les chofes, 
Lat. Liberalis & ans forma , facies. 
4rcefüs. Apta difpo 
APOTHECA , f. f. T. anc. Boutique 
d apothicaire. Lat. Aporheca , «e. 
APOTHECARIO , f. m. T. anc. Voyez 
Boticarió. 
APOTOME , f. m. T. d'algebre. Apo- 
tame : c'eft la ditférence des nombres in- 
urables , dont on fait les addi- 
cons faire les binomes , trinoines ; 
de en terme de mufique, c'eft la partic qui 
«cfe d'un con entier, q on en a Ôté le 
demison majeur. Lat- ^f potome fciffio. 
APOYAR, w. a. Appuyet > foutenir , 
érayer. Lat. Fuleire. Et mé 
éançoaner , autorifer , affermir , for- 
uph. proteger ser, relever le corur. Lat. 
jig wx 2 . Firmart. Confirmare. 


Zuri, Animos excidere 
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APOYARSE , v. r. S'appuyer , s'acco- 
ter contre quelque chofe pour fe foutenir. 
Lat. Niri. Innire, 

APOYADO, DA , part. paff: Appuyé, 
ée , foutenu , uc. ap efr ida 
tus. {nnixus , a, um. 

APOYO, f. m. Appui, foutien, arc- 
boutant. étaie. Lat. Fulerum. Fulcimen- 
tum. Adminiculum , i. Er métaph. pro- 
tection , défenfe , fecours , aide. Lar Pa- 
trocinium. Praefidium. Subfidium , ii. 

APRACAR , v. a. T. ruflique. Voyez 
Aplacar. : uia T 

APRECIABLE , adj. des deux genres. 


Eftimable , digne d'cftime , de conlidéra- 
tion , 1: la valeur. Lar. Laudabi- 
dis ,e. le di y 4, Unt. 


APRECIADAMENTE , adv. Avec élo- 
ge , avec louange , louablement , honné- 
tement , en homme d'honneur. Lat, Lau- 
dabiliter. Cum laude. 
APRECIADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Tres-eftimable, trés-recommandable. Lat. 


Magnoperé laudabilis. Laude , exiflima- 
tione digni y 2, um. 


, 

APRECIADOR , f. m. Eflimateur , ap- 
préciateur , prifeur , qui juge de la valeur 
d'une chofe , qui y met le prix. Lat 4Efi- 
mator , oris. 

APRECIADOR. Appréciateur , jufte efti- 
mateur des actions , qui mérite l'approba- 
don ou le blime. Lat. Vircutum «quus , 
æftimaror. 

APRECIADURA , f. f. Eflimation , ap- 
préciation , évaluation , prifée , taux , 
taxation: ce terme eft peu en ufage. Lat. 
Æflimario. Taxatio , onis. Pretium y ii. 

APRECIAMIENTO , f. m. Etlimation, 
prix , taxe , valeur qu'on donne aux cho- 
fes. Lar. AEffimatio. Taxatio , onis. Pre- 
tium y ii. 

APRECIAR , v. a. Apprécier , eflimer, 
prifer , évaluer , taxer , mettre le prix à 
une chofe. Lat. Taxare. Pretio «flimare. 
Pretium flatuere. Et auffi confidérer , exa- 
miner , juger , reconnoitre , avoir de l'cf- 
time , faire cas du mérite , de la vertu & 
des bonnes qualités. Lat. Æffimare. Ma- 
gnifacere. Pendere. Ducere. 

APRECIADO , DA , part. paf. Appré- 
cié, te, &c. Lar. PL sein y jr d 
Pretio eflimatus, a , um. 

APRECIATIVO , VA , adj. Recom- 
mandable, louable , qui mérite des louan- 
ges, digne d'être loué. Lat. Zaudabilis, 
Commendabilis , e. Laude , exiflimarione 
dignus , a , um. 

APRECIO , f. m. Prix , eflimation , va- 
leur qu'on donne à une chofe. Lar. Æ/k- 
mario. Taxauo , onis, Pretium , ii. Et 
également approbation , recommenda- 
uon , cfiüime , 1 y loge , réputation, 
crédit. Lat. Laus , dis, Exiflimatio , onis. 
Hombre de mucho aprecio : c'el: un hom- 
me d'un grand crédit , d'un grand mérite. 
Efla alhaja es de mucho aprecio: ce joyau 
cft de grande valeur , de grand prix. 

APRECONAR, v. a. T. anc. Voyez 


Pregonar. 

rr » DA, part. paf. V. 
rn = 

APREHENDER , v. a. Prendre, fair, 

retenir lcs chofes , pénétrer , concevoir , 

ce qui s'applique aufli à l'entendement. 

Lat. Appreñendere. Comprehendere. 
APREHENDER. T. de pratique. Prendre, 
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faifir, arrêter. Lat. Prehendere. Appreher» 
dere. El Jaez mandó aprehender d fulano : 
le Juge ordonna d'artéter un tel. 

APREHENDER. T. de pratique. Saifir , 
fe mettre en pofleffion d'un bien par fen- 
tence on arret. Lar. Wenire in poffefho- 
nem. . 

APREHENDER. T. du royaume d'Ara- 
on, & de pratique. Saifir des biens, 
onds. Lat. Fundum fequeffri mandare, 
commendare. | 
APREHENDIDO , DA , t. : 
Pris , ife , &c. Lar. Fonte door. 

Jus. Comprehenfus , a , um. 
APREHENSO , SA , part. paf: T. du 

royaume d'Aragon. Voyez E ado. 

APREHENSION , f. f. Appréhenfion , 
la premiere idée que l'efprit fe forme d'u- 
ne chofe avec abftraétion de toutes fes 
qualités, Lat. 2fpprehenfio , onis. 

APREHENSION, T. de pratique du 
royaume d'Aragon. Saile réelle de bieus 
fonds. Lat. Seguefirario , onis. Sequef 
trim , à 

APREHENSIVO , VA, adj. Appré- 
henfif, ve, timide, qui craiut ce qui 
n'cfl guere à craindre, peureux , cule, 

Hai algunos hombres naturalmente tam 

aprehenfivos , que apenas pueden defafirfe . 

de lo que una vez n: ilyades 

hommes Q appréhenlifs , fi timides , qu'à 
peine peuvent-ils fe guérir de la crainte 
qu'ils ont une fois conçue d'une chofc. 

Lat. Timidus. Pavidus , a , um. 
APREMIADAMENTE , adv. T. anc. & 

hors d'ufage. Forcément , violemment , 

avec vigueur , avec contrainte. Lat. Mis 

F'iolenter. Per vim. . 

APREMIADURA, f. f. T. anc. & hors 
d'ufage. Voyez Apremio. 
APREMIAMIENTO, f. m. T. anc. V. 

Apremio. 

APREMIAR , v. a. Contraindre , for- 
cer , violenter , obliger de force , preffer. 
Lat. Cogere. Adigere. Urgere. 

APREMIADO , DA , part. paf: Con- 

craint, ue. Lar. Coadus. Adaëlus, a, 


um. 

APREMIO, f: m. Contrainte , force , 
violence , exécution , obligation forcées 
Lat. Vis. Fiolentia , «. Coaëlio , er 
Confejó fin aprémio , que Vicente de la 
Roja la havia pue : elle confcifa 
fans contrainte que Vincent de la Rofe 
l'avoit trompée. 

Arremio. T. de pratique. Mandement 
de Juge , adjournement perfonnel , cita- 
tion de comparoitre en un tel jour, Lar. 
Judicis mandatum , ediBum , i. 

APRENDER , y. a. Apprendre , s'ap- 
pliquer à l'étude , étudier , acquérir de 
nouvelles lumieres par fon efprit & par 
par fon adrelle. Lat, Difcere. 2d ddifcere. 

APRENDIDO, DA, part. paff. Appris, 
ife , étudié , ée. Lat. Studio & labore com- 

AUS, A, um. 

APRENDIGON , f. m. T. du royaume 
d'Aragon. Apprentif, commençant. Lat, 
Tiro , inis. Tirunculus y d+ . 

APRENDIZ, f. m. Apprentif, qui a 
prend les prem. nn chez les mai- 
tres. Lat. Tiro y onis. Tirunculus y i. 

APRENSAR , v. a. Calandrer , prefer, 
mettre à la prefle ou à la e, en 
parlant des draps, des étoties , &c. Lar. 
Premere. Stipare. Er mitaph. prelles y 
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chagriner , inquiéter quelqu'un Lar. Pre- 
mere. . V'exare. 

APRENSADO , DA , part. paff. Calan- 
dré , te, preflé , éc. Lat. Prefus. Stipa- 
tus. F'exatus , a , um, 

APRESAMIENTO , f. m. Capture , 
prife , arrêt d'une perfonne ou de quelque 
chofe. Lat. Captura. Prada , «. l apre- 
famiento de una embarcación : la prife 
d'un bátiment. | 

APRESAR , v. a. Arrêter , faifir , pren- 
dre par force , & aufi voler , piller, bu- 
tiner , pirater, écumer la mer. Lar. Pra- 
dari. Predas agere. Vi auferre. 

APRESADO , DA, I* > Arrêté ; 
te, faifi, ic, volé, de, pillé, de, &c. 
Lat. Fi Captus , ablatus , a, um. 

APRESENTAR , v. a. T. anc. Voyez 
Prefentar. 

APRESENTADO , DA , part, paf: T. 
anc. Voyez Prefentado , da. 

APRESTAMO, f. m. T. anc. Voyez 
Preftame. 

APRESTAR, w. a. Apprêter, prépa- 
ret , difpofer , prévenir , mettre en état. 
Lat. Parare. Apparare. Praparare. Dif 


ponere. 

APRESTADO , DA , part. paff. Appré- 
té, ée, préparé, de, difpofé, te, &c. 
Lat. Paratus. Apparatus. Difpofitus , a, 


um. 

APRESTO , f. m. Appareil, apprêt , 
préparatif, préparation , provifion , appa- 
rat, ornement. Lat. Pararus. Appara- 
tus y Ús. 

APRESURACION , f. f. Voyez Pref 
teza. 

PRESURADAMENTE » adv. Promp- 
tement , vitement , d'abord , diligem- 
m: en diligence. Lar. Ci. Fefliné. 

ro 


APRÉSURAMIENTO , f. m. Vitelle, 
grande diligence , vivacité, promptitude, 
célérité. Lat. Celeritas , ais. Feftinatio , 
onis. 

APRESURAR , v. a. Serrer de prés , 
poutfuivre vivement , faire inílance , 
pene les gp: contraindre , ont 
ter , harceler , aiguillonner. Lat. À 
“{rfiare. pride da m TT 

APRESURARSE , w. r. Se hâter, fe 
preffer , s'avancer , fe donner du mouve- 
ment , avec promptitude , empreffement, 
fe précipiter , s'emprefler de faire les cho- 
fes. Lat. Feflinare. are. 

APRESURADO, DA, part. pajf. Ser- 
ré , ée , pourfuivi , ie. Lar. Stimulatus , 
E, um, 

APsRESURADO. Bref, court, concis , 
ferré , preilé , fuccint. Lat. Brevis , e. 

APRESURADO. Inconfidéré , 
qui agit avec précipitation , qui fe préci- 
pite , qui va trop vite, fougueux. Lat. 
Praceps. ] 

'" APKETADAMENTE, adv. Etroite- 
ment , d'une maniere ferrée, preffée, Lar. 
Arélè, Stridlé. Et aufli. féverement, ri- 
goureufement , fans quartier, avec ri- 
gueur , durement. Lat. Duré. Severé, Ri- 


E PRETADIRAS , f. f. Attaches , liens, 
courroies , cordes , tout ce qui fert à atta- 
cher ,. ferrer quelque chofe : il fe dit tou- 
jours au plurier. Lar. Funes , ium. Lora, 
orum. Et métaph. eficacités , ferveurs , 
expreflions fortes , perfualons, engage- 


» | primer , dompter , folliciter 
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mens. Lat. Suadenria verba. Fuértés apre- 
taderas tiene Vm. para perfuadir y obligar: 
vous vous fervez d'expreflions fortes pour 
perfuader & obliger: on ne peut tenir 
contre. 
eimi tapes , e ec -— 
lier. Un peu ferté , » opprimé, 
ingommodé. j^ Nonnihil gravatus , 
vexatus , a , um. Apretadillo efla fulano 
de medios : un ula pou peii de né- 
ceffité, 

AYRETADILLO ESTA DE SALUD. Il cft 
un peu incommodé , fa fanté n'eft pas des 
meilleures. 

APRETADISSIMAMENTE , adv. fü- 

Trésétroirement , d'une maniere 
très-preflée , trés-ferréc, Lat. Ardhiffime. 
Srricliffimé. 

APRETADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-preflé , de, trés-ferré , ée, trés-éroir, 
te , & aufli crès-véhément , ee, très-fort , 
te. Lat. Srriliffimus. Aréiffimus. Wehe- 
menti) y d, um. 

APRETADOR , f. m. Celui qui preffe , 

qui ferre fortement ; & en termes de pa- 

veurs il fe dit de celui qui enfonce le pavé 

avec la demoifelle, Lat. Qui paviculá fo- 
æ . 

APRETADOR. Efpece de bande d'étoffe, 
où font coufues les lifieres des enfans qui 
commencent à marcher , qui leur tient le 
corps ferré, Lar. 2fdflricloria fafcia , «e. 

APRETADOR. Serre -téte , bandelerre 
dont les femmes fe fervent pour ferrer 
leurs cheveux la nuit, & qui ancienne- 
ment leur fervoit d'ornement de ed , & 
à préfent aux enfans qu'on habille en an- 
ge dans les proceflions, Lat. Tania , vit- 
ta , e. 

APRETADOR. Efpece de chemifette fans 
manche , ou coríet que les hommes & les 

t de jour comme de nuit. 
Lat. Adflriddorius thorax , acis. 

APRETAMIENTO , f. m. Oppreffion , 
affli&ion , angoitfe, od chagrin , 
peine. Lat. 4 , oris. Anguflia , arum. 
Er auffi EAS. chicheté , léfine. Lat. 
Avaritia , e, Tenacitas , atis. Sordes , 


ium. 

APRETANTISSIMO , MA , adj. fup. 
T. hors d'ufage. Très-preflant, te, très- 
fadguant, te envers fes débiteurs , qui 
follicice avec trop d'empreffement , qui 
ne donne point de relâche, Lar. Urgentif- 
fimus , a, um, 

APRETAR, v. a, Serter , opprimer , 
petfécuter , pourfuivre avec chaleur , ac- 
cabler , aggraver un crime, comprimer , 
lier, attacher , ferrer , reíferrer , eltrein- 
dre , fouler, contraindre , captiver , ré- 
rtement , 
infifler. Lat. Premere. Comprimere. Strin- 
gere. Conftringere. Urgere. /nflare. Op- 
primere. Reprimere. Cogere. 

APRETAR À CORRER. Se mettre à cou- 
tit de toute fa force , s'échapper. Lat. Fu- 

fe proripere. 11 fe dit auti d'une per- 

onne qui fe retire d'une converfation 
dans laquelle elle n'a trouvé fon 
compte. Fulano apretó d correr , porque 
no tuvo que refponder , ó porque fe corrio 
de lo que le dixeron : un icl fe retira 
prompiement, n'ayant rien à répondre , 
ou de honte de ce qu'on lui difoir. 
APRETAR CON UNO, Prendre quel- 
qu'un , le fajlir , l'empoigner , l'agripper, 


APR 


le prendre au coller, Lat. Aliquem comte 
prehendere. Fauces occupare alicujus, 

ÁDRITAR EL ARGUMENTO , LA DIFFI- 
CULTAD. Preffer quelqu'un par la force , 
la fubrilité d'un argument, d'une diffi- 
culté qu'on lui propofe. Lat. Difficulrarem 
urgere acris. 

ÁPRETAR LA MANO. Serrer la main, 
en fignc de confentement. Lat, Manus 
dare. Y affegurarte de efla verdéd , 
apriéta la mano , y recibeme por efpofo : 
& pour vous affurer de cette vérité, fer- 
rez-moi la main, & recevez-moi pour 
votre époux, 

APRETAR LA MANO. Serrer la main, 
pour - frapper fort, avec force , ne 
point er, Lar 4 7 ilus. 
Comme ps on fun an. dal on 
dit aprieta la mano : frappez fort, qu'il 
fente les coups de verges ; on le dit auff 
au bourreau lorfqu'il fouete quelqu'un 
par ordre de la juflice. 

APRETAR LAS CALZADERAS. Scrtct le 
bouton , ferrer de près quelqu'un, courir 
vite aprés quelqu'un , ne lui pas donner le 
tems de fe reconnoitre. Lat. Urgere. Inf. 
tare. Calcem calce terere. 

ÁPRETAR LAS SOLETAS. Phrafe vulgai- 
re & burlefque, Preffer les femelles, pour 
dire courir vite , fuir avec promptitude, 
Lat. Dare fe in pedes. 

APRETAR LOS PUÑOS, Serrer les poings, 
pour dire s'appliquer avec force à quelque 
chofe, étudicr avec application. Lat. Ma- 
gno ardore in aliquid incumbere. 

APRETA » part. adl. d'Aprerar. 
Preffant , pouffant , qui preffe , qui pouf- 
fe , foulant, qui foule. Lat. Urgens. Inf 
tans. Premens. Stringens. Opprimens. 

APRETADO , DA, part. paff. Preffé, 
te, Kc. Lat. Prefus. Comprefus. Oppref- 
fus. Reprefus. Strilus. Coaddus , a , um. 

APRETADO. Se dit auf d'un homme 
chiche , mefquin , peu libéral. Lat. 2fva- 
rus, Sordidus , a, um. Tenax. Et auffi 
pufillanime , peu fpiritucl , peu coura- 
geux. Lat. Timidus. Pufillanimis. Et en 
terme de Bobémiens, c'eft un gilet ou cho» 
mifette fort étroite. Lat. Thorax , acis. 

Lance, cafo , ó trance apretado : Cas, 
occalion , choc , extrémité preffante , for- 
te, Lat. Periculum imminens , urgens. En 
los cafos apretados fe han de arrebatar , y 
is tuer Le confejos : dans les cas forts 
& preffans il faut tout rifquer , fans s'a- 
mufer à confulter , ni pr confeil. 

APRETON , f: m. Oppreffion , mifere, 
difette , afflidion , foit de corps ou d'ef- 
prit, Lat. Oppreffio , onis. Angor , oris. 
Angufiia sp ah Et aufi impétuofité , 
effort , choc , attaque , violence , empot- 
M » fougue , boutade. Lat. Zmpetus , 


APRETURA , f: f. Voyez Apriero & 
Apreron. 

APRIESA , adv. Vite, vitement, promp- 
tement , diligemment , fobdainement , en 
hâte, fur le champ , inceffammenr. Lat. 
Preftó. Citó. Properé. 

APRIETO , f. m. Ce terme porte toutes 
les mêmes fignifications que Æpreron dans 
fon fens naturel , mais il eft plus en ufage 
pour fignifier rifque , contingence , péril, 
néceffité urgente , oppreffion , douleur , 
affiction , tourment, tribulation. Lat. 
Oppreffio , onis. Periculum , i, Difcri- 


men y 


APR 
men , inis. Et audi doure , difficulté , en- 
gagement forcé, embarras. Lat. Difficul- 
tas, atis. Periculum. Diférimen. Aña- 


do que fabia bien el aprieto en que effaba, 


equel reyno : il ajoute qu'il fgavoit bien. 
Toppreüon dep boule fe trouvoit ce 
royaume, De effe remedio ro puede ufar 
pera falir del ¡ero en que le pujiere la 


pregunta hiciere : il ne peut ufer 
de ce el en fortir de l'embarras où 
le jettera la qu'on lui doit faire. 


APRIMAS, adv. T. anc. Premierement, 
$ vant , avant , de- 
vant, plutôt. Lar. Prizs. Antd. Anted. 
APRISSA , edv. Voyez Aprica. 
APRISAR, v. s. T. anc. e promp- 
temeat , s'étendre , fe répandre , fe glit- 
cer, s'écouler , s'avancer , gagner, & 
pr ere Pa » apprendre. Lat. Serpere. 
APRASCAR , v. a. T. anc. Ramañler , 
enfermer, mettre les troupeaux dans le 
parc. Lat. /n caulas , in ovilia pecus co- 


E APRISCADO, DA , part. pajf. Ramal- 
ft, te, enfermé, te, &c. Lat. /ntrd 
caulas coaclus , corgregatus , d , um. 

AFRISCO , f. m. Parc , enceinte où l'on 
eníerme les moutons dans les campagnes. 
Vae Caula , «. Ovile , is. 

APRISQUERO , f. m. T. peu en ufage. 
Voyez Aprifto. 

APRISIONAR , v. a. Arrêter, prendre, 
meure cen prifon, emprifonner. Lat. Zn 

APRISIONADO , DA , part. paff Ar. 
res , e, emprifooné , éc. ; apte 
rem conjeëlus , a , um. Et métaph. lié ,ée, 
arraché, ée, gardé, ée. Lar, Religarus , 
«t , um, 

APROAR , v.a. T. de marine. Tour- 
nc: La proue d'un vaiffeau pour faire rou- 
te. Lac. Proram dirigere. 

APROBACION, f f. Approbation , 
confentement, agrément. Lat. 24pproóa- 
rio , onis. Confenfus , ds. 

Año de ion: Année de noviciat 
chez les religieux. Lat. Annus probario- 


Ris. 

APROBADOR , f m. Approbateur , 
Qui approuve , qui qui confent 
por Ml ot Approbator. 
Cenfor , oris. d 

APROBAR , v. a. Approuver 
«onfentir , tatifiez. Lat. Probare. Appro- 
i APROBADO 

BADO, DA , part. paf. Ap- 
Trouvé , te, Lat. Probarus. Approbatus, 
a , um. 

APROCHE , f. m. T. pris du François. 
Approche. Lat. Acceffus , ús. Fra el ter- 
reno de la c tan fragcfo , que re- 
tardaba los par ri eil due los 
araques : le terrcin évoit fi pierreux & fi 
mauvais, qu'il retardoit les approches , 
& empêc 


it Ics attaques. 
AFRONTAMIENTO , f. m. T. mo- 
derne, Apparcil , apprét , préparatif, dif- 


poútion , préparation. Lat. l'aratus, 4p- 
paratus , ús. Praparatio , onis. 


APRONTAR. v. a. 'I. moderne. Pré- 


ement , appreter, difpo- 

fr. Lat. Parérs. ga pins Préperire. 
APRONTADO , DÁ , part. pal. Pré- 
paré, éc , difpolé , £e promptement. Lar, 


Perasus. Apparatus, Praparatus, a, um. | qui n'eft plus sa ufage. Voyez Provechojo. 


Tome, 


APR 


APRONTO. Voyez Aprontamiento. 
APROPÍNQUAR , v. a. T. ancien , & 
qui n'cft en ufage que dans le butlefque. 
Approcher, être proche , avancer. Lat. 
Propinquare. Appropinquare. Accedere. 
ROPOSITO. Voyez Propofito. 

APROPRIACÍÓN , f. f. Appropria- 
tion, l'aétion par laquelle on s'appro- 
prie quelque thofe. Cc terme eft hors 
d'ufage en ce fens; mais il fe dit pour 
comparaifon , reffemblance , fimilitude , 
Ec, Lat. Affimilario, onis. Similitudo , 
tnis, 

APROPRIADISSÍMO , MA, adj. fi» 
perl. Très-convenable , trés- conforme , 
trés-féanr , te, trés-fortable , très-propre. 
Lat. Aptifimus a, um. Muximé con- 

lens. 

APROPRIAR , v. a. Défigner, mar- 
quer , attribuer , adjuger un bien à quel- 
qu'un. Lat. Adjudicare. Adftribere. 

APROPRIARSE , v. r. s'approprier , fe 
rendre maitre d'une chofe , fe l'attribuer, 
s'arroger , ufurper. Lat. Sibi arrogare , 
vindicare , affererc. Judas , por el ufo que 
tenia de hurtar apropridndofe aque 


Je le daba; para el ufo commun: par habitu- 


de que Juda avoit de voler, il s'appro- 
prioit , ou il fprenoit ce qu'on lui don- 
noic pour les befoins communs. 

APROPRIADO , DA, parr. paff. Dé- 
figné , de , approprié, de. Lat. Ædjudica- 
tus, Aptus , a , um. Congruens. 

APROVÉCÉR , von. T. anc. Voyez 
Aprovechar. 

APROVECHADAMENTE , adv. Uti- 
lement , avantageufement , avec utilité, 
profit , avantage. Lat. Utiliter. Frucluofc. 

APROVECHAMÍENTO , f; m. Emo- 
lument , gage, profit, » avantage , 
utilité, fruit, intérêt, bien. Lar. Urili- 
tas , atis. Commodum. Emolumentum. 

"2 
" APROVECHAMIENTO. Profit , utilité , 
avancement dans les fciences, dans la 
vertu, Lat. Pregreffs , às. 

APROVECHAMIENTOS. Communes , 
certains biens appartenans à la commune 
d'une ville, & defquels jouiffent les ha- 
bitans , comme pátis, bois, Kc. Lar. 
Publici commodi rafcua , orum. 

APROVECHAR , v. n. Profiter, faire 
du profit, gagner, & auffi réuffir , s'a- 
vancer. Lat. Proficere. A 
Aprovechar en la virrád : avancer dans la 
vertu. Aprovechar en los efludios , artes , 
ciencias : réuilir dans les études , dans le: 
arts , dans les fciences, 

APROVECHARSE , vy. r. Se valoir de 
fon habileté, de fon adreffe , fçavoir pro- 
fiter de l'occafion. Lat. Captare , arripe- 
re occafionem. El dia figuiente d médio 
dia aprovechdndofe de la niebla y de la 
hora del comer acametleron por CLS 
tes : le jour fuivant à midi profirant 
d'un brouillard épais & de l'heure du di- 
net , ils actaquerent par trois endroits. 

APROVECHADO , DA , part. paff. 
Profié , de, &c. Lat. Qui commodum ce- 
pit ex aliquá re. 

Arrovt£cHADO, Se dit auffi d'une per- 
fonne ménagere , épargnante , mefquine, 
qui profite de tout, Lat. dvarus, Par- 
cus. Sordidus , a^, ym. Tenax. 

APROVECHOSO , SA, adj. T. anc. 
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APROVECÍMÍENTO. T. anc. hors d'u- 
fage. Voyez 4 

APROVEER. y. a. T. anc. Voyez Pros 


APSIDES , f. m. T. d'aftronomie. Ab- 
fides , les deux points de l'orbite d'une 
P (ig pee le me haut eft nommé 
a » & le plus crigée. Lat. Apri- 
ut um. e pan d 

APTAMENTE , adv, T. peu en ufage. 
A propos , juflement , fort bien , ropre-- 
ment , convenablement. Lat. pré, Com- 
-— {doneë. 

PTISSIMO , MA , adj. fuperl. Tres» 
afforti , ie, dec rid y "n » très- 
convenable , très-commode , très-propre. 
Lar. Aptifimus. Convmodifimus. Con- 
gruenti y y um. 

APTITUD, f. f. Aptitude, difpofition , 
facilité, habileté. Lat. Apritudo , inis. 
Habilitas , atis. 

APTO , TA , adj. Afforti, ic , conve- 
nable, commode, propre, bien ant, 
te , capable, habile. Lat. Commodus. 
Idoneus , a , um. Habilis , e. Congruenss 

APTUNO , f. m. T. anc. & hors d'ufa- 
ge. Voyez Qrofio. 

APUESTA, f. f. Pari, ure qui fe 
fait fur une difpute ; il fignihe auffi dif- 
pure, Lat. Sporffo , onis. Yo apudflare 
una buena apuefla : je ferai une bonne ga- 
geure. 

APUESTAMENTE , adv, T. peu en 
ufage. Fort jufte , à propos , À point norn- 
mé , d'une maniere propre , convenable. 
Lar. Apré. Commodé, Opportuné. 

APUESTO , f. m. T. anc. Voyez 2pof- 
tura. 

APUESTO , TA , part. paf. Voyez 
Apoflar, - 

APUESTO , TA, adj. Voyez Opor- 
tuno. 

APUNTACION , f. f. Note , marque , 
remarque , figne , ponétuation , note de 
mufique. Lar. Note edfcriptio , onis. 

APUNTADOR , f. m. Coutelier , Émou- 
leur, gagne-petir, qui aiguile , qui affile 

t la pointe à toutes fortes d'outils 
ou initrumens pointus. Lat. Qui ferri cufpi- 
dem exacuit. 

APUNTADOR. ror sa ne manque 
pas fon coup , qui tire jufte ; pointeur qui 
pointe bien une arme à fcu. Lat. Collinea- 
tor y Oris. 

APUNTADOR. T. de Bohémiens. Algua- 
zil. Lat. Accenfus , i. 

APUNTADOR. Ponüuareur eccléfiafti- 
que , qui dans les églifes cathédrales, col- 
legiales & communautés , a le foin d'ob- 
ferver & de marquer ceux qui n'affiftent 
pas au chœur. Lar. 245fentium, annorator, 
oris. 

APUNTADOR. Souffeur, celui qui eft 
proche d'un autre qui récite en public , 
alin de fuppléer à fon défaut de mémoire, 
& fe dit communément de celui de la 
comédie. Lat. Qui recitanda fuggerit. 

APUNTADOR. Preffeur , cathifeur , ou- 
vrier qui , dans les fabriques de draps, a 
pour office de ployer les pieces & de les 
marquer. Lat. Pannorum annotator , oris. 

APUNTADOR. Celui qui a foin d'ajufter 
l'éalon avec la cavale. Lar. Ædmijjario- 
rum equorum in coitu curator , oris. . 

APUNTALAR , v. a. Etayer , Érancon- 
ner , appuyer , foutenir. E Fulcire,. 


o APU 

APUNTALADO, DA , part. paf: &ayt, 
te , Lat. Fultus , a, um. 

APUNTAMIENTO , f. m. Not? , mar- 
que, remarque, vifée. Lat. Nota, «. Ani- 
madverfio , onis. 

APUXTAMIENTO, Mémoire, reflouve- 
nir, & détermination, réfolution déja pri- 
fe pour quelque chofe , & aufli l'a uon de 
marquer, d'indiquer avec le doigt, ou 
une touche ; & en terme de pratique , ex- 
rait réfumé d'un alte, d'un procès. Lat. 
Memoria, «. Recordario. {ndigitatio. Di- 
liberatio , onis. Confilium, ii. Commenta- 
rius y úl. Mu scis t 

APUNTAMIENTO. t, aratif , 
difpotition , re de des le nécef- 
faire pour une chofe qu'on veut entre- 
prendre , bien qu'en ce fens ce terme cft 
peu en ufagé Lat. Appararus y ús. Pra- 

atio y Onis. 

APUNTAR , v. a. Faire en pointe, ren- 
dre pointu un outil , un inllrument , une 
arme. Lat. Acuere. Exacuere. Cufpidare. 

APUNTAR. Noter, marquer, remar- 
quer, ponétuer. Lat. Notare. «Annotare. 
Pundlis diflinguere. 

A?UNTAR. Attacher , clouer une chofe 
légerement. Lat. £eviter affigere. 

APUNIAR. Coucher en joue avec une 
arme à feu ou de trait , pointer , braquer 
le canon fur une chofe. Lat. Collimare. 
Dirigere. Collineare, 

APUNTAR, Souffler , fuggérer, rappel- 
ler le fouvenir , toucher y chofe lé- 
gerement”, comme en pallant , l'effieurer, 
avertir fécretement. Lat. Suggerere. Obiter, 
fümmatim perflringere. Clam monere. 

APUNTAR. Poindre , commencer à pa- 
roitre , avoir quelque atteinte. Lar, /nci- 
pere. £n proximo ejfe. Apunta el dia : le 
jour point , le jour commence à paroitrc. 
Apunta la enfermedad : il a une atteinte 

* de maladie , la maladie commence à pa- 
roitre à fe faire fentir , à (c déclarer. 

APUNTAR EL B0zO. Poindre, commen- 
cer À paroitre , croitre , pouffzr , en pat- 
lant de barbe. Lat. Pullulare. 

APUNTAR LA RASON EN LO ESCRITO. 
Noter , faire des notes, des r:marques 
fur une ouvrage, un écrit. Lat. Nor 
“Annotare. 24nimadvertere. 

APUNTAR LA ROPA. Coudre, affem- 
bler , accoupler le linge qu'on donne à la 
lefcive. Lat. Filo lintea fordida invehere. 

APUNTAR À OTRO PARA QUE NO 

YERRE. Souffier à quelqu'un ce qu'il doit 
dire, afin qu'il n'erre pas, comme il (e pra- 
tique à la comédie envers les acteurs. Lat. 
Dicenda fuggerere alicui. 

APUNTARSE, v. r. S'aigrir, devenir ai- 
ES Lat. Aceféere. Et métaph. en terme 
Pr du erg d'Aragon, c'eft avoir une 
,pointe de vin, commencer à s'enyver. Lar. 
Anebriari. "e 

APUNTADO DA , part. paf: Fait , te 
en pointe, ponétué , ée , &c. Lat. Cufpi- 
datus. Notas. Annotatus y a um.  ' 

APUNTADAS. T. de blafon. Appoin- 
té, qui fe dit des pieces qui fe touchent 
par les pointes. Lat. Za yer trn genzili 
Hus ornamenta fefc per cufpiderm tangenria. 

APUNTADO. Piqué air l'un omar 
l'autre. Lat. Erga aliquem male afeétus , 
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APUNTO DE coMEDIA. Voix du fouf- 
fleur des comédiens fur le théâtre. Lat. 
Suggeftoris altio in comadid. 

APUNTO , adv. Voyez Punto. 

APUNADAR, v. e. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Apuñear. 

APUNAR , v. a. Empoigner , prendre , 
failir avec la main. Lat. Manu prehende- 
re , apprehendere. 

APUÑADO, DA, part. paf. Empoi- 
gué, te. Lat. Manu apprehenfus , a y um. 

APUREAR , v. a. Donner des coups de 
poings , battre , maltraiter à coup de 

Lat. Pugnis cedere. 

APUNEADO , DA, part. paf. Battu, 
uc, maltraité , é à coup de poings? Lat. 
Pugnis cefus , a, urn. 

APUÑETEAR , v. a. Voyez Apuñear. 

APUÑETEADO, DA, part. pajf. Voyez 
Apuñeado. 

APURADAMENTE , adv. Purement , 
nettement , pro t , clairement, fim- 
plement, fans réferve, véritablement, cer- 
tainement Lat. Purd. Nitidé. Simpliciter. 
Veri. Certó. 

APURADERO , f. m. Difcuflion , exa- 
men, enquête. Lat. Examen , inis. Dif 
quifitio , onis. 

APURADOR , f. m. Interrogateur qui 
impatiente par de fottes demandes , qui 
épuife la patience , qui veut tout fçavoir, 
Lat. /mportunus percontator , oris. 

APURADOR. Examinateur , enquêteur , 
inquifiteur des a&ions des autres, ou d'au- 
tres chofes. Lat. Scrutator. /nquifi:or, oris. 

APURAMIENTO , f. m. L'éion d'é- 
purer une chofe , de l'éclaircir , de la cla- 
rifier en parlant des liqueurs & des mé- 
taux. Lat. Expuratio , Onis. 

APURAR , v. a. Epurer , purger , net- 
toyer , purifier , ôter les ordures de quel- 
que chofe. Lat. Purgare. Expurgare. De- 
f«care. Excoquere. Et métaphor. vérifier , 
examiner , chercher, rechercher, s'enqué- 
tir, s'informer avec exaéticude de ce qu'on 
veut fcavoir. Lat. /nquirere.. Difquirere. 
Scrutari, Er encore conclure , finir, ache- 
ver , épuifer. Lat. Concludere. Perficere. 
Exhaurire. 

APURAR. T. anc. Voyez Pupurar. 

APURAR A UNO. Fácher unc perfonne , 
l'inquiéter, la chagriner, la moleiter, 
l'impatienter , l'irriter , la mettre en cole- 
tc. Lat. Aliquem irritare y exacerdare , ve- 
xare. Le apuran la paciencia, el fufrimien- 
to, le hacen perder Lies + ils lui font 
perdre la patience , ils le mettent en cole- 
re , de façon qu'il en perd les écricrs. 

APURADO, DA, part. pajf; Epuré , te, 
&c. Lat. Purgatus , expurgatus , exacer- 
batus , irritatus , a , um, 

ApURADO, Epuré, clair, certain , évi- 
dent , afluré , indubitable , éprouvé. Lar. 
Probatus. Perf; .E. us, a, um. 

Arux apo. Excellent, iafigne , éminent, 
qualifié , &. Lar. Eximius. Egregius ,a , 


ump : 

APURO, f m. T. moderne, Examen , 
recherche, preuve, épreuve. Lat. Examen, 
inis , Difquificio. Inquifitio. Exploratio , 
onis, Et écilfement , épuilement 
dans les biens ou autres chofes. Lat. 24/- 
umptio 3 Onis. 

AQ 
AQUADRILLAR 2 Ve Ue Affembler, for- 
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mer en quadrille , les conduire, les 
der , les mener. Lat. Carervas cogere» Du- 
cere. 

AQUADRILLADO, DA, part. paff. Af- 
femblé , éc , formée en quadriile. Lat. Ca- 
tervatim coadlus. Dullus, a , um. 

AQUANTIADO , DA, adj. T. anc. En- 
regiftré, ée, impofé , & fur le regiftre de 
répartidon des impôts proportionnelle- 
ment à les facultés & tencur. Lat. Ln cen- 
fum relatus. Cenfitus , a ,um, 

AQUAKIO , f. m. Le verfeau , onzie- 
me ligne du zodiaque. Lat. dquarius y ¿ie 

AQUARTELAMIENTO , f. m. Dépar- 
tement , logement de troupes , de foldats 
en quartier. Lac. Militum. contubernium y 
contubernii. 

AQUARTELAR , v. a. Mettre ces trou- 
pes en quartier d'hyver, & diltribuer des 
quartiers à une armée campée. Lat. Co- 

ias in hyberna , ou in contubernia difiri- 
uere. 

AQUARTEILAR. T, de marinc. Carguer 
les voiles d'un navire qui va à la balci- 
ne, Lat. Vela cogere. 

AQUARTEDADO , DA, part. I 
Diftribué , éc , mis, ¿(e en quartier d'hy- 
ver. Lat. Zn hyberna, ou in contubernia dif 
tributus y a, um. 

AQUATIL , adj. Aquatique , qui cop- 
cerne ls eaux. Lat, Aquatilis , e. 

AQUATISMO, f. m. T. burlefque Ec 
hafardé. Univerfalité des eaux. Lat, Un- 
darum i lum y ii. 

AQUEDADOR , f. m. T. tués - peu en 
ufage. Celui qui arréte , qui retient , qui 
empêche un autre de faire ou dire qucl- 
que chofe. Lat. Coercizor. Cokibiror, oris. 

AQUEDAR, v. a. T. trés-ufité enure les 
bergers. Arrêter , détenir , contenit , tc- 
tenir , empêcher, Lat. Derinere. Coercere,. 


AQUEDADO , DA , part. paf. Arré- 
té , de, détenue. Lat. Detentus. Coercituse- 
Cohibitus , a , unt. 

AQUEDUCTO , f m. Aqueduc , con- 
duit d'eau. Lat. -fqueduêlus , ús. En ter- 
me d'anatomie , aqucduc , tuyau cartila- 
gincux , qui fait une partie de l'oreille 
qui va s'ouvrir dans le palais. Lat. Ex 
aure ad palatum decurrens caneliculus , i. 

AQUEJADAMENTE , adv. 1. peu en 
ufage. Senfiblement , avec peine , avec 
chagrin. Lat. Agré. Molefté. Anxié. 

AQUEJAMENTO , f.m. T. peu en ula» 

c. Plainte , angoilfe , tribulation , af- 
iâion , peine d'efprit. Lat. Angor, oris. 
Anxieras , atis. Moleflia , «. . 

AQUEJAR , v. a. Chagriner, tourmen- 
ter , affliger , malefter , occafionncr de la 
peine à quelqu'un. Lat, 24ngere. Craciare. 
Malefliam creare , aferre , parere. 

AQUEJADO , DA , part. paf. Chagri- 
né , éc , affligé, ée , tourmenté , éc , &.c. 
Lat. Cruciarus. Anxius. Mol Judá affec- 
tus , d 4 um. 

AQUEJOSAMENTE , adv." T. peu en 
ufage. Av:c inquiétude, avec chagrin , 
avec peine , foin, fatigue. Lat. Ægré. ada- 
xiè. Solliciré. Molefte. 

AQUEL, AQUELLA, AQUELIO , pro- 
noms démonfirasifs. Lui, elle , celui-là , 
€elle-là , i. lui-même , elle - mémo, zc, 
certe, ce que. Lat. Mie, illa, illud : ifie , 
ifla , iflad.. Quifo aprovechar de aquel fi— 
dencio : il voulut profiter de cc ince, Per 


lqadl dixo San Juan 2 aquella beftia,qué 


fia del mar , renia fobre la cabeza nom- 
bres de émias : Par lequel S. Jean dit 
que cette bête qui paroiffoit fur la mer, 
portoit fur fa tête des noms de blafphè- 
ma , &c. Aquello que me dices me gufla: 
Ce que tu me dis me plait. quel mefmo : 
lui-même, 4quella mefina : poker vs 

AQUELD , AQUELA, AQUELO. T. 
anc. Voyez Aquel , Aquella , Aquello. 

AQUENDE , adv. T. anc. ufité feule- 
ment en pratique. De-ça , au-dega , en-de- 
$1 , pat-dega. Lat. Cis. Cirrd. 

AQUEO , AQUEA , adj. Aqueux , 
Aqueufe, qui concerne les eaux. Latin. 


M y A, um. 

umor : T. d'aftronomie. Hu- 
meur aqueufe qui attaque les yeux. Lat. 
Aquofus humor , oris. 

AQUESSE , AQUESSA , AQUESSO , 
Pronoms en feulement dans la pot- 
fic , & bas dans de difcours. Voyez Eft, 
€Ja, eio. , 

AQUESTE , AQUESTA, AQUESTO, 
Pfenom: démonfirarifs. En. ufage feule- 
ment dans la poëfic, & bas dans le dif- 
«ours. Voyez Efle, efla , eflo. 

AQUI, adv. Ici. Latin. Hic. Aqui fe 
acaba la noche : Ici finit la nuit. -4qui co- 
tenga eldia : ici commence le jour. 

Aquí. Ici , fignifñic auffi à cet heure, à 
Préfent, jufqu'ici. Lat. Nunc. Hallenas. 
Modo. Confiderar en Dios fu grandeza, de 
que hafia aqui havemos trazado : conlidé- 
rez en Dieu fa grandeur dont nous avons 
parlé jufqu'ici 

t. Ici, en metrant devant la particu- 
le de, lignific tems , heure, jour. Latin. 
Deinde. Deinceps. De aqui á mañana : 
d'aujourd'hui , oa d'ici à demain. Deaqui 
€n trés des : d'aujourd'hui, ou d'ici à trois 


jours. 

Aqui. Ici, Alors, pour lors, en ces 
temi. Lat. Tunc. Aqui no lo pudo fufrir 
earn» y levantando fe en Pié dixo, 
eec. le faciiítain ne le put foufftir , 
& fc levant de bout , dir , &c. 

Aqui. Ici, en cela, à la vue de cela. 
Lar. Exindé. Indé. Ob. Propter. Aqui no 
Se pudo contener Don Quixote d'en refpon- 
der : à la vue de cela Don Quichote ne fe 
"€ contenir fans r e dum 

Qui. Ici, en lui joignant l'interjcétion. 
Hé, gnifie voyez P , Voyez ul voyez 
ceci , voyez cela. Lat. En. Ecce. Hé aqui 
la refolucion de todos los puntos. 

d chriflianddd : voila la réfolution de tous 
lcs points, conforme au chriftianifme. 

AQU: DE Dios. Ici Dieu. Phrafe pour 
exprimer qu'on prend Dieu à témoin de 
it, & dece qu'on fait. Lat. 


Aqui or £r. Rey. Icile Roi. Phrafe en 
lorfqu'on fe voit imé par un 

'un , qui en veur à la vie , aux 

ins , comme qui diroit à moi le Roi, 
rem la Juflice. Latin , Succurrite , ju- 


AQU! Fur F1 10 CASO. Ici fut le cas, ici 
tá l'afaire. Phrafe en ufage demaa- 
er que Lon peón acuiocion À que 1 
va dire, Lat. Hic rerum cardo. 
cc FUÉ Trova. Ici fut am Pies 

: dire qu'on ne voit plus que les 
vlges ¿une dhofe qui a été célebre, Er 











» conforme ' 


AQU 
efi, ibi Troya fuir. 


Ajfenfio , Onis. Ajenfus, ús. 


AQUIETAR , v. a. Adoucir , appaifer , 
calmer , fléchir , tranquilifer. Lat. Paca- 
re. Placare. Sedare. Mitigare. Porque el 
pueblo hambrien:o no fe aquieta con ruegos: 
car le peuple affamé ne s'appaife pas avec 


des prieres. 


AQUIETADO , DA , part. paff. Adou- 
ci , ic , appaift , ée. Lat. Pacatas. Placa» 


tus. Sedatus. Mitigatus , a , um. 


AQUILA ALBA, f. f. Mercure doux fu- 


blimé , qui fert aux maladies vénériennes. 
Lat. Aquila alba. Sal ammoniacum. 
AQUILATAR , v. a. Affiner, rendre 


plus pur , plus fin , plus excellent, de plus 


haut prix , en patlant de l'or , de l'argent 
& des autres métaux. Lar. Purgare. Ex- 

are. Excoquere, Et métaph. Eprouver 
ellayer , examiner , expérimenter , véri- 
ur Probare. 

UILATADO , DA, parr. paff. Afh- 
né, ée. Lar. Purgatus. Expurgatus. Ex- 
coëlus. Probatus , a , um. 

AQUILENO , NA, adj. T. ancien. 
Voyez Aguileño. 

AQUILENO. T. de Bohémien. Celui qui 
a la, taille , l'air, & la difpofition d'un 
bon voleur fubtil , babile, qui a l'enco- 
lure d'un vrai flou. Lat. Graphicus fyco- 

anta, 

ÁQUILIFER , Ó AQUILITERO , f. m. 
T. hors d'ufage. Voyez Alferez 

AQUILINO , NA, adj. T. poctique. 
Voyez Aguileño. 

AQU » ff. T. maritime & hors 
d'ufage. Voyez 4quilla de navio. 

AQUILON , f. m Aquilon , vent du 
nord-nord-eit. Lat. 4quelo , onis. 

AQUILONAR , adj. des deux genres. 
Septentrional, ale, qui cft fizué , tourné 
du côté du nord. Lat. Agquilonaris. Sep- 
tentrionalis , e. . 

AQUISTAR , v. a. Acquérir, gagner, 
obtenir. Lat. Acquirere. Parare. Co 
rare. Confequi. Aquifló crecidos aplaufia: 
il acquit de grands applaudi . Por- 
que la fangre fe heréda, y la virtud fe aquif- 
sa : parce qu'on hérite le fang , & la ver- 
tu s'acquiert. 

AQUISTADO, DA , part. paff. Acquis, 
ife. Lat. -4cquifitus. Paratus. Compara- 
IU , d , Um. 

AQUITIBE , f. m. Ici à toi ; fobriquet 
que le cofnmun du peuple donne à des 
gens revétus de furplis & de bonnets quar- 
rés qu'on loue pour porter fur les épau- 
les pendant la femaine fainte , les repré- 
fentarions ou figures en pes de la paí- 
fion de Notre Seigneur , les procef- 
fions qui fe font en ce tems. Ce mot com- 
pot de l'adverbe aqui , ici, eft du da- 
tif latin zibi , à toi, qui commence le 
cinquieme vetíet du Pícaume Miferere , 
qu'on chante dans les proceffions, tire fon 
origine de ce que lorfqu'on entonne le 
verter ribi foli peccavi , on leur fait un 
fignal pour arrèrer & fc repoler , en di- 
fant a qui , qui veut dire, ici; & propre- 
ment , arrête ici, 

AQUOSO , SA, adj. Aqueux , cule, 


aétpb. elle fe dic d'une beauté fleurie & plein d'eau. Lat. 24quofus a ; um. 


maltraitée par les armées. Lat. Hic feges 















roy: 
AQUIESCENCIA. ff. T. de jurifpru- 
dence. Acquiefcement , confentement, ap- 
probation, aveu, agrément, accord. Lat. 


ARA 
AR 


ARA. f; f. Autcl, lieu élevé en forme 
de table, fur laquelle les Payens facrie 
fioient à leurs faulles divinités. Lat. Ara, 
et. Alrare, is. 

ARA. Autel , table confacrée fur laquel- 
le on célebre lá faince Melle. Lat. Lra. 
Altaree - 

ARA. Pierre d'Autel confacrée, fur la- 
quelle on étend les corporaux & on pofe 
le calice. Lat. Ara. 

Ax A. Autel, l'une des feize conflellations 
— » quon appelle auílrales. Lat. 
ra. 


Acogerfe d las dras : Se réf 
autels , c'eft proprement fe ier , 
prendre azyle , le fauver dans une Eglife, 


Lac. fd aras "a anim 
Amigo hafla las áras : Ami jufqu'aux 


autels ; expreflion pour dire qu'on cft ami 
jufqu'au point que le permet la religion. 
Lar. Ufque ad aras. 

ARA, adv. T. corrompu. Voyez Ahóra, 

ARÁBE, adj. des deux genres. Arabe. 
Lar. Arabicus , a , um. oz Arábe : mot 
Arabe. Lengua Arabe : langue Arabe. 

ARÁBÍCO , CA , ou ARÁBIGO, GA, 
adj. Arabique, Arabefque, d'Arabie. Lar. 
Arabicus , a , um. 

Effar en Aräbigo : Etre en Arabic. 
Phrafe commune , pour dire M cho- | 
fe eft fort obfcure , embarraliés , qu'o 
n'en peut comprendre le fens. Lat. Zn ali- 
quá re c«cutire. 

ARÁBIO, BIA, adj. Voyez Ardbigo. 

ARÁDA , f. f. Terre labouréc. Lat. 


Profciffum , i. Terra profesa. 

RADO, f.m. Chaise, inftrument 
avec lequel on laboute la terre. Lat. fra» 
trum y 14. 

ARADOR , f: m. Laboureur , celui qui 
laboure la terre, Lar. Agricola , «. Ara- 
tor, Oris. 

ARADOR. Mitte , infe&e. Lat. 24ca- 


9t 


ier aux 


rus , i. 

ARADRO , f. m. T. du Royaume d'A- 
ragon, Voyez Arádo. 

ARADÜRA , f. f. Labourage , labour , 
culture de la verre. Lar. Agricultura , 4 y 
Aratio , onis. | 

ARAGAN. Voyez Haragan. 

ARAIR. Voyez Rai. 

ARALDO. Haraldo. | 

ARAM , f. m. T. ancien du Royaume 
d'Aragon. Voyez Ærambre. 

ARAMBEL , f. m. Toile peinte dont on 
fait des rapifferies. Er métaph. il fe dic 
d'un vieux meuble de vicux habits, de 
chofes méprifables. Lat. Derritus pannus y 
i. Efla hecho un arambel : il cft mal babil- 
lé , mal vêtu , déguenillé , déchiré , rem- 
pli de haillons. 

ARAMBRE , f. m. Voyez Alambre. 

ARÁMIA , f. f. T. du royaume de Ga- 
lice. Terre labourée, qui a la derniere 
façon pour l'enfemencer. Lat. Ager , gri 

ARÁNA , f. f. Fraude, fourbetie, trom- 
perie , furprife , fupercheric. Lar. Fraus, 
dis. Machina. Stropha , €. 

ARANCEL, f. m. Réglement, ordon- 
nance , tarif qu'on expole à la vue du pu- 
blic n M bureaux Lu endroits rs 

aye des droits. Lat. Portoriorum taxarioy 
Ha Ex métaph. régle , i y inftruction 

i 


1 ARA 
qu'on prefcrit pour agir & exécuter quel- 
que chofe, Lat. Regula. Norma , «. Præf- 
criptum y Y» Arancel con que ha de andar 
un Caballero /ndiáno en la corte: regle 
ou inftrudion qu'un Chevalier ou Gentil- 
homme Indien doit fuivre , obferver pour 
fe gouverner & fe comporter à la cour. 

ARANDÁNO , f. m. T. de la princi- 
pauté des Afturies. Corme fauvage , fruic. 
Lar. Sorbum agrefle. : 

ARANDELA , f. m. Efpece de garde ou 
défenfe faite en forme d'entonnoir ren- 
verfé , qui couvroit la poignée d'une lan- 
ce , pour empêcher que la main ne fue 
offenite. Lat. Mans regmen in haftd. 

ARANDELA, Bobéche de fer blanc , de 
cuivre ou d'argent, qu'on met dans un 
flambeau ou ehandeller pour empécher 
que la cire ou le fuif ne tombe fur quel- 
que chofe. Lat. Sebi ou ceræ decidentis in 
candelabro receptaculum , i. 

ARANDELA. Efpece de fraife & man- 
chemes que les umen portoient an- 
ciennement , & qui ont été défendues 
par réglement du Prince , à caufe de leur 

ande dépenfe. Lat. Antiquum rigati col- 

is manuumque ornamenti genus. 

ARANEA , f. f. T. anatomique. Cryf- 
talline ou arachnoide , membrane des 
yeux , très-déliée , qui contient l'humeur 
cryflalline. Lat. dranea , «. 

ARANZADA , f. f. Arpent de terre 
planté de vignes ou d'oliviers. Lat. Juge- 
rum ron aut olivis a T 

ARANA , f. f. Arai , infe&e, Lar. 
Aranea , d métaph. il fe dit d'un 
homme de grande précaution , qui cher- 
che , qui amalle avec ement tout 
ce dont il a befoin. Lat. Sedulo fibi provi- 
dens. Fulano es una mier : un E elt uye 
araignée , pour — 'il ne perd aucune 
sccallos d Mae rn » d'accumuler , qui fe 
donne de la peine pour qu'il ne lui man- 
que rien ; il fe dit auffi de celui qui porte 
envie à tout ce qu'il voit, & táche de 

. l'avoir pat fupercheric. Lat. Clancularius 
latrunculus , à. 

Araña. Petit poiífon de mer fembla- 
ble àl'araignée , & qui, felon Cobarru- 
bias, porte près de l'ouie un aiguillon 
véaimeux, Lat. Araneus pifcis. 

Araña. Luftre, chandelicr de bois , 
de métal ou de criftaux , qu'on pend au 
plancher. Lat. Lychnus penfilis. 

ARANADOR, f. m. Egratigneur, eufe, 
qui £gratigne avec les ongles , les griffes 
ou autres chofes , qui fait des égratignu- 
res. Lat. Qui curem unguibus ulceras. 

ARANAR, v. a. Egratigner avec les 
ongles , les griffes , dévifager. Lat. Curem 
unguibus ulcerare. 

ARASAR , v. a. Agriffer , agripper , 
amaffer, ramafler de tous côtés , faire 
rafile par des voies illicites. Lar. Aapere, 
Hinc indé corradere. 

ARANAR Métaph. Solliciter , chercher 
avec empreffement , application , avidité, 
ce qu'on a de befoin. Lat. Ævidé corra- 
dere. 

ARAÑARSE CON LOS CODOS. Sé- 
gratignef avec les coudes, phrafe pour 
exprimer qu'une perfonne non feulement 
nc reffent pas la peine d'autrui, mais 2e 
le sen réjouit. Lat. Malis alienis e- 
tari. 


ARAÑADO, DA, part. paf. Egrati- 


ARB 
gné , ée, Ec. Lar. Unguibus ulceratus. 
Rapius. Corrafus , a , um. 

ARARENTO , TA, adj. T. hors d'u- 
fage. Rempli , ie de toile d'araignéc , ou 
ce qui concerne l'araignée. Lat. Araneo- 
fus , a , um. 

ARANIEGO, f. m. Epervier , oifeau 
qu'on prend avec le filet appellé Arañue- 
lo. Voyez Arcñuelo, Lat. Percnos plagis 
aut callibus trretitus. 

ARARO, f. m. grt y petite 
p qui fe fait fur la peau quand on 

'égratigne. Lat. Curis exulceratio , onis. 

ARANUELA , f. po d'Araña. Pe- 
tite araignée qui fc e autour des ceps 
de la vigne , du raifin, & qui y fait beau- 
coup de dommage. Lat. Aranea vites 6 
uvas infefLans. 

ARANUELO , f. m. Filet très-délié, & 
femblable à une toile d'araignée , dont 
on fe fert à prendre des oifcaux. Lat. Per- 
tenue reticulum , i. 

ARAR , v. a. Labourer , cultiver la 
terre. Lat. Arare. 

ARAR EL MAR. Métaph. Naviger , na- 
viguer, aller en mer, expreflion poëtique. 
Lat. Navigare. Maria fulcare. 

ARADO, DA, part. paf. Labouré , te, 
&c, Lar. Ararus, a , um, 

ARBELO, f. m. T. de géométrie. Figure 
curviligne , compofée trois arcs ou 
fegmens de cercles. Lat. Figura curvilines 
tribus Wr rare conftans. 

ARBITANA. Voyez Albicána. 

ARBITRADOR, f. m. Juge arbitre. 
Lat. Arbiter , tri. e 

ARBITRAL, adj. des deux genres. T. 
anc. & peu en ufage. Arbitraire. Lat. Ex 
arbitrio pendens. 

ARBITRAMENTO , f. m. Arbirrage. 
Lat. Ærbitrium , ii. Arbitratus , Ús. 

ARBITRAR , v. altif. Chercher des 
moyens, propofer des expéditions pour 
terminer une affaire. Lat. Modum in me- 
dium aferre , proponere. Luego fueron ar- 
bitrando los médios, que romarian para 
perfeguir d Maria Santiffima : auffi-tóc ils 
propoferent les moyens qu'ils prendroient 
pour perfécurer la très-Sainte Vierge. 

ARBITRAR. T, de pratique, Juger , dé- 
cider par arbitrage. Lat. gere Arbi- 
trum. 

ARBITRAR, Penfer, agir librement, 
fans s'affujétir aux régles, ne fuivre que 
fes idées particulicres. Lat. Ex arbitrio 
flatuere , ifponere. Qué errores monflruo- 
Jos no experimenta en fiel réyno; que tiene 
licéncia de arbitrar en la religión ? Quel- 
les erreurs monitrueufes n'expérimente 
pas en foi le royaume qui a la ieence de 
fuivre fes idées en matiere de religion. 

ARBITRANTE, part. ad. T. peu en 
ufage. Vovez 4frbirrifla. 

ARBITRARIAMENTE , adv. Arbitra- 
lement. Lat. Ærhitri more 04 jure. 

ARBITRARIO, KIA , adj. Arbitraire, 
qui dépend uniquement de la volonté d'u- 
ne perfonne. Lat. Arbitrarius, a , um. 
Accion arbitraria : action arbitraire. 

ARBITRARIO. Arbitraire , abfolu , in- 

nt , defpotique , libre , fans la 
moindre fujétion. 

Dominio arbitrario; Puiffance arbi- 
traire. 

Refolución arbitraria : Kéfolution arbi- 
Uráire. 


ARB 


AnsrTRARIO. T. burlefque. Voyez 
Arbisrifla. 

ARBITRERIA , f. f. T. burlefque & 
hazardé, Graine de donneur d'avis. Lat. 
Monitorum odiofum genus. Fra ron im- 
menfa la arbitraría , que producia aquella 
tierra , que los niños en naciendo decian 
arbitrio, por decir taita: la graine de don- 
neur d'avis étoit en fi grande abondance , 
& lien vogue dans ce pays, que les en- 
fans en naiffant difoient arbitrio , au lieu 
de raira , qui eft leur petit langage ou cri 
ordmaite. 

ARBITRERO , RA, adj. T. hazardé: 
Capricieux , eufe, entété , &c , tétu , uc , 
opinidrre, qui ne fuic que fes idées. Lat. 
Pertinax. Pervicax , acis. 

ARBITRIANO y m. T. burlefque & 
hazardé. Voyez Arbirrifta. 

ARBITRIO , f. m. T. peu en ufage; 
Voyez Albedrio. 

AnsiTRIO. Arbitre, volonté abfolue 
& defpotique , qui ns connoit aucune fu- 
périoté. Lat. zfrbitrium y ii. 

AnsiTrio. Arbitrage , délibération » 
éledion , difpofition,, faculté de réfoudre, 
d'agir en quelque chofe, Lar. Arbitra- 
tus y Ús. 

Axarrr to. Inconftance, légéreté. Lat. 
Levitas , atis. "apre! y æ Sin confi- 
derar que mue r eflaba pendiense 
del pi mr pd posi. y de de olas : 
fans confidérer que notre puiflance dé- 
pendoit de l'inconflance des vens & des 
ondes. 

ARBITRIO. Avis, moyens irréguliers 
qu'on propofe pour quelques fins particu+ 
lieres. Lat. Perniciofum confilium , is. 

ARBITRISTA, f. m. Donncur d'avis y. 
de pro;«ts , qui propofe des moyens bons. 
ou mauvais pour tubvenir aux néceilités 
de l'état, Lat. Monitor , oris. 

ARBITRO, f. m. Arbitre , juge conve- 
nu par les parties , auquel elles donnent 
pouvoir par un compromis de juger leur 
dirférend conformément aux loix , & auffi 
arbitrateur ou amiable compolitcur, quí 
n'eft point affervi aux formalités de juiti- 
ce. Lat. drbiter, tri. 

AnsiTko. Arbitre, maître abfolu , 
defpotique de faire ce qu il veut chez lui, 
Se qui à un grahd crédit, une grande au- 
torité dans la république. Lat. /mperio & 
autoritate fupremá prædirus. 

ARBOL, f. m. Arbre , plante. Lat. 24r- 
bor , oris. 

Anxsor, Arbre, fe dir figurément d'u- 
ne defcription & figure d'une généalogie. 
Lat. Progenitorum feries y ei. Genethlia- 
CUS, de 

AnsoL, Toret , outil dont ls horlogers 
fe fervent pour percer ou troucr le métal. 
Lat. Cen. F'eruculum , i. 

Ans»or. T. de marine. Máts de navire 
ou de tel bâtiment de mer que ce fois. Lar. 
Malas , à 
. Anrso, Le corps d'une chemife fans 
les manches. Lat. Subucula fine manicis. 

Annot, T. de Bohémiens. Le corps hu 
main. Lat. Corpus humanum. 

ARBOL DE FUEGO. Arbre de feu, few 
d'artifice qui a la figure d'un cyprès. Lat. 
£d efla pyra. 

AnsOL DEL AMOR. Arbre d'amour , 
arbre extrémement élevé, qui a l'écorce 
foit unie & femblable à celle du tiguier y 


ARC 
Kk àqui on a donné ce nom à caufe de fa 
E beauté. Lat. Arbor d pulchritudine 
amoris vocat a. . 

AxsOL DE LAS RUEDAS, Cell l'efficu 
des toues-d' une monire. Lar Axis in ho- 
rologio. 

AxsOL EXXERTO. Arbre enté , greffc. 
Lat. Arbor infita. 

Ax30L PAGANO. Arbre payen, arbre 
fauvage , qui m'eft point enté , greffe , 
fauvagcon. Lar. Arbor agreffis. 

ARSOL DEL PARAISO. Arbre de paradis, 
où agnus caítus : il pouífe une fleur blan- 
che dont l'odeur eft fort agréable, mais 
point de fuic. Lat. 4merina falix , icis. 

Axs0L seco. T. de "—— E s la 
verge ou ette blanche que les algua- 
plea leurs mains, en figne de 
membre de la juflice, Lar. Accenf vir- 

» Lo 
E ERBOLAR , v. a. Atborer , élever, 
planter des drapeaux fur une muraille, 
fur une bréche ; & en terme de marine, 
arborer le pavillon. Lar. Erigere. Expli- 
care. 

ARSOLAR EL wAviO. Máter ou élever 
un mát , & auili orner, armer un vailfeau 
de tous fes agréts, Lat. Navem inffruere. 

ARBOLARSE EL CABALLO. Se cabrer, 
s'élever fur les picds de derriere , en par- 
lant d'un cheval. Lat. Erigere fe in pedes. 

ARBOLADO , DA, part. pajf. Arboré, 
&, Kc. Lat. Ereëlus. Explicarus. Infiruc- 
fui ,d, um. 

AxsOLADO. T. de Bohémiens. Grand 
homme , haut & puiffant. Lat. ¿omo 
Riatur procerus. 

ARBOLARIO. Voyez Herbolário. 

ARBOLAZO , f. m. augm. d' Arbol. 
grand arbre gros. Lat. Arbor procera. 

ARBOLECER , v. m. T. hors d'ufage. 
Croltre , devenir grand , en parlant d'un 
arbre, Lar. Crefcerc. 

ARBOLICO , df m. dimin. d'Arbol. 
Petit arbre, arbriffeau. Lat. #rbuffum , i. 

ARBOLEDA, /. f. Lieu planté d'arbres, 
bofquet , promenade , d'arbres , bo- 

Lat Lucus , iy Deambulacio arbo- 
ribus confita. 

ARBOLETE , f. m. dim. d' Arbol Bran- 
che d'arbre , qui fe plante en terre, & 

won remplit de glu pour attraper les oi 

taux. 44r ramus y i. 

ARBOLILLO , fm. dim. d' Arbol Pe- 
tit arbre , arbrifleau. Lat. Arbuftum, i. 

ARBOLISTA , fm. Ja:dinier, qui a 
foin de planter , cultiver , tailler les ar- 
bres, les enter, greffer. Lar. Arborum 
«ultor , oris. 

ARBOLLON , f. m. Eclufe, bonde ou 
canal , pour évacuer , tarir l'eau d'un 
étang, le m-ttre à fcc, ou autres eaux 
retenues. Emiporius aque canalis , is. 

ARBORBOLA. Voyez .4iborbola. 

ARBOLANTE , f. m. T. pris du Fran- 
çois , & rerme d'architecture. Arcboutant 
qui fert à appuyer & à foutenir une mu- 
taille ou les côtés d'une églife, Lat. 4n- 
les, idis, Erifma y atis. 

ARBUSTO, f. m. Arbufte ou fous-ar- 
briffeau , plante ligneufe ou petit buiffon, 
La. 4 "a Dumus yt. 

ARCA, ff. Grand coffre , caille, Lar, 
ara , e, 

Arca. Urne , tombeau de pierre , fi 
púciue, monument où on enferme un 


"das : être dans les ethorts du vomiffement; 
|phrafe méuphorique pour dire que quel- ! tient un huitiéne rang dans 


ARC aa 
cadavre. Larin, Urna, «. Í E 
. ARCA» T. de marine. Cable ou — 
mis en double dans une poulie pour iffer 
telle chofe que ce foit, Lar. 24tzra&forius 
funis y is. 

ARCAS. Employé au plurier, ce font les 
tréforeries royales. Lat. Ærarium , ii. Fif- 
eus , d. 

Ancas. Les flanes: ce font proprement 
les creux qui font au delfous des côtes , 
qui forment un arc. Lat. Zia , um. 

ARcA DE AGUA. Dépôt, rélervoir d'ea 
Lar. 24 que receptaculum , i. y 

ARCA DEL PAN. T. bas & vulgaire, Le 
ventre. Lat, divus. Sromacchus y i. Fen- 
ter , tris. 

ÁRCA DEL TESTAMENTO. L'arche d'al- 
liance de l'ancien teftament. Lat. Arca 
faderis. 

ARCA DE Nos G DEL DILUVIO. L'ar- 
che de Noé ou du déluge. Lar. Arca Noé. 
Et par métaphore il fe dic d'un grand cof- 
fre où on peut enfermer beaucoup de cho- 
fes. Lat. Arca res diverfi generis reci- 
piens, 

Hacer arcas : Faire la caille , terme de 
tréforerie : c'eft lorfqu'un juge avec un 
maitre de compte & le créforier font l'ou- 
verture des caiíles pour les remplir ou les 
vuider. Lat. Jrarium infpicere. 

Vena del arca : Veine qui provient de 
la veine cave, & qui fe divife en deux 
rameaux , veine bafilique. Lat. Mena bafi- 


lica. 

$ d uno dela vena del arca : 
Phrafe vulgaire & burlefque : c'eft (aigner 
la bourfe d'une perfonne. Lat. Marfupium 
alicujus exenrerare. 

ARCABUCEAR , v. a. Arquebufer , 
tuer à coup d'arquebufe, Lar. Scíopezi idi- 
bus conficere. 

AncABUCEAR. Paffer un foldat par les 
armes. Lat, Reum filoperi idibus confi- 
cere. 

ARCABUCEARSE , v. r. Se bartre à 
coup d'arquebufe, Lar. Scloperi idibus 
rem gerere. 

ARCABUCEADO, DA , part. pajf. Ar- 
quebuíé, ée, pafé, de par les armes. 
Lar. Sclopeti Uber confeëlus , a , um. 

ARCABUCERIA , ff. Soldats arque- 
bufiers , qui évoient armés d'arquebules, 
Lat. Seloperariz Milites , um. 

ARCABUCERIA. Décharge ferrée d'ar- 
quebufe. Lat. Sclopetorum denfa emiffio , 
onis. 

ARCABUCERO , f. m. Atquebufier , 
foldar armé d'arquebufe. Lat. Scloperarius 
males , itis. 

ARCABUCERO. Arquebufier , ouvrier 
qui fait les arquebules. Lat. Scloperorum 
faber , bri. 

ARCABUCO , f. m. Pays rompu , mon- 
tagneux , fcabreux, plein de rochers, rem- 
pli de précipices couverts de bois épais , 
pt Lar. Regio confragofa virgultisque 

ita. 

ARCABUZ, f. m. Arquebule , arme à 
feu. Lat. Sclopetum y i. 

ARCABUZAZO , f. m. Arquebufade $ 
coup d'arquebufe. Lat. Scloper: ius y ús. 

ARCADA , f. f. Envie de vomir , foule- 
vement de cœur, naufée , vomillement. 
Lat. Naufea , «. Eflar uno dando arca- 


ARC PII 

que a le hoquet, le rálement , & eff prés 

rendre les derniers foupirs. Lat. 4ni- 
mam agere, [n extremis verfari. 

ARCADOR. Voyez Arqueadér. | 

ARCADUZ, f. m. Canal ou tuyau pouc 
five Tu Lat Tubus , de Ave 
a, «. 

, ARCADUCES. Pots de terre attachés 
á une corde montée fur une roue au def- 
fus d'un puits : cette roue qui tourne par 
moyen d'un cheval, fait defcendre ces 

dans un grand puits , qui fe remplif- 
fant d'eau , la verfent dans une efpece de 
téfervoir , d'où clle eít conduite par des 
rigoles , & arrofe de plein pied mas 
rais ou jardinages entiers. Lat. Sirule fidli- 
les in tympano affixa , quibus aqua hau- 

AxcADUZ. Métaph. Marque, figne 
indice , duin affe&ions de ds 
Lat. Index , icis. {ndicium , ii. Los ojos 
Jon arcaduces y lumbréras del ama : les 
yeux font les miroirs de l'ame. 

ARCADUZ. Se dit encore métaph. d'um 
Batteur dp femeur de Sera , due 
rapporteur , d'un corfupteur uneffe , 

ui aide , favorife RN. qui en 
it métier & marchandife. Lat. 2dulator. 
Ajjentarorius delator , oris. Leno , onis, 

DAD » f. f. T. moderne , in- 
troduit ec les prétendus 
Purilles, Secret pel ed gara d'Eut, 
myltére. Latin, Arcanum coufilium , ii. 
Hombre de muchas arcanidádes , c'eft un 
homme de grand myflère, qui a de grands 
fecrets ; ce qui fe dit par ironie d'un hom- 
me qui affecte d'être en relation avec les: 
Miniltres , & qui ne parle que myfl£ricu- 
fcment. 

ARCANO, NA, adj. Secret, te, ca- 
ché , & , mylltéricux , eufe. Lar. Arcanus y 
a, um. . 

ARCANO. Secret, myfiére , chofe ca- 
chée, fccrette , particuliere. Lat. Arca- 
num ,i. Los arcanos de los Principes no 
fon faciles de penetrar ni (aber : les fecrers 
des Princes ne font pas faciles à pénéteer y. 
ni à découvrir. 

ARCAZ, f. m. Caiífon , cofürc fort. Lat. 
drca ,«t. 

ARCE, f m. T. peu en afage. Ef 
de retranchement , mr pass quel List 
camp . Lat. Arx, cis. Vallum , i. 

ARCEA , f. f. Voyez Chocha Perdiz. 

ARCEBISPE , f. m. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Voyez Arzobifpo. 

ARCEDÍANATO, f. m. Archidiaco- 
nat , office de l'Archidi y & aufi Ar- 
chidiaconé , certaine partie d'un Diocèfe , 
qui eit fi e à la vite d'un Archidiacre. 
Lar. Archidiaconatus , ús. 

ARCEDIANAZGO 6 ARCEDIANAD- 
GO ,.f. m. Voycz Arcedianato. * 

ARCEDIANO , f. m. Archidiacre , ti- 
tre , dignité eccléíiaflique.. Lat. 2drchidia- 
CONNUS y Le 

ARCHA , f. f. Efpece d'arme à für , quí 
a la forme d'un couteau de Boucher , 
fon fer a (ix doigts de large fur deux pieds 
de long; c'étoit l'arme que les Gardes. 
du corps des Rois d'Efp portoient 
lorfque Philippe V eft arrivé en Efpagne , 
& qu'il a réformée. Lat. Bipennis , 43. 

ARCHANGEL, f. m. Archange , fubf- 
tance intellectuelle & incorporelle , qui 
hiérarchie 
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cfprits t sd 
de REHERO , f m. Archer , foldar de 
la garde princi des Rois d'Efpagne , 
depuis Charles - Quint. Empereur & Roi 
d'Éfpagne. Philippe V les a réformés E 
és dans le corps des Gardes du 
corps qu'il a établi à leur place , & dont 
ils tenoient lieu auprès de lui. Ils étoient 
habillés en golille avec un manteau jaune 
bordé de livrée de la Maifon d'Autriche , 
& ient pour armes l'zdrcha. Voyez 

ce terme. Lat. Bipennifer flipator , oris. 
ARCHETYPO , f. m. Archetype , ori- 
ginal , patron , modéle , exemplaire. Lar. 
Archerypus , i. Ce terme cit peu en 

uf; 


ARCHIDIABLO , f. m. T. burlefque & 
Hhazardé. Archidiable , grand diable. Lat. 
Damonum arbiter , tri. 

ARCHIDUCADO , f: m. Archiduché , 
terre qui elt érigée fous ce titre , & qui 
donne à celui qui la poffede , un rang au 
deífus des Ducs. Lat. Archiducatus , Ús. 

ARCHIDUQUE , fm. Archiduc , ti- 
te des Princes de la Maifon d'Autriche, 
Lat. Archidux , ucis. : 

ARCHIDUQUESA, f. f. Archiducheffe, 
la femme ou la veuve d'un Archiduc , ou 
celle qui pollede en.titre un Archiduché, 
Lar. Archiducifa , e. 

ARCHIGATO , f. m. T. burlefque & 
hazardé. Archichar , grand chat , le prin- 
€c des chats. Rominagrobis. Lat. Primus 


ARCHILAUD , f. m. Grand luth, inf- 

trument de mufique à cordes. Lat. Gran- 
dior cythara , «. 
ARCHIMANDRITA , f. m. Archiman- 
dite , dignité eccléfiaftique chez les Grecs, 
Be qui fe conferve auffi dans l'Eglife ca- 
thédrale de. Meffine dans le royaume de 
Sicile. Lar. Ærchimandrira , «. 

ARCHIPÍELAGO , f: m. Archipel, ou 
TT , étendue de mer entrecoupée 
par un trés- grand nombre d'itles , qu'on 
nommoit autrefois la mer Egée. Latin, 

eum mare. 

RCHIPOBRE , f. m. T. burlefque & 
hazatdé. Archipauvre , pour défigner un 
ps trucheur , un grand pe de pro- 

on , un grand vagä Lat. Mendi- 
corum primus. 

ARCHIPOETA , f. m. T. burlefque & 
hazardé. Archipoëte, Coryphée Prince 
des Poëtes. Lat. Poetarum Princeps,cipis. 

ARCHISYNAGOGA , f. m. Le Prince , 
le- premier, ou chef de la Synagoguc. 
Lac. Archifynagogus , i. 

ARCHITECTO , f. rt. Architeéte, qui 
fçait l'art de bâtir, qui donne les plans 
& les deffcins d'un bâtiment. Lar. Archi- 
acilus , de 

ARCHITECTURA , f. f. Architedure , 
l'art de bien bátir. Lat. z4rchiredura , «. 

ARCHITECTURA MILITAR» Voyez For- 
tificación. 

ARCHITRABE , f. m. T. d'architeéture. 
Architrave , partie de Pentablement qui 
elt au deflous de la frile , & au deflus 
du pe dc ¿ on l'appelle auffi Sabliere , 
ou utre. Lar. Epiflylium , ü. 

ARCHITRICLINO , f. n. Maitre d'hó- 
tel , celui qui a foin d'ordonner les dé- 
penfes de La maifon , de fervir fur table, 
de commander aux officiers qui fervent 
r1 la bouche. Lar. wArchicriclinas , le 
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ARCHITYRANO , f. m. T. burlefque 
& hazardé, Archityran , grand tyran. Lat. 
Tyrannorum odioftffimus. 

ARCHIVAR , v. a. Dépofer des papiers 
rois des apra Lat. /n tabulas berti 
ara efluviejjen en or la 
hé. * mandaron ab p Le 
Ínfirumentos : afin qu'ils fuffent en plus 
grande fureté , ils ordonnerent de dépofer 
tous les actes & papiers dans les archives. 

ARCHIVADO , DA , part. paff. Dépo- 
fé, ée dans les archives. Lat. /n tabulas 
relarus , a , um. 

ARCHIVERO , f. m. Archivifle , ce- 
Iui qui garde les archives , qui en a foin. 
Lat. 7. m cuftos , odis. 

ARCHIVISTA. Voyez Archivero. — 

ARCHIVO , f. m. Archives , tréfor , 
chambre où lon conferve les titres E 
papiers d'une maifon , d'une communau- 
dé, d'un royaume. Lar. Tabule , arum. 

AncH1vo. Métaph. fe dit du cœur de 
l'homine , comme dépofitaire fidéle de les 
fecrets & de ceux qu'on lui confie, Lat. 
Arcani cuflos , odis. 

ARCILLA , f. f. Argille , terre graffe , 
terre à Potier: Lar. Argilla , «. 

ARCILLOSO , SA, adj. Argilleux , 
d'argille , où il y a de l'argille, Lar. 4r- 
illofus , a , um. 

ARCIPRESTAZGO , f. m. Archiprétré , 
dignité eccléfiaftique ; il fe dit auffi de 
fon territoire. Latin, Archipresbytera- 
tus , f. 

ARCIPRESTE , f: m. Archiprétre ,di- 
gnité dans l'Eglife , le premier des Curés. 
Lat. Archipresbyter , eri. 

ARCO, f. m. Arc à titer des fléches. 
Lat. Arcus , Ús. 

Anco, T. d'architeéture. Arc , arcade , 
arche , voûte. Lat. Camera , «. Fornix , 
icis, 

ARco. Archet, ce qui fert à tirer le 
fon des violons , violes , poches, & autres 
femblables inftrumens de mufique. Lar. 
Peden , inis. 

Anco. Se die vulgairement du cerceau 
d'une cuve , d'un tonneau , foit de fer ou 
de bois. Lat. Circulus ligneus doliis firin- 
gendis inferviens. 

Ancos. En terme de Potte , font les 
fourcils. Lat. Supercilia , orum. 

ARCO DE ciRCULO. T. de géométrie. 
Arc de cercle, trait de compas qui fe 
meut fur un centre, & qui n'achéve pas 
un demi-cercle. Lat. Circuli: arcus , ou 
feäio , onis. : 

ARCO DEGENERANTE , OU À NIVEL, 
Voyez Adintelado. 7 

Anco DE rivA. Terme de Bohémiens. 
Voyez Anguilla de cabo. 

Arco. Arc, fe dit aufi généralement 
de toutes les chofes qui fe font en ligne 
courbe , tant en architecture qu'en altro- 
nomic. Lar. Arcus. 

Anco ris. Voyez ris. 

ARCO TRIUMPHAL. Arc de triomphe. 
Lat. Arcus tri alis. 

ARCOLA , f. f. T. du royaume d'Ara- 
gon. Groffe toile de lin. Lat. Linea tela 


craffior. 
ARCON , f. m. a 
coffre, grande ca 
Arca grandior. 
ARCTICO , adj. T. d'aftronomie, Arc- 
tique , épithéte du pôle boréal ou fepten- 


de Arca. Grand 
, Coffre fort. Lar. 


ARD 
tesonal. Lat. Aróticus, a, um. Septen» 
trionalis , e. 

ARCTOPHYLAX , ou ARCTOPHY- 
LACE , f. m. Bootes , le gardien de l'our- 
fe , le Bouvier , conftellation. Lat. Boo- 
tes, 18, 

ARCTURO , f. m. Etoile de la pre- 
miere grandeur à la queue dela grande 
ourfe , entre les jambes du Bootes. Arétu- 
re, Lat Arélurus , i. 

ARDA, f. f. Ecureuil , petit animal fau- 


vage qui cít fort léger , qui vit dans les 
bois. y Sciurus y ke 


ARDALEAR , v. r. Couler , s'éclaircir, 
venir clair , fe fécher en parlant de raifin, 
de grapes de raifin peu garnies de grains, 
& méme qui fe féchent & tombent. Lar. 
Rareftere. Efla uba fuele ardalear : ce 
raifin a coutume de couler , de venir très- 
clair , les grapes ne font point garnies. 

ARDENTÍA , f. f. T. de navigateurs , 
de marins , dans les mers des Indes. Ré- 
verbération qui fort des flots lorfque la 
mer eft agitée , & qui eft fi ardente & fi 
vive , que dans la nuit la plus obfcure on 
pourroit lire une lettre à fa lueur. Lat. 
Lux in fluclibus repercu[fa. 

ARDENTISSIMAMENTE , adv. fiperl. 
Très-ardemment, trés-paffionnément , vi- 
vement , avec chaleur , force , vigueur , 
traníport , violence. Lar. Æ#rdenriffimé. 

ARDENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Ttés-ardent , ve, trés-brulant , te , trós- 
chaud , de, trés-cnf'ammé , ée , trés-allu- 
mé ,ée , trés-embrafé , ée. Et métaphor. 
Trés-vif , ve, trés-animé , de, très-véhé- 
ment , te , trés-paffionné , de , très-amou-- 
reux , eufe, Lat. zfrdentiffimus , a , um. 

ARDENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-bouillant , trés-fougueux , très-témé 
raire. Lat. Audaciffimus, a. um. 

ARDEOLA , f. f. Héron , oifcau ; Ai- 
grette. Lar. Ardeola , «e. 

ARDER , v. r. Brüler, s'enflammer , 
s'embrafer , s'allumer , être en feu, Lat. 
Ardere. Por no quebrantar la caftidéd y 
fé debida al matrimónio , eligió antes mo- 
rir, y métiófe un tizón ardiendo : pour 
he pas violer la chafteré & la fidélité pro- 

ife dans le mariage , elle choitit la mort 
mettant un tifon ardent où le feu de la 
concupifcence la brúloit. Ce verbe fe 
prend auffi dans ug fens aQif. Lat. 24du- 
rere. Et métaph. Aimer avec paffion , vé» 
hémence. Lat. Ardere , deperire aliquem. 

ARDER À ARDERSE. S'en t, 
sembrafer , brúler , étre poffédé d'une 
grande paffion d'amour ou de vengeance. 
Lat. Ardere bello , irá , amore , dijfenfio- 
nibus, A efle tiempo ardia la Francia en 
civiles difcordias : en ce tems-là , la Fran- 
ce s'embrafoit du feu des divifions intef- 
tines, 

ARDIDO , DA , pars. paf. Brülé , 6e , 
&c. Lar. Ardens, flagrans. 

AxD1DO. Terme peu en ufage. Voyez 
Agúdo, Avifado, Refabido & Advertido. 

ARDID , f. m. Rufe , finefle , fourbe- 
rie, adrefle, malice , firatagéme. Lar. 
"d flus , ús. Afluria, «. Straragema, atis. 

ARDID , adj. T. anc. du royaume d'A- 
ragon. Ruf£ , fin, fubtil, cauteleux , ma- 
licieux , fourbe , trompeur ; & auf 
Adroit , fubril , éclairé , avifé , pénéwant, 
circonfpeët , entendu , rompu dans les af- 
faires , expérimenté , connoifíeur, Lat, 


ARD 
dus. Callidus. Caurus , a, um. Pru- 
des. Sagax. 

ARDIDEZA , f. f. T. anc. Voyez Ardi- 
musto 

ALDIDEZA. T. anc. Voyez Ardid. 

ARDIDMENTE , adv. T. anc. Couta- 
guíement , vigourcufement. Lar. Wirili- 
wur, Forurer. Strenud. 

ND ENS adj. T. anc. sr 
ngufement y hardiment , audacieufe- 
men, témérairement , fierement , brave- 
mear, vaillamment. Lat. z4uda&er. Ani- 
mosc. Sirenué. Varilizer. 

ARDIDOSO , SA , adj. Sage., prudent, 
t avi , & , fin , nc , ruf? , & , fubtil, 
le, diligent , te, habil , le ; & auff Cou- 

rageux, cule, vaillant, tc , brave, vigou- 
reux , cule, prompt , te, adroit , te. Lar. 
Aflucus. Callidus. Cautus. Promprus. 
Sirenuus. Animofus. /nduflrius , a , um. 
Prudens. Sagax. Fortis y €» e 
ARDIENTE, adj. Ardent , brülant , 
e , allumé , embralé ; & 
méraph. Vif, animé , plein de feu , véhé. 
ment , actif, diligent, prompt: & aufli 
Plein d'indignauon & de colere, coléri« 
que , bilieux. Lat. #rdens. Fervens. Fla- 
grans. Æfluans. Diligens. Promptus ,a , 


Arm. 
. ARDIENTEMENTE, adv. Ardemment, 
fervemment; & méraph. Vivement , vi- 
» efficacement , e 
ment. Lar. Ardenter. Enixé. Vehementer. 
Fortiter, Strenu?. 
ARDIENTISSIMAMENTE. Voyez dr: 
denzifimamente. , 
ARDIENTISSIMO. Voyez Ardentifimo. 
ARDILLA, Voyez Arda. 
ARDIMIENTO , f. m. Grand — ^ 
valeur extréme , jowépidité , hardieile , 
force. Lat. Ardor , oris. Audacia, «. 
Strenuitas, atis. Fortitudo y inis. 
AnDimiExTO, S'emploie auffi dans la 
poéüe pour Ardeur , chaleur, 
défir violent nt, 


» , 
incendie. Lat. 4rdor , oris. Conflagrasio, 
onis. Incendium y ti. 

ARDITE , f. m. Nom d'une petite mon- 
mois de cuivre, en ufage en Catalogne, 
de la valeur d'une obole. Lat. Obolus Ca- 
talannicus. 


No vale un ardite : 1l ne vaut pas une 
9bole. Phrafe pour dire qu'une chofe eft 
de très-perite valeur , & même qu'elle ne 
vaut rien. Lat. Nauci mon facio. 

ARDOR , f. m. Ardeur , chaleur, in- 

i ion, fermentation. Lat. 

Ardor, oris. flus, ús. Et mécaph. Défir 
ardent , valeur , force, hardisile , aétivi- 
V, vivac té , prompütude. Lat. 4rdor. 


-daadaca. Fortirudo. fi . 
An.DOR. Métaph. t , chaleur, im- 
pétuofité , fougue , conflit. Lat. /mpetus, 


És. Acerrima , contentio , onis. En el 
mayór ardor de la batalla: dans la plus 
grande chaleur de la bataille. En el ar- 
dór de la difpúsa fobrevino tal accidente : 
dans la fougue de la difpute il furvint tel 
accident. | 


ARDUAMENTE , adv. T. peu en ula- 
ge. Difficilement , malaifément , pénible- 
ment. Lar. Ardue. Operosé. Difficiliter. 

ARDUIDAD , f. f. T. peu en ufage. 
Grande difficulté , embarras , fatigue , pei- 
Ec , travail , ement , obítacle. Lat. 
Dificulsas , atis. Labor y oris. Opex, iens. 


paffion , | 


ARE 

: ARDUO , DUA , adj. Difficile , pénl- 
ble , dangereux , cule, haut, tc , élevé, 
te, efcarpé , & , rude , roide ; & métaph. 
Malaiíe , te, fâcheux, eufe, épineux , 
eufc. Lat. Arduus. Operofus , a , urs. Af" 
per. Difficilis , e. Muchas cofas fueron fa- 
ciles d la experiéncia , que havian juz- 
gado por arduas los animos floxos y co- 
bardes: l'expérience trouva facile plulicurs 
chofes que des efprits láches & timides 
avoient jugées /3 Uer tc ¿pinostez 

, AREA , f. f. T. de géométrie, Aire, 
furface , lüperficie , s} a de quelque 
place ou terrein. Lat. Area y 4. Sugerfi- 
ces ¿tio os dodo ; 

ARECER , v. a. T. peu en ulage, & 
feulement permis dans la potfic. y id 

ARENA , f. f. Arene , (able, gravier, 
fablon ; il fignifie auffi le lieu , le champ, 
la place où fe tiennent les tournois , les 
carroufels , les combats des taureaux , & 
où combatroient anciennement les gladia- 
teurs : arene , cirque , amphithéâtre, Lat. 
-rena, A 

Dár calza de arena ; Donner des hauts 
de chaufles, ou des culottes de fable, 
Cell frapper quelqu'un. à coups de facs 
dans lefquels il y a du fable au fond. Lat. 
Saccis arená plenis contundere,, 

Edificar en arena, efcribir E arena : 
Conftruire , édifier {ur le » Écrire 
fur le fable. Pi:rafe pour marquer le peu 
de fiabilité qu'une chofe doit avoir. Lat. 
An arená Bi o^ » féribere. . 

Sembrar en- arena : Semer fur-le fable, 
pour dire qu'on travaille en vain , infruc- 
tueufement. Lat. Arare littus. 

ARENAL, f. m. Lieu , terre fablonneufe, 
rempli de fable. Lat. Locus erenofus. Sa- 


ARENALILLO , f: m. dim. d' Arenal. 
Petite efpace de rerre fablonneufe. Lar. 


Agrimodicum arenofum. 
ARENCADO — » adj. Aride y fec, 
dofléché, Lat. Aridus , a , um. | 
ARENCON , f. m. augm. d'Arengue. 
Gros hareng , poiffon qui fe péche dans 
les mers du nord. Lat. Afajor halec , ecis. 
ARENGA , f. f. Harangue , difcours , 
oraifon, Lat. Oratio. Concio , onis. 1l fe 
dit auffi par ironie du long difcours qu'une 
fait à une autre pour la perfua- 
der ou la tromper. Lan Oratio. Subdola 
& cavillatoria. eror 
ARENGADO , vert qi ddr 2 
& peu en ufage. Qui fait de IS, 
Era mal conçues. Lat. /ncondité 


uen$. 

ARENGAR , v, n. T. feulement ufité 
dans les actes littéraires. Haranguer , faire 
une harangue en public. Lat. Orare. Di- 
cere. Habere concionem. 

ARENILLAS , f: f. plur. Salpétre pré- 

é , réduit en grain comme la poudre 
ved Lat. Sal rutrofum in grana tenuif- 
Jima maceratum. 

ARENILLAS. T. de médecine, Petites 
pierres , cailloux , gravelle, gravier qui 
s'engendre dans la veflie ou dans les reins 

corps de l'homme , qui empêche d'u- 
riner. Lar. Calculi , orum. à 

ARENILLAS. Dez qui ne font marqués 

qu'en une face , redis l'ordre des nom- 


' bres depuis un jufqu'à (ix , efpece de jeu 
p o E 
, genus. 


vfferarum luforiarin 


ARG "T 
ARENISCO , CA , adj. Sablonneux”, 
fablonneufe , peu- propre à femer du 
ain , en parlant de rerte. Lar. 24renofus, 
'abulofus , a y um. ; i 
AKENOSÓ » SA, adj. Sablonneux , 
cule , qui eft rempli de fable. Lac. 2re- 
nofus. Sabulofus , a , um. S . 
ARENQUE, f. m. Hareng foret , ha» 
reng for. Lac. Halec infumarus. 

ARESTA , f... Grolle &oupe, ou bourte 
qu'on tire du lin. Lat. Linea ffupa , «. 

ARESTIN , f. m. Galle féche & fari- 

néufe, Lat. Scabies furfurofa. —— . 
,, ARFAR , v. n. T. de marine. Rouler, 
fe renveifer fans ceffe fur l'un ou (ur l'aû- 
tre de fes côtés , parlant d'un vaiifcau. 
Lat. Fluduare. Volvi. ' 

ARFIL. Voyez Al; 

ARGADIJO , f. m. Voyez Argadillo, 

ARGADILLO , f. m. "Devidoir , infra 
ment. qui fert. à devider du fil , de la lai- 
ne, &c. Lar Rhombus, i. Et métaph. jl 
fe dit d'une perfonne qui parle wop , qui 
ell tpujours en mouvemept » Qui s'ençre- 
meten tout. Lat. 24frdelio , ons, 1 

ARGADILLO. Pied d'une flatue de la 
Vierge en bufte , qui l'exhauffant , la faie 
paroitre de figure naturelle , d'autant plus 
qu'on l'habille en habit commun aux 
mes, & qu'on l'expofe ainú dans (a niche 
fur l'autel.. Latin , Media iconis ligneum 

Muri es sk à 

GADO , f. m. T. de la principauté 
des remet d qu'an joue à quelqu'un, 
atttape , uomperie. Lat. Ars , £6, Maá- 
china y €. Dolus , i. Eflo me parece ar- 
gado fobre argado : cela me paroit piéce 
[ur piéce, ou attrape fur attrape, 

ARGAMANDEL , f: m. Chikon , dra- 
peau, guenillon , haillon , guenille ; il fe 
dit auíli des morceaux déchirés qui pen- 
dent d'un vicil habit. Lar. Detricus pan- 
niculus , i. 

ARGAMANDIJO , f. m. T. burlefque. 
Allemblage de plufieurs chofes de peu de 
conféquence , & qu'on veut faire paroître 
pour quelque chofe de confidérable, Lar. 
Quifquiliarum acervus y i. Congeries , ei. 

ARGAMASSA , f. f. Mortier fait avec 
chaux & ciment, Lat. Arenarum , i. 

ÁRGAMASSA. T. anc. Grenier public y 
magaíía de bled. Latin , Horreum publi- 
Cum y i. i 

ARGAMASSAR , v. a; Faire du mortier 
de chaux & de fable. Lat. 24renatum 
conficere. Le hizo fangrar de todas las 
venas de fu cuerpo , y con la fangre que 
falió , argamajfó la cal con que pufo las 
primeras dos piedras : il lui fit ouvrir 
toutes les veines , & du lang qui en for» 
tit, il en fit faire le mortier ou ciment 
avec lequel il pofa les deux premieres 

icrres. ' 

ARGAMASSADO, DA, part. paff. Fait, 
te de chaux & de ie ener e de 
mortier. Lat. Arenatus ,a , am. " 

ARGANA , f: f. Machine, inftrument 
dont on fe fert pour élever ou monter les 
pierres d'un batiment, efpece de grue- 
Lat. Grus arghitetionica. | 

Ancanas, T. peu ulité. Efpece de pa- 
niers qu'on charge fur une bête de fom« 
me , & dans lefquels on porte le manger 
à ceux qui travaillent dans les cham s. 
Lat. Calathi , orum. 

ARGANEO, fm, T. de marine. Argar 


96 'ARG 
neau , Panneau d'une ancre ; il fe dit éga- 
lement de ceux qui fervent à attacher les 
*chaloupes , batreaox ou autres bátimens 
de mer & de riviere , dans les ports ou les 
“quais. Lat: Annulus , i. 
" ARGANO , f. m. Machine faite en fa 
on de gruc , ott efpece de chevre qui fert 
i élever de terre ou monter des chofes 
fantes. Lat. Grus architellonica. 

ARGAVIESO , f. m. Orage fubit , tem- 
péte , bourafque. Lat. Procella , «.: Tem- 
pelas , atis. Aunque la furia del arga- 

viefo no duró mas de una horà , el agua 
«que tras' él fe figuió duró fin: cesfar hafta 
“el did figuiénte : quoique la furie de l'o- 
«rage ne dura pas plüs d'une heure , l'eau 
qu'elle emmenoit aprés elle dura, fans 
ceffer , jufqu'au jour fuivant. | 
ARGAYO , fn. T. en ufage dans l'or- 
dre de S. Dominique. Gros manteau fort 
long que les Dominicains portent en hy- 
ver par-deffus l'habirde l'ordre. Lar. Cu- 
bicularia veflis , is: { : 
ARGEL, adj. des deux genres. T. de 
manège, Artel; qui fe dit d'un chéval qui 
a une balzane ou marque blanche au picd 
de derriere du côté droit; ou au pied hors 
du montoir du derriere , on le tient en Ef- 
pagne pour un cheval malheureux, Lar. 
Dextro pede pofleriori albd maculd infig- 
mis. Et métaph. infortuné , malheureux 

ui n'a pas de bonheur ;: difgracié de la 

reune. Lat. Znfelix. > tte . 

Anctt, T. poctique. Se prend quelque 

fois pour efclavage. Lat. Sérvirus , utis. 
Caprivirés , dris. * ULT 

ARGEMA , f; f. Taie , tache qui vient 
dans l'œil. Lat. Argema , atis , Albugo , 
énis, 

ARGEMONE, f. f. Plante. Argemone 
qui reffemble au pavot fauvage , & qui a 
la propriété de guérir les taics des yeux. 
Lat. Argemone , es. 

ARGEN , f. m. T. burlefque & ancien. 
Monnoie , argent. Lat. Pecunia , e. Num- 
mí , orum. 

ARGENT , f. m. T. ancien du Royau- 
me d'Aragon. Voyez. Plata. 

ARGENTADOR , f. m. T. poétique E 
peu en ufage. Dorcur E dore ou argen- 
Ic. Lat. /nargentator. Ínaurator , oris. 

ARGENTAR , v. a. T, peu ufité, Voyez 
Platear. 

ARCENTAR. Métaph. & en T. poëti- 
que. Prendre la couleur & l'éclat de l'ar- 
gent, blanchir , en parlant des ondes. Lac. 
Niseftere. Albefcere. 

ARGENTADO, DA, part. paf: Ar- 
genté, ée, blanchi, ie, &c. Lat. Dear- 

Larus, d , um. 

ARGENTERIA , f. f. Broderie d'or ou 
d'argent, avec un mélange de clinquant ou 
d'argent, ou or trait, qui brille. Lat. 
Limbus aureus , ou nieus vefi pr«- 
textus, Et métaph. il fc dit de chofes ap- 
parentes qui reluifent, qui brillent , qui 
ont de l'éclar. Lat. 4d populum phalera , 


arum. 

ARGENTEFADINA , f. f. Mine d'ar- 

t. Lat. Argenti fodina y €. 

ARGENTO , f.m. T, poëtique. Voyez 
Plata. 

ARGENTO. Argent, monnoie ; mais en 
ce fens il eft peu en ufage. Lat. Pecunia , 
a. Nummi , orum. 


-Aasunro. Méaph. fe dit de tout cc 


ARG 
qui reffemble à l'argent , c'eft-3-dire; de 
ce qui eft n » teluifant, clair le: 
ce terme ne te en ufage que 
potfie. Lat. pri ama ue : 

ARGENTO vivo. Voyez rogue. 

ARGENTO VIVO SUSLIMADO, À 
vif ou mercure fublimé. Lat. 4rfenicum 
faclitium 

ARGILLA , f. f. Terme peu en ufage. 
Voyez Arcilla. 

ARGOLLA , f: f. Gros anneau de fer, 
«ollier d'attache , carcan , fer, menotte , 
Lat. Torgites , is. Collare, is. Manica, #. 

Anrcorta. Elpece de jeu qui confilie à 
faire paífer une boulle au travers de Pou. 

verture d'une! efpece de piton que l'on 
fiche en terre. Lar, Ludus in quo globuli 
ad metam armillarem impelluntar. 

Echarle d uno una argolla. Mettre une 
'pérfonne aux fers. Phrafe métaph. pour 
exprimer la grande obligation que l'on à 
À quelqu'un, qu'oà lui eft rédevable , 
qu'on eft fon débiteur. Lat. Beneficio ali- 
quem obffringere , devincire, Con eo me 
echa Fm. una efe y un élavo , ena argo- 
la , una cadéna y unos grillos : avec 
cela vous me jettez au col une $ avec 
un cloud (qui eft une marque d'efclava- 


ge) un carcan ou collier, une chaine & des | gallo 


fers ; le tour. pour dire avec cet excès de 
bonté, vous m'attachez à vous par les 
Tiens les plus fenfibles. 

ARGOLLADO , DA , adj. li£ , ée , at- 
taché , ée avec des fers au col, aux pieds, 
aux » gátroté , éc. Lar. Minculis af: 
irillus , a ,'um. Vus ! 

ARGOLLETA, f. f. dim. d' Argolla. Pe- 
tit carreau , petite boucle, petit anneau. 
Lat. Parva armilla , #. 

ARGOMA , f. f. T. de la principauté 
des Alturics. Tilleul; arbre. - Tilia, a. 

ARGOMON , f. m. augm. d' Argoma. 
T. de la rer des Afluries. Grand 
tilleul. Lat. Tilia crafhor. 

ARGONAUTAS , f- m. T. de mytho- 
logie. Argonautes , héros dc la Grece, qui 
pallerent à Colchos , & en rapporterent la 
toifon d'or. Lat. Argonaute , arum. 

ARGONAVE , f. f. Argo, ou navire des 
argonautes, conftellation célelte. Lat. #r- 
go navis, is. 

ARGOS, f: m. $ , qui a cent yeux, 
Et par métaph. il le die d'une perfonne 
prudente, clairvoyante , qui prévient les 
chofes, qui voit de loin. Lat. -Alrer argus. 

ARGUCIA , f. f. T. peuen ufage , pen- 
fées fines , Dae délicates ban 
d'efprit, plaifanteries agréables & ingé- 
nicufes , fubrilités. Lat. Arpurie , arum. 

ARGUE , f. m. Machine * fert à 
mouvoir, remuer des chofes s 
poids , tour , gros cylindre ou aiíficu qui 
fert en la plüpart des machines pour éle- 
des fatdeaux, qui fe remue avec une roue 
ou des leviers, (ut lequel la corde tourne. 
Lat. Axis erellorius. , 

ARGUELLAR , v. a. T. bas du royau- 
me d'Aragon. Amoindrir , diminuer , 
amenuifer , appetiller , rendre plus petit , 
ou affoiblir. Lat. Minuere. Tenuare. Et 
métaph. charger un biende cens & ren- 
wes. Lat. Fundum gravare cenfibus. 

ARGUELLARSE , v. r. T. bas du royau- 
me d'Aragon. Etre malpropre , fe falir , 
fe vautrer dans la bouc ppt, la fange. 
Lat. Sordibus inquinari, 


| d'une aiguille. Lat. A 


ARI 
ARGUELLADO, DA, partie. paff. 
Amoindri , ie, charge, éc pee Pa 
Cenfibus gravatus , fordibus inanina: us , 
a, um. 

ARGUELLO , f: m. T. bas du royau- 
me d'Aragon. Malpropreté, faleté, & fpé- 
cialement craffe, graitfe qui fe fait autour 
du coller d'un habit. Lat. Sordes, is. Et 
métaph. charge, dette , cens & rentes que 
l'on fait. Lat. Cenfas multiplicati. 

ARGUENAS , f. f. Béfaces dc moines. 
Lat. Duplicis fandi pera , «. 

ARGUENAS, Voyez illas. 

' ARGUIR , v.n. Argumentef, e 
ter, raifonner , alléguer des preuves , faire 
voir, donner à connoitre , vrir, ma- 
nifeiter , démontrer , prouver , convain- 
cre, reprendte , blámer , reprocher , ac- 
culer. Lat. Argumenzari. Differere. Ra- 
tiocinari. Difputare. Convincere. Argue- 
re. eut Vituperare. 

ARGUYENTE, pare. adl. d' Arguir. T. 
d'école. Argumentant , difputant contre , 
&c. Lat. Argumentator , oris. 

ARGUIDO, DA, part, paff. Repris , 
ife, &c. T peu en ufage. Lat. Accufa- 
rus. Convidus. Fituperatus , a, um. 

ARGULLOSAMENTE, adv. Voyez Or- 
yfamente. 

ARGULLOSO, SA. Voyez Orgullofo y 
fa. 

ARGUMENTACION , f. f. Argumen- 
tation, a&ion de celui qui argumente , 
preuve , explication de la preuve , raifon- 
nement qui comprend la raifon & la con- 


| clufion. Lat. 24rgumentatio, Ratiocinatioy 


otis. Argumentim y i. 

RN A "e iu 
guere en ufage que i uc. 
perdre À, quia coutume de ire 
des argumens, qui difpute fur la pointe 
ator , oris. 

ARGUMENTAR, v. n. T. peu ufité. 
Voyez Arguir. © ' 

ARGUMENTILLO , f: m. dim. d'Afr- 
gumento. T. ironique & peu en ufage. Pe- 
tit —— , taifonnement futile. Lar. 
Futile argumentum , i. : 

ARGUMENTO , f. m. À t, rai- 
fonnement , preuve , fyllogifme , indice , 
conjcéture , marque , témoignage , figne y 
fujet , fommaire , matiere d'un difcours, 
Lat. Argumentum , i. Indicium , ii. Sum 
marium y ii. 

AxcUMENTO. Se dit auffi de celui qui 
argumente. Lar. Argumentaror, oris. Fu- 
lano es grande argumento ; un tel eft un 
grand argumentateur. 

ARGUMENTOSO, SA, adj. Ingénicux, 
eufe , laborieux , eufe , fpirituel , le , foi- 
gneux , eufc , diligent , te, exaét , te , at- 
taché, éc, aífidu , ue. Lat. /ngeniofus. 
Sedulus. Studiofus. 2fccuratus , a , um, 
Diligens. 

ARGUTO , TA , adj. T. anc. Délié, &e, 
aigu, u£ , qui a le fon clair, pergant , 
éclatant,| Lac. Acutus. Argutus, a y um. 

ARIA. Voyez Ariera. 

ARIBAR, v. a. T. bas du royaume d'A- 
ragon. Dévider la laine , la mettre en éche- 
veau, Lat. Lanam in fpiras concinnare. 

ARIBO , f. m. T, bas du royaume d'A- 
ragon. Devidoir, Lar. Tornus. Trochus, i. 

ARICAR , v. a. Labourer unc terre 
Pw xi celi, vm aai pras 
tique u'il a &jé lemé tro , pour 

id Pel, 
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ARI 
Véclaircir , & en détruire les mauvaifes 
berbes, Lat. rare. Ce verbe fuit l'ano- 
malice de ceux qui fe terminent en car. 
Árico, arica$ , arica, ariquernos : je la- 
boure ,tu laboures ,il laboure , nous la- 
bouroas. Ariquen : qu'ils labourent. 

ARIDEZ N. f. Aridité, fécherelfe, Lat. 
Ariditas , atis. 

ARIDO , DA , adj. Aride , fec , féche, 
deflzché, de. Lat. Aridus, a, um. 

Ario Métaph. T. bas du royaume 
d'Aragon. Débile , foible , arrenué , ma- 
dadif. Lar. Debilis , e. Infirmus , a , um. 

ARIENZO , f. m. Agncau d'un an. Lat. 
nas anniculus. 

ARIES, f: m. Bélier , figne du zodia- 

Lat. Aries , etis. 

ARIESTA , f. f. T. ancien du royaume 
d'Aragon. Voyez Arifta. 

ARIÉTA , f. f. T. Italien. Ariette , 

, compotition de muíique. Latin, 
Concizacior modulasio , onis. 

ARIETE , f- m. Bélier, machine de 
pe ancienne , pour battre des murail- 

» comme fait l'artillerie aujourd'hui. 
Lat. Aries , eus. 

ARIA. Voyez Harija. 

ARILLO , f: m. dim. de Aro. Petit an- 
meas, boucle d'oreille. Lat. 2fnaulus , i. 
L fe dit auffi d'un petit cerceau de bois 
vu moule fur lequel on drelle les collets 
«ue les Prétres portent en Efpagne , les 
£abits ny étant point en ufage. Latin, 
Ligntus circulus , i. 

ARISARO , f. m. Arifarum , petite 
Herbe qui a la racine grofle & ronde com- 
ame une olive, & fes feuilles reffemblent 
à celles du chien-dent. Lat. rient a 

AKISARZO, f. m. T. de Bohémiens. 
"Gaban ou cafaque de gros drap. Lat. Cu- 
sullus. NS A 

ARISCO ,CA , adj. Dédaigneux , cule, 
fauvage , farouche , hagard , féroce , in- 
traitable 5 il fe dit des hommes comme 
des animaux. Lar. Ferox. Ferus. Imman- 
Sfuezxs. Inhumanus. Severus , a, um. Af 
per, ra, rum. Hicele el amor , moftrofe 
arifea : dadivas ablandan peñas : je lui 
fis l'amour , clle parut dédai : les 

tíens adouciffent les peines. 

ARISMETICA. Voyez Arithmética. 

ARISNEGRO ou ARISPRIETO , f. m. 
Sarraún , efpece de bled dont la barbe de 
Fépi eft noire, Lat. Triricum. Judicum , i. 

ARISTA, f. f. Barbe ou pointes de 
Tépi de bled. Lar. Arifla , «e. 

ARISTAS. T. d'architecture. Efpeces 
d'angles (aillans. Lat. Projeéla , orum. 

ARISTOCRACIA, f. f. T. grec. Arifto- 
cratie , gouvernement entre les mains des 
nobles & des principaux d'un Etat. Lat. 
Arifiocratia , A. 

_ARISTOCRACIO , CIA , adj. T. peu 
uñré hors de la poëlie, Voyez Ariflocra- 
tico. 

ARISTOCRATICO , CA , adj. Arifto- 
caque, qui appartient à l'ariftocrarie, 

Li. Ariflocraticus y a y um. 

ARISTOLOCHIA , £ f- Plante. Arifto- 
leche ou Ariftolochie. Latin , Arifiolo- 
ga , t. a 3 

ARITHMETICA , f f-. Arithmétique , 
Ídexe des nombres qui fait partie des 
Machématiques. Lat. 4drichmetica , «. 
ARITHMETICO ,/. m. Arithmécien. 
Jar Aricthmeticus y 4» 
Tome 4. 
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ARITHMETICO , CA , adj. Arithmé- 

que , ce qui a rapport à l'arithmédque. 
Lat. Arithmeticus , a, um. Linea arith- 
metica : ligne arithmétique. 

ARLEQUIN, f. m. Arlequin , principal 
aéteur de la comédie Italisnne, & non 
du théâtre François , comme le dit le Dic- 
tionnaire de l'Académie de Madrid. Lat. 
Mimus , i. Hifirio , onis. 

ARLO f m. Atbulte dont la racine eft 
femblable à celle de la r£gliife , & ferr à 
teindre les cheveux en couleur roule. 
Lat. Arbufti genus. 

ARMA, f. f. Arme , tout genre d'inf- 
trument qui fert à attaquer & à fe défen- 
dre de fon ennemi , comme épée , fufil , 
piflolers , Kc. Lat. Arma , orum. 

ARMAS. Armes, employé au plurier, 
fignifie Armées. Lat. Copie, arum. Exer- 
citus, uum. Las armas de Efpafa con- 
quiflaron tal provincia : les armées d'Ef- 
pagne conquirent telle province, 

Armas. Métaph. Armoiries , blafon , 
armes , écus d'armes. Lat. Gentilitium , 
Jlemma , atis. 

ARMA , ARMA. Âux armes, aux ar- 
mes, cri pour avertir le foldat de la ve- 
nue de l'ennemi, ou pour qu'il fe metre 
fous les armes. Lat. 4d arma. 

ARMA ARROJADIZA, Fléche , dard , 
demi lance, javelot. Lat. Afiffile y is. Ja- 
culum , i. 

ARMA DE FUEGO. Arme à feu, comme 
fufil, piftolec , &c, Latin , /gnira. tela, 
orum. 

ARMA FALSA, Fauffe allarme. Lat. 
Vanus pavor , oris. 

ARMAS BLANCAS. Ármures comme 
font le cafque , la cuiraffe , &c. Latin, 
Splendentia arma. 

ARMAS BLANCAS. Ecu d'armoirie en 
blanc, fans aucune devife. Lat, Stemma , 
gentilitium purum. 

ARMAS DE LA lciesia, Les armes de 
l'Eglife , cenfures eccléfiaftiques. Lat. Ec- 
cleftaflice cenfura , arum. 

ARMAS DEL Rey. Les armes du Roi. 
Phrafe vulgaire , monnoic , argent mon- 
noyé. Lat. Nummi , orum. 

ARMA VEDADA. Arme défendue, com- 
me le piftolet de poche & le poignard. 
Lat. .4rma vetita , prohibita. 

Arrojar las armas : Jeter les armes 
à terre en figne qu'on ne veut point com- 
batte. Lat. 4rma ponere , abjicere. 

Eflar fobre las armas : Etre fur les at- 
mes. Lat. Stare in armis. 

Dar armas contra fi : Donner des ar- 
mes contre foi ; il fe dit de tout ce qu'on 
peut faire ou dire, & qui peut fervir 
contre nous, Lat. Aliquem in fui ipfius 
perniciem armare. 

Dexar las armas»: Laifler les armes ; 
outre fa fignificarion naturelle , c'cft 
Abandonner , laiffer le fervice du Roi. 
Lat. Militis vale dicte. 

Hecho de armas : Fait d'armes , ex- 
ploit militaire, Lat. Falla bellica. Bello 
gefta , patrata. 

Jugar las armas : Faire des armes, ef- 
crimer. Lat. Gladiatorium exercere. Exer- 
ceri rudibus. 

Macftro de armas : Maître en fait d'ar- 
mes. Lat. Rudiariæ paleflre magifter, tri. 

Pajfar por las armas. Phrafe nouvelle- 
ment introduite dans la langue. Paller 
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par les armes , c'eft arquebufer un foldar. 
Lat. Sclopeti i£hibus conficere. 

Ponerfe en armas: Se préparer à la 
guerre. Lat. ._4rma parare. 

Ponerfz en arma : Se préparer au com- 
bat. Lat. Effe in poste! s 

Rendir las armas : Rendre les armes, 
mettre les armes bas , fe rendre au vain- 
T Lat. Arma ponere. Manus darc. 

edere fe. 

Tocar al arma : Sonner l'allarme , fe 
préparer au combat, barre la générale, 
Lat. Canere clafficum. 

Tomar les armas : Prendre les armes 
pour combattre , fe mettre fous les armes 
pour faire honneur à qui il appartient. 
Lat. Armari. Arma capere. 

Tomar las armas contra uno : Prendre 
les armes contre quelqu'un , fe déclarer 
fon ennemi. Lat. 4frmari in eliquem. 

Velar las armas : Faire fentinelle aux 
armes, Lat. Zfrié arma excubare, 

ARMACION , f. m. Concert de flutes. 
Lat. Tibiarum concentus , ús. e 

ARMADA , f. f. Armée navale. Lat. 
Clajfis , is. Perdiofe la armada por mal 
tiempo : l'armée navale fc perdit par un 
mauvais tems. 

ARMADA. T. pris du Franc. V. Exerciro, 

ARMADA. T. ancien & de vennerie. 
Troupe , bande de payfans commandés 
pour une battue, Lat. Menantium 'cater- 
va , turba , cohors. 

ARMADA. T. de Bohémiens. Pipéc , 
carte fauffe , marquée, ce qu'ils hlenc 
fort adroitement. Lat, Techna in charzis 
luforiis. 

ARMADIA , f. m. Train , radeau , pié. 
ces de bois qu'on lie enfemble , & 
qu'on met fur les rivieres pour les voitu- 
rer en quelque port. Lat. Raris , is. 

ARMADIA. T. de la principauté des 
Afturies. Sourriciere , trape , trébucher , 
piége qu'on tend aux animaux. Lar. De- 
cipula , «. 

ARMADIJO , f. m. Piége , lacet qu'on 
tend aux animaux à la chaffe. Lat. La- 
queus , i. Decipula , «e. 

ARMADILLA , f. Jg eue 
Argent qu'on quelqu'un 
jouer en fa place. Lat. Pinal alic ab 
alio præflita , ut lndat vice illius. 

ARMADILLO , f. m. Sorte de lézard 
des Indes , couvert de fortes écailles, qu'il 
ouvre & ferme comme il veut : il à la 
queue femblable à celle d'une tortue. Lat. 
Squamofus € tefludineus flellio , onis. 

ARMADOR , f. m. Armateur , com- 
mandant de quelque vaiffeau armé en 
guerre pour courir fur les vaiffcaux du 
parti contraire ; c'eft une efpece de pi- 
rate , mais qui à pee unc commiffion 
ou pouvoir de faire un armement. Lat, 
Navis Dux , ucis. 

ARMADOR. Armateur , fe dit auffi de 
ceux qui entreprennent la pêche de la 
baleine, Lar. Pifcaror, oris. 

ARMADOR, Se dit encore d'une efpece 
de pourpoint ou buffle que les Efpagnols 
portoient , & que le commun du peuple 

encore , qui réfifte à l'eflocade , tai 
ant plulicurs doubles fur l'eftomac. Lar, 
Thorax , acis. 

ARMADURA, f. f. Armure, arme dé- 
fenfive , comme font le cafque , la €ui- 
rafle , Kc. Armatura , E 
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ARMADURA. T. d'anatomie. Squelette. 
Lat. Sceleros , i. Cunélorum offium texta 

5, is, 

ARMADURA. Bois de lit à vis, qui fe 
monte & démonte. Lat. Lei ligneus inf 
trudlus , Ús. 

ARMAMENTO , f. m. T. nouveau. 
Armement , préparation de guerre tant 
par mer que par terre. Lat. Zellicus ap- 

atus , Us. 

ARMAMIENTO , f. m. T. peu en ufa- 
ge. Corne , bois , défenfes que portent de 
certains animaux, comme font le tau- 
reau , le cerf, le fanglier , Bcc. Lat. Fe- 
rarum arma , orum. 

ARMAR , v. a. Armer , donner des 
armes , les faire prendre, équiper un 
homme de guerre , munir , foruher , gar- 
nir ou munir d'armes, les mettre en 
main. Lat. 4rmare. Armis inftruere, 

ARMAR. Quadrer, convenir. Lat. Con- 
venire. Congruere. Si, Señora, lo mifmiffi- 
mo: Fm. ha dado en lo cierto , ahóra 
vea fi le arma el mozo : oui , Madame, 
Ceft lui-méme : vous avez donné dans le 
certain, voyez à préfent fi ce garçon vous 
quadre , vous convient. 

ARMAR. Tricher , piper, tromper , 
faire le pâté, jouer de mauvaife foi. Lat. 
"deam fallere. 

ARMAR AL QUE JUEGUE. Donner, 
prêter de l'argent à celui qui joue. Lat. 
P'ecunid luforem inflruere. 

Armar À OTRO. Sc dit par mftapho- 
re, Donner , préter de l'argent à quel- 
qu'un pour entrer en commerce , entre- 
prendre une affaire , le mettre en état de 
gagner fa vic. Lar. Juvare aliquem pe- 
cuniá. 

ARMAR CABALLERO ALGUNO. Ármer 
quelqu'un Chevalier , lui conférer un or- 
dre publiquement. Lat. Equirem cingere , 
balteo donare. Armóle Caballero e 
el dia que entré en Sevilla : le Roi l'ar- 
ma Chevalier le jour qu'il entra à Seville. 

ARMAR DE PUNTA EN BLANCO, Ár- 
mer un homme de pied en cap de toutes 
piéces, lui mettre fur le corps une ar- 
mure complete, Lat. 4 capite ad calcem 
armis aliquem inffruere. 

ARMAR FULLONA. Chercher querelle, 
fe battre. Lat. Movere rixam. Turbas fa- 
cere. Y al tiempo. que trataba de defa- 
graviarme y de armar la fullóna , me hallé 
cercado de toda la familia : & dans le 
tems que je méditois de me venger & de 
lui chercher querelle , jc me vis entouré 
de route la famille, 

ARMAR LA BALLESTA. Bander l'ar- 
báléte. Lar. 2frcum tendere. 

ÁRMAR LAZO , ZANCADILLA , TRAM- 
yA, Kc. Tendre , dreffer des piéges , des 
lacs à quelqu'un , chercher à le fupplan- 
ter. Lat. /nfidias parare. 

Armar xAV105. Armer des vailleaux. 
Lat. Claffém infèruere. 

ARMAR PLEYTO, PEXDENCIA , RUY- 
DO. Inrenter , faire un procès à quelqu'un, 
chercher du bruit, chercher noife. Lar, 
Litem intendere. Movere rixam. 

ARMARSE DE PACIENCIA, Phrafe fa- 
miliere. S'armer de patience , prendre pa- 
tience. Lat. Durare. 

ARMAR TRAICION, Tramer un com- 
plor, une trahifoa contre la foi jurée, Lat. 
Proditionem mobri , ffrucre. 
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ARMAR VIDES, Echalaffer une vigne. 
Lat. Palare vires. 

ARMADO , DA , part. paff. Armé, be. 
Lat. Armatus. Infiruélus , a , um. 

ARMARIO, f. m. Armoire , meuble 
de bois à ferrer les chofes. Lar, 24rma- 
rium y Le 

ARMATOSTE , f. m. lnftrument qui 
fervoit à mettre en arme, ou à 
une arbalète. Lat. Vertibulum tendendo 
arcui inferviens. 

ARMAZON , f. f. Allemblage , amas, 
préparation de tout le néceffaire pour la 
conftruétion d'une maifon ou autre chofe; 
il fe dit auffi d'une maifon qui ell toute 
en charpente. Lat. Materia. Struclura, e. 

ARMAZON. Voyez Armadura. 

ARMAZON. Squelette du corps humain, 
ou des animaux. Lat. Sceletos , i. Crates 
offea. 

Armazos. L'affemblage de toutes les 
piéces néceífaires pour armer un homme 
de guerre, ou pour s'armer foi-même ; 
terme peu ufité en ce fens. Lat. .4rma- 
tura ,«. 

Armazon. Affemblage de tout le né- 
ceffaire pour la péche de la baleine. Lar. 
Armamenta , orum. 

ARMAZON DE CAMA , DE TIENDA, 
DE PABELLON. Affemblage & piéces né- 
ceflaires pour dreffer un lit, une tente, 
Lat. 4d lellum vel tentorium inflruendum 
Apparatus , ds, 

ARMELLA , f. f. Cercle d'or ou de 
tombac , que les femmes portent aux bras 
en guife po braffelec 5 il fe die auffi d'un 
anncau de fer ou de métal qui tient à 
un clou, d'un ardillon de boucle , d'un 
piton. Lat. 4rmilla , «. Annulus ferreus. 

ARMELLUELA , f. f. dim. de Armella. 
Petit anneau de fer ou de méral, petit 
piton , petit cercle. Lat. 2fnnulus ferreus. 

ARMENDON , f. m. T. anc. du royau- 
me d'Aragon. Voyez Almydón. 

ARMERIA , f. f. Ar , lieu où l'on 

de routes fortes d'armes , & équipages 

chevaux de felle , &c. Lat. -4rma- 
mentarium , it. 

ARMERO , f. m. Garde magafin d'ar- 
tillerie , d'arícnal. Lat. 24rmamentarii 
cultos prepofirus. 

ARMERO. Armurier, ouvrier en ar- 
mes, Maitre Armurier. Lat. Armorum 

faber , bri. 

ARMERO MAYOR. Grand Armurier , 
pofte honorifique chez le Roi. Le grand 
Armurier a toutes les armes de l'arfenal 
du Roi à fa garde , & commande tous les 
Employés de Varfenal. Lat. Regis arma- 
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ARMÍFERO, RA, adj. T. poëtique. 


Armé , ée qui porte des armes offenfives. 


& defeníives. Lat. Ærmatus ,a , um. 

ARMÍGERO, RA, adj. Belliqueux , 
eufé , guerrier , ere , vaillant , te, mar- 
tial , le. Lat. Bellicofus , a y um. 

ARMILA , f: f. T. peu en ufage. Braf- 
felet que les femmes portent au bras. Lar. 
Armilla , e. 

ARMILAR , adj. des deux genres. Ar- 
millaire , ou fphete compofée de plufieurs 
cercles de carton. ou de cuivre , qui fer- 
vent à repréfenter & à expliquer plus fen- 
fiblement la confliturion du ciel, & les 
mouvemens des aflres. Latin, «Armilla- 
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ARMINADO , DA, adj. T. hors d'u 
fage. Herminé, ée, qui a rapport à la 
blancheur de l'hermine. Lat. Vellus Pon- 
ticum candore referens. 

ARMINO , f. m. Hermine , animal quí 
fe trouve dans les pays froids , qui four= 
nit une fourure précicufe. Lat. Mus Pon- 
ticus. Pontica muftela , e. 

Blanco como un armiño : Blanc com- 
me unc hermine. Phrafe exagérative pour 
exprimer une chofe extrêmement blan- 
che. Lat. Niveus. 

ARMIPOTENTE , adj. des deux gen- 
res. T. po&tique. Vaillant, belliqueux y 

and guerrier. Lat. Armipotens. 

ARMISTÍCÍO , f. m. Armiítice , fuf- 
penfion d'armes , terme nouvellement in+ 
troduit fans nécetlité. Voyez Tregua. 

ARMONIA. Voyez Harmonia. 

ARMONIACO , f. m. Ammoniac , 
c'eft le nom d'une gomme dont on fe 
fcrt en Pharmacie. Lat. AMmmoniacum y de 

ARMONICO. Voyez Harmónico. 

ARMONIOSO. Voyez Harmoniéfe. 

ARMUELLE , f. m. Arroche , herbe 
potagere ; on l'appelle auifi Bonnes da- 
mes. Lat. Atriplex , icis. Atriplexum:, à. 

ARNA , f. $. T. du royaume d'Aragan. 
Ruche de mouche à miel faite de liége.. 
Lar. Alveare , is. 

Ansa. T. bas du royaume d'Aragon. 
Se dir métaph. du ventre , de la 
Lat. Ventriculus. Sromachus y i. 
€fía el arna: la panfe eft bien pleine y. 
pour dire qu'une perfonne a bien bu &c 
biea mangé , qu'elle à le ventre plein. 

ARNEQUIN , f. m. Modéle, figure 
d'homme , mobile & couverte de peau 
d'agneau , dont les Peintres & Sculpteurs 
fe fervent pour copier d'après nature les: 
différentes poltures qu'ils lui font prendre. 
Lar. Mobilis ¡mago pictoribus inferviens. 

ARNEQUIN. Voyez Arlequin. 

ARNES, f. m. Harnois , armure come 
pleue. Lat. 2frmatura , 4. Arme, orum. 

Empeñar , 6 echar mano d los arnéfes : 
Empoigner , mettre la main fur les - 
nois. Pbrafc fanfaronne , en ufage entre 


les bretteurs , les pa qui fe piquent de 
vaillantifes , pour dire mertre-l'épés & la. 
dague à la main fe battre. Lar, En— 
fém , gladium firingere. 


ARO, f. m. Cercle rond ou cerceaue 
de telle matiere & ufage que ce foit. Lat. 
Circulus , i. P 

Ano. Efpece iron d'une gran- 
deur à pouvoir solle: - boule au tra- 
vers de fon ouverture, Voyez 4: 

AROCA , f. f. Efpece de toile de lin , 
propre à faire des draps de lit. Lar. Li- 
nea tele genus. 

AROMA, f. f. des deux genres. Aro- 
mate, parfum , bohne odeur, fenreur, 
Lat. Aromara , um. 

AROMA. Aromate , petite fleur jaune 
qui a l'odeur du mufc : efpece d'immor- 
telle, Lat Floris genus. 

AROMATICO , CA, adj. Aromati- 
que , qui cft de la nature des aromates. 
Lat. Aromaricus, a , um. 

AROMATIZAR , v. a. Aromatifer ,. 
mettre des aromates dans quelque fübf- 
tance ou liqueur , pour la rendre agréa— 
ble au goúr & à l'odorat. Lat. Aromati= 
bus condire. 

AROMATIZADO ; DA , pert. pag 
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Amaatifé , de. Lar. Aromatibus conditus, 


4, am. 

AKOMO , f- m. Pecit arbre qui pro- 
dut laromate , petite fleur jaune, c(pecc 
dimmortelle. 

AROZA, f: m. Le maitre garçon ou 
ourricr d une forge. Lar, Znrer fabros fer- 
rerios primus. ferrari offcine manu- 
ar Harpa. 

APA. Voyez 

ARPELLA , f. f. Oifcau de proie qui 
a 2. de charrogne & d'infeétes , el- 
pece d'cpervier. Lar. Accipitris genas ca- 
daveribus & infellis vefcens. 

ARPIA. Voyez Harpia. 

ARPILLAR. Voyez Harpillar. 

ARPILLERA. Voyez Harpillera. 

ARPON. Voyez Harpon. 

ARQUEADOR , f. m. Lainier, ouvrier 
o poem fa- 

iques de draps. Lat. Lanarius y is. 

ARQUEAGE , f. m. Calcul , q ed 
tion du por d'un navire par fes 7 
Éon. Lar. Navis dimenfio , onis. 

ARQUEAR , v. a. Arquer , courber en 
arc. Lat, Lunare. Curvare. Fleéiere. 

ARQUEAR LA LAMA. Secouer , battre 
li laine avec des es ou des cor- 
des, la mentre en écar d'être flée. Lat. 
Lanam carminare , pellere. 

ARQUEAR LA MAVE. Mefurer , pren- 
dre les dimenfñons d'un vaifleau pour en 
tecounoitre le port & la capacité. Lar. 
Navem dimetiri. 

ARQUIAL LAS CEJAS. Froncer les 
fourcils. Lat. Frontem contrahere. Eje 
buen hombre jugando de una y otra mano , 
Y arqueando las cejas , dixo mil difpará- 
«es : ce boa homme jouant de l'une & 
de l'autre main, & fronçant les fourcils , 
di mille extravagances. 

ARQUEADO , DA , part. paff. Arqué, 
Éc , courbé ,ée. Lat. Lunatus. Curvatus. 
Carminatus. Dimenfus. Contralhus, auna 

ARQUEO , f. m. Voyez Arquedge. 

ARQUERÍA » f: f- Ouvrage compolé 
d'arcades , de portiques. Lar. Fornicatum 

y eis. 

AKQUERO , f. m. Arbalécrier, hom- 
me armé d'arbaléte, Lar. Baliflarizs. Sa- 
granis y ti. 

Anquero. Caiffer qui a la garde , le 
maniement d'une caille ; & chez les Prin- 
ces, Tréforier. Lat. Depofitarius , ii. 

ARQUETA , f. f. dim. d' Arca. Petit 
coffre , cotfrer, caifette , boëtc à ouguent. 
Lat. Arcula , «e. 

ARQUETON , f. m. augm. d'Arca. 
mcum » Coifre fort. Lat. «drca gran- 

ARQUIBANCO , f. m. Efpece de coffre 
long & étroit, qui fert de banc dans les 
actichambres ou ailleurs. Lat. Znflruclum 
arculis feasellum , à. « 

ARQUILLA , f. f. dim. d' Arca. Voyez 

Arquera. 

ARQUILLO , f. m. dim. d' Arco. Petit 
arc, petite voute. Lar. Fornix exiguus. 

ARQUIMESA , f: f- Y. du royaume 
d'Aragon. Cabinet , efpece de petite ar- 
moire qui a pluücurs volets , tiroirs, di- 
víáous , enfermer des chofes curigu- 
los, & let d'ornernens dans une chan. 
bee; il ferc audi de bureau ou de fecre- 
aire pour écrire & confer ver des papiers, 

La Serinuen y ble 
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UITA , f. f. dim. d' Arca. V. 

"frquilla. f m 
ARRA, f. f. Arrhes , denier-adieu , 
e qu'on donne pour fureté de fa pa- 

role en faifant un marché, Lar. 2drrhabo , 

Onis. 

ARRAS. Arrhes de mariages , certaines 
fommes que l'accordé promet à l'accor- 
dée au tems des fançailles , pour fureté 
de (a parole de U'épouter : c'elt le douaire. 
Lat. Arrhabo fponjalitius. 
M eer A m. T. ems Charbon 

noyaux d'olives, qui s'emploie l'hyver 
dans les braficrs = lieu de charbon. 
Lat. Olearius carbo , onis. 

ARRÁBAL, f. m. Fauxbourg d'une 
ville. Lar. Suburbium , ii. 

ARRÁBAL. T. burlefque. Le derriere 
d'une perfonne. Lat. Nares , ium. Contar 
una cofa con linderos y arrábalés : conter 
une chofe avec les limites & fauxbourgs, 
pour dire qu'une perfonne fait le récit 
d'une chofe avec toutes fes circonftances , 
fans rien omettre, Lar. Minssiora queque 
in narratione dicere. 

ARRABIADAMENTE , adv. T. anc. 
Furicufement , avec rage , avec fureur , 
comme un enragé. Lat. Rabide. 

ARRACADAS , f. f. Pendans d'oreilles. 
Lat. /naures , ium. Et en termes familiers, 
Petits enfans qui reftent à une femme 
après la mort de fon mari. Lat. Orbi 
filioli. - como d la burra las arra- 
cádas : cela lui (ied comme des pendans 
d'oreilles à une bourique. Phrafe pour 
exprimer qu'une chofe ne convient pas à 
une perfonae , qu'elle fait cc qu'elle nc 
doit pas faire , qu'elle fe donne des airs 
T lui appartiennent pas. Lat. Afinus 
ad 


ram. 

ARRACEAR yv. &. T. anc. Accourir, 
amoindrir, diminuer , rendre moindre. 
Lat. Minuere. Imminuere. 

ARRACIEE , f. m. Voyez Arrecife. 

ARRACIMAR , v. a. Affembler , join- 
dre , attacher pluficurs chofes enfemble 
pour les pendre , comme on fait des grap- 
pes de raiíin. Lat. /nneGlare. 

ARRACIMADO , DA , part. paff. Af- 
femblé, ée, joint , te , attaché, de enfem- 
ble. Lat. /nnexus , a y um. 

ARRAEZ, f. m. T. arabe. Capitaine 
d'un bátiment de mer , nautonnicr , ba- 
telier , maitre ou patron d'une barque , 
d'un navire, Lat. Nauclerus , i. Navis gu- 
bernator , oris. 

ARRAIGADAS , f f. T. de marine. 
Morccaux de cordages attachés aux haut- 
bans avec d'autres à la poupe du vaif- 
fcau , auxquels font attachés fermement 
la grande efcouce & le uinquet. Lar, Fu- 
nes nautici, 

ARRAIGAR , v. n. Jetter des racines. 
Lat. Radices agere. 

ARRAIGAR. T. de pratique. Demander 
cautions à un étranger , quand il cít de- 
mandeur , de payer les dépens & ce y 
fera porté par le jugement ; ce que 
Praticiens appellent Caution. Lat. Prades 
poftere. 

ARRAIGARSE , y. r. S'établir dans un 
licu , y faire un fonds , y acheter des hé- 
ritages , des biens immeubles. Lar. Sedem 
figere alicubi. 

ARRAIGARSE. Métaph. Senraciner , 


fe fortifcr par le bon ou mauvais ulage , 
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en parlant des vertus & des vices. Lat. 
"gere radices. 

ARRAIGADO, DA, . paf. Enra- 
ciné ,ée. Lat. Radic Ar à Pois 
a, um. 

ARRAIGO , f. m. T. de pratique. Cau= 
tionnement d'ajournement , ou d'elter en 
jugement. Lat. J'adimonium y ii. 

ARRAMBLAR , v. a. T. arabe. Courit 
avec violence , caufer du dommage , ra- 
vager , inonder , emporter tout ce qui fe 
prefente , en parlant de l'eau d'une rávi- 
ne , d'un torrent. Lat. Cum impetu ferri. 
Sternere, Proflernere. Mergere. 

ARRAMBLAR CON TODO. Balayer , 
nettoyer , emporter , faire raffle de tout. 
Lat. Domum converrere. 

ARRANCA , f. f. Arrachement d'une 
plante , l'aétion d'arracher , de drer de 
terre certain fruit qui ne fe coupe point, 
telle que le lin, le chanvre. Lat. Ex Au- 
mo evulfio , onis. 

ARRANCADA , f. f. Départ, fortie 
précipitée & forcée, fuite. Lat. Avulfio, 
me Me arrance de mi ix, que yt 

o fe fale por fuerza , antes fe 
E le ane at ue falida : il 
m'arracha de ma patrie ; & quand ou cn 
fort ainfi par force , on peut l'appeller 
départ violent , & non fortie volontaire. 

ÁRRANCADA. Mouvement violent, ent- 
blóc. Lat. {mperus, s. Los Moros en- 
trárom tras » y los llevaron de ar- 
rancáda : les Maures entrerent derriere 
eux , & les enleverent d'emblée. 

ARRANCADA. T. anc. & de vennerie. 
Vellige , trace , pifle , empreinte du picd 
ou n la pate d'un animal. Lat. Mefti- 


gium , ii. 
ARRANCADERO , f. m. T. du royau- 

me d'Aragon. La culalfe d'un canon de 

fufil , d'une arme à fcu. Lat. Sclopeti am- 
lor capacitas , atis. 

ARRANCADURA , f. f. T. peu en ufa- 
ge. Arrachement , déracinement , l'action 
d'arracher , d'ócr quelque chofe d'um 
lieu. Lar. 4vulfio. Evulfio , onis. 

ARRANCAMIENTO, f. m. Voyez Ar- 
rancadira. 

ARRANCAR , v. e. Arracher , déraci- 
ner, ürer hors de terre une plante , un 
arbre, & tout ce qui tient ment. 
Lat. Avellere. Evellere. : 

ARRANCAR. Arracher, enlever , ravir 
avec violence, Lat. Avellere. Auferre. 
Fi eripere. 

ARRANCAR. Arracher , tirer avec vio- 
lence du fond de fa poitrine quelque hu- 
meur , comme pituice , legime , &c. Lat. 
"di vellere. . 

ARRANCAR. Se retirer , partir avec vi- 
teífe , promptitude. Latin, $e amovere. 
F'iam ingredi. 

ARRANCAR À UNO DE ALCUNA PAR- 
TE. Oter, arracher, éloigner , féparce 
quelqu'un d'un endroit où il étoit par for- 
ce & violence. Lat Aliquem ex aliquo 
loco divellere. | 

ARRANCAR DE UNO ALGUMA COSA, 
Métaph. Arracher , obtenir à force d'inf- 
tance & d'importunité , quelque chofe de 
quelqu'un. Lar. Exrorquere. P 

ARRANCAR LA ESPADA. Tirer l'épée, 
mettre l'épée à la main. Lar. Gladuan , 
enfem firingere. 

ARRANCAR LAS E " ALGUNA 
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eosa. Métaph. Arracher, déraciner, ôter, 
enlever le fondement , le motif , la caufe 
d'une chofe. Lat, Eradicare. Por moftrarfe 
defeofo de paz , quifo arrancar las fecas 
raizes y d muertas que de guerra havian 
ted À : pour montrer combien il défi- 
toi: la paix , il voulut arracher jufqu'aux 
moindres racines d'inimitié , quoique déja 
féches & mortes , qui pouvoient étre ref- 
técs à la fuite de la guetre , &c. 

ARRANCA PINOS. Arracheur de pins, 

fobriquet qu'on donne aux hommes de 

etite taille qui veulent faire les braves , 
E forts , comme qui diroit : C'elt un 
vaillanton qui arrache les arbres avec la 
main. Lat. Homuncio, onis, Homuncu- 
lus , i 

ARRANCARSE EL ALMA, EL CORA- 
ZON , LAS ENTRAÑAS. S'arracher , fe dé- 
chirer l'ame , le cœur Feel — 
Phrafe pour ee pes la " ic- 
tion , ou la pitié qu'on reflent de quelque 
chofe, Lat. Cruciare fe. 

ARRANCADO , DA, part. paff. Ár- 
raché , éc , déraciné, ée. Lat. Avulfus. 
Evulfus. Ablatus. Amotus. Divulfi 
Extortus. Eradicarus , a, um. 

ARRANCADOS. En termes de blafon. 
Arrachés , ce font des arbres ou plan- 
tes dont la racine eft découverte, & des 
tétes ou membres d'animaux qui n'étant 

as coupés net, paroiffent atrachés par 
orce. Lat. Zn gentilicio flemmate avulfus, 
a, um. 
Boga arramada : T. de marine. Vogue 
recipitée , violente , qui fe fait à force 
rames, Lar. Mehemens remigario , onis. 

ARRANCASIEGA , f. f. L'aétion d'ar- 
racher le bled ou avoine qui ne fe peut 
couper ou fcier pour fa petiteffe , ce qui 
clt un figne de mauvaife récolte. Latin , 
Evulfio , onis. 

ARRANCASIEGA. Métaphor. fe dit en 
termes pr om pour difpute , quereile , 
injure , que des perfonnes fe difent les 
unes aux autres, comme font les arran- 
geres entr'elles. Lat. Rixe , arum. Jur- 


gia, orum. 

ARRANQUE , f. m. Arrachement, dé- 
racinement , l'aétion d'arracher , de dé- 
raciner. Lat. Evulfio. Eradicario , onis. 

ARRANQUE. Mouvement impétueux , 
départ précipité, courfe. Lat. Primus ad 
currendum impetus , ús. Es tu caballo de 
grande arranque : c'eft un cheval lefte 
d'une grande courfe , qui part vite , grand 
coureur, 

ARRANQUE. T. d'architecture. Naif- 
fance d'arc ou de voute que forment les 
premieres aflifes. Latin , Fornicis inizium, 
init. 

Carbon de Arranque : Charbon fait de 
racines d'arbres arrachés. Lar. Ex artori- 
bus avulfis carbo , onis. 

ARRAPAR , v. a. T. bas du royaume 
d'Aragon. Prendre, faifir, empoigner 
avec violence, ravir , emporter par force, 
voler avec adreffc. Lat. Rapere. Surriperc. 
Furari. 

ARRAPIEZO. Voyez Harrapiezo. 

ARRAPO, Voyez Harrapo. 

ARRASADURA , f. f. T. peu en ufage. 

-Rafement, démolition, applaniflement. 
Lar. Complanatio , onis. 

ARRASAR , v. a. Abattre, jetter à 

bas, renveríer , ruiner , rafer , démolir, 


menta les llevó los caftillos wi siia 
po 


jué menefter cortar 










6 casa. Rafer, démanteler, 
terre , ruiner une ville, une 
une maifon, Lat. Exfcindere. Solo «quare. 
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jetter par terre, détruire. Lat. Evertere. 


Diruere. Complanare. Otra horrible tor- 
arrafar los pa: 
une autre tempête ble leur emporta 
les châteaux de proue , & il fallut couper 
& raler ceux de poupes. 
ARRASAR. Combler, remplir la me- 
fure jufqu'au bord , égaler , applanir, ren- 


dre uni , mettre de niveau , rafer ; ce ter- 


me efi peù ulité en cc fens, on dit mo- 


Den Raer ou Rafar. Lat. Cumu- 
are. 


ARRASAR ALGUNO. Métaph. A 
pauvrir , réduire une perfonne à l'état 


pauvre , lui faire manger fon bien, la 
mettre à la mendicité. Lat. Depauperare. 
"dd egeflarem redigere. 


ARRASAR UNA CIUDAD FORTALEZA 
tuer 
e, 


ARRASAR UN PAIS. Ruiner un pays , 


le détruire , le mettre à feu & à fang. Lat. 
Regionem vaflare , depopulari. 


ARRASARSE EL CIELO. Devenir ras, 


uni , parlant du cicl dont les nues fe dif- 
fipent , devenir clair, net. Lat. Sudum 
fieri. Parece d la vifla que el cielo fe ha 


iguél y rafo : il pa 


roit à la vue que 


elo 
sias fe font dilfipées , & que le ciel eft 


reité clair & fercin. 
ARRASARSE LOS OJOS DE AGUA Ú DE 


LACRIMAS, Avoir les yeux remplis de 
larmes , pleurer amérement. Lat. Lacry- 
mis obortis inundari. En eflo fe le arraja- 
ron los ojos de i al 

mifino : fur cela fes yeux fe remplirent 
de larmes, & au Duc de même. 


Duque lo 


ARRASAR SU CASA. Ruiner fa maifon, 


diffiper fon bien. Lat. Rem familiarem 


difipare , dilapidare. 

ARRASADO , DA , pert. paff. Abba- 
tu, ue , &c. Lat. Dirurus. Everfus. Solo 
«quatus. Excifus. Cumulatus. Depaupera- 
tus. V'aflatus , a, um. 

ARRASTRADURA , f. f. T. peu en 
ufage. L'action de tirer , de trainer quel- 
que chofe par terre par mépris ou autre- 
ment. Lat. Proffratio , onis. 

Per ana, fm. Voyez 
wd. 
ARRASTRAR , v. e. Trainer , entrai- 
net , tirer, attirer , emmener , enlever , 
ravit , arracher , prendre par force, ra- 
fer, faite rafle de tout ce qu'on trouve , 
emporter avec violence. Lat Raptare. 
Rapere. Hizo atar el cuerpo muerto d fu 
«arro y trüxolo arrafirando por todo el 
real : il fit attacher le corps mort à fon 
char , & le traina ainfi par tout le camp. 

ARRASTRAR, Métaph. Attirer, » 
enlever , entraîner vers foi. Ad fe trahere, 
rapere, Que la eloqiiéncia y energia de un 
oradór lleva tras ft d la gente : que Félo- 
quence & l'énergie d'un erateur attire, 
entraine , enleve tout le monde. 

ARRASTRAR A 5i UNA CAUSA. T. de 
pratique. Artirer , évoqu:r à foi une cau- 
fe: ceft lorfqu'un juge fupérieur retire 
une caufe des mains d'en juge inférieur , 
qu'il en prend coanoiffance. Lat. Litem: 
ad fe trahere. 

ARRASTRAR LUTOS. Porter le deuil. 
Lat. Lugubres vefiés inducre. 


Hacer alguna coja errafirando ; Faire 


fe afeitaje y arre 
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uelque chofe en trainant , la faire contre 
on gré, & comme par force. Lat. /nvird 
aliquid facere. 
6 traher la foga arraftrando : 
Porter , tirer la corde après foi, phrafe 
pour exprimer le dérangement total d'une 
erfonne qui fuit la juftice après avoir 
ait un mauvais coup , qui file fa corde. 
Lat. Vindiélam publicam fruflrd effugere. 

ARRASTRADO , DA, partic. pa[fif- 
Trainé, te, Kc. Lat. Raprarus. Tractus. 
Atrraëlus ,a , um. 

ARKASTRÉ, f: m. T. de joueur d'hom- 
bre. Coup heureux qui fe dit loríque <e- 
lui qui fait jouer entraîne en coups 
toutes les triomphes du jeu. Lar. Charta- 
rum felicior jaëlus , ds. 

ARRAXAQUE. Voyez Arrexdque; 

ARRAYAN , f. m. Le myrte , arbrif- 
feau fort eftimé des curieux. Lac. Afyr- 
tus y C. 

ARRAYANÁL, f; m. Lieu planté de 
myrtes. Lar. Myrrerupt. 

ARRE. Voyez Harre. 

ARREAR, v. a. Orner , ajufler , ac- 
commoder, parer, embellir, illulirer , 
équipper , apptéter , préparer. Lat. 2fdor- 
nare. Ornare. Concinnare. Decorare. [nf- 
trwere. Pero no le quifo hablar antes 

> rnais il ne lui voulut 
point parler avant d'être rafé & accom- 
modé. Tarragona fué con nuevos edificios 
erreáda : Tarragone fut orné & embelä 
de nouveaux édifices. 

ARREAR. Voyez E 

ARREADO , DA, parr. paf. Orn£ , 
& y ajuilé , éc , paré, E Ornatus. 
Adornarus. aus. Concinnatus y a, 


um. 

ARREBANADURA, f. f. T. peu en 
ufage. Amoncelement , entaffement , af 
femblage de Reg chofes enfemble 

em t. Lat. ies , ei, Acer- 
Ce o 

ARREBANAR , v. a. Amonesker , en- 
taffer, amaller , ramafler , affembler , 
joindre enfemble , mettre par tas, pat 
monceaux , par je avec promptitar- 
de , péle-méle. Coacervare. Cumu- 
lare. Congerere. 

ARRESANAR. T. familier. Prendre avi- 
dement rout ce qu'il y a de refte dans un 
plat, le manger goulument. Lat. Lanced 
Converrere. 

ARREBATADAMENTE , adv. Rapi- 
dement , violemment , précipitammenr, 
à la hâte, for: vite , comme à la dérobée, 
inconfidérément. Lat. Clam. Raptim. Pro- 
peranter. Inconfilió. 

ARREBATADOR , RA, adj. Ravif- 
fant , te, qui enleve , qui ravit, qui em- 
porte par force , avec violence. Lat, Ae- 
pax. Voras: , acis, Y el effrecho de Sici- 
lia fepara «on la onda arrebaradora rodo 
lo que encuentra : & le détroit de la mer 
de Sicile qui fépare & emporte avec fen 
onde raviifante tout ce qu'elle trouve &c 
rencontre. 

ARKEBATAMIENTO , f. m. Raville- 
ment , enlcvement , impétuolité , rapidité, 
action violente. Lat. Kaprus , ús. 1l tigni- 
fie auífi émotion , agitation , mouvement, 
trouble , inquiérade , fureur , tranfport , 
colere, pañhon véhémente. Lat. Mensis 
commotio , onis. 

ARREJATAMIENTO Signific audi quol- 
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raviflement , extale , privation 


lens , élévation d'efprit.. Lat. Animi 


à fenfibus alienatio , onis. 

ARREBATAR , v. a. Empoigner , fai- 
fir, prendre. de force , emporter , ravir , 
enlever , emmener , arracher. Lat. Rape- 
re Surripere. Yo veo arrebatar un cordero 
d'un lobo : je vois un loup fe jetter fur un 

au , l'emporter. 
“hanisarane > = gen en " 
avcugler, faire perdre l'efprit à quelqu'un, 
ravir en extafe , immobile. Lat. Alienare 
enmum d fenfibus. Confeffaron fer efla 
obra la mas — v ores 
bara y fufpende los efpirirus aj om- 
bres y Ele de los pa + ils confeffe- 
rent que cette œuvre étoit la plus gloricu- 
fe, & celle qun ravit & fufpend 
le plus non feulement l'efprit des hom- 
mes , mais celui des anges mémes. 

ARREBATAR. Attirer. Lat. Allicere. 
Artrahere. La hermofiera arrebata las vo- 
luntades , la eloquencia los entendimien- 
tos : la beauté artire les volontés , & l'élo- 
quence entraine les efprits après foi, les 
enlevent. 


ARREBATARSE , v. r. Se tranfporter 


d'admiration, s'extaficr , être ravi , être 
comme privé des fens corporels. Lat. .Alie- 
nari d 

ARREBATADO , DA, part. paf. Em- 
Le y te, Ec. Lat. Raptus Surreptus. 
Alledus. A fenfibus alienatus , a, um. 

ARREBATADO. Rapide, impétueux , 
précipice , qui fe dit. du cours des eaux , 
& de la faite des animaux ; & métaph. 
inconfidéré , qui agir avec violence, fans 
réflexion , p: Lat. Velox. Ce- 
der. Rapidus. Feflinus. Subicus: Immazu- 
rus, a, um. Praceps. 

Muerte arrebarada : Mort violente , 
précipitée , prématurée , fubite. Lat. Mors 

Rhe. 


ARREBATIÑA , f. f. L'a&ion de rá- 


mafler , de prendre quelque chofe avec 
ration , force , violence , piller les 
uns fur les autres , comme il arrive quand 


on jette quelquefois de l'argent au peuple 
dans po a réjouiffances. Lat. Ka- 
puna, £. 

ARREBOL , f. m. Rougeur , couleur 
qu'ont que! les nues au coucher & 
au lever du foleil. Lar. Rubor, oris. El 
cielo con arrebóles al anochecer pronoflica 
ferénidád al dia figuiente : la rougeur des 
nuages au coucher du foleil pronoftique 
un tems ferein pour le lendemain: 

AxRrsOL. Rouge , fard , vermillon 
dont les femmes fe colorent les joues & 
les levres, Lat. Purpuriffam , i. 

ARREBOLAR , v. a. T. poétique. Far- 
der , peindre, colorer , rendre une chofe 
brillance, éclatante , de couleur de pour- 
pre. Lar. Purpuriffare. 

ARREBOLARSE , v. 7. Devenir rouge, 
être rouge , rougir , comme font les nua- 
ges lorfque le foleil fe couche , & auli 

le farder , fe mettre du rouge , du ver- 

millon. Lat, Rubere. Rubore perfundi. 
Fucarr. 

ARREBOLADO , DA , part. paff. Far- 
dé, be, peint , tc , coloré , ée » &c. Lar. 
Rutens , entis. Purpurijfatus , a ,um. 

ARREBOLERA , /. f- Tafle de vermil. 
Jon, dont fe fervent les femmes pour fc; 
farder. Lar. Pigmensorum vajculum y in, : 
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ARREDOLARSE , v. r. T. de la princi- 
pauté des Alturies. Se précipiter , tomber 
dans un précipice , fe tuer. Lat. Precipi- 
tari, Ruere precipitem. 

ARREBOZADA, f. f. Volée , effain 
de mouches à miel. Lat. -4pum examen, 
£ni$. 

ARREBOZAR , v. a. Couvric , cacher 
fon vifage de fon manteau , le mettre 
fur fon nez à caufe du froid ou de la pluie, 
ou afin de n'être point connu. Lat. Faciem 
pallio velare. Arrebocéme un capotillo , 
que llevaba, y di à correr siguiendome 
mas de erecientos perros : je couvris mon 
vifage d'un petit manteau que j'avois fur 
mes épaules , &. je me mis à courir , étant 
fuivi de plus de trois cens chiens. 

ARRESOZAR. Mécaph. Couvrir , ca- 
cher , céler , feindre , diffimuler , ne pas 
faire paroitre , mafquer. Lat. Simulare, 
Fingere. 

ARREROZAR. Glacer , couvrir une 
viande d'un glacis compofé d'œufs battus 
avec de la farine & autres ingrédiens. Lar. 
Ovis & farind incruflare. 

ARREBOZADO , DA , part. paff. Cou- 
vert, te, caché, ée dans he sr i 
Lar. Pallio velatus. {ncruflatus , a , um. 

ARREBUJAR , v. a. Envelopper , en- 
trelaffer , méler , mélanger , iller. 
Lat. Mifcere. Involvere. {nneëtere: 

ARRÉBUJARSE , v. r. S'envelopper , 
fe couvrir bien dans le lit avec les da 5 
& la couverture, la preffer contre t 
épaules. Lat. Srragulis fe involvere. 

ARREBUJADO , DA., . paf. En- 
veloppé, te, Bcc. Lat. /nvi . Innexus. 
Mixtus , a , um. MAL 

ARRECAFES, f. m. T. arabe. Char- 
don extrêmement piquant, chardon à 
carder. Lar. Carduus , i. 

ARRECHADURA , f. f.. T. hors d'u- 
fage. L'a&ion de roidir une chofe , érec- 
tion. Lar. Ereclio , onis. 

ARRECHAR , v.a. T. anc. Dreífer , 
lever , tendre , étendre , bander , roidir. 
Lat. 2drrigere. Tendere. . 

ARRECIAR , v. n. Recouvrer fes for- 
ces, engrailler , s'engrailler , devenir gros 
& gras , fe bien porter. Lat. Zevalefcere. 
Fires reficere. Et aufli croître , s'accroi- 
tte , s'augmenter , redoubler , en parlant 
de la fievte , du vent & de toute autre 
chofe. Lat, /ngraveftere. Augeri. 

ARRECIFE , f. m. T, arabe. Chauffze , 
chemin pavé de pierre , qui fe fait dans 
des lieux bas & marécageux pour la com 
modité du public. Lar. Viaflraza in palu- 
dofo loca. 

ARRECIFE. Bancs de fable dans la mer, 
écueil. Lat. Scopulus. Brevia. Syrtes. 

ARRECIRSE , v. r. Etre. fai par le 
froid , géler de froid , grelotter, Lat. Fri- 
gore obrigere. 

ARRECIDO , DA , part. paff. Sail, ie, 
gélé, ée. de froid. Lat, Frigore obrigefcens. 

ARRECOGER, v.«. T. anc. Voyez 
Recoger. 

ARREDOMAR, v. a. T. de Bohé- 
miens. Joindre, affembler , allier , unir, 
lier. Lat. Jungere. Golligere. Cogere. Adu- 
nare. 

ARREDOMARSE , v. r. T. de Bobé- 
miens, Se fcandalifer , fe choquer , trou- 
ver mauvais , S'offenfer. Lar. Qffendi ali- 
quá ra 
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MADO , DA , pert. 3 
Joint, te, &c. Lar. Jolla. Co 
Adunatus, Offenfus , a , uri. 

ARREDOMADO. T. de Bohémiens. 
Fin , rufé , adroit , fubtil , madré, nar- 
quois. Lat. Merfurus. Callidus , a. , um. 

ARREDRAR , v. a. Repouller , rejet- 
ter en arriere , faire reculer , ôter , chaf- 
fer de devant foi. Lar. Retró agere. Re- 
tró amovere. 

ARREDRADO,DA, . Fr Re- 
poulfé, de, rejeté , ée LL Lar. 
Retró aus. Retró amotus , a , um. 

ARREDRO , adv. Arriere , en arriere. 
Lat. Retró. . 

- ARREDROPELO, adv. Confufément, 
fans ordre , péle-méle. Lat. Tumultuarió. 
Confusé. Et auífi à il, mais en 
ce fens il eft peu en ufage. Voyez Redro- 


O. 

ARREGAZAR, v. a. Troufler, retrouf- 
fer fa robe ou quelque chofe qui traine, 
qui fe peur gáter. Lat. Colligere. Succin- 


gere. 

ARREGAZADO , DA , . > 
Troulfe , ée., malt de on, 
lectus. SuccinQus , a , um. 

Nariz arregazada : Nez retroufft , ex» 
E peu cn ufage. Lar. Arrelle na- 
es. 

: apogr! P a. pure , arran- 
er, ranger, difpofer , ler , mettre 

los chofes en ps Ur Oe + 

ponere. | 

ARREGLARSE , v. r. Sc régler , fe 
conformer , s'arranger, fuivre les or- 
dres établis. Lat. 4d prafcriptam regulan 
conformari. Los jueces fe nd lo 
eflablecido y obfervado fobre tal punto : 
les juges fe rent, fe conformerent à ce 
qui étoit ordonné , établi fur tel point, 
telle matiere. 

ARREGLADO , DA , part. paf. Or- 
donné , te , &c. Lat. Ordinatus. Difpoft- 
fus , d , um. . 

ARREGOSTARSE , v. r. T. bas. Répé- 
ter , continuer , réitérer la même chofe 
qui fait plaitir , s'affriander. Lat. 24liqud 
re inefcari, 

ARREGOSTADO, DA, . paff. Ré- 
pété , és, Kc. Lat. base ee 

ARREHENES , f- m. T. anc. Voyez 
Rehenes. 

ARREJACAR , v. a. Voyez Aricar. 

ARREJADA , f. f. Curette , inítru- 
ment qui fert à nettoyct le foc de la char- 
rue. Lat. Rulla , e. 

ARRELDE , f. m. T. arabe. Poids de 
quatre livres. Lat. Quadri libre pondus , 
eris, 1l fe dic auf d'un certain petit oi- 
feau qui ne pefe pas une once, & qu'iro- 
niquement on appelle Siete arreldes , qui 
veut dire vinge-huic livres, Lar. Pafferculi 


nus. 

" ARELLANARSE , v. r. S'affcoir à plar, 
par terre , s'étendre fur l'herbe tout de fou 
long , fc vautrer. Lat. uni fe profler- 
nerc. 

ARRELLANADO , DA , part. paf 
Alis, ife à plat, vautré , de, &c. Lar. 
Humi proftratus y a , um. 

ARREMANGAR , y. a. Retrouffer , 
relever fes manches jufques par deffus le 
coude pour travailler , faire quelque ou- 
vrage. Lat. Manicas colligere. 1 s'em- 
ploie auffi quelquefois en terme burlef- 
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que, Me voler quelque chofe de pefant. 
lar RREMANGÁDO, DA pell 

ARR , , . paf. 
Trouile , ée , Bcc. Lat. Saxislles. urto 
ablarus , a , uw. Arreman de nariz : 
nez camus , NCZ retro ou relevé 
bout ; il fe dit auffi des paupieres de cer- 
taines perfonnes qui les ont extrèmement 

andes & relevées contre le narurel. Lat. 

rellus, Arrellus , a , um. 

ARREMANGO , f: m. T. bas & bur- 

Retrouífement de manche, de ro- 
be, foit d'homme ou de femme. Lat. 
SuccinBus. Procin&us , ús. 

ARREMANGO. Pli , repli, retrouffi qui 
fe forme de foi-méme au bas de la robe 
ou de la jupe d'une femme. Lar. Ruga, «. 

ARREMEDAR , v. a. T. anc. Voyez 
Remedar. 

ARREMEDADO , DA , part. paff. V. 
Remedado , da. 

ARREMETE, f. m. T. burlefque 8c 
hazardé, Attaque , choc , effort. Lat. /m- 

tus. Incurfus , ds. 

ARREMETER , v. a. Attaquet , aflail- 
dir , fondre fur quelque chofe, empoigner, 
failir, prendre de force, ravir, enlever. 
Lat. /rruere. Rapere. Arripere. 

ARREMETERSE , v. r. Signifie quel- 

cfois s'entremettre , fe mêler , Sintro- 
dus dans ce qui ne nous regarde pas. 
Lat. $e immiftere. — 

ARREMETER EL CAVALLO. Pouffer un 
cheval avec vitelle. Lat. Equo calcaria 
fibdere. ' 

ARREMITIDA , f. f. Atzique , bruf- 
que irruption , entréc violente. Lat. /n- 
curfus , ús. Irruptio , onis. 

ARREMITIDA. T, de manege. L'action 
de pouffer un cheval avec viteffe , courfe, 
départ violent. Lat. Equi immiffio , onis. 

ARREMPUJAR , v. a. V. Rempujar. 

ARREMPUJADO , DA, part. palfif- 
Voyez Rempujado , da. . 

ARREMUECO, f. m. T. burlefque & 
vulgaire, Gefie , mine , figure, & auffi 
minauderie, careffe , feince, Hatrerie ; 
on ditaudi Arrumaco. Ella fe refolvió en 
decirla que para que eran tantos 
eos: ello fe réfolur de lui demander ce 

ue vouloient dire tant de gefles , cant de 
dum ou de careffes, Lar. Derifio , onis. 
Fille Manditie , arum. 

ARRENDABLE , adj. des deux genres. 
Ce qui cft aflermé ou s'afferme , ou ell 
proche d'être affermé. Lat. Conducibilis , 
€. Conducendus , a , um. 

ARRENDACIÓN, f. f. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Arrendamiento, 

ARRENDADOR , f. m. Fermier , amo- 
diateur. Lar. Condudor, oris. 

ARRENDADOR. Fermier , qui prend à 
ferme quelques droits du Roi. Lat. Medi- 
galium redemptor , oris. 

ARRENDADOR. Se dit auífi d'un anneau 
de fer , cloué fur le bord des auges ou 
mangeoires des chevaux , pour les y tenir 
attachés, Lat. Annulus ferreus prafepio 
vffixus. Et en terme de Bohémiens , ache- 
teur de chofes volées. Lar. Furrorum emp- 
for , oris. 

ARRENDADORCILLO , dim. d'zfr- 
rendador. T. de mépris. Petit fermier, 
fermier de peu de conféquence , de peu 
de fonds. Lat, Conrempribili or, 
Oris. . a 
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ARREQUIVE. Méraph. Ornement , pa: 
rure, Lat. Ornazus , ús. 

ARRESTAR, v. a. T. pris du François. 
Saiür , pes » arcécer , détenir quel- 
qu'un, lui ordonner les arrêts , le mettre 
en prifon. Lat. Comprehendere. Derinere. 

ARRESTARSE, w. r. Se déterminer , 
fe réfoudre à quelque entreprife , entrer 

hardiment dans quelque aïtaire , entre- 
prendre avec hardicfle , rifquer tout, 
jouer de fon rele , sopiniätrer , s'oblii- 
net , demeurer ferme , être inébranlable , 
vauacher , s'arréter fortement à ce qu'oa 
a réfolu. Lat. Audere. 24nimum obfir- 
mare. 

ARRESTADO , DA , part. paff. Saifi y 
ie, &c. Lat. Comprehenfus. Desentus y 
a, um. Audax , acis. 

ARRESTO , f. m. T. introduit nouvel» 
lement dans la langue , & pris du Fran- 
gois. Artét , jugement ferme & ftable 
d'une cour fouveraine. Lar. Senaris con- 
faltum. Et auífi arrêt , détention d'une 
petfonne. Lat. Comprehenfio. Detenzio , 
onis. 

ARREsTO. Réfolution précipitée , té- 
mérité , intrépidité , entreprile téméraire, 
hardie. Lat Audacia , «. Temeritas y 
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ARRENDAJO , f.m. Efpece d'oifeau 
qui contrefait le chant des autres oifcaux. 
Lat. Avis eadem forté cum alaudá. Il fe 
dit auffi des perfonnes qui fc mêlent de 
contrefaire les aétions , les façons , les 
geiles des autres par bouffonneries, ce 

uc nous appellons boutfon , finge. Lat. 
Jun y l- Scurra , de 

ARRENDAMIENTO, f. m. Arrente- 
ment, bail à rente, louage , admodia- 
tion, Lat. Conduétio. Locatio , onis. Et 
auffi prix , loyer , fermage. Lat. Conduc- 
tionis pretium y ii. 

ARRENDAR , v. a. Arrenter , affer- 
mer , prendre à rente , à ferme , louer , 
prendre à loyer , amodier, Lat. Conduce- 
re. Locare. 

ARRENDAR. Áttacher , affurer un che- 
val à quelque chofe par le licol. Lar. Re- 
ligare. Arrendo fu caballo en una efpefura: 
il attacha fon cheval dans un bois épais, 

ARRENDAR, Contrefaire , imiter la 
voix, les adtions de quelqu'un. Lat. Zmi- 
tari, Reddere. 

ARRENDAR. Dans la principauté des 
Afiuries. Sarcler , échardonner , arracher 
les méchantes hetbes d'un champ enfe- 
mencé. Lat. Sarculare. Sarculo purgare. 

ARRENDADO , DA, part. paff. At- 
renté, de, &c. Lar. Conduélus, Locatus. 
Religatus , a , um. 

ARRENTADO, DA, adj. Grand ren- 
tier, qui a des rentes confidérables. Lar. 
Mulriplicis reditás pojfzffor , oris. 

ARREO, f. m. Ornement , parure, 
embelliffement., ajuftement , enjolive- 
ment , appareil , apprét , pompe , arran- 
gement , équipage. Lat. Ornatus, 2fppa- 
ratus, Inflrucius , ús. 

ARREO , adv. Succeffivement , de fui- 
te , l'un après l'autre, continuellement , 
fans relâche. Lar. Continuó. Sine inter- 
miffione. 

Llevar arreo : Porter fur l'épaule. Lat. 
Ln kumeros tollere. 

ARREPASSAR , v. a. Paífer , repaífer. 
Lat. Mine € indé ire & redire. Ce verbe 
p en ufage que dans un certain 
jeu d'enfans , où ils paffentd'un lien à un 
autre , comme s des quatre coins. 

ARREPENTIMIENTO , f. m. Ré 
tance, regret. Lar. Penitentia. Refipif- 
centia , e. La primera cofa que debe 
rar el verdadero À rea , es el dolor y 

€ 





















atis. 

ARREVOLVER , v. a. T. anc. Voyez 
Revolver. 

ARREXAQUE , f f. T. arabe. Tri- 
dent, fourche de fer à trois pointes. Lat. 
Tridens , entis. 

ARREXAQUE. Martinet, oifeau, & 
felon d'autres , oifeau de paradis. Lar, 
Apus , odis. Cypfelus y i. 

ARREZAFE, f. m. Licu couvert de 
broutlailles , plein de buillons , d'épines y 
halliers , bruyeres. Lat. Dumeium y i. 

ARRIAL , f. m. T. anc. La poignée 
d'une épéc. Pr phe 

ARRIAR , v. a. T. de marine. IíIer , 
lever les voiles ou aurres chofes, donner 
corde à l'ancre lorfqu'on la jette en mer. 
Lat. Mela dare ventis. Anchoras jacere, 

ARRIAR EN VANDA, Mer, lever la 
voile de côté, Lar. Vela und tantum ex 
parte fuflollere. 

ARRIATE, f. m. T. arabe, Plate-bande 
de fleurs qui font ménagécs le Jong des 
murs d'un jardin ou d'une cour. Lat. Pul- 
villus foribas confitus. 

ARRIAZ , f. m. T. anc. Bouton ou 

rde d'un poignard , qui fext à le tenir 


arrepentimiento de fus pecadas: la pre- 
miere chofe que le véritable pénitent doit rme. Lat. Enfis fcutula , cochlea , «. 
exciter en lui, c'efl la répentance de fes | ARRIBA , adv & En baut , fur, 


deus, au deífus , par deffus , au delà, 
cy-devant , cy-deflus. Lat. Super. Suprd. 
Unos tirando de arriba , y otros ayudan- 
do de abaxo : les uns tirant en haur, & 
les autres en bas. Porque como arriba ro- 
camos : car comme nous difons cy-deffus. 
Siendo condenaciones pecuniarias de feis 
mil maravedis arríba : étant des amendes 
pécuniaires de fix mille maravedis & au 
deli, No daré de ro reales arriba : 
je ne donnerai pas plus de quatre reaux 
au delà. . 

Agua arriba : Eau en artiere. Lat. dd 
verfo flumine. Ir agua arriba : aller contre 
le courant de l'eau , remonter l'eau, & 
métaph. aller contre fon goüt , contre fa 
volonté. Lat. Ægré , invizd aliquid facere. 


Porque era de creer , que llebándole agua 
erri de fa inslinación y no hand de at 


péchés. 

ARREPENTIRSE , v. r. Se répentir , 
avoir douleur , avoir regret. Lat. Parni- 
tere, Refipifere. 

ARREPENTIDO, DA , part. paff. Ré- 
penti, ic. Lar. Panitens.. Refiptfcens , 
entis. 

ARREPENTIDAS. Répenties. .Muge- 
res arrepentidas : femmes répenties , qui 
entrent dans un monaftere pour expicr 
leurs péchés, 

AKREPISO , adj. T. anc. & ruflique, 
Voyez Arrepentido. 

ARREQUIVE , f. m. T. arabe. Double 
arriere point ou broderie qui fe faifoic 
anciennement au bas des habillemens , 
au lieu de ou bord qu'on emploie 
aujourd'ui. Lar, Zwniold ed oram vef- 
tium adtexta, , 


ARR 
der tan puntudl execurér : car on devoir 
care que le faifant contre fon inclina- 
oo, il ne feroir pas pon&ucl exécuteur 
de ce dont il éroir - 

De arriba abaxo : Du haut en bas. Lat 
Swfim deorfum. Rodar una efcaléra de 
ernba abaxo : rouler un efcalier du haut 
ea bas. 

Eflar arriba : Etre en haut, c'eft occu- 
per ks premieres places. Lac. Parres fic» 
penores obtinere. 

Negociar à defpachar por arriba : C'eft 
obtenir une chofe fans avoir paff par les 
formalités ordinaires , l'obtenir en droi- 
ture , d'en haut, du Prince même. Lat. 
Alquid fine intermedio à Principe ipfo 

quid ipe 


Venir una cofa de arriba: Venir d'en 

haut , c'eft-à-dire du ciel , par miracles. 
Lat. Defurfam defcendere. 
Volver lo de abaxo arriba, 6 lo de ar- 
riba abexo : Retourner les chófes du haut 
en bas, & dabas en haut, les c et 
de forme , de (ituation , les bou er. 
Lar. Res fufdeque vertere. 

ARRIBADA , f. f. T. de marine. Arri- 
vée forcée, a d'un navire dans le 
port d'où il étoit forti , ou dans un autre 
port, obligé par le mauvais tems. Lat. 
"fppulfus. Aecejfus. Advenrus , Ús. 

ARRIBAR , v. n. Monter, arriver au 
fait , au plus haut dégré. Lar. 4d apicem 


ÁRRIBAR. T. de marine. Arriver , fur- 

y aborder dans le port. Lat. .4ppellere. 

erre accedere. 

Axrrisar. Arriver , venir d'un lieu à 
un autre. Lar. Advenire. Venire. Perve- 
mire. 

Ann1sAR. Méraph, Acquérir, gagner, 
md arriver à fon but. AUTRE 
onfequi. Obrinere, No es poffible decir 
todo , ni por mas que fe pinte fe podra ja- 
mas arribar d la verdád : il eft pas pof- 
Éble de tout direz & de telles couleurs 
quon peigne les chofes, on ne pourra 
jamais arriver au point d'en dire tout le 
vrai, ou ce qui en eft. Ce terme eft peu 

uíité dans cette métaphore. 

Annisan, Métaph. Recouvret , re- 
prendre fes forces ; entrer en convalef: 
cence, fe remettre. Lat. Fires reficere. 
Fuláno vá poto d poco arribando , y con- 
valeciendo de fis males ú de fus contra: 
tiempos : un tel petit à petit devient con: 
valcícent, & fe rémiet de fes maux ou 
contretems. 


ARRÍBADO , DA , part. paff: Montt, 
te, &c. Lar. Qui venit , accefft , appulit , 
cbrinuit. 


ARRIBO, f. m. T, nouveau. Arrivée , 
à bord. Lat. Zfcceffus. Advenrus , ús. 

ARRICISES , f. m. Ettiviete , courroie 
de cuit, par He les étiers font fuf- 
pendus. Lat. Éphippiarie fcandule lo- 
ram, à, 

ARRIEDRO , adv. Voyez Arredro, 

ARRÍENDO , f. m. Voyez Arrendá- 
aimento. 

ARRIÉRO. Voyez H arriero. 

AKRIESGADAMENTE , adv. T. peu 
en ufage. Hazardeufement , périlleufe- 
ment, avec danger. Lat. Zn orme even- 
rem. Dubid forte. 

ARRIESGAR , v. a. Aventurer , harar- 
da , mere ep péril, en danger ; expo- 
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fer. Lat. Fortune committere y perinittere - 


In difcrimen adducere. 
ARRIESGADO, DA , part. paff. Aven- 
turé , ée , hazardé , é : , &. Lar. 


Fortuna commiffus , permiffus , a , um. 


Hombre arriefgado : Homme dange- 
reux , qu'on doit fuir. Lar. Homo pericu- 
lofus. ll fe dit auffi d'un homme témérai- 


re, qui méprife le danger , qui s'expole à 

tout. Lat. Periculorum contemptor , oris. 
ARRIESTO, f. m. T. anc. du royau- 

me d'A Voyez Arrefto. 
ARRÍMADERO , f. m. Appui, fou- 


tien , chofc à laquelle on peut s'appuyer, 
y poteau , pie- 
ce de bois, lilton. Lat. Fulerum. Fulci- 


fe foutenir , étaie , 


mentum. Adminiculum , i. 
ARRÍMADÍLLO , £ m. Efpece de 
lambris, fait de tiffu de fin jonc, qu'on 
met autour des murailles des chambres 
des dames en Efpagnes, c'eil-à-dirc . de 
leur falle de converfation. Lar. Tesrus 
féirpeus aularum parietes vefliens. 
ARRIMADIZO , f. m. Voyez Arrimo. 
ARRIMADIZO , ZA, adj. Voyez Le: 


gadizo. 
ARRIMADURA , f. f. T.peu ou point 


en ufage. Approche , l'a&ion d'approcher 
une chofe d'une autre. Lat. 24dmorio , 


Onis. 
ARRIMAR, v. a. Approcher, ap , 
accotter, mettre fur, auprès , dipcier ) re. 


mettre. Lat. _4dmovere. Applicare, Pone- 


re. Deponere. La mifma noche de veinte y 
feis de julio arrimáron los Francefes can- 
ridad de madera d. la muralla; la mème 
nuit du 26 juillet les François approche- 
rent , mirent quantité de bois prés de la 
muraille. Arrimó el cetro, y pufo la ma- 
no en el arádo : il dépofa fon fceptre , & 
repricla charrus, : 
ARRIMÁR. Laiffer , abandonner, ou- 
blier , retirer , &loigrier que les armes. 
Lar. Ponere. Deponere. Deferere. Es difi- 


cil arrimár el baflón el que efti hecho d 
ui eft ac- 
coutumé à commander de laifler le bá- 


mandar : il eft. difficile à celui 


ton. 

ARRIMARSE , v. r. S'approcher , s'a- 
vancer , artiver , s'appuyer , fe foutenir , 
s'accotter y fe repofer fur. Lat. .Accedere. 
Advenire. A inquare. Inniti. Man- 
os luces tres compañias lla- 
madas cóhortes-fe arrimaffen d lás trinché- 
ras de los tontrarios , y las combasiefen : 
ilordonna que vers [a fin du jour trois 
compagnies appellées cohortes s'appro- 
chaflent des tranchées des ennemis , & 

ent. 

ARRIMARSE. Sa , Sunir , fe 
jéindte. Lat. 4dunari. Confotiari. Tenia 
el enemigo en aquélla ciudad mas de diez 
mil h 's de guarnición , fin los que fe le 
dávriination dé la derróta pajada : l'ennémi 
avoit dans cette ville plus MÀ dix mille 
hommes; outre ceux qui le 'joignirent 
aprés le:detniete défaire Mes ! 

ARRIMARSE. Métaph. S'appuyer , fe 
valoir , 4'aider à l'antorité de quelqu'un 
des proteétions y bs peut avoir , adhéret, 
s'attacher à quelqu'en. Eat, Alicui adhæ- 
rere, Inniti p io alicujús. Los quales 
con folo arrimarfe d las cafas de los Seño- 
res , y accudir á las del juego ,' pafan la 
vida con oclofidád y vicios : lefquels s'at- 
tachant fualemsent À 





, quel 


la maifon des Grands, l rés, lui: ótez ce qu'il a  l'obliger de fe 
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& fréquentant celles des jeux , paffene 
leur vie dans l'oifiveté & dans tous les 
vices. . 

ARRIMAR À UNO. Laiífer , abandon- 
ner quelqu'un, ne le plus voir , lui refu» 
fer toute protc&ion , tout appui. Lar. Ali. 
quem dejerere , d fe dcpellere. 

ARRIMAR EL CLAVO AL CABALLO. 
Enclouer un cheval. Lat.. Equum clay 

€. " 

ÁRRIMAR EL CLAVO Á UNO. Métaph. 
C'ell tromper une perfonne, lui dire une 
chofe pour une autre, l'attraper. Lar. 
Aliquem decipere , dolis circumvenire. 

ÁRRIMAR EL HOMBRO. Prèter l'E- 
paule , aider , fecourit , appuyer , foute- 
nir quelqu'un, le, favorifer. Lar. Opem , 
Subfidiäm, auxilium ferre alicui. 

ARAIMAR LAS ESPUELAS AL CABAL- 
10. Piquer un cheval , lui donner de l'é- 
peron , piquer des deux. Lat. Equo calca- 
ria. fubdere. 


ARRIMARLE À UNO OTRO DELITO, 
Charger , aggraver , furc er un crimi- 
mel pue ds els occ ede ou cir- 

Lat. Delidtum , crimen aggra- 
vare. 

ARRIMARSE AL PARECER DE OTRO. 
Adhérer , fuivre le fentiment , l'opinion 
d'un autre. Lat. /n fententiam alicujus ire, 
concedere. ; 

ARRIMADO , DA , part. paff. Appro- 
ché, te, dec, Lar Admorus. — 
quatus. Depofirus, Derelidus. 1nnixus 
Confociatus , a , um. 

ARRIMO , f. m. Báton ou füt , canne, 
appui, foutien qui fert d s'appuyer. Lat. 
Fulcrum. Fulcimentum , i. Et métaphor, 
Appui , foutien, prote&ion , faveur. Lar. 
Favor , oris. Patrocinium. Prefidium, ii, 
Don Quixore fe quedó à caballo defcan- 
fando fobre los effribos , y fobre el arri- 
mo de fu lanza : Don Quichote refia à 
cheval s'appuyant fur fes étriers , & fur 
le fit de fa lance. Fueronfe y quede folo , 
y fin arrimo , que me pudieffe valer: ils 
s'en furent, & je reltai feul fans. aucun 
appui ni protc&ion dont je me pulfe 
valoir. 

Arnimo. Charge, imputation , fur- 
charge , nouvelle accufation. Lar. Crimi- 
num nova imputatio , onis. e" 

ARRIMON , f. m. T, burlefque. L'ac- 
tion de s'appuyer , de s'aecoucr yde s'a- 
doffer , de fe laiffer tomber nonchalam- 
ment contre la muraille ou autre chofe , 
par laffitudé ou bouffonnerie. Lat. Parjeri 
admotio , Onis. 

ARRINCAR , v. a. T. bas de la prin 
cipauté des Afturies. Voyez Arrancar. 

ARRINCONAMÍENTO, f. f. Litréra» 
lement fignific l'a&ion de mettre quelque 
chofe dans un coin ; cependant ce terme 
til peu ed bíage en ce fens, mais bicn 
pour Retraite, éloignement du monde, 
Lat. Ab hominum commercio fegregatio y 


onis. 

ARRINCONAR , v. a. Retirer , caches 
quelque chofe dans un coin, dans un 
endroit , mettre quelque chofe à l'écart » 
obliger un quelqu'un de fe cacher , de (e 


| retirer , de ne point paroître, Lat. /n la» 


tebram , in angulum abdere , recondere y 
occultare. Et métaph. Privet , dépouillez 
u'un de fes charges , emplois , dignis 


104 ARR | 
retirer. Lat. «4movere. Removere. Amo- 


ARRINCONARSE , v. r. Se retirer , fe 
cacher, fe bannir de la fociété civile, faire 
“un abandon de fes charges , emplois , di- 
gnités, pour fe retirer dans un coin , ne 
point paroitre dans le monde , mener une 
“vie privée & tranquille , s'éloigner des 
embarras du monde. Lat. Cavere receptui. 
Negoriis vale dicere. Ab hominum com- 


mercio fe fe, . 
ARRÍNCONADO , DA, Ert 
Retiré ,ée, Kc. Lat. Abditus. Reconditus. 
4d motus, Remotus , a, um. 

Arríncomano. Eloigné , diftant, au 
bout d'un royaume , d'une province. Lat. 
ARemotus. Diffitus , a y um. Por eflar en 
sierras arrinconadas : pour ètre dans des 
terres € , au bout du monde. 

ARRÍSCADAMENTE , adv. Audacieu- 
fement , témérairement , ficrement , bra- 
vement, hardiment, vaillamment , effron- 
tément, impudemment. Lat. Audader. 
Temerariè. Strenné. Fortiter. bs 

ARRISCADOR (d m. Journalier qui 

'ramaffe les olives de terre lorfqu'on fe- 
coue , qu'on bat les oliviers pour en faire 
tomber le fruit. Latin , Oleis colligendis 
conduëlus mercenarius , ii. 
* "ARRISCAR, v.a. Aventurer , hazar- 
der , rifquer, expofer au péril , au ap 
Lat. Sorti, foriune permittere, În diferi- 
"men adducere. Ce verbe fuit l'anomalie 
de ceux qui fe terminent en car. 

ARRISCADO , DA, part. . Aven- 
-tuié , te , &c. Lat. Sorti permijfus. 4n dif 
«rimen addullus , a , um. 

AE ue pars Audacieux, bardi, té- 
ire , préfomptueux , entreprenant , 
«our pr intrépide , dererminé. 
Lat. /n audendo temerarius. Ad diférimi- 
ma projebtus, a , um. Acudió ifmo 
sí la defenfa Simon de su - poca 
nte; eftogida y arrifcada : Simon 
> Montfort al de méme à la dé- 
feafe avec une petite troupe , mais choifie, 
& cou e. 

ARRISQUE , f. m. T. anc, du royau- 
me d'Ara Voyez Riefzo. 

ARRÍTRANCA , f: f. Voyez Retranca. 

ARRIZAR , v. a. T. en ufage fur les 

Voyez Ayotar. 

ARRIZAR. T. de marine. Retirer , en- 
trer , mettre la chaloupe dans le vaifleau. 
Lat. Lembum in navem introducere , redu- 
«ere , fubducere. s 

ARROBA, f. f. Arrobe , poids de vingt- 
«inq livres à feize onzes la livre, & la 
quatriéme partie du quintal. Lat. Piginti 


uinque librarum , Cris. 
? ARROSA. v» gn chofe liquide de 
vingt-cinq livres pefant , à feize onces la 
livre. Lat. Æmphora , £. 
ARROSA. T. du royaume d'Aragon ,& 
bs gren Efpece d'infleument qu'on 
À deux chevaux , mules , mulets ou 
bœufs , & avec lequel on égalife ou rend 
uni un champ qui cft inégal, qui a des 
haut & des bas: Lat. Carrus co«quando 
folo inferviens. 
ue por pere : md par arrobes, 
Phrafe r exprimer l'exagcration que 
fait und pesonse en parlant de quelque 
shofe. Lat, Verbis magnificis efferre , ven- 


ditare. 
: ARRQBADOR , f. m. TT. peu usé. Ce- 


ARR 
lui qui mefure & vend par artobe , par 


' 


grande mefurc. Lat. 24 mphorarius inflitor, 


oris. 
ARRÓBAL , edj. des deux genres. Ce 
qui contient ou concerne l'arrobe. Lat. 
"dmphorarius , a , um. Cantaro arróbal : 
broc ou cruche qui contient un arrobe. 
ARROBAMIENTO , f. m. Extafe , ra- 
viflement d'efprit , tranfport ; & pámoi- 
fon , admiration , lurprile. Lat. Stupor , 
oris. Meniis à fenfibus alienatio , onis. 
ARROBAR , v. a. Vendre , pefer , me- 
furet par arrobe. Voyez Arroba. Lat. 4d 


am amphora exigere. 

ARROBAR. T. du royaume d'Aragon, 
& d'agricultuce. Applanir , unir , égaler 
un champ, une terre , la rendre unie avec 
l'arrobe. Voyez Arroba. Lat, 24grum coæ- 
quare , are. 

ARROBARSE , v. r. Se tranfporter , 
être ravi, fe pàmer , tomber en extale, 
être hors de foi. Lat. Stupere. /n extafim 


rapt. 

ARROBADO , DA , part. paf. Vendu, 
ue par arrobe , &c. Lat 24d amphoræ 
menfuram exatdus. Co«quatus. Complana- 
tus. [n admirationem , in extafim raptus , 
a, um. 

ARROBERO , RA, f. m. & f. T. peu 
en ufage. Perfonne qui vend du pain par 
arrobe. Voyez Arroba. Lat. Qui viginti 
pu librarum panes vendit. 

ROBÍNAR , v. a. T. de Bohémiens. 

Recucillir , prendre , ramal[cr , voler. Lar. 
Colligere. Rapere. 

ARROBLIA , f. f. dim. d Arroba. Pe 
tite arrobe , façon de parler fort en ufage 
en Ef; » qui diminue l'expreflion d'un 
gros volume , mais non la quantité etfec- 
tive ; car arrobita ou arroba , cfi la méme 
chofe, quant aux poids, l'un & l'autre. 
Voyez Arroba. 

ARROBO , f. m. Voyez Arrobamiento. 

ARROCADO , DA , adj. T. anc. Qui 
rellemble à la téte d'une quenouille ; c'eft 
2 Efpagne les quenouilles font faites 

rofraux , & la tête en façon de boule 
tailladée , c'eit-à-dire tout à jour : & 
alluñon on a donné ce nom à des man- 
ches pofliches qui fe portoient & fe por- 
tent encore avec l'habit de golille , qui 
font de velours , de damas ou de tafetas , 
tailladées de haut en bas. 

ARROCINARSE , v. r. S'abrutir , s'a- 
bérir , devenir ftupide , bête , rouflin ou 
cheval de bár. Lat. Stupefcere. Bruzefcere. 

ARROCINADO , DA , part. pa: Dc- 
venu , ue fhupide , bête comme un cheval 
de bát. Lar, Srupidus , vecors effecíus ja, 
um. 

ARROCINADO. T. burlefque. Qui a la 
figure d'un roullin , qui en a la phyüono- 
mic. Lat. ani .t 

ARRODILLADURA , f. f. T. peu en 
ufage. L'aétion de s' iller., de fe 
meure à genoux, ou de tomber fur des 
genoux. Lat. /ngeniculazio, (Gienuflexio , 


onis. 
ARRODILLAMIENTO , f. m. T. peu 

en ufage. Voyez Arrodilladura. 
ARRODILLAR , v. n. S'agenouiller , 

tomber à terre fur fes genoux. Lat. Genua 


«re. ' 
ARRODILLARSE , v. r. S'agenouiller, 
metre les genoux en terre. Lat. Cenaa 


filler, 


: ARR 
ARRODILLADO, DA, : 
nouillé , ée. Lat. Al de meto 
ARROGANCIA , f. f. Arrogance, hau- 
teur , fierté , infolence , préfomprion , fuf- 
filance , orgueil. Lat. Arrogantia , «. 
ARROGANTE , adj. des deux genres, 
Arrogant , préfomptueux , hautain , fier, 
fuperbe , infolent , fuffifant , orgueillcux 5 
& auffi Brave , courageux , fort , robufte, 
hardi , intrépide , i. Lat. Arrogans. 
ARROGANTEMENTE , adv. Árro- 
gamment , infolemment , avec hauteur. 


Lat. Arroganter, 
ARROGARSE , v. r. S'attribuer , s'ar- 
roger , ulurper , prétendre , s'a ier. 


Lat. Sibi arregare. 
ARROJADAMENTE, adv. Audacicu- 
fement, témérairement, avec préfomp- 
tion, audace , cffrontément , impudem- 
ment, fans confidération. Lat. Æudaéler. 
«er. 
ARROJADIZO , ZA , adj. Ce qui cft 
facile à virer, à » lancer , darder , 
i-lances, dards , &c. 
Lat. Mifflis , e. 


arnaques us Audacieux , hardi , té- 
méraire , préfomptueux , entreprenant 5 
& auf MR réfolu , intrépido. 
Lat. Audax. Intrepidus ,4 , um. 

ARROJAMIENTO , f. m. L'action de 
tirer quelque chote avec violence ; mais 
ce terme elt peu en ufage en ce fcns , mais 
bien en celui de Précipitarion , t'mérité 
audace , hardieile , intrépidité , fermeté 
de courage dans cé qu'on entreprend. Lat. 
Audacia , «t. 

ARROJAR , v.a. Tirer, jeter , dare 
der , lancer , pouífer , ruer des pierres ou 
autres armes antes, contre quele 
qu'un. Lat. Jacere. Mutere. 

ARROTAR. Lancer, » vomir des 

ou autres chofes, Lat. Emittere. 
Ejicere. Serian les piedras encendidas que 
arrojdba el Volcan : c'étoient des pierres 
de feu que vomifloit le Volcan. 

ARROJAR. Aventurer , rifquer. Lat. 
Sort , fortuna permittere. Arroje quatro 
doblones en efía ocafion : j'aventurai qua- 
te piftoles en cette occaíion. 

ÁRROJAR. Pulluler , germer , pouffer, 
bourgeonner , comme il arrive aux arbres 
& aux plantes. Lat, Pullulare. Germinare, 

ARROJARSE , v. r. Sc jeter avec furie 
d'un lieu à un autre, fe ruet avec im- 
pétuofité , s'élancer avec violence , fondre 
fur quelque chofc. Lat. Ruere. [rruere. Se 
immuttere, Fui, pero con gran cuidado 
de.mo arrojarme d cofa que no fuefe mui 
bien penfada : jy fus, mais avec la ré- 
folution de n'entreprendre aucune cholg 
que je ne l'euffe bien pefée & médirée. 

ARROJARSE, Métaph. Parler avec har- 
dicile , dire le fait à une perfonne; & 
audi Parler inconfdérément & fans ré- 
flexion. Lat. 24uda&er dicere. Yo entre 
muchas veces que le reprehendi fu vanidád, 
me arrojé d decirle todo lo que me pa- 
reció : je le repris pluficurs fois fur fa va- 
nité , & méme je lui dis avec hardieile 
tout ce qu'il me parut. 

Arrojar la vaina : Jcttet le fourreau : 
outre le fens littéral de cette phrafe , Cel > 
prendre une réfolution vive de fuivre un 
engagement jufqu'à mourir, de telle na- 
ture qu'il foit, Lar, Perrendere. 

Arrojemelas , y arrojejelas ; il > 
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les poufía , & je les lui pouffai, comme 























ai diroit : U men a dit, & je lui en ai | veux plus, fais-en ce que tu voudras. Lat. 
Je. de ali nous Dés sonia: LE Habe tibi. 
Fer pari reddere. ARROPADO, DA , part. paf. Cou- 


vert, te , frelaté , de, &c. Lar. Meflibus 
au firagulis coopertus. Medicazus , a, um. 

ARROPE , f. m. Vin cuit, railine, Lar. 
Sapa, €. Defrutum , i. 

ÁRROPE DE MORAS. Sirop de mure. 
Lat. Diamoron. 

ARROPEA , f. f. Fers , chaine qu'on 


pari 
ARROJADO , DA, part. paf Tiré, 
te, bic. Lar. Jaétus. Jaculatus. Mijis. 
Emijus. Ejeëlus. Fortuna permifus, a, 


nm. 

AxAOIADO. Audacicux , bardi , témé- 
raire , préfomptucux ; & auili Entrepre- 
nant , courageux , réfolu , intrépide, Lar. 
-duaax. 

ARROJADOS. T.de Bohémiens. Les 
culowes. Lar. Bracce , arum. ‘ 

ARROJO , f. m. Voyez Arrojamiento. 

ARROLLAR , v. a. Rouler , fair 
lopper , entortiller , cmballer , 
emporter, entrainer, faire rouler des cho- 
fes pe(antes , comme font les pierres que 
des débordemens des eaux emportent. Lar. 
Y olvere. Involvere. Convolvere. Llena el 
alberca , quando la deflapan del todo, 
Jále un arroyo con tanta furia , que ar- 
rolla las grandes pi : l'étang rempli, 
loríquion en leve la bonde ou l'écluf: 


rie aux efclaves. Lat. Compedes , um. Vin- 
€ula , orum. 
ARROPIA , f. f. Voyez Melcocha. 
ARROSCAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Enrofcar. 


voir quelque chofe avec plaifir, témoi- 
Encr qu'on la —— Lat. Libenti animo 
accipere , excipere. Nos es poffible que yo 
arrofire , ni por plenfo y el | 
que fuejfe con el ave Phenix : il n'eft 
pollible que j'admette , même en mL. 
aucune pr tion pour me marier, 
quand ce feroit avec le Phénix. 
ARROXAR , v. a. T. de la principauté 


€, 
il ca fort un ruiffeau avec tant de furie , 
ou li violent , qu'il emporte ou fait rou- 
Lx pa grandes pierres qu'il trouve, | des Afturies. Chauffer le four , l'allumer, 
AROLLAR. Métaph. Contondre , in- | le faire rougir. Lat. /gne furnum cande- 
terdire, réduire à ne fgavoir ede rg facere. 
dre. Lar. Protelare. Fulano le 5 y ARROYAR , v. a. Entrainer , ravager, 
confundió con el argumenzo : un tel le con- | déraciner , inonder , caufer des domma- 
Éoodit avec l'argument qu'il lui propofa , | ges 5 ce qui fe dit de l'abondance des eaux, 
de façon qu'il ne fçut que répondre. ca les pluies continuelles qui for- 
ARAOLLAR. Bercer un enfant, pour | ment des torrens. Lat. Mergere. Faflare. 
quil s'endorme. Lar. Ultró citróque im- | Sternere. Profferaere. 


i ARROYADO , DA, part. paj: Entrai- 
ARROLLADO, DA , part. paff. Roulé, | né , éc , &c. Lat. Merfus. Vaflarus. Sera- 
te, &c. Lar. Volurus. nvolutus. Prote- | sus. Profiratus , a , um. e 
,%, um. ARROYO , f. m. Ruilleau, torrent | fo 


d'eau , tant dans les campagnes que dans 
rr Lat. Rivas y i. pe 

RROYUELO , f. m. dim. d'Arroyo. 
Petit ruiffcau. iac! roles sde 

ARROZ, f. m. Ris, efpece de grains 
mondé. Lat. Oryza, «. 

ARROZAR , v. a. Glacer les eaux , les 
mettre à la glace, s'entend de toutes for- 
tes de boiflons qu'on ne fert que lor(- 
qu'elles font glacées. Lat. ‘Gelare. Gla- 
ciare, 

ARROZADO, DA , part. paff. Glacé, 

, en parlant des O lam les 
Limonadiers , & de celles qu'on fait dans 
les maifons. Lat. Celarus. Glaciarus , a, 


ARROMADIZAR , v. a. Morfondre , 
enrhumer. Latin, Gravedinem afferre , 
creare. 

ARROMADIZADO , DA , part. paff. 
Morfonda , ue, enchumé , M Gra- 
vedine opprejus , a , um. 

ARROMPER , v. a. T. d'agriculture. 
Défricher, donner un premier labour à 
unc terre qui étoir en friche, Lar. “rare. 
Vomere profcindere. 

ARROMPIDO, DA , part, paf. Dé- 
Kiché, te, Kc. Lat d mita ires 
profcifus , a , um. 

ARROMPIDOS , f. m. Novales , terres 
nouvellement défrichées , qu'on a mifes 
eu valeur. Lar. Novalia , iur. 

ARRONZAR , v. n. T. de marine. Le 
ver l'ancre , mettre à la voile. Lat. Dare 

venzif. 

ARROPAR , v. a. Couvtit , charger 
une perfonne de hardes , mettre. double 
babillement comme on faic en hyver, 
mettre double couverture à un lit. Lar. 
Vefbus aut Aragulis operire , COOpérires 

ARAOPAR EL vino. Frélater le vin. 
Lai Finum medicare. 

Arropate , que fudas : Couvre - toi 
que tu fues. Phrafe ironique qu'on dit or- 
dinairernent aux parefleux & mauvais tra- 
railleurs , prend garde , tu fues. Lac. Pa- 
mar mambus ignavus opifex. —— 
ello : Couvre - toi avec. 


um. 
ARRUAR , v. a. T. de venneric. Gru- 
meler , qui fe dit du fanglier lorfqu'il fent 
que les chaífeurs le pourfuivent. Latin, 
Grunnire. Grunnitum edere. 
ARRUFARSE , v. r. T. anc. Se fâcher, 
fe courroucer , s'enfler de colere , bouffer 
de colere. Lat. Succenfére alicui. 
ARRUFADO , DA , part. paff; Fiché, 
Cc, &c. Lat. /ratus. Commotus , a , um. 
ARRUFALDÁDO , DA, adj. Rerroullé, 
te. Lat. Succindus. Pracindlus, a , um. 
Al punto fe le mofiró en forma de cami- 
nante , con capotillo d. fombrero arrufal- 
dado : il fe montra fur le champ en for- 
me de voyageur , avec un petit manteau 
& un chapeau retrouflé. 


À con 
nos Lélsaiee won dit ordinairement |  AnaurALDADo. Métaph. Se dit d'une 
réfente quelque | perfonac brillante , brave, magnifique , 


(pti 'on 

Ma Qs afe bonne rien , ou qu'on 

jarde op à apporter ce qu'on demande , 
Tome La 


vêtue à la légere , les manches retrouflèes. 
Lar. Splendidus. Magnificus , a , um. dr- 


comme qui diroit : Garde -le , je n'en 












met aux pieds des criminels , & en Barba- 
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rufaldáda de cara y arrufianada de vifla ; 
brillante dc vifage , & de regard ied. 


ARRUFIANADO , DA , adj. Qui a la 
mine, le gelle, les façons d'un ruffien ; 
€'cfl-à-dirc , hardi , ie , efftonté , de, in- 
folent , te , impudent , te. Lar. Petulanse 
Procax. L ns. 

ARRUGA, ff: Ride , pli qui fe for- 
me fur ia peau, fj des vicilles 
gens. Lat. y Lo 

ARAUGA. Pli, marque qui refle fur 
une Étoffc ou fur du linge , quand on les 
a mis en deux, ou en pluficurs doubles, 
Lar. Ruga , «. 

ARRUGAR , v. a. Rider, pliffer, fron- 
cet , faire des rides. Lar. Augare. Por- 
que arrügas la frente ? pourquoi Fronces + 
tu le front ? 

ARRUGAR. Pliffer , faire des faux plis, 
froncer quelque choíe. Lat. Rugare. Cor- 


cafarme , aun- | rugare 


ARRUGARSE , v. r. Se fécher , fe ri- 


» | der, comme il arrive aux vieilles gens , 


Ou à d'autres chofes matérielles , comme 
font les fruits, châtaignes , figues, Beca 
Lat. Rugari. Corrugari. Et en terme bur-, 
lefque , Mourir. Lat. Mori. Obire. Fu- 
lano fe arrugó : un tel mourut, ou s'cít 
lai(Ié mourir. 

Medias de arrugar : Bas à rouler, qu'oh 
portait anciennement , qui formoient des 
plis fur la jambe. Lat. Rugara tibialia,um, 

ARRUGADO, DA , part. paff; Ridé , 
ée , &c. Lar. pos lega 

ARRUGIA , f f. T. de mines. Mine 
d'or trés-profonde ; il fe dit auffi des ga- 
leries , chemins , allées qu'on pratique E 
dans pour les fouiller en fureté. Lat. Æuré 
odina , «. 
ARRUINAMIENTO , f. m. T. peu en 
ufage. Renverfement , deltruétion , ruine, 
bouleverfement. Lat. Ruina , «. Everfio, 


Onis. 
ARRUINAR , v. a. Ruiner , renverfer, 
bouleverfer , abattre , démolir , déuuire. 


Lat Evertere. Diruere. Proflernere. En 


muy poco tiempo arruinaron la mayor par- 
te de las cafas : en très-peu de tems ils 
détruilirent la plus grande partie des 
maifons. 

ARAUINAR À UNO. Vaincre quelqu'un 
dans unc bataille ou combat , le chaíTer 
de fan pofle. Lat. Hoflem proffernere. Ec 
auffi Perfécuter , réduire quelqu'un à la 
derniere pauvreté , à la derniere mifere. 
Lat. Evertere aliquem bonis. — 

ARRUINAR LA CASA. Métaph. Ruiner 
la maifon, diffiper fes biens , perdre les 
hónneyrs qu'on avoit acquis. Lat. Bona 
dijfipare , dilapidare , decoquere. 

ARRUINAR UN PAIS, Ruincr ua pays, 
le détruire , le défoler. Lar. Regionem vaj- 
tarc , populari. f 

ARRUINADO , DA, part. paf. Rui- 
nó, & , &c. Lat. Everfus. Dirutus. Prof- 
tratus, Diffipatus , a , um. : 

ARRULLADOR , f. m. Flatteur , infi- 
nuant , qui Marre , qui careffe. Lat. Deli 
nitor. Blanditor , orit. 

ARRULLAR , v. a. Bercer , chanter, 
endormir un enfant. Lat. Puerum. blandi- 
tüs demulcere, 

ARRULLAR. Rocouler, fe plaindre 
tendrement en parlant des tourrerelles Se 
des pigeons. Lat; Cemere. à 
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ARRULLARSE , w. r. Sendormir en 
chantant, où fe plaignant comme font 
les enfans lorfqu'ils veulent s'endormir. 
Lat. Cantando obdormire. hr se 

évenir pour quelque entreprite fecrett-. 
Le De ali : " cogitabundum delibe- 
rare. Ali mid medirari. 

ARRULLO, f. m. Rocoulement , gé- 
mifTement , plainte de la tourterelle & de 
la colombe. Lat. Columbe tus y Ús. 
11 fe dit auffi d'une efpece de chanfon 
ou d'un ton plaintif dont on fe fert pour 
endormir les enfans. Lat. Nenia ad con- 

iendum puellum idonea. 

ARRUMACO , f. m. Mine dédaigneu- 
fe , ou gefte que ordinairement les 
femmes, frongant la bouche, le nez, 
comme fi elles étoient camufes. Lar. J^ul- 
tus , geflus faflidiofus. Abrile trinchéra d 
un ree en la cafa , fobre ciertos arru- 
mácos que kacia d una conocida mia : 
pe la tranchée fur le vifage d'un 

intre , pour certains geftes qu'il faifoit 
à une femme de ma connoiflance , pour 
dire qu'il lui coupa le vifage. 


' ARRUMAR , v. a. T. de marine. At- 


rumer , arranger , mettre quelque chofe 
en ordre dans un velie. Lac Compo- 


re. 

ARRUMAZON , f: m. T. de marine. 
Pluficurs nuages enfemble qui paroiffent 
fe joindce , Sentaller les uns fur les au- 


tres , horizon. Lat Nubium in horizonte 


concurfus , ús. 

ARRUMBADAS , f. f. T. de marine. 
Rambades : ce fon 
femens au 
& de l'arbre de trinquet , és Lun de 
l'autre. par le courfier , & plus élevés que 
le tabourin. Lat. Larera , um. 

' ARRUMBARSE , v. r. T. de marine. 


Prendre la baweur , pourfuivre fon voya- 


Ec. Lat. Curfim dirigere. 

ARRUM Voyez Arramblar. 

ARRUMUECO, f. m. T. burlefque, 
& peu en ufage.. Voyez Arrumáco. 

ARSENAL, f. m. Arfenal de marine. 
Lat. Navale , is. 

ARSÉNICO, f. m. Arfenic , minéral 
fort cauftique , & poifon violent. Latin, 
Arfenicum y i. à 

ARTALETE , f. m. T. pris du françois. 
"T artelette , efpece de petit pâté compoft 
de hächis de volailles où de veau, & 
quelquefois de blanc manger. Lat. Par- 
vum artocreas. 

ARTAR, v.a. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Contraindre , forcer, violenter, 
obliger de force, preffer, pouffer avec 
force quelqu'un à faire une chofe. Lat. 
"drüare. Coar&are. Cogere. 

ARTE , f. f. Art, profeffion , métier, 
emploi , occupation, exercice , induftrie , 
finelle , fçavoir - faire , capacité , inven- 
tion , Ed fubrilité, artifice , CA 
fourberie , » tromperie , i ne , dé- 
tour , fupercherie , e ru ; 
art de la guerre, art de bien parler , art 
de fe bien mettre, gemtilleffe , bon air. 
Lat. Ars, tis. Artificium , ii. Indufiria. 
Peritia. Afuria. Verfutia , e. Calliditas, 
atis. Mal arte t ( me refpondió ) no 
me quiero preciar de galan : jc n'ai point 
bon air ( me itil ) ni ne me veux 
doaner le titre de galant, 

Si pudieran caber ¡elos en la narura- 
























t deux portes ou exhauf- 
près de l'éperon de la galere 


ART 


lega los tuviera del arte : fi a nature 
étoit capable de jaloufie , elle en auroit 
de l'art. 

No tener arte ni parte en al, cofa : 
N'avoir ni art ni fut dans [pons 
Phrafe pour exprimer qu'on n'a aucune 
part dans une affaire ni directement , ni 
indirettement , ni méme qu'on en veut 
point entendre parler. Lat. Negorii alicu- 
jus nullo modo effe participem. 

Sae hs a mayor : O achevé, 
par and goût. Lat. Opus 
Aia. ro T 

ARTEJO , f. m. Article , jointure 

nœud du doigt de la maia. Lat. Arti- 


st. 

ARTEMISIA , f. f. Plante. Armoife , 
matricaire. Lat. Artemifia , e. 

ARTEMÓN , f. m. T. de marine. Ar- 
timon d'un navire. Lat. _Artemon , onis. 
Acatium , il. 


ARTERAMENTE , adv. T. anc. Subti- 


lement , habilement, finement , adroite- 


ment , avec rufe , finefle , adreffe , fubri- 


lité. Lat. Æffuré. Callidé. 

ARTERIA, f. f. Artere, vailleau qui 
contient le fang le plus pur , & les efprics 
vitaux. Lat. Arteria , «. is 

A [pera arteria , traqui arteria : L'áprc- 
so edo es feet fcrt à la ref- 

iration. Lat. 4rteria afpera. 

ARTERIA, f. f. T. anc. Habileté, 


tromperic. Lat. Merfiria , e. Calliditas , 
atis. 

ARTERIAL, adj. des deux genres. At- 
tériel ou Artérieux , qui appartient, qui 
concerne l'artere. Lar. Arterialis , €. 

ARTERIOTOMIA, f. f. Artériotomie, 
ouverture , incilion de l'artere. Lat. 24rre- 
riotomia , £. 

ARTERO, RA, adj. Adroit, te, fin, ne, 
fubtil , le, éclairé , de, avifé , de, péné- 
trant , te , circonfpect , te ,rufé, ée, en- 
tendu , ue , fage. Lat. 24ffurus. Callidus. 
Cautus.' Providus , a, um. drteros y 
mañofos deben fer los Cavalleros ; fon des 
cofas que convienen mucho : les nobles 
doiveur être adroits & entendus ; ce font 
deux chofes qui leur conviennent beau- 


AXTESA. T. de marine. Canots des In- 
des, qu de nacelle ou efquif , faite 
d'une feule piéce de bois , ou tronc d'ar- 
bre, que lon creufe. Lat. Lembus , i. 
m 

ARTESANO, f. m. T. du royaume d'A- 
ragon. Artifan , ouvrier qui travaille aux 
arts méchaniques. Lat. Ærrifex. Opifex , 
1045. 

ARTESILLA , f. f. dim. de Artefa. Pe- 
tite huche , petit pétrin. Lar. Malira. 

ARTESIELA. La courfe de l'auge pleine 
d'eau. Lar. Equeffris ludi genus. Cette au- 
pe qui eft pleine d'eau, ell. fufpendue en 
‘air entre deux poteaux ; ceux qui font la 
courfe font à cheval , ayant en main une 
— paa avec laquelle ils fonc 
obli apper l'augc ant par- 
ps ad courant à -— e 
s'efquiver de fon cau qu'elle leur verfe fur 
le corps pour lc peu qu'ils ne foiear pas 
vite. 









fon. Petite au 


adreffe , fubtilité , fineffe , dextérité , fou- 
pleffe , rufe , fóurberie , tour d'efprit , 






ART 

ARTESON , f. m. Auge faite d'une pié- 
ce , qui fert à laver la vaiffelle , & autres 
ufages. Lar. Rorunda malira , «. 

ARTESON. T. d'archite&ure. Plancher, 
plafond lambrillé, lambris ancien qu'on 
voit dans les églifes & palais des Rois, 
en pierre comme en bois. Lar. Laquear. 
Lacunar , aris. 

AKTESONADO, DA , adj. Lambriffe, 
ée. Latin , Laquearibus inteélus , a , um. 
Hixofe la igicjta de fábrica funtuofa , toda 
de piedra labrada , y el techo artefonádo 
con p dorádos a on fit Péglife d'une 
conitruétion fomptucufe , toute de pierres 
fculptées , & toute la voûte lambrilée & 
garnie de Reurons dorés. 

ARTESONCILLO , f. m. dim. d' Arte» 
ge. Lat. Parvula maëtra. 

ARTESUELA , f: f. dimin. d'Artefa. 
Voyez Artefilla. 

, ARTÉTÍCA , adj. Voyez Cota arté- 
tica. 

ARTICA ou ARTÍGA , f. f. Terme du 
royaume d'Aragon. Novale, terre nou- 
vellement défrichée. Lat. Novale , is. 

ARTICULACIÓN , f: f. La jointure Sc 
articulation d*s doigts. Lat. Arriculario y 
onis. 

ARTICULACIÓN DE LA voz. Articula- 
tion de la voix, prononciation dillincte 
des fyllabes. Lat. DiflinZa pronunciario y. 
onis. 

ARTICULAR , y. a. Articuler , 
noncer diltinftement, nettement. Lat. Dif- 
tinétè appellare , pronunciare Et en ter- 
me de pratique , Dreiler des articles , faire 
des articles. Lat. Ærricularim & per ca- 
pisa dividere. 

ARTICULADO, DA , part. paff. Artt- 
culé ,ée , &c. Lar. Diflinélé pronunciarus. 
Articulatim diflindlus ,a , um. 
Articulaire , qui a rapport à la joincure 
des doigts , à la douleur de la goutte. Eat. 
Articularis , e. 

ARTICULO, f m Article, nœud , 
join, rre des doigts. Lat. Arriculus , i. Et 
en terme de ue , Exception , défenfe 
contre une demande. Lat. Arriculus. 

ARTICULOS, T.de pratique. Faits 8c 
articles qui forment les interrogatoires 
d'un criminel. Lat. Articuli. Capita. 

ARTICULOS. Articles , en terme de 
me p font une particule dont fe 
ervent la plüpart des langues pour faire 
l'inflexion des noms, & marquer leur 
cas & leur . Lat. Ærricul. 

AxTicULOS. Articles, chapitres, di- 
vifions d'un livre. Lat. Arziculi. Capita» 

ARTICULOS DE LA Fé. Articles de la 
Foi. Lat. Chrifliane fidei articuli , capitan 

ARTIFARA & ARTIFE , f. m. T. de 
Bobémiens. Pain. Lat. Panis , is. 

ARTIFERO , f. m. T. de 
Boulanger. Lat. Piflor , oris. 

ARTIFICE , f. m. Artifan, ouvrier , 
maitre. Lat. Artifex. Opifex , icis. Et mé- 
taph. Inventeur , auteur de quelque chofe 

ue cc foit. Lat. 4udor. Inventor , oris. 

ARTIFICIAL , adj. des deux genres. 
Artificicl , ello, qui fe fait par art. Lat. 
irtificialis , e. 

Arntiriciat. Artifieux , fin, fubcil , 
tufé , double. Lar. afffutus. F'erfutus. Dae 
lofus , a , um. Werfipellis , e. 

Dia artificidl. Voyez Die, 


ART ASA 


Memoria artificiól. Voyez Memorla. |.ce fens, & hors d'ufage. Lat. Aflutus. 


ARTIFICIÁLMENTE , adv. Artificiel- | Callidus. F'erfutus. Dolofus , a , um. 
lement , d'une maniere ardiífle. Lac. Arte. 
Affabre. 
ARTIFICIO , f. m. Artifice , adreífe , 
induftrie de faire les choles avec beau- 
coup de fubtilité , de précaution. Latin, 
Ars. Artificium , ii, {nduftria , e. Et mé- 
taph. Fraude, déguifement , fineffe , four- 
berie. Lat. Verfutia , e. Calliditas , auis. 
Dolus , i. Fraus , dis. 
ARTIFICIOSAMENTE , adv. Artifle- 
ment , ingénieufement , induftrieufement, 
adroitement , finement , fubtilement , ha- 
bilement. Lat. Znduflric. 
ARTIFICIOSAMENTE. Artificicufement, 
i ement , avec finef- 


fe; difimalacin. Lat. Vafré. Callid?. 


ARTIICIOSSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très - artiicicux , cule , très - ux, 
<ufe, trés-induftrieux , cufe , trés-adroit , 
te. Lat F'aídé induflrius , a , um. 

ARTIFICIOSO , SA , adj. Ingénieux , 
eaíc , indultrieux , eufe ; & auffi Adroit , 
ze, fin,ne, fubtil,le, culé , e, arti- 
£cicux , eufe. Lat. /ngeniofus. Induflrius. 
HE poer egeo Sub Jo um, Y 

refpuella que les dió fué e y ar- | Lary: 
sificiofa : & la réponfe qu elle frur donna 
fut breve & artificieufe. 

ARTILLAR , v. e. Munic un vaiffeau 
d'artillerie. Lac. Navera tormentis bellicis 


An . 

ARTILLARSE , v. r. T. de Bohémiens. 
Sarmer , fe pourvoir d'armes. Lat. «Arma 
andaere. 


ARTILLADO , DA , part. paff. Muni, 
de d'artillerie , Kc. Lar. Armatus. Tor- 
















throdie , efpece 
Artrodia , «. 


Lat. Minus altare , is. Le pufo 
ó altar 
il dr 
ierr 


e. 
ARUNAR , v. a. Voyez Arañar. 
ARUNO , f. m. Voyez Araño. 


terme burlefque , Coupeur 
Fur , uris. Latrunculus , i. 


T 


grain de vefce. ne ex 


peu de valeur d'une e, & le peu 


Lat. Sarus erviliá locus , 1. 
Groffe vefce. Lat. Ervilia grandior. 


tus, ds. 


d'Archevéque. Lat. #rchiepifcoparus. 

ARZOBISPAL , adj. Archibpifcopal » 
qui appartient à l'Archevéque. Lat. 4r- 
chiepifcopalis , e. Palacio arzobifpal : Pa 
lais archiépifcopal.- 

ARZOBÍSPO , f. m. Archevéque , pré- 
lat métropolitain. Lat. Archiepifcopus , i. 

ARZOLLA , f. f. Amande verte. Lat. 
Immatura amygdala. Et dansila province 
de la Manche , race mes Menda- 
cium , ii. Brava arqolla : menterie , 
grande menteric. 

ARZON , f. m. Arçon d'une felle. Lat. 
Equaria felle arculus , i. Afirfe al ar- 
on : s'attacher à l'argon , fe prendre à 
'argon , comme font les mauvais cava- 
liers crainte de tomber. 


AS 


de bronze ou de fer. 
dica. Général de artilleria : Général de 
Fartillerie. Latin , Rei tormentaria pra- 


ug. 

Poner toda la arrilleria : Mettre toute 
larillerie en batterie. Phrafe métaphori- 
que , pour dire qu'il faut mettre tour en 
œuvre obtenir ce qu'on demande. 
Lat. Oranem lapidem movere. Manibus pe- 

: conart, . 

ARTÍLLERO , f. m. Canonnier, foldat 
da régiment d'artillerie. Lat. Tormento- 
rum bellicorum à , di y Oris. 

ARTIMAÑA , f. f. T. anc. Sagacité , 
fageile , adrefle , habileté , induftrie, fi- 
neffe , foupleffe. Lar. /ndufiria. Solertia, 
«. Segacitas , atis. - 

ARTIMANA. Lacs , piéges , téts , filets 
dont on fe fert pour attraper ou prendre 
les oifeaux & autres animaux. Lat. La 
ques. Plage. Retia. 

ARTISTA, f. m. Profeffcur en quelques 
arts. Lat. Artis cujuflibes dosel y Oris, 
Et modermement ce mot fgnife Artifle , 
ouvrier , artifan qui exerce les arts mé- 
chaniques. Lar. Artifex. Opifex , icis. 

ARTISTA. Artien qui étudie les beaux 
ars dans une Univerfité, qui font ceux 
que compofent le cours de Philofophie, 
Lat. Liberalium artium tiro , onis. 

ARTÍZADO , DA, adj. Qui cft faite 
avec induflrie , avec art. Lat. Afabré 
faclus , a, um. 

Antizano. Rufé, fin, malicieux, 
fousbe , trompeur. Ce mot cft ancien en 


AS, f: m. As, carte, ou face de dez 
marquées d'un feul point. Lat. Canis , is. 
Son tres , dos , y as : ils font trois , deux, 
& as , façon de parler pour réprimer ceux 
qui exagerent d'avoir va une grande trou- 
pe de monde affemblé, un grand con- 
cours ou quantité de chofes : on leur ré- 
pond , par dérifion , f£ , fon tres y dos , y 
as : oui, ils font trois , deux ; & as. 

ASA, f. f. Anfe, poignée » manche , 
ou autre chofe qui fert à tenir ou à ma- 
nier pluficurs ultenciles ; comme panier , 
aiguier, &c. Lat. Anfa «. Et métaph. 


cus ,& Oppo 



















ARTRODIA , f. f. T. d'anatomie, Ar- 
joiature des os, Lat. 


ARULA , f: f: dim. de Ara. Petit autel. 
de piedr. Di 

ño de piedra d los Diofes : 

aux Dieux un petit autel de 


ARUNON , f. m. Egratigneur ; & en 
bourfe. Lat. 


DORE De la vefce , légume. 


No vale una arveja * 1 ne vaut pas un 
imer le 
de | deffein. Lat. Carus , Ás. 
cas qu'on en doit faire. Lar. Non facio 


Pauci. 
ARVEJAL , f. f Lieu planté de vefce. 
ARVEJON , £ m. augm, d'Arveja. 


ARYTENA , f. f. T. grec & anatomi- 
que. Larynx, le gofier, la gorge. Lat. 


nx , gis. 
ARZÁ f f. T. de marine. Gros cable 
doublé, attaché à une poulie pour élever 
tout ce qu'on veut dans un navire. Lat. 
"ditraliorius , ou erellorius rudens , enris. 

ARZOBISPADO , f. m. Archevêché , 
province ou diocéíe qui eft fous la ju- 
rifdi&ion fpirituelle d'un Prélat qui a des 
fuffragans fous lui. Lat. Archicpifcopa- 


AX.20215PADO. Archiépifcopat , dignité 






Prétexte , occafion , motif de faire quel- 
que chofc. Lat. Ænfa. Occafto , onis. Lo- 
rrunitas, aris. De aqui to- 


maron afa, y ocafion los Efpañoles; Dc ce- 


; AS € 107 
ci les Efpagnols prirent le prétexte , l'oc- 
caíion de taire Ly qu'ils rie | 

ASAS. Anfes en terme de Bohémiens , 
font les oreilles. Lar. 2fures , ium. Auri- 
cule , arum. 

Amigo del afa, ó fer mui del dfa: Arai 
de l'aníe , ell être ami intime, confi- 
dent d'une perfonne qui eft toujours À 
fes côtés. Lar. .4micus confiliorum om- 
nium particeps. 

Ponerfe ó andar en dfas : Mettre les 
mains fur les côtés, fe quarrer en mat 
chant, Lat. Ænfarum incedere. 

ASABIENDAS , adv; ExpreíTément , 
de propos délibéré, exprès, avec réflé- 
xion , de deífcin prémédité. Lar. Conjul- 
tó. De induftrid. Dará operá. 

ASAONA , f. f. Alfemblée de gens que 
lon réunit adroitement pour quelque 


ASARABACARA , f. f. Plante odorifé- 
rante, Nard Sauvage , cabaret , ou Afa- 
rum. Lat. 2ffarum , i. 'ulvago , inis. . 

ASARO , f. m. Voyez Afarabacara. 

ASBESTÍNO, NA, adj. Incombuftible. 
Lat. Asbeflinus, a, um. Lienzo asbefti- 
no : toile incombuftible, 

ASBESTO. Voyez Alumbre de pluma. 

ASCENDENCIA , f. f. A(cendance, fui- 
te de peres & ayeux qui nous ont précé- 
dés. Lat. Avi, orum. Majores , um. 

ASCENDENTE. f.m. T. d'aftrologie. 
Afcendant eft l'horofcope , ou le dégré-de 
l'Équateur, qui monté fur l'horifon au 
point de la naiffance de quelqu'un, eft 
appellé auffi dans le thème célefle , la 
premiere maifon , l'angle orientale & le 
fignificateur de la vie. Lat. Eclyprica af- 
cendens gradus , às. 

ASCENDER , v. a. Monter, s'élever, 
arriver , parvenir. Lar. Æféendere. Perve- 
nire. Afcender d La dignidad , v ag ? 
Monter, parvenir à une dignité, à un 
polte élevé. 

ASCENDIENTE , f. m. T. de géntalo- 
gic. Afcendant, celui de qui on cít né ou 
defcendu en ligne direéte. Lat. Progenitor, 


oris. 

ASCENSION , f. f. Afcenlion , éléva- 
tion en haut: il ne fe dit en propre que 
de l'élévation miraculeufe du Sauveur du 
Monde. Lat. Chriflü Domini in Calum 
Aféenfio , onis. 

Ascension. Exaltation, Lat. Exaltatio, 
onis. Envio el Conde de Priego d befar en 
fu nombre el pié d. fu Sintiddd , y la 
enhorabuena de fu afcenfion : le Comte de 
Pricgo envoya une perfonne en fon nom , 
baifec les pieds à la Sainteté , & le félici- 
ter fur fon exalration au Pontificat. 

AscENSION OBLIQUA. T. d'aftrono: 
mie, Afcenfion oblique.d'un aftre. Lat. 
Afcenfio obliqua. 

AscENSION RECTA. C'eft: l'afcenfion 
droite d'un figne. Lat. A4/cenfio reda. 

ASCENSO, f.m. Grade, dégré pour 
monter aux dignités , élévarion aux hon- 
neurs , aux charges , aux emplois. Latin , 
Ad honores us, dj Mcetiq 

ASCETICO, CA, . ue : ce 
terme a (ervi de titre à plufcurs livres 
fpitituels & de méditation, Lat. 4ffeeti- 
cus, a, um, . 

ASCÉOS, adj. Afciens , habitans de la 
Zone Torride , qui n'ont point d'ombre a 
midi. Lat. 44 fcit , dore 5 
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-ASCLEPIADEO, f. m. Afclépiade , fot- 
te de vers compofé d'un fj de deux 


choriambes & d'un Yambe. Lat. Verfus 
aftlepiaaæus. 

ASCO, f.m. Des horreur que l'on 
a de quelque chofe de fale , envie de vo- 
mir, foulevement de cœur , mal au cœur, 
naufée. Lar. Naufea , «. Faftidium , ii. Es 
av afco : Cell un malpropte , il fait hor 
reur, il donne du dégoût , envie de vomir. 


Hai otras pledras tan mal dibujadas, que 


es un afco el verlas cabe las otras : il y a 

d'autres pierres fi mal travaillées , qu'elles 

font mal au cœur auprès des autres. 
Hacer afcos de alguna cofa : méprifer , 


faire mépris de quelque chofe, & pour 


Ie contraire en faire cas. No hai que ha- 
‘cer afíos : il n'y a pas tant à méprifer , la 
chofe cít bonne, 

ASCONDER y v.a. T.ancien. Voyez 
Eftonder. 


ASCONDIDO , part. paff. Voyez Ef- 


condido. 
ASCONDIDAMENTE , adv. T. anc. 
Voyez Eftondidamente. i 


ASCOROSO , SÁ, adj. T. peu en ufa- 
gr nt, Uu, 
-feburant , te , dégoutant , te, qui dégou- 


Dédaigneux , emíe , mépcilant 


te, qui fait mal au cœur, malpropre. Lat. 
- Faflidiofus , a , 


um. 
ASCOSIDÁD , /. f. Saleté , malpropre- 
té, ordure , vilenie, puanteur , infection, 


fang cotrompu qui coule d'un ulcere , 
‘pus lic , boue qui caufe du dégour , qui 


fouleve le cœur. Lat. Sordes, ium. Sanies, 


ei. Immunditia , «. 
ASCUA , f. f. T. Arabe. Braiíc ardente, 


charbon allumé. Lat. Pruna , «. No quie- 


rer que venga una afcua de lumbre : ils ne 


.veulent pas qu'on air ni une braife allu- 


mé: , pour dire , ni une &incelle de feu. 


ASCUAS , au plurier. Exclamation bur- 


le(que. Ouf , que je me brule ! Lat. Ma! 
Heu! Como gato por afcuas : comme un 
chat fur la braife , fur quer iss piod 
fc pour exprimer qu'une perfonne va vite , 
s reed um avoir été antrapée déja , ou 
crainte de l'étre de nouveau. Lat. /nffar 
canis ad nilum. 

Eflar en aféwas : Etre fur la braife , fe 
confumer dans l'axente de quelque chofe, 
uc fur les épines. Lat. Cupidine uri. 

Eflar hecho una afcua : Etre comme 
une braife ; comme un charbon allumé. 
Phrafe pour exprimer une perfonne qui 
eít fort colorée, fort rouge , haute en cou- 
leu. Lat. Rubere. Ardere. 

Eflar hecho una afcua de oro : Etre 
brillant d'or , pour dire qu'une perfonne 
eit magni t habillée , eft toute do- 
rée , & auili qu'une chofe eft propre, bien 
nette, reluifante. Lat. Splendere. Nitere. 

ASCURAS, adv. Voyez Aefuras. 

ASCUSO , adv. T. ancien. Voyez ef 
sondidas. . 

ASCYRO , f. m. Plante. Afcyrum , cf- 
pece de mille-pertuis. Lat. Hypericum , i , 


hamapitys. 

ASEADAMENTE, adv. Poliment, pro- 
prement, galamment , agréablement, net- 
tement. Lar, Concinné. Urbanè, Elegan- 
ser. 

ASEAR , v. a. Orner , ajufler , parer , 
.embellir , accompagner d'ornement. Lat. 
Concinnare. Ornare. Decorare. 

ASEARSE , v. r. Se parer , s'ajufler , fe 

























ASI 

mettre de bon goúr,s'habiller proprement. 
Lat. Eleganter fe componere. 

ASEADO , DA , part. paf: Paré, te. 
Lat. Comptus. Concinnus. Urbanus. Ele- 
E SECAS. Fagon adverbiale. Séchement, 
cruement , froidement , Seulement. Lat. 
Solum. Solummodo. 


ASECAS Y SIN LLOUER : À fcc & fans 
pleuvoir. Phrafe vulgaire pour exprimer 
une chofe dite (ans aucun motif ni raifon , 
fans fondement , fans occalion , fans. r&- 


flexion , tout d'un coup. Lar. Repenré. 
Anopinad. [m 
bamos hablan 


extravagances. 


gatio , onis- . 


quel les armes étoient arrangécs. 


eft d'Afe , qui concerne l'Afie. Lat. 24 
LiCUS y d , Um. 


gnéc , martcau d'une porte , tout ce 
fert à prendre quelque chofe. Lat. 
pulum , i. M ium y ii. Anfa , «. 


cañon pour s'attacher 
Anja. Occ 


afío. 

ASÍLLA , ou ÁSIDÍLLA , f. f. dimin. 
d'Afa. Petite anfe. Et métaph. Occalion , 
prétexte de faire une chofc. Lar, Ænfa , «. 

7 y le Y no querais 
bufcar afillas para calumniar d la viuda : 
& ne vous amufez point à chercher des 
occafions de calomnier la veuve. Tomar | fi 

a , o afillas de a cofa : failir, pren- 
ras des nerd sg dedii pour 


Occafio , onis. Locus 


quelque fin particulier. 
ASIMIENTO , f. m. L'aGtion de pren- 


fe avec la main : ce terme ef 


enfio , onis, 
ASIMIENTO. Cupidité , controverfe , 


ardeur, dé(ir , empreHement , pailion, en- 


vie , affc&ion , attachement. Lat. Cupidi- 
tas , atis. Amor , oris. San Francifco no 


.tuvo afimienro d cofa del mundo: Saint 


Francois n'euc aucune pallion pour chofc 
de ce monde. 

ASININO , NA, adj. Ce qui appar- 
tient ou a rapport avec line. Lat. 24ftni- 
nus, 4, um. Orejas afininas : grandes 
oreilles , oreilles d'ine. 

ASÍO , f. m. V. Mochudo. 

ASIR , v. a. Prendre avec la main , fai- 
fic , empoigner. Lat. Apprehendere. Com- 
prehendere, Ce verbe d lanomalie de 
prendre le g en quelques-uns de fes tems 
préfens , comme Yo afgo : je prends, je 
fails. "(ren aquellos : que ceux-ci pren- 
nent, faifiífent, El caballero lamenrador 
afió à Don Quixote del brazo ; le Che- 
























visó. Prater fpem. Efla- 
en buena compañia, quan- 
do a fecas y fin llover me dixo mil difpa- 
rates : nous étions parlant en bonne com- 
pagnie » quand tour d'un coup il me dit 
mille folies ou mille fotifes , ou mille 


ASENGLADURA , f: f. T. de marine. 
Cinglage, le chemin qu'un vaiífzau fait 
en vingt-quatre heures. Lat. Diurna navi- 


ASEO , f: m. Ornement, ajuftement , 
parure y embellillement , propreté , net- 
teté. Lat. Ornazus, ús. Decor. Nitor, oris. 
Alabándole las armas , el aféo y cuide- 
do con que eftaban pueflas : louant la net- 
teté, la propreté & le bon ordre avec le- 


ASIATICO, CA, adj. Aliatique a 


ASIDERO , f. m. Anfe , manche , poi- 
ui 
de 
Asipero. Prife fur quelque chofe , oc- 
une chofe. Lar. 


dre , de (ailir , d'empoigner quelque cho- 
u en ufa- 
ge en ce fens. Lat. Apprehenfo. Compre- 


ASN 


bras. " 

Asta. Métaph. fe dic des plantes lor 
qu'elles prennent bien racine en terre, 
qu'elles enracinent bien, Enraciner , s'en- 
taciner. Lat. Addere radices. Y aft afen y 
fe arraygam fin riefgo de perderfe : bc 
ain elles prennent & s'enracinenr , fans 
aucun péril de fe perdre ou de mourir. 

ASIRSE DE ESTO ü DE AQUELLO. Se fai- 
fir, prendre ou empoigner ceci, cela, 
ou faiir l'occafion , prendre un prótexte 
pour faire quelque chofe. Lar. arripere 
occa/tonem 

ASIDO , DA, parr. pa[f. Pris , ifc avec 
la main. Latin, Apprehenfus. Arreprus. 
Comprehenfus , a , um. 

Asipo. Métapb. Se dit d'une perfonne 
tetuc , opiniatre , attachée à fon opinion , 
entêtée, Lar. Pertinax, Pervicax. Et auf 
d'une perfonne intérefléc , avare , mef- 
quine. Lat. Tenax. -Avarus. Sordidus y 
‘a, um. Fulano es mui afido d fu parecer, 
d fu pañion , d fu dinero , &c.un tel eít 
très-attaché à fes fentimens , à fes paf- 
lions , à fon argent , &c. 

ASMA , f f. Althime , maladie du 
poumon , courte haleine, difhculté de 
refpirer. Lat. Spirandi difficulsas , aris. 

ASMADARA , f. f. Jugement judiciaie 
re, faculté de l'ame. Lar. Judicium , i. 

ASMAMIENTO , f. m. T. anc, L'action 
de juger des chofes dourzufes & incertai- 
nes avec prudence & attention. Lar. Du 
& fagax judicium 
Juger 
fur des conje&ures. Lat. Conjedurare. 
Prafagire. 

ASMAR Ofer entreprendre , avoir la 
hardieile. Lar. Audere. 

ASMAR. Signifioit auffi anciennement » 
Confidérer , péfer , examiner , réfléchir , 
méditer, difcourir fur une chofe avec at- 
tention. Lar. Arrentiis confiderare , per- 


ASMATICO , CA , adj. Afthmatique , 
pouffif , qui a courte haleine, Lar. Spirio— 
US y A um. 

ASNA , f. f. Ancffe , bourique , la fe- 
melle de l'àne. Lat. 24fina , æ. 

ASNAS.. Chevrons , nom qu'on donne 
aux foliveaux qui font. affis far les pan- 
nes qui fervent de traverfes aux toits des 
maillons , & fur lefquels on cloue des ro- 
fcaux attachés ou liés les uns avec les au- 
aire) placas poe ALGA lor nii 
les ou ardoiles. Lat. Tzgna , orum. 

ASNAL , adj. des deux genres. Ce qui 
appartient ou a rapport aux ânes. Latin, 
Afininus. Afinarius , a , um. Herradura 
afnal : fer d'un ànc.. Carga afnal : charge 

"un âne. 

AswAL. Signifie auf beflial , brutal. 
Lat. Belluinus. Brutus , a , um. Lo mifino 
digo contra efía anal codicia de riquezas , 


y la beflial luxuria : je dis la même cho- 


fe de cette brutale envie de richeifes , & 
de la beftiale lafciveté. 

ASNALES. Bas, propre aux ânes: ter- 
me plaifant pour exprimer un beau bas 
fin, bien travaillé , d'une belle maille , 
d'une grande longueur & largeur , enfin 
bas à rouler & des plus complet. Latin , 
Majora & eleganriffima tibialtas. 

ASNALMENTE , adv. T. burkfque. 
En áne , bérement , brutement. Lat. «AA 


mp 
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v more. Afino infidens. Stupidd. Srollidè. 
ASNAR , adj. T. ancien du Royaume 
d'Aragon. Voyez -Afnal. 

ANNAZO » fo m aug. d'Afhno. Grand 
án:. Ue dic auffi méraph. d'un homme 
ignorant , d'un génie borné , ftupide. Lar. 
Animal bipes. Sripes , itis. 

ASNERIA , f. f. Troupe , bande d'äne. 
Lat. Afinorum grex , gis. 

ASNERIDRO , f. m. T. hors d'ufage. 
Voyez Arriero. 
ASNERO , 
des ánes, qui 

Marius, it. 

ASNICO , f. m. T. bas du Royaume 
d'Aragon. Efpece de chenet à cran , qui 
fert à foutenir la broche. Lar. Fulmenri 
focarii genus. 

ASNILLO , LLA , f m. & f. dim, d'Af- 
no. Petit âne , petite incífe , petite bouri- 
que , ánon. Lat. #féllus i. 

ASNINO , NA , adj. Ce qui appar- 
tient & a rapport à l'âne & à l'áneffc. Lar. 
Afninus, Afinarius, a , um. 

ASNO , f. m. Ane , baudet , bourique , 
— quadrupede à longues oreilles. Lat. 
A, y bo 

Caer de fu afno : Tomber de fon âne. 
Phcafe pour dire qu'une perfonne eft con- 
vaincue par la raifon , eft revenue de fon 

entement. Lar. Refipifcere. Ad fanio- 
rem fententiam reverti. 

ASOBARCAR , v. a. T. bas du com- 
mun, foulever , élever quelque chofe de 
terre , le charger fur les épaules. Latin, 
Colligere. Tollere. Ce verbe fuit l'anoma- 
lic de ceux qui fe termine en car. 

ASOBARCADO , DA , part. paff. Sou- 
Icvé, & , levé, ée de terre, Bcc. Lar. Col- 

-eclus. Sublatus , a , um. 

As02ARCAXDO. Celui qui porte la char- 
Es, le fardeau , Crocheteur , Portefaix, 
Lat. Bajulus , i. 

ASPA , f. f. Dévidoir à dévider du fil , 
du coton , &c. Lat. Trochus , i. 

Asza. Ailes de moulin à vent. Lat. Pe- 
leris moletrine ale. 

ÁsPA DE SAN ANDRES. Croix de Saint 
André, fautoir : croix que les Juifs d'Ef- 
pazne qui fe convertiflent , font obligés 
de porter en forme de Scapulaire , com- 
me celui que porte les Religieux de Saint 
Benoit par-deífus leur habillement , ou 
deilous , ou dans une bague: cette croix 
eft rouge fur un fond jaune. Lat. Crux ru- 
bra in facco benedidlo decufara 

ASPALATO, f. m. Arbrifleau épineux 
dont le bois cft oléagineux & de couleuz 
Purpurine ma ; € qui porte des 
feurs femblables aux dr Le. 7f fpa- 
latus , i. 

ASPALTO , f. m. Voyez Efpalto. 

ASPAR , v. a. ider , mettre du fl 
en échevcau avec le dévidoir à la main. 
Lat, Filum in fpiras componere. 

Aspar. Mettre, attacher quelqu'un à 
so croix de Saint André. Martyr que les 
Barbares font quelquefois fouffrir aux 
Chrétiens. Latin, Decuffarum in crucem 


5 m. Anier, qui conduit 
mienent paítre. Lat. 4fi- 


agere. . 
Aspar. Métaph. Faire perdre la patien- 
&, tourmenter. Lat. -4d incitas red; E 
ASPADO , DA . part. pal. Divide, te 
t ichevcau. Lat, Ln fpiras compofitus. In 
cuen decujfazarn , aëlus y a y um. 
ASPADOS. Pénitens qui fe font lier les 
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bras en croix à une groife barre de fer, 
avec une groífe corde de paille , n'ayant 
pour tout vétement qu'une aube , & le 
corps ceint d'une autre corde pareille à 
celle du bras , les pieds nuds & le vifage 
couvert d'un voile. Lat. Hifpanorum pæ- 
nirentium genus. 

ASPAVIENTO , f. m. Voyez Efpavien- 
to. 

ASPAVIENTOS , f. m. Menaces, bra- 
vades, gafconnades. Lat. Mine. Terricule, 
arum. 

ASPECTO , f. m. Afpe& , regard, vue , 
minc , contenance, Lar. .4/pedus, Conf- 
peius , ús. 

'APRIMER ASPECTO. À la premiere vue, 
au premicr coup d'ail, au premier af- 
pett. Lar. Primo afpellu. Primá fronte. 

ASPERAMENTE , adv. Aprement, 
rudement , aigrement , rigoureufement , 
d'une maniere dure, piquante, févere , 
auflere. Latin”, A pere. Acerbi. Duré. Se- 
verd 


ASPERANCEA , f. f. T. ancien. Voyez 

Efperanza. 
M APIKEAR , v. a. T. anc. Irrirer , ai- 
grir, metre en colere , piquer, ficher, 
provoquer , agaccr. Lat. Laceffere. Provo- 
care. Îrritare. 

ASPEREADO , DA , + paf: Irrité , 
te, &c. Lac. Laceffitus. Provocatus. £rri- 
tatus , d , um. 

ASPEREZA , f. f. Apreté , rudelfe. Lar. 
"df [peritas , atis. Scabrities ei. 

Aspeazza. Métaph. Aprété, difficul- 
té, dureté, rigidité, (Evérit£, auflérité, 
Lat. Afperitas. Acerbitas. Severitas, atis. 

ASPEREZA EN EL ESTILO. Aprété dans 
le ftyle, ftyle dur , ápre , inégal. Lat. Ora- 
tionis afperitas. 

ASPERGES. T. Latin en ufage dans le 
ftyle burlefque. Arrofement , afperfon. 
Lat. Afperfo y Onis. 

ASPERGULA , f. f. Voyez Amor de 
hortolano. 

ASPERIDÁD , f. f.,T. anc. Voyez Af 


de 
P PERIEGA, f. fo Efpece de pomme de 
reinetre. Lar. Mali genus fubaufterum. 
ASPERISSIMAMENTE , adv, fuperl. 
Très - áprement , très-rudement , très-ai- 
grement , trés - rigourculement. Lat, 4/- 


perrimd. Acerbiffimé. 


ASPERISSIMO , MA , adj. fuperlatif 
d'Afpero. Trés-ipre , wès-dur, re, très- 
rude , très-mal poli , ic , très- raboteux , 
eufe , tres-fcabreux , cule ; & auffi trés-ri- 
goureux , eufe , trés-dur , re , très-févere , 
ués-auflere. Lar. Afperrimus. Acerbifh- 
mus. Valdé feverus , auflerus , a, um. 

ASPERO , RA , adj. Apre , dur, re, 
rude, mal-poli , ie, brute , raboteux, cule, 
fcabreux , cule. Lat. 2ffper ,ra , rum. Et 
métaphor. Rigoureux , eufe, dur , re , fé 
vere , auflere , fácheux , eufc , défagrea- 
ble. Lat. Afper. Acerbus. Aufterus. Du- 
rus. Severus. [njucundus , a, um. 

ASPERA. Voyez Arteria. 

ASPERON , f. m. Pierre à aiguifer , 
meule de couxeliers , de taillandiers, & de 

-petit, Lat. Cos , otis. 

ASPERURA , ff. T. ancien & peu en 
ufagc. Voyez A/pereza. 

ASPERSION , f. f. Afperfion , arrofe- 
ment. Lar. Afrerfio , onis. 

ASPERSORIO , f. m. Afperfoir , gou- 
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pillon de bénitier, Lat, 4 jum, ii. 
Afpergillum , i. re 

ASPHALTO , fm. Birume de Judée 
qu'on tire du Lac Afphaltite, Lat. A fphal- 
tum , da 

ASPID , f. 
vénimeux q 
Lat. Ajpis, idis. 

WASPILATE , f: f. Pierre précieufe de 

couleur de feu qu'on trouve en Arabie 

dans le nid de certains oifeaux. Lat. Af 
es. 

ASPIRACION , f. f. Afpiration , refpi- 
ration, attraction de l'air en refpirant. Lar. 
Afpiratio , onis. 

ASPIRACION. Afpiration , prononcia- 

forte d'une voyelle , comme de la 
lettre h. Lat, Spiritus afper. Et en terme 
de mufique , Repos , foupir. Latin, Sufpi- 
rium , ii, 

ASPIRAMENTO , f. m. T. anc. Voyez 
Infpiracion. 

ASPIRAR , v. a. Souffier , jeter ou ex- 
haler , pouffer en l'air quelque vapeur , 

ne , ou corps fubril, Lat. Spirare. 

ÁSDIRAR. Afpirer , prétendre , défiter , 
om » folliciter. Lat. Afpirare, Am- 

€. 


« Afpic , petit ferpent fore 
ure en cft mortelle, 


ASPIRAR. T. anc. Voyez Infpirar. 

ASPIR AR. Refpirer , attirer & repouf- 
fer l'air par l'a&ion de la refpiration, Lar, 
Spirare. 

ASPIRAR. En terme de grammaire. A(- 
pirer, marquer unc forte prononciation, 
Lat. Afpirare. 

ASPIRAR. Exhaler , pouffer , jetter une 
odeur agréable. Lat. Suavem odorem Jpir 
rart. 

ASPIRANTE, part. a. Afpirant. Lat, 
Spirans. 

ASQUEAR , v. a. T. peu en er Dé- 
daigner , regarder avec dédain , r jetter y 
rebuter , méprifer. Lat. Faffidire. 

: ASQUEROSAMENTE , ady, Salement, 
vilainement , malproprement. Lar. Fade. 
Spurcè. Sordide, 

ASQUEROSIDAD , f. f. Puanteur , 
mauvaife odeur , infection , falet£, or. 
dure, immondice , malpropreté , vile- 
nie. Lat. Putor , oris. Spurcitia , «. Sor- 
des , ium. 

ASQUEROSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
d'Afquerofo. Trés-dégoutant , te , trés-fa- 
le, ués-malpropre , trés-vilain, ne. Lat, 
Sordidiffimus. Spurciffimus. Fœdiffimus, a, 
um. 


ASQUEROSO , SA , adj. Dégoutant , 
te , fale , malpropre , plein d'ordure. Lar. 
Puridus, fatidus. Sordidus [purcus , a, 
um, Et métaph. Infáme , deshoanéte, mé- 
prifable. Lat. Turpis. Contemptibilis , e. 

AsQUER0s0. Dédaigneux , méprifant , 
d qui tout répugne , qui ne trouve rien de 
bon chez les autres. Lar. Faflidiofus,a,um, 

ASSA , f. f. Alfa, gomme ou liqueur 
que diftille l'arbre , appellé x Lm y 
Benjoin, ou affa de Lat. Zafer , ris. 

ASSACAR , v. a. T. anc. Imputer , ac» 
cufer , charger faufTement , calomnier 
quelqu'un. Lat. Calumniari. Falfó crimi- 
nari. 

ASSADERO , RA , adj. Ce qui cft pro- 
pre à rórir. Lat. 2f ffari aptus , a , um. 

ASSADO , f. m. Róc , rôti, & toutes 
fortes de viandes cuites à la broche. Lat, 
Aja caro y rnis. 
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ASSADOR , f.m. Broche , inftrument 
ui fert à rôtir les viandes. Lat. Peru. Il fe 
it auffi du chien qu'on met dans la roue , 
d'une efpece de tournebroche à roue. Lat. 
Ajfarius canis. 
en uf; Voyez Aja 0. 
P SSADORAZO f.m. Coup de broche 
qu'on donne à quelqu'un. Lat. Qus veru 


4. 

ASSADURA , f. f. Freffure , partie in- 
técieure de certains animaux, comme le 
foie , le'ccrur , la ratte , le poumon , pris 
enfemble. Lat. Exta , oram. Wifcera, rum. 

ASSADURA Y ASSADURIA. Freffure $e 
freffure , nom qu'on donne à un certain 
droit , de la valeur de la freffure dex 
d'une béte, que Von paye pour chacune 
de celles qui entrent dans les pâtés d'été 
ou d'hyver. Latin, J'edigal pecuarium, 
Voyez Montazgo. 

ASSADU > f. f. dim. d' Ajadura. 
Petite freifure. 

ASSAETADOR , f: m. T. peu en ufage. 
Arbalétrier. Lat. Sagittarius y ii. 

ASSAETEAR , v. a. Tirer quelqu'un à 
coup de fleches ; ce qui fe pratiquoit an- 
ciennement, Lat. Sagieris aliquem confo- 
dere. 

ASSAETADO , DA, part. paff. Tit, 
te à coup de fleches. Lat. Sagiris confof- 

Us y A, um. 

ASSAFŒTIDA , f: f. Voyez Affa. 

ASSALARCAR , ou ASSALARIAR , v. 
a. Gager , donner des gages, des appoin- 
temens ; falarier : ce mot eíl vieux, Lat. 
Stipendiare. 

ASSALARIADO , DA, pp Ga- 
gl, & , falarié, de , &c. Lat. Sripendia- 
£uS y, a, um. 

ASSALTADOR , f.m. Voleur qui cou- 
re les grands chemins. 11 fe dir auffi d'un 
foldat qui monte à l'affaut d'une place , 
qui y entre par force d'armes. Lat. -4g- 

or. Invafor y oris. Grajfator , oris. 

ASSALTAR , v. a. Affaillir , attaquer , 
donner un affaur, monter à l'alfaut d'une 
place. Latin , Oppugnare. Invaderd. Los 
p affaltáron pa tanto papi d los 
en » que defpues de un fangriento 
combo jenen el fuerte : lefqucls affail- 
lirent , attaquerent les ennemis avec tant 
de force, qu'après un fanglant combat ils 
em t le fort. 

SSALTAR. Attaquer , furprendre quel- 
qu'un , le voler chez lui ou dans les che- 
chemins. Lat. /nvadere. Aggredi. Adori- 
ri. Furari. 

AssALTAR. Attaquer, en parlant d'une 
paffion, d'un mal , d'une douleur. Lat. /n- 
vadere, Occupare. Le ajfaltó un dolór , un 
pefár : une douleur , un chagria l'attaqua. 
Mas apénas fe vió en el campo , quando le 
afaltó un penfamiento terrible : mais à 
peine il fe vit dans la campagne , qu'il fut 
artaqué d'une penfée terrible. 

ASSALTO , y m. Alfaut qu'on donne 
à unc place afliégée , foit par bréche ou 
efcalade. Lat. Oppugnacio , onis. Et iméta- 
phor. Attaque, tentation, dé(ir , véhément 
de quelque chofe. Lat. Oppugnario. Ten- 
ratio, onis. En todos los ajfaltos falió fiern- 
pre el demónio vencido : dans tous les af 
fauts que le diable tencateur lui donna , il 
fut toujours rechaifé & vaincu. 


ASSAMBLEA, f: f. T. pris du François. 
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Affemblée , Etats , aififes , congrégation , 
ion de plulicurs perfonnes pour quel- 
ue fin. Lat. Cerus. Ca. Confeffus, 
+. Concilium , ii. Concio , onis. 

ASSANARSE , v. r. T. anc. Se fâcher , 
s'irriter , fc courroucer , fe mettre en co- 
lere. Lat. Zrafci, ; 

ASSAR , v. a. Rótir des viandes , foit 
à la broche, fur le gril, au four , ou 
d'une autre façon. Lat. 24 fare. 

ASSARSE , v. r. Se rótir , (c brúler au 
feu ou au foleil, fe fondre de chaleur. Lat. 
Uri. Æfluare. 

ASSADO , DA , part. ? Rôti, de, 
&c. Lar. fus , a is mE 

ASSASINAR , v. a. Affafiner, tuer 
quelqu'un de guet-À-pens , ou avec avan- 
tage. Lar. Infediosé interficere. 

ASSASINADO , DA, part. paf. Affat- 
fin£ , &c. Latin, /nfidiosé interfedus , a, 


um. 

ASSASINATO , f: m. Affaffinar, meur- 
tre. Lat. Homicidium , ii. Cades , is. 

ASSASINO , f. m. Affaffin , homme qui 
tue un autre avec avantage, ou qui fe 
loue pour affaffiner ou tuer quelqu'un. La- 
tin, Homicida , a. Sicarius , it. 

ASSAYAR , v. n. T. du royaume d'A- 
ragon & pris de la Langue Françoife. Ef- 
fayer, faire un eMai, une épreuve , une 
tentative. Lat. Tenrare, Experiri. Pericu- 

facere. 

ASSAZ , adv. T. anc. Affez , fuffifam- 
ment, trés-bien , abondamment, ample- 
ment , beaucoup. Lar. Saris. Abundé. 

ASSECHADOR , f. m. Efpion , efpion- 
ncur, guetteur , qui eft en embufcade, 
qui dreffe des embuches, qui tend des pié- 
ges , qui cftaux aguets. Lat. /nfidiaror , 
oris. 

ASSECHANZA , f. f. Aguet , embuche, 
embufcade , piége , furprife , tromperic. 
Lat. Znfidie , arum. 

ASSECHAR , v. a. Epier , | ere , ee 
pionner , chercher à furprendre , à trom- 
per. Lat. /nfidiari. Infidias parare. 

Ponge sf Y deux genres , peu en 
ufage. Suivant, qui fuit , qui accompagne. 
Lat. Ajficla, «. la as 

ASSEDADO, DA , adj. Poli , ic, doux, 
ce, qui reffemble à de la foie ; ce qui fe 
dit ordinairement des toiles fines, bien 
travaillées. Lar. Mollis , e. 

ASSEDIAR , v. a. Voyez Sitiar. 

ASSEDIADO , DA . paf: Voyez 
Sitiado. dés odiis 

ASSEDÍO, f. m. Voyez Sitio. 

ASSEGLAKADO , DA, adj. Eccléfiaf- 
tique qui fe comporte en féculier , qui vit 
en féculier. Lat. Profano more fe gerens. 

ASSEGUNDAR , v. a. Recommencer, 
renouveller , redo'abler , redire , répéter 
ce que l'on a fait. Lat. Repetere. Jrerare. 
Ae, los azótes , los golpes : redou- 
bler les coups de Fouers , les coups qu'on 
a donné, 

ASSEGUNDADO , DA, . nt 
Redoublé , ée , Bcc. Lat. Repetitus. Zrera- 
lus , d , um. 

ASSEGURACION , f. f. Caution , affu- 
rance , fureté , rtarantie , cautionnement, 
billet, promefle , obligation, cédule , 
indemnité, Lat. Causio , onis. Securitas , 
atis, | 

ASSEGURADAMENTE , adwr. Sure- 
ment , eertaingment , fesmemeyit , conf- 


ASS 


tamment, hardiment. Lat. Certé. Liquè- 
dé. Indubitanter, 

ASSEGURADOR , f. m. Affureur , qui 
affure les vaiffcaux fur mer ; il fc dit audi 
de celui qui affure , qui afirme une chofe 
pour vrai , & encore répondant , caution, 
qui cautionne , qui , qui s'oblige 
pour un autre de paroles ou par écrit. Lat. 
Affertor. er y Oris. 

¿, ASSEGURAMIENTO , f. m. Serment , 
jurement , foi, fidélité , promefle , pa- 
role , créance , affurance , fauf-conduit , 
fauve - garde , caution , cautionnement, 
Lat. Cautio. Sponfio , onis. . 

ASSEGURANZA , f; f. Voyez Seguri- 
dád & Refguardo. 

ASSEGURAR , v. a. Affurer , affirmer, 
protefler , jurer , cautionner , 
d'une chofe, Lar. Afeverare. Affereres 
"d firmare, Spondere. Fide jubere. 

AsstcURAR. Aîlurer, préferver de 
danger & de péril. Lat. Turum preflare. 
A periculo immunem prafiare. Porque no 

para affegurarfe de los e pes 

de la ciudéd , y la tierra : parce qu'il ne 

fuffifoit pour fe préferver du danger où 

l'on étoit des Maures de la ville, ni du 

ays. 

: ASSIGURAR LA PERSONA. Affurer la 

perfonne , pour dire prendre , arrêter la 

fonne , la mettre en prifon. Lot. eum 

in tuto collocare. Et auffi la cacher, la 

mettre en fureté pour qu'on ne la puiffe 
arreter. 

ASSEGURAR LAS VELAS AL MAVIO. 
Alfurer les voiles du vaifleau , c'eft les 
amarrer, à caufe du grand vent. Lat. 
Vela contrahere. paf Aff 

ASSEGURADO , DA , part. paff. Affa- 
ré , éc, affirmé , ée, are Affrma- 
tus. Affeveraus. Stabilitus. In tuto collo- 
Catus , a, um- 

ASSEMEJAR , v. a. Copier , figurer, 
égaler , rendre femblable , donner de la 
reffemblance. Lat. 4/fmilare. Comparares 
En las divinos letras la chariddd fe affè- 
meja cl oro : dans les divines lettres la 
charité fe compare à l'or. 

ASSEMEJARSE, v.r. Se reffembler . 
avoir du rapport , de la reffemblance l'un 
à l'autre. Lat. Aliquem ou aliquid fimilitu- 
dine referre. On dit auffi Semejarfe. 

ASSEMEJADO, DA, part. pa 
du, ue femblable. Lar. 24fffimulitus , y 


um. 

ASSENDEREAR , v. a. Pourfuivre 
quelqu'un , l'obliger de fuir par des d&- 
troits , e fentiers inconnus. Lat. Per- 
cqui. Inflare. 

VASSENDEREADO, DA, part. pañfif. 
Pourfuivi, le. Lat. /n fugam verfus, a, Me 

ASSENSIOS , f. m. 1. bas & vulgaire. 
Voyez Axerjos. 

ASSENSO , f. m. Confentement , aveu, 
approbation , agrément, accord , acquiet- 
cement. Lat. Ajfenfos , ds. | 

ASSENTADA , f. f. Ce terme qui véris 
tablement cft un nom qui fignifie affife , 
être aílis, eft plus en ufage fous celui d'ad- 
verbe, en lui joignant la particule de » 
pour dire touc d'une fois, tout à la fois, 
tout d'un coup, fans lever le fiége. Lar. 
Und cœné. Uno hauflu. Pedro de una 
affentáda comió medio carnero : Pierre 
mangea tout d'une fois , & fans lever le 
fiége , la moitié d'un mouton, 


tn 
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ASSENTADERAS , f. f. Les feífes, la 
parie charnue qui eft au derriere del'hom- 
me & de la femme , fur laquelle on s'af- 


f:i. Lat. Nares. Clunes , ium. 


ASSENTADOR , f. m. Ouvrier qui af- 
fid les res de tailles , qui les met en 
œuvre lcs. ouvrages ce genre : 
cet proprement maitre - garçon maçon. 


Lu, Murarius faber , bri. 


ASSENTADOR REAL. Maréchal des lo- 
gs de l'armée : ce terme eíl hors d'ufage 
eace fens. Lat. Ca/frorum merator, oris. 

ASSENTAMIENTO , /. m. Enrégiftre- 
meat d'une partie dans un livre ou regif- 
ue. Lar. Nominis relacio , onis. Et en tet- 
me de pratique, Envoi en poileifion dans 
les biens du débiteur , dont le ertancier 
prod poífeíion en nantiffement de ce 
qu'il lui doit. Lac. Zn pojéfionem miffio , 


eris. 


ASSENTAMIENTO. T. anc. Voyez Af- 


0. 


ASSENTAMIENTO.T, anc. Engagement 
enrôlement de foldats. Lat. Militum coac- 


tio , onis. 


ASSENTAMIENTO DEL REAL. T. anc. 
Logement , campement d'une armée. Lar. 


Cajtramerario , onis. 


ASSENTAR, v.a. Préfuppofer , pofer 


pour vrai , ftatucr, ordonner , dét 


certaine, 
sers y Ve ña armis s'affeoir , 
P ut uc Lat. Sedere. 
Ce verbe prod i - 
articule fe , ejfenzarfe , & quelquefois on 


Bit a&if, & il fignifie Donner un fiége, 


préíenter un fiége , placer quelqu'un en 
quelque endroit où il foit affis. Latin, 
Sedem admovere. Ce verbe a auffi anoma- 
lis de prendre Ti avant Pe en quelqu'uns 
de fes tems préfens ; comme yo me affien- 
to , jc utieie » affienza te alli , affis-toi 
E, place-toi là. 

AssesTAR. Aflurer, afirmet , donner 
une chofe pour certaine, pour vraie ou 
véritable Lar, 24 fferere. Ajfiverare. Affir- 
mart. 

Efla afentádo d la dieftra de Dios 
dre : ll cft affis à Dina de Dieu le 


pere. 

ASSENTAR, Annoter , écrire , enrégif- 
trer. Lat, /n commentarios referre. Cuyas 
p no quife affentar aqui : lefquel- 

= demandes je ne voulus pas entégiltrer 

ici. 

ASSENTAR. T. d'orféverie. Encháffer , 
monter des pierres précieufes en or ou ar- 
gent, ou autres ux. Lat. /ncludere. 
d ncaftrare. 

AssenTAR. Louer un domeflique , en- 
pg un foldar pour la milice. Lax. Si- 
pendiare. 

ASSENTAR. T. anc. de pratique. En- 
voyer un créancier en pofleflion des biens 
du débiteur, jufqu'à fon entier payement. 
Li /n poffefhonern mirrere. 

AMENTAR: Frapper , chátier , maltrai- 
ter, Íoufficter , d hora — € 
Impingere. Le ajfenté dos manor ti 
lai donna deux fouffüicts. — 

Assextar ares. Venir bien , quadrer. 
Lit. Convenire. Congruere. Affenca bien 

de ropa; l'habit lui vient bien. 


erminer. 
La. Ponere. Sratuere. Con eflas noticias 
fe ha de afentar como «ofa cierra : avec 
Tes nouvelles on doit pofer comme chofe 


e régulierement avec la 
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AsstuTAR nr. Métaph. Venir bien, 
convenir. Lat. Decere. 4 fulano le affienta 
bien la mitra : la mitre vient bien à un tel, 


elle lui fied bien , elle lui convient. 


ASSENTAR CASA. Etablir maifon, fe 
mettre en ménage. Lat. Domicilium fibi 


ponere , flatuere. 


ASSENTAR LA MESA. Mettre le couvert, 


Lat. Menfem apponere. 
ASSENTAR CON AMO. Se louer à un 


maitre. Lat. Se in famulatum alicui lo- 


care. 


ASSENTAR EL JU1Z10. Affcoir le juge- 
ment, pour dire commencer à avoir du 
jugement , de la prudence , fe former l'ef- 


prit. Lar. Confilio , ratione uri, 


ASSENTAR EL P1E. Affcoir bien le pied, 
être ferme fur fes jambes, marcher fer- 
me. Lat. Pedem firmare. Et métaph. Vivre 
avec prudence & économie ; avec fageffe, 

er fa vie. Lat. Refipiftere. Ad 


meliorem frugem fe recipere, 


ASSENTAR EL RANCHO. S'arréter dans 
un endroit propre pour y loger , diner ou 
s'y divertir, & auffi pour y refler, y de- 
meurer , y prendre domicile. Lar. 24li- 
qué divertere. Sedem alicubi ponere , fi- 


ASSENTAR LA BAZA. T. du jeu de car- 
tes, Affurer, lever {es levées, les mettre 
devant foi. Lat. Repo tatam viéloriam fibi 
Ajférere. Et par allufion il fe dit d'une 
perfonne qui par fon efprit & application 
obtient & affure cc qu'elle défiroit & pré- 


tendoit. Lar. Sibi confulere , providere. 


ASSENTAR LA ESPADA. T. d'efcrime. 
Abbaure le fleuret ou l'épée, la pofer à 
terre pour fe délaffer. Lar. Rudem depo- 
nere. Et par allufion il fe dit d'une per- 
fonne qui abandonne l'exercice , l'emploi 
auquel elle s'occupoit. Lat. Muneri vale- 


dicere. 
ASSENTAR LA MANO Ó EL GUANTE. 


Chárier quelqu'un , le punir par les ver- 
ges ou autrement. Lar. Pœnas alicuzinfli- 


ere. 
á ASSENTAR LOS REALES Ó EL CAMPO. 
Camper une armée , marquer le camp. 
Lat. Caftra metari. Tentoria figere. 

ASSENTAR PLAZA. S'engager pour fol- 
dat. Lat. Militi nomen dare. 

ASSENTARSE ALGO EN LA IMAGI- 
NACIÓN. Se mettre , fe forger quelque 
chofe dans la téte , dans l'imagination , 
imaginer. Lat. /n mentem fibi inducere. Se 
me affienta que fulano ha de fer fanto : je 
m imagine , je ine fuis mis en tête qu'un 
tel fera. faint. 

ASSENTARSE EL APAREJO EN LAS BES- 
TIAS DE CARGA, S'affaifler le bác fur le 
garot d'une bête de fomme , la bleffer. 
Lar. Clitellis Ledere, 

ASSENTARSE EN EL ESTOMAGO ALGU- 
XA cosa. S'alfcoir , s'aplomer dans l'cfto- 
mac , en parlant d'une chofe qui charge 
l'eflomac , & qu'on ne peut digérer. Lar. 
JEgré concoqui. Stomachum gravare, 
ASSENTARSE LOS rs s. n— 
repofer , s'épurer , fe clarifier , en parlant 
ree eh eer de liquide, comme le 
vin , l'eau , lorfqu'ils font troubles & 
forment une lic au fond. Lat. Subfidere. 

ASSENTADO , DA, part. paff. Aflis , 
ife , &c. Lat. Sedens. Pofitus, Starutus. 
Firmatus. Stabilitus. In commentarios re- 
latus , a , um. 
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ASSENTADO. Situé , planté , fondé, Lat, 
Pofitus. Situs , a , um. Su principal in- 
tento fe encaminaba d tomar á Almeria, 
ciudad affenzada en fiio mas à propofito 
que M : Sa principale idée éroit de 
prendre Almerie , ville fituéc en lieu plus 
propre à fes deffeins que Malaga, 

ASSENTIR , v. r. Confentir, conye. 
nir , s'accorder , étre de l'avis, déférer au 
fentiment d'un autre, fe rendre à fon opi. 
nion , approuver fa penfée , acquicfcer , 
condeícendre , agréer. Lat. Æffenriri. Ce 
verbe a ps 5 de prendre Vi avant . 
l'e en quelques-uns de fes tems préféns , 
yo affiento , je conviens , tu affientes , tu 
conviens , affiente tu , conviens-toi. Pedro 
afsinrié al dillamen de Juan: Pierre ac- 
quiefça au fentiment de Jean, 

ASSENTISTA, f. m. Fermier, qui prend 
à ferme les droits du Roi, & aufi entre- 
preneur des vivres ou d'autres chofes. Lar. 
F'clligalium redemptor , oris. 

ASSERRADERO , f. m. Endroit, lieu 
où l'on fcie le bois ou autre chofe. Lar. 
Locus ubi ligna ferrd fecantur. 

: ASSER R , f: m. Scieur , celui 
qui fcie. Lat. Serrá ligna fecans. 

ASSERRADURA , f. f. Sciure, a&ion 
de ceux qui fcient. Lat. Lignorum ope fer- 
ra fedio , onis. 

ASSERRADURAS. Sciures , la poudre 
qui tombe du bois quc l'on fcie. Lac. 
Scobs , bis. 

ASSERRAR , v. a. Scier, couper du 
bois ou autre matiere avec la fcie. Lat. 
Serrá fecare. 

ASSERRADO , DA , part. paff. Scié, 
ée, Lat. Serrá fetus , a , um. 

ASSERTO , TA, adj. T. de pratique. 
Affuré ,ée , affirmé, ée pour certain & 
légitime ce qui ne l'eft pas. Lar. -Afértus» 
Affirmatus, a , um. Confla que de los 
ajfertos dichos , no fe ha de haber razón , 
ni confideracion al : il conflate que 
des affirmatifs fufdites , il n'en fera fait 
aucun cas, ni confidération. 

ASSESAR, v. n. Devenir fage , prudent, 
revenir à foi, rentrer en jugement, Lar. 
Ad fe reverti. Ad mentem faniorem re- 
dire. 

ASSESSOR , f: m. Affeífeur , confciller 
d'un juge particulier ; il fe dir auffi de ce- 
lui qu'un juge non gradué choifit pour 
examiner les qucítions , dreffer les jugc- 
mens , mais il ne fiége pas avec le juge. 
Lat. ;4jfeffor , oris. 

Assesson , ORA. Sc dit auffi d'une per- 
fonne qui perfuade , qui confeille , qui 
fait l'empreflée pour diriger les affaires 
d'une autre : il fe prend ordinairement en 
mauvaife part. Lat. Suafor. Aulor , oris. 

ASSESSORIA , /: f. Alliftance que l'af- 
feffeur donne au juge dans les affaires de 
juílice, Lat. Aféfforis munus , eris. V fe 
dit auffi de la cotte ou droit qui fe paye à 
l'affeffeur pour fon affiftance dans lestaf- 
faites où il intervient. Lat. 4ffeforis fli- 

endium , ii. Ni oidor alguno ars , ni 
lieve afeforias , ni cofa alguna de los plei- 
tos criminales : il cft défendu qu'aucun 
confeiller de cour fouveraine demande , 
ni reçoive aucun émolument ou droit en 
ce qui regarde les caufes criminelles. 

ASSESTADERO , f. m. T. de royaume 
d'Aragon. Lieu, für , où l'on en- 
ferme les troupeaux pendant la grande 
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chaleur du jour. Latin, Caule, arum. 
ASSESTAR , v. a. Vifer, mirer , bra- 
quer , pointer , tirer jufte , diriger , ajuf- 
ter une arme à feu ou autre contre quel- 
qu'un ou contre quelque chofe qu'on a en 
ollimare. Collineare, ¿Bum di- 


vue. Lat. Ci 
ri 


contre quelqu'un , 


de l'envie fe tournerent contre un tel. 


ASSESTADO , DA, part. paf. Vifé, 
Ec , &c. Lar. /n fcopum diredus , a , um. 
ASSEVERACION , f: f. Afrmation , 
affurance , proteftation d'une chofe qu'on 
irme, qu'on affure certaine y légiume , 
vraie. Lat, 24 fertio. 2d ffeverazio. Affirma- 


410 , onis. 
ASSEVERAR , v. a. Alfurer , afhrmer , 
protefter , jurer. Lat. 2£fferere. Affevera- 


re. A) À 
ASSEVERADO , DA , parr. paf. Al- 
furé , &c , affirmé , de, &c. Lat. Æÿèrrus, 
d [everatus. Affirmarus , a , um. 

ASSI , adv. Ainfi , aufli , auffi-tóc , dès, 
pareillement , de la forte, de mème, de 


cette façon , de cette maniere, comme , 
ui eft bien , cela eft bien, Cell 
affez , là là, paffablement , affez bien, 
tout de même, tout ainíi, ni plus ni 


voilà 


moins, plút à Dieu. Lar. Sic. Ltd. Ut. 


Quemadmodum. Ità veró. Hoc pato. Hoc 


modo. Modicé. Mediocriter. Utinam. 
Af que llego la noticia : Autli-ót que 
la nouvelle arriva. 


Al que falio fuera : Dès qu'il fortit 


dehors. 

Eflo es affi : Cela eft ainfi.. Paffo affi : 
cela fe paíTa de cette façon ou de méme. 

AS tu me las pagaras : De facon que 
tu me les payeras. 

Como affi quifieras , como puedes : Si tu 
voulois , de méme que tu peux , pour dire 
fi tu voulois faire la chofe de même que 
tu le peux , qu'il eft en ton pouvoir. 

«Ah Dios te guarde , que me enfeñes le 
camino : Ainû que Dieu te garde , en- 
feigne-moi le chemin. 

Como affi fuera yo fanto , alfi fuera 
€uerdo: Toutainfi que je pourrois être 
faint , Te fage ! 

Alf me pagas los beneficios que te he 
hecho : Eíl-ce donc ainfi que tu corref- 
ponds aux fervices que je tai rendus? 

Como havia de pajfarfe ai ? Com- 
ment cela pourroit-il fe paífer de cette 
fagon ? 

Como aff, mui bien: Comme cela , 
très-bien , fort bien. 

AÑ fc hace eflo : Voilà comme cela fc 


ffi fubió Roma d fu imperio : De cette 
maniere Rome éleva fon empire. 

Af, añ: Là, là, affcz bien. 

Como affi la modeflia atrahe , affi fe 
aborrece la diffolucion : De méme que la 
modellie agire les gens , de méme la dif- 
folution les fait fuir. 

Af que affado : ainfi ou rôtie, locu- 
tion vulgaire pour dire auffi bien d'une 
façon que de l'autre. Lat. Sic an fecus fiar, 
nil refert. No habrá mas affi que ajjudo : 
il n'y aura oi plus, ni moins, la même cho- 
de l'une que l'autre , de même que quand 


nous dilons rôti ou bouilli , c'eft la mé- 











ASSESTAR. Métaph. Tirer par envie 
ercher à le détruire, 
tourner les traits contre lui. Lat. Zn ali- 

uem dirigi. Todos los tiros de la embidia 

le affeflaron contra fulano : tous les traits 











d egür 
TA gra y firme 


ginibus ajfut.e, 
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Dár ó tomar ajjiento en las cofas : Don- 
ner ou prendre les difpofitions néceffaires 
dans unc affaire. Lar, &ebus componendis 
"d nimum intendere. 

Hombre de affiento : Homme de juge- 
ment, homme fage , prudent, & fur 
lequel on peut compter. Lar. Maruri ju- 
dici vir. f. Af 

ASSIGNACION , f. f. Affignadion , 
difiribution , département , partage , dé- 
termination , deltination. Lat. Afhgnario. 

natio, onis. 

ASSIGNAR , v. a. Affigner , marquer, 
diftribuer , départir , partager , détetmi- 
ner , fixer. Lat. Affignare. Defignare. 

ASSIGNADO , DA, part. paff. Affi- 
gré , te, Kc. Lar. Afignatus. Defigna- 


y 4, um. 
ASSIGNATURA, f: f. T. d'école. Pro- 
pi ou la matiere dont le profcífcur 
oit traiter , & qu'il doit lire à fes difci- 
ples pendant le cours de l'année , ce qui 
s'annonce au commencement, Lat. Pro- 
gramma materiam «o anno d profefore 
traflandam indicans. 

ASSÍMESMO 6 ASSÍMÍSMO, adverbe. 
Oui, de même , ainíi de même , auf 
même , auffi , ainfi , conjointement. Lar. 
Etiam. [td. Sic, Und. Simul. 

ASSIMILACION , f. f. Reffemblance , 
rapport, conformité. Lat. Similitudo , inis. 

ASSIMILAR , v. n. Etre femblable , 
conforme , avoir du rapport, de la ref- 
femblance , de la conformité, fe reffem- 
bler , fe rapporter. Lat. Similem effe. 

ASSIMILADO ; DA , part. pajf- Ref- 
femblé , de, &c. Lat. Similis , e. 

ASSIMILA TIVO, VA , adj. T. peu en 
ufage. Ce qui a la vertu de c une 
chofe femblable à une autre. Lar. .4/fimi- 
lativus , a , um. 

ASSIN , adv. T. anc. du royaume d'A- 
ragon. Voyez Ah. | 

ASSISIA , f. f. T. anc. de pratique du 
royaume d'Aragon. Claufe de procès , 
dépolition de témoins , demande , pétition 
qu'on forme fur quelque incident furve- 
nu, le procès déja commencé, Lar. Tef- 
tium depofitio , onis. 

ASISTENCIA , f. f. Affiftance , préfen- 
ce , l'a&ion d'être préfent à quelque chofe. 
Lat. Prefentia , «t. 

ASISTENCIAS. Moyens , revenus , fc- 
cours pécuniaires. Law Pecuniaria fubfe- 


, orum. 

ASSISTENCIA. Affillance , aide , fe- 
cours, protection. Lat. 4uxilium. Prafi- 
dium , ii. ' 

AssrsTENCIA DE SEVILLA» L'afiflance 
de Seville , la charge bonorifique du goa- 
vernemen: politique & pes wy m cla 
ville, comme à Paris la prevôté des mar- 
chands. Lat. Pratoris Hijpalenfis munus y, 


eris. 

ASSISTENTA , Fa f. Affiflante , nom 
qu'on donne aux femmes qui fervent les 
Dames du palais du Roi , c'eft-i-dire qui 
demeurent dedans le palais avec leurs 
maicrefles, & on le dit également de 
leurs maitrefles & de toutes les femmes 
qui font au fervice de la Rcine , qui de- 
meurent dans le palais. Lat, 24ffiffens fae- 
MINA , A. 

ASSISTENTE , adj. fubffanrifié. AMC 
tant, qui affile , qui cít préfent à quel- 
que chofc, Lat. 24ff/lens. Prafens y entis. 

ASS15TENX E 


ASS 
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Af, como han de padecer los tra- 
bajos: Ainfi, À cd ainfi , quoiqu'il 
en arrive , les peines & les travaux fe doi- 
vent fupporter , ou fe doivent foufrir. 
Lat. Ur ur fir. 

Como afi ? Pourquoi? Par quelle rai- 
fon? À caufe de quoi? Lat. Cur ? Quare ? 

— LEA , adj. Aflidu , conti- 
nuel, perpétuel, régulier, exact, foigneux , 
diligent , attaché. Lat. 2fffiduus , a y um. 

ASSIENTO , f. m. Siége , meuble qui 
fert à s'affcoir. Lar. Sedes, is. Sedile , is. 
Lieu , place, polte qu'on donne à une per- 
fonne dans une affcinbléc. S rs a 
confefu. Indignado competéncias 
jursfdiciones po de affienros ó 
maneras de mandar : indigné des compé- 
tences de jurifdiétions , & próéminences 
de places , ou manicres de commander. 

ASsiENTO. Demeure , domicile , habi- 
ration , maifon , féjour , réfidence. Lat. 
Sedes , is. Domus , £s. Domicilium , à. 
Fulano efla de affento en la corte: un 
tel a établi fa demeure ou fa réfidence à 
la cour. 

AssirwTO. Alfiette , fituadon , poli- 
tion. Lat. Situs, ús. Pofitio , onis. Tal 
ciudad tiene fu affiento en tal paraje : telle 
ville a fa fituation , pour dire cil fituée en 
tel endroit. 

AssisNTO. T. d'édifice. Fondement , 
fermeté , fureté. Lat, Fundamentum , i. 
Efla fabrica ya ha hecho affiento , eflo es, 
: cet édifice a déja 

fondement , c'eft-à-dire eft ferme, 
folide , für. 

Assiento. Sédiment d'une liqueur , 
lie. Lat. Sedimentum , i. Fax , cis. U fe 
dit auffi du fond de quelque chofe , com- 
me d'une armoire , coffre , Kc. Lat. Fun- 

, le 

AssienTO, Convention , traité, con- 
traë , obligation , accord , bail à ferme. 
Lat. Pa&fio. Convenio. Obligatio , onis. 
El alfiento de Negros : lc traité des Né- 

es. El afiento deb tabaco : le bail à 
me du tabac. 

Assi1kN TO. Note , marque , remarque, 
annotation , obfervation , collection. Lat. 
pn gr nd , qna e 

affierto eflamago : Indigeflion 
d'eflomac , crudité. Lar. Crudiras, atis, 

ASSIENTO DE LOS P1ES. La plante des 
pieds , & des pieds d'une table, d'un lic, 
d'une chaife , &c. Lar. Planta pedis. Tie- 
ne buenos affientos : pour dire qu'une per- 
fonne marche bien , qu'elle eft ferme fur 
fes jambes. Effe bufere tiene mal affiento : 
ce bureau a de mauvais pieds, il n'eft 
pas ferme. 

ASSIENTO DE PAZ. Traité de paix, Lat. 
De pace conventio. 

ASSIENTOS. T. de lingeies. Sont les 
cols & poigners de chemifes , & audi des 
ourlers. Lat, Teniole fubucularum mar- 


AssitwTOS. T. de bijoutiers. Sont des 
perles plates d'un côté, & rondes de l'au- 
tre, perles en boutons. Lat. Margarita 

anias. 

Assiestos. L'embouchute ou canon 
d'un mors de cheval Lat. Freni morfus. 

ASsiENTOS DE MOLINO, Mculcs de 
moulins. Lat. Mole. 


ASS 
AssistriNTE. Aliftant de la ville de 
Seville , oa corrégidor : c'eft proprement 
ce que nous appellons prevót mar- 
chands, & le méme nom fe donne auffi 
dans quelques ordres aux moines que le 
chapitre d'une province députe pour affi- 
wr le général dans le gouvernement des 
affaires de l'ordre. Lat. Afifiens. 

ASSISTIR , v. n. Affifter , être préfent à 
quelque chofe , paroitre , fe trouver , fc 
taire voir, concourir à quelque opération. 
La. Affiffere. Adeffe. Inter efe. Pedro 

«filo á la ficfla : Pierre affifla à la fête. 
Assistir. Affiller, accompagner quel- 
a » lai fecvir de compagnie, d'affittant 
qu'il porte la banniere ou étendard 
dans une proceflion : c'eft un honneur que 
fait celui qui la porte à celui qu'il con- 
vie dceteïfee. Lat. Alicui affiflere. Ali- 
quem comitari, Pedro llevó el eflendarte , 
y le affflio Antonió : Pierre porta l'éten- 
dard , & Antoine lafifta , c'eft-d-dire 
rnarchoit à fon côté , tenant un cordon de 

la banniere. 


AssisriR. Affifler , lervir , être auprès 
d'un maire. Lar. Afifere. Miniftrare. 
Pedro effifle en la caja de fulano : Pierre 
fxrt dans la maifond'antel. — - 

AssisriR. Á ALGUNO. Affifter un quel- 
qu'un, c'eft le fecourir, lui donner l'au- 
rs Lat. Auxiliari , ure arre 
Prelado affifie d fulano pobre : at 
ra un tel qui dies a en nécef- 


- Asstsri& X ALGUNO. Affillet , — 

ET , pc uelqu'un , lui procurer 

rung ni sod Lat. Æliquem 
fovere , tueri, Ta! feñor s apr fuldr.o 
pera ie Je el o: tel feigneur 
pages un cel pour qu'il obtint l'emploi 
qu y a. , 

ASSISTIR À UN ENFERMO. Affifler un 
malade , avoir foin de lui, le garder , lui 
donner (es befoins. Lat. JEgrum curare. 

ASSISTIR LA RAZON Á ALGUNO. Avoir 
raifon , bon droit , demander avec juflicc. 
Lat. Eguum, jus poftulare. Verdad es, 
gue no la rayon ; pero en la guerra 
€i la razon enemiga de los negligentes : 
il eft vrai que nous avons raifon ; mais 
dans la guerre la raifon cít l'ennemie des 
“négligens , ou des pareffeux. 

ASSISTIDO , DA , part. pef. AÑ, 

€, Kc. Lat. Comiratus , a , um. 

ASSOCIACIÓN, f. f. Affociation, jonc- 
tion d'un Juge étranger dans une affaire ; 
€'cft donner un adjoint à un Juge , pour 
juger une affaice. Lat. Confociario , onis. 
Socezas , atis. Tal negocio y cavfa , por 
fus circunflancias , necelfita d affociación: 
"elle caufe & telle affaire, pour fes cir- 
conitances , demandent la jon&ion , l'af- 
fiflance d'un Juge étranger avec le Juge 
qui la doit juger. 

ASSOCÍARSE , v. r. $'affociet , fe join- 
dre, 'allier , s'unir. Lat. Confüciare fe. 
dure focieratem. 

ASSOCIADO, DA , part. paff. Aflocié, 
te, joint , te, allié, de , &c. Lat. Con- 

Socius , a , um. 

ASSOCIADO , f. m. Adjoint, Juge 

ifocié dans une affaire. Lat. Judex ad- 


Junddus. 

ASSOLADOR , f: m. T. peu ufté, De(- 
mxteur, ravageur , qui détruit, qui ra- 
Yige, quí ruine up pays, Unc maifoa, 

Tome £, 


- 


ASS 
&c. Latin, Populeror. Va 
Po, 


terre , comme les bleds, &c. Lar. Rubi- 
gine co t. 


ASSOLANADO , DA , part. paff. Brü- 


lé, éc, Bcc. Lat. Rubigi 


fer , renvetfet , faccager , défoler , rava- 
ger , mettre tout en défordre, Lar, Popu- 
lari. Vaflare. Perdere. 


ASSOLARSE , v. r. Repofer , raffcoir , 
s'éclaircir , s'épurer , en parlant de chofes | Ob 


liquides. Lar. Subfidere. 


ASSOLADO , DA , part. paf: Détruit , 


te, Kc. Lar. Popularus, Faflatus. Perdi- 
tus. C4fu$ , à , um. 
ASSOLDAMIENTO , f. m. T. peu en 


ufage. Solde, prix , récompenfe , falaire, 


gages , appointemens , louage. Lat. Sti- 
pendium , 1. Merces , edis. 

ASSOLDAR , v. a. Gager , donner des 
gages , des appointemens ; mais plus com- 
munément , Lever des troupes , les pren- 
dre à fa (olde. Lat. Stipendiare. Mercede 
conducere. 

ASSOLDADO , DA , part. paff. Gagé , 
de, &c. Lar. Stipendio , mercede. conduc- 
MS , a, itm. 

ASSOLEARSE , v. r. Se hâler, fc brûler, 
fe noircir , fe faner par la grande ardeur 
du foleil. Lat. Caloribus, «fiu uri , fuféart. 

ASSOLEADO , DA , part. paf. Hilé , 
ée, &c. Lat. Caloribus uflus , fufcatus , 
a, um. 

ASSOMADA , f. f. L'a&ion de s'appro- 
cher, de fe moatrer, & de fe recirer 
promptement , afin de n'être point apper- 
gu. Lat. Repentina apparitio , onis. 

ASSOMAR , v. #. Apparoitre , paroi- 
tre , commencer à le montrer. Lar. 4p- 
parere. Ya ajfoma el dia: le jour com- 
mence à paroitre , à poindre, Combatian- 
les continuo con arcabüces , que no dexa- 
ban ajfomar d hombre: ils les combat- 


toient fi continuellement avec leurs ar- 


quebufes , qu'aucun homme ne pouvoir 
paroitre à la muraille. 

ASSOMARSE , v. r. S'avancer , fortir , 
paroitre , le préfchter , fe montrer, met- 
tre la téte À la fenêtre, regarder. Lat. Ap- 
parere. Prodire. Exire. Se alcoholó Jeza- 
bel los ojos , y affomdndofe d la ventána, 


habló con gran dulqúra al capitán : Je- 


zabel fe peignit les yeux de noir , pour 
dire les fourcils , les paupieres , & fe pré- 
fentant à [a fenetre , parla au Général avec 
grande douccur. 

ASSOMADO , DA, part. paf. Appa- 
ru, uc , &c. Lat. Wifis , a, um. 

Eflar afamado de vino : Cell être un 
peu pris de vin, avoir la téte échaufée, 
Lat. Vino incalefcere. 

Eflar uno ajfomado d buena ventana : 
Etre à une bonne fenéue. Phrafe méta- 
phorique , pour dice qu'une ell 
à la veille d'hériter de grands biens , ou 
d'obtenir unc dignité , un emploi confi- 
dérable. Lat. 24mplioris fortuna adipiften- 

"dee proximá in expeñtazione verfars. 


, orit. 
ASSOLADURA , f. f T. anc. Voyez 
'olación. 


ASSOLAMIENTO , f. m. Défolation , 
ruine, dégât, deftru&ion , abbatis. Lar. 
io. F'affario , onis. F'aflitas, atis. 

ASSOLANARSE , ver. Se brüler, fe 
nicller , fe brouir , parlant des biens de la 


ine corruptus ,d y 
um. 
ASSOLAR , v. a. Détruire , ruiner , ra- 
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ASSOMBRADIZO , ZA , adj. Peureux, 
eufc, ombrageux , eufe , facile à épou- 
vanter , qui s'épouvante , qui s'étonne fa- 
cilement ; il fe dit des hommes comme 
des animaux. Lat. Timidus. Pavidas,a,um. 

Era la mula adiza , y al tomar- . 
la del freno fe efpantó :: La mule éroit 
ombragcufe , & à peine on la prit par le 
frein, qu'elle s'épouvanta, 

ASSOMBRAMIENTO , f; m. T. peu 
en ufage. Terreur, efftoi , épouvante , 
frayeur, grande peur. Lat. Terror. Ti- 
mor. Pavor, oris. 

ASSOMBRAR , v. a. Ombrager , faire 
de l'ombrage , couvrir de fon ombre, 
obfcurcir , offü(quer. Lat. Obumbrare. 

ASSOMBRAR. Epouvanter , faire peur, 
intimider, efirayer, éconner. Lar. Terrere. 

gabame con par J'ai no afombrar- 
me con temór : il m'obligeoit avec amitié 
pour ne me pas épouvanter par la crainte. 

Assomsr AR. Etonner , caufer à l'ame 


de l'émotion , foit m furprife ou par ad- 


miration , ravir, furprendre. Lat. /n ad- 
mirationem rapere, Stupefacere, Afombra 
la grandeza l funtuofidád del edificio: la 
grandeur & la fomptuofité de l'édifice ra- 
vit & furprend. El Predicador afombré 
con fu eloquencia d los oyentes : le Prédi- 
cateur ravit fon auditoire par fon élo- 
quence. 

ASSOMBRADO, DA, part. paf: Om- 
bragé , ée , &c. Lat. PA Lab TOR 
tus, M us, a, um. 

ASSOMBRO , f. m. Terreur , cffroi, 
épouvante, frayeur, crainte , grande peut, 
trouble , défordre , confufion , agitation , 
inquiétude; & aulfi Raviffement , admi- 
ration. Lat, Terror. Timor. Pavor. Stu- 


Por, oris. Admiratio. Perturbario , onis, 


A quien no pondra affombro efle trueque 
tan necio y dañofó : à qui ne caufera 
pas du trouble , de l'émotion , de la con- 
fuñon , un troc , une échange (i fore , ti 
tveríc , & fi dangercufe. Es un affom- 

+ Celt une admiration. 

ASSOMO , f: m. Signal, indice , mar- 
que , enfcigne , figne , preuve, lueur, 
trace , veilige. Lat. Signum , i. /ndicium. 
Vefligium , ii. Jamás fe fintió en él un 
ligéro afomo de foberbia ni ancia : 
jamais il ne parut en lui le moladbe figne 
ni n" yl vanité ni de fierté. Bien es 
ver: ue foi algo maliciofo , e ten, 
mis ina aj 5més de wd, 7i eft bien 
vrai que je fuis un peu malicieux, & 
que je porte de certaines marques d'hom- 
me fin E rufé. 


Ni por ajfomo penfé en tal cofa: Ni 


par indice je penfai en telle chofe , pour 
dire ni 
j'ai penté en telle chofe. Lat. Ne fum fàf: 
picatus quidem. 


r penfée , ni par imagination , 


Tener afómo ou affómos : Avoir des 


cfpeces de preuves ou des indices, une 
lueur de quelque chofe. Lat, Sufpicari. 
Subodnnarz. 


ASSONADA , f. f. Rumeur, bruit, 


murmure fourd , indice de guerre , de 
querelles , de chofes mauvaifes. Lat. Ru- 
mor , oris. i 
peflädes , y ajfonddas de guerr. 
velles cempéres & des bruits fourds de 


amenaz. nuevas ten;- 


a : de nou- 


re les menagoient. 
ASSONAMIENTO, f: m: T. anc. Voyez 
Ajonada. 
P 
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ASSONANCIA , f. f. Affonnance ou 
confonnance , accord d'une voix avec une 
autre, Lat. Concentus , ús. Confonantia, «. 
Et en terme de poëfie il fe dit de la con- 
fonnance des mots qui ont un mème fon, 
ou une méme terminaifon. Lat. Confo- 
nantia , «t. 

Tener ajfonancia una cofa con otra : 
Avoir affonnance unc chofe avec une au- 
tre , Cell avoir correfpondance , rapport , 
connexion une chofe avec unc autre. Lat. 
Juter fe convenire. 

ASSONANTADO , DA , adj. T. dc 
pue Affonnant , te ; on le dit particu- 

ierement de certaines rimes de vers Caf- 
tillans anciens , & que les modernes con- 
damnent. Lat. Concinens. 

ASSONANTE, f. m. T. de poëlie Caf- 
tillanne. Voyez -Ajfonansado , da. 

ASSONAR , v. a. Terme qui n'eft plus 
d'ufage. Lever du monde pour la guerre , 
faire des levées. Lar. Milites cogere. Pa- 
rare copias. 

ASSORDAR , v. a. Affourdir , rendre 
_fourd. Lat. 4ures obiundere. No folo af- 
Jordaban las Daméles oréjas de las que 
mirando eflaban , pero los montes cercá- 
nos fe movian d pieddd : non fculemenc 
ils affourdiffoient les oreilles des Dames, 
mais les montagnes voilines en étoient 
émucs de compailion. 

ASSORDADO , DA, part. paf. Af- 
fourdi , ie, &c. Lat, Surdus , a , um. 

ASSOSEGA MIENTO , f. m. T. ang. & 
.peuen ufage. L'action d'appaifer , de cal- 
mer , de tranquillifer ceux qui font en 
colere, de metre la paix, pacificacion , 
réconciliation. Lat. Pacificario. Reconci- 
diario , onis. 

ASSOSEGAR ,v. a. T.anc. & peu en 
ufage. Adoucir , appaifer , fléchir , cal- 
mer , tranquillifer , éteindre, &ouffer , 
paciber, arrêter la colere , mettre la paix. 
Lat. Pacificare. l’lacare. Sedare. Miri- 


E SSOSECADO ,DA , part. paff. Adou- 
ci, ie, appailé , de, &c. Lac Placatus. 
Sedatus, Mirigarus ,a , um. - 

ASSOTANADO , DA, adj. Voüte , ée, 
s'entend d'un édifice d'une maifon , qui 
cit bàti fur cave, Lat. Concameratus , a, 
um. QGuiome Don Juan fallendo de efta 
d otra quadra , donde vi d un hombre 
ajotanado como edificio: Don Jean me 
«ondui(it d'une chambre à une autre , où 
je vis un homme voüré comme la voúte 
d'une cave , pour dire qu'il étoit boifu. 

ASSUETO , f. m. Jour de congé qu'on 
donne dans les écoles aux écoliers ; E 
aux tribunaux ce qu'on appelle Fieffas de 
Corte : Fêtes de Cour , c'eit-à dire, Fêtes 
de Palais, vacation, Lat. Feria , arum. 

ASSUETO , TA , adj. T. hors d'ufage. 
Voyez Acoflumbrado , da. 

ASSULCAR , v. e. T. hors d'ufage. 
Voyez Ajfurcar. 

ASSUMIR , v. a. T. anc. du royaume 
d'Aragon, Prendre , attirer à foi, sauri- 
buer , s'approprier , s'emparer. Lac. Af 
mere. 

ASSUNCION , f. f. Elévation qu'on fait 
de a chofe en la merrant ou éle- 
vant en lieu haut. & éminent ; & par an- 
tonomafe , il fe dit de l'Affomption , fete 
qu'on célébre en l'honneur de l'enlévc- 
ment miraculeux au Cicl de la Sainte 


AST 


Vierge en corps & en ame. Lat. Beate 
Maria Virginis in culum Ajfumprio , 
onis. 

ASSUNCION À LA DIGNIDAD. Allomp- 
tion à la dignité pour dire Elévation, 
éleétion par acclamarion ou autrement , 
au pontihcat , à l'empire , ou à un royau- 
me. Lat. 24d dignisarem eredlio, promotio, 
onis. 

ASSUNTO , f. m. La matiere , le fujet 
d'un difcours, d'une harangue , d'une 
piéce de poëlie, d'une converíation , ou 
chofe dont on parle ou dont on traite. 
Lat. 2£ffumpium. Argumentum y i. The- 
má, atis. 

ASSURAR , v. a. Brúler le manger en 
le réchautfant, fauze de bouillon ou de 
fauce. Lat. Urere. Exurere. 

ASSURADO , DA , part. paf. Brülé, 
éc faute de fauce , en parlant du man- 
ger. Lar. Uflus, Exuflus , a , um. 

ASSURCAR , v. a. T. de labour, Sil- 
lonner, faire des fislons cn labourant. 
Lat. Sulcare. 

ASSURCADO , DA, part. paff: Sillon- 
né ,ée, &c. Lat. Sulcarus , a, un. 

ASSUSTAR , v. a. Etfrayer , épouvan- 
ter, caufer de la frayeur, faire peur, 
jeuer dans l'épouvante , donner de la ter- 
reur, intimider. Lar. Terrere. Territare. 
Y mas me afiflé quando adverti que to- 
dos los que antes vivian en el pupildge 
efiaban como lefnas : & je m'etfrayai tort 
ye je remarquai que tous ceux qui 

rtoient de la penfion paroilfoient des 
aléncs , de maigres qu'ils étoienc. 

ASSUSTADO, DA , part. paff. Effrayé, 
éc, épouvanté, ée, &c. Lat. Terrisus. 
Perterritus , a , um. 

ASTERISCO, f. m. T, d'imprimerie. 
Aflérifque , petite note faite en forme d'é- 
toile , qu'on met dans les livres pour fer- 
vit de renvoi à la marge , pour marquer 
quelque commentaire ou explication. Lar, 
Aflerifeus , 1. 

ASTERISMO. T. d'aftronomie. Afté- 
rifme , conftellation , aflemblage de plur 
fieurs étoiles compriics fous une certaine 
figure que les aftrologues fe font imagi- 
née. Lat. Conflellacio , onis. : 

ASTRAGALO , f. m. Altragale , efpece 
de pois chiche fauvage, ou de monta- 
gne. Lat. Afiragalus ,:. Ruflicum cicer , 
eris. 

ASTRAGALO. T, d'atchitedure. Aftra- 
gale , ornement de colonnes. Lar. .4/fra- 
galus y i. 

AsTRAGALO. T, d'anatomie, Allragale, 
os du col du picd , offeler qui eft au ta- 
lon. Lat. Aflragalus si. 

ASTRAL , adj. des deux genres. Aftral, 
qui appartient , qui concerne los altres. 
Lat. 4d afira pertinens, Año afiral : an- 
née allralc. 

ASTRENIR , v. a. T, anc. du royau- 
me d'Aragon. Alircindre , contraindre , 
forcet , violenzer , obliger de force , pref- 
fer , pouller , ferrer , reflerrer. Lat. Co- 
ere. Compellere, Adigere, 

ASTRICTO , TA , part. paf. Alreint, 
te, contrain: , te, forcé , és, violenté, be. 
Lat, Adalius, Coatius. Compul/us, a, um. 

ASTRIFERO, RÀ , adj. T. poétique , 
& trés-pcu en ufage. Etoilé , ée , qui porte 
des étoiles, Lat. 24flrifer , ra, rum. Sy- 
dereus y a, um. 
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ASTRINGIR, v. a. T. très - peur en 
ufage hors de la médecine, Serrer , reffer- 
rer, comprimer , preffer , éteindre, Lar, 
Afiringere. Refiringere. 
ASTRINGENTE , part. adi, Allringent, 
ve. Lat. 24dfiringens. Stypticus , a , um. 


ASTRINGIDO, DA, part. . Ecrciar, 
te , Kc. Lar. Afiridus. Reftridus. Com- 
y Ay um 


ASTRO, f. m. Aflre , corps lumineux 
dans le ciel. Lat. A flrum., i. Sydus, eris. 
ASTROS. Altres, s'entend de éroiles 


fixes du firmamenr. Lat. 4/fra , orum. Sy- 

ASTROLABIO , f. m. Aftrolabe , inftru- 
ment de mathématique. Lar. 24firola- 

ASTROLOGIA , f. f. Aftrologie , fcien- 
ce de juger de l'influence des altres. Lat. 

ASTROLOGICO, CA , adj. Altrolo- 
gique , qui appartient à l'afirologiz. Lar. 

gicus y a, um. 

ASTROLOGO , f. m. A 

leur in- 
uence. Lat. Affrologus y «. 

ASTRONOMÍA , f- f. Aftronomie , 
des aftres. Lat. Afronomia , «e. 

ASTRONOMICO , CA , adj. Altrono- 
All:onomicus , à y um- 

ASTRONOMO , f. m. Aftronome , ce- 
leur mouvement. Lat. Æ#/fronomus , ¿. ^ 

ASTROSAMENTE , adv. Sordidement. 
ré. Sordidè. 

ASTROSO , SA , adj. Sale, crafleux , 
ble , miférable. Lat. Sordidus. 245jeAtus, 
a,um. Fius,e. Mifer, ra ,rum. 
beric , finelfe, adceffe, malice. Lac, fus, 
ús. Afluria , «. Callidiras , atis. 


dera , um. 
bium y ii. 
A 1d y te 
Afirolo 
, celui 
ui coanoit les aftres, qui juge 
connoillance du cours & des mouvemens 
mique, qui appartient à l'allronomic. Lar. 
lui qui obferve les aftres, qui enfcigne 
vilainement , avaciciceufement. Lar. Ava- 
eufe, malpropre , déchiré, éc , méprila- 
ASTUCIA , f. f. Rufe , tromperie, four- 
ASTUTAMENTE , adverb. Finement , 


-adroitement , (ubtilement , habilement , 


avec rufe, fincile, Lar. -Ajlu. fluid. 
Callidé, 

ASTUTISSIMO, MA , fuporl. d' Afluto. 
Trés-rufe , de, crès-fin , ne, très-adroit , 
e, —— e ués=iourbe. Lar. 
A luti 5. CallidifFmus ,a , um. 

ine , TA , adj. Adroit , te , fn, 
ne, fubtil , le, éclairé, te, avité , éc , 
pénétrant , te, circonfpett , te , rulé ,ée , 
entendu, ue , cautelcux, eufe , malicieux, 
eufe , fourbe , trompeur , eufc. Lat. 24/- 
tutus. Callidus. Verfutus ,a , um. Vejer. 
El hombre afluro hace todas las cofas 
conconfejo, y ninguna cafualmente: | hom- 
me avilé fait toutes. les chofes. avec con- 
feil, & aucune cafuellement , pour dire 
un homme avilé ne fait rien fans confeil. 

ASUTO , adv. Voyez Sufo. 

ASYLO , f. m. Alyle, réfuge , lieu de 
fureté , de défenfe , de protection. Lar. 
Afylum y, i. Prasfidium , ii. Palerfe del 
afylo , de perfona fuperior : fe couvrir de 
la protection , de l'afyle d'une. perfoune 
fupérisure. 

ASYMPTOTOS , f. f. T. de géométrie. 
Afymptote , qui fe dic de deux lignes qui. 
s'approchent toujours , & qui ne fe cou- 
pent p , Quoique prolongées à lin- 
lini. Lat. Linca ajymptoia- 


ATA 
AT 
ATA, prépofition. T. ancien. Voyez 
H 


ATABACADO , DA, adj. Qui a la 
couleur de tabac d'Efpagne. Lar. Tabaci 
Hifpanienfis colorem referens. 

ATABAL, f. me. T. arabe. Atabale , 
tymbale, inftrument de guerre qui marche 
ila tite de la cavalerie; on s'en fert 
auf dans la Lat. Arabicum 


tympanum y e 

ATABALEJO , f. m. dimin. d' Atabal. 
Moyenne tymbale, inftrumem de mufi- 
que. Lat. Tympanium , ii. 
¡ATABALERO , f m. Tymbalier. Lat. 
ympanot: He 

ATABALILLO, f. m. dim. d' Atabal. 
Petite tymbale , i de mufique. 
Lat. ium , ii. 

ATABARDILLADO , DA , adj. Atta- 

qué, & d'une fievre maligne, pourpté , éc. 


Lat. Pefülenzi affetus , a , um. 
ATABE, f: m. Efpece de rail, 
ouverture ou petite porte que les fontai- 


miecs font aux tuyaux qui conduifent les 
pl limi o" 
ce qui les empêche de létre. Lar. Spi- 
raculum , i. q 


» à 
ATABLAR , v. a. T, d'agriculrure des 
royaumes d'Aragon , de Murcie & autres. 
Herfer , applanir la terre. Lat. Occare. 
ATACADOR , f. m. Inftrument d'ar- 
tillerie, fouloie qui fert à bourrer le ca- 
mon quand on le charge, Lat. 24fferculus 
pudveri Pyrio in tormention bellicum com- 
gr inferviens. Et par métaphore il 
dit d'une perfonne importune , incom- 
mude, qui ell toujours devant vous , un 
folliciteur Lar. Moleflus , im- 
Porrunus flagizaror , oris. 
ATAcADOR. T. de Bohémicns. Poi- 
grard. Lar. Pugio , onis. 
ATACADÜRA , f. f. T. anc. & hors 
d'ufage. L'a&ion d'artacher , de lier, de 
BOuct ou de boutonner fes culottes. Lat. 
Traci M -— N A 
NTO ,f. m. V ra 
ie f oye 4 


ATACAR , v. a. Arracher, lier, join- 
dre enfemble , nouer. Lar. Conftringere. 
WNodis firi Ce verbe fuit l'anomälie 
de ceux qui fe terminent en car. 

ATACAR. Bourrer une arme à feu avec 
le foaloir ou la báguette. Lat. Sclopetum 


ire. 

ATACAR. Méraph. Preffer , ferrer de 
près une perfonne par la force des atgu- 
mens qu'on lui propofe; $ aulli Forcer, 
obliger, contraindre à force de follici- 
tations de faire la chofe qu'on défire. Lat. 

incere. Cogere, 

ATACARSE , y. r. Sartacher , lier, 
pour , boutonner fa culotte. Lat. Wefles 
Pringere. Et métaph. Refer court , ne fça- 


voir que répondre , s'embarraffer dans ce 


qu'ou fait , dans "-— dit , 
court. Lar. Haerere. Hafirare. 

ÁTACAR UNA PLACA. T. — , 
pris du F A:taquer une place, ou- 
vrir la Le. iat. Dies oppugnare, 

ÂTACAR UN EXERCÍTO À OTRO. Át- 
taquer une armée , lui donner bataille, 

Lan Exercitum invadere. o 
ATACADO, DA , part. pal. Attaché, 


ATA 
de, Kc. Lar. Confiriólus nodis. Infartus. 
Coadlus. Convidlus. Oppugnasus , a , um. 

Atacabo, Se dit figurémen: d'une per- 
fonne läcite, de peu de courage, qui a 
l'ame balle , qui à peu d'efprit , qui &em- 
baraffe de rien , ou qu'un rien embaralfe ; 
& auti d'une períbime avaricieufe , chi- 
che, vilaine , mefquine. Lat. Pufillani- 
mis. £ « Avarus. Parcus. Tenax, 
Aracapo. T. de Bohémiens. Poignar- 
dé, tué à coups de poignatd. Lat. Pu- 
gionis idibus confoffus , a , um. 

Calras atacadas: Culottes anciennes où 
les bas étoicnt attachés. tout. d'une piéce. 
Lat. Tibialia ad coxas ufque pertinentia. 

Hombre de calzas atacadas : Homme 
de culotte attachée , fe dit d'un homme 
du vieux tems , qui en fuit les modes , 
les u(ages , les cérémonies & coutumes ; 
il fé dit auffi d'un homme droit, franc, 
fincere , qui conferve l'ancienne probité. 
Lat. Homo antique frugis. 

ATADERAS , f. f. T. populaire & bas. 
Voyez Ligas. 

ATADERO, f. m. Petite corde, fifcelle, 
cordon , ruban , & tout ce qui fert à lier 
& arracher quelque chofe ; & fpéciale- 
ment il fe dit de la petite fifcelle qui fert 
à arracher les bouts des fauciffes , bou- 
dins , &c. Lat. Ligula , «. Funiculus , t. 

ATADIJO , f. m. T. vulgaire E bas. 
Nœud ou lien mal fait. Lar. Nodus malé 
concinnatus. 

ATADOR , f. m. Lieur, homme de 
journée qu'on prend pour lier les gerbes 
cotas: la moiflon. Lat. Qui fafces al- 


gar. 

ATADURA , f. f. Nœud , lien , union, 
ligature, Lat. Nexus, ús. Vineulum, i. 
Acudieron luego d. quitarle las atadiras : 
on accourut promptement lui ôter lés liens 
qui le tenojent attaché. 

ATADURAS. Ligamens, liens ou nœuds 
qui attachent les uns aux autres les nerfs 
& les os du corps. Lat. Nervorum nexus, 


ATAFAGAR , v. a. T. bas. Ficher, 
mettre en colere , embarraffer de plufeurs 
affaires , tanner. Lat. T«dium , molefliam 
afferre , creare. 

ATAFAGARSE , v.r. T. bas. Se met- 
te en colere, s'enfler de colere , s'efto- 
maquer , fe dépiter, fe fácher, s'impa- 
tienter, être de mauvaife humeur. Lar. 
drafti. Stomachari. 

ATAFEA , f. f. T. ancien. Indigeftion , 
crudiré d'eflomach , réplétion d'eftomach. 
Lat. Cruditas , atis. 

ATAFARRA , f. f. T. anc. Efpece de 
bateuil , partie du harnois d'une béte de 
fomme ,qui lui fetc de croupiere. Lat. 
Poflilena , «. 

ATAHONERO , f. m. Meunier d'un 
moulin à bras qui fe tourne à force de 
bras , ou par le moyen d'un cheval, Lat. 
Molendinarium , ii. . 

ATAHONA , f.f. Moulin à bras qui 
f* tourne à force de bras, ou par le moyen 
d'un cheval. Lat. Moletrina, «. Piftri- 
num y i. 

ATAHORMA , f. f- T. arabe. Sorte 
d'aigle qui a la queue blanche, Orfraic. 
lac. O, y 

ATAIFOR , f. m. T. arabe. Efpece de 
plat profond , propre à fervir des fricaf- 
dées qui abondent en fauce; & felon 


ATA 11$ 
d'autres, Table ronde. Lat. Lanx , cis. 
Platina. Menja , «e. 

ATAJADÍZO, f. m. Petit retranche- 
ment qui fe fait dans une chambre ou 
autre piéce , par une cloifon. Bouge , pe- 
tit net. Lat. Seceffüs , ds. 

ATAJADÓR , f. m. Garde de côte ou 
de frontiere , homme qui eft oblig en 
tems de guerre d'aller, à pied ou à che- 
val, à la découverte par le pays ou fur 
les côtes, reconnoître fi l'ennemi m'y a 
fait aucune entrée ou dommage. Lar. Li- 
torim , ou finium cuflos , odis. M 

ATAJADÓR DE GANADO. T. ptu en' 
ufage. Larron de bétail. Lat. Abigens , i. 
Abaëlor , oris. 

ATAJAR , v. a. Couper, accourtit , 
abréget chemin , prendre le plus court. 
Lat Viam Posi vin 

ATAJAR. Couper, réduire un terrein , 
uh efpace en plulieurs motceaux , faire 
des retranchemens , des cloifons avec des 
ais, ou charperits liées de maçonnerie , 
dans une falle , fallon ou chambre. Lat. 
Solum , aulam , cubiculum contrakere. Et 
métaph. Artéter, empêcher , obvier , mo- 
dérer , réprimer, contenir , retenir , fue 
pendre , contraindre, forcer, obliger, 
engager par force ou par douceur. Lat. 
Coercere. Cohibere. Impedire. Siffere. 

ATAJARSE, w. r. Refler court, de 
meurer , s'arrêter tout court, être confus, 
interdit, ne y re que dite , ni que ré- 
pondre, Lat. Herere. Stupere. El de Ven- 
turado nt + le malheureux refta tout. 
court, il ne fcut que répondre. 

Atajar d alguno ó d algun animal , 
m huye 6 camina: Artéter , fermer, 

ucher le paffage à quelqu'un ou à quel» 

ue animal qui tuit , prendre, gagner lcs 

ants par quelque fentier , & lui cou- 

per le paffage Lat. Aditum , curfum in- 
tercludere, : 

Atajar al que efía hablando : Couper 
la parole de celui qui parle , l'interrom- 
pre dans fon difcouts. Lar. Dicentem in- 
terpellare. 

Atajar gerado. Phrafe en ufage entre 
les bergers. Séparer du troupeau quelques 
brebis ou mouions, les mettre à part. Lat. 
Segregare. 

Atajar ganado : Voler des moutons 
d'un troupeau. Phrafe peu en ufage. Lat. 
Abigere. 

Atajar la tierra , los caminos : Cou- 
rir le pays, barre les chemins, recon- 
noitre fi l'ennemi n'y a pas faic d'entrée, 
Lat. Vias, regionem explorare. 

ATAJAN n pen ad. d'Arajar. Cou- 
pant , accourciflant , &c. Lat. Segregans. 
Anzerpellans. 

ATAJANTE. Anciennement fignifioic 
Concis , bref ; mais ce terme n'eft plus en 
ufage en ce fens. 

ATAJADO , DA, part. paf. Coupé, 
ée , abrégé, ée , Bcc. Latin, Contratíus. 
Impeditus. Interpellazus , a , um. 

ATÁJO , f. m. Sentier , traverfe , paf 
fage dans des terres pour couper , abrèger 
le chemin. Lat. Compendiaria via , «t. 

ArK10. Séparation , divilion , retran- 
chement. Lat. Compendium , ti. 

ATÁIO. Monceau, tas, pile, amas. 
Lat. Strues y is. Atájo de leña: pile de 
bois. 

ATXJO DE GANADO. Certain nombre 

Pi 
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de moutons qu'on fépare d'un troupeau. 
Lat. Oves à grege. femotæ. 

Echar por el atdjo: Aller par le fen- 
tier , la traverfe , prendre le plus court 
chemin. Outre le fens littéral de certe 
phrafe , elle s'entend auffi d'une entreprife 
qu'on fait ou qu'on veut faire contre vent 
& marée. Lat. Compendiariam viam inire. 

ATÁJUELO , f. m. dim. d' Arájo. Pe- 
tit troupeau. Lat. Parvus grex , gis. 

ATÁL , adv. À coudition, pourvu que, 
à telle fin. Lat. Dummodo. 4 Don Jaime 
fe le adjudico lo del Ruifellón , lo de Cer- 
dania , Colibre , Exc. atál que por las d:- 
chas provincids y ciudádes fuejfe fujéro 
al Rey de Aragon , y le hicieJe homená- 

: on adjugea à Don Jacques le Rouf- 

lon, la Sardaigne, Collioure, &c. à 
condition que pour raifon defdites pro- 
vinces & villes, il feroit vaffal du Roi 
d'Aragon , & lui en préteroit foi & hom- 
mage. 

ATALADRAR , v. a. T. qui n'eft plus 
eh ufage. Voyez Taladrar. 

ATALAR , v. a. Voyez Talar. 

ATALADO, DA, pert. paf: Voyez 
Talado , da. 

ATALAYA, f. f. T. arabe. Echau- 
güette , tour conitruice fur le bord de la 
mer & fur des hauteurs , pour découvrir 
tel bâtiment qu'il y ait en mer. Lat. Spe- 
cula , «e. 

ATALAYA , f. m. T. anc. Voyez Cen- 
tinela. 

ATALAYA. T. de Bohémiens. Voleur. 
Lar. Fur, uris. 

ATALAYADOR , f. m. T. peu en ufa- 
gr. Celui qui eft de garde dans Paralaya 
ou tour. Lat. Specularor. Excubitor , oris. 
Voyez Centinela. 

* ATALAYAMIENTO, f. m. T. peu en 
ufage. L'action de découvrir, de regar- 
der, de recónnoitre la mer, la campa- 

fur des hauteurs, des montagnes, 
dans des tours , des Echauguettes. Latin, 
Excubia , arum. 

ATALAYAR, v. €. Voir, regarder , 
confidérer , obferver , examiner , efpion- 
ner , battre la campagne , la reconnoitre 
auf bien que la met de deflus des hau- 
teurs , des Éminences. Lar. Excubare. Spe- 
culari. Explorare. Se adelantó un poc> 
para atalayar la ciudad : il s'avança un 
peu pour réconnoire la ville de delfus 
une petite Éminence. 

ATALAYAR. Métaph. Etudier, obler- 
ver les actions , les démarches de quel- 
qu'un, les épier. Lat. Speculari. Obfer- 
vare. 

ATALAYADO , DA , part. paff. Ob- 
. fervé , éc , regardé, te, Kc. Lat. Ex fpe- 
culd profpeëlus , a , um. 

ATALEAR , v. a. T. ancien Voyez 
Areleyar. 

ATALON , adv. Voyez Telón. 

ATALVÍNA, ff. T. arabe. Roullic 
fzite avec de la farine & du lait d'amen- 
de. Lat. Puls ,ris. 

ATAMEOR , fm, T. qui n'eft plus 
d'ufage. Voyez Tambor. 

ATAMIENTO , f. m. Voyez Atadúra, 

Aramítuto. Métaph. Pufillanimiré , 

ue de courage, d'adreile , efprit bor- 
né, difpofition ni réfolucion, que 


ATA 


ATAN. T. ancien. Voyez Tan. 

ATANCAR , v. a. T. anc. Arrêter , re- 
tenir , détenir ; E felon Cobarrubias , 
Serter , prefler. Lar. Siffere , ou promere. 
Ce verbe fuit l'anomalie de ceux qui fe 
terminent en ear. 

ATANCAKSE , v. r. S'embarrafler , 
être fans mouvement , fans pouvoir fortir 
d'un endroit , fans pouvoir avancer ni re- 
culer 5 & auli S'engager dans un difcours, 
dans une converíation d'où on ne peut 
fortir , relier tout court. Lar. Haerere. 

ATANCADO , DA , pare. paf. Arré- 
té ,ée , embarrafle , éc , &c. Lat. Znter- 
clujus. Impedicus , a y um. 

ATANES , adv. T. anc. Voyez Hafla. 

ATANOR , f. m. T. arabe. Tuyau, ca- 
nal, conduit dans lequel fe peuvent en- 
fermer & écouler des chofes liquides , Se 
à conduire l'eau aux fontaines. Lat. Ca- 
nalis , is. Tubus , i. 

ATANQUIA , f. f. Dépilatoire , em- 
plitrc ou drogue dont on fe (ert pour 
faire tomber le poil Lat. Dropax , cis. 
Dropacifmus ,i. IL fe dit auffi de la bourre 
de la foie. Lar. Craffior bombycis lana , «. 

ATANTO , TA, adj. T. anc. Voyez 
Tanto & Tanta. 

ATANTO , adv. T.anc. Voyez Tanto. 

ATAÑEDERO,RA, adj. T. anc. ex- 
cepté dans la pratique. Appartenant, te , 
concernant, te, touchant , te, Lat. de- 
tinens, Pertinens. 

ATAÑER , v. imp. T. anc. & en ufage 
feulement dans les écritures publiques, 
& chez les notaires & gens de pracique. 
Appartenit , toucher , regatder , concer- 
ner, Lar. Atrinere, Pertinere, Ce verbe eft 
anomal, & prend le g au fubjonétif 
aranga , qu'il appartienne. Afandamos d 
todas y qualefquier perfonas, d quien toca 

y atañe lo contenido en la Prómacica : 
nous ordonnons à toutes & à telles per- 
fonnes que ce foit , à qui il touche & 
appartient le contenu dans la Pragmari- 

e. 

ATANER , cfl quelquefois employé com- 
me verbe actif, & figuilie Tenir, retenir, 
détenir , arvéter. Lat. Retinere. Dezinere. 
Atañeme aca ea mula 6 caballo: ar- 
rétez-moi cette mule ou ce cheval. 

ATAPADOR , f m. T.ancien. Voyez 
Tapador. 

ATAPAR , v.e. T. anc. Voyez Titpar. 
Et métaph. Celer , cacher , couvrir. Lar. 
Celare. Tegere. Occultare.. Procurar ata- 
par los defeítes : tácher de couvrir , de 
cacher les défauts. 

ATAPAR LA BOCA. Fermer la bouche, 
Et mécaph. Faire taire , impoler filence à 
quelqu'un fur ce quil a vu ou entendu. 
Lat. Os alicui occludere. 

ATAPADO, DA, part. paff: Celé , de, 
caché , te , Kc. Lat. Celarus. Teëlus. Oc- 
culretus , a y um. 

ATAVIERNAS, f. f. T. bas & vulgaire. 
Voyez Ligas. 

ATAQUE, f. m. T. militaire. Retran- 
chement, Lat. 4gger , eris. Fallum y i. 

Tener araque con alguno : Avoir du 
bruit , de la difpute avec quelqu'un fans 
en venit aux mains. Lat. Cum aliquo jur- 

gári , rixdri , contendere. 

ATAQUIZA , f. f. Provignement , l'ac- 


peu de chofe embarraffe, Lat. Pufillani- | tion de provigner la vigne, Lat. Pinea 


miter yaris. Jgnavia , 4. 


y reropegetio , onis, 


ATA 

ATAQUIZAR , v. a. Provigner la vi- 
gnc , faire des provins, les coucher en 
terre. Lat. Wineam propagare , frequen- 
tare. 

ATAR, v. e. Lier , attacher , bandet 
unc plaie. Lat. Ligare. Et métapb. Unir, 
joindre , lier une chofe avec une autre. 
Lar. Nedlere. Inneëlere, Et autfi Déteni: , 
nonsi empécher d'agir. Lat. /m- 

re. 
PÉATARSE y V. r. Se nouer , fe lier , s'at- 
tacher foi-méme. Lar. Sefe alligare , in- 
neliere. Et métaph. Se troubler , s einbar- 
raffer foi méme en ce qu'on dit, en cz 

'on fait à la vue d'un péril , d'unc dif- 

lé, d'une affaire épineufe. Lat. Tur- 
beri. Conturbari. 

ATARSE. Métaph. S'affujetir, fe ré- 
duire , fe relircindre. Lat. Sefe addicere. 
Sol: alicui rei intendere, Mas no me quife 
atar d lo que es precifamente fu vida : 
mais je ne voulus pas me rellreindre à ce 
qui cít précifément de (a vic. 

rar las manos ó la lengua : Lier les 
mains & la languc. Phrafe métaphorique, 
pour dite Réprimer , arrétet , coatenir y 
empécher la langue & les mains d'agic 
mal à propos. Lat. Os manufque reprime- 
re , cohibere. 

ATARSE ALA LETRA. S'attacher à la 
lette , c'eft entendre un texte, ou ce qu'on 
liz , marériciloment , mais fans en com 
prendre Le fens & la délicateile. Lar. Lir- 
sera inharerc. 

Loco de atar : Fou à lier , furieux ; il 
fe dic d'un homme de peu de jugement , 
qui faic des étourderies. Lat. Homo vecors. 

Ni ata , ni defara : 1 ne lie, ni delic », 
pour dire qu'une perfonne ne fçait ce 
qu'elle dit, comme quand nous difons , 
cela n'a ni queue ni tete. Lat. Negue pe- 
des , neque caput. 1 fe dit auffi d'une per- 
fonne qui n'eit bonne à rien. Lat. Homo 
nauci. 

ATADO , DA , part. paf: Lié , de, ac- 
taché, te, &c. Lac. Ligatus. [nnexus. ¿m- 
pedisus. Colubitus ,a , um. 

ATADO. Lié; fe dit métaphor. d'une 
perfonne embarrallée en tour ce qu'elle 
fait , qui a peu de courage. Lat. Zreptus y 
a, um. Inhabilis. Pufillenimis y e. Es un 
hombre asado : c'eit un homme de peu de 
courage, que tout épouvante, qui nic 
bon à rien. | 

Arapo. Se dit auffi d'un paquet de tel- 
le chofe que ce foit. Latin, Fafíis, in 
Atado de medias : paquet de bas. Arado 
de peregil : paquet de perfil ; il Ggnifie auf- 
fi botte, Atado de cebollas : une Lotte 
d'oignons. Arado de leña : un fagor, un 
cotret. 

ATARACEA , f. f. Ouvrage bigarté de 
diverfes couleurs , diverfiñé, racheté , 
marqueté, incrufié. Latin. Pariegación 
opus y Cris. 

ATARACEAR , v. a. Marqueter , fai- 
re des ouvrages de différentes couleurs $e 
variétés de marqueterie, & pieces de rap- 

oits. Lat. F'ariegare. 

ATAKACEADO ,DA , part. paf. Mar- 
queté , be, &c. Lat. F'ariegatus ,a, um. 

ATARANTADO, DA, adj. lique , 
de de la tarentule, petit animal vénimeux. 
Lat. Pialangio , ou Tareniuld lafus y a, 
um. Voyez Tareriulæ, 

ATARANTADO. Mübaph. Se dit d'une 
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perfonne qui eft toujours en mouvement , | preffer , ferrer quelque chofe avec des 
qui ne peut refter en place , ou qui remue | coins de bois, & encore mettre des coins 
toujours les pieds ou la tête par vice. Lar. | de bois dans les ouvertures qui fe font au 
Mobilis , e. Totis artubus contremifcens. | bois employé trop verd , loríqu'il devient 

ATAKASCAR , v. a. T. burlefque & | fec. Lat. Cuneare. Cuneis adigere , findere. 
hazardé. Balatrer , taillader , coupur le vi- ATARUGAR. Boucher , bondonner , 
fige à un homme , lui faire une tailiade | tamponner , mettre un bouchon à un vaif- 
grande comme la gueule de la Tarafta. | feau qui contient quelque liqueur. Latin, 
Lar Vuirum alicujus fciffuris dedecorare. | Obturare. 

Yoyez Tarafca. ÁTARUGAR. Métaph. Confondre quel- 

ATARAZADO , DA, adj. Orné , te. | qu'un, linterdire , le déférer , le démon- 
paint, te de deux couleurs, mélangées | ter. Lar. Protelare. 4d incitas redigere. 
avec une délicatefIc & deffein. Lat. Warie- | | ATARUGADO, DA, part. pajf. Che- 
peur. Varius , a ,um. On dit cominuné- | villé, ée ,&c. Lat. Cunearus. Obiuracus. 
Protelatus , a , um. 

ATAREA , f: f: T. anc. Conduit de bri- 
que , tuyau de terre qui conduit l'eau aux 
tontaines. Lat. Canalis , is. Tubus lateri- 
tius. 

ATASAJADO , DA, adj. Partagé , ée, 
coupé, ée, divifé , ée en deux, quatre, 
ou pluficurs morceaux ; ce qui s'entend 
d'un cochon falé , ou autre animal. Lat. 
Truncatus. In frufia divifus , diféributus , 
a , um. Venia por la puente adulante una 
mula con dos cueros de vino de San Mar- 
tin, y un negro arafejado en medio de ellos: 
il venoit par le pont en avant une mule 
chargé de deux boucs de vin de Saint Mar- 
tin, & un noir partagé entre les deux , 
pour dire & un cochon partagé en plu- 
ficurs pieces , &c. 

ATASCADEKO , f. m. Bourbier, ma- 
rais , foflé, qui barre le chemin qui em- 
barraile le pallage 3 il fe dit également 
dans une ville pour embarras de caroffe , 
de charette , &c. qui bouchent le paffage. 
Lat. Obex , icis. Í. imentum y i. 

ATASCADERO. Métaphoriq. Accident , 
embarras , qui furvient dans une affaire , 
& qui en retarde le cours. Lat, Obex. ¿m- 

mentum. 

ATASCAR , v. a. Etouper , boucher, 
fermer avec de l'étoupe , les fentes qui fe 
trouvent entre des planches , comme il ar- 
rive lorfqu'on carene ou calfate un vaif- 
feau. Lat. Obrurare. Ce verbe fuit l'ano- 
malice de ceux qui fe cerminent en car. Et 
métaph. c'eft embarralfer , empécher le 
fuccés , la réuffite d'une affaire. Lac. Obf- 
tare, Impedire. 

ATASCARSE , v. r. Se jetter , fe mettre 
dans un embatras d'où on a de la peine à 
foie , s'embarraller , s'entortiller , s'em- 
brouiller , s'embourber , s'engager dans 
un bourbier. Lat. Zmpedire fe. Se induere 
in laqueos. 

ATASCARSE Sc fuffoquer , ne pouvoir 
refpirer , s'écrangler d'un morceau embar- 
raflé dans le gozier. Lat. 24zgi. Et méta- 
phor. Sembarralíer , refter court dans un 
difcours , un: converfation, ne fçavoir 
que répondre , & la méme chofe dans une 
affaire qu'on a entrepris , dont on ne peut 
fortir par les contradictions , accidens qui 
futviennent. Lat. Mærere. 

ATASCADO , DA , part. paff. Etoupé, 
de , &c. Lat. Obturatus. {mpedirus, a, um. 

ATAUD ,f. m. T. Arabe. Bicre, cer- 
cucil. Lat. Sandapila , +. 

ATAURIQUE , f. m. T. ancien & de 
maçonnerie. Ornement de plátre dans la 
frife ou plate-bande le long d'un bár- 
ment & au-deffus des portes. Lat. Lareri- 
tii operis ornatus in «dificiis. 


ATAUXIA , f. f. T. Arabe. Marquete- 
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rie, damafquinure en or ou argent , ou 
autres miccaux. Lat. Aiffvum , où vermi- 
culatum opus , eris. 

ATAVIAR , v. a. Terme Arabe. Ajuf- 
ter , accommoder , agencer 
parer , farder , embellir. Lar, Fe g 
corare, Fucare. Que ojfan ataviarfe de 
veflidos de brocado : qu'ils ofent fe parer 
d'habit de brocard : de effe mifmo modo 
aravío Dios nueflra anima y la hizo her- 
mofiffima : de certe façon Dieu embellit 
notre ame & la fit très-belle. 

ATAVIADO , DA , parr. paff. Ajulté 
te. Lat. Ornatus. Diu: Fh » ls 


































































ment Taraceado. 

ATARAZANA , f. f. Forme , lieu , où 
fe conliruic les vaifleaux & les galeres, & 
oúils fe radoubent , & où le garde & 
conferve tout le mécellaire pour leur 
équipement ; on l'appelle autfi arfenal. 
Voyez ce verme en {on lieu. Lat. Navale , 
is 

ATARAZAMA. Se dit auffi d'un lieu 
couvert où les cordiers fabriquent les cor- 
des, cables , &c. pour les navires & gale- 
res. Lar. Audentum officina , «. 

ArARAZANA. T. de Bohémiens. Lieu 
où les voleurs cachent leurs vols & lar- 
cins. Lat. Locus rapinis abdendis deflina- 


um. 

ATAVILLAR , v. a. T. du royau- 
me Mes e Plier , doubler une piece de 
toile ou de drap , de facon que les lizic- 
res fortent en-dehors de chaque côté. Lat. 
Complicare. Convolvere. — - 

ATAVILLADO , DA , part. paf Pli£ , 
és , Lar. Complicatus. Cd » d, Um. 

ATAVIO , ff m. Ornement , ajuikc- 
ment, parure, embelliffement, Lat. Or- 
natus , Culzus , ús. Cenó mul alegre con 
Jus déudés , veflido de los mas ricos ata- 
vios : il foupa fort joyeux avec fes pa- 
rens , s'étant vétu de fes plus riches pa- 
rures. 

ATE. Prepof. T. anc. & hors d'ufage. 
Voyez Ante. 

ATE. T. bas & ruftique. Voyez Hafía. 

ATEDIARSE , v. r. S'attiédir dans la 
dévotion ; & memes y s attiédir , Sen- 
nuyer , avoir de la répugnance pour une 
chofe , avoit du dégour, étre digoud, Lat. 
Tadere. 

ATEDIADO , DA, part. pef. Atiédi , 
ie , dégouté , ée d'une chofz, Kc. Lar. 
Tadio affeus , a , um. 

ATEMER, v. a. T. anc. Voyez Temer. 

ATEMORIZAR , v. a. Epouvanter, ef- 
frayer , étonner, intimider , faire peur. 
Lat. Terrere. Terrefacere. 

ATEMORIZADO , DA, partic. paf. 
Epouvanté , ée , cffraié, de , &c. Lat. Zer- 
rius, Perterrefatlus , a , um. 

ATEMPERAR , v. a. Tempérer, mo+ 
dérer , adoucir , calmer , appaifer. Lat. 
Temperare. Placare. Mitigare. Sedare. 

ATEMPERADO , DA , partic. paf. 
Tempéré , te , &c. Lar. Temperatus. Pla- 
catus, Mitigatus. Sedatus , à , um. 

ATEMPLAR , v. a, "T. ancien. Voyez 
Templar. 

ATEMPRAR , v. €. T. ancien. Voyez 
Temperer. | 

ATEMPRADO, DA, part. paff. Voyez 
Atemperado. 

ATENACEAR , v. a. Ténailler , arra- 
cher , déchirer la peau avec des tenailles 
ardentes ; genre de mort en punition de 
crimes énormes. Et métaph. chagriner , 
ficher , importuner , faire perdre patica- 
ce , faire enrager. Lat. Cruciare. Angere. 
Andaba la melancolia atenacedndole con 
tenazas mas ardiendo, que ff fueran de fue- 
g>: la mélancolie le déchitoit avec des 
tenailles plus ardentes que fi elles cuífene 
été de feu, pour dire qu'il étoit déchiré , 
perfécuté d'une mélancolie affreufe qui le 
confumoit. 

ATENACEADO , DA, part. paf. Te- 
naillé , ée , chagriné, ée, &c. Lai. Cax- 
densi forcipe laniasus y dilaniatus. Cru- 
Catus ,d , Ut. 


tuj. 

ATARAZANAL , f. m. T. peu en ufa- 
ge. Voyez Atarazana. 

ATARAZAR , v. a. T. vulgaire. Cou- 
per, tailler, déchirer, rompre, mettre 
en pieces , mordre avec les dents. Latin, 

Scindere. Laniare. Dilaniare. Diripere, 

. ATAREAR , v. a. Donner la tâche à 
une perfonne , à un enfant , marquer ce 
qu'ils doivent faire dans La journée. Lat. 
P'enfum imponere. 

ATAREARSE , v. r. S'appliquer , s'a- 
donner, s'attacher avec trop d'application, 
de foin & de fatigue au travail, prendre 
top de peine. Lat. Labore fe frangere. 

ATAREADO , DA, part. pajj- Appli- 
qué, & , attaché, de avec trop de fatigue, 
Lit. Operi incumbens. 

ATARQUINAR , v. a. T. peu en ufa- 
ge. Affaillir , attaquer unc perfonne fubi- 
tement , la furprendre , l'entraîner; il fe 
dit anf du fommeil. Lat. £rripere. Glif- 
cere. Mando que me pufiefen un foldado 
de pofla , quando dno poder mas me recli- 
náran los vapores y me atarquénara , el 

fuéño : j'ordonnai qu'on me mit un foldar 
exprelltment auprès de moi , en cas que 
des vapeurs me fiflent pencher la téte, & 

ue le fommeil e arraquát. 
^ ATARRAGAR , v. a. T. Arabe & de 
maréchal. Battre un fer avec le marteau, 

lui doaner la forme felon le picd de la bé- 
te qu'on ferre. Latin , Soleam ferream ap- 
täre. 

ATARRÁYA , f. f. Efpece de grand ret 
ou flt à prendre du poiilon. Tramail, 
Li. Everriculum , i. Funda , «. 

ATARREA , f. f. T. du royaume d'A- 
razon. Voyez Arañarre E Atarrion. 

ATARUGAMIENTO , f.m. T. bas & 
peu en ufage. L'action de mettre des coins 
de bois pour fendre, ferrer ou preffer 
quelque chofe. Lat. Cuneatio y onis. 

ATARUGAR , v. a. Cheviller , fcher, 
clousr ,enfonczr de groffes chevilles de 
bois pour unir la charpente qu'on emploie 


«la confrudion d'une maifon ; & audi 
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ATENAZAR, v. a. T. peu ufité. Voyez 
Atenacear. 

ATENCION , f. f. Aention , 
tion , réflexion , foin , vigilance. 
tentio y ORIS. 

Atencion. Refpeët , obéiffance, con- 
Gdération , reconnoiffance , égard. Latin , 
Obfervantia, Reverentia , «. 

ATENCION. Contrat d'achat & de ven- 
te, dont le prix doit être fixé & arbitré 
parun tiers Lat. Palio , convenio , onis. 
Ce terme elt fort en ulage entre les com- 
mergans en beltiaux. 

En atencion à fu merito : En confidéra- 
tion de fon mérite ; formule ufitée dans 
les lettres de provifions de quelques em- 
plois ou dignicís que le Roi donne, Lat. Zn 

am ilius , in rempublicam meritorum. 

Hombre de buenas atenciones : Homme 
de mérite , de confidération, poli, hon- 
néte. Lat. Momo comis & urbanus. 

ATENDAR , v. n. T. anc. Camper , 
drefler les tentes. Lar. Tendere. Tentoria 


applica- 
Lat. At- 


e ATEDNER , v d. Etre attentif, s'ap- 
pliquer , prendre garde , donner les foins, 
faire réflexion , confidérer , pefer fes pa- 
roles, faire attention. Lat..drrendere. Ani- 
mun intendere. Studiosé curare. Profpice- 
re Confiderare. Ce verbe a l'anomalie de 
prendre li avant Ve dans fes tems préfens, 
comme yo aríendo : jc confidere. Tu 
Atiendes : tu con(ideres. Atienda aquel : 

u'il confidere. Y halló en fu modo "i n 

er y difcurrir un género de propenfión 
rura féguero : E quer das fa façon 
de penfer & de difcourir , un genre de 
piopeníion envers ce qui eft le plus für. 

Atendiendo d que le faltaban fuerzas pa- 
ra peregrinar , por las incias Gentiles, 
figé rl que des forces lui man- 
o pour aller en pérégrination dans 

s provinces des Gentils , &c. 

4 uláno folo atiende d fu provecho : Un 
tel n'a du foin & ne penfe gua fon profit. 

ATENDER. Siguifie auth avoir égard 
au mérite d'une perfonne , la favorifer , 
la récompenter. Lat. Aliquid habere ref- 
peclui , ou confiderarioni. El principe ie 
acendió : le Prince le récompente. El fu- 
perior atendió d los meritos y fervicios de 
fuláno : le fupéricur eut égard aux mérites 
& fervices d'un tel. 

ATENDER. Anciennement fignifoit at- 
tendre , efpérer , & méme il fe crouve en- 
core dans quelques Auteurs modernes. 
Lat. Expeddare. Opperiri. En un jardin de 
mi cafa atendiendo me para hablar me : 
M'attendant dans un jardin de ma mai- 
fon pour me parler. 

ATENDIDO , DA, pert. paff. Appli- 
qué, ée , &c. Lat. Atrentus. Obfervacus. 

Confiderarus.Curatus.Expeëlarus, a, um. 

ATENDIDO. Eflimé, refpeóté , digne 
de vénération. Lat. Reverentid , obférvan- 
tid dignus , a , um. Es mui atendido dero- 
dos: il eft crès-eflimé , tiis - refpeñé de 
tous. 

ATENEDOR , f. m. T. anc. Partifan , 
feétateur qui fe range d'un parti , en épou- 
fc les intérêts. Lat. Sedaror , oris. 

ATENER , v. a. T. anc. & peu en ufa- 

e. Suivre , aller enfemble , matcher éga- 

ement , aller le méme pas. Lat. Confegui. 

Comitari. Pari greju incedere. Ce vet- 
he fuit l'anomalic du verbe zener ; dans 
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quelques-uns de fes tems & perfonnes , 


comune yo arengo : jc fuis. Aquel atenga ; 
qu'il (aive. Aquel À re : il fuit. m 
los atienen : ils fuivent. 

ATENERSE , v. r. Sc tenir à une cho- 
fe , fe fier , fe rapporter. Lat. Acquiefcere. 
Atengo me d effo : je me tiens à cela. Sa- 
lio con fu parceer , pues todos fe aruvieron 
del: fon fentiment l'empotta , car tous 
sent t à lui. 

ATENIDO, DA , part. paff. Suivi , ic, 
&c. Lat. Confequens. Acquiefcens. 

ATENTADAMENTE , adv. Prudem- 
ment , judicieufement , mürement , (a- 
gement , avec circonfpeétion , précaution, 
auention ; & aufli civilement, courtoife- 
ment , galamment , poliment, agréable- 
ment. Ecep cerme de pratique, avec nul- 
lité, fans ordre , contre l'ordre & forme 
de droit. Lat. Cauré. Circonfpeétè. Pru- 
denter. Confideras. Urbane. Comiter. 
Contra jus $ fas. 

ATENTADO, DA , adj. Circonfpeét , 
te ,avilé , ée, fage , judicieux , eufe, pru- 
dent , te , referve, éc , qui n'agit qu'avec 
réflexion. Latin, Caurus, Circumjpedlus. 
Confideratus , a , um. Prudens. 

ATENDADO. Ce qui fe fait avec beau- 
coup de (ilence , fans bruit, petit à petit, 
doucement , avec circonfpcction. Laün , 
Senfim & confideraté fadlus , a, um. Con 
tacitos y atentacos pajfos entró en el apo- 
Jento : fans bruit & à perit pas , clle entra 
doucement dans la chambre. 

ATENTADO. Pris fubftantivement, fig- 
nifie attentat ; ce qui fe dit d'un juge qui 
procéde contre le droit, ou de ce qui cít 
tait contre l'autorité des fupericurs & de 
leur jurifdi&dion. Lat. juris, ou audori- 
tatis ¡ca violatio , Onis. 

ATENTAMENTE, adv. Attentivement, 
foigneufement , fidelement , ponétuclle- 
ment , diligemment , cxactement , múre- 
ment ; & autli civilement , couttoifement, 
galamment, poliment. Lat, Arrenré. Con- 
Jideratè. Diligenter. Studios. Accuraté. 
Urbané. Comiter. 

ATENTAR, v. a. & modernement Ten- 
tar. Tàter , tàtonazt quelque chofe avec 
les mains, comme font les aveugles pour 
connoitre ce que c eit par le tact. Lat. Ten- 
tare. Ce verbe eft anomal & prend l' 
avant Ve dans quelques-1ns de ces tems 
préfens E perfonnes de l'indicatif, impé- 
ratif & fubjondif; comme yo arienro ; 
je tátonne, Tu atienras : tu tátonne. 
Atienta tu: täxonne+oi : Ærentaban les 
los cuerpos por vér fi eran phantafiicos : 
ils lur oleoimelene le corps pour - s'ils 
n'étoient pas phantaltiques. 

ATENTAR. Signifioit anciennement , 
attenter , exécuter quelque chofe avec vio- 
lence & contre juflice. Lat. Contra jus & 

aliquid tentare , moliri. 

ATENTARSE , v. r. T. anc. & peu en 
ufage. Littéralement, fe retenir, aller dou- 
cement & avec prudence dans ce. qu'on 
entreprend ; & aufli fe tempérer , fe mo- 
dérer , fe réprimer , fe contenter. Lat. Co- 
hibere fe. Prudenter , cautè, moderatè fe 


e. 
ATENTADO, DA, part, paff: Tâté, 
de , &c. Lat. Tentarus , 4 , um. 
ATENTISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Trés-foigneulement, trés-exactement, trés- 
ponétu ent, trés-afeQiueufement, très- 
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poliment , tris-civilement. Lat. Accura- 
uffime. Diligensiffimé. Summé curd , hu- 
manitate, Summo 7 

ATENTISSIMO , MA , adj. fuperlat. 
d'Atento. Très- diligent , er es , 
très-exaét , trés-foi , (rés- 
attaché. Lat. Atrrentiffimus. Accuraciffi- 
mus. Diligensiffimus. Urbaniffimus, a, um, 

ATENTO , TA, adj. Diligent , atten- 
tif, cxaét , foigneux, aflidu , attaché, Lar. 
Fr pare rige us ,a, am. 

a ee tan atento en 
coja mojon niea mucho : le chátiant 
parce qu'il éoit fi attaché à des chofes 
qui importoient peu. 

ATENTO, PM » foumis , plein 
de refpeét pour fes fupérieurs ; & ^) 

li , courtois envers les autres. Lat. Obg- 
quens. Comis , e. Urbanus , a , um. 

ATENTO , adv. D'autant que , atten- 
du que , vu que , quoi , en con- 
fidération. Lat. Quoniam. Quandoquidem. 
Quapropter. Quocircd. 

ATENUACION ái f. Atténuation, di- 
minution , afoibliffement ; & auífi pré- 
cifion , briéveté. Lar. .Attenuatio , onis. 
Brevitas , atis. 

ATENUAR , v. a. Auénuer , exténuer, 
affoiblir, amoindrir, diminuer, amai- 
grir, rendre plus perit, dégroilir. Lat. de 
tenuare. Imminuere. 

ATENUARSE , wr. S'attémuer, s'af- 
foiblir , Sexténuer, Samaigrir; & audi 
s'amoindrir , fe diminuer , s'exténuer , em 
parlant des biens. Lat. Artenuari , /mmi- 
Rut. 

ATENUADO , DA , pert. paf: Aré- 
nué , e, Bic. Lat. Arrenuatus. /mminu- 
tus y d , wm. 

ATERCIANADO , DA , adj. qui a les 
fievr.s tierces. Lat. Tertiand laborans. 

ATERECERSE , v. r. T. hors d'ufage. 
Voyez Aterirfe. 

ATERICIARSE, v. r. Avoir la jauniffe, 
Lat. [Hero morbo laborare. 

ATERICIADO , DA , part. paff. Qui a 
la jauniffe. Lat. /éfericus , a , um. 

ATERIMIENTO , f. m. Tremblemene 
de froid. Lat. Rigor , oris. ; 

ATERIRSE , v. r. Sc tranfit , s'engour- 
dir , fe roidir de froid , trembler de troid, 
avoir grand froid. Lat. Gelu rigere , tor- 


ATERIDO, DA, .  Éngour- 
di , ie de froid. Lat. deis. eal torpens. 

ATERRAMIENTO , f. m. Abaifle- 
ment de bien , de fortune , anéantifle- 
ment, renverfement , deftruétion. Latin , 
Fortunarum everfio, onis. Et métaphor. 
confternation , peur , faififlement. Latin , 
Terror , Pavor. Timor , orts. 

ATERRAR, v.a. T. peu en ufage. 
Atterrer, renverfer, jeter par terre , abat- 
tre , ruiner , détruire. Lat. Evertere. Di- 
ruere. Solo affügere. 

ATERRAR. Métaph. Atterrer, abattre le 
courage , accablsr , confterner , faire 
peur , donner de la terreur. Lar. Terrere. 
Terrore percellere. Embiflieron con ran 

rande fúria , que bafláran d arerrar al va- 
E mas acedáz : ils attaquerent avec une 
fi grande furie , qu'elle auroit fuh pour 
abattre le courage le plus audacieux. 

ATERRARSE. T. de marine, Atterrir , 
prendre terre. Lar. Appellere. 

ATERRADO , DA, part. paf. Atterré, 
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k,Kc. Lat. Everfus. Dirutus. Territus. 
Appulfus , a , um. 

TERRONADO , DA, adj. Rempli 
de motics. Lat. Clebofus , a , um. 

ATERRORIZAR , v. a. Donner de la 
wrreur , faire peur , intimider , épouvan- 
ter, donner de la crainte , faire trembler. 
Lat. Terrere. Metum , terrorem incutere. 

ATERRORIZADO , DA, part. paf: 
Intimidé , ée. &c. Lat. Territus. Perterri- 
ES y €, Um. 

ATESAR , v. a. Endurcir , durcir, ren- 
dee dur , aftermir ce qui cfl mol. Lar. Du- 
rare. Indurare. Confolidare. Para a 
les y endurecerleslas carnes , afin d'atfer- 
mur les chairs. 

ATESORAR. Voyez Atheforar. 

ATESORADO. Voyez Atheforado. 

TESTACION , f.f. Atteflarion, té- 
moigoage par écrit , dépofition. Lar. 41 
teflazio , onis. 

ATESTAMIENTO, f. m. L'a&ion d'em- 
plir , de rempli: une chofe qui cft. vuide , 
comme un u'on empli de laine que 
Fon preíle , que l'on foule , pour qu'il en 
tienne davantage. Lat. Opplerio. Keplerio, 
enis. * 

ATESTAR , v. a. Emplir , remplir une 
chofe vuide ues cha ce qu'elle foit pleine 
& en devienne dure , ferme. Lat. Opplere. 
Replere. Farcire. Cc verbe a l'anomalie de 
prendre l'i en quelques-uns de fes tems. & 

» comme Fo aticfío: j'emplis 


-üdía tu : emplis-toi. Aticfle aquel : 


qu'il empliffe. 
AttsT AX, Mettre , introduire , enfon- 
cer. lat Ingerere. Dióle una gran puñada 


en la &ondóza de la flauta. y a en 
el Lay qud : il lui donna un fi grand 
coup de poing fur la patte de fa flûte , 
qu'il la lui enfonca dans le gofier. 

ATISTAR. Attelter , rendre témoigna- 
gr Lar. Teflari. Atteflari. 

ATESTADO , DA, part. paff. Empli, 
de, Kc. Lat. Opplezus. Replerus. Fartus. 
Jegeffus. Atrefletus , a , um. 

ATESTIGUACION , f. f. Témoignage, 
déclaration , atteflation , dépofition en 
jufüce. Lat. Teflificario , onis. Teflimo- 

ARR, C. 

ATESTIGUAMIENTO , f. m. Voyez 
ion. 

ATESTIGUAR , v. a. Témoigner , ren- 


A 


dre ou porter témoignage , ceruñer , affu- 


-rer, déclarer. Lar. Teflificari. 
ATESTIGUADO , DA , parr. paff. Té- 
.moigné , ét en juftice , Ec. Lar. 7effium 
,4 , um. 
ATETAR , v. a. Alaiter , nourrir de 
hit, donner la mamelle 3 il fe dit plus 
communément en parlant des bêtes. Lar. 
LaHare. ^ 
ATETADO, DA , pert. paf. Alaité , 
te, Kc. Lat. Laflatus y a , um. 
ATEZAMIENTO , f: m. Noirceur ou 
laétion de fe noircir , de fe barbouiller 
de noir. Lat. Nigrities , ei. Nigri coloris 
infetlio , onis. 
ATEZAR , v. a. Noircir , barbouiller 
de noir. Lat. Nigro colore ir ficere, 
ATEZARSE. Se noircir , fe bàler , de. 
venir noir de l'ardeur vh foleil. Lat, Ni- 
ere, Nigro colore infi£t. 
PREZADO, , DA, part. paff. Noirci , 
ic, &c. Lar Nigro «olore infeHus, a, 
an 
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ATHANASIA , f. f. Plante. La tanéfie, 
immortelle, Lat, Tanacetum y i£. 
ATHANASIA, Sortes de caracteres d'im- 
gau » appellés faint Athanafc. Lat. 
raphici caralleres , ab inventore 
ATHEISMO , f. m. Ath£ifme , opinion 
des athées. Lat. Arheifmus , i. 

ATHEISTA , f. m. Athéiíte, Ce mot 
vicillit , & n'efl nullement en ufage : on 
dit athée. Lar. dtheus , i. 

ATHEO , f. m. Athéc , qui nie la divi- 
nité , qui né croit pas en Dieu , ni en fa 
providence , qui n'a point de religion , 
ni vraie , ni fauffe, Lat. 24iheus , 1. 

ATHERA, f, f. Boullie de farine d'or- 
ge. Lat. Puls hordeacea. 

ATHESORAR , w. a. Théfautifer , 
amaífer beaucoup d'or & d'argent. Lat. 
Nummos cogere , congerere. 

ATHLETA , f. m. Athlete , lutteur , 
homme courageux & robuflc. Lar, #rhle- 
ca, e. Pugil, ilis, Ec figurément héros 
qui a combarru & combat pour la patrie 
ou pour la foi. Lar. Arhlera. Heros , ois. 

ATIBIAR , v. a. T. peu ufité. Voyez 
Enribiar. 

ATÍBÍADO , DA, part. paf. Voyez 
Entibladq. 

ATIBORRAR , wv. a. T. de bourrelier 
& de rapitfier. Bourret , garnir , remplir 
de bourte un ouvrage , comme une chai- 
fe , un bát. Lat. Tomento farcire , opplere. 
Et par ironie , fe bourrer, remplir le 
ventre avec excès , manger beaucoup. 
Lat. Cibis fe opplere , infarcire , ingurgi- 
tare. . 

ATIBORRADO, DA , part. pafif. 
Bourré , éc , &c. Lat. Farrus. {nfarius. 
Ingurg:tatus , a , um. 

ÁTICO, adj. T. d'architedure. Atti- 
que. Lat. Atticus y a y unt. 

ATICURGA , adj. T. d'architecture. 
Bafe d'une colonne d'ordre atrique. Lar. 
Bafis quadrata in ordine attico. 

ATIEMPO , adv. Voyez Tiempo. 

ATIENTAS , adv. Au hazard, à l'a- 
venture , à táton , p ah Lat. £n- 
confúlió. Inexplorató. Temeré. 

ATIENTO, adv. Voyez Atientas. 

ATIESTO , f. m. Rempliffage des cu- 
ves , foudres & tonneaux de vin, lorf: 
qu font en vuidanges, Lat. Oppletio. 

epletio , onis. 

ATILDADURA , f. f. Ponétuarion , 
l'aétion de ponétuer une écriture, Lat. 
Apicum in féripturé annotatio , onis. 
Mais plus communément ce terme fignifie 
politeile , propreté, parure, agrément 
dans les aúicns & la maniere de fe met- 
tre. Lat. El ia, e, Concinnitat, Urba- 
nitas, atis. Que mal hayan las galas yatil- 
dadiras de los mancebos que santo deño ha- 
cen enlas repüblicas: quc maudites foient 
les parures des jeunes a qui caufens 
tant de dommages dans les républiques. — 

ATILDAR , v. a. Ponétuer , mettre des 
points & des virgules , pour marquer la 
divifion des membres d'une période , d'un 
difcours. Lat. Scripturam epicibus diflin- 

ere. 

T A1iL. DAR. Métaph, Perfeétionner , po- 
lir, finir , achever un ouvrage , y mettre 
la derniere main. Lat. 4d amufiim exige- 
re. Eflo efla mui atildado y ecabado y he- 
cho con todo primor : cela eft ués-Bni ;. 
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achevé & fait avec toute la délicateile 
potfible. 

ATiLDAR, Métaph. Marquer , noter , 
remarquer , obferver , blámer , repren- 
dre, taxer, cenfurer, critiquer. Lar. 
Notare. Cenforid virgulá notare. Le aril- 
dé las acciônes , las palabras , &c. il cen- 
fura, critiqua fes a&ions , fes paroles , 
&c. 


ATILDARSE , v. r. S'ajufler, fe pa- 
rer, s'accommoder , fe mettre propec- 
ment, s'arranger, fe préparer. Lat. Co- 
mi. Ornari. Concinnari. 

ATILDADO , DA, part. paf. Ponc- 
tué, de , &c. Lat. Apicióus diffindlus. 
Cenforid virgulá notatus , comptus , or- 
natus , d , um. 

ATINADAMENTE, adv. Sagement , 
prudemunent , avec jugement, avec pré- 
caution. Lar. Cauté. Provide. Pruden- 
ter. 

ATINAR, v.a Adreffer jufle, tirer 
droit , donner dans le blanc, toucher au 
but. Lat. Scopum attingere. Huvo opi- 
niones que los tir s d el ojo que te- 
nian folo , porque ft los arindffemos no po- 
drian volver d la cueva : il y eut des fenti- 
mens pour que nous les tiraflions au (cul 
œil qu'ils avoient, parce que fi nous les 
adr s bien , ils ne pourroient plus rc- 
tourner à leur caverne. 

ATINAR, Deviner jufte , réuffit , tou- 
cher au but. Lat. Rem acu tangere. ivo 
fe yo fi atino à lo que digo, d fi lo fé decir 
mas d todo mi parecer paja a(fi ; jc ne 
fgais ft je touche au but , en difant ce que 
je dis, ou f je le fgais dire ; mais (z- 
lon mon fentiment, cela paffe ainíi, 
pour dire je ne fcais fi je m'explique , ou 
li pr. m'expliquer , mais felon moi , 
cela patfe ainfi. 

ATINADO , DA, part. paff. AdretT2, 
te , Kc. Lat. Scopum attingens. Probe ex- 
COg:tarus y d, um. 

ATiNADO., Se dir auffi de celui qui agit 
avec prudence , fageffe , difcrétion en ce 
qu'il dit & ce qu'il tait. Lat. Cautus,a, 
um, Prudens , ertis. Sagax , acis. Y en 
quanto d eflo bien aiináda anduvo : $e 
spes à cela , elle en agit avec beaucoup 

prudence. 

ATINCAR , f. m. Borax minéral , qui 
fert à fouder l'or. Lat. Santerna, rne. 

ATIPLAR , v. a. T. de mulique, Elever 
le ton d'un inflrument , lui faire prendre 
le deffus. Lat. Sonum acuere. 

ATIPLARSE , v. r. Elever fa voix ou 
un inftrument au plus haut ton , prendre 
le deffus. Lar. Sonum ou vocem acuere , 
ejerre. 

ATIPLADO , DA, part. paf. Elevé , 
éc , &c. Lat. 24cutum canens. 

ATIRA MAESTRA , adv. Voyez Ti- 
rar. 

ATIRICIARSE. Voyez Atericiarfo. 

ATISBADOR , f. in. Celui qui guette, 

ui cherche, qui obferve tout ce qu'on 
di , ce qu'on fait, & proprement un ef- 
pion, & par alluñon furcteur , curieux 
qui veut tout (savoir ce qui fe palle chez 
les autres. Lat. Seruraror. Invefligator. 
Obférvator. y grt Oris. 

ATISBADURA , f. f. T. bas & peu en 
ufage. L'action de guetter , d'obferver ce 
qui fe palle , curiofité indiferete. Lat. L£- 
vefligatio. Inquifitio y pnis. . 
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ATISBAR , v. a. Guetter , chercher , 
fureter , regarder, obferver , examiner 
fecrétement les chofes , ce qu'on dit , ce 
qu'on fait. Lat. Obférvare. Scrutari. [n- 


veft: Inqui 


y ausbaba la falida para fi pudiera tomar 
la puersa : j connus mon mal , & j'exa- 


minois l'endroit par où je pouvois pren- 
dre la porte pour m'évader. 


ATISBADO , DA, part. paf. Guerté , 


te, Ec. Lar. Obfervatus. Invefligarus , 
a, um. 

> ATIZADOR y f. m. Atüfeur , qui atti- 
fc , qui foufRie lc fcu. Lat. /gnis excitator, 
oris. Et métaph. moteur , femeur de hai- 
ne, de difcordes , de diífenfions , qui fe 
plait à brouiller les uns avec les autres. 
Lat. Turbarum audor , concitator , oris. 

ATIZADOR. Celui qui dans les moulins 
à huile pouffe avec une pelle les olives 
fous la meule. Lat. Qui in moletrind olea- 
rid oleas fub mold tradit. 

ATizADOR. Se dit auffi d'un infiru- 
ment qui fert à attifer Le feu, pincette , 
tenaille, & d'une efpece de mouchette , 
pour ce qui regarde la lumiere d'une lam- 
pe. Lat. Forceps , ipis. 

ATIZAR , v. a. Attifer , raccommoder 
le feu, rapprocher les tifons , tifonner. 
Lat. /gneri excitare , fafcitare. Et metaph. 
fomenter , exciter de la haine , aviver la 
diffenfon , allumer le feu de la difcorde , 
la faire revivre. Lat. Serere diftordias. 
Turbas facere. Inimicitias ou rixas fovere. 
AÑ como la triflefa fenfible puede el de- 
mónio atifarla de manéra , que pare en 
defpecho y defcjperación : de mème que 
la trop grande tritteffe & mélancolie fer- 
vent fouvent au diable pour exciter un dé- 
goût de foi-même , & en former un défef- 
poir. 

| ATIZAR LA LAMPARA 6 CANDIL, Mou- 
cher , accommoder la mêche d'une lam- 
pe, faire enforte qu'elle éclaire bien. Lat. 
Lychnum ou candelam emungere. 

ATIZAR LA LAMPARA. Eclairer , al- 
-lumer , mettte de l'huile dans la lampe , 
patafc burlefque pour dire verfer , mettre 
du vin dans un verre, demander à boire. 
Lat. J/inum cyathis infundere. 

ATIZADO , DA , part. pajf. Attifé , ée, 
Kc. Lar. Excitarus. Sufcitatus y a , um. 

ATIZONAR , v. a. T. de maçonnerie, 
Hourder , magonner groilierement , bou- 
cher les trous , les crevalles qu'il peut y 
avoir dans une muraille. Lat. Ruderare. 

ATIZONADO , DA , part. pal]. Hour- 
dé ,ée. Lar. Ruderatus , a, um. Et ma- 
gonné , ée groflierement, 

ATLANTE , f: m. T. ea ufage parmi 
les poëres. Atlas , pour exprimer une per» 
fonne hy fupporte un grand poids. Me- 
*apb. il fe dit des minitlres & généraux 
d'armée, lorfqu'on les haranguc , qu'on 
les complimente. Lat. Alas. Es un at- 

dante de la Monarchia : c'eft l'atlas de la 
Monarchie , le fupport. 

ATLANTES, T. d'architecture. Atlan- 
tes , figures qu'on emploie quelquefois 
dans lVarchiteóture au lieu de colonnes 
dans de certains ouvrages & bátimens. 
Lat. Telamones , um. 

ATLANTICO , adj. Ordre d'architec- 
ture qui difiere trés-peu des cinq ordres 
principaux : au lieu de colonnes on place 
des atlapdcs. Lat, 2dtlancicus y a , ung. 




















irere. Luego conoci mi mal, 
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ciles à furmonter. Lar, Herere in luto, 
Lupum — tenere. 

ATOLLADO, DA, part. pa/f. Embour- 
bé, éc , &c. Lat. /n rm odis 

ATOLONDRAR, v. a. Etourdir, rom- 
pre la téte , foit par un mauvais coup 
qu'on a reçu, ou par la vé;émence du 
vin qu'on a bu. Lat. Capur obrundere. 

ATOLONDRARSE , v. r. Se confon- 
dre , s'étourdir foi-méme , fe troubler, ne 
fçavoir où on en eft, ni ce qu'on fait. Lat. 
Harere. Stupere. 

ATOLONDRADO , DA , part. paf: 
Etourdi, ie, &c. Lat. Arronirus. Srupe- 
faclus , a , um. 

ATOMO , f. m. Atome , petit corpuf- 
cule de toutes fortes de figures , qui entre 
dans la compofition de tous les autres 
corps ; il fe prend auffi pour toutes fortes 
de petits corps & grains de poullicre vol- 
tigeans , qui font fenübles à la vue. Lar. 
Atomus , 1. No exceder en un atomo : ne 
pas exceder d'un atome, ne pas paffer 
d'un point. Repara em un atomo : i! re- 
marque ju(qu'à un atome , il prend garde 
À un point , à un rien , il remarque tout, 

ATONITO, TA , adj. Pámé , és, ex- 
tafié , éc ,Etonné , éc , interdit, te, fur- 
pris, ife, étourdi , ic. Lat. Ærroniws, 
s inr ,4, um. De lo qual aroniro 
y alterádo el Rey mandó con los de fu con» 
Fijo que muriejfe la Reyna tretindo la ce= 
mo adúltera : duquel le Roi furpris & 
étonné , entra en furie , & ordonna , fur 
l'avis de fon confcil , que la Reine perdic 
la vie comme adultere, 

ATONTADAMENTE, adv.Sottement, 
en étourdi, à l'étourdi , fans jugement , 
niaifement , indifcretement. Lat. neon» 
Jfideratd, Srolide. Temert. 

ATONTAMIENTO, f. m. Etourdiffe- 
ment , trouble du cerveau , aliénation des 
fens. Lat. Stoliditas , atis. 

ATONTAR , v. a. Hébéter , rendre bè- 
te, flupide. Lat. Heberare. Obtundere. 
Stupe facere. 

ATONTADO , DA , part. paf. Hé- 
bété, &c. Lat. Hebes. Obrufus. Srupefalus, 
4 , um. . 

ATONTAS y ÁLOCAS. Voyez Loco. 
¿ATOPA TOLONDRO. Voyez Tolon- 
ATORADAMENTE , adver. T. anc. 
Voyez Cumplidamente. 

ATORAR , v. a. Serrer , preffer , four- 
rer une chofe dans une autre, l'y faire 
entrer avec force , boucher , : 
tamponner , fermer l'entrée. Lar. Obru- 
rare. Premere. Ingerere. 

ATORADO , DA , parr. paff. Serré , 
de, Kc. Lat. Prejfus. Laa Obtura- 
tus ,a ,unm. 

ATORADO. T. anc. Complet, accom- 
pli, achevé. Lat. Abfolurus , a , um. In- 
teger , ra, rum. Con eflo el Rey Don 
Fernando eftubo ocho añ2s atorados en la 
frontéra : avec cela le Roi Dom Ferdinand 
fut huit années complettes fur la frontiere. 

ATORGAR , v, a. T. anc. du royau- 
me d'Aragon. Voyez Otorgar. 

ATORGADO, DA, part. - Voycz 
Otorgado , da. iiid 

ATORMENTADOR , f. m. Rourrcau, 
queftionnaire. Lat. Tortor , oris. Menció 
la crueldád de los atormentadóres : il 
vainquit la cruauté des bourreaux. 

ATORMENTAR , 


ATO 

ATLANTIDES, /. f. Atlantides, fur- 
nom des cinq hyades ou playades , filles 
d'Arlas , conftellation comipofée de fept 
étoiles. Lar. Pleiades , um. Wergile, 
arum. 

ATLETA. Voyez 2fhleta. 

ATMOSPHERA , f: f. Athmofphere , 
Partie baife de l'air, où fe répandenc les 
vapeurs & les exhalaifons , où font lcs 
nuces. Lat. 24tmojphera , æ. 

ATOAR, v. a. T. de marine. Remor- 
quer. Lat. Remulco trakere. 

ATOADO , DÁ, pars paf. Remor- 
qué, ée. Lat. Aemulco tralus , a , um. 

ATOBAR , v. a. T. du toyaume d'A- 
ragon. Etonner , ravit , furprendre , frap- 
per , faifir , extalier. Lat. Srupefacere. Ln 
admirationem rapere. 

ATOCATEJA , façon adverbiale, T. 
bas & familier. Promptement , vite , fur 
le champ , argent au bout du doigt , en 
parlant de payement. Lat. Srarim, Cico. 
Prafto. 

ATOCHA, f. f. Efpece de jonc menu, 
extrêmement fin, qui croit dans les cam- 
pagnes feches & arides , & non dans les 
marais : on s'en fert au lieu de paille dans 
les paillailes ; on en fait des cordes , des 
cabas & des nattes pour couvrir les plan- 
caers des maifons & des églifes, Lat. Jux- 
cus, i. Sparrum , & On l'appelle auili 
Efparto. Voyez ce terme. 

ATOCHAL 6 ATOCHAR , f. maf. 
Champ , campagne od croit l'atocha. Lat. 
Spartarium , ti, Voyez Arocha. 

ATOCHAR , v. a. Garnir , remplir 
les vuides d'une cailfe de marchandites 
avec de l'atocha , au lieu de rognures de 
de papier ou d'autres chofcs. Lat. Sparro 
farcire. Voyez Atocha. 

ATOCHADO , DA , part. paff. Garni, 
ie d'Atocha , &c. Lar. Sparro fartus , a , 























um. 

ATOCINAR , v. a. Partager , couper 
un cochon par moitié, le faler , le gar- 
der , le conferver dans des magaíins ou 
autres endroits. Lar. Porcum in duas 
ses dividere , difiribuere. Et métaph. en 
terme bas & vulgaire, affaffiner , égor- 
ger , tuer quelqu'un. Lat. Occidere. Mac- 
tare 


ATOCINARSE , w.r. T. bas & vul- 
gaire. S'irriter , fe mettre en colere , s'o- 
piniitrer, s'entécer avec raifon ou fans 
raifon. Lat. /rafèi. Animum obfirmare. 

ATOCINADO , DA , part. pajf. Pat- 
tagé, ée en deux. Lat. As e 
divifus , diflributus , occifus y [ratus ya, 


um. 

ATÓLE , f: m. Boiffon du Mexique : 
Cell un peu de miller qu'on jette dans 
beaucoup d'eau qu'on fait bien bouillir, 
& après l'avoir palft , on mer un peu de 
fucre dedans. Lat. Genus porionis Mexi- 
cane. 

ATOLLADERO , f. m. Lieu bourbeux, 
rempli de fange , difhcile à paler. Lar. 
Locus paludofus. Et metaph. embarras , 
empechement , obftacle. Lat. Obex , icis. 
Impedimentum , i. Locus difficilis. — ^ 

ATOLLAR , v. n. S'embourber , s'en- 
gager , fc plonger dans un boucbier , n'en 
pouvoir fortir. Lat. /m luto harere. Et 
métaph. s'embourber , s'embarraller , fc 
plonger dans des affaires dont on a peine 
à forür, rencontrer des difficultés dith- 
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ATORMENTAR , v. a. Tourmenter , 
faire fouffrir beaucoup , mettre à la tor- 
ture , appliquer à la queftion. Lai Tor- 

. Excruciare. 

ATORMENTAR. Métaph. Tourmenter, 
faire foutfrir , occafionner des douleurs , 
des tourmens au corps ou à l'ame, Lar. 
Torquere. Cruciare. Y le atormentaffen 
con pronóflicos np: & qu'ils le 
tourmentaffent avec ics qui 

n'avoient jamais été vus. 

ATORMENTADO , DA, part. paf 

Tourmenté , be , &c. Lar. Torrus. Excru- 

Gand , a, um. 

ATORTOLAR , wa. T. bas & bur- 
Faire peur , intimider , épouvan- 
ter, donner de la crainte. Lat. Terrere. 


Ti e. 

ATORTOLADO , DA , part. paff. 
Intimidé , te, &c. Territus. Ferrefadias, 
a, um. 

ATORTUJAR , wa. T. bas & peu 
en , applatir une chofe , 
la preiler, la rendre plate comme une 
sortue. Lat. Premere. Comprimere, Com- 
planare. 

ATORZONARSE, w. r. Souffrir des 
tranchées , avoir des tranchées , être fu- 
jet aux tranchées : il fe dit ordinaircinent 


de bêtes, Lat. Torminibus vexari. » 

ATORZONADO , part. ; Qui a 
des tranchées. Lat. D ce 
narus, Terminofus , a y um. 


ATOSSIGADOR , f. m. Empoifonneut, 
qui empoifonne. Lat. Fensficus , i. 
np yr Se dit de ce- 

ui preffe, qui fatigue & opprime 
queues qu'il faife une chofe , 
dui liter le terns de refpirer , perfé- 
Cuzeur, qui sourmente , qui perfécute , 
qui importune. Lat. Mexator. Srimula- 
for , oris. 

ATOSSIGAMIENTO , f. m. Empoifon- 

nement , l'adüon d'empoilonner. Lar. Me- 


AA 

ATOSSIGAR , w. a. Empoifonner , 

donner du poifon. Lat. Menenum ou toxi- 
cum miféere , propinart. 

AtossiGAR. Métaph. Laffer , fatiguer, 
tourmemer une perfonne , Être toujours 
aprés elle pour qu'elle finiffe l'ouvrage 
qu'on lui a donné. Lat. /nfiare. Infiftere. 
Urgere. Vexare. 

ATOSSIGADO , DA , part. paff. Em- 
poilomné , te. Lar. Veneno, toxico infec- 
fus y vexatus , fimularus , a , um. 

ATRABANCAR , v. a. T. bas, Häter, 
prefler , avancer , dépècher , diligenter , 
pouffer , accélérer un ouvrage, Lat. Ur- 
gere. Accelerare. are. Ce verbe 
fuit l'anomalie de ceux qui fe terminent 
cn car. 

ATRABILLARIO , RIA , 6 ATRAVI- 
Li05O, 5A , adj. T.de médecine. Atra- 
bilaire, mélancolique , bilicux. Lat. Atrá 


ki W$,,HPt. 


hie, humeur bilicufe , bile noire, mé- 
laxcolie. Lar. Ærra bilis, is. 

ATRACAR , v. a. T. de marine. Jet- 
et lesgrappins, accrocher, aborder, venir 
ilabordage. Lat. Æfarpagonibus navem 
tpprebendere. Ce verbe fuit l'anomalie de 
cur qui le rerminent en car. . 

! ATRACARSE , v. 7. T. de marine. 
facocber , s'a 
Tome 4, 












pion. Lar. 4, 


ATRABILIS, f. f. T. de médecine. Atra- | 


border , venir à l'abordg-. 


ATR 
ge. Lat. Manus ex navibus conferere, Ma- 


nu pugnare. 


ATRACADO , DA , parr. paff. Jetté , 
ée , Kc. Lat. Hi apprehenfis , 
a , am. 


ATRACCION, /. f. Attra&ion , a&ion 
de ce qui attire, comme l'aimant qui at- 
tire le fer. Lat. 2dttradlio , onis. 

ATXKAcCION, Attrait, force , vertu de 
convaincre , de perfuader. Lat. /Uecebre , 


arum. 


ATRACTIVO, VA, adj. Aura&if, 
ve, qui attire ou peur attirer, Lar. Actrac- 


tivus , a, um. Ec méaph. artrayant, en- 
gageant , prévenant. Lac. {llecebrofus , a, 
um. 


ATRACTYL , f. m. Plante. Attra&ylis, 


efpece de chardon béni , dont le bois fert 


à faire des fufeaux pour filer : cette plan- 
te fert aufi contre la piqueure du fcor- 
is fufus. Cartamus , i. 

ATRAFAGAR. Voyez Atafagar. 

ATRAGANTAR, v. a. Engouer, Érran- 
ge boucher les conduits , faire perdre 

refpirarion. Lat Srrangulare. Fances 
comprimere. 

ATRAGANTAR. Engloutir , abforber , 
avaler, bumer, boire gloutonnement , 
s'engouer. Lat. Sorbire. Glurire, 

ATRAGANTAR. Méraphor: Engouer , 
donner du chagrin à une perfonne , lui 
faire perdre la refpirarion de colere. Lar. 
"Moleflid aliquem enecare. 

ATRAGANTADO ; DA, part. paf: 
Etranglé, ée., Ac. Lar, Srr us 
Molefliá enecatus , a, um. 

ATRAGOS, Voyez Trago. 

ATRAHER , v. a. Attiter , titer à foi. 
Lat. Attrahere, Et métaph. gagner, amor- 
cer, charmer, inviter, engager par ca- 
teffes , réduire quelqu'un à fon fentiment 
où à ce qu'on veut. Lat. .«Artrahere, Alli- 
cere. 

ATRAHIDO , DA , part. paff. Attiré, 
de à cet de Lal Allec- 
(4$ , A y urn. 

ATRAHILLAR, v. a. Mener des chiens 
en leífe, les accoupler , lier, attacher 
enfemble ; il fc dit aufi des forgats ou 
galcricns. Lat. 2filigare. Copulare. Efla- 
bamos atrahilládós como galgos : nous 
étions attachés enfemble comme des chiens 
qu'on mene en leffe, 

ÂTRAHILLAR. Métaph. Opprimer , af- 
fujettir , dompter par le travail, par des 
peines & des afRiétions. Lat. fugere. Pre- 
mere, Cruciare. 

ATRAHILLADO , DA, part. paffif. 
Mené , é en leffe , accouplé, de, &c. 
Lat. Alligatus. Copulazus. Preffus. Cru- 
ciatus , d , um. 

ATRAHIMIENTO , f: mafe. Attrait , 
qualité qui attire, Lar. Zilcium , ti. Jlle- 
cebra , «t. 

ATRAIDORADAMENTE , adv. Trai- 


«treufement , en trahifon. Lar. Proditorié. 


ATRAIDORADO , DA , adj. Qui agit 
en traitre , en traitreífe , qui en a les ma- 
nieres. Lat. Perfidiofus , a , um. 

ATRAMUZ , f. m. Voyez Aliramiz. 

ATRANCAR , v. a. Fermer, barrer 
une porte , une fenêtre avec une barre de 
fer. Lat. Pefido occludere. Et auffi Em- 
jamber , marcher à grand pas, aller vice, 
fauter des foffés en marchant, Lar. Sal- 
tu cranfcendere. Si comenzaba à atrancar 
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atrancaba de una vez una fanéga de cierra: 
s'il commençoit à marcher , à fauter , il 
fautoit d'une ajambée l'efpace de terre 
qui contient une fanegue dc femence. 

ATRANCAR. Métaph. Lire vite , faurer 
des mots, paller des articles entiers, Lar. 
Legendo praterire , omittere, 

ATRANCADO , DA, part. paff. Fer- 
mé, ée , &c, Lar. Pejfulo occlujus. Sales 
ou legendo praeteritus , a , um. 

Ho: » Y» a. T. 
qui dérive du François. Atuaper, (aiür, 
prendre , arrêter quelqu'un qui fuit. Lar. 
Apprehendere. 


ATRAPADO , DA , part. pajf. Attra- 
pé , &c. Lat. 4pprehenfus m 

ATRAS, adv, En arriere, derriere, 
après. Lac. Poff. Retró. A tergo. 

ATRAS. De plus loin , de tems éloigné, 
de long efpace , tems reculés. Lar. Zongé. 

ius. Queda mui atras fulano : un tel 
eft fort éloigné , il eft. reflé beaucoup en 
arrière, 

ATRAS. Auparavant, avant, antécé- 
demment. Lat. Anté. Anted. Suprd. Co- 
mo atras queda dicho : comme il s'eft dic 
auparavant. 

Hacia atras : Par deífus l'épaule. Lat. 
Nuge ! Gerra ! Fulano habra hecho tal 
cofa : Un tel aura fait telle chofe , ou 

nd avec ironie haria atras , par def- 
"n l'épaule , pour dire qu'il ne l'a poinc 
t. 


Quedarfe atras : Refler en arriere, ne 
pas pénétrer le fens de ce qui le dit, Lar. 
Harere. Ingenii. acie minis pollere. 

Tornar ó volver atras.: Tourner en ar- 
tiere, n'ofer avancer comme -on s'étoit 
propofé. Lat. Cradum referre. 

Volverfe atras : Retourner en artiere , 
& auf uer à fa parole, Lar. Fidem 
— e vuelve atrás vi concierto : 
on ne doit t manquer à (a parole 
dans un xl vr conclu. 

ATRASAMIENTO, f.m. T. ancien. 
Voyez Atrafo. 

ATRASAR , v. a. Retarder, fufpendre, 
arriérer , empêcher d'avancer , embarraf- 
fer. Lat. Arcere. Prohibere. Morari. Re: 
tardare. ; 

ATRASAR LAS PAGAS. Sufpendre , re- 
tarder les payemens , les arriérer 

ATKASAR EL RELOX. Lac l'hor- 
loge , une montre , une ule. 

PE HTRASARSE , v. r. Reculer , refter en 

arriere en telle chofe que ce foit. Lat. 
Cedere. Retrocedere. Como tan pequeños, 
como tan hombrecillos nos atraffamos d 
tanta grandéza: comme (i petits & de 
(i petits fujets , nous reculons , nous nous 
tetirons en arriere à la vuc de tant de 
grandeurs. 

ATRASADO , DA, part. paf: Retat- 
dé ,ée, reculé , €, &c. Lat. Prohibuus, 
Detentus. Retardatus , a , um. 

ATRASADO DE MEDIOS. Arriéré, qui 
a peu de biens , appauvri , déchu de fa 
fortune, manque de moyens. Lar. Ae 
familiaris egenus , a , um. 

ATRASMANO , phrafe adv. Apréc * 
coup, hors main, hors d'œuvre. Lat, loft 
liminió. 

ATRASO , f. m. Perte , dommage , di- 
minution de biens , defavantage , mal- 
heur, infortune. Lat. Damnum. Derri- 
mentum y i. Jadura , a. 
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ATRAVESARO , f. m. T. de charpen- 
teric ou de menuiferic. Voyez Trave- 


ATRAVESAR , vd. Barret , fermer , 
Traverfer y croifer , percer d'outre en 
outre , tramfpercer. Lat, Tranverfüm po- 
nere. Transjodere. Tranfverberare. Tran- 
fire. Hemos de atravefar foberbios madé- 
ros en UM umbráles y puertas : il faut que 
pous 
portes avec de fortes pittes de bois. Una 
faeta atravefó el brazo del Rey Don San- 
cho de Aragon, que o la mano en las 
riquezas delas iglefias : un trait cranfper- 
ça le bras de Don Sanche , Roi d'Aragon, 

ui avoit mis la main fut les richeffes des 
fes. 

ATRAVESARSE , w. r; Se jettér à la 
traverfe , fe mettre dans le mile , bou- 
cher le paffage, Lar. Sefe interponere. 
Aditu excludere; Et Interrom- 
pre un difeours., fufpendre une affaire, 
embarraífer la réuilite d'une chofe , fe 
mêler d'urié affaire, dichet de ld faire 
réuffir , s'intétpofcr. Lac fhrerpelláre: 
Sefe immiftcre; ¡nterponere. Si no fe arra- 
vefára la reprefenzación de tal feñór y fu 
at y - — eonfeguido 
el empléo : ( un tel feigneur n'cüt pas 
incerpofé fon erédie Ec la perfbmme, um 
tel n'auroit LN obtenu Te y oe ma- 
nérd en la mayor alegria fiempre fe 
ir alguna queja : de façon que 
Jes plus grands. divertiffemens font tóu- 
jours intertompús par quelques plaintes. 

ATRAVESARSÈLÉ À UNO UN NUDO 
EN LA GARCANTA, Avoir un nœtti dans 
la: gorge qui l'embartaffe , c'eft-à-dire 
sat lenr i pátler, de dice fon fentiment 
fur ce qu'on frair où cé qu'on propofe 
ven de certaines confidérations, Lat. Si- 

re. Os opprimere. 


ATRAVESADO , DA , pert. paff. Tra: 


veríé , te, &c. Lat. /n tranfverfum pofi- 


tus; Transfofis. Tran[verberatus. Inter- 
pofitus , a , um; 

ATRAVESADO. Métif, fe dit proprc- 
ment des chiens ndrés d'un chien & 
d'une chienne de différentes efpeces ; & en 
terme du royaume d'Andalouñe, il fe dir 
rinm mulátre. Lat. Hybris, dos: Hybri- 

a, e. 

Arravesano; Se dit au(fi communé- 

ment d'un lodche qui a les yéux de tra- 
vers. Lat: Serabo; onis. 
- ATRAVÉSADO EN UN MACHO Ú OTRA 
CABALLERIA. Allis en femme óu de tra 
vers fur un mitlet ou autre monture. Lar. 
Equo aut afino muliebriter infidens. 

ATRAVESIA , f. f. T. ancien. Voyez 
Travefía. : 

ATRAZADERA, f. f. T. bas dit royan- 
me d'Aragon. Voyet Alcahuera où Ca(a- 
menterd. e 

ATRAZAR, +. a. T. bas & vulgaire 
du royaume d'Aragon. Diriget , dilfotcr 
les chofes avec ádreife , avec fubuilité, 
artifice. Lar. Dólos nette-e. Dolosé egere. 

ATRECHOS:, edv. Voyez Trechos. 

ATREGUADO, DA , adj. A demi-fou, 
demi-folle , fou ou folle par intervalle. 
Lat. Per incervalla dementans. 

ATREGUAMIENTO , f: m. T. hors 
d'ufage. L'action de faire une treve , un 
accord , une convention, un pacte, un 
accommodement , tac furítanos ; un dé- 







gar al Rey 


rmions ow que nous barrions les |. 





ATR 


lai, um furfis. Lar. Znduciarum patio, 


onis. 


ATREGUAR , v. a. Faire (reves, Lar. 
Inducias pangere , pacifer. Viniéron d ro- 
que los affe y arreguaffe: 
ils vinrent prier le Roi pour qu'il les par- 


, donnát , & qu'il leur accordát une treve. 


ATRES MENOS QUARTILLO. Voyez 
Tres. 


Atrevimiento. 


dre , avoir la hardicífe , préfamer 
de fes forces, atfronter les dangers, rif- 
quer tout. Lat. zfudere. Winiendo folo no 
les pareció que fe atreviéra d llegar alli : 
venant fea! , il leur parut qu'il n'autoit 
pas la hardielle d'arriver jufques-á. 


ATREVIENTE. T. anc. part. all. d'A- 


trever. Entreprenant , qui ofe, qui cfl 
hardi ; réfoltt , perd di uk Lat. idee. 
dudas. 

ATREVIDÁD, f; f. T. ancien. Voyez 
Atrevimiento. * 

ATREVIDAMENTE, adv. Hardiment, 
fiérement, vaillamment, courageufement, 
effrontément , audacicu(emenr , témérai- 
rement , impudermment. Lat. fudadler. 
Confidenter, 


ATREVIDILLO, LLA , adj. dim. d'A- 


frevido. Qui eft un peu trop bárdi, ie, 
effronté , be , libre de paroles & d'aftions. 
Lat. Audaculus y à, La tal Lulfa es algo 
atrevidilla : cette Louie efl tm peu trop 
hardie , cffrontée , libre dans fes difcours 
& actions. 
ATREVÍDISSIMO , MA , adj. fuperl. 


te , trés-brave , trés<ourageux , eufe ; & 
auffi Ttés - effronté , de, trés«éméraire , 
A $, A, UM 
méraire , audacieux , cule , fier , ere , en- 
treprenant , te , préfomptueux , eüfe, 
courageux, eufe, vaillant, te; brave, 
intrépide y & abfli Efftonté , ée, imperti- 
nent , te, infolenr, te, impudent , te. 
Lat. Audens. Audax. Strenuus, Temera- 
rins , a , mm, 

ATREVIMIENTO , f. m. Courage, 
bardieffe , préfomption , audace , téméri- 
té , réfolution , intrépidié , fermeté ; E 
auffi Effronteriz , infolence , impudence. 
Lat. Audatia , €. Fortitudo y inis. Teme- 
ritas , atis. 

ATRÍACA, f. f. T. peu ufité, V. Triaca. 

ATRIAQUERO , f. m. Celui qui fait 
macopola , «e. 

ATRIBUCION , f. f. T. peu en. ufage. 
Voyez Señalamiento. 


alfigner. Lat. Tribuere. Attribuere. 4 
tare, Di las gracias al Cacique , y d los 
foldádos narurdles , artribuyendoles erte- 
ramente la glória del fuccefo : il rendit 
races au Cacique & aux foldats naturels 
u pays, leur attribuant entierement la 
gloire du fuccès. Los grandes rrabdjos 
del Rey Don Alonfo de Aragón fe arri- 
buyéron d caftigo por haver defpojado los 
templos : les grands maux que foufri 


chárimen: «de Dien , pour avoir dépouillé 
les églifce de leurs richeiles, 





ter, vexer, 
¡la peine , du chagrin. bat. Augere. Vexa= 
ire. Moleflié afictre. ——— 

ATREVENCIA , f. f. T. ane. Voyez || 


!gé , be, Kc. Lat. Vexatus. 
ATREVERSE , v, 7. Ofer, entrepren- || fedlas 






d'Atrévido. Très-hardi , ie, trés-vdillant, 


trés-infolent , te , très-impudent, te. Lat. 
ATREVIDO, DA, adj. Hardi , ie , té- 


la thériaque , qui la compofe. Lar. Phar- | 


ATR 
ATRIBUIDO , DA , part. paff 


. ^ Atti 
bué , & , imputé , ée , &c. Lat. Triburus. 
Arributus. £ 


US , A, UTM. 


ATRIBULACION , f, f. T. hors d'ufa- 


ge. Voyez Tribulazión, 


ATRIBULAR , v. a. Affliger, tourmen- 
,ennuyer, caufer de 


ATRIBULADO , DA, paro. pal AMi- 
(oleflid af- 


y E, un c - 
ATRIBUTAR , v. as Impofer un tri- 


i but, une rente , une charge fur des biens, 
iles charger de cens, de redevance. Lat. 
! Tributum imponere. Are , penfione anzud 


gravare. 
ATRIBULADO , DA, 
poft , 6e , chargé ,é:, Ste. Lar. Tributo, 


part. paff. lm- 


art, annud oneratus y ÉTAVAI ui y. 

a, um. 
"ATRIBUTO , fm: Artribut , qualité , 
propri&é d'une chofe ; il fe dit auffi des 
ions qui conftiruent l'effence de 


| Digu. Lar. Artributum y i- Augufto Céjar* 
| efluvo ran lejos de ufurpar la naturalé;æ 
¡de Dios , que no permitió le llamajfer 
! Sekor , por fer renombre de un arribúto 


divino : Cefat Auguite fut f éloigné d'u- 
furper la qualité de Dieu, qu'il me per- 


mic jamais qu'on l'appella Seigneur , qui 


ci un attribut de la Divinité, 

ATRICION , ff. Attrition , douleur , 
détellation , repentance , regret d'avoir 
offenfe Dieu par la crainte qu'on ade fes 
chátimens. Lat. Ætrririo , onis. 

ATRIL , f- m. Pupitre , lutrin. Latin y 
Plureus. 

ATRILERA , f. f. Légilé , éch ote 
piéce d'éroile dont on couvre à polum 
fur lequel on chante l'Épitre où Fes 
" aux Meifcs folemnelles. Latin , Fe 

sl. 

ATRINCADUR A. Voyez Trincadura.. 

ATRINCAR. Voyez Trincar. 

ATRINCARSE. Voyez Trincarfe. 

ATRINCADO. Voyez Trincado. 

ATRINCHERAMIENTO , f. m. T. de 
fortification. Retranchemeat Lat. J'a[- 
lum ,i.. Agger , eris. 

ATRINCHERARSE , v. r. T. de forri- 
fiation. Se fortiñier , fe rettancher , fe 
mettre à couvert du feu de l'ennemi, Lar. 
Fallum jacere. Mallo , apeere fe prosegere y. 
munire. 

ATRINCHERADO , DA , part. paff. 


| Fortifié , ée, rerranché ,6e, &c. Latin , 


Valle, apgere prosedlus ,rtunitus ,a y um. 
ATRIO, f. m. Salle , porche , parvis , 
portique d'une églife ; & aufi Entrée d une 


¡maifon , veflibule, Lat. Atrium Lise Fef-—- 
i tibulum , I 
+ ATRÍBUIR , vw di Attribuer , imputer, |! 


ATRITO , TA, adj: T. de théologic. 


Qui a de laurition. Lat. -Attritus , a, 
* unm. > 


ATRO , adj. T. poëtique. Nair, ob(- 
cut , ténébreux , fombre. Lat. dter, ra , 


rum. Obfturus. Tenchrofus ,a , um. 


ATROCHAR , v. n. T. bas & vulgaire, 


\Traverfer les champs, les guérers , les 
'fentiers , broffer, courir à travers les 
! bois, les bruyeres & broffailles. Lar, Ferri 
| peraride nu 

Don Alphonfe d'Aragon , s'imputerent à | 


ATROCHE MOCHE. T.bas & bur- 


lefque, Efpece d'adverbe. A worst Má 
travers , inconfidérément , aycuglémenz 


ATR 
À l'érourdi , fans prendre garde À ce qu'on 
rai dy qu'on dit. Lat. ¿nconfiderasl. 
Ti 


ATROCIDÁD , f: f. Atrocic , cruauté, | 
inbumanicé , barbarie , énormité. Latin , , 


aftrocitas , atis. 


ATROCISSIMO , MA, adj. fuperl. ' 
d'Atraz. Très- atroce , très-cruel, le, ! 


uis-inhumain, me, très - barbare , très- 


énorme. Lac. Atroci » y um. l 
ATROMPA TABIDA, adm . Voyez 


Trompa. 
ÁTROMPA Y 


rompa. 
ATROMPETADO , DA , adj. Ce qui 
1l forme, la figure d'une trompette. 
La Tube figurám referens. 
ATROMPON , adv. Voyez Trompón. 
ATRONADOR, f. m. Criailleur , piail- 


5 , qui crie, qui braille, 
qui tempéte , qui 
tor , oris. 


TALEGA , adv. Voyez 


dit. Lar. Mocifera- 


3 OriS. 
ATRONAMIENTO , f. m. T. en 
ulage. Bruit du tonnerre. Lat. Tonitru. 
ATRONAR , v. a. Tonner, faire grand 
bruit, fonner, retentir. Latin , Tonare. 
Sirepere. Et métaph. Crier fort baut , 
faire du tintamarre ; il fe dic auffi en 
parlant des aétions qui foat grand bruit. 
Lat. Aures obtundere. Vociferari 
ATRONARSE , v. r. Sétonner , s'é- 
sourdir , refter (ans mouvement des coups 
de tonnerre qu'on entend , ou des graids 
bruits qui fe font. Lat. Tonitruion fra- 


€ flapefieri. Y fignifie auffi fe tourher, 
t pier ; le corrompre par le grand bruit 
du tonnetre au autres its , qui ébran- 


le , qui met en mouvement , & corrompt. 
Lar. Fr corrumpi, V'iiari. 
ATRONÁDO, DA, part. paff. Ton- 
nf,é, &c. Lar. Tonitru , fragore flupe- 
fallus , corruptus y vitiatus y a , um. 
Arrox4bo. Criard, piaillard , qui 
crie , qui éourdir. Lat. J"ociferator , oris. 
latero , onis. Por una parte es un buen 
detrádo , por otra es un defalmádo y atro- 
mádo: d'un côté c'eft un bon Avocat, 
mais de l'autre , c'eft un homme fans 
ame , & un piaillard , un braillard, 
ArxowKDO. Se dit auffi du fabot d'un 
dique été offenfé. Lat. Equi foleg 


ATRONERAR , v. €. Percer une mu- 
raille, ouvrir des canonnieres , des trous 
dans un mur ou dans autre chofe de 
telle nature qu'elle foic. Lat. Murum per- 


Le 
ATRONERADO, DA , part. pajf: Per- 
e, és, en parlant d'un mur ou d'autre 
thofe. Lat. Perfoffus , a , um. 
ATROPAR , v. €. Anuroupet, affem- 
bler , joindre , amafler du monde tumul- 
tuairement , fans ordre. Lar. Turbas co- 
gere , adunare. . 
ATROPARSE , v. r. S'attouper , fe 
joindre , s'affembler , s'amaffer eh xrou- 
pe, (ans regle, fans ordre. Lat. Tiónul- 
tuarió , Concurrert. paf 
ATROPADO , DA , part. paff. Attrou- 
pe, te, dec. Lar. Tumukuerió coallus , 
RAILS , d , um. 
ATROPELLADAMENTE , adv, Con- 
Íftment , fans ordre , en défordre , pélc- 
mde, l'un avec l'autre , à la hâte , avec 


y, rmn , fort vice. Lat. Tumultua- 
"à. Turmacim. Raptim. Properánter. 








'ttophie , 


ATU 


ATROPELLADOR , RA , f. m. & f. 
Evoucdi , ie, brutal, le, bourru , ue, j- 
vii. M, qui eund, d PU 

illoa , qui- remue , qui pu 
pardeffus tout, qui pouife , qui boule- 


veríe , qui brufque , qui fait des chofes à 
tort à travers. Lat. Proculcdtor. Contemp- 
tor. Perturbasor, oris, Rerum novarum cu- 


pidus, . 

ATROPELLAMIENTO , fi m. Injure , 
toit , dommage , léüion qu'on fait con- 
tre route juftice ; & auffi l'adion.de d o 
fer en marchant dans une fowle-, de jet- 
ter , renyerfec le monde en pdlfanc. Lac. 
Damnum. Detrimentum , i.' Conculcatio. 
Pracúlcatio , onis. 

ATROPELLAR, v. a. Fouler aux pieds, 
écrafer , méprifer, détruire, paffer - 
deflus tout, fendre la prelle,, 
remuet ; et , renverfer , metre 
en'défordre , faire des injaftices y n'avoir 
aucun égard ni confidération de rien; Lar. 
Conculéare. Proculcare. Proterére. Ha 


bere contemptui. 

ATROPELLARSE , v. r. Se pouffer tes 
uns contre les autres. Lat. Se pue al 
proterere. Et auili fe laffer ; fe fatiguet , 
faire plus qu'ón ne peut , s'excéder. Lar. 
Laboribus fe frangere; : { 

ATROPELLADO, DA, part. paff. Fou4 
lé, éc, &c. Lat. Coneulcarus. Proculcas 


tus. Prosritus. Conremprui habitus. Le< 


boribus fractus , a, um. 

ATROPHIA , f. f. T. de médecine.: 
Atrophie , défféchement du corps ou de 
quelque partie qui ne prend point de nour- 
riture. Lat. Ærrophia, «e. 

ATROPHICO , CA , adj. Qui a l'a- 


Aro) 


ATROZ , adj. des deux genres. Atroce, ' 
cruel , barbare , inhumain, énorme , hor-' 


rible , outrageant. Lat. Atrox. Ingens. 
Horrendus , a , um. Mentira atroz: men- 
terie arroce , énorme, Es un hombre atroz 
de grande : c'eft un homme d'une hau- 
teur énorme. 

ATROZAR , v. a. T. de marine. Affu- 
rer la yergue au mât par quelques agrêts. 
Lat. Antennam malo alligare. 

ATROZMENTE, adv. Cruellement , 
barbarement , outrageufement, d'une ma- 
niere arroce ; & auff; Terriblement , obf- 
tinément , fortement , avec férocité. Lat. 
Atrociter. fortiter. 

ATRUENDO , f: m. T. anc. Bruit, 
éclat , pompe , falte , parade, oftentation, 
magnihcence. Lat. Splendor , oris. Ma- 
gnificentia. Pompa, «e. Faflus, ús. Por 
fer Paulo fe mui amigo de falir en 
público con magefldd y atruendo y 
orndro : parce que Paul fecond aimoit 
beaucoup à fortir en public avec majeft£, 

mpe & ificence. . 

ATRUEQUE. Voyez Trueque. 

ATUENDO. Voyez Atruendo. 

ATUERTAS. Voyez Tuerto. 

ATUFADAMENTE , adv. En seño 
maquant , en fe dépitant , en fe fichant , 
dvec emportement , en colere , en cour- 
roux Lat. /racunde, Sromachose. 

ATUFARSE , v. r. T. bas. Se courrotr- 

cer, s'irriter, fe mettre en colere , fe fà- 

cher, s'eftomaquer , fe dépiter, s'impa- 

tienter. Lar. /rafci. Stomachari, —— 
ATUFADO , DA , part. paff. Courrou- 















pri tombe en chartre. Latin ,. 


*tourdis , &onnés , 






ATU ril 
xt, te, itrité 6c, &cc. Lat. Jräeus, /rà 


y 4 , unn. 
ATUMBO. Voyez Tumhbo. 
ATUN,, f. m. Thon , grand poiffon de 

mer. Lat. Thynnus, i. El charco de los 


atunes : la mare des thons , fe dit en ter- 
me burlefque de la mer. 

ATUNÁRA, fi f. Lieu , endroit où on 
fait la pêche ‘du thoi, où Pon gatde & 
eyferme des inftrumens pour cette pêché, 
& où ondes falent. Lac. Z'hynnorum pexa- 


rid , «t. 


'ATUNÉRA ; f. f." Grand' hamecon 
€róc'ou crochet "on fe: fert pour pé- 
cher le thon Lat. Hanuis Hé : 


ATU POR TU. Voyez Tu. 
“ATURADOR , f. m. T. ác. Fort la- 
borieux , qui fatigue, qui réfifle au tra- 
vail , qui ne plaint point fa peine. Lat. 
: Laboris qu “1! 


. parens. 
ATURAR , v. «. Tan. Souffrir , en- 
dufer corflamment , patienter. Lar. Du- 
‘rare. Toleraré, Parienter ferri; . i 
APURAR Bouchet , fermer une chofz 
fortement. Lat. Obrurare: - Tn A 

ATURDIMIENTO , f. m. ErourdiiTe- 
ment , £ronnemént ; crouble d'efprit , en- 
gourdiffement des fens. Lar. Stupor , oris. 

¿ATURDAR ; v. a. Etourdir , rompre la 
têre ‘ou les oreilles à quelqu'un , rundre 
fourd. Lat. J4ures obtundere. |: y 

ATURDIRSE: S'étonnet , s'offüfquer , 
fe confondre , être {urpris , écourdi, in- 
terdit , ne fçavoir ce qu'on dit; ee qu'ou 
fait ; être hors de foi. Lar. Srupere. Sru- 
pefieri. , 

ATURDIDO, DA , part. paf Etourdi, 
le , éconné , te. Lat. Atfonitus. Stupefac- 
fu$ ,æ, um. 

ATURDIDOS. Craintifs , peurcux, «i- 
rides , tremblans, allarmés , époavantes, 
Hébécés. Lar. Trepidus. 
Pavidus', a, um. Terrore fêupens , hebes. 

ATURRULLAR , v. a. T. bas & sul- 
gaire. Erourdir , fatiguer Velpric , rom- 
pre la tére , rendre fourd ; &' aufli faire 
peur, épouvanter , effrayer-, confondre: 
lat. Aures obrundere. Terrere. Stupeja- 


eere. 
ATUSADOR , f. m. T. anc. & peu ca 
ufage. Barbier , Perruquier qui coupe les 
Cheveux. Lar. Fonfor, oris > 
ATUSAR, v. a. Tondre, couper le 
poil , foit aux hommes ou aux bêtes , de 
fort près mais égal , avec des cifeaux ; & 
en terme de Jardinier, Tondre , tailler 
les arbres , les buiffons , les haies , &c. 
Lat. Tondere. -4ttondere. Putare. 
ArUsAR. Méraph. Aiguifer l'entende- 
ment de quelqu'un, le raffiner , le rendre 
adroit ,'fübtil , avifé. Latin , Znformare. 
Acuere. : - di 
ATUSADO , DA, . : u, 
ue , coupé , & de né en patlant du 
poil & des cheveux. Lar: Tonfus. At- 
confus. Putarus. In, > Art 
Árusano. Se dit par ironie d'une chofe 
ufbe, gâvée , rafe , rompue , déchire. 
Lat. Derritus , a , um. . 
ATUsADO. Se dit auffi pour Bien mis , 
propre , poli, qui a des gtaces. Latin y' 
Comptus , a , um. : d 
ATUTHIA , f. f. Tuthic, fuie métale 
lique , qui eft un remede pout la maladie 
des yeux : il y en a de deux efpeces. Lat. 
Tuthia , 4. à ' 
Q ij 


‘124 AUD 
ATUTIPLEN , adv. T.bas & vulgaire. 
Tout plein , abondamment , amplement , 


exceflivement , pleinement , en quantité , 


à foifon. Lat. Æbund?, 


Afatim. 
Sasis Superque. 


AU 


. AUCA od OCA , f. f. T. du royanme 
,d'Atagon. Oye , gros oifeau domeltique 


que l'os mange. Lar. Anfer , is. 
Auca. Voyez Oca. 
AUCTOR , f. m. T. anc. 

fureur , 


sudo , inis. imitas , atis. 
AUDACISSIMO , MA , adj. fuperl. de 


audacia. Ttés - audacicux , cule , crès- 
bardie , ie, très-courageux , cufe , trés- 


intrépide y trés-vaillant , Ac. Lat. Auda- 
ciffimus , a , um 

AUDAZ, adj. Audacicux , hardi , té- 
méraire , intrépide , infolent , impudent , 
elironté. Lat. ,4udaz. 

AUDIENCIA , f. f. T. peu en ufage. 


Audience , attention qu'on prête à quel-! 


que difçours. Lat. Aitentio , onis. 
AUDIENC)A. Audience, celle que les 


"Souyerains & les Juges donnent, Lat. Can- 


Salus üt. 
AUDIENCIA. Tribunal qui a prefque 
la même force & caractére des Parlemens 
en France : dans lcs provinces on nc peut 
appeller de leurs arréts qu'au Conícil (u- 
préme de Caltille. Lar. Senarus , ús. Con- 
alium , dis | 
.  Aupisncra. Audience , auditoire, 
nom qu'on donne à la maifon où fégent 
ges tri ux. Lar. Forion , & Tribunal , 
alis. 

Aupiswcra. Commilfion particuliere 

les tribunaux fupérieurs dounent à un 

e leur membre avec affiftance d'Huiflier 
& de Greffer , contre ou en faveur de 
quelqu'un. Lat. Judicis delegati munus,eris. 

AUDIENCIA RCLESIASTICA, Audience 
eccléfiaftique , Officialité , Ordinaire, Lar. 
Ecclefiafticum forum y 5. 

AUDIENCÍERO , f m. T. peu en ufa- 
£c Miniftre inférieur des audiences ou 
tribunaux, fupérieurs eccléfiattiques & fé- 
culiers , comme font les Grefficrs , Notai- 
res, Algualils. Lac Norarius , ii. Accen- 

(as , i. 
£ AUDITO, f. m. T. anc. Voyez Oido. 

AUDITOR , f: m. Audircur , Miniflre 
royal député pour entendre les parties , 
tant au civil qu'au criminel. Lau Pre- 
fecus à rege dibus dijudicandis delega- 
tus. ll y en a dans les armées de mer $ 
de recre, & dans les places de guerre ; 
il y a auffi un Auditeur général qui ré- 
fide à la Cour , auquel on peut appeller 
des fenrences rendues par les Auditeurs 
particuliers. 

AUDITOR DE LA CAMARA. Auditcur 
de la chambre, Prélar qui a une jurif- 
diction , comme Juge ordinaire de la Cour 
Romaine. Eat. Camera Apoflolica judex. 

Auniron. be Nuncio. Audireur du 
Nonce , Juge fubdélégué du Nonce , qui , 
jar nomination du Pape, connoit des 




















de pratique. 
premier vendeur , premier mo- 
teur d'une chofe. Lar. Auéor. Venduor, 


ori. 

AUDACIA , f. f. Audace , hardiefle , 
courage , réfolution , intrépidité , ferme- 
té , vaillantife. Lat. Audacia, e. Forti- 


AUM 


caufes eccléfia'tiques qui viennent devant 


ture. Lar. Nuncii 44d poftolici delegatus. 
AUDITOR DE ROrA. Auditeur de Ro 


Catholiques. Lat. Kore Auditor. 


Rota Audiroris munus , eris. 


onis. Catus , ús. Corona , «., 


point fupéricur d'une planete. Lat. 4; 


fa ur. 
point de la privauté avec le Prince. 
AUGURES , f. m. 


um. 


guftufimus , a, um. 


tabl: , refpectable. Lat. Auguffus, a, um. 
AULA , f. f. Cour , palais royal dcs 
Souverains ; & auili grande piéce fpa- 
cicufe , grande falle, fallon, claffe de 
college , piéce où s'affemblent les Doc- 
teurs. Lat. Aula, e, 
AULAGA , f.f. Voyez Aliaga. 
AULICO , CA , adj. Aulique. Lat. 4u- 
licus , a, um. Confejo aulico : Confeil 
aulique. ll figni 
quente les is des Rois. Lat. 24 ulicus, i. 
Los mifmos palacios fe llamaron aulas , 
y los correfanos aulicos : les propres pa- 
lais des Rois s'appellerent cour , & les 
ns de leur cour , courtifans. 
AULLADOR , RA , adj. Qui crie qui 
hurle comme le loup ou un chien 
mé. Lar. Ululator , oris. 
AULLAR , v. a. Hurler, faire des hur- 
lemens , pouller des cris lamentables, 
faire de s cris, Lat. Ululare. Quefius 
edere. IL (c diz des perfonnes comme des 
animaux , fpécialement des enfans lorf- 
‘ils. crient, qu'ils le plaignent Æulle 
criatura : l'enfant crie , fe plaint. 
AULLIDO , fm. Hurclement, cri du 
loup & du chien lorfquil cft enfermé, 
ou qu'il fear quelques douleurs ; il fe dit 
aulfi des plaintes & cris lamentables. dcs 
perfonnes qui foutfrenr. Lat. Ululatus, ds. 
AULLO , f. m. Voyez Aullido. 
AUMENTACION, jf: f. Augmentation, 
amplification , cxagérazioa. Lat. 2fugmen- 
tum zi. Audio. Amplificario , onis. 
AUMENTADOR , f. m. Amplifica- 
teur , augmentarenr , celui qui augmente, 
qui ampltfie , qui exagere les chofes. Lar. 
«Ampliator. «4 mplificasor , ris. 


lui par appellation des-Ordinaires & Mé- 
tropolitains , au tribunal .de la Noncia- 


te, l'un des douze Prélats du tribunal 
Romain , qui connoit de toutes les caufes 
eccléfaftiques des provinces & royaumes 


AUDITORATO, f. m. L'office , la di- 
ité d'Auditeur ; & fpécialement , il fe 
it de l'Auditeur de la Rote romaine. Lar. 


AUDITORIA , f. f. Voyez Auditarato. 
AUDITORIO , f: m. Auditoire , l'af- 
femblée qui écoute quelqu'un qui parle 
en public , comme dans les chaires , dans 
les places & fur les théâtres. Lar Concio, 


AUGE ,f. m. T, daftronomie. Apogée, 


. Augures, de- 
vins qui prédifoient l'avenir par lc vol & 
par le.chant des oifcaux. Lat. Augures , 


AUGUSTISSIMO , MA, fuperl. d'Au- 
po Trés-augulte , trés-fouverain , ne, 
trés-vénérable , très-refpeétable. Lat. 2du- 


AUGUSTO, TA , adj. Augufle , véné- 


auffi Courtifan qui fré- 


AUR 


AUMENTAR , v. a. Augmeriter, ajow» 
ter , amplifier , accroitre , randir , 
étendre , exagérer , renchérir fur les au- 
tres. lat Augere. Avipliare. Amplift- 
cart. 

/.UMENTADO , DA , part. pai. Aug- 
menté , ée , Bcc. Lat. pi my “Amplis 
PS y A y Ut 

AUMENTATIVO,, f. m. Augmentarif, 
épithéte qui fe donne aux noms pe 
tatifs , pour les diftingucr des pofitifs. Lat. 
A ntativus , A, um. 

UMENTO , f. m, Augmentation ,.ac- 
croiflement , Lin ium de biens, 
de fortune , de grandeur , &c. Lat. 4ug- 
mentum. Incrementum , i. Amplificatio y 
onis. 

AUN , adv. Ju(ques ici, jufqu'à pré- 
fent , jufqu'à certo heure , encore , auffi , 
même , nonobitans. Lar. Madenis. Ad- 
















po- | huc. Etiam. Tenianfe. por perdidos , pare- 
um , à Et métaph. le point le plus élevé 
"une períonne , le faite. de la grandeur 
humaine , la plus haute élévation. Lat. 
Apex, icis. Fafligium , ii. Effa en el 
duge de fu grandeza; il eft au faite de 
Llegó al áuge de la privanza 
con el Principe: M arriva au plus haut 


ciales la fortüna aun no eflaba. harta 
de la faugre Romana : ds fe regardoient 
comme perdus , & il leur paroiifoit que 
la fortune jufques ici n'étoit pas rafla- 
fite du fang des Romains. 

Muchas veces fe vió en los úlcimos 
lances de la fortána tan adverfa , que rum 
defefperar de fu império y aun de fu vida: 
a iin. fois ale les here 
revers de la fortune, & fi contraire , qu'il 
pouvoit défefpérer de la polfeffion de fom 
empire , & même de la vie. 

Tal cofa es apreciable aun con «Jas 
circunfiáncias : Telle chofe eft apprécia- 
ble , nonobítant fes circonítances, 

Pajfaban en efle tiempo las cojas de 
nucftra ciudád aun peor que las demás del 
reino : les affaires de notre ville éroient 
pour lors encore pire que celles du dedans 
du royaume: 

AQNA , adv. Enfemble , de compa- 
gaie , conjointement , d'accord , en mè- 
me lieu , en. méme tems , à la fois. Lar.. 

7nd. Simul, Y de «fla manéra andabán. 
tan aüna fus voluntades, que na hayia con- 
certado relox que affi anduviefe : & de: 
cette façon ils éroient fi unis enfemble: 
qu'il n'y avoit aucune horloge qui fut 
mieux concertée dans fon mouvement. 

AUNAR , v. a. A(Iembler , unir, join- 
dte enfemble. Lat. Adunare. dub 

AUNADO , DA , part. paff. Aflembié,. 
& , joint , te enfémble. Cutie oa a 
4, um. 

AUNQUE , adv. Encore que , quoi- 
ue , nonobílant que. Lar. Quamvis. E: fi. 
amet fi. 

AURA, f- f. T. poëgique. Vent, petis 
vent, fouflic de vent, vent doux, air, 
zéphir. Lar. 4ura, «e. Et métaph.. Bien- 
veillance , faveur , applaudiffement.. Lac 
Aura popularis. Fue una exterioridád 4 
dos luces , en que hizo quanto pudo por 
fu dolór. , fin dar t hacer algo por 
el dura populár : ce fut un extérieur à 
deux faces, dans lequel il fit ce qu'il 
put pour marquer fa douleur, fans ou, 
blier cependant de faire quelque chafe erx 
faveur du peuple qui l'ékvoir. 

AUREO, REA , adj. D'or ,.tirant fuz 

l'or , couleur d'or ,doré , 6e, Lat. Æireus 
d , um. 

AUREO , f. m. Efpece de poids d'a- 

poticaires qui yaur quatre ferupules, Lar. 
Quesuar fcrupulorum pondus y eris... 


AUS 

AUREOS. Ancienne monnoie d'or. Lat. 
Nummus aureus. * 

AUREO NUMERO. Nombre d'or, pé- 
node de dix neuf années , cycle chrono- 
logique. Lat. Numerus aureus. 

aurea : T. d'arithmétique. Re- 

gk de trois. Lar. Aurea in arithmeticá 
LE . 
AUREOLA, ff. Auréole , couronne lu- 
mineufe , couronne de gloire , di , 
cercle lumineux dont on environne la 
tête des Saints. Lar. Aureola , «. 

AURICULAR , adj. des deux genres. 
Auriculaire , qui sentend de la confeffion 
fecréte. Lat. Auricularis , e. 

AURIFERO , RA, adj. T. poétique. 
Doré , ée , qui porte de l'or. Lar. Aurifer, 
Fa , um. 

AURIGA , f. m. Voyez Cochero. 

Auxica. Conftsllation céleite. Voyez 
Carretero. 

AURORA, f. f. Aurore , aube , point 
du jour. Lat. Aurora , «. 

AURORA. T. poërique. Commence- 
ment, naiffance , extra&ion , origi 
orient, le lever des aftres , lever 
leiL Lat. Oriens. Ortus , Ús. 

AURORA. Aurore, cípece de couleur 
femblable à celle qui paroit fouvent dans 
les nues au lever du foleil. Lat. Color ex 
albo coccineus. 

AURORA 2OREAL. T. aftronomique. 
Aurore boréale rs e de météore qui 
paroit en été du du feprentrion. Lat. 
Aurora borealis. 

Aurora. Eau d'or, boiffon qui fe fait 
chez les Limonadiers , dans laquelle il 
entre de l'or battu. Lat. Porio ex amyg- 
dalis Aurora dite. 

AURRAGADO, DA , adj. T. ruftique. 
Mal labouré, ée. Lat. Malè & rapum 
exaratuf.,4 y MIT. 

AUSENCIA, f. f. Abfence, retraite , 
éloignement , foit de la perfonne. Latin, 
Abfentia , e. 

AUSENTARSE, v. r. S'abfenter du 
lieu où l'on cft. Lac. Abire. Difcedere. 

AUSENTE , adj. des deux genres. Ab- 
fent, te , qui cft éloigné , éc. Lar. Abfens, 
entis. 

AUSPICIO , f. m. Aufpice, augure, 
divination. Lar. Aufpicium , ii. Mais en 
ce lens ce terme peu en ufage, il 
Signifie maintenant Occafion , circonftan- 
ces favorables qui font efpérer d'heureux 
fuccès , aufpice , préfage. Lar. Aufpicium, 
Omen , inis. Efla tan improvifa refolu- 
ción de todos me firbió de feliz aufpicio : 
cetre imprévue réfolution de tous me 
fervit d'heureux préfage. 

AUSTERAMENTE, adv. Aufterement, 
Séverement , durement , regen s E 

t, aigrement, Lar A . 
e Dei iat 

AUSTERIDAD, f. f. Aufféricé , févé- 
rké , rudeífe , rigueur, dureté, Latin, 

itas. Severitas y atis 

AUSTERO , RA , adj. Auflere , févere, 
rude, dur, rc , grave, féricux, cule, 
peu affable. Lar. Auflerus. Acerbus. Du- 
rus. Severus. Co Ar av 

AusrrAO. Métaph. Auflere , pénitent , 
dur à foi-mémce , rigide. Lac. Æuflerus. 
Durs. Vida S Vie auftere , vic 

T " "me ». e, 
AUSTRAL , adj. des deux genres. Auf- 


, 
u fo- 


AUT 
tral , méridional , du midi , du fud. Lat. 
Auftralis , e. 

AUSTRO , f. m. Vent du midi, du 
fud. Lar. Aujfter, tri. Notus , i. 

AUTAN , adv. T. pris du Frangois , & 
en ufage parmi les gens du commun. 
Autant , également , pareillement, Latin, 
Tantüm. Pariter. 

AUTHENTICA , f. f. T. de pratique. 
Authentique , conftitutions des Empereurs 
Romains qui font partie du corps du 
droir , & qui ont force de loi. Lat. 4u- 
thentica , e. Le paréce mas conforme d ra- 
qon la aushénsica del Emperadór Juflinia- 
no , que excluió de efla piedád d los homi- 
cidas, adülreros y robadóres de doncellas : 
l'Authentique de l'Empereur Juflinien qui 
exclud de cette modération les homicides, 
adulteres & ravifleurs de filles , lui paroit 
plus conforme à la raifon. 

AUTHENTICA. Authentique. T. de 
jurifprudence , qui fignifie un acte revêtu 
de toutes les formes, & qui eft aucfté 
pat des perfonnes publiques , & auquel 
on ajoute foi en juítice. Lat. Aurhensicum 
referiprum y i 

AUTHENTICAMENTE, adv. Authen- 
tiquement , légalement, fidelement , véri- 
rablement. Lat. Risd. Audioritate publicá. 

AUTHENTICAR , v. a. Aurorifer, lé- 
galifer , auchentiquer , rendre un acte au- 
thentique. Lat. Auélorisare publica obfig- 
nare. 

AUTHÉNTICO, f. m. T. peu en ufage. 
L'original ou minute d'un atte paifé dans 
toutes les. formes , ou copic authentique 
qu'on en a tiré , qui ala méme force que 
l'original. Lat. Publicd audoritate obfig- 
natum fcriptum , i. Mandó a Fm. el au- 
théntico , del pregón que el Rey mandó 
dar : je vous envoie l'authentique ( pour 
dire la copie suthetiquée (du ban que le 
Roi a ordonné de publier. 

AUTILLO, f. m. Oifeau no&urne , 
comme la chevéche , chouette, hibou , 
chat-huant , &c. Lar, Ulula , «. 

M , dim. d' Auto. T. de = 
ufage, fi ce n'eft pour exprimer un des 
ns a&es de | inquifition où on condam- 
ne peu de criminels. Lar. Senzenzia dam- 
nationis in tribunali inquifitionis contra 
reos lata. 

AUTO, f.m. Décret, ordonnance du 
Juge , fentence prononcée juridiquement, 
tant en civil qu'en criminel. Lat. Judi- 
cium , ii. Decretum , i, Sententia , €. 

Auro, Acte, ation , foit par écrit ou 
autrement, Lar. Adus , ds. 

AUTO pz cAXON. Aéte , ou écriture de 
tiroir ; c'eft un a&e ou écriture faite felon 
la formule crdinaire par le greffer. Lat. 
Sententia juxta communem jormulam re- 
cepta, 

AUTO DE FE À DE INQUISICION. Ác- 
te notoire publique de l'inqui(iüon qui fe 
fait dans la grande «"- Madrid en 
toute cérémonie , & où on lit les délius 
aux criminels qui y font préfents , & leurs 
fentences. Lat. Decretum inquifitionis pu- 
blicd & folemniter in reos promulgatum. 

AUTO DE OFFICIO. Sentence à la re 
pu procureur du Roi , qui le donne 
ans inftance de partie , Mex d'office. 
Lat. Judicium ex officio judicis latum. 

AUTO DIFIMITIVO, Sentence. definiti- 
ve. Lat. Sensensia decresoria, 


| nal; équinoxe 
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AUTO INTERLOCUTORIO. Sentence in- 
terlocutoire dont on peut appeller. Latin , 
nter fantis judicis fententia. A 

AUTO SACRAMENTAL Í DEL NACIMÍEN= 
TO. Acte facramental & de nativitéjacte ou 
rcpréfentation publique en forme de co- 
médie, que les comédiens font pour le 
tems de la Féte-Dieu & de Noël. Lat. Pu» 
blica fpellacula in Nativitate Domini € 
Æeflo Corporis Chrifli populo data. 

AUTOS , plur. Ce font les pieces d'un 
procès , & le procés en entier , tant civil 
que criminel. Latin, Licis inffrumenta y 
orum. 

AUTOS ACORDADOS. Ce font les regle- 
mens que le confeil royal ou la falle des 
Alcaldes de cour, font pour ce qui re- 
garde la police qui fe doit obferver à la 
cour , c'eft-à-dire dans Madrid , ou en tel 
autre endroit où le Roi tiendroit fa cour, 
Lar. Edida publica fupremi fenatüs autto- 
ritate confignata. 

AUTOR , f. m. Auteur, qui a créé ou 
produit quelque chofe ; on t dit par cx- 
cellence de Dieu méme : il fe dit aufi. de 
ceux qui font les premiers inventeurs de 
quelque chofe , des chefs de parti, & de 
ceux qui, en fait de littérature , ont mis 
en lumiere quelque ouvrage de tel genre 
qu'il foit. Lar. Æuélor , vr 

AUTORIDAD, f. f. Autorité, crédit , 
pouvoir , force , vertu, eftime, .. 
tion, vogue, texte, endroit, age, 
preuve , témoignage , fentiment d'un au» 
teur , magnificence , beauté, agrément , 
fañle, gravité, majeflé. Laz. Auélorires , 
asis. Fama , 4. Nomen , inis. 

AUTORIZADAMENTE , adv. Faftueu- 
fement , avec hauteur , pompe & magni- 
ficence ; & auffi Fermement, authentique- 
ment, affirmarivement , affurément , cer- 
tainement , fans le moindre doute, Latin » 
Splenaidé, Magnificé. Rid. Probate. Pro- 
culdubiè. 

AUTORIZADOR , f. m. T. peu en ufa- 
£c. Celui qui approuve , qui autorife , qui 
affirme , qui certifie, qui lega ife une cho- 
riim » Audorisate fuá aliquid compro- 


AUTORIZAR , v. a. Autorifer , certi- 
fier , légalifer & approuver , agréer , ap- 
Hp , confirmer , prouver , foutenir , vé- 
tiher. Lar. Publicá audoritate firmare y 
munire, obfignares & encore Illuftrer , 
agrandir , donner du cródic, du pouvoir. 
e Aultorizatem dare , tribuere , conci- 

are. 

AUTORIZANTE , part. af. mais peu 
enufage. Autorifant , accréditant , anno- 
bliffant. Lat. Audoritarem concilians. 

AUTORIZADO , DA , part. paf: Au- 
torilé , &. &c. Lar. pid vi Pi i 
munitus , a , um , pollens , (peclabilis , €. 

AUTORIZADO. Autorifé , refpc&é , ac 
crédité. Latin, Gravis. Spedabilis , 
Es hombre autoriqddo en el pueblo : cet 
un homme refpelté parmi le peuple , tant 
par fa qualité que par fes mœurs, hom- 
me en vénéracion à tout le mo 

AUTORON , f. m. aug. d' Autor. T. 
burlefque. Grand autcur. Lat. "d ullor no- 
bilis. 

AUTUMNAL , adj. des deux genres. 
Automnal , qui ell ag ve à l'autoinne. 
Lar. zfurummalis , €. inoccio autum- 
i ou. d'automne 


1:26 AVA 
AUXILIAR , v. a. Aider , fecourir , af- 
filter , donner du fecours , favorifer, ac- 
compagner , protéger. Latin , Auxiliari. 
Auxilio effe. No por «fo auxiliaria fus def 
tompuertas operaciónes : non pour cela il 
protégeroit fes indécentes opérations. 
AUXILIADO, DÀ , part. paff. Aidé, 
te, fécouru, ue, &c. -fuxilio adjutus , 


a, um. 

" AUXILIAR , adj. des deux genres. Au- 
xiliaire. Lat. Auxiliaris, e. Tropas auxi- 
liares : troupes auxiliaires. 

Verbo auxiliar : Verbe auxiliaire, ce- 
celui qui aide à la conjugaifon des autres 
verbes. Lat. Merbum auxtüare. 

AUXILIO , f. m. Aide , fecours , affif- 
tance, faveur, prote&tion. Lat. Auxilium , 


T. 

AVADARSE , v. r. T. peu ufité. S'écou- 
ler, baiffer, A yr sing d 
creféere. F'adofum fieri. No pafar 
elrio , hafla que fe fué avadando el dia 
figuienze : on ne put paffer la riviere e 
"qu'au jour fuivant,qu' elle devinr guéable, 
& que les eaux baiflerent 
* AVAHAR , v. d. Echauffer , téchauf- 
fer un plat en le faifant fervir de cou- 
*ercle à une marmite qui bout fur le feu 
ou auprès. Lat. Haliru fovere. — 

Avaman. Echauffer fes mains de fon 
baleine. Lar. Halitu fovere. 

AVAHADO , DA , part. paf. Echauf- 
ft, te, &c. Latin, Halxu forus , a, 
um. 


Cruces avahados : Croix halente , croix 
qui fc fait avecle pouce fur la bouche, 
Jorfque l'on baille de néceilité de man- 
ger. Lat. Crucis figna ab ofcitantibus di- 

ito fuper os efformata. 

AVÁLANZARSE, Voyez Abalanzarfe. 

AVALIAR , v. a. Tergne peu en ufage. 
Voyez Valuar. 

AVALLAR , v. a. T. peu en ufage. For- 
tifier , remparet , garnir une place de pa- 
liffades ; & auffi Entourer , border, re- 
vétit de haies , de paliffades de terres ou 
de gazon , un champ, unc cour , un Jar- 
din de campagne. Lar. Fallare. Cingere. 
Sepire. 

AVALORAR , v. a. Prifer, élever , 
exalter, vanter , louer , faire l'éloge de 
quelqu'un ou d'une chofe , il fignifie 
auffi cflimer , prifer, évaluer , taxer; 
mais il cft en ufage en. ces fens. La- 
tin, Extollere. Efferre. Vendirare. Ava- 
los ar el paltod la confederacion y alianza , 
el diffamen: Prifer, élever, exalter le 
parti, la confédération, l'alliance , le 
fentiment. Kc. 

AVALORADO , DA, part. aH. Pri- 
ft ,te, &c. Lat. Commendarus. Vendita- 
TUS, A, UM 

AVALORIO , Voyez Abalório. 

AVALOTE , f. m. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Bruit, tumulte, émeute , fé 
dition entre le peuple. Lat. Tumultus, ús. 
Seditio , onis. fele , arunt. 

AVAMPIES, f. m. Piece qui eft au bas 
d'une guétre ou che qui couvre le 
devant du foulier : cette piece qui fait 
partie de la gamache , couvre prefqu'en- 
tierement l'empeigne du foulier. Lar. Ti- 
bialium ruflicanorum ima pars calceum ob- 
tegens. 

AVANCE , f. m. Affaut , attaque. Lat. 
"Oppugnatio , opis. 


AVE 


PARA) ff Voyez Van- 


AVANT ou AVANTE , adv. T. anc. 
pris du François. Voyez Adelante, 

AVANTÁL f. m. Tablier que les fem- 
mes portent par ornement, ou pour con- 
ferver leurs habits ; il fe dit également de 


ceux que portent les ouvriers d'art mé- 


chanique. Lar. Mentrale , is. 


AVANZAR , v. a. Lo a du François. 
Avancer , approcher, paíler 


ler , marcher à l'ennemi, avancer , aura- 
quer. Lar, Accedere. Procedere. Progredi. 
Aggredi. Adoriri. Invadere. 

AvaANzAR. T. de gens d'affaires ou de 
marchandifes. Avancer , faire des avan- 
ces fur ce qu'on traite , ou qu'on achete. 
Lat. Praimmerare. 

AVANZADO , DA , part. paff. Avan- 


cé , te , &c. Lat. Promotus. Invafus. Op- 


US , d , um. 


pugna: : 
AVANZADO. S'employer quelquefois 

comme nom adjeëtif. Lat. Prometus. Pro- 

jeHus , a, um. Pueflo avanzado : pote 


avancé. Centindlas avanzadas : fentinel- 
les avancées. 


AVANZO , f. m. Comptes en gros qui 
fe font dans les burcaux de finances ou 


de marchands , pour connoitre d'un coup 


d'œil la perte ou le gain , compte par bref 


état. Lar. Rarionum breviarium , ti, 
Av AxzO. Gain , furplus , réliquat , qui 

réfulte d'un ecefab, d'un ne La 

duélarum rationum reliqua , orum. 


AVARAMENTE , adv. Avarement, vi- 


lainement , en taquin , mefquinemenr. 
Le AA | 


AVARICIA , ff. Avarice , léline, vi- 


lenie, mefquinerie. Lat. Avaricia , «. 
Sordes , ium. 


AVARIENTISSIMO , MA, adj. fu 


perl. Très-avare , riès-mefquin , ine , tres- 
vilain, ainc, trés-ladre. Lat. Sordidiffi- 
mus. Tenaci yA, um. 

AVARIENTO , TA , adj. Avare, ava- 
ticieux , eufe , intéreffé , de, âpre à l'ar- 
gent , vilain, aine , mefquin, inc, taquin, 
ine , ladre. Lat. Avarus. Parcus. Sordi- 
dus,a,um. Tenax. 

AVARISSIMO , MA , fuperl. d' Avaro. 
Voyez Avarienriffimo , ma. 

AVARO , RA , adj. Voyez Avarien- 
to, ta. 

AVARRAZ. Voyez Albarraz. 


AVASSALLAR ; v. a. Soumettre , affu- 


jetür, fubjuguer , fe rendre maître. Lat. 
Subjicere. Subdere. fubjugare. [n ditionem 
fuam redigere. 

AVASSALLADO , DA , 
mis, ife, &c. Lat. Subj 
Subjugatus , a , um. 

AVE , f: f. Oifeau , animal couvert de 
plume & qui vole peu ou beaucoup ; & 
fpécialement il fe dit des volailles de telle 
gente qu'elles foient. Lat. Avis. Folu- 
cris y is. Ales, itis. Se comieron dos aves 
afades : pour dire ils mangerent deux 
poulardes , ou deux chapons rôtis. 

AVE DE cUCHAR A. Oifcau de cuillieres: 
ce font les oies , les canards , les cygnes , 
& autres animaux volatiles , qui ont les 
pattes fakes en nageoires de poiffons, & 
que les Efpagnols appellent cuillieres, pré- 
tendant qu'ils en ont la forme, c'ell-à- 
dire des leurs. Lat. Ænas,aris. Anfer, eris. 


us, Subdirus. 






devant , pouf- 
fer , aller vite. Et en terme de guerre , Al- 

















t. Sub- 


t. paf. Sou- 


AVE 


Ave DEL PAR A150. Oifeau de parade , 
conftellarion célefte prés du pol antaréti- 
que. Lar. Avis 

Avs DE KAPINA. Oifcau de proie. Lar. 
Avis rapax , predatrix. 

Ave FA1A. Oifcau froid , vaneau, los 
Efpagaols lui donne ce nom , parce qu'il 
ne paroit chez eux que l'hyver. Lat. Ma» 
nelius , ii. Ec métaph. U fc dit d'une .per- 
Íomme de peu d'efprit , indolente : ce qui 
s'applique communément aux períonnes 
jolies. Lat. Momo iners , tnfulfus. 

Avz MOCTURMA, Oifcan nodurne , la 
chouete ¿ le hibou ,de chat-huant , &c. 
Lar. Avis nodurza , ou nollivaga. 

Ave SYLVESTRE. Oileau fauvage. Lat. 
Avis agreflis , immanfuerg. — 
AVECHUCHO, f: m. T. burlefque, qui 
fe dit. ment de tous les oifeaux 
laids , fales & mal es. Et par métaph. 
De toutes les perfonnes laides, fales, mal 
propres , ridicules dans leurs maniercs. 
Lat. Homo nauci. 

AVECES , adv. Voyez Per. 

AVECILLA , AVECITA , f. f. dimin, 
d' Ave. Petit oifcau. Lat. Avicula , e. * 

AVECINAR , v.a. T. peu en ufage. 
Avoifiner , approcher. Latin , 4dmovere. 
Promovere. 

AVECINARSE , v. r. S'avoiliner , s'ap- 
procher , fe metre. près l'un de l'autre. 
Lat. Accedere. Er métaph. S'unir , fe join- 
dre, fe lier d'amitié , d'affc&ion. Lac. 4d- 
harere alicui, M fignifie auffi s'élever fort 
haut en parlant d'édifice. Lar. .Accedere. 
Efla fabrica fe avecina al ciclo : cet Édifi- 
ce s'éleve , s'avoiline avec le ciel ; il fe 
dit également en terme de poëlie , dans ce 
dernier fens. 

AVECINADO , DA, part. paf. Avoi- 
finé., éc , Etc. Lac. Admotus. Promorus. 
Propinquus. Finitimus , a , um. 

AVECINDAMIENTO , f. m. Demeu- 
ce, ffjour , habitacion dans un endroit 
fixe. Lat. Sedes, is. Domicilium y td. 

AVECINDARSE , w. r. S'éablir , s'ha- 
bituer , faire fa réfidence dans un lieu, y 
acquérir lc droit de bourgeois. Lar. Se- 
dem alicubi flatuere , flabilire. 

AVECINDADO , DA , pert pef: 
bli, ie , habicué , ée, &c. Lat. /nzer 
adfcriptus , a , um. y 

AVEGADAS. Voyez Wegdda. 

AVEJENTARSE , v. r. 5c faire vieux , 
paroître vieux avant de l'être. Lar. Senef- 
cere. 

AVEJENTADO , DA , part. paff. qui 
fe fait vieux , qui parole vieux avant de 
l'être. Lat. /mmaturus fenex. 

AVELENAR , v. a. T. peu ufité. Voyez 
Avenenar. 

AVELLANA , f: f. Noifette , avelline', 
fruit du coudrier. Lat. Avellana , «. Nux 
Pontica , icis. 

AVELLANA INDICA DB ImpiA. Noix 
d'Inde, Lat. Mirabolanus , i. 

Tener muchas avellanas : Avoir beau- 
coup de noifettes dans la sève. Phrale pro» 
verbiale en ufage dans le royaume d'A- 
ragon , pour dire avoir la tête pleine de 
vent, c'efl-à-dire remplie de prélomprion 
& de vanité, Lat. Turgere fuperbiá, ou 


Eta- 
Lives 


efferri. 


AVELLANAR , f. m. Coudraic , lieu 
rempli de noifertiers, ou de coudriers. Lat, 
Coryletum , à 


A— 


AVE 

AVELLANARSE , v.r. Se féchet , fe 
fdo , devenir fcc comme une noifette. 
pom quier Enarejctre. rai 

afco olor ; porque cftava la vre- 
ja avellanada : Je i Avila fans crainte 
d: mauvaile odeur y car Le ry hy cette 
risille étoic déja deilèché ou lec comme 
uas noifette. 

AVELLANADO , DA , parr. paf. Sé- 
ché, és, ridé , ée comme une noifetce. 
lan Siceuse Aridus , & , ium, 

Av&LLAMADO. Qui cit de couleur de 
noiferte. Lar. Avellandm colore referens. 

AVELLANEDA , f. f. T. peu cn ufage. 
Voyez Avellandr. 

AVELLANERA , f. f. Vendeufe de noi- 
fetes par les rues, Lat. 2 vellanárum ven- 
disrix , us. 

AVELLANO , f. m. Noifetier ow cou- 
driet, arbre qui produit les noifettes ou 
los avellines. Lat. » bo 

AVE MARIA , ff. Ave Maria, la 
lutatiou angelique, Lat. Angelica faluta- 
tio , cris ; 

Avs Manta. Se dit dela derniere heu- 
re du jour qu'on fonne FÆngtius, de fa- 
oa que nous difons l'Ærgelus eft founé ; 
& les Ef difent 1 Ave Maria. cít 
foané, Lat. Mefper, eris. Tempus ferori- 
Rum. 

En una. Ave Maria: Phrafc pour dire 
ua inflat, en un moment. Lar. Temporis 
punüe. Nozardomas que un Ave Maria : 
ll ns refta que le tems. de dire un Ave , 
pour dire un moment. Tocar al Ave Ma- 
ria; fonaer Y Angelus. Lar. Salurationis 
Angelica tecitanda campaná fignum da- 
re. 

AVENA , f. f Avoine. Lar. Avena, 
ee. 

ÁvExA. T. poétique. Inftrument de mu. 
Sque. Voyez Flauta. 

AvsnA. T. de la principauté des Aftu- 
ries. Morceaux de mines de fer, tel qu'on 
le tire de la mine. Lat. Ferrum e fodiná 
TCCERA erutum. 

AVENADO , DA, adj. Infenfé, te, 
qui a l'efprit troublé par intervalles, 
quí a une poimte de folic. Lar. Per inter 
valla demenrans. 

ÁVENAL , f. m. Champ fémé d'avoine: 
lat. Ager avená 

AVENENAR , v. a. Empoifonner , fe 
frrir de comte quelqu'un , ou 
dans quelque choíe. Lat. Meneno inficere, 


venenum inare. 

AVE ADO, DA, part. paff. Empoi- 
fonné, te, Kc. Las. Veneno infeltus , a , 
um. 

AVENENICA , f. f. T. ancien & peu 
ea ufage. ' y ACCOMA- 


modement , union , benne intelligence. 
Lat. Concordia , 4. Confenfus , ús. Con- 


fesfio , ones. - 

AVENIDA , f. f- Délugc , débordement 
deau , inoadarion. Lar. Diluvium , ü. 
Allavio , onis. P 

AvtNIDA. Concours , af 
femblée , populace sob” sg À au 
Concours , amas de plufieurs chofes en- 
fmble. Lar. Concurfus y ús. Turba , e. 
Congeries. Colluvies , ei. Ex en terme du 
rraume d om, Accord, accommo- 
demean Lar. Patio. Conventio , onis. 


AVENIDAS. Avenucs , chemins ,| 


wo ; d fe dir plus commuzément en 


AVE 


termes de guerre & de chaffe. Lat; Vie y 


arum. Aduus , uum. Cerraronfe las ave- 
nidas con algunos trincheros de fegina y 
Sierra , que diejfen recinto d la ciuddd.: 
ils fermerent 


de la Ville, 


AVENIR , v. a. Concilier, accorder , 


ajaíter , unir , réunir , joindre , réconci- 


lier , appaifer , calmer, pacificr. Lat. Con- 


clare. Pacificare. Sedare. Placare. Con- 


jungere. Por miedo que han los demanda- 


dóres de perder fus demandas , avienenfe 


con los demandados : la crainte que hs 


rep ont de perdre leur caulé , 
ait qu'ils s'ajuftent avec ceux à qui ils de- 
po: - 


AVENIR , v. imp. Avenie, furvenir , 
arriver. Lat. Evenire. Accidere. Loque 
por los otros pajfaba, podía tambien avenir 
d los demás : ce qui arrivoit aux uns pou- 
VOIL arriver AUX autres. . 

AVENIRSE, v. r. S'arranger , s'ajuf- 
ter , s'accommoder , convenir , traitct 
avec quelqu'un, Lat. Convenire. Pacifci. 

Alla felo avenga : Locution familiere. 
Qu'il accommode, je ne m'en méle plus, 
c'elt fon alfaire. Lar. /pfe viderit. {li cu- 
ra fit. 

AVENIDO , DA, t. ; Conci- 
lié, ée. Lar. nt pt Seda- 
tus, Pacificatus , a , um. 

AVENTADOR , f.m. Efpece d'éven- 
toir ; c'eft ua petit rond de naue de jonc 
fort fin de la d'un plat commun , 
dont les gor a a aero fe. fer- 
vent pour eu, Lat. Sparteum 
flabellum , i. 

AvENTADOR, Efpece de fourche dont 
les laboureurs fe fervent pour féparer la 
paille d'avec le grain fur l'aire , aprés être 
hachée , & lorfque le touc eft en un tas ou 
monceau & qu'il fait du vent. Lar. Men» 
tilabrum , i ll fe dit également de celui 

ui fe fert de cet inftrument. Lat. Menti- 
» Oris. 

AVENTAJA , f. f. T. du royaume d'A- 
ragon. Avantage réciproque entre mari & 
femme ; portion que l'un des deux fur- 
vivants a droit de prélever. Lat. Pars fa 
pelledilis conjugum fuperfliti competens. 

AVENTAJADAMENTE , ady. Avan- 
tageufement , avec avantage. Latin, Urili- 
ter. 

AVENTAJAR , v. a. Avantager , aug- 
menter , donner plus à l'un qu'à l'autre , 
préférer une chofe à une autre; & auff 
s'avancer , dévancer , paíler devant. Lar. 

. Praferre. Praponere. Progredi. 
Pracurrere. Procurando cada uno de los 
Ingas aventajar fu caja y sheforos al de fus 
anteceffores : chaque Rois des Indes cher- 
chant à er fa maifon , & augiuen- 
ter [es tréfors au-deffus de ceux que. leur 
avoient lait leurs prédeffeurs, Que fe 
adelanré y aventajó tantos pajfós : qu'il 
paña devant & le dévança de tant de 


P'AVENTAJADO, DA, part. pa: Avan- 
tagé , be , Bcc. Latin, «ductus. Prelarus, 
Prepofitus , a , um. Potior , ius. 
AvrwTAIADO. Parfait , bienfait, bien 
exécuté. Lar. Preffans. Excellens. Egre- 
us y a, um. Fluvo muchos grandes hom- 
res de curar con fimples y hacian curas 
| aventajddas ; Yl y.eut beaucoup de grands 














les avenues avec des re- 
tranchemens de terre & de facine autour! 
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hommes qui avec des’ fimples faifoieno 
des cures parfaites, 

AVENTAJADO. À: » técom # 
augmenté ; titre qui fe donne dans la mi- 
lice aux officiers ou foldats , à qui le Roi 
accorde une au tadon de folde, & 
de mème aux ofhciers de fa maifon , ou 
perfonnes qui l'ont fervi. Lar. Sripendio 
audus , a y um. Capitan avenradujo : ca- 
piraine avantagé , c elt-à-dire penfonné, 

AVENTAR , v. a. Eventes, faire du 
vent fur quelque chofe , fouffer lc fcu 


¡fur quelque chofe. Lat. Ventum. flabello 


excitare. Ce verbe a l'anomalic de pren- 


| dre Pi avant l'e dans quelques-uns de fes 


tems préfens & perfonnes , comme Yo 
aviento , fR avientas , aviente aquel : s'& 
vente , tu Éventes , qu'il évente. 
AvVENTAR. Jetwr au vent avec des 
fourches ou des pelles , le bled & la paille 
ramaífés en un monceau après avoir éré 
battus , hachés & mis en miertes fur l'aire. 
Lai. Ventilare. 
.  AvENTAR. Métapl. Jetter. dehors ,? 
— » féparer , éloigner. Lar. Pellere, 
Expellere. 

AVENTARSE. Fuir , prendre la fuite y 
s'échapper , fe retirer : terme propre des 
bergers, lorfque leurs troupeaux pren- 
nent l'épouvante & fe retire du lieu où ils 
font en fuyant. Lac. Fugere. Difugere. 

AvENTARSE EL VIENTRE DE OTRA 
cosa, Se remplir le ventre de vents , ou 
d'autre chofe. Lat. Vento rurgere. 

AVENTADO , DA , part. paff Eventé, 
te, Bic. Lat. Ventilatus. Pulfus. 4mo- 
ES y d y um 

AVENTURA, ff: Cas fortuit , aven= 
ture , hafard , rencontre inopinée , occa- 
fion , chute , accident , défaitre, difgrace, 
malheur , infortune , danger , péril. Lat. 
Cafus. Eventás. Fortuna, «. Periculum, i. 
drfe por lodo el mundo con fus armas y 
caballo d bufcar las aventúras s'en aller 
par lc m avec fes armes & fon cheval, 
cherchant les aventures. Porque la guár- 
dia viene por feo es la ganáncia por aven- 
tura; Parce que le gain cft un effet du 
halard , & le fcavoir garder provient de 
la cervelle , c'eit-à-dire de l'efprit, Porque 
efián los panes en aventura : patce que 
les grains , la récolte eft en danger, en 
péril, court, rifque de fe perdre, 

AVENTURA , adv. Par aventure , par 
cas forruic , inopinément. Lat. Ca(u. For- 
tuitó. Inopinaró. 

AVENTURAR , v.d. Aventurer , ha» 
farder , rifquer, mettre en rifque, em 
e 2ÿ , en péril Lat. Fortune committe= 
re. 4n. difcrimen adducere, Teniendo por 
mejor aventurar ld vida de fü fobrino, que 
el honor de fu republica : wouvant plus à 

os de rifquer la vie de fon neveu que 
‘honneur de fa république, 


—— 
AVENTURADO , DA , part. paf. 
Aventuré, te. Kc. Lat. Fortuna expofitus-. 
In difcrimen adductus , a , um. 


AVENTURADO. Employé comme ade. — 


jeétif & joint aux adverbes bien ou 

signifie heureux , fortune, qui a ge 4 

heut ; & aufi — ; 2 Le. 
rempli de malheur & de 2 
Fabre. Fortunarus y Quel. — 
maus , a, um, Ponte no hay mas bien 
aventerada republ+* que la que 29 «pida 
por Principe ^ buena conciencia; parce 
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qu'il n'y a pas de République plus heu- 


par un 


reufe que celle qui cit gouve 


Prince d'une confcience faine. So: yo , 


dixo , el mal aventurado Juan de la En- 


cina : Celt moi, ditil, qui fuis le mal- 


heureux ou l'infortuné Jean de la Encina. 


AVI 
enquêteur , inquifiteur , vérificatear. Lat. 


Inquifttor. Invefligator. Scrutator, oris. 


AVERIGUAR , v. a. Chercher, recher- 


cher , s'enquérir , s'enquéter , s'informer, 


vérifier , examiner , approfondir. Lat. £n- 


quirere. Invefligare. Indagare. Scrutari. 


AVERIGUARSE , v. r. S'accommoder, 


Bien aventurado : Littéralement figni- 
fie bienheureux , titre qui s'applique aux 
Saints. Lat. San&us , a , um. Et par iro- 
nie , il fe dit d'un homme (imple , fans 
malice, qui croit tout ce qu'on lui dit. 
Es un bien aventurado : C'elt un bienheu- 
reux , pour dire c'eft un bon homme , un 
pauvre homme. 

AVENTURERO , RA , adj. Etranger, 
erc , volontaire , avanturicr, ere. Lat. Pe- 










ger , Pamener à raifon , à ce qui eft jufle. 
ad offic 


ium. 

ché , éc , vérifié ,ée, &c. Lat. /ndagarus. 

Invefligatus. Conciliatus , a , um. 
AVERIO , f. m. T. rarement en ufage. 


s'ajufter avec quelqu'un ; & auffi le ré- 
duire , le contraindre , le forcer, l'obli- 


Lat. Convenire. Adigere , cogere aliquem 
AVERIGUADO , DA, part. paff. Cher- 


inus. Extraneus , a, um. Era excufa- 


ble efla manera de defenfa por fer aventure- 


ra la gente : cero manicre de défenfe étoit 


excufable , vu que ceux qui la faifoient 


étoient étrangers. 


AVENTURERO, f. m. Aventurier qui 


cherche la gloire en fervant de volontaire 
dans les armées, Lat. Spontaneus miles , 
itis. 

AvENTURERO. Aventurier , Parafite , 
piqueur de table qui vit aux dépens des 
autres. Lat, Parafitus , i. 

AVERAR. T, bas du royaume d'Ara- 
gon , prendre un homme en faute, lui fai- 
rc payer l'amende, Latin, Deprekendere. 
Mullare. 

AVERGONZAR , v. a. Faire honte à 
quelqu'un , le faite rougir , le confondre , 
le troubler. Lar. Pul füffundere. Ce 
vetbe a l'anomalie de prendre la particule 
ve au lieu de l'o dans quelques-uns de fes 
tems préfens & petfonnes , comme Yo me 
averguenzo : je me fais honte. 

AVERGONZARSE , v. r. Avoir honte, 
fe faire honte. Lat. Pudere. Erubefcere. 
Werecundari. Avergúencefe vuefiro error 
sí penfó comidn fangre humana , los que no 
podian comer fangre de refes : que votre 
erreur rougille , ti elle a cru que ceux 
qui n'ofoient pas manger le fang des bé- 
es, mangeoient celui des hommes. 

AVERGONZADO , DA , part. paf. 
Rougi , ie, &c. Lat. Pudore fufenfus , a , 
um. 

AVERIA , f. f. Avaric, e, dom 
entre mar £ E nég et | 
ment dans les marchandifes qui fe gátent , 


qui fe corrompent. Lat. Damnum. Detri- 


mentum , i. Jadura , «. 
AvER14. Contrat, traité entre les'mar- 


chands touchant les marchandifes qui fe 
ter par leur tranfport fur mer. 
o inter mercatores jadlurá vel 


peuvent 
Lar. P 
detrimento mercium, 

AVERIA. V. Haveria. 

HAVERIAS. Voyez Haverias. 

AVERIGUABLE , adj: des deux genres. 
TT. peu en ufage. Ce qui fe peut avérer, 
examiner , vérifier. Lat. Perfirusabilis. {n- 
vefligabil:s, e. 

AVERIGUACION , f. f. Inquifition , 
recherche, enquête , information , €Xà- 
+2 vérification , perquilition. Lat. Zn- 

i». dndagatio , onis. 
GAME. *GUADAMENTE , adv. Affurt- 
*! ur s véritablement , certaine- 
des e, immanquablement, 
a * Sand. 1". ldubió. Pro com- 


perto. 
- AVERIGUADOR , f: n. t x mipateur, 


ocians, & égale- 


Troupe d'oifcaux qui vont par bande , & 


fe jettent dans les champs lorfqu'ils vien- 


- d'étre enfemencés. Lat. Avium tur- 
y. 

AVERNO , f. m. T. poétique. Averne , 
lac de la Campanie, l'enfer des Poëtes. 
Lat. Avernus y i. 

AVERSAR , v. a. T. peu en ufage. 
Avoir de l'horreur , de l'averfion , mépri- 
fcr , dédaignet , rejexter , tourner le dos, 
contredire, Lat. Averfari. 


AVERSION , f: fi Averfion , haine , 


éloignement , répugnance , oppofition 
qu'on a pour une chofc. Lat. Averfio , 
onis. 

AVERSO , SA , adj. Adverfe , oppofé , 
de, contraire & pervers, fe, méchant , 
te , corrompu , uc. Lar. Avérfus. Perver- 


fus. Perditus , a , um. Y alfi luego que 


el entiende fus aver as coffumbres: & ain 
auffi-tót que le Roi apprit fes peryeríes 
coutumes , &c. 

AVESTRUZ , f. m. Autruche, oifcau 
fort grand , 
€ S à d. 
AVEZADURA , f. f. T. anc. Voyez 
Coflumbre. 

AVEZAR , v. a. Habituet , accoutu- 
met, infinuer , inftruire. Lat. Afuefacere. 

AVEZADO , DA, part. paff. Habitué, 
te, Kc. Lar. «Ajuerus. Af ffuefallus , a, 


um. 
AVI, interj. du royaume d'Aragon & 
terme de juftice. A la force , au fecours , 
À l'aide. Lar. Ferte auxilium , cives. 
AVIAMIENTO, f. m. Acheminement , 
difpofirion , préparation pour fe mettre 
en voyage ou faire réuffir une chofe, Lar. 
Apparatus , ás. Praparatio , onis. 
AVIAR , v. a. Acheminer , fe mettre 
en chemin , difpofer , préparer , donner 
les moyens pour que les chofes réulfilTent 
comme on le delire. Lat. Parare. Prepa- 
rare. Juvare. Viam , aditum dare. 
Avian, T. fort en ufage. Dépécher , 
aller vite , preffer l'exécution d'une chofe. 
Lar. qu = . Deproperare. Aviar , aviar : 
vite, vite 


chons , v wg Fa- 
mos aviando ‘es , dépéchant. 


AVIADO , DA , part. paff. Acheminé, 


te , difpofé , &c , Kc. Lat. Paratus. Pre- 
paratus. Adjutus. Deproperatus ,a , um. 

AVICIAR , v. a. T. peu en ufage. Cor- 
rompre , gâter , infeéter , vicier. Lat. #3- 
tirare. 

AVIDO , DA, adj. Avide , qui dévo- 
re , pre , paíTionné , ée pour tout ce qu'il 
voit fpécialement de biens , de richeiles. 
Lat. Ævidus , a, um. 


AVIENTO , f. m. T. du royaume d'A- 


qui digere le fer. Seruthio- 


pectus, Nihil penfu 


AVI 
ragen. Grande fourche qui fert à charger 
la paille de l'aire dans les charetres ou 
charriots. Lar. Ventilabrum , i. 
AVIESSAMENTE , adv. T. peu en ufa- 
ge. De travers , tortueufement , d'une 
maniere tortue, induement , irréguliere- 
ment. Latin, JFlewuosé. Tortuosé. Mald. 
Pravé. 
AVIESSO , SA , adj. Tortueux , eufe , 
ui ne va pas droit, qui eft de travers , 
difforme , mal fait, ve, méchant, te, 
malin , gne , vicieux , eufe , corrompu , 
ue, ereux, cule, Lar. Flexuofus. Tor- 
tuofus. Difiortus. Malus. Pravus , a, um. 
Hombre avieffo de genio y coftumbres avief- 


fas : homme vicieux , qui a l'efprit mal 


fair , & les mœurs cxtrémement corrom- 
pues. 


Avresso , d'adj. devient quelquefois 


Sabft. & fignifie Perte, dommage , erreur 


qui fuit d'un mauvais procédé, Lar. Dam- 
num , i, Error , oris. 

AVILANTEZ 6 AVILANTEZA , f. f. 
T. anc. Audace , hardieffe , arrogance , 
manque de refpe& de l'infrieur envers le 
fupérieur. Lar. -fudacia , «. Temeritas , 
ais. 

AVILLANARSE , v. r. e pp de ce 
qu'on cft , s'abatardir , s'abailler , devenir 
bas , s'avilir. Lar. Degenerare. Vileftere. 

AVILLANADO , DA , part. pol: Dé- 

€, Kc. Lat. Degener. Filis , ea 

AVILTACION, /f. f. T. anc. Abaiifc- 
ment, mépris qu'on a pour une chofe; 
Lar, Abjeltio , onis. Contempius. Def- 
pectus , ús. 

AVILTADAMENTE , adv. T. anc. Vi. 
lainement , baffement , vilement , láche- 
ment. Lat. Abjelle. Contempré. 

AVILTAMIENTO, f. m. T. anc. V. 
"dviltacion. 

AVILTANZA , f. f. T. anc. Voyez 
"d viltacion. 

AVILTAR , v. a. T. anc. Méprifer une 


chofe en faire peu de cas. Lat. Conrem- 


nere, Defpicere. Vilipendere. 
AVILTADO, DA, part. paff. T. anc. 
Méprilé, te, &c. Lat. Contemptus. Def 
us, a, um. 
AVINAGRAR, v. a. Aigrir. Lat. Acer- 
bitatem dare. Acidum ri À 
AVINAGRARSE, v. r. Saigrir , deve- 
nir aigre. Lat. Acefere. 
AVINAGRADO , DA , part. paff. Ai- 
gri , ic , devenu , uc aigre. Lat. Pe, 
a, um. 
AviNAGRADO, Métaph. Se dit d'un 
homme d'un mauvais naturel , d'un génie 


aigre , dur , qui eft toujours de mauvaife 


humeur. Lat. Afper. Acerbus. Durus, 
a, um. Eflos cenfóres avi » que 
apóyan el auténtico de fus embufles en las 
rugas de fu frente : ces cenfeurs aigres Ec 
de mauvaife humeur, qui veulent au- 
thentiquer leurs menteries ou rèveties fur 
les rides de leur front. 

AVINIENT , adj. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Convenable , conforme , Œanr, 
fortable. Lat, Congruens, entis. Aprus. 
Opportunus , a , um. 

AVIO , f. m. Apprét, appareil , équi- 
page , préparatif de tout ce qui cft nécef- 
faire pour une chofc. Lat. Ornatus. Ap- 
paratus , ús. Avio de una flota, de una 
armada : Apprèt d'une Hotte , d'une ar 
mée navale, 

AVION, 


AVI 

AVION , f: m. Martinet, oifeau. Lat. 
Cipjelis minor. 

AVISAMIENTO , f. m. T. anc. Voyez 
vifa. 

AVISAR , v. a. Annoncer , faire fga- 
voir, donner avis , rapporter, apporter 
ou debirer quelque nouvelle. Lat. Nun- 
Gare. 

Avisar, Avertir , donner avis d'une 
chofe, avifer , confeiller. Lat. Monere. 
Confilium dare. 

Avisar. T. de Bohémiens. Tourner 
de côtés & d'autres , remarquer, voir , re- 
connoicre , prendre garde , être attentif, 
confidérer , obferver. Lat. Obfervare. Ad- 
versere. Confiderare. 

AVISADO , DA , part. paf: Annoncé, 
te, Kc. Lat. Prasad Load Men Oë- 
fervarus , a, um. 

Avisabo. Avilé, pénétrant, fubtil, 

fin , adroit , habile , fage, difcret , pru- 
dent, prévoyant , rufé. Lat. Prudens , en- 
is. Sagax, acis. Cautus, ay um. Et en 
terme de Bohémiens , Juge. Lat. Judex , 
icis. 
AVISIONARSE , v. r. T. burleíque E 
harardé, Gefliculer , faite des geftes pour 
fciudre , romper quelqu'un. Lat. Gefti- 
€dari. 

AVISO, f. m. Avis, avertiffement qu'on 
donne à quelqu'un fur ce qui arrive ou 
peut arriver, confeil, inltruétion. Lar. 
Nuncius y lis Monitum , i. Admonitio. 
Significatio , onis. E 

Aviso. Circonfpeétion , précaution, 
prévoyance, prudence , foin. Lat. Pru- 
dentia, «. Caurio. Proviffo , onis. Ha 
menefler cvifo el que comienza, para mirar 
en lo que aprovecha mas : il Faut beaucoup 
de prudence & de prévoyance à celui qui 
commence ou entreprend quelque chofe 
pour voir en quoi il profite le plus. 

Aviso. T. D ilaies: Ua ruffien , 
va paillard , un maquercau , un feduc- 
teur de femmc. La:. Zeno , onis. 

Aviso 6 uAviO DE Aviso. Vaiffcau 
davis: Cell un waiffcau que le confeil 
fupréme des Indes y dépêche ou envoic 
avec les ordres du Roi , & los réglemens 
& initruétions néceffaires pour le gouver- 
sement de fes valles pays. Lat. Navis 
Runcia. 

> 6 andar fobre avifo : Etre fur fes 

es, prendre garde À foi, à ce qu'on 
ait, être alerte, Lar. Cavere. 

AVISON, T. burlefque & hazardé, Ef- 
pece d'adverbe qui fignifie Alerte , fur fes 

s. Lat. Cave tibi. Evigila. 

AVISPA , f. f. Guépe , infede, Lat. 
Fejpa , e. 

AVISPAR , v. e. Piquet , aiguillon- 
ner , donner de l'aiguillon , animer , avi- 
ver , exciter, pal. inciter , émouvoir, 
donner de l'éperon. Lat. /ncitare. Srimu- 
lare. Ex en terme de Bohémiens, Epou- 
vanter , faire peur , s'informer , oblerver, 
elpionner. Lat, Terrere. Terrorem incute- 
re. {nquirere. Speculari. Obfervare. 

AVISPARSE. Métaph. 5 inquiéter , être 
inquiet, s'agiter , fe mouvoir , sémou- 
voir, fe remuer , être en peine , fe cha- 
griner. Lat. Cruciare fe. Angi. Moleftiá 


Le 
AVISPADO , DA , part. paff: Piqué 
ée, Kc. Lac [ncirarns. Seimularas , €, 


km. 
Tome Z. 


AVU 

AvispADO. T, dc Bóbémiens. Fin, tue 
fé, avifé , prudent. Lat. Prudens , entis. 
Sagax , acis. Cautus , 4 , um. 

AVISPON , f. m. T. de Bohémiens. 
Efpion , qui remarque , qui examine les 
endroits y les lieux où l'on peut voler, 
Lat. Speculazor , oris. 

AVISTA. Voyez Wifla. 

AVISTAR , v. a. Voir , regarder , con- 

et , examiner , découvrir. Lac. #ide- 
re. Tueri. Confpicari. Projpicere. 

AVISTARSE , v. r. Se voir, fe parler, 
s'aboucher , fe communiquer. Lat. Conve- 
nire. 

AVISTADO , DA, parr. paff. Vu , ue, 
Bo. Lar. Fijus. Conjpetlus. Profpelius , 
a y um. 

AVITAR , v. €. T. de marine. Virer 
au cabcítan , le faire tourner pour amar- 
rer un vaiffcau. Lat. Navis manubrium. 

AVITUALLAR , v. a. Munir , pour- 
voir de vivres une ville, une place, unc 
armée. Lat. Annond cibarid munire , inf 
truerc. e 

AVITUALLADO, DA, part. paff. Mu- 
ni ,ic , pourvu , ue de vivres. Lat. Com- 
meatibus infirullus , munitus y a y um. 

AVIVAR, v.a. Exciter , émouvoir , 
agiter , animer, inciter, provoquer, 

uffer , piquer , aiguillonner , donner de 
'peron. Lat. Excitare. Urgere. Stimu- 


e. 

AVIVADO, DA, part. paf: Excité , 
de, Sc. Lat. Excitatus, Stimulatus , a, 
um. 

AVIZOR , f. m. T. de Bohémiens. Ef- 
pion , qui regarde , qui obferve, qui 
donne avis, qui avertit. Lat. Speculator , 
oris. Vigil y is. 

Ojo avifor : Œil alerte , expreffion 
butlefque pour dire être alerte, prendre 
garde. Lat. Oculi emiffuit. 

AVIZORAR , v. a. T. burlefqu:. Voir, 
regarder , obferver , être alerte, aux 
aguêts , épicr, efpionner. Lat. Speculari. 

AVOCACION , f. f. T. dc jurifpruden- 
ce. Evocation d'une caufe d'un tribunal 
inférieur à un fupérieur. Lat. Evocatio , 
onis. 

AVOCAMIENTO, f. m. T. de prati- 
que. Voyez Avoeecion. 

AVOCAR , v. a. T. de jurifprudence. 
Evoquer , attirer à foi la connoiífance 
d'unz atfaite , ce que les tribunaux fupé- 
ricurs font ni De tribunaux inférieurs. 
Lat. Evocare. 

AVOLENGO , f: m. T. anc. Race, li- 
gnée , extraction, defcendance , famille, 
naiflance, Lar. Genus , eris. Ortus y ús. 
Natales, ium, Et auffi Patrimoine , biens 
anciens dans une famille, qui pec 
nent des peres & des meres, & des ancé- 
tres. Lac. Patrimonium , ii. Paterna hære- 

ditas , atis. 

AVOLEZA, f. f. T. anc. Voyez Vileza, 
Ruindád , Mefquindéd. 

AVOLO , LA, f. m. & f. T. anc. V. 
Avuélo & Avuéla. 

AVOLORIO , f. m. Voyez Avolengo. 

Avoroxnio. T. du royaume d'Aragon. 
Voyez Patrimonio. Herencia de los avué- 
los. 

AVOS, f. m. T. d'arithmétique. Frac- 
tion. Lat. Numerorum in arrizhneticd fub- 
div:fa portio , onis. 

ÁVUCASTA , f: f. Poule d'eau, oi- 
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feau de riviere , efpece de canard fauvage- 
Lat. Gallina aquaruis. 


AVUELO, LA, f. m. & f. Ayeul ou 
grand-pere, aycule ou grand'mere. Lat. 
vas y 1. Avia, A. 

AVUELO , LA. Nom qu'on donne aux 
hommes & aux femmes qui font vieux, & 
defquels on ignore les noms. Lat. Senior, 
oris. 

AVUELOS, rlur. Ayeux , bifayeux, 
afcendans. Lat. 24vi. Proavi , orum. Ma- 
Jores , um. Coniarfe lo d fu avucla à 
avuelo : contez cela à votre grand'mere 
ou grand-pete , phiafe vulgaire pour ex- 
primer qu'on ne croit rien de ce qu'on 
dit, & même qu'on le méprife, Lat. Cre- 
dat judaeus apela. 

AVUTARDA , f. f. Outarde , gros 
oifeau, Lat. 44v: tarda, 


AX 


AX, inrerj. T. anc. Ah! ha ! hélas ! 
ch ! ouf! Lat. 245 ! Hen! 

Ax , f. m. Mal, maladie ou infirmité 
babituclle. Lat. /nfirma valetudo, inis. Ce 
terme eft plus en ulage au plurier qu'au 
fingulier. £fla lleno de axes : il cft rempli 
de maux , d infirmités. 

AXADA, f. f. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Voyez A4zada. 

AXADON , f.m. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Voyez Ajadon. 

AXAMAR , v. a. T. anc. V. Llamar , 
Apellidar , Invocar. 

AXANAR , v. a. T. anc. Voyez Alla 
nar. 
AXAQUECA , f. f. T. anc. & arabe. 
Voycz Xaqueca. 

AXAQUECARSE ,. v. r. T. burlefque 
& peu en ufage. Se plaindre , foutltir de 
la migraine. Lat. HMemicraniá laborare. 

AXAQUIENTO , TA, adj. T. anc. 
Voyez Achaquiento ó Achacofo. 

AXAR , v. a. T. anc. Voyez Hallar, 

AXARABE , f. m. T. anc. Voyez Xe- 
rébe. 

AXARÁFE , f. m. T. anc. & arabe, 
Voyez Azotea , Mirador ou Terrado , 
Andén ou Corredór. 

AXE , fo m. T. anc. Voyez Exe. 

AXEDREA, f. f. Sarticte , dont la graí- 
ne fe mêle avec la farine lorfqu'on fait Ie 
pain eu quelques endroits d Efpagne , pré- 
tendant. qu'elle lui donne un bon goût. 
Lat. Sarureia. Cunila , a. 

AXEDREZ , f. m. T. perfan , & arabe, 
felon d'autres. Jeu des échets. Lat. La- 
trunculorum ludus y t. T 

AXEGAR , v. a. T. anc. Voyez Alle- 

ar. 
, AXENGE , f. m. T. anc. Voyez Plata. 

AXENJO , f. m. Ablinthe , plante fort 
amete, Lat, Ahfinchium , ii. 

AXENUZ. Voyez Agenizo 

AXERQUIA , f. f. T. anc. & arabe. 
Voyez Arrabal. 

AXI, f. m. Voyez Pimiento colorado. 

AXIMEZ , f. m. T. anc. & arabe. Fe- 
nétre ancienne , faite en arc avec une co- 
lonne de marbre , de pierre ou de bois 
dans le milieu, qui foutient Parc. Lat. 
Arcuata fenefira columella innitens. 

AXIOMA , f. m. T. grec. Axiome, 
maxime , certaine féntence reçue , ap- 
prouvée. On donne À l'x le fon du e ou de 
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Yf, & non le fon gurrural qu'il a. Lat. 
Axioma , atis, Ejfatum , i. 

AXORCAS, f. f. T. arabe. Bracelets 
ou cerceaux d'or ou d'argent que les fern- 
mes Maurefles portent aux bras & au bas 
de la jambe. Lar. 4rmille , arum. 

AXOVAR, f. m. T. ancien du royaume 
d'Aragon, Voyez Axúar. 

AXUAGAS. Voyez Ajudgas. —— 

AXUAR, f. m. T. arabe. Ce qu'une 
femme apporte en mariage à un homme , 
foit argent , biens , mcubles & immeu- 
bles: c'eft proprement la dot. Lat. Dos, 
otis. 

AXUFAINA. Voyez Aljofáina & Jo- 


AY 


AY , interj. Ah! ha! hélas! eh! Lat. 
Ah ! Heu! No havia otro recurfo, que in- 
viar dyes pee al cielo ac 
de inconfolab : il n'y avoit 
autre recours que d'envoyer au ciel des 
hélas & des foupirs accompagnés de trif- 
tes pleurs. 

AYA. Voyez Haia. 

AYANQUE, f. m. T. de marine. Drif- 
fe, cordage qui fert à iffer , à élever ou 
d amener la vergue le long du mát. Lat. 
Ereülorius funis , is. 

AYEGAR , v. a. T. anc, Voyez Lle- 


E'AYENO ; NA, adj. T. anc. Voyez 
Ajeno. 

AYER , adv. Hier, la veille , le jour 
précédent de celui où l'on eft. Lar. Heri. 
Heflerná die. 

AYz&. Hier fe prend n: pour 
uns chofe récente, quoiqu'il y ait des 
jours , des mois & des années qu'elle foit 
pafféc ou arrivée. Lat. Heri. Nuperrimé. 
Ejo fud ayer: cela fut hier, qui eft la 
méme chofe que quand nous difons : il n'y 
a que quatre jours, pour ainfi dire, 
que cela eft arrivé , & ce til y aura 
ou il pourra y gd ieurs années, Més 
aquel que vd en ag carróza hinchado 
como un fapo , pués ayer era rodrigón de 
una viuda pobre : vois-tu celui-là qui va 
dans ce carrolfe,enflé comme un crapaud ? 
ch bien! hier , pour ainú dire , il n'étoit 
que le galopin d'une pauvre veuve. 

AYERMADO, DA, adj. Inculte , qui 
eft en friche, en parlant de terres, de 
champs. Lat. Inculeus. Defertus , a , um. 

AYO , YA, f. m. & f. Gouverneur , 
gouvernante, ou précepteur d'un jeune 
enfant, d'un jeune homme. Lat. Pracep- 
tor. Moderator , oris, Moderatrix y icis. 

AYODORO , f. m. T. anc. Voyez Ai- 
dóro , Ayüda ou Afiflencia. 

AYUDA, f. f. Aide, fecours , affif- 
tance. Lat. Auxilium , ii. 

Avuba. Clyllere , lavement , remede , 
agrément. Lat. Clyfler , eris. Et auffi Sc- 
ringue , inflrument avec lequel on les 
donne. Lat. Medicus fiphon. 

AYUDAS, plur. T. de manege. Aides. 
Lat. Leviores in equo domando impulffo- 
nes. 

AYUDA DE CAMARA. Valet de cham- 
bre. Lat. Cubicularíus , ii. 

AYUDA DE costa. Aide, fecours d'ar- 
gent qu'on donne à quelqu'un pour quel- 
que emploi ou fervice qu'il rend , gratifi- 
cation. Lat. Nummarium juvamen y inis. 
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Con la de!vezinos : avec l'aide des 
voifins , phrafe qu'on emploie affez fou- 
vent contre ceux qui fe vantent d'avoir 
fait quelque chofe de confidérable de leur 
tête ou de leur propre mouvement , com- 
me qui diroit : oui , avec l'aide ou fecours 
des autres. er Alieno marte. Effo fuéra 
fanto y bueno fi no fe fupiera, que fe havia 
(seni dn i rias Tm 1 A feroit faint 
& bon, ir on ne fçavoit pas que cela 
s'eft fait avec l'aide des voifins , pour dire 
avec l'aide des autres ou de quelqu'un : 
c'eft proprement dire , cela ne vient pas 
de vous, cela n'eit pas de voue crü , de 
votre produétion. 

Dár ú pedir favór a: Donner 
ou led sy boe Es tem à une juf- 
tice pour l'exécution d'une commifhon 
d'une autre juflice, & même au peuple. 
Lat. Auxilium alienum implorare. Auxi- 
lium ferre imploranti. 

Dios y ayuda : Dicu & aide , facon de 
parler pour exprimer qu'une chofe eft 
difficile à faire ou à obtenir. Lat. Deo 
dante , juvante , propitio. Sera menefler 
Dios uda para confeguir tal cofa : il 
fera nécellaire de la faveur & du fecours 
de Dieu , ou que Dieu nous aide pour 
obtenir telle chofe, 

Perro de ayuda : Mátin, chien de gar- 
de, chien de défenfe , qui n'obéit qu'à la 
voix de fon maître. Lar. Subfidiarius ca- 
nis , is. 

AYUDADOR , RA, f. m. & f. Celui 
ou celle qui aide, qui favorife , qui don- 
ne du fecours. Lat. Ædjuror. Auxiliator , 
oris. 

AYUDADOR. Entre les be c'eft le 
fecond berger, celui fur qui tombe la 
conduite du troupeau en l'abfence du pre- 
micr. Lat. Secundarius ou fubfidiarius 
ovium cuflos , odis. 

AYUDANTE, f.m. Aide, celui qui 
affilz, qui aide à faire quelque chofe. 
Lat. Adjutor. Auxiliator , oris. Et en 
terme de milice, c'eft l'aide-major d'un 
régiment ou d'une place. Lat. Caffrorum 
prafelli vicarius , à 

AYUDAR , v. a. Aider, favorifet , 
fecourir , affifler, donner du fecours , 
contribuer. Lat. ÆAuxiliari. Opitulari. 
Auxilium , opem , fubfidium ferre. Ju- 
are. 

AYUDARSE , v. r. S'aider, faire les 
diligences convenables pour obtenir quel- 
que chofe. Lat. Sibi ipfi. confulere, pro- 
videre. 

AYUDAR À MISSA. Servir la .meffe. 
Lat. Sacra operanti miniftrare. 

La fortuna ayuda d los offados : La for- 
tune aide ceux qui font hardis , entrepre- 
nans, qui ont du courage. Lat. Æudaces 
fortuna juvat. 

AYUDORIO, /f. m. T. anc. Voyez 
Ayúda. 

AYUNADOR, f m. Jeüneur , qui 
jeûne beaucoup. Lat. Jejunaror , oris. 

AYUNAR, w. a. Jeüner, s'abftenir 
de manger par dévotion, & aufli faute 
d'alimens. Lat. Jejunare. 

AYUNAR À PAN Y AGUA. Jeúner au 
pain & à l'eau. Lar. Pane € aquá folum- 
modó veféi. 

AYUNAR It TRASPASSO. Jeüner, c'eft- ' 
à dire ne manger , ni boire depuis le jeudi , 


AZA 
méme heure. Lat. Toro biduo vel tridue 
fando cibo & potu abflinere. 

AYUNANTE, part, ad. d' Ayunar. 
T. qui n'eft en que dans k | ftyle 
burlefque. Jeünant , qui jeünc. Lat. Jeju- 
náns , antis, 

AYUNO, f. m. Jeúne , abftinence qui 
confille à fe priver de manger de la viande, 
& à ne faire qu'un fepas dans le jour. 
Lat. Jejunium , ii. 

AYUNO NATURAL. Jeúne nacurcl, s'abf- 
tenir de boire & manger depuis minuit 
jufqu'au lendemain qu'on veut recevoir 
notre Seigneur. Lat. Jejunium , ii. 

AYUNO, NA , adj. AHamé , te , qui 
n'a tien mangé de la journée. Lar. Jeju- 
p MEAN 

ar ayüno , 6 en : Etre à jeun, 
expreñion pour dire ne fçavoir in ds 
ce qui eft arrivé ou de ce qui a été dit, 
de ce qu'on raconte. Lat. Kem penitus 
ignorare. 

Quedarfe ayuno ó en ayunas : Refter 
à jeun , pour dire qu'on ne fçait rien de 
ce qu'on a dit ou fait , qu'on a rien en- 
tendu , ni vu , qu'on ne fait rien de rout 
ce qu'on dit, qu'on n'en eft point infor- 
mé. Lat. /n re narratá effe peregrinum. 

AYUNQUE, f. m. Enclume , grolle 
malle de fer qu'on pofe fur un gros billoc 
de bois, qui fert aux maréchaux , aux 
ferruriers & autres ouvriers qui travail- 
lent les métaux. Lar. /neus , udis. 

AYUNTANZA d f T. anc. Voyez 
Ayuntamiento ou Copula carnal. 

AYUNTAMIENTO; f. m. T. anc. E 
hors d'ufage, L'action d'unir , de joindre 
une chofe avec une autre. Lat. Conj aniio. 
Adunatio , onis. 

AYUNTAMIENTO. Affemblée , focióté, 
congrégation , & auffi le confcil d'une 
ville. Lat. Caras. Congreffus. Concurfus y 
ás, Confilium , ii. 

PINE Voyez Copula car- 
nai. 

Cafa de ayuntamiento : Maifon de vil- 
le, lieu où la ville s'affemble. Lat. Do- 
mus pratoria. 

AYUNTAR , v. a. T. peu en ufage. 
Voyez Junrar. 

AYUNTADO, DA, part. paf. Voyez 
Juntado , da. more 

AYUSO , adv. T. anc. Voyez Æbaro. 

De Dios en ayáfo : De Dieu au deffous, 
ou de Dieu en bas, phrafe ancienne, 
mais encore fort en ufage , qui ne fe dit 
ordinairement que par une efpece d'em- 
portement. Lat. Deum teffor. De Dios 
en ayúfo , no os entendemos , Terefa : de 
Dicu au deffous , nous ne nous entendons 
pas, Thérèfe, qui cft dire proprement 
je renis bleu ; ii me paroit que nous nc 
nous entendons pas, Thérèfe, ou que vous 
nc m'entendez pas. 


AZ 


AZA. Voyez Haza. 

AZABACHADO, DA , adj. Qui efl 
femblable au jais, en couleur & en du- 
reté, Lar. Gagatem colore & naturá refe 
rens. 

AZABACHE , f. m. T. arabe. Jais mi- 
néral , pierre foffile , fort noire. Lat. Ga- 
gates , is. Cletlrum nigrum. Et par mé- 


faint à midi, jufqu'au famedi faint à la | taph. il fe dic de tout ce qui cft fout noir. 
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lu. Nigerrimus , a , um. Es negro como AZAFRANAL , f; m. Champ où l'on AZCONA, f. f. T. arabe, Arme ancien- 
& azabache: ileft noir comme jais. feme le fafran. Lat. Locus croco confisus. | nc , petite lance , dard ou javelot , qui fe 

AZABACHES. Jais , C'elt le nom qu'on AZAFRANAR, v. a. Safraner, pein-] jette , qui fe lance avec la main: on 
donne dans les villages aux ornemens que | dre ou teindre en fafran ou avec du fa- | s'en fert encore dans les courfes de tau- 
ls femmes portent , comme colliers, |- fran. Lat. Croco tingere , inficere. reaux. Lat. Telum , i. Mifile , is. 
kaclets , Kc. qui font fabriqués de ce AZAFRANADO , DA , part. paff. Sa- AZCONILLA , f. f. dim. d Azcona. Pe- 
mioéral. Lat. Morulia ex pague frané , ée , peint , tc, ou teint, ce en jaune. | tit javelot, petit dard. Lar. Telum bre- 

AZABARA , ff. T. arabe & Lat. Croce tindus , infellus , & , um. vius. 
vage. Voyez Zabida ou Zabila. AZAFRANADO. Métaph. Safran , ter- AZEBO , f. m. T. arabe, Houx , arbrif- 
ALABON , f.m. T. anc. du royaume | me pour exprimer tour ce qui eft de cou- | feau. Lat. Agrifolium , ii. 
d'Aragon. Voyez Xabon. leur jaune ou jaunátre. Lar. Croceus, a, AZABIBE 6 AZEBIU , f. f. T. anc. du 
royaume d'Aragon, Efpece de prune, dont 


AZACAN, f. m. T. arabe. Voyez 2fgua- | um. 
der. AZAGAIA , f. f. T. arabe, Zagaic, | on fait des pruneaux. Lat. Zrumum paf 
dard ou ps , arme offcafive , ancien- | fum , i. 
ne, qui fe lance ou fc jetxe avec la main. AZEBUCHE , f. m. Olivier fauvage. 
Lat. Jaculum arabigum. Lat. Oleafler , tri. 
AZAHAR , f. m. T. arabe. Fleur d'o- AZECHE , adj. Une forte de minéral 
range. Lat. Cirrius flos , oris. noire , terre noire , de laquelle on fait de 
Agua de azahar : Eau de fleur d'oran- | l'encre. Lar. Terra ni 
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Azacax. Nom qu'on donne à tous 
ceux qui s'emploient à des travaux péni- 
bles & de peu de profit, comme porteur 
d'eau, crocheteur , gagne - denier. Lat. 

ius , ii. Opera , «t. Andar como 
un aqacan , ó hecho un ayacan : márcher, 


aller comme un crocheteur ou gagne de- | ge. Lat. Æqua citrio flore tinta. AZEDAR. Voyez Acedar. 
nier , phraíc pour exprimer une perfonne AZAINADAMENTE , adv. T. burlcí- AZEDERA. Voyez Acedera. 

ui travaille beaucoup , qui fe donne | que & hazardé. Malicieufement , avec AZEDIA. Voyez Acedia. 
Lu de peine , de fatigue. Lat. Wic- 


mulation , d'une maniere diffimuléc. 
Lat. Simulaté, Dolosé. 

AZANORIA , f. f. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Zanahória. 

AZANORIATE , f. m. T. du royaume 
d'Aragon. Confitures de carottes. Lat,Paf- 
tinac« faccharo condire. 1l fe dit aulfi mé- 
taph. de certaines paroles étudiées , qui 
difent beaucoup cn peu de mots , & même 
piquantes. Lat. Sales ingeniosé pungen- 
tes. 

AZAÑA. Voyez Hazaña. 

AZANERIA. Voyez Hazañeria. 

AZAÑERO. Voyez Hazañero. 

AZANOSO. Voyez Hazañofo. 

AZAR , f. m. Sort, hazard , deftinée , 
fatalité , deftin , malheur , accident. Lat. 
Fors. Sors , tis. Fortuna , «. Cafus y ús. 
La fortuna invidiofa me pone delante mil 
azáres : la fortune envieufe offre à ma 
vue mille hazards , mille fatalicés. 

Tener azár con alguna cofa ; Avoir du 
malheut en quelque chofe. Lar. 4dversá 
fortund uti in aliquá re. 

AZARANDAR , v.a. Voyez Zaran- 
dar. 
AZARAR , v. a. T. peu en ufage. Touc- 
ner , changer en mal ce qu'on artendoit 
en bien, rendre malheureux. Lat. /nfauf: 
tum reddere. Malum omen portendere, 

AZARBE , f. m. T. arabe en ufage dans 
le royaume de Murcie. Canal, conduit 
d'eau. Lat. Canalis y is. Incile y is. Aque 
duélus , ús. 

AZARCON , f. m. T. arabe. Cendre ou 
terre de plomb brule, qui cft de couleur 
bleuc. Lat. Plumbum uffum , i. Eten ter- 
me de peinture , Couleur d'or. Lar. 4u- 
reus color , oris. 

AZARNEFE , f. m. Efpece de poifon. 
Lat. Veneni genus. 

AZAROLLA , f. f. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Voyez Azeróla. 

AZAROSAMENTE , adv. Malheurcu- 
fement , funeftement. Lat. /nfaufle. 

AZAROSO , SA , adj. Malbeureux , 
eufe , fatal , le, funefte , qui a un mau- 
vais fuccès. Lat. /nfelix , 1cis. Infauflus. 
Infortunatus. Funeflus. Ominofus , a, 


AZEDO. Voyez Acédo. 

AZEITADA , f. f. T. bas. Quantité 
d'huile qui eft renverfée par terre ou fur 
ques chofe, ou lorfqu'il y en a trop 

5 un ragoüt ou fricaflée. Lar. Olei co- 
pia effufior. 

AZEITAR, v. a. Huiler, enduire d'hui- 
le , mettre de l'huile dans quelque chofc. 
Lat. Oleo ungere , perfundere. 

AZEITADO , DA, part. paff. Huilé , 
ée , &c. Lat. Oleo uncus , perfufus , a, 
um. 


tum labore querere. 

AZACHE, adj. T. arabe. Efpece de 
foie qui paroit fort noire. Lat. Serici niger- 
rimiiprenus. 

AZADA , f. m. Hoyau , houe , inftru- 
ment de fer & d'agriculture. Lar. Pafli- 
mon, i. Ligo , onis. d : ve 

AZADON , f. m. aug. d' Efpece 
de houc , a por Fig (us que 

les ordinaires. Lat. Ligo grandior. Bipa- 
lum, i. Efo lo acabara la pala y el 
eazadón : cela finira avec la pelle & la 
bouc , phrafe pour exprimer qu'une mau- 
vaiíc coutume ou unc inimitié ne peuvent 
Énir qu'à la mort defignée par la pelle 
& la boue, inftrumens dont on fe fert 
pour ouvrir une foífe à enterrer. Lat. 
"Mors fola litem dirimet. 

AZADONADA , f. f. Coup de hoyau 
ou de houe. Lar. Ligonis iélus, ús. El otro 
dixo, que iria d cultivar la viña, y defpues 
mo dió ni una azadonada : l'autre dit qu'il 
iroit labourer la vigne, & il n'y donna 
pas un coup de boue ou de hoyau. 

AZADONERO , f. m. Pionnier , qui 
travaille avec la pioche ou la houc. Lat. 
Foffor , oris. 

AZADONEROS. Pionniers , travail- 
leurs , foldats qu'on emploie avec des 
pioches & autres outils à remuer la terre. 
Lar. Calones , um. 

AZAFATA , f. f. Titre qu'on donne à 
unc dame du palais, & veuve qui a l'of- 
fice de garder les joyaux de la Reine, $e 
le foin d'entrer le matin dans fa chambre 
avec la premiere dame d'honneur & une 
autre dame » pour l'éveiller. Lar. Femina 

Fr "ig Regine culi mundoque pra- 

AZAFATE, fm. T. arabe. Corbeille 
d'oüer plate , fans fond ; on cn fait auffi 
de paille , tres-bien travaillées. Lat. Cor- 
Bis , is. Calathus, Quafiilus y à, Fifcel- 


y 4. 

AZAFRAN , fom. T. arabe. Safran , 
plante très-commune , & qu'on emploie 
dans prefque tout ce qu'on mange. Lar. 
Crocus ou crocum , 1. 

AzAFKAN. Se dic auffi, en terme de 
peiature , d'un beau jaune doré. Lar. Cro. 
€eus color , oris. 

AZAFRAN ROMIN. Voyez Alajór & 
Carisemo. 


AZEITE, f. m. T. arabe. Huile, liqueur 
qu'on tire des olives ; on en tire auili de 
lufieurs fortes de chofes , comme de 
SS 5 , de graines & de fruits. Lat. Oleum, 
olei. 

Cundir como mancha de azeite : S'éten- 
dre comme une tache d'huile , phrafe mé- 
taph. pour exprimer que linfamie , le 
deshonneur & toutes es mauvaifes fe 
communiquent, s'érendent dans le mon- 
de comme l'huile fait fur une étofte où 
elle cft tombée. Lat. Zneluibili maculd no- 
tari, Maculam ineluibilem inurere. 

Echar azeite el fuego : Jctter de l'huile 
fur le feu , phrafe pour dire attifer le feu 
de la difcorde , au lieu de l'éteindre. Lar. 
Oleum igni adjicere. 

AZEITERA , f. f. Huilier, vaiffeau à 
mertre de l'huile. Lar. Lecyrhus. Guttus, i. 

AZEITERO , f: m. Huilier , ouvricc 
ed huile , ou marchand d'huile, Lat. Olea- 
rius y ii. 

AzriTERO, T. de berger. EfLune gran- 
de corne de bœuf , dans laquelle ils met- 
tent de l'huile, Lat. Corneus Peflorim 
lecythus , i. i 

AZEITOSO , SA , adj. Huileux , cufe , 
gras comme de l'huile. Lat. Pinguis , c. 
Oleofus , a , um. 

AZEITUNA , f. f. Olive , fruit quc 
produit l'olivier. Lat. Olea. Oliva , «. 

AZEITUNAS ZAPATERAS. Olives de 
fouliers , pour dire des olives paífécs , ga- 
tées, qui fentent la favate. Lat. Glee 
marcida. | 

ar d las aqeitunas : Attiver aux 
olives. Phrafe pour exprimer qu'une per- 
fonne vient trop pour diner, ou 
pour telle autre chofe que ce foit, parce 
que c'eft le dernier mets qu'on fert dans 

un repas. Lat. 4d virulum accedere. 
AZEITUNADO , DA , adj. Olivitre , 

K ij 


um. 

AZAROTE , f. m. Sarcocolle, gomme 
d'arbre, qui reflerre les plaics. Lat. Sarco- 
colla, «. 

AZCON , f. m. T. anc. Voyez dzcona. 
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couleur rompue ; ce qui fe dit de certains 
vifages d'une couleur obfcure. Lar. Sub 
oleaceo colore sinus , a , um. 

AZEITUNEKO , f° m. Celui qui re- 
cueille beaucoup d'olives , qui les ramaf- 
fent à la ne À , ou les vend par les 
rues, confites ou vertes. Lat. Olearius 
inflitor , oris. 

AZEITUNI , adj. T. anc. Voyez Azei> 
tunado. 

AZEITUSIO , f. m. Voyez Olivo. 

AZEMILA , f. m. T. arabe. Béte de 
fomme ; ce qui Sentend du mulet feule- 
ment. Lat. Jumentum , i. 

AzEMILA. T. anc. du foyaume d'Ara- 

n. Tribut qui fe payoit anciennement 

e chaque béte de fomme qu'on avoit. 
Lat. J^cifigal ex jumentis. 

AZEMILAR , adj. des deux genres. Qui 
a rapport au mulet ou au. muletiet , ou 
à celui qui le conduit. Lat. Muliarius, a, 
um. Viendo que me efcuchaba de buena 
gana y le conté lo pajfado de los huevos , 
y de la humaréda que procedio del facri- 
ficio azemilár : voyant qu'il m'écoutoit 
volontiers, je lui contai ce qui s'étoit pailè 
au fujet des œufs, & de la fumée qui 
fortit du facrifice du mulet & du mule- 
tier. 

AZEMILERIA , f: f. Ecurie , cour ou 
endroit où Fon met toutes les bêtes de 
fomme enfemble, pour en avoir foin. 
Lat. Jumentorum pecuaria, 4. 

AZEMILERO , f. 1. Muletier ou hom- 


me qui a foin d'une bite de fomme. Lat." 


Mulio , onis. 
AZEMITA "A f. T. du royaume d'An- 
daloufie. Pain de pur fon , ou de fon gras. 


Lat. Furfuraceus panis , ts. 

AZEMITE , f. m. Son pur ou fon gras 
dont on fait le pain bis. Lat. Furfur, uris. 
Et (clon Cobarrubias , c'eft la Heur. de la 
farine , mais l'ufage s'en tient au premier 
fens. 

AZENA , f. m. T. arabe. Moulin à 
eau. Lat. Moletrina aquaria , «. 

AZENERO , f. m. Voyez Molinero. 

AZEQUIA , f. f- T. arabe. Canal qui 
conduit les eaux des rivieres dans les ter- 
res & dans les moulins d'eau : ces ca- 
naux font grands & fpacieux , & fe font 
près des rivieres d'où ils prennent leurs 
taux. Lat. /ncile, is. Fojja incilis, 

AZEQUIADO , DA, adj. Entouré , ée 
d'un canal. Lat. /ncilibus frequens. Cinc- 
tus, a, um Era el ardid derramar un 
rio por el llano donde eflaban los Efpaño- 
, Les aquartelados : loqual les era mui facil 
" «fiar todo él esequiado : la rufe ou 

delfein &oit de faire couler les eaux 
d'une riviere qui étoit voifine de la plaine 
où lcs Efpagnols le trouvoient campés , 
afin de lcs y fubmerger : ce qui leur étoit 
facile , érant entourée d'un canal qui fa- 
cilivoir cette. exécution. 

AZEROLA, f. f. Azeroles, fruit ai- 
gret , mais agréable au goût & à la vue, 
E fa bcile couleur rouge. Lat. Afcjpi- 

s lo 

AZEROLO , f. m. Azcrolier, arbre frui- 
tier qui produit les azeroles. Lat. Mfcfpi- 

sl. 

AZERRAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Saifir , artéter une perfonne , happer , ac- 


€—— au coller. Lat. Æppre- 
hendere. Comprehendere. hi 


AZO 

AZERRADO, DA , part. paff. Saifi , ie, 
Kc. Lat. Apprekenfus. Comprehenfus , a, 
um. 

AZERRADO. T. de Bohémiens. Haif- 
fier, fergent , archer. Lar. _Apparizor , 
oris. 

AZIACO , GA , adj. Malhcureux , 
eufe , difgracieux , cule, de mauvais au 
gure. Lat. /nfauflus. Ominofus , a , um. 
O dia aziago ! arrebatado fin ! à jour 
malheureux ! à fm difgracieufe ! 

Aziaco. Métaph. Trifte, mélancoli- 
que. Lar. Caperará fronte incedens. Cara 
aziega : vifage trifte , mélancolique. 

AZIAL. Voyez Aciál. 

AZIBAR. Voyez Acibar. 

AZIGE , adj. T. aralg. Voyez Azéche, 

ÁZIMUTH, f. m. T. datironomic. 
Azimut , cercle vertical paffant par le zé- 
nit , & coupant l'horizoa à l'angle droit. 
Lat. Azimurh. 

AZIMUTHAL , adj. T. d'aftronomie. 
Azimutal , qui appartient à lazimut. 
Lat. 4d agimurh pertinens. 

AZITARA , f. f- Cloifon fimple , faite 
de briques poíées de côté l'une fur l'au- 
tre , & enduites de plâtre pardeflus , des 
deux côtés. Lat. Lateririus paries , etis. 

AziTARA , en quelques endroits , fe 
dit aufli des murs mitoyens , ou de ceux 

ui forment les côtés d'une maifon. Lat. 
aries communis. 

AzITARA. Signifie encore l'arcon d'une 
felle , mais il cft peu cn ufage en ce fens. 
Lat. £phippii arculus y i. 

AZO , AZA , pron. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Voyez Ejfo , Aquello. 

AZOFAIFA. Voyez Aqufáifas 

AZOFAIFO, Voyez Aqufáifo. 

5 AZOFAR , f. m. T. arabe. Voyez Ala- 
tón. 

AZOGAR , v. a. Frotter , employer le 
vif argent , le mettre en œuvre. Lar. Hy- 
drargiro illinere. 

AZOGARSE , ws r. Etre pris de vif ar- 
gent, ce qui arrive à ceux qui travaillent 
dans les mines de cette efpecc. Lat. La 
pinegire membrorum tremorem contra- 

ere. 

AzocARSsr, Métaph. Etre toujours en 
furfaut , en agitation , trouble , en perpé- 
tuel mouvement. Lat. Concinué. agitar. 

AZOGADO, DA , part. paf Fretté, 
ée , pris , ife de vif argent. Lat. Hydrar- 
giro , illias , a, 10m. 

Temblar como un azogado : Trembler 
comme un homme pris de vif argent. 
Phrafe pour exprimer un homme qui a 
peur , qui tremble Mir cep Lat. Totis 
artubus contremiféere. Toto corjore per- 
korrefcerc. 

AZOGUE, f. m. Vif argent, Colt le 
mercure ou hydrargire , qui cft le feúl 
métal liquide le plus pefant aprés l'or, 
Lat. Hyécerginist AA 

AzoaUr catciwADe, Vif argent, ou 
mercure calciné. Lat. HMydrargerion com- 
buflum. 

AzOGUE SUBLIMADO. Voyez Soliman. 

Azocur. Métapb. Trouble, agitation 
continuelle. Las. Anvicras , ars. Y fe dic 
auffi des perfonnes turbulentes , promp 
tes , remuantes, 

Es un azogue : C'eft du vif argent, tou- 
jours en mouvement. Lat. {nquies. 

AzocuE. T. arabe & ancien. Place, 


' 
I 


i 


AZO 
lieu où fe tiennent les foirés ou marchés 
lat. Forum , t. 

AZOGUEJO, f. m. dimin. d'Azogue. 
T.anc. Petite place , petit marché, Lar. 
Forum contrailius. 

AZOGLERO , f; m. Celui qni vend le 
vif argent. Lat. Hydrargiri propola , æ. 

AZOLAK , w. a. T. de menuiferie, 
Equarrir , polir , plauer , raborier , unir , 
rend-c uni. Lat. Dolare. Lævigare. 

AZOLADO , DA , part. pay! Equarti , 
ie, &c. Latin, Dolarus. ¡tds TE 
um 

AZOLVAR, v. €. Doucher, fermer 
un canal , un conduit d'eau, avec un 
tampon ou autre chofe. Lar. Obffrzere. 
Obrurare. 

AZOLVADO , DA, part. pal: Bou- 
ché, À, fermé , te, &c. Lat. Obffrscius. 
Obrurarus , a , um. 

AZOMAMIENTO , f. m. T. ancien, 
L'action d'irriter , d'exciter , d'agacer ua 
chien contre un autre. Latin , Zrriratig. 
Eferario. Infligatio , onis. 

AZOMAR, v. a. Hriter, aigrir, pi- 
quer , ficher , exciter , provoquer , inci- 
ter , animer , émouvoir , agiter , aghcer. 
Lat. /rritere. [nfligare. Efferare. Pera 
azomar en la guerra à los elephantes , fe 
les fuele poner delante fangre fingida : 
pour irriter les éléphans dans le combat , 
on a coutume de leur mettre de l'eau rou- 
gie devant cux , comune fi c'étoit du fang. 

AZOMADO, DA , part. paff. eiie , 
éc , &c. Lat. /rritatus. {nfligarus. Effera- 
eus, a, um. 

AZOR , f: m. Faucon, épervier ou au- 
tres oifcaux de proie, Lat. Accipiter, tris. 
Et en terme de Bohémiens , Voleur fa- 
meux. Lat. Fur, uris. Latro , onis. 

AZORAR, v. a. Faire beaucoup de 
frayeur , caufer de la peur , épouvanter >. 
intimider , eftrayer , troubler. Lar. Ter- 
rere Turbare. Perterrefacere. 

AZORARSE , v. r. S'émouvoir, s'épou- 
vanter , s'intimider , s'effrayer 5 & aufi 
fe troubler, s'irriter , fe piquer, fe fá- 
cher, fe mettre en colere , entrer en fu- 
reur. Lat. Terreri. Perterrefieri. Turbari. 
{rritari. Indignari. Siomachart, Y arvo- 
rófe de manéra , como fi la hrviera dicho 
que era vicja y fea : & elle entra en fa- 
reuc comme (i on lui avoit dit qu'elle 
&oit vieille & laide, 

AZORADO , DA, parr. paff. Epouvan- 
té, éc troublé, de, &c. Lat. Terrirus. 
Îrrirarus, commotus , a , um. 

AZORADAS ou AZORANTES. T. de 
blafon. Efforants , en parlant des cifeairx 
qui ouvrent les ailes à demi. Lar. Ex- 
panfs alis in gentilisio flemmare al 23 ed 
volatum: fe componentes. 

AZORERO, f. m. T. de Bohémiens. 
Receleur de voleur , qui accompagne le 
voleur pour emporter fon vol & le ca- 
cher. Lat, Furri confors , particeps. 

AZORRAMIENTO , f. m. Pefantene 
de cte , Huxion , rhume qui rend la rête 
pefante. Lar. Crravedo , tnis. 

AZORRARSE,w.r. S'afloupir , avoir 
la tétz. chargée, ètre abattu , être pefant, 
endormi. Lat. Gravedine opprimi. 

AZORRADO , DA, part. paf. Affou- 
pi, ie, &c. Lar. Cravedint opprefus , a , 
m 

AzonnaDo. Parcffcux , lent , pefart, 


AZO 
endormi , lourd , tardif en tout ce qu'il 
fait Lat. Piger. Tardus , a , um. 

ALOTA CALLES, f. m. T. familier. 
Coureur de rue , batteur de pavé. Lat. 
Circumcurfázor , oris. 

AZOTADIZO , ZA , adj. T. peu en 
wage. Fouctté , ée , qui fe fait er 
fouvent. Lat. Merbero , onis. Mafligia, «. 

AZOTADOR , f. m. Fouetteur , cor- 
redeur qui fouette , qui chátic. Lat. Cor- 
reor , oris. 

AZOTAINA , f- f- L'a&ion de fouctter, 
de uailler , de donner le fouet. Lat. Ma- 
paletio. Verberatio , onis. 

AZOTAR , v. a. Fouctter , donner les 
&tivieres , fouailler. Lat. Flagellare , fla- 
gris cedere. 

AzorAR. Fouetter , fufliger , battre 
de verges par — de Juílice, Lar. 
Flagellare , flagris cædere. - 

ÁZOTAR. Pre claquer le fouer, fouail- 
ler comme font les cochers , charretiets , 
pour incimider leurs bétes; & aufi les 
fouerter pour qu'elles marchent & obéif- 
fent. Lar. Flegello intonare. 

AZOTAR LA VELA. T. de marine. C'eft 
quand le vent tombe , & que les voiles 
tcfieat droites , battant contre le mât. Lar. 
AMalum flagellare flaccidum dependere. 

AZOTADO , DA , part. paf? Fouetté , 
& Kc. Lat. Flagellazus. Plagris c«fus , 
a, um. 

AzorADO. Fouctté , fufligé par main 
de bourreau. Lar. Flagellarus. Flagris 
cafss , a ,um. 

AzorApo. T. du royaume d'Andalou- 
fie. Pénitent qui , pendant la Semaine 
fainte, court les rues en fc difciplinant. 
La, El y antis. 

AZOTAZO, f. m. Grand coup de fouet. 
Lat. fus flagello impadus. 

AZOTE, f. m. T. arabe. Longe de cuir 
qui a la forme d'un chaulfc-picd , avec 
laquelle le bourreau fouette ceux qui font 
condamnés au fouet. Lat. Lorum , i. Seu- 
ta, e. 

Azote. Fouet , fe dit de telle chofe 
qe ce foit, qui fert à fouerter , même 
rh difciplines. Latin , Flagrum , flagel- 


Azors. Se dic du coup qui s'applique 
avec le fouet ou les verges. Lat. Ferber, 
erit. Defcargaron Loci perfona. facro- 
fanta copia fin número de crueliffimos azo- 
ses : ils déchargerent fur fa perfonne fa- 
crée une quantité de crucls coups de 
fousts , en parlant de Jefus-Chrilt. 

Azote. Fouct qui fe donne aux enfans 
avec la main ouverte , ou avec des ver- 
ges ou difcipline. Lat. Flagrum. 

AzorkE. Métaphor. fe dit d'une per- 
fonne qui laffe , qui fatigue , qui cft im- 
portune , incommode , importun, fati- 
guant. Lat, Maftix , gis. 

Azorr pr Dios. Cháriment de Dieu, 
calamicé publique qu'il envoie , comme 
la pila. à faim , la guerre , &c. Lat. 
Cite de a1ótes : Chátiment du fouet, 
fuftigation qu'on donne ordinairement 
aux coupeurs de bourfes. Lat. 7 lageilario. 
Fufligario , onis. . 

Mano de azótes : Feflée à tour de bras 
qu'on donne aux enfans , aux écoliers. 
La. Vehemens , ou valida füffigario. Lle- 


varas 1e dere una buena mano de ajó- 


res: tu auras, ou je te donnerai unc 
bonne feílee à tour de bras. 

























qui fe faic au-deffus d'uue maifon , qui 
tient lieu de toit ou qui en forme une 
partie. Lar. Solarium , ti. 


burlefque. Grand coup de fouet. Latin, 
Gravis flagell: ¡Gus , &s. 


l'on tire des cannes, & qu'on rafine en- 
fuite. Lat. Saccharum , i. 


cre pas ane arn qu'un gland, qu'on 
mange cn guife 

glans , dis. 

pain. Lat. Saccharea mola, +. 


vend en poudre. Lar. Sacchari flos , oris. 


AZU 


AZOTEA , f. f. Terraffe , plateforme 


AZOTÍNA, f. f. Voyez Ajotaina, 
AZOTON , f. m. augm. dote. T. 


AZUCAR, f. m. T. arabe. Sucre que 


AZUCAR DE PILA. Petit pain de fu- 
de dragéc. Lat. Saccharea 
AZUCAR DE PILON. Sucre en gros 
AZUCAR DE LUSTRE. Sucre fin qu'on 


AzUCAR DE QUEBRADOS. Sucre rom- 


pu en petits morceaux. Lar. Saccharum 
nondum durarum. 


ÁZUCAR DE REDOMA, Sucre de bou- 


teille ; c'eft le fucre de divers firops qui. 
fe congele au fond des bouteilles. Lat. 
Saccharum in cantharis coagula:um. 


AZUCAR NEGRO. Sucre noir , fucre qui 


cft d'une couleur obfcure , efpece de caf- 
fonnade. Lat. Saccharum fufcum. 


AZUCAR PIEDRA Ó CANDE, Sucre can- 


dic. Lar. Saccharum canditum. 


AZUCAR ROSADO. Efpece de gárean 


de fucre fpongieux , qu'on coupe en for- 
me de mouillette qu'on trem 
verte d'eau à la glace, & qu'il faut por- 
Pe prenne à la bouche , fe fondant 
1 


dans un 


-tór qu'il cft trempé. Lat. Saccharus 


favus. 


AZUCAR ROXO. Sucre rouge, Écume 


de fucre. Lat. Sacehar: , fex , ecis. 


AZUCAR TERCIADO. Sucre qui n'eft 


ni blanc, ni noir. Lar. Saccharum nigel- 
lum. 


AZUCAR Y CANELA. Sucre & canelle , 


nom qu'on donne au poil d'un cheval 
blanc pommelé de roux. Lat. Subrufus 
color , oris. 


AZUCARAR , v. a. Sucrer , glacer 


avec le fucre. Lat. Saccharo condire. Et 
métaphor. Adoucir ce qu'on dit, ou ce 
qu'on fait. Lat. Melliris verbis condire. 


AZUCARADO , DA , part. paff. Sucré, 


éc, &c. Lar. Saccharo conditus , a , um. 


Azucarabo. Métaph. Doux, agréa- 


ble, charmant, complaifanc, honnéte , 
poli. Lar. Afelleus. Mellitus. Gratus. Ju- 


cundus , a , un. 


Palabras azucaradas : Paroles douces, 
obligeantes , Batteufes ; & auffi Artificieu- 
fes , malicicufes. Lat. Merba mellea , do 


lofa. 


AZUCARERO , f. mm. Sucrier , vailleau 
où l'on mer du fucre en poudre. Latin, 
Sacchareum vas , afis. 

AZUCENA , f. f. T. arabe. Lis, fleur. 
Lat. Lilium, ii. Et paz métaph. il fe dit 
de tout cc qui eft d'un grand blanc , fpé- 
cialement en terme de poëlie. Lar. Ni- 
veus candor , oris. 

AZUD , f. f. T. arabe & des royaumes 
d'Aragon & de Valence. Bouche d'un ca- 
nal par où l'on introduit l'eau d'une ri- 
viere qui fert à arroler les terres, Lar. Os 
fepti aquarii, 











un grand 


canal qui arrofe les terres. Lar. Aquariæ 
rola y æ. 


bois, fait en 
étend le linge mouillé pour le faire fécher, 
& en même tems lui donner une fumée 
de foufre pour le rendre plus blanc. Lat. 
Exficcatorium , it. 
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AZUDA , f. f. Grande foue garnie de 
ts deterte, & avec laquelle on puife' 
eau d'une riviere qu'on fait tomber dans 
Daífin qui fert de bouche au 


AZUELA , f. f. Etminette , outil de me- 


nuilier , fait en forme de hache recou- 
bée , ou d'aiffette , qui lui fert à appla- 
nir & unir le bois. Lar. Aftia, «e. 


AZUFAIFA , £ f. Jujube, fruit que 


produit le jujubier. Lat. Zígiphum , £, 


AZUFAIFO , f. m. T. arabe. Jujubier, 


arbre qui produit les jujubes. Lat. Zizi- 


phus , i ? 
AZUFRADOR , { m. Inftrument de 
€ d'oifeau , fur lequel on 


AZUFRAR , v. a. Soufrer , expofer une 


chofe à la fumée du foufre, pour lui em 


faire prendre la couleur. Lat. Sulphare 


faire. 


AzUFAAR. Brúler avec du foufre , mais 


ce terme eft peu en ufage cn ce fens. Lar. 
Sulphureo igne cremare. 


AZUFRADO , DA, part. paf. Soufré, 


te. Lat. Sulphure fufficas , a , um. 


AZUFRE, f. m. Soufre, minéral foffi- 


le, engendré d'une fubftance terrefire , 
on&ucufe & inflammable, Lat. Sulphur, 


uris. 
AZUL, adj. Bleu, couleur. Lar. Cies 


ruleus color, oris. Et métaph. Jalouñe. 
Lat. Zelorypia , a. Azul celefle : bleu cé- 
lcilz. Lat. E 


«ruleus , ou Cyaneus color. 

AZUL tino 6 AzuL DE Santo Do- 
M1NGO. Voyez Cenizas agáles. 

AZUL TUAQUI. Bleu turquin, Latin, 
Ca ruleus color eximius. 

Azur oscuro. Gros bleu , bleu obf- 
cur. Lat. Color carulcus nigricans. 

Polvos azules : Azur , poudre, ou fa- 
ble bleu, qui fe trouve dans les mines 


d'or & d'argent dont on fait une couleur 


pour la peinture. Lar. Carruleum y i. 
AZULAQUE , f. m. Voyez Zulaque. 
AZULAR, v. a. Donner une couleur 

de bleu à quelque chofe , peindre ou tein- 

dre en bleu. Lat. Cæruleo colore tingere y 

inficere. 

AZULADO , DA, parr. paff. Donn£, 
ée une couleur de bleu à quelque chofe, 
Lat. Ceruleo colore tinélus,infellus, a um. 

AZULEAR , v.a. Avoir une couleur 
bleuátre , devenir bleuâtre, Lar. Cæruleo 


.colore infici. 


AZULEJO , f. m. Carreau de fayence , 
carreau d'Holande, Lat. Lapillus fiétilis 
tefféllatus. No hara cafa con azulejos : il 
ne fera pas de mailon avec des lambris 
de Fayence. Phrafe pour dire qu'une per- 
fonne ne deviendra jamais riche , à cauíc 
de fes folles dépenfes. Lar. {ii non licer 
adire Corinthum. . 

AZUMBAR , f. m. T. arabe. Storax, 
gomme d'arbre odoriférant. Lat. Storax , 
cri. 

AZUMBRADO ,DA, adj. Ce qui fe 
mefure par pinte. Lat. 24d congu menfu- 
ram exacíus , a , um. 

AzUMIAADO. T. burlefque. Qui a 
trop bu , qui eft pris de vin , enyvié. Luz 
Ebrius. Temulentus , a , um. 
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AZUMBRE, f.m. T. arabe, mefurc 
qui fert par toute l'Efpagne à melurer les 
chofes liquides , comme la pinte en Fran- 
ce , & qui cft de la mème grandeur. Lat. 
Congius , ii. 

AZUT,f.m. T. ancien du royaume 
d'Aragon. Mur d'un canal dont les eaux 
fervent à arrofer les terres enfemencées à 
leur faifon. Lat. Murus incilis. 

Azur. T.ancien. Levée, élévation de 
terre, de gazon, qu'on fait dans un ca- 
pal pour empêcher le cours des eaux , & 
les Faire écouler par des ouvertures prati- 


AZU 
2. dans le mur qui les conduifent par 

s rigoles dans les terres que l'on veut 
arroler. Lat. «4gger , eris. 

AZUTEA, f.f. Voyez Terrado , ou 
Ajotea. 

AZUTERO, f. m. T. du royaume d'A- 
ragon. Celui qui a foin de l'.4quda.Voyez 
Azuda 

AZUZADOR , RA , f. m. Ef. Inftiga- 
teur , attifeur , qui incite, qui poulfe, qui 
anime , qui excite , qui artife le feu de la 
diffenfon. Lat. /nfGgator. Srimulator,oris. 

AZURAR , v. e. Háter, faire courir les 


ALT 
chiens (ur quelqu'un ou fur quelque cho» 
fe. Lac. Inf; m Pme 
AZURAR. Métaph. Agacer , exciter , 
inciter , animer , Émouvoir , poulfet, irri- 
ter, Lat. Infligare. Stimulare. {rritare. La- 
cejfere. 

AZUZADO, DA , part. paff: Holé , ée, 
&c. Lat. /nfligatus. Stimulatus. Irritarus. 
Laceffirus , a , um. 

AZYMO , MA , adj. Azyme , qui n'eft 
point fermenté , qui eíl fans levain , com- 
me le pain dont on fait les hofties. Latin , 
Ajymus , a, um. * 
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BAB 


B , faconde lettre de l'alphabet, & la 
premiere des confonnes appellées ainíi , 
parce 
fans le fecours d'une voyelle. 

B. Eft une lettre muerte dont le fon finit 
en e; on appelle lettres muertes, celles dont 
le fon fourd n'eft pas diftinét comme les 
autres. 

Les Hébreux appellent la lettre B , berh ; 
les Grecs, béta; les Egyptiens » bida ; & 
les Latins avec tout l'Occident, bé, qui 
imite le bélement des moutons & des 
agneaux : elle fe prononce en ferrant les 
levres, & les ouvrant enfuite avec une 
elpece de force, on prononce bé; cell 

ourquoi elle eft apnelléc auffi lettre la- 
iale, c'eft-à-dire qui fort du bout des 
dad fpagno! 

Cette lettre dans la Langue E ea 
tant de conformité avec tor redes 
fa prononciation , qu'à peine eft-il poffi- 
ble de s'en appercevoir 5 c'eft pourquoi il 
ne faut pas s &onner fi on la. voit dans la 
plüpart des écritures, confondue avec I'v. 
Ainfi afin d'éviter toute équivoque , il 
faut fe fervir de certe lettre dans les dic- 
tions qui n'ont point l'v confonne dans 
leur origine , excepté dans quelques-unes 
où Pulage eft contraire. 

Cette lettre a auífi beaucoup d'afinité 
avec la lertez P dans les diétions Latines , 
comme Capra , Chevre ; & en Efj ol, 
Cabra : Capillus , Cheveu ; en Efpagnol, 
Cabello : Apertus, Ouvert ; en er 1 ay 
Abierto : Cooperire , Couvrir; en Efpa- 
gnol , Cubrir, Ec. 

La lettre B dans la Langue Efpagnole, 
nc fc trouve employée à la fin d'aucun 
mot , fi non dans ceux qui lui font étran- 
gers, comme Joab , Jacob, Job, Ami- 
nadab , 

Cetre lettre anciennement étoit numé- 
rale, & faifoit le nombre de trois cens 
& avec un petit trait deffus , trois mille. 

BQUADRADO, Y 8EMOt. Bécarre , bé- 
mol , notes de mulique. Le B. feul dans 
les infcriptions Latines , fignifioit ancien- 
nement Bene , bonus , brutus , baíbus. Et 
dans la Langue Efpagnole il fignific Bea- 

cureux. 


s 
zo : bienh 


BA 
BABA, f. f. Bave , (alive , pituite , qui 


u'elles ne fe peuvent prononcer |: 


B 


BAB 


fort de la bouche , écume. Lat. Saliva, «. 
Salive fluor , oris. 

Caerfele la baba : La bave lui coule 
de la bouche. Phrafe qui fe dit pour ex- 
primer la fimplicité , la bérife d'un inno- 
cent qui admire tout ce qu'il entend , la 
bouche ouverte , fans répondre ; il fe dit 
aufli d'un pere qui contemple avec com- 
plaifance les enfans, par la trop grande 
amitié qu'il a pour eux. Lat. Pre admi- 
ratione fluper. 

BABADOR , f. m. Bavette que l'on met 
aux petits enfans. Lat. Seropkium exci- 


pienda puellorum falivæ inferviens. 


TT fF f Voyez Me 
ARA , f. f. T. pris du frangois. La 
Baviere , dann nouvellement in- 
troduite. Lat. Ludi faltatorii genes. 

BABARA. T. pris du françois. Berline , 
efpece de carrofle à la bavaroife. Lat. Rhe- 
da vandalico more inflrulla. 

BABATEL, f. m. Chofe mal arrangée , 
mal mife , qui pend au col , ou qui fort 
du menton comme une cravate , un ra- 
bat, unc barbe longue mal peignéc. Lat. 
Res d collo inconcinné pendula. Et métaph. 
11 fc dic d'une perfonne bête , fimple , & 
de peu d'efprit ou infenfée. Lar. Srolidus. 
Infanus. Bardus , i. 

BABAZA , f. f. aug. de Baba. Flux im- 
modéré de bave , de falive. Lar. /ngens fa- 
live fluor , oris. 

BasazA. Limace , limagon. Lat. Li- 
max , acis. 

BABAZORRO, f. m. Sobriquet que l'on 
donne à ceux qui naiffent dans la province 
d'Alaba en Caflille , qui veut dire inno- 
cent , fimple. Lat. Srupidi & bardi cogno- 
mentum. 

BABAZORRO. T. bas du royaume d'A- 
ragon. Sot, fat, extravagant, qui croit 
avoir de l'efprit , & qui n'en a point du 
tout. Lat. Homo ffolidus , A 

BABEAR. Baver , jetter de la falive en 
parlant, ou par remedes. Lat. Salivam 
mittere. 

BABEO , f. m. L'a&ion de baver , de 
jetter de la bave, Lar. Salve fluenzis emif- 
fio, onis. 

BABERA , f. f. La grille, la vifiere d'un 
cafque. Lat. Gale« bucula 


y 
Basira. Métaph. Signifie fot, miais, 


BAC 


dupe, nigaud , benér, lourdaut , buror , 
&ourdi , far, Lar. Srolidus. Bardus. 1n- 
fulfus y i. Stipes y itis. 

B O, f. m. T. en Voyez 
FP rs fim. T. peu en ufage, Voy 
B epe: LÉ d diftra&ion. Lar. 

re propoftrd arimi alienatio , onis. Ef- 
tar dar : Eme diftrait , réveur. f 

BABIECA , f. m. Littéralement , ef. le 
nom qu'on avoit donné au cheval du Cid, 
dit Rodrigue , & qu'on donne aujourd'hui 
à un fot, f un niais, à un nigaud. Lat. Bare 
dus. Stupidus , i. Stipes , itis. 

BABILONIA. Métaph. Confufion , dé- 
fordre , bruit. Lat. Turba , «. Confufio , 


Onis. 

BABORD , f. m. T. François & de ma- 
d pem iri côté gauche du navire 
q on va de la pouppe à la proue. Lar. 
Navis finifirum larus , eris. 

BABOSA , f. f. Voyez Babaya. 

Basosa.T. de Bohémiens. Soie. Lat. Se- 


ricum , i. 

BABOSEAR , v. a. Baver , faliver, ren- 
dre beaucoup de falive. Lat. Salivá deflud 
fordidari. 

BABOSO , SA , adj. Baveux , cule, 
qui crache beaucoup ; ce qui fe dit ordi- 
nairement des vicilles gens. Lar. Salivá de- 
fué fordidus , a , um. 

Bazosa. T. d'agriculture du royaume 
d'Aragon. Vieux oignons qui commencent 
à germer, & que l'on plante pour en faire 
des ciboules. Lat. Cepa feminalis. 

BACA, E f. T. bas du royaume d'Ara- 
gon , en ufage entre les laboureurs. Rup- 
ture ou crevalfe d'une Æyequia. Voyez 
"dicguia. Lat. /ncilis abruprio , onis. 

Aca. T. bas du royaume d'Aragon. 
Homme ou femme paretfeux , fainéant , 
pulillanime , de peu de courage. Lat. /7o- 
mo nihili , ou nauci. Fulano es grendifimo 
baca : un cel cft un urès-grand parcifeux, 

BACAS. Semploie communément au 
plurier. Baies ou graines , que produifvar 
certaines plantes ou arbres, comme le lau- 
rizr fauvage, le myrte , le lierre , &c. Lar. 
Bacce , arum. 

BACALLAO, f. m. Merluche , poitfon 
fec & falé un peu jaunazre. Lat. Aféllus , 
i. Malva , «. 

Es un bacallao ; C'eft une merluche. 


BAC 


BAD 


Phrafe ménghoriqus , pour dire qu'une ¡d'Aragon. Officier d'hôpital , qui reçoit 


príonne eft maigre & féchc, cxténuée. 
La. Cuzis ofhbus hærez. ; 
BACERA , f. f. Oppilacion , obftruétion 


de la rate, Lat. Obfiruffto, oppilatio, onis. 

BAckkA. T. peu en ulage. Enflure de 
were. VMentris 10 , ONIS» 

BACÉTA, f. f. T. François nouvelle- 
ment introduit. La baffette , jeu de cartes. 
lat. Charsarum luforiarum ludus. 

BACHANAL, adj. des deux genres. Ba- 
chanal , qui j au Dieu Bacchus. 
Lar. Becchanalis , e. On e le ch 
comme s'il y avoit un k , Bakanal ; & (i 
k mot fe trouve écrit fans VA, c'eít unc 
faute d'ortographe. 

BachanaL. Figurément , fgnife un 

eco peace oq Le M 
buveur & ur. Lat. Hel- 
"o Era p me, raté, TR bacha- 


nl, que eunque havia paffado Pp Tim o" 
muchos , ninguno avia trifle , 
ni 6: Pasteles étoit un homme ba- 
€hique qui avoit avalé bien des traits en 
fa vie, fans qu'aucun d'eux lui eût caufé 
dela peine ni de la trifteffe. 

BACHARA , f. f. Plante odoriférante 
gantelée , gand notre-dame. Lar. Bacchar, 
eris. Melamprafon , i. La grande conife ; 
le ch en cette occalion fe prononce comme 
lek, Bakara, 

BACHILLER , f. m. Baccalaureat , pre- 
mier grade que l'on donne dans les uni- 
veríites. Lat. Baccalaurea:us , A auffi 
Bachelier , celui qui it le grade. Lar. 
Baccaleureus , i. TN 

Bacuiiita. Se dit communément par 
mépris d'un bavard, d'un babillard , qui 
parle à tort à travers, fans fçavoir ce qu'il 
dit. Lar. Blatero , onis. Calle que es un 
bachiller : tais-toi , tu n'es qu'un bavard , 
un ant. 

BACHILLEREAR , v. n. Prendre , rece- 
voir le grade de bachelier. Lat. 4d bacca- 
laureatum provekt , promoveri. Ce terme 
tít peu en ufage en ce fens , quoique ce 
foit fon véricable , mais bien en celui de 
caufer , babiller , bavarder , difcourir à 
tort, à travers , jafer , jaboter. Lat. Bla- 
térère. erare. 

BACHILLERIA , f f. Babil, caquet , 
converfarion inutile. Latin, G Las , 
ers. Agradole tanto mi bachilleria , que 
me alabo mucho : mon petit babil lui plut 
tant , qu'il le loua beaucoup. 

BACIA, f. f. Grand baffin de métal, foit 
de cuivre, d'argent, ou d'autre métal pro- 
pre à différents ufages. Lat. Pelvis, is. 

Bacia. Bailin de barbier , plat à barbe, 
Lat. Pelvis tonfória. 

BACIGA , yj: ES 


dejeu de cartes. 
Le trente-un, Lat. 7 


tarum luforiarum 


y bo 
BACILLA,f. f. Talon des cartes qui 
reflent fur le tapis, quand on a donné ce 
qu'il en faut aux joueurs. Lat. Charrarum 
keforierum poft. diffribiuiorern robe, i. 
BACIN , f. m. T. anc. Voyez Bacia. 
Bacis. Baflin profond qui fert aux be- 
foias domefliques , le n d'une chaife 
percée. Lar. Lafanum y i | 
BACINA, f. f- Voyez Bacia. 
BACINADA , f; f. Excrémens contenus 
des de bain de chambre. Lat Excre- 
Marta , oru. - 
BACINERO , f. m. T. du royaume 


dans un baffin les charités pour l'hôpital , 


foit dans ledit hôpital, ou dans les villes 
& villages de fon reffort. Lac. Sirellé fhi- 
colligens. 

BACINETA. Petit plat ou baffin qui 
fert à recevoir les charités. Lat. Sirella, «. 

BACINETE , f. m. Baffinet d'un cafque 
opus Latin, Galea , e. Cafhs , 
idis. 

Bacixere. T. anc. & hors d'ufage. 
Cuiraffier , foldat armé de cuiralfc. Lar. 
Loricatus miles , itis. 

BACINICA 6 BACINILLA , f. f. dim. 
de Bacia. Petit bailin. Lat. Scaphium , ii. 

BACULO, f. m. Báton long , dont on 
- fert pour s'aider à marcher. Lat. Bacu- 
us yi 

Bacuro. Métaph. Signifie foulagement, 
adouciffement , appui. Lat. Prafidium, 
rs » dls rs " , inis. dre 

le fus bienes , o y efr a de fus 
padres : héritiere de Es «rm Ad » 
efpérance de fes petes & merces. 

BacuLo 6 Cruz toMETAICA. Bâton 
de Jacob , ou radiométre, inftrument géo- 
métrique , qui fert pour obferver la hau- 
teur des étoiles , & mefurer les diftances 
& élévations. Lat. Geomerrica crux , ucis. 

BacUto PASTORAL. Biron paltoral, 
croffe d'Evéque. Lat. Baculus paftoralis. 
Pedum , i. 

BADA , f. f. Voyez Abada. 

BADAJADA , f. f. Coup que donne le 
battant d'une cloche quand elle fonne. 
Lat. Campan.e pulfario , onis. 

BApAJADA. Métaph. Sortife , niaiferie, 
parole de peu de fens qu'on fait fonner 
haut, & qui n'a pas de fubílance. Lat. 
Nuge. Gerre , arum. No fabe deir ni ha- 
cer que badajadas de mucho ruido , ES 
poca fubflancia : il ne fait dire & faire 
m des fottifes de beaucoup de bruit & 

c peu de fubflance. 

BADÁJO , f. m. Bartant d'une cloche , 
marteau, Lat. Campana clava ferrea , e. 

Ban410. Métaph. Grand parleur, grand 
difeur de rien, bavard, fot, homme fans 
efprit. Lar. Blatero. Gerro LES Al ne- 
cio , que fabe poco llaman badájo , porque 
e ordo de entendimiento como el rés 

badájo de la campana : on appelle un 
homme fans efprit , un battant de cloche, 
parce qu'il a l'efprit épais comme le bout 
du battant, : 

BADAL , f. m. T. anc. Voyez Bozal. 

BapaAr. T. du royaume d'Aragon. La 
chair qui couvre les cótes d'un mouton 
vers l'épaule, les côtes qui font du côté 
du col Lat. Caro inter peëlus & axil- 
lam. 

Echar un badal d la boca : Mettre. une 
mufeliere à la bouche de quelqu'un , lui 
fermer la bouché de facon qu'il ne fçache 

ue répondre , lc re muet. Lar. Os 
alieni opprimere. Elinguem aliquem. red- 
dere. | 

BADANA, f, f. T. arabe, Peau de 
mouton ou de brebis , lorfqu'elle eft 
paílte , bafane. Lar. Alura, «. 

Zurrar la badana : Tanner une peau, 
Se métaph. Etriller bars deum » lui donner 
les étrivieres , foit de fait ou de paroles , 
le battre. Lat. dibus aat verbis contun- 
dere , malé accipere. Por cuya caufa mi 
padre defpues de haverme qurrado bien 
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la badana , me llevo à cafa de un amigo 
faio : après oer pere , pour le méme 
motif, eût bien étrilié ma pauvre peau, 
il me mena avec lui chez un de fes amis. 

BADANADO , DA, adj. Doublé , ée, 
couvert, te de peau. Lac. Alucd c<coper= 
tus. Tellus , a , um. 

BADAZAS , f. f. T. de marine. Cordes 
qui joignent les bonnettes avec les voiles. 
Lat. Funium nauticorum s. 

BADEA , f. f. Efpece de oni d'eau, 
gom » qui a une chair per , infipide 
& fans gout. Lat. Peponis infulft genus. 

Bars. Métaph. Bagatelle ir i 
Lat. Nuga. Gerre , arum. Il fe dic auti 
d'une perfonne molle , inutile , qui n'eft 
bonne à rien. Lat. Homo nauci ou nihili. 

BADELICO, f. m. T. de Bohémiens. 
Petite pelle à feu. Lat. Barilum , i. 

BADEN, f. m. T. de vennetie. Ruif- 
feau à (cc. Lat. Torrens , entis.. 

BADIL , f. m. Petite pelle qui fert À re- 
muer le feu d'un brafier. Lat. Barilum , i. 

BADINA, f. f. T, arabe , en ufage dans 
lc royaume d'Aragon. Mare d'cau , cau 
— qu'on rencontre ordinaitement | 

ns les chemins. Lar. Sragnans , te. 

BADULAQUE , f. m. Fricaflte. faite 
avec une freflure , foit de veau ou de 


mouton , par petits morceaux. 
Lat. Minutal , alis. 

BADULAQUE. Métaph. Sedit d'un hom- 
me de peu d'efprit , de peu de fubftance , 
inutile, niais, qui n'elt bon à rien. Lar. 
Homo nauci ou nihili. 


: BAFA NEAR , v. a. T. bas du royaume 
"Aragon. Habler , exagérer , vanter ou- 
tre mefure , bavarder , mentir. Lat. Jac- 
rare. Oflentare. Vinduare. 

BAFANERIA , f. f. Fanfaronnade , ba- 
varderie ou bavardife , hablerie, vante- 
rie. Lat. Jadario. Oflenrario , onis. 

BAFANERO , f: m. Fanfaron , bavard, 
hableur. Lat, Jacfaror. Oflentator , oris. 

BAGA, f. f. T. du royaume d'Aragom 
Corde qui fert à attacher & à affurer la 
charge qu'on met fur une bête de fomme.. 
Lat. Tomex confiringendis farcinis defer- 
viens. 

BAGAGE , f, m. T. pris du François. 
Bagage , fous lequel nom font comprifes 
toutes fortes de voitures , comme qui di- 
roit dp as s d'une armée. Lat. Sarcinæ, 
arum. Impedimenta , orum. i 

BacAGE. Bagage, s'entend auffi d'une 
bête de fomme qu'on loue pour charger 
ou monter, Lat. Sarcinarium jumentur, i. 

BAGAGERO , fc m. Celui qui conduit 
& a foin du bagage ou des bétes de fom- 
me , ou de monture. Lat. Calo , onis. 

BAGASSA , f. f. T. arabe. Bagaffe , 
protlituée , coureufe. Lat. Meretrix , icis. 
Scortum y i. 

BAGATELA , f. f. T. pris du Tofcan. 
Bagatelle , chofe de peu de conféquence, 
Lat. Nuge. Gerra, arum, Res nihii. 

BAHARADA. Voyez Vaharada. 

BAHARI , f. m. Epervier , héron , oi- 
feau de proie, efpece de faucon qu'on 
éleve & enfcigne à chaffer comme les 
faucons. Lat. Accipiter, tris. Buteo, Onis. 
Aflerias , «. di n 

BAHIA , f. f. Baie , petit port ouvert , 
ou petit oid. La les vaiffeaux peuvent 
être à l'abri des vents. Lar. Maris finus. 
Portus , Ús. ' * "2 loas» - 
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BAHORRINA , f. f. T. burlefque. Le 


€, ou chole com- 


menu peuple, populac 


mune , baile, de peu de valeur. Lat. Ple- 
ecis. Quifquilia » 


BAHUNO , NA, adj. T. bas & vul- 
Bas , fc , méprifable, vil , lc. Lat. 
Vulgaris. Fils, € Abjedus y 45 um. 
Gente bahuna : gens méprifables , petites 


becula , e. Populi fex , 


arum. 


gaire. 


ens, populace. 


BAHURRERO, f. m. T. anc. du royau- 
me d'Aragon. Oifcleur , chaleur aux 


moineaux. Lat. Auceps , upis. 
BaAHURRERO. Voyez Bajanero. 
BALA. Voyez Bahia. ‘ 
BAIBEN. Voyez Vaiven. 


BAILA ,fJ. Truite de mer , poiflon. 


Lat. Trutra marina , 4. 


BAILA. T. bas. Voyez Baile ou Dan- 


a. 

h BA1LA, T. de Bohémiens. Cas , événe” 
ment , fuccès , accident inopiné , aventu” 
ture, hazard, fort , fortune, incident 
Lat. Cafus. Evenius y Ús. Sors y t5. #or- 


Tuna , A. 


BAILADOR , RA , f. n. & f. Danfeur, 


eufe , fauteur , cufe; Lat. Saltator , oris. 


BAiLADOR. T, dc Bohémiens. Volcur. 


Lat. Fur, uris. Latro ,onis. 


BAILAR , v. n. Baller , danfer avec 
poids & mefure , en cadence. Lat. Salta - 


«e. Choreas ducere. 


BAiLAR. T. de Bohéniens. Voler. Lat. 


Furari. 


BAILAR EL AGUA DE LANTE. Danfer 
faire 
fervice à quelqu'un , fe 
prêter à routes fes volontés, aller au de- 
van: de ce qui peut faire plailir. Lat, 4d 
nurum , ad arbitrium alicujus. fletlere "m 
efcribanó , 
que me bailen el aguadelante y los dexare 
ex el Em de la camifa : je les obligerai , 


avec l'eau devant foi ,, pour dire 
plaiür, rendre 


! fe fingere. Yo les bare , dixo 


dic l'huiffier , de venir au devant de moi 


m'otfrir leurs fetvices , & je les laifferai 


fans chemife. 

BAILARIN , NA , f. m. & f. Voyez 
Bailador. 

BAILE , f. m. Danfe, action de dan- 
fer , ballet, contredanfe. Lat. Salrario , 
onis. Chorea , «. Tripudium y ii. 
- Baste. Se dit aufli d'un interméde- de 
comédie. Lat. Chorus , t. 

Baise, f. ri. T. du royaume d'Aragon. 
Juge ordinaire qui rend la juítice , bailli. 
Lat. Ordinarius judex y icis. : 

Baie. T. de Bohémiens. Voleur. Lat. 
Fur , uris. Latro sons. . 

BAILA, f. f. Territoire , département, 
rcfort du bailli, bailliage. Lat. Judicis 
ordinarii jurifdidlio y onis. 

BAILIAGE , f. m. Y. pris du François. 
Bailliage , commanderis dans l'ordre de 
Malte. Lat. Egaeffre beneficium , ii. 

BAILIO y f. m. T. pris du François. 
Bailli, grade daas l'ordre ds Malte. Lar, 
Beneficiarius eques 3 i85. . ' 

BAILITO, f. m. dim. de Baile. Y. de 
Bohémiens. Perit voleur , coupeur de 
bourfe , tireur de mouchoirs , elcamo- 
teur , hilou, Lat. Latrunculus , te 

BAILON , f. m. T. de Bohémiens, 
Vieux voleur. Lat. Lerro vereranus. 

BAINA. Voyez Vaina. 

BAINICA. Voyez Vainica. , 
BAINILLA. Voyez Vainilla, 
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BAIVEL, f. m. Sorte d'inftrument dont 
ufént les ailleurs de pierre , Équerre , ni- 
veau. Lat. Norma , æ. Amujfis y 45 

BALA ,, f. f. Balle de fuíil , de piftoler, 
& auili boulet de canon. Lar. Glans , dis. 
Pila, «. Globus tormertarius. 

Bazas. Groiles dragées rondes. Lar. 
Pilule ex faccharo. 

Bata. Balot ou balle de marchandifes. 
Lat. Mercium Jafcis , is. Sarcina y «e 

Bara. Petite boule de cire, creufe en 
dedans, peinte en dehors , remplie d'eau 
odorilérante ou deau claire, que les 
hommes galans, dans le tems du carna- 
val, jettent par diverti femens aux dames 
qui font à leurs fenêtres : on l'appelle 
aulli Narranjidia, petite orange. Lat. Pi- 
laris globulus aqué plenus. 

BALAS DE LA IMPRENTA. Balle , inf- 
trument creux , rempli de laine , couvert 
d'une peau qu'on trempe dans l'encre pour 
toucher fur les formes ou fur les plan- 
ches. Lat. Pile rypographica. 

BALA pr PAPEL. Balle de papier , far- 
deau, Lat. Papyri fafeis y 15. 

BALA ENRAMADA. Boulet ramé ou à 
chaine, Lat. Giobi sormentarii fibulis in- 
REL. 

BALA RoxA. Boulet rouge. Lat. Glo- 
bus tormenzarius ignitus. 

Como una bala: Comme une balle ou 
boulet, expreilion fort en ufage pour cx- 

rimer la telle, la promptitude , la di- 
| sene cxtréme avec laquelle on fait une 
chofe. Lat. £uro citior. 

BALADA , f. f. T. de Bohémiens. Con- 
cert, accord de friponneric. Lat. Com- 
paltum y i. 

BALADI , adj. des deux genres. T. ata- 
be. De de conféquence , foible , peu 
eltimé ; il fe dit de toutes fortes de mar- 
chandifes & ouvrages , mème de littéra- 
ture. Lat. Puis. Vulgaris , e. 

BALADRON , f. m. Fanfaron, faux 
brave ; & aulli Hableur , babillard , di- 
fcur de rien , bavard. Lat. Blasero , onis. 
Jaélaror. Offentator , oris. 

BALADRONADA, f. f. Fanfaronnade, 
bravade , rodomontade. Latin , Jaéfario. 
Oflentario , onis. 

BALADRONEAR ,v. 1 Faire le fan- 
faron , le brave , fe vanter. Lat. Se jac- 
tare, Offentarc. 

BALAGAR , f. m. T. de la principauté 
des Aflurics. Amas , monceau , tas , pile, 
meule de foin. Lat. Acervus. Cumulus, i. 
Srrues , is. Mola, 4. 

BÁLAGO , f: m. Paille de feigle ou 
foin , qui fert à remplir les paillallos , & 
à faire une efpece de bát commun à tou- 
tes les bêtes de fomme , fpécialement aux 
ânes. Lat. Palea , «. 

BXLAGO, Se dit auffi de l'écume du fa 
von dont on faiz les favonnettes. Latin, 
Saponis fpuma y «e 
prom el bálago : Fouetter le favon; 
& métaph. Donner des coups de báton. 
Lat. Aufte lumbos dolare. 

BALAGUEKO , f. m. Grande meule de 
paille , qui reffemble à un colombier de 
campagne , qu'on fait fur l'aire même, 
après avoir féparé le grain d'avec la paille. 
rs Pala mola , «. Strues , is. Cumu- 

T 

BALANCE, f. m. Balancement , mou- 
yement violent d'une chofe qui penche 


BAL 


plus d'un côté que de l'autre par fon 
poids. Lat. /nélinatio. Nutatio, onis. 

BaLAncE. Métaph. Se dit d'une chofe 
qui elt en balance contingente , doutcufe, 
périlleufe. Lac. Sors dubie. Dubius aven- 
sus, 

BaLAncs. Balance , examen , compen- 
fation d'une chole avec une autre. Lar. 
Suppurario. Comparatio , onis. Hice ba- 
lance de quenra con la bolfa : je mis en 
balance mon compte ayec ma bourfe , 
pour voir le gain ou La perte que je pous 
vois faire, ; 

BALANCEAR , v. a. Branler , balán- 
cer , vaciller , Hoter , chancelet. Latin , 
Nurare. Vacillare. 4 lutluare. Et auifi Pe- 
fer, contrepeíer , mettre en balance, 
comparer une chofe avec une autre , con- 
fidérer , examiner. Lai. Ponderare. Per- 
pendere. Comparare. Librare. Quelques 
auteurs écrivent Balanzear , mais il n cít 
pas fort en ulage. 

BALANCEAR, Métaph. Douter, héfiter, 
balancer , marchander , s'arrécer , tout- 
noyer, ne fgavoir fe réfoudre. Lat. Ha- 
rere, Animo fluciuare. 

BALANCIA , f. f. Voyez Sandia. 

BatasciA. ‘L. du royaume d'Aragon. 
Raifin blanc, propre à faire le vin blanc, 
& à fécher. Lat. Uva duracina, €. 

BALANCIN , f. m. Volée, piécc de 
bois de traverfe où l'on auclle les che- 
vaux de carrolle , de chariot, &c. La. 
Jugum y :. à 

BaLaxcin. Contrcpoids , grand báron 
dont les danfeurs de corde fe fervent 
tenir, leur corps dans l'équilibre, orf- 
qu'ils danfent fur la corde. Lar. Æquipon- 
dium , dde . 

BALANCINES. T. de marine. Balan- 
cines ; ce font des cordes qui defcendent 
des barres de hunes & des choses »qui 
forment deux branches fur chaque bout 
d'une vergue , pour la balancer & la tenit 
en affictte, ou pour la tenir haute ou baffe. 
Lat. Furium nauticorum genus. 

BALANDRA , f. f. Balandre , efpece 
de bâtiment de mer , de traní; , Qui 
n'a que deux mâts; on s'en fert aufi à 
jetter des bombes. Lat. Navis conjérata ; 
ou oneraria, 

BALANDRAN , f. m. T. pris du Fran- 
gois. Balandran , capote , furtout, Latin » 
Gaufape y is. Gaufapina chlamys , dis. 

Sacudir el balandrán : Façon vulgaire 
de parler , ôter la pouilicre d'un habit , 
le fecouer 3 & proprement c'cft donner 
pe: coups de bâton. Lar. £uffe lumbos do- 
are. 

BALANZA, f. f. Plat de balance; il 
fignifie aufli la balance en entier. Latin , 
Lanx , cis. Ex métaph. Egalité , équilibre. 
Lat. quitas , atis. Aquipondium , ii. Es 
la pie AP la balanza , en que fé ponde - 
ran las acciones : la prudence eft l'équili- * 
bre fur lequel on doit mefurer les ac- 
tions, 

BazawzA. En terme de Bohémiens , 
fignific Potence. Lat. Crux, €. Furca , 
«t, Patibulum y iL 

Andar en balanzas : Etre en balance , 
incertain fur ce que l'on doit dire, faire 5 
il te di: auffi d'une perfopne en danger 
de perdre on jest on emploi. Latin , 
Nurare, Vacillare. El valimiento de fiu- 
láno con el Principe anda en balanzas : 

: la 
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a faveur d'un tel, auprès du Prince , eft 
ea balance. 
BALANZAR , v. a. Voyez Balancear. 


BAL 


du beurre. En balde pes Ec. en 


vain , vainement il 
BALDE , f. m. 


BALANZARIO , f. m. Ajufleur, ou- | rada. 


vier &abli dans les Cours de monnoies , 
pour les matieres d'or & d'argent, & au- 
uti. Lat. Librator , oris. 

BALANZO, f. m. Calcul, balance, 
examen. Larim , Supputatio , onis. Todo 
hombre , que quiere emprender cofa 


grande ha de hacer b de lo que en 
aquella pretenfion fe puede ganar , con lo 


que fe aventura d perder : tout homme 
i veut faire une entreprife confidérable, 
it auparavant mettre en balance , pefer 


necne Me la perte qu'il peut 
re. 


BarawTE. T. de Bohémiens. Mouton. 
4,5. 

BALAUSTRADA , f. f. Balultrade. Lat. 
Seta. Claufira , orum. 

BALAUSTRE , f. m. Baluftre. Lat. Can- 
cell , orum. . 

BALAUSTRIA , f. f. Balauftes, fleur 
du grenadier. Lat. Balauflium , ii. 

BALAUSTRIADO , DA , adj. T. d'ar- 
chiteáture. Ce qui cft faiten baluftre. Lat. 
Carcellatus , a , um. 

BALAUSTRIO , f: m. dim. de Balauf- 
are. Petit baluítre. Lar. Cancelli exigui. 

BALAX , f. m. T. arabe. Rubis , balais, 
elcarboucle. Lat. Carbunculus alhicans. 

BALAZO, f. m. Coup de fufil , de pi(- 
soler , ou de canon. Lat. Glandis tormen- 
taria ¡lus , ús. 

BALBUCIENTE , adj. 7 om , qui bé- 
gay , qui balbutic. Lat. Balbus , a , um. 
Jlalbuziens. 


BALCON , f: m. Balcon , avance , conf 
triXtion de pierre ou de bois, portée fur 
des colonnes attachées en faillie au-delà 
du mur d'un bâtiment , & enfermée d'une 
balulirade de fer ou de bois. Lat. Mænia- 
num. Projeliumn , i. 

BALCONAGE , f: m. Rang ou file de 
balcons d'une maifon. Lat. Afernianorum 
erdo , inis. Series , ei. 


BALCONERIA , f. f. Voyez Balconage. 
BALDA , f. f. T. arabe. Chofe inutile , 
de peu de valeur , de u de profit, 


coquefgrue. Latin , Res nihili , ou nullius 
«flimar:onis. 

BALDA. Pareffe , oifiveté , fainéantife, 
nouchalance, ina&tion. Lat. /nertia. /gna- 
via. Defidia , «. 

BALDAQUI , f. m. Voyez Dofel. 

BALDAR , v. a. Devenir perclus , pa- 
ralytique. Lar. Paralyzico morbo laborare. 
Membris rigere , contrahi. 

BALDADO , DA , part. paff. Devenu, 
ue, perclus, Lar. Paralysico morbo la- 

ans. 

BALDE , adv. T. arabe qui n'eft en 
ufage qu'en lui joignant les particules de 
où er, comme debalde , gratuitement , 
gratis. Lat, Oraris. En vano: en vain, 
vainement , inutilement. Lat. Frufirä. /n- 
«fum, Hellan agua, leche y manteca 
debalde : ils trouvent de J'eau , du laic & 

Tome 4 x 


Barpio. Anciennement 
inutile, Lat. Manus , a , um. [nanis, €. 


Bapro. Inculte, qu'on ne cultive 
point. Latin , Aridus. {nculrus , a , um. 


Tierras baldias : terres incultes. 


BALDIO, f. m. Communes , pátis com- 
muns d'une ville , d'un village , &c. Lat. 


Ager compa[cuus, 
BALDO , f. m. Voyez Fallo. 


BALDÓN, f. m. Opprobre, injure , 
inveétive , outrage , reproche. Lat. Oypro- 
ii » 4 Con- 


brium Convicium , ii. 
tumelia , e. 


BALDONAR , v. a. Outrager , invec- 
tiver , offenfer , dire des injures , repro- 
cher. Lat. Conviciari. Contumeliis , Pro- 


bris infedlari. 


BALDONADO , DA part. paf. Ou- 
tragé, de, Kc. Lat. Conviciis, probris 


contumeliis oneratus , a , um. 


BatponADA. Anciennement fe difoit 


d'une proflituéc , d'une femme diffolue , 


débauchée. Lac, Mererrix, icis. Scortum, i. 


BALDÓSA , f. f. Efpece de carreau de 
poterie fine , à carreler les chambres. Lat. 
Quadrarus later , eris. 

BALDRAQUE , f. m. Terme burlefque. 
Vaurien , ou chofe de peu de valeur. Lat. 
Res, ou homo nauci , rihili. Es un bal- 
draque : c'eft un vaurien. 

BALDRES , f. m. Peau de mouton tan- 
née , pallée. Lat. Melore , es. Ovina pel- 

» ¿Se 

BALERIÁ , f. f. Tas de balles ou bou- 
let, pile. Lat. Glandium tormentariorum 


copia , «t. 
BALHURRIA , f. . T. de Bohémiens. 
Petites gens , gens du commun, menu 
peuple. Lat. Plebecula , e. Populi fex ,cis. 
BALIDO , f. m. Bélement des moutons. 
Lat. Balatus , ús. 

BALIJA , f: f. Porte-manreau , valife , 
— Lat. Hippopera. Bulga , «. Vidu- 
MS y de 

BaLta. Gibeciere , grande bourfe de 
cuir qui ferme à la clef. Lat. Pera, «. 

BALLENA , f. f. Baleine , poiffon d'une 
groffeur extraordinaire. Lat. Cere. 

BaitenA. Baleine , l'une des feize conf- 
tellations céleftes. Lat. Cere. 

BALLENA. Corps de jupe de femme, 
qui eft fait de baleine, & qu'elles por- 
tent deffus leur chemife pour le bon air, 
& maintenir leur taille. Lat. Thorax mu- 
diebris ex balená conjfirudlus. 

BALLENATO , f. m. Balenon , le pe- 
tit d'une baleine. Lat. Ceci proles , is. 

BALLENER , f. m. Efpece de navire 
qui a la forme d'une baleine. Lat. Na- 
vigu genus. 

ALLESTA E Arbaléte , arme qui 
fert à tirer des fléches. Lat. Balifia , e. 

BALLESTAS. T. de Bohémiens, Beface, 
Lat. Pera, 4. 

BALLESTAZO , f. m. Coup d'arbaléte , 
coup de fléche. Lar. Balifle , ou Sagirre, 
idus , Ús. 

BALLESTADOR , f. m. T. peu en ufa- 
ge. Voyez Baleflero, 

y ve Tirer, tuer avec 








, Kc. 
Voyez Cubo où Her- 


BALDIO , DIA, adj. Oifif , ve , va- 
cant, te. Lat. Oriofus , a , um. F'acans. 
fignifioit Vain, 
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larbaléte. Lar. Balifiá ferire, occidere. 

BALLESTE AR. Signifie auffi Epier , guec- 

ter , obferver. Lat. Speculari. Obfervare. 

BALLESTEADO, DA , part. paff. Tiré, 

& , tué, de avec l'arbaléte. Lat. Balifíd 
percu[fus , occifus. Obfervatus , a , um. 

BALLESTERA , f; f. Créneau dans les 
navires où murailles , pour tirer l'arba- 
léte. Lat. Balifiarum 05, oris. Balifia- 
ria feneflra , e. 

BALLESTERIA , f. f. L'art de tirer l'ar- 
balète. Lar. Ars baliffaria 

BALLESTERIA. T. anc. Nom qu'om 
donnoit à l'infanterie. Lat. Sagittarü , 
orum. 

BALLESTERO , f. m. Arbalétrier , fol- 
dat d'infanterie. Lat. Sagirrarius , ii. 

BatiesterO. Arbalétrier , armurier 
qui fait des arbalétes. Lat. Sagirrarius fa- 
ber , bri. 

BALLESTERO. Arbalétrier , celui qui a 
foin des fufils du Roi , & qui eft o ligé 
de le fuivre à la chafle. Lat, Regins Sa- 
gittarius. 

BALLESTERO DE CORTE. T. ancien, 
Arbalétrier de Cour , Huiffier de la cham- 
bre du Roi & de fon Confcil. Lat. Aule 
janitor , oris. 

BALLESTERO DE MAZA. Arbalétricr de 
e Loges commis , anciennement , à 

ga u Roi, qui portoir pour arme 
une male d'armes. Lar. Sriparor fagitta- 


rius. 

Hierba de balleflero : Efpecc de poifon, 
ellebore noir préparé , dont les Arbalé- 
triers frottoient la pointe de leurs armes , 
pour empoifonner les bleffures qu'clics 
faifoient aux animaux , & les tuer. Lat, 
Elleborum ni, Veratrum , i. 

BALLESTILLA , f. f. dim. de Ballefla, 
Petite arbaléte. Lat. Balifla minor. 

BartrtsriLLA. Baleflcille , inftrumenc 
de mathématique , qui fert à prendre la 
hauteur du pile , lorfqu'on fait route fur 
un vaiffcau. Lar. /nffrumentum elevationi 
explorande inferviens. 

BarrrsriLLA. Flamme , efpece de lan- 
cette dont les maréchaux fe fervent pour 
faigner les chevaux , & autres bétes de 
certe efpece. Latin, Balifla veterinaria 
miffiont fanguinis deferviens. 

BALLESTON , f. m. augm. de Ballefta. 
Balifle, machine de guerre, efpece de 
fronde , margonneau ; elle fervoit ancien- 
nement à lancer des pierres. Lat. Ba- 
lifla major. 

Barrrsrow. T. de Bohémiens. Eft une 
certaine fleur dont fe fervent les bonnc- 
teurs aux jeux de cartes, pour filouter $e 
tromper ceux avec qui ils jouent. Latin, 
Flos quidam luforibus defraudandis in 
chartis luforiis inferviens. 

BALLICO , f. m. Yvraie, graine qui 
croit dans les bleds. Lat. Lolium , ii- 

BALLUECA , f. f. T. du royaume d'A- 
ragon. Efpece d'yvraic ou folle avoinc , 
qui croit dans les bleds ; elle reffemble 
entierement à l'avoine , finon qu'elle cit 
plus haute , & lc grain plus petit & noir. 
Lat. Srerilis avena , #. 

BALNADU , f. m. T. ancien & arabe, 
Porte d'entrée fur la frontiere , pallage 
qui donne entrée chez l'ennemi. Latin, 
Porta hoflium fines refpiciens , ou ad hof- 


BALON, f. m. Balle - faz- 
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deau de marchandifes. Lat. Fafüis, is. 

BALON, f: m. Ballon, jeu d'écoliers. 
Lat. Luforius follis , is. : 

BALON DE PAPEL. Balle de papier qui 
contient trente - deux rames. Lat. Fafcis 

apyraceus. 

BALOTA , f. f. dim. de Bala. Petite 
balle , ballote , petite boule dont on ic 
fcrt pour donner fa voix dans les élections. 
Lat. Gilobulus , i. 

BALSA , j. f. Marc d'eau, abreuvoir. 
Lat. Aqua flagnans. | 

Barsa. Kadcau dont les Indiens fe (er- 
vent pour naviger fur la mer.Lac. Aatis, is. 

Barsa. T. de Bohémiens. Empéche- 
ment , oppofition , ob/iacle , traveríc, em- 
barras. Lac. ¿mpedimentum y i. Obex, icis. 

BALSA DE SANGRE. Mare de fang, 
terinc du royaume d'Aragon ; c'elt une 
mare ou abreuvoir qui a couté beaucoup 
à faire , pour abreuver les troupeaux. Lat. 
Siegnum mult; fumprús. 

BALSA DE viGAS. Train ou efpece de 
radeau de bois quarré , qu'on fait fur 
les rivicres pour conduire où l'on veut. 
Lat. Maris y iS. 

BALSAMICO , CA , adj. T. de méde- 
cine, Balfamique. Lat. Balfamicus , a, 
um. 

BALSAMINA , f. f. Balfamine , plante 
odoriférante dont la Aeur elt femblable à 
celle du concombre , & le fruit à une 
petit: citrowlle. Lat. Hierofolymitanum 

AMUE y d. 

BALSAMO , f. m. Baume, arbre des 
lades. Lac. Balfamum , i. 

BarsanMo. Baume , liqueur que le bau- 
me diltille , opobalfamum ou fuc de bau- 
me. Lat. Opobaifamum , i. 

Es un baljamo : C'elt un baume 5 ex- 
preífion vulgaire pour exagérer la bonté 
particulicre d'une chofe. Lat. 24 mbrofie 
odorem frirar. 

BALSILLA , f. f. dim. de Ba fa. Petite 
mare. Lat. Sr minus. 1 s'entend 
aulli d'un certain genre de radeau de mer 
dont les Indiens fe fervent. Lat. Raris 
exi 

BALSOPETO , f: m. T. bas. Efpece de 
biffac , ou grande bourfe ou poche , que 
Yon porte fur foi. Lat. Pera, «. 

BALVARTE , f. m. T. de fortification. 
Boulevart , fort , forwereile , fortin , baf- 
tion. Lat. Propugnaculum , i. 

BatvARTE. Métaph. Défenfe contre 
toute attaque , en relle matiere que ce 
foit , boulevart , rampart. Lat. Propugna- 
«ulum. 

BALUMBA , f. f. Grand amas, affem- 
blage , volume, fratras , ramas de plu- 
ficurs chofes. Lat, Acervus , i. Modes , 
ftrues , is. 

BALUMBO , f. m. Voyez Palumba. 

BALUZ , f. m. T. anc. Petit lingor d'or. 
Lat. Auri fruffum , i. 

BALZA , f- f. Banniere ou guidon des 
Chevaliers Templiers, lorfquils fublif- 
toient. Lat. Pexiilum , ia 

BAMBA , f. f. T. anc. qui n'eft plus en 
ufage. Cloche. Lat. Campana , «. 

BAMBALEAR , v. n. Branler , vaciller, 
bronchet , chanceler , dandiner , étre tou 
jours agité , en mouvement , remuer, Lar. 
Nurare. Titubare. Vacillare. 

BAMBALEAR. Se dit métaphor. d'une 
perfonne qui n'eft pas ferme, Stable dans 
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ce qu'elle fait, dic, ou entreprend. Lat. 
Nuzare. Vacillare. 


BAMBALINA , f. f. Toile de théâtre, 


qui 1: couvre quand on ne joue pas. Lat. 


Velum. Auleum i. Alyar la bambalina. 
lever la toile, 

BAMBANEAR , v. a. V. Bambalear. 

BAMBASOLEAR , v. m. T. bas du 
royaume d' Aragon. Crier , criailler, gueu- 
ler, piailler. Lar. Mociferari. Clamores 
edere. 

BAMBAROTÉRO, f. m. T. bas du 
royaume d Aragon. Crieur , piailleur, qui 
gueule , qui faic du bruit. Lat. Focge- 
rator , oris. 

BAMBARRIA , f. f. Folie , fottife, 
niailerie , fadaife, Lar. Nuge. Gerræ, 
arum, 

BAMBARRIA ou BAMBARRION. T. 
de jeu de billard. Coup heureux , coup de 
hazard , avantageux , qui réuiit d une fa- 
gon, quoiqu'on vifàt de l'autre. Lar. Ca- 
fus, ús. Fortuna , «. 

BAMBOCHE , f. m. T. de peinture. Ef- 
pece de paylage , repréfenraut des ban- 
quers, repas, régals, foires, fetes , &c. 
Lar. Pillura convivia , fora , 6c. repra- 


fensans. 


BAMBOLEAR, v. n. Voyez Bambalear. 

BAMBOLEO, f. m. Branle, branlement, 
balancement, mouvement , dandinzment, 
& roulis en terme de marine. Lar. jvura- 
tio. F'acilaio , onis. Con los grandes 
bambolcos, que dava la perágua todos iban 
marcedos : avec les grands mouvemens 
ou roulis du batiment, tous furent. in- 
commodés ou rourmentés de la mer. 

BAMBOLLA , f. f. T. bas. Falle, olten- 
tation , vaine gloire. Lat. Faffus ,üs. Of 
tentatio , Onis. Superbia , 4. 

BANAR, f. m. 1. anc. du royaume d'A- 
ragoa. Seigneur dont les vallaux- étoient 
obligés de tuivre les éendards à la guerre. 
Lat. Dominus ,i. Dynafla, e. 

BANASTA , f: f Corbeille d'ofier , pa- 
niet, Kc. Lat. Corbis , is. Sporta , «e. 

Meterfe en banafía : Se mettre dans le 
panier , s'entend de celui qui, s'entre- 
metuant d'une affaire fans aucun motif, 
ell obligé de fe retirer. Lat. 4 propofito 
defiftere. 

BANASTERO, f; m. T. de Bobémiens. 
Concierge ou geolier d'une prifon. Lat. 
Carceris cuflos, odis. — * 

BANASIO, /. m. Grand panier, man- 
nequin, Lar. Corbis , is. Cophinus , i. Et 
en terme de Bohémiens , la prifon , le ca- 
€hot. Lat. Cuffodia, «. Carcer , eris. 

BANCA, f: f. T. arabe. Bancelle , ef- 
pece de banc fans dollier, fur lequel on 
s'afied. Lat. Scamnum , i. 

Banca. Banque au jeu de baffette , fe 
dit de l'argent qui eit au milizu de la 
table , appartenant au banquier. Lat. #if- 
cus lufortas. 

Bawca. Etau, petite boutique porta- 
tive dans les marchés où l'on vend toutes 
fortes de denrées. Lat. Afenja , «. 

Banca. Banc de blanchitfeufe , fur le- 
quel elle lave fon linge à la riviere. Lat. 
Lavatorrum fedile y is. 

BANCAL , f. m. Morceau de terre unie, 
qui lu trouve dans d:s montagnes quoi- 
que rudes & efcarpées , où l'on peut faire 
ài lque jardinage. Lat. Area in montibus. 


fe dii audi des bancs de fable que la 
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mer forme fur fes rives lorfque fes ondes 
fe retirent. Lat. Moles arenaria. Arena 
rum cumulus , t. 

Bawcat. Sc ditencore , en terme d'a- 
griculture , des verres qui ne font pas éga- 
les, unies , qui forment comme uuz cf- 
pece d amphithéatre. Lat. Aor:us perfilis. 

BancAL. iapis ou couvertures que l'on 
met fur des grands bancs pour en ca- 
cher le bois , où dans les têtes & cérémo- 
nies. Latin , Stragulum. Sedilzs operimen- 
tun y de 

BANCARIA , adj. f. Ce qui concerne y. 
ce qui appartient à la banque. Lat. 4d 
menfem argentariam pertinens. 

BANCAKROTA, j. f. T. bas du royau- 
me d'Aragon. Banqueroute. Lat. Decoce 
“io, Oris, 

BANCO , f. m. Banc de bois fur lequel 
pluficurs perfonnes peuvent s'affcoir. Lat. 
Scamnum y t. 

Banco. Efpece de banc fur lequel les 
corroyeurs repallent les peaux ; il fe dic 
audi de plufñeurs chofes faites en forme 
de banc où l'on ne s'afied pas com- 
modément, & qui fervent aux ouvriers 
de plulicucs arts & métiers. Lat. 245acus 
operarius. 

Banco. Banc de galeres où s'affcyenr 
les forçats. Lat. Tranjfra , orum. 

Banco. Banque , maifon où l'on place 
fon argent à intéret. Lat. Domus argen- 
taria , Où nummularia. 

Banco. Signifie quelquefois Banquier y 
changeur. Lat, Arfentarius y ti. 

Banco. T. de Bohémiens. Prifon , ca- 
chot. Lat. Carcer , eris. 

BANCOS. T. anc. du royaume d'Ara- 
gon. Les branches d'un mors où foat at- 
chés les rènes. Lat. Frernum , le 

Barco pr ARENA. Banc de fable , lica 
dans la mer où il n'y a pas aflez d'eau 
pour porter un vaifleau. Latin, Brevia. 
Syrtes. 

Baxco Prw]1ADO. Machine militaire , 
ancienne , tortue ; elle fervoit pour bat- 
tre les places avec le bélier, Lat. Bellicæ 
tefludo , inis. . 

Pajjar banco: Pafler par les bancs ,. 
efpece de châtiment que l'on fait fubic 
aux forçats (ur les galeres , comme à l'in- 
fanterie les baguettes , & à la cavalerie 
les courroies. Lat. Flageilis plecti. 

Pajár por los bancos de Flandes : Paf- 
fer par les bancs de Flandres. Phrale pour 
exprimer qu'on a entrepris des chofes 
fort difficiles. Lat. Incedere per ignes fup- 
pofizos cineri dolofo. 

Razon de pie de banco : Raifon de 
pied de banc. Phrafe pour exprimer que 
ce qu'on à une demande n'a au- 
cune folidi:e , ni fondement , ni fens. Lar. 
Abfurda & inepta refponfio. 

BANDA, f. f. Bande , écharpe que les 
officiers de guerre portent par dininétion ; 
elle efl or&inairement de la couleur de 
la livrée du Prince qu'ils fervent ; les uns 
la portent en bandouliere , & les autres en 
écharpe. Lar. Halreus , i. Militare cingu- 
lum , t. 

BanDa. Bande , terme de blafon , piéce 
hono:able de l'écu. Lat. Aafcia , «e. 

BANDA, T. pris du François, cn ufage 
dans le royaume d'Aragon. Bande de ter 
d'une roue. Lar. Rora canthus , à. 


BANDA. Bande , troupe de gens, de 
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foldars , de payfans , ou autres ; il fe dic 
aixfide toutes fortes d'animaux volatils. 
Li, Turba. Carerva. Turma , «. Globus, 
i Manus , ds. itudo y inis. 

BaxDa. Bande, fa&ion, ligue , parti. 
Lan Fadio, onis. Partes , ium. 

Baxpa. Bande , figni&s encore côté. 
Lar. Larus ,eris. Y d las dos bandas del 


Conde, iban el Conde Martha 
€ Ruy Diaz de Mendoza: deux cótés 
da Comte marchoient le Comte de Sainte 


Marthe , & Ruy Diaz de Mendoza. 

A la banda: Y. de marine. De côté, 
pour dire que le navire va de côté, afin 
qe fe jette de l'autre , pour 

ire le contrepoids. Lat. Lateri cavetote. 

Caballería de la banda : Chevalerie de 
la bande , ordre militaire établi par Don 

fe, onziéme Roi d Efj + cet 
re eli tunt K aboli. Lar. Equeftris 
ordo fafciarus. 

Dár d la banda el baxél : T. de ma- 
rine. Donner de côté, échcoir ou fe per- 
dre , en parlant d'un vaiffcau. Lat. Mergi. 
Allid; ad que 

Dár la banda d un baxel : Mettre un 
vaiffzau À [a bande, ou le faire pencher 
far un côté , afin qu'on puille le carener 
de l'autre. Lat. Navent in latus inclinare. 

BANDADA , f. é Troupe, bande de 
gens , multicude , foule. Lar. Multirudo, 
12:4. Turba. Turma. Caterva , e. Globus, 
i Manus , ds. 

BANDEAR , v. a. T. anc. Aider , pro- 
téger , (courir. Lar. Juvare. Auxiliari. 

Baxbean. Conduire , commander des 
fidicux , des rebelles. Latin, Æaélioni 
præcft. Ducere partes. Il fignifie auff 
Percer , traverfer , trapípercer. Latin, 
Transfodere. Tranfverberare. Tranfadi- 
pre. A fulano bandearon de una de 
da, 6 le bande de d parte : ils 
tranípercerent un tel d'un coup d'épée, 
d'une , ou on le perga de part 
ta part, d'outre en outre, 

BANDEARSE , v. r. S'aider par toutes 
fortes de voies , d'induitrie , d'économie , 
pour fe maiarenir avec décence. Lat. Zn- 
dufiriá & dilgentid vitam tolerare. 

BANDEADO, DA, par. paf: Con- 
duit, te , &c. Lat. Duétus. TransfoJus. 
Tranfverberatus , a , «m. 

BANDEJA , f. f. Plat , baffin d'argent 
eu d'autre métal ,rclevé en boffe, plus 
long que large; il fert à préfenter des 
confitures, du fruit , ou autres chocs , 
daus les compagnies, Lat Lanx, cis. 

j NIME f f p Y Vexil- 
lam. Signum, n 1 fe auf Tr 

de foldats. Lac. Cole, de, Tubs C» 
terva, e. Menipulus , 14. Manus, Ús, 
Salicaron nueffro alojamiento con cinco 
bandéras en que havia ochocientos hom- 
bres : ils affaillirent notre logement avec 
ciag drapeaux qui compofoient huit cens 

ats. 

A banderas defplegadas : A drapeaux 
disloyés, br exprimer qu'on 
fut uns chofe ouvertement, avec har- 
ds la d¿bandade. Lar. Palèm. Pu- 


Dár la bandera de qualquiera cofa : 
Donasr le drapeau pour telle chofe que 


t fois. Phrafe pour exprimer que l'on 
dde le pas, la palme > mb , la 
Fmigence , l'avancage. Y en refolucion 
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yo me doi vencido , y os rindo la pal- 
nu odiis hause efia db or 
Liddd : le rélulcar eft que je me confeffe 
vaincu ; je vous donne la palme & baiffe 
le drapeau en i de votre 
rate habileté. Lar. Dare manas. Fafces 
alicui. fubmittere. 

Hacer de banderas : Se mettre 
en front de bandieres, faire front à l'en- 
nemi , préfenter le combat , la bataille. 
Lat. Frontem hoffi obvertere. 

Levantar bandera : Lever l'étendard , 
eg ir fe foulever contre fon Prince 


ou fon Es neue Lar. 7n aliquem infur- 
gere , rebellare. 


Militar debaxo de la bandera de al- 
guno , 6 féguir fu bandera: Marcher , fui- 
vre le drapeau de quelqu'un. Lat. Sub 
ie ved merere , flipendio facere. Et mé- 
taphor. Etre du fentiment de quelqu'un , 
fuivre fon parti. Lat. Alicui afentiri. 

BANDERADO , f. m. Terme peu ufité, 
Voyez Abanderádo. 

BANDERETA , f: f. dim. de Bandera. 
Petit drapeau , banderole , petit éendard 
qui s'atache aux branches d'une trom- 
pette. Lat. Tenia faftiola , e. 

BANDERIA , f: f. T. ancien. Souleye- 
ment , rebellion. Lat. Rebellio , onis. 

BANDERILLA , f. f. dim. de Bandeftt. 
Voyez Bandereta. 

BANDERILLA. Se dit auffi d'une ef; 
d'éventail qui a la forme d'un Gtendard 
E eft fort en ufage l'été , pour fe faire 

l'air. Lat. Flabelli genus. 

BANDERILLA. Efpece de petit dard ou 
javelor , garni de rubans de differentes 
couleurs , que les Efpagnols lancent adroi- 
tement aux taureaux dans les courfes pu- 
bliques, Telum , ou Mifile fafciolis or- 


natum. 
BANDERIZADO , DA, adj. T. 
ufité, Partial, le, fa&tieux , eufe , fédi- 
dieux, cufe, Lat. Sediriofus , faétiofus , 
Jfaltioni, ou partibus idus, a, um. 
On dit communément #handerizada. 
BANDERIZO , f. m. Cabaleur, ligueur, 
un faéticux , un fédicicux. Lar. Sedrtiofus, 
fa&liofus. Rerum novarum cupidus , i. 
BANDEROLA , f: f. Banderole , petite 
banniere que la cavalerie lé portoir 
anciennement au bout de Ss pic ,dont 
la couleur fervoit à sts ad le parti 
qu'elle fuivoir. Lat. Fafciola , «. 
BANDIDO , DA , adj. Exilé , &e , ban- 
ni , ie , profcrit , te. Lat. Profériptus. In 
exilium. pulfus , ejectus , a , um. 
BANDIDO , f. m. Bandit qui fe jette 
dans les bois, dans les montagnes , qui 
tient la cainpagne , en faveur du parti de 
la fation qu'il foutient. Lat. Homo faétio- 


fus. Y £ dic auñi communément d'un | 


voleur & d'un affain. Lar. Craffazor , 
oris. 

BANDIN, f. m. Certain banc qui eft 
placé à droit & à 
d'une galere, où l'on s'affied. 
Scamnum in navi collocatum. 

BANDO , f. m. Edit, ordonnance , 
déclaration , mandement , ban. Latin, 
Edillum , i. Proferiptio , onis. 

Baxpo. Voyez Banda dans le fens de^ 
fa&ion. 

Bano Imperial. Ban de l'Empire. 
Lac. /mperialis profériprio , onis. 

BANDÓLA , f: f. Inftrumenc de mufi- 


Latin , 


gauche de la pouppe |, 


Dn A N J 3 4 
que. Elpece de perit luth. Lat. Minoris ly» 
ra 


ANDOLERA , f; f. Bandouliere de la 
cavalerie. Lat. Balreus, i. Militare cingu- 


"T 

BANDOLERO , f, m. Fadieux , fdi- 
ticux , remuant , celui qui forme des ca- 
bales & des factions , ou qui adhere à leur 
parti. Lat. Facliofus. Rerum novarum cu- 
pidus , i. Et auffi Bandi , voleur , aflafin. 
Lat. Graffator , oris. 

BANDOSIDÁD, f: f. T. anc. Rébel- 
lion, foulevement , lte. Lat. Aebet- 
lio. Seditio , onis. 

BANDUJO, f. m. Efpece de gros bou- 
din qui fe fait indifféremment avec les tri- 
pes ou gros boyaux du cochon , du mou- 
ton ou du bœuf ; on les appelle audi 
morcon. Latin, Botelli, ou botuli genus. 
Voyez Morcon. , 

BANDULLO , f. m. Le ventre ou la 
panfe de l'homme ou des bétes avec leurs 
inteltins, Lat. Zaceffina , orum. 

BANDURRIA , £ f. Infirument de 
mufque, Efpece de luth qui n'a que trois 
cordes. Lar. Trium fidium yd 

BANIDO , DA , adj. T. anc. pris du 
Frangois , en ufage dans le royaume d'A- 
ragon. Banni , exilé. Lat. Profériprus. Ln 
exilium pulfus , ejeëlus , a , um. 

BANOVA , f. f. T. du Royaume d'A- 
ragon. Courte-pointe , Où couverture de 
lit faite de coton ou de lin. Lat. Seregu- 
vum , t. Lodix , icis. 

BANQUERA, f. f. T. du rovaume d'A- 
ragon. Endroit qui n'eft point clos , oà l'on 
met des ruches à miel placées fur dcs 
bancs, arrangées en tablettes. Lat. 24Ívza-- 
rium ab/que macerid. 

BANQUERO [f m. Banquier, négo- 
ciant en t. Lat. Argentarius. Menfa- 
rius , ti. Campfor , oris. 1 fe dit auffi do 
celui qui tient la banque au jeu de la baf- 
fette, Lat. Menfarius , ti. 

BAxquero. T. de Bohémiens. Concier- - 
ge, ou geolier d'une prifon. Lat. Carceris 
cuftos , odis. 

BANQUETA, f: f. dim. de Banco, Ef- 
cabeau , ou efcabelle , fiége à trois pieds 
dont fe fervent les cordonniers & autres. 
Lat. Scabellum , i. Tripus , odis. 

BANQUETA. T. de fortification. Ban- 
quere , c'eft un dégré ou deux qui regnent 
tour le long d:s parapets, pour pouvoir ti- 
rer par-delíus, Lar. Podius muris appoft- 


m 


DANQUETE , f. m. Banquet, feftin, 
grand repas. Lar. Convivium. Sympo- 
Jium y ii. Epule , arum. 
BANQUETE , dim. de Banco. Petit banc 
de bois. Lat. Scamnum , i. 
BANQUETAR , v. a. Banqueter , être 
continuellement en fzflin. Lat. Epulari. 
Conviveri. Comejfari. 
BANQUILLO , f. m. Voyez Banquete. 
BAÑA, f. f. T. de venerie. Fotfe, creux, 
mare d'eau , où le gros gibier va boire $e 
fe baigner. Lat. Limofa foifa , €. 
BANADERA , f. m. T. de marine. Ef- 
coupe ,cfpece de cuillier de bois avec la- 
«quelle on arrofe les côtés d'un vaiffeau en 
ehors. Lat. Nauricum cochleare , is. 
BAÑAR , v. a. Baigner , laver , mouil- 
ler , tremper, arrofer , humeéter. Lat. 
Madefacere. frri, quá 


1 . A 
Alluerc. Poe 


s ij 


140 BAQ 

BAÑAR. Couvrir quelque chofe avec 
unc autre , glacer , incrufter, enduire. Lat. 
Incruflare. 

BASAR. Métaph. Eclaircir , illuminet, 
donner du jour. Lat. /lluminare. {lluftra- 
re. El Leña la sierva con fes luces 2 de 
Soleil éclaire la terre de fes rayons. : 

BANARSE EN AGUA ROSADA. Se bai- 
gner en cau de rofes.Phrafe pour exprimer 
le contentement, la fatisfaétion , le plaifir 

ue reffent unc perfonne d'un bien ou 

‘un mal qui arrive à une autre. Lar. Le- 
tari. Exultare. Los embidiofos de mi pri- 
vanta fe bañaran en agua rofada, y convo- 
caran d fus amigos : les envicux de ma 
privauré fe baigneront en eau de rofes , 
ou fe réjonironr & affembleront leurs 
amis. 

BANADO , DA, part. paf. Baigné, 
£e , &c. Lat. Madejabtus. Incruflaus. IL 
lufirarus , a , um. ; 

BANIL , f. m. T. de vénerie. Petit marc 
où fe baigne le gibier. Lar. Limofa fojja, «. 

BAÑO, fi m. Bain d'eau, de vin, ou 
autre liqueur, Lat. Balneum , i. 

Baxo.. Bain, lieu où on prend les bains. 
Lat. Balneum , i 


sd 


Baño. Bain, eft auffi la cuve ou bai- 
ghoire où on fe baigne. Lat. Balnei la- 


drum , i. 
Baño. T. de 
couche de couleur tranfparente fur une 


autre déja féche. Lat. 4quarius tabule fu- 


ballus, ús. : 

Baño. Crépi , incruflaion , enduit ; E 
auffi Glacé de pierre qui fe donne aux con- 
fiturcs , aux bifcuits, &c. Lat. Crufta , «. 
Incruflatio , onis. 

Bano. Prifon, cachot , où les maures 
tiennent les efclaves enfermés. Lar. Ergaf- 
tulum , i. Voyez Mazmorra» 

BAOS, f. m. T. de marine. Baux , grof- 
fes poutres, groífes folives de bois em- 
ployées au premier pont d'un navire & 
autres endroits. Lat. Trabes. 

BAPTISMO, f. m. Baptème, facrement. 
Lar. Baprifmus , i. Paprifma , atis. 

BAPTISTERIO , fm. Baptiltere , fonts 
baptifmaux. Lat. Bapriflerium y i. 

BAPTIZAR , v. a. Voyez Bautizar, 

BAPTIZADO , DA, part. paf. Voyez 
Baurizado. 

BAPTIZO , f. m. T. anc. V. Baprifmo. 

BAQUE , f. m. Coup, bruit qu on fait 
en tombant de fa hauteur fur quelque 
chofe. Lat. Cafus. Lapfus , ús. 

. BaAqur. T. bas du royaume d'Aragon. 
Rabais , diminution de prix. Lat. Pretii 
imminutio , laxatio , onis. Gran baque han 
dado las mercaderias , ó las mercaderes : 
les marchandifes font beaucoup diminuées 
de prix, ou les marchands ont fait de 
pue pertes fur leurs marchandifes, par 

rabais qu'elles ont cu. 

, BAQUÉTA , f f- T. ptis du François, 
Baguette de fufil ou de pifiolet de carabi 
ne, Kc. Lat. Virga féloperaria. 11 fe dit 
auf d'une baguette ou houlfine pour pi- 
quer un cheval. Lat. Firga , «. 

BAQUETA. Baguette qui fert à battre le 
tambour. Lat. Bacillum quo tympana pul- 

up Mandar á baqueta : commander 
la baguette. 

Pajjar la baqueta : Palfer par les ba- 
gusues , châtiment de foldas. Lar. Virgis 

phi. 












inture. Layis , nouvelle 
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BAQUETEAR, v.a. Voyez Pafar la 

uéta. 

BARAHA. T. Hébreu en ufage en quel 
ques endroits. Oraifon , priere à Dicu, 
l'action de le bénir. Latin, JBenedidlio , 
Qnis. 

BARAHUNDA , f. f. T. arabe. Confu- 
fon , tumulte , grand bruit , défordre. 
Lat. Turba , «. Tumultus y Ús. 

BARAHUSTADOR , f. m. T. de Bohé- 
miens. Poignard. Lat. Pugio , onis. 

BARAHUSTAR , v. a. T. de Bohé- 
miens. Poignarder , tuer à coups de poi- 
guard. Lat. Pugione confodere. 

BARAHUSTADO , DA, part. paf. 
Poignardé , ée, tué , ée à coup de poi- 
guard. Lat. Pugione confoffus , a , um. 

BARAHUSTE. Voyez Balaufire. 

BARAJA , f. f. T. caftillan , anc. Con- 
fufion , bruit , tumulte , difpute , querel- 
le, Bcc. Lar. Turba, Kixa , «. Jurgium , 
it. Tumultus , ús. 

Baraja. Jeu de cartes à jouer. Lar. 
Luforiarum chartarum fafciculus y i.— 

Entrarfe 6 echarfe en la barraja : 
Jouer , ou mettre fes cartes fous le talon. 
Lat. Chartas luforias fafciculo fupponere. 
Cette. phrafe (ignifie aufi métaphorique- 
ment , 5c déüller d'une prétention, y re- 
nggcer , ou d'une entreprife où l'on con- 
nott fa perce évidemment. Lat. /ncepro 
defiftere. 

Meterfe en barajas : Se mêler dans des 
querelles , dans des difputes , &c. Lar. 
Axis , contentionibus fe immifcere. 

BARAJADURA , f. f. Querelle, difpu- 
te, conteflation , débat, différend ; il fe 
dit auffi des coups qu'on donne ou qu'on 
reçoit dans la méléc. Lat. Rixa , #. Jur- 

um y ii. 

BARAJAR , v. n. Contefter , difputer , 
chicaner , troubler, quereller. Lat. A;- 
xari. Jurgari. 

BARAJAR , v. a. Méler , battre les car 
tes. Lat. Charras luforias verfare , fubige- 
re , fubagitare. 

pe Confondre , brouiller , mé- 
ler , déranger , mélanger , troubler, met- 
tre en délordre. Et métaph. Embrouiller , 
embarrafler , jetter de la confufion. Lat. 


Turbare. Confundere. Permifcere. Tal de- 


pendencia , pleito y matéria eflá ran ba- 
rajada , que no es facil apurar lo cierto : 
telle affaire , tel procès, ou telle matiere , 
font fi fort embrouillées , qu'il eft difhci- 
le d'en découvtir la vérité ou le vrai. 

BARAJAR. Réfuter réjetter , refufer. 
Lat. Confurare. Repudiare. Barajaron los 
demás efla propofición , como impradlica- 
ble : les autres rejetterent cette propolition 
comme impraticable, 

BARAJADO , DA, part. paff. Contef- 
té ,ée , mélé , éc. Lat. Turbarus. Permix- 
rus. Confufus. Repudiatus, a , um. 

BARALLAR , v. n. T. anc. du royau- 
me d'Aragon. Voyez Barajar. 

BARANDA, f. f. Baluftre, ou baluf- 
trade , que l'on met devant un autel, 
une chapelle , ou le long de la rampe 
d'un efcalier. Lat, Peribolus , i. Clathri , 


orum. 
«n bas par-deffüs la baluftrade. Phrafe 


le vante de ce qu'elle n'elt pas capable de 
faire ¿ e que nous appellons faire , dire 











Echar de baranda : Jetrer de l'efcalier | 


paire pour exprimer qu'une perfonne |. 


BAR 


tare. | 

BARANDILLA , f. f. dim, de Baranda. 
Petit baluftre , petite balufirade, Lat. Cla- 
trata loricula , e. 

BARANDILLA. S'entend encore du co 
des doéteurs du premier ordre dans les. 
univerütés, à caufe que la place qu'ils 
tiennent c d'affemblée, cft fer» 
mée d'une adc pour les diftinguer 
des autres, Lat. Deorum im academuis 
tonfejus , ús. 

BARAR, w. m. Tirer , rcticct. de la 
mer une chaloupe ou autres petits báti- 
mens pour les carener, fretter , calfeu- 
trer ; ou pour leur plus grande furecé con- 
tre le tems. Lat. Subducere. 

BARAR. Signifie auífi , tirer un vaiffeau 

du chantier, et à la mer. Lat. E nava- 
li , producere. 
BARATA , f. f. Echange , marché ma- 
licieux, trompeur , fait avec feconde in- 
tention , fourbcrie. Lat, Fraus , dis. Do- 
[us yi. Fallacia, «. Dolofa permutatio y. 
onis. 

BARATAR, v.a. Changer, commuter ». 
échanger , troquer , Lat. Permutare. Com- 
mutare. 

BARATERIA , f. f. Subornation cor- 
ruption , féduétion. Lat. Subormano. Se— 
duétio , onis. 

BARATHRO , fr. Gouffre , abime 3 
foie , creux, prifon , cachot, que les 
posts prennent figurément pour l'enfer. 
Lat. Barachrum, i. Orcus , i. 

BARATIJOS , f. f. plur. Bagatelles, ba- 
bioles , chofes de peu de valeur. Lat. Nu- 
g4 , arum. Res frivola. 

BARATILLO. Lieu où l'on vend routes. 
forces de vicilleries , chiffons , vicilles.fz- 
tailles , Kc. Lar. Scrurorum , emporium y- 
die 

BARATILIO , LLA, dim. de Barato. 
Ce quí efl vil , le , méprifable , à bas prix. 
Lar. Filis, Vulgaris , e. 

BARATISTA, f. m. T. peu ufité. Voyez 
Baraton. 

BARATO, TA ,. adj. Qui eft à box 
marché, à vil prix. Lat. Jis, e. Dár 
de barato : donner à bon marché , à vil 
prix, 

BARATO, f. rt. T. arabe. Don, pré- 
fent , que les joueurs qui gagnent font gra- 
tuitement aux domeftiques qui ont fourni 
les cartes. Lat, Luforium munus , eris , do- 
num , i 

BARATO. Voyez Barata.. 

BARATO. Comme adverbe fignifie à 
bon marché , à bon compte , à bas prix. 
Lat. Vili pretio. 

Dar de Barato. Donner à bon marché 3. 
il s'encend auffi faire grace, accorder y, 
laiffer paller une propofitioa doutufe 3 
ainí dans la converfation on dit. Doila 
debarato , que lo que me deis fea verdéd : 
je veux que ce que vous me dites foit vrais. 
je vous le paife , je vous l'accorde. 

Hacer barato. Faire bon marché, a&n 
de vendre la marchandife pcomptement. 
Lat. Mili vendere. 

Meter la tierra ó el pais d barato : Fai- 
re des courfes dans un país ennemi, le 
piller , le faccager. Lar. Fines hoflium po-- 
ulari , vaflare. 

BARATOR , f.m. Brocanteur , celui. 
qui fait commerce d'acheter routes 


BAR 


de chofes à bon marché les reven- 
ére bien cher, & auifi de troquet des 
choles pour d'autres. Lat. Propola, «. 


Inflizor , oris. RACE 
BARBA vf or ME quu au 
menton & aux joues. Lar, 8 yt. 
Barsa. Signific auffi le menton. Lat. 
Mentum y i. . 
Bansas. Barbes , filamens qui viennent 
au tour des racincs des plantes. Lat. Fi- 
bra , arum. 
BARBA , f: m. Aü&cur de comédic qui 
&ente toujours la vielleffe en la ridi- 
i. Lat. Dramaricus fenex , is. 
Barsa , Où BARJOQUEJO. T. de mari- 
ne. Gros cables qui tiennent attaché le 
beaupré d'un navire. Lat. Rudentis genus. 
Banza DE AARON. Plante, Eo. de 
veau, efpece de ferpentine. Lat. Aron. 
he ag Su Barbe de baleine. 
Lar. Ceraria barba. 
Barsa .CASAUNA.. Plant. Barbe de 
bouc , de chévre. Lar. Hircina , caprina 
barba. 


BAR3A sYLvANA. Plante. Barbe » cfpe- 
ez de plantin - croit dans les bois. Lat, 

varica . 

Barsa K BARBA. Barbe à as AE 

de parler en colere , parler face 

q n Lat. Audader , Paläm. 
BAR2AS HONRADAS. Barbes vénéra- 
bles, façon de parler d'une perfonne pour 
qui l'on doit avoir du refpeë. Lat. Fri 
ingenui, De otra manéra dixera efto , fino 
murdra a las barbas honrádas , que efidn d 
psg yis je le dirois d'une autre manie- 
se , li ce n'évoit par refpeét pour les per- 
fonnes refpectables qui font à table, 

A barba regéda : A barbe trempée. 
Phrafe vulgaire. Boire à longs traits. Lar, 


Se 
Hombre de barba : Homme de barbe , 
pour dire un homme vaillant, brave , 
courageux , homme de tête, honorable , 
vertueux. Lat. Vir fortis y firenuus , pro- 


Mentir por mitád de la barba : Mentir 
à la barbe de quelqu'un , mentir au nez , 
ceft mentir odizen : effrontémeut A 
impudemment. Lar. Menziri impudenter, 

P las barbas : Sarrachet le poil 
de la barbe. Phrale pour exprimer le cha- 
grin exceffif de quelqu'un, la colere , la 
rage , le défefpoir. Lat. Evellere fibi bar- 
bam pre luëlu , vel pre dolore. 

Sacar d las barbas : Rendre publique 
unc chofe cachée , la manifefter à tout le 
monde. Lat. Rem arcanam manifellare. 

Sa-ar la barba ó el pié del lodo : Tirer 
la barbe ou le pied de la boue , c'eft pro- 
prement tirer quelqu'un d'un péril, d'un 
mauvais pas , d'une mauvaife affaire, Lar, 
(— Erigere. Sublevare. 

: dl las babes Momm à PS lae 
be, c roprement monter trop baur, 
k Secado ep haut avec fon fupérieur , 
lui perdre le refpeét. Lar. Cum fuperiore 


Temblar la barba : La peg lui pt 
ble , expreffion burlefque qui e dit d'une 
perfoane qui tremble i cc qu'elle entend, 
de ce qu'on lui dit, ou de ce qu'elle va 
faire, ou de peur. Lat Tosis artubus con- 
tremifcere. . 

e buenas barbas : Avoir bonne 


mise, belle phyfonomie j ce qui ne fe 


BAR 


dit ordinairement que des jolies femmes. 
Lat. Facie decorá fpeélandum fe prebere. 

Traher la barba fobre el hombro : Pot- 
tet la barbe fur l'épaule, c'eft proprement 
vivre avec inquiétude, fouci, chagrin. 
Lar. Sibi cavere. ab omnibus. Nulli confi- 
dere. Y como el delinquente fiempre trahe 
la barba fobre el hombro, y de fu fombra fc 
ajfombra : il eft toujours inquiet comme 
un homme qui eft en faute , qui regarde 
toujours derriere lui , de crainte d'être ar- 
tété & que fon ombre épouvante. 

BARBACANA , f. f. T. de fortifica- 
tion. Fauffe braic. Lat. Pomerium , ii. 

BARDADA. f. f Gourmette , piece du 
mors d'un cheval, mule, mulet, ou ju- 
ment. Lat. Fr.eni catenula adftridloria, e. 

BAR5ADA. Efpece de poillon de mer 

ui n'a d'écailles ; il a la tête gran- 

e , la chair fort blanche & le goût de la 
truite : il eft en abondance fur les côtes 
du royaume de Galice en Efpagne. Latin, 
Pifcis marini . 

. BARBADAS. Barbades , 'liqueur , eau 
des barbades. Lat. Ex /nfulis Americanis 
advetlus liguor , oris. . 

BARBADILLO , LLA , adj. Quia peu 
de barbe, pour dire qui a peu de poil, 
ras. Lat. Barbatulus , a um. Et en terme 
d'agriculture , Qui a peu de racine. Lat. 
Modica radicis, . 

BARBADO , DA , adj. qui a de la bar- 
be, barbu, bue. Lat. Barbarus , a, um. 

BARBADO. Pris fubitantivement , fig- 
nific homme. Lat. Vir, ri. 

Bansano. Dans le royaume d'Aragon, 
fe dit du farment qu'on fait tremper dans 
l'eau , jufqu'à ce qu'il poufle une efpece 
de racine ou barbe pour le planter. Latin, 
Traduces fibrari. 

Bans4Do. T. de Bohémiens. Bouc. Lat. 
Hircus y i. 

Cometa barbada : Comete barbue. Lat. 
Cometes barbatus. 

BARBAJAS , f. f. T. d'agriculture. La 
premicte racine que poutfent les plantes. 
Lat. Fibrate radices , um. 

BARBALLA Ó BARBARICA , f f. 
Plante. Barbe de bouc. Lat. Plane genus. 

BARBANCA , f. f. T. tuflique. Cris 
confus de pluficurs perfonnes enfemble , 
ctierie , piaillerie, brouhaha. Lat. Woci- 
feratio , onis. Inconditus clamor , oris. ^ 

BARBAR , v. n, Commencer , à poin- 
dre , parlant de la barbe, Lat. Pullulare. 

BARBAR , v. a. T. peu en ufage. Fai- 
te venir la barbe à celui qui n'en a pas. 
Lat. Barbam provocare. 

BARBARALEXIS , f. f. Facon de par- 
ler ruftique , efpece de barbarifme , mé- 
lange a'idiome étranger dans la langue 
naturelle, Lat. Barbara lexis. — — . 

BARBARAMENTE , adv. Barbare- 
ment , grofliérement, fans ordre , mi mé- 
thode dans la maniere de parler , de s'é- 
noncer. Lat. Barbaré. Corrupié. Bufticé. 

BARBARAMENTE, Témérairement, in- 
confidérément. Lar. Temeré. Inconfidera- 
té. Arrojofe barbaramen:e en medio de los 
enemigos con fu efpada : il fc jerra témé- 
rairement l'épée à la main au milicu des 
ennemis. 

BARSARAMENTE, Barbarement y inhu- 
mainement , cruellement, fans pitié, fans 
compaílion. Lat. Barbard, Crudeliter. In- 
humaniter. 


BAR 14! 

BARBARERIA , f. f. T. bors d'ufage, 
Voyez Barbaridád, 

DARBARESCO, CA , adj. Barbare , qui 
concerne les Barbares. Lat. Barbaricus, a, 
- Le A tera ey" habit à la Barbare. 

ARIA , f; f. Barbaric, ignorance, 

d dons le "une. dl les. 
mœurs ; & auffi Cruauté , barbarie. Lar, 
Barbaries , ei. Ruflicitas , atis. 

BARBARIDÁD , f. f. Voyez Barbaria. 

: BARBARIE, f; f. Voyez Barbaria, |, 
BARBARIEDAD, f. f. Voyez Barbaria. 
BARBARISMO , fm Batbarifme, fau- 

te groffiere dans la langue ; Lar. Barbarif- 
mus , ¿5 il aauffi les fignifications de Bar» 


» Voyez ce terme. 
BARBARISSIMO, MA, de Bara 
baro. Très-barbare, Lat. 5. Imma- 
niffimus. Crudeliffimus , a y um. 


BARBARO, RA , adj. Barbare , cruel, 
le, inhumain , ne, fauvage , ler , re, 
être impoli , ie , rude, incivil, lc , fier, 
ere, brutal, le, opinidtre, téméraire, 
Lat. /mmanis. Crudelis , e. Barbarus, 
Inhumanus. s {nconditus. Teme- 
rarius , a , um. Preceps, ipis. 0. 

BARDAZA , f. f. aug. de Barba. Grán- 
de barbe. Lar. Prolixa barba, «e. 

BARBEAR , v. n. Aucindre , arriver, 
toucher à quelque chofe avec la barbe, 
pour dire le menton , la bouche. Lat, Ore 
ad aliquid. pertendere. ll (c dit égalemens 
des animaux , comme des chevaux , des 
taurcaux & des vaches , loríqu'ils atreis 
gnent quelque chofe avec la bouche. . 

BAR2£ AR, Méraph. S'approcher de près, 
arriver proche , cotoyer , ce qui fe dit 
ordinairement d'une armée navale, lor(- 
qu'elle s'approche d'une place ou d'une 
province. Lat. Oram legere. 11 fe dit égales 
ment d'une troupe de cavalerie qui appro- 
che , qui arrive près d'une place, en pour- 
fuivant l'ennemi qui s'y retire. Lar. 24d 
locum accedere. Que llego d barbear con 
la compalizada : qu'elle eft arrivée juf- 
qu'aux paliffades. 

BARBECHACION , f. f. Labour, tems, 
faifon de donner ie labour aux 
terres. Lat. Aratio , onis. n 

BARBECHAR , v. a. Labourer , faire 
le premier labour d'une terre en jachére. 
Lat. Agrum incultum arare , profcinderes 

BARBECHERA , f. f. Voyez Barbé- 


BARBÉCHO , f: m. Le premier laboug 
que l'on donne à une terre qui eft en jas 
chére. La. ATI E FoU 

BARBERIA , f. f. Boutique bier, 
profedion de LU ter lina y 4. 

BARBERILLO , f. m. dim. de Barbero. 
Petit barbier. Lat. Tonfor ibilis. 

BARBERO, f. m. Barbier , qui rafc 
qui fait la barbe. Lat. Tonfor , oris. 

BARBEROL , f. m. Armure de tête 
efpece de cafque. Lat. Gale; genus. Quel- , 
ques-uns écrivent Baberol. : 

BARBETA , f. f. T. de marine, Poulie 
de galere, qui fert à remonter l'efqui£ 
MN loríqu'elle eft en mer. Lat. Troch- 

a, e. 

BARBICACHO , f. m. Ruban qui tient 
attaché deffous le menton une c de 
garniture de rêce que les femmes portent, 
Lar. Virra mentum ambiens. 

BARBICANO , adj. Barbe blanche ous 
grifc , grifon. Lar. Barbá incanus , e , ume 
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- BARBIHECHO , adj. Qui a la barbe 
fraîche ou nouvellement faite. Lat, Recéns 
tonfus,a; um. - : 

BARBILINDO , «dj. Joli, damoifeau, 
mignon , dameret. Lar. Bellus. Bellulus, 
4 , um. 

BARBILLA , f. f. dim. de Barba. Peti- 
te barbe, barbe mal garnie , & aulli pe- 
tit menton ridé ; ce qui s'entend commu- 
nément de celui d'une vieille femme. Lat. 
Barbula , «. Barbilla arrugada ; petit 
menton ridé. 

BARBILLERA , f. f. T. du royaume 
d'Aragon. Filaffz , étoupe, bourré de 
chanvre qui fe met à l'ouverture du bon- 
don d'une cuve , pour que fi le vin en cu- 
vant fort de la cuve , il puiffe couler le 
long du chanvre dans des vaiffeaux pofés 
exprès deifous. Lat. Tomentum , 7. 

ARBILUCIO , adj. Joli , poli , gen- 
dt, re , bien accommodé. Lat. Bel- 
lus. us, a, um. Defprecio mil fe- 
fores , mil valientes, y mil diferetos y y 
contentáfe cón un IN barbilucio : 
Elle méprifa mille feigneurs , mille bra 
ves gens , & mille beaux efprits ¿ & fe 
tóhtenta d'un petit page , poli , mignon, 
gel : , 

* "BARBINEGRO ; adj. Noir de barbe, 
qui a la barbe UE, Le Barbá niger. 
= BARBIPONIE , adj. Qui a la bar» 
be naitfan:e , poil foller. Lar. Barbarulas. 
* Baritrosipete. Métaph. Se dit d'un 
ntif qui commente à apprendre un 
art od un métier. Lar. Tiro , oris. Tirun- 
tik D TT omn | 

BARBIRUBIO , adj. Qui a la barbe 
“rouffe. Lat. Æmobarbus. 

BARBÍTEÑIDO, adj. Qui a la barbe 
teinte. Lat. Barbá fucarus. 

BARBIZAENO , adj. Qui a la barbe 
tude , le poil dur. Lar. Harbé i gm 

BARBO, f. m. Barbera , poillon de 
tiviere ou de mer. Lat. Millas , t. 

"BARBÓN , f. m. augment, de Barba. 
Grande barbe , longue & épaifle. Lar. 

Prolixa barba, «, 

Bansén. Barba : dans l'ordre des char- 
treux ce font les freres lais. Lat. Zarcus 
carthufianus barbatus. 

BARBÓN , NA , adj. Batbu , ue, qui 
a beaucoup de barbe, de poil, velu , uc. 
Lar. Ber barbatus , & , um.” 

BARBONAZO, f. mt. augm. de Barbón, 
Grand barbu : il fe dit ordinairement d'un 
hommt ancién., vénérable par fon âge $e 
par fon fçavoñr. Lat. Prolixiori bark4 
€onfpicuus. 

BARBOQUEJO , f: m. Bride ou licol , 
longe , corde qui fett à atracher les ani- 
maux quadrupedes , pour les affujettir 
ou tenir én'bride, Lat. Capiflriom , i. 

BansoQurro, Ruban de ou de foie, 
dont on'fe fert pour Fermer la bouche des 
ptrfonnes néuvellement décédées , parce 
qu'en Efpagnc l'ufage elt de les porter en 
terre à dieron , vctues d'un habit re. 
ligieux , qui ordinairement eft pour les 
bhommes de faint François, & pour les 
femmes de fainte Claire. Lar, Menri tenia 
ad/tritloria , «. 

BARBOTE , f. m. Voyez Barberól. 

ri ; DA, adj. Vôyez Bar- 

Ji. 

' BAnsUDO. T. de Bohémiens. Bouc. 
ra. Hircus y í : - gie 


BAR 

epa ff rris ux t, a 
ce de e , précipitation parler. 
Lat. /ncondita arque abfona garrulicds , 
asis. 

BARBULLAR , v. a. Brédouiller , par- 
ler avec difficulté ou trop vite , articuler 
mal. Lat. /ncondité atque abfoné garrire. 

BARCA , f. f. Bac , grand bateau plat, 

ui n'a ni poupe , ni proue , pour paffer 

‘un bord à l'autre d'une riviere les per- 
fonnes & toutes fortes de voitures E &qui- 
pages , '& auffi petite barque ou bateau 
de pêcheur, tant fur mer que fur les ri- 
vieres. Lat. Cymba. Scapha , «. 

BARCADA , f. f. Le paflage d'une bac 
d'un côté de la riviere à Paurre, & la 
charge méme qu'il porte. Lat. Tranfvec- 
tio , onis. Onus «t. : 

BARCKGE , f^ m. Prix du paflage d'an 
bac , naulage , Pn Lat. Naulum , i. 

BARCAZA, PS . de Barca. Gran- 
de barque. 1 fc dir auili d'une efpece de 
bâtiment qui fuit toujours les grands na- 
vires: on vailfeaux de guerre. Lar Sca- 
phaye oc 

BARCEL, f. m. T. horsd'ufage. Prifon 
où on euferme les prifonniers. Lat. Car- 
cer , erit. Cuffodià , e. Ergaflulum , i. 

BARCELLA , (^f. T. des royaumes 
d' Aragon & de Valence. Mefure de grain, 
qui peut contenir quatre picotins. Lar. 
Menfure genus. — 

Barcetia. T. anc. du royaume d'Ata- 
gon.: Mefure qui peut contenir une demi- 
charge de muler. Lar. Menfura genus duos 
modios capiens. 

BARCELONES FATDADO.T, de Bohé- 
miens, Bouclier tour rond. Latin, Par- 
ma , æ. . 

BARCINA , f. f. Elpece de rets ou filer, 
pour tranfporter la paille menuc. Lat. 
Palearium rete y is. 

BARCINO, NA, adj. Rouffätre, ti- 
tant fur le roux. Lat. Subrufus , a, um. 

BARCO, f. m. Barque de mer , petit 
bâtiment fort en ufage chez les Maures , 
& dont ils fe fervent pour faite des cour- 
fes fur les côtes d'Efpayne. Lat. Cymba, e. 
Linter , tris. Lembus , i. 

Barco DE LA vez. Barque de paffage, 
bâtiment maritime pour le tranfport des 
paffagers & des marchandifes d'un port à 
un autre. Lat. Cymba tranfieétoria. 

BAncó LLENO , Y BARCO vAcio. Bar- 
que pleine , & barque vuide , phrafe 
pout exprimer le peu dé flabilité qu'il y a 
dans les chofes mondaines. Lat. Aes hu- 
mane fluxe & caduca. 

Barco LUExGO. Barque longue, ef- 
pece de bâtiment maritime , fort en ufage 
€ les mers d'Efpagne , flüte, Lat, Navis 

de 
ARCON , f. m. aug. de Barco. Voyez 
Barcaza, d 

"BARDA, f. f. Fagots de farment ou 
d'épines, dont on éouvre les murs des 
balíés cours, jardinages & enclos dans les 
campagnes, pour les garantir de la pluie, 
au lieu de chaperon. Lat. Sepes , is. Du- 
mi , orum. 

BAx a, T. anc. du royaume d'Aragon. 
Haie qui forme un enclos , ou (ert de mu- 
raille ou de défenfe à’ des jardins ou 
champs, qui fofit fur les bords d'un grand 
chemin óu fcatiet. Lat. Sépes , is. 

BARDAGO , f. m. T. de marine, Cable 


LA 
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attaché au trinquet d'un navire. Lat. Ru- 
dentis genus. 

BARDAL, f. m. Terre ou boue qui fe 
met deffus [a couverture de far- - 
ment ou d'épine d'une muraille , pour la 
conferver & l'affurer. Lat. Limus , i. Lu- 
turn y à. 

BARDANA MAYOR , f. f. Voyez 

o. 

BARDANA MENOR , f. f. Plante. Bar- 
dane ou grand glouteron. Lat. Arcium , 
ü 


BARDANZA , f. f. T. anc. & peu ent 
ufage. Oifiveté , galanterie , amour ,: 
amourette , attachemént auprès d'une 
dame. Lat. Mulierofiras , ariss : 

BARDAR , +. a. Couvrir des murail-- 
les de fagots , de farment , d'épine, les 
danger de terre , de bouc, au lieu de” 
chaperon. Lat, Afurirm vepribus ac fenti: 
bus circumvefiire. : 

BARDAXE , f. m; Bardache , fodomit- 
te. Lat. Cinerdus. Parhicus y i. . ' 

BARDONIA , f. f. T. bas du royaume. 
d'Aragon. Bouc, fange, crotte. Lat. 
Lurum ,i. Limus, i . 

BARJULETA, f. f. Sac , biffac-ou 
haÿvrefac, beface. Lat. Mantica , €. 

BARJULÉTAZA, f. f. aug. de Barju- 
léta. Grand fac, bilfac , grand havrefac- 
ou beface, Lat. Mantica grandior. 

BARLOAR , v. n. T. de marine, Saco 
erocher , ce qui fe dit d'un navire. qui 
s'acctoche en voguant , comme il arrive 
lorfqu'ils s'abordent pour combattre. Lat. 
Tnjeclio , harpagonibus accedere. 

BARLOVENTEAR , v. n. T. de mati- 
ne. Louvoyer , courir plufieurs bordécs , 
quand on a le vent contraire , pour no 
pas dériver , ou lorfqu'on attend quel- 
ques autres vailleaux. Lat. Curfum varia- 
re. Et métaph. Errer çà & là, n'être 
point ftable. Lat. Magarí. Circumcur- 
fare. 

BARLOVENTO , (7m. Le deffus du 
vent favorable à la navigacion. Lat. Pen» 
tus fecundus y i. 

BARNIZ , f. m. Vernis Viu en tpaiffe 


& luifante : il y en a de plufieurs efpeces. 
Lat. Olco liquata juniperi y 

Barxiz. Gomme de rier. Lar. 
Juniperi lachyme. 


Barxiz. Méraph. Fard, dont ufent 
les femmes pour fe rendre le teint relui- 
fant. Lat. Fucus , i. 

Banwiz. Compofition de térébenthine 
& d'huile cuite avec la poudre de la fu- 
mée de la poix , dont les imprimeurs 
font l'encre pour l'impreffion. Lat. Li- 
quata oleo refina terebinthina , €. 

BARNIZAR , v. a. Vernir , verniffer, 
enduire de vernis. Lat. Diluro juniperino 
illinere , imbuere. 207 

BARNIZADO , DA, part. paff. Ver- 
ni, iz , verniffe , ée. Lat. Diluto junipe- 
rino illitus , imbutus , a y um. 

BARO, RA , adj: T. arabe , enufage 
dans le royaume d'Aragon. Sorte de drap 
ou étoffe de laine lâche qui n'eft qu'à de- 
mi-frappé. Lat. Rarus. Laxus , a , un. 

BAROMETRA 6 BAROMETRO, Ba- 
rométre , influment méchanique & de 
phyfique , qui fett à connoître & à me- 
furer la pefanteur ou la légéreré de l'air, 
Lat. Barometrum, i. 

BARON, f. m. Baron, dégré de no 


BAR 
bleffe , qui eft au deffus des fimples gen- 
ulshomm:s. Lat. Baro , onis. . 

BARONESA , ff. Baronne. Voyez 


BARONIA , f. f. Baronnie , terres , 
lizux dont un baron cil fcigneur. Lat. Ba- 
ronatus y Ús. 

BARQUEAR , v. a. Guider , conduire 
un bac, grand bateau plat qui fcrt au 

‘une riviere ou d'une barque., 
báriment de mer , de tranfport : ce terme 
comprend les deux fens. Lar. Cymbam 
durere. 


BARQUERO , f.m. Batelier , ponton- 
nier, celui qui conduit un bac ; & aufli 
Barquerole , qui conduit une barque, 
báriment de mer, de canfport. Lat. Na- 
vicalarius , it. Navicuiator , oris. 

BAKQUILLA AULA T M - pe- 
utc us de Lar, Navicula , «. 

barque 


» b 

BARQUILLERO , f. m. Oublieux qui 
vend par los rues des oublies , des - 
fres , du métier , & autre pátillerie mince 
& roulée , mais de jour & non la nuit. 
Lar. Cruflulorum venditor , oris. 

BARQUILLO , f. m. dim. de Barco. 
Voyez Barquilla. 

BanQU:LLO. Oublie , gauffre , métier 
& autres pâtifleries minces & roulécs. Lat. 
Placenta, a. Cruflula , orum. 

BARKA , f-f. Barre de fer ou de bois, 
Kvicr. Lar Vedis , is. 

Barra. Barre ou lingot de métal, foit 
d'or, d ou autre. Lar. ÆAgri vel ar- 

2, 

Barra. Au jeu de billard , fe dit de la 
pañle ou archec de fer. Lat. Tudicularis 
arca arcusta meta , £. 

Barna. Barre ou banc de fable qui fe 
forme à l'entrée d'un port. Lat. Arena- 
rem cumulus, i. $.. 

Barra. Terme du royaume d'Aragon. 
Barre, trait ou raie que l'on fait fur le 

avec de l'encre, Lar. Linea , #. 

BARRAS. T. de marinc. Barres ou per- 
ches de bois qui fervent au tour de ca- 
ble fur un vaifleau , pour lever l'ancre ou 

faire d'autres manœuvres. Lar. Longurii, 
erum. 
rer pe s RECHAS. Darres droites. 

es ou façon de parler, pour expri- 
mer quil faut aller droit dans toutes fes 
paroles & fes actions. Lar. Probitas. Æqui- 
tas, aus. Ejfo pido y barras derechas : 
je demande cela, & les barres droites, 
pour dire , & de la droiture. 

Tirar la barra : Tirer la barre, jeu 
entre les gens forts & robulles. Lat. Lon- 
furium ferreum jacere. 

Tirar la barra : Tirer la barre ; s'en- 
ssdauli Tirer au court bâton avec une 
pxríoune qui nous ell fupéricure ; & auffi 

Faire tous es ecttorts pour obtenir ce que 
l'on demande. Lat. Cum La contendere, 
mambuique conmart. 
ce — Tirer la barre ; s'entend 
ere de ceux qui profitent d'un tems 
: vendre au plus haut prix, 
é dyné pour nalium a 
Le. Pr-sum dolo malo venatium augere, 


ba 
BRRACA » /: f. Darrod fa de 
d 


| 


, Aci guns 
i, Lar. Caja » «- Zug Tq. Tralien. Capi- 


MRACHEL L Chess y prévot de ma- 


gx os chef 
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+ Lat. Accenforum y ticis y |. ces y il gllifa la premiere fus le bra- 
prafeltus y i. | celer gauche du maure , & lui porta le 
.BARRACOs Voyez Ferraco. : . ¿| €oup au défauc-du bracelet droit , dont il 
Barraco. Efpece de gros canon an-*| fut bleifé. - "m 
cien, court , & de gros calibre. Lar. Tor-|| . BARREAR. T. bas du royaume d'Ara- 
men:um bellicum moduli majoris. gon. Effacer , rayer, Like, bonnes. Lat. 
BARRAGAN, f. m. T. arabe & ancien. | Delere. Oblizerare. 
Garçon fort & robufle, alerte , difpos. | | BARREADO, DA , part. paff. Fermé, 
Lat. Alacer juvenis , is. ¡| €e, &c. Lat. Obffrudlus, obliterazus, a, ur. 
Ba&RAGAN. Boutracan ; & ancienne- BARREDERA, f. f. T. de marine, Bon- 
ment Barracan , gros camelot , étoile tií- | nette en étui, quon appelle autrement 
fue de poil de chèvre. Lar. Cujeimum | coutelas , qui s attache à l extrémité de la 
textum y i. , grande voile. Lar. Velinantici genus. 
BARKAGANA , f. f. T. anc. Concubi-| Red barredera : Grand filet ou rec qui 
ne, femme entretenue, Lat. Concubina, «t. 


traveríz unc rivicre & prend tout le poif- 
BAKKAGANADA , f. f. T. anc. & peu | fon qu'il trouve. Lat. Merriculum. Ever- 
ufage. Force, valeur de jeune homme. Lat. | ricuium , ;. 
Juvenilis vigor , oris. 4 red barredera : À rets tendus ; façon 
BARRAGANETES. f. m. T.de marine. | adverbiale, pour dire qu'on prend tout 
Allonges , pieces, ou membres d'un vaif- | ce qu'oi rencontre , indifféremment, fans 
fcau qui fervent à allonger d'autres mem- | diltinéüon. Lat. /ndiferiminazim, Promij- 
bres. Lat. Trabes adfcitais. cé, 0c 


BARRAGANIA , f. f. Concubinage. | -. BARREDERO , fm. Efcouvillon d'un 
Lat. Concubinatus , ds. Et anciennement | four dont fc fervent les boulangers & les 
i pour le nettoyer. Lar. Furni ever- 















rici 
BARREDOR, RA , f. m. & f. Balayeur, 
eufc. Lat. Scoparius , a. 

BARREDURAS, f. f. T. qui s'emploie 
Toujours au plurier. Balaycures , res 
.que ramaffe le: balai. Lat. Sordes , iurk. 

urgamenta y OUR. 

BARREDURAS. Refles, cé qui demeure 
de quelque chofe , le furplus , le débris , 
& fpécialement épluchures , griblures. 
Lat. Quifquiliz , arum. 

BARKENA , f. f- T. arabe. Tertiere, 
ou rariere , forét , vrille, vilebrequin, 
Lat. Terebra, e. . 

BARKENAR , v. a. Percer, forer avec 
le forèt du le vilebrequin. Lat. Terebrare. 

Bannenan. Percer, faire des trous, 
trouer. Lat. Perforare. 

BARRENAR. T. du royaume d'Aragon. 
De fabriquant & de tifferand , cordre mal 
le fl, la foie, de façon que la trame n'en 
eit point égale. Lat. {nepré torquere... 

BARKENADO , DÀ, part. pajf. Per- 
cé , éc , Kc. Lat. Terebratus. Perforatus , 


Fortia fi : 

BARRÁL, f: m. T. du royaume d'A- 

Groffe bouteille de verre, vaiffeau 
qui contient une aroba. Lat. Lagena, 4. 
Voyez Aroba. : 

BARRANCO, CA, f. m. & f. T. ata- 
be. Fondriere , chemin, creux profond , 
chemin plein de tours & de détours. Lat. 
Hiatus. Anfraëlus , Ús, 

BARRANCOSO , SA, adj. Rompu, 
rempli de creux , de fondriere , de tours 
& de détours. Lar. Anfradlibus & hiaribus 
interruptus , a y um. | 

BARRANQUEAR , v. n. T. du royau 
me d'Aragon. Sauter, fautiller , en par- 
lant d'une toupie loríqu' on la cire à terre” 
en la jouant. Lar. Subftire. 

BARRANQUERO , RA. T. bas du 
royaume d'Aragon, Qui trébuche, qui 
chancelle , qui fautille çà & là ; il fe dit 
communément du fabot & de la toupie 
lorfqu'on les jouent , & qu'ils font de 
petits bonds fur le plancher. Lat. Subfi- 
diens. Subfulrans. 

BARRÂQUE TRAQUE. Mot fans figni- 
fication , comme quand nous difons , Ber- 
lique berloque , bredi breda-, par-ci par- 
là. Lar. Nuge. Gerre, arum. 

BARRAQUILLA , f. f. dim. de Barra- 
ca. Petite baraque. Lat. Tuguriolum , i. 

BARRAR , v. a. T. pou en üfage. Bri- 
fer , caffer , rompre, fracafler, jetter , 
tirer contre un mur, mettre en mor- 
ceaux. Lat. AAllidere. Collidere. Fran- 


a, um. 
' BARRENDERO , f. m. Balayeur ; celui 
qe. pour office de balayer les &lifes , 
s les convents , chez le Roi, ou ail- 
leurs. Lat. Scoparius , ii. ; 
BARRENO , fm. Trou fait avec le fo- 
téc, vrille , le vilebrequin, la tarriere , ou 
autre outil. Lar. Foramen , inis. 
Barxeno. Métaph. Vanité , préfomp- 
tion mal fondée. Lat. Superbia , e. Ela- 
tio , onis. Tiene la cabega llena de barre- 
nos : il a la téte remplie de vanité, 
BARRERA , f. f. Voyez Barreño. 
BARREÑO , f: m. Grande terrine ou 
baffin de terre qui fert à laver la vaiileile 
&à autres ufages dans une maifon. Lar. 
Pelvis, is. 
BARRER , v. a. Balayer, nettoyer , 
Áyer les ordures. Lat. Perrere. Converrere, 
BARRER. pear , le ch - lorf- 
|| qu'une grande pluie emporte le grain-que 
près Lat. /nfinuare. Perflringere. Para las|| l'on vient de fémer, ou le découvre , Par- 
dos ultimas lanzas entré Don Rodrigo el | rache , l'entraine. Lat. Sternere. 
qual barreó la priméra por encima del bra BARRERSE DE LA MEMORIA , Ó 1MA- 
cil izquierdo del moré quedando herido de'| cxuacion. Oublier , perdre la mémoire ,. 
el, en el guarda brazo : Don Ro- | ou le fouvenir & l'idée de quelque cho» 
drigue entra pour les deux dernieres Jan- * (o. Lat. Memorid elabi , excidere. 


res ' 
SU ARREAR, v. a. Fermer, fortifier | 
clorre, bouchet , barrer, barticader, maf-; 
quer un paffage , un lieu , Lat. Clam adi-| 
tum obfiruere , pracludere. Alboros el 
puebla , tomaron las armas mat el 
al, es d barrearon las calles , que báxan 
a leo ad : le peuple fe fouleva , prit les 
armes , tua l'huither , & barra les rues 
qui defcendent à la ville. 

BARREAR. Glifler, frifer , approcher] 


BAR 
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BARRIDO, DA, part. ^ Balayé, te.” 
Lat. Scopis mundatus. Oblitus , a y um. 


. BARRERA , f. f- Barriere , efpece de 
forüfication militaire pour couvrir une 
porte , un ouvrage. Lar. Ke 
BARRERA. Barricre , pali , picu , 
que l'on plante au tour d'une place ou 
muraille , ou pour fermer des paffages. 
Lar. Repagulum. Ci » i 
BanRrRA. Barriere, fe dit. auffi des 
limites d'un royaume. Lat. Fines. Limi- 


|£e$, um. 
BARRETA , f; f. dimin. de Bara. Pe- 

tite barre, petit levier, petite baguette , 

petite houfline, Lar. veól:s minor. 
BARRETEAR , v. a. Barret , aflurer 

une choíc avec des barres de fer ou de 

bois. Lat. Tranfverfis fudibus obftruere , 
wcludere. 


P RMRAETRIA. T. de cotdonnier & dc 
favetier, renforcer unc empcigne avec. 
des petites bandes de cuir en dedans du! 
foulier , rivet , tranchefile. Lat. Tenio- 
dis interitis firmare. 

BARRETEADO , DA , parr. paf: Bar- 
1€ , &. Lar. Sudibus rranfverfis obffrudlus , 
preclufus. Taniolis interius firmazus , a , 
um. - 

BARRIADA. Voyez Barrio. 

BARRICA , f. f- Efpece de tonneau ,, 
barrique, pipe, cuve. Lat. Dolium , ii. 
Cadus , i. ' , 

BARRICADA , ff. T. pris du Fran- 

.Sois. Barricade de ronneaux , ou d'autres 
chofes pour fe fortifier contre l'ennemi. 
Lat. Doliare feptum , i. 

BARRIGA , f. f. Ventre, partie de l'a- 
nimal , qui dans fa capacité enferme les 
entrailles. Lat. Venter , tris Alvus y i. 

" , inif. : 

BA&A1GA. Se dir figurément d'une fem- 
me grolle , groileile. Lar. Gravide , ute- 
rus y à . . 

Hacer una pared barriga: La muraille 
ou le mur fait en ventre. Lar. Ja ventrem 

tem nere. 
Pw la haie la boca : Avoir le 
ventre à la bouche , fe dit d'une femme 
qui eft x ane d'accoucher. Lar. Parturire. 

Volverfe la albarda á la barriga : Le 
bit Y: — fous le bmp 3 façon vul- 
gaire de parler, ire qu'une affaire 
ne réuffit pas nus on l'éfpéroir. Lar. 
Spe dejici , frufirari. 

BARRIGUDO , DA , adj. Ventru , 
uc, panfard , de, qui a un gros ventre. Lat. 
Obefis. Ventrofus , a, um. 

BARRIGUILLA, f. f. T. anc. Mollet de 
la jambe. Lat. Sura , «. 

BARRIL, f. 7 Grofle bouteille de ter- 
re , comme nos bouteilles de grès. Lat. 
Lagena. Seria , «e. 

RIL. Baril, petit vaiffeau de bois 
rond en forme de tonnzau. Lar. Doliolum, 
4. Baril de polvora : baril de poudre. 
Baril de azeitunas : baril d'olive, 

BARRILLA , f- f- Planto. Patictaire , 
dont on fait le cryltral. Lat. Pariereria, 
Vitriaria , «. 

BARRIO, f; m. Quartier , certain can- 
ton, où divifion d'une ville. Lat. Vicus, i. 

BAKRIONDO, DA , adj. T. du royau- 
me d'Aragon, Acre, aigre y verd ; épirhe- 
se que l'on donne au vin , dont le raifin 
a té recueilli trop verd, Lario , Afper. 
adicrbus , a y um. 


, de 


.[ me d'A 


BAS | 
BARRISEAR , v. a. T. anc. du royau- 
on. Vendre à fa fantaife au 
E" que l'on veut Lat. Md libitum ven- 


BARRIZAL, f.m. Bourbier , lieu ou 
terrein rempli de boue, de fange. Lat. 
Limofum. Solum, i. Il le dit auffi de l'Ar- 
gille préparée fait en mortier , dont fe 
fervent les potiers de terre & les tuiliers , 
pour faire des tuiles ou de la poterie. Lat. 
Argilla, e. 

BARRO, f. m. Boue, mortier, terre glai- 
fe, argile détrempée d'eau qui fert à taire 
les briques , lestuiles, & autres ditfèrens 
ouvrages de maçonnerie, Lat. Argilla, «. 

Barro. Se dir encore de certains va- 
fes d'une terre rougeátre & odoriférante , 
dont on fe ferten Efpagne pour boire de 
l'eau qu'ils appellent bucaro ; il y a mé- 
me des femmes qui en t par vice. 
Lat. Urna, fitella , urceolus fils. 

BARROS. Taches ou marques rouges 
qui viennent au vifage. Lar. Papule. Puf 
tube , arum. 

BARROSO, SA, adj. Boucux , cule, 
argilleux , eufe , Lat. Argillofus. Limo- 
fus. Paludofus ,a , um. Terreno barro- 


Jo : Terrein boueux. Color barrofo : cou- 


leur d'argille , jaunátre , comme la cou- 
leur du poil des bœufs. 

BAxxoso. Boutonné , bourgeonné , 
Cchauffé , enluminé , échauboulé, en 
patlant du vifagc. Lar. Papulis , variega- 
(us, d y um. 

Barroso. Terme de Bohémiens. Pot 
au vin, le broc, la pinte. Lat. Cantha- 
rus , d 

BARROTE, f. m. aug. de Barra. Grol- 
fe barre de tel genre qu'elle foit. Lar. 
Major ius y ti. 

BARRUCCO , f m. 
pro n'eft pas parfaitement c 

argarita imperfella. 

BARRUNTAR , v. a. Soupçonner , fe 
douter de quelque chofe , s'imaginer , fe 
défier, préfumer , conjetturer. Lat. Suf- 
picari. 

BARRUNTE , f. m. T. anc. V. Efpie. 

BARRUNTO, f. m. Doute , foupgon , 
défiance , fufpicion, conjecture , préfomp- 
ion , méfiance. Lat. Sufpicio. Sufpedlio , 
onis. 

BARUCA, f. f. T. anc. Fineffe, adreffe, 
tufe , dol, fraude. Lat. Aus, ús. Do- 
lus, i. Aflusia, «e. 

BARZON , f. m.. T. d'agriculture du 
royaume d'Aragon, Anneau de fer arra- 
ché au timon de la charrue. Lat. Annulus 


ue, perle 
Latin, 


ferreus jugum adftringens. 


BASA, f. f. Baíe , fondement , foutien, 
appui , empattement , fou » pie- 
deftal ; & métaph. Bafe, principe d'une 
chofe. Lar. Bale 5» is. Fundamentum , i. 

BASCAS , f. f. T. arabe. Mal de cœur, 
envic de vomir , foulévement de cœur , 
naufée , dégoüt. Lat. Nauféa , «. 

BASCOSIDAD , f. f. Saleié , malpro- 
preté, ordure , immondice , impureté , 
turpitude , luxure. Lat. Faditas. /mpuri- 
tas , atis. Spurcitia , «t. 

BASE , f. f. T. de géométrie, Hypote- 
nufe fubrendante. Lat. Bafís , is. 

BASÉMIA , f. m. T. arabe du royaume 


d'Aragon. Dégoût , naufée , envie de vo- 


mir , foulévement de cœur , répugnance. 
Lat, Naufeg y “ i 7 


BAS 
BASILEA, f. f. T. de Bohémiens. Four- 
che patibulaire , gibet, potence, Latin, 
Crux , cis. Furca, pt y de 

BASILICA , f. f. ique, églife ; & 
anciennement, d la À Lar. 
Bafilica, a. 

BASILICON , f. m. Bafilicon , onguent 
royal. Lat. Bafilicum unguentum , i. 

BASILISCO , f- m. Baíilic , efpece de 
ferpent en Afrique, qui tue par fon re- 
gard, à ce qu'on prétend. Lar. Bafilifus,i. 

BASQUEAR , v. r. Avoir des maux de 
cœur, avoir envie de vomir , être dé- 
gouté. Lar. Naufeare. . 

BASQUINA , ff. Jupe , babillement 
de femmes, qui prend depuis la ceinture 
jufqu'en bas. Lat. Muliebris extima runi- 
ea y. 

BASTA , f. f. T. de tailleur & de cou- 
turiere. Bâti; & en terme de cardeur , 
Piquúre. Lat. Levi manu affuta futura, #. 

BASTAGE , . m. Ti du royaume d'A- 
ragon. Crocheteur , ix , e 
nier. Lat. Bajulus. wv 

BASTANTE , adj. des deux genres. Suf- 
fifant , te. Lat. Suffici 


BASTANTEMENTE , adv. Affez , fuf- 
filamment. Lat. Satis. Abundé. 
BASTANTISSIMAMENTE, adv. fa 
Trés-fufBfamment , en ués-grande. abon« 
dance. Lat. Satis fuperque. Afatim. 
BASTAR ,v.m. Sufhre , être fuffifant. 


Lac. Sufficere. Sat effe. 

BASTARDEAR , v. n. Dégénérer , s'a- 
batardir , fe gáter , fe corrompre ; il fe 
dit des hommes , des animaux & des plan- 
tés. Lat. Degenerare. , 

BASTARDELO, f. m. T. anc. du royau- 
me d'Aragon. K ire, i fur 
lefquels les Greffiers , les Notaires écri- 
vent les brouillons ou minutes des actes. 
Lat. déa. Adverfaria , orum. 

- BASTARDIA , f. f. Bätardife , naiflan- 
ce ou qualité de bâtard. Lat. Spuriumt 
genus. Et métaph. Corruption , déprava- 
cion , mélange mal concerté, qui n'efk 
point proportionné, Lat. Depravazio. Cor- 
ruptio , onis. 

BASTARDO , DA, adj. Bátard , né 
d'un adultere , fils naturel , illégitime , 
adultétin ; il fe dit auffi des choícs qui 

t de leur premier état , en par- 
lant des animaux & des plantes. Latin, 
Spurius. Notkus. Adulrerinus , a y um. 

BASTARDO , f. m. Efpece de couleu- 
vre ou ferpent fort court , & gros com- 
me le bias , ttés-venimeux. Lat. Colubri 


nus. 
, BASTARDA. T. de marine. Bárarde , 
efpece de voile de navire & de galere. 
Lar. Feli & navigii genus. 

Letra baflarda ; Leure bátarde. Lat. 
Obliqué fcriptus charaller y eris. 

BASTE, f. m. T. du royaume d'Ara- 
gon. Bit de mulet. Lat. Chrelle, arm. 

BASTEAR , v. a. T. de couture. Bâtir, 
faire des bâvis. Lat. Levi manu fuerc. 

BASTECER , v. a. Pourvoir , foutnir y 
garnir, munir de vivres une place, une 
ville , avitailler. Latin, Annond munire y 
infiruere. 

BASTECIDO , DA , part. pal]: Pourvu, 
ue , &c. Lar, 2£nnond munitus, infirullas y 


4a, un. 
"BASTECIMIENTO , f. m. Provifion de 
vivres & de toutes choles néceilaires y, 
qu'on 


BAS 
q'onmet dans unc place , une ville, &c. 
Lat. Ænnona , €. 

BASTEDÁD. Voyez Vafleddd, — 

BASTÉRO , f. m. Bátier , qui fait des 
blu. Lat. Clirellarius opifex , icis. 

BASTIDA , f; f. Ballide ou baflille , 
machine de guerre des anciens , qui fer- 
voit à battre les murailles des villes , en- 
foncer les portes avec le bélier. Latin, 
Vinea , e. Plureus , i. 

BASTÍDOR , f: m. Chaffis , ouvrage de 
menuiñier , qui enferme , qui enchäile , 
qui entoure , qui fupporte quelque chofe. 
Lar. /ncaflratio , onis. B de puer- 
ta: de porte. Baflidor de ventana: 
chaffis de + Baflidor de pintura : 
«haffis de peintre ; & figurément de toute 
toile appliquée deflus des chadis , com- 
me font les décorations d'opera & de co- 
médic. Lat. Pi&ure [uper dolatos com- 
e afferes expaníe 6: difpofiza. 

ena y de 

Basripor. Métier qui fert à broder 
& à faire de la rapifferic & autres ou- 
vrages. Lat. Lignei ajferes ad Phrygium 
opus difpofisi. 

BASTILLA. T. de couture. Ourlet , lar- 
gs bord , bordé, rempli coufu à grand 
A IA 

i manu affuta. 

BASTIMENTO , f. m. Provifion de vi- 
wtet Lat. 2fnmona, +. Cibaria , orum. 

BASTION. T. de fortification , pris du 

Voyez Balvarte. 
BASTO, Kx Bát , felle grofficre qu'on 
met fur le des bêtes de fomme. Lat. 
Clitelle , erum. 
BASTOS. Baílons, l'une des quatre 


couleurs du jeu de cartes 3 ce 
font des bodas de ir o m adl à 
gros bouts par le bas, avec des nœuds : 
certe couleur correfpond à nos trefles. 
Lat. Bacilli in chartis luforiis. 
BASTO , TA , adj. Grolficr , ere , bru- 
te, qui n'elt point façonné. Lat. Rudis, e. 
Jndigeflus , a , um. 
Obra balia : Ouvrage y commun. 
Tela bafla : Grolle toile, Paño baflo : 
gros drap ; & par métaphore il fe dit auffi 
d'une períonne re, commune. Lat. 
re i5 , € Ruflicus , a, um. Es hombre 
: Ceft un homme groilier. Es muger 
baña : c'eít une femme groffiere , du 
<ommun. 
Basto. Voyez Faflo. 
BASTON , f. m. Bâton , canne qui fert 
À s'appuyer en marchant. Lat. Baculus, i. 
Scipio y onis. 
Basrox. Báton, celui d'un Général 
d'armée. Lat. /mperatoris baculus. 
Basrox. Métaphor. Commandement , 
gouvernement, fpécialement dans la guer- 
re. Lar. Zi lum , ii, Prafeliura , «. 
BASTONADA, f. f. Baftonnade , coups 
.dz bátons. Lar. Fuftis idlus , &s, 
BASTONAZO u- Grand coup de 
báron: Lat.Fuffis ihus graviter impadtus. 
BASTONCILLO , f. m. Petit bâton 
court , menu, délié, Lar. Baculus , 1. 
BASURA , f. f. Ordures , balayures , 
inmondices , faletés qu'on óte de quelque 
endroit qu'on nettoye. Lat. Sordes , ium. 
nta ,0rume 
BASURERO , f. m. Boucux qui ra- 
maife les ordures des rues dans des tom- 
bereauz , & les porte hors de la ville. 
dome L 


. BAT 

Lat. Purgamenzorum colleélor & exporta- 
tor , Oris. 

BATA , f. f. ou ROPA DE CAMARA, 
ü DE LEVANTAR. Terme arabe. Robe de 
chambre. Lar. #eflis cubicularia. 

Bara, T. pris des Indes. Bourre de 
foie. Lat. Sericum tomentum y i. 

BATACAZO , f. m. Grande chüte don- 

contre terre. Lar. Lapfüs , ds. 

BATAFALUA ou BATAFALUGA , f. f. 
T. arabe & ancien du royaume d'Aragoa. 
Voyez Anis ou Matalchuga. 

BATAHOLA , f. f. T. burlefque. Tin- 
tamarre , bruit confus de gens qui fe di- 
vertiflent , ou fe grondent , ou fe battent, 
défordre , embarras , trouble , boulever- 
fement. Lat. Turba , «. Tumultus , ús. 

BATALLA , f. f. Bataille, combat en- 
tre deux armées, ou entre des particu- 
liers. Lat. P. , € Praelium,si. Fue 
€fla batalla de las mas nombradas , que 
ha havido en el mundo : cette bataille fur 
des plus renommées qu'il y ait eu dans 
le monde. 

BATALLA. Anciennement le centre d'u- 
ne armée. Lar. Media acies , ei. 

BATALLA. T. ancien, qui correfpon- 
doit à bataillon. Lar. 4gmen , inis. Pha- 
lanx , gis. Caterva. Turma , e. Cada uno 
de eflos Capitanes , determinadós ya en 
ddr batalla , ordenó fus batallas y efqua- 
drónes , como convenia : chacun de ces 
Généraux déterminés de donner bataille , 
mirent en ordre leurs bataillons & efca- 
drons , comme il convenoir. 

BATALLA. Efcrime , l'action ou l'exer- 
cice de faire des armes. Lat. rs rudiaria. 

BATALLA. h. Controveríe , dé- 
bar, démélé, différend , difpute , que- 
relle. Lar. Controverfia. Rixa , a. Jur- 


Brum , ti. 

BATALLA. Métaph. Combat , doute , 
incertitude , fufpention , contention. Lar. 
Dubium , ii. Anxictas , atis. Aunque la 
Jape dexar mui fatisfecha , llevaba entre 
mi una batalla , que no me dexaba acudir 
d otra cofa : quoique je la rendiife trés- 
fatisfaite , il me reíloit encore un doute 
en moi-même, qui ne laiffoit pas de 
m' de vaquer à d'autres atfaires. 

BATALLADOR , f. m. Combattant , 
celui qui combat , qui difpute. Lat. Pug- 
nator. Ji » Oris. 

BATALLADOR. Ardent , vif au combat, 
belli. , Conquérant. Latin, Pugnax, 
Felice fuera el Rey batallador, que tuviera 
en fu exercito diez mil foldados amantes : 
heureux feroit un Roi belliqueux, qui au- 
roit dans fon armée dix mille foldars qui 
l'aimaffent. 

BATALLADOR. Efcrimeur, maitre en 
fait d'armes. Lat. Gladiator , oris. La- 


nifla , e. 

BATALLAR , v. r. Batailler , combat- 
tre , en venir aux mains , aux coups. Lat. 
Pugnare. Certare. Praliari. 

BATALLAR. Efcrimer , faire des armes. 
Lat. Gladiatoriam umbratilem exercere. 

BATALLAR. Métaph. Contefter , difpu- 
ter, débattre une quefljon. Lat. Difcep- 
tare. 7 

pci , adv. is vul- 

ire du royaume d'Aragon. Fréquem- 
mue: d'ordinaire , fouyent. Lat. Sæpe. 
Paffim. Frequenter. 

BATALLO f. w- 7. bas du royaume 


BAT 14 
d'Aragon , & de médecine. Excrefcence s 
loupe , catnoté, Lat. Carnofiras , atis. 

BATALLON , f. m. Bataillon ; corps 
de cavalerie, compofé de quatre - vingt 

cent chevaux , qu'on appelle aujout- 
d'hui efeadron. Terme françois , iptro- 
duit nouvellement dans la Langue Efpa- 
guole , pour défigner ce sk de cavale- 
rie , qui auparavant portoit le nom de ba- 
taillon , quí eft celui qu'on donne pré- 
fentement à un corps d'infaneesie ,com- 
pofé de cinq dix cens hommes. Latin, 
Cohors , tis. Turma , «e. 

BATALLOSO , SA, adj. T. anc. Bel- 
liqueux , eufe, ardente , te au combat, 
Lar. P +» Bellicofus , a, um. Mais il 
ligoific aufi Opiniátre , tétu , ue, qui dif- 
pute toujours à tort à travers. Lat. Per- 
tinax. Pervicax, 

BATAN, f. ri. Moulin à foulon , qui 
fert à fouler les draps & autres cho. 
Fullonica officina , «. 

BATANAR , v. a. Fouler les draps , los 
mettre au foulon ou fouloir. Lat. Pannos 
calcare , contundere. Et métaph. Battre 
quelqu'un , bátonner , tofler. Lat. Lum-. 
ir ir dolare. 

ATANADO,DA , part. paff. Foulé, 
éc, &c. Lar. Calc Coi Fufli- 
bus cefus, a , um. 

BATANEAR, v. a. Voyez Batanar. 

BATANERO , f: m. Foulon , ouvrier 
qui fert au moulin à foulon. Lat. Fullo ,. 
onis. ; 
BATATA , f. f. Batate ou Parare, ra- 
cine de l'Amérique , dont on fait des con- 
htures ; elle fert auffi d'aliment aux ne- 
gres. Lat. Radicis Americana genus. 

BATEA , f. f. Plateau des Indes ou de 
la Aor. qui pu d'un bois epe n 
peint , fur lequel on arrange es 
Caf. Lat. Lignea posi y idis. 

BATEA. Auge de bois , toute d'une pié: 
ce , qui fert aux maçons à gácher le pli-, 
tre , & à d'autres ufagzs. Lat. Madra, «e. 

, BATEAR , v. a. T. anc. Voyez Bay 
tiger. 

BATEADO , DA , partic. paf: Voyoz 
Baptizado. 

BATEGUELA , f. f. dim. de Batea. Ped 
tite auge Lat. Madra parvula , «e. 

BA c ial T. de marine, Chalou« 
pe, efquif, petite ue, canot. Lat. 
Cymba. Scapha , — ¿de 

BATELES. T. de Bohémiens. Affem- 
bléc de voleurs & de rufhens. Lar. Fu- 
rum  ganeonum catus , Ús. 

BATEO , f. m. Voyez Baptifmo. 

BATERIA , f. f. T. de guerre. Batterie 
de canon. Lar. Tormenta bellica ad qua- 
tiendos muros difpefira. Et métaph. im- 
preffion qu'une chofe fait fur une per- 
fonne , confternation , abattement , acca- 
blement , terreur , frayeur , Épouvante , 
cfroi. Lat. Pavor. Terror ,oris. Confler- 
natio , onis. Aprehenfión que hizo partie 

r bateria en el vulgo del exercito : 
appréhenfon qui fit une impreffion fingu- 
liere dans le commun de l'armée. 

BATIDA , f.f: T. de veneric. Battuc. 
Lat. Tumulrus venatorius ad excutiendas 
feras excitatus. 

BarípA. T. du royaume d'Aragon. 
Grande chüte d'eau , grande pluye en fa- 
gon d'orage , lavaffc. Lar. .4lluvio , onise 
Amber grandior, * . 


BAT 

BATIDÉRA , f. f. Rabot , inftrument 
qui-fert à éteindre la chaux, à faire du 
amortier , & à d'autres ufages. Lat. Cal- 
Caria afcia , 4. 

BATIDERO , f- m. Battement , frotre- 
ment , froilTement, choc d'une chofe avec 
une autre, fecoulle , ébranlement , agi- 
tation. Lar. Artritus. Conflidus , ús. Per- 
.€uffio. Commotio , onis. 

BATIDERO. Terrein inégal qui fc ren- 
contre dans les chemins. Lat. Solum an- 
fraclibus interruptum. 

BATIDEROS. T. de marine. Taillemar. 
Lar. Triangulus nauticus. 

BATIDOR, f: m. Bameur d'eflrade , 
coureur , qui va à la découverte. Lat. Ex- 
plorator , oris. Envian delante fus bati- 
dóres , para ajfigurar fu marcha , y no fer 
forprendidos : ils envoiznt devant cux des 
batteurs d'elbrade , pour affurer leur mar- 
che, & nétre pas furpris ; il fc dit éga- 
lement , en terme de vencrie, des pay- 
fans qu'on envoie battre les bois , lorf- 
qu'on fait une battue. Lat. Ferarum ag:- 
taror , Oris. 

BATIDOR DE ORO Y PLATA. Batteur 
d'or ou d'argent. Lat. durarius opifex , 
[i 

BATIENTE , f. m. Battant d'une porte. 
Lat. Valve , e. 

BATIFULLA , f. m. T. anc. du royau- 
me d'Aragon. Voyez Bazdor de oro y 


d. 
P BM. f.m. Voyez Baridor de 
oro y ta. 
BATIMIENTO, f. m. T. anc. du royau- 
me d'Aragon. L'action de battre quelque 
chofe , d'applanir ; il fe dir fpécialement 
des monnoies. Latin, Nummorum cufio , 


enis. 

BATIPORTES, f: m. T. de marine. 
Scuillet , petit feuil ou planche endentée , 
qui fe met fur la partie inférieure du fa- 
bord, pour couvrir VépaiTeur du e, 
& empêcher que l'eau n'endommage 
membres du vailleau. Lar. Superofliumyi. 


BATIR , v. e. Battre, frapper , cho-: 


quer une chofe contre une autre ; & auffi 


Kuiner , abattre , jetter par terre , rafer ,' 
"mouvoir , agiter , mêler , brouiller. Lar. ' 


Verberare. Favere, Percutere. Collidere. 


Quatere. Diruere. Evertere. Movere. Adgi- 
. Premere. Defde quince: 
if 


sare. E 
hafta veinte y uno de Julio batió 
mamente el enemigo la plaza : depuis le 


quinze jufqu'au vingt, l'ennemi barrit for- 


tement la place. 

BATIR UNA MURALLA EN TIERRA. 
Jetter , renverfer une muraille par terre. 

BATIR HUEVOS CHOCOLATE. Remucr, 
brouiller , battre des œufs , du chocolat. 

Barr. T. du royaume d'Aragon. Jet- 
ter de l'eau par une fenêtre. Lat. 4quem 
4 fenefira projicere. 

BATIR BANDERAS. Abattre , baiíler le 
drapeau , l'étendard , le pavillon , faluer 

lqu'un. Lat. Fafces alicui. fubmitrere. 
1l ügnife auf le rendre à l'ennemi. Lat, 
Dare manus. Herbam porrigere. 

Barin tL cosAr, Battre le cuivre, 
pour dire ferrer , preller une perfonne 
avec qui on a affaire , pouffer une aftaire 

u'on a entre les mains, la faire finir, 
donner du mouvement ; Cell propre- 
ment comme quau nous difons : Barrre 
Je fer pendant qu'il eft chaud. Lar. ei 





feduló ineumbere. Rem traélare diligenter. 


BATIR LOS HIJARES Ó LAS HIJADAS. 
Barre. les flanes d'un cheval , le poufler , 
lui donner de l'éperon , le faire galoper. 
Lat. calcar:a fubdere. 

BATIR MONEDA. Battre monnoic. Lat. 
Cudere nummos. 

BATÍDO , DA , part. paff. Bat , ue, 
Kc. Lar. V'apula:us. Percujfus. Collifus. 
Dirutus. Everfus. Agitatus y a , um. 

BATOLOGIA , f. f- y ow de rhétori- 
que. Battologic , longs difcours , répéti- 
uons ennuycules. Lat. Baztologia. Werbo- 
rum da y A. 

BATUCAR,v. a. T. burlefque. Mé- 
ler, mélanger , brouiller , agiter , remuer, 
troubler. Lat. 24gizare. Turbare. Mfcere. 
Contundere, 

BATUQUERIO , f. m. T. burlefque. 
Remuement, mouvement, agitation d'une 
chofe liquide. Lat. -Agirario. Commotio , 
onis. 
BATURRILLO , f. m. T. burlefque. 
Salmigondis , mélange ridicule de quelque 
chofe , fauce épaille , üngulicrc , & à bon 
marché Lar. {afulfum condimentum , i. 

BAUCADOR , KA , adj. Voyez Em- 


BAUL , f. m. T. pris du François. Ba- 
hut , cofítc couvert dc cuir , cou- 
vercle eft arrondi en dos d'âne. Lat. 24r 
ca, «. Eten terme burle(que , le ventre, 
Lat. Venter , tris. Meter en el baul : em 
plir le ventre. Embaular bien : manger 
beaucoup , lir bien fon ventre. 

BAUPRES , fj. m. T. de marine. Beau- 
pré, Cell le mât d'un vaifleau le plus 
avancé , qui ell fur La proue , inc ou 
couché fur la poulaine, Lat. /nclinarus ad 

am malus , i. 

BAUSAN, NA, f. m. & f. Figure d'hom- 
me armé qui n'étoit que dc paille , qu'on 
mettoit anciennement entre les créneaux 
d'une mutaille de fortereile , pour faire 


| paroitre qu'elle éroit garnie de foldats. 


Lat. Palearius miles in muris urbium col- 
locatus. Et métaph. il fe dit dun hom- 
me fot , niais , balourd , flupide , fans ef 
prit, homme de paille qui n'eft bon à 
rien. Latin , Stupidus. Stolidus. Hebes. 
Stipes. 

BAUTISMO , f. m. Voyez Baprifino. 

BAUTISTERIO , f. m. Voyez Baptij- 
terio. 

BAUTIZAR , v. a. Baptifer , conférer 
le Sacrement de Baptème. Lat. Baprifare. 


BAUTIZADO, DA, part. paff. Bapuifé, 


te. Lat. Baprifarus , a , um. 

BAXA , f. f. Rabai 

ix, de valeur , déchet , déduction , 

, retranchement , décroiifc- 

ment , amoindriflement. Lar. De fionmá, 

ou de pretio deceffo , dedultio , derraëtio, 
MNUÚLIO , ONIS. 

Baxa. Efpece de danfe introduite en 
Efpagne par les Flamands & les Allemands 
de la balle Allemagne. Lat. Belgica fal- 
ratio , omis. 

Dár de baxa : T. militaire, C'eft fuf- 
pendre , arrèter la paye d'un officier ou 
foldar , faute de s'être trouvé à la revue. 
Lat. Morari flipendium. 

Dár de baxa alguna cofa : C'eft mé- 
priler , ne faire nul cas ou état d'une 
chofe , la rejetter , la reburer. Lat. Floccs- 


jacere, F'ilpendere. 


abais, diminution de 


BAX 

BAXADA , f. f. Defcente, chemin, 
fentier par où on defcend d'une hauteur 
rapide. Lat. Dejcenfus , ús MEs tan grande 
| rry ges trés ó quatro dias al ra 
ida d la cumbre, y otros tansos en la ba- 
xada : elle eit fi baute , que nous mimes 
trois ou quatre jours pour arriver à la 
cime ou fommer, & autant pour la def- 


cente. 

BAXAMANERO, f. m. T. de Bohé- 
miens. Voleur, filou , larton , qui a la 
main légere , fubtile pour vole: dans les 
boutiques. Lat. Æomo rapax. 

BAXAMANO. I. de Bohémiens. Fa- 
fon adverb. Deffous main, par-deffous 
main. Lat. Clám. Clanculum. 

BAXAMAR , f. f. Baffe «ner , reflux de 
la mer ,le tems qu'elle dimiaue & fe re- 
tire. Lat. Maris recejfus , ús. 

BAXAMENTE ,adv. Ballement , indi- 
gnement , miférablement , honteufcment, 
vilainement, láchement. Latin , 445jc&6. 
Humiliser. Demifié. Turpiter. {ndigné. 

BAXAR, v. n. De re, venir en bas. 
Lar. Defcendere. Delabi. El Efpiruu San- 
to baxó fobre Jefus en forma vifible de 
palúma , y permaneció con quietud en fa 
cabeza : le Saint-Etprit defcendit (ur Jelus 
fous la forme d'une colombe , & fe re- 
pofa fur fa téte. 

BAxAR. Se prend auffi, activement » 
dans le méme En. Lar. Defcendere. En- 
trando en la [glefia por el lado del norte 
baxámos catorze ó quince gradas : entrant 
dans l'églife , du côté du nord , nous def- 
cendimes quatorze ou quinze marches , 
ou degrés. 

Baxar. Bailfer , diminuer , Sappaifer, 
fe modérer ,fe callentir , fe . Lat. 

Minu. Sedari. 

Baxam. Applanir , unir, ézaler un 
chemin , une rue, un terrein , une côte. 
Lat. Æquare. Com, . 

BAXAR. Abaiíler, réduire, abattre , 
jeter à bas , renverfer , ruiner , démolir, 
jerer par verre , détruire. Lat. Diruere. 
Evertere. 

Baxan. Incliner , baiíler , courber y 
pencher. Lat. /mclimare. ^ 

BaxaR. Décontpter , déduire, rabat- 
tre des parties dans un compte , pour en 
fixer le reliquar. Lat. Deducere. 

Baxar. llaiífer , rabaifler , diminuer , 
relácher , lácher , rabattre le prix, la 
valeur d'une chofe. Lat. De pretio derre- 
here, Pretium minuere , laxare. 

Baxad el lomo: Baïllez, courbez le 
dos. Expreflion pour marquer l'attention 
& la peine qu'on doit prendre à ce qu'on 
entreprend , à ce qu'on fair: allufion au 
laboureur qui ne peut bien labourcr une 
terre qu'il ne foit courbé. Lat. Labor: 
feduló incumbere. 

BAxAR DE PUNTO. Defcendre , tom- 
ber, diminuer de ce qu'on étoit , décheoir. 
Lat. 4 ffatu priflino decidere. 

BAXAR LA CABEZA. Baiffer la tête, 
c'eft-à-dire obéir fans replique , faire ce 
qui eft ordonné , exécuter fur le champ. 
Lat. Dido audientem ei. 

BAXAR LA CERVIZ , LAS ORFIAS. 
Baiilcr le col , les orcilles. b. S'hu- 
milizt , recevoir le joug impofé. Latin , 
Demitrere fe. Animos deponere. 

Baxan LA MAKO. Baiiler , modérer la 
main ¿Cell me point agir avec toute rà- 


, 


BAX 
ger dans une affaire contre "un 
avoir pitié , compailion , faire grace. Lat. 
Manum fufti 


BAY 
baxo: ce n'efl pas unc chüte fort digra- 











tomber plus bas , pour dire qu'on ne peut 
"elec cháte difgracieufe , celle qui nous 
prélerve de tomber de plus baut. 

Baxo. Bas, vil, abje&, commun, 
ordinaire, Lat. Æbjeëus , a, um. Humi- 
lis. Vilis ,e. Hombre baxo : homme bas, 
de peu de naiffance. Gente baxa : petites 


BAXAR LA voz. Baifler la voix, le 
ton, parler bas. Lat. Vocem remutsere , 
fabmiczere. 

Baxan LOS LOMOs. Bailfer le dos , les 
fpaules , plier, incliner, (s foumctrre , 
shumilier. Lat. 24mimos deponere , demit- 


tert. gens , gens du commun , ordinaires. 

B de la : T.de prati-|  Baxo. Baiffé , incliné, penché, Lat. Zn- 
que, Se défifter d'une inftance criminelle. | clinorus. Demiffus , a, um. Cabeza baxa: 
Lac. 4b incæpté lite de fificre. tèce penchée. 


BAXAR TROPAS Ó GENTE ARMADA Á 
TAL PROVINCIA. Defcendre , venir , en- 
trer des troüpes dans une province, un 
royaume, foit pour s'en emparer, ou pour 
le défendre. Lat. Exercitum in regionem 


Baxo. T. de mufique. Ton bas, voix 
baífe , une baíle. Lar, Sonus imus , gravis. 

Baxo. Voyez Baxio. 

BAXO , adv. Voycz Æbaxo. 

Baxo. Bas , fans bruit, à voix bale, 


cieufe , que celle qui vous empêche de | hémi 
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BAYUCA , f. f. T. burleíque & de Bo- 

ens. Gargote , lieu où or- 

dinairement les gens du commun , qui ne 
font point d'ordinaire. Lat. Popina , æ. 

BAZA , f. f. T. de jeu de cartes. Mains 
levées. Lat. Manus in ludo pagellarum. 

Basa. Bale, principe, fondement d'une 
chofe. Lat. Bafis , is. Fundamentum , in 
Jnitium. Principium , di. 

Sentada la baza : La bale afifc. Phrafe 
pour dire ce principe polé , ou établi, 
prouvé. Lat. Hoc pofito. 

BAZO » f m. T. d'anatomie, Rare, 


partic des animaux, fituéc dans 
l'hypochondre gauche à l'oppolite du foie. 
Lat. $, y enis. 


BAZO , ZA , adj. Brun, brune , cou- 
leur. Lar. -4duflus,a , um. El color del 


tout doucement. Lat. Submifsé, Submiffá | Rey era bazo , el cuer, ande , y el 
BAXADO , DA, 5 Defcendu , | voce. Hablaba tan baxo, que no me podia re de " in n or 5 perl: lnea 
ue, &c. Lat. Deprefus. Dejeëlus. Demif | comprehender : jc parlois fi bas , fi dou- | étoit brun de vifage , haut de taille , & 
fus. Dirurus. Everfus. Ii cement, qu'il ne me pouvoit entendre. |l'air majeftueux. 
Jus, 2, um. BAXO , prépof. Voyez Debaxo. Pan 470 : Pain bis. Lat. Secundarius 




















BAXOS , au plur. Les vétemens de del- 
fous , que les femmes portent. Lat. F'efées 
interiores. Voyez El & Zagalejo. 

BAXO DE LEY. T. d'orfeyreric. De bas 
aloi ; il fe dir aufi des marchandifes fo- 
phiftiquées , altérées. Lat. 4dulrerinus, a, 


um, Spurius , a, um. 
”: Phrafe adyerbiale. Et 


BAXEL , f. n. T. générique , pour, ex- 
primer de grands bárimens de mer, vaif- 
Íftaux, navires , &c. Lat. Navis , is. 

BAXELITO , f. m. dim, de Baxel. Pe- 
tit bâtiment de mer , petit vaiífeau , pe- 
tk navire, Lat. Navicule , «t. 

BAXERO , RA , adj. T. bas du royau- 
me d'Aragon. Qui fe met deilous un au- 
ue, comme un jupon qui fe met deifous 
une jupe, & une velte le juite- 
su-corps. Lat. Interior , iis. 

BAXETE , f. m. dim. de Baxo. T. de 
œufque. Ton mineur, demi-baífe. Lar. 
Wocis tenor : imus. 

BAXETR. Petit he homme , baflet. Lat. Ho- 


FRunciO , omis. 

BAXÍZA, f. f. Baffeife , licheté , igno- 
rainie , deshonneur , infami , Op- 
ptobre , petitcíle , foibleile , décourage- 
ment , foumilhion , humiliation , ré(igna- |. Baxeza. 
cion; & aufi ie ,vilenie, con- |; BAYA, ff. Baye, plaifanterie , rail- 
dition baffe & abjette. Lat. Abjedtio. De- |; lerie , gauflerie , moquerie , dérifion. Lat. 
mifo. Animi dejedio , onis. Imbecillizas. |! Irrifio. Derifio , onis. Ludus, i. Unos d 
Filuas. Humilitas. Generis obfeuritas , | otros fe daban bayas, de que un Indio bo- 
eris, Probrum , i. Dedecus , oris. 1dl los huviejje enganado- affi : ils le mo- 
: | quoient & fe donnoienr des bayes les uns 
aux autres , de cc qu'un jeune Indien les 
eût tr ainfi. 

BAYAS DE LAUREL. Voyez Bacas. 

i i BAYAL , f. m. Lévier , long & fort bá- 
tion de prix , de valeur d'une chofc. Lar. | ton. qui fert à lever, par un bout, les 
Pretii laxazio, remijho, onis. Vilitas, atis. | pi Lar. Vedlis, is. 

BAXISSIMO , MA, adjell. fuperl. de || BAYETA, f. f. Bayette , efpece d'étoffe 
Baxo. Tris-bas , (c , tees-vilain, ne , très- pra cft une revéche d'Angleterre , qui fe 
abjcá , te , très- méprifable. Lar. Waldé | fabrique aulli à Segovic , & qui fert à dif- 
cont "bulis , defpicabilis. Viliffimus. 
Abjeliiffimus. Il s'entend auili de tout ce 

i efl bas, peu élevé. Lat. Demiffior. 

refEor. Baxiffumo de techo : toit trés- 
bas. Baxifima caía: maifon très-bafle , 
élevée. Baxi e ajjiento : — 
“aero. Baxijjimo de cuerpo : vrès-petit 
de corps. Es ciudad de fitio baxiffimo, bien 
guarnecida de muro , y de fojfo : c'elt une 
ville fivuée dans un terrein très-bas , en- 
foncé , mais bien garnie de murailles & 
de foflés. 

BAXO , XA , adj. Bas, fe , inférieur, 
te. Lar, Demifus. Depreffus , a ,um. Hu- 
miles e 

Baxo. Bas , profond , creux. Lat. Pro- 
fundus,a, um. No es mui defgraciada 
caida, la que cs para que no caigas mas | nette, Lar Sica idus , ds 


Por lo baxo 
métaph. en catimini , en cachette , en fc- 
cret, d'une maniere obícure , avec ré- 
ferve , avec adreile , circon(pe&ion , pré- 
caution. Lat. Clám. Clanculum. Cauté. 

; Occulré. 
. BAXON , f. m. Ballon, inftrument de 
,mufique. Lat. Soni gravis decumana ri- 

y 4. 

; BAXONCILLO , f: m. dim. de Bason. 
Petit baffon. Lar. Tibia mediocris. 
| BAXÚRA, f. f. T. hors d'ufage. Voyez 


H 


BAXIO, f. m. T. de marine. Banc de 
fable , écucij. Lat. Scopulus. Arenarum 


férens ufages. Lat. Laneus pannus crifpa- 
tus , cirratus. 

BAYETAS. Bayettes noires , c'eft ce 
qu'on emploie pour couvrir le carreau & 
lefirade fur laquelle on éleve & pofe le 
corps d'un défunt dans le chœur d'une 
églife , ou fa repréfentation. Lar. Atri & 

res panni. 

BAYO , YA , adj. T. de manége. Bay, 
couleur du poil d'un cheval , que le vul- 

ire appelle rouge. Lat. Badius. 

BAYONETA , f. f. Bayonnette , arme 
blanche qu'on donne à l'infanterie & aux 
dragons. Lat. Sica , «e. 

BAYONETA CALADA. Bayonnette au 
bout du fufl Lat. Sica felopero aptata. 


BAYONETAZO , f. m. Coup de bayon- J — , Onis. 


panis. 
BAZOFIA, f. f. Lie , fues , mare , bout- 


be , limon de toutes chofes qui commen- 
cent à fe gâter , & fpécialement des cho- 
fes qui fe mangent. Lat. Fex , ecis. 

BAZUCAR, v. a. Remuer, mêler, 
mélanger , brouiller , troubler quelque 
chofe de liquide. Lat. Turbare. Mifcere. 

BAZUCADO , DA , part. paf. Remué, 
te, &c. Lat, Turbarus. Commotus. Mix 
tus , d , um. 


BD 


BDELIO , f. f. Bdellium , arbre noir Se 
odoriférant , de la grandeur d'un olivier, 
& dont le fruit reffemble à des figues 
fauvages y il jeue une liqueur qui s'épaidie 
en gooune , & qui fe nomme Bdellium. 
Lat. Bdellium , i. 


BE. Bélement des brebis , moutons $ 
agneaux. Lat. Balatus. 

BEATA, f. f. Béate , femme dévote qui 
s'habille en religieufe , gardant le célibar , 
& obfervant la regle qu'elle veux fe pref- 
crire elle-même, Il y en a qui vivent en 
communauté , qui fortent , & d'autres qui 
gardent la clôture : ce font des efpeces de 
li^guines ou Sœurs de communauté. Lat. 
Famina devota , religiofa , pia. Itonique- 
ment il fe dit de ccs temmes qui, fous 
une dévotion apparente , vivent très-licen- - 
tieufement , & trompent le monde. Lat. 
Femina piam vitam fimulans. 

BEATÉRIA , f. f. Alion de dévotion , 
mais en cc fens ce terme n'eft en 
ufage, & bien pour fignifier Aion, 
feinte de dévotion , bigotrerie, Lat. 2440 
veré vel fimulaté pia, 

BEATERIO , f. m4Nom qu'on donne 
à la maifon ou communauté où fe retis 
rent ces femmes dévotes ou béguines , 
béguinage. Lat. Piarum feminarum dos 
mus, ús. Aféererium y ti. PNS 

BEATIFICACION , ff. Béatification , 
cérémonie qui fe fait à Rome pour béatifier 
une perfonne défunte , qui a vécu fainte- 
ment, & dont on a des indices füres de 
fa fainteté. Lat. Bearificario. Inter beatas 


, v. a. Béatifier , metre 
7 ij 
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quelqu'un au catalogue des bienheureux. 

Lat. /n album beatorum referre. Ce mot 

fignific encore Regarder , réputer une cho- 

fe pour bonne & fainte , comme les reli- 
. Lat. Revereri, 

BEATIFICADO , DA , parr. paff. Béa- 
tifié , 6e , Ec. Lat. /5 album beatorum re- 
latus , a, um. 

BEATIFICO , CA, adj. Béatifique. Lat. 
Bearificus, a, um. V. fion bearifica : vi- 
fion béatihque , celle dont jouiffent les 
bicnheureux dans le Ciel. 

BEATILLA , f. f. Efpece de toile de 
lin, exuémement claire , ou efpece de ga- 
ze dont les religieufes , en Efpagne , fonc 
unc façon de garniture de téte allez ga- 
lante. Lar. Linea tela renuiffima. 

' BEATISSIMO , MA , adj. fuperl. Bien- 
heureux , eufe , très-heureux , eufe. Lar, 
Beasiffimus , a , um. 

BrAT1ss1MO, Bienheureux , titre d'hon- 
neur taber donne au Pape , à caufe de fa 

ignite. Lat. Beariffimus. 

BEATITUD, f. f- Voyez Bienaventu- 
ranza. 

BEATITUD. Saimteté , titre d'honneur 
qu'on donne au Pape à caufe de fa di- 
gnité de Souverain Poatife , & de Vicaire 
de Jefus-Chrift fur terre. Lat. Sandiras, 
atis. 

BEATO , TA , adj. Bienheurcux , cufe, 
Sl jouit de la félicité éternelle. Latin, 

earus , a, um. 

Beato. Se dit auffi de celui qui ell 
mort en odeur de fainteté , & que le Pape 
a béarifié. Lat. Bearus. 

BEATO , f: m. Béar, dévot , qui ell 
en réputation de fainteté , qui porte un 
babit du drap de quelque Ordre , & ordi 
nairement de faint Frangois , qui cft de la 
burc , comme celui des Sœurs grifes , mais 
encore plus groffier. Lat. Homo pius. 

BEBEDERO, f. m. Pot à pigeon qui 
fcrt à donner à boire aux pigeons & aux 
volailles. Lat. _4quarium vafculum , à, 

BrsrpERO. Abreuvoir , réfervoir 
d'eau où on abreuve les animaux. Lar. 
Mi ro y Île 

BEDEROS. T. de tailleur, de cou- 
turicre. Bande de toile ordinaire & com- 
mune qu'ils mettent aux extrémités d'une 
&otfe , pour lui donner plus de force , de 
«onlillance. Lat, Tonic. Vitre, arum. 

BEBEDIZO , f. m. Püiltre , brcuvage , 
qui infpire l'amour. Lat. _4matorium po- 
«ulum , i. 

BEBIDO , DA , adj. T. bas du royau- 
me de Galice. Voyez Borracho. 

BEBEDOR , RA , fm. € f. Biberon , 
gut Buvcur , cufc , Lar. Bibax. Bibofus. 

otator , oris. 

BEBER , v. a. Boire, étancher la foif. 
Lat. Bibere. Porare. 

BEBER À LA SALUD DE OTRO. Boire à 
la fané de quelqun. Lar. Alicui propi- 
mare. 


BEBER LA DOCTRINA, EL ESPIRITU À 
ALGUNO. Boire, fucer la doctiine , l'ef- 
pi de quelqu'un, l'imiter en tout , pren- 

re fon c(prit. Lat. Doctrinam alicujus 
tbibere. Alicujus doltriná imbui. 

BEBER 14 SANGRE. Boire le fang. 
Vhrafe pour marquer la plus grande co- 
Jere, Lat. Sitire fanguinem. Le quifiera be 

ber la fargre : je voudrois boire fon (ang. 

DALIA LAS PALABRAS , LOS ACCEX- 


BEC 

TOS, LOS SEMBLANTES , Y ACCIONES À 
UNO. Boire les paroles, les accents , les 
geltes , les actions de quelqu'an ; c'eft ètre 
attentif à cout ce qu'il dit, n'en pas per- 
dre un mot , examiner avec attention fes 
geltes , fes a&ions , cherchant à les ini- 
tt. Lat. Dicentis ab ore pendere. Verba 
al:cujus.auribus bibere. 

BrsER LOS VIENTOS. Phrafe métaph. 
Boire les vents , c'eft une envie démé- 
furée de quelque chofe , & fe donner tous 
les foins pofible pour l'obtenir. Lat. 24/- 
pirare. Inhiare. ll gnific aufft avoir une 
grande 2 arg , euim » vivacité , 
hnetle d'efprit. Lat. Pollere judicio acuto 
& perfpicaci. 

BEBER POR LO ANCHO Y DAR À BEBER 
POR LO ANGOSTO. Boire par le large , & 
donner à boire par l'érroit, c'eft vivre à 
fon aifc, à {a fantaifie, dans la volupté, 
& précher la pénitence aux autres. Lat. 
Long? alia iab, pater , E alia pracipis. 

BEBER POR ONZAS. Boire par onccs , 
c'eft compter fes morceaux crainte de 
trop dépenfer , vivre en vilain. Lat. Par- 
de fordidé vivere. 

DEBER SOBRE TARJA. Boire à la tail- 
le , vivre à l'emprunt, ce qui fe dit des 
mauvais paycurs , gens dérangés , qui vi- 
vent aux dépens des autres. Lat. Fide fué 

um vinum bibere. 

BERSE EL srsO. Boire fa cervelle, 
Cell l'épuifer , travailler avec trop d'at- 
tache. Lat. 2fmimum torquere y cruciare. 

BrsrRSE LAS LAGAYMAS. Boire fes lar- 
mes. Cacher fes peines, fes rins , les 
renfermer en foi-même, Lar. 
combibere. 


BEBIDO , DA , part. paff. Bà , üc. Lat. 
Portus, Potarus , a ,um 

Brs:po. Qui a bien bü , qui eft ivre , 
Lat. Hené potus. Ebrius. 

BEBIDA , f. f. Breuvage , liqueur qui 
fett de boiffon pour étancher la foif, ou 
fe rafraichir par délice 5 il fe die auf 
d'une purgation , d'une médecine, Latin , 
Potio , onis. Porus , ês. 

Brsipa. Dans le royaume d'Aragon. 
C'eit l'heure qu'on donne aux ouvriers 
& journaliers, gens de journée , manœu- 
vres & autres , pour leur NA fe repoter, 
c'eft-à-dire une heure pour leur déjeuner , 
& deux heures pour lc diner. Lat. Opera 
remi[fio. Ab opere caflaro ,onis. 

BEBIENDA, f. f. T. bas & peu en ufa- 
ge. Voyez Bebida. 

BEBLADO, DA, adj. T. anc. Voyez 
Embriagado. 

BEBORRETEAR , v.m. T. bas. Bu- 
voter , boire à petits coups, à petits 
waits. Lar. Pirifare. 

BEBRAGE , f. m. Breuvage, potion 
qui appartient ordinairement à la méde- 
cine , chofe défagréable à boire. Lat. Po- 
ELO , ONIS» 

BECA , f. f. Efpece d'oruement que les 
| mom de college portent fur leurs 
outanes au tour du col, c'eit-à-dire 
d'une épaule à l'autre , c'eft une bande 
de drap de la largeur d'un quart 3 il y ena 


de toutes les couleurs. Lat. Trabea , «. | 


Epomis , idis. 

Brea. Bourfe, place dans un college. 
Lat. Sodalistum y ti. 

Bica. Se dit encore d'une grande ban- 
de de velours ou de damas noir que Les 


BEH 
eccléfiaftiques mettent par ornemenr fre 
le devant de leurs manteaux en guife de 
doublure , loríqu'ils vort en habit court. 
Lat. Focale, is. 

BECADA , f. f. T. pris du françois 
en ufage dans le royaume d'Aragon. Bé- 
calle, oi(zau. Lat. Rufticula major. 

BECAFIGO , f. m. Béc-figue , petit oi- 
feau, efpece d*ortolan. Lat. Ficedula , «. 

BECARDÓN, f. m. T. du royaume 
d'Aragon. Bécafline. Lat Auflicula minor» 

BECERRILLO , ELA, f. m. dim. de He- 
cerro. Veau de lait. Lar. Firalus lacters. 

BECERRO , KA, f. m. & f. Veau, 
géniffe d'un an. Lat. Vitulus , 1. Il fc dit 
auili de leurs peaux corroyées ou non. 
Lat. F'irulinum corium , à. 

BzcrR Ko. Regiltres cartulaires de com- 
munautés , chapitres, maifons de ville &c 
juftice , où font enregillrés tous les actes , 
délibérations , réfolutions qui fe font Sc 
fc dans le ceurant de chaque an- 
née. Lat. Ada. Commerntarii , orum. 

BECERRO MARINO, Veau marin, ef- 
pece d'animal amphikie & quadrupede ,. 
qui vit dans la mer & fur la terre où il 
vient faire fes petits. Lat. Phoca , æ. 

BECOQUIN , f. m. T. pris de l'italien , 
mais peu en ufagc. Efpece de bonnet avec. 
des oreilles tes. Lat. Peleolus au- 
ritus , i. 

BEDEJA , ow BEDIJA. Voyez Fedéja.. 

BEDEJUDO , ou BEDIJUDO. Voyez 
F'edejádo. e 

BEDEL , f. m. Bédeau, 'appariteur 
d'univerftés , pofte honorifique en Efpa- 
gne. Lat. Bideilus , i. Apparisor , oris. 

BEDEN , f. m. T. des royaumes d'An- 
daloufic. Bande de tapiifcric. Lat. Aulæo— 
rum tenia y, A. 

BEDERRE , f. m. T. de Bohémiens.. 
Bourreau , cxécuteur des hautes œuvres. 
Lat. Carnifex , icis. 

BEDURO , f. m. T. de mufique. Voyez: 
B er E 

FA, f. f. Moquerie , railltrie , gauf— 
ferie , dérition , brocard. Lat. ¿rrifio ,. 
onis. Ludus. Jocus y i. 

BEFABEMIE , f. m. T. de mee 
B quarre , troifieme colonne ou.figne 
la mufique. 

BEFAR , v. a. Brocarder , piquer, 1ire,. 
railler, fe moquer de quelquug , s'en 
jouer, s'en divertir par mépris. Lat. Ki— 
dere. Ludere. Ludibrio habere. 

BEGIN , f. m. T. arabe. Moulferon , 
efpece de petit champignon trés-délicat ,. 
lequel étant fec fe met en poulliere, s'em- 
ploie dans les fau(fes. Lat. Fungi genus. 
Et par allufion il fe dit M onne co- 
lérique , qui pour un. rie. fe met en co- 
nain dist ce qui s'attribue fpécia- 
lement aux enfans qui fe mettent aifément. 
en colere , & pleurent de dépit. Lat. Sro- 
machofüs. 

BEJUCO , f: m. Efpece de jonc trés-dé- 
lié & fléxible ,, extrémement pointu , Se 
dont la piquure cft vénimeufc , on. seme 


fert pour faire des liens , il croit autour 


des marais. Lat. Juncus , te 

BEHETRIA , f. f. Nor qu'on donne à 
certaines villes & villages qui n'admett:nn 
& nc fouffrent aucun noble entr'eux, à 
moins quil ne paye des wibuts & im- 
potitions comme tous les autres habitans, 


Lat. Municipium apud Hijpanos plehanus. 


BEL 


BrBrTrIA. Tumulte, murmure, bruit 
œnfus de voix. Lar. Turba, «. Tumul- 
tu, ds Wocifera:io , onis. 

BEL , ady. Syncope de bello. Voyez 

Bello. 


BELDÁD, f. f. Beauté , tout ce qui 
tf beau , parfait 5 il fe dit des chofes ani- 
mies & inanimées. Lat. Pulchricudo, inis. 
Forma , «. Decor , oris. 

BELLENO , f. m. Plante. Jufquiame , 
hannebane , ou mort aux poules. Latin , 
Hyofcyamus , i. 

MO. FA , adj. Qui a la levre d'en. 


bas renveríce , e levre comme les 
Princes de la d'Autriche. Lat. La- 
biofus , a , um. 


BELHEZ , f. f. V edema Cho- 
fe domeftique qui 'une maifon qui 
lui 1 Lat. Domeflicus , a y am. 
BELICO , CA , adj. Guerrier , ere , qui 
appartient à la guerre. Lar. Bellicus , a, 
Am. 


BELICOSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-belliqueux, cule. Lat. Bellicofi/fimus, 
a; im. 

BELICOSO , SA , adj. Belliqueux , 
euíc. Lat. Bellicofus , a , um. . 

BELIGERO , RA , adj. Voyez Guer- 
Yero. 

BELITRE , adj. des deux genres. Ter- 
me pris du françois. Belitre, coquin, 
gueux , miferable , qui n'a point d'hon- 
neur. Lat. Homo Nebulo , onis. 

BELITRERO , f. m. T. de Bohémiens. 
Filou , qui vole , qui filoute fes camara- 
des Lar. Fures compilans. Furum expila- 
sor , oris. f a d'ufage. 

BELLACADA , f. f. T. s 
Affemblée de FE , de mauvailes 


pes flous , de trompeurs. Lat. Ne- 
grex 


, *. 

BELLACADA. dion indigne , vile , in- 
fame, bonteuíc , dishonnorante. Latin, 
Probrum , i. Dedecus , oris. 

BELLACAMENTE , adv. Malicieufe- 
ment , méchamment , vilainement , hon- 
tcufement , indignement y avec infamie. 
Lat. Fede. Indecoré. Turpiter. 

BELLACO , f. m, Coquin , vaurien , 
fcélérat , m*chant , homme , rempli de 
toutes fo tes de vices, fourbe, trompeur , 
Fang Lat. Po tenebrio , Onis. 

omo r equam y » improbus. 

Biiraco. Fin, d adroic , fubtil , 
malin , qui entend fes affaires. Lat. Pru- 
y e Cautus. Verfutus , a , um. 

B CO , CA, adj. Méchant, te, 
mauvais , aile, pervers, fe , fourbe , 
menteur , cuf, malin , igne, Lat. Pre- 
vas. Perverfus , a , um. Accion bellaca : 
albon coquine. 

. BaztAcO. Penfée mauvaife , perverfe. 
Lat. 24410 prava , perverfa. 
BELLACON , f. m. aug. de Bellaco. 
Grand coquin , grand- nt, grand 
lube; pued impoftzur, trompeur, Lar. 
Kebudo. ebrio , onif. 
BELLACONAZO , f. m. augm. dc Bel- 
Lo, Voyez Bellacon. 
BE , adv. Joliment, poli. 
cat, e, agréablement , par- 
hitement , élégamment. Lat. Bellé, Con. 
Gane. (d. Eleganter. 
ELL QUERIA: f; f- Méchanceté, (ob. 
Eure, action indigne, vile, rufe, 
£xip, duplicité » fi poanetie , coquin. 


BEN 
tie. Lat. Negulria , «. Turpitudo , inis. 
"lagitium y 14. 

BELLEGUIN , f. m. Voyez Corchete. 

BELLEZA , f. f. Beauté , agrément, 
charme , graces. Lat. Pulchritudo , inis. 
Forma , «. Venufias , atis. Decor y oris. 

Decir bellezas : Dire de belles chofes , 
parler avec grace , difcrétion , prudence, 
à propos. Lat. #pré y appoficé dicere. 

BELLIDO, DA , adj. Voyez Belo, 
Hermofo , Agraciado. 

BELLISSIMO , MA , adj. fu Tres- 
beau , trás - belle , trés-bicn fait , tres- 
bien faite , trés-gracieufe , cule, très- 
parfait, te , crès-achevé , te; il fe dit des 
chofes & des perfonnes. Lat. Pulcherri4 
mus. Formofifimes. Venufliffimus y Ge. 

BELLO , LLA , adj. Beau , belle , bien- 
fait, te, bien proportionné , ée, gra- 
cieux , eufe, Lat. Pulcher. Formofus. De 
corus. Speciofus. Fenuflus , a , um. 

De fu bella gracia : De fa bonne grace , 

atuitement , fans intérét. Lar. Sponré. 

BELLON. Voyez Vellon. 

BELLOTA , f. f. Gland de chène ; on 
le en Efpagne comme la chatai- 
gne , il cft fort doux. Lat. Clans , dis. 

BzrttoTA. Petite boëce de fenteur , fai- 
te en facon de gland en yvoirc. Lat, Odo- 
raria pixi y lo 

Eflar de la bellóta : Etre de gland, c'eft 
être gros , gras, & vigoureux. Lar. #ige- 
re. Bené fe habere. 

BELLOTE, fm. Clou à tête, gros 
clou, gtoffe cheville de fer. Lat. Clavus 
capitaius, 

BELLOTERO , f. m. T. peu en ufage, 
Arbre qui produit le gland , chêne, Lat. 
Arbor glandifera. 

BritoTEAo. Celui qui recueille , ou 
vend du gland. Lar. Glandium venditor , 
oris. 

Britorr&o, Glandée , tems , faifon 
de ramaffer le gland. Lat. Glandario , 
onis. Et auili Forêt de chênes où on met les 
pourceaux en páture pour les engrailler. 
Lar. Glandaria fylva , e. 

BEMOL, f. m. Terme de mulique, B 
mol. 

BEMOLADOS , f. m. T. de mufque. 
Cordes qui baiffent d'un demi ton, mi- 
neur, 

BENDECIR , v. a. Littéralement , fig- 
nific bicn dire ; cependant il n'eft point 
en ufage en ce fens , mais bien pour dire 
bénir quelque chofe , louer, glorificr , 
fouhaiter du bien à quelqu'un. Lar. Bene- 
dicere, Los minifiros provinciales de los 
frailes menóres por privilégio del Papa , 
pueden bendecir corporales : les in- 
ciaux des freres mineurs, par privilege du 
Pape, peuvent bénir les ux. 

Bendito fea el feñor de todo lo criado : 
Que Dieu foit loué de tout cc qu'il a crée. 

Bendito fea tal feñor : Que Dieu bénif- 
fe tel Scigneur. 

BENDICIENTE , part. add. de Bende- 
cir. Littéralement & anciennement figni- 
fioit Biendifant , qe dit bien , qui parle 
bien; mais il n'eft plus en ufag: en ce 
fens , mais bien pour dire Béniffant , 
louant, glorifiant, Lat. Benedicens. 

BENDITO, TA, port: patr de Bende- 
cir. Béni , ie, &c. Lar. Benediddus , a , 


um. 
Bsxnriro. Se dir fpécialement pour 
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béar, bienheuteux, faint. Lat. Beatus , a, 
um, El bendito San Miguel : le bicnheu- 
reux Saint Michel. 

BenDiro. Se dit auffi ironiquement 
d'un homme (imple , de peu d'efprit. Lat. 
Simplex , fine dolo. Et aufli pour exprimer 
une perfonne mauvaife , méchante , ma- 
p igne, m Pu noh mauvalfes intentions. 

t. Nequam. us, a ,um. Que dire 
de la bendita dere hermana : pe dirai- 
je de ta méchante , de ta bonne piece de 
fœur. 

BENDICION , ff. Bénédiétion , l'ac- 
tion de bénir. Lat. Benediclio, onis. 

BENDICION. Bénédiétion , cérémo- 
nies eccléfiaftiques de bénir un prélar, 
une abbeffe , une cloche , fonts de bap- 
téme, pes » &tendards, &c. Lar. Be- 
nediclio. Confecratio , onis. 

BENDICION PONTIFICAL Y EPISCOPAL, 
Bénédiétion apoftolique , celle que le Pa- 
pe & les Éviques donnent au peuple. Lat. 
Pontificalis , feu Epifcopalis benediftio. 

Hacerfe alguna cofa con icion : 
Faire quelque chofe avec bénédition , 

dire faire quelque chofe au goût & 
la fatisfaction de tout le monde. Latin, 

— aliquid facere. 

urta que es bendicion : Il vole que 
c'eft unc bénédiétion. Phrafe vulgaire, 
pour exprimer qu'une perfonne dans fog 
office, dans fon métier, dans fon eme 
ploi , vole, prend à fa fantaifie , tant 
qu'il veut , fans confcience. Lat. Mirum 
in modum aliena diripiz. 

BENDITISSIMO , MA , adj. fuperl, 
Tres beni, ie, trés-faint, te, bienücu- 
reux , eufe. Lat. Bearifimus. Sandiffimus, 


a , um. 

BENEFACTOR , f. m. T. uñté, 
Voyez Bienhechar. f . nm 

BENEFICENCIA , f. f. Inclination 
bienfaifante , largeífe, libéralité , pen- 
chant À faire du bien , humeur obli- 
peer Latin, Beneficentia , «. El hom- 

re no nació para la injúria, fino para la 
beneficencia : l'homme n'a point été créé 
pour faire le mal, mais pour faire le 
bien. : 

BENEFICENTISSIMO , MA , adi. fu- 
perl. Très-bienfaifanc , te, très-libéral , lo, 
très-obligeant, te, &c. Lat, Beneficen- 
tiffimus , a, um. 

BENEFICIADOR , RA, f. m. & f. 
Économe , adminiftrateur , trice , foi» 
gneux , eufe , diligent , te, exad , te , at- 
tach£ , ée , appliqué, de À tout ce qui cft 
néceffaire pour le bien de la chofe qui eft 
à fa charge. Lat. Sedulus , diligens admi- 
nifirator , oris. 

BENEFICIAL , adj. des deux genres. 
Bénéficial , ale. Eat. Beneficiarins , a, um. 
Caufa beneficial : caufe le. 

BENEFICIAR , v a. Faire du bien à 
quelqu'un , Lg us ; lol rendre fervice. 
Lat. Benefacere. Bend mereri. 

BewertcrAR. Cultiver , procurer l'aug- 
mentation des biens qu'on a à fa charge, 
en augmenter le uir. Lat. Excolere, 

Benericiar. Acquérir, gagner, ob- 
tenir , ce qu'on follicite , ce qu'on de- 
mande. Lat. 4cquirere. Comparare. Af- 

equi 
ái BENEFICIADO , DA, pars. paf. Obli- 
gérée, &c. Lat. Æxculrus, Acquifizus. 
Comparatus. Beneficio devintius , ay una 
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NEFICIADO , f. m. Bénécier, ce» — BENIGNO, GNA, adj. Affable , doux, 
fui qui polléde un ou plu(icurs bénéfices. [ce , civil, le, honnère 


Lat. Beneficiarius y ii. 


BENEFICIO , f. m. Bienfait, grace , fa- [ne , com 


veur , plaiür , fervice qu'on rend à quel- 
qu'un. Lat. Beneficium , ii. Los beneficios 
y aumentos , que recibe del principe ia re- 
pública , numéran fus dias : les bienfaits 
du Prince en faveur de fon peuple , ren- 
dent fes jours immmortels. | 

Benericio, Bénéfice. T. de jurifpru- 
dence. Utilité, avantage , profit. Latin, 
Commodum , i. Utilizas , arts. 

Benericio. Bénéfice , gain , profit, 
avantage qu'on retire, Lat. Commodum. 
Emolumentum. Lucrum , i. Utilitas , atis. 

Bzwrricio, Préfent qu'on promet ou 

won fait pour obtenir ce qu'on deman- 
A Lat. Donum , i. Munus , eris. 

BrwtriciQ. Bénéfice ; ancicnnemeat il 
fignihoit charge, emploi. Lat. Munus, 
eris. Officium , ii. 

BENEFICIO ECLESIASTICO, Bénéfice ec- 
cléfiaftique , titre en vertu duquel l'ecclé- 
fiaflique jouit des revenus & biens y atta- 
thés. Lat. Beneficium ecclefieflicum. 

No tiene. oficio ni beneficio : U n'a ni 
office ni bénéfice, Phrafe pour exprimer 
un homme qui ne fait rien , qui vit d'in- 
€rigue , d'induflrie , un parafite , un at- 
rapeur, qui attrape tout le monde avec 
de belles apparerices d'honnîte homme. 
Lar. Nullam vite ac vilhás rationem habet. 

BENEFICIOSO , SA , adj. Voyez Pro- 
weckofo , util y benefico. 

BENEFICO , CA , adj. Bicnfaifant, te, 
en parlant des chofes animées. $ inani- 
enécs. Lat. Beneficus , a , um. 

BENEMERENCIA , ff: Service ren- 
du à l'état , & digne de récompenfe. Lat. 
Merirum , à, 

BENEMERITO , TA, adj. Digne de 
técompenfe par (es vertus , fon mérite, 
fes talens, & fpécialement par fes fervi- 
«cs. Lat. Bené meritus , a, um, 

BLNEPLACITO , f. m. Bon plaifit , 
agrément, permiffion. Lat. Beneplaci- 
eum , i, Pidió el beneplacito al Rey : il 

l'agrément du Roy. — ' 

BENEVOLENCIA , f. f. Bienveillance , 
bonne volonté, affcáion , amitié , incli- 
fiarion à faire plaifir, Lar. Benevolentia, e. 

BENEVOLO , LA , adj. Bienveillant , 
te , enclin à rendre fervice, Lat. Benevo- 
dus ,a , um. 
BENIGNAMENTE , adv. Bénigne- 
ment, humainement, doucement, ata- 
blement , obligeamment bonnétement , 
xivilement. Lat, Benigné. 

BENIGNIDÁD, f. f. Bénignité , hu- 
manité, affabilité, douceur , bonté de 
caractere & température, pureté de l'air 
d'un climat. Lar. Benignitas , atis. Mas 
prudencia y benignidäd es prejeruar d uno 
del delito , que perdonarle defpues de co- 
metido : il ya Fico plus de prudence & 
de bonté , d'empêcher quelqu'un de com- 
mettre un crime, que de lui pardonner 
après qu'il l'a commis, 

BENIGNISSIMAMENTE » adv. fuperl. 
Très - Bénignement , très - afablement , 
tiés-obligeamment , trés-civilement. Lat. 
Perbenigne. 

BENIGNISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-aflable , trés- doux , ce , trés - hu- 
main, nc. Lat. Perbenignus , a , um, 


BER 


» obligeant, te, 
gracieux , eufc , bienfaifant , te , humain, 
iffant , te. Lat. Benignus , 
a, um. El rofiro benigno del principe es 
un dulce imperio fobre los animos : le vi- 
fage afable & gracieux du prince lui don- 
ne un doux empire fur les cœurs, 

Bewicxo. Miraph. Benin, tempéré, 
ferein , pur, charmant, en parlant de 
l'air, d'un climat. Lat. Bea, 

BENJUI dá m. Benjoin , íuc d'un ar- 
briffcau appellé laferpicium. Lat. Lafer , 


eris. - 
BEODEZ , f. f. T. anc. Voyez Embrie- 
tono ; DA, adj. T. anc. Voyez 
Borracho. 
: BEQUADRADO , f. m. T. de mulique. 


re. 

BEQUE , f. m. T. de marine. Latrine, 
lieu commun , privé. Lat. Larrina , æ, 

BERBENA. Voyez Verbéna. 

BERBERIS , f. 7. Epinevinette , ar- 
briffzau. Lar. is, is. 

BERCERO, RA, f.m. & f. Herbier, 
herbiere , qui vend les herbes porageres 
dans les marchés & par les rues. Lar. 
Herbarius , ii. Olizor , oris. Voyez Wer- 
dulero , ra, qui eft le terme le plus en 


e: 
BERDUGO. Voyez Verdúgo. 
BERENGENA , f. f. Plante potagere. 

Melongene , & felon d'autres, Mayenne, 

albergame , pomme d'amour, vie 

Cette plante cít fort commune en Efpagne. 

Lat. Amoris-Ou infamum pomum , i. 
BEKENGENADO , DA, adj. Qui a 

rapport aux melongenes , foit pour le 

goüt ou la couleur. Lat. Pomi infani colo- 


rem referens. Hablando de las piedras be- |. 


adres , en la color kai negras , pardas 

| rede » y bere 3 

des pierres bezouards ; il y en a de noires, 
de brunes , de blanches , & de couleur de 
melongene, 

BERENGENAL , f. m. Lieu ou terrein 
où fe planten: les melongenes. Lar, Locus 
pomis infanis confitus. Meterfe enun be- 
re +: fe mettre entre les melongenes. 
Phrafe vulgaire pour exprimer qu'une 
perfonne s'cft mife dans un embarras d'af 
faire d'où elle ne peut fortir , allufion à 
la plante des melongenes , dont la tige 
eft épineufe , auili bien que fes feuilles , 
fous la côte ou arête. Lat. /mpedire fe. 
Anduere fe in laqueos. In tricas fe conji- 


cere, 
BERENGENAZO , f. m. Coup de me- 
longenes. Lat. Pomi infani ictus , fis. 
BERGAMOTA , f. f. Bergamote , ef- 
pece de pe qui furpaile le beuré pour le 
+ Lar. Bergomium pyrum , i. 
ANTE. f m. Voyez Picarón, 
BERGANTIN , f. m. T. de marine, 
pris du françois. Brigantin. Lat. Myo- 


y Onis. 

e ERGANTÓN, fi m. aug. de Bergante. 
Voyez Pica 0. 

BERMA , ff. T. de fortification. Ber- 
me, relais, retraite, lifiere ou pas.de 
| fouris, larggat de terrein au pied du rem- 
, part , du côté de la campagne , deftinée à 
,recevoir les débris que le canon des af- 
fiégeans a fait dans le parapet , & em- 


pêcher que ces De t 





pureum reddere. No folo 
¡das de fangre, fino que bermejeaba con ella 
lel agua : non feulement il bordoit (es ha- 
Be avec du fang , mais il en sougifloie 
;l'eau, 





e. |. 


, 
en parlant |: 


BER 
le foifé : d'ordinaire les bermes font pa- 
liffadécs. Lar. Ad imum murum planities 
extenfa. 
EAR, v. a. Rougir, tendre 
vermeil , rouge. Lat. Purpuri are. Pur- 


fus vefts- 


BERMEJIA , f. f. T. peu en ufage. Sub» 
tilité, malice ic re Lar. Subdole 
calliditas , atis. 

BERMEJIZO , ZA , adj. re. 
rouffatre , qui tire fur le roux. Lat. Su- 
brubens , entis. 

BERMEJO, JA , adj. Rubicoad , rou- 
ge, vermeil , roux. Lat. Aubicundus » 


x digeftion , pour dire 
mine de mauvaife apparence. 

BERMEJUELA , f. f. Efpece de petit 
poiffon pa ra eros , plat, dont l'écaile, 
paroit y & les nagcoires rouges, Lar . 
Pixiculi fluviaiiis fubrugi genus. 

BERMEJURA , f, f. T. anc. peu em 
ufage. Rougeur , roufleur, Lat. Rufus ou. 
ru£ilus color. Ruber , oris. 

BERMELLON , f. m. Vermillon , mi- 
num, cinnabre , forte de minéral : l'ar- 
,ificiel fe fait avec le foufre & le vif-ar- 

» Lat. Minium , ii 

BERNARDINAS , f: f. T. qui n'ell en, 

| qu'au plutier. Bravades , fanfaron- 
ou md carie Lat. /names mint». 
Vana oflensatio. . 

BERNEGAL, f. m. T. arabe. Efpece 
¡de taffe plate comme une afliere , qui ferc 
'à boire par fantaific : il y en a de toutes 
fortes de façon & de grandeur. Lat. Cyae- 

BERNIA , f. f. Efpece d'étoffe de laine, 
'extrémement re: on en fait ordi- 
nairement des couvertures de lit ou des: 
£x manteaux. Lat. Laneus pannus craf- 

for. 

BERNIZ , f. m. T. peu ulté. Voycz. 

ernis. 

BERRACO. Voyez Werrdeo. — 

BERRAZA , f. f. Plante aq .Ef- 
pece de fifymbrium , dont il y a plaficurs 

BERREAR , v. 5. 
crier comme un bœuf, 
gitus edere. Et métaph. en ftyle burlefque. 
Difputer , quereller , criailler , piailler, 
Lat. Rixari. Jurgari. Contendere. 

BERREGUETAR , v. n. Piper les car- 
tes , les dez , tromper au jeu. Lat. dleam 


fraudare. 

BERRIDO y Je Me Mugi , meus. 
glement , cris des jeunes veaux. Lat. Mu- 
gius , ús. 

BERRIN , f. m. G ur, 

ui cric , qui fe fiche , qui : il íe 
di communément des peurs enfans , lorí= 


qu'ils pleurent, qu'ils ont de la mauvaife 
— Lat. Homo vel puerulus clamofus 
BERRIONDEZ Voyez ferriondég: 


BES 
BERRIONDO. Voyez TAA s 
BERRO , f. rm. Plante aquarique. - 
fou d'eau , qui fc mange en falade. Lat. 
Na É y Lo 
OCAL , f: m. Lieu rempli de ro- 
lacus apidofer y files fHebrof. — 
idofus , filcibus falebrofus. 

MAROQUERA , adj. Efpece de pier- 
re de taille , dure , d'une couleur cendrée, 
tès-commune en Efpagne, la pierre blan- 
che y &ant trés-rarc, Lar. Zapidis fubni- 
pu genus. 

BERRUECO , f. m. Roche , rocher fait 
en pointe , en pain de fucre. Lat. Rupes , 
ds. Scopulus , 1. Voyez Barrueco. 
. BERRUGA. Voyez F'erriga. 

BERRUGUET À, f. f. T. de Bohémiens. 
Efpece de fleur dont les pipeurs fe fervent 
au jeu de cartes pour les piper. Lat. Alea- 


toria genis. 

BERYLO , f. m. Beril , pierre précieufe, 
dont la couleur la plus ettimée cft le verd 
de mer. Lat. yl i 

BERZA , f. f. Efpece de chou o 
ey iar eia 

E flar en berza los panes : Les bleds font 


en verd, c'efl-à-dire en herbe , lorfque 
l'épi ne paroit pas encore. Lat. Mirere 


BESAMANOS , f: m. Baife-mains , cé- 
rémonie qui fe pratique à la cour d'Efpa- 
gne aux du Roi , de la Reine & des 
"Infans, aux jours de leur naiffance, & 
loriqu'il y a quelques nouvelles favora- 
à leurs majeltés ou à l'état. Lat. Re- 
gem adhibito manús ofeulo publica E fo- 
demons eonfaleratio , onis. 

BESANT, f. m. Beíant , efpece de mon- 
-moie d'or, ancienne , qui a été en ufage 
en France & dans le royaume d'Aragon. 
er la 
joue l'un de l'autre , appliquer la bouche 


ur quelque chofe. Lat. Oféulari. Deofca- 
dari. Bapare. Suaviare. 


Brsar LA Mano. Baifer la main, ce 
qu retener les Ef 

oi, la Keine & les Infans , en mettant 
les genoux en terre, & de même envers 
les eccléfiafliques , & (pécialement les 
moine, dans la rue , par véné- 
tation pour le faint dont ils portent l'ha- 
«bie , & les enfans envers les peres & me- 
res. Lar, Manum dcofeulari. 

BESADO , DA , parr. paff. Baiff , de, 


&c. Lat. Ofexlo ifu$ , d ,Wm. 

BESITO, f. v. dem. Petit baifer que les 
enfans donnent d leurs meres , ou à ceux 
qui les élevent, pour les careífer. Lar, 
Saaviolum , £ 


» bo 
BESO, f.m. Baifer, l'a&ion d'appli- 
quer la bouche fur quelque chofe. Lat. 
A Suaviim, il, 
Brso pe raz. Baifer de paix , cérémo- 
nie eccléfiaflique. Lar. Pacis ofculum, 
Beso pe JUDAS. Baiíer de Judas , baj- 
kr de trahifon, Lat. Ofcwlum prodiro- 
nan. 
BESTEZUELA , f. f. dim. de Beflia. 
Petite bête. Lac. Befliola y i 
BESTIA , f. f. Béte , fe dit généralement 


de tous les animaux — Po 
k aquatiques ¿mais il fe dit plus par 
aiererment “animaux domeflques. 


Ter. ut, e 
etr DE CARGA. Bête de forme & 


envers le |: 


NR BEZ . 
e e. Lar. Jumenrum , 4. Et figuré 
ment il fe dit d'une perfonne lourde , 
fante , qui n'a pas d'efprit. Lar. Srupi 
flolidus , hebes homo. Stipes. 
BESTIAL , adj. des deux genres. Bel- 
tial, le , qui tient de la nature de la bête , 
brutal, le. Lar. Beffialis , e. Belluinus , 
our Furor beftial : fureur beltiale , 


ta 

BESTIALIDÁD, ff. Befialité, bru- 
talité, ruflicité, Lat. Beflcalicas. Aufli- 
citas , aris. 

BESTIALISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-grande bête , trés-brutal, le. Lat. 
Supra modum Beilumus , a, um. Sus 
moradóres fon gente beflialiffrma, fin Dios, 
Jin ley, fin Rey , fin letras y n: policia : 
fes habitans font des gens trés-brutaux , 
fans religion, fans lot , fans Roi, fans 
lettres , ni police. 

BESTIALMENTE , adv. Bcitialement , 
brutalement , comme les bêtes. Lat. 
More belluino. Belluinum in modum. : 

BESTIAR , f. m. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Troypeau de bére , bétail. Lar. 
Armentum , 1, Pecus y oris. * * | 

BESTION, f. m. T. anc. Voyez Baf- 
tión. 

BESUCADOR , f: m. T. bas. Baifeur , 
qui aime à baifer. Lar. Bafiaror , oris. 

BESUCAR , v. a. T. vulgaire. Baifot- 
cer , donner des baifers réitérés & fré- 
quens. Lar. Crebra dare ofcula. Ce verbe 
a l'anomalic de ceux qui fe terminent en. 
car. Befúque : qu'il baifotte. Befuque- 
mos : er iai ' 

BESUGO , f. m. Peiffon de mer , déli- 
cat, qui fe pêche dans les mers de Bif-: 
caye, qui ell prefque fans aréte. Lat. 
Pifcis maritimi genus. _ 

BESUGUETE , f. m. Rouget , poiffon 
de mer. Lar. lo , onis. 

BETA, Voyez Vera. ! 

BETAS. T. de marine. Boffes , mor-' 
ceaux de cordes qui fervent à ditférens 
ufages. Lat, Funes nautici. 

BETARRAGA, f. f. Berre ou betterave, | 
légumes eres. Lar. Bere radix , icis. | 

BETONICA , f. f. Plante. Bétoinc. Lar. | 
Betonica , #. : 

BETUMEN , f. m. T. peu en ufagc. 
Voyez Berún. 

BETÚN, f. m. Bithume , efpece de 
terre vifqueufe comme de la poix , qui 
peut fervir de mortier. Lat. :Bieumen , 
anis. Et métaph. il fe dit d'une efpece de 
pommade , compofée de divers ingré- 
diens , de laquelle les femmes fe fervent 
pour fe farder, & dont les hommes ufoient 
anciennement pour déguifer leur âge. Lat. 
Fucus , i. 

BxrUx. Bithume , compofition de poix | 
& autres ingrédiens , qui fe fond & s'a- 
mollit au-feu , & dont on fe fert com-. 
me de colle à difiérens ouvrages. Lat. Bi- 


tumen , inis. 

BEUDO , DA, adj. T. anc. Voyez 
Borracho. ; 

BEUNA , f. f. T. du royaume d'Ara- 
gon. Kaifin rouffâtre , avec lequel on fait 
une efpece de vin blanc qui tire un peu 
fur le roux. Lat. Uva rubra, «. 

BEZAR , f. f. Bezard , pietre qui s'en- 


gendre dans les entraïlles des chevres faa- ] * 


vages dans les Indes ; celles qui viennent 
du côté de l'orient font de couleur d'olive 
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8e de melengene :.cetro pierre eft un excel» 
y contrepoifon. :Lat. Besoaris lapis , 


BEZO, fm. Groffe levre, comme les 
ont ordinairement les Maures. Lat. La- 
bium , ii. 

at ral rini td a 
a la levre fui ep olle que l'i 
rieure , & plus avancée. Lat. Labiofus " 


a, um. 1 

Brzupo. Grolle levre , le dit audi des 
chofes inanimées , comme des plaies ou- 
vertes , loríque les levres font enfices , & 
de toutes chofes dont les extrémités fonc 
re p que le corps. Lat. Ore su 


à PY | I us 
BIAZAS , f. f. Voyez Bi 


as. . 

BiBARO , T Bone; db de lous 
te ou de caftor , animal quadrupede, 
L 


«qui vit dans l'eau & fur terre. Lar. Ca 


oris. Tiber , bri. + 
BIBLIA , f. f. Bible, livre qui contienc 

la fainse écricure. Lac. Biblia, orum. + 
BIBLIOTHECA , f. f. Boutique de li- 


“braire , & plus communément bibliothé- 


ue , lieu pour mettre des livress 
il (c ditaufll d'un recueil ou compilacion 
de plulicurs ouvrages de méme nature, 
ou d'auteurs qui oar compilé tout. ce. qui 
fe peut dire fur un même fujet , & en- 
core de l'hiftoire-des aucouzs d'une nation, 
d'une province , d'une ville , d'un ordra. 
Lat. Bibliotheca , «. 

—€—— PEE m. Bibliothé- 
caire , celui qui eft própolé garder 
ou pour pd foin d'une Miblioméque. 
Lat. Bibliothecarius , ii. Bibliorheca pra- 
fectus , 1. 

BICERRA , ff. Chamois , chevre fau- 
vage , bouc fauvage. Lat. bex , icis. > 

BICHO 6 BICHA , fm. & f. T. d'at- 


: chiteóture & de peinture. Terme , figure 


d'homme , de femme ou d'animaux , en 
demi-corps y dont la partic inférieure eft 
en gane. Lat. Figura monflrofe in fculp- 
turá E piéturé eminentes. 

BICHOS y BICHAS. Infeétes , comme 
font les petits lézards , viperes , fcorpions, 
&c. Lat. /nfecla , orum. "o 

+ Cara debicho : Vilage de lézard , phra- 
fe exprimer un vifage lait , horrible , 
hideux. Lat. fada oris fpecies. Afpeëtus 
deformis , horridus. 

Mal bicho : Mauvais infeüe , phrafe 
pour exprimer une períonne qui a de 
mauvaifes inclinations. Lat. /mproóalus. 

BICO , f. m. Dentelure d'or, d'argent, 
- fe met à des bonnets de velours ou 
d'autres étoffes. Lac. Aurci wel argeniei 
denticuli, orum. > . tt 

BICOCA , f. f. Guérite-À menre une 
fentincile. Lat. Specula , «. : 

Bicoca. Bicoque , place mal fortifiée , 
de peu de défenfe ; il fe dit aufi d'un pe- 
tit village, d'un hameau: Lar. sro 
dulum , i. Line! 58 176 y de Fué á rico- 
nocerla el capitán inato y y viendo que 
era una bicóca pajfaron adelante : le ca- 
pitaine Gallinato fut reconnoître la place , 
& voyant que ce n'étoit qu'une bicoque , 
ils pafferent outre , fans en faire cas. — 

BICORNE , adj. des deux genres. T. 

, Qui a deux «orber, 
dec Dicornis y €. ^^ « 2 
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op mala A - T. d'aftrologie. 
Qui a corps. Lat. Bicorpor. 

BIELDA , f: f- Grande fourche, avec 
laquelle on charge la paille háchée de 
de us l'aire dans les chatriots, pour la 
tuaníporter où on veut. Lar. Fannus, 1. 

BIELDAR , v. a. Séparer le grain de la 
paille, aprés qu'il a été bactu fur l'aire, & 
camallé en un monceau. Lar. Mentilare. 
Panno excernere. Voyez Aventar. 

BIELDO , f. m. Fourche qui fcrt à fé- 
parer le grain de la paille fur l'aire , lorf- 

. Qu'il fait du vent. Lar. Penrilabrum , i. 
Voyez Aventar. 

BIÉN , f. m. Bien, fynonyme de bon. 
Lat. Bonum, i. Bien en toda fu perfeccion: 
bien en toute la perfe&tion. Bien fimo fo- 
lo es Dios : le fouverain bien cft. Dieu 
feul. i ái 
. Biíw. Bien, avantage, utilité, pro- 
fit. Lat. Bonum. Commodum , i. Utili- 
tas , atis. No te acaezca jamás dejear , 
ni procurar algun bién por malos médios :: 

uil ne t'arrive jamais de défirer , ni 
"acquérir quelque bien ou profit par de 
mauvais moyens. 

Bin. T, burlefque. Signifie du vin. 
Lat. Finum , i. El copón de bién : une 
calle de vin ; mais en ce fens il eft peu en 


Et. , 
Bréx , adv. Bien , juftement , droite- 


ment, équitablement. Lar. Bené. Opri- 
end. Probé. Eflá bién rico : il cft bien ri- 
«he. 


Bi Éx. Signife quelquefois menace , co- 
lere. Bién eflá , bién, bién : voilà qui elt 
bien , bien , bien. Lat. Bené efl. Bené 
haber. 

Biíw. Signifie auffi quelquefois quoi- 
que , encore. Lat. Quamvis. Esfi, Si bién 

ds myfleriofas palabras fe entienden de , 
é ques ue ccs myflérieufes paroles s'en- 
tendent de, Kc. 

Bri £s. Heurculement, avec fuccès. Lar. 
Feliciter. Ex fententid. Nunca fué acer- 
tado e faliefe bién , aventurar de 

er de todo : ce nc fut jamais 
bien fait, quoiqu'on en fortit heureufe- 
ment , d'aventurer toutes ccs forces d'une 


Biéw. Vertueufement, honnétement , 
æeligicufement. Lat. Pié. Probé. Honefté. 
F vive bién : un tel vit vertueufe- 
ment. 

Biéx. Clairement , nettement, mani- 
Écfiement , évidemment. Lar. Clarè. Perf: 
CRE Evidenter. Bien conocia el apofiol 

habilidádes , que Dios havia dado affi d 

.€fle animél como d todos los demas : l'a- 
pôtre connoiffoit clairement les proprié- 
és que Dieu avoit donné à cet animal , 
£omime à tous les autres. 
. Brix, Affez , fufifamment, Lat. Saris. 
Suffcienter. Bién fe dexa entenderfe efie 
.temór de flaquéza naturál: on connoit 
atfez que cette crainte provient d'une foi- 
blelfe natureHe, 

Biéx. De fair Lat. pae ire: El 
bien hacerlo , co caro : 
«le Jer! le peut foire , mais i lui en 
£outcra cher. 

Brún, Certainement , fermement, conf- 
tamment, Lar. Cerró, Proc 10. Pero 
«recd bien que todas eflas e t hacen 
«on verguenqa : mais croyez certainement 


gue pouzcs ces chofcs (e fous avec hore. 


BIE 

Bréx. À peine, difficilement , encore, 
À grande peine. Lat. Fix. Fixdum. No 
huve bien viflo ú oido tal cofa , quando 
dixe entre mi : à peine eusje vu & en- 
tendu telle chofe , quand je dis en moi- 
méme. No era aun bien acabada la ba- 
talla , quando ajfomó una tropa de cabal- 
leria : É bataille n'étoit pas encore finie , 
quand il parut un corps de cavalerie, 

Biés, De bon cœur , avec plaiür , vo- 
lontiers. Lat. Sponzé. Libenter. dv 
afifiiéra y me quedara con fulano , fi me 
ps tt. 2 * relterois & alfiflerois de 
bon cœur un tel, s'il me donnoit tant. 

BIENES, Biens, richefles. Lar. Bona. 
Res. Fulano riene bienes immenfos : un 
tel a des biens immenfes. 

Bienes ApvENIICIOS. Biens adventi- 
ces , biens acquis , qui ne font point pa- 
by , ni de fuccellion. Lat. «Adventitia 


BIENES EURGENSES. Biens libres , 
m ne font fujers à aucune charge, ni 
oits feigneuriaux. Lat. Bona burgenfia. 
DiENES CASTRENSIS Ó QUASI CAS- 
TRENSES. Biens acquis à la guerre, ou 
dans la robe. Latin, Bona nfia , ou 
quafi caftrenfia. 

Birwrs.cowctoiLES, Îiens munici- 
paux, revenus du commun d'une ville. 
Lat. Aeipublice veéligalia. Fiftus. 

Dirwts DE FORTUNA» Biens de for- 
tune , biens acquis par fes foins , fon in- 
duftrie, fes travaux. Lat. Bona. Fortune. 

BIENES pivisisrESs. Biens divilibles , 
qui ne font point fubflitués. Lat. Partia- 
ria bona. 

BIENES DOTALES. Biens dotaux, doc 
d'une femme. Lat. Dos , ozis. Bona do- 
talia. La muger durante el matrimonio , 
por delito pueda perder en parte, ó en 
todo fus bienes dotáles ó de ganancia , ó 
de qualquier calidád que féan : la femme 
qui commet un crime pendant fon ma- 
riage , peut être condamnée à perdre une 
partie ou le tour de fes biens dotaux, 
de communauté , & de tels autres que ce 
foit. 

BIENES EMPHITEUTICOS. Voyez Bie- 
nes fordles. 

BIENES ESPIRITUALES, Biens fpirituels, 
augmentations de grace qu'on acquiert 
pat les bonnes œuvres. Lat. Supernazura- 
lía bona, 

BIENES ESPIRITUALES Ó ECLESIASTI- 
cos. Biens fpirituels ou eccléfaftiques , 
biens qui appartiennent à l'Eglife ou aux 
Ecclétialtiques , qui proviennent de fonda- 
tions suda. Lat. Bona ecclefiaftica. 

Birwzs FORALES. Biens que les Sei- 
gneurs vendent à vie, le réfervant tou- 
jours la dire&c. Lar. Beneficiaria pradia. 

BIENES GANANCIALES. Biens de com- 
munauté entre marj & femme , conquéts. 
Lar. Bana viro É uxori communia. 

BIENES MAVIDOS Y POR HAVER. Biens 
préfens & à venir. Lat. Habita , haben- 
davé. 

Bienrs LisnEs. Biens libres, qui ne 
font fujets à aucuns droits. Lar. Predia 
libera. 


BIENES MOSTRENCOS. Biens vacans, 


donr le Roi s'empare faute de pollefleurs : 


légitimes , ou d'hériticrs connus, par droit 
de deshérence. Lar. Bona vacantia. 


BIF 

8 Atct s. Biens meubles & immeubles. Lar, 
Res mobiles. Fundi. Pradia, 

BIENES PARAPHERNALES. Biens para- 
phernaux. Lat. Paraphernalia bona. 

BiENES PROFECTICIOS. Biens d'enfans, 
pr de ceux que les peres & meres 
eur donnent pour trafiquer & commer- 
cer 5 il fe dit aufi des biens que les Ec- 
cléfialtiques féculiers acquierent des reve- 
nus de leurs bénéfices. Lat. Bona profec- 
titia. 

BIENES TRONCALES. Biens de fouches , 
ce font des biens fubftitués en faveur des 


mâles. Lat. Bona ad féirpem pertinentia. 
BIEN ESTA, Façon de parler, pour aç= 
prouver une chofe. Voilà qui ell bien, 


ou c'efl bien, cela eft bon. Lat. Bené. 
Optimé. Bené eft. 

BIENANDANTE, adj. des deux genres. 
T. anc. & peu en ufage. Voyez Afortu- 
nado , feliz , venrurofo. 

BIENANDANZA , f: f. T. anc. Félici- 
té , bonheur , profpérité , fortune , fuccès 
avantageux. Lat. Felicitas , axis. Res fe- 
cundæ. Profper eventus , Ús. : 

BIENAVENTURADAMENTE , adv. 
Heureufement , avec fuccés , avec bon- 
heur, Lat. Feliciter ex fententid. 

BIENAVENTURADO, DA, adj. Heu- 
reux , cule, bienheurcux , eufe , fe dic 

r excellence de celui qui eft. mort em 
etat de grace ; & aufli de celui qui a du 
bonheur , fortuné. Lat. Beatus. Fortuncs 
tus , d y um. 

BIENAVENTURADO. Métaph. Simple, 
innocent , fans malice. Lar. Simplex. Mi- 
nimé malus. Et ironiquement il fe dit d'u 
ne perfonne double , fine , rufée , qui met 
tout à fon profit. Lat. 24ffutus. F'erfuruss 
a, um. Fulano es un bienaventurado : un 
tel eft un fin matois , qui en fgait long, 
qui fait faire fon compte au ns 
autres. 

BIENAVENTURANZA , f. f. Béaritu- 
de, bonheur, félicité. Lat. Bearitudo , 
inis. 

Las bienavent as: Les huit Béati- 
tudes que le Seigneur a enfeigné à fes dif- 
ciples. Lat. Odo beatitudines. 

BIENGRANADA, f. f. Efpece de plante 
appellée Piment, ou Æmbrofia , Cheno- 

ium. Lat. Boris. 

BIENHADÁDO , DA, adj. Fortuné , 
& , heureux , eufe , qui a du bonheur 5 
en ce lens ce terme cit hors uber a & 
ironiquement il fignifie Fin , ne, rule, ée , 
malin , igne , méchant , tc, double. Lat. 
Afiutus. Callidus. Verfutus , a, um. 

BIENHECHÓR , f. m. Bienfaiteur , 
bienfaifant , qui aime à faire du bien. 
Lat. Beneficus , i. Liberalis , is. Y como 
d fu bienhechór le fué ficl y reconocido 7 
& comme à fon bienfaiteur , il lui fut 
fidéle & reconnoiflant. 

BIENNIO. L'efpace de deux ans. Lat. 
Biennium , ii. No ha fido poffible en «fle 
biennio : il n'a pas cté poñfible dans le 
pace de ces deux années. 

BIENQUERENCIA , f. f. T. ancien. 
Bienveillance , bonne volonté , affcctiog,, 
amitié, inclination à faire plaifir. Latin , 
Benevalentia , «. | 

BIFORME , adj. des deux genres. Qui 
a deux formes , une double forme , com - 
me les Centaures de la fable, Lat. Bj- 
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BIFRONTE ,, 
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BITRONTE , adj. des deux genres. Qui 
a deux vifages, deux faces , comme Ja- 
nus dans la fable, Lar. Bifrons. 

BIGAMIA , f. f. Bigamie, quand un 
homme a époufé deux femmes , où une 
femme deux maris fucceffivement l'un 
apis l'autre. Lat, Bigamia, «e. 

BIGAMO , £ m. Bigame , qui a été ma- 
rit deux fois, ou qui a deux femmes vi- 
wants. Lat. Bigamus y i. 

BIGARDO, f m. Begghards, nom inju- 
rieux que le vulgaire applique mécham- 
ment aux Religieux , par allufion aux 
Begghards qui , fous l'habit monaflique , 
commentoient des impuretés qui obli 
rent le Pape Jean XXII. de les détruire. 
Lat. Be dus y i . 

BIGARRADO , DA , adj. Voyez Abi- 
gerrado. 

BIGORNIA , f. f. Bigorne , efpece d'en- 
clume qui aboutit en pointe , fur laquelle 
on batle fer, ou autres matieres, qu'on 
veut arrondir , limer , polir, forer , per- 
cer. Lat. /reus , udis. 

Los de la bigornia : Gens de bigorne , 
pour dire des bretteurs , des ferrailleurs 
p les fendans quand ils font plu- 

s enfemble. Lat. 24udaculorum & con- 


ferronum turba. 

BIGOTAZO , f. m. augm. de Bigore. 
Grande +» Lat. Myflax promi- 
neas. 


BIGOTE, f. m. Mouflache , partie de 
la barbe qu'onlaiffe au-deflus des lévres. 
Lat. Myflax , acis. Superi labri barba. 

Bicort Á LA FERNANDINA. Moufta- 
che à la Fernandine , barbe à croc. Lar. 
AMyflax irrerorta. 

IGOTERA , f. f. Efpece d'étui ou de 
bouríz de chamois, faite À proportion des 
moultaches qu'on portoit, & dans lef: 
quels on les mettoit lorfqu'on rentroit 
c foi ¿ou qu'on fe mertoit au lit, ré 

conterver. Lat. Faginula quá myfla- 
ces involvebantur. des 

Bicorena Nœud de rubans que les 

es portoient autrefois fous la gorge. 
lat. Nodus in collo lemnifcatus. 

BicorEX A. Eftrapontin , petit fiége 
qu'on met au-devant d'un carroffe coupé. 
Lat. Scabel/im in effedo. 

BILORTA , f. f. Anneau de fer qui fe 
met entre le bout de l'effieu d'une char- 

rete, & le bout du moyeu de la roue. 
Lat. Annulus ferreus ad axem curri 

BILLETE , f. m. T. pris du François. 
Billet , petite lettre. qui s'écrit familiere- 
ment à une perfonne de fes amies. Latin , 
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Brite rE. Billet, e, lettre de 
€, billet à ordre. Lat. Littera col- 
lybifiica. 

BILLETICO , f. m. dim. de Billete. Pe- 
tit billet , billet doux , poulet. Lat. Sche- 
dula , e. 

BIMESTRE , adj. des deux genres. De 
deux mois , qui a deux mois. Lat. Bi- 
meftris , e. 

BINAR , v. a. T. d'agriculturc. Biner , 
donner un fecond labour, unc feconde 
fon aux terres. Lat. Agrum repaflinare. 

BINARIO, f m. T. d arithmétique. Bi- 
raire , deux unirés jointes enfemble; & 
en terme de mufique, Mefure binaire , 
deux mouvemens égaux. Latin, Bina- 
num, ii 

Tome Z, 
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| BINAZÓN , f. f. Binement, fecond la- 
bour , ou feconde façon qu'on donne aux 
terres, à la vigne. Lat. Repaftinatio, onis. 

BINOCULO. Voyez .4ntojo Binoculo. 

BINOMIO , f: m. T. d'algebre. Bino- 
me, c'eft un fombre produit de l'addi- 
tion de deux nombres ou grandcurs in- 
commenfurables. Lat. Binomium , ii. 

BINZA , f. f. T. du royaume d'Aragon, 
pris du mot françois, Mince pellicule , 
petite peau mince qui enveloppe Ic blanc 
& le jaune de l'œuf, dans {a coquille. 
Lat. Hymen , enis. 

BIOMBO , f. m. Ecran, paravent, 
grands challis de bois , couvert de quel- 
que étoffe qui font attachés enfemble , & 
mobiles. Lar. Umbella, «e. 

BIRAR , v.a. T.de marine. Virer de 
bord , prendre une autre route , virer au 
cabeltan. Lat. Navem circum . 

BIRIBIS , f. m. Biribi , lea de huzand. 
Lat. Alea genus. 

BIRLADOR , f. m. T. de Bohémiens. 
Voyez Eflafador. 

BIRLAR , v. a. T. du jeu de quille. Ra- 
battre , c'eft reprendre la boule du lieu 
où clle s'eft arrétée au premier coup qu'on 
a joué, & la tirer dans le jeu une autre 
fois, aprés qu'on a redreilé les quilles 
abattues du premier coup. Lat. Zn trun- 
culorum ludo jaltus iterare. 

BiRLAR.Jetter quelqu'un à bas d'un 
coup de fufil , d'efcopee, renverfer , 
abattre. Lar. Sclopeti iu dejicere. A fu- 
lano le birlaron : un tel a été jetté par 
terre d'un coup de fufil , pour dire qu'il 
a été tué, 

Bi&rAR. Métaph. Oter , enlever, fup- 
planter quelqu'un de fon emploi. Lat. De- 
turbare. Dejicere. 

BiRrLAR. T. de Bohémiens. V. Eflafar. 

BIRLADO , DA , part. paf. Rabatt, 
uc, Kc. Lar /terato , jaltus. Dejellus. 
Deturbatus , a , um. 

BIRLESCA , f. f. T. de Bohémiens. 
Troupe , bande de voleurs , de filous , de 
ruffiens. Latin , Nebulonum & grafatorum 

, egis. 
F'BIRTESCO , fo m. T. de Bohémiens. 
Voleur , flou, brigand , ruffien. Latin, 
Graffator , oris. Nebulo , onis. 

BIRLO , f. m. T. anc. qui n'eft plus en 
rs rit Lat. Orbis , ij. Et en terme 
de icns , Voleur , flou. Lat. Fur, 
uris. 

eg mea RE f. Cerf-volant de pa- 
pier , jouet d'enfant. 

BIRLOCHE , f: m. T. de Bohémiens. 
Voyez Birlefco. 

BIRLONGA , f. f. T. du jeu d'hombre. 
C'eft lorfqu'efpadille vous oblige de jouer 
par force , efpadille forcée. Lat. Coaëta 
in ludo chartarum luforiarum de palmá de- 
certatio , onis. 

BIRLÓA , f f. Virole, anneau qu'on 
met au bout du manche d'un fut, pour 
empêcher qu'il ne s'éclare ; il fe dic auffi 
des bouts qu'on met aux cannes. Lat. 
Orbis «neus ad oram fcipionis annexus. Et 
encore d'un fer pointu qui fe met au bout 
d'un bâton , pour piquer & faire marcher 
les bœufs qui labourent. Lar. 4culens , i. 


BIRRETA, f. f. Barrette , bonnet rouge | Magni 


que le Pape donne ou envoie à celui qu'il 
a promu au cardinalar. Lar. Cardinali- 
tius pileolus , i» 


BIZ 153 

BIRRETE , f. m. Bonnet de telle nature 
& genre qu'il foit. Lat. Pileolus , i, 

BIRRETINA , f. f. Bonnet de grena- 
dier. Lat. Pileolus militaris. 

BISAVUELO , LA , f. m. & f. Bifayeul, 
le. Lat. Proavus , i. Proavia , «. 

BISAGRA , f; f. Gond , charniere de 
porte & de fenêtre. Lat. Cardo , inis. 

BISALTO , f: m. T. du royaume d'Ara- 
gon. Pois, légume. Lat. Prfum , i. 

BISARMA , f. f. T. peu en ufage. Hal- 
lebarde , arme de fur. Lat. Hajía fecuri- 
clara , «e. 

BISCOCER , v. a. T. bas du royaume 
d'Aragon. Recuire , cuire une feconde 
fois quelque chofe. Lat. Recoquere. 

BIECOCIDO , DA , part. paí. Recuit , 
te, &c.. Lat. Recoldus, a , um. 

BISEL , f. m. T. du royaume d'Aragon, 
ptis du François. Bifeau d'une glace , d'un 
diamant, d'une pierre précicufe , d'un 
eryftal , &c. Lat. Ora, «. 

BISOJO , JA , adj. Louche , qui a lcs 
yeux de travers. Lat. Strabo , onis. 

BISONERIA , f; f. Chole , a&ion qui 
s'exécute témérairement, i nt, 
fans conüdération ni réflexion. Lat. Res 
inconfulré , temeré facla. 

BISONO , NA , adj. Apprentif, novi- 
ce, nouveau foldat, Lat. Tiro , onis. Ti- 

» P 

Bisoño. Mendiant, pauvre qui vit d'au. 
móne ou de fon travail corporel , gagne- 
denier. Lat, Mercenarius , ii. 

BISPE , f. m. T. anc. Voyez Obifpo. 

BISSIESTO , adj. Biflextile , qui fe dit 
d'une année de trois cens foixante - fix 
jours. Lat. Biffextilis , e. 

BISSYLABO, BA , adj. Diffyllabe , mot 
compofé de deux fyllabes. Lar. Difyi- 
labus , a , um. 

BISTORTA , f. f. Plante médicinale. 
Biflorte. Lat. Bifforta. Serpentaria , «. 

BISTRAYER , v. a. T. anc. du royau- 
me d'Aragon. Avancer , payer d'avance, 
faire les frais par avance d'une entreprife. 
Lat. Ante diem folvere. 

BISTRETA , f. f. T. bas du royaume 
d'Aragon. Avancement , anticipation de 
payement de deniers. Lar. Ænricipare fo- 
lutio , penfto , onis. 

BITÁCORA , f: f. T. de marine. Boîte 
où l'on conferve la bouffole. Lat. Nau- 
tica pyxis , idis. 

BITAS , f. f. T. de marine. Bittes , deux 
fortes piéces de bois pofées de bout fur 
les varangues. Lat. Tigna quibus ancho- 
rarii funes innituntur. 

BITUMEN , f. f. T. peu en ufage. 
Goudron. Lar. Birumen , inis. 

BIZARRAMENTE , adv. Gaillarde. 
ment, fplendidement , admirablement , 
excellemment. Latin , Egregid. Splendidé. 
Infigniter, 

BIZARREAR , v. n. Faire le brave, 
le galant, faire de la dépenfe , être ma- 
gnifique en vout. Lat. Elegantiam & ma- 
grifceniam pre fe ferr | 

BIZARRIA, f. f. T. arabe. Magnani- 
miré , élévation , générofité d'ame , gran- 
deur de courage. Lat. Magnanimitas , 
atis, Animi magnitudo , inis, Et auffi 
ificence , pompe, beauté, bravoure, 
air galant , grand air. Lar. Magnificenria. 
Pompa. Elegamia , «, Er quelquefois Dé» 
fordre , licence, Lat. a «. El pue- 
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blo con la bizarria de la guerra fe hace 
infolente : le peuple fe rend infolent par 
la licence qu'apporte la guerre. 
BIZARRISSLMO , MA , adj. fuperl. 
Très-magnifique , teds-brave , tres-galant , 
te , très généreux , eufe , très-libéral , le. 
Lat. Magnificensiffimus. Fortiffimus y &e. 
BIZARKO , RA, adj. Magnanime , 
généreux, eufe , libéral, le, magnifique , 
galant , te , brave , courageux , eufe. Lat. 
Splendidus. Magnificus, Munificus. Stre- 
nuus , a, um Fortis, e. E À 
BIZAZAS , f. f. Sac , beface , havrefac, 
poche de cuir attachée aux arçons d'une 
felle. Lat. Pera, «. . 
BIZCO , CA , adj. Voyez Bifojo. 
BÍZCOCHADA » f. f. Efpece de foupe 
de bifcuits avec du vin , de la canelle & 


du fücre , mets qui ordinairement fert. 


d'entrée quand il y a des convives. Lat. 
Pulmentum ex duiciario cruflulo. 

BIZCOCHO , fm. Biícuit fait avec de 
da farine , des œufs & du fucre. Lar. Dul- 
ciarium cruflulum , i. 11 fe dit auili de 
celui qu'on porte en mer. Lar. Bifcoëlus 

is nauticus. 

BÍZCOCHUELO , f. m. dim. de Bifo- 
cho. Petit biícuit. Lat. Dulciarium cruftu- 
dum exiguum, ——c 
- BIZCOTELA , f. f. Efpece de bifcuit 
glacé de fucre pardeffus , que les Reli- 
gieufes font dans leur couvent , qui font 
foc délicats & fort bons. Lat. Dulciari 


crufluli genns. 
BIZMA , f. f. Cataplafme , emplitre, 
Lar. Caraplafma. Malagma , atis. 


BIZMAR , v. a. Appliquer , mettre des 
cataplafmes fur des parties affligées. Lat. 
Caraplafmare fovere , medicare. ux 
- BIZMADO, DA , part. pajj- Appliqué, 

-Ée , &c. en parlant gr rar med 
plâtre. Lar. Cataplafinare medicarus , a , 
um. 

* BIZNAGA , f. f. Fenouil ou perfil fau- 

vage. Lat. Oreofelinum , i. 

. BIZNIETO , TA, f. m. & f. Arriere 

petic-fils ou petite-fille, fils ou fille du 

petit-fils ou petite-fille. Latin, Pronepos , 

otis. Proneptis , is. + 
BIZUEJO , JA , adj. T. peu en u(age. 

Voyez Bifojo. 
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BLAGO , fm. T. anc. Voyez Bordon 
ou Báculo. 

BLANCA , ff. Monnoie-ancienne de 
Billon , & qui n'eft plus en ufage. Lat. 
Antique monete genus. 

Bianca. T. du royaume de Murcic. 
Voyez Picdga où Urrdca. 

BLANCA AL MILLAR, Certain droit 
qui fe paye pour les marchandifes qu'on 
envoie aux Indes. Latin, Porrórium 
mercibus in Americam tranfiehendis. —— 

Media blanca : Monnoie ancienne qui 
pouvoit valoir un denier. Lar. AMonene 
antique genus. 

o tener blanca , ou ear fin blanca : 
N'avoir pas un denier , etre fans un de- 
niet. Lat. Nihil habere in loculis. 

BLANCO , CA , adj. Blanc, che, cou- 
leur. Lar. Aióus. Candidus , a , um- I fe 
dit auffi , par antonomafe, d'une épée, Lat. 
Enfis, is. Gladius, ii. Meta mano d la 

.benca: mou l'épée dla main 
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BLANCA: Blanche , note de mufique 
dont la tête eft blanche. Lat. Nora in mu- 
ficá alba dida. 

BLancA. Premiere feuille d'impreffion. 
Lat. Primum folium rypis excufunt. 

BLANCO, f. m. Blanc ;'ancienne mon- 
noic qui n'cft plus en ufage. Lat. Corna- 
1US y la 

Bianco. Marque blanche qu'on met 
à un but, pour tirer de l'arc ou du fuíil. 
Lat. Scopus , i. Album in merd fignum y i. 

BraWco. Métaph. But auquel on vife , 
fin qu'on fe propofe. Lar. Scopus y i. 

Branco. Blanc , efpace qu'on laiffe 
pour remplir dans une écriture , lacune, 
Lat. Lacuna , «. 

BLANCO DE ESTUQUE. Blanc de ftuc , 
compolé de chaux & de poudre de mar- 
bre , dont on fait des ouvrages qui paroif- 
fent écre de marbre. Lar. Marmoratum, i. 

Branco DE Wuivo. Blanc d'œuf, ef- 
pece de fard fait de coquilles d'œufs, 
broyées. Lat. Fuci genus. 

BLANCO DE LEcHON. T. du royaume 
de Murcie. Blanc de cochon , efpece de 
boudin blanc. Lat. Alla, «. ou orum. 

BLAwco DE Los o!os. Le blanc des 
yeux. Lat. Agnata tunica , e. Album 
oculi. 

Armado en blanco, ou de punta en 
blanco: Armé de toutes piéces , de picd 
en cap , équipé en guerre. Lar. Cara- 
phrallus, a , um. 

Dár carta blanca d uno : C'eft donner 
la carte blanche à quelqu'un , pour faire 
cc qu'il lui plaira. Lat. Plenam faculta- 
tem . alicui facere. 

Dár en el blanco : Donner dans le 
blanc , dans le bur. Lat. Scopum artingere. 
Et métaph. Deviner la peníce d'une per- 
fonne , développer un myftère , une chofe 
cachée. Lar. Kem acu tangere. 

Firma en blanco : Seing en blanc. Lar. 
Charta pura. Chirographo munita. 

Dexar en blanco : Laiffer des lacunes. 
Lat. Aliguod fpatium in folio vacuum re- 
linquere. 

xar en blanco d uno: Laiffer en 
blanc une perfonne , c'eft la lailfer avec 
rien , lui enlever. tout ce qu'elle a. Lat. 
Aliquem bonis fpoliare , nudare. 

ombre blanco , muger blanca : Hom- 
me blanc, femme blanche. Phrafe pour 
exprimer la vertu, la nobleífe , l'hon- 
neur d'une perfonne à diftinétion des 
noirs, des muláttes , des Egyptiens , des 
Bohémiens, gens ordinairement noirs dans 
leurs vies & mœurs , comme dans leur 
couleur. Lat. Vir ingenuus. Mulier in- 
genua. 

Magia blanca : La magie blanche, l'art 
de faire des chofes extraordinaires par la 
connoiffance des fecrets de la nature , & 
que le peuple auribuz au démon. Latin, 
Magia licita. 

No diflinguir lo blanco de lo negro : Ne 
pouvoir pas diflinguer le blanc d'avec le 
noir , être un ignorant en toutes chofes, 
Lat. /nrer album & nigrum nihil difcernere. 

No fe fi fulano es blanco ó negro: Je 
ne fçais fi un tel eft blanc ou noir , pour 
dire qu'on ne connoit pas une perfonne. 
Lat. Albus fit-an ater , plane nefcio. 

Poner los ojos em ls + Lever les 
yeux au ciel, Lat. Oculos ad afira tollere. 

Ponerfe mas blanco que el papel ; De- 
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venir plus blanc que du papier. Phrafe 
pour exprimer la grande peur ou colere 
qu'une perfonne a congue. Lat. Pallere 
metu. 

BLANCOR , f. m. T. peu ulité. Voyez 
Blancura. 

BLANCURA , f. f. Blancheur , qualité 
de ce qui eft blanc. Lat. Albor. Candor,, 
oris. Albedo , inis. 

BLANDALES. Terme de marine. Croi- 
feces. 

BLANDAMENTE , adv. Mollement , 
doucement , délicatement , avec douceur. 
Lat. Lenté. Placidé, Mollier. Lerurer. 
Veras correr blandamente los rios entre 
los prados verdes : tu verras courir les 
rivieres lentement À travers des prés ver- 
doyants. 

BLANDEAR , v. n. Branler , chance- 
ler , pencher , vaciller, être ébranlé , in- 
certain , irréfolu. Lat. Nuzare. F'acillare. 

Tisubart. Harere. Hafitare, 

BLANDEAR , v, c. Emouvoir , exciter, 
porter , pouller, induire , inciter , enga- 
ger quelqu'un à changer de fentiment. 
Lat. Excutare. Impellere. Inducere. 

BLANDEAR LA LANZA. Brandir , bran- 
ler la lance , la prófenter à l'ennemi. Lat. 
Haflam vibrare. 

BLANDEAR CON OTRO. Avoir de l'in- 
dulgence pour un autre , s'adoucir , plier, 
céder au tems. Lat. Alicui — » ob- 
fequi , obfecundare. Blandeaba el Rey de 
Cajlilla con los Grandes , que andaban al- 
borotados : le Roi de Callille s'adouciffoit 
envers les Grands qui commençoient à re- 
muer & à fe foulcver. 

BLANDEO, f. m. La bonne ou mau- 
vaife qualité d'une terre. Lat. Soli na- 
tura, «. Eflos montes tienen buen blan- 
deo : ces campagnes ont le terrcin bon $e 
fertile. Effas dee as tienen mal blandeo,. 
afpero pedregofo : ces cenfes ont leur ter- 


- aride & pierreux , de mauvaifes qua- 
ités. . 

BLANDEZA , f- f. Terme hors d'ufage. 
Voyez Blandura. 

BLANDICIA , f f. T. anc. Complai- 
lance , condefeendance , indulgence. Lar. 

Indulgentia , «. 

BLANDIR , v. a. Mouvoir , agiter , re 
muer. Lar. Afovere. Motare. 

BLANDISSIMO , MA , adj. fuperl. de 
Blando. Trés-doux, ce, 1rès-a#able , 
très - docile, trés- tendre. Lar. Blandiif- 
mus. Leniffimus, a , um. 

BLANDO, DA, adj. Mol, lle, ten- 
dre , doux, ce , fouple, pliant , te , ma- 
niable , douillet, te , mollet , te. Latin » 
Blandus , a , um. Lenis, Mollis. Suavis, e. 

Brawpo. T. de Bobémiens. Lit. Lar. 
Ledlum , i. Cubile , is. 

Brawpo. Métaph. Civil, doux , af1- 
ble , honnête, obligeant , bumaiu , in- 
dulgent , facile. Lat. Comis. Suavis , e. 
Humanus. Officiofus , a , um. 

BraAwDo. Quelquetois eft adverbe , & 
fignifie Mollement , doucement, avec dou- 
ceur. Lat, Blandé, Leniter. Molliter. Sua- 
viter. 

BLANDO DE BOCA. T. de + Bou- 
che tendre & délicate ; il fe dit également 
des mules & mulets, Lat. Ore nimis mola 
& parim audiente. 

BLANDO. px nocA. Se dit par méta- 
phore d'une perfonne facile à dite tout ce 
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qielle fçait , & ce qu'elle devroit taire, 
qui n'a de fecret en rien. Lac. Arcani pro- 
disor , oris. 

Hombre blando : Homme mol, cffé- 
mini, de peu de force , bon à rien. Lar. 
Mollis. Efeminarus. 

Llevar blanda la mano : Avoir la main 
douce, cell traiter quelqu'un avec dou- 
cœur, bonté , aabilité , réprimander avec 
douceur. Lar. Afanwm fuflinere. Leniter 
objurgare. 

Miges blandas: Mie de pain tendre , 
fobriquet qu'on donne aux perfonnes len- 
rs, cufes , láches , qui n'ont point 
d: cœur. Lar. Momo iners , ignavus. 

BLANDON , f. m. Flambeau de cire, 
Lat. Fax, cis. Cereus , i. 1 fc dit auffi 
d'une elpece de grand chandelier d'ar- 


t, prey on très-commun dans 

&lifes. Lar. 

BLANDUJO, JA, adj. dim. de Blando. 
T. bas. Moller, te , mollaíle. Lat. Mol- 
Géuus , a , um. 

BLANDURA , f. f. Molleife , délica- 
tele, Lat. Molliria , e. Mollities , ei. Et 
tistaph. Douceur , humeur douce , affa- 
büu& Lat. Leniras. Humanitas. Benigni- 
tas , etis. 

M ages Molleffe , pr , foi- 

, gence , pareffe , langucur , 
inaíticn ; & auffi un : Ad. Lat. 
Langor, oris, Inerria. Socordia , «. Blan- 
diria, aram. 

Brasoura. Empläcre remolhent qui 
s'applique fur une cumeur. Lat. Lenimen, 
ins. y be 
BLANDURA. Elpece de fard que les 

mes emploient pour paroitre blanches. 
Lac. Fucus , i. 
BLANDURA DE TIEMPO. Tems doux, 
mol, humide. Lar. Uda rempeftas , aris. 
BLANDURILLA , f. f. dim. de Blan- 
dure. Fard que les femmes emploienc 
pour paroitre blanches. Lat. Fucus , £. 

BLANQUEADOR , f. m. Blanchiifeur, 
crépiffeur qui travaille en ftuc , flucateur, 

barbouilleur en blanc Lat. Dealbaror oris. 

BLANQUEADURA , f. f. Blanchiment , 
blanchiflage , l'a&ion de blanchir quelque 
chofe. Lat. Dealbatio , onis. 

BLANQUEAMIENTO , f. m. Voyez 
Blangueadura. Et métaphor. Apparence 
tompeufe , rie, fupercheric , four- 
berie , tour d' c. Lar. Fraus , dis. 
Fallacia , «. Dolus , i. 

BLANQUEAR , v. a. Blanchir , rendre 
blanc. Lat. Dealbare. 

BLANQUEAR , v. n. Blanchir, deve- 
bir blanc. Lat. Albere. Albeftere. 

BLANQUEADO, DA , parz. pajf. Blan- 
chi , ie , &c. Lat. Dealbaras , a , um. 

BLANQUECEDOR , f. m. Ouvrier qui 
blanchit les moanoies avant qu'elles foient 
fa ou marquées. Lat. Monerarius 

sor , oris. 

BLANQUECER , v. a. T. d'orfévre. 
Blanchir l'argent. Lat. Æ#rgenrion dealba- 
re. Ce verbe fuit l'anomalie des verbes qui 
fe terminent en ecer. 

BLANQUECER , v. n. Devenir blanc , 
blanchir. Lar. —Ó > 

BLANQUECIDO , a 1€, À 
Blanchi, ie ,&c. Lat. D. vo à 

BLANQUECINO , NA , adj. Blanchcà. 
we, tirant fur le blanc. Lat. Subalbidus, 
4 , um. Albicans. 


BLA 

BLANQUEO , f. m. Crépi , crépiffure, 
blanchillage. Lat. Albariwm , i. 

BLANQUERIA , f. f. T. pris du Fran- 
gois. Blancheric , Lieu où l'on blanchit les 
toiles. Lat. Albaria officina , «. 

BLANQUERO , f. m. T. du royaume 
d'Aragon. Tanneur , corroycur , bau- 
droyeur. Lat. Coriarius , ii. 

BLANQUIBOL, f. m. T. anc. Voyez 
Albayalde. 

BLANQUICION , f. f. T. de monnoic. 
Blanchiment , façon que l'on donne aux 
Hancs avant que de les marquer. Latin, 

10 , onis. . 

BLANQUILLA , f: f. dim. de Blanca. 
Blanc, monnoie ancienne qui n'eft plus 
en ufage , mais dont le terme fe conferve 
dans la converfation , pour exprimer de 
la monnoie , de l'argent. Lat. Minutu- 
pres 5i Eflas bl. ; 
lamente , para as eis en el regálo 
de mar VL nisi gn À 2 offre ce se de 
monnoie ou d'argent , pour que vous vous 
en ferviez feulement pour ce qui vous 


fera plai(ir durant votre cure. 


BLANQUIiILA. T. du royaume d'Ara- 
gon. Efpece de raifin blanc. Lár. Sepro- 
rax , cis. 

BLANQUILLO , LLA , adj. dimin. de 
rr Qui tire fur le blanc , blanched- 
tre, bis, bite, -——— , A, um. 
Albirans. 1l fe dit irement d'une ef 
pece de. bled qui fait le pain bis blanc. 

BLANQUIMENTO, f. m. Voyez Blan- 
quicton. 

BLANQUIZAL , f. m. T. de la province 
de la Manche. Terres blanches , qui pa- 
roiffent toutes blanches. Lat. 24ger albi- 
cans. ; 

BLANQUIZO , ZA , adj. Blancheátre , 
pâle , bléme , blafart. Latin, Subalbidus. 
Pallidus , a , um. Albicans. 

BLAO , adj. des deux genres. T. anc. 
pris du François. Bleu. Lat. Cæraius , a, 
um. ll n'eft en ufage que dans le Blafon. 
Pues bre los Efpañoles tomáron de los 
Francéfes las reglas y leyes para ordenar 
Los Miu de Bm es casí todas 
las voces con hablan de efla materia; 
y como ellos llaman bleu al colér azúl, 

noforros con corta inflexión llamamos 
lao el mifmo colér : car comme les Ef- 
agnols ont pris des François les regles & 
les loix touchant le blafon , ils confervent 
prefque tous les termes fur cette matiere ; 
& comme les François appellent bleu la 
couleut azur , nous auucs, avec peu de 
différence , difons blao pour bleu. Voyez 
Azúl. 
BLASMAR , v. a. T. anc. pris du Fran- 
çois. Blàmer , reprendre , condamner , ac- 
cufcr , parler mal, médirc. Lat. Mitupe- 
rare. Arguere. Accufare. Obirelare. Ma- 
ledicere. 

BLASMO , f. m. T. anc. pris du Fran- 
çois. Blâme , reproche , affront. Lat. Pro- 
brum. Malediétum , i. Contumelia , «. 

BLASON , f. m. Blafon , l'art d'expli- 

uer les armoiries. Lat. Ars genrilitia 

lemmata explicandi.l fc dit auffi de l'écu 
d'armes & de fes devifes. Lat. Gencilitium 
flemma, atis. Et métaphor. il fignifie 
Gloire , honneur , illaftration ; & encore 
Vanité , opgueil, fuffifance , préfomption. 
Lat. Gloria, «. Honor, oris Decus, 
oris. Faflus , ús. Offentatio , onis. 
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BLASONADOR , RA , fm. & f. Glo- 
ricux, eufe, vain, ne, se, futh- 
fant, te, orgucilleux , eufe , omp- 
tueux , cufe. Lat. Jadator , offentator , 
oris. 

BLASONAR , v. a. Blafonner , expli- 
quer le blafon. Lat. G'encilitizm flemma 
explicare. 

LASONAR , v. n. Blafonner , louer, 
exalter, faire oftentarion de fon propre 
mérite. Lat. Faflu efferri , fe jaëtare , of- 
«entrare. 

BLASONAR DEL ARNES. Blafonner de 
l'harnois , faire des fanfaronnades , fe van- 
ter , fe glorifier, en tems de paix , de faits 
qu'on n'a point fait cn tems de guerre. 
Lac. Belli facinora inaniter jaëare. 

BLASPHEMADOR , f. m. T. peu ufité. 
Blafphémateur , qui blafphême. Lar. Bla 


uillas fe os ofrecen fo- | phemus 


s le 

BLASPHEMAMENTE, adv. Avec blaf- 
phéme, impiété. Lat. ¿mpi¿. Zn Deum 
injuriosé , contumeliosé. . 

BLASPHEMAR, v. n. Blafphémer, par- 
ler contre Dieu , jurer le faint nom de 
Dieu , & fes Saints. Lat. Blafphemare. Et 
auli Médire , parler mal. Lat. Conviciari. 
Maledicere. - 

BLASPHEMATORIO, RIA, adj. T. 
peu en ufage. Blafphématoire , qui con- 
tient un blalphéme. Lat. Blafphemarorius, 


a, um. 

BLASPHEMIA , f. f. Blafphéme , exé- 
cration , abomination , imprécation , ma» 
lédi&ion. Lat. Blafphemia , +. Et aufi 
Injure outrageante. Lat. Convicium, i. 
Maleditlum , i. : 

BLASPHEMO , MA , adj. Blafphéma- 
teur , trice , qui dit des blafphémes , qui 
jure le faint nom de Dieu, de la Sainte 
Vierge & des Saints. Lat. Blafphemus , a, 


um. 

BLATA , f. f. T. hors d'ufage. Nom 
colle&if qui fe donne à toute forte de 
vermine. Lat. Blarta , «t. 

BLAUCHETE , f. m. T. añcien. Voyez 


ato. 
BLÉDO, f. m. Efpece de creffon fau« 
-- ou blette. Lat. Blirum , i. 

o importar , 6 no valer un blédo : 
Ne monter ou ne valoir pas une blette 3 
expreffion trés en ufage pe dire qu'une 
chofe eft de très- peu de conféquenec , 
qu'elle importe peu , qu'elle ne vaut rien, 
comme quand nous difons : Cela ne vaut 
pas un . Latin, Res blirea , nullius 

tt. 
BLONDO , DA , adj. T. nouveau, pris 
du François. Blond , de. Lar. Flavas , ay 


um. 
BLOQUEAR , v. a. T. de guerre , pris 
du Frangois. Bloquer , occuper les palfa- 
s par où on amene les vivres ou autres 
nécellités dans une place. Lat. Claudere. 
Cingere. Circumcludere. b 
BLOQUEADO, DA , part. paf: Blo- 
qué,ée, &c. Lat. Claufas. CinBus. Cir- 
cumclufus , a , um. : 
BLOQUEO , f. m. T. nouveau , pris du 
François. Blocus , l'adion de bloquer uae 
place. Lat. Adituum omnium interclufio , 
onis. 


BO 


BOALAGE , f. m. T. anc. Tribut, im- 
pót établi dans le rs A y fur 
i 
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les bœufs , duquel la nobleffe eft exempte. 

Lat. Boarium igal , alis. 
BOALAR , f. m. T. anc. du royaume 

d'Aragon. Terres où il eft défendu d'en- 


fus. 
ATO ,f. m. T. peu en ufage. Ton 


de voix affeété , forcé. Lar. Vox elata. 

Beato. Faite, pompe, apparence ma- 
gnifique, montre , parade , oftentarion. 
Lan Faffus , ús. Pompa. Magnificentia , 
«+. Offentatio , onis. : 

BOBADA , f. f. Fatuité , fortife , im- 
pertinence , extravagance. Lat. Faruitas. 
Stoliditas , atis. 

BOBALIAS , f. m. T. vulgaire. Etonné, 
flupide , hébèté, fot, niais. Lat. Homo 
Jatuus , infulfus , flolidus , flupidus , flul- 
t 


i. 

BOBALICON , f. m. augm. de Bovazo, 
T. vulgairc. Grand niais , grand fot , gros 
lourdaut. Lat. Seipes , itis. 

BOBALISON , f. m. Voyez Bobalicón. 

BOBAMENTE , adv. Niaifement , fot- 
tement , lourdement. Lar. Fœué. /nfulsé. 
Stolidé. Stupidé. Ineptè. 

BosAMENTE. Sans foin, fans étude, 
fans peine, fans travail. Lar. /nopinaro. 
Cafu. Se le entró bobamente e las puer- 
tas la fortuna : la fortune lui ell venue 
fans qu'il lui en ait coûté aucun foin ni 
peine. 

BOBARRIA , f. m. T. hazardé. Voyez 
Bobarron. 

BOBARRON , f. m. augm. de Bobo. 
T. burlefque, Voyez Bobalicon. 

BOBATICAMENTE , adv. Voyez Bo- 
bamente. 

BOBÂTICO , f. m. Niais, fot, fat, 
r mens Lat. Homo fatuus , ineptus , flo- 

4 " 

BOBAZO , f: m. augm. de Bobo. Grand 
fot , grand benér, grand niais. Lar Sri- 
pes, itis. 

BOBEAR , v. t. Extravaguer , faire ou 
dire des niaiferies , des folizs , des fimpli- 
De ou Ta chofes Pr Lar. 

pere. Infipienter & ine, e. 

Bou AR. Métaph. Niaifcr s, s badiner , 
perdre le tems inutilement , fur-tout au- 
tour des femmes, Lat. Nugari. 

BOBEDA. Voyez Boveda. 

BOBLDAD, f. f. T. ancien. Voyez 
Simplicidad & ia. 

BOBERIA , f. f. Folie, extravagance , 
fottife , impertinence , niaiferie , ftupi- 
diré, Gmplicité, manque d'e t. 
Latin, Faruiras. Stoliditas , atis. Szulzi- 
ua, «e 

BOBILLEO , f. m. T. burlefque & ha- 
zardé. Fou , malin , qui affecte de la fim- 
plicité pour mieux tromper. Lat. Callidus 
gerro, onis. Aflutus nugator y oris. 

BOBICULTO , TA, adi. T. burlefque 
& » qui fe die d'une perfonne 
or gun qal avoir de l'efprit. Lat. 
Ineptè ingeniofus , a , um. Il fc dir auíhi 
d'une compolicion plate , dont le fiyle eft 
affeété , ampoulé & ridicule. Lat. Phale- 
rara nuge , arum. 

BÓBILIS, BÔBILIS, Façon de parler 
adverbiale & burlefque, à laquelle fe joint 
la particule de , pour exprimer qu'on veut 
une chofe pour rien , fans peine , fans 
la ictücr. Lat. 4d/que lalore. Primo im- 
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eria ? e de bóbilis , bó- 
D ré ir : qu'eft-ce qu'il préten- 


doit? emporter mon bien pour rien, ni 
fans peine. 

BOBILLO , LLA , f. m. & f. dim. de 
Bobo. Petit fou , pecite folle , petit niais , 
petite niaifc , petit fot , perite lore , pe- 
tit innocent, petite innocente ; il fe dic 
auífi par tendreífe à des cnfans. Latin, 
Stulrilus. 

BOBILLO , f. m. Efpece de pot de fayan- 
ce ou de terre , qui a un gros ventre , 
coquemar. Lar. Vas fidlile. 

sio. Tour de gorge que les fem- 
mes portoicnt anciennement , d'une gran- 
de d:utelle qui tomboit fur le devant en 
tabat. Lat. Collaris muliebris À 

BOBINA, f. m. T. pris du François. 
Bobine ; les Efpagnols lui donne la nie 
fication de bobo , qui veut dire fimple, 
parce que les femmes qui fe fervent de la 
bobine la font tourner dans leurs mains 
comme elles veulent, & comme elles font 
des fimples. Lar. Homo fatuus ineptus , 

‘dus. 

BOBISSIMAMENTE , adv. Très-folle- 
ment , trés-fimplement , trés-fottement , 
fans entendement. Lat. Srulriffimé. 

BOBISSIMO , MA , fuperl. de Bobo. 
T. familier. Très- fot , te , trés-niais , fe, 
très-limple, trés-innocent , ce, trés-fou , 
très folle , très-extfavagant , te. Lar. Srul- 
tiffimus , a , um. 

BOBO, BA , f. m. & f. Sot , te , benét, 
fou, folle , niais, aife , innocent , te , lim- 
ple , érourdi , ie, fiupido. Lac. Homo fiul- 
tus , faruus , ineptus. 

Boso, Celui qui fait le valet, le plai- 
fant ou le bouffon dans les intermedes de 
la comédie. Lat. Scenicus fcurra , «. 

Boso. T. de Bohémiens. Vol retrouvé. 
Lat. Furtum domino reflitutum. 

Como : Comme un fot , qui con- 
tretair le fou. Façon de parler ironique , 
qui fe dit d'une perfonne qui a -— 
ce qu'elle défiroit avec fubrilité , adrefle , 
comme font les fous fpiricuels. Lat. Srulré 
féilicer. 

BOBÓN , f. m. augm. de Bobo. T. fa- 
milier & burlefque. Grand fot, grand in- 
nocent , grand níais, grand nigaud. Lar. 
Nimis flultus , fatuus , ineptus. 

BOBONCILLO , LLA , f m. & f. T. fa» 
milier & burlefque. Petit innocent, pc- 
tite innocente. Lat. Stultulus. 

BOBOTE , f. rom prr yn burlef- 
que , augm. de Gta ot , grand 
nigaud, grand niais , mais nullement dans 
fes affaires, Lar. Nimis. ffultus , fua verd 

ia bend . 

BOBUNO , NA , adj. T. burlefque & 
hazardé , qui a rapport à fot , te , niais, 
fe , innocent, te , Emple. Lat. Ad flulrum 
pertinens. 

BOCA , f. f. La bouche , partie du vi- 
fage de l'homme par où il refpire & prend 
les alimens ; il fe dit auffi de certains ani- 
maux. Lar. Os , oris. 

Boca. Fentc , ouverture , entrée d'une 
cave , d'une caverne , d'une antre. Latin, 
Hiatus , ús. Boca de cueva: entrée d'une 
cave. Boca de La tierra : ouverture , cre- 
valle dans La terre. 

Boca. Bouche, fe dit auffi des ouver- 
tures par lefquelles les fleuves fe déchar- 
gent la mer. Lat. Os. Offium , ii. 


BOC 
Pee T. du royaume ir mer & 

provinces voi Efpece iffom 
femblable à l'écreviffe de ak BC Cor 


mari genus, 

Boca. T. de Bohémiens. Réal, mon- 
noie d'argent qui vaut quatre fols de 
France. Lat. Nummi genus. 

BocA DE CALLE DE PUENTE. Entrée de 
vue qui aboutit à un pont, ou celle du 
pont méme. Lat. Vie, ou pontis aditusy ús. 

Boca be cañon. Bouche de canon, ou 
d'armes à feu. Lat. Tormensi belüci os. 

Boca DE costat. La bouche d'un fac, 
pour dire l'ouverture. Lat. Sacci os. 

Boca DE sscon»10N. Bouche de fcor- 
pion , bouche médifante , calomnicufe , 
fatyrique. Lat. Os maledicum. Viperina 


Ec 

A DE ESPUER TA, L'ouverture d'un 
Cabas, ce qui veut dire une grande bou- 
che. Lat. Os parslim. 

Boca DE ESTOMAGO. L'entrée, l'ori- 
fice de l'eftomac, Lat, Sromachi , ou ven- 
triculi os. 

Boca pt ruEco. Bouche de feu, pour 
dire arme à fcu. Lat. Arma ignifcra. 

Boca DE non xo. Bouche de four. Lat. 
Furni os. 

Boca DE HUCHA. Bouche de tirclire , 

ur dire bouche plate. Lat. Os compreffis 

f. 

Boca pz roso. Gueule de loup , 
dire l'entrée de la nuit, loríqu'elle et foc 
fombre. Lat. Atra , renebrofa nox. 

Boca DE PUERTO. Entrée d'un port. 
Lar. Os portis. à 

A boca: Adverbialement. Bouche à 
bouche, Lat. Corám. 

A boca de coflal : A plein fac, fans me- 
fure. Lat. Nullá menfure ratione habitd. 

"d boca de hivierno : A l'entrée de l'hy- 
ver. Lat. /neunte hyeme. 

A boca de noche : A l'entrée de la nuit. 
Lat. Apperente noële. 

A boca llena : & bouche pleine , ou à 
pleine bouche ; façon advetbiale pour 
exprimer qu'on a parlé à une perfonne 
ouvertement , fans déguifement , à bou- 
che ouverte. Lat. Paídm. Libere. 

A pedir de boca : A bouche que veux- 
ere pour dire à (ouhait. Lar. Ex fenten- 
tid. 

Calentarfe la boca : S'échauffer la boa- 
che , c'eft fe mettre en colere , parier 
verternent. Lar. E xcandefcere. 

quiis na + Fermer la — ,.ne 
point repliquer à ce qh'on nous dit. Lar. 
Die. n ; 

Cerrar la boca : Fermer, clorre la bou- 
che de quelqu'un , le faire taire. Lat. Os 
alicui comprimere. 

Coférfe la boca : Se coudre la bouche ,, 
pour dire garder le filence , le fecret , fur 
ce qu'on nous confie. Lat. Os senere. 

E 
che, ¡fer une promp- 
pda M tarder , avec viteffe , à l'in 
want, fur le champ. Lat. Srarim. Exienz- 
plo. Citó. Prafió. 

Eflar ó andar conla boca abierta : Etre 
ou marcher la bouche ouverte , c'cfl être, 
ou aller comme les fots, les niais , qui 
s'arrêtent à rout ce qu'ils voient & entcn- 
dent, quoique ce ne foit point leurs af- 
faites. Lat. Hianti ore flupere. 

Guardar la boca : Garder la bouche , 


BOC 


e'elt obferver la diee lorfqu'on eft mala- 
de. Lat. Cibo abffinere. Er auffi garder le 
fecret qu'on nous rec , Ou taire 
ce qu'il faux taire. Lat. Arcanum fervare. 
rfe de boca : Dire tout ce qui vient à 
la bouche. Lat. Quicquid in buccam vene- 
rit effutire. 
La boca hace ic rs La ppm - 
, pour. dire qu'il faut tenir fa parole. 
[^ Srandum promiffis. Verba ligant ho- 
minc. 


No decir effa boca es mia : Nc pas 
dire cete bouche eft à moi , c'eft obler- 
ver le filence dans unc converfation , ref- 
ter muet, ne point parier ni répondre. 
Lat. Silere. Tacere. 

Oler mal la boca : Avoir la bouche 
mauvaife , fentir mauvais de la bouche. 
Lax. Ore ferere. Et métaph. il fe dit des 
femmes accoutumées à demander tou- 

ours. Lat. Importund effiagitare. 

'oner les boca en : Mettre quel- 
qu'un en bouche , c'elten murmurer , en 
parler mal. Lar. 24ücaui detrahere , male- 


Pour el dedo en la boca: Mettre le 
doigt fur la bouche , c'eft ordonner le 
flence , le fecret dans une affaire. Lat. 


L filenrium. 
“ocact, f m. T. pris du François. 
Boucaifin , toile » qui efl en- 
ue le reillis & le bougran. Lat. Subac- 
tum d fullone linteum , 1. 
BOCADA , f. f. Bouchée , ce qui peut 
contenir la bouche. Lat. Buccella , «. 
BOCADILLO , f. m. Efpece de toile 
fine dont on fit des rideaux de fené- 
tres, Lar Linzer renuis genus. 
Bocapitto, dim. de eiu Petite 
» petit morceau à manger. Lar. 
Busdie, a. . Frufium , i. 
Bocapitio. Petit repas que font les 
gens de travail de la campagne à midi, 
que leurs bêtes mangent l'avoi- 
ne. Lat. Tenuis refeHio , onis. 
BOCADITO , f. m. dim. de Bocado. 
Voyez Bocadillo. 

BOCADO , f. m. Voyez Bocada. 

Bocano DE ran. Petit morceau de 
pain, bouchée. Lat. Panis buccella. 

Bocapo. Moríure de dents , bleffurc 
faite avec les dents. Lat. Morfus, ús. 

Bocapo. Petit trou , ri yA fe fait 
par ornemen: fur l'empeigne & les quar- 
uers des fouliers, & D éroffes des 
manches des habits de golille & habits 
de femme ; c'eft proprement ce que nous 
— Fr mer » découpure, mou- 

+» Lat. Tenuis fciffura , «e. 

Bocabo. Poifon , venin qu'on met 
dans le manger ,-ou boiffon de la per- 
fonne qu'on veut empoifonner , & que 
nous appellons le boucon. Lat. F'enenum. 
Toxicum , i. 

Bocano. Le frein, l'embouchure, le ca- 
&on du mors d'un mulct.Lat. Luparum, i. 

BOCADOS. T. de marine. Tampons 
y fervent à boucher un vailfeau, à pref: 

la poudre quand on charge le canon 
el autres armes à feu. Lat. Obturamen- 
la, orum. 

Bocapo sim HUESSO. Morceau fans 
*., fe dit d'un bénéfice , d'un emploi , qui 
rapporte beaucoup , & donne peu de pei- 
K. lat. Lucrum abfque incommodo. 

Con el bocado en la boca : Nc pas don- 


BOC 


ner le tems à la. digeftion , agir le mor- 
ceau à la bouche, Lat. Statim d prandio. 

Contar le d uno los bocados : Compter 
les morceaux à quelqu'un , c'eft lui repro- 
cher fon manger, lui donner de mau- 
vais cœur. Lar. Ægrè, parcéalicui bene- 
facere. 

Notener para un bocado: N'avoir pas 
dequoi acheter une bouchée de pain , être 
dans la mifere. Lat. Omnium rerum egere. 

BOCAL, f.m. T. peu ulité. Bocal , 
vaiffeau qui fett en Efpagne à tirer le vin 
d'une cuve pour le mettre dans d'autres 
vaiffeaux. Lat. Laguncula , «. 

BocAr, T. en ufage fur les côtes de 
l'Océan. L'entrée étroite d'un port. Lat. 
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de l'Orient équinoxial, Lar. F'ulturnus , i. 

BocHorxo. Air éouffant , chaleur 
&ouffante, Lar. F'ehemens «flus, ús. Et 
métaph. Chaleur intérieure & momenta- 
née caufée par le fang ; & auffi Emotion $ 
embrafement fubit de colere qui fort au 
vifage. Lat. Ardor. Calor. Ad 0s erum- 
pens rubor , oris. 

BOCIL , ou BOCIN. Ef; de rond 
fait de natte de jonc , dans [auci on em- 
boite le moyeu d'une roue de chaife de 
louage & de charrette , pour le préferver 
des boues qui pourroient tomber delfus. 
Lar. Junceus orbis , is, 

BOCINA , f. f. Initrument de mufique 













"ditus anguflus in portu. 


Bocat. Bocal, l'embouchure d'une 
trompette , qui ordinairement eft d'ar- 
gent , de cuivre , d'y voire ou de bois. Lat. 


Tube buccula , «e. 


Bocat y adj. des deux genres. Ce qui a 
rapport à la bouche , comme La oracion 
bocal : Priere vocale , comme le Pater 


nofler. Lat. Vocalis , e. 


BOCA MANGA, f: f. Le bout de la 


manche de telle chofe que ce foit. Latin , 

Manica os. . 
BOCANADA , f. f. aa i , trait, gor- 

gée. Lat. Hauftus y ús. Et métaph. Troupe 


de monde qui vient tout d'un coup tom- 
ber dans un endroit. Lat. ZZominum mul- 


titudo y inis. 

BocANADA DE viEWTO. Bouffée de 
vent. Lat. Flarus venti vehementior. 

Echar bocanadas : Se louer , vanter fes 
faits , fa nobleffe , fon fgavoic , fon pou- 
voir à pleine gorge, les publier. Lat. Tu- 
midé fe jatlare , offentare. 

BOCAZA , f- f. aug. de boca. Grande 
bouche, grande guculc. Lar. Os didu&um, 


PÉROCEL » fe m. T. peu ufité, Les bords , 
l'extrémité d'un vafe. Lat. Labrum , i. 
Bocez. T. d'architeéture. Moulure , 

cannclure , bordure. Lat. Labrara margo , 
inis. 

BOCELAR , v. a. Boffeler , canneler , 
faire des ouvrages en boffes. Lar. Labrum 
elaborare 


BOCERA , f. f. Grailfe reftée fur les le- 
vres aprés le manger. Latin, Efcarum in 
pete; labris vefügia , orum. 

BOCERO. Voyez Vocero. 

BOCHA , f. f. T. nouvellement intro- 
duit. Efpece de jeu de boule. Lat. Ludi 
Jpharici genus. 

BochA. T. du royaume de Murcie, Pli 
qu'un babit mal taillé fait fur le corps. 
Lar. Ruga , «t. 

Pan de bocha. Pain mollet. Lat. Pri- 
marius panis. 

BOCHADO. T. de Bohémiens. Juf- 
ticié , exécuté à mort. Lat. Capite plexus, 


a, um. 

"BOCHE , fo m. Foffette , petit trou en 
terre que font les eafans pour jouer à la 
foífette. Lat. Scrobs , bis. 

Bocnr. T. de Bohémiens. Le bourreau. 
Lat. Carnifex , icis. 

BOCHERO. T. de Bohémiens. Valet de 
bourreau. Lat. Carnificis famulus , i. 

BOCHIN , fm. T. du royaume de Va- 
lencc& de Catalogne. Le bourreau. Lat. 
Carnifex , icis. , 


BOCHORNO , f. m. Vent chaud , vent 


à vent, Cornet à bouquin , cors de chaife, 
clairon, cornet. Lat. Cornu buccina "A 

BociwA. Trompette parlante dont om 
fe fert fur les vaiífeaux. Porte-voix. Lats 
Buccina flenterophonea. 

BocinA. La petite ourfe, conflellatiom 
célefte com de vingt étoiles. Latin , 
Urfa minor. 

Bocina. Efpece de pourpre , poiífon 
de mer à coquille , qui a autant de cercle 
que le poifTon a d'années; il s'y trouve 
même quelquefois des perles auffi. belles 
que celles d'Orient: cette coquille ferc 
auffi d'inftrument mufical.Lat. Murex,icisa 
€ » JS. T. vulgaire & bur- 
efque. Manger exquis , ragout, régal 
hib e s 7 el 

BOCON , f. m. Grande bouche , gran- 
de gueule. Lat. Os y 

ODA , f. f. Mariage , noces. Latin, 
Nuptiis , arum. 

ODA DE HONGOS. Noce de champi- 
gnon, Cell une noce de pauvres gens. 
Lar. Nupriæ pauperculæ, 

Andarfe de boda en boda : Aller de 
noces en noces. Phrafe pour exprimer la 
vie oifive d'une perfonne. Lat. Concurfa- 
re. Circumcurfare. 

Perro de todas bodas : Chien de -tou- 
tes les noces ; il fe dit des perfonnes qui 
s'introduifent par toutes les affemblées & 
les fétes , fans y être appellécs. 

BODAR , v.n. T. burlefque & hafar- 
dé. Voyez Cafarfe. 

BODEGA, f. f. Cave, caveau, cel- 
lier. Lat. Vinaria cella, «e. Et dans les 
ports de mer , c'eft le magafin des mar- 
chandifes, Lat. Mercium aporheta , «. 

Bopzca. T. de marine. Fond dc 
Lat. Navis forum , i. 

BODEGON , f. m. Gargote fouterreine 
où vont manger les pauvres gens ; il fig- 
nifie auff; Cabaret en — endroits 
d'E + Lat. Caupona. Popina , «. 

cm rod T. de peinture. Se dit d'un 
tableau qui repréfente des morceaux de 
viandes de poiflons & autres alimens. 
Lat. Tabula comedentes compotante fque 
reprefentans, 

BODEGON DE PUNTA PIE. Gargote de 
coup de pied ; ce font celles qui fe tien- 
nent au coin des rues fur une table, corn- 
me nos regratticres ou vendeufes de grail- 
lons , à l'exception que celles d'Efpagne 
les débitent chaudes fur des fourneaux 


qu'ils ont fur cette table À cet effet, Lar. 


Caupona roflans in plareis. 

de à ol m par la ventana, 
Phrafe me . Se mettre en colere , 
menacer de jetter tout par la fenêtre. Lar, 
Jracundid efferri. Vl le dit auffi d'une per; 
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fonne qui dépenfe beaucoup plus qu'elle 
n'a. Lat Nimios fumpras facere. 

BODPGONEAR , v n. Gargorer, courir 
les gargotes. Lar. Popinari. Ci ri. 

BODEGONERO , RA, f. m. & f. Gar- 
gotier, iere, qui dent gargote. Latin, 
Caupo , onis. 
BODEGUERO , RA, fm. & f. Celui 
ou celle qui a le foin d'une cave , d'en 
vendre le vin. Lat. Cellarius. V'inarise cel- 
Le prepofttus. 

BODEGUILLA , f. f. dim. de Bodega. 
Petit cellier, petite cave où l'on vend du 
vin. Lat, Vinaria cellula , «. 

BODIGO , f. m. Petit pain blanc qu'on 
porte à l'offrande dans les églifes. Lat. S:- 

ilagincus panis , is. Libum , i. 

BODIJO, f. m. T. ruflique, Noces ridi- 
cules, noces champêtres. Lat. greffes 


it. 
"BODOCADA , f. f. Coup de jalet. Lat. 
Globuli baliflaru ¡Gus , “Ús. A 

BODOCAZO , f. m. Bruit que fait le 

et lorfqu'on le lance avec l'arbalete. 

t. Globuli baliftari pre , se 

BODOLLO , f: m. T. du royaume d'A- 
tagon. Serpe , couteau qui fert à tailler les 
arbres. Lat. Arlorea falx , leis. 

' BODOQUE, f.m. Jalet, ou balle de 
terre qu'on lance avec l'arbalete. Latin, 
c s balifiarius. 

BODOQUERA , f. f. Moule dont on 
"fe fert pour faire le jaler. Lat. Typus quo 
ex argiliá globuli baliflarii finguntur. 
*. BóboQUEX A. Petite corde à boyau qui 
tient à la corde de l'arbalere , & fercd'ar- 
rét au jalet, pour empécher qu'il ne torze. 
Lat. Funiculas y i. 

BODORAIO, f. m. T. burlefque. No- 
ces fans apptét , de pauvres gens. Latin , 
ANupiie paupercule. K 

DRIO, Voyez Brédio. 

BOEMIO , f.m. Petit manteau court 
de velours jaune ou de drap , bordé d'un 
galon de livrée tour au tour , que les an- 
"ciens gardes du corps portoient par-def- 
"fus leurs habits de golilic. Lat. Boemicum 
palliolum , i. 

BOEZUELO , f. m. Bœuf feing , qui eft 

bois peint ou d'ofier couvert d'une 
peau de bœuf qui ferc à la chaffe aux per- 
drix avec la tonnelle. Lat. ducuparorius 
huculus y i. 

BOFADA , f. f. Fricallée de tripes. Lat. 
Pulmonarium condimentum , i. 

BOFE, f. m. Le poulmon des béxes. 
Mou , en parlant des bêtes de bouchierics. 
Lar. Pulmo , onis. 

BOFETA , ou BOFETAN. Toile fine 
E paroit empefée par le bruit qu'elle 

ait lorfqu'on la déploie. Lat. Tele linee 
tenuiffime genus. 

BOFETADA, f. f. Souffiet , coup qu'on 
donne avec le apum la main fur la joue, 
Lat. 4 y + Colaphus y i. 

Ds dia bofetada : Donner un fouffict. 
Lat, Colaphum impingere. 11 fe dit auffi 
d'un affront qu'on fait à une perfonne , 
d'une piece qu'on lui joue, dun procès 
qu'on lui fait perdre, Lat. Zijurid aliquem 

ere. 

BOFETON , fm. aug. de Bofetada. 
Grand fouffiet. Lat. /rgers , grayss cola- 


Borrrow. Piece de décorarion de théà- 
&c ; demi-poite qu'on fai courir d'un 
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côte dut théâtre vers le milieu, pour la 
joindre avec une autre qui part en même- 
tems de l'autre côté, Lat. Scenæ pars. 

BOFORDAR , v. n. T. ancien. Voyez 
Bohordar. 

BOFORDO, f. m. T. ancien. Voyez 
Bokordo. 

BOGA, f. f. Efpece de poiflon de mer 
qui eft blanc & comme argenté. Lar. P;f- 
Cas maritimi genus. 

Boca. Poignard court qui ala figure 
d'une langue de ferpent, & tranche des 
deux côtés , il fait une bleflure à fourrer 
la main dedans. Lat. Sica, «e. 

Boca. T. de marine. Vogue , cours 
d'une galere entraînée par la force des 
rames. Lain , Navigii remis impulfi cur- 
Jus, ús. 

Boca ARRANCADA. Voyez Arrancado. 

Boca LARGA, T. de marine. Vogue 
douce qui fe fait dans un tems calme, Lar. 
Cur fus lentus , tardus. 

BOGADA , f. f. T. de marine. Efpace 
s gp parcourt une galere à chaque coup 

e rames. lat. Uno quoque remorum im- 
"m triremis provelko , onis. 
GADA. T. de la principauté des Af- 
turies. Leflive, Lat. Lixivium , ii 

BOGADOR , f.m. T. peu ufité. Vo- 
gucur , rameur. Lat. Remex , igis. 

BOGAR , v. n. Voguer , ramer. Latin, 
Navem remis impellere. 

BocAR A QUARTELES. Ramer par 
quartier , c'ell ramer par tour, l'un 
après l'autre , alternativement. Lar. .Al- 
ternis remigare. 

BOGAVANTE , f. m. V: avant , 
Vogucur qui tient la queue de la rame, 
& qui lui le branle ; le premier de 
chaque banc de rames. Lar. Primas quif- 

mé remex. 

BOGETA , ff. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Efpece d'hareng , poiffon de 
mer, Lat. Halecis genus. 

BOHORDAR , v. a. Courir les ba- 
guettes À cheval ; fère ancienne chez les 
Efpagnols à la façon des Tournois; & 
au lieu de lance, les combattans por- 
toient des efpeces de baguettes ou jones 
fort menus, qu'ils fe tiroient ou lançoient 
les uns aux autres avec la main,en courant 
à toute bride. Lat. E queffri curfu ludere. 

BOHORDO, f: m. Mafle, efpece de 
jonc fort droit & délié, qui porte une 
fleur au bout, & 1: méme des les Efpa- 
.. fe fervoient anciennement dans leur 
courfe de ettes. Lat. 7° ye. ll fe 
dit auffi de la tige du cod lore cit 
monté en graine, Lat. Caulis , is. 

Bonon po. Saut , bondiffement , paffa- 
de du cheval. Lat. Subultus , ús. 

BOIL. Voyez Boyéra. 

BOITRINO, f: m. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Efpece de ret pour pêcher, qui 
cit détendu par les loix du royaume, Lat. 
Retis genus. * 

BOJAR. Voyez Foxar. 

BOL , f. ut. T. de peinture. Bol d'Ar- 
ménie, que les doreurs employent. Lat. 

Terra Armeniaca. Sinopica rubrica , te 

BOLA, f. f. Boule, balle, globe. Lat. 
Pila , «. Globus , i. Et en terme de Bo- 
hémizns , la foire , le marché. Lai. Fo- 
rum y i, 

Daie bola : Donne la boule , ou tour- 
ne la boule ; phrafc familicre dont fe fert 


^ 
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une perfonne qu'on importune, en re 

commençant toujours la méme chofe 

qu'on lui , & qu'il ne peut faire 
ou accorder , comme quand nous difons : 

Oh bien! recommencez donc toujours juf- 

qu'à demain, dites donc toujours. 

Efturrir la bola: Phrafe vulgaire & 
baffe. Couler la boule , s'abfenter , fe ca- 
cher , prendre la fuite. Lat. Clam fe pro- 
ripere. 

Pié con bola : Le pied avec la boule. 
Phrafe adverbiale, pour dire juflement , 
ni trop, ni trop peu. Lat. pré, Appofi- 
té. O d. Vino pie con bola : il vint 
jufte ou juftement , tel qu'il falloir. 

Ruede la bola : Roule là boule. Phrafe 
vulgaire encre les gens peu menagés , ou 
d'une vie libertine, qui dpi à réjouif- 
fons-nous , & que les chofes aillent com- 
me elles voudront , ou comme elles pom- 
ront , vogue la galere. Lar. Genio indul* 
geamus , colludamus. 

BOLADA , f. f. Voyez Bolázo. 

BOLADO, f. m. Voyez Ayucar rofado. 

BOLANTIN , f. m. Efpecc de corde dé- 
liée ou de ficelle. Lat. Funiculus , i. 

BOLAZO, f. m. Coup de boule. Lat. 
Globi luforii idus , ús. 

BOLEA , f. f. Volée , piece de bois de 
traverfe où on atrele les chevaux de cac- 
rolle ; il y a la volée de devant & la vo- 
lée de derriere. Lat. Jugum , i. 

BOLEADOR , f. m. T. de Bohémiens. 
Ceft un voleur en foire. Lat. Fur nundi- 
narius. ^ 

BOLEAR , v. n. T. du jeu de billard. 
Jouer fans regle, faire voler les bouks 
fur le billard au hafard , les poufler com- 
me on veut, Lat. Globulos temeré verfa- 
re , impellere, > 

BOLEAR , v. a. Enfoncer fon chapeau 
fur fa tête, Latin , Galerum capiti infigere. 
Se encajo el fombrexo, y empuñó un puñal, 
que debaxo del capotillo trahia : il enfon- 
ga là fon chapeau , & em un poi- 
gnard qu'il portoit deffous fon petit mau- 
tcau. 

Botzar. Dans le royaume de Murcie , 
fignifie Habler , dire beaucoup de mente- 
ties. Lat. Mendacia efutire. 

BOLEADO , DA , part. paff. Enfoncé, 
te, Kc. Lat. Capiri infixus , a , um. 

BOLERO , f. rn. Fuyard , libertin , en- 
fant qui s'enfuit de la maifon de fon pe- 
re ou de l'école. Lar. Erro , onis. 

BOLETA , f. f. Billet qui fe donne pour 
entrer. en quelque lieu où il y a une fête , 
comme bal , comédie , opéra ; & il fc dit 
également d'une police qu'on donne dans 
les douanes aux voitures, r que los 
marchandifes qu'ils pare LA puiffene 
aller tibrement d'un lieu à un autre. Lat. 
Syrgrapha , €. Symbolum , i. 

es TA. Bulledn pedi billet de loge- 
ment que les corps de villes donnent aux 
gens de guerre pour logér chez le bour- 
grois. Lac, Militaris hofpini teffera , «. 

BOLETAS. Petits morceaux de papiers 
dans lefqmels on met du tabac pour un 
fols ou deux fols , dans les bureaux où on 
le vend par once. Lat. Sehedula , æ. 

' BOLETAR , v. a. Faire ou couper des 
its morceaux de papiers pour vendre 
tabac en détail, c'elt-à-dire pour un 

fol, deux fols , Ec. Latin, Per fchedulas 

miruitazim vendere. | 
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BOLETIN, f. m. Cédule , billet, ref- 
epica qu'on donne dans les tréforeries 
où caifzs pour prendre de l'argent fur 
daxres tréforeries , caifles , marchands , 
banquiers & autres pen ce terme 
el nouveau en ce fens. Lat. Nummaria 
ufera, €. . 

Botetim. T. ancien. Voyez Boleta, 


Bulletin. 

BOLICHE, f. m. Trou-madame, jeu 
qui (e joue avec de petites boules fur une 
efpece de table comme un billard. Latin , 
Giabalorum ludus quidam. : 

BoLicHz. Certains petits poiflons de 

met fort menus. Lat. Menu: pifculi, orum. 
BozicHt. T. de Bohémiens. Maifoa de 
jeu, académie , breland. Lar. Aleatoria 
dorus , às. 
BOLICHÉS. T. de marine. Boulines , 
cordes de la civadiere, Lar. Funes nau- 


tid. 

BOLICHERO , RA, f. m. & f. Celui 
ou celle qui tient jeu public. Latin , Ludi 
lectori præfellus , i. dí 

BOLICIA , f. f- T. anc. royaume 
d'Aragon. Multitude de différentes per- 
foanes qui fe divertiffent ou qui fe gron- 
dent , qui en viennent aux mains. Lat. Tu- 


turba , A. 
BOLILLA, f: f. dim. de Bola. Boulette, 
globule. Lar. Globulus , i. 

BOLILLO , f. m. dim. de Bolo. Petite 
boale, bouletre de bois ou d'autres ma- 
Ucres , bille de billard. Lar. Giobulus, i. 

Botitto. Fufeau qui fert à faire la den- 
telle de fil blanc , dor, d'argent, ou de 
foie. Lat. Fafus , i. 

Botitto. T, du E de billard. Pale, 
porte ou arche de fer. Latin , Tudicularis 
arta arcula , e, 

- Botizro. Forme ou moule fur laquelle 
on blanchit les manchettes que portent 
les gens de pratiques , juges & avocats. 

BOLILLOS Diférenres efpeces de 
maffepains qui (c font & fe vendent chez 
les confruriers. Lat. Boli dulciarii: 

BOLINA , f. f. T. de marine. Voyez 
Sonda. 

BotiwA. T. de marine. Corde amarrée 
vers le milieu de chaque côté d'une voile, 
qui (ett à la porter de biais pour prendre 
le vent de côté. Lat. Funus quo velum 
obligué intendizur. 

Borima. T. de marine. Bouline de re- 
vers eft celle des deux boulines qui eit 
fous lo vent & qui cft larguéc. Lat. Melum 
tranfverfarium. 

¡A er here Aller à la 
ulinc. Lat. rranfverfario navigare. 
Punta de bolina. cap marine. Pointe 

de bouline , c'eft aller contre le vent, Lat. 

Navis curfas contra adverfum ventum. 
Botixa. T. bas & vulgaire. V. Bulla. 
BOLINETE , f. m. T. de marine. Vis 

d'un cabeftan , d'un tour ou cylindre. Lar. 

Feds in navi rotundus. 

BOLISA , ff. T. bas du royaume d'A- 

égere de charbon, étin- 

«elle, famméche. Latin , Favilla, «e. Et 

1255 Poutie , brin de poil de plume , du. 

vet qui s'attache aux habits , pouíliere 

Éac. Lar. Sordes , ¡um 

BOLLAR ,v. a. Voyez Abollar. 

, DA , part. paf. Voyez 


BOLLESCER , v. a. T. anc Remuer, 
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fe foulever , exciter , caufer des féditiont, 
faire du tumulte. Lat. Tumultaari. Turbas 
acere. 

BOLLICIADOR , f. m. T. anc. Homme 
turbulent , inquiet , brouillon , remuant , 
féditicux. Lar Homo turbulentus , fedi- 
Uuofus. 

BOLLICIO , f: m. T. anc. Vo Tu- 
mulio & BUS A 

BOLLICIOSO , SA, adj. T. ancien, 
Voyez Bulliciofo. 

BOLLICO , f, m. T. du royaume d'A- 
ragon. Taffetas froncé , bouifant , dont 
on garnillois les manches des pourpoints , 
tel qu'on les portoit ancicunement. Latin, 
Bombycinus pannus , i. 

. BOLLIR , v. n. Voyez Bullir. 

BOLLITO , f. m. dim. de Bollo. Voyez 


BOLLO, f. m. Efpece de petit pain 
fait de farine , de lucre, d'huile & d'au- 
cres ingrédiens, Lar. Dulciarium.libum , i. 

Borro. Bolle, bigne , qui f fonr à la 
tête par quim uh reçu , ou quelque 
chic 5 il fe dic également des enfonçures 
qui fe fonc par haza:d aux pots, aux 
plats , ou autre chofe de métal. Lat. Con- 


a , onis. 

BOLLOS. Frifures, boucles ou marrons 
que les femmes font aujourd'hui de leurs 
cheveux, Lat. Concinni , orum. 

Borros ps KELIEWE, Relicf en boffc. 
Lat, Toreuma , atis. Anaglyptum , i. 

BOLLO MAIMON. Petit pain moller,pé- 
tri avec de la fleur de farine & du lait. Lat. 
Panis fimilagineus, 11 le dit audi des maf- 
fepains. Lar. Dulciarius panis. Et encore 
de certains petits pains pétris avec une 
cfpece de phikré, pour fc faire aimer, 
Lat. Panis philtro conditus. ; 

BOLLON , f. m. Cloud doré , dont on 
garnit l'impérial d'uñ carrolle , & autres 
meubles. Lat. Æurarus clavus , i. 

Botrow. Téte de clouds dorés , ou au- 
tres ornemens de métal , dont on pate des 
harnois. Lar. Bulla , «. 

Borrow. T. d'agriculture du royaume 
d'Aragon. Bourgeon que poulle la vigne 
& autres plantes. Lat. Gemma, e. 

BOLLONADO , DA , adj. Qui eft gar- 
ni de clouds dorés, de houppes & autres 
chofes femblables. Lat. Bullètus , a , um. 

BOLLUELO , f m. dim. de Bollo. Pe- 
tit pain ou maífepain, Lar Dulciarius 


BOLO, f. m. Quille, piéce du jeu de 


uilles. Lat. Luforia meta , «e. Et en terme 
u royaume d'Aragon, Oreiller à faire 
de la dentelle. Lat. Pulvinus , i. 
Juego de bolos: Jeu de quilles. Lat. 
Metarum ludus , t. 
BOLONIO , adj. Sobriquet qu'on don 
ne aux bommes i ans , fans lettres, ou 
qui ont étudié , & n'en ont pas (fu prob- 


ter. Lat. /gnarus. /ndoclus. Jllitteratus , | des 


a, um. 

BOLSA, f. f. Bourfe , petit fac de cuir 
ou de toute autre chofe que ce foi, qui 
fert à metre de l'argent. Lat, Crumena , 
«. Marfupium , ti. Loculi , orum. 

Borsa. Se dit de l'argent même. Lar. 
Nummi , orum, Pecunia y E As d la 

ópria hora, t acabó fa, efpira- 
M "rud gd à la propre ET quc 
l'argent finit, l'amour s envola. 

Borsa. Bourfe , en mariere de mines 
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d'or, eft l'endroit où l'or fe trouve le plus 
fin, & (ans mélange de terre. Lat. Auri 
vena purgatior. | 

Boisa. T. de chirurgie. Bourfe , po- 
che , petite velie où fe forment des mar 
new qui fuppurent. Lat. Sinus , ds. 

L5AS. Scrotum , peau qui envel 
les telticules de eid Lad dia E 

BoLsas. Se dit aufli des plis d'un babir 
caufts par la mauvaife coupe du tailleur, 
Lat. Ruge , arum. ' 

Borsa DE CORPORALES, La bourfe des 
corporaux. Lat. Sacrorum linteaminum 

, E. 

Borsa pr Dios. La bourfe de Dieu, 
l'aumóne. Lat. Elcemofyna , £. 

Bosa pt Hi15RO0. Bouife de fer , phrae 
fc pour exprimer une perfogne dure à done 
net , avarc. Lat. Homo parcus , tenax. 

Bosa ROTA. Bouríc découfus, rom 
pue , déchirée , phrafe pour exprimer 
une perfonne prodigue , qui dépeufe fol- 
lement fon bien. Lat. Prodi À 

Cafligar la bolfa : Chátier la le, 
c'eft condamner un criminel à une amen- 
de pécuniaire. Lat. Aliquem mulélare. 

Borsa. Bourfe qui tient lieu de porte» 
feuille, que nos Minillres d'Erat portent 
avec eux lorfqu'ils vont au confeil, & que 
ceux d'Efpagne , & généralement tous les 
Juges , font porter par un page dédié à cet 

t, lorfqu'ils vont au confeil ou aux aug 
diences: ce fac ell de velours verd , de 
ferme avec un cadenat. Llevarlo en la 

balfa : le porter dans la bourfe , pour dis 
re mettre unc affaire dans le porte-feuille 
pour la rapporter. .* 

Page de bolfa : Page de bourfe, eft celui 
qu elt chargé de porter le fac ou porte- 
euille derriere fon maitre, lorfguil va 
au confeil ou à l'audience. Lar. Servus d 

fériniis. | 

No poner nada de fu bolfa : Ne mettre 
rien de fà bourfe , phrale pour exprimer 

u'on ne-mer rien du fien dans ce qu'on 

ten faveur ou contre une perfonne , 
qu'on dir la vérité telle qu'elle eft, ou 
celle qu'on l'a appris. Lar. Niñil de fuo 
addere. 


Tenerlo como en la bolfa: Le venir 
comme s'il étoit dans la bourfe ou ie por- 
te-feuille du Miniflre : Cell duro für de la 
réulfite d'une afaire , d'une chofe qu'on 
prétend ou qu'on entreprend, Lat. Aem 
in tuto habere. 

Tener 6 llevar blen cerrada la bolía : 
Avoir, ou porter la bourfe bien ferrée , 
phr. pour dire avoir la bourfe bien garnie, 
avoir beaucoup d'argent. Lat. ANumumig 
incubare. Grave ferre marfupium. 

BOLSEAR , v. n. T. bas du royaume 
d'Aragon. Faire des plis: il fc. dir d'un 
habit ma] fait, d'une rapillesie mal ten- 
due , & de —— 
plis par mauvaife façon. Lat. Rugare. 

BOLSICA , f. f. dim. de Bolfa. Petite 
bouríe. Lat, Loculi , orum. 

BoLsicA rodea FR T. burlefque 
& hazardé. Bouríe vuide , alluñion à une 
téte de mort , d'un fquelete. Lat, Nummis 
vacui loculi. . 

BOLSICO , f; m. dim. de Bolfo. Petite 
bourfe de cuir, brodée en or ou argent , 
qui fert à mettre ordinairement des zeli 
ques. Lac. Pafceolus , is Et figurément id 
s'entend apli du fonds ou de Pargent qu u* 
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ne perfonne peut avoir. Lar. Marfipium , 
ii. Tiene bue bolfico : ilaun les Dude » 
il clt en argent comptant. 

BOLSILLA , f. f. dim. de Bolfa. Petite 
bourfe. Lat. Loculi , orum. Et en terme 
dc Bohémiens , certaine petite bourfe que 
les pipeurs , les filoux portent avec eux 
loríqu'ils vont jouer , & où ils cachent 
m qu'ils ont pipées, Lat. Pafceo- 

5, d 

BOLSILLO , f. m. dim. de Bolfo. Voyez 
Bolfico. 

Borsitrto. Se dit, par antonomafe , 
d'un certain fonds que le Roi deftine pour 
les aumónes & gratifications particulieres 
zu veut faire , & qu'on délivre fur 

ordre du Roi, fans aucune autre cir- 
«onftance. Lat. Privata Regis pecunia , «t. 

Hacer bolfillo + Faire fa bourfe , ché- 
faurifer. Lat, Niunmos comparare, coacer- 

are. 
' BOLSITA , f. f. dim. de Bolfa. Petite 
bourfe à mettre de l'argent pour porter 
fur foi. Lat. Loculi , orum. Enamorada 
de vueffra piedád, y olvidada de mi rigór, 
os envio efla bolfiza con cien efcddos para 
wueflro camino : amoureufe de votre pié- 
té, & oubliant ma rigueur , je vous en- 
vois cette petite €, OÙ vous trouve- 
rez cent écus pour faire votre voyage. 

BOLSO , f. m. Bourfe de cuir ou d'étof- 
fe , qui fert à mettre de l'argent ou autres 
— menues. Lat. — A 

LSON , f. m. augm. de Bolfo. Gran- 
de bourfe. e Majus marfupium , ii. 

BOLSONES. T. d'architecture. Som- 
mier d'un ceintre , au deffus du pied 
droit d'une arcade. Lat. Lapides quibus 
fornix innititur. 

BOMBA, f. f. Machine hydraulique , 
pompe qui fert à r l'eau d'un vail- 
fcau ou d'un autre toit, Lar. Antlia, 
«. Tl fe dic auffi d'un tube ou tuyau qu'on 
«nct dans un flacon pour en puifer le vin 


ou l'eau. Lat. Syphon , OMIS. 

Bous4. Machine de guerre, bombe. 
Lar. Olla igriaria , e. 

BOMBA MARINA. T, de marine. Sy- 
phon, grain de vent , vourbillon , dra- 
pu de vent , efpece de pyramide ou co- 

ne d'eau qui s'éleve dans la mer, & 
femble monter jufqu'aux nues , & met le 
vaiffcau en danger lorfqu'elle rompt, ce 
qui arrive quand le vent baiffc. Lat, 24c- 
reus vertex y icis, 

Parar la bomba : Arrêter la bombe , 
phrafe burlcíque pour dire faire taire, 
ámpofer filence à qui parle trop. Lat. Si- 
lentium imperare. 

BOMBARDA, f. f. Machin: de guer- 
te, bombarde , A d'artillerie dont on 
fc (ctvoit autrefois, qui étoit groife & 
courte , ayant une ouverture fort large. 
Lat. Bombarda , a. 

Moro eru, » v. a. Bombarder. 
ariis quatere , impetere. 

BOMBARDEADO ; DA , pert paf: 
Bombardé , te, Lar. Ollis igniariis quaf 
Jfarus, impetitus ,a, um. 

BOMBARDEO, f. m. Bombardement. 
Lac. Ollarum igniariarum difplofio , onis , 
jaëlus , ús. 

BOMBARDERO, f. m. Bombardier, 
cclui qui mire & jette les bombes, Lat. 
Bellicorum tormentorum difplofor , oris. 


BOMBASI , f. m. Bombaín , futainc à 





BON 
deux envers , doublement croiíte, Lat. 
Pannus bombycinus land mixtus. 

BOMBEAR , v. a. Voyez Bombardear. 

BOMBEADO , DA , part. pajf. Voyez 
Bombardeado. 

BON, NA, adj. T. anc. Voyez Bue- 
no , nd. 

BONA, f. f. T. anc. Voycz Hazienda. 

BONANZA , f. f. Bonace , calme en 
mer. Lat. Tranquillitas. Serenitas y atis. 
Métaph. Profpérité , félicité, formne, 
bonheur. Lat. Felicitas , atis. Fortuna 
blanda , fecunda. 

[ren Bonanza: Naviger avec un vent 
favorable. Lat. Secundo vento navigare. 
Et métaph. Faire fes affaires avec bon- 
heur , avec fuccès. Lat. Secundo vento ou 
ex fententiá navigare. 

BONANCIBLE , adj. des deux genres. 


T. de marine. Serein , calme, doux, fa- 


vorable. Lat. Secundus. Serenus. Tran- 
quillus , a , um. 

BONAZO, ZA, adj. augm. de Bueno. 
Bon, doux , facile , de bon naturel, 
de grande probité, Lat. Bonus. Benignus. 
Probitate confpicuus , a , um. 

BONDÁD, f. f. Bonté , l'excellence 
ou la perfection de quelque chofe, $ 
auf Probité , inclínation naturelle à fai- 
re du bien. Lat. Bonitas. Benignitas. 
Probitas , atis. 

BoxbáAb. Bonté, miféricorde , attribut 
de Dieu. Lat. Divina bonitas. 

BoxpAp. Bonté, vertu , honnêteté, 
juftice , douceur de cara&ere. Lat. Boni- 
tas, Probitas. Æquitas , aris. Et auf 
Simplicité , facilité trop grande. Lat. Ni- 
mia in ntia, «. 

BONDAR , v. n. T. bas & anc. Voyez 
Baflar. 

BONETA, f: f. T. de marine. Bonnette, 
voile qu'on attache au bas d'une autre 
voile , pour aller plus vite. Lat. 2frzemon, 
onis. Velum addititium. 

BONETADA , f. f. T. peu ufité. Coup 
de bonnet ou de chapeau , l'a&ion de fa- 
luet. Lat. Salutatio , ones. 

BONETE , f. m. Bonnet quarré , que 
portent les gens d'églife , les gens de p 
eds les gens de collége. Lat. Pi 
us y de 

Boxsre Bonnet, partie de l'habille- 
ment, qui fert à couvrir la tête, Lat. Ca- 
lantica, «. Galericulus , i. 

Bowrrt. Bonnet, nom qu'on donne 
aux eccléfiaftiques féculiers , pour les dif- 
tinguer des réguliers. Lat. Secularis cleri- 
cus y be 

Bowzrr. T. de fortification. Bonnet à 
Prêtre, efpece de double ténaille. Lat. 
Munimentum vulgó bonera diclum. 

Bowtrt. Efpece de vafe de verre, lar- 
ge d'entrée , & étroit du fond, dans le- 
quel on met des confitures. Lat. Miereum 
vafculum dulciarium. 

Bravo bonete & gran bonete : Brave 
bonnet , grand bonnet, ce qui veut dire 
iconiquement, grand benér, franc fot, 

ignorant. Lat, Egregius doëlor fci- 
cer. 


BONETERIA , f: f. Lieu où on fabrique 
les bonnets , & aufi Boutique de bonne- 
tier od on les vend. Lar. Pilcorum officina, 
taberna , «. 

BONETERO, f: m. Bonnetier. Lat. Pi- 
leorum opifex y icis y inflitor , oris. 










BOQ 

BONETILLO , f: m. dim. de Bonete, 
ag bonnet. Latin, Pileolus. Calericu- 

st 

BONICAMENTE, adv. Médiocrement, 
bien , pallablement , moyennement , & 
aufi Secrerement , prudemment , fage- 
ment. Lat. Mediocriter. Caurd. Clam. 
Providé. A 

BONICIA , f.f. T. burlefque. Voyez 
Bondád. , T 

BONICO, CA , adj. dim. dc Bueno. 
Alfez bon, ne, médiocrement bon, ne. 
Lat. Utcumque bonus , aptus , idoneus y 
a, um. Tomo una cafa bonica, y con poo : 
il prit une maifon aflez bonne , elle avoit 
un puits. 

Boxico. Se dit, par antiphrafe , d'un 
homme fin, rufé, difficile à tromper. 
Lar. Cautus. Aflurus. Callidus, a , um. 
Bonico, es fülano para que le engañen : un 
tel cft trop fin pour qu'on le trompe , ou 
c'eft un joli homme qu'un tel pour qu'on 
le trompe: 

BONICO, adv. T. peu ufté. Voyez 
Bonicamente. 

BONIFICAR , v. a. T. inrroduit de 
nouveau dans la chambre des comptes. 
Admettre , recevoir en compte une par- 
tic. Lat. Rariones probare , ratas habere. 
Ce verbe fuit l'anomalie de ceux qui fe 
terminent en car. 

BONIFICADO , DA, part. paf. Ad- 
mis , ife , reçu, ue en compte. Lar. 4d- 
mijfus. Probatus. Ramus. Habitus, a, 
um. 

BONILLO, LLA , adj. dim. de Bueno. 
Joli, ie, gentil, ille, mignon, onne , 
agréable, bellot, te. Lat. Bellus. Bellulus, 
a , um. Et aufli Grandelet , te. Lar. Gran- 
diufculus , a , um. 

BONINA , f. f. Plante. Camomille, 
Lat. Chamemeli genus. 

BONISSIMO , MA , adj. fuperl. de 
Bueno. Très-bon , ne. Lat. Optimus , a y 


um. 

BONITALO , f. m. Efpece de poiffon. 
Voyez Bonito. 

BONITAMENTE, adv. Médiocrement, 
bien , affez bien, paífablement , & bel- 
lement , tout doucement , avec foin. Lar, 
Mediocriter. Utcumque. Leniter. Molli- 
ter. 

BONITO, TA, adj. dim. de Bueno» 
Joliet, te, gentil, ille , affez agréable- 
Lat. Bellus, Bellulus. Lepidulus , a , um. 

BONITO, f. m. Bonite , poiffon de 
mer. Lat. Amia , «. Et en terme de 
Bohémiens , Manteau. Lat. Pallium , i. 

BONVARON , f. m. Plante. Seneçon, 
Lat. Senecio , onis. 

BONIGA , f. f. Boufe ou bouze , fiente 
de bœuf, de vache & de taureau. Lat. 
Bovinus fímus , i. 

BOOTES , f: m. Le bouvier , le gardien 
de l'ourfe , conftellation, Lat Bootes , 
tis. 

BOQUE , f: m. T. du royaume d'Ara- 
gon , pris du François. Bouc, mâle de la 
chevre, Lat. Hircus , i. 

BOQUEADA , f. f. Báillement , ou- 
verture involontaire de la bouche, qui 
témoigne qu'on a envie de dormir, ou 
qu'on s'ennuie, Lat. Ofciratzo , onis. 

A la primer boqueada : Phrafc adver. 
A la premiere ouverture de bouche , pour 
dire auffi-tót , fur le champ , eue 


BO 
fans délai , (ans réplique. Lar. Sratim. Ex- 


Dár las ultimas las ; Rendre les 
derniers foupirs, ètre aux abois. Lat. Ani- 
mam 


y € 
BOQUEAR , v. z. Bàiller , ouvrir la 
bouche , faire des báillemens. Lat. Hia- 
re. Hiféere. Er aufli Expirer , mourir, 
lat Animam efflare , exhalare. Et mé- 
uph. il fe dit d'une affaire qui expire , 
qui cft prèce à finir. Lat. «4d exitum pro- 


perarc. 
BOQUEAR , v. a. Proférer , pr 


pónas lo hoqueb roof 
Lu. Proferre. A pénas lo bo no o[fó 
E á peine ouvrit-il la ‘bouche 


pour ptofzter le mor, qu'il n'ofa le pro- 
DONCEL. | 

BOQUEADO , DA » part. paf Baillé , 
te , &c. Lat. Prolarus. 18fU$, d, lum. 

BOQUERA , f. f. Bouche , entrée , ou- 
verture , porte d'une éclufe , d'un canal, 
qui fett à arrofer les terres. Lat. ncilis os, 
Oris , oflium , i. 

BoQuen A. T.de la principauté des Af- 
turies. Entrée , ouverture, porte par od 
Les croupeaux entrent dans les pátis. Lat. 
Aires, Hiatus y ús. . 

BOQUERON , f. m. Grande entrée, 

ouverture , grand «rou. Lat. Ruina 
angens in muro. 

BOQUETE , fc m. Petite entrée , petite 
ouverture, petit trou. Lar. Ruina, «. Ca- 
vis y d. 

Tomar boguere : Prendre le petit wou , 
pour dire prendre la fuite, s'enfuir , s'é- 
chappet où l'on peut. Lat. Sarcinas colli- 


gere. 
BOQUIABIERTO , TA , adj. Quia la 
bouche ouverte , béante. Latin, Zfians 


erc. 
BOQUIANCHO , CHA , adj. Grande 
bouche , grande entrée , grande ouvertu- 
te. Lat, Hiantis & parentis oris ou offi. 
BOQUICONEJUNO , adj. Etroit de 
bouche, femblable à celle d'un lapin, 
ce qui fc dit de celle d'un cheval qui a la 
bouche peu fendue. Lat. Oris angufti. 
BOQUIFRUNCIDO , DA , adj. Qui a 
la bouche petite naturellement ; il fe dit 
aufi d'une perfonne qui , par , 
reflerre ou rétrecit fa bouche en parlant. 
Lat. Ore comprejfo confpicuus, a , um. 
BOQUIHUNDIDO , DA , adj. Quia 
: Lat. Oris Ji é. = promi À 
deprelf & menti nentis. 
BOQUILLA , f. f. dim. de Boca. Petite 
» bouche pm. Lat. Os exi- 
guum. llíc dit auffi de l'ouverture des ca- 
nons, d'une culotte ferrée, étroite d'en 
bas. Lat. Braccarun imus hiarus. 
BOQUIMUELLE , adj. des deux genres. 
T. de manege , qui fe dit d'un cheval qui 
a la bouche molle , tendre , délicate, 
fenGble au mors. Lat. Oris delicati, Et 
métaph. il le dit d'une perfonne très-faci- 
lb, qui dic tout ce qu'elle fait , ou qui 
accorde facilement tour ce qu'on lui 2 
mande, Lar. /nloquendo aut promittendo 


or. 
BOQUIN , f m. Efpece d'étoffe de lai- 
25, groiliere & forc lâche, efpece de groife 
bayctte, Latin, Pannus laneus cralhor & 


rarigr. 
BOQUINA , f- f. T. anc. du royaume 
¿Srgon- Peau de bouc. Lat Hircina 
pelis , is. 

Tome 4; 


BOR 
BOQUINEGRO , f. m. T. du royaume 
de Murcie. Efpece de colimaçon. Lat. 
Limacis 


genus. 

BOQUINVELI , f m. Celui qui eft 
inexpérimenté , qui n'a point d'expérien- 
ce, aifé àtromper. Lat. Homo inexper- 
tus , rerum ignarus. 

. BOQUIROTO , TA, adj. Qui a une 
grande bouche , fenduc jufqu'aux oreil- 
les; mais en ce fens ce terme ell peu en 
ufage, & il fe dit plus communément 
pour grand babillard , hableur , 
grand parleur, qui parle à tort & à tra- 
vers. Lar. Blasero. Carrulus audax & 


o 
QUIROXO, adj. Voyez Boguirubic. 
BOQUIRUBIO , BIA , adj. Qui a la 
bouche vermeille , mais en ce fens il eft 
peu en ufage; il fe dit plus communé- 
ment exprimer une perfonne vaine , 
mais imple & facile à tromper. Lat. Znex- 
pertus. Rerum ignarus , a , um. 
BOQUISECO , CA , adj. Qui a la 


bouche féche , altérée. Lat. Qui ef ari- 


dis faucibus. 
BOQUISUMIDO , DA , adj. Voyez 
Boquikundido , da. 
BOQUITA » ff. dim. de Boca. Voyez 
UITUERTO , TA , adj. Qui a 
la bouche de travers. Lat. Qui os obtor- 


tum haber. 

BORBOLLON , f: m. Bouillon qui fe 
forme de la chute des eaux avec vi 
dans un baffin, comme ceux d'un jet 
d'eau ou d'une nappe d'eau. Lat. Searuri- 
go , inis. Scatebra , +. Et métaph. il fe 
dit de tout excès, comme de rire , de 
parler avec impétuolicé , fans s'arrêter. 


Lat. /mperus, ús. 

A forbollones » façon adv. A gros 
bouillons. Lat. Undarim. Affiuenter. Et 
métaph. Avec afflucnco, en abondance , 
à foilon. Lar. Affluenter. — dr 
tim. Que f yo eftoi contento a, 

nes Fu ofrece m mimm de- 

cir : que fi je fuis content & de bonne bu- 
meur , tout ce que je veux dire me vient 
avec affiuence à la bouche. 

Hervir d borbollónes: Bouillit à gros 
bouillons. Lat. E fervere. Effervefcere. 

rien depen » Yo y Bouillonner , en 
parlant eaux qui fortent avec impé- 
tuofiré & avec ro à de leur fource. Lar. 
Effervere. Spumas agere. 

BORBOTEAR , v. n. T. italien , en 
ufage dans le royaume d'Aragon. Mar- 
motter , parler entre fes dents, murmu- 
rer. Murmurare. Muffare. Mutire, 

BORBOTON, f. m. Voyez Borbol- 


n. 

Bor.zorow. Métaph. Voyez Borbollon. 

A borbotones. Voyez 24 borbóllones. 

BORCEGUI , f. m. Brodequin , bottine 
fans illere. Lat. Caliga, «. 
BORCEGUINERIA , f. f. Boutique 
lieu où fe vendent les brodequins ou bot- 
tines. Latin, Caligarum officina , taber- 


LA 
BORCILLA , f m. Bord ou bordure 
de quelque que cc foit en méral. 
Lat. Ora , «. Labrum , i. 
BORDA, f: f. T. de marine. La gran- 


de voile d'une galere. Lat. Majus triremis 
velum , i. : 
BORDADO, f: m Broderie, foit en 
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ot , en argent ou en foie, &c. Lat. Phry- 


gium "t » €ris. 

BORDADOR, RA, f. m. & f. Brodeur, 
cufe. Lat. Phrygio , onis. 

BORDADURA, f. f. Voyez Bordado. 

BORDAR ,w. a. Broder , eurichir une 
étofie par pluficurs ouvrages de diverfes 
figures, qu'on fait à l'aiguille. Lar. Pv s 
ve n Etc figurément il fe die 

embelliflemens qu'on ajoute à quel- 
que fujet , à quelque matiere. Lat. Zilu- 
minare, [lluflrare. Ornare. 

BORDADO , DA, part. paf. Brodé , 
ée, &c. Phrygio opere pidtus , a , um. 

BORDE, f. m. T. pris du François, 
Bord , l'extrémité d'une chofe , foit a« 
côté, foit aurour, foit en bas. Latin, 

ra, A. 

Bone, T. dq marine. Le bord d'un 
vaiílcau ou de tout autre bâtiment de mer, 
Lat, Larus , eris. 

Borps. Bitard, enfant naturel , qui 
n'eft pas né d'un légitime mariage. Lar. 
ANorhus , i. 

BORDEAR , v. n. T. de marine. Virec 
de bord, changer la route, bordayer. 
Lat. Navem gyrare. 

BORDIONA, ff. Femme proftituée, dé 
bauchée, Lat. Merecrix , icis. Scortum , £i 

BORDO p: m. T. de marine. Bord, 
bas bord, eftribord d'un vaiífcau. Lac. 
Navis latus , eris. 

Bonpo. Bord, rebord , parapet , ban- 
quette. Lat. Margo, inis. Yo he 
al bordo de efta puente , y mirando 
no he viflo jamás defpeñadero mas form:- 
dable : je fuis monté fur le parapet du 
pont, & regardant en bas, je n'ai jamais 
vu un abime plus formidable , pour dire 
une bauteur ou profondeur. 

Dár bordos : Phrafe maritime. Voyez 
Bordear, 

Dár bordos : Métaph. Tourner autour 
d'une chofe, tournoyer. Lat. /n orbem agis 
circumferri. Gyrare. 

Ejiar d bordo. Ir d bordo. Voyez Abor- 


BORDON , f. m. Bourdon de pélerin. 


Lat. Viarorius longior. 

Bon pow. T. de po£fic. Refrain , reprife 
de MM vers au bout d'un couplet d'u- 
n:chanfon. Lat. /nrercalaris verfus , ús 

Borox. Groffe corde d' t. 
Lat. Cithara nervus Major. 


BORDONES, T. de marine. Les cables 
qui foutiennent les máts. Lar. Rudentes 
adftringentes. 
BORDONCICO, f. m. dim. de Bordon. 
Petit bourdon. Lat. Farorius baculus mi- 


nor. 

BORDONCILLO , f. m. dim. de Bor- 
don. Voyez Bordoncico. Et par métaph. 
il (e dic de ceux qui ont le vice de répcrer 
pluficurs fois la méme chofe dans leur 
converfation , à façon de refrain. Latin , 
Inepta & i una repetitio , onis. Y 4 
Vin. me entiende : m'entendez-vous bien. 
No fé fi me explico : je ne fçais fi je m'ex- 
plique. 

BORDONEAR, v. a. T. hazardé. Frap- 
per, donner des coups de bourdon , ce 
qui arrive quelquefois entre les pélerins, 
Lat. Scipione percutere, ' 

BonDoneAn. S'appuycr fur un bour= 
don ou fur un bâton , pour marcher ou 
fe feuxenis. Lat. Scipioni vie inñitis 
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BORDONZAR. T. de mulique. C'eft tou- 

cher les groffescordes d'un inftrument avec 

adreife, Lar, Zmi fani fidibus fcité canere. 

BORDONEADO , DA , Pen paffif- 
Frappé, ée avec le bourdon , &c. Lat. Sci- 

ione ou baculo percujfus , innixus, d, um. 

BORDONERIA, f. f. Contume , vice 
de gucufer , de mandici de village en vil- 
lage, comme lcs pélerins, avec un bourdon 
à la main. Lat. Sordida mendicisas , arts. 

BORDONERO , f. m. Faux pélerin , 
qui en porte l'habit & le bourdon , pour 
gueuler feulemeut. Lar. Erro , onis. 

Boabonero. Se dit auffi d'un homme 
pauvre , indigent , qui n'a ricn à donner. 
Lat. Homo rerum omnium egenus. 

BOREAL, adj. des deux genres. Boréal, 
qui eft du feptentrion , du nord. Lar. Bo- 
realis , e. | 

BOKEAS, f. m. Borée , vent du nord , 
vent feptentrional , bize , aquilon. Lat. 
Boreas , «. Aquilo , onis. 

BOREO , REA , adj. T. peu ufté, Qui 
appartient au vent du nord , boréal. Lar. 
Borealis , e. Aquilonius , a , um. 

BORGONARSE, v. r. T. hazardé. Faire 
le bourguignon, dire des bravades, parler 
en yvrognc. Lat. Jaélare fe & oflentare. 

BORGONOTA, f. f. Bourguignote, ar- 
me défenfive pour couvrir la tête , efpcce 
de cafque. Lat. Caf:s, idis. C'ale« genus. 

A la borgoñota : A l'ufage , à la façon 
de Bourgogne. Lat. More burgundico. 

BORLA , f. m. Houppe , gland de lai- 
me , de foie, d'or , d'argent. Lat. Apex, 
decis. Panicula , «. 

Bora. Houppe de laine , que les doc- 
teurs portent fur leurs bonnets : il fe dit 
du bonnet même. Lat. pex. Doctorum 


infigne. 
: BORLILLA , ff. dim. de Borla. Petite 
bouppe. Lat. Apiculus , i. 

BORLON , f. m. Toile de lin & de co- 
ton, remplie de nœuds, & dont 
on fait des couvertures de lit ou courte- 
pointes d'été. Lar. Tele genus paniculis 
variatum. 

BORNE , f. m. T. hors d'ufage. Bout 
ou bouton d'une lance de tournois. Lar. 
Hafle extremitas , atis. 

Bonne, Bois femblable au noyer. Lat. 
Liburnum , i. 

Bonxe. T. de Bohémiens. La potence. 
Lat. Crux ,ucis. Furca , «. Patibulum , i. 

BORNEADIZO , ZA , adj. Flexible, 
pliable , facile à courber , aiíé à tourner , 
maniable. Lat. Flexilis, e. Qui facile 
Jie: & curvart porcft. 

' BORNEAR , v. a. Tourner, retour- 
ner , aller aurout , mouvoir, viret , re- 
virer. Lar. Circumagere. Verfare. 

BORNEARSE LA MADERA. Se dé- 
es » fe courber , fe cambrer , en par- 

t de bois. Lat. /nfedii. /ncurvart. 

BORNEADO , DA , part. paff. Tour- 
né, ée, &c. Lar Circumadius. Perfa- 
HS, 4, Um. 

BORNEO, f m. Tour, mouvement 
circulaire, l'action de rourner, de pi- 
rouetter, Lat. Orbis, is. Cyrus, t 

BORNERA , adj. Efpece de pierre 
noire , dont on faic les meules courantes, 
qui broyent le grain fur les gifantes, Lat. 

Naigricans lapis , idis. 

BORNERO , adj. Nom qu'on donne 
au bled qui fe moud avec la meule de 
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pietre noire ou courante. Lat. Molitus , 
a, Urn. 

BORNI, f.m. Efpece de faucon, oi- 
feau de proie qui vicur de la Guinée. Lar. 
«dccipuris genus. 

BOANIDO , adj. T. de Bohémiens. 
Pendu. Lat. Cruci affixus. In. furcam ac 
tus, d, um. 

BORÓNA , f. f. Pain de farine de mil- 
let , qui eft fort en ufage dans la princi- 
pauté des Alturies, & dans le royaume de 
Galice. Lat. Miliaceus panis, :s. 

BORONIA , f. f. Voyez Æilboronia. 

BORRA , fi f. Laine courte , qui refte 
fur la peau des moutons, & qui ne fe 
peut tondre. Lar. Tomenzum , i. 

Borra. Bourre que le rondeur tite 
des draps avec les cifcaux. Lar. Tomen- 


| tum , te 


Borra. Lie, mare de chofes liquides , 
comme du vin , dé l'huile, &c. Lat. 
Fex , ects. 

Bonn a. La barbe lorfau' elle eft épaiile, 
& fe dit également du poil de la tête, 
lorfqu'il eít court & crépu , comme ce- 
- s Maures, wer n So Ca- 

4 €urati al porrigi . 
d Bos 4. Ejecs P^ tribut au impót fur 
les bétes à laine : de chaque cinq cens il 
pic prend une. Lar. Pecuarium vetdigal , 


d BoRARA, interj. T. bas du royaume 
‘Aragon, pour exprimer La peur ou crain- 
we per on à una chola. Ouf! ah ! prends 
garde! fuis! Lat. Hei! Heus ! Cave! 

Tener la cabéza llena de borra: Avoir la 
tête remplie de bourre , pour dire avoir 
l'cfprit bouché. Lat. Hebecem efe , ou o5- 
tufo ingenio. 

Todo es borra : Tout eft bourre , pour 
dire tout ce que vous faites, tout Ce que 
vous dites , ne vaut rien , eft inutile. Lar. 
Nihil ad rem. 

BORRACHA, f. f. Petit outre ou bouc, 
vailíeau propre à mettre du vin & autres 
liqueurs. Lar. Urriculus , t. 

BORRACHADA , j: f. Voyez Borra- 
chera. 

BORRACHERA , f. f. Yvrognerie, 
yvrefle , crapule. Lat. Ebricras , atis. 
Crapula. Temulenzia , «. 

BoR&ACHEAA. Repas de débauche. 
Lar. jo. Comejffatio , onis. Il 
lignifie encore Folie, extravagance , fot- 
tife , impertinence. Lar. /nfania. Srules- 
tia, «e. 

BORRACHERIA , f. f. T. peu ufté. 
Voyez Borrachera. 

BORRACHEZ, f. f. T. pen ufité. Yvref- 
fe , l'action de s'énivrer. Lat. Ebrietas , 
atis. Et inctaph. Folie, fureur , empor- 
vement , phrénéfie , réverio , fottife. Lar. 
Anfania. Dementia , e. Furor , oris. 

BORRACHISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-yvrogne , trés-yvrogneHe , qui e&t 
plongé dans le vin. Lat. Vino immerfus , 
ay, um. 

BORRACHO , CHA , adj. Yvrogne , 
effe, Lat. Ebriofus. F'inolentus, Vinofus , 
d, um. 

BonnAcHo. Yvre , enivré. Lat. Ebrius, 
a,um. llfc dit audi d'une perfonne pof- 
fédéc de quelque paíñon. Lar. Ebrius men- 
tis imvos. Borracho de colzra , de luxuria: 
yvre de colere, adonné à la luxute , & 
par méüphore , Fou ,. qui entreprend 
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toutes chofes fans rime , ni ralfon , un 
extravagant , qui ne fçait ce qu'il fait , ni 
ce qu'il dit. Lat. /nfanus. Vefanus , a, 


um. 

Cara de Borracho : Vifage d'yvrogne, 
vifage eezraatdipaisesneat songe & icon- 
pli de boutons, trogac cnlumiaée. Lat. 
F'ino facies illuminata. 

Sopa borracka : Soupe à Pyyrogne. Elle 
fe fait , en Efpagne , avec des bifcuits , du. 
fucre & de la cauelle , & elle fert de pre- 
mier plat à une table réglée. Lar. Mino 
madens qja. Es menefler por cada fopa 
borracha media libra de azúcar, y fi el 
plazo fuere un poco grande feran mencjier 
cofa de tres quarterones : pour chaque 
plat de foupe à l'yvrogne , il faut une 
demi-livre de fucre; & file plat eft un 

u grand, trois quarterons. 

BORRACHÓN , f. m. aug. de Borra- 
cho. Grand yvrogne , yvrogne d'habitude, 
fac à vin. Lat. Ebriofus. 

BORRACHONAZO, f. m. augm. de 
Borracho. Voyez Borrackón. 

BORRACHUELO , LA, f. m. & f. Pe- 
tit yvrogne , petite vvrogneile , terme in- 
jurieux , qui le dit également aux perfon- 
nes qui Comemettent des a&ions indignes 
& méprifables. Lat. Ebriofus. 

BORRADOR , f: m. Brouillon , papier 
fur lequel on jette fes premicres peníccs 
en écrivant. Lat. Adverfaria , orum. 

BonAADon. Brouillon, livre, journal 
d'un marchand , qu'il tranfcrit. enfuitc 
dans le livre de compte. Lar. Rarionum 
breviarium , ii. 

BORRAPELAIRE. T. bas du royaume 
d'Aragon. Efpece d'interjeétion , qui veuc 
dire , je m'en garderai bien , rien moins 
qe cela , je n'en ferai rien. Lar. Afinime, 

inimé gentium. Abfit. 

BORRAR , v a. Rayer , effacer , bif- 
fer, báronner, pañfer un trait de plume 
fur ce qui eft écrit. Lat. Delere. Oblirera- 
re. Et métaph. Obfcurcie , ternir, effacer 
l'éclat , couvrir de renebres , otlufquer , 
embrouiller , cacher , voiler , empécher 
de voir. Lat. Ob/curare. 

BoRRAR 6 BORRARRSE DE LA ME- 
MORIA. Effacer une chofe de (a mémoi- 
re , l'oublier. Lat. Oblviféi. 

BORRAR LA PLAZA. Congédier un fol- 
dat , l'effacer des regifires , révaquer un 
homme de fon emploi Lar. Albo fena- 
torum , militum , Óc. eradere , expunge- 
re 

BORRADO , DA , part. paf” Rayé, te, 
&c. Lat. Deletus. Obliteratus. Obfcura- 
tus. Expundlus , a , uni. 

BORRASCA , f. f. Bourrafque » gros 
tems, orage, ouragant, ECIMPÈTE , rour- 
mente excitée par les vents , la pluye & 
le tonnerre ; il fc dit fur terre comme fue 
met. Lat. Tempeflas, atis. Procella , e. 
Et métaph. Agitation , émotion., inquié- 
tude, trouble. Lat. 24 nimi commotio. gi 
tatio , Onis. 

BorrascA. T. burlefque. Voyez Bor- 
rachéra & Embriaguez 

BORRASCOSO , SA, adj. Orageux , 
cule, tempétueux , eufe , qui excite der 
tempêtes , des orages tant fur mer que 
fur terre 5 il fe dit aufi moralement de 
tout ce qui eft fujet aux différems événe- 
mens de la vis, Lac Procellofus. Turbu- 
lentus y d , um. 


BOR 
rise. ff. Plante. Bourrache ,. 
be pol Latin , Borago , irus. 
BORKECADA, [: f- Troupeau confidéra- 
ble de bétes à laine. Lar. Ovium grex,egis. 
BORREGO , GA , f: m. & f. u 
d'un an. Lat. Agnus anniculus. Et metaph. 
il [: dit d'une perfonne fimple , ignoran- 
te, fans letzres , fans étude , idiot , te. 
m "We à 
RREGON , f. m. Borrégo. 
Gros agneau; ce terme ell hors d'ufage 
en ce lens, mais il fe dit métaph. d'un 
homme doux , pacifique , de bonne pâxe, 
qui fouffre tout. Lat. Mir patiens. 
BORREGUERO , f: m. Berger qui a 
foin des agneaux d'un an , ou celui qui les 
vend. Lat. Paffor , oris. 
BORREGUILLA, f. f. dim. de Borrega. 
Jane brebis d'un an. Lat. 4gnus anni- 
BORRÉN, f: m. Panneau d'une felle à 
cheval, où coullinet rempli de bourre. 
Lat. Ephippu culcirra , «t. 
BORRENA , f f. Voyez Borrén. 
BORRICÁDA , f. f. Troupe d'âne. Lat. 
l'inorum grex , gis. Mandra , «. 
BORRICO , CA , f: m. & f. Ane , áncf- 
fe, bourtique. Lat. Afinus, i. Afina , « 
kc par métaphore , Sot , te, ftupide , igno- 
idiot i iaife. Lar. 
» hebes. 


or P . de Borrico. 
ine, grolle bourrique. Lat. #/ffnus. 
Epithére qui fe doune soli aux nnes 
ls, douces, de bonne pite , qui 
x tour avec patience. 

Lat. Wir & patiens, 

BORRICOTE , f: m. Voyez Borricon. 

BORRIQUEÑO , NA , adj. Ce qui con- 
cerne l'âne ou la bourrique. Lar. Afina- 
TS, €, um. 

BORRIQUETE DE PROA, f m. T. 
de marine. Voyez Maflelero de proa. 

BORRIQUILLO,  m. dim. de Borrico, 
don bourtiquet. Lat. Afini pullus. 24 fel- 

I 

BORRIQUITO , f- m. dim. de Borrico. 
Voyez Borricuillo. 

BORRIVA , f. f. T. anc. du ume 
d'Aragon. La a d'un pre 
Ctk-idire qui ett né après Pique. Latin , 
Le 

O, f. m. Voyez Borre 

Bono, mph. Stupide , cie - 

pr épais. Lar Homo Jéupidus , ffolidus, 


ES 

BORRON , f. m. Effaçure, raturc, 
Pâté , encre tombée par mégarde fur le 
— Lar. — , pO E 

ARON. T. re. ui , 
ébauche , les premiers traics rers rm 
cr poe idées du Peintre. Lar. Ta- 

e ripzio , onis. 
Et par uiaphors , Le + dum a&ion 
lic^e qui ternit la bonne réputation. Lar. 
Labes , is, Probrum , i. Dedecus , oris. 

BORRONES. Brouillons , minutes , 
manuícris d'un ouvrage de ature. 
Lat. Adverfaria , orum. 

BORRONCILLO , f. m. dim. de Bor- 
ror. Petite ébauche , efquiife. Lat. 
Linsaris futuri operis. defignatio , onis. 

BORRONISTA , f. m. T. peu en ufage. 
Corrccteur de fon propre ouvrage , qui 
corrige , qui efface ce qu'il juge à pro- 
pos. Lat. Correéfor y oris. 


BOS 

BORROSO, 5A , adj. Troublé, ée, 
plein de lie, bourbeux , eufe, Lar. Fa- 
€uler:us , a , um. Et en terme du royau- 
me d'Aragon, c'eft un mauvais ouvrier 
qui n'entend pas fon métier, barbouil 
leur. Lat. Zneptus arrifex, icis. 

Letra borrofa : Lettre btouillée , bar- 
— a n'eft pas nette. Lar. Charac- 
teres maculoff, 

wp e qo rige & anc. du 

royaume d'Aragon. R uclque cho- 
fe, t. tres, coton: die, 
guenille, bois qui tombe des arbres morts. 
Lar. Segmina. Fragmenra , orum. Et auili 
Badineries » bagatelles , vétilles, niaife- 
ties , fadaifes, Latin, Quifguilie. Nuge, 
arum. 
. BORRUMBADA , f. f. T. bas. Adion 
inconfidérée , téméraire , bardie; aétion 
d'éclat, qui fait du bruit. Lat. Temera- 
rium & præceps facinus , oris. 

BORUJO , f; m. T. auc, Mare du rai- 
fin & des olives, après avoir été prellés. 
Lat. Finacea , orum. 

BORUJÓN, f. m. augm. de Borujo. 
Gros monceau de mare de raifin & des 
olives, Lat. Finaceorum acervus , i, Et 
métaph. il fe dit d'une tumeur, boffe , 
enflure qui provient des coups qu'on a 
reçus ,ou de maladie; & auili Marque 
de coups de fouet, fcion. Lat. Fibex, icis. 

BOSADILLA , f: f. T. peu en ufage. 
Voyez Vomiro, 

BOSAR , v. a. Regorger , répandre , 
rejetrer , fe dit d'un vafe ou d'un pot 
quand il eft trop plein. Lat. Redundare. 
Et felon Nebrixa , Vomir. m7 Vomere. 

BosA&. Métaph. Vomir , fe répandre 
en injures. Lar. Probris inferi. Contu- 
melias evomere. El dia y aun la noche , 
fe les pajfaba en tramar el y bofar 
maldades de fu boca: ils pafloient tout 
le jour & la nuit à ourdie des trames & 
des fripponneries , & à vomir des fotrifes 
& des mécbancecés. 

BOSCAGE , f. m. Bocage , bois touffus. 
Lat. Sylva , «. Nemus , oris. Et en terme 
de peinture, Payfage. Lat. Arboretis E 
campeftribus locis illuftrata tabula , e. 

BOSCAR , v. a. T anc. Voyez Buftar. 

BOSPHORO , f. m. Bofphore , détroit 
de mer. Lat. Bofphorus , i. 

BOSQUE , a m. Pays rompu, mon- 
tucux , bois , Lat. Nemus, oris. Lu- 
cus , à. Sylva , e. Et en terme de Bohé- 
miens , la barbe. Lat. Barba, e. 

BOSQUECILLO , f: m. dim. de Bofque. 
Petit bois , petite forét. Lat. Lucus , 1. 

BOSQUEJAR , v. a. Donner les pre- 
miers coups de pinceau , Cbaucher, ef 
quiffer, croquer , crayonner , ombrer 
groffierement. Lat. Adumbrare. Primá 
menu informare. 

BOSQUEJADO , part. paff. Ebauché , 
te, c(quiffé , ée , &c. Lat. Adumbratus. 
Primá manu informatus , a ; um. 

BOSQUEJO , f. m. T. de peinrure. Ef- 
quiffe , deffein , croquis , projet faic à la 
hâte ; qu'on veut peindre , graver ou tail- 
ler. Lat. O rumá manu adumbrarum. 
; Et métaph. il fe dit de toute chofe com- 
mencée , & qui n'eft point finie. Lat. Opus 
rude & adumbratum. 
| BOSTEZAR, w. m. Büiller , faire des 
; báillemens. Lat. Ofcitare. . 
À BosrszAn. S'entt'ouvtir , vomir, pouf- 
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fer dehots, en paclanc de lá terre. Lac 
Hiare. ro nm A la tierra 
parecian que falian los manes pálidos en- 
tre pur” ant legiones de in. la 
terre s'entr'ouvrant , il fembloit qu'il en 
fortoit des manes päles , livides , entre des 
légions d'ombres foibles & blafardes. 

BOSTEZAR , v. a. T. poétique. Exha- 
ler, jetter , poutfer des cxhalaifons , des 
vapeurs. Lat. Exhalare. 

sf: m. Bàillement , ouvet- 
ture involontaire de la bouche, qui té- 
moigne qu'on a envie de dormir , qu'on 
s'ennuye ou qu'on a une grande faim, 
ou une Bad x laffitude. Lat. Ofcitatio y 
onis. 

Bosrrzo. Mémph. Abime, gouffre, 
concavité , creux, crevaile. Lac. Hiatus; 
ts. En medio de la cima hai un boftezo 
pas d femejanza de una copa : au mi- 

eu de la cime, il y a un grand creux 
qui a la forme d'une coupe. 

BOTA , f. f. Bouteille de cuir , faite de 
peau de bouc , & enduite de poix en de- 
dans, avec un petit canon de bois à lá 
bouche , fait comme le bocal d'une trom- 
perte, & qui fert à mettre du vin ou au- 
tre chofe liquide, Lat. Urriculas , i. 

Bora. Botte , tonneau , baril , vaiffeau 
de bois à tenir du vin & autres chofes 
liquides. Lat. Dolium , ii. 

Bora. Botte, chauffure de cuir dont 
on fe fert quand on monte à cheval. Lat. 
Ocrea , æ. 

Bora À LA DRAGONA. Bottine à la 
dragone. Lat. Levis armature ocred. Eflar 
con las boras calzadas : dure avec fes bot- 
tes miles , pour dire Etre prompt à mat+ 
cher , à faire voyage. Lat. Preffo , ou in 
procinctu effe. 

BOTADOR , f. m. Cifeau , inftrument 
de fer qui fert à arracher les clouds où 
la tenaille ne peut pas arriver. Lat. Cla- 
vus ad clavos alios extrudendos idoneus. 

Borapor. Davier , inftrument de fer 
dont fe fervent les opérateurs ou atra- 
cheurs de dents. Lat. Denricularium y ü. 

BorApo&. Croc , longue e dont 
les mariniers fe fervent pour la conduire 
des bateaux, & fur-tout lorfqu'ils s'en- 
gravent dans le fable. Lat. Conrus , i. 

BOTAFUEGO, f; m. T. d'artilleric. 
Boute-feu, Lat. /gniarius funiculus , i. 

BOTALO ú BOTALON ; f. m. T. de 
marine. Piéce de bois qui efl deffous l'é- 
peron d'un navire, où cft attachée une 
poulie , & qui fert à amurer le trinquet. 
Lat. Trabis genus rei nautica deferviens. 

BOTAMEN , f. m. Amas, provifion de 
tonneaux pour charger les vaiffcaux. Lar. 
Urceorum & cupparum copia , «t. 

BOTANA , f. f. Petit morceau de bois 
rond comme unc piéce du jeu de dames , 
qui fert à boucher les trous d'un bouc 
ou d'une outre ; cc qui fe fait ^ pne 
la peau autour de cette piéce , & Parta- 
chant avec de la fifcelle tout autour , bie 
ferrée E poiffte. Lat. Utriculi obtura- 
mentum , i. 

BorAwA, Emplátre qu'on met deffus 
une bleffure. Lat. Malagma , atis. 

BOTANICA , f. f- Botanique , l'art de 
connoître les plantes. Lat. Hferbarie rei 
peritia , «. 

BOTANICO, CA , adj. Tout ce qui 
appartient à la id: ij connoit- 
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fance des plantes. Lar. 4d rem herbariam 
periinens. 

BOTANOMANCIA , f. f. Botanoman- 
cie, divination fuperiliticule par les plan- 
tes. Lar, Botanomantia , «. 

BOTAR , v. a. Challer , faire fortir , 
arracher , tirer , pouffer. dehors , enlever 
de force , déraciner. Lat. Expellere. Evel- 
lere. Extrudere. Et au fortir avec préci- 
pitation, fuir. Lat. Evadere. Erumpere. 
Ce terme ell fort en ufage dans le royau- 
me de Galice. 

BorAR. T. du jeu de balle à la main. 
Servir la balle au rebond avec la main, 
fans raquette. Lat. Pilam luforiam refle- 
xam manu jacere. 

Bo1AR. T. de marine. Gouverner le ti- 
mon, le faire jouer à eftribord & à bas- 
bord. Lat. Navale gubernaculum in dex- 
tram finifiramve injleere. | 

Borar AL AGUA» Phrafe maritime, 
Jeter , lancer à l'eau un vaiffcau. Latin, 
Navem mari committere. 

BOTAR LA PELOTA Ú OTRA COSA AR- 
ROJADA. Bondir , rebondir, en parlant 
d'une balle ou d'autre chofe qu'on a jermé 
de haut avec violence. Lat. Refilire. 

BOTARSE EL COLOR. Terme peu ufité. 
Changer , perdre la couleur , le luftre , 
fe déteindre , fe ternir. Lat. Decolorari. 

BorARSE Et vino. Perdre la couleur, 
la clarté , le goût , en parlant du vin. Lar. 
Evanefcere. 

BOTADO , DA , part. pajf. Chaffe, ée, 
pouffé, éc dehors, &c. Lat. Expulfus. 
Evulfus. Extrufus , € , um. 

BOTARATE , f. m. T. bas & vulgaire. 
Homme fans jugement & fans cervelle, 
Lar. Malé fani capitis homo. 

BOTAREL , f. m. T. de maçonnerie. 
Appui, foutien , étaic , fupport. Lat. Ful- 
€rum. Pulcimentum , t. 

BOTARGA , f. f. Habillement ancien 
qui étoic tour d'une pièce, & qui pre- 
noit depuis la ceinture jufqu'au bout du 
pied , comme les culottes Turcs, le- 
quel, pour fa ridiculité , fert aujourd'hui 
à celui qui repréfence le valet , le boutfon 
dans lcs comédies. Lat. Subfiridum ed 
nates fubligar. > 

Borarca. Caréme-prenane, fou qui 
court les rues en habit de mafque, dans le 
tems du carnaval. Lac P'erfona. Larva, «. 

BorancA. Figure de paille , habillée 
«n foldat déguerillé , & qu'on expofe au 
taureau daos les courfes , & avec asa 
il fait mille fingeries qui divertiffent. Lac, 
Homo palearius. 

BorARcA. Gros fauciffon de chair de 
porc , qui fe conferve toute l'année, Lar. 
Porulus, Borellus , à 

BOTARGUEAK, v. a. T. bas du royau- 
me d'Aragon. Pouffler, repoulTer , mal- 
uaiter , bleffer quelqu'un, comme Ic tau- 
tau fait avec la Borarga ou figure de 
paille qu'on lui préfente dans les courfes, 
Lat. Pellere. Impellere. Volvere. Verjare. 
Voyez Botarga. 

BOTASELA , f. f. T. de guerre. Boute- 
fre. Lat. Buccina fignum equos. injcen- 
de:dos denotens. 

BOTE , f. m. Coup violent de quelque 
clicte , tel que celui d'une balle qui re- 
bondit par la violence du coup qu'oa lui 
à porté, Lat. J"ehemens ¿lus , £s. 

Pots. Bateau , nacelle , chaloupe , ef 
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quif, canot, gondole qu'on porte dans 
un vailfeau pour ce qu'on peut en avoit 
befoin. Lat. Cymba. Scapha , 4. 

Borr. T. de marine. L'action de lancer 
à l'eau un bâtiment. Lat. Navis in mare 
dedultio , onis. 

Bort. Pot de fayance qui n'a point 
d'anfe 3 il fett ordinairement aux apotbi- 
caires à mettre leurs onguents & dro- 
gues. Lat. Vas unguentarium. 

Borr. Livre, répertoire, recueil où 
l'on écrit pluficurs chofes difiérentes. Lat. 
Mifcellanea , orum. Et aufli Efpeces de 
cabinets de toutes fortes de curiofités : ce 
terme n'eft plus en ufage en ce fens. 

Bots. Petit trou , fauffette que les en- 
fans font dans la terre , où ils mettent 
de la monnoie ou des noyaux d'abricots , 
en jouant. Lar. Scrobs , bis. 

BOTES. Petits pots où les femmes con- 
fervent le fard , la pommade & autres in- 

rédiens dont elles fe fervent pour s'em- 

llir. Lat. Unguentaria vafa , orum. 

Borrs DE Lanza. Botte, coup de 
lance. Lat. Lancer ¡Gus , ús. 

De bote en bote : Plein, comble , bord 
à ford. Lat. Plenè. Cumulaté. 

BOTECARIO , f: m. T. anc. Efpece 
de tribut qui fe payoit pendant la guerre 
pour la foutenir. Lat. Fedéigalis genus ad 
Jfumprus belii. 

BOTECICO , dim. de Bore. Petit pot à 
mettre des onguents , des drogues. Lar. 
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BOTECILLO , f. m. dim. de Bore. Pe- 
tit pot à metre du fard. Lar. Mafculum, 1, 
BOTELLA, f. f. T. pris du françois. 
Bouteille de gros verre à mettre du vin 
ou autres liqueurs. Lat. Lagena , e. 
BOTEQUIN , f. m. dim. de Bore. T. de 
marine, Petite chaloupe , petit efquif , 
petit bateau. Lar. Navicula, e. Lembus, i. 
BOTERO , f. m. Ouvrier en peau de 
bouc , qui en fair des bouteilles , des ou- 


tres à mettre du vin, de l'huile , &c. Lat. | Jud 


Utriculorum fartor , oris. 

BOTICA, f. f. Apothicairerie , bouti- 

pd d'apothicaire. Latin , Æporheca , «. 
harmacopolium , ii. 

botica. Anciennement fe difoic auffi 
de routes fortes de boutiques en général. 
Lat. Taberna , £. 

Borica. T. de Bohémiens. Boutique 
dc mercier. Lat. /nfditoris taberna. 

De todo hai como en borica : U y a 
de tout comune daus une boutique de 
mercier. Phrafe pour exprimer l'abon- 
dance d'une maifon. Lat. Omnibus abun- 
dar , affuit. . 

BOTICARIO , f. m. Apochicaire. Lat. 
Pl:armacopola , «. 

Boric no. T. de Bohémiens. Mercier, 
Lat. /nflitor , oris. 

BO11GA, f. f- T. anc. du royaume 
d'Aragon. Boutique. Lat. Taberna , «. 

DOTIGUERO , f. m. 1. anc. du royau- 
me d'Aragon. Marchand en boutique. 
Lat. Propola , «. 

BOTIJA , f. f. Jarre ou Giarre , grande 
eruche ; & auili Barril , barrique qui fert 
à mettre de l'eau ou autres liqueurs dans 
les vailicaux. Lat. Doliolum , i. Et vul- 
gairement il fe dit d'un homme court & 
gros , courtaud, Ear. Doliaris homo. 

BOTIJERO , f. m. Tonuclier , qui faic 
des tonneaux. Lat Doliaris faber , &ri. 
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BOTIJON , f. m. aug. de Botija. Gran- 
de jarre de terre, extrémement groile. 
Lat. Lagena grand:or. 

BOTIJUELA , f: f. dim. de Botija. Pe- 
tite cruche, petite bouteille de terre à 
mettre du vin ou autres liqueurs. Lat. 
Laguncula , «t. 

BOTILLA , f. f. dim. de Bota. Petite 
bouteille de cuir, ou petit bouc à mettre 
du vin. Lac. Urriculus , i. 

BOTILLER 6 BOTILLERO , f. mm. Li- 
monadier qui vend toutes fortes d'eaux 
fraiches , fans pouvoir vendre autre li- 
queur , ne lui étant pas permis. Lat. Pro- 
mus condus , i. 

BOTILLERIA , f. f. Boutique de Limo- 
nadier , oà on do les eaux fraiches 8e 
non autre chofe, Lar. Mulfarum aquarum 
taberna , «e. 4 a 

BoritrirRiA. T. hors d'ufage. E 
de tribut. Voyez Borecario. " 

BOTILLO , f. m. Petit bouc à mettte 
du vin, ou autres chofes liquides. Latin , 

Utriculus , i. 

BOTIN, f. m. Efpece de bottine courte, 
fans genouillere , qui fe lace comme un 
corps-de-jupe de femme, avec un lacct 
on ruban. Lat. Orrea , «. 

BOTINES. Bottines , chauffures de cuis 
à monter à cheval: il y en a de plufieurs 
façons, Lat. Ocre« , arum. 

Bortwts. Botines de drap , qui s'atta- 
chent avec des boutons : elles font forc 
en ufage dans lhyver. Latin, Ocree ex 

no. 

BOTÍN. Butin qui fc fait fur Pennem> 
pendant la guerre. Lat. Preda , «. 

BOTINICO , f. mm. dim. de Borin. Pe- 
tite botrine courte. Lar, Ocrea minor. 

BOTINILLO , f. m. dimin. de Botin. 
Voyez Botinico. 

BOTIQUIN , f. m. Petit coffre de mé- 

decine , qu'on porte avec foi dans les 
voyages , droguier. Lat. Medicaroria cap- 
a, æ. 
BOTIVOLEO , f: ;m. T. de jeu de pau- 
me. Renvoi de la balle qu'on prend à la 
demi-voléc. Lat. Pile ante primum fal- 
sum repulíus , Ús. 

BOTO., TA , adj. Emoullé , ée , qui 
n'a point de pointe , de tranchant ; il fe 
dit auffi métaphor. d'une perfonne dont 
l'efprit eft bouché , épais. Latin , Mebes. 
Obrufus , a , um. 

BOTON , f. m. Bouton d'habit ou d'au 
ttes chofes. Lar. Adfiridlorius globulus , in. 

BOTONES. T. de chafle. Pieux qu'on 
fichent en terre, au haut defquels eit um 
gros bouton où on attache lcs toiles ou; 
filets , lorfque le Roi fait unc battue. Lat. 
Venatorii pali , orum. 

Borow. Bouton, poignée de fer qui fe- 
mer au devant d'une porte , & feit pour 
la tirer & fermer. Latin , Janue manu- 
brium y ti. 

Borox. Bouton , ornement en forme. 
d'anneau , dont on garnic les portes , ba- 
luítres ou rampes, foiren fer ou autre: 
métal ; & également il fe dir de l'anneaw 
qui eit au bout d'une clef qui lui. fert de 
poignée pour ouvrir & termer une porte 
Lat. Globulus. Clavis annulus i. . 

Botox. Bourgeon que des arbres pouf- 
fnt au priutems. Lat. Gemma , 4. (er 
men , inis. Oculus y le 


Borox. Bouton , le dit auíI d'une cur 
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gui n'ef pas encore épanouie. Lat. Floris 
calyx , tis. 

— Petite boule de cire , garnie 
de pointes de verre, attachée au bout 
d'une fifcelle, & de laquelle fe fervent 
les pénicens ou difciplinans , pour fe faire 
fortit le (ang plus promptement , lorfqu'ils 
fe difciplinent I les rues pendant la Se- 
maine (ainte. Lat. Globulus cereus acu- 
learus. 

Borox. Bouton qui fe met au bout du 
fleuret à faire des armes. Lac. Rudis glo- 
dulus , i. 

Borox. T. de chirurgie, mais peu ufité. 
Bouton, bube ou élévation rouge , qui 
vient au vifage ou aux autres parties du 
corps; & généralement il fe dic de tout 
ce qui a la forme de bouton. Lat. Fu- 
runculus , i. Tuberculum , i. 

Borow DE FUEGO. T. de chirurgie. 
Bouton de feu, inftrument de fer, rond 
gar le bout, & qu'on fait rougir pour 
ouvrir les cauteres 5 il ferc aufli à d'autres 
uíages fur le corps humaib. Lat. /gni- 
tum ceuterium y it. 

BOTONES DE MULETILLA. Petit mor- 
ceau de bois tourné , qui fert à attacher 
ks manteaux des Religieux de différens 
ordres. Lat. Globulus lgneus adftrictorius. 

BOTONADURA , f. f. Garniture dc 
bouton. Latin , Globulorum adfirtétorio- 
rum numerus, t. 

BOTONAZO , f. m. T. d'efcrime. Bot- 
te portée avec le flcuret. Lat. Manus ,'&s. 

BOTONERO , RA , f. m. & f. Bou- 
tonnier , re , qui fait des boutons. Latin, 
Globulorum ¡Horiorum opifex y icis. 

BOTRYITE , f. m. Efpece de calamine 
artificielle qui fe fait dans les forges ou 
fournailes de cuivre , & qu'on prétend 
être la même chofe que la tulie que ven- 
dent les apothicaires. Lat. Cadmya genus 

itis diclum. 

VAGE 6 BOVATICO , f.m. An- 
cien tribu: qui fe payoit ef $ 
par paire de bœufs de labour, qui fut ac- 
cordé par les Etats Généraux affemblés 
dans la ville de Monzon dans le royaume 
d'Aragon , à Dom Jayme le Conqué- 
rat, Roi d'Aragon, l'année mil deux cens 
dix-fept. Lar. Bovium vedigal , alis. 

BOVEDA , f. f. T. d'architecture. Vou- 
v; ilfe dir aufi des caves fouterreines 
pratiquées dans les rochers , qui font fort 
communes en Efpagne. Lat. Fornix , icis. 
Camera , crypta fubterranea , «e 

BovspA. Cave fouterreine, où cavcau 
conftruit deffous les églifes, qui fervent 
de fépulture. Lat. Crypra, e. 

BOVEDAS. Habitations fouterreines , 
pee , Chambre , qui fervent à prendre 

frais l'été dans les grandes chaleurs 5 ce 
font proprement des caves, quoiqu'elles 
nc foient point voutécs , qui reçoivent le 
jour par de grands foupiraux grillés & 
vitres, Lat. Cryproporticus. Subterranee 

ricus. 

BOVEDILLA , f: f. dim. de Boveda. Pe- 
tite voute que l'on forme en plâtre dans 
l'entre-deux des folives des planchers , les 
plafonds n'étant pas communs en Efpa- 
fx. Lar. Parvus fornix. 

BOVINO, NA, adj. Y. anc. De bœuf, 
qui concerne les borufs. Lat. Fovinus,a,um. 

BOX, f.m. Buis, ou bouis, arbre. 

Büxis 3 LA 
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. Box. Bouiffe, inftrument de bois fur 
lequel les cordonniers coufent les quar- 
tiers de leurs fouliers, & font les arrieres- 
points. Lat. Surorium ligneum infirumen- 
tum yi 

Box. Circuit, contour d'un pays ma- 
titime , d'une ifle. Lat. Circuitus. Ambi- 
tus y ús. Que tiene de box quaft Bo le- 
guas : qui a prés de quatre-vingt lieues de 
circuit. 

BOXAR , ou BOXEAR , v. n. Conte- 
nir , avoir en circuit une certaine étendue. 
Lat. /n ambitu patere, protend: 


BOXAR y BOXEAR , v. a. Environner | Rudis 


entourer , aller au tour , mefurer la cir- 
conférence de quelque chofe. Lar. Cir- 
cumure, Cingere. Ambire. 

BOXADO, ou BOXEADO , DA, 

. paf. Environné , de , &c. Lat. 2m- 
itus. Cintlus , a , um. 

BOXEDÁL, f. m. T. peu ufité. Lieu 
planté de buis, ou de bouis. Latin , Buxe- 
tum y i. 

BOXÉO , f: m. L'aétion de mefurer le 
circuit d'un pays , d'une ifle , de recon- 
noltre fon étendue. Lar. Circuitio. Com- 
menfuratio , onis. 

BOY, f.m. T. anc. qui fe conferve 
feulement dans le royaume de Galice. 
Bœuf, Lat. Bos , ovis. 

BOYA, f.f. T. de marine. Bouée , 
marque qui s'attache au gros cable de 
l'ancre , pour connoitre où elle el arré- 
téc apres l'avoir jetzée à la mer. Lat. 24a- 

ale , is. 

BOYAS. Morceaux de liége qu'on at- 
tache aux filets ou rets à pêcher. Lar. Su- 
beris frufta retibus. affixa. 

Bora. Boucher qui tue les bœufs. Lat. 
Lanius , ii. ll fc dit aufli en quelques en- 
droits du bourreau. Lat. 2 5 vut 

BOYADA, ff. Troupeau de bœu 
Lat. Boum pc sh 

BOYANTE, adj. des deux genres. T. 
de marine. Bon voilier , fin de voiles, qui 
va d toutes voiles. Lat. Velicola, «. We- 
difer. Et métaphor. il fe dit d'une perfon- 
ne fortunée qui a le vent en pouppe , qui 
fait bien fes affaires. Lat. Homo Jortuna- 


tis. 

BOYAR , v. n. T. de marine. Flotter , 
fe mettre à flot , le dit d'un bâtiment qui 
étoic rcfté fur le fable pendant la baífe 
marée , & que la haute temet à or. Lat. 
Fluirare, 

BOYERA , f. f. Étable à bœufs , baffe- 
cour où on les tient. Lat, Bovie , is. 

BOYERIZO , LA, adj. Párre, vacher , 
vachere, bouvier, iere, celui ou celle 
qui garde les baeufs en páture. Lar. Bubul- 
€us y i. 

BOYERO, f. m. Bouvier qui gatde, qui 
guide les bœufs au charrior & à la char- 
rue , qui en a foin. Lat. Bubulcus , i. 

BOYUNO , NA , adj. De bœufs, qui 

concerne les buufs. Lac. Bubulus. Bovi- 
MUS, A, Wm. . 
BOZA , f. f. T. de marine. Boffe , cer- 
taines cordes ou agrets qui fervent à la 
manœuvre des vailfcaux. Latin , Funes 
nauticis 

BOZAL , f. m. Efpece de mufeliere fai- 
te de joac, qu'on met aux animaux de la- 
bour & aux bétes de fomme , pour les 
empêcher de manger ce qu'ils rencontrent 


en wayaillane , & à la gueule des chiens , 
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pour les empêcher de mordre loríqu'i 
font dangereux. Lat. Spartea bucula , «e. 
Pajlonis , idis. 

BOZAL. Ornement de grelots ou de 
petites fonnettes d'or ou d'argent, dont 
on garnit la técicre d'un cheval. Latin, 
Phalera , arum. 

BOZAL , adj. des deux genres. Rufli- 
que, fauvage, payfan , manant , villa- 
gcois , grotlier , lourdaud, ftupide , igno- 
tant , farouche, incivil, impoli. Lat, uf: 
ticus, a , um. A is, €. 

BozAt. Apprenüt, novice. Lar. Tiro. 


BOZAR , v, a. T. peu en ufage. Cher- 
cher, rechercher, s'informer , s'appli- 
quet à quelque chofe , lire avec arrache , 
examiner avec attention, Lat. Acrentins 
perfpicere. Seduló i e. 

BOZO, f. m. Poil follet qui commence 
à poindre aux jeunes gens. Lat. Lanugo , 
imts. Pubes , nS 

Bozo. Le deffus de la levre fupéricure, 
où commence à paroitre le "y follet. 
Lat. Superius oris labrum , i. 

Bozo. Licol, mufeliere, bride, qui 
fe met aux chevaux , mules, mulets, 
ânes, Kc. Lat. Capifirum, i. 


BR 


BRABANTE , f. m. Brabant , toile 
de Flandres fort en ufage en Efpagne. Lat. 
Brabantinum carboft genus. 

BRABIO , f. m. Prix qu'on donnoit aux 
vainqueurs dans les jeux publics. Latin , 
Premium , ii. 

BRACEADA , f. f. Mouvement des 
bras fait avec force. Lat. Brachiorum agi- 
tatio , Jallatio, onis. 

BRACEAGÉ , f. m. T. des monnoies. 
Braflage. Lat. Cufto , onis. 

BRACEAR, v. n. Remuer les bras avec 
force. Lat. Brachia jadlare , agitare. 


BR AcE AR. Métaph. S et , réfifter, 
tenir ferme , lutter contre les adverfités, 
Lat. O5niri. Obfifiere. 


BkAcEAR. T, de marine. I{fer les voi- 
les pour naviger. Lat. Vela pandere. 

BRACERO , f. m. Ecuyer qui donne la 
main, le bras à une perfonne, qui l'aide à 
marcher. Lai. Brachialis fuffultor , oris. 

Bracero. Pionnicr , travailleur qui 
fouit , qui béche qui remue la terre, Lat. 
Fojfor , oris. 

BRACERO, RA. adj. Qui tire, qui 
lance à force de bras. Lat. Jaculator. Pi- 
brator , oris. Et aufli cour ce qu'on lance 
avec la main , comme un dard , une lan- 
ce, Ec. Lac. Miffilis , e. 

BRACETE , f. m. dim. de Brazo. Petit 
bras. Lat. Brachiolum , i. 

BRACHILOGIA, /. f. Style concis, fer- 
té , manicre de parler en peu de mots , la- 
conifme. Lat. Breviloguium , ii. 

BRACIL, f. m. La partie du bras , de- 
puis le coude jufqu'au poignet. Lat. La- 
certus , i. 

BRACIO, f. m. T. de Bobémiens. Se 
dit dn bras. Lat. Brachium , ü. 

BRACITO , f. m. din. de Brazo. Petit 
bras, comme celui des ptits enfans, Lat. 
Brachiolum , t. 

BRACO , CA, adj. T. pris du fran- 
çois. Braque , efpece de chien de challz , 
bon guericur & de baut nez, qui excelle 
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par l'odorat. Lat. Simus canis, is. Et 
métaphor. Camus, ufe , camard , de, 
qui a le nez recrouflé. Lat. Simus, a , unt. 
BRAFONERAS , f. f. T. anc. Cuitfarts, 
efpsce d'armure qui couvtoit les cuilles 
juiqu'aux genoux. Lat. Femorala. 
BRAGA, f. f. T. bas du royaume p^ 
ragon. Braie, linge qu'on met au der- 
mn des n s a Lat. Pannus y i. 
BRAGADAS , f. f. m Ars , ou arts j 
ce font les. veines où l'on faigne les che- 
vaux , qui font au bas de chaque épaule : 
ily ena auffi aux membres de derriere , 
au plat des cuilles. Lat, Zarerjeminea , 


orum. 

BRAGADO , DA, adj. Tacheté, te, 
moucheté , ée , marqueté , ée, qui fe dit 
communément de la peau des animaux 

uadrupedes. Latin , Maculofus. Varius. 
Pers y , Um. 

BRAGADURA , f. f. L'entre-jambe, fé- 
paration des cuifles d'où commence à fe 
former le tronc du corps humain. Lat. Zn- 
Buina , um. 

BRAcADUAA. L'entre-deux d'un haut- 
de-chaufles. Lat. Subiigaculum , i 

BRAGAS, f. f. Efpece de haut-de-chauf- 
fes de pêcheurs, de teinturiers , & autres 
ouvriers. Lat. Bracce , arum, 

Baacas. Voyez Calzones. 

BRAGAZAS, f. f. aug. de Bragas. 
Haut-de-chauiles fort ample , grandes 
culottes. Lat, Bracce ampliores. Et méta- 
Enoc: il le dit d'un homme fans cœur , 

e , poltron , pulillanime , qui n'a pas 
d'efprit. Lat. Homo iners , ignavus , defi- 
diofus. 

BRAGUERO , f: m. Brayer, qu'on met 
aux perfonnes qui ont des décentes. Lat. 
Jlium procidentie retinaculum y i. 

BRAGUERO DE ARTILLERIA. T. de 
marine. Brague, certain cosdage goudron- 
né avec lequel on amarre le canon à fon 
aHür. Lar. Lorum rormense bellici in navi 
ad firitlorium. 

BRAGUETA , f. f. Brayette , la fente, 
l'ouverture d'un haut-de-chauffes , d'une 
culotte. Lat. Braccarum anrica pars , tis. 

Hidalgos de bragueta : Genulshommes 
de brayettes ; ce font les enfans mâles qui 
naiffent d'un mariage légitime au nom- 
bee de fept confécutivement , & qui par 
privilege de la loi , font exempts de 
tous tributs, Lat. Qui oh feprem liberos le- 
gitimos vell galium penfione eximuntur. 

BRAGUETON, Ame aug. de Braguera. 
Grande brayette , comme celles que por- 
went ordinairement les vicllards. Latin, 
Bracca ¡Or ES. 

BRAGUILLAS, f. m. dim. de Bragas. 
Petite brayette d'enfant. Lat. Bracca pue- 
riles. Et métaph. il fe dit d'un petit hom- 
me mal tourné , mal fait, Lar. Aomuncio, 
enis. Homunculus , i. ' 

BRAHON, f. m. T. anc. Haut-de-man- 
che froncé qu'on portoit anciennement 
amaché au pourpoint Lat. Ora marica 
füperior rugata. 

BRIAHONERAS. Voyez Brafoneras, 

BRAMA, ff. Rugitlement, beugle- 
ment, meuglement , mutgiticment, que les 
bêtes fonc lorfqu'elles font en chaleur. Lat. 
Catulitio , onis. 

BRAMADERA , f. f. Iaftrument à cor- 
des qui ne fert qu'aux enfans , & avec le- 
quel ils contrefont le cris des animaux. 
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Lat. Puerorum reflicula , «e. U fe dit en- 
corc d'une autre efpece d'inftrument qui 
Kit ua fon épouvantable, dont fe fervent 
les bergers pour conduire leurs trou- 
peaux. Lat. Pajforum reflicula. ll fe dit 
auffi d'un initrument femblable, dont fe 
fervent ceux qui garden les campagnes , 
pour empécher les bêtes fauves d'y com- 
metre des dommages. Lar. Rujiicorum 
refticula. 

BRAMADERO , f. m. T, de véneric. 
Lieu où ordinairement les bêtes fauves 
vont faire leurs cris quand elles fon en 
chaleur. Lat.Locus quo fera ululantes con- 


veniunt. 
BRAMADOR , RA , adj. Criailleur , 
cule , piailleur , eufc , qui crie , qui piail- 
le , qui beugle , qui brame , qui meugle , 
qui mugit. Lat. Ululans. Mugiens. 
BRAMADOR. Métaph. fe dit aufli des 
chofes inanimées , comme de la mer lorf- 
qu'elle eft agitée , des yents , &c. Latin, 
Fremens. Et en terme de Buhémiens , c'eit 
le crieur public qui marche devant les 
criminels loríqu'on les conduit au fuppli- 
ce, publiant leur fentence. Latin , Praco , 


Onis. 

BRAMANTE , f. m. Ficelle, petite cor 
de. Lat. Reflicula , «. 1 fe dit auili d'une 
certaine toile blanche dont il y a pluficurs 
elpeces. Lat. Lintei genus. 

BRAMAR , v. e. Bramer , rugir, mu- 
gir , Beugler , meuglor , braire, entrer 
en fureur , crier. Lat. Fremere. Mugire. 

ire. Clamare. Uncare. Et métaph. il 
fc dit des choles inanimées, comme de la 
mer, des vents, de la terre , loríquelle 
tremble, du tonnerre , &c. Lat. Fremere. 
Mugire. Stridere. - 

Y todos d una voz comenzaron d bramar, 


y encruelecerfe contra los chriflianos : Et 


tous d'une voix commencerent à crier E 
à entrer en fureur contre lcs - us. 
Por efie ri cada dia en Cataluña 
s No ad y toda: En 
ce rems-là chaque jour en Cai , la 
terre RE & Fagiffoit des deeds 
qui s'y commcettoienr. 

Hago bramar la tierra , y falir las ani- 
mas de las fepulturas: Je fais mugir la 
terre, & lortir les ames des fépalchres. 

Bnaman. Terme de Bohémiens. Crier, 
criailler , piailler. Lat. VMociferari, 

BRAMANTE , part. ad. de Bramar. 
rre , — , mugiffant , beu- 
glant, meuglant, brayant , criant, entrant 
en fureur. Lar. Fremens. Stridens. Mu- 
giens. Rugiens. Clamans. 

BRAMIDO , f.m. Le brame , le mu- 
güfement , le beuglement , le 
ment , les cris des animaux lorfqu'ils en- 
3 — , ou en chaleur. 
Lat. Ferarum c » fremitus , mugitus. 

BRAMIDO. Métaph. Cri, fureur d'une 
perfonne en colere, furieufe. Lar. Fre- 
mitus y ds. 1 fe dit auf des chofes inani- 
mées , comme de la mer , de la tere, 
lorfqu'elle s'entrouvre, des vents, du ton- 
nerre , &c. Lat. Tremitus. Mugitus , ús. 
Stridor. Fragor , oris. 

BRAMO , f: m. Voyez Bramido. 

Bramo. T. de Bohémiens. Cris , avis, 
lorfqu'on découvre quelque! chofe qui 
peut faire de la peine. Lat. Clamor , oris, 
Admonitio , onis. 

Levantar el bramor : Elever la voix de 
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colere , parler haut, faire grand bruie, 
Lat. Clamores tollere. Perflrepere. 

BRAMÓN. J^ m. T. de Bohémiens. EC 

pion , mouchard. Lat. Obfervator. Specu- 
» oris. 

BLAMOSAMENTE, adv, avec fureur, 
en furieux , furiculement , avec emporte- 
ment. Lat. Furenter, 

DRAMURA, f. f. T. anc. V. Bramido. 

BRANCA , ff: T. pris du François Se 
de Iiralien. Branche d'arbre. Lat. Ra- 
Mus y de 
Poen UASINA. Branche urne. Lat. 


canthus , 1. 

ARANCADA , f. f. Grand filet de pê- 
Br Everriculum , i. 

NCHAS , f. f. T. en ul 

Ouies , D elc ag Branche 
Lat. Br ie, arum. 

BRANCO, CA, adj. T. anc. V. 
m adj oyez 

BRANDAL, f. m. T. de marine, Hay 
bans d'un vailleau. Latin, Funes quibus 

navales (cale. 

RANDALAGAS , f. m. T. burlefque , 
qui fc dit d'un grand homme fec & me- 
nu, lâche & mol, grand damdin, 

Lat. Homo procerus & laxus. 
BRANDEMBURG, f. m. Brandebourg, 
grofíe caíaque cha de boutons à 
ueues, qui va jufqu'à mi-jambcs , avec 
cs manches plus longues que les bras , 
cfpece de redingote. Lat. Brandeburgenfis 


veflis . 

BRANDIS, f. f. T. nouveau pris des 
Allemands. Efpece de cafaque qu'on met 
par deffus un habit, furtout. Lat. 2fmplum 
fa i. 

BRANDO, f. m. T. pris de l'Anglois, 
Branle , daníc. Lat. Saltario , onis. Cho= 


rea , A. 
BRANDO , DA, adj. T. bas. Voyeæ 


» da. 
BRANDURA, f. f. T. bas. Voycz 
Blandura. * 

BRANAS , f. m .T. de la principauté 
des Afturies. Pauvre hameau fitué entre 
les montagnes, dans des vallons. Lat. #i- 
la ignobilis in vallibus fia. 

BxAWAS. T. du royaume de Galice. 
Lieux humides & marécageux. Lar. Palu- 
dofa loca. 

BRANZA, f.f. T. de marine. Gros 
anneau de fer , où les forgats font arra= 
chés avec des chaines à leur banc. Lat. 
Catenarius annulus , i. 

BRAQUILLO , LLA, adj. dim. de 
Braco. Petit chien , braque , foit male 
ou femelle. Lat. Catulus , 1. 

BRASA, f. f. Braife , charbon allumé, 
& dont l'humidité cft confumée. Lat. Pra- 
ra , «. Et métaph. fignifie Chagrin, en- 
nui, peine , inquiétude , angoufle. Lat. 
Angor , oris. Cura. Moleflia , «. AEgritu- 
do , inis. Et en terme de Bohémiens , Vo- 
leur. Lat. Fur, uris. 

Como gato pro brafas : Comme un chat 
fur la braife , phrafe pour exprimer la 
crainte, le foupçon , le fouci ou inquié- 
tude qu'une perfonne conçoit de ce qui 
peur lui caufer du tort , du préjudice. Lar. 
Cauté. Anxié. 

Eflar en ins Etre rol cene 
étre inquiet , en fouci , chagrin , 
être en peine, être fur les épines. Lat. 
Uri. Torqueri. Cruciari. 2d ngi. 
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BRASERICO y BRASERILLO , fm. 
dim. de Brafero. Petit brafier , réchaud , 
xchautferette, efpece d'encenfoir, en ufage 
chez les idolatres. Lat. Manuale ignita- 
bulum, i. El fervir en el invierno las vian- 
das en brafericos , es mui antiguo : c'eft 
une chofe tres-ancienne de fervir les plats 
fur des réchauds en byver. Fecha la ce- 
remónia de incenfarle con unos braferil- 
los en que fe adminifiraba el humo del ani- 
me Copdl. . . . propufieron fu embaxada : 
da ie de l'encenfer avec des efpc- 
«x3 d'encenfoirs faits en forme de petits 
brañers , d'où fortoit la fumée qui en 
prenoit l'odeur , étant finie , ils lui décla- 
rerent les motifs de leur ambaffade : ce 
font les Mexicains qui députerent des am- 
baffadeurs à Hernand Cortes. 

BRASERO , f. m. Brafier , grand vaif- 
feau large & plat, de fer, de cuivre ou 
d'argent , dans lequel on met de la braifc 
enhyver, & qui fert pour fe chauffer , 
les cheminées , dans les appartemens , 
Étant trés-rares en Efpagne. Lat. Parina- 
rixs y e 

Brasero. Brafier , nom qu'on donne 
à l'endroit où on brûle les Juifs. Lar, Ro- 

A 
- Brasero. Méraph. Se dit du foleil , à 
caule de fon excclfive chaleur en été. Lar. 
Solis ardor , oris. Et en terme de Bohé- 
miens, il fignifie Vol, larcin. Lat. Ferrum, 

BRASIL, f. m. Brefil, bois rouge & 
pm, es is i fert à la tein- 
tare rouge. Lar. Brafilis lignum , i. 

Bxasit. Rouge, couleur qui provient 
de la teinture qui fort du breül. Lar. 
Rubrica , e. 
© Baasr. Se dit auffi du vermillon donc 
les femmes fe fardent. Lat, Minium , ii. 
Purpurijfum , i. 

BRAVAMENTE , adver. Bravement , 
1 fement , fortement , vaillam- 
ment, & auffi Cruellement, inhumaine- 
ment, avec férocité, Lat. Stremue. Forti- 
ter, Generosé. Crudeliter, Inhumant. 

BRAYAMENTE. Parfaitement. Latin, 
Oprime. Egregiè. Et par ironie, Drôle. 
ment, joliment. Lat. Bellé. Ayudóme 

ve fulano : un tel m'a aidé dró- 

lement , joliment , c'eft-à-dire fort mal , 
point du tout. 

_BRaramenTte. Abondamment , co- 

icufemenr, Lar. -Abunde. Afatim. Af- 

enter. Copiosè. Bravamente ha llovido: 

il a plu copieufement. ; 

BRAVATA , f. f. Bravade , fanfaron- 
nade , parole arrogante, préfomprueufc. 
Lat. Feroces mine , arum. 

BRAVATERO, f. m. T. dc Bohémiens. 
Fanfaron, qui parle avec hauteur , avec 

menace , qui fait le brave , l'homme 
mauvais, Lar. Ferocirer minax , acu. Fe- 
» de 
BRAVATO, f. m. T. du royaume d'A- 
tagon. Voyez Guapo & Felenron. 
BRAVEAR , v. n. Faire le brave , le 
fct, le fanfaron , fe vanter , fe donner 
des airs, menacer. Lat. Ferociter infül- 
tare. Minari. 
BRAVERIA , J. f. Voyez Bravare. 
BRAVEZA , f. f. Furic , colere , féro- 
cé, cruanté, & auffi Grandeur Pame, 
générofité , valeur , courage. Lar. Furor , 
dris. Ferociras atis. Animé magnitudo. 
Forsitado , émis. © 


P d 
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DR Avtz A. Sumpuuolité , magnificence, 


excellence. Lat. Pompa. Magnificenria. 
Preftantia , e. Y aun ient qe eflar 
todo: por el fuelo , fe mueffra la braviza de 
la fortificación : & quoique tout foit ren- 
verfé à préfent , la magnificence & T'ex- 
cellence de la fortification fe découvrent 
encore. 

BRAvEzA. Métaph. en parlant des cho- 


fes infenfibles. Fureur , impétuofité, fu. 


rie. Lat. Furor , oris. Tremitus , lis. Srri- 
dor. Fragor , oris. Mas temor pone la 
confufión , las voces , el eflruendo , la 


grita que los marinéros hacen entre fi, que 
no la furis y bravéza que en la mar pa ; 
la confufion des cris, 


pe au mouve- 
ment que les mariniers 

leur manœuvre, effraie plus que toute 
la furie & la colere de la mer dans fa plus 
grande agitation. 

BRAVIO , IA , adj. Féroce , indomp- 
té, de, fauvage, qualités qui s'attribuent 
aux taureaux , fangliers, cerfs & autres 
bêtes (auvages. Lat. Ferox , ocis. /ndo- 
mirus , a, um. 

Bxavio. Métaph. Se dit auffi de toutes 
les plantes fauvages qui viennent naturel- 
lement, & des arbres qui ne font point 
grefs , entés, Lat. Agreflis , e. Errati- 
cus, a, mm. Los troncos bravios em- 


pedian el peo : les troncs des arbres 


fauvages muifoient au pafíage , pour dire 
empéchoient ou bouchoient le patfage. 


RAVISSIMAMENTE , adver. fuperl.| 


T. peu en ufage. Trés-bravement , très- 
fortement, trés - courageufement , très-, 
violemment , très-opiniâtrement. Latin y 
Fortiffimé. Acerrimé, 

BRAVISSIMO , MA , adj. fuperl. de 
Bravo. Très-brave , trés-courageux , eufc. 
très-hardi , ie, crésHnrrépide , & aufli crès- 
cruel, le, crès-rigoureux , eufe , rrès-fé- 
roce ,très-fier , re, très-atrogant, te , trés- 
bautain , ne, trés-orgueilleux , enfe , très- 


fuperbe. Lat. Forriffmus. Strenuifimus., 
Ferociffimus. Crudeliffimus. Arrogantiff- 


mus, a, um. 

BRAVO, VA , adj. Brave , courageux, 
eufe , hardi , ic, intrépide , & auffi Cruel, 
le, füricux , eufe , féroce , fier , te , arro- 

ant , te, hautain , ne , orgueillcux , eu- 

e , fuperbe. Lat. Fortis , e. Magnanimus. 
Ferox. Arregens. Crudelis. Immitis. Su- 
perbus , a , um. 

Bravo. Brave, fe dit auffi ironique- 
ment d'un faux brave, d'un fanfaron , 
d'un bravache , qui fe vante lui-même , 
qui fait le mauvais, qui n'cft brave , har- 
di qu'en trabifon. Lar. Ferócalus, ' 

Bravo. Signific auffi magnifique, émi- 
nent, merveilleux , éclarant. Lat. Afa- 
guificus. Splendidus. Eximinus , a , um. 
Preflans, antis. 

Ba Avo. Furieux , fauvage , en parlant 


des animaux , tels que font les taureaux , : 


lions , tigres, &c. Lar. Ferox, Truculen- 
tus, Indomitus , a , um. 

Bravo. Affreux , efcarpé, rabotcux , 
fauvage. Lat. Terribilis , e. drduus. In- 
cultus. Confragofus , a, um. Monte bra- 
vo : défert men. Sierra brava : mon- 
tagne efcarpée ; inacceffible. Nunca me vi 
entre equellos riftos afperos , entre aquel- 
los monies altos y entre aquellos cerros bra- 
vos, y entre aquellos bofques efpefos : ja- 
mais je ne m'étois vu entre ces précipicos 


ont entr'eux dans 


BRA 167 
affreux, ces montagnes élevées , ces fom- 
mets efcarpés , ni entre ces bois épais Ec 
obcurs, etg 

Bravo. T. de Bohémiens. Juges. 
Judex , icis. 

BRAVONEL, f. m. Ruffien , paillard 
maquercau , E dnd Lat. Procus , H 
Leno , onis. Feroculus , i. 

BRAVAMENTE , adv. T. peu ulicé, 
Bravement , courageufernent , hardimenr, 
vaillamment, vivement. Lat. Serenud, * 
Fortiter, Esregid. . 

BRAVOSIDAD , f. f. T. peu en ufage. 
Voyez Braveja. 

BRAVOTE , f. m. T. de Bohémiens. 
Fanfaron, qui fait le brave, qui tuc taut 
In quand il elt feul. Lat. Ferocu- 

$,5 . 

BKAVURA , f. f. Voyez Braveza E 
Bravata. 

BRAZA , f. f. Braíle, mefure qui con- 
tient l'étendue de deux bras. Lat. Orgye. 
Hexapeda , e. , 

BRAZAS. T. de marine. Bras , font des 
cordages amarrés aux-vergues , qui. fex- 
vent à les ¡er , felon qu'il convient. Lat. 
Funes in navi arrettorii, 

BRAZADA , f. f. Mouvement qu'on 
fait avec les bras lorfqu'on les écend , 
qu'on les éleve , comme font les rameurs 
quand ils om e Lat. Bracchiorum «x- 

fo , exterfto , onis. 

Pure 6 Brazabo. Braffée, te 
won peut porter entre les deux bras. Lac. 
uantum armbabus ulnis firingi porc/i. 
Una brajada de leña ; une brailèe de 
bois. 
BRAZAGE , f. m. Voyez Braceagé. 

BRAZAL , f. m. Braflard , arme défen- 
five qui couvre le bras. Latin , Brachia- 
le, is. 

Bx Az At. Braffard , inftrument de cuir, 
dans lequel on paífe le bras lorfqu'en joúe 
au ballon. Lat. Zuforium brachiale. : 

BRaAzAL. T. d'anatomie, Brachial , 
muícle du bras. Lat. Lacertus yt. * 

Brazaz. Braffelet , ornement de perle, 
de diamant, d'or & d'argent, que des 
femmes portent aux bras. Latin , 4rmil- 
la ,«. ; : 

Brazar. Rigole, petit canal: qu'on 
fait pour écouler leseaux, ou pour les 
conduire d'un grand canal pour arrofex 
les verres enfemencées. Lat. Zncile , is. 

BRAZALETE , f. m. dim. de Braga. 
Voyez Bra;al. . 

BRAZO, f. m. Le bras, partie du corps 
humain. Lat. Bracchium , ui, Et métaph. 
il fignifie Force , valeur , courage. Lat. 
Robar. Vigor , oris. Firtus y utts. 

Brazo. Branche d'un arbre. Lat. Ra- 
mus y i. i. . 
Brazo DE cruz. Bras de la éroix. Lar. 
Crucis brachium. ew ed 

Brazo > Dios. ke bras a 2 k 

oir , la grandeur de Ditu. Tar. Divi- 
nl , — apes denies 
mente , que el br. le la omni a 
"Dios eA qien Dx idera : on voyok clai- 
rement que c'étoic le pouvoir de la teure- 
puiffance qui le faifoit mouvoir. : 

BRAzOS DE LA ENTERA, T. de marine, 
Bras de l'antenne , les cordages qui amar- 
rent & foutiennent l'antenne attachée air 

rand má: d'un vaiffeau ou d'uas galere, 
Ceruchus ; i. ' 
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BRAZOS DEL Re1no. Les bras du royau- 
me 3 ce font les crois états du royaume , 
l'églife, la nobleffe & le peuple ou tiers- 
état. Lar. Regni ordines. 

Brazo Dz MAR. Bras de mer. Lat. 
Fretum , i. 

Brazo DE R10. Dras de riviere. Lat. 
"mnis ramus y E 

Brazos DE SILLA. Los bras d'un fau- 
, teuil, Lac. Selle fulera , orum. 

Brazo ECLESIASTICO, Bras eccléfiafli- 
ue , jurifdiétion de l'églife. Lat. Ecele- 
aflica jurifdilio , onts. 

BRAZO MILITAR Ó NOBLE. L'ordre 
des chevaliers, la nobleffe. Lat. Equef- 
&ris ordo , inis. 

BRAZO SECULAR Ó srCLAR. Le bras 
féculier, jurifdiction royale, féculiere. 
Lar, Secularis jurifdillio , onis. 

Dár los brazos d uro : Donner, tendre 
les bras à quelqu'un , l'embraffer par ami- 
tié, le recevoir avec affection. Lat Zn 
amplexus alicujus ruere. 

char un brazo de agua : Jetter un bras 
d'eau , phrafe pour marquer l'abondance 
d'eau qui fort d'une fontaine. Lat. /rgen- 
tem aqua e€vornere. 

Enrregar ai - feglar : Remettre au 
bras féculier : c'eft lorfque le juge ecclé- 
fiaftique a condamné un prèrre comme 
criminel & digne de mort, & qu'il le 
remet au bras léculier , pour qu'il le juge 
& condamne. Lat. Juri civili reum punien- 
dum dare. 

Invocar el auxilio del brazo feglar : In- 
woquer le fecours du bras féculier , ce 
que fait le juge cccléliaftique envers les 
rebelles & contumaces, q ils ne veu- 
lent pas obcir aux cenfures qu'il a fulmi- 
nées contr'eux. Lat. Judicis fecularis opem 
tfavocare , s) eb 

No dar fu brago d torcer: Ne pas don- 
fer fon bras à tordre , Cell foutenir fon 
opinion, ne pas démordre de ce qu'on a 

avancé. Lar. Tenere aliquid. mordicis. 
Sentencia fue pertinaciter adherere. 

Tener el brazo : Avoir le bras 
long , c'eft avoir de la puiffance, du 
pouvoir. Plurimim poffe. 

BRAZUELO , f. m. Les pieds ou jarrets 
des animaux quadrupedes , tels que font 
des bœufs , des veaux & des moutons, 

«'cíl-à-dire dans les bœufs, ce font les 
+rumeaux, dans les veaux , les jarrets , & 
dans les moutons, ce font les picds, Lar. 
4drmi, orum, 

BREA, f. f. T. de marine. Bray , com- 
policion qui fert à calfater les nayires. 
Lar. Navalis pix , icis. 

Baza. Grolle toile de chanvre, ferpil- 
Jiere qui fert à emballer. Lat. Vilior € 
aralfhor flupa, «. 

NDA fe fo T. peu en ufage. 
Enduit, calfas, goudronnage. Lar. Pi 
«atio , Oni. . 


BREAR , v. a. T. de marine. Brayer ,' 


efpalmer , enduire un vailfcau dc fuif, 
dc poix , de goudron. Latin, care. 
Et métaphoriquement , Vexer , perfècu- 
ter , tourmenter , fatiguer. Lat, exare. 
Exagitare. 
BREADO , DA, part. paff. Brayé, de, 
Ac. Lar. Picatus, Mexazus. Exagitatus , 


a ,um. 
BREBAGE , f. m. Breuvage défagréa- 
ble, poxions médécinales , qui fe donnent 
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aux hommes comme aux animaux. Lar. 
Medica potio , onis. 

BresAGe. T. de marine. Il fe dit du 
vin , de la biere , & du cidre. Lat. Po- 
cio nautica, Et métaph. de toutes chofes 
ameres, défagréables, dures, reburan- 
tes , chagrinantes. Lat. Res ardua , molef- 
ta , odiofa. 

BREBAJO , f m. Voyez Brebage. 

BRECA , f. f. Albc, ou albette , efpe- 
pece de poiíllon de mer qui a de grands 
yeux rouges. Lat. Alburnus , i. 

BRECHA, ff. T. de guerre. Bréche, 
il fe dit de l'ouvetture qu'on fair aux mu- 
tailles d'une vill: afiégée avec le canon 
ou autres inftrumens belliqueux. Latin. 
Quajfati muri ruina , «. Labes , is. 

Ba£cHA. Bréche , ouverture QN ENG 
quelque inftrument fur quelque chofe ou 
on & auffi - d perfuafion 
& l'impreilion que fait dans l'efprit la for- 
ce d'un argument ou d'un raifonnement. 
Lat. Perfuafio. [nduétio , onis. Infiru- 
mentum y i : 

Batir en brecha : Barre en breche, Lat. 
Murum, quaere. 

BRECHADOR , f. m. T. de Bohémiens. 
Un tiers qui entre au jeu. Lat. Tertius an 
aled collufor , oris. 

BRECHAR , v. n. T. de Bohémiens. 
Mettre un dez faux dans le jeu, filouter , 
tromper au jeu. Lat. dleam fraudare , 
adulserare. 

BRECHADO , DA , part. paf. Filouté, 
&c , Kc. Lar. died fraudatus, deceptus , 


a, um. 

BRECHÉRO , f. m. T. de Bohémiens. 
Pipeur , filou qui trompe au jeu. Latin, 
Collufor fraudulentus. , 

BRECHO , f. m. T. de Bohémiens. Dez 
pipé ou chargé , dez faux. Lat. 4dulte- 
rina alea , e. 

BREGA , f. f. Difpute , débat, diffé- 
rend , bruit , querelle entre des gens du 
commun. Lat. Rixa , 4. Jurgium , ti. 

Barca. Bataille , combat , danger , pé- 
til inévitable, Lar. Pugna , €. Prelium, 
ü. Periculum , i. Y los que fé pufieron en 
defenfa fueron muertos en la brega : 
ceux qui fe mirent en défenfe furent tués 
dans le combat. 

BriGa. Métaph. en terme burlefque. 
Raillcrie , moquerie, plaifanterie , baie. 
Lar. Jocus. Ludus , i. Cavillatio , onis. 

BREGADURA , f; f. Terme peu uficé. 
Voyez Arruga. 

BREGAR , v. a. Lutter, difputer, fe 
débattre , fe quercller , combattre , faire 
fes efforts , s'efforcer. Lat. Jurgari. Ri- 
xari. Luclari. Conari. Niti. Contendere. 
Ya empezaban d bregar unos con otros , 
quando llego un demonio de paz : ils com- 
mengoient à fe quereller les uns avec les 
autres , quand il arriva un diable de paix. 
Donde fera bien , que le dexemós un rato 
bregando con los malos pajfos , niéves y 
frios de la cordillera : d'où il fera bon 
que nous le laiffions un moment fe débar- 
tre avec les mauvais pas, les neiges & 
froids le long de ces montagnes. 

BrReGAR EL ARcO. Bander l'arc fou- 
vent. Lat. Arcum tendere. 

BREGUÉRO , f. m. T. peu en ufage. 
Querelleur , qui cherche noife , querelle, 
difpute , tapageur. Lat. Jurgaror , oris. 

BRENEA , f. f. Cheveux de Venus , ca- 
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pillaire , herbe, Latin, Jeneris capilli y 


oraun. 
BREÑA , f. f. Lieu couvert de brof- 


failles, plein de buiifons d'épines , hal- 
liers , bruyetes , ; Lat. Dume- 
tum, Vepretum y i. 


BRENAS. Précipices , rochers , lieux 
raboteux , chemins rompus , mauvais 
pas, plein de trous. Lat. Prarupta loca 
& afpera. 

BRENAL , f. m. Terre inculte , rem- 
plie de broilailles , de ronces , de hallicrs, 
de buiffons , de rochers , de trous. Latin , 
Dumetum. Vepretum. Salcbrojum folum, te 

BRENOSO , SA , adj. Epineux , cule, 
raboceux, eufe , qui eft rempli de hal- 
liers , de buiífons , hériflts d'épines , de 
rochers, de chemins rompus. Lat. Du- 
mofus. Praruptus. Salebrofus. Ajper , 4 y 


um 

BREQUE. Voyez Breca. 

BRESCADILLO , f. m. Canctille d'or, 
d'argent ou de foie. Lat. Aureus vel ar- 
genteus tubulus y i. 

BRESCADO , DA , adj. T. ancien du 
royaume d'Aragon. Brodé de canetilles. 
Lat. Tubulis aureis vel argenteis ornatus , 
d, um. 

BRETADOR , f. m. T. ancien. Voyez 
Reclamo & Silvaro. 

BRETAÑA, f. f. Bretagne , toile qui 
fe fabrique en Bretagne. Lat. Britannicum 
linteum , :. 

BRETE , f. m. Liens, fers , chaînes 

u'on met aux pieds , au cou , aux mains 
criminels , entraves. Lat. Com edes > 
um, J'incula y orum. Et métaph. Détrefle, 
oppreflion , indigence , pauvreté , extré- 
mité fâcheufe, dure néceilité, Lat. 4n- 
is, arum. Opprejfio , onis. 

BRETON , f. m. Le jeune rejerton d'un 
chou. Lat. Cauticulus , i. Braffice cyma. 

BREVA ,f. f. Figue , eur printanie- 
re , bátive. Lar. Ficus precox. 

BREVÁL, f. m. Figuier bátif , précoce. 


Lat. Ficus bifera. 
BREVE f Bref apoflolique que le 
Pape accorde , ou les Légats à latere, 
Lat. Breve. Pontificium diploma , atis. 

BREVE , adj. des deux genres. Bref ou 
brief, qui eft de petite étendue , cout, 
concis, précis, ferré, petit, de peu de 

tea , fuccint , léger. Lar. Bre- 
vis, €. Contrallus , 4 y um. 

En breve : Façon adverbiale. Un mo- 
ment, briévement. Lat. Breviter. 

BREVEDAD, f. f. Briéveté , petite 
étendue , concifion ; & auífi Célérico , di- 
ligence , promptitude. Lar. Breviras, atis. 

Lo , onis. si Dili- 
gentia , e. Geleritas , aus. La breveddd. 
del tiempo no permite , &c. la briéveté du 
tems ne permet pas, Kc. 

BREVEMENTE , adv. Briévement, en 
abrégé , en peu de mots, fuccintement , 
en peu de paroles, dans peu, bientôt , 
promptement. Lat. Breviter. Brevi. Cito. 
Diligenter. 

BREVIAR , v. n. T. de Bohémiens. Ca- 
reifec , flatet pour mieux tromper , ama- 
douer. Lat. Demuleere. Blandirt. 

BREVIARIO, f, m. Breviaire , livre 
qui contient l'Office divin. Lat. Brevia. 
rium , ii. Hora canonice, 

Bazvianio. Abrégé , épitome , fom- 


maire , récapiculacion , état , Met 
pegiutre , 
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rgiftre , bordereau d'un compte, mé- 
moire de recette & dépenfe. Lat. Brevia- 
rium. Compendium , ii. Epirome y es. 

BREV rARIO. T. de miens. Prompt, 
lite, qui va vite, qui fe hâte, qui fe 
preffe. Lat. Promptus. Feflinus. Properuss 
4, um. 

BREVION , f. m. T. de Bohémiens. 
Careífa ni , flatteur , enjôleur , infinuant , 
qui carefle , qui latte pour mieux ttom- 
per. Lac. Delin:tor. Palparor , oris. 

BRE VISSIMAMENTE , adv. fuperlat. 
Trisbriévement , trés-promptement, trés- 

ili ent , trés-fuccintement, Lat. Bre- 

fimé. Celerrimé. 

BREVISSIMO , MA , adj. fuperl. de 
Breve. Trés-bref , vc , ttés-court , te, crès- 
concis , ife , trés-ferré , éc , trés-fuccint , 
A 4 

BREZO ,f. m. Bruyere, e 'ar- 
briffzau. Lat. Erica , 4. ou Bu. es. 

Barzo. Voyez Breio. 

BRIÁGA , 3 f. Groffe corde d'efparto, 
qui fert à di ufages. Lat. Sparteus 
funis, is. Voyez Efparto. 

BRIÁL, f. m. T. anc. Jupon , cotillon 
de femme. Lar. Semicindlium , ii. 

Bait. Tonnelet ou ronnelle , efpece 
de demi-jupe que les Romains portoient , 
qui prenoit de la ceinture jufqu'aux ge- 
noux. Lat. Semicinélium , u. 

BRIBA, f. f. Gueuferie , métier de 
trucheur , de pareffcux , de gueux, de 

ibercin , de coquin. Lat. Mendicitas , 
«ris. Ignavia. Defidia , «e. 

BRIBAR , v. n. Gucufer , mandier , 
trucher , truander, mener une vie liber- 
tine , faire le bond , le métier de 
gueux. Lar. Afendi Vagari. 

BRIBIA, f. f. Voyez Bri 

Brisa. T. de Bohémiens. L'art de 
tromper en careffant , Ñatreric trompeufe, 
fupercherie. Lat. Dolofa & fraudulenta 

10 , ONIS. 
"pueda s ; CA , adj. Qui a rap- 
la gueuferic, à mandier , à trucher, 
i d Lar. Circulatorius, a , um. 
Para ello me hizo efludiar el arte bribia- 
tica : pour cela , il me fitétudier le méticr 
des gueux , l'art de gucufer , de truander. 

BRIBION. Voyez Bribón. 

Barmox. T. de Bohémiens. Eft celui 
qui trompe en flartant, engeoleur. Lar, 
Palpator. Circularor , oris. 

BRIBON , f. m. Gueux, trucheur , 
truand, caimand , bélirre , fainéant, & 
proprement un coquin ; il fe dir aufi de 
certaines perfonnes qui font les ils- 
bommes , & qui truchent fcer ent 
avec le manteau fur le nez. Lat, Mendi- 
cus , d rye Tenebrio , onis, 

BRIBONADA , f. f. L'action de gueu- 
fer, dc trucher , de tromper , fri "ead 
tie , coquinerie , gucufetic. Lar. Mendici- 
tas , atis. Ars circulatoria, 

BRIBONAZO , f. m. augm, de Bribon. 
Grand gueux, grand truchcux, grand 
fripon , grand coquin. Latin, Tenebrio , 
onis. Il fc dit audi par ironie d'une per- 
fonne diflimulés , rufée , fine, adroite à 
tromper. Lar. Mererator, oris, 

BRIBONCILLO , f. m. dim. de Bribón. 
Petit gueux , petit coquin , petit fainéant, 
vaga qui ne veut ni étudier , ni tra- 
vailler, ni s'appliquer à rien. Lat. Ne- 

» ONIS, 


Tome 1. 


BRIBONEAR , v. nm. T. moderne & 
fort en ufage. Voyez Bribar. 

BRIBONEAR, Vivre licentieufement , 
Y'adonner à tous les vices. Lat. Turpiter 
& difoluc vivere. 

BRIBONERIA , f. f. Voyez Briba & 
Bribia. 

BRICHO , f. f. Lame d'argent faux , ou 
oper » dont fe fervent les religieufes 
& d'autres perfonnes , pour broder des 
agnus , des reliquaires & d'autres ouvra- 
gs de clinquans. Lat. _4rgensea aut «rca 
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BRIDA , f. f. T. tiré du Francois. Bride 
d'un cheval, mule ou mulet. Lat. Fra- 
num, i. 

BRIDECU , f. m. T. pris nouvellement 
du Francois. Ceinturon qui fert à porter 
l'épée. Lat. Balteus , i. éi Hz 

BRIDON, f. m. Cavalier qui monte 
un cheval à la françoife , & non à la 
pu Lat. Eques fcité equo infidens, Yl 

dit auffi du cheval lorfqu'il eft harna- 
ché & bridé à la frangoife , & non à 
la generte avec les étriers courts. Latin , 
Frœnatus equus. ; 

BRIGA , f. f. T. trés-ancien, & qui n'eft 
plus en ufage. Peuplade , nom qu'on don- 
noit aux nouvelles colonies qui s'érablif- 
foient en Efpagne. Lat. Colonia , «e. 

BRIGADA , f. f. Terme de guerre , nou- 
vellement pris du François. Brigade, 
corps de cavalerie & d'infanterie , com- 
mandé par un Brigadier d'armée ; il fe 
dit auñi des Gardes du corps du Roi, Lar. 
Cohors , ortis. Caterva. Turma , «e. Ag- 
men ,inis. Una bri, de guardias de 
corps : une brigade de Gardes du corps. 

RIGADA- En langue Caftillanne , figni- 
fe Abri, lieu à couvert du froid, de 
l'air, des vents , quoiqu'en ce fens il cft 
peu en ufage aujourd'bui. Lat. Seceffus , 
ús. Apricus locus, i. 

BRIGADIÉR , f. m. T. pris nouvellc- 
ment du François. Brigadier, officier d'ar- 
mée qui commande une brigade. Latin , 
Cohortis , caterva , turma , agminis dac- 
tor , oris. 

BRIGOLA , ff. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Machine ancienne de guerre , 
qui fervoit à battre les murailles d'une 
ville , efpece de bélier, Lat. Arietis ge- 
nus 


BRILLADOR , RA , adj. Brillant , te, 
€clarant , te , refplendiflant, te , reluifant, 
te. Lar. Lucidus. Splendidus , a, um. Emir 
cans, Et métaph. Elégant ; te , poli, ic, 
agréable, fin, ne, délicat, te, de bon 

oür , galant , te , bien mis , ife , ajuité, 
L » propre , brave, enjoué , éc. Lat. £le- 
ans, 

BRILLADURA , ff. T. peu en ufage. 
Splendeur , luftre, éclat. Lat, Splendor. 
Nitor , oris. 

BRILLANTE , adj. des deux genres. 
Brillant, luifant , éclarant , refplendif- 
fant. Latin ; Nirens. Radians. Emitans. 
Splendidus ,.a , um. Et métaph. Noble , 
de naiffance illufite,, de bonne maifon , 

énéreux, brave, courageux, magnani- 
pm Lat. Nobilis. Jas y € Generofus. 
Splendidus , a , um. Empezófe nueflra «c- 
media d las trés de la tarde , teniendo 
por auditorio todo lo purpureo y brillante 
de (a ciudad : la comédie commença à 
uois heures de l'après dinéc , ayant pour 


























feñal ) la eftrella , fino es lac 
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fpeQateurs toute la pourpre, pour dire 
ep le beau monde , & la nobleffe de la 
ville, 

BRILLANTEZ , f. m. Lueur, fplen- 
deur. Lat. Niror. Fulgor. Splendor , oris. 
Et métaphor. Vertu, valeur , courage , 
vaillance , générofité. Lat. Animi megni- 
tudo. Fortitudo , inis. 

BRILLAR , v. m. Reluire , éclater, 
briller. Lat. Nirere. Splendere. Micare, 

BRILLESCO , adj. T. burlefque & ha- 
zardé. Brillant, reluifant , éclatant. Lar. 
Emicans. 

BRILLO , f. m. T. moderne. Lueur, 
fplendeur , éclat, brillant. Lat. Niror. 
Splendor. Fulgor , oris. No nos dexó ( por 

, ue 
no quifo que fta nuffera feñal bals, pa 
cimientos y refplandóres, fino humildid 

abazimiento : il ne nous a pas laifé 

'éroile pour figne, comme aux Mages, 
pour le venir chercher , mais la croix, 
n'ayant pas voulu que nous portions pour 
marque de ce que nous lui fommes, le 
brillant , la fplendeur & l'éclat de la va- 
nité , mais l'humilité & l'abaiffement dé- 
figné par la croix. . 

BRIN 6 BRINO, f. m. T. du royaume 
d'Aragon, pris du François. Brin. -#e- 
bra de azafran : brin de fafran. Latin, 
Crocca fibra , «. 

BRINCADOR , RA, f: m. & f. Sau- 
teur , eufe , danfeur , eufe. Lat, Salrator, 
oris. Saltatrix y icis. * 

, BRINCAR ,. v. m. Sauter, fretiller , 
gambader, cabrioler. Lat. Salcare. Salire. 
Ce verbe fuit l'anomalie de ceux qui {à 
vrminent en car, Yo bringué : je fautaii 
Nofotros brinquemos : nous fautons. Et 
métaph. Paffer devant un autre , gagner 
le devant , obtenir l'emploi qu'un autre 

récendoit , s'avancer prélérablement à un 
autre, Lac. /n adipiftendis honoribus alium 
antecedore , pratergredi. :. 

BxiwcAR. Se dit encore h. pour 
fauter, obmettre des claufes une 
procédure qu'on a rapportée à l'audicnac. 
Latin , Ap la Omittere. — 
praterire. Yo (ali enfiado virtüd di 
eftribano , y el relatór no E djeeydi » 
porque mudó tono, habló quedo , brincó 
razónes y mafcé eldufulas entéras : je for- 
tis fous caution par l'adreffe de l'écrivain, 
& le grand foin qu'ent le rapporteur de 
changer de ton, parler bas, fauter ou 
obmemre des faits, & mâcher entre fes 
dents des elaufes entieres. 

BRINCHO , f: m. T. du jeu de cartes 
du quinola. Lat. Verbum in chartis lu- 


foriis ufirarum. 


BRINCO , f: m. Saut , élancement qui 
fe fait par unc prompte & violente (z- 
couile du corps , qui l'éleve de verre, Lat, 
Salrus , ds, 

Bz.15co. Tremblant de diamant, jovau 

uc lcs Dames mettoient. ancienncinent 
leur coëfture, Lac. Ornatus malicór:s 
adamantinus. 

BRINDAR , v. xs Convier à boiza, 
boire à la fanté de quelqu'un. Lar. Aliens 
propinare. Brindo d la falud de fulano : 
je bois à la fanté d'un tel. 

Brinpar. Métaph. Offrir , préfenter, 
donner, convier à une chofe. Lar. Of- 
ferre. Invirare. Le brindaron con tal pl«- 


qa; où lui ne préfenta telle 
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place. En brindandole la ocafion , f bol- 
vera d fus coflumbres antiguas : à la pre- 
miere occalion qui fe préfentera , il re- 
tournera à les ancicnncs pratiques. 
BRINDADO, DA , part. pajf: Convié, 
éc, &c. Lau Obíatus. {nvitatus ,a, um. 
BRÍNDES , f. m. Brinde , l'action de 
boire à la fante de quelqu'un, de faluer 
quelqu'un le verre à la main, de porter 
une fanté, Latin , Propinatio. Anviratio , 


onis. A 

BRINQUILLO ou BRINQUIÑO, f. m. 
dim. de Brinco. Petit joyau ou joujou 
d'enfans , péc ; & également petit 
joyau de femme, qui lui (crt. d'orne- 
ment de tête , comme le poinçon de dia- 
mant , le croiffaut , le papillon , pr e 
oh , arum. Crepundia y orum. Mundus 


Eflá hecho un brinquiño : C'e(t une 
poupée. Phrafe pour exprimer la propreté 
d'une perfonne en fes habillemens , fa pa- 
rure , fes ornemens. Lat. Mulichricer in- 
«cdit phaleratus. 

BKIO , f. mi Force d'efprit , courage , 
vigueur, valeur , effort , grandeur d'ame, 
d'efprit, &c. Lar. 24nimi magnitudo. For- 
titudo , inis. Animi robur ,oris. Vigor, 


oris. 
Baro. Grace, port gracieux , bon air, 
vivacité , dextérité , adreile. Lat. Elegan- 


tia, Indufiria , «.. Dexteritas. Celeritas , 
giis. Y con ayrofo brio , le dixo al paffar, 
€. avec un air agréable & rempli de 
graces , elle lui dic en paffant , &c. 

Abaxar los brios d uno : Abaiifer le 
trop de vivacité, de quelqu'un , fes airs 
de vanité, de grandeur. Lat, Alicujus ans- 
mos . 

Cobrar brios : Reprendre fes forces, 
fon courage , fa vigueur. Lat. Fires re- 

cere. Animos refumere. 


BRIOL , f. m. T. de marine. Breuil, 


cargue-fond , cordage qui fert à recrouf- 

la grande voile, pour que le pilote 
puifle vrir la proue du vaiffeau. Lar. 
Funis nauticus quo acatium convolvirur. 

BRIOSAMENTE , adv. Courageufe- 
ment, fortement, vaillamment, vivc- 
ment , précipitamment , avec conítance , 
intrépidité , réfolutioa , force , fermeté , 
vigueur. Lat. Strenud. Fortiter. Generosc, 
Celeriter. 

BRIOSO , SA , adj. Courageux , cule, 
vaillane, tc , brave, vigoureux , eufe , 
cma tc, prompt, te, adroit, te, 
agile, de bon air, qui a des graces en 
tout; Latin , Forcis. Strenuus. Generofus. 
Tromptus. Induftrius , a , um. Alacer. 
Elegans. 

BRISA , f: f. Brife, aquilon , vent du 
nord-cít , de lorient d'été, bize. Latin, 
pi ,onis. Boreas , a. 

RISA, f. f. Raifin foulé , mare du 
raifin. Lat. Vinacea , orum. Brifa, «t. 

BRISCA , f. f- T. du royaume d'Ara- 
gon , tiré du François. Brife , petit vent 
alifé, vent frais qui vient ordinairement 
verts le foir. Lat. Jura, «. 

BRISCOR , f.m. T. du royaume d'A- 

Fraicheur qui provient de petis 
vents frais. Lar. Frigus , oris. 

BRITANICA » f. f. Plante. Cochlearia, 
biftorte. Lar. Britannica herba , «. 

BRIVA. Voyez Briba. 

BRIVIA , ff. T. anc. Voyez Biblia, 
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BaiviA. Voyez Bribonada , Bribia, 

BRIVON. Voyez Bribén. 

BRIZAR ,v. n. Bercer un enfant dans 
fon berceau. Lat. Cunas agitare , verfare, 

BRIZCÁDO, DA , adj. Frifé , de, gre- 
Gllé, ée , retorv , te 5 ce qui fe dit ordi- 
nairement du fil d'or & d'argent. Lat. Ca- 
lamifiratus , a , um. 

BKIZNA , f. f. Miette ou parcelle de 
viande qui fe fourre entre les dents en 
mangeant. Lat. Carnis fruffulum , i. U 
fe dit auili d'une écharde , pointe ou petit 
éclat de bois qui entre dans la chair, 
& de toute autre chofe extrémement me- 
nuc. Lat. Minurulum cujufvis rei fragmen, 
inti. 

BRIZO , f. rn. T. pris du François. Ber- 
ceau , manne où on met dormir un en- 
fant. Lat. Cuna, arum. Incunabula, orum. 

BROCA , f. f. Bobine donc fe fervent 
les brodeurs pour mettre le fil d'or , d'ar- 
gent, foie & laine, lorfqu'ils brodenc. 
Lat. Phrygionum orbiculaza teffela , «. 

Broca. Tarriere , inftrument qui fert 
à percer , à faire des trous. Latin , Ter- 
chra , «. 

Broca. Clou de fer à deux tétes , qui 
fert aux cordonniers pour affurer le fou- 
lier fur la forme. Lat. Sucorius clavus , i. 

BROCADO, f. m. Brocart , éroffe de 
foie , d'or ou d'argent. Lat. Pannus auro 
& bombyce inrertextus. 1 fe dit aui des 
cuirs dorés, Lact. Diflinda aureo vel ar- 
genteo colore alura , æ. 

BROCADURA , f. f. Morfure d'ours , 
animal fauvage. Lar. Urf morfus , ús. 

BROCARDICO , f. m. Sentence , axió- 
me , aphorifme , maxime. Lat. ._4xioma , 
ans. Effarum y i. e : 

BROCAL, f. m. Mardelle , grande 
pierre ronde & percée, poíée à hauteur 
d'appui, qui couvre tout le bord d'un 
puits. Lar. Puteal , alis. 

BrocaL DE zxora. Initrument de bois 
ou de corne , fait comme l'embouchure 


d'une trompette , qui s'attache à l'em- | 


bouchure d'une bouteille de cuir , pour 
verfer le vin plus aifément , ou boire à 
méme la bouteille. Lat. Utriculi os, oris. 
BROCAMANTON , f. m. T. moderne, 
pris du François, Agraffe , crochet de 
diamans , garnitures de diamans que les 
Dames mettent au haut de leur corps 
pardevant , en guife de nœud de rubans, 
nœud de diamans. Lat. Uncinus muliebris 
meis. 


BROCATEL, f. m. Brocatelle , petite 
étoffe faite de coton & de groile foie. 
Lat. Pannus cannabinus bombyce inter- 
textus. 

BROCATO, f. m. Voyez Brocado. 

BROCHA, f. f. Broffe des Peintres. Lat. 
Pidlorie (cope , arum. 

BrocHa. Voyez Broche. 

BrocnA. Dez pipé, dez de filou , dez 
i Lar. Alea fubdola yt. ' 

ROCHE , f. m. Agraffe , € ou 
boucle d'or , d'argent , de Le Lat. 
Uncinus , i. Fi T2 

BROCHON , f. m. augm. de Broche. 
Grande agraffe , grande porte ou grande 
boucle d'or, d'argent ou de diamans. 
Lat. Uncinus , ou fibula dior. 

Brochox. Groffe brolle de Peintre, de 
Barbouilleur, de le ils fe fervent 


pour peindre les t fur -lefquelles ils 


BRO 
doivent faire un tableau. Lat. Rudior pe 
nicillus , i. 

BRODIO , f. m. Soupe faic avec le 
bouillon qui refte d'une marmite , qu'on 
donne aux pauvres à la porte des couvents. 
Lat. Pulmentum ex ciborum reliquis con- 
fetlum, 

Bromo. Mélange de différentes fri- 
caflées enfemble , rapíodie de viandes, 
falmigondis. Lat. Farrago , tnis. 

BRODISTA , f- m. Pauvre qui va 
manger la foupe à la porte des couvents. 
Lat. Offuie mendicus , i. 

BROLLAR , v. n. Bouillonner , bouil- 
lir , jeter des bouillons d'eau ; & en par- 
lant des fources , Sourdre , jetter de gros 
bouillons d'eau. Latin , Ebullire. Scatu- 
rire. 

BROMA, f. f. Teigne ou tigne , ver 
qui ronge les étofes , qui carie le bois. 
Lat. Teredo , inis. 

Broma. Chofe Le » qui pefe beau- 
coup , & qui eft de peu de valeur; il fe 
dit Abe d'une perfonne pefante , en- 
nuyeufe. Lat. Gravis , ve. Ponderofus, a, 
um. 

Broma. Décombres de bârimens , dé- 
molitions , platras , pietre brute , recoupe 
de pierre de taille qu'on remet en œuvre, 
fpécialement dans les fondemens d'un bà- 
timent, & dans les murs. Lat. Rudera , 
um. 


BROMADO, DA , adj. Verrooulu, ue, 
rongé ,éc , piqué, ée de vers. Lat. Tere- 
dine , corrofus , a , um. Et auffi Pefant, te, 
lourd , de, fariguant , te , incommode , 
fort à charge Lar. Gravis , e. Molefluss 
im 5,4 , UIT. 

ROMO , f. m. Folle avoine , avoine 
fauvage , coquiole. Lat. Srerilis avena , «- 

BRONCE, f. m. Bronze , métal com- 
poft de cuivre & d'étain. Lar. Æs, «eris. 
Et par analogie , il fignife une chofe 
forte , perpétuelle , durable. Lat Peren- 
mis, e. Perpetuus , a , um. Et métaphor. 
en terme i » Trompette , renom- 
mée , artilleric. Lat. Es, «eris. 

Ser un bronce ó fer de bronce : Etre un 
bronze , ou être de bronze. Phrafe pour 
exprimer la force, la vigueur , le coura- 
ge d'une perfonne , fa conftance , fa fer- 
meté , fon égalité en toute chofe. Latin , 
Me cautes. 

BRONCEAR , v. e. Bronzer. Lat. Ære 
ornare. Et auífi Peindre en couleur de 
bronze, avec de la ar de bronze. Lat. 
Æreo colore pi + inficere. 

BRONCEADO , DA , part. paff. Bron- 
zb , c , bic. Lat. Are ornatus. Æneo co- 
lore pi y A, um. 

pr ff e Efpece de 

i » dague. Lat. Pugio , orus. 
br oies Voyez Broche. 

BRONCHE , f. m. Voyez Broche. 

BKONCHIALES , f. m. T. d'anatomie. 
Les bronches du poumon. Lat. Spirituales 

is fiflule , arum. 

BRONCHIOS , f. m. T. d'anaromie. 
Bronches , tuyaux de la trachée - aitere y 
qui font répandus dans tout lc poumon. 
Lat. Spirituales oni $ fiffule , arum. 

BRONCINEO , NEA , adj. T. burlef- 
que & hazardé. De bronze à l'airain , qui 
appartient au bronze. Latin, Ærarius. 
Æreus , a, um. 


BRONCO, CA , adj. Brut, te, âpre 


BRO 


nboteux , eufe , groffier, ere ; il fe dit 


des perfonnes comme des chofes inani- 

méss. Lat. Rudis , à T i 
Baoxco. Apre, dure, aigre , en par- 
lax: des inftrumcas de mufique. Lar. 4f- 
per. Durus, a , um, Es mui bronco de 
natural : il eft fort. ápre , rude , aigre de 
fon naturel. En llegando el mancebo d 


y ellos los faludó con una voz defentonada 
pee pu Ini short: e jeune hom- 
j me les falua avec une voix aigre & fort 


e. 
BRONQUEDAD , f. f. Apreté, aigrcur, 
rudeffz , dureté. Lat. peras y atis. Du- 
rities y ei, Et méraph. Sévérité , auftéricé, 
* grofficreté , impoliceffe , malhonnéteté , 
mauvaife humeur , air cha , fauvage , 
rudefle de la voix , d'un int t. Lat. 
Afperuas. Acerbizas. Severitas. Ruflici- 
zas , atis. 

BROQUEL, f. m. T. pris du François. 
Bouclier , rondache , arme défenfive dont 
La forme paroi: une platine à étendre & 
M Lago Lax. Pelsa. Cetra, e. An- 
cile, is. - 

Broqurt. Métaph. Défenfe , - 
ton, bouclier. Lat. Propugnaculum , i. 
El necio de nueftro amo penfaba tomar- 
me por broquél para el encuentro del pri- 
mer + notre fot maitre penfoit me 

pour foa bouclier à la premiere 
— périlleufe qu'il rencontreroit. 


a : Fanfaron , qui fait le 
vaillant à caufe de fon bouclier , & n'cít 
qu'un poltron. Lat. Feroculus , i. 


Todo es dár en los broqueles : Toute 
leur vaillantife confifte à Rapper fur le 
bouclier. Phrafe ironique pour exprimer 
la fanfaronnade de certains braves qui 
font (emblant de (e battre , afin que par 
le bruit des coups qu'ils donnés Le leur 
bouclier , ils attirent le monde aux fenè- 
ces. Lan Pugnacis fortitudinis jallator 


_POQUELADO , DA , adj. Voyez 


UELERO, f: m. Querelleur, bret- 
teur, ferrailleur , tapageur. Lar. Jurga- 
Bor, ori. 


BROQUELILLO, f. m. dim. de Broquel. 
Petit bouclier. Lat. Cetra. Pelta, e. 1l 
fc dit auffi de la boucle d'oreille d'une 
femme , où eft attachée la pendeloque ou 

Lar. Zn aurium umbilicus y i. 

BROSLADOR , f. m, T. ancien. Voyez 
Bordador. 

BROSLADURA , f: f. T. anc. Vo 
Bordadüra. Ff des 


BROSLAR , v. a. T. ancien. Voyez 


BROSLADO , DA , part. paff: T. anc. 
Voyez Bordado , da. put 
BROSQUIL , f- m. T. du royaume d'A- 
ragou. Bergerie , érable à brebis, Latin, 
Caula , e. Ovile , is. . 
BROTANTES , f. m. T. d'archite&ure. 
Arcs-boutans. Lat. Arcús extremitates. 
BROTAR , v. n. Germer , pouffet , 
, bouronuer , jetter des bour- 


po , produire des rejetrons , aboutir 
a ma de ge, en patlant des 
tbres. Lat. 


ExorAR. Pouffer , fortir avec abon- 
únce, parlant des eaux de fource , des 
hostoas au vifage , COMME la petite yé- 
role. Lat. Scarurire- 













Erumpere. Et encore 


BRU 
Manifefter au dehors fes paffions , mon- 
trer , décharger fa colere , la faire paroi- 
tre. Lat. P, » Manifeftare fe. Quandó 
brotava la heregia de Lutero : quand l'hé- 
réüie de Luther commengoit à fortir , à 
paroitre , à le montrer, 

BROTE, f. m. T. du royaume de Mur- 
cie. Voyez Brozna, Pizca Ec Migaja. 

BROTON , f. m. T. peu ufité. Germe, 
bourgeon , rejetton , bouton. Lar. Gem- 
ma , «. Germen , inis. 

Bxorow. T. hors d'ufage. V. Broche. 

BROZA, ff. Broifailles , menu bois 
mort qui tombe des arbres, ou qui refte 
deffous. Lar. Bruchus , i. Et métaph. il fe 
dit de toutes chofes menues , inutiles , 
méprifables , racaille. Lar. Quifquilie , 
arum. Paffaron alarde de mas de tres 
cientos de d caballo , hafla cinco mil peo- 
nes de toda broza, los mas aventuréros 
mal armados : ils pafferent en revue plus 
de trois cens chevaux , & jufqu'à cinq 
mille hommes de pied de toutes fortes de 
racailles , & gens de la lie du peuple , & 
mal armés, 

Bxoza. Broffe dont fe fervent les 
Imprimeurs, pour nettoyer leurs mou- 
les ou formes , aprés qu'ils s'en font fer- 
vis. Lat. Scope , arum. 

Gente de toda broga : Gens de toute 
elpece , toute forte de racaille , de menu 
peuple. Lar. Vulgi fex , ecis. 

Hombre hecho d toda broza : Homme 
fait à toute forte de travail, qui fert à 
tout. Lar. Ad quamvis operam homo ajfue- 
tus. 

BROZAR, v.a. Broffer , nettoyer les 
moules , les formes d'impreflion avec la 
brolle. Lat. Scopis mundare , detergere. 

BROZADO , DA, part. paff. Brollk, 
te, &c. Lar. Scopis mundatus , deterfus , 


4, um. 

BROZNO, NA, adj. T. peu ufité, 
Voyez Bronco. É 

BRUCES ou BRUZAS, f. m. Les le- 
vres, & communément celle d'en haut, 
Lat. Labra fuperiora. Ces mots font ordi- 
nairement accompagnés des articles de 
ou d , comme de bruces , d as , qui 
fignifient de bouche en bas. Eflava una 
artéfa en el fuelo toda llena de vino , y 
alli fe hec de bruces el que queria ha- 
cer la razón : il y avoit à terre une hu- 
che pleine de vin, (Cell proprement un 
baquet) & celui qui vouloir faire raifon 
aux autres , fe mettoit à terre & buvoit 
bouche en bas comme les bêtes. 

BRUETA , f. f. T. pris du François. 
Brouerte , petite charrette , petit tombe- 
reau qui n'a qu'une roue , € qu'un hom. 
tne poulfe devant lui. Lat. Curule vehi- 
culum und rotd inffrutdum. 

BRUGO , f: m. Chenille , & toutes for- 
tes de vers qui rongent les plantes. Latin , 
Bruchus , i. 

BRULLARSE , v. r. T. bas du royau- 
me d'Aragon , pris du François. Tourner, 
cailler , parlant du lait fur le feu. Latin, 
C : 


oagulari. 

BRULLO, f. m. T. bas du royaume 
d'Aragon. Lait courné, cailló, pour en 
faire du fromage. Lar. Coagulatum lac , 
ai 


45. 
BRULÓTE , f. m. T. dc marine , pris 
du François. Brulot Lat. /ncendiaria na- 


BRU «171 

BRUMA , f. m. Le folftice d'hyver., le 
tems le plus rigoureux & le plus froid de 
l'hyver , Uhyver. Lat. Bruma , «. 

BRUMADOR , RA , adj. Fort pefant , 
te, trés-lourd , de , fort accablant, te, 
: Mgr » €ufe , trés-incommode , fort 

charge. Lat. Gravifimus. Mole(lilfimus. 
Odiofiffimus, a , um. Porque pm. que es 
un camino brumador : car croyez que c'eft 
- chemin très - incommode , trés-diffi- 
cile, 

Nue mom deux pe Bru- 
» le ce d'hyver à lhyver. Lar. 
Erumalis , e. 
BRUMAMIENTO , adj. T. peu ufité. 
Laffitude , fatigue. Lat. Defarigario, onis. 

BRUMAR , v.a. Voyez yr mis 

BauMAR. Brifer , rompre , moudre de 
coups , battre outrageufement. Lat. Ce- 
dere. Contundere. 

BRUMADO, DA, part. paff. Brifé, te, 
Kc. Lat. Cefus. Contufus , a , um. 

BRUNETE, TÀ , adj. kp du Fran- 
gois. Bruner, brunette. Lat. Nigellus. Sub- 

, 2, um. 

BRUNO , NA, adj. T.ancien pris dee 
François. Brun , brune , obícur , re , fom- 
bre , noirâtre. Lat. Fufcus, a , um. 

BRURIDOR , f. m. Polifloire , brunif- 
foire, inftrument qui fert  brunir , à po- 
lir les méraux. Lat. /nffrumentum quo 
metalla expoliuntur. 

BRUNIR , v. a. T. pris du François. 
Brunir , polir , fourbir des armes , liifer , 
nettoyer. Lat. Derergere. Expolire. Levi. 

are. 
a BnauxWim, T. de peinture. Donner due 
tuftre aux couleurs. Lat. Splendorem ad- 
dere. Er métaph. Farder , mettre du rou- 
ge au vifage. Lat. Fucare. Purpuriffare. 

BRUNIDO , DA, par pa Bruni, ie, 
Sc. Lat. Levigarus. Expolirus. Fucatus y 


ay um. 

BRUSCO , f. m. Plante. Brufc , efpece 
de myrthe fauvage. Lat. Agreflis myr- 
tus y de 

Bausco. Se dit auffi de la laine qui fe 
perd lorfqu'on tond les brebis , ou qu'on 
abandonne pour mauvaife & inutile. Lat. 
Lana decidua vel rejicula , e. 

BRUSCO , CA , adj. Brufque, rude, 
impoli , ie, groffier , ere ; & auili Apre , 
dur , re , mauvais, aife : ce qui fe dit or- 
dinairement du tems. Lat. Afper. Rudis. 

BRUTAL , adj. des deux » Bru- 
tal, qui a des appetits déréglés , qui vit 
en bête ; & aufli Groffier , impoli , cruel, 
barbare. Lat. Brutus. Belluinus. Rufticus. 
Inhumcnus , d , um. 

BRUTALIDAD , f. f. Brutalité , beftia- 
lité, nature de la béte; & en parlant des 
homines , Cruauté , férociré , groflierett , 
impoliteffe. Lat. Belluini mores. Rufici- 
ras. Feritas. Inhumanitas , aris. YU fc dic 
auffi du péché contraire à la nature. Lar, 
Beflialitas , atis, Y aun mas entregados 
al enorme pecado de la bruralidád : & 
encore plus adonné à l'énorme péché de 
la beftialité. » 

BRUTAMENTE , adv. Brutalement, 
beftialement. Lat. Ferinoricu. Be 
in morem. . 

BRUTEDÁD , ff. Voyez Brutaliddd. 

BRUTESCO , adj. T. de peinture & 
d'architecture, Payfage , grotefque. Lat, 

Tabula rura LG NE + 
j 
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BRUTEZ y BRUTEZA , ff. Voyez 
Brutalidád , Eflolidez y & Incapacidad. 
BRUTO, f. m. Brute , bète à quatre 
pieds. Lat. Hrurum , i. En langue Efpa- 
gnole il gentend communément du che- 
val , mule , mulet , âne , & du taureau ; 
& méraphor. d'un homme vicieux , fans 
raifon , adonné à toutes fortes de pailions 
brutales, béte , fans efprit , barbare, dur. 
Lar. Homo durus , ferreus y fiolidas , flu- 
idus , rationis impos. 
i En bruto. ep En gros. Lat. 


Promifeuè. Comprar en bruto : acheter en 


LOS. 
" Eflar una cofa en bruto : C'eft une 
chofe qui n'eft qu'ébauchée , qui n cft pas 


dans fa perfeétion 5 ce qui fe dit commu 


nément des ouvrages. Lat. Opus rude, 

mancum E imperfectum. | 
BRUXA f f T. anc. & hors d'ufage. 

Oifcau de nuit , chauve-fouris. Lat. Seria, 


ura. Sorciere , magicienne , en- 
chanterelfe. Lat. Serix. Saga. Vencfica, «. 

BRUXEAR , v. n. T. bas du royaume 
d'Aragon. Marcher de nuit par 


forcieres. Lat. Noële vagari. | 
BRUXERIA , f. f. Sorcelerie , maléfice, 


enforcellement. Lat. Maleficium , ii. /n- 
cantario , onis, 1l fe dit aufli des mignar- 
difes naturelles aux femmes , des jouets 
d'enfans, comme poupées, fonneues , 
babioles , &c. Lar. Blandirie y arum. Cre- 


ndia, orum. : 
BRUXO , f. m. Sorcier qui a un padte 


avec le diable, par le moyen duquel il 
enforcele ou charme jufqu'aux animaux. 


Lar. Veneficus, i. 
BRUXO , XA , adj. T. burlefque, 
tonté , ée , impudent , t€ , iufolent , te , 
qui elt fans retenue, trop hardi , ie. Lat. 
Mo Petulentus , a , um. 


BRUXULA , f. f. La bouifole qui fert 


à la navigation. Lat. 4cus naw:ica. 


BruxULA. Bouton qui eft au bout d'u- 


ne arquebufe ou d'une arme à feu, qui 
fert à mirer pour coucher en joue , mire, 
Lat. Libratoria pinnule, €. 
BruxuLa. Mécaph. Attention particu- 
liere à quelque chofe , aguets. Lat. Ob- 


fervatio, Speculatio , onis. Eflaban todos 
agujéros poblados de brüjulas : tous 
les trous étoient remplis de gens qui 


éroient aux a 


BRUJULEAR , v. a. R f avec 


foin & arention quelque chofe. Lat. Ex- 


plorare. Rimari. Speculari. Obfervare. 
BRUJULEAR. Conjetturer , imaginer, 

deviner. Lar. Conjicere. Conjellare. 
BRUJULEADO, DA , part. paf. Re- 


gardé , be avec foin , &c. Lat. Explora- 


tus. Coniellus , a y um. 

BRUZA ,.f. f. T. pris du François. 
Bcofle qui fert à panfer les chevaux. Lar, 
Scopæ , arum. 

BRUZNO , NA , adj. T. bas du royau- 
me d'Aragon, pris du François. Brun, 
brune , obfcur , re. Lat. Fufcus a , um. 

BRUZAS. Voyez Bruces- 


BU 


BU , f. m. Expreffion faire peur 
aux a enfans Locfau'il) crient ou font 


1:5 méchans. Lat, Verbum ad puellos ter- 


les rues , 
courir les rues comme les forciers & les 


Ef- 


fo m. Bucentaure , nom d'une. magnifique 





BUC 
rendos confidum. Mira que viene el bu: 
regarde que le bou vient , comme qui di- 
roit: Prends garde, voici la grande bete 
qui vient pour l'emporter. 

BUA ,J. f- T. bas du royaume d'Ara- 
gon. Voyez Mojon , ou Linde. 

Bua. Puftule , petite gale , bouton. 
Lat. Puflula , «. 

BUAR , v. a. T. bas des montagnes du 
royaume d'Aragon. Limiter , borner , 
planter des bornes , des limites. Lar. Li- 
mites ponere , fines flatuere. 

BUARO y BUARILLO , f. m. Brutiet , 
oifeau de proie qu'on ne peut dreffer. 
Lat. Avis pradatoria innominata. 

BUBA ou BUBAS, f. f. Vérole , mal 
vénérien, connu fous le nom de Mal de 
Naples, & à Naples fous celui de Mal 
François , comme en Efpagne ; mais lcs 
Efpagnols judicieux couviennent de la- 
voir apportée eux-mêmes de la conquête 
du Mexique. Lat. VMenerea lues , is. Mor- 
bus Gallicus. Probó la tierra los Efpaño- 
les con muchas manéras de doléncias , de 
las quales fueron perpétuas bubas , que 
hafla entonces no abian qué mal era : 
les Efpagnols éprouverent la malignité de 
la terre pat dittérentes manieres de mala- 
dies, entre lefquelles fur une groffe vé- 
tole perpétuelle , que jufqu'alors ils n'a- 
voient pas connue. 

BUBACION , ff. T. anc. & hors d'u- 
fage. Certaine veine de pierre qui émoulf: 
le fer , & qui fe ttouvoit dans lcs endroits 
où croit la pierre d'aimant. Lar. Bulla- 
tio , Onis. 

BUBON , f. m. aug. de Buba. Bubon, 
groffe bube ou tumeur qui vient à fup- 
puration ; effet du mal vinirien » qui pa- 
roit dans les aines & autres endroits du 
corps. Lat. /nguinarius tumor y oris. 

BUBOSO , SA . adj. Vetolé , ée , quia 
la groffe vérole. Lar. Lue venered infedlus, 


a , un. 

BUCARÁN , f. m. T. du royaume d'A- 
ragon. Bougran , toile forte & gommée. 
Lat. Suballum à fullone linteum , i. 

BUCARITO , f. m. dimin, de Bucaro. 
Voyez Bucaro. 

BUCARO , f; m. Vale d'une terre rou- 
geátre , extrèmement fine , qui vient des 
Indes: on en fait toutes fortes de vales. 
Lat, Poculum Americanum ex argillá odo- 
riferá confectum. 

BUCEAR , v. a. Plonger, tirer le plon- 
geur hors de l'eau , ou autre chofe qui y 
fera tombée, Lat, Undis eripere 

BUCEADO, part. paf. Plongé, ée, 
tiré , ée hors de l'eau. Lar Undis ereptus, 


a, um. 
BUCENTAURO, ou BUCENTORO , 


lere dont fe fervent les Vénitiens , pour 
faire la cérémonie d Épouler la mer le jour 
de l'Afcenfion. Lat, Bucenraurus , i. 1l fe 
dit au d'un bâtiment de mer d'une gran- 
de pau beauté & bien équipé ; & mé- 
taph. d'une chofe d'un grand & magni- 
fiqu: travail. Lat. Bucenzaurus. 

BUCEO, f. m. L'action de plonger dans 
la mer , pour en tirer quelque chofe qui 
y f.1oit tombée. Lat. Urinatio , onis. 

BUCEPHALO , f: m. Bucéphale, nom 

us portoit le cheval que montoit Alcxan- 
re le Grand, & qui le donne aujour- 
d'hui à tout cheval vif, de belle taille, 





BUD 
& d'une encolure noble. Latin , Bucepha- 


lus y i. 

BUCES, f. m. Voyez Bruces. 

BUCHA, f. f. Tirelire de verre, petit 
tronc iT aa a unc ouverture en fot; 
dans laquelle on fait paifer de la mon- 
noie. Lat. Filiis crumena , «. 

BUCHAR , v. a. Garder, conferver , 
ferrer , téferver , cacher. Latin , Servare. 
Condere. Recondere. 

BUCHE , f.m. Jabot, poche qui cft 
près du col des oifeaux. Lat. /ngluvies , 
ei. 

Bucur. Métaph. L'eftomac de l'hom- 
me , & le ventricule en parlant de tous 
les autres animaux. Lat. Sromachus. Fen- 
triculus y i. 

Bucns. Se dit de la cavité ou capacité 
de la bouche. Lat. Oris capacitas , atis. 

BUCHE DE AGUA, BUCHE DE VINO. 
Gorgéc d'eau , gorgée de vin, ce qui peut 
contenir dans la bouche. Lar. «4que , ou 
vini hauflus , ús. | 

Bucnz. Métaph. La poitrine , le fecrer 
du cœur, Lat. Arcanum , i. No le cupo 
en el buche tal cofa : il ne put contenir 
telle chofe dans fa poitrine , dans le fe- 
crct de fon cœur. 

BUCHE DE ALMISELE. Jabot de mufc , 
C'ell une petite bourfe faite comme le ja- 
bor d'un pigeon , dans laquelle les Efpa- 
gnols portent du mufc fur eux; mais 
elles font peu en ufage aujourd'hui Lat. 
Mofchi buría , «. 

acer el buche : Faire jabot , c'eft bien 
manger , remplit le ventre. Lar. Cibo & 

ventrem infarcire , ingurpitare. 
Ter el buche a otró P aire le jabos 
à un autre , c'eft fubflanter quelqu'un , le 
nourrit ,lalimenter. Lar. icum alicué 
Jfubminifirare, Le ditare. 

Sacarle del fed alguno alguna cofa +. 

Tirer quelque chofe a de quel- 
u'un , c'elt arracher un fecret du Tod 
u cœur d'une perfonme. Lar. Arcanum 
ab aliquo extorquere. 

BUCHORNO , f. m. Voyez Bochorno. 

BUCO, f. me Voyez Buque. 

Buco. T. anc. du royaume d'Aragon. 
Voyez Buque. 

Buco. T. poétique. Flotte , arméc na- 

vale. Lar. Clapis , is. 
Buco. Se prend auffi quelquefois pour 
ouverture , bouche. Lar. Aiarus , ds, Ca- 
vus , i. Rima , a. Ajjérraron el baxel por 
la quilla haciendo un buco — ver lo- 
que dentro eflaba : ils fcierent le vaiffeau 
par la quille , & firent unc ouverture car 
pable de voir ce qui &oit dedans. 

BUCOLICA , f. f. Bucolique ,. poëme 
en forme d'églogue ,.où des s'en- 
tretiennent enfemble. Lan , Zucolica , 
orum. 

BucoticA. Se dit par métaphore & en 
terme burlefque de Pannes ou nourri 
ture journalierc. Lar. idus , ús. 
BUCOLICO , CA, adj. Chofc appa- 
tenante à la poéñe paitorale. Lar. Bucoli- 
cus , a , um. Defde eflos hafla la eddd de 
Petrarca y Bocacio no huvo poetas bu- 
clicos : depuis ceux-ci jufqu'au tems de 
Petrarque & de Bocace , il n'y a point cu 
de pote bucolique. . 

BUDION , f. m. Muge ou chabot, for- 
te de poiflon fans écaille. Lai. Capito y 
onid« : 
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BUEGA , f. f. T. bas du royaume d'A-, Burw punto ó surwos runtos. Bon | homme en prifon , s'affurer de lui, le 
ragon. Terme , borne, limite. Lat. Limes, | point, ou points bons, pour dire qu'une | mettre en liea de süreté r qu'il ne 
ius Terminus y i chofe et préte de fe terminer , qu'elle | s'échappe pas. Latin , Cullodin aliquem 

BUEITRE , f. m. Voyez Buitre. touche à fa perfection , eft en bon point. mancipare. 

BUEN, adj. des deux genres & fyncope | Latin, Congruentior rei flatus , ús. Mi BUENA , ff. T. anc. Biens , riche(- 
de Bueno. Bon , qui ne s'emploie jamais Mayorazgo vale cerca de 40 mil ducados | fes , moyens. Lat. Bona , orum. 
qu'au ingulier , & précède les fubflantifs. | de renta; y fi falgo con un pleito que trahi- BUENAMENTE , adv. Bien , parfalte- 
Lar. Bonus , A , um. go en buenos puntos, no habre menefler na- | ment , bonnement, mais en ce dernier 

Buen año. Bonne année. Buen effoma- | da : mon Mayoralque vaut 40 mille du- | fens qui eft le litteral , il eft peu en ufage 

: bon fouhait. Buen plaro : Bou plat. | cats de rente ; & li je fors d'un procès parce qu'on dit plurôt obra bien , que e 
El buen Principe hadefer padre del pue- | que j'ai & qui eft en bon point, je n'aurai | buenamente : il agit bien , il agit bonne» 
Ho: le bon Prince doit être le pere de plus befoin de rien. — ' ment. Lat. Bené. | 
fon peuple. | Buex rato. Bon moment , efpace de ButxAMENTZ. Commodément , fans 

Buex AIRE : Bon air, bonne mine, | tems confiderable. Lat. Jam dudüm. 1 fe | fatigue, fans fe gêner, à fon aife. Lat. 
bonne grace. Lat. Srarur« , incejfàs totiu[- dit aulli de celui qu'on pafle en rectéa- | Facdé. Haud «gré. Hay buenamente lo 
que corporis elegantia , 4, dignitas , aris. | tion, à fe divertir. Lat. Animi relaxacio. | que pudieres en efle negocio : fais à ton ai- 

BUEN ALINO. er ue de parler. ironi- | Liberalis obledlario , onis. Y en refolucion le & fans te gêner, ce que tu pourras dans 
que. Belle commodité , jolie adreffe. Lat. | no hai buen rato en ellos , fino es quando | cette affaire. 
Egregia enim veró utilitas ! duermen : & enfin ils n'ont de bon mo- BuzwAMENTE. En quelque façon , en 

BuEx arma. Bonne ame, qui craint | ment que lorfqu'ils dorment. uelque forte , en quelque maniere, Lat. 

Dieu, qui.a de la confcience , de la ver- Buzx Rü&cAU Do. Bon foin, bon ordre , Dusdamnedá — pado. Le traxo á 
la imaginación una de las eftrañas locúras, 
que buenamente imaginar fe pueden : il lui 
vint dans l'imagination unc des plus fin- 
gulieres folies, qu'en quelque forte on 
puiffe imaginer. 

BUENAMENTE, Anciennement fignifioit 
bonne volonté , envie , défir de faire plai- 
fir , de rendre fervice. Lat. Lubens animus. 

BUENAVOYA , f. m. Bonavoglie , ra- 
meur libre , de bonne volonté , c'eft or- 
dinairement un forgat , lequel après avoie 
fini fon tems fur la galere , fe loue pour y 
ramer. Lat. fpontaneus remex y igis.. Il le 
dic auffi d'un homme facile, commode , 
qui fre à tout ce qu'on veut. Lar. Ho» 
mo officiofus. 

BUENO, NA, adj. Bon, bonne , ce 
qui fe dit de Dieu par éminence , qui feyl 












































































bonne marchandife , bonne quantité. Lat. 
Res apta , opportuna y abundans. Aqui 
havemos deparar , porqué nos daran buen 
recaudo y la ventera es muy hermofa ka 
feada : nous devons relter ici, cat 1 
teffe eft belle & propre, & aura un bon 
foin de nous. 

Bu £x x scAUDO. Régale , préfent qu'on 
fait à une perfonne. Lat. Munus, eris. 
num , i. Mucha merqéd me ha hecho Fm. 
en embiar tan buen recaudo d cepéda , no 
acábo de a er lo : vous m'avez fait 
un grand plaifir d'envoyer un fi beau pré- 
fent à Cepeda , je ne cele de vous en té- 
moigner ma reconnoiflance. 

BUEN REGIMIENTO. T. ancien. Bon 
gouvernement , bonne conduite , bonne 
prudence en toutes chofes. Lar. Prudens, 


tu; & par ironie, la belle ame. Latin , 
Probitas. Probus animus. 

Buzw animo. Bon courage, que rica 
n'ébranle , bonne volonté, bon naturel. 
Lat, Liberalis indoles , is. 

Busw aranéso. Bel appareil, bonne 
diípofition , bonne commodité. Lar. Op- 

unitas , atis. Commoda occafío , onis. 
Olvidofeme de efcribir en effa cartas el 
buen jo que hai en Avila para criar 
bien os niños : j'oubliai d'écrire dans 
ces lertres la bonne difpolition & com- 
modité qu'il y a dans Avila pour bien 
lever fes enfans. 

Buex arte. Voyez Buen aire. 

But coragox. Bon cœur , bonne vo- 
lonté , bonne inclination , cŒur pur, 
droit & fincere. Lat. Sincerus € non 


fílus animus. accurara adminiftratie , onis. Et auffi bon | eft bon & parfait. Lat. Bonus , a , um. 
© Buen ora. Bon jour, jour agréable. | régime, grand foin dans une maladie , Buexo. Bon droit, juite. Lat. Bonus. 
Lat. Dies felix , » fortunatus. and reglement pour le boire & le man- | Probus. Æquus , a , um. Buen miniflro z 


bon miniflre , droit , juíte , équitable. 

Buen foldado : bon foldar , qui a de la 

valeur & de la probité. Buena muger : 

bonne femme , qui eft vertueufe , crai- 
ant Dieu. 

Burxo. Noble, gentilhomme de con- 
dition , Lat. Nobilitate , ou genere confpi- 
cuus. El venir de buenos obliga d los hom- 
bres no defdigan de las leyes , de los mo» 
bles : celui qui vient de gens nobles & de 
condition , ne fait rien contre les loix de 
l'honneur. 

Buzxo. T. anc. courageux , vaillant, 
brave , Lar. Fortis, Strenuus. 

Buzxo. Bon , propre, convenable , uti- 
le , commode , avantageux. Lat. prus. 
Idoneus. Commodus. Utilis. Tal hierba es 
buena para los ojos y tal , y tal licor bue- 
na para el eflomago : telle herbe cft propre 
pour les jeux , & telle & telle liqueur con- 
venable à l'eltomac. 

Buzxo. Sain , qui eft en bonne fanté , 
qui fe porte bien , de bon fens , qui cít 
cn fon bon fens. Lat. Sanus. {ncolumis. 

BUENO. — ,qui a quens pr 
fain , qui n° int Lat. /nteger. In 
pr ani Er per a efla capa es bue- 
na : cet habit, ce manteau font en leur 
entier , ne font point gâtés. . 

Buenas artes : Arts liberaux , que des 
períonnes de condition honnéte peuvent 
exercer. Lar. Artes liberales , ingenue. 

Buena capa : Bon manteau fc dit poux 
marquer une perfonne honnête , de bane 


Burn eusro. Bon goût , qui a de l'ef- 
prit , qui fair diftinguer les chofes. Lar. 
Palarus , i. Limatum exquifitumque ju- 
dicium. 

Buen Homere. Bon homme, hon- 
nie homme; & par ironie, il fe dit 
d'un homme fimple, fans malice , un 
bon homme qui fouffre tout. Lar. Fir bo- 
nus , probus , frugi. Bonus vir. 

Burw nora. À la bonne heure, je le 
veux bien, Lat. Quod felix fate fit. 

Burs Humor. Bonne humeur. Latin , 
Hilaricas , atis. 

Burn mono. Bonne façon , bonne ma- 
nicre , urbanité , politeffe. Lar. Urbanitas, 
atis. Elegantia y «t 

Burx xomax.£. Bon nom, bon renom, 
bonne renommée. Lat. Bonum nomen, inis. 

. Buex oric1o. Bon office , métier, pro- 
fedion hongéte. Lat. Ars honeffa. 

Busnoricro , 6 SUENOS OFICIOS. Bon 
office ou bons offices , fervice que l'on 
rend à quelqu'un. Lat. Officium , u. 

Buex rARTIDO. Bon parti, fc dit des 
moyens ou expédiens pour fortir d'une 
affaire. Lat. Emergendi ex aliquá difficul- 

fare via à& e 

Buex pasto. Bon aliment, abondan- 
ce de nourriture , bon repas. Lat. Lautum 
prendium y 14. onis. 

Burw pEcHo. Bonne Poitrine , pour A buen tiempo : À propos , à point , 
dire une perfonne fincere , véridique , juftement , dans le tems qu'il faut. Lar. 
conftante dans l'adverfité. Lat Sincerus & | Commode. Api. Opportunè, 
conflans animus. Poner á buen recaudo ; Meuse um 


ger. Lar. Optima tuende valetudinis ratio, 
onis. 

Burw xoMANcz. Bon langage , fyle 
pur, belle façon de s'énoncer , de parler , 
Lat. Sermonis elegantia , «. 

Burn sEMBLANTE. Bon vifage , bonne 
mine , fermeté , courage dans les adver- 
Gtés, contenance ferme. Lar. Fi ultus im- 
perterritus. Oculus. irretortus- 

Burn TERMINO. Bon terme , bonne 
façon , affabilité , civilité , complaifance, 
douceur , honnéteté ; & auffi Façon de 
réprimander , de dire des chofes dures , 
mais en termes qui en corrigent la ru- 
delfe. Lar. Affabilizas. Benignitas. Ur» 
banitas , atis. Scomma urbanitate vela- 
tum. El credito y amiflades que á fuerza 
de buen termino — ¿le crédic 
l'amitié qu'il faga force de bon ter- 
me & d'affabilit 

Burn Tiemro. Beau tems, belle fai- 
fon , beau jour. Lat. Tempus fudum. Su- 
da tempeflas ; & auffi bon tems , joie , 
plaifir , divertiffement. Lat. Obledlatio , 
onis. 

Burw vraDr, Bon verd, vie aifte , 
licenticufe , pareille à celle des bêtes 
lofqu'on les met au verd pour les en» 
graiffer. Lat. Difoliua vivendi ratio y 
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nes mœurs, qui s'entretient bien, qui vit 
honnêtement. Lat. Homo ingenuus : Es 
hombre de buena capa : Celt un homme 
d'honneur qui vit bien , qui s'entretient 
- bien. 

Buena data : Bonne date fe dit pour 
exprimer la qualité , l'utilité , la couve- 
nance d'une y dido pira —- 
tio , forma. Efle veflido no e, ena 
daza : cet habit n'ell pas de bonne date , 
pour dire de bonne qualité. 

Buena difpoficion : Bonne difpofition 
fe dit d'une perfonne de bonne mine , de 
bon » qui eft bien mife , qui n'a au- 
cun La en fa perfonne. Lar. 4prus € 
decorus habirus corporis. 

Buena fé : Bonne foi s'entend de la sú- 
reté dans le commerce & dans les paroles 
qu'on donne , & aufli de la fincerité d'une 

tfonne qui agit en tout avec candeur Se 

fupercheric. Lat. Bona fides. 

Buenas ganas : Bon appetit , envie de 
manger. Lar. Efuritio , onis. 


Buena gracia : grace , faveur, permif- | fi 


fion. Lat. J'enia. Gratia , «. Facultas , 
atis. Alcanzada la buena gracia detu- 
ve me en Sevilla : ayant obtenu cette fa- 
veur , cette grace , je reftai dans Seville. 
uena gracia : Bonne grace , beauté,en 
parlant de femme. Lat. Forma decora & 
elegans. Queriendome cafar con una pa- 
rienta fuya doncella , y de mui buena gra- 
cia : voulant me marier avec une jeune 
fille fa parente , & d'une rare beauté. 
Buena gracia : Bonne grace , affabili- 
té, banal. Lar. Affabiliras. Urbani- 
tas. Procedeis con taula buena gracia en 
todo , que me aveis , aficionado : vous pro- 
cedez en tout avec tant de grace & d'hon- 
néteté , que je vous ai affectionné, 
Buenas letras : Belles lettres , celles que 
pe les hommes doótes & fçavans , 
fcience , l'érudicion. Latin, Dodirina. 


Buena ley : Bonne loi, reconnoiffance 
d'un fervice rendu, affc&ion, amitié qu'on 
a pour quelqu'un. Lat. Gratus animus. 
Es de buena ley : c'eft un homme 
reconnoiffant , de bonne amitié, 

Buena manderecha : Bonne main droi- 
te. Phrafe vulgaire , qui fignifie fortune , 

» félicité en tout ce qu'on entre- 

, à une vaine fuperftition 

de quelques-uns, qui croyent que tout ce 

ui fe commence avec la main droite réuf- 
it toujours. Lat. Secunda fortuna. 

Buena mano : Bonne main , correction, 
réprimande vigoureufe qu'on fait à qucl- 
qu'un, Lat. Severa objurgario. Le dio una 
buena mano : il lui donna une bonne cor- 
rc&ion , il lui fit une bonne réprimande. 

Buena maffa : Bonne pâte , ce qui fe dit 
d'une perfonne de bon naturel., mais trop 
fimple , qui croit & foufite cout ce qu'on 
veut. Lat. Optima € leniffima indoles. 

Buena maula : Bonne béte , maligne 
béte , trompeur , perfonne fine, vilis, 
adroite , fubtile , difimulés , & aufi mé- 
Prifable, Lat. Afala beftia. 

Buena moneda : Bonne monnoye, s'en- 
tend de la monnoye d'or & d'argent. Lat. 
Proba pecunia. 

, Buena muerte : Bonne mort s'entend 
d'une períonne qui meurt bien contrite 
d'avoir offenfé Dieu. Lat. Mors pia. 1 fe 


dix auf de celle que donne le bour- | Z 
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reau dien vf ai ri les dépêche , BUEY , f. m. Bœuf, taureau cbátré ,. 


promptement fans les faire languir, & 
Cell encore celle d'une perfonne qui meurt 
dans fon lit fans agonie & accidens là- 
cheux. Lat. Bona mors. 

Buenas noches : Bonnes nuits , falut 
qu'on fe donne les uns aux autres à l'cn- 
crée de la nuit. Lat. Murua appetente noc- 
te. falutazio. Vale. 

Buena obra : Bonne œuvre, fecours , 


fervice , faveur qu on fait à une perfonnc.- 


Lar. Officium. Auxiliurri. 

Buena a : Bonne parole , eft celle 
qui fe dit avec grace , affabilité , douceur, 
&c. Lat. Affabiliras. Urbanitas. 

Buenas as : Bonnes paroles , pa- 
roles flatteufes avec lefquelles on entretient 
une perfonne fans faire rien de ce qu'elle 
demande ; promelles apparentes , belles 
paroles. Lar. Aurea verba. 

Buena : Bonne plume , perfonne 
qui écrit bien, avec él c & vivaci- 
té d'efprit Lat. Scripror elegans & ingenio- 


us. 
Buenas prendas : Bons gages , fe dit des 
bonnes ere d'une perfonne , comme 
font la difcrétion, la vertu , la grace , la 
perfection , le mérite , l'habileté. Lat. Ge- 
nerofe natura dotes. 
uena pró : Ptou, face, terme dont 
on fe fervoit anciennement envers ceux 
qui étoient à table loríqu'ils en fortoient , 
comme qui diroit en forme de fouhait , 
profit vous faffe , ce qui fe dir aujour- 
d'hui à ceux avec qui on a conclu une 
vente ou un bail à rente , ce qui cft la mé- 
me chofe que de leur fouhaiter du profit , 
de l'utilité, du gain , du bonheur dans le 
marché qu'ils ont fait. Lat. Quod ribi ver- 
tar (2 
Buenas falidas : Belles forties , ce font 
les dehors d'une ville lorfqu'ils font beaux 
& y meg Lat, "Der füburbia. m 
uena fangre : Bon " r dire 
être bien né, de bonne hanté sobe ^ 
bienfaifant , teconnoiffant. Lat. /ngenua 


Bueno rsrA : Voilà qui eft bien, en 
voilà allez, c'eft allez. Lar. Sar eff. Sufficit. 

Buenos D1As. Bon jour, falutation ré- 
ciproque , qui fe fait journellement lorf- 
qu'on fe rencontre dans la matinée juf- 
qu'à midi. Lat. Murua horis matutinis fa- 
lutati». Salve. 

A buena fà , ó en buena fé ; en bonne 
foi, facon modeíle d'alfurer une chofe 
pour vrai. Lat. Cerré. Hercld. A buena fé 
que es affi : en bonne foi cela ell ain. 

A donde bueno ? où allez-vous ? façon 
de parler lorfque deux amis fe rencon- 
trent. Lar, vadis? — - 

BUENA , f. f. T. anc. Efpece de boudin 
de (ang de bœnf ou de vache, qui fe 
fait dans les royaumes de Caflille , & qui 
fe mange le famedi en Efpagne. Lat. Bo- 
telli genus. 

BUÉRAS , f. f. T. du royaume de Mur- 
cic. Certaines puftules qui viennent autour 
de la bouche fur les levres. Lar. Puffule 
circa os erumpentes. j 

BUESO , f. m. Homme vétu ridiculc- 
ment. Lat. /7omo perjónatus. 

BUETAGO, f. m. T. anc. Voyez Le- 
vianos , Pulmoncs 6 Bofes. 

BUES 6 BUEYS, f. m. T. anc. Voyez 
Mey, 


animal quadrupede , utile à labourer la 
terre, & à d'autres ufages. Lar. Bos , 
ovis. 

Bury pe AGUA. Bœuf d'eau, terme 
pour exprimer la quantité d'eau qui fort 
d'une fource ou d'un canal , ou d'un gros 
tuyau qui s'eft crevé. Lar. /ngens aque 


Ec DE CAZA. Tonnelle: c'eft une 
figure de bœuf , faite avec des planches , 
qu'on pofe fur quatre piliers de bois dans 
l'endroit où l'on veut chailer, & l'on 
couvre d'une toile peinte qui imite la peau 
du bœuf, Lat. Bos orius. 

BuzY MARINO. Bœuf marin , monftre 
ui nait dans la mer , qui a quelque ref- 
emblance avec le bœuf de terre , fpécia- 

lement la téte. Lat. Phoca , «. 

Caminar al paffo del : Marcher à 
pas de bœuf, phrafe. Aller doucement 
& avec réflexion dans tour ce qu'on entre- 
prend. Lac. Tefludineo incedere. 

BUEYAZO , f. m. aug. de Buey. Gros 
bœuf, grand bœuf. Lat. Bos ingens. Et 
par métaphore le vulgaire fe fert de ce 
terme pour reprocher à un homme fon 
indolence & fon peu d'honneur , cornard, 
cocu. Lat. Sripes. 

BUEYECILLO, f. m. dim. de Buey. Pe- 
tit bœuf , jeune bœuf. Lar. Buculus , ía 

BUE , interj. colérique. HE, hé! ho» 
ho! hola! ho! Lat. Fak ! 

BUFA , f. m. T. vulgaire. Moquerie , 
taillerie, Lat. Jocus , i. £rrifio , onis. 

BUFALANDAINA, f. m. T. bas & bur- 
que. Voyez Bufon. 

BUFALO , f. m. Bufle, animal fauva- 
ge, reflemblant au bœuf. Lar. Bubalus, in 

BUFANO, f. m. Voyez Bufalo. 

BUFAR , v. n. Meugler , beugler , mu- 
ir, bouffer, fouffler , gronder , entrer en 

reur. Lat. Mugire. 

Burar. Epandre , fouffier , arrofer 
quelque chofe avec de l'eau ou autre li- 
Te qu'on prend dans la bouche. Lat. 

MCCIS £ 15 in a 

redeant la refpiration, 
fe fuffoquer , crever, termes en ulage 
parmi les trafiquans d'efclaves Maures , 
parce que ces miférables (e voyant ven- 
dus, fouvent de chagrin fe bouchent les 
conduits de la refpiracion, & par ce 
moyen ils s'enflent & crevent. Lat. Cre- 
pare. En efle viage me ha bufado veinte ó 
treinta Negros : dans ce voyage il m'eft 
crevé vingt ou trente Maures. 

BUFANTE, parr. at. Meuglant , mu- 
giilant , beuglant, boulfant, &c. Lar. 
Mugiens. Crepans. 

BUFETE, f. m. T. pris du François. 
Butter, & qui fignifie , en Efpagnol , une 
grande ou moyenne table , foit pour écri- 
re, manger ou autre chofe , mais pro» 
prement il entend. d'une table qui fert 
d'ornement dans une chambre. Lat. Afen- 
a, 

a Burrrr. T. familier. Bouffon , plai- 
fant de comédie , valet. Lar. Scurra, «. 

BUFETILLO , f, m. dim. de Bufese. Pe- 
tite table qui n'eft guere plus haute M 
tabouret , qu'on place aux extrémités des 
eltrades des dames ef Lat. Men- 


fala , e. 


BUFI , f: m. T. anc. du royaume d'A- 
ragon. Efpece de camelor qui le fabrique 


BUH 
dint ce royaume. Lat. Textilis undulari 


UTA, f: f. T. de Bohémiens. Bou- 
till de cuir pour mettre du vin. Lat. 
Urriculus , de 

BUFIADOR , f: m. T. de Bohémiens. 
Cabarctier , taverniet. Lac. Caupo , onis. 

BUFIDO , f. m. Mugilfement , meugle- 
ment, beuglement que les animaux font 
parc , par fureur. Lat. Mugirus , 
ús. Et métaph. Paroles emportécs d'une 
períonne en colere , emportement , efpe- 
€ de furiz. Lar. Mociferatio , onis. Fre- 
mutus, lis. furor, oris. Eten terme de 
Bohémiens , Clameur , cri, grand bruit. 
Lar. Clamor incondirus. Gge. V. Bud 

BUFO, f. m. T. en ufage.V. Bufido 

BUFON , f. m. Bowilon , valet de co- 
médie, Lat. Scurra , æ. 

Burow. T. anc. du royaume d'Aragon. 
Mercier de campagne. Lar. Ruflicus infti- 


tor , oris. 

BUFONADA , f. f. T. qui fe prend en 
bonne & en mauvaife part. Bouffonnerie, 
plaifanterie , fubrilicé d'efprit , pointe 
d'efprit jolie. Lat. Argutia , e. Scurrilis 
jocus y 1. Scurrilitas , atis. 

BUFONAZO , f. m. augm. dc Bufon, 
Grand bouffon , homme bas , méprifable. 

i fertà faire rire. Lar. Homo jocularis. 

nficetus fcurra. 

BUFONCILLO , f. m. dim. de Bufon; 
T. de mépris pour une grande perfonne , 
& gracieux pour un enfant. Petit bouffon. 
Lat. Scurra. | 

BUFONEAR , v. n. Bouffonner , plai- 
fanter , faire Vagréable en compagnie. 
Lat. Jocari. Scurrari. 

BUFONERIA , f. f. Voyez Bufonada. 

Buroxzaza. T. anc. du royaume d'A- 
tagon. Mercerie de campagne. Lan Mer- 
ces raflice. 

BUFONICISTA , f. m. T. peu en ufage. 
Voyez Bufón. 

BUFONIZAR , v.m. T. peu en ufage. 
Voyez Bufonear. 

BUFOS, f; m. Efpece de coiffure que 
les femmes portoient , qui leur couvroit 
les orcilles, & qui n'eft plus en ufage, 
auffi-bizn que le terme. Lat. Muliebris cu 
Pilitii concinna:io quedam. 

BUGADA, f. m. Leffive qui fert à blan- 
chir le linge fale. Lat. Lixivium , ii. 

BUGALLAS, f. f. Efpece de noix de 
galle , avec lefquelles on fait l'encre ou 
autres teintures. Lat. Galle , arum. 

BUGIA, f. f. Bougie, chandelle de 
cire blanche. Lat. Cereus , i. 

BUGIA. roy ct , petit chandelier à 
manche, dans lequel on mer une bougie. 
Lar. Manuele candelabrum , i. 

BUGLOSA, f. f. Voyez Lengua de Buey. 

BUGUELLADA , f. f. T. anc. Efpece 
d'eau compofte , dont les femmes fe la- 
vent le vifage , qui leur rend le teint relui- 
fant comme une glace de miroir. Lat. Fu- 
a genus. 

BUHAR , v. a. T. de Bohémiens. Dé- 
couvrir , dévoiler, divulguer , révéler, 
déclarer. Lat. Manifeflare. Prodere. De- 
tegere. Indicare. Patefacere. 

BUHADO, DA, part. paf. Décou- 
vert, te, Ec. Lat. tellus. Indicatus. 
Tatefalus , a , um. 

BUHARDA , f. f. Fenêtre de grenier , 
lIocarne. Lat. Feneftra te&to imminens. 
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BUHARDILLA , /. f. dim. de Bukarda. 
Pexice fenêtre de grenier , petite lucarne. 
Lat. Feneflella tecto imminens. 

BUHERA , f. f. T. anc. Voyez Trone- 
ra ou Agujeró. 

BUHO , f. m. Hibou , chat - huant , 
butor , oifeau de nuit. Lat. Bubo , onis. 
Et en terme de Bohémiens , Délateur , dé- 
nonciateur. Lar. Delator, oris. 

Es un buho: C'eft un hibou , phrafe 
pour exprimer une perfonne qui fe retire 
de la fociété civile , qui fuit le monde , 
les compagnies , qui fe plaic à être feul , 
enfermé. Lar. Vitam degit folitariam. 

BUHONERIA , f. f. Boutique , étau 
portatif, boire ou layette de mercerie 
de campagne. Lat. Merces ruflice. 

BUHONERO , f. m. Mercerot , petit 
mercier de campagne , qui porte fa bou- 
tique pendue à fon col , fur fon dos, ou 
qui s'établit au coin des rues, Lar. Jis 
inflitor , oris. 

BUIDADOR , f. m. T. du royaume 
d'Aragon. Fondeur en cuivre & laiton. 
Lat. f ufor , oris. 

BUIR , v. a. T. peu en ufage. Polir , 
brunir, fourbir , aiguifer , rendre pi- 
quant une arme offentive : il fc dit fpécia- 
lement d'un poignard. Lat. -4cuere. 

BUIDO , DA, part. paff. Poli, ie, 
&c. Lat. 2fcutus , a , um. 

Burpo. Sc dit par métaph. d'une per- 
fonne féche , maigre & aride, Lar. Ari- 
dus. Exfuccus , a , um. 

BUITAR , v. a. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Tirer, mettre dehors, jetter 
fur. Lat. Promere. mere. 

BUITRE , f. m. Vautour , oifeau de 
proie: il y en a d'auffi grands que des ai- 
gles. Lat. Wultur , uris. 

BUITRERA , ff Lieu caché & fermé, 
auquel on ne laiffe qu'un ou deux trous 
pour tirer fur les vautours lorfqu'ils vien- 
nent manger l'appât quon leur a mis. 
Lar. Locus aucupariont vulturum aptus. 

BUITRERA. Sc dit auífi d'une bête mai- 
gre & feche , dont la chair n'eft d'aucune 
utilité , & ne peut fervir que d'appár aux 
vautours & à d'autres animaux. Lat. Vul- 
turum i ra, Le 

BUITRERO , RÁ , adj. Qui appar- 
tient au vautour. Lat. Vuleurinus, a , 
um. El fuflento de eflas aves fon tripas 
buitreras : la nourriture de ces oifcaux 
font des tripes de vautour. 

BUITRERO, f. m. Chafleur au vautour. 
Lat. Vulturinus auceps , apro. 

BUITRON , f. m. Nalle, inftrument 
d'oüer propre à pêcher, Lat. Nafa , æ. 

Burrrowx. Grand fourneau où les mi- 
nes d'argent fe fondent & fe purifient. 
Lat. Argentaria fornax , acis. 

BuiTRONX. T. du royaume d'Aragon. 
Efpece de fac étroit du bas , & fort large 
du haut. Lat. Oris patuli faccus , i. 

BUJACA , f. f. Voyez Burjdca ou 
Burfáca. 

BUJARASOL, f. m. T. du royaume 
de Murcie. Efpece de figue blanchäcre 
par dehors , & extrémement rouge en 
dedans , & d'un goüt délicieux. Lat. Fi- 
cus rubra. 

BUJARRON , f. m. Homme vil, in- 
fame , fodomite. Lat. Paderaffes. 

BULA, f. f. Enfeigne , marque , mé- 
daillon ou joyau d'or ou d'argent, quc 
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les Romains portoient devant eux pendu 
À leur col le jour de leur entrée triom- 
phante à Rome , & qui renfermoit des 
chofes que la fuperftition leur perfuadoit 
les pouvoir préferver de l'envie & autre 
malice: les nobles Romains en pendoient 
également au col de leurs enfans jufqu'à 
l'âge de quatorze ans. Lar. Bulla , «. 

ULA. Bulle , lettre ou bref que donne 
le Pape , expédiée en parchemin , & fccl- 
lée en plomb , qui répond aux édits , ler- 
tres patentes & provilons des Princes fé- 
cuhers. Lar. Bulla, «. Apoftolicum di- 
pioma , atis. 

BULA DE COMPOSICIÓN. Voyez Com- 
poficion. 

BULA DE LA SANTA CRUZADA, Bulle 
de la fainte Croifade , bulle accordée par 
les Papes aux royaumes d'Efpagne feule- 
ment, qui contient quantité de graces de 
privileges en faveur de fes habitans, & fpé- 
cialement le pouvoir de manger des œufs 
& du laitage pendant cout le caréme. Lat. 
Bulla fanda Cruciate. 

BULAS DE OBISPADO Ú DE DIGNIDAD. 
Bulles d'évéchés ou d'autres dignités ec- 
cléfiafliques. Ce font celles que le Pape 
donne à ceux qui font nommés aux évê- 
chés ou autres dignités eccléliaitiques. Lat, 
Pontificia diplomata. 

Echar las bulas d uno : Charger les bul- 
les à quelqu'un , c'eft l'affujeuir à quel- 
quc charge public , quoique onéreufe & * 
peu prohtable. L'allufion ell tirée de ce 
qu'après la publicacion de la bulle de la 
Croitade LM er un particulier dans 
chaque ville ou vi de fe charger d'au- 
tant de bulles qu'il y a d'habitans , Ec 
d'en faire les deniers bons au commillaire 
général de ladite Croifade , qui cft 
du recouvrement général. Lar. Cujufvis 
rei faciendae alicui onus imponere. 

Para todo tiene bula : 1 a une buile 
pour tout faire , phrafe qui fe dit d'une 
perfonne qui vit fort licenticufement , & 
qui fans fcrupule fait tout ce qu'il lui 
plait. Lar. Quidvis fibi licere exifli mat. 

Vender bulas : Vendre des bulles, phra- 
fe qui fe dit des hypocrites qui publient 
les moyens de bien vivre , ou font fonner 
haut leurs vertus. Y me créa que efloi 
amotztásada de vér que fe haga qorrocloco, 
y nos venda bulas: & croyez que la 
moutarde me monte au nez, de voir qu'il 
faffe le charlaran , & nous vende des bul- 
les , pour dire qu'il n'eft qu'un hypocrite. 


Lat. Virtutis fpecie affimulata, dolis quof- 
que decipere , & tamquam ex oraculo ques 


que effutire. 

BULADO, DA, adj. Bullé , ée , au- 
torife , be , confirmé , éc. Lar. Bullá mu+ 
nitus , a, um. 

Beneficio bulado : Benéfice bullé , con» 
firmé par une bulle. 

BULAR , v. a. T. anc. Marquer un 
efclave au front avec un fer chaud , afin 
qu'il foit connu pour tel. Lat. Srigmaré 
notare. 

BULADO , DA, part. paf. Marqué , 
te d'un fer chaud au front. Lat. Srigmare 
notatus y d y um. 

BULARIO, f. m. Bullaire , recueil de 
plulicurs bulles des Papes. Latin , Bulla» 
rium y ii. 

BULBO, f. m. Plants. Buibe fauvage , 
qui a les feuilles come les poireaux ; & 
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des fleurs jaunes , femblables à celles du 
du lys ; il fe dit auffi des bulbes , oignons 
ou caycux, de plufieurs autres plantes. Lat. 
Bulbus , i. 
BULDA , f. f. T. anc. Voyez Bula. 
BULDERIA , f. f. Parole vile & baffe , 
dont ufent les p — abu 
ont quelque querelle ou quelque 
à c res à l'autre. PP reir T^ 
Contumelia , «. E: 
BULDERO , f. m. Homme qui ancien- 
nement portoit & publioic les bulles de la 
Croifade par les villages, ce que font 
aujourd'hui les religieux. Lar. Bullarius 


y oris. 
, BULERO , f. m. Commillaire de piété 
dans les villes & villages pour la publica- 
tion & diftriburion. des bulles aux habi- 
tans , & en recevoir le produit. Lar. Bul- 
larum curator , promulgator , oris. 

BULETO , f. m. dim. de Bula. Expédi- 
tion en parchemin de la chancellerie de 
Rome, bref apoftolique. Lat. Breve pon- 
tificium. 

BULLA , f. f. Voyez Bula. 

BurraA. T, anc. écrit avec deux (1, fans 
ccpendant en ncer qu'une , comme 
Bula. Bouteille qui s'éleve fur l'eau lorf- 

qu'il pleut , ou qu'on la remuc. Lar. Bul- 

. Ampulla , «. | 

BULLA , f. f. 11 faut prononcer les deux 
dl comme mouillées. Bou: ls 
bruiffement , bruit confus , murmure 
que fait ordinairement un concours , une 
troupe de perfonnes aífemblées dans un 
endroit. Lat. Murmur , uris. 

Burta. sene u'on met aux mar- 
chandifes dans les E denn, Lat. Sigil- 

» Eo 

BULLADÓR , f. m. Barteleur, char- 
latan , vendeur d'orviétan , faltimban- 
que , farceur. Lat. Circulator , oris. 

BULLAGE , f. m. Bruit confus de voix 
d'une e affemblée , ou de plufieurs 

ríonnes enfemble , confu(ion y l'affem- 

e méme. Lat. Plebis concurfus , tu. 
mulus , ús, 

BULLAR , v. a. T. du royaume d'A- 
ragon. Sceller , 
fes dans les douannes. Lat. Obfignare. Si- 
gillo munire. 

BuiLan. T. de véneric. Tenir en ar- 
rét. Cell lorfque les chiens tenant en arrêt 
le fanglier , le chaffeur vient avec fon 
couteau , & lui coupe le jarret. Lar. Afo- 
rari. Siflere. 

BULLEBULLE , f: m. Epithéte qui fe 
donne à unc perfonne qui fe fourre , qui 
entreprend tout en étourdi, & qui ne 
réulit en rien, ce que nous appellons 
poem un huwlubrelu. Lat. Arde- 

"BULLICIO, f: m. Voyez Bullage 
» fem. Voyez À 

Butrrcio. Elena. bruit , rumeur, 
trouble, mouvement , agiration de plu- 
ficurs petfonnes enfemble , foit par diver- 
tiffemenr , colere , émeute ou fédicion. 
Lat. Rumor, oris. Turba, «. Tumultus , 
fis. Miraba en otros de fu eddd el bullicio 
con averfión y la pres defemboltura 
como efcandalo : il regardoit avec aver- 
fion le mouvement , l'agitation des per- 
donnes de fon âge comme une liberté 

trop hardie & fcandaleufc. 

BULLICIOSO , SA , adj.fnquiet , te, 
agé, €, qui n'a pas de repos , qui n'ell 


marquer des marchandi- | 
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tranquile , turbulent, te, remuant, 
te; ilfe dit d'une perfonne gaie & de 
bonne humeur , & auífi d'un homme fac- 
tieux , tumultueux , fcditieux , un caba- 
leur. Lat. /nguies , etis. Inquierus. Sedi- 
tiofus. Turbulentus , a, um. Podémos 
decir pon hombres re ro andan 
d Euféar fino tiempos rebuelros : nous pou- 
vons dire que les hommes d'un pra 
quiet & turbulent, ne cherchent que les 
tems de révoltes, les (éditions, les 
bles , les cabales, &c. 
Burricioso. Métaph. fe dit d'un petit 
ruiffeau qui coule avec rapidité entre des 
rochers. Lat. Murmurans rivus , i. 
BULLIDO, f. m. T. peu en ufage. Agi- 
tation, commotion de l'air. Lat. HAéris 
commotio , agitatio , onis. 
BULLIDOR , RA , adj. Voyez Bul- 
liciofo , fa. 
BULLIDURA , f. f. T. peu en ufage. 
Voyez Bullicio. 
BULLIGAR , v. z. T. bas du royaume 
d'Aragon. Voyez Hervir , Bullir. 
» BULLIR , v. n. Bouillir. p rpg 
ferveftere. Vi gigote que bullia en un 
ardór beet :je e fachis quí bouil- 
loit d'une force terrible. 
Buzrir. Bouillonuer , fortir avec im- 
olité : il fe dit de l'eau qui fort des 
ources , & du fang dans les veines des 
jeunes gens. Lar. Bullire. Ebullire, 
BuiriR. Sagiter , fe mouvoir , être 
toujours en agitation. Lat. Agirari. 
Burrik. Métaph. fe remuer , s'agiter , 
fe mouvoir : il fe dit de l'air, dela ver- 
mine de autres infectes. Lat. Agitari. 
Burrrm. Traiter une affaire avec cha. 
leur. & vivacité, favbrifer, mouvoir , 
exciter. Latin, Urgere. [nflare. Fovere. 
Excitare. Pero bullian eftas platicas , ef 
1 e en Alemania : mais ces pra- 
tiques ou cabales fe traitoient fpécialc- 
ment en Allemagne. Confiefó que me ten- 
to la curiofidád y que me bullia el faber 
lo que encerraba el bolfon : je confelle que 
la curiofité me tenta & excita en moi le 
défir de fgavoir ce qu'enfermoit la bourfe. 
BULLENTE , parr. a&. Bouillant , Kc. 
Lat. Ebulliens. Fervens , entis. 
BULLON , f.m. T. peu en ufage. Ef- 
pece de dague, poignard , bayonnetre , 
ítylet , couteau pointu , tranchant, Lat. 
Sica , «e. Stylus , i. 
Buriow. T, de teinturier. La teinture 
ui bout dans la chaudiere. Lat. Tinéfura 
ervens. 
BULTILLO , f. m. dim. de Bulto. Pe- 
tite boffe , petite enflure. Lar. Tubercu- 


"s 
BULTO , f: m. Bofle, enflure , & auffi 
Paquet couvert. Lat, Tumor, oris. Fafcis, 
is. Sarcina , «. Llevaba la efpada fübre el 
hombro y en ella pucílo un bulto y embol- 
tório , al parecer de fus veftidos : 11 portoit 
l'épée fut fon épaule , au bout de laquelle 
ps un paquet ou quelque chofe enve- 
oppée, qui paroiffoit être fes habits, 
Burro. Figure, flatue de bois , de 
marbre ou d'autres chofes.*Lat. Sculprile, 
is. Remaiaba en un fan Norberto de bulto 
preciofamente adornado : il finiiToit par La 


flatue de faint Norbert, préciculement 


ornée. 
Burro. T. du royaume d'Aragon, 


Couffin , cfpece d'oreiller de lit ou car- 


trou- | ép 


Brdel , : lieu 


BUR 
reau , qu'on emplit de laine ou de paille , 
mary dri t aed terrd d ra 
Lat. Culcitra , æ. Voyez Eftrado. 

A bulto, adv. Indiltinctément , confu- 
fément, fans ordre , péle - méle, l'un 
avec l'autre. Lat. Promifeuè. Indiférimi- 
natim. Confusé. Inordinaté. 

Menear el bulto: Phrafe burlefque. 
Remuer le paquet , c'eft donner des coups 
de báron à quelqu'un, lui charger les 
aules. Lat. Fufle lumbos dolare. 

BULULU. T. hazardé. pong de fe 
moquer de quelqu'un à qui on fait quel- 
que atrrape , comme font les enfans lorf- 
qu'ils ont attrapé quelqu'un : ils fe frap- 
pent la bouche avec la main, en criant 
ba, ba, ba, ba. Lat. Vox fiéticia & 


"— 

UNIO, f: m. Efpece de navet fauva- 
ge, qu'on emploie en pluficurs médeci- 
nes. Lat. Bunion , ii, 

BUÑOLERO, fm. Celui qui fair & 
vend des bignets. Lat. Laganorum vendi- 
10r , rs 

BUNUELO , f. m. Bignet , certaine pá- 
tifferie qui fe fait avec de la farine , des 
œufs & du fucre , qu'on met dans la poë+ 
le avec de l'huile. Lac. £. yde 

Es buñuclo : Eft-ce un Eeigner? Phrafe 
qui fert à exprimer qu'une chofe ne fe 
peut pas faire auífi promptement qu'un 
beignet , qu'il faut donner le tems à coute 
chofe, Lat. Sar citó , fi fat bene. 

BUPRESTE, f. m. Buprefte , infeéte 
vénimeux , du genre des cancharides , qui 
fait mourir les bœufs qui en mangent. 
upreflis, is. 

BUQUE, f. m. Creux, concavité du 
ren ro alveus , x Et 

ic il fe dit de tout ce qui eft capable 
de contenir beaucoup de Paria » qui eft 
grand. Lat. Capacitas , atis. Hombre de 
mucho buque : hamme de grande capaci- 
té, habile à beaucoup de chofes. Cafa 
de mucho buque : grande maiíon qui a 
beaucoup d'appattemens. 

BURATO , f. m. Burat , elpece d'étoffe 
de laine , femblable en quelque facon au 
drap , mais rude au toucher. Lat. Pannus 
rau afperior. 

BunaATO. Burail de foie, crêpe. Lat. 
Multitia hifpida. 

BURBA , f. f. Elpece de monnaie d'A. 
frique, de bas aloi. Lat. Nummi Africané 
& vilioris genus. 

BURBALUR » f. m. Monftre marin ,. 
poiífon qui a foixante braífes de long , 
efpece de lamie* il fe pêche comme la. 
baleine. Lat. Cere. 

BURBUJA , f. m. Voyez Bulla. 

BURBUJEAR , v. n. T. peu en ufage. 
Bouillonner , former des petites. bouteil- 
les ou ampoules fur les caux lorfqu'il pleut 
qu qu'on jette quelque chofe Lat. 
In builas erigi. 

BURBUJITA , ff, dim. de Burbuja. 
Petite bouteille d'eau , ou ampoule qui 
fe forme fur les eaux quand il pleur. Lat. 
Bulla. Ampulla , «. 

BURCHO , f. m. Efpece de felouque, 
bâtiment de mer à rames. Lat. Lembus, te 

BURDEGANO , f; m. Mulet , animal 
engendre d'un cheval & d'une anziTe. Lats: 
Hinnus y i. Burdo , onis. 

BURDEL , FA m. T. pris du François. 

proltiution & de pg 


BUR 

che. Lat. Lupanar , aris. Profi sé 

BURDEL. Se prend quelquefois comme 
adj. & fignifñic alors débauché , efféminé , 
luxaricux. Lat. Libidinofus, a , um. Wer- 
did es , que los afeites de la cara, las efcri- 
turas nos dicen , que andan con el 
cuerpo burdel, pr parate has 
fus allegados : il eft. certain que le fard 
que Les femmes emploient à leur vifage, 
felon l'écriture , ell l'indice d'un. corps 
luxuricüx , étant un de fes principaux at- 
wibuts. 


BURDO, DA, adj. Commun , ordi- 
maire , grollier. Lar. Jis. Vulgaris, €. 
Lana burda : laine commune. Paño bur 

do: drap groflier, 

Carnero burdo : Mouton dont la laine 

ell grofficre , à la diftérence de celui qu'on 

. appelle merino , dont la laine eft fine & 
ettimée. Lat. Solox , ocis. Voyez Merino. 
vedi E m. T. de marine. Hi- 


es. 

BURENGUE , f. m. T. du royaume de 
Murcie, Efclave , mulátre. 

BUREO , f. m. T. pris du François. 
Bureau. C'eft la fale où s'affemble le 
grand maitre de la maifon du Roi , avec 
les maîtres d'hôtel de femaines , contró- 
leurs & autres pneri maifon royale , 
pour tout ce qui r e gouvernement 
intéricur de la maifon $ ila la dépen- 
fe de bouche , & autres chofes à elle an- 


Buxzo. Signifie auf Joic , plaiir , di- 
wertiflement , le plus fouvent illicite. Lat. 
Ludus. Jocus , 1. ObledRatio ye yu 

te quedas faborcando con : 
Ls no llorofo con el tragico fin: pouc- 

uoi favourez-vous le miel dcs plaifirs , 

ne plcurez-vous pas fur la fin tragique 
qui les fuit» 

BURGA, f f. Source d'eau chaude , 
Propre à differentes maladies. Lat Ther- 
ma, arum. Calidi fontes , ium. 

BURGALES, /. m. Efpece de monnoie 
dor, ancienne , de bas aloi , qui n'eft 
plus en ufage. Lar. Nummi antiqui. vilio- 


ris pe 

URGALES. Nom qu'on donne à Ma- 
drid & autres endroits d'Efpagne , à un 
certain vent froid qui vient du côté de 
Burgos , ficué au nord. Lar. 4quilo , 
onis. 

BURGES, f. m. T. pris nouvellement 
du François. Bourgeois d'une ville. Lat. 
Civis , is. De privilegio de ciudadano 
conrado de Barceléna 6 burgés de Puycer- 
da 150 reales : pour le privilege de bour- 
geois d'honneur de la ville de Barcelonne, 
& de celle de Puycerda , 150 réaux. V. 
Reales. 

BURGESIA , f. f. T. pris du François , 
mais peu en ufage. Bourgeoifie. Lat. Ci- 
vitas , atis. ^ 

BURGO, f. m. T. arabe , qui figni- 
fioit anciennement un village ou hameau, 
& nee il fe dit du tauxbourg d'u- 
nc ville ou d'un bourg fous le nom de 
Villa. Lat. Suburbium , ii. Pagus. Fi- 
€us y de 

BURGOMAESTRE , f. m. Bourg-mef- 
tre , premier Magiflrat d'une ville en 
Handres , en Hollande & en Allemagne. 
Lat. Urbanus Senator , oris. 

BURGUENO , NA , adj. T. anc. 

Tome 4, . 


BUR 
qui fe donne aux habitans de la ville de 
Burgos , & de fon territoire. Lat. Bur- 
njfts y €. 

BURIEL , adj. Tanné , couleur qui ref- 
femble au tan ou à la chátaigne , qui 
ell une efpece de roux fort brun. Latin , 
Burrhus , a , um. 

Bur1£L, Sorte de gros drap, dont s'ha- 
bille le payfan en Efpagne , cípece de bu- 
rat ou bureau , de la couleur du tan ou 
de la chátaigne. Lat. Solocis lane pan- 
nus , i. 

BURIL , f. m. Burin, inftrument qui 
- à graver ou buriner fur les métaux 

t. ple 

BURILADA , f. f. Coup de burin. Lat. 
Calatura , +, Una lamina que tiene buc- 
nas buriladas : une planche qui a de 
beaux coups de burin, qui eft bien bu- 
rinée , bien gravée. 

BURILADURA , f. f. Gravure. Latin, 
Celatura , e. 

BURILAR , v. a. Buriner , graver avec 
le burin fur les métaux. Lat. Celare. 

BURILADO , DA , parr. pajf. Buriné, 
te, &c. Lat. Celatus , Pa 

BURJACA , f. f. havrefac qui fert aux 
Pélerins pour mettre leurs pains ou autre 
chofe , & qu'ils portent en écharpe. Lat. 
Burfa , e. 

BURLA , f. f. Piéce , niche , malice, 
plaifanterie, badinerie, attrape, jeu. Lat. 
Ludus , i. Dersfio. {rrifio ,onis. Amiftad 
llaman , al amanc iento , trato, d la, 
ufura , burla , d la eflaja : ils appellent le 
concubinage , amitié , l'ufure , commer- 
ce, trafic, & la filouteric , attrape, jeu, 
piéce. 

BURLA. ie, dérifion , gefle, 
contorfion qu'on fait pour fe moquer de 
quelqu'un ou de quelque chofc. Lar. Gef- 
tus irriforii. Los otros hicieron burla de 
tal Dios : les autres firent une moquerie 
d'un tel Dieu. 

Bun ta. Chofe de peu de valeur, jouet, 
brimborion , bagacelle, babiole. Latin , 
Nuge , arum. Res nihili. 

BunaLas, Niaifetics, boufonneries , 
pix gena , tailleries , plaifanteries. Lat. 
Ludi , orum. Ridicula , orum. Tiempos 
hai de burlas , y tiempos donde caen y pa- 
recen mal las : ily a des tems où 
les plaifanterics , les railleries fe fouffrent, 
& d'au où elles fonc trés - mal pla- 


BURLA BURLANDO. En jouant, en ba- 
dinant , façon de parler , pour exprimer 
Vartifice & diffimulation d'une perfonne 
dans une affaire férieufe , qui tout en 
jouant , en badinant , réuilit & parvient à 
fes fins. Lat, Zudendo. 

BURLA PESADA. Raillerie pefanre , 
C'eft celle qui eft préjudiciable au pro 
chain. Lat. Damnofi joci fales. 

Dexadas las burlas, vamos al cafo': 
Laiífons les badineries , & allons au fait. 
Lat. Omifo queramus feria ludo. 

Echarlo d [seres : Mettre , tourner la 
chofe en raillerie , n'en point faire de 
cas , la traiter de bagatelle , de pure plai- 
fantetie. Lat. Zn fudum rem vertere. 

Hombre de burlas : Homme qui n'eft 
bon qu'à faire rire par fes fimplicicés. Lat, 
Homo ridiculus. peri — mi 

efencia , y yo que no foi amigo de bur- 
las volyi , por la moza é puros palos : il 


e 


BUR 
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lui donna un foufflet en ma ce, & 
moi qui ne fuis pas ami de raillerie , 
pour dire qui n'entend pas railleric , je 


pris le parti de la fille , & tombai fur lui 
à grands coups de bátons. 

Por burla , adv. Par raillerie , par ba- 
dincrie , pour rire. Lat. Joco. Perjocum» 
Animi causé. 

Tener à burla , 6 por cofa de burla: 
Prendre quelque fait ou récit pour une 
raillerie , une rifée , pour un conte fri- 
vole, fuppofé , feint , pour divertir. Lar. 
Joca- aliquid ducere. 

BURLADOR , KA , f. m. & f. Ricur, 
eufe , railleur , cufe , qui aime à rire , à 
railler. Lar. Jocator. Joculator , oris. 

BURLADOR , RA , adj. 'Irompcur , 
fourbe, affrontcur. Lat. Fallax, Subdo- 
lus , a , um. Deceptor , cris. 

BURLAR , v. a. Jouer , railler , plai- 
fanter , badiner , er, faire des hi- 
ches, des piéces, taire croire ce qui n cit 
pas; & auffi Abufer, tromper, duper , 
trultrer quelqu'un de fes prétencions, faire 
avorter , échouer ua debio. Lat. Kidere. 
Jocari. Ludificare. Illudere, Deludere. 
Fruftrare. Decipere. Facil cofa ferá dar 
vuelta d «fía il fus er 
peranzas veamos el fín de las nueflras : il 
nous fera facile de rentrer dans l'ifle où, 
trompant leurs efpérances , nous verrons 
la fin que prendront les nôtres, 
So ne uet , 
e railler , fe » fe divertir, le ba- 
fouer ; & al pcr avec mépris , rc- 
buter avec dédain. Lat. /rridere. /lludere, 
Explodere. Burlabanfe tambien de Jefus 
los foldados Pretorianos : les foldats Pré- 
toricns fe moquoient auffi de Jefus. Bur- 
laba oyendo decir que le harian mercedes y 
los que las podian : il rioicd'entendre dire 


que ceux qui de des graces lui 
en feroient, 
BURLADO , DA , part. paff: Joué , és, 


moqué , te, &c. Lar. atüj. 
fus. Deceptus. Frufiratus. Explofus , a, 
um. 

BURLERIA , f. f. Voyez Burla. 

BURLESCO , CA, adj. Burlefque , 
joyeux , eufe, plaifant , te , gaillard , de, 
Lar. Ridiculus. Jocofus. Facetus , a , um. 
Verfos burlefcos : vers burlefques. Figura 

efca : figure plai(ante, 

BURLETA , f. f. dim. de Bura. Petite 

raillerie , petite rifée , petite attrape. Lat. 


sé 

BURILLA , f. f. dim, de Burla, Voyez 
Burleta. 

BURLON, NA, f. m. & f. Qui cít 
moqucut , eufe , railleur , eufe , gauffeur, 
cufe , rieur , cule , bouton , ne , plaifant, 
te , divertiflant , te. Lar. Jocaror , Jocu- 

or ,0ris. Jocularis , e 

BURRA , f: f. Voyez Borrica , Pollina, 
dna. 


URRA DE PALO. Bourrique de bois, 
fe dit burlefquement d'un vaiffeau ou 
báriment de mer. Lar. Navis , is. Navi- 
guum , ti. 

Caer de fu burra : Tomber de fon 
Aneffe, reconnoitre fon erreur, ou la 
faute qu'on a fait. Lat. Erratum fateri, 

BURRADA , f. f. Troupe d'ânes qu'on 
mene paitte. Lar. Afinorum grex , gis. M 
fignifie encore Sottife , impertinence , pa- 
role ou action inconádinto. Lat. Stoidi- 
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tas, atis. Stolida temeritas , atis. Ha 
«dicho una- burrada : il a dit une fortife , 
une chofe qui ne convenoit pas. 
BURRAGEAR , v. a. Faire de grandes 
lettres fur le papier , de grands traits. Lat. 
Anfcité & ineleganter fcribere, Et par ana- 
"logie , Faire mal une chofe, la faire con- 
futément , de façon qu'on n'y connoit 
rien, défigurer. Lat. Kem deformare. 
BURRAGÉO , f. m. Ecriture mal faite, 
mal formée , confufe , mauvaife écriture. 
Lat. /ncondita feri T 
BURKAJO , f. m. Fumier de balfe- 
cour qu'on fait fécher au foleil , & dont 
les bou s fc fervent pour c 
four , & cuire le pain. Lat. Srercus exfic- 
«atum furno calcjaciendo deferviens. 
BURREA, f. m. T. anc. Voyez Per- 


URRO , f: m. Voyez Afno. 

Burro. Chevalet ou treteaux dont les 
fcieurs de long fe fervent pour fcier les 
planches. Lat. Tranfverfa tigna férrandæ 
materia infervientia. 

Bunro. Efpece de jeu de cartes, qui 
fe joue avec trois cattes , 
celui qui ne fait aucune levée , fait l'âne, 
pour dire la bête. Latin, Ludi chartarii 


nus. 
" BURROS DE LA MESANA. Terme 
de marine. Palans de mizainc. Lat. Pali 
nautici. 

BURRUCHO , f. m. T. de labourcur. 
Petit ánon qui fuit encore fa nicre. Lar. 
Afinus . Afèllus. 

BURRUMBADA, f. f. V. Borrumbada. 

BURRUJO , f. m. Voyez Orújo. 

Bunuio Petit paquet de telle chofe 

ce foit. Lat. Cujufvis rei fartum , i. 
1l fe dit audi de la toifon d'un mouton. 

BURUJON , f: m. La groffcur , le vo- 
lume que peut contenir une. chofe qui fe 
peut preffer avec le poing , comme la toi- 
fon d'un mouton ; il (rgnific audi Enflure, 
boffe , tumeur qui fe forme fur quelque 
partie du corps. Lat. Fartum , i. Tumor, 
eris. 

BUSCA, f. f. Recherche, foin qu'on 
prend de trouver quelque chofe , ou de 
chercher quelqu'un ; & aufi Quête, en- 
quête, recherche , perquifition , pourfuite. 
Lat. Znquifitio. Inve io. Perférurario, 
onis. Ando en bufèa de Pedro : je vais à 
la quéte de Pierre. De lasóufcas de pléi- 
tos fe obferve inviolablemente lo que se 
difpuefto : des recherches d'un procés, 
pour dire des papiers qu'il contient , j'or- 
donne qu'on obferve inviolablement ce 
qui a été réglé. Porque viro en fu buféa, 

le alcanzo en aquel reino : comme il 
vint à fa poutfuite , il l'attrapa en ce 
royaume. 

BUSCADOR ,RA , f. m. & f. Cher- 
«heur , eufe , qui cherche , qui tâche de 
découvrir, Lar. /mquifuor. {nveflgator. 


BUS 

Serutator , oris. No hai cofa mas à 
enel mundo , que fér un poa ii 
efcudéro de un caballero andante bufcadér 
de aventuras : il n'y a rien de fi agréable 
dans le monde , que d'être homme d'hoa- 
neur , écuyer d'un Chevalier errant , cher- 
cheur d'aventures. 

BUSCAMIENTO , f: m. Voyez Bufca. 

BUSCAPIES , f. m. Fufée courante , fer- 
penteau qui fe jette à la main dans des 
réjoui parmi la foule du peuple. 
Lac. Afiffile pyrobolum , i. Et métaphor. 
Conte qu'on fuppofe à double entente, 
ge l'on dit pour donner de l'inquiétude 

quelqu'un , le mettre. en fufpend ou 


en mouvement. Lar. Fabula maliriosé ad- 


inventa, 
BUSCAR , v. a. Chercher , rechercher, 


Yenquérir , s'enquéter , s'informer. Lat. 


{nquirere. Invefligare. Scrutari. Ce verbe 


fuit l'anomalie de ceux qui fe terminent: 
en car. Error de los mortales , es buftar” 
por defcamino la dicha : erreur des mor- 
tels , de chercher la félicité par des che-; 
pour dire qui lui font, 


mins détournés , 


oppofés. 


Buscan. Entre les voleurs & les filous,' 


Voler. Lat. Furari. Pregunió por los ami- 


refpondió que havianido d bufcar : | 
nul? pon 


pour les amis, & on lui ré- 
Praes u'ils écoient allés chercher , pour 
e vol 


- 


Quien bufta halla : Qui cherche trou- 
ve. Phrafe pour dire que celui qui tra- 
vaille acquizrt. Lar. Pulfanri aperietur. 

BUSCADO , DA, part. paf: Cherché , 
& , &c. Lat. Quefizus. Inve/ftigazas. Furto 

fus, a , um. 

BUSCAVIDAS , f. m. Enquéteur de vie, 
curieux , fe dit d'une perfonne extrême- 
ment curieufe , qui emploie fon tems à 
s'informer de la conduite des autres. Lar. 
Inquifiror. Curiofus indagator , oris. 

USCO , f. m. T. anc. & hors d'ufage. 
Trace , veflige. Lat. Pefligium , ii. 
BUSCO, T. anc. & hors d'u- 
. Vous. Lat. Tu. Wos. 

BUSCON , NA , f. m. & f. Chercheur, 
eufe ; ce terme Welt plus en ufage en ce 
fens, mais bien pour celui de filou , ef 
croc , fourbz , fin, adroit , coupeur , eufe 
de boutíe , rufé, ée , actrapeur , eufc. 
Lat. Aflurus larro , 00:5. Manticularius , 
ti. Veterator , oris. Tenia apofenros de 
co ación de nymphas de canton , fa- 
Li de Enfin > Vibes de corte ie 
alcazares Le divernas : il avoir des cham- 
bres d'alfemblée pour les nymphes de 
coin de rue, des falles pour les attrapeu- 
fes de bourfes , des palais pour les cour- 
tifannes , & des cháteaux pour les gour- 


nes. 
BUSILIS, f: m. T. hazardé & fort en 


ufage dans le vulgaire, & difcours fami- 
lier ¿ qui fignifie le nœud , le point prin- 
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BUZ 
cipal d'une chofe. Lar. Diffculraris no- 
dus ,i. El pobre € no hacia fino chi- 
tón , como entendia el büfilis : lc pauvre 
pere ne faifoit autre chofe que de dire 
qu'on fe tüt , parce qu'il fçavoit en quoi 
P le point principal dont il s'agif- 
oit. 

BUSTALMOS, f. m. Plante. Ocil de 
bœuf, Lar. Buphralmus , 1. Boaria , «e. 

BUSTO , f. m. Tronc, bufte du corps. 
humain , dont oa a féparé la tête, Latin, 

Truncus , i. 

BUSULA , f. f. Efpece de paravent qui 
tit devant Vantichambre du Pape. Lar. 
Ansicaméra Pontificia velum fp:fhús ob- 
tentum. 

BUTÁQUEÑA. Voyez Bueña. 

BUTILLO, LLA , adj. T. peu en ufa- 
ge. Efpece de couleur de citron ou jaune 
pâle. Lat. Subcroceus , a , um. 

BUTKON. Voyez Butrón. 

BUTYRO, f. m. Terme hors d'ufage. 
Voyez Manteca de vaces. 

BUXEDA, f. f. Bois rempli de buis. 
"Lat. Buxetum , i. 

BUXERTA , f. f. Affiquets, parure de 
femmes , joucts d'enfans , poupées , ba- 
bioles. Latin , Mundus mul:ebris. Pupe y 
arüm. Crepundia , orum. 

BUXETA , f. f. Calfolerte ou boîte de 
fenteur. Lar. Odorifera pyxis , idis. 

BUXETILLA , f. f. Petite caffoletee ou 
petite boire de fenteur. Latin , Odorifera 
pyxidula , «e. 

BUYES , f. m. T. de Bohémiens. Cartes 
À jouer, Lat. Charzarum lujoriarum fajci- 
Culus y i. | 

BUZ, f. m. Mouvement des levres 
d'une perfonne qui fait une révérence ou- 
crée, & affc&e une humilité profonde en 
faluant, une démonfiration d'amirié en 
parlant, frongant les levres, & faifant 
des mouvemens ou figures ridicules. Lar. 
Jnepta € ridicula gefticulario y onis. 

UZANO , f. m. Voyez Buzo. * 

Buzaxo. T. anc. d'artillerie, Coule- 
vrine, piérrier, &c. Lat. Falco bellicus. 
Bellica colubrina , «. 

BUZE , pronom. T. de fanfaron , de 
fier-à-bras. Voyez Muejfa merced. 

BUZES. Voyez Buces & Bruces. 

BUZO, f. m. Plongeur, qui plonge 
dans la Zr ou dans 4 rivieres. Le. 
Urinator , oris- 

Buzo. Efpece de báriment de mer, qué 
Welt plus en e, & fi ancien qu'on 
ignore fa forme & flruéture. Lar Navis 
antique genus. 

Buzo. T. de Bohémiens. Voleur fabril, 
adroit. Lat. Wereraror , oris. 

BUZOS. Voyez Bruces. 

BUZÓN , f. m. T. d'architecture, Con- 
duit, faignéc ou canal artificiel, qu'on 
fait pour deffécher les étangs , les vuider. 
Lar. ¿ncile , ise i 





C. troificme lectore de l'alphabet Efpa- 
gnol , comme de toutes les langues vivan- 
tes, & la deuxiéme des confonnes ; elle fc 
prononce cé , mais avec un peu de force, 
ouvrant un peu les dents que l'on touche 
avec la langue. Quand le c précède les trois 
voyelles a, 0, u, il prend le fon du xappa 

grecs , comme cajo , cas; cafcar, trap- 

EL; cópia , copic; corriente , coutant ; 
vir gp du curfo, cours: il le 
conferve encore devant les deux confon- 
nes 1 r, mais pas (i. fort comme dans 
lcs mots clava, il cloue ; «Lamar , crict 5 
creer, ctoize 5 crecer , croire. Lorfque le 
c précéde les voyelles e & 1, on doir le 
prononcer plus doucement , en (errant un 
p les dents & les touchant du bout de 

langue , comme dans les mots celeffe , 
cilelic ; ceder, céder ; cirio y cierge j civil, 
&ivil. 

Lc C , avec une petite virgule ou cédille 

en cette forme €, devient une 

lexre féparée , & prend le fon du q fans 
aucune diltinction ; mais il n'eft en ufage 

que devant. les voyelles a, 0 , u , comme 

fe, (9 » qu, pour diflinguer cette pronon- 

ciauon de la narurelle qu'il a: & com- 

me cette lettre eft contidérée introduite 
& hors du nombre de celles qui compo- 
{ent l'alphabet , & que le y fait le méme 
^ Fi di nidi M inutile, 

uc E 

Quand Le C précbde LÀ devant les voyel» 
les, comme cha, che, chi, cho, chu, (a 
prononciation le forme avec violence , & 
en appuyant le bout de la langue contre 
la máchoire inférieure, comme dans les 
mots qui ne dérivent pas du grec , comme 
chapa , platine ou lame de métal ; chico, 
pet; choga , cabane ; chuzo, cípece de 
perruifanne : mais dans les mots qui dé- 
tivenc du » Comune caridad , cha- 
IRE ; chrifés >» Chrétien ; monarco, 
monarque ; cimica , chymique , il prend 
la prononciation du A. 

Le C ne termine jamais les mots que 
dans les noms propres, comme /faac , 
Habacüc, Utréc , Bolduc , Rubéc , dec. & 
ca ce cas Ía prononciation ell un peu for- 
te, & preíque femblable à celle des femi- 
voyelles , comme s'il y avoic Zfaacque ,. 
Habacucque , Utrecque , Ec. 

Si entre le e & la voyclle il fe trouve 
une n, {a prononciation devient prefque 
femblable au g, mais cela n'arrive que 
dans quelques noms propres, — 

, Enydo , prononcez o, 
"RC convertir 77 aad Lad & 
au cas contraire , le g en c dans le com- 
mencement & au milieu d'une diétion. 

Le C cít une lettre numérale qui fignifie 
cent, & sil cft. précédé de l'x, fa valeur 
diminue , & ne que quatre-vingt dix ; 
& lorfqu'il eft feul avec un petit trait def- 
fus , il fait cent millc. 

Deux CC enfemble ayec un r au mi- 


CAB 


lieu, & le fecond c retourné , comme 
C12 y fait mille; & fion ôte le premier 
€ , comme 12 , il ne vaut que cinq cens, 


CA 


CA , adv. T. ancien. Voyez Porque. 

Ca. Quelquefois cft employé pour con- 
jonétion , & (ignifie Er. Lar. Er. 

Ca. À été auffi en ufage pour pronom 
relasif, & ignifioit lequel, ou qui. Las. 
Qui, que , quod. 

O, f. m. T. de marine. Bout 
d'une piéce de bois de charpente, quc 
l'on a raccourcie , qu'on jette ordinaire- 
ment parmi les copeaux. Lar. Deciduum 
ligni fragmentum y i 
Saar o ip dipererd, gestes 
pli , ie , fini, ic, achevé, de, parfait, te, 
Complet, te, entier, ere, jufte , égal, 
alc. Lat. ug Perfedius, Æquus , a, 
um. Æqualis , e. Integer , ra, rum. 

Casa. Se prend aufli fubitantivement, 
& fignific Perfetion. Latin, Dos, otis. 
Gojarán de cflc privilégio aun los niños 
del limbo , que no folo tendrán verdadéros 
cuerpos humános , fino perficionados con 
todos los cabáles de fu naruraleza : juf- 
qu'aux enfans des limbes jouiront de ce 
privilege, & ne reffufcireront pas feule» 
ment avec de véritables corps humains , 
mais encore avec toutes les perfeótions 
que la nature leur a donné. 

Al cabal, Phrale adverbiale , peu en 
ulage. Voyez Cabalmenic. 

Cuenta cabal : Co: julie , égal. Lar. 
Ratio conflans.dati & expenfi. La dara 
viene cabal con el cargo : la dépenfe eft 
égale à la recette. 


q 
tefie le vice & aime la vérité. Lac. Fr 
juflus , probus , integer. 

. Pefo cabal: Poids égal, poids jufic. Lar. 
Æqua lanx. 

Por. fus cabales : Selon les regles , fe- 
lon la rigueur des Cette phrafe -— 
ic toujours au plurier , quoique 
Pole dem en parle foit au fingulier. Lar. 

Ex «quo. Secundim jus. 

El reo falio fus cabales: Le cri- 
minel eft forti felon les regles , pour dire 
qu'on ne lui a fair ni tort ni grace , qu'il 
a été condamné felon la rigueur des 
loix. 

CABALA, f. f. Cabale , tradicion par- 
mi Les Juifs , regardée aujourd'hui com- 
me fuperiliion & magic. Lat. Cabala , «. 

CABALA. Cabale , négociation fecrete, 
complot, intrigue; ce qui fe pratique 
ordinairement dans le palais des Princes. 
Lat. Clandeflina confilia , orum. 

CABALAR , y. a. T. peu ulité. Voyez 
Acabalar. 

CABALLERO , f. m. T. anc. qui n'eft 
plus en ufage. Homme de cheval; & 


CAB 


auf Cavalier , foldar qui fert dans la ca- 
valeric. Lat. Eques, rl 

CABALGADA , f. f. T. anc. Courfe , 
incurüon, invaíion fubite , ade d'hoíli- 
lic. Lat, {ncurffo , onis. 

CABALGADA. S'entend aulli de la prie 
ou butin que l'on a fait en courfe fur 
l'ennemi. Lat. Prada, +. Manabie, arum. 

CABALGADOR , f. m. T. anc. Cava- 
lier, homme qui voyage à cheval; & 
auffi Cavalier , foldat qui fert daas la ca- 
valerie. Lar. Eques , itis. 

CAsALGADOR. Montoir , pierre qui fert 
à monter à cheval, Lac. Podius, undé 
in e confcendirur. 
CABALGADURA, f. f. Terme généri- 
que pour exprimer une bête de lomune , 
& même de monture , qu'on ne veut pas 
nommer, parce que fouvent c'eft un âne, 
Lat. F'edorium jumentum , i. 

CARALGADURA. Métaph. Se dir d'une 
perfonne qui cft bête , foue , ftupide , 
niaife. Latín, Bardus. Srupidus. Sripes. 
is cabalgadura : Celk une bête, un 


CABALGAR , v. a. Aller à cheval, 
monter à cheval, fe promener à cheval , 
ou deffus telle bére que ce foit. Latin, 
Equum confcendere. Equirare. Mais cc 
terme eft peu en u en ces fens, & ne 
le dit qu'en terme d'artillerie. Cabalgar 
la artilleria : monter. un canon fur fon 
aBut. Lat. Tormentum bellicum infiruere , 
aptare. | 

CABALGANTE,, part. paff. T. ancien. 
Allant , montant à cheval. Lar. Equirens. 

mes. 

S PABALGADO ; DA , part. paff. Momé, 


és fur un cheval. Lar. E 
CABALGADO , DA , f. m. Efpece de 
felie de cheval ancienne , qui emboitoir 
un homme pardevant & par derriere , de 
fagon qu'il ne pouvoit tomber. Latin, 


Eph antiqui genus... 

CABALINA , adj. Epithéte que l'on. 
donne à la fontaine fabuleufe mont 
Hélicon , que les Poëtes prétendent avoir 
été ouverte d'un coup de du cheval 
de Bellerophon. Lat. CabaZinus , a, um. 

CABALISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Trés - juftement , parfaitement , entiere- 
ment, totalement , fans aucun défaut. 
Lat. /ntegerrimé. Compleziffimé. Perfeiie, 
Afabri. 

CABALISSIMO, MA, adj. fuperl. Très 
jufie , ués-parfait , te, trés-accompli , ie 
en tout. Lat. Exadifimus. Perfeliiffimus, 
Abfoluciffimas , a , um. 

CARALISTA , J- m. Cabalifte , qui fait 
profeflion , qui enfeigne la cabale. Lar, 
Cabalifta , «. ; 

CABALISTICO , CA, adj. Cabalifti. 
que , qui appartient à la cabale. Lar. Ca- 
balifiicus , a , um. 

CABALISTO , TA , adj. Voyez Cabas - 
lico , ca. E 

z d 
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nolent de repartir dans les Indes à ceux 
qui y palloient pour les peupler , après 
la conquête qu'ils en firent. Lar. 4me- 
ricani fundi juxta regiam. conflitutionem 
nidloridus diffributi. 

CABALLERIA ANDANTE. Voyez An- 
dante. 

CABALLERIA CELESTIAL. Cavalcric 
célefte, s'entend de la Cour céleite , les 

& les bienheureux ; ce que nous 

appellons Milice célelle. Lat. Cæleflis mi- 
lina, a. 


"er d en Caballerias : Agit en Che- 
y € 
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CABALLA. Cabeliau , poiffon de mer. 
Lat. Pifcis maritima genus. 

CABALLADA , f. f. Troupe de che- 
vaux & de jumens enfemble. Lat. Equi- 
num armentum y i. 

CABALLAR , adj. d'une terminaifon. 
Qui fe dit de tout ce qui eft propre & 
appartient aux chevaux & jumens , & qui 
en a la forme ou figure. Lat. Equinus , 
a, um. Y de la cinta abaxo tenian for- 
ma caballar : & de la ceinture en bas, 
ils avoient la figure d'un cheval , en pat- 
lant de centaure ou de monfite. 

























Cebada caballar: Efpece d'orge que | valier dit lorfqu'une perfonne fait 
l'on donne aux chevaux , dont le grain | plus de dépenfe qu'elle ne doit par fanfa- 
ronnade & inutilement, ou lorfqu'une 


cft plus gros que l'orge commun. Lat. 
Equinum hordeum , 1. 

CABALLEJO , f: m. dim. de Caballo. 
Petit cheval , cheval montagnard , bidet, 
roffc. Lat. Equulus, i. 

CAsALLEJO 6 porro. Chevalet de 
bois qui fervoit à tourmenter les mar- 
tyrs & autres petfonnes. Lat. Equuleus, i. 

CABALLEKATO , f. m. Titre de Che- 
valerie, ou difpenfe que des iculiers 
pollellcurs de bénéfices fimples, ou de 
penfions fur des évéchés & abbayes , ob- 
tiennent du Pape de les pouvoir confer- 


perfonne du commun fe donne des airs 
rds éme ou de cer] - Nobi- 
i us morefque ineptà affellare, 

f? mp» Cris: Lis de Che- 
valerie, Romans. Lat. Deuncredibilibus 
commentitiorum heroum. gelis faflidiofa 
volumina. 

CABALLERIL , adj. T. peu ufité. Qui 
appartient à la Chevalerie, Latin , Equef- 
trii, €. 

CABALLERITO , f. m. dim. de Cabal- 
lero. Se dit quelquetois d'un jeune hom- 


ver éant mariés Lat. Jus equeftre ad pen- | me écervelé , qui n'a orti de chez 
Jfiones ecclefiaflicas percipiendas. lui; mais fa véritable fignification eft 


celle de jeune Chevalier. Lar. Eques ryro. 
CABALLERIZA , f. f. Ecurie, logement 
des chevaux. Lat. Equile , is. 
CABALLERIZA. Se dit auffi de la quan- 
tité de chevaux , mules ou mulers qu'il y 
à dans une écuric. Lat. Equefiris pecua- 
ria, €. Tiene buena cabalieri(a » y bien 
ida : il a une belle écurie , & 
bien entretenue , pour dire qu'il a beau- 
coup de chevaux & autres animaux de 
cette. cfpece , qui font en bon état. 
CABALLERIZA REAL. Ecurie royale, 
s'entend de tous les officiers & domeiti- 
ques de l'écurie du Roi. Lat. Regiorum 
equorum minifiri , orum. 
CADALLERIZO , f. m. Ecuyer cavalca- 
dour chez les Rois & lcs Princes cft celui 
qui commande l'écurie fervant à leur 
perfonne. Lat. Stabuli preefelius , i. 
CABALLERIZO DEL REY Ú DE LA REY- 
NA. Ecuyer du Roi ou de la Reine , polte 
honorifique , c'eft celui qui va à cheval 
derriere le carroile de Leurs Majeftés 
Es elles fortent en public. Lat. Kegius 
quifo , onis. 
CABALLERIZO MAYOR. Grand Ecuyer; 


CABALLERATO. T. peu ufité. Cheva- 
lerie , titre de Chevalier. Lat. Equefiris 
ordinis dignitas , atis. 

mega e paci » CA, bach - pe 
tout ce qui eft propre & a nt 
Cheval. Lat. zo » €. No fe fi he 
caido en las reglas de la profeffion Ca- 
ballerefca : je ne fçais fi je me fuis éloi- 
gné des y de la Chevalerie. 

CABALLERETE , f. m. dim. de Cabal- 
dero. Jeune Chevalier qui fait parade, 
oltentation de fa qualité , quoiqu avec peu 
de moyen. Lat. Éques ryro propriæ nobi- 
disatis vendiraror. — ^ 

CADALLERIA, f. f. T. commun à tou- 
tes les bêtes de monture ou de charge. 
Lac. Jumenrum vellorium. Si c'eft un che- 
val, mule ou mulet, on dit Caballeria 
mayor , grande monture, Si c'efl un âne, 
on dit Caballeria menor , petite monture ; 
parce qu'il feroit indécent de dire qu'une 
p efl montée fur un âne , ou qu'il 

conduir. 

CABALLERIA. Cavaleric, troupe de 


guerre, Lat. Equitatus , ús. Equites , um. 
CADALLERIA. Chevaleris fe dit géné- 


ralement de tous les ordres de Chevalerie, | fes gr area] prérogatives font de com- : 
Lar. Equeffer ordo. mander toutes les écuries du Roi 
CasALLERIA. Sentend auífi des ma- | & de la Reine, & arfenaux de 


Madrid , officiers , pages & domzfliques 
qui en dépendent. Lat. Regiis flabulis fum- 
mus prejedus y i. 

CABALLERO , f: m. Chevalier noble. 
Lat, Eques , itis. Para fer perfello Ca- 
ballero , no hai tdl medio como fer per- 
feílo Caballero: pour être parfait Che- 
valier, il n'y a pas daurre moyen que 
celui d'êcre un Chevalier parfait , c'cft-à- 
dire en pratiquer les devoirs. 

CABALLERO. Anciennement fignifioit 
Cavalier , foldat à cheval Lar. Eques , 
is. 

CABALLERO , RA. Cavalier, Cava- 
liere , le dit de la perfonne qui monte 
à cheval, qui va à cheval fur telle mon- 
ture que cc foit. Lar Eques. 


mieres nobles d'une perfonne; ce qui 
prouve la véritable noblefle. Lat. Animi 
nobiliras, asis. [ngenui mores , um. 

CABALLERIA. Att de monter à che- 
val , exercice qui convient à un Cheva 
lizr. Lat. 4rs equefiris. 

CABALLERIA. T, du royaume d'Ara- 
gon. Certaines rentes ou penfions que les 
grands du royaume , qui s'appelloient 
pour lors Ricos homes , riches hommes , 
faifoient à leurs vaffaux nobles ou ro- 
tutíets , lorfqu'ils les fuivoient à la guerre 
que le Roi faifoit , & qu'ils y étoient ap- 
pellés. Lat. Stipendium ab Aragonia pro- 
£cribus copiis propriis. numeratum. 

-CASALLERIA. Nom que l'an donnoit 
aux terres que les Rois d Efpague ordon- 


CAB 

CASALLERO. T. de fortification. Cæ 
valier , terraife ou plate-forme qui com- 
mande autour d'elle, & fur laquelle on 
poíe du canon. Lar. Tormentarius agger, 
eris. 

CABALLERO. T. de ftatique. Efpece de 
poids ou de balance. Lat. Æqua lanx. 

CABALLERO ANDANTE. lier er- 
rant de l'hiftoire fabuleufe. Lat. Com- 
mentirius heros , ois. 1 fe dit auffi mé- 
taph. dun homine de naiífance , & qui 
ne s'applique à rien qu'à fe promener 
ou à bare le pavé. Lat. Eques vagus 
atque otiofus. Fulano es un Caballero an- 
dante : tel eft un Chevalier errant, 
Efla hecho un Caballero andante : il cít 
devenu un Chevalier errant. 

CABALLERO DE ALARDE. Chevalier de 
montre , efpece de Chevaliers qui étoient 
obligés de fervir à l'armée, montés à 
leurs dépens, & qui palloient en revue, 
Lat. Eques luffrauomi & recenfioni ad- 
didus. 

CABALLEROS DE CONQUISTA» Cheva- 
liers de Wr mer c'éoient. des Cheva- 
liers entre lefquels , anciennement , on ré- 


artiffoit les conquêtes qu'ils avoient fait 
la guerre. Lat. A/ojfilibus manubiis clari 
equites, 


CABALLERO DE LA ESPUELA DORADA: 
Chevalitr de l doré, qui, outre 
fa nobleífe , fe fair recevoir dans un or= 
dre de Chevalerie dont il porte la croix, 
Lat. Aurari calcaris eques. 

CABALLERO DE LA MESNADA DEL 
Rey. Chevalier de la compagnie du Roi , 
o étoit obligé d'accompagner fa per- 

lorfqu'il alloit à la guerre. Latin, 
Eques regis comitatüs, 
i —M Pireo eges 
privilege ; il étroit obk fervir 
armé & pA à fes dépens, comme 
ceux de alarde ou de montre. Lat. Pro- 
prüs flipendiis merens eques. 

CABALLERO PAR DO, Chevalier de drap 
gris brun, fe dit d'un roturier qui ob- 
tient un privilege de noble pour s'exemp- 
ter de payer les taxes roxurieres. Latin , 
Homo novus. 

CASALLEROS QUANTIOSOS , Ú DE 
QUANTIA. Cavalier de quantité, gens 
choifis entre les bourgeois de la côte 


: d'Andaloufe , qui fonc obligés d'avoir 


leurs chevaux & armes prêts cou- 

tir à la défenfe de la côte , toutes les foie 

qu'il y paroit quelques bidmens enne- 

mis, comme ceux des Maures qui y font 
des delcentes. 

Armar á uno Caballero: Armer um 
Chevalier , le revétir des marques d'hon- 
ncur de l'ordre quil reçoit, & lui en 
faire prêter le ferment, Latin, Eguurenz 
InauÇur are. 
dr Caballero: Aller à cheval, être à 
cheval, monter à cheval, ou fur une 
ec de monture. Lat Equitare. Equo 

Mererfe à Caballero : Faire le Cheva- 
lier , le gentilhomme. Phrafe qui fe dit 
d'une perfonne qui veut paraitre plus 
qu'elle n'cft. Lat. Eguirem fe mentiri. 

CABALLEROS NTE , adv. Noble- 
ment , excellemment , éminemment. Lar. 
Praclaré. Egregid, Eximié. 

CABALLEROSO , SA, adj. Qui cft 
noble, poli, ic, courtois , oife , géné- 
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rar, cule en tout. Lar. Nobilis , e. [n- 


$ 4, um * 
CABALLEROTE , f. m. augm. de Ca- 
ballero. Chevalier robufte , fort 3 mais il 


f: de communément d'un Chevalier ri- 


6icdle & fanfaron. Lat. £ques rudis & 
ridiculus. 
CABALLETA , 
voir , femblable 
Infelti genus locuftæ 


f f. Efpece d'infc&e 
la fauterelle. Latin, 
fimile. 


CABALLETE, f. m. Faite ou faïtage, 
la plus haute piece de charpente qui tor- 
me le toit d'un bâtiment. Lar. Fahigium, 


ii. Tedli culmen , inis. 


CAsatLeTE. Chevalet , treteau fur le- 
quel on met un criminel pour lui don- 


acr la queítion , la gêne. Lat. Equuleus, i. 


CABALLETE. Máchoire qui fert à bar- 


me le chanvre & le lin , lorfqu'il eft en 
brin. Lar. Macerando lino aur cannabi 
inferviens tabulasum , i. 


CABALLETE. T. d'imprimerie. Le che- 
valet de tympan. Latin , Typographicus 


CABALLETE. Garaiture de ruile ou d'au- 
tre chofe , que l'on met fur le haut des 
cheminées , pour empêcher les eaux de 
pluies d'entrer. dedans. Lat. Spiraculi fu- 
mari acuminatum Ap cen y ile 
Casatiete. Se dit d'un nez aquilin 
relevé en boffe , ou bec d'aigle. Latin, 
Aduncus nafus , i. 
CABALLICO , f: m. Petit cheval, bi- 
det , criquet. Lat. Manaus , i. 
Canatiico, Se dir auffi d'un báron 
que Les petits gargons fe mettent entre 
ks jambes , comme fi c'étoit un cheval , 
ou un cheval de carton fur lequel ils mon- 
tent, Lar. 2frundo , inis. 
CABALLILLO , f: m. dim. de Caballo. 
Voyez Caballo. 
CABALLICO. T. d'agriculture. Sillon 
Ou raye entre deux aires. 
CABALLITO , f. m. Voyez Caballico. 
CABALLO , f. m. Cheval , animal qua- 
drupede de différentes couleurs , comme 
mercillo , bay , obfcur ; caflano, bay ou 
chátain ; alazan , alezan  rucio, giis; 
tordillo , gris pommelé; negro, noir ; 
blanco , blanc , &c. Lat. Equus , i. 

CasALtos. Se dit des foldats montés, 
Lar. Equites , um. Es un regimiento de 
terzos caballos : c'eft un régiment com- 
Jof de tant de chevaux , s'entend de tant 
d'hommes montés. 

CasAL1o. Cavalier, piece du jeu des 
ru Latin, Eques im latrunculorum 


CasaArro. La dame au jeu de cartes. 


La. Eques arius. 
CasALLO. Chevalet , treteau dont fe 
fervent les pour échafauder, lorf- 


ouvrage n'eft pas fort élevé. Latin, 
Fabs Cai ph aen in opere camen- 
leño innititur. 

Carario. Poulain , tumeur qui vient 

ties aine des perfonnes débauchées, Lar. 
$,0ntf. 

Cusatto cORAZA. Soldat de cheval, 
tirafier armé de cuirafle. Lat. Cara- 

uis. 

Cuatro DE AcUA. Cheval marin, 
pad poiffon de mer, qui a quelque chofe 
& cheval. Lat Hippoporamus y i. 

Cuatro DE BUENA BOCA. Cheval 
Ra la bouche bonne. Lat. Oris docilis 






machine 
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equus, Et métaph. il fe dit d'un jeune hom- 
me qui fe prête à tout avec facilité. Lat. 
Juvenis docilis. 

CABALLO DE FRISIA. Cheval de frife , 
de guerre dont on fe fert pour 
défendre les breches. Lat. Ericius , ii. 

CABALLO DE PALO. Cheval de bois , 
qe fert dans les académies pour appren- 

re à voltiger. Lar. Equus ligneus. 11 fe dic 
aufi du chevalet ou trereau qui fert à 
donner la queftion aux criminels. Latin, 
Equuleus. 1 fe dit encore en terme fami- 
lier, & métaph. d'un vaiffcau ou báti- 
ment de mer. Lat. Navis , is. 

CABALLO LIGERO. Cavalict monté & 
armé à la légere , chevau-léger. Lat. Le- 
vis armarure eques. 

CABALLO MARINO. Cheval marin, ef- 
pece de petit poiffon de mer , dont la téce 
& le col ont la reflemblance du cheval. 
Lat. Hippocampus , i. 

CABALLO MENOR. c, l'une des 
vingr-deux conficllations boréales. Lar. 
Pegafus , i. 

«A uña de caballo: A ongle de cheval, 
pour dire, à bride abattue. Lat. Pelis & 
equis, 

fiar cusre los plat delorisballos : Etre 

entre les pieds des chevaux , phrafe pour 
exprimer l'embarras , la peine où l'on fe 
trouve. - tenere s 

Seguir alguna cofa d piéy d c e 
div qué po y à picd PA à cheval, 
c'eit n'omettre rien pour réuffir dans quel- 
que chofe. Lat. Afanibus , pedibufque co- 
nari , vel equis aliquid confequi. 

CABALLON , Fa Sillon qu'on fait 
dans les terres labourées , pour l'écoule- 
ment des eaux de pluie. Lar. Porca , «. 

CABALLONA , f. f. Dame du jeu des 
nene Latin, Regina im larrunculorum 


CABALLUNO , NA , adj. De cheval, 
qui a y e au cheval. Lat. Equinus , 
a, um. Yocargaba con la ancia 
mercades de am celsus cl 
chargeois avec le gain comme marchand 
de paré de chair a , pour dire, 
je faifois un gros gain, vendant mes pá- 
tés pour bons , quoiqu'ils ne fuffent que 
de chair de cheval. 

CABALMENTE , adv. Parfaitement , 
juftement, entierement. Lat. /nregrè, Per- 


feld. Abfolusé. 


CABALO, f. m. T. anc. Voyez Ca- 


CABAÑA, f. f. Cabane de berger , de 
melfier. Lat. Cefa , «. Tugurium , ti. 

CABAÑA. Se dit auífi d'un troupeau 
compofé de deux cens tétes au moins , & 
encore d'une troupe dé cent ânes ou bour- 
riques dellinés à charger des marchandi- 
fes. Lat. Caula ou mandra ducenrorum ad 
minus capitum 

CABANA. T. du jeu de billard. Ligne 
de convention entre les pn , qui dé- 
figne l'efpace que la balle du joueur ne 
peut paffer. Lat. 7n tudiculari ludo linea 
defignans [patium extra quod globulo non 
licet excurrere. 

CAsARA REAL. Nom qu'on donne à 
ceux qui compofent le confeil de la Mef- 
ta, établi pour ce qui regarde les trou- 
peaux des bêtes à laine, Lar, Prefectorum 
regiorum ctus rei pecuaria ordinande 
deftinarus. 
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CABANUELA , f. f. dim. de Cabaña, 
Vier cm , hutte, Latin, Turgurio- 

y de 

CABAÑUELAS. Fête des tabernacles , 

m Juifs célébroient anciennement 

le fauxbourg de la ville de Tolede. 
Lat. Tabernaculorum , five feanopegie fef- 
tum y le 

CABARUELAS. Obfervation vaine, que 
font certaines gens des douze premicrs 
Jours de janvier , pour augurer du tems 
qu'il fera dans les douze mois de l'année. 
Lat. anum augurium , ii. 

CABANIL , adj. des deux genres, Ec 
quelquefois fubfl. Ce qui fait partie d'un 
troupeau de deux cens bêtes à laine; il fe 
dit audi des bourriques qui portent touc 
l'acirail d'un troupeau en marche. Lac 
Ad rem pecuariam fpellans. 

CABDAL , adj. des deux genres. T. 
anc. Voyez Capiral ou Principal. 

CaspAL. T.'anc du blafon. Efpece de 
drapeau pofé au deffus de l'écu. Lat. Gen- 
tilizii flemmaris vexillum , i. 

CABDILLÁMIENTO , f. m. T. anc. 
Voyez Acaudiilamiento. 

CABDILLAR , T. anc. Voyez ÆAcaw- 
dillar. 

CABDILLADO , DA, . . Va 
Acaudillado. o . 
P E » f: m. T. anc. Voyez Cau» 

CABE, f: m. Coup de boule qui couche 
une autre en jouant un certain jeu efpa- 

1, prefque femblable à celui du bil- 
ard. Lat. Clobi ad globum ihus , ús. 

CABE DE PALETA À PALETA. Coup à 
coup 5 c'eft à Peer les deux boules fe 
trouvent cafucllement à égale diftance du 
but. Lat. Globulorum luforiorum d mera 
par diflantia , «. ' 

Case DE PALETA. Coup de palette, & 
métaph. Coup de partie , qui fe fait par 
hazard. Lat. Per opportuna occafio. Felix 
jaltus , ús. 

Dár un cabe: Phrale métaphorique. 
Donner un coup, frapper quelqu'un , ou 
le piquer d'honneur pour l'engager à faire 
une chofe, comme celle de prêter de l'ar- 
gent , ce que nous appellons ferrer la bot- 
te. Lat. Sollicitare. Urgere. Inflare. Stin 
mulare. Ce 

Case & anciennement » ss 
Près, proche, auprès. Lar. mai y 
Juxtd. Secundum. Vio cabe fi una doncella 
mas hermofa que todas las criaturas hu- 
manas: il vit près de foi une fille plus 
belle que toutes les créatures humaines, 

CABECEAR , v. n. Mouvoir , remuer, 
branler la téte , l'avoir en mouvement 
comme un. paralytique. Lat. Capur mo- 
tart. 

CaAs2£c£AR. Pencher la tête, rantôt d 


droite , tantót à gauche , avoir fommcil , 


s'endormir. Lat. Somno caput inclinare. 

CasEc&AR. Confentir ou non confentir 
À ce qu'on dit, à ce qu'on propofe , & à 
ce qu'on demande , faire des fignes de tête 
qui expliquent la penfée, foit pour ap- 
prouver ou défapprouver, Lat. nnuere 
vel abnuere. 

CasEcEAR. Dalancer , être en balance 
fur une chofe. Lat. Herere. Ln neutram 
partem propendere. 

Caszcrar. Border, mettre des bords 
de nates à celles qui couvrent les plan. 
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chers, pour qu'elles ne fe défilent pas. Lat. 
Storeis tenias ad oras ajfucre. . 
CAsEcEAR, T. de chirurgie. Appliquer 
yn bouton de feu fur. les vemes ou nerfs , 
pour en arrêter le fang ,. les cautérifer. 
Lat. Cauterio cayum carni inurerés 
CABECEADO, DA , part, paf. Mu, 
uc. Lat. Motus. /nclinatus, In neutram 
partem 
a, um. 
CassceADo. Páté que la plüpart des 
Efpagnols font au. bout de certaines let- 


wes, comme le? , &c. Lar. Craffius. cha-. 


raélerum aliquot caput. 

CABECEO , f. m. Mouvement conti- 
nuel de la t&te , ou inclination de téte con- 
tinue , balancement à droite ou à gauche. 
Lar. Capitis nutatio , onis. 

CABECERA, f. f. La partie fupérieure 
d'une chofe. Lat. Capur , isis. Vertex , 
icis. Culmen , inis. , 

CABECERA DE LA CAMA. Le chevet 
d'un lit. Lacabacera de una fala: le haut 
bout d'une fale , &c. 

CanscknA. S'entend auffi quelquefois 
des orcillers de lit. Lat. Cervical , alis. 

CASECER A. Se dit auíli du commence- 
ment d'un acte, d'un écrit. Lat. Seripri 
initium, La Cabecera de un a&o : le com- 
mencement d'un ade: ce terme en ce 
Sens ell peu cnufage. - . ) 

Cante RA. T. anc. Voyez Albacea ; 

» Chef 


Tefiamentario ou Albacea; go.. 

Casecera. Capitaine géneral 
ou commandant d'une armée , d'une pro- 
vince. d'une place , &c. Lat. Dux , ucis. 
Pr. PS Dore nod di rein 
cabezera de Baza que era mui valiente ca- 
rar en ps bataille , le capitaine 
général de Baza , qui étoic un trés-vaillanr 
chevalier , mourut ou 

. CABECERAS Se. dit. quelquefois pour 
rommer le principal quartier d'une ville. 
Lar. Ficus in urbe primarius. Et également 
dc la ville principale d'une province , ca- 
pital. Lar. Provincia caput. 

CABECERA DE MESA, Le haut bout 
d'une table, celui que prend le pere de 
famille, & qu'il céde à l'éranger par hon- 
néteté. Lat. Locus in menfä fuperior. 

Eflar 6 afiftir:á la cabecera de uno : 
Etre ou aflifier au chevet du lit de quel- 
qu'un , Cell être auprès d'un malade , 
Pafilter, lui donner , lui procurer les fe- 
cours dont il a befoin , foit pour la gué- 
rifon ou: la difpofition de fes affaires. Lar. 
Decumbenti affidere. 

CABECIANCHO , CHA, adj, Quia 
une tête large : il fe dit d'un cloud , & gé- 
néralement de toute autre chofe fembla- 
ble, Lat. Umbellarus , a , um. 

CABECIJUNTO , TA, adj. T. hazat- 
d£. Qui a la zére jointe avec celle d'un au- 
tie. Lat. Compoftto cum alcero capite con- 
Jurnllus , a, um. 

CABECILLA , f.f. dim. de Cabeza. 
Petite tête, Lat. Exiguum caput. U fe dit 
auffi du bouton d'une plante où fe forme 
la graine. Lar. Oculus , i. Gemma, «. 
Et par métaph. il fe dit d'une perfonne 
qui a la tête [égere , évaporée , petite 
cervelle, téce à l'évent. Lat. {name ca- 


put. .. 

CABEDERO , RA , adj. Faifable, 
pollible , recevable, Lar. Poffibilis, e. 
déguimus , a, um. Que la. excüfa que 


Toniis ad oras ajurus, |. 
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nia ante fi no era cabedéra : l'ex- 
cufe qu'il expofoit dzvant lui n'étoit pas 
recevable. 

CABELLADO , DA, adj. Châtain 
qui tite fur le blond , ou cfpece de feuille 
morte. Lar. Subflavus , a , um. 

CABELLADURA , f. f. T. anc. qui 
Welt plus en ufage. Voyez Cabeilera. 

CABELLAR , v. 5. T. hazardé & bur- 
lefque. Croitwre, s'allonger , en parlant des 
cheveux, ou fe mettre des faux cheveux , 
des cheveux polliches. Lat. Créféere. Cri- 
nibus uti adfcititiis. 

CABELLEJO , f. m. dim. de Cabello 
Cheveux courts. Lat, Brevis És rara ce 
faries , ei. 

CABELLERA , f. f. Chevelure longue. 
Lat. Promijfa cæfaries, ei. 

CABELLERA. Perruque ou cheveux pof- 
|tiches. Lat. -ddfcititia coma , A. 

CABELLERICA , f. m. dim. Petite per- 
tuque courte. Lat, Coma breviufeula. 

{ CABELLO , f. m. T. générique pour 
jexprimer les cheveux au plurier. Latin, 
¡Capillas , i. Crinis , is+ Et lorfqu'on 
‘en veut faire un fingulier , il faut lui 
ajouter l'adjectif un ou uno , qui figni- 

c un. Parte un cabello por medio : il par- 
tage un cheveu par la moitié. £l color 
era crigueno y. el cabello rubio y de color 
' de oro : le teint étoit bafanné , & les che- 
Itt &oient blonds comme de l'or. Le 

ond, en Elpagne , s'exprime la 
couleur de te. E le iMi par clie de 
roxo , qui fignific rouge. 

Canztios. Se dit auli des nerfs qui 
tiennent au col des moutons, lefquels 


étant bien cuits, s'ouvrent comme des |! 


filets, ce que nous appellons vulgairement 
tirans. Lat. Nervi , orum. 

CABELLOS DE ANGEL, Cheveux d'ange, 
efpece de confitures faites avec des carot- 
tes , qu'on coupe en petits filets fort dé- 
liés 5 il fe dit également de la citronclle 
& du melon d'eau , confits dans cc goúr. 
Lat. Dulciarii genus. 

CABELLO DE BErsnices. Chevelure 
de Bérenice, l'une des vingt-deux conilel- 
lacions boréales. Lat. Coma Berenices. 

Afirfe de un cabello : Se prendre à un 
cheveu. Phrafe , fe prévaloir du plus lé- 
¿ger prétexte pour om quelque chofe. 
Lar. /n pretextu minimo anjam arripere. 

Eflar a lgado de los cabellos : Etre 
'pendu;par les cheveux. Phrafe pour ex- 
| primer l'impatience où l'on cft de la réuf- 
Ae d'une allaire épincufe qui nous tient 
en f'ufpens entre l'efpérance du bien ou du 
mal. Lat, Sufpenfo ancipitique animo ha- 
¿Fer 


€. 

Llevar d uno de um cabello : Mener 
quelqu'un attaché d'un cheveu. Phrafe 
pour exprimer une perfonne extrêmement 
‘docile, à qui l'on fait faire ce qu'on 
a MA Dido audientem. aliquera ha- 

Llevar ou traher d uno de los cabellos : 
Mener , conduire quelqu'un par les che- 
veux. Phrafe pour exprimer la violence 
que l'on fait à une perfonne daus une 
chofc. Lat. Mi aliquem cogere , adigere, 

Ni un cabello : Ni un cheveu. Phrafe 
pour exptimer qu'on ne veut rien doaner, 
pas méme un cheveu. Lar. Ne capillus 


quidem. — . 
| No faltar un cabello; N'y pas man- 
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quer un cheveu , expreffion dira 
qu'une chofe eit. juite , cor T. agg ens 
pleue.Lat.Numeris omnibus ejfe abfolutum. 

No vele un cabello: ll ne vaut pas 
un cheveu , phrafe pour exprimer le peu 
de valeur d'une choíe. Lat. Nauci ou pili 
non eff faciendus. 

Ponerfe tan altos los cabellos; S'hériflec 
les cheveux , phrafe qui marque la colere, 
la peur, l'épouvante , la crainte d'une 
perlonne. Lar. Comis horrefcere. 

Tomar la ocafion por los cabellos : Sai- 
fit l'occafion par les cheveux. Lat. 4rri- 
pere occafionem. 

Traher por los cabellos : Mener , con- 
duire par les cheveux , phrafe qui s'appli- 
que à ceux qui, ufant de leur autorité , 
veulent tour par force. Lat. Summo jure 

ert. 

CABELLITO , f, m. dim. de Cabello, 
Petits cheveux , cheveux courts. Latin , 
Brevis coma , «. 

CABELLUDO , DA, adj, Chevelu, 
ue, qui a beaucoup de cheveux. Lar. Se. 
né COMALUS.. A, um. 

CABELLUELO , f. m. dim, de Cabellos 
Voyez Cabellizo. 

CABER , v. nm. & anomal. Contenir y 
, enfermer , renfermer. Lat. Capere. Con 

tinere. 1 change lcb en q & en p en quel- 


| ques uns de fes tems, comme yo quepa y. 


tu quepas , aquel quepa , jc conticas , tu 


contiens , il contiene, qui font la preinie- 


re , feconde & troiliéme perfonne du pré- 


| fent de l'indicatif, & dans fes prétécits il 
| change l'a en u , & le b en p, comme ye 


¡cupe , je fus contenu , premiere perfoane 
du V puis parfait, yo cupicjfe , que je 
| fuile contenu , qui ell la premiere du pre- 
| mier imparfait du fubjondif. Ancienne- 


ment on difoit cabo , à la premiere per- 
¡fonne du préfent de l'indicatif, mais il 
¡n'y a que ceux qui parlent mal, qui le 
difent aujourd'hui, Cada peli£jo en que 

uepan feis aróbas de vino : chaque peau 
de bouc, qui contient un quintal &, 
demi de vin , ne peut fe vendre au def- 
fus du prix de quarante-huit reaux. 

CABER. Avoir lieu, entréc dans un 

endroit, Lat. Locum habere. 

| CABEZA. Toucher , appartenir , écheoir. 
Lat. Contingere. Obüngere, Si te cupo una 
mr loca , que po tengo yo : sil 
teitécbu en pargage une femme folle , 
cft-ce ma faute ? 

CABER EN $1, Se contenir en foi-méme, 
avoir de la conftance , fouffrir avec pa- 
tience, Lat. Æguam rebus in arduis rnen- 
ten fervare. 

CABER EN TODAS PARTES, Phrafc. Etre 
bien venu par-tout , fc faire aimer. Lat. 
Amorem omnium fibi conciliare, Amores 
le tienen en el hofpitdl , que como cabe en 
todas partes tiene mucho que enamorar = 
les amours l'ont réduit à l'hôpital; Se 
comme il fe fait aimer partout , il aime 
de même , & fe ruine. 

. CABER LA SUERTE. Sort qui arrive » 
qui tombe fur quelqu'un. Lat. Sorte obrim= 

TÉ. a 
n No caber de gozo ó de contento : Nc fe 
pas comenir de joie & de contentement. 
Lat. Gaudio gefure. Exulrare Leritid. 

Todo cabe : Tout eft potible , tout ce- 
la peut être , tout peut arriver. Lac. Faégsg 
poffibile 


qi 
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Todo cabe en fulano : Un teleft capa- | 
ble de tout. Lat. 4d omnia promptus eft 


& audax. 
CABERO , f.m. TT. peu ufté, Le del 
nier en place. Es el cabéro de todos : Cell 
le dernier de tous. Lat. lofirems. ¡ 
' CABESTRAGE , f. m. T. en ufage entre: 
les bouviers. Longes , cordes qui fervent. 
Alauclage des burufs de charroi. Latin , 
Capiflrazio, onis. 
CABESTRAN , f.m. Cabeftan , tour 
pour tirer l'ancre de l'eau, & iifer les 
‘voiles ou madriers. Lat. /Teleiaria machi- 
na, 4. 
' CABESTRAR 6 CABESTREAR , v. n. 
Aller à la chaífe avec un bœuf emmufelé, ; 
qu'on men: devant foi pour ne pas épou-' 
vanter lc gibier. Lar. Bove capifirato ve- 


nart. , 
CABESTRERIA , f: f. Boutique où l'on, 


vend les cordes , les licols & les mufélic- 


res de chanvre. Latin , Capifirorum taber-: 


nd, 4. 


CABESTRERO , f.m. Faifeur de licols: 
1 textor , | 


de chanvre. Latin , Capi 
‘oris. 
CABESTRILLO. Echarpe, bande ou 


ruban que l'on met au bras ou à la main 


d'une perfonne blefléc pour le foutenir. 


Lat. Fafca , «e. ' 
ge etm Chaine d'or ou d'ar- 
, Que Les femmes portoient ancienne- 
pn sd: À fur pl per par orne- 
ment. Lat. Demijfa collo aurea vel argen- 
tea caterula y «e. - 

Buey de cabeflrillo : Bœuf emmufelé , 
qu'un chafleur mene avec lui à la chalfe , 
& qui eft dreff à attendre le coup de fufil 
fans fe remuer : il fert de guide du chaf- 
feur , qui tite par deflus fon dos qui le 
cache. Lat. Bos capiflratus. 

CABESTRO , f. m. Longe de corde, 
‘d'une bête de charge. 
Lar. Capifirum , i. : 

Casrsr 0. Sonnaillier, vieux bœuf qui 
marche pour guide devant les taureaux 
& les vaches , avec une groffe fonnaille 
peudue au col. Lat. Ærmenti dux , ucis. 

Casesrro. Métaph. Se dit d'un hom- 
me qui confent aux débauches de fa fem- 
me, qui vend lui-même fes faveurs. Lat. 
Prope uxoris leno y onis. 

raher d uno del cabefiro : Mener une 
perfonne par lelicol, pour dire , mener 
une perfonne par le nez, la conduire com- 
me l'on cu. Lar. 4d nutum aliquem ver- 
tere. 

CABEZA, f. f. La we, partie fupé- 
ricurc du corps de l'animal ; & en terme 
populaire, Caboche. Lat. Capur , iris. 
Fertex , icis. No hai cabeza peor que la 
de la culébra , ni ira que iguale d la muger 
enojada : il n'y a point de téte pire ar 
celle de la couleuvre , ni colere Egale à 
celle de la feenme.— 

Caseza. Téte , terme générique pour 
exprimer le commencement de toutes 


maifon , foit homme ou femme. Latin, 
Herus , i. Hera, «. 
CABEz A. Nom. Lat. Nomen , inis. Ha- 


klar en ce de fulano : parler au nom 
dun tel. Tratar , porter cofa , en 
cabeza de fulana : traiter, mettre quel- 


que chofe fous le nomd unc telle. 






fino paraque fi 
dese à e dos : 


p valli capur. 
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CABEZA. Sentend de tout le corps d'un 
animal, comme bœuf , cheval , mouton, 
&c. mais avec cette différence , qu'en pàr- 
lant du bœuf, du cheval ou mule , on 
dit cabera mayor , grolle tèce ; E fi cett 
de mouton , chèvre, &c. cabeza menor , 
petite téte. Lat. Gregis ou pecorum ca- 
pue. TA 
Caseza. Téte ou chef, fe dit du Roi, 
des grands , & de toutes perfonnes qui 
prélident , gouvernent & commandent. 
Lat, Capur. Dux. Princeps. No fe eligió 
el Principe, paraque S ps wn ag cabe- 

endo refpetado, como rál 
le Prince n'eff pas élu 

pour être note chef feulement, mais 
pour qü'en lui gardant le relpeët qui lui 
eft dû , il nous maintienne & nous ferve 
de défenfeur. 

CasezA. Se dit auffi d'un homme de 
beaucoup d'cfpric, d'un jugement folide, 

téte. Lar. Acrís judicii wir. > 

Castza. T. de marine. Sont les prin- 
cipales parties dont eft compolé un vaif+ 
feau , comme la quille, &c. Lar. Navis 

es PPACIPUA. | 

amaia equ CABEZA. T, de marine. 
Ce font les joints d'un navire. Lat. Navis 
aruculi. ; . 

CABEZA DE AJOS. Tére d'ail. Lar. 24/- 
lié caput. — C | 

CABEZA DE ATAQUE. Commencement 
ou téte d'une attaque. Lat. -Aggerís qu 


CABEZA DE BANDO, DE PARTIDO, 
DE TUMULTO, DE SEDICION , Bco, 
de parti, de tumulte , de fédition , Sc. 
Lat. Fadlionis , conjurationis , feditionis. 
dax , caput , auctor 

CABEZA DE CASA Ó LINAGE, Tige, 
chef d'une maifon , d'une famille , «ad. 

e. Lat. Familia caput. "ep xl 

CABEZA DE DADO. Téte de cloud , en 
forme de dez : ce font des clouds dz ma-, 
réchal. Lat. Clavi quadrarum caput. 4 

CABEZA DE HiEARO. Tête de fer,| 
préte-nom , nom qu'on donne à ceux qui! 
prêtent leur nom dans unc affaire, ou 


fous le nom de qui elle fe fait. Lat. Fic- 


tum nomen. 

CABEZA DE LA IGLESIA. Le chef de 
l'églife en général, le Pape. Lat. Ecclefre 
£aput. , 

CABEZA DE LA NAVE. T. de marine. 
La proue d'un navire. Lac. Prora , «. 

. CABEZA DE DRAGON, 6 Nopo BO- 
REAL, Téte du dragon , ou nœud af- 
cendant & boréal de l'écliprique. Latin , 
Caput draconis , où nodus borealis. — 

CABEZA DE MAYORAZO. Tete de Ma- 
jorat 5 c'eft le titre principal du Majorat , 
celui qui cft en tête , comme unc ville pu 
terre Hiénowise; ou un see précieux 
ou joyau, qui appartient À l'aîné, d'une 
maiíon. Lat. Quid pracipuum in primo 
genitura cenfu y, aut "ul Ht ed 

CABEZA DE MINA. L'entrée , l'ou- 
verture , ou Ja bouche d'une mine. Latin, 
Fadina caput. 

CABEZA DE MONTE O SIERRA. Cime 
ou fommet d'un mont ou montagne ,. la 
partie la plus élevée, Lat. Montis vertex , 
cacumen. Tor 

CABEZA DE PROCESSO, Téte de procès 
criminel , ell l'information d'office. Lar. 
Caput caufa 
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CABEZA DE PROVINCIA , PARTIDO 6 
REYNO. Capitale de royaumie , de piovin- 
ce » E rip » la ville capitale 

e villa 'un dépa rte 
d'un itii i pe 1 le Lar. iar 
provincie , regni caput. , 

CABEZA DE ROSA. Tête de rofe, c'eft 
le bouton où fe forme la femence après 
que la fleur cft tombée , vulgaitement 
i gratre-cul. Lat. Rofe inanis cali- 
culus. 

CABEZA REDONDA. Tête ronde, ce 
qui fe dit fgurément d'un ignorant ,'d'un 
tou, d'un évaporé , qui n'a point de ju- 
gement. Lar. Hebes. Siupidus. Bardus. 
Stripes. C | 

perro li Tête penchée ou de 
ttavets , téte d'hypocrite, d'impolleur. 
Lat. Collum Pc " 

A un volver de cabeza , 6 d una buelta 
de cabeza : à tourner la tête, ou à un tour 
de tête , pour dire en un moment , en un 
inftant. Lat. Statim. Cito. Momento. Tern- 
poris pun&o. En un volver de cabeza def- 
parecio : en un tour de tête , il diípacur , 
ce que es en un clin-d'œif. ts 

aer de cabeza a.: Phrafe de fon- 
tainier. Lau! Sino de tête , pour dire 
qu'elle vient en droite ligne par fes ca- 
naux , fes conduits. Lat, 4quam permea- 
tus redd fluere. | p 

Céñir la cabeza : ceindre la tête. Phre- 
fe poétique , ppur dire la couronner , 
comune Taifolent les anciens. pour: may- 
que de leur vitoiré. Lat. Caput cingere , 


E e , 
> 


£ | redimire. 


_'Clavard ‘un clavo con la cabeza : 1 
clouera un cloud avec fa tête. Phra(c pour 
marquer avec exagération l'obftivation , 
lentétement & l'opiniâtreté d'une per- 
longe, Lat. Exceffu modúm ejus pertina* 
citas. : 

Dár con la cabeza por las parédes : 
Donner avec la ue les murailles y 
s'emporter avec chaleur dans un difcours, 
unc difpure , ou affaire , s'éloignant de ce 
py ell raifonnable. Lat. Obfirmaro animo 
o «res 

dr de cabeza : Donner de la téce en 
terre , tomber la tête contre terre. Lat. 
Cadere in caput. Et métaphoriquement 
C'elt tomber dans la difgrace , perdre fes 
dignités, fes emplois, ym des re- 
verá dans les affaires, ce que nous appel- 
lons donner du nez eu verre. Lat. De 
facu dejici. : | 

Dár en el cielo con la cabega : Toucher 
le ciel avec la téte , exagération pour ex- 
primer la hauteur Ec la grandeur d'une 
a 

le pids d cabeza , aux 
ou & baut en bas, du "on 
la fin. Lat. 4 capite ad calcem. 

Echar de cabeza las vides y otras plan» 
tas : Coucher , courber , mettre en terre 
des ceps de vigne ou branches d'autres 

lances , fans les arracher de leur fouche y 
les marcottet , provigner pour qu'ils pren- 
nent racine , & les — enfuite , 
en les coupant du tronc. Lat. Propagare, 

En cabeza : En tête , en premier lieu. 
Lat. Primo loco. 

E fcarmentar en cabeza ajena : Appren- 


dre au d'autrui, Lat, dieno pe- 
riculo fapere. , 
Hi de cabeza : Parler de cite , pare 
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ler fans fondement à tort à travers, criail: 
iaillet , dire des folies , des fotrifes. 


ler, 
Lat. Blaterare. 


Hacer cabeza : Faire tête ; il fe dit éga- 


lement du grain lorfqu'il monte en épices, 


& de méme d'une tumeur qui fe forme 
fur le corps humain, un bouton , un 


cloud. Lat. Caput facere. 


Hacer las cofas por fu cabeza : Faire les 
E P ds fans prendre de 


chofes à fa tête , les 
‘confeil, Lar. Arbitrio fuo agere. 

Hombre -de grande cabeza : Homme 
de grand genié , qui a beaucoup d'cfpiic. 
Lat. Heris ingeni. vir. 


Juego de les cabezas : Courfe de bague 
& de tétes introduite en Efpague par Phi- 
lippe V, au grand contentement des Efpa- 
gnols. Lat. Equeflris decurfio à charta- 


€cis capitibus dicta. 
Levantar cabeza : Lever la cte , fortir 


de maladie, de mifere , fe bien porter , 
devenir riche. Lar. Emergere. Cornua fu- 


mere. 

Llevar 6 kenckir d alguno la cabeza de 
viento ; Rerhplir de vent la têre de quel- 
trer , le remplir de vanité. 


qu'un, le 
Lar. Caput alicui demulcere. 


Llevar en la cabeza: Frapper , porter 


un coup à la tête. Phrale pour exprimer 


“la mauvaife iflue d'une affaire, d'arte pré- 
tOcés , qu'on 
croyoit gagner. Lat. /nfelicirer navigare. 


: Met- 
tre la téte dans un pot de terre. Phrafe 
vulgaire , qui marque l'opiniätreté d'une 
pow dans fon fentiment , ou ce qu'el- 

entreprend. Lat. Sentencia pertinaci- 


tention , la pctte d'un 


Pra concepté fpe dejici. 


Meter a en uh 


ter adherere. 
Meterfe de éabez 


entreprendre une chofe fans r 


eggredi. 


No hai cabeza para ello , où para tan- 
ro : ll n'y a pas de tére pour cela, ou 
pour tant. Phrafe pour dire que les for- 
ces n'accompagnent pas la réte , ou que la 
tète manque pour continuer un ouvrage 


ou l'entreprendre , & auifi qu'on ne peut 


plus fouffrir les importunités & fadaifes 


d'une perfonne. Lat. Non valent humeri. 

No tener d quien volver ve 
Ne fcavoir de quel cóté tourner la ; 
n'avoir aucune perfónne à qui recourir , 
être abandonné , ne fçavoir ou donner 
de la tête. Lat. Quó fe verras neftire. 

No tener lugar de rafcarfe la cabeza : 
N'avoir pas le tems de fe gratter la téte , 
c'eft être fort occupé , avoir beaucoup 
d'affaire. Lat. Negoriis obrui. 

No tener, ou llevar ni pies, ni cabeza : 
N'avoir kx re ni téte , c'eft n'avoit ni 
ordre ni méthode en rien. Lat. Nec ca- 
put, nec pedes. , 

Officio de cabeza : Office de tête ; tra- 
vail de téte , de l'entendement. Lar: /nge- 
vui fatus, ds, i. : 

Otorgar y confentir de cabeza : Oc- 
Pa à Eb de tête, Cell baiilec 
la téce en figne qu'on oétroie , ou con- 
fent à ce que l'on dit ou propole. Lac. 
Annuere. s , 
























a en na cofa : 
Se mettre la tête dans oa ro , C'eft 
flexion , té- 
mérairement , aller tête baiffee dans une 
affaire. Lar. Temeré & inconfulto aliquid 
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ise pleëli. Et métaphoriquement perdre 
[onion » le lugo, la raifon. Lat. Men- 
te emoveri, 

Podrido de la cabeza : Téte pourrie, 
expreilion ancienne, pout dire qu une per- 
fonne devient folle , ou qu'elle l'eft , in- 
jure que les loix éhâtioient autrefois. Lar. 
Malejanum caput. | 

Poner alguna cofa fobre la cabeza : 
Mcttre. quelque chofe fur fa tête, ce qui 
fe pratique actuellement en figne de ref- 
peët pour la perfonne qui la donne ou 
l'envoye. Lat. Reverentia causd capiri 
aliquid fuperponere. 

oner las cofas pies con cabeza : Met- 


tre les chofes pieds contre tétes , c'eft les 


confondre , travailler fans regle , fans or- 
dre. Lat. Sufdeque omn:a vertere. 

Ponerféle à uno una cofa en la cabeza : 
Se ficher quelque chofe dans la téce , fi 
gnifie opiniátreté , tenacité dans fon fen- 
timent , n'en vouloir pas démordre , quoi- 
qu'il en arrive. Lat. Tenere aliquid mor- 
dicis. 

"Sacar la cabeza : Sortir la tête. Phrafe, 
commenter à ‘paroitre après avoir été 


obligé de difparoïtre pour quelque mau-| 


vaife affaire. Lar. Prodire in publicum. 

Sacar de fu cabeza alguna cofa : Tirer 
quelque chofe de fa tétz, en être l'au- 
teur, l'inventeur. Lat. Proprio marte opus 
seen . j 

Tener ma! ala cabeza , ou no re- 
ner la cabequ eh Ji lugar Avoir la tête 
mal , ou ne l'avoir pas en fon lieu, 
fe dit d'une petfonne qui ne fait pas ce 
qu'elle doit , qui perd le‘jugement, Lat. 
Infanire. Dementare. 

Tomar , ou aprender de cabeza : Ap- 
moire, par cœur. Lat. Afemoriter difce- 
re: Memoria mandare. 

Torcer la cabeza : Tordre la tête , avoir 
'du déplaifir d'une chofe , ne la vouloir 
pas accorder , être fáché. Lar. Abnuere. 


ferre. 
Vino de Cebez 


l'on jette fur la brice, ou mare dans la 


cuve , après en avoir tiré le vin , piquette. 
Lat. Lora, «. 

CABEZADA. f. f. Coup de ère qu'on 
fatio , onis. 

CarrzADA, Licol ou licou qui fert 
pour attacher les chevaux , mulets , ou 
autres béres au ratelier. Lar. Fronrale , is. 

CAsizana. Téticre d'un cheval , mu- 
let , & où pend le mors. Zar. Camus , i. 

CasrzADA. La garniture d'une botte 
À monter à cheval. Lat. Calcaris in ocreá 
infirumentum , i, 

CABEZADA. La partic d'un champ la 
plus élevée, Lat. 2fgri pars fuperior. 

Dár cabezada : Donner des coups de 
tête; Celt fommeiller ; s'affüupir , com- 
méncer à dormir , laiffer aller la’ tére à 
drojre & à gauche. Lat.' Caput fomnis in- 
cinare. > K 

Dár , ou ddrfé de caberada : Donner, 
ou fe donner des coups de tête, fe met- 
tre en colere , fe ficher contre fol-mé- 
me ou contre un autre. Lat. Caput pa- 
riétibus cadere , impingere. i 

CABEZAL, f. m. T. anc. Voyez Ca- 


fe donne ‘ou qu'on reçoit. Capiris quaf- 


Perder la cabeza: perdre la téte , avoir | bezal 
b tête tore Tui l'échafaut , Lat. Ca- 


CABEZAL j f m; Petit matelas , ou 











prendre de tête , c'eftapptendre de mé- 


as , Vin de tête, eau que 


CAB 


ie paillafTe fort étroite , que les. la- 
eurs mettent auprès du feu fur des 
tands bancs à dofliers qui font autour 
chemins, placés au milieu des cuiü- 
nes fur lefquels ils fe couchent en hy- 
ver. Lat. Ruflicum firatum, i. 

CABEZAL. Chevet de lit , traverfin, 
Lat. Cervical , alis. 

Castzat. Comprelle que l'on met 
deffus la faignée. Lat. Siflendo fanguini 
linteus obex , icis. 

CABEZALES. Moutons , pieces de bois 
poíées à plomb fur l'aiffieu des caroffes , 
où l'on attache les foupentes que portent 
le corps du carroile , & les foutiennent en 
l'air. Lat. Rhede flercobata. 

CABEZALEJO , f. m. dimin. de cabe- 
" : Petit oreiller que l'on met à un lit 

effus le traveríin, petit couffin. Lac 
Pulvillus , i. 

CABEZALERO , f m. T anc. & peu 
ufité, Voyez Teflamentario , ou albacea. 

CABEZO, f. m. T. anc. Colline , poin- 
te , fommet d'une montagne , cime , téce. 
Lat. Montis vertex , cacurien. 

CABEZON , f. m. Accord , ajuftement, 
convention qui le fait avec villes, 
bourgs & villages pout payer & lever les 
impolitions royales. Lar. Triburorum pac- 
tà , defignatio , onis. 

Caszzow. Lite, état , ou rôle de ré- 


partition que l'on fait de ceux qui doi- 


vent payer les impoficions. Lat. Tribu» 
rorum in commentarios relata. defignacio 
onis, 

Cas£zox, Le col ou collet d'une che: 
mife. Lar. /nduji: collare , is. 

CasEzox, caveflon, ou caveçon d'un 
cheval , bridon. Lar. Paffomis , idis.. 

CaszzoN. Se dit auíli de la corde ou 
chaine de fer qui pend au licol d'un che- 
val , mulle A mulet , & avec lequel - 
l'atache à l'auge ou mangeoire dans l'é- 
curie, Lat. Capifrum y lo 

Llevar uno por los es. Menet 
quelqu'un par le licol, Ceft le mener 
contre fa volonté , ignominieufement & 
avec affront comme un — que les 
alguafils trainent en prifon ce pour 

ic, ou pour hebr L'uftice: Lat. 
Obtorto collo ali trahere. 

CABEZUDO, DA , adj. Groffe téte , & 
métaphoriquement opiniátre , tétue. Lar. 
Capito , onis. Cerebrofus , a , um. 

CABEZUELA , f. f. dim, de Cabeza : 
Petite téte. Lar. Capur «xiguum. Et mé- 
taphoriquement Tête fans cervelle. Lat. 
Infulfura caput. - 

CasrzurLA. Bouton de ido les 

hicaires font de l'eau. Lat. Rofz capur, 
jd de cabequela : eau de rofe. 

CasrzurtA Groffe farine, dont on 
fait le pain bis-blanc. Lat. Farina fecun- 
daria , «e. 

Casrzurta. Chardon à plulicurs té- 
tes. Lar. Centum capita. 

CABIAL , f. m. Cavial. Efpece de man- 
ger fait avec des œufs de poiffon. Lar. 
Pulmentum ex ovis pifcium, 

CABIDA, f. f. Capacité , étendue d'un 
vaiffeau , profondeur , grandeur, Lat. Ca- 
paci:as , atis, Amplitudo , inis, Et mé- 
taphoriquement il s'entend de l'entrée fa- 
miliere , de l'accès qu'une perfonne a chez 
des feigneurs ou dans une mailon. Lar. 
Neceffirudo , inis. Grazia, e Favor , oris. 

Er 


CAB 
Familiaritas , atis. Tiene mucha entra- 
da en las cafas de los ricos , gran cabida 
entre ache caballeros , il a beau- 
«oup d'accés dans les maifons riches , 
opulentes , & unc entréc libre chez les 
Princes & feigneurs. 

CABIDO , DA , adj. Bien-venu , ue , 
bien admis, ife , bien regu, ue. Latin, 
Carus , a um. mia reni e q. kd 
cio mui cabido con es 
ma. Terence fut Pal ple ra & bien 
venu chez les principaux de Rome. 

CABILDADA , r f. Réfolution témé- 
rare, précipitée d'un chapitre de com- 
munauté, bévuc. Lat. Preceps & incon- 
fiderazum cœûs alicujus decretum , fla- 
tutum y i. 

CABILDO, f rn. Sénat , confeil , af- 
femblée de confeillers de ville , congré- 
fation de communauté , chapitre de cha- 
noines & de religieux. Lar. Catus , ús. 
Concilium, ii. Capitulum y i. 

Campo. S'entend auffi de la falle 
capiculaire, ou du lieu où on tient le Sé- 
nat, le confeil, &c. Lat. lira , 4. Se- 
manus, ús, Concilium , ii. 1 M fe 

. . CABILLO , f. m. dim. de d E 
bout d'une chofe , l'extrémité. Lar. Rei 
extremitas y atis. 

CABIMIENTO , f. m. Voyez cabida. 

fcacion de cabimiento : Certification 
de capacité en ce qu'on demande ; ac- 
quit, parente qu'on délivre dans la cham- 
bre des comptes du Roi à un créancier 
pour éte payé d'une fomme d'arrérages. 


pub ppm de fufficienti nummorum 
indé creditori fiar. fatis. 


CABITO. f. m. dim. dc cabo. Voyez 
abillo, 5 


& 
Gel de, pemior la hr, dr puni 

, et , . 
Lar. Cervicem obft:pare. 

CABIZBAXO , XA , adj. Baillé, te, 
penché, ée, en parlant de la tête, & méta- 
phoriquement trifte , penfif , ve , mélan- 
colique. Lat. Obftipo capite cog:tabundus , 
4 , um. Agora tienen la cabiza cabizbara ; 
Is ont à prefent la tête baiífte, 
au SABZCAIDO , DA, adj. Voyez cabiz- 


CABIZTUER TO, TÀ , adj. Qui a la té- 
te penchée , torfe , de travers par acci- 
dent ou par vice, & métaphoriquement 
hypocrite. Lat. Obtorto collo , ou inclina- 
to capite incidens. Alexandro Magno fe 
dice que torcia un poco la cabeza, y que 
dieron todos los nobles en cabiz- 
tuerzos : On dit qu'Alexandre le Grand 
alloit la tête penchée , ou la penchoit un 
peu de côté , & que tous les nobles don- 
nerent dans le foible ou la manie de mar- 
cher la téte comme lui, 

CABLE , f. m. T. de marine, cable , 
groffe corde. Lat. Rudens , entis. 

CABO, f. m. Bout , extrémité d'une 
chofe. Lat. Ora, «. Extremitas , atis. 

Caso. Partie, côté, lieu , endroit. 
Lat Ora a, e. Pars ,tis. Locus y i. 
Los angeles fon abogados de las donzellas 
virgenes como parca en muchos cabos de 
la fagrada Efcritura : Les anges font les 
avocats ou protecteurs des vierges , com- 
me il paroit en pluficurs endroits de la 
fainte Ecrire, Mercaderes venian de to- 
dos cados de la tierra : Les marchands 
Yenoient de toutes les partics de la terre, 

Tome 4, 
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CAZO DE INSTRUMENTO. Le bout du 


manche , de la poignée, d'un inftrument, | heureux 


d'un outil. Lat. Manubrium , ii. Capu- 
lus » 1» Promontoire. Lat. Promontorium , 


us 

Caso. T. de géographie. Cap. Cabo 
verde : Le cap verd. Cabo de fan vicente : 
Lc cap de faint Vincent. 

Caso. T. de marine , cable , gros 
dage d'un vaiffeau ; il fe dit aufi d'un 
bout de cable qu'on a coupé. Lat. Au- 
dens , entis. 

CABOS. Dans le royaume d'Arragon 
font des points de couture, Lat. 24cás 
ius. Muchos cabos tiene efla camifa : 
Il y a beaucoup de points à cctte che- 
mife, 

Casos. En parlant de ge ep Ie 
mens, mules , &c. s'entend des pieds, 
de la bouche & du crin. Lat. Partes ex- 
trema, 

Casos. Anciennement fe diíoit des fils 
ou filets qui pendent d'une piece de toile , 
ruban ou étotfe, Lat. Fimbriæ. 

Casos. En terme d'habillement , s'en- 
tend de la doublure , des boutons , des 
ornemens , & de tout ce qui lui appar- 
tient excepté le drap ou étoftes qui en tont 
le principal objet. Lar. J/eflis ornatus , 
infirucius , &s. Pufieronme un veflido de 
paño fino con muchos pajfa manos, y bo- 
tones eid con mui coftofos cabos : 
ils me Srs atea Aedo 
de beaucoup de paílemens , de boutons 
d'argent , & avec de très-riches orne- 
mens. 

CABO. prép. T. anc. Auprès , tout con- 
tre , à côté, joint , pres, touchant. Lat. 
Propé. Ad. Juxtd. Secundum. 

CABO DE BARRA. Bout de barre ; nom 
que l'on donnoit aux écus Mexicains , 
parce qu'ils avoient une forme quarrée , 
bifcornue. Lat. Nummus cufpidarus. 

CABOS DE ESQUADR A. Caporaux , fol- 
dars que le capitaine nomme dans fa 
compagnie , pour commander dans fon 
quartier & relever les fentinelles. Lat. 
Manipulorum duétores. 

Caso DE miticia. Chef de milice. 
Lat. Dux, cis. Imperator , oris. 

CABO DE RONDA. Sergent ou archer 
de ronde , comme le guet à Paris ; il fe 
dit de méme de la ronde que fait le ca» 
poral la nuit dans les places de guerre. 
Lat. Figilum &us , i. 

CA305. diam d'anatomic fe dit des 
cheveux , paupieres , fourcils, & des ycux. 
Lar. Pili, orum. cn ser con los ca- 
bos negros fe entiende o , cejas , 
ojos : Une a blanche avec les extt 
mités noires, comme font les cheveux, 
fourcils , paupieres, & les yeux. 

Casos SUELTOS. Méraphoriquement. 
Bours commencés , fe dit lorfque dans un 
difcours fe à un autre , laiffant 
quelque 
Sermones nondiu abfolus. 

A CABO , adv. Après, au bout. Lat. 
Poft. Al cabo de un año en punto defde 
el primer vf pa le vi , murio : Après 
un an jufte de maladie, à Mgr p du 
jour que je le vis , il mourut. Al cabo , 
6 al cabo , al cabo , 6 al cabo y à la poftre : 
Enfin, à la fin, au bout , finalement , 
au bout du conte. Lar. Demum. Tandem 
Ad extremum. Fué tan defdichado , que 


on 
col à définir du premier. Lat. | nubila 
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al cabo , vino d fenecer : 11 fut fi mal- 
» quà la fin, il vint à mou- 


tir. 
Al cabo de la jornada. : A la fin, ou 
au bout de la journée. Lat. vefperé. 
Al cabo del mundo : Au bout du mon- 
de. Lat. 4d extremas orbis À 
Andar de un cabo a otro : Aller d'un 


cor- | bout à l'autre. Lat. Æliquid percurrere. 


$ res — Fa pr des bouts en- 

» il fe dit métaphoriquement pour 
raffembler les points d'une medion » 
d'un difcours, pour en former un général... 
Lat. Omiffa repetere. 

Dár cabo : Donner fin, perfcüionner 
une chofe. Lat. Opus ad optatum fincm 

ere. 

Dár cabo : Déttuire , donner fin à une 
chofe , faire qu'il n'ea foit plus parlé. Lar. 
Debere. Dare exitio. Iba, mandado 
del »d dar cabo Li chriflia- 
nos : il alloit, par ordre de l'Empereur , 
pour achever de décruire les chrétiens. 

Dár cabo. Phrafe maritime. Allonger 
un bout de corde à quelqu'un qui cft tom- 
bé dans la mer. Lat /n mari periclitanté 
funem mittere. Et métaphoriquement. Sc- 


courir , retirer quelqu'un d'un danger. 
Lat. Opem , ou prar s ferre. alicui. 

De cabo d cabo : De bout à bout , d'u- 
ne extrémité à l'autre. Lat. Que pater. 

Del principio al cabo : Du commencc- 
ment gr Lat. 4 capite ad calcem. 

En cabo , adv. Enfin , finalement. Lat. 
Denique. Demüm. Tandem. 

Effar uno al cabo : Eltre ifant , ti- 
ai la fin de fes jours. Lat. Zn extremis 
pofitum efe. Aj animam. 

Efio no tiene Nolo , ni cuenda : Ccla 
n'a ni bout , ni centaine, Phrafe prife des 
écheveaux de fil ou de foie aufquels on 
ne trouve ni bout ni centaine ; ce qui fe 
dit métaphoriquement d'une affaire (i em- 
brouillée , qu'on ne fçait par où la com- 
mencer , ni par où la finir. Lat. Nec ca- 
put, nec . 

Llevar alguna cofa al cabo : Conduire 
quelque chofe à fa fin. Lat. Ad exitum 
aliquid. perducere. 

Volver d coger el cabo : Retourner 
à reprendre le bout. Métaphoriquement 
c'eft reprendre le fil d'un difcours qui 
avoit été interrompu. Lat. Orarionis fi- 
lum innedlerc. Inflitutam orationem per- 


fequi. 
CABORAL , f. m. T. anc. Capitaine , 


chef de troupe. Lar. Dux , ucis. Duélor , 


oris. 

COBORAL , adj. Des deux .T. 
anc. Voyez Capital, mt 

CABRA, f. m. Chevre , animal qua- 
drupede. Lat. Capra , «. 

Casras. Certaines nues blanches qui 
vont & viennent, qui voltigent & cou- 
rent au gré dcs vents. Lat. 24gitata venis 
ila , orum. 

CABRA DE CAZA. Chevre de chale, fi- 
gure de chevre que des chaffeurs portent 
avec eux à la chaffe aux perdrix , comme 
ceux qui vont chaffer avec le bœuf de 
Cabeflrillo. Lat. Ficliria capra venartoni 
inferviens. Voyez Cabefirar y el buey de 
cabeftrillo. 

CAJRA MONTES. Chevre fauvage , che- 
vreuil. Lat. Caprea , e. 

CaAsña Ó PRE ne pe 
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tices veffies ou ampoulles , qui fe forment 
aux jambes ou aux cuiffes de ceux qui 
s'approchent trop prés'du feu en hyver , 
‘ou qui le mettent. deffous eux. Lat. Pa- 
pula ex nimid calefalione tibits inufta. 
- CABRA SALTANTE. Feu aérien. Lat. 
Ignes aeri. ] 

Echar las cabras : Jeter les chevres 
fur un autre , fe dit métaphoriquement 
d'une perfonne qui rejette fur une autre 
le crime dont elle cft accufée ; ce que 
nous difons jetter le char aux jambes de 
quelqu'un. Lat. Culpam in alium amoliri , 
detorquere. 

Meter las cabras en el coral : Mettre 
les chevres dans la baffe-cour , c'eft faire 
peur à quelqu'un, le faire taire par me- 
naces ou par des raifons qu'on lui donne. 
Lat. Aliquem protelare. 1 figoifie aufi 
que quelqu'un furpaffe un autre en ma- 
gnificence & falle. Lat, Aliquem magnift- 
centid füperare. 

CABRAHIGAL, ou CABRAHIGAR , 
f. m. Figuerie , lieu où il y a beaucoup 
de figuiers fauvag:s. Lat. Locus caprificis 
confitus. 

CABRAHIGAR , v. a. Terme de jardi- 
nage. Faire que les figues fauvages de- 
viennent bonnes à er 5 ce qui fe fait 
en attachant des cordons de figues fau- 
vages d'un figuicr mále aux branches 
d'un figuier femelle. Lar. Caprificari. 

CABRAHIGO , f. m. Figuier male fau- 
vage. Lat, Caprificus , i. 1 fc dit aulli de 
la hgue fauvage. Lat. Ficus agreftis. 

CABREJA , f. f. T. anc. Chevre , ma- 
chine de bois avec laquelle on tire les 
pierres. Lar. Lapidaria p. is y % 

CABRERIZO, f. m. Chevricr , berger 
qui garde les chevres. Lat. Caprarius , ii. 

CABRERO , f. m. Voyez cabrerizo. 

CABRESTANTE, f. m. V. Cabefirante. 

CABRIA , f. f. Cylindre, colonne ron- 
de qui fe joint à un tour. Lat. Axis, is. 

CABRIA. Chevre , machine pour mon- 
ter un canon fur fon affüt. Lat. Tormen- 
taria capra , «. 

CABKIAL , f. m. Terme hors d'ufage, 
Voyez Cabrio viga. 

CABRILLA , f. f. dim. de Cabria. Pc- 
tite chevre employée à monter des far. 
deaux moins pefans que ceux que leve 
la chevre. Lat. Traëloria capra exigua. 

CABRILLAS. Efpece de poiffon iem- 
blable à la truite. Lat. Pifcis trutræ fi- 

CASRILLAS. Les fept Étoiles dans le fi- 
gac du taureau , ap Pleyades. Lat, 
Pleiades , um. Vergilie , arum. 

CABRIO , BRIA , adj. Ce qui concer- 
ne le bouc, la chevre. Lat. Caprinus , 
a, um. El gando cabrio : Troupeau de 
chevre, | 

Casrios DERECHOS. Droits royaux 
fur les chevres 

CABRIO , f: m. T. peu ufité. Voyez 
£abron. 

Casr1o, Poutre de bois , chevrons qui 
semployent à la conílru&ion des toits, 
Lat. Tigiilus , i. 

CABRIOLA. f. f. Cabriole , faut léger 
& agile que lon fait en danfant. Lar. 
Saltus. agilis hominis fe farsüm efferentis. 

CABRIOLAR , ou CABRIOLEAR , v. 
n. Sauter, cabrioler. Lar. 24gili faltu fe 
Jursum efferre. 
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CABRIOLO, f m. T. hors d'ufage. 


voyez Cabrito. 


CABRITA , f. f. dim. de Cabra. Petite 


chevre. Lat. Capeila , «. 


CABRITA. T. peu ufité. La peau du 


chevreau ou du cabrit corroyéc. Lat. 
C. 


ina pellis concinnata. 
CABRITERO , f. m. Peauffier qui pré- 


Ma ou vend les peaux de chevreaux ou 
cc 


c cabrits, Lar. Hedinarum pellium con- 
cinnator , oris. 

CABRITILLA , f. f. Peau de cabrit, 
d'agneau, corroyée , bic. Lar. Hadina 

els , is. 

CABRITILLO , f. m. dim. de Cabrito. 
rs chevreau , petit cabrit. Lat. Capreo- 
us y d 

CABRITO , f. m. Jeune chevreau ou 
cabrit. Lar. Ca od 

CABRON, f. m. nt. de Cabra. 
Bouc. Lat. Caper, pri. Hircus , i. On 
l'appelle auffi Macho de cabrio : Mále 
de la chevre. 

Caznon. Bouc, & métaphoriquement 
maquercau , celui qui confent ou vend 
les faveurs de fa femme. Lat. Proprie 
uxoris leno , onis. i 

CABRONADA , f. f. Maquerelage , 
l'aétion infime de E qui pm fon 
deshonneur , & que le vulgaire a étendu fi 
loin, qu'on fc fert de ce terme pour ex- 
pliquer le chagrin , la colere qu'on ref- 
fent de quelque action. Lat. Proprii £ha- 
lami proflitucio , onis. Ain on dit brava 
cabronada : jolie maquerelage , pour dire 
voila une belle a&ion. Æflo es una cabro- 
nada : Cela eft un maquerelage , pour di- 
re , cela elt indigne , cela eft une infamic. 

CABRONAZO, f. m. augm. de Cabron. 
Grand maquereau. Lat. Proprie uxoris 
publicus leno. Voyez Cabron. 

CABRONCILLO ou CABRONZUELO, 
f: m. dim, de Cabron. Petit maqueteau , 
celui qui permet & confent à fon des- 
honneur. Lat. Proprii thalami ridiculus 
proflizutor. 

CasnonciLro. Efpece d'herbe puante, 
qui fent crès-mauvais , femblable au nard 
Latin, Herbe genus nardo fi- 
mile. 

CABRUNO , NA, adj. Ce qui con- 
cerne le bouc ou la chevre. Lar. Capri- 
nus. Hircinus , a , um. Ganados pas ai 
nos : troupeaux de boucs & de chevres. 
Leche cabruna : lait de chevre. 

CABSA , f. f. T.anc. Voyez Cdufa. 

CABUCADA , adj. f. Penchée, incli- 
née fur le devant; il fe dit communé- 
ment d'une felle à la genere, qui baifle 
du devant, Lat. Zn partem. anticam in- 
clinata, 

CABULLERO , f. m. T. de la princi- 
pauté des Alturics. Terre peu ferule , de 
peu de produit, féche , aride, Lat. dri- 
dum folum , i. 

CABÚYA, f. f. T. en ufage dans le 
royaume d'Andaloulic, Corde faire de fil 
de pire, plante Indienne , trés-commune 
en Efpagne , fpécialement dans lcs royau- 
mes d'Aragon , Valence & de Caral , 
où elle fert de haye par la groffeur de fa 
plante. Lar. Funis ex Indice planta fibris 
confedus. E 

CACA , f. f. T. de nourrice. Caca, 
excrément du coros humain. Lat Srer- 
cus y oris, 


CAC 

Caca. Caca, terme dont ufent les en: 
fans lorfqu'ils veulent aller du ventre, 
Lat. Puerulis ventre tentatis vox ufirata. 

Defeubrir la caca : Découvrir le caca. 
Phrafe pour dire que l'on a découvert 
quelque défaut dans une perfonne , ou 
quelque mauvaife action. Lat. Turpe ali- 
quid proferre , prodere , manife[tare. 

CACALIA , f. f. Plante. Cacalia dont 
la fleur reffemble à celle du rouvre ou 
de l'olivier. Lat. Cacalia. . 

CACAO, f. m. T. indien. Cacaotier 
arbre qui produit une amande dont on 
fait le chocolat, Lat. Arbor Indica. 

Cacao. Fruit du cacaotier , efpece d'a- 
mande de figure ovale , affez reflemblante 
à une olive pour la forme & la gro!Teur. 
Lat. Fru&us Indicus cacao diclus. 

CACAOTAL , f. m. Lieu planté de ca- 
caotiers. Lat. Locus arboribus Indicis con- 
fitus. ‘ 

CACAREADOR , RA, f. m. & f. Coq, 
poule qui caquete , qui fait beaucoup 
de bruit. Lat. Cucuritor gallus. Gallina 
gracillatrix. 

CACAREADOR , RA» Métaph. Caque- 
teur , caqueteufe , fanfaron , lanfaronne , 
qui publient , qui vantent , qui exage- 
rent leurs actions , & également celles des 
autres pour qui ils s'affcétionnenr. Lat, 
Sui jadlator , offentator , trix. 

CACAREAR , v. n. Caquetet , crier, 
btuir du coq & de la poule lorfqu'elle 
veut pondre ou qu'elle a pondu , ou lorf- 
qu'ils s'épouvantent. Lat. Cucurire. Gra- 
cillare. 

CACAREAR, Méraphor. Caqueter , ba- 
biller , prôner , vanter , exagérer les cho- 
fes. Lar. Exrollere, Jaëtare. Venditare. 
Pues ejfa es la famofa traza que Juflina 
tanto cacareo : eh bien ! c'elt là cette 
fameufe invention que Juftine a tant van- 
téc ou tant prónéc. 

CACAREAR Y NO PONER HUEVO. Ca- 
queter , & ne pas pondre des œufs. Phrafe 
contre ceux qui parlent b:aucoup , qui 
caquetent , qui offrent beaucoup , & qui 
ne font rien. Lat. 4ureos montes polli- 
ceri. 

CACAREADO, DA , part. paf. de Ca- 
carear. Próné, te, &c. Lat. Jadarus. 
Venditatus , a , um. 

CACAREO , f. m. Bruit que fait la 
poule lorfqu'elle veut pondre , ou qu'elle 
a pondu, qu'elle caquette. Lat. Cucuri- 
sus, ús. Et par métaph. Caquer, babil 
de ceux qui parlent beaucoup, & qui exa- 
gerent les chofes. Lat. Jaltantia , «. Of 
tentatio , onis. 

CACERA , f. f. Canal que Pon fait 
pour faigner une riviere & conduire fes 
eaux par des rigoles, pour arrofer des 
terres labourables & de jardinage. Lar 
Incile , is. 

CACERIA , f: f. Partie de chaffc , bat- 
tue. Lat. Fenatio , onis. 

CacrRiA. T, de peinture. Repréfen- 
tation d'une challe, Lar. Fenario in ta- 
bula adumbi ata. 

CACETA , f. f. Efpece de poélon de 
cuivre dont fe fervent les apothicaires 
dans leur laboratoire, Lat. Trua. Caba- 
14, «. 

CACHA , ff. T. arabe. Manche de 
corne d'un couteau. Lar. Corneum capu- 
lum y i 
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Merido M empeñado hafla las cachas : 
Engagé juíqu'aux manches de cornes de 
fes couteaux. Phrafe métaphorique , qui 
fe dit d'un: perfonne qui cit engagée , 
empétrée dans uns affaire d'où elle ne 
peut forcir facilement, ou qui eft char- 
géc de dettes. Lat. Ln luto hafizans. 

CACHADA , f. f. T. de jeu d'enfans. 
Gniole, marque qu'on fait avec fa tou- 
D une autre en jouant. Lar. Tur- 

ist in turbinem impadlus ictus. 

CACHARRO , f. m. Tét de pot calle. 
Tefia , e. 

CACHARROS. Se dit figurément de 
toutes chofzs caffèes , brilées , qui ne peu- 
vent plus fervir. Lat. Fralla utenfilia. 

CACHAZA , f: f. Flegme, lenteur , 
grande tranquillité, quiétude d'ame. Lat. 
Lenta fecurisas , tranquillitas , atis. Co- 
mo eflaba yá tan defengañado de feme- 
jantes cajos , refpondia con grande ca- 
cháza , dexénio correr, que ello parará : 
comme il éoit (i détrompé de pareil cas , 
il répondoit avec un grand flegme , qu'on 
le laife courir, qu'on le laiffe faire, 
qu'on le laiffz dire, il s'arrêtera, 

CACHERA , f. f. Vétement groflier, 
ye fe fait d'une groife étoHe velue des 

ux côtés , comme le burar, Lat. Gau- 
fape utrimque villofun. 

CACHETA , f. f. T. de Serrurier. Gros 
péne dentelé d'une ferrure forte. Latin, 

i inffrucla fera , +. 

CACHETE , f- m. Gourmade , coup de 
poing dans le vifage. Lat. Pugni ius in 
faciem impatlus. 

spe sim Se dit aufi d'un gros vifa- 
8°, plein, gras. Lac. Turgentes $ 
arum. Tiene Lo cachetes Ius ile 
pol joues. 

CHETERO, f. m. Efpece de poi- 

d court & AE the. x Ince ad 

it une ouvercure à y fourrer la main. 
Lat. Pugionis genus. 

CACHICÁN , f. m. Maître valet d'un 
gros fermier , qui commande les autres , 
qui a foin de toute la ferme , du labou- 
sage, &c. Lar. Pillicus, i. 

sr arcas , NA, adj. Qui a 
unc poi; ou un manche de corne. . 
Corneo c infiruétus , a , um. - 

' CACHIDIABLO , f. m. Mafque babillé 
ea diable; c'eft un habillement moitié 
d'une couleur & moitié de l'autre. Lat. 
Larvatus cacodemon. 

CacHiDiAsLO. Sc dit auffi d'un hom- 
me de mauvaifes inclinations, de mau- 
vaifes mœurs ou de figure hideufe. Lar. 
Deforme monflrum. 

CACHIGORDETE , f. m. Petit hom- 
me gros, gras, trapu. Lat. Obefus ho- 
muncio , onis. 

CACHIPORRA , f: f. Báton qui a au 
bout comme une grolle boule, efpece 
de maffuc. Lat. Pafforalis clava, e. 

CACHIVACHE , f. m. T. plus en ufa- 
gs au plurier qu'au fingulier. Vicux meu- 
ble brifé, rompu, que l'on jette dans 
un coin de er, Lat. Derrita & inuri- 
lis fuppellex , &ilis. El padre le dió una 

a tragantona con dote ; encaxole 
todos quantos cachivaches tenia en cafa : 
le pere lui donna un joli goujon à avaler 
pour dot; c'étoir vous les vieux meubles ef- 
tropiés qu'il avoit au rebut dans fes gre- 
Dicrs. 
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CacHivAcHE. Se dit métaph. d'une 
perfonne que l'on méprife , qui n'eft bon- 
ne à tien , ridicule , trompeutc. Lar. o- 
mo neuci. 

CACHIZO , f. m. Groífe poutre ou 
madrier. Lat. Trabs , bis 

CACHO, f. m. Tét ou morceau de 
cruche ou de pot de verre rompu. Lar. 
Tefla , a. 

Cacho. Jeu des cartes , efpece de trente- 
un. Lat. Ludi rii genus. 

CACHO, d ape fores Cacho & 
Cabizbaxo. 

CACHON , f- m. Voyez Cacho. 

CacHox. Voyez Cachizo. 

CACHONDA , adj. f. Chienne chaude. 
Lat. Catuliens canis , is. 

CACHONDAS. Efpeces de culortes 
quc l'on portoit anciennement , toutes dé- 
chiquetées. Lat. Bracce antique fciffuris 
variegata. 

CACHONDEZ , f. m. T. anc. & qui 
n'eft plus en ufage. Chaleur , lubricité. 
Lat. Fenus , eris. 

CACHOPINITO , f. m. dim. de Ca- 
chupin. Petit nouvcau-venu , petit nou- 
veau-né dans le monde. Lar. Kecens na- 
tus , edirus. 

CACHOPO , f. m. T. de la principauté 
des Afturies. Tronc fec d'un arbre. Lat. 
Truncus arboris aridus. 

CACHORRILLO , f: m. dimin. de Ca- 
chorro. Petit chien , petit faon , Bcc. Lat 
Catellus , i, 

CACHORRO, f. m. Jeune chien pro- 
venu d'un mátin ou d , ou levriet ; 
il fe dit auífi des petits d'un léopard , d'un 
lion , d'un loup & d'autres femblables 
animaux, Lar. Catulus , i. 

Cachorro, Métaph. Petit enfant qui 
eft gros & gras, robufle , bien nourri , 
qui s'éleve bien. Lat. Bend nuriuus & 
obefulus puellulus , i. 

Cachorro. Se dit encore entre les 
militaires & fanfarons , de certains pifto- 
lets de poche qui ont pour culaife la fi- 
gurc d'une ute de chien. Lat. Breviffi- 
mus felopus canino capite infirutlus. 

CÁCHUCHERO , f. m. T. de Bohé- 
miens. Voleur. Lat. Fur , uris. 

CACHUCHO , f: m. T. de Bohémiens. 
Or , métal. Lat. Aurum , i. 

CACHUELA , f: f. Efpece de fricaffée 
que l'on fait avec la freffure du cochon ; 
& entre les chaffeurs Cell une fricaflée 
qu'ils font avec les foies, les cœurs & les 
roignons des lapins, qu'ils leur ótent audfi- 
tôt qu'ils les ont tués , fans les deshabiller, 
Lat. Ruflicum venatoriumque edulium , ii. 

CACHULERA , f. f. T. du royaume de 
Murcie. Cache , cachette , cave, caver- 
ne,ou autres endroits où quelqu'un fe 
cache ou fe peut cacher. Lar. Larebra, 
æ. Latibulum , i. 

CACHUMBO , f. m. Efpece de cocos , 
bois extrémement dur & fort, d'une cou- 
leur de marron, étant mis en œuvre ; il eft 
reluifant comme le coco , on en fait des 
chapelets , tabatieres & autres chofes fem- 
blables. Lat. Ligni genus. 

CACHUNDE , f. f. Cachou , compofi- 
tion d'ambre & de mufc , avec le fuc de 
Kains , arbre des Indes , dont on fait des 
grains qui fe face, & qui font trés bons 
pour l'eftomac, Lat, Odoraria compoficio 
Cachon dida. 
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CACHUPIN, f. m. Nom que l'on 
donne aux Efpagnols qui paífent dans les 

Indes , & qui s y &ablilfent pour y reíler. 
Lat. Hifpanus apud /ndos advena. 

CACIA , f. f. Plante. Voyez Buftalmos. 

CACICAZGO , f. m. T. indien. Di- 
gaité & territoire d'un cazique ou fei- 
gneur parmi les Indiens. Lat /nd;ci re- 
guli dynaflia , «. 

CACIMBAS, f. f. Se dit de tous les 
inftrumens ou uflenfiles dont on fe ferc 
pour tirer l'eau d'un vaiffeau , lorfqu: les 
pompes ne fuffifent pas. Lat. Vafa nau- 
tica exhauriende navi infervientia. 

CACIQUE , f; m. T. du Mexique. Cas 
cique , feigneur de vafTaux , qui comman- 
de des provinces , ou le premier d'un 
peuple , d'une république dans les Indes, 
Laun, /ndicus regulus , i. Dynafla , «e. 
Ningun Juez ordinario pueda prender Ca- 
cique ni principal, f no fuere por delire 
grave : qu'aucun Juge ordinaire puiifz 
prendre un Cacique ou principal, que 
pour un délit grave, 

CACO, f. m. Voleur fubcil , fin , adroit, 
cule. Lat. Alter Cacus , i. 

Caco. Craintif , timide, qui a toujours 
peur, qui eít cremblant comme le font 
ordinairemenr les voleurs. Lat. Pavidus. 
Meticulofus. 

CACOCHIMIA , f. f. T. grec & ulicó 
dans la médecine. Cacochymie , humeurs 
vicieufes dans la maffe du fang. Lat. Ca- 
cochymia , «e. 

CACOCHIMICO , CA , adj, Qui ap- 
partient à la cacochymie. Lat. Cacochy- 
TROU y a, UM. 

CACOCHIMIO , f. m. Cacochyme , 
pále , dolent , pour caufe naturelle ou ac- 
cident externe , qui caufe de la mélanco- 
lie, de la triftcíle & des mauvaifes hu- 
meurs, Lat. Cacochymid laborans. 

CACODEMON ,f. m. Efprit malin, 
mauvais génie ; & auíli Demon , diable. 
Lat. Cacodæmon , onis. 

CACOPHATON , f. m. T. grec. Génie 
malin , mauvais, qui intepréte les chofes 
les plus faintes en chofes viles & baffes ,, 
& contre la pureté, 

CACOPHONIA , f: f. T. grec. Caco- 
phonie , diffamance dans le difcours ou 
dans la poéfie. Lat. Cacophonia. Difo- 
nantia , «€. 

CACOSYNTHETON , f. m. T. grec, 
figure de rhétorique. Compofition vicieufe 
& mauvaifc. Lat. Cacofynrheton. Vicioja 
compofitio. 

CA UMEN , f. m. T. de poéfie. Le 
haut , le fommet , la cime d'une mon- 

. Lat. Cacumen , inis. 

CACUMINADO, DA, adj. T. peu 
en ufage. Elevé , ée , drefft , ée , droit, te, 
monté , ée , hau , c , rehaullé , ée. La- 
dn, Excelfus. In fafligium eredus , a, 


um. 

CADA. Chaque. Lat. Quifque, queque, 
quodque. Particale . laquelle » quolgu em 
ployée toujours au fingulier , fignifie plu- 
fieurs , & pour la méme raifon clle fert 
de prépolicion , & précéde le mot qu'elle 
veut (pécifier , comme cada uno , chacun, 
Cependant elle eft quelquefois précédée 
des particules d , con , de , en , por, tras, 
qui fignifient en François , à , avec, de, 
en , pour , derriere , après, outre j come , 
me d «ada pajfo , rni pas 5 com 

ai 
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cada correo , avec chaque courier ; de ca- 
da dia, de chaque jour ; en cada cafa , 
en chaque maifon ; por cada real , pour 
chaque réal 5 tras cada bocado , après 
chaque bouchée ; cada uno es artifice de 
fi ruina à ventura , chacun ell l'artifan 
de fa ruine ou de fa fortune , de fa perte 
ou de fon gain ; con cada fylaba dió un 
golpe , à chaque fyllabe il donna un coup; 
con cada ra herida , à chaque pa- 
role une bleífure ; cada razón fue viélo- 
ria , chaque raifon fut une victoire ; ca- 
da fententia triumpho , chaque fentence 
un triomphe. 

CADA DIA , CADA ANO. Chaque jour, 
chaque année. Lat. Quoridié. Quofannis. 
Phrafe pour marquer la continuation 
d'une chofe. Cada año entraba en el baño, 
chaque année il entra dans le bain; cada 
mes hacia un vomito , chaque mois il 
avoit un vomiffement ; cada femana de- 
xaba de comer un dia, y cada dia fe 
pajaba una hora , chaque femaine il 
patfoit un jour fans manger , & chaque 
jour il fe promenoit une heure. 
bn DIA. T. ancien. Voyez Cada 

lia, 

Cada qual : Chacun, chacune. Latin , 
Quifque. Unufquifque. Cada A reta fu 
negócio próprio tiene menos prudéncia, que 
en el agéno : chacun a moins de pru- 
dence dans fes affaires propres , que dans 
celles des autres. 

Cada que : Toutes les fois que , ou 
toutefois & quantes que. Lat. Quorief- 
cumque. Salvo error de pluma ó fuma, que 
cada vez que fe reconofca , Ec. fauf erreur 
de plume ou de calcul , toutefois & quan- 
tes qu'elle fera reconnue. Phrafe qui fc met 
toujours au pied d'un compte en Efpa- 

nc. 
a Cada y quando : Locution adverbiale. 
Chaque - y ou toutefois & quantes 
que, ou aufli-tôt que. Lat. Quotiefcum- 
que. Statim arque. Ut primurn. 

A cada Phrale adverbiale. A 
chaque pas, fréquemment , fouyent, à 
chaque moment, Lat. Paffim. 

CADAHALSO , f. m. Echafaut ; il ferc 
pour les fétes publiques de réjouiifances , 
comme de proclamation & autres ; & 
aufi aux fonétions paribulaires. Latin, 
Tabularum , i. Ferale pegma , atis. 

. CADAHALSO. Anciennement fignifioit 
fortification , faite de bois. Lat. Ligneum 
ugnaculum , i. 
ADAFALSO , f. m. T. ancien. Voyez 
Cadahaifo. 

CADALECHO, f. m. Lit , tiffu de bran- 
ches d'arbres , dont les bergers fe fervent 
dans les cabanes. Lat. Frondeus torus, i. 

CADALSO. Voyez C. 

CADAÑERO , RA, adj. Ce qui dure 
une année, ou qui arrive chaque année , 
annucl,le. Lat. 2fnnuus , a , um. 

CADANERA. Femme qui accouche 
chaque année. Lat. Quorannis parturiens 
mulier. 

CADAR2O , f. m. T. arabe. Soic com- 
mune , efpece de filofclle. Lat. Sombycina 
lana vulgaris. 

CADAVER , f. m. Cadavre, corps 
mort Lat. Cadaver , ris. 

CADAVER. Métaph. Vefliges, monu- 
mens anciens de bárimens ruinés. Lat. 
Fefhgia. Monumenta , orum. Mas nos 
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convienen los cadaveres de las monarchias 
de Afirios , Griegos y Romanos , para ef- 
carmuento , que para imiracion : les velti- 
ges ou monumens des monarchics des 
Alfyriens , Grecs & Komains, nous con- 
viennent plus pour en fuir la vanité , que 
pour lcs imiter. 

CADAVERICO , CA, adj. Cadavé- 
reux , eufe. Lat. Sepulchralis, €. Figura 
roftro cadaverico : figure , vifage vé- 
reux , hideux , horrible à voir. 

CADAVÉROSO, SA , adj. Voyez Ca- 
daverico , ca. 

CADEJO , f: m. Partie d'un échevau 
de fil ou de foie, pour dévidet. Latin, 
Fili fpira conglomeranda. M fe dit auffi 
de la partie de cheveux de la téte , que 
l'on prend lorfqu'on fe pcigne , pour les 
mieux déméler. Latin , Pars crinzum pec- 
tenda. 

CabeJo. Plufieurs fils ou foies enfem- 
ble , dont on fait de petites houpes. Lar. 
Jugata inter fe E connexa fila. 

CADENA, f f. Chaine, Lat. Catena, «. 

Cabexa. Métaph. Prifon. Lat. Carcer, 
ris. Vincula , orum. 

CADENA. T. d'architecture, Efpece d'é- 
chafaut pour foutenir une voute. Lat. Ca- 
tenatio in re architedlonicá. 

CADENA. Chaine, fe dit métaphori- 
quement de plulicurs affaires embrouil- 
lées , mélées les unes avec les autres. Lat. 
Rerum inter fe connexarum feries , ei. 

CADENA DE GALEOTES Y PRESIDIA- 
X105. Chaine de gens condamnés aux ga- 
leres, ou à fetvit dans les foctercíles. Lat. 
Flagitioforum hominum ad triremes. vel 
opera viliora damnatorum catenata con- 

ies. 


Balas de cadena. Voyez Balas enra- 


Renunciar la cadena : Renoncer la chai- 
ne. Phrafe de judicature , c'eft faire cef- 
lion de bien en faveur de fes créanciers. 
Lat. Boris cedere. 

CADENCIA , f. f. Cadence, mefure, 
harmonie dans la compolition de profe 
ou de vers. Lat. M i0, Onis. Nu- 
merus y i. 

CapencrA. Dans le royaume d'Aragon, 
fignifie auffi Autorité , crédit qu'on donne 
à une chofe. Lat. Auéloriras , tis. Exif- 
timatio , onis. 

CADENCIOSO , SA , adj. T. hazardé 
& poétique. Cadencé , te , qui a de la ca- 
dence. pra Modulatus. Numerofus , a, 


um. 

CADENETA , f. f. Terme de Brodeur. 
Chainette. Lat. Carenula acu pila. 

CADENILLA , f. f. dim. de Cadena. 
Petite chaine , une chainette. Lar. Care- 
nula , «. 

CADENILLA. Ornement de femmes, 
qu'on appelle graine d'épinars , fourcil 
d hanneton , &c. Latin , Granis diflinéia 
fimbria , «e. 

CADENITA , f. f. Voyez Cadenilla, 

CADENON, f. m. auym. de Cadena. 
Grofle chaine ou grande chainc. Latin, 
Grandior catena. 

CADENTE , adj. Caduc , chancelant , 

ui menace ruine ; littéralement il fe dic 
s hommes vieux , caflés, caducs. Lat. 
Nutans. Labans, Corruens. Caducus , & , 
um. Fulano efla ya muy cadenre : un 
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una eddd cadente : il eft dans un âge 
caduc , avancé ; il fe dit de même d'uu 
€at , d'une monarchie , & de toute au- 
tre chofe qui chancelle , qui vieillit. Merd 
F. M. en efla imagen una monarchia ca- 
dente : Votre Majcílé verra dans ce ta- 
bleau une monarchie chancelante, $e 
préte à tomber. 

CADENTES. T. d'afirologie. Nom de 
la troifiéme , neuviéme & fciziéme mai- 
fon du thème céleite , qu on appelle Cara» 

ras. 

CADERA, f. f. Hanche , partie du 
corps humain, Lat. Coxendix , icis. 

Derribar las caderas d un caballo ; 
Doubler les hanches d'un cheval, pour 
dire le faire courir , le travailler , le ren- 
dre fouple , plus maniable , plus doux & 
facile à monter. Latin , Equum egitare , 
exercere. 

Echar cadera: Faire des hanches , en- 
graiffer , devenir , grolle , grafle. Phrafe 
qui fe dit ordinairement d'une femme 

ui devient en embonpoint , ou que l'on 
pgonne de groffeífe. Lar. Pinguefcere. 

Silla de caderas : Chaife à dobles. Lat. 
Doffuaria fella , «. 

CADETE , f. m. T. françois , introduit 
nouvellement. Cadets , enfans de famille , 
de noblefle , qui fervent dans les trou- 
pes. Lar. Nobilis in exercitu regio 
Jüpendia faciens. and bd 

CADIELLO , LLA , f: m. & f. T. anc. 
Chien, chienne. Lat. Canis, is. 

CADILLAR , f. m. Champ, terre, 
rempli de grattcron.. Latin, Ager lappis 
abundans. 

CADILLO. Plante. Gratreron qui s'at- 
tache aux habits, & qui croit. ordinai- 
rement dans les bleds. Lat. 4parine , es. 

Lappa , «. 

CADILLOS, f. m. plur. T. de Tiflerand. 
Les premiers fils d'une piéce que l'on tend 
fur le métier, Lat. Seamen , inis. 

CADIRA , f. f. T. anc. Chaife à doffier. 
Lat. Dojfuaria fella , «. 

CADIZ, f. m. Cadis, efpece de forge 
dont la plüpart vient de France. Latin y 
Pannus Gallicus crafhor. 

CADMIA , f. f. Pierre métallique. Cad- 
mie ou calamine. Lat. Cadmia , «. 

CADOSO ou CADOZO , f. m. Lica 
profond , , abime qui fe trouve 
dans des rivieres. Lat. Gurges ,itis. Wo- 
rago , inis. 

CADUCAMENTE , adv. Lentement » 
foiblement , d'une maniere caduque. Lat. 
Lenté. Senfim. Paulatim. 

CADUCAR, v. n. Radoter , extrava- 
guet , parler , raifonner , faire des chocs 
hors de propos , tomber en démence ; il 
fc dit ordinairement dcs perfonnes fort 
vicilles. Lat. /nfanire. Defipere. Delirare. 
Ce verbe fuit l'anomalie de ceux qui fe 
terminent en car. Yo caduco, tu cadu- 
ques : jc radote , tu radotes. 

CAD'ICAR. Métaph. Tomber en ruine, 
tomber de vicilleffe ; il fe dic des per- 
fonnes & des choíes inanimées. Lat. J^e- 
tuflate labi , ruere. 

CADUCANTE , part. acd. Caduc , dé- 
crépit , caffe , vieux , prét à tomber. Lat. 
Caducus , a , um. 

CADUCEADOR , f. m. Roi d'armes, 
celui qui publie la paix. Lar, Caduceazor, 


te] ell déja café, vieux  caduc. Efi en! oris. 


CAE 
CADUCEO , f. m. Caducée , báron en- 
tortillé de deux .couleuvres ou ferpents 

Lar. Caduceum , i. 

CADUCIDAD, f: f. T. de pratique , & 
ancien. Caducité , réfolution d'un droit. 
Lar. Caducitas , aris. 

CADUCO , CA, adj. Caduc , uque , 

it. te, , €e , vieux, vieille ; 
& h. Périifable , caduc , de peu de 
durée. Lat. Caducus , d , um. 

Mal caduco : Mal caduc , haut-mial. 
Lat Herculeus morbus , i. 

CADUQUEZ, f. f. Vicilleffe, décré- 
pirade , caducité. Lat. Senium , ii. Decre- 
pisa «tas , atis. 

CAEDIZO , ZA , adj. Foible , débile, 
fragile, qui tombe de foi-même. Latin, 
Caducus. Fluxus, a, um. 

CAER ,v. n. Tomber , chcoir , périr , 
finir , parlant des perfonnes & des chofes 

ui tombent. Lat. Cadere. Corruere. De- 

cere. Ce verbe eft irrégulier en plufeurs 
de fes tems 5 caigo , caes , cae , vll la 
premiere , deuxiéme & troiliéme perfonne 

de l'indicatif, je tombe , tu tombes , il 

tombe; caiga, tombe , cit la premiere 

de l'impératif ; caiga , caigas , premiere 

& feconde perfonne du préfent du fub- 

jondif, que je tombe, que tu tombes ; 

cayera y caería , cayejfe , premier & fe- 
cond imparfait du fubjonétif que je fulfe 
ou ferois tombé, que je tomberois ou 
je vombañle , & du refte. Pero fue 
acontecimiento hacer aquella noche tan 
mal tiempo , y caer tanta niéve : mais ce 
fut un événement ficheux de faire cette 
mait-là un (i mauvais tems , & de tomber 
tant de neige. 

Carr. Tomber , fe ruiner , fe perdre , 
fe détruite. Lat. Ruere. Corruere. Todos 
los amigos de Seyano cayéron con fu for- 
túna ; tous les amis de Sejan tomberent y 
& fe perdirent par fa chúce. 

Caza. Se rendre , s'affujettir , céder à 
la force. Lar. Cedere. Dedere fe. Manus 
dare. Cayó con eflola mas fuerte plaza 
de Európa : avec cela , la plus forte place 
ra l'Europe tomba , fe rendit, céda à la 

fce, 

Caza. Décheoir , diminuer , dépérir. 
Lat Minui. Deteriis fieri. Deben los 
tutóres enderezar las cofas del huérfa- 
m9 , que no caigan; les ruteurs doivent 

les affaires des orphelins ou de 
leuts pupilles , de façon qu'elles ne dé- 
choient ou qu'elles ne np ser ar 

CAER. Tomber , perdre fa dignite , fon 
emploi, déchoir de fon rang. Lat. De 
Kata vel dignitate dejici. La invidia per- 
figue con mayór fuerza al que empieza d 
eter : l'envie perfécute toujours avec plus 
d: force , celui qui commence à fe per- 
dre oa à tomber. 

Cara. Prendre un chemin & lc haiffer 
pour en prendre - - lat ré 
Entré defpues — avara , 

Pare de uc €. a TA cayendo fo- 

be elréno de Leon, fe labró une fama 
tef igual d fu ofadia : Don Alphonfe 
tra enfuire dans la Navarre, occupant 

iqu'à Calahorra , puis prenant le che- 
Leon, äl:s'acquit unc 

.harditile. 

- icéturer par avance 

Se paca go ini Le 

quí peur arr : 

wayefem en que los: -énéinigos.fe ase 
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verían d fundar guarnición en ella * qu'ils 
ne prévillene pas que les ennemis ofe- 
toient y établit garnifon. 

Carr. Tomber , tourner à l'avantage 
ou à la perte de quelqu'un. Lat. Cadere. 
Redundare, Efle daño cae de ordinärio 
en gravámen de los labradóres, como genre 
menos poderofa d la ree ul le dom- 
mage tourne d'ordinaire les labou- 
reurs, comme moins capable de défenfe. 

CAER. Toucher , appartenir. Lat. Ca- 
dere. Attingere, Speëlare. Porque fi cae 
la tutéla y gobierno en la madre , aunque 
la confianza es fegúra, pocas veces tie- 
nen las mugeres toda la prudéncia y ex- 
pu que fé requiere: parce que (i 

tutele appartient à la mere , quoique 
la confiance foit füre , cependant on doit 
confidérer qu'il arrive peu que les femmes 
ayent toute la nce & expérience re- 
quifes & néceflaires. 

CAER. Affortir , venir bien , convenir. 
Lat. Convenire. ^fptum effe. Tal color cae 
bien para tal cofa : telle couleur s'aífortit 
bien avec telle chofe. 

CAER , v. a. Jettet par terre , détruire, 
démolir, renveríer , abattre. Lat. Diruere. 
Evertere. Proflernere. 

CAERSE, v. r. S'écrouler , s'affaiffer , 
tomber. Latin, Cadere, Labi. Decidere. 
Ruere. A penas havian falido quando fe 
cayó una. de la caía con -— 
tojo efladillo : à peine furent - ils fortis 
qu'un mur de la maifon s'écroula avec 
un bruit horrible. M 
- CAER À PLOMO, Tomber jufte , droit, 
à plomb. Lat. Ad perpendiculum cadere. 

CAER BIEN À CABALLO. Etre bien à 
cheval , avoir bon air. Lat. Equo infidere 
eleganter. 

CAER EL SOL. Le folcil s'en va, eft 
prêt à fe coucher. Lat. Solem in occafum 
vergere. : . 

CAER ENFERMO. Tomber malade. Lat. 
4n morbum incidere. , 

Caz& como Moscas. Tomber dru 
comme mouches ; ce qui fe dit lorfque 
dans une maladie épidemique, il meurt 
beaucoup de monde. Lat. Denfo grandine 
cadere. 

Caza prsAxo. Mettre deflous, ou 
être deffous , pour dire Mettre une chofe 
deffous une autre. Lar. Subuis , collocare 
ou collocari. Como un guardapies debaxo 
de otro : comme un jupon qu'on met def- 
fous une jupe. 

CAER DE LA GRACIA. Perdre les bon- 
nes graces de quelqu'un, la faveur , la 
protcétion d'un fupérieur , l'eflime & l'at- 
tache d'un égal. Lat. Alicujus gratiam ex- 
cidere. i 

CAER DE SU ESTADO. Perdre fes em- 
plois ; les dignités , en tout ou en partie, 
Lat. De flaru , vel dignitate dejici, 

CAER EN GRACIA. Âgréer, plaire, 
faire du plaific. Lác. Arridere. Placere. 
Gratum. effe. A mi me cayó e en grá- 
cia, y me hizo reir: cela me fit. plaiüir , 
& me fit rire... 

CAER DR PIES. Tomber fur fes pieds, 
téuflir en tout. Lat. Ex fententió navi- 
gare. 
rom EN ALGUNA COSA QUE SE TENIA 
OLVIDADO, Sé reffouvenir de quelque 
chofe que l'on avoit oublié, Lat. «liquid 


Un memoriam revocare, 
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CAER DE LA MEMORIA. Oublier , ne 
fe pas fouvenir. Lat. E memorid excidere, 
No puedo caer en quien es ufled : je ne me 
puis reflouvenir qui vous êtes , je ne vous 
remets pas. 

CAER EM CULPA. Tomber en faute , 
commettre un crime. Lat. Zn culpan in- 
cidere, 

CAER EN FALTA. Manquer à (a paro» 
n y ice qu'on a promis. Lar. Fidem fal- 
eres à 

CAER EN NOTA. Tomber en note, 
faire quelques actions contre les regles dc 
la bicuféance , fcandaleufes. Lat. Nora- 
ri. Notd inuri. 

CAERSE DE ANIMO. Perdre courage , 
cfpérance , avoir peur. Lat. Animum def" 
pondere. 


CAERSE DE MADURO, Tomber de ma- 
turité , le dit des fruits. Lat. Afaruritate 
ipfá decidere, Ex métaph. de tout ce qui 
tire à fa fin. Lar. 4d exitum properare. 

CAERSE DE RISA. Sc pàmer de rire, 
Lat. Rifi diflendi. : 

CAERSE DE SU ESTADO. Tomber ca 
em mp Ea d'aliment , ou là 

in que l'on conçoit d'une . Lat, 
Deficere.. - 

CAERSE EN FLOR. Tomber en fleur, 
fe dit des fruits , & par mécapb, Mourir 
jeune. Lat. Zmmazaré decidere. 

CAERSILE LA CARA DE VERGUENZA: 
$: couvrir le vifage de honte ,' n'ofer f= 
montrer. Lat, Pudore fufundi. — a 

Al caer de la oja: A la chute des 
feuilles , à la fin de l'automne. Lat. 24u- 
tumno ad occafum vergente. 

Al caer del dia la noche ó la tarde : 
A la fin du jour , de la nuit, de l'aprés- 
dinée. Lar. Horis vefpertinis. Fefpere. 
Primá luce. Diluculó. 

Al caer 6 eflar al caer : Eme prêt à 
tomber , à fuccomber. Lat. Ruinam mi- 

Dexar caer una cofa : Laiffer tomber 
une chofe, Lat. Rem é manu emittere. 

Dexer lo caer : Le lailler tomber , dire 
ou faire quelque chofe peu téfléchie , in- 
confidérément. Lat. /nconfideranter & mi- 
nis cauté verba facere. . 

Dexarfe caer: Se laiíler tomber , per- 
dre courage. Defpondere animum. 

No tiene jobre que caerfe muerto : ll n'& 
rien fur quoi il puiifz mourir , être dans 
la derniere pauvreté, la derniere mifere, 
Lat. VMitam omnium egenam ducere. 

CAIDO, DA , parr. paf. Tombé , 
cé, Kc. Lar. Cafus. Lapfus. Perditus. 
Everfus. Dirutus , a , um. 

CAFAREO, f. m. Gouffre , abime dans 
la mer. Lar. Gurges , itis. Vorago , inis. 

CAFE, f. m.)Café , femence qui vient 
de l'Arabie beureufz , & de laquelle on 
fait une boiffon fort en ufage. Lat. Fabu+ 
la ex Arabiá advella. 

CAFETAN , f. m. Efpece d'habillement 
Morcíque. Lat. Toga arabice genus. 

CAFETERA , ff Cafeticre , dans la. 
ve on fait le café. Larin, Termopo- 
ium, du. 

CAFILA , f: f. Caravane , troupe de 
marchands qui fe joignent enfemble dans 
l'orienr, & vont de compagnic commer- 
cer de côté & d'autre. Lar. Mercarorum in 
orientis partis peregrinantium turma, «+ 

CARLA. Mésaph.. Troupe de gens ra 
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maffée enfemble. Lat. Turba. Turma , «.| tum quantum centum quadraginta. qua- 


Mulritudo , inis. Hacia juntar d mi puer- | tuor modiis feri poreft. 
ta cada mañanna una cafila de pobres : je 


faifois venir à ma porte , tous les matins, 
unc troupe de pauvres. 

CAFRE , É m. Cafre, certains peuples 
ctucls , de la côte d'Afrique. Cafrorum 
incola , e. Et figurément on donne ce 
nom à un homme barbare & cruel; & 
dans le royaume de Murcie , il fe dit des 
gens pce pr Lat. Homo barbarus , fe- 
rox , crudelis , ruflicus. 

CAGACHIN , f. m. Efpece de mouche- 
zou. Lat. Culex , icis. 

CAGADA, f. f. Cacade , excrément 

- forti du cotps humain , décharge du 
ventre, Lat. AMerda , e. Stercus , oris. 

CAGADERO, /. m. Lieux où l'on faic 
fes ordures, qui ordinairement (ont des 
rucs détournées. Lat. Cloaca y * Srerqui- 
dinium , it. 

CAGADILLO , f: m. dim. de Cagado. 
T. de mépris. Petit chicur , petit puant , 

vilain. Lat Putidulus. - 

CAGADUELO , f: m. dim. de Cagado. 
Se dit d'une perfonne ridicule dans fes 
fais & a&ions. Lat. Putidulus. 

GAGAJON , f. m. Fiente de cheval, 

mulet , bourrique. Lar. Stereus y oris. Ju- 
Mentorum excrementum y i. | 
CAGALAR. Voyez Tripa del caga- 


lár. 

CAMERA A EE 
dévoiement, flux de ventre , la foire, Lat. 
"divi profiuvium , ii. 

- Brava c a : Joli foire , joli cours 
de ventre , locution pour marquer le 
pris que l'on fait d'une chofe ou d'une 
perfonne qui efl à charge , qui fe trouve 
toujours par-tout. Lat. Nihil molefliis at- 
que puridius. 

: CAGAMÉLOS, f. m. Efpece de cham- 

, moulferon. Lat. Fungus , i. 

CAGAR , v. n. Chier , être fur la 

€haife percée , être aux 


[e une felle, décharger 
t. Cacare. 


Cacar. Métaph. Tacher , falir , gáter 
une chofe, Lat. Contaminare. Fadare. 
Znquinare. He 

CAGADO, DA, part. paff. Chié , te, 
&c. Lar. Cacatus. amd dr Fada- 
tus. Inquinatus , a , um. 

CacApo. Se dit métaph, par mépris 
d'une perfonne imbécile & capable de 
tien, Lar. Momo nauci ou nihili. 

CAGARRACHE, f. m. Sanfonnet , oi- 
fcau. Lat. Sturnus , i, a 

CAGARRACHE. Garçon qui travaille 
dans un moulin à huile. Lat. Molendina- 
rius fervus , i. 

CAGARRUTA , f. f. Crotre de brebis, 
de chévres , &c. Lat. Ovinus ou caprinus 


tés , 
le ventre, 


T" 
CAGON , f. m. Chieur , foireux. Lat. 
Homo ventris profluvio laborans. Ec mé- 
taph. Homme de peu de courage , pol- 
&ron. Lat. Homo nauci , ignavus , iners. 
CAHIZ , f. m. T. arabe. Efpece de 
mefure de grain ou de plâtre, qui con- 
tient la charge d'un dx ou d'une béte 
de fomme. Lat. Menfire genus centum 
inta quatuor modios continens, 
CAHIZADA , f. f. T. du royaume de 
Valence. Efpace de terrz , contenant un 


sabjz de femaille , &c, Lat. -dgri ran-| 


CAHUERCO, f. m. T. anc. Voyez 
Sepulchro. 


CAIDA, f. f. Chute, l'a&ion de tom- 
ber par terre avec violence. Lat. Cajus. 
Lapíus, Us. Et métaph. Malheur , in- 
fortune , ruine , danger , difgrace , déca- 
dence , perte. Lat. Cafus. 

CA1D4A. Figurément fe dit de la hauteur 
d'une chofe, comme des rapifleries, & 
auffi Souballement , pentes. Lat. Alritu- 
do , inis, se tapicería tiene tanta caida: 
cette tapiflerie a tant de hauteur. El pálio 
era de finiffimo brocádo y caidas de lo "E 
mo , con de oro :'le dais étoit de 
brocard , d'or wès-fin, & les pentes de 
méme garnies de franges d'or. 

CaipaA. T. de Bohémiens. Honte , af- 
front , ignomiaic, Lac. Probrum , 4. De- 
decus , oris. 

CAIDA DE LOS A105. Chute, cours d'u- 
ne riviere, Lar. fmnis ou fluminis cur- 


Jus y ús. 

CAIMAN, f.m. Cayman , bête am- 
phibie , efpece de crocodile plus fort 
que les ba. m es. Lat. Crocodilus, i. 
Et métraph. Perfonne fubrile , rufée , fine, 
de laquelle il fe faut garder comme du 
crocodile. Lat. Fereraror, oris. 

CAIMIENTO , f. m. Langucur , foi- 
blefle , débilité , abattement , manque 
de force. Lar. Languor , oris. Et quelque 
fois Chute. Lat. Cafes. Lapfus , ús. 

d 


CAIQUE , f. m. Petite barque en uf: 
dans lcs ports du royaume lAndaloufs. 


mé- | Lat. Scapha. Cymba , «. 


ye 

CAIRA 6 CAIRE, f. m. & f. T. de 
Bohémiens. Gain, lucre qu'une femme 
publique tire de fa proftitution. Lat. Scor- 
ti OU meretricis merces , edis.. 

CAIREL , fm. Tour de cheveux pof- 
tiches , allonge. Lat, Adfüiritii crines , 
ium. Cafaries y ei. 

CaïREL. Ouvrage de pañlementerie , 
que l'on fait au lieu de frange. Lat. /n- 
textus ore panni limbus y i. 

CAiREL. Ordure , craífe qui fe forme 
autour des ongles en dedans. Lat. Unguium 

fordes , ium. 

CA1AzL. La foie ou fil fur laquelle les 
pue treffent leurs cheveux 

perruques. Lar. Filum crinibus 
intexendis inferviens. 

Mudar caireles : Changer les treffes , 
phrafe qui fe dit loríqu'on change les 
moyens & les batteries qu'on avoit prépa- 
rés pour faire réullir une chofe, Lat. Re- 
trorsüm vela dare. Vela convertere, 

CAIRELAR , v. a. Pallementer , char- 
ger un habit, un meuble de paílemens. 
Lar. Limbis adornare. pal de C 

CAIRELADO , DA, . pal. di- 
relar. Paffementé , de, ae Lat. Limbis 
adornatus y a y ur. 

CammeLano. Métaph. Bordé, orné en 
façon de paffementerie Lat. Li , 

a , um. Eflaban los dos quemados dei 
fol , las uñas caireládas , manos no 
limpias : les deux étoient hálés du foleil , 
& avoient leurs ongles bordés de cratfe , 
avec des mains aflez mal 

CAIRELÁTA , f. f. T. de Bohémiens. 
Chemife dont les poignets & les cols font 
menge , c'eft-à-dire brodés. Lat. Su- 

acu pita , A, 
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CAIRO , RA, adj. Coq & » 
naché , qui vient d'Afrique. rz oot 
Numidica, «e. 

Caimo 6 Carkow, Voyez Caira 6 
Caire. 

CAL , f. f. T. du royaume d'Andalou- 
lie. Voyez Calle. 

Cat. Chaux, forte de pierre cuite, 
que l'on délaie pour faire du mortier. 
Lat. Calx, cis. 

Car yiva. Chaux vive. Latin, Calx 
viva, 

De cal y canto: A chaux, à ciment. 
Camentarius, a , um. 

Da cal y canto : A chaux & à ciment, 
fe dit métaph. de tout cc qui eft ferme, 
durable & ftable. Lat. Firmus. Solidus y 
a, um. Stabilis , e. 

CALA, f. f. Sonde dc chirurgien , pour 
fonder la profondeur des plaies. Lat. Spe- 
cillum , i. 

Caza. Entamure que l'on fait au me- 
lon , pour faire l'épreuve de (a bonté ; il 
fe dit de même de tout ce que l'on vend 
à l'épreuve. Lat Rei cujufvis probatio , 
onis. 

Cata. Jauge que l'on fait du vin pour 
en faire Fee. ah. les droits. Lat. Dolio- 
rum dimenfio , onis. 

CALA. Cale , abri où les vailfeaux fe 
mettent à couvert. Lar. Neutis euta flazio, 
onis. Entre los quales hai algunas calas en 
que npa los navios : entre lefquelles il 
y a quelques cales où les vaiffeaux fe re- 
tirent. 

Cata. T. de pharmacie. Suppofitoire , 
efpece de quille que l'on fait avec du fa- 
von, de l'huile & du fel, que l'on met 
dans le fondement des , & 
leur tient lieu de lavement : les 
perfonnes s'en fervent auífi quelquefois à 
cet ciet. Lar. Suppofitorium , ii. Subdu- 
cendæ alvo balanus , i. 

Cata. T. de maçonnerie. Trou que 
les magons font dans une muraille pour 
en connoitre l'paiffeur & la fabrique. 
Lat. Rima, €. Foramen , inis. 

Cara. T. de Bohémiens. Trou qu'ils 
font aux murailles ou dans la terre , pour 
cacher leurs vols ou larcins. LatinCa- 
vus , i. 

Hacer cala y cata : Faire des perquifi- 
tions , des pas: horda vifiter , afin de 
fçavoir l'état actuel des chofes : il fe dit 
fpécialement de la vifire que l'on fait des 
provifons de vivres, pour en fçavoir la 
quantité. Lat. liquid perquirere , inda- 

e , invefligare. 

CALABACERIA , f. f. T. hazardé. Lé- 
géreté , peu de fubilance , allufion à la 
citrouille , viande creufe. Lat. Levitas. 
Inaniras , atis. 

CALABACERO , f. m. Celui qui garde 
les cicrouilles dans les champs , ou qui les 
vend. Latin , Cucurbitarum cuflos y odiss 
venditor , oris. 

CALABACERO. T. de Bohémicns. Vo- 
leur qui fe fert de crochet pour voler. 
Lat. Fur uncinarius. 

CALABACICA, f. f. dim. de Calabaza. 
Petite citrouille , petite courge , calebaiTe. 
Lar. Exigua cucurbita , «. : 

CALABACILLA , f. f. dim. de Calaba- 
za. Petite citrouille naiffante , trés-deli- 


CILLAS. Pendans d'oreilles y 


cate à manger. Lar. Exigua cucurbita , «t. 
+ CALABA i 
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qui ont la forme d'une poire. Lat. Turbi- 
natus HmiO y ONIS. 
CALABACINO, f. m. Calebaíle , gour- 
de à mettre du vin. Lat. Cucurbitinum vas, 


Fe OLABAZA » f; f. Citrouille. Lat. Cu- 
curbita , æ. Il fe. dit — pos 
n' eft bon. Lar. Af infipidus. 
Sous la calabaza : il Bic ie cionis 

CALABAZA. T ruftique. La tête. Lat. 

y ttis. Cervix , icis. 

CALABAZA. Méraph. Amorce , apps 
tromperie, pi uon dreíle pour 
duire & faire pa quelqu'un en faute. 
Tar {lecebra , «. rare ec : 

CALABAZAS, employé au 4 e- 
fus, rebus, cc qui fe dic lorfque dans 
un examen que lon fair publiquement 
d'un prétendant xh me se grade ou mai- 
trife , ou tclle c que cc foit, il eft 
renvoyé comme incapable. Lat. Repulfa, 
Ke. : , Onis. 

CALABAZA. Voyez Calabacino. 
CALASAZA. T. de Bohémiens. Crochet. 
La. Uncinus. Predatorius hamus y i. 

de calabaza : Tét de citrouille 
ou de calebaífe féche , qu'on applique 
far la téte de la perfonne qui a été trépa- 
née. Lar, Ago wen æ. Et par 
métaph. il le dit d'une téte lé , Éva- 
portée, éventée. Lat. Srolidum & injulfum 


cpu. 

Nadar con calabazas : Nager avec des 
«alebaffes, phrafe métaph. Agir avec le 
fecours de quelqu'un , être p ten A 
ce qu'on entreprend. Lat. Alieno præfidio 
-— fublevar:. 

olver| a: Retourner en ci- 
trouille ene qul fe dit lorfque des 
projets ne réuffiffent pas. Lat. Spem falle- 


re, 
CALABAZADA , f. f. Coup de cale- 
» Pour dire coup de tête contre une 
aue, ou contre autre chofe, es Ca- 
impaZas , ¡tus , ús. Ec en flyle bur- 
len: il fe dit de l'a&ion de hauffer 
fouvent la goutde , boire fouvent de bons 
coups. Lar. Creber vini hauffus y &s. 

CALABAZATE , f. m. Conferve de ci- 
trouilles. Lar. Cucurbiza faccharo condita. 

CÁLABAZONA , f. f. T. du royaume 
de Murcic. Groffe citrouille que l'on gar- 
de pour l'hyver. Lat. Cucurbrra hyemalis. 

CALABOBOS, f.m. Petite pluie me- 
nue , dont on ne fait pas de cas , & qui 
fe convertit en groffe pluie Lat. Tenuis 
imber , bris. 

CALABOZAGE , f. m. Droit — par 
ls geoliers fur los prifonniers , à leur 
L dans les prifons , pour s'exempter 
d'avoir les fers aux pieds : on les niet en 
Hpagne aux prifonniers pour dettes , 
comme à ceux qui le font pour crime, 

in, Cerceraria merces ab incarceraris 


Feftita. 

CALABOZO , f. m. Cachot , lieu fou- 
trrcin , od on met les criminels dans les 
friloas. Lat. Locus in carcere teter & obf- 


Graf. 
Carasozo. Méraph. fe dit de l'enfer, 
Le Bararhrum , i. Avernus. Orcus , i 
Carasozo. Voyez Calagojo. 
CALABRIADA , f. f. Mélange de plu- 
few fortes de vins y & fpécialement du 
banc avec le rouge. Lat. F'inorum mixtio, 
pen : 


» le 
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CALABROTE, f. m. T. de marine. 
Bout de gros cables d'un navire. Lat. Ru- 
dens , entis. Mandole amarrar d una ar- 
bol de la nao, y con un calabróte le agota- 
ron que rindió el efpiritu : il com- 
m qu'on l'amarräc i un des inács du 
navire, qu'il für fuftigé avec un bout de 
gros cable jufqu'à ce qu'il rendit l'efpric. 

CALACANTO, f. m. Efpece de plante 
qui tue les puces , & fait mourir les rats. 
Lat. £nimica pulicibus & muribus herba, e. 

CALADA , f. f. Vol rapide d'un oifcau 
de proie. Lat. Accipirris in pradam impe- 
tus , Ús. 

CALAFATE, f. m. Calfat ou calfateur, 
celui qui calfate un bâtiment de mer, 
qui le poiffe , qui 1: goudronne. Lar. Na- 
vis flipazor , oris. Navalis flipati 
Jex y icis. 

INN » fe m. Voyez Ca- 
ate. 

CALAFATERIA , f. f. Calfar, a&ion 
de calfater des bâtimens de mer. Lat. Na- 
valis flipatio , onis, - . 

CALAFETEAR , v. rer des bá- 
timens de mer , les poifler , goudronner. 
Lat. Navem flipare. - 

CALAFETEADO , DA, part. paffif. 
Calfaré , te, &c. Lar. Sriparus , a , um. 

CALAFRAGA , f. f. Saxifrage , hetbe 
qui croit fur les rochers en mer , & qui 
rompt la pierre ; elle eft aufi médicinale. 
Lat. Saxifraga , «t. m 

CALAGOZO , f. m. Faulx , ferpe qui 
fett à Émonder Ea rdi , &a les Pilier. 
Lar. Putraroria falx , cis. 

CALAGRAÑA , f. f. Efpece de raifin 

i n'eft bon qu'à manger. Lat. Uva con- 
Aciendo vino inutilis. 

CALAHORRA, f. f. T. arabe. Panc- 
terie ou lieu où Pon diltribue le pain d'au- 
móne ; il fc dit aulfi d'un grenier à bled. 
Lat. Panarium , ii. Horreum , i. 

CALAINOS , f. m. Nom. propre d'un 
héros de fables , de chevaliers errants. 

Cuentos de calainos : Contes de che- 
valiers errants. Lar. Commenta , orum. 
Nuge, arum. . 

CALAMACO, f. m. Callemandre, érof- 
fe. Lat. Panni genus. 

CALAMAR. Calmar , poiffon de mer 
qui vole & qui a le fang noir comme de 
l'encre, Lat. Loligo , inis. 

CALAMBRE , f. m. Crampe , engour- 
diffement de nerf. Lat. Nervorum flupor, 
Ori$ , b , inis. 


CALAMBUCO , f: m. Calamba , efpe-" 


ce d'aloés , bois odoriférane qui vient 
des Indes, & dont on fait les chapelets : 
ce bois efl fort précieux. 

CALAMENTO, f. m. Plante. Cala- 
rm ou pouliot fauvage. Lat. Calamin- 
tha, «e. 


CALAMIDÁD , f. f. Calamité , mifz- . 


re, affiction , défaflte , infortune. Lat. 
Calamitas , atis. 

CALAMINA ó PIEDRA CALAMI- 
NAR , f. f. Calamine , pierre métalli- 
que , efpece de cadmie, Lat. Calaminaris 
lapis , idis. idofa cadmia , e. 

CALAMITA , f. f. Calamite , pierre 
d'aimanr. Lat. Magnes, etis. 

CALAMITOSISSIMO , MA , adj. fu- 
pos Très-calamiteux , cule, vrès-miféra- 

le , trés-malheureux , eufc, Lar Calami- 
tofcifimus 3 45 um. 


Jüipationis arti- | guno calamo 
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CALAMTTOSO, SA , adj. Calamiteux, 

eufc , miférable , malheureux , cule. Lar. 
Calamirofus. Ærumnofus , a , um. 

CALAMO , f. m. Voyez Pluma. * 

CALAMO AROMATICO. Calamus aro- 

maticus , cfpece de rofeau ou canne, odo- 
tiférant , qui croit dans l'Arabie ou Indes 
orientales, Lat. Calamus odoratus. 
' CALAMOCANO, NA, adj. Gris » 
Mc , entre deux vins ; il fe dit d'une pet- 
foanc dont le vin commence à échauffer 
la tèce, la woubler. Lat. Mino tentatus , 
a; um. : 

CALAMO CURRENTE. Latinifme intre- 
duit pour fignificr ce qu'on écrit ou dicte 
fans réflexion, d'impromptu. Lat. Cur- 
rente calamo. Si faben que haya efcrito al- 
currente, eflando calamocano: 
s'ils fçavent que quelqu'un ait écrit fans 
réflexion, is, 

CALAMOCO , f. m. Glaçon tte 
d'eau qui fe géle A tombant de la 
Lat. 4que congelata globus , i. 

CALAMON , f. m. Oifcau de terre & 
de riviere ou de marais, qui ale bec & 
les jambes rouges comme le porphyre. 
Lat. Porphyrio , onis. 

CaLAMON. Cloud à têce ronde , dont 
fe fervent les carrolliers. Lar. Umbellarus 
grand:or clavus , i. 

CALAMORRA , f. f. T. ue & 
méprifant, qui fignifie la téte. Lar. Capur, 
itis. 


CALAMORRADA , f. f. T. ruftique, 
Voyez Cabezada. - 

CALANDRAJO , f. m. Chiffon , mor- 
ceau , piéce qui pend d'un habillement 
vieux , rompu , vicilleric. Lat. Pannus, i. 

CALANDRAJO. Métaph. Petit homme 
tidicule , qui veut paroitre quelque chofe, 
& s'entremettre en toutes chofes, Lat. Def: 
picabilis homuncio , onis. . 

CALANDRIA , f. f. Calandre , oifeau, 
forte d'alouette. Lat. Chalandra , «e. 

CALANDRIA, T. de Bohémicns. Crieur 
public , qui marche devant les criminels, 
publiant leur fenrence, Lat. Preco , onis. 

CALANDRIA DE AGUADOR, Mauvais 
chanteur , alluñon que l'on faic de fon 
chant au braiement d'une bourique , d'un 
porteur d'eau. Lat. Rudens ajellus. 

CALANIS. Voyez Calamo aromatico. 

CALARA , f. f. Efpece ou reffemblance 
en tout d'une chofe avec une autre. Lat, 
Similitudo , inis. Es de la mifina calaña : 
il cft de la méme efpece, de la même 
qualité, de la même nature. De efta ca- 
laña fon los part a cerca de los Reyes : 
les arceurs qui font auprès des Rois , ont 
la méme reflemblance , pour dire , font 
de cette nature. 

CALAR , v. a. Percer , traverfet , paf- 
fer de part en part , pénétrer. Lar. Perva- 
derc. Perrumpere. Penetrare. Et méraph. 
Entendre , connoitre , examiner , vérifier, 
Lat. Perfpicere. Rimari. Scrutari. 

CataR. Bailfer, abaiffer, enfoncer. 
Lat. Deprimere. Calar el fombrero: abait- 
fer , enfoncer fon chapeau fur fa téte, 

Catan. Entrer , s'introduire en quel- 
qu'endroit, Lat. Penetrare. Pervadere, Y 
calandofe por la rotura del muro , fe intro- 
duxo con fu gente en la ciudád : & entrant 
par l'ouverture d'un mur , il s'introduific 
avec fon monde dans la ville. 

CALAR , ve imp. K ancien. Toucher , 
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appartenir , convenir. Lat. Spedtare. At- 


sinere. Pertinere. 


CALAR. T. de marine. Amener , caler, 


abaitfcr. Lat. Colligere. Contrahere. 


CALAX. T. de Bohémiens. Voler, filou- 


ter , mettre la main dans la poche d'un 
autre. Lar. Manum pera inférere , in pe- 
ram immittere. 


CALARSE, ver. Defcendre , fondre, 
fc lancer avec rapidité : il fe dit ordinai- 
rement des oifeaux de proie, lorfqu'ils 
veulent faire quelques prifes fur la terre. 
Lat. Rapido volatu fe demittere , où in 


terram ferri. 


CaALARsr. T. de Bohémiens. Entrer 
doucement en quelqu'endroit pour voler. 


Lat. Domum furand: caufd ingredi. 


CALAR EL CAN. Bander le chien d'une 
armc à fcu. Lat. Sclopetariam claviculam 


difplofioni aptare. 


CALAR EL MELON. Sonder un melon 
pour en faire l'épreuve, Lat. Peponem 


probare. 


CALAR EL MORRO Baiffer le grouin , 
pour dire , baiffer la tête en ligne de bou- 
derie , de chagrin , de colere. Lat. Capur 


demittere. 
CALAR LA CUERDA. Baïller la mèche 


fur le baffinet du moufquet , donner fcu. 
Lat. /gniariam reflim fclopetario foramini 


admovere. 


CALAR LA PICA, Se mettre en garde 


avec la pique ou la lance , ou Pefponton. 
Lat. Haflam vibrare. : 

CALAR LAS CUBAS. Jauger les cuves. 
Lat. Dolia metiri , explorare. - 


CALAR LOS REMOS, LAS REDES. Met- 
tre les rames, jetter les réts à l'eau. Lat. 


Expandere. Explicare. 


CALADO, DA , part. paff. Percé, ée, 


&c. Lar. Perruptus. Penetratus. Pefpec- 


tus. Deprefus , a , um. 

CarApos. Garnitures de dentelles ou 
de galons , que les femmes portoient au- 
trebol fur leurs habits, qui prenoient de- 
puis l'épaule jufqu'à la ceinture , ou ils 
fe terminoient en pointe. Lat. Denticula- 
ta teniol five limbi textiles. 

CALADO. Sculpture, ouvrage à jour, 
fut bois , telle que celle de certains cadres 
e bordures de — ou de tableaux. 

t. Ligneum opus celatum. 

. CALADO. T. de Bohémiens. Vol refli- 
tué, Lat. Furtum domino reflitutum. 

CALAR , adj. des deux genres, Qui 
concerne la chaux , fes qualités , fpécia- 
lement aux terres qui en font mélées. Lat. 
Calcarius , a , um. Si quieres tener vino 
generofo planta las vides en tierras caldres: 
Ai tu veux avoir de bon vin, plante ta 
Vignes en terres blanches ou de chaux. 

CALATRAVA, f. f. Ordre militaire 
de chevalerie, établi en 1158, fous le 
rcgne de Sanche III. Roi de Caftille pour 
la défenfe de la ville & forterefle de Cala- 
trava & de fes côtes contre les Maures. 
Lar. Ordo feu Militia Calarravenfis. 

CALAVERA, f. f. Tête de mort d'hom- 


me ou d'animal, dont les chairs font. 


tonfommées, Lar. Calvarium , di. 
CALAVERA. T. burlefque. Se dit auifi 
de la téte. Lat. Caput , iris. 
Cara de calavera : Vifage de téte de 
mort , fe dit d'une perfona fort camule. 
«Lat. Silicernium , it. 


Dr à uno por calavera : Donnez un 






























pedes inneëkir. 
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petite , comme quand nous difons, chiant- 
culotte , crapoullin, Latin, Æomuncio , 
onis. 

CALCINA , f.f. Mixtion ou mélange 
de chaux avec d'autres matériaux. Latin, 
Camentum , i. 

CALCINACION , f. f. T. de chymie. 
Calcination. Lar. Merallorum ignis ope 
refolutio , onis. 

CALCINAK , v. a. Calciner , enduire 
avec de la chaux , réduire les métaux en 
poudre par le feu. Lat. /gnis ope refolvere. 

CALCINADO, DA, part. paff. Calcint, 
te, &c. Lar, /gnis ope re y À y Um 

CALCITIDE. Voyez Chalciride, 

CALCORREAR , v. n. Terme de Bohé- 
miens. Courir. Lat. Currere, 

CALCORROS , f. m. pl. T. de Bohé- 
miens. Souliers. Lat. Calcei , orum. 

CALCULACION , f. m. T. peu ufité, 
Voyez Calculo. 

CALCULADOR, f. m. Calculateur, qui 
calcule. Lat. Compurator. Rati exac- 
tor , oris. 

CALCULAR , v. a. Calculer , compter, 
fupputer. Lat. Calculos fubducere. Com- 
putum facere. Ci are, 

CALCULADO , DA, part. m de 
Calcular. Calculé , ée , compté , & , fup- 
puté, ée. Lat. Compuraus. Ad calculos 
revocatus y A, unt. 

CALCULO, f. m. Calcul , compte , fap- 
putation. Lat. Compurum , i. Kationum 
Jfubdudlio , onis. 

Carcuro, Petite pierre dont fe fer- 
voient les Romains pour compter. Latin , 
Calculus , i. 

CALDA , f. f. Chaude , feu violent que 
donnent les ouvriers qui travaillent aux 
forges ; & audi chautfer le four, done 
ner du feu à quelque chofe. Latin , 
Calefaltio , onis. 

CArpA. Métaph. Chaleur que l'on fent 
par-tout le corps. Lat. Calor. Ardor , 
oris. 

CALDAS, Bains chauds. Lat. Therme, 

arum. 
Dár una calda: Donner de la cha- 
leur. Phrafe métaphorique , Prefler une 
perfonne à faire ce qu'elle doit , la con- 
vaincre d'une chofe , la perfuader. Lat. 
Urgere. Stimulare. Inflare. 

CALDAICA , f. f. Pierre chaldaique , 
femblable au topaze , qui croit en Alle- 
magne, & qui a la veru de rafraichir 
l'eau comme la glace. Lar. Chaldaicus la- 
Pis» idis. 

CALDARIA , adj. f. Loi ancienne qui 
permettoit aux accufés de grands crimes 
de jultifier leur innocence par la preuve 
as l'eau bouillante. Lat. ia Lx, 
egis. 

E CALDEAR , va. Echauffer le fer, le 
rendre rouge , étincelant , pour le battre 
& en faire ce qu'on veut. Lat. Calefa- 
cere. Excandefacere. 

CALDEAR, Metaph. Echauffer, enflam- 
mer, embrafer , allumer. Lat. /nflamma.- 
ré. Incendere. 

CALDEAR, Echauder avec de l'eau 
bouillante , ou autre chofc liquide. Lar. 
Calidd perfundere , irrigare. 

CALDEADO A reset paf. Echau- 
dé, te, &c. Lat. Calefaëlus. Excande- 

us. Incenfus. Inflammarus , d , um. 


CALDERA , f: f. Chaudicre ou grand 
dd chaudron 
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homme pour mort , phrafe hazardée , 
qui fe dit d'une perfonne qui va mourante. 
Lat. Aliquem inter mortuos annumerare. 

CALAVERAR , v. a. T. burlefque. 
Couper le nez tout ras à quelqu'un , en 
faire la reflemblance d'unc téte de mort. 
Lat. Nares pracidere , detruncare. 

CALAVERAR. T, hazardé & burlefque. 
Devenir chauve. Latin , Calvere. Calvef- 
cere. 

CALAVEREAR , v. €. T. burlefque. 
Devenir comine une téte de mort, ufer , 
ruiner fon tempérament , le confommer : 
il fe dit des jeunes gens débauchés, qui 
pn leurs beautés & embonpoint pat 
es vices. Lat. Naruram viciare , depra- 
vare. 

CALAVERILLA , f. f. dim. de Cala- 
vera. Petite tête de mort. Lat Calva- 
rium exi, À 

CALAVERNA , f. f. T. anc. & rufti- 
que. Tête de mort. Lat. Calvarium , ii. 

CALCA , f. f. T. de Bohémiens. Che- 
min. Lar. Via, «e. 

CALCANTO. Voyez Chalcanto. 

CALCANAR , f. m. Talon, partie du 
pied. Lar. Talus , i. 

Tener el fejfo en los calcañares : Avoir 
pe it aux talons. Lat. Mente , ingenio 

[41140 

CALCANO , f: m. Voyez Calcañar. 

CALCAR , wv. a. Prefler, ferrer, 
épreindre , fouler , écacher , opprimer , 
accabler. Lar. Calcare, Premere. Coarc- 
tare. 

CALCAS, ff. T, de Bohémiens. Che- 
min, pifle. Lac. Peffigium, tl 

CALCATRIEE , f. m. T. de Bohémiens. 
Gagnc-denier. Lar. Bajulus. Gerulus y à. 

CALCE , f: m. Bande de fer, qui fe 
met autour des roues de carroffes , de 
charriots , &c. Lat, Canthus, i. 

CALCEDONIA, Voyez Chalcedonia. 

CALCES , f. m. T. de marine. Ton ou 
tenon , la partie du mát qui fe trouve en- 
tre les barres de bune & le chouquet , qui 
eft l'endroit où chaque arbre elt allemblé 
rins l'aucre, Lar. Nautico malo aptatus 

infertus palus , i. 

ring ff Chauffette , bas de 
fil blanc , qu'on met fur la chair. Lat. /n- 
terius tibiale , is. 

CarcrrA. T. burlefque. Chaulfette , 
pour dire , les fers que l'on met aux pieds 
des forçats. Lat. Compedes , um. Mincula, 
orum, 

CALCETERIA , ff Lieu où l'on vend 
& fabrique les chauflettes. Tibialium offi- 
cina ou taberna , «t. 

CALCETERO , f.m. Ravaudeur. En 
Efpagne , ce font les hommes qui font 
le métier des ravaudeufes. Tibialium far- 
tor , oris. 

Parral js T. de Bohémiens. Valet 
pi 















éolier , celui qui met les fers aux 
s des prifonniers, Lar. Qui reis com- 


CALCETON , f. m. Gros bas de toile , 
de fil ou de laine, qui fe metrent par del- 
fus les premiers lorfqu'on met des bottes. 
Lat. Exterius tibiale , is. 

CALCILLA , f. f. dim. de Cala. Petite 
culotte, Lat. Caligula , «. 

CALCILLAS. T. oftenfant. Petite cu- 
lotte ; il fe dit d'une perfonne peureu- 
fc , qui tremble toujours , ou qui eft trés 
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chauderon de cuivre ou de bronze ; ily 
en à auffi de fer. Lar. Caldarium , ii. Ahe- 


num, de 


CALDERA DE PEDRO BOTERO. Phrale 
vulgaire & burlefque. Chaudiere à gou- 
dron , pour dire l'enfer. Lar. Orcus. Aver- 


BUS y de 


CALDERA DE xASBON. Chaudiere de 
favon ; il fe dit aufli de la favonnerie 


méme où l'on faic & vend le favon. Lar. 
Saponarium ahersum , i Saponaria offici- 
na, e. 

Ricos hombres de pendon y caldera : 
Riches hommes de bannieres & chau- 
dieres, titte ancien en Efpagne , qui équi- 
valoit ‘à celui de mong d'Efpagne d'au- 
jourd' hui : c'étoient des Seigneurs qui 
avoient droit de lever des troupes fur 
leurs terres. Lar. Magnates Hifpani , qui 
milites ad figna flipendiis fuis convocandi 


jus 

CALDERADA , f. f. Chauderonnée. 
Lar. Qued ahenum capit- 

CALDERERIA , f. f- Chauderonneric , 
rue od il y a beaucoup de Chauderonniers. 

lat. Ahenorum officina , «. 

Parece caldereria : 1 femble que l'on 
ei qw la qr la chauderonnerie. 

loríque une compaguie , une 
affemblée 2 quelques-uns wo trop la 
voix, & qu'on ne s'entend point. Lat. Om- 
nia hlc férepicu & tumultu mifcentur. 

CALDEKERO , f. m. Chauderonnier 
qui fait, qui vend des chauderons. Lat. 
Ærarius faber , bri. f. Fits de poif 

CALDERETA , f. f. Fri if- 
Tons , que les X ah font fur le bord 
de la mer ou 
deron. Lat. Condimenti pifcatorii genus, 

CALDERILLA , f. f. dim. de Caldera. 
Petit chauderon , petite chaudiere, Latin, 
Parvulum ahenum y i. 

Carperiiia. Monnoie de cuivre, 
comme fout nos liards, double liards, 
fols de cuivre. Lat. Æs , eris. 

CALDERILLA. Se dit auili du fond d'un 
puits. Lat. Pusei imum y i 

CALDERO , f: m. Chauderon de cui- 
*rt, quia une anfe comme un fcau à 
puifer de l'eau. Lar. Ærca fitula , «. 

CALDERON , f. m. augm. de Caldéro. 
Grand chauderon ou chaudiere , que les 
troupes portoient avec elles à l'armée , 
pour faire leur manger. Latin , Æhenum 
majus. 

Catprox, fe dit auífi d'une certaine 
figure qui déigne le nombre mille , & 
s'appelle millar. Voyez ce mot en fa pla- 
ce. Lat. Nora Arabica que millenarium 


, mumerum indicat. 


Carpraow. Eft une autre figure d'im- 
primetie pour diflinguer les paragraphes 
ou les feuillets qui fon: détachés de l'ou- 
vrage prigcipal , qui a ccoo forme €. Lat. 
Typographite note genus. 

CALDERON, T. de la principauté d'Af- 
turie. Dauphin. Lat. Delphinus , i. 

CALDERUELA , f. f. dim. de Caldéra. 
Efpece de petite chaudiere ou lanterne , 
dans laquelle les chaffeurs mettent une 
lumiere , & vont à la chaffe aux perdrix, 
la nuit, avec cette lumiere qui attire les 

dans les rers qu'ils ont dreffés. 
Lar. Venatorius cacabus aheneus. 
CALDIBALDO , f. m. T. familier & 


aar oe Bouillon clair , fans fubflance, 
ome Le : y 






rivieres , dans un chau- 
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de la lavure , bouillon de gargote. Lar. 
Jufculum evanidum , i. 

CALDILLO, f. m. dimin. de Caldo. 
Bouillon clair & de peu de fubítance ; & 
aulíi Sauce légere de fricaffée , mais qui 
cit agréable, Lat. Jufculum fapidulum , i. 

CALDO , f. m. Bouillon du pot , de la 
marmite 5 il fe dit également d'une cer- 


taine fauce légere que l'on fait aux per- 


drix & aux lapins, & même à d'autres 


viandes, c'eíl-à-dire une fauce qui n'eft 
pas liée , mais appétiffante: le bouillon 


ou jus dc la viande. Lar. Jus , uris. 
CALDOS ALTER ADOS. Voyez Alterado. 
Cazvo De uñas, Bouillon des ongles ; 


Cell lorfque dans une fricailée plulieurs 


perfonnes en ont tiré la viande avec leurs 
doigts, & qu'on vient à tremper enfuite 
fon pain dans la fauce. Lat. Jus manibus 
aitreatum. 

ÆEflar hecho un caldo : Etre chaud com- 
me du bouillon, fe dit de l'eau qu'on 
préfente pour fraiche , & qui ne l'eit pas. 
Lat. Tepere. Fervere. 

Revolver caldos : Remuer le bouillon, 
pour dire Retourner à difputer , remuer 
des difputes , des querelles qui étoient 
no qui étoienr pallées. Lat. Reverti 

Jurgia. 


gia. 
CALDUCHO , f. m. T. vulgaire. Bouil - 
lon ou fauce claire , abondante & mal 


propre, où pluficurs perfonnes ont trem- 
pé leurs doigts. Lat. Jus infipidum. 


CALEFACTORIO , f. m. Chauoir , 
er en commun, 


lieu defliné à fe 
comme dans les couvents. Lat. Focus , i. 
CALENDA. Voyez Kalenda. 
CALENDAR. Voyez Kalendar. 
CALENDARIO. Voyez Kalendario. 
CALENTADOR , f. m. Baffinoirc de 
lit. Lat. Calefa&torium , ü. 
CALENTADOR, RA, adj. Qui échauf- 
fe , qui donne de la chaleur. Lat. Cale- 


ufi- 
. Lar, 


faclorius , a , um 


CALENTAMIENTO , f. m. T. 
té. L'action de chauffer, d' 
Calcfadlio , onis. 

CALENTAR, v. a. Chauffer , échauf- 
fer , donner de la chaleur. Lat. Calefa- 
cere. Ce verbe eft anomal , & prend l'i 
au lieu de l'e dans fes tems préfens , com- 
me caliento , j'échbauffes calienta , il 
échauñfe ; & i l'impératif calienrare , 
échauffe-toi. 


CALENTAR; v. n. S'échauffer en mar- 
chant , ou autrement. Lat. Calefieri, 
CALENTAR. Métaph. Animer , poulfer, 
agiter , fomenter , émouvoir. Lat. Urgere. 
{nftare. Incitare. Stimulare. 
CALENTARSE , v. r. Se chauffer , s'é- 
chauffer , prendre ou recevoir de la cha- 
leur par íoi- méme, ou par un autre. 
Lat. Calefieri. Et métaphor. S'intéreffer 
plus qu'on ne 2... gre qui ne nous 
regarde pas, prendre, époufer un parti 
pps de chaleur ; de vivacité. Lat. Zn 
re aliquá procurandá nimio fludio ferri. 
Calentar el affiento 6 la filla : Echauf 
fer la chaife. Phrafe y fe dir d'une 
perfonne dont la converfation laffe & fa- 
tigue , & qui fait fes vilites trop longues, 
Latin, Nunium alicubi commorari. 
aje, han de pifar 
picada illa , y afiflir poco à la mefa : 
les hôtes doivent être à gré & de paila- 


o la cafa , calen- 





huefpedes han de fer à deféo , ricos , y de 
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ge, Cefl-à dire peu dans la maifon , ne 
échautfer beaucoup les liéges , & ve- 

nir peu à la table. 

Calentar las orejas : Chauffer les oreil- 
les, c'eft réprimander avec aigreur. Lat. 
Ob; e aliquem vehementius. 

Calentar la vog: Echaulfer la voix, 
pour dire Paífer d'une parole que Lun 
vouloit dire , à une converfation. Latin, 
Sermonem rahere. 

CALENTARSE LA LENGUA. S'échauffer 
la langue , parler avec colere. Lar. Merbis 
incalejcere. ui iracundius. 

CALENTADO, DA , pars. pajf. Chauf- 
f£, Gc, &c. Lat. Calefadtus. Anciratus. 

timulatus , a , um. 


CALENTE , adj. T. que. Chaud, 
échauffé , ardent , bouillant , enflammé. 
Lat. Ardens. Fervens. 


CALENTON , f; m. L'a&ion de fe 
chauffer vite, de paífer fes mains par- 
deifus la famine. Lat. Propera & fine 
calefatlio , onis. Demonos un calenton : 
DR vite , prenons un air de 


CALENTURA , f. f. Fievre , inflamma- 
tion dans le fang. Lat. Febris , is. Ardor, 
oris. 

CALENTURA DE POLLO POR COMER 
GALLINA, Fievre de poulet pour manger 
la poule. Phrafe vulgaire qui fe dit d'une 
perfonne qui fait la malade par mignar- 
dife , pour ne pas travailler. Lat. Febris 
ab inertid profecta, 

Le dió frio y calentura: 1l lui donna 
le friffon & la fiévre. Phrafe métaphori- 

ue, pour exprimer la peur qu'une per- 
un a de quelque chofe. Lat. Gelidus 


per ima cucurrit offa tremor. No me dara 
frio ni calentura eflo : je n'aurai ni fril- 


fon , ni fievre pour cela , pour dire qu'on 
n'a point peur. 

Salir d los labios la calentura : La fie. 
vre paroit aux levres. Phrafe métaphori- 
que, pour dire qu'une perfonne s'cft ex- 
pliquée avec une autre fur quelque mé- 


contentement qu'elle avoit d'elle. Lat. £x 


abundantid cordis os loquitur. 
 CALENTURIENTO, TA , adj. Fébri- 
citant , qui a la fievre. Lat. Febre labo- 
rans. - : 
CALENTURILLA , f. f. dim. de Calen- 
tura, Petite fievre. Lat. Febricula , «e. 
CALENTURON , f. m. de Ca- 


lentura. Gtofle fievre. Lar. Febris 


mentior. 

CALERA , f. f. Chaufour, four à 
chaux. Lar. Calcaria fornax , cis. 

CALERO , f. m. Chaufournier, ouvrier 
qui fait la chaux. Lat. Calcarius , i. 

CALESA , T. pris du frangois. Ca- 
léche , chaife polle ou autres, Latin , 
Carpentum. Pilentum y i. 

CALESERO , f. m. Celui qui conduit 
la chaife , poltillon. Lat. Æuriga , «. 

CALESIN , f: m. Efpece de carroffe lé- 
ger , coupé, pour deux perfonnes feule- 
ment. Lar. Effedum , i. 

CALETA, f. f. dim. de Cala. Petite 
cale , petite rade , petit abri pour les vait- 
fcaux. Lat Nauris tuta ffario , onis. 

CazeraA, T. de Bohémiens. Voleur qui 
entre dans les maifons par des trous. Lat. 
Fur per foramen ingrejfus, , 

CÁLETERO » f m. T. de Bohémiens. 
Compagnon du voleur qu par les 
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trous pour lui aider. Lat. Furis focius 
per foramina imvadentis. 

CALETRE , f. m. T. burlefque. Juge- 
ment, caprice , fantaific. Lat. 2frbirrium, 
. d. Y podria fer que fueffe peor , fi me lo 
dexan d mi caletre : & il pourroit fe 
faire qu'il devint pire, fi on le laiffoit 
à mon jugement. 

CAL Voyez Calibre. 

CALIBRE , f. m. T. pris du françois. 
Calibre, inftrument d'artillerie. Latin , 
Amplitudinis menfura , e. 

CALIBRE DE LA BALA. Calibre, poids 
du bouler. Lat. Glandis pondus , erts. 

CALIBRE DEL CANON, Calibre du ca- 
non. Latin , Tormenti bellici amplitudo , 
inif. 

CALICHE , f. m. Petite pierre qui fe 
méle par dans le mortier , dont 
on fait les briques & les tuiles , & qui 
fe convertit en chaux lorfqu'on les fait 
cuire , lefquelles étant emp en ma- 
"connerie , occaffonnent des trous dans les 
inurailles , & font un tort confidérable. 
Lat. Zmmixtus lateri calculus , i. 

CALICUD ou CALICUT , f. m. Efpece 
d'étoifc de foie , qui vient des Indes Orien- 
tales. Lat. Colecurienfis panmus y i. 

CALIDÁD , f: f. Qualité, propriété, 
mature. Lat. Qualitas , aris. Natura, 4. 

Carina. Condition , état, qualité, 
rang , noblelfe , luftre , naiffance , difpo- 
fition , tempérament , traité , claufe , cir- 
conftance , état adtuel des chofes. Latin, 
Conditio , onis. Generis claritas , atis. 
Pallum , i. Natura, «. Status , Ús. 

De caliddd , adv. De façon que, de 
forte que , de maniere que, de qualité à , 
de nature que. Lar. Eo ffaru. Ed naturá. 
Y caufas de mi eet Jon - cali- 

, Que no permiren t a: les cir- 
po À end de mon ambaffade font telles 
qu'elles ne permetzent aucun délai, ou 
aucun retardement. 

Dineros fon calidád : L'argent vaut 
qualité. Phrafe pour exprimer que l'ar- 
gent donne roures les qualités qui fe peu- 
vent acquérir. Lac. Fireus cum nummis. 
E: genus & formam regina pecunia donar. 

CALIDEZ, f. f. T. de pharmacie, Cha- 
leur , ardcur , bouillonnement , agitation, 
Émotion. Lat. Calor. Ardor, oris. JEffus, 
ús. Por la vehemente commocion del co- 
razon fe figue nueva calidéz en todo el 
cuerpo: par la véhémente commotion, 
ou agitation du cœur, il s'enfuit une nou- 
velle chaleur où émotion par tout le 


«o 

CALIDISSIMO , MA > adj. füperl. de 
Calido. Très-chaud , de, crès-ardent , te, 
trés bouillant, te. Lat. Calidiffimus. Fer- 
ventiffimäs , a , um. 

CALIDO , DA , adj, Chaud, de , ar- 
Went, te, bouillant, te, brulant, tc. 
Lar. Calidus ,a yum. Fervens. 

CALIENTE , adj. Chaud, ardent , 
bouillant , brulant , &c. Lar. Calidus, a, 
um. Fervens, 

A jengre caliente : À fang bouillant , 
tout chaud. Phrafe pour exprimer la 

rompritude avec laquelle on doit faire 
s chofes dans les occañons. Lat. E vcffi- 
gio. Nullá morá interpofitd. 

Aun efla. el cuerpo caliente : Le corps 
eft encore tout chaud. Phrafe pour expri- 
mer qu'une mort, ou qu'une chofe qui 
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CALINA , f. f. Vapeur éraiffe , chaude 
Se Étouflante , exhalaifon , brouillard qui 
kis pendant les chaleurs. Lar. JEffuofa 
go. 
| CALIPEDES, f; m. Efpece d'animal 
dans les Indes , qui femble par fon mou- 
vement marcher fort vire, & marche 
trés-lentement. Lat. Callipes , edis, 
CALIXTO, f. m. Grande ourfe , conf- 
tellation célefie, Lat. Califfo , us. Urfæ 
major. . 
CALIZ , f- m. Calice avec lequel on 
célébre la fainte Melle ; il fe dic auifi 
d'une coupe montée fur un pied. Latin , 
Calix , icis. Patera , 4. 
Cariz. Calice. Métaph. Paffion , an- 
goitlc , peine, chagrin, vriftelle. Latin, 


d maritudinis M y de 

Caziz. lo extérieure qui 
environne le feuillage & le cœur de la 
fleur. Lat. Calix , icis. 

CALIZO , ZA , adj. Ce qui concerne 
la chaux. Lar. Calcarius , a , um. Tierra 
caliza: terre mêlée de chaux. Pan celi- 
19: pain mêlé de chaux ou bled , qui 
croit en terre, mêlé de chaux. 

CALLADA , adv, Ce mot n'cft en ufa- 
ge qu'en y joignant la particule de ; de 
callada , en cachette , en fecret , fans 
bruit , fecrérement. Lat. Clam. Furtim. 

CALLADAMENTE , adv. Secrótement,, 
tacitemcnt , fans dire mot, Latin, Clam. 
Furtim. Secrerd. 

CALLANDICO , dim. de Callardo, ge- 
rondif du verbe Callar. Tout doucement 
“en filence , fans bruit , fans dire mot, en 
fecret. Lat. Submifid voce. Clam. Farrim. 
Lo demas que callandico me pedifleis d la 
Oreja, no es menefler repetirlo en efla 
€arta : le relte que vous me demandâtes 
rout doucement à l'oreille, il n'cft pas 
befoin de le répeter en cette lettre, 

CALLANDRIZ, f. m. T. anc. Celui qué 
eft (ilencicux , diffimulé , qui obferve tout 
& qui ne dit rien. Lat. Tacitus. Arca- 
nus , a, um. 

CALLANTES,adj. T. anc. & hors d'u- 
fage , les filencieux , pour dire les morts. 
,Lat. Manes. Silentes te 

CALLAR , v. n. Se taire , ne dire mot , 
garder le filence. Lat. Silere. Tacere. No 
es menos conveniente faber callar , que fa- 
ber hablar : il n'eft pas moins néceffaire 
de fgavoir fe taire , que de fcavoir par- 
let. 
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vient d'arriver , nc fe peut reffentir vive- 
ment qu'avec le tems ; & auffi la prom- 
ptitude avec laquelle on , on folli- 
cire l'emploi ou dignité d'une perfonne 
à peine morte. Lar. Kecens adhuc & cru- 
dum efi vulnus. 

EE caliente : Etre chaud dr pinnas 

e pour exprimer qu'on a 
dans unc ed que l'on veut ema 
2. animé à fa pourfuite. Lat. .4r- 
nti fludio in aliquid incumbere. 

Tener la fangre caliente : Avoir le fang 
chaud , bouillant , être im » fou- 
gucux em tour ce qu'on fait, ce qu'on 
entreprend. Lat. Æffu priecipiri ferri in 
aliquid. 

CALIFICACION, f. f. Qualification , 
défignation , jugement , cenfure , raifon , 
argument , preuve. Lat. Cenfura. Nora, 
e. A um , i. Ratio , onis. 

En calificacion, Phrafe adverbiale. En 
preuve , en raifon de cela. Lar. Cujus rei 
argumentum eff. 

CALIFICADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-qualifiée , très-noble en tout. Latin, 
Nobiliffimus. Eximius. Egregius , a , um. 

CALIFICADOR DEL SANTO OFI- 
CIO, Qualificateur du faint office, Théo- 
logien , cenfeur , qui cenfure les ouvra- 
ges des auteurs , propolitions & cas, 
qui peuvent arriver en matiere de doctri- 
ne. Lat. Cenfor in rebus fidei 6: religionis. 

CALIFICAR , v. e. Qualifier , donner 
pour bonne ou mauvaife une chofe , une 
perfonne , un livre , une propolicion. Lat. 
Cenfurd notare. U (ignifie auffl Approu- 
vet , agréer , confemtir , ratificr , aurori- 
fer , prouver , affurer ; & Annoblir , il- 
luítrer , accrédicer. Lat. Probare. Com- 
probare, Demonftrare. Nobilizare. 

CALIFICARSE , v. r. Se qualifier, s'an- 
neblir, s'accréditer , fe faire connoitre. 
Lat. Nobiluari. Clarum fieri. Yo foi una 
muger , que me puedo calificar de her- 
moja , fi d cafo es cierto que las defdichas 
acompañan 4 la belleza : je fuis une 
femme qui fe peur qualifier d'être belle, 
s'il eft vrai que les malheurs accompa- 
gnent la beauté, 

CALIFICADO, DA, . paf. Qua- 
lifié, de, &c. Lar. mal: ud 
Comprobatus. Demonflratus. Nobilitatus, 
a yum. 

CALIGA , f. f. Brodequin , chauffure 
fume les anciens Romains. Lar |: 

a, 

CALIGINE , f. f. T. peu ufté. Téné- 
bres , brouil , obfcurité. Lat. Caligo, 
inis. 

CALIGINIDÁD , f. f. T. hors d'ufage. 
Voyez Obfcuridád. ES a 

CALIGINOSO , SA , adj. Obícur , re, 
ténébreux , eufs , fombre , couvert , te 
de nuage. Lat. Caligimofus , a , um. 

Caricixoso. Se dit auffi métaphor. 
d'une chofe couverte , ténébreufe , obfcu- 
re, difficile à comprendre. Lat. Caligi- 
nofus. Yo tengo el juicio ya libre y claro, 

Jin las fombras caliginofas de la igroran- 
cia : je me fens déja l'efprit fain & li- 
bre des obfcurités de l'ignorance. 

CALIGO , f. m. T. ancien. Ténébres, 
brouillard épais , obfcurité. Lat. Caligo , 

inis. 

CALILLA , f. f. dim. de Cala, T. de 
pharmacie. Voyez Cale. 





















CALLAR , v. a. Omettre , cacher » 
retenir , celer , taire. Lat. Silere. À gt 

mere y t , pratermittere. Bien co- 
one din dy fe dé callar en la hifloria 
lo que fe tubiere por culpable , ni omitir 
lo que fuere digno de repreherfion : nous. 
connoiffons très - bien que l'on nz doit 
rien obimertre dans l'hiftoire de tout ce 
qui cft criminel , ni rien taire de ce qui 
mérire repréhenfion. 

CALLAR. Métaphoriquement. Souffrir 
avec patience , dévorer fes chagrins, ne 
pas fe plaindre des maux qu'on foutire ,. 
ni dcs outrages qu'on reçoit. Lat. Pa- 
tienzer. ferre, tolerare. El eferibano decia: 
yo callare ahora , mas yo les dare en ca- 
pera;a : lhuifier difoit: Je foufftirai 
avec patience à prefent , mais je leur doa- 
nerai avec le tems fuc la caboche. 

CartAR» Terme pohiqure. Signife 
tte calme en parlant de la mer & des 
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wivieres , & également des animaux f- 
voces , fauvages , peiflons, & plulicurs 
aumeschofes. Lat. Silere. 

CALLARSE, v. n. T. anc. Voyez Callar. 

Cellar callando : Tout doucement en 
fectet , fans rien dire. Phrafe fe dic 
de celui qui foutdement & bruit 
parvient à fes fins. Lat. Occulzé. Clam. 
Furtim. 

Callar , como en mijfa : Se taire com- 
me à la mefle. Phrafe, qu'on ne peut 
cop fe taire & être attentif à ce que l'on 
fax en matieres graves. Lat. Favere lin- 


Callar como un muerto : Se taire com- 
me un mort. Phrafe pour dire qu'une 
períonne ne dit mor, garde le lilence 
dans une converfation , écoute tout fans 
men dire. Lar, Ne mutire quidem. 

CALLADO , DA , part. paf Qui fe 
tait, qui garde le filence. Lat. Silentio 
pratermijus , prefus , a , um. 

CALLADO, Silencieux , difcret , qui fçait 
garder un fecret, qui fçait fe taire à pro- 
pos Lat Tacitus. Arcanus , a um. La 
msger grave y de autoridad mo fe ha de 
apreciar de fer donofa y decidora , fino de 
fer honefía y callada : la femme grave 
& d'autorité ne doit pas fe faire gloire 
d'être belle, gracieufe , remplie d'efprit 
& de vivacité , mais d'être fage & dif- 
Crete, 

CALLE. f- f. Rue, efpace , chemin, 
cutre les maifons d'un côté Ke 
de l'autre, Lat. Callis , is. Via, e. 

Caire. Métaphoriquement. Prétexte , 
moyen Lar. Via, «e. Modus , i. Ratio, 
onis. No es cfa la calle amigo, no 
procefo al juez , quando eres el delin- 
[rugs imc 1c maie dar pre 

t le procès au » tu es 
de lingua "s 

Cante. Allée d'arbres , avenue. Lat. 
"riorum , ordo , inis. 

Cattr. T. burlefque , Le gofier. Lar. 
Gattur , uris. Fauces , ium. 

Cariir. Terme de Bohémiens. Liber- 
té. Lar. Libertas , aris. 

CALLE DE HOM3RES. Rue pleine d'hom- 
mes affemblés par cumule , ou autre- 
ment. Lat, Micus horminum plenus. Higo 
kuir una calle de hombres : il fit fuir de- 
vant lui une rue entiere remplie d'hom- 
mes. 

Mean ?UALICAS. Grandes rues, rues 
publiques, pafíageres. Lat. Vie ice. 

Hacer calle : Faire rue. C'eft À po 
ger le monde , faire faire place. Lat. Lo- 
€um dare. Turbam fubmovere. C'eft auffi 
chercher les moyens de fortir d'une mau- 
vaife affaire , d'un embarras , d'un tiíque. 
Lan am, ou aditiom fibi facere. 

Hombre 6 de la calle : Homme 
ou femme de vue , fe dit d'un vagabond , 
de gens errans, qui n'ont ni feu ni lieu. 
Lar. Vilis homuncio , onis , maliercula , e. 

Llevarlo , 6 llevarfelo de calles : L'em- 
porter de baute lutte , par bonne raifon , 
o» autrement. Lat. Primo impetu fupe- 
rat. 

Quedar en la calle : Refter dans la rue, 
le dic des enfans à qui les peres & me- 
rs n'ont rien laiffé de biens après leur 
mort, ou de gens qui ont perdu tout ce 
qu'ils avoient. Lat. -4d fummam egefía- 


um 6 inopiam redigi. 
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Sacar d la calle una cofa : Divulguer 


une chofe dans la rue, c'efl rendre pu- | dif 


blique un fecret recommandé, Lar. 4/;- 
"e palam facere. ln vulgus. proferre , 

lere. 

CALLECER , v. n. T. anc. & hors d'u- 
Lage. Voyez Encallecer. 

CALLEJA, f. f. dim. de Calle : Petite 
rue étroite , de traveríe. Lat Angi por- 
tus y de 


CALLEJA. Terme de bohémiens. Fui- | 4 


te, crainte de la juftice. Lar. Fuga , «. 

CALLEJEAR. v. n. Courir , fe prome- 
ner par les rues, battre le pavé. Lat. Per 
vicos & plateas vagari, difcurrere. 

CALLEJERO, RÁ, adj. Coureur , eu- 
fe de rues , batteur, eufe de pavé, va- 
gabond. Lat. Circumcurfator , oris. Erro , 
onis, 

CALLEJON , f. m. Petite rue étroite , 
fentier , chemin entre deux montagnes , 
traveríe. Lat. Fundula , «. 

CALLEJONCILLO , f. m. dim. de Cal- 
lejon. Voyez Callejon. 

CALLEJUELA , f. f. dim. de Calleja. 
Petite rue étroite , de waverfe. Lar. Wi- 
culus y de 

CALLEJUELA. Métaphoriquement. Pré- 
texte , détour que l'on p pour fe dif- 
culper de ce dont on nous accufe, ou 
pour nier une chofe qu'on ne veut pas 
accorder, Lar. Effugium , ii. Diverticu- 


m , i. 

Callejuela fin falida : Cul-de-fac. Lat. 
Angi porius y i. Et métaphoriquement. 
Difiiculté , embarras dont on ne peut for- 
tic. Lat. Diferimen , inis, Periculum y i. 
La cafa de efla feñora ha de eflar en una 
callejuela fin falida : la maifon de cette 
dame doit être dans un cul-dc-(ac. 

CALLO. f. m. Cor, calus, durillon , 
callofité , peau endurcic. Lat. Callum , 4. 

Carros.le venue & les triples d'un 
bœuf, d'un mouton , d'un veau. Lat. /5- 
teflina , orum. 

CALLO DE HERRADURA. Morceau de 
vieux fer à cheval. Lar. Ferreæ folee de- 
tritee fruflum , i 

Criar , hacer , 6 tener callos : Produi- 
re, caufer , ou avoir des cals aux pieds , 
aux mains. Et par allufion , s'endurcir 
dans le vice, nc point faire cas des répri- 
mandes , confeil ni repréfentation. Lat. 
Obdureftere. Callum contrahere. 

CALLOSIDÁD , f. f. Callofité , aureté. 
Lar. Cailofiras , atis. 

CALLOSO , SA , adj. Calleux , eufe , 
qui a des cals, des cors, des durillons 
aux pieds , aux mains. Lat. Callofus , 
a, um. , 
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, CALMAR, Métaphoriquement. Celle 
Contiquer, fe repoler, vivre en paix 
Lat. Cefare. Quiefccre. 
Pare DÀ, part. paff. Ce, 
» &c. Lat Luterrupeus. Tj « 
— Placarus, a pes — 
ALMARIA , f. f. T. anc. & 1 : 
fage. Voyez Calma. —— 
CALMO , MA , adj. M nee e Cal- 
me, tranquille, paiüble. Lat. ; ranquil- 
gr mnn Sedarus , a , um. 
CALMOSO , SA , adj. Terme peu em 
ufage. Calme , chaleureux & fans vent. 
Lat. Quierus. Tranquillus. Pacatus , ay 
um. 
CALNADO. Voyez Candado. 
CALOFRIADO , DA. adj. Fébricitant, 
te, fievrcux , eufe , qui a des pretfznci- 
mens de Bcvre. Lat. Æ/fuofus, Alfiofus y 


a, um, 
CALOFRIO , f. m. Attaque de fievre 
oid , fion. Le Fb cw; oh 

CALOMAR , f. m. Cri, ton des mate- 
lots lorfqu'ils manaruyrene dans le vaif- 
- en "a , tos. 

NDRIGO. f. m. T. corrompu. 
Voyez Canorigo. i 
CALONGE , f. m. T. anc. Voyez Ca- 


migo» 
CALONGIA , f. f. T. anc. Voyez Ca- 


CALONGIA. T. anc. Cloitre , ou lieu 
près des Eglifes cathedrales & collegialos 
où les chanoines anciennement avoient 
leurs maifons. Lat. Canonicorum contu» 
bernium , üi 

CALONIA , f. f. T. anc. Voyez 
Pes Ff oyez Ca- 


a. 
GALOMA , f f- T. anc. Voyez Cas 


CaLoNA. Amende , peine pecuniaire. 
Lat. Muléta , «. ss 

CALONAR , v. a. T. anc. Voyez Ca- 
lumniar. 

CALONOSAMENTE , adv. T. anc. 
Calomnicufement. Lar. Calumniosé, 

CALOR , f. m. Chaleur. Lat. Calor, 
oris, Et aufi Effort , ardcur, valeur , har- 
dieffe Lat. .Ardor , oris. Robur , oris, 
Forrirudo , inis. Halló en Liencio el ca 
lor que para tan grande emprejfa convenia : 
il trouva Liencio toute la valeur & 
hardicile nécellaires pour une fi grande 
entreprife. 

CALOR. Métaphoriquement. Soin , 
promptitude , diligence , exactitude , aifi- 
duité , attache. Lat. -Ardor , oris. Dili- 
gentia , 4. Alacritas , asis. En lo qual 
entendio con tanto calór y diligéncia , que 
en medio año hizo pré” dre antes para 


no. 


CALMA, f. f. Terme de marine. Cal- | fefenta moradores : ce qu'il fit avec tant 


me , bonnalfe ; il fe dic également fur ter- 

» lorfque dans les grandes chaleurs de 
la canicule il ne fait point d'air. Lat. Ma- 
lacia , « , Maris , ou aeris , tranquillitas, 
atis. 

CALMA. Calme. Méaphoriquement. 
Tranquillité , paix , repos. Lat. Fronquil- 
litas , atis. Pax , acis. Quies , etis. 

Camas. Au pluriel. Terres en friche , 
dépeuplées d'arbres, terres incultes , qui 
ne font point travaillées. Lat. Deferta & 
inculta loca. 

CALMAR , v. n. Faire calme , ne faire 
point de vent ni en terre ni cn mer. Lat. 
Sere 


Lg 


de foin, de promptitude & de diligen- 
ce, qu'en moins de fix mois il conftrui- 
fit des maifons fufhfamment pour foi- 
xante ménages. 

CALOR. Ardeur , ferveur , paffion , vé» 
hémence , violence , tranfport , fureur , 
agitation , emportement. Lat. 4rdor. Fer- 
vor , oris. Duró efla perfecucion quanto el 
calór de la pan y fita dt t ve 

es; cette. perfécution dura tant que 
qa de la rébellion , & la suba 
des vengeances fublfta. 

CaLoñ NATURAL. Chaleur naturelle, 
Lat Narivus calor. 

Andar gafiando el e ad + Pere 
j : 
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dre la chaleur. narurelle. Phrafe qui fe dit 
de ceux qui s'employent inutilement en 
des chofes fuperflues , ou qui s'opiniátrent 
dans des conteflations qui ne fervent de 
rien. Lat. Operam & perdere. La- 
terem lavare. 

Dár calór : Donner chaleur. Métapho- 
riquement. Inúíter , prefer , pourfuivre , 
continuer , perffler , s'opiniátrer , fo- 
menter, aider. Lat. Rei infiffere , inf 
rare. Rem urgere. 

* Entrar en calor : Prendre de la cha- 
leur , s'échauffer. Lat. Caleftere. Calo- 
rem concipere. 

CALORIFICO , CA , adj. Terme peu 
en ufage. Qui échauffe , qui caufe de la 
chaleur. Lat. Calorificus , a , um. 

CALOROSO , SA , adj. Terme prefque 
bors d'ufage. Voyez Calurofo. 

CALOSERIO , f. m. Voyez Calafrio. 

CALOSTRO, f. m. Premier lait qui 
vient aux femmes après leurs couches , 
qui s épaiilic & fe caille. Lar. Colofirum , 
1, ou colofira , 4. - 

CALOTO,f: m. Métal venu des Indes , 
qu'on a cru long-ems avoir des pro- 
prietés contre les tempéres. Lat. Meral- 
dum quoddam ex Americanis partibus ad- 
vellum. 

CALPIZQUE , f. m. Terme des Indes 
occidentales. Receveur des droits feigneu- 
riaux de ceux qui ont des terres. Lat. 
Triburorum in Indiá exallor , oris. 

CALUMBRIENTO , TA , adj. Terme 
peu ufit£. Rouillé, ée , plein de rouille, 
couvert de verdet , ou de verd de gris. 
Lar. Ærugi yA), um. 

CALUMNIA , f. m. Calomnie , impof- 
ture , fuppolition de crime , fauffe accuía- 
tion. Lat. Calumnia , «. 

Afíanzar la calümnia. Terme de droit. 
Donner caution de prouver l'accufarion. 
Lat. Praflare calumniam. 

Juramento de calúmnia : Jurement , 
ferment de prouver l'accufation intente. 
E De praflandä calumniá. Jusjuran- 

» lo 

CALUMNIADOR , f. m. Calomnia- 
teur, impofteur , faux accufateur. Lat. 
Calumniator , oris. 

CALUMNIAR , v. a. Calomnier, ac- 
cufer fauffement , impofer , fuppofer des 
crimes. Lat. Calumniari. 

CALUMNIADO, DA, part. paf. de 
Calumniar. Calomnié, éc, accufé, éc fauf- 
fement. Lat. Calumnid , ou falfo crimine 
impetisus , 4 , um. 

CALUMNIOSAMENTE , adv. Calom- 
nicuí — ,; fauffement. Latin. Calum- 
nios 

CALUMNIOSO , SA , adj. Calom- 
nieux , injurieux , cule. Lat. Calumnio- 
fus, a, um. A triumphó de las calum- 
niojas acufaciónes de fus enemigos : & ainfi 
il triompha des calomnieufes accufarions 
de fes ennemis. 

CALUNIA. Voyez Calumnia 

CALUNIAR. Voyez Calumniar. 

CALURA , f. f. T. anc. Voyez Calor. 

CALUROSAMENTE , adv. Ardem- 
ment , paflionnément , efficacement , vi- 
vement, avec chaleur. Lat. Ardenter , 
Ferventer, Ardenti fludio. 

CALUROSÓ , SA, adj. Chaleureux , 
eufe , chaud , de , ardent, te, bouillant , 
we, brulanr, te, vif, ve, prompt, te, 
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nt , te , plein de feu, 
Lat. Calidus." Fervidus. 
um , Ardens. Praceps. 

CALVA , f. f. T&e chauve. Lat. Cal- 
va , «€. 

CarvA. Efpece de jeu femblable au 
petit palet, finon qu'on vife à jerter par 
terre Le but de palers. Lar. Ludi 
genus , in quo diféis meta dejicitur, 

CALVA DEL ALMETE. La partis fupe- 
tieure d'un cafque , comme le panache , 
l'aigrette , &c. Lar. Galeæ apex, icis. 

CALVAR , v. n. Devenir chauve , fe 
peler. Lat. Calvefcere. | 

CALVAR , v. a. Renverfer , abbatre , 
jeter à bas le but du petit palet. Lat. 
Metam difco dejicere. 

CaLvAR. Méraphoriquement Trom- 
p y affronter. Le calvo : il le trompa, il 
"afronta. Lat. Fallere. Ludificare. 

CALVADO, DA , part. pajf: Devenu , 
ue chauve. Lar. Calve falus , a. 

CALVARIO , f. m. Charnier , lieu où 
on enterte , où on met, où on retire les 
MN y^ corps morts. Lat. Calvaria , 
A. ure publice. 

Eee agp cds où Jefus - Chrift 
notre Sauveur a été crucióé & mis à 
mort pour nos péchés, Lat. Calvarie mons, 
tis. 

Carvarto, Calvaire, petite hauteur 
où on dreile des croix, où l'on va prier 
en commémoration rod mein de noire 
Seigneur. Lar. Monziculus ad inflar cal- 
varia crucibus diflintdus. aui à 

CALVARIO. Méraphoriquement, Se 
pr dora dette. Lat. Æs ali Mu- 
€ varios tengo : J'ai bea: de 

go uUCoup 


iphé, &e. 


ro ; 45 


CALv A10. Sobriquet qu'on donne aux 
gens qui "sedo oa hu Lat. Calvus. 5 
querca quitar el [ombrero ue era Cal- 
vário : i ne veulolc pas dus on chapeau, 
parce qu'il étoit chauve. 

CALVATORIO , RIA , adj. Terme ha- 
fatdé. Ce qui appartient à la chauveté. 
Lat. 4d calvitiern. attinens. 

CALVATRUENO , f. m. Terme fa- 
milier & vulgaire. Téte entierement chau- 
ve, tête fans poil. Lat. Calva , «. 1 fc 
dit auffi par métaphore d'une tête écer- 
velée , ie, éventée , d'un bomine 
dont le cerveau cít timbré. Lat. Malefa- 
num caput. 

CALVAZA , f. f. augm. de Calva. Té- 
tc chauve entierement, Lat, Calva. 

CALVETE. adj. dim. de Calva. Qui 
n'eft pas chauve entierement , demi-chau- 
ve. Lar. Non omninó calvus , a , um. 

CALVEZ , f. f. Chauveté, manque de 
cheveux. Lat. Calviries , ei. 

CALVILLA , f. f. dim. de Calva, Té- 
te demie chauve. Lat. Caput non omninó 
calvum. 

CALVINISTA , f. m. Terme burlefque, 
Voyez Calvo. : 

CALVINO , NA, adj. Voyez Calvo. 

CALVISSIMAMENTE. adv. Terme ha- 
fardé, pour dire d'une maniere extréme- 
ment chauve. Lat. Toro capite calvo. 

CALVO, VA, adj. Chauve. Lat. Cal- 
vus , a, um, Et métaphoriquement. Ras , 
fans poil , ou à qui le poil tombe , comme 
le velours, la trip, lc drap & autres étof- 
fes. Lat. Derritus , a y um. 


La occefion es calva ; L'occahon cft 


CAL 
chauve, Phrafe pour exprimer que quand 
on a occalion Gl de che ,; il ne 
la faut pas perdre , crainte de ne la pou- 
voir recouvrer. Lat. Occipite calvo eft oc- 
cafio , ne teneatur. fugiens. 

Tierra calva : Terre dépourvue d'ar- 
Er dl ama Lat. Aridus ager & in- 
cultus. : 

CALYS, f.. f. Orchanerre qui fert à 
teindre. Lat. 4 a, t. 

CALZA. f. f. Elpece de culotte ancien- 
ne qui étoit fort ample & defcendoit juf- 
qu'au gras des jambes. Lar. Bracce, arum. 
CALZAS. Se dit auti. des — que 
'on porte aujourd'hui. Lat. Subligar , 
aris. ll fe dit encore des bas. Lac. Ti 
bialia , ium. Mais il ell peu ufité en ce 
dernier fens. 

Cazzas. Terme de Bohémiens. Ce 
font les fers que l'on met aux pieds des 
prifonniers lorfqu'ils entrent dans les pri 
lons.* Lar. Compædes , um. Mincula , 
rus. 

CALZAS ALTAS. Terme hafardé. Voyez 
Calzas atacadas. 

CALZA DE ARENA. Voyez Arena, 

En calzas y jubon : En culotte & en 
chemifette feulement. Phrafe pour dire 
qu'une perfonne le préfente à demi ha- 
billée , indécemment vêtu. Lat. Corpore 
féminudo. Et métaphoriquement cHe fe 
dit d'un difcours mal arrangé , qu'on a 
peine à comprendre , difcours nud , dé- 
pourvu d'explication effentielle , fans or- 
nement , fans agrément. Lar. /nculta ora- 
tio. 

Tomar las calzas de villadiego. Pren: 
dre les culottes de villadicgo. Phrafe pour 
dire prendre fes culottes & s'enfuir. Lar. 


Dare fe in . Sarcinas c re. Ce 
qui fe p en divers lens ; c'eít-à-dire , 
s'enfuir par poltronerie , ou ne vou- 


loir pas enteridre des chofes inutiles , & 
en ce fens on dit: Tome las de villa die- 
go y me fus : Je pris celle de villediego , 
& je m'en fus , comme qui diroit ennuyé 
de ce difcours ou de toutes ces. chofes , 
je men allai. 

CALZADA, f: f. Grand chemin , pavé, 
chemin royal, chauifze. Lat. Via ffra- 
ta, 4, 

CALZADERA , f. f. Corde de chanvre 
déliée qui fert aux payfans pour attachez 
une efpece de chauffure appellée Abarca. 
Lat. Funiculus peronibus aptandis defer- 
viens 


CALZADILLO , f. m. dim. de Calya- 
do. Petit foulier mignon , efcarpin. Lar. 
Calceolus , i. 

CALZADO, f. m. Chauífure s'entend 
dcs fouliers, des bas & des jarrctieres. 
Lat. Calceamenta , orum. 

CALZADOR , f. m. Chaulle-picd , qui 
fert à chauffer les fouliers. Lat. Talaris 
ajfula inducendis calceis deferviens. 

CALZADURA , f. f. Don , prefent que 
l'on donne ordinairement au cordonnier 
pour la chauffure , outre le prix de fes 
fouliers. Lat. Donum futori pro calceis re- 
centibus perfolurum. 

CALZAR, f. m. T. am. Chaulfure. 
Lat. Calceamenta , orum. 

CALZAR. v. a. Chauffer , mettre des 
foubers , des bas. Lat. Calceare. 

CArzAR, Réparer , acérer , enbanda- 
ger hat, Veftire. Fulcire. Firmare. Cal- 


CAL 


qar una pared : réparer un mur ou une 


muraille. Calzar un inffrumenro : acérer | garni. Lat. Lectus. 


un inftrument, un outil. Calzar una rue- 
da : er une roue, 

CALZAR LOS GUANTES. Mettre des 
gands , le ganter. Lar. Manicas induere. 

CALZAR. Termes d'artillerie. Por- 
ur, era de — Lat. Certi 
ponderis admittere. a tanta 
bala la ro : la piece cb > boulet 
de tant de calibre. 

Carzan. Terme de Bohémiens. Met- 
we les fers aux pieds & aux mains d'un 
püíonnier. Lat. {n compedes , ou in vin- 
«ula conjicere. 

CALzAR ANCHO. Chauffer large, à fon 
aie. Lar. Laxiús calceare. ll fe dit autfi 
méta; uement d'une conícience re- 

áchée. Lat. Liberizis qudm par efi fe ge- 
rere 

CALZADO, DA , part. paff. Chauff£ , 
&,Kc. Lat. Calcearus. Veflius. Indudtus. 
Firmatus. Manicatus. [n vincula con- 
jellus , a, um. 

CArzApo. Chauílte , fe dit encore mé- 
taphoriquement des animaux volatils qui 
ont des plumes jufqu'au bout des ongles , 
pau. Lat. Pennipes. Et des quadrupedes 
qui ont les pieds blancs , & le corps d'u- 
ne ague couleur , comme il arrive aux 
chevaux. Lat. Pedibus albis quadrupes. | 
ura ado : Chau!llé & vêtu. 

métap uc pour exprimer qu'u- 
ne perfonne fans merite & fans faire au- 
cune démarche , obtient ce qu'elle délire. 
Lat. Nullo labore. 

CALZO , f, m. Voyez Calce. 

Caizos. Terme de marinc. Voyez 
Cantéles. 

CALZON. f; m. Culotte, partie de 
l'habillement d'un homme. Lat. Bracce , 
arum. 

Calzones de marineros. Culottes de ma- 
tiniers ou de matelots qui font extréme- 
ment amples & courtes. Lat. Naurice 
bracce. Femoralia nautica. 

Ponerfe ó calyarfe los calzones : Se 
mettre ou Chaufler les culottes, Phrafe 
pour dire qu'une femme porte les culor- 
tes de fon mari , qu'elle eft la maîtreife. 
La. Viri munia ftbi arrogare. 

- Se me quedo en los otros calzones : 
; sq relé dans mes autres culottes. 

brafe pour exprimer qu'on ne veur pas 
faire ce qu'on nous caber Lac Cum 

CALZONAZOS , f. m. augm. de Calzo- 
nes. Grandes culomes , terme ufité pour 

la foibleffe , la licheté , la paref- 
Se d'un homme qui n'a pas de réfolution, 
un bomme mol , qui n'cit bon à rien. Lat. 
Homo nihili , ou nauci. 

CALZONCILLOS , f. m. Calegons de 
toile Lr. par propreté on portoit autre- 
fois deffons les culottes. Lat. Znrima fe- 
moralia , ium. 

CatzoxcitrO. Se dit auffi du jeu 

à trois , autrement dit el rene- 


gado, le renégar. Lat. Pagellarum ludus 
ua didus. 


CALZUELA , f. f. dim. de Calza. Botti- 
Be de drap fans genouillere , que quel- 
ques-uns portent en hyver pardeífus les 
bas, pour avoir plus chaud, ou à caufe 
des crortes dans les campagnes. Lat. Su- 
peris ubiale y is, | 


CAM 
CAMA, f. f. Pk uu; s fans être 
orus , i. Stratum , i. 

CAMA. Se dit auili de la garniture d'un 
lit , c'eft-à-dite des rideaux , ciel , doffier, 
pente , ap , bonnes graces. Latin , 
Letlium €um velis dependentibus. 

CAMA. Lit, fe prend métaphor. pour 
tout endroit où l'on fe couche , où l'on fe 
jette , quoiqu'il n'y ait pas de lit ; on le 
dit méme de la fépulture. Lar. Stratum, i. 

CAMA. Lit, fc dit auffi des endroits où 
fe couchent les animaux. Lat. Cubile , is. 
Lufirum. Latibulum , i. 

CAMA DE CARRO Ó CARRETA. Le 
fond d'un chariot ou cbarrete. Latin, 
Carri folum , i. 

CAMAS ,au plurier. Les branches du 
mots d'une bride. Lat. Freni retinacula , 
orum, 

Camas. Lez d'une jupe, d'un man- 
teau , &c. Lar. Panni , Ús. 

CAMAS. Les pointes d'un manteau pour 
homme , qui fervent à l'arrondir. Lat. 
Pannus tranfversé & acununarim bipar- 
titus. 

CAMA pz cAMrO. Se dit d'un grand 
lic. Lat. Ledus lor. 

CAMA DE GALGOS, DE COCTIENOS. Lit 
de chiens, de cochons , fe dit d'un lit 
mal fait , mal propre. Lat. Malé conftra- 
tus leltus. 

S rund cama : Garder lc lit, c'eft être 
alité pour caufe de maladie , indifpoli- 
tion , &c. Lar. Lego i, où Pa um À 

Hacerle la cama á 0 , ó d alguna 
cofa : Faire le lit à quelqu'un , ou à quel- 
que chofe , c'eft donner le plan , la dif- 
poñtion à une perfonne de ce qu'elle 
doit faire , dire , l'inflruire ; & Pré- 

parer ce qu'il faut pour faire une chofe. 
Lac Viam flernere ad aliquid. 

CAMADA, f. f. Ventrec , portéc des 
— Lat. Fatto ús. ages de 
» de perros , de gatos , Ge. ventrée 

de loups , de chiens, pr As , &c. 

CAMADA. Se dit aufi d'une bande de 
voleurs. Lar. Furum adunata multitudo. 

CAMAL , f. m. Licol , attache , corde 
que l'on met aux cols des bétes pour les 
attacher. Lat. Capiffrum , i. 

CAMAr. Chaine que l'on met au col 
des criminels, pour les attacher.. Latin, 
Carena , £. 

CAMALION. Voyez Chamaleon. 

CAMANDULA , f. f. Chapeler de trois 
dizains feulement. Lat. Precatoria corolla 
ter denis globulis conffans. 

Enviar d vender camandulas : Envoyer 
vendre des chapelets de trois dizains, 
c'eft chaffer quelqu'un avec mépris d'une 
compagnie, Lar. Defpeltum aliquem à fe 
depellére. 

ener muchas camandulas : Avoir beau- 
coup de chapelets de trois dizains , fe dit 
abulivement d'une petfoniíe fine, maligne, 
remplie de méchanceté & de fupercherie, 
Lat. Ffeudes moliri , meditari. 

CAMANDULERO , f; m. Trompeur , 
bypocrite , qui a toujours le chapeler à 
la main pour mieux tromper le monde. 
Lat. Hypocrita , #. V'eterator , oris. 

CAMAPHEO , f. m. Sardóine , pierre 
précicufé qui foulire le burin, & fur la- 
quelle on grave ce que l'on veur. Latin, 
Sardonyx , chis. | 

CAMARA , ff. Chambre à coucher. 
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Lat. Conclave , is. 11 fe dit également de 
toute autre chambre, falle qui eft pré- 
cédée par d'autres. Lat. Aula interior.Et 
dans les campagnes c'efl le grenier , c'elt- 
i-dire la piece où on ferre les grains. Lar. 
Horreum , i. 
+ CAMARA. T. de marine. C'eft la cham- 
bre de pouppe ou du capitaine, & où 
on tient le confeil. Lar. Navis conclave. 
Et par alluñon il fe dit de l'entendement, 
du jugement qui rélide dans la tête. Lat. 
Mentis fedes intima. 

CAMARA, Chambre , fc dit auffi en 
terme d'artillerie, du fond du canon , de 
la culaffe, où on met la charge. Latin, 
Tormenti bellici caverna intima. 

CAMARA. Se dit encore de l'excrément 
du corps humain, & du lieu où on le 
vuide. Lat. Oletum, i. 

CAMARA APOSTOLICA. Chambre apof- 
colique , celle qui a foin de ramaffer les 
deniers qui reviennent au Saint Si£ge. Lat. 
Camera apoftolica. : 

CAMARA DE CUENTAS. Chambre des 
comptes , celle où fe prennent ou reçoi- 
vent les comptes de tous les revenus Se 
emplois des deniers du Roi. Lar. Regia- 
rum rationum curia. 

CAMARA DE CASTILLA, 6 CONSEJO 
DE LA CAMARA DE CASTILLA. Cham- 
bre, ou Confeil de la Chambre de Caf- 
tille. Lat. Sandioris Concilii Caftellani 
curia. 

CAMARA DE InpiAs, Chambre du 
confeil des Indes. Lat. otage confilit 
Judices circa Americana negotia dii. 

CAMARA DEL REY. Chambre de Roi , 
c'eft-à-dire où il couche , & dans laquelle 
il ne peut entrer que les officiers qui y 
font deftinés , comme les Gentilshommes 
de la chambre , & les Valets de chambre. 

CAMARA DEL Rev. Se dic auffi de la 
chámbre du tréfor du Roi, le fifc. Lat. 
Fifcus. Ærarium. . : 

CAMARAS. Diarrhée , cours de ven- 
tre , dévoiement ; il fe dit au du flux 
de fang. Lat. Diarrhea ,«. V'eniris flu- 
Xo y ONIS. 

Moya de camara : Femme de cham- 
bre. Lat. Cubicularis famula , a.  * 

CAMARADA , f. m. Cantárade , coin- 
pagnon. Lat. Conrubernalis , es. 1l fe dit 
aufli des perfonnes liées d'amitié , qui 
vont enfemble, de fociéré yde compagnie, 
Lat. Comes , iris, Socius y ii. pa 

CAMARADA , f; f. Compagnie , aflem- 
blée. M goss Pf Cons, onis. Lies 

n à la camarada fus hermános y fu 
ps : fon & re vinrent 2e 
lui à l'affemblée. . 

CAMARAGE , f. m.'Loyér-qu'on paye 
d'une chambre ou d'un appartement. Lars 
Annua pro domo condutiitid penfio, onis. 
- CAMARANCHON , f: m. Grenier d'u? 
ne maifon,où l'on met ordinairement tout 
ce qu'on a de vieux, de mauvais. Latin; 
Granarium , ii. ? 

CAMARERA, f. f. Dame d'honneur , 
& ha premiere des femmes qui font aw 
fervice de la femme d'un Grand; c'eft 

t elle qui habille & cogffe fa 
maitrelle. Lat. Farnine principi mulier d: 
cubiculo. — ' 

CAMARERA MAYOR, Dame d'honnenr, 
& la premiere de toutes les Dames & de 
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toutes les femmes qui font au fervice de 


la Reine ; elle jouit de très-grandes pré- 


rogatives & prééminences , & entr'autres, 
celle d'êcre atfife fur deux carreaux au 
côté gauche de la Reine , un pied en ar- 
ticre, dans toutes les fonétions publiques ; 
elle gouverne en chef le quartier du pa- 
lais qui concerne la Reine à laquelle on 
ne peut parler fans fa permiffion. Latin, 
Suprema Regina d cubiculo femina- 

CAMARERIA , f. f. T. anc. Certain 
tribut introduit par Ie Roi Dom Pierre, 
qui étoit de quarante maravédis par mil- 
liard de tout ce qu'il ordonnoit de payer 
argent comptant ; ce qui s'appliquoit au 

rofit de fa chambre d'où l'impôt a pris 

c nom. Lat. Triburaria penfio Regiz ca- 
mera perfolvenda. 

CAMARERO, f. m. Chambrier ; c'eft 

roprement ce que nous appellons à pré- 
ent Premier valet de chambre. Lat. Cu- 
bicularius , ii. 

CAMARERO. Sc dit auffi , dans les cam- 
pagnes, de celui qui a à fa garde les dé- 
póts de bled des communes. Lat. Horrei 
publici prefectus y i. 

CAMARERO MAYOR, Chez le Roi c'eft 
le grand Chambellan. Voyez Sumiller de 
corps, charge établie par l'Empereur Char- 
les V , & Roi d Efpagne. Lat. Regii cubi- 
«uli prafeTus. 

CAMARETA , f. f. dim. de Camara. 
'T. ancien, Petite chambre à coucher, & 
eie Alcoba , Alcove. Lat. Celiu- 

la, e. 

CAMARIENTO, TA , adj. Quia le 
cours de ventre, la diarrhée, la cou- 
rante. Lat. Wentris fluxu laborans. 

CAMARILLA , f. f. dim. de Camara. 
Petite chambre 5 ce terme n'eft en ufage 
aujourd'hui que dans les colleges & dans 
les écoles , pour exprimer le lieu où l'on 
fouette les écoliers. Lat. Anguflum cu- 
biculum , i. 

CAMARIN , f.m. dim. de Camara. 
Petite chambre ou cabinet où l'on garde 
les porcelaines , cryftaux & autres minu- 
tics curieufes d'une maifon. Lat. Pretiofe 
p reponenda deflinatum cubicu- 

CAMARIM. Se dit aufli du cabinet de 
toilette d'une Dame. Lat. Mundi mulie- 
bris fecretius gyneceum , i. 

CAMARIM. Cabinet , lieu, retraite 
particuliere pour ferrer fes papiers. Lat, 
Secretius conclave , is. 

CAMARIN. Se dit encore d'une petite 
chambre ou falle, ra au dos de 
quelque image expolée une niche 
ir à jour par + du grand autel, 
& où l'on conferve les habits & joyaux 
que les perfonnes dévotes offrent aux 
Saints ou Saintes qu'elles repréfentent, fpé- 
cialement à des repréfentations de Notre 
Seigneur en croix , & de la Sainte Vicrge. 
Lat. Donorum facris imaginibus oblatorum 
repofisoria cella , «e. 

CAMARISTA , f. f. Fille ou femme de 
chambre de la Reine, Lar. Regine d cu- 
biculo farmina , «e 

CAMARISTA , f. m. Titre quc l'on 
donne aux Confcillers du Confeil royal , 
& qui le font de la Chambre de Caflille , 
- eft le premier tribunal du royaume 

'"Efpagne : on donne ce même titre aux 
Conítillers du Confeil & Chambre des In- 
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des. Latin , Regi d. fanclioribus Confiliis. 
CAMARITA , f. f. dim. de Camara. 
Chambrette , petite chambre, Lat. 24n- 
us cubiculum , i. 
CAMAROTE , f. m. T. de marine. Pe- 
tite chambre conftruite dans les vaiffeaux 
où couchent les paflagers. Lat. Nauticum 
boul | 


T 

CAMARROYA , f. f. T. des royaumes 
de Murcie & de Valence. Chicorée fau- 
vage. Lat. /ntubus errarica. 

CAMARROYERO , f. m. Celui qui 
vend la chicorée fauvage. Lat. /nrubi er- 
ratice venditor , oris, 

CAMASTRO , f. m. Lit de laboureur ; 
ce font des planches pofées fur un banc 
de maçonnerie , où on un matelas 
étroit, ou une paillafle. Lar. Rufficum 
Jfiratum , i. 

Camastro. Petit bois de lit avec des 
fangles , lit de (angles. 

CAMASTRÓN , f. m. T. vulgaire. 
Homme double, trompeur , diffimulé , 
qui cherche à tromper avec adreffe. Lar. 
Weterator , oris. 

CAMBALACHE , f. m. T. familier. 
Troque , échange d'une chofe avec une 
autre. Lar. Permuratio , onis. 

CAMBALACHEAR , v. a. T. familier. 
Troquer , changer , éc er, uer. 
rur, a nes il ca auffi 
pour Tromper, attraper , comme font les 
foldats quand ils enrólent quelqu'un. Lat. 
Deludere. Fallere. Decipere. 

CAMBALACHEADO , DA , part. paff. 
Erqué , £e, &c. Lar. Permuratus. Delu- 
Jus. Deceptus , a , um. , 

CAMBAS, f. f. Pointe d'un manteau 
d'hommes qui fert à l'arrondir. Lar. Pal- 
lii pannus tranfversé & acuminatim lec- 
tus 


CAMBIA , f. f. T. anc. Voyez Cambio. 

CAMBIABLE , adj. des deux genres. 
Ce qui fe peut changer , échanger , tro- 
quer. Lat. Permurabilis , e. 

CAMBIADIZO , ZA , adj. T. anc. In- 
conflant , te, léger , re , volage , chan- 

eant, te, bizarre, incertain, ne, Lar. 
is, Mobilis , e. Inconftans. 

CAMBIADOR , f. m. Changeur , tro- 
queur. Lar. Permutator , oris. 

CAMSiADOR. Changeur public , ban- 
quier. Lat. Menfarius , ii. Campfor , oris. 
Danifla, «. 

CAMBIADOR. Terme de Bohémiens. 
Souteneur de mauvais lieu. Lat, Leno, 
onis. 

CAMBIAMIENTO, f. m. Changement, 
inconflance , légéreté , infiabilité. Lat. 
Levitas , atis. Inconflantia , «. 

CAMBIANTE , f: m. Réflexion , reper- 


cuffion des rayons de lumieres fur des 


corps polis. Lar. Lumen repercufien. 

CAMBIAR , v. a. Changer , troquer , 
permuter , échanger. Lar. Permuzare. Et 
aufi changer de couleur , varier , diver- 
fifier , bigarrer , méler , tourner , rctour- 
ner. Lar Wariare. Variegare. 

Camprar. Echanger , prendre ou don- 
ner de l'argent à changer. Lat. Afenfa- 
riam agere. 

Cawsran. Changer , paffer, transfe- 
rer , tranfporter d'un lieu à un aute. Lar. 
Transferre. Tranfmutare. 

CAMBIADO , DA , part. paf. Chan- 
gérée, woqué, be, permuté, & , Kc. 


CAM 
Permutatus. Varicgatus. Tranflatus , a, 


un. 

CAMBIA, f. f. Terme d'archite&ure, 
le plomb, ou l'équerte. Lar. Normalis 
linea , «. 

CAMBIJA. Terme de fontainier. Re- 
pofoir d'eau, réfervoir. Lat. 4quarura 
receptaculum , à, 

CAMBIO , f. m. Change , troc , échan- 
ge d'une chofe avec une autre. Lat. Per- 
mutatio , onis. 


CAMBIO, Change , -— publique , 
commerce d'argent pour le faire paffer 
d'un lieu à un autre, Lar. Menfaria , e. 
Cambium , ii. 

Camsio. Change, s'entend auffi de 
l'augmentation ou diminution des mon- 
noyes. Lat. Mutatio in re niariá. Et 
encore du profit ou intérêt du banquier 
ou ant Lat. M Das "x 

Camaro, Change , lieu "on 
les monnoyes. Lat. Menfa , «. Et le "- 
qu'on donnoit anciennement au chan- 
geur. Lat. Danifía , «. Menfarius , ii. 

Cambio. Se dit auffi 2 l'intérèc bs 

uit de I' que l'on met en 
i la Mind E chez le banquier. 
Lat. Fenus, oris. 

Camaro. Signifie auífi récompenfe y 
Equivalent , compenfation d'une chofe 
avec une autre. Lat. Compenfario , onis. 

Camsio seco. Change fec. Lettre de 
change qui fe donne fans faire aucun 
tran{port de deniers. Lat. Pecunia muruó 
dara abfque prefenti fingraphá. 

CA ISTA, f. m. Voyez Cambiador. 

CAMBRA , f. f. T. anc. du Royaume 
d'Aragon. Voyez Camara. 

CAMBRAY , f: m. Toile fine de Came 
bray. Lar. Cameracenfis tela linea , «e. 

' CAMBRAYADO, DA, adj. Ce qui 

reffemble , paroit de Cambray en ma 

tiere de toile. Lat. Cameracenfem telam 
ens. 

CAMBRAYON , f. m. Efpece de toile 
de Cambray , moins fine que la premie- 
re. Lat. Cameracenfis tela fecunda nota. 

CAMBRERO , f. m. T. anc. du royau- 
me d'Aragon. Voyez Camarero. 
eer 2 Cm. T. — n 

ineufe, Efp ronce que l'on plante 
autour ai cus , pour en fermer l'en- 
tréc, Lat. Rhamnus y i. 

CAMBRONERA , f. m. Buiflon ou 
haie garni de ronces & d'autres plantes 
femblables , qui fert au même effet. Lar, 
Rubus. Dumus , i. 

CAMBUX , f. m. T. arabe. Mafque ou 
loup qui fert à couvrir le vifage , pout 
le garantir du foleil, & conferver la blan- 
cheut de fon teint. Lat. Larva , #. 

Campux. Elpece de coëffure que l'on 
met aux enfans nouveau-nés , pour leur 
faire tenir la téte droite ; elle prend de- 
puis la téte po l'eftomac où elle def- 
cend. Lat. Puerilis calanrica , «. 

CAMEDAPHNE. Voyez Chamedaphne. 

CAMEDROS , f: m. Herbe. La germen- 
drée. Lat. Trixago, inis. — 

CAMEDRYS DE AGUA. Efpece de 
germendrée d'eau ou de chamarras , a 
croit dans les marais , dont les feuil 
fentenc l'ail lorfqu'on les touche avec les 
doigts. Lat. Trixago paluffri 

CAMELEA. Voyez Chamelea. 

CAMELETE , /. m. Oroffc piéce de cas . 
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non pour bdzuc en brèche. Lat. Afurale 
rormensum y Ea 

CAMELEUCA. Voyez Chameleuca. 

CAMELLA., f. f- Vafe.ou jaue de bois, 
qui fert à traire le lait des femelles des 
chameaux , vache , chevre , brebis , &c. 
kat. Pelvis , is. . 

CAMELLA. Voyez Gamella. 

CAMELLERIA , f. f. Ecurie ou étable 
où on met les chameaux. Lat. Camelorum 

» Lo a 

CAMELLERO , f. m. Chamelier , celui 
qui a foim des chamcaux. Lat. Camela- 
rim, d. 

CAMELIO, f. m. Chameau , animal 
quadrupede, d'une force, mais 
indolent ; il a le col long , la téte pe- 
site, les orcilles courtes , les jambes lon- 

, & une boile fur le milieu du dos : 
f erc de béte delomme. Lar. Camelus , i. 

CAMELLO. Se dir auífi d'une e cor- 
de ou cable, qu'on emploie à divers ufa- 
ge. Lat. Audens , entis. 

CAMELLON , f. m. Carreau ou plan- 
che de jardin, où l'on feme ou plante 
des Reurs ou autres plantes. Lat. Pulvi- 
AES, Le 

CAMELO , f. m. Piéce courte d'artil- 
brie, ou canon court. Lat. Brevins tor- 
mentum y i. 

CAMELÓTE , f. m. Camelot , étoffe 
faite de poil de chameau , ou de poil de 
Chevre , mêlée de laine , de foie, Kc. 
Ext. Cilicius ur: 

CAMERAL , adj. des deux genres. T. 
peu ufié. Tour ce qui appartient à la 
chambre de juitice , en ce qui regarde le 
ffc. Lat. Ærarius , a , um. Minifiros ca- 
meráles : Minifires de la chambre du fifc, 


juges. 

CAMERO , RA , adj. Ce qui appar- 
tient à un lit Lat. 24d leum pertinens. 
Sabanas grandes cameras : grands draps 
de lits. 

CAMERO. Se dit auffi d'un loueur de 
lits. Lar. Lecfulorum conductor , oris. 

CAMESYCE. Voyez Chamefyce. 
MAR » v. a. T. anc. Voyez Cam- 

a. 

CAMIAR. T. anc. Vomir. Lat. Fomere. 

CAMILLA , /. f. dim. de Cama. Petit 

bois de lit , petit lit. Lar. Le&fulus , i. 

Camitia. Se dir auffi d'un fécheoir , 

machine à fécher du linge. Lar. Siccato- 
rium y il. 

CAMINADA, f. £. T. peu nfité. Ce 
que l'on peut porter d'une fois, d'un voya- 
ge, d'une ape Qe und vice trans- 
Jerri LEE + t am f voyage. 
Lar. y rs , &t£neris. Buena ó kr hast 
da has hecho : tu as fait un bon ou mau- 
vais voyage. -Alzar todo de una camina- 
da : emporter tout d'un voyage. 

CAMINADOR, f. m. Grand marcheur, 
qui ep" can journées , qui marche 
vite. Lac. Meredus , i. 

CAMINANTE, f. m. Voyageur, qui 
hit voyage à pied ou à cheval, ou en 
wire, paffager. Lat. Viator , oris. 

CAMIN ANTE. Mécaph. Voyageur, s'en- 
tod d'une perfonne vivante. Lat. Piaror, 
Las regalos de los facramentos no fe hicie- 
ren fino para los caminantes : les facre- 
ze n'ont été infticués que pour les yi- 
mes. 


CAMINAR , v. n- Aller, cheminzr, 
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marcher, faite voyage, fe mettre en voya- 
ge, en chemin , à pied , à cheval, en 
voiture, & également par mer. Lac. fre. 
ter facere. Caminamos toda la noche haf- 
ta romper el alba : nous marchámes tou- 
te la nuit jufqu'au point du jour. 

CAMIRAR. Se dit auffi des chofes qui 
fe meuvent , quoiqu'inanimées , comme 
font les rivieres , le foleil , lc tems. Lat. 
Îre. Progredi. 

CAMiNAR. Métaph. Suivre , pourfui- 
vre , chercher , fair. Lat. /nvefügare. 
Arripere. Er Avancer , faire des progrès. 
Lat. Progreffus facere. Prudente capitan 
el que caminar en alcance de las con- 
tingencias : nt capitaine qui fcait 

ilir les occ: que le fort lui préfente, 
& en profiter. 

CAMINAR CON PIES DE PLOMO. Che- 
miner , marcher aveé des pieds de plomb, 


pour dire, aller doucement , lentement” 


dans les entreprifts que l'on fait. Latin , 
Caurè progredi. 

CAMINAR DERECHO. Marcher droit, 

agir avec droiture & fans décour. Lat. 
Sine fuco -— 
CAMINATA , f. f. T. vulgaire & mo- 
derne. Promenade un peu longue. Lat, 
Ambulazio , onis. Es una caminata ; c'cít 
une promenade : il fe dit d'un petit voya- 
ge qu'on entreprend par divertiffement. 

CAMINERO , RÀ , f. m. & f. T. anc. 
Voyez Caminante. 

CAMINO , f. m. Chemin , route , ef- 
pace par où l'on va d'un lieu à un autre, 
Lat. Via , «e. 

Camino. Se dit auffi de plufieurs voya- 


ges qu'on fait d'un lieu à un autre. Lar. |: 


[ter , Jtineris- En efle camino no pude 
traher tal cofa ; pero la trahere , en el que 

fige * dans ce voyage je n'ai pu apporter 
e 


chofe ; mais dans celui que je vais: 


faire , je l'apporterai. 

Camixo. Route, s'entend auffi d'un 
voyage de mer. Lat. Navigatio , onis. 

Camino. Chemin , précepte, régle, 
loi pour fe conduire. Lar. Via, «. No 
porfies en andar el camino que Dios te 
cierra : ne t'opiniàtre pas de marcher 
dans le chemin que Dieu te défend. 

Camino. Chemin, s'entend figurément, 
Profeffion , état que l'on embraffe , & 
les chofes que l'on fait. Lat. Condizio. Fi- 
ta ratio , onis. Ni hai paraque lue- 
go que todos vayan nuefiro camino : ni il 
n'y pas de raifon pour vouloir prompte- 
ment que chacun fuive notre chemin , 
Pond: notre profeffion. 

Camino. Signi&e l'inclination d'une 
perfonne , fa façon d'agir , fon efprit. 
Lat. /ngenium , ij. Natura , «. Indoles , 
is. Es de buen camino : il eft d'un bon ef- 
prit , d'un bon génie. 

CAMINO CARRETERO, Chemin de char- 
rois 5 & figurément il fe dit pour façon, 
méthode , régle , ufage , coutume , che- 
min battu. Lat. Via publica. Los mas fc- 
güro es ir por el camino carretero , i no 
penfar en otras ideas : le plus für elt de 
fuivre le grand chemin , c'eft-à-dire l'u- 
fage , la coutume , fans penfer à d'autres 
idées. 

CAMINO cU2172. TO.TT. de fortification. 
Chemin couvert. Lar. Vía in propugnacu- 
lis obtetta. 

CAMINO DE LA HERRADURA. Chemin 
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Étroit , par où il ne des 
gens à pied ou à dy asd o o 

CAMINO DE ROXDAS T. militaire. 
Chemin de ronde. Lat. Muralis lerice 
agger , eris. 

CAMINO DE SAN Tiaco, Chemin de 
faint DM C eit la voie lactéc qui pa- 
roit dans le frmament lorfqu'il eft étoilé. 
Lat. Via lactea. Circulus laëteus, 

Camixo REAL. Chemin royal: c'eít 
le grand chemin qui va d'un licu à un 
autre. Lat. Publica via. 

Abrir camino : Ouvrir le chemin , fa» 
ciliter les moyens d'entrer dans une affai- 
re, de faire une chofe, vaincre les difi- 
cultés. Lat. Fam ou aditum facere. * 

Andar de camino : Se préparer pour 
un voyage , fe mettre en chemin. Latin, 
Ad uer fe accingere. 

De camino : Chemin faifant. Lat. 7a 
vid. Hemos tambien viflo de camino á 
Lorenzo : nous avons vu Laurent en paf 
fant, ou chemin faifant. 

Eflar entre dos caminos : Etre entre 
deux chemins , béfiicr , balancer, ne 
fçavoir quel parti prendre. Lat. /nzer fa- 
crum & faxum flare. 

No llevar una cofa camino : Pour dire 
qu'une chofe prend un mauvais chemin , 
qu'on doute du fuccès , qu'il y a de la 
memerie , qu'elle ne peut être ainfi qu'on 
l'annonce. Lat. 24 vero alienum efft. 

Por raro camino : Par un rare chemin, 
par unc invention nouvelle. Lat. Miá inu- 
fisatá, 

Salir'al camino : Aller à la rencontre 
cma Lat. Ob viam alicui proce- 


Ser una coja fuera de camino:unc chofe 
qui ell hors de chemin , pour dire qu'une 
chofe cfl. hoes de propos, qu'elle ne fe 
peut faire , ni méme . lat 4 
re&lá ratione alienum «je. 

CAMISA, f. f. Chernife de toile de lin 
ou de chanvre , premier - vétement du 
corps: Lat. Subucula , e. Indufium y is. 

Camisa. Se dit, par extenfion , de la 


emiers pecan qui couvre le grain & 
e fruits , qui Lo enferme , pellicule. 
Lat. Curicula , e. 


Camisa. Se dit de la premiere peaux 
de la couleuvre , dont ellc fe dépouille 
tous les ans. Lar. Colubri exuvia , arum. 

Camisa. Se dit, en terme de fortifi- 
cation , de la furface de telle ouyrage que 
ct foit. Lat. Muralis lorica , «. 

CamisA. Certain nombre de jettons 
que l'on prend au jeu, qu'on appelle com- 
munément enjeu. Lar. Calculorum lufo- 
riorum prefíxus numerus , i. 

CAMISA DE PARED. Le crépi d'une 
muraille ou d'un mur. Lar. afibariumr 
opus , eris. 

CAMISA ROMANA, T. anc. Chemie 
romaine : c'eft le rocher d'un prélat. Lat. 
Tunica linea firila. 

Dár 6 tomar la muger en camifa : Don - 
ner ott prendre une dm en chemife , 
c'eft donner une femme en pu 4 fans 
dot , ou la prendre fans doc. Lat, fndora - 
tam fpondere ou ducere. 

Ejlar en camifa : Eure en chemife , fe 
dit d'une perfonne mal habillée , mal vé- 
tuc. Lat. Pannofum incedere. : 

Eflas en ta camifa ? Es-tu dans ra che- 
mile + Pbrafc qui fe dit communasanen à 
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une perfonne qui ne fgair ce qu'elle fait , 
ou qui s'expofe mal à propos , fans juge- 
ment dans une affaire, comme qui diroit, 
es-tu fol? Lac. Furis an infanis ? 

Jugar afla la camifa : Jouer jufqu'à la 
chemile. Lar. Ale tunicam ipfam commit- 
tere. 

Meserfe en camifa de once varas : Se 
mettre une chemife de onze barres 
de long. Voyez Varas. C'eft entrepren- 
dre plus que l'on ne peur faire, ou fe 
meure dans des affaires qu'on n'entend 
p Latin, Majoris moliminis opus ag- 


d acuerda de.ello +. de la primera 
camifa e pufo : Il s'en reflouvient 
— É 2h chemife. Latin , 
Ætas memoriam abftulir, ; 

Vender la camifa : Vendre fa chemife, 
phrafe qui fe diclorfqu'il faut faire quel- 
que effort pour fortir d'une affaire ou d'u- 
ne chofe qu'on a entrepris. Lat, Extrema 
tentare. 

CAMISETA , f. f. dim, de Camifa. Pe- 
tite chemife. Lat. Subucula exigua. Par- 
vum indufium. 

CAMISILLA , f. f. dim. de Camifa. Pe 
«tite & vieille chemife , qui eft rompuc. 
" Lat. Desrita fubucula exigua. 

, CAMISOLA , f. f. dim. de Camifa. 
.Demi-chemife fine, qu'on met par deffus 
unc groffe. Latin, Exterior fubucula te- 
nior. ' J 

CAM15OLA, Efpece de tunique ouverte 
par les côtés , comme une dalmatique 
«que portent les forçats de galeres. Latin , 

mugis thorax , acis, 

CAMISON , f. m. augm. de Camifa. 
Grande chemife d'homme. Lat. Subucula 
amplior. 

CAMISOT , f. m. T. anc, du royaume 
d'Aragon. Voyez Alba. 

CAMISOTE , f. m. Elpece d'armure , 
q. portoit autrefois à la guerre. Lat. 


1CÆ genus. 


CAMITA , f. f. dim. de Cama. Petit |. 


lit. Lat. Ledulus , i. 
CAMODAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Changer les chofes de faces , de figures , 
les varier, altérer, pour qu'elles ne fe 
‘Puiffenc reconnoître , les d-higurer. Lar. 
Commutare. Invertere. Variare. Permu- 


tare, 

- CAMON, f. m. . de Cama. Grand 
lit de parade. Lat. Ze&us ad fpeciem inf 
truëlus. 1] fe dit aufi d'un alcove en glace 

,au me AT a Latin, Zeta vitris 
magnificé infirulta. 

CAMÓNES, Efpece de bandages de 
bois de chêne verd , que l'on met aux 


-poucs des charretes , au lieu de ceux de | 


,fer. Lac. Ligneus canthus y à 

CAMPAL, adj. des deux genres. De 
campagne. Lar. Campejiris , e. 

Basalla ui dul en pleinel 
campagne , ce que nous appelons batail- 
le rangée. 
, CAMPAMENTO , f. m. Campement, 
Lat. Caflra , orum. En los ca 0s. 
la infanteria Efpeñola fe acampara d la 
derecha : dans les campemens l'infantetie 
Efpagnole fera campée à la droite. 

CAMPANA , f. f. Cloche , inftrument 
de métal, creux par dedans , ouvert par 
en bas, Lat Campana, «. JEs campa- 


nt, 


CAM 


CAM 


CAM?ANA. Se dit auffide tout. ce qui Ce qui tegarde les cloches. Lar. 4d cam- 


a la figure d'une cloche, foit en menui- 
ferie , charpenterie , pierre ou maçonne- 
rie, &c. Latin, Campana figuram refe- 
rens. 

CAMPANA, T. de Bohémiens. La ju 
d'une femme. Lat. Femine tunica infe- 
rior. 

CAMPANA DE BUZO. Cloche de bois, 
machine dont fe fervent les plongeurs 
pour defcendre dans l'eau avec de la lu- 
miere. Lar. Urinatorum campana. 

A campána herida : Voyez Campana 
tañida, 


A sañida : Au fon des clo- 
ches , phrafe dont on fc fert pour expri- 
mer une chofe prompte , ou qui fe doit 
faire prom t, Ou pour convoquer 
le peuple à quelque afemblée. Lat. Pro- 
perd. Feflinanter. Tumultuarió. 

Hacer : Faire la cloche, fe 


dic d'une femme qui fait enfler fes jupes , 
comme celles qui portent des paniers à 
la janféniite , ou qui font enflées par le 
vent, Lar. Veftibus rurgenzibus incedere. 

No ka oido campánas : I] n'a pas en- 
tendu les cloches, réponic que l'on fait 
à des fottes demandes , c'eft à-dire , lorf- 
qu'on demande des chofes qui font trop 
publiques pour être ignorées. Lat. Ln ¿ld 
ré peregrinatur OÙ cacutit. 

Ponerfe mas hueco que una campdna : 
S'enfler plus gros qu'upe cloche, phrafe 

ui fc di d'une perfonne vaine , enflée 
vanité, Lat. Supra modum efferre fe. 

CAMPANÁDA , f. f. Le bruit ou fon 
de la cloche lorfqu'elle fonne. Lat. Cam- 
pane fignum fonitus, 1 fe dit auffi méraph. 
de telle a&ion tumultueu(? ou fcandaleu- 
fc que cc foit , qui pale dans le monde & 
chez les particuliers, Lat. Rumor , oris. 
Dió campandda tal novedád , cafo ó ac- 
ción : cette nouveauté , cas ou action , a 
EK plus de bruit que le fon d'une clo- 
che. 

CAMPANARIO , f. m. Clocher , lieu 
où on pend les cloches, Lat. Campanaria 
turris, is. 

Parece urraca en cam io : Il ref- 
femble à une pie dans un clocher. Char- 
lar como tordos en campanário : Gazouil- 
ler comme des étourneaux dans un clo- 
cher ; phrafes qui fe difenc des perfonnes 
babillardes , des grands parleurs, & qui 
ne fçavent ce qu'ils difent. Lar. Picd lo 
quaciorem ejfe. 

Sabirfe le d uno la colera al campand- 
rio : la colere lui monte au clocher , pour 
dire à la téte. Lat. Excandefcere. Irá in- 

CAMPANEAR y Ve Me Carillonner B 
fonner les cloches. Lat. Campanam pul- 
fare. Et métaph. Faire du bruit, publier 
les chofes que l'on fgait , les répandre par- 
tout, Lat. Aliquid promulgare , palam fa- 
cere. 

CAMPANELA , f. f. T. de danfe. Ef- 
pece d'entrechats , cabriole. Lar. Crarzs 
alterius in gyrum circumflexio. 

CAMPANEO , f. m. Sonnerie des clo- 
ches. Lar. Campanarwn pulfatio , onis. 

CAMPANERO , f: m. Fondeur de clo- 
ches ; il fignifie aufi Sonncur , celui qui 
les fonne, Lat. Cartpanarum confíazor ou 
pulfator , oris. 

CAMPANIL , adj. des deux genres. 


panas pertinens. ll fc dit auffi d'une efpe- 


ce de métal fin, mélangé avec celui qui 
fert à faire les cloches. Lar. "memes 
#5. . 

CAMPANILLA ó CAMPANITA , f. f. 
dim. de Campana. Petite cloche, clochette. 
Lat. Campanula , «. Tintinnabulum , i. 

CAMPANILLA. Petite bouteille qui s'é- 
leve fur l'eau loríqu'il pleut, qu'on la 
remue , qu'elle bouc, ou bouillon. Lat. 
Bulla, «. 

CAMPANILLA 6 GArirLO. La luette. 
y pero pee Uva , «. A fulano fe 

ha caido la ila : la luette cit 
tombée à un A. cn 

CAMPANILLA, Plante fauvage. Campa- 
nelle. Lat. Melxine , es. Convolvolus , i. 

Fluecos de & illa : Campane , 
crépine de fil d'or, d'argent, de foie ou 
de laine , qui (e termine en petite houppe 
façonnée. Lat. Floccis decorata fimbria. 

Tiene muchas campanillas , 6 es hom- 
bre de muchas illas : La beaucoup 
de fonnettes , ou Cell un homme qui a 
beaucoup de fonnetes ; phrafes pour ex- 
primer & exagérer les talens , la fcience , 
la capacité d'une perfonne, fon mérite. 
Lat. Plurimis dotibus (^ ornamentis emi- 


net. 

Toro de illa: Taurcau qui a 
fous la gorge une efpece de peau pendan- 
te en forme de clochette, qui marque 
fa force & la férocité. Palearibus inflruc- 
tus taurus. m 

Venir como llamaran con 
milla : Venir comme fi on l'appclloit 
avec une fonnctte , phrafe pour exprimer 
la venue prompte d'une perfonne que 
l'on n'attendoit pas , qui vient à propos. 
Lat. Opportuné advenire 

CAMPANILLERO , f. m. T. burlefque 
& hazardé. Celui qui fonne de petites 
fonnertes pour fe divertir , carillonneur, 
Lat. pulfator , oris. 
CAMPANITA , f. f. dim. de Campa- 
na. Petite cloche , clochette ,- fonneue, 
Lat. Campanula , «. Tintinnabulum , i. 

d e , m o: pr 
gonflé , ée, ampoulé, te: il fe dit 
ces noms valles que l'on prend, & auili 
de ces grands mots dont les prétendus pu- 
rifles le fervent dans leurs difcours , & 
de toutes chofes vagues , qui font du 
bruit & du fracas dans le monde. Latin, 
Tumidus. Ampullatus , a , um. Verdad 
es que no eran los cafamientos de aquel 
tiempo tan campanudos como los de Jie A 
il eft vrai que les mariages de ces tems-là 
nc faifoient pas tant de bruit , de fracas , 
que ceux de ces tems-ci, pour dire, n'é- 
toient pas fi remplis de vents que ceux 
d'aujourd'hui. , 

CAMPANUDO. T. de Bohémiens. Bou- 
clier. Lat. Clypeus, i. Parma, «. 

CAMPAÑA, f. f. Campagne À pet 
Lat. Campus , i. Planitics y ei, ¿Equor y 
oris, 

CAMPAÑA. Terrein qu'occupe uns ar. 
mée cn campagne. Lat. Cafira. Staciva , 
orum. 

Campaña. Campagne, fe dit du tems 
qu'une armée eft en campagne, hors de 

uartiers. Lac Militaris expeditio , onis. 

l exercito efla en campaña : l'armée eft 
en campagne. Efl fuera de — 


CAM 


elle eft hors de campagne. La campaña 
pafada : la campagne pallée. 

Campaña» Plaine, fe dit métaph. de 
la mer & du cicl ou firmament. , 
¿Eguor , oris. 

Bauir 6 correr la campaña : Battre ou 
courir la campagne , pour fçavoir des 
nouvelles de l'ennemi. Lat. Hoflem ex- 


CAMPAR , v. a. Camper une armée. 
Lar. Tendere. Tensoria figere. Caftra me- 
tari. 


CAMPAR. Luire , reluire, éclater , 
briller , furpaffer les autres. Lar. Eminere. 
Excellere. Er par ironie , Affeder des 
qualités qu'on n'a pas, faire le brave, 
l'homme d'efprit, de mérite. Lat. Dotes 
fi negatas affectare. 

CAMPEADA , f. f- T. anc. & peu en 
ufage. Campagne. Lat. Militaris expedi- 
tia , onis. 

CAMPEADOR , f. m. Grand batail- 
leur, vaillant, courageux , qui furpaile 
lcs autres dans une bataille, dans une ac- 
tion. Lat. Bellator forzifimus. Effe nom- 
bre fé dió por excelencia al Cid Rui Diaz 
de Vivar: on a donné ce nom par excel- 
lence au Cid Rui Diaz de Vivar. 

CAMPEAR , pr n. Courir, — 
campagne , écouvrir l'ennemi , al- 
ler à pr Lat. Hoffe explorare. 
Er audi d'une armée qui fe met en cam- 
page. Lar. Copias educere. 

CAMPEAR. Se dit encore des bétes qui 

de leurs tanieres pour courir la 


dem Lac. Zn apertum campum pro- 


Caurtan, Briller , furpaífer les au- 
tres en tout ce qu'on fait, s'attirer l'atten- 
tion de tout le monde. Lar. Eminere. Ex- 
€aliere, 

CaumMAR. Arranger , difpofer , pla- 
cer les chofes pour qu'elles foient vues de 
tout le monde. Lar. Difponere. In oculis 
sim ponere. 

CAMPEAR. Travailler aux champs, à 
la campagne. Lat. Agros colere. Mais ce 
terme , en ce fens, eft ancien & peu en 


ufage. 

CAMPECHE , f; m. Campéche , bois 
des Indes , qui fert à la reinture. Lat. Li 
guum Indicum pannis inficiendis defer- 
viens, 

CAMPEON , f- m. Champion , fameux 


guerrier , homme de valeur, Latin , Stre- 
nuu$ bellator , oris. Bellicá virtute vir in- 
gnis. 
CAMPERO., RA, adj. Aéré, expofé 
à l'air en pleine campagne. Lat. /n puro 
patentique campo pofitus , a , um. 
CAMPERO. T. anc. Garde des champs, 
des campagnes , Meffier. Lat. Saltuarius , 


cuflos , odis. 
CAMPERO. Titre que l'on donne au Re- 
Jigieux qui a foin des biens fonds d'une 


communauté. Lar. Prediorum Religiofo- 
vum adminiftrazor , oris. El Padre cam- 
pero , comme qui diroir : Le Pere fermier 
Le fermes , des métairies , 
champs de la communauté. 

Campero, Cochon qui s'éleve dans les 
bois , dans Jes campagnes. Lar Sus cam- 
peftris. 


CAMPESINO , NA , adj. Champétre , 
&ampagnard , de , ruftique , fauvage , & 
out£t qui regarde les champs , la cam- 
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pagne. Latin , Kuflicus , a, um Agreflis, 
€. Hombres campefinos : hommes des 
champs , hommes de can agne , campa- 
gnarás. «Lnimales campefinos : animaux 
des champs , de campagne , comme font 
les chevaux , bœufs , vaches, Bcc, Plan- 
tas campefinas : plantes fauvages, qui 
ctolíTent dans les c » fans culture. 

CAMPESTRE, adj. des deux genres. 
Voyez Campefino. 

CAMPILAN , f. m. Sabre des Indes, ex 
trémement pefaut & pointu. Lat. Acina- 
ces y is. 

CAMPILLO , f. m. dim. de Campo. Pe- 

. Lat. Ager exiguus.  * 

Ser el fafire del Campillo : Etre le tail- 
leur du Campillo. Nom d'un village où il 
y avoit un tailleur à qui un facétieux 
donna un habit à rapetacer , le chargeant 
également d'acheter les piéces , lefquelles 
il ne paya pas, non plus que la fagon ; 
& depuis ce tms, on fe fert de certe 
phrafe pour exprimer un mauvais payeur, 
ou qu'une perlonne ne fe contente pas 
d'en fruftrer une autre de fes peines, 
mais encore de ce qu'il a débourfé. Lar. 
Operam E fumptum de fuo facere. 

CAMPIÑA , f. fi Terre unie , plaine , 
garenne, campagne découverte. Lat. Cam- 
pus , i. Æquor , oris. Planities , ei. 

CAM»INA, Voyez Campaña. 

CAMPIO, IA , adj. Errant , te, va- 
gue , qui court les champs. Lat. Per cam- 
pos vagus , palans. Et métaph. il fe dit 
d'une perfonne vicieule , errante , inconf- 
tante , fans vertu. Lat. Homo nequam. Ne- 
bulo. 

CAMPO, f. m. Champ , campagne , 
plaine. Lat. Campus , i. 

Campo. Métaph. Lieu, efpace , éten- 
due d'une chofe à une autre. Lat. Spa- 
tium , ii. Pequeño c es el pecho d 
un corazon ardiente; la poitrine eft un 
petitefpace pour contenir un grand cœur, 
ou un cœur ardent de, &c. Y vagueando 
el corazon en los anchurófos campos de la 
imaginacion : & le cœur vaguant ou er- 
rant dans les grands efpaces de l'imagina- 
tion. 

Campo. Champ, terre labouréc. Lat. 
Ager, gri. Sata , orum. Eflan buenos los 
campos : les champs font beaux. 

Cameo. Champ , fonds des toiles , ou 
&offes ouvragées , brodées , &c. Latin, 
Area , a. Un demafto con flores blancas 
en campo verde : un damas avec des fleurs 
blanches fur un fond verd. 

Cameo. Camp , armée qui eft en cam- 
pagne. Lar. Acies , ei. 

Campo. Métaph. en terme de poéfie , 
fe dit d'un efpace étendu. comme le ciel, 
la mer, comme quand nous difons les 
plaines liquides , les champs azurés. Lar. 


Fr ,0f14. 

CAx9. T. de blafon. Champ de l'écu. 
Lat. Area, «. En campo azul : en champ 
d'azur. . 

Camro. Champ, lieu que l'on choifit 
pour fe battre en duel. Latin, Campus. 
Pugnsæ locus. 

CAMPO ABIERTO, Champ ouvert, 
campagne tafée. Lat. Campus patens. 

CAMPO ABIERTO, EXTENDIDO úl Di- 
LATADO. Champ ouvert , étendu , fe dir 
métaph. d'un fujer ou matiere riche , fer- 


tile à pouvoir s'éccndre , s'expliquer ; s'é- 


tit 
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noncer , foit de bouche ou par écrit, Lat. 
Latus différendi campus. 

CAMPO DE BATALLA, Champ de ba» 
taille, Lat. Acies, e.. 

C^MPO DE rinos. Champ de pins; 
& en terme de Boliémiens , Lieu de prof- 
omar Latin , Lupanar , aris. Preftibi.- 


»06 
Defcubrir prs * Battre la campa- 
y aller à la découverte, Ben, ud 
terrein , le pays, l'ennemi. Lar. Hof 
tem explorare, Et métaph. Sonder la vo- 
lonté , les fentimens d'une perfonne , re- 
connoitre , s'informer d'une chofe, d une 
affaire dans laquelle on veut entrer. Lat. 
Teniare vadum. 

Dexar el campo : Laiffer , abandonner 
le camp, fe retirer précipitammenr. Lat. 
Loco cedere. 

Entrar en campo con uno : S'aller bat- 
tre avec quelqu'un , fe donner un duel, 


Lat. n aciem deftendere, 
Es poner puertas al campo : C'eft vou- 
loir mettre unc porte aux champs. Phrafe 


pour exprimer une chofe impotfible. Lat. 
{pros in mari venari efi. 

Hacer campo : Débarraffer un licua, 
faire place. Lat. Locum dare. 

Hacer campos : Vuider le ventre. Ex- 
Preffion dont fe fervent les enfans dans 
les écoles , r demander à leur maître 
ou régent, la permillion de fortir. Latin , 
Ventre exonerare. 

Hacerfe al campo : Se mettre aux 
champs, pour dire fe fauver crainte de 
la Juítice , foit pour dette ou autrement ; 
$ auf fe mettre à faire le métier da 
bandit, de voleur de grands chemins. 
Lar, Campos perere. 

Hombre de campo : Homme de cam- 
pagne , payfan , journalier qui travaille: 
à la terre; il fe dit audi de celui qui vie 
pr campagne. Lat. Homo ruflicus. Agri- 


Vida del e : Vie des champs, 
fe dit d'une perfonne qui fe retire de la 
cour , de la ville , pour aller vivre à la 
campagne avec tranquillité. Lat. Ruralis 
vita, 

CAMPRONADO , adj. T. de blafon. 
Cramponné ; il fe dit des croix & autres 
piéces dont les extrémités font recour- 
bécs ou potencées. Lar. Uncinatus, a, um. 

CAMUESA , f. f: Efpece de pomme 
fort douce , & d'un goût délicieux , 
calleville blanc. Latin , Malum Boroticum 
aromaticum, 

CAMUESO , f; m. Pommier , arbre 
fruitier qui produit les pommes de callo» 
ville blanc. Lat Malus Barotica aromatica. 

Camuzso. Méraph. fe dit d'un hom- 
me fimple , niais , nigaud. Lar. Homo ¿s= 


pidus y hebes. 


CAMUZA , f. f. Peau de chamois ; plu- 
licurs l'écrivent avec un g , Camuya , & 
Celt le meilleur. Lar. Aupicaprina pel- 
lis, is, 

CAN, f.m. T. anc. Chien; il cft en- 
core en ufage dans les royaumes des Aftu- 
ries, Galice & autres endroits d'Efpagne , 
& chez lcs Poétes. Lat. Canis , is. 

Cax. Anciennement étoit l'as d'un dez 
À jouer. Lat. Canis. Et aufli la canicule, 
Lat. Canis Syrius. 

CAN MARINO, Chien marin , poiffon, 
Lat, Marinus canis, 

Ce 
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Cax MAYOR. Lc grand chien, l'une 
des feize conilellations céleltes , appellécs 
auftrales. Lat. Canis major. 

Can menor. L'avant-chien , l'une des 
feize conftellations céjeftes , appellécs 
auflrales. Lar. Canis minor. 

Can, T. d'architecture. Modillon , pié- 
ce de bois ou de pierte , qui avance hors 
d'une muraiile , & oui fert à foutenir unc 
poutre ou folive d'un plancher. Lat. Mu- 
tulus y i. 

CANA f£ Canne , típeco de mefure 
uñivóo en difèrens endroits d'Efpagne , 
comme l'aune en France. Lat. Menfuræ 
Hilpanica genus. ; 

CANAS. Cheveux blancs. Lar. Cani , 
erum. Canities , ei. Bafla la trifléza de 
la mala conciencia , para envejezer d los 
mas mojos , y fembrarles las cabezas de 
«anas : la trifteffz d'une mauvaife conf- 
cience fuffit pour envicillic les plus jeu- 
nes , & remplir leurs cétes de chéveux 
blancé ou gris. 

Canas, Bornes , limites, Latin , Fines. 
Limites. Mais ce terme n'eft plus en ufage. 

Quitar mil canas : Oter mille che- 
veux blancs. Phrafe vulgaire pour expri- 
mer qu'une perfonne reçoit de la joie ou 
du plaifir quelques bonnes nouvelles 
qu'on lui annonce, qu'on l'a rajeunic. 
Lat. Exhilarare. Gaudium afferre. 

Tener canas algura cofa : Qu'une chofe 
a des cheveux blancs. Phrafe métaphori- 
que, pout dire qu'une chofe dont on 
parle cft vieille, Lar Obfolerum efe. 


CANAL , f. f. Canal , conduic d'eau , 


aqueduc , tuyau , canon d'une. machine, 
lit d'une rivierc , chemin étroit, fentier, 
tuyau de canne, farbacanne , tuyau de 


maçonnerie, de pierre, de brique, de 
terre, de bois, de plomb, de fer, de 
fonte , branche de tromperte ; & auffi la 
trachée-artere , & figurémeut les conduirs 
du corps humain. Lar. Canalis ,is. Duc- 


tus, Meatus , ús. Alveus y 1. 

CANAL. Se dit encore de petits trous 
par où l'air ou l'eau palfent. Lat. Duétus, 
Meatus,, Ús. 

CaxAz. Canal, détroit, bras de mer, 
manche. Lat. Fretum , :. 

Caxaz, Se dit encore d'une bête morte 
ou ve , lorfqu'elle eft vuidée & pen- 
due en l'air 
tœufs , veaux & moutons dans les tuerics. 
Lat. Animal exenrerarum, 

Canates. T. d'architeóture. Cannelu- 
zos, moulures. Lat. Serie , arum. 

CANAL MAESTRA, T. buricfque, Se dit 
' du gofier. Lat. Gula , a. Fauces , ium. 

Abrir en canal. Phrafe métaphorique. 
Partager du haut en bas, par moitié, 
four dire Chátier féverement quelqu'un , 
ou le reprendre avec rudeffc ; ou décon- 
certer quelqu'un , le railler finement. Lat. 
Aliquem durius excipere , increpare , ou 
retundere vehementius. 

CANALADO, DA, adj. Ce qui eft 
Bit en canal , cannelé , de, Lar. Srriazus, 
e, um. 

CANALADOR , f. m. Efpece de rabot 
dont fe fervent les menuificrs & les Cbé- 
filles , pour des ouvrages cannelés , var- 
lope à onglet. Lat. Striatoria runcina , 4. 

CANALETE, f. m. Efpece de rame 
dont fe fervent les Indiens. Lat. Kemus 
Zadicus. 











en entier, comme font les 
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CANALLA , f: f. Canaille, efpece de 
gens vils & bas. Lat. Picbecule , e. Ple- 
0.8 fex , ecis, 

CANALON , f m. augm. de Canal. 
Efpece de gouttiere de bois , compofé: de 
trois planches, attachée aux fenétres des 
greniers , qui ferc à conduire les immon- 
dices au milieu de la rue. Lar. Sordrum 
emiffarium , ü. 

CANALON, Tuyau de fer blanc pour 
recevoir les eaux qui tombent des toits, 
& les conduire dans la rue le long des 
murailles : ce que nous appellons les 
plombs. Lar. Aquarius tubus , i. 

CANAPE , f. m. T. pris du françois. 
Canapé, efpece de chaile ou de lit de re- 
pos à dos fort large , où peuvent s'affeoir 
plulicurs perfoancs. Lat. Focarius leélu- 
lus y à 

CANARIO, f. m. Serin de Canaric , 
petit oifeau. Lat. Canarius paffer', eris. 

CanAR1O, Efpece de danfe dont l'air 
& le mouvement font exprimés par le 
fon qu'on fait avec fes picds. Lar. Salrario 
Canaria dida. 

Cananio. T. de Bohémiens. Criminel 
qui avoue fon crime. Lat. Fateus reus y ía 

CANASTA , f. f. Panier ou mannequin 
d'ofier. Lat. Can: y de 

CANASTILLA , f. f. dim. de Canafla. 
Petit panier d'olier. Lar. Calathus, :. 

CANASTILLA. Efpece de corbeille d'o- 
fier couverte , dans laquelle on metroit 
le préfent de confitures féches & de cho- 
colat, que le Roi d'Efpagne envoyoit à 
chaque Dame de la Reine en particulier , 
dans les fétes publiques , courfes de tau- 
reaux , Kc. ainf qu'à chaque Préfident & 
Confeiller des Confeils fouverains. Lar. 
Calatho miffum xeniolum. 

Canastitia. La layerte d'un enfant. 
Lat. Mundus puerilis. Hagamos la canaf- 
tilla : Éalfons la layerre. Hacer la pe... 
filla : faire la layctte. 

CANASTILLO , f. m. dim. de Canaffo. 
Efpece de corbeille ou panier d'ofier fort 
fin. Lat. Calatkus , i. 


pu panier d'ofier. Lat. Caniffrum , i. 

orbis , is. , 

Llamarfe canaflo : Sappeller panier, 
fe dit ia d'un "dean Packs , 
qui ne garde point les paroles qu'il don- 
ne , qui rompt fa parole, Lar. Promiffis 
non flare. Fidem fallere. 

CANCAMO , f: m. Efpece de gomme 
qui vient des Indes , qui a bonne odeur , 
& fert à parfumer la téce. Lat. Gummi 
Indicum. 

CaxcAMO. T. de marine. Efpece de 
croc ou grand clou à crochet. Lat. Un- 
CAS nauticus. 

CANCAMUSA , f: f. Diffimulation , fi- 
neffe , hypoctifie , déguifement , fcinte , 
artifice. Lar, Simulatio. Diffimulatio, onis, 
Aftus, ús. Afluria, «. Ya le entiendo 
la cancamufa : j'entends déja fa fineffe , 
fon artifice , &c. 

CANCANA , ff. Efpece d'efcabeau , 
felerre ou billot dont fe fervent les Mai- 
tres d'école en Efpagne , pour faire affcoir 
l'écolier qui n'a pas bien dit fa leçon, 
ou qui a fait quelque chofe qui mérite 
châtiment. Lar. /nfelix féamnum , i. 

CANCANILLA , f; f. Lacs, piége, 
uompcrie, Lar. Fraus , dis. Dolus , i. 










CANASTO , f. m. Grande corbeille on: 
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CANCANO , f. m. T. de poliffoni 
Voyez Piojo. 

CANCEL , f. m. Efpece de porte porta- 
rive , qui a [a forme de nos écrans anciens 
de cheminées, que l'on place devant la, 
porte d'une chambre, en dedans ou en 
dehors, & qui tient lieu de nos para- 
vents; il y en a de bois , & auffi d'étotte. 
Lar. Cancellus , i. 

Cancer. Métaph. Raie , limite , borne. 
Lat. Terminus , i. Limes , iris. 

Cancer. Cabinet viré d'où les Rois 
d'Efpagne entendent la Melle incognitó. 
Lac. Kegium fpeculare , is. 

* CANCELACIÓN, f. f. L'action de bif- 
fer , rayer la fignature d'un acte , en fi 
qu'il eit annulé. Lar. Cancellatio. Oblue- 
ratio , Onis. : 

CANCELADURA , f. f. Effagure, ra- 
ture. Lat. Oblireratio , onis. 

CANCELAR, v. a. Canceller , abolir,. 
effacer , bilfer , rayer , annuller , barrer , 
báronner un acte. Lat. Cancellare. Et mé- 
taphor. Supprimer , abolir. Lat. 245olerc- 
Obliterare. ^ 

CANCELADO , DA, part. paff- Can 
cellé, és , &c. Lar. "oL titi Oblire- 
ratus , d , um. 

CANCELARIA , f. f. Chancellerie , tri- 
bunal où fe dépéchent les lettres de graces. 
& autres, mais ce terme n'eit en ufage 
que pour exprimer la Chancellerie Ro- 
maine où fe dépéchent les bulles & les. 
brefs. Lat, Cancellaria , æ. 

CANCELARIO , f. m. Chancelier d'U- 
niverfité ; celui qui donne les grades par 
autorité du Pape. Lat. Cancellarius , t. 

CANCER, f. m. Cancer. L'écreviile ,, 
le quatriéine ligne du zodiaque. Latin 3. 
Cancer , eri. 

Cancer. Cancer, chancre, tumeur 
maligne & dangereufe. Lat. Cancer, eri. 
Carcinoma , atis. . 

Cancsa, Métaph. fignifie Corruption. 
des mœurs , mauvaife coutume. Latin , 
Fitium , i. Labes, Tabes , is. 

CANCERARSE , v. r. Sc gangrener ,, 
s'ulcérer , (e corrompre : il s'applique au 
corps, à l'ame & aux paffions. Lat. Mi- 
tiari. Corrumpi. 

CANCERADO , DA , part. paf. Gan- 
grené , de, &c. Lar. Corruptus. Virus, 
d, unt. 

CANCEROSO , SA , adj. Chancreux , 
eufe , gangrené , éc , ulcéré , de, rongé, ée 
de chancre. Lat. Cancro infectus , vitia- 
tus y corruptus y a , um. 

CANCHELAGUA , f. f. Herbe médi-- 
cinale qui vient des Indes, femblable à 
unc paille longue & déliée , comme celle 
du feigle. Lar. Herbe Indica genus. 

CANCILLA , f. f. Porte à claires voies,. 
faite de barreaux de bois. Lat. Cancell: y, 
orum. 

CANCILLER , f. m. Chancelier , nom. 
qu'anciennement on donnait à l'une des. 


‘principales dignités d'une églife. Latin ,. 


Cancellarius , li. 

CANCILLER ,f f. Chancelier , c'étcit 
autrefois le / cond officier de la Maifors. 
royale ; il avoit le fceau royal en (a 
garde, & dipéchoi les affaires avec le 
Roi même : «e polte n'?xifiz aujoard huie 
que dans quelques Cours fouveraines. Lat... 
Cancellarius , ii. 


CANCILLERIA , f. f. T. anc. Chan» 
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cilerte , bureau deftiné pour enregiftrer 
& íceller les & provisions roya- 
la. Lar. Cancellaria , «. 
CANCILLERIA , f. f. Voyez Chancil- 


CANICIÓN , f. f. Chanfon, compofi- 
tioo en vers qu'on met en mulique. Lat. 
Caniilena , e. 

Volver d la mifma canción. Phrafe fort 
ea ufage, Retourner à la même chanfon , 
dire ou répéter voujours la même chofe. 

— iterare, de soif st 

Caxciôn. Elpece poëilie com; 
de pluñicurs ftances égales , à l'imicacion 
des Provençales & Tofcanes, de qui les 
Efagnols ont pris cette façon de poélie. 
Lit, Carminis genus. 

CANCIONCILLA , f. f. dim. de Can- 
ción. Petite chanfon , chaníoanette. Lat. 
Catiuncula , æ. | 

CANCIONERO, f. m. Recueil , livre 
de chanfon. Lat. Carminum Liber , bri. 
e riadas » LS. Voyez Cancion» 


CANCIONISTA, f. m. Faifeur ou chan- 
teur de chanfons. Lario, 2 
audor, Cantor , oris. 
CANCRO , f. m. Voyez Cancer. 
CANDADO, f. m. Cadenat, ferrure 
mobile & portative. Lar. Porrasilis feraye. 
Con fiete candádos : Avec fept cadenas. 
Phrafe fort en ufage pour exprimer qu'u- 
ne chofe efl bien fermée, & en futeté. 
Lar. is «neis affervarus. 
Echar ó poner candado d los ldbios : 
Pai | ves Bec en doit 
pour exprimer le qu'on 
garder. Lar. Os occludere , filere. 
CANDAMO, f: m. Efpece de danfe 
ique. Lar. Saltarionis ruflicæ genus. 
CANDAR , v. a. T. ruflique. Fermer 
ne clef. Lat. Clave abdere , occlu- 


CANDE , adj. des deux + Blanc; 
il fe dit ordinairement du fucte. Lat. .4l- 
bas, Candidus , a , um. 

CANDEAL , adj. des deux genres. Qui 
le dit d'une efpece de bled qui fait le 
Pain extrèmement blanc. Lat. Siligineus , 
«,um. Pan candeal : pain extrémement 


le 
Canbzat. Petit pain blanc , du poids 
de ix à huit onces. Lar Penis minimus 

Pia 
NDÉDA , f. f. Fleur de châtaignier. 

Lar. Julus , i. 

,, CANDELA, f. f. Chandelle de fuif ; 
il fe dit andi de la bougic. Lat. Can- 

y %. 


CANDELA. Se dit auífi de la braife du 
feu , lorfqu'elle eft ardente. Lat. Prune , 
«rum. 


A la candéla : La chandelle 
Énic , s'acheve 5 il fe dit par métaphore 
d'une perfonne mourante , qui expire. 
Lar. /n extremis agere. Extremum fpiri- 
tum ducere, 

CANDELABRO , f. m. T. peu en ufage. 
Voyez Candeléro. F aM ) 


oyez 

CANDELADA , f. f. Quantité de lu- 
mieres enfemble , grand luminaire. Lat. 
Candelarum ardentzum multitudo , inis, 

CANDELARIA , f. f. La 
ou la Purification de Notre Dame. Lar. 


fla dig Purificationis Beaia Marie 
Virginis, 
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CANDELERA , f. f. Femme qui a le 
foin du luminaire d'une églife. Lar. 4c- 

is cereis miniflra , «. 

CANDELERIA , f: f. Boutique, ou lieu 
où l'on fair & vend la chandelle , bouri- 

ue de chandelier. Lat, Candelarum fe- 

earum taberna , e. 

CANDELERO , f. m. Chandelier où 
l'on mer une chandelle ou bougiz. Lat. 
Candelabrum , i. | 

Caxpezero, Chandelier , nom que 
l'on donne à celui qui fait ou vend la 
chandelle. Lat. Candelarum febacearum 


propola , «. 

CANDELETON , f; m. T. de marine. 
Agrét à deux ou pluíicurs moufles, don". 
le fue cft attaché au grand étai , & 

ui fert à charger les chofes manuelles 
vaiffzau. Lat. Cochleæ nautica genus. 

CANDELICA , f. f. dim. de Candela. 
Petite chandelle ou bougie. Lat. Candela 
exigua. 

CANDELILLA , f. f. dim. de Candela. 
Petite chandelle ou bougie fort menue , 
& dont les tailleurs le fervent pour bou- 

ier les taffctas ou autres érofles de foie , 
or ou d'argent. Latin, Candela cerea 
minor. 

CANDELILLA. Petite lampe de chemi- 
née pour conferver de la lumiere la nuit; 
c'eft une mèche qu'on met dans une pe- 
tite écuelle avec du fuif, de la cire ou 
de l'huile, & qui brule toute la nuit. 
Lac. Ellychnium y ii, 

CANDELILLA. Efpece de fonde compo- 
fée di i iques , dont on fc 
fert pour déboucher le conduit de l'u- 
rine des perfonnes qui ne peuvent uriner. 
Lat. Specilli medici genus. 

Se los ojos candelillas : Ses yeux 
paroiffent des chandelles allumées. Lat. 
Phrafe qui fe dit d'une perfonhe qui eft 
ivre , à qui les yeux brillenc par les va- 
peurs du vin. Lat. Ærdenr oculi. 

Poner al diablo fu candelilla : Allu- 
mer unc chandelle au diable. Phrafe qui 
fe dit donner à entendre qu'il faut 
tácher de bien vivre avec tout le moade , 
— ft mie ennemis, Lar. Omnes co- 

ere, . 

CANDELIZÁS, f. f. T. de marine. Le 

bout des cables l'on paffe dans les 
ies. Lar. Rudencis genus, 

CANDENTE , adj. des deux genres. 
Embrafé , allumé , ardent, en feu. Lar. 
Candens. Ardens. Que era el fol una maffa 
candente : que le foleil étoit une male 
ardente. 


CANDIAL. Voyez Candedl. 

CANDIDAMENTE , adverb. Candide- 
ment, purement , unimenr , fincerement, 
bonnement , naivement , nettement, 
cœur ouvert , de bonne foi. Lat. Candid?. 
Sinceré. Ingenué. 

CANDIDATO, f m. T. peu ufté. Pré- 
tendant , afpirant, poftulant , 
Lar. Candidatus , i., 

CANDIDÉZ , f. f. Blancheur. Lat. Can- 
dor , oris. Et métaph. Candeur, fincérité , 
ingénuité , bonne-foi , franchife , pureté 
dans les mœurs, Latin, 2nimi candor. 
rende agr pir tad PRO. von 
ha nacido el confervarfe eflas provincias 
en la candidéz y limpieza de la verda- 
dera religión : on doit à fa vigilance des 
Rois d'Elpagne la confervation & pureté 


t, | fretis 
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de la véritable Religion dans fes pro- 
vinces. 

Canb1Déz. Ignorance, fimplicité, man- 
que d'efprit. Lat. Farua fimplicitas, atis, 

CANDIDISSIMO , MA, edj. féperl, 
de Candido. Très-blanc , très-blanche ; & 
métaph, Très-fincere, très-candide , très- 
franc , che , trés-pur , re. Lar. Candidij- 
mus, dà ,um. 

CANDIDO , DA, adj. Blanc , che, 
éclatant, te. Lat. Candidus , a, um. Ec 
mécaph, Candide, fincere , ingénu , ue, 
ouvert, te , franc , che, integre. Latin, 

idus. Sincerus. Ingenuus. Sea pues 
el animo del Principe candido y fencilo ¿ 
pero advertido en las artes y fráudes ajé- 
nas : que le génie du Prince foit donc 
pur & Éncere , mais avifé, pour décou» 
vrir & connaître ceux qui ne le font pas. 

Caxpino. Se dit auili d'une perfonne 
fimple , fans malice , & facile à tromper. 
Lat. Fatud ingenuis. 

CANDIEL , f. m. Efpece de fauce quí 
fe fait avec du vin b » des jaunes 
d'œufs, du fucre & des épices, pour fri- 
caer des poules & des poulets , & autres 
volailles. Lat. Condimenti genus. 

CANDIL, f. m. Lampe à plufieurs mé- 
ches ou becs, qu'on fufpend dans le mi+ 
lieu d'une boutique, pour en éclaicer 
toute la circonférence ; il fe dit encore 
d'une autre efpece de petite lampe de fer 
blanc , qui n'a qu'une méche ou bec , & 
qui eft pendante d'un petit fer mena, 
avec un aec adip ss rar ends ac. 
——— ar-tour où l'on veut la porter. 
Lat. 5 si. Lampas, adis. 

Casa, Métaph. fe dit d'un chapzau 

rctroufft à la Frangoife , à caufe des trois 
becs qu'il fait, femblables à ceux du car. 
dil. Lat. Pileus Gallicus. 
Eftogido á moco de candil : Choiá à 
la lueur de la lampe , pour dire qu'uas 
chofe a été choi.ie avec foin. Lat. Proba- 
tus , a, um. 

CANDILADA , f. f. Tache d'huile de 
la lampe. Lat. Macula oleo ex lychno de- 
cidente inufla. 

CANDILAZO f m. P de lampe , 
Joríqu'on la jette à la tête de quelqu'un. 
Lat. mr lychno Ay Ae 

CA DILETA » f: f- Partie de la lampe 
où l'on met l'hui 


& la méche. Latin, 

Lychni catillus , i. 

CANBILEJO, f. m. dim. de Candil 
Petite lampe. Lat. Lychnus minor. 

CANDILÓN , f. m. augm. de Candil, 
Groffe lampe. Lat. Lychnus grandior. 

CANDIOTA , f. f. Petit tonncau ou 
baril pour tranfporter le vin fur des bêces 
de fomme, tine, tinette. Lat. Crericus 


À | cadus , i. 


CaNDiOTA, Vale de verre , fait en for» 
me de faloir, avec une petite canule au 
bas , qui fért à mertre du vin. Lar. Cadi 
us. 

CANDONGA , f. f. T. vulgaire. Ca- 
reffe fcinte , diffimulée , rufe malicicufe , 


flattcric , ifement , hypocri ifie. Latin, 
Simulata ajjentatio , onis. Fide blandi- 
tie ' 


arum. 
CAwpoxcA. Se dit I vieille mule 
remplie de maux , qui n'eft plus propre 
ion sil fe dit audi de tout ce qui cft 
ufé & hors de fervice. Lat. Uf derrita 


res , ou 
Cccij 
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Tener muchas candongas : Avolt beau- 
coup de rule , de malice , fçavoir trom- 
per finement, adroitement , capticule- 
ment. Lat. F'eteratoriam artem callere. 

CANDONGO , f. m. T. du royaume 
de Murcie. Voyez Candonguero. 

CANDONGUERO , f. m. Flatreur, 
trompeur artificieux , qui trompe fubtile- 
ment. Lat. J'eterator , oris. Homo verfi- 
pellis. | 

CANDOR , f. m. Blancheur éblouif- 
fante , éclarantc. Lat. Candor , oris. Et 
métaph. Candeur, fincérité, ingénuité , 
honnêteté , franchife , pureté s les 
urs, Lat. Animé candor. Huia de los 
que profanavan el candor de los primeros 
años con fus viciofas coflumbres : il fuyoit 
ceux qui prophanoient la candeur de leurs 
premieres années par des habitudes vi- 
cicufes. . 

CANECER , v. n. Voyez Encanecer. 

CANECILLO , f. rt. T. d'architetture. 
Modillon. Lar. Murulus , i. 

CANELA, f. f. Cannelle , arbre odo- 
tirant qui croit dans l'ifle de Ccylan. 
Lat. Cinnamomum , i. 

Agua de canela : Eau de cannelle. 
Latin , Aqua cinnamomo & faccharo con- 
dte. 

CANELADO , DA , adj. Voyez Aca- 
nclado. 

CANELETE. Voyez Carrerél. 

CANELON , f. m. Voyez Canalon. 

CANELONES. Efpece de difcipline ou 
martinet fait de petites cordes avec des 
nœuds , dont les Maîtres d'école fe fer- 
vent pour fouetter les enfans , car les ver- 
ges ne font point en ufage en Efpagne. 
Lar. Fl um , de 

CANEZA , f; f. T. peu ufité, Chevelure 
grife. Lar. Canities , ei. 

CANGE, f. m. T. pris du françois. 
Echange, troc. Lat. Commusario. Permu- 
tatio , onis. 

CANGEAR , v. e. Changer , échanger 
des prifonniers de guerre. Lat. Obfides 

art. 

CANGILON , f: m. Efpece de vafe de 
terre cuite , de diferentes figures & gran- 
deurs , qui fert à pluficurs ufages, com- 
me à mettre de l'eau , du vin , &c. & mé- 
me quelquefois de mefure. Latin, 4m- 

hora, «t. 

CANGRIJO d m. Cancre , écreviffe 
de mer & d'eau douce. Lat. Cancer , cri. 

CANGREJUELO , f. m. dim. de Can- 
grejo. Petite ife, Lat. Cancer exi- 

"Wis. 

CANGRENA. Voyez Gangrena. 

CANGRENAR. Voyez Gangrenar, 

CANGRENADO. Voyez Gangrenedo. 

CANICULA , f. f. Canicuk , conflella- 
tion. Lat. Syrius , ti. 

CawicULA. La faifon de la canicule, 
Lar, Canicula , «, Tempeflas quá. torret 
Syrius agros. 

CANICULAR , adj. Caniculaire. Eat. 
Canicularis , e. 

CANICULO , LA , adj. T. hazardé & 
burlefque, Canin, canine , ce qui con- 
cerne le chien. Lat. Caninus , a , um. 

CANILLA , f f. Os de la jambe 5 il 
figoifie audi les os du bras. Lat. Radius , 
da. Lacerrus , i. 

Caxi114. Cannelle , cannule , ou fon- 
taine d'un tonneau ou d'un grand vafe de 
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terre , qui fert à mette le vin & f'huile. 
Lat. Doliare veruculum , i. 

Cawitta. Bobine de tifferand & des 
autres ouvriers de ce genre, foit en laine, 
foie, or ou argent. Lat. Fufus, :. 

[rfe como una canilla : ll s'en va com- 
me une cannelle ou fontaine, Phrafe pour 
exprimer qu'une perfonne a un cours de 
ventre violent, Lat. Ventris profluvio la- 
borere. 1 fe dit auili méraph. d'un grand 
parleur & difeur de rien , & de ceux qui 
font faciles à déclarer ce qu'on leur de- 
mande , fans faire réflexion fur ce qu'ils 
difent. Lat. Merborum profluvio effiuere. 

CANILLAZO, f. m. T. d'efcrime. Coup 
d'eftramaçon fur les jambes , pour faire 
tomber & défarmer fon ennemi. Lat. 7c- 
tus enfis tibiis impaítus. 

CANILLERO, f. m. Trou que l'on 
fait au ronneau ou vale de terre , pour 
mettre une cannelle ou fontaine. Latin , 
Dolii foramen , inis. 

CANINA, f. f. Fiente de chien. Latin , 
Caninus fimus , i. 

CANINAMENTE, adverbe. Opiniátré- 
ment, obftinément, furicufement , avec 
une rage canine. Lat. Caniná rabie. Ka- 
biosé. Mordiciüs. 

CANINO, NA, adj. Canin, canine, 
ce qui tient du chien. Lar. Caninus , a, 
um. No pueden refrenar de otra manéra 
aquel apetito beflial y canino , fino es con 
la mefa pucfla: ils ne peuvent aífouvir 
d'aucune maniere cet appétit beftial & ca- 
nin, que le ventre à table continuellement. 

CANINOS, Se dit auífi des dents de la 
vipere. Lat. Canini dentes. 

Hambre canina: Faim canine. Lacio , 
Canina fames. 

CANIQUI, f. m. Elpece de toile de 
coron des Indes , extrémement fine. Lar. 
Coffipina tela tenuiffima. 

CANO, NA, adj. Gris, ifc , blanc, 
che , en parlant des cheveux. Lat. Canus , 
a , um. Tenia la cabeza calva , y la barba 
efpejfa y cana : il avoit la téte chauve, 
& la barbe épaiife & toute blanche. 

Cano. Tête blanche , fe dit auffi d'un 
jeune homme dont l'efprit eft (upéricur à 
fon âge. Lat. Senili prudentid preditus ju- 
venis. Et métaph. pour exprimer un vicil- 
lard ou üne chale ancienne. Lar. Wetus. 
Prifèus, a , um. Les poëtes ufens aulfi 
de ce terme, pour exprimer la blancheur 
de la neige , de l'écume de la mer , des 
chevaux , & de pluácurs autres chofes 
Lac Camus, a, um 

CANOA , f. f. Canot, efpece de bári- 
ment maritime , dont fe fervent les In- 
diens , fait d'un feul tronc d'atbic , & 
capable de contenir jufqu'à quinze hom- 
mes. Lat. /ndicus linter , tris. 

CANOERO , f: m. Celui qui a foin 
des canots. Lat. /ndicorum lintrium cura- 
tor y oris. 

CANON, f: m. Canon, décifion , ré- 
gle établie dans les conciles généraux. 
Lar. Caron , onis. 

CANONES. Canons, fe dit auffi des 
téfolutions des concilcs & fouverains pon- 
tifes, chefs de l'églife , lefquelles jointes 
^u diBerens livres, forment le droit qu'on 
appelle canonique , qui sétudic dans les 
univerfités. Lat. Sacri ecclefia canones. 

CANON Dr'LA 11554, Lecanon de la 
meile, Lar. Canon mie. 


CAN 


CANONESA , f. f. Chanoineffe. Lar 
Canonica , «e. 

CANONICAMENTE , adv. Canoni- 
quement , légitimement, Lat. Aizé. Ca- 
nonicd, 

_CANONICATO , f. ru. Voyez Canon- 


gia. 

CANONICO, CA, adj. Canonique , 
canonial , le. Canonicus , a , um. Horas 
canonicas * heures canoniales. Libros ca- 
nonicos : livres canoniques. 

CANONIGO , f: m. Chanoine , foit 
de cathédrale ou de collégiale. Lar. Ca- 
nonicus , te 

CANONIGO REGLAR. Chanoine régu- 
lier » qui vit en communauté. La. Cano- 
nicus is. 

CANONGIA, f: f. Chanoinie , cano- 
ra Latin , Canonicarus , ús. Preben- 
y te 

CANONISTA , f. m. Canouille , qui 
fait profeffion de l'étude des facrés canons. 
Lat. Canonifla, «. 

CANONIZABLE , adj. des deux genres. 
Qui clt de grande vénérarion , de grande 
vertu, faint. Lat, Sandhiffimus. [ntegerri= 
mus. Venerarione di » 4 , un. 

CANONIZACION , f. f. Canonifarion , 
cérémonie par laquelle lc Pape met une 
perfonnc au catalogue des faints. Lar. Ca- 
nonifario , onis. 

CANONIZANDO , f. m. Celui qui 
doir être ou eft prêt d'être chanoine. Lat. 
Canonicorum collegio adfcribendus. 

CANONIZAR , v. a. Canonifer , met- 
tre au nombre des faints un homme qui 
a vécu faincement. Lar. £n. fantiorum al- 
bum referre. Sanllorum numero. ad fcribere... 

CanonizAn. Se dit aufi pour quali- 
fier, réputer , juger une chofe bonne ou 
— ÆExiftimare. Putare. Habere. 

pamenides , poéta antiguo , los crarakæ 
de mentirofos , glotónes y malas befhias y. 
y fan Pablo los canoriza por tales : Epe- 
menides , poëte ancien , les traitoit d'im- 
pofleurs , gloutons, & de mécbantes. 
bêtes , & faint Paul les qualifie tels. 

CANONIZAR. Se dit encore pour cano— 
nifer , autorifer , applaudir. Lat. Proba- 
re. Laudare. Commendare. Solos aquellos. 
valen con los Principes que canonizan fiis 
vicias : ceux qui fondent & applau- 
diffent les vices des Princes , font les feuls. 
bien venus auprès d'eux. 

CANONIZADO , DA, par. paff. Ca- 
nonilé , ée , &c. Lat. /n fandlorum album. 
relatus, Exiflimatus. Probarus ,. a , um. 

CANORO, RA , adj. Kéfonnant » 
harmonieux , mélodieux , fonore , quá 
a un fon agréable, Lat. Camoras , a , um. 
Dejde los caflillos verdes de los alamos y” 

fáuces le hicieron la falva con los inftru- 
mentos de fus voces canords : de la cune 
verte des bauts peupliers & faules , ils le 
(aluerent de leur chant fonore. 

CANOSO , SA , adj. T. peu ufté… 
Voyez Cano , na. 

CANSADAMENTE , adv. Importuné- 
ment , impaucmment , incommodément. 
Lat. /mportuné. Moleft?. 

CANSADAZO., adj. T. peu.en ufage. 
Fácheux , eufe , chagrinant , te, incoca- 
mode, importun , une , em lo» 
te , fariguant, te. Lat. Zrgportunus. Mo 
deflus , a , um. 


CANSADISSIMO , MA, Très-imparr 
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ma, une, trés-fatiguant , te , très-cha 
grinant, te. Latin , JMolefüiffimus , a, 
am. t 
CANSANCIO , f. m. Laffitude , fati 
, abattement. Lar. Laffirudo , inis. 
Dejaigezio » onis. 

CANSAR , v. a. Lafler , fatiguer, ha- 
raffer , peiner , accabler , inquiéter , em- 
bartaíler , importuner , perfécuter , tour- 
menter ,-fâcher , molcfter , ennuyer, tan- 
ner , divertir , empêcher. Lat. Farigare. 
Défarigare. Tadium aferre. Moleftiam 
creare. Morari. Impedire. 

CANSAR AL ENEMIGO. Fatiguer l'en- 
nemi , le tanner. 

CANSARSE , v. r. Sefforcer , fe laffer, 
fe fatiguer, fe chagriner, fe fácher. Lat. 
Ni. Conari. Tedio ou moleflid affici. 
Tadere. Angi. Fulano fe canfo en balde : 
un tel s'efforça , fe laífa en vain. Can- 
fábafe naturalmente de los hombres arro- 

ei, t halla pocas veces el va- 
ael fala modeftia : il fe chagri- 
noit , il fe fichoic naturellement entre les 
hommes arrogans , fanfarons , parce 
que la valeur fe trouve rarement où la 
modeftie manque. 

CANSADO , DA, part. paff. Lafft , 
&, farigué , de , &c. Lat. us. Defa- 
sigarus. Tadio affeus. Impeditus, a, 
Am. 


CaxsADo. Qui manque de force , foi- 
ble, débile. Lar. Debilis , e. Deficiens , 
entis, Imbecillus , a , um. Wifla canfada : 
vue foible. Bala canfade : bouler fans 
force , boulet mort. 

CansADo, Fati » Opiniátre, impor- 
tun , ficheux. Importunus. Moleflus , a, 
am. re orme mr wey 
verfacion : fatiguant , importun , opiniá- 
tre dans fes façons , dans fa converíation, 
d'un commerce ennuyeux. 

CANSERA , f. f. Enmui, dégoüt ,aver- 

, tépugnance , dédain , mépris. Latin, 

Moleftia , e. Tadium. Faflidium , ii. 

CANSOSO, SA, adj. Fatiguant, te, im- 
portun , une, ennuyeux, eufe dans fes 
prétentions. Lat. Moleftus. Importunus , 

€ , iim. 

CANTABLE , adj. des deux genres. Ce 
qui fe peut chanter. Lat. Modis aprus , 
a, um. 

CANTADA, f. f. T. pris de l'Italien. 
Air , chanfon , cantate. Lat. Canrilena, « 

CANTADERA, f. f. Chantcufe , mu- 
ficienne. Lat. Canrarrix , icis. 

CANTADOR, f. m. Chanreur , mufi- 
cien. Lat. Cansor , oris. Muficus , i. 

CANTALETA, f.f. Bruit confus de 
voix & d'inftrumens difcords. Lar. .4b- 

fonus vocum fid:umgue frepitus. 

+ CANTAR , f. m. Chant, cantique. Lat. 
Cantus, ús. Canticum , i. llli es donde fe 
tania aquel cantar casi nuevo,que fanJuan 
oyo cantar en fu Apocalipfi: c'eft là où on 
chante ce cantique prefque nouveau y que 
faint-Jean enrendit chanter , & dout il 
fait mention dans fon Apocalypíe. 

CAxTAR. Chanfonnette , vaudeville , 
couplet, nom que l'on donne à de certai- 
pes chanfons faryriques contre quelque 
perfonne. Lar. Canriuncula , 4. Salió el 
conde de Vreña , "— dañdo ocafion d 
los cancéres y libertad efpañola: le com- 
te de Vreña fortit , donuant .occalion aux 
dhanfonnentes de libertés efpaguoles. 
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CANTARES. Sc dit par excellence du 
livre des cantiques de l'écriture fainte. 
Lat. Cantica , orum. 

Efle os otro cantar : Cela eft une au- 
tre chanfon , phrafe vulgaire , qui fe dit 
lorfqu'on peníe une chofe , & qu'il en 
arrive une autre. Lat. «flam jam canti- 
lenam canis. 

CANTAR , v. a. Chanter. Lat. Canta- 
re. Canere. 

CANTAR. T. poétique. Chanter, pu- 
blier, célébrer, louer , conter , réciter 
fes actions. Lar. Cantare. Canere. Cele- 
brare. 

CANTAR, Se réjouir , fe divertir en foi- 
méme. Lat. G + Latari. Canta en 
los trabajos el juflo, y llora el malo en 
Jus vicios : le jufte fe réjouir dans fes pei- 
nes, & le méchant pleure dans fes vices. 

CANTAR. Métaph. Crier , faire un fon 
aigre en chantant , femblable à celui que 
font les roues d'un charriot mal graillt. 
Lar. Stridere. Cafa de locos , canrando co- 
mo un carro de bueyes bien cargado en el 
eflio : maiíon de fous , chantant , criant 
comme un chariot bien chargé l'été , ti- 
té par des bœufs ; & proprement parlant, 
Braire au lieu de chanter. 

CANTAR, En fait d'oifeaux , Chantet , 
gazouiller , ifer , jargonaer. Latin, 
Canrare. 

Castán. T, de Bohémi.ns. Confeffer, 
découvrir ce qui étoit caché & occulte. 
Lar. Aperire. Pateri. Manifeflere. 

CANTAR ACOMPAÑADO, Chanter , ac- 
compagner un inflrument. Lar. dd fidium 
numeros canere. H 

CANTAR À DOS, TRÉS, QUATRO , 
&c. Chanter deux , trois , quatre perfon- 
nes enfemble , faire un concert , concer- 
ter. Lar. Concinere. 

CANTAR AL ALMOMADILLA. Voyez 
Almohadilla. . 

CANTAR DE PLANO. Chanter , confel- 
fer en plein une chofe qu'on demande, 
Lat. Crimen fateri. 

CANTAR EN EL ANSIA. Voyez Anfía. 

CANTAR LA GALA Ó LA GLORIA. Célé- 
brer , chanter une aétion , un fait héroi- 
que. Latin, Res alicujus bend geflas cele- 
brare. 

CANTAR LA POTRA. La defcente chan- 
te , phrafe métaph. pour dire que le tems 
va changer , qu'il veut pleuvoir , attendu 
que ceux qui font attaqués de quelques 
maux connoiffent le changement de tems 
pat la douleur qu'ils leur Lat. Aeris 
mutationem pranuntiare, 

CANTAR LA SORIA, Chanter la perfua- 
fion, la flanerie, pour dire , flatter , 
perfuader une perfonne pour en obtenir 
ce que Von defire. Lat. Palpare. Adulari. 

Verborum lenocini!s captare. 

CANTAR LA VICTORIA, Publier, chan- 
ter La victoire lorfqu'on a abattu l'ennemi, 
ou remporté quelque pris. Lat. Epinicium 
canere, 

CANTANTE, part. adi. de Cantar. 
Chantant, celui qui chante. Lat. Canrans, 
antis. 

CANTADO , DA , part. paf. Chanté, 
ée, Kc. Lar. Cansatus. Decarsarus. Ce- 
lebratus , a , um. 

CANTARA , f. f. Efpece de mefu- 
re dans le royaume de Caflille, broc , 
«qui eoadent huis pinws, ou vingt-cinq 
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livres de poids, & qui fert à mefurer les 
chofes liquides. Lat. 24mphora , æ. 

CANTARCICO 6 CANTARCILLO , 
f: m. dim, de Cantar. Petit: chant , petite 
chanfon , chanfonneue. Lat. Caziuncu; 

y € 

CANTARERA , f. f. Efpece de banc, 
percé de mous faits expres pour y affcoir 
des cruches de terre , qui fervent à met- 
tre de l'eau: Lar. Hydriarum plureus , ei. 
Urnarium , i. 

CANTARILLO , LLA , f. m. E f. dim. 
de Cantaro. Petite cruche , cruchetre. 
Lar. Filtilis fuula , «. 

CANTARIN , NA, f. m. & f. T. ita- 
lien. Muüicien , mufcienne , chanteur , 
chanteufc. Lat. Can:or , oris. Cantatrix , 
4G. 
CANTARO , f: m. Cruche de terre, 
vaiffeau avec lequel on va chercher de 
l'eau aux fontaines ou rivieres , qui con- 
tient près d'un feau; il y ena auffi de 
cuivre. Tu. Aquarius urceus y ei, 

CAwTAROQ, Se dir auffi d'une certaine 
cruche , pot ou urne de cuivre ou d'ar- 

ent, dans laquelle on met les bulletins 
qu'on veut tirer quelque chofe au fort, 
Lat. Urna , e. 

Eflar en canrdro : Etre dans la cruche , 
phrafe pour exprimer qu'une perfonne eft 
fur les bancs, ou en lifte de prétendre 
aux charges , emplois ou di vacan- 
tes. Tus a Recent + 

Llover d cantdros : Pleuvoir à pleines 
cruches., pour dire, à feaux , phrafe 
qui (e dit lorfqu'il pleut beaucoup. Latin, 
{mbres violentus ruere. 

Volver las nueces en el cantáro : Re- 
tourner les noix dans la cruche , pour 
dire, fufciter , remuer de nouveau une 
queftion , un bruit , un différend qui 
étoit appailé ou ajufté. Lat. Refricare cio 
catricem. Ulcus zangere. 

CANTAZO , f. m. augm. de Canto. 
Gros caillou , groffe pierre. Lat. Saxum 

ius. 

CANTEADO, DA , adj. Biais , de 
côté de travers , oblique. Lau Obliquus, 
a, um. 

CANTELES, f. rn. T. de marine. Mor- 
ceaux de cordages , de deux pans de long, 

ui fervent à mettre deffous les conneaux 

ns ua vailfeau , pour les mieux arran- 

ger & tenir fermes.Lar. Funes quidam nau» 
nct. 

CANTERA , f. f. Carriere , lieu où 
l'on tire des pierres pour bâtir, ou pour 
faire le plátre ou de la chaux ; il fc dit 
aufli des cactiezes de marbres. Lar. La- 
pidicina , a. Laroriia , arum. 

CANTERA, Métaph. fe ditd'une perfon- 
ne ingénicufe, qui a un fonds d'efprit. 
Lar. {ngenium, si. Ingenii vis où venas 
Tiene buena cantera : il a un bon fonds 
d'efprit , un efprit raffis , folide, 

Levantar una cantéra : Lever unc cat- 
riere , phrafe vulgaire pour dire , fuícices 
une émeute , un trouble , une dilfenfon ,, 
une querelle. Lac. Turbas excirare, Tur- 
bare. Movere rixam. 

CANTERIA , ff. Coupe des pierres , 
l'art de les tailler. Lat. Lapidaria ars , 
artiss 

CawTEntA Ouvrage de pierres de taille. 
Lat. Comentaria ou rudararia firultura. 
Pared de cantería; mutaille de pierre de 
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taille. Cimiensos de cantería : fondement 
de pierre de taille. 

CAxzER 1A; $'emploie aufli quelquefois 
pour carriere , mais rarement. Lat. Lapi- 
dicina y «. ALO mi y erum. ; 

CANTERO, f. m. Tailleur de pierre. 
lat. Lapicida , 4, Lapi eor , oris. 
11 fe dit audi de celui qui la charcie ou la 
fait manfporter des çarrieres pour fon 
compte à ceux qui la demander. Latin , 
Lapidum veltor , oris. 

CawTEMO. Coin, angle de quelque 
<hofe de folide. Lat. Angulus , 1. Cantero 
de muralla : coin de muraille. Cantero de 
pan: le coin d'un pain , un crouton, 
zo de una mefa ; le colo d'une ta- 


CANTERON , f. m. aug. de Cantero. 
Grand coin, grand angle. Lar. Angulus 


major. 

CANTHARIDA, f. f. Mouche cantha- 
fide , qu'on emploie à ens ufages 
dans la médecine. Lat. Canthar:s , idis. 

CANTHARIO , f. m. T. peu uüté. 
Voyez Canrharida. 

CANTIA, | f. f. T. anc. Voyez Quan- 


dg. . 
CANTICA , f. f. T. anc. Petite chan- 
fon, chanfoanetre, Lat. Cantiuncida , «. 
CANTICO , f. m. Cantique , louange 
à Dieu. Lat. Canticum , de 

CANTIDÁD,, f. f. Quantité, fomme. 
Lat. Vis, is. Copia. Summa , «. Nume- 
rus y la” ganaron cantidád de 
oro , plata y efclavos : les foldars - 
rent quantité d'or , d'argent & d'efclaves. 
La cantiddd de veinte pefos : la fomme 
de vingt écus. 

CawriDAD. Quantité, dans la profo- 
die, eft le tems ou la valeur d'une fylla- 
be. Lat. Syllabe quantiras , atis. 
| . CANTIGA , f. f. T. anc. Chanfon ou 
poéfie pour chanter. Lat. sd 

"antilend , 4r. n . 

CANTILENA , f. f. Chanfon commu- 
ne pour daufer, vaudeville , chanfonnette 
à endormir les enfans au berceau. Latin, 


ilena , «. , 


CANTILLO, f. m. dim. de Canto. Pe= | Seuri 


tite pierre , pierrette. Lat. Lapillus , i. 

CANTI RA , /. f. Chantepleure , 
efpece de bouteille , ou flacon de cuivre , 
d'étaim ou d'argent, dont oa fe fert pour 
rafraichir l'eau ou autre chofe avec la 
glace. Lat. y 4 

CANTIMPLÓRA. Siphon , tuyau recour- 
bé, machine hydraulique pour tirer des 
liqueurs d'un vafe. Lat. Siphon , onis. 

CANTINA , f. f. Cave, cellier. Latin, 
F'inaria cella , a. 

CANTINELA , f; m. Voyez Cantilena. 

CANTINERO, f. m. T. italien & peu 
ufité. Officier de maifon, qui a foin des 
liqueurs & eaux fraîches ou glacées. Lan 
Promus condus , i. 

CANTIRA , f. f. Chant commun , vul- 
paire entre les 7 
«antilena , £. 

CANTITATIVO, VA , adj. T. anc. 
Voyez Quantitavo. 

CANTO , f: m. T. arabe. Morceau de 
pierre qui fe détache , ou que l'on coupe 
d'un rocher , pierre grande ou petite. 
Lat. Sexum , i. 

Gawro. Signifie auffi l'extrémité , le 
bout, la pointe, le coin d'une chofc. 


petites gens. Lat. Plebeia | 
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Lat; A » ly Canto de mefa 
le coin 
à la pointe d'ur. rocher, 

Canto. Le côté oppolé d'une chofe, 
Lar. Extremicas , asis. Ce terme cit vieux 
en ce fens, 

Canto, Morceau de quelque chofe 
que l'on coupe ou détache d'une autre, 
Lat. Fruffum. £F. enzum y de 

CanTo. Chant de la voix , fon des inf- 
trumens de muíique. Lat. Cantus. Concen- 
y ^or m m 

CANTOS. nts, divifions d'un pot: 
Lat. Carmen , inis. Liber, bri. 

CANTO Di ORGANO. T. de mulique. 
Chant d'orgue , lc contre-point figuré. 
Lat. Organicus concentus. 

CawIO LLANO. Plain-chant, qu'on 
chante nt dans l'églife. Lat. 
Planus & uniformis canucorum modus. 

CANTO PHRIGIO, y CANTO LIBIO. 


Chant ou mode p ien, & chant ou 
mode lybien , de chant mufical , 
dont le premier trifte , lugubre, & le 


fecond gai & joyeux. Lat. Modus phrygius 
& modus libyus. 

A canto ú al canto, adv. Sur le point, 
au À pc » près. Lat, /mminente periculo. 
Ad cxiremum. Eo. 


De canto : De côté. Lar. Obliqué, 

Duro como un canto : Dur comme unc 
pietre. Lat. Saxo ou ilice durior. 

Eflar ácanto : Etre prés , trés-proche. 
- Propé, juxtd, Où vicinum, proximum 
€ 

Un canto de un real de d dos : Le coin 
d'un double sal, phraíc exagérative pour 
dire , il ne s'en eít pas fallu l'épaiffeur du 
coin d'un double "rg peu s'en eít fallu , 
il ne s'en ell fallu de rien, Latin , Parum 


abfuit quin. 

CANTON , f. m. Angle , coin , encoi- 
gnure. Lat. Angulus, i. En un canton 
de tablado eflá un hombre: dans 
lencoignure de cet échaffaur il y a un 
homme. 

Caxtox. T. de blafon. Canton , partie 
de l'écu , plus petit que le quartier. Latin, 

i gensilieii pars minima. 
CANTONADA , f. f. Tour ou tour- 
nant du coin d'une rue. Lat. Mici angulus, 
i, Mais on ne fe fert proprement de cc 
terme, que ng pra un tour ou 
unc piéce qu'on hom, "pq qui veut 
Suivre un autre À la pilte , ou de qui on 
veut s'échapper en marchant avec lui. Lar. 
Derepenté, Subitó. Di cantonada y embo- 
que me por una callejuela : je pris le tour- 
nant du coin de la rue,& me jertai promp- 
tement dans une petite rue auprès. 

CANTONADO, DA , adj. T. de bla- 


|fon. Cantonné , ée. Latin , Spams , a, 


um. 

CANTONEARSE , v. r. Marcher avec 
affectation , gefliculer en marchant. Lar. 
A o grejfu incedere. 

CANTONEO , f: m. Gefle , efpece de 
mouvement affe&é en marchanr. Latin, 
"df ffellarms grejjus Ou inceffüs , ús. 

CANTONEKA , f. f. Angle de fer, ou 
coins de cuivre, que l'on applique exté- 
ricurement à des coins d armoires , de ca- 
binets, & à d'autres chofes femblables , 
pour les tenir fermes , & «ui fervent autfi 


d'ornemens. Lat. Ængularis nexus, ús. | à la 
Bién labrado , pulido , cerrado con can- |, 
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: lebout , ! roneras de metal : bien travaillé, biem 
la table. 4! canto de una peña: | poli & fortifié avec des coins de métal. 


CANTONERA. Cantonniere , femme 


| mapa , qui attend les paífans au coin 


rues, 
icis . 
CANTONERO , RÀ , ex. Oifif , ve , 

i , € , batteur de pavé. Lat. Erro , 


onis. 

CANTOPEAN , fm. T. hors d'ufage. 
Hymne que les Gentils chantoient pour 
folemnifet leurs victoires. Lat. Paran. 

CANTOR, RA, f. m. & f. Mulicieng 
muficienne. Lat. Cantor , oris. 

CANTOR. T, de Bohémiens. Criminel 
qui confeffe fes crimes à la queftiqn. Lat. 
Confitens reus , i. 

CANTORRAL , f. m. Champs , terres 
précieufes. Lat. Lapidofum folum , 4. 

CANTUESSO , f. m. Starchas , plante 
odoriférante , femblable à l'hyfope. Lat. 
Stachas , adis. 

CANTURIA , f. f. Mufique, Lat. Au 
fice , es. Mufici ¡y Orum. La «cantu 
ria de la capilla del : la mufique de 
la chapelle du Roi. 

CANTUSAR , v. a. T. du royaume de 
Murcic. Adoucir , appaifer , carefler, 
flarter , actirer par Hattcric , tromperie, 

ffc, Bic. Laun , Delinire, Denuiceres * 
Blandiri. Palpare. 

CANUDO , DA, adj. T. anc. Voyez 
Cano , na. 

CANA, f. f. Canne , roleau. Lat. Can- 
na , «. Arundo , inis. 1 fe dit audi de 
la tige du bled lorfqu'il n'eft pas coupé, 
Lat Culmus. Calamus , i. Ex de l'os du 
bras & de la jambe. Lat. Radius , ii, Las 
certus , i, Et en terme de Bohémicns , Bas 
ou chaufferre, Lar. Tibiale , is. 

CAÑAS. Courfe de cannes , efpece de 
tournois, féte motcíque , introduite eg 
Elpagne, mais qui n'elt plus en ufage. 
Lat. Cannarum certamen ludicrum. 

CAÑA ALTA , CANA BAXA. T. d'archi- 
teêture. C'eit la partie haute , & la partie 
baife d'une colonne. Lat, Columna pars 
fuperior & inferior. 

Caña DE BEnGALA. Canne de Bengale, 
canne à s'appuyer , rofeau qui croit dans 
les Indes. Lat. Arundo Indica. 

CAÑA DE LA MEDIA, La du 
bas, qui prend depuis le moiler du bas 
jufqu'au talon. Lat Tibialis pars infe- 


Fior. 
CAÑA DE PESCAR, Bon, rofcau , li- 
gue de pêcheur. Lat. Arundo pifcatoria. 
. CAÑA DE vaca La moëlle qui fe 
trouve dans l'eau de la jambe d'un bœuf, 
Lat. Vaccina medulla , e. . 
CAÑA DULCE ü DE AZUCAR. Canne 
de fucre , qui (ert à faire le fucre. Laün , 
Sacchararius calamus , i. 
CANADA , f. f. Vallée, chemin qui 
CANADA. T. de la princi; es AC 
turies. Mefure de vin, du poids de vinge- 
cinq livres. Lat. Mini menfura. grandior. 
CANADA , f. f. Chemin érabli pour le 
de 


Latin , Scorrum y i. Mererrix y 


fruit 
urgacif qui vient des & qui fert. 
e midecina. Lar. Fiffelaris cafid , t 








ks cannes OH 
mm, 
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wfcier , arbre qui produit la caffe. Lat. 


Cafia fiflilaris. 
hera » f. f. Fetule , plante (au- 
rage, femblable à la tige de fenouil. Lat. 


Fenla, to 

CANAMEIA. Se dit auifi de la cigue , 
herbe vénimeufe. Lar. Cicura , e. 

CANAHIERLA , f. f. T. anc. Voyez 
Cañaheja. 

CANAL , f. m. Enclos de cannes ou de 
rofeaux , qui (c fait dans les rivieres pour 
en prendre le poiflon. Lat. Septum in aquis 
arundinem capiendis pifcibus accommoda- 


tam. 

CAÑAMA. Ordre & union entre les 
roturiers ou gens fujecs aux impôts ou tri- 
buts dags chaque ville ou village , pour 
faire le y entr enx de la fomme 
qui leur cit demandée. Lar. Feéligalis tur- 
b adunátio , onss. 

Cogedor cañama : Colleéteur de 
tributs de villages unis à cet effet. Latin, 
Exallor E coadlor tributorum. 

CANAMAR , f. m. Cheneviere , lieu 
femé de chenevis. Lat. Solum cannabe con- 


finm. : 
CANAMÁZO , f. m. Etoupe que l'on 
tire du chanvre. Latin, Cannabina flu- 
y # 
CT 20, Groffe toile claire, faite de 
Él de chanvre. Lac. Cannabina tela craffior. 
CanaMÁzO, Cancvas , qui fcrt à faire 
de la tapi Lar. Cannabina tela fub- 
tilior ferico diflinéta € illuminata. 
CANAMENO , NA , adj. T. peu ufité. 
Ce qui (e tire ou fe fait avec la hilaffe du 


wfage. Voyez Cañameno. 

CARAMIZ, f. m. Efpece de chaloupe 
eu petite barque Indienne. Lat. /ndicus 
phajelus ou lembus y i- 

CANAMIZA , f. f. Chenevorte , la 

ille qui fort du chanvre après l'avoir 
ré seaillé ou vió. Lat. Cannabinus ca- 


damus , i. 

CAÑAMO , f. m. Chanvre , herbe à 
faire de la filaffe. Lat. Cannabis, is. Ét 
métaph. il fe dit auili d'une fronde , rets 
on filers , cordes , cordages de navires , 
voile, groffe toile , &c. Lat. Cannabis , is. 
Con las manos derribaba leones y «on el ca- 
FamoPhilifleos: avec les mains 11 déchitoit 
les lions , & avec la fronde il renverfoic 
les Philiftins. 

CAÑAMON , f. m. Chenevis , graine, 
Ia femence du chanvre. Lat. Canmabinum 

Jemen , imis. 

CAÑAR , f. m. Voyez Cañaveral. 

CAÑAR. de pêche que l'on fait 
avec des cannes oa rofeaux sone 
femble , & l'on plame ti 
vieres , "a mens ue canal fermé par le 

Boat d'un grand rets où filets , où les 
poiffons fe jersenr fans en pouvoir for- 
ti. Lar. Seprion in aquis arundineum ca- 
piendis pi ¡bus accormmodazum. 
CANARIEGO , GA , adjetkif. Epithete 
des moutons qui 
meurent par lc chermin. 
CANAVERA , f. f. Canne fauvage, 
Ales qui croic dans les marais & étangs, 
; , sara se 
fr Lieu où naiffent 


La, Palaftris rey 
CANA acne Mn Latin ; Arundine- 
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CAÑAVERAL. Métaphoriquemeht Ggni- 
une affaire, une rer parent n A 
embarrafféc. Lac. Negocium impeditum & 
intricatum. En buen cañaveral os .ha- 
beis metido : vous” vous êtes mis dans un 
bel embarras , allufion au lieu of croif- 
fent les cannes qu'on ne peut prefque tra- 

verfer par leur épaiffeur, 

CANAVETE , f: nt. Petit couteau qui 
fe joint au poignard dans la méme gai- 
ne. Lat. Minor culrer pugioni adjuntlus. 

CAÑAVETE. Infeéte, efpece de faute- 
relle. Lat. Locufle genus. 

CANAZO , f. m. Coup de canne , coup 
de rofeau. Lat. /us arundine inflidus. 

CANERIA , f. f. Conduit fouterrein , 
petits canaux qui fervent à conduire les 
eaux dans les fontaines & ja:díns ; on dit 
aufi Encañado. Lat. Subterreneus aque 
duëlus , ús. 

CANERLA. Voyez GiÉakejo. 

CANERO , f. m. Pécheur à la ligne. 
Lar. Qui captat arundine pifees. 

CANILAVADO , DA , adj. Qui a les 
jambes menues , feches. Lat. Tibiis graci- 
libus inflrudius , a , um. 

CANILLERA Ó CAÑILETA, f. f. Jam- 
bigre, armure ancienne qui couvroit la 

. Lar. Ærea, ocrea , 4. 

CANIVETE , Voyez Cañavete. 

CANIZO , f. m. Claye faite-avec des 
cannes , fervant à differens ufages. Lar. 
Arundinea trarés , is. 

+ CANO. f. m. Tuyau de telle elpece 
qu'il foit. Lat. Tubus , i. Fifiula , ^. 

CANO. 5e dit auffi de l'eau qui tombe 
du tuyau , qui jaillit, Lar. Saliens , entis. 

CANO, T. anc. Se dit aufli des conduits 
fouterreins que l'on fait de pierre de ma- 
connerie pour l'écoulement des eaux. Lat. 
Subrerraneus æ ducus , ús. 

CAÑO. Se dit encore pour le conduit 
de la refpiration dans les animaux. Lar. 
Spitaculum , i. 

CaÑo pr BARQUILLOS. Gauffre., ou 
petit métier , forte d'oubli. Lar. Aféllea 
placenta , «. 


- 


Caños DE cARMONA. Façon de plis 
en forme de tuyau , que Pon faifoit faire 
anciennement aux jupes des femmes. Lat. 
Rugatus tubus in togis mulierum. — - 

CAROs DE ORGANO. Tuyaux d'orgues. 
Lat. Organica fiflule. 

Beber del caño : Boire au tuyau , à la 
fource , & il fe dit auffi métaphorique- 
ment de celui qui approfondit les chofes , 
qui fgait leur otigine , leur fource , & 
qui les enfcigne. Lat. Ex ipfo fonre hau- 
rire. : 

CAÑON, f; m. Canon d'un fuil , d'u 
piftolét , &c. Lat.« Ferreus tubus , i. 

CAÑON , f. m. Tuyau d'üne plume. 

Lat. Calamus , i. Il fe dit auffi de la ta- 
cine de la barbe & de eclle des cheveux. 
Lat. Barbe vel capillorum pers cuti pro- 
xima. 
CAÑONES. Bas à canons, chaufTare 
ancienne ; c'étoit des bas qu'on faifoir 
froncer & qui couvroient la moitié de: 
la cuiffe; Lac. Oblonga rugaraque tibia- 
lid. 

Cañon. Terme de Bohémiens. Mou- 
che , efpion. Lat, Explorator. Specúlaror y 
oris, Et dans le royaunre de Galice 4l fe 
dit d'un libertin , d'un. homme de mau- 
vaiíe vie. Lau. Nebulo y. onis, 
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CARO» DE AYUDA. Canon, petit yan 
qu'on met au bout d'une feringue. Lar. 
Medicus fiphon , onis. — ^ , :. 

, CANON DE CAMPAÑA. Petit canon, 
naa de campagne. Lat. Tormensum bel- 
icum minoris modi. 

CANON DE CHIMENEA, Tuyau de che- 
minte. Lat. Camini fpiraculum , i. 

CANON DE CRUGIA. Gros canon , cour- 
fier de galere. Lat. Navale tormentum. 

CAÑON DE TROMPETA. Lc tuyau d'une 

cte. Lar Tuba, æ. 

CANONAZO , f- m. Coup de canon. 
Lar. Bellici tormenti explofio , onis. 

CANONCICO , f. m. dim. de Cañon. 
Petit canon , petit tuyau. Lat. Tubulus , i. 

CANONEAR , v. a. Canonner , tirer 
le canon. Lat. Tormenta bellica explode- 
re. Tormentis bellicis quatere. 

CANONERA , f. f. Crenean de mu- 
taille, embrafure pour placer le canon , 
& en terme de marine Ébord. Lat. Eja- 
culacoria fexefira , «e. 

CAÑONERO, f. m. Cannonier. Lat. 
Bellicorum tormentorum explofor , libra- 
10r , oris. 

CANUELA , f. f. dim. de Caña. Pe- 
titt canne , petit rofeau. Lat. Tenuis 
arundo , inis. 

CANUTAZO , f. m. Rapport , l'action 
de parler bas à l'oreille, de rapporter à 
un autre ce qu'on a dic de lui. Lar. Su- 
fürratio , onis. Dar camutayo ; donner 
un avis en fecret. 

CANUTERIA , f. f- Ouvrage fait de 
petits tuyaux de verre ou de jais, ou 
d'autres matieres.; il fe dit auffi des. 
tuyaux de fontaines. Lat. Tubulis com- 
patlum opus. . 

CANUTILLO , f m. dim. de Cañura- 
Petits tuyaux de verre dont on fait difié- 
rens ouvrages , que nous lions jais ,. 

won emploie dans les ies & paf- 

menteries ; il fe dit audi des-paillertes 

d'or ou. d'argent façonnées en fils creux ». 

qe emploie aux mêmes ouvrages. Lat. 
tubulus. 


peri Phrygio inferviens 
CAxNUTILLO. Petics tuyaux qui fe trou- 
vent dans la verre remplie feinence- 


ou d'œufs de fauterelle., lorfqu'elle a fe- 
journé & ravagé quelque endroiz. Lat. 
Locuflarum ovis refertus subus. 
CAÑUTO. f. m. Tuyan , étui , cachet 
de métal d'or & d'argent, de bois, de 
canne , ou rofcau ,'&c. & tout «c qui eft 
creux , qui a la forme de tuyau. Lat. Tie 
bus , i. 
CAÑUTO. Voycé Cahutago. 
Ca«fiuro. Voyez Poplon. « 
CAOBA ,.f. f. Grand arbre Indien ,. 
d'une couleur rougeáme, Ec duquel on 
fair divers beaux ouvrages de meauiíe- 
rie. Lat. Arboris. Indica genus... 
CAOBANA, f. f.. Voyez Caaba. 
Caos. Voyez Ckaos. , 
CAOSTRA., f. f. T. anc. V. Claufiro, 
CAP. Vàyez Jurado en cap. s 
CAPA , f. f- Manteaa à qoe s d'un. 
homme. Lat. Pallium , à. ld fc dit auti. 
de toux ce qui fert à couvrir ou enduire 
quelque chofe. Lat. Zavoluerum , £. Cruf- 
1d, «. , 
Cara gir eor um ere oid 
de pez s it de poiz yde bithume, 
ps di yo » Crépi de plicre qu'en cog- 
che fur une muraille 
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fe, Lat. Mantelum , i. Parecióles qué 

Seria lo majór gos y valerfe paa ça 

de religion. ll leur ue le mieux 
Ero py apa «db prévaloir 
du manteau de la religion. 

Cara. Prefent ou pot de vin que l'on 
donne à un capitaine de vaitfeau lorí- 
qu'on vend le vaiffeau , ou qu'il amene à 
bon port quelque chargement confidé- 
rable. Lat. Conceffum graiuitó munufeu- 
dum , i. 

Cara. En terme de marine, morceau 
de toile goudronné cloué fur la tête du 
timon & fur les côtés aux joints de la 
barre pour empêcher l'eau d'entrer ; on 
en met encore en d'autres endroits du 
vaifleau pour le méme effec. Lat, Obrura- 
mentum , i 

Cara. Terme de Bohémiens. Nuit. Lat, 

- Nox , dis. | 

CATA AGUADERA , Ú DE AGUA Ó GAS- 
cowA. Manteau de Bourracan , Lat. La- 
Cerna , «t. 

CAPA CONSISTORIAL, Chápe d'Arche- 
wéque om d'Evéque loríquiils officient 
pontificalement. Lar. Cappa ponuificalis. 

CAPA DE cHono. Châpe de chœur que 
mettent ceux qui font la fonétion de chà 
piers dans le chœur ; il fe dic aufli du vé- 
tement de chœur que portent.communé- 
ment les chanoines l'hyver , b zs 
elt garni de fourrures. Las. Superpelli- 
ceum , i. 

CAPA DE PECADORES. Manteau de pé- 
cheurs le dit de la nuit , parce qu'elle 
couvre les méchancetés & les excés qui 
fe comumertent. Lat. Nox , dis. 

Cara ps &£Y. Efpece de toile dont 
on ufoit anciennement , & de laquelle on 
ignore le genre & la fabrique. Lat. Tele 
«ntt genus. 

CAPA DE TOREADOR, Manteau de ceux 
ui combattent contre les taureaux tête 
tête, ou de ceux qui courent & acta- 

quent les taureaux à pied dans les fétes de 

ectte efpece. Lat. Pailiolum , i. 

CAPA LARGA Ó DELUTO. Manteau long 
eu de deuil. Lat. Pallium atrum , ou lu- 
gubre. 

Caba rtUvIAL. Voyez Capa de choro. 

CAPA ROTA. ue déchiré , vieux 
manteau. Et métaphoriquement. Ditfirnu- 
lation avec laquelle une perfonne fait unc 
æhofe, Lat. Simulario , onis. Dolus , à 

De capa y gorra. Avec fon manteau & 
fon bonnet de auft. C'eft aller avec un 
grand manteau long fur le nez, & qui 
a n ues fur les pieds , un bonnet de 
nuit fur (a téte.& un grand chapeau rond , 
blanc ou noir par-deflus , afin de n'être 
point connu par les rues , & méme on va 
aux fpeétacles de cette. façon. Lar. Fido , 
mentito habitu. 2i 

tfender una cofa , no con capa 

y efpada : Défendie une M des ou quel- 

qu'un avec le manteau & l'épée, pour di- 

ze à toute outrance. 

Defender uno fuca : Défendre fon 
manteau , c'eít défi fon bien , fa vie, 
«c que l'on a. Lat. Pro aris & focis pu- 


s d: 


gare. 

De bajo, de capa : Façon adverbiale , 
fous cap , fccrétement , en cachetue. Lat. 
Liam, Furtim. Clanculugm 


CAP 


Echar la capa d alguno , 6 d alguna 
cofa : Jeter pq fur a e 
ou fur quelque chofe , couvrir les défauts 
de quelqu'un , ou de quelque chofe , dé- 
fendre , protéger , foutenir quelqu'un. Lat. 
Aliquem , ou aliquid celare , obregere. 

Echar la al toro : Jerter {on man- 
teau au taureau, c'eít jouer de fon refle , 
tifquer le tout pour le tout. Lar. Omnia 
tentare, Ad extrema deftendere. 

Eflar d la capa. Vhraie maritime , être 
à la cape , attendre le beau tems ou quel- 
qu'un dans le port. Lat. Stare in anckoris. 

Gente de capa parda : Gens de man- 
teau brun, gens rufliques, payfans. Lat. 
ÆRuflici, orum. Ruftica turba , « 

Hombre de buena capa : Homme de 
bon manteau , pour dire un honnéte hom- 
me, qui a du bien. Lat. Homo dives & 
opulentus, 

Hombre ó giluze de capa negra : Hom- 
me ou portant manteau noir , bour- 
geois , homme bien né, de bonne fa- 
mille. Lar. Æ/omo ingenuas. 


Minifiro de ca, efpada : Miniftre 
ou Préüdent , conícille de cape & d'épée. 
Lat. Confiliarius non togatus. 


Partir la capa del j : Partager le 
manteau du jufle , partager le bien d'au- 
trui , le l'approprier, Lar. /nnocentis bona 
diripere. 

Puerto de arrebata capas : Port de 


beaucoup de vent, qui enleve les man- 


teaux de deffus les épaules. Lar. Locus 
ventis ius. Et métaphoriquement. 
Lieu rout fe vend fort cher; il fe 
dic auffi des endroits périlleux à caufe 
des voleurs. Lar. Srario male tuta. 

Quitar la capa : Oter le manteau , 
l'emporter , voler , prendre à un autre cc 
qui n'eft point à foi. Lat. 4liena rapere. 

Ser capa de alguno : Servir de manteau 
à quelqu'un , le protéger. Lat. Aliquem 
tueri, Patrocinari alicui. 

Tirar d uno de la capa : Tirer le man- 
teay à quelqu'un , l'avertir de prendre gar- 
dc à lui. Lat. Aurem vellere & aliquem ad- 


monere. 

CAPACETE , f. m. Cabaffet , ancienne 
armure de tête , cípece de cafque. Lat. 
Caffis , idis. 
CAPACHA , f. f. Voyez Capacho. 

CaPACHA. Terme du royaume d'An- 
daloufe. Petit cabas fait de branches de 
palmiers, qui fert à mettre & porter dif- 
férentes chofes. Lat. Palmea fucella , «. 

CAPACHO , f. m. Cabas de jonc ou 
d'ofer m fert à différens ufages , com- 
me de hottes , de paniers, &c les hottes 
n'étant point d'ufage en Efpagne. Lar. 
Fiftina , «. Cophinus y i. 

Caracho. Efpece de cabas fait de cuir, 
& dont les magons fe fervent tranf- 

r la chaux mêlée avec le fable, lor» 

qu'ils travaillent. Lat. Sporza coriacea fub- 
vehendo comento deferviens, 11 fe dis auili 
de certains paniers ronds qui font faits 
de jones, dans lefquels on met les olives 
apres qu'elles font écrafées fous le pref- 
foir pour en tirer l'huile. Lar. Olearius 
qualus , i. 

Caracho. Oifcau no&urne , efpece de 
bibou. Lat. Avis no&urne genus. 

CAPACIDAD , f. f. Capacité, étendue, 
amplitude. Lat. Capacitas , atis. Ampli- 
tudo y inis. El métaphoriquement Capa- 


fio , onis. Op 


CAP 


cité, pénétration , étendue de l'efprit. Lac. 


Capeus , ds. Facultas , ans. Antelligen- 
sia , a. Habia cerca del lugar un llano 
debafiante capacidád : YU y.avoit pres du 
i ine d'une affez grande éteu- 


capaciddd,que te- 
errores. No- 


nos proptes erreurs. 

CarAciDÁD. Métaphoriquement. Lieu, - 
tems , opportunité , occafion pour faire Sc 
dite quelque chofe. Lat. Locus , i. Ocea- 

unitas, atis. Quedaba 
capaciddd baffamte para! efcribir mucho : 
amment de tems pour écri- 

re beaucoup plus. 

CAPACISSIMO , MA , adj. fup. de 
pee Très-capable , d'une trés-grande - 
— ttés - étendu , ue , très -am- 
ple. Et. metaphoriquement trés-fcavant , 
te , très-doéte , trés-expérinenté , ée. Lat. 
Capaciffimus. Ampli Dodiffimus. 
Peri 94 , um. 

CAPADA , f: f. Ce que peut conte- 
ir, ou ce qu'on peut porter dans le coin 
de fon manteau , &ant pofé fur fes épau- 
Marne T. sue. Voy Capra 

APADA, T. anc. Voyez $ 
Alondra. bii 

CAPADILLO , f: m. Efpece de jeu de 
cartes. Voyez Chilindron. 

CAPADOR , f. m. Chátreur de porcs 
ou d'autres bêtes. Lar. Teflium exfeótor y 
oris, ll fe dit auffi du de ces for- 
tes de gens. Lar. Fiflula , qud teflium exe 


CAPADURA , f. f. Le retranchement 
des tefticules dans les hommes comme 
dans les animaux ; il fe dit aufli de la 
plaie ou de la marque qui en refte. Lat. 
Cafirario. Eviratio , onis. 

CAPADURAS. Se dit vulgairement des 
tefticules coupées. Lat, Exjeóti refliculs. 

CAPAR , v. a. Chátrer. Lat. Caffrare. 
Evirare. Et métaph. Tailler, rogner , 
Óter , retrancher, diminuer. Lat. Minue- 
re. [mminuere, Refecare. Le la 
autoridad : ils lui diroinuerent , retran- 
cherent l'autorité qu'il avoit. 

CAPADO , DA, part. paf. Chätré , 
& , &c. Lat. Caffratus. Imminurus. Refe- 
catus , a, unt. 

CAPARAZÓN, f. m. Caparagon , cou- 
verture qu'on met fur les chevaux qu'on 
mene en main. Lat. Seragulum , i. 1l fe 
dit auili de tout genre de couverture qui 
fcrt à couvrir quelque chofe , comme les 
Her ir de toile citée qu'on n def» 
us Vi ale d'un carro con- 
Mr iul un charriot , t, Lon Invo- 
lucrum. Operimentum y i. 

CAPARROSA , f. f. Couperofe y Yi» 
triol. Lat. Chajcanrum. Sutorium atramen- 
tum ji, 

CAPATAZ , f. m. Chef de communau- 
nauté , de métier, & des lieux où l'on 
bat monnoye. Lat. Socigraris , ou rei mo- 
nerariæ Prajeítus y i. M fe dic audi de 
celui qui commande , qui gouvernz le la- 
bourage dans une ferme , lecouaine , 
maitre-gargon , ou valet qui commande 
lcs autres. Lar. Miilicus , à. 

CAPAZ, ad. des deux genres. Capa- 
ble , ample, valle , étendu €... Lar, 


Jfellores utuntur. 


CAP 
Capax. Amplus , a, um, Et métaphork. 
quement. Propre , habile , intelligent , ca- 
pable de tout par l'étendue de fon génie. 
Lat. Capax. Habilis , e. Aptus. Idoneus , 
a , um. 

CAPAZO , f. m. Cabas de jonc, qui 
fert à mettre & à porter tout ce qu'on 
veut Lat. Cophinus , i. 

CAPAZON , f. m. Terme du royau- 
me de Murcie. Efpece de cabas de jonc , 
qui fert d'auge , de mangeoire aux ani- 


maux. Lat. Sparteus AA 
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CAPELLANIA , f. f. Chapelle , où cha- 


pellenie fondée avec rente. Lat. Benefi- 
cium ecclefiaflicum fab titulo facell uni 
Jfacerdori d 


efervienrt feflinarum, 
CAPELLAR ,/:m. Efpece de manteau 

que les maures portent dans leurs tour- 

nois. Lar. Pallü Arabici genus. > 
CAPELLINA , f. f. Voyez Jelmo ou ca- 


pacete. 


Caretiina. Se dit auffi d'une — 
de capote de bergers & de payfans où cít 
attaché un capuchon, gaban. Lat. Cu- 


CAPCIOSO , SA , adj. Terme peu ufi- | cullus 


té. Capricux , eufe , fourbe , trompeur , 
eufe , artificieux , cule. Captiofus. Artifi- 
cofus. Fraudulentus. Dolofus , a , um. 

CAPEADOR , f. m. Voleur de man- 
teaux la nuit. Lar. Nodurnus graffacor y 
oris. 

CAPEAR , v. a. Voler les manteaux la 
nuit, ou telle chofe que ce fair. Lat. Noc- 
tu arts 

RS Faire figne du manteau à 
quelqu'un, l'appeller. Lat. Offen io 
aliguem ME Il fc dit appena 
qui vont jouer , badiner avec les taureaux 
cu leur prefentant leur manteau. Lar. Pal- 
lio tauros deludere. 

CAPEADO , DA. pars. paff. Volée , te 


en parlant de manteau. Lar. Noëlu direp- | dos 


ts. Pallio admonitus , a , um. 

CAPELA , f. f. Etoile fixe dc la premie- 
re grandeur dans la conficllation du char- 
riot. Lat. y E. 

CAPELARDENTE. V.Capilla ardiente. 

CAPELETE > Mam Efpece de grand cha- 
peau ancien , la forme étoit extré- 
mement haute. Lat. Pei anriqui genus. 

, CAPELLADA of, f. Piece de cuir que 
l'on met au bout du foulier d'une botte, 
ou d'un foulier lorfqu'il est ufé. Lat. Re- 
Farciendis calceis deferviens afumentum , i. 

CAPELLAN , f. st. Chapelain , prétre 
fis me che lle, ou qui ell avec un 
cigneur , quidit la meffe chez lui, au- 
mónier. Lar. Capellanus , i. 

CAPELLAN DE ALTAR. Aumónier du 
Roi , qui dit la grande ou baffe-meife du 
Roi. lat Regius presbyter , eri. 

CAPELLANES DE CHORO. Prétres de 
chœur habitués dans une cathédrale ou 
collégiale t alifler au chœur. Lat. 
Choro es clerici. 

CAPELLAM DE HONOR. Chapclain 
d'honneur , aumônier du Roi, qui lui 
dit fa melle & affilte à la chapelle & 
aux cérémonies publiques. Lat. Aegius 
presbyter honorarius. 

Carettan per Re: 6 REAL, Chape- 
lain du Roi ou royal, eft celui qui jouit 
d'une chapelle à la nomination du Roi. 
Lar. anus Regius. 

CAPELLAN MAYOR. Chapelain majeur 
eft le chef de la communauté de prêtres 
fondée en quelques Eglifes Lat. Sacrorum 
miniflrorum turba prafeltus. 

CAPELLAN MAYOR DE LOS EXERCITOS. 
Chapclain majeur des armécs , ou vicai- 
re général des armées , c'eft le premier 
de tous les aumóniers d'armées. Lar. Afi- 
Liraribus capellanis prefectus. 

CAPELLAN MAYOR DEL REY. Chape- 
lin majeur du Roi , Cell le grand au- 
mónier , qui ordinairement eft un prélat 
la jurifdiciion fpirituelle dans le pa- 

is. Lat. Regi ab elecmofynis. 

Zones 4, 



















celui que le Pape 
Le envoyer à quelque Prince. Lat. Pi- 
benedidius. 


periora navigit 


räya. Grand chaperon , grand 





» de 
CAPELO , f. m. T. anc. Chapeau Lat. 
Picus, i. Anciennement , Chapelo & 


chapeo. 


Carezzo. Chapeau de Cardinal. Lat. 
Pileus Cardinalitius. 

CarrLO Bzwprro. Chapeau beni, eft 
benit la nuit de Noël 


CAPEO , f: m. L'aétion de jouer du 
manteau devant un taureau , de l'agacer. 
Lat. Tauris objedo pallio falla ludifica- 


tio , onis. 


CAPERO , f. m. Chäpier, chantre , pré- 

bende de cathédrale & de collégiale , ou 

chapitre. Lat. Prabendá donarus facer- 
otis, 

CAPEROLES , f. m. T. de marine. Les 
parties fupérieures d'un vaiffeau de la 
pouppe à la agre: les platbords, Lat. Su- 

era, 

CAPERUCETA Ó CAPERUCILLA , 


f f. dim de 


Cc «. Petit chaperon , 
petit bonnet de Darin , petit capuchon. 
Lat. Cucullus exiguus. 

CAPERUZA , f. f. Chaperon ou bon- 
net de payían fait en pojnte , capuchon. 
Lat. Pria T? - 

en caperuza : Donner fur le capu- 
chon , pour dire , donner un coup fur la 
tête, Et méraph. donner du chagrin , met- 


tre martel en tête à quelqu'un. Lar. Fa- 
cejfere alicui 


tiunt. 

CAPERUZON. f. m. augm. de Cape- 
bonnet , ou 
capuchon. Lat. Major cucullus. 
CAPIALZADO , f. m. T. d'architeétu- 


re. Arc de biais ou de côté, Lar. Arcus 
obliqué 


firutlus. | 
CAPICHOLA. f. f. Efpece d'éroffe de 


Íoie commune & groffiere , dont les pré- 
tres fe fervent pour faire leurs habits 
longs. Lat. Bombycinus pannus rudior. 


CAPICHOLADO , DA , adj. T. peu 
ufité , qui reffemble ou a rapport à la za- 


pichola , étoffe. Lat. Bombycinum pan- 


num rudiorem referens. 
CAPIELLO , f. rn. T. anc. du royaume 
de Galice, Voyez Capillo de cabeza. 
CAPIGORRISTA , f.m. T. vulgaire. 


Voyez Capigorron. 


CAPIGORRON , f. m. Homme qui va 
avec un manteau fur le nez , & un bon- 
net de nuic fur fa tête, avec un grand 
chapeau rond pardeílus, afin de n'étre 
pas connu ; ce que ] ager uent ordinaire- 
ment les étudians de college & autres, 
qui ont des créanciers ou qui veulent exé- 
cuter quelque chofe de mauvais , foit de 
nuit ou de jour. Lar. Tenebrio , onis. 

CAPILAR , adj. T. anatomique. Ca- 
pillaire , auffi fu qu'up cheveu. Lar. Ca- 
pillaris , e, 
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CAPILLA , f. f. Chaperon d'un maa- 
teau. Lar. Epitogium , it 

CarittA. Capuchon, coqueluchon , 
capuce. Lat. Cucullus , i. 

CariLLA. Titre, nom qu'on donne à 
un Religieux fçavant , docte ; & de mé- 
me que celui de Bonnete , qu'on donne 
aux Prétres féculiers diftingués par leur 
fçavoir. Lat. Cucullatus monachus erudi- 
tuf. El bonéte y la capilla ha de acudir 
el primero al Sermón , d. vifitar el hofp:- 
ra >) d dar limofna al pobre : le Précre 
féculier & le Religicux dofte doivent 
ètre les premiers au Sermon, À vilitec 
l'hópital , & à donner l'aumóne aux pau- 


vres. 

CAPILLA. lle d'une églife , ou 
toute autre cha où on dit la Mesle. 
Lar. Sacellum , 1. 


Ca?iLLA. Compagnie ou affemblée de 
chantres ou dc m 5 il fe dit audi 
de la mulique d'une cathédrale, ou de 
telle autre églife où il y a un chœur de 
mulique. Lat. Muficorum chorus , i. 

CAPILLA REAL. Chapelle royale s'en- 
tend des Prétres , Aumôniers , & de la mu- 
fique qui compofent la chapelle du Koi. 
Lat. Regis facelli mufici & adminifiri. 

Carita. Dans les colleges , s'entend 
de laffeinblée des Bourfiers pour ce qui 
regarde les affaires du college. Lat. 77o- 
munum collegio alicui addidtorum conven- 
tu$ , Ús. 

CAPILLA ARDIENTE. Chapell: ardente, 
catafalque. Lar. Pyra funebris accenfis fa- 
cibus ardens. à 

Carita DE HORNO. La concavité 
d'un four à cuire. Lat. Furni pars inte- 
rior. 

CariLLA DE LOS REYES. Chapelle des 
Rois, lieu de leurs fépultures. Lat. Regie 
fepulture dicatum facellum. 

CAPILLA MAYOR, Maitre-autel d'une 
églife. Lat. Templi ara major. 

Eflar en là capilla: Etre dans la cha- 
pelle, s'entend métaphor. d'un criminel 
condamné à mort , & qui cft dans la 
chapelle de la prifon avec le confeflcur, 
attendant l'heure du fupplice : ils y font 
trois jours auparavant. Lat. Mortem im- 
minentem opperiri, . 

CAPILLEJA , f. f. dim. de Capilla. Pc- 
üt capuchon, petit coqueluchon , petit 
capuce. Lat. Cucullus minor. Et auff: Pe- 
tite chapelle. Lar. Exiguum facellum. 

CAPILLER 6 CAPILLERO , f. m. Nom 
que l'on donne à un chapelain dome 
tique d'un Evéque , qui a foin de la cha- 
pelle de fon palais. Lar. Ædiruus , i. 

CAPILLETA , f: f. Niche que l'on mc- 
nage dans l'épaiffeur d'un mur , pour y 
placer Mu figure. Lat. Ædicula reci- 
piende fa imagini dicata. 

CAPILLITA. Voyez Capilleja. 

CAPILLO , f: m. Béguin ou bonnet 
qu'on met aux enfans auili tóc qu'ils fout 
nés, Lat. /nfantilis calantica , «. ) 

CariLLO. Efpece de vêtement de toile 
blanche , qu'on met fur les enfans dazs 
le tems qu'on les baprife. Lat. Linzeum 
amiculum candidum , quo facro fonte luf- 
trari induunzur. 11 fe dit auffi. d'un cer- 
tain droit qu'on paye à la fabrique de 
l'églife où on baptife l'enfant. Lat. Dg- 
narium Ecclefia pro iqacis oblatum. 

CAPILLO. Eípcce e que ls 
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rent dans les mauvais tems, | qui conduit, qui meme le chœur. Lat. 
ri profetdus , i. 

CAPISCOLIA , f. f. Chantreri: , la di- 
gnité de chantre , de capifcol Lat. Chori 
prafectura , «. 

CAPISTERIO , f- m. T. hors d'ufage. 
Vafe ou taífe de cerre communc. Latin , 
Patera , «. 

CAPITACIÓN , f. f. T. pris du fran- 
ois , € nouvcllemenr introduit. Capita- 
tion , tribut qu'on paye par téte. Latin, 
Capitale veéi:gal , alis. 

CAPITAL, f. m. T. moderne, Etat , in- 
ventaire que tait de fes biens une per 
fonne qui fe matie. Lat. Bonorum recen- 
fio, onis. 

CaritaL. T. de jurifprudence. Sort, le 
fonds , le capital d'une fomune qui porte 
intérêt. Lat. Sors, ris. 

CAPITAL: T. de fortification. Capitale, 
ligne droite , qui va d'un angle à un au- 
tre angle. Lat. Linea re&a ab angulo ad 
angulum dutta. 

CAPITAL , adj. des deux genres. Capi- 
tal, principal. Lat. Capiralis , e. Prin- 
ceps. Ciudad capital de un reyno , de una 
provincia : ville capitale d'un royaume , 
d'une province. 

CariTAL. Se dit quelquefois pour Ca- 
pital , mortel, Lat. Capiralis , e. Odio ca- 
pital : haine mortelle, Pena capital: peine 
capitale, peine de mort. Los ficte vicios ca- 
pitales: les fept péchés capitaux ou mortels. 

CAPITALMENTE, adv. Mortellement. 
Lat. Lerhalucr. 

CAPITAN, f. m. Capitaine qui com- 
mande une compagnie de foldats. Lar. 
Centurio , onis. Il fe dit, par extenfion , 
de celui qui fe fait chef de révolte , dc 
bandits ou de voleurs , &c. Lat. Dux, cis. 
Dulor , oris. 

CAPITAN Á GUERRA. Capitaine de 
pun , titre qu'on donne aux corrégi- 

des villes principales , & comme tel, 
il commande la milice dans fon dépar- 
tement , au défaut d'officier de guerre 
principal. Lat. Urbis cum imperio mili- 
tari prafedlus , i. 

CAPITAN DE GUARDA. Capitaine de 
garde, Lat. Figilum prefetlus. 

CAPITAN DE GUARDIAS DE CORPS. 
Capitaine des gardes du corps , officier 
qui commande une des quatre. compa- 
gnies des gardes à cheval , qui fervent au- 
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Lat. Muliebris lacerna , «t. 

Carito. Prépuce , peau qui couvre 
le bout de la verge du membre viril, & 
qu'on retranchoit aux Juifs dans la cir- 
concifion. Lac. Prepurium , ii. 

CariLLO. Armure de tête , efpece de 
cafque , cabaflet , héaume , falade , mo- 
tion. Lar. Galea , «. 

Caritto. Páron de foulier. Lat. Co- 
rium interius calcei anteriorem mu- 
miens. ll fe dit aufi d'une efpece d'en- 
tonnoir renveríé , qui cft de papier ou de 
carton , que les femmes mettent au haut 
de leur quenouille , tenir leur filaffe 
en état lorfqu'elles flent. Lat. Æcumina- 
tum lana in colo involucrum , i. 

CariLLO. T. ancien. Voyez Capirote. 

CaritLO. T. poétique. Bouton de ro- 
fes, & de toute autre fleur. Lat. £loris 
calyx y cis. 

Carrito, T, du royaume de Murcic. 
Coque de ver à foie, Lat. Sombycinus 
folliculus , 1. 

CariL10. Efpece de rêc avec lequel on 
va à la chaífc aux lapirs. Lat. Cafhs , is. 

CAPILLO ALMENDRO. Coque de ver à 
foie, d'où l'on tire la foie la plus finc. 
Latin, Bombycinus folliculus fubrilioris 
note. 

Cariio OcAL. Coque de ver à foie , 
d'où fort une foie & la plus pré- 
cicufe. Lat. Bombycinus folliculus prima 
noté. 

CAPILLUDO , DA, adj. Qui cft en 
capuchon , en coqueluchon , encapuchon- 
né, éc. Lat. Cucullatus , a , um. 

CAPION DE POPA. Voycz Eftambor. 

CariON DE PROA. Voyez Eflrabe. 

- + CAPIROTADA , f. f. Sauce faite avec 
des herbes, des œufs & desaulx , & autres 
ingrédiens. Lat. Condimenti genus. 

CAPIROTE , f. m. Chapcron de Doc- 
teur. Lar. Dodlorale Epitogium , ii. 11 fe 
dit aufli d'un certain us de carton , 
fait en forme de pain dc fucre , de deux 
picds de haut & couvert de toile blan- 
che, qui defcend pardevant jufqu'à la 
ceinture , avec deux petits trous feule- 
ment pour les yeux , que les pénitens por 
tent le. caréme lorfqu'ils fe difciplinent 
par les rues. Lat. Flagellantium cucullus,i. 

Carirore. Chaperon d'oifcau de proie. 
Lar. Accipirris cucullus. 





























CAPIROTE DE COLMENA. Efpece de | près de la perfonne du Roi de qui il prend 
terrine ou panier , faite en façon de cha-|l'ordre. Lat. Sriparorum regiorum pre- 
fellus, 


cron d'oifcau de proie , qu'on mer fur 
» ruches quand elles font chargées de 
beaucoup de micl. Lat. Alvearium oper- 
«ulum , i. 
De capirote. Façon adverb. Sans tête , 
fans jugement, Lat. Srolidé. Infipienter. 
Fulano es ranro de capirore : un tel cit 


fou, fans tête, fans 
CAPIROTERA , } T T. audio Vans 
ral, titre qui cocrefpond à celui de Ma- 


ea 
CAPISAYO , f. m. Efpece d'habille- [réchal de France : il en fait les fonctions 
ment court, que l'on paffe pardeffus fa [à l'armée. Lar, 7; , oris. 
téte comme une foutane de Prêtre , ou] CariTAw MAYOR, T. anc. Voyez Ca- 
comme une cape de Bearn. Lar. Cucul- [pitan general. 
lata penula , «. CAPITANA , f. f. T. de marine. Ca- 
CAPISAYUELO , f. m. dim. de Capi |pitane , la galere capitane eft la galere 
feyo. Petit habillement court & mau- [principale que monte le Général des gale- 
vais. res. Lar. Pretoria triremis , is. 
CAPISCOL , f. m. Chantre , capifcol,| | CAPITANAZO , f. m. augm. de Capi- 
“eclui qui gouverne le chant d'une églife , [zan. Capitaine fameux & d'expérience. 


CAPITAN DE MAR Y CUERRA, Ca- 
pitaine de mer & de guerre; cell un 


CAPITAN DE NAVIO MERCANTE 6 
ERCANTIL. Capitaine de vaiffcau mar- 
chand. Lat. Nauclerus , i. 

CAPITAN GENERAL. taine géné- 


capitaine de vaiílcau de Roi. Lar. Navis | ferre 


CAP 
Latin, Impera:or experrus & imus. 

CAPITANEAR , v. a. Conduire , gui- 
der , mener , commander , gouverner des 
gens de guerre. Lat. Ducere. Imperare. I 
ügnife auili Faire l'office dc Capitaine » 
foit en guerre ou dans les fètes publi- 
ques , commander des bourgeois, des 
payfans , armées. Lat. Ducere. 

CAPITANIA , f. f. Gouvernement mi- 
litaire d'un royaume , d'une province , 
ou d'une ville & de fon département. Lar. 
Prafellura militaris. 1l fe dit auffi d'une 
compagnie de foldats , commandée par 
un capitaine. Lat. Centuria , «. 

CAPITANIA GENERAL. Lieu de la réfi- 
dence du capitaine général d'un royau- 
me ou d'une province, où fe tient le 
bureau concernant le militaire de fon dé- 
partement, Lat. Rerum militarium triba- 
nal , alis. 

CAPITEL , f. m. Chapiteau de lanter- 
ne, c'eft la couverture qui termine une 
lanterne de dôme , couverte d'ardoifes. 
Lac. Fafligium , ii. 11 fe dit aufli en ter- 
me d'architedure , de fculpture & de 
peinture , du chapiteau ou couronnement 
d'une colonne. Lat. Epiflylium , ii. 

CAPITOL , f. m. T. anc.du royaume 
d'Aragon. Voyez Cabildo. 

CAPITOLIO, f. m. Lieu élevé au deffus 
des autres , comme le Capitole à Rome. 
Lat. Capirolium , ii. 

CAPITOSO, SA , adj. Té , ue, opi- 
niátre , obíliné , ée dans fon opinion. Lar. 
Capirofus , a , um. 

CAPITULA , f. f. Capitule , chapitre 
qui fe dit enfuite des pfcaumes & antien- 
nes aux O(fices journaliers , excepté aux 
Matines, Lat. Capitulum y i. 

CAPITULACION, f. f. Traité, ac- 
cord , pacte , convention faite entre deux 
perfonnes ou plufieurs. Lat, Padtio. Con» 
ventio , onis. 

CAPITULACIONES. Cenventions ma- 
trimoniales. Lat. Pacta marrimonialia. 

CAPITULAR , f. m. Capitulant , mem- 
bre d'une communauté eccléfiaftique , où 
alfemblée féculiere, qui y a fa voix , 
fon fuffrage. Lat. Jus fufragi in 
collegio. 

CAPITULAR , adj. des deux À er te 
Capiculaire , qui fe fait ou fe pale dans 
un chapitre , ou ce qui le concerne. Lat. 

i$, €. 

CAPITULAR , v. a. Capituler , traiter, 
tranfiger avec quelqu'un , s'accorder. Lar. 
De conditionibus agere , pacifer. Et auf 
Dénoncer , acculer , déclarer contre quel 
qu'un. Lat. Denuntiare. Ad judicem de- 


CarITULAR. Chanter les capitules dans 

le chœur des églifes. Lat. Capitula. can 
tare. 

CAPITULANTE , pert. aff. Accufant, 
qui fe rend accufateur contre quelqu'un. 
Lat. Delator. ll fe dit aufli du capitulane 
quí a voix en chapitre. Lat. Jus habens 
fuffragit in collegio, Mais il cf peu uüit& 
en cc dernier lens. 

CAPITULADO , DA , part. 
pitulé, de, traité, éc , Kc. Lat. 
tiarus. Patliones rranfaite. 

CAPITULARMENTE , adv. Capitulai- 
rement , en forme de communauté, en 


alf-mbléc de chapitre. Lar. Convocaso ca- 
pulo. 


. Ca- 


CAP 

CAPITULO , f: m. Chapitre , affem- 
Hé: de perfonnes unies en communauté, 
Lar. Capi só 

Cariruio, T. du royaume d'Ara 
Chapitce de cathédrales ou de collégiales y 
il fe dit auffi de la falle où fe cient l'af- 
femblée , le chapitre. Laf. Capitulum. 

Cariruzo. Chapitre d'un livre. Lat. 

| caput y itis. 

Carruro. Charge, chef de plaintes, 
procès qu'on intente à une de ar qui 

ou qui difpofe de quilque 
thoíe, & qu'on accufe de malverfation. 
Lu, Accufario , onis- 

Caniruzo. Voyez Capitulacion. 

Der capitulos. Donner , exhiber , dref- 
fer par écrit les claufes & conditions d'un 
tait ou accord que l'on veut faire. Lat. 
Condiciones perferibere. * 

Dár un c : Donner une repré- 
henfioa grave en plein chapitre , à un Re- 
ligieux ou à un de ceux qui le compofent. 
Latin, Convocaro capitulo im aliquem 
énimadyerzere, 

CAPNITIS , f. f. Fumée minérale qui 
ficache à la voûte des fournaifes où 
Ton fond le cuivre rouge avec la calami- 
22, pour faire le cuivre jaunc ou laiton , 
éfpece de cadmie. Lat. Capnéis. 

CAPNOMANTE , f. m. Devin qui pré- 
tend deviner ou connoître le fatur par la 
fumée. Lat. Harioli genus. D 

CAPOLAR , v. a. T. du royaume de 
Murcic. Hacher , trongonner , maffacrer, 
Ur, mettre en piéces & en morceaux. 
Lat. Trucidare. Obrruncare. 

CAPON, fm. Chitré; il fe dit des 
homme: comme des animaux , & fpécia- 
lement du coq rendu chapon. Lar. Euna- 
cas , à Spado , onis. ll fe dic auf d'un 
coup qu'on donne en badinant fur la 
te avec la jointure du doigt du milieu 
de la main; ce qui arrive ordinairement 
emre les enfans, Lar. Talitrum , i. 

Carox. T, du royaume de Galice, Fa- 
gu de farment. Lat. Sarmentorum fafci- 

yl 

Carox, T. de marine. Gros cable. de 
neuf à dix braffes de longueur. Lat. Ru- 
dens, tit, 

Carox DE GALERA. Chapon de galere, 
épecs de manger fait nl cuit A 

ile, vinaigre , aulx , olives, autres 

Lat. Naiticum oxyporon. 

Caro pz LEcHE. Chapoa ou poular- 
de fiar, engraiffzs dans la cage avec une 
de de pin faite avec du lait. Lat. 
Capo faginatus. 

. CAPONA , f. f. Sorte de danfe Efpa- 
gnolk , qui fe danfe au fon des chanfons. 
Lit. Salarionis Hifpane genus. 

CAPONA , adj. f. Chätrée , ou fans 
exercice. Epichéte qu'on donne à la clef 
do: que le Roi accorde à des perfonnes 
d'un certain rang & qualité, qui leur 
donne le titre honoráire de gentilhomme 
de la chambre, avec les entrées libres 
dans fon palais , mais fans exercice ni ap- 


fointemens ; ce qui fait qu'on appelle | 4 


ce clef lave capona , clef chätrée, 

parce qu'elle ne donne que l'honneur fans 
of. Lar. Honoraria. 

CAPONAR , v. a. T. de la province 

de la Manche. Lier , attacher , faire des 

dés farmens qu'on coupe de la vi- 

fu. Lat.Sarmeata in fafeiculos componere. 


CAP 

CAPONERA , f; f. Müc , lieu où l'on 
met la volaille pour l'engtaiffer. Latin , 
Saginarium , ii. 

CaronznA. T. de fortification. Capo- 
- Lar. Pretentum porta propugnacu- 
um y i. . 

CAPORAL, f. m. T. militaire, pris 
du françois. Caporal, bas officier d in- 
fanterie , qui une efcouade. 
Lat. Dullor manipularis. 11 fe dit aufi 
d'un chef aux travaux , qui commande 
une portion de travailleurs. Lac. Milica- 
rium operum infpeltor, oris. 

CAPORAL, ital , principal dans les 
chofes a La Cote, Primus. 
Princeps, Et en terme de Bohémiens, 
Coq. Lat. Gallus gallinaceus. 

CAPOTE, f. m. Gros manteau de 
pluie , cafaque , brandebourg , redingote. 
Lat. Penula , 4. Gaufape , 15. 

Caroiz, Métaph. Mauvais femblanc 
dans une perfonne, regard fevere , qui 
manifefle du chagrin , de la colere con- 
ue quelqu'un. Lat. Frontis caperatio , 
onis. Grande fupercilium , ii. 

Carors. Se dit aufli de l'obfcurité que 
caufent les nuages qui couvrent la cime 
des montagnes. Lat. Nubium obduéio , 
onis. 

Dár capote. T. de jeu. Faire capot. 
Lar. Collujorem nudum ha ho 
relinquere. 1l fe dit aufíi lorfque plulicurs 
perfonnes mangent d'ordinaire enfemble, 
& que quelqu'un d'eux ne vient pas à 
l'heure , qu'on mange fans l'attendre. Lat. 
Contubernalem impranfum relinquere. Le 
han dado capote : on lui a donné capot, 
ou on l'a fait paffer maitre. 

CAPOTILLO , f. m. dim. de Capote. 
Petit manteau , petite cafaque , &c. Lat. 
Brevior $4. 1 fe dit aufli d'une 
efpece. de mantelet que les femmes por- 
toient anciennement fur leurs épaules, 
fermé pardevant & ouvert des côtés , qui 
leur p la ceinture. Lac. Afu- 
liebris pallioli genus. 

CAroriLLO. Efpece de fcapulaire d'é- 
roffe de laine groffiere , & de couleur 
jaune, fair comme celui des Jacobins, 
fur lequel eft coufu ane grande croix 
rouge de la méme étoffe , que l'inquifi- 
tion fait porter aux Juifs convertis par- 
deffus leur habillement; il y en a à qui 
elle accorde de le porter caché pardeflus 
leur chemife , même dans une bague, Lat. 
Penisentiale amiculum , i. 

CA?OTILLO DE DOS MALDAS 6 FAL- 
DAS. Efpece de cafaque courte , ouverte 
enticremenr des deux côtés , comme une 
dalmatique , & qui fe met de même fur 
le corps avec les manches pendantes ; ha- 
billement morefque & des gens du com- 
mun, qui les gens de diftinétion s'en 
fervent. lor 2” vont à la campagne, 
ou à la chaffe. Lat Sagulum , i. 

CAPOTON, f. m. augm. de Capote. 
Gros manteau de campagne fort long , & 
d'une groffe étoffc. Lat. Crandior penu- 


a, A. 

CAPOTUDO , DA , adj. Qui a un air 
févere , un vifage renfrogné, & qui fronce 
le fourcil , qui a le regard dédaigneux , 


Len colere, fiché. Lat. Caperatam fron- 


tem , 04 grande fúpercilium gerens. 
unico ^f m. Caprice , bizarre- 
rie, fanzailie y boutade , mauvaife hu- 
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meur , air chagrin , humeur difficile. Lac. 
Morofiras, ais, . 

Hombre - i er dit d'un hom- 
me qui a des i ulieres d'efpric 
de bon goût. Lat, Wir folers Es indufiris, 
Et aufi de celui qui eft. capricieux , opi- 
niàte & (ngulier en tout ce qu'il dir & 
ce qu'il fait. Lar. Momo pervicax. 

CAPRICHOSAMENTE , adv. Ingé- 
uicufement , adroitement , induflrieutc- 
ment , habilement , finement. Lat. Soler- 
rer. {ndufiriè, 

CAPRICHOSISSIMAMENTE , adverb. 
füperl. Tresingénieulement. Lat. Solerr:f> 
Jime. Ingeniofiimé. Voyez Caprichofa- 
mente. 

CAPRICHOSO, SA , adj. Capricicux , 
cule , Gingulier , ere dans fes fentimens, 
dans fes idées , opiniátre. Lat, Pertinax, 
Pervicax. 11 fe dit auffi pour Ingénizux , 
cule , habile, induftrieux , cufe. Latin, 
Solers. Induftrius. Ingeniofus , a , um, 

CAPRICHUDO , DA , adj. Téu , ue, 
opiniátre , tenace , obftiné , ée. Lar. Per- 
tinax. Pervicax. 

CAPRICORNIO, f- m. Capricorne , 
l'un des (ignes du Ural Lat. Capri» 
cornus , i. Et métaphor, Cocu , cornard. 
Lat. Ciculus , i, Cujus uxor limat caput 
cum alrero. 

CAPRINO , NA , adj. Voyez Cabruno, 


na. 

CAPSARIO , f. m. T. peu ufité, Garde 
aux bains pour la fureté de ceux qui fe 

i Lat. Capfarius , ii. 

ne y V. a. Attirer À foi par des 
carefles , gagner , emporter par charmes, 
M v Lat. Captare. i 

TADO,DA, « paf. Attiré, de 
à foi , &c. Lat. C. aded iiam 

CAPTIVAD NTE, adv. T. anc. 
& qui n'eft plus en ufage. En captivité, 
enefclavage. Lac /m captivitate. In fer- 
viture, 

CAPTIVAR , v. a. Captiver, faire des 
elclaves. Lat. /m caprivitarem , ou in fer- 
vitutem abducere. Et métaph. Captiver , 
affujettir , engager , concilier les feni» 
mens , les bonnes graces d'une 'onne 
en fa faveur. Lat. Aliguem fibi devincire, 
mancipare. 

CAPTIVADO , DA, .paff. Capti- 
Pur di ar d od ui. 
Devinülus , a, A 

CAPTIVEDÁD, f. f. T. anc. V. 
Captividdd. R^ six 


CAPTIVERIO , f. m. Caprivité , efcla- 
vage, fervitude. Lar. Capriviras , atis, 
Servitus , utis, 

CAPTIVIDÁD, f. f. Voyez Captiverio, 

CAPTIVO , f. m. Captif , efclave , pri- 
fonnicr fait en guerre julte , pour dire fur 
les Infidéles. Lac. Caprivus , i. 

CAPTURA, É f. T. de pratique, Cap- 
ture, prife , arrêt, emprifonnement d uns 
perfonne. Lar. C henfio , onis. 

CAPTURAR, v. a. T. peu ufité. Przn- 
dre , arrécer , emprifonner quelqu'un. Lat. 
C 


ere. 
CAPUCHA, f. f. Terme d'imprimeur. 
L'accent circo: . Lat. Accentus cir- 


cumflexus. 

CAPUCHILLO ,f. m. dim. de Capu- 
cho. Petit cocon , ou petite coque de ver 
à foie. Lat. Bombycinus follieulus, 1. 

CAPUCHINO , f. ir m , Relís 

Dd ij 
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gicux de l'Ordre de faint François. Lat. 
Capuccinus monachus. 

CAPUCHINA. Velle dont le dos & 
les manches ne fonc pas de la même 
étoffe que les devans. Lar. Meftis verji- 
color. Chupa capuchina : velte à la ca- 

ucine. 

CAPUCHO , f. m. T. pris du françois, 
Capuchon , coqueluchon. Lat. Cucullus, i. 
1l fe dit aulli du cocon ou coque de ver 
à foie, Lat, Bombycinas folliculus , i. 

CAPULLO, f. m. Cocon ou coque de 


ver à foie. Lat. Fombycinus folliculus , i. 
li fe dit auili des bourgeons de la vi- 


gne, & des boutons que poullent les 
fleurs. Lat. Gemma , «. Calyx , cis. 
Carurio. Métaph. fe dic d'une chofe 
qui en couvre une autre , qui l'enferme , 
qui l'entoure , enveloppe. Latin , Znvolu- 
érum y le 
Seda de capullo: Soie commune 


our eu fortir, & qui ne font pas par- 
fines Lat. Lana bombycina rudior. 

CAPUZ , f. m. Vévement de deuil , c'efi 
une efpece de grand manteau noir à lon- 
gue queue, fermé pardevant , 


& M es 
te pardeífus fes habits. Lat. Pallium 


CA?Uz. Métaph. Obfcurité , tems fom- 


bre, tems noir, caufé par l'épaiffeur des 
nuées. Lar, Caligo ,inis. Tenebra , arum. 
El cielo er gd ue havia mudado fu vef- 
tidára aqúl en funebres capies , parecia 
dolerfe os : le cicl méme avoit 
change fon habillement d'azur en une fu- 
nebre obfcurité , paroiflant prendre part 
à fes triftes plaintes & gémillemens. 

CAR, ff. T.anc & peu ufité. Voyez 

ara. 

CARA , f. f. Vifage , qui comprend de- 
pe le front jufqu'au bout du menton. 

t. Facies , ei. Vultus , ús. 

CAR A. Signifie auili quelquefois la pré- 
fence d'une perfonne, Lat. Vulrus. Conf 

peus , ús. O! andemos , Señor , como 
quien anda delante de vueftra cara : oh! 
marchons , Seigneur , comme qui marche 
dcvant votre préfence , ou faites - nous 
marcher , Seigneur , comme qui marche 
devant vous. 

CA& ^, Métaph. Face , fuperficic , fur- 
face , l'endroit d'une éroffe. Lar. Facies. 
Nuperficies y ei. Frons y tis. 

Cara. Semblanr , vifage bon ou mau- 
vais, Lat. J^ultus. Confpetius. Frons. 

CARA, av. T. rufhque. Voyez Hacia, 

CARA À CARA. Face à face. Lat. Co- 
ram, Ex adverfo. . 

Caña. Face, façade. Lat. Frons. 

. CARA ANTERIOR É INTERIOR, V. 
Tarameruo. 

CARA DE ACELGA. Voyez Acelga. 

CARA DE CARTON. Vifage de carton, 
vifags ridé, lec. Lar. Rugofa facies. 

CARA DE Dios, T. vulgaire. Vifage 
de Dieu , pour dire le pain. Lat. Panis. 

CARA DE Domino, Vifage du Di- 
manche, pour dire qu'une perfannc eft 
propre, rafée ou débarbouilléc , endi- 
Imanché: ; ce dernier terme cft bas. Lat. 
Blandus afpeëtus. 

CARA DE HEREGE, , Vifage d'héréti- 
ue , fe dit d'une perfonne qui a un air 
ombre , renfrogné , mélancolique. Latin, 

£Frons caperata. Grande fupercilium La 


neceffiddd tiene cara de herege : la nécef- 


dire mauvais vifage. 


T 
fe fait des coques que le ver a percées 
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Sacar la cara : Préfenter le vifage, 
c'eft prendre la défenfe de quelqu'un, épou- 
fer fa querelle , ou favorifer une affaire , 
unc prétention, Lat. 46 aliquo propalim 
are. 

Salir d la cara: Patoitre fur fon vi- 
fage , fe dit d'une perfonne qui a de la 
pudeur , de la honte , à laquelle le rouge 
monte au vifage de quelque liberté qu'oa 
lui dit , ou qui ne fçait pas foutenir une 
terva , impudens, propolition qu'elle a avancée , ou une 

Cara DE PAscUA. Vifage de Páque , | menteric qu'elle a dite, Lar. Pudore fuf= 
pe dire Vifage joyeux , qui dénote de | fund: 

joie. Lat. Frons hilaris. 

CARA DE RISA. Vilage qui toujours 
tits mais il fe dic auffi quelquefois d'un 
vifage en colere , d'un mauvais fouris , 
difimulé , & duquel il faut fe méfier. Lar. 
Jocofa facies & fefliva. 

CARA DE ROSsA. Vifage de role , pour 
dire Vermeil , beau teint. Lat. Fulsus ro- 
feus. 

CARA DE VIERNES. Vilage de ven- 
dredi , vifage fec , maigre , aride. Lat. 
Os aridum ac macilentum. 

A cara defcubierta : A vifage décou- 
vert, fans peur. Lat. Propalám. Aperté. 
Confidenter. 

Dar d uno con las puertas en la cara : 
Donner à unc perfonne la porte fur le 
vifage , pour dire lui fermer la porte au 
nez. Lat. Aliquem excludere. 

Dár en cara : Donner en face. Métaph. 
Reprocher un bienfair, ou une faute , en 
face. Lat. Beneficium , ou culpam palám 
objicere , exprobrare. 

De cara , adv. Devant, vis-à-vis, en 
face. Lat. E regione. Contrd. Adversus. 
Ex adverfo. 

Decirfelo en fa cara : Lui dire en fa- 
ce, en ía préfence , à lui-même, Latin, 
Cordm alicui aliquid objicere. 

Deshacer la cara : Frapper quelqu'un 
fur le vifage , l'égratignet. Lat. Pugnis 
aut unguibus vultum alicujus appetere. 1l 
fe dit auífi par menace , le desharé la 
cara d manoradas d puñetes : je le fouf- 
fleterai, je lui donnerai des coups de 
poing dans le vifage. 

Ejlar mirando la cara , 6 d la cara de 
uno: Regarder une períonne en face, 
l'examiner , l'obferver. Lac Obfervare nu- 
tum alicujus attentis. 

Hacer cara d alguna cofa : Métaph. 
Admeure une chofe , l'agréer, Lat. 4n- 
nuere. 

Hombre de dos caras : Homme à deux 
vifages , homme double , mauvais , four- | 
be. Lat. Homo verfipellis. 

Huir la cara de uno : Fuire la préfence 
de quelqu'un. Lat. Con/pelium alicujus 
refugere. 

Lavar la cara : Laver le vifage. Mé- 
taphor. Flarcer quelqu'un , cacher fes dé- 
fauts , les excufer. Lar. Palpare aliquem. 
Caput alicui demulcere. 

o haver viflo la cara al enemigo : 
N'avoir point vu le vifage de l'ennemi , 
c'eft-à-dire ne s'être jamais trouvé dans 
aucune fonction de guerre , n'avoir point 
vu lo feu. Lac. Ln rudem effe. 

No volver la cara atras ; Ne pas tour- 
ner le vifage en arriere , c'eft pourfuivre 
conflamment ce qu'on a commencé , ne 
craindre point le péril, être bardi. Lar. 
Perienderes . 
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fité porte le vifage d'un hérétique , pour 


CARAS DE BALVARTE. T. de fortifi- 
cation. Le front d'un baftion d'une mu- | /2 
taille. Lat. Propugnaculi frons. 

CARA DE PALO, DE COLETO Ú DE 
VAQUETA. Vifage de bois , de bufHe ou 
de cuir de roulli, pour dire qu'une per- 
fonne n'a honte de rien. Lat. Frons pro- 


CARABA , f. f. T. de marine. Efpece 
de báriment de mer eu ufage daus le Le- 
vant, Lat. Navis Orientalis genus. 

CARABELA , f. f. T. de marine. Ca- 
ravelle , efpece de bâtiment long & étroit, 
qui a trois voiles. Lat. Celox , cis. 

CARABELA. T. du royaume de Galice, 
Panier que les femmes portent (ur leurs 
tétes.. Tr Calarhus y i. 

CARABELON , f: m. augm. de Care- 
bela. Caravelle plus grande que l'ordi- 
naire, Lat. Celox major. 

CARABINA , f. a T. pris du françois. 
Carabine , arme à feu. Lar, Carapulta, e. 

CARABINA DE AMBROSIO. Carabine 
d'ambroife, façon de parler pour dire 
qu'une chofe eft oubliée. Lat. Kes niii. 
No me acuerdo mas que de la carabina de. 
ambrofio : je ne m'en reflouviens pas plus 
que de la carabine d'ambroi(c , comme 
qui ditoit de ma vieille chemife. 

CARABINA RAYADA. Carabine rayée. 
Lat. Longioris difplofionis catapulta. 

CARABINAZO , f. m. Coup de cara- 
bine. Lat. Z&us carapulté infi@us. Dár 
d uno un carabinazo : donner à quelqu'un 
un coup de carabine, de £ufil ou de pif- 
rolet. 1 fe dit autfi du bruit qu'elle faic 
loríqu'on la tire. Lat. Carapule Jirepi- 
tus , Ús. . 

CARABINAZO. Métaph. Coup de cara- 
bine , fe dit encore d'une perfonne qui 
apprend une mauvaife nouvelle 3 une au- 
tre , comme le médecin qui annonce la 
mort à fon malade, ou qui le tuc par 
quelque faignée ou médecine à contre- 
tems, Lat. Cafus improvifus & acerbus. 

CARABINERO , f. m. Carabinier , (ol- 
dat à cheval , qui porte une carabine. Lat. 
Carapulrarius eques y itis. 

CARABO , f. m. T. de marine. Voyez 
Caraba. 

Canaro. Voyez Cangréjo. . 
CARACIA ou CARANCIA , ff. V. 


a. 
CARACOA , f. f. T. de marine. Cara- 
core , galere qui eft en ufage aux Philip- 
ines. Lat. Triremis Indica genus. 
CARACOL, f- m. Limaçon , cfcargor, 
limace, Lat. Cocklea , a, Lomax » cis. 1l 
fe dit auili de la coquille , quoique le li- 
maçon en foit dehors. Lat. Cochlea , «- 
CARACOL. Coquille de mer faite en 
forme de vis , & percée par le bout ; on 
s'en fert comme de cornet à bouquin 
dans certain chœur de mulique. Larin y. 
Cochlea marina muficalis dicta. 
Caracor. Efpece de contredanfe de 
différens mouveinens que les denfeurs 
font les uns derriere les autres. Lar. Cho- 
rea genus. 
CARACOL. T. de manege. Caracols. 
Lar. Equeflris in gyrum decurfío , ouis, 
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CARACOL. T. d'architecture. Caracol, 
tícalier tournant comme ceux des touts. 
Lat. Cochlea , æ. 

Andar como el caracól : Marcher com- 
me le limaçon. Phrafe pour dire Aller 
fcil, n'avoir ni feu ni lieu, porter tout 
avec foi, comme le limagon. Lar. Soli- 
tariem vitam degere. 

Hacer caracóles : Faire des caracoles , 
€cít aller tantót à droit , $e tantót à gau- 
che, n'être point fable en aucun licu. 
Lar Circumcurfare. F'agari. , 

No fe le da un caracol, no importa, 
mo vale un caracol. Phrale qui fignifie , 
cela ne lui importe non plus que la co- 
quille d'un limagon , pour dire rien , il 
n'importe rien , il ne vaut rien , pas un 
f&u. Lar, Flocci, ou nauci non efl fa- 


ciendum. 

CARACOLA , f. f. 
grande coquille retortillée , dont 2 
Religieux déchaux de l'Ordre de faint 
François , le fervent dans leur chœur au 
lieu de corner à bouquin. Lar. Cochlea 
martna. 


CARACOLEAR , v. n. T. de manege. 


Caracoler. Lat. /n. gyrum decurrere , cir- 


CARACOLILLO , f. m. dim. de Cara- | /ndi 
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CARAMIELLO , f: m. Efpece de coëf- 
futg que les femmes portoient dans les 
montagnes des Afturies. Lat. Muliebris mi- 
trá , e. 

CARAMILLO , f. m. Elpece de flagco- 
let. Lat. Calamus , i. Et métaphor. Que- 
relle , noife , débat. Lat. Rixa , «. Jur- 
gium. Altercasio , onis. 

CARAMUZAL , f. m. T. de marine. 
Caramoulfal , efpece de bâtiment de tranf- 
p , en ufage chez les Maures & chez 

Turcs. Lat. Navis oneraria Arabica. 

CARANTAMAULA , f. f. Maíque, 
vifage coatrefait , qui ell fait de carton. 
Lat. Larva, «t. | 

CARANTONA , f: f. Mafque , laid , 
hideux. Lat. Larva , 4. 

CARANTONA. Femme vieille , laide & 
fardée pour cacher fa laideur. Lar. Ferda 
anus compta atque fucata. 11 fignifie aulfi 
Careffc , Batterie dont on ufe pour arti- 
tet une perfonne à foi, en obtenir ce 

won délire d'elle. Lat. Palpum , i. Blan- 


Le y erum. 


CARANTORERO , f. m. Adulatcur, |. 


flatteur, complaifanr. Lat. Ædularor, ey 

CARANA , f. f. Caragne , efpece de 
réfine qui viene des Indes. Lat. Gummi 
cum. 


col. Petit limagon. Lat. C. le , is. CARAPUZA , f. f. Voyez Caperuya, 
CARAcOLILLO. Caracole , fleur blan- CARATULA , " £ perg , vifage de 
che & bleue tirant fur le violer, & qui | carton peint ; il fe dit aufft d'une eipece 


eli faite en maniere vis ou de co- 
quille de limacon. Lat. Floris conchyliati 
genus. ú 
Caracotritos. Efpece de garniture 
d'habir de femme, faite en coquille ; il 
y en a de foie, d'or & d'argent, Lat. 
Conchyliazum veflis muliebris ornamen- 
am, à 
: ACUTE » f m. dim. de Caracol. 
Petit limaçon. Lar. Mara. m is, 
CARACTER. Voyez srallen 
Ma re Voyez Charaële- 
r: 


ulage avec les advetbes Bien 6 mal , bon 


ou mauvais ; Bien carado , bon ou beau |: 


vifage ; Mal carado , laid ou mauvais 
vilage. Lat. Ore deformis , ou elegans. 
CARAMANCHON , f. m. Voyez Ca- 
maranchon, | 
CARAMBANADO , DA , adj. T. ha- 
tardé. Gelé , &c , glacé , de, &c. Lat. Celu 
atfirillus ,a , um. | 
CARAMBANO , f. m. Glagon, verglas. 
Lat. Clacies , ei. f di 5 
" CARAMBOLA , f. f. T. du jeu de bil- 
lard. Carambole. Lat. Murua duorum glo- 
bulorum percuffo y onis. Il fe dit aulli 
ur Tromperie , fourberie , attrape, 
mh fuzprife , rule pce, ardfic e, 
adrcile. Lat, Fraus , dis. Dolus y i. Falla- 


Ga, e. 


CARAMEL , f m. Efpece de fardine , |: 
n ¡quí eherch 


poiffon 
Carthagene. Lat, Sardinia , «. 
CARAMELO, f: m. Caramel, efpece 


qui fe pêche dans les mers de 


de pâte de fucre qu'on fait candir , qui | 


efi bonne pour le rhume, Lat. Saccharea 


CAKA ,ady. Cher, cheremeht, 


à haut prix. Lat. Caré. ll fe dit auf 


pour Séverement , tigoureufement , dure- 
incnt jp t, Lacio , Afperè. edcerbé. 
(3 :: t d 





0s 
CARADO , DA , adj. T. vulgaire, en” 








de mafque dont fe fervent ceux qui gou- 
vernent les mouches à miel, lorfqu'ils 
vont enlever le miel des ruches. Lar, Lar- 
va. Perjona , «t. 

CARATULA. Vifage difproportionné , 
difforme. Lat. Deformis facies , ei. 11 fc 
dit aufi de la.profeffion ou métier de 
charlatan. Lat. 4rs hiffrionica. 

CARATULERO , f. m. Celui qui fait 
& vend les mafques., Lar. Larvarum ópi- 
fex , icis. Pro , € 

CARAVA, f. f. T.ruflique. Lieu où 
s'affemblent les payfans les jours de fete , 
¡pour parler entr'eux , & pallec le tems. 
Lat. Lsficorms cnvenrus y ds. : 
CARAVANA, f. f. Voyez Carabela. 
CARAVANA. Caravane, affemblée de 


marchands & de particuliers qui voya- 


gent & commercem dans les pays Orien- 
aux. Latin, Peregrinantiim in partibus 
Orientis adunara multitudo »dntg. , 


" CARAvAKA. Caravane, cóurle que, 


les Chevaliers de Malthe font obligés de 
faire contre les Turcs, fur mer , à leur 
réception dans l'Ordre. Lat. Melirenfium 
equitum maritimum tyrocinium y ii. 
CARAVANAS. Métaph. Pas, démar- 


ches , diligences , follicitations qu'une [| 


perfonne clt obligée de faire pour obte- 


nir ce qu'elle détire. Lat. 75 re aliguá | Ci 


adipifcendá labores obeundi vel exantlati. 


CARAVE , f: m. T. pérfan. V. Electro. 


CORATERS d f. Femme débauchée 
les Bommes jufques dans fes 
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CARAZA , f. f. Crand vifage , grolle 
face. Lat. n facies , E 

CARBASO, f. m. Efpece de lin pré- 
cieux dont on faifoit les voiles de navires 
Re per Len — us ,i. Car- 

afo es una efpécie de lino , que i- 
mero hallada en Efpaña d pon 
de Tarragóna : le carbafo elt une efpece 
de lin qui fut trouvé en premier en EC 
pagne, prés de la ville de Tarragone. 
En terme de poéfic il fe dit des propres 
voiles. Lat. Carbafa , orum. 

Cansaso. Efpece d'habillement an- 
cien , fait en facon de toanclet , & donc 
on fe fert encore dans les opéra & co», 
médies. Lar. Veflis inferioris genus. | 

CARBON, f. m. Charbon. Lat. Carbo, 
onis, Et métaph. Tache dans la réputa- 
tion, dans la confcience , dans la no- 
bleffe. Lar. Macula , «e. 

CARBONADA , f f. Carbonnade , 
grillade , viande crue ou bouillie , qu'on 
met rótir fur le gril ou fur les chicas 
Lat. Zoffa fuper prunas caro, rnis. J 

CARBONADILLA , f: f. dim. de Car-. 
bonada. Petite carbonnade , petite grilla- 
de. Lat. Toffum fuper prinas carnis fruf- 
tum y de 

CARBONCILLO , f. m. Charbon qui, 
fert À deffiner y ce font des petites bran- 
ches de romarin, de bruyere, de noife- 
tiec ou de faule, qu'on fait bruler dans” 
des petits canons de fer, & que l'on met 
ércindre dans de la céndre froide. Lat, 
Carbuncilus y ¡. ^77 : 

CARBONERA., f: f. Charbounier , 
lieu où on garde le cbarboa. Lat. Carbo» 
naria aporhaca”, «e. p 

CARBONERA. Charbonniere , lieu où ' 
on fait le charbon. Lat. Formax carbo- 
ndrid. — 

CARBONERIA , f. f. Charbonniere , 
lieu où on vend le charbon. Lat. Carbo-. 
naria taberna, «. . : 

CARBONERO , f. m. Charbonnicr,. 
celui qui fait & vend le charbon. Lain, 

narius y ii. A ad 

CARBONIZAR, v. a. T. peu en ufage, 
Bruler une chofe , la réduire en charbon.: 
Lat. Carbünculare. ^ E 

CARBONIZADO, DA , part. paff. Bru. 
lé, tec en charbon, &c. Lat. Carbuncula-' 
des ya yum. E . | 

CARBUNCLO , f. m.. Efcarboucle 
pierre ptécieufe. Lat. Carbunculus , i, * 

Carsuñcio, Carbonell , charbon ,. 
bubon peftilencicl , à ou apt 


'rumé, tumeur, cloud. Lar. C. - 


lus, i. Anthrax , cis. 
ARBUNCO , f. m: Voyez Carbunclo. 
om E » ff: T. anc. Voyez 


arbunc 

CARCAJADA , f. f. Eclat de rire , rt 

fée à pleine gorge. Lat. Cacninnus , i 
CARCAÑAR, f. m. Voyez Calcañara 

CARCAÑO, f: m. T. ancien. Voyez 


cimetières pour les féduire. Lar. Zuflua- | Calcañar 


'ria mecha. 
CARAVERO , f. m. Homme fainéant, 
ui cherche les converfarions & les af- 
femblées au lieu de remplir les devoirs 
de fes emplois ow obligations. Lar. omo 
iners in cantibus & colloquiis frequens. 
AY fm. C ou écaille de 
tortue de met. Lat. To Pudinis crufla , ou 
| tefla > 





CARCASA , f. f. Cárcafíe, efpece de 
bombes qu'on emplois dans les” fiéges 
des places. Lat. Olle igniaria genus, 

CARCAVA , f. f. Crevalle , fondriere, 
trou en terre que forme la grande chúte 
des edux. Lar. Cornofus gurges , itis. Li- 
mofa , mis. H fe dit auff; d'une 
grande à enterrer les morts. Latirt ,. 


Polyandrium , ii. Et encore poug Follé ,, 
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cetranchement qu'on fait dans des villes 
aifizgées , où dans les chemins , pour em- 
pécher les paffans d'y entrer. Latin, 
Fofa y 4. 

CAKCAVEAR , v. a. T. anc. Creufer , 
«aver, faire une folle, un retranche- 
ment. Lat. Fofid cingere , circumdare , 
munire. i» e ie. paf. 

CARCAVEADO , » tic. if. 
Creufé , be, cavé , de, Parr Fofsá 
cinólus ; Munitus , circumdatus ,d , um. 

CARCAVO , f. m. Le creux de l'cfto- 
mac de l'animal. Lat. Sromachus , i. 

CARCAVON , f. m. augm. de Carcavo. 
Gouflfe , abime, foffe, creux caufé par 
les eaux. Lac. Cœnofus gurges. Limofa vo- 


e ARCAVUEZO »f. mm Voyez Carca- 
von. 
CARCAX , f. m. Carquois. Lat. Pha- 
retra , €. Yl fe dit auffid un anneau que 
les Motcfques portent aux jambes par 
ornement. Lat. Armilla, «. 

Cancax. Se dit encore d'une efpece de 
porté -éroix femblable à celui de nos 
porte-bannieres , dont fe fervent les fa- 
criflains pour porter la croix, ton pour 
la pefanteur qu'elle a , mais pour le mou- 
vemenc à quoi elle eft fujette. par celui 
d'une efpece de garniture faite en forme 
de panier janfénilte , couvert d'évoffe, qui 
eft attaché au bas du crucifix , & où le 
vent s'engouffte facilement. Lat. Baltheus 
coriaceus ponderis erella crucis excepto" 
rius. 

' CARCEL, f. f. Prifon , maifon forte 
où l'on met les prifonniers. Lat. Carcer, 
eris. 

Cancez, Barriere , lieu d'où ancienne- 
ment les chevaux prenoient leurs courfes 
dans les cirques. Lat. Carcer , eris. 

' Cancri. T. de menuileric. Sergent, 
inftrument qui fert à joindre & à tenir 
ferrés les ais d'une porte ou d'autre chofe 
nouvellement affemblés & collés. Latin , 
Adfiridlorius palus , i. 


CARCEL, Terme plas cage Cbalffis, | 
Ce 


piéce qui fert à la prefle. Lac. Preli ry- 
: ici adfiriclorii ajferculi , orum. 
CARCELAGE , f. m. Géolage , droit 
que payent les prifonniers lorfqu'ils for- 
tent de prifon. Lit, O[fiarium carceris 
vefligal , alis, 
* CARCELERA , adj. Voyez Fianza. 
CARCELERIA , f. f. Prifon , empri- 
ment , détention forcée d'un prifon- 
nier dans la prifon. Latin, Carcer , eris. 
Cuflodia , «. Tenia una carceleria algo 
e: il avoit unc prifon allez libre, 
allez douce, 


CARCELERIA. Ecrou de prifonnier. 
Lat Rei im commentarios carceris rela- 
fio , onis. 


Guardar carceleria : Garder prifon , 


a:tét dans unc ville, n'en pas fortir, - 
laine , sr Lat. Cárminatio , onis, 
^ CARDAMOMO , fe rm. Graine de para- 


c'eit dere prifonnier fur (a parole , ou fous 
caution. Lat. Cuffodié liberd ajfervari. 
"CARCELERO,RA,f m. & f. Géolier, 
garde , concierge de prifon. Lar. Carceris 
suflos , odis. , : 
CARCHESIA 6 CARCHESIO , f. m. & 
f. Talle faite en forme de buse ,& qui 
a des anfes. Lat. Carcheftum , ji. 
CARCOA , f. f. Efpecc de, felouque 
indicnme. Lat. ndi: lembi genus. 
CÁRCOLA , f. f. Enfuble ou Eafouple, 


qui fert à car 
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infirument de Ti(T:rand , de brodeur, &c. 
Infubula , orum. 

CARCOMA , f; f. Ver qui s'engendre 
dans le bois , artifun, Lat. Cojfus , 1 Te- 
redo , inis. 1 fe dic aufls de la pourritu- 
re du bois , vermoulure, Lat. Caries , ei. 
Ec métaph. du trop d'attachement , foin , 
fouci qu'on prend de quelque chofe , Ye 
qui caufc fouvent des maladies , & même 
la mort. Lat. Edax cura, «. O envidia ! 
raiz de infinitos males , y carcóma de las 
wirtudes : oh envie! racine d'une infi- 
nité de maux , & ver rongeur de La verru. 

CarcomMa. Se dit aufli d'une perfogne 
ou de certaines choles, qui peu à peu 
confonnnent , mangent & rongent les 
biens. Lat. Decoëor , oris. 

CarcomMa. T. de Bohémiens. Chemin, 
voie. Lat. Via, «. 

CARCOMER , v. a. Manger , ronger, 
confumer , miner, carrier a at 
des vers, du chanvre & des cauftiques 
Lat. Edere. Exedere. 11 fe dit auffi mé- 
"taph. Minet , ruiner le repos, la cran 


¿Iré , la fanté , comme le chagrin, les 


excès. Lat. Exedere. 

CARCOMERSE , v. r. Se pourtir , fe 
carrier. Lat. Cariem contrahere. Et mé- 
taph. Se fácher , fe dépiter , fe ronger en 
dedans, s'affliger. Lat, Angi. Diftruciari. 
La gente vuin quando vi ¡én de alguno 
Mos de ello , y carcómefe con envidia: 

ns mauvais fe rongent , fe fáchent, 
s'affli ils entendene dire du 
bien de quelqu'un. 

CARCOMIDO, DA, per pal Man- 
gé , te, rongé, & , &c. Lat. Exefus , 4, 
um. 


CARCOMIENTO , TA, adj. T. peu 
ufité. Vieux, vicille, ancien, ne, confu- 
mé, ée, décrépité , ée, caduc, épithete 
que l'on donne aux vicilles gens. Lat. 4n- 
nis confiomptus , a , um. 

CAKDA , f. f. Le du du deba, 
ou à peigner les draps. 

t. Srrobili capitulum , i E 

Canpa. Cárdes du peignes dont fe 
fervent les cardeurs de laine. Lat. Ferreus 
pelten , inis. 

CARDA. T. de marine & ancien. Efpe- 
ce de galiote. Lat, Triremis minoris ge- 
nus, : 

Carpa. Métaph. Réprimande févere, 
Lat. Gravior objurgatio , onis. Le dio 
una carda : il lui donna unc févere répri- 
mande. Aferece una carda : il mérite une 
¡réprimande. 

Gente de la carda : Gens qui travail- 
lent en laine , qui la cordent. Lat. Lani- 


fici , orum. Et métaph. Gens de maüvai- 


fe vie , fouteneurs de mauvais licux. Lat. 
Tenebriones, Nebulones , um. 
CARDADOR , f. m. Cardeut de laine. 


«Lar. Carminator 


eri. 
CARDADURA , f. f. Cárdement de 


dis, cardamomc. Lat. Cardamomam , i. 
CARDANTE , f. m. T..burlefque & 
hazardé. Libertia , homme de mauvaife 
vie & mœurs. Lar. Nebulo. Tenebrio , 
onis. 
CARDAR , s, a. Nettoyer, carder , 
peigner la laine, Lar. Carm:nare, : 
ARDAR LA LARA. Carder la laine ; E 


métaph, Quer à quelqu'un peu à peu ce 
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qui lui appartient. Lat. Pecunid aliquem 
emungere. Ec de même, Donnet des cours 
d: bâton , où maltraiter quelqu'un. Lac. 
der lumbos dolare alicujus. 

ARDADO , DA, . paf. Cardé 
be, &c. Lar, Conn pup " 

CAKDENAL , f: m. Cardinal, premis- 
re dignité eccléaftique après le Pape. 
Lat. Cardinalis , is. 

CARDENAL. Meurtriffure d'un coup 

won s'cft donné ou qu'on a reçu. Latin, 

vor , oris. Wibex , iris. 

"CARDENAL, Cardinal, petit oifeau , 
de la eur d'une prive, dont los plu- 
mes de la téte font noires, & le reftant 
du corps rouge. Lat. Purpurarus pejer , 
eris. 

CARDENALES DE SAN Tiaco. Cardi- 
naux de faint Jacques en Galice : ce font 
fept Chanoines qui le titre de Caz- 
dinal , & qui ont quelques prééminences 
de plus que les autres Chanoines , & en 
tr'autres celle de célébrer la meffe fut l'aa- 
tel du faint Apôtre, Lar. Ecclefia compo/- 
tellans principes canonici. 

CARDENALATO, f. m. Catdinalat , 
dignité de Cardinal. Lat, Cardinalarss , 


* CARDENALAZGO, f. m. T. anc. V. 
Cardenalaro. à 

CARDENALICIO , CIA, adj. Qui 
appartient à la dignité de cardinalar. Lar. 

ardinalitius , a, um. Cardinales jpec- 
tans. 

CARDENCHA , f. f. Plante. Chardon 
dont la tête fert à cardonner les todos. 
Lat. F'eneris labrum , i. 

CARDENCHA. Se dit auffi des cardes ou 
peignes dout fe fervent les cardeurs de 

inc pour carder. Lar. Pellen ferreus 
hamarus. T 

CARDENICO , CA, adj. dim. de Caro 
deno. Bleu célefte. Lat, Cyaneus, a , um, 

CARDENILLO, f. m. Verd-de-zris oa 
couperofe , rouille de cuivre ou d'airain, 
‘dont fe fervent les peintres & les orfévres. 
Lat. » inis. 

CARDENO, NA, ad/. Violet, tirant 
fur le bleu. Lar. Lividus , a , um. 

CARDIACA , f. f. Cardiaque , agri- 
paume , forte d'herbe femblable à l'ortie. 
Lar, Cardiaca, 4. | 

CARDIACO, CA , adj. T. de médeci- 
ne. Cardlaque. Lat. Cardiacis , a, umm. 
Medicamentos cardiacos : remedes car- 


LA à 
. CARDILLEJO , f. m. dim. de Cardillo. 
Petit chardon. Lar. Carduus , i. 
CARDILLO, f. m. Efpece de petit char- 
a qui croît dans les champs. Lar, Car- 
u$, de i 
Caroitio, Voyez Eftardils. , 

CARDINAL , adj: des dèux genres. 
Cardinal , pee fondamental , fur 
qui tout roule. Lat. Cardinalis. Principa- 
us y €. E T 
CARDINALES. T. d'aftrologis. Cardi- 
naux , nom des fignes du belict , de 
' l'éereviffz , de la balance & du capricor- 

ne. Lat. Cardinales , ium. " Er 
Vientos cardinales : Les quatre vents 

i cardinaux. Lat. F'enzi cardinales. d 
Virtudes cardinales : Les quatre vertus 
cardinales, Lar. Pirrures cardinales, ^ 
CARDINE , f. m. Voyez Quicio. - 
CARDINES. Les points ou les poles füg 


CAR 
Lfquels roule la machine. du monde. 
Lu Mundi cardines , um. 

CARDITA , fc f- dim. de Carda. T. de 
marine & ancien. Petit brigantin, petite 
barque , 5 egg Lat. Navicula , «. X 

CARD Licu, champ où il croit 
beaucoup de chatdons. Lat. Carduis fre- 

ns locus , de s 

CARDO, f. m. Plante potagere , car- 
de esr bas cardon d'Efpaguc. Lar. 
Carduus , i. 

CAR DO 3OR R 1QU KO. Chardon ánier : 
c'eft celui qu'on donne aux béres, & dont 
les ânes font fort friands. Lat. Carduus 

d. 

CA&DO corr EDOR. Chardon coureur: 
c'eft le chardon à cent têtes. Sa racine cft 
médicinale. Lat. Eryngion , i. Erynge, 


ei. 

Carbo LECHERO, Chardon laité. Lar. 
Acanthus , le 

Cano Huzo. Sorte de chardon qui 
jette un fuc rouge comme du fang, & 
dont la eur eft jaune , efpece de 
bâtard : on dit que les femmes autrefois 
faiíoient des fuícaux de fes branches. Lar. 
Airalhilis , is. 

Capo santo. Chardon faint ou béni. 
Lat. Corduus beneditius. 

CARDO, DA , adj. T. hazardé & vul- 
faire, Malicieux , eufe, malin, gne , mé- 
chant , te, fourbe , trompeur , cufe , de 

+ mauvaile intention. Lar. Subdolus, a, um. 

CARDON , f. m. aug. de Cardo. Char- . 
don à cent rêves. Lat. Cardaus agreftis. 

CARDUCHA, f. f. Cardaffe , peigne 
de fer, de cardeur & de drapier , drapan:, 
Lat. Ferreus pellen , inis. 

CARDUZA , f. f- Carde , inftrument 
dout on fe fert pour carder la laine. Lat. 
Ferreus pellen , inis. i 

CARDUZADOR , f.m. Cardeur de. 
line & drapier , drapant. Lat. Carmi- 
nAf0r, Oris. y 

CaxpDUzADOR. T. de Bohémiens. Ce- 
Isi qui va à l'affüt des vols pour tácher 


d'en tirer la part. Lac. Fursorum focius € lt 


Paruceps. 

CARDUZAR , v. a. Voyez Cardar. 

Canpuzan. Métaph. en flyle burlef- 
que , Egratigner ; déchirer le vifage , les 
mains, Lat. Unguibus laniare. 

CARDUZADO, DA , pare. paf: Egra- 
tigné, de, &c. Lat. E a p ein 3 
a, xm. 

CAREAR , v. a. T. de pratique. Con- 
fronter , mettre face à face. Lat. Reum 
cum complice ou cum tefle. componere. 1l 
Íignifie auffi Comparer, conférer , con- 
fronter une chofe avec une autre. Latin , 
Comparare. Conferre. 

CAREARSE , v. r. Se mettre en face , 
fz regarder , & auffi Tourner & retourner 
la tête à droite & à gauche pour regarder. 
lat. Fronrem obvertere. Oculos hüc illüé 
&rcumferre, Carearonfe entrambos exerci- 
tos , y dio fe la de poder d poder : 

deux armées fe mirent en préfence , 
& la bataille commença de part & d'au- 
tre avec un acharnement égal. 

CAREADO , DA, part. paff. Con: 
font , &, &c. Lat. Compofitus. Col- 

zug. Ci u$ , A, UM. 

CARECER, y. n. Manquer , avoir fau- 
te, être privé. Latin, Carere. Ce verbe 


$ accompague toujours de la particule de , 
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& fuir Panomalic de ceux qui finiffent en 
ecer , qui reçoivent le q dans les tems 
.H$, comme yo carezco , je manque. 


Abrajan fe los condmados en fuego , fin 


alivio , fin y a de remiffion carécen, 
y caréceran de la vifta de Dios : les dam- 
nés brulent dans le feu , fans aucune ef- 

de foulagement , ni de rémitfion; 
ils font dit » & le feront toujours de 
la vue de Dicu. 


T. hors d'ufage. Manquanr. Latin , Ca- 
rens , entis. 

CARENA , f. f. T. de marine. Carene, 
la partie du vaiifcau Lg cft depuis la 
quille jufqu'à la ligne de l'eau, que les 
Efpagnols appellent viensre de la nave , le 
ventre d'un vaiffeau. Lat. Carina , €. 

CARENA. Carene , radoub , calfat d'un 
vaiffcau. Lat. Navis reparazio , onis. 

CARENA. Anciennement fignifiolt qua- 
rancaine, Lar. Quadr. ium jejunium , 
ii. Pénitence qui contiftoit à jeúner pen- 
dant quarante jours au pain & à l'eau. 

Dár cárena : Donner la carene , met- 
tre le navire fur le côté pour le carener. 
Lat. Navem reparare, reficere. Et métaph. 
Impofer des pénitences , s'exercer 
des œuvres de pénitence. Lat. Parnirentiam 
imponere, Mi e. Cruciare. Corpus pæ- 
nitentie operibus macerare. 

CARENAR , v. a. Carener, donner 
carene au vaifleau, radouber , calfarer. 
Lar. Navem reparare , ere. 

CARENADO , DA, parr. paff. Cacc-: 
né, te. Lat. Repararus. us , à , um: 

CARENCIA, ff. Privation de quel- 
que chofe, Lat. /nopia. Penuria , «. 

CAREO, f. m. Collation , confronta- 
tion d'une chofe avec une autre. Lar. Col- 
latio. Ci io , onis. ! 

CARERO , RA , adj. Qui vend cher ,: 
cher épice. Lar. Qui card vendi:. ¡ 

CARESCIENTE , parr. a4. Voyez Ca-' 


recrente. 

CARESTIA , f; f. Chetté. Lat. Vena-' 
tum rerum caritas , aris. Il fe. dit auffi 
pour Manque , faute d'une chofc, Latin, 
Penuria fnopia, «e. 

CAREZA , f. f. Voyez Careflia. 

CARGA , f. f. Charge , fardeau, pa- 
quét, poids. Lat. Omus , eris. Fajtis, 
is. Sarcina , e. La carga de un h : 
la charge d'un homme. Et méraph. Chat- 
ge » oppreffion , dommage , préjudice, 
oin , obligation. Lac. Onus. Murus , 
eris. Officium , ii. 

CARGA. Métaph. Charge , emploi, 
office , occupation. Lat. Munus , eris. 

CancA. Quantité, mulcitsde , grand, 
nontbre, Lat. Afuitirudo , inis. Re. 

Caxoa, Charge de poudre d'un canon, | 
d'un fufil , d'un pifolet , &c. Latin, 4d; 
tormenti vel foloperi difplofionem pulveris| 
€ plumbi modus , i. T 

CARGA. Charge, décharge qu'on fai 
Sur gag Lat. Bellicorum tormentorum' 
di 0 , onis. ' 

e seri CERRADA. Charge ferrée de 
toute une armée qui fe bar contre une au= 
tre. Latin, Generalis in hofles impreffio , 
onis. ais. 

CARGA CONCEJIL Ú DE LA REPUBLICA, 
Charge de ville, quis'exerce tour à tour 
_ les bourgeois. Lat. Afunus munici” 
pate. 


CARECIENTE , part. ali. de Carecer. - 


- vées perd 5 & (i tous les 
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CARGA RBAL, Charge royale, tribut , 
impôt , taxe qu'on payc au Roi ou aux 
pr ps Lat Tribucum , i. vedigal , 

is. . 

A » façon adverbiale. A charges 
ena ce, en foule , à foifon. Lat. 
Copiosé. Acervatim. A cargas le vienen 
los : les préfens lui viennent par 
charge, en foule , à foifon. 

Béftia de carga : Bêve de charge , bête 
deTomme. Lat. Sarcinarium jumentum, i. 

Dár con la carga en el faelo : Jeter la 
charge à terre; & métaph. Gáter une af- 
faire , la conduire mal. Lat. Onere obrui, 
opprimi. 

De ciento en carga: De cent à la charge, 
expreflion pour dire. u'une chofe eft com- 


mune, peu eftimable. Lat. Puis. Mula 
garis , e. 

Echarfé con la carga : Se jetter à terre 
avec la charge , c'e le tout, 


ou s'abandonner à tout cc quj peut atri- 
ver. Lar. Sub fafce farifcere. Succumbere 
oneri, 

Llevar los foldados d la carga : Mener 
les fo!dats à la charge, c'eli-à-dire , à 
tirer fur l'ennemi. Lat. Copias in hoflem 
ducere. 

Navio de carga : VaiíTeau de charge, 
de tranfport , vaiffeau marchand. Latin, 
Navis velloria. 

CARGADAS , f: f. Efpece de jeu de 
cartes, où celui qui ne fait point de le- 
fai le ai qui 
celui qui en fait le plus : c'eft: 
perd gagne. Lat. ^ Pom ludi genus, 

CARCADERA , f. f. T. de marine. 
Cargueur , poulie qui fert à amener & à 
ifler les grandes vergues. Latin Cochleæ 
nautica genus. 

CARGADERO , f. m. Lien defliné pour 
charger & décharger les marchandifes 
fur les ports, le port. Lat. Locus ub; far- 
cine imponuntur & deponuntur. 

CARGADILLA , f. f. Petite dette , pe- 
tite créance qui croît & qui augmente par 
la continuation du crédit qu'on fait à une 
perfonne, Lat. Æris alicui augmentum , i. 

CARGADOR, f. m. Char » croche- 
teut , ence Lat. Bajulus , i. 1 fe dit 
auffi d'un. négociant , d'un trafiquant en 
marchandifes, qui les fait tranfporter d'un 
lieu à un autre, foit par mer ou pat terre. 
Lat. Mercium exportator , oris. 

CARGAR , v. a; Charger , mettre un 
fardeau fur les épaules de quelqu'un, ou 
fut le dos d'une bête, animal, ou fur 
un charroi , ou fur un vaiffeau ou bateau. 
Lat. Orerare. Onus imponere. 

CA&cA*. Métaph. Charger, agmen- 
ter, accroître, agrandir, multiplier , 
impofer , aggraver , accabler , imputer , 
attribuer, &'auffi Compter, fupputer. 
Lat. Augere. Multiplicare. [mponere. Op- 
primere. Imputare. Numerare, Compu» 
tare. | 


Carcar. Charger une arme à feu. Lar. 
Certo. pulveris modo sorraentum bellicuma 
1 H 
"CARGAR AL Ex?X160. Charger l'en- 


nemi. Lat. Hqfem eggredi. Im hoflom 


CAGARSE , v. r. $e pencher , fe jetter 
plus d'un côté que de l'autre , contrepefer 
une charge ,' une chôfe. Lat. ln partem 

ncumbere. . 


aliquem inclinare y i 
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CARGAR À ESTA 6 À LA OTRA PARTE, 
Aller de côté, & prendre un autre che- 
min, changer de route. Lat. /n hanc vel 
illam partem declinare , defletlere. 

CARGAR cENSO, Char les biens 
d'un cent , les obliger , les hypothéquer. 
Lat. Cenfu obfiringere , gravare. 

CARGAR DE FAMILIA ü DE GENTE. 
Etre chargé de famille, avoir beaucoup 
d'enfans , prendre beaucoup de domefti- 
ques. Lat. Liberis ou familid denn 

CARGAR DELANTERO. Phrafe burlef- 
que, Se prendre de vin , s'enivrer. Latin , 

Vino gravar:. 

CARGAR DE PRISIONTS y CRILLOS. 
Charger quelqu'un de chaines , C'ell tour- 
menter , maltralter quelqu'un avec ri- 
gueur. Lat. Winculis , catenis onerare. 
M Ri mas feréno sib e con p 

abras de pedro , y mando le cargar de 
prifiones , y Uevarle d la cárcel , y meter- 
le en un cepo : Je tyran entra plus en furie 
par les paroles de pierre ; & avec une fe- 
rénité atfectéc , ordonna de le charger de 
chaines , de le conduire en prifon , & de 
le mettre au cep. 

CARGAR GENTE, Avoir beaucoup de 
monde , venir en abondance , avoir un 
grand concours dans un endroit. Lat. /m 
locum aliquem confluere. 

CARGAR LA BALANZA EL PESO? Pen- 
cher, iacliner la balance plus d'un côté 
M" de l'autre. Lat. ln alterutram partem 
ancem inclinare. Et métaph. Favorifer , 
protéger plus un parti que l'autre. 

CARGAR LA CONCIENCIA. Charger la 
confcience , exécuter , faire quelque in- 
juflice , faire du tort à quelqu'un. Latin , 
Piaculo fe obftringere. " 

CARGAR LA CONSIDER ACION, EL JUI- 
crio Ó LA 1MAGINACION, Réfléchir , con- 
fidéter la chofe avant de l'entreprendre. 
Lat. 4fuentiüis rem confiderare, ponderare. 

CARGAR LA MANO. Charger la main , 
Cell reprendre quelqu'un avec force d'un 
vice , d'une faute , lui en faire voir la gra- 
vite , le danger ; il fe dit aufli pour mé- 
nacer, cháticr avec rigueur. Lat. dcerbé 
in aliquem invehi , ani ere. 

CARGAR LE À UNO LA BURRA. Char- 
ger à quelqu'un la bourrique , phrafe vul- 
gaire pour dire , infulter , maltraiter quel- 
qu'un en fon honneur & répuiarion. Lat. 
Verbis mall aliquem accipere. 

- CARGAR DE PENSION, Charger un évé- 
ché, un benéfice de peníion en faveur 
d'un officier de guerre ou autres. Lat. Pen- 
fionem imponere. 

CARGADO, DA, part. paff. Chargé , 
&c,&c. Lat. Oneratus. O Gravarus. 
Auêlus , a, um. ; 

Carcano. Chargé , rempli. Lat. Ple- 
nui, Onuflus. Gravatus , a , um. Car- 
gado de años : chargé d'années. Cargado 

. de merito, de letras , de viélorias , de bie- 
nes : rempli de mérite , de fcience , char 

de viétoires , comblé de biens. 

CARGAZÓN , f. f. Charge , monceau, 
tas , amas de marchandifes ou d'autres 

-Chofes, Latin, yAcervus. Cumulus, i. 

. Strues y is. A 

Carcazón, Cargaifon. 
navi convehenda, .. 1 

Carcazón. Pefantcut de téte , d'efto- 
mac, &c. Lat. Gravedo , inis. Grava- 
po y ont, 


Lat. Merces 
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CAKoAzón. Grande quantité de nuées 
condenítes , épaules , qui menacent d'u- 
ne prochaine tempête ou de la pluie. Lat. 
Nubium denfitas , atis. 

CARGO , f. m. Chargement , embar- 
quement , cargaifon de marchandifes fur 
un vaifleau. Lat. Mercium in navem invec- 
tio , onis. » 

CAxGU. Charge, igation , devoir 
de faire ou d'exécuter quelque chofe. Lac 
Onus , eris. tsi " 

Canco. Charge, emploi, commif- 
lion, office, &c. vq euro pier 

Canco. Charge , di n de quelque 
affaire, commifhon , Latin, 
liminifirario , onis. 

Carco. Charge, foin, compte. Effar 
d cargo : èvre à charge. Tomar d fu cargo: 

pour fon compte. Quedar d cargo: 
refler , être à fes loins. Lar. Opera. Dili- 
gencia, «t. 

Canco, Charge, partie d'un compte 
qui.refte en fouttrance à la charge du 
comptable. Lat, Reliqua , orum. 

CARGO DE ALMAS. Charge d'ames , 
obligation, devoir des curés en l'admi- 
nülration des facremens à leurs paroif- 
liens. Lat. Animarum cura , «e 

Caro. T. de pratique. Charge réful- 
tante d'une mation ou chet d'accu- 
fation propofte contre quelqu'un. Latin , 
Accufarionis capita, Ec aula. Plainze , ac- 
cufauon qu'on forme contre un juge in- 
féricur , loríque le juge fupéricur fait fa 
vifite, Lat. Querela , «. Ex io, Onis. 

Hacer cargo : Charger quelqu'un dans 
un compte. Lar. Rariones exigere. Et auffi 
Imputer , accufer , noter les a&ions , les 
aggraver. Lar. dliquem accufare , crimi- 
nari. 

Hacerfe uno cargo de eflo , ú lo otro : 
Se faire charge d'une chofe , pour dire, 
fe charger d'une chofe , la prendre pour 
fon compte. Lat. Aliquid in fe recipere. 
Et auffi Entendre , connoitre , compren- 
dre les oap velles qu'elles font. DM 
percipere , fcire» Hago me cargo de la ra- 
¡ón que afifle à fulano para pretender tal 
cofa: je connois , je comprends , j'entends 
faigement les taifons juftes qui enga- 
gent un tel à prétendre telle chofe. 

CARGOSO , SA , adj. Onéreux , eufe, 
fücheux , eufe , pefant , te , incommode. 
Lat. Onerofus. Moleflus. Importunus , a, 


um. 

CARGUIO , f. m. Voyez Cargazón. 

CARIACEDO , DA , adj. Qui a le 
vifage, la mine aigre , revéche, coléri- 
que. Lat, Æfpellu ou vulru feverus y ira- 

y 4, um. 
CARIACONTECIDO, DA, adj. Qui 
a le vi y l'ait trifle , changé, in, 
mélancolique. Lat. Triflis , e. "Majlus , 
4 , um. 
CARIAGUILEÑO, NA, adj, Qui a 
le vifage long , fcc , atide. Lat. Macilen- 
lus y d y Um. 
CARIAMPOLLADO , DA, adj. V. 
ariampollar. 

CARIAMPOLLAR , adj. des deux gen- 
res. Joufliu , ue, qui a un gros vifage , de 
groffes joues, Lat. Buccis tumentibus fpec- 


t a, um . 

,CARIANCHO, y CHA, adj. Qui ale 
vifage gros ce large. Lat. Repando 
vultu fpellandus y 4, un, 
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'CARIATIDES, Voyez Caryarides 

CARIBANO , f. m. Voyez Caribe. 

CARIBE , f: m. Homme cruel , fangui- 
naire , féroce comme les Indiens de la 
province de Caribana , qui mangent , qui 
dévorent les hommes qu'ils prennent en 
guerre. Latin Homo ferox , srux , effe- 


rus. 

CARIBOBO, BA , adj. Qui a de grof- 
fes joues , les traits groffiers, & propre- 
ment un vifage de niais , de fimpic. Lat. 
Stoliditarem afpeëlu praeferens. 

CARICA, f. f. Herbe épineufe , ou 
efpece d'herbe retlemblant au figuier , 
qui croit dans laSyrie. Lar. Arbufti Syria 


& genus. 

CARICIA, f. f. Careífes, flatteries, ca- 
joleries. Lar. Blandiie , arum. Blandi- 
menta , orum. Eten terme de Bohémiens, 
Cherté. Lat. Rerum venalium inopia, d:f- 


as. 

CARICIOSAMENTE , adv. T. peu 

uficé. Amourculement , tendrement , avec 
c. Lat. Blandé. Amanter. Benevoic. 

CARICIOSO , SA, adj. Carcilant, tc , 
ty careífe , qui témoigne de l'amitié , 

la tendrefle. Lar. Blandus , a , um. Co- 
mis. Suavis , e. 

CARICUERDO, DA, adj. Qui a un 
vifage , un ait compoí:, diflimulé. Lat. 
Simularionem afreclu praferens. 

CARIDÁD. Voyez Charidäd, 

CARIDOLIENTE , adj. des deux gen- 
res. T. burlefque & hazatdé, Qui affecic 
ua vifage, un air dolent , chagrin. Lat. 
Maflitiam vultu . 

CARIESCRITO , TA , adj. Epithete 
qui fe donne au melon quí a la peau can- 
nelée, brodée, Lat. Lincis aut venis dif- 
tindlus , a, um. 

CARIGORDO , DA , adj. Qui a le 
vifage gros, plein, qui marque dc l'em- 
bonpoint. Lat. Ore pleno fpellandus , a , 
um. 


CARIHARTO 6 CARIFARTO , TA, 
adj. Bouríoufflé, éc, qui a de groiles 
joues. Lat. Buccis tumentibus fpeltandus , 
dad, um. 

KT, GO, GA, adj. Qui a le 
proportion. Latin 

longá facie deformis € : 

CARILLA , f. f. dim. de Cara. Petit vi- 

fage : il (c dit fpécialement de celui des 


, enfans. Lar. Exigua facies. 


CaxitLA. Mafque de fer blanc, door 
ceux qui gouvernent des mouches à miel 
fe fervent pour travailler aux ruches lorí- 
que les abeilles font dedans. Lar. Faces 
operculum y i. 

CAnR1LLA. Efpece de monnoic d'argent, 
en ufage dans le royaume d'Aragon , au- 
trement dit , dies y ocheno , qui peut va- 
loir cinq à fix fols. Lat. Nummi argenrei 


genus. 
CARILLENO , NA , adj. Voyez Cari- 


bobo. 

CARILUCIO, CIA , adj. Quia le vi- 

fage reluifant , fardé. Lar. Fucatus. Pur- 
(fatus y a, um. 

CARINIMPHO , adj. T, burlefque $e 
hazardé. Qui a le vifage efëminé , fardé 
comme celui des femmes coquettes, Lat, 
Afpcäu mollis , e. 

CARINANA , f. f. Efpece de coëflure 
que les femmes portoient autrefois , &c 
que les boulaugercs de campagnes portent 

exorg 


CAR 


encore lorfqu'elles viennent vendre leur 
pain au marché. Lat. Muliebris capillizii 


x CARIÑO, f. m. Amitié, bienveillan- 
ce, bonne volonté, afcétion , inclina- 
tion, tendrefle, carcile. Lat. Amicitia. 
Benevolentia , «. 
CARINOSAMENTE , adv. Amoureu- 
fement , amiablement , tendrement , at- 
teufement, Lat. 2f mice. Amanrer. Blandé. 
Benevolé. Comiter. 
CARIÑOSO , SA , adj. Careffant , te, 
infinuant, te, attirant, te, obligeant, 
te, affedueux , eufe , tendre , atfable. 
Lat. Blandus. Benevolus , a , um. Comis. 
Suavis, €. 
CARIPANDO , DA , adj. Qui a le vi- 
fage , la mine plate, niaife. Lat. 24/pedfu 
Jiupidus , flolidus , a, um. 
CARIRAIDO , DA, adj. Effronté , de, 
hardi , ie, qui ne rougit de rien. Latin, 
Perfridlá fronte infamis , e. 
CARIREDONDO , DA , adj. Quia 
le vifage rond. Lar. Rotundá facie fpe&an- 
dus, a, um. ll fe dit également de ce 
qui a la figure ronde. Lar. Orbiculatus , a, 
un, 
CARISEA, ff. Ef d'éamine de 
laine d'Angleterre. E 
CARISMA. Voyez Charifma. 
CARISSIMO , MA , adj. fuperl. de 
Caro. Très-cher , re, tiés-couteux , eufe. 
Lar. Chariffimus, a , um. 
Pise is » ff. dim. de NM Petit vi- 
» vifage mi . Lat. Exigua facies. 

en a » f f- Collier pi fer , gar- 
ni i , qu'on met aux chiens pour 
fc aber: Sica les loups. Lat. Ferreus 
torques , is. Et en terme de Bohémiens , 
le col d'une chemife. Lat. Subucule colla- 
rt, is 

Tener carlamcas : Phrafe pour dire, 
avoir de la malice , être fin , rufé, diffi- 
cile à tromper. Lat. Calliditaze ac verfuriá 
abundare. 

CARLEAR , v. n. Refpirer avec peine, 
haleter , étre hors d'haleine. Lat. 2£nhe- 
lare, 1] fc dit des perfonnes & des ani- 

maux. Eflando fiempre como el rico ava- 
riento carleando con un palmo de lengua 
fuera de la boca: haletant toujours com- 
me le riche avare , avec un pan de langue 
hors de la bouche, 

CARLIN, f. m. Carlin, efpece de mon- 
moie d' t , de la valeur de huit fols , 
que Charles V. Empereur & Roi d'Efpa- 
gne, üt fabriquer, & qui n'exifle au- 


jourd'hui le royaume de Naples. 
Le roba nummus y La bi 
CARLINA , f. f. Plante. Carline , ef- 
pece de chardon blanc, dont Charlema- 
gne, Empereur & Roi de France , fc fer- 
vit dans unc maladie peltilencielle qu'il 
eut, ce qui a donné le nom de Carline à 
cette plante. Lat. Carduus Carolinus dic- 
rus. La carlina tan eflimada contra la 
e, como lo experimento Carlomagno : 
o En filmée contre la pelle , 
comme l'expérimenta Charlemagne. 

CARLINGA , f. f. T. de marine. Car- 
lingue. Lat. Modius , à. 

CARMEL , f. m. Plante. Efpece de plan- 
tain , qui a la feuille longue & large , que 
quelques-uns appellent long plantain. Lat. 
Conchis , £s. | 

Tome £. 



















tano : habit des Carmes. 
tana : régle des Carmes, 


de la laine, l'a&ion de 
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Qui appartient & concerne l'ordre des 
Carmes déchaux. Lat. Carmeliranus , a , 
um. Et fubftant. Carme déchaux , & pour 
les religicufes Carmelites. Lar. Carmelita- 
nus , 1. Carmelitana , «e. 
CARMELITANO , NA , adj. Qui ap- 


ener à l'ordre des Carmes. Lat. Carme- 


carmeli- 


tarus, a , um. Comme habi 
ms carmeli- 


R 
CARMEN , f: m. Carme, ordre reli- 


gicux qui a pris fon nom du Mont-Car- 
mel. Lar, Carmelitana , «. 


CARMEN, f. m. T. hors d'ufage. Vers, 


poélic. Lat. Carmen, inis. F'erfus , às. 


CARMEN. Dans le royaume deGrenade. 


Maifon de campagne , de récréation. Lat. 


Villa , «. 
CARMENADOR , f. m. Cardeur de 


laine. Lat, Carminator ; oris. 


CARMENADURA , f. f. Cardement 
carder. Latin, 
Carminatit , onis. 

CARMENAR , v. a. Carder , peigner 
la lainé, Lat. Carminare. Et métaph. Ti- 
rer , arracher les cheveux à quelqu'un. 
Lat Pilos alicui evellere. Et encore l'ar- 


gent en jouant , ou autrement. Lat. Pecu- 


nid aliquem emungere, Le carmenaron el 
dinero fuertemente en el juego : ils lui ont 
pris , tiré fortement fon argent au jeu. 

CARMENADO , DA, part. pajf; Car- 
dé, de, &c. Lar. Carminatus. Avulfus, 
a, um. 

CARMESI, adj. Cramoiíi , teinture 
m conferve fa couleur malgré les injures 

u ters. Lar. Pur) » A, Um. 

CAR MESI 6 CAR MESIN. Se dit de tou- 
tes fortes d'éoffes qui ont la couleur cra- 
moilie. Lat. Purpureus pannus, i. 

CARMIN, f. m. Carmin , couleut rou- 
ge, cfpece de vermillon. Lar. Purpurif- 


fum , i. 


Canmin. Efpece de rofes qui croi(fent 
dans les champs fans aucune culture , & 
qui font d'une couleur foncée comme le 
pourpre. Lat, Agreflis rofa , «. 

CanMiN. Carmin, vermillon dont fe 
lervent les peintres. Lat. Purpuriffum , i. 

CARNADA , f: f. Appát, amorce, 
carnage , chair crue , qu'on emploie pour 
pécher & qum les loups. Lat. Efca, «. 

CARNAGE , f. m. Chair qu'on coupe 
par morceaux pour faler. Lat. Carna- 
rium , tin 

CARNAGE. T. de guerre & ancien. Car- 
nage, grande tuerie , maflacre. Lat. C«- 
des, is. Trucidatio , onis. 

CARNAL, adj. des deux f. Qui 
concerne la chair. Lat. Carnalis , e. 

CARNAL , adj. des deux genres. Char- 
nel, le, fenfucl , le, luxurieux , cule. 
Lat. Carnalis , e. Libidinofus , a , um. ll 
fignifie auffi Charnage , le tems qu'on 
mange de la viande , & en ce fens carnal 
devient fubítantif. Lar. Tempus annuum 
quo ab efu carnis non abflinemus. 

Hermanos carnales : Fretzs germains , 
frere d'un méme pere & d'une me- 
re. Lat, Germani fratres. 

CARNALIDAD , f. f. Senfualité, luxu- 
re, appétit fenfuel. Lar. Libido, imis. 
Luxuria , €. 

CARNALMENTE , adv. Charnelle- 
ment, fenfuellement, d'une maniere char- 
ncllc. Lat. Libidinosé. Luxurigse, 
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CARNALMENTRE , adv. T. anc. V. 
Carnalmente. 

CARNAVAL, f. m. 
lendas. 

CARNAZA , f. f. L'envers des peaux , 
la partie grolliere qui n'cít pas encore pré- 
parte. Lat. Pellis latus. int'mam , t. ll 
te dit auffi de la trop grande abondance 
de viandes dans un repas. Lat. Ciborum 
acervus cumulus, i. Havia tanta carnaza , 

ue caufaba haftio : il y avoit une fi gran- 
c abondance de viandes , qu'elle caufoit 
du dégoûr. 

CARNE, f. f. Chair, partie molalfe 
de l'animal 3 il fc dit auff de tout fon 
compofé. Lar. Caro , nis. 

CARNE HUMANA. Chair humaine. 
Carne de beflia : chair de bête. Carne de 
carnizeria : chair ou viande de boucherie; 
il - ferrum des fruits. Lat. Caro. 
Aquella fruta tiene hermofa carne , y muy 
fabrofa : ce fruit a une belle chair Ye de 
très-bon goût. 

CARNE DE GRA!O. Chair de geai, 
oifeau ; il fe dit métaph. d'une perfonne 
féche & noire. Lat. Cutis arida. 

CARNE DE MEMBRILLO. Conferve de 
coin. Lat. Conditum faccharo cotoneum, :. 

CARNE DE PLUMA. Chair de plume, 
s'entend de la chair ou viande de volaille. 
Lar. Aliile , is, 

CARNE NUEVA. Se dit de la viande 
qu'on tue pour Pâques. Lat. Pafthalis caro. 

CARNE sis HUESO. Chair fans os , fe 
dit m&aph. d'un emploi qui rapporte uu 
gros profit , & donne peu de princ. Latin, 
Merces fine labore. 

CARNE y SANGRE. Chair & E " 
métaph. s'encend des parens , fpéciale- 
ment du mari & de la femme. Lat. Caro 
& fanguis. 

Color de carne de doncella : Couleur 
de chair , c'eít l'incarnat. Lar. Color gil- 
vus , ou ex albo rutilans. 

Echar carnes : Devenir gras , s'engraif- 
fer. Lat. Pinguefcere. Corpus conficere. 

Hacer carne : Bleffer quelqu'un, ou 
fe bleffer foi-méme. Lat. Y alicui 
infligere. Manus proprio , ou alieno fan- 
.. eruentare. f f 

acer carne y fangre alguna cofa. 
Phrafe. Se faire dal & fang de quelque 
chofe , c'eft ufer & s'approprier une cho- 
fe recommandée , comme (i elle étoit à 
foi, & ne la vouloir ni vendre ni payer. 
Lat. /n proprios ufus aliquid convertere. 

Hacer fe carne. Phrale vulgaire, Se 
faire chair, pour dite , fe confumer de 
pcine , d'angoiifc & de chagrin. Lat. 4n- 
El. Cruciari. Diftruciari animo. La pu- 
pilera fe hacia carne , llorando de ver el 
murmullo y la tabakola que havian me- 
tido en f cafa : la ma'treífe de penfion 
fe confumoit à force de pleurer , voyant 
le bruit & la confuñion qu'on avoit mis 
chez elle. | 

Poner toda la carne en un affador : Met- 
tre toute la viande à la broche. Phrafe 
pour dire , rifquer le tour pour le tout 
fans rien réferver. Lat. -dicam jacere. 

Ser uno de carne y huc|fo : Etre de chair 
& d'os. Phrafe pour dire qu'on n'eft poinc 
infenfible aux peines, ni fujétions du corps 
humain ; que fon corps a befoin de fes 
heures de repos comme les autres. Lat. 
Malis non ejfe re 

e 


Voyez Carnefio- 


218 CAR 

Ser uña y carne : Etre chair & ongle. 
Phrafe pour manifefter la grande amitié 
qu'il y a entre deux perfonnes , être uni 
comme les deux doigts de la main. Lat. 
Ardifimá necefficudine conjungi. 

Temblar las carnes : Les chairs trem- 
blent, pour dire avoir grande peur. Lat. 
Toto corpore perhorrefcere , contremif- 
cere. 

CARNECERIA. Voyez Carniceria. 

CARNECILLA , f. f. dim. de Carne. 
Carnofité , excrefcence de chair qui fur- 
vient en a partie du corps humain. 
Lat. Caruncula , €. 

CARNERADA, f. f. Troupeau con- 
fidérable de moutons. Lat. 4ricrum grex, 


AP CARNERIL , adj. des deux genres. Qui 
eft propre, ou fe rapporte au mouton. 
Lat. Arierinus , a, um. De hefas carne- 
riles : pâtis de mourons. 

CARNERERO , f. m. Berger , princi- 
pal, qui a à fa charge la conduite du 
troupcau de bêtes à laine. Lat. Ovium , 
paftor , oris. | 

CARNERO, f: m. Mouton , il fe dit 
auífi du bélier , le premier des fignes du 

. Lar. Artes, etis. 

Carnero. Bélier, machine de guerre 
ancienne , & qui n'eft plus en ufage. Lat. 
"tries. 

CARNERO. Grande folle qu'on fait dans 
les cimetieres pour enterrer les morts. 
Lat. Polyandrüun , ii. 11 fc dit auti des 
charniers où on empile leurs os après 
que les chairs en four confumés. Lar. Of- 
Juaria , «. 

CARNERO DE CINEO QUARTOS, Mou- 
tons d'Afrique , efpece de moutons qui a 


la queue fi groffe , qu'elle eft + 


feule pour un quartier. Lat. Aries la 
eus. 

CARNERO VERDE. Mouton verd, fri 
caflée de mouton à la fauffe verte. Lat. 
Condimentum ex verveciná carne confec- 


tum. 

Echarlo al carnero : Le jerter dans une 
folle. Phrafe métaphorigue , pour dire 
qu'il faut metre une chofe à l'oubli, ne 
s'en plus reffouvenir , la regarder comme 
unc chofe morte. Lat. liquid flocci fa- 
cere. 

No hai rales carneros : Il n'y a pas de 
tels moutons. Phrafe proverbiale dont on 
fe fert communément pour nier une cho- 
fe que ——^— uré étre certaine , 
ur laquelle on difpute , comme quand 
nous difons à d'autres , c'eft un conte, 
il n'y a pas telle chofe. Lat. Nuge ! Ger- 
ra! 


CARNERUNO, NA, adj. Qui con- 
cerne le bélier, le mouton , où qui en a 
la reflemblance. Lar. Arictinus , a , um. 
Llamaron los antiguos al garbanzo negro 
arietino , que quiera decir carneruno , por 
Jer à la cabeza del carnero muy femejan- 
te : les anciens donnerent ke nom d'arics 
au pois chiche , par la reffemblance qu'il 
a avec la téte du bélier ou du mouton. 

CARNESTOLENDAS , f. f. plur. Car- 
naval, caréme-prenant , les trois derniers 
jours de charnage qui précedent le mercre- 
di des cendres. Lat. Bacchanalia , ium. 

CARNICERIA , f. f. Boucherie où l'on 
vend la viande. Lar. Laniena , e. Macel- 
lum , i. Et métaph, cn terme de guerre. 
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Boucherie , tuerie, carnage , maffacre. 
Lat. Cades. Strages , is. 

CARNICERIL , adj. des deux genres. 11 
fe dit de tout ce qui concerne la bouche- 
tic ou les bouchers. Lat. Laniarius , a , 
um. Cachella carniceril : couperet de bou- 
cher. Muger carniceril : femme de bou- 
cher. 

CARNICERO. f: m. Boucher qui tue , 
qui vend la viande. Lat. Lanius , ii. Et 
métaph. Carnaffier , fanguinaire , cruel, 
avide de fang , ce qui fe dit des perfon- 
nes comme des animaux. Lat. Sanguina- 
rius. 

Carnicero. Boucher , fe dit par méta- 
phore d'un chirurgien qui coupe, qu 
taille fans compailion & impitoyable- 
ment fes malades ; il fe dit de méme d'un 
juge trop févere dans les caufes crimi- 
nelles. Lat. Crudelis , e. 

CARNICERO , RA, adj. Carnaffier , 
vorace , ce qui fe dit des oiícaux de proie 
& des bétes féroces , & auffi des perfon- 
nes qui mangent beaucoup de chair. Lat. 
Carnivorus , a , um. sd 

CanxicEeRA. Se dic auffi d'une grande 


des. Lar. Olla, «. 

Libra carnicera : Livre de boucherie , 
poids de trente-deux onces , & même de 
plus, felon l'endroit. Lar. Libra carnis 


major. 

CARNICOL, f. m. L'ongle des bêtes à 
pied fourchu. Lat. Talus. Aftragalus , :. 
Il fe dit auf d'un certain jeu qui fe joue 
avec un os qui cft au ralon du bœuf, ou 
au ra d'une éclanche - moutoa , be 
appelle vulgairement offeler. Lat. 
rum Pt 
CARNIVERO , RA , adj. T. hors d'u- 
fage. Animal qui cherche la chair cruc 
des corps morts. Lat. Carnivorus. 

CARNIZA 94 f Dépecement de vian- 
des, l'a&ion mettre en es & 
morceaux. Lar. Laniena, Carnificina , e. 

CARNOSIDAD , f. f. Camolité , ex- 
crefcence. Lat. C. 
auffi de la groileur , de l'épailleur , de 
l'embonpoint démefuré d'une perfonne. 
Lat. Pinguedo , inis. Obefum corpus. 

CARNOSO , SA , adj. Charneux , eu- 
fe , charnu , uc , qui a beaucoup de chair. 
Lat. Carnofus , à , um. 


fo, fa. 

CARO, RA , adj. Cher , ete, de gran- 
de valeur. Lat. Carus , a , um, Efla muy 
caro : il eft fort cher. 

Caro s0cADO. Cher morceau. Phrafe 
pour dire qu'une chofe qu'on a obtenue 
coute beaucoup , par les peines & les foins 
qu'on s'cít donné ,& l'argent qu'on a dé- 
peníé. Lat. Magno labore quidpiam com- 
paratum. 

Hacer el caro. Faire le cher. Phrafe 
maritime , en ufage fur les » Celt 
changer l'antenne d'un côté à l'autre , ce 
qui ne fe fait qu'avec peine & danger. Lat. 
Aniennam obvertere. 

Le cofíara caro : Y lui coutera cher. 
Lat. HHaud impune feret. 

Lo baráto es caro : Voyez Barato. 

CAROCA , f. f. Carell: affe&ée, mi- 
gnardife , fingerie autout d'une. perfonnc 
qu'on veut tromper , ou dont on veut at- 
uaper quelque chofc. Lat. Palpatio. Adu- 









marmite qui contient beaucoup dc vian- 


(itas , aus. 11 fe dic 


CARNUDO , DA , adj. Voyez Carno- 
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latio , Onis. Lenocinium , ii. Delinimen: 
tum y i. 

CARÓNA , f. f. La peau du cheval 
ou d'autres animaux de fon efpece , qui 
eft fans poil fur le ou fur le dos , 
& par la felle ou le bát. Lar. Ju- 
menti cutis y is. ll le dit auffi quelquefois 
par métaphore , en parlant de la peau de 
l homme. Lat. Curs. Pellis ,is. 

Ser blando de caróna. Avoir la peau 
tendre. Phrale familiere , êvre fenfible , 
fe piquer facilement , & aufi s'amoura- 
cher ailément. Lar. 24d iram vel amorem 
pronum eje. 

CanoxA. T. de Bohémiens. Signifie 
chemife. Lat. ¿ndufium , di. 

CAROQUERO ,RA , adj. T. familier. 
flaucur , parclin. Lat, Palpator. Adula- 
tor , Oris. 

CAROTIDAS Ó CAROTIDES , f. f. 
T. anatomique. Carotides , artéres. Lar. 
Carotides. Vena. 

CAROZO , f. m. Petite peau qui enve- 
loppe les grains d'une grenade. Lat. Cic- 
cum. Difjepimentum y i. 

AER T. pris du AR i 
Carpe , poi 'eau douce. Lat. Cypri- 
nus y i. ll fe dit autfi de pluficurs grappes 
> raiün attachées à une feule ar 

‘un cep , & que l'on coupe pour pendre 
au n ba E conferver par curiolité. 
Lar. Racemus , i. 

CanrAxtL, Voyez Apainelado. 

CARPE , f. m. Charme , arbre. 

CARPENTEAR , v. a. V. Arrejacar- 

CARPENTO , f. m. T. d'afirologie. 
Cafliopés , ou thtóne royal. Lat. Cerper- 
tum y de 

CARPESCO , f. m. Carpeñun. Herbe 
femblable à la valeriane , & la même 
chofe que la cubebe. Lat. Karpefíen , tó. 
, CARPETA , f. f. Tapis, couverture de 
table , foit dc peau , de laine , ou de foie. 
Lat. Tapes , cris. Stregulum ,'i. Il fe dit 
auffi d'une efpece de rideau de groffe toi- 
le, que les cabaretiers mettent à leurs 
portes en-dedans , au lieu d'enfeigne Lat. 
Caupone pretentum velum lineum. 

CARPINTEAR , v. n. Charpenter , me- 
nuifer , travailler en cha ou en me- 
nuiferie ; qui dit l'un dir l'autre en Efpa- 

Lat. Dolare. 

CARPINTERIA , f. f. Boutique de me- 
nuifier , qui fert également de chanticr,, 
fous le nom d'#imazen , magalin, Lat. 
-Materiaria officina , #. 

CARPINTERIA. Charpenteric ou me- 
nuiferic , art ou métier de mettre le bois. 
en œuvre, foie pour les bâtimens ou au- 
tres ouvrages. Lat. Mareriaria fabrica , e. 

CARPINTERO, f. m. Charpentier ou 
menuiler , celui qui travaille en bois ,. 
foit pour la charpente ou la menuiferie ,, 
ces deux méviers n'en faifant Em en Ef- 

. Lat. Lignarius faber , bri. 
gg ciem ipa RIBERA. Charpen- 
ticr ou mennifier de rivage , celui qui ne 
s'emploie qu'à la confiruttion & fabrique 


de bátimens , tant de mer que de rivicres. 
Lat. Faber mavai's. 

CARPIR , v. e. Déchirer , e 
avec les ongles. Lar Unguibus laniare , 
laccrare. 


CARPIDO , DA , part. paf. Déchiré ,, 
te , égraugné ,éc , &c. Lat. Unguibus La— 
hiaus y laceratks , à, um. 
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CARPOBALSAMO , f: m. Carpobalfa- 
aum , fruit du baume. Lar. Carpobalfa- 
























mum y de 

CARRACA , f. f. Carraque , efpece de 
gros vailícau mer , lourd & pefant, 
mais de plus groffe charge qu'aucun autre 
vaifzau. Lat, Navis veéloria ampliffima. 

CARRACA, Crecelle ou crecerelle , 
inftrument de bois dont on fe fert au lieu 
dc cloches dans les églifes , depuis le jeudi 
faior à midi, jufqu'au f; i faint à la 
mème heure. Lat. Crepitaculum , i. 

"CARRACO, CA, adj. Vieux , vicille, 
caduc, uque, décrépit, te. Lat. Senior. 
Caducus. 7 


, 4, un. 
CARRAL, f. f. Barril, tonneau. Lar. 


y Hs 

CARRALEJA , f. f. Voyez Cañaheja. 

CARRANCUDO, DA, adj. T. hazardé. 
Droit, te par » qui fe carre, qui 
fait le fier. Lat.Severa gravitatis affedlator, 
oris. Ha falido con una efcaróla de lienzo 
aportada y engomada mas riejfo,y carran- 
«udo, que f fe huviera defayunado con- 
Ted age empeíe 8 gommáe » plus fe- 
tcc de linge empeñte & » plus ler- 
me "ys droit que s'il avoit P lijené 
avec lx broches , pour dire, il eft forti 
de chez lui avec une cravate frifée com- 
- une chicorée , & chargé d'empois & 


fet que sil avoit déjeüné avec ce que 
peuvent contenir fix broches de gibier & 
volailles róris; on a porté long-tems dé 
Ces lores de cravates. 
CARRASCAL, f. m. Bois ou forêt de 
chéne verd. Lar. /licetum , i. 
CARRASCO , Ó CARRASCA , f. m. 
*&f. Rrjexons que pouffe le chêne verd 
après avoir été coupé. rez-de-terre , & qui 
cronffenc peu, & ont la forme d'un buif- 
fou. Lat. {lex , icis. Prinus y i. 
CARRASPADA , f. f. Efpece d'hypo- 
cras t de vin rouge mélé avec de 
l'eau , du miel & des épices , que l'on boit 
wesle ims de Noël. Lar. inum meli- 
ses. Enomeli , itos. 
CARRASPANTE , adj. Piquant, te, 
au , Ce qui fe dit du yin & d'au- 
tres liqueurs. Lat. -A/per , acerbus. Im- 


miris, 

' CARRASPERA , f. f. Acreté , enroue- 
ment qu'on feat dans le gofier. Lac. Fau- 
cuen afperiras, ais. — 

CARRASQUEÑO , NA , adj. Qui con- 
cerne le chêne verd. Lat. /liceus , a , um. 
Et métapb. Afpre, rude , dur, re. Lar. 
Ajper, Acerbus. Immiris. Vox carrafque- 
ña; voix dure, ápre. 

CARRERA. f. f. Carriere, courfe de 
cheval, Lat. Curfus , ús. Hippodrome , 
fade. Lat. Sradium, 1i. Hippodromus y i 
Et aufi voie publique , grand chemin. 
Lat. Mia, e. 

CanReRA. Métaph. Cours, durée de 
la vie, de l'exiftence d'une chofe. Lar. 
Sparium , is. Curriculum , i. Le empeño 
ex la carrera de la vida : ll l'engagea 
dans le cours de la vic , &c. 

CARRERA. Metaph. Courfe, carriere. 
Lar, Curfus. Suite , ordre , difpoñtion des 
chofes. Lat. Series * ei. Ordo , inis. Por 
que veo en la carrera de los myflerios to- 
dos de la Virgen. Par ce que je vois dans 
la fui & l'ordre de tous les myfléres 
ivachamr la Vierge. E" 


2 


baffa de haber corrido bien, fi la carréra 
no es igual haff 
dans cec amphirhéárre de la vie, d'avoir 
bien couru , fi la carriere ou la courfe 
n'eft égale ju(qu'à la fin. 


embraffe. Lat. Wiræ rario , onis. Siendo 
de genio pacifico , figuié la carréra de las 
letras y y el eftado ha y 

génie pacifique , il embraifa le parti des 
fciences & l'état Eccléfiaftique. 


rerita , ou Carretilla. 


bas, qui fait qu'il fe dé 
pas reprife d'abord. Lat. Macula , «t. 


daims , aux chamois, battue. Lat. Dama- 
rum aut cervorum venatio. 


des. Lat. .4d Indos navigatio. 
du foleil. Lat. Solis curfus, 


chemin, s'éloigner pour laiífer paffer quel- 
qu'un. Lar, Cedere, Locum dare. 


en diligence. Lat. Efufo , ou citato cur- 
gomme , marchant plus droit & plus | fu. 

De carrera : Façon adverbiale. Vite, 
avec célérité, Lat. Properé. 
Er méxaph. Sans réflexion , fans prendre 
garde à ce que l'on fait, à ce qu'on dit. 
Lat. /nconfultó. Temeré. 


min d'avoir quelque dignité , emploi 
quelque chofe. Lat. Znzer candidatos nu- 


mtrari. 


faire place à un aveugle , ne le 
dans fon chemin. Phrafe qui fe dit ordi- 
nairement d'une perfonne de mauvais 
cœur , peu charitable , peu compatiffante 
pour les autres. Lat. Nulli benignum fe 
praftare. 


légerement , en étourdi. Lac. 
quid aggredi. 

réter en chemin quand il faut marcher , 
s'entend d'une perfonne qui fe laffe faci- 
‘lement, & qui n'a point de courage quand 
il en faut avoir. Lar. /n medio curfu fub- 


. Tropeqar 6 caer en la carrera: Cho- 
‘per , broncher , tomber en chemin , cell 
prendre un mauvais chemin pour le bon 
qu'on avoit commencé de prendre. Lat. 
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En efle emphitheatro de la vida, no 
a el fin : il ne (ufft pas , 


CARRERA. Metaph. Etar , parti, pro- 
on, exercice , genre de vie que l'on 


eftaftico : étant d'un 
CARRERA. T. de danfe. Voyez Car- 


dans un 
rt n'eft 


CARRERA. Maille € 
CARRERA DE GAMOS. Challe aux 


CARRERA DE Inpras. Route des In- 
CARRERA DEL SOL. Carriere, cours 


Abrir carrera : Faire place , ouvrir le 


A carrera abierta : À bride abbatue , 
, Feflinanter. 
Eftar en carrera : Etre en lifte , en che- 


No hacer carrera d un ciego; Ne pas 
mettre 


Partir de carrera : Partir à la hâte, 
Temeré ali- 


Pararfe en medio de la carrera : Sar- 


[n curfu offendere , corruere. 
CÁRRERILLA , f. f. dim. de Carrera. 


Petite courfe , petite carriere. Lar. Curri- 
culum , i. 


CARRERILLA 6 CARRERITA, T. de 


danfe. Pas doublé avec célérité , la pointe 
des pieds en-dedans. Lar Morus falraro- 


rius concitatior. 


CARRETA, f. f. Charrete fur deux 
roues. Lar. Carruca, «. Cifium , ii. 

CARRETA CUBIERTA, T. anc. de for- 
tificarion. Galerie dans les attaques , pour 
fe meure à couvert du feu de la . 
Lar, Vinea, «. Pluteus , i 

Por mar en carreta : En charrette par 
mer. Expreflion pour donner à entendre 








e fabriquent les charrettes , 
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"une chofe qu'on propofe eft impofi- 
le. Lat. Apros venari in mari. 

CARRETADA, f. f. Charretée , ce que 

contient une charrette, Latin, Wehes, 


is. 

A carretadas : Par charretée. Phrafe 
adverbiale pour exprimer à fouon, en 
abondance , en quantité. Lat. Acervatim. 

CARRETE , f. m. Devidoir , machine 
à devider la foie, la laine , &c. Latin, 
Rhombus y i. 

CARRETE. Efpece de rét garni de fil 
fin & fort, au bout duquel eft l'hame- 
con; il fert à prendre les gros poiifons. 
Lar, Retis piftatorii genus. 

Dar carrete : Allonger la ligne ou le 
cordon. Phrale métaphorique , pour dire 
qu'on allonge le cours d'une affaire, d'une 
chofe , pour faire de la peine à ceux qui 
la follicitent , leur faire pe patience. 
Lat. Laëare. Negotium. ducere. 

CARRETEAR , v. a. Voiturer, char- 
rier , tranfporter , porter. Lac. Meñere. . 

CARRETEAR. Mener, conduire les 
barufs, les mules qui font attelés à une 
charrette, Lar. Velluram facere. 

CARRETEL , f. m. Terme de marine. 
Tour, rouet fait à peu prés comme le 
touret d'un cordier , qui fert à faire du 


| bitord dans le vaiffeau. Lat. Rhombus , i. 


CARRETERA , f. f. Chemin royal, 
grand chemin , chemin public, Lat. Mia 
lica. 
CARRETERIA , f. f. Lieu , quartier où 
& oà de- 
meurent ceux à qui elles appartiennent, 


¡Lar. Ficus in quo funt carrucaria officine. 


CARRETERIA. Se dic aulli d'une file 
de charrettes qui fe trouvent à la queue 
les unes des autres, dans un chemin ou. 


, dans une tue , ou fur une place , pour les 


louer à qui en a befoin. Lar. Carrucarum 
feries , ei. 
CARRETERIL , adj. des deux genres. 
Qui concerne les charrettes. Lat. «4d car- 
rucas vel currus inens. Camino car- 
reteril ; chemin de chatrerte ou de char- 


roi. 
CARRETERO, f. m. Charron; il fe 
dit également d'un charretier. Lat. Ligna- 
rius. faber , bri, Carrucarius , ii. 
CARAETERO. Erichthon ou le Charre- 
tier ,l'une des vingt-deux conftellations 
célelles & boréales. Lat. Auriga , e. Et 
! mé h. en terme poétique , le folcil, Lac. 
¡Sol. Phatbus. | 
' CanriTeno. T. de Bohémiens. Filou, 
pipeur , coupeur de bourfe, joueur de 
tour vof pulls. Lat. Levazor. Æruf- 
cator. Zonarum fe&or , oris 
Vo de carretero : Voix de charretiet,. 
groffe voix ruflique. Lat. Szenzorea vox. 
CARRETILLA , f. f. dim. de Carrera. 
Petite charrerte. Lat. Exigua carruca , «. 
CARRETILLA. Efpecs de peti charriot. 
d'enfans, pour leur apprendre à marcher. 
Lat. Pueriles currus , às. 
CaxArTILLA. Petite fufée que lon 
jette. par les rues dans les réjouillances 
publiques : elles font a Lat. Tu- 
artus nitrato pulvere. 
Malle. Vhrafe adverblale. En 
courant , à ñ ay o RE Lat. 
Raprim. Fefliné, Propere. 
Saber de carretilla: Apprendre par 
cœur , à La hâte, fans n cien 
e ij 
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de ce qu'on a appris. Latin , Afemoriter 
diféere. 

CARRETON , f. m. Tombereau , voi- 
ture fur deux roues. Lat. Plauffrum , i. 

CARRETON. Efpece de petit tombereau 
ou charrette , qui fert à tranfporter par 
les rues un pauvre malade ou efltopié , 
qui ne peut. marcher ni fe mouvoir , & 
qui l'aumónc. Lat. Plauflrum, i. 

CARRETONES. T. du royaume de To- 
lede. Efpece de charriots dans lefquels 
les comédiens repréfentent dans la cour 
du palais du Roi , différens myfltes de la 
Religion , au tems de la Féte-Dicu. Lat. 
Plauftra , orum. 

CARRETON DE LAMPARA. Poulie de 
fer ou de bois, qui fert à bauffer & à 
baiffer les lampes qui font dans les égli- 
fes. Lat, Trochlea , «. 

CARRETONCILLO , f. m. dimin. de 
Carreton. Petit tombereau, ou petite 
broucte de gagne-petit. Lat. Plaufirum 
exiguum, 
CARRETONCILLO. Charriot pour ap- 
prendre à marcher aux enfans. Lat. Cur- 
rus puerilis. 

CARRICOCHE. Charriot couvert , el- 
pece de fourgon; il ne fe dit plus que 
pour défigner un vieux carroffe mal bâti, 
mal fair. Lat. Carracurium y ü. 

CankicocHe. Dans le royaume de 
Murcie, fe dic du rombereau qui fert à 
ramaífer les ordures par les rues de la 
ville. Lat. Plauftrum , i. 

CARRIL , f. m. Orniere que font les 
roues dans les chemins qui ne font point 
pavés. Lat. Orbita, «. Rote vefligium , ii. 
Et auffi Chemin étroit , fentier. Lat. Se- 
mita , 4. Et anciennement Petit tombe- 
reau. Lat. Plauffrum , i. 

CARRILLADA , f. f. Grailfe ou moëlle 


qui fe tire des joues du cochon , & qu'on' 


emploie pour remedes à divers maux. 
Lat, Suille maxille adeps , ipis. ll fe dit 
auffi d'un foufflct qu'on applique fur la 
joue. Lat. 4. y *. Colaphus , i. 

CARRILLO, f: m. Joue , partie du vi- 
fagc. Lat. Male. Gena, +. 

CarRRILLO, Voyez Garrucha. 

CARRILLOS DE MONJA 203A , DE 
TROMPFTERO. Joues de religicufe fotte 
& niaife, & audi de crompette ; ce qui 
fe dit d'une perfonne qui a de groiles 
joues. Lar. Genis rurgensibus fpetlandus. 
Bucculentus , a , wn. 

CARRILLADO , DA , adj. Qui a de 
groffes joues, qui eft plein de vifage , 

u , ue. Lat. Bucculentus , a , um. 

CARRIOLA , f. f. Efpece de bois de 
lit, fait de planches jointes enfemble , 
monté deffus de petites roulettes, & qui 
fe met deffous un lit d'où on le tire le 
foir pour coucher un domeftique dans la 
chambre de fon maitre. Lar, Roris inf 
trullus leGulus y i. : 

CARRIZAL , f. f. Lieu où croiffent les 
cannes ou rofeaux. Lat. Caredum , i. 

CARRIZO, f. m. Glañcul, efpece de 
px pointu & egos y & dont on fait 

chaifes , en. façon de celles de paille. 
lat. Gladiolus , 5. ris , idis. 

CARRO , f. m. Char , charriot , char- 
rette. Lar. Carrus ,i. Currus y ús. 

Carros. Terme de marine. cs, 
points , cordages qui fervent à æoufler les 
voiles vers les vergues. Lat. Rudentes um. 
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Carro. Le charriot ou la grande our- 
fe , conftellation. Lat. Aros. 

Carno. T. de Bohémiens. Le jeu. Lat. 
Ludus , i. 

CARROS DE AUTOS, Voyez Carre- 
tones. 

CARRO DE BOQUERON. Charriot de 
grande ouverture ; c'eft un charriot com- 

fé de grandes clayes à la façon des 

taux de charbon , dans lequel on 
porte la paille hachée qu'on donne à man- 
ger aux chevaux. 

CARRO DE ORO. Camelot, étoffe ; 
les plus beaux fe font à Bruxelles. Latin , 
Hircinus , où Pilis hircinis contextus 
pannus y i. 

Carro FfALCADO, Charriot armé de 
faulx , qui doit anciennement en ufage 
dans les armées. Lat. Currus falcatus. 

CARRO LARGO. Charrlot fur quatre 
roues, Lat. Currus , i. 

Carro MATO. Efpece de charriot plat 
fur deux roues , & fans ridelles. Latin, 
Plauftrum y i. 

CARRO TRIUMPHAL. Char de triom- 
phe. Lat. Triumphalis currus. 

Untar el carro; Oindre le charriot , 
ou graiffer les roues , c'elt métaph. Faire 
des préfens pour la réuilite d'une affaire, 
d'une prétention. Lat. Donis delinire , pro 
mereri. 

CARROCERO , f. m. T. hors d'ufage, 
Voyez Cochero. 

CARROCILLA , f. f. Petit carroffe , 
carroffe coupé. Lat. Currus exiguus. 

CARROCIN , f. m. Voyez Carrocilla. 

CARRONO: NA, adj. Pourri , ie, 
vieux , vieille , corrompu , ue, putride , 
gáté, ée. Latin, Cariofus, a, um. Pu- 
tris , €. 

CARROZA , f. f + pris de l'italien. 
Carrofle à deux fonds. Lar. Currus , ds. 
Carvus ,i. Rheda,«. Efidum. Carpen- 
tum y i. 

CARROZA. T. de marine. Couvert à la 
pouppe d'un vaiffcau , le gailla;d. Latin , 
Puppis , is. 

CARRUAGE, f. m. Charroi. Latin, 
Vellura , a. Vellio , onis. 

CARRUCHA , f f. Voyez Garrucha. 

CARRUCO, f. m. Petit charrior ou 
charrette dont les roues font de planches 
fort épaifles ; ils ne font en ufage ordinai- 
rement que dans les montagnes, Latin, 
Plaufirum , i. 

CARRUJADO , DA , adj, Qui eft 
ployé , froncé , menu , comme le furplis 
ou l'aube d'un aumónier de religicufes. 
Lat. Rugatus. Rugofus , a , um. 

CARTA , f. f- Lettre. millive , épitre. 
Lat. Epiflola. Littera y «. Et ancienne- 
ment il üignifioit un ade de Noire. Lat. 
Publicum inflrumentum y i. 

CARTA, Provilion royale , dépêche, 
lettre. patente , expédition en parchemin 
de chancellerie. Lat. Regium diploma. 

CanTASs. Cartes à jouer, Lat. Folia lu- 
foria. Charte luforia. 

CARTA BLANCA, Carte blanche , c'cft 
au jeu de cartes n'avoir aucunc peinturc. 
Lat. Folia minoris & adverf fortis. 

CARTA CITATORIA. Voyez Ciratoria. 

CARTA CUENTA. Compte, bref état 
fur unc feuille ou deux de papier. Lat. 
Rarionum fumma , «e. 

CARTA DE AMPARO ü DE SIGURO. 
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Sauf-conduit , lettre de fureté. Lat. Fides 
publica. Commearás latera. 

CARTA DE CREDITO. Lettre de crédit. 
Lat. Fiduciaria litere. 

CARTA DE CREENCIA, Lettre de créan- 
cc. Lat. Fiduciario littere, 

CARTA DE DOTE. Contrat de maria- 
ge. Lat. Nuprialis tabula. 

CARTA DE ESPERA. Lettre de répit, 
de délai. Lat. Moratoria litteræ. 

CARTA DE EXAMEN, Leurce d'examen. 
Lat. Littere probasionis. 

CARTA DE GUIA. Paffeport. Latin, 
Commeatüs littere. 

CARTA DE HORXO, Lettre de franchi- 
fe. Lat. ÆAfférroriæ in libertatem litere. 

CARTA DE NAVEGAR Ó DE MAREAR, 
Carte marine. Latin, ydrographica ta- 
bula. 

CARTA DI PAGO. Quirtance parde- 
vant Notaire. Lar, Apocha. Acceprilatio. 

CARTA DE PACO Y LASTO. Quittance 
qui fe donne à celui qui paye pour ua 
autre qu'il a cautionné, Lar. Syngrapha 
foluta fponftonis fidem faciens. . 

CARTA DE PERSONERIA. T. ancien. 
Procuration , pouvoir. Latin , Procuratio 
firipta. 

ARTA DEZAFORRADA, Lettre de ré- 
vocation , de franchife, de privilege ou 
de dérogation. Lat. Derogaroriæ litera. 

CARTA DE vR1AS. Faulfc lettre de re- 
commandation. Lat. Littere. pfeudo-com- 
mendaritiæ. 

CARTA DE VEZINDAD. Lettre de bout- 
geoifie, Lac. Civirarem reflantes lirrer«. 

CARTA DE VENTA. Contrat de vente. 
Lar. Fendirionis inflrumentum. 

CARTA EXECUTORIA. Voyez Execu- 
toria. 

CARTA FORKERA (í DE GRACIA. Let- 
tres de privileges , d'exemptions. Latin , 
Diploma regium privilegii aut. immuniræ- 
tis fidem faciens. 

CARTA NOTIFICATORIA, Lettre d'a- 
vettiffement, Lat. Lirtera monitori«. 

CARTA PASTORAL. Lettre pañtorale. 
Lat. Pafforales litera. 

CARTA PrcoRA, Parchemin. Latin 
Membrana pergamena. 

CARTA REQUISITORIA. Voyez Re- 
quifitoria. 

Dár carta de horro d uno : Donner 
une lettre de congé à quelqu'un, c'eft 
proprement chaffer une eon de fa 
compagnie , lui retirer fon amitié. Lat. 
Amicitiam alicui renuntiare. 

Eflar cafado d media carta. Phrafe 
burlefque. Etre marié à demi-contrar, c'eft 
&re en concubinage avec une femme. 
Lat. In concubinaru vivere. 

La carta no tiene empacho : Le papier 
fouffre tout. Lat. Epiflola non erubefcir. 

Perder con buenas cartas : Rerdre avec 
de bonnes cartes, ou perdre avec beau 
jeu. Phrafe pour dire qu'on a perdu un 
procés, une prétention , quoiqu'on cüt de 
bonnes piéces en main , de fortes tecom- 
mandations , & des fervices (uff(ans pour 
obtenir ce qu'on demandoir. Latin , Spe 
non temeré praconcepiá decidere. 

CARTABON , f. m. Equerre ou regle 
d'un tailleur de pierre, charpentier ou 
mentilier. Lat. Norrta , e. 

Echar el cartabon : Pofer l'équerre, 
Phrafe pour dire Prendre bien fes mefures, 


CAR 


fes 

affaire, ou de commencer un difcours , 
fe conduire avec art. Lat. Cautè & ma- 
turé fe gerere. 

CARTAPACIO , f. m. Livre de papier 
blanc ou de mémoire , regiftre. Latin, 
Commentarii, orum. ll fe dit aufi d'un 
porte-feuille d'écolier. Lar. Chariá pho- 
rum , à, Ecemployé au plurier , il fignifie 
encore Paperaíles , vieux papicts, papiers 
de rebut, Lar. Inepte charte. 

Rayon de cartapacio : Kaifon de porte- 
feuille, pour dire une raifon étudiée , 
une taifon d'écolier , de perroquet, Lat. 
Ratio inepta & furiles. 

CARTAPAZUELO , f. m. dim. de Ce 
tapacio. Petit livret , petit cahier , petit 
we qui ne renferme aucune cho- 

t de fubllance. Lat. Commentarii res ni- 
hii compleBentes. 

CARTAPEL , f. m. Affiches , placards, 
comme font les édits , déclarations, ar- 
ría, &c. Lat, Tabula, «. Editlum, i. 
Il (e dit auffi de tout ce que l'on écrit 
loag & menu fur une feuille entiere en 
fagon de patentes ou de placets. Latin , 
Grandioris folii commentarii. 

CARTEARSE , v. r. S'écrire, être en 
correfpondance de lettres. Lat. Afuuas 

inter fe litteras féribere , mittere, 

CÁRTEL, f. m. Affiche , placard qu'on 
met dans les places, aux coins des rues 
& aux portes des églifes , pour la con- 
noiffance du public. Lat. Tabula, «. Edic- 
tum , i. ll (e dic auffi d'un libelle difama- 
toire. Lat, Femofüs libellus y i. 

Caarrt, Cartel, défi pour appeller 
quelqu'un en duel. Lat. Libellus ad fin- 

€ certamen provocatorius. 1 (ignifie 
e Cartel , accord pa fe à entre " 

pour l'échange prifonniers 
guerre, Lar, Palta conventa deliberandis 
Caprivis, 

CARTELA , £ f. Ecriteau fur carton 
oa fur bois, fait en forme de bouclier 
ou de targe , fur lequel on écrit, on mar- 
que ce que l'on veut avoir préfent à fa 
mémoire, Lat. Tabula in fcuti formam 


éptara. 
Cartera. T. d'architecture, Confole 
qui fupporce quelque chofe. Lat. Afen- 
“ 
CARTERA »f. f. Porte-feuille de po- 
che ou de cabinet. Lat. Serinium , ii. 


Cantera. La patte d'un habit, qui | 


couvre la poche. Lat. Ora veffis peram 
obregens, LE 
CARTERO , f. m. ger , porteut 
de lettres. Lar Nuntius. Tabellarius $6 
CARTETA pA f. Certain jeu de cartes; 
comme le jeu du here. Lat. Foliorum lu- 


rra 
CARTHAMO. Voyez Alazor. 
CARTILAGINE , f.-m. Tendon, car- 


. Latin, C. , inis. 1 fignifie 
aufi Membrane , peau délfée , parche- 
min, vélin. Lac. Membrana , 4. | 


- CARTILLA , f: f. dim. de Carta. Petite 
leure. Lat. Brevior epiftola. 11 fe dit auffi 
d'una, b , c , alphabet ou croix de par- 

, peut livre qui fert à apprendre à 
lire aux cabos y i do dit ncose des pte- 
miers rodimens des fciences. Lat. Ele- 
mienta , orum. 

Leer la cartilla d alguno : Lite l'a, b,c, 
à quelqu'un , l'avertir avec févérité de ce 


précautions avant d'entreprendre une | 


.de l'ordre de 
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u'il doit faire, le réprimander. Latin, 
bjurgare aliquem acerbiús. 

No faber la cartilla: Ne fçavoir pas 
fon a, b,c , étre un ignorant. Lat. Ne pri- 
ma quidem elementa. artigife. 

CARTON, f m. Carton y e carte 
faite avec du papier collé l'un fur l'autre. 
Lat. Charta pluribus ftapis compacta. 

Parece de carton : 1 paroit de carton , 
pour dire qu'une perfonne marche fort 
droite, qu'elle a peur de courber fon 
corps quand elle falue quelqu'un. Latin , 
Junceus eff. 3 

CARTUCHERA , f: f. T. de guerre. 
Gargouiliere , forte de gibeciere od -l'on 
met les petites grgoufits Lat, Marfipii 
militaris genus. 

CARTUCHO , f. m. T. de guerre. Car- 


touche ou gargouffe , charge d'armes à | plum. 


feu, envcloppée dans de gros papier ou 
de la cart, charger plus prompre- 
ment. Lat. Globulus chartaceus glandibus 
ac pulvere. fartus. 

CARTULARIO , f. m. Cartulaire , re- 
gillre où l'on copie les privileges & do- 
nations qu'on , & que l'on con- 
ferve dans les archives. Lat. 44a , orum. 
Chartularium , ii. 

CARTULINA 7^ f. Cartifane , cou- 
pure ou rognure de carton fin, que les 
tailleurs mettent deffous les boutonnieres 
de fil d'or ou d'argent, & les brodeurs 
deffous les broderies en relief ou en 
bofle, Lar. Charta acûs operibus apratá. 

CARTUXA , f. f. Ordre des Chartreux. 
Lar. Carthufianus ordo , inis. 

CARTUXANO, NA , adj. Qui con- 
cerne l'ordre des Chartreux. Lar. Carthu- 
fianus, a, um. Orden Cartuxana : ordre 
des Chartreux. 

SRE m. Chartreux, religieux 

int Bruno. Lat. Carrku- 
fianus monachus y i. ; 

CARUNCULA , f. f. Caroncule , car- 
nofité , excrefcence qui fe forme fur quel- 
que partie du corps ain. Lat. Carun- 
cula , e. | 
CARVALLO, f. m. Rouvre, arbre; 
efpece de chène. Lat. Robur , oris. 

CARVI, f. m. Carvi, forte de graine 
en ufage chez les apothicaires. Latin, 
Carvi femen , inis. 

' CARYATIDES , f: m. T. d'archite&ure. 
Caryatides, thermes. Lar. Caryatides, um. 

CAS , f. f. Voyez Cafa. 

CASA , f. f. Maifon , demeure , logis, 
logement , habitation , édifice , bâtiment 
de telle nature. qu'il foit. Lat, Domus , 
ús. ou Ædes *, ium. 


Casa. Caverne, retraite de bête fau- 


vage; il fe dir également des trous de 
iferpent, de ceux que font les abeilles 
‘dans dés pains de cire qu'elles fabriquent 


(dans les ruches. Latin ,-Cubile , és. Late- 


bra, e. : 
+ CASA. Maifon , s'entend aufi d'une fa- 
mille & des domeftiques. Latin, Fami- 
lia, e 

Casa. Maifon , s'entend auf d'une 
lignée, defcendance. Lat. Familia , «. 
Genus , eris, Srirps , pis. La cafa de los 
Pachecos : la maifon y la lignée ou def- 
cendance des Pachecos. . 

Casas. Au jeu de dames, d'échecs 
ou de triérac, Cafes, cacreaux de V'é- 


chiquier. Lat Luforii alveoli segella , e» 
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Casa. T. d'aftrologie. Maifon. Latin, 


mus. 

CASAS CELESTES, T. d'aftrologic. Mai- 
fons céleftes 3 il fe dit des douze fignes 
céleftes de la fphere. Lar. Domus. * 

CASA DE APOSENTO. Voyez Apofinto. 

CASA DE CAMPO ,DE SOLAZ. Maiíon 
de campagne, de plaifance , qui appat- 
tient à des Seigneurs. Lat. Villa, «. 

CASA DE CONTRATACION. Maifon de 
commerce ; c'eft un cribupal érabli dans 
la ville de Seville , pour juger les dité- 
rends qui furviennent ds le commerce 
des Indes. Lat. Senazus Zndicis negocia= 
tionibus prepofitus. 

Casa DE Dios, DEL SEÑOR (i DE LA 
Oración. Maifon de Dieu , du Seigneur 
ou d'Oraifon ; c'eft l'églife. Lat. Ter 
. Domus orationis. 

Casa px 1Urc0. Maifon de jeu, où 
l'on donne à jouer. Lat. Ludus , i. Aler 

mus, 

CASA DE LETRAS. Maifon de lettres, 
univerfité , college , école. Lat. Collegium. 
Gymnafium , ii. 

Casa pe Locos. Hôpital des fous, 
Lat, /nfanis curandis domus inffituta. Et 
métaph. Maifon mal réglée , de beaucoup 
de bruit, foit par divertiffement ou au- 
trement. Lat. Crebris clamoribus domus 
frequentata; 

Casa DEL REY 6 CASA REAL. Mai: 
fot du Roi s'entend la famille , les ofh- 
ciers , domeftiques ou commenfaux » qui 


Fla, compofent. Lat. Regia familia. 


CASA DE MONEDA. Maiíon de la mon- 
noie , hôtel des monnoics. Latin , Afone- 
ta, «e 

Casa DE POSADAS. Hôtellerie , cham 
bres garnies , hôtel garni. Lat. Diverfo- 
rium y ii. 

CASA DE TIA. T. familier & burlef- 
que. Maifon de ma tante 3 c'eft la prifon. 
Lat. Carcer , eris. Publica cuflodia , æ. 

Casa FUERTE. Maifon ; ce font 
des maifons conítruites de façon qu'elles 
peuvent fe défendre , en tems de guerre, 
contre l'ennemi. Lat. Munira domuss 

Casa rusticA. Maifon publique od 
fe retirent des filles de joie , Eco Lar. 
Lupanar , aris. 

Casa REAL. Maifon royale , maifon 
qu'babitent les Rois ; il fe dit auffi de cer- 
taines maifons de particuliers , que les 
Rois ont habités par hazard, en voya- 
geant , & qui jouiffent des privileges des 
mai(ons royales. Lat. Regia , » Domus 
regia. 

Css santa. Maifon fainte , fe dit de 
la Sainte Cité de Jérufalem. Lat. Hierofo- 
ma. 

CASA SOLARIEGA. Voyez Solariego. 

Apartar cafa: Faire maifoh à part, 
fe divifer , fe féparer ; il fe dit de gens 
qui demeuroient $ vivoient entemble , 
& qui fe (parent par bruit ou autrement. 
Lar. Divortium facere, 

Arrancar la cafa : Arracher la pe 
fon , pour dire Changer de maifon , a 
demeurer ailleurs. Lat. Sedem ac domici- 
lium commurare. 

De cafa en cafa : De maifon en mai- 
fon, pour dire de porte en porte; Cell 
mendier fon pain ou chercher quzlqu'un, 
s'informer de quelque cbofc. Lat, Offia- 
tim. 
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Deshacer la cafa : Défaire la maifon , 
€cfl la dévruice, fe ruiner par un mau- 
vais arrangement. Lat. Bona dilapidare. 

Franquear la cafa : Affranchir la mai- 
foa , c'eft donner permilfion de la vititer 
& de la reconnoitre partout 5 & au 
l'oftir par politefle à un ami, l'en ren- 
dre le maître pour y demeurer le tems 
qu'il en auta befoin. Lat. Domis fue co- 
piam facere. | s 

Guardar la cefa : Garder la maifon , 
n'en point fortit, par maladie ou autrc- 
ment. Lar. Domi delireftere. 

. Hacer fa cafa :. Coallcuite , faire fa 
maifon , c'eít. agrandir , élever, avancer 
ía famille. Lat. Generi. fuo amplitudine 
arque claritudinem comparare. 

tare familiam. PP . 

Poner cafa : Faire maifon , s'établir , 
fe mettre dans fes meubles , prendre des 
domefliques. Lat. Domum inftruere. 

Ser de cafa , fer mui de cafa: Etre de 
la maifon, fagoa de parler pour expri- 
imer qu'upc perfoane ell domeftique de 
la maifon , parent ou ami intime. Lar. 
Familiariffimum alicubi. ejfe. 

Tener la caja a : Avoir la mai- 
fon payée, c'cft l'avoir pour tien , fans 
payer de loyers ; & métaph. c'eft être en 
prifon , ou fur les galeres. Lat. Habitare 
gratis. In triremibus remigare , Où publicä 
«uftadid affervari 
. CASACA , f. f. Cafaque , efpece de ro- 
quelaure , habillement qu'on porte par- 
deffus le jufte-au-corps. Lat. Cálamys , 

Volver cafaca : Tourner cafaque dans 
une affaire ve dédire; & en terme de 

uerre , Etre traitre , déferter, palfer chez 
‘ennemi. Lar. Transfugere. Ab alio ad 
alium deficere. : 

CASADA, f. f. T. du royaume d'Ara- 
gon. Maifon , lignée , race , famille. Lat. 
Domus. Genus. Familia. Es una cafada 
anigua: Celt une maifoa, unc lignée 
aucienne. - 

CASADERO , RA , adj. Mariable, nu- 
bile , qui cft en âge d'étre marié. Lat. 
Nubilis , e. Conjugio maiurus à y am. 

CASADILLA , f. m. dim. de Cafada. 
T. familier. Jeune mariée. Lar. Kecens 
deponfata puella ,.«. 

. CASAL, f. m. Hameau ; il (e dit aufi 
d'une métairie , d'une cenfo. Lat. "agus , 
|. Villa, e. 

CASAMATA , f. f. T. de fortification. 
Cafemate. Lac. /ma ad latera propugna- 
culorum crypta , €. 

c CASAMENTAR , v.n. T. anc. Voyez 

E ASAMENTERO RA ¡fm Ef. Pa- 
ranymphe , faifeur de mariage, Lar. Pa- 
ranymphus. Proimbus , ba. 

CASAMIENTO, f. m. Mariage, Lat. 


Nuptie, arum, 11 fignihe auth Mari, |. 


femme, Lat. Sponfus , a. Vir, Uxor. La 
bufcaron cafamiento : ils lui chercherent 
ua mari, ou ils lui chercherent unc 
femme. 

- Eflo no es cafamiento : Cela n'cf pas 
un . Phrafe qui fe dit lorfqu'on 
n'eft pas content d'une offre qu'on fait, 
ou qu'on n'eft point engagé irróvocable- 
ment , comme qui diroit : Nous n'avons 

as fait bail eofemble. Lar. Non mdyfolu- 

li nexa. copulamur, 
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CASAPUERTA , f. f. Veltibule, deffous 
de porte. Lar. Meftibulum, alis irn i 


CASAQUILLA , f. f. dim, de Cajac-. 
Petit juile-au-corps , petit habit. Latin , 
Chlamys exigua. 


CASAR , f. m. Voyez Cafal. 

CASAR, v. m. Se marier, contralter 
mariage. Lar. Nubere. Connubio jungi. 

CASAR , v. a. Marier, faire la célé- 
bration , donner la bénédiction nuptiale, 
Lar. Maritare. Connubio jungere. 

Casar. Marier, unir , affembler, join- 
dre — avec une autre. Lar. Ma- 
ritare. Jungere. Sociare. No hai porque 
nadie quiera cafar la charidäd con la fé , 
para que no pueda efldr la fé fin la char 
ridäd : il n'y a pas de railon pour que 
l'on s'oppofe de marier la charité avec la 
foi, puifque l'unc fans l'autre ne peus 
fubffter, 


Casar. Signifie auffi Egaler , ajufler , 
compofer, enlasler , ado rm a chofe 
avec une autre , mêler, marier, mélan- 
ger des couleurs. Lar. Copulare. Aptare. 

Cafarfe con fi opinion , diélamen , pa- 
recer ó juicio : Sc marier avec fon opi" 
nioa, fon fentiment, fon efprit , pour 
dire s'entéter de fon opinion, &c. Latin, 
Sententia fue perrinaciter adherere. 

CASADO , DA, part. paf: Marié , de, 
&c. Lar. Mariratus, Connubio jun&ius, a, 


um 
CASCA , f. f. T. anc. Voyez Caftara. 
Casca. Le mare du raiíin au forcir du 
prefloir, Lar. Pinacea , orum. 
Casca. Sorte de pâriiferie , Maffepain, 
bifcuit , cédrar glacé de fucre , qui vient 


de Valence en Efpagne. Lat. Panis dul- | 


ciarii genus. 

Casca. Sorte de tan à tanner les cuirs. 
Lat. Querneus cortex , icis. 

CASCABEL, f. m. Grelot , efpece de 
petite fonnette. Lat. Croralum , i. Ec mé: 
taphor. Homme de peu de cervelle , éva- 
poré, grand parleur. Lar, Blarero, oni. 

CASCABEL DE LA PIEZA. Voyez Con- 
tera. 


De cafcabel : De grelor , 
¿pithéte ad ae á des daras E 
font d'un certain état , & qui paroiflent 
rufliques dans leurs manieres en toutes 
chofes. Latin, /nurbane ruflcitatis fec- 


tator. 


Echar el caftabel d uno : Mettre le |! 


grelot à quelqu'un, c'eft donner une mau- 
vaife nouvelle , ou la faire donner. Lat. 
Angrata alicui nuntiare, 
CASCABELADA , f. f. Fêtes ou jeu 
qui fe fait avec des , Lat. Ludus 
€rozalis celebratus, 1 fe dit autfi d'un 


certain regiílre qu'on met dans de grandes, 


orgues , qui fait un fon comme s'il y 
avoit plulicurs grelots enfemble. Latin, 
Crotalarum fonus. 

CAScABELADA. Se dit encore métaph. 
d'une action ridicule ou fcandaleute qu'on 
a-commife , & qui fait du bruit. Latin, 
Facinus rumoribus celebratum. 

CASCABELEAR , v. d, Empaumer 


quelqu'un pour l'engager d'entrer dans un 
parti qui fouvent caule fa ruine, Latin, 
Capere. Decipere. Circumvenire. 


CASCABELEAR. Dire , faire des chofes 
ridicules , bouffonner , fe vanter , fe glo- 
tifier. Lat. Nugari. Nugas agere. 

CASCABELEADO , DA, pars, paf. 


CAS 
Empaumé , & , &c. Lat. Deceptus, Cir- 
Curventus , d y rito 

CASCADELILLO, f, m. Petite pruue 
de mirabelle, Lar. Prunum minurins, 

CASCADA , f. f. T. pris nouvellement 
de l'italien. Cafcade , chüte d'eau. Lat. 
Praceps aque lapfus , és. 

CASCADAS. T. de peinture. Petit plis 
dans les draperies. Lat. Simus , urna 

CASCAJAL , f. m. Lieu rempli de gra- 
viers ou gravois. Lat. Lacus glareofus. 11 
fe dit audi de celui où fe jette le mare 
du raiín après qu'on l'a picó du preffoir. 
mM » Forüvorum vinaceorum réceptacue 

um , t. 

CASCAJAR , v. a. T, burlefque & ha- 
(arde. Jetter , tirer. des pierres, Lat. La» 
pides jacere. 

CASCAJO , f. m. Gravicr, gravois. Lat. 
Glarea, «. Rudera, um, 1 fe dit auffi 
d;s teffons ou téts , ou morceaux de vaif- 
feaux de terre de grès & de fayance, 
comme des tuiles & des briques. Latin, 
Tefla , e. M fe dit auífi des fruirs fecs 
as fe mangent en hyver , comme font 

es noix , amandes , pi , châtaignes y 
&c. Lat. Frudus pe rides ajer- 
vai. 
CaAscAjo. Mounoie de billon , mon- 
noie de cuivre. Laün , As, ris. Nummi 
are. : 

CASCAR , v. a. Sccouer, bocher , 
Ébranlet , rompre, brifer, calfer , fracaf- 
fer , mettre en morceaux , détruire , rui- 
ner; & auffi Fr , bare, donner 
des coups. Lada d are. Conquajare. 
| Frangere. Difringere. Percutere. 
CASCADO , DÁ, part. paf. Rompu , 
lue, &c. Lan, Qualis € onquajJatuse 
Frailus , a , um. 

Casçano, Calle, fe dit d'une perfonne 
fort âgée, ou chargée d'infirmités, & à 
qui les forces du corps & de l'efprit 
manquent Lat, Annis gravis. Senio con- 
Jfelus , a , um. 

CASCARA , f. f. Coquille ou écale de, 
'noix, coque , écaille, gouile , pelure », 
écorce des arbres. Latin, Puramen , inis 
Cortex , icis. 
| CASCARAS, Efpece d'interjeétion, d'ad- 
miration, & du ftyle familier , comme. 
¡qui diroit: ho , ho! ha, ha! ah! bola! 
lac. Hui! 

De la cafcara amarga : De l'écorce 
'amere, Expreffion vulgaire, pour dire 
‘qu'un homme eft de mauvais acabit , ua, 
chercheur de querelle , un bretteur. Lat. 
Homo protervus ac perulans. 

' CASCARELA , f. f. Éfpece de jeu, 
d'hombre entre quatre. Lat. /m foli. lu- 

faris ludi genus. 

! CASCARILLA , f. f. dim. de Cafcara. 

¡Petite peau mince qui enveloppe le fruit 

À coquille, comme les châtaignes , &c. 

Lar. Cusicula , e, i 
! CASCANILLA. Ecorce d'arbre qui vient 

des Indes, excellence contre les fievres. 
Lat. Peruvianus cortex, icis. Le quinquina, 

CASCARITA , f. f. dim. de Cajtara. 
Voyez Caftarilla. A 

CASCARON , f. m. La coque exterieure 
d'un «uf. Lar. Ow  tefla , «. 

Cascarox. T, d'archircóture. Voute à 
la remenéc , qui cft d'une portion de cer- 
cle. Lar. Fornicis arte. 

CASCARRON, NA ; adj. Apre , rude, 


CAS FEM 
din , re, piquant , te. Lat. , Acer 
pos PR. E Peas 
via ápre , dur. Aire cafcarron : air rude, 
Pane Voz cafearrona : voix dure, 

e. y 


CASCARUDO , DA, adj. Quia une 
groíle écorce , une groffe pelure , une 
groffe coquille. -Lat. Corricofis , a , um. 

CASCO, f. m. Té& , crâne de la tête. 


Lat. Calva. Calvaria , +, 
Casco, Tér d'un de terre , & de 
toute autre vaillelle de terre caffec. Lar. 


Tefla , e. 

Casco. Ecorce , pelute. Lar. Ciceum, i. 

Casco. Pelure d'oignons. Lat. Cori , 
ii. Follicalus , i. 

Casco. Cafque , armure de tête. Lat. 
Galea , e. Caffis , dis. 

Casco. Selle de cheval ou de mule, 
fans houfTe ni autres ornemens. Lat. Sella 
equeftris armentum , i. 


Casco. Carcafle de mavire. Lat. Navis 


compages , is. 
. . Casco. La corne du pied d'un cheval , 

K des autres animaux de (on cfpece , le 
fabor. Lar. U, y de. 

Cascos. La têce du bœuf & du mou- 
ton, dépouillée de la cervelle & de la 

. Lar. Bovini , Où driertni capitis 

Et figurément il fe dit d'une per- 
fonne fans jugement , qui n'a point d'ef. 
prit. Lat. Puridum cerebrum. Male fanum 
caput, 

Casco DE casa Ó LUGAR. Maifon 
vuide , fans meubles; ou enceinte d'une 
ville où village. Lat. 4mbicus, ds. La 
renta del tabaco de folo el cafco de Ma- 
drid prodáce ranro : la rente du tabac 
de l'enceinte de Madrid feulement , dans 
fon département , fe monte 4 tant. No 
quiere mas del cafco de la cafa , y el ade- 
rezo él le pondra : il ne veut que la mai- 
fon vuide, il l'emmeublera & l'ornera 
comme il voudra. 

Lavar ó unrar los caftos : Laver E 
oindre la réte. Phrafe pour dire Flatter , 
louer un: perfonne, fes actions av£c excès. 
Lat. Palpare. Adidari. Capur demalcere. 

Quitar 6 raer del cafco : Oter , effa- 
esr de la tére; Celt métaphor. Diffuader 
Une perfonn: de quelque mauvais préju- 
E: , où d'une prérention , d'une idée. Lat. 
A5 opinione aliquá deducere , abdacere. 

Romper los cajcos : Rompre la tête, 
molefter , fatiguer , être importan. Lat. 
Obtundere. Aures obtundere , o*ffrepere. 

CASCOTE , f. m. Gravas , d^combres 
de bátimens , démolitions , platras , gra- 
fois , tics. Lat. Rudera, um. 

CASERAMENTE, adv. Farnilierement, 
fimpl:ment , amiablement , fans cétémo- 
hie. Lat. Familiariter. 

CASERAZO , ZA , adj. augm. de Ca- 
fro. T. hazardé & burlefque. Familicr , 
intime , lié , de d'amitié , bien venu , ue 
dans un: maifon. Lat. /ntimus. Fami- 

3 À y UM. ; 

CASERIA , f. /. Maifon de camp , 
mairie, cenfe, ferme. Lat. VIS, a. 
Rufticum predium , ii. 11 fe dit auffi du 

e d'une maifon. Lat. Res domefli- 
ta, fcmiliaris. Acude la Señora d. las 
dudes, labre, cófa , cuide de las cafe- 
rias y y ocúpefe y rece las oraciones que 
la fgicfia la enfña : que la femme fa Te 
Lon devoir , qu'elle cravaille , qu'elle cou- 


:| Caferne , voute à l'épreuve de la bombe, 


CAS 
fe , qu'elle ait foin de fon ménage, qu'elle 
s'occupe & qu'elle dife les prierés que 
l'Eglife lui enfeigne.: 
CASERNA , f. f. T. de fortification. 
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fs. Farum , i. Et encore Cas, efpece , 
queftion que l'on confulte. Lat. Res. Spc- 
cies , ei. Queflio , onis. 

Caso. T. de grammaire, Cas , manizre 
d'exprimer les divers rapports que les cho- 
fes ont les unes avec autres. Latin, 
Cafus.. 

CASO DE CONCIENCIA. Cas de confcien- 
ce , doute , queftion ou controverfe fur 
quelque point. Latin , Cafus conftientie. 
Quaeftio ad mores pertinens. 

Caso DE conTs. Cas de cour; c'eft 
une caufe civile ou criminelle, qu'on peuc 
portet en premicre inftance à une cour 
fupérieure , comme qui diroit au parle- 
ment. Lat. 4d cariam fuperiorem perti- 
nensquaftio, 

CASO DE MENOS VALER. Cas de moins 
valoir , a&ion , fait qui tend à perdte la 
réputation d'une perfonne. Lat. /ndignum 
facinus. 

Caso NIGADO. T. de pratique. Cas nié, 
qui veut dire , fuppofe que cela foit vrai, 
ce que je nic. Lat. Quo admifo, € non 
concejfo. Cafo negado que vjfo fea affi , efto 
ei , por akóra lo concedo fin perjuicio del 
derecho de mi parte: fuppolé que cela 
foit ain, ce que je nie , je vous l'accor- 
de pour un inftant , fans préjudice du 
droit de ma partie, 

Caso QUE. Phrafe conditionnelle. Au 
cas que , encore que, quoique, Latin, 
Quamvis. Erfi. Quamquém. Táme:fi. Pe- 
2 cafo que lo fuejfe : mais encore que cela 

















où fe logent les foldats, & qui fervent 
auffi de magafins. Lat. Fornix propugna- 
culo pretentus. . 

CASERO , f. m. Le maître d'áne mai- 
fon , propriétaire. Lat. Dominus sedium. 
Il fe dit auffi d'un locataire qui low une 
maifon , une chambre. Lat. /nguilinus, i. 

CASERO, RA , adj. Qui eft du ccü 
de la maifon , du ménage, en pro- 
vient, qui eft fair & travaillé dedans , 
qui ne vient point de dehors ; il fe dit 
auffi des animaux domeftiques qu'on éle- 
ve dans la maifon. Lat. Doodiien, a, 
um. 

Casero. Perfonne appliquée chez elle 
À fon ménage , qui fort peu. Lat. Rei fa- 
miliari intentus y a , um, Et encore Uni, 
familier , facile, commun , ordinaire. 
Lar. Familiaris, 

Eflilo caféro : Style familier , fmple, 

ornement. Lat. Sermo familiaris. 

Mauger cafera : Ferme ménagere , ver- 
tueufe , qui a foin de fon ménage , tco- 
mome. Lat. Frugi mulier , rei familiari 
intenta, 

CAST, adv, Quafi , prefque , environ, 
près de , peu s'en faut, à peu pres, Latin, 
Ferd. Fermé. Pené. Prope. 

Cast, Cas. Quafi , quafi , expreffión 
qui marque , qui dénote une perplexité en 
ce qu'on doit faire, Lat. Tantúm non. Pa- 
rüm abeft quin. 

CASIA , f. f. Cafe aromatique , éfpe- 
ce de canelle ; il fe dit auifi du caffier qui 
l'a produit. Lar. Cafin, e. 

CAs1A FISTOLA. Voyez Cañafiffola. 

Casra virciLiana, Cáífe, arbre bdo- 
tiférant qui croît en Arábic. Lar. Cafia 


CA 

Dado cafo 6 demos cafo: Suppoft ou 
fuppofons le cas, je poft le cas. Lat. E/fo. 
Fac ira effe. Demus ita rem fe habere. Pe- 
ro dado cafo que no pudiejfe fer affi : mais 
fuppofé ou ^r asd le cas que cela ne 
puiffe étre ainíi. 

De cafo penfado : De s délibéré , 
de deffein édité , de guec-à-pan. Lat. 
—— induftrià, Dediré oper. 

n tódo cafo : En tout cas, en tode 
Événement , quelque chofe qui arrive. 
Lat. Ur ut fir. Quicquid evenerit. 

Es cafo llano: C'eft un cas certain , 
£vident , ou c'eft une chofe claire, com- 
mune , ordinaire. Lat. Comperra res eff. 

Vamos al ca(o : Allons au cas, pour 
dire , venons au fait. Lar 24d rem venia- 
mus. 

CASORIO , f. m. T. familier. Mariage 
fait à la háte , fans réflzxion , mariage 
inégal. Lat. /nconfideratue nuptia. 

CASPA, f. f. Craife farincufe qui tom- 
be de la tête. Lar, Porrigo , inis. Capiris 
furfur , uris. M fe dir également de cor- 
tine petite peau ou pelure qui fe forme 
fur les plaies aptés qu'elles font guéries. 
Lar. Pellicula , «e. 

CASPERA , f. f. Efpece de pelgne fort 
fin , pour enlever la cralle de là tete. Lar. 
Minutior pellen , inis. 

CASPOSO , SA , adj. Qui cft plein de 
fon ou de crafle farincafc. Lac. Porrigino- 
fus , a, um. 

CASQUETADA , f. f. Légéreté de tête, 
ou action inconcidérée , de caprice , d'im- 
prudence , qui fait du bruit, qui caufe 
du murmure, coup de téte. Lat. /nconfi- 
derarum facinus. 

CASQUETAZO, f. m. Coup de téce 
qu'on fe donne l'un contre Faure. Lac. 

élus capite impatius, , 


nigra. 
FCASICA 6 CASILLA, f. f. dim. de Ca- 
fa. Maifonnette , petice maifon. Lat. Ca- 
a, ts 
: Sacarle d uno de fus cafillas : Tirer une 
perfonne de fes maifonnettes ou de fa loge, 
c'eft obliger une perfonne par importuni- 
té à perdre patience , à fe mettre en colere. 
Lat. Aliquem ad iracundram provocare , 
e ffatu mentis demovere. 

CASILLERO , f. m. Celui qui vuide les 

Fe de chambre du pálais du Roi, c’eit- 

-dire des chambres qu'occupent les fem- 
mes de la Reine, qui s'appellent loges. 
Lat. Condultus minifler vafibus immuñdis 
in domo regid derergendis. 

CASILLO, f. m. dim. de Cafo. Perit 
cas, cas léger y de peu d'importance. Lar. 
Nullius momenti res. Res nauti. Mais pris 
ironiquement , il devient d'importance. 
Lat. Res ardua ou i Mormeniri. 

CASITA, f. f. Voyez Cafica. 

CasrrA DE Dios, Petite maifon de 
Dieu , efpece d'infc&e volatile, de tou- 
leur rouge, qui croît dans les immondices 
des champs. Lat. Agreflis infelli genus. 

CASO, fem. Cas , chute , accident , 
défallre , difgrace , incidehr , infortune , 
malheur , danger , péril, ruine , cas for- 
tuit, avehrüre , hazard, t-ncontte ino- 
pinée , occaíion , mauvais pas , fort, fot- 
tune , fuccès , événement, rifque. Latin, 
Cafus. Eventus 5 ds. Fortuna , a. Sors , 
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CASQUETE , f. m. dim. de Cafto. Pe- 
tit crane. Lat. Calva, Colwaria , «. ll fe 
dit auifi d'une calotte qui couvre la tête, 
de tell: chofe qu'elle foit faite, Lat, Pe 
leolus y. i. 
CasquerTe. Efpece de calotte de poit, 
won met fur la téte d'un tcigneux , avec 


'autres ingrédiens , pour lui arracher la 


racine des cheveux. Lat. Porriginojx fca- 
biei fanand.e idoneus pileolus. 


Casquete. Cafque, arme défenfve 


de la téte , faite d'acier ou de fer. Latin, 
Caleta , «. 

CASQUEJO, f. m. Gravier qui fe mé- 
le avec la chaux & le fable, & dont on 
fait une e(pece. de ciment pour la conf- 
truétion des muvailles fortes. Lat. Gia- 
red , Ao 

CASQUILLO , f. m. Efpece de virole 
de fer , qu'on met au bout du fit d'une 
lance, d'unefponton , d'une hallebarde, 
& au bout des aülicux des roues de car- 
roffes , pour les conferver, Lar. Canrhus , 
i. 11 fe dit auffi du bout du fer d'une Ré- 
che, lorfqu'elle eft ronde & pointue, & 
non faite en langue de ferpent. Lat. Spi- 
«ulum , lo 

CASQUILUCIO, CIA , adj. Qui a la 
tête légere , qui a peu de cervelle. Latin, 
Malé fano capite incedens. Veniofus, a , 


um. 

CASSACION, f. f. T. de pratique. Caf- 
farion , révocation , abrogation. Latin , 
Abrogatio. Irrirario y onis. 

CASSAR , v. a. T. de pratique. Caffer, 
annuller , abolir , abroger. Lat. Abroga- 
re. Abolere. [rritum facere. 

CASSADO, DA, part. paff. Café , te, 
&c. Lat. Abrogarus, a, um. 

CASSIOPEA , f. f. Caíliopée , conilel- 
lation boréale. Lat. Caffiopea , «. 

CASTA, f. f. Race, génération, lignée, 
lignage. Lat. Genus , eris. Stirps, pis. 
Origo , inis, M fe dit aufi des animaux , 
comme chevaux , taureaux , chiens , &c. 
Lat. Genus. Stirps. Ec métaph. des fruits 
& des chofes inanimées , Efpece , qualité, 
nature, Lat. Genus. Narura. Cafla de pe- 
ras bergamotas : efpece de poires de ber- 
gamotes. 

Hacer cafía : Faire race, avoir des 
enfans ; il fe dit également des animaux. 
Lar. Generare. Procreare. 

CASTAMENTE , adv. Chaftement , 
purement , honnétement. Lar. Caflé, 

CASTAÑA, f. f. Châtaigne , fruit. 
Lat. Caffanea , «. ll fc dit auffi d'une ef- 
pece de petit vafe de terre ou de métal, 

ui a la forme d'une chátaigne , qui fert 
à mettre des liqueurs aromatiques. Lat. 
«Aromatica pyxis , idis. 

CASTAÑA ENXERTA. Châraigne gref- 
fie, marron. Lat. Balanus , i. 

CASTANAL 6 CASTANAR, f. m. 
Chätaigneraie, lieu planté de chátaigniers. 
Lat, Caffanetum , i. 

CASTANAZO , f. m. Coup de châtai- 

» Cell lorfqu'on tire une chátaigne à 
a tête de quelqu'un. Lat. {us caflaneá 
allatus. 

Castañazo. Se dit auffi du bruit que 
fait la cháraigne lorfqu'on la fait rôtir 
fans la fendre un peu. Lat. Caffancus 
erepitus. 

CASTAREDO , f. m. T. de la princi- 
pauté des Atluries. Voyez Caflañal, 


C'AS 


CASTAÑERO, RA, f. m. & f. La perfon- 
ne qui vend les châtaignes toutes rôties 
du bouillies au coin des rues. Lat. Caffa- 


ETA M f. Callagnettes. Lat. 


nearum 
CAST. 
Crumata , um. 


CasrANtTA. Claquement avec les 
doigts, comme (i c'éoit avec des cafta- 
gnettes. Lat. Crepitus digirorum collifione 


editus, 


CASTAÑETAZA, f. f. augm. de Cafla- 
Reta. Grandes caflagucttes. Lar. Crumata 


grandiora. 


CASTANETAZO , E m. Coup fort de 
oigts, ou avec les 


callagnettes avec les 

caftagnettos. Lar, Crepitus , Ús. 
CASTAÑETEADO , £ m. Son que la 

perfonne qui va danfet fai 

gnettes , pour avertir d'écre attentif, & 


our faluer la compagnie. Lat. Cramati- 


us editus 

CASTA 
jouer des caitagneges. Lar. Crumara pul- 
fare. 


nus y d 


CASTAÑETEAR, Se dit d'une perfonne 
de hum on entend cliquet:r ou craquer les 
os des genoux lorfqu'elle marche, com- 
me fi c'étoient des caftagnettes, cc qui 


arrivoit au Roi Don Pli:rre de Caflille. 


Lat. Crepitare. Crepitum edere. Era tan 
fuerte y fornido , que quando corria le caf- 
tañeteaban los huejfos de las rodillas , que 
fe oya el ruido d cien pajfos : il toit ft 

& li puilfant , que quand il couroit , les 
os de fes genoux cliquetoient comme des 
caflagnettes , de forte qu'on entendoit le 


bruit de cent pas. 


CASTAÑETEAR. Chanter comme font 


les perdrix , cacaber. Lat. Crepitare. 
CASTANETON 


Retazo. 
CASTAÑO , f. m. Châtaignier , arbre 
qui produit les châtaignes, Latin, Caffa- 


nea, #, 


CASTAÑO”, NA , adj. Chátain, cou- 
leur de châraigne, Lat. Caffaminus, a , 


Hum. 

CASTANUELA, f. f. Voyez Cafla- 
ficta. 

CASTARUELAS DE LAS AMURAS. T. 
de marine. Les es des amures. 

CASTELLAN, f. m. T. du royaume 


d'Aragon. Chátelain, gouverneur d'un 


château. Lat. Caffellanus , i. 

CASTELLANIA , f. f. Chátellenie, ter- 
titoire , dépendance du chátelain. Latin , 
Caflellana ditio , onis. 

CASTELLANO, £ m. Voyez Caffellan. 

Casri1L1ANO. Efpece de monnoic d'or, 
qui valoit 480 ou 484 maravédis : cette 
monnoie n'eft plus en ufage. Lat. Nummi 
aurei genus. 

CASTELLANO. Cinquantiéme partie du 
marc d'or, qui eft de huit onces. Latin , 
Befhs aurarii pars quinquagefima. 

CASTELLANO , NA , adj. Caflillan , 
ne , qui ell de Caflille. Lat. Caffellanus , 
a,um, Lengua Caflillana : Langue Caf- 
a Cavallo cafíilano : cheval caftil- 

an, 
o » f. m. T. anc. Voyez Caf: 
tillo. 

CASTIDAD, f. f. Chafleté , pudicité. 
Lat. Caffitas ,. atis. 

CASTIDAD CONJUGAL. Chafleié conju- 
gale, fidélité entre les époux, 












t avec Ics cafla- 













TEAR , v. n. Toucher , 


Ort 


, f: m. Voyez Cafla- 
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CASTIELLO , f; m. T. anc. V. Cafliilo. 

CASTIFICAR , v. a. Rendre chiafte. 
Lat. Caflum efficere , reddere. No folo pu- 
rifica "ir lb. sia Jfino tambien el cuer- 
po «aft: fic +: non fculement il puri- 
fie notre cfprit , mais aulli le corps, en le 
rendant chalte. 

CASTIGACION , f. f. T. ulité, 
Voyez Cafligo. uia E 

CASTIGADAMENTE , adv. T. peu en 
ufage. Exa&ement , correétement, pure- 
ment. Lat. Emendaré, 

CASTIGADERA , f; f. Courroic qui at- 
tache le battant d'une groffe fonnaille 
qu'on pend au col des bêtes de fomme , 
ou des bœufs. Lat. Lorum , i. 

CASTIGADISSIMO , MA , adj. fuper. 
Trés-chátié , de , très-puni, ic. Lat. Se- 
veriffimé cafligatus , a, um. Ec auffi Très- 
poli , ie , trés-limé, de, trés-chárié , de, 
trés-paríait , te , en parlant d'un ouvrage, 
mais ce terme efl peu en ufage en ce der- 
nier fens. Lat. Cafligarifjimus. Emendazif- 
fimus , a , um. 

CASTIGADOR , f. m. Correfteur , pu- 
niffeur , qui corrige , qui chátie forte- 
ment. Lar. Cafüigator , oris. Et plus com- 
munément , Vengeur de crime , juge 
inexorable , petfonne févere , rigide, ia- 
flexible. Lat. Ulror , oris. Recurrer al 
autor de todos los bienes, y cafligador de 
todos los males : recourir à l'auteur de 
tous les biens , & vengeur de tous les cri- 


mes. 

CASTIGAMENTO 6 CASTIGAMIEN- 
TO, f. m. T. anc. Voyez Cafligo. 

CASTIGAR , v. a. Chátier , corriger , 
punir , reprendre Pas msg » mais ce 
terme elt peu en u t imer ces 
deux dere rs (ens. Lat. Caffiere. Ani- 
madvertere. 

CAsrIGAR. Chátier , mortifier fes paf- 
lions. Lat. Cafligare. 

CAsrIGAR. Métaph. Revoir, corriger, 
chátier , polir , limer un ouvrage, y 
donner la dernicre main, Lat. Caffigare. 
Emendare. 

CASTIGADO , DA , part. paff. Cháti£, 
te, Kc. Lar. Cafligatus. Emendatus , a, 


um. 

CASTIGO, f. m. Châtiment , fupplice, 
punition, peine, correction , répriman- 
de , répréhenfon : ce terme eft peu en 
ufage pour exprimer ces deux derniers 
fens, Lat. Caffigatio. Animadverfio, onis. 
Pana , «. Supplicium , li. 

CASTIL, f. m. T. ancien. Château. 
Lat. Caflellum , i. 

CASTILLEJO, f. m. dim. de Caffillo, 
Petit château. Lat. Caffellum , i. 11 fc dit 
audi d'une efpece de charriot d'enfans , 
pour leur apprendre à marcher. Latin , 
Currus puerilis. 

CASTILLERIA , f. f. Efpece de tribut 
que l'on payoit anciennement lorfqu'oa 
paffoit dans le terriroire d'un château , 
s'entend d'une fortereffe. Lat. Fedigal à 
caffellanis exaltum. 

CASTILLERO , f. m. T. anc. Voyez 
Cafteilano 6 Caflellan. 

CASTILLO, f. m. Château , fortereffe, 
Lat. Caffellum , i. Arx, areis. Et en ter- 
me de marine, Château, tillac, gail- 
lard, efpece de couvert qu'il y a à la 
pouppe & à la prouc d'un vaiffcau. Lar. 
$rega , n. 

Casting. 
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Casricio. Château, tour de boi qu'on 
chargeoit fur le dos des éléphans dans 
l'armée des Romains , & où on mettoir 
des foldats qui tiroient des fleches fur les 
ennemis. Lac. Turris , 4. 

CasriLLO DE FUEGO. Feu d'artifice. 
lat. Feflus ignis. 

ocu nga EXO. Chátcau ficut fur 
des montagnes , des rochers. Lat. Arx in 
rupibus. 

CasriLLO y LEON. Jeu d'enfans, croix 
& pile. Lar. Redti averfive nummi ludus. 

Formar caffillos en el aire : Faire des 
cháreaux en l'air. Lar. Afedirari inania. 

CASTILLUELO , f. m. dim, de Caflil- 
do. Petit château. Lat. Caffellum , i. 

CASTIMONIA , f. f. T. anc. Voyez 

idád. 


CASTISSIMO , MA, adj. fuperl. de 
Cajlo. Très-chafte , trés-pur , re, trés- 
continent, tc. Lar. Cafiffimus , a, um. 

CASTIZO, ZA , adj. Qui ell de bonne 
race : il fe dit des hommes comme «des 
animaux. Lat. /ngenud flirpe fatus, oriun- 
dis , a, um. Cuya cajiiza y réal nobleza 
fibre (ale entre las iras aff de Grana- 
da, como de toda la Andalucia : dont la 
nobleffe de la race pure & royale s'éleve 
an dellus des premieres maifons de Gre- 
nade , & de toute l'Andalouüc. Las 

tes que ha de tener el caballo para fer bue- 
20 , la primera fer caftizo andaluz : entre 
les qualités que le cheyal doit ayoir pour 
buc bon, la premiere cft d étre de race 
andaloufe , ou d'Andaloufic. 

CASTO, TA, adj. Chalte , honnête, 

ste: dl fe dit des pecíonnes & du 

c. Lat. Caflus. Durus. Incorruptus. 

Emendatus , a, um. Tiene el lenguaje 

mua puro, caflo y rodado como el que fu 

añóra : il a le langage pur, & tel qu'il 
fe parle à préfent. 

CASTOR, f. m. Callor, animal am- 
phibie, qui vit tantót fur terre, & tantót 
dans l'eau, Lat. Cafor , oris. Ponticus 
Biber , fibri. 

Casron y Potux. Caflor & Pollux , 
efpcce de méteore , feux (aint Elme , qui 
receta ree aia ap 
aprés une tem , & en la fin ; 
Æ s'il n'en paroit qu'un , p^ l'appelle he- 
lena , heleine , & il dénote quelque mal- 
heur. Lat. Caflor E Pollux. Helena. 

CASTOREO , f. m. Caftoreum , les 
tefticules du caflor : elles font médecina- 
les. Lat. Cafloreum , ei. 

CASTRADERA , f. f. Inftrument de 
fer , avec lequel on ehátre les ruches de 
mouches à miel. Lat. Caflrazorium ou fuc- 
€i ER, 

CASTRADOR , f. m. Chátreur, celui 

i chárre , qui chaponne ; il fe dit aufi 

celui qui va cbátrer les ruches de mou- 
ches à miel, qui en óte les gaufres de 
miel. Lac. C. » oris. 

CASTRADURA , f. f- L'adtion de chá- 
trer. Latin, Cafíratio , onis. Caftratu- 
ra, «. 

CASTRAPUERCA , f. m. Siffiet de 

ier , & duquel fe fervent ceux 
qui vont chátrant les animaux par les 
campagnes & dans les villes, pouc s'an- 
— au public. Lar. Caftratoria fiftu- 

3 d. 

CASTRAR , v. a. Chátrer , chapon- 
ser: jl fe dit des perfonnes comme des 

Tome 4, 


CAT 
animaux , ôter les teílicules, Lar.. Caf 
trare. Evirare. ll fc dit auífi pour laver , 
nettoyer les plaies, fpécialement de la 
bouche. Lat. Ulcera derergere. 

CASTRAR LASCOLMENAS, Châtrer les 
ruches à miel, en óter les es de 
miel. Lat. Alveos caftrare. Favos fuccide- 
re , demetere, "T 

CASTRADO , DA, 7 Chácé, 
& , &c. Lat. e Pe 

CASTRAZON , f. f. Le tems , l'a&ion 
de chátrer les ruches à miel, Lar. Caffra- 
tionis alveorum tempeftas , atis. 

CASTRENSE. adj. des deux genres. 
Tout ce qui touche & appartient à la 
guerre. Lat. Caffrerfís , e. Ce terme n'elt 
guere en ufage que dans la pratique. 

Bienes ML Voyez Bienes. 

CASTRO, f. m. T. hors d'ufage. Camp, 
lieu où une armée eft & fortifiée 
de retranchemens , de redoutes , &c. Lat. 
Caftra , orum. 

Castro. Signi&e quelquefois château 
ou licu fortifié, ou qui l'a été, & qui 
eft tombé en ruine. Lat. Caffrum , i. 

CASTRON, f. m. Bouc qui eft chátré. 
Lat. Caper , pri. 

CASUAL, adj. d'une terminaifón. Ca- 
fuel, accidentel, fortuit , inopin£ , impré- 
vu. Lar, Fortuitus , a, um. 

CASUALIDÁD , f: f. Cafualité, évé- 
nement imprévu, accident , iné, 
Lat. Cajus, ús. Sors , eis. 

CASUALMENTE , adv. Cafuellement, 
inopinément , par hazaid , par aventure, 
fortuitement. Lat. Cafu. Forte. Fortund. 

CASUISTA , f- m. Caíuifle , théolo- 
gien. Lat. Moral theologus E 

CASULLA , £ f. Chaluble, vêtement 
de prêtre pour dire la meífe. Lat. Cafula. 
Planeta , a. 

CASULLERO , f. m. Chafublier , qui 
fait les ornemens d'églife. Cafubularius , 
ui. Cafularum artifex , icis. 

CATA, f. f. Effai , épreuve qu'on fait 
de vin, de Hqueurs ou de toute autre 
chofe qui fe boit, qui fe mange. Lat. De- 
guflario. Delibario , onis. 

CATABRE , f: m. T. de marine. Mar- 

erites: ce font de certains nœuds que 
‘on fait fur une manœuvre , pour agir 
avec plus de force. Lat. Nodorum nauti- 
corum genus. 

CATABULO , f. m. Ecurie, érable, 
lieu où on met routes fortes de bêtes. Lac. 
Stabulum , 1. 

CATACLYSMO , f. m. T. grec. Tour 
billon d'eau, goutire, inondation, déluge. 
Lar. Diluvium , ü. 

CATADOR, f. m. Gourmet, qui fait 
les cilais de vin & autres chofes. Lat. De- 

lator, Oris. 

CATADURA , f f. Epreuve, effai 
qu'on fait des vins, des liqueurs & autres 
boiffons, & des chofes qui fe mangent. 
Lat. Deguflario. Delibatio , onis. 

CATADURA. Gefte, mine, tuer ae , 
afpe& , d qui ordinairement n'eft pas 
an re Afpeltus , Us. 

CATALICON , f. m. Catolicon , on- 
guent. Lat. Diacatholicon. 

CATALINAS , f. f. T. vulgaire & bur- 
lefque. Maux vénériens , véroles. Larin , 
Venerea lues. Morbus Gallicus. 

CATALNICA , f: f. Femelle du perro- 
quer. Lat. Pfirzacus faune 
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CATALOGO, fm. Catalogue , lil: , 
mémoire , état de noms ou d'autres cho+ 
fes. Lat. Cazalogus y i. 

CATALUFA, ff: Efpece d'étoffe de 
foie ou peluche , de diverfes couleurs & 
façons , qui fert de rapifferie , & aufli de 
tapis de pied. Lat. Tapes denfior villofuf: 
que variegatus. 

CATAMITO , f. m. T. peu ufité. Bar- 
dache , fodomire , infime, Lat. Catami- 
tus y i Meriorius puer , ri. 

CATAN, f. m. Efpec de fabre que 
portent les Indiens en de certains en- 
droits. Lat. /ndicus acinaces. 

CaATAN. T. italien. Vovez Infanzón. 

CATANANCE , f. f. Catanance, ef 
pece d'arbre dont il y en a de deux efpe- 
ces. Lat. Arboris genus. 

CATAPHORA. Voyez Cadente. 

CATAPLASMA, f. f. Cataplaíme , ef- 
pece d'emplátre. Lat. Caraplafina , atis. 

CATAPOCIA , f. f. Pilule, bole mé« 
dicinale. Lat. Carapotium , ii. Pilula , e. 

CATAPUCIA MAYOR , f. f. Grande 
catanace ou ricin commun. Lat. Ricinus. 

CATAPUCIA MENOR. Epurge , ou Tity- 
male. Plante dont fe fervent les labou- 
reurs pour fe purger. Lar. Catapucia mi- 
nor. Lathyris. 

CATAPULTA , f. f. Catapulte, Machi- 
ne de guerre avec laquelle on jettoit ou 
langoit des javelors & des pierres fur los 
Enncmis. Lat. Carapulta , «. 

CATAR, v. a. Voir, regarder , exa- 
miner , obferver , confidérer , viliter , con- 
troler , & auili tárer , goutet , éprouver , 
ellayer , preífentir , foupçonner , pré- 
voir , découvrir , prévenir , chercher , re- 
chercher , fureter, guéter , interroger , 
s'enquêter , s'enquerir , s'informer , avi- 
fer, méditer , pefer , imaginer ; il figni- 
fie encore , refpe&er , honorer , avoit un 
certain ref uelqu'un ; mais ce 
mot eft pes p^ rare fens. Lat. 
Infpicere. Confiderare. Tentare. Probare. 
Experiri. Invefligare. dg. panier Pravi- 
dere. Prafagire. Colere. Kevereri. 

CATAR CARRERAS. Phrafe ancienne. 
Chercher des moyens , des chemins pour 
venir à bout d'une affaire. Lar. Tenta- 
re vadum. 

CATAR LAS COLMENAS. Vifiter los ru- 
ches à miel , les chátrer. Lat. Alveos caj-. 
trare. 

CATANTE , part. ad. Qui eft vis-d- 
vis. Lar. É regione , pofetus ,a um. + 

CATADO , part. Vá , ue , Kc. 
Lat. /nfpeétus. Confideratus. Probatus. 
Tentatus , a, um. ' 

CATARANA , f. f. Oifeau femblable 
à la farcelle. Lat. CararaWa , «e. . 

CATARATAS, f. f. plur. Cataradtes , 
chütes d'eaux. Lat. Cazara&e caeli. . 

CATARATA. Sc dit aufli d'une fource 
d'eau. Lat. Fontis féaturigo , caput. 

CATARATA. Cataracte , ou taye qui 
vient fur la prunelle de l'œil. Lat. Oculi 
fuffufio , onis. 

CATARRAL , adj. des deux genres. 
Catarreux, ce qui concerne le rhume. Lat, 
Diftillationibus & epiphoris obnoxius , & , 
um, Calenturas Casarrales : fievres catar- 
reufes. 

CATARRIBERA , f. m. T. de faucon- 
neric. Fauconnier deftiné pour fuivre à 
cheval les faucons en dum » & Les arcè- 
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ter lorfqu'ils s'abaitfent avec leurs prifes. 
Lar. Falconius auceps , cupis. 

CATARKIBEKA, En terme de palais, 
fe dit de certains avocats qui follicirent 
les comimiflions d'enquêtes , de perquiti- 
tions, de recherches dans l'étendue du 
royaume 5 ce qui eft odieux, & les fair 
nommer faucons. Lat. Forenfis tabula , «. 

CATARRISERA. Perfonne vague, er- 
rante, qui n'a point de domicile fixe. 
Lat. Erro , onis. 

CATARRO , f. m. Rhume, catarre , 
Ruxion qui defcend du cerveau. Lat. Dif- 
tillasio , onis. Epi T 

CATASTA , f. f. Chevalet, qui a la 
forme d'une croix de faint André , fur le- 

uel on étendoit les chrétiens pour leur 
fire foufftir le martyr. Lat. Eguuleus , i. 

CATASTROPHE , f: f. Cataftrophe , 
dénouement de comédie ou de tragédie. 
Lat. Caraftrophe , es. Fabule exicus. Et 
aufi la fin mauvaife d'une chofe, la 
mort, qui eft le dernier aéte de la vie, 
& tout ce qui furvient de funcile & de 
malheureux. Lat. Triflis exitus. 

CATAVIENTOS , f. m. T. de marine. 
Giroucttes que l'on place au haut du til- 
lac pour connoitre les vents. Lat. Pinnu- 
la nautica ventorum index. 

CATAVINO , f. m. Petit pot ou talle 

ui fert à faire l'effai des vins qui font 
s a les cuves, Lar. Cantharus , 1. 

Catavino. En terme de la province 
de la Manche , fe dit d'un petit trou à 
mettre un foffct à un vaiíeau de terre 
qui tient lieu d'un tonneau ,-& que l'on 
bouche avec du papier mâché , ce qui fe 
pratique lorfqu'on veut gouter lc vin. Lat. 
Foramen exiguum in dolio. 

Caravinos. Effayeurs de vins , hom- 
mes prépolés dans quelques endroits pour 
rl; effais , les louve des vins. Lat. 
Fini preguflatores. 

Caravinos. Se dit encore des yvro- 
gnes de profeffion , piliers de cabarets. 
Lat. Ganeones popinarii. 


CATHECHISMO , f. m. Prononcez Ca-. 


tequifmo. Catéchifme , inftru&ion de no- 
tre fainte foi & de tout ce qui lui appar- 
tient. Lat. Carechifmus. Chrifliane fidei 
rudimenta. 1 fe dit auífi du livre qui en 
contient l'explication. Lat. Do&rine chrif 
riana libellus. 

CATECHISTA , f. m. Prononzez Care- 

iffa. Catéchilte , celui qui enfeigne le 
hime Lat. Dodrine chriffiame inf. 
tuutor , oris. 

CATECHIZAR , v. a. Prononcez Care- 

izar. Catéchifer , inftruire de la foi, 
y doétrine catholique. Lat. Chriflia- 
na fidei elementa docere. Ad fidem chrif- 
tianam erudire , informare, Et métaph. 
Perfuader , e quelqu'un à faire une 
chofe. Lat. Perfuadere. fnducere. 

€ATECHIZANTE. Prononcez Carequi- 
fante, part. add. de Carcquizar. Voyez 
Cacechifla. 

CATECHIZADO , DA , part. paff. Ca- 
téchifé, be, inftruit , tc. Latin. 4d fidem 
chriflianam eruditus , informatus , a um. 

CATECHUMENO , NA, f. m. & f. 
€atechumene , cclui qui fe convertit à la 
foi catholique & fe fait inflruire de fes 
miyflétes avant-de recevoir le baptême. 
Lar. Catechumenus , na. Chifliens dofiri- 
ma 1yro. 
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CATECISMO. Voyez Careckifmo.. 
CATEGOREMATICO , adj. T. de phi- 
ofophic , & fpécialement de logique. Qui 
a de la catégorie, Lat. reden t oro , 
a , um. 

CATEGORIA, f. f. T. de logique. Ca- 
tégorie , prédicament , certain ordre dans 
lequel les philofophes enferment toutes 
chofes. Lar. Caregoria , «. Pradicamen- 
tum y de 

CATEGORICO , CA, adj. Catégori- 

. Lat. Categoricus , a, um. 

CATERVA , f. f. Multitude , foule , 
tr de emblés. Lat. Caterva. 
Ti , €. Mülritudo , inis. Et auffi con- 
en d'affaires , de chofes qui arrivent , 
que l'on dit, que l'on fait. Lar. ia. 
Multitudo. : e 

CATHEDRA , f: f. Chaire de profeí- 
Es u rrr pa fiége , d'un évéché, 

'un ar , i Latin. 
Cathedra , «. -—— 

CATHEDRAL , adj. des deux genres. 
Cathédrale. Eglife qui eft le (iege d'un ar- 
chevéque , d'un évêque. Lat. Carhedralis 
ecclefia. 1l eft auf apu IE fubftantif. 
Mando edificar alli «picha de fanta Ma- 
ria de Regla , defpuis la hizo cathedral : 
il ordonna de conftruire là l'églife de 
fainte Marie de Regle , & enfuite la ren- 
dic cachédrale, 

CATHEDRALIDAD , f. f. Titre qu'on 
donne aux églifes cathédrales. Lar. Carhe- 


dralis ecclefie dignitas , atis. 
CATHEDRAR , v. ». T. en ufage. 
Obrenir une chaire de profefleur dans une 


Univerfité. Lat. Cathedram in Univerfire- 
te obrinere. 

CATHEDRATICO , f. m. Doéteur ca- 
thédratique ou cathédrant , docteur-ré- 
gent , qui enfcigne , qui profcife , qui a 
une chaire dans une Univerficó. Lat. /n 
Univerfisate profejfor , oris. 1 fc dit en- 
core d'un certain droit que les curés 
payent à l'évêque pour la coufécration des 
faintes huiles dans de certains évêchés. 
Lat. Penfio pro facris oleis foluta epijcopo 
d curionibus. 

CATHETO , f. m. T. de catoptrique. 
Cathete , ligne droite ou rayon qui tombe 
perpendiculairement fur un autre corps. 

CATHETO DE LA INCIDENTIA, Cathcte 
: incidence. Ligne droite tirée d'un point 

l'objet perpendiculairement à la li 
cé Became. 

CATHETO DE LA REFLEXION. Cathete 
de l'œil ou de réfléxion. 

CATHOLICA MENTE.Catholiquernent, 
d'une maniere catholique. Lat. Carholicé. 

CATHOLICISMO , f: m. Catholicifme 
ou catholicité, affemblée univerfelle de 
l'églife. Lat. Fidelium cortus , ds. 

CATHOLICISMO , MA , adj. Très-ca- 
tholique , crès-religieux , eufe , obferva- 
teur , trice de la re igion , tres-orthodoxe. 
Lar. Orthodox« fidei obfervantiffimus , a, 
um. 


CATHOLICO , CA , adj. Catholique , 
univerfel , général ; on donne aujourd'hui 
ce nom fpécialement à la foi & à la reli- 
gion romaine , & à ceux qui la profcífent. 
Lat. Carholicus , a , um. 

CarTHOLICO. Catholique , furnom que 
les Rois d'Efpagne ont acquis par la bulle 
du Pape Alexandre VI. Lat. Carholicus. 

Caruorico, En 7. vulgaire & fami- 


CAU 

fier, fignifie (ain, ne, parfaite (ant. 
Latin , Sanus, a, um. [ncolumis , e. 
Viendofe bueno entéro y catholico de fa- 
lud , no fe hartaba de ddr gracias d Dios : 
fe voyant bon , entier & en parfaite fan- 
té , il ne ceffoit de rendre graces à Dieu. 

CATITE , f. m. Sucre en petit pilon ou 
petit pain , qui eft un peu noir , qui fe fa- 
brique dans les fucreries , & qui eft crès- 
i pour la poitrine, Lat. Saccharea glans, 


CATIVAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Captivar. 

CATIVERIO , f. m. T. hors d'ufage. 
Voyez Captiverio. 

CATIVIDÁD , f. f. T. hors d'ufage. 
Voyez Caprividád. 

CATIVO, f. m. T. hors d'ufage. Voyez 
Captivo. , 

CATO, f. m. Matiere dure que les 
Turcs font du jus d'une certaine herbe 
trés-bonne pour les fluxions de dents ; clle 
fe vend. chez les apothicaires. Latin. Den- 
tium doloribus apuffimum remedium, 

CATOBLEPA , f. f. Bête farouche de 
la Libie , dont le regard tue. Lat. Fere 


genus. 
CATOPTRICA , f. f. Catoptrique. Par- 
tie de mathématiques , qui regarde les ré- 


fiéxions de la lumiere. Latin , Caroprri- 
ca, e. 

CATORCE , f. m. Nombre d'arithmé- 
tique. Quatorze. Lat. Quaruordecim. 

CATORCENO, NA, adj. Nombre or- 
dinal, Quarorziéme. Lat. Decimus quar- 
tus , d , um. 

Caroncrwo. T.de fabrique de drap. 
Efpece de gros drap commun. Lat. Pan- 
nus rudior. 

CATRE , f. m. Petit bois de lit , lit de 


pu qui fe plie. Lar. Ledulus por- 
tatilis. 


CAUCE. Voyez Car. 

CAUCION , f. f. Caution , affurance , 
fureté , garantie. Latin, Cautio , onis. 1 
fignifie encore Circonfpettion , précau- 
tion, prévoyance , réferve. Lat. Cauzio. 
Provifo ,onis. Providentia , e. 

CAUCION DE INDEMNIDAD. Caution 
d'indemnité. Lat. De indemnisate fponfo. 

CAUCION FJURATORIA. Caution jüra- 
toire. Lat. Sporfío juramento firmata. 

CAUCIONERO , f. m. T. hors d'ufa- 
ge. Caution, pleige , fdéjuifeur , répon- 
dant. Lat. Pres , dis. Sponfor , oris. 

CAUCHIL , f. m. T. du royaume de 
Grenade. Efpece de petit réfervoir d'eau ,, 
d'où elle fe diftribue en difftrens endroits. 
Lat, A receptaculum , i. 

CAUDA , f. f. Voyez Cola. 

CAUDAL , f. m. Fonds, biens, mar- 
chandifes , argent en quantité. Lat. Res 
familiaris. . Facultares. Tiene gran 
caudal : il a de gros biens, un fends con- 
fidérable d'argent, de marchandifes ; il 
fe dit auffi pour Capaciré , fonds d'efprir. 
Lat. /ngenii & eruditionis vis , facultas , 
copia. Hallandofe con — eiae n 
erudicion , fe pajfo d res effudios : fe 
trouvant e 6 sont fonds d'érudi- 
tion & de capacité , il paffa à de plus pro— 
fondes études. Lo que yo divere con mi 
humilde caudal lo perficionaras tu con Le 
pronta agudeza de tu delicado ingenio c 
ce qui fortira de mon d'efprit & de 

capacité , tu le perfcétionneras avec la 


CAU 
fibulicé & vivacité de ton fin & délicat 


jugement. 

CAUDAL, adj. des deux genres. Voyez 
Princ 

Hacer caudal de una cofa. Phrafe pour 
dire Faire fonds fur une chofe , en faire 
grand cas, Veltimer fort; il fe dit audi 
de l'amitié d'une perfonne. Lat. Magni 
aliguid facere , ducere , «ftimare. 

Rio caudal , 6 rio caudalofo : Grande 
riviere abondante d'eau , profonde. Lat. 
Ingens flumen. 

E Quoque POS E de Caudal. 
Petit , moyen ; & que is 
il fgnific auf Fonds affez oen er 
Lat. Opes , ou faculrares mediocres. Fu- 
dano tiene buen caudalejo : un tela 
leben poit fonds ,il cít aflez à fon 
t. 
CAUDALOSAMENTE , adv. Abon- 
PL: . . Lar. 
Abundé. Affarim. iter. Affluenter, 
CAUDALOSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
de Caudelofo. Qui a un grand fonds , qui 
ell extrémement riche , très-abondant en 
tout, Lat. Disiffimus. Locupletiffunus , & , 
um. 


,CAUDALOSO , SA adj Puiffamment 
iche , qui a de grands biens, de grands 
fonds. Lar. Diriffimus. Copiis affluens. 1l 
i lant des rivieres. Latin , 
Profondifimas , a, um. Rio caudalofo : 
grande riviere abondante d'eau , profon- 
de. 


Caunazoso. Signifie auffi quelquefois 
Eflimable , convenable, lucratif, abon- 
dant. Lat. Q $4 , Kf. 

CAUDATARIO, f. m. Caudataire, 
officier de l'Evique , deftiné pour porter 
la queue de fà robe ou fourane. Latin , 
Caudatariur y de 

CAUDATO , TA, adj. Qui a une 
queue , en parlant d'une comete à queue. 
Lar y A, 0m 

CAUDILLO , f. m. Chef, celui qui 
tommande , qui cft à la téte des troupes, 
ou d'une troupe , ou d'une affaire. Lar. 
Dax , cis. Duélor , oris. Princeps , cipis. 

CAULE , f. m. T. d'archite&ure. Cau- 
licoles , tige d'herbe ; ce font de petites 
-— qui femblent foutenir les huit volu- 
tes du chapiteau Corinthien. Lar. Caulis, 
i. Cauliculus , 5. 

CAURO , f. m. Vent du nord-oueft , 
de l'orieat d'été. Latin, Caurus, i. Argef- 
tes. 

CAUSA , f. f. Caufe , principe , fource, 
origine , matiere , fujet , tr y occalion, 
prétexte , railon , excule , coulcur , appa- 
rence , affaire , procès. Lat. Caufa. Ma- 
teria. Anja , e. Occafio ,onis. Jus , uris. 
Lis, tis. Res , ei. 

CAUSADOR , RA , adj. Auteur , mo- 
tear , qui eft la caufc d'une chofe , qui en 
ef le mobile. Lat. 2fudor , oris. Prin- 
ceps , cipis. Dux y cis. 

CAUSAL, f- f. Railon , motif , fonde- 
ment. Lat. Caufa , «e. 

CAUSAR , v. a. Caufer, être caufe, 
occñonner , produire , opérer une chofe. 
La. Caufare. Parere. Creare. Edere. Gig- 
nere, Pri are. 

CaUsAx. Avertir, donner avis , faire 
favoir; mais cc terme cít hors d'ufage 
ta ce lens. Lat. Monere. 

CAUSANTE , part. add. T. de praü- 


CAU 
que, dont on fe fert fubítantivement. Au- 
teur , celui aux droits de qui nous fuccé- 
dons à quelque titre que ce foit. Latin , 
Aullor, oris. 

CAUSADO , DA , part. paf. Caufé, ée, 
&c. Lat. Creatus. Editus. Generatus , a, 
um. 

CAUSIDICO , f. m. Avocat plaidant. 
Lar. Caufidicus , i. 

CAUSIDICO , CA , adj. Qui concerne 
la pourfuite & la défenfe des caufes , des 
procès. Lar. Forenfis , e. 

CAUSON , f. m. Fievre chaude, Lat. 
Febris. eftus , ús. 

CAUSTICO , CA , adj, T. de médecine 
& de chirurgie. Cauflique , qui a la vertu 
de bruler , qui eft. corroff. Lat. Caufli- 
cus,a, um. Adurens. 

CAUSTO , TA, adj. Qui eft brulé par 
le cauflique. Lat. Cauflico aduflus, a, um. 

CAUTAMENTE , adv. Prudemment , 
finement , adroitement , fagement , foi- 
gueufement. Lat. Cauté. 

CAUTELA, f. f. Finelle, rufe , pré- 
voyance , malice , fubrilité , précaution. 
Lat. Caurela , «. Caurio , onis. Aflutia. 
Cailidiras , atis. 

A cautéla. Façon adverbiale. Par pré- 
caution , plus grande furcté. Latin, 
Ad un. 

CAUTELAR, v. a. Eviter , fuir, fe 
défier , prendre garde , être fur (es gardes, 
foigner , prendre des mefures , veiller à. 
Lat. Cavere. Cauré vitare. 

CAUTELADO , DA , part. pajf. Evité, 
te, &c. Lar. Cauté vitatus , a , um. 

CAUTELOSAMENTE , adv. Cauteleu- 
fement, finement , prudemment , fage- 
ment, malicieufement , frauduleufement. 
Latin , Caurè. Prudenter. Aftusé. Callidé, 
Subdolè. 

CAUTELOSISSIMAMENTE , adv. fa- 
perl. Trés-cautelcufement , très-finement, 
très-malicieufement , trés-adroitement , 
très-prudemment. Lat. Prudentiffimé. Af 


tutifjund. 

CAUTELOSO , SA, adj. Cauteleuk , 
eufe , prudent , te, avifé , & , circoní- 
pe& , te , prévoyant , te, adroit , te , ha- 
bile , fin , ne, tuf£ , ée, fubril, le, rom- 
pu, ue dans les affaires, Lat. Prudens. 
Cautus. Aflutus. Callidus. Subdolus , a , 


um. 

CAUTERIO , f: m. Cautere , remede 
cauftique , bouton de feu, fer brulant , 
pierre infernale. Lat. Caurerium, ii. Cauf- 
tieus lapis , dis. Et métaphor. il fe dit de 
tout ce qui corrige & pré(erve de ce ha 
cft mauvais. Lar. /gnis purgarorius. Co- 
menyaron las palabras de Jefus como cau- 
terio fuerte , d. labrarle el corazon : les 
paroles de Jefus commencerent comme 
un cautere ardent à travailler fur fon 
cœur. 

CAUTERIZADOR , f. m. Chirurgien 
ou autre perfonne qui applique le cautere. 
Lat. Caurerio utens Chirurgus , i. 

CAUTERIZAR , v. a. Cautérifer, bru- 
ler , ouvrir un apoltume avec le cautere, 
l'appliquer fur unc plaie. Lar. Causeríum 
adhibere. Cauterio urere. Et métaph. No- 
ter , marquer , diffamer quelqu'un de pa- 
roles ou par écrit. Lat. Maculá inurere. 
Et auffi Marquer avec le fer chaud , com- 
me il fe pratique envers les efclaves. Lat. 


Notis compungere. 
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CAUTERIZADO , DA, À : 
Cautérift , ée , brulé, ée, Ms Lan t 
terio exuflus. Maculis , ou notis compunc- 
tus y 4 , um. 

CAUTIVAR , v. a, Voyez Captivar. 

CAUTIVERIO, f. m. Voyez Capti- 
verio. 

CAUTIVIDAD, f. f. Voyez Capti- 
verio. 

CAUTIVO, f. m. Voyez Captivo. 

CAUTO » TA, adj. Prudent , te, avi- 
fé , éc , fage, prévoyant , te. Lar. Cautus, 
a, um. 

CAVA, f. f. Caverne, lieu fouterrein 
creux & profond , abime, trou, loge, 
taniere de bête fauvage , antre. Lat. Ca- 
verna, Spelunca , +. Antrum , i. Specus , 
ús. Il fc dit auffi des follés qui font au- 
tour d'une ville, & des retranchemens 
autour d'un camp. Lar. Foffa , «. 

Cava. Façon que l'on donne à la 
vigne avec la houe, Lar. Paflinario, onis. 

Cava. Cave où on met le vin, ou au- 
ues provifions. Lar. Cella , «. 

Cava. T. de cour. Sommelletie du 
Roi, de la Reine, des Princes , &c. Lat. 
F'inaria cella in aulá regid. 

Cava. T. d'anatomic. La veine cave. 
Lat. Vena cava. 

CAVADOR , f m. Celui qui travaille 
à la terre , journalier , travailleur , fol 
foyeur , pionnier. Lat. Foffor , ovis. 

CAVADURA , f. f. L'aétion de creufer, 
de fouir , de bécher , de remuer la terre, 
Lat. Foffio , onis. 

CAVAR , v. a. Fouir , creufer la terre, 
houer , bécher. Lat. Terram fodere. Ca- 
vare. 

CAvAR. Métaph. Penfer, réfléchir avec 
attention , être occupé & tout plein d'une 
chofe. Lat. Atrensiús quid animo verfare, 
volvere. Efla fola con ión cavó tan- 
10, y obró tanto en effe hombre , que le 
hizo mudar la vida: cette feule confidé- 
ration le pénétra tellement , 8c agit fi fort 
fut cet homme , qu'elle la fit changer de 
vic. 

CAVADO , DA , part. pajf. Creufé, ée, 
&c. Lat. Cavatus. Excavatus. Foffus , a, 


um. 

CAVAZON , f. f. Remuement de la 
terre avec la houe , ou autre inftrumcenr. 
Lat. Foffio , onis. 

ks à f Caveme, grotte , 
concavité , cavité , creux , fouterrein , ta- 
nicre , antre. Lat. Caverna. Spelunca , «e. 
Specus , ús. Antrum,i ll fe dit auiG 
de la fépulture. Lat. Sepulchrum , i. Et en 
terme de chirurgie , Profondeur d'une 
plaic. Lat. Sinus , ús. : 

CAYERMA. T. de Bohémiens. Maifon. 
Lat. Domus. Cafa. 

CAVERNOSIDAD , f. f. T. peu ufité, 
Trou , creux , foffe , enfoncement. Lac. 
Cavus , i. Foffa , «+. 

CAVERNOSO , SA , adj. Caverneux , 
cufe, qui a des concavités , des conduits 
foutericins , des trous. Lat. Cavernofus , 
a, um, 

CAVIDAD, f. f. Cavité , creux , trou. 
Lat. Cavus, où cavum, i. Et entre los 
médecins, chirurgiens & anatomiques , 
c'eft la concavité, ou certaines parties 
creufes du corps humain , comme fonc 
le cerveau , le cœur , les veines , &c. Lat. 
Cavum. 
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CAVILACION , f. f. Cavillation ; ar- 
gument faux & fophiftique , fophifme , 
chicanne , fupercheric , mauvais artifice , 
détour , finelle , tour d'adteffe , fubuilité, 
furptife , faux-fuyans. Lat. Cavillasio. 
Caprioja argumentatio , onis. 

CAVILAR , v. a. Penfer , inventer , dé- 
couvrir en foi-méme , machiner quelque 
chofe pour tromper. Lat. Cavillar:. Dolo 
adi, 

CAVILLA , f. f. T. de marine, Ca- 
billot. Lar. Pali naurici affriBorii. 

CAVILLADOR , f. m. T. de marine. 
Tourneur qui fait, qui tourne les cabil- 
lots. Lar. Palorum nauticorum faber, bri. 

CAVILOSAMENTE , adv. Capticufe- 
ment, malicicufement , adrouement , ar- 
tificieufement , finement , avec trompc- 
rie. Lat, Captiosé. Dolosé. 

CAVILOSO , SA , adj. Captieux, eufe, 
trompeur , cuíe , artificieux , eufe. Lar. 
Capriofus. Dolojus , a , um. 

CAXA , f: f. Tabatiere , boite , étui ; 
il fe dit aufi. pour toutes fortes de cho- 
fes de difiérens gentes. Lat. Pixis , dis. 
Theca , e. . : 

CAXA DE cOcHE. Le bateau , boite ou 
coffre d'un carrolle. Lat. Rhedaria capa. 

Caxa. Métaphor. Urne , fépulchre , 
tombeau où on met les corps morts des 
gens de diflinétion. Lat. Sepulchrum y i. 

Caxa. Biete , cercueil , qui fervent à 
porter les corps morts en terre. Latin, 
ÆFeretrum , i. 

CaxA. Caille de wéforier, de ban- 
quier, Kc. Lar. Capfa. Arca , «. 

Caxa. Se dit encore pour magalin , dé- 
pôt de marchandifes. Lat. Aporheca , «. 

Caxa. Caille de tambour. kat, Tym- 
pani alveus , i. 

. CAXA DE LAS CARTAS. La boite pu- 
plique où on met les lettres. Lat. Litteris 
recipiendis publicé deflinata capfa. 

' Caxa. T. d'imprimeric. Caífe à met- 
tre les cara&éres. Lat. Loculus 

CAXA DE LAS MUELAS. Les gencives. 
Lat. Gingivæ. 

Caxas. Ectitoires portatives avec dif- 
Érentes divifions. Lar. Calamaria the- 
ca, «. 

CAXA DE ARCAPUZ. Le fit d'une ar- 

, quebufe , ou d'une arme à feu. Lat Sclo- 
Capus y t. 
t de caxa. T. de commerce. Li- 
wre de compte, de caille , regiftre. Lar. 
a: accepti & expenfi. Ranonum li- 
er. 

CAXCARA. Voyez Cafcara. 

CAXCO. Voyez Cafto. 

CAXERAS, f. f. T. de marine. Les 
æous des es. Latin, Trochlearum 
«avi. 

CAXERO , fm. Mur en terraffe d'un 
canal, d'une riviere, d'une apequia. Lat. 
Agger, eris. Voyez Ajequia. 

CAXERO. Laiyctier, bahutier, & e- 
balle qui vend par les rues. Lat, Cap/a- 
pius , iu. Minutarum mercium, propola , «. 

CAXERO. cua qui a une caiffe eu 
dépôt. Lat. Garophy: 

CAXETA , f. - dim. de Caxa. Petite 


tabaticre , petite boite , coffret, &c, Lar. | dulus. 


Lapfula. Pyxidula , a. 
CAXILLA , f. f. dim. de Caxa. Voyez 
Laxera. 


CAXON , f. m, augm. de Caxa. Grande 


CAZ 

boîte , grand coffre , caiffon , grand ti- 
roár , coffre-fott. Lat. Arca , #. Et aufi 
le vuide , la féparation entre les tablettes 
d'une bibliothéque. Lat. Loculi , orum. 

CAXTARADA , f. f. T. de Bohémiens. 
Querelle , difpute , debar , différend. Lat. 
Æixa, «. Jurgium , ii. 

CAXUELA, f. f. dim. de Caxa. Pc- 
tite boite, Lat. Capfula , e. 

CAYADA , f. f. Voyez Cayado. 

CAYADO , f. m. Houlete de berger. 
Lat. Pedum; , i. M fe dit aufli d'un grand 
báron que les vieilles gens & les mala- 
des portent à leurs mains pour s'aider à 
marcher. Lar. Baculus , i. Scipio , onis. 

Cav Apo. Se dit aulli de la croífe d'un 


Evéque. Lat. Paflorale . 

Eflar como un LR comme 
unc crofle ou bâton tortu, pour dire 
qu'une perfonne eft voutée ou mal faire. 
Lat. Lumbis fornicatis incedere. 

CAZ, f. m. Canal, foífs , tranchée, 
rigole. Lat. /nmcile , is. Foffa , «. Et aufli 
Réfervoir d'eau , éclufe de moulia. Lac. 
"d gger , ris. Moles , is. 

CAZA, f. f. Chaffe, pourfuite qu'on 
fait du gibier. Lat. Menatio , onis. Au- 
cupium y ii. 

Caza. Gibier, chaffe , proie. Latin, 
Prada , 2. 

Caza. Efpece de toile de coton fort 
fine. Lat. Goffipina tela renuiffuna. 

Andar d caza de gangas: Aller à la 
chafle d'oifeaux de marais. Phrafe pour 
dire qu'on chafle en vain, qu'on perd 
fon tems en ce qu'on entreprend , par lcs 
difficulés qu'il y a de l'obtenir. Latin, 
Apros venari in mari. O, & oleum 
perdere. Andar ó ir d caza de grillos : 
aller à la chaífe aux grillons , c'eit la mé- 
me fignification ci-detfus., E qui eft fort 
en 

Aves ó animales de caza: Oifcaux 
de proie & animaux de venerie ; ce font 
les faucons & autres oifeaux de fon ef- 
pece , les chiens , les chevaux , les barufs, 
chèvres, &c. Lat. Canes venatici. Aves 


aucupatorist. 
Dár caqa : Donner la challe , terme 
de marine, pouríuire , chaffe qu'on don- 


[e om vaiffeau à force de voiles. Lac. 
anfis welis infegui, perfequi. Et metaph. 
de toute autre chofe que l'on pourfuit. 


Lat. Felis equifque. perfequi. 
CAZABE £ m Calave , forte de pain 


fait de la racine de maniocre , dont les 
naturels de quelque partie des Indes oc- 
cidentales fe nourrillent. Lat. Panis ex 
Indicá radice confedlus, 

CAZADERO , f. m. Licu ou parc abon- 
dant de chalfe. Lat. Opportunus venationi 

4. 

CAZADOR , f. m. Chafleur; il fe dit 
auíli des animaux. Lat. Menator, oris. 
Perro cazador : chien de chaffe. Garo 
cazador : chat chaleur , chat gourmand, 

CAZADOR AL HUELO. C »üreur 
au vol. Lat. 4uceps , upis. Et métaphor. 
il fe dit d'une perfonne qui croit & débite 
des nouvelles fans s'informer fi elles font 
vraies où faulles. Lat, Æ/omo remeré cre- 
. CAZADOR DE ALFORJA. Chaifeur avec 
la beface , chaffeur de profeilion , & pro- 
prement dit un faincant qui lailfe fon 
travail , & fort de chez lui le matin avec 
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fon diné dans une beface qu'il porte 4 
fon col, & croit la rapporter pleine de 
gibier chez lui , & fouvent n'a fait qu'u- 
fer la poudre en vain. Lat. Menator man- 
ticarius. 

CAZAR , v. a. Chaffer , chercher , fui- 
vre , pourfuivre le gibier, la chaife. Lar. 
Venari. Et métaph. Acquérir, obtenir , 
prendre fortuitement ou par adrefle , une 
chofe à laquelle on ne s'attendoit pas. 
Lat. djjequi. Confequi. Occupare. Et en- 
core Captiver, gagner, féduire par artifice 
la volonté de quelqu'un , comme font les 
femmes de mauvailes vies. Lar. 2£nimum. 
alicujus captare , allicere. 

CAZAR AL HUELO. Chaffer, tirer au 
vol. Lat. Aves aucupari. 

CAZAR. T. de marine. Háler les écou- 
tes. 

CAZADO , DA , part. pajf. Chalfé , ée, 
Kc. Lac. Venatione captus. d fecutus.Con- 
fecutus, a , um. 

CAZCALEAR ,wv.-m. Aller vite , rour- 
nes à droite & à gauche , s'emprefler , 
fe donner du mouvement , fe tourmentec 
en vain, & ne rien faire. Lat. Circum- 
curfare. Curfitando tempus. & operam te- 


rere. 
CAZCARRIA , f. f. Crotte au bas des 

habits. Lat, Oris veffium lutum inf 
CAZCARRIENTO:, TA , adj. Terme 

vulgaire. Crotré , ée , qui a de la crorte à 


fés habits. Lat. Zuzofus. Luso infellus , a, 


um. 

CAZO , f. m. Efpece de potlon de cui- 
vre ,donr le manche cfl droit, avec un 
crochet au bout ; il fert à puiler de Vean 
dans une fontaine ou un vailfcan de terre. 
Lat. Cacabus yt. 

Caza. Poëlon de cuivre qui-a fan man» 
che à plat comme celui d'une pole. 
Lat. Grandius cochleare. 

CAZOLETA, f. f. dim. de Caquela. Pe: 
tite cafferole de cuivre ou de terze. Lat. 
Paropfis , idis. 

CazorsrA. Baffiner d'une arme à feu. 
Lat. Sclopeti alveolus , i. 

CAZOLETA. Creux ou concavité qu'il 
x a dans le milieu du bouclier où eft la. 
poignée. Lat. Umbo ,.onis.. 

CazoLtrA. La garde d'une épée Efpa» 
gnole , qui emboite & couvre tout le poi- 
gnet par fa grandeur & concavicé. Lat, 
Enfis Hifpani capulus , i. 

: CAZOLETA, tes Fon brule 
es parfums. Lat, Sufimenrarium ignite- 
bulum , i. 11 fc dit du parfum me 

CAZON ,f. m. Elpece de poiflon de 
mer , lamproic. Lar. Majflela marina , ou. 
fluviails. 

CAZONAL, f. m. Préparatif, appar 
reil , attirail nécefTaire pour la pêche du 
cayon ou de la lamproie, Lat, Mules 
pifcandis necejjarius epparatus y ús. 

CAZONETES, fi m.. T. de marine. Ef- 
pece de poulies de bois d'une figure ron- 
de comme des boules, Lat. Trac ium. 
nauticarum genus. 

CAZUELA, f. f. Cafferole de terre 
pour fricaller & cuire le manger. Latin ., 
pulracium ,. 32. 11 fe du également 
d. la fricaifèe qui eft dedans ; c cft ordi. 
nairement un hachis. Lat. Pulmenzum , i. 
Cazuela de arroz : callerole au tis , qui 
o" dans L propre cafferolz ou il 

cuis. 
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CAZUELA MOX1. Efpece de tourte faite 
dans une cafferole , avec du fromage & 
du pain rapé , des d'amour , avec 
du miel & autres ingrédiens. Lat. Condi- 
menti genus. 

CAzUELA. Efpece d'amphithtátre obí- 
cur, en face du théirre de la comédie , 
placé deffous les premieres loges , où fe 
mettent toutes les mes enfemble , ne 
leur étant permis d'étre avec les hom- 
mes aux fpectacles que dans les loges. 
Lan. Locus im fend folis feminis defli- 
natus. 

CAZUMBRAR , v. a. Faire des cuves, 
des tonncaux. Lar. Funibus flupeis dolia 
relinere. 

CAZUMBRE , f. m. Efpece de cordes 
dont les tonneliers fe fervent. pour join- 
dre les douves d'un tonneau , lorfqu'ils le 
fabriquent. Lar. Funis flupeus relinendis 
dolus inferviens. 

CAZUMBRON, f. m. Tonnelier qui 
fait des cuves, des tonneaux. Lat. Do- 
Larius , ii. 

CAZURRO , RRA ,adj. Homme fom- 
bre, trifie , mélancolique , retiré, taci- 
torne, qui ne voit perfonne , qui fuit le 
monde. Lar. Triflis , e. Maius. Tacitur- 
mus. Solirarius , a , um. 11 it an- 
ciennement une onne laide , vilaine , 
abje&e. Lar. Dejormis , e. Abjellus. Sor- 
- didus , a, um. 

CAZUZ , f- m. Efpece d'herbe qui n'a 
qu'une racine qui s'attache & monte le 
long des murs. Lac. Plante genus. 
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CE. Prononciation de la lettre c. 

CE. Efpece d'interjc&ion qui fert pour 
appeller quelqu'un. Hola , ho , hai , hai, 
hem, hem. Lar. Heus ! Heus tu ! 

CE. Interjeétion pour faire taire , com- 
me nous difons t, chur, en fai- 
fant àgne du doigt fur la bouche. Lar. /f. 

Cr. T.de cocher, de charreticr , de 
muletier , faire atréter leurs che- 
vàux , ou les détourner , ou les faire re- 
culer , hurhaur , buho, ho, harrié. 

CEA , f. f. Epeaurre , forte de bled. Lat. 

rumenii genus. 

CEATICA. Voyez Ciatica. 

CEBA , f. f. T. ancien & de chaffz. 
Amorce , appàt qu'on drefle au gibier à 
la challe pour le faire leves. Lat. E fca, «e. 

CEBADA , ff. Orge , graine. Latin, 
Horde ,i. Dár cebada : donner l'or- 
ge aux bees. 

CEBADAZO , ZA , adj, Qui concerne 
Lorge. Lar. Hordeaceus ,a , um. Harina 
ecbadaza : farine d'orge, Panis cebada- 


: pains d'orge. 
CEBADERA , f. . Mangcoire de toile 
qu'on porte en campagne pour faire man- 


ger les bétes. Lat. Hordearia maniica, «. 

CraaprhA. T. de marine. Voile de 
beaupré , fivadierc. Lac. Proclinasi ad 
proram mali velum , i. 

CEBADERO , f. m. T. de fauconnerie. 
Faucounier qui a foin des faucons , de 
ks dreffer au vol. Lat. Qui accipisres cu- 
sat G inftituit. 

Cssanrao. Se die généralement de 
tour lieu où l'on nourrit des beltiaux tels 
qu'ils forent. Lat, Srabulum , i. 

€124012.0. Se dir encore de la bête de 
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fomme , qui porte la provifion d' , 
c'eft-à-dire l'avoine , dii un Ph 
Lat. Hordearium jumentum , i. 

CEBADERO, T. de peinture. Tableau 
m reprélente diverfes fortes d'oifeaux 

meltiques. Lat. Pilas aves referens ta- 
bella , e. 

CEBADILLA , f. f. Poudre d'hellebore. 
Lat. Hellebori pulvis , eris. 

CEBADOR , f. m. Celui quia foin d'en- 
graiffer les volailles, les cochons, Kc. 
Lat. Saginator , oris. 

CEBAR , v. a. Nourrir , engraiffer , il 
r- dic des períonnes & des animaux. Lat. 

inare. Philomenes no tenia fin d otra 
py ni penfaba en mas , que en cebar y 
engardar al Rey : Philomene ne fon- 
qu ni ne pen(ok à autre chofe yen 
e bien nourrir & à fc maintenir Roi 
l'embonpoint. 

Cesar. Amorcer, attirer par l'appát , 
appâcer , leurzer , drefler les oifeaux de 
proie à la chaffe. Lar. Znefcare. 

CrsAx. Donner, préparer , difpofer 
des matieres pour en conferver d'autres , 
les entretenir , les maintenir. Lat. Fove- 
re, Cebar el Entretenir le fcu , met- 
we du bois. Cebar La 4 : entretenir 
la lampe , y meure de l'huile. Cebar la 
olla : mettre de l'eau dans la marmite , 
templir le pot lorfqu'il bout trop. 

CEsAR. Prendre , entrer , s'attacher , 
tenir. Lat. ££ erere. vei pm el clavo en la 
madera. Le clou ne »u'entre 
dans le bois. das " 

Cr 24x. Métaph. Attirer, gagnes, amor- 
cer , charmer , inviter , engager par ca- 
refles , provoquer , exciter , portes. Lat. 
{nefcare. Allicere. Delinire. Mas para 
ensrerenerfe y cebar fu curiofidád , que pa- 
ra d provechar fe de ella : plus pour en- 
retenir & exciter fa curioliié , que pour 
en profiter. Cebar la efcopela ú otra arma 
de fuego : amorcer un fulil ou autre arme 
á fcu. Lat. Pulverem tormentarium alveo- 
lo m 

CEBADO , DA, t. ; Nourri, 
ie, &c. Lat. Pond gt ridi Allec- 
Iu$,4 , Um. 

CEBELLINA , f. f. Marte zibcline. Lat. 

, Où martes odorata. 

CEBICA. Voyez Cibica. 

CEBO , f- m. Aliment, nourriture, 
viande. Lat. Cibus , i. Efca , «. Et aulli 
appät , amorce , chofe que l'on prépare 
pour prendre les animaux volatiles & qua- 
drupedes , & de méme les poilfons. Lar. 
E (ca. {llecebra , €. 

CEso. Méaph. Agrément , appas , at- 
traits , charmes, qui excitent , qui atti- 
rent, qui entrainent. Lat. Jilecebra , «e 
Illellus , ús, 

CEBO DE ESCOPETA Ú OTRA ARMA 
DE FUEGO. Amorce d'un fufil ou d'une 
autre arme à feu. Lar. /gnis efca , ou il- 
cium. 

CEBOLLA , f. f. légume potagere , oi- 
gnon, ciboule. Lat. Carpa, «. 11 fe dit 
auf des oignons , caycux ou bulbes , d'oü 
fortent les fleurs & autres plantes. Lat. 
Bulbus y i. 

CEBOLLA ALDARRANA. V. Albarrana, 

CEBOLLAR , f. m. Couche , planche , 
carreau de jardin potager où l'on plante 
les oignons. Lar. Cœpina y. 

CEBOLLERQ,, KA, adj. Rullique , 

à 


CED 229 
champêtre , payían qui vird'oignons $e 
d'autres mangers de ce genre. Lat. Ægref- 
tis , € Ruflicus , i. 

» CEBOLLETA , f. f. Jeune ciboule , pe- 
ut oignon. Lar. Cepula , «. 

CEBOLLINO , f. m. Ciboulette , civette 
qu'on tire de la couche où elle a été fe- 
mée pour tranfplanter , pour en faire des 
oignons. Lat. Capeía. Pellacana , «. 

CEBOLLUDO , DA , adj. Qui concer- 
ne & ala figure, la groffeur & lc goût 
de l'oignon. Lat. Capaceus , a , um. 11 fe 
dic auti de la perfonne qui en fait com- 
merce , qui*les femme , qui les vend , & 
par métaphore , de celle qui groffit , qui 
engtaille beaucoup. Añora effés , feñora 
mia, transformada en cebolluda labrado- 
ra : vous êtes à prefent , madame , vranf- 
formée en grofíe & graífe laboureufe. 

CEBON , f. m. Cochon qu'on a engrail- 
fé quelque tems avant dc le tuer. Lat. Por- 
cus faginarius. 

Eflar hecho un cebon : Phrafe vulgaire. 
Eftrc gras comme un cochon. Lat Piz- 
gui omafo diflendi. 

CEBRA , f. f. Elpece de cheval d'A- 
frique difficile à dompter ; il eft très-lé- 
ger à la courfe , & porte beaucoup. Lat. 
Equus fylvaricus. 

CEBRATANA , £ f. Voyez Cerbatana. 

CECEAR , v. n. Graffeyer , balbutier , 
prononcer l'5 comme le C. Lat. Balbu- 
sire. H fignifie auf appeller quelqu'un 
doucement par une efpece de fiflement , 

ui fert également à recommander le f- 
nce. Lat. Blandé compellare. 

CECEADO, DA , part. pal: de Cecearo 
Appellé, éc , doucement , &c. Lac Blan- 

compellatus , a , um. 

CECEO. f. m. Graffcyement , l'a&ion 
de graffeyet , de prononcer l'S comme le 
C. Lar. Lingue hafisatio , onis. 

Crcrio. Efpece de fflement lorfqu'on 
veut appeller quelqu'un doucement , ou 
impofer llemce , faire taire , comme 
quand nous difons Se , hem , hem , ou 
chut. Lat. Sibilus blandé ore editus. 

CECEOSO , SA, adj. Qui grafleye , 
qui balbutie nazurellement ou par aticc- 
tation. Lat. Blafus, a, um. 

CECIAL , f. m. Poiffon falé comme le 
merlus qui a été (ché à l'air. Lan 4fel- 
lus aridus. Et métaph. Tour ce qui eft 
maigre , fec , délié , menu. Lat. Aridum.. 
Exile. 

CECIAS , f: m. Vent qui fouffle entre: 
l'orient équinoxial & Le fcptentrion nord- 
efl. Lar. Carcias.. 

CECILIA , f. f. Serpent fans yeux , ef=. 
pece d'amph . Lat. Cœcilia , «. 

CECINA , f. f. Chair falée & fchée 
au foleil , à l'aic ou au fcu , boucannéc, 
Lat Sale & fumo indurata caro. 1 fe dit 
encore par métaphore d'une perfonne mai- 
gre , féche , aride. Lat. Homo grandi ma- 
cie torridut. | 

CECINAR ,v. a. T. peu ufité, Saler 
de la chair, la faire fécher à l'air, aus 
foleil , pour la conferver route l'année 5, 
ee qui fe pratique ordinairement dans les 
campa Lat. Carnes fale indurare. 

CECINADO ,DA., part. paf. Salé, de, 
&c. Lar. Sale induratus , a , um. 

CEDACERO , f- m. Boilfelier qui fait 
des fas , des tamis , Kc. Lat. Cribrorum 
& incerniculorum artifex , icis, 
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CEDACERIA , f. f. Boutique où on 
fait & vend des fas , des tamis , des cri- 
bles, &c. Lar. Cribrorum & incerniculo- 
rum taberna , «e. 


CEDACILLO 6 CEDACITO , f. m- 


dim. de Cedazo. Petit fas , petit tamis , 
&c. Lat. /ncerniculum minus. 

: CEDAZO , f. m. Crible, fas, tamis, 
bluteau. Lat, Cribrum. /ncerniculum , i. 

Adivinar por tela de cedazo : Deviner 
par le tamis, faire tourner le fas, art 
magique , diabolique & défendu. Latin , 
Cribro divinare. U fe dit auffi lorfqu'une 
perfonne qui feait une chofe par les voies 
ordinaires , veut perfuader qu'elle l'a de- 
vinéc. Lat. A/arioli famam ambire. 

CEDER , v. a. Cedet , quitter , laiffer, 
tranfporter une chofe propre à un autre. 
Lat. Cedere. Concedere. 

Crpz&. Ceder, obéir , déferer , s'hu- 
tnilicr , fe rendre. Lat. Cedere. Dedere fe. 

Cepen. Rejaillir , tourner , retourner 
au profit ou au dommage de quelqu'un. 
Lat. /n commodum vel incommodum alicu- 
jus cedere, Maldezian la confianza de 
Narvaez acufaban fu defcuido y todo ce- 
dia en mayor eflimacion de Cortes : ils 
maudifloient la fécurité de Narvaez, ils 
l'accufoient de peu de foin, ce qui re- 
tournoit ou rejailliffoit au profit de Cor- 
tes, & le faifoit eflimer davantage. 

CEDIENTE , part. all. de Ceder. Ce- 
dant, quittant, laiffant , &c. Lar. Cedens. 
Concedens. 

CEDIDO , DA, part. paff: Cede , te, 
&c. Lat. Conceffus , a , um. 

CEDO , adv. T. anc. Tót , prompte- 
ment, vitement. Lar. Ciró. 

CEDRIA , f. f. Cedric , gomme qui dé- 
coule du cedre. Lar. Cedria , «. 

CEDRIS, £ m. Fruit que porte le ce- 
dre , efpece de pomme. Lat. Cedris, dis, 

CEDRO, f. m. Cedre, arbre. Lar. Ce- 
drus y i. 

CEDULA, f. f. Cedule , brevet , billet, 
feuille de papier ou de parchemin, écrite 
ou pour écrire. Lat. Schedula , «. 

CEDULA DE CAMBIO. Lettre de chan- 
ge. Lar. Permutate pecunie ab alio fol- 
vende refériptum , i. 

CEDULA DE COMUNION. Billet de com- 
munion; c'eft un billet imprimé qu'on 
donne à la Patoiffe au tems de faire 
fes Pâques , & qu'on eft obligé de préfen- 
ter au Curé après le dimanche de Quafi- 
modo , pour juftifier qu'on a accompli le 
précepte de l'Eglife , autrement on vous 
affiche pour excommunié à la porte de 
la Paroiffe. 

CEDULA DE DILIGENCIAS. Cedule de 
diligence , dépèches que le Confeil d'Etat 
donne pour prendre des informations. Lar. 
Sandioris Eos refériprum de inqui- 
rendo. | 

CEDULA DE PREHEMINENCIAS. Ce- 
dule de prééminences que le Confeil de 
pne accorde pour exhimer uns per- 
onne de la Juftice ordináire en caufes 
criminelles , ou lui permettre le port d'ar- 
mes défendues. Lar. Juris prarogativi ref 
eriptum. 

CiDULA REAL. Cedule royale , dépè- 
che , brevet, patente, privilege , grace 
que le Roi accorde, & qui fe dépêche 
par la Secretalrerie d'Etat, Lat. Regium 
referiptum. 


CEG 

Echar cedulas : Tirer au fort. Latin, 
Sortes mittere. 

Poner cedulas : Afficher des écrits ou 
placards - coin des rues , & dans les 
places publiques. Lar. Tabulam tri- 
bere , publicé figere. me 

CEDULILLA , f. f. dim. de Cedula. Pe- 
tit billet , petit papier, Lat. Schedula , «e. 

CEDULON , f. m. augm. de Cedula. 
Grande affiche, grand placard. Lar. Ta- 
bella major cé propofiza. 11 fe dit 
aufi de certaines fatytes qui s'afichene 
en fecret contre quelqu'un. Lat. Famofus 
libellus publicé fixus. Poner cedulones : 
mettre des affiches , des placards. contre 
quelqu'un dans les licux publics. 

CEGÁJO, f. m. T. ruflique. Jeune 
bouc de deux ans. Lat. Hinnulus bimus. 

CEGAJOSO , SA , adj. Qui a la vue 
courte , balfe, court , te de vue. Latin, 
Lufciofus, a, um. 

CEGAL , adj. des deux genres, & peu 
en ufage. Tout ce qui concerne une vue 
courte , un aveuglement, Lar. Lufciofos 
cœcoque atinens. 

CEGAR , v. m. Perdre la vue , devenir 
aveugle. Lat. Afpeltum amittere. Oculo- 


rum fenfu orbari. Ce verbe elk anomal , | fmb 


& reçoit Vi au lieu de l'e en quelques 
petfonnes de ces tems , comme yo ciego, 
je perds la vue ; ciega tu , perds la vue, 
toi; aquellos cieguen , ils perdent la vàe. 

CEGAR , v. a. Aveuglet , priver de la 
vue , crever les yeux. Lat. Cercare. Excor. 
care. Obcæcare. 

Cecar, Métaph. Aveugler , éblouir, 
obfcurcir la raifon , le jugement. Latin, 
paro por el interes las ce- 

, como d mi la afición : mais l'inté- 
rét les aveugloit , comme moi l'affection. 
Crcax, Emplir, remplir, couvrir, 
fermer , boucher , combler. Lat. Opplere. 
Precludere. Quifieron quemar las puertas, 
mas los de dentro las cegáron con tierras 
y piedras : ils voulurent bruler les por- 
tes , mais ceux qui étoient en dedans les 
Mu ou boucherent avec de la terre 
ou des pierres. 


CEGAR LOS PASSOS. Serrer , fermer, 
boucher les chemins , les 

CEGAR UM Hoyo. Remplir, combler 
un trou , un 

CEGADO , DA , part. paf. Aveuglé, 
te, Bic. Latin , Cœcarus, Excercatus y 2, 
um. 

CEGARRITA , adj. des deux genres. 
Qui a la vue baffle, foible , mauvaife , 
court de vue. Lar. Cœcutiens. Luftiofus , 
a , um. 

CEGATERO , RA, f.m. & f. T. anc. 
Voyez Revendedor. 

CFGATO, TA, adj. T. vulgaire. Voyez 
Cegajofo , fa. 

CEGATOSO , SA , adj. Voyez Cega- 


jofo , fa. 

CEGUEDÁD , f. f. Privation de la vue, 
aveuglement. Lat. Carciras , aris. Et mé- 
raph. Paflion aveugle , aveuglement d'ef- 
prit. Lat. Carcitas, atis. Paraque ^s vea 
la gran M giu! en que effaba : afin que 
l'on voie le grand avcuglement où il étoir. 

CEGUERA , f. f. Voyez Cegueddd. 

CrcusA A. Ophthalmie , maladie des 
yeux. Lar. Ophrhalmia, «. Morbus ocula- 
rius. Et métaph. Ignorance , paífion , af 
feétion pm. vols. ay Lat. Cociras , atis. 
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Ved nuefira ceguera , que lo creiamos mas 
de fu boca, que de la vifla de nueftros 
ojos : voyez l'excès de notre paffion pour 
lui, qui nous fait plutót croire ce qui fort 
de fa bouche , que ce que nous voyons 
de nos yeux. 

CEGUEZUELO , f. f. dim. de Ciego. 
Petit aveugle, qui a la vue baffe , foible, 
courte , mauvaife. Lat. Cacuriens , entis. 

CEGUINUELA , f. f. T. de marine. 
Inftrument de fer , courbe , manuelle ou 
manivelle de la barre du gouvermail. Lat. 
Gubernaculi manubrium , ü. 

CEGUTA , f. f. T. anc. Voyez Gi- 
cura. , 

CEIBA , f. f. Grand arbre épincux dans: 
les Indes, qui produit un fuc vénimeux, 
Lat. Arboris Indica genus. 11 (e dit aufi 
de l'algue , herbe qui croit au bord de la 
mer oceane qui borde les côtes d'Efpagne. 
Lat. Alga, «. 

CEJA , f. f. Sourcil Latin , Superci- 
lium , ii. 

C£Ja. En matiere d'habillement, Paffe- 
poil, bord ou frange qu'on met autour 
ou au bas d'une robe pour conferver le 
bord , ou par ornement, Lat. Ora veftis 


riata. 
Ceja. Siller d'un inflrument de mufi- 
que à cordes. Lar. Cithare canteriolus , i- 

CEJAS cA1DAS. Sourcils épais , dont le 
poil fort long tombe fur les yeux. Latin , 
Grande fupercilium , ii. 

CEJADERO , f. m. Trait d'un carro(- 
fe ou d'un charriot , foit de corde ou de 
cuir. Lat. Rhede , carri retinaculum , à, 

CEJAR, v. n. T. de cocher ou de char- 
retier. Reculer , aller en arriere. Lat. Re- 
trocedere. Retrogredi. ll fe dit auffi mé- 
taph. dans les diícours familiers , d'une 
perfonne qui recule dans une affaire qu'el- 
le avoit entreptiíe , qui fe retire , qui s'en 
déüfle, qui s'en éloigne, Lat. Gradum 
referre. Incerpto defificre. : 
reo R TA , «dj. Qui e de 

ourcils , qui les a em- 
ble. Lat, Superciliofus , a , Desa 

CEJO , f. m. Terme peu u(ité. Voyez 
Ceño. 
CELADA , f. f. Salade , armure de tête, 
cafque , motion. Lat. Galea , æ. Caffis, 
idis. 
Cet ADA. Embuche , embufcade qu'on 
dreffe à l'ennemi. Lat. /nfidie, arum. Et 
métaph. Fraude , tromperie , machina- 
tion qu'on fait , qu'on dreffe contre quel- 
qu'un. Lat. Znfidie , arum. Dolus , i. Ma- 
china , «. 

Caer 6 dar enla celada : Tomber, don- 
ner dans l'embufcade. Lat. /n infidias de- 
labi , incidere. 

Poner 6 armar celada + Tendre, armer 
un piége contre quelqu'un. Znfidias pone- 
re , firuere , parare. 

" CELADAMENTE , adv. A la détobée , 
en cachette , fecrérement , fourdemént. 
Lat. Clam. Furtim. Clanculum. } 

CELADILLA , f. f. dim. de Celada. Pe» 
tit cafque ou armure de tête. Lar. Galea , 
«. Ec auffi Petite embufcade , petit piége, 
Lat. Exigua infidiantium manus. 

CELADOR. Voyez Zelador. as 

CELAGE , f. m. Eclat , fplendeur 

ur d'un nuage, caufé par les rayon 
du foleil , & furtout lorfqu'il fe couche 
ou qu'il le couvre. Lat. Splendor folis in» 


CEL 


ter nubila corufcanris, 11 fe dit auffi pour 
fplendeur , luítre , éclat , lueur brillante. 
Lat. Splendor , oris, Et en terme de pein- 
ture , Portion de ciel , de nuage. Latin , 
Celi pars , tis. Et métaph. Préfage , pro- 

ic , timent qu'une chofe doit 
arriver. Lat. Prefentio. Prafagitio , onis. 
Etencore Clair, jour , petite ouverture 
dans des chofes ferrées , fermées, touffues, 
comme il arrive aux arbres. Lat. Lux in- 
ter opaca refulgens. 

CÉLAR , vea. Celer , cacher , couvrir, 
feindre , diffimuler. Lat. Celare. Diffimu- 
lare. Oceultare. 1 fignific auffi Graver , 
cifeler , tailler au cifeau , buriner , mais 
en ces derniers fens il eft peu en ufage. 
Lar. Celare. 

CrLAR. Voyez Zelar. 

CELADO , DA , t. paff. Celé, te, 
Kc. Lat, Celatus. Occultatus , a, um. 

CELDA , f. f. Cellule , chambre de 
religieux & de seligicufes. Lat. Cella, +. 
Et métaph. Lieu retiré , cabinet. Latin, 
Secefus , ús. Angulus , t. 

CrtpA. T. de marine. Chambre de 
pouppe du capitaine d'un navire. Latin, 
Prerorium in navi. 

CELDILLA 6 CELDITA , f. f. dim. de 
Celda. Petite cellule , chambrette. Lat. 
Cellula , e. 

CELEBERRIMO , MA , adj. fuperl. 
Trèscélebre , très fameux , eufe , très- 
illuftre , trés-cenommé , ée Lat. Cele- 
berrimus, a , um. 

CELEBRACION , f. f. Célébration , 
a&ion qu'on fait avec folemnité , accla- 
mation. Lat. Celebratio , onis. Celebrizas , 
atis. P, » Ús. 

CELEBRADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Voyez Celeberrimo , ma. fe 

CELEBRADOR , f. m. Panégyrifle , 
Ebr aur ossi d eleme, nae 
geur , qui exalte les chofes, Lat, Lauda- 
sr y oris, Et anciennement celui qui or- 
donnoit , qui faifoit célébrer des fêtes 
dans une églife , en l'honneur de quelque 
faint Lat. Qui folemnem celebrationem 
religiofo cultu vovez. 

CELEBRANTE, f. m. Célébrant , prètre 
qui dit la meffe. Lat. Sacra faciens, entis. 

CELEBRAR , v. a. Célébrer, louer, 
applaudir, vanter , exagérer les actions 
de quelqu'un. Lat. Celebrare. Nobilitare. 
Clarum facere. 

Crursran. Fêcer , célébrer, folemni- 
fer, honorer la mémoire d'un faint ou 
d'une chofe profane. Lat. Celebrare. 

Crirsrar. Célébrer, dire la meífe, ou 
faire l'office divin. Lat. Sacra facere. 

CELEBRADO , DA , part. paff. Célé- 
bré , de, &c. Lar. Celebrarus, Nobilita- 
tus, a, um. 

CELEBRE, adf. des deux genres. Céle- 
bre, fameux , illufire, renommé. Latin, 
Celebris. Hluftris. Famofus , a , um. 

CELEBREMENTE , ady. Solemnelle- 
ment , avec célébrité, avec applaudiffc- 
ment. Lat. Solemniter. Solemni ritu. 

CELEBRERO , f. m. T. en ufage. 
Voyez Celebranre. F E 

CELEBRIDÁD , f. f. Célébrité , folem- 
nité , féte , concours. Lat. Crelebriras , 
etis. Solemnia , ium. Et auffi Réputation, 
renommée , éclat , éloge , louange , ap- 
plaudiffement. Lat. Celebritas , atis. No- 
men, inis. 
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CELEBRO , f.m. Le cerveau dans les 
hommes comme dans les animaux. Lat. 
Cerebrum , i. Et métaph. Entendement , 
jugement , fageíTc , efprir , fcience. Lar. 
Scientia. Intelligentia. Doctrina , e. Ju- 
dicium , ii. 


Ceit5A0. Se prend aufli quelquefois 
pour la téte. Lat. Caput , itis. 


CELEMIN , f; m. Melure de grains , 
qui fait la douziéme partie d'une e. 
Lat. Modii genus. 

CELEMINADA , f. f. Ce que contient 
un celemin, ou le douziéme d'une fanc- 
gue. Lat. Modiario , onis. 

CELEMINERO , RA , f: m. & f. Celui 
ou celle qui diftribue l'avoine dans les hó- 
telleries. Lat. Hordearia menfuræ in diver- 
foris prefectus. 

CELERAR , v. a. T. anc. Voyez Æece- 
lerar. 

CELERADO , DA, parr. paf: Voyez 
Accelerado , da. Mm ater 

CELERARIO , RIA, adj. Préceur, ten- 
fe , qui avance de l ou autre chofe, 
efpece d'ufurier. Lar. Pecuniarum creditor, 


orts. 

CELERIDÁD , f f. AGivité , célérité , 
ptomptitude , vitefle , diligence , vélo- 
cité. Lar. Celeritas , aris. 

CELESTE , adj. des deux genres, Célef- 
te , qui tient de quelque chofe du ciel. 
Lat, Caleflis , e. 11 fignifie auffi bleu, 
couleur du ciel. Lat. Corfíus, a , tm. 

CELESTIAL , adj. des deux genres. Cé- 
leftiel, elle , c'eft la même chofe que 
célefle : ee mot eft hors d'ufage. Lar. Ca- 
leflis , e. 

CrissTiAL. Métaph. Parfait, agréa- 
ble, délicieux. Lat. Carleftis , e. 

CELESTIAEMENTE, adv.Divinement, 
merveilleufement , d'une maniere célefte. 
Lat. Divinitis. 

CELESTRE , f. m. T. hors d'ufage. 
Voyez Celefte. 

CEEIA, f. f. Sorte de boilfon faite 
avec du bled , qu'on fait infafer ou cuire : 
cette boiffon n'eft guere en ufage à pré- 
fent. Lat. Porionis genus. 

CELIACA , f. f. T. anatomique. Ar- 
tere céliaque. Lat. Cerliaca arteria. 

CELIACO , CA, adj. Céliaque , qui 
concerne les douleurs de ventre, Latin, 
Caœliacus, a , um. 

CELIBATO, f. m. Célibat , état d'un 
homme ou d'une femme non mariés. Lat. 
Calibatus , ds. Vita caelebs. 

CELIBE , f. m. Célibataire , garcon 
non marié. Lat. Celebs , ibis. - 

CELICO , CA , adj. Qui concerne le 
ciel, célefte. Lat, Corleflis , e. 

CELICOLA , f. m. T. poétique. Habi- 
tant du ciel, 
la, a. 

CELIDONIA , f. f. Plante. Chélidoine, 
éclaire. Lar.: Chelidonium , ii. Hirundi- 
naria major, , 

CELIDONIA MENOR. Petite chélidoine, 
petite éclaire. Lat. Scrophularia , «. 

CELITA , f: f. Poiffon fort grand. Lat. 
Pifcis genus. 

CELLENCO , CA , adj. T. familier. 
Vicux , vicille , pefant , te, cafft , €e, 
valétudinaite. Lat. Annis ou viribus frac- 
Tus. 

CELLERIZO , f: m. T. anc. Voyez Cil- 
lerero, 


bienbeureux. Lat. Cælico- : 
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CELLISCA , f; f. Mauvais tems , tems 
nébuleux , bourrafque , tempête. Latin , 
Tempeftas , atis. Procella , «. 
CELO. Voyez Zelo. 
CELOGIA , f. f. T. anc. Voyez Celo- 


a. 

CELOSIA , f. f. Jaloufie , efpece de 
treillage de bois, fait avec de petites lattes, 
au travers de laquelle on regarde fans être 
vu, Lar. Tranfenna , «. Cancelli , orum. 

CELSITUD , f. f. Elévation, excellen- 
ce, fublimité, grandeur , hauteur. Lar. 
Celfitudo , inis. 

CELULA , f. f. dim. de Celda. T. anc. 
Cellule ou lieu retiré d'une maifon , cabi- 
net. Lat. Cellule, «e. 

CEMENTAR, Voyez Cimentar. 

CEMENTERIO , f. m. Voyez Cimen- 
terio. 

CENA, f. f. Souper, repas du foir. 
Lat. Cena , «. Anciennement ce terme 
fignifioit le diner. , 

Jueves de la cena : Le jeudi de la cene , 
ou le jeudi faint , jour de Pinftitution de 
l'euchariftie. Lat. Cena Domini. 

CENACHO, f. m. Panier , corbeille 
faite de palme ou d'ofier. Lat. Sporta , «. 
Calathus , 1. 

CENACULO , f. m. Cénacle où notre 
Seigneur fit la cene avec fes difciples. Lac. 
Carnaculum , i, 

CENADERO , f. m. T. peu ufité. Sale 
à manger. Lat. Cœnaculum , i. j 

CENADOR , f. m. Berceau, cabinet 
de verdure dans les jardins , où l'on man- 
ge quelquefois lorfqu'il fait beau. Latin , 
Finea camerata ou arcuara. Arcella vi- 


tis. 

CENAGAL, f: m. Bourbier, lien bour- 
beux , rempli de boue, Lar. Cænofus gur- 
ges , icis. 

Mererfè en cenegal ; Se mettre dans un 
bourbier , phrafe pour dire qu'une per- 
fonne entreprend , le mer dans une mau- 
vaite affaire. Lat. Zmpedire fe. Inducre fe 
in laqueos. 

CENAGOSO, SA , adj. Fangeux, cule, 
bourbeux, eufe , boueux , eufe , plein 
de boutbe. Lat. Cœnofus. Lurofus, a , um. 

CENAR , v. e. Souper , prendre le 
repas du foir. Lat. Camare. 

Cena d efcuras : Souper fans lumiere , 
fe dic d'une perfonng chiche , miférable , 
avarc , qui foupe fans lumiere par épat- 
gne. Lat. Parcé ac fordidé cœnare. 

CENCENO, NA, adj. Déli£ , 6e , me- 
nu, ue , mince. Lat. Exilis. Gracilis y é. 
Il fe dit aufli d'une perfonne fimple , fans 
malice , quoiqu'il foit peu en md cn ce 
fens. Lat. Simplex. .Minimé malus. 

Pan cenceño : Pain azyme , pain (ans 
levain. Lar. Azymus panis. — 

CENCERRA , f. f. Voyez Cencerro. 

CENCERRADA , f. f. Bruit des fon- 
nailles qu'on pend au col des bétes , com- 
me des mulets & autres. Lar. Croralorum 
& rintinnabulorum firepitus , £s. 1 fe dic 
auffi du charivari que l'on fait ordinaire- 
ment de nuit à la porte des veufs ou des 
vieux , lorfqu'ils époufent des filles , & 
de même des vicilles ou des veuves qui 
époufent des garçons. Lat. Strepitus incon- 
ditus. 

CENCERREAR , v. n. Faire du bruit 
avec des fonnailles. Lat. Croralis & sin- 
tinnabulis férepitum edere. | 
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CENCEAAEAR, Métaph. & en fiyle fa- 
milier. Sonner , toucher faux d'un inftru- 
ment. Lar. | muficum infcité pul» 
fare. Et crier, faire un fon aigu comme 
les portes lorfque les gonds ne font pas 
huilés , ou les vertoux ; & auffi Faire 
charivari avec des chaudrons & des poë- 
les , lorfqu'un veuf époufe une fille, ou 
une veuve un garçon. Lat. Strepitum in- 
conditum edere. 

CENCERRIL , adj. des deux genres. 
Qui concerne le bruit des fonnailles. Lar. 
Ad tintinnabulorum flrepicum attinens y 


entis. 

CENCERRILLA, f. f. dim. de Cencerra. 
Voyez Cencerrillo. 

CENCERRILLO , f. m. dim. de Cencer- 
re. Petite fonnaille. Lat. Minus tintinna- 
bulum. 

. CENCERRO , f. m. Sonnaille qu'on 
nd au col des bêtes de famme , & aux 
fs, vaches, boucs dans les a- 
gnes y lorfqu'ils font en páwre. Lar. Pe- 
eyarium tinci $t 

Crucero, Métaph. fe dic d'un mau- 
vais inflrument de mufique , qui fait un 
fon défagréable. Lar. /nfuavé refonans pre 

muficum. 

Cencerro zUMDON. Groffe fonnaille , 
qu'on pend au col d'une béte qui eft en 
páture avec d'autres, ou feule, pour re- 
coanoltre où clle eft. Lat. Majus sintinna- 
5ulum , i. 

A cencerros atapados : A fonnaille 
fans battant , phrafe adverbiale pour dire 
qu'on fait une chofe en cachette , en tapi- 
nois, ou qu'on s'en retire (ams bruit, 
avec fubtilité, Lar. Clam, Furtim. Clancu- 
Lim. 

CENCERRUNO , NA, adj. Tout ce 
qui concerne la fonnaille ou le bruit qu'el- 
le fait. Lat. dd tintinnabula pecuaria at- 
tinens y entis. £f Mp de gionl E 

CENCHRIS, f, f. Efpece de gr et- 
pent, dont la peau eft tachetée de diver- 
fes couleurs. Lat. Cenchris , dis. 

CENCIDO, DA, adj. Aride, fec , 
féche , inculte , qui n'eft point travaillé. 
Lat. Aridus. Incultus , a , um. 

CENCRO , f.m. Cenchrus , efpece de 
ferpent , dont la piquure eft auffi véni- 
meufe que celle de la vipere. Lat. Serpen- 
sis genus. 

CENDAL, f. m, Etoffes doubles en lif- 
fes, & dont les fils (ont fort fins & crès- 
battus ; il fe dit auffi d'une efpece de toile 
de lin trés-fine. Lat. Mulcitia , orum. 

CeNDAL. Jarretiere. Latin , Perifeelis, 
dis 


CENDALES, Le coton qu'on met dans 
un écritoire. Lat. Goffipium atramento in- 
ficiendum. 

CENDOLILLA , f. f T. peu ulité. Jeu- 
ne fille , qui à la téte folle , légere, éçer- 
velée. Lar. Puella multivaga. 

CENDRA , f. f, T. pris du François. 
Coupelle cendrée , afinement d'or ou 
d'argent. Lar. Merallis excoquendis majfa 
inferviens. Et métaphoriquement il fe dir 
d'une perfonne qui eft toujours propre, 
agile , d'une grande vivacité, Lat. Homo 
: antiffimus, ou magná ingenii vi pol 


"né. 
CENDRAR , v. a. Coupel'er , affiner , 
rifier l'or ou l'argent , mettre à la cou- 
pelle. Lat. Meralla excoguere, 


CEN 

CENDRADO , DA , part. paf: de 
Cendrar. Coupellé , de, P wi [ms 
Lat. Excoëlus , a , um. 

CenpraDO, Métaph. Pur, net, puri- 
fé, Lat. Purus, a , um. 

CENÉFA , f. f. Pente de rideaux, tout 
de lit, bord , bordure , bandeleue , fran- 
ge, broderie qu'on met autour de quel- 

ue chofe. Lar. Limbus , i. {nflita. Fim- 

ria. Tania, «€. Et en terme d'architec- 
ture, Corniche, enjolivement au baut des 
murailles. Lat. Frmária , «. 

CrwirA. Métaph. Le bord de l'eau, 
rivage, greve. Lat, Ripa. Ora , €. Cre- 
pido , inis. 

CENICERO , f. m. Cendrier où on 
met les cendres , où on les ramalle lorf- 
qu'on les tire du feu. Lat. Cinerarium , ii. 

CENICIENTO , TA, adj. Cendré, ée, 
de couleur de cendre. Lat, Cinereus. Cine- 
raceus, a, um. Il fe dit auffi d'une per- 
fonne qui a peu de couleur , qui cft pále. 
Lar, Pallidus. Palleus. 

CENITH. Voyez Zenith. 

CENIZA, f. f- Cendre , pouffieré qui 
refle après la dilfolution d'un corps. Lat. 
Cinis , eris. 

Ceniza 6 Cenizas. Les cendres ; il fe 
dit d'un cadavre qui eft confommé. Lac, 
Cineres , um. 

CENIZAS AZULES. T. de peinture, Cen- 
dre bleue. Lat. Lomentum , i, 
iqa : Don- 
ner avec les œufs dans les cendres , ou les 
y laiffer tomber , phrafe pour dire qu'une 
chofe qui étoit prête de réuffir, a man- 
q par quelque accident. Lat. Operam 


Miercales decaniqa : Le mercredi des 
cendres. Lat. Cinerum dies. 

CENIZO , f. m. Plante. Sarrierte ou 
cendrée fauvage. Latin , Saturcia. Cunila. 
Tymbra y E 

CENIZOSO, SA , adj. Cendreux , eu- 
fe, qui eft plein de cendre , qui en à la 
couleur. Lat. Cinereus. Cineraceus , a , 


um. 

CENOBIAL , adj. des deux genres. T. 
peu ufité. Cénobitique , ce qui concerne 
ou appartient à la vie ue, Latin, 

Iticus , d y um. 

CENOBIO , f, m. T. peu ufité, Lieu où 
l'on vit en communauté, maifon ou ha- 
bitation commune , abbaye, couvent, 
monaflere. Lat. Canobium , i, 

CENOBITA , f. m. T, peu ufité, Céno- 
bite , religieux , qui profeffe la vie mo- 
naftique. Canobira , «. 

CENOBITICO , CA , adj. T. peu en 
ufage. Voyez Cenobial. 

CENOGIL , f. m. Elpece de ruban de 
foie ou de laine, dont on fait des jarre- 
tieres. Lar. Periftelis , dis. 

CENORIA , f, f. Voyez Zanahoria, 

CENOSO , SA, adj. T. peu en ufage. 
Voyez Cenagofo , fa. 

CENOTAPHIO , f. m. Cénotapbe, fé- 
pulchre vuide , tombeau, rp ug ad 
qu'on ¿leve pour éternifer la mémoire des 
perfonnes mémorables, Cenotaphium , ii. 
[nane buflurn , i, Honorarius tumulus , i. 
^ CENSATARIO, f. m. Cenfitaire , qui 
paye des cens ou rentes. Lat. P'edligalis, 

CENSO , f- m. Cens, rente, tribut, 
impôt, Lat. Cenfus , ús. Soli veéligal, is. 
Er anciennement c'étoit une lifle ou dé- 


CEN 


nombrement qu'on faifoie dans chaque 
ville & village des perfonnes qui les habi- 
toient ,avec les biens qu'elles poflédoient, 
Lat. Cenfus , ús. Recenfo , onis. 
CENSOR, , f: m. Cenfeur , officier chez 
les Romains , qui avoit le foin de la poli- 
ce. Lat. Cenjor , oris. 11 le dit aufli pour 
Médifant , calomniateur , mordant , qui 
critique. Lat. Cenfor acerbus. Detradlor , 
ris. " 
Cewson. Cenfeur de livres , revifeur , 
correcteur. Lar. Librorum cenfor , oris. 
CENSUAL , adj. des deux genres. Cen-: 
fuel , elle , qui appartient , qui concerne 
les cens. Lat. Cenfualis , e. 
CENSUALISTA , f. m. Cenfer , qui 
a des cens & rentes , qui les reçoit. Lat. 
V'ellizalis foli dominus , i. 
CENSUAR , v. a. Voyez Acenfuar. 
CENSURA , f. f. Cenfute , dignité de 
cenfeur chez les Romains. Latin, Cenfu- 
ra, £. : 0 
CENSURA. Cenfure , réformation , ju-: 
gement , examen , revifion. Lat. Cenfura. 
Cenforia virgula , æ. Ex aulfi Médifance, 
murmure , calomnie , faire , blàme ,. 
reproche , réprimande. Lat. Detrallio.. 
F'uuperatio. Objurgatio , onis. 
CENSURA ECLESIASTICA, Cenfure ec- 
cléüaftique. Lat. Cenfura eccleffaflica. , 
. CENSURADOR , f. m. Cenfeur , cti- 
tique , M approuve ou réprouve quel. 
que choíe. Lat. Cenfar , oris. Ec commu- 
nément, Calomniateur , médilant , (aty- 
rique, critique mordant. Lat. Desrac- 
sor. Pitu » Oris. : 
CENSURAR , v. a, Cenfurer , donner 
fon fentiment fut une chofe , l'approuver. 
ou réprouver. Latin, Cenfurd notare. Et 
auífi Murmurer , blàmer , méprifer , dif- 
famer , reprocher , accuíer , 
Lat. 4 . Viruperare. Ci . 
CENSURANTE , part. a. T, peu cn 
ufage. Cenfurant, qui cenfure, critiquant, 
réprouvant , Bcc. Lat. Cenfor , oris. 
CENSURADO , DA , part. paf. Cen», 
furé , ée , &c. Lat. Cenfurá notatus y a y' 


um. 

CENSURISTA , f. m. T. peu en ufagc. 
Voyez Cenfuradór. à 

CENTAUREA , /. f. Centaurée ou fiel 
de la terre: il y en a de deux fortes, la 
grande & la petite, dont on fe fert en 
médecine. Lat. Centaurea, «. 

CENTAURO, f. m. Centaure , monf- 
tre que l'anciquité à feint , moitié hom- 
me, moitié cheval. Lar. Cenraurus , à, 

Crnrauro. Centaure , conftellation 
célelte & auftrale. Lar. Centaurus , i. Et 
métaph. il fe dit d'un homme compofé de 
différens genres & d'inclinations oppofecs: 
Lat. Homo varius ou verficolor. x 

CENTELLA, ff Etincelle , bluette , 
flamméche. Lat. Scintilla , +. { 

CewrteLLA. La foudre. Lar. Fulmen y 
init, 

CrxTELLA, Se dir auffi de toute matie« 
re, de toute chofe qui pe feu aifément, 
& qui fert à exciter, à émouvoir , à dou- 
ner de l'ardeur. Lat. Fomes , itis. 

C&NTFLLA. Efpece de poilfon de mer. 
Lar. Ceflina , e. Tefludo , inis. 

CENTELLA MUERTA, Cendre encore 
chaude , braife qui s'éteint, qui eft fans 
vigueur. Lar. Favilla , e. » í 

Es vivo como una centella : 11 eft vif 

comune 
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comme un éclair , phrafe pour marquer 
la vivacité, la promptitude d'un homme. 
Lat. Agilirate viget. 

CENTELLADOR, RA , adj. T. peu en 
ufage. Etincelant , qui jette. du feu, de 
ides » des étincelles. Lat. Scintillans, 
antis, 

CENTELLAR , *. n. Voyez Centel- 


CENTELLEAR , v. n. Etinceler , jetter 
des &incelles , pétiller , brilier , luire. 
Lat. Scintidlare. 

CINTELLEAR. Métaph. Annoncer, dé- 

; dénoncer , indiquer , publier , di- 
vulguer , décéler. Lar. Manifeflare. Indi- 
care. Falcó pues Alphonfo de la corte , y 
reventando la mina que centelleó el agrá- 
vio fulminó hacia Rachél todo el incendio: 
Alphonfe enfin s'abfenta de la cour , la 
minc creva , qui décela le crime, & jerra 
tout fon feu vers Rachel. 

CENTELLANTE , part. ali. de Centel- 
lear, Etincelant , brillant, luifant, dec. 
Lat. Scincillans. Emicans , antis. Fulgens, 
entis. 

CENTELLICA 6 CENTELLITA , f. f. 
dim. de Centella. Petite étincelle , bluette, 
famméche , pctic éclair. Latin , Scinsilln- 


da, «. 

CENTELLON , f: m. augm. de Centel- 
la. Grand éclair , grande &incelle de feu. 
Lat. Decifus ignis. 

CENTENA , /. f. Centaine , qui déno- 
te le sombre cent. Lat. Cenrum. 

CENTENADA , f. f. Centaine , répé- 
ticion de pluficurs centaines. Lat. Nume- 
TUI centenarius repetitus. 

A cenrenadas : Phrale adverbiale. A 
centaines, par centaines. Lar. Quamplu- 
TIM, 4,4. 

CENTENAR , f. m. Voyez Centena. 

Cenurenan. Se dit audi de la terre, d'un 
«hamp où l'on feme du feigle. Lat. .4ger 
fecali confitus. 

CENTENARIO , f. m. Voyez Centena 

Centenar. 

CENTENARIO, RIA , adj. Centénai- 
se, fe dit de tout ce qui concerne & ap- 
partent au nombre de cent. Lar. Centena- 
rius, a, um. Ahora veo fe han de lla- 
mar las cenas centendrias gaflando fe en 
i Le c radii c : je vois 

P qu'il fa appeller les fou 
pr puifqu'on y dépenfe st 
i ducars. 


ats 

CENTENO, f. m. Seigle, efpece de 
bled. Lar. rid d is. D pits cult le 
nombre cent. Lat. Centum. 

CENTESIMO , MA , adj. Centiéme , 
ce qui ell arrivé au nombre de cent. Lat. 
Centefimus, a , um. 

CENTIMANO, NA, adj. T. poétique. 
Qui a cent mains. Lat. Censimanus , a, 
am. 


pp ff. T. militaire. Senti- 
» guet, vedette. Latin , Speculator. 
azor , oris. Vigil , ilis. I fe dic 
d'une perfonne yr écoute, qui eft 
attentive à ce qu'on ; & à ce qu'on 
dit. Lar. fponiarer. Explorator , oris. 
CENTINELA AVANZADA. Sentinelle 
avancée. Latin , Caftris promotus excubi- 
ter. 


CENTINELA PERDIDA. Senünelle per- 
due. Lar. Sorti commiffus excubitor. 
Frs SÍ Plane, Centino- 
ome 


CEN 


de renoube. Lat. Sanguinaria. Sanguinalis 
herba. e 


CENTIPLICADO, DA , adj. Centu- 
ple , multiplié par cent. Lat. Centuplus , 


a, um. 


CENTON, f. m. Groffe couverture , 
dont on fe fervoit anciennement pour cou- 
vtir les machines de guerre. Lar. Cenro , 


onis. 


CenTon, Se dit méaph. Centon, pa- 
rodie , efpece de poëme compofé de vers, 
pris , ramallés de côté & d'autre. Latin , 


O, Onis. 


CENTRADO , DA , adj. T. de blafon. 


Ceintré , &c. Lar. Arcuarus , a , um. 


CENTRAL, f. m. Central , efprit, for- 


ce , a&ion. Lar. Cenrrale , is. 


CENTRAL, adj. des deux genres. Cen- 
tral , ce qui appartient au centre. Latin , 


Cencralis, e. 


CENTRICAL, adj. des deux genres. 
Ce qui concerne ou appartient au Centre. 


Lat. Centralis , e. 


, 
CENTRO , f. m. Centre , t , ou le 
es dont on Logro des 
iP fignilie auffi 
Profondeur , éloignement , diftance de la 
fuperficie. Lat. Maxima d fuperficie dif- 


milieu des 
lignes. Lar. Centrum, i. 


tantía , «e. 


Cewrro. Métaph. Centre, fin, but 
les chofes. Latin, 


as fe propole 
COPUS y La 


CENTRO DE LA BATALLA. Le centre de 


la bataille. Lar. Media acies. 


Bufcar aunque fea en el centro de la 
jufqu'au centre de la 
terre , phrafe pour exagérer jufqu'à quel 
chofes. Lat. Ex 


tierra : Cherc 
point on doit chercher 


tpfis terre vifceribus eruere. 
Eflar en fu 


Lat. Quieré agere. 


CENTURIA, f. f. Centurie , centaine, 


nombre de cent. Lar. Centuria , «. 


CENTURIA. Dans la milice romaine, 
Centurie c'étoit une compagnie de cent 


hommes. Lat. Centuria , «. 


CENTURIO , f. m. T. peu en ufage. 


Voyez Centurion. 


CENTURION , f. m. Centurion , ca- 
pitaine d'une centurie ou de cent bom- 


mes. Lat. Centurio , onis. 


CENTURIONAZGO , f. m. T. hors 


d'ufage. La dignité de centurion. Latin, 
Centurionis gradus , ús. 
CENZAYA , ff. T. en y ign 
province de la Rioxa. Jeune fille qu'on 
emploie à porter les enfans fur les bras, 
à les promener, petite fervante. Lat. /n- 


p ee ella famula. 
“ IR. n. T. pon ale Froncer 
les fourcils , montrer , faire voir de la 


colere , qu'on eft fáché, Lat. Caperare 


frontem, 
CENIDERO, f. m. T. anc. Ceinture , | gofi 


Echarpe de cavalier , de courier , &c. Lat. 
Cingulum , i. 
CENIDOR , f. m. Ceinture de foie noi- 


re, que les eccléfiaftiques mettent par- | phus 


deffus leurs foutanes, Lat. Zona, «. 1 
fc dit encore d'une petite 2 que les 
Ef ls porrenc pum ur - 
mq u'ils s'habillent de gelille, 
Ec qui leur fert de ceinuuren pour porter 
leur épée & leurs dagues. Lat. Cingulum. 

















centro; Etre dans fon cen- 
tre, phrafe pour exprimer le contente- 
ment , la tranquillité , le plaifir qu'on a. 
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CEÑIDURA , f. f. T. anc. & peu en 
ufage. Voyez Ceñidor. 

CENIR , v. a. Ceindre , ajufter » fer- 
TC avec une ceinture. Lat. Cingere. Ce 
verbe a l'anomalie de changer l'e en i, 
en quelques perfonnes de ces tems pré- 
fens , comme yo ciño , je ceins ; ciñe tu » 
ceins-toi; aquel ciña , qu'il ceigne, 

Ceñia, Entourer, environner , enve- 
lopper , retrancher un camp, invellir , 
bloquer ; & encore Embraffer , comprea- 
dre, enclorre , contenir , renfermer, en- 
cháffer : & métaph. Abréger , accourcir , 
réduire. Lat. Ci + Sepire, Circumdare. 
Mr s Compleëti. rahere. 

CENIR ESPADA. Mettre Í' » Porter 
l'épée. Lar, Enfe pracingi. po pd es 4n- 
clinado á ceñtr efpada , mui mal fe le 


celui qui efl incfiné à porter l'épée. 

Ctiia LA PLAZA. Affifger , invcllir , 
bloquer une place. Lat. Urbem obfidere. 

CENIDO , DA, part. paf: Ccint , te , 
&c. Lac. Cindlus. Precinus. Contrallus, 
a, um. 

CeNiDo. Infe&e comme la mouche , 
la fourmi, &c. Lat. Infedum , i. 

CERO , f. m. Froncement de fourcils , 
mine renfrognée , air crifte , fombre , cha- 
grin , colérique , fách£, Lat. Supercilium, 
ii Ca a frons , tis. 

CENOSO , SA , adj. Qui a l'air fom: 
bte , de mauvaife pumeur, ficheux, cule, 
bizarre , capricieux , eufe , dédaigneux , 
cufe, méprifant, te, rebutanr , te, dé- 
goutant, tc. Lat, Tetricus. Faflidiofus , 


d , um. 
CENUDILLO , LLA , adj. dim. de Ce- 

ñudo. Qui a un petit air fombre , de mau- 

vaife humeur , &c. Lat. Faflidiofior. 

: CENUDO , DA, adj. Voyez Ceñofo , 


a. 
CEPA , f. f. Tronc d'arbre qui cft dans 
ouche, plante qui a racine, 
igne. Lat. Stirps , pis. Et métaph. 

Souche , ge , tronc , race, extraction , 


origine , fource, pen fondement. 
Lat. Sri Il fe dit audi du fondement 
d'un édifice , d'un bâtiment. Lar. Funda- 
mentum , À 


Hombre de buena cepa : Homme de 
bonne fouche. Phrafe pour exprimer qu'un 


homme Pr cuin fa- 
mille. Lat. /ngenud flirpe fatus. 

CEPEA, ff. Plante. Cepœa, qui eft 
femblable au pre: elle croît dans 
les jardins & fur le bord de la mer. Lat. 
Cepæa, «. 


CEPEJON , f. m. Gros ramcau, ou 
forte branche , arrachés ou tombés d'un 
arbre. Lat. Ramus , i. 

CEPHALICA , f. f. Terme d'anatomie, 
Veine céphalique. Lat. Cephalica vena. 

CEPHALO-PHARINGEOS, f. m. T. 
anatomique. Mufcles du pharynx ou du 
er. Lat. ¡ mufculi inférvientes. 

CEPHO , f. m. Animal d'Echiopie. Cep 
ou Ceb, ce de finge dont la 
peau eft de diverfes couleurs. Latin, Ce- 


L 
CEPILLO, f. m. Rabor , inftrument de 
menuifer, & d'autres ouvriers. Lat. Run- 
cina, +. 1 fe dit aufi d'une broffe à 
broffer, à nettoyer les habits , vergeues, 
Lat. Scopula , «. | 
CEPO }f. m. pins grof- 
8 
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fes piéces de bois , mortaifées ou entaillées 
fur les bords , dans lefquelles on enferme 
les jambes du criminel, en joignant ces 
deux piéces enfemble, que lon ferme 
d'un cadenar, de façon que le criminel 
ne fe puilTc échapper. Lat. Cippus , i. 

Cz ro. Se dit auili d'un gros annzau at- 
taché à une groffe poutre de bois, ou à 
une muraille torte, auquel on attache les 
criminels dans les prifons, avec de groifes 
chaînes de for qu'on leur met aux pieds 
& aux mains. Lat. Compedes , um. 

Cero. Efpece de cep, pifge qu'on 
dteife dans bs campagnes , contre les 
loups , letraquenard. Lat. Pedicæ , arum. 

Cepo. Tronc des aumónes dans les égli- 
fes. Lat. Sripi cogenda in templis arca 
deferviens. 

Cero, Sepeau , tronc de bois fur lequel 
les ouvriers , quand its fabriquent les 
monnoies , pofent leurs piles pour les 
frapper & marquer. Lat. Truncus , i. Sti- 
pes , itis. 

Cero. Métaph. Peine, chagrin , tour- 
ment, embarras où l'on fe trouve. Lat. 
«d ngor , oris. Ægritudo , inis. Piège , cm- 
büche qu'on tend à unc petfonne. Lat. 
Infidis. Doli. 

Crros QUEDOS. Ceps en repos. Phrafe 
familiere pe dire qu'on foit rranquile , 
qu'on ne fa(fe mal à perfonne , ou reftez 
tranquile , en repos, ne faites pas de 
bruit, taifez-vous , ne badinez pas; ce 
que les femmes difenr ordinairement aux 
hommes quand ils veulent badiner avec 
elles , & qu'ils ne font pas de leur goût, 
ou qu'elles font de mauvaife humeur. 

CEQUI. Voyez Zequi. 

CERA , f. f. Cire, ouvrage des abeilles. 
“Lac Cera, £. 

CEñA. Anciennement étok une plan- 
che ou toile cirée, fur laquelle on écri- 
voit au lieu de papier qui n'étoit point 
encore inventé, Lar. Cerara rabella , e. 

CrRA. Métaph. Cire jaune ou ordure , 
craffe qui fe dans l'orifice ou la 
concavité de l'oreille. Lat. 4urium fordes, 
ium. 

Cen a. Méraph. Se dic de tout ce qui eft 
doux , maniable , tendre. Lat. Cereus, a, 
um. Es blando como una cera: Y eft 
doux, maniable, tendre comme de la 
cire. : 

CERA AMARILLA. Cire jaune. Latin, 
Cera fulva. 

CERA BLANCA. Cire blanche. Latin, 
Cera candida 

CERA DE LA CALLS, Voyez Acera. 


Eféribir en cera : Ecrire fur de la cire, | 


Cell oublier un fervice , un bienfait qu'on 
a reçu, êcre ingrat. Lac. /n aqué fcribere. 
El hombre. eferive en cera los beneficios , 
las injurias recividas en marmol , y las 

ue hace en bronze : Vhomme écric fur 

| cite les bienfaits , les injuces qu'il re- 
qoit fur le marbre , & celles qu'il bar, fur 
le bronze. 

Hacer de alguna cera y pabilo : Faire 
de quelqu'un de la cire & de la meche. 
Fhrafe pour dire Faire d'un homme ce 
que l'on veut , le tourner à (on gré. Lat. 
Ad nutum aliquem difcere. 

CERAPEZ , f. f. Cerat , onguent fait de 
cire & de poix; il fe dit auffi de la poix 
blanche dont fe fervent les cordonniers 
& autres ouvriers. Lar Cerarum , i. 


CER 
SH » f: f. Voyez Cerafle ou Ce- 
rajtes. 

CERASTE ou CERASTES, f. f. Ce- 
raítes , ferpent femblable à la vipere, 
finon qu'il porte fur la tête deux petites 
cornes où eft attaché fon venin aulli dan- 
gereux que celui de la vipere. Lat. Ce- 
rafles , «. 

CERASTICO , CA , adj. Ce qui con- 
cerne & appartient au Ceraíles ferpent. 
Lat. Ceraflicus , a , um. 

CERATO-GLOSO , f. m. T. anatomi- 
que. Muícle de la langue, qui la fait 
mouvoir. Lar. Lingua detorquende muf- 
culus inferviens. 

CERBATANA , f. f. Sarbatane , long 
tuyau de bois, de verre, de fer blanc, 
ou de métal , avec lequel on fouffic & on 
EN des pois ou autres chofes fembla- 

les. Lat. Fiflula ,«. Tubus y i. 1 fe dit 
auffi d'une efpece de coulevrine de peu 
de calibre. Lat. Tormeneum bellicum mi- 
noris modi. Er génériquement de tout ce 
qu a la figure d'un tuyau. Lat. Fiffula. 

bus. Et encore les Poëtes s'en fervent 
métaph. pour exprimer la gorge , le go- 
fier. Lar, Fauces , ium. 

CERBELO , f. m. Voyez Cerebélo. 

CERCA , f. f. Clôture , enclos de mu- 
taille ‘ou d'autres chofes , enceinte , cir- 
cuit. Lat. Sepimentum , i, Et en terme de 
peinture le proche d'un tableau. Latin, 
Ficinitas, Vicinia. Er anciennement , Sie- 
gs, artaque d'une place. Lat. Obfidio , 


onis. 

CERCA , adv. Près , auprès, joignant, 
à l'entour, autour , aux environs , pro- 
che. Lat. Circa. 

CzRAcA. Voyez Acerca. 

Tocar de cerca : Toucher, approcher 
de près. Phrafe pour exprimer qu'une per- 
fonne eft proche parente. Lar. Genere 
proximum ejfe. Proximá affinitate effe con- 
jun&um. Los privados de los Reyes nada 
ham de temer mas lejos de ft, que d los 
p les tocan mas de cerca : les favoris 

es Rois ne doivent avoir rien de plus 
éloigné d'eux que ceux qui leur font pro- 
ches & leur rrr pb ny prés. 

CERCADO , f. m. Clos , enclos , parc, 
ardin , lieu fermé, environné de murail- 


a de haycs ou d'autres choles. Latin, | 


Septum , i. 


CERCADOR , f. m. , celui 
gi age, al ns afliégi. Lat. Ob- 


effor , oris. . 
CERCADURA , f. f. Moulure , ornc- 
ment d'architecture, Lat. Torus , i£. 
CERCANAMENTE , adv. Fort près, 
très-proche depuis peu , tout fraichement, 
Ra Yu » immédiatement, Lar. Pro- 
xt . 
CERCANDANZA, f. f. T. anc. Appro- 
che. Lat. Approximario , onis. 
CERCANIA , f. f. Proximité, voifi- 


nage. Lar. Proximitas. Vicinitas y. atis. 


F'icinia , €. 
CERCANIDÁD , f. f. T. anc. qui n'eft 


plus d'ufage. Voyez Cercania. 


CszAcANaDAD. Proximité, alliance, 
parenté. Lat. Afnitas, aris. Ce verme 
cit hors d'ufage. 

CERCANO , NA, adj. Proche, voi- 
fin. Lat. Ficinus. Proximus , a, um. Et 
métaph. Proche, allié, be, parent, ue. 
Lat. 2d finitate vel genere proximus. Toda 
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via predicaba Jefus , quando Maria eon 
Jus deudos mas cercanos llego al concurfo: 
Jefus prèchoit encore quand Marie , avcc 
fes plus proches parens , arriva au con- 
cours , c cft à-dire au temple. 

CERCAR, v. a. Enclorre , enfermer , 
environner , entourer , fermer , clorre de 
mur ou dc haic. Lat. Cingere. Circum- 
dare. Sepire. Et auffi Affiéger , jovctlir , 
enceindre une place. Latin, Obfidere. Er 
métaph. Accompagner , entourer , ferrer, 
reffztrer de près quelqu'un. Latin, Szi- 
pare. Et autfi Affliger , opprimer , acca- 
bler , chagriner. Lar. 2fngere. Cruciare. 

CERCADO, DA , part. paf. Enclos ,. 
fe, &c. Lat. Cinélus. Septus. Obfeprus. 
Suparus. Cruciarus , a , um. 

CERCEN , adv. Voyez ÆAcercen. 

CERCENADOR , f. m. Coupeur , tail- 
leur, rogneur. Lat. Refecator. Incifor , 
oris. Efla indiciado de fer un cercenador 
de moneda : il cft foupçonné d'être ro- 
gneur de moanoic. ; 

CERCENADURA , f. f. Rognure, cou- 
pure, incifion, taille , retranchement. 
Lat. Sedlio. /ncifio. Amputatio. Refeca- 
150 y onis. 

CERCENAR , v. a. Couper , tailler 
rogner tout autour , Oter, retrancher. 
Lat. Ampurare. Refécare. Circumcidere.. 
Et métaph. Voler , dérober , flouter avec 
fubrilité , de façon qu'en ne s'en apper- 
çoive prefque Lar Furari. Furtim 
raçere. Para ellos hurtaban el pan y cer- 
cenaban las óllas : ils voloient le pam , & 
déroboient la viande des marmites. 

CrRcrwAR. Méraph. Modérer , réfor- 
mer ,diminuer , épargner , abréger , ac- 
courcir , éloigner , féparer , diviler , pat- 
tager. Lat, Minuere. Imminuere. Contra- 
here. Dividere. Separare. kt en terme 
burlefque , Tondre , rafer , comme il fe 
pratique envers les criminels condamnés 
au fouet ou autres peines. Lat. Tondere- 

CERCENADO , DA, part. paff. Coupé, 
te, &c. lat Amputatus. Circumcifus… 
Refecatus. Imminutus. Contractus, a, um. 

CERCERA , f: f. Soupirai] d'une cave 
Lat. Vaporarium , ii. Spi ré | 

CERCETA , f. f- Ceraelle , efpece de 
poule d'eau. Lat. Querquedula , «. 

CERCETAS DE CIERVO. Les andouil- 
lers du cer£, Lar. Cervini cornu amus fur 
culus , i. 

CERCHA , f. f. T. d'architecture. Cer- 
che , cercle dont on fe fert pour donnee 
la foume à des voutes , ainl qu'à toutes 
les chofes dont la forme eft circulaire. 


Lat. Fornicatio peris amuffis lignea. 


CERCHON . f. m. T. d'archirc&ture,. 
Cherche de bois , modele fur lequel om 
forme l'arcade d'une voute. Lar. Ligneus 
arcus , Ús. 

CERCILLO , f. m. Boucle que les fem 
mes portent aux otcilles , par ornement.. 
Lat. /nauris , is. 

Craciuio pe vip. T. d'agriculture. 
Le tendron de la vigne avec lequel elle- 
vamache à ce qu'elle rencontre,. ou ce 
qu'on lui mer pour qu'elle s'éende. Lar... 
Capreolus , i. 

CERCIORAR , v.. a. T. nouvellement 


Antroduit. Affurcr , manitcfler , déclarer. 


éclaircir , débrouiller , faire voir la vérité 
d'une chofe. Latin, dffirmare. Ad jerere. 
Certum. facet, 
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CERCO, f. m. Cercle , circuit. Latin , 
Circulus , i. Orbis, is. Et en terme de 
guerre, Clôture & circonvallacion. Lat. 
Obfidio , onis. 

Cenco. Cercle rond, figure circulaire 
& fuperilitieufe pour appeller le diable. 
Lar. Circulus magicus. Et en terme de 
Bohémiens , Tour , détour. Lat. Circumi- 
tio. Circumcurfatio , onis. Et aufli Maifon 
publique, de débauche. Lat. Zupanar, 
arit. 

Cuco DE cusa. Cerceau de cuve, 
de tonneau. Lar. Circulus , à, 

CERCO DEL SOL Y DE LA LUNA. Cer- 
cle qui paroit quelquefois autour du fo- 
leil & de la lune , couronac. Lat. Coro- 
na. Perclion. 

Czaco ps mienro, Cercle de fer 
dont les orfevres le ferveur dans leur 
fourneau , pour contenir leur feu plus ref- 
ferré, & lui denner plus d'a&ivité. Lar. 
Ferreus anau!us. 

Cinco bz momarzs. Voyez Corrillo, 

Alzar 6 levantar el cerco: Lever le 
e diens place, ou la prendre par 
affaut. 


Poner cerco: Affifger une place. 

CERCO DE PUERTA Ó VENTANA. 
Chambranle d'un: porte ou d'une fenê- 
tre. Lat. Antepagmenta , orum. 

Craco prrHeco. Efpece de guenon , 

age qui a une longue queuc. Lat. Cerco- 


$6 
CERDA, f. f. Crin , poil, foie de cer- 
talas animaux , comme du cheval & les 
autres de fon efpece , du fanglier & du 


I il Ce dit auf du poil que les 
ont fur le corps. Lat. Pilas y de 

Sera, e. 

Cerba. Se dit encore en quelque lieu 
du bled lorfqu'il vient d'être coupé , $e 
qu'il cff encore en gerbe fur le champ. 
Lac Meis, is. Mea feges, tis. Et en 
terme de Bohémiens , Couteau. Lat. Cul- 
ter , tri. 

Ganado de cerda: Troupeau de co- 

pu de pourceaux. Lat. Porcorum 
pep. 

CERDAMEN , f: m. Paquet, bouquet 
de (oie de u , dont fe fervenc les 
boarreliers , les cordonniers & autres ou- 
vriers , pour coudre , au lieu d'aiguille. 
Lat. Serarum fafciculus , i. 

E MK sf: f- Efpece de danfe en 
fi ,1 
logne , quoique défendue par I Eglife. Lac. 
Chorez genus. 

CERDAZO, Voyez Ceddyo. 

CERDEAR , v. n. Boiter , clocher , en 
parlant des animaux. Lar. Claudicare. 

CERDO , f. m. Cochon, pourceau , 
porc. Lac. Porcus , i. Sus , is. 

CERDOSO , SA , adj. Velu , ue, plein 
de poil; il fe die des hommes & des 
animaux. Lat. Pilofus. Fillofus. Setofus, 
a, um. 

CERDUDO , £ m. Voycz Cerdo. 

CEREBELO , f. m. T. d'anatomic. Cer- 
veler , partie ieure du cerveau , d'où 
h moëlle de l'épine prend fon origine. 
Lax. Cerebellum , à. 

CEREBRO , f. ru. Voyez Celebro. 

CERECEDA , f. f. Terme de Bohé- 
miens. La chaîne des galériens ou forgats. 
Luis, Damaatorum ad triremes agmen, 
pus. 


ce , fort en ufage en Cata- | fi 
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CERECITA , f. f. dim. de Cereza, Pe- 
tite cerife. Lat. Cerafum exi; 

CEREMONIA , f. f. monie , rit , 
coutume de religion. Lat. Ceremonia, «. 
Ritus , ds. Et auili Gefle , figure , grima- 
ce, culte apparent. Lat. Simulara reve- 
rentia. 

Guardar ceremohia : Garder , obfetver 
la cérémonie. Phra(c pour prévenir d'ob- 
ferver le cérémonial des lieux où l'on 
fe trouve , la formalité , la modeilie ; ce 
qui fe pratique ordinairement dans les 
grandes affemblées, & dans les tribunaux. 
Latin, Rüum € morem inflitutum fer- 
vare. 

CEREMONIAL , f. m. Le livre des cé- 
rémonies , rituel, cérémonial. Lat, Ri- 
tuum , ou. Ritralis liber , bri. 

CEREMONIAL , adj. des deux genres. 
Cérémonial , ale , tout ce qui concerne 
& appartient aux cérémonies. Lat. Ri- 
tualis, Solemnis , e. 

CEREMONIATICAMENTE , adverbe. 


Bien , comme i! faut, dans les formes, 


en cérémonie. Lar. Rue, Ex inflicuro. 

CEREMONIATICO , CA , adj. Qui 
Obfetve avec ponétualité les formalités 
& cérémonies eccléñaftiques. Lar. Zn ob- 
férvandis facris ritibus accuratus ac dili- 
gens. Ec métaph. Cérémonieux , eufe , fa- 
çonnier ; ere , formalifte , imporcun , ne, 
ennuyeux , eufe. Lat, Urban:tatis nimius 
confedlaror , oris. 

CEREMONIOSAMENTE , adv. Avec 
cérémonie , en cérémonie, Lat. Aité. Ex 
inftituto. 

CEREMONIOSO , SA, adj. Cérémo- 
nieux , eufe , qui fait beaucoup de céré- 
monies , qui eft importun , une à force 
de vouloir faire trop de complimens. 
Lat. Urbanitatis nimius confelaror , oris, 

CERERIA , f. f. Boutique, lieu où l'en 
vend & od on travaille la cire. Lat. Ce 
reorum officina , taberna , «. Et chez le 
Roi c'eft celui où on la garde , & d'où 
la diftribue les officiers qui font chargés 
d'éclairer fon palais. Lat. Cereorum apo- 
theca in aulá regid. 

CERERO , f. m. Cirier, celui qui tra- 
vaille & vend la cire. Lar. Cerarius , i. 
Cereorum fiHor , oris. 

CERERO MAYOR. Grand Cirier , office 
ou emploi contidérable chez le Roi. Lat. 
Supremus in aulá regiá cerariorum pra- 


itur. 
CEREZA , f. f. Cerife , s'entend de tous 

les genres de ce fruit. Lat. Cerafum , i. 
Cependant on en diftingue de trois fortes, 
qui font Cereza garrajal , qui eft la vé- 
titable cerife , comme qui diroit la cerife 
de Montmorenci ; Cereza garrofal , qui 
eft la guigne ou la griotte ; & Garrobal , 
qui cft le bigarreau. 

CEREZAL , f: m. Cerilaye , lieu planté 
de cerifiers. Lat. Locus cerafis confitus. 

CEREZO , f: m. Ceriler , arbre qui 
produit les cerifes. Lat. Cerafus y i. 

CERIAL. T. anc. Voyez Cirial. 

CERIBON ou CERIBONES , f m. 
Ceffion de biens en faveur de fes créan- 
ciers. Lat. Bonorum ceffo , onis. 

Hacer ceribones. Phrafe vulgaire. Faire 
ceffión de biens ,-pour dire Faire des fou- 
millions baífes & profondes à quelqu'un , 
comme le pratiquoient anciennement 


ceux qui failoient celion de bieps ,.ca- 
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vers leuts créanciers, Lat. Fafes alicui 
fubmirtere. 

CERIFICO , CA , adj. Qui peint fur la 
cire, qui fait des peintures en cire, Lar. 
Cerarius , a , um. 

CERILLA , f. f. dim. de Cera. Petite 
e» qui fert aux tailleurs à bougier les 
&ottes de foie qu'ils emploient, Lat. Ce- 
ratum modicé ht: B d fe dit auf 
d'une efpece de fard dont les Femmes 
ufoient anciennement. Lat. Fucus , i. 

Cra 1LLA. Planche ou toile cirées , dont 
les anciens fe fervoient au lieu de papier. 
Lar. Cerata tabella , e. 

CERIMONIA. Voyez Ceremonia. 

CERIMONIOSO , SA. Voyez Ceremo« 
niofó , fa. 

CERMENA , f. f. Poire mufcatelle. 
Lar. Mofchorum pyrum , t. 

CERMENO , f. m. Poirier mufcatellz, 
arbre, Lar. Mofchora pyrus , i. 

CERNADA ff Eau de leífive avec de 
la cendre, Lat. Lixivius cinis , eris. 

CERNADA. Apprèt que les peintres don- 
nent à La toile fur laquelle ils peigneuc. 
Lat, Cinereum linimentum , t. 

CsanaDa. Efpece d'emplátre de cen- 
dre , dont fe fervent les maréchaux pout 
les chevaux. Lat. Cinereum c ma. 

CERNADERO , f. m. Charrier , drap 
que les blanchiffeufes mettent pardeífus 
le mannequin ou cuvier où elles paffene 
la lefive, & qui reçoit les cendres avec 
l'eau qu'elles mettent pardeflus. Latin, 
Lixivium linteum , i. 

CERNEDERO , f. m. Tablier que ce- 
lui ou celle qui blute ou faffe la fari- 
ne , met devant foi. Lat. Ventrale, is. 
H fignife audi Bluterie , lieu où l'ou 
blute , où l'on fatfe la farine. Lar. Se- 
cretionis cella , «. 

CERNEJA , f. f. Fanon, toupet de poil 
gros comme du crín , qui vient au der- 
riere du boulet des chevaux. Lac. Pilo- 
rum s à 

CERNER , v. a. Bluter, faffer, ta» 
mifer , féparer le fon de la farine. Lar. 
Farinam incernere. Ce verbe a l'anoma- 
lie de prendre Vi dans quelques perfon- 
nes de (es tems préfens , comme yo cier- 
no , cierne tu , aquel cierna , je blute, 
blute voi, qu'il blute ; & métaphor. il 
fignifie juger , cxaminer , diftinguer , dé- 
mêler unc chofe d'avec une autre , mais 
il eft peu ufité en ces derniers (cns. Lat. 
Secernere. 

CERNERSE OU CERNER EL EQERPO. 
Termes familiers. Tourner , fe retourner, 
dandiner , le dandiner , faire des gelles, 
des contorlions en marchant. Lat. /ncom- 
pofirè lbrare corpus. 

CERMER LAS VIÑAS. La vigne blute, 
pour dire fleurit , eft en fleur. Allufñon 

won fait de la teffemblance de la fleur 
la vigne avec la farine blutée. Lat. 
Florere vites. 

CexNERSE LAS aves T. de chaffeur. 
C'eft lorfque l'oifeau plane en l'air , Ec 
refte comme fufpendu & arrêté, volti- 
geant à droit & à gauche , K reítant tou- 
jours dans le même endroit, Lat Pen- 
dulum ín aere gyrare , circinare. 

CERNIDO , DA , parr. paf Bluté , e, 
&c. Lar /ncerniculo purgatus , a , um. 

CERNICALO , f. m. Oifeau de proie, 
cfpecs dc faucon. Lat. "Ti wg fons 

gl 
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Et en terme de Bohémiens , c'eft la mante 
d'une femme. Lar. Melum muliebre. 

CERNIDO , f. m. L'a&ion de bluter, 
de falfer , de tamifer. Lat. Farinæ excre- 
tio , onis. 

CERNIR , v. a. Voyez Cerner. 

CERO, f. m. T. arabe. Zero, carac- 
tere d'arithmérique , formé comme un o, 
qui ne vaur rien tout feul, mais qui 
augmente la valeur du nombre qui le 

ede d'autant de dixaine qu'il renfer- 
moit auparavant d'unités. Lat. Excurrus 
nota numeralis. 

CEROFERARIO , f. m. Acolyte , clerc 
qui porte le chandelier. Lat. Cerofera- 
rius y ll. 

CEROSO , SA , adj. Qui concerne ou 
appartient à la cire , qui ef flexible , mol, 
doux, maniable. Lat. Cerarius. Cereus , 
a ,um. 

CEROTE , f: m. Poix blanche de cor- 
donnier. Lat. Cerarum , i. Et métaphor. 
Grande peur. Lat. /ngens timor. 

CEROTO, f: m. T. de pharmacie. Ce- 
rat , onguent. Lar. Ceratum , i. 

CERQUILLO , f. m. dim. de Cerco. Pe- 
tit cercle , & communément c'eft le petit 
cercle de cheveux , qu'on laiffe aux Moi- 
nes autour de la tête , en. forme de cou- 
ronne, couronne monachale. Lat. Sacr 
tonfura monachalis corona. 

CERQUITA , adv. dim. de Cerca. A 
peu près , fort près, tout contre. Latin , 
Proximé. 

CERRADA, f. f. La partie la plus 
£paiffe de la peau du bœuf & de la va- 
che , qui prend depuis la téte jufqu'à la 
queue, Lar. Bovine pellis EA s craffior. 

CERRADAMENTE, . D'une ma- 
niere embrouillée , obfcurément , occul- 
tement , implicitement, Lat. Obfcur?. /m- 

tte. 

CERRADERO , f. m. Verrouil d'une 
porte. Lar. Pefilus , i. Et métaph. quoi- 
m , les ee ch RL 

Lar. Marfupium conflringentes funi- 
culi, Et auff ary » obftacle que 
l'on met à quelque chofe. Lat. Obex , 
icis. Impedimenzum , i. 

CERRADILLO , LLA , adj. dimin. de 
Cerrado. Un peu fermé,ée, ferré, te, 
bouché , Ec. -— a, um. 
Al punto que le dan el pecho foffegada , 
pen act nd ojos mama : f l'inftant 
qu'on lui donne le fein , tranquile & les 
yeux un fermés , il véce, 

CERRADISSIMO, MA , adj. fuperl. 
Très-fermé , ée , crès-ferré , éc , très-épais, 
fe, très- rouffu, ue. Lat. rw a 
Opaciffimus , a , um. 

CERRADO, DA , adj. Clos, fe, fer- 
mé, &e , bouché , & , fercé , de, épais, fe, 
touffü , ue. Lat, Claufus. Occlufus. Opa- 
cus, Patulus , a , wn. 

CERRADOR , f. m. T. ancien, Voyez 
Portero. 

CERRADURA, f. f. Serrure. Latin, 
Sera, +. Et auf Clóture , fermeture de 
telle chofe que ce foit. Lat. Seprum. Se- 
pimentum , 1. Que aquello que quieres que 
fia fecréto , debes poner puerta y cer- 
radára d tu boca: i tu veux unit une 
chofe fecrêe , mers une porte & unc fer- 
rure à ta bouche. 

CERRADURILLA , f. f. dim. de Cerra- 
dura. Petite ferrure. Lat. Parva ftra. 
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CERRAJA , f. f. Voyez Cerradura. 

CERRAJA. Sorte de chicorée , plante 
fauvage , & felon d'autres, laiteron. Lat. 
Seris , is. Cicerbita , #. Sonchus i. 

CERRAJE , f. m. T. ancien. Voyez 
Serrallo. 

CERRAJERIA, f. f. Boutique de fer- 
rurier , où l'on fait & vend des ferrures, 
& autres ouvrages de fer. Lat. Fabri fer- 
rari officina , «. 

CERRAJERO , f. m. Serrurier , artifan 
qui travaille en fer. Lat. Ferrarius fa- 
ber , bri. 

CERRALLE , f. m. T. anc. Voyez Ser- 

lo. 

CERRAMIENTO , f. m. Clôture , cloi- 
tre , & tout lieu fermé, Lat. Clauffrum , i. 

CERRAMIENTO. T. d'architecture, Arc 
poié fur deux colonnes , qui termine la 
clôture d'une voute. Lat. Fornicationis 
conclufura , «t. 

CERRAMIENTO. T. de maçonnerie. 
Cloifon fimple , féparation , divifon d'u- 
ne piéce. Lar. Paries cratitius , OÙ inter- 
E CERRAR , v. €. Fermer à clef telle 
chofe que ce foit ; & auffi Fermer, clorre, 
boucher , enfermer , renfermer , environ- 
ner , enclorre. Lat. Claudere. Occludere. 
Includere. Obferare. Obturare. Sepire. Et 
métaph. Terminer , conclure , achever , 
finir. Lat. Abfolvere. Concludere. Finem 


imponere. 

CERRAR. Métaph. Attaquer , combat- 
tre , en venir aux y" Lar. Manus 
cito , pes los caballos à co- 
brar el terreno perdido : l'armée fit mine 
de fe retirer, quand tout d'un coup la 
cavalerie it volte-face , ferra & 
l'ennemi, & regagna le terrein qu'elle 
avoit perdu. 

CERRARSE , v. r. e i Tenir fer - 
me, fe maintenir dans ía réfolution , 
être inébranlable. Lat. Ænimam obfirma- 
re. In pro perfeverare. Et encore fe 
coucher , fe voiler , fe renfermer. Latin, 
Occulrare fe. Cierrafe en eflo un ejcon- 
dido y alto myflerio de la charidád , y 
una Na avifada avaricia politica : il le 
renferme en cela , un profond myflère de 
la charité , & une avarice politique bien 
déguifée. 

CERRAR COM ALGUNO, Métaph. Invef- 
tir , attaquer quelqu'un avec furie , fe jet- 
ter fur lui. Lat. /mpetu ferri in aliquem. 
Aliquem invadere. 

CERRAR 51 0J0 6 Los 0105. Fermer 
l'œil ou les yeux ,c'eft expirer , mourir. 
- Animam efflare. Lumina morti tra- 

CERRAR EL PA550, Embarraffer , fer- 
mer , boucher , empêcher le pailage. Lar, 
Aditum precludere, Et par métaphore, 
s'oppoler , traverles , nds dans ue cho- 
fc , dans unc affaire , cp empécher la réuf- 
lite. Lat. Objiare. Impedire. 

CERRAR LA BESTIA MULAR Ó cA- 
BALLAR. Ne plus marquer ; cc fe dit 
pro —— k des autres bici de leur 
efpece , ‘ils ont palfé fept ans. Lat. 
Dentes pa rm aur y 

CERRAR LA CARTA, EL PAPEL Ó EL 
BILLETE. Fermer, cacheter une lettre, 
un papier, un billet Lar. Lieras ob- 


res. 


conferere. Retiraba, er el exer- 


CER 


CERRAR LA MOLLERA, Fermer, fer» 
rer le fommet de la tête. Phrafe pour 
dire avoir de l'efprit , du jugement. Lara 
Firum ejfe. Uti corfilio E prudentiá. 

CERRAR LA NOCHE. La nuit vient, 
le jour finit. Lar. Advejperaftit. Yd caft 
cerraba la noche » 6c. le jour 
prefque finiffoit , quand , Kc. 

CERRAR LA PLANA. Finir , achever, 
conclure la page , le cours d'une chofe , 
- ce qu'on a commencé. Lar. Manu 

imam operi imponere. Obedeció y cerró 
la plana de fus milagros sui d ONE. 
que fue dexar de hacerlos : il obéit, & 
conclud le cours de ces miracles , par le 
plus grand , qui fut de n'en plus faire. 

CERRAR LA PUERTA. Fermer la poc- 
te , Ôter les moyens de toutes encreprifes. 
Lat. Æditum procludere. 

CERRARSE DE CAMPIÑA. S'entêter , 
s'opiniâtrer , fe tenfermer dans fon fenti- 
ment , ne pas démordre de ce qu'on a en- 
trepris , perlifter dans fa réfolucion. Lar. 
Obfirmare animum. {x propofito perfeve- 
rare. 

CERRARSE EL cittO. Le ciel com- 
mence à fe couvrir, pour dire le teme 
devient obfeur, fombre , menace d'une 
tempéte, Lat. Cerlum obduci nubibus. 

CERRARSE LAS VELACIONES. Clorre 
le tems des nóces. Lar. Nuprias prohiberi. 

À cierra ojos. Voyez A ojos cerrados. 

Al cerrar del dia: A nuit frmante. 


Lat. Appetente nodle. 

CERRADO , DA , part. paff. Fermé , 
te, Bic. Lar, Claufus. Occlufus. Obtura- 
(us , a, um. 

CERRADO DE MOLLERA, Serré du fom- 
met de la tête , ou ferré de tico, c'eft 
être vêtu , opiniâtre. Lat. Pertinax. Per- 
vicax, 

CERRAURJAL, f. m. T.anc. Canal 
d'eau. Lat. 4queduétus , às. 

CERRAZON , f. f Grande obfcurité ,. 
tems couvert, qui menace d'une grande 
tempéte. Latin, Caligo , inis. Tenebra ,. 
arum. pe 
CERRERO, RA , adj. Vagabond , er- 
ran , qui va de cón & d'autre, qui 
court les montagnes. Lar. Pagus , a , ue 

CERRIL , adj. des deux genres. In- 
-dompté , farouche , fauvage 5 il fe dit or - 
dinairement d'une jeune mule où mulet , 
qui ne font point encore dreffés. Latin ». 
Indemitus , a , um.. Et métaph. il fe dic 
auffi d'une perfenne grodliere , ruftique , 
un point d'éducation. Lar. Jugum ¿n- 

Le 

CERRION »f- m. La glace qui fe for 

me de l'eau qui tombe des gourtieres ; ce 
ue nous appellons vulgairement, Chan- 

y Île de glace. Lat. Congelara fubgrunde 
illa, «e. 

CERRILLO , f. m. dim. de Cerro. Ter- 
tre, petite butre , perire colline. Latin , 
Colliculus. Monticulus , i. 

CERRO, f. m. Córcau ,. butte, colli- 
ne , éminence , hauteur , mont, Latin ,. 


y Collis , is. Et métaph. l'épine du dos ; ce 


qui le dit également des animaux. Lar. 
Spina , «. 

Csano. de chanvre ou de lin. 
en filalle, préc à filer, à mettre fur la. 
quenouille, Latin , Lini rextilis manipu- 
dus , 1. 

En cerro. Phrafe adyerbiale , pour dize 


CER 
qu'un cheval , qu'un mulet, &c. eft à 
poil , fans felle ni bár , à dos nud. Latin, 
Nudus , a , um. 

Echar effos cerros : Jetter À la vo- 
lée par collines. Phrafe métaphori- 
que, & très en ufage, r dire Parler 
á vort , à travers, fans (çavoir ce qu'on 
dit. Lar. Dicenda racenda loqui. 

Pafar ó traher la mano por el cerro : 
Palfer la main pardeífus le dos. Phrafe 
pour dire Adoucir , appaifer , fléchir , 
modérer quelqu'un. Lat. Palpare. Blan- 
diri 


CERROJO , f. m. Verrouil, péne. Lar. 


» Le 

CERRON , f. m. Terme de Bohémiens. 
Clef. Lar. Clavis , is. 

CERTAMEN , f. m. Duel , combat, 
querelle, Lat. Certamen , inis. Et métaph, 
Difpwe, débat, conrroveríe , contefta- 
tion entre des Sçavans. Lat. Controver- 
fia, «. Difceptatio , onis. Et auffi Com- 
bar inblcieur des ions. Lat. Pugna , £. 

CERTAMENTRE , adv. T. ancien, 
Voyez Ciertamente, . 

CERTERIA , f. m. Adreífe , dextérité 
durer juflz, à donner dans le blanc, à 
vifer bien. Lar. Reda in fcopum ids 


dejlinatio , onis. 

CERTERO , adj. Adroit , te, für, 
re à tirer jufle , tireur. Lar. Peritus 
collineazor. 


or. 
CERTEZA , f. f. Certitude , alfurance , 
ficurité , réalité , vérité. Lat. Explorata 


rei Cognitio , Onis. 

CERTIDUMBRE , f. f. Voyez Cer- 
teza. 

Cairogwes. T. anc. de pratique. 

, T ité. Lat. Cau- 

tio. Sponfio , onis. 

CERTIFICACION , f. f. Certification , 
afferion , affirmation, affurance ; & auffi 


Certificar , écrit faifant foi de quelque 
chofe. Lar, Afferio. Affeveratio. Scripta 
tefiificario , onis. 

CERTIFICADAMENTE , adv. Certai- 
nement , affurément , fans contredir. Lar. 
Certó. Liquidó. Plané. 

CERTÍFICADOR , f. m. Certificateur, 
celui qui certifie , qui affure une chofe. 
Lat. Aullor , oris. 

CERTIHICAR , v. a. Certifcr, affurer, 
donner une chofe pour i 


CERTIFICADO , DA paf. Cer- 
ti&£ , be, ce, Lar Conor fallu, Scripto 


con 4, um. 
CERTINIDÁD , f. f. Terme peu ufité, 


Voyez Cerreza. 
CERTISSIMAMENTE, adv. fuperl. 
Très-certainement , crès-fürement. Latin, 


Certifié, 
CRTISIMO , MA > adi pel. Toto 
certain , ne , res-fúr , rc. Lat. Certiffimus, 
4,um. i 
CERTON , f. m. T. de Bohémiens. Le 
Pine de la ferrure. Lat. Peffulus , à. 
CERULEO, LEA , adj. Bleu, eue, 
Weaitre , azuré , éc. Lat. Ceruleus, a, um. 
CERUSSA , f. f. Ceruffe, blanc de 
pomb , fard. Lat. Cerufa , 4. 
CERVAL , adj. des deux genres. De 
ef, qui a rapport au cerf, Lat. Cervi 
1, A y ma 

























CES 
Mudo cerval : Peur de cerf; ce 


Metus. ingens, 


CERVARIO , RIA, adj. Voyez Cerval. 
CERVATICO ó CERVATILLO fm. 
dim. de Cervato. Le faon d'une biche, 


Lat. Hinnulus y i. 


CERVATO , f. m, Jeune cerf , daguet, 


Lat. Subulo , onis. 
CERVECERIA , f: f. Brafferje od fe 
fait & vend la bicte. Lar. Cervifie ta- 


a. 
CERVECERO , f. m. BraíIcur qui fait 


& vend la biere. Lat. Cervifiarius , ii. 
Cervifiæ codor , oris. 

CERVEDA , f. m. Le bout des cótes 
du cochon. Lar. Suille cofLe extremitas. 

CERVEZA , f. f. Biere , boilTon qui fe 
fait avec du bled , de l'orge & de l'a- 
voine , & autres ingrédiens. Lar. Celia. 

CERVICABRA , f. f. Chevrette, bête 
fauvage , la femelle du chevreuil. Lat. 
Caprea , «. 

CERVIGUILLO , f. m. Elévation ou 
morceau de graiffe , qui fe forme deffus 
le chignon du col d'une perfonne gratfe ; 
il fe dit également des animaux. Lat. Oc- 
cipur , itis. Occipitium , i. 

CERVINO, NA , adj. Qui a du rap- 
port au cerf. Lat. Cervinus , a , um. Len- 
gua cervina : langue de cerf. 

CERVIZ , f. f. Le derriere du col, le 
chignon , le derriere de la tête. Lar. Cer- 
vix , icis. Como vais cad — 
riamente , y d poner vueflras cervizes de- 
baxo d JE supone Juno connait ade 


lez-vous , vous livrer volontaicement , & 


affujettir votre col deffous leur joug per- | gr 


el. , 

CERVUNO , NA, adj. De cerf, qui 
a rapport au cerf. Lat. Cervinus , a , um. 
Cuero cervuno : peau de cerf 

CESAR , f. m. Cefar , titre, nom qu'on 
donnoir aux Empercurs Romains. Latin , 
Cafar , aris. 

O Cefar , 6 nada: On Cefar , ou rien. 
Phrafe pour marquer la magnanimité 
d'un grand cœur dans une entreprife. Lar. 
Aur Cafar , aut. nihil. 


CESAREO, REA, adj. De Cefar , qui 
a du rapport à Cefar. Lat. Cefareus, a, 
um. Cefarea nageflad : majefté céfarien- 


ne , pour dire Impériale, 
CESON , adj. des deux genres. Enfant 
a Été tiré par incifion du ventre de 
mere , après la mort. Lat. C«fo , onis. 
CESPED , f. m. Herbe femblable au 
chiendent , qui croit dans les prairies, 
dans les champs. Lat. Due » uis. 
CzspkD. Gazon, motte gazon qui 
s'emploie dans les fortifications comme 
dans les jardins. Latin , Cefpes. Gramen , 


ipis. 

CESSACIO A DIVINIS. Phrafe pure- 
ment latine. Voyez Ceffación. 

CESSACIÓN , f. f. Ceffarion , difcon- 
tinuation , interruption de quelque travail 
ou de quelque aétion. Lat. Cefatio. Ln- 
terruptio , onis. 

Cessacion. Interruption , fufpenfion 
de l'office, divin dans les églifes d'un 
pays contre lequel ila été fulminé une 
cenfure. | 

CESSAR , v. n. Celler, difcontinuer , 
£c selècher , fe défiler , interrompre , fuf- 


i fe: 
dit d'une grande peur , par allufion à 
celle que conçoit le cerf facilement. Lar, 
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pendre. Lat. Ceffare. Inserrumpere. De» 


fifiere. 


CESSION , f. f. Ceffion , tranfport, 
abandonnement , aliénation , renoncia- 
tion d'une poffcilion , de fes droits. Lat, 
Ceffio , onis. 

Cession DE s1#wes. Ceffion de biens, 
abandon de biens par un débiteur à fes 
créanciers. Lat. Bonorum cejfio. 

CESSIONARIO , f: m. Ceffionnaire , 
celui qui accepte, & à qui on fait une 
ceffion. Lar. Creditor , cui bonorum fit 


CESTA , f. f. Panier , corbeille d'ofier, 
de paille, de jonc, de paline , & méme 
de petites lattes de bois fort fines , bien 
wavaillées. Lar. Cifla , e. 

CESTANO , f. m. Voyez Canaflillo. 

CESTERIA , f. f. Vanneric , lieu où l'on 
travaille les ouvrages d'ofier, Lat. Cifa- 
rum fabrica , «. ' 

CESTERO , f. m. Vannier , qui fait & 
vend les ouvrages d'ofier. Lar. Ciffarum 
€ cophinorum artifex , icis. 

CESTICA , CESTILLA , f: f. dim. de 
Cefla. Petit panier , petite corbeille , &c. 
Lat. Ciflella. Ciflula , e. 

CESTILLO D do dim. de Ceflo. Peïc 
panier d'oüer être pzl&. Lat. Qua- 


fillus , i. 


CESTO, f. m. Panier , mannequin d'o- 
fier commun , fans être pelé. Lat. Cophi- 
nus ,r. 

Effar hecho un ceflo : Etre comme un 
paniér. Phrafé familiere , &'eft être ivre 
ou endormi. Lat. Vino vel fomno fopiri. 

CESTON , f. m. augm. de Ceflo. Grand 
Panier , grand mánnequin. Lat. Cophinus 
d Pe 
CESTONADA , f f. Rangée ou file de 
gabion , en ufage dans les fieges de places, 
& autres endroits. Lar. Corbes terrá farte 

CESTREO , f. m. Poiffon de mer , ef- 
pece de mulet. Lat. Mfulli genus. 

CESURA , f: f. T. de poËlie. Céfure oa 
fyllabe qui refte après le fecond ou troi- 
liéme pied d'un vers. Lat. Cefura , €. 

CETÁCEO , adj. des deux genres. C& 
tacée, épithéte qu'on donne à tous les 
gros poiffons. Latin , Ceraceus , a , um. 
Hay otras efcolependrias marinas conta- 
das entre peftados cetaceos : il y a un 
autre genre de fcolopendre marine , que 
l'on met au nombre des poiffons céracés. 

CETI, f. m. T. anc. & hors d'ufage. 
Soie blanche , propre à faire des bas, qui 
venoit de Valence. Lat. Bombyx candida. 

CETIS, f. m. Petite monnoie qui étoit 
en ufage dans le royaume de Galice , qué 
faifoit la fixiéme partie d'un marawédis. 
Lat. Nummi genus. 

CETO , f. m. Grand poiffon , comme 
la baleine & autres. Lat. Cere. 

CETRA , f. f. Bouclier de cuir, dont 
ufoient les anciens Efpagnols. Lat. Ce- 
frà y t. 

CETRATO , TA, adj. Qui a rapport 
ou concerne un bouclier. Lat. Cesrarus y 
a, um. 

CETRE , f. m. T. peu ufté. Voyez 
Acetre. 

CETRERIA , f. f. Fauconnerie , chaffe 
aux oifeaux avec les faucons. Lat. Æucu- 


pium , ii. Il fe dit auffi de Part de les éle- 


ver, de les dreffer à la challe, Lat. 24ü- 
«upatoria difciplina ; 4 
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' CETRIFERO , adj. T. poétique. Qui 
porte un fceptre , épithete que les poëtes 
donnent à Jupiter, comme étant celui 
qui l'ait portée le premier, Latin , Sceptri- 


Jer , ri» el 
CETRINO, NA, adj. Cirrin , couleur 
' de citron, jaune , jaunárre , pile , olivä- 
tre, verdätre. Lar. Cierinus , a, um. Et 
aufi Trifle , mélancolique , de mauvaife 
humeur. Lat. Morofus, a, um. Diffici- 
lis, e. 

Unguento éetrino : Certain ent à 
farder , qui enleve les taches du vifage, 
Lat. Cicrinum unguentum. 

CETRO, f. m. Sceptre , marque de 
la dignité impériale ou royale. Lat. Scep- 
trum y i, ll hgnific audi Empire , royau+ 
me. Lat. Sceptrum. Regnum, i, Imperium, 
ii. Era de la fangre real.... Entro en 
efperanzas de confeguir el cerro en la pri- 
mera elección : il etoit né du fang royal... 
Il entra avec l'efpérance d'obtenir le 
royaume dans la premiere élection. 

Cerro. Se dit aulli d'un long hâcon 
d'argent ou de vermeil, que les chantres 
portent dans les églifes cathédrales, pour 
marque de leur dignité. Latin, Baculus 


eblongior. | 

CEURUGIA , f. f. T. anc. Voyez Ci- 
rugia. 

CENTI , f: m. Monnoie de la ville de 
Centa , mais qui n'eft plus en ufage. Lar. 
Nummi genus. 

CEVIL , adj. des denx genres. T. anc. 
Yoyez Civil. 


CH 


CHABACANERIA , f. f. Chole mal- 
faite, fans art, fans régle, mal tournée , 
mal-propre. Latin , Res inculta , defpica- 
bilis. U fignifie auífi Mefquinerie , vilc- 
mic. Lat. Sordes , ium. 

CHABACANO , NA , adj. Mal - fait, 
mal tourné , méprifable, digne de mé 
pris. Lat. ilis. Contempeibilis , e. 

CHABETA , f. f. Fiche, charniere , 
claveue que l'on met aux fers des prifon- 
nicrs, Lat. Fibula , «. 

CHAsETA. Petit verrouil , petit péne de 
la ferrure d'une pite , d'une fenêtre. Lar. 
Pefúlus , i. 

CHABO, f. m. T. du vulgaire. Voyez 

havo 


ei . 

CHABRANA , f. f. T. d'architeéture, 
Chambranle , entaillure , ornement de 
porte ou de fenêtre. Lat. 2datepagmenta , 
erunt. 

CHACHARA , f. f. Murmure de plu- 
fieuts voix enfemble , lefquelles , quoique 
mal concertées , ne lai pas de diver- 
tir. Lat. Vocum fonus inconditus. 1l figni- 
fc auff Bagatelles , v&illes , niaiferios , 
badineries, furtifes, Lat. Nuge. Gerra , 
arum. 

. Echar mna cofa d chachara : Traiter 
wne chofe de bagarelle, la méprifer, n'en 
point faire de cas. Lat. Nihili aliquid «ffi 

;mare, parvi pendere. 

CHACHARERO , f. m. Grand parleur, 
grand babillard , grand difeur de rien, 
grand conteur de fornettes. Lat. Nugaror , 
cris. Congerro ,onis. Et par antonomafe, 
Charlatan , bateleur , vendeur d'orviétan, 
falcimbanque, farccur , wompcur, Lat. 
Circulacor , oris, 
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'CHACHARÓN , f.m. de Cha- 
charero. Grand babillard , grand conteur 
de fornettes , &c. Lat. Blarero , onis. 

CHACHO, f. m. T. du jeu d'hombre. 
En diverfes provinces , & en langue Caf- 
tillane, Todo, Vole , ce qui arrive lorf- 
que le joueur fait toutes les levées. Latin, 
Aleatoria viloria , «. Et dans les jeux 
d'hazard , c'eft cehúi "rr a le plus haut 
point ; & figurémenr il fe dit du joueur 
qui fait la vole. Lat. dlearorius villor , 
Gris 

CHACOLI, f. m. Vin de mauvaife 
qualité , de peu de fubftance. Lat. Pinum 
imbecillum. 

CHACOLOTEAR , v. n. Craquer , cla- 
quer , fonner , faire du bruit, comme 
le fer d'un cheval auquel il manque des 
clouds. Lat. Crepitare, 

CHACONA, f. f. T. de mufique. Cha- 
conne, & efpece de grande danfe avec 
les caflagnettes. Lat. Modi mufici E cho- 
rea genus, 

CHACONISTA , f. m. & f. Danfeur , 
eufe , fauteur , eufe , qui danfe , qui faute 
d'une maniere peu honnête, Lac. Saltaror, 
ortis. 

CHACOTA, f. f. Joie, bruit, cris, 
ris , rift de gens aflemblés , qui fe diver- 
tilfent. Lar. Rifus. Joci. Cachinni. 

Hacer , echar ó meter d chacota alguna 
£ofa : Mettre , tourner les chofes en rifée 
lorfqu'on veut fe fâcher de quelques pa- 
roles mal entendues , mal interprétées. 
Lat. Sería ludo vertere. 

CHACOTEAR , v. n. T, familier. Se 
jouer , fe moquer , badiner , plaifanter , 
railler , folátrer , fe divertir. Lat. Jocari. 
Nugas agere. 

CHACOTERO , RA , adj. T. bas. 
Gai, ie, badin, ine, folátre, enjoué , 
te , divertiffanc, te. Latin , Jocofus, a, 
um. 

CHACRA , f. f. Habitation ruftique 
des Indiens , baraque , Échope , cahutte , 
hutte. Lat. Cafa , «e. Tugurium , ii. 

CHACUACO, f. m. Ruftique , grof- 
fier, mal-propre. Latin, Homo rufiscus , 
inurbanus. 

CHAFALDETE , f. m. T. de maríne. 
Cables ou cordes qui fervent à iffer la voi- 
le de hune. Lat. Kudenris genus. 

CHAFALLAR,v. a. T.bas. Rapi&cer, ra- 
vauder, raccommoder mal une chofe. Lat. 
Imperité & incompté aliquid farcire. 

CHAFALLADO , DA, part. paff: Ra- 
piécé , be, &c. Lat. /mperitd & incomprè 
fertus , a , um. 

CHAFALLO , f. m. Rapiécetage , ra- 
vaudage. Lar. ¿nte i0, Onis. 

CHAFALLON , f. m. T. vulgaire. Ra- 
vaudeur , gâveur d'ouvrage. Lat. Werera- 
mentarius fartor, oris. 

CHAFAR , v. a. Couper, tailler, ro- 
gnet , détruire , gâcer ; & communémient, 
Fouler aux si » écrafer , en parlant 
des chevaux qui marchent fur quelque 
chofe, Lat, Conculcare. Pedibus calcare. 

' CHAFADO, DA , part. pajf. Coupé , 
te, Kc, Lar. Pedibus calcatus, Concul- 
Catus , a, um. 

CuArApo., Ras, élimé, derni-uft, en 
parlant d'étoffes. Lar. Derritus. Attritus, 
a, um, 

CHAFAROTE , f. m. Sabre , cimeter- 
se y couiclás. Lat. 2féinaces y is, 


folers. 
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CHAFARRINADA , f. f. Effacure, ra- 
ture , tache, grand trait de plume man- 
qué. Lat. Lirura. /nfcité duda linea, «. 

CHAFARRINON , f. m. Voyez Cha- 
farrinada. Et métaph. Affront , tache, 
note indigne , infultante dans une famil- 
le, dans une pecfonne. Lar. Macula , æ. 
Probrum , i. 

CHAFLAN , f. m. T. d'architedure: 
Chanfrein, bifeau , angle rabattu. Lat. 
Retufus angulus y i. 

CHAFLANAR , v. a. Chanfreiner , 
abattre un angle , l'applanit. Lat. 4ngu- 
lum rerundere. 

CHAFLANADO , DA, part. paf: 
Chanfreiné , de, Lat. a AM 

CHALAN , f. m. Maquignon ; & pat 
extenfion , fripier , courtier , porte-balle. 
Lat. Mango , onis. [nterpolator , oris. 
Vilis propola , «. 

CHALCANTO , f. m. Vitriol , coupe- 
rofe. Lat. Chalcanihum , i. 

CHALCEDONIA , f. f. Calcédoine ou 
chalcédoine , pierre précieufe. Lar. Chal- 
cedonius lapis , idis. j 

CHALCIDES, f. f. Carlet , poiífon de 
mer. Lar. Chalcis , idis. 

CHALCITES, f. f. Pierre précieufe , 
de couleur d'airain. Lat. C'emm.e genus. 

CHALCITIDES y, f. f. Chalciris ou fo- 
ry minéral , fembla ble à l'airain ou fuc 
vitriolique. Lar. Chelcitis. . 

CHALUPA , f. f. Chaloupe , bâtiment 
de mer. Lar. Scapha. Cymba , «. 

CHAMA , f: f. T. de Bohémiens. Ar- 
gent, monnoic. Lat. Nummi , orum. 

CHAMALEON , f. m. Cameleon , ani- 
mal tenant du lézard. Lat. Chameleon , 
ontis. Er métaph. il fe dit d'un flarteur , 
d'une perfonne double. Lat. 2fdulator , 
oris. 1 fe dit encore pour Cameleon, l'une 
des conftellations céleftes. Lat.Chameleon. 
Et en terme de Bohémiens il fe dic d'un 
fanfaron , arrogant & poltron. Lat. Thra- 
fo , onis. M 

Andar como el chamaleon papando aire? 
Marcher comme le cameleon , humant 
l'air, phrafe qui fe dit des perfonnes oi- 
feufes & vagabondes. Lat. Fagari. 

CHAMARASCA , f. f. Bois de fagots , 
bois menu , délié. Lat. Focaria materia 
levior. - 

CHAMARÉ , f; m. T. Cha- 
marre, ce qui cft garni de galons d'or » 
d'argent ou de foie. Lar. Limbis variarum 
opus. 

CHAMARILLERO, f: m. Joueur de 
profetfion, adroit , entendu en ce genre , 
qui difpofe les parties , qui engage le 
monde à jouer. Latin , Lufor peritus ac 


CHAMARILLON , f. m. Joueur 
commence, apprentif joueur. Lar. L 


ro. 
O CCHAMARIZ , f. m. Loriot , oifeau. 
Lat. Galbula , «e. VET si Mita 
CHAMARRA , f. f. T. peu etr ufage. 
Cimarre ou robe Ed Lat. Palla, æ. 
CHAMARRETA , f. f. Efpece de véte- 
ment court, & extraordinairement large, 
avec les manches fans bottes ou paremens. 
Lat. Chlamydula, «e. , 
, CHAMÉERGA , f. f. Surtout , chfaqute, 
‘capore , redingote. Lat. Chlamys , yd: s. 
CHAMsERGA. Nom qu'on donna à àn 


régiment d'infanterie que Charles IL Roi 
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d'Efpagne , fit lever pour fa garde, dont 
les Capitaines étoient prefque tous des 
Grands d'Efpagne : leur habillement étoit 
comme celui de nos hoquetons. 1l a été 
réfocmé. Lat. Chlamydarorum militum 


phalanx , gis. 

CHAMBERGO, f. m. Nom qu'on don- 
noit aux officiers & foldars de ce régi- 
ment. Lat. darus miles, itis. 

CHAMEDAHPNÉ , f. f. Plante. Lau- 
reole mâle. Lar. Cham« , €f 
' CHAMELEA, f. f. Plante. L'œaftellum, 
camelée. Lar. Planta agrefis genus. 

CHAMELEUCA , f. f. Plante. Pas d'á- 
nc où chamæleucé. Lar. Tues inis. | 

CHAMELOTE , f: m- Camelot de tou- 
te efpece. Lat. Cilicinus pannus y i. 

CHAMELOTE DE AGUAS. Camelot on- 
dé, moire. Latin , Cilicinus pannus undu- 


CHAMELOTON , f: m. Barracan ou 
bouracan. Lat. Pannus cilicinus craffior. 

CHAMERLUCO , f. m. Chamberluche, 
efpece de vécement à la Turque ou à la 
Polonoife. Latin , Chlamydis Polone ge- 
nas. 

CHAMESYSE , f. f. Plante. Chamafy- 
ce dim) Lat. Chamæfyce , es. 

CERA, f. f. Partie d'un bois 
qui a été brulé, & dont les arbres font 
ar vs » fans feuilles & fans écorce, 
bois aríins. Lat. Combufli nemoris femiam- 
bufla ligna. 

CHAMICERO, RA , adj. T. du royau- 
me de Galice. Qui a rapport à un bois ar- 
fin. Lar. Carbonarius , a , um. Et mé- 
taph. il fe dit d'une perfonne noire & dé- 
goutante. Lar. Atrá fpecie Te 

CHAMISA , f. f. Sorte de rofeau qui 
croir dans les Lar. Arundinis ge- 


aus. 

CHAMISO » fm. T. du royaume de 

Galice. Bois brúlé , qui ell noir, qui a 
feulement fa feuille & fon écorce , 
is arfins. Lat. Semiambuftum lignum. 

CHAMORRA , f. f. C'eft la partie fu- 
p&ieure de la tétc qui eft rafée. Ce terme 
s'applique proprement à celle des ânes & , 
autres bétes dont on tond la tête ; & par 
extnfon , en ftyl: bas , il s'applique. 
aufíi aux petites gens qui fe font rondre de 
méme le fommet de La tête. Lar. Detonf 
«apisis vertex , icis. 

CHAMORRADA, f. f. T. vulgaire. 
Cow qua, donne avec le fommet de la 
tête , tondu. Lat. (Gus deronfo ver- 
tice inflius. 

CHAMORRAR,, y, a. Tondre, cou- 
per le poil ou le crin aux ânes & autres 
bétes ; & en ftyle bas , aux hommes. Lat. 
Tondere. . 

- CHAMORRADO, DA, part. 

"Ionda , uc. Lat. Tonfus y a y 5 ani PR 
CHAMORRO, RA , adj. Tondu, ue. 

lat Tonfus 


fait le pain très-blanc & bon. Lar. Ariffa- 
ram rsfrumentum. —. 
CHAMPION, f. m. T. anc. Champion, 
homme brave, qui foutient une querelle 
par les voies d'honneur. Lat. Bellaror. 
P , oris. | 
CHAMPURRAR , v. 4- T. vulgaire & 
ba. Méler, mélanger , mixtionner une 
¿hole avec une aucre. Lat. Comrmicere, 
CHAMPURRADO , DA , pari. paff. 


MEE, de, Bic. Latin, Commixtas , €, 


um. 

















iégerement , paífer une volaille fur le feu, 
la faire revenir. Lat. Uffulare. 


Rouffi, ie. &c. Lat, Uffulatus , a, wn. 


gaire. Pris de vin , demi-ivre. Lar. Semi, 
ebrius. [EN 


légere. Lar. Uflulatio , onis. 


mufco. L'action de roufft , de paller 
quelque chofe fur un grand feu.Lar, A duf* 


rouffir, rouffi. Lat, 
métaph. Grand cliquetis d'épée de plu 
fieurs perfonnes qui fe battenc, Lac. Znzer 
fe diglad 


la brulure , ce qui fe dit métaph. de celui 
qu'on fps d'un crime qui mérite 
la peine du 

eff fifpeGum. 


plaifanter , railler 
vertir , dire , faire 
Jocari, Nugas agere. Et en terme de Bohé- 
miens , c'cít jouer aux cartes ou aux dez. 
Lat. Ludere. 


d'Aragon. Chancelier, Latin, Cancella-. 
rius , li. 


eufe , enjoué , ée, plaifant, te, rail- 
leur , eufe , divertiflant, te , réjouiffant , 
te, badin, ine, bouffon , nc, goguc- 
natd , de. Lat, Jocofus. Facerus , a y um. 
Et en terme de Bohémiens , Subal , le , 


tus latro. 
tigia. Fallacie , arum. 


Contes , tromperies , difputes. Lar. Com- 
menta , orum. Nuga , arum. No ande- 
mos en chancharras , mancharras : n'al- 
.Jons point en, contes , ‘ni en difpures. 


eller. 


jurifdiétion comme celle d'un parlement. | 


» 4, um. ll fe dic auffi d'un. 
&ertain bled dont l'épi eft fans barbe : il 
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mention , i. Et mitaph, Chofe de peu de 
valeur. Lat. Quifquilive y arum. Et eu ter- 
me de Bohémiens , Maquerelle, Lar. Le- 
na, te 

CHANFLON , NA , adj. Impoli , ie, 
grofficr , re, fans art, mal-fait. Latin, 
Rudis , e. Impolitus. Infabré fadus , a, 
um. 11 fe dit auffi d'une monnoie mal-fai- 
te & faulle. Lar, Rudis. Adulterarus. 
-CHANTAR , v. a. Planter , dire au 
nez d'une perfonne ou en face une liberté, 
foit par colere ou par badinerie , raillerie 
ou moqueric. Lat. Nullo refpectu habito 
'n faciem ali défaire sil 

CHANTILLON , f. m. Cordeau , li- 
ne, mefure , régle , équerre. Lat. 24maf- 

p? » 15. Regula, «t. 

CHANTRE, f. m. Chantre , dignité 
dans les églifes cathédrales. Lat. Prarcez- 
tor y oris. 

CHANTRIA , f. f. Chantrerie , office 
de chante. Lat. Pracentoris dignitas , 
atis. 

CHANZA , f. f. Jeu, plaifanterie , ba- 
dinerie , raillerie, mor pour rire , fola- 
treric. Lat. Jocus , i. Argutia. Facetia , 
arum. Et en terme de Bohémiens , Adref- 
fe , fubulité à voler. Lat. Verficia, «e. 

Cofa de Chanza : Chofe pour rire, 
phrafe pour donner à entendre que cc 
qu'on a dit ou fait , étoit pour badiner , 
pour rire , & dont on ne fe doit pas G- 
cher. Lar. Joco diffum ou fadum. 

CHANZAINA , f. f. T. de Bohémiens. 
Voyez Chanza. 

CHANZONETA , f. f. dim. de Chan» 
a, Petite railicrie , fornette qu'on dit oc- 
inairement aux femmes badiner. 

Lat. Jocus , i. 11 fignifie auffi Chanfonnet- 
te, petites chanfons , courtes & plaifan- 
tes ; il fc dix auffi des noëls. Lat. Canziun- 










CHAMUSCAR , v. a. Rouffir , bruler 


CHAMUSCADO , DA, part. paffif- 


CHaMuscano. Métaph. en flyle vul- 


CHAMUSCO , f. m. Rouffi , brulure 
CHAMUSCON , f. m. augm. de Chal 


tio properantior. 
CHAMUSQUINA , f. f. L'ation de 
"[Iulatio , onis. Et 


iantium tumultus. . 
Oler d chamufquina : Sentir le rouffi , 


eu, Lat. /gne piandi criminis 


CHANCEAR , y. n. Jouer , badiner , 
pi » fc di- 
es plaifanteries, Lat- 


CHANCELLER , f: s. T. du royaume 


CHANCERO , RA , adj. Faéticux , 


ruft, te; adroit , tc à voler. Lat. Ferfu. 4 
CHANZONETERO , f. m. T. peu ufit£. 
Conteur de fotacttes. Lat. Jocator. Nuga- 
tor , oris, 1l fe dit auffi de celui qui com- 
pofe des chanfonnettes , des noëls. Latin 
Cantiuncularum auélor y oris. . 

CHAO, Jf. m. Voyez Lobo cervario. 

CHAOS , f. m. Chaos, matiere fans 
forme, confule. Lat, Chaos. Et figurémene 
Chaos , obfcurité , coufufon , embroyil- 
|| lement- Latin , Rudis indigeflaque moles» 
» fm. Voyez Can- | Rerum confujto , perturbatio , onis, 

| CHAPA, f f. Feuille , lame mince de 
mal, dont on couvre quelque chofe 
propre aux ouvrages de placage, Latin, 
Bradlea. Lamina , «e. 11 le dic, dans le 
royaume de Murcie , des coques des vers 
à foie, qui ne font pas bien formées. Lat. 
Bombycis tunica imperfella. 

Hombre de chapa ,  Muger de chapa : 
Phrafe familiere pour exprimer un hom- 
me ou une femme de mérite, de valeur , 
d'efprit , qui a de la prudence. Lat. Wir 
ou mulier frugi. E 

CHAPADANZA, f.f. Moquerie , rail» 
Jerie piquante , qui occalionnzr du. 
danger , da précipice , du dommage. Lat, 
Argutiæ. Sales. 

CHAPALETA , f: f. T. de marine. Cla» 
pet de pompe , foupape de cuir, clouée 
à la chopinette de la pompe d'un vailleau, 
Lat. J/alvula in antlid nauticd. - 

CHAPAR , v. a. Plaquer , couvrir , 
garnie quelque chofe de feuilles battues X 
de lames de métal , pat ornement ou pour 


CHANCHA , f. f. Fourberie , mente- 
rie, trompcric , tour d'adrelle. Lat. Praf-' 


CHANCHARRAS , MANCHARRAS. 
Façon de parler du vulgaire, & baffle. 


CHANCILLER 
, CHANCILLERESCO , CA, adj. Tout 
ce qui a rapport & appartient à la chan- 
cellerie. Lat. 24d cancellariam pertinens. 
Letra chancillerefca : lextre de chancelle- 
rie, lettre extrémement menue , dont on 
fc fert pour écrire les dépêches. 
CHANCILLERIA , f. f. Chancellerie ,) 


Lar. Canceilaria , e. ¡ 

CHANCILLERIA, Dignité de chancelier | 
dans l'ordre de Malthe. Lat. Cancellarió 

ignitas , atis. 

CHANCLETA , f. f. Voyez Chinela. 

CHANCLO , CLA , f. m. & f. Efpece 
de fandale , chauffure qu'on met par def- 
fus le foulier , dans les campagnes , & que 
les pauvres gens portent ordinairement 
dans les villes, Lat. Soccus , i. ' 

CHANCO, f. m. T. de Bohémiens. 
Voyez Chapin. 

CHANFAINA , f. f. Fricaffte de tripe, 
de mou, &c. Lat. Ex omajo & extis pul- 
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plus grande fermeté de la chofe. Latin , 
Bralleis ou laminis mui m À 

CHAPAR. Ferrer un cheval avec un fer 
À pantouffle : ce terme eft peu en ufage en 
ce fens. Lac. Solzis equum inflruere. 

CHAPADO , DA , parr. paff. Plaqué, 
te, &c. Lar. Bralleis ou laminis incruf- 
reus, do, um 

CuaraAro. En flyle burlefque , fe dit 
d'un perit homme brave, courageux 5. il 
fe dit auf par ironie. Latin, Æomuncio , 


onis. 
CHAPARARA , f. f- Voyez Chaparro & 

n. 
CHAPARRADA , f. f. Voyez Cha- 


CHAPARRAL, f: m. Bois planté de 
ycute. Lac Jlicerum , i. 

CHAPARRO , f. m. Yeufe , arbre. Lat, 
Îlex , icis. 

CHAPARRON , f. m. Groffe pluie de 
peu de durée , lavaife. Lar. mber vehe- 


mens. 

CHAPATAL, f. m. T. du vulgaire. 
Marais, marécage , lieu profond, rem- 
pli de bouc, Lat. Palus , udis. 

CHAPEAR , y. a. Plaquer , garnir , 
couvrir quelque chofe de lames de métal. 
Lat. Braëleis ou laminis incruflare. 

CHAPEAR LA HERRADURA. Voyez 
Chacolotear. A sai Vil 

CHAPEADO , DÁ, part. paff. * 
Ec , Bcc. Lat. Laminis La iratis incruf- 
fGIUS , a, um. 

CHAPELETE , f. m. T. du me 
d'Aragon. Efpece de bonnet à l'ufage du 
pays , qui fert de chapeau. Lar. Piles ge- 
nus 


CHAPILLINA, f. f. Efpece de monnoie 
d'or , ulitée fous l'empire de Tamerlan. 
Lat. Nummi aurei genus. 

CHAPEO , f. m. T. anc. pris du Fran- 
gois , cn ufage dans le royaume de Gali- 
ce. Voyez Sombrero. 

CHAPERIA , f. f. Placage , ouvrage , 
ornement de wd ou de feuilles d'or ou 
d'argent. Lat. Opus maftvum , teffella- 
fum , 7 y Le 
CHAPERON, f. m. T, pris du Fran- 
€ois, Cha Lat. Capirium , ii. 

CHAPERONADO , DA, adj. T. de 
blafon. Chaperonné , te. Lat. Cucullatus, 


", um. 
' CHAPETA , f. f. dim. de Chapa. Pe- 
tite feuille rig de métal. dpi pet 
Brallea, e. 

CHAPETON , f. m. Nom que donnent 
Les Mexicains aux , & aux Ef- 


pagnols qui arrivent pauvres chez eux. 
kat Ex Europd in regiones Mexicanas 
advena À 

CHAPIN , f. m. Claque , efpece de pe- 


tites fandales fort polies & mi , 
- les femmes portent par deilus leurs 
ouliers dans les mauvais tems: dl y en 
a d'autres qui foat faites comme de véri- 
tables focques. Lat. Solea , «e. Soccus , i. 
Poner en chapines : Mettre en claque , 
€'efl marier une fille, parce qu'ancienne- 
ment il n'y avoit que les femmes qui en 
pouvoient porter. Lat. Puellam in matri- 
monium ou nuptui collocare. 
Poner 6 ponere en chapines : Mettre 
ou fe mettre en claque , phrafe pour dire 
u'une perfonne s'éleve à un plus haut 
digi qu'il ne lui convient, Latin , «4d ho- 
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malades de cette. paffion de d'bzuche , 
jo lorfqu'il en découvroit quelqu'un , 
il la faifoit plonger & tremper dans la ri- 
viere , comme on faic au linge de leflive. 

CHAPUZADO , DA , part. paff. Plon- 
gé, és, trempé , te, &c. Lat. Mergeré. 
¿mmergere. 

CHAQUETE , f. m. Triétrac , jeu mé- 
VÉ de dames & de dez. Lat. Seruporum E 
tefferarum ludus. 

CHAQUIRA , f. f. Semence de perles, 
de geai ou de ig dans le Perou elles 
font d'or. Lat Globulus , i. 

CHARACTER , f. m. Cara&tére , mar- 
que, fignc , maniere, génie, naturel , 
façon de faire, d'écrire. Lat. Charadler , 
eris. Signum , i. Nota , «. Indoles, is. 

CHARACTERISTICO , CA , adj. Ca- 
ra&ériflique , cout ce qui a rapport & 
appartient à caraBére. Lat. Charader:fti- 
cus. Craphicus , a , um. La energia 
encieran eftas dos palabras en fu origen la- 
tino , es una charalleriflica deftripcion de 
los es de fan Julian : l'énergie que 
renferme ces deux paroles dans leur ori- 
gine latine, eft une defcription caraëté= 
riftique des peres de faint Julien. 

CHARCA , f. f. Voyez Charco. 


CHA 
iorem fortunam. affurgere. 


nores , ad amplio 

CHAPINA , f. f. T. du royaume de 

Murcie, Coquille de mer. Latin , Con- 
y o 

CHAPINAZO , f. m. Coup de claque. 
Lat. 7&us foleá tmpactus. 

CHAPINERIA , f. f. Boutique où l'on 
fait & vend les claques & les focques. 
Lat. Solearum & foccorum taberna , «. 

CHAPINERO, f. m. Ouvrier qui fait 
ou vend des claques & des focques. Lat. 
Solearum E foccorum artifex , icis. 

CHAPINETO , f. m. dim. de Chapin. 
Petite claque , petite focque. Lat. Solea , 
+. Soccus , i. 

CHAPIRO , f- m. T. qui n'a aucune 
fignification , & qui n'eft en ufage que 
dans le jurement, pour ne point expri- 
mer le nom de Dicu , comme font les 
blafphémateurs. On dit voro d chapiro , 
qui veut dire proprement, je renie bleu , 
au lieu de dire voro d Dios , qui veut dire, 
je renie Dieu. Lat. Imprecacionis . 

CHAPIRON, f. m. T. anc. & peu ulité. 
Voyez Chaperon. 

CHAPITA , f. f. dim. de Chapa. Petite 
lame , petite plaque de métal ou d'autre 
chofe. Lac. Lamina. Braëleola , «e. En la 






















boca fe le ha de poner una chapira de hier- | CHARCO, f. m. Marais , eau de pluie 
ro ó de latoncillo , que le cubra bien: on | qui s'amaffe dans des tetres balles. Latin, 
doit appliquer fur la bouche une petite | Palus , udis. 

plaque t ou de laiton , qui la ferme Charco. Se ditauffi, par extenfion , 
bien de la mer. Lat. Mare. El charco + 


la grande mer. Et métaph. il fe dit d'une 


CHAPITEL , f. m. T. d'archite&ture. 
grande ville. Lat. Urbs ampliffima. Ma- 


Chapiteau. Lat. Epiffylium , ii. Et en 


terme de Bohémiens , la vêce, Lat. Capur , | drid es gran charco : Madrid ell une 
itis. grande ville. 

CHAPODAR , v. a. Elaguer , Émop- CHARIDÁD , f. f. Charité, troifi£me 
der , couper , tailler les arbres. Lat /n- | vertu théologale , amour , , ami- 


tié , cendrefle , zéle , bienveillance , au- 
ag Seas Lat. Caritas, aus. Stips, 
is. Eleemofina , e. 
dw DD. Charité , nom qu'on don- 
ne aux églifes & confrairies dont l'inftitu- 
tion eft de Semployer aux œuvres de cha- 
rité. Lar. Mifericordia operibus depuraræ 
fodalitas y acts. 
CHARISMA , f. f. Grace, don. Lat. 


s À 
CHARISSIMO, MA , adj, fuperl. de 
Charo. Très-cher, re, très - aimé , de 
Lat. Cariffimus , a , um. 
CHARITATIVAMENTE , adv. Cha 
ritablement, miféricordieufement, amou- * 
mal-habile , qui travaille fans art, fans | reufement , de pour: eeu Lat. Beni- 
méthode , mal-proprement. Lat. /mperi- . Benevol?. ^4 micé. 
tus artifex y icis. PÉRANTATVO , VA , adj. Charita- 
CHAPUZ , f. m. L'a&ion de faire le | ble, bienfaifant, te, fecourable. Latin, 
plongeon. Lat. Capitis in immer- | Beneficus. Benevolus. Benignus. Munift- 
fio , onis. 11 fe dit aufi Lun ouvrage | eus in pauperes. 
CHARLA , f. f. Caquet , babil , con- 


mal-fait , mal-tourné , fans art. Latin, 
Opus rude & impolitum. verfarion, fouvent pour tromper quel. 
qu'un. Latin, Garrulitas. Loquacitas y 


CHaruz. T, de marine. Jumelle, ge- 
melle, gabaron, clamps , coftous , lon- | aris. 

CHARLADOR , RA , adj. Babillard , 
de , caufeur , cule , jafeur , cule , caque- 


e piéce de bois que l'on attache autour 
teur , eufe , difcoureur , cufe, grand 


‘un mát avec des cordes , quand il eft be- 
foin de le renforcer. Latin , Mali fulci- 

parleur , eufe. Lat. Garrulus, a, um. 
Loquax, acis. 


menta. 
CHAPUZAR , v. a. Mettre, plonger , 
tremper quelque chofe dans l'eau à plu- CHARLAR , v. n. Babiller , caqueter , 
reprifes. Mergere. Immergere. Te- | jafer , caufer. Lat. Garrire. 
CHARLATAN , NA , adj. T. pris du 
François, ou que les François ont pris 


nía tal aborreimiento con las res en- 
fermas de efla pajfión , que en fabiendo de 

L de nous, Charlatan , ne , bateleur , eufe , 
enjeoleur , eufe , trompeur , cufe. Latin, 


alguna , como quien las echa en colada 
las mandaba chapuzar en el rio : il avoit 
y 0rd. Garrulus. 
CHARLATANAR , 


terlucare. Interputare. Mundare: 

CHAPO , v. 4. Marcher fort, 
patrouiller dans la bouc. Lat. Zn luto tri- 

are. 

CHAPPE , adj. T. de blafon. Chapé , 
fe dit de l'eau qui s'ouvre en chape ou en 
pavillon , depuis le milieu du chef juf- 
qu'au milieu des flancs. Lat. Papilionis 
in fpeciem extenfus , a , um. 

CHAPUCERIA , f. f. Ouvrage mal- 
fait, fans art, fans propreté , qui n'eft 
point poli. Lat. Opus rude & impolitum. 

CHAPUCERO, f. m. Cloutier, qui 
fait des clouds. Lat. Clavarius » bri. 
U fe dit au , par extenfion , d'un ouvrier 


uns (i grande haine contre les femmes 


CHA 

CHARLATANAR, v. s. T. peu en 
afage. Charlaraner , enjoller , tromper. 
Lat. Garrire nugas. 

CHARLATANEAR , v. a. T. bas & 
peu en ufage. Voyez Charlaranar. 

CHARLATANERIA , f. f. Charlata- 
nerie , perfualion artificicufe. Lat. Garru- 
litas. Las, atis. 

CHARNECA , f. f. Arbre céfineux , 
qui reffemble au térébinthe. Lar. 24rboris 


CHARNECAL » f. m. Bois où croiffent 
ces arbres réfineux , qui font en quantité 


en Efpagne. Lat. Locus refinofis arboribus 


CHARNEL , f. m. T. de Bohémiens. 
C'cíl un ochavo, moanoie de cuivre, qu'en 
fuppofe valoir trois deniers de France. 
Lat. Teruncius , ü. 

CHARNÉLA, f. f. T. pris nouvellement 
du François. Charniere. Lat. Ferticuli , 
orum. 

CHARNIEGOS, f. m. T. de Bobémiens. 
Les fers qu'on met aux picds & aux mains 
des criminels. Lat. Compedes , um. 

CHARO , RA , adj. Cher , re , aimé, 
te, chéri , ie. Lat. Carus , & , um. 

CHAROL , f. m. Vernis, gomme de 
la Chine & du Japon , & dont on fait di- 
vers ouvrages d'une grande beauté, Latin , 
Japonicum gummi. 

CHAROLEAR , v. a. Vetniífer avec la 
gomme de la Chine ou du Japon. Latin , 
Gummi japonico illinere. 

CHARPA , f. f. Efpece de ceinture gar- 
nie depiftolets , que les Miquelets portent 
toujours avec eux. Lat. Zona militaris 
Jeloperis minoribus infirulda. 

CHARQUILLO , f- m. dim. de Charco. 
Petite mare d'eau, petit bourbier. Lar. 


“E harquillos + Qui faute les bour- 


biers, phrafe métaph. qui fe dit d'une 
onne qui marche avec délicateffe fur 
pointe du pied, chojfiffant les pavés 
avec affcétarion de beau marcheur & de 
dameret. Latin, Pede pendulo incedens , 
entis. 
CHARRADA , f. f. Ruficité , groffie- 
tet£ , impoliccile , mauvaife éducation. 


Lar. tas , atis. 
CHARRO , RA, f. m. & f. Ruftique, 
payfan étre , groffier , re , impoli , 


ie, rufire. Lar. Rujticus. Agreflis. 

CHARROS. T. de Bohémiens. Les fers 

qu'on met aux pieds & aux mains des 

criminels. Lat. Compedes , um. Pincula , 
erum. . 

CHARIBDIS , f. m. Caribde ou galo- 
faro , gouffre eux dans la mer de 
Sicile, prés de Me Lat. Charybdis, is. 

CHASCHAS, f; m. Bruit ou fon de 
«quelque chofe qui fe rompt , qui fe heur- 
we , qui frappe contre une autre. Lat. Cre- 
pus. Strepitus * ds. Srridor , oris, 

CHASCO , fo m. L'extrèmité ou le bout 
d'une fronde , ou d'un fouet, qui fert à 
le faire claquer. Lat. Funde vel flagelli 

PRridens extremitas. 

Cuasco. Tour d'adreffe , jeu , niche, 
rie, trait fubril, raillerie , gaufferic. 
lat. Preffigie. Fallacia. Cavilit. 

CHAsco. Perte , dommage , échec, 
contretems, Larin , Demnum. Detrimen- 
mm,i. Bravo chafco fe hg llevado fu- 
(qno; un tc] a reçu up Br, échec , pong 

Tome 4. 


CHA 
dire fon efpérance a été fruficée , la pré- 
tention n'a pas réuffi. 

Dar chafco : Donner une baie , jouer 
un tour d'efprit, faire une piéce , une 
niche agréablement, Lat. 244 ludere, 
deludere , deludificare. Fue hombre de 
lindo humór , y paradór un chafto tenia 
gram diferecion y diffumulo : c'étoit un 
homme d'une belle humeur, plaifant , 
facéticux , qui jouoit un tour à quelqu'un 
avec tant d'cíprit & hi fubrilement , qu'on 
ne pouvoir l'éviter , ni s'en fâcher. 

CHASQUEADOR , f. m. Railleur, 
moqueur, gaulfcur , donneur de baies. 
Lat. Jocator. Nugator. ll fe dit auffi de 
celui qui fait claquer un fouet , unc 
fronde , ou autre chofc femblable. Lat. 


Stridorem edens flagello. 
CHASQUEAR , v. a. Claquer, frapper 
l'ait avec la fronde ou lc "aes Laun, 


Stridorem fundd vel edere. 

CHASQUEAR , v. 1. Craquer, comme 
il arrive au bois employé trop verd , lorf- 
qu'il fe déjette , ou que le tems change. | 
Lat. Crepitare. 

CHASQUEAR. Crier , criailler, piailler, 
clabauder , parler haut, confulémenr , 
tous enfemble ; & auli Goguenarder , 
railler, fe moquer, badiner , faire des 
niches, donner des baies , des caffades. 
Lat. Blaserare. 'ociferari. Nugari. Jocari. 
Ludere. 

CHASQUEADO , DA »part. paf. Cla- 
qué , ée , &c. Lat. Stridorem edens. 

CHASQUI , f. m. T. indien. Courier à 
pied , meffager , coureur qui fait les mef- 
lages à pied. Lat. Pedefflris tabellarius , ii. 

CHASQUIDO , f m. Bruit , fon , éclat, 
fifflement , claquement , craquemenr. Lat. 
Crepitus. Strepitus , ús. Stridor, oris. Re- 
fuenan juntos en Madrid e tirada 
chafquidos del forbo y de los : le 
bruit confus des glouglous , joint aux 
craquemens des morceaux, retentiffent 
dans Madrid. 

CHASQUISTA , Fa m. Enjolleur , pi- 
peur , trompeur , affronteur. Lar. /nefca- 
tor. Delinitor. Captator , oris. 

CHATA , f. f. T. de marine. Chate , 
chaloupe , efquif. Lat. Scapha , «. 

CHATEDAD , f. f. T. burlefque , & 
peu ufté. Ecrafement , applatiffement , 
en parlant des nez camus, Lat. Depreffio, 
onis. Ella le wolvió las faludes con la 
voz que podia prometer la charedád de 
fus narices; elle lui reporta les fantés 
avec le ton de voix que pouvoir annoncer 
Vapplatiflement de fon nez. 

CHATESCO , CA , adj. T. burlefque 
& hazardé. Qui elt plat, écrafé. Latin, 
ed e Tir $ aus Con a 

u d fu chateféa epifiola : avec ce 
iq fa plate lettre. 

CHATO , TA , adj. Plat, uni, ap- 
plati , écrafé , camus. Lat. Simus , a , um. 

CHATON , f. m. Cloud à tte platc, 
bouton plat. Lat. Capitatus clavus , i. 

CHATONADO , f. m. T. de Bohé- 
miens. Ceint , entouré , environné , en. 
veloppé. Lat. Cinclus. Circumdatus , a, 


um. 
CHAZA , f. f. Chaffc. Terme du jeu 
de paume. Carrcau où tombe la balle ; il 
fe dit auffi de la marque qu'on pofe pour 
la chaffe. Lat. Mera, «. 
CHAZAS. T. de mate, L'efpace qu'il 
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y & d'un canon à un autre, Lat. Z;erfü- 
tia , orum. 

CHAZADOR, .m. T. du jeu de pau- 
me. Celui qui fert de fecond au joueur. 
Lat. Collufor y eris. U fc dit audi du mar- 
queur. Lat. Merarum notator , oris. 

CHAZAR , v. a. T. du jeu de paume. 
Challer, rechailer la balle, Lar. Piiam re- 
mittere, Et audi marquer la chaílc. Lat. 
Pilarem metam notare. 

CHELIDRO, f. m. Efpece de ferpent 
tres-venimeux , qui brûle les plantes pac 
où il paffe, Lat. Chelydrus , 4. 

CHENCRIS , f. f. Voyez Cenchris. 

CHENO, NA, adj. T. anc. Voyez 
Lleno. 

CHEPO , f. m. T. de Bohémiens. La 
poitrine. Lar. leëlus , oris. 

. CHERENCIA , f. f. T. anc. Voyez Chi. 
rimia, 

CHERINÓL, f. m. T. de Bohémiens, 
pep , gs e uercaux ou de vo- 
curs, Lat. Latronum & ganeonum dux. 

CHERINÓLA , f. f. T. de Bohémiens. 
Affemblée de maquercaux & de voleurs. 
Lat. Larronum & ganeonum turma. 

CHERNA , f. f. Efpece de poiílon de 
mer, de la grandeur Le Saumon. Lat. 
Pifas marini genus. 

CHERPA , f. f. T. de Bohémiens. Sot- 
te, niaife, Lat, Srulra. Zmepta. Infulfa. 

, CHERRIAR, v. a. T. anc. Voyez Chir- 


riar. 

CHERUB , f: m. T. hébreu. Chérubin , 
ange. Lat. Cherubim. 

CHERUBICO , CA , adj. Chérubique. 
Lat. Cherubicus , a, um. El uno cherubi- 
co , y el otro feraphico : L'un chérubique , 
& l'autre féraphique , en parlant de 5. Do- 
minique & dc S, François. 

CHERUBIN , f. m. Chérubin. Lat. Che» 
rubim. 

CHERVA , f. f. Arbriffeau nommé 
Palma chrifli. Grande catapuce ; il fe dic 
auffi du fruit de l'arbre. Lat. Ricinus , i£ 

CHEVRON , f. m. T. de blafon. Che- 
vron , piece d'honneur de l'écu. Lat. Can» 
terius y dl. 

CHEVRONADO , DA , adj. T. de bla» 
fon. Chevroné , &. Lat. Canteriatus , i. 

CHIA , f. f. T. anc. Manteau de deuil, 
Lat. Palla lugubris. 11 fe dit audi d'un 
certain ancien ornement de cte , qui n'elk 
plus en ufage , qui cependant marquoit 
la nobletfe , le catactere & l'autorité de la 
perfonne qui le portoit. Lat. Palle anti- 
que genus. 

CH14, Terre blanche ou cendrée , mé- 
dicinale. Lat. Terra albicans medica. 

CHIAR , v. n. Piper , piaulér , crier, 
comme font les petits pouflins ou les pc- 
tits des oifeaux. Lat. Pipire. Er aulfi pac 
alluñon & en ftyle burlefque , appeller 
quelqu'un en criant, hola ! ho ! hé! hem! 
chic, chic! en faifant des (ignes de téte 
ou des mains, Lat. /nnuere. 

CHIBALETE , f. m. Efpece de banc 
plus bas du devant que du derriere , qui 
fert à l'imprimerie , & fur lequel on poíe 
les caffes où font les "— Lat. Cap-- 

ularum pographicarum um. 

CHIBATO , f m. Jeune chevreau de. 
fix mois. Lat. Hinnulus , i. 

CHIBETERO , f. m. Etable à chevre , 
ou bergerie dans les campagnes. Lar. 7£e- 


dile , 1% 
Hà 
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- CHIBITAL, f. m. Voyez Chibetero. 

CHIBITIL , f. m. Voyez Chibetero. 

CHIBO, f. m. Voyez Cabrito. 

Cniso. Pile où on jette la lie ou le 
marc de l'huile , ou l'écume. Lat. 4mur- 
«x receptaculum , i. 

CHIBON , f. m. Le petit du chardon- 
netet , oifeau. Lat. Achantidis pullus $i 
CHIBOR , Voyez Cepho. 4 

CHICADA , f. f. Certain nombre d'a- 
gneaux malades qu'on fépare du trou- 
peau pour les metue feuls en meilleur 
páturage. Lat. 44 gnorum infirmorum grex , 


Pi. 
, .CHICHA , /. f. T. enfantin , pour dire 
toutes fortes de viandes. Lar Cibaria , 


orum. 
Chicha. Boiífon faite de mays ou de |. 


bled d'Inde, ou de Turquie, en ufage 
dans les Indes occidentales. Lar. Podio ex 
Americano frumento confeëla. 

Tener pocas chichas : Avoir peu de 
chair. Phrafc pour exprimer qu'une pet- 
fonne cít déliée, menue , délicate , mai- 

re., foible , de peu de force & de fanté. 
| fh Tenuiori valetudine effe. 

CHICHARRA , f. f. Voyez Cigarra. 

Es una chicharra : C'eft une cigale, 
pour dire une babillarde , une bavarde , 

' qui parle fans celle , fans fcavoir ce qu'el- 
le dit Lat. Cornice loguacior eff. 

Cantar la chicharra : La cigale chante. 
Phrafe familiere , pour dire qu'il fait ou 
fra chaud. Lar. Æflum ardentem por- 
zendi. 

CHICHARRAR. v. a. Embrafer , brü- 
ler, rótir, confumer de chaleur , griller , 
greliller. Lar. Torrere. 

CHICHARRADO , DA, part. paf. 
Embralé, ée. Lan Toflus, a , um. 

- CHICHARRERO , f. m. T. familier. 


lieu, climat, chaud , ardent, brûlant, |. 


lat. Solis caloribus aridum folum , i. 
CHICHARRO Di m. Petit thon , poif- 
fon de mer. Lat. Thunnus minor. 
CHICHARRON , f. m. Creton , ce qui 
efle du lard coupé par petits morceaux 
après êcre fondu dans la potle , ou autre 
chofe. Lat. Cremium , ii. 11 fe dit égale- 
nent de tout ce qui eft havi , rôti , brülé, 
grillé , grefllé par le fcu. Lar. Res igne 
cdufta. 
CHICHERIA , f. f Boutique od l'on 
vend dans les Indes la boifTon faire avec 
lc mays. Lar. Porionis ex Americano fru- 
mento confette taberna , «e. 
CHICHISVEO , f. m. T. ltalien intro- 
duit en Efpagne , cfpece de galant , qui 
doit toujours êere prêt à fervir & obéir 
aux ordres que lui donne la dame qui: l'a 
admis à cer cifer. Lat. Procus , i. 
CHICHON , f: m. Boffe., enflúre d'un 
coup qu'on s'eft donné à la tête. Lar. Tu- 
ber , eris. Tumor , oris. 
CHICHOTA , f. f. T. burlefque, Rien, 
ou chofe qui importe peu. Lar. Nihilum. 


Nihil, Y que le diria todo lo que defca- | 


ba. faber Jin faltar chichora : & qui lui 
diroie rout ce qu'il foubaitoit de fçavoir , 
Íans omettre rien, 

CHICO , CA , adj. Petit , bas. Lar, Par- 
vus, exiguus, Pufillus , e , um. ll fe dit 
auffi communément pour défigner un pe- 
tit enfant. Lar. Pufto , onis. 

CHicO CON GRANDE, Petit avec- un 


grand ; exprelbon fort en ufage , pour di- 
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re qu'une chofe eft mal appareïllée. Lat. 
Res inter fe malé compofita. 

CHicos Y GRANDES. Petits & grands, 
pour dire que rien n'elt exempt d'une cho- 
fe. Lat. Omnes. 

CHICOLEAR , v. m. T. burlefque & 
hazardé. Plaifanter , badiner, railler , 
donner des lardons, fe moquer , bro- 
carder. Lat. Ludere, Jocari. Ludos facere. 

CHICOLEO, f. m. Jeu , trait de raille- 
rie fine , plaifanterie , badinerie , gracien- 
feré , douceur. Lat. Jocus , i. Blandisia , 
arum. | 

Cnicortro. Métaph. fignifie auffi rail- 
leric piquante , brocard injurieux , & qui 
porte coup. Lat. Cavillum , i. Cavillatio , 
onis. Diéleria , orum. 

CHICORIA , f: f. Chicorée , herbe po- 
tagere & trèsfaine , dont il y a pluficurs 
cípeces. Lat. /nrybus , i. 

CHICOTE , TA , f. m. & f. Perfon- 
ne petite , groffe , graffe , bien prife dans 
fa petite taille. Et dans le ftyle familier , 
Celt un terme d'amitié , comme mon fils , 
mon poulet , mon petit. Lar Puellulus. 
Formofus puer. Harco defiguales de aquil- 
los fior en que tenia un chicôte treinta ó 
p años , y no ofaba decir d fu fe- 

or € ,cafeme , v. m. d. Les fiécles 
paf étoient bien cM d nótre, puif- 
qu'un petit garçon de trente ou quarante 
das n'ofoit dire à monficur Pagi. , ma- 
riez-moi. 


CHICOTA. Terme de marine , clk le 
bour d'un cordage Lat. Rudensis extre- 
mita$. 

CHICOZAPOTE , f: m. Efpece de fruit 
des Indes, femblable aux Pavis. Lat. Fruc- 
tüs Indici genus. 

CHICUELO , f. m. Petit enfant. Lat. 
Pufio , onis. Puellus , i. 

CHIFLA , fi f. Siffiet. Lat. Fiflule , «e. 

CHirLA. Racloir, inftrument de fer 
dont fe fervent les relieurs de livres pour 
polir les couvertures des livres. Lat. Do- 
labella , «e. 

CHIFLADERA , f. f. Voyez Chifla.. 

CHIFLADURA , f. f. Sifflemenr , l'ac- 
tion de fier. Lat. Sibilus , i. 

CHIFLAR , v. a. Sifficr avec la bouche 
ou avec un fiffiet. Lat. Sibilare. Sibilum 
edere, 1l figni&e audi filer pour fe mo- 
quer de quelqu'un qui ra mal dans 
ce qu'il entreprend , ou qui entreprend 
plus qu'il ne peut faire. Lat. /rridere. Na- 
Jo adunco fujpendere. Exfisilare 

CHIFLAR. En terme vulgaire, fignifie 
donner une chofe pour es. 
mede , ou qu'il en eft fait d'un homme , 


ou de aliquá re altum effe denuntiare. 
CnisLAR. Métaphoriq. Siffler , boire à 


venivrer. Lat. Potus largis indulgere. 
| CHIFLIDO, f: m. Son que fait le filet , |. 


coup de üffet. Lar. Sibilus, à, 
CHIFLO , f. m. Voyez ug : 
CHILACAYOTE , f. m. Efpece de ci- 

trouille des Indes trés-grande , fort lé- 

gere , & très-bonne à confire, Lat. Indice 

cucurbita genus. à 
CHILIADA , ff. Chiliade , mille , mil- 

lier. Lat. Chilias , adis. Mille. 
CHILINDRINA , f. f. Babiole , Baga- 


elle, vetille , nisiferie , fadaife , & aufi 


taillerie fine, badinerie , plaifanterie, Lat. 
Nugæ, Gerra ; arum. 


qu'il ne peut fe fauver. Lar. De aliquo , | 
'Claviculus , i: 
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CHILINDRON , f. m. Certain jeu de 
cartes qui fe joue entre deux ou quatre 
perfonncs , le premier en main jee les 
cartes qui fe fuivent, & le fuivant fournit 
dans l'ordre des cartes : celui qui s'eft dé- 
fait le premier de toutes fes cartes, fait 


payer à chacun autant de u'il lui 
refte de cartes. Lat, Ln foliis luforiis lud 
genus, 

CHILINDRON. Métaph. affem- 
pra ade réunion de chofes dittérentes. Lat. 
Adunatio. Coaptario , onis. Soltaton em 


la caldera de Pero Botero un foplon , una 
dueña y un entremetido , chilindron legi- 
timo del embufte : ils jetterent dans la 
chaudiere de Pierre le Poifleur un mou- 
chard , une vieille & un entremetteur , 
affemblage légitime de la fraude & de 
l'impoflure. 

CHILINDAOM. Signifie aufi raillade , 
coup d'une arme tranchante fur la téte.. 
Lar. Enfe cœfim inflidus ius , ds. - 

CHILLA , f. f. Ais ou planche fort min- 
ce, ou late. Lar. As, eris. 11 fe dit 
auffi d'un Nus, efpece de chalumeau ,. 
dont les chafleurs le fervent pour contre- 
faire le cri de différens animaux. Lat. 4[- 
lex avium calamus y i. 

Clavos de chilla : Clouds à lattes. Lat. 
Affèribus figendis claviculi. 

CHILLADOR , RA , adj. Criard , de , 
piallard , de. Lat. Clamofis , a , um. 

CHirraADOR. T. burlefque & hafardé. 
Crieur public, celui qui marche devant 
le criminel lorfqu'on le conduit au fuppli- 
cc ; il crie fa iens par Jes rues où il 
paífe. Lat. Preco , onis. 

CHILLAR , v. n. Ctier , criailler, brail- 
ler , piailler , parler haut , d'un ton aigu ,. 
pergant. Lat. /nclamare. Wociferari. 

CHriLaR, Piper , attirer à foi la chaffe 
avec le pipeau. Lat. Aves fallere pipi” 
lando. 11 fe dit aufi pour braire , pétill 
comme fait la graifle ou l'huile lotfqu'el- 
le tombe dans le feu ou qu'on frit quel» 
que chofe. Lat. Srridere. 

CHILLADO , DA, part. pajf.. Qui fait 


un bruit aigu. Lat. Stridens. 


CHILLIDO , f. m. Son d'une voix bau- 


te , élevé , mais défagréable , ton de fauf- 
; fet, cti , criaillement. Lat. Elatus cía- 


mor , oris. 

CHILLO , f. m. Pipeau de chaffeur », 
pour attirer la chaffe en contrefaifant fon. 
cri. Lat, ¿lex avium calamus y i. 

CHILLON , fi m. Cricur , criailleur ,. 
piailleur , brailleur. Lat. Mociferaror y. 
oris. Et par alluñon , Crieur public, Lata. 
Praco , onis. 

Cuirrox. Petit cloud , braquette. Lat. 


CnitroN REAL, Grand cloud. Lat. Cla- 


+ vM dior. 


CHILO. Voyez Ckylo. 
CHIMENEA , f. f. Cheminée. Lat. Ca- 
minus y à ll fe dit également du tuyau: 


|! de la cheminée , tant en dedans qu'en de-- . 


hors de ce qui parait au-deflus des toits. 
Lat Camini, fpiraculum ,.i. Et par mi 
taphore il fe dit de la têre d'un homme 
ivre. Lat, Capur, iris. Fulano effa algo. 
romado del vino , que le fubio el humo d 
la chimenea : un tel eft un qu pris de 

vin, & la fumée lui a monté à la tête. 
CHIMERA, f. f. Chimere, monflre 
ux, fiction. Lat Chimera , «. kt 
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méaph. Querelle , procès , difpute , dé- 
bat, noife, chimere , idéc fantaftique. 
Lat. Jurgium , ii. Rixa, # Somnia. De” 
diramenta , orum. 

CHIMEKICO , CA , adj. Chimérique , 
fabuleux , cule, fcint, to Lat. Manus. 
Commeniitius , a , um. [nanis y €» 

CHIMERINO , NA , adj. T. ancien. 
Tout ce qui a rapport à la chimere. Lat. 
Commentirius , a , urn. 

CHIMERISTA , adj. des deux genres. 
Séditieux , eufe , mutin , ne, brouillon , 
ne, femeur , eufe de mauvais difcours , 
tapporteur , cule , querelleur , eufc. Lat. 
Sediiofus. Turbulentus , a , um. 

CHIMERIZAR , v. a. Inventer , ima- 
finer » forger des chimeres , méditer , ré- 

échir fur des chofes impollibles. Latin, 
Comminifci. Inania volvere. 

CHIMICA , f. f. Chymie , art de pré- 
parer & de purifier les métaux , minéraux 
& plantes. Lat. Chymia , «e. 

CHIMICO , f. m. Chymilte , qui pro- 
feife Part de la chymie. Lat. Chymicus y i. 

CHIMICO , CA , adj. Chymique , qui 
concerne la chymie. Lat. Chymicus , a, 

am, 


CHIMPHONIA , f. f. Vielle , inftru- 

ment de muüque. Lar. Manuleara Sam- 
ULA, «t. 

CHINA , f. f. Gravier, petite pierre, 
petit caillou. Lar. Serupus , i. El latero 
decia efe maulero me trahia chinas por 
diamantes : l'orfevre difoit : Ce tromgcur 
m'apportoit des petits cailloux pour des 
diamans. 


Cuirsa. China, racine ou plante ap- 
portée de la Chine , laquelle prife en dé- 
coltion , provoque à (uer. Latin, Planta 
Sinica. 

CHixA. Porcelaine de la Chine, Lar, 
Sinica figlina , «. 

Tropezar en una china : Hcurtet, chop- 
pet fur un petit caillou, Cell sartier 
lur un rien, fur une bagatelle , s'cr:bar- 
taller, fe troubler pour peu de chofe. 
Lat. De land caprind rixari. 

CHINARRO , f. m. augm. de China. 
Gros caillou. Lat. Lapis , dis. 

CHINCHARRAZO , f. m. Fejraille- 
ment, bruit , cliqueris d'épées nues, les 
unes contre les autres, ou fut le pavé, 
fans s'offenfer ni fe. bleler. Lat. Enfium 
firepitus , ds. 

CHINCHARRERO ó CHINCHOR- 
RERO, f. m. Nid de punaifes. Lat. Ci- 
inicibus abundans locus , i. 

CHINCHE, f. f. l'unaife , infe&e puant. 

+ Cimex , icis. 

CHINCHERA , f. m. Claie d'oGer, 
Ld met au chevet du lit pour y pren- 

€ les punaifes qui sy anachent. Lar. 
Cratitium cimicum receptaculum , 1 

CHINCHILLA , f. f. Chincilla , petit 
animal dans les montagnes du Perou, 
dont la peau eft couverte d'un poil fort 
doux , & très-propre aux maux d'ellomac. 
Lat. Peruvianum animalculum , i. 

CHINCHORRERIA , f. f. T. hors d'u- 
fage. Babil, caquet, fable, chole fri- 
vole. Lar. Gerre. Nuge , arum. 

CHINCHORRERO , f. m. Impolleur , 
trompeur , conteur de fornettes. Latin, 
Circulator, Nugator , oris. 

CHINCHORRO , f. m. Efpece de bá- 
timent de mer, dans les Indes , pour aller 
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à la pêche. Lat. Scaphe piftatoria Ame- 
ricana genus. Il fc dit auifi d'une efpece 
de rêt dont les pêcheurs le fervent. Lat. 
Rete , is. 

CHINELA , f: f. Mule ou pantouflc. 
Lat. Crepida , «. 

CHINELA. Voyez Chapin. 

CHINILA 6 CHINITA , f. f. dim. de 
China. Petite pierre , petit caillou. Lat. 


$ » de 

CHINO , NA , adj. Epithéte que l'on 
donne à ceriains chiens qui viennent de 
la Chine ; ils n'ont point de poil , & font 
très-frileux , nous les appellons Chiens 
turque. Lar. Simicies , a , urn. 

CHIO , CHIO , f. m, Piou, piou, pi, 
pi, cris des moincaux. Latin , Pipitus , 
2 


CHIQUERO , f. m. Etable à cochon, 
toit à porc. Lar. Mara, «. Suum cubile. 

CHIQUICHAQUE , f; m. Bruit d'une 
chofe qui choque avec une autre. Latin, 
Ex collifione fragor , oris. 11 fe dit audi 
d'un fcicur de long , qui va par les cam- 
pagnes ou chantiers avec la fcic au col, 
cherchant dé l'ouvrage. n Mareriarius 
fettor , oris. 

CHIQUILLO , LLA , adj. dim. de Chi- 
co. Petit, te, ce qui fe dit ordinairc- 
ment aux petits enfaus & aux grandes 
perfonnes , par amitié ; il fe dit audi par 
ironie à une perfonne qui veut fe faire 
beaucoup plus jeune qu'elle n'eft. Latin, 
Puellulus , a , um. 

CHIQUITICO , CA , adj. Voyez Chi- 

uillo , lía, 

CHIQUITO , TA, adj dim. de Chico. 
Voyez Chiquillo. 

Hacerfe chiquito : Se faire petit , fein- 
dre d'être ignorant , de ne pas entendre 
ce qu'on nous dit. Lat. Seipfum depri- 
mere, 

CHIRÁGRA, f. f. T. de médecine. Chi- 
ragce , fluxion , goutte & autres douleurs 
qui viennent aux mains; prononcez Ki- 
tagra. Lat. Chiragra , «e. 

CHIRIBITIL, f. m. Galetas, grenier. 
Lat. Cenaculum , i. Tegulis proxima con- 
tignatia y onis. 


CHIRIGAITA, f. f. Efpece de citrouille . 


qui croit dans le royaume de Murcic. 
Lat. Cucurbiræ genus. 

CHIRIMIA , f. f. Chelemine , elpece 
de hautbois ou clairon , infirument de 
mufique. Lat. Lituus. Mufica fiflula de- 
cumana. l| fe dit auti de celui qui joue 
de cet inftrument. Lat. Tibicen , inis. 

CHIRINOLA , f. f. Jeu de quille. Lar. 
Metarum ludus , t, Et métaph. Embrouil- 
lement dans unc affaire , embarras, 
brouillerie. Lat. Res confuf-e. 

i CHIRIVIA , f. f. Chervis, racine bonne 
manger. Lat. Sifer, eris. 

CHiR1y 14. Hochequeue , bergeronnet- 
te , oifcau. Lat. Moracilla , «. 

CHIRLADA , f. f. T. de Bohémiens. 
Baltonnade. Lat. Fujffuarium , ii, 

CHIRLAR , v. n. Parler avec hauteur, 
colere , batbouiller , bredouiller , jafer à 
tort , à travers. Lat. Blarerare. Garrire, 

CHIRLAR , v. a. Frapper, bleífer , 
balafrer, taillader , efta&lader , donner 
du tranchant de l'épée. Lat. Ferire. Va- 
pulare. Cedere. Que haga herida 6 chirlo 
en la cara : qu'il faffc unc bleffure ou une 
balafre au vilage. 
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ane dn de Bohémiens. Parler, 

convetfer, babiller , caqueter. Lat. Loqui. 
Conflict. 2 

CHIRLADO , DA, . ; Fra 
€e ,bleilé, de, &c. [Lp ble, 
füs , a , um. 

CHIRLE , f. m. Raiíin de vigne fau- 
vage. Lat. Uva agreflis. Ec métaph. il fe 
dit de tout ce qui elt. vain , apparent & 
fans fubflance. Lat. Res vana & inanis. 

CHIRLERIA , f. f. T. burlefque & ha« 
zardé. Cricrie , babil , caquet. Lar. Gar- 
rulitas , atis. 

CHIRLERIN , f. m. T. de Bohémiens. 
Petic voleur , flou , coupeur de bourfe, 
Lat. Manticularius , ii. 

CHIRLO , f. m. Bleffure , balafre , taile 
lade , ellafilade au vifage. Lar. Stigma, 
ais. Incifura , e. 

CHIRLON, f. m. T. de Bohémieus. 
Grand parleur , grand caqueteur, Larin , 
Garrulus , i. 

CHIROGRAPHARIO , adj. T. dc pra- 
tique. Pronoacez Kirographario. Chiro- 
gehe y cecancior dont la dette n'eit 

ondée que fur un billet fous feing privé, 
Lat. Ex fyngraphá creditor , oris. 

CHIROGRAPHO , f; m. T. de prati 
que. Prononcez le ch comme le k. Billet, 
promeife fous fcing privé. Lat. Syngra- 


, Lo. 

CHIROMANCIA , f. f. Prononcet 
Kiromancia. Chiromance ou chiroman- 
cie, fcience de deviner par l'infpe&iou 
des lignes de la main. Lat. Chiroman- 
€id , «4. | 

CHIROMANTICO, CA , adj. Pronon: 
cez Kiromantico. Ce qui a rapport à la 
chiromancie, chiromancien , ne, qui fçait 
la chiromancie. Lat. Chiromanticus , a, 
um, 

CHIRONEO , NEA , adj. Chironien, 
ne, bleffure, ulcere dif&cile à guérir, 
& prefque incurable. Lat. Chironius, a, 
jum. Heridas chironeas : bleffure chiro- 
'nienne , terme qui dérive de Chiron fa- 
meux chirurgien , & prefque unique dans 
on att , pour guérir les bleffures. 

CHIRONIO , f. m. Prononcez Kironio. 
Plante médicinale. Panacéc , chironium, 
dont on attribue la découverte à ce fa- 
meux Chiron de qui elle porte le nom. 
Latin , Chironton. 

CHIRONOMANCIA , f. f. Prononcez 
Kironomancia, Voyez Chiromancia. 

CHIROTHECA , f. f. T. grec. Pronom- 
cez Kirotheca. Gand ; ce terme n'elt en 
ufage que par affectation. Lat. Chirothe- 
ca, «. Manica , arum. Digitalia , orum. 

CHIRRIADOR , RA , adj. Bruyant, 
tc , qui fait un bruit aigre , pergant , com- 
mc Pe roues de voiture mal graiffées, 
ou les gonds d'une porte. Lat. Seridens. 

CHIRRIAR , v. n. Bruire, faire un 
bruit aigre , pergant , petiller , craquer. 
Lac Stridere. Crepitare. Ex auffi Caqueter, 
gázouiller comme les oifcaux. Lat. Car- 
rire. - i: 
CHIARIAR. T. bazardé & burleíque. 
Chanter, entonner les Litanics fur un 
faux ton dans les proceffions : c'eft pro» 
prement cc que nous appellons Braire : 
au lieu de chanter, 

CHIRRIAR, T, de marine. Donner du 
filet , commande que le Comite d'une 
galere ou autres oficios A foat, 

i 
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ur faire manœuvrer la chiourme , ou 


s matelots. 


CHIRRIAR. Métaph. Siffier la linotte , 
boire à longs traits. Mientras los mari- 
meros fe chupaban media docena de potes, 
me chirriaba yo una : pendant que les 
matelots ou mariniers buvoient unc demi- 
douzaine de pots de vin , j'en fois ou 


avalois une douzaine. 


CHIRRICHOTE , f: m. Sobriquet , ou 
lgaire donne aux ecclé- 
fafliques François, parce qu'il prétend 
qu'ils prononcent le Kyrie avec force, 
en doublant la lettre r comme s'il y avoit 


nom que le vu 


shyrrie. Lat. Cognomen injuriofum. 


CHIRRICHOTE. T. hazardé pour mar- 
uer le mépris que l'on a pour une per- 
onne , & qui fignifie Sot, fat, niais, 

fgnorant. Latin, /neptus. Infanus. Fa- 


duus. 


CHIRRIDO , f: m. Cri pergant des oi- 
feaux pourfuivis de l'épervier , ou de 
quelques autres animaux. Lat. Stridor , 


oris. 


CHIRRIO , f: m. Cri ou craquement 


d'une roue mal graiflée. Lat. Srridor: 


CHIRRION , f. m. Tombereau , ef- 
pece de caiífon fur deux roues, qu'on 
emploie à divers ufages. Lat. Plauffrum, i. 

CHIRRIONERO , f. m. Charretier de 
Lat. Srercorarius. 


tombereau , boucur. 
Lutarius y ii. 


CHIS , interj. pour appeller quelqu'un , 


ou lui faire figne d'arréter. ME! hola! 
hem! chic! Lar. Heus ! 


CHISCHAS , f: m. Ferraillement d'é- 
p& , cliquetis, coups de lame. Lat. En- 


fium inter fe flrepitus , ds. Yo acometi 


sambien , con que d dos chifchdfes hici- 


mos huir al lialiano : j'attaquai aufi , 


deforte qu'avec deux coups de lames nous 


fimes fuir l'Icalien. 
CHISGARAVIS, f. m. Entremetteur , 
ui fe mêle de tout, incriguant. Lat. #r- 
i0 , Onis. 
CHISGUETE , f. m. Coup, trait, gor- 
$ d'eau, de vin ou de liqueur. Latin, 
auflus, ús. 


CHISMAR , v. a. Voyez Chifmear. 
CHISME , f. m. Calomnie , médifance, 
faux rapport , rapport malin de ce qui a 


&é dit ou fait , afin de femer de la dif 
tfon- 


corde , de la diffenfon entre des 
nes bien unies. Lat. Sufurrario. Clancula- 
pia detra&lio , onis. 


CHISMEAR , v. a. Chuchotet , mur- 


murer , parler bas à l'oreille, médire, 
rapporter ce qui fe dic, femer de faux 
bruus. Lar. Sufurrare. Detrahere. Rumo- 
res ultró citróque deferre. Effo no puede 
Jaber Vm. pero fe lo puede haver chif- 
meado alguno 
«cla, mais quelqu'un peut vous l'avoir 
rapporté, 

CHISMERIA , f. f. Voyez Chifine. 

CHISMERO , RÀ , adj. T. peu ufité. 
Voyez Chifimofo , fa. 

CHISMOSO , SA, adj. Bavard, de, 
sapporteur , eufe , menteur, eufe, fe- 
meur, eufe de querelles, de difcorde, 
médifant , te , brouillon, ne. Lat. Su- 
rro , onis. 

CHISPA, f. f. Etincelle , bluctte , par- 
seule de feu qui fe détache d'une chofe, 
«omme d'une pierre à ful. Latin, Scin- 
Alla, y En 


: vous ne pouvez fçavoir 
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CHis»A, T. de Catalogne. Fui, Lat. 
Sclopetus , i. 

CHispA. Eclat, partie d'un diamant 
qui s'éclate lorfqu'on le taille. Latin , 
Adamantinum fragmen , inis. Et métaph. 
Perfonne inquiéte , remuante , colérique , 
bouillante , précipitée , qui prend feu ai- 
fément. Lat. Homo inquies , praceps y ira- 
cundus. Eten terme de Bohémiens , Faux 
rapport. Lat. Fa/fa delatio. Criminatio y 
enis. 

Echar chifpas : Jetter. feu & flamme , 
fe mettre en colere , dere embrafé de co- 
lere. Latin , Excandefcere. Irá efferri. Se 
fue rabo entre piernas , el maridillo echan- 
do chifpas y todos fe quedaron en jolito : 
le frere s'en fut la queue entre los jam- 
bes , le petit mari jettant feu & flamme , 
& lcs autres refterent fans mouvement ni 
fçavoir que dire. Voyez Maridillo, 

CHISPAR , v. a. Termede Bohémiens. 
Porter , rapporter ce qu'on dit , faire des 
faux rapports , femer des diffenfions. Lar. 
Rumores ultró citrèque deferre. 

CHISPAZO , f. m. Coup , bruit d'une 
chofe qui heurte , qui choque avec une 
autre, com manteau avec le clou ; 
& audi le bruit que faic une arme à feu 
en tirant. Lat. Fragor , oris. Et métaph. 
le bruit qui réfulte d'un faux rapport, 
d'une diffen(ion. Lat. Rumor , oris. 

CHISPEAR , v. n. Etinceler , jeter des 
étincelles , pétiller. Latin , Scinrillare. Et 
aufi Reluire , briller, éclater. Lat. Ful- 
gere. Micare. Las otras fe van llegando 
defcubriendo unos tapapies , que chufpean 
oro : les autres arrivent, & découvrent 
des jupons qui brillent d'or. 

CHISPERO , adj. L'amorce d'une fu- 
féc. Lat. /gnis pyroboli emicans. 

CHISPO. Voyez Chifguete. 

CHISPORRETEAR CHISPORRO- 
TEAR , v. n. T. vulgaire. Crever , écla- 


ter, petiller avec bruit , en parlant des fu- 


fces lorfqu'elles font en l'air. Lat. Crebos 
ignes curi fragore emittere. 

CHISPORRETEO , f: m. T. vulgaire. 
Son, bruit , éclat d'une fufée lorfqu'elle 
cft en feu. Lat. Stridor , oris. 

CHISPOSO , SA, adj. Bruyant, te, 
Eclacant , te , petillant , te , étincelant , te 
comme l'arbouffc , le gencvrier , le char- 
bon humide , &c. Lar. Seridens, 

CHISTAR , y. n. Parler bas ou entre 
fes dents , marmoter , chuchoter , gron- 
der, murmutet. Lar. Afutire. 

No chiflar , ni miflar : Ni parler, ni 
mouvoir. Phraíe vulgaire pour dire ne 
fouffler mot , fe taire , garder un profond 
filence. Lat. Ne murire qui 

CHISTE, f. m. Mot dit à propos , bon 


mor, pointe d'efprit , fubrilité d'efpric , 


laifanterie , raillerie fine , délicate & 
Éxcécieufe , enjouement , gracicuferé. Lar. 
Jocus , i. Arguti. Facetia , arum. 

Der en el fie : Dousuc dass lo blanc, 
toucher au bur.de ce y de dit, de ce 
qu'on propofe , deviner l'énigme, Lacio, 
Rem acu tangere. 

CHISTERA , f. f. C'eft une efpece de 
panier étroit d'entrée , & large du fond , 
que les pêcheurs portent lorfqu'ils vont à 
la pêche , pour metre le poi s'ils en 
prennent. Lat. Piféaroria cifla , e. 

CHISTOSO , SA, adj. Enjoué, ée, 
fastrisux , cule, plaifanc , te , agréable, 


CHO 
joyeux , eufc.- Lar. Jocofus. Facetus , € y 
um, 

CHITA, f. f. Offelet d'un pied de 
mouton que l'on fiche en terre pour fet- 
vir de but à jouer , comme au palet. Lar. 
Afiragalus y 

Dár en la chita : Frapper au but , don» 
ner juíte dans ce que l'on difputoit , & 
ce dont on doutoit. Lat. Rem acu tangere. 

No fe me da dos chitas : Je ne m'en 
foucie non plus que de deux offelets. 
Phrafe vulgaire pour dire ye ne craint 
tien, qu'on ne s'embarraile point de ce 
qu'on dit , de ce qu'on fait , ou ‘de ce 
qu'on peut faire, Lar. Non pili facio. 

No valer una chira : Ne valoir pas un 
offelet , pour dire ne valoir pas un fècu, 
ne valoir rien. Lat. Nullius momenti efe. 

CHITICALLA , f. m. T. familier. Dif- 
eret , qui fcait fe taire & garder le fecrets 
Lar. Homo arcanus. ll (e. dit auti due 
teceleur & d'un maquereau. Lat. Keriom 
furto ablatarum occultator , oris. 

CHITICALLAR , v. n. Sc taire , céler » 
cacher ce qu'on fçait, garder le fecret a 
ne point faire de bruit , ne fouffler mot. 
Lat. Silenrio aliquid tegere. Silere. Ta- 
Cert. 

CHITO , f. m. But, marque pour jouer, 
comme au palet , à la boule, &c. Lar. 
Mera, «e. 

rfe d chicos : Courir les buts. Phrafe 
pour exprimer um vagabond qui court 
les jeux, qui ne fait autre chofe. Lar. 

agart. 

CHITON , verbe défefueux , en w 
Seulement d l'impératif. Tais toi, de 
vous, mettant en même tems le doigt 
fur la bouche. Lat. Sile, Tace. 

CHITON , NA , adj. T. burlefque Se 
hazardé. Silencieux , eufe , qui garde le 
fecret , diícrer , te. Lat. Ærcanus , a , um. 

CHO, inrerjed. Façon de parler des 
Charreciers de muletiers à leurs bêtes. 
— faire avrèter , hó ! hó ! hó! Lara 

o: 

CHOCADOR , fm Affaillant , qui 
attaque avec impétuo(ité ; il fc dit auflz 
d'une perfonne choquante , qui choque », 
qui otfenfe par des paroles aigres , me- 
naganws , qui s'eppofe à tout ce qu'on 
dit , ce qu'on fait, qui a Fhumeur con- 
trariante. Lar. Por , oris. 

CHOCALLO , à m. Boucles d'oreilles. 
de femme , avec les pendans. Lar. /naw 
ris , is. 

CHOCAR , v. m Choquer , Heurter 
avec violence l'un contre l'autre. Latin , 
Allidi. Ex par analogie , Attaquer, affail- 
lic avec furic , combattre , fe battre , 
maltraiter. Lat. /mperu ferri in aliquem. 
Confligere. Manus conferere. Offenderes 
Ladere. Et encore Toucher , arrivet , 
s'approcher. Lat. Pertingere. 

CHOCAR , v. imp. Choquer la raifon,, 
répugner , révolter. Lat. Rarioni à 

CHOCANTE , part. acf; de Chocars 
Choquant , awaquans , offenfant, Latin y, 
À, 


CHOCARREAR , v. n. Badiner , folá- 
trer , bouffonner , s'amufer à des bagatel=” 
les, dire des niaiferies , des vétilles , bali= 
verner. Lat. Jocari. Nugari, 

CHOCARRERIA, f. f. Badinerie, bouf- 
fonnerie , baliverne , bagatelle , vétille , 
niaifcrie , fadaife ,. foaiíc , auufcment y 


a 
CHO 
folie, fornette. Latin , Jocus , &. Nuge , 
erum. 

CHOCARRERO , f. m. Bouffon , ba- 
din, folàtre , conteur de fornettes. Lar. 
Seurra , «. Nugator , oris. 

CHOCHA , f. f. ou CHOCHA PERDIZ, 
GALLINA SORDA OU CIEGA, BEGAZA, 
€0ALLA, Bécaffe , oifeau de paflage , trés- 
délicar à er. Lar. Ruflicula , e. 

CHOCHEAR , v. n. Extravaguer , ré- 
ver, radoter. Lat. Delirare. [neptire. De- 

. Y como fus años eran muchos , cho- 

aba ,y de um inflante d otro mudaba 
de parecer : comme il avoit beaucoup 
d'années il extravaguoit , & d'un mo- 
ment à l'autte il changeoit de fentiment. 

CHOCHEZ , f. f. Réveric , extrava- 
gance , manque de mémoire, 
d'efprit, folie cauféc par.le trop grand 

+ Lat. Delirium , ii. Deliramentum , i- 

«mentia , æ. 

CHOCHO, f. m. Lupin, efpece de 
pois fauvage , légume. Lat. Lupinus , i. 

CHocHo. Pois fucre, groile dragée 
toute de fucre , avec un peu de canelle 
dedans. Lat. Sacchareus globulus , i. 

Cnocnos. T. générique. Bonbon, 

iandife qu'on promet aux enfans pour 

les faire caire lorfqu'ils pleurent. Latin, 
Cruflula. Cupedia , orum. 

CHOCHO , CHA , adj. Nom ou fo- 
briquet qu'on donne aux vieilles gens 
qui tombent dans La caducité , comme 

uand nous difons Radoteur , cufe. Lat. 

eirus , a , um. " á Cior 

CHOCILLA , f. f. dim. a. Pe- 
tite cabane , ii. caburte , petite hutte. 
Lar. Cafa , «. Tuguriolum , t. 

CHOCLAR , v. a. T. d'une efpece de 
jeu de boule appellé Argolla, (voyez ce 
terme ) qui confifle à faire paller la 
boule au travers de l'ouverture de certe 
Argolla , avec une palette de bois. Lat. 
Globum reëlà in orbem ferreum immittere. 

CHocrAR. Se dit par allufion , Entrer 
vie, fe gliffer dans un endroit fans être 
apperçu. Lat, Aliquó irrepere. 

CHOCLO, f. m. Voyez Chanclo. 

CHOCLON , f. m. T. dont ufent les 
Joueurs de l'argolla , lorfque d'un coup 
ils font paffer la boule au travers. Voyez 
Argoila. Lat. Globuli per annullum fer- 
reum crajeéhio , onis. 

CHOCO, f: m. Seiche , poiffon. Lat. 
Sepia , e. 

CHOCOLATE , f m. Chocolat , boif- 
fon épailfe , qui fe fait avec une efpece 

de pátc appeliée auffi Chocolare , choco- 
ht. Lat. P'orio ex cacao confecta. 

CHOCOLATE DE CARPETA. Chocolat 
de rideau. ExpreíEon burlefque pour dire 
du vin, alluñon que les Efpagnols font 
avec un vieux rideau que les cabareticrs 
mettent à la porte de leurs cabarets , pour 

"on ne voye pas les perfonnes qui font 

Lat. Vinum , i. 

CHOCOLATERA ou CHOCOLATE- 
RO, f f. ou m. Chocolatiere , vaiffeau 
d'argent ou de cuivre , fait en forme de 
' woquemar , où on délaye , avec un mouli- 
net, le chocolar, & où on le fair cuire. 
Lit. Olla porioni cacao conficiende de- 
ferviens. 

CHOCOLATERO , f. m. Ouvrier qui 
fabrique le chocolar, qui le moud , le 
mct en tablette , en caricau ; en rouleau, 


CHO 
Lat. Triturando condiendoque cácdó mi- 
nifler , tri. 

CHOCOLOTEAR. Voyez Chacolorear, 

CHOFES, f. m. T. vulgaire, Voyez 
Bofe. -: 
CHOFISTA , f. f. Mangeur de freffure, 
de tripes , qui vit de freflure , de tripes ; 
ce qui fe dit ordinairement des pauvres 
écoliers , des pauvres étudians Latin, 
Omafi comeflor frequens. 

CHOLLA , f: f. La téte , le fommet de 
la tête , le cerveau. Lat. Vertex , icis. 
Caput , itis. Moza abre effas ventdnas , 

ue me hierve de conceptos e 
re al hai papel ni tinca "1 los psa 
téros para empezar : Fille , ouvre ces fe- 
nêtres , car felon que ma tête cft enflam- 
mée de notions & de penfées élevées , il 
n'y a point affez de papiet ni d'encre 
dans les écritoires., pour commencer à Les 
pro igurément fe dit de la té 

CHoLtaA. F t fe dit de la t&te , 
de l'efprit , de l'entendement & de la ca- 
pacité. Lat. Judicium. Confilium y ii. Fu- 
lano es hombre de cholla : un tel cft hom- 

me de tête , d'efprit , de capacitó. 

CHOPA , ff. Poiffon de mer , qui fe 
trouve ordinairement fur les rives de la 
mer q des rochers. Lar. Piféis ge- 
nus, Ét en terme de marins, cell une 
place que l’on pratique pour le timonier, 
fur le haut de la pouppe d'un vaiffeau, 

rès de l'épars , & qu'on éleve autant qu'il 
faut , afin qu'il puille s'y tenir commodé- 
ment. Latin, Cafa in pofleriori navis 
parte. - 

CHAPO, f: m. Aune , arbre. Latin, 
Aluus , i. 

CHOQUE , f. m. Choc , rencontre 
d'une chofe avec une autre. Lar, Con- 
füdus, ús. Collifia , onis. Et en terme 
de guerre , choc de deux armées, ou 
d'une troupe avec une aurrc de l'ennemi. 
Lat. Coufliélus. Congreffus, ús. Et métaph. 
Surprife , Saififlement, coup que caufe 
à l'entendement quelque chofe qui arrive. 
Lat. -Animi commotio , onis. 

CHOQUEZUELA ;y: f. La rotule, pe- 
tit os fitué entre ceux de la cuilfe & de 
la jambe , & qui fert à faire jouer le ge- 
noux. Lat. Rorula, «. 

CHORCHA, f. f. Voyez Chocha perdiz. 

CHOREO , f. m. Trochée , pied de vers 
latin , compofé de deux fyllabes , la pre- 
miere longue & la feconde breve : pro- 
noncez Koreo. Lat. Chorœus pes. 

CHORIAMBO , f. m. Choriambe, pied 
de vers latin , compofé de quatre fylla- 
bes , les deux du milieu breves , & les 
deux extrémes longues : prononcez Ko- 
riambo. Lat. Choriambus pes. 

CHORIPHEO , f: m. Coryphée , prin- 
ce, chef, le er d'une-communauté, 
ordre ou hyérarchie : prononcez Kori- 

. Lat. Choriphæus , i. 

CHORISTA , f- m. Chorifte , moine 
qui doit affifter continuellementau chœur, 
pour chanter: prononcez Keriffa. Lar. 
Chorifla , +. Choro mancipatus monachus. 

CHORIZO, f. m. Efpece de fauciffe 
ou de cervelas. Lat. Botulus , à 

CHORLITO , f: m. Pluvier , oifeau ; il 
fe dit auffi du courli, oifcan aquatique, 
Lat. Pluvialis , is. Pardalus , i. 

CHORO, f. rt. Chœur , multitude, af- 
femblée pour chaguer les louanges du. 
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Scigneut. Lat. Chorus , i. El choro de los 
angeles : le chœur des anges. 

Choro, Se dit aufi du chœur d'une 
églife. Lar. Chorus. Templi abfis , idis, 

CHOROGRAPHIA , f. f. Chorogra- 
phic , defcription d'un pays : prononcez 
Korographia. Lat. Chorographia , e... 

CHORREAR , v. n. Couler , découler, 
dégouter , tomber goutte à goutte , fuin- 
ter. Lar. Stillare, Ec métaph. Répéter con- 
tinuellement quelque chofe , ou La refaire 
fouvent. Lat. Aeperere, Ingeminare, 

CHORRERA , f: f. Ecoulement , dé- 
coulement d'eau , ou d'autre chofe liqui- 
de, Lat. Ziquoris decurfus , ús. Et métaphi. 
€'eft une efpece de cordon de diamans , 
perles ou pierres précieufes , où pend la 
croix de faint Jacques , enrichie de dia- 
mans, que les chevaliers de cer ordre 

toient attaché au -deffous de la go- 
ille, & qui leur tomboit au bas de l'ef- 
tomac, Lar. Gemmeus torques d collo im 
peus. dependens. 

CHORRETADA , f. f. Cours, écoule- 
ment, jet , bouillon impétueux d'une 
chofe liquide. Lat. Liquoris eruptio, onis. 

CHORKILLO , f. m. dim. Chorro. 
Petit coulant d'eau , ou d'autres chofea 
liquides. Lat. Rivulus , i. U fe dit auf 
pour coutume qu'on a de demander ou 
de faire une chofc. Lar. Mos , ris. Tiene 
chorrillo de peur ral cofa : il a de cou- 
tume , ou il a pris pour coutume de de- 
mander telle cho(e. Ha tomado el chor- 
rillo de venir cada dia d efforbar me el 
tiempo : il a pris la coutume de venic 
chaque jour m'embarratler , & me faire 

€ le tems, 

CHORRO, f. m. “Ruilfeau, courant 
d'eau ou d'autres chofes liquides , qui 
fort au fe répand avec abondance par un 
endroit étroit. Lar. Rivus , i. Al le fa- 
caron el irozo del br. , tras el qual 
corrio un gran chorro de fangre: là, om 
lui tira ou coupa un grand morceau du 
EM , d'où il fortit uh. grand ruiffeau de 

ang. 

Chorro. Se dit aufli pour exprimes 
le fon , le plein de la voix qui fort de la 
poitrine, Larin, Vocis plenior fonus , i. 
Echar el chorro de la + jetter , laiffer 


| aller la voix dans fon plein , c'eft-à-dice 


de toute fa force , de fa portée. 

CHOTACABRAS, f. f. Téte-chevres y 
Frelaie , efpece de chouette , oifcau noc- 
rurne qui téte les chevres , de nuit , dans 
leur parc. Lat. Caprimulgus , i. 

CHOTAR , v. a. Voyez Chupar. 

CHOTO , f. m. Chevreau de lait, ca» 
brit. Lar. /7innulus , i. 

CHOTUNO, NA , adj. Jeune agneau 
maigre , maladif. Lar. Debilis € imbecil- 
lus , a , um. 1 fe dit auffi d'une odeur 
mauvaife » Odcur de bouquin. Lat. Jir- 
cus y i. 

CHOVA , f. f. Geai, oifcau , & felon 
d'autres le choucas , efpece de carncillo.. 
Lar. Graculus , i. 

CHOZ, f. m. Bruit, fon d'un coup. 
qui fe donne d'une chofe contre une au-- 
tre , éclat , fracas. Lat. Fragor, oris. Stre- 

itus B ús. 

CHOZA, f- f. Cabane, chaumière ,. 
chaumine , cabutte, maifonnette. Latin, 
Cafa , 4. Tugarium , ii, 

CHOZNO , NA , f. m. & f^ Neveu on 
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niéce au quatriéme degré. Lat. Ex tertio 
nepote filius , cu fili 

CHOZUELA , 
Petite cabane , &c. Lat. Tuguriolum , i. 

CHRISMA , f. m. Chrème, on&ion 
d'huile & de baume, Latin, 
Chrifma , atis. 

No vale nada fuera de la chrifma : 


Jf. di. de Ciega! 


xs CHR 
nouveau converti. Lat. up ares i 
CHRISTIANO v1E)O, Vieux chrétien, 
ancien dont la famille n'a jamais été va- 
chéc de ifme , mahomeétióne, paga- 


| miíme, ni d'aucune fede. Lat. Priféæ 
| fidei. homo. 
CHRISTIANO , NA , adj. Tout ce qui 


à rapport à la religion chrétienne. Lat. 


Il.n'y a rien de bou en lui que le chrè- | Chrifizanus , a , um. 


tne qu'il a reçu. Phra(e injurieufe & baffe, 
c'eft taxer une perfonne de bête, de n'é- 
, tre bonne à rien. Lar. Vefligicn nullum 
emicaz in eo probitatis , prater chrifma. 
CHRISMAR , v. e. Oindre avec le 
chrème l'enfant ou la perfonne qu'on bap- 
tife ou que l'on conhrme. Latin, Sacro 
Chrifinare inungere. Et méraph. c'eft don- 
ner un coup, ou fabrer le vifage de 


quelqu'un. Lat. Colaphum alicut impinge- : 


re. Faciem alicujus fligmacibus exarare. 
CHRISMADO , DA, part. paff. Gint, 
«e y &c. Lat. Sacro chrifmate inundus, ay 


um. F'erberatus , a , um. 


doëtrine chrétienne. 

A la chrifliana : A la façon chrétienne 
ou des chrétiens. Lar. Airu , ou more chrif- 
Ei 


iano. 

CHRISTIFERO , RA , adj. Qui a tou- 
jours fon cœur, fa fe élevée vers 
Dieu. Dévot, te. Lat. devotus, a, um. 

CHRISTO , f: m. Chrift , N. s. J. C. 1 
fignifie audi oint d'huile fainte , facré: 
Lat. Chriflus , i. 

Poner como un Chrifio : Mettre unc 
períonne comme un Chrift, Phrafe vul- 
gaire , pour dire qu'on a battu , maltral- 
té cruellement unc perfonne. Lat. Ex- 


CHRISMERA , f. f: Chrifmal, boite | eruciare aliquem. 


des faintes huiles pour les infirmes. Lar. 
Chrifmaris pixidula , «e. 

- CHRISTIANAMENTE, adv. Chrétien- 
nement , catholiquement , dévotement , 
piculement. Lat. Chrifliané, Piè, Probé. 

CHRISTIANAR, v. a.Voyez Barrizar. 

CHRISTIANADO , DA. Voyez dogazi- 
qado , da. 

CHRISTIANDÁD , f. f. Chr&ienié . 
catholicité. Lar. Chriffians, “cani Ver 
chrétienne , piété , religion. Lar. Chriflia- 
na lex ,virtus. 

CHRISTIANESCO , CA , adj. T. peu 
en ufage. Tout ce qui a au 
dolia. Lat. Chrifiianas ya E PR 


con infignias y banderas chriflianefcas : il 
venoit avec des marques & drapeaux de 
chrétiens, 


CHRISTIANILLO , LLA , adj. dim. de 

iffiano. Néophite , nouvéau chrétien. 

Lat. Neophicus , 1. Chriflianá doëtriné re- 
céns imbutus. 


CHRISTIANISMO , f: m. Chrifianif- 
me , la religion chrérienoe. Lat. Chriffia- 
nifmus , i. Chriftiang religio ,onit. 

CHRISTIANISMO, Vovez Baprifino ou 
Batea, 

CHRISTIANISSIMAMENTSZ , adv. fù- 
perl. Très - chrédeanement. Lat. Piiffimé. 
Summé devotione. 

CHRISTIANISSIMO , MA , adj. fup. 
Très-chrévien, ne, qui vit felon la loi 
de Dieu , & de la fainte Eglife catholi- 
que , apoftolique & romaine. Lat. Chrif* 
tianif/ mus , a , um. 

CHRISTIANISSIMO. Trés-chrétien , ti- 
tre que par antonomafe on donne aux 
feuls Rois de France. Lar. Chriflianiffi- 
mus. Mayormente haviendo la [glefía ro- 
mana recibido de fus anteceffores tantas 
buenas obras , que por ellas kavian me- 
recido el renombre de Chriflianifimos : 
d'autant. plus que l'Eglife romaine avant 
regu tant de bienfaits de leurs prédécet- 
feurs, ils fe font acquis le furnom de 
très-Chrétiens. 

CHRISTIANO , NA , f: m. & f. Chré- 
tien, chrétienne, celui & celle qui pro- 
felTe la loi de Jefus-Chrift , felon la faince 
Eglife catholique, apoftolique & romaine. 
Lar. Chrift ,% 

CUALSTIANO NUEVO. Nouveau chré- 


Orden de Chriffo : Qidze de Ckrift , 
ordre de chevalerie en Portugal. Lat. 
Chrifli Ec77llris ordo , inis. 

CHRISTUS , f. m. T. ancien J. C. Lat. 
Chriflus , i1. M fe dit aufi de la crgix qui 
précede l'alphabet , que nous appellons 
croix de par Dieu. Lar. £n fronte pueri- 
lium elementorim fignata crux y cs. 

Efiar er el chriflus : Elire à la croix de 
par Dieu. Phrafz méraphorique , pour dire 
aen eft au commencement d'une cho- 
c qu'on veut entreprendre. Lat. Prima 
artis rudimenta vix. asrigiffe. 


No fabes el chriflus : Ne fçavoir pas 


fa racine a 
C 
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CHRYSANTEMO, f. f. Plante, Chry- 
fantemon. Marguerite blanche, fleur des 
prés, œil de bœuf, Lac. Chryfanremon , i. 

CHKYSOCOLA , f. f. Chryfocolle , bo- 
rax , foudure fervant à l'or & aux autres 
métaux. Lar, Chryfocolla , «e. 

CHRYSOCOMA , f. f. Chryfocome. 
Hetbe qui jette comme des pctites grapes 
jaunes. Lat. Me agree 

CHRYSOGONO , f. f. Chryfogonum. 
Herbe fort épaiffe dans fon branchage ; 
| figure d'une rave. Latin. 
us y i. 

HAYSOL. Voyez Crifol. 

CHKYSOLITO , f. m. Chryfolite. Pier- 
re précicufe & traufparente , de couleur 
d'or, mêlée de verd , avec un feu vif. Lat. 

folithus , i. 

HRYSOMELA , f- m. Coin , petit 
fruit rond , fort jaune , & d'une odcur 
agréable. Lat. Cotoneum malum , i. 

CHUBARBA, f. f. Plante qui croit feu- 
lement dans la montagne de Calpe de Gi- 
braltar en Efpagne ; elle porte trois fruits 
collés à chaque feuilles, femblables à La 
cerife , & ils (ont fans queues ni têtes, 
Lat. Plante Hifpania genus. 

CHUCA , f f. L'une des quatre faces 
d'un offelec à jouer. Lat. Tab concavum 

i$ y eri. 

CHUCERO , f. m. T. de Bohémiens. 
Voleur de viande. Lar. Carnium fur. 

CilUCHE , f. m. T. de Bohémiens. Le 
vilage. Lar. Facies , ei. Vulrus , ús. 

CHUCHEAR. Voyez Cuchuchear. 

CHUCHERIA , f. f. Friardifz , a- 
telle , chofe de peu d'im ce. Lat. Cu- 


pedia. Cruflula , oru:1. Il fe dic aufi d'u 


fa croix de par Dieu. Phrafe pour expri-|ne certaine façon de chafler avec des 


mer qu'une perfonne eft ignorante, Lar. 
Litterarum ejfe omninó rudem. 

CHROMATICO, adj. T. de mufique. 
Chromatique , c'eft le fecond de fes trois 
genres qui abonde en demi-ton. Lar. CAro- 
MAticus , a , um. 

CHRONICA , f. f. Chronique, anna- 
les, hiftoire des tems. Lat. Chronicon , i. 
Chronica , orum. Annajes , ium. 

CHRONICO , CA , adj. Chronique. 
Maladie dont les tedoublemens revien- 
nent de tem: en tems , K certains jours. 
Lat. Chronicus , a , um. 

CHRONICON , f. m. Relation de faits 
artivés Ec rapportés briévement par an- 
nées. Lar, Chronicon , i. 

CHRONISTA , 6 COLONISTA, f. m. 
Chronologifle, Auteur qui écrit l'hiftoire 
des tems , biftorjen, annalifte , hiftorio- 
graphe, Lat. 2nnalium fcriptor , oris. 

HRONOGRATHIA ef: Mémoires , 
hifloire deg tems. Lat. Chronographia. 


Tem, hiftoria. 
CONO KAPHO , f. m. Annalife. 
Lat. Annalium fcriptor , oris. 
CHRONOLOGIA , f. f. Chronologie , 
fcience des tems. Lac. Chronologia. Scien- 
tia temporum. 
CHRONOLOGICAMENTE , adverbe. 
nene pus tier , felon l'ordre des 
tems. Lat. Chronologicé. 
CHRONOLOGICO , CA , adj. Chro- 
nologique , qui appartient à la chronolo- 
gie. Lat. Chronologicus , a , um. 
CHRONOLOGO , f. m. Chronologif- 
te, celui qui fçait ou écrit. l'hiftoice des 
Lar, Chronologus , i 


tons. > de 
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amorces , qui font tomber la chale 
dans les piéges qu'on lui dreffz. Lat. De- 


cipula , «. 

CHUCHERO , f. m. Celui qui chaffe 
aux moineaux avec des chouettes , des 
réts , des perches & autres inventions. Late 
«duceps , upis, 

CHUCHO, f; m. Qifcau noftume & 
mauvais comune la chouette, Lat. Avis 
nodurne À 

CHUCHO. interj. Chouchou , ou tou- 
cou ,"qui fe dit à toutes fortes de chiens 

t les appeller. Lat. Heus ! 

CHUCHUMECO, f. m. Sobriquet qu'om 
donne vulgairement à un petit homme , 
de mauvaife figure , à un homme mépri= 
fable, inconflant dans fes actions. Lat, 
Contemptibilis homuncio , onis. . 

CHUCHURRAR , v. «e. T. vulgaire 
& peu en ufage. Piler , broyer , écraler , 
Écacher. Lat. Conrundere. 

CHUECA, f. f. La croffe , jeu des pay- 
fans. Lat. Difci ludus. Et en terme de Bo- 
hémiens , l'épaule. Lat. /fumerus , i. 

CHUECAZO , f. m. Coup qu'on donne 
à la boule avec la eroffe. Lar. Difci eja- 


culatio , onis. £M b; paid 

f. f. Mocquerie , etie , 
lation de £ mocquer d'une per fonne.. 
Lat. /rrijio, onis. Ludus, i. 

Chura, Efpece de fruit fort doux , de 
la groffeur d'une aveline , collé à la racine 
d'une plante , femblable au Souchet 5 elle 
croit en terre humide : les enfans cher- 
chent beaucoup ce fruit; il eft propre à 
faire une efpece d'orgeat qui cft très- 
fain, & de crès-bon goût. Lar. Cypirus y à 
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CHUFAR , v. n. T. peu en » Se 
moquer , fe railler, tourner en ridicule 
ct qu'on dit. Lat. Zrridere. 

CHUFETA , f: f. Voyez Chufa. 

CHUFLETA , f. f. Chanfonnette , for- 
mue , Éleurette , badinerie , boaffonneric. 
la.Jocus , i. Facetis , arum. 

CHUFLETERO , RA , adj. Badin , ne , 
plaiíane , te , divertiffant , tc , bouffon , 
nt, Lat. Jocofus. Facetus. Feflivus, ay um. 

CHULADA , f. f. Action deshonnéte , 
indécente , poliffonneric. Lat. Scurrilis 


QURE y de 
l'HULAMO , MA , f. m. & f. T. de 
Bohémiens. Petit garçon , petite bllc. Lat. 
Pufío , onis. Puella , «e. 

CHULERIA , f. m. Bouffonnerie , tail- 
krie piquante , indécente d'a&ion & de 
und Lat Seurrilis jocus , i. Et dans 
le Royaume de Murcie , üngetie. Lat. Mi- 
mica gefliculario , onis. 

CHULETA , f. f. Fricandeau , ragout. 
La. Firulime carmi$ condimentum , i. ll 
fe dic auf d'une levure de viande fort 
mince , qu'on met {ur le gril avec du fel 
&du poivre. Grillade, Lat. Crariculá tof- 
da caro, ris. 

' CHULILLO , f. m. dim. de Chulo. Petit 
bouffon , petit finge , petit éveillé , ce qui 
le dit aux enfans. Lat. Argutulus puer. 

CHULLA , f. f. T. du royaume de Va- 
knce & de ogne. Côtelerre de mou- 
ton à mettre fur le Lar. Vervecina 
coffa crariculá torr 

CHULO, LA , f. m. & f. Bouffon, ne, 
qui cft plaifant , mais dont lcs boulfonne- 
ries & les plaifanceries font quelquefois 
déplacées & répiéhenfibles. Lar. Jocofus , 
a, unm. Sari; sé 

CHuLo, Se dit aufi de ceux qui cou- 
rent À pied les raureaux dans les courfes 
x asa Tauris agitandis devotus 
minifler. 


EIS » LA. En x: de rw gps 
it garçon , petite fille, Lat. Pufio , onis. 
Puls, 4. 3 

CHuLa. Se dit encore d'une gourgan- 
dine, d'une coureufe de rues. Lat. Mere- 
drix , cis. Scortum , i. 

CHUNGA , f. f. Plaifanterie , raillerie 
agréable , badinage , folätrerie. Lat. Sale 
conditi joci. 

Eflar de chunga : Eltse de belle hu- 
meut , badines agréablement , railler fi- 
nement, Lat. Lepidé jocari. 

CHUPA, f. f. T. pris du Français. Vef- 
te du jufte-au-corps. Lat. Tunica , e. 

CHUPADERO , RA, adj. Qui abíor- 
be, fuce , tire lc fuc , le jus , la fubitan- 
ce d'une chofe. Lar. Abfórbens. 

. CHUPADERA. Veine émulgente , qui 
Ure les ffrofités des reins par la voie de 
l'urine. Lar. E vend , «t. 

CHUPADOR , f. m. Hochet d'enfant. 
Lat. Crepundia , orum. 

CHUPADOR , RA, adj. Qui fuce , 
tire , qui attire à foi le jus , la fub- 
ce d'une chofe. Lat. Abjorbens. 

, CHUPADURA , f. f. Sucement, l'ac- 
tion de fucer , de tirer , d'attirer , de té- 
ter; il fc dir audi des marques, de l'ef- 
kt qu'elle produit. Lat. Exfuétio , onis. 

CHUPALANDERO, f. m. Terme du 

toyaume de Murcie. Limaçons qui s'arta- 
aux arbres & aux plantes, Lat. Co- 
»€. Limax ; cis. 


CHU 

CHUPAR. v. a. Sucer , tirer le fuc , tÉ- 
ter. Lat. Sugere. Et auili boire , pomper , 
attirer l'eau , l'humidité , comme font 

les végétaux. Lat. Bibere, ebibere. 

La zarza chapa la tierra : La ronce at- 
tire , mange la fubitance de la terre. 

CHUPAR. Métaph. Sucer , dépouiller 
unc perfonne de ce qu'elle a, ws petit, 
avec rufc , fupercherie , adrefle. Lar. Ex- 

fugere. 

CHUPAR LA SANGRE. Boire , fucer le 
fang. Métaphoriq. il fe dit des perfonnes 
ambideufes du bien d'autrui , comme 
font les maltótiers & autres. Lat. San 
guinem ebibere. 

CHUPANTE , part. ad. de Chupar. 
Tirant, attirant par fubüliw. Lar. De- 
linitor , oris. 

CHUPADO , DA , part. paf. Suc, ée, 
teté , de, Kc. Lat. Exfuclus. Exfuccus , 
ay um. 

CHUPATISMO , f. m. T. burlefque , 
hazardé , & d'aucun ufage. L'art de fucer, 
tirer , attirer à foi le bien d'un autre, avec 
fupercherie , flattecie , careffe , Bcc. Lar. 
Adulatio. Palpasio , onis. 

CHUPATIVO , VA , adj. Abforbant, 
te. Lat. Abforbens , entis. Repare que en 
la botica e vendian unguentos chupa- 
tivos , como fon bafilicón , Gc. Je semar- 

uai que dans l'apothicairerie on y vendoit 
eulement des onguens ablorbans , com- 
me font le bafilicon , &c. 

CHUPON , f. m. Sugon , fücement , 
fu&ion , l'a&ion de fucer quelque chofe. 
Lat. Suélio , onis. vob, "t5 han 
echado unas fanguij defde Efpaña 
al cerro Mud emi ven refla- 
Rando las venas , y d chupones fe empeza- 
rom d fecar las minas : les étrangers ont 
femé des fangfues depuis l'Efpagne jufqu'à 
la mont de Potofi , qui ont fi fort 
altéré le (ang des veines de ces mines, qu'à 
force de fucemens elles commencent à de- 
venir féches, 

CHUPONA , f. f. Femme de mauvaife 
vie , qui fuce à merveille la bourfe de fes 
chalans. Lat. Avara meretrix y icis» 

CHURIZO. Voyez Chorizo» 

CHURLA , f. f. Sac de cuir , dans le- 
quel on met la canelle pour la tranfporter. 
Lat. Cinnamomo plenus culeus , ei. 

CHURRE, f. m. Graiffe fale qui décou- 
le d'une chofe grafle ou huileufe , enfer- 
méc dans un vaiffeau , comme l'huile qui 
coule & s'attache au bas de la canule d'u- 
ne tonne, Lat. Pinguis humor defluens , 
entis, 

CHURILLERO , RA, f. m. & f. Ba- 
billard , de, caufeur, , jafeur , cu- 
fe , parleur, eufe, conteur , cue de for- 
nettes. Lat. ax , acis. Garrulus y i. 

CHURRIBURRI , f. m. T. vulgaire $ 
bas. Lie du peuple , populace , concours 
de toutes fortes de gens enfemble. Latin , 
Fex vulgi. 

CHURRIENTO, TA, adj. Dégou- 
tant , quí tombe goutte à goutte. Latin , 
Defluens , entis. Stillans , antis. 

CHURRULLERO , f. m. Transfuge , 
déferreur y qui fuit, qui déferte. Latin, 

Transfuga , «t. 

CHURRUPEAR , v. n. T. burlefque. 
Buvoter , fugorer , firoter , favourer le 
vin à longs traits. Lat. Piriffare. 

CHURUMBELA , f. f. Chélamie ou 
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chalumeau , ou autre genre de Aûte. Lac. 
Calamus , i. Fiflula , «e. 

CHURUMO , f. m. T. vulgaire & bur- 
lefque. Suc , humeur des corps , fuc des 
plantes , feve des arbres. Lat. Succus , i. 

Poco churümo : Phrafe pour exprimer 
qu'une chofe a peu de fubitance , qu'il 
y a peu à manger, peu d'argent. Latin, 
Curta fupellex. . 

CHUS. T. populaire , qui n'eft en ufa- 
ge que dans cette phrafe. No decir chus , 
ni mus : ne dite , ni contredirc rien , ne 
pas parler , ne fouffier mot. Lat. Ne mu- 
tire quidem. 

CHUSMA , f. f. Chiourme, los for- 
gats qui montent une galere. Lat. Remi- 
ges , um. Il fe dit auffi d'une affemblée de 
plufieurs gens du commun. Lat. Píebs , 
bis. Turba , «. Even terme de Bohémiens, 
c'eft beaucoup de monde enfemble. Lat. 
Hominum multitudo , inis. 

CHUTEAR. Voyez Cuchuchear, 

CHUZAZO , f. m. Coup ou bleffure 
d'un dard ou javelot. Lat. Teli i£us , ús. : 

CHUZO , f. m. Dard ou javelot , arme 
mca , ancienne. Latin , Telum. Spicu- 
wm y de 

Echar chuyos : Jeter feu & flammes , 
faire des bravades. Lat. Provocare. Sé 
offentare. 

CHUZON , f- m. aug. de Chuzo. Grand 
M > grand dard. Lat. Spiculum gran» 

us. 


Cuuzox. Se dit aufi d'une perfonne 
prudente , réfervée , & auffi fubrile , fine, 
rufée , malicieufe. Lat. Momo prudens ; 
cautus , aflutus y callidus , verfurus. 

CHYLO, f.m. Chyle, fuc blanc qui 
fc fait dans l'eflomac , des viandes qu'on 
mange. Lat. Chylus y i- 


€ I 


CIA , f. f. L'os dela banche. Latin, 
Coxendix , icis. 

CIABOGA , f. É T. de marine. Tour 
que donne une galere lorfqu'elle vire de 
bord. Lat. Naves inhibitio , onis. 

Hacer ciaboga : T. peu en ufage. Tour- 
ner le dos à l'eonemi , fuir. Lar. Terga 
dare. 

CIAESCURRE , f- m. T. de marine; 
Remarque , mouvement , allure d'un 
vaiffcau à voile, tiré par un vaiffeau à 
rame, qui le met hors du danger où il 
étoit. Lat. Navis inhibitio y onis. 

CIANCO , f. m. T. de peinture. L'os 
de la hanche. Lat. Coxendix , icis. . 

CIANQUEAR , v. a. T. de peinture. 
Tirer habilement une figure appuyée fur 
la hanche. Lat. Coxendicem eleganzer pin- 

ere. 
E CIAR , v. n. Reculer en arriere , mar- 
cher à reculons. Lat. Rerrocedere. Rerro- 
gredi. Et en terme de marine , Ramer ,. 
voguer en arriere. Lat. Navem retró irhi- 


CIATICA , f. f. Sciatique, goutte fcia- 


‘tique. Lat. /fehias , adis. 


CIBDAD , CIBDADE , CIBDAT , f. f. 
T. anc. Voyez Ciudad. 

CIBDADANO , f. m. T. anc. Voyez 
Ciudadano. 

CIBERA , /- f. Bled , froment ou au- 
tres grains, qu'on met dans la trémie du 
moulin pour moudte. Lat. frumentum in- 
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guncibuli piffrinarü. eli auffi la lie où 
le mare qui tefie des fruits après en avoit 
tiré la fubítance. Lat. Magma, tis. Faces. 

Moler como cibera : Phraíc compara- 
tive pour dire qu'on a criblé, moulu une 
períonne de coups. Lat. Pugnis aur. fufti- 
bus contundere , cadere. 

CIBICA , f. f. Ceft un efpece de ferre- 
ment qui emboite les bouts de l'aifficu 
ui entrent dans les moyeux des roues 
d'u carroffe , charretie ou autre voiture, 
pour les fortifier , les aifficux de fer étant 
peu en ufage en Efpagne. Lat. Ferreum 
AXIS FOETIRAKARAAIM y d. 

CIBICON . f. m. Ferrement femblable 
à la cibica , & qui s'emploie au mé- 
mic ufage, mais il cft plus long & plus 

ros. Lat. Ferreum axis reii gran- 


CICA , f. f. T. de Bohémiens. La bour- 
fe oà on met de l'argent pour porter fur 
foi. Lat. Marfupium , ii. 

CICATERIA , f. f. T. de Bohémiens. 
Filouterie , l'action de couper des bour- 
fes. Latin, Furtiva ¡one fellio, onis. ll 
Sgnife auffi Baifcífe , grofiereté , épar- 

baffle & fordide dans une occalion 
ur. Latin , Sordes , ion. Sordida 


percmoria, 4. 

CICATERILLO , f. m. dim. de Cicare- 
ro. Petit Élou, petit coupeur de bourfe. 
Lat. Manticularius , ii. Zonarius fedlor , 


eris. 

CICATERO , f. m. Filou, coupeur de 
bou:fc Lat. Ma docalarius Zonarius fec- 
sor. Et m Ladre , vilain, chiche, 

ui dans les occafions d'honneur épargne 
didement. Lar. Homo fordidé avarus. 

CICATRIZ, f. f. Cicatrice , marque, 
petite couture qui refte après qu'une blef- 
dure eft guéric. Latin, Cicarrix , icis. Et 
métaph. Remord de confcience. Latin, 
Confciensia flimulus , i. 

CICATRIZAR , v. «. Cicatrifer une 
plaie, la fermer. Lat. F/'ulneri cicatricem 
ebdazere. 


CICATRIZADO , DA, part, pef. de 
Cicatrizar. Lat. Cicarricofus , a , um. 

CICERONIANO , NA, adj. Cicero- 
Bien, ne, ce qui a rapport au ftyle de 
Ciceron. Lat. Ciceronianas , a , um. Efh- 
do ciceriomsano : ftyle ciceronien. - 

CICIAL. Voyez Ceciál. 

CICIOD, f. f. Friffon , accès de fiewre. 
Lat. Febris horror , oris. 

CICLAN , f. m. Animal qui n'a qu'un 
tefticule ; il tc diz de l'homme également. 
Lar. 2d tero zefficulo minor. 

CICOREA , f. f. Plante. Chicorée fau- 
vage. Lat. Cichorium , ii. 

CICUTA, f. f. Plante venimeute. Cigué. 
kat. Cicura, e. 

CIDRA , /: f. Citre, efpece de citron , 
de la groffeur d'un œuf d'autruche. Lat. 
Crus, i. 

CIDRAL , f. m. Bois, lieu planté de 
éitres. Lar. Locus citris confirus. 

CIDRO , f. m. Citre , arbre qui pro- 
duit le cidra. Lar. Cirrus, i. 

CIDRONELA , f. f. Citronelie , efpece 
d'herbe fine , qui a le goût du cire , & 
rp faladc. Latin , 

elinzm , i. 

CIEGAMENTE , adv. Aveuglément, 
fans raifonncr , d'une manicte aycuglc. 


da Cad, Temeré. Inconfulió, 


CIE TERN 
CIECO, CA, adj. À , qui 
privé de l'ufage de la vue. Lat. Carcus , a, 
um. Et métaph. Inconlidéré , imprudent, 
qui agit fans réflexion , ni c , 
qui s aveugle par paífioa. Lat. Carcus. Ex- 
«ecarus. Obczcarus , a y um. Et figuré 
ment, Bouché, fermé, en parlant d'un 
chemin , d'un lieu dont on a fermé le 
pañage avec de la terre ou des broffail- 
Lat. Adieu impervius , € , um. 
A ciegos y adv. Aveuglément. Latin , 
Caco impetu. Temeré. Inconfuleo. 


CIELO , f. m. Ciel, région échérée au- 
delas de l'Émeuraire, laquelle fe 


trouvent tous les aftres. Latin , Carlin , i. 

Cre10. Ciel empiré , qu'on croit être 
le féjour des bienheureux. Latin , Carli. 
Sedes beata. ia 

Cueto. Ciel, fe a r Dieu 
méme. Lar. Deus , t. En vez de der al 
cielo las juflas gracias , tomé el freno en 
la boca, y fin ninguna rienda medexe def 

ñar de mis inclinaciones y defeos : Au 
Lu de rendre mes podes juncos à Dieu, 
je mis un frein à ma bouche ; & fans 
y artacher de rênes , je m'abandonnai au 
gré de mes defirs & inclinations. 

Cizzo. Ciel, fe prend auffi pour l'air, 

ainti communément on dit , cielo fere- 
no : l'air cft ferein ; cielo turbado : l'air 
eft croublé. Lat. Calum. Aer. Ætker, 


cris. 

Cit10 DE CAMA. Ciel de lit. Lat. Leëi 
umbella , € , conopaum , «ti. 

Cirio Ds cOcH E, L'impérial d'un car- 
toffe. Lar. Rhede y 4 

CIELO DE LA sO0cA. Le palais de la 
bouche. Lar. Paleras, i. 

Cirio RASO. Plafond d'une chambre. 
Lat. Laquear. Lacunar , aris. 

BR ela om de , 

exprimer qu'une onne 
solio alcalde de sont cons smi. 
Lat. Omni auxilio nudus. 

Comprar el ciclo : Acheter le ciel, phra- 
fe métaph. pour dire quz le ciel fe doit 
acheter avec le prix des vertus chrétiennes. 
Lat. Calum virzutibus affequi. 

Dar el grito que fe ponga en el cielo: 
Faire un cri qui perce jufques dans le ciel, 
exagérarion pour exprimer la force des 
cris , des plaintes d'une petíonne contre 
quelque injuftice qu'on lui fait, Lar. Cla- 
e d qe nis 

Effar hecho un cielo: Etre comme un 
ciel, phrafe métaph. pour dire qu'une 
églife , un palais ou autre lieu, eft bien 

i 


orné , . Lat. Ji e 
amanitare 

oe pe 2 air, c'eft 
c et de lieu i pays, &c. 
Lat. Celcm mua. 


murare. 

Querer fubir al cielo fen alas 6 fin efca- 
léra: Vouloir monter au ciel fans ailes 
fe rs om 
im & érité d'une 
qui veut. obtenir les chofes fans y appor- 
ter les moyens néccílaires. Lat. Ten: 
ou molir; inanic. , 

Vér los cielos abiertos : Voir les cieux 
ouverts , phrafe pour exprimer le plaitir, 
le contentement où on eft de quelques 
bonnes nouvelles. Lat. Carlum ferire ver- 
ace. 

CIEN , f. m. Cent , nombre d'arithmé- 
tique. Lat. Cezzum. Cien pefos: cent &us. 


CIE 


Cien años : cent anuccs. Cien cofas : cont 


chofes. 

CIÉNAGA , f; f. Bourbier , limon, 
vafe qui fe forme quelquefois dans les 
chemins. Latin, Canum , :. Et métaph. 
Bourbier , fentine de tous les vices & er- 
reurs qui fe forment dans la religion. Lat, 
Camum. Que todas las calumnias nac:e- 
ron de la ciénaga y fensina de eios hereges: 
que toutes les erreurs & na- 
quirent du bourbier & de la fentine de 
ces hérétiques. 

CIENAGO , f. m. Voyez Ciénaga. 

CIENCIA , f. f. Science , i 
certaine d'une chofe par fes principes. Laza 
Scientia , e. 

CIENCIA INFUSA, Science infufe. Lat. 
Scientia infufa. 

Cierta ciencia : Certaine fcience , plei- 
ne connoiffance. Latin , Cera féiemtia. 
Phrafe qui ne s'emploie guere dans 
les privi , graces & diim Dual, 
pour plus grande furcté de ce qu'ils accoc- 
dent où ordonnent. 

CIENO, f. m. Limon, bourbe , crot- 
ve, fange , boue , vafe. Lat. Cœnxum. La- 
tum , i. 

CIENTIFICAMENTE , adv. Scienti&- 
quement , (clon les régles de l'art. Latin , 
Scienrificé. " 

CIENTIFICO , CA , adj. Scientifique , 
qui a de la fcicnce. Lat. Sciensificus , a, 
um. 


CIENTO, f. m. Cent. Lat. Cererem. 
Centeni , e, a. C'eft la même chofe que 
Cien, cent , avec cene différence que 
cien s'emploie toujours devant la chofe 

'on nomme, comme cien dies, cent 

; cien añós , cent années ; cien do- 

, cent piftoles ; & cienso s'emploie 
après la chofe qu'on veut nommer , com- 
me los dias fon cienzo , comme qui diroir, 
les jours que nous comptons font ceat ; 
los años fon ciento , les années font cent ; 
de forte que le mot ciento perd fa dernire 
(yllabe lorfqu'il eft fuivi d'un autre nom , 
comme cien mul » Cent mille 
hommes , & non pas ciento mil hombres ; 
mais lorfqu'il eft devant un y , ou qu'il 
eít feul , on dit ciento , & non cien , com- 
Ps Sonya; sen HM oS, cn 
un, cent , Kc. 

CirwTO PES, f. m. Ver ou chenille 

ui a cent pieds. Lat. , e. 
PCIERNA 6 CIERNE, f. La Seur de 
bled ou de la vigne. Lat. Flos , orss. 

En cigrne , adv. En fleur ; il fe dit pour 
exprimer le commencement d'une chole , 
comme quand nous difons en herbe. Lar. 
Immarurus , 4 , um. 

CIERTAMENTE , adv. Affariment , 
certes , certainement, oui, en werit , 
fans doute, i latin, 
Certi. 

CIERTO , TA, adj. Certain , ne , af- 
furé ,ée , für , re , conftant, te, indubi- 
table , infaillible, » Vtita= 
ble, clair, re, manifeíte. Lat. Corras , 
a, um. Que no les falsaria efa felicidad, 
hafta que ellos faltaffen del comino derecho 

ciérto del temor de Dios : que come fz- 
Ticité ne leur manquergit pas jufqu à «e 
qu'ils s'éloignaffent eux-mêmes du che- 
min droit , für & certain de 13 crainte de 


Dicv. 
Cisaro, Certain , indérerminé , y 
* 


CIM 
Campana haflile ferreum. V le dit auffi 
de la manivelle d'un tour. Lat. Torni ma- 
nubrium y ii. 

CIGUEÑEAR , v. n. T. peu ou point 
cn ufage. Craqueter , bruit de cicogne 
avec fon bec. Lat. Ciconie cantum imitari. 

CIA, f. f. T. du royaume d'Aragon. 
Grenier : c'eft proprement un puit conf- 
truit de pierres de taille dans la terre, 
qu'on ferme d'une groffe pierre lorfque 
le grain eft dedans. Lac. Horreum , ei. 

Ci14. Cachot où on met les criminels. 
Lat. Carcer , eris. 

CILANTRO , f: m. Voyez Culantro. 

CILICIO , f. m. Cilice , chemife faite 
d'un tiffu de crin , qu'on met fur fa peau. 
Lat. Ya ne textum y & Et ancienne- 
ment il fe difoit, en terme de milice, 
d'une efpece de grande couverture de 
crin, qu'on jettoit fur la partie de mu- 
raille qu'on vouloit défendre. Lat. Cili- 
cium y i. Dexaban caer fobre el muro man- 
tas de cerdas , que llamaban cilicios , y 
facas de lana : ils jettoient par defTus les 
murailles des couvertures de crin , qu'ils 
appelloien: cilice , & des (acs de laine. 

CILLA , f. f. Cellier, maiíon , cham- 
bre ou grenier où on ramalle tout ce qui 
provient des dimes de l'églife. Lar. Hor- 
reum , ti. Apotkeca , A. 

CILLAZGO , f. m. Droit payent 
les intéreilès aux dimes , cin ramal- 
fer & les garder dans les greniers, Lat. Pro 
colligendis recondendifque frugibus prafti- 
ta penfio , onis. 

CILLERERO , f. m. Cellerier , écono- 
me : c'efl le nom qu'on donne , dans les 
ordres de (aint Benoit & de faint Bernard, 
au religieux qui a foin de la nourriture & 
des provilions du couvent. Lat. dicono 
MUS y Le 

CILLERIZO , f. m. T. peu.en ulage. 
Voyez Cillero. 

CILLERO , f. m. Celui qui a à (a garde 
les dimes, qui en répond & en read comp- 
te aux maitres ou intéreffés , à qui elles 
appartiennent. Lat. Decumane curator , 
adminifirator , oris. 

Citt£RO. Puits ou lieu fouterrein , en 
forme de puits, où on met les grains. 
Lat. Horreum , ei. 1 fe dit auili de la dé- 

t ou office , ou autres lieux deftinés 
à la confervation des vivres, d'une mai- 
fon , & méme du grenier où fe jerrent les 
vieux meubles. Lat. Prompruariwn , di. 
Apotheca , £. 

CIMA, f. f. Haut, fommet , cime , 
fait , pointe, élévation, comble. Lain , 
Cacumen , inis. Apex, icis. ' 

Cima. Perfection , achevement , finif- 
fement , derniere main d'un ouvrage. 
Lar. Abjolurio. Perfedio , onis. Manus 
ultima. e 

Cima. Voyez Cyma. 

A la Pis Phrafg adverbiale ancien- 
ne , pour dire à la fin. Lat. Tandem. De- 
nique. - 

CIMARRON, NA , adj. Sauvage , 
farouche , indompté ; il fe dit communí- 
ment des taureaux & autres animaux , & 
quelquefois des gens ruftiques. Lat. Ferus. 
¿ndomitus , a , um. 

CIMBORIO , f. m. Petite coupole qui 
furmonte la lanterne d'un dôme, l'ai- 
guille où clt affife la croix & la girouerte. 
Lar. Tholus , de adptx y icis. 


CIG. 
n'eit pas (pécifié. Lar. Quidam. Quedam. 
En cierto lugar: en certain 
lieu. Cierta vifion : certaine vilion. 

Cit TO. Certain , tel. Lat. Talis, e. 
Se ajufló el contrato con ciertos paëlos : 
le contrar fe fit à telles conditions , ou 
avec certaines conditions. 

Ciento, adv. Certainement , fure- 
ment, véritablement. Lac. Certé. Sanc. 
Quidem. Profedió. 

CIERVA, ff: Biche , la femelle du 
cerf, Lat. Cerva , e. 

CIERVO , f m. Cerf, animal quadru- 
pede , fort léger à la courfe. La. Cer- 
Vus y de 

CIERZO , f. m. Vent de bize, vend du 
nord, vent feprentrional. Lat .A4quilo , 
onis. Boreas , «e. 

Tener ventana al ciergo : Avoir une 
Fenètre au nord , phrafe métaph. du ftyle 
familicr pour exprimer une grande vanité 
& orgueil dans une perfonne. Lat. Auram 


















captare. 

CIFAQUE , f. m. T. anatomique. Péri- 
wine, membrane qui enveloppe les par- 
ties internes du bas ventre. Lat. Perito- 
neum, de 

CIFRA , f. f. Chiffre, écriture fecretre. 
Lat. Arcana note , arum. 

Cirxa. Chiffre , cara&erc qui fert à 
exprimer les nombres. Lat. Numeralis ou 
«ruhmeria nota, «. 

En cifra: En chiffre , façon adverbia- 
le pour dire qu'une perfoune parle obfeu- 
rément , avec emylicre , qu'on a peine à 
l'entendre. Lat. Per ambages. Obfcuré. Et 
il fignife auf Briévement , fommaire- 
meat. Lar. Brevirer. Summatim. Paucis. 

CIFRAR , v. a. Chiffter , écrire en 
chiffre. Larin , Arcanis notis fcribere, Et 
métaph. Abréger , réduire , raccourcir un 
difcours , une chofe. Lat. /n pauca coge- 
ze y redigere, Paucis compledhi. 

Ciraan. Contenir , tenir, enfermer , 
embraffer , comprendre. Lat. Continere, 
Compledi. Comprehendere. 

CIFRARSE, v. r. Se réduire. Lat. Conf 
tare. 

CIFRADO , DA, part. pajf. Chiffré, 
de. Lat. Arcanis notis feriptus. In pauca 
«alas, redudus, a, um. f 4 

CIGARRA , ff. Cigale, efpece d'in- 
fcáe qui vole Tas a un bruit perpé- 
tucl dans les champs durant les ardeurs de 
Yété. Lat. Cicada , e. 

CIGARR A! JS Verger , lieu tout 
aempli d'arbces fruitiers, Lat. Pomarium , 
à. 1] fe diz auffi d'une maifon de campa- 
gne. Lac. Villa, e. 

CIGARRO, /. m. Efpece de petit tuyau, 

'on fait avec des feuilles de Laon humi- 

& qu'on roule enfemble, enveloppées 

d'un morceau de papier , lequel tuyau 
Yallume comme une pipe , & fe fume de 
même. Lat. Tabac: folia in tubulum con- 
volura. 

CIGONINO, f. m.Ci t,cicogpeau, 
Petit de la cicogne. Lar. Ciconia pullus, i. 

CIGONUELA , f. f. dim. de Cigueña. 
Voyez Cigoñino. 

CIGUENA , f: f. Cicogne , oifeau 5 
frmbole de la reconnoiffance. Lat. Cico- 
fa, vt. : 

CicUrEA. Ferrement qui embraffe le 
meuton qui foutient la cloche , & où 
stauache corde pour la fonner. Latin, 

Tome 4. 
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CIMBRA, j. f. T. d'archite&ure. Cein- 
tre de bois , fur lequel fe forme l'arcade 
d'une voûte, Lat. igneus arcus , ús. 
CIMBRAR , v. a. Cingler , agiter , re- 
muer , battre, fouetter l'air, l'eau. Lat. 
Virgé aerem vel a concurere. Lo 


pienfo hacer , replico el alcalde, prado 


cuda uno cien azotes ; y en lugdr de la 
pica que vais d arraflrar en Flandes , po- 
ner n un rémo en la mano que le cimbréis 
en el agua : ce que jc penfe faire , répon- 
dit le juge, c'efl de vous faire pr 
cent coups de foucts ; & au lieu de vous 
envoyer trainer unc pique en Flandre , 
vous faire mettre en main une rame 
pour que vous allicz fouetter l'eau, 

CIMBRAR. Métaph. & vulgairement 
c'eft Frapper , battre , houffiner les épau- 
les de quelqu'un. Lat. Fufle lumbos do- 
lare alicujus, 

CIMBRARSE, v. r. Ve courber, fe 
plier, fe vouter , fe doubler, Lar. Fieddi. 
Infleéli. Curvari. 

CIMBRADO , DA , part. paf. Cinglé, 
te, &c. Lar Concuffus. Pl PRO. 

CIMBREÑO , NA , adj. Flexible, plia- 
ble, facile à coutber, à tourner. Latin, 
Flexilis , e. 

CIMBRIA , f. f. Voyez Cimbra. 

MEE m. Coup de fouct 
avec le fleuret, loríqu'on cfcrime. Lar. 
Enfe plano ¡us infidtus, 

CIMENTADOR , f. m. T. ancien, & 
" eu ufage. Fondateur d'une ville , d'um 

ifice ou autre chofe, qui en jette les 
premiers fondemens. Lat, Fundator, oris. 
Romulo el primer cimentadór de Roma, 
mató d fu proprio hermano : Romulus , 
premier fondateur de Rome , tua fon pro- 
pre frere. 

CIMENTAL , adj. des deux genres. 
Fondamental, principal. Lat. _Angularis. 
Principalis , e. 

CIMENTAR , v. a. Fonder , ouvrir, 
jeter , poler les fondemens d'un édifice. 
Lat. Fundare. Fundamenta mütere , po- 
nere. Et métaph. Cimenter , lier, aflurer, 
fortifier. Lat. Fundare. 

CIMENTAR. Cementer , affiner , puri- 
fer l'or par le cement. Lar. 24urizm. ex« 
coquere 
CIMENTADO , DA , part. paff. Fon- 
dé, te, Kc. Lat. Fundarus. Excodlus , 
a, um. . 

CIMENTERA , f. f. L'art d'édificr , 
de conftruire , de bâtir, d'ouvrir, de 
jeter des fondemens. Latin, 2drchireclu- 
ra, #. 

CIMENTERIO , f. m. Cimetiere , lica 
où on enterre les morts. Lat. Cemenre- 
rium , i. I fe dit auffi d'un lieu où il y 
a beaucoup de corps morts, comme un 
champ de bataille. Lat. Cadaveribus fira- 
tus locus. Quedando la vitta libre y la 
campaña por fuya , hecha toda ella ua 
cimentério de finados : laiffant la ville li. 
bre, & la campagne , mais fi remplie de 
corps morts , qu'elle paroiffoit un cime- 
uerc. 

CIMERA , /; f. Cimier ou panache 
d'un cafque 5 ce qui fe dit également , en 
terme de blafon , des parties les plus éle- 
vées dans Jornement de l'écu. Lat. Calee 
apex y icis. 

CIMIENTO, f. m. Bafe , fondement, 
foudation d'un édifice. - Fundamen 
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sum, i. Et métaph. Principe , origine , 
fource , racine , bafe, fondement. Lat. 
Fundamentum. | 

CIMIENTO REAL. Ciment royal, ci- 
ment, feu ardent qui ferc à affiner ou 
purifier l'or. Lat. Auri excoguendi modus. 

CIMILLO , f. m. Efpece d'appàts ou 
de piége que l'on tend dans les campagnes, 
pour prendre les pigeons. Lat. Columbi- 
num illicitum , i. 

CIMITARRA , f: f. Cimeterre , ou ef- 
pece de coutelas ou de (abre fort en ufa- 

e chez les Turcs. Lat. Acinaces , i5. 

CIMORRA , f f- Morfondure , mala- 
die de cheval , cípece de rhume. Latin, 
Rhemna caballinum. 

CIMORRO , f. m. T. ancien. La tour 
d'une églife. Lat. Turris , is. 

CINABRIO , f. m. Cinnabre , liqueur 

fort rouge que diftile un arbre qui croit 
en Afrique, dont fe fervent les peintres. 
Lat, Cinnabrium , ii. ld (c dit aufft du ver- 
millon: 

CINAMOMO , f. m. Cinnamone , ar- 
-brilfeau qui reflemble affez à la canelle, 
Lar. Cinnamomum , i. 

CINAMOMINO , f. m. Onguent aro- 

matique. Lat. dromaricum tum, i. 
CINCA , f. f. T. du jeu de quille, Cell 
quand la boule n'abat point ; ce qu'on 
appelle communément -choublanc. Lat. 
In metarum ludo aberratio globi ab ared 
luforid. 
CINCEL , f. m. Cifeau de tailleur de 
pierre. Lac. Se sh 

CINCELAR , v. a. Cifeler, graver , 
tailler, Lar. Cælare. Scalpere. 

CINCELADO , DA , part. paff. Cifelé, 
be, &c. Lar. Calatus. Scalpro incifus , 



















a, um. 

CINCHA , f. f. le , un tiffu de cor- 
de ou de a chanvre , ou de 
cuir , qui fert à attacher une felle deffus 
un cheval, ou un bát. Lat. Cingulum , i. 

ri pere. de fan- 

unc . Lar. Cinguli adftriélio, onis. 
P NGA , v. a. Sangler , ferrer , ref- 
ferrer , reftraindre la fangle d'une felle 
ou d'un bát far le corps de l'animal. Lat. 
Cingulo fubftringere. 

CINCHADO , DA , part. paff. Sanglé , 
te, ferré , be , reflerré , &c , reftreint , tc. 
Lar. Ci Jubftrillus , a , um. 

CINCHO , f. m. Ccinture de cuir fort 
large, que les voituriers, muletiers & gens 
du commun , ont coutume de porter au 
lieu d'éc , & avec laquelle ils fe fan- 
glent. Lar. Cingulum , i. 1l fe dit auffi des 
cercles de fer qu'on met aux moyeux 
des roues, Lat. 24nnulus ferreus modioli 
rota adflrilorius. 

Crwcuo. T. d'architedure. Efpece de 


bande ou cordon qui entoure un édifice | d 


au-deffous des croifées. Lat. Cingulunt, 
Ciscuz. Clayon à fromage , qui fert à 
les égouter. Lat. Fifcella , «. 


CINCHUELA , f. f. dim. de Chincha. | 


Petite fangle. Lat. Cingulum minus. 

CINCO, f. m. Cinq , nombre d'arich- 
métique. Lat. Quinque. 

No faber as fon cinco : Ne fça- 
voir pas combien font cinq. Phrafe pour 
exprimer l'ignorance d'une perfonne. Lat, 
Rerum omnium rudem ejfe. 

CINCO EN RAMA, f. f. Quinte- 
feuille , herbe, Lac Quinquefolium 3 ü. 
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CINCUENTA , f. m. Cinquante, la 
moitié de cent, nombro d'arithmétique. 
Lat. Quinquaginta. 

CINCUESMA , f. m. T. anc. L'efpace 
des cinquante jours qu'il y a du jour de 
Pique à celui de la Pentecôte. Latin, 
Quinquaginta. dierum fpatium. 

CINGULO , f. m. La ceinture où cor- 
don dont fe ceignent les Prétres pardeffus 
l'aube. Lat. Cingulum , i. 1l fc dit auifi 
du cordon qui tient le pulvérin des fol- 
dats , & qu'on leur palle pardcílous les 
pieds laci won les dégrade. Latin , Cin- 

m are. 
CINTA , f. f. Ruban de telle matiere 
& ur qu'il foit. Lat. Free. Tania,«- 
ll fe dit auili d'une ceinture. Lat. Zona,«. 

CINTA. T. d'architecture. Moulure fu- 
péricure du chapiteau d'une colonne, Lat. 
Cymatium , ii. Et en terme de maine, 
Ceinte , longue pitce de bois dans le 
corps du bordage d'un bâtiment de mer, 
pour faire la liaifon des membres. Lat. 
Trabs , bis. 

Andar ó eflar con las manos en la 
cinta : Marcher ou être avec les mains 
dans la ceinture. Phrafe pour exprimer 
une petfonne oilive, qui ne fait rien. 
Lar. Defidem federe. 

Eflar en cinta : Etre enceinte , être 

, en parlant d'une femme. Latin, 
terum ferre. 


CINTADERO, f. m. Bout de l'arc 
d'une arbaléte , où la corde ell arrêtée. 
Lat. Baliflarii retinaculi mora. 
CINTARAZO , f. m. Coup de fouet 
avec le plat de l'épée, ou coup de plat 
d'épéc. Lat. Enfe plano iclus inflidtus. 
CINTAREAR , v. a. T. hazardé & 
burlefque. Donner des coups de plat d'é- 
pée , des coups de fouets. Lat. Enfe plana 
erire 


CINTERIA , f. f. Fabrique de rubans. 
Lat. Terniarum fabrica , 4. 

CINTERO , f; m. Grolle corde de crin, 
extrémement forte, Lat. Funis ex pilis 


confectus. 

CINTILLA , f. f. dim. de Cinta. Petit 
ruban étroit. Lat. Terniola , æ, 

CINTILLO , f:m. Bourdalou ou cor- 
don de chapeau , de telle efpece qu'il 
foit. Lat. Torus. Funiculus ,1. Reflicula, 
4. ll fe dit auffi de l'anneau nuptial, 
& de tout autre , foit d'or, d'argent ou 
de diamans. Lat. ^ fnnulus , i. 

CINTO , f. m. Efpece de ceinture de 
cuir , large de quatre doigts , brodée en 
foie , or ou argent , que les Efpagnols por- 
tent deffus le pourpoint, lorfqu'ils vont 
en — , ou qu'ils s'habillent de 
couleur à l'Efpagnol. Lat. Zona , «. 
Cinro. Ceinture , fe dit poétiquement 
u zodiaque. Lat. Zodiacus , i. 
CINTREL. f. m. T. d'architedurc, 
Cordean , ligne , regle, plomb, niveau, 
Lar. Æmufhs , is. 

CINTURA , f. f. La ceinture du corps. 
Lat. Medium corpus. V fe dic aufli d'une 
ceinture de foie , d'or ou d'argent , que 
portent les femmes, & qu'elles artachenc 
avec une boucle. Lat. Zona, «e. 

Meter en cintura : Mettre en ceinture. 
Phrafe pour exprimer qu'on a reflerré 
une períonne qui vivoit trop licencicufe- 
ment. Lat. /n officia cogere: «dd officium 
red:gere, » 
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CINTURILLA , f: f. Petite ceinture 
d'or ou d'argent , où de pierres précicules, 
dont les femmes fe ceignoient ancienne- 
ment. Lat. Zona, £. 

CINTURON, f. m. Ceincuron , cein- 
ture de cuir pour porter une épée. Lat. 
Cingulum , i. Baltheus , i. 

CIRCO , f. m. Cirque , grand bâtiment 
de figure ronde ou ovale, chez les an- 
ciens , pour donner des fpeétacles. Lar. 
Circus , i. Il fe dit aufi des bancs qu'on 
place dans les églifes les jours folemnels , 
ou P quelque cérémonie. Lat. Cczfzf- 


es , ds. 

CIRCUICION , ff. T. peu ufé. Fi. 
gure de rhétorique. Périphrafe, circon- 
locution , détours de mots pour prouver 
une chofe. Lar. Circuirio ; onis. 

CIRCUIR , v. a. T. peu en ufage. En- 
tourer , environner , envelopper , embraf- 
fer , enceindre. Lac. Circumire.. Cingere. 
Ambire. Ampledti. Circumdare. 

CIRCUIDO, DA , parr. pa! Entouré, 
&. Lar. Cinélus. Circumdatus. Ambitus » 


a, um. 

CIRCUITO , f. m. Circuit , contour , 
enceinte , circonvallation. Lat. Ambirus. 
Circuitus , ús. Et métaph. Tour , détour, 
circonlocution , périphrafe pour dire ou 
répondre aux chofes qu'on nous Co 
Lat. Circuitio , onis. 

CIKCULACION , f. f: Circulation , 
mouvement circulaire. Lar. Circum atis y 
ás. U fe dit audi de la circulation du 
fang , du mouvement qu'il fait en cou 
lant continuellement des arteres dans les 
veines , & des veines dans les arteres. Lat. 
Circulatio , onis. 

CIRCULADO , adj. T. de blafon. Cero 
clé ; il fc dit des conneaux reliés de cercles. 
Lat. Circulis inflruêlus , a , um. 

CIRCULAR , adj. des deux genres. Cir- 
culaire , & tout ce qui a rappoit à un cer» 
cle, à un rond. Lac. Circularis. Orbicula- 
ris, Sphericus ,a , um. 

Carta ó papel circular : Lettre citcu- 
laire. Lar. Circulares litzer«. 

CIRCULAR , v. a. Ceindre, entourer, 
enclorre , envitonner. Lac Cingere. Cir- 
cumdare. Ambire. 

CIRCULAR, v. n. Circuler, tournoycr, 
fe mouvoir en rond. Lat. Circumag:. Ja 
orbem , ou in gyrum volvi , verti. Et més 
taphor. Circuler , avoir cours, paífer de 
main en main. Latin , Per manus circum- 
ferri. E 

CIRCULAR LA SANGRE, Circuler, cou- 
ler dans les veines, dans les arteres , cn 
parlant du fang. Lat. Per venas volvi. - 

CIRCULARMENTE , adv. Circulaire- 
ment , en tond. Lar. /n orbem. £r gyrum. 

CIRCULO , f. m. T. de géométric. Cer- 
cde, tirée en rond. Lat. Circulus y i. 
Il fe dit auifi des bouteilles qui sélcvent 
fur l'eau lorfqu'il pleut , ou qu'on la re- 
mue , ou. qu'elle bout. Lat. Bulla, «e. Et 
encore pour le circuit , contour, enceinte y 
circonvallation d'une chofe. Lat. Circuis 
tus. Ambitus y Ús. 

Cincuro. T. de rhétorique. Répéri- 
tion d'un méme terme au commcnce- 
ment & ¿la fin d'une période. Lar. Re- 

petitio ,onis. Comme hijo de un padre 
ue le conoce por hijo : fils d'un perc qui 
t connóit pour fils. 
CiRCULO CREPUSCULIMO, T. d'afizo- 
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vomie. Cercle des crépufcules ; ou #/- 
mucantara , qui eft de dix-huit degrés au- 
deffous de l'horizon , qui reglent les cré- 
puícules du matin & du foir. Lat. Cre- 
pufculorum circulus. 

CiàcULO DE NIGROMANCIA. Cercle 
de négromancie , figure circulaire que tra- 
cent les négromanciens ou forciers , pour 
faire leurs conjurations & preltiges. Lat. 
Circulus negromanticus 

CIRCULOS DE posicron. Cercles de 
poñcion qui coupe l'équateur en douze 
pee égales, que les attrologues appel- 

ent maifons célefles. Lat. Pofitionis cir- 
cul. 

Ciacuzos HORARIOS. Cercles horai- 
res ou de déclinaifon , qui paffent par les 
pe du monde , & divilcot l'équareur 
& fes paralleles , en vingt-quatre parties 
ipie. Lar. Circuli Ph. 

CracuLo Maximo. Grand cercle qui 
a le même centre que celui de la fphere, 
& la divife en deux parties égales. Lat. 

Circulus maximus. 

CincuLo Manon. Petit cercle qui ne 
divif: pas la fphere également, & n'a 
pas fon méme centre. Lat. Minor cir- 
culus, 

Ci&cutos POLARES Cercles polaires ; 
ce font deux petits cercles qui paffent 
par ks deux pôles du monde , dont l'un 
le comme arétique, & l'autre antarétique. 
Lat. Circuli polares. 

Cr&cuto vA TICAL. Cercle vertical, 
grand cercle qui s'entrecoupe au zénith 
& au nadir, & dont les plans font per- 
pendiculaires à l'horizon. Lat. J"erzicalis 
circulus, 

Circulo victoso. T. de rhétorique 
& de logique. Cercle vicieux , définition 
de deux mots fynonimes l'un par l'autre, 
ou pétition de principe. Latin , Circulus 
vitiofus. 

CIRCUNCIDAR , v. a. Circoncire , 
couper un morceau du prépuce. Lat. Cir- 
ewacidere, Et métaphor. Tailler , rogner 
tout autour , Óter , retrancher. Lar. Cir- 
Cumcidere, Præcidere. 

CIRCUNCIDADO , DA , part. paff. 
Circoxci , ie, &c. Lat. Circumcifus. Pra» 
cifes , a, um. 

CIACUNCIGIR , v. a. T. anc. Entou- 
ter, environner de toutes parts. Lat. Cin- 
gere. Circumdare. 

CIACUNCISION , f. f. Circonciíion , 
la fête que célebre l'Eglife catholique le 
premier de Janvier de chaque année. Lat, 
Circumzifio Domini. Et auífi l'a&tion de 
Grconcire, Lat. Circumcifio , onis. 

CIRCUNDAR , v. a. Environner , en- 
tower, enclorre , envelopper, enfermer 
de tous côtés. Lat. Cingere. Circumdare. 

, CIRCUNDADO , DA , part. paff. En- 
Viroané, ée , Bcc. Lat. Cindtus. Circumda- 
bus, a, um, d 

CIRCUNFERENCIA , f. f. Circonfé- 
rence, la ligne courbe qui renferme un 
tpace circulaire. Lat. Circumferentia. Et 
vr». Concours de peuple. Lar. Homi- 
Ram frequentia , corona , 4. 

CIACUNFLEXO , XA, adj. Circon- 
Bee. Lat. Circumflexus , a , um. Et bur- 
kCjuement, Tortu , ue, de travers. Lar. 
C rmnflexus. Obliquus. 

CIRCUNLOCUCION , f. f. Circonlo- 
Woo, périphrafe , c'eft employer plu- 
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fieurs paroles pour p ce qui fe 
e paroles, Latin, 


pourroit dire en peu 
Circumlocurio , onis. Periphrafís , is. 


CIRCUNLOQUIO , f. m. Façon de par- 


ler avec ambiguité , pour ne pas expli- 
quer clairement fa peníte , circuit , dé- 
tours de paroles, Lar. 4 fermo am- 
biguus. Dexemos ya de hab circun- 
lóquios y declaremos dé pl agi nueftros 
conceptos : ceflons de parler avec ambi- 
uité , & déclarons nettement notre pen- 
£e , pour dire ne cherchons pas de dé- 
tours , & parlons franchement & à cœur 
ouvert. 

CIRCUNSCRIBIR , v. a. Circonfcrire , 
décrire une figure polygone dans un 
cercle ou un rond , avec le 
forte que tous fes côtés touchent fa cir- 
conférence. Lat. Circumféribere. Et mé- 
taph. Réduire, Lar. Adducere. Las pre- 
tenciones de Juan fé Ca mimo d dos 
ó d tres : les prétentions de Jean fe ré- 
duifent à deux ou à trois. 

CIRCUNSCRIPTO , TÀ , part. paff: 
Circonícrit , te, &c. Lat. Circumfcriptus , 
a, um. 

CIRCUNSCRIPTIVO , VA , adj. Cir- 
confcrit , te, borné, ée , limité , ée. Lar, 
Circumfcriptus , a , um. 

CIRCUNSPECCION, f. f. Circonfpec- 
tion, attention, ci tion , réfzrve , 
réflexion, prudence , fagcfle , retenue. 
Lat. Confideratio. Atrentio , onis. Pru- 
dentia , e. Et aufli Sérieux , gravité , au- 
torité. Lat. Graviras. Auéloriras , atis. 

CIRCUNSPECTO , TA , adj. Circonf- 
ped, te, avifé, ée, précautionné , de, 
prudent, te, fage. Lat. Confideratus. Cau- 
tus, a, um. Prudens. Et auíli Sérieux , 
cule , grave , ref; le. Lat. Gravis , e. 

CIRCUNSTANCIA , f. f. Circonftance, 
appartenance , accefloire , » 
Latin , pp pero ,arum. Adjunila , 
orum. Et auíli Accident , qualité, mode 
d'une fubítance. Lat. Æccidens. Modus, i. 

En las circunflancias prefentes : Dans 
les circonftances préfentes. Lat. /m his 
rerum circumflantiis. 

Referir el cafo con todas une circunflan- 
cias : Rapporter le cas routes fes 
circonítances. Lat. Rem , prout eff, gefla 
narrare. 

CIRCUNSTANCIAR , v. a. T. moder- 
ne. Cicconflancier , particularifer , mar- 
quer bien toutes les circonftances d'une 
action, les particularités. Lac. Rem , prout 
efi, gefia narrare. 

CIRCUNSTANCIADO , DA , part. 
paf. Circonftancié , ée, &c. Lat. Cum 
adjunétis narratus , a , um. 

CIRCUNSTANCIONADO , DA , adj. 
Voyez Circunflanciado. 

CIRCUNSTANTE , adj. des deux gen- 
res. Affiltant , préfent , en perfonne. Lat. 
Adftans. Prefens. Y en tanto que baila- 
ban , la vieja pedio limofna d los circunf- 
tantes : pendant qu'ils danfoient, la vieille 
demandoit l'aumóne à ceux qui étoient 
préfens. 

CIRCUNVALACION Y f. Circonval- 
lation , ligne ou grand foffé qu'on fait 
autour d'un camp , d'une place qu'on veut 
affiéger. Lat. Vallum,i. 11 fe dic aufi 
pour cercle , concours , affemlilée de per- 
fonnes. Lat. Corona , «. "Catus. Confef- 
Jus; ús. 
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CIRCUNVALAR , v. a, Entourer , en- 
vironner , ceindre une chofe , faire une 
circonvallation , affiéger. Lat. Mallo , ou 
obfidione cingere. 

CIRCUNVALADO, DA, + paf. 
Entouré, éc , &c. Lat. Valid, ou HY, - 
dione cindlus , a , um. 

CIRCUNVEZINO , NA , adj. Circon- 
voiíin , nc , proche , contigu , uë. Latin, 
Ficinus. Propinquus. Proximus. Finiti- 
mus, a, um. Toda la gente ordinaria de 
ejfla corte, y de los pu circunvecinos 
acúden d mi : tous les gens du com- 
mun de cette cour, & des peuples circoa- 
voilins , viennent à moi. 

CIRIAL , f. m. Chandelier à mettre de 
grands cierges, que portent les acciyres 
accompagnant le célébrant ou la croix 
dans les proceffions. Lat. Candelabrum, i. 

CIRIALES. Se dit des acolytes qui por- 
tent les chandeliers. Latin , Ceroferarii , 
orum. 

CIRIO , f. m. Cierge. Lat. Cereus , £. 

Ci&10 PASQUAL. Cierge pafchal. Lar. 
Cereus pafchalis. 

CIRRHO , f. m. Tumeur, enflure, 
durillon qui s'engendre en diverfes par- 
des du corps, (quirre. Lar. Squirrus , i- 

CIRUELA , f. f. Prune, fruit à noyau. 
Lat. Prunum , £. 

CiRUELA PASSA. Pruneau. Lat. Pru- 
num pajfum. 


CIRUELO , f. m. Prunier , arbre qui 
produit les prunes. Lat. Prunus , i. 

CIRUGIA, f. f. Chirurgie , troifiéme 

artic de la médecine , qui confifle dans 
es opérations qui fe font de la main, 
pour guérir les plaies du corps humain, 
Lat. Chirurgia , «. ) 

CIRUJANO , f. m. Chirurgien. Latin , 

4. pi. 

CISJAR, v. a. T. du vulgaire. Souiller, 
falir , tacher, gâter quelque chofe. Lat. 
Anquinare. Maculare. 

CISJARSE , v. r. Sc falir de peur, faire 
dans fa culote. Lat. Pra formidine alvum 
non tenere. 

CISCADO , DA jani paf. Qui s'eft 
(ali de peur, Lat. Pre formidine alvum 
non tenens. 

CISCO , f. m. Pouffier de charbon. Lat. 
Carbonarius pulvis , eris. 

CISMA, f- ^£ mb. Schifme, divifion , (E- 
paration dans l'Eglife. Lar. Schifma, atis. 

CISMATICO , CA , adj. Schifmatique, 
qui eft féparé de l'Eglife univerfelle. Lat. 
Schifmaticus , a , um. 

CISMONTANO , NA, adj. Qui eft 
en-degà des monts. Lar. Cifmonranus , a, 
um. 

CISQUERO , f. m. Ponce , efl un nouet 
de re de charbon , enveloppé dans 
quelque petit morceau de linge fin , pour 
poncer des lignes ou deflein fur le pa- 
pier , fur du linge ou autre chofe. Lat. 
Carbonario pulvere tumens panniculus, t. 

CISSURA , f. f. Petite ouverture, fente, 
faignée. Lar. Sciffura , 4. Se le ha de ha- 
cer una ciffura como una fangria : il faut 
lui faire une perico ouverture comme celle 
d'une faignéc. 

CISTEL 6 CISTER. Cifleaux , ordre 
de faint Bernard. Lat. Ciffercienfis ordo y 
£nt$. ) 

CISTERCIENSE , adj. des deux renres. 
Cilkrcien , tout ce qui caen à l'ordre 

i ij 
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de Cifteaux. Lar. Ciflercienfis , E Reli- 

iofo Ciflercienfe : Religieux Ciftercien , 
cop Pare de Ciltzaux. . 

CISTERNA , f. f. Citerne , réfervoir 
d'eau de pluie. Lat. Cifferna , €. 

CITA, f. f. Alfignation, rendez-vous 
qui fe donne pour fe trouver dans un 
lieu à certain jour, & à heure marquée. 
Lat. Ciratio. Diei dislio , onis. 1l fe dit 
auffi pour citation d'un écrit , allégation 
d'un auteur en la confirudion d'un li- 
vre , annotation à la marge d'un écrit, 
d'un livre, dc. Lat. Citatio. Prolatio, 
onis. Audoritas , atis. 

CITACION , f. f. Ajournement , affi- 
gnation , citation à comparoitre. Lat. /n 
Jus vocatio , onis. F'adimonium , it. Er 
auffi Annotarion , citation d'un auteur en 
marge d'un livre. Latin , Cirazio. Auélo- 
rires, 

CirAciON DE REMOTE. Jugement 
provifoire d'un Juge , contre un débiteur, 
r que dans le terme de trois jours 
il aic à fajsfaire à ce qu'il doit, faute 
dequoi le jugement deviendra exécutoire 
fur fes biens. Lat. Comperendinatio, onis. 

CITAR , v. a. Citer , donner jour , fe 
donner rendez-vous, Lar. Diem dicere. 

CirAR, Alléguer, citer un auteur , 
l'annoter dans la conftruétion d'un livre , 
d'un papier. Lat. Cirare.. Proferre. Alle- 
gare. Et en terme de pratique , Affigner, 
cher, fommer, notiñer , figniBier, adjour- 
ner. Lat. F'adari. [n jus vocare. 

CITADO, DA , parr. paf: Cité ,éc , 
Jc. Lat. Citatus. Prolatus. 4n jus voca- 
EMS , A y UTI. 

CITATORIO , RIA. T. de pratique. 
Qui a rapport à citation , affignation , 
adjournement. Lat. Cirarorius , a , um. 


térieur , qui eft en-deçà , de notre côté , 
plus près de nous. Lat. Citerior , ius. 
CITHARA , f. m. Luth , inflrument de 
mufique , à cordes. Lat. Cirhara , a. 
CITHARISTA , f. m. & f. Joueur de 
luth. Lat. Citharedus , i. Cuhariffria y «. 
CITHARIZAR , v. a. Terme peu ufité. 
Jouer , toucher du luth. Lat. Citharam 
pulfare. 
CITO, adv. Taye, taye, tayau, cri dont 
on fe n nov appeller les chiens , & 
ur la c 


les lancer . Latin, Heus ! 
Heus! 

CITOLA , f: f. T. anc. Voyez Cirhara. 

CiroLA. Le traquet du moulin. Lat. 
Motacillum , i. 

CITOLERO , RA , f. m. & f. T. anc. 
Voyez Citharifla. 

CITOTE , f. m. T. du vulgaire. Sergent 
où Huillier qui porte des ions. 
Lat. Apparitor y oris. 

CIUDAD, f. f. Cité , ville fermée de 
murs. Lat. Urs , bis. Civitas, aris. Op- 
pidum , i. Il fe dit auifi du corps qui com- 
pole la Maifon de ville. Lat. Urbis Sena- 


us y ús. 

CIUDADANO, f. m. Bourgeois, ha- 
birant , citoyen d'une ville. Lat. Civis, és. 
v": ple " ii 

CIUDADELA , f. f. T. pri ançois. 
Citadelle , fortercile ni dent une ville 
en refpedt, Lat. Arx , cis. 

CIVICO, CA, adj. Qui a rapport à 
une ville, bourgeois , citoyen. Lat. Civi- 
tas, Oy ik 
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CIVICA. Couroane civique, couronne 
de chène qu'on donnoit autrefois à Ro- 
me, à ceux qui dans la guerre avoient 
fauv* la vie à un citoyen, Lat. Civica co- 
rona , Æ. 

CIVIL , adj. des deux genres. Civil, ce 
qui regarde la ville, les bourgeois & ha- 
birans. Lar. Cryilis , e. Civicus , a , um. 
Ejle fue el fruio de la diftordia civil : 
ce fut le fruit de la difcorde civile. 

Civit, T. de pratique. Civil , tout ce 
qui eft oppolé aux matieres criminciles. 
Lar. Civilis. 

Civit. Lictéralement fignifie Civil , af- 
fable , courtois , poli, honnête. Lar. Ur- 
banus , a , um. Comis , e. Elegans. Cepen- 
dant il n'eft point en ufage en ce fens , 
& fc dit feulement pour méprifable , vil, 
bas de naiflance , de profeilion & de 
mœurs. Lat. Obfcurus. Sordidus. [nurba- 
nus, d qum. 

CIVILIDAD, f: f. Civilité , politeffe , 
urbanité. Lar. Urbanitas. Comitas , atis. 
Eleganiia , «, Et aufi Balfeffe , malhon- 
néteté , groiliereté , épargne balle & foc- 
dide , avacice, mcíquinecie. Lat. Jilibe- 
ralitas , atis. Sordes , ium. 

CIVILMENTE, adv. Civilement, fe- 
lon le droit civil. Lat. Civilicer. Jure ci- 
vili. Et auili Groffierement , balfement , 
mefquinement , fordidement. Lar. /Zibe- 
raliter. Sordidé. " 

CIZALLA , f. f. Ci(aille , ent , 
refte , rognure du métal qu'on end 
à fabriquer de la monnoic. Lat. Ramen- 
tum y i. 


CL 


CLAMADOR , f: m. Terme peu ufté. 


| Criailleur , brailleur , braillard, Latin, 
CITERIOR , adj. des deux genres. Ci-' 


F'ociferator. Blaterator , oris. 

CLAMAR , v. a. Crier , criailler , par- 
ler à haute voix contre quelqu'un, ou con- 
tre quelque chofe. Lat. Clamare. /ncla- 
mare. 

CLAMAR. Crier, fe plaindre, gémir , 
demander du fecours , implorer. Latin, 
Orare. Implorare. 


mer , demander vengeance. Lat. Clamare. 

CLAMANTE , part. add. de Clamar. T. 
poétique. Réclamant , fe plaignant , im- 
plorant , ctiani. Lat. Clamans. 

CLAMISTA , f. m. T. vulgaire. Celui 
qui crie, qui parle baut , brailleur , cla- 
baudeur. Lar. Mociferatar. Blazerazor , 
oris. 

CLAMO , f. m. Terme de Bohémiens. 
Grofle dent , mácheliere, Lat. Dens mo- 
laris. 

CLAMOR , f. m. Clameur, cri. Lar. 
Clamor , oris. 1 fc dit auffi du fon des 
cloches lorfqu'elles fonnenz pour les 
morts. Lat. Campanarum lefús , ús, ou 
lugubris fonus , i. Et encore Rumeur , 
bruit qui court , renommée. Lat. Rumor, 
oris. Fama , a. Conocean bien que corren 
los animos y las fuerzas mas al clamór 
de la fama , que al de la «axa : ils con- 
noiffoient bien que les courages & les for- 
ces fe ré nt plus pas le bruit de la 
renommée , que par celui du tambour. 

Es un clamor: C eft une clameur. Phrafe 


o exprimer une plainte publique , une 
folarion générale. Lar. Planta ema 
perjanant,, 


CLAMAR. Crier, parler haut, récla- | q 
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CLAMOREADA, f. f. Clameur, plainte 
pour demander du fecours , de l'aififtan- 
ce. Lat. Clamor, Queflus , ús. 

CLAMOREAR , v. n. Tinter , fonner 
les cloches pour les morts. Lat. Campanis 
lefum , ou fonum lugnbrem edere. 

CL AMOREAR, Implorer , invoquer , ré- 
clamer du fecours, demander l'aumóne 
avec clameur & plainte , pour exciter à 
la pitié , & à la compalñion. Lat. Opem 
clamoribus invocare , i ère. 

CLAMOREADO , DA, part. paff. Im- 
ploré ,ée. Lat. /mploratus. [nvocarus , a, 
um 


CLAMOREO , f. m. Tintement , fon- 
nerie , clas, bruit des cloches loríqu'elles 
fonnent pour les morts. Lat. Campenarunr 
lefus, ús , ou fonus lugubris. 

CLAMOROSO , SA , dj. Plaintif , ve, 
triftz , qui fe lamente , qui marque de lx 
doulcur. Latin, Querulus. Gemebundus. 
Luiuofus , a , um. 

CLANDESTINAMENTE , edv. Clan 
deflinement , fecrétement, en cachette. 
Lat. Cidm. Furiim. Clanculim. 

CLANDESTINO, NA , adj. Clandeftin, 
ne , fectet , te , caché , éc. kat. Clandefti= 
nus. Furtivus , d yum. 

CLANGOR , f. m. T. poétique. Bcuit , 
fon aigu d'une trompette. Lat. Clangor; 
oris. 

CLARA, f- f. Clarté, jour, lumiere 
qui paroit aprés qu'il a plu. Lat. Lux , ci» 

CLARA DE HUEYO Blanc d'œuf, la 
glaire de l'œuf. Lar, Albumen , inis. 

A la clara, 6 d las claras. Façon ad- 
vetbiale. En préfence , devant tout le 
monde, publiquement , en public, ouver- 
tement , clairement , à découvers. Latin, 
Palám. Manifeflé. Loqual dixo en otro 

ir, aunque no tan d la clara : lequeb 
il dit dans un autre endroit , mais pas f 
clairement, 

CIARABOYA, f. f. Œil de bœuf, 
lucarne ronde fous les couvertures des 
maifons, pour en éclairer les galeras Se 
les greniers , ou autres endroits. Lat. Or- 
bicularis fenefèra , «. W fe dit encore em 
uclques. endroits , pour tribune dans une 
églife. Lar. Pulpitum , à 

CLARABOYADO, DA, adj. T. but- 
lefque. Déchisé , ée, rompu, ue , troué , 
te, en parlant d'habits. Lar. Derrirus y 
a, um. 

CLARAMENTE , adv. Clairement , 
nettement , manifeftement , évidemment, 
vifiblemenz , diflindement, incelligible- 
ment , franchement , ouvertement , fans 
diffimulation , fans fcintc. Lar. Claré. 

CLARAMIENT , adv. T. anc. Vorez 
Claramente. 

CLARAR, v. a. T, peu en ufage: Voyez 
“clarar. 

CLAREA , f. f. Efpece d'hypocras. Lar. 
Vinum mulfum , i. Œnomeli , itos. Et en 
— Bohémiens , le jour. Lat. Lux, 

is. 

CLAREAR , v. n. Eclairer , poindre , 
commencer à paroître , en parlant de La 
poinze du jour. Lat.Clarefcere. Dilucefceres 

CLAREARSE , v. ra Etre tranfparent , 
briller fort , reluire extrémemeno. Latin , 
Pellucere. Et métaph. fe faire connoître , 
fe découvrir , fc r, & manifefter 
par des indices , des conjectures, Latin , 
Elucere. Eminere. . 
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CLARTARSE DE HAMBRE. Expreffion 
familiere , être tranfparent, pour dire, 
être en néceffité , avoir le corps fec , fau- 
t d'aliment, Lat. Exrengari macie. Fame 
torreri. 

CLARECER , v. rt. s'éclaircir, devenir 
clair , en parlant du jour. Lat. Claref- 
«ere. 

CLARECER , v. a. T. en ufage. 
Uluminer, diffiper les ténébres , l'obfcu- 
rié , manifefter une chofe, Lat. AMani- 
fefiare. Palám facere. 

CLARETE , adj. dim. de Claro. Clai- 
rev, paillet , en parlant de vin. Lat. Hel- 
veolus , a , urn. 

CLAREZA , f. f. T. anc. & peu en ufa- 
ge. Voyez Claridad. 

CLARIDÁD , f. f. Clacé, fplendeur, 
écla , lumiere , lueur Lat. Splendor , 
erit. Et miraph. Réputation , renommée, 
efime , gloire, grandeur , luílre , noblef- 
fc. Lac Nominis fplendor. Digna por cier- 
so por la claridád de fu nombre : digne 
certainement pour la nobleile de fon 
nom. 


CranspAn. Clarté, netteté, pureté | 


dans le ftyle & la façon de parler. Latin , 
Perfpicuiras , atis. 1 fe dit auili de la pu- 
reté de la vue. Latin, Oculorum acumen , 
bus, Et encore , Réfolution , reflentiment, 
plante, expreífion vive lorfqu'on parle à 
we perfonne, Lat. Dium audax € libe- 
run, 

CLARIFICAR , v. a. Clarifier , éclair- 
cir , rendre clair , manifeiter , illuminer , 
p Lat. Diese, Clair Path 
rt. 1 + Clarificar la fangre: 
pui le Gag, Pr 

CLARIFICADO , DA , part. paff. Cla- 
tifé, ée, &c. Lac. /lluftratus. Exclara- 
tas. El . Dilutus , a , um. 

CLAKIFICO , CA , adj. T. de poéfic. 


Tlaftre , clair , re , brillant , te , éclatant, | 


te, luifant , ce, reluifant, te, refplan- 
diant, te. Lat. Splendidus , a, um. 

CLARIMENTE , f. m. Efpece d'eau 
compofée , dont les femmes fe fervent 
pour fe laver le vifage, efpece de fard. 
Lat. Pigmenti muliebris genus. 

CLARIMENTO , f. m. T. de peinture. 
Les jours , les teintes d'un tableau. Latin, 

na , km. 

CLARIN , f. Cors de chaffe , trom- 
pe , trompette , uebute , clairon, cor- 
nct. Lar. Tuba. Bucsine , +. Il fe dit auffi 
de celui qui fonne de ces inftrumens. Lat. 
Tubicen, inis. Y affi fe dice fulano es buen 
«larin: & ainfi on dir, un tel cft bon 
trompette. 

CLan:n. Se dit métaph. & en ftyle pot- 
tique , de tout fon ou voix claire, fonore, 

& également du fiffement des oifeaux. 
La. Fox canora. Tiene una de un 
elarin : il à la voix fort claire & tres-fo- 
Dore. 

CiaRim. Efpece de toile de Hollande , 
fort claire , propre à faire des furplis, &c. 
Lac. Tele Batavice renuiffime genus, 

CLARINADO, DA, adj. T. de bla- 
fon. Clariné , ée, animal qui porte des 
fonnettes au col. Lar. Campanulis 6 tin- 
tisnobulis inflrudus , a, um. j 

CLAKINERO , /f. 71. Trompette , celui 
mui fonne de la rromperte. Lar. Tubicen , 
ms. Æneator , Oris. 

CLARION , f. m. Dlanc de craie , don: 


CEA. 
fe fervent {es peintres pour deffiner , tra- 
cer fur la roile imprimée ce qu'ils veulent 
peindre. Lat. Previum pifluræ album , i. 

CLARIOSA , f. f. T. de Bohémiens. De 
l'eau. Lat. 2fqua , «. 

CLARISSAS , f. f. Religicu(es de l'or 
dre de fainte Claire. Lat. San/imoniales 
d fanélé Clará dite. 

CLARISSIMAMENTE , adv. fuperlar. 
Très-chairement , très-nettement , trés-vi- 
fiblement. Lat. Clariffimé. j 

CLARISSIMO, MA, adj. fuperl. Très- 
clair , re , ttés-brillant , te , eres-éclarant, 
te , trés-refplendiffant ; te , trés-luifant , 
te ; très - tranfparent , te , trés - net , te, 
trés-pur , re, très-célébre , crès-noble. Lat. 
Clarifimus. Splendidiffunus , a , um. 

Cr Ax 15510. Clariffime , titre honori- 
fique qu'on donne au premier noble dans 
de certaine république. Latin, Clariffi- 


murs. 

CLARO , RA, adj. Clair, re , ferein, 
cine, brillant, te , éclatant , te, luifant, 
te, tranfparent , te, life , poli, ie. Lat. 
Clarus. Splendidus , a, um. 

Cano. Clair, qui n'eft point épais, 
en parlant des liquides , des fauces. Latin, 
Purus. Limpidus , a, um. 

Caro. Entendu , ue, capable, éclai- 
ré, te, judicieux , eufe ; & aulfi Evidenr, 
te , manifefte , certain , aine , conflanr , 
te. Latin , Perfpicax. Acutus. Clarus. 
"d pertus, Manifeflus , a, um. Evidens. 

Crano. Clair, franc, fincere, libre. 
Lat. Clarus. Apertus. Sincerus , a , um 

Craro. Renommé , ée, eflimé, de, 
confidérable , qui eft en réputation. Lat. 
Clarus. Illuflris. 

CLARO, f: m. Œil de bœuf, trou, 
ouverture par où entre la lumiere & le 
jour dans le haut d'une maifon. Lar. Ædi- 
ficata in alto feneftra , #. 

Craro. T. de peinture. Le clair, la 
lumiere répandue fur un tableau. Lat. Lu- 
men , inis. 

Cr Azo. T. d'architecture, Entre-colon- 
ne, diftance d'une colonne à unc autre. 
Lat. /ntercolumnium , ü. 

CLARO , adv. Voyez Claramente. 

CLano. T. de Bohémiens. Le jour. Lat. 
Lux , lucis. Claro como el agua , 6 como 
un criflal : clair comme de l'eau , comme 
un cryítal. Outre fa fignification narurel- 
le, il veut dire Franchement , nettement, 
clairement; fans détour. Lat. Dilucide. 
Perfpicué. : 

LARO ESTA. Il eft certain, cela eft 
clair, vifible, net. Lar. Liquet. Evidens efl. 

Agua clara: De l'eau claire, Latin, 
Aqua, s. . 

Dia clara : Jour clair, beau jour. Lat. 
Sudum , i, Dies ferenus. - 

En claro : En clair , façon adverbiale 
pour dire , cn fubfiance , finalement. Lat. 
Tandem. En conclufion de lo kafla aqui 
difcurrido facamos en claro effo : de tout 
cc que nous avons diícoura pes ; 
nous tirons en fubitance telle chofe. 

Pajfar de claro en claro : Paffer de clair 
en clair, c'eft paífer au travers ou au mi- 
lieu d'une chofe fans en toucher les bords, 
comme feroit unc bille au jeu de billard. 
Lat. ln offenfo pede pergere. 

Vamos claros : Allons clair, pour dite, 
parlons franchement & fans détour. Lar. 
Kem eperté agamus. 
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CLAROR , f.m. T. anc. Voyez Cla- 
ridád. pee. ss 

CLASSE, f. f. Claffe ; tang, ordre, 
com ie , troupe , claffe d'écoliers. Lar. 
Claffis , is. Ordo , inis. Scholá , «e. 

CLASSICO, CA , adj. Claffique , qui 
concerne les claffes; en ce fens il cft peu en 
ufage , & fe prend mieux pour eftimable, 
doëte , fcavant. Lat. Legitimus. Idoneus , 
a, um. Autor claffico : auteur claffique. 

CLAUDICAR , v.n. T, peu ulité. Boi- 
ter, clocher. Lat. Claudicare. Et métaph. 
Biailer , gauchir , n'aller pas droit , man- 
quer à fon devoir, tromper. Lat. Were- 
ratoriè 

CLAUDICANTE , parr. a. de Clau» 
dicar. Clochant, boitant. Lar. Claudicans, 
antis, Et métaph. Biaifant , gauchiffant , 
qui ne va pas droit dans les affaires. Lar, 
Vafer, ra, rum. Subdolus , a , um. 

CLAUQUILLADOR, f. m. T. des royau- 
mes d'Aragon & de Valence. Direéteur 
de douanes , qui fcelle les ballots , cof- 
fres, paquets, pour qu'ils paffent libre- 
ment, fans être vifités par les chemins , 
ni en aucun endroit. Lat. Mercium inf- 
peter & obfignator , oris. 

CLAUQUILLAR , v. a. T. des toyau- 
mes d'Aragon & de Valence. Sceller les 
ballots , cofftes & paquets dans les doua- 
nes, afin qu'ils paflent librement, fans 
être vifités par les chemins , ni en aucun 
endroit. Lat. Obfignare. 

' CLAUSTRA , f. f. T. peu en ufage! 
Voyez Clauflro. EE " T 

CLAUSTRAL, adj; des deux genres. 
Clauftral. Lat. Clauftralis , e. Ec en ter- 
me de mathématique, c’eft une voûte, 
Lar. Fornicatus , a , um. 

CLAUSTRAR , v. a. T. peu ufité, En- 
clorre , entourer de remparts, paliffader 
une place, faire des lignes autour d'un 
camp. Lat. Afuro ou vallo cingere. 

CLAUSTRO , f: m. Cloîrre d'églife , 
de couvent , clôture, Lat. Clauffrum , i. 
Cernobitica porticus , s. 

CrAusrkO. Clos, enclos , circuit , 
contour d'une maifon , d'un couvent , 
&c. Lat. Ambitus , ús. Seprum , i. 

' CLAUSTRO. Affemblée du reéteur d'u- 
ne univer(ité avec fes adjoints. Lat. 4ca- 
demicus confejfus , ús. 

CLAUSTRO. Figurément fignifie Sein , 
ventre , qui contient , qui enferme quel- 

ue chof* en lui-même. Lat. Sinus , ús. 

ngruejfa de manéra que no cabiendo den- 
iro de fu claufiro la hace o romper 
en dos partes : elle groflit de façon que 
ne pouvant contenir dans fon fcin , elle 
creve & rompt de deux côtés. Llegado el 
tiempo del alumbramiento feliz falio Fran- 
ciféo del materno claufiro para la felicidad 
univerfal de la iglefía : le temsarrivé de 
mettre au jour François, il fortic du fein 
— X pour la íclicité univerfelle de 
l'églife. 

M AOSULA , f. f. Claufe , période , 

hrafe qui contient un fens parfait & dé- 
fni. Lar. Phrafis , is. Periodus , t. 

Ciausura. Claufe, flipulation , dif 

ofition dans un teftament. Lat. 2drticu- 

US , to 1 

CLAUSULAR , v. a. Conclure , finir , 
achever, terminer un difcours , un fujeti 
Lat. Finem imponere. Abjolvere. 

CLAUSULADO, DA, part. paff. Con- 
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clu, ue, &c. Lat. Abfolurus , a, um. 

CLAUSURA, ff. T. générique , qui 
fignifie Maifon , » efpace fermé , en- 
los de mur, & proprement clôture, com- 
me font les couvens & maifons religieufes 
& autres. Latin, Septum. Clauffrum , i. 
Quantas cofas eflaban dentro de 
claufura : combien de chofes n'y avoic-il 
pas dans cette maifon fermée. En la cafa 

ue era monja , no fe prometía claufura : 
dans la maifon où elle &oic religieufe , 
on ne promettoit pas de garder la cló- 
ture. | 
. Guardar claufura : Garder la clóture , 
c'eft vivre cloîcré. Lat. /nrrd. monafteri 
fepta fe continere. Er métaph. Mener une 
vic retirée, ne pas fortir de chez foi. Lat. 
Domi fe continere. 

CLAVA , f. f. Maffue , arme ancienne. 
Lat. Clava , «. 

CravA. T. de marine. Dalot, ouver- 
ture faite dans la longueur d'un*bour de 
bois placé au côté du vaiffeau pour l'écou- 
lement des eaux de la pluie & des vagues. 
Lar. Eluvium , él. | 

CLAVADURA , f. f. Bleflure faite avec 
un cloud , enclouurc. Lat. Clavo infida 
punüio,onis. ^. 3 

CLAVAR, v. a. Clouer , ficher, atta- 
cher , piquer , enfoncer, percer, enclouer. 
Lat. Clavo figers. rig, o Mi feñora 
llena de celera y en ojo faco un alfiler gor- 
do y clavo fe le por los lomos : ma mai- 
tei. plie de rage & de colere, prit 
une groffe épingle qu'elle lui enfonga 
les épaules. 

Ciavan, T. d'orfévrerie. Enchäfler , 
monter un diamant ou autres pierres pré- 
cicufes en or ou en argent. Lat. /nferere. 

CrAvAR. Métaph. Tromper , affron- 
ter, duper , furprendre. Lat. Decipere. 
Circumvenire, 

CLAVAR EL CORACON. Percer le cœur, 
Lar. Wehementer percellere. Le daro el 
coracon con la novicia trifle y fatal que le 
dio : il lui perça le cœur avec la trifle & 
fatale nouvelle qu'il lui donna. 

CLAVAR LAS PIEZAS DE ARTILLERIA. 
Fnclouer l'artillerie , le canon, Lat. Tor- 
menta bellica clavis adadis obftruere. 

CLAVAR LOS OJOS EN EL SUELO, Fi- 
cher les yeux en terre , c'eft regarder en 
terre, être pentif. Lar. Humi oculos defi- 

re. : 
CrAvAR Los 0105, Artacher les yeux 
fur quelque chofe , regarder fixement. 
Lar. /n aliquid oculos defigere. 

CLAVADO , DA, part. paff. Cloué , 
be, &c. Lat. Znfixus. Infertus. Deceptus. 
Circumventus , a, um. 


Cuavabo. T. de blafon. Cloué : c'eft | cular: 


le collier d'un chien , & le fer d'un cheval, 
quand les clouds font de différens émaux 
que le fer & le collier, Lac. Clavis difline- 
sus, a, um - 

Venir clavada una cofa con otra : Etre 
cloué l'une avec l'autre, pour dire qu'u- 
ne chofe eft égale , jufte avec une autre, 
Lat. Quadrere, 

Eflar clavado : Etre fiché , planté dans 
un endroit. Lat. 4defe. Fulano todos los 
dias viene ó efla clavado en tal parte: un 
tel vient, ou eit tous les jours fiché , plan- 
té en telendroit. — 

CLAVARIO , f. m. Efpece de dignité 
cecléfiaftique dans le royaume de Valence. 


CLA 
Clavaire, tréforier. Lat. Gayophylax, addis. 
CLAvARIO , RIA. Celui ou celle qui, 
dans les couvens , a les clefs du créfor , 
qui reçoit les rentes , & qui a toute l'éco- 
nomie du couvent à ía charge : cell pro- 
prement un tréforier ou tréforiere. Latin , 


C m. 

CLA AZON, f. f. Garniture de clouds, 
de tel genre qu'ils foient employés, ou 
pour employer. Lat. Clavi , orum. 

CLAVE, f. f. T. d'architecture. Clef 
d'une voûte , d'un arc ou arcade. Latin , 
Fornicis umbilicus y i. 


CrAvz. Clef, explicacion pour l'in- 


telligence d'un livre; & audi, Clef, al- 
phabet d'une écriture en chiffre. Lat. /n- 


dex , icis. 
Cravs. Clef de mufique. Lat. Clavis 
mufica. Tres claves poner los cantores, que 


fon como tres principios para entonar la 
mufica : les muliciens ont trois clefs , qui 
font les trois principes pour commencer 
à chanter la mufique. 

Cia vz. Se dit auffi du fon harmonieux 
de pluñeurs cloches qui fonnent enfemble, 
comme dans les cathédrales & dans les 
paroiffes, carillon. Lar. Campanarum har- 
monicus concentus , Ús. 

CLAVEL, f. m. &illct , fleur ; il fe dit 
auffi de la plante, Lat. Leucoion , ii. Ocel- 
lus coronarius. 

CLAVELON , f. m. Œillet d'Inde. Lat. 
Ocellus Indicus. 

CLAVELLINA , f. f. Gillet fimple ou 
fauvage. Lat. Beronica coronaria. 

CLAVEQUE , f. m. Pierre. femblable 
au diamant , mais de peu de valeur. Lat. 
Adamantini generis gemma , €. 

CLAVERA , ff. Tettcin qui produit 
les œillets fauvages 5 & auffi , Eilléterio, 
lieu planté d'œillers, plate-bande , carré 
d'crillers de toutes efpeces. Lar. Beronicis 
coronariis confita area , e. | 

CLAVERIA , f. f. Dignité de clavier 
dans les ordres militaires de chevalerie, 
tréforerie, Latin , Cazophyladlis munus , 
eris , dignitas , aris. 11 fe dit autli des 
gages & émolumens qu'on paye aux 
claviers ou tréforiers , pour la garde du 
tréfor ou dépôt des fonds de l'ordre. Lar. 
Penfio pro redituum adminiflratione pro- 
curatori praflita. 

CLAVERO, f. m. Clavier ou tréforier, 
dignité dans les ordres militaites de cheva- 
lerie. Lat. Bonorum adminiftrator , procu- 
rator y oris. 

Craveno. Caillier , garde des archives 
ou de quelque dépôr, & généralement 
€'eft celui qui a en fa garde les clefs de 
quelque endtoit de ce. Lar. Clavi- 
is y d. 

Cravezro. Clouviere ou clouticre, 
moule dont on fe fert pour forger les 
clouds. Lat. Clavorum proplafina , atis. 

CLAVETE , f. m. dim. de Clavo. Petit 
cloud , broquette. Lar, Claviculus , i. 

CLAVETEAR , v. a. Garnir, orner, 
femer quelque ouvrage de clouds dorés 
ou argentés. Lar. Clavis ornare , diflin- 


guerc. 
CLAVETEADO , DA , part. paj. Gar» 
ni , ie, Kc. Lat. Clavis ornatus , diflinc- 
tus , a, um, 
CLAVICORDIO , fm. Claveffin , inf- 
trument de muíique. Lat. Fidiculare or- 
ganum majoris modi, 


CLA 

CLAVICULAS , f. f. T. d'anatomie. 
Clavicules, les deux petits os qui ferment 
la poicrine par en haut. Lat. Clavicule y 
arum. 

CLAVICULAR , v. a. T. burlefque & 
hazardé. Charmer , enchanter , faire des 
forti Lat. Zncantare. Fafcinare. 

CLAVICYMBALO, f. m.V.Clavicordio. 

CLAVIJA , f. f. Cheville , claveue 
d'un inftrument à cordes, qui fert à ban- 
der & À tenir les cordes fermes. Lat. Pinna 
organi fidibus intenti. ll fe dit auffi d'un 
petit morceau de fer ou de bois qui ferc à 
tenir un aflemblage. Lat. Rerinaculum , i. 
Subfius , udis. 

CLAv11A MAESTRA. Cheville ouvriere 
d'un carroffe. Lat. Curulis fubfcus decu- 
mana. 

Apresar la clavija : Prelfer , ferrer la 


cheville, expreflion métaph. pour dire, 
Prefler une affaire vivement , la pourfui- 
vre avec ardeur. Lat. /nflare. Urgeres 


Baxar la clavija : Bailler la cheville, 
c'eft métaph. parler clair, nettement , 
avec toute familiarité , dire fon fentiment 
clair & net. Lar. Palám & aperté loqui. 

CLAVIORGANO , f. m. Inftrument de 
mulique , à cordes, efpece d'orgue. Lat. 
Fidiculare organum tubulatum. 

CLAVITO , f. m. dim. de Clavo. Petit 
cloud. Lat. Claviculus , i. 

CLAVO, f: m. Cloud à tête. Lar. Cla- 
vus , d. 

Cr Avo. Sorte de cors ou de durillon , 
qui fe forment fur le deffus des doigts des 
pieds , & deilous la plante des pieds. Lat. 
Furuncul«s. Tuberculus y i. 

Ct Avo. Plumafleau , tente de charpie 
qu'on met fur uns plaie , ou dans la 
plaie, fait en forme de cloud ou d'une 
canule. Lar. Lineum tomentum , i. 

Cravo. Cloud de girofle, épice. Lat. 
Caryophillum , i. 1 fe dit au(fi de la flcut 
du fafran en enticr. Lat. Flos eroceus. 

Cravo. Se dit encore du gouvernail y 
du timon d'un vailfeau ou d'un gr 
bateau. Lat. Clavus y i. Gubernaculum, i. 
Ec mé&aph. Peine, travail, fouci , cba- 
grin , inquiétude, Lat. 4ngor , oris. Cu- 
ray €. Anxictas y atis, 

. Dár en el clavo : Donner , frapper fur 
le cloud, c'eft réuffir en ce qu'on fait, 
ce qu'on entreprend , deviner une peníéc , 
rémédier à une chofe à tems. Lat. Scopum 
attingere. , 

Echar una efe, y un clavo: Marquer 
d'un s & d'un cloud, phrafe commune 
pour exprimer la reconnoiffance de quel» 
que grand fervice qu'on a reçu, ce qui 
veut dire que ce Service eft gravé dans le 
cœur pour ne le jamais oublier , alluliog 
avec la marque qu'on imprime fur le vi- 
fage aux efclaves, pour qu'ils ne puiffent 
s'échapper : cette marque fe fait avec de 
la poudre à tirer , de laquelle on forme la 
lettre s entrelaffle avec la forme d'un 
cloud , ce qui veut dire efclave. Lat. Bev 
ncficium clavo trabali figere. 

No importa un clavo: ll ne vaut pas 
un cloud , phrafe fort en ufage pour mars 
quer le peu de cas qu'on fait d'une chofes 
Lat. Nauci pu rihils eff «flimandus. 

Un clavo faca o:ro : Un cloud en chal» 
fe un autre, phrafe vulgaire pour marquer 
que lc mal nouveau fait oublier le vieux, 
Lat, Res rgin pradin 
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CLEMATIDE , /. f. Clematis , 
che, herbe dant les feuilles reflemblent à 
celles du laurier. Lar. Clemaátis , idis. * 

CremariD8. Clematide, plante far- 
menteufe , connue fous le nom d'herbe 
aux gueux. Lat. Clemaritis , is. * | 

CLEMENCIA , f. f. Clémence, dou- 
cœur , , modération , humanité. 
Lat. Clementia , «. 

CLEMENTE , adj. des deux genres. 
Clément, doux , débonnaire, humain, 
pailible. Lat. Clemens , entis. — ^ 

CLEMENTINAS, f. f. Clémentines, 
décrétales , conftitutioas du Pape Clément 

V. Lat. Clementina , arum. 

CLEMENTISSIMAMENTE , adv. fa- 
perl. Très-doucement, très-humainement, 
uds - affablement , trés - miféricordieufe- 
ment. Lar. Clementiffimé. 

* CLEMENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Ttés-affable , trés-humain , ne , très-clé- 
ment, te, trés-doux , ce, très-débonnai- 
re, très - miféricordieux , cule. Lat. Cle- 
mennfímus , à, um. 


CLEMESIN , adj. T. anc. Voyez Car- 


m. 

CLERECIA , f. f. Cléricature , engage- 
ment dans l'églife & dans la D 
eccléfaftique , qui comprend depuis la 
Premiere tonfure qu'on reçoit, jufqu'à 
l'ordre de prétrife inclu(ivement. Lat. Sa- 
eri ordines, Ecclefiafticus ordo. 

Cuerecia. Clergé , s'entend aulli de 
tous les eccléfiaftiques féculiers qui affif- 
tt dans une procellion ou autres fonc 
tions cléricales en furplis, à la diitérence 


du clergé régulier, qui n'en porte point. 
icu LT n NA 


CLERICADO , f: m. Voyez Clericaro. 
CLERICAL , adj. des deux genres. Clé- 
, appartient aux clercs, aux 
gens d'églife. Lar. Clericalis y e: Eeclefiaf- 
sus , a, um. Habito clerical : habit clé- 
tical. Effado clerical : &at clérical. 
CLERICALMENTE , adv. Cléricale- 
ment, modefkement , chrétiennement , fe- 
loa l'état de prêtre. Lat. Ex cleri facri 
ánflituto. ; 
CLERICATO , fe m. L'état & dignité 
pd cléricarure. Lat. Ecclefiafticus 
O, anis, 

© CLERIGO , f. m. Clerc , eccléfiaftique , 

homme d'églife, prêtre. Lar. Clericus , i. 

CLERIGUILLO , f. m. dim. de Cleri- 
go. Petit prétre , & par mépris preftolet. 
Lat. Clericus contemptibilis. Como le viejfe 
defde una ventana, puerta la mano en la 
barba dixo , para eflas cleriguillo , que me 
la haveis de pagar : comme il le vit par 
une fenêtre, il porta la main à fa barbe , 
& lui die, par éctte barbe, preflolct , vous 
me la payerez. 

"CLERIZON ó'CLERIZONTE. T. vul- 
gaire & bas. Petit clerc, enfant de chœur. 
lat. Clericus , i. d: 

CLERO, f. m. Clergé , l'affemblée ou 
lé corps des eccléfiaftiques. "Lat, Clerus , 
i. Ecclefiaflicus , ordo , inis. Se diflingue 
en fecular y regular , el clero fecular es el 
cuerpo ed / ico pr clerigos , y el clero ; 
regular es monges ra , 
il fe difti > a ved ra + Eran. 
c féculier , c'eft le corps eccléfiafti- 
que des cleics y. des prettes , & le clergé 
régulier , c'eft le corps des moines ou rcli 
gus éublis fous diverfes regles. 


rven- 
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Cuero. Clergé fe dit du corps particu- 
lier des eccléfiaftiques féculiers , qui af- 
fitenc à quelque fon&ion , à la différence 
du régulier , qu'on fpécific toujours en 
joignant au mot Clero le nom de la régle 
qu'il profeffe. Lat. Clerus fécularis. 

CLIENTE ; f. m. Client, vaffal , celui 
qui s'eft mis fous la prote&tion d'un au- 
trc. Lar. Cliens , tis. n 

CLIENTELA , f. f. T. en ufage. 
Proteétion , faveur se fauve- € 
de; défénfe qu'une perfonne' puifTante 

e ou accordé, Lat. Clientela , «e. 

CLIENTULO , LA , f? m. & f. dim. de 
Cliente, Petit. vaffal, petit client: Lat. 
Cliens. * : 

CLIMA , f: 'm. T. de géographie. Cli- 
mat, efpace de terre comprife entre deux 
paralleles de l'équinoxial felou la longueur 
du plus grand jour d'été, Lar. Cima 5 
tis. 

CLIMATERICO , CA, adj. Climatéri- 
que , l'année climatérique , qui vient de 
fept en fept , de neuf en neuf ans de l'à- 
ge. Lat. Climatericus , a, um. Fallecio 
nuercoles d las dos de la mañana 13. de 
enéro de 1516 años , en el año climaterico 
de fu eddd : il décéda mercredi à deux 
heures du matin le 23 Janvier de 1516, 
en l'année climatérique de fon áge. 

CLIMATICO, CA, adj. T. vulgai- 
re. Incon!tant , lger » volage , changeant. 
Lat. /nzonflaas.' Mobilis , e. Varius ,a, 


um. . 

CLIN , f. f. Voyez Crin: 

CLINGÍGDIO , fm. Cl ium. 
Herbe qui reffemble au ferpoler. Lat. Cli- 
nopodium , ii. E 

CLOCLO , f: m. Glouffement , cris des 
poules lorfquellés veulent couver, ou pon- 
dre, ou qu'elles conduifent leurs petits 
pouffins. Lar. Glocientis galline gemitus , 
ús. 


CLOACA , f; f. Cloaque , égout. Lát. 
paca , e. - 
CLOACARIO , f: m. Celui qui à foin 
de nettoyer les cloaques , les égouts, Lar. 
Cloacarum purgator y oris. NN 
CLUECO , CA , adj. Enroué ; mais 
plus communément il fe dit du glouffe- 
ment de la poule lorfqu'elle couve fes 
œufs , ou qu'elle les veut couver. Lat. 
Glociens. — | 
CLYMENO , f. m. Plante. Clymenon. 
Lat. Clymenon , i. : 
CLYSTER 6 CLYSTEL, f: m. Clyfle- 
re, lavement, remede pour purger le ven- 
tre. Lar. Clyffer , eris, à 
CLYSTELERA , f. f. Femme qui donne 
les clyfteres. Lar. Clyfleris adminiftratrix , 
cis. : 


co 


COACCION , f. f. T. peu ufité. Force, 
violence , contrainte qu'on faic à une per- 
fonne pour la mortifier , ou l'obliger de 
faite ce qu'on fouhaite d'elle, Lat. Coac- 
tio , Onis. T 
| COACERVAR , v, a. Amonceler , en- 
taller , accumuler , mettre en monceaux 
des chofes matérielles , comme grains, 
&c. mais en ce feus cc terme cfl peu en 
ufage, & il eft figuré en ce qui concer- 
ne les chofes immatériclles. Lar. Coacer- 
vare, Una noticia memorariva y un rocin la 
puede tener , y coaceryar en fus efericos «e- 
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fas pafadas fin elegancia de effilo lo puc- 
de hacer un jumento,; une connoiflance 
mémorlale, une roffe la peut avoir , & 
entaffer dans les écrits des chples arrivées 
fans élégante dans le ftyle , une bourrique 
en peut faire autant. 

COACTIVO , VA ; ddj. Coattif , ve, 
Ce qui a la force d'obliger , de contrain- 
dre. Lat. Coûffivui , a , um. 

COADJUTOR , RA , f. m. & f. Ai- 
de, fubftitut , affeffcur , qui aide & ac- 
compagne un aûtre dans l'exercice & les 
fonétions de fon emploi , de fa charge , de 
fon office. Lat. Coadjutor. Adjutor , oris. 

Coapuror. Coadjutcur qui , en ver- 
tu de bule, cft adjoint à un prélat pour lui 
aider dans les fonétions épifcopales , Se 
auquel il doit fuccéder. Lar. Coadjutor. 

COADJUTORIA , f. f. Coadjutorc- 
rie, qualité de coadjuceur. Lat. Coadju- 
toris dignitas , atis. 

COADJUTRIZ , f. f. T. peu en ufags. 
Confeillere , celle qui aide, Ea confeilie, 
qu aflifte une aute dans feos fonctions , 


Jutfix y cis. 
COADJUTORIO , RIA , adf. T. peu 
te, Lat. -Adjuvans. Adjurorius , a , um. 
COADJIUVAR , v. a. Aider, alter à 
conder , contribuer , cohcourir. Lat. Ju- 
vare. Adjuvare. | 
Aidé, te, Lar. Adjutus , a , um. 
.COAGULACION , f. f. Coagulation , 
tio , onis. 

COAGULAR , v. a. Coaguler, con- 
Coagulare. "E à 
COAGULADO , DA irt. A 

1 : di Lat. Coa- 
gulatus , a , um | 
CQALLA , f. f. Voyez Chocha perdiz. 
ge. AHcüion , paffion , mouvement d'u- 
ne chofe envers une autre. Lat. Afec- 
COAPTACION , f: f. La proportion 
d'une chofe avec une autre. Lar. Coap- 
COARTAR , v. a. Limiter , retenir y 
rellerrer, preller , étreindre , abréger, tac» 
COARTADO , DA, pare. paf. Limi- 
té, te, Ec. Lar Coardeus, a , um. 
che , poltron , puíillanime , appréhenfif , 
ve, fainéant , te, parellcux , eufe, Lac, 
COBARDEAR,v. n. Avoir peur , crain- 
dre , être Épouvanié , appréhender , s'cf- 
COBARDEMENTE , adverbe. Timide- 
ment , láchement , baffement , craintive- 
[gnavé. Timidé. Pavide. : 
COBARDIA , f. f. Lácheté , baff:ffc 
chalance , timidité , ue de coura- 
ge. Lac. /gnavia. Inartia , 4. Timiditas, 


ans fes emplois , coadjuttice. Lat. 4d- 
ufité , qui contribue , qui aide , qui afíi(- 
fecourir , favorifer , foulager , fervir , fc» 
COADJUVADO , DA, part. paff. kc, 
condenfation , épaififíément ,' Lat. Coz- 
denfer , épailir , faire figer , cailler. Lat. 
Coagular., Coagulé , éc. , 
COANIMACION , f. f. T. peu en ufa- 
sus , ús. P , onis. 
tatio , onis. 
courcir. Lat. Coardare. 
COBARDE , adj. des deux genres. Li» 
Timidus. Ignavus , & , um. neris. 
frayer , ètre lâche , timide. Lar. Pavere, 
ment, gonchalamment J oilivemcenr. Lat. 
rig Etage Cr prr aai 
atis. 


, COBDICIA, f. f. T. ane. Voyez Codi: 
G4. 
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COBDICIAR , v. a. T. anc. Voyez Co- 
diciar. , 
COBDICIOSO , SA , adj. T. anc. Voyez 
Codiciofa. 
COBDIZA , f. f. T. anc. Voyez Codi- 


cid. 
COBDO , f. m. T. hors d'ufage. Voyez 


Codo. 

COBEGERA , f. f. T. anc. Voyez Encu- 
bridór , ou Alcahuera. 

COBERTZRA , f. f. Couvercle , cou- 
werture. Lat. Operculion , i, Et métaph. 
Reccleufe , maquerclle. Lat. Lena, «. 

COBERTERÁS. Terme de fauconnerie. 
Pennes du balai ; ce font deux plumes de 
la queue du faucon qui couvre les autres, 
Lat. Penne in accipitris caudá alias pro- 
regentes. 

COBERTIZO , f m. Couvert , avance 
ou faillie d'uu toit. Lat. e , 4. 
11 fe dit auffi d'un lieu de palfage , cou- 
vert, qui craverfe d'une rue à une autre; 
le deffus d'une porte cochere , qui avan- 
ce fur la rue, qui elt couvert de tuile 
ou d'ardoife, & deífous lequel on fe 
peut mettre à couvert de la pluie. Lar. 
Seceffus , ús. 

COBERTOR , f. m. Groffe couverture 
de lit, couverture piquée , lourdier. Lar. 
Lodix , cis. 1l fc dit auffi d'un couvercle , 
mais il eft peu ulicé en ce dernier fens. 
Lat. Operculum , i. 

COBERTURA , f. f. Voyez Cubierta. 

COBIJA, f. f. Mantille que les femmes 

enar fur la tête. Lat. Muliebre pallio- 
umi. 
* Costya. Se dit auffi d'une tuile faite 
en gouttiere, qui reçoit les caux des gout- 
tieres pour leur écoulement dans la rue , 
ou ailleurs. Lat. Zmbrex , cis. 

COBIADURA , f. f. T. anc. L'aétion 
de couvrir, de boucher une chofe. Lat. 
Obduttio. Contellio , onis, 

P mia v. a. T. anc. Voyez Cu- 

COBIJADO , DA , part. paf. Voyez 
Cubierto , ta. 

JUS 1 f. f. Y. anc. Voyez Cama- 
réra. 

COBRADOR , f. m. Colle&eur , rece- 
veur. Lat. Exador , oris. 

Perro cobrador : Chien de chaffe qui 
rapporte. Lat. Verragus , i. 

COBRAMIENTO , f. m. T. anc. Emo- 
lumeat, avantage , gain , profit, utilité , 
fruit , intérec. Latin, E. ntum. Lu- 
erum , i. 

COBRANZA , f. f. Exaítion , percep- 
tion , recouvrement, Lat, Exaltio , onis. 
Et en terme de chaïle , c'eft l'a&ion de 
ramaffer le gibier qu'on a tué, Lat. Pre- 
de venatoria colleëélio , onis. 

COBRAR , v. c. Recevoir , percevoir , 
sind , cueillir , recueillir , recouvrer , 
acquérir , gagner , obtenir. Lar. Recipere. 
Recuperare, Acquirere. Lucrari. Conf - 
qui, Percipere. Colligere. 

Con AR. Terme de venerie. C'eft ra- 
saaffer , relever de terre la chaffz qui a été 
tuéc. Lat, Menatoriam predam colligere. 

COBRARSE , v. r. Se remettre , re- 
prendre fes. efprits. Lat. Animos recipere. 
El Indio quedo ajfombrado , cobrófe y pi- 
di» licencia communicar aquel ne, 
tio d los facerdotes : Indien furpris , 
&onnsé 5 il fc remit & demanda permif- 
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fion de communiquer cette affaire à leurs 
prêtres. 

Cobrar animo , valór , efperitu , fuer- 
qas, Kc. LT courage , force , re- 
mettre fon cfprit dans fa tranquillité. Lar. 
Fires , animum recipere. —— 

COBRADO , DA, part. paf. Reçu, 
ue, &c, Lat. Receptus. Recuperatus. Per- 
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loir pas obéir. Lat. Calcirare. Recalci- 
tráre, 

COCEDRA. Voyez Colcédra. 

COCEDKON. Voyez Colcedrón. 

COCEDURA ó COCIDURA PA fem. 
Cuiflon , cotioù , cuite. Latin. Codio , 
onis. Coclura y 

COCER , v. a. Cuire , apprèter , faire 


ceptus. Acquifirus. Colledus , a , um. cuire Lat. Coguere. Cc verbe a l'anoma- 
COBRE, f. m. Cuivre jaune, métal. | lie de p l'o en ue dans quelques 
Lat, As cyprium. perfonnes de ces tems préfens , comme 


Core. T. anc. Voyez Reata. 

Cort. T. anc. Botte ou cordée d'oi- 
gnons où d'aulx. Lat. Cœparum aus allio- 
rum , reflis , is 

COBRIR , v. a. Voyez Cubrir. 

COBRO, f: m. Receïte , recouvrement. 
Lat. Perceprio , onis. Mais régulierement. 
Soin , saper » démarche , diligence 
qu'on fait pour le recouvrement de ce 
qui eft dû, Lat. Cura , «. Studium , ii. 
Sollicitudo , inis. | 

Cosro. Lieu de sûreté , où l'on garde 
ce que l'on veut tenir réfervé, Lar. Kecep- 
taculum , i. 

Cosko. T. anc. Retraite , refuge , azy- 
le , sûreté, Lat. Refugium y ii. Ajylus y i. 

CosAo. T. anc. Expédienr, précaution, 
moyen , voie d'obtenir quelque chofe. 
Lar. Vía, «. Ratio , onis. Modus , i. 

COCA, f: f. Coque du Levant, efpece 
de drogue que vendent les apothicaires,& 
dont fe fervent les pêcheurs. Lat. Orien- 
talis folliculus y i. 

Coca. Coca , herbe du Pérou, qui a la 
feuille petite : les Indiens la fucent , & clle 
leur fert d'aliment pendant deux ou trois 
jours. Lat. Peruviana herba , «+. 

Coca. Anciennement fignifioit la téte. 
Lat. , itis. Et dans le royaume de 
nt de la Manche , Celt un Le 

er de carton qn'on c cn ef- 
fon à la fixe de Dieu E le Robes de 
grans de la même matiére. Lar. Man- 
ducus , i 

: COCAR. v. a. Effrayer , épouvanter , 
faire des geftes , des grimaces pour épou- 
vanter , faire peur, furtout aux enfans 
lorfqu'ils pleurent. Lat. por ae "u 
tibus terrere , terrificare. Et métaph. il li- 
gnifie , Enjoller , careffer , Ñarter , attra- 
per par carciles. Lat. Ædulari, Palpare. 
Blandimentis deludere. 

COCARAR , v. n. Garder, ramalífer 
dans des magalins la coca du Pérou. Lat. 
ei herbam in apothecas recon- 

ere. 

COCATRIZ , f. f. Cocatrix , qui croit 
dans le Nil, cípece de crocodile, Lar. 
Crocodilus , i. 

COCCION , f. f. Coltion, digeftion , 
cuiffon des alimens dans le corps. Lat. 
Coë&io , onis. + 

COCCINEO , NEA , adj. Rouge com- 
me écarlate, de couleur d'écarlate, Lar. 
Coccineus , a , um. | 
' COCE , f. m. T. ancien. Voyez Co. 

COCEADOR , f. m. Rueur , qui rue , 
qui regimbe , qui donne des coups de 
pieds , des ruades ; il fe dit des perfonnes 
& des animaux. Lat. Calcitrator , oris. 

COCEADURA , f. f. Ruade , coups de 
pieds , regimbement. Latin. Cajcirratio , 
onis. 

COCEAR , v. n. Ruer, regimber, don- 
ner des coups de pieds , rélilker , ne vou- 


yo cueqo y je cuis , cuece tu , cuis-toi. 

Cocer. Cuire , digérer le manger dans 
l'eftomac ; il fe dic également de toutes 
autres matieres qui fe cuifent avec le feu , 
& fans feu, Lat. Coquere. Concoquere. Et 
métapb. Prémédicer , penfer , coufiderer, 
Lar. Meditari. Animo volvere. Perpen- 
dere. Aunque Defiderio no dexaba de co- 
cer todas ejlas cofas , y aparejarfe fecre- 
tamente para defafofegar la quierud uni- 
pa : quoique Didier ne laiffoit pas de 
prémédicer ou confidérer toutes ces cho- 
fes , & de fe préparer fecrétement à tou 
bler la tranquillite & le repos public. 

COCER , v. n. Bouillir , bouillonner , 
être fort chaud. Lat. Fervere. El agua 
€fla cocienda : l'eau efl. bouillante, ££ 
chocolate y d cuece : le chocolat bout déja. 

COCERSE , v. r. Se deffecher , fe con- 
fumer, Lat. Angi. Excruciari. Uri. Do- 
lore confici, Y que aff eflubieffe rendido 
en una cama cociéndofe en eflos dolores : 
& qu'ainf il étoit étendu daus un lit, fe 
deflechant ou fe confumant par fes dou- 
leurs. 

COCIDO, DA, part. pef. Cuit, te, 
&c. Collus. Concodlus , a , um. Et mé- 
taph. Verfé , ée , expérimenté , ée , fe dit 
d'une perfonne confommée en une ma- 
tiere, Lat. Recoltus. [n aliquá re verfa- 
tiffimus , a , um. Eflaba tan cocido y con- 
fitado en efla fimulacion É miento 

ue hafía la ultima ro A o: il 
€tolt fi verfé & confommé dans l'art de 
feindre , qu'il lui dura jufqu'au dernier 
foupir. 

Cocipo. Signifie auffi un bouilli. Lar. 
Lat. Elixa caro , rnis. Por los menos no 
paje la ordinaria de un principio de carne 
afada 6 quifado , y un cocido : du moins 
ne paffe pas l'ordinaire d'une entrée de 
rôti ou de fricatfec , & d'un bouilli. 

COCHAMBRE , f. m. Puanteur , mau- 
vaife odeur de quelque chofe fale , com- 
me les lavures d'écuelles ; ce Low fentent 
ordinairement les cuifinicrs , les marmi- 
tons , les bouchers , & tous gens malpro- 
pres. Lat. Graveolensia , #. Putor. Fa- 
tor , oris, 

COCHE, f. m. Carroffe , voiture com- 
mode pour aller par la ville ou ailleurs. 
Lat. Currus , ús, Rheda, «. Ejfedum , i. 
Cifium , ii. 

COCHEAR , v. n. Conduire , mener un 
carroffe. Lar. Currum , où rhedam ducere. 

COCHERA , f. f. Remifc de carrolfes. . 
Lat, Rhedarum cela reconditoria, . 

COCHERIL, ad}, des deux genres. Tout 
ce qui concerne un carroffe. Lat. Curulis, 
e Rhcdarins » 4, um. Ad currum vel 
rhedam pertinens, 

COCHERILLO , f. m. dim. de Cochero. 
Petit cocher , fe dit d'un cocher qui ell 
de petite flature , de petite taille. Latin, 
Statura exigua auriga , a, 1 fc dit -— 

- 'un 


coc 
d'un cocher qui n'eft pas adroit à mener. 
Lat. Auriga ineptus & rudis. 

COCHERO , f. m. Cocher qui mene un 
cacrolíe. Lat. Æuriga , €. . 

COCHIFRIiO, f. m. Efpece de ra- 
gout de cabrit où d'agneau. Lat. Hedu- 
drum vel agninum edulium y, üt. . 

COCHINATA , £ f. T. de marine. 
Porque , qui embraîle & fortific , en de- 
dans du vaiífeau , la partie inférieure des 
côtés. Lat. Trabs inferiorem laterum com- 

in navi vinciens. 

COCHINILLA , f. f. dim. de Cochina. 
Jeune truic. Lat. Nefrens , dis. 1 fe dit 
auifi d'une efpece d'infc&te noir, qui croit 
dans l'h té des caves , des celliers. 
Lat. Sucula infectum. 

Cocurw:LLA. Cochenille , e d'un 
arbriffeau , qui fair la teinture d'écarlate. 
Lat. Coccus ,& Nux Indica. 

COCHINO, f. m. Porc, pourceau , co- 
chou. Lat. Porcus , i. Sus , «s. Et métaph. 
Cochon ; il fe dit aulli d'une perfonnc fa- 

t, e, extrêmement groifc & 
grafle. Lat. Porcus. Homo immundus ac 
Jordidus. 


COCHIO , f. m. Chofe facile à cuire , 
de bon acabit , comme font lcs pois chi- 
ches , les lentilles. Lat. Res cod facilis. 

COCHITEHERVITE. Façon balle de 
Parler, pour dire qu'on agit à la hâte, 
avec impatience. Lat. Præproperé. Fefli- 
manus, El licenciadillo replico que no fe 
havia de hacer todo cochuchervite : le 
jeune licencié repliqua que tout ne fe de- 
voit pas faire à la hâte. 

COCHO , CHA , adj. Voyez Cocido. 

COCHURA , f. f. CuilIon , l'effet de 
cuire ou d'être cuir. Lat. Codhio , onis. Il 
fc dit auffi du pain ou pâte qui cuit dans 
lc four. Lat. Panes und furno codi. 

COCIMIENTO , f. 7n. Voyez Cocción. 

Cocrurz TO. Décoétion , compofition 
de différentes herbes qu'on fait cuire en- 
femble , & dont on tait une efpece de 
Pülanne aux malades, & audi une em- 
plitre qn'on applique deffus la partie af- 
figée. Lar. Lo , Onis. 

COCINA , f. f. Cuiline où on appréte 
le manger. Lac Culina. Coquina , «. Il 
fe dit au rement de La cheminée 
d'une chambre. Lar. Fumarium , ii. 

Cocixa. Bouillon de la marmite, du 
gr eme Jus , ris. de f 

ma. Efj ait avec 
des herbes , des pat Pme & autres 
légumes , le out mêlé enfemble. Latin, 
Puinenti genus. 

COCINAR, v. & Cuiüner, faire la 
— Zire. Lat. Coquinari. " 
NADO, DA, part. pejf. Fricaffz, 

te Lat. Codus. Condes , e 

COCINERIA , f. f. T. peu en ufage. 
Voyez CGuifado. 

COCINERO , RA , f. m. & f. Cuilinier, 
cuiiniere, Lat. Coquas , i. Culinaria fa- 

COCINILLA , f. f. dim. de Cocina, Pe- 
bte cuiline, petite cheminée. Lar. Co- 
quina exi, 

COCLE , f. m. Croc qui fe met au 
bour d'an grand bâton , & duquel fe fer- 
vent les mariniers pour conduire leurs 
barcaux. Lat. Harpago y inis. 

COCLEAR , v. a. Accrocher , açam- 
bet, prendre , tirer les toms hors de l'eau 
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avec un ctoc. Lat. Unco , ou Harpagine 
trahere. 

COCO, f. m. La noix d'Inde , coco 
dont on fait divers ouvrages , comme des 
talles ou gobelets. Lar. Cocus Zndicus , i. 
Nux Indica. 11 fe dit auffi d'une efpecc 
de vermine ou chenille qui rongent & 
mangent les fruits. Lat. Brachus , t. Cam- 
pe, es. 

Cocos. Grains de coco, dont on fait 
des chapelets tcés-beaux.. Lar. Globuli ex 
4ndica nuce confedli. 

Coco. Figure , grimace qu'on fait pour 
épouvanter les entans lorfqu'ils pleurent 
ou qu'ils font les méchans. Lar. Geflus 
incompofitus pavori incuriendo aptus. 

Coco cnipio, Voyez Cofcoja. 

Es un coco : Cell un Phrafe 
vulgaire pour exprimer la laideur & noir- 
ceur d'une períonne. Latin, O fadum 
€ : 

COCOBOLO, f. m. Arbre des Indes, 
dont le bois eft tout rouge , & duquel on 
fait des bois de lit, & autres ouvrages 
d'un grand prix. Latin , Ærboris [ndice 
genus, 

COCODRILLO , f. m. Voyez Croco- 
dillo. Ec métaph. il fe dit d'une perfonne 
trompeufc , malicieufe , méchante , & de 
qui il faut fe méfier. Latin , F'eterator , 
oris. 

COCOLISTE, f. m. Efpece de fieyre 
pourprcufe , fort commune dans la nou- 
velle Efpagne. Lat. Morbi Zndici genus. 

COCOLOBIS, f. m. T. uès-ancien, 
& qui n'eit plus en ufage. Certain 
plant de vigne que l'on ne connoit plus 
aujourd'hui. Lat. Uye hodie ignote genus. 

COCOSO , SA , adj. Verreux , cule, 
rongé , ée de vers, de vermine , de tei- 
gne. Lar. Merminofus. Erucd rofus , vitia- 
lus, 4 , km. 

COCOTE , f. m. Voyez Cogóte. 

Dár de cocote : Tomber fur le cou. 
Lat. /n occipur prolabi. Et métaph. c'eft 
être à la veille de mauvaifes affaires par 
une mauvaife conduite. Lar. Ruinam mi- 
nari. 

CODÁDA , f. f. T. hors d'ufage. Voyez 
Codazo. 

CODADURA , f. f. Sarment planté en 
terre , & duquel la vigne poufle des re- 
jettons , marcotte, Lar. Propago , inis. 

CODAL, f. m. Coudée , mefure. Lat. 
Cubitalis menfura , «. 1 fe dit auifi de 
l'armure du coude. Lat. Cubirale , is, 

CODAL , adj. des deux genres. Qui a 
la hauteur d'une coudée , haut d'une cou- 
déc. Lat. Cubitalis , e. 

CODALES, Deux petites regles que les 
charpenticrs ou menuifiers mettent fur 
les deux bouts du bois qu'ils rabotent , 
pour l'équarrir , équerre. Lat. «4ncoñes, 
um. 

CODASTE , f: m. T. de marine, Tra- 
vetin , quart de rond , faloire , tami- 
faille, Lat. Frauflrum. Cubernaculi fuj- 
tent atoriunt. 

CODAZO, f: m. Coup de coude, Lat. 
[Uus cubiro impattus. 

CODEAR , v. n. T. peu en ufage. Don- 
ner des coups de coudes , jouer du coude, 
coudoyer. Lat. Cubizo compellere , impel- 


lere. 
CODÉRA , f. f. Galle qui vicnt au 
coude. Lat. Cubisi pfora , «. 
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CODICE , f. m. Regiftre, manuícric 
contenant de certains faits mémorables 
fur toutes fortes de matieres , & qu'on 
garde dans les archives. Lat. Codex , icis. 
CODICIA , f. f. Cupidité , convoitife , 


défir, paflion, appént. Lat. Cupidicas 
atis. Cupido » inis. í 
CopiciA, Se dit aulfi pour envie , défir, 


inclinacion, propenfon louable vers quel- 
que chofc. Lat. Defiderium , ii. Ardor , 
oris. 

Cofa de codicia : Chofe digne d'envie. 
Phrale pour exprimer la beauté , la bonté 
d'une chofe dont tout le monde a envie. 
Lat. Res omninó expetenda. 

CODICIABLE , adj. des deux genres. 
Défirable , feuhaitable , digne d'envie, 
Lar. Apperendus. Expetendus , a , um. 

CODICIAR , v. a. Défirer , fouhaitec 
avec ardeur , convoiter , avoir envie, Lat. 
Defiderare. Cupere. Appetcre. 

CODICIADO, DA , part. pajf. Déhré, 
te, Bcc. Latin, Defideratus. Concupitus. 
Appetitus , a , um. 

CODICILAR , v. n. T. fort ancien, bc 
peu en ufage. Faire un codicile. Lat. Co- 
dicillum , ou codicilli tabulas féribere. 

CODICILO, f. m. Codicile , écrit pa 
lequel uns perfonne déclare fa derniere 
volonté. Lat. Codicillus , i. 

CODICIOSAMENTE, adv. Avidement, 
avec grand appétit , avec ardeur , paffion, 
empreifement , chaleur. Lat. 2fvidé. Cu- 
pide. Enixé, 

CODICIOSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
de Codiciofo. Très-avide , crès emprefft, 
éc, ttés-ardent , te, ttés-paffionné , ée. 
Lat. Avidiffimus. F'aldé cupidus , a , um. 

CODICIOSO , SA , adj. m. & f. Con- 
voiteux , cule , dé(ircux , cule, ambiticux, 
cule. Lat. Avidus, Cupidus , a, um. Et 
auffi Laborieux , eufe. Lar. Sollicitus. Stu 
diofifimus , a , um. 

CODIGO , f. m. Le code de Juftinieu 
ou de Théodofe , compilation ou recueil 
des loix. Lat. Codex , icis. 

CODILLO , f. m. T. du jeu d'hombre. 
Codille, 

CODO, f. m. Coude , la partic exté- 
rieure où fe plie le bras. Lar. Cubicus , à 
Il fe dit audi d'une mefure de la hauteur 
du coude , coudée. Lar. Cubirals men- 
fura, e. 

Cono. T. de marine. Coude ou cou- 
dée , mclure. Lar. Menfira nautica cu- 
bisalis. 

Dér del codo : Donner du coude, aver- 
tir quelqu'un fecrétement. Latin , furem 
vere. 11 fe dit auffi par mépris , pour 
témoigner à une perfonne de s éloigner , 
ou par colere lui donner un coup de cou- 
de. Lat. Contemptim aliquem d fe repellere. 

Levantar de codo : Hauffer le coude, 
c'eft bien boire. Lat. Pocula exficcare. 

Metido hafta los codos : mis , enfoncé 
jufqu'aux coudes , c'eit être engagé dans 
une affaire fans en pouvoir fortir que très- 
difficilement. Lat. Herere in luto. —— 

CODON , f. m. Sac ou bourfe de cuir, 
dans lequel on met ds d'un cheval, 
pour la conferver , lorfqu'il fait mauvais 
tems. Lar. Equine caude theca , «. 1l le 
dit auffi de la propre queue du cheval, 

Lat. Equina cauda , «e. 

CODORNIZ , f. f. Caille, oifeau pal 
fager. Lat. pus iur ^ 
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COEFICIENTE, adj. Cocfficient, quan 
tité connue qui en multiplie une incon- 
nue, Lat. Coefficiens. 

COEPISCOPO , f. m. Le collegue d'un 
évêque, chotévéque. Lat. {n epiftopatu 
collega , e. Coepifcopus , i. 
COETANEO , NEA , adj. Qui eft de 
méme âge, de méme tems , contempo- 
rain. Lat. Coeraneus , a , um. Æqualis, e. 

COETERNO , NA, adj. Cocterncl, at- 
tribut qu'on donne à la fainte Trinité feu- 
lement. Lat, Coveternus , i. 

COEXTENDERSE , v. r. T. peu ufité. 
S'étendre , s'élargit , s'allonger , Sagran- 
dir également. Lat. /nvicem extendi. 

COFIA , ff. Coéife ou re(cau , bon- 
net dont les hommes fe fervent comme 
les femmes, pour enfermer leurs che- 
veux. Lat. Rericulus , i. 1l s'entend auili 
d'un bonnet de femme , qui eli de toile & 
garni de dentelle , & également d'une 
coëtfe de nuit pour hommes, Lat. Calan- 
tica, 4. . 

COFIN , f. m. Cophin , gaba, corbil- 
lon , panier. Lat. Cophinus , i 

COFINA ou COFINO, f. f. & m. T. 
ancien. Voyez Cofin. 

COFRADE , DA , f: m. & f. Confrere , 
affocié à une conftairic. Lat. Frater, tris. 

COFRADES DE PALA. Confreres de 
pelles ; en terme de Bohémiens , Fauteurs 
de filous , de voleurs. Lat. Furum fauto- 


res, um. 
COFADRIA , f. f. Confrairie, c 
gation , fociété i perfonnes Sete 
pour exercer des œuvres de piété. Lat. 
Fraternitas, atis. 

CorapniA. T. de Bohémiens. Affem- 
blée de beaucoup de gens: Lat. Hominum 
mulrirudo , inis. 11 le dit auífi de celle 
pv font les voleurs & les fripons en- 
emble, Lat. Furum focieras , aris. Et en- 
core d'une come de maille qu'ils por- 
tent deffous leurs habits pour fe garantir 
des coups. Lat. Hamis contexta lorica , e. 

COFRADRE , f. m. Voyez Cofráde. 

COFRADRIA. Voyez Cofadria. 

COFRE, f. m. T. pris du francois. 
Coffre. Lat. Arca, «. Et en terme d'im- 
primerie , Coffre de prelle où le marbre 
eft encháfe, Lat. Quadrum , i. 

Pelo de gofre: Voil de coffre , fe dit 
par alluñon d'un homme qui a le poil 
roux , à caufe que la couverture des cof- 
fres , eft ordinairement faite de peau de 
cheval alzan , qui eft une efpece de bai 
roux , comme le poil des v. . Latin, 
Rufus komo. 

COFREAR , v. a. T. ancien. Frorter. 
Lat. Fricare. Africare. Es privilegio de 
viejos que quando fe quieren acoftar y fe 
acaban de defcalzar , rs raqquen las 
efpincillas, y fe cofréen las efpaldas : 
Celt un privilege des vicilles gens , que 
quand ils fe veulent coucher , & achc- 
vent de fe déchaulfer , ils fe gratrent la 
cheville des pieds , & fe frortent les épau- 
les; ce que nous appellons faire lc. tour 
des gucux. 

COFRECICO , COFRECILLO ú CO- 
FRECITO , f. m. dim. de Cofre. Petit cof- 
fre, coffret. Lat. Æ#reula , «. 

COFRERO , f: m. Bahutier , coffretier 
qui fait des coffres, des bahus. Latin, 
Arcerius faber , bri. 

COGEDIZO , ZA , adj. Cucilli , ic , re- 
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cueilli , ie, rama([2 , de, ou qui fe peut 
recueillir, ramalTer, qui en vaut la peine. 
Lac. Colleclancus , a , um. 

COGEDOR , f: m. Colleéteur, rece- 
veur , quêteur , cucilleur. Lar. Colledor, 
oris. Il (e dit auffi d'un porte-immon- 
dices, ou ordutier, inftrument de bois qui 
fert à ramaifer les ordures , fort en ufage 
dans les églifes & communautés religieu- 
fes. Lat. Colligendis fordibus trua lignea ,«. 

COGEDURA , ff. T. peu en ufage. 
L'action de ram quelque chofc. Lat. 
Collediio , onis. 

COGER , v. a. ported — 
Lat. Cogere. Legere. Colligere. a 
mandaba Dios pz falieffen los Hebreos 
d coger el manna : Dieu otdonnoit que 
chaque jour les Hébreux fortiflenc, & 
futfent ramaifer la manne. 

Cocz&. Cueillir , recueillir. Lar. Col- 
digere. Que los dexen cultivar y 
fembrar fus tierras, y coger los frutos : 
qu'on les laifle cultiver & (emer leurs 
terres , & recueillir leurs fruits. 

Coct n. Prendre , recevoir , tenir , con- 
tenir , enfermer. Lat. Colligere. Capere. 
Recipere. La tierra mo ha cogido baf- 
tante agua : la terre n'a pas ou reçu 
affez d'eau, pour dire qu'elle n'eft pas 
aílez trempée, 

Cocen. Comprendre , occuper. Latin, 


Capere. Occupare. El monte coge tres le- | 


de ambito : la montagne comprend 
as Scans de trois lieues. idi 

Cocer. Inférer , conclure ; ce terme 
en ce fens ell peu en ufage. Lat. Coli- 
gere. Inferre. Concludere. 

Cocir. Prendre, furprendre , faifir , 
arrêter. Lar. ÆApprehendere. Comprehen- 
dere. Le dieron avifo de que le querian 
prender cogiendole en medio de mas de mil 
Y quatro cientos cavallos , que trahian los 
de aquel ruin trato : jls lui donnerent 
avis qu'on vouloit l'arrêter , le prendre , 
fe failir de lui, au milieu de plus de 
quatorze cens chevaux qu'avoient ceux 
qui voulojent exécuter ce noir projet. 

Cocsr. Trouver, rencontrer. Latin, 
Invenire. Me cogio veflido la noticia con 
que ir prontamente à hacer la dili- 
gencia : la nouvelle me trouva habillé, 
ainfi je pus faire la diligence prompte- 
ment, Si le coge de buen pul : le 
lo que pidiere : s'il le trouve de bonne 
humeur, ik lui donnera ce qu'il lui de- 
mandera. 

Coczr À UNO LA PALASRA. Prendre 
quelqu'un à fa parole, le prendre au mot, 
lobliger, le contraindre de la garder, 
de l'obfervet. Lat. Promiffis alicujus flare. 

Coct& DE MANOS À BOCA. Saifir un 
homme de la main à la bouche , c'eft le 
preffer , le reffercer , le contraindre de fa- 
gon qu'il ne fe puiife échapper. Latin, 
/ncautum occupare , opprimere. 

Cocr& EN MAL LATIN. Prendre en 
mauvais latin , c'eft trouver un homme 
en flagrant délit. Lat. Reun manifeffó re- 
nere. 

COGER ENTRE PUERTAS. Saifir , pren- 
dre , arrêter entre deux portes , c'eft obli- 
Fe y violenter , contraindre une perfonne 

faire ce qu'on déüre d'elle. Lar. .Ali- 
quem cogere , adigere. 

Cocrx 14 ROPA, Ramalfer fon linge, 
fes habits. Lat. P"efles. colligere. 


parent, te, proche, qui eft 
dang, de méme famille , de méme race. 





als 


COH 

Le cogio la hora: L'heure le furprit. 
Lat. Horam prateriit. 

COGIDO, DA, part. paf. Amal, 
éc, Kc. Lar. Ledius. Colletius. Capiuse 
Receprus. Occuparus , a , um. Ec. 

COGIDA , f. f. Récolte , moiffon. Lat. 
Coallio. Colleétio. Receptio , onis. 

COGITABUNDO , DA , adj. T. peu 
ulicé. Penff, ve, inquiet , te, rêveur , 
eufc, Lat. Cogitabundus , a , wn. 

COGITACION , f. f Penfée , médita- 
tion , imagination, attention , xion, 
Lat. Cog:tatio , onis. 

COGITATIVO , VA , adj. Penfant, te, 
qui médite , qui réfléchit intérieurement , 
en lui-même, Lat. Cogirans. No fabeis 
que el y es ofieio > la cogitat va, 
y no de la lengua : nc fçavez vous pas 
que la penfée cit un effet de la faculté 
penfante , & non de la langue, 

COGNACION , f. f. Cognarion , pa- 
tenté, parentage , proximité de fang, 
liaifon. Lat. ato, onis. 

COGNADO , DÀ , adj. -*- m 
même 


Lat. Cognatus , a , um. 
COGNICION , f. f. T. peu en ufage. 
Voyez Conocimiento. 
COGNOMBRE, f. m. T. peu ulné. 
Voyez Sobre nombre. 
COGNOMENTO , f. m. Le fürnonx 
qu'on acquiert , ou épithéte qu'on donne 


, clon le mérite d'une perfonne. Lat. Cog- 


nomen , inis. m,i. Luis cd 
Grande : Louis le Grand. Phelepe Y, et 
animofo : Philippe V, le courageux. Dio- 
nifio el tirano : Denis le tyran. ' 

COGNOCIBLE , adj. des deux genres. 

Connoiffable , qui fe peut connoître. Lar. 
Cognobilis, e. Sub notttiam cadens. 

COGNOSCITIVO , VA, adj. Capable 
de connoitre , qui a la faculté de connoi- 
tre. Lat. Cognofcitivus , a , um. 

COGOLLICO , f. m. dim. de Cogollo. 
Le cœur de la laitue , le trognon da chou. 
Lat. Regerminans cauliculus y i. 

COGOLLO , f. m. La cime d'un arbre 
ou d'une plante , le rejetron , le jet. Lar. 
Lat. Cacumen. Germen , inis. 

COGOLLOS. T. d'architeóture. Diver- 
fes cfpeces d'ornemens qu'on fait fur lcs 
frifes , comme d'animaux , de plantes , 
de thermes , de faunes , Cc. Lat. Archi 
teure ornamenta. 

COGOMDBRILLO. Voyez Cokombrillo.. 

COGOMBRO. Voyez Cohombro. 

COGOTE , f. m. Le derriere de la tête, 
ou du col. Lat. Occiput , iris. 

COGUCHO , f. m. Sucre le plus come 
mun. Lat. /nfer:oris note faccharum , i- 

COGUJADA. Voyez Cugujada. 

COGUJON , f. m. Le coin d'un mate- 
las, d'une paillaffe , d'un oreiller, d'un 
"id Lat. Culcise vel pulvilli angu- 

us yd 

COGULLA , ff. Coule , habillement 
des moines Baüliens , ictins & Ber- 
nardins , qui eft tout d'une piéce , atta- 
ché au capuchon ou capuc. Lat. Cu- 
cullus y i. 

COHABITACION, f. f. Cohabiration, 
commerce fenfuel & criminel, Lar Cokæ- 
bitatio , onis, Y fe amoneflados dos veces 
apartaren y volvieren d continuar 


«ohabitacion , féan cafligados para 


COI 
fa emienda y exemplo de los otros: & 
li admoneltés deux tois , ils ne s'éloignent 
pas l'un de l'autre , & retournent à con- 
tinuer leur cohabitation, qu'ils foient chá- 


dés pour leur amandement & exemple 


des autres. 
COHABITAR , v. n. Cohabiter , ha- 
biter , vivre , demeurer enfemble ; ce qui 


fe dit fpécialement des gens mariés. Lar... 


Cohabitare. 


COHECHADOR, f: m. Suborneur. Lat. 


Sasornaror , oris. 

COHECHAR , v. a. Suborner, corrom- 
pre, éduire par pré(ent. Lat. Subormare. 
Precio vel donis corrumpere. 

COHECHAR LA TIERRA. Défrichet , 
Metre une terre en état d'être cultivée, 
labourte, Lar. Terram indere. 

COHECHADO, DA , part. pajj. Subor- 
ti. te, Kc. Lat. Subornatus. Muneribus 
€Orruptus , a , ur. 

COHECHAZON , fm. T. hors d'ufa- 
E*. Défrichement d'une terre. Lat. Terre 
Profaffo , anis. 

COHECHO , f. m. Subornement , con- 
«ufion , préfenc illicite qu'un (iege reçoit 
des parties. Lat. Repetundarum crimen. 

COHEREDERO , RA , f. m. & f. Co- 
Aritier , ere, Lat. Coheres , dis. 

COHERENCIA , f. f: Cohérence , liai- 

» union , rapport, conformité , con- 

proximité du coníéquent avec 

Vamécident. Lar. Coh«renüa , «. Con- 
Réxio , Onis. 

COHERENTE , adj. Cohérent , joint, 
uni, lié, conféquent. Latin, Coherens. 
Confequens. Connexus , a , um. 

COHETE, f. m. Fufée volante. Lar, 
Nitraza bolis, dis. P zh 

COHETERO , f. m. Artificiet , ouvrier 

fait des feux d'artifices. Lat. Pyrobo- 
artifex. , icis. 

COHIBIR , Y. a. Réfréner , réprimer , 
Weir en bride, arrêter , contenir , rete- 
fir , empêcher , modéfer , réduire , ran- 
ger á la raifon. Lar. Cohibere. 

COHOL , fm. T. arabe. Antimoine , 
fard poit , préparé pour teindre les che- 
Veux en noir. Lat. Sribium , ii. 

COHOMBRAL , f. m. Planche ou cou- 

al l'on feme les concombres. Latin, 
Pulvillus cucumeribus confisus , a , um. 

COHOMBRILLO AMARGO ó SYL- 
VESTRE , f. m. Plante. Concombre fau- 
Vage. Lat. Cucumer agreflis, 

COHOMBRO , f: m." Efpece de gros 
Concombre qui a la côte verte, Latin, 

umeér , OÙ Cucumis , eris, 

COHONDER , v. a. T. anc. Gáter , 
corrompre , confondre , troubler. Latin , 

i eel Confundere. 

DIDO , DA , part. paf: Ta- 
ché , ée, &c. Lar. Ps eta , 
a, um. 

COHONDIMIENTO , f. m. T. ancien. 
Tache, corruption. Lat. Corruprio. Con- 
fufo , onis. 

COHORTE , f. f. Cohotte , troupe de 
gros de guerre chez les anciens Romains. 
Lar. Cohors , tis. 

COIDAR , v. n. T. anc. Voyez Cuidar. 
Tr tus sf. m. T. ancien, Voyez Cui- 


COIMA ^ f. Droit qui fe paye au 
faitre cn ade de jon ou de bre- 
Mad ; pour des tables , les cactos & le né- 
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cellaire, Lat. Preflizuon alee préfello fii- 
pendium , ii, 

CoiM4A. T, de Bohémiens. Gourgandi- 
ne , femme publique, Lat. Meretrix , cis. 
Scortum , i. 

COIME , f. m. T. peu ufté. Maitre 
d'une académic de jeu , qui fournit le né- 
ceflaire pour jouer. Lar. le curator , 
oris , prefcilus , i. 

Coi. T. de Bohémiens. C'eft le mai- 
tre de la maifon. Lat. Dominus. Herus, i. 

COIME DE LO ALTO, Ú DE LAS CLA- 
RIAS. Termes de Bohémiens. Le Seigneur 
du haut, ou des cieux, Dieu. Latin, 
Deus. Dominus , i. 

COIMERO , f. m. Voyez Garitero. 

COINCIDENTE , adj. des deux genres. 
T. peu ufit£, Cafuel , fortuit , accidentel, 
mais qui conduit à quelque fin. Latin, 
Commodus. O, UNES , d , UM. 

COINCIDIR , v. n. Convenir , fe join- 
dre , être conforme. Lat. Quadrare. Con- 
venire. 

COINQUINADO , DA , adj. T. peu 
ou point en ufage. Taché ,éc , fouillé, 
éc, ma , corrompu , uc , infc&é , 
éc Lat. Coinquinatus , a , um. 

COITA, f. f. T. anc. Maladie , peine, 
afiétion , chagrin, miferc. Lat. Ærum- 
na, #. 

COITADO , DA , adj. T. ant. Voyez 
Cuitado, 

COITARSE , v. r. T. anc. Se preffer , 
fe tourmenter , s'inquiéter , fe chagriner , 
fe faire de la peine. Lat. Accelerare. Pro- 

. Feflinanter agere. 

COITIVO , VA , adj. T. ancien. Qui 
concerne le coit. Lar. .4d coitum perti- 
nens. 

COITO, f. m. Coit , accouplement , 


conjonétion , union 3 ce qui fe dit erdi- 
nairement du mari avec la femme. Lat. 
Coitus , ús. 


COJON, f. m. Géaitoire , teílicule. Lat. 
Coltus. Tefticulus , i. 

COJUDO , adj. Entiet , qui n'eft 
coupé , en parlant des mâles. Lat. Tefti- 
culis integer , gra , grum. 

COL f Plante poragere. Chou. Lat. 
Eraffca , «. 

COLA, f. f. Queue , extrémité de l'a- 
nimal , la derniere partie de fon corps ; 
il fe dit audi de la queue du manteau 
d'üne femme , d'une robe d'homme & 
de femme , de la foutane & manteau des 
prêtres , & habillement des évêques , des 
chanoines , dass le chœur. Latin, Cau- 
da; e. 

Cota. Queue, fin, extrémité d'une 
chofe. Lat. Extremitas, atis. Extremion, i. 
Sertorio con alguna gente que junto les 
iba d da cola y dos. icaba valientemente : 
Sertorius, avec quelques troupes qu'il joi- 
gnit , les fuivoit en queue , & Ics piquoit 
vaillamment. 

Cora. Colle qui fert à joindre , à arra- 
cher des chofes enfemble. Lat. Gluren , 
inis. Glutinum y t. 

COLA DE CABALLO. Queue de cheval, 
plante. Lac. Equiferum , i. Hippuris. 

COLA DE GOLONDRINA. 'T. de forti- 
fication. Queue d'hirondelle , ornabeque. 
Lat. Munitionis genus. 

COLA DEL DRAGON. T. d'aftronomie, 
Queue de dragon , nœud auftral. Lada, 
Cauda draconis. Aufiralis nodus. 
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COLA DE Leño ú pe TOTO. Colle À 
plerre , faite de cuir de taureau ; elle 
fert à rejoindre les pierres. Lat. Tauro 
colla , e. ; 

CotLA DE ReTAZO. Colle faite de ro- 
gaures de peau de gands , & qui (ert pour 
peindre en détrempe. Lar. Gluten leve. 

Hacer baxar la cola : Faire bailfer la 
Queue, Phrale pour dire humilier une 
perfonne , lui rabattre fon orgueil, lui 
faire baiffer la téte. Lar. Aliquem retun- 
dere. Animos deprimere alicujus. 

Hacer cola : Faire la queue d'une trou- 
pe y être à la queue , au bout. Lat. Zn ea- 
tremis fare. - 

COLACION , f. f. T. peu en ufage. 
Collation ou pi” du écrit - 
un autre, d'une piéce avec fon original. 
Lat. Collatio. Comparatio , onis. 

Coracrow. Conférence que tiennent 
les fupérieurs de communautés religieu- 
fes. Lat. Collatio , onis. 

CorAciow, Goûter , repas entre le di- 
net & le fouper. Lat. Pomeridiana gufla- 
tio , Onis. 

Coraciox. Collation, léger repas qu'on 
fait les jours de jeunes au lieu du fou- 
per. Lat. Vefperrina refetliuncula , e. 

CoLacion. Se dit auffi pour territoire, 
teffort , dirlri d'une ville, d'un bourg a 
Bic. Lar. Dirio. Jurifdidlio , onis. 

Coractow. Collation , droit de pou- 
voir conférer un bénéfice ; il fe dit auf 
du”vitre de la nomination. Lat. Collario y 
onis. 

Traker d colacion y particion : Venir 
à rapport & à partage. Phrafe de prati- 
que, c'eft venir à partage de biens entre 
les enfans , après la mort de leurs 
& meres, en rapportant à la c ce 
qu'ils ont reçu. Lat. Zn farnilid ercifcundá 
bona ad partes referre. 

COLACTANEO » f: m. Frere de lait. 
Lar. Collallaneus , i. 

| COLADA , f. f. Lefüive. Latín, Lixi- 
vium , ti. 

COLADA. T. vulgaire, Signifie une épée. 
Lat. Enfis , is. 

COLADERO , f. m. Couloir , paffoire , 
manche , chauffe , filtre de diltillateur, 
Lat. Colum , i. Et aüffi lieu ou pallago 
étroit. Lat. Ardlus tranfuus , ás. 

COLADOR , f. m. Voyez Coladero. 

CorApon. Collateur, celui qui confera 
un bénéfice, qui y pourvoit. Lat. Colla. 
tór y Orts. 

CoraApon. T. d'imprimerie. Cuviée 
dont lc fond eft tout percé de trou , de 
qu'on emplit de cendre avec de l'eau,pour 
en tirer une leflive qui ferc à Vempreinte. 
Lat. Dolium lixivium. 

COLADURA , f. f. Filtration , tranfco- 
lation , l'a&ion de couler , de paffer , de 
filtrer. Lat. Colatura , «. 

COLAINA , f. f. Terme de Bohémiens. 
Coup de vin, rafade, trait. Lat. Pine 
haufas » Ús. 

COLAIRE , f. m. T. du royaume d'An- 
daleu(e. Lieu ou endroit frais où il fait 
de l'air , où l'on peut prendre le frais ca 
Été. Lar, Locus venus pervius. : 

COLAR , v. a. Couler, pafler, diftif- 
ler, filter des liqueurs. Lat. Colare. Eli- 

ware, Et en terme vulgaire, Avaler , 
Loire à rafade, Lat. Pocula ficcare. 
COLLAR. Sigaifie-auéi conférez um bí 
Kx ij 
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méfice eccléfiaftique. Lar. Beneficium ec- 
clefiafticum conferre. Er métaphor. Paffer | 
par un soi étroit , difficile. Lat. /nter . 
anguflies infinuare fe. 

CoLAR. Se dit encore dans le ftyle fa- 
milier. Paffer une chofe avec fubrilicé , 
fincífe , tromperie. Lat. Alicui rei induf- 
4rié locum dare. 

CoLAx LA ROPA. Couler, paffer la 
leffive. Lat. Lintea purgare. : 

COLADO , DA , part. paff. Coulé , te, 
&c. Lat. Colatus. Eliquatus , a y um. 

Acero ú hierro colado : Acier ou fer 
coulé , purgé , purifié , qui clt net. Latin , 
Ferrum purgatum , excoclum. 

COLATEKAL, adj. des deux À rh 
Colla:éral , qui eft à côté. Lat. Collare- 

ralis , e. Hice cien reverencias treinta y 

. dos d cada altar de los collaterales , y 
treinta y feis al altar maycr: je fis cent 
révérences , trente-deux à chaque autel 
collatéral ou des côtés , & trente-lix au 
grand autel. 

CorarrRAL. Collatéral, fe dit auf 
d'un parent qui defcend en ligne directe. 
Lat. Collareralis. Haviendo de recaer la 
«oróna en los nd era la ae 
Borbón , la que mo, tener mayór de- 
recho: la unes ant tomber ou 
écheoir aux collatéraux, celle qui pa- 
roiffoit y avoit plus de droit , étoit la 
maifon de Bourbon. 

COLATIVO , VA , adj. Collauf y Ve, 
en parlant de bénéfices. Lat. Collativus, 
a ,um. Beneficio colativo : bénéfice col- 


larif. 

V grin xs y v. a T. anc. Louer, 
vanter , cxalter , próner , citimer , préco- 
nifer. Lat. Collaudare. Laudare. Pradi- 


«are. 

COLCEDRA , ff. Lit de plume. Lat. 
Culcitra , e. 

COLCEDRON , f. m. ms am de Colce- 
dra. T. ancisn. Grand lit de plume , ou 

matelas. Lar. Culcirra grandior. 

COLCHA , f. f. Courtepointe. Latin, 
Leti flragulum inzertexto goffipio fartum. 
Et en terme de marine , ce font pluficurs 
cordages retors , joints enfemble , corda- 
ge de refait. Lar. Rudenrum fafciculus y i. 

COLCHADURA , f. f. T. de tailleur , 
de couturicre, de marclafier. Piquure , 
báti dc deux pieces qui fe joignent enfcm- 
ble , & qu'on bátit avant de les coudre. 
Lar. Fartura vefli intertexta. 

COLCHAR, v. a. Piquer, fourrer, gar- 
mir de coton , de foie, de laine , faire un 
ouvrage piqué , comme les courtepointes 
d'un E , un jupon de femmes. Lat. /n- 
4Aertexto 10 farcire , munire. 

COLCHADO , DA , part. paff. Coton- 
mé, ée, &c. Lat. /ntertexto goffipio far- 
dud, d, um. 

COLCHICO , f. m. Plante bulbeufe & 
wenimcafe. Colchique , ou tue-chien. Lat. 
Colchicum. E, ron y Le 

COLCHO ¡En Matelas , efpece de 
«oite remplie laine , de coton, dc 
bourre. Lat. Goffipio farta culcitra , «. 

COLCHONCILLO , f. m. dim. de Col- 
«hom, Petit matelas, Lat. Parva culcitra 
gofipio farra. 

COLCHONERO, f: m. Matclaffier, fai- 
feur de matclas. Lat, Culcirrarum goffipio 
Jfartarum fartor , oris. 

y Y. n. Remuct la queue, ce 


fe dit des animaux , & fpécialement 

chiens , qui témoignent leurs carciles 
aux perfonnes en remuant fort la queue. 
Lat. Caudam agitare. 

COLEAR , v. a. T. d'école. Hucr , 
crise cola, cola , queue , queue , afftont 
qui fe fait aux pareffeux de la claffe , 
ou à ceux qui manquent daas leur leçon. 
Lat. Exjibilare. 

COLECCION , f. f. Colle&ion , amas, 
affemblage , recueil. Lar. Colledlio , onis. 

COLECTA, f. f. T. peu ufiré. Collecte. 
Lat. Colicélio. Exailio , onis. 

CoLscra. Colleëte, priere courte du 
factifice de la meflz. Lat. Colleda , e. 

COLECTACION , f. f. Recette ou le- 
véc d'impôt. Lat. Tributorum exa&io , 
onis. 

COLECTANEA, f. f. Collc&ion , re- 
cucil qu'on fait des plus beaux pailages 
des auteurs. Lat. Colledlanea , orum. Eglo- 
g«, arum. 

COLECTAR , v. a. Ramaller, rece- 
voit les rentes, le produit des impôts , 
contributions , taxes, Sc. Lac Tribura 
exigere, 

COLECTICIO , CIA , adj. A df, 
ve , novice dans un art; & auili Amaflé, 
&c , ramallé , éc , peu inilruit , mal dif 
ciplin£, en parlant des (oldats de recrue 
qu'on fait à la hâte. Lat. Coliedizius , a, 


um. 

COLECTIVAMENTE , adv. Colletti- 
vement , conjointement , enfemble , en 
commun. Lat. ivés 

COLECTOR , RA , f. m. & f. Collec- 
teur , celui ou celle qui ramalle les im- 
póts & contributions , droits du Prince, 
du Pape & de l'Eglife. Latin , Collector 
Exador , oris. 1l t dir auili du receveur 
qui reçoit , garde & rend compte de ce 

eéteurs lui remettent, Latin, 


COLECTURIA , f. f. Bureau , recette 
des droits royaux & eccléfiafliques , & au- 
tres de particuliers, Lar. Coll; pro- 
ventibus locus depuratus.Et aufh Collection 
desdeniers , d'impôts. Latin , Triburorum 
exaülio , ER ul 

COLEGA, f. f. Collegue , compagnon, 
confrere, camarade, affocié daus une affai 
te, dans une charge, dans un emploi, &c. 
Lat. Collega , «. Socius , it. 

COLEGADO , DA , adj. des deux gen- 
res. Voyez Coligado. 

COLEGIAL, adj. d'une terminaifon. 
Collégial , qui fe dit d'une églife de cha- 
uoines , chapitre. Lat. Collegialss , e. 

COLEGIAL , LA , f. m. & f. Bourfer, 
celui ou celle qui a une. bourfe dans un 
college. Lar. Ædfériprus collegio focius, ti. 

COLEGIALMENTE, adv. En commun, 
enfemble, Lat. Und, Simul. 

" LORS » adj. Voyez Colegial. 
glife. 

COLEGIATURA, f. f. Bourfe dans un 
college. Lat. Locus in collegio focio adfcrip- 
tus. Y que vera di on Je hubiere de 
proveer qualquiera de las dichas colegia:ú> 
rás pe Ap manner à sj 
res y conciliarios : & que toutefois & 
quant il fera befoin de pourvoir à quel 
que bourfe, que ce foit à la pluralité des 
voix , entre les pricurs & conteillers. 

COLEGIO , f. m. Communauté d'bom- 
mes, de Glles , qui vivent en communau- 
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té, fous le gouvernement de certains fit- 
péricues, & telon les régles de la fondation 
de chaque college. Lat. Collegium , 15. 

Cor*c10. College établi pour l'infiruc- 
tion de la jeuncffe dans les arts méchani- 
ne & libéraux , & autres exercices ; id 
e dit aulli des maifons où on les enfeigac. 
Lat. Collegium. Gymnafium , üi. 

Cozs610, College, congrégation de di- 
verfzs perfonnes qui forment un corps de 
communauté, comme celui des méde- 
cius , chirurgiens , apothicaires & autres, 
&c. Lar. Collegium, 

Cortcio. College, titre que donne les 
communautés religicules aux maifons ou 
couvens où elles font étudier leurs novi- 
ces. Lat. Collegiur. 

Coco ArOsrOLICO. College apof- 
tolique , s'entend de celui des apôtres & 
difciples de Jefus-Chrift, lotfqu'ils étoient 
allemblés. Lat. Collegium TA 

Corecio pe CARDENALES.Collcge des 
Cardinaux , c'eft le corps des Cardinaux, 
qu'on appelle le facré college. Lat.Sacruma 

egium. 

COLEGIR , v. a. T. peu ulité. Amaffer, 
ramaller , aifembler , recueillir. Lar. Col» 
ligere. 

Couscin. Inférer , conclure , tirer in- 
duction. Lat. Colligere. Inferre. Deduce- 
re. Concludere. 

COLEO, f.m. Mouvement , branle- 
ment de queue d'un animal; il fe die 
auffi du mouvement de la barbe d'un 
homme. Lat. Caude vel barba morario , 


onis, 

COLERA , f: f. Bile , humeur jaune & 
Acte. Lar. Bilis , is. 

CortzA. Par analogie. Colere , em- 
portement , dépit éclatant. Lar. fre, e. 

Montar en colera : Se mettre en colere, 
s'emporter. Lat. /raféi. Jracundid efferri. 
Excandefcere. 

Cors&A, Elpece d'ornement qui fe met 
aux queues des chevaux. Lar. Equina caz- 
da ornatus adfcititius. 

COLERICISSIMO, MA , adj. füperl. 
Très-colere , ues furieux , eufe , fou 
gueux , cule , très-emporté, és. Lat. Vehe- 
menter iracundus , a , um. 

COLEKICO, CA, adj. Colérique , bi- 
lieux , eufc , emporté , ée, enflamuné , ée 
de colere , irrité , ée , tranfporté , é hors 
de foi. Lat. Biliofus. Sracundus. [ratus. 
{ré percitus , a y un. 

COLETA, f. f. Chevclure courte, qu'on 
laiffe aux prétres en » du bas du 
derriere de la tête , qui leur couvre la fo£- 
fette du col feulement. Lat. Ecclefiafhca 
tonfure comata cauda. 

CouerA. Petite queue ou cadenette , em 
parlant des cheveux. Latin , Caudara co- 
ma , € 

Corrra. Addition, appendice à un 
difcours ou à une matiere que l'on traite. 
Lat. Appendix , icis. 

COLETERO , f. m. Peauilier , mar- 
chand qui fait & vend des buffles, qui 
prépare des peaux. Lat. Pellium PA 

COLETO , f: m. Collet de buffle ou buf- 
fle , qu'on donne ordinairement à la ca- 
eh nd Lat. rer inus — sais 

Coger , pefcar 6 pi colero : Pren- 
dre Me iller le coilet , Cell pren- 
dre, arréter , faifir un homme au coliez. 
Lai, «4pprehendere, Comprehendere.. 


COL 
.- COLGADERO , f. m. Croc, crochet, 
crampon , cloud à crochet , corde , porte- 
manteau, & tout ce quifert à pendre 
quelque chofe. Lai. Uncus , :. 

COLGADIZO , f. m. Appentis , toit ap- 
pliqué contre un mur , & qui n'a de pente 
que d'un côté. Lar. Ædis appendiculum, i. 

COLGADOR , f. m. T. d'imprimerie, 
Planche de bois , fur laquelle on tend les 
fuilles imprimées , pour qu'elles (échent. 
M foliis recèns excufis appenden- 

flinara. 

COLGADURA , f. f. Tenture de tapif- 
ferie, de elle cfpece qu'elle foit. Lat. 4u- 
les, orum. Et aulli l'aétion de pendre, 
d'appendre quelque chofe ; mais ce terme 
eit peu ufité en ce fens. Latin, Su/penfio , 
onis 


COLGAR, v. a. Pendre , fufpendre , 
attacher , accrocher , tapifler. Lat. e À 
pendere. Auleis ornare, decorare. Et aulli, 
Pendre , brancher un criminel. Lat. Pari- 
bulo ou cruci fgere. In. crucem tollere. 

CotcAR. Métaph. Régaler , envoyer 
des préfens à quelqu'un. Lar. onis grati- 


, COLGAR , v. n. Pendre d'en haut, être 
pendu , accroché ou fuf] Lat. Pen- 
dere. Er métaph. Dépendre , être fujet 
ire réfigné à la volonté de quelqu'un. 
Lar. Ex arbirio ou num pendere alicujus. 
Alieni juris. ejfe. 


. Eflarcolgado de la boca del que habla : 
Etre la bouche de celui qui parle, 
phrale pour dire qu'une perfonne met 


toute fon atention à écouter celui qui 
parle. Lat. Ab ore dicentis pendere. Aqui 
dio fin Tranfilla d fu plarica teniendo d 10- 
dos de la fuavidad de fu lengua : 
ici Tranfilla init fon difcours , laiifant 
tous les auditeurs furpris & comme fuf- 
pendus par la fuavit£ de fes paroles. 
Eflar colgado de un &ilo : Etre pendu à 
un fl, phrafe vulgaire pour dire qu'une 
chofe ell en danger, qu'elle ne tient d rien, 
qu'à un fil. Latiu, Ruinam ou cafum mi- 
nari. 
COLGADO, DA , part. paf de Col- 
+ Pendu , ue, dl gl ita 
y Ec. Lat. Sufpenfus , a , um. 
COLGAJO , f. m. Pendcloque , loque, 
haillon , lambeau, guenillons qui pen- 
dent d'un habillement. Lat. Derriri panni. 
Et aufi , Grappes de raiíín, qu'on pend 
en l'air pour lcs conferver pendant l'hyver. 
lat. Uya penfiles. 
COLICA , f. f. Colique , maladie des 
inreftins. Lar. Colicus morbus , i. 
COLICO , CA, adj. Tout ce qui a 
rapport à la colique. Lar. Colicus , a , um. 
on Red : douleur d'inteflins , de co- 
ue. 


COLIDIR, v. a. T. peu en ufage. Froif- 

fer l'un contre l'autre , frotter enfemble, 
uer. Lat. Collidere. 

arae sf. a , curra] 
nuon ens pour quelque entreprife , 
ligue , med , alliance. Lar. Ferdus , eris. 
Uno , onis. Socictas y atis. 

COLIGADURA , f. f- T. peu en ufage. 
liifon, connexion , entrelaffement , en- 
chainement. Lat. Connexio , onis. Nexus, 
és. 


COLIGAMENTO , f. m. T. peu en 
Wage. Voyez Coligadura. 
COLIGANCIA , ff. T- peu en ufage. 


COL 
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Lien , ligature , enrelaffement , entor- : rempli, ie , très-plein, ne, très-comblé, ée, 


tillement. Lat. Connexio. Nexus. 
COLIGARSE , v. r. S unir , s'allier , fc 
confédérer. Lar. Fardere jungi. 
COLIGADO , DA , part. paf. Uni, ie, 
Lar, Faderatus. Fordere juntas. 
COLILLA , f. f. dim. de: Cola. Petite 
queue; il fe dit auffi de celle qui eft au 
bas de la mante d'une femune. Lat. Bre- 
vis cauda , «. . 
COLINA , f. f. Colline , côteau , but- 
te, éminence , hauteur. Lat. Collis , is. 
COLINO , f.m. Couche ou plan de 
choux pour traufplanter. Lat. Pulvillus 
brafficis conficus. 
COLIQUAR , v. a. Fondre , diffoudre, 
liquéfier. Lat. Liquefacere. 
COLIQUECEK , v. a. T. anc. Voyez 


COLISION , f. f. Collifon, choc , 
ftoiffement , rencontre , frottement , fric- 
tion. Lat. Collifio , onis. 

COLLISSEO , f. m. Coliffe , amphi- 
théatre , théárre , falle d'opera ou de co- 
médic. Lat, Tácarrum. 24 mphitheatrum , 
i. Scena, æ. 

COLLA , f. f. T. de marine. Soufil: de 
vent , vent favorable. Lat. Mentus fecun- 
dus. > 

COLLADO , f? m. Petit mont ou mon- 
tagne , cótcau. Lat. Collis , is. 

COLLAR , £ m. Collier que les fem- 
mes portent à leurs cols par ornement ; il 
fe dit également de celui qu'on met aux 
efclaves fugitifs ou malfaiéteurs , par chá- 
timent , & de ceux qu'on met au col des 
animaux. Lar. Torques. Collare , is. 

COLLARINO , f. m. T. d'architecture. 
Colarin , la partie fupérieure d'une co- 
lonnc. Lar, Columne annulus , i. 1 fc 
dit auffi , en terme d'artillerie, de l'aftra- 
gl, ou bourlet, moulure en forme de- 

c collier, qui cft à un demi-picd près de la 
bouche d'un canon. Lat. Tormenti bellici 
annulus. 

COLLAZO , f. m. T. anc. Frere de lair. 
Lat. Colleélaneus , ei. : 

COLLAZOS. T. peu ufité dans la vicille 
Caftille & Andaloutie. Valets de charrue 
ou de fermier , ou de labourcurs. Latin , 
Coloni , orum. 

COLLEJA , f. f. Máches , répons , pif- 
fc-en-lits , herbes qui croit dans les bleds, 
& qu'on va cueillir manger en fala- 
de. Lat. Herbe agrejlis genus. 

COLLEJAS. Efpece de petites glandes 
ou ris , qui vichnent aux cols des mou- 
tons, du côté de la t&te , qui font très- 
bonnes & délicates à manger. Lat. Glan- 
dule , arum. 

COLLERA , f. f. Collier de cheval, oà 
l'on attache les traits avec lefquels il tire. 
Lat. Helcium , ii. Y fe dit autli d'une ef- 
pece d'ornement qu'on lui attache. au col 
dans de certaines fonctions où l'on veut 
paroitre. Lat. Phalére , arum. Et encore 
-de la chaîne où font attachés les crimi- 
nels condamnés aux galeres. Lat. 4d tri- 
remes damnatorum agmen vinculis copula- 


tum. 

COLMADAMENTE , adv. Abondam- 
ment , magnifiquement , amplement , 
pleinement, largement, avec abondan- 
‘ce, largelle, Lar. Cumularé, 

COLMADISSIMO , MA, «dj. füperl. 
Trés abondant , te , ttes-fécond , de , très 


trés-copieux, cule. Lar, Cumulariffimus. 
Uberrimus , a , um. 

COLMAR , v. a. Combler , remplir, 
charger , emplir , amalífer , entaffer , ac- 
cumuler , augmenter, acctoitre ; & mé- 
taph. Donner, récompenfer avec excès. 
Lat. Cumulare. b 

COLMADO , DA , part. paff. Comblé 
te, &c. Lat. M RS ñ 

COLMENA , f. f. Ruche à miel. Latin, 
Alveus, ei. Alvear ou Alveare , is. 

Tener la caa como una colmena : Avoir 
fa maifon comme une ruche À miel , c'eít 
avoir fa maiíon remplie de tout fon nécel- 
faire , abondante en tout. Lat. Abundare. 
Copiis affluere. 

COLMENAR , f. m. Tiéble, E felon 
quelques-uns, Ruchet, lieu où l'on met 
les ruches à miel. Lat. Ayiariun , ii. 

COLMENERO, f. m. Gouverneur des 
mouches à miel , celui qui les garde , qui 
en a le foin , qui les gouverne. Lat. A4pia- 


rius , ii. 
COLMILLEJO, f. m. dim. de Colmiilo. 
Petite dent canine. Lar. Dens caninus exi- 


guus. 

COLMILLO , f. m. Dent canine. Lat. 
Caninus dens , enris. 

Moftrar colmillos : Montrer fes dents , 
phrafe vulgaire pour donner à entendre 
qu'on ne confent point à des chofes ou 
propofitions méféantes. Lat. 245nuere. Re- 


HUETE. 

Tener colmillos : Avoir des dents, phra- 
fe vulgaire pour exprimer unc perlonne 
forte dans fes réfolutions , entiere , exper- 
Fa , avilée, Lat. Ufa atque experientiá pol- 
lere. 

COLMILLUDO , DA , adj. Qui a des 
dents longues, de grandes dents : il fe 
dit des perfonnes comme des animaux. 
Lat. Denratus. Dentofus , a , um. 

CorMirriUDo. Métaph. Réfervé, ex- 
pert , avilé. Lar. Nafuzus. Recoldus , a, 


um. 

COLMO , f. m. Comble, ce qui exce- 
de d'une mefure qu'on emplit trop , ou 
le comble d'une chofe. Lar. Cumulus , à. 

Corxo. Fin , iffue d'une chofc. Latin, 
Exitus , ús. Finis , is. 

Llegar una cofa d colmo : Artiver au 
comble , foit de la perfection ou de la mé- 
chanceté. Lat. Manum ultimam alicui ret 
imponere. 

, COLO, f. m. Colon , le quatriéme in- 
teftin , commençant depuis l'eftomac , 
> le propre fiége de la colique. Lat. 

n. 


C 

COLOCACION, f. f. Arrangement , 
aífiette , difpofition , polition , lituation. 
Lat. Collocario. Pofitio, onis. Situs , ús. 
Siendo fegun la colocacion de los montes 
valles mayores ó diferentes los efectos 
los rayos celeftes : les rayons céleftes pro- 
duifant des effets dilérens , felon la hau- 
teur & la fituation des monts & des va- 
lons. En lo alto fe quardaban las armas 
de la perfona real, c las pare- 
des con buena colocacion : dans le haut 
on confervoit les armes de la perfon:e 
royale, pendues aux murailles avec un 
grand ordre & arrangement. 

COLOCAR , verbe acf. Colloquer , 
placer , mettre en ordre, ranger, pofet , 
arranger, difpofer, établir, acoir, polter, 
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ficuer. Lat. Collocare. Ponere. Ce verbe 
fuit l'anomalie de ceux qui fe terminent 
cu car. Y para que efias claufulas fe colo- 
quen mejor fera bien advertir , &c. & 
que ces claufes s'arrangent ou fe mettent 


mieux en ordre , il fera bon de prévenir , | ge 


&c. 

COLOCADO, DA , part. paf Col- 
loqué , ée. Lat. Collocarus. Pofítus, a, um. 

COLOCHYNTIDA , f. f. Cóloquinte , 
tourge fauvage , qui a un goût fort amer. 
Lat. Colochyruis , idis. 

COLODRA , ff. Vale, terrine qui 
fert à traire les vaches & brebis. Latin, 
Mulétra, «. ll fe dir auffi dun certain 
vafe de bois , ou broc , qui ferc à tenir le 
vin fur le comptoir des cabarctiers , pour 

‘le vendre en dérail. Latin, VMafís vinarii 


Se : 
PE una colodra : C'eft un broc , phrale 
vulgaire pour dire qu'an homme cit ivre , 
ell toujours plein de vin, un fac à vin. 
Lac Bibaculus, efft. 


COLODRILLO , f. m. Le derriere de | gui 


la téte. Lar. Occipur , itis. Occipitium, i. 
Dár de colodrillo , 6 caer de colodrillo : 
Tomber à la renveríe , fur le derriere de 
la téte. Lat, Zn occiput i , corruere. 
COLODRO , f. m. Sorte de chauffure 
de bois, fabor. Lat. Ligneus foccus y i. 

COLOMBROÑO , f. m. Celui qui por- 
te le même nom d'un autte. Lar. Cogno- 
mines. 

COLON, f. m. Colon, membre d'une 
période. Lat.Colon. Orationis membrum, i. 

COLONIA, f. f. Colonie , peuplade , 
trotipe de gens envoyés pour pcupler un 
pays. Lat. Colonia, «t. 

CorowiA. Ruban de foie, de trois 
“doigts ou plus de large. Lat. Fita ou 1œ- 
mia ferica , «e. 

COLONO , f. m. Fermier , laboureur, 
pc » qui cultive & laboure des terres 

il. Lar. Colonus , i. 


COLOPHONIA , f. f. Colofáne , réfine ' 
dont on frotte les archets des inftrumeris ; 
de mufique. Latin , Colophohia refina y æ.! 


COLOQUIO , f. m. Colloque , confé- 
rence , converfation , difcours , entretien. 
Lat. Colloguium , ii. Sermo , onis. Con- 
grefús , ús. Referiros el coloquio, era can- 
faros ; hablo con zelos , refpondi fen amór; 
fuife corrida , y quedé vengado : de vous 
rapporter la converfation , ce feroít vous 
fatiguer ; elle me parla avec jaloufiz , je 


lui répondis fans amour ; elle s'en fut hon- 


teufe , & je reftai vengé. 


COLOQUUTOR , f. m. T. peu ufité. 


Interlocuteur , celui qui parle avec un 
autre. Lat. Collocutor , oris. 

COLOR , f. m. Couleur , objet formel 
de la vue, Lat. Color, oris. Et par analo- 
gie, le fard, le rouge que les femmes 
mettent fur leur vifage. Lat. Fucus , i. 

Corio&. Couleur, prérexxe, motif, 
raifon apparente pour entreprendre & exé- 
cuter quelque chofe. Lar, Pretexrus, ús. 

COLOR ARTIFICIAL, Couleur artif 
cielle, celle dont ufene les teinturiers &' 
les peintres. Lar. Color. 

udar la color del roftro : Changer la 
couleur du vifage , c'cli changer de cou- 
leur , fe troubler , fe trouver mal , fe met- 
me en colere. Lat. Commoveri. Jultum 
mutare, 


&OLORACION , f: f. T. de peinture. * 
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Coloris , mélange de couleurs. Lat. Co- 
lores , um. 


COLORADO, DA, adj. Coloré, rou- 


afin | ge, vermeil. Lat. Ruber , bra, brum. 


Ponerfe colorado t devertir rouge, chan- 
t de couleur par pudeur ou home, Lar. 


Erubefcere. fuffundi. : 

Titulo 6 razón colordda : Titte ou rai- 
fon colorée, t, apparente, Lat. 
Speciofum nomen. 


COLORAR, v. a. Colorer , donner 
de la couleur, peindre , teindre. Lat. Go- 


lorare, Colorem imducere. Et métaph. Co- 


loter , donner couleur à quelque aétion ; 
prétexter , pallier , excufer , déguifer. Lat. 
Colorare. Velare. Pritextum inducere, 

COLORADO , DA, part. paff. Colo- 
té, éc , Kc. Lat. Coloratus 4, um. - 

COLOREAR , v. n. Se colorer, com- 
mencer à prendre couleur , rougir , com- 
me le fruit quand il commence à venir en 
maturité. Lat. Colorari, Rubefcere. Ec mé- 
taph. Colorer , pallier, pretexter , dé- 
fer. Lat. Colorare. Velare. Pretextum 
inducere. Con eftas falfas y aparentes ra- 
qónes quieren colorear fus defordenados an- 
tojos ; avec fes faufles & a rai- 
fons , ils veulent pallier leurs envies dé- 
réglées. 

COLOREADO , DA , part. paf. Co- 
loré , de , &c. Lat. Coloratus , a , um. 

COLORIN , f. m. Voyez Xilguéro. 

COLORIN , adj. des deux » T. 
burlefque & hazardé. Coloré , nuancé , 
peint de diverfes couleurs. Lat. Marius. 
F'ariegatus , a , um. 

COLORIR , v. a. Colorier , donner ides 
couleurs vives à ce qu'on peint. Lar. Colo- 
rare. Coloribus ne jet Et métaph. Colo- 
ter , coûvrir , pallier. Lat. Colorare. We- 
lare. Pretextum inducere. No le faltaba 
qued para colorir fu fentimienco : il ne 

ui manquoit pas de prétexte pour colo- 
rer fon teffentimienr, 


COLORIDO , DA , part. paff: Colo- 
nié, te, &c. Lat. Colorans. elatus y a , 


um. 

Coron1Do. Comme füb/f. Coloris, mé- 
lange , union de couleurs dans la peinture. 
Lat. Colores , nm. 

COLORISTA , f. m. Colorifte, pein- 
tre qui excelle dans le coloris. Lat. /ndu- 
cendorum colorum peritus artifex , cis. 

COLOSSO , f: m. Coloffe , flatue d'é- 
norme grandeur , telle qu'étoit le coloffe 
de es. Lat. Colojfus , i. 

COLUMBINO , NA, adj. Qui a rap- 
pott à la colonibe , au pigeon , doux , do- 
cile. Lat. Columbinus , a , um. 7. S, 
entis. Porque efle padre era dotado de una 
columbina , y prudente fimpliciddd : par- 
ce que ce pere étoit doué d'une fimplicicé 
douce & prudente. 

COLUMBRADOR , f: m. T. de Bohé- 
miens. Contrôleur , vifiteur , examina- 
teur. Lat, Znfpédtor , oris. 

COLUMBRAR , v. a. Découvrir, dif- 
tinguer, voir de loin. Lar. Profpicere. $pe- 
culari. Et m&aph. Appercevoir , pénétrer. 
Lat. Prævidere. Et en terme dc Bohémiens, 
Regarder. Lat. Fidere, Tueri. 

COLUMBRADO, DA , parr. paff. Dé- 
couvert, te. Lat. Profpedlus. Praevifus , 


à, um. 
COLUMBRES , f. m. T. de Bohémiens., 


Les yeux. Lat. Oculi , orum. 
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COLUMBRON, f; m. T. de Bohémiens. 
Etcaduc , portée de la vue. Lat. Æfpedtus. 
Intuitus B lis. 

COLUMPIARSE , v. r. Se remuer , fe 
balancer, fe mouvoir deçà & delà. Lar. 
Ofcillari. Et métaphoriquement , en ftyle 
burlefque, fe quarrer, tottiller fon corps, 
faire des gelles , des contorfions en mar- 
chant. Lat, Corpus inaniter gradiendo jac- 


tare. 

COLUMPIADO , DA, . pal. Re- 
mué , ée , &c. Lar. Rs eden 

COLUMPIO , f. m. Divettilfemenr 
l'efcarpolette. Lat. Oftillatio , onis. 

COLUMELA , f. f. T. hors d' 
Petite colonne. Lat. Columella , «e. 

COLUNA , f. f. T. d'architecture. Co- 
lonne , pilier rond pour foutenir ou pour 
orner un báciment. Lat. Columna, æ. 

paire ATICA , QUADRADA Ó PILAS- 
TRA. onne attique , pilaftre té, 
Lat. Columna etica. " ami 

COLUNA comrosirA. Colonne compo- 
fite. Lat. Columna compofira. 

COLUMNA CORINTHIA, Colonne corim- 
thienne. Lar. Columna corinthia. 

CoruwA DORICA, Colonne dorique. 
Lat. Columna dorica. 

COLUNA 1TALICA. Colonuesldlique ou. 
compofite. Lat. Columna iralica. 

CoruwA 10N1c4. Colonne ionique. 
Lat. Columna ionica. 

COLUNA TOSCANA. Colonne tofcanc. 
Lat. Columna tufca. 

Coruxas Colonnes, en matiere d'é- 
criture, ce font les plis qu'on fait au 
papier, en deux, trois ou quatre colon 
nes , ou qui fe font avec la régle de 
l'encre. Lar. Seéfiones in tabuld calame 
exarandá. 

CorusNAs. T. de milice. Colonnes de 
troupes , d'armée. Latin, 4gmina , um. 
Marchan en muchas colunas : ls marchent 
fur plufieurs colonnes. Er métaph. fc dir 
de cclui qui fe rend recommandable par 
fa fcience , la fage(fe , &c. Lat. Decus , 
oris. Prafidium , i. Cayo Tertuliano en 
la heregia de los Montaniflas , y con la 
ruina de tan eminente columa diocl 
la iglefia : Tertulien tomba dans l'erreur 
des Montaniftes, & la chute d'un fi grand 
homme ébranla l'églife, 

COLUNARIO , f. m. Colonade , fuice 
de colonnes. Latin , Columnarum ordo , 
tnis. 

COLUNARIO , RIA , adj. Vulgaire- 
menit il fe dit de la monnoie qu’on tabri- 
que dans le Perou , à caufe des deux co- 
lonnes qu'elle porte pour devife. Lat. Co- 
lumnis herculeis difintlus , a , um. 

COLUROS , f. m. T. d'aftronomie. Co- 
lures , deux grands cercles de la fphere , 
dont l'un s'appelle des folfüces , & l'autre 
des équinoxes. Lat. Coluri , ornm. 

COLUSION , f. f. T. de pratique. Col- 
lufion , intelligénce , concert , fraude en- 
ire plufieurs pour tromper , ou entre le 
juge & l'accufé , ou avec les parties en 
matiere civile, Lat. Collufto , onis. 

COLYKIO , f. m. Collyre , remede ex- 


| terne & tiquide , bon pour les yeux. Lat. 


Collyrium , ii. 

COMA, f. f. T. d'ortographe. Virgu- 
le. Lac. Pirguía, «. Comma, aris. Sim 
faltar coma , ni punto : fans manquer má 


point , ni virgule , façon de parler pour 


COM 


erprimer qu'un livre ou une chofe eft par- 
fte, qu'il n'y mauque rien. Lat. 2fccu- 
ifimé. 4d unguem. Ad amujfim. 

COMADRE , /. f. Sage femme , accou- 
cheule , marrone. Lar. Obflerrix , icis. 

Couaons. Commere , fzmme ou fille 
quí tient un enfant fur les fonds de bapté- 
me, ou qui accompagne une mariéc le 
jour de (cs nôces , qui reçoit fes vifites de 
complimens ; & proprement , Marraínc. 
Lx. Maser lufiralis. 

CoMADR ES. Commeres, fe dit des fem- 
mes qui fe divertilfent enprielles , qui ont 
vx liaifon d'amitié enfemble. Lat. 247r:- 
ce, Socia, «. 

COMADREJA , f. f. Belette, fouine , 
acimal quadrupede. Latin , Maffela , «. 

COMADRERO , KA, adj. Oifeux , 
tue, oiG£ , ive, qui ne cherche que la 
converfarion , les alfemblées , les diver- 
tiffemens, Lar. Oriofus. [gnavus , a , um. 
Aners. es. 

COMANDAMIENTO, f. m. Comman- 
dement d'une province , d'une place , d'u- 
ne armée, Lat. /mperium , iz. Prafedu- 
1,4 

COMANDANCIA, f. f. T. introduit 
nouvellement, Voyez Comandamiento. 

COMANDANTE , f. m. T. de milice. 

int, qui commande en chef 

im une province , dans une place, unc 

aimée , un camp valant, un détachement, 

en l'abence de l'officier fü 

par commifion particuliere du Prince ou 

du Général ; il fe dit aufi du Capitaine 

, qui commande un régi- 

ment , un bataillon , en l'abfence du Co- 

lonel ou Lieutenant Colonel Lat. Dux , 
ueis. Prefeihus , i. 

COMANDAR , v. a. T. nouvellement 
imroduit Commander, ordonner. Lar. 
Inperare. 

COMANDO, f.m. Voyez Comanda- 
miento, 

, COMARCA, f. f. Frontiere , confin , 
limite , voifinage. Lat. Corfinium , ii. 

COMARCANO , NA, adj. Voi(in , 
ine , circonvoifin , ine , proche , — 
Ue, joignant , ce , limitrophe. Lat. #ici- 
531. Proximus , a y um. Confinis , e. 

COMARCAR , v. n. T. E ufité. Con- 
facer , avoifiner , borner , ec proche des 
Éontieres. Lat. Confinem effe. 


COMBA, f. f. Courbe, cambrure , |! 


boffe , inclinaïfon d'une chofe en arc. 
Lar. Arcus fs, c EU 

COMBADURA , f f. Courbure , vouf- 
fare , voûte , ceintxe d'une voûte. Latin » 
Arcus , ús. A 


COMBAR , v. a. Courber ; plier , voü- 


ig Curvare. FleBere. Siruare. 
MBADO , DA , parr. pajf. de Com- 
ler. Courbé , ée , pid, de "EC Latin, 
Curvarus. Flexus. Sinuatus, à , utri. 

COMBATE, f: m. Combat d'une ar- 
mée, d'une perfonne avec une autre; il 
fe dit auffi métaph. du combat intérieur 
des paffions, des tentarions , Kc. Latin, 
Pura , e. Pralium , ii. Certamen , inis. 

, Onis. 

COMBA TIBLE , adj. des deux genres. 

T. peu ufité, Ce gen peut battre , com- 


barre , prendre de force , go peut for- 
Fey obliger de fe rendre. Lat. Expugna- 
AS, le 


COMBATIDOR , /: mi. Batailleur , af- 


rieur, ou |: 


COM 
faillant , combattant. Lat. Pugnatór, oris. 

-COMBATIMIENTO , f. m. T. ancien. 
Combat, conflit. Lat. Pugna , «. Pre- 
lium , ii. Certamen , inis. 

COMBATIR , v. a. Combattre , venir 
aux mains, batailler , donner bataille, 
fe battre les uns contre les autres , ce qui 
fe dit auffi des animaux. Lar. Pugnare, 
'Praliari. Dimicare. ANS. | 

CoMsaTin. Se dit encore , par analo- 
gie, r Conteíter, contredire. Eatin , 
¡Rixaris Jurgari. Et métaph. Serrer, pref- 
fer, , forcer , contraindre la vo- 
lonté d'une perfonne. Lat. Expugnare. 
| + COMBATIR, Signifie auffi Battre , atta- 


quer , affiéger une place. Lat. Oppugna- 
ire. | 


CowxsATiR, Combattre , fe dit auffi 
des chofes inanimées , comme des vents , 
des flots, &c. Lat. Pugnare. Praliari. 
Dimicare. Combarir los vientos , las olas 
del mar : les vents , les lots , les vagues 
de la mer s'entrebatcent , s'entrechoquent, 
Significando que no hai cofa tan fortaleci- 
da, que no la combata y gane el oro di- 
nero : fignitiant qu'il n'y a aucune chofe, 
talle forte qu'elle foit , qui ne puiffe être 
combattue & vaincue par l'or & l'argent , 

¡pour dire qu'il n'y a aucune force qui ré- 
Hifke à l'or & à l'argent. 

COMBATIENTE , part. adj. Combat- 
tant , affaillant. Lat. Pugnator , oris. ' 

COMBATIDO , DA , parr. paf. Com- 
battu , ue , &c. Lat. Pugnatus. Oppugna- 

tus. E Matus , à , um. ‘ * 

COMBES , f. m. T. de marine. Le tillac 
du navire. Lat. Fori , orum. 

COMBINACION , f. f. Combinaifon , 
vatiation des nombres comparés enfem- 
b Lat. a , nt - auífi áría- 
logie , on , conformité d'une cho- 

fe avec en autre , & encore, affèmblape 
des mots d'une e par ordre alphabé- 
tique. Lat. Similitudo , inis. Conjtifüs 5 
pr yenfus , 


COMBINAR , v, a. Combiner , affem. 
bler , amaffer , comparer , conférer, con- 
fronter , examiner. Lat. Conferre. Com- 

arare. | EN 

: COMBLEZA , f. f. T. anc. Concubi- 
nc, qu'un homme marié garde chez lui à 
la vue de fa femme. Lat. Pellex , icis. 
'Concubina , e. * 

COMBLEZO", ZA,f. mb im anc. 
Rival , le, compétitcur , compétitrice. 
Lat. Rivalis, "a! 

COMBOS, f. m. Les madriers ou pier- 
res fur lefquels on pofe ou on affied les 
cuves ou tonneaux dans les caves bu fel- 
liers , chantiers. Lar. Cadis fulcra fuppo- 
Jta. | 

COMBOY. Voyez Convoy. 

COMBOYAR. Voyez Convoyar. ^ 

COMBOYANTE. Voyez Convoyarite. 
| COMBOYADO. Voyez Canvoyádo. — 
| COMBUSTIBLE , adj. des deux genres , 
Combuftible , qui brüle aifément. Lat. 
Combuflibilis , e. 

COMBUSTO , TA , adj. Embra(t , te, 
brulé , ée, qui ef en combuftion. Lar. 
Combuflus. Uflus ,a , um. 

COMEDERO , f. m. Salle à manger. 
Lat. Convivalis exedra , «. 1l fe dit auffi 
¡de l'auge dans laquelle on donne à man- 
¡ger aux animaux. Lan, £fcariqm vas, 
Ju. 


COM 263 

COMEDERO , RA , edf. Mangeable > 
qui fait plaifir au gout. Lar. Edulis, e. 

COMEDIA , f. f. Comédie, Piéce de 
théatre compoféc "avec art , en profe qu 
en vers, Lat. Comedia, e. : 

COMEDIANTE , TA , f. m. & f. Co- 
médien , comédienne , acteur , adrice. 
Lat. Comedus , mimus , a, Hifltio , onis. 

COMEDICO , CA , adj. T. anc. Tout 
ce qui a rapport à la comédie, Lat. Co- 
mièus , a , um. > 

COMEDIDAMENTE, adv. Civilement,, 
courtoifement , honnêtement , gracieufce 
ment. Lar. Comiter. ‘ , 

COMEDIDO , DA, adj. Civil, le, 
doux, ce , affable , honnête , obligeant , 
te, humain , nc , indulgent , te, Lar, Cos 
mis, €. 

COMEDIMIENTO , f. m. Courtoifie , 
affabilité , douceur , politeffe , civilité , 
graciculeré, Lar. Humanitas. Urbanires , 
aus. : 

COMEDIO , f. m. T. anc; Ffpace , ia- 
tervalle de tems , interftice , le milieu 
des chofes. Lat. Spatium, ii. Tradus, 
ús. Medium , ii. ' 

COMEDIR , v. a. T. anc. Penfer , ima- 
poe , concevoir , préméditer , rouler 

fon cfprit , méditer , réAéchit , fon- 
ger, délibérer , proJetter , d'xerminer. Lag, 
itare. Meditari. Premeditari. | 

" COMEDIRSE, +. r; Se foumettre, s'hu- 
milier, fe modérer , fe regler , fe tempé- 
rer, êcre officieux , montrer de la dou- 
ceur. Lat. Sibi ipff moderari , modung 
Jlatuere , Bore. 

COMEDO , f. m. T. anc. Comédien. 
Lat. Comedus , i. 

COMEDOR , RA , f. m. & fem. Grand 
mangeur , cule , goulu ,'ue , gourmand. 
Lat. Helluo , onis. Homo edax. 

Comxpon. En T. d'Andalóuñe. Salle 
à manger. Lar. Convivalis exedra , «. 

COMENDABLE , adj. des deux genres. 
T. anc. Louable , recommandable , cili- 
mable. Lac. Commendabilis , e. 

COMENDADOR , f. m. Comman- 
deur , dignité de l'ordre de Malche ; il fe 
dit auffi des prélats des ordres de la Mercy 
& de S. Antoine , abbé. Laz, Commenda- , 
tarius , ii, 

COMENDADOR MAYOR. Grand 
Commandeur dans l'ordre de S. Jacques. 
Lat. Magnus commendatarius. : 

COMENDADORA , f. f. Commanda- 
trice , titre qu'on donne à la fupérieure 
des ordres religicufes & militaires de S. 
Jacques Calatrava & dela Mercy Lat. 
Commendataria , «. 

COMENDAR , v. a. T. anc. Recom- 
mander , charger une perfonne de quel- 
que chofe, Lat. Mandare, Commeniare. 

COMENDATARIO, RIA , adj. Com- 
mendataire , qui jouit par ufufruic d'uue 
dignité ou prébende en commande, Lat. 
Commendatarius , a , um. 

COMENDATORIO , RIA, edj. De 
recommandation. Lat. Conumendatitius , 
a, um. Sacó licencia del general y aco- 
modole de Viätico y cartas comendato- 
rias : 1 prit la perinillion du Général , 

vi lui donna le Viäriqué & des lectyes 
recomim 

COMENDERO , f: m. Commandeur , 

ula une com rie, Lar. Commen- 

arius y ii. 
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COMENTADOR , f. m. Commen- 
tateur , interprete d'un auteur. Lat. £n- 


zerpres , tis. Explanator ; ris. 
COMENTAR , v. a. Commeuter , ex- 
pliquer , glofer , interpreter. Lat. Jnrer- 

ari. Explanare. Explicare. 
COMENTADO, DA , part. paff. Com- 
menté , de, &c. Lat. Explanatus. Expli- 


catus , à , um. 


COMENTAREO, REA , adj. Qui ex- 
plique , qui expofe , qui interprete , qui 


met une chofe dans fon jour. Lat. £x- 
anarorius y a , um. 


COMENTARIO , f. m. Commentaire , 


epitome , fommaire , abrégé , journal , 
glofe , interprétation , explication d'un 
auteur qui cft obfcur. Lat. Epitome , es. 
Explanaio, Explicatio. Interpretatio , 
enis. 

COMENTO , f. m. Explication de ce 
qui eft confus, obfcur , glofe, expoú- 


tion, interprétation. Lat. Explanatio. Ex- 


p ,onis. Y declarandoles la para- 


, quitó d los dotóres fagrados del tra- 


bájo que pufieran en fa comento y de- 
er ms P leur po aine la parabo- 
le , il óta la peine aux Doéteurs facrés de 


l'explication & interprétation qu'ils au- 


soient été obligés de faire. 


COMENTUAL, adj. des deux genres. 


T. anc. Voyez Comentareo , rea. 


COMENZADOR , fm. T. anc. Agrel- 


feur , promoteur d'une chofe, auteur. 
Lat. Auélor , oris. Dux , cis. 

COMENZAMIENTO , f. m. T. anc. 
Voyez Principio. 

COMENZAR, v. a. Commencer , ébau- 
cher. Lat. /ncipere. Inchoare. Ce verbe a 
l'anomalie dé changer l'e en i dans quel- 
^ ques poem de ces tcms préfens , com- 

me Yo comienzo , tu comuenzas , aquel 
comienza, noyotros comenzamos, vos otros 

ais, ellos comenzan : je commen- 
ce, tu commences , il commence , nous 
commençons , vous commencez , ils com- 
mencent. Defde que Dios dixo d Saúl 
por Ju inobediencia que havia de quitarle 
da corona , y que tenia y d otro principe 
elegido , comenzó d errar en las refolucio- 
mes : auffitór que Dieu dit à Saül , que 
t fa défobéiffance , il alloit lui ôter 
couronne , & qu'il avoit déja élu un 
autre prince en fa place, ce roi commen- 
ça à errer en toutes {es réfolutions. 

COMENZADO, DA , part. pajf. Com- 
mencée ,éc , &c. Lat. /ncæptus, /nchoa- 
sus, d , um. 

COMER , v. e. Manger , prendre des 
alimens , & par extenfion , er, con- 
fumer , prodiguer , diffiper , dépenfer, dé- 
truite. Lar. Comedere. /mpendere, Dilapi- 
dare. Diffipare, Abligurire. Et métaph. 
Prononcer mal ce qu'on dit, manger la 
moitié des mots. Lat. Syllabas inter lo- 
guendum comprimere. Todo fe lo han co- 
inzdo los adminiflradores : Les adminiftra- 
teurs lui ont tout. mangé ; c'eft-à-dicc , 
Jui ont tout diffipé. 

Comza. Démanger , piquer, picoter , 
cuire. Lat. Pungere, Hb. 'e come 
sodo el cuerpo : tout le corps me déman- 
£* , me pique, me picote , me cuit. 

CÓmMER. Manger, confumer , arra- 
«her , en parlant de remedes & de taches. 
Lar. Exedere. Ay 5 medicamentos 
sorrofivos que comen de las heridas la car- 
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ne dañada , y mas manchas que caen en 
los veflidos , que comen el color : il y a 
des médicamens corro(ifs , qui arrachent , 
qui mangent, ou confument toutes les 
chairs gâvées des bleffures , & des taches 
qui tombant fur des habits , en mangent , 
confument , ou détruifent la couleur. 

Comer. Ronger , rouiller , miner. Lat. 
Exedere. En efpecid! quando con las 
crecientes del invierno las comen las 
ribéras : fpécialement quand dans l'hyver 
les eaux minent & rongent les rivages. 

COMEAR SE LA RISA. Manger fon tire, 
pour dire , le réprimer , s'abitenir de ri- 
re par refpeit, quoiqu'on y foit excité, 
Lat. Aifum tenere. 

COMER st Los cobos, Se manger les 
coudes. Phrafe vulgaire , pour exprimer 
la grande nécefité ou mitere où l'on fe 
trouve. Lat. Fame confici. 

COMER $E UNOS A OTROS. Sc manger 
les uns les autres. Phrafe , pour exprimet 
l'inimirié , la difcorde , la querelle. Lat. 
Jurgari. Rixari. 

eras lan fe lo coma : Qu'il le mange 
avec fon pain, comme qui diroit: Eh 
bien, ce font fes aHfaires , je ne m'eg 
mile point , tant-pis pour lui , qu'il s'ac- 
commode , il a fait la faute , qu'il la 
boive. Lat. /pfe videri. i 

COMIDO , DA, part. paff. > 
ée , &c. Lat. role Fate ; paola 

COMERCIABLE , adj. des deux 
res. Commerciable , qui peut être com- 
mercé ou trafiqué ailément, Lat. ena- 
lis , €. Que haya moderacion de los precios 
en las cofas comerciables : Quil y ait de la 
modération de prix dans les choles com- 
merçables. 

Comerciante. Sociable , traicable , 
commuúniquable , afable. Lar. Socialis , 
e. Para que no fuejfe horrorófa , fino co: 
merciable , y amable la virzud. Afin que 
la vertu ne parúr point horrible, mais 
bien fociable & aimable. 

COMERCIAL , adj. des deux genres. 
T. peu ufité. Tout ce qui a rapport au 
commerce. Lat. «4d commercium fpec- 
tans. 

+ COMERCIANTE , f; m. Commergant , 
négociant , trafiquant. Lat. Mercator, Ne- 
gociator. Inflitor , oris. 

COMERCIAR , v. 7. Commercer , né- 
gocier, trafiquer , faire la marchandife, 
Lat. Mercaturam facere. Negoriari. Et 
métaph. Se voir, fe parler, fe commu- 
niquer familicrement , voiliner. Lat. Fre- 
pe Confuefcere. Confuerudine uri. 

como eran vecinos , no era reparable fe 
comerciajfen y y traraffen d todas horas : 
Et comme ils étoient voifins , il n'étoit 

s remarquable qu'ils fe vilfent & fe par- 

ent à toute heure. 

COMERCIO , f. m. Commerce , négo- 
ce , trafic, échange , débit de marchan- 
dile. Lat. Mercatura , «. Negottazio , 
onis. Er auffi Correfpandance , fociété , 
liaifon , communication , intelligence , 
affaire. Lat. Conjuerudo , inis. Socieras. 
Familiaritas. 

COMERES , f. m. Vivres, alimens , 
nourritures , provifions de bouche , man- 
geailles des oifeaux , pátures des ani- 
inaux. Lar. Cibaria , orum. 

COMETA , f. m. Comete , cfpece de 
phénomene , qui paroit comme uuc étoi- 


gen- |. 


COM 


le chevelue. Lat. Cometes. 11 fc dit auffi 

d'un cerf-volant,amufement d'enfant. Lat. 

Rhombus papyraceus pueris ludum faciens 
ara 


per e ; 

: COMETEDOR , f. m. T. anc. K peu 
ufité, Criminel , coupable , qui fait, qui 
commet un crime de tel geure qu'il foit. 
Lar. Patrator. Auëor , oris. 

COMETER , v. a. Commettre , con- 
fier une affaire à quelqu'un, l'en char- 
ger. Lat. Commuttere. Tal negocio como 
cfle no fe cométa » fino d hombres fidelifie- 
mos: qu'on ne commette ou qu'on ne con- 
fie une affaire telle que celle-là , qu'à des 
bomimes trés-fideles , crés-sürs , & d'une 
probité connue. 

Comerer. Commettre , exécuter , fai- 
re quelque chofe ou quelque mauvaife ac- 
tion. Lat. Commistere. Parrare. Perpetra- 
re. Algunos principes conocen los pecados, 
que cométen como hombres , pero no los 
que cométen como pe + quelques 
princes connoiíTent les péchés qu'ils com- 
mettent comme hommes , mais non ceux 
qu'ils exécutent ou conunettent comme | 
Princes. 

ComeTER. T. auc, Entreprendre une 
a&ion, un fait d'arme ou autre chofe. . 
Lat. Adoriri. Aggredi. 

COMETIDO, DA, A ; Com- 
mis, ife , &c. Lat. Coin Passar, 
'"Perpetraius , a, um. 

COMEZON, f. m. Démangeaifon, cha- 
touillement , picotement. Lar. Prurigo. 
Uredo , inis, Et métaph Remord de coa- 
fcience, Lat. Conftient:æ flimulus. Librad 
pe pies a me de la curiofidad y de la . 
codicia , de riquézas , del defco , del 
mandar , y del menos precio de los po- 
bres : Délivrez-moi des remords de coa- 
fcience , de la curiolité , de l'envie, des 
richelfes , du défir de commander , & 
du mépris pour les pauvres. 

COMICAMENTE , adverbe. Comique= 
ment, d'une maniere comique. Lar. Afo- 
re comico, 

COMICIO, f. m. T. peuen ulage. Af- 
femblée , congrés , confeil. Lat. Comiria , 
orum. 

COMICO , CA, adj. Comique , qui 
appartient à la comédie. Lat. Comicus , 
a, um. ll fignific quelquefois comédien. 
Lat. Comedus. 

COMIDA , Ff Manger , mets , ali- 
mens dont on fe nourrit. Lat. Efca , «e. 
Cibus , i. Opfonium y i. 1 fe dit aufi du 
diner, repas qu'on prend vers le milieu 
jour. Lat. Prandium , ii. 

COMIDILLA , f. f. dim. de Comida. 
Petit diner, petit manger ; il elt peu 
en ufage en ce fens, mais mieux pour 
exprimer Gout, envie , inclination pour 
une chofe. Latin, lum y du. Cu- 
pido , iris. Propenfio , onis. Para mi ra 
hai mas comidilla que oir cantar, y tocar 
bien un inflrumento. Pour moi , mon plus 
grand gout c'eft d'entendre chanter pro- 
prement , & toucher bien un inltrumcnr, 

COMIENZO , £f m. T. anc. Commen- 
cement. Lat. /riium, Principium, Exor- 
dium , ii. 

COMIGO , adv. T. anc. V. Con ma 

COMILITON , f. m. Parafite. Celui quii 
coute les tables , les feftins , qui cft 
adonné à la gourmandife , & propre- 
ment , gourmand. Lar. Paraficus. 

COMILITON A, , 
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COMILITONA , 6 NPA fF 
f. Grand repas, banquet où il y a abon- 
dance de toutes fortes de mets. Lat. Co- 
mefatio , onis. 


COMILON , f. m. Grand mangeur , 
qui ass LP ar da goulu , glou- 
102, gourmand. Lat. Helluo. Epulo, onis. 
Homo dax. 

COMINO , f; m. Comin , ou cumin , 
herbe. Lar. Cuminum , 7. 

COMISSARIA , f. f. La dignité & em- 
ploi de commiflaire. Lat. Prefedura , «. 
1! fe dit communément du pofte qu'oc- 
cupe le commiffaire général de la croi- 
fade , & de celui qu'occupoit autrefois le 
commiffaire p de guerre quand cet 
emploi fubfiftoit. 

* COMMISSARIATO , f. m. L'emploi 
K charge de commiffaire. Lat. Prefec- 
tura, «. 

COMISSARIO , f. m. Commiflaire , 
períonne chargé du pouvoir d'un autre 
pour la connoiffance , le ent 
& l'exécution d'unc affaire. Lat. Prefec- 
2us , i. 

Comrssario. Commiffaire , député 
d'une province , d'une ville , ou d'un 
corps , pouc faire des repréfentations au 
Roi, ou le complimenter , & autres per- 
fonnes qu'il convient , ou pour paroitte 
en juítice au nom da corps qui le dé- 
pure à cet effer. Lat. Procurator , oris. 

COMISSARIOS. Commiffaites des 
guerres, officiers. fubalternes des inten- 
dans d'armées. Lat. Miluia curatores. 

COMISSARIO DEL SANTO OFICIO. 
— du $. office, c'eft-à-dirc , 

'inquificion. Lar. Sancli inquifizionis 
vunifler. 

ar par GENERAL, ee 
général , cier autrefois com- 
mandoit dans les pests , & avoit à 
fa charge un de cavalerie , comme 
l'ont aujourd'hui les colonels. Latin. 
Magifler equitum , où tribunus mili- 
tum. 


COMISSARIO-CENERAL, Commiflaire 

Lem , titre qu'on donne aux religieux 

l'ordre de S. Francois , qui gouver- 

sent fous le général dans un royaume, 

un état, les couvents qui y font établis. 

Lat. Ordinis fandli Franciféi vicarius 
prefetus. 

ComissARIO GENERAL. Commiffaire 
général de la croifade , c'eft le préfident 
du confeil de la croiíade. Lat. Supremus 
judex legatus à principe fuper rebus fahc- 
ze Cruciaræ. 

COMISSARIO ORDENADOR. Commif. 
Gire ordinateur , qui commande aux 
Commiflaires des guerres , & fait l'office 
d'intendant en fon abíence. Lat. Curaro- 
nm milicia prefeltus. 

COMISSION , f. f. Commiffion , ju- 
tifdiétion , faculté , ordre qu'on donne à 
un commillajre qu'on députe pour quel- 
que affaire particuliere. Lat. Provincia, e, 
delegata jurifdiétio , onis. 

Coxissiow. Commitlion , charge de 
faite une chofe. Lat. Mandarum. Jujfum,i. 

COMISSIONARIO , f. m. Commillion- 
tire, fa&eur. Lat. Legatus. Mandata- 


ris y E. 
COMISSIONIST A, f. rn. Perfonne char- 
e d'une commiffion , à qui on recom- 


puade une affaire , qui va où on lui oc- 


Tome 4. 


donne, qui fait les commiffions. Latin, 
Executor , oris. 



























mife , peine de confifcation de marchan- 
dife , en cas de contravention. Lat. Mer- 
cium ex lege ad fiftum 


Jointure, emboitement. Lar. Comm:ffu- 
ra, «. 


accompagnement , compagnie , cortege , 


galere qui commande à la chiourme , qui 
a le foin de faire camer les forgars. Lat. 
Celeufles , is. Remigum hortator , oris. 
Es privilegio de galeras , que por mu 
Me. donando de Mui 

que fea el paffagéro que alli entrate , ha 
de lamar al capizan de ella feñor , al pê- 
trón 1 
proces hermanos : c'elt un privilege des 
galeres que le paffager , de telle qualité 
qu'il foic , doit traiter de fcigneur tout 
court le capitaine , de parent le patron 
ou pilote, le comite d'ami , & lcs ma- 


moration, mémoire , fouvenir 
d'une perfonne , de 
dit ordinairement 


.Commármoration , anniver(aire , le jour 
des Trépaflés, Lar. Fidelium defunélorum 


nir , mettre en mémoire , rappeller , faire 
revenir l'idée, faire mention , raconter , 
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tération , tumulte , foulevement. Latin, 
Commotio, onis. Motus, ús. Turbe , 
arum. 

COMMONITORIO , f. m. Mémoire , 
relation , avertiflement , confuitatious 
Lat. Commonitorium , ii. + 

COMMOVER , v. a. Mouvoir , émou« 
voir , agiter , ébranler , remuer , exciter, 
inciter , animer. Lar. Commove-e. Conci 
tare. Ce verbe a l'anomalie de changer, 
en quelques perfonnes de fes ccms , lo 
en ue, comme commuevo , commueva , 
je mouve , il mouve ; los naufragios vj- 
tos defde la arena commueven el anima 
pero no el efcarmiento : les naufrages qui 
fe voient deifus le fable , ébrantent le cou- 
rage, & non l'expérience qu'on en a faic 
par foi méme. 

COMMOVIDO , DA , part. paf. Mu, 
ue, ému, ue , agité ,ée, &c. Lat. Com- 
motus. Concitatus , a , um. 

, COMMUTACION , f. f. Commuta- 
tion, change, échange qu'on fait d'une 
chofe avec une autre , troc , permutation, 
Lat. Commutatio, Permutatio , onis. 

COMMUTAR , v. a. Commuer , pcr- 
muter , changer , échanger , troquer. Lat. 
Commutare, Permutare. 

COMMUTATIVO , VA , adj. Qu'on 
peut commuer, permuter, changer, échau- 
get, troquet , commutatif, ve. Latin, 

ommutativus y a y um. 

COMO , particule comparative. Com- 
me, de méme que , de manierc que , de 
façon que. Latin, Ur. Sicur. Tanquém. 

Decia que havia muerto d quatro gigan- 
tes como ro torres : il difoit quil 
avoit tué quatre géants qui paroiToiene 
comme, ou de même que quatre tout 
pour leur hauteur. 

Como. Comment , fe dit fouvent pour 
la circonftance & la façon d'agir ou de 
faire quelque chofe. Lar. Quonrodó. Tra- 
tófe dél quando y como fe debian defcu- 
brir unos d otros : on traita en quelle 
façon & comment ils fe devoient décou- 
- les uns aux autres. £ 

omo. Comme , figniñe elque- 
fois Selon, de façon que, «d fame 
que. Lac. Ut. Sicut. Sicutt. Cuyo aumento 
confifle en andar en continuo manejo , co. 
mo de todo fe puede hacer evidente de- 
monffracion : laquelle augmentation con» 
fifte d'être dans le continucl maniement , 
felon qu'on en peut faire une évidente dé- 
monftration. 

Cono , particule d'interrogation. Com- 
ment? en quelle facon? quand? pour- 
quoi? en eitil ainhi? efl-ce vrai? Lar, 
Quomodo ? Cur ? 

Como QUIER , 6 como QUIEAZ. En- 
core que, en quelque maniere que, cu 
quelque façon que ce foit, comme on 
voudra , fuppolé que , attendu que, Lat. 
Licer. Etfi. Quamvis. Quomodocumque. 
Utut. 

COMO , f. m. Raillerie , baye , caffa- 
de. Lat. £rrifio , onis. Scomma , tis. Dar 
un como : donner une baye. 

COMODAMENTE , adv. Commodé- 
ment, aiíément, fans fadgue , fans peine, 
fans péril , à l'aife , & à propos, fructucu- 
fement , convenablement. Lar. Commode, 
Opportund. 

COMODATARIO , f. m. T. de prati- 
que. Conunodataire , Ex à qui ou prêts 

L 






















COMISSO , f. m. T. de pratique. Com- 


addi&io , onis. 
COMISSURA , f. f. T. anatomique. 


COMITIVA , f. f. T. moderne. Suite , 


age. Lat. Comirarus , Ús. 
COMITRE , f. m. Comite , officier de 


dente , al cómitre » d los 


tclots de freres. 

COMMEMORACION , f. m. Commé- 
qu'on a 

lque chofe ; il fe 
‘un faint ou d'un 
mort, en priant ou fai(ant prier Dieu pour 
lui. Lat. Commemoratio , onis. 

COMMEMORAcION, Commémoration 
d'un Saint dans l'office. Lat. Commemo- 
ratio , onis. 

COMMEMORACION DE LOS DIFUNTOS. 


commemoratio. . 
- COMMEMORAR , v. a. Faire fouve- 


rapporter , réciter , louer , eítimer , van- 
ter , próner , dire du bien de quelqu'un 
mort ou abíent. Lat. Commemorare. Ke- 


cenfere. 
COMMEMORADO , DÀ , part. paf 
Mis,ife cn mémoire. Lat. Commemora- 
tus, Recenficus, a , um. 

COMMENSAL, f: m. Commenfal , 
celui qui à bouche en Cour, chez les 
Princés , ou qui m d'ordinaire avec 
quelqu'un par amitié. Lat. Conrubernalis. 
Convivalis. 

COMMENSURACION , f: f. Propor- 
tion , mefure. Lar. Menfura , «e. Com- 
menfuratio , onis. 

COMMENSURAR , v. a. P ttion- 
per, mefurer , compaller les choles. Lat. 
Metiri. Commenfurare. 

COMMILITON , f- m. Compagnon 
d'armes , camarade d'arméc. Lar. Com- 
milito , onis. 

COMMINACION , f f. Injonction , 
menace du Juge à un accufé. Lat. Com- 
minatio , onis. 

COMMINAR , v. d. T. de pratique. 
Admoneíter avec menace, menacer. Lar. 
Comminari. 

COMMISERACION , f. f. Commifé- 
ration , compaffion , pitié. Lat. Comunife- 
ratio , Oris. ' 

COMMOCION , f. f- Commotion, agi- 
tation , émotion , inquiétude , mouve- 
ment, pallion, fentiwçnt & trouble , al- 
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uelque chofe , ou de l'argent, & qui 
v obli de lc rendre en la méme cfpece , 
& dela même façon qu'on lui prête. Lat. 
Mutuaror y oris. 

COMODATO, f. m. T. de pratique. 
Commodar , prêt, gratuit que l'on fait 
D^ condition de rendre les chofes de 
a méme façon qu'on les prête. Latin , 
Mutuum y i. 

COMODIDAD, f. f. Commodité, con- 
venance , utilité , avantage , intérét, pro- 
fit. Lat. Commodum , i. Utilitas, atis. 
No con dificultad admitieron ofrecimiento 
tan de fu comodidad : non fans difficulté, 
ils admirent un offre fi à leur avantage. 

COMODISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Trés-commodément, trés-utilement , très- 
avantageufement. Lat. Commodé adino- 
dum. Urillimé. 

COMODISTA , f. m. T. peu en ufage. 
Celui qui ne regarde que fa commodité 
& convenance en tout ce qu'il fait , fans 
s'embarraífer (i cela ell jufte ou non. Lat. 
Proprii commodi unicé fludiofiss y i. 

COMODO, f. m. Avantage, gain, 
profit, uulité, aife , commodité , loitir. 
Lar. Commodum , i. Utilitas , atis. 
© COMODO, DA, adj. Commode , 
avantageux , eufe , profitable , utile , fa- 
vorable , convenable , qui vient à point, 
bien proportionné , ée. Lat. Commodus , 
a, um. Utilis y e. Pero quédefe efto aqui 

a orro tiempo mas cómodo, y vamos 
d buftar donde recogernos efla noche : 
mais que cela refte ici jufqu'à un tems 
plus avantageux , & allons chercher où 
nous retirer cette nuit, 

COMPADECER , v.a. Attendrir , ex- 
citer à compaffion , reridre fenfible , tou- 
cher, mouvoir à pitié. Lat. AMfiféricor- 
diam movere , commovere. - 

COMPADECERSE , v. r. Compátir , 
plaindre quelqu'un , avoir compañion de 
fes peines, être fenüble à (a douleur , 
compâtir aux maux de fon prochain. 
Lat. Wicem alterius miferari. * 

COMrPADECERSE. Compátir , convenir, 
venir bien, s'accorder , quadrer , fe rap- 

. Lat. Convenire. Quadrare. Con la 
verdád de aquel cafo , fe compadéce mui 
bien que en la una y otra Mauritania y hu" 
vielle muchos Catolicos ; par la vérité de 
ce fait, il convient fort bien que dans 
l'une & l'autre Mauritanie , il y cur beau- 
coup de Catholiques. 

COMPADECIDO, DA , part. paff. At- 
tendri ,ie, Lat. Miferatione commotus , 
4 , um. 

COMPADRADGO 6 COMPADRAZ- 
GO, f. m. Compérage , alliance entre le 
parrain & les pere & mere de l'enfant 
qu'il a tenu fur les fonds de baptême. 
Latin, Ex luffrali paternitate affinitas , 
asis. Confirmacion ¿ Baptifmo fon dos 
Sacramentos de que nace el adradgo , 
que es parenrefco afirimal ; la Canhr- 
mation & lc Baptème font deux Sacrc- 
mens d'où naiffent une alliance qui cft 
un parentage fpirituel. 

COMPADRE, f. m. Compere , celui 
qui tient un enfant fur les fonds de bap- 
teme , ou qui fert de parrain dans le Sa- 
crement de la Confirmadou. Lat. Parri- 
Hus pie 

CompADRE. Com 


» nom que les 
geos du commun 


donnent enu' cux 
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lorfqu'ils font amis , & qu'ils fe rencon- 
trent. Lat. _4micus , i. Sodalis. Buenos 
dias , compadre : bon jour, compere , au 
lieu de dire bon jour, mon ami. 

COMPAGE , f. f. T. peu en ufage. Af- 
femblage , liaifon , lien, jointure. Lar. 
Compages , is. Co 0 , inis. 

COMPANA, f. f- T. ancien. Voyez 
Compania. 

COMPANO ,f. m. T. ancien. Voyez 
Compañero. 

COMPARA , f. f. T. ancien a qu en 
ufage. Compagnie , fociété , union de plu- 
fieurs perfonnes qui forment un corps. 
Lat. Societas , atis. 11 le dit auífi pour 
Suite, accompagnement, cortege qu'on 
fait à quelqu'un. * Lat. Comitatus y ds. Et 
audi d'une compagnie de foldats. Lat. 
Militum mani y i. Equitum turma, «t. 

*COMPANA, adj. T. bas. Sociable, 
traitable , uni. Lat. 2£micus ,a , um. 

COMPANERO , RA , f. m. & f. Com- 
pagnon , camarade, correre , collegue , 
mati , femme , compere , allié , e, con- 
Fédéré ,ée, aflocié ,ée , confort, te; il 
fe dit aulli de celui qui accompagne un 
autre , ou qui participe d'un méme bien , 
qui eft commun entr'eux , ou qui tra- 

vaille en. méme endroit , ou à une méme 
chofe. Lat. Comes, iris. Socius , ii. Fa- 
miliaris. Necejfarius. Confors. 

COMPANIA , f. f. Compagnie , fo- 
ciété , alliance , confédération , affocia- 
tion. Lat. Societas , atis. 

Compania. Compagnie de foldat, com- 
mandée par un capitaine , un lieutenant, 
un fous-lieutenant , & deux fergens. Lat. 
Cohors , tis. Turma , #. : 

CompaxiA. Compagnie , fe dit auf 
en parlant des Révérends Peres Jéfuites ; 
la Compania de Jefus : la Compagnie de 

Jeíus. Lat. Socictas Jefu. 
. COMPANIA DE COMEDIANTES. Com- 
pagnie , troupe de comédiens. Lat. Co- 
madorum € hiflrionum focieras, 

COMPANIA DE LA LEGUA, Compagnie 
de la licue , compagnie ou troupe de co- 
médiens de campagne. Lar. Magorum kif- 
trionum focietas. 

COMPANON , f. m. T. peu en ufage. 
Voyez Compañero. 

Compañon. Voyez Tefliculo, « 

COMPAÑON DE PERRO. Plante, Cyno- 
forchis : il y en a de plufieurs efpeces. 

Cynoforchis. Canis tefliculus. 

COMPAÑONCICO 6 COMPAÑON- 
CILLO. Petit compagnon , petit teflicule. 
Lat. Exiguus refliculus, 

COMPARABLE , adj. des deux genres. 
Comparable. Lat. Comparandus , a , um. 

COMPARACION , f. f. Comparaifon, 
rapport de deux chofes , parallele , fimi- 
litude , analogie, reffemblance , confor- 
mité. Lat. Comparatio , onis. 

En comparación de eflo. Façon adver- 
biale. En comparaifon de cela. Latin, 
Pra hoc. 

Sin comperación. Façon adverbiale, 
Sans comparaifon , fans le moindre doute 
ni difficulté. Lat. Procul dubio. 

COMPARANZA , f. f. T. du vulgaire. 
Voycz Comparacion. 

COMPARAR , v. a. Comparer, met- 
tre en comparaifon , faire un parallele, 
conférer une chofe avcc une autre, Lat. 
Comparare. Conferre. 
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COMPARADO, DA , part. raf: Com- 
paré, ée. Lar.C np cio te um. 

COMPARATIVAMENTE , adv. Com 
parativement , en ,ou par comparaifon , 
par rappott , relativement , refpeétive- 
ment. Lat. Comparacé. Relative. 

COMPARATIVO, VÀ , adj. Compa- 
cable, qui a du rapport , dont ipn peut 
faire parallele. Lar, Comparandus. Æ qui- 
parandus , a , um. 

COMPARATIVO. Terme de grammaire. 
Comparatif , ve, degré de comparaifon 
entre le polirif & le fuperlau£. Lar. Com- 
parativus y de 

COMPARECENCIA , ff. T. de prati- 
que. Comparition ou comparution , l'ac- 
tion de comparoitre en juítice en vertu 
d'ajournement , d: Lat. Va- 
dimonit obitus , ús. 

COMPARECER , v. n. Paroitre , com- 
paroitre , fe faire voir, fe montrer , fe 
préfenter devant la Jufüce. Lat. Appare- 
re. Comparere. Siflere fe judicio. Ce verbe 
a l'anomalie de ceux qui fe terminent 
cn ecer , comme comparejco , comparez- 
can , que je manh qu'ils pea 
toiffent. Por eflo han de c tam 
bien los cuerpos , que la fola fin 
materia effo es fin carne , no eme pe 
nas corporales : pour cela les corps doi 
vent comparoitre auffi, car l'ame feule 
fans matiere , Sentend fans chair, ne 
foutfre point de peines corporelles. Hajia 
ahora no has contra t4 otra fentencia , que 
mandar te comparecer : jufqu'à préfent il 
n'y a autre fentence contre toi, que l'or- 
dre de comparoirre. 

COMPARICION , f. f. T. de pratique. 
Comparition ou comparution , préfenra- 
tion en Jullice , adjournement perfonnel. 
Lat. J'adimonii obitus , ús. 

COMPARSA, f. f. T. introduit de l'i- 
talicn. Sans néceflité comparfe , compa- 
gnie , accompagnement , cortege , fuite. 
Lat. Comitatus , ds. 

COMPARTIMIENTO , f. m. Partage » 
divifion , diftribution d'un tout en fes 
parties. Lar. Parcisio. Sedlio , onis. 

COMPARTIR , v. e. Partir, parta- 

er, divifer , ditribuer par parties, Lat, 
artiri. Dividere. 


COMPARTIDO, DA, part. paf. Com- 
parti , ie , &c. Lat. Partirus. Divifus, a5 
um. 


COMPAS, f: m. Compas , inflrument 
de mathématique. Lat. Circinus , i. 

Compas. Porche d'une églife , parvis. 
Lat. Atrium , ii. 6 i 

Compas. Figurément fignifie Exemple, 
regle , méthode , niveau , ordre. Latin > 
Exemplum ,i. Regula. Norma ,«. Toda 
la machina del.reyno fe mueve al com- 
pas del rey : toute la machine du reyau- 
me fe mouve felon l'exemple du Roi , 
ou fuit l'exemple du Roi , le prend pour 
regle , pour modéle. 

Compas. T. de mulique. Tem», in- 
tervalle , partie de la mefure d'un air ,. 
battement de mefure, Lac Menfura in re 
muficd. 

Compas. T. d'efcrime. Ce font les di- 
verfes figures qu'on fait avec les pieds. 
Lat. {n arte rudiarid pedum menfura. 

A compás: Par compas & mcefure , 
avec cadence , uniformité , accord. Lar. 
Modular. More modogue» 
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Salir de compds : Sortir des regles, 

faire des chofes contre les regles de juiti- 
ce, de bienféance , de politetle , fe déré- 
gler. Lat. 4 normá aberrare. 
. COMPASSAR , v. a. Compaffer , me- 
furer au compas , régler , proportionner 
les chofes. Lat. Circinare. Ad perpendi- 
culum exigere. Et quelquefois il fe dit 
pour lier , arcacher , ferrer, prefler , con- 
traindre. Lar. Stringere. Conftringere. To- 
manda refes de los ganados contra vo- 
luntad de fus dueños , 6 defafiando confe- 
jos à perfonas particulares , teniendolos 
oprimidos 4 compajfandolos : prenant des 
brebis des troupeaux contre la volonté de 
leurs maîtres, ou fe moquant des con- 
feils , c'eft-à-dire de la Juftice , & des per- 
fonnes particulicres , les tenant opprimées, 
liées , attachées , contraintes. 

COMPASSADO, DA, part. paf. Com- 
pal ,ée, dec. Lat. 22 su hr mod 
exaítus, confirilus , a , um. . 

COMPASSIBLE , adj. des deux genres. 
TT. peu u(ité. Ce qui eft digne de com- 
Pafhon. Lar. Miferandus , a, um. Mife- 
sables, e. 

COMPASSILLO , f. m. T. de mufque. 
Petite mefure , cms. Lat. Menfura 
txipud in re d. 

COMPASSION , f. f. Compaffion , pi- 
ti£ ,tendrefle. Lar. Miferatio. Commufe- 
ratio, onis, A los Principes no les mue- 
ter d compaffion los daños publicos , y la 
tienen de tres 6 quatro que fon autóres 
de ellos : les Princes ne fe mouvent point 
À compaffion des malheurs publics , & ils 
Qu M wm m quatre qui les cau- 

c 

COMPASSIVO , VA, adj. Conipatif- 
fant , te, picoyable , qui a de la pitié , de 

com) + qui efl fenfible à la mi- 
fere d'autrui. Lat. Mifericors. 

COMPATERNIDÁD , f f. Alliance 
fpitituelle , parentage que contrate le 
pere & la mere d'un enfant , avec celui 
qui le baptife , & celui qui en eft le par- 
tin, Lat, Compaternitas , atis. 

COMPATHIA , f f. Sympathie , con- 
Éormis£ , uniformité. Lar. Symparhia , «. 

COMPATIBILIDAD , f. f. Compatibi- 
Été , poffibilité , capacité de pouvoir join- 
dre une chofe avec une autre. Lat. Com- 
paribilitas. Sociabilitas y azis. 

é ar » adj. des e es 

ompa » fociable , s iu x 
table. Lar Competibils! Sociabilis ? a 

COMPATRIOTA , f. m. Compattiote, 
qui eft du même pays, du méme lieu. 
Lat. Gentilis , is. 

COMPATRON , f. m. Seigneur , mal- 
tre, patron, conjointement avec un au- 
te, d'un patronage. Lax. Compatronus, i. 

COMPATRONATO, f. m. Droit, fa- 
€ulté , agtion de patronage conjointement 
aÿec un autre. Lat. Comparronatus , ús. 

COMPATRONO. Voyez Comparron. 

COMPELER , ^. a. Pouffer , forcer, 
contraindre , obliger par force, animer , 
preller , inciter, engager, porter quel- 
jim à faire une chofe. Me mt re. 

debe compeler los tefligos d que 
porfas ante el d decir fus dehos po 
Juge doit forcer & contraindre les té- 
moins qui comparoiffent devant lui, à 
ariculer leurs dis y leurs faits ou dépofi- 
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COMPELIDO , DA , part. paff. Poufft, 


te, Kc. Lat. Compulfus , a , um. 
COMPENDIAR , v. à. Abréger 


Breviare. In um redigere. 


COMPENDIARIAMENTE, adv. Som- 
mairement , en abrégé , briévement. Lat. 


Summatim. 

COMPENDIO, f. m. Abr 
re , raccourci , précis. Lat. ( 
ü. Summa, «. Epitome, es. 


Breviter. Summarim. 


COMPENDIOSO, SA , adj. Succinét, 
téduir, abrégé, raccourci, précis. Lar. 
qu , a, um. El eflilo que 
fien guardar fera breve , compendiojo , 
lai wd yo pudiere : 
le ftyle que je penfe oblerver fera bref, 
fuccin& , uni, & le plus clair & le plus 


no , y el mas claro 


intelligible que je pourrai. 


COMPENDIZAR , v. a. T. peu en ufa- 


gs. Voyez Compendiar. 
COMPENSABLE, adj. des deux 


tion , récompenfe , magement , 
remplacement. Lat. Compenfario , onis. 


Compensación. Eltimation , prix, va- 
leur qu'on donne à une chofe. Lar Æf 


timatio , onis. Pretium , ii. 
COMPENSAR , v. a. Compenfer, éga- 
ler , contrebalancer , contrepefer , mettre 
en parallele , récompenfer , remplacer , 
réparer, dédommager. Lat. Compenfare. 


COMPENSADO, DA, pare. palf: Com: 


penfé , be, &c. Lat. Compenfazus, a, um. 

COMPETENCIA , f. f. Compétence , 
sine , difpute. Lat. De ia e 
ge io, onis. Luego que Reyes 
pat d Alcala , huvo competencia en- 
tre las Juflicias de efla villa con los Al- 
caldes de corte, que acompanaban d los 
Reyes, fobre la adminifiracion de la Jue 
ticia : aufi-tôt que les Rois , s'entend le 
Roi & la Reine , arriverent à Alcala, il 
y cut une compétence ou difpute entre 
la Juftice de la ville & les Alcaldes de 
cour , touchant l'adminiflration de la Juf- 
tice. 

Jueces de competencia : Juges de com- 
pérence 3 ce font deux Confeillers du 
confeil de Caftille, que le Roi nomme 
chaque année , pour réfoudre & pronon- 
cer fur les conflits de jurifdiétions qui 
s'élevent entre des confeils & celui de 
Caitille , avec deux autres Confeillers du 
confeil , qui forment la compétence, avec 
l'adiftance des procureurs & avocats du 
Roi de chacun des deux confcils. 

COMPETENTE, adj. des deux genres. 
Compétent , propre , convenable , capa- 
ble , fufffant , proportionné , correfpon 
dant. Lat. Idoneus, a, um. Congruens. 
Il fe dit aufi d'un juge ou d'un tribunal 
compétent pour la connoiffance d'une 
caufe, Lar. Judex legitimus. 

COMPETER , v. ¿mp. Compéter , ap- 
partenir, toücher , regarder. Lat. Com- 
petere. La venganza , y d he dicho , fer co- 


ac- 
courcir , refferrer , réduire, mettre en 
peu d'efpace, en peu de paroles une chofe, 
un livre , un difcours , Une écriture, Lat. 


, fommai- 
mpendium , 
COMPENDIOSAMENTE , adv. Brié- 


vement , fuccin&ement , en peu de volu- 
me, fans beaucoup de paroles. Latin, 


nres. 
T. peu ulicé. Digne de récompenfe, de 
dédommagement. Lat. Mercede dignus , 


a, um, 
COMPENSACION , f. f. Compenfa- 
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bardia y laqual nace de animo flaco y mu- 
geril , d quien folamente e : la ven- 
geance , comme j'ai déja dit, eft une lá- 
cheté qui provient d'un courage foible 
& cHéminé , & qui lui eft compétent , ou 
qui lui cft propre. 

COMPETICION , f. f. T. qui n'eft plus 
en ufage. Voyez C. ia. 

COMPETIDOR , RÀ , f: m. & f. Com- 
pétiteur , trice , concurrent , te, celui ou 
celle qui prétend à un même rang, un mé- 
me emploi , à une même fortune, Latin, 
Competitor , oris. Rivalis. 

COMPETIR , v. n. Etre compériteur, 
entrer en concurrence , débattre , con- 
tefter , s'opiniätrer, difputer , afpirer, 
briguer , prétendre la méme chofe qu'un 
autre. Lat. /n certamen venire cum aliguo 
de aliquá re. 

COMPETIDO , DA, part. paf. Dé- 
battu , ue, &c. Lat, /n certamen. adduc- 
tus , a, um. 

COMPILAR , v. a. Compiler , faire uu 
recueil où une compilation de plufizurs 
auteurs , ou de planes chofes tirées de 
leurs ouvrages. Lat. Colligere. 

COMPINCHE , f. m. T. vulgaire & 
burlefque. Ami , camarade. Lat. Socius , 
ii. Contubernalis , is. 

COMPLACEDERO , RA , adj. T. anc. 
Agréable, qui fait plailir , qui plait. Lat. 


Jucundus. Gratus , a , um. 


COMPLACENCIA, f. f. Complaifan- 
ce , déférence aux fentimens d'autrui. Lat. 
Obfzquium , ii. Et auffi Plaifir , contente- 
ment. Lat. Volupras , aris. Obledlauo, 
onis. 

COMPLACER , v. a. Plaire , complai- 
re , fe rendre complaifant , déférer aux 
fentimens d'autrui, faire plaifir , agréer. 
Lar. Placere. Obfegui. Blandiri, ) 

COMPLACERSE (v. r. Se plaire, fe 
réjouir , fe flatter , fe contenter , fe fatis- 
- Lat. 4mare. Gaudere. Sibi. plan- 

ere. 

COMPLACIMIENTO, f. m. T. peu ufi- 
té. Voyez Complacencia. 

COMPLEMENTO , f. m. Achevemenr, 
accompliffement , fin , comble , perfec- 
tion d'un ouvrage , d'une chofe , complé- 
ment. Lar. Complementum y i. 

COMPLETAMENTE , adverb. Pleine- 
ment , parfaitement , en perfedion , en- 
tierement. Et en ftyle badin , Compléte- 
ment. Lat. Perfecté, Integré. 

COMPLETAR , v. a. Compléter , ren- 
dre complet, parfaire, achever , finir 
une chofe. Lat. Perficere. 

COMPLETAS , f. f. Complies , la der- 
niere des heures canonialzs. Lat. Comple- 
torium y ii. 

COMPLETO , TÀ , adj. Complet , te, 
achevé , ée, fini, ie , parfait , te, accorr.- 
pli , ie 5 & plein, ne, rempli, ie, com- 
blé ,ée; ce termo eft peu d'ufage en ce 
dernier fens. Lat. Perfeddus. Numeris om 
nibus abfolutus. 

COMPLETORIO, f. m. T. du vulgaire, 
Voyez Completas. . 

COMPLEXION , f. f. Complexion , 
tempérament , habitude , difpoñcion na- 
rurcÎle du corps. Lat. Corporis habirus, ds, 

COMPLEXO , f. m. Complexe , affeme 
blage, jonction , union , concours de 
chofes qui fe joignent , compolé. Lat. 
afceryus y i. Compages tia , iS 

i 
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COMPLICACION , f. f. Co ion, 
«oppolition & rencontre de diverfés chofes 
dans un méme fujet, comme complica- 
tion d'humeuts dans une maladie, d'in- 
«cidens dans une affaire , mélés ou joints 
les uns avec les autres. Lat. Res implica- 
44 , où confufe , turbida. 

COMPLICAR , v. a. Embrouiller, con- 
fondre , méler ou joindre enfemble. Lat. 
Amplicare. Impedire. Confundere. 

COMPLICADO , DA , part. palf Em- 
brouillé , & , &c. Lat. {mplicatus. Impe- 
ditus. Confufus , a , um. : 

COMPLICE , f. m. Complice , qui a eu 
part à une mauvaife action. Lat. Confors. 
Socius. Particeps. 

COMPLICIDAD , f. f. Complicité , 
participation au crime de quelqu'un. Lat. 
4n fcelere focietas. | 

COMPLIDAMENTE , adv. T. ancien, 
Juftement , enticrement , parfaitement ; 
& en terme familier , Complétement. 
Lat. Perfeélè. Integré. 

COMPLIMIENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez Cumplimiento. 

COMPLIR, v. a. T. ancien, Voyez 
Cumpli 


umplir. 
COMPLIDO, DA , part. pal. Voyez 
Cumplido. ] 
COMPONADO , DA , adj. T. de bla- 
fon. Compont, éc , ou compolé , de; ce 
ui dit d'une bordure, d'un pal ou 
‘une face compolée de deux émaux dif- 
férens alternes , féparés & divifés par f- 
lets. Lat. /ntertextus , & , urn. 

COMPONEDOR , f m. Compoñteur 
qui ajufle , qui accorde , atbitre » média- 
teur. Lar. Æuélor. Pacificator, oris. Ar- 
bier , tri. 

ConrowrpoR. T.ds mufique. Com- 
pofiteur qui compofe. Lat. 4u4or. 

Couronspon, T. d'imprimerie. Com- 
pofiteur , celui qui arrange les lettres 
pour former la planche. Lat. Strudor ry- 
Pographicus. 1 le dic auffi du compoti- 
teur ou perito regle de cuivre fur laquelle 
on arrange les lettres. Lat. Linea ferrea 
componendis lirteris inferviens. 

COMPONENDA , f. f. Componende , 
droit qui fe paye dans la dateriz , à Ro- 
me , pour l'expédition des bulles , difpen- 
fes & autres dépêches eccléfiaitiques. Lat. 
Palla pecunia in Romand curiá folvenda 
pro diplomatibus quiéufdam exfcribendis. 
- COMPONER, v. a. Accommoder , 
ajuíter , arranger , ranger , difpofer , met- 
tre en ordre. Lat. Ornare. Znftruere. Ex- 
«olere. 

CompoxEa. Raccommoder , réconci- 
lise, accorder , unir , ajufler , pacifier , 
calmer , appaifer , modérer. Lat. Compo- 
nerc. Conciliare. Reconciliare. 

CompPox ER. Compofer , hourdir , tra- 
mer , feindre uue chofe, Latin , Commi- 
nifci. 

CoxroNrR versos. Compofct , faire 
des vers. Lat. Merfus componere , facerc. 
Carmina pangere. 

COMPONER UNA MUSICA, Compofer 
en mufique. Lar. 4d modos muficos ap- 
qe. 

COMPONER EN LA IMPRENTA. Com- 
pofer , arranger les l:tttcs. Lar. Elementa 
typographica flruere. 

COMPONER UN CONSEJO , UN EXER- 
«119. Computer, ordenner un cenleil , 
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une armée, Latin, Concilium advotare. 
Inflruere. exercitum. 

COMPONER, TT. d'arichmétique & d'al- 
gebre. Compofer, comparer chaque fom- 
me de l'antécédent & du conféquent , à 
ce feul confequent , ou trouver une puif 
fance , la racine étant donnée. Lat. Con- 


ferre. Comparare. 


COMTPONERSE , v. r. S'ajulier , s'ar- 
ranger , saccommoder. Lat. Componi. 
Dirimi. El Papa envió fu legido , por 
cuya interceffion [2 compuficron los nego- 
cios d fausfacion de las partes : le Pape 
envoya fon légat , par l'entremife duquel 
les affaires s'ajuíterent, s'arrangerent, s'ac- 
commoderent à la fatisfaétion des parties. 

Comronsnse. S'ajuiter , fe farder le 
vilage , en faire celui d'une poupée. Lat. 
Comi. 

Componer el roflro : Prendre un air 
férieux , compoler fon vifage. Lar. dd 
gravitatem vultum. componere. Todos en 
prefencia del Principe , componen el roffro, 
y ajuflan fus acciones : tous en la pré- 
fence du Prince compofent leur vi(age , 
& ajuftent leurs actions, 

ner un libro ú otracofa: Com- 
pofer , faire un livre , ou autre chofc. Lat. 
Librum , orationem fcribere , componere. 

COMPUESTO, TA , part. . Com- 
pot ,ée , &c. Lar. Compofitus , a ,um. 

COMPORTA , f. f. E(pece de petit 
cuveau ou hotte à vin, dont fe fervent 
les vendangeurs pour porter le raifin de 
la vigne à la cave. Lat. Doliolum , i. 

COMPORTABLE, adj. des deux gen- 
res. T. peu u(ité. Tolérable , fupportable. 
Lar. Tolerabilis, No hai cofa tan dificil 
de fufrir en fus principios , que el tiempo 
no la ablande y haga comportable : il n'y 
à rien , quelque didicile qu'il foit à fouf- 
fric dans les commencemens, que le 
tems n'adouciffe & ne rende fupportable. 

COMPORTAR , v. a. T. peu ufité. 
Porter , tranfporter , voiturer. Lat. Com- 
portare. ' 

CoMroRTAR. Compotter , fupporter , 
fouftrir , tolérer , endurer , foutenir , por- 
ter patiemment, Lat, Pati. Tolerare. No 
lo podria hacer de alli adelante, ni la 
condicion del eflado de fus reynos lo po- 
dia comportar : il ne le pourroit pas faire 
d'ici en avant , ou dorénavant , ni la fitua- 
tour de l'état préfenc de fes royaumes ne 
le pourroit comporter. 

COMPORTE , f. v». T. de Bohémiens. 
Hürelier , aubergilte, Lat. Caupo , onis. 

COMPOSICIÓN , f f. Compolizion , 
confedion , affemblage , liaifon , arran- 
gemenr , ordre, julleffe , accord , con- 
vention , pade , capitulation , traité , or- 
donnance , difpofition. Lat. Compofirio. 
Tranfatlio , onis. Pallum, i. 

COMPOSICION DE MUs:cA. Compofi- 
tion de mufique, Lat Modorum apra 
compofirio. 

Couposicion DE mOrRSIA. Compofi- 
tion de poélie. Lar. F'erfaum he: 

Composición, T. de college. Compo- 
fion , thème, Lat. Theme , aris. 

Bula de compoficion : Bulle de com- 
pofiion , Cell une bulle que donne le 
commilfaire général de la «roifade , par 
autorizé du Pape , moycanant uae cer- 
taine fomme , à ceux qui la demandent , 
en fatisiaction des biens mal acquis qu'ils 
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poff:dent , & dont ils ignorent les perfon- 
nes à qui ils peuvent appartenir , ou de 
ceux qu'ils ont acquis aux dépens du pu- 
blic. Lar, Diploma pontificium. de .boris 
malé partis. 

COMPOSITO, Voyez Compucfto. 

COMPOSITOR , f. m. Compofiteur , 
fçavant muficien qui compofe des airs 
& des parties de mulque. Lat. Muf- 
CUS y Ln 

COMPOSTURA, f. f. Difpolition , 
compolition , conftruction , agencement , 
& ornement , enjolivement. Lat. Compo- 
po ; par pre " wf riae » ds. 

uando v ORO ia compojtura 
admirable de la naturaleza rl go fue 
hermofura fobre todas las demas criaru- 
ras, aqui fue donde fe enfureció mas la 
ira de efle dragon : quand le démon vit 
la difpolition ou compoition de la na- 
ture humaine , & fa beauté fur toutes les 
chofes créées , c'elt lá où devint furicufe 
la colere de ce dragon. Que todos ó los 
mas en fus trages y compoflure , parecen 
unos Principes : que tous ou la plüpart , 
dans leur vétement & oraement , paroit- 
fent des Princes. 

Compostura. Modcílie, circonfpec- 
tion , compotition de l'extérieur. Latin y 
Modeflia , e. La compoflura exterior con 
que acompaño fu pobreza , fué de ¿as mas 
raras que en el — ha viflo: quc 
la modeltie extérieure dont il accompa- 
gnoi fon indigence , fut des plus rares 
qui fe foit vue dans le monde. 

CoxrosTUX A. Réparation , rétabliife- 
ment, raccommodage, Lat. Reparatio. 
Inflauratio , onis. 

COMPRA d f. Achat, acquifition, 
Lat. Emptio. Comparario , onis. 

COMPRABLE , adj. Qui fe peut acho- 
ter. Lat, Comparabilis , e. 

COMPRADIZO, ZA, adj. T. peu uiit£. 
Voyez Comprable. 

COMPRADO ó COMPRADILLO , /- 
m. Sorte dc jeu d'hombre à quatre. Lar. 
Luforiarum pagellarum ludi genus. 

COMPRADOR, f. m. Acheteur ,ac- 
quércur. Lat. Emptor , oris- 

ComPrApon. Pourvoyeur , celui qui 
achete les provifions journalieres d une 
maifon., & méme de pluficurs. Lar. Opfo- 
nator , oris. 

COMPRAR , v. a. Acheter , acquécir 
quelque chofe à prix d'argent. Lat. £ine- 
re. Comparare. 

COMPRANTE , part. ad. Achetant y 
celui qui achéte. Lat. Emens. 

COMPRADO , DA , part. paf. Ache- 
té, de acquis, ile à prix d'argenr. Lat. 
Emptus. Comparatus y a, um. 
COMPREHENDER , v. €. Compren- 
dre, prendre, embralfer , empoigner » 
contenir, concevoir, entendre , connoi- 
ue , comprendre. Latin, Comprekendere. 
Continere. Copitatione ajfequi. Mas vos, 
Señor , fois infnico y no has cerco que o$ 
comprehenda : mais vous , Seigneur, vous 
écs infini, & il n'y a aucun cercle. qui 
puille vous contenir. Enciendefe que fe 
goza un bien d donde junto fe encierran 
todos los bienes , mas no fe comprehende 
effe bien: on doit entendre que l'on jouit 
d'un bizn où fe trouvent renfermés tous 
les autres biens, mais on ne le peur con 
cevoi ni compr 
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COMPREHENDIDO , DA, part. paff. 
Compris, ifc , &c. Lat. Comprehenfas , 
a, um. 

COMPREHENSIBLE , «dj. des deux 
genres. Compréhenfble , intelligible , con- 
œvable. Lat. Comprehenfibilis , e. 

COMPREHENCIÓN , j: f. Compré- 
henñon , action de l'efprit par latuelle il 
comprend & conçoit les chofes. Latin , 

nfio , onis. 

COMPREHENCIÓN. ipm om , 

ion , intelligence , connoiflance. 
Lat. re P , onis. Idea, «. 

COMPREHENSIVO , VA, adj. Qui 
includ , qui comprend , qui contient en 
foi unc chofc dans toute fon étendue. Lat. 

enfivus , a , um. Solo el Padre 
conoce la perfona y efencia del Hijo , y 
el Hijo la perfona y efencia del Padre, 
con noticia perfefla y comprehenfiva : le 
Pere feul conaoit la perfonne & effence 
du Fils, & le Fils la perfonne & elfence 
du Pere, avec unc conuoilfance la plus 
étendue & la plus parfaire. 

COMPREHENSOR , RA , f. m. & f. 
T. théologique. Compréhenfeur , bien- 
heureux, bicnbeureufe , qui jouit de la 
viion béatifique, Lat. Beatus , a. 

COMPRESBYTERO , f- m. T. peu en 
ulage. Adjoiat , collegue dans l'ordre de 
précrife , ou à la dignité de Prêtre. Lar. 
dn Sacerdotio collega , a. Hafia que el 
démo hijo y compresbytero Oréfio 
fue enviado d «has partes por los Obif- 
pos de Africa : jufqu'à ce que le trés- 
chéri fils & collegue Orofio fut envoyé 
dans nos cantons par les Evéques d'Afri- 
que. 

COMPRESSION , f. f. T. peu ult. 

; l'aàion de comprimer , 
étreindre, ferrer. Lat. Compre[fo , onis. 

COMPRESSO , SSA , adj. Comprimé, 
te, arrêté , éc , opprimé, ée, rciferré , 
és, éteint, te. Latin, Comprefus , a, 
im. 

COMPRIMIENTO, f. m. T. ancien. 
Voyez Cumplimiento. 

COMPKIMIR, v. a. Comprimer, pref- 
fer, ferrer , reflerrer , fouler , éreindre , 
obliger , forcer, contraindre, violenter , 
tÉprimef , retenir , modérer, arrêter , 
inpofer filence. Lat. Comprimere. Adige- 
re. Cogere. Aeprimere. Continere. Conil - 
re. Franare. 

COMPRIMIDO, DA , parr. paf. Com- 
primé , te. Lar. Comprejfus , a , um. 

COMPRIR , v. a. T. anc. Voyez Cum- 


COMPROBACION , f. f. Vérification, 
galifation , preuve , confirmation , ma- 
nifeflation. Lat. io ,O0nif. 

COMPROBAR , v. a. Prouver , con- 
frmer, alfurer , certifier , vérifier. Lat. 
Probare. Comprobare. De «flo pondre algo 
er compruebe , fín alargar me mucho : 


cela, je gage quelque chofe que jc 1c 
vérifiz , que je le prouve , fans m étendze 

COMPROBADO , DA , part. pal: 
Prouvé , éc. Lat. Probatus. Comprobarus, 
6 , um. 

COMPROMETER » v. à. Compromet- 
tre , paffer un compromis , convenir d ar 
bare, gr aos . Mettre en dépôt » fc re- 
meure, fe rapporter à la décifion d'un 


ten Lat. Comproviutere- El Papa Poni 


; 
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facio fe metio de por medio , y por fu in- 
terce) rs el negócio en jue- 
ces arbitros : le Pape Boniface fe mit à 
la traverfe , & par fon interceffion on 
compromit , on remit l'affaire devant des 
juges arbitres. | 

COMPROMETIDO , DA, part. paff. 
Compromis , ifc. Latin , Compromijfus , 
a, um. 

COMPROMETIMIENTO , f. m. T. 
peu en ufage. Accord , confentement de 
mettre unc affaire en compromis. Latin , 
C ¡ho , onis. 

COMPROMISSARIO , f. m. Compro- 
miífaire , arbitre nommé , convenu entre 
des parties litigantes. Lar. Arbiter , tri. 

COMPROMISSION , f. f. T. ancien. 
Voyez Compromifà. 

COMPROMISSO , f. m. Compromis , 
acte par lequel on foumer une affaite , un 
différend au jugement d'arbitre. Lar. Comn- 
promiffio , onis. 

COMPUERTA, f. f. Contre-porte , fe- 
conde porte qu'on fait pour la plus grande 
füreté d'une maifon; & en terme de for- 
tification , Herfe , grille, coulitfe qui fe 
leve & s'abaiífe pour fe mieux défendre 
contre l'ennemi, Lat. Cataralla , «. 

CompPuERTA. Vanne, palle , ventail, 
bonde ou fermeture de bois , qui fert à 
arrêter & à conferver l'eau aux éclules, 
aux pertuis & aux biez des moulins. Lat. 
Cararaëla ou Cataralles, e. 

COMPUERTA. Efpece de ports à balut- 
tre , qui fe met à la porte d'entrée d'une 
maifon , pour empêcher d'entrer fans être 
entendu , & pour lui donner du jour. Lar. 
Janua pretenfa lorica. 

CoMPUERTA. Portiere de coche ou de 
carroffe , qui eft fans glace , qui le ferme 
d'une courtine de cuir ou de toile cirée, 
Lat. Carpentarium velum , i. 

ConsUrRTA. Efpece de ge ou 
de furvefte , comme celle des mouf- 
quetaires , fous lequel étoit brodé ancien- 
nement la croix de l'ordre d'un chevalier, 
& qu'il portoit par deffus fon habit. Lar. 
Ajamentum thoraci annexum ornatús 
gratiá. 

COMPUERTAS. Métaph. Les paupic- 
res des yeux. Lar. pap pes En am 
otras pláticas fe les pajfó gran parte 
n rid d Sancho le vino E robeuada de 
dexar caer las compuertas de los ojos,como 
el decia quando queria dormir : une gran- 
de partie de la nuit fe paífa en ce difcours 
& autres, lorfque le fomimeil vint fur- 
prendre Sanche, & que fes paupieres com- 
mencerent à lui couvrir les yeux , comme 
il avoit coutume de dire lorfqu'il avoit 

envie de dormir. 

COMPUESTO , f: m. Compoft, union, 
affemblage , mélange. Lat. Compofítio , 
Onis. 

Compuesto. T. d'architecture. Com- 
polite, l'un des cinq ordres. Lar. Ordo 
compofirus. 

COMPULSA , f. f. Copie, extrait , 
exemplaire tiré fur original par autorité 
de juge. Lar. Exemplar , aris. Apogra- 

um y i. 

COMPULSAR , v. a. Compulfer , obli- 
ger un notaire , un greffier à délivrer des 
aétes dont ils gardent les minutes , tranf- 
crire , copier , décrire ; & auffi, Conrrain- 
dee , forcer 5 faire violence , obliger par 
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force à faire une chofe. Lat. Exfcribere. 
Tranfcribere. Compellere. 

COMPULSADO, DA, part, paff. Com- 
pulfé , éc. Lar. Exféripeus. Tranfériptus , 
4, um. 

COMPULSION , f m. Opprellion , 
contrainte, force qu'on emploie contre 
unc perfonne , u'clle exécute ce à 
quoi elle s'eft obligée. Lat. Compulfio , 
onis. Los vafallos de ella , fin compulfion, 
ni exacción alguna fe animan d tan quan- 
tiofos donativos : aucune cdi > 
niexaétion , fes vaffaux s'animent & lui 
font des dons gratuiis très-confidérables. 

COMPULSO , SA , adj. Obligé, te, 
contraint , te, forcé , ted faire ce qu'on 
lui demande. Lat. Compulfus , a, um. 
COMPULSORIO , adj, & f- m. Com- 
pulfoire , contrainte. Lat. Judicis manda- 
tum de alis exftribendis. El compulforio 
ft ha de der paraque fe dé un ir del 
procejfo , y no el original : le compulíoire 
fe doit donner pour prendre copic du 
procès, & non l'original méme. 

COMPUNCION , f. f. T. de théologie. 
Componétion , douleurs , remords qu'on 
a dans l'ame d'avoir offeníé Dieu. Latin , 
Compunélio , onis. Dolor ex delidlis. 

COMPUNGIR , v. e. Aiguillonnet , 
Piquet , caufer des remords de confcien- 
cc. Lat. Srimulare. Angere. 

COMPUNGIRSE , v. r. Se répemir , 
s'attrifler , avoir regret, fentir de la peine; 
des remords. Lar, Compungi. Angi Stintu- 
lari, Panitere, Lloraban unos , gemian 
otros, todos fufpiraban , y todos fe com- 
pungian , &c. les uns pleuroient , les au- 
tres gémilfoient, tous foupiroient, & tous 
s'attrifloient, ou avoient regret, &c. 

COMPUNGIDO , DÀ , part. paff. Ai- 
guillonné , ée. Lat. Peníirens. — - 

COMPUNGIVO, VA , adj. Aiguil- 
lonnant , te, piquant, te, irritant , «e , 
mordicant , te. Le Compungens. An- 
gens. Stimulans. 

COMPURGACION , f. m. T. ancien. 
Preuves , expérience , démonftration par 
le feu ou l'eau, que Von faifoit ancien- 
nement pour fe purger d'un crime dont 
on étoit accuf&. Lat. Purgatio , onis. 

COMPURGAR , v. a. Prouver fon in- 
nocence , fc purger , fe laver d'une accu- 
fation par l'épreuve du fcu. Latin , Pur- 

ure. 

COMPUTACION , f. f. Compte , cal» 
cul, fupputation. Lat. Computatto , onis. 

COMPUTAR , v. a. Compter , calcu- 
ler , fupputer , chiffrer. Lat. Computare 
Numerare. 

COMPUTADO , DA, partic. palfif. 
Compté, és, calculé , ée, &c. Lat. Come 


putatus, Numeratus , a , um. 


COMPUTISTA , f- m. Computilte , 
calculateur , qui t » qui calcule, 
rox fuppute , qui dre comptes. Lat. 

alculator , oris. 

COMPUTO , f. m. Voyez Computa- 
cion. 

COMULACION , f. f. T. peu en ufage. 
Voyez Acumulacion. 

COMULGAR , v. a. Communier , don- 
net la cominunion, Lat.Sacram Eucka: f^ 
tiam adminifirare. 

COMULGAR , v. ». Communier , re- 
cevoir la fainte euchariflie, Lat, Sacr y- 
maxi participares 
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COMULGATORIO , f: m. Lieu où l'on 
communie: il ri poa rix 

ice ou qui a gri 
we rd gt religicufes , & par où on 
leur donne la communion. Lat. Sacre fy- 
máxi adminiflrand.e facer locus. 

COMUN , adj. des deux genres. Com- 
mun , une, qui appartient à plufieurs , 

ui cft en commun. Lat. Communis , € 
ienes communes : biens communs , biens 
du publique. 
. Couux. Commun , une, courant , te, 
ufité ,ée, reçu, ue de tous. Lat. Commu- 
nis. Vulgaris, Precio comun : Prix com- 
mun. 

Comux. Commun, vulgaire, ordi- 
naire. Lat. Communis. F'ulgaris. Ufitatus, 
a , um. Baflar nos ha apuntar las cofas 
mas comunes , y mas faciles de entender : 
il nous fuffit d'annoter les chofes les plus 
communes , les plus ordinaires & les plus 
faciles à entendre. Hombre comun : hom- 
me du commun. Genre comun : gens du 
commun, petites gens. El comun del 
blo ; le commun du peuple ; il fe dit auffi 
de tout le peuple enfemble, 

COMUNES. T. d'aftrologie. Ce font 
les quatre fignes : lcs gemeaux , la vierge, 
le fagittaite & les poitfons. 

En comun : Façon adverbiale. En com- 
mun. Lar. Ln ur, 

COMUNAL , adj. des deux genres. 
T. anc, Voyez Comun. 

ComuxaL. T. anc. Se dit rg jeep 
pour Moyen, ni grand , ni petit. Latin , 
Medius , a ,um. Mediocris , e. Puede co- 
nofcer mejor, el raftro del ojfo fi es pequeño, 
ó ft grande, ó fi es comunal: on peut mieux 
connoître à la pifte fi l'outs cit grand ou 

it, ou moyen 

COMUNALEZA , f. f. T. anc. Com- 
munication , affociation , compagnie , fo- 
ciété , commerce. Lat. Communio y onis. 

COMUNALMENTE , adv. T. ancicn. 
Communément. Lat. J/ulgó. 

COMUNERO , /f. m. Rebelle , qui fait 
foulever le peuple contre fon fouverain. 
Lat. Aebellis , is. Y fe dit auff de celui 
qui a du bien en commun avec un autre , 

ui eft uni avec lui, affocié , confort. Lat. 

onfors , tis. Socius y ii. 

COMUNICABILIDAD , f. f. T. anc. 
& peu en ufage. Faculté, pouvoir de com- 
muniquer quelque chofe. Lat. Communi- 
cabilitas , atis. 

COMUNICABLE , adj. des deux gen- 
res. Communicable , qui fe communique, 
qui fe gagne ; & auf, Traitable, ma- 
niable , Bciable , affable. Lat. Communi- 

cabilis. Sociabilis , e. 

COMUNICACION, f. f. Communica- 
tion , conférence, confultatioh , partici- 
pation , familiasité , grande liaifon , étroi- 
te communication , amitié particulierc. 
Lat. Communicatio , onis. Confuetudo , 
inis. Familiaritas , atis. Tenia con una 
prima mia mucha comunicacion : il avoit 
une grande amitié, une grande liaifon 
avec ma coufine ; il fe dit audi d'une per- 
fonne qui eft en habitude illicite avec une 
autre. Lar. Confuetudo. Los que tienen al- 
guna communicación deshonejta, eflan vbli- 
gados d echar fuera efta peflilencia , fi 
quieren gozar de la gracia , de el facramen- 
ro pat 82 TA : ceux qui ont quelques ha- 


bitules deshonuêtes , tont obligés de chaf- 
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fer certe pelle , s'ils veulent jouir de la 
ace du facrement euchariftique. 
COMUNICAR, v. a. Communiquer , 
conférer , traiter , parler d'affaire, avoir 
commerce , rendre commun ou public 
une chofe, hanter, fréquenter , convet- 
fer , entretenir. Lat. Communicare. Con- 
Filia conferre cum aliquo. Confuerudine ou 
neceffitudine uti alicujus. 
COMUNICAR. Communiquer , con- 
férer, confulter , demander avis. Latin, 
Cum aliquo communicare, Conferre inter 


fe confilia. 


COMUNICARSE , v. r. Se communi- 
uer , fe confédérer , fe liguer , s'unir, 
c joindre , traiter en fecret. Lar. Fardus 

inire. Fœdere jungi. 

COMUNICARSE. Se communiquer , fe 
toucher , fe joindre , avoir un paffage de 
l'un à l'autre , comme deux mailons, 
deux rivieres, une mer à l'autre. Latin , 
Proximum ou finitimum effe. 

COMUNICADO, DA, part. paffif. 
Communiqué , te. Lar. Communicatus , 
2, um. 

COMUNICATIVO , VA, adj. Com- 
municatif , ive, qui fe communique aifé- 
ment. Lat. Communicativus y a y um. 

COMUNICATORIO , RIA , adj. De 
communication , de notification : il fe 
dit proprement de toutes les lettres , com- 
millions , dépêches , Sc. que les juges 
eccléfiaftiques & féculiers dlüvcem à la 
priere & inftance de quelqu'un. Lat. Com- 
municatorius , d , um. 

COMUNIDÁD, f. f. Communauté , 
commune, corps que forme une ville. 
Lar. Plebs , bis. 

CoxUNIDÁD. Communauté, monal- 
tere , couvent, college , maifon réligieu- 
fc. Lat. Societas , atis. 

Couvuxnip{p. Commun, communaux 
d'une ville ou village , libres à tous les 
habitans, mais en ce fens ce terme eft 
peu en ufage. Lar. Bonorum communio , 
onis. 

Comux1DAn. Conformité, reffemblan- 
ce d'une chofe avec une autre , mais en 
ce fens ce terme cft peu ufage. Lar. Simi- 
litudo , inis. 

COMUNIDADES. Soulevemens de peu- 
d contre fon fouverain. Lat. Aforus pu- 

ici. Sediriones. En efle libro he de tra- 
tar los levantamientos , que comunmente 
llaman comunidádes , que , defde el año de 
1519 haffa el de 1522, duraron en Efpaña: 
dans ce livre je dois traiter des fouleve- 
mens , que communément on mu 
communautés , qui durerent en Efpagne 
depuis l'année 1519 jufqu'en 1522. 

COMUNION , f. f. Communion , l'ac- 
tion de recevoir le s de Jelus-Chrift ; 
il s'entend aufi pp se corps de Jefus- 
Chrift. Lat. Sacra fynaxis. Sacra eucha- 
riflie fumprio , onis. 

Comurxrox. Participation , communi- 
cation , affociation , liaifon , union , fo- 
ciété, Lat, Parricipario , onis Societas , 
atis. Neceffitudo. Confuetudo , inis. 

COMUNION DE LOS SANTOS Ú DE LA 
IGLESIA. La communion des faints ou de 
l'églife. Lat. Sanélorum communio. 

COMUNISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-commun , une , trés-ufité , éc , très- 
fréquent, te, très-ordinaire. Lat. J^aídé 
communis , vulgaris. La flor del lirio real 
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es comuniffima en las guirnaldas : la fleut 
Mm fa trés-commune dans les 
$. 


COMUNMENTE, adverb. Communt- 
ment , ordinairement , en général , géné- 
ralement , pour l'ordinaire , également, 
d'un commun accord , d'un confentement 
général , unanimement, Lat. Wulgo. De 
compacto. Communi confenfu. 

CON, prep. qui gouverne l'ablatif. Si- 
gnifie avec , des, en , dans, pour , par, 
fur ; & communément, le moyen ou l'inf- 
trument avec lequel on obtient ou on fait 
une chofe. Lar. Cum. Con el favor ó la 
gracia fe logro lo que defcaba : avec la fa- 
veur ou la grace on a jouit ou on a réuifi 
dans ce qu'on l'on fouhaitoit. Con el palo 
fe dio el golpe : avec le bâton on donna le 
coup. Ufando Dios de eflos medios para 
fer y ennoblecer al padre Poffevino 
con infignes villórias de los heréges , con- 
tra los quales combarió por todas vias 
manéras, y d con habito diffimulado 
feglár, y d con el veflido próprio de la 
companta , y d con difputas , y d con fer- 
mónes , y à con pldcicas particulares , l á 
con cartas , y d con libros dodliffimos , (rc. 
Dieu ufant de fes moyens pour illuftrer & 
ennoblir le pere Poiflevins par des infignes 
viétoires fur les hér&iques , contre lef- 
quels il combattit de toutes fortes d: fa- 
gons  manieres, tantôt fous l'habit fcint 
de féculier , tantótavec fon propre habit 
de jéfuite , tantót par des difputes , tantót 
dans des fermons , tantót fur des convet- 
fations , tantôt par lettres , & tantôt avec 
des livres trés-doctes & remplis d'érudi- 
tions, &c. 

Cow. Avec, s'emploie auffi comme 
conjonétion copulative. Lar. Cum. Pedro 
con fu hijo , 6 con , Ócon t 
Pierre avec fon fils , ou avec celui-ci , ou 
avec ceux-là. 

Cox que , façon adverbiale. Avec le- 
quel , avec lefquelles , avec quoi. Latin 
Quocum. Quibufcum. No pudiendo refpon- 
der à las razónes y fuerza de efoiritu , con 
que el fanto hablaba, dec. ne pouvant ré- 
pondre aux raifons & à la force d'efprit , 
avec lefquelles le faint parloit ou argu- 
mentoit, &c. 

Cow QUE. Pourvu que , mot compofé, 
qui fignifie une condition en matiere de 
traité ou d'accord , fentence ou jugement. 

Cox QUE. Correfj quelquetois aux 
façons de parler adverbiales. De forte , 
de qualité, de maniere. Lat. /ra ur. Con 


que debemos penfar que en aquel tiempo ef 
taba en ufo , y def . no folo faltó , fino 


fis meméria : de forte que nous devons 
penfer qu'en ce tems il étoicen ufage , & 
que depuis non feulement il s'eft perdu, 
mais auífi fa mémoire. 

Cow Topo Esso. Phrafe adverbiale, 
Avec tout cela, nonobftant que , cepen- 
dant que, néanmoins , toutefois. Latin, 
Tamen. Haviendo mediado la eutoridéd 
de Pedro , con todo ejfo coftó dificultad el 
ajufle : ayant moyenné l'autorité de Pier. 
re, t cet accord cur ces diffi- 
cultés , pour dire que nonobflant l'auto- 
rité de Picrre , l'accord cut ccs difficul- 
tés. 

CONATO , f. m. Effort , application, 
foin , tentative, delfcin , entrepzifc. Lat. 
Conatus , ús, Ponian todo fu condio en 
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der trazas para des hacer la paz : ils em- 
ployoient tout leur foin & application à 
donaet des moyens pour défaire ou rom- 


pre la paix. 

CoxAro. T. de pratique. Deffcin , ten- 
uve , ade informe, aétion commen- 
de & imparfaite. Lat. Crimen inchoatum. 


Captum , i. : 

CONCAPTIVO, f. m. T. peu uficé. 
Celui qui a été captif dans le méme tems 
qu'un autre, camarade d'efclavage. Lat. 
Cosftrvus , i- 

CONCA TENACION , f. f. T. peu u(i- 
WV. Concaténation , union, enrrelafle- 
mear , enchainement d'une chofe avec 
une autre. Lat. Concarenatio y onis. 

CONCAVIDÁD , f. f. Concavité , 
creux, capacité intérieure. Lat. Cavus ou 
cavum , i. Merida la goma del olivo Ethio- 
pico , en la concaviddd de los dientes , 
a el dolor: la gomme de l'olivier 

Ethiopie, mife dans la concavité des 
dents, en Óte la douleur. 

CONCAVO , f. m. Voyez Concavi- 


did. 

CONCAVO, VA, adj. Concave, creux, 
profond , que forme une voûte. Lar. Con- 
Cevus ,a , um, 

CONCEBIMIENTO , f. m. T. peu ufi- 
t. Voyez Concepcion. 

CONCEBIR , v. a. Concevoir , engen- 

; & métaph. Concevoir, méditer , 
former en fon efprit , comprendre , en- 
tendre , foupgonner, inférer , induire. 

Lat. Concipere. Percipere. ah nei Con- 

cludere. Ce verbe cft anomal , & change 

Tx en i en quelques uns de fes tems & per- 

fonaes. Yo comcibo , je concois , aquel 
concibio , il conçut. Tu efpofa Anna con- 
cebiré y parira una hija que fera bendita 
entre las res : ton époufe Annc con- 
cevra & par ha une fille qui fera béni- 
te entre les femmes. 

CONCEBIDO, DA , part. paf. Con- 
$2, ue, Ec. Lat. Conceptus. Perceptus , 
€; um. 

CONCEDER , v. a. Concéder , accor- 

der, faire grace, octroyer , convenir , 
déférer , permettre. Lat. Concedere. Ho- 
ras hai en que todo fe concede , y otras en 
que todo fe niega: il y a des heures où l'on 
accorde , on oétroie tour, & d'autres où 
l'on dénie tout. El diferero philófopho con- 
Jidéra el fentido de la propofición , para 
prevenir lo que ha de refponder , conceder 
6 negar : le philofophe prudent confidere, 
examine le fens de la propolition , pour 
prévenir ce qu'il doit répondre , concéder 
ou nier. 

CONCEDIDO , part. paff: Concédé , 
te, &c. Lar. Concejfus , ME: 

Dado y no concedido: Donné & non 
accordé , phrafe en ufage dans les écoles , 
qui répond à notre rranjear , lorfque pour 
ne pas arreter le cours d'un argument, on 
pañfer une propolition vraie ou fauf 
fe, fans l'accorder ou la nier. Lar. Daro 
& non concejfo. 

CONCEJAL , adj. des deux genres. 
Voyez Concejil. 

encre b P4 bas gr 
Publiquementr , à la vue du publique , fo- 
knnellementc. Lat. Palám. /n oculis om- 
tum. 

CONCEJIL , adj. des deux genres. Mu- 
pil, ce qui cfl du commu, qui te 
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le public , qui lui appartient. Latin, 
ublicus y a, um. No puedan tener , ni 


tengan contra fu voluntdd nin oficio 
real , ni concejil : qu'ils ne t avoir, 
ni pofféder aucun office ou ch toyal, 


ean am , contre la volonté du pu- 
ic. y 

Concerit. Se dit auffi en parlant de 
milice ou de gens ramalés par les corps 
de villes pour aller à la guerre, ou qui 
s'affemblent tumultuairement par rébel- 
lion ou révolte, Latin, Colleóficius, a , 


um. 

CONSEJO, f. m. Confeil, s de 
ville affemblé pour le pa po- 
litique & de police d'une ville. Lar. Con- 
cilium , ii. Concio , onis. Il fe dit encore 
de la maifon de ville. Lar. Concilii exedra, 
> La caía del confejo : la maifon de 
ville. 

CONCENTO, f. m. Concert , accord, 
chant, harmonie, confonance muficalc. 
Lat. Concentus , ús. Et métaph. le mur- 
mure des eaux. Lac. Murmur , uris. 

CONCENTRADO , DA , adj. Concen- 
tré , éc , interne , mis, ife , poft , ée dans 
le centre. Lar. ln meduuillo pofitus , a, 


um. 
CONCENTRICO , adj. T. d'aítrono- 
mie Concentrique , qui a un même cen- 
trc. Lat. Concentricus , a , um. 
CONCENTRIPICYCLO, f. m. T. aftro- 
nomique. Ap S dra , compofé du 
concentrique & de l'épicycle. 
CONCEPCION , f. f. Concepcion , gé- 
nération dans le fein de la mere, Lar. c. 
ceptio , onis. Et par antonomafe , la fète 
la conception de la Sainte Vierge. Lat. 
Conceptio beate Marie Virginis. 
CONCEPTILLO , f. m. dim. de Con- 


cepio. Petite penféc , petite équivoque , 
petite faillie, parole burlefque , facéticule. 
Lat. Ærguté didum , i. 


CONCEPTISTA , f- m. T. ironique. 
Homme rempli de projets , de 5, 
d'avis , de fentimens nouveaux , qui affec- 
te un grand génie. Lat. Facerus jocula- 
tor , oris. 

CONCEPTO, f. m. Concept , idéc , 
image que forme l'entendement , fruit, 
produ&ion de l'efprit, peníte , notion , 
opinion , fentiment , jugement qu'on fait 
d'une chofe. Lat. Conceptus , Ús. Idea, #. 
Æflimatio , onis. . 

Concerro. T. de peinture. Idée , def- 
fein que forme , qu'inyente un peintre. 
Lar. Conceptus. 

Concerto. Sentence , pointe d'efprit, 
fubrilicé , difcrétion. 

Concepto. Se dit auffi quelquefois du 
fœtus. Lar. Fatus, Ús. 

CONCEPTUAR , v. a. Penfer avec el- 
prit , parler , s'exprimer, s'énoncer ávec 
difcrétion , agréablement, Lat. Eleganter, 
acuté dicere. 

CONCEPTUADO, DA , part. pal: 
Enoncé, éc avec efprit. Lat. Eleganter , 
acute diclus, a , um. 

CONCEPTUOSAMENTE , adv. Subti- 
lement , ingénieufement , finement , avec 
efprit. Lat. Acuré, Scité. 

CONCEPTUOSO , SA, adj. Senten- 
Ceux , cule, ingénieux, eufe, difcret , 
te, qui penfe bien, rempli d'efpric. Lar. 
"cutus, AÁrgutus , à, um. 
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regarder , toucher , appartenir, Lat. #r- 
tinere, Spellarc. Ce verbe à l'anomalic de 
prendre li devant l'e dans quelques per- 
fonnes de fes tems préfáns , comme con- 
cierne y concierna , il concerne, il con- 
cernoit. Los Prelados que continuaban en 
el concilio de Conflancia , ecudian d todas 
las partes , y cuidaban de lo que concernia 
al buen eflado de la igléfia y fu pacifica» 
cion : les Prélats qui continuoient le con- 
cile de Conítance , accouroient de toutes 
parts, & avoient foin de ce qui concer- 
noit eu segardoic le bon érat de l'églife Se 
fa pacification. 

CONCERNIENTE , part. ad?. Concet- 
nant , qui concerne , qui regarde une 
chofe. Lat. Speélans. Attinens. 

CONCERTACION, f. f. T. anc. Dé- 
mêlé, différend , débat, conteflation , 
difpute , querelle , batterie , combat. Lar, 
Concertatio , onis. 

CONCERTADAMENTE , adv. En bon 
ordre , d'accord , en bonne regle. Latin , 
Ordinaré. e 

CONCERTADISSIMO , MA, Très- 
bien concetté , ée , trés-bien réglé, éc. 
Lat. Ordinari , 4, um. 

CONCERTADOR , f.m. Médiateur , 
entremetteur , conciliateur. Lat. Conci- 
liator , oris. 

CONCERTAR , v. a. Ordonner , met- 
tre en ordre , arranger , ranger , Otner, 
concerter , ajufter , traiter , convenir , 
régler , réfoudre, difpofer , concilier , 
accorder enfemble , conférer , collation- 
ner; & audi, Concerter , accorder des 
infirumens , les mettre d'accord avec les 
voix qu'ils doivent accompagner. Latin, 
Ordinare. Ci ere. Pacifci. Tranfige- 
re. Conciliare. Reconciliare. Conferre. Ad 
concentum adducere. Ce verbe a l'anoma- 
lie de prendre Vi devanc Ve en quelques 
petfonnes de fes tems, comme yo concier- 
£0 , je concerte , conciertaru , tu concertes, 
aquel concierte , il concerte. Ninguna otra 
era fu ocupacion , fino efludiar , leer, 
orar y tomar , unica recreacion , el 
concertar y limpiar los altares : il n'avoit 
d'autre occupation que d'étudier , lire, 
prier & prendre , pour unique récréation, 
le foin d'ajufter , arranger , orner & net- 
toyer les autels, Haviendo SA 
co antes de fu muerte, Pio IV con la Mar- 
queja de la Mota, J concertado fe la Com- 


ponenda en feis mel ducados , no quifo Pio 
V que. fe recibieffen : Pie IV, avant 
fa mort, ayant difpenfé & ajuité le droic 


de Componende avec la Marquife de la 
Morte , en 6000 ducats, Pie V ne vou- 
lur pas qu'on les regút. Y otro dia jueves 
concertó el Rey conel , y con los otros 
hombres buenos que alli eran, que ry at d 
entrar d hacer mal á las rayas de Málaga : 
& un autre jour qui étoit un jeudi, le 
Roi réfolut, avec fon général & autres of- 
ficiers, que l'on entrár fur les frontieres 
de Malaga, & que l'on y fit tous les dom- 
mages & dégats qu'of pourroit. Parece 
que queria concertar eflos dos contrdrios y 
tan enemigo uno de otro : il paroit qu'il 
vouloit concilier ces deux contraires, 

ennemis l'un de l'autre. Y antes que la re- 
giflre por fu perfóna própria , concierte la 
carta 6 provifion , 6 privilégio que huviere 


de regiftrar , con el que ha de quedar en fu 


CONCERNIR , w. imp. Concerner ,' pader ; & avant qu'il l'enregillre lui-mé- 
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me , qu'il compare ou collationne la let- 
ue, provifion ou le privilege qu'il devra 


enregiltrer avec celle qui doit relter en fon | fus 


voir pour minurer. 

CONCERTAR , v. n. S'accorder , Être 
concordant. Lat. Concordare. El fubfian- 
tivo concierta con el adjeëivo : l'adjectif 
s'accorde avec le fubflantif. 

Concertar, T. de chaffe. Battre, 
étendre fes veneurs par la campagne, pour 
faire lever & fortir le gibier , faire la bar- 
tue. Lat. Feras indagare. 

CONCERTARSE , v. r. Se concerter , 
convenir enfemble , s'accorder fur quel- 
ju chofe qu'on veut entreprendre. Latin, 

onvenire inter fe. 

CONCERTADO , DA , part. paff: Or- 
donné, ée , concerté , ée , &c. Lar. Or- 
dinatus , a, um. 

Hombre concertado : Homme réglé , 
qui n'eft point dérangé. Lat. Homo mode- 
ratus , temperatus. 

CONCESSION , f. f. Conceffion , per- 
miffion , grace, confenzement , agrément. 
Lat. Conceffio , onis. 

CONCEYO , f. m. T. anc. V. Concilio. 

CONCHA , f. f. Coquille , coquillage, 
€caille de poilfon ; & communément , 
Ecaille de tortué , dont on fait divers ou- 
vrages ; & métaph. il fe dic de tout ce 
qui a la forme d'une coquille. Lat. Con- 
cha, «. 

ConcHa. Se dit auffi d'une monnoie 
de cuivre , qui vaut aujourd'hui huit ma- 
ravedis, Voyez Maravedis. Lat. Nummi 
genus. 

CoxcHa. T. de Bohémiens. Rondache 
ou bouclier, écus. Latin , Parma, «. 
Clypens , i. 

ener muchas conchas: Avoir beaucoup 
d'écailles , ou être couvert d'écailles , 
phrafe vulgaire pour dire qu'une perfonne 
elt réfervée , qu'il n'eft pas facile de la 
tromper, qu'elle en fait long , qu'elle 
eft ruféc , & difcrete. Lar. Cautum efe & 
tallidum. 

CONCHABANZA , f. f. T. peu ulité. 
Façon , maniere de prendre fes commodi- 
tés, fes aifes. Lat. Apta corporis diff 
fitio , onis. Et métaph. Cabale , complot, 
union, ligue pour obtenir ce qu'on pré- 
tend , ou pour faire du mal à quelqu'un. 
Lat. Coirio. Conjurario , onis. 

CONCHABARSE , v. r. S'unit , fe lier, 
fe liguer , s'accorder pour obtenir quel- 

ue chofc , ou faire du mal. Lat. Coire. 

onjurare. Confpirare. El codiciofo y el 
trampofo prefto fe conchaban: l'avaticieux 
& le fourbe s'accordoient bientôt, 

CONCHILLA , ff. dim. de Concka. 
pré coquille , petite écaille. Lat. Con- 
cha e 

CONCHUDO , DA , adj. Qui eft cou- 
vert d'écaille , de coquille. Lat. Squarmo- 
fus , a , um. Et métaph. Fin, fine, rufé, 
te , adroit , te, prévoyant , te , difficile 
à tromper. Lat. Caurus, Afturus. Calli- 
dus, a, um  * 

CONCHUCLA , f. f. dim. de Concha. 
Voyez Conchilla, 

CONCIBDADANO , f. m. T. ancien, 
Voyez Conciudadano. 

CONCIENCIA , f. f. Confcience , lu- 
miere intérieure , témoignage ou con- 
noillance de la raifon fur ce qui fe paffe 
en nous. Lat. Confcienria , «. 


CON 


Ancho de conciencia: Large de confcien- 
ce , peu fcrupuleux. Lat. J"arüm religio- 


En conciencia : En confcience. Latin, 
Certè. Profecló. Meherculé. Ædepol. 

No tener conciencia : N'avoir pas de 
confcience, Lat. Non tangi religione. 

CONCIENZUDO, DA, adj. Confcien- 
cieux , eufe , équitable, juite, ferupu- 
leux à l'excès. Lar. Jufèus. Religiojus , 
a, um. 

CONCIERTO, f. m. Pa&e , traité , dif- 
poñtiou , accord , arrangement , ordre , 
méthode. Lat. Confenfus , ús. Pactum , i. 
Conventio. Compofitio. Difpofitio , onis. 
Methodus , i. 

CowcikkTO. Concert, aífemblée de 
voix & d'inftrumens. Lat. Concentus , Ús. 
Harmonia , 4. Symphonie cantus. 

Dár un concierto: Donner un con- 
cert. 

De concierto : Façon adverbiale. De 
concert, d'accord , d'un commun con- 
fentement, Lat. De compatlo. Communi 
confenfu. 

CONCILIABULO , f. m. Conciliabule, 
concile convoqué fans autorité légitime ; 
il fe dit autfi d'une alTemblée de gens qui 
fe joignent à mauvaife fin. Lar. Concilia- 
bulum y i. 

CONCILIACION , f. f. T. peu en ufa- 
ge. Conciliation , accord , union. Latin, 
Conciliatio , onis. 11 fc dit aufi pour ami- 
tié , aide , fecours , faveur. Lat. Gratia , 
«. Auxilium , ii. El buen chrifliano que 
tiene tiempo para morir , no debe dexar 
via por donde pienfe ganar la gracia de 
Dios, y conciliacion de los fantos : le 
bon chrétien qui a le tems de bien mou- 
tir, ne doit laiffer aucun chemin par où 
il puiffe acquérir la grace de Dieu, en 
implorant l'aide & le fecours des (aints. 

CONCILIADOR , f. m. Conciliareur , 
entremerteur , médiateur. Lat. Concilia: 
tar , oris. Et par extenlion , Conciliateur, 
interprete , qui éclaircit les textes, qui 
les tire de l'obfcurité, Latin, Znrerpres , 
etis. 

CONCILIADOR , RA, adj. Conci- 
liant, te, qui amene , qui difpofe , qui 
conduit les chofes avec douceur au point 
qu'elles doivent être. Latin , Conciliator , 
Conciliatrix. 

CONCILIAR , adj. des deux genres. 
Ce qui a rapport à concile. Lat. .4d con- 
cilium fpeétans. Décifion conciliar : déci- 
rss de concile. Pareció les á los conci- 

idres, que para convencer de todo ola 
malicia de Dos procsfantes, feria hos dar 
les otro fégundo termino : il parut à ceux 
qui compofoient le concile, que pour 
confondre ou convaincre entierement la 
malice des proteftans , il feroit bon de 
leur accorder un fecond terme. 

CONCILIAR , v.a. Concilier, unir , 
réunir , joindre , allier , aífortir , gagner, 
acquérir , attirer. Lat. Conciliare, Parare. 
Perere, Con los de cafa fe hacen intrata= 
bles con un genero de entono que les con- 
cilia poca benevolencia: avec ceux de la 
‘maifon ils fe rendent intraitables par un 
genre de ton qu'ils prennent, qui leur 
attirent peu l'amitié des gens. 

Cowcictar. Concilier, applanir , ex- 
pliquer , interpréter , éclaircir, expoler , 
mettre en fon jour, développer , déméler, 
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débrouiller , rendre intelligible ce qui eft 
obícur. Lat. /nterpretari. Explanare. 

CONCILIADO , DA , part. paff. Con- 
cilié , ée, Bcc. Latin, Conciliarus , a, 
PA 

CONCILIO, f. m. Concile , affemblée, 
des Prélars , convoqué par le Pape, ou 
fous fon autorité , pour traiter des affai- 
res de religion. Lat. Concilium , ii. 

CONCINIDÁD , f. f. T. peu en ufage. 
Jufteife 2 arre » propreté , agrément , 
mignardife , élégance , bienféance , bonne 
grace , ornement. Latin, Concinnitas , 
ali. 

CONCINO, NA, adj. T. peu en ufa- 
ge. Joli, de , agréable, bien-fait, te, 
élégant , te. Lat. Concinnus , a , um. 

CONCION, f. f. Difcours, harangue 
qui fe fait en public au peuple, ou com- 
mune. Lat. Concio , onis. 

CONCISAMENTE , adv. D'une tua- 
niere concife , brievement , fommaire- 
ment, laconiquement, fuccinéttement. Lar. 
Breviter. 

CONCISION , f. f. Concifion , préci- 
fion dans fa façon de parler , de Sexpri- 
mer , ftyle ferri, laconifme. Lat. Brevi* 
as y atis. 

CONCISO, SA , adj. Concis , ife, 
bref, ve, fuccin&t, éte. Lar. Brevis , e. 

CONCITATION , f. f. T. peu en ufa- 
ge. Emotion, agitation , mouvement , 
trouble, inquiétude, Lat. Concitatio. Com- 
motio , onis. 

CONCITADOR , f. m. Infligateur , 
boutte-feu , facticux , qui fouleve , qui 
caufe des troubles , des méuvemens fédi- 
ticux. Lat. Concitator. Infägaror , oris. 

CONCITAR , v. a. Animer , émou- 
moit , exciter , inciter , pouller , preiler , 
provoquer , folliciter , irriter , troubler , 
mettre en mouvement , caufer des trou- 
bles, des féditions. Lat. Concitare. Com- 
movere. 

CONCITADO , DA , part. pef. Ani- 
mé, és , ému, ue, troublé , de, Kc. 
Lar. Conciratus. Commotus , a , um. 

CONCIUDADANO, f. m. Concitoyen, 
terme relatif, qui fe dit de deux ou de 
plufieurs habitans d'une méme ville. Lar. 
Concivis , is. 

CONCLAVE , f. m. Conclave , affem- 
blée des Cardinaux pour l'éleétion d'un 
Pape. Lat. Conclave. 1 fe dit aufli d'une 
affemblée de plufieurs perfonnes enfem- 
ble , pour traiter d'une affaire. Lat, Con- 
Jeffus. Conventus , ús. 

CONCLAVISTA, f. m. Conclavilte, 
domeftique qu'un Cardinal choiür pour 
le fervir, E qui s'enferme avec lui dans 
le conclave. Lar. Cerdinali in conclavi ad- 
Jidens familiaris. 

CONCLUIR , v, €. Conclure, finir, 
achever, terminer , déterminer , arréter 
une chofe , la réfoudre. Lat. Concludere. 
Conflituere. Decernere. Et en terme de 
pratique , Conclure , prendre des conclu- 
lions. Lat. Concludere. 

CoswcruiR. Convaincre , rendre con- 
fus. Lat. Convincere. 

Coxezutr. Se dit audi en terme d'ef- 
crime, Prendre, gagner, failir l'épée de foa 
ennemi, Lo défarmer. 

CONCLUYENTE, parr. aë. Con» 
cluant , convainquant , décifif. Latin, 
Peremptorius, a , um, Razon concluyente: 

falo 


CON 
æaifon concluante. Prueba conclayente : 
preuve convaincante, décilive. 

CONCLUIDO, DA , parr. paff. Con- 
clu , ue, &c. Lar. Confhrurus. Decretus, 
a,um. . 

CONCLUSO,SA, . paff. Conclu , 
ue, terminé , te, Pp ri 
Lat. Abfolurus. Perfellus, a , um. 

CONCLUSION , f. f. Conclufion , fin, 
clôture , achévement d'une chofe , & ré- 
folution , fentiment, opinion. Lar. Exi- 
ms, ds Conclufío, onis. 

CoxcLustoNEs. Conclufious , points, 
propolirions théologiques , civiles, cano- 
Le , philofophiques ou de médecine , 
qu'on fourient ou défend dans les écoles. 
Lat. Conclufiones. 

Concrusron. T. de pratique. Derniere 
condufon pour parvenir à une fentence 
définitive. Lat. Poflulatorum fumma. 

Cowcrusiow. T. d'efcrime, L'a&ion 
de défarmer fon adver(aire. 

En conclufion. Phrafe adverbiale , pour 
concluñon , enfin , bref, en fomme. Lat. 
Tandem. Denique. 

CONCLUYENTEMENTE , adv. No- 
toirement , évidemment , clairement , dé- 
monftrativement , d'une façon concluan- 
te. Lar. Evidenter. Manifcfíc. 

CONCOLEGA , f. m. Compagnon, 
confrere , camarade d'école , de collége , 
d'exercice , contemporain. Lat. Coævus, i. 

$34 

CONCOMERSE , v. r. Sc frottet, faire 
wn mouvement d'épaules, comme les 
gueux ou les pouilleux font ordinaire- 
ment; il z ges po méme pep m 

ment que l'on fait pat badinage , en fi 
dc joie, de plaifir. Lat. Mumeris pe. an 
El porguero concomiendofe dixo: Aun 
efan con virgo mis efpaldas : le porcher 
faifant un mouvement d'épaules, ou le 
tour des gueux , dit: Mes épaules ont en- 
cote leur pucelage, voulant dire par là 
piae n'avoient point encore p par 
mains de la Juftice. 

CONCOMIMIENTO , f. m. T. bas du 
vulgaire. Mouvement d'épaulcs , ou tour 

desgueux. Lat. Hiaperorum pruritus y ús. 

CONCOMIO 6 CONCOMO , f. m. 
Voyez Concomimienzo. 

CONCOMITANCIA , f. f. T. de théo- 
logie. Concomirance , union , connexion 
encbainement d'une chofe avec une autre 
Lat. Concomitantia , «. 

CONCOMITAR , v. a, Agir conjoin: 
tement avec un autre, accompagner. Lar. 

tari. 

CONCOMITANTE , adj. des deux gen- 
res. Concomitant, ce qui fuit, cc qui 
accompagne une chofe , qui a connexion 
l'une avec l'autre. Lat. Concomitans. 

CONCORDABLEMENTE , adv. Una- 
rimement , uniformément , méchodique- 
ment ,en ordre. Lat. Uniformiser. Ordine. 

CONCORDACION , f. f. T. peu en 
ufage. Conciliation , accord , union d'une 
chofe avec une autre, combinailon , ar- 
rangement, Lar. Conciliatio, Unio. Ordi- 
ato , Oris. 

CONCORDANCIA , f. f. Concordan- 
ce, rapport d'une chofe avec unc autre. 
Lat. Confenfus. Concentus , d$. Concordia, 
«, Efla concordancia de las monedas an- 
ppues con las de nuefiro ti eferibió 
pigartilimamente el reverendi 
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del fon grave , y del agudo 
fue influnida de amór : parce que | har- 
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do Don Diego de Cobarrubias : le révés 


rendiflime prélat Don Diegue de Cobarru- 


bias a écrit tràs-clégamment du rapport 
des monnoies auciennes avec celles d'au- 
jourd'hui. 

CONCORDANCIA. T. de grammaire. 
Concordance , c'eft la conftruétion régu- 
liere qui fe fait des noms en même gen- 
re , cas & nombre, & des verbes felon 
leur tems & leurs perfonnes. Lat. Oratio- 
nis confirudlio , onis. 

CONCORDAR , v. a. Accotder, mettre 
d'accord , unir, concilier. Lat. Conciliare. 

CowcoRDAR. Concilier , unir , réunir, 
joindre , allier , affortir , attirer , ajulter, 
accorder , pacifier. Lat. Conciliare. 

Coxconnan, Etre conforme, étre fem- 
blable. Lat. Concordare. Convenire. Ref 


Coxconpan. T.de mufique. Accor- 
der des voix , des inítrumens , les mettre 
en confonnances. Lat. Concenrum efficere. 

CONCORDANTE , part. acl. Concor- 
dant, confonnant. Lar. Concors. Confo- 
nus, d , um. 

CONCORDADO, DA , part. paff. Ac- 
cordé ,ée , &c. Lat. Conciliatus ,a , um. 

CONCORDATA 6 CONCORDATO, 


ff. ou m. Concordar, convention , traité 


entre les Souverains. Lat. Palla conventa. 
Fudus , eris. 

CONCORDE , adj. des deux genres. 
Qui eft d'accord , conforme, femblable , 
unanime, confentant , de mème avis , de 
mème opinion. Lat. Concors. 

CONCORDEMENTE , adv. Confor- 
mément , d'une maniere conforme , d'un 
même fentiment , d'un même accord , 
unanimement.- Lat. Communi. confanfu. 

CONCORDIA, f. f. Concorde , accord, 
union , bonme intelligence , paix & har- 
monie , concert , confonnance. Lat. Con- 


cordia , e. Confenfiss. Concentus , ús. Cre- 
cen con la concordia las cofas pe 


pen , 
ores : avec la paix, 
» les petites chofes 


fin ella caen las 
‘union ou la concor 


croiffent & augmentent, & fans elles les 
plus grandes tombent. Porque la harmo- 


mia es concento , el concento es concordia 
» y la concordia 


monie eft le chant , le chant eft [a con- 
fonnance qu'il doit y avoir encre les dif 
férenzes voix qui le compofe, & cette 
confonnance far inventée par l'amour. 

Coxconpia. Accord, traité, pacte, 
convention , tranfaction, Lat. Palta con- 
venta. Faedus , eris. Por no privarfe de 
la ciadád de Nápoles , y del titulo de 
Rey de —— Jerufalén ,' que confor- 
me d la concórdia hecha le pertenccian : 
pour ne fe pas priver de la ville de Na- 

les, & du titre de Roi de Naples & de 
firahlem ; qui lui appartenoit en confor- 
n de l'accord ou traité qu'ils avoient 

it. 

De concordia. Phrafe adv. De çonfor- 

mité, d'accord , de commun confente- 
ment. Lat. Communi confenfu. De com- 

alto. 
i CONCORPOREO , REA, adj. Qui 
participe d'un autre corps. Lar, Ælterius 
corporiá particeps. San Cyrilo Hierofoli- 
mitano dice que por el Sacramento eucha- 
riflico , nos hacemos concorpéreos y con- 


ela- | fanguineos de Chrifto : saint Cyrile de Jé- 
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rufalem dit que par 12 Sacrement eucha- 
riflique , nous participons au méme corps; 
& nous devenons confanguins avec Jefuse 
Chrift. 

CONCRETO, f. m. T. philofophique. 
Concret , union de la forme avec le fujet. 
Lat. Concrerum , i. 

CONCUBINA , ff. Concubine , fem- 
me dont un homme jouit fans être ma- 
rié avec elle. Lat. Concubina , «. Peliex , 
ict 

CONCUBINARIO , f. m. Concubinai- 
re, qui jouit d'une femme illicitement. 
Lat. Concubinarius , ii. 

CONCUBINATO , f: m. Concubi 
commerce illicite , deshonnére de l'hom- 
me avec la femme qui vivent enfemble 
comme s'ils étoient mariés. Lat. Concabi- 
natus , Ús. 

CONCUBITO , f; m. Copulation , co- 
habitation charnelle de l'homme avec la 
femme. Lat. Coirus. Concubitus , Ús. 

CONCULCAR , v. a. Fouler aux pieds, 
méprifer , dédaigner. Lat. Conculcare, 

CONCULCADO , DA, part. paf. Fou- 
lé, de aux pieds, Kc. Lat. Conculcatus y 
a, um, 

CONCUPACTIBLE, adj. des deux gen» 
res. T. anc. Voyez Concupifcible. 

CONCUPISCENCIA , f. f. Concupif- 
cence , défir fenfuel , convoitife , paíliow 
déréglée , appétit défordonné en toutes 
choíes. Lat. Concupiftentia , e. Libido, 
inis. Cupidiras , atis. 

CONCUPISCIBLE , adj. des deux gen- 
res. T. de philofophie. Concupifcible, quí 
nous porte & fait défirer le bien. Latin, 
Appetitivus , a , um. 

CONCURRENCIA , f; f. Alfemblée , 
concours en un méme lieu de diverfes 
perfonnes , pour unc éleétion ou autres 
chofes. Lat. Concurfus. Conventus , ús. 

CoxcuRRExCIA. Álfiltance, aide, come 
cours de la grace. Lat. Concurfus. 

ConcyRRENCIA. Occurrence , rencon- 
tre forzuite de diverfes chofes. Lat. Cone 
curfus, 

CONCURRIR , v. m. Accourit , alo 
fembler , fo joindre , venir en foule, con» 
courir, agir, f? rencontrer, fe rappore 
ter , être de même fentiment , s'accorder ; 
& auf être concurrent, briguer , afpirer. 
à une méme prétention, tomber fur un 
méme jour. Lat. Concurrere. Convenire, 
Confluere. Occurrere. Juvare, Concurrie- 
ron de todas las naciónes gran número, 
de prelados , que llegaron d tres cientos : 
il accourut de toutes les nations un 

and nombre de prélats, jufqu'au nom- 
E de trois cons. Decian que era un jc- 
ven de gallarda cflaiira hermof de rof* 
tro , partes que tambien concurrian en Ar» 
combrato : ils difoient que c'étoit un j:u- 
ac homme d'unc belle difpolition de ita» 
ture , beau de vifage , qualités qui fe ren- 
controient auffi dans Arcombrat. Yo con- 
curri para que Pedro lografe el empleo, 
que tiene : je concourus, & j agis, afin que 
Pierre obtine l'emploi qu'il a. Todos à 
los mas que afffheron d la conferéncia , 


concurrieron en un mifmo er: tous, 
ou la plus grande partic de ceux qui af: 
filterent à la conférence qu affembléc, 


s'accorderent & furent d'un même fenti- 

ment. Efle año concurre el Domi. de 

Kgmos con la A de la Ençarnan 
m 
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ción: cette année la fete de l'Incarna- 

tion tombe le jour ou le Dimanche des 

Rameaux. Yo concurri con fulano en la 

opoficion de la cathédra de theologia : je 
concurrent d'un tel dans l'oppofiion 

que l'on fir à la chaire de théologie. 

CONCURRENTE , part. ad. Concut- 
rent , qui concourt à une même préten- 
tion avec un autre, compériteur. Lat. 
Competitor , oris. AEmulus , i. 

CONCURRENTE CANTIDAD. Somme 
compétente pour fatisfaire à ce qu'on 
doit, ou àce qu'on a offert ou promis. 
Lat. Numeranda pecunie fumma. 

CONCURSAR , v. e, Mettre, remet- 
tre , dépofer fes biens en mains d'acbitre 
ou de la juitice, les mettre en régie , en 
fequeftre , entr lender payement de 
fes dettes. Lat. Bonis cedere. 

CONCURSADO, DA , pare. paff. Mis, 
Me en fequeltre. Lar. Sequeffro traditus , 
a, um. ' 

CONCURSO , f. m. Concours , affem- 
bite, abord, multitude , affluence de 
peuple. Lar. Concurfus. Conventus , ús. 

Coxcunso, Concours , afitance , ai- 
de. Lat. Concurfus. Y en la fanra Ma- 
tróna Ana ref ió mas la virtud de 
lo alto , por la eflerilidád narurál que 
tenia , con lo qual de fu parte el concurfo 
fud milagrofo en el modo, y en la fubf- 
tancia mas puro : & la vertu, la force 
du: tout-puiffant éclaterent plus dans la 
Mérilicé naturelle d'Anne que dans la coo- 
pérarion & le concours qu'elle y donna, 
qui fut miraculcux dans la forme, & très- 
pur dans la fubftance. 

Coxcurso. Concours entre pluficurs 

à un bénéfice. Lat. Competi- 
porum concurfus. Llevó por concurfo de 
opofitéres el canonicato magifiral de Za- 
mora : ile ta le canonicar magifiral 
de Zamora , fur fes concurrens , dans le 
concours public , comme le plus capable, 

CoxcUASO DE ACREEDORES. Voyez 
crecdor, 

CONCUSSION , f. f. T. peu ufité. Se- 

couffe , mouvement , ébranlement, agi- 
ration ,commotion. Lat. Concuffo. Com- 
motio . onis. 
. CONDADO, f: m. Comté, titre d'hon- 
peur que les Princes ont donné à de cer- 
taines fcigoeuries pour les ditinguer des 
autres. Lat. Comiterus , ús. 

CONDADURA , f. f. T. ancien & de 
rare ufage. Voyez Condado. 

CONDE, f. m. Comte, titre, dignité 
que les Souverains accordent à ceux de 
leurs vaffaux ‘qui leur ont rendu des fer. 
vices fignalés. Lat. Comes, iris. 

Cowpr. Comie , chef, capitaine , fu- 
périeur que les Bohémiens élifeuc entr'eux 

our leur commander , & auquel ils ren- 
dent one aveugle obéiffance, Lat. Dux , 
«is. Duttor , oris. 

CONDECORACION , f. f. tllufira- 
tion , ornement , ajuftement , parure , 
embelliflement , décoration. Lat. Orna- 
mentum , is Ornatus, ús. Exornano, 


eni. 

CONDECORAR , v. &. Décorer , or- 
per , parer , embellir , enrichir. Lat. Or- 
nare, Exornare. Decorare. Er méraphor. 
Relever, honorer quelqu'un , le décorer 
de quelque dignité ou emploi honorifique. 
Lau Desorare Ornare. Conduciendo tao 
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d fus intentos , condecorar fus deudos y 
dos con la purpura , y acreditarfe 
protetlor del Ej par i0 : con- 
duifanc le row íclon fes fins, honorant 
fes parcas & favoris de la pourpre , & 
s'accréditant fous le nom de protecteur de 
l'Etat ecciéliaftique. 
CONDECORADO , DA , part. paf. 
Décoré, te, &c. Lar. Decoratus. Orna- 
tu5 , 4 , um, 
CONDENABLE , adj. des deux genres. 


Condamnable , déteftable, Lat. Damnabi- 


lis. Deteflabiis. 
CONDENACION , f. f. Condanma- 


tion, fentence prononcée par le Juge com- 
pétent ; elle s'entend auffi de la peinc cor- 
porelle , amende honorable, châtiment à 


quoi un criminel elt condamné ; & cn- 


core des amendes pécuniaires auxquelles 
on condamne ceux qui ont contrevenus 


aux ordonnances. Latin , Condemnatio. 
Damnatio. Pena irrogatio , onis. Mulc- 
ta, «. Et par antonomale il fe dit de la 


damnation éternelle qui procede du ju- 


gement de Dieu, Lat. Damnatio «terna. 

Es una condenación : C'eft une damna- 
tion. Phrafe familiere pour dire qu'une 
chofe eft infupportable , qu'elle ne fe peut 
fouttrir , qu'elle eft intolérable. Lat. Res 
efl prorsüs intolerabilis. 

CONDENANOR , RA , adj. Qui con- 
damne, Lat. Damnator , oris. 

CONDENAR , v. a. Condamner , ju- 
ger, portet , donner , rendre fentence con- 
tre quelqu'un , réprouver , défapprouver , 
cenfurer , blàmer une ation; & auffi 
Anathématifer une opinion , une doctrine 

fe. Lar. Condemnare. Damnare. 
4mprobare, Reprobare. 

CONDENARSE , v. r. Se condamner 
foi-mé&me , confeflec fa faute. Lat. Suo fe 
ore damnare. Et par antonomafe , c'eft 
fe damner par fes péchés, & fon peu de 
repentance de les avoir commis. Larin , 
Ad martem eternam properare. 

Condenar una puerta d pafadigo: Ser- 
rer, fermer, boucher , condamner une 
porte , une fenêtre ou un pafíage. Latin .. 
Januam , où aditum precludere. 

CONDENADO, DA , part. paf: Con- 
damné , ée , &c. Lat. Damnatus. Pand 
effeus. Improbatus , a , um. 

ConDbexaADOo. Par antonomafe, Damné, 
condamné aux peines éternelles. Latin, 


Re . 
+ Cara de condenado: Vilage de damné , 
pour dire qu'une perfonne eft laide extré- 


mement, ou qu'elle a une mauvaife phy- 
fionomie , une phyfionomie paribuláire. 
Lat. Furcifer. Monflrum. 

Ser à falir condenado en coffas : Etre 
condamné aux dépens ; cela s'entend auf 
d'une perfonne furchargée , accablés , ex- 


cédée de peine, de chagrin , de dépeníe. 


Lar. itudine, où fmpribus obrur. 
CONDENATORIO, RIA, adj. De con- 
damnation , qui condamás un liriganc 
ou criminel. Lat. Damnatorius , a, um. 
El fueño d lo eterno en la vida yes fen- 
rencia condenatória en la muerte ; y por 
el contrario , el velar al vivir es caminar 


d la coróna al morir: lc fommeil , pen- 


dant la vie , fur ce qui regarde l'érernité , 
eft un préjugé de condamnation à l'ar- 
ticle de la mort; & pour le contraire, 
vejller pendant la vie fur la conduite ,. 








c'eft cheminer à la couronne du ciel i 


l'heure de la mort. 

CONDENSA, f. f. T. anc. & peu en 
ufage. Dépenfe , garde-manger , lieu ré- 
"od ues les proviüons d'une maifon 5. 
& aufi Garderobe. Lar. Cella penuaria.. 
V efüiarium , ii. 

CONDENSAR , v. a. Condenfer , ren- 


dre plus denfe , épaiffic , refferrer ; & aufi 


Garder , théfaurifer , amaffer , entafíer 
des richeífes ; mais ce terme eft ancien 
dans cc dernier fens. Lat. Divitias co- 


gere. 

CONDENSADO, DA , part. paff. Con- 
denié , te. Lat. Denfarus. In um. 

CONDESA , f. f. Comteife. Lat. Co- 
mutiffa, «. Et cn terme ancien , la pre- 
miere Dame d'honneur d'une grande Da- 
me , Dame de compagnie. Lat. /7onora- 
ria pedijfequa. 

CONDÉSAR , v. €. T. anc. Garder ,. 


spas » ferrer , réferver, er, met- 
tre en dépôt, configner. Lat. Condere. Re- 
condere. Rej 


CONDESADO , DA , part. paff. Gatd£,. 
ée, Kc. Lar. Reconditus. Repofitus , a y. 
um. 

CONDESCENDENCIA , f. f. Condef- 
czndance , complaifance , foumilion , dé- 
fttence aux fentimens & aux voloutés. 
d'autrui, Lat. Obfequium ,ii.. Obféquiofæ 
urbanitas , atis. 

CONDESCENDER ,. v. 5- Condefcen— 
dre, déférer aux fentimens d'autrui, adhé- 
tet , acquieícer à fes volontés, Lat. /ndul- 
gere. Obfiqui. Parecióles bien condefcen- 
der enteramente con lo que fe les pedia : 
il leur parut bien de condefcendre , d'ad— 
hérer entierement à ce qu'on leur de- 
mandoit. 

CONDESIJO , f. m. T. ancien. Voyez- 
Depofuo. 

CONDESIL , adj. des deux genres. T... 
burlefque & hazardé.. Comral , de, qui a. 
rapport à Comte & Comtefle, Eat. 4d 
Comitem. vel Comitijfam pertinens. Y no. 
quiero dar que decir d los que me vieren 
andar veflida d lo Condefil, ó d lo de 
gobernadóra : & je uc veux. rien donnec 
à dire à ceux qui me verront vêtue com- 
me une Comteile ou une gouvernante. 

CONDESTABLE , f. m. Connérable ,. 
la plus haute digaité féculiere dans la mi- 
lice. Lat. $ ¡ Comes , iti. 

CONDESTABLIA , f. f. Connétablie ,. 
la dignité & emploi-de Connétable. Lar. 
Comeris flabuli dignitas. 

CONDEXAR. Voyez Condefar. 

CONDICION , f; f. Condition , article. 
de traité, convention , accord , capitula- 
tion, claufe , qualité , naiffance , état où 
on eft. né, profeffion , humeur , naturel , 

énie , caractere , inclination , parti que 
‘on offre ou qu'on fait à une perfonne ,. 
impôt , charge , loi, conliisution. Lar. 
Condirio , onis. Lex , gis. Indoles , is... 
Palta conventa... 

Tener condicion : Avoir de l'humeur ,. 
pour dire qu'une perfonne eft d'un génie 
revéche , d'un naturel mauvais , de mau- 
vaife humeur , génie fombre. Lat. Aforo» 


fum ejfe. 


Tener uno condiciones : Avoir des ha- 
meurs , pour dire qu'une perfonme cft 


d'un génie, d'un naturel irconfiant , va- 


tiable., tantôt bien , tantót inal ,deforte 


CON 


ques ne peut compter (ur ce qu'elle dit, 
ai fur ce qu'elle fait ou promet. Latin, 
Mobilis ejfe enimi. 

CONDICIONADO , DA , adj. Condi- 
tionné, ét, chargé de conditions, de 
claufes , de charges , &c. Lat. Conditioni 
addidus , a , um. 

CONDICIONAL, adj. des deux genres. 
Conditionnel , fujer à des conditions. Lat. 
Condisionalis , e. 

CONDICIONALMENTE , adv. Con- 
ditionnellement , avec condition, fous 
condition. Lar. Sub comdrione. Interpo- 
f:4 condirione. 

CONDICIONAR , v. e. Infufer, com- 
muniquer , imprimer des bonnes ou mau- 
vaifes qualités à quelqu'un. Lar. Znfun- 
dere. [mprimere. Communicare. 

CONDICIONAZA , f. f. augm. de Con- 
dicion. Grand génie, bon naturel. Lat. 
Acre ingenium , úl. El fegun ve- 
mos , mucfira fu realéza y condicionáza 
ER ex clar mui paciente y féréna : 
l'aigle, (clon ce que nous voyons, dé- 
more fa royauté & la noble(fe de fa 
nature , dans (a patience & {érénité. 

CONDICIONCILLA , f. f. Petite hu- 
mur revèche , acariätre , opinidtre , té- 
m. Lar, Moroficas. Morum acerbitas , 


eri. 
CONDIGNAMENTE , adv. Di 
"Py , comme il faut , fuivant le mérite, 


, CONDIGNIDAD , f. f. Mérite , a&ion 
digne de récompenfe. Lar. Meritum , i. 
Y defpues de alcanzada la gracia , hagan 
obras que condignidád para me- 
recer la vida ererna : & après avoir ob- 
tenu la grace, qu'ils fafTent des œuvres qui 
X le mérite d'acquérir la vie éter- 

e. 


CONDIGNO , NA, adj. Digne , coc- 
refpoadant, te, proporcionné, de. Lat. 
ur. re dag Todos quantos le co- 
nocian pena era con 
digna de fu capa ola cru qui le con- 
aoiffoient , alfuroient que cette 
oit proportionnée à fa faute ou à (on 


crime. . 
CONDIMENTO , f£. m. Aflaifonne- 
mat, ragout , fauce. Latin, Condimen- 


Lum yi 

CONDISCIPULO , f. m. Camarade d'é- 
coke, compagnon d'étude ou d'exercice. 
Lat. Condifci, » le 
CONDISTINGUIR , w. æ T. peu en 
uíage. Voyez Diflinguir. 

lide. ve nei v. r, T. peu en 
u Voyez ondolerfe. 

CONDOLERSE , v. r. 5e condouloir , 
«ompátir , étre fenfible à la douleur d au- 
trui , avoir compañion, fentir , reffen- 
tir , fouffrir du malbeur & de la mifere 
d'autrui , fe plaindre des maux qu'on 
foaffre, Lar. e. Ce verbe a l'a- 
nomalie de changer Vo en we, en ditt- 


reutes perfonnes de fes tems prélens ; me 
e » je compátis 5 fe conducla , il 
cvnpátit. Como le vió que andaba con 


tarza pobreza d incomodiddd , condoliófe 
del y rogúle que tuviejfe mas cuenta con 
ha perfona y : comme il vit qu'il 
iloit avec tant de pauvreté & d'incom- 
modi:t, il eut compaffion de lui, & le 
pria qu'il eüc plus de foin de fa perfonne 


K de lon enrutici. 
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CONDOLIDO , DA , part. pa: Qui 
eft feníble à la douleur d'autrui. Latin, 
Miferatione motus , afedus , a , um. 

ONDONAR , v. a. Pardonner , quit- 
ter , remettre, faire grace. Lat, Condo- 
nare, 

CONDRILA , ff. Herbe. Condrille , 
efpece de chicorée fauvage. Lat. Con- 
drilla , e. 

CONDUCCION , f. f. Conduite , l'ac- 
tion de conduire , de mener quelque chofe 
2 nous recommande Lac. Duétus, ds. 

io y Onis. 

CONDUCCION DE DINERO, Remife d'ar- 
gent qu'on envoie en toute fureté d'un 
endroit à un autre. Lar. Porrorium , ii. 

CONDUCENTE, adj. des deux genres. 
Qui conduit à unc fu, qui eft propre, 
convenable à une chole. Lat. Congruens. 
Aptus. Idoneus, a, um. Y él no rehu- 

a ninguno por dificuliofo que fuefe, 
como ejfe conducente para el fin que 
defeaba : & il ne tefufoit aucun moyen, 
quelque dificile qu'il ft, pourvu qu'il 
lui parüt propre ou convenable aux fins 
qu'il défiroir. 

CONDUCHO , f. m. T. anc. Aliment , 
nourriture , repas que les Scigneurs pou- 
voient exiger de leurs vaífaux , l:fquels 
&oient obligés de la leur donner quand 
ils en étoient requis, & fpécialeiment lorf- 

w'ils voyagcoient. Latin , Piaricum, i. 

Tatoria cœna , te 

CONDUCIR , v. a. Conduite , mener, 
amener ,emimeuer , porter , cranlporter , 
apporter , guider , drefler , di;iger , adre(- 
fer , acheminer, Lar. Ducere, Adducere. 
Perducere. Convehere. Cc verbe a l'ano- 
mali: de changer le c en x, dans fes 
prétérits parfaits , & de prendre le zen 
quelques perfonnes de fes tems. pré(ens , 
comme yo conduzgo , jc conduis ; con- 
dugca aquel , il conduit. Y haciendo alar- 
de lo mas ilufire de la corte de fu leal- 
1ád y de fu religion, le conduxerem en 
ma pompa por las calles mas pú- 
blicas de Paris : & les plus illuftres de 
la cour , faifant ollentation de leur Áidé- 
lité & de leur religion , le conduifirent 
ou mencrent'en pompes majellucufes par 
les rucs lcs plus confidérables de Paris. 

CowpUciA. Convenir, être convena- 
ble ; en ce fens ce verbe eft imperfonnel. 
Lat. Convenire. Corgruere. Era el divino 
efpiritu , él que guiaba la pluma al hiffo- 
riador, no omitiria cofa algúna que 
conduxejfe al bien del p : c'étoic un 
efprit divin qui conduifoit la plume de 
l'hiftoriographe, & qu'ainfi il n'obmet- 
troit aucune chofe ou cicconftance qui 
convint au bien du peuple, 

- CONDUCIDO, DÀ , part. paf. Con- 
duit , te, guidé, te, &c. Lat. Ductus. 
Perduttus, Convedus , a , um. 

CONDUCTA , f. f- Conduite, tran(- 
port d'une chofe d'un lieu à un autre. 
Lat. Convedlio , oris. 

ConDpucTA, S'entend aufli pour remiís 
d'argent , fur des mulets ou en voiture , 
d'un lieu à un autre. Lat. Portorium, i: 

' CONDUCTA, Conduite , gouvernement, 
direétion. Lat, Adminifiracio , onis. 

Cowpucta. Dépéche ou provilion du 
confeil de guerre, pour lever des trou- 
pes & les conduite à leur defünation. 
Lar. De cogendis copüs diploma , eus, 
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CONDUCTA. Accord, convention , trai- 
é, capitulacion. Lar. Palla convetza. 
Conditio , onis. Aprovecho d Fernanda 
no poco la mudanza de Profpero y de Fa- 
bricio Coléne , que fin cumplir el termino 
de Papes con el Rey de Francia, 
viffa la recuperacion de Napoles , % pa;- 
faron d fu fueldo : Pornsod a» proba pas 
peu du changement de Profpsre & de 
Fabrice Colonne , lefquels , (ans attendre 
Pexpiration du terme de la convencion 
ou du traité fait avec le Roi de France, 
vu le recouvrement de Naples , pallerent 
à fa folde, 
CospGcrA. T. de mice, Recrue de 
milite. Lat. Colleóticii milies , um. Sol- 


\ 


dado de conduëla : loldar de milice » de . 


recrue. 
CONDUCTO, f. m. Conduit, canal 
ou tuyau par où coulent les eaux ou au- 
tres chofes fluides. Lar. Aquarum duc- 
tus , Ús. 
Conbycro. Métaph. Canal, inftru- 


ment mobile qui dirige , qui conduit une 


affaire, une prétention or autre chof:. 
Lat. Dux , cis. Auélor , oris. 

CONDUCTOR , f: m. Condu&eur, qui 
conduit , qui commande , qui gouverne , 
qui difpofe. Lat. Duélor , oris. 

Coxbucron Dz EMBAXADORES. li- 
troduéteur des Ambaffadeurs. Lar. Legarc- 
rum deduélor honorariws, 

CONDUMIO ,.f. m. T. bas, Manger, 
ragout , fromage ou autre cholo, Latin, 
Cibus , t. Opfonium y i, Hai mucho con- 
dumio ? y ail beaucoup à manger : 

CONEJA , f. f. Lapinz , la femelle du 
lapin. Lar. Cuniculus famina. 

CONEJÁL , f. m. 'T. peu en ufage. Ga- 
tznne , bois ou bruyere , où il y a beau- 
coup de lapias ; il fignifie auili Clapi 
terrier. Lat. Hara cunicularia. 

CONEJERA » fe f. Clapier, terrier, 
trous que les lapins fe creufent dans la 
terre; il (e dit audi de tout endroit où 
on éleve des lapins. Latin, Cunicularia 
cavea , «e. . 

CONEJERO , f. m. Chien de chalfe 
Lat. Verragus y i. 

CONEJILLO y CONEJITO, f. m. dim. 
de Conejo. Petit lapin. Lat. Parvus cuns- 
culus. | 

CONEJO , f. m. Lapin , petit animal 
fauvage qui fe retire ordinairement dans 
les bois & dans les bruyeres. Lat. Cunicu- 


lus , i. 
CONEJUELO yf m. dim. de Conejo, 
Petit lapin. Lat. Parvus cuniculus. 

Poil de lapin » qui 


CONSJUNA Af. f. oil de 
es. Lat. Cunsculorum 


Core à. pluñeurs cho 

i. 
P GONFABULACION , f. f. Confabula- 
tion, conférence , converfation privée, 
fecrette , réfervée , entretien familier, 
particulier. Lar, Confabulario , onis. Co[- 
loguium y ii. 

CONFABULAR ,*. e. Conférer , con 
verfer, s'entretenir avec quelqu'un; & 
burlefquement , Confabuler. Lat. Confa. 
bulari. Colloqui. 

CONFACCION , f. f. T. peu en ufage, 


'| Voyez Confeccion. 


CONFACCIONAR, v. a. T. peu en 
ufage. Voyez Confeccionar. 
CONFACCIONADO , DA , part. raf. 
T. peu en ufage. V. Confeccionado , da, 
Mm ij 
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CONFALON , f.m. T. urès-peu en ufa- [feret. Si conferimos las viélorias de los 


ge. Gonfanon , étendard de l'églife , ban- 
niere. Lar. Eccleftaflicum vexillum , i. 

CONFALONIER ó CONFALONIE- 
RO, f. m. T. ttés-peu en ufage. Goafalon- 
nier , dignité très-cofidérable dans l'égli- 
fe; cel celui qui porte l'étendard. de 
l'églife. Lat. Ecclefiaflicus go d ri. 
El Papa ,en remuneracion de efto , hico 
al Rey confalonier de la igiefia : le Pape, 
en récompenf de cela, ht le Roi gonta- 
lonnier de l'églife. 

CONFECCION sf" f. T. de pharmacie. 
Coufeétion , compoiition de plufieurs dro- 
gues. Lar. Con/et!:o. Compofisio , onis. 

CONFECCIONADOR , f. m. T. peu 
ufté. Celui qui compofe , qui fait les 
&onfedions. Lat Pharmaci audor ,oris 
opifex y icis. 

CONFECCIONADURA , f. f. T. peu 
gn ufage. Voyez Confeccion. 

CONFECCIONAR , v. a. T. de phar- 
macic. Préparer, compoler , faire les con- 
fcüions, Lat. Páarmaca conficere , com- 

nere. 

CONFECCIONADO, DA, pe pur 
Préparé , te, en parlant de confection 
Lat. Medicé conjellus , compofitus , a, 
um. 

CONFEDERACION , ff. Confidéra- 
tion, alliance, liguz, union entre les 
Princes ou les Républiques 3 & auifi en- 
tre ks peuples & méme les particuliers, 
Lat. Fadus, eris. Societas , atis, 

CONFEDERACION. Se dit encore par al- 
luñon , pour Lien , union, Tr, , 
connexion. Latin , Urio. Connexio , onis. 
Nueftra congregación es un cuerpo de 
miembros unidos con el conocimiento de 
xn Dios, conla union de una dottrina , 
y con la. confederación de una efperanza : 
notre congrégation eft. tm corps de mem- 
bres réunis fous la connoiflance d'ug feul 
Dieu , avec l'union d'une mémz doctrine 
& d'une même efpérance. 

CONFEDERANZA , f. f. T. ancien. 
Voyez Confederación. 

CONFEDERAR , v. a. Unir, lier, 
joindre , allier. Lat. Jungere. Conjungere. 

CONFEDERARSE , v. r. Se confédsrer, 
Eire des alliances , fe liguer, s'unir, 
s'alfifter. Lar. Fudus inire. 

CONFEDERADO, DA, part. paf. 
'Vni , ic , Kc. Lat. Zadere junidus, a, um. 

CONFERECER , v. a. T. anc. Voyez 
Conferir, 

CONFERENCIA , f. f. Conférence , en- 
trctiens entre des Ambaffadeurs de Prim 
ces’, au fujet de quelques affaires d'Etat 5 
M. fe dit également entre des particuliers 
i geos de literature , délibération , con- 
fulation. Lat Delberario. Confulratio , 
gnis. 

Court Rr 514, Comparaifon qu'on fait 
d'une chofe avec une autre; mais ce rer- 
gc n'eft plus en ufage en ec fens. Lat. 
Collatio. Comparatio , onis. 

CONIERIR , v. a. Conférer , compa- 
per une chofe avec une autre, traiter, 
sommuniquer, confulter , délibérer , don- 
per , accorder , octroyer , concéder. Lat. 
Conferre. Comparare. Deliberare. Confil- 
ture. Tribuere. Ce verbe à l'anorualie 
d'employer Vi avant le en quelques per- 
fonnes de fes tems préfens , comme yo 


«onfico , je confie ¡ ru eonfíargs , tu cop - 


Gentiles con las de los Chriflianos, halla- 
remos que han fido mayores eflas : fi 
nous comparons les victoires des Gentils 
avec celles des Chrétiens, nous trouve- 
rons que celles-ci ont été plus grandes. 
Y mandamos que confiriejfen y platicajfen 
entre fi , y que mos dicjfen À confejo y 
parecer : & nous ordonnámes qu'ils con- 
Bralfent & traitaflene entr'eux , & qu'ils 
nous donnaffent enfuite leurs confeils & 
leurs fentimens. 

CONFERIDO , DA ; parr. paff. Confé- 
té, ée , Kc. Lat. Collarus. Comparatus. 

CONFESSAR , v. a. Avouer, confeffer, 
déclarer , reconnoître , dire la vérité. Lat. 
Confiteri. Faseri. Ce verbe a l'anomalie 
d'employer l'i avant Ye en quelques per- 
fonnes de fes tems préfens, comme yo 
confiejfo , je confetfe ; aquel confieffa , il 
confefle, Moflrad nos la , que fi ella fuere 
de tania hermosára , de peus gana 
Jin apremio alguno confeffaremos la ver- 
déd : monuez- nons la, que fi elle eft 
d'une audi grande beauté que vous di- 
tes , de triés bon gré & fans aucun intérêt, 
nous avouerons la vérité. 

Conressan. Confeffer , déclarer fes 
péchés à un Prêtre, Lat. Peccata confiteri, 
deponere. 

CowrrssAR. Confelfer , entendre un 
pénitent au tribunal de la confeilion. Lat. 
Peccata confitentem audire. 

CONFESSAR DE PLANO. Confeffer , 
avouer , déclarer ingénuement la vérité 
fur ce qu'on nous demande. Lat. Plané 
fateri, Non inficiari. 

CONFESSAR PX TORMENTO. Avouer, 
confe(Ter , déclarer , reconnoitre , dire 
nettement fon crime par la force ou par 
la crainte du tourment. Lat. Zmrer tor- 
menta fateri. 

CONFESSANTE, part. ad?. Confeffant, 
celui qui déclare en Juftice. Lat. Conft- 
tens rens. 

Coxressaxte. Pénirent qui fe confefle 
à un confeffeur , qui s'accufe de fes pé- 
chés. Lat. Parnizens. Mais en ce fens il eft 
hors d'ufage. 

CONFITENTE , part. acf. T. de prati- 
ue. Criminel qui confe(fe , qui avoue 
on crime. Lat. Confitens reus. 

CONFESSADO , DA , part. ref. Con- 
RTE, de, Kc. Lac £n facro rribunali de- 
pofitus. 

CONFESSIÓN , f: f. Confeffion , décla- 
ration de fes péchés à un confefleur ; il 
fe dit auffi de la coafeffion du criminel 
appliqué à la queflion. Lat. Confeffio,omis. 

Conwtessióx, Confcilion, aveu , rémoi- 
pnage,reconnoifance d'une vérité. Lat. 
Conjfeffio. x 

Coxressión GENERAL. Confeflion gé- 
nérale. Lat. Confefño generalis. 

Hijo 6 hija de confeffién : Fils ou fille 
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le titre qu'on donne à un livre qui traite 
de la confelion. Lat. Peccarorum defo- 
nendorum methodus , i. 

CONEESSO ,SSA , adj. T. de pratique. 
Confefft , &c , avéré , de, avoué , &c , dé- 
daré, & , reconnu, ue en Jufticc. Lar. 
Confejfus , a, um. Y fc refpondiere que 
mo lo fabe, no fea recibida la ral rcf- 
puefta ,y fe ha havido por confefo: & 
sil qu'il ne le fcait point , que fa 
rÉponie me foit admife , mais qu'oa 
tienne pour confeifé ou avoué ce dont il 
eft accufe 

Conresso, Confeíft , (e dit commun£é- 
ment d'un Juif de profcifion ou de race , 
qui s'eft converti , ou qui érant repris de 
Juftice , a avoué qu'il judaïfe. Lar. Ju- 
daifini convitlus , a , um. 

CONFESSOR , f. m. Confellcur , prá- 
tre approuvé à cet effet par POrdimaire ,, 
C'efl-4-dirc par fon Evécue. Lar. Confef- 
farius , ii. Sacre panitentia minifler , tri. 
Il fe dit auffi des Saints recoonus par l'E- 
glifc , & qui wont poinr été martyrs. Lar. 
Confejfor , oris. 

Antes martir que confeffor : Plutór 
martyr que confefleur. Phrafe familiere 
p dire qu'il ne faut pas avouer fi faci- 

ment les chofes qu'on demande , & qui 
peuvent porter préjudice , furtout en ma- 
tiere de réputation ou d'affaires fecreres. 
Lat. Potuis pati , qudm confiteri. 

CONFIADAMENTE , adv. Confidem- 
ment, avec confiance. Lat. Confidenter.. 
Fidenri animo. 

CONFIADISSIMO , MA , adj. fuperl» 
Très-confié , e. Lat. Confidenriffimus , dy. 


um 

CONFIANZA , f. f. Confiance, afin 
rance , efpérance , bonne opinion qu'on a 
de quelque chofe.. Lat. Fiducia y «. 

Coxrianza. Confiance téméraire, pré- 
fomption. Lat. Prefamptio. Vana temerz- 
tas. Et au.Ti Padle , traité , accord fecret ». 
confidence. Lar. Ferdus. Patio , onis. 

Dár en confianza : Donner en confian- 
ce, c'eft fe confier à la bonnc-foi de 
quelqu'un. Lat. Confidere.. 

En confianza: En confidence , en fe- 
Sn Lat. e 

entr confianva en na perfona , 6. 
en clguna cofa i Avoir pi en une 
perfonne , ou en quelque chofe. Lat. Con- 
fidere. 

CONFIAR , v. m Scconfier, le fer, 
fe fonder , s'appuyer , s'affurer , cfgéter. 
Lat. Confidere. Efla lumbre de la fé en- 


fear d. confiar , quando hai peligros , en la 
mifericordia de Dies : cette inim de 
la foi nous enfsigne de nous confier (dana 
les dangers ) en la miféricorde de Dieu. 

COMFIAR ,v. a. Confier , Ber un fe- 
cret , ou autre chofe. Lat. Credere. 

Conr AR, Rallucer Ecfprit, donner de 
l'efpérance , faire efpérer. Lat. Animar 


de con'eífion ; ce font ceux qui vont tou- | firmare. Bono animo ejf jubere. 


jours au même confeffeur ou directeur ,. 
& à qui vulgairement: on donne le nom 
de pénitent , pónivente. Lar. Pœnirens uni 
facerdoti axditiws. 

CONFESSIONAL , f. m. Traité, dif. 
cours, regle ou méthode pour fe bien 
confeffer. Lat. Peccatorum deponendorum 
methecos , i. , 

CONFESSIONARIO , f. s. Corifeíion- 
naL Lat Coafeffarit fella , e. & «Ji audi 


CONFIADO , DA , part. paf: Confié -,, 
te, Ec. Lar. Credicus, a , um. 
Cosrtano. Confié , affuré , certain ; H 
. prend aulfi quelquefois co actif. Lar. 
onfifus , « , um. Fidens. ui os aguar— 
do y afpero, confiado en ET que - de 
mi parte tengo : ici je vous Attends & ce 
pere , confié , affüté, apppuyé fur Ia zaá— 
lon que j'ai de mon côté. 
Coxs1apo, Sigaific ali Préfomptucum 
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fadsfait de foi- même, Lar. Confidens. 
Audax. No fera el primero que fe havia 
perdido por confiado y Pi rend il ne 
fera pas le premier qui fe fera perdu pour 
fève trop confié en lui-même par trop 
de prélomprion. 

CONFICIENTE , adj. T. peu enu 
Efficient , qui caufe , qui produit un 
Lat. Efficiens. 

,CONFICION , f. f. Voyez Confec- 


cion. 

CONFICIONAR , v. a. Voyez Confec- 
cionar. 

CONFICIONADO , DA , part. paf. 
Yoyez Confeccionado. 

CONFIDENCIA , f: f. Confidence , 
confiance intime qu'on a en une e, 
& à laquelle on déclare fes affaires en 

ence , en fecret. Lar. Fides, ei. 

CONFIDENCIADAMENTE 6 CON- 
HDENCIALMENTE , adv. Confidem- 
ment, avec confiance , affurance. Latin, 
Confidenter. Audader. . 

CONFIDENTE, f. m. Confident , ami 
intime , à qui l'on confie fes plus grands 
fecrers. Latin , Arcanorium particeps. 

CONFIDENTE , adj. des deux genres. 
Fidéle, für , de confiance. Lat. Fidus, a, 
um. Fidelis , €. 

CONFIDENTEMENTE , adv. Secréte- 
ment, fidélement , confidemment. Lat. 
Arcané. 

CONFIDENTISSIMO , MA , adj. fü- 
perl. Très - confident , tc , trés- intime , 
tres-ami , ic. Latin , Conjundiffmus , a , 
um. 
CONFIGURACION , f: f. Configura- 
tion, forme extérieure , ou furface qui 
borne les corps , & leur donne une figure 
particuliere. Lat. Configurario , onis. 

O tne confon- 
nance , correff ‘une chofe avec 
une autre. Lat. Similirudo , inis. 

CONHGURAR , v. a. Donner une 
forme, faire prendre une figure à quel- 
que chofe. Lat. Configurare. 

CONFIN , f. m. Borne, limite, con- 
fins d'un royattme avec un autre. Lat. Li- 
mute$ ,um. Fines, tum. 

CONHN , adj. Voyez Confinante. 

CONFINANTE , adj. des deux genres. 
Limitrophe , voifin , proche, contigu , 
‘joignant , attenanc. Lar. Confinis , e. Fi- 
«nas. Conterminus , a , um. 

CONFINAR , v. n. Confiner, borner , 
être proche des fronticres d'un royaume , 
d'une feigneurie , d'un pays. Lat, Atrine- 
ré. Pertingere. Quelquefois on s'en fert 
auffi pour Egaler , faire un parallele d'une 
chofz avec une autre , quoiqu'en ce fens 
il eft peu en ufage. Lat. Æquare. No ha 
de coufinar la autoriddd del vafailo con 
la del feñor natural : Yautoricé du vaifal 
jo dok pas fgnler celle du feigneur natu- 
rel. 

CONFINAR , v. a. Confiner , réléguer, 
bannir, exiler , chaífer, éloigner. Lar. 
Relegare. Amandare. 

CONFIRMACION, f. f. Confirmation, 
ratification , approbarion 3 & aufli , Preu- 
ve, témoignage , certitude , affurance. 
Lar. Corfirmario. Comprobatio, onis. 

Coxsrirmacion. Confirmation, l'un 
des fept facremens de l'églife. Lar. Sacra 
confirmmatio, 


CONFIRMADOR , fm. Approbatzur, 


e 
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qui approuve , qui confirme , qui affure 
ce qui a été dit ou fait. Lat. Con, ns 

CONFIRMAR, v. a. Confirmer , rati- 
fiet , approuver , autorifer , établir, prou- 
ver, Ferme > fortitier , appuier. Latin, 
Firmare. Confirmare. Comprobare. 

CowrirMAR. Confirmer , fignifie aulfi 
conférer le facrement de confirmation. 
Lat. Sacro chrifmate ungere. 

CONFIRMARSE , v. r. $e confirmer , 
s'affurer, fe fortifier, dans une chofe avant 
de l'entreprendte. Lat. Confirmare fe. Ob- 

€ animum. 

CONFIRMANTE, part. a. Confir- 
mant, celui qui confirme , qui affure la 
vérité d'une chofc. Lat. Confirmans. 

CONFIRMADO, DA , part. paf. Con- 
firmé , ée, Kc. Lat. Confirmarus. Com- 
probatus , a, um. 

CONFIRMATORIO, RIA, adj. T. 
de prarique. Confirmatif, ive , décret, 
ordonnance , fentence d'un juge fupérieur 
en confirmation de celle d'un juge infé- 
rieur. Lat. Confirmatorius , a, um. 

CONFISCACION , f. f. Confifcation , 
adjudication au fifc. Lat. Fiféo addidio , 
omis. 

CONFISCAR , v. a. Confifquer , adju- 
ger au fifc. Lar. Fifto addicere. 

CONFISCADO , DA , parr. paff. Con- 
fifqué , ée, &c. Lat. Fijo addi us, a, 
um. 


CONFITAR , v. a. Confire , faire des 
dragées , des confitures. Lat. Saccharo 
condire 


CONFITADO , DA, part. paff: Con- 
fit, te, Sec. Lar. Saccharo conditus , a , 


um. 

CONFITES , f. m. Toutes fortes de 
dragées & de confitures féches. Lar. Bel- 
laria , orum. Et en terme burlefque, ce 
fonc les verges avec lefquelles on fouette 
les enfans , & le fouet qu'on leur donne, 
Lar. Ficgrum , i. 

CONFITERA, f. f. Vafe qui fert à met- 


tre des confitures liquides , pot à confiru- 


res. Lat. Bellariorum capfa , €. 

CONFITERIA , f. f. Boutique de con- 
fitutier. Lat. Bellaria taberna , «. 

CONFITERO, f. m. Coafiturier , con- 
Áifeur. Lat. Bellarius , à. 

CONFITON , f. vam, a de Confires. 
Groffe dragéc. Lat. Grandiora & vulgaria 
bellaria. 

CONFITURA , ff. Confiture , dragée, 
confcrve , &c. Lat. Bellaria , orum. 

CONFLACION , f. f. Fonte , fuñion de 
métaux. Lat. Confíario , onis. 

CONFLAGRACION , f. f. Conflagra- 
tion , incendie , embrafement, Lat. Con- 

agrario , onis. 

CONFLICTO , f. m. Conflit, choc, 
combat , bataille , conteflation , péril , 
peine , chagrin , apgoife. Lar. Conflidus, 
ús. Angor y oris. Agritudo, ins. Por 
que en el conflidlo de una tentación tan 
pegajófa , como es la de la carne , el que 
mas bien huye , es el que vence: parce 
que dans le combar d'une tentacion Ii vif- 
qucufe , comme felt celle de la chair, 
celui qui fuir le mieux, cft celui qui 
vainc. 

CONFLUENCIA, f. f. T. peu uficé. 
La jondion de deux rivieres en un même 
lieu , confluent. Lat. Confluens , entis. 

CONFLUIR , v. a. T. geu ulité, Lou 


CON 1T 
let enfemble , joindre fes eaux, faire un 
confluent. Lat. Confluere. 

Coxrtura, Sc dit auffi pour uet 
un concours de peuple dans un méme 
lieu , venir en foule , mais ce terme n'eft 
guerc en ufage en cc fens. Lat. Afluere. 
Confluere. 

CONFONDIMIENTO , f. m. T. ant. 
Voyez Confufion. 

CONFORMACIÓN , f. f. Conforma- 
tion , compofition, collocation , arran- 
gement , difpolition , forme , figure. Lat. 
Conformatio , onis. 

CONFORMAR , v. n. Etre conforme , 
convenir , quadrer , coirefpondre. Latin , 
Convenire. Quadrare. Et le conformer , 
adhérer , fuivre le fentiment , l'opinion 
d'une perfonne, Lar. Ad arbitrium alicu= 
jus conformare fe. 

CONFORMARSE , v. r. Sc conformer, 
fe rendre, fe réduire, s'aflujettir à ce 
qu'on nous dit , nous repréfente , à l'hu- 
meur , au génie d'un autre , à la raifon , 
au tems. Lar. Se couformare , accommo- 
dare. Servire. El qual conformando fe 
con el tiempo llamó y c: por Empe- 
rador F'itellio : lequel s'aifujeuiffant ou 
fe conformant au tems préfent , appella 
& accepta Vitellius pour Empereur. 

CONFORMATRIZ , adj. fem. T. de 
philofophie. Qui a la facilité de faire une 
chofe femblable à une autre , lui donner 
la méme forme , la méme figure, la 
méme difpoñtion. Latin , Conformatrix y 
cuis. 

CONFORME , adj. des deux genres. 
puc , de même ne darsi s 
, proportionné , corre , té- 
rn isa: » patient dans les tra- 
vaux , dans les peines & contretems. Lar. 
Corformis , e Converiens. Congruens. 
pl Eflaba mui conforme con la 

untdd de Dios : il éoic très-céfigné , 
obéiffant à la volonté de Dieu. Yo for 
verdaderamense ipis ida ues tengo el 
roftro proporcionado , acciones igua- 
les , los brazos conformes : je (uis vérita- 
blement beau, car j'ai le vifage propor- 
tionné , les traits égaux , & les bras con 
formes. fe junsäran todos fe de 
fena , unidos y conformes en buena amif- 
tad present 4 , ni los Tyrios priméro, 
ni defpues los bei rm , no les def- 
truyeran : li tous fe -——— & unis 
de cœur & d'amitié pour défenfe , 
miles Tyriens eo premier, ni les Cartha- 
ginois en (econd , ne les eulleur vaincus. 

CONFORME , adv. Selon, fuivant » 
de même que , de façon que , de manic- 
re que, comme. Latin , Juxtd. Secun= 
dim. 

CONFORMEMENTE , adv. Confor- 
mément, unanimemient , d'accord Lat. 
Commani confenfu. . 

CONFORMIDAD , f. f. Conformité , 
égalité, rcifemblance , accord , confon- 
nance , correfpondance , — 
tion, fymétric. Similirudo , inis. Pro- 
portio. Connexio , onis. kt dans le mo- 
ral, Uniformité, adhéfion à uns chofe , 
tolérance , fouHrance , patience , réfigna- 
tion. Latin , Confenfis y ds. Conjundlio y 
onis. Conflantia. Patientia , «« Laqual 


conformidad conféite en el chrifliana 
tome fu cruz acucflas , y Liga los pajjos de 
nuefiro redensor; Jaquelle coufounié cope 
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fittz en ce que le chrévien doit charger fa 
croix fur fes épaules, & fuivre les par de 
notre rédempteur. La bafa de todo efie 
edificio es el puro , limpio y hermojo amor 
de Dios, y la plena conformidid E 
divina voluntad : la bale de tout cet édi- 
fice e(t le pur , net & bel amour de Dieu , 
& la pleine uniformité avec fa divine vo- 
lonié. 


De conformidád : Façon adverbiale. De 
commun accord & confentement, Latin, 
Communi confenfu. 

De conformidád : Signifie quelquefois 
enfemble , communément , également , 
en compagnie. Lat. Und. Simul. 

En conformidád : Selon que, attendu 
qué, par rapport, en cette fuppolrion. 
Lat. Juxtd. Secundim. Hoc Fa 

CONFORTACION , f. f. Confortation, 
corroboration , l'action de conforter , d'a- 
nimer, de fortifier une perfonne, Latin, 
Koborario. Corraboratio , onis. : 

CONFORTAMIENTO, f. m. T. anc. 
Voyez Conforracion. 

CONFORTAR, v. a. Conforter , cor- 
roborer , encourager, animer , confoler, 
donner de la vigucur , des forces. Latin , 
Kcborare. Corroborare, Confirmare. — . 

CONFORTANTE , part, ad. Confor- 
tant, qui conforte , qui anime , qui donne 
courage. Lat. Corroborans. 

CONFORTADO , part. paff. Confor- 
té, be, &c. Lar. Corroborarus. Confir- 
matus , d , um. . 

CONFORTATIVO , VA , adj. Con- 
fortatif , ive, corroboratif , ive , qui 
fortific. Lat. Corroborans. 

CONFORTE , f. m. Voyez Conforta- 
tivo. 

CONFADRIA , f. f. T. anc. Voyez 
Cofadria. 

CONFRAGOSO , SA , adj. T. anc. 
Voyez Frago/o. 

CONFRATERNAR , v. r. T. anc. En- 
trer dans un ordre régulier ou feculier, 
«ians une confrairie , fe rendre frere d'un 
autre, fraternifer. Lat. 2fücui fodalitio 
nomen dare. 

- CONFRATERNIDÁD , f. f. Confra- 
ternité , le corps de la confraitie. Latin, 
Sodalurum , 1, 

CONFRONTACION , f. f. Sympathie, 
conformité naturelle entre deux perfon- 

mes , connexion d'une chofe avec une au- 
tre. Lat. Morum & fludiorum confenfio , 
enis Er Confrontation en matiere crimi- 
aclle, adion par laquelle on confronte , 
foit des chofes, foit des perfonnes. Lat. 
Commifho. Compofirio , onis. Siendo pues 
fuerza repartir efle pefo del gobierno aes 
tural cofa es que renga alguna parte la afe- 
ción 6 confrontación de fargre en la elec- 
«on. del fageto : étant donc néceflaire de 
parrager le poids du gouvernement , il cit 
naturel que la fympathie d'amour envers 
fa patrie, concoure , agiíle dans le cœur 
de ceux qui doivent élire le fajer. En ef 
tando acabada la recolección y confronta- 
ción, el fargento mayór dara cuenta el 
comandante : & la recollettion & la con- 
. fronrarion étant faites, le major en rendra 
compte au commandant. 

CONFRONTAR , v. n. Sympathifer , 
avoir des qualités conformes , des hu- 
meurs qui s'accordent bien enfemble, fe 
swnvenir , le rapporter , être femblable. 
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Lat. nzer fe cosvenire , confentire. Prodi- 
gio era que fe confronsaffe tarta fortaleza 
con tanta hermofura : cétoit un prodige 

uc rant de force , tant de vertus s'accor- 
da » fymparkifa avec tant de beauté, 

CONFRONTAR , v. a. Confronter 
une chofe avec une autre, mettre deux 
perfonnes en préfence l'une de l'autre , 
confronter des témoins avec le criminel. 
Lat. Und committere , componere. 

CONFUNDIR , v. e. Confondre une 
chofe avec une autre , mixtionner, brouil- 
ler, mélanger , mêler , troubler , mettre 
du d‘fordre , jettet de la confufon , con- 
iondre , faire honte , déconcerter , étour- 
dir, décontenancer. Latin, Confundere. 
Turbare. Mijtere. Perturbare. Percellere. 

CONFUNDIRSE, vw. nm Shumilier , 
savilir , s'abaiffer , s'anéantir, fe con- 
fondre , s'étourdir, fe troubler. Latin , 
Pudore faffundi. Turbari. Percelli, 

CONFUNDIDO , DA , parr. paf. Con- 
fondu, ue, &c. Lar. Confufus. Turba- 
tus, d , um. 

CONFUSAMENTE , adverbe. Confuft- 
ment, d'une maniere confufc, fans or- 
dre , en défordre , itrégulierement , pêle- 
mêle, Lat. Confusé. Perturbaré. Incompc- 


ficé. - 


CONFUSION , f. f. Confufion , mé- 
lange, mixtion , défordre , embarras , 
trouble , bouleverfement , révolution , 
honte , confufion qui paroit fur le vifage , 
alront, ignominie , deshonneur , mé- 
pris, confu&on , obícurité , défaut d'or- 
dre , de méthode. Lat. Confufto. Pertur- 
bario, onis. Pudor, oris. Verecundia , 
«€ Probrum , i, Dedecus , oris. 

Courusiox. T. de Bohéiniens. Cachor, 
prifon. Lat. Carcer , eris. Et auffi Vente, 
marché. Lat, Menditio , onis. 

CONFUSISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Trés-confus , ute. Lat. Turbasifimus , a, 
um. 

CONFUSO , SA, adj. Confus, ufe , 
rroublé , de, étonné , de, embrouillé , éc, 
cmbarraffé , éc , obícur, ure, honteux, 
eufe. Lat. Confufus. Turbarus. Intricatus. 
Pudore fufufus, a, um. 

En confufo : Façon adverbiale. Con- 
fufément , en confulion. Lat. Confusé. 

CONFUTACIÓN , f. f. Coafutarion , 
réfutation , réponfe à une objection. Lat. 
Confuratio , onis. 

CONFUTAR , v. a. Confuter , réfuter, 
contredire , détruire les argumens , les 
objeétions d'un adverfaire. Lat. Confura- 
re. Hizo un libro en defenfa de la fé ca- 
tholica , confutando los errores Abiffinos: 
il fit un livre en défenfe de la foi catho- 
lique , détruifant les erreurs des Ablfi- 
niens. 

CONFUTADO , DA , part. paff. Con- 
futé, be, réfuté , ée, &c. Lat. Confura- 
fuf, d , um. 

CONGELACION , ff. Congélation, 
action par laquelle unc chofe eft congelée, 
prile & cailléc , gelée. Lat. Congeíario , 
onis, 

CONGELAR , v. a. Congeler , arrêter 
les mouvemens d'une chofe liquide , en- 
durcir , faire prendre, cailler , geler, 
Lat. Congelare. 

CONGELADO , DA, part. paff. Con- 
gelé, de, gelé, éc, endurci, ic , Kc. 
Lar. Congeíasus y Uy AIR. 
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CONGENIAR , v. n. Etre d'un même 
génie, d'une méme bumeur. Lat. Mori- 


bus & ingenio affinulari. 
CONGERIE , f. f. pleure a. 
monccau , tas, farras de diverfes 


Lat. Congeries , ei. 

CONGESTION , f: f. T. de médecine. 
Congeltion, amas d'humeurs qui s'en- 
durciflent en quelque partie du corps , & 
forment des tumeurs. Lar. Ffumorum coa- 
dunasio , onis. 

CONGIARIO, f. m. T. anc. & hors 
d'ufage. Congiaire , don , largeffe que 
les Empereurs Romains faifoient au pcu- 
plc pour manifefter leur libéralité. Lat. 
Congiarium , ii. 

CONGIO , f. m. Conge , mefure an- 


cienne de chofes liquides, contenant Gx 
fetiers. Lat. Congius, ii. 


CONGLOBACION, f. f.Peloton, amas, 
monceau, tas fait en rond, qui forme 
la figure d'un globe. Lar. Conglobario y 
omis. Et métaph. lobation , union , 

de preuves , d'argumens , amas, 
affemblage. Lar. F'erborum conglobario. 
Concluye defpues con efla conglobación de 
eguivocos exagerados , duplicando la futi- 
liza, À aer — enfuite avec un amas 
ou allemblage d'équivoques exagérées, 
doublant la clit , &c. 

CONGLOBARSE , v. r. S'unir , s'a- 
maffer , faire un rond , prendre la figure 
d'un globe. Lat. Conglobari. 

CONGLOBADO , DA, par. pafhf. 
Amailé , entaifé en rond. Lat. Conglobe- 
tus y à, um. - 

CONGLUTINAR , v. a. Conglutiner, 
coller, cimenter , joindre , lier , unir , 
attacher un cosps avec un autre , par le 
moyen de quelque chofe de gluant. Lat. 
Conglutinare. RET 

CONGLUTINADO, DA , part. paf 
Conglutiné , ée , &c. Lar, Conglurinatus, 
a, um. . 

CONGLUTINOSO , SA, adj. Qui 
poiife , qui colle , gluant, te, vifqueux, 
eufc , onétucux , eufe. Lat. Glurinofus. 
Fifcofus, a , um. Efla fuente engendra 
a[fimifmo unas piédras conglutinofas de las 
quales fe hace un berün pegajojo com el 
qual fe fabrica las cafas : cette. fontaine 
— de méme des pierres vifqueufes , 

uelles il fe fait un birume onétueux 
& gluant , qui fert à la conftruction des 
maifons. 

CONGOJA , ff. Angoiffe , détreffe , 
afflction , chagrin , peine, ennui , tour- 
ment , travail, accablement d'efprit , in- 
quiérude , oppreflion. Lat. Angor , oris. 
"Enxittas y atis. 

CONGAJADISSIMO , MA , adj. fu- 
perl. de Congoja. Trés-affigé , de, très- 
chagrin, inc , ttés-accablé , de, très-in- 
quier, te, trés-opprimé , éc. Lat. Ægerri- 
mus. Valdé anxius, a, um. 

CONGOJAR , v. a. Suffoquer , ferrer, 
preifer fort, tourmenter., faire de la pei- 
ne , caufer du chagrin , afBiger , attrilter, 
fácher , inquiéter , faifir de douleur , fer- 
rer le cœur , lopprimer. Lar. Angere. 
Mientras mayóres las Monarchias , con- 
gojan d fus Principes fatigas mayóres : 
plus les Monarchies fonr grandes , plus 
elles affiigent leurs Princes de plus grandes 
pcin 4 & travaux. 


CONGOJADO , DA , part. paff. Suf- 


+ 
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fom! , &e , &c Lat. Anxius. Sollicitus, 


8, um. 
CONGOJOSAMENTE , adv. Avec in- 
qui&ude , avec peine , avec chagrin. Lac, 
Ans, gri. | 


CONGOJOSO , SA, adj. Ficheux , 
efe , pénible , afigeant , te. Lat. Afolef- 
tus, a, um. Angorem afferens. Tenien- 
do á los pretendientes en el spent pur- 
gatório de inciersas y gadas "ien 

as: tenant les prête dans lc facheux 
ke pénible purgaroice d'cfpérances incer- 
taines & prolongées. 

Coxco1o5o. Voyez Congojado , da. 

CONGRACIADOR , f. m. Flatteur, 
adylateur , complaifant. Lat. Adularor. 
Mfentator , oris. 
CONGRACIAMIENTO , f. m. Flatte- 
fe, condefcendance , exceflive complai- 
lance. Lat. Mffantatio , onis. 


folliciter les bonnes graces de quelqu'un , 
faire (a cour, farcer. Lar. Gratiam alicu- 
Jus afentationibus captare , venari , aucu- 


pari. 

CONGRATULACION , f. f. pa 
tulxtion , conjouiffance , félicitation. Lar. 

io , Onis. 

CONGRA TULARSE , v. r. Se réjouir 
avec quelqu'un du bien qui lui eft arrivé, 
l'en E . Lat. Gratulari. 

CONGRATULATORIO » RIA, adj. 


Quia À congratulation , conjoui(- 
faace, Éliciration. Lar. Graenlgrorius , 
4, um. 


CONGREGACIÓN , f. f. Amas, affem- 
blée , jon&ion de plulieurs chofes ou de 
plufieurs perfonnes , congrégation , ordre 
de religieux, irie , tribunal , con- 
fi, ire , églife univerfelle. Latin, 


in 3 Ve d. UN > con- 
voquer , joindre enfemble. Laz. Congrega- 
re. Como el Pontifice Benedidlo fupo lo 
que en Pifa fe havia hecho , congrego un 
concilio en Perpiñan , y condeno en el e! 
€on-ilio Pifaro : comme le Pontif. Benoit 
fiat ce qui s'&oit fait dans Pife , il affem- 
bla un concile à Perpignan , dans lequel 
il as le concile de Pife. 
ONGREGADO , DA , part. palff. 
Allemblé, te, &c. Lat Congregaius , 
4, um. 
'CONGREGATORIA , f. f. T. ancien. 
biée permife ou y Compa- 
pie. Lat. Carzus , ús, 

CONGRESSO , /: m. Congrès , alfem- 
hlés de Plénipocenciaires, d' Ambalfadcurs, 
des Princes, pour conférer, traiter de leurs 
kuérèts , tions , & ordinairement 
de la paix , s'ils font en guerre. Lat. Con- 

ús. 


» 
CONGRIO , fm. Congre , poiffon de 
aa, femblable #, une anguille, mais beau- 
a plas gros & plus long. Lat. Conger. 


Congrus y 1. 
RUA » f. £ Titre clérical , rente 
ique, que tout prétendant aux or- 
deu de précrife doit avoir pour fon entre- 
En k la décence avant 


Li Congrua ortio , Onis. 
CONCRUAMENTE , adv. Congruc- 


ment, d'une maniere congrue , convena- 















accord , conformité , rappott. Lat. Con- 


füperl. Très - congruement , trés -conve- 


papis Latin , Congruentiffi- 


perl. Trés-convenable , très-conforme , 


la edád mas c 


convenia 





les recevoirs 


CON 


ble, conforme. Lat. Congruenter. 
CONGRUENCIA , f. f. Convenance , 


uentia , A. 


CONGRUENTE , adj. des deux gen- 


res. Congtu , ue, convenable , propor- 
tionné , 


. Lat. Congruens. 
CONGRUENTEMENTE , adv. Voyez 

Congruamente. 
CONGRUENTISSIMAMENTE , adv. 


nablement , trés - conformément , trés- 


CONGRUENTISSIMO , MA , adj. fu 
trés-forcable , crés-congru , ue. Lat. Con- 


tiffimus , a , um. 
, CONGRUIDAD , f. f. T. anc. Propor- 
tion , rapport , convenance , accord, 
conformité. Lar. Congruencia , «t. 
CONGRUO, GRÚA , adj. Congru, 
ue, convenable, fortable , compétent. 
Lat. Congruens. La fegunda queflion que 
Alexandro mandó difputar , fué qual era 
e, Ap que al niño 6 niña 
1 teta : la feconde quef- 
tion qu'A re ordonna d'agiter , fut 
quel étroit l'âge le plus convenable ou 
compétent pour ôter le fin aux enfans , 
foit mále ou femelle. 
CONHORTAR , v. a. T. en ufage. 
Encourager , animer , ble » fociier, 
conforter. Latin, Cohorrari. Conforia- 


re. 

CONHORTADO , DA, part. paff. 
Encouragé , éc , &c. Lat. Pro De. 
Confortaius , a, ve 

CONHORTE , f. m. Soulagement , al- 
légement, confolation , fecours. Latin , 
Cohortatio. Confortatio , onis. 

CONHORTOSO , SA , adj. T. peu 
ufité, Confortatif, ive , fpiritueux , eufe, 
pes , cufe. Lat. y rae. À spi 

ans. Luego embiaron muger d cafa 
de fus ers y d el le dieron los medicos 
cofas conhortéfas , y que fuefen en reme- 
dio de la cabeza y juicio : ils renvoye- 


rent promptement la femme à la maifon 


de fes peres & meres, & les médecins 
firent prendre au mari des remedes con- 
forratifs & fpiritueux, pour tàcher de 
foulager fa tête , & lui faire revenir le 
jugement. 

CONICO , CA , adj. T. de géométrie. 
Conique , ce qui a rapport au cône. Lat. 
Conicus , a , um. Secciones conicas : fec- 
tions coniques. 

CONJETURA , f. f. Conje&ure , fuf- 
picion , vraifemblance , jugement fondé 
fur des probabilités. Latin, Corjcäu- 
ra, A. 

CONJETURABLE , adjeë. des deux 
genres. Conjeútural, le, ce que l'on peut 


juger ou fgavoir par conjeQure. Lat Qui 

conjelturá pret trés . 
CONJETURAR , v, a. Con tC, 

augurer , deviner. Lar. ConjeZurá afft- 


[TA 5 

CONJETURADO , DA , part. pañif. 

Conjeéturé , de, Kc. Lar. Conjellurá af- 

fequurus , a , um. 

CONJUDICE , f. m. Adjoint, nom 

wen donne à un juge cn ctriains cas. 
t. Socius judem. . 



















maire. Conjugaifon , 


conjugal: la foi conjugale, 


afires dans un méme cercle de 


fon quatro , indicativo , imperat, 
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CONJUGACION , Le T. de gram- 
xion des verbes 

fuivant les modes. Lat. Conjugatio , oris. 
Il fe dit auffi pour comparaifon , patallele 


qu'on fair d'une chofe avec une autre. 


Lat. Comparatio , onis. 

CONJUGAL, adj. des deux genres 
Conjugal , le. Lat. Conjugalis , "e. La fée 
e fe doivent 
reciproquement le mari & la femme. 

CONJUGALMENTE , adv. Conjura- 


lement , d'une maniere conjugale, Latin, 
Conjugali more. 


CONJUGAR, v. a. T. de grammaire, 


Conjuguer. Lat. Conjugare. Il iignifie auff 
Comparer , confér 
chofc avec une autre. Latin , Comparare. 
Quien, como prudente, no conjúga tiempos 
con tiempos , rayónes con razónes y y re 
celos con fuccefos » indigno es de Aa 
ft avifado: qui, comme prudent, ne com 
pe pas les tems avec les tems , les rai 


er, confronter une 


ons avec les raifons , les fuccés avec les 


fucces , Welt pas digne d'étrc appellé fage 
prudent , Ec. v i e 


CONJUGADO, DA, part. paff. Con- 


jugué, ée , &c. Lat. Conjugarus. Compa- 
ratus , a , um. 


CONJUNCION , f. f. Conjondion , 


liaifon , union , attache , amitié; & en 


terme de grammaite , Conjonétion , par- 
ticule conjonétive. Lat. Conjundlio , onis. 

Conjuncion. T. d'aftronomie, Con- 
jon&ion , afpe& de deux ou de plufieurs 
ngitu- 
de. Lat. Conjuntlio. 

CON MO , MA , adj. fuperl. 
Très-conjoint, te , trés-uni , ie , trés-at- 
taché , éc , très-intime , &c. Lat. Conjunc- 
tiffimus , a, um. 

CONJUNTIVO , VA , adj. Conjonc- 
Gf , ive , qui joint une chofe avec une au- 
uc. Lat. Conjun(divus , a y um. 

CoxJuxtiVO. T. de grammaire. Con 
jon&if etl l'opratif ou fubjonétif, Latin , 
Subjundlivus , a, um. Los modos fon fe- 
gun los adverbios, mas los mas comúnes 
ivo, con» 
Junttvo y infinitivo : les modes font felon 
les adverbes , mais les pluscommuns font 
quatre ; indicatif , impératif, conjondtif , 
infinitif. 


CONJUNTO, TA, adj. Joint, te, 
conjoint , te, uni , ic, attaché, éc , lié, 
ée , contigu , ue, mêlé, te, incorporé, 
te, Lat. Conjuntlus. Connexus. Ci TR 
Coadunaius , a, um. A M^ Je hallara 
coja que fea tan conjunta d la vida quanto 
es la muerte : à peine trouvera-t'on chofe 
qui foit plus conjointe à la vie, que la 
mort, Porque los odios entre los mas con- 
juntos en fangre con difficulad fe reconci- 
lian: parce que les haines entre les plus 
conjoints & unis par le fang avec dificul- 
té séteignent Ec s'afloupiffenc difficile- 
ment. Es una bebida D 1 de un con- 
junto de todos hierbas : € 
un breuvage , une boiilon ou une méde- 
cine compolte de toutes fortes d'herbes. 
mélées enfemble. T 

CONJURA , f. f. Voyez Confuracion. 

CONJURACION , f. f. Conjuration , 
confpiration , ligue , cabale fecrere pour 
attenter à La vie d'un chef, d'un Prince. 
Lat, Conjuratio y onis. Las conjuraciones 


conira. los Principes , fon tan pelgrofus y 


CON 

como injuflas : les conjurations contre 
la vie des Princes font auffi. périlleufes , 
qu'elle font injuftes. 

, CONJURACION. T. anc. Voyez Con- 
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juro. 

CONJURADOR , f. m. T. peu en ufa- 
gs. Conjurateur , confpirateur , chef de 
«onjuration ou de confpiration , conjuré. 
Conjuratus y i. El clerigo y religiofo debe 
defcubrir las traiciones y conjuraciones or- 
denadas contra la a e y aun los con- 
juradóres , fi fuere menefler para el reme- 
dio : le prétre & le religieux doivent ma- 
nifelter ou découvrir les trahifous où con- 
apura formées contre l'état , & méme 

es conjurés , s'il en ell befoin pour y ap- 
porter remede. 

ConIURADOR.- Voyez Exorcifía. 

CONJURAMENTARSE , v. r. T. peu 
en ufage. Se jurer le fecret l'un à l'autre, 
faire ferment de refter uni, Lat. Conjura- 
re. Sacramento fe obftringere. 

CONJURAMENTADO, DA, part. 
pag: Jusé, ée l'un à l'autre, Lat. Sacra- 
mento obffriélus , a , um. 

CONJURAR, v. a. Conjurer, exor- 
ciler, prier, demander , fuppliet. Latin, 
Adjurare. Obteflari. Obfécrare. Et mé- 
taph. Troubler , agiter , bouleverfer , fe 
liguet , jurec enfemble , dy e , Sobli- 
ger par ferment , foulever. Lat. Conjura- 
re. Confpirare. 

CONJURAR , v. 7. Conjurer , confpi- 
ret. Lat. Conjurare, 

CONJURARSE , v. r. Se conjurer , s'u- 
mir, s'allier , fc confédérer., fe joindre, 
fe liguer contre quelqu'un. Latin, Corju- 
rare, 4 

CONJURADO , DA , part. paff. Con- 

t€ , de, &c. Lat. Conjuratus , a , um. 

CONJURO , f. m. Exorcifme , prieres 
ou conjuration qu'on fait en exorcifant. 
Lat. Adjuratio , onis, Exorcifmus y i. Il 
fe dit auffi des paroles fuperilitieufes Se 
diaboliques , dont ufent les forcie:s & 
forcieres pour faire leurs maléfices & for- 
tileges. Latin, Dire , arum. Carmina ma- 

icd. 

CONLLORAR , wv. #. Pleurer deux ou 
plufieurs enfemble , fe condouloir des 
peines & chagrins d'autrui, Lat. Collacry- 
mari. 

CONLOAR , v. a. T. anc. Louer con- 
jolntement ou avec d'autres les-mérites 
d'une perfonne , ou la beauté de quel- 
que chofe. Lat. Coliaudare. 

CON MIGO, adv. Avec moi, avec 
moi-geme. Lat. Mecum. 

CONNATURAL, adj. des deux genres. 
Naturel , ipn? , n£ avec nous, qui nous 
€lk propre. Lat. /nnarus. A naturá infi- 
tus, a , um. Y affi es mui buero tr 
examen particular de eflo, para que con 
ea adverténcia y coflumbre buena , qui- 
senos effotra mala , y café con natural 
que tenemos : & ain'i il ett bon d'appor- 
1er un examen particulier fup cela ,afin 
qu'avec cette attention & bonne coutu- 
ine , nous chaflions cette autre mauvaife 
qui eft comme née avec nous, 

CONNATURALMENTE , adv. Natu- 
rellement , conféquemment à notre na- 
ture , dans la nature d'une chofe, Lat. 
Narura dua, Ex nature legibus. 

CONNATURALIZARSE , v. r. Sc faire 
maturalifer , prendre des letgces de natu- 


CON 


talité dans un pays, dans un royaume. 
Lar. Albo civium adjcriói. Y fignifie aufli 
s'habituer , fe faire, fe former , prendre 
la coutume, la vis & l:s mœurs d'un 
pays. Lat. Moribus affuefferi. 

CONNATURALIZADO , DA , part. 
paf. Naturalifé , éc , Bic. Lat. Albo ci- 
vium adfcriptus , a , unt. 

CONNEXIDÁD, f. f. Voyez Connexion. 

CONNEXION , f: f. Conucxion , coa- 
nexité , dépendance d'une chofc avec une 
autre, liaiton , entrelacement , enchaîne- 
ment d'une chofe avec une autre. Latin, 
Connexio , onis. 

CONNEXO , XA , adj. Connexe , uni, 
ie, enlacé , te, entrelacé , ée , dépendant, 
te. Lat. Connexus , & , um. 

CONNIVENCIA , f. f. Connivence , 
dilfimulation , tolérance , confentement , 

miffion tacite. Lat. Conniventia , «. 

CONNOTATIVO , adj. T. de gram- 
maire. Connotatif, ve, diftinctif , ve, 
dérivé , nom qui cft formé de quelque 
nom primitif. Lat. Connorativus , a y um. 
Como mortalidéd ó mortanddd , de muer- 
te : comme mortalité, qui dérive de mort. 

CONNOVICIO , f. m. Camarade , 
compagnon de noviciat dans un ordre. 
Lat. /n probatione focius y ii. 

CONNUBIAL » adj. des deux genres. 
T. fort peu en ufage, Nuprial , le , conju- 
gal, le, tout ce qui a rapport à un maria- 
gc, à une nóce , matrimonial, le, Lat. 
Connubialis. Conjugalis , e. 

CONNUMERAR , v. a. Conter , rap- 
porter, référer, réciter , meure quelque 
chofe au rang, au nombre d'une autre, 
à caufe de fon rapport , de fa reflem- 
blance. Lat. Annumerare. 

CONNUMERADO , DA , part. paff. 
Conté, ée, rapporté , ée , &c. Lat. 4n- 
numeratus , d y um. 

CONNUSCO, adv, T. anc. Avec nous, 
en nous-mêmes. Lat. Nohifcum. 

CONO , f. m. T, de géométrie. Cône, 
corps folide , qui a un cercle pour fa bafe, 
& qui fe termine par le haut en poínte ; 
& cn terme d'optique , Pyramide radicu- 
fe. Lat. Conus , i. 

CONOCEDOR , f. m. Connoiffcur , 
celui qui connoit parfaitement les cho- 
fes, qui cft expérimenté en tous Latin, 
Cognitor , oris. 11 fe dit auffi en quelque 
partie d'Efpagne , pour Maitre berger , ou 
Bouvier. Lat. Opilio, omis, En Gilbral- 
tar havia un conocedor, que d 30000 va- 
cas que havia en la Sauceda , las cono- 
cid d ellas y d fus dueños, y las nombrava 
por fus nombres : il y avoit à Gibraltar 
un berger ou bouvier d'une fi grande 
mémoire , que de 30000 vaches ou bœufs 

ui étoient dans les pâturages de Sauceda, 
il les connoiffoit tous, chacun par leur 
nom,& ceux à qui ils appartenaient, 

CONOCENCIA , f. f. Terme peu ufité. 
Connoiffance , difcernement, examen, 
intelligence , notion , pénétration. Latin , 
Cognitio , onis. Et en terme ancien , Con- 
feion. Lat. Confeffio , oñis. 

Coxocexcia. Amitié, liaifon, fami- 
liarité. Lat. Necefficudo. Fam:liariras. 

CONOCER, v. a. Connoître , pénétrer, 
fcavoir , entendre , déméler , découvrir , 
difcerner , comprendre , appercevoir , 
voir , diflinguer , reconnoitre , juger , con- 
lidérer , examiner , expérimenter , traiter, 


CON 


communiquer , confeffer une chofe. Lat. 
Noftere. Cognoftere. Agnoftere. Intellis 
gere. Perfpicere. Sentire. Confiteri. 

CONOCER DE UNA CAUSA, Connoitre 
d'unc caule, en étre le juge. Lat. Judi- 
cem federe in causé. 

Dár d conocer. Phrafe qui áignifie In- 
troduire quelqu'un dans un coit , lui 
faire lier amitié avec quelqu'un. Lat. 
Aliquó introducere. Et aufi Manifellor, 
découvrir quelque chofe qui étoit caché, 
Lat. Notum facere. 

Dárfe d conocer : Sc faire connoitre 
en bien ou en mal, Lar. Manifeflare fe. 
Sui facere copiam. 

CONOCIENTE , parr. ad, T. peu en 
ufage. Connoilfant. Lat. Cognofcens. 

CONOCIDO , DA, part. paf. Coa- 
nu, ue, &c. Lat. Norus. Cognirus y a, 
um. 

CONOCIDOS. Connoiífances , nom 
qu'on donne aux perfonnes avec qui on cft 
ami, ou dont on elt connu. Lar. Nori. 
Es hombre conocido de fulano : c'cít un 
homme de la connoifíance, pour dire 
connu d'un tel , c'eft fon ami. 

Hombre conocido : Homines. connu, 
pour dire que c'efl uns perfonnz élevée 
en dignité , en caractère. Lat. Homo conf- 
picuus. 

Mas conocido que la ruda : Plus connu 

ue la ruc. Phrafe pour dire qu'une per- 

onne ou qu'une chofe elt fort commu- 
ne , fort connue. Lat. Nulli non cognitus, 

CONOCIBLE , adj. des deux genres. 
Connoiffable. Lat. C. Gibilis , e. 

CONOCIDAMENTE, adv. Clairement, 
évidemment , nettement, 
notoirement. Lat. Perfpicué. 

CONOCIDISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Très-connu , ue, trés-commun , ne , très- 
notoire. Lat. Voriffimus , a , um. 

CONOCIMIENTO , f. m. Difcerne- 
ment , connoiffance , intelligence, amitié, 
familiarité qu'on a avec une períoane, 
Lac. Cognitio , onis. Intelligentia , a. Ne- 
ceff:udo , inis. Familiaricas y at:s. 1l fe 
dit auffi d'une reconnoiffance , d'un billet, 
d'un ade qu'on fait d'une chofe , ou d'ar- 
gent qu'on a en garde, en dépôt, ou 

u'on a prêté. Latin, Accepia pecunida 

ngrapha , «. Et en terme de pratique y 

noi (fance » jugement d'une caufc. Lat. 
Cognitio. 

CONORTAR. Voyez Conhortar. 

CONORTE. Voyez Conhorte. 

CONOSCER. T. anc. Voyez Conocer, 

CONQUEKIDOR , RA, f. m. & f- 
Voyez. Conquiflador. 

CONQUERIR , v. €. T. anc. Voyez 
Conquiflar. 

CONQUISTA, f. f. Conquête. Latin , 
Bello partum. Armis quefitum. 

CONQUISTADOR, f. m. Conquérant,, 
vainqueur. Lat. J^idor. Domiror. Expac- 
gnator , orif. 

CONQUISTAR , v. ad. Conquérir , 
dompter , affujettir , réduire , foumettre, 
fubjuguer , vaincre, maitrifer. Lat. #£m- 
cere. Domare. Expugnare. Subigere. Et 
métaph. Gagner , acquérir quelque chofe 
fans violence. Lat. Comparare, Sibi com- 
eiliare. Conguiflar la voluntad de otro fax 
afedlo , amiftdd, Ec. gagner la volonté, 
l'affcétion, l'amitié de quelqu'un, Ec. 
Innumerableg hombres haj tan perdidos , 

qe 
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conquiflaron con feis ma- 
ravedis , foie pea érvar con gaflos 
exceffivos : il y a une in&nité d'hommes fi 
perdus, pour dire fi prodigues en dé- 
peufe , qu'une femme qu'ils acquierent 
n la valeur de fix deniers, ils la veu- 

confefver avec des dépenfes excefli- 
vos, Où extraordinaires. | 

CONQUISTADO , DA, part. paff. 
Conquis , ife , &c. Lat. Ficus. Subaëlus, 
€, um. 

CONREAR , v. a. T. anc. V. Pinar. 

CONSABIDOR , f. m. Confident, ce- 
lui qui connoit , qui (gait conjointement 
avec un autre , ce que d'autres petfonnes 
doivent faire , dire & exécuter. Latin, 
Confiius, ii, | 

CONSAGRACION , f. f. Confécration, 
l'aétion & les paroles avec lefquelles le 
prêtre qui célébre la fainte metfe , fait 
changer la fubilance du paia & du vin 
qu'il confacre, en pur corps & fang de 
JAus-Chritk Lar. Edo y onis. 

CoxsacrAcion. Confécration , céré- 
monis, prieres , bénédidions pour con- 
lacier une perfonne , ou rendre faiute ou 
faute une chofe qui écoic profane. Lat. 
Confesrario. 

CONSAGRAMIENTO, f. m. T. anc. 
Voyez Confagracion. 

CONSAGRAR , v. a. Confacrer , con- 
Wr le pain & le vin en propre fubf- 
üxe E corps de Jefus-Chrilt, par la 
vertu des paroles facramentales. Latin, 
Confecrare. 11 fignifie auífi Sacrer un Koi, 
€onfacrer un Eyéque. Lat. Confecrare. 

CoxsackAr. Confacrer , fignifie en- 
core , Dédier , tendre une chofe fainte de 
profane qu'elle &oit. Lat. Dicare. J^o- 
vere, 


pe la 


CoxsacrRar. Confacrer , dévouer , 
vouer , offrir ; il fe dit auili d'une perfon- 
De qui fe confacre à Dicu. Lat. Dicare. 

€. 

CONSAGRANTE , part. ad?. Confa- 
crant , celui qui confacre , confécrateur. 
Lar. Confecrans. 

CONSAGRADO , DA, part. paf 
Confacié , ée , &c. Lat. Confécratus , a, 
ur. 


CONSANGUINIDAD , f: f. Confan- 
guiaité , parenté , liaifon qui cft entre 
des perfonnes forties d'un même fang. Lat. 
Con[anguinitas , atis. 

CONSANGUINEO , NEA , adj. Con- 
fanguin , proche parent. Lat. Confangui- 
neus, a, um. No pueden fer tenientes y 
alguaciles y oficiales de corregidór fus 
parientes confanguineos dentro. del quarto 
grado : que les corrégidors ne puiffenc ad- 
mettre pour leur lieutenant , huilice ou 
autres minifires de Juílice , qui dépen- 
deat de leur nomination , aucun de leurs 
parens confanguins au quarriéme degré. 
, CONSCRIPTO , adj. Confciit , c'eti- 
Aire avoir fon nom écrit , enrcgiflré fur 
dcs livres, des regiftres , des catalogues, 
avec d'autres, comme il fe pratiquoir 
anciennement à Rome , dont les fénateurs 
Yappelloient Peres confcrits. Lar. Conf 
criprus , a , um. 

CONSECTARIO. Voyez Corolario. 

CONSECUCION , f. f. Jouiflance , 
gaia, acquifition , obtention d'une chofe 
won pretendoit. Lat. Confecurio , onis. 
odas eflas cofas eftaba efcuchando Loai- 
Tome 4. 


fa con 
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iffuno contento , pareciendole 
que todas fé encaminaban d la confecu- 
ción de fa guflo : Aloife écoutoit toutes 
ces chofes avec un grand contentement , 
lui paroiffant qu'elles s'acheminoient à 
la jouiflance de cc qu'elle déiroit. 
CONSECUTIVAMENTE , adv. Confé- 
cutivemenr , immédiatement , tout de fui- 
te, incelfamment , fans relâche. Latin, 
Continenter. Sine intermiffone. 
CONSECUTIVO, VA, adj. Confécu- 
tif, ve , immédiat , te, fubléquent, te. 
Lar. Confequens. Subfequens. 
CONSEGUIMIENTO , f. m. T. peu en 
ufage. Voyez Confecucion. 
CONSEGUIR , v. a. Attcindre , parve- 
nir , venir à bout de fes dellcins , arriver 
à fon but, obtenir, gagner , acquérir , 
jouir, avoir. Latin, Confegui. Ajjeque. 
Defeaban fuera de eflo , que toda [talia 
, y para confeguirlo , pul- 
al Duque de Ferra- 
ra : ils fouhaitoient qu'on leur aggtégeát 
toute l'Italie , & pour l'obtenir , ou par- 
venir à leurs fins, ils táterent le poulx 
des Florentins & du Duc de Ferrare. 
CONSEGUIDO, DA, part. paf. At- 
teint, te, &c. Lar. Confecutus. Ai 
CULUS , d , km 
CONSEJA , f. f. Fable, conte inventé 
& fait à plaifir. Lat. Fabula , «. Apolo- 
gus, i. Vera que eflandofe fentada con 


Jus mugeres , volteando el hufo en la ma- 


no, y contando con/ejas , fe sexe la tela 


E labra el paño: & on verra qu'étant 
adife 


avec fes femmes , faifane rouler le 
fufeau entre fes doigts, & contant des 
contes, la toile fc tile & le drap fe fa- 
brique. 

El lobo eflá en la confeja : Le loup 
eft dans la fable. Phrafe pour exprimer 
que fous le manteau de l'amitié on cou- 
vre fouvent de mauvaifes intentions. Lat. 
Latet anguis in heród. Elle fe dit auf 
lorfque croyant qu'une perfonne ell ab 


fente , ou ne aps pas qu'elle eft- 


préfente , on parle mal d'elle, ou qu'elle 
arrive allez à tems pour enrendre les 
mauvais difcours qu'on tient à fon fujet. 
Lat. Lupus in fabuid. Por los Santos de 
Dios el lobo eflá en la confeja , efcondete 
hermana , tras ejfe nto: pour tous 
les Saints de Dieu, ma fœur , cache-toi 
derriere ce paravent que le loup eit dans 
la fable , pour dire nous fommes en jeu 
dans la converfation , & on parle mal de 
nous. 

CONSEJADOR , f. m. T. anc. Voyez 
Aconfijador. 

CONSEJAR ,v. a. T. ancien. Voyez 
Aconféjar. 

CONSEJERAMENTE , adv. T. ancien. 
Prudemment, múrement, judicieufement, 
fagement , avec jugement. Lat. Sapienter, 
Confudid. Confiderarè. 

CONSEJERO , f: m. Confeiller , celui 
qui confeill , qui donne des avis. Lat. 
Monitor , oris. 

Coxsr1£x0. Confeiller, magiftrat d'un 
confeil ou d'une cour fouvcraine. Latin, 
Confiliarius , ión Confejero de Fflado , de 


Cajilla, de Indias : Confciller d Etat , de | fe 


Caltille ou des Indes. 

CONSEJIL. T. de Bohémiens. Femme 
publique , une proltitués. Lar. Meretrix, 
cis. ÓCOFIMIN y t, 
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, CONSEJO , f. m. Confeil, avis, fen- 
timent qu'on donne fur ce qu'on pro- 
pofe. Lat. Confilium , i. Il fignifie auti 
Sentier , route , chemin qu'on doit pren- 
dre pour venit à bout d'une affaire, d'une 
chofe. Lat. Fia ,«. Rario, onis. Todo 
eflo hacia Scipion , por no verfe en la 
peléa con los Numaniinos , y vencerlos 
con quitarles el mantenimiento , y todo el 
remedio y confejo de haverlo : Scipion 
faifoit tout cela pour ne fe pas voir dans 
le combat avec les Numantins , c'eft-à- 
dire pour ne pas venir aux mains avec 
cux, & les vaincre eti leur Grant les vi- 
vres & tout remede & chemin d'en avoir. 

CoxseJo, Confeil, nom qu'on donne 
aux tribunaux fouvcrains , en Efpagne. 
Lat. Confilium , ii. Senarus , ús. 

Coxsejo. Confeil, Ceft auffi le nom 
qu'on donne aux endroits où fe tiennent 
ces cours fouveraines. Lat. Senarus , ús. 
Curia , «e. 

. Consejo. T. de Bohémiens. Maquereau, 
hn , rufé , qui entend fon infime métier. 
Lat. Mango , onis. 

CONSENTIDOR , RA , f. m. & f. Cc- 
lui ou celle qui fouftre , qui confent , qui 
tolere. Lat. Confenziens, 

CONSENTIMIENTO , f. m. Confen- 
tement , approbation. Latin, Confen- 


fus , ús, 


CONSENTIR , v. a. Confentir , conve- 
nir, être d'accord , accorder , être de 
méme avis, de méme fcntiment , permet- 
tre , endurer , fouHrir. Lat. Confentire. 

CONSENCIENTE , part. ac. Confeu- 
tant , celui qui confent , qui fouffre , qui 
tolere. Lat. Confenriens. 

CONSENTIENTE, parr. ad. Voyez 
Confenciente. 

CONSENTIDO , DA , part. paf. Con- 
fenti , ie , convenu , ue, &c. Lac. A dmif= 


Jus, a, um. 


Cowsentibo. Toléré & non châtié, 
ce br fe dit d'une perfonne , d'un enfane 
mal élevé, & à qui les peres & merca 
permettent de faire ce qu'il veut. Lat, 
Nimid indulgentió depravarus , a , um, 

CoxsrwTi1DO 6 CoxsEnTIDOR, T. vul- 
gaire pour exprimer un homme qui fouf- 
fre & confent au liberginage de fa fcm- 
mc. Lar. Homo uxorius. , 

CONSEQUENCIA , f. f. Conféquence , 
conciufion , induction, fuite , enchainz- 
ment Lar. Confequentia , «e. Et aufli Im- 
portauce , poids, force, utilité, confé- 
quence. Latin, Pondus, eris, Momen- 
tum , i, 

CONSEQUENTE , f. m. T, de philofo- 
phie. Conféquent , la derniere propolition 
d'un argument. Lat. Confequens. 

CONSEQUENTE , adj. Conféquent , 
fuivant , qui fuit, Lat. Conféquens. Sub- 


fequens, Las Philipinas y ifles confequen- 


tes , fegun perfónas pláticas de ellas refie- 
ren , corren mas de nove cientos léguas : 
les Philippines & les iles adjacentes , fe- 
lon le rapport de perfonnes expertes, con» 
tiennent. neuf cens licues. 
CONSEQUENTEMENTE , ady. Con- 
féquemment, par conféquent. Lat. Con- 
équens. 
CONSERGE , f. m. T. pris du françois, 
Concierge. Lac. Cuffos , dis. A 
CONSERVA , f. f. Conferve , confiture 
fiche , qui fe fait - du fucre , plu- 
n 
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fisurs pâtes, fruit ou fleurs. Lat. Salga- 
ma , orum. 

{r 6 caminar en conferva : Marcher, 
aller en conferve , crainte d'accident ; ce 
qui fe dit fpécialement des vaifleaux mar- 
chands , efcortés de vaifleaux de guerre. 
Lat. Murud fefe tutari. in vid. 

CONSEKVACION, f. f. Confervation, 
garde , manutention , fubfiftance , petma- 
nence en quelque chofe, Lat. Conferva- 
tio y onis. 

CONSERVADOR , f. m. Confervateur, 
défenfeur , protecteur , gardien. Latin, 
Cuflos , dis. Confervator , oris. 

Juez confervadór : Juge confervateur. 
Lat. Conférvaror judex. 

CONSERVADURIA , f. f. Voyez Con- 
fervaroria. 

CONSERVAR , v. «. Conferver , dé- 
fendre , garder, garantir , préferver. Lat. 
Servare. Confervare. 

Conservar. Confre des fruits, les 
mettre en conferve. Lat. Saccharo con- 
dire. 

CONSERVANTE , part. acf. Confer- 
vant , qui conferve. Lat. Confervans. 

CONSERVADO, DA , parr. pajf. Con- 
fervé , be, Ec, Lat. Servarus. Conferva- 
1U$ , ,um. 

CONSERVATIVO , VA , adj. Qui 
conferve , qui maintient, Lat. Conférvans. 

CONSERVATORIA , f. f. Indult , pri- 
vilege apoltolique , pour avoir un Juge 
c meer veille aux intéréts d'un 
corps, ou d'un ordre. Lat. Judicem tute- 
larem deligendi fibi praerogativa , «. 

CONSERVATORIAS. Lettres que les 
Juges confervateurs donnent en faveur 


des parties qui les demandent , pout va- 


uer à leurs aHaites. Lat. Judicum tute- 
arum littera. 

CONSERVATORIO , RIA , adj. Qui 
«onferve , qui garde , qui maintient. Lat. 
Confervans. 

CONSERVERO , RA , fm. & f. Con- 
fifcur , cufe , qui confit avec le fucre ou 
le vinaigre, confiturier , etc. Lat. Bella- 
rius , It. i 

CONSIDERABLE , adj. des deux gen- 
res. Confidérable , eftimable , important, 
de conféquence, grand, exceflif, Lat. Con- 
fiderandus. Confpicuus. Magnus , a , um. 
¿ngens. Magni momenti. 

CONSIDERACION , f. f. Confidéra- 
tion, attention, égard , circonfpeétion , 
1ÉHexion , jugement , méditation , prix, 
valeur , importance. Lat. Confiderario. 
Arentio. Inreniio , onis. Pondus , eris. 
Momentum , i. 

CONSIDERACIONCILLA , f: f. dim. 


de Confideración. Ce qui cft de peu de va- 


lur. Lat. Res parvi momenti. 

CONSIDERADAMENTE , adv. Con- 
fidérément , prudemment , judicicufz- 
ment, mürement , fagement , avec cir- 
«onfpection , précaution , attention. Lar. 
Confideratè. Confulre. 

CONSIDERAR , v. a. Confidérer, pen- 
fer , pefer ,examiner , réfléchir, méditer, 
eltimer, prifez , voir , regarder. Latin, 
Confiderare. Ponderare. Meditari. 

CONSIDERADO , DA , part. paf. 
Coníüdéré , ée, &c. Lat. Confiderasus. 
Porderatus , a, um. 

CONSIDERADO. Confidété , fc dit d'une 

perfomne qui penfe , qui médite fur ce 
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qu'elle dit, ce qu'elle fait, homme d'ef- 
pit. Latin , Confideratus. Confultus, a, 
um. Prudens. Los mas confiderados de 
los villános , oyeron eflo con menos ef 
truendo que, de les plus confidérés en- 
tre les ruítiques , ouirent ccla avec plus 

de tranquillité que , Kc. 
CONSIERVO , fj. m. Compagnon d'ef- 
clavage , de fervitude. Lat. Confervus , i. 
CONSIGNACION , f. f. Confignation, 
dépôt. Lat. Confignario. Depojis:o , anis. 
CONSIGNAR , v. a. Contigacr , afli- 


gner , marquer , dépofer , mettre en dé- 


pót, defliner , défigner. Lat. Confignare. 
Affgnare. Deflinare. Deponere. Dr 
minaron colocarla en la parte del templo , 


mas facro fanta que fe le pudiejfe con- 
port t Errat mel dela colloquer 
lus fainte 
& rélervée qu'on púr lui choiltr. Revoco 
de Pifa al Fracaffa , y confignó el cafte- 


dans la partie du temple la 


leto de Génova en el Duque de Ferrara : 


de Pife il révoqua ou rappella Fragufc , 
& conügna ou afigna le petit château 


de Genes au Duc de Ferrare. 
CONSIGNADO, DA, A paf. Con- 

figné , ée, Ec. Lat. rd Fe $4 y Um. 
CONSIGNATORIO , f. m. Dépofitai- 


ou autre chofe. Lat. Sequefler , tri. 

CONSIGO , adv. Avec foi, en foi- 
même , avec lui - même, en lui-même. 
Lat. Secüm. Communicaba fus confejos 
configo mifmo : il ne communiquoit fes 
pandas y fes intentions , qu'avec foi-mé- 
me; pour dire qu'il ne prenoit confcil 
que de lui-méme. 

CONSIGUIENTE , adj. des deux gen- 
res, Voyez Confequente. ^ 

Por el configuiente. Façon adv. Par 
conféquent , en vertu de , en conféquence 
de. Lat. Confequenrer. 

CONSIGUIENTEMENTE , adv. Con- 
féquemment , par unc fuite , par une con- 
féquence néceifaire , par contéquent. Lat. 
Confequenter. 

CONSILIARIO, f. m. Confeiller , qui 
confeille , qui donne confeil. Lat. Confi- 
liarius y ii. 

ConsiL1ARI0. T. d'univerfité. Colle- 
ges, tions , confrairies , & au- 
tres affemblées. Se dit des adjoints qu'on 
nomme pour un certain tems , afin d'af- 
filet le reéteur de leurs confeils , ou les 
chefs defdits colleges. Lat. -4dmonitor , 
oris. 

CONSILIATIVO , v. a. Terme ancien. 
Ce qui a rapport à confeil , capable de 
donner un confeil. Lat. Confilium pra- 
bens. Monens. 

CONSISTENCIA, f. f. Confiftence , 
permanence , ftabilité , folidié , fermeté , 
immutabilité , conftance. Lat. Seabilicas. 
Solidiras , aris. 

CONSISTENTE , adj. des deux genres. 
Confiflant , te , permanent, te, ferme, 
flable , durable, conflant , te , immua- 
ble. Lat. Srabilis , e. Permanens. 

+ CONSISTIR , v. n. Confilter , réfder , 
être , exifler. Lat. Conflare. Confiftere. 

CONSISTORIAL , adj. des deux genres. 
Confiftorial , le, qui regarde le confiftoi- 
re. Lac. 24d confilium fpellans. 

CONSISTORIALMENTE , adv. Con- 
fiftorialemen: , en confiftoire. Lat. Sena- 
tus confulrg. 
















re , qui a de l'argent en garde , en dépôt , 
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CONSISTORIO , f. m. Confilioire ; 
nom qu'on donne à tous les tribunaux 
eccléfiafliques & féculiers , & également 
à plu(icurs corps de ville. Lat. Confilium, 
ll. Senatus , ús. 

Cons15r0A10. Confiftoire , le premier 
tribunal de Kome , & la jurifdiction la 
plus majeftueu(z de la Cour Romaine, qui 
fe tient quand il plait au Pape de la coa- 
voquer. Lat. Sacri collegii fenatus. 

Cossrsronto. Conttitioire , auditoire, 
nom qu'on donne aux palais & maifons 
de ville, où fe rend la jullice. Lat. Cu- 
ria , 4. Senatus , Ús. 

CONSOLACION , f. f. Voyez Con: 
fuelo. 

CONSOLADISSIMO, MA, adj. fuperl. 
Trés-coníolé , ée. Lar. Solario valde af- 
fedus, a, um. 

CONSOLADOR , RA , adj. Confols- 
teur, trice , qui confole. Lat. Solaror , 
oris. 

CONSOLANTISSIMO , MA , adj. fap. 
T. anc. Tres-confolant , tc. Lat. Magnum 
afferens. folatium. 

CONSOLAR , v. a. Confoler, foulager,, 
encourager , donner du courage , animer. 
Lar. Solari. Confortare. Ce verbe a l'a- 
nomalie de changer l'e en ue en qucl- 
ques perfonnes de fes tems préfens , com- 
me yo confuelo , je confole ; confuela tz , 
cbe] confuele aquel , qu'il cou- 
fole. 

CONSOLARSE , v. r. Se confoler , fup- 
porter patiemment les adverfités , les pci- 
nes , les chagrins. Lat. Recreari, Aefici. 

CONSOLADO , DA , part. paf. Con- 
folé , te, Sic. Lar. Solano affelius. Re- 
creatus , a , um. 

CONSOLATIVO , VA , adj. Confola- 
tif , ve, ce qui ‘fl confolant , qui con- 
fole. Lat. Solatium afferens. 

CONSOLA TORIO , RIA , adj. Confo- 
latoire , propre à confoler. Lat. Solaz;umt 
afferens. 

CONSOLDAMIENTO , f. m. T. anc- 
Voyez Soldadura. 

CONSOLIDA , f: f. Confolide ou Con» 
foude , plante médicinale. Lat. Sympky- 
tum petraum y i Delphinium y ii 

CONSOLIDACION , f: f. T. de méde- 
cine. Confolidation 5 il fe dit de la réu- 
nion des levres d'une plaie , quand elle: 
commence à fe cicarcifer ; & auili Union, 
incorporation ‘d'une chofe qui étoit défu- 
nie, te d'une autre. Lat. G/utinatio.. 
Conglutinatio , onis. 

CONSOLIDAR ,.v. a. Confolider, fou- 
der , unir , joindre , aermir , rendre Lo» 
lide, dur, fortificr , alfurer, arrêter , 
agréger, incorporer. Lar. Solidare. Fir- 
mare. Aggregare. Adjungere. Y defpuez. 
de fu vida, que no pudiejfen pajar d otro. 
alguno , mas que quedajjen confolidadas 
en la corona real: & qu'après leur vie , 
ils ne pow pre à aucun autre, 
mais qu'ils reflalíent agrégés , incorporés 
à la couronne royale. 

CONSOLIDADO, DA , . : 
Confolidé , &. Lat. Fr ii aui 
(US , Q y ut. 

CONSONAMIENTO .f. m. T. ancien, 
Voyez Conjonancia. 

CONSONANCIA , f. f. Confonnance , 
harmonie, union, accord de plufeurs 
inflzumcns ,.ou voix ; il fe dit audi pour 


CON 
Correfpondance , concordance , confor» 
mié en plutieurs chofes. Lar. Concentus. 
Cosfenfus , ds. Concordia, «. No de- 
biendo haver entre la lengua y el cora- 
qa un mifíno movimiento , y una igual 
confónancia : mz dcvaut avoir entre la 
langue & le cœur qu'ua mème mouve- 
ment & une égal: correfpondance. — — 

CONSONANTADO , DA, adj. T. de 
pofiz. Ce qui eit confonnant ott affon- 
hant. Lar, Confonus ,a , um. 

CONSONANTE , f. m. T. de po£íic. 
Confoanance , rime. Lat. Confonanria, «e. 

CONSONANTE , adj. Confonnant, te, 
correfpondant , te, qui s'accorde , qui eft 
conforme à une chofe. Lat. Conjonans. 
Confonus y a , urn. 

Letras confonanres : Lettres confonnes ; 
ce fout toutes les lettres de l'alphabet, 
à l'exception des voyelles & de PA afpi- 
tée. Lat. Litrera confonanres. 

CONSONAR , v. n. T. peu ufité. Ré- 
foaner , tetentir , s'accorder , être d'ac- 
cord. Lat. Concordare. Ce verbe a l'ano- 
malic de changer Vo en ue, en quelques 
petfonnes de fes tems préfens , comme yo 
confueno, je réfonne 5 confuena, tu , réfon- 
Re, toi ; confuene aquel , qu'il réfonne. 

Coxsonar, Convenir, correfpondre , 

tet, fe rapporter. Lat. Concordare. 
nvenire. Quadrare. 

CONSONO , NA, adj. T. de mulique. 
Qui téfonne , qui retentit , qui répond , 
qui r'accorde avec , qui eft d'accord ; & 
affi Conforme , proportionné, ée , aífor- 
ti, ie, bienféant , te, convenable. Lar. 
Confonus. , à , um. Conveniens, 
dogual es per cierto mas conjono d la ver- 

» que lo que dice Anfélmo : ce qui 

Certainement plus conforme à la rai- 
fon qu: ce que dit Anfelme. 

CONSORCIO , f; m. Société, affocia- 
ton, liifon , affinité, participation, 
Communauté. Lat. Confortzum , it. 

, CONSOATE , f: amb. Confort, parti- 
€ipant, afocié , compagnon , qui a le 
méme inzéret dans une affaire. Lat. Con- 
fors. 1l fe dit audi du mari & de la fem- 
me. Lar. Conjugii confars. Toda fu afi- 
€ior pone en di conforte : elle met toute 
on affeüion en fon mari, ou il met 
toute fon affeétion dans fa femme; $ 
pour lors on dira la conforte , pour dire 
la femme. 


Coxsontr, Camarade , co n, 

complice dans un crime. Le Cuin. 

ieron de fentenciar al traydor 

Paulo y fus confortes : quand ils eurenc 

licu de condamner le traite Paul & fes 
complices, 


CONSPICUO , CUA , «dj. Viüble, 
rus voit, qui eft yu, confidérable , il 
» remarquable , diftingué , ée , ap- 
Parent , te, éclatant, te, élevé, éc, 
grand, de. Lat. Confpicuus. Clarus , a, 
um. /lluféris, e. 

CONSPIRACIÓN , f. f. Confpiration , 

tonjuradon , cabale, complot contre le 
ce, contre l'Etat, Lat. Conjpiratio. 
juratio , onis. 

CONSPIRADOR , f. m. Confpirateur, 
qui confpire contre le Prince, contre I E- 
Ur. Lat. Conjuratus , i. 

CONSPIRAR , v. n. Confpirer , s'unir, 
s'accorder , fe liguet , fe joindre , conju- 
ta contre le Prince ou l Etat; & au 
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Confpirer , concourir, faciliter, Latin, 
Confpirare. Conjurare. Concurrere. Todo 
confpiro d fu fortuna , 6 d. fu difgracia : 
tout s'unit & confpira à ía fortune ou 


À fa dilgcacc. ' 


CONSPIRADO, DA , part. paj. Conf- 
piré,ée, conjuré , de, &c. Lat. Conju- 
ratus, d , um. 

CONSTANCIA, f. f. Confiance , fer- 
meté , alfurance , réfolution , courage , 
intrépidité. Lat. Conffancia , e. Mas vale 
la conflancia en efperar , que la fortaleza 
en acometer; qu'il vaut mieux attendre 
avec conftance , que d'attaquer avec force, 
pour dire qu'il vaut fouvent mieux atren- 
dre fon ennemi avec conflance & intré- 
pidicé , que de l'aller attaquer avec impé- 
tuofité, 

CONSTANTE , adj. des deux genres. 
Conftant , te, ferme, ftable , permanent, 
te. Lat. Conflans. 

CONSTANTEMENTE, adv. Conílam- 
ment , réfolument , fermement , ftable- 
ment, & conílammenr , certainement , 
fans doute, allurément. Lat. Conffanter. 
Certd. 

CONSTANTISSIMAMENTE, adv. fup. 
Très-conftamment , trés-fermement , aL 
réfolument. Lat. Conflanuiffimé. 

CONSTANTISSIMO , MA, adj. fup. 
Trés-conllant , te, très-réfolu, ue , très- 
ferme. Lat. Conffanriffonus , a , um. 

CONSTAR , v. imp. Conller , être évi- 
dent, certain, apparoitre , paroitre. Lar. 
Conflare. Mando flum » Où perfpiouum 

e 


CONSTAR , v. n. Etre compofé , être 
formé. Latin , Conflare. Efle regimiento 
confla de quinientos hombres : ce régi- 
ment eft compo(é de 1500 hommes. 

Cowsran, Dépendre , confifter en. Lat. 
Pendere. Confiflere, Et en terme de poéfie, 
Etre parfait, avoir le nombre de pieds, 
& la melure néceflaire. Lar. Conffare. 

CONSTANTE, part. all. du verbe 
Conftar. Conftant. Lat. Conflans. 

CONSTELACION , f: f. T. d'altrono- 
mic. Conitellation. Lar. Con io, ONIS. 
Sydus , eris. 11 fe dit au(li du ciel, du 
climat, de l'air. Lat. Calum , i. Carli 
temperies. En las Indias por mala conf- 
relacion fon ordinarias las bubas , y hai 
montes de palo y rios de zarza que las 
curam : par une mauvaife conflellation 
qui regne dans les Indes , la vérole y cft 
commune ; il y a des montagnes peuplées 
d'arbres , & des rivieres garnies de ronces 
qui la guérile: c'eft la falfe parcille ou 
farce-parcille. 

CONSTERNACION , f. f. Confterna- 
tion , abattement de courage , accable- 
ment, tecreur , fraycur , Épouvante , trou- 
ble. Lat. Stupor , oris. 

CONSTERNAR , v. a.. Conflerner , 
abattre , accabler , effrayer , allarmer , 

vanter , troubler. Lat. Percellere. 

CONSTERNADO , DA , parric. palff. 
Coniterné , ée , &c. Late l’erculfus, a, um. 

CONSTIPACION , f. f. Conitipation , 
dureté de ventre, di od déchar- 

+ Lar. Alvi co y ORiS. 
FCONSTIPAR n Conftiper, ferrer, 
preffer , refferrer , boucher. Lat Alvum 
comprimere. 

CONSTIPADO, DA , part. paff. Conf- 
tipé, &. Lat. 2dlvo compres , a , um. 
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CONSTITUCION , j: f. Conflitution , 
fanis , téglemens , ordonnance , décla- 
tation. Lat. Srarutum , i, 1] figniñs aufi 
Coniticution , ordre , arrangement , difpo- 
ficion , fyftéme , état préfent des chofes , 
des affaires. Lat. Status ,ús. Difpofitio , 
Qnis. 

CONSTITUIR , v. a. Coultituer , éta- 
blir , ordonner , inftituer , faire des loix, 
créer , fonder , impofer , charger , forti 
Bier , aflurer , rendre ferme , m:tre , pla: 
cer, élever. Lar. Conflituere. Statuere, 
Fundare. Firmare. Conftabilire. Impone- 
re. Conflituyó que d los foldados Arabes 
Je les diejfen dos cientos dineros cada d:a 
de fueldo: il ordonna qu'on donneroit- 
deux cens deniers par jour aux Arabes 
per leur €: yo es gi al hom- 

re en un o fobre natural , mus 
cho mas es conflicuiele en el dii) cet 
beaucoup de placer un homme cn un dc- 
gré furnaturel, mais c'efl encore plus 
de l'élever jufqu'au divin. 

CoxsTITUIR ALTARES. Eriger , dre(- 
fer des auzels à quelqu'un. Lar. Aras /fa- 
ruere, 

CONSTITUYENTE , part. ad. de 
Conflizuir. T. de pratique. Conftituant , 
qui conílitue , qui établit, qui difpofc. 
Lat. Conflituens. 

CONSTITUIDO , DA , partic. paffif. 
Conflitué , & , &c. Lat. Confhirures. 5:a- 
tutus , a , um. 

CONSTITUTIVO., adj. Conflitutif , 
ui conftitue l'effence d'une chofe, Lar. 
onflirutivus , a , um. 

CONSTRENIMIENTO , f. m. Cou- 
crainte , violence , obligation , force. Late 
Vis. Coallio , onis. 

CONSTRENIR , v. a. Contraindre , 
forcer , obliger de faire une chofe , lier, 
ferrer , profite , refférrer. Latin , Cogere, 
Adigere. Confiringere. Comprimere. Ce 
verbe a l'anomalie de changer l'e en i, 
dans quelques perlonnes de fes tems pré- 
fens , comme yo confiriño , je contrains ; 
confiriñe tu , contrains - toi 5. conféringa 
aquel , qu'il contraigne. 

CONSTRENIDO , DA , part. paf: de 
Confireñir. Contraint, te, &c. Latin , 
Coaltus. Adallus , a , um. 

CONSTRICTIVO, VA , adj. Conftrin- 
gent , te , aftringent , te, qui refferre. Lat. 
Adfiringens. 

CONSTRUCCION , f. f. Conftrudion, 
bátiment , édifice, fabrique. Lar. Conf- 
truétio , onis. 

Consrauccion. Terme de grammaire, 
Compofition , arrangement , liaifon des 
mots. Lat. Jerborum conftruélio. 

CONSTRUIR , v. a. Conftruire , bátir, 
édifier , élever , faire un bâtiment. Lar, 
Struere. Conftruere. Et en terme de gram- 
maire, Conflruire , traduire , faire un 
thème. Lar. Orationem féruere. 

CONSTRUPAR , v. a. Corrompre, dé- 
baucher , violer une fille, la prendre de 
force. Lat. Ci are. ie 

CONSUBS T ANCIAL » adj. des deux 

nres. T. de théologie. Confubltanciel , 
le , qui efl de la méme fubflance. Lat, 

Confubflantialis , e. 

CONSUBSTANCIALIDÁD , f. f. Con- 
fubítantialité. Lat. Confbffantialiezs arts. 

CONSUEGRAR , vw. a. Faire double 

alliance , faire alliance re enfans de pare 
n 
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& d'autre , devenir mutuellement beaux 
peres où belles-meres. Lat. Conjugia du- 
plicare. 

CONSUEGRO , GRA , f: m. & f. Les 
deux beaux-peres ou belles meres qui ont 
marié leurs enfans enfemble. Lat. Con- 

ocer. 

CONSUELDA. Voyez Confolida. 

CONSUELO , f: m. Soulagement , con- 
folation. Lat. Nolatium , ii. 

CONSUETAS, f. j. T. de breviaire. 
Commémorations, Lat. SanZorum fura: 

ia. 
s CONSUETUDINARIO , RIA , adj. 
Coutumier, ere , qui ell de coutume, d or- 
diaaiie , d'habitude, Lat. Ufu receptus. Et 
en terme de théologie, Pécheur d'habi- 
rude. Lat. Confuerudine illedius , a, um. 

CONSUL, f. m. Conful , dignité Ro- 
maine 5 il fe dit audi d'un oficier établi 
en vertu de commision d'un Roi ou au- 
tres Princes, dans tous lcs ports de mer 
eu autres villes de commerce, pour fa- 
ciliter le négoce, & procger les mar- 
«hands de la nation. Lar. Conful , lis. 

CONSULADO, f. m. Confula: , la di- 
gaité de conful. Latin, Confularus y Ús. 
Er autfi le tribunal ou maifon od fe tient 
le conful, & où il prélide ; il fe dit en- 
core du bureau de commerce des Indes, 
Lac. Confulis curia. 

CONSULÁR , adj. des deux genres. 
Confulaire , qui a été conful; il fe dit 
auili de tout ce qui a rapport à conful. 
Lac. Confularis , e. Jurifdicion confidar : 
jurifdiétion confulaire. 

CONSULTA , f. y. Confulcation, con- 
fcil , avis , délibération. Lac. Confidratio, 
onis. Et audi Conférence , repréfentation 
de bouche ou par écrit, que les tribu- 
naux font au Roi, lorfqu'il y a quelque 
emploi vacant entr'cux , ou fur d'autres 
chofes ou matiere d'importance. Latin, 
Supplex fenatús ad Principem libellus. 

CONSULTACION , f. f. Voyez Con- 
fulta. 

CONSULTAR , v. «. Confulter, de- 
mander confeil, prendre avis, avifer , 
délibérer , conferet , traiter , repréfenter, 
propofet. Lat. Deliberare. Ad principem 
deferre. 

CONSULTANTE, part. acf. de Con- 
fultar. Confaltant , qui confulte ; il fc dit 
aufi d'un avocat confultant , que l'on va 
«oafulter dans de grandes affaires. Latin, 
Confultor , oris. 

CONSULTADO , DA, part. paff. Con- 
fulté ,& , Ec, Lar. Deliberarus , a , um. 

CONSULTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
"Irés-piudent , re, trés-fage , trés-docte, 
très-intelligent, te. Lar Confilifimus , 


4 , um. 

CONSULTIVO , adj. Qui a voix déli- 
bérative , confultative, Lar. Confidens. 
Su ajfienzo fué defpues de los procuradé- 
tes de las iglefías cathedréles , con voto 
eonfulcivo : fa place étoit enfuice de celles 
des procurcurs des églifes cathédrales, 
avec voix confultative. 

CONSULIOR , f: m. Confulteur , con- 
fultant que l'on confulte , qui donne fon 
avis. Lat. Confulror , oris. 

CONSULTORES DEL SANTO OFI 
CIO, Confulicur du faint office , c'eft-à- 
dire de l'inquifition, Laün , ¿nguificionis 
confuliores. 
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CONSUMACION , f. f. Confomma- 
tion , fin , perfettion , accomplilfem:znt , 
achévement , derniere main, Lat. Conjurn- 
matio. Abfolurio , onis. 

CONSUMADAMENTE, adv, Parfai- 
tement , en perfection , entiérement, Lar. 
Perjetlé. Completé. 

CONSUMADISSIMAMENTE , adv. 
Tiés-parfaitemenr , très-juftement, crès 
entiérement. Lar. Perfeéliffimé. 

CONSUMADISSIMO , MA , adj. fa. 
Trés - confommé , é dans les affaires, 
dans les fcisnces, très parfait , te, très- 
accompli , ie. Lat. Perfeélifimus. Nume- 
ris omnibus abjolutus , a y unt 

CONSUMADOR , f: m. Cclui qui ache- 
ve, qui finit , qui petfettionne unc chofe, 
un ouvrage. Lai. Qui manum ultimam 
operit imponit. 

CONSUMAR , v. a. Confommer, ache- 
ver , finit, terminer , accomplir , perfec- 
tionner. Lat.Confummare. Abjolvere. Per- 
fiere. 

CONSUMAR FL MATRIMONIO. Con- 
fommer le mariage. Lac Afarrimonium 
confummare. 

CONSUMADO , DA , part. paff. Con- 
fommé, te , &c. Lat. Abjolurus. Perfec- 
tus , d , um. 

CossuMADO. Confommé , profond , 
parfait, expérimenté, Lat. Eximius. Egre- 

ius. Numeris omnibus Re mier » à , um. 

CONSUMADOS. Confommés , bouil- 
lons que les apothicaires font avec la vi- 
pere & autres ingrédiens. Lat, Medica- 
rum. jufculum , 1. 

CONSUMATIVO, VA, adj. Qui ache- 
ve , qui finit , qui perfectionne un ouvra 
pe. Lac. Ad exitum perducens. 

CONSUMIDOR , RA, adj. Deflruc- 
teur , trice , qui confomme ,qui ruine, 

ui détruit. Lar, Confumptor y oris. Clau- 

ano dixo , que el gafl» exceffivo era el 
confumidór de las riguezas : Claudien dit 
qu'une dépenle exceilive confommoit les 
rc es. 

CONSUMIR , v. a. Confumer , ruiner, 
détruire, anéantir , düliper. Lat. Confa- 
mere. 

ConsumiR. Confemmer , c'eft lorfque 
le prêtre communic dans le faint facri- 
fice de la muile. Lat. Corpus & fangui- 
nem Domini fuftipere. 

CONSUMIRSE , v. r. Se confumer , fe 
miner , s'atténuer s'affliger. Lat. Exedi. 
Tabeftere. 

CONSUMIDO , DA , part. paf: Con- 
fumé , de, ruiné, és , minc, te, Kc. 
Lat. Confumprus , a , um. 

Cowsumipo, Confmmné , le dit d'une 
perfonne foible , maladive , exténuée de 
force. Lat. Languidus. Effwtus, a, um. 

CONSUMO , fin. Confomprion , dif- 
fipation , confommarion. Lat. A4ofump- 
to. Confumpito , onis. 

CONSUMPCION , f. f. T. anc. Con- 
fomption , débilitation , aifoibliffemeut. 
Lat. Virium confumprio , onis. 

CONSUNO , adv. T. anc. Enfemble , 
de compagnie , en même lieu , cn même 
ems, à la fois. Latin , Und. Simul. Pa- 
"uter. 

CONTACTO , fm. Contadt , attou- 
chement d'une chofe avec une autre , tou- 

cher. Lat. Consaëlus, ús. 

Contacto, T, de géométrie, Contact, 
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le point où deux figures fe couchent. Lat. 
Contaëlis punélum , 1. 

CONTADERO, RA, adj. Compta- 
ble, qui fe compte, qui fe nombre. Lat. 
Numerandus. Computandus , a , um. 

Conxraprro. Lieu étroit par où les 
maîtres de troupeaux les font paíler pour 
les compter un à un plus facilement. Lac. 
Pecuaria in qua pecudes numerantur, 

CONTALOK, RA, f. m. & f T. gé- 
nérique. Calculateur , compteur, gran: 
arichméricien , drefleur de comptes , mai- 
tre de comptes , & généralement il fe dit 
de toutes perfonnes qui fçavent compter , 
calculer , fupputer & dreffer un compre. 
Lat. Calculator. Computaror , oris. 

CoxrADOR. Bureau de compte, où l'on 
tient, od on rend les comptes, & où on les 
dretlc Lat. Subducendis rationibus conclave 
deferviens. 

Conrapor. Comptoir , table qui fert 
à compter de l'argent. Latin, Nummariæ 
menja. 

CowTADO. Efpece d'armoice quí fert 
à enfermer les comptes  papicts les 
bureaux de comptes. Lat. Rarionum fèr:- 
Alum y d. 

CowTADOR. Efpece de jeton , dont fe 
fervoienc anciennement les gens qui ne 
pouvoient pas calculer à la plume, Lat. 
Calculus , 1. 

Coxraron. Entre les gens du com- 
mun , Gargotier , celui qui donne à man- 
ger aux gens du communt.Lat.Caupo, omis. 

CONTADOR GENFRAL. G maitre 
des compres, chef d'un tribunal où tous 
les fermiers & gens comptables envers le 
Koi font obligés de rendre leurs compres. 
Lat. Regiarum rationum fuprermus queflor y 
oris. 

CONTADORCITO, f. m. dim. de Con- 
tador. T. ironique. Petit compreur , petit 
commis dans le bureau des compres. Lata 
In fubducendis rationibus minor admirif- 
ter, tri. 

CONTADURIA, f. f. Bureau de comp- 
te, ou chambre des comptes : il (e dic de 
l'office même. Lat. Rarionam fubducenda- 
rum officina , a» 

CONTADURIA. T. burlefque. Gargote- 
Lat. Caupona , £. 

CONTADURIA MAYOR DE CUENTAS. 
Chambre des comptes , tribunal fupérieur 
à toutes les auctes. chambres de comptes, 
Lat, Suprema regia um rationum curia ye. 

CONTACIAR , v. a. Empelter , em 
poifonner , infecter , gàtet , corsompres 
Lar. Lue inficere. 

CONTAGIO , fm. Contagion , infec- 
tion , corruption , venin , pelte. Lar. Com» 
tagium , ito Lues, is. Et métapb. Vice 
qui fe communique par la fréquentation 
des perfonnes vicicufes. Lat. Lues Efla 
mifma noche faldre al campo para librar 
tu caja del con:dgio de mi defdicha : come 
méme nuit je m'en irai dans los champs 
pour délivrer ta maifon de la contagion 
de mes malheurs. 

CONTAGION , ff. Voyez Comago. 

CONTAGIOSO, 5A , adj. Contagicax, 
cufe, qui fe gagne par atouchement où 
communication ; & méraph. Contagicux, 
cule, périlleux , cule, dangereux , eufe, 
préjudiciable. Lat. Cantagiofus , a , urm. 

CONTAMINACION , f. f. Contami- 
nation , infection , tache , ordure , falcué,, 
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corruption , qui corrompt. Lat. Contami- 
natio. {nquinario y onis. 

CONTAMINAR , v. a. Souiller , falir, 
gáter , tacher , corrompre , infcdter, Lat. 
Con:aminare. {nquinare. 

CONTAMINAR, v. n. Sentit mauvais, 

er. Lar. Feœrere. 

CONTAMINARSE, v. r. Se corrom- 
pre, sinfedtcr , fe gáter , fe fowillor , fe 
tacher de vice, d'erreur, de péché, Lat. 
Conraminari. {nquinari. 

CONTAMINADO, DA , part. paf: 
fouillé, ée , &c. Lat. Contaminatus. In- 
quinatus , a , um. 

CONTANTE , f: m. Jeton dont fe fer- 
voient anciennement les perfonnes qui 
n'entendoient pas le calcul à la plume. 
Lat. Calculus , à. 

CosTANTE. Comptant. Lat. Prefens 
pecunia. Dinero conrante & decontado : 
argent comptant. 

CONTANTEJO , f. m. dim. de Con- 
tance. T. familier. Petit argent comprant, 
a comptant. Lar. Numerata pecunio- 

y æ 

CONTAR , v. a. Comprer , calculer , 
sombrer , fupputer , chititer. Lac. Com- 
putare. Numerare, Rationes fubducere. Ce 
verbe a l anomalie de changer Lo en ue en 
quelques perfonnes de fes tems préfens , 
Comme yo cuento, jc compte , su cuentas, 

tu comptes, aquel cuenta, il compte. La 
vejez mas venerable no es la que cuenta 

sudes años, fino la Lad hes contar mu- 

chos ferbicios, y buenas obras : la vicilleffe 
la plus vénérable n'eft pas celle qui comp- 
tc le plus d'années, mais c'eft celle qui 
peut compter beaucoup de fetvices rendus, 
& de boanes œuvres. 

CoxrAR. Concer , raconter, redire , 
rapporter , faire le récit d'une chofe. Lar. 
Narrare, Keferre. 

CoxTAX. Compter , réputer , recevoir, 
admettre. Lar. Reputare. Deputare. 

CowrAR ros BOcADOS. Compter les 
bouchées ou les morceaux, pour dire | 
qu'on reproche à une perfonne ce qu'elle 
mange. Lat. Prandeniem limus oculis inf | 
pere 

CowrAR LOS PASSOS. Compter les pas, 
phrafe pour Ggnifier la cicconfpeétion d'u- 
ne perfonne 'en tout ce-qu'elle dit & ce 
qu'elle fait , aller par regle & compas. 
Lar. Curiofias aliquem obférvare. Confía 
«fto claramente del regifiro ó memorial del 
Dotér Lorenzo Galindeg de Carvajal , 
que le conzó los pajos d la Réina por don: 
de quiera que anduvo eos años: cela 

compte clairement du regifre ou mémoi- 
re du Docteur Laurent Galindez de Carva- 
jal , qui obfecva avec unc grande circonf- 
Peétion tous les pas , toutes les démarches 
que fir la Reine ces années-là. 

CONTADO, DA , part. pal]. Comp- 
té, éc , dic. Lar. Numeraras. Narraius 


a, um, “ns 

CoxrApo.. uét, ée', déligné ; de , 
indiqué , &e. Lat. Defignatus, a , um. E 
deben decir la-mijfa à horas contadas : & 
ils doivent dire la meile. aux heures mar- 
quées. 

De contado : Façon adverbiale. De 
préfent , promptement, à Vinftant. Lar. 
Stetim. Extempló. E vefiigio. — 

Son habas coaradas : Ce font des. fêves 
comptées , phrale pour dire qu'une chofe 
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eft certaine , notoire , claire comme les 
Éves qu'on vient de compter , qu'il n'y 
a point à douter. Lat. /{lud pazer , pla- 
num cft. 

CONTARIO , f. m. T. d'atchitedute. 
Graine ou grain, petits ornemens qu'on 
applique fur des moulures ou autres ou- 
vrages. Lat. Globulus , i. 

CUNTEMPERAR, v. €. Adoucir , ap- 
paifet , tempérer , fécbir, modérer, 
foulager. Lac. Temperare. Lenire. Misi- 

are, 
B ONTEMPLACION » f. f. Contem- 
plation, confidiracion , méditation , at- 
cention , réflexion, fpéculation, & Egatd, 
awencion , refpeét , complaifance, dété- 
rence. Latin , Conremplario. Confiderario, 
Obfervatio, onis. Reverentia, «. 

CONTEMPLADOR, /. m. Contempla- 
teur , qui contemple , qui regarde , qui 
ds. qui ees d ^ ots mid 
les entreprendre. Lar. Contemplator , oris. 
ll fignihe aulli Flatteur , adulateur, Lat. 
Adulator y oris. 

CONTEMPLAR , v. a. Contempler , 
confidérer , fpéculer , méditer , regarder, 
envifager. Conremplari. Speculari. Con- 
Jiderare. 11 fignife aufi Complaire , flar- 
ter. Lar. Obfervare. Palpare. 

CONTEMPLADO , DA, parr. paffif. 
Contemplé, éc, &c. Lat. Confideratus. 
Mente verfaius y a , um. 

CONTEMPLATIVO, VA, adj. Con- 
templatif , ive, méditatif, ive, qui ar 
tache fon efpric à méditer , à admirer 
Dicu. Lat. Contemplator , oris. 1l lignifie 
autfi un adulateut , flattcur , fade, com- 
plaifant. Lat. Adularor , oris. 

Vida contemplativa : Vie contemplati- 
ve, qui n'a de vue qu'en Dicu feul. Lar 
Vita contemplaiiva. 

CONTEMPLATORIO , f. m. T. anc 
Oratoite , lieu dettiné à la contemplation, 
à la méditation. Lat. Locus orationis. 

CONiEMPORANEO , NEA , adjett. 
Contemporain, aloe, qui elt de méte 
tems , qui vit en méme fiécle. Lat. Co«- 
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fas en la fé: ils propofoient qu'on deman- 
dit au Pape un concile libre & général, 
où ils difputalfent & déterminatient de 
commun confentement les chofes douteu- 
fes en la foi. 

Juicio contenciófo : T. de pratique. Ju- 
gement contentieux. Lat. Res lirigiofa. 

CONTENDER , v. n. Plaider , querel- 
ler , débattre , contefler , difputer , avoir 
démélé , batailler. Lat. Conrendere. Lii- 
gare. Difpurare. 

CONTENDOR , f. rr. Contendant , coa. 
current , compétiteur. Lat. Adverfarius, 
[TA AEmulus , t. 

CONTENDOSO, SA , adj. Tumul- 
tueux , eufc , féditieux , cule, querelleur , 
cufe , de génie inquict , ami , ie de la 
difpute. Lat. Contentiofis , a , um. 

CONTENENCIA , f f. T. anc. Voyez 
Conrienda. 

CONTENENCIA. T. de danfe, Belle con- 
tenance , bon air. Lat. Llegans rorius cor- 
poris habirus, ds. 

CONTENENCIA. Sufpenfion , balance- 
ment d'une chofe en l'air, comme celui 
d'un oifeau. Lat. /n aére fufpenfio , onis. 

CONTENENTE, f. m. T. anc. Gefle, 
port, contenance , maintien , modeltie , 
gravité. Lar. Oris habitus , ús. - 

CONTENER , v. e. Contenir , tenir, 
détenir , enfermer , renfermer , embraf- 
fer, comprendre , retenir , modérer , ré 
frener , réprimer , artêter , fixer , borner, 
empêcher. Lat. Continere. Cohibere, Re- 
tinere. Reprimere. Ce verbe a l'anomalie 
de changer l'e en i en quelques perfonnes 
de fes tems prélens, comme ru contiene y 
tu contiens , aquel contiene , il contient , 
& le g par augmentation , comme yo con- 
tengo , je contiens, aquel contenga , il 
coatient , & auf l'v confonne en d autres 
de fes tems , comine yo contuve , je con- 
tins, tu contuviefes, tu euffe contenu. 
Lo que no alcanza d contener 6 reformar 
la ley , fe alcanza con el temor de la mur- 
muracion : ce qu'on ne peut obtenir de 
réprimer ou réformer par la loi , s'ob- 


, efirechez de los habitos era hazañerid ridi- | ner. Contenant , qui contient , 


um. Persinax. Pugnax. Proponian fe pi- 


vus y 05 Aqualis , € tient fouvent par la crainte du murmure. 
+ CONTEMPOKISAR , v. n. Saccom-!  CONTENERSE , vy. r. Sc contenir , fe 
moder au tems, s'ajufter. Lar. Servire. + réfrener , fe bozner , s'abftenir , fe priver, 
tempori. Et Condefcendre , complaire , dé- ; fe modérer. Lat. Sibi imperare. Cohibere 
férer aux volontés d'un autre. Lat. dd | fe.El pueblo no fa contiene entre los medios, 
arbirrium alicujus fe componere. | Jiempre excede : le peuple ne fe borne: 
CON1EMUTIDLE , adj. des deux gen- | gucre à un juíte milieu ; il excede tou- 
res. Contemptible , méprifable , digne de : jours en tout ce qu'il entreprend. 
mépris. Lat. Contemptibilis , €. Que la, — CONTINENTE , part. ad. de Conte- 
qui ren- 
cula que hacia contempuibles las perfonas , | ferme. Lat. Continens, - 
cuya autoridád era de tanta importancia : CONTENIDO , DA , part. paff. Con- 
que la pauvreté des habits étoit une affec- tenu , ue , Kc. Lat. Conrenrus. Cohibitus, 
tadon ridicule qui rendoit les perfonnes | a , um. 
méprifables , & dont Vautoricé étoit de:  CowtExIDO. Contenu , fe dit d'une 
tant d'importance. ; perfonne modefle , contenue , réfervée. 
CONTENCION, f. f. Contention, con- | dans fes padions. Lar. Modeffus. Mode- 
teftation, altercation , difpute , débat, | ratus , a , um. Es consenido enila ira, 
ditférend , démêlé , querclle, procès. Lat. | en la foberbia : il cft contenu dans la co- 
Contentio , onis. Certamen , inis. lere , dans l1, pour dire, il fçaie 
CONTENCIOSO , SA, adj. Conten- | modérer fa colere , & réprimer fon or- 
tieux y cule , litigicux , eufe , controver- | gueil par la modettie. 
fé, ée , opiniátre , querelleur , eufe , & CONTENTA, f: f. EndolTement d'une 
audi Douteusx , eufe , di(purable. Latin , | lertre de change en faveur d'un autre. 
Contensiofus. Luigiojus. Controverjus , a, | Lat. Chirographum quo pecunia transfer 
tur. alteri numeranda. . T 
CONTENTACION , f. f. T. ancien. 
Voyez Conrenré 6 Contensamienre.: | 
CONTÉNTADIZO , ZA , adj. Facile 


diejfe al pontifice un concilio libre yigene- 
ral, donde fe difputajfen y dei minajfen de 
comun conjenzimsenco las cojas contención 
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à contenter, Lat. Facilis , e. Benignus , i. 
CONTENTAMIENTO, f. m. Conten- 

tement , plaiür , joie, fatisfaétion. Latin, 

Volupras , atis. Deleltatio , onis. 

CONTENTAR , v. a. Contenter , fa- 
tisfaire, plaire, agréer. Lat. Sazisfacere. 
Placere. Obleclare. 

CoxtexTAR. T. de banquiers. Endof- 
fer une lettre de change , un billet à ordre. 
Lar. pl pecuniam transferre al- 
seri numerandam. 

CONTENTARSE , v. r. Se conteuter , 
fe (atisfaire. Lat. Sibi farisfacere. 

CONTENTISSIMO , MA , adj: fuperl. 
Très-conteut, te, tcés-fatisfait, te , très- 
joyeux, cule. Latin, Magná voluptate , 

no gaudio affeëtus , a, um. ; 

CONTENTO, f. m. Plaiüir , joie , gré, 
conteatement, fatisfaction. Lat. Volupras, 
atis. Gaudium , ti. Obleélario, onis. Et 
en terme de pratique, Reçu, quitrance , 
fatisfa&tion du débiteur envers le créancier. 
Lar. Accepre pecunia fyngrapha , «. : 

CONTENTO, T ^s Content , te, 
farisfait fre, qui n'a point de chagrin. 
Lat. Contentus , a , um. 

CONTENTOS. T. de Bohémiens. Ar- 
gent. Lat. Pecunia , «. 

A contento : adv. A plailir , avec plai- 
fir , à fatisfaétion. Latin, Ex animi fenten- 
tid. 

CONTERA, f. f. Bout du fourreau d'u- 
ue épée , d'une gaine , d'un étui. Lat. Ma- 
gina contus y i. 

Costera. Se dir auífi de la culaffe 
d'un canon. Lat. /mum tormenti bellici. 

Costera. Métaphor. Refrain d'une 
chanfon, & de tout ce qui fe répete Ec ter- 
mine une chofc. Lat. Extrema re: pars. 

Echar la contéra : Outre (a ignification 
haturelle , qui eft de mettre un bout à 
une épée ou à autre chole : il (ignifie en- 
core mettre fin à une chofe , la finir , l'a- 
.chever. Lat. Manum ultimam operi impo- 
nere. 

Temblar la contéra de M Fuss , 

dire qu'on a peur d'urfe chofe, qu'on 
om ja fn, j^ fuite , l'événement. 
Lar. De exitu malé ominari. 

CONTERMINO , f. m. Proche , voi- 
fin , contigu , qui confine , qui ell fron- 
tere , limitrophe, Lat. Conterminus , €, 


um. 

CONTERRANEO , NEA , adj. Qui 
eít de méme pays, qui eft compatriocc. 
Lat. Gentilis, c. . 

+ CONTESCER , v. imp. T. anc. Voyez 
Acontecer, 

CONTESTACION ,. f f. Déclaration , 
dépofition , témoignage. Lar. Tefüificario, 
onis. Teflimonium , u. Ajféguró fe Don 
Alonjo de fer eo verdad por la contefia- 
ción de los demás jardinéros : Don Alonfe 
s'affura de la vérité (ur la dépolition des 
autres jardiniers. 

CONTESTACION, T. de prarique. Défen- 
fe au fonds du défendeur, Lar. Conreffa- 
tio, onis. Conteflaciones el premer addo 
que el réa hace en juicio : la conteflation 
ef le premier aúte que le défendeur fait 
en jultice , niant ou confeffant la deman- 
de qu'a formé le demandeur, 

ONTESTACION. Ta pris du François. 
Conteltation y difpute , quetélle , procés. 


Lat. Difopreso y onis. Dilfidisan , 15, Lis, 
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CONTESTAR , +. a. Dire, déclarer la 
même chofe que d'autres ont dit, Latin, 
Teflari. Teflificari. 

CONTESTAR. Prouver , certifier , at- 
telter ; dépofer , afhtmer , contalter , ren- 
dre témoignage. Lat. Comprobare. 

CONTESTAR. Convenir , correfpondre, 
joindre , le rapporter. Latin, Convenire. 
Quadrare. Efla cenfara de Agufiino con- 
tefla con la condenacion del Papa Zephe- 
rino : cette cenfure d'Auguflin convient , 
fe rapporte avec celle du Pape Zephirin. 

CONTESTAR LA DEMANDA Ú EL PLEY- 
TO. Contelter la demande ou le procès, 
c'eft répondre directement , ou défendre 
au fonds à [a demande foitéc par un au- 
tre, Lar. Lirem correjlari. 

CONTESTADO , DA, part. paff. Dit, 
te , prouvé , éc , Kc. Lat. Conreffatus , a, 
dm. 

CONTESTE , adj. des deux genres. 
Conforme , femblable dans fon témoigna- 
ge avec un autre , témoins. Lat. Qui ea- 
dem teflatur. 

CONTEXTO , f. m. Tillu, contenu, 
fuite , fil, enchainement d'une hiftoire , 
d'un difcouts. Lat. Contextus y ús. 

CONTEXTURA , f. f. Contexture, di(- 
polition & arrangement des parties du 
corps humain. Lat. Corporis habitus , Ús. 
On dit aulli au figuré la conzexrura de un 
diféurfo : la contexture d'un difcours , la 
dipeition ; Varrangement de fes parties. 
Lat, Contexius orationis. 

CONTIENDA , f. f. Contention , opi- 
niátreté , difpute , débat, querelle, pro- 
cés, conteftation , démelé. Lar. Conzen- 
tio , onis. 

CONTIGNACION , f. f. T. peu en 
ufage. Plancher de planches d'une entre- 
fole, d'une fupente. Lat. Contignatio,onis. 

CONTIGO , ady. Avec toi. 

CONTIGUAMENTE, adv. Immédia- 
tement , tou: proche , contigu , joignant, 
Lat. Proxime. 

CONTIGUIDÁD , E f. Contiguité , 
voilinage de deux chofes qui fe joignent, 
Lat. Contiguitas , hrs, 

CONTIGUO , GUA, adj. Contigu , 
uc , immédiat, te , voifin , ine , proche, 
joignant , te. Latin, Conriguus, à , um. 
Dexando les tambien las cajas en que vi- 
via , que eran mui capaces y contiguas d, 
mifma iglefia : leur laiffant auffi les mai- 
fons qu'ils habiroient , qui Étoient trés- 
grandes & voilines de l'églife. 

CONTINENCIA , f. f. Continence , 
modération , retenue , tempérance, mo- 
deflic. Lat. Continentia. Modeflia , «. Et 
anciennement , Contenance, geífle , pof- 
turc. Lar. Corporis habitus , ús. En la 
continéncia de fu perfona , y en el razonar 
de fu habla, mofiraba fer hombre generófo 
y magnanimo : dans la modeftic & façon 
de parler , il montroit qu'il étoit un hom- 
me ‘vertueux, généreux & maguanime. 

CONTINENTE d m. Port , conte- 
nance , extérieur , dehots , mine, air, 
maniere de fe comporter. Lar. Corporis 
habitus , ús. Y embrazando. fu adarga y. 
afió de fulanza ; y con genril continente 
Je empezo d pajftar delante de la pila : 
& empoignant fon bouclier, il prit fa 
lance ; & avec une contenance & un port 
charmant , il commença à fe promener 
devant la fontaine, 
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CONTINENTE. T. de hie. Con- 
tinent, terre ferme, ds de 
pays par où on peut voyager à pied. Lar 
Continens , entis. 

CONTINENTE , adj. des deux genres. 
Continent , te , tempéré, éc , modeftc, 
fobre, qui a la vertu de continence en 
toutes chofes. Continens. Abflinens. Tem- 
perans, 

En continente : adverbe. Incontinent , 
promptement , à Piaflant, fur l'heure. 
Lat. Sracim. Extemplo. E vefligio. 

CONTINENTEMENTE , adv. T. peu 
en ufage. Modérément , avec retenue, 
fans excès, tempérament. Lat. 2dbjliren- 
rer. Ti até. 

CONTINENTISSIMO , MA , adj. fa- 
perl. Trés-tempéré , de, très-modéré , ée, 
trés-coptinent , te , trés-modefte. Latin, 
Continenciffimus , a , um. 

CONTINGENCIA , f. f. Contingence , 
cafualité , événement incertain, hazard. 
Lat. Fortuna , «. Cafus, ús. 

CONTINGENTE , f. m. Evénement , 
fuccés , iffue, contingence. Lat. Cafus. 
Eventus , ús. 

CONTINGENTE. T. ptis du françois, 
Contingent , cote-part , partie d'un tout, 
e eli divifé pour en diftribuer à chacun 

a part, foit pour le gain, foie pour la 
perte. Lat. Pars , tis, que contingit ali- 
Cul. . 

CONTINGENTE , adj. Contingent , 
cafuel , incertain. Lat. ¿ncertus. Fortii- 
tus, a, um. 

CONTINGENTEMENTE , adv. Ca- 
fuellement, par hazard, par aventure, 
fortuitement. Lat. Cafu. Forté. Fortuná. 
Fortuitós 

CONTINGIBLE , adj. des deux genres, 
Voyez Contingente. 

CONTINO, NA, adj. T. peu en ufa- 
ge. Voyez Continuo. . 

CONTINO , adv. Voyez Continua» 
mente. . . 

CONTINUACION, f. f- Coatinuation, 
fuitc. Lat. Continuatio , onis. - 

CONTINUADAMENTE , adv. Conti- 
nuellement , inceffamment, toujours , 
fans ceffe , de fuite, Lat. Continuó. Conti 
nenter. Sine intermiffione. - 

CONTINUADOR, f. m. Continuateur, 
celui qui pourfuit , qui continue ce qu un * 
autre a commencé, Latin, Continuaror » 
oris. 

CONTINUAMENTE , adv. Continue- 
ment, d'une maniere continue, Cone 
nuellement, aliduement. Lat. Continud, 

CONTINUAR, v. a. Continuer ; pet- 
févérer , ne point cefler ce qui eft com- 
mencé, Lar. Profequi, 

CONTINUAR, v. n. Durer, fubü(- 
tet , être permanent. Lat. Durare. 

CoxT:NU AR, Continuer , fuivre , cou- 
tir, aller. fans interruption. Lat. Cornu 
nuum effe. : 

CONTINUADO, DA, part pafíf.. 
Continué , £e. Lat. Continuus , 4 , um 

CONTINUIDAD , f. f. Continuite , 
fuite , liaifon de parties »conncxion , con-- 
nexité , jonction , union & continuation , 
de durée. Lat, Continuitas , atis. Dura- 
tio , onis. 

CONTINUO, NUA, sx: — 
ue , continuel , le, perpétue! y le, qui 
dure , qui nc cefle poux, qui cil aflidus 


CON 
ee. Latin , Continuus. Perpetuus , & , um. 
Coxrinuo. Pris fubllant. T. de phyli- 
que. Continu, corps étendu, dont les 
parties ne font point divifzcs. Lar. Conti- 


au milieu de la vergue du côté oppoft à 
la bouline , pour troufler ou carguer un 
côté de la voile. 

CONTRA CAMBIO, f. m. Rechange, 
fecond change dû par le tireur en cas de 
protét de fa premiere lettre. Lat. Damnum 
ex fecundo cambio emergens. 

CowrAA cAMBIO, Contre-échange ; il 
fe dit d'un fervice qu'on rend en reconnoif- 
fance ou récompenfe d'un autre qu'on a 
reçu. Latin , Muruim officium ou benefi- 
cium , ii. 

CONTRACCION , f. f. Contraétion , 
tétreciflement , retirement , reffercement. 
Lat Conrado , onis. Et en terme de 

ammaire , Contracion , élifion d'une 

yllabe ou de plufeurs dans un mot. Lat. 
Contraltio. Synerefis. Comme Perafan 
pour Pedro Afan, Pierre Afan , nom 
ns Ufia pour vueffra feñoria , votre 
ci 




















muum y Le : 
CONTINUO , adv. Voyez Conrinua- 


mente. 

CONTINUOS. Efpece de garde ancien- 
ne qu'il y avoit dans le palais des Rois 
d , qui éoit continuellement de 

, au nombre de cent , & s'appekoir 

cien continitos à les cenr continucls. 
Lat. Centum regii flipatores. 

omis: a adverbiale. A la 

continue , perpétuellement , continuelle- 

ment. Lat. Continuó. Perpetuo. Affidué. 

- De continuo ; adv. Voyez Continua- 


mente. j 
CONTONEARSE , v. r. Voyez Canto- 
near fc. 
CONTONEO , f: m. Voyez Cantoneo. 
CONTORNADO , DA, adj. T. de 
blafon. Contourné : un animal qui doit 
avoir régulierement la tête tournée du cô- 
té droit, s'appelle contourné quand elle 
€t à gauche. Lar. Converfus , a , um. 
CONTONEAR , v. a. T. de manége. 
Caracoler, faire des caracoles. Lat. Equum 
in 


gneuric. 
CONTRA CIDULA , f. f. Contre-let- 
tre , contre-billet , ade, papier qui en 
détruit un autre. Lar. Aepromijfio , onis. 


frc , façon d'écrire , qui ne peut être con- 
nue que de ceux qui en conviennent en- 
tr'eux par le moyen d'une clef qu'on fe 
forme , & fans laquelle on ne peut dé- 
chiffrer ce que l'on s'écrit, & lor(qu'on ap- 
préhende qu'on n'ait intelligence de cette 
clef, on lui en oppofe unc autre qui la 
change , ell ce qu'on appelle contre-chif- 
fre. Lat. Symbolum anrigraphicum. 
CONTKACOSTA , f. f. Côte oppofte 
à une autre. Lat, Adverfa , ou oppofita 
ora, *. 
CONTRACTO. Voyez Contrato. 
CONTRA CULTO , f. m. Celui qui 
parle naturellement fans affectation , uni- 
ment, qui n'eft pas purifte. Lat. Qui mi- 
nimé fucato utitur. 
CONTRADANZA , f. f. Terme pris du 
françois. Contredanfe , danfe nouvelle- 
ment introduite. Lat. Selrarionis genus. 
CONTRADECIDOR. T. hors d'ufa- 
ge. Voyez Contradillor. 
CONTRADECIR. v. e. Contredire , 
contrarier , foutenir le parti oppof£. Lat. 
Contradicere. Obloqui. Adverfari. 11 fuir 
Vanomalic du verbe Decir , dire. 


CONTORNO, f. m. Circuit, tour , 
contour , environs. Lat. Circuitus. 4mbi- 
fui, Ús, 

Coxronwo. T. de peinture. Contour , 
profil, extérieur d'une figure. Lat. Cir- 
cumfripuo , onis. 

En contorno , adv. Autour , à l'entour , 
aux environs, auprès. Lar. Circim. 4n 
circuitu, 

CONTRA, . Contre , vis-à-vis, 
à l'oppoite, Lat. Contrá. Ex adverfo. E 


regione. 

M CONTRAS. — ons , tuyaux 
orgues , qui font de bois , fait en quar- 

v. à qui D placio en fee che dua 

grand orguc. Lat. Tubi organici modi gra- 

vioris, 


CONTRA ATAQUES, er Le 
re. Contre-approches ; ce font des li 

ou des travaux que font les affiégés quad 
ils viennent tranchées rencontrer Jes 
lignes d'attaque des affiégeans. Lat. De- 
fenfionis sé 













CONTRA CIFRA, f. f. Contre-chif | 


CONTRABANDISTA , f. m. Contre- 
bandicr , qui fait la contrebande. Latin , 
Merciem vetitarum importator , oris. 

CONTRABANDO , f. m. Contraven- 
tion à un ban publié de la part du Roi. 
Lat. Znrerdidli violario , onis. 

CONTRABANDO. Contrebande , mar- 
chandife défendue , prohibée. Fecdor 6 
juez de contrabando : juge de contreban- 
de privativement à tous autres. 

CONTRABATERIA , f. f. T. de guer- 
re. Contre-batterie , batterie oppoíéc à 
celle de l'ennemi. Lat. Tormenta bellica 
tormentis adverfa. 

: CONTRABAXETE, f. m. dim. de Con- 
trabaxo. T. de mufique & hazardé. Petite 
baffz-contre. Lat. Gravem inter & acutum 
fuccinens. 

CONTRABAXO, f. m. T. de mufique. 
Mífe-coane. Lat. Fox gravis. 

CONTRABANQUE , f: m. T. de ma- 
tie. Voyez Albitaña 6 Arbirana, 

CONTRABRAZAS, f. f. T. de marine. 


Comrefanons; ce font des cordes amarrées 





CONTRADICIENTE , part. ad. de 
Contradecir. Contredifant , qui contredit, 


es sSoppofe à ce qu'on dir , à cc qu'on 


ait. Lat. Qui verbis adverfarur. 

CONTRADICCION , f. f. Contradic- 
tion , oppofition , objection. Lat. Con- 
tradiclio. Oppofir:o. Objeétio , onis. 

Efpiriru de consradiccion : Efprit de 
contradi&ion , turbulent , qui fe fait hair. 
Lat. /nadverfando prafralli procacifque 
ingenii vir. 

CONTRADICTOR , f. m. Contradic- 
wur , celui qui contredit. Lat. Conrradic- 
tor. Oppugnator , oris. 

CONTRADICTORIAMENTE , adv, 
Contradi&oirement. Lai. Conrradilforié. 

CONTRADICTORIO, RÍA, adj. Con- 
tradiétoire , qui implique contradiction. 
Importans contradiciionem. Ex adverfo 
pugnans. 

CONTRADIETORIO JUICIO. Jugement 
contradi&toirc, Lar, Sententia, auditd cau- 
sé , prolata. 


CONTRADIQUE, f. m. Mole , ou 


jeuée de piccre qu'on fai: pour la sûreté 
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d'un port, digue qu'on oppofe à l'eau. 
Lat. Moles , is. Agger , eris. 


CONTRADUAMENTE, f. m. T. de 


marine. Contrelirave , piece de bois cour- 
E pe eft polte au detfus de la quille & 


eftrave pour faire liaifon enfemble, 


Lat. Curva navem intús ampleëtens. 


CONTRAESCARPA , f: f. T. de forti- 


fication. Contrefcarpe Lat. /ntime ad mu- 
rum fojfe munita crepido , inis. 


CONTRAESCRITURA , f. f. Aide de 


proteltation contre celui qu'on a paílé 
antécédemment. Lar. Tabaüs conftgnata 
proreflario., Onis. 


CONTRA ESCOTAS , f. f. T. de ma- 


rine , efpece de cordage qui fert aux voi- 
les du trinquet. Lat. Funis nautici genus. 


CONTRA ASTAIS ,f: m. T. de mari- 

ne. Gros cables des eltais. Lat. Rudentis 
enus. 

CONTRAFOSSO » f m. T. de fortifi- 


cation. Contre-foffe , ou double foifé qui 
couvre & défend le principal. Lat. Fojfa 
foffe objeéta. 


CONTRA FUERTE, f. m. T. de forti- 
ficarion qui n'eft plus en ufage. Contre- 
fort , porcion de muraille perpendiculai- 
rement jointe à la principale , & en dif» 
tance de vingt ou trente picds les unes 
des autres Lar. Paraflates , ou paraflata , 
4. Anteris, idis, 

CONTRA FUERTE. T.de fellier. Con- 
tre-fanglots ; ce font de petites courroies 


de cuir clou&es aux argons de la felle 


pour y attacher les fangles. Lar. Rerina- 
culum coriaceum clitellis firmandis. 

CONTRAGUARDIA , f. f. T. de forti- 
fication. Contregarde , ouvrage triangu- 
laire, qu'on met au delà du fotfé devant 
la pointe & les faces d'un baltion. Lac. 
Objeflum propugnaculo propugnaculum, i. 

CONTRAHACEDOR, f. m. Imitateur, 
celui qui imite, qui faic une chofc fem 
blable à une autre , & aufli falfificareur , 
E conurcfair , faux monnoycur. Lar, 

mitator. Affimilator. Adulterator, oris. 

CONTRAHACER , v. a. Contréfaire , 
imiter, copier, rendre femblable une 
chofe à une autre. Lar. /mitari. Effinge- 
re. Exprimere. Affimilare. 

CONTRA HECHO , CHA , part. paff: 
Contrefait , te, copié, be, &c. Lat. Ex- 
prejjus. Affunilarus , a y um. 

CONTRA HECHO , CHA. Contrefait , 
te, difforme , mal fait, ve, qui eft tor» 
tue , bofluc. Lat. /nformis. Deformis , €. 
A una muger contra hecha , y que no fe 
padra alzar pA d otro mozo mu- 
do , y fardo le refHituyó la lengua , y el oi- 
do : il guérit unc femme qui étoit fi con* 
trefaite , ou (i eftropiée , qu'elle ne fe pour 
voit lever de terre, & il délia la langue 
& rendit l'ouie à un garçon fourd & 
muet. 

CONTRA HACIMIENTO, f. m. T. 
peu en ufage. Contrefaçon , imitation d'u- 
ne chofe. Latin, /misario. Affimilario y 
onis. 

CONTRAHER ,v. a. Etrecit ; ferrer , 
refferrer , étreindre , retirer , joindre, 
prendre ou ramaffer une chofe avec une 
autre. Lat. Contrahere. Ce verbe a l'ano- 
malie de prendre Vx en quelques-uns de 
ces tems , comme contraxe , j'éuecis » 
«ontraxeffe , qu'il &reciffe , & le É en 
quelques peifoanes de cos wms prólens , 
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comme yo contrahigo , j'étrecis , contra- 
higa aquel , qu'il &recille. Es colifion ó 
conjuncion con vocales , caf enemigas la 
una de la otra, que no fe pueden contra- 
her juntamente : c'eít une collifion ou 
conjondion de voyelles prefqu'enuemie 
l'une de l'autre, qui ne le peuvent join- 
dre enfemble. 

CoxTRAMER. T. de pratique. Contrac- 
ter , pailer un acte. | 

CONTRAHERSE , v. r. Se retirer , fe 
comprimer. Lar. Conerañi. Se le han con- 
trahido algun nervio : quelque nerf s'eft 
retiré, 

CoNTRAHER DEUDAS. Contra&er des 
dentes , engager fon bien pour de plus 

rofles fommes qu'il ne peut remplir. 

t, Æs alienum contrahere. Por que mas 
le agrada á Dios dar poco ó nada, gue 
contraher deudas M engañar d los proxi- 
mos : car il elt plus agréable à Dieu de 
donner psu ou tien , que de faire des 
dettes. qu'on ne puiffe payer, & tromper 
ainfi le prochain. : 

CONTRAHER ENFERMEDAD. ‘Tomber 
malade , gagner une maladic. Lat. Afor- 
bum trahere , contrahere, Eflan annexas 
d efla navegación , ultra de las tempefla- 
des, tantas emfermedädes , que en ella fe 
contrahen , que tal vez no fe acaban , feu 
haver hechado al mar la tercéra parte ó 
la mitád de los palfagéros : il y a tant de 
maïadies sonidos à cette navigation, & 
qu'on y gagne, outre les tempétes qu'on 
y foutfte , qu'on elt fouvent obligé , avant 
qu'elles hinifent, de jetter à la mer la 
troifieme partie , ou la moitié des paf- 
fagers. 

CONTRAHER MATRIMONIO. Contrac- 
ter, célébrer mariage en face de notre 
mere fainte Eglife. Lat. Connubio jungi. 
Nubere. El matrimónio fe contrae entre 
dos vivos, en eflando muerto el uno , no 
hai matrimonio : le mariage le célebre 
entre deux vivans , & l'un étant mort, il 
n'y a plus de mariage. 

CONTRAHER PARENTESCO, Contracter 
parenrage , alliance. Latin. Znire affinita- 
tem. Alli es donde , es padre cfpiritual el 
padrino , y contrahe el parentefco. efpiri- 
tual con el bautifado : «cfl là où le pa- 
rein devient pere fpitituel , & où il con- 
y le parentage fpiritucl avec le bap- 
tifé, 

CONTRAHIENTE , pars, af. de Con- 
traker. Contractant. Lat. Contrahens. 

CONTRAHIDO, DA, pars, paj. Etre- 
d, ie, &c. Lat. Conrrallus , a , um. 

CONTRAHIERBA , f. f. Alcxiphar- 
maque , ou Alexitcre , antidot contre le 

ifon, & par antonomafe , conrra-yer- 

» racine des Indes. Lat. Alexipharma- 
cum y de 

CONTRAMIERBA, Méraphoriquement. 
Antidotwe , contrepoifon , préfervatif non- 
feulement contre les maux du corps , 
mais contre les paions déréglées de l'a- 
me, Lat. Antidotus , i. Siendo tan fuerte 
el veneno de la envidia , que no fuele baf- 
tar para fu repáro la Contrahierba del vivir 
bien : l'envie étant un poifon fi fort, fi 
violent , que tout le contrepoifon d'une 
vie apurée & exempte de tout vice fuffit 
à peine pour éteindre fon feu. 

CONTRALLACION , f. f. T. ancien. 
Yoyca. Consradiccion. 
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CONTRALLAR , v. e. T. anc. Voyez 
Contradecir , Contrariar , Opugnar & im- 

nar. 

CONTRALLO , LLA , adj. T. anc. 
Voyez Contrario, ou Opuerto. 

CONÍIRALOR , f. m. Contróleur , 
Tm appelle en Caltille , Ucedor. Lat. 

nfpeltor , oris. 

CONTRALTO , f. m. T. de mulique , 
bautz-contre. Lat. Sonus alter ab acuto. 

CONTRA -MANGAS , f. f. Fauiles 
manches extrémement larges , qu'on por- 
toit autrefois par ornement. Lat. Afani- 
ce ampliores ad ornarum adfcitiri.e. 

CONTRA MAESTRE , f. m. T. de ma- 
rine, Contre-maitre , celui qui a foin de 
viliter le vaiffeau , de le faire agréer , 
d'examiner ce qu'il lui faut, & faire exé- 
cuter les ordres du maitre. Lat. Rei nau- 
tica prefetius , i. 

CONTRA MANDAR , v. a. Contre- 
mander cc qui a été ordonné, donner 
un contre-ordre. Lar. jubere contraria. 

CONTRA MARCHAR , f. f. T. de 
guerre, contre-marche , marche oppofée 
à celle qu'on avoit pris. Lat. Aetrogrelfio , 
onis. 

CONTRA MARCHAR , v. n. Aller en 
acricte , reculer , changer de marche. Lat. 
Rerrogredi. 

CONTRAMINA , f. f. T. de guerre, 
contre-minz. Lat. Cusiculo objetlus cuni- 
culus.Et fgurément Contre-mine , adretfe 
gut. rim une furprife qu'on nous 
tend , éviter une mauvaife aflaire qu'on 
veut nous préparer. Lat. Fraudes objeóia 
fraudibus, 

CONTRAMINAR , v. a. T. de guer- 
re. Contre-miner, faire des contre-mines. 
Lat. Tranfverfis cuniculis. cuniculos hof- 
tum exprimere. Ec figurément. Pencher , 

révenir les piéges qu'on nous tend , les 
venter. Lat. Dolos detegere. Dolos dolis 
opponere. 

CONTRAMINADO , DA, part. paff. 
Contre-miné , éc. Lat. Tranfverfis cunicu- 
lis oppugnatus , a , um. . 

CONTRA MURALLA , f, f. T. de for- 
tificarion, Fauife-braie , ou baife encein- 
le Latin. Pretentum muro propugnacu- 
um, i. 

CONTRA MURO, f. m. Voyez Con- 
tra- muralla. 

CONTRA ORDEN, f. m. Contre-oz- 
dre. Juffio priori contraria. 

CONTRA PAS, f. m. T. de danfe. Ef- 
pece de contredanfe. Lat. Salrarionis genus. 

CONTRA PASSAR , v. n. T. hors d'u- 
fage. Deferter vers l'ennemi , s'aller ren- 
dre aux ennemis , patfcr de leur côté. Lar. 
Transfugere. 

CONTR APELO. adv. À contre-poil,ce 
qui eft contre la difpolition naturelle du 
poil. Lat. «4dverfis pilis. 

CONTRA PESAR, v. a. Conrrepefer , 
mettre la balance dans fon équilibre & ce 
qu'on pele. Lat. Pondera æquare, Et mé- 
taph. Egaler une chofe avec une auire. 
Lar. Ægui ponderare. 

CONTRA PESADO , DA , part. pal. 
Contrepelé , ée. Lat. Pondere «quarus , 
a, um, 

CONTRA PESO , f. m. Contrepoids , 
ce qui fert à contrepefer une chofe avec 
une autre 3 il fe dic auili d'un bâton fort 


Jong , que les danfeurs de vordes ont dans 
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leurs mains loríqu'ils danfent fur la cor- 
de , qui s'appelle également contrepoids. 
Lat Aquipondium , ii. Sacoma , tis. 

CONTRA PESTE , f. m. Remede con- 
tre la pelle. Lat. A pofle premuniens me- 
dicamencum , 1. 

CONTRA PONEDOR , fm. T. hors 
d'ufage. Celui qui s'oppofe à une cho- 
fe, qui en fait voir l'inégalité , le défauc. 
Lat. Oppofitor. Oppugnator , oris. 

CONTRA PONER, v. a. Oppofer , 
mettre devant , objecter , faire des objcc- 
tions , s'oppofer à quelqu'un, lui fai 
tete. Latin, Opronere. Objicero Oppug- 
nare. 

CONTRA PUERTO, TA, part. pajf- 
Oppofe , éc , Kc. Lat. Oppofttas. E 
(u$ , d, um. 

CONTRA POSICION, f. f. Oppoli- 
tion , contraricté. Lat. Oppofitio , oris. 
Et en T. de peinture, Clair - obfcur , op- 
pofition des jours & des ombres. Latin. 
Luminis & umbr.e oppoficio. 

CONTRA PUGNAR, v. a. T. anc. 
Combattre, fe battre , difputer , téliflcr , 
contredire. Ia; Zmrerfe pi 

CONTRAPUNTEAR , v. a. T. de mu- 
(que. Donner uae concordance harmo- 
nieufe à deux voix oppoltes ou diffon- 
nantes , felon les règles de l'art, Latin, 
Sonis diff.lentibus concentum edere. 

CONTRAPUNTEAR. Contrepointer, être 
contraire en avis, en fentiment, à un 
autre, Lac. Difidere, 

CONTRAPUNTEARSE , v. r. Se con- 
trepointer , fe choquer , fe dire des chofce 
piquantes. Lat. Nixari. Jurgari. 

CONTRAPUNTO, f. m. T. de muü- 
que. Contrepoint , concordance harmo- 
nicufe de voix oppolées. Lar. Somorum 
dijfidentium concentus. 

CONTRAQUILLA , f. f. T. de marine. 
Contrequille , carlingue ou efcatlingue , 
pisce de bois qui regne. prefque le long 
du vaitfcau , direétement au deífus de la 
quille , pour faire liaifon enfemble. Lat. 
Superior carina. 

CONTRAREA , f. f. 1. ancien. Voyez 
Contradiccion. 

CONTRAREPARO , f. m. T. de forti- 
fication. Double barriere qu'on met 
couvrir & fervir de plus grande détenfe 
à la premiere. Lat. Qéjedum re re- 
pagulum , i. 

CONTRARESTAR , v. a. T. fort en 
ufage au jeu de paume, Aller contre, 
s'oppoler , réfiiter , contredire , fe mettre 
au devant, fc préienter en face. Latin, 
Objiflere. Et en terme de paume, Pren- 
dre le fervice, renvoyer , rechaíler la 
balle, La:. Pilam remirtere. 

CONTRAKESTO , f. m. T. du jeu de 
paume, Joucur qui renvoie le fervicc. 
Lat. Qui pilant remircis, 

CONTRARIA; fENTE , adv. D'une 
maniere contraire, au contraire. Latin, 
Contrd. Contraric. 

CONTRARIAR , v. a. Contrarier, être 
contraire , s'oppofers réfilier , tenir tête à 
quelqu'un , ou en quelque chofe. Laun, 
Adverfari. Obiiflere. - 

CONTRAKIEDAD, ff. Contrarieté , 
oppofition d'une chofe avec une autre. 
Lat. Repugnantia, Pugna , e. Oppofítio y 
onis, Con effa contraricdad de tiempo, ne 
vego soda la armada el dia figuienie 7 

ace 
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avec tette contratieté de tems , toutef CoNTRATACION. Maifon établie à Se- 


l'armée navigua le jour fuivant. 

CONTRARIO , f. m. Adverfaire , an- 
ugonifle , partie adverfe , rival , ennemi. 
Lat. fdverfarius , ii. /nimicus y à 

CowTRAR10. Embarras , contradic- 
üon , difficulté, obílacle ; mais en ces 
(cns ce terme eft peu en ufage. Lat. Op- 
pofitio , onis. Obex , icis. 

CONTRARIO , RIA , adj. Contraire , 
vrme relatif, qui fe dit des chofes qui 
ont une nature ou des qualités entiére- 
ment différentes & op Lar. Contra- 
rus. Adverfus, a, um. 

^ contrario, Fagon adv. Au poseer 
te, à l'o , Contre. Lat. Contrd. 
E uei 

CONTRARIOSO L SA, adj. T. anc. 
Contraire, € , ée, qui répugnc. Lac. 
Contrarius, poe f. 

CONTRARISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-contraire, trés - y te. Latin, 
Maxime s. Minimè coharens. 

CONTRA SENA, ff. T. de guerre. 
Mor du guet que le major général de 
l'armée va prendre tous les foirs chez le 
général, & le major d'une place chez le 
gouverneur. Lat. Teffera militaris. 

CONTRA SEÑA. Signal réfervé , qui fe 

dans une armée de terze comme 
de mer, dans unc place & fur des côtes 
& froaticres , pour donner quelque avis , 
où pour exécuter quelque ordre ou quel- 
que chofe dont il a convenu. Lat. 
Condilla inter aliquos. nota. 

CONTRA SEÑO. Voyez Contra feña. 

CONTRASTAR , v. e. Contrafler , al- 
ler contre , s'oppoñer, réfifter, contredire, 
contefter, difputer , plaider , quereller, 
débaitre, réfuter. Lat. Obfifiere. Opponere. 


Contradicere. Pugnare. Repugnare. El 
Principe huyo y y end tierra , por 


mo tener baflantes fuerzas contraftar 
con las de Aragon : le Prince pea 
abandonna le pays , n'ayant pas des for- 
ces fuf&(antes à oppofer à celles d'Ara- 


gon. 

CoxTRASTAR. Entre les orfévres , c'eft 
pe & examiner la valeur de l'or & de 

argent qu'on emploie dans les ouvrages 
d'orfévrerie. Lat. Ponderare. 

CONTRASTANTE , part. acl. Oppo- 
faut , qui s'oppofe , qui difpute , qui con: 
tredit. Lat. /mpugnans. Oppugnans. 

CONTRASTADO , DA, part. paff 
Contralté , de , bc. Lar. Impugnarus , a, 
am. 

CONTRASTE , f. m. Office établi dans 
chaque grande ville du royaume, pour 
connoître de la valeur & poids des ma- 
ticres d'or & d'argent que les orfévres 
emploient ^ en faire l'effai , & les mar- 
quer avec i du Roi , auquel on 

y joint celui de [A ville. Lat. bassins 
rius «flimator , oris. 

CoxtRASTE, Contrafte , conteftation , 
querelle , difpute , débat , oppofition. Lat. 
Orpofitio. Contensio , onis. Pugna , «. 
Et en terme de Bohémiens , Perfecuteur. 
Lat. Perfecutor , oris. 

, CONTRATA , f. f. Contrat, obliga- 
ton , ou autre acte authentique. Laun , 
Contraftus, ús. 

CONTRATACION, f. f. Négoce, com- 
merce , trafic de mar ifes. Lat. Ne- 


pysario , onis, 
Tome 1. 


ville ou à Cadix , où il fe traite de tout 
le trafic des Indes , & on dit de même 
des autres lieux où il y a pareil trafic. 
Lat. Mercatura faciende prefetla curiae. 

CONTRATAMIENTO , f. m. T. peu 
ulité. Commerce , fabrique , l'a&ion de 
négocier , de trafiquer , de faire le trafic. 
Lat. Negotiatio , onis. 

CONTRATAR, w #. Commercer, 
négocier , trafiquer , exercer la marchan- 
dife, Lat. Negotiari. Mercaturam facere. 
Et auffi Contra&er , faire un traité , un 
aíte. Lat. Pacifci. 

CONTRATANTE, part. ad. Com- 
merçant , négociant , qui commerce , qui 
négocie, Lat. Negociator. Mercator , oris. 

CONTRATADO , DA, part. paffif. 
Commercé , éc , négocié , & , &c. Latin, 
Patlüs. Tranfadtus , a, um. 

CONTRATELA , f: f- T. de veneric. 
Contretoile , c'eit une feconde toile qu'on 
tend au deflus de la premiere , pour en- 
fermer le gibier, & le mieux affurer. Lat. 
Stadii exterius munimentum , i. 

CONTRATIEMPO , f. m. Contre- 
tems, infortune, calamité, revers, Lat. 
Adverfa fortuna y e. Infortunium , ii. Ca- 

Id$, atis. 

CONTRATO, f. m. Contrat, marché, 
accord , convention. Latin, Padum , i. 
Palio. Conventio , onis. Et en terme de 
Bohémiens , la boucherie. Latin , Lanie- 
na , «t. 

CONTRATO ANTICHRETICO. Antichre- 
fe, contrat pignoratif , par lequel le dé- 
biteur confent que fon créancier jouifle 
d'un effet ou d'un héritage, pour & au 
lieu de l'intérêt de l'argent qu'il lui préte, 
jufqu'à fon entier rembourfement. Lar. 
Contrallus pigforatitius. 

CONTRATO DE COMPRA Y VENTA» 
Contrat ou marché d'achat & de vente, efl 
celui qu'on fait communément. Lario , 
Emptio É venditio. > 

CONTRATO DE LOCACION Y CONDUC- 
ción. Contrat ou marché de location ou 
conduétion , c'efl proprement donner 
quelque chofe à ferme , à loyer , pour un 
certain tems , moyennant le prix dont on 
convient. Lat. Locatio. Conduétio. 

CONTRATO EMPHITEUTICO. Contrat 
ou marché emphytéotique , ou à longues 
années. Lar. Contrallus emphyteuticus, 

CONTRATRETA , f. f. Coatre-fineffe, 
contre-rufe , ftratagèine, trame qui fe 
pratique pour détruire & faire avorter de 
mauvais deffeins, Lat. Dolo objectus do- 
lus , i. Fué prefa por contratreta la Con- 
defa de Oforno Z É hija : la Comteffz 
de Oforno avec fa fille furent arrêtées par 
un ftratagême qu'on leur dreffa. 

CONTRAVALACION , f. f. T. de for- 
tification. Contrevallation , contreligne , 
ou foffé qu'on fait autour d'une place 
aibégée. Lat. Fallum , i. 

CONTRAVALAR , v. a. Inveflir une 
place , en faire la circonvallation , de fa- 
gon - rien n'en puille furcic ni entrer. 

Lat. J"allo cingere. 

CONTRAVALADO , DA, part. paff. 
Invelti, ic , &c. Lat. Mallo cindlus , a, 


um. 

CONTRAVENCION , f. f. Contraven- 
tion, tranfgreflion , infraction , viole- 
ment de {a parole , de la loi ou d'une dé- 


CON 289 


fenfe, Lat. Violario. Tranfgreffio , onis. 

CONTRAVENENO , f. m. Contrepoi- 
fon , antidote , remede qui empéche l'ef- 
fet du poifon: les mêmes termes fe di- 
fent au figuré des remedes & des préferva- 
tifs qu'on trouve à des affaires gâtées ou, 
défeétueufes , ou pour arrêter & empêcher 
des maux intentés , ou qu'on veut taire. 
Lat. Antidotus. Antidotum , i. Ordena- 
er el padre Salmeron vinieffe d los 
Fa de Sabéya, para contravenéno de 

ponzoña de las heregias : ils ordonue- 
rent que le pere Salmeron vint dans les 
états de Savoye , pour apporter le contre- 
poifon contre le venin des héréfies. . 

CONTRAVENIR , v. n. Contrevenir , 
tranfgrefler, enfreindre , violer , faire le 
contraire de ce qu'on a promis, pañler, 
outre , aller au-delà. Lat. Violare. Tranj- 

"edi, Ce verbe a l'anomalje de recevoir 
"5 en quelques períonnes de fes tems pré- 
fens , & en d'autres le E » comme yo con, 
travengo , je contreviens; ru contravie- 
nes, tu contreviens ; aquel contravenga , 
il contreyient. Et en quelques autres de fes 
prétérits , il change le en i, comme 
contravine , je contrevins ; contravinieffe , 
il contreviendroit , ou qu'il contrevinife. 

CoNTRAVENIR. T. peu ulité.. Contrc- 
pointer , aller contre, traverfer , s'oppo- 
fer. Lat. Obfifere. 

CONTRAVINIENTE , part. ad. Con- 
trevenant, qui contrevient à ce qui cft 
ordonné. Lar, Fiolator. , 

CONTRAVENTOR , f. m. Violateur , 
infrafteur , cranfgrefleur qui viole , quà 
tranígrelle , qui contrevient aux ordres , 
aux loix divines & humaines. Lat. Pio- 
lator. Tranfgreffor , oris, 

CONTRAY , f. m. Efpece de drap trés» 
fin, fabriqué dans Courtray en Flandre. 
Lat. Curtracenfis pannus , i. Et en terme 
+ Bohémiens , Drap fin. Lat. Pannus fui- 
ftuor. 

CONTRECHO , CHA, adj. Voycz 
Lifiado ou Contra hecho. 

CONTRIBUCION , /: f. Contribution, 
quotcpart , fomme que chacun paye d'un 
impôt, d'une taxe. Lat. Collata portio y 
onis. 

CONTRIBUIDOR , f. m. T. peu en 
ufage. Contribuant , celui qui contribue 
de fa quorepart aux contributions , aux 
impôts , qui eft contribuable. Lat. Mec- 
sigalis y e. Tributarius y ii. 

CONTRIBUIR , v. a. Contribuer, - 
fournir, apporter , payer fa quoteparty 
& aufli Contribuer , coopérer , concourir, 
aider. Lat. Portionem conferre. 

CONTRIBUYENTE , part. a&. Con- 
tribuant, qui contribue. Lat. Portionem 
conferens. 

CONTRICION , f. f. Contrition , dou- 
leur d'avoir ofenfé Dieu. Lat. Conrririo , 
onis. Allo de contricion ; atte de conui- 
tion. 

CONTRISTAR , v. a. Contrifter , at- 
trifter , affliger , caufer du chagrin. Lat. 
Contriflare. 

CONTRISTADO , DA , part. paffif. 
Contrifté , ée. Lat. Concriflazus , a , um. 

CONTRITO , TA, adj. Contrit , te, 
affüjgé, de, humilié, ée, repentant , te. 
Lat. Contritus ,a , um. Weré iem 

CONTROVERSIA , f. f. troveríe y 
débat , difécend , difpure fur unc queltion 

oo 
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douteufe. Lat. Controverfia , e. Quaftio. 
Contentio. Difcepratio , onis. 
CONTROVERSISTA , f. m. Contro- 
verifte , qui a écrit, qui a prêché la con- 
troveríe. Lat. Controverfiarum fériprar ; 


eris. 

CONTROVERSO , SA, adj. Voyez 

© Controvertido. 

CONTROVERTIR , v. n. Débattre , 
difputer , conteiter (ur des points dou- 
teux. Lat. Controve-tere. Difceprare. Ce 
verbe a l'anomalie de prendre li avant 
Ye en quelques perfonnes de fes tems pré- 
fens , comme controviertes , tu difputes ; 
«ontrovierta , qu'il difpute. 

CONTROVERTIDO , DA , part. paf. 
Débattu , ue , Kc. Lat. Controverfus. Dif- 
€eptus , à , um. 

CONTUBERNIO, f. m. Concubinage, 
habitation illicite de deux perfonnes de 
différent fexe. Latin, Contubernium , ii 
Concubinatus. Pellicatus , ús. A " pas 

co efla diligencia, para que 
zw de quedarte en fu fegundo sh 4 
mónio , 6 { por mejor decir ) contubernio : 
«ette diligence étoit peu de chofe , pour 

ue le Roi ceffàt de continuer dans fon 

cond mariage, 04, pour mieux dire , 
dans fon concubinage. 

CONTUMACIA , f. f. T. de pratique. 
Contumace , refus de comparoitre , de fe 
préfenter en Jullice ; il le dit au civil 
dc méme qu'au criminel, Lac. Contuma- 
cia ,«. 

CowrUMAcIA. Obftinarion , entéte- 
ment , opiniátreté, Lat. Conrumacia. 

Dár contumacia : Donner ou juger par 
Contumace. Phrafe familiere , qui fe dit 
d'une perfonne qui n'arrive pas à l'heure 
du diner, & qu'on fait paffer maitre. 
Lat. Tardé advenientem impranfum relin- 
quere. 

CONTUMAZ, adj. des deux genres. 
Opiniátre , entété dans fon opinion, Lar. 
Contumax. Poner en orden d nueftras al- 
mas, quitando lo torcido de ellas , y lo 
sontumaz y rebelde : mettre en regle nos 
ames , les ant de tout ce qu'elles 
ont d'opiniätre & de rebelle, 

CoxTumMaz, Contumax , qui refufe 
de comparoitre ou de répondre en Jultice, 
Lar. Conrumax. 

CONTUMAZMENTE , adv. T. hors 
d'ufage. Opiniátrément, obftinément. Lat. 
Contumaciter. 

CONTUMELIA , f. f. Contumélie, 
( vieux mot) afftont , outrage , injure ou- 
tréc , atroce , mépris outragcant, Latin, 
Contumelia , «. . 

CONTUMELIOSAMENTE , adv. Ou- 
trageufement, infimement , injuricufc- 
ment. Lat. Conrumeliosd. 

CONTUMELIOSO , SA , adj. Contu- 
mélieux , eufe , injurieux , cufz , outra- 
geux , cufe. Lar. Conrumeliofus , a , um. 

CONTURBADOR, f. m. Perturbateur, 
féditieux , mutin , brouillon , faétieux , 
qui trouble la tranquillité publique. Lat. 
Seditiofus. Turbator , oris. 

CONTURBAMIENTO , f. m. T. anc. 
Trouble , inquiétude , agitation. Latin, 
Conturbatio, onis. 

CONTURBAR , v. a. Troubler , agi- 
cer, allarmer , mouvoir , inquiéter , éton- 
mer, cffrayer, épouvanter, brouiller , 
gâcer, renverfer , détruire , confondre , 


CON 
fice , profit , intérêt. Lat. Commodum , i. 
Utilitas , at:s. 

CONVENIENCIA. Convenance, rapport, 
proportion , reifzmblance , conformité. 
Lat. Convenientia , e. Confenfio , onis. 

CONVENIENCIA. Service, condition y 
maifon. Lat. Famulatus , ús. Minifle- 
rium y i, Bufco conveniencia : jc cherche 
une maifon , un maitrc. 

CONVENIENCIAS. Commodités, s'en- 
tend généralement de tous les prohts & 
émolumens qu'on peut avoir en toutes 
fortes d'écats. Latin, Lucrum. Commo- 
dum , i. 

CONVENIENCIAS. Biens , rentes , meu- 
bles, richeffes. Lat. Res. Divitis. Hom- 
bre de conveniencias : homme comblé de 
biens, de richefles, qui ne manque de 
rien , homme riche. 

CONVENIENTE , adj. d'une terminai- 
Jon. Convenant, utile, fortable , bien- 
féant , décent , propre , convenable , qui 
convienr. Latin, Conveniens. Congruens. 
Decens. 

CONVENIENTEMENTE , adv. Con- 
venablement , utilement , fortablement , 
d'une maniere conforme , avec bienféan- 
pr Lac Convenienter. Apté. Congruè. Ut 

er. 

CONVENIENTISSIMAMENTE , adv. 
faperl. Trés-convenablement , trés-utile- 
ment , trés-ortablement, Lar. Convenien- 
tiffimé. Apriffimé. 

CONVENIENTISSIMO , MA , adject. 
ra gin Très - convenant , te, trés-utile , 

onvenable. Lat. Apriffimus , a , um. 
El vino que de el fe hace es convenien- 
tiffimo para templar el ardor de los cuer- 
pos febricitantes : le vin qu'on en tire eft 
trés- convenable pour tempérer l'ardeur 
des corps fébricitans. 

CONVENIO , f: m. Conventien, traité, 
accord , ajuftement , accommodement » 
paëte. Lat. Conventio , onis. Pactum , i. 

CONVENIR , v. n. Convenir , être d'ac- 
cord, s'accorder , fe rapporter , fc. con- 
former , être d'un méme fentiment. Lar, 
Convenire. Confentire. Congruere. Ce yer- 
be a l'anomalie de prendre le g en quel- 
ques perfonnes de fes tems préfens , com- 
me yo convengo , je conviens j ru con- 
vengas , tu COuvicns ; convenga aquel, 
qu'il convienne. Il change encore l'e en à 
dans quelques-uns de fes prétérits, come 
me convine y je convins 5 convinieffe, qu'il 
convint.. 

CONVENIR , v. imp. Convenir , im- 
porter , êrre utile, à propos. Lar. Expe- 
dire. Decere. 

CONVENIRSE , v. r. Convenir , s'a- 
julter , s'accorder , s'accommoder. Latin, 
Convenire. 

CONVENIR EN JUICIO. T. de prati- 
que. C'eft appeller, citer quelqu'un en 
juftice. Lat. /a jus vocare. 

CONVENIDO , DA , pare. paf: Con- 
venu , ue, &c. Lat. Confentiens. 

CONVENTICULO, f. m. Conventi- 
cule , petite affemblée fecrete , illicite. 
Lat. Conventiculum , de 

CONVENTILLO., f: m. Petit couvent , 
pour dire une petite maifon de femmes 
débauchées , petit bordel. Lat. Proflibu- 
um. Lufirum, i. 

CONVENTO , f. m. Couvent , monat- 
tere , foit d'hommes ou de fmumes. Lat. 
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déranger , mettre tout en confuñon, Lat, 
Turbare. Conturbare. 

CONTURBADO , DA, part. paf: 
Troublé , & , &c. Lar. Turbarus. Contur- 
barus , a , um. 

CONTURBON , adj. T. anc. Turbu- 
lent , violent , remuant , brouillon. Lat. 
Turbulentus , a , um. 

CONTUSION , f. f. Contuíion , meur- 
triffure. Lat. Conrufto , onis. 

CONVALECENCIA, f. f. Convalefcen- 
ce , rétabliffement de la fanté. Lat. Re- 
creatio ex morbo. Cajas de convalecencia: 
maifons de rad ds 

CONVALECER , v. n. e 
forces , relever de maladie , recouvrer fa 
fanté; & métaph. Retourner à fon pre- 
mier état de fortune qui s'étoit affoibli. 
Latin , Recreari ex morbo. Convalefcere. 
Emergere, 

CoxvALECER. Sublfter , durer , fe con- 
ferver , fe maintenir. Lar. Wigere. No 
convalece el drbol que muchas veces re- 
mudan : l'arbre que l'on traníplante fou- 
vent , ne fubíifte pas long-tems. 

CONVALECIENTE , parr. ad. Con- 
valefcent , qui revient en fanté. Latin, 
Ex morbo recreans fc. 

CONVALECIDO , DA , part. paf. 
Rétabli , ic , &c. Lar. Ex morbo recrea- 
[u$ ,d , um. 

CONVALECIMIENTO , f. m. T. peu 
en ufage, Voyez Co 

CONVECINO , NA , adj. Proche, voi- 
fin , voiline. Lat. Ficinus. Proximus ,a , 
um, 

CONVELERSE , v. n. S'irriter , s'alté- 
rer , s'émouvoir , s'ébranler , fe troubler. 
Lat. Convelli. Commoveri. 

CONVENCEDOR , RA , adj. Con- 
vainquant , te , perfuafif , ve. Lat. Evin- 
cens. : 

CONVENCER , v. a. Convaincre , 
faire avouer, confeffer , perfuader , prou- 
ver, montrer évidemment. Lat. Convin- 
cere. Evincere. Vinieron d difputa y y el 
padre Salmeron los convenció de manera 

ue quedaron afrentados y corridos : ils 
pa vinrent à la difpute , B le pere Salme- 
ron les convainquit de façon qu'ils reite- 
rent honceux & confus. . 

CONVENCIDO, DA , part. paff. Con- 
vaincu , ue, &c. Lar. Convidus , a , um. 

CONVENCION , f. f. Convention 
traité , pa&te , contrat, accord ; & auff 
Union , concurrence , fociécé , conformi- 
té. Lat. Conventio. Pallio , onis. Cancur- 
fus , ús. Societas , atis. 

CONVENCIONAL , adj. des deux gen- 
res. Convenrionnel , fait , accordé , con- 
—- entre les parties. Lat. Conventiona- 

4,€ 

CONVENIBLE , adj. T. peu en ufage. 
Convenable , ce qui eft propre , qui con- 
vient à quelque chofe. Lar. Conveniens. 
Congruens. Aptus , a , um. Et aufli Rai. 
fonnable , proportionné , modéré, Latin , 
Commodus. Opportunus , a, um Hombre 
convenible : homme raifonnable, modéré, 
de bon naturel. 

CONVENIBLEMENTE , adv. Conve- 
nablement, d'une maniere convenable. 
Lat. Apté. {donee. Opportuné. 

CONVENENCIA , f. f. T. anc. & peu 
en ufage. Voyez Convenio. 

CONVENIENCIA , f. f. Urilité , béné- 
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Domus religiofa. Monaflerium , ii, Con» fieurs couvens aux freres lais , & aux te- 


ventus. 

Cowvenro junspico. Affemblée ju- 
tidique, nom qu'anciennement les Ko- 
mains donnoient aux chancelleties éta- 
blies dans les provinces fujertes à leur 
empire , pour l'adminiftration de la juf- 
tice. Lat. Conventus juridicus. 

CONVENTUAL , adj. des dett genres. 
Conventuel , qui appartient ou regarde le 
couvent. Lar. Conventualis , e. Ad do- 
mum religiofum pertinens. Cafa conven- 
tual : maifon conventuelle. Mifa con- 
ventual : melle conventuelle , s'entend 
de la grand'mefle qui fe dit pour le 
pablic en général. Predicador conventual: 
prédicazeur conventuel. : 

CONVENTUALES. Conventuels , reli. 
gicux de l'ordre de S. François , non ré- 
formés. Lat. Conventuales. 

CONVENTUALIDÁD , f. f. Conven- 
tualité, fociétt de moines qui habitent 
& vivent enfemble. Lat. Conventus. Mo- 
naflerium. 

CONVENTUALMENTE , adv. Con- 
ventuellement. Lat. More religiofo & mo- 
naflico. : 

CONVERGENTES , adj. T. de diop- 
tique. Convergent , qui fe dit des rayons 
de lumiere qui ont fouffert réfraction 
dans un milieu plus denfe que celui où 
ils &oient ,.enforte qu'ils fe rapprochent 
pour tendre à un même centre. Latin , 
Convergentes. * 
CONVERSABLE, adj. des deux genres. 

Converíable , traitable , communucable , 
fociable. Lac. Sociabilis. Tradlabilis , e. 

CONVERSACION , f. f. Converfation, 
entretien , fréquentation familiere qu'on 
a avec fes amis; il fe dit audi dans le 
même fens des aí[emblées de plufeurs 
perfonnes fcavantes & polies ; il s'entend 
encore des communications illicites avec 
des femmes moudaines & débauchées. 
Lat. Colloquium , ii. Confabulatio , onis. 
Confuerudo , inis. Familiaritas , atis. 

Cafe de converfacion : Maifon de con- 
verfarion , maifon de particulisrs , ou 
concours d'hoanétes gens, foit pour la 
converfation ou pour le jeu. Lat. Urban: 
congrefsüs domus. 

CONVERSAR , v. n. Converfer , parler 
familierement avec quelqu'un, traiter, 
communiquer, avoir Amitié avec une per- 
Canne ou pluüeurs , pour la converfauon. 
Lar. Colloqui. Confabulari. 

CONVERSION , f. f. Converüon , ré- 
volution , changement , viciffitude , bou- 
kverfement , renvztíement des chofes, 
Latin, Converfio. Mutatio , onis. Et en 
morale , Converfion , changement de 
vie. Lat. 4d meliorem frugem receptio , 
emi. Era yo mui devota de la gloriofa 
M. , y muchas veces penfaba en 
fu converfion en efpecial quando concul- 
gaba: j'&ois fort dévote envers la glo- 
ticufs Magdelcine , Be fouvent je médi- 
wis fur fa converüon , fpécialement 
qund je communiois. . 

CONVERSIVO , VA, adj. Qui peut 
cüsvertir, échanger une chofe en une au- 
Ut. Lat. Converfivus y a, um. 

CONVERSO , SA , adj. Voyez Conver- 
sido, 

Coxverso , SA. Terme peu en ufage. 
Couveis , fe, nora qu'on dounc en plu- 


ligicules laics. Lar. Religiofus adminifler. 

CONVERTIBLE , adj. des deux genres. 
Convertible ou converüble , ce qui fe 
peut convertir, changer de figure , de for- 
me, Lat. Convertibilis ,e. Bien la pode- 
mos volver al reves , pues es propoficion 
convertible : nous la pouvons bien retour- 
ner à rebours, car cell une propolition 
convertible. 

CONVERTIR, verbe a&if. Conver- 
tir, transformer, changer , tranfmuer , 
retourner, ramener , amiener , attirer , 
détourner , éloigner. Lat. Convertere. Re- 
ducere, Revocare. Adducere. Mutare. 
Commutare, Cc verbe a l'anomalie de 
prendre l'é avant l'e en quelques petfon- 
nes de fes tems préfens , comme yo con- 
vierto , je convertis ; conviérte tu , con- 
vertis-toi; convierta aquel , qu'il conver- 
tiffe, 

CONVERTIDO , DA , part. paÿ: Con- 
vetti , ie. Lat, Converfus , a , um. 

CONVEXO , XA, adj. Convexe , fur- 
face extérieure d'un corps. Lat. Conve- 
XUS , d y MP. 

CONVICIO , f; m. T. peu en ufage. 
Injure , parole injurieufe , reproche oBen- 
fant, outrage. Lat. Convicium , ii. 

CONVICTORIO , f. m. Nom que les 
Jé(uites donnent à l'habitation qu'occupe 
les &udians penfionnaires chez eux; ce 
que nous appellons quartier des penfion- 
aires. Lat. Convidorum habitatio , onis. 

CONVICTORISTA, f. m. Etudiant 
penfionnaire dans un college. Lat. Con- 
vildor , oris. 

PTT OR » f- m. Celui qui con- 
vie à un repas, ou à autre cholc. Lar. 
Invitator , oris. 

CONVIDAR , v. a. Convier , inviter, 
offrir , attirer , engager , prier. Lat. Znvi- 
tare, Et métaph. Exciter , inciter, porter, 
pouiler, provoquer , perfuader , obliger 
poliment. Lat. /ncisare. Allicere. An- 
dando con eftas ee le — el 
cabildo de la iglefia principal je ci , 
para una a part que hacia: étant 
chargé de fes foins , le chapitre de l'églife 
principale du lieu , l'invita à une grande 
fèce qu'il célébroit. 

CONVIDARSE , v. r. Se convier, s'of- 
fric , fe préfenter , s'introduire volontai- 
rement une maifon, dans une chofe, 
fans y être follicité mi appellé. Latin, 
Immifcere fe. 

. CONVIDADO, DA , part. paf: Con- 
vié, be, Ec. Lat. /nvicatus. /ncitatus , 
a ,um. 

Llevar paffós de convidado : Marcher 
à pas de convive. Phrafe vulgaire pour 
dire qu'une perfonne marche ou va fort 
vice par la rue, & agit de même. Lar. 
Tanquám ad convivium properare. 

CONVINCENTE, adj. des deux genres. 
Convainquant. Lat. Evincens. Argumento 
y prueba convincente ; argument & preu- 
vc convainquante. 

CONVITE, f. m. Invitation , l'a&ion 
de convier quelqu'un. Latin , Zvizazio , 
onis. 

Con virt. Feftin , grand repas , nóces, 
auxquels on eft convié. Latin, Convi- 
VIUm y ii. 

CONVOCACION , f. f. Convocation. 
Lar. Convocazig y oni. 
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CONVOCAR , v. a. Convoquer , a(- 
fembler , appeller , faire venir , mander, * 
Lat. Focare. Convocare. Advocare. Con- 
vocar la noblefa de un reyno : convo- 
quer , mander la noblefle d'un royaume. 
CONVOCADO , DA , parr. pajj. Con- 
voqué, éc. Lat. Convocatus. Advocatus, 
a , um. 
CONVOCATORIA , f. f. Lettre circu- 
lairc , ou dépéche de convocation , pout 
affifter à une allembléc générale d'un 
corps, ou des états généraux d'un royau- 
me. Lat. Littere invitatorit, 
CONVOLAR , v. a. & peu en ufage. 
Voler enfemble ; & métaph, Concourir , 
fe rendre en diligence , paífer prompte- 
ment, aller avec viteile avec d'autres. 
Lat. Und properare. Ce verbe a l'anoma- 
lie de changer l'o en ue en quelques-uns 
de fes tems & perfonnes , comme yo con- 
vuelo , je vole ; convuela tu , voles , toi. 
CONVOY, f. m. T. militaire & de 
marine, entiérement françois. Convoi, 
efcorte fur mer Ec fur terre, Lat. Prefi= 
dium , ii. Subfidiaria manus. 
CONVOYAR , v. a. Convoyer , efcor- 
ter, donner main forte. Lat. Sub/idiari 
Subfidio tutari. 
CONVOYANTE, partic. adif. Con- 
voyant , cfcortant , qui convoie , qui ef- 
corte. Lar. Subfidiarius, Prafidiarius , &, 


um. 
CONVOYADO , DA , part. paff. Cou- 
voyé , éc , &c. Lar. Sub tufus, dy us 

CONVULSION , f. f. Convullion , 
contradion, retirement des nerfs, des 
mufcles. Lat. Convulfio. Contratlio , onis. 

CONVULSIVO , VA , adj. T. de mé- 
decine, Convullif, ve , ce qui caufe des 
convulíions , des retiremens de nerfs. Lar, 
Convulfivus , a , um. 

CONVUSCO , adv. T. anc. &'hors d'u- 
fage. Avec vous. Lat. Tecum Mobifcum. 

CONYECTOR , f. m. T. anc. Qui fe 
mêle de deviner , de prédire , d'interpré- 
ter , interprete de fonge , devin. Latin, 
Conjeëlor , oris. Hariolus , i. Sueronie 
dice que Julio Cefar eflando en Roma, 
foño que fe echaba con fu madre , lo qual 
dixeron los conyellóres , interpretes de los 
Jfueños , fignificar que Cefar havia de fer 
feñor de toda la sierra: Suetone dit que 
Jules Cefar étant à Rome , eut en fonge 

uil le mettoic au lit avec fa mere, 
urquoi les devins ou interpretes de fon- 
ges, dirent que cela (ignifioit que Jules 
Cefar feroit le maitre de toute la serre. 

CONYECTURA , ff. T. anc. Voyez 
Conjetura. 

COOPERACION , f: f. Coopération , 
action de deux agens joints enfemble pour 
produire un e cflet. Lat. Coopera- 
sio ,onis. Mutua opera. 

COOPERADOR , RA , f: m. & f. Coo- 
pérateur , agent naturel ou furnaturel , 
qui travaille avec un autre pour produire 
quelque adion. Lat. Murue opere con- 
ors , particeps. 

" COOPERAR , , n. Coopérer » Contri- 
buer, aider , r, concourir avec 
d'autres pour faire une chofe. Lat, Coo- 
perari. Conferre mutuam operam. Afifle 
Dios y coopera al las aves , al 
nadar de los peces , al andar de los ani- 
máles , al arraftrar de las fierpes : Dicu 
aííifle & contribue à faire voler Les oi 
Qo ij 
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eaux, nager les poiffons , marcher les 

animaux , & ramper les ferpens. : 
COOPERARIO , f. m. Voyez Coope- 


rador. 
COORDINACION, f. f. Arrangement, 
, difpolition pour mettre en re- 
. gle ce qui étoit confus. Lat. Novus ordo, 


tnis. 

COORDINAR , v. a. Dillribuer , col- 
loquer , mettre en ordre ce qui étoit au- 
paravant confus & cm mauvais ordre. 
Lat. Ordinare. In ordinem redigere. Ex 
ordine collocare. . 

COORDINADO , DA , partic. paffif. 
Diflribué , ée, &c. Lat. Ordinatus. Ex 
ordine collocatus , a , um. 

COPA , f. f. Coupe , taffe ronde qui 
fert à boire : il y en à de toutes façons & 
métaux. Lat. Patera , «. 

Cora. La cime d'un arbre , faite en 
coupole. Lat. Cacumen , inis. 

Cora. Baflin de cuivre ou d'autre mé- 
tal, qui fert à mettre du feu, & qui 
s'emboite dans un bra&er de méme métal, 
ou de bois; & chez les grands ils font 
d'argent , ce qui fert de cheminée dans 
une chambre. Latin, Focaria trulla , «. 
Focus, i. Voyez Brafero. 

Copa, Téc , forme du chapeau. Lat. 
Piles vertex y icis. 

COPAS: Coupes , l'une des quatre cou- 
kurs du jeu de cartes efpagnol , repré- 
fentées par des coupes d'or avec du vin 
dedans , & qui tiennenr lieu du cœur dans 
notre jeu de cartes. 

COPADA, f. f. Voyez Cugujada. 

COPADO, DA, adj. Toufu, ue, 
fcuillu , ue , qui a beaucoup de feuilles , 
& dont la cime fait le coupeau. Latin , 
Patulus , a, um. 

COPANO , f. m. T. anc. & de marine. 
Petite barque. Lac. Cymba , «+ 

COPAL , f. m. Voyez Anime. 

COPELA , f. f. Coupelle , petit vaif- 
feau plat, préparé pour faire l'effai des 
métaux. Lat. Merallis igne probandis vas 
inferviens. 

COPELAR , v. a. Voyez Cendrar. 

COPELLAN , f. m. T. qui well plus 
d'ufage. Voyez Co, 

COPERA , f. f. T. qui n'eft plus d'u- 
Lage, Lieu où fe ferrent. & fe gardent les 
coupes , les talles , buffet. Lat. Parerarum 
repofitorium , ii 

COPERILLO , f. m. dim. de Copero. 
/T. butlefque. Jeune officier de gobeler. 
Lat. Pincernula , «. 

COPERO , f. m. Officier ou chef de 
gobelet, chez les Princes. Lat. Pincernaye 

COPETE , f. m. Toupet de cheveux , 

v'anciennement on fe laiffoit fur le haut 

la tête, par ornement. Lat. Ænrie , 
erum. 

Corere. Toupet ow bouquet de crin 
qui tombe fur le front des animaux. Lat. 
Caprome , arum. 

Coperz. Métaph. Fair , comble , haut, 
formmet , pointe, cime. Lat. Cacumen , 
nus. Faftigium , iio 

Coste. Oreille de foulier, petite cour- 
«role où fe termine le quartier du foulier , 
qui fert à mettre des boucles ou des cor- 
ue rr — , eb “es 

A fir Ó co, ocafton por el copéte : 
SaiGr l'occakon par le toupet , c'eft pro- 


fiver de l'occafion , la faiür , la prendre |. 


COP : 
par où on peur , ne la pas [aiffer échapper. 


Lat. Occafionem arripere. 

Le fudara el copete : Le toupet lui fue- 
ra, phrafe vulgaire pour dire qu'une per- 
fonne aura de E peine. Lat. Huie opus , 
huic labor ef?. 

Tener copete : Avoir le toupet , phra- 
fe pour fignifier qu'une perfonne ell al- 
tiere , orgueilleufe , fiere , préfomptueufe. 
Lat. Grande ferre fupercilium. 

COPETUDO, DA, adj. Préfomprueux, 
eufe, vain, ne, orgucilleux , eufe , en- 
Ré , ée de fa qualité , de fon mérite. Lat. 


Elatus. S. y & , unt. 
COPEY, f. m. Arbre des Indes , dont 
les feuilles fetvoient de papier pour écrire, 


& de cartes à jouer. Lac. Arboris Indice 


COPIA, f: f. Abondance , quantité de 
telle chofe que ce foit. Lat. n" «. 
Copia. Le de quelque e que ce 
foit, le double. Lar. -Apographum , i. 
E r , aris. Et en terme de gram- 
maire , la lifte des noms & des verbes. 
Lat. Nominum ac verborum index , icis. 

Corra. Secours fuffifant de quelque 
chofe néceffaire. Lat. Copia. 

COPIA DE CONFESSAR. Secoursde con- 
fefTeur , lorfqu'on cft en danger. 

COPIADOR , f. m. Copiíte , celui qui 
copie , qui peint, qui imite. Lat. Exfcrip- 
for , Oris. 

COPIAR , v. a. Copier , iadre , 
peindre , deffiner , imiter , repréfenter ou 
exprimer un objet par des couleurs; & 
auffi , Tranfcrire , copier , décrire , imi- 
ter, contrefaite. Lar. Exprimere. Exfcri- 
bere. Tranferibere. 

COPTANTE , part. ad?. de Copiar. Co- 
piant , qui copie , qui imie. Lat. Exfcrip- 
tor , Oris. 

COPIADO, DA , part. paf. Copié, 
ée , Kc. Lar. Exprefús. Exfcriptus , a, 


um. 

. COPICA , f. f. dim. de Copa. Petite 
coupe , petite taffe , petit brafier. Latin , 
Patella , a. 

COPILACION , f. f. Compilation, 
colleétion , extrait , recueil d hiftoire a 
d'auteurs d'autres chofes femblables. 
Lat. Coileclio , onis. 

COPILADOR , f; m. Compilateur , au- 
teur , qui — & ramalle pluficurs 
ouvrages pour les donner au public. Lat. 
Colledor » Oris. " 

COPILAR , v. a. Compiler , unir , af- 
fembler , joindre, faire un recueil , un 
affemblage ou compilation de plufieurs 
auteurs. Lat. Colligere. 

COPILADO , DA , part. paf. Compi- 
lé, ée , &c. Lar. Collellus , a , um. 

COPILLA. f: f. dim. de ya Petite 
coupe , petite talle, petit brafier. Latin , 
Patella., «. 

COPIOSAMENTE, adv. ieufement, 
d'une maniere copicufe, a ante, abon- 
damment , à foifon., amplement , large- 
ment , richement. Lar. Copiosé. 

COPIOSIDÁD , ff. T. peu en ufage. 
Abondance, affluence , quantité exceffivc. 
Lat. Copia. Abundantia , «. 

COPIOSISSIMAMENTE , adv. faperl. 
Très-copicufement , en grande abondan- 


ce , en grande quantité. Lar. Copiofiffime, 
Uberrime. . 
COPIOSISSIMO , MA , adj. fuperlarif. 


COR 
Trés -copieux , eufe , tiis - riche , très 
abondant , te, trés-opulent , te. Lat. Co- 
piofiffimus. Uberrimus , a , um. 

COPIOSO , SA , adj. Copieux , cule » 
riche, abondant , te , opulent , te en tout. 
Lat. Copiofus , a , um. 

COPISTA, f. m. Copiile, qui copie 
des écritures ; il fe dit auifi des peintres de 
deffinateurs qui copient d'après les origi- 
maux. Lat, Exfcriptor. /mitator , oris. 

COPLA , f. f. Couplet , divifion de 
vers, qui fe fait dans une hymne, dans 
une ode , des ítances , des chanfons, 
quand on mer un nombre égal ou de mé- 
me mefure cn chaque partie. Lat. Rith- 
mus reciprocang. 

CorLAs DE c1Eeco. Chanfons d'aveu- 
gles , ce font les chanfons qui courent les 
rues , & que les aveugles chantent & yen» 
dent. Lar. Rirhmus incondirus. 

Andar en coplas :- Aller en chanfons , 
htafe pour exprimer que ce qui devroit 
re fecret, court déja les rues. Lat. Fa- 

bulam fieri. 

Entenderfa à coplas : 
chanfons , efpece de menace pour dire 
que fi on inlulte , on fçaura répondre. 
Lar. Mordenti remordendo parem effe. 

COPLEAR , v. n. Chanter. Lat. Werfzs 
facere , cantare. 

COPLERO , f. m. Voyez Coplifta. 

COPLILLA , f. f. dim. de Copla. Petité 
chanfon, petit couplet , te; 
Lat. Cantiuncula , e. 

COPLISTA , f. m. Compofeur , faifcur 
de méchans vers, de mauvais couplets ,, 
de mauvailes chanfons. Lat. loëra incor» 


COPLON , f. m. augm. de Copla. Mau» 
vais vers, mauvais couplets, Mmauvaifes. 
chanfons. Lat. Werfus inconcinni y. incon- 
dite. 

COPO , f. m. Quenouillée de &laífe , 
de lin , de laine , de coton ou d'autre cho 
fe qui fe file, Lar. Penfum , i. Il fc dit aufi 
de la neige qui tombe par peloton. ou flo- 
con. Lat. Niveus floceus , i. Efluvo gran 
rato llamando d la puerta , cayendo copos 
de nieve fobre el : il refta un grand efpace 
de tems à frapper à la porte , pendant 
sen tomboit fur fon corps de gros flocons. 


de coupe , c. Lat. _4mplior pa- 
tera , «. Ns dit audi du faint ciboire od. 
l'on conferve la fainte cuchariftic. Latin ;. 
Columba euchariftica.. 

Coron. T. de marine. Gros cable amara 
té à l'ancre d'un navire. Lat. Rudens an— 
chorarius. . 

COPOSO, SA, adj. T. peu ufité. Voyez 


lo. 

COPULA , f. f. Lien , amache d'une 
chofe avec une autre. Patin , Copula , «e. 
Nexus , Ús. 

Coruza; Copulacion, jon&ion , accou- 
plement charnel. Lat. Coirus, ds. 

COPULATIVO , VA, adj. Copulatif-, 
ive , qui joint , qui lie enfemble : il ne fa 
dit guere qu'en grammaire des particules 


‘ou conjonctions qui lient le difcours. Lat. 
- Copulativus , a , um. 


COPULA TIVAMENTES, adv. Conjoin - 
tement, enfemble. Lat. Copularé. Und. 


Simul. 
CORACHA , /. f. Sac de peau de bœuf, 


COR 
El inanimées. Lat, Centrum, i. Medium, i, 

De corazon: Façon adverbiale. De 
cœur, avec vérité, en vérité.Lat.Ex animo. 

Hombre de corazon : Homme de cœur, 
vaillant , généreux , hardi , magnanime , 
grand en tout. Lat, Homo ffrenuus , for- 
lis y magnanimus. 

Llevar ó tener el corazon en las manos : 
Porter ou avoir le cœur dans 1:5 mains, 
phrafe pour exprimer la fincérité & bonne 
foi avec laquelle une perfonne parle à 
une autre. Lat. Sine fuco effe. 

Me lo decia el corafon : Le cœur me le 
difoit. Lat. Mens prejag: 


COR 


qui ferc à tranfporter le tabac. Lat. Coria- 
cus faccus , i 

CORACILLA , f. f. dim. de Coraza. 
Petite cuiraffe. Lar. Lorica exigua. 

CORACINA , f. f. Voyez Coraza. 

CORADA , f. f. T. peu ufité. Voyez 
Afadura. 

CORADELA , f. f. T. hors d'ufage. 
Voyez Ajfadura. 

CORAGE , f. m, Irc , colcre , empor- 
tement exceffif. Lat. fra. iracundia , «e. 
E: Ardeur , intrépidité , valeur , courage. 
Lat. Animus , i. Fortitudo , inis. 

CORAJOSAMENTE , adv. Courageu- 
fement , fortement , vaillamment , conf- 
tamment , intrépidement , réfolument , 

, vigoureufement, Lat. dni- 
mosé. Fortiter. Strenué. 

CORAJOSO , SA , adj. Fort yte, ro- 
bufic , vigoureux , eufc, brave, coura- 
geux , cule, généreux , cule , hardi , ic, 
intrépide , vaillant, te. Lat, Animofus. 
Strenuus , a, um. Fortis y €. 

CORAJUDO , DA , adj. Colere , co- 
lérique, courroucé, éc, ardent , ce , bouil- 
lant, te. Lat. Jrarus. Jracundus , a , um. 

CORAL, f. m. Corail, plante mariti- 
me. Lat. Corallium , ii. 

ConAL. T. de marine. Contreftrave , 
piéce de bois courbe, qui eft pofée au def- 
fus de la quille & de l'eftrave, pour faire 
liaifon conjointement enfemble. Lat. Tra- 
bis nautica genus. 

CORALES. Bracelets de corail. Latin, 
Coralline armilla. 

Fino como un coral : Fin comme du 
corail, q. pour exprimer l'amitié vé- 
ricable d'un ami. Lar. Amiciffimos. Et 
par antitheíe, Fineffe , rufe, fubrilité , 
réferve d'une perfonne avec une autre 
dans les affaires qu'ils ont enfemble. Lar. 
Aflusifimus. Solerriffimus. , 

CORALINA , f. f. Coraline , efpece de 
mouffe marine qu'on trouve attachée au 
corail. Lar. Marinus mufèus , i. Bryon 
marinum. 

CORAMBRE , f; f. Peau ou cuir d'ani- 
maux qui ne font pas encore corroyés , & 
fpécialement ceux des tauteaux , vaches, 
bœufs & boucs. Lat. Cruda coria. 

CORAMBRERO , f. m. Marchand de 
cuirs non corroyés , comme font ceux 
qui fervent à faire des outres ou des boucs. 
Lar. Pellio , onis. 

CORAMVOBIS, f: f. T. familier. Belle 
préfence , belle pret ; bonne mine, 
beau vifage. Lat. Vuliüs dignitas y atis. 

COR AZA , f. f. Cuiralle , armure de 
corps. Lat. Lorica, £. 

CORAZAS. Cuirafliers. Lat. Cataphrac- 
ti equites , um. 

enter d uno las corazas : Tenter, 
éprouver la cuirafle à un homme , s'en- 
«nd h. Tenter , éprouver fa capa- 
cité (a valeur & fon expérience. Latin , 
Aliquem tentare y probare. 

CORAZNADA , f. f. L'intérieur ou le 
tœur du pin , arbre, Lar. Pini interiora. 

CORAZON , f m. Cœur, partie la 
plus noble du wey humain. Lat. Cor, 
d:s. 1 fignifie aufli Courage , cfprit , vie. 
lat. dnimus , i. Et encore Bienveillance, 
amour , amitié , affection. Lat. mor , 
eru. Benevolentia, 4. —— 

Conazon. Cœur, fe dit métaph. du 
milieu & centre de toutes chofcs animées 



























bat. 

CORAZONADA , f. f. T. familier. 
Mouvement , inquiétude , fecret preffen- 
timent du cœur , qui fouvent eft un mau- 
vais préfage. Lat. Præfagieniis animi com- 
motio. 

CORAZONAZO , f. m. augm. de Co- 
razon. Grand cœur. Lat. Cor magnum , 
amplum. 

CORAZONCICO , CORAZONCILLO, 
[: m. dim. de Corazon. Petit cœur. Latin , 
Corculum , i. 

CORAZONCILLO.Millepertuis, fleurs. 
Lar. Hypericon. 

CORAZONCITO, f. m. dim. de Cora- 
ton. Petit cœur. Lat. Corculum. 

CORBACHADA , f. f. Coup de nerf de 
bœuf, Lar. Flagri ¿tus , ús. 

CORBACHO, f. m. Nerf de bœuf, 
dont fe fert le comite d'une galere pour 
chárier lcs forgats. Lat. Scurica , «e. 

CORBATA, f. f. Cravate , cfpece de 
colet de toile ou de mouffeline , que les 
hommes portent au col lorfqu'ils font ba- 
billés. Lat. Virilis colli amiculi genus. 

CORBATIN , f. m. T. nouveau. Un col 
ou cravate, qui ne fait que le tour du col. 
Lat. Virilis colli amicul: genus. 

CORCEL, f. m. T. de manege. Cou- 
reur , cheval propre pour la courfe. Lat. 
Curforius equus , i. l 

CORCHEA , ff. Croche ou crochée , 
la feptiéme note ou point de mufique. 
Lat. Mufica nota adunca. 

CORCHERA , Es Efpece de feau fait 
avec du liege, s lequel on met une 
bouteille de verre , à long goulot, avec 
de la glace pour rafraichir la boiffon 

u'on met dedans , 'carafon. Lat. Suberca 
frula picara. 

CORCHETADA 6 CORCHETESCA , 
ff. T. de Bohémiens. Troupe d'archers 
ou de fergens , poulle-cul ou records. 
Lat. Accenforum agmen , inis. 

CORCHETE, f. m. Crochet ou agraffe, 
ou porte & agrafte. Lar. Uncinus , i. Us fe 
diftinguent en Efpagne , cn difant macho 
shot, mile & femelle : la porte eft la 
femelle, & l'agraffe ou crochet eft le mále. 

Concuere. Efpece de miniftre de juf- 
tice , que les alguazils menoient avec eux 
pour dir au cojlet les períonnes qu'ils 
vouloient arréter , & aujourd'hui les mi- 
niftres fupéricurs de juítice les appellent 
porteros , portiers ; cependant le vulgaire 
continue de les appeller corcheres, qui veut 
dire proprement archers. Lat. Accenfics, i. 

CORCHO, f. m. L'écorce du liege, 
arbre. Lat. Subereus cortex , icis. 

CORCHOS. Employés au plurier. Ga- 
loches ou claques , efpece de chauffure de 
femmes , lorfqu'il fait mauvais tems. Lat. 
occi forum.. 
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Andar como el corcho fobre el agua : 
Aller comme le liege deffus l'eau , phrafe 
pour exprimer qu'une perfonne ne penfe 
qu'à fe divertir, & ne prend aucune ré- 
folurion du contraire, Lar. Genio indul- 
gere. 

Tener cara de corcho : Avoir un vifage 
de liege , c'eft fouffrir fans honte une ré- 
préhenfion ou réprimande piquante , un 
outrage, une injure y un opprobre , être 
fans honte. Lat. Frontem pojuiffe. 

CORCOVA , /. f. Boffe , éminence de 
chair fur les épaules ou fur l'eftomac , 
qui gâce la caille, Lat. Gibbus , i. 

CORCOVADO , DA , adj. Boffa , uc, 
qui a unc boffc. Lat. Gibbofus , a , um. 

CORCOVEAR , v. n. T. de e. Se 
cabrer , le courber , faire des hauts le 
corps , des courbettes malicicufes. Latin , 
Subfilire. 

CORCOBO, f. m. T. de manege. Cour- 
berne, fecouffe que fait le cheval pour 
jeter fon homme hors de la felle , le faut 
du mouton , que faic le cheval quand il 
va fur les voltes, cabriole. Lat. Subfui- 
tus , Ús. 

CORDADO , DA , «dj. T. de blafon. 
Cordé , ce qui fe dit des inftrumens de 
mufique , dont lcs cordes font d'un émail 
différent. . 

CORDAGE , f: m. T. de marine. Cor- 
dage , tour l'appareil de cordes qu'il faut 
pour un vailfeau. Lat. Audenres , um. 

CORDAL 6 CORDALES, f. f. Dent 
œilliere, Lar. Ocularis dens. 

CORDEL , f. m. Cordeau, cordon , 
petite corde , ficelle. Eat. Funiculus. Ref- 
ticulus y i. 

ides los cordeles : Serrer les cordes, 
C'efi-à-dire obliger quelqu'un à confeffer 
ou avouer les chofes qu'on lui demande, 
& qu'il veut nier. Lar. /nflare, urgere 
vehemeniius. ' 

Effar una cofa d cordel : Etre tirée aw 
cordean , c'eft-à-dire bienfaite , droite, 
"^q alignée. Lar. 24d amufim exadunr 
efe. 

CORDELEJO, f.m. dim. de Cordel. 
Petite ficelle , petite corde , menue , dé- 
liée. Lat. Funiculus , i. | 

CorDELEJO. Raillerie , moquerie » 

aulTerie. Lat. Scomma , atis. Dr corde- 
jo : tailler , attraper quelqu'un , le faire 
dépiter. 

CORDELILLO , f; m. dim. de Cordel.. 
Cordelette , petite corde , petite ficelle. 
Lat. Funiculus , i. 

CORDELLATE , f. m. Efpece d'étami- 
ne, dont les religieux Obfervantins fe 
faifoient des tuniques. Lat. Panni lane 


genus. 

CORDERILLO, f: m. dim. de Cordero. 
Petit agneau., aguclet. Latin , 24gnicu- 
lus , i. 

CORDERINA , f. f. Jeune brebis. Lat. 
Agnicula, e. 

CORDERITO , f. m. Voyez Corde- 
rillo. 

CORDERO , RA , f. m. Agneau quí: 
n'a pas un an. Lat. Cordus , i. Et par mé- 
taph. il fe dit d'une perfonne douce , do- 
cile , humble , fans malice. Lat. Æfomo 
mitis. 

CORDERUNO, NA, adj. Ce quia 
rapport à un agneau. rf. Agninus , à , 
um. Piel corderüna : la peau d'un agneau. 
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CORDIAL, adj. des deux genres. Cot- 
dial, ami du cœur, afeétueux , tendre. 
Lac. Cardiacus. {ntimus, a , um. 

CORDIAL, f. m. Cordial , boiffon ou 
potion confortative. Lat. Cardiaca potio , 
Onis. 

CORDIALISSIMAMENTE , adv. fu- 
perl. Très - cordialement , très - franche- 
ment, Lar. Ex animo. ) 

CORDIALISSIMO , MA , adj. fúperl. 
Trés-cordial , le , trés-fincere , vrès-franc , 
che. Latin , Studiofiffimus. ¿ncimus , a, 


um. 

CORDIALMENTE, adverbe, Cordiale- 
ment , amoureufement , affectucufement. 
Latin , Studiofifimé. Ex animo. Medulli- 


ns. 

CORDILLA, f. f.Treffc faite de boyaux 
de moutons, qu'on vend à la boucherie 
pour les chats. Lat. Arietina interanea re- 
ticulata. 

CORDILLERA , f. f. Suite, file de 
montagnes. Lat. Montes perpetui. 

CORDOJO , f. m. T. anc. Soin , afflic- 
tion, peine , chagrin dans le cœur. Lat. 
Cordolium , ti. 

CORDOBAN , f. m. Cordouan , mar- 
roquin , cuir de bouc ou de chevre , pailé 
en galle. Lat. Caprina aluta , «. 

CORDOBANA , f. f. T. qui n'eft en 
ufage que dans la phrafe , andar d la cor- 
2 : aller nud. Latin, Nudum ince- 

ere. 

CORDON, f. m. Cordon ou lacet. Lar. 
Refliculus , i. 

CORDON DE sAN FRANCISCO. Cordon 
de faint François. Lat. Cingulum Fratrum 
Francifcanorum. 

Conpon. Aiguillette ou cordon, que 
la cavalerie porte fur l'épaule à diftindion 
de l'infanterie, Latin, Equefire flemma , 
atis. 

Con ponx. T. de fortification. Cordon , 
ligne de circonvallarion. Lat. Fallum , i. 

Conpox. T. d'architecture, Cordon, 
moulure ronde , en maniere de tore , 
Cx emploie dans les corniches de de- 


s. 
CORDONAZO , f. m. Coup de corde 
ou de cordon. Lat. Funis idus, ds. Lle- 
gando á una puerta muchos neceffuados , 
no facan un pedazo de pan ; y en llegando 
un fraile de fan Francifco , con un cordo- 
nazo , faca los panes enteros : pluficurs 
pauvres néceffiteux arrivant à une porte, 
ve serie tirer un morceau de pain; & 
qu'un moine de faint François y arri- 
ve , avec un coup de cordon , il emporte 
les pains entiers. 

CORDONCILLO, f. m. dim. de Cor- 
don. Petit cordon , cordonnet. Lat. Funi- 
«ulus , t. 

Corpowc1110. Cordon ou filet qui re- 
gae fur la circonférence d'une monnoie. 
Lat. Refficulus , 5. 

CORDONCITO, f. m. dim. de Cordon. 
Petit cordon. Lat. Refliculus , i. 

CORDONNERIA , f. f. Marchandife , 
commerce de toutes fortes de cordons de 
foie ou cordonnet, & d'ouvrages en ce 
genre , c'eft-à-dire toutes fortes d'ouvra- 
ges de paffementerie. Lar Refliaria mer- 
«atura. 

CORDONERO , f. m. Paflementier ; 
& en terme de marine , c'eft un cordier 


qui n'a aucun office que de faire les cor- 


OR 
dages à l'ufage des vaiffeaux. Lat. Reflia- 
rius propola ou opifex. 

CORDULA , f. f. Voyez Cordylo. 

CORDURA, f. f. Sagelle, prudence , 
jugement. Lat. Prudentia, «. Judicium , 
ti, La vejez no effa junto al fin de la vida, 
fino junto al principio de la cordura : la 
vicilleffe ne marque point la fin de la vie, 
mais le commencement de la fageile. 

CORDYLA , f. f. Jeune thon, petit 
thon , poiflon de mer. Lat. Cordyla ou 

Cordyla, e. 

CORDYLO , f. m. Efpece de crocodile, 
qu'on appelle ftinx: il en ala figure, mais 
il n'eft pas (i grand. Lat. Crocodil: genus. 

CORECHAMENTE, adv. T. anc. Cou- 
ramment , tout courant , d'une maniere 
prompte. Lar. Reélé, 

CORECICO , f. m. dim. de Cuero. T. 
hors d'ufage. Voyez Cuerecico. 

CORI, f m. Plante. Coris , milleper- 
tuis. Lat. Coris. 

CORINTHIO , THIA , adj. T. d'ar- 
chiteéture. Ordre corinthien. Lat. Corin- 
thiacus , a , um. 

CORISTA. Voyez Chorifla. 

CORITO, f. m. Nom qu'ancienne- 
ment on donnoit aux gens de la monta- 
gne, & aux Bifcayens, & aujourd'hui 
on le donne par ironie aux Afturiens , & 
il fignifi Cuir, parce qu'on prétend qu'an- 
ciennement ces ago n'étoient vêtus 
que de peaux. Lar. Pellirus , i. Aflar, 


aris. 

CORLADURA , f. f. T. de peinture. 
Efpece de vernis, Lat. zfureum linimen- 
tum y i. 

CORMA , f. f. Entraves de bois, qu'on 
metoit aux pieds des efclaves dont on 
craignoit la fuite, & aujourd'hui ils fer- 
vent aux châtimens des petits garçons fu- 
jets à fuir de chez eux , & aux animaux 
qu'on meten páture , & aux chiens, de 
crainte qu'ils ne s'échappent. Lat. Compe- 


des, um. 

CORMANO, NA , f. m. & f. Frere ou 
fœur utérins ou confanguins, ceux qui 
font nés d'une méme mere , mais ux 
Lits , & de peres diffécens. Lat. Frater pa- 
truelis. 11 le dit audi des enfans que les 
veufs & les veuves apportent en mariage , 
chacun de leur côté. 

CORNADA, f. f. Coup de corne, qu'on 
reçoit d'une béte à corne. Lat. Cornu idus, 
ús. 

CORNADILLO , f. m. dim. de Corna- 
do. Sorte de monnoie de bafle valeur , 
& qui n'eft plus on ulage ; mais on fe fert 
de ce terme aujourd'hui dans un fens mé- 
taph. pour exprimer un fervice , un plai- 
fir qu'une perfonne tâche de rendre à une 
autre. Lat. Nifus. Conatus , ús. Donde 
con ella poddmos nuefiro corna- 
dillo en utilidád efpirizial de los proximos: 
où nous puilfions — avec elle nos 
petits fervices pour l'utilité fpirituelle du 
prochain. . 

CORNADO , f. m. Sorte de monnoie 
de baffe valeur, & qui n'eft plus en ufage: 
il en falloit deux cens quatre pour faire 
un réal, qui vaut quatre fols de France. 
Lat. Nummi genus. 

No vale un cornádo : 1l ne vaut pas un 
cornádo, qui eft la méme chofe que quand 
nous difons , il ne vaut pas une obole , 
pour dire qu'une chole ne vaut rien. Lat, 


COR 
Non pili faciendus efi. No valees un cor- 
nádo para juez : vous ne valez rien pour 


e. 

ÉORNAMENTA » f. f. Les cornes de 
toutes les bêtes à cornes. Lat. Cornua , 
um. Levanté mé á mayóres con la corna- 
menta: je m'élevai en grandeur les 
cornes, al siempo que Jud afr delo yd 
venerada cornamenta , foltó el villano el 
acrél de fan Marcos : & dans le tems que 
je vins pour me jeter fur fes vénérables 
cornes , le brute me préfenta fon lutrin de 
faint Marc. 

CORNAMUSA , f: f. Cor de chaffe, 
inftrument qui s'emploie autfi dans la mu- 
fique. Lat. $ymphoniaca buccina , «. 

CORNAMUSA. T. de marine. Virevau, 
morceau de bois d'environ trois pieds 
de longueur , dont fe fervent les cordiers 
de la marine, pour leur aider à tourner 
des groffes cordes. Lat. Torquendis ruden- 
tibus fcipio inferviens. 

CORNEA , f. f. Cornée , la partie an- 
térieure de la membrane fclérotide de 
l'œil. Lar. Cornea , «. 

CORNEADOR , f. m. Animal fujet à 
donner des coups de fes comes. Lat. Cor- 
nupeta , e. 

CORNEAR, v.n. Donner des coups 
de cornes , bleffer avec les cornes, en 
parlant des bétes à cornes. Lat. Cornu pe» 
tere , ferire. 

CORNECIJO, f. m. dim. de Cuerno. 
Petite corne. Lat. Corniculum , i. 

CORNEJA , f. f. Corneille , oifeam 
Lat. Cornix , icis. 

CORNEJAL , f. m. Voyez Cornijal. 

CORNERINA , f. f. Cornaline, pierre 
précieufe, Lat. Onyx, icis. 

CORNETA , LÉ f. Cornet de chaffeur , 
petit cor de chafle. Lar.Cornu venarorium. 

ConxsrA. Cornet de paltillon, qui lui 
fert à donner de loin le Ggnal qu'on lui 
prépare les chevaux lorfqu'il arrive à une 
certaine diftance de la pofle. Lat. Mereda- 
rium cornu. 

Conwera. Cornet à bouquin , infiru- 
ment de mulique , qui fert à foutenir un 
grand chœur dans un lieu vafte & étendu, 
comme dans les cathédrales, Lat. Sympko- 
niaca buccina , «t. 

ConwrrA. Se dit auffi de celui qui 
donne du cornet à bouquin. Lat. Sympho- 
niacus tubicen , inis. 

CORNETA, T. pris du François. Cor- 
nete , officier de cavalerie, qui porte 
l'étendard. Lar. Pexillifer , ri. 

CoxnxrrA. Cornette , fe prend aufi 
quelquefois pour la compagnie entiere , 
qui marche fous la cornette. Lat. Equirum 
turma , #4 al exercito real diez 
cornétas de cai alemanes : nous acri- 
vámes à l'armée au nombre de dix cornet- 
tes , pour dire dix compagnics de cavale- 


ric. 

CORNEZUELO , f. m. dim. de Cuer» 
no. Petite corne. Lat. Corniculum , i. 

CORNICABRA , f. f. Térébinthe , are 
bre qui produit la térébenthine. Lat. Te- 
rebinthus , i. 

CORNICABRA. Efpece de petite olive 
dont la pointe cft Re sa Sms de cro- 
cher. Lat. Uncinata oliva , e. 

ConnicAsnA. Se dit, par allufion à 
la corne , de tout ce qui cft torta. Lacio , 
[nsortus y a, um, 
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ConuIcABR A, Métaph. fe dit d'un ma- 
# ou d'un galant qui confent que fa fem- 
me ou fa maitreffe ait des galans, cocu 
volontaire, Lat. Mango uxorius. 

CORNICULARIO , f. m. Corniculaire, 
nom d'un officier de guerre chez les Ro- 
mains, qui commandoit en campagne 
l'angle ou l'aile droite, ou la gauche de 
l'armée. Lat. Cornicularius , ii. 

CORNICULATA , adj. f. Nom qu'on 
donne à la lune, lorfqu'elle eft dans fon 
c— dans fon déclin. Lat. Cornicu- 


CORNIFORME , adje. Nom qu'on 
donne à unc comete, lorfqu'elle paroit 
avec une queue rccourbée en façon de fa- 
bre. Lat. Aerorté caudarus , a , um. 

CORNIGERO , RA , adj. T. poétique. 
Cornu , ue, qui a des cornes. Lar. Cor- 

,Tà, rum. 

CORNIJA , f. f. Voyez Cornifa. 

' CORNIJAL , f. m. Pointe d'un angle , 
coin d'une rue , d'une table , d'un mate- 
las, Kc. Lat. An > bo 

CORNIJAMIENTO , f. m. T. d'archi- 
teure. Ordre de corniche dans un bâti- 
ment. Lat. Coronidis ornamentum , i. 

CORNIJON , f. m. T. d'archite&ure. 

iche, la me partie des trois 
corps d'architecture , Le charge deffus la 
Ft architrave , frife, Lat. Coronis , 


CORNISA, f. f. T. d'architecture. Cor- 
niche d'un bâtiment , d'un édifice. Latin , 
Coronis , idis. 

CORNISAMIENTO , f. m. Voyez Cor- 
RIjamuento. 

CORNUCOPIA , f. f. Corne d'abon- 
dance. Lat. Cornu copia. 1l fe dit auffi de 
certains chandeliers qu'on applique contre 
les murailles d'un appartement ou d'une 

ife qui a la forme de la corne d'abon- 

Lat Candelabri genus. 

CORNUDO, DA, adj. Cornu , ue, 
qui a des cornes. Lat. Cornutus , a , um, 
E — il fe dic d'un homme dont la 
femme lui eft infidelle. Lat-Curuca , «. 

CORO , f. m. T.. hors d'ufage. Vent 
de l'occident , le nord-oucft. Latin , Cau- 
fuf, i. 

Coro. Mémoire. Lat. Memoria, «. 
Saber de coro : fçavoir de mémoire , ap- 

prendre par cœur. 

Cono. Voyez Choro. 

COROCHA , f. f. T. anc. Habillement 
rs , ve de brandebourg. Latin , 


5 gems. 
COROGRAPHIA. Voyez Chorogra- 


COROLARIO , f. m. Corollaite , petit 
commentaire , ou annotation qu'on fait 
fur quelque propofition qu'on a démon- 
trée , par kquel on en fait des induétions , 
on en tire d'autres vérités ou. conféquen- 
go RÍA ; ii. 

A, f- f. Couronne, marque 
de dignité , LE a que les rois & fou: 
Vexains mettent fur leurs têtes pour mar- 
que de leur pouvoir. Lar. Corona , æ. 

Corona. Le fommet de la tête, la cou- 
tonne. Lat. Werrex , icis. 

Coroxa. La tonfure cléricale. Latin. 
Clericalis tonfura , «e 

Coroxa. Cercle de cheveux que por- 
tm, ou. doivent porter les religieux au 
tour de la vêce , qu'ils appellent commu- 
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nément la couronne , à la différence de 
la tonfure qui n'ell pas fi grande. Latin, 
Tonfura monaflica. 

Coroxa. Efpece de monnoie ancien- 
ne qui étoit d'or. Lat. Nummus coronatus. 

CoroxA. Couronne, Terme générique, 
pour exprimer un royaume. Latin , Re- 
gnum , i. La corona de Francia , la cou- 
ronne de France , la corona de Efpaña , 
la couronne d'Efpagne. 

Coroxa. Couronne , fe dit par exten- 
fion pour ernement , fp , éclat, 
luftre , honneur. Lat, Decus , oris. Or- 
namentum , i. 

CouronA. Couronne , laurcole , cerc 
lumineux, dont on accompagne la tête 
des faints dans les peintures qui les re- 
préfentent. Lat. Laureola , «. 

CoxowA. Couronne , fe dit d'un cha- 
peler qui contient fept dixaines , qu'on 
récite en l'honneur de la fainte Vierge. 
Lat. Aofarium , ii. 

Cox on4A. Couronne , efpece de méteo- 
re, cercle lumineux qui paroît autour du 
folcil & de la lune quand leur lumiere 
réfléchit fur des nues médiocrement épaif- 
fes. Lat. Corona. 

Coroxa. Couronne. En T. d'architec- 
ture , fe dit de la partie plate fupé- 
rieure , & la plus avancée de la corniche , 
qu'on nomme autrement larmier , gouc- 
tiere , ou mouchette. Lat. Corona. 

Coronas. T. de marine, Gros cables 
attachés au grand mát & à celui de mi- 
faiue , ou trinquet , & où aboutiffenc les 
principaux agrécs. Lat. Rudencis genus. 

CORONA AUSTRAL. Couronne auftra- 
le , l’une des feize conftellacions méridio- 
nales Lat. Corona aufiralis. 

CORONA BOREAL. Couronne boréale , 
l'une des vingt-deux conftellations fepren- 
trionales. Lat. Corona borealis. 

CoRoNA civicA. Coutonné civique 
qui fe donnoit aux citoyens romains, Lat. 
Corona civica. 

CORONA DE CONDES. Couronne de 
comtes , garnie de dix-huir groflès per- 
les. Lar. Comitis corona. 

CORONA DE DUQUE , 6 DUCAL. Cou- 
ronne de duc , ou ducale , ouverte fans 
diadéme 5 elle eft d'or avec un cercle de 

erles & de diamans , rehauffte de huit 
aid femblables aux feuilles de cel- 
leri. Lat. Ducalis corona. 

CORONA DE ESPINA, Couronne d'é- 
pine , celle dont le Chef de Norre-Seigneur 
fut couvert par les Juifs. Lat. Spinea co- 
rona. 

CORONA DE HIERRO. Couronne de 
fer, celle qui fe met fur la téte des Em- 
pereuts le jour de leur couronnement. Lar. 
Ferrea corona. 

CORONA DE INFANTES. Couronne d'in- 
fans ; elle eft femblable à celle des Rois 
leur , hors qu'elle eft ouverte & fans 
diadéme. Lat. Puerorum regiorum corona. 

CORONA DE MARQUES. Couronne de 
marquis y elle eft d'or , rehauffze de qua- 
tre md & de quatre rameaux de per- 
les entremélés. Chaque rameau eft com- 
pofé de trois perles. Lar. Corone genus, 

CORONA DE 0X0. Couronne d'or , cel- 
le des Rois & Empereurs. Lar. Aurea co- 
rone. Dechas eflas palabras , los otros 
arzobifpos le pufieron la coróna de oro 
del Emperador Carlo-Magno fobre la ca- 
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beza : las paroles dites , les autres arche- 
vêques lui mirent la couronne d'or de 
l'Empereur fur la céte. 

CORONA DE Ovación, Couronne ova» 
le, que les Romains mettojent fur la téce 
des généraux qui avoient vaincu des efcla- 
ves tébelles & autres ennemis ; elle étoit 
faite de myrthe. Lat. Corona caftrenfis. 

CORONA DE REL. Plante. Couronne de 
Roi, c'eftle Melilot. Lar. Melilorus, Ser- 
tula campana. . 

CORONA DE viscONDES. Couronne de 
vicomte ; elle eft d'or, garnie de quatre 
grolles perles foutenues fur des pointes 
d'or. Lat. Micecomitis corona. 

CononA IMPERIALE. Couronne [m- 
périale ; c'eft un bonnet, ou tiarre avec 
un demi-cercle d'or, qui porte la figure 
du monde cintré & fomuné d'une croix ; 
elle fait voir fon bonnet enu'ouvert fur 
les deux côtés de fon cintre , & elle a par 
le bas deux fanons ou pendans , comme 
les mitres des Eyéques. Lat. /mperatoria 
corona. 

CORONA MURAL. Couronne murale , 
C'étoit un cercle d'or crénelé ; elle fe don- 
noir à celui qui avoit monté le premier 
fur la muraille d'une ville affiégée , & qui 
y arboroit l'étendard. Latin. Muralis ca- 
rona. 

CORONA NAVAL. Couronne navale, c'é- 
toit un cercle d'or velevé de s & 
de pouppes de navires; elle fe donnoit à 
ceux qui fautoient les premiers dans le 
bord ennemi. Lat. Corona navalis.- 

CORONA OBSIDIONAL. Couronne ob- 
fidionale , ou graminée , parce qu'elle fe 
faifoit de gramen , ou des herbes qui fe 
trouvoient fur le cerrein ; ell: (e donnoic 
aux généraux qui avoient délivré une ar- 
mée Romaine, qui fe trouvoit afliégée 
des ennemis ,' & qui les avoient obligé de 
décamper. Lat. Corona obfidionalis. 

Corona OLIMPICA. Couronne olym- 
pique , qui fe donnoit chez les Grecs à 
ceux qui avoient vaincu dans les jeux 
olympiques 5 cette couronne &oit faite de 
rameaux d'oliviers. Latin. Olympiorum 
corona. 

CoxewA ovAr. Couronne ovale faire 
de myrrhe ; elle fe donnoit aux généraux 
qui , fans effuñon de fang , avoient rem: 
porté une victoire fur les ennemis. Lat. 
Caflrenfis corona. 

CORONA TRIUMPHAL. Couronne de 
triompbe , compoféc de feuilles de lau- 
riers , qui fe donnoit aux généraux m 
avoient remporté une vi&oire fignalée , 
comme une bataille , qui donnoit 
la paix à la république. Lat. Triumpha- 
lis corona. - : 

CORONA VALAR 6 CASTRENSE. Cou- 
ronne valaire, cercle d'or, relevé de 
peaux ou de pieux que le général donnoit 
au capitaine , au foldar , qui le premier 
avoit affranchi le camp ennemi , & for- 
cé la paliffade. Lar. Corona caftrenfis. 

CORONACION , f: f. Couronnement, 
l'a&ion de mettre la couronne fur la tête 
du prince. /nauguratio , onis. 

CORONA NTO , f. m. Couronne- 
ment. Et en terme d'architecture , c'eft la 
partic fupéricure du bâtiment T termine 
un ouvrage. Courópnement. Lar. Faffi- 


gium y ii. 
CORONAR , y. a. Courogner , met- 


196 COR 
uc une couronne fur la tête, Lat. Znau- 
gurare. Diademate cingere, 

CononAR. Couronner. Méraph, Signi- 
fie Finir , achever, perfectionner un ou- 
vrage. Lat. Operj manum ultimam impo- 
nere. 

CORONAR LA MURALLA. Couronner 
la muraille. C'eft la garnir de foldars & 
de tout le néceffaire pour la défendre. Lat. 
Muros milite cingere. 

CORONADO , DA , part. paff. Cou- 
ronnée , éc , &c. Lat. /nauguratus, ay um. 

Coroxabo. Voyez Cornado. 

CORONARIO , adj. m. Fin, pur , en 
parlant de l'or. Lat. Æurum obrifum. 

CORONARIA , f. f. T. anatomique. 
Coronaire , artére ou veine particuliere 
qui répond au cœur. Lat. Coronaria , «. 

CORONDEL , f. m. T. d'imprimerie. 
Regle que les imprimeurs mettent au mi- 
licu du moule du haut en bas pour faice 
la diviion d'une page en deux colonnes. 
Lat. Typographicum diffepimentum , i. 

CORONEL , f. m. Voyez Cimera. 

CORONEL , f. m. T. de guerre. Colo- 
nel qui commande un régiment, & à 
qui il appartient, Latin. Militum tribu- 


nus y i. 
CORONCLIA , f. f. T. anc. & hors 
d'ufage. Voyez regimiento. 
CORONICA. Voyez Chronica. 
CORONILLA , f. f. dim. de Corona. 
Petite couronne. Lat. Exigua corona. 
CORONILLA. Le fommet de la tête , 
la couronne. Lat. Vertex , icis. 
CORONISTA. Voyez Chroniffa. 


CORONOIDES , É m. T. anatomique. 
Os du coude, ou le grand focile. Lat. 
Os cubitale. 


COROZA , f. f. Efpece de bonnet de 
carton de forme pyramidale , ou de pain 
de fucre de la hauteur de trois pieds , qui 
fe met fur la téte des criminels , que l'in- 
quificion fait punir. Lat. /nfamis cucul- 
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CORPANCHON, f. m. augm. de Cuer- 

. Grand corps. Lat. Deforme corpus. Et 
ra il fe dit de l'eflomac d'u- 
ne volaille. Lat. Avis pectus. 

CORPECITO , f; f. dim. de Cuerpo. 
Petit corps. Lar. Corpuftulum , i. Quien 
no dará gracias al criadór , viendo en un 
tan pequeño corpecito una tal indúfiria : 
qui ne rendra pas graces au Créateur de 
voir daus un f petit corps tant d'in- 
duftrie ? 

CORPEZUELO , f. m. Voyez Almilla. 

CORPIÑEJO , f: m. dim. de Corpiño. 
Voyez Corpiño. . 

CORPINO , f: m. Corfet de femme, 
qui n'a point de manches. Lar. Levior 
shorax , Cid. 

CORPORAL, adj. des deux genres. 
Corporel , qui a un corps. Lat. Corpo- 
TEUS , A , MM 

CORPORALES, plur. T, eccléfiaftique. 
Corporaux , linges facrés qu'on étend fous 
le calice en ditant la meífe , pour rece- 
voir les fragmens de l'hoflic confacrée. 
lat, Corporalia. 

CORFORALIDAD , f. f. Corpor£ite , 
le corps pris abílraftivement. Lat. Corpo- 
feltds , atis. 

CORPORALMENTE , ads. Corporel- 
lement, réellement, perfonnellemeut. Lat. 
Corporalirer. 
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CORPOREO, REA, adj. Qui a du 
corps , qui ell corporel , matériel, fenfi- 
« orbi pies b dar le i 
efle valle mis angeles en corpó- 
reas y vifibles : on verra dans cette valléc 
mes anges dans des formes corporelles 
& viñbles. 

CORPS, f: ME , eer 
nouvellement Langue Efpagnole. 
Corps. Latin , Corpus , oris. Sumeller de 
corps: grand chambellan. Guardias de 
corps : gardes du corps. 

CORPUDO , DA , adj. T. peu en ufa- 
ge. Corpulent pte, qui a de la corpulen- 
ce. Lat. Cor US , A y um. 

CORPULENCIA, f. f. Corpulence. Lar. 
Corpulentia , €. 

CORPULENTO , TA , adj. Corpulent, 
te, qui a de la corpulence. Lat. Corpu- 
lenzus, a , um. 

CORPUSCULO , f. m. dim. de Cuerpo. 
Corpufcule , atome , petit corps. Latin, 
Corpu T 
CORRAGERO, f. m. Terme valencien. 
Voyez Guarnicionero. 

CORRAL, f. m. Balfe-cour d'une mai- 
fon , clos, enceinte, bergerie en pleine 
cam . Lat. Cors , tis. 

Corral. Métaph. decre y lieu pré- 

€ pour pêcher. Lat. Pifcaria , «e. * 
tora Salle de la comédie. Latin , 
Scena , e. Spetlaculorum locus. 

CorraAr. Lacune , défaut de fuite , in- 
tercuprion , intervalle, vuide ou blanc 

ue les étudians laiflent dans leur cahier 
e leçons, faute d'avoir entendu le lec- 
teur. Lat. Lacuna, «e. 

Conn Ar. T. de Bohémiens. Clos qu'ils 
forment en pleine campagne , lorfqu'ils 
font en marche , pour enfermer leurs at- 
trails. Lat. Septum , i. 

CORRAL DE MADERA. Chantier de 
bois quarm&, Lat. Cors materiaria. . 

CORRAL DE VACAS Ú OVEJAS. Com- 
munément il fe dit d'un bourg ou village 
tuiné & détruit par le tems ou la guerre, 
lieu ig yc qp —€— 
tus, Ruina. ró y reparó el caflillo de 
San Angel, que US dace corral de 
ovejas : il fortia & répara le château 
Saint-Ange , qui étoit ruiné & détruit. 

CORRALERO , f. m. Poulaillier , co- 

uctier qui éleve de la volaille. Latin, 
Qui cortales gallinas nutrit. ; 

CORREA , f. f. Courroic , laniere de 
cuir. Lat. Lorum, i. 

Bejar la correa: Baifet la courroie, 
fe dit d'une perfonne qui ne voulant pas 
reconnoitre un fupérieur , fe trouve obli- 
gée de le faite , de fe foumertre, de lui 
rendre des devoirs , de s'humilier. Lat. 
Fajces fubmittere. Abjicere. 

CORREAGE, f. m. Tas, amas de 
courroics. Lat. Loramenrum , i. 

CORRECCION , f. f. Correétion, ré- 
préhenfion , rép + Lat. Corredlio , 
onis. Si no te oyere la correccion que le 
hicifle d folas , acrecienta uno 6 dos refli- 
gos : Sil ne veut pas entendre la correc- 
tion que tu lui feras , appelle un ou deux 
témoins. 

Corrección, Correítion , retranche- 
ment des fautes d'un ouvrage , d'un écrit, 
Lat. Correélio. Emendario , onis. 

CORRECCION FRATIRXA, Correction 
fraternelle , Gmple admonition , avertiffe- 
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ment de charité ou d'amitié, Lat. Fraser» 
na admonitio , onis. 

CORRECTIVO, adj. fubffantifié. Cor- 
rc&if , qui adoucit, qui corrige , qui 
tempere la rudefle de quelque chofc. Lac. 
Franum , i. Porque como (las mugeres ) 
tienen mas flaqueza y ppal es bien 
tuvieffen. el corredlivo or 
qa; parce que comme les femmes font 
plus fuíceptibles de foibleffe, il oic à 
propos qu'elles fulTent retenues par ce coc- 
reétif de la pudeur & de la honte. 

CORRECTO , TA , adj. Corre& , te , 
qui n'a point de faures. Lat. Emendátus , 
a 


y um. 

CORRECTOR, f: m. Correcteur , ce- 
lui qui corrige, terme générique pour 
tout ce qui regarde correction. Lat. Cor- 
reclor. Cajligator , oris. 

CORREDENTOR , RA , f. m. & f. Ré- 
dempteur , celui ou celle qui rachete , qui 
retire de l'efclavage , ou qui coopere à no- 
tre rédemption. Lat. Redemptor , oris. 

CORREDERA , f. f. Hippodrome , 
manege , place où l'on travaille les che- 
vaux, où l'on fait des courfes de bagues. 
Lat. Hip »h 

CORREDERA, Couliffe, parue de la 
jalouíie qui fe met en-dehors d'une fenè- 
tre , & qui eft affife fur le balcon. Latin, 

Fenefiræ reticulum trufatile. 

CORREDERA. Meule courante , celle 
qui agit, qui moud , qui broie. Latin, 
Molarius catillus , i. 

CORREDERA. Infeéte, efpece de fouille 
merde , ou efcarbor. Lat. Scarabei genus. 

CORREDERA. Nom qu'on donne à une 
rue lorfqu'elle eft fort ue, Lat. Lon- 
gior vicus. Corredera de fan Pablo: la 
rue longue de faint Paul. 

CORREDERA. Voyez Alcahuera. 

CORREDIZO , ZA , adj. Aifé , te, (a- 
cile à dénouer, coulant, en parlant de 
nœud. Lat. Solubilis , c. 

CORREDOR, f. m. Coureur , léger à 
la courfe ; il fe dit d'un homme comme 
d'un cheval. Lat. Curfor , oris. 

CorrED6R. Efpece de eS qui n'a 
que le toit foutenu fur iliers , & 

ui eft ouverte. de tous les » qui ne 
ert à autre chofe que pour y prendre 
l'air en été, & profiter de la cur du 
folcii en hyver : on donne le même nom 
aux terrafles. Lar. Pergula , e. 

CornreEDÓR. Courtier, qui s'entremet 
pour faire faire des ventes , des achats , 
& des préts d'argent. Lar. Proxenéa , «. 
M nternuniius y ii. . 

ConnebôR. Terme de guerre. Avant- 
coureur, batteur d'eltrade. Lar. Specula- 
tor , Oris. 

ConreDôn. T, de fortification. Che- 
min couvert. Lat. Tura ab idibus por- 
Ucus, 

CorreD6R. T. de Bohémiens. Maître- 
voleur , qui concerte avec fes camarades 
les vols qu'on doit faire. Lat. Furti præ- 
curfor & emifarius. Il fe dit auf des 
huiliers , fergens , archers , pouffe-culs , 
records. Lat. Accenfus y i. 

CORREDORCILLO, f. m, dim. de Cor- 
redór. Petite galeric. Lat, Exigua porticus. 

CORREDURA , f. f. T. anc. Voyez 
Correria. 

ConkEDURA. Comble d'une mefure 
liquide. Lat. Super cffluens liguor. 
i v7 CORREDURIA, 
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CORREDURIA , f f. Courtage , droit 
ed falaire du courder. Lar. Znzernunti 
merces y dis. 

CoRREDURIA, Voyez “lcahuereria. 

CoaxarpUA1A. Voyez Correria. 

COKREGIBILIDAD , f. f. Docilité, 
difpofition natutelle à être inilruit , nacu- 
rel aif? , facile à recevoir des leçons, Lar. 
Docilitas , aris. 

CORKEGIBLE, adj. Cortigible , qui 
tft facile à corriger. Lat. Emendarionis 
«apax. Docilis , e. 

CORREGIDOR , f. m. Cerré ,oF 
Écier de julüce , fénécbal, baillif , gou- 
verneur d unc ville, & chef de la juitice. 
Lat. Preror , oris. Urb:s prefectus y i. 

CORKEGIDORA , f. f. La femme du 
corrégidor. Lat. Praroris fponja , €. 

CORREGIMIENTO , fem. L'emploi, 
miniftere , dignité de corrégidor ; & aul 
Jutifdicion , département , territoire , 
Etendue , dépendance , reflort de cet em- 
ploi. Lac. Prapeilura. Prajelhi ditio, onis. 
Por cfar dentro de la jurifdicion de fu 
sorregumiento : pour être de la jurifdic- 
tion de fon reffort ou département. 

CORKEGIR , v. a. Corriger , réfor 
mer , rendre plus correét , ôter les fautes, 
1táteffer , reprendre , punit , chätier. Lar 

Emendare. Objurgare. Incre- 

pare. Cafligare. Et métaphor. Adoucir , 

Érer, tempérer, reudre meilleur, 

amender. Lat. Temperare. Placare. Flec- 
are, 

CORREGIDO , DA , part. paff. Corri- 
fi, te, Ec. Lat. Corredlus. 'ndasus, 
Ay um. 

CORREGUELA , f. f. dim. de Correa. 
Petite courroie de cuir. Lat. Lorum bre- 
vius. 

Corzscusta. Plante maritime , 
croit fur le rivage de la mer. Renou 
dai Sanguinaria , «. 

CoxxscusrA. Jeu d'enfant. Latin, 
Puerilis ludi genus. 

CORRELACION , f. f. Corrélation , 
comparaifon , parallele , (imilitude , ana- 
bgie, rapport , teflemblauce , conformi- 
té, alluñon. Lat. Comparazio. Collatio. 

io, onis. 

CORRELATIVO, VA, adj. Corttlatif, 
ve, qui eft oppolé l'un à l'autre avec 
quelque relation. Lat, Correlativus, a, um. 

CORRELATO , TA, adj. T. peu en 
ufagc. Voyez Correlarivo. 

CORKENCIA , f. f. Flux de ventre, 
telichement , diarthée. Lar. Avi fluxus, 
és. Fluor y or:s. 

CORRENDILLA , f. f. T. peu en ufa- 
gr. Voyez Carrer:üz. j 

CORRENTON, NA , adj. Plaifant, te, 
enjoué , ée , qui entend la raillerie. Lar. 
Jocofus , a, um. Y como veian que yo 
tra correntóna centera , todos y to- 
des me bufcaban : & comme ils voyoient 
que j'étois plaifante & enjoute , tous me 
recherchoient. e 

CORREO , f: m. Courier, meffager 
«i va en pofte ou autrement. Lat. Cur- 
fer, oris. Tabellarius y ti. V fe dit auff 
du bureau de la pofte où fe délivrent les 
bares. Lat. Domus publica literis exci- 

Coxn&to DE MALAS NUEVAS. Courier 
de masvaifes nouvelles. Latin , Nuncius 
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CORREO MAYOR. Grand courier, que, — Co&&s& tonos. Courir les taurcaux, 


nous appellons en France Suriutendant 
des poltes. Lar. dupremus veredariorum 


prajeltus y ta 


CORKEON , f. m. augm. de Correa. 


Grande courroie. Lat. Lorum longius. 


CORREOSO , SA , adj. Malléable , fle- 
xible , pliable , qu'on double , qu'on plie 


ailément. Lac. Ludilus. Hexilis , e. 


CORRER, v. n. Courir, fc mouvoir 
peomptement , impétucufement , aller vi- 
te , courir la polle , s'exercer à la courfe, 
courir lcs taureaux, le cerf, galoper, 


faire courir un cheval de toute fa force. 
Lat. Currere. 


Connen, Signific auffi Naviger. Lar. 


Navigare. 


Corara. Courir, fc dit auffi du mou- 
vement naturel des chofes fluides. Lar. 
Fluere. Las aguas, la fangre corre : les 


caux , le fang courent ou coulent. 
Connen. Couler , découler , diftiller. 
Lat. E ffiuere. Efundi. 


Correr. Agir fans réflexion, partir | papy 
avec légéreré E précipitation, dans une 
affaire, Lat. Properare. Feflinare, Quien 
corre ligeramente d la venganza , mas fe 


dexa llevar de la pafion que del honor : 


celui qui court avec légéreté à la ven- 
gcance , agit plus par patron que par hon- 


neur. 


Correr. Courir, hanter , fréquenter, 
fuccéder , arriver , expérimenter, pour- 
fuivre, publier , folliciter , implorer , 


invoquer , charger , fe charger d'une af- 
faire. Lat. £r. 


re. Perfequi. Palám facere. Confugere. 


Mandare. Pedro corre con las dependien- 


cias de fu lugar: Pierce cfl chargé des 
affaires de fon village. 

Cornen. T. vulgaire. Affaillir , ravir, 
voler, prendre une chofe à la hate, & 
s'enfuir, Lat. Rapere. Furari. Decian los 
compañeros que yo folo podia fuffenrar la 
cafa con lo que corria : les camarades 
difoient que je pouvois feul maintenir 
la maifon avec ce que je volois. 

CorrER. Moquer , faire honte , con- 
fondre, Lat. Ludere. Pudore fuffundere. 
Divulgofe la cortefía de mi efpójo , tanto 

ue los muchachos le corrian por las cal- 
L : on divulgua tantla chüte de mon 
mari , que les enfans le couroient ou fe 
mocquoient de lui par les rues. 

CORRERSE , v. r. Avoir honte, fc for- 
malifer. Lat. Pudere. No te corras , hijo , 
de los extrémos que has hecho : fino cór- 
rete de los que no hicieres , quando fepas 
lo que no quiero tenerte mas encubierto : 
n'aye point honte, mou fils , de ce que 
tu as fait ; mais aye honte de ce que je 
conmois , que tu ne feras pas, quand tu 
fgauras , ce que je ne veux plus te tenir 
caché, 

CORRER À ARBOL SECO. Courir avec 
le mát à fre. Phrafe de marine, pour dire 
aller fans voile & au gré des vents. Lat. 
Fluétibus fe commurere. 

CORRER À RIENDA SUELTA. Courir 
à bride abauue. Lar. Cuatro equo cur- 
rere. 

CORRER ARTESILLA. Voyez Artefilla, 

CORRER LA POSTA. Courir la pofle. 
Lar. Veredis vehi. 


CORRER SORTIJA. Courir la bague. Lat. 
Cita:o cquo pendulum annulum preripere. 






















uentare. Accidere. Eveni- 





jouter contreux , les couiba:tre céte à 
tere, Lat. Tauros ag.tare. 

CORRER TRAS ALGUNO, Coutir , fui- 
vre , pourfuivre quelqu un. Lat. Alrquem 
infequi, Et métaph. Limiter , le fuivte en 
fainteté & vertu. Lat. Vefhgi.s alicujus 
infiflere. 

Corren las cofas , como co-r. eren : Que 
les chofes courent ou ailient conim: elles 
voudront. Phrafe pour dicé qu c ne sin» 
quiste de rien de tout ce qui peut arri- 
ver. Lat. Ur ur fit. Vreumgue res cadanr. 

A mas correr , d sodo correr. Phrale 
adverbiale. A qui plus courra , à qui ira 
plus vite. Lat. Quim citifhmé. 

Dexar correr alguna coja : Lailler cou- 
rir les chofes , les laiffer aller. Latin y: 
Aliquid diffimulare , tolerare. 

Dexar correr la pluma : Laiíler aller 
la plume , écrire à fa fantailie, mettre 
tour ce qui vient dans la peníte fur le 
papier. Lar. Quicquid in menrem veneris 
ro committere. 

CORRIDO, DA, parr. paf. Couru y 
ue, &c. Lar. Pudore fuffufus y a , urn. 

Toro corrido : Taureau couru. Phrafe 
métaphorique pour exprimer un homnte 
expérimenté en toutes chofes; & auif 
une femme expérimentée dans la débau- 
che, qui a perdu toute honte. Lat, Ex« 
pertus. Experientid doclus , a , um. 

CORRERIA , f. f. Courfe fur l'enne« 
mi, hoftilité. Lat. Hoftilis excurfio, onis. 

CORRESPONDENCIA , f. f. Correfe 

ndance , communication, intelligence, 

iaifon , relation , commerce. Lat. Con» 
fénfto , onis. Concordia, a. Mutua inter 
abfentes negotiorum communicatio. Et em 
terme d'architedure , Conformité, pro» 
portion , égalité dans un ouvrage. Latin, 
Proportio , onis. 

CORRESPONDER , v. a. Correfpon- 
dre , tre reconnoiffant. Lat. Graziam re- 
ferre. 

Con&rsrONDER. Correfpondre , tou- 
cher , appartenir. Lat. Pertinere. Arrine- 
re. Con rue por menór de los inftru- 
mentos chos que correfponden d. 
cada - d as dichos quatro : 
avec infertion détaillée des adtes & dépé- 
ches qui correfpondent à chacun defdite 
quatre fceaux. 

CORKESPONDERSE , v. r. Se com- 
muniquer , correfpondre , avoir relation , 
correípondance , commerce avec quel- 
qu'un, éce d'intelligence. Lat. Afuruis 
litrerarum officiis jungi. 

ConnesronDense. Sc confidérer , s'ai- 
mer , correfpondre d'amitié, Lat. Murud 
benevolentiá jungi. 

CORRESPONDER UNA COSA CON OTRA. 
Se rapporter , étre femblable , correfpon- , 
dre, Lat. Refpondere. Convenire. Quadra- 
re. No fiempre correfponden los fucejjos 
d- los medios : les fuccès ne correfpos- 
dent pas toujours aux moyens. 

CORRESPONDIDO , DA , part. paf. 
Correfpondu, ue, &c. Lar. Perfolurus.. 
Velatus, a , um. 

CORRESPONDIENTE , adj. des deux 
genres. Correfpondant , proportionné , 
convenable , foriable , qui s'accorde , qui 
convient. Latin , Conveniens. Congruens. 
Similis , e. Efla dignidäd de fer libre de 
culpa , es ui dur ausa dux 
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que ha de fer madre del Verbo ! certe di- 
gnicé ou qualité d'être libre de péché , & 
fans tache , étoit dúe & convenable à 
celle qui devoic étre la mere du Verbe. 

CORRESPONDIENTE , pris fubllantive- 
ment , fignitie Correfpondant , qui a re- 
lation , commerce , intelligence avec unc 
perfonne abíente , éloignée. Lat. Æmuci- 
tid , fuedere fibi conjundlus. 

CORRESPONSAL, f. m. Voyez Cor- 
refpondiente. 

CORRETAGE , f. mn. Courtage , droit, 
falaire de l'entremctteur ou du courtier. 
Lat Proxeneticum , i. 1 fe dit auffi de 


celui qui fait le métier de maquerclage. 


Lat. Lenocinium , ii. 
CORREVEDILE , f. m. Rapporteur, 
flagorncur , qui fait de mauvais rapports , 
ui feme la zizanie dans les familles ; 
aufli Entremetreut qui ménage des en- 
trevues entre deux perfonnes de différent 
fexe, à mauvaife fin. Latin, ¿nternun- 
dius y il. 
CORRIDA , f. f. Courfe , mouvement 
impétueux d'un lieu à un autre ; & auffi 


Cours impétueux d'une riviere , & de rou- 


tes chofes fluides. Lat, Curfus , ds. Flu- 


xus. Los ojos hundidos , los lagrymáles 
abrafados de la continua corrida del hu- 


mor ardiente , que fe deflilaba por ellos : 
les yeux enfoncés , les coins embrafes du 
cours continuel de l'humeur ardente qui 
en diftilloit , pour dire des larmes. 
CORRIDA DE TIEMPO, Phrafe adv. 
ours du tems ou de la vie, Lar. Tem- 
poris decurfus , rrallus , ús. 
CORRIDA DE TOROS, Courfe de tau- 
reaux. Lat. Taurimachia , e. 
De corrida. Phraíe adv. En courant, 
à la courfe , en háte , à la hâte , en di- 
ligence , promptement. Lat. Curfim. Fef- 
tinanter 
CORRIDAMENTE , adv. T, peu ufité. 
Voyez Corrientemente. 
CORRIDICA , f. f. T. vulgaire & 
en ufagc. Voyez Carrerilla. —€ 
CORRIDISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Très - confus , ufe , trés - honteux , enfe , 
qui fuit de honte, de confufion. Latin, 
Maximo pudore fuffufus , a , um. 
CORRIENTE , f. f. Courant d'une ri- 
viere , d'une fontaine 3 il fe dic auifi du 
courant impétueux des eaux qui fe jettent 
dans la mer. Lat. Fluentum , i. 
Con&rrNTE. Métaph. Courant, cours 
des affaires , expédition prompte. Latin, 
Curfus. Decurfus , ds. 
CORRIENTE. Courant , cours , s 
de quelque chofe. Lat. Progreffus , ds. 
No pudieron reprimir el corriente que yd 


havian tomado los abufes : ils ne purent 
réprimer le courant des abus qui FA server 
déja invétérés. 


CORRIENTE, adj. des deux genres. 
Courant, ce qui n'a aucun empéche- 
ment , qui court librement , fans difficul- 
té. Lar. Fluens. Communis. Vulgaris , e. 
Ufitatus , a , um. Una fuente corriente: 
une fontaine courante. Una opinion y 
Sentencia corriente; une opinion ou fen- 
dn) commune , vulgaire. Ef 
tilo corriente : ftyle > 
set? a. la 

CORRIENTE. hor. De bonne hu- 
meur, ce qui fe dit d'une perfonne qui 
me fe fiche jamais , qui prend les caille- 
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ries en bonne part. Lat, Minihd faffidio- 
fus,a, um. 

CORRIENTE. T. de Bohémiens. Riviere. 
Lar. Fluvius , ii. Flumen , inis. 

Año corriente : Année courante , mes 
ciere mois courant. Lat. Ænnus, 
menfis progrediens: 

Dexarfe llevar del corriente : Se laïffer 
aller au courant , fe conformer à ce qu'on 
veut. Lat. Servire tempori. 

Moneda corriente : Monnoie courante. 
Lat. Ufa recepti nummi. 

CORRIENTEMENTE , adv. Couram- 
ment , aifément , facilement, fans héfiter, 
fans embarras , fans peine. Lat. Facilé. 
Expedirè. 

CORRILLERO , f. m. Vagabond, char- 
latan , vendeur d'orviétan , bretteur , 
faux-brave. Lat. Erro , onis. Circularor , 
oris. 

CORRILLO , f. m. dim. de Corro. Pc- 
tite affemblée , petit concours , petit cer- 
cle de nouvelliltes , de gens oiüfs, qui 
fe mélent de gouverner [Erat comme 
s'ils y entendoient quelque chofe. Lar. 
Homuncionum catus , Ús. 

CORRIMIENTO , f. m. Etonnement , 
confulion , honte ; & autfi Fluxion , dif- 
tillation d'humeurs qui tombe fur les 
dents , fur les yeux , fur les oreilles , ca- 
tarche. Lat. Stupor. Pugor, oris. Verecun- 
dia, «. Piruite fluxio , diflillatio , onis. 

CORRINCHO , f. m. T. vulgaire. Af- 
femblée de gens du commun , concours 
de payfan. Lat. Homuncionum adunario, 
onis. Et en terme de Bohémiens , Baffc- 
cour. Lat. Cors , tis. 

CORRIVACION , f. f. T. peu en ufa- 
ge. Ecoulement d'eaux qui vont fe ren- 
dre en un mème lieu par un conduk. 
Lat. Aquedultus , Ús. 

CORRO , f. m. Cercle rond , affem- 
bléc , compagnie , & danfe en rond. Lar. 
Catus , ús. Corona. Chorea , «. 

Echar en corro; Dire une chofe en 
public. Lat. Paldm dicere. 

CORROBORACION , ff. Force , vi- 
gueur , corroboratif, qui fortifie , qui 
augmente les forces. Lat. Cerroborario y 
onis 


CORROBORAR , v. a. Corroborer , 
fortifier , affermir , rétablir fes forces. 
Lat. Corroborare. 

CORROBORADO , DA, part. paff. 
Corroboré , &c. Lat. Corroboratus , a , um. 

CORROBRA , f. f. Voyez Alboróque. 

CORROER , v. a. Corroder , ronger 
petit à petit. Lat. Rodere. Corrodere. 
CORROIDO , DA , part. paff. Corto- 
dé, ée , &c. Lat. Corrofus , a , um. 

CORROMPEDOR, RA , f. m. & f, Cor- 
cupteur , trice , fuborneur , cule , féduc- 
teur , trice. Lar. Corruptor , oris. 
CORROMPER , v. a. Corrornpre , 
ter , dépraver , infecter, altérer , falfifier, 
tacher , flétrir , perdre , empoifonner , 
fuborner , débaucher , féduire , violer 
l'honneur d'une fille. Latin, Corrumpere. 
Vitiare. 

ConnomPrR. Corrompre , fuborner , 

féduire , acheter le fufizage d'un Juge. 
Lat. Corrumpere. 
CORROMPERSE , y. r. Se corrompre, 
fe pourrir , fe gáter ; ce qui fe dic des 
chofes animées comme inanimées. Lar. 
Corrumpi. Visiari. 
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CORROMPIDO , DA , part. paff. Cor- 
rompu , us, &c. Lat. Corrup:us , a , um. 

CORROMPIDAMENTE , adv. D'une 
maniere corrompue , dépravée , contre- 
faite , par corruption , vicicufement , abu- 
fivement. Lat. Corrupré. F'iriosé. 
CORROMPIDISSIMAMENTE , adv. 
fuperl. D'une maniere trés- corrompue , 
-dépravéc, par une trés-grande cor- 
ruption. Lat. € ijfime. 

CORROMPIMIENTO, f. m. Voyez 
Corrupcion. 

CORROSION , f: f. Corrofion , adtiom 
de ce qui corrode. Lat. Corrofío , onis. 

CORROSIVO , VA , adj. Cortofif , ve, 
qui ronge , qui corrode. Lat. Corrofivus, 


a, um. 

CORRUGACION , f; f. Ride, pli qui 
fe forme fur la peau. Lat. Ruga, «. 

CORRUGO , f. m. T. peu en ufage. 
Canal d'eau qui fe prend d'une riviere. 
Lat. Canalis , e. 

CORRULLA , f. f. T. de galeres. Cou- 
radoux , l'efpace qui eft entre deux ponts, 
dans une galere ; c'eft le lieu où couchent 
les foldats. Lat. Locus intra foros. 

: CORRUMPIR , v. a. T. anc. Voyez 


CORRUPCION f: f. Corruption 
IPS , 
tréfaétion , infection , contamination e 
tération , défordre , dérangement dans le 
bas-ventre , flux de ventre. Lat. C. 
tio , onis. Alvi fluor , oris. Et mérap 
Corruption , abus , dépravation , dérégle- 
ment, mauvailes coutumes , mauvailes. 
mœurs. Lat. Corruprele , e. 
CORRUPTAMENTE ,adverbe. Voyez 

Corrompidamente. 

. CORRUPTELA , f: f. Voyez Corrup- 


cion. 
CORRUPTIBILIDAD , f. f. Corrupti- 
bilité, qualité de ce qui peut fe corrom- 
pre. Lat. Corrupribiliras , atis. 
CORRUPTIBLE , adj. des deux genres. 
Corruprible , qui eft fujer à fe corrom- 
pre. Lat. Corraptibilis , e. Corruptioni ob: 
noxids , d , um. 
CORRUPTISSIMO , MA, ad}. fuperl. 
Trés - corrompu , uc , trés - dépravé , ée. 
s; [71 yA ,um. 
CORRUPTIVO,VA, adj. Qui corrompt, 
qui altere , qui réfoud , comme le ftu, 
le chaud. Lat. Corruptivus , a , mm. 
CORRUPTO, TA , adj. Corrompu , 
ue, gàté , ée , aliéré , de, falüfié , éc , & 
fuborné , te , gagné , éc. Lat. Corrupaus, 
a , um. Et auffi , Malin , igne , dangereux, 
cule , ers, fc, méchant , te, préju- 
diciable. Lat. Malignus. Perverfus , a , 
um. 
CORRUPTOR , f. m. Voyez Corrom- 


pedor. 

CORSA , f: f. T. de marine. Courfe , 
voyage. Latin, Curfus , ds. Navigario , 
onis. 

CORSO, f. m. T. de marine. Courfe. 
Andar en corfo : aller en courfe , courir 
les mers , pirater , écumer la mer. Latin, 
Pyraticam a À 

CORTA, /. f. Coupe de bois dif- 
férens ufages. Lat. Afateriatio , ian 

CORTABOLSAS , f. m. Coupeur de 
bourfe. Lat. Crumenifeca , e. 

CORTADILLO, f. m. Taffe plate , aufi 
large d'en haut que d'en bas. Latin , Paze- 
rà y «- 
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CoKTADILLO. T. moderne. Ex 
fins, délicate , affcétée. Lat. Affettarus 
fermo , onis. Et en terme de Bohémiens , 
Piperies au jeu de cartes, Lat. Aleatoria 


aus. 

CORTADOR, RA, adj. Coupeur , 
eufe , qui coupe , qui tranche , qui taille, 
qui rogne , qui a un tranchant. Lat. Se- 
«ans. Cedens. No folo con la 


a de fus 
alabras , que penetraben como la efpada 
nas conadira , fius con la eficacia y onu- 


dicion de fus efcritos : non feulement avec 
la force de fes paroles , qui pénétroient 
comme l'épée la plus tranchante , mais 
avec l'efhcacité & Pérudicion de fes écrits. 

CORTADOR , f. m. Voyez Carnicéro. 

CORTADURA , f. f. Coupure , fente , 
inciion , fEparation , diviion, Lat. Scif- 
fura, «. Scifio , onis. Et cn terme 
fortification , Retranchement , coupure. 
Lar. Hofli agger oppofítus. 

CORTADURAS. Segment , fragment , 
rogaures , petites piéces , petits morceaux 
eh mb , taillant, retail- 

uelque chofe. Lar. Segmina, um. 
Et romae » Efpece de broderie de pié- 
ces rapportées. Lar. Tejfelletum opus. 

CORTAMENTE , adv. Bricvement, 
enabrigé , en peu de mots , fuccinéte- 
ment, en dc paroles. Lat. Breviter. 
Pascs. 1 aigaific aufli Frugalement , fo- 
brement , chichement, avec épargne , re- 
tenge , modération. Lat. Parce. Sobrié. 

CORTAMIENTO , f. m. Retranche- 
ment, fe&ion , divilion , féparation , mu- 
tilation. Lat. Sedo. Murilario , onis. El 
prejo por delito que mereciefe muerte ó 
sortamiento de miembro , puede fe huir : 
le prifoanier arrèté pour crime qui méri- 
te là mort, mutilation ou retranchement 
de membres , peut s'enfuir toutefois Se 
quand il le pourra. 

Contamiento. Foiblelfe, langueur , 
défaillance, Lar. Languor , ris. 

CORTAO , f. m. T. anc. Elpece d'inf- 
trument ou machine de guerre , qui fec- 
voit anciennement à barre & jetter par 
terre les murailles d'une ville. Lat. Ma- 
shine militaris genus. 

CORTAPIES , f. m. T. peu en ufage. 


Coup d'épée ou aux jambes ou aux 
picds, pour fon adverfaire. Lat. 
Hus gladii pedibus infliclus. 


CORTAPISA , f. f. Garniture , bordu- 
re , frange, broderie dont on bordoit ou 
garniíloit anciennement les habits & au- 
tres chofes. Lar. eras pra : 

CORTAPISA. Métapb. e Qualité, 
condition avec laquelle a: accorde unc 
an Latin, — "- Lex , gis. 

ombre por N s d Don Fer- 
endo, pol Cà «fa cortapifa , 
qut no fuese viflo , por tanto perjudicar à 
ninguna otra perfona : il nomma pour 
Koi de Naples 5 Fernand ou Ferdinand, 
ajoutant feulernent cette condition, que 
cela ne für point fgu, pour ne point pré- 
judicier à aucune autre períonac. 

CORTAR, v. a. Couper , tailler, to- 
Baer , trancher , er , féparer , di- 
Vc, partager , accourcir , abréger, 
Wancher court, arrécer , empécher , fer- 
mer , détenir , eo epus in- 
tarompre , fufpendre. in , Secare. 
edere, 


"^ Cartare. Separare. Disjungere. 


Abrurapere. locerrumpere. Breviare, El 

















Lat. Calamum a 
perfonne qui 
ganter di 
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Conde corto la converfacion , diciendo , 
&c. le Comte rompit la converíacion , 
difanc, &c. 

CORTARSE , v. r. Sétonner , s'épou- 
vanter , fe troubler , refter court dans un 
difcours , une converfation. Lat. Herere. 
Un hurto trahe configo envuelea tan gran 
verguenza , que fi d uno le topancon el en 


las manos , fe corta luego : le vol entraine 
avec lui tant de honte , que fi le voleur 
cit furpris , il fe trouble auffi«óc. 


CORTARSE. Se racheter , traiter de fon 
rachat, de fa liberté avec fon maitre. 


CORTAR DA VESTIR. E 


Lat. De pretio manwmiffionis Loc m 
c un habit, 


le couper , le coudre, Lat. Feflem confue- 
re. Et métaph. c'eft murmurer , 
parlzr mal de quelqu'un. Lat. De aliquo 
detrahere. 


ire, 


CORTAR 21 AGUA, Fendre l'eau, na- 


viger. Lat. Navigare. Sulcare maria. 


CORTAR EL HILO. Couper le fil de 


CORTAR EL HILO DE LA v1DA. Couper 


trancher le fil de la vie , pour dire la tra- 
me de nos jours, tuer , donner la mort à 
quelqu'un. Lac. 4 


€ vitam. 
CORTAR EL NAIPE. Couper les cartes. 


Lat. Folia luforia dividere. 


CORTAR EL VERSO. Couper , divifer 


un vers , faire des paufes en le récitant , 
faire fentit la cadence. Lat. Verfus cefim 
recitare. 


CORTAR LA COLERA. Phrafe de méde- 


cine. Arrêter , calmer la bileavec des mé- 
dicamens. Lat. Bilis fervorem frangere. 


CORTAR LA COLERA. Arrêter la cole- 


re, c'eft attaquer fou cours par le cháti- 
ment, les menaces, ou par des raifons. 
Lat. Zram cohi 


, coercere. 
CORTAR LA LECHE. Cailler le lait ; 


& aufli , le tourner. Lac. 7n ferum abire. 


CORTAR LA LENGUA. Parler fa langue 


en perfection. Lat. Scirè logui. 


CORTAR LA PLUMA. Tailler la plume. 
+ 1 fe dit auili d'une 

t avec élégance. Lat. Ele- 

ere. 

CORTAR LAS LIBRANZAS. Embarraf- 


fer , fufpendre le payement des ordon- 
nances (ur le tréfor royal. Latin , Solurio- 
nem impedire. 


CORTAR LAS ONDAS. Fendre les ondes, 


naviger. Lat. Fludus fulcare. 


CORTAR LOS PASSOS. Couper , arrêter 


les démarches , les diligences, les pas 
que fait une perfonne. Lat. Obffare alicui. 


CORTAR POR EL PIE. Couper par lc 


pied , jetter un arbre par terre , le couper 
raz de terre. Lat. Eradicare. Sternere. 


Corre 6 hace un aire que corta; Il fait 
un vent qui coupe le vifage. 
CORTANTE, part. aclif. Coupant , 


taillant , tranchant , qui coupe , qui taille, 


ui tranche , &c. Lat. Acutus, a, um. 


Scindens. Secans. 


CORTADO , DA, parr. paff. Coupé, 
ée , &c. lan Scifus. Sellus , a , um. 

Pre Gravé fur pierre précicufe. 
Lar, idi incifus , a , um. 
da Ze blafon. Coupé, partie 
par moitié, Lar. Partitus , a, um. 

Cortapicos , y callarés : Bouche clofe, 
& taifons-nous , locution re qu'on 
dit aux enfans , & même à de certaines 
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peclonnes y quand ils font des demandes 
aufquelles on nz veut pas répondre, Lat. 
Silere. Favete linguis. 

CORTE, f. m. Fil d'une épée, d'un 
couteau , d'un rafoir, & de tour inftru- 
ment tranchant. Lat. Acies , ei. 

Coarz. Coupure , fente, taille d'une 
plume , milicu , moyen qu'on prend dans 
une n pe la finir, pattage qu'on 
fait d'un differend , d'un marché, Latin, 
Sedio. Sciffio. Profziffio. Partit:o. Ratio, 
onis. Via, LO odus , i. Dar un cortez 
partager le différend. 

CORTE DE MADERA. Abatage. Latin, 
-Materiatio , onis. 

Coarz. Cour, la ville ou endroit où 
le Roi néfide avec fes confeils , tribunaux 
& famille royale. Lat. Aula , æ. 

Conrs. Cour , s'entend de tous les 
confeils & tribunaux fupérieurs en géné- 
ral, Lar. Curia, «e. 

Conrus. Aífemblée des états généraux 
des royaumes. Lat. ug comitia , orum, 

Cox rtr. Signific auth Baífe cour , mais 
ce terme eft peu en ulage en ce fens. Lar, 
Cors , tis. 

CORDE DE vESTIDO. Se dit de la quan» 
tité d'étofe néceffaire pour faire un habit 
complet, foit pour homme, ou pour 
femme. Lat. Pannus ve[li conficiende ne» 


arias. 

CORTECICA 6 CORTECILLA , f. f. 
dim. de Corteza. Petite écorce mince ou 
légere ; & auili, Petite croute de pain, 
un crouton. Lat. Corticula. Cruflala , «. 

CORTEDAD , f. f. Petit efpace de 
lieu, petite étendue de terrein. Lar. Lo+ 
tis anguflus. Et par allufñon , Génie bor- 
né, petitefle d'efpric , peu de capacité, 
ignorance. Lat. Mena pauperis ingenii. Et 
encore, Néceilité, manque de moyens, 
indigence , pauvreté. Latin, Paupertas y 
aris. Ec métaph. Timidité , puillanimité. 
Lat. Timiditas , atis. 

CORTEJADOR , f. m. Courtifan, qui 
rend des refpetts , des affiduités , des fer 
vices à des grands & à des dames. Latin, 
Aulicus, 1. Alien gratiæ captator y 
Orif. 

CORTEJAR , v. a. Courtifer , affifler,. 
accompagner quelqu'un, lui faire corte- 
ge » lui rendre des refpects , obéiffances , 
furtout aux dames, Lat. Obfervare. Rc- 
vereri. Ambire. 

CORTEJADO , DA , part. pajf. Courti- 
fc, te, &c. Lar. ^fmbuus. Obfervatus y 


a ,um. 

CORTEJO , f. m. Compagnie , corte- 
ge , accompagnement , compliment , afa- 
bilité , civilité , complaifance , honnêteté, 
courtoiüc , gracicuícté., régal , préfenr. 
Lat. Obfequium , ii. Urbanitas. Comitas, 
aris. Pren(atio , onis. Munufculum , i. 

CORTES, adj. des deux genres. Poli , 
courtais , honnête, civil, galan: , aifa- 
ble.Lat. Comis , e. Urbanus, a, um. 

CORTESANAMENTE E Fe Courtoi- 
fement , civilement , a nent, gan 
lamment , "x rre graciculement.. 
Lat. Comiter. and. 

CORTESANIA , f. f. Courtoifie , affa 
bilité , civilité , complaifance , douceur A 
honnêteté , geacicufeté , galanterie , poli 
teffe. Lar. Comitas. Humanitas. U. 
tas, atis. . 
CORTESANISSIMO 3 ww , adj. fuga 

AY 


- 
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Très-courtols, oife, wis-poli, le, très 
civil , ile , trés - aifable , très- honnête , 
très-galant , te , trés-gracieux , cule. Lat. 
Humaniffimus. Urbanifimus , a, um — 

CORTESANO, NA , adj. Tout ce qui 


a rapport , qui convient à un courtifan , à |t 


un homme de cour. Lat. 2fulicus , à, 
wm. A tanta demencia ha llegado la am- 
bición correfäna , que un cortefano ha me- 
nefler mas pofada para fu locura que no pa- 
ra fu familia: Vambition des courtifans 
eft montée à un (i grand excès , qu'ils ont 
befoin d un plus grand appartement pour 
loger leur folie , que pour loger leur fa- 
mille. 

ConTrsano. Voyez Cortes. 

Contesano. Prudent, fage, avifé, 
difcret, Lat. Prudens. Confiderarus, a, 


um. 

CORTESANA , f. f. Courtifanne , fem- 
me profílituéc , mais non à tout venant. 
Lat. Meretrix y icis. Scorrum y de 

CORTESIA , f. f. Voyez Cortefania. 

COKTESISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
"Trés -courtoifement , crès-poliment , très- 
affablement , tiés-civilement, très-galam- 
ment , trés honnêtement , très-gracieufe- 
ment. Lat. /Jumanijfimé. Urbaniffimè. 

CORTESISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Voyez Cortefanifimo , ma. 

CORTESMENTE , adv. Voyez Corte- 
Jfanamente. | 

CORTEZA , f. f. Ecorce , peau d'un 
arbre ou d'une plante boifeufe. Lat. Cor- 
sex, icis. Et par extenfion il fe dit de la 
«route du ; de la pelure du fromage, 
& de p efpeces de fruits, comme 
l'orange , le citron, &c. Lat. Crufla, 4. 

Cor tiza. Se dit figurément en morale 
pour fignifier l'apparence , la furface ex- 
téricure des chofes. Lat. Superficies , ei. 
Poco profondaes en las acciones que me 
wcis hacir , folo os ocupa los ojos la corté- 
qa , fiendo lo preciofo de ellos la medula : 
vous approfondillez peu les actions que 

vous me voyez faire , vos yeux s'arrêtent 
à l'écorce , l'intérieur étant le plus pré- 
cieux. 

Cos TEz A. Ruflicité , groffiéreté , mau- 
vaifc éducation. Lat. Rujficitas. Inurba- 
mitas , aris. 

CORTEZAS. T. de Bohémiens. Gands. 
Lat. Manice , arum. Digitalia , um. 

CORTEZON , f. m. Groffe croute de 
pain , grofle pelure de fromage , &c. Lat. 
Crufia grandior. 

CORTEZUDO , DA , adj. Qui a beau- 
«oup de croute , d'écorce. Lat. Cortico- 
fus, a, um. 

CORTIDURA , f. f. Voyez Curtíduria. 

CORTIJO, f. m. Mctairie , ferme, 
maifon de campagne , deftinée au labeur 
des verres. Lar. Villa, a. 

Coar1jo. T. de Bohémiens. Maifon de 
pe , de débauche , lieu public , 


infime , bordel. Lat. Luftrum , i. Lu- | vado 


panar , arts. 
CORTINA , f. f. Courtine , tideau de 
a , portiere de porte. Lar. We- 


ad 
Conrsma. Dais qu'on dreffe pour le 
Roi dans La chapelle, qui étoit autrefois 
i de rideaux ou courtines , comme un, 
. Lat. Regii folii penfilis umbella , «. 
ContinA. T. de fortificarion. Courti- 
ne. Lat Muri frons. 















d'autres animaux. Lat. Sufrago , inis. 


pied. Lar. Afiragalus , i. 


COR 
Con 1&4. Métaph. Voile: il fe dir de 
tout ce qui couvre & cache , voilz. Latin, 
F'elum , i. El refpeto es cortina que encu- 
bre los defectos del fuperior : le — eft 
un voile qui couvre les défauts du fupé- 


icur. 

CORTINAGE, f. m. Affortiment de 
courtines , de rideaux, de portieres de 
chambre. Lat. Felorum La 

CORTINAL, f; m. Champ, enclos de 

muraille, clos, Lat. Muris indus ager , 
agri. 
P CORTISSIMO, MA , adj. fuperl. Très- 
court, te, trés-petit , te. Lat. Afinimus , 
a, um. Corti falud : tris - petite 
fanté. 

CORTO, TA, adj. Court, te, qui 
eft moins étendu en longueur qu'un autre 
auquel il elt comparé. Lat. Curtus, a , um. 
Brevis , e. 

Coxro. Court, qui a peu d'érnduc 

Lat. Brevis , e. 

Cox To. Court, qui n'a pas toute l'éten- 
due , le poids , la qualité qu'il doit avoir 
ordinairement. Lat. De tediu aliquo labo- 
rans, Et h. Timide, honteux , irré- 
folu , court d'efprit, borné , limité dans 
fes connoifTances. Lat Timidus. Pufellan:- 
mus, a, um. Exigui ingenii & acumi- 
ni. 

CorTA PALA. Courte pelle , locution 
vulgaire pour dire qu'une perfonne a peu 
de poids dans ic a peu d'ha- 
bileté. Lat. Exigui caprûs. 

gr DE MANOS. Court de — 
pour dire qu'une perfonne , un artifan 
lent , peu babile , peu expéditif en ce qu'il 
fait. Lat. Segnis. 

Cox TO DE vista Court de vue , qui a 
la vue courte. Lat. Myops. 

Corto sAsTAE. Court tailleur , pour 
dire qu'une perfonne ne fçait rien , n'en- 
tend rien dans les affaires qu'on propole. 


Lat. 24rzis parúm 
dla cria 6 da larga Façon adver- 
biale. A la courte ou à la longue , tót ou 


tard. Lar. Seruis , ocis. 
_Habito corto : Habit court. Lat. Bre- 
vior toga. 
CORUSCANTE , adj. T. poétique. 
Brillant , éclarant , lumineux , reluifant , 


cans. Corufcus , a , um. 
CORUSCO , CA , adj. Voyez Coruf- 
cante. 
CORVA , f. f. Jarret, la partie infz- 
rieure & charnuc , où la jambe fc joint à 


la cuiffe. Lat. Poples , itis. 
ConvA. T. de Bohémiens. L'arbaléte. 
Lat. Balifía , «. 


CORVADURA , f. f. Courbure, en- 
foncement. Lat. Curvarura , æ. 

CORVAR , v. aclif. T. peu en ufage. 
Voyez Encorvar. 


CORVADO , part. paff. Voyez Encor- 


Con v Apo. T. de Bohémiens. Un mort. 
Lat. Mortuus , i 

CORVECITO, f. m. dim. de Cuervo. 
Voyez Cuervecito. 
CORVEJON , f. m. Jarrer du cheval & 


Corvejow. Aflragal , os du col de 


Convr]on. Voyez Cuervo marino. 
CORVETA , f. f. T. de manege. Cour- 




















refplendilfant , éblouiffant. Lar. Coruf- | donner 


cos 
bette , faut médiocre du cheval. Lat. Nis- 
merofa atio , onis. 

CORVILLO. Voyez Miercoles. 

CORVINA , f. f. Sorte de poiffon de 
mer , femblable au congre , excepté qu'il 
cft plus mince, qu'il porte des écailles , & 
coupe les filets avec fés dents, qui font 
tranchantes. Lat. Coracimus , i. 

CORVO , VA, adj, Courbe , courbé, 
ée, plié, ée, tortu, ue, crochu, uc. 
Lat. Curvus. Uncus , a , um. 

CORZO , f. m. Chevreuil , chevre fau- 
vage. Lat. a, «. 

CORZUELO , f. m. Grain de bled qui 
ne perd pas fa balle qu eau, & qu'on 
acheve de nettoyer lorfqu'on lc vanne, 
Lat. Granum cortice nondum purgatum. 

COSA, f. f. Chofe , nom général qu'on 
donne à tout ce qui eft en la nature , foit 
fpiritucl , corporel , naturel ou artificiel. 
Lar. Res ,rei. Y no quiero mundo , ni co- 
fa de el , ni me parece me da contento coja 
giri foe re : & jene veux point 

u monde , ni d'aucune chof: qui lui ap- 
partisnne , & il me paroit que chofe au 
monde ge me contente , qu'elle ne vienne 
de vous. Todo el fer de la vida virtuofa 
confifle en la charidad , que es amar 4 
Dios fobre todas las cofas , y aquel le ama 
Sobre todas las cofas , que aborrece el pe- 
cado fóbre rodas ellas : tout l'être de la vie 
vertueufe confifte dans la charité , qui eft 
d'aimer Dieu (ur toutes les chofes , & ce- 
lui qui l'aime patdeffus toutes chofes, eft 
^ qui abhorre le péché fur toutes cho- 

es. 

Cosa Dz. Près de , plus ou moins , en- 
viron. Lar. Feré. Circiter. Cofa de media 
legua : près de demi-licue. Cofa de ocho 
dias : plus ou moins de huit jours. Pine 
tarde à comer y llevo configo cofa de tre- 
cientos pobres : il vint fort card pour di- 
ner , & amena avec lui près de trois cons 


vres. 
pra 


Cosa DURA. Chofe dure , 
ardua. 


mer un traitement 
ble. Lat. Res difficilis 

CosA JUZGADA. Chole , 
dire qu'un procès eft fini, La n PA per 
pellation. Lat. Res judicata. 

Cosa RARA, Chole rare, phrafe pour 
à enc une furprife. Lat. Rara 
res. Es cofa rara que todo fé ha de defpre- 
ciar y defatender : il cft furprenant que 
l'on méprife tout , qu'on ne faffc cas de 


rien 

No es cofa : cela ne convient pas , cela 
n'eft pas bon , cela ne vaut rien, Lat. Nom 
decet. 

No vale cof : «ela eft inmiile , cela ne 
vaut rien. | 

Qué cofa? Qu'ya-ril? que vous pa- 
roít-i1> quelle nouvelle + Lar. Quid re: ? 
Quid nov: ? 

COSCOJA, f. f. Efpoce de chêne , 
qu'on appelle yeufe. Lat. lex, isis. 

Coscora. Se dit audi de la feuille de 
chéne verd , lorfqu'elle eft fécbe. Latin , 
Cufculium , mA 

COSCOJAR , f. m. Lieu planté d'yeu- 
fes. Lar. Jücetum y i. 

COSCOJOS, fm. Petites roues avec 
des pointes qui fe meuent aux mors des 
brides pour les chevaux. qui font forts em 
bouche. Lar. Cu/ulia , orum. ; 

COSCORRON , f. m. Coup qui le don 


me fur la tête , fans qu'il en forte de fang, 
contuñon , meurtriffure. Lat. Conrufto , 
enis. Tomada para cafligarfe , el baculo 
que trahia en la mano , y fe daba buenos 
coftorrones en la cabeza : pour fe morti- 
fec il fe donnoit des coups à la téte avec 
k báron qu'il renoir à fa main. 
COSECHA, f: f. Récolte, moiflon , 
dépouille des fruits de la terre. Lar. Mef- 


is. 
CostcHA. Se dit des fruits mémes. Lar. 


efes, ium. 

Cosecha. Efpece de tribut qui fe 
payoit anciennement au Roi , en tems de 
BÉcellié , fubfide extraordinaire. Latin, 
Velligal , alis. Tributum , i. 

CosscH A. Par extenfion , Provifon , 
abondauce , moiflon. Lat. Copia , «. Co- 
fecha de virtud : moiffon de vertu , pour 
dire à de vertu. 

De fu cofecha : De fa récolte. Lar. De 
Juo.Phrafe méaph. pour dire de fon fonds 
méme. Las obras qe de fis cofecha fon ef 
coria las fuberan da quilátes que fon oro : 
les œuvres qui de foi-méme ne font que 
eraffes & ordures , il les purifie de façon 
qu'elles deviennent de l'or. 

COSECHERO , f. m. Gros laboureur , 
celui qui fait de grandes récoltes, gros 
fermier. Lat. Villicus, i. 

' COSEDISO , SA , adj. Qui fe peur ou 
f: doit coudre. Lat. Sutilis, e. 

COSEDURA , f. f. T. peu en ufage. 
Couture, raccommodage. Lar. Sutura. 
Sartura , e. 

COSELETE , f. m. Corcelet, petite 
cuiraffe , armure. Latin, Levis armatu- 
ra, 4. 

COSER , f. m. T. anc. Voyez Potro. 

COSER , v. a. Coudrc , unir une cho- 
fe avec une autre par le moyen de l'ai- 
guille. Lat. Suere. Confuere. 

Coser, Coudre, unir, joindre une 
chofe à une autre. Lat. /nfuere. Adnelte- 
re. Il fe dit figurément en chofes fpirituel- 
les. Y fue conveniente cofér efla parábola 
con las pafadas : & il fur néceífaire de 

indre certe parabole aux autres. 

Coser À PUNALADAS. Coudre à coup 
de Lo pes , pour dire, cribler une pet- 
fonne à coup de poignard, la percer com- 
me un crible. Lat. Punt conficere , con- 

fodere. e 
' COSERSE CON LA TIERRA. S'humilier, 
fe profterner contre terre. Lat. Srernere fe 

COSERSE LA socA. Se coudre la bou- 
che , fe taire , être filencieux. Latin , Te- 
mere 05. Silere. 

COSIDO, DA, . pa[f. Coufu , ue , 
&c. Lat. Afirus. Conf Tae yum. 

Cosrpo. Paquet de linge fale , qu'on 
donne à la blanchiffeufe. Latin, Linrea , 


orum. 


de terre qui s'arrofe. Lat. 4ger irriguus. 
COSETADA , f. f. Voyez Carrera. 
COSILLA 6 COSITA , f. f. dim. de 
Cofa. Petite chofe , bagatelle , babiole. 
la. Res nihili. Nuge. 
COS5MICO, f. m. T.d'aftronomie. Cof- 
mique , lever & coucher d'un aftre co 


méme tems que celui du folcil. Lat. Cof 


MUS, a, um. 
COSMOGRAPHIA , f. f. Cofmegra- 
phie , fcience qui enfeigne La dcfcription 





. COS. 
du monde , & quelle eft fa conftrutlon. 
Lat. Cofr ia; 4. : 

COSMOGRAPHO , f. m. Colmogra- 
phe, celui qui enfeigne la cofmographie. 
Lat. Cofmographus , i. 

COSQUILLAS , f. m. Chatouillemens : 
ce terme s'emploie ordinairement au plu- 
rier , ation par laquelle on chacouille. 
Lat. Tirillario, onis. Et métaph. Souhait , 
envie , défir de quelque chofe. Lat. Pruri- 
tu$ , ds. Me hizo cofquillas tal cofa : jai 
eu envie de telle chofe ; il fe dit auffi d'un 
certain mouvement intérieur, ou indif- 
pofition contre quelqu'un. Lat. Conwnorio, 
onis. Entre el qual y la Reina aron 
cofquillas y fofpechas : entre lequel & la 
Reine il y eut quelque mouvement ou 
fou de méfintelligence ou de difcor- 
de : il eft peu ufté en cc dernier (ens. 

No fufreó no confiente cofquillas : il ne 
fouffre on ne confent point qu'on le cha- 
rouille , phrafe pour exprimer qu'une per- 
fonne ne fouffre , ni ne permet rien qui 
rr au point d'honneur & à la pro- 


COSQUILLAR , v. m. T. hazardé & 
burlefque. Chatouiller , caufer en certai- 
nes parties du corps, par un artouchement 
léger , une émotion, un tréffaillement 
m gown ordinairement à rire. Lat. 

[7] . 


COSQUILLAZA , f. f. augm. de Cof- 
illa. Grand pret alas Lat. Titil- 
tio vehementior. 


COSQUILLON. Voyez Cofquillaza. 

COSQUILLOSO , SÀ , adj. Chatouil- 
leux, eufe , qui eft délicat, fenfible au 
chatouillement. Lat. Tirillarionis impa- 
tiens, Et métaph. Impaticar , peu endu- 
rant , qui fe fâche facilement. Lat. /mpa- 
tiens. Morofus , a , um. 

COSSARIO , f. m. Corfaire , pirate, 
écumeur de mer. Lat. Pirata , «. 

Cossar10. Voiturier , roulier , meffa- 
ger , qui va continuellement d'une ville à 
unc autre pour le public & fon intérêr. 
Lat. Veélor, oris. Et métaph. Chaffeur 
d'habitude, ou d'une perfonne qui ne fgait 
s'abítenir d'aller toujours dans le même 
endroit. Lat. Zn re aliqué frequens , affi- 
duus. 


COSSARIO , RIA , adj. Tout ce qui a 


, rapport à Corfaire , pirate, piraterie. Lat. 


Piraticus , a, um. ' 

CO550 , f. m. Lieu , place fermée , où 
fe donnent les féres publiques, comme 
font les courfes de raurcaux & feux d'arti- 
fices. Lat. Arena , «. Stadium , it. 

Cosso. Efpece de ver fort gros, qui 
s'engendre dans le tronc des arbres frui- 
tiers, mais rarement dans ceux qui font 
amers ou odoriférens. Lat. Coffus , i. 

COSTA. f; f. Cout , prix d'une cliofe 


. qu'on achete. Lat. Aci pretium , i. 
COSERA , f. f- T.de la Rioxa. Piéce |. 


Costa. Cour. Frais , dépenfe. Et en T. 
de pratique. Dépens. Lat. Sumprus , ús. 
Impenfa , +: Et métaph. Peine, travail, 
faugue. Latin. Opera, #. Labor, oris. 
A cofla de fu verguenza : aux dépens de 
fa honte. 4 cofla de fa aplicacion : aux 
dépens de fon application , de fon travail, 
de fa peine. 

Costa. Córe de la mer. Lat. Ora mari- 


A. 
Cosra. Forme briféc des cordonniers , 


qui fert à élargir les fouliers loríyu'ils 
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font trop étroits. Lar. Sutarii inflrumenti 
genus. 

Costa Á costa. T. de marine. Côte à 
côte, Lat. Secundum littus. 

d m A - frais, à toute 
penfe. Lat. fumpta, 

Dár slices m mien : Donner con- 
tre terre , fe brifer , fe fracalTer , en par- 
lant de navire. Lat. Impingere. 

COSTADO , f m. Côté, partie du 
corps humain. Lar. Latus , eris. 

Costabo. Côté il fe dit auffi pat rela» 
tion au corps humain de tout ce qui cft 
à droite & à gauche, La Latus. 

Costapo. Cóté. T. de marine. Se dit 
des Ranes d'un vaifleau. Lat. Latus. 

CosrApo, Côté. T. de guerre. C'elt 
l'aile droite ou la gauche d'une armée. 
Lat. -fciei , eorum. 

COSTADOS. T. de généalogie, Cótés , 
race , extraction , lignée , degré de pa- 
rentagc. Lat. Genus , eris. Stirps , pis. 
Noble de todos quatro — : noble des 
quatre côtés s'entend de quatre degrés, 
cant du côté parernel que maternel. 


Arbol de coflados : Arbre alogi- 
que , qui fe as de re vea p^ 


quatre ayeux d'une perfonne , c'eft-à-di- 
re , des quatre degrés de nobleffe. Latin. 


Progenies. Progenitorum feries. 

"Dér el cofado el Aer Mettre le na- 
vire fur le cóc pour le radouber ou ca- 
rénet. Lat. Navem in latus obvertere.. 

Dolór de cofládo : Douleur de côté, 
fievre maligne. Plcuréüc. Lar. Lererum 


COSTAL. f. m. Sac de toile à met- 
tre du grain. Lat. Saccus , i. 

Cosr AL. Batte , efpecc d'inftrument de 
bois qui fert à battre la terre dont on 
confiruit les murailles d'un clos , d'un 
parc , d'un jardin , &c. Lat. Pavicula , «. 

' COSTALADA , f. f. Coup qu'on fe 
donne lorfqu'on tombe fur le dos ou fur 
les côtes. Lat. Zn tergum vel latus prolap- 


fio, enis. 


COSTALAZO , f: m. augm. de Coflal. 
Grand fac. Lat. Saccus grandior. " 

COSTALERO , f. m. T. du royaume 
d'Andaloufic. Porte-faix , qui porte des 
facs fur fa tête. Lat. Bajulus, i. 

COSTALILLO , f: m. dim. de Coflal. 
Petit fac. Lar. Sacculus , i. : 

COSTANERA, f. f. T. anc, Voyez Cof- 
tado ,ou Lado. 

COSTANERAS. Les folives d'un plan- 
cher. Lat. Trabes contabulazionis. 

COSTANERO , RA , adj. fubflantift£. 
Côte, pente, penchant. Lat. Clivus y à 
Por que Belén eflaba edificada en una 
coflanéra de un collado : parce que Bé- 
m Etoile frué fur le penchant d'une col- 
inc. 

COSTAR , v. x. Couter , valoir cer- 
tain prix., caufer , obliger 4 de la dépen- 


fe, 4 des peines, à du chagrin. Lat. Conf, 


tare, Emi! Redimi. Ce verbe à l'anoma- 


lie de changez Yo en ue , «n quelques per-. 


fonnes de fes tems préfens. Yo cuefto y je 
coute , cueffa ru , coute-toi; cuúcfle aquel ,, 
qu'il coute. Y mas quiero pagar las tales” 
libras de cera y que fe que me coffaran me- 
nos, que las hilas, que padré gaflar en 
curar me la cabéza : & j'aime ruicux payer * 
lefdites livres de bougies, parce que je 
fçais qu'elles me coutctedt moins que 


cos 


o2 


charpie , que j'emploirai à me faire pan- | | COSTOSAMENTE , adv. 


fer la tte quand je me l'aurai rompue en 
marchant à tàtons. Effe hombre , por huir 
de las farigas que cuerta la adquificion de 
los deleites exteriores , fe contentaba con 
el miferable dejcarfo de la fuma pobreza : 
cer homme , pour fuir les fátigues qu'oc- 
cafionnent les plaifirs de la vie, fe con- 
tentoit de l'état miférable de la plus gran- 
de pauvreté. 

COSTAR LA TORTA UN PAN. La tour- 
te coucc un pain. Phrafe vulgaire , pour 
dire que le jeu ne vaut pas la chandelle , 
Ou que ce qu'on a obtenu ne vaut pas 
la dépenfe qu'on a fait pour l'obtenir. 
Lat. Maximo aliquid flare. 

COSTE , f. m. Voyez Coffa E Coflo. 

COSTEAR , v. a. Défrayer, payer pour 
un autre , faire la dépente. Lat. Sump- 
tus fuppeditare. | 

Cosr&AR. T. de marine. Cótoyer , al- 
ler le long des côtes , chercher terre. Lat. 
Legere litrus. 

COSTEADO , DA , part. paff. Défrayé, 
te, Kc. Lat. Navigio leclus , a , um. 

COSTERA, f. f. Le côté d'un ballot , 
d'un pannier, ou d'autres chofes fem- 
blables. Lat. Larus , eris. 

Costera. T. anc. Le côté ou angle 
d'une armée. Lat, Aciei cornu. 

Costera. T. anc. Voyez Cofla , côte 
de la mer. j 

Costera. Les trois mains de papier 
d'une tame , qui ordinairement valent 
peu de chofe. Lat. Struis chartaceæ fea- 

us inutilis. 

COSTERO , f. m. Doffe , grolle plan- 
che qui eft prife du plus proche de l'é- 
corce du pin , qui fett à des clôtures & à 
d'autres ufages. Lat. Trabs , bis. 

COSTILLAS , f. f. Les côtes de l'hom- 
me & de l'animal. Lat. CofLe , arum. 

Cosrtizas. Se dit auffi des épaules. 
Lat Humeri , orum. Dar de cofeillas ! 
tomber fur les épaules, fur le dos; & 
en T. de marine, ce font des pieces de 
bois courbées , varangues, courbátons , 
courbes, porques, barots, membre de 
navire. Lat. Trabes in navi. 

. COSTILLA, Signifie RAR fonds 
qu'on a pour fa dépenfc. Lat. Res , ei. 
Hallando fe pobres y fin coftilla para dar 
la effado : fe trouvant pauvre & fans 
fonds pour lui donncr un état. 

COSTILLAGE, f. m. T. butlefque $ 
hafardé. Nom qu'on donne à toutes les 
côtes enfemble, Latin, Coffe. Le arranco 
y llero en el aire mas de cien paíjos donde 
defiiado cayo en un tejado, no fin craf- 
cido del coffillage : il Temporta & leva 
en l'air à plus M ced pas, d'ou l'ayant 
délié, il tomba fur un toit, non fans 
un grand craquement de toutes fes côtes , 

t dire où il fc brifa & tracala routes 
córes.- x 

COSTILLER , f. m. Maitre de la cham- 
bre du Roi. Lar. Regius afecla , e. 

COSTILLADO , DA , adj. Corpulent , 
te, fort, te, robufle. Lar. Corpulentus 
4 , um. ll fe dit auffi d'une perfonne tuf- 
tique y groffiere. Lat. Rufficus, a y um. 

COSTO , f. m. Voyez Cofía. 

Costo. P 
ecq des jardins , forte de racine odorifé- 
rente , qui vient des Indes , efpece de bau- 
me. Lat. Coflus , i. 


tc aromatique., Cort ou | 


COT 
Cherement , 
À grands frais , avec grande dépenfe , 
fomptueufement , falluculement. Latin , 
S uosé, Magno fumptu. 
COSTOSISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Très-cherement, à crès- frais , à 
très-grande dépenfe , crès - fomptucufc- 
mear, très-faftueufement, Lac. Sumpruo- 
Siffime. Magnificensiffime. 
COSTOSISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Très-cher , ere , de trés-grand prix , très- 
coutcux , cufe. Lar. Sumpzuoft[fimus , a , 
um 


COSTOSO , SA , adj. Couteux , cule, 
de grand prix , qui coute beaucoup, qui 
cfl de grande dépenfe. Lat. Sumptzofus , 


4, um. 

COSTRA , f. f. Croute , ou gale qui fc 
forme fur les plaies quand elles fe cicatri- 
fent 5 il fe dit autfi de tour ce qui fe f&- 
che , s'endurcit fur la furface de quelque 
chofe. Lat. Crufla , e. 

CosrrA. Croute , dureté que quelques 
mets, & furcout la páre , acquierent en 
leur partie extérieure par la cuiffon , & 
particuliérement par celle du four. Lat. 
Crufla. 

Costra. Se dit auffi du bifcuit de ga- 
leres. Lat. Nauticus panis , is. 

COSTRA DE AZUCAR. Croute de fucre 
qui fe forme autour de la. chaudiere où 
on rafine le fucre. Lat. Saccharea crufía. 

COSTRADA , f. f. Tourte royale, don: 
la pâte fe compofe de farine , d'œufs , de 
beurre & de lucre, qu'on garnir de vo- 
lailles , de gibiers , de grofle viande, de 
fruit & de légumes, &c. Lat. Dulciaria 
1Orta , «e. 

COSTUMBRE, f; f. Coutume, mœurs , 
habitude , pratique , ufage , façon , ma- 
niere, mode, génie , naturel , inclina- 
tion. Lat. Mos, ris. Confuetudo , inis. 
Ingenium , ii. Indoles , is. 

CosrUMsAE. Se dit par allu(ion des 
regles & purgaion des femmes. Lat. Men- 
Jes , ium. Menftrua , orum. 

COSTURA, f: f. Couture, union de 
deux pieces enfemble ; il fe dit auili géné- 
ralement de l'art de coudre. Lat. Surura , 
«. Et en T. de marine , c'eft l'union , la 
jonétion d'un cordage avec un autre. Lar. 
Audentum innexio , onis. 

Saber de toda coffura : Sgavoir de tou- 
tes fortes de coutures. Phr. pour dire qu'à 
force d'avoir travaillé, on elt devenu habi- 
le ; mais régulierement il fe dit d'une per- 
fonne qui a exercé & pratiqué tous les 
vices. Lat. Ufu edoldtum effc. 

COSTURERA , f. f. Ouvriere en linge. 
Lat. Sarcinatrix , 1cis, 

COSTURON , f. m. Couture groffiere. 
Lat. Rudior futura , «. 1] fe dit aulli d'u- 
ne cicarríce ou marque qui refte de la 
couture qu'on a fair d'une plaie. Lar. Ci- 
cairix y CIS, APE » 

CO15 , f. f. Cote de maille ou jacque 
«de maille. Lar. Loricha. hamqra , #. 11 
fe dit auffi d'une cfpcce d'habillement 
que les hérauts d'atmes portent lorfqu ils 
font de fonction , cotte d'armes. Lat. He- 
raldicus thorax , cis. 

Cota. T. anc. Voyez Jubon. 

Cora. T. peu en ufage. Note en mar- 
ge d'un livre, annotation. Lat. Nora, «e, 

Cora. Voyez Quota. 

COTANA , /. f. T. de mepuiliet & de 


GOT 
charpentier. Morraife. Latin, Cavus "T4 

COTANZA , f. f. Efpece de toile hac 
propre à faire des chemiles ou des draps 
de lits fort fins. Lar. Tela fubrilior. 

COTARRERA , f. f. T. de Bohémiens. 
Femme du cominun , de condition 
Lar. Afuliercula , a. 

COTARRERO , f. m. T. de Bohémiens. 
Hofpiralier , qui loge, qui nourrit les 
pauvres patfans. Lat. Hofpes , iis. 

COTARRO , f. m. Maifon de profti- 
tution , de débauche , lieu infàme. Lar, 
Lupanar , ris. 

COTEAR , v. a. Voyez Acotar. 

COTEADO , DA, part. pag: Voyez 
Acotado. 

COTEJAMIENTO , f. m. T. peu ufité. 
Voyez Cotejo. 

COTEJAR, v. a. Comparer, combi- 
ner, faire un parallele, conférer , con- 
fronter. Lat. Conferre. Comparare. No fo- 
lamente haga Vuefira Alicza , «fla com- 
paracion de fus virtudes y acciones , 
tambien cortège entre fi. las de fus an- 
sepalados : que non fculement Votre Al- 
lle falle cette comparaifon de fes ver- 
tus & actions , mais encore qu'elle les 
compare en elle - méme avec celles de 
fes ancêtres. 

COTEJADO , DA , part. + Come 
paré , éc , &c. Lat. Collatus. Compararus, 


a, um. 
COTEJO, f. m. Comparaifon , combi- 
naifon , parallele , fimilitude , analogie , 
rapport , reffemblance , conformité , col- 
latjon , confrontation d'un écrit, d'une 
piece avec fon original. Lat. Collat:o. 
Comparatio , onis. E fle cotejo ferá el mas 
feguro macfiro P Fueftra Alteza po- 
dra tener para el acierto de fu govierno : 
cette comparaifon ou cc parallele fera 
le plus für maître que Votre Alretfe pour- 
ra prendre pour le fuccès ou la réuilite de 
fon gouvernement. 
COTHURNO , f. m. Efpece de foulier 
fort haut , ou une efpece de patin élevé 
par des femelles de Dogs dent fe ler- 
voient les anciens a&eurs de tragédies, 
fur la fcene , pour paroitre de plus belle” 
taille. Lat. Corhurnus , i. 
COTIDIANAMENTE. Voyez Quori- 
dianamente. 
CIMA E f Gus wp 
COTILLA , f f. Corps de baleine ou” 
corps-de-jupe , qui fert à conferver la 
taille d'une femme, Lar. Balenarius tho- 
rax muliebris. 
COTIN , f. m. T. du jeu de paume. 
Revers , coup d'arricre-main. Lar. Pile 
repercuffio cubito 
COTO , f. f. Prix , taxe qu'on met fur 
ce qu'on achete, ou fur cc qu'on vend. 
Lat. Taxatio , onis. 
2 Coro. Certaine mefure de T: 

u poing fermé , comprenant. la largeuc 
des dolo , avec le pouce levé jufqu' au 
bout. Lat. Menfura genus. 

Coro, Pátis, pâturage, Lat. Septum, i. 
Il fe dit auti de l'amende qui fe paye 
lorfque quelque bête entre dans un champ 
où elle ne devoit pas entrer. Lat. Dam 
in fepra illari taxatio. 


Coro. qe de petit poiffon d'eag 


' douce. Lar, Cortus , i. 


Coro. T. de Bobémiens. Le cimetiere 
d'une églife. Las. Cormeterinin y 149 


COX 
COTON , f. m. T. pris du françois, 
bos de coton , indienne. Lat. Goffipina 
tla , «t. 

Corow córoRApo. T. de Bohémiens. 
Voyez Jubon , ou Cafligo de ayores. 

Corow postz. T. de Bohémiens. Che- 
mifette de maille , armure de poltrons. 
Lat. Ffamata lorica , «. 

COTONCILLO , f. m. T. de peinture. 
Le bouton qui efl au bout de l'appui- 
main, dont les peintres fe fervent pour 
s'affuret la main lotfqu'ils peignent. Lar. 
Gofipio farrus us, d 

COTONIA , f. f. Toile de toton, fu- 


tns blanche , bafin. Lat. Gofipine tele | 


fenus. 

COTORRERA, f. f. Petruche , la fe- 
melle du perroquet ; il fe dic auffi d'une 
femme babillarde. Latin, Pfrracus fa- 


mina. 

COTORRERITO , f. m. dim. de Coror- 
fero. T. burlefque & hazardé. Celui qui 
tft petit , mignon , gentil. Latin, omo 

, venu . 

COTORRERO , f. m. Perroquet. Lat. 
Pfittacus. 

COTRAL, f. m. Vieux bœuf deftiné 
à la boucherie, Lat. Bos vetulus. 

COTUFA , f. f. Efpece de truffes ou 

i de terre, qui croilfent dans 
Les Lat. Frullis Indiei | 

CorurA. Signifie auffi Friandife. Lat. 
Cupedia , arum. Pedir contufas : deman- 
der des friandifes. 

COTYLEDON , f. f. Voyez Acetabulo. 

COVACHA , f. f. Caverne , concavité , 
foutetrein , antre. Lat. Caverna. Spelun- 
ca, «e. Antrum y i. 

COVACHUELA , f. f. dim. de Cova- 
Cha. Petite caverne , petit antre. Latin, 

, «€. Et par excellence c'eft la 
fecretaiterie d'Etat ou bureau des dépé- 
ches univerfelles , qui fe tient dans les 
fouterreins du palais du Roi, & reçoi- 
vent là le jour par des foupiraux. Lat. 

Regiis megotiis expediendis conclave fe- 

€retius, 

COVEZUELA , f. f. dim. de Cueva. Pc- 
tite caverne , caveau, Lar. Cavernula , «. 

COXCOXITA , f. f. Jeu d'enfant, fau- 
tr, marchet fur un pied , fe tenant Pau- 
tre d’une main. Lar. Ludi puerilis genus. 

COXEAR , v. a. Boiter , clocher. Lat. 
Claudicare. Et métaph. Gauchir , n'aller 
Pas droit , s'acquitter mal de fa charge, 
manquer à fon devoir , être fourbe , "ada 
dans fes opérations. Lar. 4 regulá aber- 
rare. 

COXEDÁD , f. f. Voyez Coxéra. 

COXENDICO ,f m. T. anatomique. 
Vos de la hanche. Lat. Coxendix , cis. 

COXERA , f. f. Boitement , l'a&ion de 
boîter , démarche de boitcux. Lat. Clau- 

dicario , onis. 

COXEZ, f. f. T. peu ufité. Voyez Coxera. 
COXIN , f. m. Couffin , orciller , car- 
feau. Lat. Pulvinus , i. Pulvinar , aris. 

. Coxin. Couffinet , efpece de petit ma- 
telas piqué , qu'on met fur une felle pour 
courir la polle. Lat. Pulvinus clirellaris, 

COXINES. T. de marine. Couffins d'a- 

mures , tiffu de bittord , qui fe metrent 
autour du baupré du grand máx, & des 
endroits où portent la ralingue de la voile, 


ur empécher qu'ell: ne le coupe. Lar. 
rs 2 
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COXITRANCA , f. m. Boiteux à be- 


quille , & qui court , qui va auffi vite que 


s'il n'évoit pas eftropié. Lar. Fulcris ince- 
dens grandi pajfu claudus. 
COXIJO, f. m. Plainte , querelle , dif- 


pute, débat, altercation fur des chofes 


Lar. De laná capriná jurgium , ii. 
COXIJOSO , SA, adj. Querelleur , 


eufe , mutin , ne, hargneux , eufe. Lat. 
Jurgiofus , a , um. 


XO , XA , adj. Boiteux , eufc ; il 


fe dit des hommes & des animaux qui 
boitent. Lat. Claudus , e , um. Et par an- 


tonomafe il fe dit du tems. 
COXQUEAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Coxear. 
COYUNDA , f. f. Courroie avec la- 


quelle on attache les bœufs au joug. Lat. 
Lorum, i. Ec par métaph. il fe dit du 
lien du mariage , & de tout ce qui eft fu- 
jétion , fervitude , dépendance. Lar. Ju- 


gum , i. 
COYUNDADO , DA , adj. T. peu en 


ufage. Conjoint , te , lié , ée , attaché , de, 
fujer, te à un joug ou d une chofe péni- 
ble, Lat. Jugo 


commiffus , d , um. 
COYUNDILLA, f. f. dim. de Coyunda. 


Petite courroie , petite fangle. Lat. Lorum 
brevius. 


COYUNTURA , f. f. T. anatomique. 


Jointure , articulation. Lar. Articulus , i. 
Et méraph. Occafion , rencontre À propos, 
conjonéture , commodité , opportunité. 


Lat. Occafío , onis. Opportunitas , atis. 

Llegar ó venir à erit : Arriver, 
venir à bonne occaffon , à tems , à pro- 
pos. Lat. O, uné advenire. A 

COZ, f: f. Coup de pied , tuade. Lat. 
Calcitratus , Ús. 

Coz. Repouffement , reculement d'une 
arme à feu, lorfque le coup part ; & en 
terme d'artillerie, Recul. Lac. Tormenzi 
bellici retroceffio , onis. 

Coz. La crofle d'une arme à feu pot- 
tative. Lar, Scloperi poffica pars. 

Entrarfe 6 mererfe de hoz y de cot: 
Entrer ou fe mettre à tort d travers, dans 
une maifon ou dans une affaire , fans 
confidération , ni réflexion. Lar. Sefe im- 
mifcere. 

Mandar d coces : Commander à "er 
de pieds , c'eft commander im €- 
ment , avec raifon ou fans raifon , à la 
baguette, Lat. /nfolenter imperare. 

Tirar coces : Donner des coups de 
pieds en arriere , des ruades , comme les 
chevaux vicieux ; & métaph. Regimber 
contre l'aiguillon , fe révolter. Lat. Cal- 
citrares 


CR 


CRABRON , f. m. Frélon, forte de 
groffe mouche. Latin , Crabro , onis. Fu- 


cus y le 
CRANEO , f: m. Cráne de la tête. Lat. 
Cranium , ii. . 
CRAS , adv. T. anc. & qui n'eft plus 
en ufage. Voyez Mañána. 
CRASCITAR, y. n. Croaffer, crier 
comme les corbeaux, Lar. Crocitare. 
CRASISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
os , fe , très-gras , fe , tees-repler , te 5 
métaph. Très-groilier , ere. Lar Craf- 
fifimus ,a , um. Y es ignorancia crafifi- 
ma y notorid, tener por moderna , y nue- 


vamente introducida efía queflion : X 
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une ignorance très-grofficre & no- 
toire , de croire que cette queltion eft mo- 
E Baer introduite. 
D ; f. adj. Vi ez G ue 
Fig eria » f: fo adj. Voy rofa 

CRUSSO , SSA, adj. Craffe , qui cft 
épais , groffier , vifqueux ; & métaphor. 
Craffe , inexcufable , honteux. Lar. Craf- 
Jus, a, um 

CRÉA LS Toile de Lyon , affez fine, 
propre à faire des chemifes & des draps 
de lité. Lat. Lugdunenfís tela , e. 

CREABLE , adj, des deux genres. Ce 
Ps peut étre créé ou tiré du néant. Lat. 

reabilis , e. 

CREACION , f. f. Génération, pro- 
duétion , procréation , extradion du 
néant; & par extenfion , Création , déf- 
gnarion , éle&ion. Lat. Creatio. Elédio. 
Defignatio , onis. 

CREAR , v. a. Créer, élire, choifir, 
Lar. Creare. Se creo la dignidad de Con- 
deflable : on créa la dignité de Connéta- 
ble. A fulano le crearon Cardenal : un 
tel fut élu Cardinal , ou créé Cardinal. 

CRtAk. T. anc. Voyez Criar. 

CREADO, DA, part. paf. Créé , & , 
Bcc. Lat. Crearus , à , um. 

CREATURA , 4 f. Créature, Latin, 
Grearura , &. Tal Cardenal fué creatüre 
de tal Papa : tel Cardinal fut la créature 
d'un tel Pape. 

CRECEDERO , RA, adj. Qiri peut 
croître, augmenter , devenir plus grand , 
de , plus gros, fe. Lat. Crefcendo aptas y 
4 ,um. , 

CRECER, v. n. Croltre , groffir , aug. 
menter; & figurément , S'agrandir , s'é- 
lever , devenir confidérable , faite fortu- 
ne. Lar. Creféere. Ce verbe fuit l'anoma- 
lie des verbes — en ecer , comme 

o crezco, Je crois ; ereyca aquel, qu'il 
[t Creciendo en x: un gar m 

ande de Dios, que no fabia quien me 
o ponia : fentant croire en moi un fi 
grand amour de Dieu , que je ne fçavois 
d'où il pourroit venir. 

CRECER À PALMOS. Croître par pan. 
Phrafe exagérative , pour dire qu'une cho- 
fe croit avec vitelle , rapidité. Lat. Mirè 
augeri. , 

CRECER COMO ESPUMA. Croître com- 
me de l'écume , pour dire qu'une per- 
fonne , qu'une chofe augmente , s'éleve , 
croit à vue d'œil. Lat. Mirum in modum 
crefèere , augeri. 

CRECER HACIA ABAJO, Croître par le 
bas. Phrafe ironique , pour dire croitre à 
tebours ; ce qui fe dit d'une perfonne 
d'un certain âge qui croit en année & 
diminue en force , ou qui croit , mais sers 
la fépulture. Lar. Decrefcere. Deficere. , 

CRECIENTE, part. af, Croiffaut y 
qui croit , qui augmente. Lat. Crefcens. 

CRECIDO , DA, parr. paff. Cru y ut , 
&c. Lat. Audlus, a , um. : 

Crecrpo. Grand , puiflant, magnifi- 
que , confidérable. Lat. /ngens. Magnus. 
Amplus , a um. Y con el crecido dolér 
que le caufo fuccefo tan infeliz, enaje- 
mada de la razón procuró varias veces 
darfe la. muerte : & avec la grande dou- 
leur que lui caufa un fuccès (i tualhcu- 
reux , perdant la raifon il tenta pluficuts 
fois de fe donner la mort. 

CRECIDOS, T. de uiconufé. C'elt 
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une tion de mailles vers le mol- 
let du bas qu'elles tricotent. Lar. Cref- 
centes NT. d 

CRECES , f. f. qui s'emploie inaire- 
ment au plurier k^ fignifie Augmenta- 
dons , accroiflemens du bled dans le gre- 
nier , après avoir été remué ; il (e dit audfi 
du fel & autres grains de mefure à com- 
ble. Lat. us i. 

Creces. Sc dit auíli pour augmenta- 
tion, accroillement de vertu , de biens , 
& autres choíes femblables. Lat. /nere- 
mentum y de 

CRECIDA, f. f. Crue, débordement 
d'une riviere , d'un ruilicau , inondation, 
épanchement , augmentation , accroiífe- 
ment. Lat. Exundario , onis. Eluvies y €i. 

CKECIDAMENTE , adv. T. peu uüté. 
Abondamment, à toifon , ampl:ment , 
largement , richement , magnifiquement , 
pompeufement. Lat. Copiosé. Magnifice. 

CAECIDISSIMO , MÁ , adj. fuperl. de 
Crecido. Très-grand , de, très-puiliant, te, 

ifique, trésxcoalidérable , crès- 
extraordinaire , très-remarquable. Laun , 
Maximus , a , um. 

CRECIENTE , f. f. Dibordemen: de 
tiviere , de ruiffeau . Aux & reflux de la 
mer , inondation , épanchement , aug- 
mentation , accroiflement des eaux. Lat. 
Exundatio , onis. Eluvies , ei. Porque de 
Les vemos que proceden las aven.- 
das y crecientes de los rios que hacen no- 
sable daño en las tierras : parce que nous 
voyous que les débordemens & imouda- 
tions des rivieres proviennent des eaux de 
pluies qui caufenr un notable dommage 
dans les terres. 

CRECIRNTE. Métaph. fe dit auffi des 
autres chofes qui ne font pas fluides. Lar. 
A ncrementum y i. La cre- 
ciente de la luna, de la fama , de las ri- 
$ as y &c. l'acctoiffement de la lune, 

c la renommée , des richeífes , &c. 

CRECIMIENTO , f. m. Accroiffement, 
augmentation. Lat. 4fugmenium. dnire- 
mentam y i. 

CRECIMIENTO, ES, Crédence , pe- 
fite table qu'on drefle à un préla, à 
edté de l'autel , quand il célebre. ponti- 
Écalement. Lar. Abacus y i. 

CREDENCIERO , f. m. Celui qui a le 
"ah: la crédence Lei ice le nécef- 

u prélat , pour pontificale- 
ment , & fpécialiment des cararfes ou bu- 
rettes d'eau & de vin , dont il doit faire 
Yeifai. Lar. Abaco prefedius , i. 

CREDIBILIDAD , f. f. i , 
ertance , foi , probabilité, vraifemblance, 
ce qu'on peut croire. Lat. Credibilizas , 
i15. 

CREDITO , f. m. Crédit, fai, fidélité , 

ité , promeile , parole, créance , 

: affurancc , a t, 

opinion , eflime , renommée, réputation, 

Yat. Fides y ei. Aullorizas y atis. Exifli- 
Patio , OMIS, nomen y rms. 

Cx:110. Obligation, contrat , billet, 
lettre de crédit. Lar. Lirrera fiduciarie. 
M aper ps > Ae Credo L ym de e 

» qui a ait Apôures. 
Fidei y Le m 

Cada «redo : Chaque credo, Lat. Paf- 
Km, 11 fignifie la même chofe que cha- 
que inftant, chaque moment, chaque 


beure , chaque jour. Pre» ! du front. 


CRE 
qw te cofas que cada credo las ves con 
ved ri ade con Las manos : il te 

demande des chofes qu'à chaque moment 
tu vois avec tes yeux , & que tu touches 
avec les mains. 

Con el credo en la boca : Avec le credo 
à la bouche. Phrafe pour marquer le rif- 
que, le danger, le péril où fc trouve 
une perfonne de perdre la vie, (oit par 
maladie ou autrement, comme qui di- 
roic: 11 elt à la derniere heure avec le 
Chri à la main. Lar. ln extremis. 

Es un credo: Dans un moment , À 
l'inflant. Lat. Momenzo , ou pundo tem- 
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CREDULIDÁD , f. f. Crédulité , eréan- 
ce facile , tacilité à croire. Lat. Credul:- 
tas , atis. 

CREDULIDAD. Croyance , confiance , 
foi qu'on donne à unc chofe. Latin, £i- 

$, li. 


CKEDULO, LA, adj. Crédule, qui 


CRI 
CREPUSCULINO , adj. Qui a rapport 
À crépuícule. Lat. .4d crepujculum arsi- 
nens. 
CREPUSCULO , f. m. Crépufcule , le 
tems où on commence à voir un peu clair 
¡le matin, jufquà ce que le folcil foit 
! levé , ou celui qui s écoule depuis que le 
folcil (c couche fous l'horizon , jufqu à ce 
Pam la nuit foit venue. Latin, Crepufra- 
Im , de 
CAESA, f. f. La femence ou graine 
provient d inízéte , comme celle des € 
terclles , vers & autres. Lar. ¿nfcótorum 
| femen. 
CRESPAR , v. a. Terme peu en ufage. 
Voyez Arar. 
CKESPADO , DA , part. paf. Voyez 
Rial part. paf. Voy 
CRESPO, PA , adj. Crépu , ue, frifé, 
€c , frifoté ,ée, en parlant de cheveux. 
Lar. Crifpus , a , ur. Et mitaph. al fc dit 
dun aye élégant , fublune. Lat. Srylas 


croit légerement , facilement. Lar. Credu- | pexus & elegans. Yo os prometo cabaile- 


lus , d , um. 
EROS » SA, adj. Voyez Cre- 
auo. 
CKEEDERO, RA, adj. Voyez Creible. 
CKLENCIA, f. f. Créance , confiance, 
foi , crédit qu on donne à une chofe. Lat. 
Fides, ei. 


ro , que el pocia de ejas endechas efcribe 
de lo mas crefpo : jc vous promets , cheva- 
lier , que pote qui a compoft ces 
vers funebres , écrit du itylc le plus fubli- 
me & lc plus élégant. ll fe dit encoce 
pour irrité, indigné , fiché, en colere. 
Lar. /rarus , a , um. A lo del Arqobifpo 


CREER , v. a. Croire, ajouter foi à | de Toledo, fe refponde que aunque no 


ce qu'on dit, à ce qu'on promet, 
fer, juger. Lat. Credere. idem À 
Confer Exiflimare. Ce verbe a l'anoma- 
lie de prendre en quelques - uns de fes 
tems l'y entre les deux ec , comme creye- 
ra, je croirois 5 creyefe, que je crutle. 


Créa nte los artic de la fé : 
& il croit fermement les articles de la 
loi. 


CREER Ó CREEASE DE LIGERO. Croi- 
re, donner crédit facilement à ce qu'on 
nous dit , croire fans réflexion. Lat. La- 
cilè credere. 

Ver y creer : Voir & croire. Phrafe 
p exprimer quoa ne veut rien croire 
ans être bien alluré de la vérité, Lar 
Oculis credere. 

CREYENTE , part. add. Croyant , ce- 
lui qui croit. Lat. Credens. 

CREIDO , DA , parr. paf: Cru , ue, 
&c. Lat. Creditus. Exifl;rnatus , a, um. 

CREIBLE , adj. des deux genres. Croya- 
ble, probable , vraifemblable , qu'on 
peut croire. Lat. Credibilis, e. Que es 
mas creible que un demonio pretenda pa. 
recer Dios, que no que un Dios quiera 
perma : qu'il eft plus croya- 

le qu'un diable prétende paroitre Dieu , 
qu'un Dieu veuille paroitre un diable. 

CREIBLEME » adv. T. peu ufité. 
Probablement , vraifemblablement , cer- 
taincment. Lat. Credibiliter. 

CREMA, f. f. T. introduit dans la lan- 

E(pagnolc , mais peu en ufage. Voyez 


ata. 

CREMOR, f. m. Suc, jus, créme 

u'on exprime de quelque chofe. Latin , 
remor , oris. 

CREMOR TARTARO. Crème de tartre ; 
€ eft un fel viré du tartre du vin. Latin, 
Cremor tartari, f 

CRENCHA , f. f. Raie ou féparation 
qu'on faifcit Le da des cheveux 
fur la tête , en commençant de la pointe 


- | fuege amigo del Cardenal , no efiaba 


Lat. Crinium difcrimen y ini, — | vesie , politefle , belle 


e 
aquel tiempo tan enconodo y crefpo , co- 
mo cflubo defpues : pour c qu regarde 
l'Archevèque de Tolede , on répond que 
quoiqu'il ne fir pas ami du Cardinal , il 
n'étoit pas daus ce tems-là fü ,niá 
irrité , comme il l'a été apris. 
LOS ff brad aer de 
ir rouge , qu'ont les coqs & les pou- 
lcs as deos de la clas y V geli ouk 
Hupe , aigrette , panache. Lat, Crifíz , a. 

CRESTON , f. m, Crète ou panache 
d'un cafque. 

CRIA , f. f. Portée, ventrée , couvéc , 
les peuts des animaux. Lar. Farura, €. 

CRIACION , f. f. Voyez Crianza. 

CRIADILLA , f.f. Teiticule de | bom- 
me ou de l'animal. Lat. Tefficulus , i. 

CRIADILLAS DE TIEKRA. Truëes. 
Lat. Tubera. 

CRIADERO , RA, edj. T. ancien. 
Voyez Criadór. 

CRIADOR , f. m. Créateur, qualité qui 
net dúe qu'à HP Creator, oris. 

CRIADOR , RA. rage qu a 
pour office ou métier d'élever des ani- 
maux tels que les chiens & —— 
vaux , valet de chiens , maquignon ; 
métaph. ce terme s'entend encore des che- 
fes inanimécs. Lat, Nutrisor, aris. Nu- 
trix, Creatrix , cis. Efla tierra es criadora 
de buenos frutos : certe terre eft mete . 
nourrice de bons fruits , pour dire i 
croit de bons fruits dans cette. terze, ou 
€etre terre produit de bons fruits. 

CRIAMIENTO , f. m. Terme ancien. 
Voyez Creacion. 

CRIANZA , f. f. Nourriture , l'aiom 
de nourrir , d' des enfans & des 
animaux. Lat Nurririo , onis. 

C&1ANz A. Education, inftru&ion , en- 


fig nement, précepte qu'on donne aux 
Lat. Educario, [rj 10 , onis. 

CaianzaA. Civilis , courtoifiz , galan- 

j maniere, polis, 

honscts . 


CRI 

bonndte, Lat. Comutas. Urbanitas , tis. 
Grojferas , fin policia ni crianza , fueron 
anuguamente las cofiumbres de los Efpa- 
Roles , fus ingenios , mas de fieras , que de 
hombres : la vie & les mœurs des Efpa- 
M » furent anciennement groflieres , 

politeffe ni éducation , leurs génies 
tenant plus des bêtes féroces que des py 


mes. 

CRIAR , v. a. Créer , donner l'être, 
ürer du néant, produire, engendrer, faire 
naitrc , nourrir , alimenter , élever , inf- 
uuire, inflituer , ériger, former , élire, 

iit, nommer, déügner, promou- 
voir. Latin , Creare. Precreare. Gi, : 
Producere. Nurrire. Pafcere. poe cardo 
Informare. Eligere. Defignare. El criar el 
tio, y criar la mas pequeña hoja del 
dirbal , el formar el cuerpo humáno , y ha- 
cer blanco ú negro un cabello, igualmente 
eflá refervado d vuefira omnipotencia : 
de créer le ciel , de produire la plus pe- 
dite fcuille des arbres , de former le corps 
humain, & de rendre blanc ou noir un 
cheveux , tout cela eft également réfervé 
à votre toutc- puilfance. 

Efla tierra cria hombres robuflos , Cor- 
doba cría buenos cavallos : Cerre terre ou 
pays engendre ou produit des hommes 
lors & robultes , & celle de Cordouc de 
bons chevaux. 

Que el buen manjar crie buena fangre , 
20 es mucho, pero que la ponzoña la crie, 
«fo es mucho : que la honne nourriture 
forme de bon fang , cela n'eft pas extraor 
dinaire , mais que le poifon en forme 
auffi , cela eft furprenant. 

Y no je precia de criar en fus aguas 
peces regalados y de eflima, fino bardos 
X defebridos : Et il ne fe glorife & 
fembarraffe peu de nourrir & d'alimen- 
ter dans les eaux des poiffons exquis & 
de prix, mais des communs & qui n'ont 
ide salinas el L 

las inas con n e 
n rt Pie da La 
raba dentro del apofento mifmo en que 
dormia : 1l élevoit des poules avec le pain 

‘on lui donnoit d'aumóne , & les en- 
ermoit la nuit dans la chambre où il 
dormoit. 


Y el daño de cffo no viene, fino de 
ro criar los d fus hijos , como fe 
criaban en los tiempos pajfados : & le 
dommage de cela ne provient d'autre 
chofe , iion de ce que les peres n'élevent 
ni n'inftruifent plus leurs enfans , com- 
me on les élevoit & infiruifoit dans les 
tems. pallés. 

El Papa crio tantos Cardenales : le Pa- 
pe a créé ou promu tant de Cardinaux. 

Acordaron criar un Magiftrado con 
cargo y auroridéd de tomar quenta d los 

que volviejfen de la guerra : ils 
pr rm d'élire un Magiftrat qui ft ren- 
dre compte aux capitaines à leur retour 
de campagne ou de la guerre. 

El traro y communicacion Cria cariño 
y emiflad , pero muchas veces menofpre- 
cio: la converfation & communication 
engendre , produit, fomente l'amitié , 
mais fouvent le mépris. 

Cnaian. T. de Bohémiens. Avoir , te- 


Casar carnes. Engraiffer , devenir 
pape: Lat. Pinguefcere. 
eme 4, 


CRI 


CRI jo; 


Casar motera. Engraiífer le géfier. ! ancien & peu cn u(age. Voyft Criminai- 
Phrafe adverbiale , pour dire Etre lache , | mente. 


poltcoa , travailler peu , aimer beaucoup 
fes plailirs. Lat. /nerziee & otio fe tradere. 

CRIADO, DA, part. paf. Cré, te, 
&c. Lat. Creatus , a , um. 

CRIADO , f. m. Domeltique , perfonne 
attachée au fervice de quelqu'un qui le 
paye , le nourrit & l'encretient. Lar. Fa- 

» le 

Bien criado ó mal criado : Bien élevé 
ou mal élevé. Lat, Bend, vel malé edu- 
Catus. 

CRIATURA , f. f. Créature , être qui 
a été créé , qui ne sell point fait lui-mé- 
me. Lat. Creatura , «. ll fe dit audi d'un 
petit enfant avant de naître , & après être 
né. Lat. /nfans. 

CRIATURA. Créature , fe dit encore 
d'une perfonne attachée étroitement à un 
fupérieur ou à une perfonne qui lui a 
fait fa fortune, Lat. Alicui addidlus. Era 
Amezquita criatúra de Furtado, y fu com- 
pañero en todas aquellas guerras : Amaz- 
quita étoit créarure de Furtado , & fon 
compagnon en toutes les guerres où il 
avoit été, 

- una criatura; C'eft un enfant. Ex- 
preffion pour marquer qu'une perfonne 
cft fort See , ripam d'année , - qu'elle 
le paroi. Lat. Javenis eff. 

CRIATURILLA, f. f. dim. de Criarura. 
Petir enfant, enfant au maillot. Latin, 
Puellulus , i. 

CRIAZON , f. m. T. anc. Train , gens, 
tout le domeftique d'une maifon. Latin , 
Familia, a. Famulatus , Ús. 

CRIBA , f. f. Crible. Lat. Cribrum , i. 

Eflar como una criba: Etre comme un 
crible. Phrafe pour dire qu'une chofe cft 
maltraitée , en mauvais état. Lat. Unde- 
qudque pertufum ejje. 

CRIBAR , v. a. Cribler , vanner , net- 
toyer le grain avec le crible , avec le van. 
Lat. Cribro fecernere. 

CRIBO , f. m. Crible ou van. Lat. Cri- 


st 
CRIDAR , v. n. Terme ancien. Voyez 


Gritar. 

CRIETA, f. f. Terme ancien. Voyez 
Grieta. 

CRIMEN , f. m. Crime, délit, mé- 
chante actien , tranfgreflion de la. loi di- 
vine ou humaine. Lat. Crimen , inis. 

Sala del crimen : La falle ou la cham- 
bre du criminel. Lat. Caufis capitalibus 
tribuna! , is. 

CRIMINACION , f. f. Acculation , 
délation , dénonciation d'un crime , d'un 
délit: Lat. Criminatio , onis. 

CRIMINAL , adj. des deux genres. 
Criminel , tout ce qui a rapport à crime. 
Lat. Capiralis , e. Caufa criminal : caule 
criminelle. Juicio criminal : jugement cri- 
minel. 

CRIMINALIDAD , f. f. Perverfité, 
malignité, méchancetés, circanftances qui 
forment le crime & le délit. Lar. Maliria 


capitalis. 

CRIMINALMENTE , adv. Criminelle- 
ment , d'une maniere criminelle. Lat. /n 
caput. 

CRIMINAR , v. a. T. peu en ufage. 

Accufer , imputer , charger d'un crime, 

d'un délit, Lat. Criminari. 
CRIMINOSAMENTE , ady, Terme 


CKIMINOSO , SA , adj. Voyez Cri- 
minal, 

Criminoso. Pervers, méchant, cor- 
rompu , digne de reproche, blamable , 
coupable , criminel. Lat. Facinorofus , 
d , um. 

CRIMNO , f. m. Fromentée , efpece de 
groffe farine qui fe fait d *p.autre , el 
pece de froment très-citimé en Italic, & 
dont on fait une bouillie fort ea ufage en 
Efpagne , pour le déjeúné des petites gens. 

» Crimnum , i^ 

CRIN , f. f. Crin, long poil qui vient 
au col & à la queue des chevaux. Latin, 
Pilus y i. 1l (c dit quelquefois des cho» 
veux. Lat. Crínis. 

CRINADO , DA , adj. Chevelu , we, 
touffu , ue, qui a de grands cheveux , de 
grands crins ; il fe dit des chofes ina- 
nimées. Lar. Crinitus , a y um. 

CRINITAR , v. a, T. hazardé & bur- 
lefque, Prédire , pronoftiquer de mauvai- 
fes nouvelles, Lat. Afalé ominari. 

CKINITO, TA, adj. Chevelu, ue, 
toutfu , ue, qui a une longue criniere 5 
il fe dit des hommes & des bêtes. Latin, 
Crinitus ,a , um. 

ChixiTO. T. hazardé E burlefque, 
Malheureux , eufe , de mauvais augure, 
funcíte. Lat. Ominofus , a., um. 

CKIOJA , f. '. T. de Bohémiens. Chair, 
viande. Lar. Caro, rnis. 

CRIOJERO , f. m. T.de Bohémiens, 
Boucher. Lac. Lamius , it. 

CRIOLLO, f. m. T. hazardé, Criole, 
nom que les Efpagnols donnent à leure 
cnfans qui sitiens dans les Indes , com- 
me à ceux qui naiffent d'un étranger. Lar. 
Hybrida, e. 

CRISIS , fe f. Jugement qu'on porte 
fur une chofe en vertu des obfervations- 
qu'on a fait fur elle. Lat. Crifís. 

CRISMA. Voycz Chrifma. 

CRISMAR. Voyez Chrifmar. 

CRISMERA. Voyez Chrifmera. 

CRISOL, f. m. Creufer, petit vaiffeau 
de terre cuite , qui fert aux orfévres & 
aux chymiítes , pour fondre & calciner 
l'or , l'argent & les métaux. Lat. Fufionis 
metallica calyx , cis. 

CRISPATURA , f. f. T. d'anatomie, 
Crifpation , figure hériff&e , crépue que 
prennent les fibres irritées par quelque hu- 
meur aigue & mordicante. Lat. Crifpa- 
tura, «. 

CRISTA , f. f. Voyez Creffa. 

CRISTEL , f. m. Voyez Clyfler. 

CRISUELA , f. f. Petit vaifleau qui em- 
boite le premier qui fert de lampe por- 
tative , pour recevoir l'huile qui en peut 
couler. Lat. Lichni penfilis inferior cape- 
duncula , «. 

CRITICA , f. f pag e » fcience , ca- 
pacicé de juger de la valeur d'un ouvra- 
ge- Lat. Critice , es. 

CRITICAR , v, a. Critiquer , juger 
d'un ouvrage , cn examiner, en corriger 
les défauts. Latin , Cenfere. Judicare. 1l 
fignife aufi Cenfurer , reprendre fans 
ceffe , ne trouver rien de bien fait , mur- 
murer. Lat. Carpere. Notare, 

CRITICO , CA , adjedif. veni, yy " 
fe dit de tout ce qui a rapport à la 
critique. Latin, i » 4, um. Il fs 

9 


306 CRU 


dic auffi d'un correcteur d'ouvrage , d'un 
cenfeur. Lat. Cenfor , oris. Et aulli d'une 
rfonne qui affeéte de bien parler , & de 
bien écrire , d'un faux puritte, Lar. Cul- 
tioris fermonis ineptus affedlator , oris. 

Dias criticos : Jours critiques j en ter 
me de médecine, ce font ceux où arti- 
vent des fympromes & accidens qui font 
juger de l'événement d'une ic. Lar. 
Dies critici, 

CRITIQUIZAR , v. a. T. hazardé & 
burleíque. Voyez Criticar. 

CROCHEL , f. m. T. anc. Tour d'un 
palais ou éditice fomptueux. Latin , Tur- 
ris y ife, 

CROCINO , f. m. Onguent de fafran. 
Lat. Croci. um y de 

CROCODILIO , : m. Plante, Crocodi- 
lium. Lat. Crocodilium , ii. 

CROCODILO , f. m. Crocodile , ef- 
pice de lézard , animal amphibie , 

ui fe trouve dans le Nil & dans les In- 
25. Lat. Crocodilus , i. 

CROCUTA , f. f. L'Hyéne , animal fa- 
touche , qui croit en Egypte & dans l'E- 
thiopie, Lar. Crocuta , «. 

CRUAMENTE , adv. T. ancien. Cruel- 
lement. Lat. Crudelirer. 

CRUCERIA, f. f. Archiceëture gothi- 
que, qui étroit anciennement en ufage. 
Lat. Archirellura rud:s ac barbara. 

CRUCERO, f: m. Carrefour , lieu où 
aboutiffent pluficurs rues ou chemins. 
Lat. Trivium , ti. 

Crucero. Croifée , dans les églifes 
eft une repréfentation de croix qui le fait 
dans la voute-des grandes égli(es , quand 
les ailes font élevées au milieu audi haut 
que le chœur & la nef. Lat. Pronai ale , 
arum. 

Caucero. T. de marine. Croifade , 
conftellation qui elt vers le pole antaréti- 
que, qui a quatre étoiles difpofées en 
croix , — fe fert - de pre 

e, ifcerner le + Lat. Auftra- 
Ln crlamgulas pd 

Crucrao. T. de menuifier. Petite pou- 
tre en traverfe d'un plancher. Lat. Tranf- 
verfum lacunarium tigillum , à, 

CRUCERO. Voyez Crucifero. 

CRUCIATA , f. f. Petite gentiane , 
plante médicinale qui croit fur les mon- 

nes. Lat. Gentiana minor. 

CRUCIFERO , f. m. Porte-croix d'une 
paroiffe ou de prélats, comme font les 
Archevéques , Patriarches & Eyéques. 
Lat. Crucifer , ri. 

CRUCIFEROS. Rcligieux de l'ordre 
de Sainte-Croix. Lat. Cruciferi. 

CRUCIFICAR , v. a. Crucificr , mettre 
en croix, châtiment ancien qui fe prati- 
quoit envers les criminels qui méritoient 
la mort. Latin, Crucifigere, In crucem 


CRUCIFICADO, DA , part. paff. Cru- 
cifié ,ée. Lar. Crucifixus. In crucem ac- 
mus, a, um. 

CRUCIFIXION, f. f. Crucifiement y. 
Y'a&ion de crucifier. Lat. Crucifixio, onis. 

CRUCIFIXO , f. m. Crucifix , croix où 
un corps de Chrift eft attaché en figure. 
Lat. Chrifli erucifivi imago y inis. 

CRUCIFIXOK , f. m. Celui qui cruci- 
fie; & en morale il fe dit du pécheur 
qui cruciñc de nouveau Notre Scigneur 


par fes péchés. Las Cruc'fiwor , oris. 


CRU 

CRUDAMENTE, adv Cruellement , 
terriblement, effroyablement. Lar. Cru- 
deliter. 

CRUDELISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Très - crucllement , tés - effroyablemenr. 
Lat. Crudeliffimé. 

CRUDELISSIMO , MA , adj. fuperl. 
T. anc. Très-cruel , le, très-barbare , très- 
inhumain , ne. Lat. Crudeliffimus , a, um. 

CRUDEZA , f. f. Apreté , aigreuc , ru- 
deffe , dureté , fevéricó , auflérité. Latin, 
Acerbiras. Afperitas, asis. Il ignifie aufi 
"aca rre Arrogance , hauteur , fierté , 

uperbe , infolence , préfomption , fuffi- 
fance. Lat. Arrogantia. Superbia , «. Et 
encore Crudité , indigeition d'eftomac. 
Lat. Cruditas , ti. 

"CRUDIO , DIA , adj. T. hors d'ufage. 
Apre, rude, taboceux , eufe , piquant , 
te , mal poli, ie , brut, te , délagréabie. 
Lat. Afper. Acerbus , a , um. 

CRUDISSIMO , MA , adj. faperl. Très- 
cruel, le, très-fanglant , te, très-inhu- 

main , ne. Lar. Crudels 4, um. 

CRUDO, DA, adj. Crud, uc , 
pas cuit. Lar. Crudus , a, um. ll fe dit 
auffi en parlant des étoiles qui ne font ni 
lavées , ni teintes. Latin , Crudus. Rudis. 
Lienzo crudo; toile crue. Seda cruda : 

foie crue. — . 

Crupo. Cruel, ápre , févere , fans pi- 
tié. Lar. Crudelis. /mmitis , e. Inhuma- 
nus, à , um. Tl fe dit encore pour féroce, 


her , arrogant, faux brave, bravache , 
tendant. Lat. Superbus. Arrogans. Ferox. 


Al o crudo : Au point crud , pour 
dire i cim heure, à cc moment. pas 
Tunc. Tunc temporis. Vl tignifc aufi hors 
de propos, à tort, en mauvaife occa- 
fon , hors de faifon. Lat. Zntempejlivé. 

CRUEL , adj. des deux genres. Cruel, 
inhumain , fanglant , féroce , fans pitié ni 
compaffion. Lat. Cradelis. /mmitis , e. 

CRUELDAD , f. f. Cruauté , inhuma- 
nité , férocité. Lat. Crudeliras , cis. 
a f. T. ancien. Voyez 


CRUELISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Trés-cruellement, crès-humainement. Lat. 
Crudelifjimé. 

CRUELISSIMO , MA , adj. fup. Très- 
cruel, le, trés-inhumain , ne , trés fro 
ce. Latin , Crudeliffenus , a , um. Era el 
Corfo hombre cruelifimo , que por liviana 
ocafion mató muger y hijos : le Corfe étoit 
un homme trés-cruel , qui , pour une 
chofe , tua fa femme & fes enfans, 

CRUELMENTE , adv. Cruellement, 
inhumainement , impitoyablement , avec 
rigueur , fans pitié. Lar. Crudeliter. 

CRUENTAMENTE adv. D'une façon 
fanglante , enfanglantée , avec cifulion de 
fang. Lat. Cruenré. 

CRUENTAR , v. a. Voyez Enfangren- 
tar. 

CRUENTO , TA , adj. Sanglant , te, 
cruel , le, enfanglanté , ée, couvert 
fang. Lar. Cruentus , a, Km. 
ai. ff: T. anc. Voyez Cruel- 


Chun, f m. T poétique. Voyez 


gre. 
CRURAL , adj. des deux genres. T. 
d'anatomie, Crural. Lan Temoralis , e. 
CRUSTICO , CA , adj. Voyez Pulfaril. 
CRUXIA , f. f. Le pont d'une galeae , 


CRU 
qui la traverfe de la pouppe à la proue. 
Lat. Fori , orum. 

CRUXIA. Se dit par extenfion d'une 
rue étroite , d'une ruelle , d'une petite rue 
dérournée , coin d'une rue, cul-de-fac , 
paifage étroit, corridor d'une maifon. 
Lat. Angi portus. 

Pajar cruxia. Phrafe vulgaire. Paífer 
le pour d'une galere, pour dire foufrir, 
être miférable , avoir de la mifere ; allu- 
fion au châtiment des foldars de gale- 
res qu'on fait palfer le pont de la pouppe 
à la proue , en les battant avec des cordes. 
Lat. Fitam in miferiis ducere. 

CRUXIDA , f. f. T. de marine. Le pont 
ou tillac d'un vaiffeau. Lat. Fori , orum. 

CRUXIDO, /. m. uement , cla- 
quement , bruit , éclat que font quelque- 
fois le bois, un fouct, un habillement 
de foie , & tour genre de bruit de cette 
efpece. Lat. Crepitus , ús. 

CRUXIR , v. n. Craqueter, craquer , 
claquer , criffer , faite un bruit éclatant , 
crever , fe rompre , fe fendre avec bruit. 
Lat. Crepare. Crepitare. 

CRUZ , f. f. Croix, repréfentation de 
celle fur laquelle Notre Seigneur a écé 
crucifié, Lat. Crux , cis. Et higurément y 
Peine d'efprit ,'afflidion , chagrin , gêne, 
tourment. Lat. Crux. Cruciatus , ús. 

Cn uz. Croix, fe dic aulli de la partie 
la plus haute de l'épine du dos des ani- 
maux , du côté des épaules ; ce que nous 
appellons le garrot. Lar. 4rmi, orum. Hai 
otra herida en la cruz , en lo mas alto del 
efpinazo en el derecho de los brazos , tam- 
bien con efla herida cae el animal re- 
dondo : il y a une autre bleffure dans la 
croix, ( pour dire le gartot) que forme l'é- 
pine du dos en droiture des épaules , qui 
fait que l'animal tombe roide mort. 

Cauz. T. de blafon. Croix , piece ho- 
norable de l'écu , qui en eccupe le diets. 
Lat. Crux. 

CRUZ GEOMETRICA. Voyez Baculo. 

Andar con las cruces acueflas : Aller 
les croix fur les épaules , c'eft faire des 
prieres publiques , aller en proceffion. Lat. 
Per templa fapplicationes facere. 

En cruz. 1. de blafon. En croix , fa- 
gon de partager un écu d'armes, Latin, 
Decujfarim. 

Hacer fe cruces : Faire des croix. Phrafe 
qui fignifie Admirer quelque chofe d'é- 
trange , $ r , être furpris. Lar. Mi- 
rari. Stupere. Llego Sancho , y como vio 
el roftro del Bachiller Carajèo comenzó & 
hacerfe mil eruces , y d fantiguarfe otras 
tantas : Sanche attiva , & comune il vit 
le vifage du Bachelier Carafco , il com- 
mença à faire mille croix, & à en faire 
autant fur fon front, fur fa bouche & 
fur fa poitrine , pour dire qu'il s Éronna » 
qu il s épouvanra. 

CRUZADA, f. f. Croifade , entreprife: 
d'une guerre fainte contre les infidcles , 
contre les hérétiques. Lat. Cruciata , 4- 

Confejo de cruzada : Confeil de la croi- 
fade; cour ou tribunal fupérieur , établi 
par la Reine Jeanne & fon pere le Roi Ca- 
tholique , l'année 1525 , pour connoitre » 
juger , & adminiftrer tout ce qui -— 
deroit la bulle de la croifade. Voyez Bula: 
de la fanta Cruzadas 

CRUZADO, f. m. Cruzade , cfpece de 
umonnoie dor & d'argent, qui fc fabrir 


CRT 
que dans le royaume de Portugal: celle 
dor ell du plus fin qu'il y aiten Europe. 
Lat. Nummus crucifer. 

Cruzado. Croifé, nom qu'on don- 
noit à celui qui alloit volontairement à 
la guerre de la Terre fainte, Lar. Crucifer, 
ri. Entre ellos vino Monficur de Brifac , 
mojo catholico , con cien hombres traki- 
dos d fu cola para ayudar d los crujd- 
dos de fan Juan contra el Turco: entre 
les croifés , vint Monfieur de Brifac , jeu- 
ne Seigneur catholique , qui amena avec 
Jui, & à fes frais , cent hommes d'armes 
en fveur des Chevaliers de faint Jean , 
contre le Turc. j 

Cauzapo. T. de blafon. Croifé , qui 
ef (urmonté d'une croix.'Lat. Cruce in- 
figzirus , a , um. 

Cauzabo. T. de Bohémiens. Chemin, 
voir. Lat. Via, «. 

CRUZAR, v. a. Croifer , mettre en 
forme de croix. Lat. Derujfare. Al tiem- 
po de recibir le cruzó los brazos, y con 
el rofiro encendido , y como un fuego dixo: 
O Señor mio ! ó Señor mio ! Au tems 
de le recevoir , il croifa les bras , & avec 
ua vifage ,*X comme en feu, 
il dir : O Seigneur ! ó Scigneur ! 

Cauzan. Signific auili 1raverfer, croi- 
fer un chemia. Latin, Tranfverfum ire , 

ferri. Alli fe ven los prados verdes , y 
IT entre ellos los arroyos y aqe- 
quas del rio Mapocio : là fe voient les 
Prés verds, traveríés , croilés , entrecon- 
pés de ruuffeaux & canaux qui viennent 
4: la mere de M ho. - 

CHULARSE , v. r. Se croifer, fe tra- 
wetfer , fe méler , fe confondre, aller & 
ba dans une foule. Lat. Concurfare, 

¡ener tantas nas fe cruzan: 
il viene tant de Len sn llas le pend 
fear & le coufondent les unes avec les au- 
tes. 


Crazar la cara d uno : Croifer le vi£a- 
E à quelqu'un , c eft lai couper le vifage, 

taillader, Lat. Faciem alicui cicatrici- 
bus deturpare. Vive Dios que he cruzar 
le soda ejfa cara: vive Dieu! que je re 
croiferai tour ce vifagé, pour dire je te 
couperai tour le vifage , je te le taillade- 
tai entiérement. 

Cruzar los mares : Croifer les mers. 
Lat. Maria infeflare. 
CRUZADO, DÀ, part. paff. Croií? , 
& , &c. Lat. Decuÿarus. Tranfverfus , a, 


Aum. 

Unir con los brazos cruzados : Venir 
ayec les bras ple , eet venit deman- 
der pardon. Lat. Manus dare. 

CRYPTA , f. f. Crypte , grotte , voute 

» Caverne. Lat. Crypta. 
CRYSTAL , fm. Cryftal, corps fac- 
ria p peri iun fort net, 
nt on fait beaux ouvrages. 
Lac Cryfalins, i. 

Cavsrat. Sc dit par métaphore de 
l'eau qui coule des ruiifcaux & des fon- 
agg , € méme des miroirs. EN Cryftal- 

y io Que vos erades moza , lo 
mijmo har apa el cryfiál ie os 
hacia buena cara : que quand vous étiez 
juae ,vous faifiez de méme du miroir 
de la glace qui ne vous faifoit pas le vi- 
lage beau. 


Carsrar DE ROCA. Cryflal de roche , 
peus blanche comme le , qu'on 


CUA 

tire de certaines miucs qu'il y a. Latin, 
Cryflallus nativa , genuina. 

CRYSTAL TARTARO. Cryllal de tartre, 
ou crème de tartre, Lat. Tarrari cremor. 

CRYSTALINO , NA , adj. Cryflallin , 
ine , qui c(t de cryftal , clair, tranfparent 
comme du cryítal. Lat. Cryfiallinus , a, 
um. 


CAYSTALINO, T. d'anatomie. Cryftal- 
lin, humeur épaillic en forme de petites 
boules poítes au milieu de l'œil. Latin , 
C ¿nus humor. 


cu 


CUAJADILLO, f. m. Ouvrage à fleurs 
ou à ramagos, dans lcs étoffes de foie. Lat. 
Sericum flofeulis diflincdum. 

CUAJAMIENTO, f. m. T, peu en ufa- 
ge. Coagulation. Lat. Coagulario , onis. 

CUAJAR, f. m. Caillete, ventricule 
des animaux , où fe fait la coction , & 
qui correfpond à l'eftomac de l'homme , 
ou au jabot des animaux volatils. Latin, 
Vencriculus y i. 

CUAJAR, v. a. Cailler , , 
condenfer. Lat. Coagulare. Las m que 
Je cuajan con el rocio de la mañanna, fon 
mas puras y blancas que las que fe cuajan 
con el rocio de la noche : les perles qui fe 
forment ou qui fe condenfent avec la ro- 
fée du matin, font plus pures & plus 
blanches que celles qui fe forment ou fe 
condcafent avec la rofée de la nuit. 

CuaAJAR. Garnir, emplir, remplir , 
combler. Lar. Replere. Rejercire. 

CuA1AR. Métaph. Gagner, prendre , 
atteindre , concilier, attirer. Lat. Com- 
parare. Conciliare, Con el raffro del eno- 
joy no podia tener [o ni cuajar fueño: 
fuivant le tranfport de fa colere , il ne 
pouvoit avoir de tranquillité , ni atteindre 
ou prendre du fommeil. 

CUAJAR LA NIEVE Y OTRAS COSAS. 

ler , tefferrer , condenfer la neige 
ou autres chofes liquides. Lat. Coire. Con- 
crefteres Congelari. 

CUAJADO , DA, parr. paff. Coagulé, 
éc , &c. Lat. Coagulatus , a, um. 

CUAJADA. Caillée , congelés, con- 
deníée, ce qui fe dit fpécialement du lait 


& du +» Lat. Prejja. Coagulata. Le- 
che cuajada : lait caillé. Sangre cuajada: 
fang caillé ou coagulé. 


CUAJARON, f. m. Caillebot ou cail- 
lor, grumeau de fang caillé ou coaguié, 
& aulli Caillebotte , en parlant du lait. 
Lat. Coagulum , i. 

CUAJO , f: m. La fubftance blanche, 
qui fc trouve dans le ventricule d'un ani- 
mal de lait, qui n'a pas encore páti ou 
mangé d'herbe , ni autre chofe , grumeau 
de lait. Lat. Zactis coagulum , i. 

Cu A10. Tronc , racine , fouche , fon- 
demenc d'une chofe. Lat. Radix , icis. 
Stirps , pis. Arrancar de cuajo : arracher 
le "ab sl la racine, le tronc, la 
fouche. Y arranco los techos de las cofas 
y los arboles de cuajo , y arrojo muy lejos: 
il arracha les toits des maifons , & les 
arbres de pied jufqu'aux racines, & les 
jeua fort loin , en parlant du vent. 

Hierba de caajo : Herbe à cailler le 
lait , fleur de chardon fauvage , chardon- 
net. Lat. Flos cardui aut cinaræ. 
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ou miller , le plus petit de tous les grains. 
Lac. Milium /ndicum. 

CUBA , f. f. Cuve, tonne , grand vaif- 
fcau de bois. Lat. Cupa ou cuppa ,. «. 1l 
fe dit auili d'une po qui eft extraor- 
dinairement grofie , qui a un gros ventre, 
ou de celle qui boit à l'excès. Lat. Momo 
obefus , bibaculus. 

CUBAZO, f m. T. hazardé, Coup 
qu'on fc donne contre une cuve. Lat. /c- 
tus ci impaëlus , a , um. - 

CUBEBA , f. f. Cubebe , efpece de dro- 
gue que vendent les aporhicaires, femence 
odoriférente , elpece d'aromat. Lat. Aro= 
matis genus. 

CUBERO, f: m. Tonnclier, artifan 
qui fait , qui relie des tonneaux , des cu» 
ves, Ec. Lar. Doliarius faber , bri. 

CUBEKTADO , DA , adj. 1. de poé- 
fie. Voyez Cubierto. 

CUBERTURA , f. f. Voyez Cubierta. 

CL BETA , f. f. Petite cuve, cuveau, 
Lat. Minor cuppa. t 

CUBETILLA, f. f. dim. de Cuba. Voyez 
Cubeta. . 

CUBETO , f. m. Petit baril ou tone 
ncau plat, qui fert à tranfportet des cho- 
fes liquides ou autres d un lieu à un autre 
fur des mulets. Lat. Dolioíum , i. 

CUBICHETE , f. m. T, de maiine, Ae» 
cotar ou accotard , piéce de bordage que 
l'on endente entre les membres fur le haut 
du vaiffeau , afin d'empécher que l'eau ne 
tombe entre les membres. 

CLBICO, CA, adj. T. de géométrie, 
Cubique, qui appartient au cube, Latin, 
Cubicus , a , um. . 

CUBICULARIO, f: m. T. peu en ufage, 
Valet de chambre. Lat. Cubicularius , ii. 
Unos marcébos de Calabria , que havian 

fido cubiculdrios de efle Andréa , fueron 
tomados y dados d tormente ; des jeunes 
garçons de la Calabre , qui avoient été 
valets de chambre de cer Andrea, furent 


‘pris & appliqués à la queftion. 


CUBICULO , f. m. T. affecté entre los 
puriftes. Voyez Apofento. 

CUBIERTA , f. f. Couverture , terms 
générique pour rout ce qui fert à couvrir 
quelque chofe. Lat. Tegmen , inis. Oper- 
culum , i. Cubierta de cama : couverture 
de lit. Cubierta de carga : couverture de 
charge. Cubierta de cavallo : le capara- 
gon qu'on met fur la felle d'un cheval. 
Cubierta de una mefa : le tapis d'une ta-- 
ble. 

CUBIERTA. T. de marine. Couverte , 
pont ou plancher qui fépare les étages 
d'un navire. Lat. Fori , orum. 

CosirA TA. Méaph. fignifie Diffimula- 
rion , artifice , déguifement , feinte , faux 
femblant, hypoctifie , prétexte, Lat. Si- 
mulatio. Difmnulatio , onis. . 

CUBIERTA. T.de Bohémiens, La jupe 
d'une femme. Lat. Muliebris tunica inje- 
FLOF+ yi 

CUBIERTA DE LA CARTA. Enveloppe 
d'une lettre, Lar, Epifiole ixvolucrum , io 

CUBIERTO, f. m. Couvert de table, 
fe dit de la nape , de la couverture de La 
table , & de tout ce qui fert à chacun des 
convives. Lat. F. DES E ! 

Cus:raro. Couvert, lieu à l'abri des 
injures du tems. Lat, Secejfus , ds. Locus 


apricus. 
Cussenro. T, de milice. Couvert, uíà 
Q4 1 


308 CUB 
tenfles que le boúrgeois ou payfan eft 
obligé de donner au foldat logé chez lui 
par billet de ville, Lar. Teëlum , i. Mando 

we en los lugares de guarnicion donde eflu- 
ls mis tropas , 6 en los de tranfito , fe 
les dé por los huefpedes 6 parrónes el cu- 
bierto , cama con fabanis y manta, af 
fiento d la lumbre y vela : j'ordonne que 
dans les lieux de garnifon où mes troupes 
feront , ou dans ceux de paffages ou de 
routes , il leur foit donné par leurs hôtes 
ou patrons, le couvert , lit avec les draps 
& la couverture , place au feu & à la 
]umiere. 

Poneríe d cubierto : Se mettre à cou- 
vert, fc prévenir contre quelque danger. 
Lat. /n tutum confugere. 

CUBIJA , f. f. Voyez Cobija. 

CUBIJADERA , /. f. T. peu en ufage. 
Voyez Alcahuéta. 

CUBLJAR , v. a. Voyez Cobijar. 

CUBIL, f. m. Gite , terrier, bauge, 
taniere , repaire. Lat. Cubile , is. 

CUBILETE, f.m. Moule à faire des 
pe pâtés. Lar. Acerabulum , 1. Calica- 


y lo 

Cusizere. Gobelet de verre , de cryf- 
tal ou de métal , tafle qui fert à boire ou 
à mettre des confitures liquides. Lat. Cali- 
«ulus. Scyphus , i. 

Cusizers. Cornet à jouer aux dez, 
au trictrac. Lat. Tritillus, i. 

CUBILETERO , f. m. Grand gobelet , 
qui fert ordinairement dans les cuilines. 
Lat. Scyphus ior. 

CUBILLO , f. m. dim. de Cubo. Petit 
feau. Lat. Sicula , @ 

Custo, Efcarbot vénimeux , efpece 
de cantharide. Lat. Caruharidis genus. 

CUBITO , f. m. T. d'anatomic. Cubi- 
tus, l'os du bras. Lat. Cubicus , i. 

CUBO, f. m. T, de géométrie. Cube, 
corps folide, régulier , qui eft compo- 
fe de fix faces quarrées & égales, ainíi que 
fes angles. Lat. Cubus , i. 

Cuzo. Seau qui fert À tirer l'eau d'un 
puits. Lar. Sirula , «. 

Cusa. T. de charron. Le moyeu d'une 
rouc. Lar. Kore modiolus , i. 

Cusa. T. de fortification. Fort , fortin, 
âté qu'anciennement on conftruifoit pour 
+4 nfe des courtines ern — 

c'eft proprement aujourd'hui une demi- 
lune , & autres ouvrages de cette cfpece. 
Lat Propugnaculi genus. 

Cuso. Grand ballin de pierre, placé 
au deíIus des moulins, & où fe ent 
ks eaux pour le faire moudre. Lat. Re- 
€cptaculum aquarium in molendino. 

Cu10. T. d'archiredure. Efpece d'avan- 
cement du toit fur la rue, qui ancien- 
nement étoit fculpté. Latin, Projec- 
tum , le 

Curo. T. E perse y Nombre cu- 
be, celui qui cft multiplié deux fois, l'une 
par fa racine, & l'autre par fon produit : 
c'eft la troifféme puiffance de l'algebre. 
Lat. Cubus , i. 

CUBOIDES , f. m. T. d'anatomie, Cu- 
boïde ou multiforme , os du pied. Latin, 
Os pedis. 

CUBRIR, v.a. Couvrir , mettre une 
chof fur une autre pour la cacher , la 
conferver. Lat. Tegere. Operire. Dicen 
las hiflorias de Efpaña que fe llamó Man- 
«o uno de los Hebreos , que cubrió el fue- 
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lo con fus vefliduras, y con ramos deoliva, 
el dia que Chriflo entro en Jerufalén : les 
hiítoires d'Efpagne difent que ce fut un 


Hebreu appellé Mancio , qui couvrit la 


terre de fes habits, & avec des branches 
d'oliviers , le jour que Jefus - Chrift entra 
dans Jérufalem. 


CusK1x, Figurément Couvrir , dégui- 
fer , diffimuler, cacher, voiler. Latin, 


Tegere. Celare. Diffimulare. Los que con 


fombra de prudencia pretenden cubrir fu 
cobardia : ceux qui à l'ombre de prudence 
veulent diifimuler leur couardife ou pol- 


tronnerie 


Cu RIA. Défendre, affuter , mettre à 
couvert, couvrir. Que una plaza 6 forta- 
que un trozo 


pa. cubré una provincia , ó 


cubre la marcha de un exercito : qu'une 


place ou fortereife défende une province , 


ou qu'une troupe couvre la marche d'une 
armée, 

CUBRIR. Couvrir , fe dit de l'a&e de 
génération des animaux. Lat. /nire. Salire. 
Quando cubrian d las ovéjas en la orilla , 


teniendo la mira d aquellas imágenes , en- 


ndraban los corderos variados : quand 
brebis fe couvroient fur le rivage, la 
repréfentation des figures bigarrécs qu'el- 
les voyoient , les fit engendrer les agneaux 
également bigarrés de diverfes couleurs. 

CUBRIRSE, v. r. Se couvrir, fe mettre 
à couvert, fe précautionner , fe défendre 
contre les injures du tems , & contre ce 
qui peut arriver de fâcheux dans les biens 
& dans les affaires. Lar. Zn tutum confu- 
gere. Tutum fe preflare d periculis. 

CUBRIR À ALGUNO. Couvrir quelqu'un: 
c'eft lorfque le Roi fait quelqu'un grand 
de fon royaume , qu'il lui ordonne de 
"ein le chapeau fur fa téte — lui. 

t. {nier magnates Hifpanie ali 
adfcribere. — q 

CUBRIR EL ROSTRO, Sc couvrit , fe 
cacher le vifage. Lar. Multum operire. Et 
figurément , Feindre, diflimuler. Lat. Vul- 
tum 

CUBRIRSE DE SUDOR Ú DE AGUA, Se 
couvrir de fueur , le couvrir d'eau , c'elt 
être en fueur , fuer. Lar. Sudore madere. 

CUBRIRSE LE Á UNO EL CORAZON. 
Phrafe métaph. Avoir le cœur couvert de 
trilteife, s'attrifter , s'affliger." Lat. Cru- 
ciari. Angi. 

CUBIERTO , TA , part. paff. Couvert, 
te, &c. Lat. Teltus. Opertus , a , um. 

CUCA, ff. Voyez Chufa. 

Cuca. Voyez Cuco. 

Mala cuca: T. familier. Mauvaife 
bête ; il fe dit d'une perfonne malicieufe 
& dangercule, Lar. Mala beflia. 

CUCARA , f. f. Cocagne , jouiffance 
d'une chofe à peu de frais , fans peine , 
méme aux dépens d'autrui. Lat. Ulrro- 
neum commodam , i. 11 fignife aufi la 
fercilicé d'un pays , d'une terre. Lat. Fer- 
tiras. Feconditas , atis. Y dexando 
aquella ciudád en una confufa foledád , 
partimos la vuclta de Palermo , por gozar 
de fü cucaña : & laiffant cette. ville dans 
une confufe triflefe , nous en partiznes 
pour retourner à Palerme, afin d'y jouir 
de fa fertilité & de fon abondance en 
toutes chofes. 

CUCAÑERO, f m. T. familier. Celui 
qui s'étudie à chercher avec adreffe , & 
peu de frais, (on avancement, chevalier 
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d'induftrie , parafite. Lac, Sine labore que- 
fiti commodi fiudiofus. 

CUCARACHA, f. f. Infede, cloporte 
ou petit ver à plufieurs pieds , qui s'engen- 
dre fous les picrres dans les lieux humides. 
Lat. Multipeda , e. 

CUCARACHA DE Inp145 Efpece d'in- 
fe&e des Indes , femblable à l'efcarbor : 
il croit entre la marchaudile qui vient eme 
balléc , fans ce la gáter , & à l'ou- 
verture des ballots il meurt, 

CUCHAR 6 CUCHARA , f. f. Cuiller 
ou cuillier , uflenfile de ménage. Larin , 

€, aris. 

CUcHARA. Cuiller , vaiffeau de cuivre, 
avec le manche ulaire, & un 

ui fert à puifer de 
l'eau dans de grandes jarres qu'on met 
dans les maifons. Lat. Koférarum cochlea- 
re amplius. 

CUcHAXA. Cuiller , inflrument d'artil- 
lerie , qui fett à mettre la poudre dans le 
canon. Lat. Pala , «. 

CucH AR a. Ecope , pelle de bois, creu- 
fc , qui fert à jetter l'eau qui entre dans 

batteaux. Lat. Alveolus , i. 

CUCHARADA , f. f. Cuillerée , pleim 
une cuiller. Lat. Cochlearium , ió. 

Meter fu cucharada: Mettre fa. cuille- 
téc , phrafe pour exprimer qu'une perfon- 
ne fe méle dire fon fentiment fur une 
chofe qu'elle n'entend pas, ni qu'on ne 
lui demande pas. Lar. Se ixwvnifeere. 

CUCHARAZO , f. m. Coup de cuiller 
à pot. Lat. /dus cochleare inflidlus. Y qui- 
tando me la efpumadéra , y dando me un. 
par de cucharaqos , ia fu colera : 
& m'ótant l'écumoire des mains, & me 
donnant une paire de coups de cuiller à 
pot , il déchargeoit fa colere. 

CUCHAREAR , v. n. Voyez Cuchare- 
tear. 

CUCHARETA, f. f. T. anc. Voyez 
Cucharada. Ff 

CUCHARETEAR , +. n. Ordonner , 
commander , avoir du maniement , fe 
mêler de tout; & il fe dit auffi d'une ef- 
pece de génie qui veut toujours comman- 
der , primer en tout. Lat. 24liena curare. 
Que cucharerea mucho : qu'il commande , 
qu'il ordonne beaucoup. Es amigo de cu- 
charerear : il aime à commander, à or- 
donner , à difpoler , à faire le maïvre , & 
À (e mêler de tout. 

CUCHARETERO, /. m. Celui qui fair 
& vend des cuillers de bois, boitlelier; 
ius faber , bri. ll (e dit au 

ou d'autre chofe , 
— trous , qui fe met dans une 
cuifine, attachée à la muraille avec des 
clouds de diflance en diftance , pour y 
paffer les manches des cuillers de bois , 
qui y rcítent fuípenducs. Lat. Derriti & 


persufi panni cochlearibus fufpendendis in- 


fervientes. 


CUCHARITA , f. f. Petite cuiller. Lat. 
Cochleare minus. 

CUCHARON , f. m. augm. de Cuchar 
ú Cuchara. Cuiller à pot , ou grande cuil- 
ler à long manche , qui fert dans une cui- 
finc à remuer les ragoüts ou autres chofes. 
Lat. Cochleare rsajus. 

Tener el cucharon por el mango : Tenir 
la cuiller à pot par ic manche , phrafe 
mécaph. pour dire qu une perfonne a tou- 


te autorité qu'elle commande tout , que 
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tout lui obeir. Latin , Dominari. Impe- 
rare. , 

CUCHARROS, f m. T. de marine. 
Ce font des morceaux de yrolfes planches 
coupées , prêts à mettre en œuvre où il 
ei néceffaire. Lat. Tabularum naurica- 
rim 

CUCHICHIAR , v. n. Chanter comme 
la petdrix , cacaber. Lar. Cacabare, 

CUCHILLA y f. f. Couperet de cui(ine ; 
il fe dic aufli de ceux qui fervent pour ha- 
cher la viande , en faire un hachis. Lar. 

inus culter , tri. 

VCHiLLA. Efpece de grand couteau 
eu couperet em d'un für, comme 
celui d'une hallebarde , que les archers de 

la du Roi portoient pour armes , 
a fufil ou de — comme 
nos gardes du corps, qu'ils repréfentoient, 
k dar ils faifoient lo Earvlos Lar.Macha- 
rd , «4. 

CucmitLtA. Se dit, en flyle relevé, 
d'une épée tranchante , épée de cavalier. 
Lar Enfis , is. ver À ii. : 

CUCHILLADA , f- f. Coup du tran- 

«hant d'une épée , coup ye dese 
taillade , eftafilade. Lar. /Fus gladii cafim 
infi dus. 
e COCHILLADAS. Batterie qui fe forme 
dans la rue , qui fe réduit ordinairement 
à voir beaucoup d'épées nues, un grand 
cliquetis, & c'eft tout. Lat. Pugna, «. 
Rixa , e. 

CucHiLLADAS, Efpece de découpure ou 
tillde en long, qu'on faifoit autrefois 
aux éroffes donc on s'babilloit, pour qu'on 
pt voir au travers de la doublure qui étoit 
d'une autre couleur. Lat. /ncifiones olim 
veflibus ornarús gracid falda. 

CUCHILLADA DE CIEN REALES. Phrafe 
d'affaflins de profeifion. Balafre ou tailla- 
de de cent reaux , igit une — 
à proportion du prix qu'offroit celui qui 
Mano faire fabrer 5 taillader fon ennc- 
mi par un de ces aflaflins : la taillade de 
cent reaux étoit la plus confidérable. Lat 
Vuitus i pretii & momenti. 

Al maeftro cuchillada : Au maitre une 
millade, phrafe qui fe dic lorfque celui 
qui croit en fçavoir le plus , eit repris par 
celui qu'il croyoit en fçavoir le moins : 
alluñon au maître en fait d'armes , qui 
reçoit quelque taillade de fon écolier , 
Jorfqu'il fe bat avec lui. Lat. Sus miner- 
vem. 

CUCHILLADICA , f. f. dim. de Cuehil- 
lada. Petite talllade. Lat. Parva incifto , 


enis. 
CUCHILLAZO , f. m. augm. dc Cuchil- 


le. Grand coureau , efpece de couteau de 
chaffe , coutelas. Lar. Machera , «. 
CUCHILLEJO , f. m. dim. de Cuchillo, 
Petit couteau. Lat. Cultellus , i. 
CUCHILLICO , f. m. dim. de Cuchillo. 
Petit couteau mignon , poli. Lat. Culrel- 
lus. 


CUCHILLO ,- f. m. Couteau , uftenfile 
fervanz à la cable , à la cuifine & autres 
oíbces. Lar. Culter , tri. 

Cucnirro. Méraph. s'entend d'une per- 
fonne ou d'une chofe qui détruit, qui 
hfc , qui fatigue 
Le carhedra de fan Pedro , confuelo de los 
jafos , efpanzo de los malos , guia de los 
tatholicos, cuchillo y runa de los hereges : 
k chaire de faint Pierre , coníolatiou des 


. Lat. Ulcor. Findex.- 
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juftes , effroi des méchans , guide des ca- 

tholiques , deftruétrice & ruine des héréti- 
ues, 

: CUCHILLOS. T. de couture. Ce font 
es ites pointes qu'on ajoute aux 

inii pour li. les bdbillemezs plus am- 

ples. Lat. Panni frufla cufpidatim incifa. 

CucHirrtos. T.de marine. Coutelas , 
petites voiles qu'on attache en beau rems à 
Côté des grandes , qu'on appelle autrement 
bonnettes en étui, Lat. Vela triangularia. 

Cucnieros. T. de chaffeur. Couteaux; 
ce font fix plumes que les faucons & au- 
tres oiícaux ont aux ailes , qui font faites 
en façon de couteau. Lar. 2flarum extre- 
mitates in avibus. 

CUCHILLO DE MONTE. Couteau de 
chaífe. Lat. Acinaces , is. 

À pan y cuchillo : A pain & couteau , 
phrafe adverbiale qui fe dit d'un homme 
qui vit avec fa concubine chez lui, com- 
me (i c'étoit fa femme. Lat. Quotidiano 
convidlu ac confuetudine. 

Pajar ó poner á cuchillo : Phrafe mili- 
taire. Paíler cout au fil de l'épée. Lat. 4d 
internecionem cedere. 

Tener horca y cuchillo : Avoir potcnce 
& coutcau , Ceft être feigneur de haute 
& balíe juitice. Lar. Jus vere & necis ha- 
bere. . 

CUCHILLON , f. m. augm. de Cuchil- 
lo. Gros couteau. Lat. Machera , æ, 

CUCHUCHEAR , v. r. Chucheter ou 
chuchoter , parler tout bas à l'oreille , 
fans néceffité , parler entre fes dents, mar- 
moter, rapporter avec myltere ce qui s'cft 
dit dans une converfation , fouffler à l'o- 
reille. Lat. Mure. Muffuare. Ln aurem 
infufurrare. Unos lo achacan d lo que el 
conde cuchuche al Rey de Navarra : plu- 
fieurs l'attribuent à ce que le Comte fouf- 
fla à l'oreille du Roi de Navarre. 

CUCIOSO, SA, adj. T. anc. Voyez 
Acuciofo. 

CUCITA , f. f. Petits chiens, que les 
dames portent deíTous leurs bras aux pro» 
menades. Lat. Canum genus. 

CUCLILLAS , f. f. T. qui n'eft en ufa- 
ge qu'adverbialement. Les jambes croifées 
comme les tailleurs, maniere commune 
des femmes en Efpagne , de s'afleoir chez 
elles comme dans les églifes. Lac. Humi 
accubando. Demiffis humi clunibus. 

CUCLILLO , f. m. Coucou , oifeau ; il 
fe dit audi du mari don: la femme cft adul- 
tere. Lat. Cuculus , 1. 

CUCO, f. m. Chenille ; infe&c. Latin, 
Campe , es. . 

CUCULLA , f. f. Capuchon , coquelu- 
chon , capuce , coëffure ancienne des Ef- 

ls , lorfqu'ils étoient babilfs de 
ong , cucule. Lat. Cucullus , i. 

CUCURUCHO, f. m. Cornet de pa- 
pier à mertre des dragées, du poivre & 
autre chofe de menu ; il fe dit auffi d'un 
grand corner de carton cc qui fe 
difciplinent par les rues le tems du 
caréme , & fpécialement pour la femaine 
fainte , portent fur leurs têtes. Lat. Papy- 
raceus cucullus , i. Voyez Coroza. 

CUDICIA , f. f. Voyez Codiciæ. 

CUDICIAR , v. a. Voyez Codiciar. 

CUDICIOSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Voyez Codiciofijfimo. 

CUDICIOSO , SA , adj. Voyez Codi. 
ciofo H Ja 1 
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CUDRIA, f. f. Petite corde faite d'un 
jonc extrêmement fin. Lat. Sparteus fu- 
niculus , i. 

CUÉBANO, f. m. Grand panier d'o- 
fier commun , t on le fert aux ven- 
danges , & à d'autres ufages. Lat. Copñi- 
nus y i. Corbis , is. 

CUELGA , f. f. Préfent , régal qu'on 
fait à une perfonne le jour de fa naiffance. 
Lat. Exhibirum narali die munufculum , i. 

CUELLIDEGOLLADO , DÀ , adj. T. 
burlcíque & peu en ufage. Il fe dit d'un 
homme dont le collet de l'habit ou de la 
chemife ett trop échancré, & lui découvre 
trop le col, ce qui lui fait paroitre un col 
de gruë, Lat. Colli ami&u nimio laxo conf 
picuus. 

CUELLIERGUIDO , DA, adj. Qui 
porte la téte levée, droite , le col roide 
avec affectation. Lar. Eredlo capiteconfpi- 
cuus. 

CUELLO , fm. Col , partie du cor 
humain, Lar. Etico AA E i 

Cuento. Col ou goulot d'une bouteille. 
Lat. Lagene collum , 1: 

Cuzrro. Coller de la fourane d'un prè- 
tre 5 il fe dit auffi d'une bande de toile 
fine , qui couvre le collet poltiche , com- 
me celui que portent en France les peres 
de l'oratoire ou de la miflion , excepté 
qu'il ne déborde pas tant. Lat. Colli. teg- 
men , inis. 

Cuento. Fraife , qu'anciennement les 
Efpagnols portoient au col, au lieu de 
golille. Rugarus collt amictus , ús, 

CuezLo, Le coller d'un manteau d'hom- 
me; & il fe dit généralement de tout ce 

ui borde le haut d'un habillement. Lar. 
€ , is. 

Levantar el cuello : Lever le col , phra- 
fe métaph. pour dire , lever Ja tête, chan- 
ger d'érat , faire fortune. Lac. Erigere fe, 
Emergere. Caput extolicre. 

CUEMO , adv. T. anc. Voycz Como. 

CUENCA, f. f. Ecuclle de bois , que 
portent les pélerins. Lar. Cupa lignea. 11 
fe dit autfi.du creux de l'œil , l'orbite, 
Lat. Oculorum cavus , i. 

CUENCO, f. m. Efpece de vafe de 
fayance , pour mettre des liqueurs en in- 
fuñon. Lat. Concha fi&ilis. 

CUENDA , f. f. Centaine , brin de fil 
ou de foie, par où on doit commencer à 
dévider un &chevcau. Lat. Fafciculi filum 
adfiriddorium , ü. | 

Madej a fin cuenda : Echeveau qui n'a 
point de centaine , c'eft-à-dire qu'une af- 
taire eft très-dérangée , qu'on ne fait par 
où la prendre pour la mettre en régle. Lar. 
Res ardua. Inextricabile negotium. 1l fe 
dit auífi d'une perfonne liche, molle, 
qui n'a point foin d'elle, qui eft pareffeu- 

c en tout, Lar. Scope dijolut«. Homo 
nauci. 

CUENTA , f. f. Compte, dénombre- 
ment , calcal , fupputarion. Lat. Calculus, 
i. Numerorum ratio y onis. ‘ 

Cuentas. Patenótres , grains de cha» 

+ Lat. Precatorii globuli. 

CuzxrA. Le principal mát d'une tente, 
Lat. Con:us , i. ! 

CUENTA cow PAGO, Compte & paye, 
C'eft rendre un compte , & en mème ems 
payer comptant le reliquar, vil y en a. 
Lar. Ms alienum und cum accepti rationi- 
bus perfolutum ! | 


310 CUE 

CUENTAS DE LECHE. Certains grains, 
comme des patenótres , auxquels on attri- 
bue la véveu de faire venir Ic lait aux fern- 
mes qui les portent fur elles, lorfqu'elles 
pourriffent. Lar. Lac facientes globuli. 

CUENTA DE PERDON. C'cit un dizain 
Eo le Pape bénic, & auquel il attache 

es indulgences en faveur des ames du 

purgatoire, toutes fois & quantes on le ré- 

' Cirera avec dévotion, & en état de grace. 
Lac. Piaculares globul:. 

CUENTA y RAZÓN SUSTENTA AMIS- 
TAD. Compte & raifon foutiennent laini- 
‘tié, phrale vulgaire pour dire, les bons 
Comptes font lcs bons amis.- 

A buenacuenia ; Phrafe adverbiale. A 
bon compte, c'eft donner portion de ce 
qu'on doit à fon créancier, à compte de 
ce qu'on lui doit. Lac. Zn fununam perfol- 
vendam. t 

Con cuenta y razon : Avec compte & 
raifon , phrale adverbiale pour dire que 
les chofes fe doivent faire avec régle, avec 
juítice & équité. Lat, Pondere E menfurá. 
More modoque. 

Danzar z cuenta: Danfer avec métho- 
de, art & mefure. Lat, 244 modos fa!tare. 

Dár cuenta : Rendre compte d'une 
chofe arrivée , d une commuülion qu on a 
reçue. Lat. Muncrare. 

Dár cuentas; Rendre , préfenter fes 
comptes à qui on doit. Lat. 2fccepri & 
€ expenfi tabulas rejerre. 

Dár cuenta y razon : Rendre compte 
de fa queltion , de fon adminiltracion. 
«Adminifiranonis rationem ceddere. 

Dár enla cuenta: Voyez Caer en la 
cuenta, 

Dia de la cuenta : le jour du jugement 
final & univerfel. 

Gente Ó perfona de cuenta : Perfonne 
de diftinétion , de confidération. Lat. Ho- 
mo confpicuus. 

Hacer la cuenta fin la huefpeda : Faire 
le compte fans l'hôteile , exécuter une 
chofe fans préveuir les inconvéni-ns qui 
peuvent en arriver. Lat. Znconfiderazé als 
quid adoriri. 

La cuenta de la vieja : Le compte de la 
vicille , c'eft compter par fes doigts. 

Libro de cuenta : Livre de compte , ré- 


ce Lat. Tabula accepti E expenfi. 
ionarius liber. 


Tener cuenta : Tenir compte , c'eit 
avoir foin d'une chofe, Lat. liquid cu- 
rare. ll (c dit auili de l'a&e charnel de 
l'homme avec la femme, Lat. Cum fami» 
nd coire , rem habere. El Xerife Hamete 
de quifo prender y cafligar , porque tuvo 
p con una gentil Mora que falia del 

+ Le Cherif Hadmet le voulut faire 
arrêter & chárier , pour le commerce 
charnel qu'il eut avec une belle Maure 
qui fortoit du bain. 

CUENTECILLO , f. m. dim. de Cuento. 
Petit conte , hiftorierte , fable. Lat. Fa- 
bella. Narratiuncula , «. | 

CUENTECITA , f. f. dim. de Cuenta. 


Petit grain de telle chofe que ce foit , qui 
fc porte par ornement. Lat. Globulus. Cal- 
i. 


. CUENTISTA , f: m. & f. Rapporteur 

eufe , babillard a ,indifcret , te, qui 
ne fait que rapporter tout ce qu'il voit ou 
entend , & cauler du bruit des difcordes, 


Lat. Sufurro, onis, 
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CUENTO, f. m. T. d'arithmétique. 
Ua million; mais il ne s'entend que de 
maravedis, monnoie imaginaire , com- 
me font les oboles en France. Lat. Lecies 
centena nulle. Un cuento de maravedis : 
un million de maravedis. Voyez Mara- 
vedis. 

Cuento. Le bout, la fin, l'extrémité 
d'une chofe, Lar. Conmtus , i. Cuento de 
lança ou vara . le gros bout de la lance , 
la poignée , le gros bout d'une perche. 

Cu £O. Etaie , groife picce de bois ou 
de charpente , qui feit à étayer quelque 
chofe qui menace ruine ou chute. Laun , 
£t ulcerum. £ulcimenium y t 

Cuento. Compte; mais en ce fens 
il n'eft plus d'ufage. Lat. Kaciunes, um. 

Curso. Conte , fable, hiltoice fup- 
pofée. Lat. Narratio , onis. Fabula , 4. 

Cuswro. Conte , rapport qui caule des 
divitions , des difcordes. Lat. Rumor, 


oris. Hizolo ella volando , con llevarle al | 


marido no fé que cuentos de fu mugér , y d 
la mugér otros cuenios de fu marido : elle 
le fit en volant, portant au mari je ne 
fgais quels contes ou rapports de la fem- 
me, & à la ferme de fon mari. 

CuswTO. Contention, contwflation , 
dittérend , démélé , débat , difpute , que- 
relle , bruic. Lar. Contentio , onis. Kixa, 
«. Jurgiium yt. Muchos cuentos con Car- 
reño : il eut beaucoup de bruit, de dif 
pute, Sc. avec Carreño. 

CUENTO DE CUENTOS. T. d'arithméti- 
uc. Million de million. Lat. Decies mií- 
les , ceniena millia. U fe dit auti d'une 

petfounz qui fe perd dans une convería- 
tion , pour vouloir expliquer ou réciter 
trop de chofes à la fois, ou d'une aftaire 
extrémement embrouilléc. Lar, Conuner- 
tum ,1. Nuga , arum. 

A cuento : Façon adverbiale. A pro- 
pos. Latin , «4d rem. Opporsuné. Appo- 
firè. 

p^ todo cuento : En tout cas. Lat. Ur- 
ut fit. 

Poner en cuentos : Mettre une perfonne 
ou pluüeurs en conte , en dilfeniion, en 
difcorde , en danger. Lat. /n difcrimen ad- 
ducere. 

Ponerfé en cuentos : Chercher du bruit. 
Lar. Rixari. Jurgari 

Quiterfe à dexarfe de cuentos : S'ütet , 
s'éloigner du bruit , des difputes, en fuir 
les occafons, Lat. Conremconibus abjüi- 
nere. ; 

Sin cuento: : Phrafe adverbiale. Sans 
compte, fans nombre, fans fin, Lar Ut» 
trd numerum. y 

Venir d cuento : Venit à propos , venir 
julie, Lat. E re ejfe. Oppertuné advenire. 

CUER, f. m. T. anc. Voyez Cora- 
on. 

: CUERA , f. f. Elpece de vêtement de 
peau, qui fe portoit anciennement par 


deffus les habits, comme une efpece de | 


furtour. Lat. Pellicea veflis exterior. 

CUERDA, f. f. Corde, chanvre ou, 
filaffe entortillée , pour fervir à lier , atta- 
cher, & à d’autres ufages. Lat. Funis. 
Refus, is. - y 

Cuerba. Corde à boyaux , qui fe fait 
de boyaux de moutons , & audi de fil de 
fer , de laiton & d'argent , qu'on emploie 
à différens infirumens de mulique. Lat. 
Chorda ye Nervus , i 
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Cur&pA. T. de géométrie. La corde 
d'un arc y la ligne Le qui va de ['ex- 
uénité dun arc de cercle à l'autre ; on 
lappeliz autrement Subtendante, Latin ,— 
Caorda. 

CUERDA. T, de guerre. La méche qui 
fett à donner feu à l'artillerie, au autres 
armes à fcu, Lat. /gniarius funi 

CUERDAS. T. de marine. Pieds droits 
qui foutiennent quelques baux dans les 
grands vailicaux. Lat. Trabes nauricæ. 

CUERDAS. Nerts du corps humain & 
des animaux. Lat. Nervi, orum. 

Afiorar la cuerda ; Lächer la corde , 
c'eft adoucir la rigueur d'un traitement , 
la chaleur d'une pourfuite, Lar. Ciemen- 
tius agere, 

Apretar la cuerda : Sertet la corde, 


y Cell folliciter avec ardeur ce que l'on 


prétend , preffer , importuner ceux à 

on a ati. Lat. Urgere. Inflare. S 
Dar cuerda : Donner , allonger la cor- 

de, Cell tirer une affaire en longueurs 

-lorfqu'il convient de ne la pas preffer. 


¡ Lat. Aem ducere , protelare. 


Dár la cuerda : Montre de laine , faire 
en forme de cordc , que le berger cit 
obligé de donner à ceux à qui fes mou- 
tons ont fair quelque dommage , en ligne 
de la fatistation qu'il promet de leur 
donner. Lat. Damnum Jarciendum pref- 
tare, Et métaph. $e rendre de lailitude , 
ne pouvoir consinuer une chofe, Latin , 
Pre lojjitudine deficere. 

Por tebaxo de cuerda. Phrafe advetb. 
Pardcifous la corde , faire une añaire pac- 
dellous main , en cachette. Latin, Clam. 
Clanculum , i. 

Trato de cuerda, T. de guerre. Don- 
ner l'eltrapade à un foldar. 

CUEKDAMENTE , adv. Prudemmenr, 
fagement , avec circonípcétion. Lat. Cor- 
daté, Prudenter. Confideraiè. 

CUERDEZUELA , f: f. dim. de Cuerda. 
Ar corde , cordelette. Latin , Fumicu- 
us, d 

CUERDISSIMO , MA , adj. füpert. 
Très-prudent , te, tuès-fage, us fenié , 
te. Lat. Cordarifimus. Prudensifimus, ay 
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CUERDO , DA , adj. Sage ,avifé , ée, 
prudent , te, judicieux , cule , fenfé , &c. 
Lat. Cordatus. Prudens. 

No hai homóre cuerdo acaballo : U n'y 
a point d'homme fage éant à cheval. 
Phrafe: pour exprimer qu'il cft difficile 
d'être (age & retenu dans de certaines oc-. 
cafons. Lat. Quifque fuos patimur manete 

CUERECICO ó CUERECITO , f. m. 
dim. de Cuero. Petite peau , peau deliéc ,. 
m » délicate , pellicule. Lar. Pellica- 
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CUEREZUELO , f. m. dim. de Cuero. 
La peau du cochon dc lait ¿tant rôus. 
Lat. Laëlenuts i.cáticula , «. 

CUERNA , f. f. Vale de corne dans. 
lequel oa tait les vaches, brebis ou che- 
vres à il fert ani À mete. de l'huile, & 
à d'autres ufages. Lar, Ves corncum. 

CUERNA, T. anc. & de vemeric. Corne 
du daim , bête fauve & fauvage, Latin, 
Cornu cervi. 

CuUERNA. T. de venerie. Cornet fait. 
de comme , avec lequel les chaffeurs ap- 
pellent le gros gibier, Lat. J'enazorium 
£Qrtis. . - . 
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CurxwA. Petit pain qui a la figure 
d'une roue ou d'un O , dont la pâte eft 
femblable à celle du pain cornu des bou- 

de Paris. Lat. Cornutus panis. 

CUERNAR , v. n. T. burlefque & ha- 
zxdé. S'encornailler , confentir à la laf- 
civeté de fa femme, porter des cornes 
volontairement, Lar. L'edecori fuo manus 
dare. 

CUERNECICO , CUERNECILLO , ó 
CUERNEZUELO , f. m. dim, de Cuerno. 
Petite corne. Lat. Corniculum , t. 

CUERNO , f. m. Corne, partie dure 
que pluñeurs animaux onc à la téte. Lar. 
Cornu. 


Cuerno. Corne , ce qui eft angulaire 
& pointu. Latin , Cornu. Angulus , i. El 
cuerno derecho del altar : la corne droite 
de l'autel. El cuerno izquierdo del exer- 
cito : la corne gauche de l'armée , pour 
dire l'angle du coté gauche de l'armée. 

Cuerxo. Cor de chaffc. Lat. Wenaro- 
rium corru. ' 

CUERNOS. T.de marine. Cornes dc 

' vergue, concavité en forme de croiífant , 
au bout de la vergue , dans laquelle entre 
le haut du mât. Lat Antennarum cor- 
REG. 

Cuzaxos. Cornes, les deux pointes 

qui forment le croiffant de la lune. Lar. 

Cornua lune. 

Levantar 6 fubir d uno fobre el cuerno 
de la luna : Haullcr , élever quelqu'un 
fur les cornes de la lune ; c'eft la même 
chofe que f on difoit: Elever quelqu'un 
au (upréme deggé , le louer jufqu'à l'infini. 
Lat. Laudibus aliquem extollere. 

Poser los cuernos : Mettre des cornes , 
Cell uer à la foi conjugale. Latin, 
Adulterars. Et métaphor. il fe dit d'un: 
períoune qui laiffe fon ami pour aller 
avec un aute , (ans autre raifon que celle 
de fon inconftance, Lar. 24b amico turpi- 
ter dejcifcere. 

Verfe en los cuernos del roro : Se voir 
fur les cornes du taureau. Phrafe pour 
exprimer le danger où fe trouve une per- 
fonne. Lat, /n extremo periculo verfari. 

CUERO , f. m. Peau, cuir de l'homme 
comme des animaux. Latin , Corium , i. 

Cuftis , is. 

Curro. Ourre , peau de bouc , coufue 
& préparée , dans b quetle on met des 

iqucurs. Lar. Uter , tris. 

Cuero. Outre ou peau de bouc ; il fe 
dit d'un homme qui eft ivre , rempli de 
vin. Lat. Uter vinarius. 

En cueros. Façon adverbiale. Etre à 
sud , c'eft -à-dire illé de tout ce 
qu'on a. Lar. Nudus. Spoliatus. 

CUERPECILLO , CUERPECITO 6 
CUERPEZUELO , f. m. dim. de Cuerpo. 
Petit corps. Lat. Corpufcalum , i. 

CUERPO , f. m. Corps, fubítance fo- 
hide & palpable. Lat. Corpus , oris. 

Cuerpo. Corps, fe dit de toutes les 
parties matérielles qui compofent le corps 
de l'homme & des animaux. Lat. Corpus. 

Cura o. Corps , fe dic plus particulié. 
*mentdu tronc du corps, cc quí s'en- 
tad depuis la gorge jufqu'aux cuiffes, 
La. Truncus y de 

Curnro. Corps , cadavre. Lat. Cada- 
ve , eris. 

Cuanro. Corps, le dic des perfonnes 
qi compoíent un corps, UNS COmumu- 
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ñauté, une affembléc , une ville , urie ré- 
publique, Lar. Corpus. Collegium , ti. 

Cuzk»os. Corps, tomes, volumes, 
en parlant de livres. Lar. Volumen , inis. 

Curneo À CUERPO. Corps à corps. 
Phrafe adverbiale pour exprimer une per- 
fonne qui fe bar contre une autre à for- 
ces ré. = Lar. Vivitim. Singulari. certa- 
mine. 

Cuznros CELESTES. Corps céleftes , fe 
dit du foleil , de la lune, des planetes 
& des étoiles. Lat. Caleflia corpora. 

Curro pr Crux isTO. Corps de Jefus- 
Chrift , le faint Sacrement de l'autel. Lar. 
Sacratiffimum Chrifli corpus. 

CUERPO DE DELITO. T. de jurifpra- 
dence criminelle. Corps de délit, ce qui 
forme la conviction d'un crimincl. Lar. 
Corpus delidli. 

Curxro De Dros ú pr CHRISTO, ú 
DE TAL. Corps de Dieu , de Chrift, ou 
de tel, efpece d'interjeétion ou de jure- 
ment, qui quelquefois fert d'admiration. 

CUERPO DE GUARDIA, -gar- 
de , polte où on metdes foldats de garde ; 
il fe dic audi des propres foldars qui for- 
ment le corps de-garde, Lat. Stario , onis. 
Excubitores. Vigiles. 

CUERPO DE LA BATALLA Ó EXERCI- 
TO. Corps de bataille ou d'armée , c'eft-à- 
dire le cencte. Lat. 24cies , ei. 

CUERPO DE LA IGLESIA. Le corps 
d'une églife, s'entend de la nef & du 
chœur , fans comprendre les chapelles. 
Lat. Temple media regio, pars. : 

A cuerpo defcubierto : À corps décou- 
vert. Lat. Patenti corpore. 

Cabalo de dos cuerpos : C'eft un che 
val courraud. Lar. Brevis equus. 

En cuerpo: En corps. Façon adverb. 
pour dire qu'un: perfonne néft qu'à de- 
mi-habillée , comine qui diroit un hom 
me en velle & en bonnet , & une fcmme 
avec une jupe feulement , & un corfet. 
Lat. Pené nudus. 

En cuerpo À en alma: En corps & 
en ame. Phrafc métaphorique , pour dire 
qu'une perfonne emporte tout ce qu'une 
autre a , (aus lui rien Laiffer. Lar. Omne 
omnino, 

Huir 6 hurtar el cuerpo : Fuir , efqui- 
ver où éloigner le corps du coup quon 
veut nous porter , foit en fe battant contre 
un autre, ou métaphor. fe retirer d'une 
mauvaife affaire ou entreprife dans la- 
quelle on vouloit nous mettre. Lat. De- 
clinare. d ji ; 

Quedarfe con cofa en el cuerpo: 
Reftet prés iet dii dans le corps , 
€ cil ne pas dire entiérement tout ce qu on 
peníc fur ce qu'on dit ou propofe , agir 
avec difimulacion. Lat. liquid filere, 
diffimulare. 

Tener el diablo en el cuerpo : Avoir le 
diable dans le s, Sentend méraph. 
de toute chofe difficile à comprendre , 
comme d'une perfonne réfervés & inali- 
cicufc , dont on ne peut pénétrer le fonds 
ni les fentimens, Lat. Tacere. Silere. Ar- 
cana tegere. 

Tomar cuerpo : Prendre corps. Phrafe 
pour exprimer qu'une chofe va en aug- 
mentant, foit en bien ou en mal. Lat. 
Crefcere. Augeri. Ingravejcere- 

Volver el alma al cuerpo : Sentir, re- 
ouzaer l'ame dans le corps. Phrafe méta- 
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phorique , Revenir d'une peur, dere hors 
de danger , fortir d'urie mauvaife atfairc. 
Lat. Refíci. Recreari. 

CUERVA , f. f. Cómcille , oifeau. Lat. 
Cornix , icis. 

CUERVECITO , f. m. dim. de Cuervo. 
Le petit du corbtau , ou jeune corbeau, 
Lat. Corvimis pullus , i. 

CUERVO , f. m. Corbeau , oifcau. Lar. 
Corvus , i. 

Cuervo. T, d'aftronomie. Le corbeau 
ou l'oifeau de Phébus , conftellation auf- 
trale. Lat. Corvus. 

Cuervo MARINO. Plongeori , oifeau 
qui fe trouve fur la mer & fur les rivic- 
res , qui a le dos noir , & le ventre blanc, 
le bec long & rouge. Lat. Mergus , i. 

La ida i cuervo : L'allée du corbeau, 
pour dire fon départ. Phrafe qui fe dit 
pour témoigner le peu de cas qu'on fair 
du départ d'une perfonne qu'on fouhaite 
ne plus voir. Lat. J"clear. . 

CUESCO , f- m. Noyau de fruit. Lar. 
Nucleus, i. 

CUESQUILLO , f: m. dim. de Cuefco. 
Petit noyau. Lat. Nucleus exignus. 

CUESTA , f. f. Côte, colline, pente 
de montagne. Lat. Clivus , i. 

Cuesta. T. ancien. Voyez Coffa. 

CUESTA ARRIBA. Phrafe adverb. Par 
la montagne , par un chemin rude; & 
métaph, cela s'entend de tour ce qui eft: 
difficile , qui ne fe peut faire qu'avec 
pr c peine. Lat. Res ardua. Ar- 

uum opus. Como tengo pocas fuerzas, 
me llevais cuefia peer qu gr À 
comme j'ai peu de force, & que vous 
me menez par un chemin difficile , je me 
laífe extrêmement. 

CUESTA. Terme peu en ufage V 
Cofislla. : i bos 

CUESTA AYUSO. TT. anc. De la côte en 
bas. Lat. Locus declivis. Declivitas , tis. 

dr cuefta abaxo : Aller de la córe en 
bas ; & métaph. c'eft aller en décadence , 
décheoir de fes dignités ou emplois , per- 
tes dans fes biens , revers de fortune. Lar. 
Ruinam minari. 

Eflar al pie de la cuefla : Etre au pied 
de la côte , de la montagne ; métaphor, 
€ eft être au commencement d'un travail 
long & pénible , de peines & de cbagrins. 
Lat. Arduum opus ordiri. ' 

CUESTECICA ó CUESTECILLA , f. f- 
dim. de Cuefla. Petite côte , petite mon- 
tagne, petite colline , petit cótcau, Lat. 
Mollis clivus , i. 

CUEVA, f. f. Cave, partie d'un. bári- 
ment , qui eft au deffous du rez-de-chauf- 
fée. Lat. Cella vinaria. 11 (ignifie audi” 
Caverne , antre , taniere. Latin , Crypia. 
Caverna , «. A 

CUEVA DE LADRONFS, Caverne dc vo- 
leurs , fe dit d'une maifon où fe redrenc 
des gens de mauvaife vis , voleurs & 
autres. Lac Latronum fpelunca y 4. Mi 
cafa es «afa de oracion , y vos ótros la, 
haveis hecho cueva de ladrones : ma mai- 
fon eft une maifon d'oraifon , & vous cn 
avez fait une caverne de voleurs. 

CUEVECÍTA , f. f. dim. de Cuéva. Pe- 
tite cave , petite caverne , petit antre , pe- 
vice tanicrc. Lat. Cavernula. Subrerranea 
cellula y «e. : 

CUEVERO, f. m. Celui qui fait les 
‘caves; la plüpart des caves, en Effa- 
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gne, font taillées dans le roc , & il y 

a des gens exprès pour piquer ou creu- 

fer dans le roc ; ce font proprement des 

tailleurs de pierre. Lar. Cryptarum fêruc- 
tor, oris. 

CUEXCA , f. f. T. de Bohémiens. Mai- 
fon , logis , bâtiment fait pour y loger. 
Lat. Domus , ús. Habiratio , onis. 

CAM fei glcher de pl. Lada, 
ge qui fert her du plâtre. Latin, 
Matra &Yp/o fubigendo. 

Cuz zo. T, anc. & hors d'ufage. Voyez 
Brial ou Guardapies. 

CUGUJADA , f. f. Alouette , oifeau. 
Lat. lauda , «. 

CUGULLA , f. f. Voyez Cogulla. 

CUIDADITO , f. m. dim. de Cuidado. 
Petit foin , petit fouci , petite peine , pe- 

tite follicitude. Lat. Tenuis opera , labor. 

, Parece nos paga Su Mage[lad aquel cui- 
dadito con un don tan grande : il paroît 
que Sa Majefté nous paye cette petite peine 
avec un fi grand don. 

CUIDADO, f. m. Soin , attention ,fou- 
ci, follicitude , peine. Lat. Cura, Opera , 
«. Labor, po No hat ingenio re pp 
en quien no labre algo el cuid. 

m re il n'y a point de nie, É dur 
qu'il foit, à qui le foin & le châtiment 
ne falle comprendre ce qu'on lui enfei- 

. Los peligros prefenies dan mas cui- 

Sad que pda : les dangers préfens 

donnent plus de foin & de fouci que les 
futurs. 

Curbano, Soin, fe dit aulfi d'une per- 
fonne quon aime. Latin, Corculum , i. 

ri» Mi cuidado : mon foin, com- 
ui diroit : Mon inclination. 

flar de cuidado; Etre en danger, 
avoir une pe maladie , être dangereu- 
fement bleif?. Lat. Pejus habere. 

CUIDADOSAMENTE , adv, Soigneu- 
femont , avec foin, exaétement , hdéle- 
ment, attentivement , diligemment. Lar, 
Diligenter. Accuraté. Studiosé, 

CUIDADOSISSIMO , MA , adj. fup. 
Trés - foigneux , eufe , trés- diligent, te, 
trés - régulier , ere , trés - exa& , te, très- 
fidele , trés-attentif , ve. Latin , Diligen- 
tifimus. Studiofiffimus , a , um. 

CUIDADOSO , SA, adj. Soigneux , 
eufe , diligent , te, exa& , te, régulier , 
erc , fidéle, attentif, ve. Latin, Diü- 

« Sedulus, Artentus. Studiofus, a, um, 

CUIDANZA , f. f. T. ancieg. Voyez 
Cuidado. 

CUIDAR , v. a. Avoir foin , prendre 
garde , regarder , obferver , étre aitenüif , 
s embarraffcr , pourvoir , veiller. Latin , 
Curare. El olvido de la muerte es - 
de vivir los hombres engañados , y todos 

¡metidos en cofas de la tierra fin cuidar 
del io único de fu falvacion : l'ou- 
bli de E mort eft caufe que les hommes 
vivent fans fouci, & nc penfent qu'aux 
chofes de la terre , fans s'embarraller de 
l'unique foin qu'ils devrojent avoir de 
leur falut. 

Cuivan, Juger. Lat. Purare. Exifli- 
mare. Mais il n'efl en ufage en ce lens , 
que dans le fiyle ancien. 

. CUIDOSO , SA , adj. T. anc. Voyez 
Cuidadofo. 

CUINO , f. m. T. anc. Figure cri - 
laire d'un bataillon. Lar, Cons i Lo 

CUITA f. f. Peine , atfücuon » cha- 
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grin , travail , fatigue , mifere , accable- 
ment de corps , abattement d'efprit. Lar. 
A y oris. itudo , inis. 
CUITADILLO , LLA , adj. dimin. dc 
Cuiado. Petit miférable , petit malheu- 
reux , cule , digne de compaffion. Larin, 
Miféllus y i. 
CUIDADITO , TA , adj. Voyez Cui- 
tadillo. 
CUITADO ,DA, adj. Malheureux , 
eufe , aigé, éc , plein , ne d'angoiffes, di- 
gne de compaffion. Lat. Mifer. Affliélus, 
a, um. Era confolador de los cuizados é 
de los que lloraban, é amparador de los 
pobres : il étoit le. confolateut des affli- 
gés, & de ceux qui gémilfent , qui pleu- 
rent , & le prorecteur des pauvres. 
CurrADO. Signifie aufli Miférable , vi- 
lain , craffcux , avare , vil, bas, fordide. 
Lat. Avarus. Sordidus , a, um. Tenax. 
CUITAMIENTO , f. m. Manque de 
courage , pufllanimité , baifeffe , mefqui- 
netic. Lat. Pufillanimicas y tis. Sordes , 
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CUITAR 6 CUITARSE , v. n. Voyez 
A cuitarfe. 

CULADA , f. f. Chüte fur le cul. Lat. 
In nates prolapfio , onis. 

CULANTKILLO , f. m. Plante. Capil- 
laire. Lat. Capilli Veneris. Adianzum , i. 

CULANTKO , f. m. Plante. Coriaadre. 
Lat. Coriandrum , i. 

CULAS, f. f. Voyez Boca. 

CULATA, f. f. Culalle du canon , & 
de toute autre Pro á feu. Latin, Tor 
menti bellici vel fcloperi ica pars. 

CULATA. iliam de dit huff du 
lieu le plus retiré d'un endroit, le plus 
enfoncé , bout d'une maifon , d'une rue. 
Lat. Recejfus , ús. Angulus , i. 

CULATA. Se dit encore du derriere 
d'un carroffc. Lat. Khede poflica pars. 

Dar de culata, T. de cocher. Reculer 
en arriere, foit avec les chevaux ou à 
force de bras. Lat. Rerrocedere, 

CULAZO, fm. augm. de Culo. Gros 
cul. Lar. Nates T & obefe. 

CULCUSIDO , f. m. Boulillade , mal 
coufu , mal raccommodé, Lat. Male con- 
farcinatus cento , onis. 

CULEBRA, f. f. Couleuvre, animal 
rampant. Lat. Coluber. 

CULEBRA. T. de Bohémiens. Perit fac 
long ME » Propre à mettre de l'ar- 
gent lorfqu'oa voyage. Lat. Ci pi 
Il fe dit auff d'une line de o yep 
bina. Lima , «. 

CULESRA Y NUBE. Couleuvre dans la 
nue , conftellarion célelte vers le pole an- 
tarétique , & l'une des douze qui n'a pas 
été obfervée des anciens, felon le Pere 
Saragofe, Lat. Coluber. 

dr culebra : Faire avaler des couleu- 
vres à une perfonne , lui donner du cha- 


grin , lui faire de la peine, la tromper. | 


Lat. Ludere , ou ludos facere aliquem. 

Hacer culebra : Faire la couleuvte , 
c'eft pe continuellement de place , 
ne pas reller en repos, fretiller , remuer 
fans ceffe. Lat, Serpere, Spiras agere. 

Sabe mas que las culebras : 1] en fait 
plus que les couleuvres. Phrafé pour ex- 
primer qu'une perfonne ell maligne , fub- 
tile , finc , rufce, Lar. 24ffurum ejfe ac fas 
gacem. 


CULEBRAZO, f. m. Coups dc €ptdes 
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ou de fouets , que les prifonniers donnent 
à chandelle éteinte , à celui d'entr'cux qui 
eft nouvellement arrivé , loríyu'il n'a pas 
payé fa bienvenue, & afin qu'on n'en- 
tende point fes cris, ils crient tous en- 
femble en le frappant. Lat. Merberario 
flagris infliéla. 

CULEBREAR , v. n. Fretiller , fe mou- 
voir , être toujours en mouvement com- 
me une couleuvre. Lat. Continuó agitari. 

CULEBRILLA , f. f. Dartre vive , gra« 
telle, feu volage. Lat. /mperigo , inis. 

CuresriieA. Fente, ouverture en long, 
crevalle ou défaut y paille qui fe trouve 
dans le canon d'une arme á feu. Latin, 
Fijfira , «. 

Papel de la culebrilla : Papier à la cou- 
leuyre , certain gente de papier ancien , 
qui avoit pour EE une couleuvre, 

t, Serpente d. 

CULEBRINA f f dolor , pisce 
d'artillerie. Lat. Tormentum bellicum mi- 
noris modi. ^ 

CULEBRON , f. m. augm, de Culebra, 
Groffe couleuvre. Lat. /ngens coluber. Et 
métaphor. Fin, ruf£ , fubtil , trompcur. 
Lar. F'etera:or , oris. 

CULERA , f. f. Tache qui fe fait dans 
le milieu des langes d un enfant, caufée 
par fes excrémens. Lat. Excrementorum 
vefl.gia , orum. 

CULERO , adj. Pareffzux , noncha- 
lant , tainéant , qui vient toujours le der- 
nier de tous au travail. Lar. Dejes. /ners. 
Igravus , a, um. . 

CurrAO. Petit fac de toile , qu'on at- 
tache au derriere des enfans avec des E 
tits cordons. Lat. Saccus lineus fordi 
excipiendis. 

Curro. Petit bouton ou grain qui 
fe forme fur le croupion des animaux vo- 
larils. Lat. Tuberci "^ 

CULITO, f. m. dim. de Culo. Petit 
cul. Lat, Parvule nates. 

CULO, f. m. Cul , partie poftéricure de 
l'homme. Lat. Nares. Clunes , ium. 

CULPA, f. f. Faute, malice, crime , 
délit , manque à fon devoir , peu de foin , 

éché. Lat. Culpa, «. Para que no fe ol- 
bidaje con el tiempo la culpa que mereció 
tan fevero caftigo: afin qu'on n'oubliic 
pas avec le tems un crime qui méritoit 
un (i févere châtiment. -4menazadd por 
fus graves culpas , del azote con que Dios 
la cafligo defpues : menacée, pour fes 

ands péchés, du chátiment dont Dieu 
chátia enfuite. 

CuzrA TURIDICA. Faute juridique , 
c'eft l'omiffion des chofes néceflaires pour 
la confervation des biens ou des affaires 
Fond on eft chargé. Lat. Juridicum piacu- 

um y de 

CULPA LATA. Faute atrocc , c'eft celle 
es provient d'une négligence inexcufa- 

le. Lat. Culpa lara. 

Curpa LEvE, Faute légere , faute d'o- 
miffion excufable. Lar. Levis culpa. 

CULPA LrvissrMA, Faute très légere y 
que le plus diligent pourroit commettre. 
Lar. Leviffima culpa. 

CULPABLE, adj, des deux genres, Cou- 
pable , tépréhenfble. Lat. Reus , a , um, 
No Pape: culpdblas las ojas de mi libro 
en la rabia del bafilifeo que las leyere y 
Jino el contagio de fus ojos , que miram 
con muerte ; les feuilles de mou livre nc 


CUL 


feront t coupables de la rage da ba- 
pmo la contagion 
de fes yeux dévorans d'envie, & qui ne 
diürent que la mort. 

CULPABLEMENTE , adv. Coupable- 
mear, malicieufement, vicieufement. Lat. 
Culpd. Visio. 

CULPADAMENTE , adv. Voyez. Cul- 
pablemente. 

CULPAR , v. a. Blèmer, reprendre , 
téprimander , accufer d'une faute , repro- 
cher , jerser une faute fur quelqu'un. Lat. 
Culpare. 

CULPANTE , part. adl. Accufant , qui 
#ccufe. Lar. Reus , a , um. Sons. 

CULPADO , DA, part. paff. Blimé, 
fe , repris, ile, &c. Lat. Keus , a y um. 
Sons. 


CULTAMENTE , adv. Poliment , avec 
foin , Eligamment , purement , d’une fa- 
gon châuée. Lar. Cubre. Eleganter. 

CULTEDÁD, f. f. T. hazardé. Style de 
parler aife&é , fauffe délicarcile de lan- 
gage , expreflion recherchée , puriíme. 
Lat. Cultioris fermonis inepta. ajfedlatio , 
enis, 

CULTERANISMO , f. m. Faux purif- 
me, fette de qui alteótent de parler 
avec délicatelle , cherchant des termes & 
des mots choilis , mais peu en ufage. Lat. 
Far; a, d. 

CULTERANO , NA, adj. T. burlef- 
que & hazardé. Affcüté , ée , ampoulé, ée, 
tidicule , fingulier , etc dans le choix de 
fes — Latin, 24 ffedati fermons 
putidé curiofus , a , um. 

CULTERIA , f. f. T. burlefque & ha- 
3arde. Voyez Culregdád. 

CULTERO, RA, adj. T. burlefque 
& hazardé. Qui parle d'une maniere af- 
fede , beau parleur. Lat. Æfeifari fer- 
monis curiofus , a , um. 

CULTIPARLAR , v. n. T. burlefque 
& hazardé. Patler avec atfcétation , faire 
lk beau parleur , le purifte ridicule. Lat. 
Cultiorem fermonem. putidé affellare, 

CULTIPARLIST À , adj. des deux gen- 
res. T. burlefque & hazardé. Qui parle 
beaucoup , & en termes affectés. Lat. Cul- 
oris fermanis curiofus , a, um. 

CULTIPICANO , NA , adj. T. burlef- 
que & hazardé. Qui parle avec affctia- 
fion & malignité. Lat. Culrioris fermonis 
curiofior , ius. 

CULTISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
pur, tc , trés - poii , ie, très-limé, de, 
rrés-chätié, de, & auffi tréz-affcáé , be, 
très-ampoulé , & , obfeur , re. Lat. Cul- 
tifímus , a y um. Eflaba un poeta en un 
corrillo , leyendo una cancion cultiffima , 

ten a de latines , y tapiada de ge- 
rigonzo que el audisorio quedó en ayúnas: 
il y avoit un poëte dans une affemblée 
joyeufe & de gens de bonne humeur , 
qui lur une cbanfon ou des vers (1 rem- 
plis de termos affectés & obícurs , em- 
pu d: la latirité , que l'audiroire refta 

jun dz tout ce qu'il lut, pour dire 
que l'aucitoire n'eu put comprendre la 
moitié, 

CULTIVACION , f. f. Voyez Cultura. 
CULTIV ADOR , f. m. Celui qni culti- 
ve la terre, labourcur , jardinier. Latin, 
Cuiror , oris. 
CULTIVAR , v. a. Cultiver , labourer 
h terre, femer, plant, la fagonner, 
Tome 1. 


CUM 
Lat. T'erram colere , excolere. Et miaph. 
Cultiver, orner, embellir, enficbir les 
chofes, les toucher , les retoucher , les 
polir , les limer , les conduire à leur per- 
feélion. Lar. Colere. Excolere. 

CULTIVADO , DA , pars. paf. Culti- 
vé,ée. Lat. Cultus. Exculrus , a , um. 

CULTIVO , f. m. Culture, labour , la- 
bourage. Lat. Cultura , «. Cultus , ús. Et 
métaphor. Travail, foin, application à 
perfettionner , polir une chofe. Lat. Cul- 
tura. Cultus, 

CULTO, f. m. Culte , honneur , révé- 
rence , refpe&t , vénération. Lar. Cultas. 

Cutro. Voyez Cultivo. 

Curro pivino, Culte. divin, adora- 
tion quie nous devons à Dieu feul, culte 
de Latrie. Lat. Cultus divinus. 

Curro DIvIÑO. Culte divin, fe dit 
par extenlion de tout ce qui concerne ce 
culte. Lar. Culrus divinus. 

Curro ati:61050, Culte religieux, 
hommage que l'on rend à la Sainte Vierge 
& aux faints. Lat. Cultus religiofus. 

CULTO SUTERTICIOSO, Culte fuperfli- 
ticux , celui qu'on rend à Dicu , avec des 
cérémonies contraires aux regles & aux 
difpofitious de la (ainte églife catholique , 
apoltolique & Romaine. Lat. Cultus. fü- 
perflitiojus. 

CULTO, TA , adj. Put , re , net, te, 

li, ie , élégant , te, chárié , de, limé, 

€ , en parlant de flylc. Lat. Culrus. Ex- 
politus, a y um, Et par abus il fe dir audi 
d'un ftyle aHecté, obícur , ampoulé & peu 
intelligible. Lac. Afeélarus. Obfcurus , a, 
um. 

Curro. Voyez Cultivado, > 

Curro. Sage, prudent, capable, in- 
telligent , bien élevé, poli , honnête. Lar. 
Cultus. Excultus. Urbanus , a, um. 

CULTOR , f. m. Laboureur , jardinier, 
qui laboure , qui cultive la terre. Latin, 
Cultor , oris. Agricola , «. Il fe dit auff 
de celui qui honore, qui révere , qui ref- 


pete , qui a de la ation , adorateur. 
Lat. Culror. Mui gran conflancia tuvo el 
tio de la Reina E, en no querer adorar, 


ni tampoco fe humillar al fuperbo Amán, 
fiendo como era cultor de los idolos y ene- 
migo de los Hebreos : l'oncle de la Reine 
Eliher fut ferme & conitant dans la réfo- 
lution de ne pas r , ni s'humilier de- 
van: le fuperbe Aman, attendu qu'il étoir 
adorareur des idoles, & ennemi des Hé- 
breux. 

CULTURA, f. f. Culcure, labour , la- 
bourage. Lat. Cultura, «. Cultus , fs. Et 
métaph, Cultute , foin , application à tout 
ce qui peur perfeétionner , polir quelque 
cbofz. Lar. Cultura. Culrus. Er auili, Cul- 
te, honneur , refpc& , révérence , adora- 
tion. Lar. Cultus. 

CULTURAR, v. a. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Cultivar. 

CUMBE , /. m. Danfe morefque , affez 
indicente par les geflcs & mouvemens 
qu'il faut faire. Lat. Africana falrat onis 

nus. 

CUMBLEZA , f. f. T. anc. Voyez Com- 
bleza. 

CUMBRE , f. f. Fait, comble, haut, 
fommet d'un bâtiment , hauteur , éléva- 
tion , pointe. Lac. Fafhgium, ti. Culmen. 
Cacumen , inis. Apex, icis. Et métaph. 


Rang, qualité, grandeur, dégré, hoa- 


CUM 313 
meuf , avancement , agrandiffement , 
Fortune , puiffance , dignité , fcience. 
Lat. Fafligium. 
CUMBRERA - f. T. anc. Voyce 
Cumbre. + Si 
CUMPLIDAMENTE, adverbe. Ample- 
ment, parfaitement, abfolument, en- 
tiérement, Lat. Complerd. Æbfoluré, Per- 


fede. c 


CUMPLIDERO , RA, adj. Convena- 
ble, propre , commode , afforti , ie, 
avantageux , cule. Lat. Aptus. Idoneus, 
d , um. 

CUMPLIDISSIMAMENTE , adv. fu- 
perl. Très-amplement , très-parfaitement 
Lat. Complerifimé. Abfoluriffimé. 

CUMPLIDISSIMO , MA, adj. Très- 
complet , te , crès-entier , re , très-accom- 
pli , ie , crès parfait , te. Lat. Completif- 


fimus. abfolutiffimus. Perfetliffmus , a, 


um. 

CUMPLIDOR , f. m. Exécuteur vefts- 
mentaire , ou d'une derniere volonté ; & 
auffi celui qui accomplit , qui exécute, 
qui obéit, qui fatisfait à quelque chofe. 
Lat. Executor , oris. | 

CUMPLIMENTAR , v. a. T. moderne. 
Complimenter , faire des complimens, 
foit de félicitation ou de condoléance, 
Lat. Gratulari. Officiofis verbis alloqui. 

CUMPLIMENTERO , RA , adj. Com- 
plimenteur , eufe, cérémonicux, cufc ; 
& auf, Importun , uns à force de com- 
plimens. Lat. /mporsunus adularor , oris. 

CUMPLIMIENTO , f. m. Achevemenr, 
accomplilfzment , exécution d'un ordre, 
d'une chofe recommandée. Lat. Execu- 
tio , onis. Et auffi , Comble , perfeciion y 
fupplément , abondance. Lat. Complen:en» 
tum. Supplementum , i. Copia, «t. 

CuMrLIMIENTO. Cormpliment , civi- 
lité , honnéteté, foit en paroles , foit ea 
adions, par amitié ou aflcctation. Lat, 
Grarulatio , onis. Officiofa verba. 

CUMPLIR , v. a. Accomplir , remplir, 
exécuter ce qu'on on cft obligé de faire , 
s'acquitter de fon devoir ; & aufi, Sup- 
pléer , pourvoir , fournir , fufhre , être 
fufhfant. Lat. Exequi. Conficere. Perfice- 
re. Supplere, Suppeditare. Sufficere. 

CUMPLIR , v. impe f. Convenir , tou 
cher, regarder, appar:enir, concerner. 
Lat. Convenire Expedire Atrinere. Spec- 
rare. 

CuMPLIR Años y MESES. Accomplir 
les annécs iX mois de fa naiffance, Latin, 
"f nnum explere , implere, Pedro cumple 
10 años tal dia, tal mes : Pierre accom- 
pliza vingt ans un tel jour de tel mois. 

CUMPLE AÑOS. T. moderne , pris com- 
me fubftantif. Accompliffement d'années, 
pheafe pe exprimer & célébrer la mé- 
moire du jour qu'une perfonne eft née. 
Lar. Annum explere , implere. Se celebra 
hoy el cumple años del Rey: on célebre au- 
jourd'hui l'accompliffement d'années du 
Koi, pour dire le jour de fa naiflance. 

CUMPLIR con ALGUNO. Correfpondre 
& rendre fervice aux perfonnes à qui l'og 
doit , leur faire les honnétetés , les civili 
tés & la politeffc qui leur font dües. Lar. 
Alicui fatisfacere. 

CUMPLIR CON LA IGLESTA Ó CON LA 
PARROCHI A. Accomplir le précepte de l'é- 
glife , de communier à tout le moins une 
tois l'an. Lar. Ecclefie pracepro farisfaces 

Re 


314 CUN 
re. Todo el tiempo que de cfto traté , ver- 
daderamente nunca me comfejé ; y filo 
hice , no como debia , ni mas de cumplir 
con la parrockia : il eli vrai que pendant 
tout le tems que je rraitai de cela , vérita- 
blement je ne mc confeflai jamais; & fi 
je le fis , ce ne fat point comme je devais, 
mais feulement pour accomplir le précep- 
ve de la paroiífc. , 
CUMPLIR DE PALABRA. Satisfaire , 
donner de belles paroles , oHrir , pramet- 
tre beaucoup , & ne rien tenir. Lat. Ver- 
bis tantum officiofis , non re quidvis exe- 


CUN 

CUNDIR , v. n. & adl, Couler , fc vés 
pandre ,*croitre , accroître , s'agrandir , 
grolir , augmenter , s'étendre , pénétrer , 
percer , miner , embrafer. Latin, Fluere. 
Diffundi. Manare. Serpere. Crefcere. Pro- 
pagare. Pero la herida que hace la lengua, 
va cundiendo y extendiendofe de la mifma 
manéra quel el movimiento que hace una 
piedra en un charco de agua : mais la blef- 
fure que fait la langue , croit & s'étend 
comme fait le mouvemen: d'une pierre 
qu'on jette dans une marre d'eau. Y por- 
que efle daño cundía , eran muchos cuer- 
dos de parecer , que feria el mejor medio 
para atajarles que voluieffe d dexarfe ver 
promtamente en Napoles el Padre Salme- 
rón: & comme ce mal commençoit à 
miner & à s'étendre , plufieurs períonnes 
fages & prudentes furent d'avis que le 





























CUMPLIR LA PALABRA. Accomplic fa 
parole , exécuter ce qu'on a promis, Lat. 
Prom ffs fêare. ef. 

CUMPLIDO, DA, . ; Accom- 
p. ie, &c. Lat. Cole. Perfcdlus. 

alius, a, um. 

CuM»LIDO. Qui a la mefure complette a 
en & en large, ample, qui a tout | cen todos que efperaba el Key , para ha- 
«c e Er fen, Lat. pn A a, um. | RE manera pp en efie 
En veflido es baflante cumplido : cct ha: | fuego que todo lo cunde : vous difent que 
bit eft affez long , allez ample , il eft [le Koi acrendoit à affembler fon conter, 
parfaic. pour voir la manicre d'étcindre ce feu qui 

Cuurrino. Sc dit encore d'une per- 
fonne accomplie , parfaite en tout , civi- 
le, polie, honnête , remplie de fcicnce , 
de mérice. Lat. Numeris omnibus abjelu- 
sus, a, um. Es hombre uo : 
c'eft un homine très-parfair , ués-accom- 


y enfugiado efla mancilla : & cette petite 
tache s'eft accrue, & a tout gâté. 
CUNIFOKMES T m. T. d'anatomie. 
Cun&iformes, épithére 
0s du pied qui ont la forme d'un coin. 
CUNERA , f. f. Remueufe , femme 
qu'en donne pour aide à la nourrice d'un 
Prince. Lar. Cunis mulier prepofita. 
CUNETA , /: f. T. de for 
nette ou cuvette, Lar. Fofficula , e. 
CUÑA, f. f. Coin, piéce de bois ou de 
fer , fort aigu, qui fert à fendre , preffer 
ou élever d autres corps. Lat. Cuneas , ei. 


Cumex1po. Pris fubflant. Signiñe Com- 
pliment , civilité , honnéteté , haranguc. 
Lat. Grarulasio , onis. Manaña tengo de 
hacer un cumplido : je dois faire demain 
unc barangue , un complimeut. 

CUMULADOR , f. m. Voyez Æeumu- 

f. 

CUMULAR , v. a. Voyez Acumular. 

CUMULATIVAMENTE , edv, Cumu- 
Jativement , conjointement. Lat. Cumu- 
lard. Simul. Und. ] 

CUMULO , f. m. Monccau , tas, amas. 
Lat Cumulus , i. Et métaph. Comble , 
excédent, furcroit , abondance , augmen- 
tation. Lat. Cumulus. Copia , «e. 

CUMUNALMENTE , adv. T. ancien. 
Enfemble, en commun, conjointement, 
Lat. Promifcud. Und. Simul. 

CUNA, f. f. Manne , berceau d'en- 
fant. Lat. Cure , arum. Et métaph. Naif- 
fauce ou le lieu de la naiffance. Lat. Ne- 
tale folum , i. Et encore , Naitíance , 
commencement , origine , fource , prin- 
cipe. Lat. Genus , eris. Origo , inis. Cuya 
varonia conferva en tan real feno la magef? 
1ád de fu cuna: laquelle barronie conferve 
dans un royal fein la majelté de la naif 
fance ou de fon origine. Tener en pie exor- 
«itos para ahogar en la cuna los levanta- 
mientos : avoir fur pied des armées pour 
étouffer les foulevemens & (editions dans 
leur nailfance ou commencemens, 

CUNA DE VIENTO. Berceau de vent ou 
àbercer, efpece de berceau foutenu fur 
deux fers faits en croiffant, & de façon 
ye touchant tant foit peu le berceau , 
il va de lui méme , & fe mouve l'efpace 
de tems qu'il faut pour qu'un enfant s'en- 
dorme. Lat. Cuna penfiles. 

Conocer uno defde la cuna : Connoitre 
"nc onne des le berceau, ou dés fa 

iffance. Lat. 245 incunabulis , d veneris 
mr guiculis aliguem nojfe.. 


Dolus , i. Aflucia , «. Simulatio , onis. 
Lo que no puede derribar la fuerza , lo in- 
tenta la calumnia , ó con fecreras minas y 
ó con fu pucflas cuñas: ce que ne peut dé- 
truire la force , la calomnie le tait, ou 
par des mines fecrétes , ou par de fauífes 
feintes. ; 


Meterfe de cuña : Se mettre, fc four- 
rer comme un coin , c'eft fe mettre à tort 
à traversdans ua lieu où on cfl pas appel- 
lé, Lat. Sefe intrudere , ingerere , immifce- 
te. Poco d poco de efla manera rne fui , 
metlendo de cuña en fu fervicio : de cette 
façon je m'introduitis peu à peu, & me 
plantai à tort à ud fon fervice, 

CUNADERÍA , f. f. T. anc. & peu en 
ufage. Affinité fpirituelle , que coarrade 
le parrein avec le pere & la merc de l'en- 
fanr qu'il tient fur les fonts de bapréme. 
Lar. Compaternitas , atis. 

CUNADERIO , f; m. T. anc. & peu 
en ufage. Aflinité , alliance par mariage, 
Lat. Affinires, atis. Cognatio , onis. 

CUNADEZ, f. f. T. anc. K peu en 
ulage. Voyez Cuñaderro. 

CUNADIA 6 CUNADIO, f. m. & f. 
T. anc. & peu en ufage. Voyez Cuñade- 
rio. 

CUÑADO, DA, f. m. & f. Bcau-fre- 
re, belle-fiwur, Latin, Levir, iri. Glos , 
orrs. 

CUÑO, f. m. T. de monnoie. Coin, 
poingon , morceau de fer trempé & gra- 
vé, qui feit à marquer , à frapper les 























meilleur moyen de latréter , feroit de 
renvoyer à Naples le Pere Salmeron. Di- 


embraíoit tout. Y d rodo la tiene cundido | famulus 


que l'on donne aux 


tion. Cu- 


Cuña. Métaph. (ignifie Rufe , artifice , 
feipte , hypocrilie , faux femblant. Latin , 


CUR 
monnoies , les inédailics , les jetons , & 
à marquer la vailfelie doc, d'argont » 
d'étaim & autres, Lat. Momctarius typis, 
i. 1l fe dit aulli de la marque même que la 
coin imprime, Latin , AMonerará typ: 


gnum , 1. : 
Cuño. T. de méchanique. Voyez Cus ze 
CUPE , f. mm. T. françois inttoduit dans 

la Langue Efpagnole. Carrofle coupé qui 

va qu'un fond. Lat. Forme brevcaris rhe- 


y 4 : 
-CUPULA , f. f. T. d'architedure. Cou- 
pole , dôme, ouvrage qui s'éleve au def» 
fus d'un bâtiment , d'une églife : il cit 
ordinairement d'une figure ronde. Latin , 
Templi hem:[pherium , ús. 
CUPULINO , f- m, T, d'archieéture. 
Lanterne , conllzuction de charpente , quá 
le mer au plus baut du dôme & d'un pa- 
villou , où il y a d'u:dinaire quelques £z- 
nétres ou ouvertures pour donner du jour. 
Lacio, Fafflig:atum henufpherii culman y 
inis. 

CUQUILLERO, f. m. T. du royaume 
de Murcie. Le garçon d'un four bannal , 
& qui cn fait l'ouvrage. Lat. Furnarius 
y he 

Cuquiito, fm. Voyez Cuclillo. 

CURA, f.m. Curé, palteuc, prétre 
qui ala charge & conduite des ames d'une 
paroifle, qui en efi le chef pour le fpirir 
tuel, Lat. Curio , onis. Pafior , oris. M ic 
dit auf vulgairement des préucs , quoi- 
bag n'aient peint de cures. Lat. Sacer- 
y Oif. 

CURA , f. f. T. de médecine & de chi- 
rurgie. Cure , fuccès heureux d ua remo- 
de pour la guérifon dun malade. Larm ». 
Curazio , onis. Havia de comenzarfe la 
cura en el principio del verano : on devoit 
mean" t la cure au commencement de 

Eté. 

Cura. Se dit encore du médicament 
méme , ou remede. Lar. Medicina , €. 

Cura. Anciennement fgnihoit Soin , 
attention , charge. Lar. Cura , 4. 

Cura. Metaph. fignifie Charge, con- 
duite , commiflion , adminiítranoun. Lat. 
Cura. Ad dminifiratio , Unis. 

Cura px almas, Charge d'ames ». 
obligation , devoir du curé envers fes pa- 
roilliens. Lat, Animarum cura. ' 

Cura tcoxoxo, Vicaire que le prélat 
nomme pour deffervir une cure vacante y 
ou parce que le curé propriétaire n'a pis 
Pa red fe nommer un vicaire. Lana y 
Æconomus. 

Encarecer La cura : Exagérer la cure » 
les difficultés, les peines , les foins qu'il 
a fallu y apporter ÿ il fe dit également des 
aftaires & de toute autre 2 qui de- 
mande des peines, des foins, de lapplica- 
tion. Lat. Rei d'fficulrarem exagerare. 

Meterfe 6 pue. en cura : 5c mettre 
dans les remerles. Lar. Medicis fe credere. 
Medicinam advocare. 

Teniente cura : Vicaire d'un curé, qui 

exerce fes fonctions en fon nom , & fous 
fon autorité. Lat. Pafforis vicarius , tt. > 
CURABLE , adj. des deux genres. To. 
de médécine. Cutable , qui peut fc guétir… 
Lat. Sanabilis, e. 
CURACION , f f. T. de médecines 
Curation , cure , traitement d'une malas 
die: le premier ne fe dit qu'entre les mz- 
decins. Lau Gurario , cnis- 


CUR 

CURADILLO , f. m. l'oiffon. Voyez 
A adeo. 

CURADOR , f. m. T. anc. & qui n'eft 
plas en ufage. Lat. Medicus , de 

Cu ADOX. Celui qui a foin de curet le 
chanvre , le lin, lortqu'il ett dans l'eau , 
les toiles, le poitlon , les chairs qu'on 
lale. Lar. Purgandarum rerum curator , 
eir. 

CuxADOR, Curateur, qui a foin des 
biens d'un pupille,& que la juftice nomme 
à cecerfer. Lar. Bonorum curator , admi- 
rifiraror , oris. 

CURADOR AD LrreM. Curateur ad [i- 
tem, qu'on donne au pupille pour défen- 
dre fes droits en juftice feulement. 

: CURADURA , f. f. Voyez Curtidu- 


ria. 

CURADURTA , /. f. Curatelle , ch 
de curareur qui à foin des biens & in 
tits d'un , ou d'un prodigue, 
d'un interdit, Lat. Curatorís munus , eris. 

CURALLE , f. m. T. de fauconnerie. 
Cure, certain. remede que les fauconniers 
donnent à leurs oifeaux , en forme de pe- 
tites bou'es d'étoupes, de cotons eu de 
plumes, pour dedlicher leur flegme. Lat. 
Glars catharrica. 

CURANDERO , f: m. Médecin empi- 
tique , qui exerce la médecine fans appro- 
hation de la faculté. Lat. Empyricus y i. 

CURAR , v. a. Guérir, panfer, trai- 
ter un malade. Lar. Curare. Mandamos 
que los medicos graduados fuera de nuef- 
tros reinos y fean examinados por nuefiros 
Protomedicos , antes que puedan curar en 
nueltros reinos : nous ordonnons que les 
médecins gradués hors de nos royaumes , 
foienr examinés par nos facultés de méde- 
cine de nos royaumes , avant d'exercer 


leur office en iceux. 

Curar. Avoir foin, prendre ps > 
fre attentif, pourvoir , veiller fur la con- 
dure: ce terme cít ancien en tous fes 
fes, Lat, Curare. 

Curar. Signific encore Avoir foin d'un 

» le traiter, le foigner. Lat. Cu- 
rare. 

Corar. Blanchir les toiles lorfqu'elles 
font crues , les cremper , les fécher au fo- 
sil dans les prairies. Lat. Eluere. Deter- 
gere. Et Boucaner , faler & fécher los 
viandes & poiffons à la fumée , à l'air. 
Lat. Sale & fumo indurare , macerare. 

' CURAR, Métaph, Remédier , attaquer, 
arréter un mal , ua danger public ou par- 
ticulier, Lat. Curare. 

CURARSE EX SALUD, Se purger en fan- 
té, fe précautionner contre la maladie ; 
& audi il fe dit pour le purger , fe juiti- 
Ger d'un Nae , d'un crime, avant qu'il 
delate. Lat. Purgare fe. 

CURADO ,DA, . pa. de Curar. 
Guéri, ic , &c, Lat. omina y 4, um. 

Beneficio curado: Bénéfice chargé, c'eft- 
dir: bénéfice avec charge d'amos , ou 
qui demande réfidence , & communément 
Cure. Lar. Pafforale beneficium , ii. 

" CURATIVO , VA, adj. Ce qui a la 
vertu de guérir. Lat. Medicinal:s , e. 

CURATO , f. m. Care , bénéfice dont 
le titulaire a foin de la conduite des ames. 
Lar. Curiale beneficium , ii. 

CURCUMA , f. f. T. de pharmacie. 
Curcuma ou fouchet d'Inde , cfpzcz de 
anas, qui a le goüt & l'odeur du poi- 
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E CUR 
vre, qui reffemble au gingembre. Lat. 
Radicis [ndice genus. y 

CURENA, f. f. Voyez Afufte. 

Cunena. Le bois de l'arbalete. Latin, 
Balifia feapus , i. 

CURIA, ff. Cour, palais, fénar, 
barreau , maiíon de ville, lieu deftiné 
pour rendre la juflice , & traiter des aftai- 
res publiques. Curia , «. Senatus, ús. Fo- 
rum y i. 1 fe dit auffi pour la fcience pra- 
que de fçavoir conduire , diriger les atfai- 
res, Lat. Scientia. Peritia , «. Juan tiene 
curia en dirigir pleytos : Jean a de la 
pratique, de l'intelligence pour diriget , 
conduire ua procès. 

CURIAL , adj. des deux genres. Ce qui 
à rapport, qui concerne unc jurifdiétion, 
le barreau ou la cour. Lat. Curialis. Fo- 
renfis , e. Ejéribio el Padre Pedro en Len- 
gua Amarana , que es la mas curiál, y ele- 
gante en Ethiopia, un tratado de los er- 
rores de los Abyffinos : le Pere Pierre écri- 
vit en Langue Amaranne , qui cft la plus 
ufitée dans le barreau , & la plus élégante 
en Etbiopie , un traité touchant les cr- 
reurs des Abyfliniens. 

Cu&1 Ar. Signifiz au Intelligent , fça- 
vant , expert , entendu , praticien. Latin, 
Gnaras. Len Peritus , a , um. pe 
d Sayavedra, ara como ran curid 
en aquella ciudad, me Tera enfiñando las 
cofas curiofas de ella : jappellai Sayave- 
dra , afin qu'étant fi expert dans la ville , 
il m enfeignät ou fit voit ce qu'il y avoit 
de plus curicux. 

CuniAL. Employé comme fubftantif. 
Se dit d'un agent , d'un folliciteut de pro- 
cès , d'un homme d'atfaire. Lar. Procura- 
tor y oris. Ec aufi d'un banquier expédi- 
tionnaire ca cour de Rome , pour l'obten- 
tion , qui a la correfpondance avec la cu- 
rie Romaine des bulles, des dépèches. Lat. 
Curie Romane negotiorum. internuntius , 
ui 


CURIANA , f f. Infecte noir, grillon, 
cfpece d'cfcarbot , de la figure d'un ban- 
neron. Lat. /nfecli genus. 
CURIOSAMENTE , adverb. Curicufe- 
ment, foigneufement, diligemment, exac- 
tement. Lar. Curiosé. Stud:osé. 1l fignific 
audi Clairement, nettement, proprement, 
liment , avec un air brillant. Lat. Ex- 
polizé. Nitidé. Splerdid?. 

CURIOSIDAD, f: f. Curiofité , défir , 
pailion de voir , de connoitre , d'appren- 
dre ; & auffi Soin, empreffement , pro- 
preté , ajuitement ; & encore Nouveauté, 
iuvention nouvelle, joyan, piéce curicufe 
pour fa rareté , fa façon. Lat. Curigfiias, 
aus. Diligentia , «. Studium , ti. Orna- 
tus y ls. Res nova © cognitione digna. 
Debenios procurar conocer nuefira baxeza, 
y la grandeza del feñor, y reverenciar con 
humildad fus jos , y no excudriñar 
los con vana curiofidád : nous devons tá- 
cher de connoitre notre baffcffe , E la 
ndeut du fcigneur , & adorer avec bu- 
ilic fes mylíteres , fans chercher à les 
pénétrer avec une curiofité vainc. De cien 
ojos y otras tantas oréjas fe previene la 
_curiofiddd para penetrar lo mas oculto de 
los penfamientos de los principes : la cu- 
tioíité emprunte cont yeux x cent oreilles 
ur péoétrer les plus occultes penfecs ou 
pal a des princes. En los mancebos la 
polideza es buena curiofidád , mas en los 
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| wejos, es gran liviandäd : dans les jcu- 
nes gens l'ajuftement & la parure font une 
propreté permife, mais dans les vieux c'eft 
une légéreré cóndamnable. En los ados 
de los apojloles leemos. haverje quemado 
los libros que contenian vanas curiofida- 
des : nous lifons dans les ates des apó- 
tres , qu'on a brulé les livres qui conte- 
noient toute nouveauté vain: & fupere 
fue. 

CURIOSISSIMAMENTE , ap. fuperl, 
Trés-curicufement , très-foigneufement , 
trés-proprement , trés-poliment. Lar. Cu- 
riofilimé. Seudiofifimé. 

CURIOSISSIMO , MA , adj. fuperlat, 
Très-curieux , eufe , ués-foigneux , eufe, 
trés-poli , ic, ttés-ajuflé , de, trèsparé, 
ée , très-diligent, te, trés-cxact , te Lats — 
Curiofiffimus. Srudiofifimus. Elegantijf- 
mus, 4 , um. 

CURIOSO , SA , adj. Curieux , eufe, 
propre , bien net, te , paré, ée, ajullé, 
ce; il fc dic auili de celui qui veut tout 
fgavoir , tout apprendre. Lat. Curiofaur. 
S:udiofus, a , um. Diligens. Elegans. 
Mitdut. Excultas , a , um. 

Cu1056, Se prend quelquefois en mau- 
vaile part, & fe dit d'une perfonne cue 
ricufe , qui veut cout fçavoir , qui s'en- 
quée, qui s'informe de ce qu'elle n'a 
que faire. Lar. Curiofus. 

CUROSAMENTE , adv. T. anc. 
n'eft plus en ufage. Voyez Cuidadofas 
mente. 

CURRUCA, f f. Verdon , oifeau quí 
couve & fait éclorre les œufs des autres 
oifeaux , & fpécialement du coucou. Lar. 
Curruca , «t. 

CURSAR , v. a. Hanter, fréquenter, 
pratiquer , converfer quelqu'un , voir 
fouvent , entretenir commerce. Lat. Fre- 

uentsre, Et en terme d'école , Sexercer y 
taire fon cours en quelque fcience. Lat. 
Studiorum. curriculum. conficere. Parece 
me que vucflra merced ha curfado las ej- 
cuelas : que ciencias ha oido ? il me pa- 
roit que vous avez couru ou fréquenté les 
¿coles , ou fait votre cours ; quelles fcien- 
ces y avez-vous appris ? 

CURSANTE, pert. ad. Etudiant , qui 
fait fon cours. Lat. Academicus , i. 

CURSADO , DA, parr. pajf. Fréquen- 
t£, de, Ec. Lat. Freguentatus , a , um. 

CURSARIO , f: m. T. anc. Voyez Cof- 
fario. 

CURSILLO, f.m. dim, de Curfo. Pe- 
tit cours des études de l'univerfité, qui 
commence après le cours régulier , & me 
dure que peu de tems. Lat, Srudiorum cur- 
riculum , i. 

CURSIVA, adj. T. d'imprimerie, Ca- 
ractere ou lettre bácarde , ou italique, Lat. 
Minufculi oblique depiéli chara?leres. 

CURSO, /f. m. Cours , courfe, carrie- 
re, tour , voyage, chemin, route. Lat. 
Curfus , às. 

Curso. Cours d'émde dans un: uni- 
verfité, Latin, Srudiorum curriculum , i. 
Mandámos que los curfos que huvieren de 
hacer, los que huvieren de recibir grados 
en la univerftddd de Aleala, fean iguales 
d los curfos de las univerfidades de Sala» 
manca y Malladolid : nos ordonnons que 
les cours que devront faire ceux qui doi- 
vent recevoir les grades dans l'univerfité 
d'Aleala , foienc égdux avec ceux qi 

Ari 


316 CUS 


fe font dans les univerfités de Salamanque 
& de Valladolid. 

.Cunsos. Déréglement de l'eflomac , 
cours de ventre. Lat. Alvi fluxus , Ús, 
fluor , oris. 

CURSO DE LOS apii Cours des af- 
tres. Lat. 4, m curfus. 

Cuxso ma AGUAS. Cours des caux. 
Lat. Decurfus aquarum. 

Cua 5o. T. anc. Voyez Corfo. 

CURTACION , f. f. T. d'aftronomie. 
Voyez Acortamienro. 

CURTIDOR , f. m. Corroyeur , artiían 
qui corroie les cuirs. Lat. Coriarius fubac- 
so 


y Oris. 
CURTÍDURIA, f. f. Commetce de 
sannerie. Lat. Coriaria , e. Pellium mer- 
eatura. 

CURTIR , v. a. Corroyer , tannet , 
baudroyer , endurcir les cuirs. Lat. Coria 
fubigere, macerare. De curtir una docena 
de pieles , dies y ftis reales : pour cor- 
royer une douzaine peaux , fie 
réaux. 

Cuntix. Figurém. Endurcir la peau. 
Ni los foles , ni los aires , ni todas las in- 
lemencias del cielo pudieron des lufirar fu 
roflro , nicurtir fus manos: ni l'ardeur 
du foleil , ni la vivacité de l'air , ni tou- 
tes les inclémences des faifons ne purent 
corroyer, ni endurcir fa peau , pour dire 
mi obícurcir fon teint, ni changer la blan- 
cheur de fes mais. 

Cunrin. Méraph. Accoutumer , en- 
durcir une perfonne au travail, à la peine 
& à la fatigue. Lat. 4d laborem indurare. 
Eflar curudo al trawajo : être endurci, 
fait au travail. 

CURTIDO, DA , parr. paf. Corroyé, 
te, &c. Lat. Maceratus. Durarus, a, 
am. 

Cuaripo. Se transforme quelquefois 
en fubilanrif, & fignifie Cuir corroyé. Lat. 
Corium fi Que un navio trahe tan- 
10s.curtidos : qu'un vaiffeau apporte tant 

e cuirs. 

CURTO , TA, adj. T. anc. du royau- 
me d'Aragon. Voyez Corto , ta. 

CURUERA , f. f. T. anc. pour dire Cu- 
reha. Voyez Afufte. 

CURUJA , f. f. Chouette , hibou , oi- 
fcau nocturne. Lat. Nodiua , «. 

CURVA, J. f. T. de marine. Piéce de 
bois courbe , les genoux de navire, les 
liens , les cfTzliers. Lat. Curve trabes. 

CURVATURA, f. f. Courbure , voú- 
te, ceincre d'une voûte. Lat. Curvatura, 
A. Arcus y Ús. 


CUZ 
fermer, quelque chofe de précieux. 
Lat. Cuflodia , «. 

Cusropia. T. cccléfiaflique. Cuflode 
ou faint ciboire, où l'on garde les hoflies 
confacrées. Lat. Pyxis euchariflica. 11 le 
dit -— du foleil'où fe met le faint facre- 
ment , loríqu on l'expofe en lic 3 & 
encore du ren o eli cd 
Lar. Sacre eucharifli« ajfervande vel pu- 
blico cultui proponende tabernaculum , i. 

CusroniA. Vigilance, confervation , 
foin. Lat. Cura. Ditigentia  «. Refpondio 
que Pablo eflava con buena cuflodia en la 
prifion : il répondit que Paul étoit gardé 
avec foin la prifon. 

Cus10D14. Garde , gardien , coacier- 
m cháreau , de prifon. Latin , Culos, 
odis. . 

CUSTODIO, f. m. Cuftode, nom qu'on 
donne à quelques fupérieurs de certains 
ordres religieux, comme Capucins , Cor- 
deliers & autres. Lat. Cuflos. 

CUTANEO , NEA , adj. T. de méde- 
cine. Cutané, te, ce qui a rapport au 
cuir ou à la peau du corps humain. Latin, 
Cuticularis , e. 

CUTICULA , f. f. T. de médecine, Cu- 
ticule , la petite peau qui couvre le cuir , 
autrement Epiderme. Lat. Curicula , æ, 

CUTICULAR , adj. des deux genres. 
Ce qui eft entre cuir & chair. Lat. Curicu- 
laris, e. Intercus. 

CUTIDERO, f. m. T. anc. Voyez Com- 
bare 6 Coniienda. 

CUTIO, fm. Travail , labeur. Latin. 
Labor , oris. Opera, «. Dia de cuitio : 
jour de travail , jour ouvricr. 

CUTIR , v. n. T. anc. qui n'eft plus en 
ufage. Voyez Combarir 6 Conrender. 

CUTIS, f. f. Peau du corps humain. 
Lat. Cutis , is. 

CUXA , f. f. Porte-lance , courroie at- 
tachéc à la felle d'un cheval , qui a une 
petite bourfe de cuir, au bout duquel fe 
met le bout du für d'une lance ou éten- 
dard. Lat. Suflinende lanceæ coriaccas 
fcapus , i. Et auífi un bois de lit. Latin , 
Ledlus , i. 

CUYO , YA , adj. & m relatif 
pola lequel , duquel , laquelle , de la- 
quelle, dont. Lar. Cujus, a, um. Es el 
mifmo que Silvano cuyas fon tambien las 
cartas que efcribió fan Tiago d los chriflia- 
nos de Salonique : c'eft le méme Silvanus, 
de qui fant aufi les lettres que faint Jac- 
a écrivit aux chrétiens de Salonique. 
'odas las cofas tienen remedio , Kino es la 


pta dog saa PC percal! y 


CURVILINEO , NEA , ed;. T. de géo-| far rodos : toutes les chofes ont un remede, 


métic. Curviligne , qui a plufieurs lignes 
courbes. Lar. Curvilineus , a , um. 

CURVO , VA, adj. Courbe , courbé, 
phé, voúté, fait en arc, Lat. Curyus , a, 
um. . 
Compas curvo : Compas de tourneur , 
inftrument de mathématique , pour pren- 
dre les diametres des globes, Lat. /ncur- 
vus dircinus , fe 

CUSCULIA , f. f- T. anc. Voyez Cof- 
coja. 

CUSCUTA , f. f. Plante. Cufcute , fem- 
blable à l'épitbim. Lat. Cufcuta , «. 


CUSIR , v. a. T. Lurlefque. V. Cofer. 
CUSTODIA, f. f. Lieu defliné pour en- 


* 


de laquelle 


hors la mort , fous La 
1. El Rey es un 


nous devons tous paile 


Principe cuyo valor fe marifefTo en talia | lon 


d la batalla de Lujara : le Roi cft un 
Prince dont la valeur fe manifcíla en Ita- 
lic à la bataille de Luzara. 

Cuvo. Employé comme fubftantif, En 
fiyle familier fignifie le galaut ou l'amant 
d'une femme. Latin, Amafus , ij. La 
Arguello que vió arrahillado d fu nuevo 
cuyo , acudio luego d la carcel d llevarle 
de comer : la Arguello qui vit trainer fon 
amant en prifon , s'y rendit auffitót pour 
lui porter 1 


re 
CUZ , CUZ , f- m. Chou , chou , ter- 


CYS 
mes dont on fe fcrt on appelle les 
chiens pour leur > cs duoc 
cv 

CYCLADA , f. f. Efpece de robe que 

Fmunes portoient anciennement. Lar. 
Feflis muliebris genus. 

CYCLO , f: m. T. d'aftronomie. Cycle. 
Lat. Cyclus, i. 

Cyctos Lun: SOLARES. Cycles lunai- 
res, ou. nombre d'or, période ou révo- 
lución de dix-neuf années. Latin , Cyclus 

"HaFií. 

Cvcio sorAx, Cycle folaire , période 
ou révolution de vingt-huit années. Lat. 
Cyclus folaris. 

CYCLOPE , f. m. T. de mythologie. 
Cyclope , nom que les ont douné 
à des homines qu'ils ont fcincs dere des 
géans d'énorme grandeur. Lar. Cyclops , 


ps. ^ 

CYLINDRICO, CA, adj. Cylindri- 
que , qui a la figure d'un cylindre. Lar. 
Cylindricus , a , um. de 

CYLINDRO , f. m. T. 
Cylindre , corps ie $ Pal ape 
loagueur t rondz, & dont les 
extrémités font des cercles égaux. Lata, 
Cylindrus y i. 

CYMA, f. m. Le tendron ou corur d'uæ 
pied de carde , d'artichaur ou cardon. 
Lat. Cyma , ris. 

CYMACIO, f. m. T. d'architecture, 
Cymaife ou moulure du chapiteau d'une 
colonne. Lat. Cymarium , u. 

CYMBALARÍA , f. f. Plante. Cymba- 
laria qui croit dans les vicilles murailles , 
dont les feuilles font femblables à celles 
du lierre. Lat. Planta genus. 

CYMDALILLO , f. m. Cymbale , foa- 
nette , clochette. Lar. Tinrinnabulam , i- 

CYMBALO , f. m. Cymbale, inítru- 
ment de : ue à corde, efoece d'épi- 
nette. Lar. Fidiculare o ni» 

CYNOCEPHALO , f. m. Cynocéphale, 
animal fabuleux , qu'on a fcint avoit la 
téte d'un chien, & le corps femblable à 
celni de l'homme , & être de race de ün- 
ge. Lat. Cynecephalus , i. 
ae MOBCARION , fem. Voyez Ore 

a. 

CYNOSURA , f. f. Cyno(ure , étoile 
lumineufe dans la conftellation de la pe- 
tite ourfe, Lar. Cynofura , «- 

CYPRES , f. m. Cyprès , acbre fort con- 


nu. Lar. Cyprejfus , 1. 

CYPRESAL, f ae wg ien m 
prés, ou pepimiere de cyprès. 37 
preffis confirum folum y t. 

CYSNE, f. m. Cygne, gros oifcau 
aquatique , agréable à voir, qui a le col 
g, fort droit, & qui cit ues-blanc. 
Lar. Cyenus , i. Olor , oris. 

Crsnr, C , conitellarion boréale , 
compolte de étoiles connues , fc- 
lon le Pere Saragoza. Latin, Cycnus. Er 
métaphor. il fe dit d'un porte. Latin , 
Poeta , 4. 

Crsws. aufi Blanc. Lar. Al- 
bus. Candidus , a , um. Veiafé luego el 
Rey en un caballo cyfne con 
de tercio pelo negra : on voyoit enfuire 
le Roi monté fur un cheval blanc , caga- 
ragonué de velours noir. - 
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DAD 


D ^ — lettre T l'alphabet Ef- 
pagnol , comme de toutes les langues con- 
pues; rroifiéme des confonnes , & l’une 
de celles qu'on appelle muettcs , ne pou- 
vant faire fon par elle-même, Sa Lamas 

” ciation qui elt un peu forte , fe forme en 
appuyant le bout Pw la langue contre les 
dents fupérieures , & ouvrant la bouche 
en même tems. ^ 

Le D ell numéral , & vaut (00; & 
anciennement , lorfqu'on mzttoit une pe- 
tite taie deflus , il tailoit $000. 

Le D feul, pofé devant un nom , figni- 
fe Dom , expreilion honorifique , qui ne 
fe donnoit anciennement qu'aux gentils- 
hommes d'extraction, D. Pedro , Dom 
Pietre. D. Juan, Dom Jean. 

Le D feul figniñe auf Doéleur, titre 
qu'on donne à tous ceux qui ont acquis 
ce grade dans les Univerütés , aux avo- 
ats & aux médecins généralement; & 
s'ils font nobles , on double le D, DD. 
Juan , bc. Docteur Don Jean , &c. 

Les deux D eufemble en cetre forme 
DD. figniñent auffi Los Dodóres , les 
Dodeurs , plufieurs Docteurs enfemble. 


DA 


DABLE, adj. des deux genres. Facile , 
fiable, poflible. Lar. Qui fieri porefi. 
No es dable de hacer eflo : cela n'eft pas 


e. 
DACA , v. défeéiif, qui n'eft en ulage 
qu'à la feconde perfoane de l'impératif, 
s'il y avoit Dé acd , & pour évi- 
ter la rencontre des deux voyclles, on dit 
communément Daca , qui igniñe Donne 
ici. Lar. Cedo , da mii. 
DACIO , f. m. Dace , imp , tribut, 
lle qu'on met fur quelque chofe, Lat. 
ributum , i. JF" ediigal , lis. 

DACION , f. f. T. de pratique , & an- 
cien. Tradition , mife en polfcilion d'une 
chofe. Lat. Traditio , onis. 

DACTYLO, f. m. Daétyle , pied de 
vers latin , compolé de trois fyllabes , la 
premiere longue & les deux autres breves. 
Lat. Dadylus , i. o 

DADA, f. f. T. peu en e. Poifef- 
fica, es. end gr - la chofe 
donnée. Lar. Poffej]io , onis. 

DADIVA , f. f. Don, préfent » gratif- 
2. Latin, E Munus , erit. 

acia grandes merc in genero de of- 
terzación , tratando a 
das, y poniendo la fcencia entre 
los ofici de la magefad à | iot de 
pus. mais fans oltentation , regardant 
dons qu'il faifoit , comme une dette 
quil devoit , mettant la magnificence au 
sombre des qualités qu'exige la majelté, 
DADIVADO , DA , adj. T. peu en ufa- 
tt. Voyez Coñechado. 
DADIVOSAMENTE , adv. Libérale- 
ment, largement, magnifiquement , no- 


D 


DAL 
blement, honnêtement. Lar. Liberaliter. 


Munificé. 

DADIVOSIDAD, f. f. Terme peu ufité, 
Libéralité , largeffe , genérolicé , magnifi- 
cence. Lat. Liberalitas , ris. Munificen- 
tia, £. 
aries » SA, adj. net le, 

néreux , cule , magnifique , galant , tc. 
Lat. Liberalis , e. Munificus , a , um. 

DADO , f. m. Dez à jouer. Lat. Tejfi- 
ra, &. Taxillus , i. Il fc dic aufíi des dez 
de fer fondu, de la figure d'un dez à 
jouer, dont on charge l'artillerie lort- 
qu'on veut tirer à cartouche, Lat. Taxillus 
ferreus. 

Dapo FALso, Dez pipé , chargé , faux. 
Lat. Alea adulrerara. 

A una vuelta de dado : En un tour de 
dez. Phrafe comparative , dont on fe ferc 
fouvent pour exprimer une chofe contin- 
gente qui dépend du hazard. Lat. Penes 
Jortunam. : 

Conforme diere el dado : Selon que le 
dez tournera. Phrafe familiere pour ex: 
primer qu'ilne faut jamais prendre un 
parti, ou rien entreprendre , avec préci- 
pitacion , & fans examiner les fuites ou 


ce qu'il en peur réfulter. Latin , Spe&aro | jolie , bien faite. Lar. Bellula 


eventu. Ut cafus ceciderit. 

DADOR , RA , f. m. & f. Donneur , 
cule , qui donne libéraiement. Lat. Dona- 
tr « Oris. 

Davor. Quelquefois fignifie Dieu. Lat. 
Deus , i. Que coja nos pudo dár que igua- 
laffe à fu grandéza , fino à fi mifmo , para 

ue el don correfpondicje d la grandéza 
é immenfiddd Dadór : quelle chofe 
pouvoir -il nous donner , qui égalir fa 

andeur , (inon lui-même , afin que le 

on correfpondit à l'immeníe bonté d'un 
Dieu. 

Dapon. T. de négoce. Eíl le tireur 
d'une lettre de change , celui qui figne la 
lettre fur un autre. Lat. Sponfor , oris. 

DAGA, f. f. Daguc , arme blanche. 
Lat. Sica, «. Pugio , orus. 

DAGA. T. de tuilier. Lit ou rangée de 
brique , ou de tuile pofée dans lc four 
pour cuire. Lat. Laterum ordo , inis. 

DAGON , f. m. augm. de Daga. Gran- 
de dague. Lat. Sica grandior. 

DAIEA , f. f. T. arabe & hors d'ufage. 
Hóxefle , amie qui eft logée chez une au- 
tre-par amitié. Lat. Æfofpira , «e. 

DaAifA. Se dit auli d'une concubine. 
Lat. Concubina , «  Peilex , icis. 

DALA , ff. T. de marine. Dale, ca- 
nal de bois, qui fert à jetter l'eau d'un 
vailleau avec la pompe. Latin, Cana- 
lis , is. 

DALLADOR , f. m. Faucheur. Latin , 
Mejor , oris. 

DALLE , f. m. Faulx à couper l'herbe 
des prés, &c. Lat. Falx , cis. 

DALMATICA , f: f. Dalmatique , or- 
nement d'églite que portent les diactes 


DAM 


& fouaiacres , lorfqu'ils officient, Latin; 
Dalmarica , «et 

DAMA , f. f. Dame, s'entend d'une 
femme belle, polie , gracieufe , déliée , 
mignonne , bien faite, bien vêtue, de 
d'un gout galant. Lat. Afulier fpeciofa & 
elegans. 

Dama. Dame , jeune perfonne noble 
d'extraétion. Lat. Domina illuflris le hifi 
ma. 
DamMa. Dame, s'entend des Dames de 
la pee diflinétion , qui font auprès 
dela Reine dans le palais. Lac, Regina 
honoraria ajfecla, «. 

Dama. Fille ou femme veuve qu'on 
recherche pour le mariage. Lar..4majia,e. 

Dama. Se dit auffi d'une femme ou 
fille entretenue par un homme , courti- 
fanne , concubine. Lat. Concubina. Saor- 
tum y Le 

Dama. Dame ou Reine , piéce du jeu 
des échecs. Lat. Regina in ludo latruncu- 
lorum. . 

Dama. Daim , animal fauvage. Latin, 
Dama , «. 

Es mui dama : Expreffion pour mar- 
quet qu'une femme ou fille eft mignonne, 

rme 
elegantis efi. Fulana es mui dama : une 
celle eft fort mignonne , fort jolie. 

Juego de damas : Jeu de dames. Lar. 
Scruporum ludus , i. 

Soplar la dama : Souffler la dame, 
terme du jeu de dames ; il fe dic auffi d'un 
homme qui époufe la maitreffe d'un au- 
tre , qui La lui enleve. 

DAMASCENA. Voyez -Amacéna. 

DAMASCO, f. m. Damas, éoffc de 
foie. Lat. Damaj[cenum fzricum y i. 

Damasco. Elpece d'abricot fort petit , 
b quite le noyau, & qui cft d'un fuc 

élicicux. Lat. J'omi dulciculi genus. 

DAMASQUINO , NA , adj. Damaf- , 
quiné , éc , comme lcs cimeterres & autres 
ouvrages de damafquinerie, Lat. Damaf- 
cenus , a, um. 

DAMASA, f. f. augm. de Dama. Gran- 
de Dame , c'eit-à-dire corpulente , belle , 
bien faite. Lar. Mulier lediffima ac for- 
ma clegantis. 

DAMERIA , f. f. Déicatefe, molleife, 
migpardife , minauderie , figure, contor- 
fion, gefle , dédain. Lat. AMollaies , ei. 
Delicatum faftidium , ii. Et par extenfion, 
Scrupule , ininaudzrie , fautfe délicateffe. 
Lat. Morafior ferupulus, i. Dexcfe de ejfas 
domerias , y mo dexc de eferibir : laitlca 
ces fcrupules , & continuez d'écrire. 

DAMISÉLA , f. f. Fille jolie, qui fait 
la Dame; il fe dit ordinairement d'une 
courtifanne. Lat. Elegans puella , e. Les 
inficionaba la voluntad rrahiendoles Da- 
nufelas com quien pecafén : il infeétoic 
leurs bonnes inclinations c? kur produi- 
fant des courtifannes qui aes füfegr coru» 
bet dans le péché, 
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DAMNACION , f. f. Damnation, pel- 
ne éteru:lle , châtiment de Dieu. Latin, 
Damnatio y onis. 

DAMNIFICAR , v. a. Nuire , préjudi- 
«ier , endommager , faire du tort à qu.1- 
qu'un en fes bicus, ou en fon honneur 
ou perfonne. Latin , Nocere. Damnum af- 
ferre. 

DAMNIFICADO, DA, part. paff. En- 
dormmag£ , ée , &c. Lat. Damaso afedus , 
e , um. 

DANCHADO, DA , adj. T. dc blaíon. 
Danché, éc, dentelé, éc d'un côté en 
forme de (cie. Lat. Denriculazus , a , um. 

DANTA , f. f. Dante, efpece d'animal 
des Iades , femblable à un veau. Latin, 
Indici animalis genus. 

DENTELADO , DA , adj. T. de bla- 
fon. Dentelé , éc , qui cít borde de dents 
plus petizes que les danchées. Lar. Dena- 
«alatus , a , ur. 

DANZA, f. f. Dante grave & férieufe 
comune le menuet, Lat. Saltario , onis. 

Danza. Danfe , bande de huit danfeurs 
qui onr à leur téte un rambourin , une 
cornemufe & unc guirarre , & qu'on loue 
pour danfer dans les grandes proceilious. 
Lat. Corea , +. 

DaNzA DE ESPADAS. Danfe avec des 
épécs nues. Lat. Pyrricha , e. 11 fe dit 
auifi de pluficurs perfonnes qui fe battent 
l'épée à la main dans un: tuc , plus par 
fanfaronnade quz par envie de battre. 
Lat. Enfibus conemuja pugna , 4 

DANZA HABLADA. Danfe parlante , la 
py:rhique , danfe de gens armés, de com- 
battans, Lat. Pyrrhuca, at. 

"dadar ó entrar en dange : Marcher, 
entrer en danfe. Phrafe pour exprimer 
qu'une perfonne entreprend ou entre dans 
un: adaire avec d'autres. Lat. Societati 
ag regari, 

AMerer en la danza : Mettre dans la 
danfe , c'eft obliger kg bo par furprife 
ou autrement , d'entrer unc affaire. 
Lat. Socium ,ou paricipem ali quem ja- 
eere c 

DANZADOR , f. m. Danícur. Latin, 
Salrator , oris. 

DANZANTE , TA, f: m. & f. Danfeur, 
danfeufe qui danfe daus des proceilions. 
Lat. Salrazor , oris. Saltatrix , icis. 

DauzAwrk. Danfeur , fauteur, épi- 

théte qu'on donne à uae perfoune qui n'a 
pas l'efprit rati , une uète (ans cervelle. 
Lat. Homo levis judici. 
+ Habla dan; ante : Se dit d'une perfoane 
qui a la voix tremblante , qui balbutie 
eu bégaie comme les vicilles gens. Lat. 
Vox tremula, 

DANZAR , v. x. Danfer avec gravité 
& mefure. Lat. Salzare. 

DawzAX. Bouillir , bouillonner , fau- 
ver. Lat, Bulbre. Ebullire, Yi gigore que 
jt bullia em un ardór terrible , y andaba 
dantando por todo el garrafon : je vis le 
bachis qui bouilluir avec une ardeur tor» 
rible , fauranc à gros bouillon par toute 
la terrine. 

Sacar d danqar : Convieæ , prendre 
ur danfer ; c'cit lorfque dans une danfe 
cavalier prend une dame pour danfer ; 

s fe dit auf lorfque Mee M La 
y'on al u'un à prendre - 

ne Form pn Ad y rene pro- 

rorare, Socium aliquem adftiffere, 
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DANZARIN , fm. Danícur , bon dan- 
fear, Lat. Saltazor y oris. 

DANADOR , f. m. Nui(ible , qui nuit, 
qui caufe du dommage , domma cable , 
préjudiciable, radl£adant. Lat. ivucuus. 
(Noxius, I Ñ 

DANAR , v. e. Nuire, être nuifble, 
endummager , porter préjudice , faire du 
tort , faire du mal , caufer du dommage ; 
& audi O.tzafer, bletfer , inulter , dé- 
reuite les biens, la répuratiun. Lar, Noce- 
re. Obeyt. Ojficere. Ludere. Mucho daña, 
el mucho dinero, y mucho daña la maia 
intencion del malo : le trop d argeat nuit 
autant que la mauvaic inteaciva d un 
méchant. 

DAÑADO, DA, part, paf. Endomma. 
gt» de, orteníc , 
Damno affellus , a , um. 

DANADOS, T. anc. Damnés. Latin , 
Reprobri , orum. : 

DANRÍNO, NA, adj. Nuilible , dom- 
magcable , préjudiciable , petuicieux , eu- 
fe , dangereux , cule ; il fe dic ordinaire- 
ment des animaux. Lat. Nocuus. Noxius. 
a,uu. Es fu natural tan malo y tan da- 
fino , que no fe contentan con comer hafla 
que fe hartan , pero defiruyen lo T es no 
pueden comer: leur naturel eít & mau- 
vais & [i nuifible , que ne fe contentam 
pas de manger à n'en pouvoir plus, ils 
détruifent ce qu'ils ne peuvent manger. 

DANO, f. m. Dommage , perte, préju- 
dicc , delavantage , tort. Lat. Damnum, 1. 

Dár ó tomar dinero d daño: Donner 
ou prendre de | argent à incérét. Lar. Far- 
ne ari, Ou «s alieaum con rahere. 

Pena de daño : Peine des damnés, 
peine du dam. Lar. Paga damni. 

DAÑOSAMENTE, adv. D'une maniere 
uuifible , do ble , périlleufement , 
défavantageufement, dangereufement, Lat. 
Daranosé. . 

DANOSISSIMO , MA, adjedl. fuperl. 
Très - nuiüblz , trés-dommagcable , très- 
dangereux , eufe , «és-pernicieux , cule, 
wes-périlleux , euíc. Lar. Perniciofélhimus. 
Valié moxius , a , um. 

DANOSO , SA , adj. Nuilible , dom- 
magcable , préjudiciable , pernicieux , 
cule, dangereux , cule, ose me : 
eufe, contraire. Lan Damaofus. Perni- 
ciofus. Noxud , à , um. 

DÁR , v. a. Donner , céder graci-ufe- 
ment, faire ua don. Lat. Dare. Donare. 
Ce verbe a l'anomalis de changer l'a en o 
en fa premiere perfonnc du prélent de 
lindicauf, comme yo dor , je doune ; & 
en i , toutes les per s du prétérit par- 
fait de | indicaut , comme yo di , tu diffe, 
aquel dio , je donnai , tu » il don- 
na; dans le préfent du fubjonétif, il le 
change en e, & dans les troifiémes per- 
fonnes de l'impératif, comme yo dé, tu 


dés , aquel dé , que je donne , que tu don- 
nes ; qu il donne ; dé » quil donne 5 
dén » qu'ils Si mucho 


subieres hijo, di mucho , y fi poco, de 
ejfe poco dá : i tu as beaucoup , donne 
beaucoup , mon fils, & fi tu as peu, 
donne aufi de ce peu. Mas dió lla 
viuda que ofrecio dos blancas en el sem- 
plo que todos los ricos de Jerufalen : la 


veuve de l'Evangile donna plus en offrant 
deux oboles qu'elle avoir, que tous lcs 
riches de Jc enfcmble, 


À de 
, &c Lat Lajus. 
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Dx. Frapper, barre , donner des 
coups , cháticr. Lar. Percurere. Ferire, 
Tundere. 

Dán. Ordonner, appliquer. Latin, 
Adnibere. Ha fido ventura el hallaros , 
Jt no para ddr remedio á vueftros males ; 
d lo menos para dárles el confejo : ga 
cté un bonheur de vous rencontrer , car 
à je ne puis appliquer de remedes à vos 
maux , du moins je puis vous donner des 
confeils qui les 

Dan. Donner, contercr , charger , ho- 
norer quelqu'un d'un emploi , d'une di- 
gané. Lat. Conferre. Aquellos je premian 
<on dárics oficios, que por fuerza fe han 
dar d los de fu profeffión : Celt cou- 
jours récompenfer que de conférer les of- 
hices à. ceux à qui on Les doit donner par 
force à caufe de leur profeffion. 

Dar. fer taullement quelque 
chofe , déclarer qu'elle cft exécutée, quoi- 
pum l'ait pas fait, ni vu. red 
tum dare , ou ajférere. hecho flo: 
je donne cela pour bic Z Dolo por vifto : 
j déclare l'avoir vu , je le donne pour 


yu. 
Dn. Signi&e audi Accorder, oXroyer, 
convenir, fon comfentement , com 


detcendre à une propoñtion. Lat. Dere. 
Concedere. Porque nacida Maria , podeie 
dár por nacido a Chriflo à la manera 

en riendofe el alba das per nacido el Mt e 
car Marie étant née , vous pouvez don» 
ner pour tur la naiflaace de Jefus-Cbriit , 
de li méme maniere que quand vous 
voyez l'aube du jour pacoiwe , vous don- 
nez le foleil pour certain. 

Dar. Confcffec volontairement une 
chofe , l'avouer, la donner pour faite. 
Lat. Fadum Con folo que comien- 
ces dare por concluida la caufa : pourvu 
que tu commences feulement , je confet- 
ferai la chofe faite , ou la donnerai pour 
conclue, p diis 

Dan. Donner , offrir , préfenter 
jets , des motifs de parler , de peníer, Lat. 
Dare. Offerre. Dio efle cafo mucho que 
decir , fi bien los pareceres eran diferen» 
tes : ce cas offrit beaucoup de chofes à 
dire , d'autant plus que les fentimens fe 
rrouvoient parta 

Dn. Sengager , Sopiniátwrer dans l'e- 
xécutioa de quelque chofe , ou lui être 
contrawe. Lat, Ænimum obfirmare. 
en que havia de hacer efle : il s'engagea, 
s'opiniätra à vouloir faire cela. 

Dan. Bai 
dre , frotter que 
ou quelqu'autre liqueur. Latin , Linere. 
Oblinere. Dér con : baiguer, mouil- 
ler ave: de l'eau. con ayeite: oim- 
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DAR 


Dan. Déclarer , tenir , traiter, déli- | — Ddrd la placa , d la iglefia , el campo. 


vier , juftifiec , diículper , abíoudre 5 $e 
auf Condamaer , porter , donner , ren- 
a doper 
folvere , vel damnare. ir por ¿ 
déclarer libre, Dár por efélavo : tenir 

6 condam- 


inmocenses y libres de toda fojpecha : pac 
Sentence abl dc Louis Milanés , ils 
forent déclarés jullifiés , abíous , inno- 
cent & libre de tout fou, 

Dan. Signifie que is Donner , fai- 
re, le mettre. Lat. Parare. Dár & reir: 
donner à rice. Dár à llorar : faire pleu- 
rer. Dár d correr: (+ mettre à courir. 
Corrióje tanto el hombre que dió d correr 
trás mi con un cuchillo defnudo para ma- 
tar me; cet homme eut tant de honte 
de l'action, qu'il fe mit à courir après 
moi l: couteau à la maia, pour me 
tuer. . E 

Dän pz vesrix. Habiller quelqu'un, 
lui des habits. 

Día RECADO DE ESCRIBIA. Fournir 
néceffaire pour écrire. 

DÁR PENA, GUSTO, CONTENTO , 
TRISTÉZA. Mouvoir, caufer de la crif- 
tell, occafionner de la peine , du plaifir, 
du contentement. 

DARSE , v. r. Donner les mains, fe 
rendre , le fournetcre. Lat. edere fe. Ma- 
nus dare. Se fubmittere. Et aufh Incli- 
mer, pencher, fe laiffer aller, s'aban- 
rara tae aque Lat. Dedere 
fe Indulgere. Totum fe conferre ad ali- 
quid., Entre nala licencia 
red ap an al vicio de la fenfua- 

» ft ia y cafligaba con rigor 

3 paa o défordennée li- 

cence avec laquelle on s'adonnoit au vice 

de la fcafualité , on haiffoit & on chátioit 
avec rigueur l'adultere. 

Danss. Croître , produire , venir avec 
abondance. Lat. Creftere. Pullulare, Ger- 
minare, El remare de cada caña de eflas 
€s la piña : dáfe en tierras calidas y hu- 
mida: , en el Perú no fe dán , trahen las 
dt los Andes : le boat de chacune de ces 
cannes, eft cerminé par une efpece de 
pomme , comme celle du pin: elles ne 
croiflent qu'en verres chaudes & humides, 
K ne viennent point dans le Perou , on 
les y portent des Andés. 

Dár abaxo : Tomber en has, fe pré- 
cipiter , ou laiffer vomber quelque cho- 
fe. Latin , Precipitem ferri. Con que co- 
; Roma- 


berem à celui de Marie, les anges enne- 
mis e précipiterent des cieux en verre, 
Eu abrazos : — cn figne d'a- 
^ Lat. ad mpledli. ompleéh. 
Dár d credito : Prêter , fict , donner à 
crédic, faire crédic. Lat. Credere. Dare 


Putun. 

Dár d entender : Donner à entendre , 
faire entendre , infinuer. Lat. Infinuare. 
Fulano no quifo decir efio , pero lo dió 
4 entender : un tel ne voulue pas dire 
ela, mais il le donna puc se 

Dár agua manos. Voyez Agua. 

Dir à la banda. Voyez Banda. 


Phrafes métap ues. Aller , marcher, 
aboutir , mener , conduire à. Lat. 4liqud 
ducere. Pedro va à dar d cafa de fu her- 
mano : Pierre s'en va chez. fon frere. La 


| calle del amor de Dios va d dár en la de 


atocha : la rue de l'amour de Dieu , don- 
ne droit , aboutir à cclle de roche. 
Dár alas. Voyez Ala. 


Dár d la eflampa : hnprimer un livre , 
le donner à nn LE: Typis com- 
mirtere. 


Dár d la mano : Mettre en main une 
chofe , la donner de main à main. Lat. 
In manus dare. 

Dár un brazo : Donner un bras. Phrafe 
exagérative , pour exprimer le grand deir 
— qu on a de fçavoir ou faire une 
chofe. Lat. Quidvis fpondere , promitsere. 
o sega onu. rai E ge 
sa; je donnerois un bras pour pouvoir 
ouvrir la porte. 

Dár alma : Donner de l'ame, pour dire 
de l'efprit, de la vivacité, de la grace, à 


une'perfonne ou à quelque chofe. Latin y 


P « Numeris omnibus abfolvere. 
Dár almohada : Donner un carreau. 
Phrafe pour exprimer que la Reine a 
le carreau ( ce que nous appellons 
tabouret) à la femme d'un Grand d'Ef- 


pagne , nouvellement reçu par le Roi. Lar. | fla 


Principi femina jus fédendi concedere. 
Dár al trafte. T. de marine, Echo 

fue un banc de fable, fur un rocher, 

-— , périr , faire naufrage. Lat. 24(- 


Dér al traves. Voyez Dér al traffe. 

Dár d luz : Accoucher, enfanter, met- 
te un enfant au monde, Lat. Zr lucem 
edere. Dió d la luz del mundo un niño 
de los hermofos que pudieran imaginarfe : 
elle mit au monde ou elle accoucha d'un 
enfant le plus beau que l'on puille s'ima- 


giner. 

Dár d luz : Sentend aufli pour Mettre 
au jour quelque ouvrage ; ce qui fe dit 
pee en parlant d'ouvrage de lit- 

rature, Lat. Edere , Ou in lucem edere. 
Juris publici facere. 

Dár affalro : Donner l'affaut , monter 
à l'affaut d'une place, d'un retranche- 
ment. Lat. Oppugrare. 

Dár ajfunto : Donner un fujet , une 
matiere de difcourir , de converfer , de 
difputer. Lat. Dicendi mareriam fubminif- 
trare prebere. 

Dár audiencias Donner audience ; il 
fe dit du Roi & de fes miniftres. Latin, 
Admittere. Audire. 

Dér barato : Donner , vendre à bon 
marché, Lat. Vili pretio vendere. 

Dár barreno : Ouvrir un vaiffcau , le 
percer , le couler à fond, Lar. Submer- 


. " 

E" Dár barro d la maro : Donner du mor- 
tier de la main à la main , comme font 
les manœuvres envers les” maçons ; & 
métaph. c'eit donner matiere à la médi- 
fance. Lat. Dicendi prebere occaffonem. 

Dár baruntos : Donner des indices, 
des foupcous d'une chofe. Lat. Sufpicio- 
nem injicere. Maria Sancha , vuéfira hija, 
no fe morirá, fi la cafainos , que me vá 
dando barruntos que defia tanto tener ma- 
rido , como vos defez:s veros con gobier- 
ro; Maric Sanche , votre fille, ne mour- 
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ra pas, nous la marions , car j'ai des 


indices ou foupgons, qu'elle détire un 


mari autant que vous fouhaites d'avoir 


«+: Donner une baie , fs mo- 
quer de quelqu'un , le railler, le rendre. 
honteux , le faire devenir rouge , changer 
couleur, Lat Aliquem ixdere , de'u- 
EA rt Voyez Bordo. 
¿ Voyez Br 

Dár et o mala ee Donner une 
bonne eu mauvaife vicllleff: , pour dire 
la confoler eu f'a&iger par fa conduite , 
en parlant des entans envers leurs per:t. 
Lat. Solario vel moleflid in fenellute afh- 
cere. No dés ran mala vejéz d mis padres, 
que no lo merecen fus leales férvicios : 
ne domne pas unc [i mauvaifc vicillefle 
a mes peros & metet , car les bons fervi- 
ces qu'ils t'ont rendu, ne le méritent 


pas 

Ddr buenas palabras : Donner de bon- 
nes paroles , êcre gracieux dans fos répou-- 
fes. Lat. erba dare. 

Dár calda: Donner la chaude ; litté. 
ralement c'eft metre le fer dans la faur- 
naife , & métaph. Donner de la chaleur , 
de l'émulation à quelqu'un , l'engager à 
fuivre une prétention. Lar. Excitare. I1- 
mmare. Accendere. 

Dar calle : Donner rue , pour dire faire 
lace , & communément c'eit parler avec 
tentacion d'une perfonne , publier fes 
fais avec emphafc. 

Dár carta de pago : Donner quirranco 
d'une fomme reçue, pardevant Notaire. 
Lat. Accepta pecunie fyngrapham fcribe- 
re. Et ap Celt chatfer, fe défaire 
d'une pecfonue ennuyeufe , qu'on ne veut 
plus voir. Lat. Aliquem a fe abjicere. 

Dér colór : Donner de la coúleur, cou- 
vrir une action de quelque prétexte , l'ex- 
cufer, Lat. Moneflo nemine prætexere. - 

Dár con alguna perfona en tierra : Jet- 
ter une perfonne par terre , la rerraffer , 
l'abattre , la vaincre , l'obliger à fe ren- 
dte. Lat. Solo aliquem affi gere. Et méraphs 
Cell ne pouvoir fuppotter le poids d une 
alfaire, de l'emploi qu'on a. Lar. Ali- 
quem opprimere. Si el valimiento cae en 
Jugéto de pocas partes y merisos , el mif- 
mo pe ios dd con el en rier- 
ra : fi la privauié ou la faveur tombe fur 
un ma de pea de mérite & de peu de ca- 
pacité, le même poids des atfaires qu'elles 
portent avec elles , l'accable & donne eu 
terre avec lui. 

Dár con la del martes : Donner , pu- 
blier avec celle du mardi, Phrafe allégo- 
rique à la gazetre qui fe publie à Ma- 
drid- tous les mardis , moquer , repro- 
cher , publier quelque chofe , comme faic 
la gazcue le mardi. 

Dar con la entrerénide : Entretenir , 
leurrer , amufer quelqu'un avec de belles 
paroles , pour le mieux tromper , doaaer 
de l'eau bénite de cour. Lat. La&fare. 

Dár con la peronia , qui eli la même 
chofe que de dire Can el ner omnia. Phra- 
fe pour exprimer un prédicareur trop long 
dans fon fermon, ou une perfonne trop 
longue dans fon difcours, Lat. Dicenrem 
inrerpellare. 

Dár con la puerta en los ojos: Fer: 
mer la porte aux yeux , pour dice au ne7; 
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méprifer une perfonne. Lac. 4dirum ne- 


Nite. 
E Dár configo en el fuelo: Donner en 
terre avec foi-même , pour dice fe laifler 
tomber , denner du nez en terre. Latin, 
Succumbere. 

Pár con una: Donner avec un , pour 
dire le rencontrer avec la perfonne qu'on 
cherche , ou ce qu'on cherchoit. Lat. /n 
aliquem , ou in aliquid incidere. 

Dár corcobos. T. de manége. Faire des 
courbertes, des caprioles. Lar. Subfulrim 

adi 


Dár cortinazo : Tirer le rideau , faire 
un affront à quelqu'un ; ce que les Dames 
pratiquent lorfqu'elles font dans leur car- 
toffe , & qu'elles font regardées avec trop 
d'atcachement par quelqu'un qui ne leur 
plait pas ; elles virent avec un petit air 
de dédain, un des rideaux qui empêche 
qu'elles ne foient vues. 

Dár coz. T. de manége. Donner une 
ruade , ruer. Lat. Calcitrare. ll fe dit auíli 
d'une arme à feu qui recule & vous frap- 
p<, lorfqu'on la tire. Lat, Rerroagi. Re- 
trocedere. Et métaph. Digénérer en mœurs 
& coutumes, de bon devenir mauvais, 
de reconnoiffant devenir méconnoilfant, 
traitre. Lat. Calcitrare. 

Dár credito : Donner. crédit , ajouter 
foi à cc qu'on dit. Lat. Credere. Fidem 
adhibere, Ec auffi Accróditer , mettre en 
réputation une perfonne , un ouvrage. 
Lat. Audloritatem afferre , conciliare. 

Dár cuerpo : Donner du corps à une 
chofe , l'épaiffir. Lar. Denfare. Sripare. 
Algunas añaden para darle cuerpo d la 
pa un poco de almidon : quelques-uns 
mettent un peu d'amidon dans la pâte 
pour lui donner plus de corps, & la ren- 
dre plus ferme & plus folide. 

Dár cuerpo: Exagérer, augmenter la 
ebofe, afin qu'elle paroiffe davantage. Lar. 
Augere. Exagerare, 

Be de cogore : Tomber à la renverfe 
fat le dos. Lat. Pronum labi. Et métaph, 
Se perdre , fe ruiner , fe détruire , heurter 
contre plus fort que foi, Latin , Deficere, 
F'inci. 

Dár de comer al diablo : Donner à 
manger au diable, c'eft faire des actions 
contre la charité , fe priver du ciel , fufci- 
ter des querelles, des diffenfions. Latin, 
Zucrum diabolo parare. 

Dir del pan y del palo: Donner du pain 
& du bâton , phrafe pour exprimer le bon 
gouvernement que Lives oblerver ceux 
qui gouvernent les peuples, c'eft-à-dire 
l'abondance pour éloigner la mifere, & 
la févérité défignée par le bàton , pour 
maintenir la juffice, & contenir les turbu- 
lens & mauvais dans le refpeét dà à la 
tranquillicé publique. Lat, Nunc blandis, 
nunc feveriüs agere cum aliquo, 

Dár de mano: Rcjctter quelque chofe 
avec la main, c'efl-à-dire , faire figne de 
la main qu'on rejette par mépris ce qu'on 
neus préfente , ou qu'on ne veut pas voir 
une perípane qui fe préfente , ou qu'on 
veut nous préfenter. Lat. Abnuere. 

Dár de f: : Donner de foi-méme , pré- 
ser, s'étendre , s'alonger comme le cuir. 
Lar, Laxari, Produci. Laxiorem fieri. Et 
métaph, il fe dic d'un emploi, d'une com- 
miition qui a des revenans bons , qui pro- 
mit plus qu'on ne peníe, Lar 24pandé 
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fuppeditare. Efle oficio dd de fi eo- 
mer : cetemploi donne de lui-nême de 
quoi vivre, pour dire que quoique fes 
appointemens foient courts, il a un cer- 
tain revenant bon qui remplace & donne 
de quoi fubfifier. 

Dár diente con diente: Battre des dents, 
trembler de froid ou de peur. Lat. Srride- 
re dentibus. 

Dár dos con que beba: Donner deux, 
afin qu'ils boivent, qu'ils s'imbibent, 
c'eit doubler les coups Tuc quelqu'un, afin 
qu'il les fente bien , mais fans répan- 
dre du fang. Latin, ¿Rus alicui impin- 

ere, 
, Dár el lugar : Céder la place par rel- 
peét , foumillion. Lat. Loco cedere. 

Dár el pea me: Faire un compliment 
de condoléance. Lat. Condolere alicui. 

Dár el pie , y tomar fe la mano : Don- 
ner le pied , & fe prendre la main , pour 
dire, donnez-lui la main, il prendra autii- 
tót le pied, phrafe pour marquer la har- 
diefle , & le peu de refpeét de certaines 
perfonnes qui abufent des bontés ou des 
tamiliarités qu'on leur permet. Lar. Nimiá 
familiaritate audaciam alicui faceres 

Dár el fanto : Voyez Dar el nombre. 

Dár el fí : Donner le oui, c'eft donner 
la parole d'exécuter ce qu'on défire de 
nous  fpécialement c'eft donner la parole 
de mariage , ce que nous appellous accor- 
der. Lar. Promirtere. Spondere. 

Dár el voto : Donner pu voix pour quel- 

u'un. Lar. Sufragium ferre iquo. 
A Dár en baxo Pan de e 
dre à l'o&tave d'un ton. Lat. Graviorem 
fonum edere. 

Dár en blando : Donner dans le mol , 
phrafe pour exprimer la fagelle & la pru- 
dence ) ee períonme qui fouffre patiem- 
ment l'injure d'un imprudenr. Lat. Parien- 
ter injuriam ferre. 

Dár en comiendas : Charger une per- 
fonne de commillions , de préfens , de 
complimens envers une autre. Lat. 4licui 
aliquid committere. 

Dm el Blanco : Donner dans le 
blanc, deviner une chofe, Lat. Rem acu 


tangert. 
Par en el panto : Deviner le fujet , la 
matiete dont on parle, Lat. Scopum attin- 


u^ en la nuca : Frapper la nuque, 
pour dire , deviner le fecret d'une perfon- 
ne , fon intention , bonne Qu mauvai(c. 

Dár en las maraduras : C'eit propre- 
ment Toucher , frapper où lc bát blelfe : 
c'eft loríque dans une converlation on 
touche avec intention des matieres qui 
bleffent quelqu'un de la compagnie , & 
qu'on le veut réprimander fubrilement , 
fans qu'il puiffe s'en ficher. Lat, Refrica- 
re cicatricem. Ulcus tangere. 

Dár en roflro : Jettex au vifage , don- 
ner dans le nez d'une perfonne des chofes 
défagréables qui lui font arrivées , caufer 
du dégoût, du chagrin. Lat. Sromachum 
ou naufcam facere, creare. Es condicion 
di Saranas no dexar al pecador hartar de 
Ju pecado , porque fi fe harta, el haflio le 
dara en rofiro : c'eit le génie de Satan, de 
ne pas laiíTer le pécheur fe raffañer de fon 
crime ; car s'il sen raflañoic, il en pren- 
droit du dégour. 

Dár en trada ; Donner entrée , admet- 
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tre quelqu'un dans une maifon , l'intro- 
duire. Lat. 2fdirum facere , patefacere. 

Dár en un baxio : Terme de marine. 
Echouer fur un banc, contre un rocher , 
fe brifer; & métaph. il fe dicd'une per- 
fonne qui par trop de précipitation échoue 
dans fes attaires, ou cn ce qu'elle entre- 
prend. Lar. 4llidi. Impingere. 

Dár en vago : Trébucher , broncher , 
faire un faux pas , tomber dans un trou. 
Lat. /n inane conari , inniti. Et métaph. 
po pas réuflir dans fon entreprife. Latin , 

ruftrari. 

Dár eflado : Prendre un &at , le ma- 
rier ou entrer en religion , fe faire prêtre 
ou moine. Lat. Collocare. 

Dár exercicios : Inftruire , en(cigner la 
jeuneffe , l'exercer. Lat. Edocere. Exer- 
cere. Informare. 

Dár expediente: Conclure une affaire, 
la finir. Lat. Expedire. Abfolvere. 

Dár favor : Favorifer , protéger , ai- 
der une perfonne dans fes entreprifes. Lar. 
Favere. Opem ferre. 

Dár ró fianza : Cautionner quel- 
u'un , lui fervir de caution. Lat. Spon- 
ere pro ali 

Dar fondo. Voyez Fondo. 

Dár forma : Former, dif , ordon- 
ner une chofe , donner la forme & ma: 
nicre de la faire. Lar. Conformare. {nfor- 
mare. 

Dár fruto : Produire, donner du fruit, 
Lar. Fruétum ferre. 

Dár fuego : Ticer une arme à feu, don- 
ner feu. Lat, Sclopetum explodere. 

ma : Aviver, excier l'envie, 
donner de lémulation. Lat. Defiderium 
ou fludium accendere. 

Dár garrote : Ewangler , étant affis de 
attaché à un poteau , pcine = auem, qu'on 
fait fouffrir aux nobles en Efpagne , qui 
ne deshonore pas. Lat. Culam où fauces 
frangere. a 

Dár garrote : Sep auffi pour Lier, 
ferrer étroitement une chofe , un fardeau, 
un ballot avec un garrot , garroter. Lat. 
Fufle atque funibus vehementer flringere. 

Dér gatazo : Donner un coup de parte, 
égratigner ; & métaph. Tromper , fe 
moquer de qui on a reçu du bien ou un 
bienfait. Lat. Fucum facere alicui. 

Dár grima : Faire peur , caufer de l'é- 
pouvante. Lat, Terrere. Terrorem incu- 
tere. 

Dár 4: Faire guerre , mortifer 
une petfonne , lui faire de la peine. Lar. 
Bellum inferre. Moleflid afficere. 

Dár higa la V ip Rater, en pao- 
lant d'une arme à fcu qui a raté, qui n'a 
pas pris feu. Lat. Fallere in dif ne. 

Dár lado : Donner le côté , favorifer, 
protéger , honorer une perfonne , la pren 
dre fous fa protection. Lat. Juware. Ejje 


auxilio, 

Dár la en hora buena: Faire compliment, 
féliciter une perfonne fur ce qui lui peut 
être arrivé d'agréable. Lat. Grarular:. 

Dár la hora : Sonner l'heure. Lar. Ho» 
ram fonitu indicare. 

ir la mano : Donner la main , fou- 
lager une perfonne qui eft en néceflité , 
l'aider , la fecourir, Lat. Manum adjutri- 
cem porrigere, 

Dár la muerte : Donner la mort , tuer. 
Lar. Necare- Occidere, 

Dár 
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Dir la obediencia : Donner l'obéiffan- 


Dár la piel : 
donner tout ce qu'on a , mourir. Latin , 
Pelle atque visé exui , deflitui. 

Dár : Dittérer les chofes , ga- 
guer du tems , entretenir une perfonne de 
bonríes paroles , pour La mieux tromper. 
Lat. Moras trahere , neltere. 

Dár las efpaldas : Tourner les épaules, 
fuir, Lat. Terga dare , vertere. 

Dár las pafquas : Souhaiter les bonnes 
fêtes, s'entend des fêtes de noel , qui tien- 
nent lieu de noce. premier jour de l'an. 
Lat. Diem feflurn fauflum precari. 

Dár la ultima mano : Perfcétionner 
une chofe commencée , lui donner la der- 
niere main, la finir. Lat. Manum ultimam 
ejerre , addere. 

Dár la vida : Rendre la vie, mourir, 
s'offrir à la mort, comme ont fait les 
martyrs. Lat. itam profundere. 

Dár la vida : Rendre la vie , fecourir 
Fr asse qui eft en grande néceffité , 
lui donner la vie par le fecours qu'on lui 
donne, Lat. Animam reddere. 

Dr licencia; Donner petmiffion. Lat. 
Veniam dare. & 

Dár lugar : Se ferrer, le pre(Ter r 
faire he à un autre. Lar. oun dpt. 

Dár lumbre : Donner feu, battre le fu- 
Él. Lar. /gnem emittere. 

Dár lumbre; Mettre au jour une chofe 
qu'on avoit tenu cachée pour quelque 
motif. Lar. /n lucem proferre. 

Dár luz : Donuer du jour , ouvrir une 
fenètre pour donner du jour dans une 
Chambre. Lar. /UufArare. 

Dár liz : Donner de la lumiere, éclai- 
rer une perfonne fur un fait , lui ouvrir 


Dér on : Se lever de grand ma- 
tin , être matinal. Lat. Primá luce La 
Dár mala efpina : Donner une méchan- 
te épine, c'elt - à - dire de mauvais mo- 
mens, de mauvais rems, piquer quel- 
q. » le feupconner de quelque chofe , 
engager à dire la vérité, en le poinrillant, 
ke ri » l'interrogeant , le menaçant, 
lui faifant peur. Lar. Negotium faceffere 
acu. Olio el io martin garcia de 
fü hermano riayor , y dio la mala 
> seg hard ia de loyola : fon frere 
fentit l'affaire , & il lui donna, ou 
bo paller de mauvais momens far 
ce 


Dár mal rato: Donner un mauvais mo- 
ment, Cell donner du chagrin à quel- 
qu'un, lui fufciter de mauvailes affaires. 

Dér mano : Donner la main, c'eft 
€oafentir à rout ce qu'une perfonne fait 
dans nos affaires , lui permettre d'en agir: 
comme de chofes à elle en propre. Lat.! 
Poreflatem facere. alicui. 

Dár muefira. T. de guerre. Paffer en 
Tevue. 

Dér mueftras : Faire voit fes bonnes 
or mauvaifes qualités , donner des mar- 
ques de ce qu'on eft. 

Dár mu : Donner un concert , une 
anbade à une perfonne qu'on aime, Lar. 
Mufico concenta alicui ndiri. 

Dár nombre : Surnommer quelqu'un. 
La Nomen imponere. Como ex Italia fe 

Tome £. 
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ió Gonçalo Fernandez de Cor- 
dus De »- Capitan ; comme cn ' 
Italic on donna le (urnom de grand Capi- | 
taine à Dom Gouzalo Fer 
doue, 

Dar oydos : Ecouter quelqu'un avec 
attention , faire cas de ce qu'il dir. Lac. 
"dures præbere. 

Dár olor : Sentir bon, donner bon 
exemple.Lar. Bene olere. Virtutem redolere. 

Dár orden : Donner ordre, ordonner, 
commander, Lat. Jubere. /mperare. 

Dár ordenes. T. eccléfiaitique, C'eft 
conférer les ordres lacrés. Lar. Sacros or- 
dines conferre. 

Dár orejas : Préter lesorcilles aux pro- 
pofitions qu'on nous fair. 

Dár de perro; Donner du pain 
de chien, Phrafe pour exprimer le mau- 
vais traitement qu'on fait à unc perfonne 
dans une maiíon , ou ailleurs. Lat. Male 
habere. 

Dar papilla : Tromper quelqu'un avec 
de fauiles apparences , lui mettant du 
clinquant pour de l'or devant les yeux. 
Lat. Os alicui oblinere. 

Dár + Partager ce qu'on a avec 
quelqu'an. Lat. Partiri. Dividere. Com- 
municare. 

Dár perro: Donner un chien, Cell 
tromper quelqu'un, lui promettre unc 
chofe & n'en rien faire, le faire attendre 
dans un endroit & ne pas venir. Latin, 
Circumvenire. Decipere. 

Dár picon : Excitet , piquer quelqu'un 
pour l'engager à faire une chofc. Latin, 
Stimulare. Urgere. 

Dár pie : Donner pied , motif de faire 
une chofe. Lat. 4nfam præbere. 

Dár pique : Détuire avec violence , 
abattre , renverfer. Lat. Deffruere. Ever- 
tere. 

Dr pliego : Donner une feuille de pa- 
pier , pour dire Préfenter un placet , un 
mémoire au Roi ou à fon Confeil de 
finances , au fujer d'une ferme qu'on veut 
affermer. Lat. Supplicem libellum de vedii- 
galium conduëlione offerre. 

Dár pofo: Donner du — 
qu'on , le laiffer repofer , fe + Lat. 
Quiet alicujus confulere. 

Dár puerta y : Donner re & 
chaife. Phrafe pour exprimer les hon 
neurs qu'une perfonne doit faire à unc 
autre qui va lui rendre vifite , c'eft-à-dire 
de le faire entrer le premier dans fa mai- 
fon , & lui faire meure un fauteuil à la 
droite du fic. Lar. F'enienti primum lo- 
cum cedere. 

Dár punto, YT. d'univerlités & de bar- 
reau, Entrer en vacance. Lat. Ferias, ou 
Juflitium-indicere. 

Dár puntos en la boca : Coudre la bou- 
che , c'eft garder le fecret , fe fçavoir tai- 
re. Lat. Os tenere. 

Dár quartel. 'T. de guerre. Faire quar- 
tier , donner la vic. Lat. Parcere. Firam 


re. 
Dár seus T. de pratique. Former 
une plainte en juftice contre quelqu'un, 
Lat. Lirem alicui: intendere. 

Dér rifa: Faire vice, donner à rife. 
Lat. Rifum movere. 


Dér féfal : Donner des arthes d'une 


Dár quéjas : Faire des plaintes. Latin 
Queri. par ede, | 
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chofe qu'on achete. Lat. Arrhebonem , ou 
pignus dare. 

Dár feñal : Faire (igne à quelqu'un 


ez de Cor- | d'approcher , lui donner des fignes , des 


marques d'amitié. Lar. Nuru ad fé vocare, 
Signum , ou indicium dare. 

Darfe por buenos : Se donner pour 
bons , être favisfaics des injures qu on s'eft 
dit, ou des coups qu'on s'eft donné , s'ef- 
timer aufli bon l'un que l'autre , être cha- 
cun content de foi-même , de fon action. 
Lat. Redire in gratiam. 

Därfe una calda : Se donner de la cha- 
leur , pour dire s'abandonner au plaifir , 

prendre avec chaleur , avec excés. Lat. 
Genio i ere. Vino me d bujar al 
hofpital , d donde tuvimos una mefa de 
principes , y nos dimos una caída de ar- 
chidugues : il me vint trouver à l'hôpital 
où nous cúmes une table de prince , & 
où nous nous donnámes une chaleur d'ef- 
tomac d'archiducs , pour dire : Où nous 
fimes une chere d'archiducs. 

Dár una panzeda : S'emplir la panfe , 
manger beaucoup. Lat. Cibis Je ingurgi- 
tare. 

Dárfe una vuelta : Se palfer foi-méme 
en revue, au lieu de pailer les autres, 
c'eft examiner fa confcience , fes aétions 
avant celles des autres, Lar. Witia pro- 

ia férusari , penfitare. 

a fobrefalos : Donner un furfaut , 
c'eft épouvanter quelqu'un , lui faire peur, 
foit par quelques démonftrations , ou en 
lui apprenant quelques mauvaifes nou- 
velles. Lac. Terrorem fubicum incutere. 

Dár fobre uno : Donner fur quelqu'un, 
c'eft l'araquer avec furic , le maltraiter, 
Lat. Aliquem li, invadere. 

Dér foga: Donner de la corde, c'eft 
défolpérer ume perfonne en lui repro- 
chant continueMement fes fautes , & le 
privant de l'efpérance d'y pouvoir appor- 
ter quelques remedes. Lat. $co us 
& cavilús aliquem profcindere. 

Dar fa efpiritu : Reidre fon ame au 
Créarcur. Lat, Spirirum emittere. Exha- 
lare animam. 

Dár P rimi : Cbáder quelqu'un 
-— juitice. rs Pro merito pleëtere. De- 

uas "as uUi 

Dé fa sedi: Dieu fon néceffaire, 
c'eft donner des coups de bátons à qui les 
mérite. Lat. Fufle pieHere. : 

Dár termino: Accorder terme , délai 
à quelqu'un. Lat. Diem dare. 

Dár teflimonio. T. de pratique. Ren- 
dre témoignage, certifier un a&e pour 
bon & valable ; ce que les Notaires prati- 

uent en mettant leurs fignatures au bas 
de tous leurs a&es. Lat. Teflificari. Fidem 
facere. 

Dár teftimonio : Juftificr en juflice par 
des aétes authentiques. Lat. Fidem facere. 
Probare. 

Dár tiempo al tiempo. Phrafe fort en 
ufage. Donner le tems au tems , Cell at- 
tendre les occafions & conjonctures favo- 
rables pour faire les chofes. Lat. Aucu- 
pari occafionem. : 

Dér tormento : Donner la queftion , 

appliquer un criminel à la queftion. Lat. 
Torquere. Vl fe dit aulli pour Caufer une 
grande douleur , molefler , affliger , cha- 
griner le corps ou l'ame. Lat. Zorguere. 
Cruciare. T 
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Dár tras uno : Aller derriere quel- 
qu'un , lé pourfuivre pour l'arrêter. Lat. 
"quem injiqui , perfequi. Fefligiis ali- 
cijus infiflere. 

Dár una felpa: Etriller, frapper, fouet- 
ter , bacre quelqu'un d'elle , Ou avec la 
langue, lui diíant en face fes vérités. 
Lat. Cedere. / libus tundere, Le he dado 
una felpa admirable : je l'ai &rillé com- 
me il le méritoic , je lui ai lavé la cète à 
merveille. 

Dár una fraterna : Donner une cor- 
reétion fraternelle. Lat. Objurgare. 

Dár una fotana. Voyez Dér una felpa. 

Dár una tragantona : Donner une 
bourde à avaler à quelqu'un , la lui faire 
croire, Lat. Merbis deludere. 

Dár una tunda. Voyez Dár una felpa. 

Dar una vifla : Jetter la vue fur quel- 

ue chofe , donner un coup d'œil. Lar. 
ulos conjicere. Oculis lufèrare, 

Dár una qambuliida : Tomber dans 
T'eau ; cela s'entend d'une perfonne ou de 
quelque chofe. Lat. Merge. 

Dár una vuelta : Faire un retour fur 
foi-même , fc corriger. Lat. Mores mu- 
tarc. Ad meliorem frugem fe recipere. Efte 
komóre ha dado una vuelta , que eflá 
que no lo conocerá quien le vio : cet hom- 
me a fait un retour fur foi-méme , de- 
force qu'il n'eft pas reconnoiffable ; il a 
c du tout au tout. 

Dár un batacaqo : C'eft tomber entié- 
rement par terre ; & méraphoriquemuent , 
Perdre fon emploi , refler avec rien. 

Dár un corte : C'eft couper quelque 
chofe ; & métaph. c'eft prendre un moyen 
pour terminer une affaire, chercher un 
milieu pour l'accommoder. 

Dár un eflallido : Caufer du bruit, du 
fcandale , faire une chofe d'¿éclar. 

Dár un impetu : Faire quelque chofe 
avec impétuolicé, Lat. ¿mpesu ferri, Im- 
perum facere. 

Dár un nudo : Faire un nœud , arrêter 
une chofc, ne la vouloir pas conclure, 
en refter où l'on en eft. Lac. Nedere. De- 
fifiere. 

Dir un fofion : Réprimander quelqu'un 
avec dureté , le rejerter de devant foi 
avec colere. Lat. Durius excipere. 

Dár un tapaboca : C'elt démentir quel- 
qu'un , lui faice voir qu'il fe trompe fur 
les foupçons qu'il avoit formés d'une per- 
fonnc , ou en ce qu'il avoit avancé. Lar. 
Os alicui occludere. 

Dár un siento : Faire une épreuve de 
quelque chofe, ou fur quelque chofe. 
Lar. Tentare. Probare. 

Dár un xabon : Donner une (avonna- 
de, laver la tête à quelqu'un , le répti- 
mandet. Lat. Acriús objurgare. 

Dir un qarpazo : Tomber avec bruit, 
fracas 

Dar vifos : Avoir quelque re(femblan- 
ce avec une perfonne. Lar. Mulru aliquem 
referre. 

Dár voces : Elever la voix , crier, tem- 
pw contre quelqu'un. Lat. Focem tol- 

e , efferre. 

Dár vueleos : Verfer , fe renverfer , en 
parlant d'un carroffe ; & auíli fe reteur- 
mer , n'avoir pas de tranquillité. 

Dér y tomar: Donner & prendre, 

- pour dire Difputer , argumenter fur quel- 
que chofe. Lar. Dijputare. Contendere. 


Dár qaparétas : Frapper de Île * 
contre terre, pour dire Sauter y daníer , | 
caprioler , gambader. Lat. Salzare. Tri- 
pudiare, Luego, fin mas ni mas, dió dos 

aparéras en el aire, y fe fué: aulfitót , 
ans plus ni moins, ï t deux caprioles 
en l'air , & s'en fut. 

Dios te dé buena ventura : Dicu te 
donne un bon fuccès Latin , 4Adfic cibi 


No fe me dd nada: Cela ne me fais 
rien , je ne m'en foucie pas. Lat. Quid ad 
me: Hoc fufdeque kabeor. 

No te dé cuidado : N'aye pas de fouci , 
tu me la payeras, ne Vembarralle pas 
tu la payeras. Phrale menagante , qu on 
dit ordinairement aux enfans lorfqu'ils 
font quelque chofe de mal. Lat. Penas 
dabis. Non impune feres. 

DANTE, part. al. Donnant. Latin, 

ans. a 

DADO , DA , part. paf. Donné, ée, 
&c. Lat. Datus. 


Lat. Telum. Spiculum , i. 

DATA , f. f. Date, quantiéme d'une 
lettre , d'un aëte , d'une piéce d'écriture. 
Lat, Adfiripra literis dies , ei. 

Dara. En fait de compte , Dépenfe. 
Lat. Expenf ratio , onis. 

DATARIA , f. f. Daterie , un des tri- 
Seg V la Cour Romaine. Alm 
nal Poniificiis refcriptus expediendis. 

DATARIO, aa code des 
plus confidérables de la chancellerie Ro- 
maine , qui préfide à la Dateric. Latin, 
Pontificiorum refcriptorum adftriptor dia- 
rius. 

DATIL, f. m. Daétyle, datre, fruit 
que produit le palmier. Lat. Palma bac- 
ca ,«. Daëylus , i. 

DATILADO , DA, adj. Qui cft de 
couleur de dattes , efpece de couleur bru- 
nc. Lat. Spadiceus , a, um. 

DATILILLO , f. m. dim. de Datil. Pe- 
tite datte. Lat. Dadylus exiguus. 

DATIVO, f. m. T. de grammaire. 
Datif , le troifiéme des cas. Latin, Dazi- 
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DAUCO , f. m. Daucus , carotte ou pa- 
nais fauvage. Lat. Agreflis genus. 
DAZA , f. f- Le grand trefle, fainfoin, 
herbe. Latin, Herba medica. Et dans le 
royaume de Valence, Panis ou Paniz, 
forte de graine femblable au miller. Lat. 
> de 
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DE , prépofirion. De ; laquelle étant em- 
ployée devant un a verbe ou un 
adverbe , fert de compofition & change 
la figni&casion du mor, comme dans 
ren qui fignife querelle, bruit, 
tertie , en y joignant le de qui fera 
dependencia , il fignifie pour lors affaire , 
occupation , fujétion , &c. Poner, qui 
metre , en y joignant le de , fera 
deponer , qui figniñe dépofer , jurer, affir- 
mer en jugement, 

Dt, prép. du génirif De , comme la 
ley de Dios , la loi de Dieu; la cafa de 
edro , la maifon de Pierre. 

DE, prep. de l'ablatif De. Lar. De. 
E. Ex. Vengo de Flandes ; je viens de 
Flandre; Norizias kam venido de Jralia ; 
des nouvelles fon; veaues de l'Icalie, 
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Dr. De, fert auili à marquer la ma- 
tiexe dont eft faite une chofe. Lat. E. Ex. 
Un vajo de plata , un vale d'argent ; Una 
copa de oro , une "ot. 

Ds. De, s'emploie auffi au lieu de por, 
qui fignifie pour ou par. Lat. Pre. Ob. 

miedo no pudo refponder , pour dire 
por miedo : il nc put répondre de peur , 
ou par peur il ne put répondre,  * 

De. De, fert auili au licu de con , qui 
fignifie avec. Lat. Cum. De intento lo 
hizo , pour dire con intento lo hizo : d'in- 
tention il le fic, pour dire il le fit avec 
intention. 

Dz. De, pour defde , depuis. Lat. 4. 
Ab. E. Ex. Vamos de Madrid d Toledo, 
pour dire vamos defde Madrid d Toledo : 
allons depuis Madrid à Tolede. 

Dz. De, prépolition qui fouvent déf- 
gne lc tems qu'une chofe clk arrivée, & 
gu les piépofitions en , por , para , qui 

ihent en , pour , par, , comme 
de madrugada , de grand matin 5 de ma- 
anna , du matin ; de dia, de jour; de 
noche, de nuit; de invierno , cn hyvet $ 
de verano , en été , qui cft la même chofe 
que s'il y avoit por la noche ,para el in- 
vierno , &c. 

De. De, s'emploie fouvent r don- 
ner plus de force à l'expreffion d'un mot, 
& quoiqu'il paroifle un génicif de pof- 

y il ne l'eft cependant pas , les deux 
noms étant convertis en un méme cas 
El ladron de el mojo es mui atrevido : 
le voleur de valet cít bien hardi. La pica- 
ra de la efilava fe fale con lo que quic- 
re: la coquine d'efclave fort avec ce 
qu'elle veut , pour dire la coquine d'ef 
clave fait fi bien qu'elle vient à bout de 
tout ce qu'elle veut. 

DE, conjonéiian caufarive qui ifie 
De ce que, de cela, delà. Lala b 
Indé. De aqui fe infiere , de cela on in- 
ferc; de efto fe figue , delà il s'enfuir. 

DEA, f. f- Terme poétique. Voyez 
Diofa. 

DEAN, f. m. Dignié eccléfiafüque , 
Doyen d'une cathédrale , d'un chapitre, 
le premier en l'abfence de l'Evèque. Lat. 


[os 
DEANATO, f. m. Doyenné , déca- 
mat, cc qui appartient au doyen d'une 
cathédrale , d'un chapitre. Lat. Decana» 


tus y Ús. 

DEANA2CO , f. m. T. pen en ufage. 
Voyez Deanato. 

DEBALDE. Voyez Balde. 

DEBATE , f. m. Débat, conteflation , 
difpute , démélé , différend , querelle. Lat. 
Contentio. Aitercatio y ones. 

DEBATIR , v. a. Dcbattre , eontefter , 
plaider , difputer , quereller. Lar. Conzen- 
dere. Altercar:. Jurgari, Ex aufi Combat- 
tre , faire la guerre les armes à la main. 
Lat. -Armis decertare. 

DEBATIDO, DA , part. paf. Débattu, 
ur, bc Lat Difteprarus , a , um. 

DEBAXO , adv. Deflous , pardeffous y 
au deflous. Lar. Sub. Subrer. Infra. 

Drsaxo DE MANO. Phrafc adverbiale. 
Pardeffous main , en cachette , en fecret.… 
Lar. Cidm. Clanculüm. 

¿e debaxo de cuerda. Voyez Debaxo 


mano. 
Por debaxo de piernas. Phrafe adverb. 


.[ & exagératiye. Pardeilous la jambe , pour 
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exprimer qu'on fait une chofe avec faci- 
lié, fans peine. Lat. Facillimé. Nullo 
negotio. 

- DEBELACION , f. f. Deftru&ion , rui- 
ne, conquéte , défaite d'une troupe, d'une 
armée , d'une place, d'un pays. Latin, 
Debellario , onis. 

DEBELAR , v. a. Vaincre , furmonter, 
mettre en déroute , détruire , défaire , fub- 
juguer , dompter. Lat. Debellare. 

DEBELADO , DA , part. paj” Vaincu, 
uc , &c. Lat. HS y A y un. 

DEBER , v. a. Devoir , être obligé , 
bre redevable , avoir obligation. Latin , 
Debere, Ce verbe avoit anciennement l'a- 
nomalie de (upprimer l'e en quelques-uns 
de fes tems, comme yo debria , debrias, 
debria , je devrois , tu devrois , il devroit ; 
mais aujourd'hui on dit yo deberia , de- 
berias , deberia , & il a celle de prendre 
l'i avant Te, comme aquellos debieron , 
lis durent. « 

Deser. Devoir , quelquefois ferr de 
verbe auxiliaire. Lat. Fortafsé. Forfan. 
Debe de entenderfe affi : on doit l'enten- 
dre ainfñi. Debe hacer frio : il doit faire 
froid. Debieron de falir d pelear : ils du- 
rent aller combattre. 

Hacer fu deber, ou cumplir con fu 
obligación : Faire fon devoir. Lat. Officio 
fungi. Munus explere. 

DEBIDO, DA, part. paf. Dú, úe, 
Kc. Lat. Debitus , a, um. 

DEBIDAMENTE , edv. Duement , juf- 
wment, équitablement , légitimement , 
parfaitement, entiérement. Lat. Jure. Me- 
ritó. Debirè. 

DEBIL, adj. des deux genres. Foible , 
débile , infirme , caffe , languiffant, Lar. 
Debilis, e fi , 4, um. Anti 
tflilo fué de la divina Providencia hechar 
mano de inflrumentos debiles , flacos y 
kumildes , para acabar imprejas arduas : 
ce fut une coutume ancienne de la di- 
vine Providence , de ne fe prendre dans 
les plus grandes entreprifes , que pour des 
fujets humbles & foibles en tout. 

DEBILIDÁD , ff. Débilicé , foibleffe, 
abattement de ou d'efprit. Latin , 
Debilizas. Infirmitas , atis. 

DEBILITACION , f. f. Débilitarion , 
affoibliffement de corps ou d'efprit, Lat. 
Debilitatio , onis. 

DEBILITADISSIMO , MÁ, adj. pa 
Très-foible , très débile. Lar. Maxi 

bilis , infirmus. 

DEBILITAR , v. a. Débiliter, affoi- 
blir , abartre , énerver , diminuer , décou- 
rager. Lar. Debiliratus , a , um. Debilitar 
las fuerzas del enemigo : affoiblir , éner- 
ver les forces de l'ennemi. 


DEBILITADO , DA, part. paff: Débi- | point 


lié ,ée, &c. Lar. Debiluatus , a , um. 
DEBILMENTE , adv. Débilement, foi- 
blement , languiffammenr. Lat. /mbecil- 
ter. Infirmé. ; 
DEBITO , f. m. Voyez Deuda. — 
Deairo cONJUGAL. Devoir conjugal. 
kat. Debitum , i. 
DE BRUCES. Voyez Bruces. 
DECADA , f. m. Décade , le nombre 
de dix. Lat. Decas , dis. 
DECADENCIA , ff. Décadence , def- 
truétion , chúte , ruine. Latin , Labes , is. 
Ruina , #. 
DECAEMENTO 6 DECAIMENTO , 
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fm. T. ancien, Voyez Deféaecimienro. 

DECAER , v.n. Voyez Defcaecer. 

DECANATO , f. m. La dignité de 
doyen , décanat , doyenné. Lat. Decana- 
fus , üs. % 

DECANO, f. m. Doyen , ancien d'une 
comm'mauté , d'un corps de gens affem- 
blés. Lat. Decanus , i. 

DECANTACION , f js T. de chymic. 
Décantarion , l'aétion de verfer une li- 
p ces d'un vaiffeau dans un autre. Lat. 

ransfufio , onis. 

DECANTAR , v. a. Louer, célébrer , 
próner , vanter , chanter , divulguer , pu- 
blier partout , répéter fouvent unc chofe. 
Lat. Decantare. 

DrcAwrAR. Incliner , bailler, cour- 
ber, pencher , décliner. Lat. /nmclinare. 
Vergere. Et en terme de chymie , Décan- 
ter , verfer doucement, par inclination , 
une liqueur. Lat. Liquorem feparare. 

DECANTADO , DA, part. paf: Lout, 
&c , &c. Lat. Decantatus , a , um. 

DECEBIMIENTO , f. m. T. anc. Rufe, 
fraude , tromperie , fourberie , fuperche- 
rie, fineffc , adreffz , déception. Latin, 
Deceptio , onis. Fraus , dis. Aflus, ús. 

y He 

DECENA , f: f. Dixaine, le nombre 
de dix. Lat. Decas , dis. 

DecenaA. T. de mulique. Cell une cer- 
taine confonnance compolée de l'ocave 
& de la tierce. Lat. Mufici concentüs ge- 
nus. Et cn terme du royaume d'Aragon, 
€ eft l'affemblée de dix perfonnes enfem- 
ble, une dixaine. Lat. Decuria , 4. 

DECENAL, adj. des deux genres. Dé- 
cennal , efpace de dix ans. Lar. Decen- 
mium , ii. Spatium decennale. 

DECENARIO , adj. Le nombre de dix. 
Lat. Denarius , a , um. 

DECENARIO , f. m. Dixain , la cin- 
quiéme partie d'un chapelet. Lat. Sacro- 
rum globulorum decas , dis. 

DECENCIA , f. f. Décence , — 
ce, grace, m ie, propreté , - 
e mia. LE De, i. 

DECENDENCIA. Voyez Defcendencia. 

DECENDIMIENTO. Voyez Defcendi- 
miento. 

DECENDER. Voyez Defcender. 

DECENDIENTE. Voyez Defcendiente. 

DECENIO, f. m. L'efpace de dix an- 
nées. Lat. Decennium , ii. 

DECENO, NA , adj. Ce qui appar- 
tient au nombre de dix , dixiéme. Latin, 
Decimus , i. 

DECENSO , f: m. Terme hors d'ufage. 
Rhumc. Lat. Píituite fluxus , ús. 

DECENTAR , v. a. Entamer , com- 
mencer une chofz à laquelle on n'avoit 
encore touché. Lat. Delibare. Et 
par extenfon il fe dit de tout ce qui ar- 
tive de fâcheux , & qui n'éroit point en- 
core arrivé. Lat. Experiri. Probare. Ten- 
stare. Ya le han decenrado : on l'a déja 
bleffé, Decentar el juicio : avoir le juge- 
ment bleffè, 

DECENTARSE , v. r. S'ulcérer, le rem- 
plir d'ulceres , être fans force par la con- 
tinuation d'une gro!Te ic. Latin, 
Exulcerari. Juan fe ha decentado , 6 efti 
y d decentado : Jean eft déja tout ulcéré , 
il n'a plus de force, qui eft la méme 
chofe que de dire prét à mourir. 


DEC 323 
tamé , ée, éprouvé , & , &c. Lat. Deliba- 
tus. Probatus , a, um. 

DECENTE, adj. Décent, féant, hon- 
néte , modeíte , convenable. Lat. Decens. 
Aptus, a, um. 

DECENTEMENTE , adv. Décemment, 
honnétement , modeflement. Latin , De- 
center. 

DECENTISSIMO , MA , adj. fiperl. 
Très-décent , te , très-féant , te , es 
néte , très-modefle , trés-convenable. Lat. 
Decentiffimus. Apriffimus , a, um. 

DECEPCION , f. f. T. peu ufité. Dé- 
ception , tromperie, fourberic. Latin, 
Deceprio , onis. 

DECHADO, f. m. Exemple, regle, 
patron , modéle, original, chofe qu'en 
donne à copier pour exemple. Lat. Exem- 

plar , aris. Exemplum , à, Llamavale el 
bienaventurado fan Antonino es pejo fin 
mancilla y dechádo de vir:üd : E bien- 
beureux faint Antonin l'appelloit le mi- 
roit fans tache , & l'exemple de vertu, 

DECIBLE , adjeclif des deux genres. 
Croyable. Lat. Credibilis , e. No es deci- 
ble eflo : cela n'eft pas croyable. No es 
decible las alegrias que hacen; les joies 
qu'ils témoignent ne font pas croyables. 

DECIDÉKAS , ff. Fécondité , facilité 
de parler bien , avec élégance , érudition, 
efprit Lat. Facundia , «e. 

DECIDERO , RA , adj. Modefle , rai- 
fonnable , fenfeé , de. Lat. Decens. Gra- 
vis, e. Rationi confonus , a , um. 

DECIDIR , v. a. Décider , vuider, ter- 
miner , juger une affaire , couper, tailler, 
trancher fur une chofe , réfoudre une dif. 
ficulté. Latin, Decidere. Dirimere. Sol- 
vere. 

DECIDIDO , DA , part. paf. Décidé 
te, &c. Lat. Peces cota pent. 

DECISO , SA , part. paff. Voyez Deci- 
dido , da. 

DECIDOR , RA, f. m. & f. Perfonne 
qui parle bien , qui cfl toujours remplie 
de bons mots , qui a des graces en touc 
ce qu'elle dit. Lar. Æfomo facundus , difer- 
Ius. 

DECIEMBRE. Voyez Diciembre. 

DECIMA , f. f. T. de poéfe. Dixain , 
couplet , ode, flance , compofé de dix 
vers. Lat. Metrum denis conflans verfibus. 

DECIMAL , adj. des deux genres. Dé- 
cimal , le , qui contient le nombre de dix. 
Lat. Denarius, a sum.  . 

Decimat. Décimal, le, de dixiéme , 
de dime, qui doit la dime, qui eft (ujct 
à la dime. Lat. Decumanus , a , um. 

DECIMO, MA, adj. Dixiéme. Lat. 
Decimus , a , um. El decimo mandamien- 
to contiene la prohibicion del defeo de la 
hacienda agena : le dixiéme commande- 
ment de Dieu défend de déürer le bicn 
d'autrui, 

DECIR , v. a. Dire, prononcer , ra- 
conter , ee » difcourit , haranguer , 
plaider décrire. Lac. Dicere. Logui. Cc ver- 
be a l'anomalie de changer le c ym, rer 
la premiere perfonne du préfent de l'indi- 
catif , en routes celles du préfent du fub- 
jon&if, & en la troifiéme de l'impératif, 
comme yo digo , je dis , ru digas , que ut 
dife , diga aquel , qu'il dife; il c 

auffi le cn x dans le préterit de l'indica- 
tif & fubjonétif , comme yo dixe , je dis, 


DECENTADO , DA, part. paf. En- | yo dixtra Ó dixefe , jc dirois ; & de més 


sf ij 


324 DEC DEC DEC 
me il change dans quelques-uns de fes — Dici wowes. Dire des non , être fur, miere difpolicion ou loi qui admi: les 
tems , l'e eni , comme il eft déja dit dans | la négative , nier tout ce qu'on nows de- | femmes à la fucceffion de leurs maris. 
les diétions , digo , je dis, digas , tu dis, | mande , ne rien accorder , refufer. Lat. DECISIVAMENTE » adverbe. Décifive- 
& la perd dans fon impératif, comme di, | Pernegare. Abnegare. ment , d'une maniere décifive. Lac. Decre- 
eu, dis, toi. Euripides , eferitor fabio , Decin pares 6 nowts, Jouer a pair | sorié. . 
parece que d bulto dn de todas mal , y | ou à non. Lat. Ludere par impar. | DECISIVO , VA , adj. m. X f. Déciif , 
dice que fi alguno de los pajfados , dixo | Decin PoR prcix. Dire pour dire, | ive. Lat. Decretorius , a , um. Razón de- 
mal P ellas y de los prefentes , lo dice, 6 | phrafe jour exprimer qu'on dit une chofc cifiva : raifon décilive , concluante. Jo- 
fi lo dixeren los que vinieren defpues rodo | fans attention , par maniere de converfa- | to decifivo : voix décilive. 
lo que dixeron y eds y diran , el folo lo | tion , fans. qu'on en doive tirer aucune DECISORIO , RÍA , adj. T. de prati- 
ere decir y dice: Euripides, auteur | conféquence , ni faire aucun fonds. Lar. | que. Décifoire. Lat. Decrerorius , a , um. 
avant , femble parler mal en général de | Quicquid in buccam venerit effurire. Juramento deciforio : ferment décifoirc. 
toutes les femmes, & dit que 6 quelqu'un DECIRSE LOS NOMBRES DE LAS FIES- DECLAMACION , /f. f. Déclamation , 
3 difcours prononcé en public, & fur le 


das anciens auteurs, & de ceux d fent, | TAS Ú DE LAS PASCUAS. Se dire le nom r : 
comme ceux qui viendront, en ont mal des fêtes ou grandes fêtes, comme celle de | con d'orateur. Lat. Oratio , onis. 1l figni- 


parlé , parlent ou en veulent mal parler , | Páques, c eit fe dire , fe chanter des inja- 
il en fait de méme , & confent à tour ce | res céciproquement l'un à l'autre , fe re- 
qu'ils en onu dit , difent & diront, & veut | procher les détauts publiquement. Latin , 
le dire , & le dit feul en fon particulier. | Conveciis fefe mutuo profcindere. 





































































DECLAMADOR , /f. mm. Déclamateur, 


Decik. Affurer , perfuader. Lat. 24/fe-| DECIR TIXERETAS. Dire petits cifeaux, | oratcur qui s'exerce à bien prononcer un 
pere. Suadere. Por clio aunque mas digas, | mais pluficurs fois , eft un figne de | difcours. Lat. Orator, eris. 


DECLAMAR , v. 7. Déclamer , técitee 
en public, parler avec élégance , décla- 
mer pour & contre ir ,aggraver 
ou éleainuer la maciere. Lar. Dicere. Ora- 
re. Augere. Exagerare. 

DECLAMATORIO , RIA , adj. Décla- 
matoire , qui appartient à la déclamarion. 
Lat. 


yA, um. 
DECLARACION, f. f. Déclaration , 


ténacité, d opiniâcreté , de ne vouloir pas 
démordre d'une chofe avec raifon, ou 
fans raifon. Lat. Ohfirmaro ac pertinaci 
animo in fenrentiá perfiftere. 

Drci& y HACER. Dire & faire, phra- 
fe vulgaire pour exprimer la prompritude 
avec laquelle - e une chofe. Latin, 
Diédlum jatlum pee Y diciendo y ha- 


no te creo en effa parte: quoi que tu faffes 
pour me perfuader , je ne te crois pas en 
ce 

Decrr. Dire, nommer , appeller. Lar. 
Nominare. Vocare, Appellare. Un hom- 
bre que fe dice Juan : un homme qui s'ap- 
pelle Jean. En un lugar que fe dice Balle 
m dans un village qui fe nomme Bal- 


3 ciendo , le di cuchilladas en la cabeza 
Decrr. Convenir , s'accorder , fe rap- | muy bien dadas : & difant & faifant , je | aveu , témoignage , explication, iatez- 
porter , fe conformer , être conforme. Lar, | lui fs en même tems deux bonnes taillades | prétacion , expoñtion, éclairciflement 


LJ 
manifeflation. Lat. Declarazio. Sign:fica- 
tio. Expofirio. Explicario. Explanazio , 
onis. Et en terme de pratique, Dépotition,, 
coufeffion , témoignage. Latin , Z'effimo- 
nium , ii. Alqual fe le tomó fu declara- 
ción en la forma fequiente : duquel oa 
prit fa dépofition en la forme fuivante. 

DECLARADAMENTE ,adv. Ouvctte- 
ment , publiquement , hautement , nette- 
ment , clairement , évidemment , diflinc- 
tement , manifeftement. Latin, 2frerzé. 
Clar. Palám. 

DECLARADOR , f. m. Interprete, qui 
déclare , - explique , qui manifefte ce 
qui eft obícur. Lat. /nrerpres , eris. Ex- 


Convenire. Confentire. Concordare. Final- 
mente paraque la obra , diga con el exem- 
plar : Ensioimet afin que l'ouvrage foit 
— , Ou fe rapporte “avec Lexem- 
re. 

T DeciR. . Lat. Significare. In- 
dicare. Effa cedula dice ral coja ; ce billet 
marque telle chofe. 

Dscin. T. de pratique. Signifie Dire , 
déclarer , dépofer , témoigner en juflice. 
Lat. Lia imp Declarare. Digan y den 

on, dc. qu'ils déclarent & donnear 

fon, &c. 

Decir, Terme de jeu. Entrer , venir à 
fouhait. Lat. Cafu accidere. Con el R 
Don Fernando de Napoles eflaba j o 
un foldado , d quien dixo el naipe con de- 
mafia : un foldat jouoit avec le Roi de 
Naples, Don Fernand , à qui les cartes 
entroient avec un extrême bonheur. 

DrciRES, T. peu en ufage , & qui ne 
s'emploie qu'au plurier. Dires , murmu- 
res , détractions, médilances. Lar. Mani 


à la téte. 

Digo , digo : Interje&ion pour appcl- 
let adn Dites , dites , écoutez , 
écoutez. Lat. Heus ! heus , tu ! 

Dix : Contra&ion pour dire , dicen 

: Ms difent que , ou ils PEA 

t. Aiunt. Dicunt. Ferunt. Fertur. Por- 
que dizque ha havido alguna negociación ó 
Poli , a que fe dén algunos pleitos 
d boe iuis s car ils prétendent qu'il y 
a eu quelque follicitation pour que de cer- 
tains procès fuffent remis és mains des 
rapporteurs, 

No decir efla boca es mia : Ne pas dire 
cette bouche eft mienne , phrafe pour ex- 
primer le filence d'une períonne dans fes 
fouffrances , ne pas dire une parole de 
plaintes de ce qu ell fouftre , fouffrir tout 
avec patience. Latin , Prefo ore obmutef- 
cere. 


planator , oris. Aniniófo en la caufa de 
la iglefñia y fu defenfa , declaradór de la 
voluntad divina y gran confejero y ahora 
medianéro entre Dios y los hombres : cou- 
rageux en la défenfe de l'églife , interpre- 
te de la volonté divine , grand cafuifte ,, 
& médiateur à préfent entre Dieu & les 
rm » qualités qui s'attribuent à faint 
J . 


No decir una cofa por otra : Ne 
dire une chofe pour l'autre , c'eft ne dire 
rien contre la vérité , ne pas mentir. Lat 


rumores , um. Rem , prout efl , p 


DeciR DE REPENTE. des No faber decir de no: Ne fçavoir dire DECLARAR , v. a. Déclarer , publier, 
vers fubitement & de mémoire , fur une | non , c'eft ne fçavoir ou ne pouvoir refu- | découvrir , manifcfter , expliquer , éclair- 
matiere qui fe préfente dans une conver- | fer rien de ce qu'on nous demande , être | cir , déméler, » défigner ,. 


, 
toujours prêt à rendre fervice. Lat. Pezen- 
tibus mon poffe denegare. 

No tener mas que decir : N'avoir plus 
rien à dire , être convaincu. Lat. Werbis 
ou l:ngud deflitui. Obmutefiere. 

DICHO , CHA , part. paff. Dit , te, 
Kc. Lat. Didus, a , um. 

DECISION , f: f. Décifion , détermina- 
ned veras » arrêt, —— 

uiffance fupéricure , difpolition , loi, 
txablidfement pr chofc. Lat. Decretum. 
Sraturum ,i. Dé por fundamento una de- 
cifión de Alexandro Papa /1/ : H don- 
nc pour fondement une décifion du Pape 
Alexandre 1H. Efla fué la primera dec:- 
fion que admitio las mugéres d la fuccef- 
de fus maridos ; «clic ci fut la pre- 


proclamer , dénoncer , ignificr , expoter, 
exprimer. Lat. Declarare. Significare. Ex- 
ponere. Explicare. Explanare. Et en ter- 
me de pratique , Déterminer , décerner ,. 
juger , régler, arrêter , ordonner , déci- 
der, flatuer ,, commentre , réfoudre Sc 
dépoler , témoigner, porter témoignage. 
Latin , Sza:uere. Decernere. Teffari. [S 
tificari. Teflimonium dicere. 
a proa — en faveue 
e "un , re fon parti, u- 
rds. s fes jnrérècs ko d a zy d 
fon côté, Lat. Parres alicujus fuftipere. 
DECLARAR LA GUERRA. Publier , dé- 
clarer la guerre. Lat. Bellum. indicere. 
DECLARANSE À ALGUNA PERSONA. Se 


déclarer à quelqu'un , lui témoigner de la 


fation , unc aflembléc. Lat. Carmina fun- 
dere ex tempore. 

DECIR DE UNA MASTA CIENTO, Dire 
depuis un jufqu'à cent, phrafe vulgaire 
pour dire qu'une perfonne en a inveétivé 
une autre , & lui à dit cent fottifes. Lat. 
Conviciis profeindere. 

Drcin EL SUEÑO , Y LA SOLTURA. Ré- 
véler ce qui dort , & tout ce qui s'en fuit , 
phrafc "miu pour exprimer qu'une 
Perfonnce en a injurié une autre, & lui a re- 
proché en face tous fes défauts. Lar. Ulcus 


tangere. 

Drcikt? An compañeras Confeiller 
E camarade , Yavertir de ce qu'il doit fai- 
ze , dire ou jouer. Lat. Colluforem admo- 
nene. 


DEC 
confiance , faire une confidence à quel- 
qu'un. Lat. «Arcana committere , ou men- 
tem aperire alicui. 

DECLARANTE , part. a4. T, peu en 
ufage. Déclarant , qui déclare ; & pro- 
prement , Témoins , en terme de prati- 
que. Lat. Teflis. Teflimonium dicens, 

DECLARADO , DA, t, paf. D€- 
dart, é& , &c. Latin, arus , dy 
um. 


DECLARATIVA, f. f. T. peu en ufage. 
Facilité de s'énoncer, de dire les chofes 
avec élégance, de s'expliquer avec art, 
dc parler avec grace. Lat. Facundia, «. 
Tener la declarativa , es no folo defemba- 
rajo , pero defpejo en el concepto : algunos 
conciben bien , y paren mal : avoir de la 
grace dans le parler , ne dépend pas fcule- 
ment de la facilité de s'énoncer , mais 
d'un efprit vif, pénétrant & hardi: car 
beaucoup conçoivent bien, & enfantent 
mal , pour dire qu'il ne Cufht pas de con- 
cevoir les chofes , il faut encore les fgavoir 
metre en lumiere. 

DECLARATORIO , RIA , adj. Décla- 
ratoire , déclararif , ive, ade ou clauíe 
qui déclare quelque chole. Lat. Declara- 
torius , A , um. por Poe msg D rr 
tence , jugement dé toire , expli- 
que Ye Confirme le 

DECLINABLE , adj. Qui tombe en dé- 
clin, en décher, de force , de vigueur ; 
mais en ce fens ce terme eft peu en ulage. 
lat. /nclinatus , a , um. 

DsictiNABLE. Déclinable , nom qui fe 
peut décliner. Lat. Declinabilis , e. 

DECLINACION , f. f. Penchant , pen- 
te, déclin, chute , décadence , ruine. Lar. 
Decivitas , atis. Declinatio. /nclinatio , 
onis. Et en terme de grammaire, Décli- 
saifon , inflexion des noms felon leurs di- 
vers cas. Lat. Declinatio. 

Deciimacion. T. d'aftronomie. Décli- 
maifon , éloignement des altres de l'équa- 
teur ; & en terme de gnomonique, Dé- 
clinaifon d'un mur , d'un cadran vertical : 
Ceft la différence des degrés qui fait qu'il 
ne regarde pas direétement un des points 
cardinaux de l'horizon. Lat. Declinario. 

DictimACcION DE LA AGUIA. Voyez 
F'ariacion. EN RS 

DECLINANTE , adj. T. de gnomoni- 
que. Déclinant , qui décline. Lat. Decli- 
mars. 

DECLINAR, v. n. Décliner , diminuer, 
décbeoir , baiffer , aller en penchant, en 
décadence , tomber de haut, dégénérer , 
fabátardir. Latin , Declinare. Inclinare. 
Vergere. Collabi. Labaftere. Degencrare. 
Et en terme de grammaire , Décliner , va- 
tier un nom par tous fes cas. Lat. Decli- 
nare, Inflelere. 

DrcLiNAK LA CALENTUR A. La fievre 
décline , baiffe , diminue, eft fur fon 
déclin. Lat. Febrem remittere. 

DrciiNAR JURISDICIOM. T. de prati- 
que. Décliner , éviter la jurifdiction d'un 
juge , demander fon renvoi devant un 
autre, Lar. Jurifdiclionem declinare. 

No declinar d la diefira , ni à la finief- 
tra: Marcher droit fans sécarter ni à 
droit, ni à gauche. Lat. -Aliguo reëtà 
pegere. E 

DECLINADO , DA, pars. paff. Décli- 
X, be, tic. Lar. Declinaus. Inflexus, 
“sum 
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DECLINATORIA, f. f. T. de pratique. 
Déclinatoire , demande en renvoi. Latin , 
Pericio forum dejerans, 


DECLINATORIO, f. m. T. de mathé- | li 


matique. Déclinatoire , infirumenr. pour 
obferver la déclinaifon d'un mur. 

DECLIVE ú DECLIVIO , f. m. Pen- 
chant , pente, delcente , inclinajfon d'un 
tetrcin. Lat. Clivus , à, Declivitas , atis. 

DECOCCION , f. f. Coüion des ali- 
mens , digellion qui fc fait dans l'efto- 
mac. Lat. Coclio , onis, 

DECOMÍENZO, adv. T. anc. Dét, auf- 
fitóc , dès le commencement Lat. 46 ini- 
tio. A principio. 

DECORAR , v. a. Décorer , embellir, 
otner , parer , ajulter. Lat. Decorare. Or- 
nare, Et en terme poétique , Ilufirer , en- 
noblir , honorer. Lat. Ornare. {llufirare. 

Decorar. Apprendre 
mémoire. Lat, Memoriter difiere. Memo- 
rie mandare. Se volvio alegre d fu cafa, 
y ft dio à efludiar y decorar todo el dere- 
cho canonico ; il retourna chez lui fort 
joyeux , fe mit à étudier & à apprendre 
par cœur tout le droit canonique. 

DECORADO , DA, part. paf: Déco- 
té, é& , Kc. Lar. Decoratus. Ornatus , a, 
um. 

DECORO, f. m. Honneur, refpe& , 
gloire , éclar, dignité , grandeur , luíire , 
crédit , réputation. Lat. Decus , oris. Di- 
grutas , ati. 

Decono. Pudeur , icité , hoare. 
Lat. Pudicitia , «. Pudor , oris. 

DECOROSAMENTE, adverbe. Déceme- 
ment , d'une maniere décente , gracieufe, 
rcípcétucufe , convenahle. Lat. Decencer. 
Decoré. 

DECOROSO , SA , adj. Décent, te, 
fant , te, convenable , jufie, bonnéte , 
tefpectucux , cule. Lat. Decens. Decorus , 
a, um. El Marqués mancenia la razón 
de la Reina , pareciendo le la mas decorója 
y juflificada; le Marquis foutenoit la 
raifon de la Reine, qui lui paroifloit la 
plus décente & la plus jullifice. 

DECREMENTO, f. m. Diminution , 
détriment , déchet , décroiffement , dé- 
clin, perte, dommage. Lat. /mminuzio , 
onis. Dios, por fer infinito , no es capaz 
de aumento , mi decremento : Dieu , pour 


' étre infini y me peut recevoir ni augmenta- 


don, ni diminution. 
DECREPITAR , v.a. T. de chymie, 
Décrépicer , fécher quelque chofe áu feu , 


; la rendre jaune ou comme doréc. Latin, 


[gne excoquere. 

DECREPITADO , res nig paf. Dé- 
crépité ,.ée. Lat. {gne e us y A y um. 

DECREPITO , TA , adj. Décrépit , te, 
qui eft fort vicux. Lat. Decrepirus , a, 
um. Copularis , e. Y affi no era tan viejo, 
ni tan Zoe + como algunos dicen : E 
ainfi il n'étoit pas 6 vieux , ni fi décrépit , 
comme quelques-uns le difent. 

DECKEPI1ÁD , f. f. Dicrépitude, âge 
décrépit. Lat. Extrema ou fumma fene&ius, 
tis. 
DECRETAL, f. f. Décrétale , refcrit ou 


l'épitre d'un Pape, r juger quelque 
pr du us A rm ans Lat. De- 
eretális epiffola , a. — . P E 
DECKETAL , adj. des deux penres Ce 
qui concerne les décrétales des Papes. Lat. 
Decreralis y O . . : 


cœur, de. 
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DECRETALES. Décrétales, livre où 
font raffemblés les épitres & décifions des 
vom Lat. Decretales ,iun. Decreraliun 
er. 

DECRETALISTA , f. m. T. peu enufa- 
ge. Interprete des décrétales. Lat. Decre- 
talium interpres y etis. 

DECRETAR , vw. a. Décerner , décré- 
ter , juger, régler, arreter , ordonner , 
décider , flatuer , donner un arrét , con- 
clure , déterminer , réfoudre. Lat. Decer- 
nere, Statuere. 

DECRETADO , DA, part. paf: Dé- 
cerné , ée , &c. Lar. Decrerus. Statutus , 
a, um. 

DECRETISTA , f. m. T. peu en ufage. 
Décrétifte, profcifeur du droit canon. Lat. 
Decreii interpres , etis. 

DECRETO, f. m. Décret, ordonnan- 
ce , déclaration , arrêt , conilitution , def- 
fein , réfolution , fentiment, opinion , 
dogure , maxime , fentence. Lat. Decre- 
tum. Srarutum , La 

Dzcx110. Décret , titre qu'on donne à 
la premicre partie du droit canon compilé 
par Gratien. Lat. Decretum Porzificium. 

DecarTo DE caxom. Décret de tiroir, 
c'eft une réponfe , unc délibération qui fe 
délivre dans les études des écrivains en 
Efpagne , qui font des efpeces de grefhers 
ou notaires,aux mémoires ou requêtes qui 
fe préfentent.en juítice , fans la connoif- 
fance des juges auxquels ces requêtes font 
adreflées, & ces cfpeces de décrets ont la 
méme force que s'ils étoient rendus par le 
juge même pour l'exécution. Lat. Formur 
lare & vulgare reftriprum. 

DECRETORIO , RIA , adj. T. en ufa- 
ge entre les médecins , pour exprimer les 
jours critiques d'une maladie , & fur lef- 
quels ils fondent le qms qu'ils font de 
fon événement. Lat. Decrerorius , a , um, 

DECUBITO , f: m. T. de médecine. 
Fluxion qui dans les corps engendre l'hu- 
meur , & caufe diverfes jes. Lar. 
Gravedo , inis. 

DECUCION , f. f. T. anc. Voyez De- 
€occion & Cocimrento. e 

DECUMANA , f. f. Chofe appartenan- 
te au nombre dix a end e dixiéme 
d'une chofe, Lat. Decumana , +. 

DECUKIA , f. f. Décurie : dans la mi- 
lice Romaine ; c'étoit dix foldats rangés 
fous un chef : & en terme d écoles, ce 
font dix écoliers enfemble , étant rangés 
par décuries dans les clailes. Lar. Decu- 
ria, «. 

DECURIATO. T. d'école. Voyez De- 
curion. 

DECURION , f. m. Décurion , dixai- 
nier, chef d'une décurie , rant eu la mi- 
lice Romaine , que dans le college. Late 
Decurio , otis. 

DECUASAS , f. f. T. de la province de 
la Rioxa, dans le rovaume de Callille. 
Arrérages de cons. Lar. Cenfuum prowen- 
tus y ds. 

DECURSO , fc m. Cours , écoulement, 
mouvement , fucceffion de tems. Latin , 
Curfus. Decurfus. Curriculum , i. Experi- 
mentaron los hijos de Adán fu ruina en el 
decurfo de aquella eddd priméra : les en- 
fans d'Adam expérimemerent leur ruine 
dans le cours du premier âge du monde, 

DEDADA, /. j. Cs qui fe prend avec le 
doigt pour goûter quelque chofe , comune 
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font les cuiáinicrs, lorfqu'ils crempent leur 
doigt dans quelque fauce pour la goúter. 
Lat. /ntindus , ús. 

Depapa. Efpece d'ornement dans la 
peinture, qu'on appelle , en terme d'ar- 
chiteéture , Trigliphe. 

DEDAL, f. m. Dez , inftrument de 

-cuivre, d'or, d'argent ou de fer, qu'on 
met au doigt lorfqu on veut coudre quel- 
» chofe avec ane aiguille. Lar. Digiza- 

» d 

DzpAr. Doigrier,qu'on met aux doigts: 
il y en a de linge, de peau & de cuir. 
«Lar. Digitale. 


DepaL. Petit vaiílcau de verre ou d'ar-, 


gent , ou d'autre mécal dans lequel les da- 
mes boivent par mignardife. Lat. Parel- 


y % 
- DEDALISSIMO , fuperl. de Dedal. T. 
hafardé. Grand dez , grand doigtier. Lar. 
4ngens. digitale. 

DEDICACION , f. f. Deílination , ap- 
plication , confécration d'une chofe à 
Dieu, à la (ainte Vierge , aux faints , ou 
autres ufages , méme profanc. Lat. Dica- 
tio , onis. La atencion d vuefiras alaban- 
qas , pura madre mia , y a eia gran dedi- 
cación , me ha dexado feco para los cof- 
tumbres : l'attention à vos louanges , me- 
re très-pure , & à cette grande applica- 
tion que j'ai à vous fervir, m'a laitlé 
fans raa pour toute autre chofe. 

DEDICACION DE UN TEMPLO. Dédi- 
cace, confécration d'une églife ; il fe dit 
auf de la tête qu'on célebre tous les ans 
en mémoire de cette dédicace. Lat. Dedi- 
catio , onis. 

DEDICAR , v. a. Dédier, delliner , 
appliquer , confacrer , dévouer , offrir. 
Lat. Dicare. Dedicare. Vovere. Ce verbe 
fuit l'anomalie de ceux qui fe terminent 
en car , comme dedique , je dédie , dedi- 
quemas, nous dédions : eflos han defiruido 
y profanado los templos , y dodas las co- 

à aban dedicadas al culto divino : 
ceux-là ont détruit & profané les tem- 
ples & toutes les chofes deftinées au cul- 
te divin. 

DEDICARSE Á ALGUNA COSA. S'ap- 
pliquer à quelque chofe. Lar. «Alicui rei 
animum intendere. 

Depicarse À Dios, Se dédier , s'of- 
ftir à Dieu, fe mettre , entrer en reli- 
gion. Lat. Se Deo dicare , vovere , ad- 
dicere, Antes pudiejfe abrir los ojos 
al mundo fe didico d Dios por fu efrofa 
haciendo le grato facrificio de fu innocen- 
eia : avant Y aloe püt.ouvrir les yeux 
vers le monde , elle s'offrit à Dieu pour 
fon époufe , lui faifant, avec un plaifir 
prend un doa de fon innocence & de 

DEDICANTE , participe ad. Dédiant. 

DEDICADO , DA , part. paff. Dédié , 
te, Kc. Lat. Dicatus. Devotus. Addic- 
fus ,a, um. 

DEDICATORIA, f. f. Lettre , épitre 
dédicatoire. Lat. Epiffola nuncupatoria. 

DEDIGNAR , v. a. Méprifer , dédai- 
pe , ne faire point de cas, rejeter, fe 

ucier peu , regarder avec mépris quel- 
que chofe , reburer par ce qu'on 
nous donne , mefeflimer. Lar. Dedigna- 
ri, Faflidire. Conzemnere. à 

DEDIGNARSE , v. r. Dédaigner de 
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parer, 
demande. Lat. Dedignari. 

DEDIL , f. m. Voyez Dedál. 

Dani. T. de Bohémien , anneau à 
mettre au doigt. Lat. 2fnnulus , i. 

DEDILLO , f. m. dim. de Dedo. Petit 
doigt. Lat. Digitulus , i. 

DEDO , f. m. Doigt, extrémité des 
mains & des pieds des hommes. Lat. Di- 
gius y i. 

Dxpo. Doigt, le prend auffi pour la 
petite quantité d'une chofe. Lat. £ruffum. 
Pauxi Un dedo de pan : un doigt 
de pain , pour dire une mictre de pain , 
gros comme une noix , un crouton. 

Dzpo ANULAR. Doigt annulaire ou 
médecin , le quarrieme de la main. Lit. 
Digitus annularis. 

DEDO DE En MEDIO. Le doigt du mi- 
lieu , le troifieme de la main. Lat. Digi- 
tus medius , ou infamis. 

Depo iwDicr. Doigt index , le pre- 
mier d'après le pouce, & le deuxieme 
de la main. Lat. /ndex , icis. 

DEDO MENIQUE. Le petit doigt, & le 
cinquieme de la main, on l'appelle auf 
auricular , qui fignifie auriculaire , parce 
qu'on s'en fert à fe curer & nettoyer les 
oreilles. Lat. Digitus minimus , où auri- 
cularis. t 

Debo PULGAR. Le pouce , le premier 
pu tani main , comme des pieds. Lat. 
Poliex , icis. E | 

Alzar el dedo : Lever le doigt en figne 
qu'on maintiendra ce qu'on ottre ou pro- 
met. Lat. Digitum tollere. La primer coja 
que hizo , fué befando la mano d fu muger , 
pedir la perdon de la pajfado , y alzando 
cl dedo , prometer la emienda en lo fururo : 
la premiere chofe qu'il fit , fut de baifer 
la main à fa femme , lui demander par- 
don , & levant le doigt , lui promettre un 
grand amendement d'ici en avant. 

Contar por los dedos : Compter avec 
fes doigts. Lat. Compurare digitis. 


Dar un dedo de la mano por : Don- 
net on doigt de la main pour q cho- 
fc. Lat. Aliquid deperire 


Efiar d dos dedos de executar d decir al- 
guna cofa : Eftre à deux doigts de la main, 
de dire , ou d'exécuter quelque chofe. Lat. 
Ab aliqud re minimüm abejfe. 

Meter los dedos por los ojos : Mettre 


les doigts dans les yeux. Phrafe vulgaire , | lec 


pour tromper quelqu'un , lui bou- 
cher , lui ecu, e yeux , lui faire enten- 
dre une chofe pour une autre. Lat. Fucum 


facere. Os oblinere. 
-Moder fe los dedos : Se mordre les 
doigts en de repentir de ne s'écre pas 


ou n'avoir pu fe venger, ou de le vou- 
loir faire. Lat. Pernitentid rodi, Dre 

No difcrepar un : Ne difco 
d'un Pina , pour A pa chofe eft 
faite felon l'art , qu'il ne lui manque rien, 
qu'on a bien exécuté un ordre. Lat. Digi- 
tun rfun: non diférepere. 

Poner á uno «inco dedos en la cara : 
Appliquer à quelqu'un cinq doigts fur la 
phyfonomie , ies donnér un foufflet, Lar. 
Alapam , ou alicui impi . 

Poner el Dese boca, a Meum le 
doigt fur la bouche, pour faire (gne 
qu'on fe taifc.- Lar. Comprefà digizo , fi- 
lentium 1m, ‘ 


Es A 
Poner d dedo en la frente ; Pofer ls 


DEF 


de dite , de faire ce qu'on nous | doigt fur fon front , c'eft menacer quel- 


"- Lat. Digito fronti admoto, 
cui, 

Señalar le con el dedo : Marquer quel- 
qu'un au doigt, foit pour bien ou : 
mal. Lat. Monftrare ali digito. 

Tener cinco dedos en la mano : Avoir 
cinq doigts à la main. Phrafe vulgaire, 
pour exprimer qu'on eft égal en tout avec 
celui dont on parle. Lat. 4liquem «qui- 
parare. Alicui parem effe. 

Tener malos dedos para organifla : 
Avoir des mauvais wey p pour organifte, 
Pbrafe , pour donner à entendre qu'une 
perfonne n'elt pas bonue pour l'emploi 
qu'on propofe. Lat. Muner: obeundo efe 
imparem. Los dedos de la mano no fon 
ee ? Les doigts de la main ve font pas 
gaux , pour dire que chacun doit fe con- 
tenir , fe borner felon fon état. 

DEDUCCION , f. f. Déduétion , déri- 
vation , origine, fuite, conféquence , & 
audi , décompte , diminution , fouftrac- 
tion , détracuon. Lat. Deduétio. Detrac- 
tio y Onis. 

DEDUCIR , v. e. Déduire , inférer , 
dériver , tirer une origine , une confé- 
quence d'une chofe, & aufli foufiraire , 
diminuer , retrancher, Lat. Deducere. De- 
trahere. Et en terme de pratique. Allé- 
guer , citer , expofer un fait. Lat. Narra- 
re, Exponere. Explicare. Pedro fe dedu- 
ce de tal caía : Picrre tire fon origine de 
telle maifon. 4 folo el Cefar pertenecie 
conocer de las acciones que oper qr ud 
contrarios ¿ il n'appartenoit qu'à 
feul de connoitre des aétions qu' 
foient fes adverfaires. Ce verbe a l'ano- 
malie de pe le 7 en quelques per- 
fonnes de fes tems prefens , comme yo de- 


co, tu cas, d : je dé- 
pb pri t d dido d ped puli 
l'x au préterit parfait de l'indicatif, & à 
l'imparfait du fubjon&if , comme yo de- 
duxe , je déduilis, ta. deduxeras , y dedu- 
xeffes , tu déduifitfes, 

DEDUCIENTE , parr. ad. Dédui(ant. 
Lat. Deducens. 

DEDUCIDO, DA , part. paff. Déduit , 
te. Lat. Deduclus. Expofitus , a, um. 

DEESA , f. f. T. anc. Voyez Diofa. 

DEFALCAR. Voyez Desfalcar. 

DEFALLECER. T. anc. Voyez Desfal» 


mnmuinitart 


er. 
DEFAMAR. T. ancien. Voyez Disfa- 


mar. 
DEFECCION , f. f. T. peu en ufage. 
Défe&ion , conjuration , rébellion , révol- 
te , défertion , a ent de pattic , 
foulevement. Lat. Defe&tio , onis. 
DEFECTIBLE , adj. y^ deux Ce 
qui peut manquer. Lat. Defe&tibilis , e... 
DEFECTIVO »VA s adj. Défeüif, ve, 
qu a des défauts , qui cít irrégulier. Lar. 
Hiofus, a, um Dif és 
DEFECTO , f. m. ut, i - 
don , vice naturel, défeduoüité. Latin. 
Vitium , ii. Peccarum. Erratum , i. 
Dsrzcro. Faute , défaut , manque d'efs 
prit , de mémoire, de connoiffance. Lac. 
Defetius , ús. Inopia, €, . 
DEFECTUOSAMENTE , adv, Impar- 
faitement , avec imperfeétion , avec dif» 
proportion , fans grace. Lat, Mitiasé. — ^" 
DEFECTUOSO , SA , adj. Defc&aeur , 


Leufe, qui a des défauts, imparfait, t£ & 


EF 


DEF: 


la. Viriofus. Mendofus. Imperfeltus , ' morceau de linge qu'on plie en quatre , 


a, om. 

"DEFENDEDERO, RA, adj. 
peut défendre , qui .eft fortifié , 
ché. Lat .Prefids 


tutus , munitus , ay ¡ti 


'! & qui fe trempe dans ius uc liqueur 
Qui fc P drug applique enfuite fur la parue af- 
retran- | fligée du corps d'un malade , pour la for- 


+ Latin , Corroborativum medicamen- 


kn. “ EUIN y Ll. . 
DEFENDEDOR , f: m. Voyez Defen- | DEFENSIVO , VA , adj. Défenúf, ve, 


am » Ve d. nip » proté- 
» foutenir , appuyer , préferver , gar- 
d conferver y d eh ar af- 
furer , affirmer , défendre , interdire , 
empêcher , ordonner , commander. Lat. 
Dijendere. Tuer. Cufiodire. Ajférere. 
Afirmare. Verare. Prohibere. Interdice- 
re. [mpedire. Ce verbe a l'anomalic de 
prendre l'i dans quelques perfonnes de 


fes tems prélens , comme yo defiendo , je ' 


défend ; defiende tu , défeuds-toi ; 


defien- 


da aquel , qu'il défende. No hai muro co- | 





p» couvre , qui défend. Lat. Defendens. 


rocegens, Exercitado en todo genero de 
armas ofenfivas y defenfivas : exercé dans 
le maniement de toutes fortes d'armes of- 


| fenfives & défeníives. 


Hacer liga ofenfiva y defenfiva : Faire 
une ligue e uh ive, Latin, 
Offenflonis & Pa p: fadus inire. 

Eflar d la defenfiva 6 ponerfe fobre la 
defenfiva : Etre ou fe tenir fur la dé- 
fenüve. Lat. Sui ipfius prefidio intentum 
efe. 


DEFENSOR , RA, f. m. & f. Défen- 


mo lo bien , porque aunque las guar- , feur , protecteur , trice , appui. Lat. Pro- 
ias defiendan del pueblo ¿quien deftdeu | señor, ovis, Prafliium , i. Columen, inis 


de las guardias ? il n'y a pas, pour un | Et en terme de pratique , Avocat qui plai- |» 
i bien 
le défendent | par ordre du Juge. Lat. Patronus y i. 


Prince , de plus fort mur que d'être 

aimé ; car quoique fs guodos 

po que le défendra de fes mêmes 
? 


gar 
DiFEMDER. Défendre , a des 


moyens, plaider en faveur de quelqu'un. | 
7 Alicujus caufam | 


Derewpen, Réfifter , s'oppofer , rejet- | 
Abn 


Lai. Dicere. pro aliquo. 


ter, dénier. Lar. Renuere. uere. 
DEFENDER CONCLUSIONES Ó UN Ac- 
YO. Soutenir des conclufious , une thefe. 
Lat. Thefes propugnare. 
DEFENDIENTE , part. af. Défendant. 
Lat. Defenfór , oris. 
DEFENDIDO , DA , part. paff. Défen- 
du, uc , &c. Lat. Defenfus , 4 , um. 
DEFENDIMIENTO , f. m. TA 
protection, appui, foutien. Lat. Defen- 


Onis. 
DEFEN ECIMIENTO , f: m. Terme du 
royaume d'Aragon. Fin d'un compte , ar- 
rété de compre. Lat. Rationes li mide. 
DEFENSA , f. f. Défenfe , l'action de 
fe défendre. Latin , Prefidium , i. Tute- 


la, 2. 

Derexsa. V. Defendimiento. 

Darrxsa. e , publication qui fe 
fih par ordre du Prince , de fes officiers 
& miniflres , en fon nom , pour interdire 
l'ufage de quelque chofe, Lar. Prohibisio, 
enis. [nterdidlum , i. | 

DereusA. T. de guerre. Fortificarions , 
Ouvrages qui une place, un 
camp , une armée, défenies. Lar. Pro- 

yl Munitiones , um, |. 
E rj LA NAO, Défenfes du 
u, Lat. Navis munimenta y orum. 

Ponerfe en defenfa: Sc mettre en dé- 

fcfe , prendre les armes | Lat. jefe sueri, 


protegere. ha t , A. bal 
DÉFENSABLE , adj. des deux genres. 
Qui pudore efl capable de 
téflet , défendu , fordifie , getranché. Lac. 
Prafidio tutus. Munitus , a, um. 
DEFENSAR , v. a. T.ancien. Voyez 


DEFENSATRIZ , f: f. T. peu en ufage, 
Voyez Defen E 

DEFENSIÓN , f. f. Voyez Defcargo. . 

DEFENSIVO, f. m. Défenle y garantie, 
furzté. Lat. Prefidium , ii. Tuspia y e. 

Driemsiyo. Défenüf , comprefe ou 





de, qui défend la caufe d'un criminel , 
DEFENSORIA , f. f- T. de pratique. 
Défenfe que fournit l'avocat défenfeur 
d'un criminel. Lat. Defenfio , onis. 
DEFENSORIO , f. m. Factum , mémoi- 
rc , manifefle en faveur d'une caufe , ou 
éfenfe d'une perfonne. Lat. 24pologeti- 
cus libellus , i. Scripto. edita acfenfio , 
onis. 
DEFERENTE , f. m. Terme d'aftrono- 
mie. Déférent , cercle fuppolé. Lat. De- 


DEFERENTES. T. d'anatomie. Déft- 
rens , vailfcaux fpermatiques du corps 
animal. Lat. Deferentes. 

DEFERIR , v. n. Adhérer, déférer aux 
fentimens de quelqu'un, complaire , fe 
foumettrs. Lat. Alicui deferre. Adhærere 


fentensie alicujus. Cl&ramenze manifiefia 


la confianza que hacia de fu perfóna , 
lo que oid Ju juicio y prudencia : À 
manifefta clairement la confiance qu'il 
avoit en fa perfonne , & combien il défe- 
roit à fa prudence & à nd uc pi Ce 
verbe a l'anomalie de prendre l'i en quel- 
ques perfonnes de fes tems préfens , com- 
me yodeficro , je détores deffere , tu , dé- 
fêré , toi 5 defiera aquel ,'qu'il défere. . 
DEFISO, SÁ , adj. T. ancien. Voyez 
Defendido, . à 
DEFICIENTE , adj. des deux genres. 
T. de philofophic. Défccif. Lat. Def- 
ciens. La mala voluntád es caufa eficiente 
de la obra mala ; mas la voluntéd mala 
mo tiene caufa eficiente, fino deficiente : 
la mauvaife volonté eft la caufe eficiente 
de la mauvaife aélion ; & la volonté 
mauvaife n'a pas de caufe efliciente , mais 
feulement une caufe défeéive. 
DEFINICION , ff. Définicion , expli- 
cation de la nature d'une chofe. Latin, 
Définitio y anis. Et audi Décifion , déter- 
mination y autorité fupéricure. Lar. Der 
crecum. Srathtum y i. : n 
DEFINICIONES. Etabliflemens , re- 
gles, ftatuts , ordonnances, en fait des 
ordres de chevaleries & militaires. Lar, 
Staruta , orum. 
DEFINIDOR , f. s. Celui qui définit, 
qi détermine , qui décide une chofe. Lar. 
efinitor ,oris- 
JEFINSDOR. Définiteur ; dans de cer- 
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tains ordres religieux, c'eft l'affeffeur ou 
confciller d'un général ou d'un fapérieur. 
Lat. Definitor. 

DEFINIR , v. a. Définir, décider, 
fixer , déterminer , réfoudre , conclure , 
prefcrire , marquer , régler , arrêter Lar. 
Definire. Decernere. Statuere. ds . 

DEFINIDO, DA , part. pal: Défini, ic 
ke le DG. Dou a 

DEFINITIVAMENTE , adv. Définiti- 
vement, d'une maniere décifive & péremp-. 
toire. Lat. Decrerorie. | 

DEFINITIVO, VA , adj. Définitif, ve, 
qui termine , qui décide une queflion , un 
procés. Lat. Decreiorius , a , um. 

DEFINITORIO , f. m. Définicoite , af- 
femblée en corps, ou confeil des défini- 
teurs d'un ordre , ayant le général ou fu- 
périeur en téte ; il fe dit auffi de la falle 
ou lieu où fe tient cette. affemblée ou 
confeil. Lar. Diffinitorum confcfus , ds. 
ula , «. 

DEFLUXO, f. m. DéAuxion ou fluxion, 
chúte d'humeurs fur quelque pattie du 
corps , Aux, débordement, écoulement. 
Lat. Fluxio , onis. Fluxus , ds. Proflu- 
vium , ii. Eten terme d'aftrologie , Mou- 
vement de la lune lorfqu'elle s'éloigne 
d'une planete dont elle n'étoit éloignée 
que de douze degrés , pour s'approcher 
d'une autre. Lat. Recefus , ús. 

DEFORMA. Voyez Forma. 

DEFORMACION , f. f. Altération, 
deftruétion de la forme extérieure de quel- 
que chofz. Lat. Deformario. Deturpatio y 
Onis. 

DEFORMADOR , f: m. Celui qui dé- 
figure , qui détruit, qui rend une chofe 
'ditforme , laide , bideüfe. Lat. Derurpa- 

tor y oris. El que corta miembro d hombre 
¿fe puede llamar deformadór de el, por 
¿quitarle la forma figural : célui qui coupe 
'un membre à un homme , fe peut dppel- 
ler fon deftrudteur y parce qu'il lui Óte fa 
¿forme premiere , & la défgure. 

DEFORMAR , v. a. Déhgurer', chan- 

ger , gàter la forme , la figure , difformer, 


| déformer , exlaidir , rendre difforme. 


Lat. Deformare, Deturpare. El'que quiere 
reformar la republica mire no la deforme 


"haciendo là otra: celui qui veut réfot- 


mer la république en changeant la formé 

de fob gouvernement, qu'il prehne garde 
wea Tui changam fa forme , il ne la ren: 

de difforime. PES 

DEFORMADO, DA , part. paff. Déf- 
guré , & , &c. Lat. Deformatus. Deturpa- 
fu$,d,unl. 

DEFORMATORIO, RIA , adj. Qui 
défigure , défigurant , te. Lat. Deformaro- 
rius , a, um, Y con requificion de que no 
fe cafliguen d. los malkechores con penas 
déformatorias : & avcc réquilition , qu'on 
ne chátidt pas les criminels avec des pei- 


nes d antes. 
V, oua adj, des deux 


: res. DIF 
forme, laid', qui choque la , qui n'a 
pas les proportions qu'il doit ávoir. Lar. 
De is. Informis , e. 


DEFORMIDAD , f. f. Difformité, lai- 
deur , irrégularité. Lac. Deformitas , tis. 
Et méraph. Erreur, turpirade grofficre. 
Lat. Turpis error , oris. A 

DEFRAUDACION , ff. Ufurpation , 
fraude , compexie. Latin, Defraudatio , 
onis. . RE 


jas da e$ ela 


328 DEG 
DEFRAUDADOR , f m. Ufurpateut 
du bien d'autrui. Lat. Defraudator, oris. 


DEFRAUDAR , wv. a. Ufurper, frauder, 
ttompér, priver, dépouiller, frullrer , 


arraper. Lác. Defraudare. Et métaphor. 
Troubler , empêcher , embarrafler. Lat. 
Privare. Aufesre. 


DEFRAUDADO, DA, párt. paff. Ufar- 


pé, te, Kc. Lar. Defraudarus , a , um. 

DEFUERA , adv. Dehors , en dehors , 
pardéhors , de dehors. Lar. Foris. Fords. 
Forinfecús. 

' DEFUNCION, f. f. T. du royaume 
d'Atagon. Obfeques ires , ail- 
les. Lat. Funus , eris. 

DEGENERACION , f; f. Dégénération, 
détérioration , chute. Lat. Degeneracio. 
Defetlio , onis. 

DEGÉNÉRAR , v. n. Dégénérer , dé- 
choir, diminuer , s'abárardir , devenir 
moindre de ce qu'on &oit , fe gáter , fe 
corrompre. Lar. Degenerare. Deficere. 

“Dicénéhar DE si mismo. Dégénérer 
de foi-méme , de ton devenir mauvais. 
Lat. .4 priflind virtute deficere. 

DEGENERANTE , part. adl. Dégéné- 
rant. Lar. Degener ,ris. 1l fe dit auifi en 
terme d'archite&ure, Voyez Adintelado. 

DEGOLLACION , f. f. Décollacion, 
l'aàion de trancher la tête. Lat. Capitis 
ampurar:0 y onis. 

DEGCOLLADERO , f. m. Le gofier. Lar. 
Jugulum , i. Il fe dit aufi de l'échatfauc 
qu'on dreffe en tel lieu que ce foit , pour 
trancher la véte à un noble. Lat. Ferale 
pegona y tis. 

Llevar al ero : Mener un cri- 
minel au fupplice. Lat. 2d morcém du 
cere. Ce qui fe dit auffi d'une perfonne 

u'on expofe à un grand danger ou péril 
d: perdre la vie, Lat. Capitis periculo ob- 

icere. 
à DEGOLLADOR , f; m. 1l fe dit du 
bourreau , d'un meurtrier , & d'un bou- 
cher qui égorge les bèces à la tucric. Lat. 

Carnifex y icis. Lanius , ii. 

DEGOLLADURA , f. f. La plaic ou 
bleffure que fait le couteau avec loquel on 
égorge , foit homme ou bete. Lat. "s 
vulnus inflidum. Para confortarla el bra- 

» aconfejale lo meta en una degolladüra 
z un toro , el falir de la fangre caliente : 
de lui conforter le bras, on la con- 

eille de le plonger dans la plaie récente 
d'un taureau qu'on vient d'égorger. 

DrcotLADURA. T. de maçonnerie, 
Abreuvoir , intervalle entre les joints des 
M » pour y faire enucc dú plicre 
X du mortier. Lat. Vacuum interjacens, 
Et en terme de tailleur, Echancrüre , cou- 
pe faite en croiffant. Lat. Panni incifu- 

ray 4. 

DEGOLLAR , v. a. Décapiter , décol- 
ler, wancher la tête, £gorget ; il fe dit 
des hommes comine des animátix. Lat. 
Jugulare. Capite pleëlere. Securi ferire. 
Ce verbe a l'anomilie de changer l'o en 
ue en quelques perfonnes de (es tems pré- 
lens , comme yo degúello , je décolle ; 
degiella, tu , décoles , toi; degüelle aquel, 
qu'il décolle. _4cardaron los gobernadó- 
res de mandar degollar d Juan de Padilla: 
les gouverneurs convinrent de faire dé- 
coller Jean de Padilla. 

DecoLtar, Renverfet , boulèverfer, 


ruiner , abattre , démolir , détruire , abo- 
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lir, difperfer, difiper, chaffer. Latin, 

re. ere. Diruere. Expellere. 
Dejicere. Degollais vueftra patria : vous 
tuinez votre patrie, vous la détruifez. Sa- 
crifica tu querer proprio y degüella rodos 
tus apetitos y nes: facrifie ton amour- 
propre , & chaffe tous tes délirs & paf- 
fions. 

DEGOLLAR À SANGRIAS. Tuer, égor- 
ger à force de faignées. Latin , /nmodicd 
fanguinis derraflione enecare. 

DEGOLLAR CON CUCHILLO DE PALO. 
Egorger avec un couteau de bois, cell 
faire perdre la patience à quelqu'un , le 

artyrifer par une converfation ennuyan- 
te, Lat. Jugulare. Enecare. Excruciare. 

DEGOLLAR UN cuExTO. Ego 
conte , Cell rompre le fil d'un difcours, 
iacerrompre une perfonne quand elle par- 
le, Lat. /nepté fabulam narrantem incer- 
pellere, 

DEGOLLADO , DA , part. paff. Egor- 
g& » ée , décollé, é&c, &c. Lat. Jugularus. 
Capite plexus , a , um. 

DEGRADACION , f. f. adation , 
deftiturion , dépotidon de charges , de di- 
gnités , d'honncurs. Lat. Depofitio. Pri 
vatio , onis. Et en terme de peinture , Dé- 
gradation , atfoibliffement par degrés des 
pa d'un tableau , en ptoportionnant 
es jours & les teintes. Lac. /mmaoaitio. 
Extenuario , onis. 

DEGRADACION REAL 6 ACTUAL, Dé- 
gradation réelle ou a&uclle , c'eft celle 
qu'on exécute edvers un eccléfiaftique , 
avec toutes les cérémonies accoutumées. 

DEGRADAR , v. a. Dégrader, defti- 
tuer , dépouiller , priver quelqu'un de fes 
charges, dignité$ , honneurs, nobleffe. 
Lat. Deponere. Privare. Gradu dejicere. 

DEGRADAR. Dégrader , dépofer , fe dit 
fpécialement lorfqu'on — un ec- 
cléfiaftique des marques de fon ordre, 
poür le renvoyer au Juge féculier , afin 
d'être jugé & fubir le chátiment de fon 
crime dans les cas privilégiés. Lat. Eccle- 


fiaflico gradu dejicere. 


EGRADADO , DA , part. paf. DÉ- 
gradé , & , &c. Latin, Depofitus. Gradu 
dejeëlus , a , um. 

DEGREDO , f. m. T.ancien. Voyez 
Decreto. . e Ut 

DEGUELLO , f. rh. L'aétion d'égorger, 
de couper la gorge à une petfonne , ou 
iun animal. Lat. Jagulazio. Capitis am- 
putario , onis. A quien feguian las vicli- 
mas deflinadas para el deguella : qui fui- 
voient les vi&imes deftinées à Bore € 
gées. Condenando tacitamente d deguello 
d todos los que fuviefen fangre real : 
condamnant tacitefnent tous. ceux qui 
étoient fortis de fang royal , à être égor- 
gés , & avoir le cou coupé. 

Drcuritó. Se dir auifi de la partic 
érroite d'une chofe, comme ‘le gouleau 
d'une bouteille , d'un por. Lat: Collum , i. 
Llevar al deguello : Méner , cópduire un 
criminel au fupplice. 

Tirar d deguello : Tirer à détruire une 
petfonne , la ruiner , la perdre. Lat. Per- 
dere. : 

DEHENDER , v. a. T. peu eh ufage. 
Fendre , féparer eu deux. Lac. Diffindere, 

"DEHENDIMIENTO , f. t. T. peu en 
ufage. Séparation , divifiun de ce qui cft 
uni. Lat. Séiffio , oris, | 
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DEHESA , f. f. Pâturage , , pd 
de , Mon od Lon fade peus Im Aa, 
Lat. Pafcua , orum. 

DsH3sA cONcE)IL. Páris appartenant 
aux communes d'une ville , d'un village, 
gagnages. Lat. Compafcuus » gri 

DEHESAR , v. a. "proba ilm 
les terres labourables en pátis ou pátura- 
ges. Lar. Paftuis deflinare. 

DEHESADO , DA , part. paff. Réduit, 
te, converti , ic en pâturages. Lat. Paf- 
cuis deflinatus , a, um. 

DEHESERO , f. m. Garde de pâtis ou 
de pâturages. Lat. Pafcuorum cuftos, dis. 

DEICIDA , f. m. Déicide, homicide 
du Sauveur ; il fe dic des Juifs qui cruoi- 
ficrent & coopérerent au cruciñiement de 
Jefus-Chrift , & encore de leurs defcen- 
dans. Lat. Deicida , æ. 

DEICIDIO , f. m. Voyez Deicida. 

DEIDAD, f. f. Divinité , la nature di- 
vine ; & chez les Payens , Déité , en pat- 
lant de leurs faux dieux. Lat. Deiras, ris. 
La flatteric affreufe ; & les amans infenfes 
donnent auíli le nom de déité aux fem- 
mes qu'ils aiment. Lat. Dea , «e. 

DzipAD. T. de mépris. Déité, nom 
qu'on donne à une perfonne infupporta- 
ble par fon orgucil, fon faite & (a va- 
nité. Lat. Homo faperbid elatus. 

DEIFERO , f. m. La perfonne qui porte 
Dieu dans fon cœur, Lat. Deifer , ri. 

DEIFICACION , f. f. Déificarion, tranf- 
mutation , transformation qui, en vertu 
de fa participation de l'Etre divin , & 
moyennant fa grace, Éleve & approche 
1: cœur vers Dieu. Lar. Diviniraris par- 
ticipatio , onis. 

DEIFICAR , v.a. T. du paganifme, 
Déifier , mettre au rang des Dieux. Latin, 
Deorum numero adferi 

Derrrcar. Divinifer , affocier Thom- 
_ à r1. Divinité , comme — 

uchariftie, par la participation du corps 
& da fang à Jefus-Chrifl. Lat. Divinita- 
tis facere participem. En la encarnacion 
no deificó mas que fu alma y fu carne, 
pero en efie facramento quifo Deos dei- 
ficar d todos los kombres : dans l'incar- 
nation , Il ne divinifa que fon ame & la 
Chair; mais dans ce facrement , Dieu 
voulut divinifer rows les hommes , pouc 


dire que dans le myflère de l'Incarnation , 
Diea s'y divini(a feul ; mais que dans le 
facrement de l'Euchariflic , voulut 


divinifet vous les hommes , c'eft-à dire les 
nee les mettre en état de participer 


divinité. 
DEIFICADO , DA , part. paf. Déift , 
ée , &c. Lat. Divinitatis iceps. 
DEIFICO , CA , adj. Déifié , te , divin, 


ne, Lat. Divinus , a , m. 

DEIPORME , adj. Hes deux genres. Di- 
vin. Latin , Formam Dei preferens. AR 
tambien una crinrúra que recibe [a gra 


cla , quedandofe ériarura , recibe una for- 
suldiiur; Y ye hax deiforms yy viva 
imagen del Criadér y figura de fu bondid 


y fantidád : de méme duffi me créarure 
qui reçoit la grace, reflant créature , re 
coit une forme “divine, '& fe rend divine 
& vive image du Créateur , & figure de 
fa: bonté & de la faiñreté. * 
' DEL. Prépoñtion du génitif , propre à 
Particle mafculia, eft la même chofe 
que de el du & de; on entremranche Ve 
pour 
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pour plus grande facilité de la pronon- 

Guion, & pour rendre le mor plus concis 

La naturaleza del hombre, au lieu de dire 

ln a de el hombre , la nature de 

l'homme ; la generofiddd del Principe, 

li générofté du Prince. Cobarrubias pré- 

tend que ce mot. cft (imple , & réellement 

c'dt un compolé de la prépolition de, 
qui fignifie en françois de & du, & de 
l'article el qui Ggnitie le & lui, pronom ; 

& ain& del ignifie du, & de el, du, & 

quelquefois de lui , & de la au féminin , 

comme el agua del mar, l'eau de la mer. 

Coníalcez les Grammaires Efpagnoles & 

Frangoiles fur ces düférences. 

Dir, DELLA, DELCO, Mots compolés 
de la prépolicion de , qui fignife en fran- 
gois de , & du génitif ou ablatif du pro- 
bom d , ella , elio , qui fignifient lui , elle, 
cela, lá, il, dont on fupprime l'e pour 
Éviter la collifion ou rencontre des deux 
voyelles; & ainí del , della , dello , cft la 
méme chole que sil y avoit de el, de 
ella, de ello, de lui , d'elle, & aufi de 
ceci , de cela , de celui-ci , de celui-là, & 
encore d'icclui , d'icelle. Dire algo de la 
fuadacion de Granada, que gentes la po- 
blaron al principio , como huvo efle nom- 
bre en quien comenzó el reino della : je 
dirai Laus chofe de la fondation de 
rile de Grenade , quels gens la peuple- 
tent au commencement, comment ils fe 
mélerent les uns avec les autres, pour- 
quoi ils lui donuerent ce nom , & en qui 
«ommenca le royaume d'icelle , pour dire 
& qui fur fon premier Roi. 

o con dello. Phrafe adv. De lui, 
avec lui , pour dire d'une chofe avec une 
autre , de ceci , de cela, qu'il faut pren- 
dre le terms comme il vient. Lat. Viciffim. 
Alter satim. En eflo mire mui mucho, por- 
que le viflo algunos que han dado 9T 
tenida quedaro € res LH 
pera E : fuelen pl ds dello 
con dello : en cela je réfléchis beaucoup, 
parce fai connu quelques -uns qui 
ayant € tour ce qu'ils avoient , ref- 
terent pauvres pour eux comme pour les 
autres : mon pere ,on a coutume de dire 
que de ceci, de cela , un peu de tout cft 
boa , pour dire que trop de richeffes nuit 

À la confcience , mais un peu ne lui fair 
pas de mal. 

, DELACION, f. f. Déladon, accufa- 
tion , dénonciation , plainte ou informa- 
ton. Lat. Delario , onis. 

DELANTAL. Voyez Aventar. 

DELANTE , adv. Avant , devant , au- 
paravant , à la vue, en préfence, aux 
peux , en face , publiquemen: , ouverte- 
ment. Lat. Ænre. Coram. Cubrirfe de- 
lante del : fe couvrir devant le Roi. 
Delante de Dios y de todo el mundo; 
en de Dieu & de tout le monde. 

Dios delante. Phrafe adv. Dieu de- 
vant toutes chofes , c'eft-à-dire que nous 
devons tosjours prendre Dieu pour l'au- 
tur de toutes nos bonnes actions , ne le 
pidre jamais de vue dans tout ce que 
vous faifons. Lat. Deo pracunte. 

Pajar delante. Phrafe adv. Paffer en 
mar , faire fon chemin , ne point faire 
Gi de ce qu'on dit. Lat. Préferire. Flocci 
feccre. : 
Poner delante. Pbrafe métaphorique. 
Mene devant , repréfentes fes vilions, 

Tome £. 

























la muerte : 


tion , le péril, le pillage, l'efclavage , la 


pofe , lui repréfenter les inconvépicns 


chofe que ce foit. Lat. Frons , tis. Fa- 


arriver le premier , faire une chofe avant 


poner d los Efpañoles d la delantera : ils 
leurs efcadrons , & mirent les Efpagnols 
devant, c'cíl-à-dire en tête , au premier 


devant , qui précéde les autres. Lat. Pri- 


qui eft ou qui va devant. Lat. Previus, 


DEL 
des images qui fe repréfentent À notre 
imagination. Lac. ._4nimo objicere. Pufo 
la noche d los enemigos delante de los 
ojos el peligro , el robo , el capriverio , 
nuit repréfenta aux yeux 
de l'ennemi , c'eft à-dire à fon imagina- 


mort. 
Poner delante los ojos : Mettre devant 

les yeux. Phrafe métaph. pour dire Faire 

voir le danger auquel une perfonne s'ex- 


wil y a dans ce qu'etle veut. entrepren- 
re. Lat. O5 oculos e. 
DELANTERA , f. f. Le devant de telle 


cies , ei. 


Coger la delantera : Prendre le devant, 


qu'un autre la faffe. Lar Alium ante- 
vertere , praevenire. 

dr, cflar, 6 poner en la delantera : 
Aller, étre , ou mettre devant. Latin, 
Preire. [n primé acie. flare , ou confli- 
tuere, Ellos ordenaron fus efquadrones con 


ordonnerent , rangerent & difpofcrent 


rang. 
DELANTERO , f. m. Premier , qui va 


mus. Previus. 
DELANTERO, RA , adj. Premier, ere, 


a, um. 

DELATABLE, adj. des deux genres. 
Qui fe doit accufer , dénoncer en confef- 
fion ou en juítice. Lat. Delarione dignus, 
4 , um. 

DELATAR , v. a. Accufer, déférer, 
dénoncer , déclarer en juflice. Lat. 24fc- 
cufare. Ad judicem deferre. Obliga la ley 
de la charidád d delasar al culpado, fiem- 
pre que efle padece la pena de la publica 
infamia : la loi de la charité oblige de 
dénoncer le criminel, le coupable d'un 
crime qui mérite une peine capitale. 

DELATANTE, part. aë. Accufant , 
dénongant , qui accufe , qui dénonce. Lat. 
Delator , ris. Index , icis. 

DELATADO , DA , part, paff. Accufé, 
de, dénoncé, te, &c. Lar. Ad judicem 
delarus , a , um. 

grita y m. Voleur de grand che- 
min , brigand. Lar. Latro , onis. Fur, ris. 

DELATOR , f. m. Délateur , dénoncia- 
teur, accufateur. Lat. Delaror , oris. — 

DELECTABLE. Voyez Deleitable. 

DELECTACION. Voyez Deleitacion. 

DELECTACION MOROSA. Delecdtion 
fenfuelle , plaifir , complaifance , attache- 
ment de l'efprit fur un objet ou une pen- 
fée deshonnéte. Lat. Morofa deledatio , 
onis. 

DELECTAR , v, a. Voyez Deleuar. 

DELECTO , f. m. Choix , élite. Latin, 
DelcHus , ús. 

DELEGACION , f. f. T. de pratique. 
Délégation , commiffion extraordinaire 
d'un Juge; & auffi Ceffion , fubrogation 
en faveur d'un autre. Lat. Delegatio, onis, 

DELEGAR , v. a. T. de pratique. Délé- 
guer , charger , commettre , dépuret , cn- 

voyet , fubroger , fubflituer , tranfporter. 
Lat Delegare, Sin efpecificar mas fobre 
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ue fubditos le delega fu jurifdicion : (ans 
hécifer fur quels tujezs il due fa ju- 
ritdiction. 

DELEGANTE , part, act. Délé gant, qui 
délegue, Lat. Deben, sé 

DELEGADO, DA , part. paff. Délé. 
gué, ée, &c. Lat. Delegatus , a , um, 

Derrcano. Délégué, qui .crce. une 
jurifdiétion par commiffion. Lat. Delega- 
tus y à, 

DELEITABLE , adj. des deux genres, 
Déleétable , agréable , plaifant , réjouif- 
fant. Lat. Dele&tans. Oblefans. 

DELEITACION , f. f. Déleétation, plais 
fir, contentement , fatisfaétion , divertif- 
fement, agrément, douceur, volupté , 
récréation. Latin , Deleétario. Obledlatio, 
onis. 

DELEITAR , v. a. Déleder, réjouir, 
donner du plaiür, Lat. Dele&are. Oblec- 
tare, La fuavidad del olor que fe derra- 
ma por el aire, deleita el fentido del oler: 
la fuavité de l'odeur qui le répand dans 
l'air, délc&e le fens de l'odorar. 

DELEITANTE , part. ad. T. peu en 
ufage. Déleótant. Latin, Delcélans. Obec- 
tans. 

DELEITADO, DA, . pa. Délec- 
i, éc, &c. Lat. Delellans. Obledlatus y 
4 , um. 

DELÉITE , f. m. Délice , plaifir , vo« 
lupté , fenfualité. Lat. Molupras , cis. De- 
ellamentum , i. Era fulano mui carnal y 
mui dado d los deléites fenfuales : un tel 


étoic fort charnel, & trés-adonné aux 
plaifirs fenfucls. 


DELEITOSAMENTE , adv. Délicieufes 
ment, voluptueufement , agréablement. 
Lat. Jucundé. 

DELEITOSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-délicieux , eufe , trés-ayréable , trés- 
divertiflant , te , trés-plaifant , te. Latin, 
Jucundiffimus , a , um. 

DELEITOSO , SA, adj. Délicicux , 
cufe , qui plait aux lens , agréable , diver- 
tiffanr, te, plaifant, to, qui flatte le 
goût. Lat. Jucundus , a , um. 

DELETREAR , v. a. Epeler les lettres, 
apprendre à les nommer ou prononcer. 
Lat. Litteras appellare. Et métaph. Devi- 
net , conjccturer , augurer ; & auffi Con- 
noîcre , examiner , fonder , interpréter ce 
qui eft obícur. Lat. Conjedurd afequi. 
Conjicere. Scrutari. Y como Dios es el 
que comprehende el corazon humano , y 
delatréa » penfamientos condena la fan- 
tiddd del Phariféo y alaba el temor del 
Publicano : & comme Dicu cft celui qui 
comprend le cœur humain , & connoit 
fes penfées , il condamne la faintecé du 
Pharifien , pour dire l'hypocriüe , & loue 
la crainte Publicain. 

DELETREADO , DA , part. paff. Epe- 
l£ , &.. Lat. Syllabatim expreffus , a , um. 

DELEZNABLE , adj. des deux genres. 
Gliffant , qui glilfe , qui échappe. Lat. 
Lubricus ,a , um. 

DELEZNADERO , f. m. T. peu ulté. 
Pas gliffant , endroit gliffant. Lat. Lubri 
cus locus y i 

DELEZNADIZO , ZA. T. anc. Voyez 
Efturridizo. 

DELEZNAMIENTO , f. m. T. ancien, 
& qui n'eft plus en ufage. Gliffement, 
l'action de glilfer , de tomber. Lat Lar 


in Lubricos 
pfus in sni Tt 
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DELEZNARSE y Y. Fo T. anc. Voyez 
Efcurrirfe. 
DELGACERO , RÁ, adj. TT. ancien. 
Voyez y ou Suul * 
DELGADAMENTE , adv. Subtilement, 
iogénicufement , finement , délicatement , 
d'une maniere déliée. Lar. Tenuiter. Afcu- 
ed. ngeniosc. 
- DELGADEZA , f. f. Subtilixé , legéreté. 
Lat. Subriliras, Tenuitas , atis. Et métaph. 
kineffe, fubrilité , délicateffe , adreife , 
pénétration, vivacité d'efpric. Lac. /nge- 
rit pes Acumen , inis. 
- DELGADISSIMO , MA , adj. faperl. 
Très-délié , és, trés-menu , ue , € éli- 
sar, te. Lac. Tenmiffunus, a y um. 


DELGADITO , TA , adj. dim. de Del- 


gado. EMlé, éc , mince, menu , uc. Lar. 

Tenuis. Gracilis , e. 

DELGADO ,DA , adj. Délié , &c , me- 
nu, ue , mince , maigre , délicat , te. Lar. 
Tenuis. Gracilis. Exilis y e. Et métaph. 
Fin, ne, adroit, te, ingénieux , eufe , 
Subcil, le, raffiné , te, pénétrant, e, 
délicat , «c y dans fes peníces. Lat. cu 
fui , d y um. 

Tierra delgada : Terre foible , de peu 
de fubliance , de peu de rapport. Latin, 
Cleba exilis. 

DELGAZAR , v. a. T. peu ufité. Voyez 
vi delgazar. 

DELGAZADO , DA , part. paf: Voyez 
Adelgazado. 

DELIBEKACION , ff. Délibération , 
confultation , réfolution , détermination , 
confidération, réflexion. Lar. Deliberario. 
Confideratio , onis. Statutum , i. Conft- 
lium , ii. 

DériszAAcION. Terme hors d'ufage. 
Voyez Emancipación. 

DELIBERADAMENTE , adv. Expref- 
fément, de propos délibéré , avec réfle- 
xion , de deflein formé , prémédité , avec 
préméditation. Latin, Confulió. De in- 
duftrid. 

' DELIBERADOR , f. m. T. peu ufité. 
libérateur , qui délivre. Lat. Liberator. 
Libertatis affertor , oris. 

DELIBERAMIENTO , f. m. T. peu eu 
ufage. Délivrance , aranchiffement, Lat. 
Liberario. Redemprio , onis. 

' DELIBERAR , v. n. Délibérer , difcou- 
rir, confidérer , préméditer. Lat. Confi- 

are. Meditari, Et dans le (cns aëtif, 
Voir, confulter , avifer , examiner , ré- 
foudre , déterminer, arrèter, conclure. 
Lar. Decernere. Statuere. Y uniendofele 

inciensos caballos , otros mil infantes 
T uiefcos, las tropas del Duque de Milan, 
y parte de las de Venecia , delibero fitiar 
d Liorna : & lui ayant uni où joint cinq 
«ens chevaux , mille hommes d'infante- 
ric Allemande, les troupes du Duc de 
Milan , & partie de celles de Venife , if 
détermina d'ailiéger Livourne, 

DELIBERAR. Délivrer , affranchir , 
Emanciper d'âge. Lat. Liberare. Emanci- 
pare. Mais en ces fens le terme elt ancien, 
& n'eft plus en ufage. 

DELIBERADO , DA , part. paff. Déli- 
bite, éc. Lat. Confideratus. Starutus,a um. 

DELIBERATIVO , VA, adj. Délibé- 
sarif, ve. Lat. Deliberarus , a , um. Ge- 
aero deliberativo : genre délibératif. 

"DELIBRAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez Deliberacion» 
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DELIBRAR , v. a. T. anciens Protéger, 
défendre , foutenir , appuyer , garder , 
conferver. Lar. Tueri. Defendere. Prote- 
gere. Ex aufli Dépècher , expédier. Latin , 
Expedire. Perficere. Abfolvere. 

DELICADAMENTE , adv. Délicate- 
ment , voluprucufement , délicieufement , 
mollement. Lat. Delicazé, Molliter. 

DELICADEZ , f. f. Délicateífe , foi- 
blefle , abattement. Lat, Debilicas , acis. 
Et métaph. , averfion , répugnan- 
ce. Lat. Faffidurm. Tedium , ii. Et auti 
Délicateífe , douceur , fuavité. Lat. Sua- 
visas y tis. Cantó con gran delicadez : elle 
chanta avec grande délicateífe , avec une 
grande douceur. 

DriicADEZ, Pareffe , lenteur , indo- 
lence , négligence, nonchalance. Larin, 
Mollicies. Segniries , ei. 

DELICADEZA , f. f. Suavité, bonne 


¡odeur. Lar. Suavitas , tis. Et aufli Subti- 


lité, délicateffe , fincffe d'efprit. Lar. Z- 
genit acumen , inis. 

DertcanezA. Délicareffe , molleffe , 
foibleffe de courage. Lat. Molliries , ei. 

DELICADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-délicat, te, trés-exquis , ife , més 
fin, ne , trés-agréable , laifant, te. 
Lat. Suaviffimus , a , um. 

DELICADO, DA , adj. Délicar, te, 
tendre , douillet , te; & auffi Mou, molle, 
cHéminé , de, voluptueux , eufe. Latin, 
Mollis. Suavis , e. Delicatulus. Jucundus, 
d , unt. 

DzrticADo. Délicat, foible , débile, 
infirme , caffe, Lat. Debilis , e. Infirmus, 
a , um. Et métaphor. Dégoûté , bizarre, 
capricieux , pointilleux , qui fe fiche de 
tien, Lar. Faffidiofus. Morofus , a , um. 

DeLicapo. Beau, bienfait , nrignon. 
Lat, Elegans. Venuflus , a , um. Et mé- 
taphoriquement , Subtil , ingénieux. Lat. 
Acutus. Ingeniofus , a yum. Et auffi Dé- 
licac , épineux , chatouilleux , difficile à 
traiter. Latin, Ærduus, a, um. Diffici- 
lis, e. 

DzricApo. Délié, léger , mince, me- 
nu , grêle. Gracilis. Tenuis , e. 

DELICAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez Delicadez. 

DELICIA, f. f. Délice , plaifir , dou- 
ceut , charme , volupté , délicarcife. Lat. 
Delicie , arum. Voluptas , is. 

DELICIARSE , v. r. Se déleéter, fe don- 
ner de la joie, du plaifir. Lac. Deledari. 
Oblcdlari. 

DELICIOSAMENTE , adv. Délicieufc- 
ment , d'une maniere délicicufe , volup- 
tucufe, Lat. Suaviter. Lauré. 

DELICIOSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés - délicieux , eufe , trés-exquis , ife , 
irés-agréable. Lat. Suaviffimus. Jucundiffi- 
Mus, a, um. - 

DELICIOSO , SA, adj. Délicieux , 
eue, exquis , ife , doux , douce , agréa- 
ble , divertifant , te , plaifant , té , ravif- 
fant , te , charmant , te. Lat. Suavis , e. 
Jucundus. Amuenus , a y um. 

DELINEACION , f. f. Délinéation , 
premier so Ay d'un deifein , ébauche , 
trait , elquille , alignement, Lat. Delinea- 
tio ,0nit. Quando vio abiertos los cimien- 
tos y la delineacion de toda la obra, 
mando que fe profuudaj? mas: quand il 
vit les Í emens ouverts, l'alignement 
& le deffein de roue l'édifice, il otdon- 











_ DEL 
na qu'on approfondit ou creusât dayanta. 
ge, pour conftruire les fondemens. 
DELINEAMENTO 6 DELINEAMIEN- 
TO, f. m. Voyez Delineacion. 
DELINEAR , v. a. Defliner , crayon- 
ner , tracer, elquifler , ébaucher , tirer 
des lignes , tirer au cordeau, faire des 
emens. Lat. Delineare, Et metaph. 
ire , copier , tracer , rcpréfenver. Lat. 


DELINEADO , DA , part. paf: Deffi- 
mé, ée, Kc. Lat. Delineatus , a , um. 

DELINQUIMIENTO , f. m. Crime, 
faute. Lar. Piaculum , i. 

DELINQUIR , v. n. Délinquer , préva- 

, wanfgretfer, contrevenic à un 

, à une loi établie, à un ordre, 

ou commettre une faute , manquer, 

faillir , tomber dans une faute , pécher 

Lar. Delinquere. Ce verbe a l'anomalie 

de changer le q & l'u en e, en quelques 

perfonnes de fes cems préfens , comme i 

delinco , tu delincas , je délinque , ru dé- 
linques 5 delinca el , qu'il délinque. 

DELINQUENTE , part. aclif. Délin- 
quant. Lat. Delinguens. Reus , a , um. 

DELINAR , v. a. Terme peu en ufage. 
Voyez pr 

DELINADO, DA , part. paf: Voyez 
Aliñado , da. moe 

DELIQUIO , f m. Défaillance , foi- 
bleífe , &vanouiifement , pàmoifon. Lac. 
Deliquium , ii. 

DELIRAMENTO , f; m. T. peu en ufa- 
ge. Voyez Delirio. 

DELIRAR , v.s. Extravaguer , rêver, 
radoter , avoir un délire , tomber en dé: 
lire , avoir le tranfport au cerveau. Lat. 
Delirare. Ea que cfla delirando con la 
fuerza del achaque : na deliro em mi ftoi 
bien fé lo que digo: allons , ia force du 
malle fait tomber en délire : je ne tombe 
pas en délire ,je fuis à moi, & je [qais 
ce que je dis, 

DzriiR AR. Métaph. Extravaguer , être 
fou, infeufé, hors de fens, u'ètre pas 
fage , avoir l'efprit égaré. Lat. Delirare- 
Defipere. Infanire. 

DELIRANTE , part. ad?. Extravagant > 
qui extravague. Lat. Delirans. Infants y 
a, um. 

DELTRIO, f. m. Délire , défordre » 
trouble dans l'imagination , tranfport atv 
cerveau. Lat. Delirium, ii. Er métaph. 
Démence , folie, fottife , extravagance » 
inconfidérarion , égarement , imprudence- 
Lat. Delirementum , i. Dementia, v. | 

DELITO, f. m. Délic, faute , crime , 
offeníc , péché. Lat. DeliZam , i. 

DELPHIN , f. m. Dauphin , poiffon de 
mer. Lat. Delphinus , i. 

Dripnix. Dauphin, titre qu'on donne 
au fils aîné de France. Lat. Delphinzs. 
Derrin, Dauphin , nom qu'on donne 
aux anfes d'un canon , ou torillons. Lat. 
Tormenti bellici anfa «rea. 

DzrsHiw. Dauphin, conftellacion cé- 
lefle. Lat. Delphinzs y i. 

DELPHINIO , f. m. Plante. Delphi- 
nium ou Pied d'alouette. Latin , Delphi- 
niurt , m | y 
DELUBRO , f. m. T. ufité. Temple 
de fauffes divinités, dac. Lar. De: 
lubrum , i. 

DELUSOR , fr. Terme peu en ufa 
Trompeur. Lac Delufor y os. - 


DEM 
DEMANDA, f. m. Demande, priere, 
fupplique , requête , inllauce , aétion 
qu'on intente en jullice , placet. Lac. De- 
preano. Efflagitario , omis. Supplex li- 
bellus te 


, 

DsMANDA. Quête, demande , techer- 
che qu'on fait des aumónes , pour qe 
que œuvre pirufc. Lar. Seipis € ica- 
t0 , Onis. 

DraANDA. Se dit aufi d'un baffin, 
d'un plat ou d'une &cuclle , qu'on porte à 

main pour recevoir l'aumóne qu'on de- 
Zum. 

D*MAxDA. Demande , interrogation , 

ion qu'on fait à unc perfonne. Lat. 
RiérrORdLiO y Onis. 

DemanpA. Signific auffi Demande , 
précention que l'on forme fur quelque 
€hoíe. Lar. Penfacio , onis. Ambitus , às. 

DtuAmpA. Recherche, perquifition , 
enquête, information. Lat./nquifisio. Con- 
quifirio , onis. Se hallaron en pocas dias 
€ la villa de Yucatan , en cuya demanda 

la punta de Cotoche : ils le rrou- 
vetemen peu de jours à la vue de l'Yu- 
cin , pour laquelle recherche ils dou- 
blercor la poiute ou le cap de Cotoche , 
pour dire que s'étant trouvés en peu de 
à la vue de l'Yucatao , ils doublerent 
pointe de Cotoche pour en rechercher 
Où découvrir l'entrée, 
Demaxoa. Entreprife militaire. Lat. 
aris expeditio , onis. No era fu in- 
sento de faltar d la obediencia Pig hol 
juma , pero que ran poco le feria 
retroceder contra el decoro de fu Rey , ni 
dexar de perfiflir en fu demanda : que 
Lon intention n'étoit pas de manquer au 
— dû he regem , mais Lab. ne 
t pas poffible , (ans manquer à cc- 
lui bie devoit à fon Roi , d'abandonner 
Ou de fc délifter de fon entreprife. 

DEMANDAS Y RESPUESTAS. Deman- 
des & réponfes. Façon de parler, qui figni- 
fic proprement Conteftations, altercations, 
débats de part & d'autre. Lat. Urriufque 
Jae alrercationes. Hiyieron alto , y por 
«mb5axadores huvo demandas y refpueftas , 
no fe efelua cofa alguna : ¡le firent alte , 
& par des amballadeurs qu'ils s'envoye- 

tent, il y eut de grands débats de part de 
d'autre , & on n^ ua rien. 

DEMANDAS Y RESPUESTAS. Se ditauffi 

,Combars intérieurs, agitations , in- 
certitudes de l'efprit qui Aotre & bälance 
entre diverfes penfées & imaginations qui 
«Sentrebartent. Lat, /ncertior pendentis ani- 
mi motut. 

DEMANDADERO , RA, f. m. & f. 
Homme & femme domeftiques d'un cou- 
vent de religicufes , qui adiftent au tour 
en dehors, Latin , Minifler à mandatis 
Janélimonialiurn. 

DEMANDADOR , f. m. Quêteur , ce- 
dui qui clt chargé de recevoir & deman- 
der l'aumóne au proficd'une églife, d'un 

hôpital, ou de quelque image dévore. Lar. 
Sespis corrogator , efflagitator , oris. 

DEMANDADOS. T. de pratique. De- 
mandeur. Lat. Petitor , oris. 

DEMANDAR , v. n. Demander, prier, 
fupplier ; & en terme de pratique , Plai- 

der, aftionner, demander en Juftice, 
quettiouner , interroger 5 & auili Défirer, 
cavier, imputer , charger. Lat.-Perere, 
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Rogare. Orare. Int Sciféirari, 
Concupiftere. Tb i. 
DEMANDAR. En ftyle burlefque, Voler, 
filouter. Lat. Furari. ' 
DEMANDANTE , part. acd. Deman- 
dant. Lat. Mendicans. Mendicus , a , um. 
DEMANDADO , DA À ; De- 
mandi, de, Ke. Le. Perl y deem 
DE MANERA. Voyez Manera. 
DEMANIAL , adj. des deux genres. T. 
peu ulité. Ce qui provient d'une chofe. 
Lat. Ab aliquá re proveniens. 
DEMARCACION , f. f. Divifion , fé- 
paration de provinces , de tetres , partage, 
i ent de limites , confins. Lat. #i- 
nium defcriptio , defignatio , onis. 
DEMARCAR META Tracer , défigner, 
marquer des limites & confins de terres , 


de provinces. Lat. Fines deftribere , de- 
fignare. 


DEMARCAR EL TERRENO. Marquer 
un terrein , un camp , en tirer les lignes. 
Lat. Caflra metari. 

DEMARCADO , DA , part. 
cé,ée, bic. Lat. Defcriptus. 
a , um. 

DEMAS , adv. Davantage , de plus, 
pardelTus , outre , en outre , trop , outre 
que, plus, au deffus, excepté , hormis. 
Latin, Prater. Super. Pratered. Praser- 


uod. 
Ela demas ; Etre de trop. Lat. Su- 


pereffe. 

For demas. Phrale adv, De trop, de 
plus , pour marquer que ce qu'on deman- 
de cit vain , inutile & fuperflu. Lat. Su-: 
perfluë. Super. Es por demas: cet en 
vain , je n'en 1 rien. 

DEMASIA , f: f. Excès de prix & fu-. 
perHuité , trop grande al » fur-, 
abondance , dépenfe inutile , prodigalité ; | 
& auñi Témérité , eHfronterie , hardicffe, ' 
infolence , tort , fupercherie , & gro(fiére- | 
té , impoliteffe. Lar. Redundantia , 4e. | 
Superfluiras. Temeritas. [nurbanitas , tis. | 
Intqua petitio , onis. Afum, i. Advertid | 

ue efla cafa tiene honrado dueño , que 
Oi yo, y no confiento demafias quanto: 
mas defverguenzas: fçachez que cette mai- 
fon appartient à un homme d'honneur ,: 
qui elt moi, & je ne foutfte point les té- 
mérités , & encore moins des infolences, 

DEMASIADAMENTE , adv. Exceflive- 
ment, avec excès, trop , fans mcfure, 
outre - mefure , avec fuperfluite, profu- 
fon. Lat. Nimis. Nimuim. Suprd modum. 

DEMASIADISSIMO , MA , adj. fupert. 
Trés-fuperflu , ue, très-immodéré , te, 
uésexceffif , ve. Lat. /mmoderatiffimus , 
a, um. 

DEMASIADO , DA, adj. Superflu , 


; Tra-' 
us, 


ue, exceflif, ive , inutil, ile, immodé- | fi 


ré , ée, outré , éc. Lar. Superfluus. /mmo- 
dicus, /mmoderatus , a , um. 

DrMxAsSiADO. Pris pour adv. Affez, 
fuffifamment , trop. Lat. Saris. Satis fa- 
perque. 

EMASIADO. Signific auffi Hardi , ef- 
fronté , emporté , réfolu , entreprenant. 
Lar. Audax. Audens. 

DEMEDIAR , v. a. Divifer en parties 
égales, partager , diftribuer, faire part, 
é:re à la moitié de fon tems , de fon âge, 
diminuer de moitié de prix, ou autrement 
perdre la moitié. Lat. Dimidiare. Medium 
partiri , dividere, Por logual dixo David 
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que los varones de fangre , eflo es los mui 

y crueles , no demediarian fus dias: 

pour lequel David dit que les hommes de 

fang , s'entend les mauvais & cruels , di- 

minueroient , pour dire , abrégeroient 

leurs jours de moitié. La ropa trahida , 

efld demediada : les habits portés, dimi- 
nuent de moitié, 

DEMEDIAR LA CONFESSION, Ne dire 
que la moitié de fa confefion , n'accufer 
que la moitié de fes péchés. | 

DEMEDIADO, DA , part. paff. Divilé, 
te, &c.Lat. Dimidiatus , a , um. 

DEMENCIA , f. f. Démence, folie, 
extravagance , égatément , aliénation d'el- 
prit. Lat. Dementia , 4. 

DEMENTAR , v. a. Faire perdre Í'cf- 
prit, tomber en démence , extravaguer , 
ratfolir , devenir fou. Lat. Defipere. [n- 


fanire. 


DEMENTADO, DA , part. paff. Tom- 
bé, de en démence. Lat. Demens. Inja- 
fus, d, um. | 

DEMENTE , adj. des deux genres. In- 
fen(é , fou , furieux , qui eft hors de fens , 
qui a perdu l'efprit, extravagant. Latin, 
Demens 


DEMERITO , f. m. Démérite , faute, 


indignité , crime , offenfe , vice, é. 
Lar. Delittum. Peccatum, i. O feliz rer 
nado , donde la toga 7 virtu- 
des, y no honeftaha los demeritos ! O heu- 
reux regne , où la robe récompenfoit la 
vertu, & ne pallioit pas le vice ! 

DEMISSION , /. f. Soumidiion , humíi- 
lité, abaiffement. Lat. Demiffo, onis. 
Juntando elevacion de tanto entendimiento 
con las demiffiones humildes de fu efpirituz 
joignant l'élévation de tant d'entende- 
mens avec la foumiffion humble de fom 
efprir. 

"DEMO , f. m. T. du royaume de Ga-- 
lice. Démon, malin efprit. Lar. Denton, 
onis. 

DEMOCRACIA , f. f. Démecratie, 
gouvernement populaire , autorité fouv=- 
raine entre les mains du peuple. Lat. De- 
mocratia, «t. 

DEMOCRATICO , CA , adj. Démo- 
cratique , qui concerne la démocratie, 
républicain. «Lat. Democraticus , a , um. 

DE:MODO. Voyez Modo. 

DEMOLER , v. a. Démolir , abattre, 
détruire , ruiner, renvetfer, raler. Lar. 
Demoliri. Everteré. Et métaph. Abolir , 
anéantir , effacer , Óter , mettre au néant. 
Lat. Æboliri. 

DEMOLEDO , DA , part. paff. Démo- 
li , ic. Lat. Demolirus. Everfus , a , um. 

DEMOLICIÓN, f. f. Démolition , reu- 
verfement , deflzuction , ruine, Lat. Ever- 
(o. Defirutlio , onis. 

DEMONIACO , CA , adj. Démonia- 
que , qui eft poffcdé du demon. Lat. De- 
monmiacus , d , i. 

DEMONIACO. Diabolique , chofe qui 
concerne le démon. Lar. Diabolicus , a, 
wm. Tam pocó fe podra criar , ni former 
por arte magica , demoniaca , cabras , va- 


leas, Ec. on ne pourra non plus former’, 


ni élever par art magique , ni diabolique, 
aucune vache , chevre , &c, 
DEMONICHUCHO , f. m. T. burlef- 
que & hafardé. Démon de mauvaife figue 
re , de figure hideufe. Lar. Pafilius cacé- 
demon , onis. TL * 
Ti ij 
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DEMONIO, f. m. Voyez Diablo. 

DEMONSTRABLE , adj. des deux gen- 
res. Démontrable , qui peut être démon- 
ré, Lat. Demonfirabilis y e. 

DEMONSTRACION , f. f. Démonflra- 
tion , preuve, évidence , argument, rai- 
fonnement qui prouve. Lat. Demonfira- 
tio y Onis. . 

DEMONSTA ActOX. a A 
marque , figne , indice , témoignage. Lat. 
ra , T Significario, Tefificario , 
onis. Procuraron todos manifefler fu ale- 

ia con aquellas demonflraciónes de que 
[$6 miam fus aplaujos : ils tàcherent 
tous de manifcíter leur joie par ces dé- 
monftrations dont ils compofent leurs ré- 
jouiffances. 

DEMONSTRATOR , RA, f.m. & f. 
Celui ou celle qui démontre , qui prouve 
une chofe , qui enfeigne , qui indique. 
Lat. Demonftraror , oris. 

DEMONSTRAMIENTO, f. m. T. anc. 
Voyez Demonftracion. 

DEMONSTRAR, v. a. Démontrer , 
prouver, faire voir clairement , mettre 
en évidence , développer , expliquer , ex- 

fer nettement , montrer , marquer , 
indiquer. Lat. Demonfirare. Indicare. Si- 
gnificare. Ce verbe a l'anomalie de cban- 
ger on en ue en quelques-uns de fes tems 
& perfonnes , comme yo demueftro , jc 
démontre, demueftra, tu y démontre , toi, 
demuefire aquel , qu'il démontre. 

DEMONSTRADO , DA, part. paff. 
Démontré, ée, &c. Lar. Demonfiratus , 
a, um. 

DEMONSTRATIVO , VA, adj. Dé 
snonftratif , ive, qui fait voir évidem- 
anent , clairement la chofe. Lat. Demonf- 
trativus , 4, unt. 

Genero demonfirarivo : Genre démonf- 
tratif, en terme de rhétorique, eft un acte 
ou difcours par lequel on fait voir fi la 
chofe elt bonne ou mauvaife. Lat. Genus 
demonZrativum. 

DEMORA, f f Délai , retardement , 
répit , remife , lenteur , amufement, tem- 
porifement. Lat. Mora, «. Dilatio. Cunc- 
faro , onis. 

D£MOA A. Terme , efpace de huit mois 

ue les Indiens étoicnt obligés de paler 
ns les mines pour y travailler. Lar. Afo- 
ra in fodinis laborantibus indidla. 

DEMORAR , v. n. Demeurer , atten- 
dre , s'amufer , s'arrêter. Lar. Morari. 
Cunétari. 

DÉMUDACIÓN , f. f. Changement , 
mutation , altération. Lat. Murario. Zm- 
mutatio , onis. 

DEMUDAMIENTO, f. m. T. ancien. 
Voyez Démudación. 

DEMUDAR. , v. a. T. peu ufité, Chan- 
ger , varier, altérer, diveríi&er. Latin, 
Mutare. Îmmurare, Variare. Dicen que 
fe le revifle el diablo en el cuerpo; y demu- 
dando la voz , finge que había el; ils di 
fent que le diable entre dans leur corps; 
& que changeant fa voix en la leur pro 
pre, il feint que c'cft cux qui parlent , 
quand c'e(t lui-même. 

DEMUDARSE , v. r. Se changer , s'al- 
térer , devenir différent en couleur ou au- 
trement. Lat. Mutari. /mmutari. No bien 
buvieron llegado, quando Alexandro co- 
mené colérico d demudarfe : à peine fu- 
seat-ils arrivés, quand Alexandre en co- 
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lere, commença à changer de couleur. 

DEMUDADO , DA , part. paff. Chan- 
gérée, Kc. Lat. Muratus. Immutarus , 
a, um. 

DENANTES, adv. Ci-devant, aupa- 
ravant. Lar. 4nté. Anted. 

DENARIO , f: m. Denier, piéce de 
monnoie Romaine, qui valoir dix aífes ou 
quatre fefterces. Lar. Denarius , ti. 

Danan:o. Denier anciennement figni- 
fioit la journée d'un gagne-denier. Latin , 
Merces , edis. , 

DENDE , adv. T. anc. & peu en ufa- 
ge. Voyez Defde. 

DENEGACION , f. f. T. de pratique. 
Dénégation , déni , refus. Lat. Denegatio, 
onis. 

DENEGAMIENTO , f: m. T. ancien. 
Voyez Denegacion. 

DENEGAR, v. a. Dénier , nier , re- 
fufer , ne pas accorder, Lat. Denegare. 
Ce verbe s Fuicimalla de recevoir li en 
quelques perfonnes de fes tems À icc , 


comme yo deniego , je dénie , deniega , 
tu , dénic , toi, iegue aquel , qu'il dé- 
nie. 


DENEGADO , DA , part. paff. Dénié, 
éc , &c. Lat. Denegatus , a , um. 

DENEGRECER , vw. a. Noircir , bar- 
bouiller , rendre noir. Lat. Denigrare. Ce 
vetbe fuit l'anomalie dc ceux qui fe termi- 
nent en ecer. 

DENEGRECIDO, DA, part. paffif. 
Noirci , ie , &c. Latin , Denigraius , a, 
um. 

DENEGRIR , v. a. Noircir , obfcurcir, 
rendre noir. Lat. Denigrare. Et métaph. 
Dénigrer, médire, diffamer, ternir la 
réputation de quelqu'un. Lat. Famam ali- 
cujus inquinare. 

DENEGRIDO , DA , parr. paff. Noir- 
ci , ie , dénigré , de, &c. Lar. Den:gra- 
tus y d , um. 

DENGOSA , f. f. T. nouveau & hafar- 
dé. Voyez Ae 

DENGUE, f. m. T. nouveau & hafar- 
dé. Mignardife , gefte qu'ordinairement 
font les femmes en parlant, contoríion , 
maniere affeétée | minaudceric , afféteric. 
Lat. Muliebres blandiius , arum. 

DzweUr. Petite mantille , ou efpece de 
manteler , nouvellement inventée , dont 
les pointes font fort longues , & qui cou- 
vee à peine les épaules. Lat. Mulichræ fup- 
parum concinnioris. 

DANGUERA , f. f. T. nouveau & ha- 


fardé. Femme dédaigneufe , précieufe , | f£ 


ridicule , qui afecte un certain petit air 
de délicateife dans fon parler & dans fes 
manieres , faifant des contorfions , des 
geftes ridicules. Lat. Exquifivioris fafti- 
dii mulier. 

DENIGRAR , v. a. Dénigret , médire, 
tacher , noircir , diffamer , ternir la ré 
putation.de quelqu'un , lui ôter fon cré- 
dit, le deshonorer de bouche ou par écrit. 
Lat. Alicujus fama notam inurere. 

DENIGRADO, DA, part. paf. Dé- 
nigré , e , Ec. Lat. Infamia noté inuflus, 
a , um. 

DENIGRATIVO , VA , adj. Injurieux, 
eufe, infamaut, te, diffamatoire, qui 
diffame , qui deshonore , qui óte la ré- 
putation , le crédit. Lac. Famofus , a um. 
Infamie notai inurens. 


DENODADAMENTE , ady. Coura- 
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geufement , vivement , précipiramnient, 
vigourcufement, fierement , hardiment , 
avec force , vigueur , hardieile. Lac. Srre- 
nud.Alacriter. 

DENADADO , DA , adj. Courageux , 
eufe , vaillant, te , brave, vigoureux , 
eufe , intrépide , hardi , ie , qui ne.craint, 
ni ne — de rien. Lat. Sirenuuss 
{nerepidus , a , um, 

DENOMINACION , f: f. Dénomina- 
tion, nom , furnom qui cft impofé à 
quelque chofe , & qui marque ordinaire- 
ment quelque qualité qui y prédomine. 
Lat. Denominatio , onis. Cognomentum, i. 
A ar le dió el apellido de e coq 
#0, as que hizo en Africa : 
on Le M ion à d icula à Sci- 
pion , à caufe des grandes adtions qu'il 

,fiten Afrique. 

DENOMINADOR , f. m. Y. d'arith- 
métique. Dénominateur : il ne fe die 
qe parlant des fractions. Lat. Numerus 

£nominator. 

DENOMINAR , v. a. Nommer , doa- 
ner un nom, dénommer, furnommer. 
Lat. Denominare. Cognominare. 

DENOMINADO, DA, part. pafff. 
Nommé , éc , &c. Lar. Cognominatus , dy 
um. 

DENOSTAR , v. a. Injarier , offenfer, 
outrager , deshonorer , diffamer , décricr. 
Lat. /nfamare. /nfami notam inurere. Ce 
verbe change l'o en ue , en quelques per- 
fonnes de fes tems préfens , comme yo de- 
nueflo , j'injurie , denueffa , tu, injaric » 
toi, denuefle aquel, qu'il injuric. 

DENOSTADO , DA , part. paff. Inju- 
tié , és, &c. Lat. /nfamis , e. Famofus » 
à, um. 

DENOTAR , v. a. Marquer , dénoter, 
cara&£rifer , indiquer , défigner , décou- 
vrir , publier , faire fcavoir , annoncer, 
déclarer , déceler , divulguer , dénoncer , 
montrer , enfeigner. Lat. Denotare. In- 
dicare. Significare. . 

DENOTADO , DA, pare. paf: Déno» 
t6 , ée, &c. Lar. Denorarus , e, wm. 

DENSAMENTE , adv, D'unz maniere 
touffue , épaiffc , ferrée , prefléc. Latin, 
Densé. 

DENSAR, v. a. T. peu enufage. Epai 

fir , coadenfer , ferrer , preffer. Lar. Den- 


fare. . 

DENSADO , DA, part. paff. Epaih, 
ie, &c. Lar. Denfatus , a , uum. 

DENSIDAD , f. f. Epailleur. Lat. Den- 
(tas, aris. Et métaph. Obfcurité , dif - 
culté , doute , embarras , confuñon. Lar. 
Obfturitas , atis. 

DENSISSIMO , MA , adj. füperl. di 
Denfo. Trés-denfe , wis-compadte , trcs- 
épais, aille. Lat. Denfifimus , a, ux. 
Todo efle efpácio y. redondez vifible , era 
un confufo chdos cubierto de un negro velo 


de denfifiimas tinieblas : tout ce grand c(- 
pace & circuit que l'on voit, étoit un 


chaos confus & couvert d'un voile noir , 
& de ténébres crés-cpaiffcs. 

DENSO , SA , adj. Denfe , épais , ai(- 
fe, condenfé , ée, dur , re, ferré , te , 
preffé, ée. Lar, Denfus , a , um Las 
talpes 7 mas diffintemente , con eftar 
debaxo de tierra , elemento tan denfo y 
fordo de naturaléza : les taupes entendent 
plus difln&ement, nonobitant qu'elles 
Íoient deflous la terre , élément fi compas 
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te & lourd de fa nature. Embiffio m to- 
do aquel exercito , rompiendo por los mas 
denfó de los efquadrones : il attaqua & 
combarit contre route cette armée , rom- 
lg l'endroit le plus épais ou le plus ferré 
efcadrons. 


DENTADO, DA, adj. Deni, ée, 
dentelé , de, qui a des dents. Lat. Denti- 
cularus. Dentatus , a, um. 

DENTADURA, f. f. Denture , dentier, 
ratelier de belles dents. Latin, Dentes , 
ium. 

DENTAL , f: m. Coutre d'une charrue, 
piece de bois , od eft attaché le foc. Lat. 
Dentale , is. 1 fe dit audi d'une efpece 
de fourche qui n'a que deux dents , qui 
fert à er la groffe paille d'avec le 
grain l'aire. Lar. Bidental, is. 

DENTAR , v. a. Denteler, faire des 
dents à quelque chofe, aiguifer, refaire 
les dents d'ume fcie , d'une faucille à fcier 
le bled. Lat. Denticulos effingere. 

DENTADO , DA, part. paf. Dente- 
dé, &. Lar. Denticularus, Denzatus , a, 


am 

DENTECER , f: mn. Naiflance , pouffe, 
venue des dents, leur forcie hors des gen- 
Cives. Lar. Dentitio , onis. 

DENTECER , v. n. T. peu ufité. Nai- 
tre, poufler , fortir , q... , en parlant 
des dents qui viennent à un enfant. Latin, 
Dentire. 

DENTELLADA , f. f. Craquement de 
denis , bruit que font les máchoires lorf- 
qu'elles (e. frappent l'une contre l'autre. 
Lat. Dentium fér:lor , oris , crepitus , Ús. 
Ya le havia tomado un reciffimo frio , que 
le hacia dar dentelladas temblando : il lui 
avoit déja pris un très-grand frilfon , qui 
lui faifoit taire un terrible craquement de 
dents en tremblant. 

DewTELLADA. Coup de dents, morfu- 
re, marque qui relte après avoir été mor- 
du. Lat. Morfus , ás. . 

A dentelládas , adv. Avec les dents, à 
- dents, à coups de dents. Lar. Mor- 

CAE. 

Dár 6 facudir dos dentelladas : Donner 
deux coups de dents, e métaph. pour 
exptimer qu'une onne ne reçoit pas 
de bon cœur la propofition qu'on lui fait. 
Lat. Ægré ferre , accipere. Me dio , me 
tiro , ó me facudio dos dentelladas : il me 
donna deux coups de dents , pour dire, 
il grinçoit ; :s dents de colere , comme s'il 
eur voulu mc r ou me mordre. 

DENTELLADO , DA, adje&. Voyez 
Densado , da. 

DENTELLAR , v. st. Grincer, craquer, 
claquer, battre les dents les unes contre 
les autres , par la peur ou par le friffon. 
Lat. Seridere pl ans Crecio mas el baser 
y dentellar quando diftinramente vieron lo 
que era : leurs dents fe mirent à craquer 
de plus belle, quand ils reconnurent plus 
diftinétement ce que c'étoit , ou ce 
M s'agifloir. 

DENTELLON , f. m. T. d'architecture, 
Dentelure, entaillure, petits creneaux. 

Lat. Denrieuli, orum. Et en terme de 
ferrurerie , Groffe dent d'une ferrure dou- 
ble, comme celle d'un coffre fort, d'une 
porte cochere. Lar. Seræ denticuli. 

DENTERA , f: f. Agacement de dents, 
pour avoir mangé quelques fruits aigres , 
O4 fentis déchirer quelque toile, ou le 
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bruit aigre de quelque chofe qui frotte 
contre une autre. Lar. Dentium fupor , 
oris. 

Dár dentera : Phrafe vulgaire & mé- 
taph. Donner envie , défirer de manger de 

uelque chofe qu'on voit. Lar. Movere de- 
erium. 

DENTEZUELO , f: m. dim. de Diente. 
Petite dent. Lat. Denticulus , i. 

DENTIBANO , adj. des deux genres. 
Epichete que les maréchaux donnent aux 
chevaux qui ont les dents longues & lar- 
ges , avec quelques vuides entr'elles. Lat. 
Dentofus , a , um. 

DENTICULAR , adj. des deux genres. 
Tout ce qui a la forme ou figure de dents, 
ou ce qui concerne les dents véritables ou 
imitées. Lat. Denriculazus , a , um. 

DENTON, f.m. Dente, poillon de 
mer qui a quatre dents qui reflemblent à 
celles du chien. Lat. Denrex , icis. 

DENTON y NA , adj. Qui a de gran- 
des dents qui pouffent en dchors : il fe dit 
communément des perfonnes. Lar. Den- 
tofus , a , um. 

DENTRO, adv. Dedans, au dedans, 
en dedans. Lat. /ntrd. Intro. Inuis. 

DENTUDA, /. f. Poiífon de mer , ef- 
pece de dente , mais beaucoup plus grand. 
Lat. Denticis genus. 

DENTUDO , DA, adj. Qui a des 
dents difproportlonnécs en grandeur & 
largeur. Lat. Denrofus , a , um. 

DENUEDO , f: m. Audace , préfomp- 
tion , hardieffe , valeur , courage , force, 
intrépidité , fermeté, vivacité , a&tivité , 
agilité , adreffe. Lat. 4udacia, e. Stre- 
nuitos. Alacritas , atis. Decia eflo con 
tanto brio y denuédo , que infundió un 
terrible temór en los que le acometian : il 
difoit cela avec tant de force & de cou- 
rage , qu'il (ema une terrible crainte par- 
mi ceux qui l' uoient. 

DENUESTO , f. m. Injute , affront , 
outrage , reproche offenfant , mépris ou 
trageant , opprobre. Lat. Convicium y ii. 
Probrum , i, Contumelia , « Dara voces 
como loco, dira me en mi cara denueflos 
rabiofos : il élevera la voix-comme un 
fou, il me dira en face des injures atro- 
ces, 

DE NUEVO. Voyez Nuevo. 

DENUNCIACIÓN , f: f. Dénonciation, 
publication, avis, nouvelle qu'on donne 
d'une chofe ; & en terme de pratique , 
Dénonciation , accufation d'un criminel , 
plainte, délation. Lat. Denunciatio, De- 
latio, onis. Índicium , ü. 

DENUNCIADOR, f. m. Dénonciateur, 
accufateur , délateur. Lat. Delarer , oris. 
Index , icis. 

DENUNCIAR , v. 4. Annoncer , rap- 
potter , apporter , donner avis , faire fça- 
voir; & auffi , Prédire , pronoftiquer , 
préfager , publier. Lar. Nunciare. Denun- 
ciare. Promulgare. Prædicere. Et en terme 
de pratique , Dénoncer , accufer , detérer 
un crime à la jufticc. Lat. 4d judicem 
deferre, La pefadumbre Z canfancio que 
vienen de fi 'mifmos fin haver caufa , de- 
nuncian la enfermedád : la mélancolie 8c 
l'ennui qui vient d'eux-mêmes, fans aucune 
caufe , annoncent une maladie prochai- 
ne. AJi que feyendo denunciados perde- 
rian por ende los cuerpos : Et alors érant 
dénoncés ils perdroicnt leurs corps , c'eft- 
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d-dice leur vie, Es digno de confiderar 
que | mn amenazó Dios al hombre coa 
miedos , para que no diejje entrada en fu 
corazón à effe pecádo , la pena que le de- 
nunció fué eo mifmo que el hace; c'eft 
une chofc digne de confidérer que quand 
Dieu menaga l'homme par la crainte du 
châtiment, afin qu'il ne donnár point en- 
tréc dans fon cœur à ce péché ( la défo- 
béiffance } il s'eft donné lui-même la peine 
qu'il lui prédit devoir lui en arriver , (la 
inort. ) 

DENUNCIANIE, part. ad. Dénon+ 
gant , accufanr. Lat. Delator. Index. 

DENUNCIADO , DA, .paff. An- 
noncé , de, bc. Lat. aa: Pilas, 
a, um. 

. DENUNCIATORIO , RIA, adj. Qui 
fe peut ou fe doit dénoncer. Lar. Denun- 
ciatorius , a , um. 

DENAR. T. anc. Réputer , eftimer une 
perfonne pour digne d'attention ou de 
quelque chofz. Lat. Dignari. 

DENARSE, w.a. T. anc. Voyez Di- 
gnarfe. 

DEO GRACIAS. Graces à Dieu , façou 
d'appeller à une porte qui eft ouverte ayant 
d'entrer. 

Dio eracias: Graces à Dieu , fe die 
quelquefois, par maniere d'admiration ou 

e furprife, de quelque chofe qu'on voir 
faire qui n'eft pas dans les regles, ou qui 
eft contre la bieniéance. Deo gratias ! Co- 
mo vd ejfo ? Graces à Dieu ! Comment va 
cela , ou qu'elt cela , que faites-vous là? 

DEPARAR , v.a. & défedueux , qui 
n'eft guere en ufage qu'd la troifiéme per- 
Sonne y & figrifie, Oltric , préfentet , dee 
ner , faire trouver , faire retrouver , ame- 
ner , envoyer. Offerre. Deparóle Dios mu- 
ger honefla , hermofa y rica: Dieu lui 
donna une femme honnéte , belle & ri- 
che. Deparóle Dios forma de vivir : Dieu 
lui fit trouver une forme de vivre. Quel- 
quefois il s emploic à la (cconde perfonne, 
comme Señor , fi me deparais alguna 
convimencia : Seigneur, li vous m'envoyez 
quelque bien , ou-fi vous me faites trou- 
ver quelque accommodement No fé de 
vueflra hija , veis ahi efos ocho reales , 
decid los de mija d fan Antonio de Pa- 
dua, que os la depáre: E ne fcais rica 
de votre fille, voilà huit réaux , faites-lui 
dire une meffe à (aint Antoine de Padoue, 
qui vous la faffc retrouver. 

A Dios tela depárebuena : Dieu te la 
donne bonne, ou te l'envoic bonne , phra- 
fe vulgaire pour exprimer le fouhait qu'on 
fait à une perfonne pour la réuffite de cc 
qu'elle entreprend. Lat. Faxic Deus. Adfit 
ubi Deus. 

DEPARTIDAMENTE , adv. & anc. 
DEPARTIDAMENTRE. À part, en pat- 
ticulicr , féparément , d'une manicre di- 
viféc , partagée , (éparce. Lat. Separati;n. 
Seorfim. Divifim. 

DEPARTIMIENTO , f.m. T. peu en 
ufage , & ancien DEPARTIMENTO & 
DEPARTIMINTO. Département , parta- 
ge, divifion, féparation. Lar, Particio, 
Divifio , onis. Et il fignifioie audi Dit- 
férence , diftinétion. Latin, Diflindio , 
enis. 

DEPARTIR , v. a, T. anc. Dépariir, 
partir , partager , divifer , difuibucr. Lat. 
Partiris Separare. Difürguere- 
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Derarria. Difffrencier , diflinguer. 
Lar. Diféinguere. Difcernere Mientras los 
hombres duermen non fe departen los bién 
andanres de los mezquinos : tant que les 
hommes dorment , ils ne peuvent diftin- 
guer , ni différencier les bons d'avec les 
mauvais. 


DzrARTIR. Parler , converter , dif- | fe; 


courir, Lar. Confabulari. Sermonem con» 
ferre. En ce fens il eft verbe neutre, mais 
peu en ufage. 

DepARTIR. Débattre, woe , con- 
tefler. Latin, Contendere. Jurgari. Ri- 
xart. 

DEPARTIDO , DA , part. paff. Dépar- 
ti, ic, Sc. Lac Partitus. Separatus. Di- 
vifus, a, um. 

DEPAUPERAR , v. a. T. peu en dfa- 
ge. Appauvrir, faire devenir pauvre , ren- 

re pauvre. Lar. De erare, Et aulli , 
Enerver , exténuer , blir , amollir. 
Latin , Debilizare. Extenuare. Enervare. 
Con el calor y trabajo del exercicio exte- 
riór que da mui depauperado el cuerpa de 
los efpirizus vitales, que le dan calor y vi- 
da: avec la chaleur & la farigue de l'exer- 
cice extérieur , le corps relte exténué de 
fes efprits vitaux , qui lui donnent la cha- 
leur & la vic. 

DEPAUPERADO , DA , part. paffif. 
Appauvri , ie, &c. Lat. Depauperarus. 
Debilitatus , a , um. 

DEPENDENCIA , f. f. Dépendance , 
fujétion , infériorité , connexité , fuite né- 
cctffaire d'une chofe avec une autre , adhé- 
rence de parenrage , affaire, charge, agen- 
ce , occupation. Lat. Sub5je&lio. Connexio. 
Cognatio , onis. Negotium, ii. Fulano 
tiene muchas dependencias: un tel a beau- 
coup d'affaires, beaucoup d'occupations. 

DEPENDER , v. n. Dépendre , être dé- 
pendant ; il fe dit auffi des chofes con- 
nexes , & qui ont une fuite nécellaire l'u- 
ne de l'autre. Lar. Pendere. 

DEPENDENTE , pert. adf. Voyez De- 
pendiente. 

DEPENDIENTE , 
want, ve, &c. Lac. Suhjellus , a , um. 

DEPLORABLE , adj. des deux genres. 
Déplorable , lamentable , digne de com- 
pailion. Lat. Plorandus. Dolendus. Mifc- 
randus , a, um, 

DEPLORAR , v. a. Déplorer , pleurer 
amérement l'état , la perte de quelqu'un , 
de quelque chofe. Lat. Dolere. Miferari. 

DEPLORADO , DA, part. raj. Dé- 
ploré, te. Lar. Dolendus. Miferandus , 
4 , um. 

DEPONER , v. a. Quitter, laiffer , 
abandonner , renoncer , fe démettre , le 
déüiter , fe déporter , fe défaire, fe dé- 
poviller , mettre bas. Lat. Deponere. 

DEPONER. T. de pratique. Dépofer, té- 
moigner , déclareren jultice, Lar. Teffi- 
ficari. Teflimonium dicere. 

DrroxER. Affurer, affirmer, fonte- 
nir une chofe extrajudiciairement, Latin, 
Tejtari. Fulano depóne haver viflo ú oído 
efto à aquello : un tel affure avoir yu & 
& entendu ceci, cela. 

D*rowrR. Dépofer , priver , dégrader 
quelqu'un d'une dignité , lui ôter fa char- 
gc, fon emploi. Lat. Dignitate privare. 
Sraru movere, Y de acuerdo y parecer de 
todo el Syrodo , depufo y defterró al Pa- 
iriarcha Artemio : & par accord & fen- 


t. ad. Dépen- | pu 
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timent de tout le Synode , il dépofa & 

banait le Patriarche Antemius. 
Derower. Se dit audi pour Dépoler , 
defcendre une: chofe d'un Heu pour la 
mettre en un autre, Lar. Deponere. Eftaba 
Marie con cuidado, defeando deponer del 
madéro el cuerpo de Jefús , y dár decente 
pultura ; Marie écoic en grande peine , 
defiranr defcendre de la croix le corps de 
Jefus, pour lui donner unc fépulture dé- 


cente. 
DEPONENTE , part. add. Dépolant. 
Lar. . Tefrs. 


DeroxENTE. T. de la grammaire lati- 


ne. Déponent , qui fe dit des verbes qui, 


ont la terminaifon paffivc , & la fignifica- 
tion active. Lat. Ferbum deponens. Pues 
fiendo verbo deponente 

ificacion de altiva : car ce verbe étant 
déponent, il doit avoir la fignification 
active. 

DEPUESTO , TA , part. paff. Dépo(t, 
te, Ec. Lat. Depofirus , a , um. 

DEPORTACION , f. f. ortation , 
banniffement dans une ifle déterminée , 
avec défenfe d'en fortir. Lar. Deportatio , 
Onis. 

DEPORTAR, v. a. Bannir, exiler en 
une ile décerminée, Lat. Deporrare. 

DEPORTARSE , v. n. T. peu en ufage. 
Se promener , fe divertir, aller çà & là, 
prendre fes ébats , fe réjouir, Lat. Deam- 
bulare. Spatiari. 

-DEPORTADO , DA , part. paff. Ban- 
ni, ie, &c. Lat. Larus y, d, um. 

DEPORTE , f.m. Divertiflement, plai- 
fir, réjouiffance , patIe-tems , ébats. Lar. 
Otium , 'is. Oblellazio. Animi relaxatio, 
onis. Gobernó efle capitán las cofas de los 
Moros por fu Rey . . . . que vivia ociofo, 
fin cuidar mas que de fus deportes : ce ca- 
pitalne gouverna les affaires des Maures 
pour fon Roi.... qui vivoit dans l'oi(i- 
vet , fans autres foins que de fes divertil- 
fermens & de fes plaifirs. 

DEPOS, adv. T. ancien. Voyez Def- 
es. 

DEPOSAR , v. a. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Voyez Deponer. 

DEPOSICIÓN , f. f. Dépolition, l'ac- 
tion de quitter , d'abandonner , d'éloigner 
de foi quelque chofe, Latin, De io , 
onis. 

Deposición. T. de pratique. Dépo(i- 
tion , témoignage par qmi Latin, 
Teflimonium , 16. 1l fe dit auffi , dans le 
difcours familier , pour afhrmation fim- 
ple. Lat. A4 jjertio. Ajfeveratio , onis. 

Dzrosición, Se dit autfi de la deflitu- 
tion & privation d'un emploi, d'une 
charge, d'une dignité. Lat. Muneris pri- 
vatio , onis, Lo cierto es que el general 
fué mui benemerito , y que en fu depofición, 


lecio notorio agravio : il ell certain que’ 


e général fur homme d'un très-grand mé- 


rite , & qu'en fa dépoñcion il a fouffert un 
, pour dire que fa dépo- 


notoire outrage 
firion eft auili injulte qu'outrageante. 
DEPOSITADOR JA 
imet quelque chofe 


t , mettre en dépôt, donner. en garde 
De voie de dépôt ou de confiance. Latin , 
Apud aliquem deponere. Credere fidei ali- 
eujus, 


| qu'il me depo(at 


» ha de tener | 


m. La perfonne: 
en dipót , dépo- 
ant. Lat. Depofiror , oris. í 

DEPOSITAR, v. e. Dépofer , confi-! 
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DEPOSTTAR. Dépofer une fille, la ti» 
rer de chez fon pere ou parens, pour la 
mettre en dépôt dans un couvent ou dans 
une maifon füre, ce qu'elle aic 
chcûtué ou renoncé à la parole ou pro- 
meífe de mariage qu'elle a donnée. Lar. 
4n tuto collocare. Pedie le yo que en fe- 
creto fe cafajfe con migo , ó me safe 
por el juez de la iglefta : je lui demandois 
qu'en fecret il fe mariât avec moi, ou 
t le eccléfialti 
€'efl-à-dire qu'il bala la a pa 


| sernelle par l'autorité du vicaire général 


de l'évêché, & qu'il da mit en dépó: juf- 
qu'à leur mariage, 

Depositar. Dépoler , fe dit auffi des 
pus morts qu'on " dans les églifes en 
ót , pour les tranfporter dans d'au 
Lar. Deponere. Et métaph. c'eft Confer 
un fecrer ou autre chofe à quelqu'un. Lat. 

Fidei alicujus credere. Decihn me mis 
dees queen fala mi viré y loud donelam 
y depofitaban fa honra y fama : mon pe- 
re & ma mere me difoient qu'en ma feule 
vertu & bonté ils laiffoient & dépofoicnt 
leur honmeur & répurarion. 

DEPOSITAR. Signifie aufli Donner, faf- 
re donation de quelque chofe. Lar. Dare. 
Donare. La razon naturál hace liciro el 
valer fe los Principes para. fu confervación 
de las riquezas , que con piadofa liberali- 
dád depofisaron en las ¡glefías , teniendo 
firme refolución de refiicuir las : la.raifon 
naturelle permet aux Princes de fe fervir 
des biens & des richelles que la pieufe li- 
béralité des fidéles a donné ou tranfmis 
aux églifes pour la confervarion de leur 
couronne, ayant une vérirable & fncere 
intention de les leur reftitucr. 

DEPOSITAR, Contenir, renfermer en 
foi. Lat. Continere. Includere. 

DEPOSITANTE , part. ad. Dépofant, 
celui qui dépofe , qui met en dépôt. Lat. 
Depoftior y oris. . 

DEPOSITADO, DA, part. paf. Dé- 
pofé,éc ,&c. Lat. Depoftrus, a , um. 

DEPOS!TARIA , f. f. Dépót , lieu où 
on met de l'argent ou autres effets en dé- 
pôt. Lat. Depofitum , i. * 

DEPOSITARIA GENERAL. Dépot géné- 
ral, lieu éabli en diverfes villes d'Efpa- 
gne, où on reçoit de l'argent en dépôt. 
Lat. Generale depofizum, 

DEPOSITARIO , f: m. Dépoñtaire, 
celui qui ell chargé d'un d/yót , ou qui 
conferve en lui quelque chofe de précieux. 
Lat. Sequefter , rri. 

DEPOSITO, f. m. Dépót , ce qu'on.a 
mis entre les mains de quelqu'un pour le 
garder. Lat. Res fidei alienæ credira. Y fe 
dit auffi des lieux publics où -on dépofe. 
Lat. Depofttum , i. 

Dzrosrro. Sépulchre , tombeau. Lat. 
Sepulchrem , i. 

DEPRAVACIÓN, f. f. Dépravation , 
corruption, Lat. Depravati , onis. 

DEPRAVADAMENTE, adverbe. Mal: 
méchamment , contre droit , injuflement. 
Lar. Pravé. 

DEPRAVADISSEMO , MA , adj. fin 
perl. de Depravado. Trés -dépravé , de, 
trés-corrompu , ue. Lac, Peffimus. .Cor- 
rupcifimus , a , vm. 

DEPRAVADOR , f; m. Corrupteur , 
füborneur , féducteut , deftructcur. Latin, 


Depravasor. Corraptor. Defirudler, ori 
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DEPRAVAR , v. a. Dépraver, gúter , 
aléret , débaucher , corrompre , défigu- 
rer, rendre dittorme , conrrefaire , don- 
ner un mauvais fens. Lat. Depravare. Cor- 
rumpere. | 

DEPRAVADO, DA , parr. paff. Dépra- 

vt , & , corrompu , ue, Lat. Depravatus. 
UPLUS y A y Hm 

DEPRECACION , f: f. Supplication , 
infante priete , fupplique. Las. Depreca- 
tio. Supplicatio , onis. 

-DEPRECAR , .v. a. Prier ia(tammenr, 
fupplier , conjurer , folliciter avec inlian- 
ce. Lat. Deprecari. Supplicare. 

DEPRECADO , DÀ , parr. paff. Prié , 
te, Kc. Lar. Orarus. Rogazus , a , um. 

DEPRECATIVO , VÀ , adj. Dépréca- 
tf, ive, cc qui fe fait avec prieze , fup- 
plique. Lar. Leprecarivus , a , um. 

DEPREHENSO, SA, adj. T. anc. Voyez 
Aprehendido. 

, DEPRENDADOR, f. m. T. anc. Voyez 
Robador. 

DEPRENDER, v. a. T. peu en ufage. 
Voyez Aprender. 

DEPRENDIDO, DA, part. paff. Voyez 
aprendido. 

DEPRESSION , f. f. Dépreffion , abaif- 
femcar , humiliation. Latin , Deprefio , 
enis. 

DEPRESSOR , f. m. T. d'anatomie, 
Le fecond mufcle yeux, qui les fait 
mouvoir en bas : on l'appelle humble où 
abaiffeur. Lar. Depreffor mufculus. 

- DEPRETERICIÓN , ff. T. qui.n'eft 
plus en nage. Voyez Preterición. 

DEPRIMIR , v. a. Déprimer , abail- 
fer, abate , humilier. Lar. Deprimere. 

DEPRIMIDO , DA , part. pajf. Dépri- 
mé, e, &c. Lat. Depre|fus , & , um. 

DEPURADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
de ado. Très-dépuré , de , vrès-clari- 
fé,ée, Kc. Lat. Purgatifimus , a, um. 

DEPURAR , v. n. T. de chymie, Pur- 
ET, nettoyer , purifier , épurer. Latin , 
Purgare. Detergere. . 

PURADO , DA, part. paf: Dépu- 
€, ée, Kc. Lat. Puratus. Deserfus , a, 
m. 


DEPUTAR. Voyez Diputer. 
DEPUTADO. Voyez Diputado. 
” DERAIGAR , v. a. T. anc. Voyez De- 
farraigar. 
DERAIGADO , DA , part. paff. Voyez 
Defarraigado , da. y 


* DERANCHADAMENTE, adv. T, anc. |. 


Voyez Defordenadamente. Precipitada- 
menre. 
' DERECHAMENTE , adv, Droitement, 
i » vird-is Latin, Direéie. 
Red. 


' DERECHAMENTE. "Dtoitement, pru- 
nt, adroitement , juftement , le 
| gene 4 PUT. wm , rires 
t. Ree. Jufiè. Ex ipto legis. Ju- 
re. n riis yy pool de * 
Venir dezechamente : Phrafc familiere. 
Venir droitement , juftement, à propos. 
Lar. Commodé , ópportuné advenire, 
DERECHERO , f: m. Commis 
dans les greffes des chambres fouveraines 
& chambres des comptes, pour ercevojr 
les droits qui y font 'dûs. Lat. Sripendio- 
rum exallor, oris. 
DERECHERO , RA , adj. T. anc. Qui 
ell droit, judicieux ; qui «ead juítice à 
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qui elle appartient, équitable. Lat. Equus, 
Jaflus. Probus , a , um. 

DERECHEZ , f. f. Droiture , probité , 
équité, Lu. /Equitas. Probiras , aris. 

DERECHISSIMO , MA, adj. fuperl. 
de Der.cho. Trés-droit , d'une très-gran- 
de droiture. Lat, Equifimus. Rediffunus , 
a, un. Todos le Sora ala 
de gran talento y derechifimo gobierno : 
tous le reconnurent toujours pour homme 
de grands talems , de du gouvernement 
trés-droit , pour dire, d'une mès-grande 
droiture. . 

DERECHO, CHA , adj. Droit , tc, 
jufie, égal, le, qui n'eft ni tortu , ni de 
travers , qui eft debout ; & auili, Juike, 
droit , équitable, Latin , Kedfus. Æquus. 
Juflus , a, um. Nadie fe atreve d una.co- 
luna deréche en declinando , el mas débil , 
insenza derriballa ; perfonne n'a la téme- 
rité de vouloir ébranlet une colonne dtoi- 
te; mais pour peu qu'elle penche , le 
plus foible tente de la jetter à bar, pour 
dire qu'une, perfonne n'olc en attaquer une 
autre qui cft élevée, en crédit , qui marche 
droit ; mais que pour lc peu qu'elle s'é- 
carte de fon devoir , (cs plus petits ennc- 
mis tentent & cherchent à la renverfer. 

DexEcHO. Droit, fe dit de tout ce qui 
eft fimé à la partie contraire du cœur de 
l'homme. Latin, Dexter, ra , rum. El 
- derecho del altar : le cóté droit de 
"autel , cit celui de lévangile , parce 
ay l'on confidere la face du prêtre tourné 

ucôté du peuple. Mirando hdcia el rio 
un poco fobre la mano derécha ; regardant 
vers la riviere un peu fur fa droite. 

: A deréchas, Façon adv. À propos, 
ow » comme il faut. Lar. Rea Probe A 

x praftripto rationis. El miedo que tie- 
nes dixo de Quichéce , te hace Sancho. , 
que ni veas , ni oigas d deréchas : la peur 
que tu as , dit den Quichote à Sancho , 
fais que ru ne vois ni n'enzends bien com- 
me il faur. 

A la derecha, T. militaire. A droite. 
Lat. Ad dextram. 

"dndar d deréchas : Marcher droit , al- 
ler droit. Lat. Re&ld. incedere , pergere. 

"d tuertas 6 d deréchas. Façon adver- 
biale. A tort, à travers , agir fans réfle- 
xion , aller en fou dans ce qu'on entre- 
prend. Lat. /nconfideraté, Inconfulré, 

Canieno derecko : Chemin droit. Latin, 
Retium tter. 

Hecho y derecho. Façon adverbiale. 
Droit & bien fait , pour dire qu'une per- 
fonne eft parfaite & droite en tour. Lat. 
Perfebté é abfoluté. 

Irfe derecho : Aller droit. Lat." Redtá 
rendere , e 
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une chofe. Lar, Ado, où jus ad rem, 

Poniendo: en el juicio de las armas la in- 

terpretación de fu derecho : Mexanc au ju- 

quu des armes l'incerpréation de (ou 
oit. 

DzarcHo. Signifie quelquefois Re- 
préfentation. Lar. Juris alien; reprefenta- 
to. Alienum nomen. Esforzaba todo lo 
polfible. irrizarlos contra los aragonéjes , 
impurando los ambición de dominar log 
con el derecho de fucocifores de Alphonfo : 
il faifoit out fon poifible pour. les irri- 
ter coatre des Aragonnois , leur imputant 
Pambicion de les dominer , comme re- 
piéfentamt des fuccelícurs d'Alphonfe. 

DrarcHos, Droits, impôts , tributs 
qui fe paient au Roi, aux miniftres de 
jultice & autres. Lar. Trebuca. Süpen- 
dia , orum. 

DerscHo. Endroit, le côté le plus 
beau , le plus uni d'une étoffe. Lat. Pan= 
ni facies exterior. Cómo podra tener dos 
reverfos , pues no tiene dos derechos , rá 
aus ‘uno À Comment pourra-til avoir 
deux envers s'il n'a pas deux endroits , 
ni méme un ? 

Derecho cANONICO : Droit canon , 
eft le droit eccle(iaftique établi fur les dé- 
cifions des Papes & définitions des Con: 
ciles. Lat. Jus canonicum , ou écclefia/iis 
cum. \ 

DeRACHO CANONICO. Sc dit auf des 
livres où font compilés les décrers des 
Papes, décrétales & décifions des 
& des conciles , corps de droit canon; 
Lat. Jus canonicum. 

D&XECHO civ i1. Droit civil , que cha- 
que peuple a établi pour fon gouverne- 
ment, & par antonomale , c'cft propre- 
ment le droit Romain, il fe dic auffi des 
livres où font compilés les loix des juril- 
confultes & Empereurs Romains, corps 
de droit civil. Lat. Jus civile. Corpus juris 
civilis, . 

DEREcRO coMUx. Droit commun , il 
fe dit auli du droit civil. Lat. Jus com- 
mune. 

DirEcHo coMUWAL. Voyez Derecho 
de gentes, 

DERECHO DE GENTES. Droit des gens , 
droit qui s'obferve dans prefque routes 
les actions. Lat. Jus gencium. 

DERECHO DB LA PARROCHIA. Droit 
de paroille , fous lequel titre efl compris 
généralement tout ce qui lui appartient, 
Lat. Jus Parochiale. ‘ 

DanscHo DE PATRONATO. Droit 
patronage. Lat. Jus patronatás. 

DERECHO DIVINO. Droit divim, ce- 
lui qui a été ordonné & écabli par Dieu 
pergere. même. Lar. Jus divinum. . 

No hacer cofa d deréchas. Phrafe pour | Derecho 1sc&iTO. Droit écrit. Lat. 
dire , ne faire rien de droit, faire tout ce | Jus féripeum, . | 

qu'on entreprend de travers. Lar. Omniail- Drkrcwo MUNICIPAL, Droit munici- 
turbare , perversè y. alos . pal, les loix praymatiques ; coutumes 

Venir el o-derecho : L'accouche- | avec lefquélles fe gouvérnent une ville, 
ment vient droit, pour dite que l'accou- | une province , un royaume. Lat. Jus mu- 
chement fera heureux, que l'enfant fe | nicipale. 
prefente bien , 8 figurément it fe dit de | - Denreno NATURAL. Droit naturel , 
tour ce qui vient avec apparence de bon | droit dont la propre nature a été la légif- 
fuccès, Lar. faufló atque feliciter aliquid | latrice , & qui elt général à tous les hom- 
evenire. mes. Lat. Jus naturale . 

Dr zcno. Droit, juflice , équité , au- DrxrcHO wo ESCRITO. Droit non 
torité , pouvoir , puilfance. Latin , Jus , | écrit, droit coummier de plulieurs pro- 
uris. Juftitia , el JEquitas , tis. vinces , qui ont confervé leurs couru- 

Derscno, Droit, action qu'on a fur! mes particulieres , & qu'on a toléré par 
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ancicaneté. Latin, Jus ufu comfirmatum. 


DARECHO PARROCHIAL, Droit pa- 
roiífial , jurifdi&ion ordinaire , ecclcfiaf- 
tique , que le Curé d'une paroiífe a dans 
les chofes fpitituelles fur fes paroilliens. 


Lat. Jus parochiale. 
DenecHo rosirivo. Droit politif, eft 
celui qui de la volonté de Dieu 


feul , & du prince fouverain pour le tem- 
porel. Lar. Jus (var. 

Eflár á o. T. de pratique. Efter 
à droit, pour dire comparoitre en juge- 
ment. Lat. Judicaro fazisfacere. 

Obrar conforme à derecho : Phrafe dónt 
fe fervent les tribunaux fupéricurs envers 
les inférieurs de juger felon le droit. Lar. 
Æquum judicare. 

DERECHORA , f. f. T. anc. Voyez 
Derecho. 

DERECHURA , f. f. Droicure , re&ticu- 
de , égalité dans la vie, dans les mœurs ; 
mais en ce lens ce terme eft peu en ufa- 
ge, & beaucoup lorfqu'il eft accompa- 
gné de quelqu'une des prepofitions , com- 
me por en y, & fignifie pour lors en droi- 
turc, droit, directement , droitement , 
vis-d-vis. Lat. Rella, Venir ex derechura : 
Venit en droiture. {ré caminar por la 
derechura a tal parte : aller ou marcher 
droit, ou dircótement à tel endroit. Ed 
fi fuere por la derechura en ojara al ve- 
nado : car s'il ya par le chemin droit, il 
Epouvantera le gibier. 40: fe dividieron , 
tomando los otros la derechura de Por- 
tugal : M ils fe diviferent , les autres pre» 
nant le chemin droit de Portugal. 

DEAECHURA. T. anc. & cp ufage dans 
le pays de Salamanque & de la vicille Caf. 
tille, Salaire, gages de domeflique. Lar. 
Merces , dis, Stipendium y ü. 

DERECHURERO , RÁ, adj, T. anc. 
Voyez Juflificado. Rello. 

DERIVACION , f. f. Naiffance , ori- 
gine, principe, fource , & autfi dériva- 
Hon, dource, conduite des eaux d'unc 
riviere , qu'on fait paffcr en d'autres lieux 
par des canaux, faignée d'une riviere. 
Lat. Origo , inis, Fons , tis. ^d que. duc- 
tus , us. "d quarum divortium y ii. 

Danivacion. En terme de grammai- 
se, Etymologie , dérivation de mots. Lat. 
Etymologia , «. 

Dzx1vAcios. Defeendance , pofiérité, 
filiation. Lar. Origo , inis. Derivacion de 
fulano : la defcendançe d'un cel. 

DzaivActow T. de chjrurgie. Déri- 
vacion de tours qu'on fait prendre aux 
bumeurs, Lar, $ inis derivatto. 

DERIVAR, v. a. Dériver, prévenir , 
fortir , venir , couler , defcendre. Latin , 
Deducere , defletlere. | 

Dr&ivAR. Defcendre , tirer fon ori- 
gine , fon extradion. Lar. Genus ducere. 
Alfi como de la fuente le deriva al arróyo , 


que as agua de agua , a[fi una verdad fe de- - 


riva de otra ; ainíi que de la fontaine dé- 
rive le ruiffcau qui cfi d'eau, de mé- 
me la vérité dérive de la Tes De donde 
tuvo principio, Dios mio /! efle animal , de 
donde Pur ti. « « Dor ventura hai otro 
de quien fe derive el fer , y el vivir , fino 
de 1: : d'où cet animal a-til eu fon com- 
mencement ? Mon Dicu ! d'où, finon de 
tol. . , Pat aventure, y en a-t'il quelqu'au- 
tre de qui il puiffe virer L'étre & le vivre, 


fina de toj. Como fularo fe deriba de sal 


DER 
parte hace el arrogante : comme un tel 
eg de tel endroit , il fait l'arrogant , 
e fier. 

DexivaR. Séparer , Ôter, détourner 
une chofe d'une autre. Lat. Deducere. 
De re. iid 

DERIVADO , DA , part. paff. Dérivé, 
ce. la ZA, Dias, a. am 

DERIVATIVO, VA , adj. T. de gram- 
maire. Dérivatif , ve, mot, diótion qui 
tire fon origine d'une autre, qu'on ap- 
pelle primitit. Lar. Dedudlus , a , um. 

DEROGACION , f. f. Dérogation , 
abolirion , annulation de la loi ou d'une 
partie de fes claufes. Latin, Derogatio , 
onis, Et aufli détérioration , diminution. 
Lac /mminutio , onis. Lentimos quantos 
inconvenientes efto trahe d nueflros rei- 
nos , y quanto es en derogación de nueflra 
real dignidád y de la Corona de Caftil- 
la : nous fentons tous les i i 
que cela apporte à nos royaumes , & com- 
bien cela en détérioration de notre 
= dignité & de la Couronne de Caf- 
a iC. 

DEROGAR , v. a. Déroger , abolir , 
annuler , réformer , ôter. Lar. Derogare. 

DEROGADO , DA , part. paf. Déro- 
gé,te, Sc. Lat. Derogarus , a , um. 

DEROGATORIO , RIA , adj. Déroga- 
toire, Lat, De TUS , Ay, unt. 

DERRABADURA , f. f. Bleffure qui 
refic à l'animal après lui avoir coupé ou 
arraché la queue, Lat, Caude murilatio , 
trunçatio y Onis, 

DERRABAR , v. a. T. peu en ufage. 
Couper , arracher , ôter la queue à un 
animal. Lar. Caudá murilare. 

DERRABADO , DA , part, paff. T. 
peu en ufage. Coupé, ée, uM AR 
Sec. Lat. Caudá mutilus , a , um. 

DERRAMA , f. m, T. Arabe. Afficue , 
département , tribu de contribution , 
d'impôt. Lat, Triburorum in capita def 
€riptio , onis. 

DERRAMADAMENTE , adv. Profu- 
fément , avec libéralité , largement , aves 
profufion. Lat. Effusé. Profusé. 

DERRAMADOR , f m. Dépenfier , 
prodigue , libéral à l'excès. Lat. Prodi- 


u$, d. 
BDERRAMAMIENTO , f m. Épanche- 
ment , eftulion , profufion. Lar. Profujio. 
Effufto , onis. 

D£A&RAMAMIENTO, Banniffemenr, dif- 
perfion. Et en terme ancien. Fuite. Lajin , 


Difperfio , onis. 
DEA amaurmero DE LAGRYMA. Ef- 
fuñon , abondance de larmes. Lat. Lacry- 
marum effuffo, 
DERRAMAMIENTO DE SANGRE. Épan- 
chement, effuñon de fang. Lat. Sanguinis 


epu 

PRAMAR , v. a. Divifer , diftri- 
buer , répartir , départir , partager des 
taxes, des impofions, Lat. Tr;burq im 
capita defcribere. 

DERXAMAR. Verfer , répandre , épan- 
cher , étendre , vuider , jeter , renveríer , 
éparpiller , femer çà & là. Lat. Profunde- 
re. Effundere. Dijpergere. Diffipare. De- 
ben tomar cendra , fal , é agua , ¿ vino, 
€ volver lo todo en uno con las oraciones 
que dice el obifpo, à derramaco por la 
eglefía para lavarla : ils doivent pren 
pa de la cendre, du fel , de l'eau & du 
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vin, mêler le tout enfemble , & avec les 
oraifons que dit l'évêque , la jeter , ren» 
verfer par toute l'églife pour la laver. 

DERRAMAR. Dilliper , prodiguer, con- 
fumer , dépenfer. Lat. tad Dif 
fipare. Es feñor de fu hacienda para ad- 
minifirarla ; pero no derramarla : 
Il cft. maître de fon bien pour l'admi- 
nillrer , mais non pour lc diífiper. 

DERRAMAR, Coulcr , jetter , déchar- 
ger fes eaux. Lat. Influere. /llabi. 

DERRAMAR. Métaph. Semer , répan- 
dre des oues , des nouvelles , faire cou- 
rit, publier , divulguer. Lar, /m vulgus 
fpargere , diffeminare. Muchas cofas no fe 

A ER 
communica , fe forpecka : il y a beaucoup 
de chofes qui ne fe difent point , &c 
qui ne laiffent pas de fe répandre dans 
le monde, parce qu'on veut toujourt 
foupçonner ce qu'on ne communique pas. 

DERRAMAR. Se dit auffi pour attaquer, 
combattre , mais en ce fens , ce verbe eft 
neutre & ancien. Lat. Pugnare Preliari. 

DERRAMARSE , v. r. Se difperfer , 
s'écarter les uns des autres, prendre la 
fuite , s'épandre , fe répandre, fe jerrer 
gà & là fans ordre. Lat. Difperi. Difii- 
pari. Volvieron fin detenimiento las efpal- 
das y derramaron fe rodos fin concierto 
para huir : ils tournerent le dos fans les 
pouvoir retenir, & fe jetterent tous çà 
& là fans ordre pour fuir. 

DerRAMARSE. Sc laiffer aller à Foif- 
vete , s'abandonner. ES Se dedere poe 
dere. Pues que or locura , de 
aquellas - sn de pride at fe 
derraman por sodos los vicios y duermen 
mui À Jbor e cos : eh ! quelle plus 
grande folie que celle de ccux qui fi li- 
cencieufement s'abandonnent & fe laiffent 
aller à tous les vices, & dorment avec * 
une entiere fécuricé dans ce défordre ? 

DERRAMAR DOCTAINA, Répandre , en- 
fcigner , femer une doctrine. Lar. Dodiri* 
nam diffeminare. 

DERRAMAR EL PENSAMIENTO. Pro- 
mener la penfée. Lar. Mentem diffrehere, 
No derrames el penfemiento en muchas 
partes , que quien junto en diverfos luga- 
res le pone en ni le tiene : ne pro- 
mene pas ta en beaucoup d'en- 
droits , car çelui qui la porte en tanr de 
lieux , ne l'arréte jamais fur aucun. 

DERRAMAR LA GENTE DE GUERRA, 
Congédicr , licencier, réformer les gens 
de guerre , c'eft-à-dire les troupes. Latin, 
Exercitum mittere , miffum facere. 

DERRAMAR LAGRYMAS. Répandre, 
verfer des er des larmes, Lat. La- 
crymas profundere, 

DERRAMAR LA HAZIENDA. Difliper, 
prodiguer fon bien. Lat. Rem profunde- 


rt; re. 

DERRAMADO, DA , part. ; Di- 
vifé , éc , &c. Lat. Difiriburus. LE pass 
Efufus, Pro y € » UM 


DERRAMO , f. m. Effulion , profu- 
fion , confommation , confomption , dif- 
fipation , dégât, prodigalité. Lat. Efufio. 
Profluvio. Diffipasio , onis. 

Diaramo. T, d'architecture. Embra- 
fure , ouverture d'une porte ou fenêtre à 
balcon en façon de ligne diagonale , 26% 

ue les battans & der s'ouvrent & fe 
ment avec plus de facilité , & que l'ou 
.Yenuire 


Mos 


DER 


verrure donne plus de jour dans la piece. 
Lat. /nterius fparium lanus atque aper- 


tiles. 
DERRANCAR , v. n. T. anc. Atta- 
uer à l'improvifte , & avec violence, 
e de le cems à Ag omo de le re- 
connoitre. Lat. «4ggredi. ugnare. 

DERRÁNCHAK , v. d. T. auc. Voyez 
Arremeter , Defmandarfe , Huirfe. 

DERRANCHADO , DA, parr. paff. 
Voyez Arremerido , da. Defmandado, da. 

DERREDOR , adv. qui n'eft guere en 
ulage qu'avec l'article al, eu la prépofi- 
tion en , comme al derredor , autour 5 en 
derredor, à l'entour , çà & là ,de tous 
côtés, tout autour , aux environs. Lat. 
Circim. In gyrum. . 

" V egi ¿ € e T. : 

orter, avoir de la répugnance , de 
laverüon , de l'horreur , hair. Lat. 4b- 
horrere. Deteflari, 

DERRENGADURA, f. f. Bleffure dans 
les reins , tour de reins, rompement de 
reins. Lar. Delumbario , onis. 

DERRENGAR , v. a. Ercinter , etré- 
met, rompre les reins , donner un tour de 
rtius. Lar. Delumbare. Ce verbe à l'ano- 
malie de prendre l'£ en quelques perfon- 
nes de fes tems. préfens , comme yo der- 
nengo , j'ai erreinté 5 derrienga tu , ertein- 
oi ; derrienga aquel , qu'il erreinte. 

DERRENGADO , DA, partic. paffif. 
Enioré , ée y &c. Lat. D us, a, 
um. 


DrAR£WGADO. Tortu, courbe, incli- 
mé plus d'un côté que de l'autre. Latin, 
Curvus. [gcurvatus , a , um. 

DERRENIEGO s f m. Déteflation, ext- 
eracion , horreur. Lat. Deteflario , onis. 

DERRETIMIENTO , f. m. Fonte , li- 
Dre l'aétion de re , fuüton. 

Fufio. Liquatio. Liquefallio , onis. 

DELTA, e a. ^s Am , liquéfier , 
rendre liquide , mettre en fulion , mettre 
ea fonte , diffoudre. Lat. Liquare. Lique- 
fazer, Ce verbe a l'anomalie de changer 
leeni, en quelques perfonnes de les tems 

“lens, comme yo derrira, je fonds; 
derrite, cu, fonds , toi; derrita aquel , 
qu'il fonde. Ragurofo fol que pá los 
arboles , abrafa las piedras y derrite los 
metales : rigoureux foleil mn féche ou 


brule los arbres, embrafe les pierres & 
fond les métaux. 
Denrtria. Changer de l'argent en 


monooie; & encore Diifiper , prodiguer. 
Lat. Nummos permutare, Rem profundere. 
DERRETIRSE , v. r. Senflammer, 
s'embrafer , bruler d'amour ; il fe dic de 
l'amour divin & du profane. Lat. .4more 
are. Ponia grande admiración el ver 
uan ardiente y que encendido era aquel 
de amor divino , con que effe Sera- 
phin fe derreria : on éojt dans une grande 
admiration de voir combien étoit ardent 
co feu d'amour divin qui embrafoig le 
Sraphique pere François d'Afife. 

DERKETIDO , DA , part. paf: Fon» 
du, uc, dec. Lac Liquarus. Liguefadus, 
4, um. 

DERRIBAR , v. a. Abattre , jetter à 
bas, renverfer , ruiner , rafer , démolir, 
jeter par terre, détruire. Lat. Diruere. 
Evertere. Proflernere. Deturbare, A Próf- 
pero y d Fabricio les derribó las cafas 
que tenían en Roma: On jetta à bas les 

Tome J. 
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maifons qu'avoient dans Rome Profperus 
& Fabricius. Se dererminaron d derribar 
los idolos de Mexico : ¡ls déterminerent 
de renvetfer les idoles du Mexique. 
DennisAR, Métaph. Perdre , faire per- 


dre , abaifler , rabailler , abattre , humi- | de 


lier. Lat. Perdere. Deflruere. imere. 
Una hora mal advertida derriba lo con- 
o en muchos años : une mauvaile 

ure fait perdre quelquefois ce qu'on a 
conquis en plufieurs années. 

DERRIBARSE , v. r. Se profterner , fe 
Jeter par terre volontairement , ou tom- 
ber de fon haut. Lat. Humi fe profternere, 
procumbere. 

DERRIBADO , DA, part. paf: Abat- 
tu, ue, &c. Lar. Dirutus. Everfus. De- 
turbatus , a , um. 

DERRIBO, f. m. Démolition , renver- 


fcment , defltu&ion , ruine, décombres , | ff 


platras , gravois. Lat. Everfio. Demolitio, 
onis, Rudera, um. 

DERRISION , f. f. T. ancicn. Voyez 
Irrifion. 

DERROCAR , v. a. Précipiter, jetter 
quelqu'un du haut d'un rocher en bas. 
Latin , Pracipitem dare , agere. Ce verbe 
change l'o en ue en quelques perfonnes 
de fes tems préfens , comme yo derrueco, 
je précipite ; derrueca tu , précipite-toi 5 
derrueque aquel , qu'il précipite. 

DenRocAR. Métapb. Abattre, jetter 
pat terre, mettre à bas , défaire, détruire 
quelque édifice , ou autre chofe. Lat. Di- 
ruere, Evertere, Quando Demetrio , cauti- 
vando y prendiendo , derroco [a ciudad 
de Megara por el fuelo: quand Deme- 
crius fut, prenant & faifant efclave tout 
ce qu'il renconttoit , il jetta par terre & 
décruilic la ville de Megare. 

DERROCAR , v. n. Tomber de foi- 
méme , écrouler. Latin, Ruere. Labi. Et 
métaph. Jeter à bas, renverfer , faire 
tomber , précipiter, détruire une perfonne 
auprès d'une autre, lui faire perdre fa 
fortune. Latin , Derurbare, Dejivere. Al 
trifle de Lucifer no le derrocaron del effa- 
dé, las malas obras que hizo, fino los 
penfamientos fuperbos que tuvo : le trifte 
Lucifer ne fat pas précipité de fon état 
pour les méchantes œuvres qu'il avoit 
commis , mais par fes penfées fuperbes. 

DERROCADO , DA, par:. paf: Pré- 
cipité , &  , tombé, éc , &c. Lat. Dirutus. 
Everfus. Preceps aus , a, um, 

DERROSTRARSE , v. r. Se dévilager, 
le déchirer , s'arracher le vifage , fe déf- 
guzcr , fe rendre le vifage dilforme. Lar. 
F'ultum laniare , deturpare. 

DERROTA , f. f. T. de marine. Route, 
rumb. Lat. Curfus maritimus. t 

DerroTA. Route, chemin, fenticr. 
Lat. Via, «e. [ter , ineris. 

DERROTA. T. de guerre. Déroure , dé- 
faite entiere de l'ennemi , tucrie , carna- 
ge, mallacre, renverfement , ruine , def- 
truction. Lat. Clades. Strages , is. 

DtarotA. T. de la principauté des 
Afturies. Rompement de la clôture d'un 
champ après qu'on en a retiré la moillon, 
afin que les troupeaux puiffent aller pai- 
tre dedans. Lat. Pafcuorum apertio, onis. 

DERROTAR , v. a. T. de marine, Dé- 
river , fottir de la route , de fon droit 
chemin par la violence deg vents. Latin , 
A rello curfu avertere, 
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DERROTAR. Appauvrir, rendre pau- 
vre , faire pauvre , ruiner , détruire, met- 
tre fur le grabar; il fe dit des biens com- 
me de la fanté, Lat. Pauperare. Perdere. 
A redo flatu dejicere. Efle pleito me ha 
rrorado ; ce procès m'a ruiné , m'a ap- 
por totalement. La fangria ó la rur, 

e derroro : la falgnle ou la médecine La 
détruit , a ruiné (a fanté. 

DERROTAR. T. de milice. Vaincre, 
rompre , détruire l'armée ennemie. Lat. 
Fundere. Srernere. Profligare. Invadida 
con numerofo exercito de Carlos Duque 
de Borgoña... en pocos mefes le derrotó 
tres veces : Envahi par unc groffe armée 
de Charles Duc de Bourgogne . . . en peu 
de mois il le vainquit trois fois. 

DERROTADO , DA , part. paf. Déri- 
vé , de , Kc. Lar. Averfus. Perdius. Pro- 
igatus , a , um. 

DERROTERO, f: m. T. de marine, 
Routier , livre de cartes marines dont fe 
fervent les pilotes dans les navigations. 
Lar. Curfiss marit. imus. 

DERRUIR , v. a. Terme peu en ufage 
Voyez Derribar. 

DERRUIDO , DA, part. pa. Voyez 
Derribado. p 

DERRUMBADERO , f. m. Précipice, 
lieu montagneux , efcarpé , fentier rom- 
pu. Lat. Locus praceps , præruptus. re 
mis pocas fuerzas y con travajo di 
con el por És dada, dui le dené 
ni fé sí muerto & ft vivo : avec mes p 
tites forces & très-peu de peine , je c 
quai avec lui près d'un précipice où je 
Ic laiffai mort ou vivant. 

DeRAUMBADERO. Mécaph, Sujet, ma- 
tiere difficile, épineufe à prècher ou à 
EN Lar. Negotium arduum ac diffi- 
cile. 

Dár en algun derrumbadero. Phrafe mé» 
taphorique. Donner , tomber dans quel- 
que précipice , À ipe dire qu'une perfonne 
s'eft adonnée à quelque vice qui la peut 
perdre , ou qu'elle a exécuté quelques 
rs cm a&iens. Lat. /n precipitem den. 

f. 

DERRUMBAMIENTO , f. m, Chute, 
l'a&ion de fe précipiter , de tomber dans 
un précipice, Lat. Lapfus in preceps. 

DERRUMBAR , v. a. Précipiter , jet- 
ter du haut en bas. Latin, Precipitare 
Agere pracipitem. 

DERRUVIAR , v. a. Manger, détruire, 
rompre , empotter , ravager les terres, en 
parlaat du débordement des rivieres. Lat, 
Fluxu deterere. 

DERRUVIADO, DA , parr. paff. Maa- 
gé,ée. Lat. Fluxu detritus , a , um. 

DES, prép. Des, qui fert à la compo- 
fition des mots fimples, & communé- 
ment pour former la négative de kut 
fens naturel , comme graciado, gracieux 5 
defgraciedo , difgracicux 3 dicha , bon- 
heur 5 defilicha , malheur. Et quelquefois 
il augmente la fignification du mot , com- 
me defojado , compolé de ojado , qui fi- 
gnifie regardé avec attention & ajoute le 
fens du fuperlatif trés-regardé , & com- 
me jufqu'à perdre les yeux. Dejalado , 
compofe de alado , ail: , lignilic par aug- 
mentation , celui qui délire avbir dou- 
bles ailes pour arriver plus promptement 
à fon bur. 

DES QUE , adv. Termo ancica. Aprés 

| ve 
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qu: , depuis que , enfuite, Lat. Ex quo. 
Pofiqudm. Exindé. 

DÉSABARRANCÁR , v. a. Débour- 
ber, tirer, fortir quelqu'un ou quelque 
chofe d'un bourbizr , d'un mauvais pas; 
& métaph. d'une mauvaife affaire, d'un 
embarras. Lar. Luto exrrehere , eruere. 
Expedire aliquem. Ce mot cit un compofé 
de la prépotition des, & du mot 4bar- 
rancar qui fignifie Embourber , é&re dans 
un cmbarras. 

DESABARRANCADO, DA , part. pal]. 
Débourbé , éc. Lat. Luro extraddus , eru- 
tus. Expeditus , a , um. 

DESABASTECEK , v. a. compolé du 
verbe Abaflecer , & de la prépolirion des. 
Dépourvoir , marquer de pourvoir à ce 

u'on étoit convenu , comme à la provi- 

ion d'une place ou autre chofe, qu'on 
devoit fournir , qu'on devoir faire. Lar. 
Fidem fallere. Muneri dceje. 

DESABASTECIDO , DA , part. paf. 
Dipourvu, ue, &c. Lat. 24uxtlio nudus, 
4 , um. 

DESABOLLAK , v. a. Rédreffer une 
boife qui s'cit faite à une chofe de métal. 
Lat. Complanare, Emendare, 

DESABOLLADO , DA , part. paff. Re- 
decile, be, &c. Lat. Complanatus. Emen- 
darus, a, um. 

DESABONO, f. m. Préjudice, défavan- 
tage qu'on fait, qu'on porte à quelqu'un, 
à fon honneur à fon crédit , à fon bién. 
Lat. Damnum. Derimeñtum , i. Hablar 
en defabono de alguno : parler au préju- 
dice de quelqu'un. 

DESABOTONAR , v. a. Déboutonner 
un habit, ou autre chofe qui eR bou- 
tonnéc. Lat. Veftis globulos folvere. Et 
par tranflation il (e dit des fleurs , lorf- 
que le bouton commence à s'ouvrir. Lat. 
Cerminare, 

DESABOTONADO , DA, part. paff. 
Déboutonné , ée , &c. Lat. Condylis joiu- 
5us, a, um. Germinans. 

DESABRIGAR , v. a. Mettre à nu, 
dépouiller , découvrir , yo ini Latin , 
Spoliare. Nudare. Ellos eftan veflidos de 
pieles, yo defabrigado : ils font vétus de 
peaux, & je fuis nu. 

DESABRICADO , DA, part. pef. Mis, 
ife à nu, dépouillé , éc , &c. Lat. Spo- 
latus. Nudatus. Nudus ,a , um. 

Drsasricano. Méraph. Abandonné , 
fans fecours , fans appui, fans connoif- 
fance, Lat. Auxilio , prefidio nudus , a, 
un. 

DrsAnRIGADO. Lieux, pâtis , prairies 
découvertes, pleine campagne où les trou- 
praux n'ont aucun abrir contre les mau- 
vais tems. Lat. Loci frigori & ventis. per- 
vi 

DESABRIGO , f: m. Nudité , manque 
de vétement. Lat, Nuditas , tis. Et mé- 
taph. Abandon, difortion. Lat. Solítudo, 
ini, Amicorum inopia , €. Aunque los 
«onfejeros y minifiros tienen fa domicilio 
en la corte , no conviene que fus hijos 
queden en ella, con defabrigo y defam- 
m de fus lugares: quoique les confeil- 
ers & miniltres ayent leur domicile à la 
cour , il ne convient pas que leurs enfans 
y refent , & laiffznt à l'abandon leurs 
villages , c'eft-3-dire leurs biens. de cam- 
page, leurs terres & feigneuries. 

DESABROCHAX, v. a. Dégraffer ou 
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défagraffer , décrocher , déboutonner , 
débrailler , déboucler Lat. Fibulas folve- 
re. À quien no fe defabrochan la ropilla 
en apreturas de corazon? à qui ne défa- 
gratte von pas, ou ne déboutonne-t'on 
pas la chemitztte dans un &ouffement de 
cœur , de poitrine? 

DE£SASROCHAR, S'ouvrir, crever , fc 
rompre, ea parlant des boutons de fleurs. 
Lat. Hiare. Hifcere. 1 fe dit également 
d'un tems couvert, rempli de nuages 
épais. Lat. Diffiadi. Prorumpere. Dehifce- 
re. Empieza el airé à entoldarfe de nu- 
bes , las nubes d efpeJurfe en tinieblas , d 
defubrocharfe en rayos: le tems com- 
mence à fe couvrir de nuages , les nuages 
À s'épaillie & fe transformer en ténébtes , 
& à s'ouvrir & éclater par dus coups de 
tonnerre. 

DESASROCHARSE. Métaphor. Décou- 
voir, ouvrir fon cœut ingénuement à 
une perfonne amie , lui conher fon fecret, 
fa penfés, Lat. Animum detegere. Arca- 
na comnittere. Defabrochar fu pecho : di- 
couvrir, ouvrir foa cœur. 

DESABROCHADO , DA, part. paf. 
Dégrafte, ée , Ec. Lat. Fibulis folurus, 
apertus, a , um. 

DESACABALAR. Voyez Defcabalar. 

DESACALORARSE , v. r. Sc rafrai- 
chir , prendre le frais , le mettre au frais. 
Lat. Auram captare, Refrigerari. Et par 
métaphore, fe tempérer, le modérer , 
s'appaifer , calmer fa colere , fe tranquil- 
lifzr. Lat, fram , ou bilem ponere. Sedari. 
Placari. 

DESACATADAMENTE , adv. Sans 
refpe& , avec irrévérence , incivilement, 
impoliment, ruftiquement, groffierement. 
Lat. /rreverenter. Contemptim. {nurbanè. 

DESACATAMIENTO , f. m. T. peu en 
ufage. Incivilité , irrévérence , manque 
de rcfpe&t , infolence. Lar. /nfolentia , «e. 
Inurbanitas , tis. : 

DESACATAR , v. a. Manquer de ref 

peët , méprifer , dédaigner , avoir du mé- 
pris, rejetter avec dédain. Lat. Spernere. 
Irreyerenter habere. Perdonanos hijo del 
fol , que nuefira obflinacion no fué por 
defacatarte , fino lo que has oido : 
pardonne - nous , de da foleil , car notre 
Obílination ne fut pas pour te méprifer , 
finon pour ce que tu as entendu. 

DESACATADO , DA , part. pajf. Man- 
qué, ée de refpelt, &c. Lat. /rreverenter 
habitus y exceptus , a , um. 

DrsAcATADO, Perfonne fans refpeët, 
efti ontée, hardie. Lat. /nfolens. Impudens. 

DESACATO, f. m. Irrévérence , mé- 
pris, dédain , manquz de refpeét. Latin, 
{rreverentia , e. Contemptus , ús. Havien- 
do perdido efie el fentido en una borra- 
chéra , tuvo no fé qué defacato contra fu 
padre: cet homme ayant perdu le fenti- 
ment dans une ivrognerie , il eut je nc 
fçais quel manque de refpeit envers fon 

ere. 

DESACERBAR , v. a. Délaigrir , tem- 
pérer, modérer , calmer , appailer , adou- 
cir. Lar. Dulcorare. zd cerbicazem tollere. 
Temperart. 

DESACERBADO , DA, partic. p. 
Défaigri , ie, &c. Lat. Dulcoratus. Tem- 
peratus. ad cerbitate liberatus , a y um. 

DESACERTADAMENTE, adv. Im- 
prudemmen: , fans ditcrétion , indiferére- 
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ment, inconfidérément , fans réfléxion. 
Latin , {nconfiderarè, Inconfuicd. Impru- 
denter. 

DESACERTAR , v. a. Errer , sabufer, 
s'égarer , fe méprendte , fe tromper , être 
dans l'erreur , faire unc faute , une bévuc. 
Lat. Errare. Er:oneë loqui , agere. 

DESACERTADO , DÀ , part. paif. Er- 
té, be, Etc. Lac. Per errorem didus fi - 
tus , 2, um, 

DesacerTADO. Egaré , imprudent, qui 
agit fans réflexion. Lat. Impudens. /ncon- 
icem y A, um. 

DESACIERTO, f. m. Erreur , abus, 
bévuc , méprile groffiere , égarement , 
faute grave. Lat. Error , oris. Erratum , i. 
Imprudentia , «. 

DESACOBARDAR , v. a. Animer , en- 
courager, donner du cœur, relever le 
courage , óter la peur. Lat. 24 mimos dare, 

re. 

DESACOLLAR , v. a. T.de la Rioxz 
Caver, creufer, fouir 12s vigaes , lcuc 
faire des petits foffes autour pour retenir 
les eaux lorfqu'il pleut. Lar. Paffinare. 

DESACOMODADAMENTE , adv. 1n- 
commodément , d'une maniere incom- 
mode , avec incomrmtodicé , mal à 
à contre-tems , hors de tems , hors de fai- 
fon. Lat. Znc É. 

DESACOMODAMIENTO , f. m. T. 
peu en ufage. Incommodité , manque de 
ce qu'on a befoin. Lat. /ncommodum , i. 
{nopia , 4. 

DESACOMODAR , v. a. Incommoder, 
priver quelqu'un de fa commodité , cau- 
fer du défavantage , du tort , de la peine, 
du chagrin, ótet à quelqu'un fon emploi, 
ou ce qui lui eft propre. Lat. Zncommodo, 
ou moleflii afficere. 

DESACOMODARSE , v. r. Perdre fog 
emploi , fa condition , en parlant de do- 
meitiques & d'ouvriers , être fur le pavé. 
Lar. Miniflerio excidere. 

DESACOMODADO , DA, part. pal]. 
Incommodé , ée , privé , & des chofes né- 
cellaires. Lat. [ncommodo , ou molejtiá 
ajfecfus , a, um. 

D*sAcoMODADO. Privé, déchu de fon 
emploi, forti de fa condition, qui eft 
fans ouvrage. Lat. Munere , où munifie- 
rio privatus , e , um. 

DESACOMPANAMIENTO , f. m. T. 
qui n'efl point d'ufage. Manque de com- 

agnie, de fociété. Lat.Comirum 1nop:a, æ. 

DESACOMPAÑAR , v. a. T. peu en 

ufage. Etre feul , fans compagnie , (< re- 


tirer, laiifer les —| y voir peu de 


monde , fe féparer , le défunir de la coin- 
pagnic de quelqu'un. Lat. Dejirere. De- 
relinguere. 


DESACOMPAÑADO, DA , part. paf: 
Retiré , 6c , Spare, éc de la compagne , 
&c. Lat. Dejfertus. Derelilus. Solitarius, 
a , um. 

DESACONSEJAR , v. a. Déconfeiller , 
petíuader le contraire de ce qu'un autre 
a confcillé, difuader. Lat. DiJuadere. 
Avertere. 

DESACONSEJADO , DA, part. paff. 
Découfrillé , de, &c. Lacio, Difiajus. 
pma y E, Ute 

D&sAcONSEJADO, Imprudent , qué agit 
fans conízil , qui ne fait que fa tête & la 
fantailie. Lat, {mpruderïs. {nconfideraius, 
a » ume 
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DESACORDADAMENTE , adv. In- , 


confidérément , imprudemment , fans 
prendre confcil. Lac. ¿mprudenter. [ncon- 
hé. 

# DESACORDAMIENTO , f. m. T. anc. 
Voyez Defacuerdo. 

DESACOKDAR , v. a. T. de mulique , 
& peu utité. Défaccorder , mettre hors 
daccord. Lat. Concentum turbare. 

DESACOKDARSE , v. r. Oublier, met- 
te en oubli, perdre le fouvenir , man- 
quer de mémoire , de fe pas fouvenir. 
Lar Oblivifes. Pange = fe a is 
del , no € defacordajfe us 

TA Pi ivre court qu'il fe cef- 
foavint de lui, fans quil oubliac pour 
cela fes devoirs & obligations , ou fes af- 
faires. 

DEsSACORDARSE. Difcorder , n'être pas 
d'accord, ne pouvoir s'ajulter , être de 
fentiment € , nc fe voir conve- 
nir. Lat, fos suda Difidere. 

DESACORDADO , DA , parr. paf. 
Diícordé , ée , &c. Lac. Diffonus , a , um. 
Difcors. 

DESACORDE , adj. des deux genres. 
Diícordanz , diffonnant , qui n'efl. pas 
d'accord. Lar. Difcors. Diffonus , a , um. 
h DESACORATAR , v. a. E » fortir 

uoupeau de la bergerie , le mener pai- 
trc, Lat, Creges é apris educere. Il fe dit 
sui du taureau lorfqu'on le tire de fa 
loge pour le faire enger dans la place, 
& le combattre , ou lorfqu'il fe fait fort 
dans un coin de la place, évitant le com- 
bar. Latin, Ex angulis teurum educere. 
Et métaphor. c'cft animer , encourager , 
Ôter la peur, la faire perdre à une per- 
fonne, Lat. Animos dare , addere. 

DESACORRALADO , DA , part. 
Tiré, & , forti , ie d'un lieu. Lar. - 
tas. Extraëlus , a, um. 

DESACOSTUMBRADAMENTE , adv. 
Contre la coutume , contre l'ufage , con- 
tre l'ordinaire , le contraire de cc qui cft 
établi, Lat. Infolicé. Prater confuetudi- 
ner. 


DESACOSTUMBRAR, v. a. Défaccou- 
tumet , dcshabituer , faire perdre la cou- 
tume, Latin , 4 confuetudine abducere , 
abfirakere. 

DESACOSTUMBRADO , DA , part. 
paf. Défaccoutumé , de, Kc. Lat. De- 
Jfuetus , a , um. 

DesacosTUMBRADO. Extráordinaire , 
qui n eft pas ordinaire , qui n'eft pas com- 
mun , inuûté. Lat. /nfoiirus. Contra mo- 
rem fatus , e, um. Efierillddd fortuita 
es la que acontece por defacoflumbrado 
calor, frio , tempeflades , terremotos , &c. 
la férilité forwite eft-celle qui provient 
d'une chalcur extraordinaire ou non com- 
mune, & du froid , des tempefles & des 
tremblemens de terre. 

DESACOTAR , v. a. Lever uns défenfe 
qui a été faire, Óter un tribut, une taxe , 
rompre, caífer , fe féparer, fe défiter 
d'un marché, d'un traité, d'une entre- 
prie, d'une affaire. Lar. Prohibikionem , 
Eribucum tollere , auferre. Patlum refcin- 
aere , abrumpere, 

DESACOTADO , DA , part. paf: Cat- 
fe, te, tec. Lat. Sublarus. Refcifus, a, um. 

DESACOTO , f. m. L'action de lever, 
dex un impôt , une taxe. Lac. 'rokibi- 
trois , vel tributi fabiratlio , onu. 
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DESACREDITAR , v. a. Décréditer , 


‘ôter, diminuer , faire perdre le crédit, la 


réputation à quelqu un, ou à quelque 
Choíe. Lat. Ex:flimationem minuere. La- 
bem inurere. El demonio procura defacre- 
ditar efla verdád , borrando fu memoria 
del pecho humano; le démon táche de 
décréditer cette vérité , en l'etfagant de la 
mémoite & du cœur humain. 

DESACREDITAR. Diilimuler , cacher , 
couvrir. Lat. Diffimulare. Occultare. El 
mas cautelófo Mongibelo pretendera defa- 
creditar fu fuego con fu ntevé , pero abra- 
Jandofele eflán las entrañas , le cauteleux 
Montgibel prétend couvrir fon feu fous 
la neige , pendant que fes entrailles s'em- 
brafent. 

DESACREDITADO, DA, » : 
Décrédio y de, dec, Dat. Lale inlet 
Occulrarus. Diffimulatus , a , um. 

DESACUERDO , f. m. Oubli de quel- 
que chofe , manque de mémoire. Latin, 
Oblivio , onis. Aquel decreto tan fabio 
de la amniflia , que es defacuerdo y ol- 
vido de las injurias que recibió la ciudad: 
ce décret d'amniltic, (1 fameux & G la- 
ge, qui met en oubli les injures que re- 
gut la ville. 

Desacueroo. Aliénation d'efprit , pri- 
vation de fes fens , cranfport ; mais en ce 
fens il eft peu en ufage. Lar. Mentis , ou 

Jenfuum alienatio , onis. 

Desacuerpo. Diffenfon , difcorde , 
divifion , divorce , différend, difpure, 
débat , querelle, Lar. Difcordia , e. Diffi- 
dium , i. Diffenfío , onis. E por efla caufa 
huvieron tan grande defacuerdo , que fué 
hecho por el Papa divorcio entre ellos : 
& pour ceue caufe ils eurent une fi gran- 


: | de diffenfon entr'eux , que le Pape fc vit 


obligé de les féparer les uns d'avec lcs 
autres. 

DrsAcUERDO. Erreur, abus , bévue , 
méprife. Lat. Error , oris. Incuria. 4m- 
prudentia , «. 

DESADEREZAR , v. a. Défagencer , 
défarranger ce qui eit bien accommodé , 
bien ajuité. Lar. Turbare. Conturbare. 

DESADEREZADO , DA, part. paff. 
Défagencé , te, Kc. Turbatus. Conturba- 
fu$ y d, um. 

DESADEUDAR , v. a. Payer fes dettes, 
s'acquitter , fatisfaire à ce qu'on devoir. 
Lat. Debitum folvere. Ære alieno fe libe- 
rare. ^ 

DESADEUDADO , DA , partic. pafff- 
Payé , éc , &c. Lar. Ære alieno liber, ra, 
rum. 

DESADORAR , v. a. Diminuer fa trop 
grande paífion d'aimer , n'avoir plus tant 
d'amour , fe refroidir. Lat. «4mori mo- 
dum imponere. 

DESADORMECER , v. e. Eveiller , ré- 
veiller , interrompre , chaffer le (ommeil. 
Lat. Somnum excutere, A fomno excitare. 

DesADORMECER. Dégourdir, ôter l'en- 
gourdiffement des fens , de l'efprit, des 
uetfs , &c. Lat. Torporem excutere. 

DESADORMECIDO , DA , part. paff. 
Déendormi , ie, &c. Lat. Somno excufus, 
a, um. 

DESADORNAR, v. a. Défagencer, 
déforner , ôter, changer des ornemens , 
défaire ce qui &oit paré , orné , déparer. 
Lat. Dedecorare. Ornamentis nudare, — 

DESADORNADO, DA, partic. pajfif. 
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Déforn£ , be, &c. Lat. Dedecoratus, Or- 
namentis nudatus , a y um. 

DESADORNO , f. m. Manque de pa- 
rute , défaut d'ornement dans unc chofe , 
manque d'agrément , mauvaife grace , dé- 
rangement. Lat. /nconcinnitas , tis. De 
la pobreza en que le veian en el veftdo, 
en la cama , en el defadorno de la ceida : 
de la pauvreté où on le voyoit en fon ha- 
billement , fon lit, & le dirangement 
de fa cellule, pour dire de la (implicité 
de fa cellule, 

DESADVERTIDAMENTE , adv. In- 
c € t , imprudemment , fans ré- 
flexion , fans prévoyance. Lat. Zncon/ide- 
raté, Imprudenter. 

DESADVERTIMIENTO , f. m. Incon- 
fidération , imprudence , inadvertance , 
méprife , manque de foin. Lat. /mpruden- 
tia, {ncuria , &. 

DESADVERTIR , v. a. Agir , procé- 
der , entreprendre fans réflexion , ne pren- 
dre garde à rien de ce qui peut arriver, 
Lat. Deae agere. 

DESADVERTIDO , DA, part. paff. 
Procédé , ée fans réfléxion. LL agas n 
deraté alus , a , um. 

DszsADvERTIDO, Inconfidéré , impru- 
dent, malavifé, évourdi, qui agit, qui 
procéde fans réflexion. Lat. /mprudens. 
4nconfideretus , a , um. En efle defadver- 
tido mojo tiene alguna difculpa , en que 
huye un enojo inconfiderado : dans cet 
imprudent garçon il y a quelque excufe 
en ce qu'il fuit une colere inconfidérée. 

DESAFEAR , v. a. T. peu en ufage. 
Enlaidir , défigurer , rendre ditforme. Lat. 
Dejormare. Deturpare. 

DESAFEADO, DA , part. " Défigu- 
ré , ée, enlaidi, ie, ee 
tus. Derurpatus , a , um, 

DESAFECTACION , f. f. Réferve , at- 
tention , revenue , prudence, modération 
dans le difcours , dans les aétions. Latin , 
Modus , t. Confiderario , onis. 

DESAFECTO , f. m. Inimitié , averfion, 
haine , mauvaife volonté, Lat. /nimiciria, 
«. Odium , ii. Foluntatum oppofitio, Onis. 

DESAFECTO , TÁ, adj. Contraire , 
oppolé , éc, mal affcéionné , ée , qui 
cherche à nuire. Lat. Averfus. Adverfuso 
/nimicus , a , um. 

DESAFEITAR , v. «. T. anc. Voym 
Defadornar. 

DESAFERRAR, v. d. T. de marine. 
Défancrer , défafourcher, lever l'ancre, 
Lar. .4nchoras folvere. Ce verbe a l'ano- 
malie de prendre l'i en quelques perfon- 
nes de fes tems préfens, comme yo 
fierro , je défancre ; defafierra 1u , défan- 
cre-toi ; defafierre aquel , qu'il défancre, 

DesAFERRAR. Decrocher , lâcher, dé- 
tacher. Lat. Exfolvere. Avellere. Revelle- 
re. Et méraph. Retirer, détacher quel- 
qu'un de fon opiniâtreté , le perfuader , 
le convaincre. Lar. 4 fententid deducere, 
abfirabere. 

DESAFERRADO , DÀ , part. paff. Dé- 
fancré, te, &c. Lat. -Anchorls folurus, 
Avulfus $0, Um. 

DESAFIACION , f. f. T. anc. Voyez 
Defafo. 

DESAFIADERO , f. m. Champ , lieu, 
endroit du rendez-vous , où Jes duélittes 
s'affemblent pour fe battre. Lat. Locus ad 


certamen fingulare aptus. — 
Y v ij 
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DESAFIADOR , jm. Duélifle, celui 
qui donne un duel, qui appelle en duel, 
Latin, ln fingulari certamine pugnator , 
eris, z 

DESAFIAMIENTO. T. anc. Voyez De- 


fo. E 

DESAFIAR , v. a. Défier, provoquer 
fon ennemi au combat, Lar. 4d certamen 
provocare. 

Dasaftiar. Exciter, provoquer , aga- 
cer, piquer , irriter , déher quelqu'un de 
faire une chofe. Lat. Provocare. Lacef- 


eres. 
4 DESAFIADO , DA, part. paff. Défié , 
te, &c. Latin, Provocarus, Laceffitus , 
4 , um. 

DESAFICIÓN , f. f. Voyez Defafetio. 

DESAFICIONAR , v. a. Oter , faire 
perdre l'aiection qu'une perfonne avoit 
pour une autre , ou pour une chofe , dé- 
goutcr, aliéner, déracher, Lat, Avertere. 
Abalienare. Lo que mas le defaficióna , 
es nuefira vida ruin , y trato malo : ce 
qui lui fait perdre le plus fon afteétion 
pour nous , Cell notre mauvaife vie , & 
notre mauvais commerce. 

DESAFICIONADO , DA , part. palfif. 
Dégouté , ée ,aliéné , éc , óté , te, Ec. 
Lat. Averfus. Abalienatus , a , um. 

DESAFINAR , v. s. T. de mufique. 
Déronner , n'être pas d'accord , être dif- 
fonnant. Lat. 4b/one fonare. 

DESAFINADO , DA, part. paf. Dé- 
tonaant , te , diflonnant , te. Lat. .4b/0- 
nus. Diffonus , a , um. 

DESAFIO, f. m. Duel , défi. Lar, Cer- 


tamen fingulare. Manda me , tu feñora 
e hacer»... um defafo 


«ofa que yo fepa E 
«on tres juntos y y fi mas vinieren ; com- 
mandez - moi , madame, chofe que je 
fçache faire . . . . un duel contre trois & 
plus, s'ils fe préfenrent. 

Drsarro. Combat, querelle, difpute, 
débat , différend , conteftation , démélé , 
jeu, exercice. Lat. Cer:amen, inis- Conten- 
tio , onis. Rixa , «. 

DESAFORADAMENTE , adv. Défor- 
donnément , violemment, avec violen- 
ce , avec défordre , emportement , info- 
lemment , cffrontément , injuftement , 

uement , fans mefure, fans regle, 
irrégulicrement , confulément. Lat. /nor- 
tlinatd. Sine modo. - + 

DESAFORAR , v. a. Abroger , annul - 
ler, caffer , abolir, fupprimer , éteiadre, 
anéantir , priver , dépotleder , ôter , rom- 
pre la loi, la coutume , le droit, le pri- 
vilege. Lat. Legem abrogare. Privilegiis 
privare. Ce verbe a l'anomalie de chan- 
ger l'o en ue en quelques-uns de fes cems 
& perfonnes, comme yo defafuero , je 
romps la loi , defafuera , tu , romps la loi, 
toi , defafuere aquel , quil rompe la loi. 

DESAFORARSE , v. r. Sc priver, fe 
dépouiller , renoncer , fe défiler , fe dé- 
porter des droits & privileges dont on 
jouit. Lat. Cedere jure ou privilegiis. 

DESAFOR ADO, DA, parr. paj- Abro- 
££ , éc , annullé , éc , &c. Lat. Privilegiis 
privatus , a , um. 

Desaronano. Enorme , déméfuré , 
d'une grandeur prodigieufe , difforme, 
Lat. Enormis. Deformis, e. Vs alli, ami 
go Sancho , donde fe deféubren treinta 6 
pocos mas defaforados gigantes con quien 
pienfo hacer baralla : vois-tu là , ami 


DES 


Sancho, d'où fe découvrent trente géans 
ou plus, de tailles énormes, & avec lef- 
quels je penfe entrer en lice, & combat- 
tre. 

Desaron ADO. Pérulant, querélleur , 
emporté , fougueux , infolent, arrogant, 
impudent, ettronté. Lat. Infolens. Peru- 
lans. 

DESAFORRAR , v. d. Dédoubler un 
habit ou autre chofe , óter la doublure, 
Lat. Pannum , ajfuto panno , exuere. 

DESAFORRADO , DA, part. paffif. 
Dédoublé , te , &c. Latin, 4/futo panno, 
exutus , d y um. 

DESAFORTUNADO, DA, adj. Infor- 
tuné , ée , malheureux , eufe. Lat. /nfelix, 

DESAFUERO , f. f. Injuftice , tort, 
gricf , outrage , excès, infolence , impu- 
dence , pétulance , emportement , violen- 
ce contre la loi ou la raifon. Lar. /nfo- 
lentia. Petulanzia , 4. No fé fi es la cau- 
fa la rotüra de las coflurnbres , no fé fi los 
defefueros de la gente principal : je ne 
fçais fi la caufe provient de la corruption 
des mœurs , ou fi elle provient des injuf- 
flices , des excès & violences des gens 
principaux , pour dire , des grands. 

DESAGARRAR , v. a. Lâcher , déta- 
cher, délier un prifonnier, & tout ce 
qui eft lié & attaché. Lar. Solvere. Ex- 
folvere. 

DESAGARRADO, DA , pare. pafff. 
Láché, ée , détaché , éc , &c. Lat. Solu- 
tus. Exfolutus , a , um. 

DESAGRACIAR , v. a. Oter, dimi- 
nuer la grace d'un vifage , l'enlaidir. Lat. 
Dedecorare. Deturpare. Fuláno tiene tal 
defeclo , que le defagracia mucho : un tel 
a tel défaut dans le vifage , qui lui en óte 
beaucoup la grace , ou quil'enlaidic. 

DESAGRADABLE , adj. des deux gen- 
res. Défagréable dh ne plait pas. Latin , 
Ingratus. Injucundus , a , um. Son defa- 

es d Dios las obediencias forzadas 
y tardias : les obéiffances ou foumiffions 
forcées & tardives, font défagréables à 
Dicu. 

DESAGRADABLEMENTE , adv. Défa- 
gréablement, d'une maniere défagréable, 
Lat. /ngraté. [njucunde. 

DESAGRADAR , v. a. Défagréer , dé- 
plaire , — la vue ou l'efprit. Latin, 
Ingratum r t. "T 

ESAGRADADO , DA, parr. 3 
Défagrée, ééc, &c. Lat. /ngratus. X enit 
dus ,a,um. 

DESAGRADECER , v. a. Méconnoitre 
un bienfait , étre ingrat. Lat. /ngratum , 
immemorem ejfe. No folamente no agrade- 
ce, pero bufía modos como defagradecer 
el bien recebido : non feulement il n'eft 

s reconnoiffant , mais il cherche encore 

3 moyens de méconnoitre les bienfaits 
qu'il a recus. 

DESAGRADECIDO , DA , part. paf: 
Méconnu , uc , &c. Lat. /ngrato animo 
acceptus y a , um. 

DssAeRADEcIDO. Ingrat, méconnoif- 
fant. Lat. Zmmemor. Ingratus , a y um. 

DESAGRADECIDISSIMO , MA , adj. 
faperl. Trés-ingrar , te , très-méconnoif- 
fant , te. Lat. /ngrai » A, Um 

DESAGRADECIMIENTO , f. m. In- 
gratitude , méconnoiffance , mauvaifc 
correfpondance. Lat. /ngratitudo inis. 
Ingrati animi Vitium 
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DESAGRADO, f: m. Apreté , algreur y 
rudeíTe , dureté , févérité , auftérité , grof- 
fiéreté, impoliteffe. Lat. Afperitas. Acer- 
biras, atis. O hermano , que fruto has 
mad de a ap » Ji no fe te puede 10- 
car o de la ropa, y d una Ligera 
labra Iw defagrado o M en ? Lad 
quel fruit avez-vous tiré de l'oraifon , f 
on ne peut toucher un poil de votre habit, 
ni vous dire la moindre parole de févérité, 
que vous ne vous fouleviez ? 

DrsacRADO. Déplaifir, mécontente- 
ment , dégoût. Lar. Ofenfio, onis. Habla 
la ru m ar — de y unn Lea 
mucho de o de fu obra ut 
to : la rinde yiri d Teque , 
fait qu'il parle avec beaucoup de déplaiñin 
& de mécontentement de fon ouvrage & 
de fes talens. 

Ser del defagrado del Rey : Etre défa- 
gréable au Roi, encourir fon indigna- 
tion. 

DESAGRAVIAR , v. a. Donner fatis- 
faction de fait ou de parole , d'une ofen- 
fe, d'une injure, d'un outrage , réparer 
un tort , un grief. Lar. 24b. injurid vindi- 
care. No podras facilmente defagraviarte y 
y aunque puedas y no te convendra : tu ne 
pourras pas facilement réparer ton injure , 
& encore que tu le puiffes, il ne te. con- 
vient pas. 

DESAGRAVIADO , DA, part. paf. 
Vengé, ée. Lat 4b injurid vindicatus , 


a , um. 
DESAGRAVIO , f. m. Satisfaction , 
compenfation , réparation d'une offenfc y 
d'une injure. Lar. 245 injurid vindicatio. 
njurie farisfaltio , onis- 
DESAGREGAR , v. a. Démembrer, 


"| féparer , divifer , partager , délunir. Lat. 


ifgregare. Diftrahere. Rezelando ne 
fuejfe traza del nio , para defagregar 
en los principios aquel pequeño rebaño : 
(oupgonnant que ce ne fit un trait du dia- 
ble , pour démembrer dans fon commen- 
cemeru ce petit troupeau. 

DESAGUADERO , f. m. Egout , ca» 
nal, gouttiere. Latin , «4quarumn 1 
emiffarius. 

DssacuADERO, Métaph. Profuñon , 
motif , occañon de dépenfe extraordi- 
paire, Lat. Sumpeús occafio. Le falsabæ 
amor de fu fangre, ici rincipal 
defaguadero de perfonas icas ; il 
lui manquoit l'amour de fon fang , perhi- 
cicux & principal motif des perfonnes ec- 
cléfialtiques , pour ne point faite aucune 
dépenfe extraordinaire. 

DEsSAGUADERO, Motif, caufe de l'ex- 
traétion, ou fertie de monnoies ou ma- 
terc d'or & d'argent d'un royaume à un 
autre. Lar. Extraëionis occafto. Cerran- 
do , como besar nr verd NM los 
defaguadéros e falen reynos 
el oro y la cede fermant , en prudent 
économe , toutes les occafions hm ferve nt 
à faire forür l'or & l'argent royau- 


mes. 

DESAGUAR , v. e. Tarir , épuifer , 
vuider , jeter , dé er l'eau de l'en- 
droit où elle fe trouve aprés une inonda- 
tion. Latin, Emitrere , exhaurire aquas. 

DESAGUAR , v.n. Entrer , tomber , 
s'écouler , fe dégorger dans la mer, en 
parlant des rivieres. Lar. Zn mare infuere, 
devolvis 


DES 


Drsaeuar, Méaph. Diffiper , dépen- y 


fer , manger , détruire fon bien en chofe 
fuperlue. Lat. Bona diffüipare , dilapi- 
dare. 


DESAGUARSE. Métaph. Se vuidet, 
jeter par le haut & par le bas, déchar- 
get fon eflomac. Lat. Sromachum exone- 
rare En eflo hizo fu operación el brebáge, 
y comenzó el pobre efcudéro ‘à defaguarfe 
por entrambas candles : en cela le breu- 
vage fit fon opération, & le pauvre écuyer 
commença à fe vuider par les deux con- 
daits enfemble. 

DESAGUADO , DA , part. paff. Tari, 
ic, Kc. Lac. Emiffus. Exhauflus. Exonc- 
TRU, d , um. 

DESAGUE, f. m. Voyez Defaguadero. 

DESAGUISADO , DA, adj. T. anc. 
Mal - fait, te , injufle , hors de raifon. 
Lar. /njuffus. /niquus , a, um. 

DesacuIsaDo. Outrage , injure, in- 
juftce , mauvais traitement, a&ion in- 
juñe. Lar. /njuria , +. Que era mejor mo- 
rir les armas en la mano , que fufrir tal 
defaguifado: qu'il valoit mieux mourir 
les armes à la main, que de fouffrir de 


parcils outrages. 
DESAHIJAR, v. a. ret les 
des brebis , pour les e de les téter, 


fevrer. Lar. Abladare. 

DESAHIJARSE , v. r. Se dépeupler , 
en parlant de ruches , par la trop grande 
abondance de jeunes abeilles , qui fe fépa- 
rent des vieilles pour aller ailleurs. Latin , 
Examinibus nudari. 

DESAHIJADO , DA , part. paf. Dé- 
peuplé ,ée, Kc. Lat. Abladarus. Exa- 
mi mulus, d, um. 

DESAHOGADAMENTE , adv. Ample- 
ment, largement , aifément , facilement, 

fans héfiter , fans embarras , librement , 
avec liberté. Lat. Amplé. Copiosé. Liberé. 
Expedié. Et auíli, Infolemment , ef- 
frontément, d'une maniere injurieufe , 
offenfante. Lat. /njuriosé. Perulanter. 

DESAHOGAR , v. a. Alléger, foula- 
E: décharger , confoler , adoucir la 

leur de quelqn'un : jl fe dit des chofes 

sg & inanimées. Lat. Levare. Seda- 
re. Cayeron en tan profunda melancolia , 
que les fue neceffario defahogar la por los 
ejos ; ils tomberent dans une (i profonde 
mélancolie , qu'il leur fut néceflaire de la 
foulager par les yeux. 

DESAHOGARSE , v. r. Communiquer 
fes peines , les expofer à un ami , racon- 
ter , dire , découvrir fes chagrins. Latin , 
«Arcana commuttere , credere. 

DrzsAHOCARSE. Se délaffer, fe mettre 
à fon aife , fe dégarnir d'habit, fe remet- 
tre de la chaleur érouffante qu'on avoit, 
le rafraichir. Lat. Levamen captare. Se 
récreare. 

DESAHOGADO , DA , part. paff. Al- 
Kgé, de, &c. Lat. Lou Sans. Re- 
(regius , a, um. 

DrsAHocADO. Effronté , hardi , pétu- 
lin: , querelleur, emporté , licencieux , li- 
bertin. Lac, /nfolens. Perulans. Vida de- 

+ vic licentieufe , libertine, 

DESAHOGO, f- m. generen , 
allégement foulagement , Confolation, 
Lar. Levemes , inis. Solatium , ii. 

Desamoco. Elargiffement , vuide , 
tfpace , dilatation. Lat, «4mpliario. Laxa- 
fio, enis, , 
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Drs4H0co. Pétulance , infolence , ma- 
nieres emportées , cHronterie , impuden- 
ce. Lat, Perulantia , e. El conde con fa- 
crilejo defakogo las tomo de encima del 
ara , diciendo y &e. avec une infolence fa- 
crilege , le come les prit de deffus l'autcl, 
en difant , &c. 

DESAHUCIADAMENTE , adv. Défef- 
pérément , avec défefpoir , pat défefpoir, 
lans efpérance. Lat. D/efperazé. 

DESAHUCIAR , v. a. Défefpéter, faire 
perdre , ôter coute efpérance d'obtenir ce 
qu'on demande. Lat. $pe dejicere , detur- 
bare. No es bueno defahuciar el perdon : 
il n'eft pas bien de faire perdre l'efpérance 
du ead 

DssanuctAR. Défefpérer de la vie, du 
rétabliffement d'une períonne , abandon- 
uer un malade. Lat. /nfirmum deplorare. 
Que es vér el Rey Egechias , en defahu- 
cidndole , ddr voce , y mil vueleos en la 
cama : qu'efl-ce que c'eft que de voir le 
Koi Ezechias abandonné des médecins , 
élever la voix au ciel, & fc voyant faire 
mille tours & détours dans fon lit , atten- 
dant la mort, 

DesaHuciar, Ramener , retirer, con- 
gédier les troupeaux des pâturages où ils 
étoient , pour avoir accompli leur tems 
ou autres raifons. Latin, E pafcuis dedu- 
cere. 

DESAHUCIADO , DA , part. paff. Dé- 
fefpété , de, &c. Lar. Spe dejeclus. De- 

aus y A, Um. 

DESAHUCIO , f. rt. Renvoi, l'action 
de congédier , de renvoyer , de retirer les 
troupeaux des párurages où ils ont paflë 
l'hyver , pour les ramener dans les mon- 
tagnes , & y paller l'été. Lat. Gregum 2 
paícuis dedutlio , onis, 

DESAHUMAR , v. a. Oter , chaífer la 
fumée d'une chambre , d'une cuifine , en 
ouvrir les portes & fenécres. Lat. Fumo 


PDESAHUMADO , DA, part. pa[fif. 
Oré, éc , chaíf? , ée de la fumée, Lat. £u- 
mo purgatus , d um. 
DESAIRADAMENTE , adv. Sans gra- 
ce , fans agrément , fans politeífe , impo- 
liment , groffierement , mal-proprement, 
fans air. Lat. /nvenufie. ————n 
DESAIRAR , v. a. Regarder pardeífus 
l'épaule , méprifer , dédaigner , fairc peu 
de cas, faire un affront Lat. Defpicere. 
Pro nihilo putare, habere. 
DESAIRADO, DA, part. paf: Mt- 
prifé , ée, dédaigné , te, Sc. Lat, Def 
petlus. Pro nihilo habitus , a , um. 
Desarmano. Mal récompenfé , mal 
recu , méprifé , dédaizné, infulté , ou 
qui n'a point réulfi dans fes opérations. 
Lar. Defpedus. Malè habitus, a , um. 
Y al cabo huvo de retirarfe mucho mas de- 


fairada: & à la fin cllc fut obligée de fe 


retirer encore plus mépriféc. 
DESAIRADO.. Signifie encore Läche, 
qui n'a m » 2 an a 
, -ajuflé. Lac. egans. Invenuj- 
Le on Era cofa de ver la figura de 
D. Quixóte , largo , tendido , flaco , ama- 
rillo , defairado : C'Etoit une chofe à voir, 
uc la figure de Don Quichote , long , 
Tanck , males , pal, fans air, ni 
mine , n'ayant m celle d'un phantóme 

ou d'un mort reflufcité. 


DESAIRE , f. m. Mépris , dédain , te- 
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but, air méprifant, Lat. Defpelus. Con- 
temptus y ús. Et auffi Manque de bonne 
mine , de bon air : il fe dit des perfonnes 
& des chofes inanimécs, Lat. /nvenujlas, 
atis. Inelegantia , se. 

DESAJUSTAR , v. a. Défajufler , gá- 
ter , altérer quelque chofc. Lar. Turbare. 

DESAJUSTARSE , v. r. Difconvenir , 
ne pas s' accorder, rompre , fe déüller d'un 
accord, d'une convention. Lat. a um 
reféindere. 

DESAJUSTADO , DA , part. paf. Dé- 
fajufté, éc , difconvenu , ue, &c. Lat. 
Turbarus , a , um. 

DESALABANZA , f. f. T. anc. Blime, 
mépris. Lat. F'ituperatio , onis. 

DESALABAR , v. a. Blàmer , condam- 
net , reprendre , cenfurer, critiquer, t&ou- 
ver à redire, reprocher , déprifer , mé- 
prifer, Lar. Vituperare. Improbare. Cada 
uno alaba ó defalaba lo que fe le antoja : 
chacun loue ou méprife ce qui lui prend 
envie. 

DESALABADO , DA, parr. paf: Blà- 
mé, ée, Kc. Lat. Visuperatus, Improba- 
145, 4, um. 

DESALABEAR , v. a. T. de menuiflier.. 
Oter , redreffer le vice d'un bois qui s'eít 
déjeué. Lat. 24d amujim reducere. 

DESALABEADO , DA, part. paffif. 
Où, de, Kc. Lat. 4d ed aim 4 à 
a , um, 

DESALAR , vw. a. Arracher les ailes 
d'un oifeau , lui en ôter les principales 
plumes , pour l'empêcher de voler. Lac. 
Pennas decurtare. 

DESALARSE , v. r. Se jctter à bras ou- 
verts, à bras vendus fur quelque chofe 
qu'on aime , qu'on dé(ire , courir au de- 
vant d'une perfonne avec les bras tendus , 
pour l'embrafler , lui marquer fa joie de 
la voir. Lar. Panfis brachus accurrere. 


DESALADO , DA, parr. paff. Attaché, 
& les ailes , Bcc. Lar. Alis decurtatus , à, 
um. 


DESALBARDAR , v. a. Débáter , ôter 
le bát de deffus une bête de fomme. Lat. 
Clitellis exonerare. 

DESALBARDADO , DA , parr. paff. 
Débáté , ée, &c. Lat. Clitellis exoneratus, 
a, um. 

DESALENTAR , v. a. Perdre haleine y 
être hors d'haleine , tomber cg d£fajllan- 
ce. Lat. frangere labofE, Sientare , mi 
fefiora , fientare, la efcalérd ve ha defaler- 
tado , un poco de agua : alleyez-yous , 
madame , affeyez-vous , la hauteur de 
l'efcalier vous a fait perdre l'haleine , la 
refpiration ; qu'on apporte un d'eau: 
& métaph. Perdre courage , le découra- 
ger, s'abattre. 

DESALENTADO , DA, part. palff. 
Tombé, ée en défaillance , découragé , 
te, Bcc. Lat. Labore fratius , a , um. 

DESALFORJAR , v. a. T ufité, 
Ouvrir ou órer les befaces de deífus une 
bête de mouture, Lat. Afanriculari. 

DESALFORJARSE, v. a. T. familier. 
Se débrailler , déboutonner fes habits , fe 
mettre d l'aife. Lat. Se defcingere, 

DESALFORJADO, DA , part. paff 
Oté, te de deffus, débraillé , te, Sec. 
Lar. Manticulatus. DefcinQlus , a , um. 

DESALIENTO, f. m. Défaillance, man- 
que de force, de courage , abattement. 
Lat. Virium , animi defeéhio , enis. 


4t DES 

DESALINADAMENTE , adverbe. Sans 
agrément , négligemment , mal - propre- 
ment , fans foin , fans grace. Lat. /ncon- 
cinné, À er. 


DESALINAR , v. a. Defagencer , bou- 


leverfer , mettre en défordre , r, dé- 
ranger , défaire , mettre fans deffus def- 
fous, manier , chifonner une perfonne 


qui eft. proprement habillée. Lat. Orna- 
mento turbare. 

DESALINADO , DA , part. paf. Dé- 
fagencé, de, &c. Latin, Turbarus, a, 


um. 

DESALINO , f. m. Mal-propreté , mau- 
vais arrangement, mauvais ordre, man- 
que d'agrément, mauvais air, mauvaife 
grace. Lat. /nconcinnitas , atis. Aunque 
no le place el excejfo , sam poco fe rare 
del — y mal efeo : quoique l'excès 
dans les ajuftemens ne lui plaife pas, elle 
n'aime pas non plus la mal-propreté , ni la 
mauvaifc grace. 

DesaLimo. Négligence , peu de foin , 
nonchalance. Latin , ¿ncuria. Negligen- 
ria, «e. 

DESALINOS. Ornemens de femmes , 
certaines boucles d'oreilles anciennes , 
dont les pendans defcendoient jufques 
delfus leurs gorges. Lat. Monilis genus. 
Il fe dit audi de toutes les minucies , ba- 
bioles , qui leur fervent d'ornemens, Lar. 
Mundus muliebris. 

' DESALMADAMENTE, adv. Sans ame, 
fans confcience , inhumainement, mé- 
chamment , crucllement , iniquement. 
Lat. /niqué, Impid. [nhumand. 

* DESALMAMIENTO , f. m. Oubli de 
Dieu , abandon de fa confcience , de fon 
ame, inhumanité , impiété. Lat. /mpie- 
tas. Inhumanitas , atis. Qué defenfrena- 
do ón! qué rotura de conciencia , y 
defalmamiento de vida ! quel cœur cfte- 

! quel renverfement confcience ! 

uelle inhumanité d'ame ! 


DES 
ft , te, &c. Lat. Loco pulfus , deturbarus, 
4 , um. 

DESALUMBRADAMENTE, adv. Ob(- 
curément, aveuglément , fans lumiere , 
fans connoiffance. Lat. Carcé. 

DESALUMBKADO, DA , adj. Ebloui, 
de, qui a la berlue , otfufque , de par le 
grand jour; & « il fe dit de celui 
qui perd lefprit, le jugement fur une 
cnofe qu'il ne peut comprendre. Lat. Cæ- 
cutiens. 

DESALUMBRAMIENTO, f. m. Erreur, 
Egarement , méprife, bévuc , abus , aveu- 
glement d'efprit Lat. Carcizas , atis. Al- 
lucinatio , onis. Error , oris. 

DESAMABLE , adj. des deux genres. 
Qui n'cít point aimable , indigne d'écre 
aimé. Lat. /namabilis, e. Amore indignus, 
a, um. 

DESAMAR , v. a. Celler d'aimer, n'ai- 
mer plus, hair. Lat. 245 aliquo abalie- 
nari. Jonathas c o d amar David, 
quando vio, que havia muerto al Philif- 
teo , empero Saul le comenzo d defamar : 
Jonathas commença à aimer David , 
quand il vit qu'il avoit tué le Philiftin , 
mais Saül commença à cclfer de l'aimer , 
ou à lc hair. 

DESAMADO , DA , part. paff. Celle , 
ée d'aimer. Lar. 2flicujus amore privatus, 
a, um. 

DESAMARRAR , v. a. Démarer , dé- 
lier , dénouer , détacher , dégager, déli- 
vrer. Lat. Æuchoris folvere. 

DESAMARRADO , DA, . A 
Démaré , éc. Lar. Anchoris e 
um. 


DESAMISTARSE , v. r. Perdre l'ami- 
tié , fe défaire de l'amitié qu'on avoit pour 
une perfonne , rompre l'amitié, ne fe 
plus voir, celler de s'aimer. Lat. 24mici- 
tiam tere. 

DESAMISTADO, DA, part. paff. Ami- 
tié , perdue , rompue, Lat. Qui amicitiam 


DESALMAR , v. a. T. peu en ufage. | dimifir 


Faire mourir, ôter la vie , faire rendre 
Fame , tuer. Lat. Exanimare. Et métaph. 
Parler du fond du cœur , avec lincérité. 


Lat. Ex animo loqui, + Proteflando en 
fus palabras ina fni cani y y una 
Jinceridád fimplóna . que parece que fe 
havia defalmado todo en fus razones : pro- 
teftant dans fes paroles une fimplicité can- 
dide , une fincérité frauche , qui faifoient 
tfóire que tour fon difcours fortoit du 
plus profond de fon ame ou de fon cœur. 

DESALMADO, DA, part. paff. Tué , 
te, €c. Lar. Exanimatus , a ,um. 

Desarmano. Inhumain, impie , cruel, 
fans ame. Lat. /mpius. {nhumanus, a, 
um. 

DESALOJAR, v. a. Chaffer , mettre 
dehors , repouffer fon ennemi d'où il efl. 
Lat. Loco pellere , deturbare. Fue necef- 
jfaria toda la refolucion de Gonzalo de 
Sandoval, y todo el valór de fu gente, 
para defalo¡arlos de aquellos pajfos dificul- 
tofos : il fut né&ceifaire de route la réfolu- 
tion & valeur de Gonzalve de Sandoval , 
pour déloger ou chaffer l'ennemi des paf- 
fages difficiles dont il s'etoit emparé. 

D£5AL0) AR. Déloger, changer de lieu, 
de maifon volontairement , & en ce fent 
ce verbe devient neutre. Lar. Sedes mu- 
rare. 


DESALOJADO , DA , part, paf. Chaf- 


DESAMOLDAR, v. e. Difformer , dé- 
compofer une figure qui fort de fon mou- 
le, es de forme. Lat. So tod 
Et m . Défigurer , changer , 

Mon hine yl D pei roin 
la fymétrie d'une chofe. Lat. Derarpare. 
Fedare. 

DESAMOLDADO , DA, . . 
Ditfoemé, de, dé quei tes Rec. Lar. De 
formatus. Deturpatus. Fardatus ,a , um. 

DESAMOR , f. m. laimitié, haine, 
peu d'amour. Lat. Af5alienarzio , onis. 

DESAMORADAMENTE , adv. Apre- 
ment, durement , d une maniere dure, 
fans amour. Lat. Æfperé. Acerbè. Duré. 

DESAMORADO , DA , adj. Dur , te , 
cruel, le, dédaigneux, cule, qui n'a 
point d'amour. Lar. Afper. Acerbus. Du- 
rus, d , Um. 

DESAMOROSO , SA , adj. Défagréa- 
ble , qui n'a ni ion, ni amitié , ni 
amour. 

DESAMORRAR , v. a. Exciter , inci- 
ter , animer quelqu un à fe réjouir., à par- 
ler , à répondre à ce qu'on lui dit, ou de- 
mande , à lever la vèce quand on lui par- 
le, à avoir un air gar, Lar. Excirare. 

DESAMOTINAKSE , v. r. Celler d'é- 
tre mutin y rébelle, fe cranquillifer , fe 
calmer , rentrer dans fon devoir. Lar. Se- 
dari. Plaçars. 


DES 


DESAMOTINADO, DA, à n 
eren de Ont Le lot Paidos. 
a yum. 

DESAMPARADOR , f. m. Celui qui 
abandonne , qui délaiife f déferteur. Le 
Dejertor, oris. Tem:a no le afrenzajíen co- 
mo d cobarde , y cafligaffen como d dejam- 
paradór de fu pueflo : il craignoic qu'om 
ne l'affrontät comme un lâche, & qu'on 
ne le chátiàt comme déferteur de fon pol- 


tc. 

DESAMPARAMIENTO , f. m. T. anc. 
Voyez Defamparo. 

DESAMPARAR , v. a. Défe : 
abandonner , quitter , délaifer, négliger . 
s'abfenter , s'évader. Lat. Deférere. Dere- 
linquere. Deflituere. 

DESAMPARAR LA APELACION, Phrafe 
de pratique. Se déilter de l'appel. Lat. 24b 
appellanone defiffere. 

DESAMPARAR SUS BIENES. Phrafe de 
pratique , faire ceflion de fes biens en fa- 
veur de fes créanciers. Lac. Bonis cedere. 

DESAMPARADO , DA , part. paf. 
Défempaté , és , abandonné , ée. Latin , 
Defertus. Derclilus. Defiicutus y a , um. 

DESAMPARO , f. m. Abandonnement, 

y délaillement , manque de fe- 
cours. Lar. Deferiio. D'ereliéiio. Deflzu- 
tio , Onis. 

DESANCARAR , v. a. T. de marine , 
Défancrer , lever les ancres. Lar. 2fncho- 
ras folvere. 

DESANDAR , v. a. Retourner en at- 
riere , rebroulfer , refaire le même che- 
min qu'on a fait. Lat. Rerrocedere. Re- 
trogredi. 

DESANDADO , DA, À . Re. 
tourné , te , Bcc. Lat. dde ma 

DESANDRAJADO , DA , adj. 
nillé, vêtu de haillons, déchiré. Lar. Pan- 
nojus , a, um. 

DESANIDAR , v. n. Dénicher , laiffer 
le nid , en parlant d'ojíraux. Lat. ide 
avolare. Et métaph. Pris, comme actif , 
faire perdre le poite, chatfer , débufquer , 
déloger. Lat. Loco pellere , deturbare. 

DESANIMAR , vw. a. Faire mourir, 
ôter la vie, faire rendre l'une , mais en 
ce lens ce terme eli peu en ufage. Lac. 
Exanimare. 

DESANIMAR. Décourager , Faire per- 
dre courage , conficrner , ctirayer , épou- 
vanter , glacer d'etfroi. Lar. Exantmare. 

DESANIMADO . DA , part. paf. Fait 
mourir, découragée , ée, &c. Lar. Ex- 
animatus , A , um. 

DESANTANARSE , v. r. T. burlefque 

& hafardé. S'ôver , diminuer fes années , 
fe faire moins âgé. Latin, 24nnos fii de- 
mere. 
DESANUDAR , v. a. Dénouer , délier , 
défaire un nœud. Lat. Enodare. Nodum 
folvere. Et métaph. Expliquer , expofer , 
développer, interpréter , éclaircir , dérmè. 
ler, rendre clair, intelligible , lever les 
difhculiés. Lar. Enodare. Explicare. 

DESANUDADO , DA , part. paf: Dé» 
noué, be, bc. Lat. Énodaus. Soixtus y 


a, um. 

DESAPACIBILIDÁD , f. f. Aprèté , ai- 
greur , rudeflé , dureté , fevérité , auité- 
rité , grolhéreté , malhonnéteté , mauvai- 
fe humeur , ax chagrin, mamere rade. 
Lat. 2fjperitas. Acerbuas y 113." 

DESAPACIBLE , adj. des deux genres. 


— DES 
ble, déplaifant , chagrinanr , qu 
cit (ans psa , de mauvais goút. Lar. 
aper. Acerbus , a , um. Infuavis , e. 
DESAPACIBLEMENTE , adv. Défa- 
éablement , d'une maniere dégoütante , 
tment, aigrement , áprement. Latin, 
Acebé. Ajperé. Duré. 

DESAPAREAK , v. a. Disjoindre , dé- 
funir , divifer , féparer , délallembler, dé- 
faccoupler, découpler , défappareiller, dé- 
parciller. Lar. Disjungere. Segregare. Se- 


t. 

P'OESAPAREADO , DA, part. paff. Dif- 
joint , te, dépareillé , de, dec. Lat. Dij- 
junëus. Segregatus y a y urn. 
. DESAPARECER , v. a. Faire diípatoi- 
tre, écarter  éloigner , Óter de devant, 
enlever , orter , dérober, fouflrairc. 
lat. 46 oculis fubmovere. 

DESAPARECER, ou DESAPARECER- 
SE, v. n. Difparoitre , fe cacher , s'échap- 
per, s'évanouir , paller vite, fe perdre de 

, Yuc. Lar. Abire. Evadere. Evaneftere. 

DESAPARECIDO , DA , part. paff 
Difparu , uc , &c. Lat. 24b oculis fubmo- 
as, 2, um. 

DESAPARECIMIENTO , f: m. Difpa- 
tition , l'a&ion de difparaitre , de fe fouf- 
maire à la vue, de s'échapper prompte- 
ment. Lac. Repentina ab oculis fubmotio , 
enis. 

DESAPAREJAR , v. a. Débáter les bé- 
tes de fomme , leur ôter le bar ou la tor- 
che, ou leurs artirails. Lat, Clirelis , ou 

levare. 

DESAPAREJADO , DA, part. paff. 
Débâté ,ée, &c. Lat. Clirellis , ou fira- 
gulis levatus , a , um. 

DESAPARROCHIARSE, y. n. T, peu 
n(ié. de paroiffe. Lar. Paro- 
chiem murare. Et metaph. Changer la bou- 
tique où on alloit acheter. Lat. 24jfietum 
mercatorem dimittere. Quelquefois ce ver- 
be devient aétif, E figniñe pour lors dé- 
fachalander. Latin, Empioribus nudare. 
Quieres defaparrochiar Le otras tiendas 
| road la tuya : vu veux défacha- 

les autres boutiques , & achalaa- 
la tienne. 

DESAPARROCHIADO , DA , part, 
paff. Défachalandé , ée. Lat. Emproribus 

d$, A, UM 

DESAPARTAR , v. ac. T. rullique. 
Voyez Aparter. 

DESAPASSIONADA MENTE, adverbe. 
Sans paffion , avec vérité , réalité, ingé- 
mucment , ,À cœur ouvert, 
fans déguifement, librement , fincére- 

ment. Lat. /ngenuc. Ex animo. Sine fuco. 

DESAPASSIONAR , v. a. Ofler , étein- 
dre, déraciner unc pailion. Lat. Nimio 
afedlu liberare. Y yo ta mas hermofa pues 
pude des apafionar le de ti: & moi la 
plas belle, puifque je pus éteindre la 
paffion quil avoit pour toi. 
DESAPASSIONADO , DA, part. paf 
Ofi, éc, &cint, te. Lat. Nimio affeélu 

, rá, rum. 

DESAPEGAR , v. a. Voyez Defpegar. 

DESAPEGARSE , v. r. Se détacher , s'é- 
loigner d'une trop grande amitié , méme 
pour fes parens Lat. Ab amicis vel pa- 
rentibus abférahi , abalienari. 

DESAPEGADO , DA part. paff. Diza- 
chi ,ée, Kc. Lat. Ab amicus vel parenti- 
bus abfircius , abalenatus , a , um. 


DES 

DESAPEGO , f. m. Reftoidiffement , 

üt , détachement des chofes tempo- 

relles. Lar. «Abalienacio , onis. 11 fignife 

aulli défintéreffemenc , intégrité , droitu- 

tg , probité , innocence , fincérité , fran- 

chile , candeur. Lat. Probitas. Integritas, 
tis. 

DESAPERCEBIDAMENTE , adv. Au 
dépourvu , à l'improville , fans prévoyan- 
ce , avec négligence , fans foin. Lat. Zm- 

idé. /mparaté. 

DESAPEKCEBIDO , DÀ , adj. Dépour- 
vu, ue, dégarni , ie , qui n'eft pas prét , 
qui n'elt p préparé ou difpofé , és. Lat. 
4mprovidus, Imparatus , a , um. 

DESAPERCEBIMIENTO , f. m. Man- 
M , défaut , privation du néceflaire, Lat. 

nopia , «€. : 

DESAPERTAR , w. a. Panier , guérir 
de la pelle, purifier les lieux où elle a 
été, les délinfe&er. Lat. Pefle liberare , 

urgare. 

DESAPESTADO , DA , part. ; Pan- 
fé, éc, guéci , ie de la i. IM 
liberatus, purgatus y a , um. 

DESAPIADADAMENTE , adv. Cruel- 
lement, inhumainement , fans pitié , fans 
compallion , impitoyablement. Lat. /m- 
pié. Inhumané. 

DESAPIADADO , DA , adj. Cruel, le, 
inhumain , ne , impitoyable , barbare , 
dur, re, rigoureux, eufe , féroce , fans 
pitié. Lat. Impius. {nhumanus , a , um. 
Crudelis , e. 

DESAPIOLAR , v. a. T. de vencrie. 
Détacher , lever les lacs , les o Lar. 
Compedibus , vinculis folvere , liberare. 

DESAPIOLADO , DA, . paff: Dé- 
tach£ , ée des lacs, &c. Hog e us 
vinculis us , liberatus , a , um. 

DESAPLICACION , f. f. Inaplication , 
négligence , nonchalance, peu de foin, 
patetic. Latin, /ncuria. Ignavia. [ner- 
Ha, # . 

DESAPLICADO , DA , adj. Défappli- 
que , ée, négligent , te, peu foigneux , 
cule , parefleux , cule. Lat. /ners, Jgna- 
vus. Incuriofus , a , ur. 

DESAPODERADAMENTE , adv. Im- 
pétueufement , fans frein , fans borne. 
Lat Cum im Sine modo. 

DESAPODERAMIENTO , f m. Har- 
dielfe , audace cffrénée E inconfidéréc , 
impétuofité , violence , emportement. Lat, 
Impetus , ús. Vis inelu&labilis. Seneca fe 
las dixo en publico con fu acoflumbrado 
dejapoderamiento en mal decir : Séneque 
les lui dit en public avec fa hardielfe or- 
dinairc à médirc. 

DÉSAPODERAR , v. a. Dépoffzder , 
dépouiller quelqu'un de ce qu'il a, lc 
chafler , mettre dehors. Lat. 4 poffejfio- 


ne dejicere , pellere. Para cobrar fus Key- 
nos de Cefli de Leon, de los quales 
fu enemigo lo ia echado y defapode- 


rado ; pour recouvrer fes Royaumes de 
Caftille & de Léon , defquels fon ennc- 
mi l'avoit dépouille. 

DESAPODERAR. Terme de pratique 
Olter , retirer , révoquer un pouvoir. Lat. 
Revocare facultatem. 

DESAPODERADO , DA , part. paf: 
Dépofftdé , &e , &c. Lat. A pojfeffione de- 
jeblus , a , um. 

DrsArODZRADO. € , défordon- 
né , débordé , cHiéné , emporté , furieux , 













DES 343 

Lat, Efrenis , e. Y affi unos corrian deja- 

poderados à las puertas : & ainf les uns 
couroient furicux aux portes. 

DESAPODERADO. Excefiif , Infurmon- 

table , irfvincible , inévitable. Lat. /mma- 

nis. Ineluclabilis , e. Dixo & los mariné- 


ros que je ejajfen y efluviejjen alerta , 
icai ly rbd requies cruel 
eflád , laqual luego fe levantó , tan 
apoderada y des hecha, que todos fe tu- 
vieron P perdidos : U dit aux marclots 
qu'ils le próparallene & fullent alertes , 
parce qu'il furviendroic une cruelle cem- 
¿te , laquelle s'éleva fur le champ, & fut 
nn , Que tous fctinrent pour per- 
us. 

DESATOLILLAR , v. a. Détruire, fai- 
re mourk les vers, la tigne qui fe met 
dans les étoftes de laine , les expofant à 
l'air lorfqu'il fait du vent. Lat. Tineas 
vento excutere. Mais ce terme elt peu eu 
Er en ce pc] er par vague d 

it fréquemment Defapoli , pour di- 
10, aller au grand dao ¡bd froid , 
Lat. Auras , frigus captare. 

DESAPOLLILADO , DA, part. paf. 
Détruit , te , &c. Lat. Tineis , liberatus , 
a , um. 
DESAPOSENTAR , v. ed. Diloger , 
challer , obliger à fortic d'un logis, & 
par analogie, chaffer , éloigner de foi 
quelque penfée, débr , ou autre chofe. 
Lat. Ejicere. Ex . "dc movere, Defa- 
pofenta. de ella | el alma ) al Efpiritu fan- 
t0 , que es feréno , benigno y pacifico : elle 
éloigne d'elle ( s'entend de l'ame ) l'Efprit 
faint , qui eft fereiu , bénin & pacifique. 

DESAPOSENTADO, DA, p ue 
Délogé , & , &e. Lat. Ejeëlus. x 3 
4j um. 

DESAPOSSESSIONAR , v. a. Dépoff£- 
der , privér quelqu'un de ce qu'il a. Lat. 
Poffzjhone dejicere , expellere. 

DESAPOSSESSIONADO , DA, 3 
paf: Dépoiledé , $e. Lat. Pojfeffione Le 
tus , expulfüs , a , um. 

DESAPORTUKA. T. anc. Melltance , 
mauvaife polture , indécence. Lat. Zneie- 

ia, «. Deformitas , tis. 

DESAPOYAR , v. a. Ofter , renvetfer y 
détruire, abattre l'appui , le foutien , le 
fondement d'une chote. Lar. -Adminicu> 
lis nudare. 

DESAPOYADO , DA , parr. paf. Of- 
té, renverfé, be, Lat Adminiculis nur 
damus , a , um. 

DESAPRECIAR , v. a. Déprifer , mé 
feflimer , ravalet le prix , la valeur d'u- 
ne chofe, Lat. Nihils facere , pendere. 

DESAPKECIADO , DA, part. paff. 
Déprifé ,ée, &c. Lat. Nihili faclus , pen- 


Jus, a, um. 


DESAPRENDER , v. a. T. peu ufité , 
Del. qn , Oublier cé qu'en a appris 
Lat. Oblivifei. Oblivioni tradere. 

DESAPKENDIDO , DA, part. paf: 
Défappris , ife , &c. Lat. Obitus. Olli 
vioni traditus , à , um. 

DESAPRENSAR , v. a. Ternir , ôter 
le la(re qu'une éofic a pris dans la pref- 
fe. Laz. Nirorem turbare. Et métaph. Sor- 
tir, fe dégager, fc libérer , fe délivrer , 
fe dépétrer, fe retirer d'un mauvais pas 
eu d'une mauvaifs affaire qui pretloit de 
près, qui tenoir en preile, Lat. Expedi- 
refe. ^C 


DES 


DESAPRENSADO , DA , . - 
Terni , ie , &c. Din à in Li pe 
batus. Expeditus , a , um. 

DESAPRETAR , v. a. Elargir , étendre, 
ouvtir , relâcher, lâcher , dégager , déli- 
vrer , dellerrer. Lat. Laxare. Et métaph. 
Tirer, fortir quelqu'un d'un embarras , le 
mettre au large. Lar. -Aliquem expedire. 

DESAPRETADO, DA , participe paf. 
Élargi, ie , tiré, de, dec. Lar. Laxarus. 
Expeditus , a, um. 

DESAPRISIONAR , v. add. Ofler les 
chaines , tirer de prifon , Défemprifon- 
ner. Lat. Pinculis folvere. E carcere edu- 
cere, 

DESAPRISIONARSE. Métaph. Se dé- 
fentraver , fe défembarraffer, fe mettre 
en liberté , fe tirer d'embarras. Lar. Ex- 

re fe. 

DESAPRISIONADO , DA , part. paff: 
Défemprifonné , te, abu. n 
F'inculis , carcere folutus. Expeditus , a, 
um. 


DESAPROBACION , Je É, Improba- 
tion , défaveu , l'a&ion éfavouer , de 
défapprouver. Lat. /mpfobatio , onis. 
DESAPROBAR , v. a. Defapprouver , 
improuver , défavouer , blámer. Lat. /m- 


DESAPROBADO , DA, part. paff 
Defapprouvé , &c. Lat. /mprobatus , a, 


um. 
.  DESAPROPRIAMIENTO , f. m. Dé- 
fapprobation , dépouillement , renonce- 
ment , l'action fe -défapproprier de 
quelque chofe. Lat. Ceffio. «4balienatio , 
enis. 

DESAPROPRIARSE, v. r. Se défap- 
proprier, fe dépouiller , céder , tenon- 
cer à la propri&é d'une chofe. Lat. Ce 
dere. Abalienare. 

DESAPROPRIADO , DA, part. . 
Dé(approprié, te, &c. Lat. Ceffus. Abalie- 
HALUS , A, UD. 

DESAPROPRIO , f. ar. Ceffion , tranf- 

ort , abandonnement , renoncement vo- 
ontaire à fes propres droits , comune 
les religieux quand ils fonc profeílion. 
Lat. Cejfio. Abalienatio , omis. 

DESAPROVECHADAMENTE , adv. 
Inutilement , vainement , fans profit , in- 
Éructueufement. Lat. Frufirá. Inutilicer. 

DESAPROVECHAMIENTO , fub, m. 
Perte , dommage , diminution de biens , 
telichement en tout, défavantage , dé 
faut de foin. Lat. Damnum. Derrimen- 
mm, de 

DESAPROVECHAR , v. ad, Perdre, 
difliper , prodiguer , dépenfer mal, em- 
ployer mal le tems, Lat. Perdere, Abuti. 
Malé impendere. Por no defaprovechar 
aquel tiempo le dieron al fueño para hal- 
larfe libres de fi carcel : pour ne pas per- 
dre ce tems , ils le donnerent au fom- 
meil , afin de fe voir libres de fa prifon , 
& détre plus en &at d'exécuter. ce. qui 
leur feroit ordonné. 

DESAPROVECHAR , v. n, N'avancer 
en rien , reculer, ne pas profiter du temps. 
Lat. 4 bono deficere, En lugar de aprove- 
char defaprovecheran : au lieu de profi- 
ser y ils perdront le tems , & n'avanceront 
à rien. 

DESAPROVECHADO , DA , part, 
Pal: Perdu , ue, prodigué , te, &c. Lat. 
Deperditus. Malé conjamptus , € , um, 


DES 


DesArrovicuano. Mal employé , 
inutile , vain , fans profit. Lat. /nutilis , 
e. Vanus , a, um, Efludio casera 
do. Etude mal employé, fans profit, 
inutile. E 

DESAPROVECHADO., Se dit encore d'un 
homme inutile , qui n'eft bon à rien , né- 
gligent, pareffeux , fans foin , qui ne fait 
aucun progrès dans tout ce À ades lui en- 
feigne. Lat. Zners. /gnavus. Progrefsüs in- 
curiofus , a, um. 

DESAPUERTO, TA , adj. T. anc. Mal- 
fait, te, laid , de, de mauvaife mine. 
Lat. Deformis. Informis y €. 

' DESAPUNTALAR , v. a. Lever , Óter 
les étaics ou étangons d'un bâtiment, 
d'un mur. Lat. Fulcimentis nudare. 

DESAPUNTALADO , DA , part. paff. 
Étaic levée, ótéc. Lat. Fulcimentis nuda- 
(us, a, um, 

DESAPUNTAR, y. a. Découdre ce qui 
étoit coufu ou bäti. Lat, Punta diffuere, 
difrumpere, - a 

DESATUNTAR. Perdre le point de mi- 
re, manquer fon coup , en parlant d'ar- 
mes à feu ; il (ignifie aufi Défarmer, dé- 
bander une arme. Lat. Exonerare. 

DEsAPUNTAR. Démarquer ce qui étoit 
marqué , effacer. Lar. Noras delere. 

DESAPUNTADO, DA, part. pajf. 
Découfu ,ue , &c. Lau Pundo dijjutus. 

DESARBOLAR , v, a. T. de marine. 
Démäter. Lar. Malis nudare. 

DESARBOLADO , DA , part. paff. Dé- 
mâté, éc. Lat. Malis nudatus , a , um. 

DESARENAR , v. a. Nettoyer , ôter, 
enlever , lever le fable d'où il étoit étcn- 
du. Lat. Arenis purgare. 

DESARENO , f. m. L'a&ion d'ôter , de 
nettoyer , de lcver le fable d'un canal , 
d'un Égout, d'un tuyau, d'un conduit 
d'eau. Lat. Arenarum purgatio , Onis. * 

DESARMAR , v. a. Délarmer , Óter 
ou fire quitter les armes à quelqu'un, 
à un pays, à unc ville, à des woupes 
qu'on licencie. Lat. Exarmare, 

Disan mar. Détendre un appartement, 
démonter un lit, unc armoire , ou telle 
chofe que ce foit, qui fe monte & dé- 
monte, dégarnir une chofe garnie, dé- 
faire ce qui cít fait. Lat. Ornatu , inf- 
truëlu fpoliare, 

DzsARMAR, Métaph. Défarmer, ap. 
paifer , calmer , tranquillifer. Lat. Seda, 
re. Placare. 

DESARMAR UNA BALLESTA. Déban- 
der une arbaléte. Lar. Baliflam laxare , 
remittere. 

DESARMADO, DA, part. paf: Défar- 
mé, ée, &c. Lat, Exarmatus , a , um. 

DESARRAIGAR , v. a. Déraciner , ex- 
tirper , arracher 5 il fe dit tant au m 
qu'au figuré. Latin, Eradicare. Radici- 
ris tollere , expellere , eruere. Nada hai 
mas dificil que defurraigar de los animos 
del vulgo las males opiriones : rien n'cft 
plus difficile que d'atracher du cœur du 
vulgaire les mauvaifes opinions. 

DESARRAIGAR, Métaphor. Jetter de- 
hors , chatfer , bannir. Lat. Pellere. Ex- 
pellere. Entendiendo que los difcipulos de 
Chriflo le eran contrarios , pretendio 
defarraigar los de la cierra: entendant 
que les difciples de Jefus-Chrift lui écoient 
contraires , il voulut les chaifer du pays 
ou du royaume, 
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DESARRAIGADO , DA, À : 
Déraciné , de, challé , ée. Ag 
tus, Radicitus expulfis , a , um. 

DESARREBOZAR , v. a. Découvrir , 
dévoiler , lever le voile , fe découvrir le 
vifage , s'ôter le manteau de deffus le nez. 
Lat. Faciem derergere , revelare. 

DESARREBOZAR. Métaph. fignifie Di- 
vulguer , révéler , publier, déclarer , faire 
voit , donner à connoitre. Lat. Detegere. 
Parefacere. Manifeftare. 

DESARREBOZADO , DA , part. : 
Découvert , te , &c. Lat. Deredus. Pare- 


faclus , a , um. 


DESARREBUJAR , v. a. Déplier , dé- 
ployer, étendre, dérouler , développer , 
ec , ero Lat. Evolvere. Ex- 

icare, Er métaph. Expliquer , expofer , 
éclaircir , débrouiller ae sh ee go 
dre intelligible , lever le voile , découvrir. 
Lat. Explicare. Explanare. 

DESARREBUJADO , DA, . paf. 
Déplié , é&c , &c. Lat. Lions Etes 
tu$ , d y un. 

DESARRIMAR , v. a. Eloigner, f- 
parer , écarter , remuer, déplacer , déran- 
get, Óter une chofe d'un lieu pour la 
mettre en un autre , la changer de place. 
Lat. _4movere. Removere. El Page defar- 
rimo la filla de la mefa : le Page écarta 
ou éloigua la chaife de la table. 

DzsARRIMAR. Métaphor. Diffuader , 
déconfeiller , détourner , défentétec quel- 
qu'un d'une opinion , d'un fentiment. Lar. 
A fententid dimovere , deterrere, Porque 
parecia mas facil d los Apofloles recabar 
de los Gentiles la abflinéncia , que defar- 
rimar d los Judios de fu tema : parce 
m paroilfoit plus facile aux Apôtres 

‘obtenir des Gentils l'abítinence , que de 
défentéter les Juifs de leur opiniätreté. 

DESARRIMADO , DA, part. paf. 
Eloigné, éc, diffuadé , & , &c. Latin, 
admotus. Remorus , a , xm. 

DESARRIMO , f. m. Manque d'appui, 
de foutien. Latin , Fulcimenzi y fulers ino- 
pia , «. 

DESARROLLAR , v. a. Détouler , 
étendre une chofe qui eft roulée. Latin, 
Evolvere. Explicare. 

DESARROLLADO , DA, part. paf 
Déroulé , te , &c. Lat. Evolutus. Explica- 
tus , a , um. 

DESARROPAR , v. a. Se découvrir , 
Ôter une couverture de fon lit à caufe 
de la chaleur , fe dégarnir d habit, fe met- 
tre en habit d'été, ôter fes habits , fe dé- 
pouiller. Lat. Removere firagula, Veflibus 
exuere. 

DESARROPADO , DA, part. paf: 
Découvert, te , Kc. Lat. Deredius. Nudus, 
a, unm. 

DESARRUGADURA , f. f. T. peu en 
ufage. L'action de dérider, de détiter , 
d'óter les plis , les rides de quelque chuis 
Lat. Rugerum explicatio , Onis. 

DESARRUGAR , v. a. Dérider , déti» 
rer , Over lcs rides, les plis, les faux plis 
de quelque chofe. Latin , Erugare. Esjd- 
care. Su enxándia es mui provechofa para 
limpiar y dejarrugar el roftro : {a giaiife 
eft très- bonne pour nettoyer, dérider , 
úter les tides du vifage. 

DESARRUGADO, DA, pars. paf. D¿- 
ride , és , Kc. Lar. Erugarus. Expícarosy 


e , um. 
DESARRUMAR , 
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DESARRUMAR , v. a. Décharger , dé 
fter un vaiffeau pour en reconnoitre le 
fond. Lat. Exonerare. 

DESASADO , DA , adj. Qui a l'anfe 
rompuc. Lat. Anfis carens , mutilus , a, 
um. Jarro defafado : pot fans anfe , qui a 
laufe rompue. Et en terme de mien, 
Eforillé, qui n'a point d'oreille, à qui 
on ac les orcilles. Lat. Murilus au- 
ribus. 

DESASEADAMENTE , adv. Malpro- 
prement , fans ornement, fans arrange- 
ment. Latin, Znconcinné. Inornatè, £n- 


compré. 
DESASEAR , v. a. Déforner , dter l'or- 
nement , l'agrément d'une chofc , défajuf- 
ter. Lar. Dedecorare. 
DESASEADO , DA , part. paf. Défor- 
nÉ ,éc. Lar. Dedecoratus , a , um. 
DESASEO , f: m. Dérangement , mal- 
propreté , nfanque d'ordre & d'agrément. 
Lat. [nconcinnitas , tis. Dedecor , oris. 
DESASSENTARSE , v. r. T. p en 
ulage. Se lever de fon fiege , de fon lit, 
où on eíl affis. Lat. -4jjurgere. Dicen 
que vivia tan de affiento , que por no fe 
dejafentar de una letrina duit le dió el 
mil de la muerte, la aguardo affi : on 
dit quil vivoit fi attaché à l'endroit où 
il alfeyoit , que Sétant mis fur le privé 


où il lui prit un accident motrel , il me |” 


voulut jamais fe lever de deffus, mais 
mourir ais comme il fe trouvoit. 
DESASIDISSIMO, MA , adj. fuperl. de 


Defafido. Très détaché , te, é, 

&. Lar Alieniffimus. Abfiradifimas y a y 

um. Fue defafidiffimo de quanto el mundo 

eflima : il fut très-d de tout ce que 
monde eftime. 


DESASIMIENTO , f. m. Deffaififfe- 
ment, l'aétion de fe deffaifir de quelque 
Chole , de lâcher une perfonne arrêtée. 
Lat. Dermifho , onis. Et métaph. Détache- 
ment , térellement. Lar. Rerum hu- 
manerum defpeltus , contemptus , Ús. 

DESASIR A v. a. Détacher , lâcher, def- 
faiár , déprendre. Lat. Solvere. Dimitrere. 

DESASIRSE. Métaphor. Se deffaifr , 
fe détacher de quelque chofe. Lat 245- 
DEL Détaché 

DESASIDO , DA, : 6, 

€ , deffaif, ie, aper dans Di- 
mulfüs. Abalienatus, a , um. 

DESASNAR , v. a. T. burlefque & ha- 

zardé. Oter , enlever l'àne de quelqu'un. 
Lat -Afinum amovere. Et métaphor. Dé- 
niaifer , tirct quelqu'un de fa flupidité , 
de fom änerie, de fa bêtife , à force de 
l'inftruire. Lar Socordiam alicujus excu- 
tere. 

-DESASNADO , DÀ , part. paff. Déniai- 
fe, éc. "yir ir. paid c. pter 

DESASOCIABLE, adj. des deux genres. 
Infociabic, intraitable , farouche, avec 
lequel oa ne peut comrnercer, Lat.-/nfo- 


TPE 

DESASOSEGADAMENTE . adv. Tur- 

, d'une maniere turbulente , 

avec trouble , avec agitation , fans repos. 
Lat. /nquietè. Ti er. 

DESASOSEGAR , v. a. Inquiéter , agi- 

laiffer en repos. Lat. 


DESASOSEGADO, DA, part. paff. In- 
quis , &e , troublé , ée , &c. Lat. Turba- 
us. Inquietus, 4 y ume 

ome À. 


'tas , is. El año de noviciado pajje gran- 
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DESASOSIEGO, f. m. Inquiétude , agi- 
radon, trouble, mouvement , chagrin. 
Lat. Turbatio. Commorio , onis. Anxie- 


des defafofiegos : je paflai l'année du no- 
viciat avec de grandes inquiétudes , de 
grands tourmens. 
DESASTRADAMENTE , adv. Malhcu 
reulement , miférablemegt , avec mal- 
heur , avec calamité , avec défaftre. Lat. 
Miferè. Infauflé. Infeliciter. 
DESASTRADISSIMAMENTE , ady. 
Jüuperl. Avec un très-grand malheur, par 


une très - e difgrace, par un trés- 
grand défaitre. Lat. Miferrime. Infeliciffi- 
mé. Infauftifiimé. 


DESASTRADO , DA , adj. Infortuné , 
&c , malheureux , cufe , difgracié , ée de 
la fortune. Lat. Mifer. Infauflus , a , um. 
Infelix. 

DESASTRE, f. m. Défaftre, grand 
malheur , défolation , calamité. Lat. Ca- 
lamitas , tis. Infortunium , ii. Como lo 
hicieron por un efiraño defafire : comme 
ils le firent par un étrange défaltre.. 

DESATACAR , v. a. Détacher, dé- 
nouer , délier, défaire ce qui elt noué, 
auaché. Lat. Solvere. Encarcéla la lengua, 
y defaraca la bolfa : emprifonne al. 
gue , & délic ta bourfe. 

DESATACAR LA ESCOPETA, Déchar- 
ger l'efcopcette (efpece de fufil) avec le 
tire-bourre. Lat. $ exonerare. 

DESATACADO , DA , part. paf. Dé- 
taché ,ée, &c. Lar. ,4 , um. 

DESATADAMENTE , adv. Librement, 
fans ordre , fans liaifon. Lar. Soluté. Se- 
junctim. f 

DESATADOR , f. m. T. peu en ufage. 
Celui qui délie, qui dénoue, qui déra- 
che, qui lâche. Lat. Soluror. Liberator , 
oris. 

DESATADURA, f ; T. peu en ufage. 
L'a&ion de délicr , de dénouer , de déta- 
cher, de lâcher. Lar. Solutio , onis. 

DESATAMIENTO , f. m. L'a&ion de 
détacher , diffolution , féparation , divi- 
fion. Latin, pares? "e A: muerte 
defatamiento y divificn y cuer- 

meets de la vida : la mort ell 
difTolution ou divifion de l'ame d'avec 
le corps , & la privation de la vie. 

DESATANCAR , v. a. Nettoyer , dé- 
boucher , décombrer , dégorger des con- 
duits d'eau , des tuyaux , des plombs , en 

Ôter le fable, les ordures. Lat. Sordibus 


urgare , liberare. 
DESATACANDO, DA , part. paf: Dé- 
bouché , éc , &c. Lat. us purgatus , 


liberatus , a , um. 

DESATAPADURA , f. f. T. peu en 
ufage. L'action de découvrir ce qui cít 
couvert, en Ôter le couvercle; & autii 
Débondonner une cuve, un tonneau , en 
ôter le bondon. Lar. Deoperculario , onis. 

DESATAPAR. Voyez Deflapar. 

DESATAR, v. a. Délier , dénouer , 
lâcher , détacher , défaire; & aufi Dif- 
foudre , réduire , réfoudre , fondre , li- 
quéfier , rendre liquide , mettre en fuñon. 
Lar. Solvere. Diffolvere. Liquefacere. Et 
métaph. er , défunir , parer , dé- 
livrer. Lat. Solvere. Refolvere. Liberare. 
Tan humilde que fe arrojara d mis pies , 
y aun la cinta no fe airevera 
4 defatar me; fi humble qu'il fc jettera 
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À mes pieds , & n'ofera méme dénouer les 
rar de ey foulicrs. El labrador baxo 
a cabeza , y fin refponder palabra defató 
d fu criado : le lb Caisa la de : 
& fans répondre une parole , il détacha 
fon valet. Teniendo revelacion que de alli 
d tres dias havia de fer defatado de efte 
cuerpo mortal : ayant eu une révélation 
que d'ici en trois jours fon am: devoit 
être féparée de ce corps mortel, 

DESATARSE , v. r. Se déli:r, lo dé- 
nouer , fe détacher. Lat. Solvi. D'jfolvi. 
Et métaph. Parler librement, diffolument, 
À tort, à travers, fans faire attention à 
ce qu'on dit. Lat. /nconfideraré loqui. 

DESATAR LA DUDA Ó EL ARGUMENTO. 
Réfoudre le doute , l'argument , lui don- 
ner la folution qu'il doit avoir. Lat. Sol- 
vere difficultatem. E 

DESATADO , DA, part. paf. Déta- 
ché, ée, &c. Lar. Mons. Polus. 
Liquefatlus , a , um. 

DESATASCAR , v. e. Défembourfer , 
tirer hors de la bourfe ; & métaph. Déga- 
ger , délivrer , tirer quelqu'un d'un em- 
barras, d'une difficulté , d'un mauvais 
pas , d'un engagement où il s'étoit jetté. 
Lat. Expedire. 

DESATASCADO , DA, part. 
Défembourbé , de , dégagé, te , &c. 
Expeditus , a , um. 

DESATAVIAR , v. ad. Défagencer , 
défajuiter, déranger, gâver l'ordre, la 
difpofition , l'ornement d'une chofe. Lat. 
Dedecorare. Turtare. A 

DESATAVIADO , DA, part. paff. 
Défagencé , éc , &c. Latin, Dedecoratus. 
Turbatus , a , um. , 

DESATAVIO , f. m. Dérangement , 
défagrément , faleté , malproprete fur foi, 
défaut dans la parure, Lat. Dedecor, oris. 
Inconcinnitas y tis. 

DESATENCION , f. f. Diftradion, 
inapplication , inattention. Lat. /nconft- 
deratio , onis. La feptima ( imperfeccion ) 
fea defatemcion en el choro, y en rezar 
el oficio divino : la Ceptiéme imperfec- 
tion dans un Religieux , cft la dittraétion 
dans le chœur & dans le récit de l'office 
divin, 

DzsATENCION. Manque d'attention, 
impoliteffe , grofliéreté , rufticité , incivi- 
lité. Lat. Inurbanitas. Ruflicitas , ris. 

DESATENDER, v. a. Etre diltraic , 
Wétre pas attentif à ce qu'on dit , à ce 
qu'on fait. Latin, Non attendere. Aliud 


re. 

Desatenpea. Méprifer, dédaigner, 
regarder avec mépris, faire peu de cas. 
Lat. Defpicere. Negligere. 

DESATENDIDO , DA, part. paff. Dif- 
trait , te , méprifé, ée , &c. Lat. Defpec- 
tus. Negledus, a , um. 

DESATENTADAMENTE , adv. In- 
confidérément , indifcrétement , fans at- 
tention. Lat. /nconfiderarè. /mpradenter. 

DESATENTADAMENTE. Incivilement y 


paf: 
Lat. 


DESATENTAMIENTO , f- m. T. anc. 
Voyez Defariento. 

sg ab en * v. a. Troubler l'cf- 

rit , faire re le jugement. Lat. Tur- 

end, Posilará Lo que en nuefiro cafo 

hizo d mi ver ydefatentar d los mas doc- 

195, fué un modo en el hablar, en el 
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tratar , en el difcurrir : ce qui dans no- 
ue cas, fit, felon moi, perdre l'efprit 
à nos plus fgavans , fut une façon de par- 
ler, de s'énoncer , de difcourir fur cette 
matiere, 

DESATENTADO , DA , part. paff. 
Troublé , ée , &c. Lar. Turbatus. Dertur- 
batus , a , um. 

DzsATENTADO, Imprudent , malavifé, 
Etourdi , qui agit fans réflexion, qui ne 
penfe ni ne fgait ce qu'il fait. Lat. /mpru- 
dens. pared roba ,0, um. 

DESATENTO, TA , adj. Diftrait , te, 
inappliqué , & , qui ne s'applique à rien. 
Lat. Minimé attentus. Aliud agens. 

Desarenro. Groilier, ruflique , peu 
poli, incivil , impoli , qui ne fçai pas 
vivre ; & auífi Infolent , impertinent. Lat. 
Ruflicus. Inurbanus , a , um. 

DESATERADO, DA, adj. Languif- 
fant , débile, foible , qui a perdu la vi- 
gueur , lâche , mou , abattu , épuifé. La- 
tin , idus. Infirmus , a , um. Debi- 
&s,e.” 

DESATIENTO , f. m. Aliénation des 
fens , trouble d'efprit, étourdiflement. 
Latin, Turbatio. Perturbatio. Commotio , 
onis. 

DESATINADAMENTE , adv. Inconfi- 
dérément , fans jugement , confufément , 
impétueufcment , méchamment , démefu- 
tément, exceffivement , opiniátrément , 
obíünément. Lar. /nconfiderarè. Pertur- 
bard. Vehementer. Infané. Perdisé. 

DESATINAR , v. a. Faire perdre le ju- 
gement, dire & faire des folies, des ex- 
travagances , troubler , agiter , jetter dans 
le trouble , mettre en confulion , caufer 
du défordre , excéder. Lat. Turbare. Per- 
turbare. Commovere. Agitare. Infanire. 
Ineptire. 

DESATINADO , DA , part. paff. Trou- 
blé ,éc ,agité ,ée. Lat. Turbatus. Com- 
motus , d y un. 

Desarixano. Excelfif , furprenant, ex- 
traordinaire , hors de regle , hors de rai- 
fon. Lat. /mmanis , e. Infolitus. Inconft- 
deratus , a, um. Y p de la pluma 
por el papel , afeo fu blancura con eflas 
defatinadas y mal medidas razónes : & 
choppant ou heurtant la plume coutre le 
papier, il enlaidit fa blancheur par des 
raifonnemens extraordinaires & peu com- 


DrsATiNADO. Fou, infenfé, hors de 
fens , hors de raifon , qui ne fçait ni ce 
qu'il dit, nice qu'il fait. Lar. Demens. 
Anfanus. Ineptus , a , um. 

DESATINO, f. m. Manque de juge- 
ment, chancellement d'efprit, ue 
de fermeté , variation , incertitude , folie » 
Lat. Titubario. Facillatio , onis. Infania. 
Dementia. Ineptia , «. 

DESATOLLAR , v. a. Défembourber , 
fortird'un bourbier. Lat. Luro eruere. 

DESATOLONDRARSE , v. r. Revenir 
d'un étourdiffement , retourner à foi , re- 
couvrer fes fens, Lat. Redire ad fe. Ani- 
mos recipere. 

DESATOLONDRADO , DA, partic. 
paff. Revenu , uc à foi, Kc. Lat. Sru- 
Fore liberatus. Ad fe reverfis , a , um. 

DESATRAHER , v. a. T. peu ufité. 
Mettte À part , éloigner , féparer , écarter. 

, kat. Segregare. Removere. 

DESATRAHIDO , DA , part. ref. Mis 












DES. 
à part, éloigné, &c , &c. Lat. Segregatus. 
Remorus , a , um. 

DESATRAHILLAR , v. a. Défaccou- 
pler les chiens , les órer. de leffe , les 1á- 
cher, les détacher. Lat. Loris folvere , li- 
berare. 

DESATRAHILLADO , DA, part. paff. 
Défaccouplé , ée, &c. Lat. Loris folutus, 
liberatus , a , um. 

DESATRAMPAR , v. a. Nettoyer un 
conduit , des canaux ou autte chofe fem- 
blable , les déboucher , les débarraffer , 
les dégager des falerós qui peuvent dure 
entrécs dede Lat. Sordibus purgare. 

DESATRAMPADO , DA, part. paff. 
Nertoyé , éc, débouché , de, Kc. Latin, 
Sordibus purgatus , a , um. 

DESATRANCAR , v. a. Débarrer, 
Ôter , lever la barre qui ferme une porte. 
Lat. Repagulum amovere. 

DESATRANCADO , DA , part. paff. 
Débarré, éc. Lat. liber, ra , rum. 

DESATRAVESAR , v. a. Lever , Óter , 
défaire ce qui eft traveríé , ou ce qui tra- 
verfe, Lar. Tranfverfa tollere. 

DESATUSARSE , v. r. et fa co- 
lere y s'appaifer , fe calmer , fe tranquilli- 
fer, le dificher. Lat. /ram ponere. Se- 
dari. 

DESATUSADO, DA, part. paf. Dé- 
fáiché , de. Lat. Sedatus. Placasus , a, um. 

DESATURDIDOR , f. m. Celui qui 
défétourdit , qui ramene de l'étourditlo- 
ment. Lat. Sedaror. Pacifícator , oris. 

DESATURDIR , v. a. Défétourdir , ra- 
mener de l'étourdiffement. Lat. Animi 
commotionem fedare. 

DESATURDIDO , DA , partic. paffif. 
Défétourdi , ig. Lat. Animi commotione 
liberatus , a , um. 

DESAUTORIDAD , f. f. Manque d'cf- 
time , d'autorité, de refpeét , mépris. Lat. 
Defpellus. Contemptus , ús. Digniratis 
minoraiio , onis. El Señor Jusgaba 
d defautoriddd , que fas vaffallos oigan fu 
vog : le pu Scigneur imputoit à man- 
que de refpeét , que fes fujets ouiffent fa 
voix & l'entendiffent parler. 

DESAUTORIZAR , v. a. Dégrader , 
avilir , ôter à une perfonne l'autorité , les 
honneurs qu'elle poffédoit. Lat. Exauéo- 
rare. Dignitare privare, Llevaban le aver- 
gonzado y defaurorizado , medio andando 
y medio arraftrando : ils le menoient hon- 
teux K avili , moitié marchant, & moitié 
le trainant. 

DESAUTORIZADO , DA , part. paf. 
Dégradé, ée, avili, ic. Lat. Lade - 
tus. Dignitate privatus , d , um. 

DESAVAHAMIENTO , f. m. T. anc. 
Divettiffement , récréation, diffipation , 
la&ion de fe mettre. à fon aife. Latin, 
"f nimi relaxatio , recreatio , onis. 

DESAVAHAR , v. a. Dégarnir , décou- 
vrir une chofe pour en faire exbaler & 
*vaporer la vapeur , ou la chaleur qu'elle 
renferme ; ce qui cft proprement after. 
Lat. Evaporare. Aëri exponere. 

DESAVAHARSE. Métaphor. Se défen- 
nuyer , prendre fes ales, fe récréer , fe 
promener , fe divertir, le débarraffer des 
affaires , chafler l'ennui , le chagrin. Lar. 
Animum relaxare , recreare. | 

DESAVAHADO , DA , part. paff. Dé- 
garni , ie, Kc. Lat. Evaporazus. 


DESAVECINDARSE » Vers Déloger , 













DES 
déménager, changer de maifon , de tu: , 
de quartier. Lat. Sedes murare. 

DESAVECINDADO , DA, part. paf. 
Délogé , ée , déménagé , 6e, &c. Qui ft- 
des mutavit. 

DESAVECINDADO. Lieu , où maifon 
abandonnée par fes habitans. Lat. Domus, 
fedes. deferta. . 

DESAVENENCIA , f: f. Difcorde , dif- 
fenfion , divifion , défunion , différend , 
mélintelligence , oppofition , contrari&té , 
antipathic. Lat. Difcordia , «. Diffenfio , 
onis. Siempre la defavenencia de Minif- 
tros Soberános ocafiona inconvenientes : 
la défunion entre les Miniftres des Souve- 
rains occafionne toujours des inconvé- 
niens. 

DESAVENIR , v. a. Etre en difcorde , 
en mauvaife intelligence , en diffenfion , 
brouillé , mal aíforti , érc de fentiment 
oppolé, ne s'accorder , difconvenie 
en tout. Lar. Turbare. Pifordies férere. 

DESAVENIDO , DA , part. paff. Dif- 
convenu , uc , &c. Lat. Turbarus , a , um. 


4. 

DzsAven1po. Difcordant , qui ne s'ac- 
corde point, qui cft contraire , oppolé. 
Lat. Difcors. Di ntiens. 

DESAVENTAJADAMENTE, adv. Dé- 
favantageufement. Latin , Derrimensosè. 
Damnosé. 

: DESAVENTAJADO «DA m 
avantageux, eufe , peu 
Damnofus , a , um. 

DESAVIAR , v. a. Eloigner , égarer » 
écarter , détourner , dérouter quelqu'un 
de foa chemin, le lui faire perdre. Lat. 
Al retlà vid deducere. 

DesaviAn. Priver quelqu'un de fa 
commodité, lui dénier, lui refufer ce 


dont il a befoin. Lat. negare y 
impedire. 

DESAVIADO , DA, parr. paff Eloi- 
gné , & , Kc. Lat. Devius. Commodo pri- 


vals, d, UN. 

DESAVIO , f. m. Egarement de che- 
min , crrcur , » Kc. Lar. Error, oris. 
"d berratio , onis. 

Desavio. Manque , défaut , befoim 
d'une chofe néceffaire , pour faire ou ob- 
tenir ce qu'on intente, Lat. /nopia , «e. 

DESAVISAR , v. a. Contremander , dé- 
pêcher , envoyer un avis contraire au pre- 
mier. Lat. /5 contrarium monere. Revo- 
care. 

DESAVISADO , DA, . . Con- 
tremandé , éc , &c. Lar. > riada 

DzsAvisADO. Imprudent, malavifé , 
étourdi , ignorant. Lar. /mprudens. 1n- 
confideratus. Neftius, a, um. Al que 
fuere fimple, bobo y defavifado, yo le 
perdóno el pecado , pues no ar 
Jino de mazo y uh: à celui qui fera 
fimple , niais & ignorant , je lui pardonne 
fa taure, car il ne fçait travailler que du 
cifeau & du maillet. 

DESAYUDAR , v. a. Dellervir , ren- 
dre de mauvais offices , faire du tort , nvi- 
re , barrer , traverfer quelqu'un dans fes 
prérentions. Lat. Nocere. În megoriis im 


re. 

DESAYUDARSE , v. r. Sc dellervir 
foi-même , être un négligent , ne pas faire 
ce qu'on doit, ne iE a à à rien, le 
nuire à foj-méme. Lat. Rem proprias ne- 
gigere- c 


DES 
DESAYUDADO , DA , pert. paf. Def- 


fervi, ic , Ec. Lat. Zn negozus impedirus, } par 


4, im. 

DESAYUNARSE, v. r. Déjeúner, pren- 
dre quelque aliment le matin. Lar. Jen- 
tare, Jentaculum fumere. Ex métaph. c'eít 
avoir la premiere. nouvelle ou le premier 
avis d'une chofe qu'on ignoroit. Latin, 
Nanc primüm feine. 

DESAYUNADO , DA, part. paf. Qui 
à déjeüné. 

DESAYUNO, f. m. Déjeüné , repas lé- 
f: qu'on fait le matin. Latin, Jenracu- 

+ 

DESAZEITADO , DA , adj. Peu huilé, 
ée, qui n'a pas affez d'huile. Lac. Requi- 
fuo carens. 

DESAZOGAR , v. a. Lever, ôter le vif- 
argent d'une glace. Lat. Argentum vivum 
detrahere. 

DESBABAR , v. n. Bavcr , jetter de la 
bave. Lar. Selivam ex , 

DESBABARSE. Mésphor. Venir l'eau 
à la bouche d'envie, de défir. Latin, 
Pre nimio afedu falivare. Babam referre. 

DESBABADO , part paff. 
ment Lat. Perdité amatus , a , um. 

+ DESBALIJAR , v. a. Dévalifer , dé- 

touller , voler les paffans , les couriers , 

pz prendre leurs valifes. Lat. Sarcinulis 
are, 

DESBALIJADO , DA e eh Dé 
valif£ , &e , &c. Lat. Sarcinulis fpoliatus , 
A, um. 

DESBALLESTAR , v, a. Débander une 
arbaléte, Lar. Baliflam remittere. 

DESBANCAR , v. a. Lever , ôter les 
bancs d'une galere , ou de rel autre en- 
droit où ils fe trouvent placés pour quel- 

jue fère, Lar. Sedilibus X liberare. 

Juan, para hacer mayor placa en 

, FS ndn Ju galera : Dom dem Él 
ever les bancs. de fa galere , pour avoir 
plus de place pour combattre, 

DtssANcAR. T. pris du françois & du 

cu de la baffete. Débanquer , gagner la 
du banquier. Lat. Aleam abfu- 
mere. 

DESBANCADO , DA de paf. Dé- 

¿,te, Ec. Lar. Sedilibus nudatus, 
diberarus , a, um. 


DESBANDARSE , v. r. T. de milice. | bis 


Se dtbander , quitrer le combat , le gros 
des troupes, r ou fuir. Latin , 4 
Kiznis difcedere. Cada dia fe lis deshan- 
den los foldados y fe lés van: chaque 
jour les loldars fe débandent , s'en vont , 
fuyenr. 

DESBANDADO, DA , part. paf: Di- 
bandé, ée, &c. Lat. Signorum po aret 

DESBARATADAMENTE , . Sans 
ordre , confufement , mal à propos , fans 
taifon , en défordre, Lat. Palatim.. Diffi- 
paté. Diflurbarè. 

DESBARATAR, v. a. Abattre, dé- 
truire , démolir , renverfer , ruiner , bou- 
leverfer , brouiller , troubler , confondre, 
déranger , déconcerter , fondre fur quet- 
qu'un, jetter par terre , aîterrer , défaire, 
Giller en piece, dilfiper. Lat. Everrere, 
Liflurbare. Diruere. Fundere. Profligare, 
Diffpare. Turbare. Lu e el general 
fupo la falida del Efpañol del fuerte , lo 
#30 desbaratar, para que no intentajfen 
volver d él otra vez : auffirór que le gé- 
néral fçut la fortie de l'E(paguol hors du 
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fort, il le fit renveríer , démolir , jetter 
terre , afin qu'il n'y retournát pas une 
autre fois. Hallandofe dl mifmo en lo mas 
récio de la baralla, los desbarataron : fe 
trouvant lui-même dans le milieu ou le 
plus fort de la bataille , ils furent défaits, 
taillés en piéces. Quanto adquirio , lo def- 
barató é gafió en joglerias : tout ce qu'il 
acquit ou gagna , il le didipa & dépenfa 
en bagatelles. Si es envidiofa pretende 
para ra y KE es gelofa desbarara foldees , 
malogra conciertos eflorva execuciónes 
defazóna guflos : 6i cllc clt envicufe , clle 
ne prétend que pour elle-méme ; ft elle 
eft jaloufe , elle brouille , elle renverfe 
tous les accords , ou ce qui cft concerié , 
en empêche l'exécution & óc tous les 
plaiürs. . 

DESBARATARSE , v. r. Se confondre, 
fe troubler , parler fans raifon , à tort, à 
travers , être hors de foi. Lat. Turbari. 

ndi. 

DESBARATADO , DA, parric. paffif. 
Abatu, uc, &c. Lat. Everfus. Diffpa- 
tus. Profligatus , a , um. 

DEssARATADO. Libertin , prodigue , 
effronté , hardi , infolent, fans retenue , 
pétulant. Lat. Prodigus. Protervus, a, um. 
Perulans. Procax. 

DESBARATE , f. m. Défaite , déroute , 
défordre , diflipation. Lat. Everfto. Diffi- 
patio, Profligatio , onis. Alli defembar- 
caron los hombres de guerra , no fabiendo 
el desbarate de fu gente : là ils débar- 
querent le monde qu'ils menoient , igno- 
rant la défaite de leurs troupes. 

DESBARATE. Réverie, folie, fotti- 
fe. Lar. /nfania , «. 

DBSBARATO , f. m. Voyez Desbarate. 

DESBARBAR , v. a. Ebarber , rafer , 
faire la barbe , faire le poil ; il fe dit audi 
des plumes, des racines qu'on ébarbe. 
Lat. Barbam radere. Filamenta refzindere. 

DESBARDAR. T. de tailleur & de cou- 
turiere, Bougier une étoffe de foie ou 
d'or , pour qu'elle ne s'efhle pas. Lac, £i- 
lamenta circumcidere, 

DESBARBADO, DA , parr. paff. Ebar- 
bé, be, &c. Lar. Barbá abrafus , a , um. 

DrssAnsADO. T. infültant. Homme 
fans barbe , jeune homme. Lat. /mber- 


y € 

DESBARRAR , v. ». Tomber , glier, 
fe laifer aller , fortir des bofnes de la 
converfation , pafer les limites, parler 
hors de propos. Lat. Labi. Delabi. Longé 
aberrare. 

DESBARRETAR , v. e. Arracher, ôter 
de force des barres ou barreaux de bois 
qui fervent à fermer quelque chofe. Lar. 
Clathris e. 

DESBARRETADO , DA, part. paff. 
Arraché , ée, ót£, be de force. Lat. Cla- 
thris nudatus , a , um. 

DESBARRIGAR , v. a. Eventrer , ou- 
vtir le ventre pour en tirer les boyaux , 
les tripes. Lat. Exenterare. 

DESBARRÍGADO , DA, part. paf 
Eventré , te, &c. Lat. Exenteratus , a, 


um. 
DESBARRO , f. m. Chute, gliflade. 
Lat. Lapfus , Ús. 
D£s3AK 0. Métaphor. Folie , fureur , 
phrénéfie , réveric. Lat. Znfarza , e. 
DESBASTADURA , f. f. T. peuen ufa- 
ge. L'aétion d'ébaucher uu ouvrag: ; de 
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le brunie , polir, fourbiffure. Lat. Zevi- 
gatio. Expolitio , onis. 

DESBASTAR , v. a. Ebaucher , brunir, 
polir , planer , raboter , doler, unir, lif- 
fer, amenuifer. Lat. Dolare. Levigare. 
Expolire. 

Dsssasran. Confumer, dépenfer , dif- 
fiper, diffoudre, diminuer, alfoiblir , 
exténuer, amoindrir , étrecir , rétrecir. 
Lat. Abfumere. Diffipare. Dijolvere. Ex- 
tenuare. {mminuere. 

Dessastar, Métaph. Polir l'efprit , 
perfectionner , rendre poli, infkruire, Lar. 
Excolere. Expolire, Infiruere. 

DesbASTAR, Préparer , difpofer , pur- 
ger, nettoyer , mettre en état. de bien 
taire , dégager , délivrer. Latin , Parares 
Purgare. Liberare. El fupremo artifice de 
la fantidád labro fu corazón , y le def- 

6 de las afecciones humánas , para que 
fuefe templo vivo de Ps divina gracia : 
le fupréme ouvrier la fainteré tras 
vailla ou forma fon cœur , le dégageant 
ou délivrant de toutes les pañions humai- 
nes, afin qu'il für le temple vivant de 
fa divine gracc. | 

DESBASTADO, DA , pert. paff. Ebau- 
ché ,ée , &c. Lat. Viel caba le mi 
Purgatus , a , um. 

DESBAUTIZARSE , v. r. Se débapti- 
fer , pour dire s'eftomaquer , fe dépiter , 
fe ficher, s'impatienter , fe mettre en 
colere , de mauvaife humeur. Lat. Sto» 
machari. Excandeftere. 

DESBAUTIZADO , DA , part. pa]. Ef- 
tomaqué , te , dépité , ée , &c. Lac. Sro- 
machatus, Irá in atu$ ,d , um. 

DESBEBER , v. a. T. burlefque & fa- 
milier. Uriner, Lat. AMeiere. 

DESBEBIDO , DA, part. paff. Uriné, 
&. Lat. Urind expulfus , a , um. 

DESBLANQUECIDO, DA, adj. Voyez 
Blanquecino. 

DESBOCAR , v. a. Ebrecher , éguculer 
un pot ou autre vaiffeau de terre ou de 
fayance, Lar. Os, vel collum infringere. 

Dessocar. Déboucher, ouvrir un paí- 
fage. Lar. Obturámenium tollere. 

DESBOCARSE , v. r. Prendre le frein 
ou le mors aux dents, en parlant des che- 
vaux. Lat. Fremum mordere. Et métaph. 
s'emporter , entrer en furcur , vomir des 
injures Lat. /rá efferri. Convicia evomere. 

DESBOCADO , DA , part. paf: Ebre- 
ché, éc, débouché, éc. Latin, Fraítus 
Deobturarus , a , um. 

DrzssocADA. Se dit de la bouche du 
canon lorfqu'elle eft crop grande , difpro- 
portionnte au corps. Lat. Ore apertror , 
ou amplior. 

DESBOMBAR , v. a. Pomper , tirer de 
l'eau, ou autre chofe liquide , avec une 
pompe. Lar. Anrliá haurire. 

DESBONETARSE , v. r. Oter fon bon- 
net , faluer, refter découvert. Lat. Ca- 
put de:egere. Si topabam con un Efpañol 
de mediano talle , fe desboneraban quantos 
le veian : s'ils rencontroient un Efpagnol 
d'une moyenne taille , dire d'une 
moyenne décence , tous ótoient leurs bon- 
uets, & refloienr découverts, La aurori- 
dad y a de los Señores , no confifte 
en tener d fus vafallos arrodillados y desbo- 

netados : l'autorité & la grandeur des Sei- 
gneurs ne doivent pas conifter À tenir leurs 
vaflaux à genoux & decouverts. 
Xx ij 
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DESBONETADO , DA, part. paff. 
Découvert, te, Kc. Lat. Capire nudus , 


a, um. 
'DESBORDAR , v. n. Déborder , inon- 
der , ce qui fe dit ordinairement des rivie- 


res , ruilleaux, Sc. Lat, Exundare. Su- 


d ripas effundi. 
P DOLAR , v. a. Manger, roager , 
détruire les reliefs d'une flatue ou d'autres 
ouvrages de fculpture ou architecture par 
le tems. Lat. 24/éregalos exedere , compla- 


gare. 

DESBOZADO , DA, part. paf. Man- 
gt, és, rongé , éc par le tems. Lar. Afira- 
galis exefus , complanatus , a , um. 

DESBRAGADO , adjeë. T. in(ultanr. 
Qui eft fans brayette , pour dire qu'un 
homme eft d'une pauvre efpecc. Lat. Ma- 
dé braccatus. Braccis nudatus , a , um. 


DESBRAGUETADO, adj. Qui a fa 
brayeue ouverte, qui n'eft pas achevé 
d'habiller. Lat. Braccarum anticá parte 


malé adflriclus , a, um. 


DESBRAVAR , v. n. Paller fa furie, 
décharger fa colere , jetter fon feu. Latin, 


Sedari. Placari. 


DESBRAVAR , v. a. Tempéter , répri: 


mer , modérer l'action violente de quel- 


que chofe. Latin , Fiolentiam infringere , 


temperare. 


DESBRAVADO, DA , part. paff. Tem- 
€, te , modéré , ée , Kc. Lat. Fraëlus. 


rus. Sedatus , a , um. 


DEZBKAZARSE, v. r. S'étendre , éten- 


dre fes bras, les allonger. Lar. Brachia 
longé larèque porrigere. 

EZBRAZADO , DA , part. paff. Eten- 
du , ue, alloogé, te, Kc. Lat. Brachia 
longé latèque porri, 


ce, de fa qualité, s'éventer : il fe dit ré- 

liéremeor du vin. Lar. Effertum fieri. 

DESBKEVADO, DA , pars. pal. Even- 
té, éc, Kc. Lar. Effetus , c , um. 

DESBKIZNAR , v. a. Dépecer , décou- 
per la viande , la mettre en mictte , la hi- 
Cher bien menuc : il fe dit également de 
toute autre chofe. Latin , Fruffatim cæ- 
dere. 


DESBRIZNADO , DA , part. paf. Dé- 
pecé, ee, découpé , te, Kc. Lat. Zruf- 
satim corfus , a , um. 

DESBROZAR , v. a. Emonder , cou- 
per, tailler , abattre des haies , ébrancher. 
Lar. Purare. 

DESBROZADO, DA , part. paf. Emon- 
dé , ée, ébranché , ée, Kc. Lat. Putarus, 


4 , um. 

DESBUCHAR , w a. Dégoifer , par- 
ler , dire , découvrir , déclarer, manifef- 
ter, révéler tout ce qu'on fgait , vomir 
tout ce qu'on a fur le cœur, ne garder 
aucun — Im Palèm facere. Mani- 
feflare. Vive Dios ! que reviento por def: 
buchar aqui los males que caufan untar , 
como bruxas : vive Dieu! je creve de dé- 
goifer , de découvrir ici tous les maux 

ue caufe l'action de fe oindre , comme 
les forcieres. paf Dé. 

DESBUCHADO , DA , part. pajf. 
goift, te , découvert, ES Latin , 
M:arijeflatus , a, um. 

DESCABALAR, v. a.Diminsver, amoin- 
drir , altérer | affoiblir , retrancher , ro- 
gner , rabattre ,déduire , défalquer. Lar. 
-duferre. Demere. Dedacere. Imminuere, 





















porrigens. 
DESBREVARSE , v. r. Perdre de fa for- 
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En parte me hizo rabiar , de vér que mi 
traza fe me iba defcabalando : cela me fix 
enrager en partie , de voir que mon in- 
vention & mon indufiric alloient en dimi- 
nuant , où s’afloibliffoient chaque jour. 

DESCABALADO , DA, parr. pafff. 
Di:ninué , éc , affoibli , ic , &c. Lat. /m- 
minutus. Ablatus. , 4, utm. 

DESCABALGAR , v. n. Defcendre de 
cheval ou d'une autre béte de monture. 
Lat. Defilire. 

DESCABALGAR LA ARTILLERIA. Dé- 
montet le canon , l'óter de fon afhút. Lat. 
Tormenta bellica de fulcris deponere. 

DESCABALGADO , DA, part. ne 
FL te, &c. Lat. De fuleris depo- 

Us, d, um. 

DESCABELLADO , DA , adj. Déche- 
velé , de , échevelé, te. Lar. Paffis crini- 
bus. Venia defcabelláda , 
de tolondrones : elle venoit toute écheve- 
lée, & le vifage plein de coups & de meur- 
trilfurcs. 

DrscABELLADO. Etourdi, tétu, opi- 
niátre , qui ne fait qu'à fa cète. Lar. /ncoa- 
fideratus , a , um. Pertinax. 

DzscABELLADO. Douleur outrée , dif- 
proportionnéc , qu'on ne peut fupporter. 
Lar. Mehementi, . Acerbiffimus , a, 
Fr Wé parir entre tan — pr 

4 fu mugér muere to: 
voit fun. a) É Emme pl do dou- 
leurs difpr & 


DESCABESTRAR , v. a. T. peu en ufa- 
ge. Voyez Defencabeflrar. 

DESCABESTRADO , part. paf. Voyez 
Defencabeftrado. 


DESCABEZAR , v. a. Décoller, décapi- 
ter , couper , trancher la téte à une per- 
fonne , à une béte. Lat. Capite rruncare. 
atlant des chofes inanimées , Eté- 
— Lat. Capita gemmas 
pracidere. Murió confortando al hermano, 
yn deftabe;aron : il mourut en exhortant 

la mort fon frere qu'ils décapiterent. 
Iba, defcaberando vides con mas dificultad 
que en ocro tiempo vidas : il alloit , ébour- 
gconnant les ceps avec plus de difficulté 
qu'il n'en avoit cu en d'autres tems à tran- 
cher des têtes. 

DescABEZAR, Terminer , finit , abou- 
tir, le joindre. Lat. Definere. Finiri. Ter- 
minari. Al levante viene á defcabegar con 
la tierra que llaman de los Bacallaos : il 
vient à terminer au Levant avec la terre 
qu'on appelle des Merlécs. 

DescABEzAR. Surmonter , vaincre des 
difficultés. Lat. Superare. Y para dejcabe- 
ed los talés pajjos, fe veian en mucho tra- 

jo : & pour furmonter lcs difficultés de 
ces paffages, ils fe voyoient en grandes 

ines. 

DrscABTZAR. Entamer, commencer 
une chofe. Lat. Delibare. Y affi fe dice de 
los perezofos d indevoros que dexan defia- 
bezar la mifa para oir : lá & ainfi on dit 
des pareífeux & indévors qui laiffent en- 
amer la metfe pour l'entendre, pour dir: 
qu'ils n'y vont que quand elle cíl com- 
mencée , qu'elle eft à l'évangile , & méme 
á la préface. 

DEscABEZARSE. Métaph. Se rompre 
la tóte , fe caífer la tête pour épurer , ap- 
profondir une chofe , la fçavois , la dévi- 
Mer. LAC ad numum cruciarte 













la cara llena | dere 


DES 


DESCABEZAR EL SUEÑO. Rompre le 
fommeil , dormir un moment. Lat. Som- 
num abrumpere. itare. 

DESCABEZADO , DA , part. paf. Dé- 
collé, & , décapité, de, évèté , de, ter- 
miné,éc, &c. Latin, Capite truncatus. 
Prafinitus , a , um. 

DsscasezApo. Etourdi , infenfé , qui 
a perdu la raifon , le bon fens, qui fait 
les chofes à tort & à travers , & qui les dit 
de méme. Latin, Demens. Furiofus , a y 


um. 

DESCABILDADAMENTE, adverbe. T. 
anc. Voyez Deftaudillademente. 

DESCABULLIRSE , v. r. S'échapper, fe 
dérober , s'enfuir, s'évader , Sécouler y 
fc dégager , s'évanouir. Lar. Elabi. Ec ana- 
logiquement , Eviter , éluder , fuir la for- 
ce des argumens. Lar. Difficultazem. elu- 


DESCABULLIDO , DA , part. paff. 
Echappé , te , évadé , ée, &c. Lat. Elap- 
fus, a , um. 
DESCADERAR , v. a. Rompre, brifer, 
difloquer , déboiter , en parlant des han- 
ches. Lat. Delumbare. 
DESCADERADO, DA , part. paff. Dé- 
boité , de, déhanché , te, éhancb£ , te. 
Lar. Delumbatus , à , um. 
DESCAECER , v. n. Baiífer , décheoir, 
tomber , diminuer de biens , de crédit , 
de faveur , de fanté. Lat. Labare. /m de- 
térius ruere, Ce verbe (uit l'anomalie de 


¡endo de dia en dia el partido 
de los feifmaricos : de jour en jour la par- 
tic des (chiímariques alloit en diminuant. 
DESCAECIENTE , part. add. Baiffant,. 
tombant, diminuant. Lar. Lebans. Rucns. 
DESCAECIDO , DA , part. paf. Dé- 
chu , ue, MIL IE E 
Descarcipo, Débile, foible, 4 qui les 
forces manquent, Lat. Debilis , e. {nfer- 
MUS , 4, Um f 
DESCAECIMIENTO , f. "=. Langueur ,. 
díbilité , foibleife , abattement de forces, 
rte de vi . Lat. or , Oris. Et 
Les le Ces saco, M, parcile , 
lácheté , manque de courage, de cœur , 
laditude , lenteur. Lat. 2 nimi languor. 
DESCAEK. Voyez Decacr. 
DESCAIMIENTO. Voyez Defiaeci- 
miento. 
DESCALABRADUR & , f. f. Elaie, blef- 
fuce , contulion à la tête. Lat. ¿afilia 
di vulnus y Cris. 
DESCALABRAR , v. e. Rompre la té- 
we , calfer la tête. Lat. Capat infringerc. 


Los de dentro mataron muchos , y def-a- 
labrarom algunos con piedras : ceux de 


dedans en tucrent beaucoup , & callerena 
la téte à quelques-uns à coup de pi 
DrscALARR AR. Métaph. Blciler , pi- 
uer, ofenfer, choquer quelqu'un pac 

difcours outrageans. Latin, Ulcera e. 
E xulcerare. Que aunque fe decia no haciara 
daño , no era ¡equeño el robar la fama , 
defcalabrarla * quoique l'on difoit eds 
ne faifeient point de mal, en éwoit-ce ur 
ctt que de ravir la bonne répuracion , Se 
iN biciler par de mauvais difcours ? 
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DiscALABRAR. Porter dommage , fai- | deux compagnons qui le fuivoient , 11 fur 
re de la peine , donner du chagrin. Latin, | trouver le Pape Gelafe: c'eft en parlant 


Nocere. Damno affic 


ere. Con una manza- | de (aint Norbert , fondateur des Prémon- 


na defcalabraflies todo el genero humano : | wés. 


avec une pomme tu as porté dommage à 


er bla LION S) l'en éloigner, lui faire perdre fon chemin, 
| l'égarer. Latin , 4 vid abducere, dedu- 


perdu tout le genre humain. 
DESCALASRAR. T. burlefque. Publier 

les bans de mariage de quelqu'un. Latin, 

Sponfiones fallas in templo promulgare. 


DESCAMINAR , v.a. Tirer une pet- 
fonne de fon chemin droit, l'en détourner, 


cere. 
DEScAMINAR. Eloigner quelqu'un de 


DESCALABRAR CON LAS PALABRAS, : fon devoir , donner de mauvais confeils, 


Rompre la téte à force de parler. Latin , 
"dures obtundere. 

DESCALABRARSE , v. r. T. burlel- 
Parm Se fatiguer la téte , fe rompre la tête, 
e laffer l'efprit , Sopiniárrer à vouloir , à 
fçavoir une chofe. Latin, Animum cru- 
tiare. 

DESCALABRADO , DA, part. paff. 
Rompu, ue, calé, éc , Kc. Capite 

ufus , a, um. 

DESCALABRO, f. m. Dommage, per- 
te , préjudice , défavantage , tort , infor- 
tune, contretems. Lat. Damnum. Detri- 
mentum y de 

DESCALANDRAJAR , v. a. Déchirer, 
rompre, mettre en piéces quelque chofe , 
couper , taillader par petits morceaux. 
Lar. Scindere. Dilacerare. 

DESCALANDRAJADO, DA, pad 
paf: Déchiré , éc , &c. Lar. Scifus. Di 
ceratus , d, um. 

DESCALCEZ , f. f. Nudité des pieds. 
Lat. Pedum nuditas , atis. Et par antono- 
mafe il fe dit d'un ordre religieux , dont 


l'inititut eft d'aller déchaux ou déchauff?, | 


Ceft-i-dire fans bas , ni fouli.rs, mais 
feulement avec des fandales. Lat. Excal- 
cearorum religioforum difciplina. 
DESCALLADOR , f. m. T. anc. Voyez 
Herrador. 
DESCALORARSE. Voyez Defacalo- 


e. 
DESCALOSTRADO , DA , adj. $c dit 


' Lat. Ab officio abducere , avertere. 
|o DESCAMINAR. Prendre , arrêter , faifir 
une marchandife de contrebande. Latin, 


Merces prohibitas apprehendere , interci- 


pere. 

DESCAMINADO , DA , part. if. 
y Tiré , ée de chemin. Lat. 24 vid , ab officio 

abduëlus , a , um. 

Ir defcaminado : Se perdre, s'égarer , 
fortir du chemin. Lat. Aberrare. Et figu- 
rément , Marcher dans le vice , s'éloigner 
dela vertu, de la probité, Lar. 4 redd 
ratione , ou ab officio difcedere. 

!  DESCAMINO, f. m. Contrebande. Lat. 
Merces prohibize. Cogiaron un defcamino: 
ils prirent , ils faiGrent une marchandife 
de contrebande. 

| Descamiwo. Hors de chemin , chemin 
perdu. Lat. Devium , u. Et en terme de 
morale, Erreur , égarement , avcugle- 

| ment, éloignement de cc qui cft juite. 

' Lat. Error-, oris. A veritate aberratio , 
onis. 

| DESCAMISADO , DA , adj. Indigent, 

te, pauvre, nécelliteux , eufc , gucux , 

cufe , qui eft (ans chemife, Lat. Omnium 

| rerum indigus y à , um. 

DESCAMPADO , DA, adj. Ouvert, 
| té, étendu, ue, large, plein , cine, 
| plat, te , uni, ic , bien découvert, tc. 

Lar. Parens. Apertus , à y um. 

En deftampado : Phrafe adverbiale. En 

rale campagne , en plaine campagne. Lat. 


d'en enfant qui a déja paffz les jours du | Ln parenti. 


premier lait qu'il a vècé , appellé caloffro. | 


Lat. A caloftris disjunflus , a , um. 


DESCALZAR , v. a. Déchauffer , ôter | peine. Lar. 


la chauifure des pieds. Lat. Difcalceare. 


DESCANSADAMENTE , adv. Paifible- 


ment, tranquillement , fans fatigue , fans 
uietè. Placidé. 
DrscANsADAMENTE. Dans le ftyle fa- 


11 fe dit auffi pour óter tout ce qui fert à | milicr, fignifi: Certainement , fans doute, 
foutenir une chofe, comme du pied d'une ¡ fans difficulté. Lac. Cerzé.. Procul dubio. 
table, de la roue d'un carroffe ou d'une | Fulano dejcanfademente tiene tanto cau- 
charrette. Lar. Fulerum amovere. Deftal- | dal : tel a cersain:ment tant de fonds. 
qar la mefa : bver le pied d'une table. Def? DESCANSADEARO , f. m. Lieu ou en- 
«alzar el coche : en Oscr les roues. | droit où on fe repofe. Lar. Locus quieti 
ESCALZARSE , v. r. Se déchauffer , : deflinarus. VW s'enzend également du gite , 
eu paíer d'un ordre chauffé à un déchauf- ; lorfqu'on voyage, & des animaux comme 
fé. Lat. Difcalceatorum religioforum difci- | des hommes. 
plinam ampleäi. | DESCANSAR , v. m. Se repofer , fe dé 
DESCALZARSE DE risa. Se déchauífer | laffer , prendre du repos , fe donner du 


de rire, dire , crever de-rire , tire | relache , ceffcr de travailler , fe tenir en 
àgorgc yéc. Lat. Cachinnari. Cachin- | repos , demeurer tranquille, vivre en 
mum ? | paix, en repos, dormir. Lat. Quiefcere. 


Drscansar. Communiquer fes peines, 
fes chagrins à un ami, lui en faire con- 
fidence , fe repoler fur quelqu'un. Latin, 
In aliquo conquieltere. 

DEScANSAR. S'appuyer , s'affermir fur 
une chole. Lat. Zaniti. /ncumóere. 

DESCANSAR. Repofer , être mort , être 
dans la biere, le cercueil, la foffe , ze 
tombeau ou la féputrure. Lat. Jacere. Def 
canja en Pabiéie , cuyos fepulehros labro 
con la mageflad que oy fe vén : il répole 
dans Pablette , couvent royal de Hyéro- 
nimites, où il fit confiruire les fépulchres 


DescALZARSE LOS GUANTES. Dichaul- ! 
fer fos gants, pour dire (c dégantes. Lar. | 
Chirorhec:s manus nudare. 

DESCALZADO, DA , part. paf. Dé- 
chauffé , éc, Bec. Lar. Difcalcearus , a, 


um. 
DESCALZO, ZA , adj. Déchaux ou 

dichau dé , qui nc porte ni bas, ni fou- 

liecs. Lar. Nudis pedibus difcalceatus y a, 


wm. Defealo y probremente vefiido en el 
sorázon del invierno com dos compañeros 


jan , fue en bufca del Papa Ge- 
Lh Ke cani & pauvrement vé avec 
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qa y voit, avec tant de majelté, pour 
ire , avec tant de grandeur & de magni- 
ficence. 

DESCANSAR. EX PAZ. Obtenir l'éterncl 
repos , fe fauver. Lat. Beatitudinem ærer- 
nam confequi. 

DESCANSAR LAS TIERRAS. Laifler re- 
pofer les terres , les tenir en jachere. Lat. 
Vicibus annorum arva requiefcere. 

DESCANSAR SOBRE LAS ARMAS Repo» 
fer fur les armes. Lar. .4rmis inniti , in- 

€ 

DESCANSAR y TORNAR Á DEBER. Re- 
pofer & tourner à boire, phrafe en ufage 
pour exprimer l'opiniátreté avec laquelle 
on entreprend une chofe qu'on laifle re- 
pofer pour la reprendre avec plus de viva- 
cité. Lat. Quiefcere , laborefque refumere. 

DESCANSADO, DA, part. paff. Re- 
polé , de , &c. Lat. Quietus , a , um. 

DzrscANSADO, Repofé, délailé , fans 
fatigue , tranquille. Lat. Quierus , a , um. 
po defcanfado : emploi (ans fatigue. 

Vida defcanfada : vie douce , tranquille, 

DESCANSO , f. m. Repos , tranquilli- 
té , oiliveté , exemption de travail , fom- 
meil, paix, calme, férénité, la mort, 
la vie éternelle. Lat. Quies, ris. Lterna 
requies, 

DzscANSO, Le paillier, le repos d'un 
efcalier , bancs de pierre qu'on met à côté 
d'une porte dans la rue pour s'aífcoir. Lac. 
Scalarum flario , onis. Saxeum fedile. 

Descanso. T. d'archite&ure. Impofte 
ou chofe fur laquelle on en affeoic une 
autre. Lar. /ncumba, «. Pars cui onus 
«edifici incumbit. 

Descanso, Séjour qu'on donne aux fol- 
dats lorfqu ils font en route. Srario , onis. 
Srativa , orum. 

DESCANTILLAR , y. a. Ecorner, rom: 
pre , abattre un morceau de quelque cho- 
(e, comme Deftansiilar el pan : écorner 
le pain, en rompre un pctit morceau. 
Defcantillar un bufete : écorner une table, 
en rompre le coin. Lar. Decurtare. nfrin- 
gere. 

DrscawTitLAR. Diminuer , rabattre 
quelque chofe de ce qu'on avoit promis 
ou ajulté. Lat. Minuere. Imminuere. Et 
métaph. c'eft diminuer la vertu , l'autori- 
té, la réputation de quelqu'un. Lat. Fa- 
me alicujus detrahere. 

DESCANTILLADO , DA, t. - 
Ecorné , ée , diminué, ée, A po 
curtatus, Imminutus , à, um. 

DESCANONAR , v. a. Plumer un ol- 

tau, une valaille , lui tirer , arracher 
les plumes , le mettre en état de rôtir, 
cuire ou Éricaffer. Lat. Plumis nudare. 

DrscANONAR. Paller une feconde fois 
le rafoir fur la barbe , pour en ôter juf- 
qu'à la racine. Lat. Barbam iterató radere. 
Er métaph. enterme burlefque , c'eft ef. 
camoter de l'argent au jeu ou autrement , 
filouter. Lat. Pecunid aliquem emungere. * 

DESCANONADO , DA , part adl. Plu- 
mé, éc , cfcamoté , éc , Kc. Lat. Plumis 
nudos , a, um. 

DESCAPAR , v. a. T. burlc(que. Oter, 
voler le manteau de deffus les épaules de 
quelqu'un. Lat. Pallium furripere. 

DESCAPERUZARSE , v, r. Oter fon 
chapeau ou fon bonnet, fe découvrir la 
ère. Lat. Caput aperire. 

DESCAPÉRUZADO , DA , part. pal 


350 DES 


Oré, de, Kc. Latin, Capite nudus, a, 


um. 

DESCAPERUZO , f. m. Salut , l'aàion 
d'ôter fon chapeau , fon bounet par hon- 
néteró. Lat. Capitis io y Onis. 

DESCAPILLAR , v. a. T. peu en ulage. 
Hauffer , lever le capuchon , faluer. Lar. 
Caput cucullo nudare. 

DESCAPIROTAR , v. a. T. qui n'eft 
ufré que dans le ftyle burlefque. Oter le 
chaperon , le bonuet. Lat. Pileo nudare. 

DESCAPIROTADO , DA , parr. paff: 
Ot, te, &c. Latin, Pileo nudatus, a, 


um. 

DESCARADAMENTE , adv. Impu- 
demment , effrontément , fans honte, fans 
pudeur. Lat. /mpudenzer. 

DESCARAMIENTO, f. m. Impudence, 
efftonterie , infolence. Latin, ¿mpuden- 
tia , €. 
DESCARARSE, v. r. Perdre la honte , 
parler etfrontément , tenir tête , perdre le 
refpeét. Lat. Impudenter agere. Y perfevc- 
rando el demonio en fü tefon $e p a fe 
vino d deftarrar con Dios: diable 

crfévérant dans fon opiniätreté , il eut la 
ardicífe de perdre le refpeét à Dieu. 

DESCARADO , DA, part. paff. Har- 
di , ic , effronté, de , impudent , te, qui 
efl fans honte, Lat. /mpudens, Effrens. 

DESCARGA, É f. Décharge , l'action 
de décharger un fardeau, de fe foulager 
de fon poids. Lat. Exonerario. Oneris de- 
pofitio , onis. 

DrscARGA. Décharge de l'artillerie ou 
futillerie. Lat, Tormentorum bellicorum dif- 
piofío , onis. 

DESCARGADERO, f. m. Décharge , 
lieu deíliné pour décharger les marchan- 
dií:s dans les ports de mer ou autres en- 
droits, magañns publiques. Lat. A4pothe- 
ea publica. 

DESCARGADURA , f. f. Défoifement, 
l'action de défoifer une viande. Lat. Exof- 
fatio , onis. 

DESCARGAR , v. a. Décharyer , vui- 
der , óter la charge , délivrer dee , 
foulager. Lar. Exonerare. 

Descancan. Défoller la viande, en 
biet les os. Lar. Exoffare. 

Drscancan. Décharger une arme à 
feu, foit en tirant, ou avec le tire-bourre. 
Lat. Seloperum exonerare , explodere. 

DESCARGARSE. T. de pratique. Al- 
Jéguer une raifon , a t une excufe , 
s'excufer, fe laver, fe purger du crime 
qu'on nous impute, donner fes décharges. 
Lat. Purgare fe. Fui tambien condicion 
pareciejfe el Conde en Francia d deftargar- 
ft delante de aquel Rey del aleve que fe 


le imputaba : ce fut auífi une condition 
que le Comte parúr en France devant le 
Roi pour fe d du crime qu'on 
lui imputoir, 


DescARGARsE, Abdiquer, renoncer , 
quitter , abandonner , fe démettre , fe dé 
faire , céder l'emploi ou charge qu'on a. 
Lar. Munus abdicare , deponere. 

DESCARGAR BL CIELO Ó EL NUBLADO. 
le ciel ou la nue fe décharge, pour di- 
re , pleuvoir , neiger, gréler copicufe- 
ment. Latin , Denfi funduntur ab ærhere 
nimbi. 

DescARGAR AL GOLPE. Décharger , 
frapper , porter un coup avec violence. 
Lat flam infligere. Se havia de feguir 


DES 
forgofamente la curbacion de toda fu ca- 
Ja, y fer ella el y unque fobre quien defcar- 
garfen los golpes i efle infortunio : il 
devoit s'enfuivre précifément le trouble 
de toute fa maifon , & il devoit étre l'en- 
clume fur laquelle devoient frapper les 
plus grands coups de cette difgrace , ou de 
ce malheur , ou d.íallre. 

DESCARGADO , DA , part, paff. Dé- 
chargé , ée , défofft , éc , &c. Lat. Exo- 
neratus, Exoffatus , a , um. 

DESCARGO , f: m. Décharge , déchar- 
gement , l'action de décharger. Lat. Exo- 
neratio , onis. 

Descarco. Décharge , obligation , fa- 
tisfaction , foulagement qu'on doit à fa 
conícience. Lar 24 culpd liberatio , onis. 
Y proteflo que aff lo prometia por deféar- 
go de fu concientia y de la del Rey fu 
padre: & il protefla qu'il le promcttoit 
ainfi pour la décharge de fa confcience & 
celle du Koi fon pere, . 

Descarco, Dicharge , réponfe qu'un 
acculé donne en juitice aux chefs d'ac- 
cufation intentée conue lui. Lat. Pur- 
gaïio , onis. 

Descarco. T. de compte, c'eft la dé- 
penfe qui fuit la recette. Lar. Expenfi ra- 
ratio , onis. 

Junta de deftargos. Santé ou confeil 
des décharges , tribunal que forme le Roi 
mourant pour l'exécution de fon tefta- 
ment après fa mort , & la fatisfaétion de 
fes dettes. Lat. Pofireme m volunta- 
t:s placitis exfolvendis confejjus juridicus. 

DESCARINARSE , v. r. Perdre l'amitié 
qu'on avoit peur unc perfonne , avoir de 
l'averfion pour elle. Lat. «Abalienari. 

DESCAKINADO ,DA , part. paff. Qui 
a perdu l'amitié, Lat. Abalienasus, a, um. 

DESCARIRO , f: m. Averfon , dédain, 
haine. Lat. Abalienario. Averfio , onis. 

DESCARNADOR. f: m. Déchaufloir , 
inflrument qui fert à décharner la dent 
avant de l'ariacher. Lat. Uncus denudan- 
dis dentibus aptus. 

DESCARNAR , v. a. Décharner , dé- 
chirer , óter la peau de delfus les os. Lat. 
Offa nudare. Carnibus dilaniare. Fue def- 
carnado fu cuerpo con mas de cineo mil 
aiótes : fon corps fut déchiré par cinq 
mille coups de fouets, c'eft en parlant 
de la paflion de Jefus-Chrift. 

DrscARwAR. Métaph. Abattre , jetter 
à bas , renverfer , ruiner , rafer , détrui- 
rc. Lat. Diruere. Evertere. Et aufi. met- 
tre à nu, dépouiller , découvrir , faire 
voir à nu, are a udare. Las baterias 
enemigas , tir incejfantemente havian 
defiarnado el terra pleno : les batteries 
des ennemis tirant fans cefle contre le 
terre-plein , l'avoient détruit, ruiné & 
renveríé entiérement. 

DEscARNAR. Métaph. Difcuter, exa- 
miner , fonder , débrouiller , déméler , 
rechercher, fouiller. Lat, Inguirere , féru- 
tari. Rimari. 

DEscARNAR. Terme de morale. Eloi- 

er , féparer tout ce qui eft fenfuel 

terreftre, Lat. 4 mundanis rebus. aver- 
tere. 

DESCARNARSE, LaifTer, donner, con- 
fumer , détruite , difliper fon bien , fon 
argent. Lar. Bona diffipare , dilapidare. 

DESCARNADO , DA , part. paff. Dé- 
charné ,ée, bc. Latin, Dilaniatus, Car- 
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nibus nudatus. Dirutus. Everfus , a , um. 

DESCARO , f. m. Etfrenterie , auda- 
ce , hardiefle , infolence , atrogance , im- 
pudence. Lar. 2 udacia. Arrogantia , «. 
Solo pudo calumniarte & infolente defcaro 
de Erafmo y otros heréges : il n'y eut que 
la fcule audace & infolente effronterie 
d'Erafme, & d'autres héréciques qui le pu- 
rent i 


calomnier. 

DESCARRIAMIENTO , f. m. Four. 
voyement, égarement, écart , éloigne- 
ment du droit chemin, Lat. Error , oris. 
A vid aberratio , onis. 

DESCARRIAR , v. a. Egarcr , écarter, 
éloigner , faire fortir quelqu'un de fon 
chemin , le fourvoyet , le perdre. Latin , 
«d vid avertere, 

DESCAKRIARSE , v. r. Se féparer , le 
difperfer cà & là , s'éloigner , tuir de la 
compagnie des autres, fe divifer. Latin, 
Abire. Fugere. Evadere. Vino un pes qui- 
fedor de la corte , prendio los capitanes : 
deftarriaronfe los foldados , y contado ejfa 
prendió algunos : il vint de la cour un 
jus enqueteur qui arréta les capitaines : 

es foldats fuirent ; mais nonobílant cela , 
il en prit quelques-uns. 

DescarRIARSE, Seloigner de ce qui 
eft julte & raifonnable. Lat. 4 relld razio- 
ne , ab officio recedere. 

DESCARRIADO, DA, part. paff. Four- 
voyé,éc, Ec, Lat. Errans. Devius , 4 , 
um. 

DESCARRILLADURA , f. f. T. hors 
d'ufagc. L'action de déchirer , d'arracher 
la mächoire. Lat. AMaxillarum laniatio y 


onis. 

DESCARRILLAR , v. a. Déchirer , ar- 
racher les máchoires. Lat. Maxilias dif- 
cerpere, En el un cabo de la a fe re- 
prefentaba la hiftoria de Sanfon, como def- 
carrillaba al leon y mataba los Philiftéos : 
dans un bout de la falle étoit repréfentee 
l'hiftoire de Samfon , qui déchiroit les 
máchoires du lion, & tuoit les Plulif- 


tins. 

DESCARRILLADO , DA , . paf. 
Déchiré , ée , attaché , ée les Lect a 
Lat. Maxillis mutilus , a , um. 

DESCARTAR , v. a. T. du jeu de car- 
tes. Ecarter, Lat. Aeje&leneas di- 
murtere, Et métaph. Rejetter , éloigner de 
foi , challer , écarter quelqu'un de fa pré- 
fence. Lat. Expellere. Abjiere. 

DrscARTAR. T. de milice. Rejetter , 
chaffer, congédier un foldar, felon le mo- 
tif qu'on en a. Lat. Milizem exauddorare. 

DESCARTARSE. S'excufcr de faire ce 
qu'on nous ordonne , refufer d'obéir. Lat. 
A fe aliquid depellere. 

DESCARTADO , DA , part. paf. Ecar- 
té , &, Lat. Dimiffus. 2d bj clus. $ 
a, um. 

DESCARTE , f. m. T. du jeu de cartes. 
Ecart. Lar. Pagelle rejedanea. 

a DEMNM de une 
chofe , rebut , éloignement. Lar. Abjec- 
tio y onis. Repudium , ii. Hai à 
viejas de adoracion pajfada A y no fe 
les hace y à fierta, figuras defcarte 
barajadas de la fortuna : il y a des vieilles 
images dont l'adoration eft pafTee , à qui 
en ne fait plus de fêtes ; figures de rebut 
brouiliées avec la fortune, 

DrscAR TE. Excufe , juftifcetion , for» 
tie avec laquelle on fe tire d'atlaice. Lat, 
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Expurgatio, onis. Oye por hi vida un 
defcarte , para no hacer me tener tanta 
verguenza ahora como entonces : te 
par ta vie ma jullification , afin de ne me 
pas expoíer à tant de honte à préfent coin- 
me pour lors. 

DESCASAMIENTO , f. m. Divorce , 
féparation ou diffolution de mariage. Lat. 
Divortium , ii. 

DESCASAR , v. a. Dématier , cafler , 
annuller un mariage. Lat. Mazrimonium 
refcindere. Et auili Séparer , disjoindre , 
divifer , défunir l'amitié qui étoit entre 
deux amis. Lat. Sejungere. 

DESCASADO , DA, part. paff. Déma- 
té, te, &c. Lar. Divorrio feparatus , 


4, um. 
DESCASCAR , v. a. Voyez Defcafca- 


rar. 
DESCASCARSE , v. r. Se rompre , (e 
€affet , lo brifer , fe mettre en pieces. 


DESCASCARAR. +. a. Écorcet , éca- 
ler, peler , óter ou enlever l'écorce , ou 
h peau. Lar. Decorticare. Et figurément, 
Faire bruir, (c vanter. Lat. Blatera- 
rt. Offentare fe. 

DESCASCARARSE , v. r. S'écaler : il 
fe dit de ce qui tombe par croutes , par 
merceaux , par miettes, qui s écale. Lat. 


In fa abire. 
DESCASCAR ADO , DA , part. paffif- 
Ecorcé , ée , &c. Lat. Decorticatus , 4, 


um. 

DESCAUDILLADAMENTE , adv. T. 
anc. Confufément , fans ordre , en dé- 
fordre , en confulion par manque de chef. 
Lat. Confusé. [nordinaté. 

DESCENDENCIA , f. f. Defcendance, 
race , lignée , extraction , famille , naif- 
fance , origine , parenté. Lat. Origo, inis, 
Stirps, pis. Genus , eris. 

DESCENDENTE , adj. des deux gen- 
rts. Voyez Defcendiente. 

DESCENDER , v. n. Defcendre , aller 
de haut en bas, couler , en parlant des 
larmes. Lar. Defcendere. Fluere. Veo tus 
lagrymas mal fufridas defender por tu ar- 
rugada faz : je vois tes s forcées 
couler & fe répandre fur ta face ridéc. 

DescENDER , v. a. Defcendre, bailfer, 
abaiffer. Lar. Deponerc. Et figurément , 
Perdre l'eftime qu'on avoit acquife , dé- 
cheoir de fon autorité, de fon crédit. Lat. 
Famá , euBoritate minui. 

Descewpen. T. de généalogie, Defcen- 
dte , être né où iffu d'un pers commun , 
Par un: fuite de génération; & ique- 
ment , Tirer fon origine , prendre fa four- 
ce, fon principe d'une chofe. Lat. Genus, 
originem ducere , trahere. De Nuño Rafu- 
ra , defcendió el Conde Fernan Gonzalez , 
pod Lain Calvo , el Cid Rui Diaz : de 

ugno Rafura defcendit le Comte Fernand 
Gonzalez, & de Laia Calvo , le Cid Rui 


DESCENDIENTE , part. ali. Defcen- 
dant , qui defcend. Lat. Genus , originem 
ducens. sí 

DESCENDIDO , DA , part. paf. Def- 
«endu , ue, &c. Lar. Dobis um. 

DESCENDIDA , f. f. Defcente , a&ion 
des graves , qui fe meuvent en bas. 
lat Delos » ús. Et par antonomale , 
Defcente de croix , en parlant de Jcfus- 
Chzill. Lar. Depofisio onis 
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DESCENDIMIENTO , f. m. L'aétion 
de defcendre. Lar. Defcenfus , ús. 

DESCENDIMIENTO DE BOFETADAS (i 
DE MANOS, Defcente de foufflets, pour 
dire, fouffletade , grêle de foufficts. Lat. 
Alaparum grando , inis. 

DESCENSION, f. f. L'a&ion de defcen- 
dre une chofe ou une perfonne , Defcente. 
AS pue » Onis. 

SCENSO, f. m. Defcente , penchant, 
pente. Lar. zie i. Et méraph. Chute, 
renverfement d'état , de fortune. Latin, 
Fortunarum everfio , onis. 

DESCENTA , f. f. T. introduit de la 
Langue Frangoife. Defcente , débarque- 
ment. Lat. Excenfio, onis. 

DESCENIR , v. a. Oter la ceinture, dé- 
ceindre, deffangler. Lat. Difcingere. Def: 
cehirfe la efpada : Óxér , quitter fon épée. 

DESCEÑIDO, DA, pars. pal: Déccint, 
te, &c. Lat. Difcinddus , a , um. 

DESCEPAR , vw. a. Déraciner, arra- 
cher les ceps de vignes, les herbes , les 
plantes jufqu'à la racine. Lar. Eradicare. 
Evellere. Et auífi Renverfer , bouleverfer, 
ruiner , abattre , démolir, décruire de 
fond en comble les édifices. Lat. Fundiris 
diruere, evertere. 

DESCEPADO , DA , part. paff. Déra- 
ciné ,ée, &c. Lat. Fi rods ag Mere 
Everjus, a , um. 

DESCERCADOR , f. m. Libérateur, ce- 
lui qui fait lever le liege d'une place. Lar. 
Liberator , oris. 

DESCERCAR , v. a. Abattre , renver- 
fer, rompre les murailles d'une ville, les 
enclos de vignes , les haies, déclorre. Lar. 
Diffepire. Nun Disjicere. 

DzsceRcAR. Défaflieger une place , en 
faire lever le (iege. Latin , Obfidione libe- 


rare. 

DESCERCADO , DA, part. paf: Dé(af- 
fiégé , ée, &c. Lat. Dres! Bifdione 
liberatus , a , um. 

DescrAcADO. Lieu ouvert, qui n'a 
point de murailles. Lat. Locus parens E 
propugnaeulis nudus. 

DESCERCO , f: m. T. peu en ufage. 
Levée du ficge d'une place. Lat. 245 obfi- 
dione liberatio , onis. 

DESCERRAJAR, v. a. Arracher, lever 
la ferrure d'une porte, d'un coffre , d'un 
bahut , &c. Lat. Obferata effringere. 

DEscERRAJAR. Tirer une arme À feu, 
bes fulil ou piítoler, Ec. Latin , Difplo- 

lere. 

DESCERRAJADO , DA, . : 
Arraché ,ée, tiré , &c , Kc. Lj? sh 
eus. Difplofus , a y um. 

DESCERRUMARSE , v. r. T. de maré- 
chal. Se déboiter , fe difloquer un pied , 
fe fouler un inufcle. Lat. Pedem luxare. 

DESCERRUMADO , DA , part. pajf. 
Difloqué , & , foulé , de , &c. Lat. Luxa- 
lus, d , um. 

DESCERVIGAR , v. a. Tordre le col. 
Lat. Collum obrorquere. Strangulare, 

DESCERVIGADO , DA , parr. paff. 
Col tort ou tordu. Lat, Obrorto collo firan- 
gulatus , a , um. 

DESCETRANAR , v. a. Ronget , gi- 
ter , piquer jufqu'au cœur , en parlant du 
bois ou des fruits. Lat. Rodere. Exedere. 

DESCHRISMAR , v. a. T. exagératif , 
& du ftyle familier, Oter , arracher le 
faint chréme du baprème , pour dire , ir- 
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riter , exciter , dépiter , faire enrager, 
pouller à bout. Lat. Zrá inflammare , in- 
cendere. 

DESCHRISMADO , DA , part. paff. 
Irrité , de, dépié , & , itla. rá in- 

lammatus , a , um. 

DESCHRISTIANAR, Ve d. Voyez Def 
chrifmar.  - 

DESCHRISTIANADO, DA, part. paff. 
Voyez Defthrifmado , da. PT 

DESCIFRADOR , f. m. Déchiffreur, 
celui qui déchiifre. Lat, Norarum explica- 
tor , enucleator , oris. 

DESCIFRAR , v. a. Déchiffrer , trou: 
ver l'alphabet du chiffre dont on s'eft fer- - 
vi pour écrire une lettre. Lat. Notas expli- 
care, enucleare. 

DzscirkAX. Déchiffrer , lire un titre, 
un acte dont l'écriture eft ancienne ; &c 
auffi Interpréter , démêler, découvrir ce 
qui eftobícur. Lar. Explicare. {nserpre- 


tari. 

DESCIFRADO, DA, . paff: Dé- 
chivo, Ex, inserprié, s (cc. Las. Es 
plicarus. Enucleatus , a , um. 

DESCIMENTAR , v. a. Détruire , rui- 
ner , faper un édifice de fond en comble , 
en arracher jufqu'au fondement. Latin, 
Funditüs evertere , diruere. 

DESCIMENTADO, DA, parr. paf. 
Détruit, te, ruiné , éc , &c. Li Fee 
everfus , dirutus , a , um. 

DESCLAVAR , v. a. Dfclouer , ôter , 
arracher les clouds de quelque chofe, Lat. 
Clavos evellere , revellere. 

DESCLAVADO, DA, part. paff. Dé- 
cloué , ée, &c. Lat. Revuljus , a, um. 

DESCOAGULAR , v. a. Faire fondre, 
liquéfier , diffoudre , rendre liquide ce qui 
&oit congelé, raríficr , rendre un corps 
plus étendu par l'action de la chaleur. Lar. 
Liquare. Liguefacere. Rarefacere. 

DESCOAGULADO , DÀ , part. paff. 

iquéfié , ée , &c. Lat. Liquefaëus. de 
fadus, a, um. 

DESCOBERTURA , f: f. L'a&ion de fe 
découvrir , de fc dégarnir. Lat. Dereélio, 


onis. 

DESCOBIJAR , v. a. Découvrir, dévoi- 
let , ôter la couverture , lever le voile ; & 
auffi , Divulguer , révéler, publier, dé- 
clarer. Lat. Deregere. Reregere. 

DESCOBIJADO , DA , part. paff. Dé- 
voilé, te, Ec. Lau Detelius. Rercllus , 


a, um. 

DESCOCADAMENTE, adv. Audacierte 
fement , témérairement , férement , har- 
diment , arrogamment , infolemmenr , 
effrontément, impudemment. Lat, Aus 
daller. Arroganter. Impudenter. 

DESCOCAR , w. a. Echeniller les are 
bres , les nettoyer. Lat. Arbores purgare. 

DESCOCARSE , v. r. Parler avec har- 
dieffe , effronteric , infolence , perdre le 
refpe& , s'oublier en parlant , contredire 
avec arrogance , faire des reproches ou- 
trágeux. Lat. Loqui audenritis. 

DESCOCADO , DA , part. paff. Eche- 
nillé, te, dec. Lat. Purgatus, a , um. 
Impudens. Arrogans. 

DESCOCER , v. a. Cuire, digérer , fai- 
re la coétion des alimens. Lat. Coquere. 
Concoquére. No efla para dár , ni tomar 
conféjo , porque tiene mucho que defcoser 
en el velleno de varios manjares : il n'eit 


pas à préfent en état de donner , ni de 
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prendre confeil , car il a beaucoup à digé- 
ter de la plénitude des viandes qu'il a 
mangé. pf. Digi 
D IDO , DA, part. paj. Digé- 
té, éc, Lat. Codlus. Concodlus , a , um. 
DESCOCO , f. m. Impudence , cffron- 
tetie , hardicife , infolence, Lar. /mpuden- 
sia. Arrogantia , €. Hablar con defcoco : 
parler avec hardieffe , avec cffionteric. 
DESCODAR , v. a. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Voyez Defapuntar. 
DESCODADO, DA , part. paff. Voyez 


Defapuntado, 
DESCOGER , v. a. Déplier , déployer , 
étendre , dérouler , développer , ler. 


Lat. Evolvere. Explicare. 

DESCOGIDO , DA, pars, paff. Déplié, 
te, Kc. Lat. Evolurus. Explicatus , a, 
um. 

.DESCOGOTAR , v. a. Allommer, tuer 
une bète, en la frappant fur la nuque du 
col. Lat. Cervicem obtruncare, Et en ter- 
me de vénerie , Otet , couper , trancher , 
enlever le bois d'un cerf, les cornes d'un 
chevreuil, aprés les avoir tué. Lar. Cor- 
rua are. 

DzscocorAR. Allommer une perfon- 
ne , lui donner un coup fur la téte ou fur 
la nuque du col , ou lui couper le col. 
Lar. ncare. 

DESCOGOTADO, DA , part. paff. Af- 
fommé , te, Kc. Lat. Obrruncatus , a, 
um. 

DescocoraAno. T. burlefque. Quia le 
col fort court. Lar. Depreffá. cervice fpec- 
tandus , a , um. 

DESCOLAR , v. a. Ecourter, ôter , 
couper la queue à une bête. Lar. Caudá 
marilare, 

DrscOLAR. Otet , couper le bout de la 
iéce d'une étoffe , où elt la marque de 
‘ouvrier. Lat. Panni oram refcindere , rer 

fecare. 

DESCOLADO , DA , part. paff. Ecour- 
té, ée, &c. Lat. Caudá musilus , a , um. 

DESCOLCHAR , v. a. T. de marine. 
Décorder , détortiller une corde, féparer 
Les cordons qui la compofent. Lat. Funem 
detorquere. 

DESCOLGAR , v, a. Dépendre , déta- 
cher, décrocher une chofe pendue en 
baut , détendre une tapifferie , un lit. Lat. 
Demittere. Deponere, 

DESCOLGARSE , v. r. Defcendre avec 
une corde de quelque endroit. Lat, Per 
funem fe demittere. Abrio una ventana, 
y defcolgnfe ella : il ouvrit une fené- 
tre , & deícendit par le moyen d'une 
corde, 

DrscotcARsE. Métaph. Defcendre, 
tomber , couler avec rapidité , avoir un 
grand courant , tomber d'une montagne 
avec violence, en parlant des eaux. Lat. 
Deftendere, Ruere. Para proveer d la im- 
menfidád de rios , fuentes y arroyos , que 
Je defe de fus cumbres: afin de pout- 
voir à l'immenfité des rivieres , fontaines 
& ruiífeaux qui tombent ou defcendent 
des -— des montagnes. ME Di 

D LGADO , À , part. * . 
produ, ue, Kc. Lat, Demifus. Depoft- 
lus, d, um. 

DESCOLIGADO , DA, adj. Défuni, 
ie, féparé, te, retiré , ¿e d'une ligue, 
d'une confédération. Lat. 4b inito federe 
fijundus, a , um. 
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DESCOLLADAMENTE , adv. Fitre- 
ment, faítucufement , avec hauteur , har- 
diment. Lat. 4udaéter. Arroganter. 
DESCOLLARSE , v. r. Surpaffer , ex- 
celler , l'emporter, s'élever patdeífus. les 
autres. Lat, Excellere. Eminere. Ce verbe 
a l'anomalie de changer l'o en ue en quel- 
ques-uns be xh teins & ap > COM- 
me cuello , je furpalle; defi. 2 
tu, y -toi ; leur aquel oi 
yc n de "raris 
d diflancia de ocho leguas , fe defcue 
confiderablemente entre los otros montes : 
entre une file de montagnes éloignées de 
huit licucs , elle découvre fon fommet , 
& s'éleve confdérablement pardeifus tou- 
tcs les autres. Con tener tan aven- 
tajados , y san altos y fublimados en | 
tidad , fobre todos defcuella la Vir- 
gen : quoiqu'elle eût un pere & une 
mere crès-éminens en fainteré , celle de 
la Vierge les (urpaffe tous. 
DESCOLLADO , DA, part. paf Sur- 
paff ,ée, &c. Lat. Knee. Eminens. 
DESCOLMAR , v. a. Rafer, ôter le 
comble à une inefure de grains ou d'au- 
ue chofe, Lat. Menfuram exæquare. 
DESCOLMADO , DA , part. paí: Ka- 
fé , te, Kc. Lat. Plano ex«quatus, a, um. 
DESCOLMILLAR , v. a. Edenter , at- 
racher les crocs ou crochets, ou. dents 
canines. Lar. es evellere. 
DESCOLMILLADO , DA , part. paf. 
Edenté , ée, &c. Lat. Edentulus , à , um. 
DESCOLORAMIENTO , f. m. Páleur, 
couleur rompue, perte du coloris. Lat. 
Pallor , oris, 
DESCOLORAR , v. a. Décolorer, ter, 
amortir la couleur. Lat. Decolorare, Co- 
lorem auferre, 


DESCOLORADO , DA , part. paf. Dé- 
coloré , te , &c. Lar. Decolor. allidus , 
a, um. 


DESCOLORIMIENTO , f. m. Páleur, 
teint bléme , mauvaife couleur. Lar. Pal- 
lor , oris. 

DESCOLORIR , v. a. Décolorer , faire 
pridre la couleur. Lat. Decolorare. Co- 
lorem auferre. 

DESCOLORIDO , DA , parr. paff. Dé- 
coloré , ée , &c. Lat. Decolor, Dalidus , 
a, um. 

Drscoron:DO. Se dit d'une perfonne 
bléme , pàle , qui cl fans couleur. Lat. 
Pallidus. 

DESCOMBRAR. Voyez Efcombrar. 

DESCOMEDIDAMENTE , ady. Incivi- 
lement , ruftiquement , grofliérement , 
fans politeffe. Lat. /nurbane. Rufficé. 

DESCOMEDIMIENTO , f. m. Incivi- 
lité , impoliteife , groffiéreté, Lat. /nurba- 
nitas. ACITAS y C65. 

DESCOMEDIRSE , v. r. S'oublier , 
manquer de refpeët , n'avoir point de hon- 
ce, parler infolemment , avec peu de re- 
tenue , dire iafolent, faire du bruit, du 
digit. Lat. Æudacius & liberiús fe gerere. 
Refolviófe que podian entrar , amonefian- 
doles priméro que no fe defcomédieyen : 
on réfolut qu'ils pouvoient entrer, les pré- 
venant de ne point faire de bruit , de dé- 
gár, de fe comporter fagement. 

DESCOMEDIDO , DA , part. paf. Ou- 
blié , ée, manque de refpect , &c. Latin , 
Inurbanus. Rufticus , a , um. 

DeiscomebiDO. Haut , de grandeur ex- 
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ceffive , démefurée. Lar, Procerus , a, um, 

DESCOMER , v. a. T. burlefque. Dé- 
charger, évacuer , vuider le ventre. Lat. 
Venirem exonerare. 

DESCOMIMIENTO, f. m. Affcétation, 
dédain fimulé , déguifement, déür, en-° 
vie d'une chofe qu on feint de ne pas vou- 
loir, Lat. Simulata detredlatio , onis. 

DESCOMODIDÁD , f. f. Incommodi- 
té, peine, ennui, chagrin. Lat. Zncom- 
modum , i. 

DESCOMODO , DA , adj. Incommo- 
de , importun , ne, fàcheux , eufe , cha- © 
grinant , tz , qui vient à contre-tems. Lat. 
dncommodus. Importunus , a , um. 

DESCOMONGAR , v. a. T. ancien. 
Voyez Defcomulgar. 

DESCOMPADRAR  , v. n. Se diviler , 
fe défunir , fc féparer , le détacher , rom- 
pre , interrompre , difcontinuer d'étre 
ami , cefler de s'aimer , rompre l'amitié , 
la bonne union & correfpondance qu'on 
avoit enfemble. Lat. Æruciriam diffolve- 
re , dirimere. Bufcaban ocafion de def- 
co! ar, para con buen color quirralles 
la iencia : ils cherchoient l'occafñon 
de rompre & de fe défunir , afin qu'avec 
une couleur apparente ils pullent fe fouf- 
traire à leur obéiffance. 

DESCOMPADKADO , DA , parr. paf: 
Divilé , te, &c. Lat. Abalienalus, a, um. 

DESCOMPASSADAMENTE , adverbe. 
Beaucoup , grandement , fort, exttéme- 
ment , excetlivement , déinéfurément , ou- 
we mefurc. Lar. Mulram. Valde. Magne- 

€. Summé. 

DESCOMPASSADISSIMO , MA , adj. 

fuperl. Très-extrèmement grand , de , très- 
exccilif , ve , ues-démefuré , de. Lat. Ma- 
ximus. Summus y d y um. 

DESCOMPASSARSE , v. r. Outrepaf- 
fer , excéder , tranfgreller , fortir des boc- 
nes dans ce qu'on fair , dans ce qu'on dit, 
Lat. Modum excedere. 

DESCOMPASSADO , DA , part. paff. 
Qutrepalle , & , excédé , ée, &c. Lat. Alo» 
dum excedens. 

Descomrassano. Qui eft fans propor- 
tion , hors de compas, mal compaile, 
Lar. Debitan menfuram excedens. 

DESCOMPONER , v. eA. Troubler , 
brouillet , caufer du trouble , exciter de 
la confulion , mettre en dé(ordre , renver- 
fer fans-deffus-deíTous , déranger ce qui 
étoit rangé. Latin, jii Efe od. 
Mifcere. Difociare. Disjungere. 

Pee las palabras que con el fe dixeron , 
los din pd y apartaron enteramen- 
te : cette querelle , jointe aux paroles 
qu'ils fe dirent , les brouilla & les éloi- 
gna entiérement de tout accommode- 
ment. 

DESCOMPONERSE , v. r. Semporter y 
fe mettre en colere , perdre comtenance , 
fortir hors des gonds , fe troubler , ne fça- 
voir où on en ell. Lat. Excandejtere. Efe 
erri, 

f DzscoMrOwERSE. Etre indifpolt, in- 
commodé , avoir la fanté dérangée. Lac. 
Minüs bené valere. 

DESCOMPONERSE EL TIEMPO, Se dé- 
ranger , fe troubler , ea parlant du tems. 
Lat. Cœlum turbari. A 

. DESCOMPUESTO , TA, part. pajf- 
Troublé , de , &c. Lat. atada. Pires 
barus y“), Mi 

DrscourursTre, 
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DescompuEsTO. Audacieux , hardi, 
téméraire , infolenc , immodefte , qui n'a 
d'égard en rien ; & aulfi mal agencé , mal 
accommodé , décontenancé. Lar. Audax. 
Infolens. Incomptus. Inconcinnus. {ncon- 

, A, um. 

DESCOMPOSICIÓN , f. f. Trouble , 
défordre , confufion , Fi aua y renver- 
fement , inquiétude , dérangement d'ef- 
pair, altération de fanté. Lar. Confufio. 
P'erturbatio. Commotio , onis. 

DESCOMPOSTURA , f. f. Dérange- 
men: , malfaçon de conftruire les chofes , 
difusion , defiruétion de forme. Latin, 
Difiurbatio , onis. 

DrscoMPOsTURA. Malpropreté , mal 
mis, mal agencé , défaut d'ordre , d'ar- 
tangement , négligence. Lat. /ncuria. Ne- 
fegentia , «. 

DiscomrosTURA. Immodeftie, intem- 
pen » indifcrétion , licence trop gran- 

manque de refpeët , de retenue. Lat. 
Licenria. Irreverentia. Immodeflia , +. 
Immoderatio , onis. Repara que defdice 
mucho de tu noblefa cfa amorofa defcom- 
pofara tan indigna de tu valor y fangre : 
remarque que cette amoureufe intempé- 
tance que tu profeffes , G de ta va- 
ku: & de ton fang , dément auff de beau- 
coup ta nobleffe. 

DESCOMPUESTAMENTE , adv. Im- 
modirément , démé(urément , infolem- 


ment, efrontément , fans refpeét, fans 
retenue. Lat. /mmoderaré. Per er. Am- 
. {rreverenter. 


DESCOMULGADÓR. Voyez Excomul- 


DESCOMULGAR. Voyez Excomulgar. 
DESCOMULGADO. Voyez Excomul- 


Hors du commun , outré , exceili 
proportionné , démefuré, défordonné. Lar. 
dmmanis , e. /mmodicus , a , um. Que de 
um reves havia partido, por medio 
dos feros y defcomanalés gigantes : que 
don fzal revers il avoit fendu par le mi- 
lieu deux fiers & difproportionnés géants. 

DESCOMUNALMENTE, adv. Démé- 
furément , exceflivement , extraordinai- 
tement, outre mefure. Lat. /mmodice. 
Supra modum. 

DESCOMUNION, Voyez Excomunion. 

DESCONCERTADAMENTE, adverbe. 
Défordounément , fans ordre , irrégulié- 
tement , fans regle , d'une maniere déré- 
gléc , confulément, en défordre. Latin, 
Confusé. Inordinaté. 

DESCONCERTAR , v. a. Déconcerter, 
troubler , brouiller, mettre en confufion, 
en défordre , pervertir , renverfex l'ordre 
des chofes, Lat. Wertere. Turbare. Mifte- 
re. Quando los elephanres defconcertaron 
los exercitos : quand les éléphans miren: 
ea confufion , en défordre les armées. 

DESCONCERTARSE , v. r. Difconve- 
mir, p'étre pas d'accord , rompre un crai- 
té, un marché, ne pouvoir convenir. Lat. 
Non comvenire. 

D&scoNCEKTARSE. Sc démettre , fe dif- 
loquer un pied , un bras, ou quelqu'au- 
tre partie du corps. Lar. Offa luxare. 

Descowcenranse. Sc dévoyer , fortir 
de la regle en ce qu'on dir & ce qu'on 
fait, Lat. 4 rello deviare. 

DescoxcerTARSE. Avoir un flux dc 

Tome £, 


DESCOMUNAL , adj. des deux gue 
, dif- 


DES 
ventre , ou un dévoiement. Lat. Wentris 
fluxa laborare. 

DESCONCERTAR LAS MEDIDAS. Rom- 
pre les mefures. Lar. Concilia inierver- 
tere. 

DESCONCERTADO , DA , part. paff. 
Déconcerté , be , Kc. Lar. pi Tur- 
basus. Luxatus. Devius , a , um. - 

DesconcerTADO. Homme fans foin , 
fans gouvernement , qui fait fes affaires 
de travers , qui eft dérêglé. Lar. Negligens. 
Incuriofus , a , um. 

DESCONCIERTO , f; m. Défordre , 
confulion , trouble , agitation , inquiétu- 
de , renverfement. Lat. Confufto. Pertur- 
batio , onis, 

DesconciERTo. Impoliteffe , incivili- 
té, légéreté, manque de circonfpeétion. 
Lat. Levitas , tis. Imprudentia , 4. 

Drscosci£& To. Manque de gouverne- 
ment dans fes affaires , manque de pru- 
dence , d'æconomic. Lat. Zneuria. Negli- 
gentia, «t. 

DesconcrenTo, Flux de ventre, dé- 
voiement , cours de ventre, diarrhée. 
Lat. Ventris fluxus , ds. Profluvium y ü. 
Et en terme de Bohémiens , c'eft le pre- 
mier tour de corde que le queftionnaire 
donne à la queftion. Lar. Tortura priores 


effones. 

DESCONCORDIA , f. f. Défunion , 
difcorde , combat , oppofition , contrarié- 
té , antipathie. Lat. Difcordia. Pugna, «. 
Conflidus , ús. 

DESCONFIADAMENTE , adv. Timi- 
dement, avec défiance, en tremblant , 
fans efpérance, Lat. Timide. Diffidenter. 

DESCONFIADILLO , LLA , adj. dim. 
de Deftonfiado. Petit méfiant qui fe défie 
fans raifon ni motif. Lat. Nonnihil diffu- 
fus , a , um. Calla bobilla , defonffadilla, 
que eflas abrafando el mundo con la nieve 
de effe habito: tais-toi , petite folle , petite 

té , car tu embrafes tour le monde 
avec la neige de ton habit , pour dire avec 
la blancheur dc ton fein. 

DESCONFIANZA , ff. Méfance , dt- 
fiance de ne pas réuilir dans ce qu'on en- 
treprend. - Lat, Diffidentia , «e. 

D*scoNF1ANZA. Jaloufie. Lat. Zelo- 
typia , a. Entró en defconfianya para con 
fu muger : il entra en jaloufie contre fa 
femme, 

DESCONFIAR , v. n. Se défier , fe mé- 
fier, perdre l'efpérance , dere en doute. 
Lar. Diffidere. 

DESCONFIADO , DA, parr. paf. Dé- 
fé, de, méñé, éc, Kc. Lat. Difffus , 
a, um. 

Descowr1ADO, Soupçonneux , défiant , 
méfiant. Latin , Sufpicax. Sufpiciofus , a, 


um. 

DESCONFORMAR , v. n. Différer, 
difcorder , difconvenir, n'étte pas con- 
forme , ne pouvoir s'acconimoder enfem- 
ble , être de fentiment oppolé. Lac. Diffi- 
dere. Diféordare. 

DESCONFORME, adj. des deux 
Op , contraire , difcordant , différent, 
diflermblable , inégal. Lat. Difcors. Dif- 
fentiens. 

DESCONFORMIDÁD , f. f. Oppofi- 
tion , défunion , contrariéré de fentimens; 
difproportion , inégalité , diffemblance. 
Lat. :fcordia FLO Dijfidium y ü. Difpa- 
ritas OU. 


nres. 
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DESCONHORTAR , v. a. Déconior- 

ter, faire perdre courage , décourager. 
Lat. 4nimos debilitare. - 

DESCONHORTADO , DA , part. paff: 
Déconforté, & , &c. Lat. Animo debil 
tatus , d , um. 

DESCONHORTE , f: m. T. anc. Dé- 
faillance, affii&tion , abattement , wrilteile, 
défaut de courage , manque de cœur. Lat. 
"nimi languor. Matror , oris. 

DESCONOCER , v. a. Méconnoitre , 
ne connoître pas une perfonne , l'avoir 
perdu de (a mémoire , oublier les chofes, 
ne s'en pas fouvenir volontairement ou 
par affectation. Lar. Non cere. 

Dzscowoct&, Mice » être in- 
grat, être orgueilleux. Lar. Negare. Y 
aun huvo h tan barbaramente fober- 
bio que defconoció al padre que le engen- 
dro: & encore il y eut un homme i 
barbare qu'il méconnut le pere qui l'en- 
gendra. 

Di£scONOCER UN BENEFICIO. Mécon- 
aoître un bienfait par ingraritude & ot- 
gucil. Lat. Accept beneficii effe immemo- 
re 


m. 

DESCONOCIDO, DA , part. paff. Mé- 
connu , uc. Lar, /gnotus. {ncognitus , a y 
um. 

argent” ge og , ingrat, 
ditfimulé , Lat. /ngratus, a, um. 
[mmemor. pm nd gi 

DESCONOCIMIENTO , f. m. Mécon- 
noiffance , ingraritude , mauvaife corref- 
pondance. Lat. Zngrart animi vitium , it. 
Oblivio , onis. 

DESCONOSCENCIA , f. f. T. ancien. 
Voyez Defconocimiento. 

DESCONOCIENTE , adj. des deux gen» 
res. T. anc. Méconnoiffant , ingrat. Lac, 
Ingrarus , a , um. 

DESCONSENTIR , v. a. Etre de fenti- 
ment oppoié , avoir une autre opinion y 
ne s'accorder pas, ne point convenir, 
ne pouvoir confentir. Lat. Diffentire. Nom 
convemre. 

DESCONSIDERADO , DA , adj. 1n- 
confidéré , ée , imprudent , te , étourdi, ic, 
qui agit fans conícil & fait tout à fa téte. 
Lat. ¿mprudens. Inconfideratus , a , um., 

DESCONSOLACION , f. f. Afflction , 
trifteffe , manque de confolation. Latin , 
Maror , aris. Triffiria , «. 

DESCONSOLADAMENTE , adv. Trif- 
tement , fans confolation , avec aMiétion. 
Lar. Miferandum in modum. 

DESCONSOLADISSIMO , MA, adj. 
fuperl.. Eres - trific , crès-affigé , de, tres- 
chagrin, ne, tres-inconfolable. Lat. Trif? 
tiffimus. Majliffimus , a , um. 

DESCONSOLAR , v. a. Arcrifter, affi- 
E quelqu'un au lieu. de le confoler , 

aire, caufer du chagrin. Lat. Triflicid , 
merore afficere. 

DESCONSOLADO , DA, part. paff. 
Attriflé , €e , &c. Lar. Triflis , e. Maftus. 
AL ffüdlus , a y um.. . 

DesconsoLADo, Trifte , afigé, mélan- 
colique. Lat. Triflis, e. Maflus. Affic- 
eus, d , um. 

DESCONSUELO , f. m. Afflidtion , pei- 
ne, .angoiffe , criftelle , chagrin. Laun , 

Trifisia, a. Meror , oris. 

DescoxsuELO. Dégoüt, dérangement 
d'eftomac , déhilité. Lar. Nanfea , «. Sio- 
machi debilitas , tis. : 

y 
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DESCONTAMIENTO , f. m. T. anc. 
Voyez Defquento. 
DESCONTAR , v. a. Décompter , dé- 
duire , fouftraire , rabattre , défalquer , 


recrancher unc petite fomme d'une plus 


grande. Lar. Deducere. Detrahere. 


DESCONTADO , DA , part. paff. Dé- 
compté , éc , &c. Lat. D . Detrac- 
sus, 4, 


urn. 
DESCONTENDADIZO , ZA , adj. Fà- 
icicux , eufe , 
à qui rien ne plait , qui fe fiche facile- 
ment. Lac. Zaffidiofus. Morofus , a , um. 

DESCONTENTAMIENTO , f. m. Mé- 
contentement , ennui , déplaifir , dégoût. 


cheux LI cule , bizarre L] 


Lat. Fafhidium. Tadium y ii. 


DESCONTENTAR, v. a. Mécontenter, 
fácher , déplaire , défagréer. Lac. Difpü- 


«ere. Offendere. 


DESCONTENTADO , DA, part. pa. 
Mécontenté , ét, &c. Lar, Offenfus y a , 


um. 

DESCONTENTADISSIMO, MA , adj. 
fuperl. de Dejcontento. Très -mécontent , 
te , trés -fáché , &. Lar. Offeafiffimus , a, 


um. 
DESCONTENTO , f. m. Déplaifir , dé- 


goût, chagrin, ennui, mécontentement. 
Lar, Fada y i. Meleta ye. Ofenfa, 


enis. 
DESCONTENTO, TA , adj. Mécon- 
tent, te, dégoûté , 6e , ennuyé, ée. Lat, 
Offenfus , a, um. Vivieron mai mal cajá- 
dos y defcontentos doce años : ils vécu- 
rent mariés t douze ans, trés-mé- 
contens & ennuyés l'un de l'autre. 
Descowrawto. Mécontent , brouillon, 
fa&icux. Lat. Seditiofus. Infidus , a, um. 
Contradixo con tanto fervór, que llevo tras 
fi algünos , y d los defcontentos de Mo- 
ron pufo animo : il contredit ou parla 
avec cant de ferveur , qu'il entraîna quel- 
ques uns avec lui , & donna courage aux 
mécontens de Moron. 
DESCONTINUAR, v. a. Difcontinuer, 
interrompre , rompre le cours de quel- 
que chofc, la continuation d'une chofe, 
Lat. /nterrumpere. [ntermitiere. 
DESCONVENIBLE , adj. Qui n'eft 
point convenable , qui ne peut s'ajufter , 
qui n'eft point orme , qui cfl contrai- 
se, Lat. Parüm aptas , conformis, 
DESCONVENIENCIA , f. f. Incom- 
modité , pciac , ennui, Er nea défunion, 
préjudice , dommage , défavantage , tort ; 
& aufli Difcorde, dillenfon, divifion , 
difcouvenance. Lat. /ncommodum. Dam- 
pum , i. Difcordia , e. Dijentio , onis. 
DESCONVENIR , v. n. Difconvenir , 
ne E convenir , ne pas s'accorder , être 
en différend. Lar. Diféonvenire. Diféordare. 
Descoxvenir. Erre en difcorde, en 
mauvaife intelligence , être mal enfemble, 
brouillé , mal afforti, Latin , Dijenrire. 
Diffidere. 
DESCONVENIENTE , part. a, Dif- 
convenant , difcordant. Lat. Difcordans. 
DESCONVENIDO , DA, parr. pal: 
Qui difconvient. Lat. Diftors. Diffidens. 
DESCONVERSABLE £ Ve des "rx 
peres. Apre , fombre , folitaire , peu fo- 
ciable , qui n'eft pas converfable , qui fuit 
Ja compagnie: Lat. Solitarius. Morofus , 
a, un. Ab hominum confortio abhorrens. 
DESCONVERSAR , v. n. T. hors d'u- 
fagc. Fuir la couverfation , ne fréquenter 
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minum conjpedlum , focieratem fugere , vi- 
tare. ; 

DESCORAZONAR , v. a. Otct , arra- 
cher le cœur d'une perfonne ou d'un ani- 


haverles deftorazonado : Galien parle de 
quelques animaux qui refpiroient , bra- 
moient & fuyoicar après leur avoir arra- 
ché le cœur. 

DESCORAZONAR. Décourager , intimi- 
der, abattre le courage , la valeur de 
ve Lat. -4nimum frangere , debi- 

iare. 

Descorazoxar. Frapper, bleffer le 
cœur d'une pañion amourcule. Lat. Cor 
vulnerare. 2d more llere. Defcorago- 
nafle me con uno de vueftros ojos hermo- 
fes : vous me blcísátes le cœur avec l'un 
de vos beaux yeux. 

DESCORAZONADO , DA , part. paf]. 
Frappé , de , bleflz , ée au cœur. Latin, 
Evifceratus. Corde musilus. Animo frac- 
tus , à , um. | 

DESCOKCHADOR , f. m. Celui qui 
écorce , ou dépouille de fon écorce le 
liége. Lat. Suberis decorticator , oris. 

DESCORCHAR , v. d. Ecorcer, ôter, 
dépouillet ua liége de fon écorce. Latin, 

cdecorticare. 

DesconcHar. Rompre les bouchons 
ou tapons qui bouchent les deux extré- 
mités d'une.ruche , pour en tirer le inicl. 
Lat. Alvearia effri 

D£scoRcHAR. Rompre , brifer, met- 
tre en piéces un coffre , ou toute autre 
chofe , pour en tirer ou voler ce qui eft 
dedans. Lat. Effringere. 

DESCORCHADO , DA , partic. paffif. 
Ecorcé, ée, &c. Lar. Decorucaius. Ef- 
fraílus ,a , um. 

DESCORDERAR , v. a. Sevter , fépa- 
rer, les agneaux des brebis. Lat. Laldentes 

$ ab oribus fegregare. 

AP OESCORNAR sv. a. Otet , arracher, 
rompre les cornes d'un animal. Lat. Cor- 
nua effi , evellere. Ce verbe a l'a- 
nomalie de changer lo en ue, en quel- 
ques-uns de fes tems & perfonnes , com- 
mc yo defèuerno , j otc les cornes. def? 
cuerna , tu , Ote les cornes , toi; defcuer- 
ne aquel , qu'il Óte les cornes. 

Dasconnan. T. de Bohémiens. Dé- 
couvrir un fecret. Latin, Arcanum dere- 

e 

DasconnaR À OTRO. Rompre les cor- 
nes à quelqu'un. Expreflion menagante , 
baffe & e, entre les fanfarons. Lat. 
Probrum alicui intenzare. — 

DESCORNAR LA FLOR. Découvrir la 
eur. Phrafe pour exprimer qu'on a dé- 
ceuvert les tromperies , rufes & fineffes 
de quelqu'un. Lat. Dolos , fraudes agnof- 
eere , deprehe 

DESCUERNA CABRAS, T. de 
Brife- cornes , épithéte qu'on donne au 
vent du nord. Lar. Cornuum fradlor. 

DESCUERNA PADRASTROS. T. de Bo- 
hémiens. Brife-cornes de beau-pere ; c'eft 
un demt-fabre , mais fort large. Lat. Enfis 
brevior € latior. 

Dexarlos defiornar : lailfez-les rom- 
pre leurs cornes. Façon de parler lorí- 
qu'on voit quelques batteries d'hommes , 
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perfonne , s'écarter du monde. Lat. Ho- , & qu'on ne les veut pas féparer. Lar. De- 


certantes non cohibere. 

DESCORNADO , DA, . paf. Qui 
a les cornes arrachécs , LE mat a ir 
Cornibus musilus , a , um. 

DESCORREGIDO , DA , adj. T. peu 
en ufage. Voyez Zncorrigible. 

DESCORRER , v. n. T. ancien. Voyez 
Correr ou Efcurrir. 

DESCORRIDO, DA , part. paf. Voyez 
Corrido ou E, 7 

DESCORTES , adj. des deux genres. 
Incivil, ruftique , groffier , impoli. Lat. 
Anurbanus. Rujlicus , a , um. 

DESCORTESIA , f. f. Ruflicité , grof- 
fiéreté , manieres groilieres , impoliteile. 
Lat. /nurbanitas. Kullicitas , tis. 

DESCORTESMENTE , adv. Incivile- 
ment, ruitiquement , groffiérement , àm- 
poliment , polielle , fans atrention. 
Lat. /nurbané. de 

DESCORTEZADOR , f. m. Celui qui 
écorce les arbres , qui pele les baguettes , 
les gaules , les houllines , ou autre choie 
qui fe pele , qui Scr de le pain. Latia , 
Decorticator. Deglabrator. 

DESCORTEZADURA , f. f. Ecorce, 
pelure , chaplure. Lat. Cortex y icis. Cruf- 
12,2, 

DESCORTEZAR , v. a. Ecorcer , peler, 
dter ou enlever l'écorce ou la peau d'un 
arbre ou autre .chofe, chapler le pain. 
Lar. Decorticare. Deglabrare. 

DESCORTEZARSE. Métaphor. Se po- 
lir, apprendre la politeffe , perdre ce 
qu'on avoit de ruftique , de groifier. Lat. 
Mores agrefles E inurbanos exuere y de- 

Cere. 

p "NER se. Méraphor. Exécuter 
unc chofe avec ardeur & opiniätreté 5 
ainf on dit: Deftoriezarfe d palos , d pe - 
draias , d bailar : fe frotrer , s'enlcver la 
peau à coups de báton , à coups de picr- 
res, à danfer. Lar. Magná conteruione 
ingentique conatu , digladiari cum aiio. 

DESCORTEZADO , DA, partí. paf. 
Ecorcé , éc , &c. Lar. Decorsicarus, a, um. 

DESCOSEDURA , f. f. Découfure. Lat. 
Suturæ dijfolutio , onis. AÑ vemos que 
por una hann pequeña , fe defcofe 
todo un vefl:do : ver nous voyons que 

d tiges découfure , tout un. habit 
up C " 
- DESCOSER , v. a. Découdre , féparer, 
détacher petit à petit ce qui ell coufu. 
Lat, Dijfuere. Et analogiquement , Défu- 
nir, rompre l'amitié. Lat. Difuere ami- 
eiiam. 

DESCOSERSE , v. r. Parler légérement, 
inconfidérément , fans réflexion , fans re- 
tenue ; & aufli Dégoifer , gazouiller , 
comme font les oifeaux , babiller , caque- 
ber, jaler B caufer. Lat. Garrire. Gamure. 

erare. 

No defcofer los labios : Ne pas remuer 
les levres , ne dire mot , ne. pas parler. 
Lat. Tenere. filentium. Y dixole al do 
que no defcoficfe los labios , porque le 
echarian una mordáza , ó le qu la 
vida : il lui dit à l'oreille qu'il ne remuár 
pas les levres , qu'il ne parlát pas , finos 
qu'on lui mettroit un baillon , ou qu'on 
lui óteroit la vic. 

DESCOSIDO , DA , part. paf: Décous- 
fu , uc , &c. Lat. Difiaus , a, um. 

Beber 


6 comer como un defcoftdo: Boire 
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od manger comme un découfu , pour dire 
boire ou manger avidement ; & en ftyle 
familier , comme un affamé , un enragé. 
Lat. Cibo & poru fe ingurgitare. 

DESCOSIDAMENTE , adv. T. peu en 
ufage. Exceffivement , immodérément , 
défordonnément , fans retenue. Lat. Zm- 
modicé. Supra modum. 

DESCOSTILLAR , v. a. Oter, arracher, 
enlever les côtes; mais en ce fens ce ter- 
me eft peu en ulage, Lat. Coflas evellere. 

DescostiLiAR. Rompre, brifer les 
côtes de quelqu'un, à coups de bâton. 
Lat. Delumbare. 

" DESCOSTILLARSE , v. r. Tomber (ur 
le côté , fe démettre , fe rompre les côtes. 
Lat. Lapfu fibi coftas frangere. 

DESCOSTILLADO , DA , part. paff. 
Qui a les côtes rompues, brifées. Lat. 
Delumbatus ,a , um. Elumbis , e. 

DESCOSTRAR , v. a. Oter , enlever, 
arracher la croute de quelque chofe , 
écrouter. Lar. Decorcicare. Crufiam adi- 
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abnegare. 


ne croit pas, &c. Lar, 

s. 
Dzsc&rrpo. Incrédule , qui ne veut 
pas croire , qui manque à fa croyance, 
infidéle , t. Latin, /ncredulus , i. 
Infidelis , is. 

DESCREPUSCULAR , v. a. T. hazardé 
& burlefque. Challer , bannir , diffiper 
le crépufcule du jour. Lar. Uberiorem lu- 
cem effundere. 

DESCRIAR , v. a. Atténuer , excénuer, 
affoiblir, amoindrir, diminuer, amai- 
grir, rendre plus petit. Lat. Atrenuare. 
Imminuere. 

DESCRIBIR , v. a. Décrire, copier , 
tranícrire, Lat. Exfcribere. Defcribere. Et 
auffi Tracer , crayonner , defliner , tirer, 
lever un plan. Lar. Delineare. Et encore 
Repréfenter , faire une defcription , carac- 
térifer , dépcindre , définir, expliquer. 
Lat. Defcribere. 

DESCRITO, TA , part. paff. Décrit, te. 
Lat. Deftriptus. Delineatus , a , um. 

DESCRIPCION , f. f. Defcription , re- 
préfentarion , délinéation , peinture, por- 
trait, deffein & cara&ere , narration , ré- 
cit; & en terme d'école , Defcriprion , dé- 
finition imparfaite. Lat. Deftriprio, Deli- 
neatio , onis. 

DESCRIPTIVO , VA , adj. Ce qu'on 
décrit. Lar. Defériptivus , a , um. Defini- 
ción defcriptiva : définition fupcrficiclle , 
qui décrie une chofe par les accidens, fans 
en expliquer la nature. | 

DESCKIPTORIO , RIA , adj. Voyez 
Defcriptivo. 

DESCRUZAR , v. a. Abattre , renver- 
fer, détruire la figure de la croix 3 mais 
il fe dit plus communément pour Abattre 
fes bras que l'on tenoit tendus en croix 
par pénitence. Lat. Decuffis figuram. dif 
turbore. 

DESCRUZADO , DA , part. paff. Qui 
a abattu , ue , renverfé , ée la figure de la 
croix. Lat. Decuffis diflurbare. 

DESCUAJAR , v. a. Fondre , diffou- 
dre , liquéfier , rendre liquide ce qui étoit 
congelé, épaiffi , coagulé , caillé, figé. 
Lat. Liquefacere. Et figutément , Amollir, 
faire perdre le courage à une perfonne , 
la troubler , la mettre. hors d'elle-même. 
Lat. Ænimos frangere , debilitare. 

DESCUAJADO , DA , part. paff. Fon 
du, ue, diffous , te , &c. Lat. Liguefattus, 
a, um. 

DESCUBIERTA, f. f. Efpece de pâré 
fans couverture , qui le fait à Tolzdc. Lar. 
Artocreas a m. 

DESCUBIERTAMENTE , adv. Ouver- 
tement , à découvert, publiquement, hau- 
tement, fans déguifement , nettement , 
clairement , manifeftement. Lat. Paldm. 
Apertè, 

DESCUBRIDERO , f. m. T. peu en ufa- 
ge. Lieu éminent d'où l'on peut découvrir 
uns campagne , un territoire. Lat. £di- 
rus locus , i 

DESCUBRIDOR, f. m. Enquéteur , re- 
chercheur , efpion , coureur , bartcur d'ef- 
trade , inventeur , aureur qui découvre ce 
qui eft caché. Lat. /nguifitor. Explorator. 
Speculator. Inventor. Revelaror, oris. En- 
v.aron comijarios pefquifidores , defeuvri- 


mere. 

DESCOSTRADO, DA, partic. palfif. 
Ecrouté , de , &c. Lat. Decorticarus , a, 
am. 


DESCOSTUMBRE s fF T ula- 
gr. Difaccoutumance. Lat. , 
enis 


DESCOYUNTAMIENTO , f. m. Luxa- 
tion , déboitement des jointures , des os. 
Lar, Luxatio , onis. 

DrscovusTAMIENTO. Diflocation, dé- 
boirement des os. Lar. Luxatio. 

DescoYUMTAMIENTO. Douleur véhé- 
meare qu'on fent comme (i on aveit quel- 
ques os difl , démis , hors de leurs 
Places. Lat. Mehemens dolor in artubus. 

DESCOYUNTAR , v. a. Déboiter, dif- 

er, démettre les os. Lat. Zuxare. Et 
mtuph. Opprimer , fouler , preffer , mo- 
leer, accabler , opprefler, donner du 
chagrin. Lar. Urgere. Wexare. Opprimere. 

DESCOYUNTARSE, y. r. Se mouvoir, 
fe remuer , faire des mouvemens extraot- 
dinaires , fe difloquer à force de danfer, 
de (auter, Lar. Membra diflorquere vio- 

is. 

DescoYUNTARSE DE RISA. Se rompre 
À force de rire , fe crever de rire. Latin, 
Rifu ilia diflendere. 

DESCOYUNTADO, DA, part. paff. 
Difloqué , &. Lar. Luxatus , 4 , um. 

DESCOYUNTO, f. m. Voyez Def- 
€oyuntamiento, 

DESCRECER , v. n. Décroître , dimi- 
nuct , g'accourcir , aller en diminuant, 
devenir plus petit, appedffer. Lat. De- 
«refcere.. Minur. 

DESCRECIMIENTO , f. m. Décroiffe- 
ment, diminution , amoindriffemenr. Lar. 
Imrninutio y onis. El crecimiento y def 
crecimiento del mar Oceano , que fe dice 
fluxo y refluxo : la ctoiffance & décroiffe- 
ment de la mer Océane , qu'on nomme 
ordinairement le flux & reflux. 

DESCRELITO , f. m. Difcridit , des- 
honneur , mauvaife réputation , note d'in- 
famie , perte de fon crédit. Lat. Malum 
nomen , inis. Infamia nota , «. Immi- 
muta aulloritas y tis. 

DESCREENCIA , f. f. Incrédulité, man- 
que de foi, décroyance. Lac. /neredul;- 
tas , tii. 

DESCREER , v. a. Décroire , manquer 


de croyance , ne croire pas. Lat. Fidem | 










DESCREIDO , Dis jur pub Qui | 
ui non habetur 
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dóres y pias por todas partes : ils en. 

voyerent 

de cípions de tous côtés. Mandé el Con» 
la que camina[fen adelante feis deftubrido- 

pubs caballo : le Po pret res u'on fic 

marcher devant lix coureurs ou 

d'eftrade. 


commiifaires 5,5c 


Descusripon. Celui qui découvre , 


qui révéle un fecret , ou ce qui étoit ca- 
ché. Lat. Revelator, oris. Arremetieron 
contra el qachori , de(cubridor de fu artifi- 
cio : ils (e jetterent fuc le devin qui avoit 
pénétré , d 


vett leur artifice. 
DESCUBRIMIENTO , f: m. Invention, 


découverte , manifeftation , déc£lemenc. 
Lat. /nventio. Manifeflatio. Prolazio,onis. 
Loqual nao havia ido por capitána d la 
conquifla y defcubrimiento del rio de la 
Plara : lequel vaiffcau avoit été pour ami- 
ral à la conquête & découverte de la ri- 
viere de la Plata. 


DESCUBRIR y Vs de. Découvrir , Ôter , 


lever la couverture de quelque chofe , la 
mettre à découvert, Lat. Deregere, 


Descusnin. Découvrir , révéler un fe- 


cret, manifefler , dévoiler , publier , dé- 
clarer quelque chofe qui étoit caché. Lar, 
{nvenire. .d perire. Detegere. Prodere. 


Descusnir. Découvrir, faire la dé- 


couverte d'un p Lat. Regionem inve- 


nire , aperire , detegere. 

Descusrir. Voir , regarder , contem- 
pler , obferver , examiner, vérifier. Lac 
{nfpicere. Profpicere. Speculari. 

DrscUsRIR AL Señor. Expofer le 
S. Sacrement fur l'autel. Lat. Sacram Eu- 
charifliam fidelium venerationi exponere. 

DescusRin DELITOS. Vérifier, avérer 
des crimes ou délits , pour les châtier. Lat. 
In delidla inquirere. 

DescusRiR EL CUERPO. Se battre À 
corps découvert , en chemife. Lat, Patenti 
corpore confligere. 

DrscUSAIR EL CUERPO Ú LA CARA, 
Découvrir le corps ou le vifage.- Ec mé- 
tapbor. c'eft Paroitre en public dans une 
attaire , fe manifefter auteur. où concur- 
rent dans une chofe , prendre les intérêts 
de quelqu'un avec fermeté , fe montrer À 
découvert, Lat. Negotium aperté fuftipere. 

DescUBRIR LA HILAZA, Découvrir, 
montrer les cordes , en parlant d'un drap 
mal tiffu. Lat. Craffiora fila manifeftare. 
Et métaph. c'eft faire voir , faire connot- 
tre par fes œuvres ce que l'on eft. Latin, 
Sut fpecimen dare. . 

DescusRir su PECHO. Découvrir, 
ouvrir fon cœur , parler confidemment , 
fans réferve , à cœur ouvert. Lar. Æni- 
mum retegere , pradere , pandere. 

DESCUBRIR TIERRA. Découvrir terre, 
faire des découvertes de terres inconnues. 
Lat. Regiones adire incognitas. Et métaph. 
Sonder une perfonne pour découvrir fa 
penfée , aller à l'enquête de ce qu'on veut 
fçavoir, s'informer. Lat. Aliquem feru- 
tart , rimart. 

DESCUBIERTO, TA , part. paf. Dé- 
couvert, te, &c. Lat. Detedus, a , um. 

DESCUBIERTO , adj. Délaiffer , aban- 
donner. Lat. Defertus, Derelidlus, a, um. 
Yo dexe muchos ferbientes defcubiertos de 
Señor : je laiffai bea "employés & 
de domeftiques abandonnées de Seigneurs , 
pour dire fans maîtres. nm 

Drscusisr ro. Découvert , qui n'a pas 

Y y ij 
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de toit, comme font les cours, baffe- 
cours , lieux fans abri. Lac. Sub dio pa- 


tens. 
DESCUBIERTO , employé comme fubf 
rantif, Expolition en public du S. Sacre- 


ment fur l'autel. Lat. Sacre Euchariflie 
venerationi fidelium. expofitio, onis. En 
tal iglefia hai defcubierto : en telle églife 
il y a expofition du Saint Sacrement. 

DzscumizATO. Voyez Alcance. 

A defcubierto : A cœur ouvert. 
Lar. Ex animo. 

En todo lo defeubierto. Phrale exagt- 
rative. Dans tout le moñde, Lar. Qud laré 
patet orbis. Quedar ó eflar defcubierto : 
Kelter à découvert , c'elt laiffer des par- 
tics d'un compte en fouifrance , ou refter 
redevable des fommes dom on ne pro- 
duit pas les quittances, 

Quedarfe al defcubierto: Relter à dé- 
couvert , c'elt n'avoir aucun lieu , aucun 
gite pour fe retirer. Lat, Sub dio vivere , 
agere. 

DESCUELLO , f. m. Stature exceilive , 
hauteur démefuréc. Lat. Celftor flatura, «. 
Et métaphor. Excellence , prééminence , 
élévation , fupériorité fur les autres. Lat. 
Excellentia. Prafiantia , «. Et aulfi Or- 
pe fomption , vanité , cffrontcric , 

rdielle. Lat. Superbia. Arrogantia , e. 

DESCUENTO, f. m. Acompte , déduc- 
tion , diminution , amputation {ur une 
deme. Ldw Debiri minoratio , omis. 

DESCUERNO , f. m. T. de Bohémiens. 
Découverte, chofe qu'on vient à fçavoir , 
qui fe découvre. Lat. Res manifeftara. 

DESCUIDADAMENTE , adv. Négli- 
px , nonchalament , mollement , 

loiir , lentement. Latin, Negligenzer. 
Segniter. Inerter. 

DESCUIDADISSIMAMENTE , adv. 
Jfüperl. Trés - négligemment. Lar. Negli- 
gentiffimé. 

DESCUIDAR , v. n. Négliger , n'avoir 
pas de foin , oublier fon devoir , ne pren- 
dre garde à rien. Lat. Negligere. Omiste- 
re. Minimé curare. 

DESCUIDAR, v. a. Prendre foin, avoir 
foin , aider , foulager , fecourir , fervir. 
Lat. Curare. Juvare. La naturaleza y ej- 
zado pone obligacion en la cafada , como 
decimos , de mirar por fu caja , y de ale- 
grar y defcuidar continuamente d fu ma- 
rido : la nature de l'état du mariage im- 
pote à la femme dre ches de veiller à 
fa maifon , d'aider & réjouir fon mari, 
& d'en avoir un foin continuel. 

DrzscurDAR.: Fourber , tromper , fur- 
prendre, faire faire un faux pas. Latin, 
Faliere. Decipere. Y que con allos fingief- 
fen paz y amiflad , para deftuidarlos , y 
somarlos defapercebidos: & qu'ils feignil- 
fent avec eux unc bonne paix & amitié , 
afin de les mieux tromper , & de les pren- 
dre au dépourvu de tout. 

DESCUIDARSE , v. r. Se négliger , fe 
laiffer aller facilement , n'avoir point de 
foin de foi-même , s'abandonuer , fe relá- 
cher de ce qu'on fe doit. Lat. Piaculum 
in fe admittere. Eflá afligida la pobrecita, 
que es mañanna la boda , y creo que fe def 
cuido con un Page : la pauvrette cfl afBi- 
góc; Cell demain la nôce , & je crois 
qu'elle s'eft la it aller à un Page. 

Deftuide ufled: Façon de parler. N'ayez 

. point de foucj, ne prenez point de peine 
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de cela, cela court pour mon compte ; 


j'en aurai foin , ne vous embarrallez de 
rien , Cell mon affaire. Lat. [fla ne cures. 

DESCUIDADO , DA , part. paf. Né- 
ge » te, &c. Lar. Negledus. Omifus. 

wvarus. Deceptus , a , um, 

-Descurmado. Négligenc, parelleux , 
qui n'a foin de rien. Lar. Negligens. /ners. 
Segnis , e. 

Descuipano. Imprudent, inconfdé- 
té, peu avifé, qui fe laiffe furprendre. 
Lar. /ncautus , a , um. 

DzscUiDADO. Qui n'a point de foin 
de (a perfonne , mal-propre , mal-agencé. 
Latin , /ncomptus. Inconcinnus , a , um. 

ido en el hablar , tardo en el execu- 
tar y ineficaz en fus rellas , efcajo en 
fu trato, a pl ads porte , defcuida- 
do en fu trage : lent dans le parler , tar- 
dif dans l'exécution, infuffifant dans fes 
entreprifes , chiche dans fon traitement , 
fale , mal-propre dans fa maniere de vi- 
vie , & fans aucun foin , ni propreté dans 
fou habillement & ajultement. 

Dr scu1DADo. Celui qui n'a aucun foin, 
qui vit de fes rentes. Lar. Curis vacuus, 
Fulano vive defcuidade : un tel vit fans 
foin , fans embarras , il a de fes — 

DESCUIDO , f. m. Négligence , peu 
foin, manque d'exactitude , p À seh $ 
nonchalance. Lat. Negligenria. {nertia, «. 
Segnities y ei. 

Descurno. Oubli, inadvertence , mé- 
prife. Latin, Oblivio , onis. {mpruden- 
tia , 2. 

Dsscu1DQ. Action , cas exécuté avec 
réflexion , ou fans réflexion , & d'où il 
s'enfuit un deshonneur. Lat. Probrum, i. 
Sepa que habra treinta y dos años que 
una hija mia cayó en cierto deftuido,de que 
pe preñada : (cache qu'il y aura trente- 

ux ans que ma fille tomba dans un cer- 
tain cas , duquel elle devint groile. 

Al definido: Façon adverbiale. Sans 
faire femblant de rien , comme par mé- 
garde. Lat. Velusi incogrranter. 

Al defcuido con cuidado: Faire fem- 
blant de rien , & prendre garde à tout , 
phrafe pour marquer qu'on ne fçauroit 
agir avec crop de réferve & de dillimula- 
cion. Lat. Simulará q apa 

DESCULAR, v. a. Brifer , caller , rom- 
pre, effondrer. Lat. Efringere. [mum 
fr €. Defcular el ojo de la aguja : 
caffer la vèce d'une aiguille. Defcular el 
fondo 6 fuelo del jarro : ettondrer un pot, 

DESCULADO , DA , part. paf: Brifé , 
ée , eftondré , de, Ec. Latin, Efradus. 
Frallus, a , um. 

DESCULTIZAR , v. a. T. hazardé. 
Eclaircir , rendre inteligible l'élégance de 
certains mots ou termes-qu'un purifle em- 
ploie dans un difcours. Lar. Dilucidare. 
{lluftrare. 

DESCUMPLIR , v. m. Négliger , ne 
pas faire, ne pas remplir fon devoir , être 
peu foigneux , ne pas exécuter ce qu'on a 
promis, masquer à fa parole. Lar. Ne- 
gligere. Omittere. 

DESCURA , f: f. T. anc. Voyez Def: 
cuido. 

DESDAR , v. a. T. de cordicr. Tourner 
à rebours. Lat. Detorquere. 

DESDE , adv. Depuis, aprés cela , en- 
fuite , dela. Lat. Zndé. Dendé. Exindé. 
Pofihác. Poffca. 


DES 

Despz. $c joint fréquemment aux ad- 
verbes Ahora , à pre(ent , luego , auñi- 
tôt, vite , entonces , alors, comme defde 
ahora, des à préfent, defde luego, dés 
auffi-tót , au plus vite , defde entonces , 
dés-lors. 

DESDECIR , v. a. Dédire , démentir 
une períonne , la faire patfer pour men- 
wule. Lar. Mendacii arguere. 

Desbecir. Se dédire , le rérrater de 
ce qu'on a dit ou fait dire , ne pas tenir fa 
parole. Lat. Palinodiam cantare. Et mé- 
taph. Dégênérer , s'abatardir , décheoir de 
fou origine , de fa naiffance. Lat. Dege- 
nerare. Deficere. Defcifcere. 

Dsspecin. Faire comber,venir à moins. 
Lat. 4 gr priflino derurbare. La varie- 
ddd de los tiempos fuele trocar la fortuna y 
defdiciendo unos eflados , y mejorandofe 
otros : la variété des tems a coutume de 
changer la fortune des états, faifant tom- 
ber les uns , & relevant & améliorant les 
autres. 

DesDECIR. Ne pas convenir, s'éloi- 
gücr , s'écarter , n'êcre pas conforme. Lar. 
Difcrepare. Diféordare. Difhidere. Porque 
todo loque defdecia de la verdád , fimplici- 
dád y puréza , dejdecia tambien de fu efpi- 
ritu : parce que tout ce qui s'écarroit de la 
vérité, dela fimplicité & dela pureté , 
ne convenoit pas à fon efprit. 

Desprcin. Perdre fon àplomb, me- 
nacer ruine, être penché, courbé. Lat. 
Ab amuffi recedere. 

DESDICHO , CHA , part. paff. Dédir, 
te, rétradté , de, Kc. Lar. Reradarus , 
a, um. 

DESDEN , f. m. Dédain , mépris, re- 
but , injure , - rà € afftont y 
opprobre. Lat. De us. Contemptus , 
d connus Dich, a Fren, Lo 

DESDENTAR , v. a. Terme uficé. 
Edenter , arracher les dents. Lar. Dentes 
avellere. 

DESDENTADO, DA, . paf: Eden- 
té, de, &c. Lat. Edentulus , a , um. 

DESDENABLE , adj. des deux genres. 
Méprifable , digne de dédain , de mépris. 
Lat. Contemptibilis. Defpicabilis , e. 

DESDENADAMENTE , adv. Dédai- 
puce. Latin , Contemptim: Fajli- 
dios. 

DESDENADOR , RA, f. m. & f. Dé- 
daigneur , cufe , qui dédaigne , qui mé- 
prie , qui fait le ficr. Lau. Conzemptor , 
Oris. | 

DESDEÑAR , v. a. Dédaigner , mépri- 
fer avec orgueil & Berté , facher , mettre 
en colere. Lar. Dedignari. Spernere. Def 


picere. Conremnere. Exac Loaron 
mucho fu diférecion y prudencia , aff por 
parecer les que tenia razon en lo que decia, 


como por no le deféeñar , ni enojar , fi le- 
conrradixejfen : on loua beaucoup fa dif- 
erétion & fa prudence , leur paroiffane 
qu'il avoit raifon en ce qu'il difoit , de 
pour ne le pas fâcher, ni mettre en cole- 
re, fi on le contredifoit. 

DrsprNAR. S'applique auffi métaph. 
À ce qui eff inanime. Lat. Rejicere. Rej= 
puere. La tierra le defdeña : la terre 
dédaigne , le méprife , pour dire, ne le 
fouffre point. 

DESDEÑARSE, v. r. Dédaigner de fai- 
re une chofe , la tenir à deshonncur. Lar. 


El mifino gran capitán priméro que otre 


DES 

ninguno tomo un infante d las ancas de fu 
caballo , paraque par fu exemplo no fe def: 
deñafen los otros : le grand capitaine lui- 
méme fut le premier pour donner exem- 
pl à eager un fancailin en cruupe der- 
riere lui, afin que les autres ne dédai- 
gnalfent pas d'en faire autant. 

DESDENADO, DA, part. paf. Dé- 
daigné , ée, méprifé , de, &c. Latin, 
Spretus. Defpedus. Conremprus , a , um. 

DESDENO , f. m. Dédain , mépris. Lat. 
Consemprus. Delpedus , ds. 

DESDEÑOSAMENTE , adv. Dédai- 
gneufemeat. Lat. Contemprim. Faftidiose. 

DESDENOSO , SA , adj. Dédaigneux, 
eufe, qui dédaigne , qui mépriic. Latin, 
Dedignabundus. S aflidiofus $4 y um. 

DESDEVANAR , v. a. Défaire , défiler, 
en parlant d'un peloton de fil, de laine, 
Kc. Lat. Evolvere. Devolvere. 

DESDICHA , fc f. Infortune , malheur, 

difgrace, défallre. Lat. Calamiras, atis. 
Inforsunium , ii. No fé por qual defdicha 
mueflra anda fiempre en las cortes de los 
Reyes efla peftilencia : je ne fçais par 
quelle infortune je trouve toujours cette 
pelle dans les cours des Rois. 

DESDICHADAMENTE, adv. Malheu- 
teufement , fans bonheur. Lat. /nfaufle. 
Ixfeliciter. 

DESDICHADILLO 6 DESDICHADI- 
TO , f. m. dim. de Defdickado. Petit mal- 
beurcux. Lat. Mifellus , a , um. 

DESDICHADO , DA , adj. Malheu- 
reux, inforruné , difgracié de la fortune, 
Lat. /nfelix. Mifer , ra, rum. 

DESDOBLAK , v. a. Dédoubler , dé- 
plier, déployer, érendre, dérouler, dé- 
velopper. Lat. Evolvere. Explicare. 

Deispostar. Métaph. Reprendre un 
difcours , ramaffer , recueillir , raffem- 
bler les chofes , éclaircir les doutes, in- 
terpréter , repréfenter , expofer. Latin, 
Sermonem. rejumere. Colligere. Explicare. 
Exponere. 
DESDOBLADO , DA , part. paff. Dé- 

doublé , &c , &c. Lat. Evolurus. Explica- 
DESDON, d'ufage. Vi 

DESDON, f. m. T. hors d'ufage. ez 
Défis. Wf ge. Voy 

DESDONADAMENTE , adv. T. hors 
duíage. Fadement, froidement, fotte- 
ment , [gorros , ruftiquement. Lat. 
Infaceté. [nfulsé. Ruflicé. 

DESDONAR , v. a. Redemander , re- 
prendre , ôter ce qu'on avoit donné. Lar. 
Darum reperere. 

DESDONADO , DA , part. paff: Rede- 
mandé , ée , &c. Lar. y ai 

DrspoxApDo. Qui efl fans grace , im- 
poli pa » défagréable , qui eft fans 
policeíle. Lar. /liepidus. Invenuflus. In- 
Julfas. Ruflicus , a, um. 

DESDORAR , v. a. Dédorer , ôter la 
dorure d'une chofe. Lat. Deaurarum opa- 
care. Et métaph. Deshonorer , diffamer , 
obícurcir , rernir la réputation. Lat. De- 
decorare. Obfeurare. No faltan en efía 
republica vicios , que mucho la afean y 
defdóran: il ne manque point de vices 
dans cette république , qui l'obfcurciffenc 
& la deshonorent beaucoup. 

DESDORADO , DA , part. paff. Dé- 
doré , be, deshonoré , te , Kc. Lat. 4u- 
ro nudatus, Dedecorarus. Obfcuratus , a , 
um. 


DES 
DESDORMIDO , DA, adj. T. peuen 
ufage. Eveillé, éc , qui ne dort pas, qui 
a unc infomnie. Lat. /nfomnis , e. Figi- 


4. 

— , fm. upon, infá- 
mie, honte, ignominie , opprobre , ta- 
che , note. Lat. Dedecus , oris. Probrum, 
5, Nuefira Nacion Efpañola bien hallada 
en el defcanto , hace pundonór y (mo fé fi 
vaniffimo , ) del ocio , y mira las forzofas 
faugas de la indufiria como defdóros de la 
nobleza; notre Nation Efpagnole trouve 
l'oifiveté agréable ; elle s'en Es un point 
d'honneur , (peut-être trop vain, ) & re- 
garde la fatigue de l'indultrie comme un 
deshonneur dans la nobleife. 

DESEABLE , adj. des deux genres. Dé- 
firable , fouhaitable. Lat. Defiderandus. 
Concupifcendus , a , um. 

DESEADOR , f. m. Défirant , fouhai- 
tant, celui qui défire , qui foubaite. Lat. 
Concupitor , oris. No folo arento , fino 
fanto , defeador de la quietüd de la muer- 
te : non feulement foumis , refpectueux, 
mais faint , défirant la tranquillité d'une 
heureufe mort. 

DESEAR , v. a. Délirer , foubaitet , 
avoir envie , afpirer à une chofe , préten- 
dre , follicicer , inventer. Lat. Dire 
Cupere. Appetere. Procurare. Intendere. 

DESEADO , DA , parr. paff. Délire, 
& , Kc. Lar. Defideratus. Appetitus , a , 


um. | 

DESECAR , v.a. Sécher , deflécher , 
rendre fec , tarir , mettre à fec. Lar. Ex- 
ficcare. Exhaurire. Et métaph. Arrêter , 
retenir , tarir , détenir, fufpendre , deffè- 
cher. Lat. Cohibere. El amor le cuternecia 
el corazón , y le vertia las Í de los 
ojos , y la ira las defecdba , y endurecia fu 
terneza : l'amour arrendriffoit fon cœur , 
& lui faifoit répandre des larmes que la 
colere deíféchoit , endurciflant fa ten- 
drefle. 

DESECANTE , part. all. Defféchant. 
Lat. Exficcans. 

DESECADO, DA , parr. paff. Deffe- 
ché, ée , tari , ie, Kc. Lat. Exficcatus , 


a, um. 

DESECATIVO, VA, adj. Deffécatif, 
ive, qui a la vertu de deffècher. Latin, 
Exficcativus y a, um. 

DESECHAR , v. a Xó ar , 

rifer , dédaigner, ne faire point de 
^ éloigner , chalfer , repoulfer , rebu- 
ter , refuler dédaigneufement , téprouver, 
exclure , renoncer à une dignité, à un 
emploi. Lat. Dedignari. Contemnere. Re- 


Jicere. Refpuere. Re - Expellere. 
Repellere. Dimistere. No pien- 
fe ninguna que fi fe compóne templadamen- 
te la aborrezera ó defechard fu marido, que 


todos los maridos aperecen lo ceflo: qu'au- 
cune ne penfe que fi elle s'accommode 

ftement, fon mari l'en méprife ; car 
tous les maris aiment ce qui eft chafte. El 
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Se défaire de fon habit ou d'autre chofe , 
ne vouloir plus le porter. Lar. Dimittere, 
Abjicere. 

DESECHADO , DA, part. paff. Jetté 
& , rejerté, de, ipii, és n Lat. 
Contemptus. Rejetlus. Abjellus , a, um. 

DESECHO , f: m. Relte , chofe mépri- 
fable , rebut. Lar. Kc/iduum , ¿e Quifqui- 
lie , arum. Donde hallo un pefebre , en 
que pacian defechos de paja dos manfos 
animales , vaca y : où il trouva une 
auge , où deux pacifiques animaux, bœuf 
& vache, mangcoient un tefte de paille. 
Que yo foi un gufano , y no hombre , opro- 
brio de los hombres , y defesho del mundo : 
que je fuis un ver, & non un homme , 
Popprobre des hommes , & le rebut de la 
nature humaine. 

Desico, Refte, chofe qu'on aban- 
donac. Lat, Rejeanea , orum. Reliquis y 
arum. Dád al pobre fi quiera el defecho lo 
que yd no es puede fervir : donnez du 
moins aux pauvres ce qui vous reíte, ce 
qui ne peut plus vous fecvir. 

DESEDIFICACION , f. f. T. peu en 
ufage. Démolition, deliruétion, ruine, 
renverfement d'un édifice. Lar. Deftrudio, 
Everfio, onis. Et métaph. Scandale, mau- 
vais exemple. Lat. Offenfto , onis. Scan» 
dalum , i. Pongamos en otra balanza la 
inquietud y defafofhego fuyo y ajéno , y la 
defedificacion , € inconvenientes que i 


Je figuen : mettons dans une autre balance 


l'inquiétude, le trouble & l'embarras qu'il 
prend & qu'il donne, & le mauvais exem- 
ple & les inconvéniens qui s'enfuivent, 
DESEDIFICAR , v. a. T. peu cn ufage. 
Détruire un édifice, le jerter par terre. 
Lat. Deftruere, Diruere. Evertere, Et mé- 
raph. Donner mauvais exemple , offenfer, 
fcandalifer. Lar. Offendere. Scandalo efe. 
Y fi haciendo lo que debo de mi parte , al- 
gunos, por fu culpa fe praia 6 eftan- 
dalizáren , no por eo dexaré de crecer de- 
lante de Dios : & fi faifanc ce que je dois 
de mon cóté, quelques-uns , par leur faute 
ou un mauvais efprit, s'en offenfent $e 
fcandalifent , je ne cellerai pas pour cela 
de croître devant Dieu , pour , de lui 
être agréable. ‘ 
DESEDIFICADO , DA , part. paff. Dé- 
truit , te, feandalifé, &e. Lat. Deffruc- 
tus. Dirurus, Offenfus , a , um. 
DESEGUIDA , adjeë?. des deux genres, 
Débauché , de, il sentend d'une femme 
ou d'une fille de mauvaife vie. Lar. Mere- 
trix , icis. Scortum , t£. 
DESEMBANASTAR , v. a. Tirer , for- 
tir quelque chofe d'un panier. Lat. E co- 
phino extrahere. Et métaph. c'eft Parler lé- 
gérement, incon(idérément, à tort & à tra- 
vers, à la volée, fans réflexion. Lat. Loqui 
temeré , inconfulté. 
DEsEMBANASTAR. T. de fanfaron. Dé- 
gainer, tirer l'épée ou autre arme du four- 
reau , de la gaine ou étui. Lar. Evaginare. 


le dixo defechajfe de fi la pena , juntamen- | Nuda 


te con el temor que tenia : il lui dic qu'il 
chaffat de lui le chagrin , conjointement 
avec la crainte qu'il avoit, El qual , como 
fueffe mancébo , tubo virtúd para defechar 
con buena cura la fortaleza del venéno : 
lequel, comme étant jeune , eut affez 
de vigueur pour jetter la force du venin 
par de bons médicamens. 

DESECHAR EL VESTIDO Ü OTRA COSA, 


re. 
DESEMBANASTARSE , w. r. Se déli- 
vrer , fe garantir , le fauver , fe tirer du 
danger, fe dégager , fe délier, fe détacher, 
s'échapper, Latin, Se liberare , expedire, 
Procurando todos apartar fe del carro , 
antes que los leones fe defembanaffa jen : 
cherchant tous à s'éloigner du charriot , 
avant que les lions en fortiffent ou sé- 
chappallenr. 
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" DESEMBANASTADO, DA , part. paff 
Tiré , & d'un panier, &c. Lat. Extraëlus. 
Nudatus. Expeditus , a , urn. 

DESEMBARAZADAMENTE, adverbe. 
Sans embarras , librement , aifément, fans 
empéchement , facilement. Latin, Expe- 
dite. 

DESEMBARAZAR , v. a. Débarraffec 
ou défcinbarraffer , dégager, Óter d'em- 
barras. Lat. Expedire. Defembarrazaron 
las calles y andaba por ellas la caballeria 
al galópe fin cejfar : ils dégagerent les 
rucs de façon que la cavalerie pouvoit y 
courir & galopper fans obtacle, 

DzsEMBARAZAR. Evacucr , vuider. 
Lat. Evacuare. Liberum relinquere. Ar- 
nibas refpondió que le entregajfen sodo el 
oro y , y otras riquezas , y le defem- 
baraqafén la ciudad : Annibal répondit 
qu'on lui remit tout Por & l'argent, & les 
autres richeífes , & qu'on eût à évacuer 
la ville. 

DESEMBARAZARSE , v. r. Se débar- 
rafíer ou défembarraffer , s'ôter d'embar- 
ras. Lar. Expedire fe. 

DESEMBARAZADO , DA , part. pajf. 
Débarrafl£ , ée , évacué, de, &c. Latin, 
Expeditus. Vacuus , a , um. 

DesemparazaDo, Débarraffé ou dé- 
fembarraflé, libre , qui n'a rien à faire , 
qui eft fon maitre , qui nc s'embarraile de 
rien, Lat. Expedirus. Promptus , a , um. 
A negotiis vacans. 

DESEMBARAZO , f. m. Facilité d'agir, 
gaieté de cœur , hardieffe dans le parler 
& les actions. Lat, Expeditio , onis. Fa- 
cilizas. Alacricas , aris. Llego con defem- 
barazo de foldado d la prefencia de Cortés, 
y hechas fus reveréncias tomo affiento : il 
arriva en préfence de Cortés avec certe 
franchife & liberté foldarcíque , fit fes ré- 
vérences , prit un fiêge & s'ali 

DESEMBARCACIÓN , f. f Débarque- 
ment, défembarquement , l'action de dé- 
barquer. Lat. Excenfto , onis. 

DESEMBARCADERO , f. m. Débarca- 
dour, lieu propre à débarquer ce qui cft 
dans un vaiílcau. Lat. Navale , is. Locus 
excenfioni facienda aptus. 

DESEMBARCAR , v. a. Débarquer , 
mettre hors du vaifleau ; & pris comme 
neutre ; Soctir du vaiffeau ce qui cit de- 
dans. Lat. E navi educere. In terram ex- 
ponere, Exftindere. Et métaph. Defcen- 
dre de carroffe. Lat. E rhedá deftendere. 
Ahora quiero que veais la mejor de mis 

alerias , fué los conduciendo hafla defem- 
ercar en un puerto de rofas y claveles : 
à préfent je veux que vous voyiez la meil- 
leure de mes galeries, pour dire , de mes 
promenades , & il les conduilit dans un 
oct, c'eft-à-dire dans un licu rempli d'œil. 
D & de rofes, où ils defcendirent de 
carroffc. 

Eflar para defembarcar : Etre près de 
débarquer, phrafe pour exprimer qu'une 
femme ell prête d'accoucher. Lat. Partu- 
rare. 

DESEMBARCADO , DA, part. Pa 
Débarqué , éc , defcendu , ue de carroile, 
, &c. Lat. In terram expofitus , a , um. 

DESEMBARCO, f. m. Débarquement. 

. lat. Exfcenfio , onis, Los hofpedo en fa 
cafa un noble y virtuofo cabaliero , que ef 
taba en la marina al tiempo del defembar- 
€o ; un noble & vertueux chevalier, qui fe 
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trouva à la marine au terns du débarque- 
ment , les logca dans fa maifon, 

DESEMBAKGADAMENTE , adv. T. 
anc. Librement , fans em ent. Lat. 
Liberé, e 
DESEMBARGAR , v. a. T. peu ufité. 
irer, Óter d'embarras, dégager, déli- 
vrer , débarrailer , fauver, garantir , af- 
franchir. Lat. Liberare. Expedire Eten 
terme de pratique , Donner main - levée 
d'une faifie , en décharger le gardien ou 
le queftre. Latin, 24 fequefiro liberare. 
Mando defembargar la plaza de Don Her - 
nan Cortés : il ordonna de donner main- 
levée de l'argent de Don Hernan Cortés, 
qu'on avoit {aifi. 

DESEMBARGADO , DA , part. paf. 
Tiré, éc d'embarras , donné , ee main-le- 
vée, Kc. Lat. Expeditus. Liberarus, a, 
um. 

DESEMBARGO , f: m. Main-levée d'u- 
ne failie. Latin, 4 fequeftro liberatio , 
onis. 

Desemparco. Dépêche du confeil des 
finances, pour pouvoir jouir pendant un 
tems du revenu de certain droit que le Roi 
accorde , en attendant la dépéche en for- 
me, fignée de la main du Roi. Lat. Syn- 
grapha jus conferens ad regiam folutionem. 

DESEMBARRAR , v. a. Décombrer , 
déboucher , nettoyer, tirer la terre ou le 
fable d'un conduit qui s'étoit bouché. 
Lat. Relinere. f 

DESEMBARRADO, DA, yf. 
Décombré , ée, débouché , ar ar Lat. 
Relinitus, a , um. 

DESEMBAULAR , v. a. Tirer d'un 
bahut , d'un coffre ce qui efl dedans. Lat. 
Ex arcd educere , extrahere, Et métaph. 
en flyle burlefque , Jafer, débagouler , 
dire , révéler tout ce qu'on fgait , déchar- 
ger tout ce qu'on a fur le cœur. Lat. Æni- 
mut exponere. pal 

DESEMBAULADO , DA , port. ^ 
Tiré, ée d'un bahur, Ec. x Ex arcá 
edullus , extrallus , a , um. 

DESEMBEBECERSE , v. r. Recouvrer 
fes fens , reprendre fes efprits, revenir à 
foi , fe dé(ctourdir. Latin , dd fe redire. 
Animos recipere. 

DESEMBÉBECIDO , DA, part. paff. 


fe reverfus , a, um, 

DESEMBEBER , v. a. T. peu en ufage. 
Voyez Defembebecerje. 

DESEMBEBIDO , DA, parr. palif. 
Voyez Defembebecido. 

DESEMBELESARSE , v. r. Voyez De- 
Jembebecerfe. 

DESEMBELESADO , DA , part. paffif. 
Voyez Defembesecido. 

DESEMBOCADERO, f; m. Embouchu- 
re d'un fleuve , d'une riviere, d'un ca- 
nal. Lat. Os , oris. Offium , ii. 

DESEMBOCADURA , /. f. Voyez De- 

fembocadero. 
- DESEMBOCAR , v. n. Déboucher, for- 
tir d'un endroit avec violence , vaiacre , 
furmonter un paffage difficile. Lat. 24n- 
guflias MEE Et métaph. Vomir, dé- 
charger fa colere , répandre (a bile. Lat. 
Bilem effundere , evemere. 

DEsEMEOCAR LOS RIOS EN LA MAR. Se 
jetter , fe décharger , entrer dans la mer, 
en parlant des rivieres. Lat. /n mare ruere, 
influere, 












Recouvré , ée, repris, ife , &c. Lar. 4d 
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DESEMBOCADO , DA, part. paffff. 
Débouché , ée, furmonté , Lat. $u- 
peratus, a, um. 

DESEMBOLSAR , v. a. Débourfer , 
tirer de l'argent de la bourfe ou d'un au- 
tre endroit. Lar. E crumená de 

DESEMBOLSADO , DA, . . 
Débourfé, te, &c. Lat. E wis gr d 

US, A, um. 

DESENBOLSO , f. m. Débourfement , 
paiement qu'on fait des deniers qu'on tira 
de la bourfe. Lat. Solurio. Pecunia nume- 
ratio , onis. 

DESEMBORRACHAR , v. a. Voyez 

DESEMBORRACHADO , DA , part. 
pal. Voyez Defembriagado. 

DESEMBOSCARSE , v.r. Débufquer , 
fortir de l'embufcade , fe retirer, Latín, 
Sylvas , faltus relinquere. In aperta pro- 

re. 

DESEMBOSCADO , DA , part. pafíf. 
Débufqué , ée, &c. Lat. Sylvis egrejfus, 
a, um. 

DESEMBOZAR , v. a. Découvrir fon 
vifage , lever le voile, la mante , ôter le 
manteau de deffus fon nez. Lat. Faciera 
nudare. Ab ore pallium , ou velum remo- 
vere. Defembozo fe oyendo tal demanda : 
il fe découvrit le vifage entendant telle 
demande. 

DesemaozAR. Métaph. Découvrir, dé- 
voiler , faire voir , révéler , déchiffrer ce 
qui eft occulte , caché , obfcure. Lar. Re- 
velare, Parefacere. Manifeflare. 

DESEMBOZADO , DÀ , part. paff. Dé- 
couvert, te , &c. Lat. Revelarus. Mani- 
feflatus , a, um. 

DESEMBOZO , f. m. L'a&ion de décou- 
vrir le vifage , d'Óter le manteau de deífus 
fou nez , de lever fon mafque. Lat. Pallii, 
ou vel: remotio , onis. 

Desemsozo. Métaph. Liberté , har- 
dielfe , air aifé , qui n'eft point embar- 
railé, Lat. Expedito, onis. Alacriras, ris. 

DESEMBRAVECER , v. a. Adoucir , 
appaifer , calmer , cranquillifer , appri- 
voifer. Lat. Afanfuefacere. Cicurare. 

DESEMBRAVECIDO , DA , pars. pef 
Adouci , iz , apptivoift , éc, &c. Latin, 
Manfuefallus. Cicuratus , a y um. 

DESEMBRAVECIMIENTO , fuf. m. 
Adoucilfement , l'action de s'adoucir , ap- 
privoifement, Lat. Manfuefaltio , onis. 

DESEMBKAZAR , v. a. Lancer , dat- 
der , jetter , tirer avec force une arme ou 
autre chofc. Lar. Contorquere. Librare. Ja- 
culari. 

DESEMBRAZADO , DA, t. " 
Lancé, & , dardé , de, Kc. agente 
tus. Libratus , a , um. 

DESEMBRIAGARSE. Se défenivrer , 
fe deffaouler. Lat. 245 ebrietate folvi. 

DESEMBRIAGADO , DA , part. raj. 
Défenivré , te. Lat. 745 ebrietate folurus ; 
a, um. 

DESEMBUCHAR , v. a. Dégorger les 
oifeaux lorfqu'ils donnent à manger à 
leurs petits. Lat. Evomere. Et rocaph. 
Vomir tout ce qu'on a fur le cœurcon- - 
tre quelqu'un, exhaler, pouffer , jerter 
dehors fa bile, fa colere. Lat. Bilem evo- 
mere. 

DESEMBUCHADO , DA, part. paf: 
Dégorgé ,& , voii , ic, Lat. j uia n. » 
Ay um. 
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DESEMBUDAR , v. a. T. burlefque & 
hafardé. Tirer quelque cho(e dehors, com- 
me (i cétoit par un entonnoir, Lar Quafi 
per infundibulum emittere, Y poniendo los 
ojos en el viejo defembudo la voz dela gar- 
gana: & fixant les yeux fur le vieux , 
il fortit de fa gorge une voix , comme s'il 
la tiroit d'un entonnoir, 

DESEMMAKANAR , v. a. Déméler , 
débrouiller. Lat, Excricare. Expedire. Et 
métaph. Développer , expliquer , expofer, 
éclaircir , rendre inteligible. Lat. £xpü- 
«are. Exponere. 

DESEMMARAÑADO , DA, part. paff. 
Démélé, éc , développé, te, &c. Lar. Ex- 
tricatus. Explicatus , ay um. 

DESEMMOHECER , v. a. Dérouiller , 
ter , ucttoyer. la moiliffure , la chancil- 
fure , la rouille de quelque chofe, Latin , 

ine purgare, mundare. Ex métaph. 
Édaircir , expofer ce qui cít obícure. Lac. 
AÜuftrare. 

DESEMMOHECIDO , DA , part. paf. 
Dérouillé , €e , éclairci , ie. Lat. Ærugine 

us. Hujirctus ya y um. 

DESEMMUDECER , v. a. Délier , dé- 
noucr la languc d'une perfonne qui étoit 
muette. Lar, Linguæ impedimenta folvere. 
Et pris comme verbe neutre, Celler d'c- 
tre muet, rompre le filence , commen- 
cer à parler. Lat. Silentia rumpere. 

DESEMMUDECIDO , DA, part. paff. 
DXli£, £c, dénoué , e, &c. Lar. Lingud 
flurus, a y um. 

DESEMP ACARSE , v. r. S'appaifer , fe 
pacifier , s'adoucir , mettre bas fa colere. 
Lat. Sedari. líacari. [ram ponere. 

DESEMPACHARSE , v. r. Perdre la 
boute, la crainte , parler, agir rélolu- 
ment. Lar. Pudorem deponere. Animos 
fumere. Todo efía en defempachar fe una 
vez y hacer fe temer y reverenciar : le tout 
coniiíte à perdre la honte une fois , & à fc 
faire craindre & refpcéicr. 

DESEMPACHADO , DA , part. ad. 
Park , te , céfolument. Lat. Æudens. Au- 
dax. Animofus , a , um. 

DESEMPACHO , f. m. Audace, har- 
dicífe , courage , réfolution , intrépidité , 
fermeté, Lat. Audacia , 4. AÁnimus y i. 
Porque en femijantes razonamientas el 
ande defempacho es ¡enido por defaca- 
to : parce que dans de pareils raifonne- 
mens le trop d’hardiefle paíle pour man- 
que de refpect. 

DESEMPADRAR , v. a. T. hafardé & 
burleíque. Oter le pere à quelqu'un , ou 
le priver de porter fon nom. Lar. Parris 
honore privare. 

DESEMPALAGAR , v. a. Faire reve- 
nir l'appétic à quelqu'un, lui nettoyer, la- 
ver lc palais. Lat. Faffidium levare, 

DzstMPALAGAR. Faire écouler, éva- 
«uer la crop grande abondance d'eau dé- 
tenue dans le réfervoir , ou bañlin d'un 
moulin à eau. Lat. Æque flagnanti cur» 

Permittere. 

DESEMPALAGADO , DA part. : 
Nettoyé , ée , lavé , ée , &c. Lar. Faflidi 

aus, a, um. 

DESEMPANAR , v. a. Remuer , chan- 
ger un enfant à la mammelle. Lat. Cunis 


DEStMPAÑAR. Oter , nettoyer la craf- 
fe , la vrniffure d'un miroir , d'une glace. 
Lax. Purgare, Detergere. 
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DESEMPAÑADO , DA , part. paff 


DES 


DESEMPEÑO , f. m. Paiement , fatif- 


Oté, ée, nettoyé, de la terniffure d'un mi- | faétion , dégagement de la chofe engagée. 


roit , d'une glace. Lat. Cunis expeditus. 
Purgarus. Deterfus , a , um. 

DESEMPARELAR , v. a. Oter le pa- 
pier qui enveloppe une chofe. Lar. Chared 
evolvere. 

DESEMPAREJAR , v. a. Dépareiller , 
ôter le pareil , défaffortir Lar. 4 pari 
Disjungere , dijjociare. 

DESEMPAKEJAR , v. n. S'éloigner , fe 
retirer, le défunir , quitter unc compa- 
gnic. Lat. Societati nuntium remittere. 

DESEMPAREJADO, DA, paf. 
Déparcillé , ée , &c. Lat. 4 pari, d focie- 


&diC jejuntius , a y um 


DESEMPAKVAR , v. a. Amonceler , 
ramailer, entaller, ratlembler en un mon- 
cau tout ce qui a été battu fur l'aire. Lar. 
-"dcervare , coacervare. 

DESEMPATAR , v. a. Oter , défaire, 
rompre l'égalité qui étoit entre pluficurs 
chotcs. Lat. Aqualitatem tollere. 

DESEMPATAR UN NEGOTIO. Rendre 
unc atfaire courance , en lever les difh- 
cultés. Lat. Kem expedire , extricare. 

DESEMPATADO , DA, part. paff. 
Olé, ée , &c. Lat. /nequalis , e. Expedi- 
fu$ ,d,um. . 

DESEMPEDRADOR , f. m. Celui qui 
dépave , qui arrache le pavé de terre. Pa- 
veur. Lar. Elapidator , oris. ? 

DESEMPEDRAR , v. a. Dépaver , Ôter 
le pavé d'une rue , &c. Lat. Elepidare. 

DESEMPEDRAR. Dépaver , pour dire , 
Fréquenter , fe promener , pailer conti- 
nucllement par un même licu. Lar. Fre- 

uentare. Terere. 

DESEMPEDKADO , DA , part. paff. 
Dépavé, de , fréquenté, éc. Lai. Elapida- 
tus. Frequentatus. Tritus, a , um. 

DESEMPEGAR , v. a. O:er la poix de 
ce qui en cit enduit, Lar. Oblininm pice 
relinire. Depicare. 

DESEMPEGADO , DA , part. paf. 
Oté la poix d'un outte.. Lat. o 
a, um. 

DESEMPEÑAR , v. a. Dégager , reti- 
rer une chofe qu'on avoit mis en gage, li- 
bérer une terre , une fucceffion qui étoit 
chargée de dettes. Lat. Pignus redimere , 
liberare. 

DESEMPEÑAR. ae » acquitter , 
remplir toutes les obligations rigen 
mens quon avoit contracte, Lat. Promif* 
Jus flare. 

DESEMPEÑAR. Se dégager fon honneur 
d'avec le taureau 5 c cil quand un cavalier 
torcador elt défarç par le taureau 
dans une courfe publique , ou que fon 
chapeau, fon ou la lance font tom- 
bés , il doit fe onter fur le champ & 
marcher contre le taureau l'é la 
main , l'attaquer , le bleffer en face pour 
ca titer vengeance cn réparation de fon 
honneur. Lat. Taurum firenue flridlo en- 
fe invadere. 

DESEMPEÑAR EL ASSUNTO. Se déga- 
ger , fc retirer d'une entreprife avec hon- 
neur , comme d'un difcours , d'une ha- 
rangue , en fortir avec honneur , prou- 
ver tout ce qu'on a avancé. Lat, Penfum 
fufeeptum cum laude abjolvere. 

DESEMPEÑADO , DA , part. paff. Dé- 
gagé, te , acquitté , 6e, Ec. Lar. Are alie- 
no liberalus , a y um. 


Lat. Pignoris liberatio. Aris aliens folu- 
tio , onis. Lo mifmo han ofrecido diverjas 
veces los reynos de Caflilla , obligandofe 
tambien al defémpeño de la corona : les 
royaumes de Caitille ont fouvent o&ert 
la même chofe, s'obligeant au dégage- 
ment de la couronne d'en payer les dettes 
qu'elle avoit contraété, 

Desempeño. Preuve, raifon pour prou- 
ver ce qu'on avance. Lat. Probario , oris. 
Argumentum y i. El defempeño de effa ver- 
did, fera defpues de haver referido las fe- 
veras leyes que mando promulgar : la preu- 
ve de cette vérité fe donnera après avoir 
rapporté ou déduit les féveres loix qu'il 
ordonna de publier. 

DesemMPEnO. Satisfaction , accomplif- 
fement d'une parole donnée, ou de ce 

won a offert. Lat. Sufcepti muneris abfo- 
bio y adi tio , onis. Una vanidad bien 
tenida , es airofo defampéño dela obliga- 
ción , y digno de alabanza : une vanité 
bien Perses cít un engagement qui fait 
honneur , & qui eft digne de louanges. 

Desemreño. Métaph. leifeétion, ache- 
vement , derniere main , qu'on donne à 
un ouvrage pour le polit , l'achever , le 
finir. Latin , Perfe&io. Abfolurio , onis. 
Manus ultima. Defempeño : fatistaétion 
que le rorcador cit obligé de prendre du 
taureau qui l'a défarçonné, 

DESEMPEORARSE , v. r. Sc fortifier , 
fe remettre , fe rétablir, reprendre des 
forces, relever de maladie , étre en con- 
valefcence , recouvrer fa fanté. Lat. Con- 
valeftere. A morbo recreari. Fires refi- 
cere. 

DESEMPEORADO , DA , part. paff: 
Fortifé, éc , rétabli , ie, &c. Lat. 4 
morbo recreatus , à , um. 

DESEMPEREZAR, v. «. Secoucr, chaf- 
fer, bannir la parefle, devenir agile , di- 
ligent, appliqué , foigneux. Lat. Socor- 
diam excutere , exuere. 

DESEMPEREZADO , DA , part. paff: 
Secoué , éc , le joug de la parcífc , &c. 
Lat. Socordid liberatus ,a , um.” 

DESEMPOLVORAR , v. a. Époudrer , 
épouffeter , fecouer la poulfiere , verge- 
ter , houller. Lar. Pulverem fcopis excu- 
tere , mundare. 

DESEMPOLVORADO, DA, part. paff 
Époudrée , de, vergeté, éc , Kc. Latin, 
Pulvere mundatus , a , um. 

DESEMPONZONAR , v. a. Guérir du 
n Lat. dors infeëlum v mars Fino 

opheta emponqoñole milagrofa- 
hi a i prs benedición : 2 
pr vint , & le it miraculeufe- 
D gr poifon , sd, rere feule- 
ment fa bénédiction. 

DEsEMPONZONAR, Métaph. Guérir d'u- 
ne pañion qui empoifonnoit le cœur. Lat. 
Cupiditates expellere , extinguere. No hai 
en el mundo triaca que affi defémpengoñe 
el veneno de la vana gloria , como hacer 
todo lo que hicieres por el merito de la obe- 
diéncia : il n'y a point de thériaque dans 
le monde qui guériffe le poifon de la vai- 
ne gloire, comme celle de ne rien faire 
que par le mérite de l'obéiffance. 

DESEMPONZON ADO, DA, part. par 
Guéri , ic du poifon. Lar. 24 veneno li 
TÀlu5 , d , um. z 


360 DES 


DESEMPOTRAR , v. a. Oter, arra- 
cher quelque chofe qui étoit encháffé ou 
enclavé dans un mur, ou autre endroit. 
Lac. 4ffixum avellere , eruere. 

DESEMPOTRADO , DA , part. paff. 
Où , éc , arraché, ée d'un mur , ou d'un 
autre endroit. Lat. .Avulfus. Erutus ,a, 


um. 

DESEMPULGADURA , f: f. Débande- 
ment d'une atbaléte. Lar. ZalifLe reten- 
tio , laxatio , onis. 

DESEMPULGAR , v. a. Détendre , dé- 
bander Varbalére. Lat. Bal:ffam retende- 
re, laxare , remittere. 

DESEMPULGADO , DA, part. paf: 
Détendu , uc, débandé, de. Lar. Aezen- 
tus. Laxatus. Remijfus y a, um. 

DESENALBARDAR , v. a. Débâter , 
Ger le bác d'un mulet, d'un cheval , d'un 
ánc. Lat. Clitellis nudare , liberare. 

DESENALBARDADO, DA, part. paff. 
Débáré , te. Lat. Clirellis nudarus , libera- 
tus , a, um. 

DESENAMORAR , v. a. Défenchan- 
ter, faire perdre , ou perdre l'amour 
qu'on avoit pour une femme , s'en dégoú- 
ter, s'en détacher : il fe dit également de 
route autre paílion. Lat. 2fmorem extin- 
guere , delere Por fe una de fus mejores 
prendas la facilidád con que folia defena- 
morarfe de fus diflamenes para en amo- 
rarfe de la razón : une de fes plus belles 

ualités doute facilité qu'elle avoit de fe 
tacher de fes fentimens pour s'attacher 
à ceux de la raifon. 

DESANOMORADO , DA , part. paff. 
Défcachanté, ée, &c. Lat. «4moris obli- 
US, a, UM: 

DESENCABALGAR , v. a. Démonter 
l'arüllerie, Lat. Tormenta bellica. fulcris 
deponere. 

DESENCABALGADO , DA, part. paff: 
Démonté , ée, &c. Lar. Fulcris depoft- 
sus , d y ym. 

DESENCABESTRAR , v. a. Déchevé- 
tret , dépétrer une béte qui s'étoit enga- 
géc dans les uaits cit tombant, ou qui s'é- 
toit empétrée les pieds dans fon licol. Lat. 
Capiflro , ou loris expedire. 

D CABESTRADO, DA, Aii ^ 
Dépétré , de, déchevétré, éc , Lat. 1 
expeditus , a , um. : 

DESENCADENAR , v. a. Déchainer , 
ôter la chaine à à gg Lat. Vinculis 

folvere. Er métaph. Rompre , defunir les 
liens, l'amitié qu on avoit contraétéc, Lat, 
Amicitiam diffoluere. 

DESENCADENADO , DA , part. paff. 

Déchainé , éc , &c. Lat. Vinculis folutus , 


e, um, 
= DESENCALABRINAR , v. a. Défenté- 
tér, faire celler l'entêtement çaufé par 
quelque odeur forte. Lac. Turbarum gra- 
veolentid cerebrum purgare , fedare. 

DESENCALABKINADO , DA , part. 
pajf- Défentété , ée. Lat, Cerebro paca:us , 
fedatus , a, um. 

DESENCALCAR , v. a. Lácher , reli- 
cher , détendre , débander , rendre Liche 
ce qui eft trop ferré. Lat. Laxare. Re- 
matrtere. 

DESENCALCADO , DA, part. paff. 
Láché , de , débandé , de, Lar. Laxarus , 
Remifis y a, um. 

DESENCALLAR , v. a. Déchouer , ti- 
rer, dégager un bâtiment qui a donné à 
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fec , qui a échoué fur un banc de fable, 
le remettre à for. Lat. Navem illifam fub- 
ducere , vadis educere. 

DESENCALLADO , DA, part. paff. 
Déchoué , ée , remis , ifc à ab La po 
dudus. Vadis educlus , a , um. 

DESENCAMINAR , v. a. Dévoyer une 
perfonne de fon chemin , lui faire per- 
dre fon chemin , l'égater. Lat. 4 vid de- 


DESENCAMINADO , DA , part. paff. 
Déyoyé , ée, &c. Lan 4 vid dub ; 
a, um. 

DESENCANTAR , v. a. Défenchanter , 
rompre l'enchantement. Lat. 24b incan- 
tationibus folvere , liberare. 

DESENCANTADO , DA, part. paff. 
Défenchanté , de, &c. Lat. Ab incanta- 
tionibus folutus , liberatus , a , um. 

DESENCANTO , f. m. Défenchante- 
ment. Lat. Recantatio. Incantamenti fo- 
lutio , onis. 

DESENCAPOTADURA , f. f. L'aétion 
d'ôter , d'enlever le manteau de quel- 
qu'un. Lar. Pallii fubreprio , onis. 

DESENCAPOTAR , v. a. T, peu uñté, 
ou propre. Oter, enlever le manteau de 
quelqu'un. Lar. Pallio exuere. 

DESENCAPOTAR. Métaph. Découvrir , 
manifelter , dévoiler. Lat. Deregere. Ma- 
nifefiare. 

DESENCAPOTAR. Hauller , relever la 
téte d'un cheval qui a pour vice de la baif- 
fer, Lat. Habenas admittere. 

DESENCAPOTARSE , v. r. Se défi- 
cher, montrer bon vifage , faire bon 
femblant , regarder avec atfabilité. Lar. 
Ponere fuperculium. Frontem exhilarare. 

DESENCAPOTAR LAS OREJAS. T. peu 
en ufage. Chauvir , dreffer les oreilles. 
Lat. Aures arrigere. 

DESENCAPOTAR LOS OJOS. Défroncer 
les fourcils , regarder avec gaieté , radou- 
cir fa colere. Lat. Ponere fapercilium. 
Frontem. exhilarare. 

DESENCAPOTARSE EL c1ELO. Séclair- 
cir, devenir ferein , fe mettre au beau, en 
parlant du ciel lorfque les nuts fe diffi- 
pent. Lat. Carlum ferenari. 

DESENCAPOTADO , DA. part. paff. 
Oré, te, ic. Lar. Pallio exutus. Mani- 
feflarus , a , um. 

DESENCAPRICHAR y Y» 4. Défenté- 
ter , définfaruer , déttomper , difluader , 
guérir , faire revenir quelqu'un de fon ca- 
price. Lar. 44 preconcepiá opinione dedu- 
cere , abflrakere. 

DESENCAPRICHADO , DA , part. 
paff: Défentété , de, définfaru£ , de, &c. 
Lat. 4 preconcepid opinione dedudlus , a , 


um, 

DESENCARCELAR , v. a. Défempri- 
fonner , faire fortir de prifon. Lat. Carce- 
re educere , liberare. Et métaph. Délivrer , 
tirer une perfonne d'un embarras , d'une 
fujetion , d'une oppreffion. Lat. 445 an- 

ifliis liberare. 

DESENCARCELADO , DA , part. paff. 
Defemprifonné , ée, délivrée, és, Ec. 
Lat. Carcere eduélus , liberatus , a , um. 

DESENCARECER , v. a. Ramender, 
diminuer de prix. Latin, Precium immi- 


nuere. 

DESENCARECIDO , DA, pare. paff: 
Ramendé , ée, &c, Lat. Pretio immina- 
EMS y Ay UT « 
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DESENCARNAR , v. a. T. peu ufit£. 
Voyez Deftarnar. 

DESENCARNADO , DA A : 
Voyez Deftarnado. ; ia lad 

DESENCASTILLAR,v. a. Chaffer d'un 
château , ou d'un autre endroit , la gar- 
nifon qui le défend. Lat. Prefidium ioco 
pellere. Et métaph. Chaffer les diables des 
corps humains , ou d'autres endroits. Lat. 
Damones ejicere , expellere. : 

DESENCASTILLAR. Difgracier un fa- 
m dry - la privauté , le maniement, 

'emploi , la charge , la dignité qu'il pof- 
fédoit. Lar. Amicitiá , un Lite 

DESENCASTILLADO , DA, part. paf; 
Chad d'un château, difgracié, ée , Kc, 
Lar. Loco pulfus , ejectus , a , um. 

DESENCAXAMIENTO , f. m. Luxa- 
tion , déboitement des jointures. Latin, 
Luxatio , onis. 

DESENCAXAR , v. a. Déboîter , fépa- 
rer, écarter , difloquer, disjoindre , dé- 
fatfembler. Lat. Luxare. 

DESENCAXARSE LA CARA Ó EL ROS- 
TRO. Se défigurer le vifage par quelque 
accident fi rene être défigard par Lan el 
ladie. Lar. Formam amistere. Deturpari. 

DESENCAXADO , DA, part. paff. 
Déboité, ée, difloqué , ée, &c. Latin, 
Luxatus. Deturpatus , a , um. 

DESENCAXONAR , v. a. Ouvrir , for- 
tir , tirer d'une caille , d'un caitfon , d'un 
coffre , d'un tiroir tout ce qui eít dedans. 


Lat. £ capsd extrahere. 
DESENCAXONADO , DA , part. paff. 
Ouvert, te, tiré, ée hors d'un caiffon. 
Lat. E capsd extrallus , a , um. 

DESENCERRAR , v. a. Défermer, 
mentre dehors ou en liberté ce qui étoit 
enfermé. Lat. 44b occlufione vel obfeffione 
liberare , folvere. 

DeseNCcERRAR, Métaph. Manifcfirt , 
découvrir , expofer cc qui efl occulte , ca- 
ché. Lat. Manifeflare. Exponere. 

DESENCERRADO , DA, parr. EE 
Mauifelté , be, Bcc. Lat. Reclufus. Refe- 
ratus. Manifeflatus , a , um. 

DESENCINTAR , v. a. Oter, détacher 
les rubans d'où ils écoisnt mis ou a:ta- 
chés. Lar. Faféiolas evolvere , liberare. 

DESENCINTADO, DA, part. pafkif 
Oté , ée, détaché , ée , &c. Lar. Fajcolis 
evolurus , liberatus , a , um. 

DESENCLAVAR , v. a. Voyez Def- 
clavar. ' 

DESENCLAVADO. Voyez Defclevado. 

DESENCLAVIJAR , v, a. Oter lcs che- 
villes d'un inftrument à cordes. Lat. Cla- 
viculas detrahere. 

DrstNCLAVIJAK LAS MANOS. Dif- 
joindre les mains, féparer les dois qué 
étoient joints , croifés les uns fur au- 
tres. Lar. Decuffaros digitos aperire. 

DESENCLAVIJADO , DA , part. paff- 
Oté , ce, &c, Lat. Clayiculis nudus , a, 


um. 
DESENCOGER , v. a. Etendre , ouvrir, 
élargir , dilater , dédoubler , déplier , dé- 
ployer , déiouler , développer , déméler. 
Lat. Explicare. Dilatare. Extendere. 
DESENCOGERSE , v. r. Perdre la hon- 
tc , parler librement , avec bardietle, d'un 
ton aífuré, Latin , Pudorem ponere, Y 
acafo fe turbaban en fu prefencia , por ia 
mage que tenia el les animaba y y pre- 
guntaba , para que le refpondiefen y fe 
dejencogi¿Jen : 
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defencogieffen : & fi par hazard ils fe trou- 
Moleste en lui FU, par la majeíté de 
fa préfence , il les animoient en leur fai- 
fant des demandes qui les engageaffent 
à lui répondre & à perdre toute honte. 

DESENCOGIDO, DA , part. paff. Eten- 
du , ue, déroulé , ée , dédoublé , éc , &c. 
Lat. Explicarus. Dilatatus , a , um. 

DESENCOGIMIENTO, f. m. Hardicflo, 
liberté , air aifé. Latin , Expeditio , onis. 
Alacritas , ris. 

DESENCOLAR , v. a Décoller ce qui 
a été collé. Lar. Reglutinare. 

DESENCOLADO ,DA , part. paff. DÉ- 
collé ,& , &c. Lar. Reglurinatus , a , um. 

DESENCOLERIZARSE , v. r. Se dé- 
Rcher, fe dépiquer , appailer fa colere , 
Yadoucir. Lar. {ram ponere. Sedari. Pla- 
Cari, 

DESENCOLERIZADO , DA , partic. 
paff. Défáché , de , dépiqué , de. Lar. Se- 
damus. Placatus , a , um. 

DESENCONAR , v. e. Adoucir , ap- 
pufcr, tempérer , ôter Pinfammation 
d'une plaie, Lat. /nflammationem fedare , 


temperare, 

DessnconAR. Métaph. Modérer , ap- 
pier, adoucir fa colere , fe défächer. 
la. fram fedare , mitigare. A titulo de 
jufticia defenconan fus corazones , reque- 
madoi, com defeo de la venganza: fous 
le titre de juftice ils appaifent leurs cœurs 
enflammés du défir de la vengeance, 

DESENCONADO , DA, part. pal. 
Adouci, ie , appailé , te, &c. Lat. Se- 
darus. Mirigatus. Temperatus , d , um. 

DESENCONO , f. m. Adoucillement , 
calme, tranquillité , modération d'une 
pañon. Lat. Sedario. Mitigatio , onis. 

DESENCORDAR , v. a. Délier , ôter , 

les cordes d'un inftrument ou 
d'autre chofz ; il (ignifie auifi Délacer un 
corps de jupe , ou un corfet. Lat. Funi- 
bus A folvere. 
ENCORDADO , DA, . paf. 
Délié , & , délacé , de, &c. LS Fais. 
€hordis y 4 , Unt. 

DESENCORDELAR, v. a. Délier, ôter, 
détacher les cordes d'une chofe, Latin, 
Funibus folvere. 

DESENCORDELADO, DA, part. paff. 
Délié , de, &c. Lat. Funibus folurus , a, 


am. 

DESENCORVAR , v. a. Redreller ce 
«ui clt courbé ou tort. Lat. Curvatum 
corrigere, 

DESENCORVADO, DA , part. paf. 
Redreffe , ee, &c. Lac. zu. e. d 

DESENDIABLAR , v. a. T. burlefque. 
Chaffer les diables des corps. Lat. 4 de- 
mone liberare. . 

DESENDIABLARSE , v. r. Calmer, 
appaifer fa fureur , la colere , celfer d'é- 
tre en colere. Lat. Zram , furorem ponere. 
Sedar: 


DESENDIABLADO , DA , part. : 
Chat, bc, calmé, de, Kc. Lo ne 
mone liberarus, a , um. 

DESENDIOSAR. , v. a. Défenorgucillir, 
abaifler , abattre la vanité, humilicr. Lat. 
Superbiam reprimere , retundere. 

DESENDIOSADO , DA, part. paff 
Défenorgueilli, ie, humilié , de. Latin, 
Qui pofuit fuperbiam. Humilis , e. 

DESENDUEÑARSE , v. r. T. butlcf- 

que. $c défaire , le délivrer d unc Dueña, 
Tome 4. 
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ui eft proprement une furveillante. Voyez 
uera. 

DESENFADAR , v. a. Défenauyer , 
adoucir l'ennui. Lat. Tædio levare. 

DESENFADARSE , v. r. Se défücher , 
fe remettre de bonne humeur , fe diver- 
tit , fe défennuyer , s'égayer. Lat. Obleéta- 
ri. Animum recreare. Y por gozar de mis 
anchuras , y no anddr compungido y re- 
catado me fui d defenfadar al bofque de 
Bodu : & pour jouir de ma liberté & 
égayer mon efprit, je fus me promener 
& me divertir au bois de Bodu. 

DESENFADADO , DA, partic. paffif. 
Défennuyé , de, &c. Latin, Recreatus. 
Exhilaratus , a , um. 

DESENFADADO. Libre de chagrin, gai, 
per , que rien n'embarralle, Lat. Curis 

Jolurus , vacuus , a , um. 

DESENFADO, f. m. Liberté , franchife, 
fincérité , maniere aiféc, libre, hardic. 
Lat. Audacia , «€. Expedisio, onis. Liber- 
ras y tis. 

DESENFALDARSE , v. r. Se décrouffer, 
laiffer trainer fa robe, fes jupes. Latin, 
Vefles folvere , demittere. Et autfi. Oter , 
quitter fa robe, fes jupes, fe mettre à 
fon aife , en cotillon. Lat. Fefles depone- 
re , demittere. 

DESENFALDADO , DA, part. paf: 
Détroufft, ée, &c. Lat. Demijfis. Solu- 
tus, a, um. 

DESENFARDELAR , v. a. Déballet , 
défemballer , dépaqueter. Lat. Evolvere , 
explicare farcinas. 

DESENFARDELADO , DA , part. paff: 
Déballé , &c , défemballé , e , Kc. Latin, 
Sarcinis evolurusy a , um. 

DESENFRENADAMENTE , adverbe. 
Défordonnément , avec emportement , 
avec débordement , impétueufement, fans 
retenue , d'une maniere outrée , effrénée , 
immodérément , avec fufftur , (ans frein. 
Lat. Effranaré. 

DESENFRENAMIENTO , f. m. Déré- 
glement , débordement, défordre , em- 
portement , fureur, Lat. Efrenara licen- 
ia, «e. 

DESENFRENAR , v. a. Débrider , ôter 
le frein aux animaux qui le portent. Lat. 
Frtno folvere , liberare. 

DESENFRENARSE , v. r. Se dérégler , 
fe déranger , s'abandonner à tous les vi- 
ces , s'emporter à la fureur , n'avoir plus 
de retenue dans fes actions , daas fes dif- 
cours , dans fes paroles , entrer en fureur, 
être etfréné en tout Lat. Cupiditatibus ha- 
benas remittere, Excandefcere. 

DESENFRENADO , DA, part. poj): 
Débridée , ée , déréglé , de, &c. Latin, 
Freno folutus. Effrenatus , a , um. 

DESENFRENADO COMO UN CABALLO. 
Efiréné comme un cheval. Phrafe pour 
marquer une perfonne effrénée , abandon- 
née à vous lcs vices , qui cft fans frein. 
Lat. Effrenatus , a, um. 

DESENFRÉNO , f. m. Voyez Defenfre- 
namiento. 

DESENFUNDAR , v. a. Oter, tirer 
une chofe de fon lieu , comme un pifloler 
de fon fourreau , de la laine d'un matelas, 
&c. Lat. Educere. Extrahere. 

DESENFUNDADO , DA, part. paf. 
Oté, éc , tiré, de de fon licu. Lar. Educ- 
tus. Extreflus, a , um. 

DESENFURECERSE , v. r. Se calinet , 
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fe radoucir , fe pacifier , celfer fa fureur. 
Lat. Sedari. Pacari. Furorem ponere. 

DESENFURECIDO , DA , part. paff. 
Calmé , ée , pacifié, de , &c. Lar. Seda- 
tus. Pacamus , a , um. 

DESENGANADAMENTE , adv. Clai- 
rement , ingénuement , franchement , à 
cœur ouvert, fans déguifement , libre- 
ment , fincérement. Lat. Ingenud. Ex ah 
mo. Sine fuco. 

DESENGAÑADAMENTE. Par antiphrafe, 
Méchamment , contre la raifon, contre 
les regles, malicieufement, malignement. 
Lat. Prayé. Malignè, Perperám. 

DESENGANADOR , f. m. Celui qui 
détrompe , qui défabufe , qui avertit, qui 
prévient les tromperies , les abus qu'on 
veut commettre ou introduire. Lat. Erro- 
ris depulfor , oris." 

DESENGANAMIENTO , f: m. T. arc. 
Voyez Defengaño. 

DESENGANAR , v.a. Défabufer , dé- 
trompet , faire connoitre les erreurs , dé- 
couvrir les fupercheries. Lat. 245 errore 
deducere , abflrahere: 

DESENGANADO , DA, part. paf. 
Détrompé, ée, défabufé, de. Lat. 4b 
errore deduttus , abfiraëlus , a , um. 

DESENGAÑADO. Difforme , mal-fait , 
méchant , mauvais , vicieux , malin, cor- 
rompu , méprifable. Lat. Pravus. Perver» 
Jus. Præpofierus , a , um. 

DzsENGANADO. Détrompé , revenu du 
monde , retiré, qui ne fonge qu'à faire 
fon falut. Lar. 2f mundo alienus , fegre- 
gatus, a, um. Los defengañados dicen 

ue la nobleza no fe adquiere naciendo y 
do obrando : ceux qui font revenus du 
monde , & a Le qu'à leur falur, 
difent que effc ne s'acquiert pae 

la naiffance , mais par les œuvres, 

DESENGARIFAR , v. a. Décharpir , 
arracher , Óter , dégager des mains d'un 
homme , celui qu'il cient faifi au coller. 
Lat. E manibus eripere , avellere, 

DESENGAÑIFADO , DA, p reif. 
Arraché , te des mains. Lat. £ manibus 
avulfus , ereptus , a , um, 

DESENGANO , f- m. Dé(abufement , 
éclairciffement , connoilfance d'un abus, 
d'une erreur , d'une tromperie. Lat. Erro- 
ri3 depulfio , cognitio , onis. 

D&srNGANSO. Se dit aufli de l'objet qui 
ditrompe de la caufe de l'abus. Latin, 
Quad pellit. errorem. Viófe en fu mifino 
original la cara del defengaño , tan terri- 
ble que baffava d ddr fuflo hafla en los 
marmoles del templo : où découvrit dans 
l'original méme , la figure, caufc de l'a- 
bus , fi horrible qu'elle fufkfoit pour don» 
ner l'épouvante jufqu'aux marbres em 
ployés dans le espa, 

Desencaño. Vérité, reproche qui fe 
dit à une perfonne en face. Latin , Pro- 
brum , i. 

DESENGARRAFAR , v. a. Licber, 
laitder aller, fe deffaifir de cc qu'on te- 
noit empoigue. Lar. £ manibus dimittere, 

DESENGARRAFADO , DA , part. pajj- 
Liché , & , deffaiñ , ic, &c. Lat. E ma- 
nibus dimijfus , a , um. 

DESENGARZAR , v. a. Défaire , défi- 
ler ce qui cft uni, enchäffé , enfif. Lar. 
Nexu folvere, Y mientras la fanta vieja 
efiaba divertida en engarqar las cuentas 
de fu rofario , yo defirporrala las del me 
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on con los huefpedes : & pendant qne 
zonis vieille doi occupée à cnfiler les 

ains de fon chapelet , je défilois ceux 
du hôtes de l'hôtellerie , pour dire que 
pendant que la vieille enfiloiz les patenó- 
tres de fon chapelet , il voloit les hôtes 
dans l'hôtellerie. 

DESENGARZADO , DA, part. pajf- 
Défilé , éc , &c. Lat. Nexu folutus , a, um. 

DESENGASTAR , v. a. Démonter , 
défaire l'encháffure d'une chofc. Lat. Zn- 
cafiratum avellere , evellere. 

DESENGASTADO , DA, part. pa. 
Démonté , & , défait , tc , &c. Lat. 2fvul- 
Jus. Revulfus , a , um. 

DESENGRASSAR , v. a. Dégraifler, 
Úrer la graiffe de quelque chofe. Latin, 
A pinguedine are. 

DESENGRASSADO , DA , part. paff. 
Dégraiffé , ée, &c. Lat. A pinguedine pur- 
getus ,a , um. 

DESENGROSSAR , v. a. Dégroffit , 
amtenuifer , afhler , diminuer, blir , 
exténucr. Lat. Exrenuare. Minuere, 

DESENGROSSADO , DA, part. paff. 
Dégroili , ic , dégroífé , ée , &c. Lat. Ex- 
tenuatus. Imminutus , 4, um. 

DESENGRUDAMIENTO, f. m. T. peu 
ufité. Décollement , l'a&tion de décoller ce 
qui eft collé. Lar. Reglurinazio y onis. 

DESENGRUDAR , v. a. Décoller , dé- 
gluer , détacher ce qui eft collé. Latin, 
Deglutinare. Glutinatum revellere. 

DESENGRUDADO , DA, part. paff 
Décollé ,ée, &c. Lat. Deglutinatus, Re 
vulfus , a, um. 

DESHENNEBRAR , v. a. Défiler , ôter 
le fil ou la foie d'une aiguille. Lat. Filum 
ecu extrahere, Et métaphor. Expliquer , 
mettre au jour ce qui cft dans l'obfcurité, 
débrouiller. Lat. Explicare. Expedire. 

DESHENNEBRADO , DA , parr. paf. 
Défilé , e , débrouillé , éc , &c. Lat. 4cu 
extradus. Explicatus , a , um. 

DESHENNETRAR , v. a. Déméler ce 
qui étoit mêlé. Lar. Extricare. Explicare. 

DESHENNETRADO , DA , part. pajf. 
Démélé ,ée. Lar. Extricatus. aplican, 
a, um. : 

DESENJAEZAR , v, a. Disharnacher , 
ôter les harnois d'un cheval. Lat. Phale- 
ris equum nudare. . 

DESENJAEZADO , DA , part. pa[f. 
Désharnaché , éc. Lar. Phalei! muda 
a , um. 

DESENJAULAR , v. a. Décager , tirer 
y pap d'une cage, pour dire tirer un 
fou de fa loge , un taureau de fon toril , 
un oifeau de fa cage , qui efl le propre. 
de Defenjaular. Lat. E caved educere. 

DESENJAULADO , DA , part. paff. 
Décagé , te, Kc. Lat. £ caveá edudus , 
a, um. 

DESENLABONAR , v. a. Déchainer , 
ter les chaines , défemprifonner, délivrer 
de prifon. Lat. Catenis folvere. 

DESENLABONADO , DA , part. paff. 
Déchainé, te, &c. Lar. Catenis folutus , 
€ , um. 

, DESENLADRILLAR , v. a. Décarreler, 
ter les carreaux d'une chambre. Latin, 
Un 

DRILLADO, DA, part. pal: 
Décarrelé , de , &c.. Lat. yid t A 
iu$,a, um 

DESENLAZAR , v. a, Délaccr , teg le 
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lacet ou ruban qui tien quelque chofe 
lacée ou attachée , délier , dénouer , là- 
cher , détacher , féparer , défunir. Latin , 
Nodis , nexu folvere. Et métaph. Diftin- 
guer , éclaircir un doute , ne pas confon- 
dre une chofe avec une autre. Lar. Sol- 
vere difficultatem. 

DESENLAZADO , DA , part. paf. Dé- 
lacée , te , &c. Lat. Nodis , nexu folutus, 
a, um. 

DESENLOSAR , v. a. Dépaver , décar- 
reler ce qui cit carrelé ou pavé. Latin, 
Lateribus folum nudare. 

DESENLOSADO , DA , parti paff. Dé- 
pavé , ée, décarrelé , te, &c. Lat. Lare- 
ribus , pavimento nudatus , a , um. 

DESENLUSTRAR , v. a. Voyez Def- 
lufirar. 

DESENLUSTRADO , DA , part. paf. 
Voyez Deflufirado. 

DESENLUTAR , v. a. Laiffer le deuil, 
le quitter. Lat. Wefles lugubres exuere , 
deponere. Et métaph. Divertir , égayer la 
trifleffe , la mélancolie. Lat. Exhilarare. 
No fe admitió fu voto, ni firvió demas 
que de defenlutar un poco la rifa: on 
n'admit point fa voix qui ne fervoit qu'à 
égayer un peu la méláncolic, 

DESENLUTADO, DA, parr. paffif. 
Laiffé , ée, quitté , & le deuil. Lat. Lugu- 
bri vefle exutus. Exhilaratus , a , um. 

DESENOJAR , v. a. Défächer , appai- 
fer , défarmer fa colere. Lar. Placarc. 5e- 
dare. Lenire. No pufo Aiphonfo todas fus 
eonfianzas en el poder humano ; acudio d 
defenojar el Divino con la reformacion de 
las coffumbres : Alphonfe ne mit pas toute 
fa confiance dans le pouvoir humain ; il 
eut recours au Ciel qu'il ticha d'appaifer 
pat la réformation des mœurs. 

DESENOJADO , DA , part. paf. Dé- 
füché,ée, Kc. Lat. Placarus. Sedatus , 
a, un. . 

DESENOJO , f. m. Radouciífzment , 
raccommodement. Lat. 2dmicitie , amoris 
redintegratio , onis. Quando amor inter- 
viene , facilmente fe configne y obriene el 
defenojo : quand l'amour intervient dans 
une affaire , facilement on obtient un rac- 
commodement, 

DESENO , f. m. Terme ancien. Voyez 


io. 

DESENQUADERNAR. Voyez Defqua- 
dernar. 

DESENQUADERNADO , DA , part. 
paf. Voyez Defauadernado. 

DESENRAZONADO , DA, adj. T. 
hors d'ufage. Déraifonnable, qui man- 
que de railon. Lat. /rrationalis , e. Ra- 
tionis expers. : 

DESENREDAR , v. a. Déméler , dé- 
brouiller, développer, débarraffer. Lar. 
Explicare. Extricare. Expedire. Et méta- 
phor. Eclaircir, mettre en ordre, tirer 
de confufion. Lat. Ordinare. Componere. 

DESENREDARSE , v. r. Se délivrer , 
fe débarraffer , fe dépétrer, fe dégager, 
fortir d'une dificuli, d'un engagement, 
Lat. Expedire fe. 

DESENREDADO, DA , part. paff. Dé- 
mélé,éc, débrouillé , éc , &c. Lat. Ea- 
plicatus. Expeditus , a , um. 

DESENROLLAR , v. a. Voyez Defar- 
rollar. 

DESENROLLADO , DA , part, peffif. 
Voyez Defarroilado , da. pere pel 
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DESENSABANAR , v. a. Oter les draps 
d'un lic. Lar. Linreis nudare. Et metaph. 
Dépérrer , dégager , débarralfer de quel- 
que empéchement ou embarras. Lat. Ex- 
pedire. Extricare. 

DESENSABANADO , DA , part. paff. 
Oté , teles draps d'un lit, dépêtré, ée, 
Kc. Lat. Linteis nudatus. Expeditus , a, 
um. 

DESENSARAR , v. a. T. peu ufité. Dé- 
piquer , adoucir , appaifer la colere , cal- 
incer, Lat. /ram fedare , are. 

DESENSANADO , DÀ , part. pal]: Dé- 
piqué , de, &c. Lar. Sedatus. Placarus, 
4, um. 

DESENSARTAR , v. a. Défiler , rom- 
pre , défaire ce qui étoit enfilé, comme 
un chapclet , un collier , &c. Lat. Serzunt 
diffolvere , folvere. 

DESENSARTADO , DA, part. paf. 
Défilé , de, &c. Lat. Solurus. Dijfolutus, 
a, um. 

DESENSEÉNAR , v. a. Oter, tirer du 
fein d'une cbofe, Lat. E finu eruere , ca- 
trahere. 

DESENSEÑAR , v. a. Défenfcigner , 
faire oublier ce qu'on a appris , montrer 
le contraire de ce qu'on avoit appris. Lat. 
Dedocere. 

DESENSEÑADO , DA, participe pafíf. 
Défenfcigné , de, &c. Lat. Dedodus, a, 
um. 

DESENSEVAR , v. e. Dégraifler, tirer, 
arracher la graiffe d'un bouc tout vivant. 
Lat. Adipem extrahere. 

DesensevAR. Métaph. Se délaffer de 
l'étude , fe promener un peu , prendre un 
peu de relâche. Lat. 24nimum recreare. 

DzstNSEvAR. Métaphor. Prendre une 
chofe pour ôter la faveur d'une autre, 
chaffer une odeur par une autre. Latin, 
Palatum excitare , recreare. 

DESENSEVADO, DA , part. paff Pris, 
ife, &c. Lat. Adipe nuda:us , a , um. 

DESENSILLAR , v. a. Deffeller un che- 
ea , lui ôter fa felle. Lar. Ephippio na- 


e. 

DESENSILLADO , DA, + paf. Def- 
fellé, éc , &c. Lat. Fra ap e ye, 
um. 

DESENSOBERBECERSE , v. relar. Se 
défenorgueillir , s'humilier , modérer {a 
vanité. Lat. Superbiam devonere. 

DESENTABLAR, v. a. Défaire , défaf- 
fembler , arracher les planches qui com- 
pofoient un échaffaut , une cloifon de 
planches. Lat. Tabulatum difturbare , di- 
ruere. 

DESENTABLAR. Métaph. Confondre , 
brouiller , troubler , mettre le défordre:, 
jetter de la confufion , déranger , décon- 
certet , empêcher. Lat. Turbare. Persur- 
bare. Mifecre. Confundere. 

DESENTABLADO , DA, part. paff. 
Défait , tc , défaffemblé , de, Sec. Latin, 
Difiurbatus. Dirutus , a , um. 

DESENTENDER 6 DESENTENDER - 
SE , v. n. Feindre de ne pas entendre, af- 
fe&er de l'ignorance , didimuler. Latin , 
Ignorantiam fimulare. 

DESENTENDIDO , DA, part. paff 
Diffimulé , és, Lac. /gnorantiam fimulans. 

DESENTERRADOR , f. m. Celui qui 
délenterro. Lat. Exáumaror , oris. 

DESENTERRAR , v, a. Exhumer , dé- 
tercer un corps. Lat. Exhamare. Et mat- 
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taphor. Rappeller à fa mémoire ce qu'on 
avoit oublié. Lat. Ex oblivione eruere. 
DESENTERRAR LOS HUESSOS. Déter- 
tet les os , pour dire chercher la généalo- 
p les ancétres de quelqu'un , foit pour 
le bien, foit pour le Lat. /nquirere 
in genus alicujus. 
DESENTERRAR LOS MUERTOS, Déter- 
rerles morts. Plirafe métap ue , pour 
dire Médire, découvrir les défauts de 
quelqu'un. Lar, Cineres turbare fepultos. 
Cofumbres tienen los parléros , defpues 
que han comido y bebido, ponerfe d juz- 
gar y burlar , reir y mofar de otros , en- 
terrando d los vivos con teflimónios , y 
defenterrando d los muertos con infámias : 
les grands parleurs ont la coutume , après 
avoir mangé & bu, de fe mettre à juger 
& critiquer , rire & (c moquer des autres, 
médifant des vivans par de faux témoi- 
grages , & notant les morts d'infamies. 

DESENTERRADO , DA, part. » 

Exbumé , & , déterré ,ée , &c. Lat. Exhu- 
Malas y d , urn. 

DESENTOLDAR , v. a. Détendre les 

tendues au deffus des rues par oü 

puífe la proceflion de la Féte-Dieu , pour 

la garantir de la grande ardeur du fo- 

kil, & de la pluie. Lar. Aulea demittere. 

DesixTOLDAR. Métaph, quoique peu 
tnufage. Dépouiller , déparer de {a beau- 
té, de fon ornement , en parlant de cho- 
fes fpiriuelles , comme de l'ame. Latin , 
Nudare. Como quadra tener im Principe 
Jus palácios entoldados de rica tapiceria , 
y tl alma defentoldada de virtudes : com- 
me la chambre d'un Prince qui eft. parte 
de riches rapifferies & autres ornemens , 
peadant que l'ame eft déparée de vertus. 

DESENTOLDADO » DA, part. pal. 
Détendu, ue, déparé, te, &c. Latin, 
Auleis nudatus , a , um. 

DESENTONADAMENTE , adv. Hors 

ton naturel , avec mauvaifc maniere, 
La. Difoné. Abfoné. 

DESENTONAMIENTO , f: m. Diifon- 
nance dans la voix , ton aigre , ton em- 
porté, Lat. Vocis difonantia , 4. Elatio, 
ens. El modo con que hable no ur con 
Jolsira y defentonamiento : que la façon 
dont il'parle ne foit pas d'un ton libre , 
ni d'un ton emporté. 

DESENTONAR 6 DESENTONARSE , 
v.n. Détonner , fortir de fon ton natu- 
xel , Élever trop la voix , parler avec ai- 
greur , colere , peu d'attention, de ref- 
psét. Lar. Difonare. Vocem afferre. Lo- 
quí audentius. 

DESENTONADO, DA, part. A 
Détonné ,ée, &c. Lat. Diffonans. Info- 
lens. Arrogans. 

DESENTONO, f. m. Ton faux , ton 
algre , menagant , qui marque de la co- 
lere. lat Vocis difonantia. Infolenria, 
«Arrogantia , a. Tén refpéto d mi familia, 
L aunque me fientas dormido , no la ha- 

es con efe atrevimiento y' defentono : 
aye du refpe& pour ma famille, & encore 
que tu coanoilfes que je fois endormi , ne 
lui parle pas avec cette hardielle ni ce 
ton aigre. 

DESENTORPECERSE , v. r. Se dégour- 
dir , revenir d'un engourdiffemenr, Lat. 
Torpore liberari. Et métaph. Se dégout- 
dir , fe façonner , fe former , s'appliquer 
à l'étude, (c rendre capable. Lat, £xper- 
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' gifiere. Evigilare. Excutere focordiam. Su 
epis fe defentorpece : (on eípric fc dé- 
t. 


DESENTORPECIDO , DA , part. paff. 
Déguurdi , ie, fagonné,éc , &c. Latin, 
Torpore liberatus , a , um. 

DESENTRAÑAR, v. a. Eventrer , ou- 
vrir , arracher les entrailles, vuider , ti- 
rer les boyaux , étriper. Lat. Exenterare. 
Evifterare. 

DzsENTRANAR. Métaph. Rechercher , 
chercher , viliter avec attention , fouiller, 
fureter partout , examiner , fonder , ap- 
profondir , pénétrer ce qui eft le plus dif 
ficile. Lat. Curioffus infpicere. Scrutari. 
Rimari. Et aulli fe défapproprier de ce 
qu'on a pour le donner gm autre. Lat. 
Suo cedere. Volvamos pues d defentrañar 
efla immortalidád , que ejperan los. auto- 
res de los libros : retournons donc à ap- 
profondir cette immortalité que les au- 
teurs efperent de leurs livres. 

DESENTRAÑADO , DA, part. paff. 
Eventré , ée. Lat. Exenteratus. Evifcera- 
tu$ ,d , um. 

DESENTUMECERSE , v. r. Se dégour- 
dir, fe redonner du mouvement, de la 
chaleur à ce qui étoit engourdi ou endor- 
mi. Lat. Torpure folvi , liberari. 

DESENTUMECIDO , DA , part. paf. 
Dégourdi , ic , &c. Lat. Torpore folutus, 
liberatus , a , um. 

DESENVAINAR , v. d. Dégainer , ti- 
rer l'épée du fourreau , ou telle autre ar- 
me que ce foit , fujetre au fourreau ou à 
la gaine, comme un poignard , unc da- 
gue, un couteau , Ac. Lat. Evaginare. 
Stringere. 

DESENVAINAR. Tirer, étendre les grif- 
fes , en parlant des animaux. Lat. Ungues 
exerere. 

DzsrxvAtrxAR. Métaph. Déployer fon 
elprit , mettre au jour fes talens , expli- 
quer fes fentimens avec énergie. Latin, 
Manifeflare. Explicare. Depromere. 

Dessnvainar. Se dépouillet de ce 
qu'on a fur le corps , óter fes habits, fes 
bas , fes fouliers, Lat. Deponere. Exuere. 
DESENVAINADO, DA, part. paff. 
Oté .ée , dépouillé , de. Lat. Evaginarus. 
Siridus , a , um. 
DESENVIOLAR , v. a. Purifier , rebé- 
nit une églife qui a été fouillée , profane. 
Lat. Expiare. Lufirare. 
DESENVIOLADO, DA , pare. paf: Pu- 
rilié , ée, Kc. Lat. Expiatus. Lufirarus , 
a, um. 
DESENVOLTURA, f. f. Hardicile, 
liberté , franchife , air aifé, gaillardife. 
Lar. Expeditio. Alacriras y tis. 
DzsrNvorTURA, Hardieffe , effronte- 
rie , infolence, Lat. [mpudensia , «. Pro- 
cacitas y tis. 
DrsrNvorTUR A. Douceur , aFabilité , 
racieuferé , politeffe , facilité dans le par- 
r. Lat. Urbanitas. Humanitas , tis. Con 
los quales todos hablava tan familiarmen- 
te, con tan buena defenvoltura y correfia, 

ue parecia haverfe crialo entre ellos : 
avec lefquels il converfoit fi familióre- 
ment, & avec autant de facilité & de po- 
liceffe dans le parler , que s'il avoit été 
élevé parmi eux. 

DESENVOLVEDOR , f. m. Enquéteur, 


examinatcur , rechercheut qui fait des re- 
cherches , qui vifite , qui cxamin- toutes 


vol ^ he le) y ben 

verfe la infolencia y libertád de los fot- 
dados: & le ns den habitans ad 
mençoit à s'animer , & l'infolente audace 
des foldats à tout ofer. 
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chofes. Latin , /nguifitor. Serutator, oris. 
DESENVOLVER , v. a Dével t, 
déplier , détortiller , dérouler. Lat. £vol- 
vere. Explicare. Et métaph. Découvrir, 
expliquer , débrouiller ce qui eft obícur. 
Lar. de feel {lluftrare. Tambien have- 
mos ver las hiflorias ecclefiaf- 
ticas , y vér lo que los hiftoriadores de 
ellas ejcriben : nous devons auffi débrouil- 
ler les hifloires eccléfiaftiques , & voir ce 
que difent les hiftoriens qui en ont traité, 
DesENvOLVERSE. Perdre la honte, 


parler hardiment , fans crainte, Lat. Pu- 
Jillanimitatem , timiditatem deponere. Et 


auf Remuer , devenir infolent , ofer tout. 
Lat. Liberius fe gerere. Y fe levantaba el 
comenzaba d defen- 


DzsrNvoLvER EL NIÑO. Remuer l'en- 
fant , le changer de couches , de langes , 
Kc. Lar. /nfantem fafciis expedire. 

DESENVUELTO , TA, part. paff. Dé- 
veloppé, de , remué, éc , &c. Lat. Evo- 


lutus. 


+ , 4, We 
DESENVUELTA. Femme impudente, 
cHrontée , deshonnéte , qui ne garde au- 
cune mefure , lafcive, Latin , /mpudens. 
Lafciva. Inhonefla. 

DESENVUELTAMENTE, adv. Effroa- 
tément , deshonnétement , impudemmenr, 
fans honte , fans pudeur. Lat. /mpudenter. 
Immodefté. Indecoré. Liberuis. 

DESENXALMAR , v. a. Débáter , Órer 
le bát à une bére de fomme. Lat. Clirellis 
nudare , liberare. 

DESENXALMADO , DA, part. paf: 
Débáté , ée. Lat. Clirellis nudatus y libe- 
ratus , d , um. 

DESEO , f: m. Délir, fouhait, paffion, 
envie , appétit d'une choíe. Lar. Defide- 
rium y dle 

A medida del defeo : Phrafe adverbia- 
le, A comble de fouhait. Lat. Ex fenten- 
tid. 

DESEOSISSIMO, MA , adj. fuperl. de 
Defiofo. Très-avide , très-défireux , eufc , 
tres-emprellé, &c. Lat. Cupidiffimus. Stu» 
diofiffimus , a , um. 

DESEOSO , SA, adj. Déliceux , tulo, 
avide , qui défie , qui a de la patfion pour 
tout ce qu'il voit. Lat. Cupidus. Avidus. 
Srudiofus , a , um. 

DESEGUIDO , DA, adj. Aride, fec, 
féche , delléché , ée. Lat. Aridus. Siccus y. 


a, um. 

DESERCION , f. f. T. de guerre, nou- 
vellement introduit. Difercion , abandon- 
nement du fervice fait par un foldar fans 
congé, Lat. Defert:o , onis. 

Disercion. T. depratique. Défertions 
abandonnement d'un appel. Lat. Defer- 
Ho. 
DESERRADO , DA, adj. Egaré , te, 

erdu, ue, détourné, éc , écarté, den 
urvoyé, éc , dérouté , ée du bon che» 
min. Lat. Errans. Devius, a , um. 

DESERTAR, v. m. T. nouvellement 
introduire, Défercer , abandonner , quittes 
fon drapeau fans congé. Lar. 4 vexille 
diftedere. Militiam deferere. Er métaph. 
s'éloigner , fe {parer d'un corps. Latin , 
Deférere. ut dy y Dijociari. Por la 
fuerza y poder de los en , que havian 

zi 
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wd defertado d la religion : par la force & 
‘Je pouvoir des grands, qui s'étoient déja 
féparés dc la religion. 

DESERTOR , f. m. Déferteur. Lat. De- 
Sertor , oris. Transfuga , €. 

DESESCURECER , v. a. Voyez Acla- 
rar. 

DESESCURECIDO , DA, part. paff. 

. Voyez Aclarado, da. 

DESESPERACION , f. f. Défefpoir , 
paflion de l'ame qui la trouble, qui lui 
fait perdre toute efpérance , méme de fon 
falut. Lat. Defperatio , onis. Et aufi Co- 
lere , rage, fureur , tranfport. Lat. Furor, 
oris. Rabies , ei. 

DESESPERADAMENTE , adv. Défef- 
pérément , d'une maniere défefpérée , fans 
efpérance. Lat. Defperaté. Sine fpe. 

DESESPERAMIENTO , f. m. Voyez 
Deféfperacion. 

DESESPERANZA , f. f. T. anc. Voyez 
Dejefperacion. 

rana , v. n. Défefpérer, per- 
dre l'efpérance. Lat. Defperare. 

DESESPERAR , v. a. Défefpérer quel- 
qu'un, lui faire perdre l'efpérance. Lat. 
A [pe deturbare, [n defperationem dedu- 

. étre. 

DESESPERARSE , v. r. Sc défelpérer , 
fe perdre , fe tuer. Lat. Spem falutis a5- 
Jicere. In defperationem delabi. 

DrsESPERARSE. Sc mettre en colere , 
s'impatienter. Latin, Excandefcere. Cru- 


«iani. 

DESESPERADO , DA , part. paff. Dé- 
fefpéré , de, &c. Lat. Defperans. [n def- 
perarionem adus , a , um. 

DESESTERAR , v. a. Dénattet , lever, 
'Óter les nattes du plancher d'une chambre, 
d'un appartement , d'une églife. Lar. $eo- 
reis nudare, 

DrsrSTERAR. Métaph. Se dit dans le 
fiyle familier & burlefque. S'al;iger d'ha- 
billement , fe vétir d'été , méme s'ôter la 
barbe, fc faire rafer. Lat. J"effem mutare. 
Barbam radere. — 

DESESTERADO , DA, part. paff. Dé- 
hatré , ée, Kc. Lat. Sroreis nudarus , a , 
um. 


DESESTERO , f. m. L'adion de lever 
les nattes d'un appartement , d'une ézlife. 
Lat. Srorearam ablacio , onis. 

_ DESESTIMA , f. f. Voyez Defeflima- 
cion, 

DESESTIMACIÓN, f. f. Mépris, dé- 
dain. Lat. Contemptus. Defpeëlus , ús. 

DESESTIMADOR , RA, f. m. & f. 
Dédaigneux , cule, méprifant, te, qui 
méprife. Lat. Contemptor , oris. 

DESESTIMAR , v. a. Méprifer , dédai- 
gncr , méfeftimer , déprifer , faire peu de 
cas. Latin, Contemnere. Defpicere. Sper- 
nere. 

DESESTIMADO , DA, part. paff. Mé- 
prifé. & , méfeltimé , de, Kc. Lar. Con- 
temprus. Defpeltus. Spretus , a y um. 

DESFALCAR , v. a. Défalquer , dédui- 
re, fouftraire , diminuer , retrancher. Lar, 
Detrahere. Deducere. Et métaph. Eloigner 
d'une chofe. Lat. Avertere. Deflelere. 
Dimovere. No fe dexó doblar de los ruegos 
que le hicieron de parte del Cardenal, para 
desfalcar le de fu fanto propofito : il ne fe 
laiífa m fléehit par les prieres qui lui fu- 
rent faites de la part du Cardinal, pour 
l'éloigner de fon faint propos. 
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DESFALCADO, DA, 


DES 


part. paff. Dé-1 ger , gáter la toune, la figure. Lat. De- 


falqué , ée, éloigné, ée, &c. Lat. Derrac- | formare. Deturpare. 


tus. Dedutlus. Deflexus, a , um. 

DESFALLECIMIENTO, f. m. Foibleile, 
défaillance , langueur , abattement , débi- 
lité, Lat. Languor , oris. Deliquium , ii. 

Tenia una enfermedad , en padecia 
rales desfallecimientos y q4 , que era 
necejfario acudir le de con alguna 
cofa de comer : il cut une maladie, dans 
laquelle il fouffroit de telles défaillances 
& foibleifes , qu'on étoit obligé o 
a er ou donner au plus vite quelque 
dela] à manger. à 

DESFALLECER , v. n. Défaillir, lan- 
guir, devenir languiffant , perdre fa vi- 
gueur , s'aloiblir , diminuer de force. 
Lat. Deficere. Languere. 

DrsrALLECER. Manquer , avoir be- 
foin d'une chofe , mais en ce fens il ell 
peu en ulage. Lat, Carere. 

DESFALLECIENTE , part. a&. T. peu 
ufté. Languillant , qui eft en langucur. 
Lat. Deficiens. idus , a, um. 

DESFALLECIDO , DA , pare. pajf. Di- 
minué , ée de torce. Lat. Deficiens. Lan- 

idus, a, um. 

DESFALLIR , v. n. T. anc. Voyez Def: 
fallecer. 

DESFAMAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez Difamacion. 

DESFAVORECEDOR , f. m. Qui nuit, 
qui cherche à faire de la peine, qui elt 
contraire. Lat. Heflis, is. Inimicus , i. 

DESFAVORECER , v. a. Difgracier, 
retirer la faveur , ceffer de protéger, Lat. 
Abalienari. Abjicere. 

DrzsrAvomzcrA. Dénier fes faveurs , 
rejerter , rebuter les fervices qu'on nous 
otire, Lat. Gratiam alicujus abjicere , ab- 
nüere. 

Drsravonecen. Nuire , s'oppofet , 
traverfer , faire de la peine. Lat. Nocere. 
Impedimento efe. Et aulfi Méprifer , dé- 
daigner , faire un affront. Lat. Dedignari. 
Spernere. Defpicere. Dixote un dia un 
contador juio le daria algunos arbitrios 
para acrecentar fus rentas , y el Marqués, 
por no desfavorecerle , le quifó oir: un 
jour fon intendant lui dit qu'il lui donne- 
roir des moyens pour augmenter fes ren- 
tes; le Marquis, pour ne lui pas faire 
l'affront de prag féchement fa propofi- 
tion , voulut bien l'écouter, 

DESFAVORECIDO , DA, part. paff. 
Difgracié y éc, rejeué , de, &c. Latin, 
Abjedus. Defpelus , a, um. 

DESFAXAR , v. a. Demaillotter , ôter, 
làcher , défaire les bandes, rubans , échar- 
pes ou autres chofes qui lient, qui atta- 
cheut , qui ceignent. Lar. Fafciis folvere , 
expedire. Quando todo effuvo d punto, me 
desfaxaron muy de propofito : quand tout 
fut à point , ils me dicent les bandes fort 
à propos. 

DESFAXADO , DA, par. pafif. Dé- 
maillotté , de , &c. Lat. Fafcus folurus , 
expeditus , a , um. . : 

DESFAZADO , DA , adj. T. ancicn. 
Voyez Defcarado 6 Defvergonzado. 

DESFEAR , v. a. T. anc. Voyez Desfi- 


 DESFERRA , f f. T. anc. Difcorde, 
diffenfon. Lat. Difcordia , e. Dijfntio , 
onis. 


DESFIGURAR 3 Y» 4 Difigurer 3 chan- 


DEsFIGURAR. Déguifer, feindre , dif- 
fimuler , contrefaire , obfcurcir la vérité , 
ne pas dire les chofes comme elles font. 
Lat. Simulare. Fingere, 

DESFIGURARSE , v. r. Se défigurer , 
changer de couleur par quelque accident 
ou palfion de l'ame, Latin, Vulrum mu- 
tare. 

DESFIGURADO , DA, part. paff. 
Défiguré , de, déguift , P Eo Latin , 
Deformatus Deturpatus. Simularus, a, 
um. 

DESFILACHAR. Voyez Deshilachar. 

DESFILADERO , f. m. Défilé, paffage 
étroit, où 9n ne peut paller qu'à la file. 
Lat, Fauces, ium. Angufliæ , arum. 

DESFILAR, v. n. Defiler, aller à la file 
l'un aprés l'autre. Lat. Ordine incedere. 

DESFILADO , DA , parr. paff. Défilé, 
de, &cs Lat. Ordine incedens. 

DESFIUZAR , v. a. T. anc. Voyez De- 
Jahuciar. 

DESFLAQUECERSE , v. r. Diminuer , 
s'affoiblir , fe débiliter , s'exténuer, amai- 
grit , devenir maigre. Lat. Exrenuari. Wi- 
ribus minui. Debilirari. 

DESFLAQUECIDO , DA , part. paff 
Diminué , éc , afloibli, ie, &c. Latin, 
Extenuatus. Viribus imminutus. Debili- 
fatus , d , um. 

DESFLAQUECIMIENTO, f.m. T. pes 
en ufage. A&oibliffement , diminution de 
force , de courage, de vigueur. Lat. Exce- 
nuatio. Debilicatio , onis. 

DESFLEMAR , v. n. Jetter des flegmes. 
Lat. Pituiram purgare. 

DESFLEMAR , v. a. Vanter , conter, 
dire des bravades , faire fonner fa naifían- 
ce. Lat. Offentare. Que de valentias ha 
desflemado Jm. efla noche ! que de bra- 
vades vous nous avez conté cette nuit ! 

DESFLEMADO , DA , part. paff. Con- 
té, de, vanté, 6e , &c. Prtuird purgarus. 
Offentarus , a , um. 

DESFLOCAR , w. a. Effiler , effaufiler 
une étote , en former de petites franges » 
de petites houppes', pour garnir des ba- 
bits ou des meubles, Lar. /n floccos diffra- 
here. 

DESFLOCADO , DA, part. paf. Efi- 
lé, éc , cftaufilé, ée , &c. Lat. [n floc- 
cos difiraëlus , a , um. 

DESFLORAMIENTO, f. m. Déflora- 
tion , a&ion par laquelle on óc la virgini- 
té d'une fille. Lat. Defloretio. Fiola:o , 
onis, Sruprum , i. | 

DESFLORAR , v. a. EfHorer , couper , 
arracher les fleurs d'un jardin , n'en point 
laiffcr. Lat. Floribus nudare. 

DrstLORAR. Tetnir, óxer le luftre de 
quelque chofe , gáter. Lat. Comteminare- 
Dutürpare. Porque la hermofura falta, y 
la desflora la edád ú enfermedád , y es 
fuerza que falte el amór : parce que des 
que l'àge ou la maladie fait tomber la 
beauré , & lui te fon luftre , il faut que 
l'amour ceífz. 

Desrionar. Métaph. Déflorer, ravir 
la virginité d'une fille. Latin, Deflorare.* 
Violare. Stuprare. 

DESFLORADO , DA , part. paf. Tet- 
ni, ic, défloré, ée, Kc. Lat. Floribus 
nudatus. Defloratus. Stupratus , a , urn. 

DESFOGAR , v. a. Ouvrir, donncr un 
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au feu, pour qu'il s'appaife & 
perde fa force. Lat. /gni exitum dare. 
a NON , ade feu , 
décharger fa colcre , manitefter fa paffion, 
fon fenziment avec ardeur , shed mó 
Lat. Manifeffare. Evomere. Exhalare. La 
colera que fe desfoga por la boca , no dis- 
las manos : la colere qui s'exhale 
par la bouche, ne paile pas aux mains. 
DzsrocAR. Dflaffer, appailer, fou- 
lager , tempérer fa douleur , fes délirs. 


Lat. Ti e. Sedare. f Dia 
DESFOGADO, DA , part. paff. | 

te ,appailé, ée, &c. "Lar Maniféflas. 

Temperatus. Sedatus , a , um. 


DESFOGONAR , v. a. Entr'ouvrit la 
lumiere d'une piece d'artillerie, ou d'une 
arme à feu, à force de tirer, l'ouvrir , 
la c. Lat. Sclopeti focum difrumpere, 

re. 

DESFOGONADO , DA , participe 
paf. Lan , Difruptus. Obrufis y a, 


An. 

DESFOGUE , f. m. Impétuofité , tran(- 
pott de colecc. Latin , re impetus , às, 
éxhalatio, onis. 

DESFOLAR , v. a. T, anc. Voyez De- 

ollar 


DESFOR MAR. Voyez Deformar. 

DESFORTALECER , v. a. Abatrre, 
jeter à bas, renverfer , ruiner , rafer , dé- 
molir , jetter par terre , détruire une for- 
terelle , en retirer la garnifon , ou l'en 
chaffer. Lar. Diruere. Evertere. 

DESFORTALECIDO , DA, part. paff: 
Abattu, ue, renverfé, te, &c. Lat. Di- 
rutus. Everfus , a , um. 

DESFRENAR , v. a. Voyez Defenfre- 


aar. 

DESFRENADO, DA , part. paff. Voyez 
Dejenfrenado , da. dli : 

DESFRUTAR , v. a. Cucillir, recucil- 
lit , percevoir les fruits , rentes d'un héri- 
age appartenant à foi ou à un autre. Lat. 
Frutlus percipere. 

DzsrkUTAR. Efftiter , épuiler un ter- 
rein, en recueillir les fruits, fans le ri 
$onner & l'entretenir. Lar 4 e- 
fraudare. Er auifi Jouir d'une boffedion 
fans peine y & à fon aife. Lat. Poriri. Et 
encore Confumer , épuifet un pays par 
des impôts, des tributs. Lat. Triburis re- 
gionem exhaurire. 

Desraurar. Métaph. Se valoir de l'a- 
mitié , de la protection , de l'autorité de 
quelqu'un pour faire fes affaires. Lat. 
Cratiá , favore alicujus uti. 

DESFRUTADO, DA , part. paff. Cucil- 
li, ic , &c. Lar. Perceptus. Defraudatus, 


a, um. 
DESFUCIA , f. f. T. anc. Voyez Def- 


confianza. 

DESGAIRE , f. m. Négligence, défaut 
de foin, mal-propreté, mauvaife grace 
dan: le port & dans les actions. Lat. /ncu- 
ria, Inconcinnitas. Auflkcitas, aris 
Et aufi Gefle , air de mépris, de dédain. 
Lat. Faffidium , ii. 

DESGAJADURA , f. f. Eclat, rupture 
d'une branche d'arbre ou d autre chofe, 
Lat. Avulfio. Difruptio , onis. 

DESGAJAR , v.a. Arracher, déraci- 
met , rompre des branches d'arbres, les 
féparer du tronc. Lar. Avellere. Dijrum- 
pere. Prohibimos d todos los 
Soldados de infanteria , caballeria y dra- 
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gones el " vayan, ni envien d cortar , 
defgajar à arrancar ningunos arboles de 
nucffros bofques : nous prohibons à tous 
foldats d'infanterie, cavalerie E dragons, 
d'aller , ni d'envoyer couper , arracher ou 
déraciner aucun arbre de nos bois. 

DescAJAR. Métaph, Rompre , brifer , 
défourdir les trames qui fervoient à main- 
tenir des inimitiés. Lat. Divellere. Diftur- 
bare. Y podria fuceder que por defgajar 
las tramas de una enemiflad temporal, que- 
daffen echadas raices d difenciones eternas: 
& il pourroit arriver que pour rompre les 
trames qui foutenoient une inimitié tem- 
porelle , il en füt refté des racines d'éter- 
nelles diffenfions. 

DESGAJARSE , v. r. Se féparer , fe dé- 
tacher , fe démembrer , en parlant des 
chofes inanimées , immobiles. Lar. Dif- 
rumpi. Findi. 

DescAJARSE. Déchirer fes habits, les 
mettre en piéces , le rompre , fe brifer , fe 
déchirer les membres ou quelques parties 
du corps. Lat. Dilacerari. Dilaniari. 

DESGAJARSE EL CIELO Ó LAS NUBES. 
Se rompre , fe fendre , crever , en parlant 
des nues , pleuvoir beaucoup. Lat. Nubes 
difrumpi. 

DESGAJADO , DA, parr. paff. Arra- 
ché, ée, &c. Lat. Avulfus. Divulfus. 
Difruptus. Dilaceratus , a , um. 

DESGALGAR , v. a. Précipiter , jetter 
de haut en bas. Lat. Deturbare. Pracipi- 
tem dare , agere. 

DESGALGADO , DA, parr. paff. Pré- 
cipité, éc, &c. Lat. Deturbarus, Pra- 
ceps adus , a, um. 

DESGANA , f. f. Dégoüt , averüon , 
répugnance dans le manger. Lat. Cibi ta- 
dium, ii, Ex métaph. Tiédeur, noncha- 
lance , dégoût dans les chofes fpirituelles 
& morales. Lar. Tadium , ii. Averfio , 
Onis. 

DESGANAR, v. a. Dégoüter quelqu'un 
de faire ce qu'il avoit envie. Lat. Tadium, 
faflidium afferre. 

DESGANARSE , v. r. Se dégoûter de 
quelque chofe , s'en laffer , s'en éloigner. 
Lat. Faffidire. Tædio affici. 

DescANARSE. Se dégoüter , perdre l'a- 
pétic du manger. Lat. Faffidire cibos. 

DESGANADO , DA, part. paff. Dé- 
goûté , ée, &c. Lar. Tadio affeëlus. Nau- 
Jea*undus. 

DESGANCHAR , v. a. Décrocher , ar- 
racher, rompre les branches des arbres. 
Lat. Ramos avellere , decerpere , difrum- 

ere. 
P'DESGARIFARSE 6 DESGAÑITARSE , 
v. r. Crier fort , jufqu'à s'enrouer , s'égo- 
filler. Lat. Wociferando rauceftere. 

DESGANIFADO 6 DESGAÑITADO , 
DA , part. pef. Egoñllé, te, Kc. Lat. 
F'octferando raucus , a, um. 

DESGARGAMILLADO , DA , adj. T. 
bas. Láche , mou , molle , contrefait , te, 
mal - fait, te, fans air ni mine, 
gandé , ée, Lar. /ners. Languidus. Incon- 
ditus , a, um. 

DESGAGANTARSE , v. r. S'enrouer à 
force de crier , s'égoüller. Lat. Vociferan- 
do raucefèere. 

DESGARGANTADO , DA , part. paff. 
Enroué , éc , egofillé , &. Lat. Vociferan- 
do raucus, a , um. 


DESGARGOLAR , v. a. Egrener, fe: | 
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couer , battre le chanvre pour en tirer 
graine. Lat. Cannabers excutere, 

DESGAKI TARSE , v. r. T. de marine. 
Dériver , perdre le rumb. Lat. 4 curfu de- 
fle&ere. Et métaph. Ne pas fuivre l'incen- 
ton quon avoit, changer de. batterie, 
Lat. A propofito defleclere. 

, DESGARITADO , DA , part, paff. Dé- 
rivé , & , &c. Lat. 4 curfu , d propofito 
averfas , a, um. 

DESGARRADAMENTE , adv, Impu- 
demment , efrontément, fans honte, 
fans pudeur. Lat. /mpudenter. Liberius. 
Inverecundé. 

DESGARRADOR , RA , adj. Qui dé- 
chire, qui briíe , qui rompt, qui met 
en piéces, qui détruit. Lar. Deflrudtor A 
oris. 

DESGARRAR , v. a. Rompre , déchi- 
rer, brifer, mettre en pieces , détruire. 
Lat. Difrumpere. Dilacerare. * 

DESGARRARSE , v. r. S'éloigner , fe 
fparer , fuit la compagnie de quelqu'un. 
Lat. Separari. Segregari. Disjungi. Et auifi 
S'a onner à la vie libertine, à tous 
les vices, Lat. Zn vitia dilabi. 

DESGARRADO , DA , part. paff: Dé- 
Chiré , éc, féparé , de, Kc. Le Dit 
tus. Dilaceratus , a, um. 

DESGARRO , f. m. Rupture, déchiru- 
re , fente, crevaffe, Lat. Difruprio , onis. 
Seiffura. Rima, ya. Corren por los def 
garros arroyos de fangre de el : il coule 
par les fentes de fes habits des ruiffcaux 
de fang. 

DesGARRO. Impudence, effronterie , 
hardieffe. Lat. Impudentia. Audacia , e. 
Et Fanfarounade , bravade. Lar. O/lenta- 
tio , onis. 

Descarro. Œillade, mouvement des 
yeux, gai, gracieux , enjoué , que les 
dames font quelquefois à qui il leur plait. 
Lat. Blandus oculorum intuitus , Ús, 

DESGARRÓN , f. m. au de Def- 
garro. Grande rupture , grande déchirure, 
grande fente, grande crevaífe. Lat. /#- 
gens rima , feifura , «. 

Descarróx. Morceau , lambeau d'un 
habit qui refte dans la main de celui qui 
court après -un autre lorfqu'il le failir. 
Lat. Pannus , i. Lacera veflis , is. j 

DESGASTADOR , f: m. T. anc. Voyez 
Gaflador. 

DESGASTAMIENTO , f. m. T. anc. 
Excés , fuperfluité de dépenfe, Lat. Sump- 
tus profufus. 

DESGASTAR , v. a. Confumer , miner 
petit à ,petie ; & auffi Ronger , confumer, 
détruire, Lat. Atterere. Depafcere. Corro- 
dere. 

DESGASTAR. T. anc. Manger, diífiper, 
détruire fon bien mal à propos. Lat. Bona 
diffipare , dilapidare. 

DESGASTARSE , v. r. S'arriérer , s'en» 

ger , fe détruire par des dépenfes execf- 

ives. Lat. Ære alieno laborare. 

DESGASTAR LA coMIDA. Digérer, cui- 
re ce qu'on a mangé , faire bien la coction. 
Lat. Cibos coquere , digerere. 

DESGASTÁDO , DA , part. paff: Con- 
famé , ée, miné, éc , &c, Lat. Attricus. 
Depaflus. Corrofus , a , um. 

DÉSGATAR , v. a. T. burlefque. Per- 
fícuter , maltraiter , tuer les chats. Lat. 
Felibus purgare. : 

DrzscATAR. Arracher l'herbe à chat 
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d'un champ, la détruire, Lat. Serpenti- 
bus herbis purgare. " paf Peri 

DESGATADO , DA, À Per 
cuté, ée, tué, ée, e E M 
Lat. Felibus US, d , un. , 

DESGLOSSAR , v. a. Oter, lever , ef- 
facer , barrer les annotations faites à unc 
piéce d'écriture , à un ade , &c. Lat. 4n- 
morationibus purgare. 

DESGLOSSADO , DA , part. paff. Ef- 
facé, te , barré, ée y &c. Lat. Annotatio- 
nibus purgatus , a , um. 

DESGLOSSE, f. m. Effagure , rature 
d'une glofe , d'une note. Lat. 24mnotatio- 
num deledlio , onis. 

DESGOBERNADURA, f. f. L'aétion de 
barrer les veines à un cheval, Lat. Mena- 
rum abruptio , onis. 

DESGOBERNAR, wv. a. Reuverfer , dé- 
truire, ruiner le bon ordre du gouverne- 
ment , le corrompre , le pervertir , le trou- 
bler. Lar. Turbare. Pervertere. Las muge- 
res gobiernan y defgobiernan el mundo , y 
defgobiernan d los que le gobiernan : les 
femmes gouvernent & troublent le gou- 
vernement du monde , & petvertiffent ou 
corrompent ceux qui le gouvernent. 

DzscosERNAR. Déboiter , difloquer , 
démettre les os. Lat. Luxare. 

DEscOBERNAR. T. de maréchal. Bar- 
rer les jambes & autres parties d'un che- 
val, pour attéter le cours des bumeurs 
malignes. Lat. Venas abrumpere. ' 

DescoBERNAR. T. de marine. Gouver- 
ner mal le timon , ce qui fe dit du timon- 
niet , lorfqu'il n'eft pas attentif au manie- 
ment du timon qu'il tient en main. Latin, 
Gubernaculo deejfe. A recto curfu deflec- 
terc. 

DESGOBERNARSE , v. r. Metaph. Fai- 
re des mouvemens hors de mefure dans la 
danfe. Lat. Moribus incompofttis faltare. 

DESGOBERNADO , DA, part. paff. 
Renverfé , éc , &c. Lat. Turbarus, Pertur- 
batus. Confufus , a , um. 

DrscoskksADO. Dérangé, te, inap- 
pliqué, ée, négligent, te. Lat. Rerum 
fuarum incuriofus , a, um. 

DESGOBIERNO , f. m. Défordre dans 
les affaires, mauvais gouvernement, man- 
que d'économie. Lat. Rerum incuria , e, 
mala adminifirario , onis. — , 

DescosiEnno. T, de maréchal, Voyez 
Defgobernadura. 

DESGOLLETAR , y. a. Eguculer, rom- 
pre, caffer le goulet ou le goulot d'un pot, 
d'une cruche ou d’une bouteille. Lar. Ur- 
ceoli collum frangere. 

DescoLLeTAR. Echancter trop le corps 
de jupe d'une femme , fon corfet, fa ro- 
be , lui découvrir trop le fein; il fe dit 
auífi de La tobe d'un enfant. Lat. Collum 

e. 

DESGOLLETADO, DA, parr. paf. 
Eguculé , éc , échancré , ée , &c. Latin , 
Collo minor ou nudatus, a, um, 

DESGORRARSE , v. r. Oter fon cha- 
peau fou bonnet , fe découvrir. Lar, Ca- 
put aperire , nudare. 

DESGORRADO , DA, part, paf. Dé- 
couvert, te, Kc. Lat. Capite nudusy a, 
um. 

DESGOTAR , v. €, T, peu en ufage. 
Voyez Agotar. 

DESGOTADO, DA, part. paf: Voyez 
Agotado, 
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DESGOZNAR , v. a. Oter, arracher , 
enlever lcs gonds d'une porte , d'une fe- 


nétte , d'un cabinet. Lat. Compagibus fol- | ft 
vere. 


DESGOZNARSE , v. r. Métaph. Faire 
- ren mega sg m renun 
on corps , s'agiter , fe difloquer les 
rra Lat. Incompofítis "de dif 
trahi. 

DEZGOZNADO, DA, part. paf: Agi- 
té, éc , difloqué , ée par des mouvemens 
violens. Lat. Compagibus folurus. Incom- 
pofitis motibus diftracius , a , um. 

DESGRACIA , f. f. Difgrace , adver- 
fixé, malheur, infortune , mauvais fort, 
inimitié. Lat. Calamitas , axis. Infortu- 
nium , ti. Inimicitia y «. 

DescracrA. Rudeffe, ápreté, mau- 
vaife grace dans ce qu'on fait , dans ce 
qu'on dit. Lat. /nurbaniras. Rufticitas, tii. 

Correr con defgracia : N'avoir pas de 
fortune. Lat. 24dverfá fortund uti, vexari. 

Hacer alguna cofa fin defgracia : Faire 
quelque chole , venir à bout de quelque 
chofe fans malheur , fans contre-tems , 
fans difgrace. Latin , Ex fententid navi- 
gare. 

Que defgracia! Efpece d'interjedtion. 
Quel malheur ! quelle difgrace ! Latin, 
Heu malum ! 

DESGRACIADAMENTE , adv. Mal- 
heureufement , par ina]heur , avec infor- 
tune, Lar, Znfeliciter. In = 

DESGRACIAR, v. a. Offtenfer , dégoü- 
ter, déplaire, fácher , faire de la peine , 
Lat. Offendere. Ofenfioni efe. Por no 
ofende y defgraciar d tan buen padre , por 
no fer ingrato. à tan bien hechor : pour ne 
pas offenfer & déplaire à un fi bon pere, 
& n'être pas ingrat envers un tel bienfaic- 
teur. 

DESGR ACIARSE , v. r. Sc défunir , fe 
féparer , rompre avec un ami. Lat. 4mi- 
citiam renunttare alicui. 

DrzscRAciARSE. Perdre la perfcáion , 
la capacité qu'on avoit. Lat. Znhabilem 
reddi , effici. 

DsSGRACIARSE ALGUNA COSA, Se per- 
dre , devenir hors d'état de fervice, de- 
venir inutile par quelque accident ou dif- 
grace, ce qui fe dit d'un cheval qui, s'é- 
tant eftropié, ne peut pas fervir, & d'u- 
ne qu qui, par un mauvais pas, 
perd la fortune qu'elle auroit pu faire. 
dfi Perdi. Inurilem , inhabilem reddi , 
effici. 
DESGRACIADO, DA , part. paff. Of- 
fenté, de , &c. Lat. Offenfus , a , um. 

DrscRAciADO, Défagréable , qui eft 
fans agrément, groflier, impoli , mal- 
fait. Lat. Zngratus. Inconcinnus. {ncondi- 
tus. /ncomptus , a , um. 

DESGRADUADO , DA, adj. Dégra- 
dé, éc , dépofé , &c , privé, ée de fes di- 
gnités , hongeurs & emplois. Latin , Loco 
motus. De gradu dejeëlus, a , um. Ce 
terme ef] peu en ufage : on dit Degradado. 

DESGRAMAR, v. a. Arracher le chien- 
dent qui croit dans un champ. Lar. Gra- 
mine purgare. 

DESGRANAR , v. a. Egrener, tirer les 
grains de l'épi, d'une grenade , du raifin , 
Ec. Lar. Granis vacuare. 

DrscaAWAR. Méaph. Tuer, ôter la 
vie à quelqu'un. Lat. Occidere. F'itá pri- 
vere, 
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Dt£tGX AN AR. Répandre, femer à def. 
fein différentes chofes. Lat. Spargere. Dif: 
tminare. m 
DESGRANADO , DA, part. y 
Egrené, ée, &c. Lat.Granis int. a, urn. 

DESGRANZAR , v. a. Purger , net- 
toyer , moudre, broyer. Lat. Aceribus 
purgare, mundare. Terere. Todos efíos 
colores fe defmuelan en la lofa, defgran- 
qendo los primero con la moleta , hafla 
hacer los polvo : toutes ces couleurs s'é- 
crafent fur la pierre ; les broyant en pre- 
mier avec la molene, jufqu'à les réduire 
en poudre. 

DESGRANZADO , DA, . pañif. 
Purgé, ée, &c. Lat. pre oni nA 
Truus, a , um. 

DESGRENAR , v. a. Arracher les che- 
veux, décheveler. Lat. Crines effundere y 
turbare , evellere. Et métaph. Brouiller , 
bouleverfer les chofes , les metre en dé- 
fordre. Lat. Turbare. Mifiere. 

DESGRENADO , DA } part. paff. Dé- 
Chevclé , te, &c. Lat. Crinibus pafjis in- 
comptus. Turbatus , 4 , um. 

Descreñ Abo. Métaph. Trifis , mélan- 
colique , défiguré , échevelé , mal-peigné, 
malpropre, ícc , aride, qui fait peur. 
Lar. Incomptus. Hifpidus. Hirfutus. Hor- 
ridus , a , um. 

DESGUARNECER , v. a. Dégarnir un 
habit, ou quelque chofe de fes agrémens 
ou ornemens. Lar. Ornamentis nudare. 

D£scUARNECER. Oter , diminuer , af 
foiblir la force d'une chofe. Lar. ¿nfr- 
mare. Debilitare. 

DESGUARNECER. Dégarnir un outil de 
ce qui lui eft propre , comme le marteau 
de fon manche. Lat. 2frmamentis priva- 
re , nudare. 

DESGUARNECER LAS MULAS, 6 cA- 
sAL105, Désbarnacher les mulcs ou che- 
vaux , leur ôter leurs harnois de deílus. 
Lar. Stragulis jumenta nudare. 

DESGUARNECER UNA PLAZA. Dégarnir 
une place , en tirer la garnifon. Lat. De» 
ducere prefidium ex oppido. Urbem pr«- 
fidio nudare. 

DESGUARNECIDO , DA , pars. paf. 
Dégarni , ic , &c. Lat. Ornamentis , viri- 
bus , firagulis , armamentis , prefidio nu- 

us , a, um. 

DEGUARNIR , v. e. T. de marine. Dé. 
garnir le cabeflan , en óter la tournevire 
& les barres , ou dégarnir un vaiffeau , en 
ôter quelques agréts. Lat. Navem exar- 
mare. 

DEGUINDAR , v. a. T. de marine. 
Baiffer , abailfer un agtét. Lat. Deorsum 
trahere , mirrere y demuttert. 

DESGUINDARSE , v. r. Dévaler , def- 
cendre , fe laiffer aller du haut-en-bas , 
couler. Lat. Delabi. Se deorsim mittere. 

DESHADITAR , v. ad. Deshabiter , 
abandonner une maifon , un pays, un 
licu. Lat. Sedes deferere , relinguere. 

DzsHABITAR. Dépeupler , rendre une 
ville, un village, un pays défert , dé- 
peuplé, abandonné. Lat. /ncolis nudare. 

DESHABITADO, DA , part. pajf. Dct- 
habité , éc , &c. dépeuplé , de. Lat. Defer- 
tus. Incolis nudus , a , um. 

DESHABITUAR , v. a. Deshabituer y 
faire changer d'habitude, de coutume , 
de maniere de vivre. Lar. Defuefacere- 

DESHABITUADO , DA, part. paf. 
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Deshabitué , de, &c. Lar. Defuefaltus , 
4, um. 
DESHACER , v. a. Défaice , détruire, 
abattre , jetter. par terre , démolir, ren- 
ruiner, Lar. Diruere. Evertere. 


DesHAcER. Effacer , rayer y raturer. 
Lar, Delere. Abflergere. 

DesHACER. Difliper , confumer , pro- 
diguer. Lat. Diffipare confumcre. 

DesHAceR» Fondre , liqueñer , réfou- 
dre. Lar. Liquefacere dijfolvere. 

DssHAc&R. Licencier , congédier des 
troupes. Lac. Mitrere. Miffionem dare. 

DzsHACER. Mettre en pieces, en dé- 
route , ravaget ; & auífi , Abolir, caífer , 
anouller , anéantir. Lat. Delere. Profliga- 
re. Diffipare. Populari. Abolere. Refcin- 

- terare. A 

DesHAcER. Digérer , cuire, faire la 
cottion des alimens. Lat. Digerere , con- 

coquere. 

DESHACERSE , v. r. S'affliger , le cha- 
griner , fe confominer de peines & d'en- 
nui. Lat. Cruciare fe. Angi. Cruciari. 

DzsHAcERsE. Se difculper , fe jufti- 
her , fc laver, fe décharger d'une accu- 
fation. Lat. Purgare fe. 

Disnacense. Faire une chofe avec ac- 
tion , avec véhémence , agitation , fe fa- 
tiguer. Lar. Frangere fe labore. 

Dssuacense. Difparoitre , s'évanouir , 
fe dilliper , (e paifer , le perdre, venir 
à rien. Lac. Evanefcere. 

Desnacerse. Se confommer à force 
de cuire , devenir à rien. Lar. Actenuari. 
Exttnuari, 

DzsHACER. AGRAVIOS. Venger des in- 
Jares , punir les téméricés , prendre la dé- 
feníe de quelqu'un. Lat. /njurias vindi- 
care. 


DESHACER LA LANZA. Rompre la lan- 
ce dans ua tournois contre quelqu'un. 
La. Lanccam à ftopo defleétere. 

DEsHACER LA MUDANZA. Rompre la 
mefure dans une danfe. Extra modum 
Jfaltare. 

DesHAcERSE COMO EL HUMO. S'éva- 
potet , (e diiliper , sévanter, venir rien, 
s'en aller en fumée. Lat. Evanejcere. Las 
t pes de fus nuevas promejjas deshe- 
cas , como fe deshace el humo con el 
viento : les efpérances de fes nouvelles 
promeffes (c (ont dillipées,comme le vent 
didipe la fumée, 

DESHACERSE DE CARNES. S'exténuer , 
amaigrir , (e décharner. Lat. Maceféere, 
Extenuari. 

DEHACERSE DE UNA cosa. Se défaite , 
fe défapproprier d'une chofe. Lar. Aliquá 
re cedere, 


DESHACERSE DE LAGRYMAS, Pleurer 
amérement , fondre en larmes, Lat. 24ma- 
ré flere. Lacrymas ubertim fuadere. 

DESHACERSE LAS NARICES, Se rompre 
le nez. Lar. Naribus percuti. 

Deshacer TuERTOS Venger des in- 
jares comme faifoient autrefois les che- 
valicrs errans. Lar. Injurias vindicare. 

DESHACER UN ENGAÑO. Détromper 
quelqu'un. Lat. Dolos parefacere. 

DrsHACER UN YERRO. Corriger une 
trteur. Lar. Errarum corrigere , emendare. 
Quieren deshacer un yerro » y hacen mil : 
ils vealent corriger unc faute, & ils en 
font mille, 
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DESHECHO , CHA , . paf. Dé- 
fait , te, &c. Lat. Diruis. Evarfas ,45 
um. 

Tormenta deshecha. Tourmente , tem- 
pète furieufe , perilleufe , bourrafque vio- 
— Lat. Fada tempeflas. Immanis pro- 
ce 

Fuga deshecha. Fuite précipitée. Latin , 
Palanrium fuga. . 

DESHAMBRIDO , DA , adj. Néceli- 
teux , cule , mort , te de faim , qui a de 
la mifere , famélique. Lat. Famelicus. 
Fame confumptus y a , um. 

DESHARRAPADILLO , f. m. dim. de 
Desharrapado. Petit pauvre nud , pau- 
vret. Lat. Paupercalus , i. 

DESHARRAPADO , DA , adj. Fort 
pauvre , pauvre miférable , pauvre mal- 
heureux , déguenillé , déchiré. Lat. Pan- 
nofus. Laciriofus y a, um. Vez huvo , 

ue le pedio limofna un voméro , tan des- 
rrapado , y pobre , que le caufó muchif- 
fima laflima : il y eur des fois qu'un Péle- 
rin lui demanda l'aumóne , etant (i. dé- 
een , quil lui caula. unc très-grande 


peine. 

DESHEBILLAR , v. a. Débouler , dé- 
faire , ôter les boucles de fes fouliers , 
& aulli les rompre. Lat. Fibulis folvere. 

DESHEBILLADO, DA, part. pajf. Dé- 
bouché, éc, Bic. Lat. Fibulis folutus , 
4, un. 

DESHEBRAR , v. a. Effler , Défiler, 
former des filets d'une chofe. Lat. /n fila 
deducere. Ex métaph. Pleurer amérement , 
fondre en pleurs. Lar. Efusé , ubertim 
flere. No foy humano pues mo deshebro 
d lagrymas la alma : je ne fuis pas hu 
main , puifque mon ame ne fond pas en 
pleurs. 

DESHEBRADO , DA, part. paff. Efh- 
lé , e , déhlé ,ée, &c. Lac. [o fla dedac- 
tus , 4 , um. 

DESHECHA , f. f. Défaite, excufe , 
échappatoire , déguifement, feinte. Lar. 
Simulatio , onis. No ha falido mala la 
deshecha de mi enojo : la feinte de ma 
colere ne m'a pas mal réutli. 

DzsHECHA. Sortie d'un chemin ou de 
aer ge lieu, Lat. Exitus , ús. No tiene 
aquel camino otra deshecha : ce chemin 
n'a pas d'autre fortic. 

DrsutcHA. Sortie honnête d'un en- 
droit. Lat. Urbana difceffio , onis. 

DesHecHa. Refrain d'une chanfon. 
Lat. Cantiunculæ reduétio, onis. 

DESHECHIZAR , v. a. Défenforceler , 
lever le fort & le charme qui étoit jetté 
fur quelqu'un , décharmer. Lar. Maleficio 
liberare. 

DESHECHIZADO, DÁ, part. palfif. 
Défenforcelé , éc , décharmé , de, Ec. 
Lat. Maleficio liberatus , a , um. 

DESHELAR , v. a. Dégcler , redonner 
le mouvement à une chofe liquide que le 
froid avoit glacé. Lat. Glaciatum folvere , 
liquare 

DssuELAR. Métaph. Vaincre l'opiniä- 
treté d'une mauvaile fortune par des pro- 
teétions puiffantes. Lat. Mincere. Superare, 
Bien que los foles ardientes deshiclan haf- 
ta las malas fortunas : bien que les fo- 
leils ardens dégelent jufqu'aux mauvaifes 
fortunes, pour dire que les mauvaifes for- 
tunes, les difgraces ne peuvent réfifter 
core La faveur des grauds. 
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DISHELAR. animer , réchauffer , rani- 
mer les forces , le courage de quelqu'un 
qui étoit engourdi dans fes réfoluuons. 
"-— == fovere , erigere. 

DO, DA , part. : e- 
lé ,éc, Kc. Lat. Frob Lag 7 gi , 
um». 

DESHEREDACION , f. f. Exhéréda- 
tion , privation d'une fucceflion, Lat. Ex- 
haredario , onis. 

DESHEREDAMIENTO , f. m. T. anc. 
Deshérédacion. Lat. Exheredacio. 

DESHEREDAR, v. a. Deshériter , exhé- 
réder , Lx quelqu'un d'une fucceffion 
à laquelle il avoit droit. Lat. Exkeredare. 

DESHEREDAR. Métaphoriq. Difgracier 
quelqu'un , lui retirer fa faveur. Lar. 4 
Je abjicere. 

DESHEREDARSE. Dégénérer , fe ren- 
dre indigne , fe relâcher de la verzu de fes 
peres , démentir fon origine. Degenerare. 
A virtute majorum deficere. 

DESHEREDADO, DA, part. paff. Def- 
hérité, ée, difgracié , de , &c. Lat. Ex- 
haredatus , a , um. 

DESHERMANAR , v, «. Rompre l'u- 
nion, l'amitié que des freres fe doivent 
les uns aux autres. Lat. Fratres diffociere. 

D£sHERMANAR. Métaph. Déparciller, 
ôter la reflemblance entre deux chofes 
égales. Lar. Dijfociare. Deshermanar dos 
ejpejos de una mifma hechura d iqualdád : 
Dépareiller deux miroirs qui font d'une 
même façon & égalité , les vendre à deux 
perfonnes différentes, 

DESHERMANADO , DA , part. pal: 
Rompu , ue , déparcillé, ée, &c. Lat. 
Dijfociatus , a , um. 

DESHERRADURA , f. f. T. de maré- 
chal. Mal qui vient à la folle des chc- 
vaux quand on les fait marcher étant dé- 
ferrés , meurtriflure. Lac. Jumentorum 
morbus ex defeëlu folearum. 

DESHERRAR , v. a. Déchainer , ôter 
les fers, les chaines d'un prifonnier. Lat. 
Vinculis folvere , liberare. 

DESHERRAR. Déferrer, Óter les fers À 
un cheval, àune rule , &c. Lar. Difcal- 
ceare. 

DESHERRADO , DA , part. paf. Dé- 
chainé , éc, déferré , de. Lat Vinculis, 
folutus. Dijealceatvs ya, "d 

DESHERRADO, Déchauffe. Lat. Difcal- 
céarus , a y um. Emperador ha havido tan 
deskerrado que tenia unos Lond folos 
y para remendar los feque daba en cafa : 
il y a eu un Empereur t mal en chauffu- 
re , qu'il n'avoir qu'une paire de fouliers , 
& pour les raccommoder , il falloit qu'il 
reltát chez lui. 

DESHILACHAR , v. a. Effiler , faire 
de la charpie ; on dir auffi Desfilachar. 
Lat. /n fila deducere. 

DESHILACHADO , DA , parr. paff. 
Efilé ,ée, &c. Lar. Zn fila deductus , a, 

um. 

DESHILADIZ , f. m. T. du royaume 
d'Aragon. Soie grege & en matalfe , bour- 
re , ftraffe , grolfe foie, qui fort de def- 
fus le cocon, Lat. Ex bombycis folliculis 
féricum y i. 

DESHILAR , v. a. Effilet une toile, 
unc étoffe par la liüiere , en faire une ma- 
niere de frange , de, Vefhilé. Lat. £n fila 
deducere. 

DESHILAR. Réduire une chefz en filet, 
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en faire des filets. Latin , /n fila deducere. 


DESHILADO , DA , part. paff. Efhlé , 
ée , réduit en filets. Lar. ln fila deductus , 
a, um. 

"A la deshilada : Ala q par pa 
Lat. Sigillarim fenftmque. con algu- 
nas quadrillas d payne bocas de 


las calles : il occupa ou fe (aifit avec quel. 
ues troupes qu'il fit défiler par pcleton , 
es entrées des rues. 

Dr sui1LADO. Efpece de broderie à jour, 
qui fe fait fur de la toile. Lar. Texrorium 
opus filamenris variatum. 

DESHINCHARSE , v. r. Se défenfler. 
Lat. Derumefcere. 

DESHINCHAR. Débonder , décharger 
fon cœur , dire à une perfonne tout ce 
qu'on a de chagrin contre elle, Lat. 24ni- 

mum exonerare. 

DESHINCHADO , DA , part. pa[f. Dé- 
fenfit , ée , débondé , &c , Bcc. Lar. Tumo- 
re liberatus , a, um. 

DESHOJADOR , f. m. T. peu en ufa- 
ge, celui qui effcuille les arbres. Latin , 
Frondator , oris. 

DESHOJADURA , f. f. T. peu en ufa- 
gs L'a&ion d'effcuiller les arbres. Latin, 
Frondatio , onis. 

DESHOJ AR , v. «. Effcuillet , dépouil- 
ler un arbre ou une fleur de fes feuilles. 
Lar. Frondare. Foliis nudare. Et métaph. 
Ré re des fleurs , orner , embellir un 
difcours de mots pompeux, brillans , fleu- 
ris. Latin, Eloquenti.e flores fpargere. Et 
auffi Bannir , chaffer de foi les efpérances 
qu'on avoit conçues , s'en dépouiller. Lat. 
Animo pellere. Derribando de fu memoria 
las imágenes que havian ocupado fús aras, 
deshojando efperanzas d, prendas anti- 
guas : rejerrane de fa mémoire les images 
qui avoient occupé fon efprit, & fe dé- 
pouillant entiérement de fes anciennes & 
vaines efpérances. 

DESHOJADO , DA, parr. paff. Ef 
feuillé , & , dépouillé , de , &c. Lat. Foliis 
nudus, a, um. . 

DESHOLLEJAR , v. a. Peler , écorcer, 
ter , enlever. l'écorce , égouffer , écoffer. 
Lat. Deglubere. Deglumere. 

DESHOLLIN ADOR, f. m. Ramonneur 
de cheminées. Lat. Caminorum purgator, 
oris. Et aulli Curieux, qui remarque & 
tegarde tout. Lat. //omo curiofus. 

DESHOLLINAR , v. a. Ramonner les 
cheminées , nettoyer, balayer les plan- 
chers, ôter les toiles d'araignées, épouffe- 
ter les meubles. Lat. Caminos purgare. 
Sordes abflergere. Domum mandare. 

DrsuorLiNAR. Changer de vècement, 
d'habits. Latin, F'eflem mutare. Et mé- 
taphor. Regarder avec attention & curio- 
fité tout cc qu'on peut voir. Lar. Curio- 
Suis circumfpicere, Salpico me un caballero 
deflos que van deshollinando ventanas : 
un chevalier, l'un de ceux qui vont re- 
gardant aux fenêtres avec attention, m'é- 
claboufTa. 

DESHOLLINADO , DA, part. paff. 
Ramonné , ée, &c. Lat. Fulgine purga- 
tus. Mundatus, a, um. 

DESHOMBRECERSE , v. r. T. hazar- 
dé. Courber les épaules, faire le gros dos. 
Lat. /ncurvefcere. 

DESHONESTAMENTE , adv. Deshon- 
nêtement, malhonnètement. Lat. /nho- 
refiè, Turpiter. 
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DESHONESTAR , v. a. Deshonoret , 
diffamer, décrier, mettre en mauvaife 
réputation. Lat. Dedecorare. Et aufli Dé- 
figurer , rendre difformc. Lat. Dedecorare. 


Deturpare. : 
DESHONESTADO , DA, m pal: 
Deshonoré , & , défiguré y be. Lat. Dede- 


coratus. Deturpatus , a y um. 

DESHONESIICO, CA, f. m. & f. 
dim. de Deshoneflo, Petit deshonnéte , pe- 
tit effronté, Latin , Parum honeftus ,a, 
um. 

DESHONESTIDAD , f. f. Deshonné- 
teté , adion ou parole contre la pudeur , 
la modeltie ou la chaftzté, Lat. Turpitu- 
do y inis. Impudicitia , «. 

DesHONESTIDAD. Signifie auffi Immo- 
deílie , nudité dans fes habillemens. Lat. 
Immodeflia , e. Immodefla nuditas , tis. 

DESHONESTO , TA, adj. Deshonné- 
te , immodeite , impudique. Lat. Turpis, 
e. Impudicus , a y um. 

DESHONOR sf: m. Deshonneur, perte 
de réputation & d'eftime. Lat. Dedecus , 
oris. Probrum , i. 

DESHONORAR , v. a. Deshonorer , 
ôter l'honneur , faire perdre l'honneur , 
Veítime des gens. Lat. Dedecorare. {nfa- 
mare. Et par extenfion , Oter le pofte , 
l'emploi à quelqu'un. Lat. Honorifico mu- 
nere privare. 

DESHONORADO , DA , part. paff. 
Deshonoré , te, &c. Latin , Dedecoratus. 
Infamatus , a , um. 

DESHONRA , f. f. Deshonneur , infa- 
mie , honte , ignominie , opprobre. Lar. 
Dedecus , oris. Turpitudo , inis. /Zgnomi- 
nia. Infamia , e. P'robrum , i. 

DrzsHoxRA. Aion charnelle , exécu- 
tés avec une femme ou unc fille , par for- 
ce ou volontairement. Latin, Defforario. 
Violario. Corruptio , onis. Stuprum y i. 

Tener á deshonra : Tenir à deshonneur. 
Phrafe commune pour exprimer une cho- 
fe que l'on juge meffzante à l'état , à la 
qualité d'une perfonne. Lat. Dedecus, pro- 
brum exifismare. No parece fino que tie- 
nen d deshonra el mirar d una labradora : 
il femble qu'ils tiennent à deshonneur de 
regarder la femme d'un laboureur, 

DESHONRADAMENTE , adv. Hon- 
teufement, vilainement, d'une maniere 
indécente , melféante , peu honnête. Lar. 
{ndecorè. Turpiter. 

DESHONRADOR , f. m. Celui qui 
deshonore , qui infulte , détraëteur , vio- 
lateur , profanaceur. Lat. /nfamasor. Wio- 
lator. or. Sruprator , oris. 

DESHONRAR, v. a. Deshonorer, faire 
un affront , infamer , óter l'honneur, vio- 
ler unc filie ou une femme Lat. Dedeco- 
rare. Infamare. Violare. Stuprare. 

DESHONRADO , DA , partie. paffif. 
Deshonoré , ée , violé , ee , Bcc, Lat. De- 
decorarus. Infamarus. Stupratus , a , um. 

DESHONROSO , SA , adj. Deshono- 
rable, indécent, mal-féant, meiléant, 
honteux, qui deshonore. Lat. /ndecens. 
Indecorus , a , um. Turpis , c. 

DESHORA , f: f.. Heure indue. Latin, 
Intempeffas , tis. 

DESHORADO , DA , adj. Malheu- 
reux , cule, difgracieux , eufe , infortuné, 
ée, inopiné , te, qui vient à contre-tems. 
Lat. /nrempeflivus , a , um. 

DESHORNAR y Vs A. Défourner , tirer 


DES 
du four ce qu'on a mis cuire dedans. Lat. 
Furno extrahere. 

DESHORNADO , DA , part. paff. Dé- 
fourné, ée. Latin, Furno il a, 
un. . 

DESHOSPEDADO , DA, adj. T. trés* 
peu en ufage. Qui ell fans logement , qui 
ne trouve point de retraite. Lat. Oma 
domo exclufus , a , um. 

DESHOSPEDA MIENTO , f. m. T. peu 
en ufage. Inhofpitalité , l'a&ion d'ôter ou 
de nier le logement à une perfonne. Lat. 
—— y s. 

DESIRABLE , adj. des deux 
Défirable , fouhaitable , qui mérite d'être 
fouhaité , défiré. Lat. Defiderabilis , e. 

DESIDÍA , f. f. Oifiveté, faintantife , 
nonchalance , pareffe , lenteur , négligeu- 
ce. Lat. Defidia. Inertia, e. : 

DESIDIOSO, SA , adj. Pareffeux, cule, 
oifif, ve, fainéant , te, nonchalant , te , 
négligent , te. Lat. Defidiofus , a , um. 

DESIERTO, f. m. Défert, lieu qui 
n'eft point habité , ni cultivé, Lat. Defer- 
tum , i. Solirudo , inis. 

Predicar en defierto : Prècher dans le 
défert. Phrafe vulgaire pour exprimer le 

peu d'attention & de cas qu'on fait de ce 
qu'on nous dit. Lat. Surdo canere. 

DESIERTO , TA, adj. Défert, te, 
abandonné , te , dépeuplé , &e , inhabité , 
éc. Lat. Defertus , a , um. 


DESIGNACION, f. f. Délignation , def- 
tinacion d'une perfonne à quelque emploi. 
Lat. Defignatio , onis. 


DESIGNAR , v. d. Défigner ,marquer, 
_defliner , nommer , choiür , élire. Latin, 
Defignare. Et auffi Réfoudre , projetter , 
déterminer intérieurement quelque chofe. 
Lat, Deflinare. Decernere. 

DESIGNADO , DA, parr. paff. Défi- 
gné , & , projetté , de, &c. Lar. Defigna- 
(us. Decretus , a , um. 

DESIGNIO, £ m. Délibération , projet, 
téfolution , deflein , entreprife. Lar. Con- 
filium , ii. Mens , tis. 1l fignifie auifi Sen- 
timent , maxime, intention diffimulée , 
couverte, Lat. Simulatio , omis. 

DESIGUAL , adj. des deux genres. Inf- 
gal, qui eft plus grand ou plus petit, 
diffemblahle , diftinét , ve, différent , te, 
raboteux , eufe, montucux , eufe, diff- 
cile , épineux , eufe, périlleux , euíc. Lat. 
Difpar. Impar. Inequalis. Diffimilis , e. 
Er métaph. Léger , ere, inégal , le , chan- 
geant , te. Lat. /ncornffans. Levis, e. Fa- 
rius , d , um. 

DESIGUALAR , v. a. Dépareiller, ren- 
dre inégal , ditférencier , der la propor- 
tion , le rapport d'une chofe avec une au- 
tre. Lat. Inequalem reddere. Æqualirascre 
tollere. 

DESIGUALARSE , v. r. Exceller , paf- 
fer, furpaller , être au detfus , s'élever 
pardeffus. Lar. Excellere. Eminere. 

DESIGUALADO , DA , part. paf; Dé 
parcillé, ée , différencié , ée , excellé , te, 
Ke, Lat. /nequalis , difpar efeltus,a y 


ATIS 

DESIGUALDAD , f/f. Joégalié, did 
ro ion , difpari ce, Latin 
ar Dijparisas , tis, Diffsslizm- 


Inequaliras, 
do, inis. 

DESIGUALDAD DE TÍMpPO. Variété , 
inconftance du tems. Lar. Temporis ¿m- 
conflantia , 4. Musabilicas, tis. 

PASICUALEZ A , 


DES 

DESIGUALEZA , f: f. T. ancien. Voyez 
Defigualdad. 

DESIGUALISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-inégal , le, trés-diffemblable. Latin , 
Valdé dijpar. Diffimillimus , a , um. 

d DESIGUALMENTE, adv. Inégalement, 
lune maniere inégale. Lat. /nequaliter. 

Difpariliter, Hips rA a uei 
mainement. Lat. Creduliter. [nhumand. 

DESIMAGINAR , v. a. Effacer quelque 
chofe de la mémoire , détromper , défa- 
bufer quelqu'un. Lat. 24 preconceptd opi- 
nose deducere. 

DESIMAGINAR , v. n. Ne pas imagi- 
ler, ne pas penfer, ne prévoir pas 
chofes. Lat. Minimé cogitare. 

DESIMAGINADO , DA, part. paff. 
Hacé, de , &c. Lat. A preconceptá opi- 
rione deducdus , a , um. 

DESIMPRESSIONAR , v. a. Détrom- 
per, définfaruer quelqu'un , le tirer d'une 
erreur od il étoit. Latin , 44b errore dedu- 
«ce, . 

DESIMPRESSIONADO , DA, partic. 
paff. Détrompé , éc , définfatué , de, Kc. 
lat. Ab errore dedudlus , a y umm. 

DESINCLINAR , v. a. Ecarter , éloi- 
£xet d'un fentiment qu'on avoit , retirer, 
changer d'inclination. Lat. 24b aliqud re 
evertere , abalienare. Si no definclino , de 
donde efld inclinado mi corazon , no po- 
dré acabar de juftificar mis intentos : fi 
je ne m'éloigne d'où mon cœur eft. incli- 
né, je ne pourrai achever de juflifier mes 
intentions. 


DESINDICIAR , v. a. T. peu en ufage. 
Effacer , déprévenir , óter les indices + 
foupçons qu'on avoit d'une chofe. Latin, 
A pr is fufpicionibus avertere. 
DESINDICIADO , DA , part. paff. Ef- 
facé , ée, déprévénu, ue, Kc. Lat. 4 præ- 
€onceptis opinionibus averfas, a , um. 
DESINFICIONAR , v. a. Délinfeéter , 
Ôtes l'infe&ion , la pelte d'un lieu. Lat. 
Peflilentid purgare. 
DESINFICIONADO , DA , part. paf: 
£, te, Bic. Lat. Peflilenrid pur- 
fuus ,a , um. 

DESINFLAMAR , v. a. Oter l'inflam- 
mation d'une plaie , réfoudre , amollir 
unc cumenr, Latin , 44b inflammatione le- 
ware. 

DESINFLAMADO , DA, part. : 

olu ,ue, amolli , ie. La. 24b pá 
marione levatus , a , um. 

DESINSACULAR , v. a. T. du toyau- 

me d'Aragon. Retirer du (crutin le nom 
de quelqu'un , pour en fubiticuer un au- 
tre. Lat Ex urná edicere. 

DESINTERES , f. m. Défincéreffement, 
d£(approptiation , mépris du gain , déga- 
gene tout intérét. Lat. Queftás vel 

coniempius , ús. Integritas , tis. 

DESINTERESADAMENTE , adv. Gta- 
tuiternent , fans intécét. Lar. Gratis. Gra- 
tuirô. 

DESINTERESSADO , DA , adj. Défin- 
téreffé , ée , qui n'elt point intéreilé , qui 
fait les chofes gratuitement. Lat. Integer 
Incorruprus , a, um. Proprii gommodi 
contempror. 

DESIN TERESAMIENTO, f. m. T. peu 
wück. Voyez Definteres. 

DESISTENCIA , f. f. T. peu en ufage. 
Voyez Defiflimiento. e 

DESISTIMIENTO , f- m. Déiftemenr , 

Tome 1. 


fübnervandis 
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l'attion de fe défiiter , de s'éloigner d'une 
chofe. Lat. Ceffio , onzs. 

DESISTIR , v. a. Sc déúifter , abandon- 
ner , renoncer à une affaire , à unc entre- 
prife. Lat. Defiflere. Cedere. 

DESISTIDO , DA , part. paf; DEGAL , 
ée , abandonné , de. Lac. Cejfus , a , um. 

DESJARRETADERA , f. f. Efpece de 
coutelas , ou de fabre courbe , dont on fe 
fert dans les fétes de raureaux , pour leur 
couper les jarrets. Lat. Machara tauris 
apta. 

DESJARRETAR , v. a. Couper les jar- 
rets. Lat. Poplices fuccidere. Et métaph. 
Renverfer , arrêter quelqu'un dans le che- 
min de fa fortune , l'en diftraire. Lacio, 
Deturbare. | 

DESIARRETAR. Débiliter , laiffer un 
malade fans force par de fréquentes fai- 
gnées. Lar; Debilitare. Enervare. 

DESJARRETADO , DA, parr. paff. 
Renveríé , ée. Latin , Poplitibus mutilus. 
Derurbatus. Debiliratus , a, um. 

DESJARRETE , f. m. L'adion de cou- 
per les jarrets. Lat. Subnervatio. Debili- 
tatio , onis. 

Tocar d desjarrete : Sonner de [a trom- 
p pour courir fur le taureau , tirer à 

ui couper les jarrets. Lar. Signum dare 
tauros invadendi. 

DESJURAR , v. n. T. hazardé, Ré- 
trader , retirer un jurement , un ferment 
qu'on avoit fait. Latin, Sacramentum re- 
tra&are. 


DESLABONAR, v. a. Défaire une chai- | fidus 


ne chainon par chainon. Lat. Carene an- 
nulos folvere , disjungere. Et métaphor. 
Défunir , rompre unc amitié contra&éc 
depuis -téms, rompre un engage- 
ment, s'éloigner d'une compagnie , 
tout commerce avec une perfonne, Lat. 
Dijociare. Socictarem abrumpere. Fué po- 
co d poco dejlabonandé , y deshaciendo fu 
afición , hafía romperla y quebrantaria 
de una : il fe retira petit à petit , dé- 
gageant fon affcétion jufqu'à ce qu'il rom- 
pit entiérement. 

DELABONADO , DA , part. paf: Dé- 
fait, te, Ec. Solutus. Disjunitus. Diffo- 
ciatus , a ,um. 

DESLADRILLAR , v. a. Voyez Defen- 
ladruéar. 

DESLAIDAR , v. a. T. anc. Défigurer 
une perfonne par quelque bleffure au vi- 
fage, par quelque taillade ou couture. 
Latin , Fadare. Deturpare. 

DESLAIDADO , DA , part. paf. Défi- 
guré , & , &c. Lat, Fedatus. Derurparus, 
a , um. 

DESLANGUIDO , DA , adj. Languif- 
fant , te, débile , exténué , te, Bcc. Lat. 
Languidus. Extenuatus , a y um. 

DESLASTRAR , v. a. Déletler , tirer le 
left du vailleau. Lat. Saburrd mundare , 


purgare. 

DELASTRADO , DA , part. paf. Dé- 
lefté, Ec, Bic. Lat. Saburrd purgatus ,a 
um. 


DESLATAR , v. a. Délatter , ôter les 
lattes de deffus un toit. Lat. Tignis nu- 
dare. 

DESLATAR. T. anc. Décharger, lácher, 
décocher , tirer une arquebufe , unc arba- 
léte. Lat. Emitrere. Explodere. 

DESLATE , f. m. T. ancien. Décoche- 
ment, l'action de tirer, de Licher, de 


fide 
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lancer quelque chofe, Lat. Emiffio. Dij-- 
plofio , onis. 

DESLAV ADURA , f. f. T. peu en ufa- 
ge. Lavement , blanchiment. Lar. Elu- 
tio. Dilutio , onis. 

DESLAVAMIENTO, f. m. T. hors d'u- 
fage. Voyez Defcaramiento. 

DESLAVAR , v, a. Nettoy:t , laver, 
blanchir. Lat. Eluere. Diluere. 

DEstAvAR. Déteindre , manger , Ótec 
la couleur, affoiblir la force d'une chofe 
par une trop grande abondance d'eau. Lat. 
Debilitare. Dererere. 

DESLAVADO , DA , part. paf. Net- 
toyé , de , &c. Th Lm nl De- 

itatus , a, Um. 

D&stAv ADO. Impudeat , effroncé Era 
n'a point de honte. Lat. Impudens. EJ- 

ns, : 
DESLAVAZAR , v. a. T. trés-peu en 
ufage. Voyez Deflavar. 

DESLAVAZADO , DA, partic. paffif- 
Voyez Deflavado. 

DESLAZAMIENTO , f. m. Déliement , 
dénouement d'une chofe. Lar. Nexás folu- 
tio , onis. 

DESLAZAR , v. 4, Délier , dénouer , 
défaire le lien , le nœud de quelque chofe. 
Lat. Nexum folvere. 

DESLAZADO , DA , part. paff. Délié, 
Ée, dénoué, de. Lat. Solutus , a , um. 

DESLA2O, f. m. Voyez Deflayamiento. 

DESLEAL , adj. des deux genres. Di- 
loyal , teaitre , infidéle. Lat. Perfidas. In- 
» d y um. 

DESLEALMENTE, adv. Déloyalement, 
traitreufement , infidélement. Latin, Per- 


DESLEALTAD , f. f. Déloyauté , inf- 


de | délité , perfidie. Lat. Perfidia , e. 


DESLECHUGADOR , f. m. Celui qui 
épampre , qui ébourgeonne , qui ébroute 
la vigne. Lat. Frondaror , oris, Putator , 
oris, 

DESLECHUGAR , v. a. Couper , épam- 
pret , ébourgeonner la vigne. Lat. Purare. 
Frondare. 

DESLECHUGADO , DA, part. pal: 
Coupé , ée , &c. Lat. Frondarus. Putarus, 
4 , um. 

DESLEIDURA, f. f. L'aétion de dé- 
tremper , de délayer avec quelque chofe 
de liquide. Lar. Dilutio. Diffolutio , onis. 

DESLEIR , v. a. Délayer , diffoudre , 
fondre , détremper avec quelque chofe de 
liquide. Lat. Diluere. Difolvere. Ce verbe 
a l'anomalie de changer l'e en ¿en quel- 
ques-uns de fes tems & perfonnes , com- 
me yo deflio , je délayc ; deflie , tu , dé- 
laye, toi 5 deflia aquel , qu'il délaye. 

DESLEIDO , DÀ , pert. paf. Délayé , 
ée, &c. Lat. Dilurus. Diffolutus , a , um 

DESLENDRAR , v. a. Oter, défenger, 
détruire les lentes de la tête. Lar. Lendi- 
bus purgare. Ce verbe a l'anomalie de 
changer l'e en ¿en quelques-uns de fes 
tems & perfonnes , comme yo defliendro , 
| lm les lentes ; defliendra , zu y Ótes les 

entes , toi 5 defliendre aquel , qu'il Óte lcs 
lentes, inc E 

DESLEND , , partic. palfif. 

Défengé , ée. Latin, Lendibus purgazus , 


a, um, 
DESLENGUADO , DA, adj. Qui n'a 

point de langue , qui a la langue coupée. 

Lat. Elinguis , e. Lingud mutilus , a y um 
. Aaa 


DES 

DesLexGU ADO. Par antithefe. Efronté, 
impudent , mal embouché , qui dit des 
injures , des paroles fales , médifant. Lat. 

max, Maledicus , a, um. 

ESLENGUAMIENTO , f. m. Babil, 
caquet, médifance , injures , mauvaií< 
langue. Lat. Loquacitas , tis. Maledic- 
tum , i. Maledicentia , æ. 

DESLENGUARSE , v. r. Parler avec 
. infolence , dire des fottifes , des injures , 
des impertinences. Lat. Effrenaté & im- 
pudenter loqui. 

DESLIAR , v. a. Délicr , dénouer , dé- 
tacher ce qui cft lié , noué , attaché. Lat. 
Solvere. 

DESLIADO , DA , part. paf: Délié, ée, 
&c. Lat. Solurus , a , um. 

DESLIGAR , v. a. Délier , dénouer, 
lâcher , détacher ce qui étoit lié, noué, 
ferré, attaché. Lar. Solvere. Et métaph. 
Eclaircir , rendre plus clair , plas intelli- 
gible , expliquer , débrouiller , dévelop- 
per , diflinguer , déméler. Lar. Explicare. 
la . Solvere. pre de en 

el defembardzo de ¿o Fran- 
ld el Lan 
oro efpejo y € de tan in- 
trincado pni la facilité avec la- 

uelle ce Thélée François , Henri IV, fcut 
2 déméler d'un labyrinthe fi embrouillé.,* 
avec le feul fil d'or de fon éloquence & 
de fa vivacité , fut vraiment héroïque. 

DzstrcAR. Délier , abfoudre des cen- 
fures eccléfaltiques. Lat. Abfolvere. 

DESLIGAR EL MALEFICIO, Défaire un 

, Un enforce nr, un charme. 
Lat. Maleficium difolvere. 

DESLIGAR LOS ESPIRITUS. Conjurer, 
exorcifer les efprits immondes , qui font 
dans un corps , leur t d'en fortir, 
Lat. Damones exorcifmis expellere. 

DESLIGADO , DA, part. paff. Délié, 
te, &c. Lar. Solutus. Expeditus. Abfolu- 
I$ , d y um. 

DESLINDADOR , f. m. Arpenteur , 
qui mefure , qui arpente les terres, qui 
en marque les limites & en fait planter 
les bornes. Lat. Menfor , oris. 

DESLINDADURA , f. f. Aburnement, 
imclure , arpentage. Lat. Limitum defigna- 
rio , Onis. 

DESLINDAMIENTO , f. m. Voyez 


Deflindadura. 

DESLINDAR , v. a. Marquer , borner, 
limiter les terres , planter des bornes. Lat. 
Pofüis limitibus fignare. Et métaphor. 
Eclaircir, débrouiller une affaire ou quel 

-qu'autre chofe. Lat. /ntra terminos defi- 
nire. Y 

DESLINDADO , DA , part. paff. Bor- 
mé, te, Sc. Lar. Pofito Guise gnatus. 
Terminis definitus , a , um. 

DESLIZ , f. m. Cháte , gliffade , gliffe- 
ment , l'aétion de tomber , de gliffer. Lat. 
Lapfis , ús. Et métaph. Chüte , foibleffe 
humaine , fragilité. Lat. Lapfus. 

DESLIZADERO , f. m. Lizu gliffant , 
difficile , dangereux. Latin , Lubricus lo- 
eus, i. 

DESLIZADIZO , ZA, adj. Gliífant, te, 
qui gliffc facilement. Latin, Lubricus, a, 


um. 

DESLIZAR , v. n. Gliffer , tomber , 
choir, fe renverfer, s'abattre. Lat, Zn 
lubrico labi. Et métaphor. Dite ou faire 
quelque chofe par inadyertence , par mé- 


DES 


garde , faite un faux pas. Lat. /mpruden- 
tid labi , peccare. 
DESLIZADO , DA , part. paf. Gli, 
te, &c. Lat. /n iubrico lapfus , a , um. 
DESLIZO. Voyez Deflz. 
DESLOAR , v. a. Blàmcr , reprendre, 
cenfurer , critiquer , trouver à redire , re- 


procher. Lat. {mprobare. Viruperare. Ar- 


DESLOADO, DA y Part. paf. Blimé, 
de, Kc. Lar. Improbasus. F'uuperatus , 
a , um. 

DESLOCARSE. Voyez Diflocarfe. 

DESLOMADURA , f. f. Rupture de 
rcins , dc l'échine, Lat. I" y di. 

DESLOMAR , v.'a. Eréner, ércinter , 
rompre les reins, échigner. Lat. Delum- 
bare. Elumbare. 

No fe deflomara : 1l ne fe compra pas 
les reins. Phtafe vulgaire pour dire qu'une 
perfonne travaille peu. Lat. Nunquam fub 
Jafee fatifcet. 

DESLOMADO, DA , pars. paff. Eccin- 
té , éc , &c. Lat. y A, Util. 

DESLUCIDAMENTE , adv. Sans agré- 
ment, fans politelTe , fans grace , impo- 
liment. Lat. /ncompte. /nconcinné. 

DESLUCIDISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-obícur , re, trés-caché , ée , très- 
diffimulé , ée. Lat. Obfcuriffonus. Tedliffi- 
mui ,&, um. 

DESLUCIMIENTO , f. m. Manque d'é- 
clar, obícurité. Lat. Obféurizas , vis. Et 
autfi deshonneur , infamie , honte , igno- 
minie , opprobre. Latin , Dedecus , oris. 
Probrum , i. 

DESLUCIR , v. a. Obfcurcir , ternir , 
rendre obícur , effacer l'éclat, faire per- 
dre la couleur , déteindre , er. Lat. 
Obfcurare. Decolorare. Er métaph. desho- 
norcr , ternir la réputation. Lat. Dedeco- 
rare. Infamare. 

DESLUCIDO, DA , part. paff. Obícur- 
& , ie, terni , ie, &c. Latin, Obfcuratus. 
Dedecoratus , a , um. 

Destucipo. Sor, inutile , qui dépenfe 
fon bien fans s'en faire honneur. Latin, 
Anutilis, e. Ineptus , a , um. 

DESLUMBRAMIENTO, f. m. Eblouif- 
fement , trouble dans la vue, Lat. Oculo- 
rum obfcuratio , onis. 

DESLUMBRANIENTO. Aveuglement de 
l'efprit , égacement , préoccupation , pré- 
vention en faveur ou contre. Lat. Ceci- 
tas , tis. Hallucinatio , ons. 

DESLUMBRAR , v. a. Eblouir , frap- 
per les yeux par un trop grand éclar. Lat. 
Oculos ringere. Et métaph. Cacher, 
celer , diffimuler , obicurcir , offufquer , 
couvrir , tromper , éblouir , furprendre. 
Lar. Tegere. Celare. Occulrare. Mandó 
Hernan Cortés que fe dexaÿfen cebados los 
fuegos , para deflumbrar al enemigo de 
aquel movimiento : Hernand Cortés or- 
dona qu'on eût à laïffer les feux allumés, 
pour cacher à l'ennemi le mouvement 
qu'il faifoit. 

DESLUMBRADO , DA, . pal. 
Ebloui, ie, &c. Lat. Oculis perfiridus. 
Telus. Occultatus , a , um. 

DESLUSTRADISSIMO, MA , adj. fup. 
de Deflufirado. Trés-deshonoré , de, ci 
diffamé , ée. Lat. Zngenzi dedecore affec- 
mus, a, um. Et aufli très-gâté , de, très- 
endommagé, éc , qui a perdu fon éclat , 
fon luflte. Lat. Faide obfcura. 
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DESLUSTRADOR , f. m. Celui qui 
noircit , qui óte le luftre , l'éclat, le bril- 
laut d'une chofe ; & auffi qui deshonore, 
qui avilit, qui ternit. Lar. Derurparor , 
oris. 

DESLUSTRAR , v. a. Ternit, faire p:r- 
dre le luftre, l'éclat, le brillant d une 
chofc. Lat. Rei nitorem obtundere , obfeu- 
rare. Et métaph. Obfcurcir , noitcir , dif- 
famer , ternir la répücation par quelgre 
action indigne. Lat. Dedecorare. Detur- 


are. 
i DESLUSTRADO, DA , part. paf. Ter- 
uni , ic , &c. Lat. Obfcurarus. Dedecoraius. 
Deturpatus , a, um. 

DESLUSTRE , f. *a. Tache , obfcurció- 
fement , perte d'éclac , de luftre , de fplen- 
deur , de brillant. Lat. Obfeurario, onis. 
Labes, is. No priva de la gracia , ni de 
la amiflad de Dios , y d penas mancha el 
alma , fino con un leve deflufire: il ne 
prive pas de la gracc ni de l'amitié de 
Dieu , & à peine couvre-cil l'ame d'une 
légere tache. 

DestusTrE. Deshonneur, infamie , 
honte , ignominie , opprobre. Lat. Labes, 
is. Dedecus ,oris. Probrum , i. 

DESLUSTROSO , SA , adj. Indécent , 
te, malléant, te, , te, hon- 
teux , cule , deshonorant , tc. Lat. Znde- 
corus. P. sa, um. No le fon menos 
defluftrofos : er man caf 
tigos , al medico entófas las 
pr mE : les a 
ne font pas moins deshonorant au Prin- 
ce, que le trop grand nombre de morts 
l'eft au médecin. 

DESMADEXADO , DA , adj. Foible , 


lâche , mou , qui n'a point de force ni de 
ace » qui fe lide tomber de langucur. 
t. /ners. idus , a, um. 


DESMADEXAMIENTO , f. m. Lan- 
gueur , foibleife , abartemenr. Lat. Lan- 
guor , oris. E: audi Mauvais air, mau- 
vaile grace dans le port. Lar. /nconcirni- 
ras, Lis. 

DESMAJOLAR, v. a. Arracher les ceps 
d'une vigne , dératiner. Lar Mires eradi- 
care, 

DasMAJOLAR. Lâcher , délier Les cor- 
dons d'un foulier. Lat. Calces ügulas fol- 
vere. 

DESMAJOLADO , DA, part. paff. Ar- 
raché , & , Kc, Lat. Eradicatus. Solurus y 


a , um. 

DESMALLADOR , f. m. T. de Bohé- 
miens, Poignard. Lar. Pugio , onis. Si- 
€a , «. 

DESMALLAR ,.y. a. Couper , rompre y 
défaire les mailles d'une cotte de maille. 
Lat. Hamos lorice difolvere. 

DESMALLADO, DA, pe pa: Cou 
pé,ée, roipu , ue, &c. Lat. Dijoluus, 


a, um. 
DESMA Ne, f; m. Déréglement , empor- 
tement , excès, trouble, confuñon , dé- 
fordre. Lat. Confufio. Turbario , onis. 
Desmax. Infortune , malheur , difgra- 
ce , accident , défaltre. Lat. Calamitas , 
Lis. ARTO » de 
DESMANARSE , v. r. T. peu en ufage. 
S'éloigner , s'écarter, fe féparer les uns 
des autres , s'égarer , en parlant de trou- 
ux. Lat. 4 e. Palari. 
DESMANCEBAR , v. a. T. burle(que 
& hazardé, Séparct des i » 99 


DES 
empêcher le concubinage. Lar. Concubina- 
tum diffolvere , impedire. 

DESMANDAMIENTO , f. m. T. anc. 
Difordre , défobéiffance , déréglement. 
Lar. [nobedientia , «t. 

DESMANDAR , v. a. Révoquer un or- 
dre qu'on a donné , contremander , don- 
ner un contre ordre. Lat. Mandatum , le- 

revocare. 

DESMANDARSE , y. r. Sortir hors des 
regles , ne garder aucune mefure , aucun 
ordre, aller au delà de ce qu'on doit, 
s'oublier , fe licencier , s'émanciper. Lat. 
A normá rationis diféedere. Agere libe- 
rus. r 

DesMANDARSE. Se débander, s'éloi- 
gner de fon devoir, de fon drapeau , de 
fon étendard, fortir de l'ordre de bataille, 
fe rompre, fe déroutcr. Lat. 4 vexillo 
difcedere. Palari. Er auffi S'éloigner , s'é- 
carter de fon troupeau. Latin , Aberrare. 
Vagari. 

DESMANDADO, DA , part. paff. Con- 
wemandé, ée , &c. Lar. Kevocatus, a, um. 

DESMANEAR , v. a. Défentraver , 
&xer les entraves d'un cheval , ou de toute 
autre bête. Lar. C. ibus folvere. 

DESMANEADO , DA , pare. pajf. Dé- 
fentravé , ée. Lat. Compedibus folutus , a, 
um, 


*DESMANOTADO, DA, adj. Mal 
adroit,te, lent, te , pefant , te, lâche, 
mou , molle , indolent , te, nonchalant , 
te, parefícux , eufe , fainéant , te. Latin, 
Íners. Segnis , e. Tardus. Ignavus, a, 


um. 

DESMANTELAR , v. a. Démantcler , 
détruire, démolir , abattre, jemter par 
terre, renverfer , ruiner , rafer les fortifi- 
cations d'une place. Lat. Pro culis 
nudare. Et aufli Abandonner , délaiffer , 
négliger. Lat. Deférere. Abjicgre. 

DESMANTELADO » DA, part. paff. 
Démantelé , de, &c. Lat. Propugnaculis 
nudatus. Defertus , a , um. 

DESMANA , f. f. Manque d'adreffe , 
d'habileré , peu d'application , lácheré, 
molleffe , poltronnerie , faincantife, in- 
dolence. Lat. /nertia. Ignavia , e. Algu- 
na di havian de dar los peones de 
fu Porn y defmaña : il falloit bien que 

l'infanterie donnár quelque excufe,ou cou- 
vrit y quelque raifon apparente , fa là- 
cheté & fa polrronnerie. 

DESMAN ADO, DA , adj. Mal adroit, 
te, ignorant , te, qui n'a ni art ni in- 
dultrie, inhabile, che y fainéant,te, 
pateffeux , eufe , indolent , tc , lourd , de, 
pefant, te, propre à rien. Lar. /ners. 
Segrus , e. Tardus. Ignavus, a , um. 

DESMARANAR , v. a. Voyez Defem- 
marañar. 

^ DESMARAÑADO. Voyez! Defemma- 
reñado. 

DESMARRIDO , DA ,;. riétri , ie, 
fané , be, gâté , de, corrompu , ue , abar- 
tu , ue, languiffant , te, débile, foible , 
à qui les forces manquent. Lat. Langui- 
dus. Marcidus , a, um. 

DESMAYADAMENTE , adv. Négli- 
gemaent , mollement , languiffamment , 
nonchalamment , foiblement, làcherment, 
fans force ni courage , ni vigueur. Lat. 
Languidè. Inerter. Segniter. 

DESMAYADISSIMO , MA , adj. fip. 
de Definayado. "Tres - étonné, éc , très- 
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effrayé , be , très-découragé , be , très-foi- 
ble. Lat. Faldé exanimatus , a, um. De- 
bilis y E. 
digio de Séneca) es defmayadif- 
Jima excufa : qui penferoit telle chofe , 
dit le prodige de Cordoue, ( Seneque ) 
fe ferviroit d'une crès-foible excufe. 

DESMAYAMIENTO , f. m. T. ancien. 


Voyez Defmayo. 
DESMAYAR , v. n. Perdre fa vigueur, | bar 


s'affoiblir , fuccomber , fe laifler abattre, 
fc laiffer vaincre, manquer de courage. 
Lat. Animo deficere , caderé. Exanimari. 
Definayaron los Indios y volvieron las ef 
paldas atropelladamenze : les Indiens man- 
uerent de courage , & rournerent les 
les avec précipitation , & confuft- 
ment. 

DESMAYAR , v. a. Abattre , affoiblir, 
décourager , faire le courage à 
quelqu'un. Lar. Ænimos minuere. Exani- 
mare. O neceffidád , quanto acobardas los 
dnimos , como Ag e los cuerpos! à 
néceffité , combien décourages-tu les ef- 
prits , & aHoiblis-tu les corps ! 

DESMAYARSE , v. r. S'évanouit , fe 
pâmer , perdre les fens, perdre connoil- 
fance. Lat. Deliquium pati. 

DESMAYADO , DA , part. paff. Abat- 
wu ,uc,&c. Lar. Debilis, e. guidus. 
Exanimatus , a , um. 

Desmavavo. Quia la couleur pâle, 
qui eít bléme. Lar, Pallidus , a , um. 

DESMAYO , f. m. Evanouilfement , 
défaillance, pamoifon , abattement , dé- 
couragement, Lat, Deliquium y ii. Animi 
remiffo , onis. 

DESMAYUELO , f. m. dim. de Def- 
mayo. Petit éóvanouilfement , petite dé- 
A lance qui dure peu. Lat. Deliquium 

eve. 

DESMAZALADO , DA, adj. Foible, 
lâche, mou, abattu , ue, languiffant , 
te, nonchalant , te, négligent , te , qui fe 
laiffe aller, qui s'abandonne. Lat. /ners. 
Segnis , e. Tardus. Lafus. Languidus , 
a, um. 

DESMEDIDAMENTE , adv. Démefu- 
rément , exceffivement , fans mefure. 
Lat. Nimis. /mmodicé, Suprd modum. 

DESMEDIDO, DA, adj. Démefuré , 
de, extrême , exceffif , ive. Lat. Nimius. 
Immodicus , a , um. * 

DESMEDRAR , v. n. Décroitre , dimi- 
nuer, s'accourcir , s'amoindrir, déchoir , 
devenir plus petit, appetiiler. Lat. De- 
creféere. Deficere. Minus. 

DESMEDRADO , DA , part. paf: Dé- 
cru , ue, &c. Lat. Zmminutus , a, um. 

DESMEDRO , f. m. Perte, dommage, 
défavantage, détriment , déchet, dimi- 
nurion , décroiffement, Lat. Damnum. 
Detrimentum , i. /mminutio , onis. Ejle 
manjar divino en las almas mal defpueftas, 

eparadas caufa defimedro y muerte: ce 
bm divin a les ames dern difpofées 
& préparées à le recevoir, caufe leur per- 
te, & donne la mort. 

DESMEJORAR , v. a. Empirer , déré- 
tiorer , faire perdre fon luítze , fa perfec- 
tion. Lat. Deterere. Facere deteriorem. 

DESMEJORADO , DA, part. palfif. 
Empiré, ée, &c. Lat. Deterior , 1us. 

DESMELANCOLIZAR , +. a. Chaffer, 
bannir la mélancolie, réjouir , divertir 


Quien penfara tal (dixo el pro- | y 
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rare. Recreare. Si el converfar aca con um 

» bafla para defmelancoligar nos, 
alegrar nos , qué fera el converfar con 
Dios ? Si de converfer ici avec un ami, 
fuffit pour chafler notre mélancolie, & 
nous réjouir, que fera-ce de éonverfer 
avec Dieu? 

DESMELENAR , v. a. Décheveler, 
éparpiller les cheveux. Lat, Crimes rur- 
e. 

DESMELENADO , DA, . paff. Dé- 
Chevelé , éc , éparpillé, de ud » €e. 
Lat. /ncomprus , a, um. 

DESMEMBRACION , f. f. Démembre- 
ment, divifion , féparation. Lat. Divifio. 
Separatio , onis. 

DESMEMBRA MIENTO , f. m. Voyez 
Defmembracion. 

DESMEMBRAR , v. a. Démembrer , 
détacher , féparer, divifer , déchirer , dé- 
pecer. Lat. Dilacerare. Difterpere. Divi- 
dere. Separare. Ce verbe a l'anomali: de 
prendre l'£ en quelques-uns de fes tems Se 
petfonnes , au lieu de l'e , comme yo def: 
miembro , je démembre , definiembra , tu, 
démembre , toi , definiembre aquel , qu'il 
démembre, 4 unos defpedazan los leones, 
d otros defmiembran los offos , d otros roer 
los perros ; quelques-uns font mis en mor- 


ceaux par les lions , d'autres démembrés, 
déchirés par les ours , d'autres rongés pat 
les chiens, 


DESMEMBRADO , DA, part. pajf. 
Démembré, éc, déchiré, ée, &c. Lar. 
Dilaceratus. Difcerptus. Divifus. Separa- 
tus, Q , um. 

DESMEMORIARSE , v. a. Oublier , ne 

fe m fouvenir , perdre la mémoire. Lat. 
Oblivifti. 
DESMEMORIADO , DA , part. pef 
Oublié, de, &c. Lar. Oii, « A 
Immemor. 

DESMENGUAR, v. a. Voyez Men- 


ar. 
DESMENGUADO , DA, part pafíf. 
Voyez Menguado. 
DESMENTIDA, f. f. Démenti , rc- 
proche qu'on fait à quelqu'un d'avoir 
rlé contre la vérité, d'avoir dit une 
fauífeté. Lat. Afendacii tio , Onis. 
DESMENTIDOR , f: m. Celui qui dé- 
ment, qui donné un démenti, & qui le 
foutient. Lat. Mendecii exprobrator, oris. 
Mirad alla d Elias y plortofo defmentidór 
del Phaeton fabulófo : regardez là Elie 
ui dément fi. glorieufement le Phaeton 
buleux. 
DESMENTIR , v. a. Démentir , repro- 
cher , convaincre , accufer une perfonne 
d'avoir menti. Lat. Mendacii arguere. Si 
no lo quieren entender aff, atrevanfe d def: 
mentir d los Philofophos y Theologos : 
s'ils ac le veulent pas entendre ainti, qu'ils 
ofent démentir les Philofophes & les Th£o- 
logiens. + 
Desuexrin. Cacher , celer, couvrir , 
feindre, diffimuler une chofe. Lar. Afen- 
tiri, Diffimulare. Tegere. Aunque me lla- 
mo Tomiris , definensire mi nombre , mof- 
trando re cofas ro indignas de los ojos : 
quoique je m'appelle Tomiris , je diffimu- 
lerai mon nom, en te faifant voir des 
chotes qui ne font pas indignes d'être 
vues. 
Desmesntir. Démentir, fe dit auffi " 


quelqu'un. Lat, Marorem pe ere. Extila-* figucément des bátimens & autres chofes 


Aaa ij 
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qui ne fe foutiennent pas, Lat. Farifcere. 
Defciffere. Dehifcere. Se defmienze la cof 
tura la pared : la couture , la muraille fe 
dément , c'eíl - à- dire , ne fe foutient 


pas. 
DesMexTIR. Paffer , furpaífer , vain 


etc. Lat. Wincere. Superare. Las acciones 


de fulano definienten Leg an herócs : 
les a&ions s tel furpaffent les fabuleux 
héros de l'antiquité. 

DESMENTIR EL CAMINO. Diffimuler le 
chemin , pour dire , changer de chemin , 
crainte d'être fuivi , faire une contre mar- 
che. Lat. {rer tegere. Entre eflos fué Cau- 
polican , que , con diez foldádos , defmen- 
tiendo caminos , fe pufo en cobro : entre 
ceux-là fut Caupolican , qui, avec dix 
foldats, diffimulant fa marche , fut s'é- 
chapper & fe mettre en füreté. 

DESMENTIDO , DA, part. paf. Dé- 
menti, ic, &c. Lar. Mendacii argurus , 
convidus. Diffimulatus , a , um. 

DESMENUZABLE , adj. des deux gen- 
res. Friable , qui sémie facilement, aifé 
à mettre en poudre par petits morceaux , 
Pr , menuc. Lat. Friabilis. Tri faci- 

, © 

DESMENUZADOR, RA, E m. Eplu- 

cheur , qui examine les chofes de près. 
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mérité , de , &c. Lat. Zmmeritus. Indebi- 
tus, a, um. 

DESMESURA , f. f. Excès défordonné , 
manque de proportion , irrégularité. Lar. 
Immoderatio , onis. 1 aritas , atis. 
Ec auffi Irrévérence , infolence , impuden- 
ce, eliromierie , immodeftie , intempé- 
rance , indifcrétion , défordre , licence 
trop grande. Lat. /mpudentia. [rreveren- 
tia, Audacia y «t. Procacitas , atis. 

DESMESURADA MENTE , adv. Déme- 
(urément, exccifivemcent, immodérément, 
trop , fans mefure , fans retenue. Latin , 
[mmodicé. Nimis, Suprd modum. Er In- 
folemment, impudemment, efftontément, 
malhonnétement, immodeltement. Latin, 
Impudenter. Procaciter. 

DESMESURARSE , v. r. Parler effron- 
tément, infoleminent, avec emportement, 
perdre le refpeit , être imunodelte, Lat. 
Procaciter loqui , fe gerere. 

DESMESURADO , DA, part. palfif. 
Efronté , ée dans le difcours, &c. Lat. 
Immodeflus , a , um. Procax. 

DesmesurRADO. Démeluré, exceilif, 
gigantefque , coloffal. Lat. /mmodicus. 

mins y a, 
mefurada , agigantada : elle cíl d'une 
grandeur démefurée & gigantefque. Aqui 


Lar. /nquifitor. Difcuffor. Scrutator. Spe | fe rió el zorrazo viejo, con defmefurada in- 
verdi gp El lince es el animal de la | folencia : ici fe mo ua le vicux renard , 


vifle mas defmenuyadóra que hai en la na- 
suraleza : le linx eft l'animal qui a la vue 
la plus pergante de tous les animaux. 

DESMENUZAR , v. a. Brifer, caffer, 
fracalfer , hácher , déchiqueter , mettre 
eu pieces, rompre par petits morceaux , 
broyer , piler , concatfer, écrafer , met- 
trc en poudre , émier , mettre en miettes. 
Lat. Friare. Conterere. Comminuere. Fué 
herido de una bala en la pierna derecha de 
mantra , que «afi le defmenuzó los huef- 
fos : il fut bleffé d'une balle 1 la jambe 
droite , qui lui fracaffa prefque tous les os. 

DEISMENUZAR. Métaph. Examiner de 
près , fonder , débrouiller , déméler, dé- 
velopper, apurer. Lat. /nguirere. Difcu- 
sere. Scrutari. Rimari. 

DESMENUZADO , DA, part. pafff. 
Brifé, &, &c. Lat. Contritus. Comminu- 
tus. Difeuffus , a, um. 

DESMEOLLAMIENTO, f. m. T. peu 
en ufage. L'a&ion de tirer la morlle de 
quelque chofe, & l'amande d'un noyau. 
Lat. Enucleario , onis. 

DESMEOLLAR , v. a. Tirer, ôter la 
motlle de quelque chofe, & l'amande 
d'un noyau. Lat. Enucleare. 

DESMEOLLADO , DA , parr. pal: 
Tiré , ée là moëlle d'un os, Oté, l'a- 
mande d'un noyau. Lat. Enuclearus , a, 


xm. 

* DESMERECEDOR , f. m. Celui qui 
dimérite , qui cit indigne d'aucune arten- 
tion. Lat. qna Immeritus , a , um. 
Juzgando fe fiempre por defmerecedor de 
ue noeh d vifita que le hacian , 
«flando enfermo : fe jugcant toujours pour 
indigne des préfens, bienfaits ou vilites 

won lui faifoit , étant malade. 

DESMERECIMIENTO, f. m. Voyez 
Demerito. 

DESMERECER, v. a. Démériter, fe 
sendre indigne d'aucune attention. Latin, 
d dignum fe reddere. 

DESMERECIDO , DA, part. paff. Di- 


avec une infolence urée. 

DESMICADOR , f. m. T. de Boht- 
micas , Eplucheur , qui épluche, qui 
regarde , qui contemple , qui examine de 
prés , avec attention, efpion. Lat. Specu- 

» oris. 

DESMICAR , v. a. T. de Bohémiens, 
Eplucher , regarder , examiner , obferver 
ptr auention , efpionner. Latin , Specu- 

Le 

DESMIGAJAR , v. a. Emier , émietter, 
mettre par petits morceaux , en micttes , 
brifet , caffer , fracaller , mettre en pié- 
ces , rompre , hácher. Lat. Comminuere. 
Conterere. Y comienzo d defmigajar el pan 
Sobre unos , no mui coflofos manteles, que 
alli eflaban : & il commenga à émier ou 
£mietter le pain fur une nappe , non de 
grand prix , qui étoic là. 

DESMINUIRK. Voyez Difminuir. 

DESMIRLADO, DA , adj. T. de Bohé- 
miens. Voyez Deforejado. 

DESMIRRIADO, DA , adj. Maigre, 
exiénu£ , mélancolique , conílerné , be, 
Lat, Macer. Malus. Exanimatus , a, 
um. 

DESMOCHA, f. f. Mutilation , recran- 
chement de quelque membre du corps hu- 
main; & auf Diminution , deftruétion , 
grande réforme. Lar. Afurilario. Trunca- 
tio. /mminutio , onis. On dit communé- 
ment Fiera definocha ka havida de foldd- 
dos, de miniffros , de oficiales : il y a cu 
une grande réforme de toldats, d'ofhciers, 
de miniftres ou magiflrats. 

DESMOCHADURA , f. f. Voyez Def- 
mocha. 

DESMOCHAR , v. a. Mutiler, tron- 
quer , couper, rogner par le bout, accour- 
cir, rettancher , éteter , arracher, fen- 
dre, éclater , ébrancher , émoadet , tail- 
ler, Lac. Mutilare. Truncare. 

DESMOCHAR LAS RESES, Couper, to- 
gner le bout. des cornes des bêtes à cor- 
ücs. 


um. Es de una altura def- 
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DisMocHAR EL AABOL, Etêter, cot- 
per , tailler la cime d'un arbre. Como 
viña y heredád fuya , entra defmochando 
y talando en ella efle mal viñadero : com- 
me dans une vigne X héritage à lui, ce 
mauvais vigneron entre-coupant & rail- 
lant , fans (cavoir ce qu'il fait. 

DESMOCHADO , DA, part. paffif. 
Murilé , & , &ét£ , ée , &c. Lat. Musila- 
tus. Truncatus , a , um. 

DESMOCHE. Voyez Definocha. 

DESMOCHO , f: m. Amas, affembla- 
ge, monceau, tas de ce qui a été coupé, 
uilé, rogné. Lat. Rerum mutilererum 
acervus ,1, » 15 congeries y ei. 

DESMOLADO , DA , adj. Edenté , ée , 
A n'a pas de dents molaires. Lat. Dezzi- 

us molaribus privatus , a , um. 

DESMOLEDURA , f. f. Dig-'tion , coc- 
tion des alimens. Lat. Coétio. Digeffio , 
Onts. 

DESMOLER , v. a. Digérer, cuire les 
alimens dans Vellomac. Lat. Coquere. Di- 
gerere. " 

DESMOLIDO , DA , part. paff. Di 
ré, be, Kc. Lat. Cul Diss > El 


um, 

DESMONTADURA , f. f. Défriche- 
ment, farclage , arrachement de bruyeres, 
de toutes mauvailes herbes & plantes. Lat. 
Eruncatio , onis. 

DESMONTAR , v. a. Défricher , arra- 
cher , farchr , déraciner , € , Cou- 
per , abaure des bruyeres , &c. Lario , 
Eruncare. 

DESMONTAR , w. d. Porter dehors, 
tranfporter , emporter , enlever des terres 
ou autres chofes. Lat. Tranfvehere. Evehe- 
re. Exportare. 

DrzsMONTAR. Mettre une arme à feu 
fur fon repos. Lat. Sclopeti clavem quiezt 
committere. 

DisuonrAn. Defcendre de cheval ou 
de toute auzre chofe. Lat. Defcendere. De- 
filire. 

DesMoNTAR. Démonter , ôter à un ca- 
valier la monture. Lat. Equo privare, 
fpoliare. Soldado dejmonsade : cavalier 

monté. 

DESMONTAR LA ARTILLERI A. Démon- 
- l'artillerie , óter la piéce de deffus fon 
af vt. 

DESMONTADO, DA, part. paff. Dé- 
friché , ée, &c. Lat. Eruncatus. Eve Rus, 
4 , um. 

"DESMONTE » f. m. Fragment, dépouil- 
le , piéces de ce qui a été démonté. Lac. 
Spolia , orum. Exuvia , arum. 

DESMORAR , v. a. T. burlefque. Over 
à une femme les cheveux qu'elle porte 
creffés en rond fur le haut de la téce. Lar. 
Cayillcrum ornaru privare. 

DESMONADO , DA , pert. pajf. Qui 
n'a plus fes cheveux en rond fur le baut 
de la 1óte Lac. Capillamento nudazus , a, 
um. 
DESMORONADIZO , ZA , adj. Chan- 
celant , ébranlé , qui eft prèt à tomber , 
caduc. Lat. Labaftens. Caducus. Deci- 
duus ,d , um. 

DESMORONAR , v. a. » dé- 
truiré , ruiner , miner peu à peu. Lac. 
Deterera, Atierere. Senfim deflruere. Nin- 
guna cofa hai de mano y ni arte hecha, que 
no lo definorone la vejiz : il n'y a aucune 


chofc dans le monde , faite de la main des 
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hommes, que lc tems, la vicilleffe ne 


dégradent , ne détruifent, 
DESMORONADO , DA, . paffif. 


Dégradé , éc, &c. Lar. Detritus. Attri- 


[Uf y, 4 , um. 
DESMOTADERA , f. f. Eplucheufe , 


femme qui , dans les fabriques des draps , 


Ôte la jarre de la vigogne & des draps. 


Latin, Floccorum inutlium purgatrix , 


icis. 


DESMOTADOR , f. m. T. de Bohé- 
miens. Brigand , pillard , pilleur , voleur, 
qui dépouille , qui met rout nu ceux qu'il 


vole. Lat. Grajfator. Depredator , oris. 
DESMOTAR, v. a. Eplucher , nettoyer 


les draps de la jarre. Lat. Floccis inutili- 


bus purgare. Et en terme de Bohémiens , 
Dépouiller, piller , voler , détrouffer. Lar, 
Grajfari. Depradari. 


DESMOTADO, DA , part. paff. Eplu- 
ché, éc , Kc. Lat. #loceis pads Ah pur- 


gatus. Expilatus , a , um. 


DESMUELO , f. m. T. hazardé. Man- 


des dents molaires. Lat. entium mo- 
um privatio , Onis. 

DESMUGERAR , v. a. T. hazardé, 
Eloigner , féparer quelqu'un de la femme. 
Lar. 24b uxore feparare. 

DESNARIGAR , v. a. Couper le nez. 
Lat, Nares truncare. Naribus mutilare. 

DESNARIGADO, DA, part. pajf. Nez 
coupé. Lat. Naribus murilus , à y um. 

DESNATAR , v. a. Ecrémer , ôter la 
crème du lait ou d'autres liqueurs. Latin , 
Deforare. Defpumare. 

DtswATAR. Métaph. Ecrémer fon bien, 
tn er, en tirer le meilleur. Lar. De- 
libare. lare. 

DESNATABO , DA , part. paff. Ecré- 
mé, ée , &c. Lar, Defloratus. Delibatus, 
8, um. 

DESNATURALIZAR , v. a. Dénatura- 
lir, bannir, chaíler quelqu'un de fa 
patrie , le priver , le dépouiller des droits 
de la nation. Lat. Jure patri. privare. 

DESNATURALIZADO , DA, part. 
Pa. Dénaturalifé , ée , &c. Lar. Jure pa- 
ire privatus , a, um. 

DESNATURAR , v. a. T. anc. Voyez 
Defnaturalizar. 

DESNECESSARIO , RIA, adj. T. peu 
ufité. Superflu , inutile. Lat. /nutilis, e. 
Superfluus , a , um. Y del que dexa de fa- 
ber las cofas neceffarias de fu oficio , por 
las defnecefarias: & de celui qui omet 
d'apprendre les chofes néceifaires à fon 
métier, pour fczvoir celles qui lui font 
inutiles & fuperfues. 

DESNEGAMIENTO, f: m. Déni, dé- 
négation , dé(2veu , réfutation , réponfe à 
une objection , contradiétion. Lar. Refu- 
tatio. Confuratio , Onis. 

DESNEGAR , v. a. Dénier , contefler, 
séfuter , rejetter , repoulfer , reprocher 
des témoins, récufer leur témoignage , 
contredire, Lar. Refurare. Confurare. 

DESNERVAR , v. a. T. peu en ufage. 
Voyez Enervar. 

DESNERVADO, DA, part. paf. Voyez 
Enervado 

DESNEVAR , v. a. Voyez Deshelar. 

DESNIVEL , f. m. Inclinaifon, cour- 
bure, perte de l'Àplomb du niveau. Lar. 
A perpendiculo deflexio y Onis. 

DESNOVIAR , v. a- T. burlefque & 
hazardé, Séparer les nouveaux maris, 
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—— nóces. Lat. Sponfum d fponfi 
divellere , fejungere. 

DESNUCAR , v. a. Déboiter , rompre 
la nuque du col. Lat. Caput. obtundere , 
frangere. 

DESNUCADO , DA , part. paf. Dé- 
boité , de, Sec. Lat. Capite obtufo, fradlo 
«ger, ra , rum. 

DESNUDADOR , f. m. Celui qui dé- 
pouille , qui met à nu. Lar. Nudaspr. 
Denudator , oris. 

DESNUDAMENTE, adv. Nuement , 


clairement , nettement , franchement y 


ouvertement , fans didimulation , fans 
fcinte , fans équivoque. Lar. Nudé. Claré. 
Palám. 


DESNUDAR , v. a. Dévécir , Ôter les 
vétemens , deshabiller , dépouiller , met- 
tre nu ou à nu , découvrir , cxpofer. 
Lat. Nudare. Denudare. Deregere, Mani- 
feftare. Et auf Priver , dénuer. Lat. Nu- 
dare. Spoliare. Privare. Perfuadió al R 


que enviajft contra ellos d aquellas fronté- | dere 


ras todo lo que reflaba de armas y cabal- 
los , que era defnudar el reino de fuerzas , 
para que no pudiera refiflir : il per(uada 
au Roi d'envoyer contre cux fur leurs 
frontieres tout ce qui reftoit d'armes & de 
chevaux , ce qui étoit proprement dénuer 
le royaume de toutes fes forces , & le 
mettre hors d'état de réfifter. : 
DESNUDARSE, v. r. Métaph. Se dé- 
fapproprier d'une chofe , s'en dépouiller , 
fe tre, sé cr. Lat. Ponere. De- 


ponere, Defnudarfe de las paffiones y afec- 
tos : fe dépouiller des palfioos » des affec- 
tions. 


DESNUDAR LA ESPADA. Tirer l'épée 
hors du fourreau. Lat. Enfem nudare, ftrin- 
gere. Defnudando la efpada , le dio mu- 
chos efpaldarazos , y aun de corte le alean- 

6 dos otres heridas : & tirant fon épée 
[nba du fourreau , il lui en déchargea plu. 
fieurs coups fur les épaules, & méme 
l'ayant atteint avec le tranchant , il lui fit 
deux ou trois bleffures. 

DESNUPADO, DA, part. paff. Dé- 
pouillé , & , deshabillé , £e , dénué, te, 
Bcc. Lat. Nudaius. Manifeflazus. Spolia- 
tus , a, um. 

DESNUDEZ, f. f. Nudité, pauvreté , 
manque d'babillement , de vétement. Lar. 
Nuditas , asis. 

DESNUDO , DA, adj. Nu, ue, dé- 
pouillé , ée. Lat. Nudus, a , um. 

Desnupo. Nu, mal habillé, mal vé- 
tu. Lat. Pannofus. Laciniofus , a , um. 

Desnupo. Dénué , dépourvu d'efprit , 
dégarni , deftitué de tout ce qui peut con- 
tribuer à fe produire, à s'avancer. Lat. 
Nudus , a , um. | 

Deswubo. Nu, clair , net, évident , 
manifeite , fans difimularion , fans dé- 
guifement, ni équivoque , franc , fincere , 
fans fourberic. Let. Nudus. Clarus. Aper- 
tus. Ingenuus , a, um. 

Relacion defruda : Relation fimple, 
claire, nette, fincere , fans art. Latin, 
Sim & ingenua narratio , Onis. 

DESOBEDECER , v. a. Défobéir, ne 
pas exécuter ce qu'on ordonne. Latin , 
Non audire. Non obedire. Non obfequi , 
obremperare. 

DESOBEDIENTE , part. al?. Défobeil- 
fant. Lar. /nobediens. 

DESOBEDECIDO, DA, parr. paff. Dé- 
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fobéi , ie, Bcc. Latin, Non auditus, a , 
um 


DESOBEDECIMIENTO , fm. T. anc. 
Voyez Defobediencia. 

DESOBEDIENCIA , f. f. Défobéiffan- 
ce , défaut d'obéiffance , rébellion. Lat. 
Inobedientia , e. 

DESOBEDIENTEMENTE , adv. Sans 
obéiflance , avec défobéiffance. Lat /nob- 


fequenter. 


DESOBLIGAR , v. a. Exempter , déli- 
vtet , dégager , afftanchir , jultifier , dié- 
culper , ab(oudre d'une obligation , d'un 
devoir. Lat. Obligarione folvere , liberare. 
Pero eflo no parece neceffario , porque el 
juflo impedimento defobliga del precepto 
de oir miffa : mais cela ne parott pas né- 
ceffaire , parce qu'un jufte empéchement 
ou motif exempte du précepte d'entendre 
la melle, 

DesosLIGAR. Défobliger, démériter. 
Lar. De aliquo minis bené mereri. Offen- 


DESOBLIGADO , DA, t. x 
Défobligé , &e. Lat. Obligarione P e d 
liberatus. Offenfus , a, um. 

DESOCASIONADO , DA, ddj. Eloi- 
gné , te de l'occafion. Lat. 4h occafione 
remotius , a, um. Si fan Aguflin confesó 
no poder fer caflo , fino quando [e veia 
apartado y defocasíonddo , qué haré yo 
trifle de mi ? fi faint Auguftin confeffa » 
ou avoua qu'il ne pouvoit être chafle , 

ue quand il fe trouvoit éluigné de l'occa- 
fion, que ferai-je donc de moi, pauvre 
que je fuis ? 
DESOCUPACION, f: f. Défoccupation, 
loilir , repos , oifiveté , inattion. Latin , 
Orium , it, Vacatio , onis. 

DESOCUPADAMENTE , adv. Libre- 
ment, fans embarras , fans occupation , 
aifément, facilement. Lat. Liberé. Quieré. 
Expedité. 

DESOCUPAR , v. a. Déloger , démé- 
nager , débarraffer , évacuer, vuider un 
lieu , le laiffer libre. Lar. Evacuare. Pa- 
deció harto en hacer que los efludianzes le 
defocupajfen la cafa : 11 foufftit allez pour 
na que les écoliers délogeailent de chez 
ui, 

DESOCUPARSE , v. r. Se défoccuper , 
fc débarraller de quelque occupation. Lar. 
A negotiis fe expedire. 

DESOCUPADO, DA , part. paff. Dé- 
logé , $e , &c. Lat. Vacuus , a , um. 

DESOIR, v. a. T. hazardé. Boucher fes 
oreilles , ne pas entendre. Lat. Non audi- 
re. Entonces es menefler tapiar los oidos 
con ambas manos , que pues fuelen ayudar 
d oir , ayudén tambien d dejoir : alors il 
eft néceifaite de fe boucher les orcilles 
avec les deux mains, afin que puifqu'el- 
les ont coutume d'aider à entendre , elles 
aident auf à ne pas entendre. 

DESOJARSE , v. r. Regarder , obfer- 
ver , examiner attentivement , fixement , 
fe tuer la vue fur une chofe. Lat. Defixis 
oculis intueri , infpicere. Defojabanfe en 
mirar y cenfurar las v es agenas 4 
ninguno las proprias : ils fe tuoient la 
vuc à regarder & à cenfurer les vérités 
d'autrui , (pour dire les défauts ) & au- 
cun ne jettoit la vue (ur les (iennes pro- 

res. 
à DrsojARsm, Se rompre , fe caffer , fe 
biifer , en parlant de la tête d'une aiguille 


374 DES 

ou d'un autre inflrument qui a Un trou 
pour y fourrer un manche , comme une 
hache , un marteau, &c. Lar. Frangi. 
Difrumpi. 

beso ADO, DA, part. paff. Regar- 
dé, te, &c. Lar. Defixis oculis intuens. 
Frallus, a, um. 

DESOLACION , f. f. Défolation , def- 
cruétion , ruine, perte totale de quelque 
chofe. Lat. Vaffaito. Depopulatio , onis. 
Et auffi Manque de confolation , trifteffe, 
affli&ion. Lat. Triflicia. Meftitia, e. 

DESOLAR , v. a. Défoler, ruiner, 
détruire , piller, ravager , f: r, dé- 

cupler, affliger. Lar. Vaflare. Depopu- 
L i. Ce verbe a l'anomalie de changer 
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y a quelques obítrucfions. Lat. Obflru&io- 
nibus liberare. 

DESOPILADO, DA , part. paff: Défo- 
pilé , ée , &c. Lar. Obflrudlionibus libera- 
tus, a, um. 

DESOPILATIVO , VA, adj. Défopi- 
latif , remede qui amollic, qui réfoud , 
qui Ôte les obitruétions. Lat. Obffruéfiones 
tollens. 

DESOPINAR , v. a. T. peu ufité. Arta- 
quer, ôter la bonne opinion qu'on a d'une 

onne , la décrédirer , la diffamer , lui 
ire perdre fa réputation. Lat. Derrahere. 
Famam Ledere , inquinare. Confpiraron 
en hacerle la guerra d fangre y fuego , 
feguirle , defopinarle , y quitarle la vida , 
Ji pudieffen : ils confpirerent de lui faire 
la guerre à feu & à fang , de le perfécuter, 
de le décréditer , & de lui ôter la-vie , 
s'ils pouvoient. 

DESOPRIMIR , v. a. Délivrer quel- 
qu'un d'une oppreffion , de la perfécution 
qu'il fouffroit. Latin , Opprefione libe- 
rare. 

DESOPRIMIDO , DA, part. paff. Dé- 
livré , ée de la perfécution , de l'oppref- 
fion. Lat. Oppreffione liberatus , a , um. 

DESORDEN » f. m. & f. Défordre, con- 
fufñon , manque d'ordre , d'arrangement, 
abus , excès. Perturbatio. Confufio , onis. 
Abufus , ds. . 

DESORDENACIÓN, f. f. T. peu ufité. 
Voyez Deforden. 

DESORDENADAMENTE , adv. Dé- 
fordonnément , confufément , fans ordre, 
avec excès. Lat. Pertwrbaré. Confusé. Im- 
modice. 

DESORDENADISSIMO , MA, «dj. 
fuperl. Très-défordonné , ée. Lat. Percur- 
bat: y 4, um. 

DESORDENAMIENTO , f. m. V. 
Deforden. i sd 

DESORDENANZA, f. f. T. anc. Voyez 
Deforden. 

DESORDENAR , v. a. Défordonner , 
confondre , troubler, pervertic l'ordre. 
Lat. Turbare. Mifcere. Confundere. 

DESORDENARSE , v. r. Se défordon- 
ner , fortir des regles , excéder , paffer les 
bornes de la tempérance. Lat. Ulrrd mo- 
dum progredi. 

DESORDENADO , DA, . : 
Défordonné , éc. Lat. Tarbes. Conf ifs, 
2, um. 

DESOREJAR , v. a. Couper les orcil- 
les. Lat. furibus mutilare. Los primeros 
m inventaron el deforejar , y ahorcar d 
os ladrónes , fueron los Godos : les pre- 
miers qui inventerent l'ufage de couper 
les oreilles, & de pendre les voleurs, fu- 
rent les Goths. 

DESOREJADO , DA, part. paff. Qui 
a les orcilles coupés. Lat. duribus muti- 
lus , a, um. 

DESOSSAR , v. a. Defoller , féparer 
les os de la chair. Lat. Exc/jjare. 

DESOSSADO , DA, part. paf: Défof- 
fé , éc, Lar. Exoffarus , a, um. 

DESOSSADA. T. de Bohémiens. La lan- 

+ Lar. Li y Lo 
B'DESOVAR, v. n. Faire fes crufs , en 
parlant des poiffons, Lat. Ova parere , 
excludere. Ce verbe eft défectueux & im- 
perfonnel , & ne s'emploie qu'aux troi- 
liémes perfonnes , comme defova (a tru- 
cha; la ttuite pouile, jetic fes œufs, De- 























art. 
l'o eu ue en quelques-uns de fes tems & 
perfonnes , comme yo defuelo , je défole , 
defüela , tu , défole, toi , defuele aquel, 
qu'il défole. Y fegun la verdad infalible , 
efle reino dividido , fe defuela : & felon 
une vériié infaillible, ce royaume étant 
divilé, fe ruine , fe détruit. 

DESOLADO , DA, part. paff. Défolé, 
te, Kc. Lat. Faflatus. Depopularus , a , 


um. 

DESOLLADAMENTE, adv. Infolem- 
ment , impudemment , effroncément. Lat. 
Petulanter. Procaciter. 

DESOLLADOR , f. m. Ecorcheur , qui 
Ecotche les animaux. Latin, Excoriator , 
oris. Ec métaph. Celui E exige ou qui 
perçoit des droits im y Où un prix 
exhorbicant fur ce qu'il vend ou travaille. 
Lat. /njuflus exalicr , oris. 

DeEsoLLADOR+ Ecorcherie , lieu où on 
écorche les bêtes, Lar. Excoriandis pecudi- 
bus locus defignatus. 

DESOLLADURA , f. f. Excoriation , 
écorchure. Lat. Excoriatio , onis. 

DESOLLAR , v. a. Ecorcher , arra- 
cher la peau d'un homme , d'un animal , 
ou l'effileurer. Lat. Excoriare. Pelle , cute 
nudare. Ce verbe a l'anomalie de changer 
l'o en ne en quelques-uns de fes tems & 
petfonnes , comme yo defüello , j'écor- 
corche , defuella , tu , Écorche , toi, de- 
fuelle aquel , qu'il écorche. Et métaph. il 
fe dit pour Voler, vendre les chofes à 
plus haur prix qu'elles ne valent, ran- 
Conner , écorcher les acheteurs. Lacio, 
Pretium indebitum exigere. 

DESOLLAR LA ZORA A Ó EL LODO. Ecor- 
cher le renard ou le loup, c'eft s'endormir 
après s'àtre enivré. Lat. Crapulam edormi- 
re, Sali me fuera de la muralía á defollar 
en campaña el animal que havia cogido en 
poblado : je fortis hors de la muraille pour 
écorcher en campagne l animal que Le 
vois pris dans la ville, pour dire qu'il for- 
tic hors des murs pour dormir & cuver en 

leine ciui le vin qu'il avoit trop 
bu dans la ville. 

Defuella caras : Ecorche-vifages , pour 
dire une perfonne hardie, efftontée , in- 
folente , qui n'a point de-honte , abaa- 
donnée à tous vices. Lar. /mpudens, Ef- 
frons. Procax. Protervus , a, um. 

DESOLLADO , DA, part. paff. Ecor- 
ché, éc , Bcc. Lat. Excoriatus. Pelle, cu- 
te nudatus , a, wm. 

DrsortApo. Effronté , impudent , in- 
folent, qui eft fans honte , fans retenue. 
Lar. /mpudens. Effrons. Procax. 

DESOPILAR , v. a. Défopiler , débou- 
cher les conduits du corps humain , où jl 
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fovan los favolos: les alofes pouffent , 
jerrent leurs œuls. 

DESOVE , f. mt. Le tems que les poif- 
fons pouffent, jettent ou fement leurs 
œufs. Lat. Ovorum partus , ds. 

DESOVILLAR , v. a. Défaire un pelo- 
ton de fil , de foie , &c. Lat. Evolvere. 
Ira sedie nian Métaph. cem dé- 

ouiller , d r,€ uer , € 
fer , éclaircir, LE Epica. oda, 
Exponere. 

Dx sov ILLA. Signifie auffi Exciter, in- 
citer , pouffer, émouvoir , animer , en- 
courager, réveiller le courage, donner 
du cœur. Lat. 2£nimos addere. Excitare. 
er poer PER À ad dl 

, que falta a fe la dd al 
pra Lt pes qo yid defo- 
villa , y aun al bobo defafna : le véritable 
amour eft de celle qualité , qu'il donne de 
la force à celui qui en manque , dela mé- 
moire à celui qui n'en a pas , qu'il anime 
& donne du courage au. pufillanime , & 
même tire le {iupide de {a ftupidité ou de 
fon ánerie. 

DESOVILLADO , DA, part. paffif. 
Démélé , de , &c. Lat. Fh ain Expli 
catus. Excitarus , d , um. 

DESPABILADERAS , f: f. Mouchettes, 
ulten(ile qui fert à moucher les chandelles, 
bougies & lampes. Lat. Emunéloriæ jor- 
ciculæ , arum. 

DESPABILADOR , f. m. Moucheur , 
celui E mouche les chandelles , les bou- 
gies , les lampes. Lat. Emunéor , oris. 

DESPABILADURA, f. f. Mouchure, 
ce qu'on retranche d'un lumignon de chan- 
delles, des bougies ou des lampes. Latin, 
Emunila fordes , ium. 

DESPABILAR , v. a. Mouchet unc 
chandelle , une bougie ou une lampe. 
Lat. Emungere. Et mctaph. Oter , retran- 
chet quelque chofe de fuperfla. Lar. Cir- 
cumcidere. Derrahere. 

Desrasizar. Dépécher une chofe 

ment , faire vire ce qu'on doit 

aire. Lat. Expedire. Defpabilar la hazien- 

da: dépècher promprement fon bien , le 

dépenfer , le diffiper. Defpabilar la comi- 
da: manger promptement , avaler. 

DrspABILAR. Aviver, animer l'enten- 
dement , l'émouvoir. Lat. Excirare. Sri 
mulare. 


DrsPAMLAR. T. burlefque. € 
vite , tuer quelqu'un , pren n font les mé- 
decins. Lat. E medio tollere. Defpabila al 
que cura : il tue celui qu'il veut guérir, 
ou pour guérir , il tue, 

DesrABILAR LOS 0705, Ouvrir les 
yeux , s'éveiller , fe réveiller , être alette 
fur ce qui fe paffe. Lat. Evigilare. Exper- 

efteri. 

DESPABILADO , DA, part. paff 
Mouché, te, &c. Lat. Emundus. Cir- 
cumcifus. Expeditus. Excitatus , a , um. 

DESPACHADA, f. f. Nom qu'on don- 
noit à un bureau formé de la feconde 
claife de commis de la chambre des comp- 
tes , lefquels ne pouvoient figner les 
comptes , ra ls les arrécaifent, & 
mettoient feulement au bas defpachada , 
dépéchée , qui veut dire arrêtée, d'où ce 
bureau tiroit fon nom. Lat. Regalium di- 


plomatum fine fignaturá expedirio , onis. 


DESPACHADOR , f; m. Celui qui dé- 
pèche, qui expédic promptement , dili- 
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gent, expéditif. Lar. Homo in perficiendo 
promptus , diligens. 

DESPACHAR , v. a. Dépécher , abré- 
ger , couclure , expédier , achever, finir, 
terminer les affaires qu'on a ca main. Lar. 
Expedire. Perficere. 

DrzsPACHAR. Dépécher , envoyer un 
courier ou quelqu'aurre perfonne en quel- 
que endroit. Lar. Afiriere. 

DzssACHAR. Vendre, débiter promp- 
tement fa marchandiie ou ce qu'on à. 
Lat. Cizó vendere , venundare. Et métaph. 
Tuer, óter la vie à quelqu'un, l'envoyer 
à l'autre monde. Lat. £ medio tollere. 

DESPACHADO , DA , parr. paff. Dé- 
pêché, te, &c. Lat. Expeditus. Perfec- 
tus. Mifus, a y um. 

DESPACHO , f. m. Expédition , dé- 
péche , réfolution , détermination. Lat. 
Expeditio. Miffio , onis. 

Despacho. L'aüion de dépêcher , ex- 
pédition. Lat. Expedirio , onis. 

DesracHo. Nom qu'on donne généra- 


lement , en Efpagne , aux bureaux où l'on | 


expédie les affaires, bureau. Lar. Expe- 
diendis negotiis publicis locus deflinatus. 

Despacho. Cédulc, lettres de com- 
miffion , titre , patente , brevet , &c. Lar, 
Littere mandatarit. 

DESPACHURRAR, v. a. Aplatir, 
prefler , écrafer quelque chofe. Latin , 
Oblidere. Allidere. 

DisPACHURRAR. Métaph. Se perdre, 
s'embrouiller dans fon difcours , donner 
de mauvaifes explications. Lar. Sermo- 
nen pervertere. 

. DESPACHURRAR. Répondre vivement, 

rabaiffer le caquet , le babil à quelqu'un , 

B ut la bouche. Lat. Retundere, Per- 
e. 

DESPACHURRÁDO , DA , parr. paff. 
Aplati, ie, embrouillé , éc, An 
Oblifus. Perverfus , a , um. 

Es un despachurrado : Façon de parler, 
pour dire qu'une perfonne cft ridicule & 
méprifable , un barbouilleur. Lar. Znep- 
tus efi artifex. 

DESPACHURRO , f. m. T. burlefque 
& hazardé. Mouvemens du corps , gelte 
néicule , contorfon. Lat. Zreptus corperis 
motus , ús. 

DESPACIO , adv. Peu à peu, petit À 
petit , lentement , avec flegme , fans pré- 
cipitation , doucement , à loifir, Lat. Sen- 
Jim. Paularim. Pederentim. Abrio luego 
la boca y boficzo mui defpacio : il ouvrit 
authi-tót la bouche , & il bailla fort lente- 
ament avec un grand licgme. 

Des»Acio. Continuellement , Say 
ment, pendant un long efpace. Lat. Dis. 


Diszacio. Pris comme interjection, f- 


pa fe tiens-toi ! pas G vite ! tout 
! Lat. Sifle. 


DESPACITO , adv. dim. de Defpacio. 


"Eres-petit à petit, dec. Lat. Pauxillatim. | fe 


DESPAGAMIENTO , f. m. T. pcu en 
ufa gc. Déplaiür , — , chagrin , mé- 
comtentement. Lar. Tedium , ii. Molef 
fid, 4. 

DESPAGAR , v. a. Mécontenter , fi- 
cher , dégoüter , déplaire. Lat. Difplicere 
Offendere. Comenzóle un poco d dar à en- 
render que fe defpagaba mucho de la vida 
defle mundo : il comm à donner un 
peu à entendre que la vic de ce monde lui 
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DESPAGADO , DA , part. paf. Mé- 
contenté , de , dégoûté , & , &c. Lat. Of- 
fenfus. Tadio ajfeius , a , um. 

DESPAJADURA , f. f. Séparation du 
bled d'avec la paille. Lat. Excretio , onis. 

DESPAJAR , v. a. Séparer le grain d'a- 
vec la paille fur l'aire. Lat. Granum d 

aled excernere. | 

DESPAJADO , DA , part. paff. Sépa- 
ré , 6c , &c. Lat. 24 i excrétus y a, 
um. 
DESPALADINAR , v. a. T. anc. Dé- 
clater , donner à entendre quelque chofe , 
la rendre évidente. Lat; Manifeffare. Pa- 
ldm facere. 

DESPALDARSE , v. r. S'épauler , fe dé- 
mettre , fc difloquer une épaule ; il fe dit 
auili des animaux. Lat. 24rmos luxare. 

DESPALDADO , DA, pars. paf. Epau- 
lé, €e , démis, ile, Sc. Lat. Armis lu- 
xatus , A, um. 

DESPALDILLARSE , var. Voyez Def 
paldarfe. 

DESPALMADOR ,f. m. Lieu où on 
calfáte & goudronne les bátimens de 
met. Lat. /mpicandis navibus locus defti- 
natus , d , um. | 

DESPALMAR , v. a. T. de marine. Ef- 
palmer , enduire le deffous d'un vailfeau 
avec du fuif. Lat. /mpicare. 

Desparman. Pater les pieds d'un che- 
val en le ferrant. Lat. Ungulas abradere. 

DESPALMADO , DA , part. paff. Ef- 
palmé ,ée , &c. Lar. Zmpicatus. Abra- 
jus, a, um. 

DESPAMPANADOR , f. m. Celui qui 
Epampre , qui ébourgconne la vigne. Lat. 
Pampinator , oris. 

DESPAMPANADURA , f. f. L'action 
d'épamprer , d'ébourgeonner la vigne. 
Lac. Pampinatio , onis, 

DESPAMPANAR , v. a. Epamprer , 
ébourgeonner la vigne. Lat. Pampinare. 

DESPAMPANADO , DA, part. paf: 
Epampré , te, ébourgconné , te, &c. Lat. 
Pampinatus , a , um. 

DESPAMPLONAR , v. a. Etendre , fé- 
pater les jets de vigne, les écarter du 
cep pour qu'ils ne sembarraffent point. 
Lat. Palmites explicare , disjungere. 

DESPAMPLONARSE , v. r. Métaph. 
Se difloquer , (e démernre une main ou 
le poignet , fe fouler. Lat. Manum lu- 
xare, 

DESPAMPLONADO , DA , part. paff 
Etendu , ue , difloqué , ée , &c. Lar. Ex- 
plicatus. Disjuntlus, Luxatus , a , um. 

DESPANADO , DA , adj. T. hazardé 
& burlefque , qui cfi fans pain , qui n'a 
point de pain à r. Lat. Pane carens. 

DESPANAR , v. n. T. de la province 
d'Eftramadoure. Lever le bled en gerbes 
du champ où il a été fcié pour le tranfpor- 
ter fur l'aire pour y être battu. Lar. Mef 
em in aream un are. 

DESPANCIJÀR , v. a. T. burlefque & 


familier. Rompre la panfe, pour dire , 
Crever de manger. Latin , Cibis ingurgi- 
tare. 

DESPANZURRAR. v. a. Voyez Def- 


pancijar. 

DESPAPAR , v. n. T. de manege. Por- 
ter la tête au vent , lever trop la tête en 
parlant de chevaux. Lat. Caput arrigere. 

DESPARCIR. Voyez Ejparcir. |— 

DESPARCIER. Voyez Lefaparecer, 
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DESPACIERSE , v. r. N'érre pas fem- 
blable , être diffemblable , ne fe pas rel- 
fembler , ne fe pas rapporter. Lac. Difcre- 
pare. 

DESPARECIDO , DA , parr. paff. Dif- 

I » Kc. Latin, Difpar. Diffimi- 
8, € 

DESPAREJAR , v. a. DéGpparciller , 
dépareiller , déparier. Latin , [mparem 
reddere. . 

DESPARPAJAR , v. a. Epanpiller , jet- 
ter gà & là, étendre , féparer. Lat. Spar- 
gere. Difpergere. Et en terme burlefque. 
Parler beaucoup fans fçavoir ce qu'on 
dit, bavarder , caqueter , jafer , Lat. /n- 
compofité loqui. 

DESPARPAJADO , DA, part. paff. 
Eparpillé , ée , ic. Lar. Sparfus. Difper- 
jus ,a , um. 

DESPARRAMAR , v. a. Répandre , fe- 
mer , jerrer gà & là , joncher , épancher , 
verfer , étendre, épandre. Lat. Spargere. 
Dijpergere. Diffundere. 

DespPARRAMAR. Dilíliper , manger fon 
bien , le dépenfer mal à propos: Lar. Bona 
Diffipare , dilapidare. 

DESPARRAMARSE , v. r. Se répandre 
dans le monde, fe divertir, courir les 
plaiürs , le trouver dans tous les divertif- 
lemens. Lat. Poluprati , genio indulgere. 

DESPARRAMADO , DA, parr. paf. 
Répandu , uc , &c. Lat. Sparfus. Difper= 
Jus. Diffufus , a, um. 

DESPARTIDOR , f. m. Pacificateur , 
qui pacifie , qui fépare ceux qui fe bat- 
tent , qui les met en paix , qui empêche 
les querelles. Lat. Pacificaror. Concilia- 

ior y Oris. 

DESPARTIR , v. a. Séparer, divifer , 
partager. Lat. Partiri. Dividere. Separa- 
re. Como defpartir el ganado , la heren- 
cía : comme partager , divifer un trou- 
peau , une fucceffion. 

DesrARTIR. Séparer des gens qui veu- 
lent fe battre , les réconcilier , les mettre 
d'accord. Lat. Pacare. Sedare. Conciliare, 

DESPARTIDO , DA , part. pajf. Sépa- 
té, de, &c. Lat. Particus. Pacatus. Con- 
ciliarus , a, um. 

DESPARVAR , v. a. Tendre les gerbes 
de bled fur l'aire , les délier pour les bat- 
uc. Lat. Afeffium fafces triturandos ex» 


e. 
F5 PASSIONAR. Voyez Defapaffo- 
narfe. 

DESPATARRAR  , v. a. Artéter court, 
réprimer , faire taire , rabattre le caquet , 
déferrer , rendre muet. Lat. Pertunderes 
Contundere. Retundere, 

DESPATARRARSE. v. f. T. familier. 
Sc laiffer tomber , choir, gliffer. Latin , 
Labi. Et métaph. Se pâmer, s'étonner , 
refler immobile à la vue de quelque cho- 
fe. Lat. Srupefieri. 

DESPATAKRADO , DA , part. paff. 
Artét£ , be, &c. Lar. Rerufus. Lapfus. 
Stupefadus , a , um. 4 

DESPATARRADA. Frappement de 
pied que les Efpagnols font dans leurs 
danfes du payfan. Lat. Divaricata falta- 
tario y Onis. 

DESPAVESADURA , ff. L'a&ion de 
moucher une chandelle, une bougie , ou. 
une lampe. Lat, Emunélio, onis. — 

DESPAVESAR , v. a. V. Defpabilar. 

DESPAVORIRSE , v. r. S'effrayer , s'é- 
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pouvanter, fe troubler , avoir une grande 
peur. Lar. Pavefiere. Conflernari. 

DESPAVORIDO , DA , part. DEF. 
Érayé , & , Kc. Lat. Pavidus. Confterna- 
tus, a, um. 

DESPEADURA , f. f. Mal qui vient 
aux pieds des hommes & des bêtes lorí- 

u'ils ont trop marché , foulurc. Lat. Pe- 
din fübiritio , onis. 

DÉSPEARSE , v. r. Sc fouler , s'eflro- 
pier les pieds à force de marcher ; il fe dit 
des hommes & des animaux. Lat. Pedes 
fubrerere. 

DESPEADO , DA , part. paf. Foulé , 
te. &c. Lat. Pedibus Jahrims , 4, um. 

DESPECHADOR , f. m. Colleëteur , 
exacteur , receveur de droits, de tributs. 
Lat. Exador , oris. 

DESPECHAMIENTO , f. m. T. anc. 
Voyez Defpecho. 

DESPECHAR , v. a. c yis , donner 
du chagrin , cauler de l'indignation , fai- 
re enrager , déícfperer. Lat. [ram vel ra- 
biem commovere , concitare. 

DzspEcHAR. Ruiuer par des impôts , 
faire des exa&ions injufles. Lat. Exadio- 
nibus opprimere. 

DESPECHARSE , v. r. Sc Défefpérer , 
entrer en fureur, en colere. Lat. /n ra- 
biem , in furore agi. Defpechôfe el 
laflimado , haciendofe pedazos los vefli- 
dos : Le Roi offznfé entra en fureur, & 
déchira fes habits. 

' DESPECHARSE. Perdre toute efpéran- 


ce , défefpérer de réuilir en ce qu'on a en- | fi 


repris. Lar. Defperare. 

DESPECHADO , DA , part. paf: Dé- 
pit, & , &c. Lar. /n rabiem , in furorem 
allus , a, um. 

DESPECHO , f. m. Ire, rage, colere, 
fureur , dépit. Lat. fra, «. Rabies. Fu- 
For y Oris. 

Desrecho. Dégoüt, trifteffe , c 
ennui , mélancolie, Lat. Tadium. 
"d ngor , oris. 

Drsrrcnuo. Rigueur , ápreté , rudeffc , 
cruauté , fureur , violence. Lar. Vis. #Wio- 
lentia , e. Con mas razón lo pudo decir en 
Belén quando nació : donde las inclemen- 
cias y defpechos de la noche le eneres pa- 
rox los cabellos , eran mas rubios que 
el oro : ille put die aver lus de railon 
Jorfqu'il naquit dans Bethléem , oii les 
inclémences & les rigueurs de la nuit lui 
crépirent ou recoquillerent les cheveux , 
qui éoient plus blonds que l'or. 

Desrecho. Evanouiffement , défaillan- 
es , découragement , abbattement de cou- 
rage. Lar. Deliquium y ü. 

DzsPzcuo. Infolence , impudence , ef- 
frouterie , emportement , tranfport de co- 
Jere. Lat. Furor, Impetus. Ralida proca- 
eitas. 

DrssrcHO. S'emploie auffi que- 
fois pour malheur, infortune , rigueur , 
févérité, Lat, Fati inclementia , «. 

Drsr£cHo. Moquerie , raillerie , rifée, 
jouet, badinerie , l'a&ion de contrefai- 
re une períonne. Lat, Lufus. Ludibrium, 

A defpécho : Façon adverbiale. En dé- 
pit de ceci, de cela , de lui, contre fon 
goût, fa volonté. Lar. /llo invito , repu- 
gnante. A pefar de todas las reglas de la 
pohay e ed ref i taa en dé- 
pit de toutes les reg poélic &en 
dépit de l'art comique. . 


rin , 
ror. 
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DESPECHUGADURA , /. f. Arrache- 
ment de l'eflomac d'une volaille , & auifi 
découvrement du fein,de la poitrine. Lat. 
Pelloris extradio , nudatio , onis. 

DESPECHUGAR , v. a. Lever le blanc, 
l'eftomac , la poitrine d'une volaille. Lar. 
Pellus extrahere. 

DESPECHUGARSE. Métaph. Décou- 
vrir {a poitrine, fon eliomac , montrer 
fa gorge, fon fein , être décolleté , être 
débraillé. Lat. Peëlus nudare. 

DESPECHUGADO , DA , : 
Découvert , te, débraillé , te red a 
Pellore nudus , a , um. 

DESPEDAZADURA , f. f. T. peu ufi- 
té. Voyez Defpedazamiento 

DESPEDAZAMIENTO , f. m. Dépe- 
cement , démembrement , diffeétion. Lat. 
Dilacerario. Difcerptio. Dilaniatio , onis. 

DESPEDAZAR , v. a. Dépecer , déchi- 
rer , mettre en pieces & morceaux , dé- 
membrer , délabrer , briler , rompre. Lat. 
Dilaniare. Difcerpere. Dilacerare. 

DESPEDAZAR. Dérruire, ruiner la ré- 
putatiom , le crédit, l'honneur de quel- 
qu'un. Lat. Famam dilacerare. 

DESPEDAZARSE DE RIZA. Se crever 
de rire. Lat. Rifu ilia difendere. 

DESPEDAZADO , DA , part. paff: Dé- 
pecé , be, &c. Lar. Dilaceratus. Difcerp- 
us, A y um. 

DESPEDIDA , f. f. L'a&ion de prendre 
congé de quelqu'un. Départ, fortic , re- 
traite , féparation , adicu. Latin, Difcef- 
u$, Ús. 

DESPEDIMIENTO , f. m. Voyez Def 
pedida, 

DESPEDIR , v. a. Jetter , lancer , dar- 
der , tirer un dard , une lance , unc pier- 
rc. Lat, Jacere. Emittere. Conrorquere. 

DzsprpiA, Pétiller , étinceler, jetter 
des étincelles. Lat. Scintillare. Scincillas 
emittere. 

Desrepir. Congédier des troupes , une 
armée , un domeitique, révoquer un com- 
mis. Lar. Dimittere. Mistere. 

Dzsrrtpi&, Accompagner quelqu'un 
7 politeffe , amitié , ou obligation , qui 
ort de chez foi , ou qui va taire voya- 
ge. Lat. Difcedentem urbané comitari. 

Drsrrpi&. Métaph. Eloigner , chaf- 
fer , rejetter quelque chofe qui nous vient 
dans la penfée. Lat. Abjicere. Amovere. 

DespED1R. Difperfer , épandre , répan- 
dre, éparpiller , jeter. Lat. Spargere. Dif- 


ergere. 
Despenin. Refufer , rejctter. Lar. Re- 
nuere. Recufare. Rejicere. 
DESPEDIRSE. v. r. Prendre congé de 


quelqu'un , fe féparer amiablement. Lat, 
Difiedere. Valedicere. 


Defpedir la vida , el alma , el efpiritu : 
Mourir , expirer , perdre la vie. Latin , 
E vitá difcedere. Emittere fpiritum. 

DESPEDIENTE , part. adtif. Refufant, 
qui refufe , qui porte un refus, rejettaut , 
chaffant , éloignant , périllant , étincelanc. 
Lar. Dinuttens. Abjiciens. Recufans. Re» 

: é 
DESPEDIDO, DA, À : Jeué, 
ée, lancé , te, Bcc. adn Dimif- 
fus. Abjeltus. Rejellus , a , um. 

DESPEDRAR , v. a. Epierrer , ôter les 
pierres , les tirer hors d'un jardin , d'un 
champ. Lat. Elapidare. Lapidibus pur- 
gare. Ce verbe a l'apomglie de prendre l'i 
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en quelques-uns de ces tems préfens & 
perfonnes , comme yo pce oa 
te , defpiedra, tu, ¿pierre , toi, defpiedren 
m » qu'ils épierrent. 

ESPEDKADO , DA, - Epiet- 
ré, éc , &c. Lar. ap ts Jd ri 
purgatus , a , um. 

OS » v. a. Voyez Dejpe- 
ar. 

E » DA. Voyez Def 

O. 

DESPEGAMIENTO , f. m. Voyez De- 
fapego. 

DESPEGAR , v. a. Dégluet , décoller 
rs qui cít collé. Lat. Degincinare. Avel- 

ere. 

DESPEGARSE , v. r. S'attiédir , fe re- 
froidir, fe détacher de l'amitié qu'on avoit 
pour quelqu'un, fe brouiller. Lar. .Abalie- 
nari. Averti. No defpegar los labios : ne 
pas décoller les levres , pour dire , ne les 
pas dellerrer , tenir la bouche clofe , fer- 
mée , ne pas parler, ni fe plaindre , ni 
s'excufer , fe taire. Lar, Tacere. Tenere fi- 
lentia. No podia defpegar mis labios , ni 
abrir mi boca , hafla tener alguna noticia 
del fuccefo : je ne pouvois pas defferrer 
les levres , ni ouvrir la bouche jufqu'à ce 
que j'euffe quelque nouvelle du fuccès. 

DESPEGADO, DA, part. paf: Dé- 
glué ,ée, Bcc. Lat. Degluinarus. Avul- 
jus, à , um. 

DESPEGO , f. m. Divifion , refroidif- 
fement , dégoût , indifférence , mé(üntel- 
ligence , délunion , rupture. Lat. Æbalie- 
natio. verfio , onis. 

DESPEINAR , v. a. Echeveler , mêler 
les cheveux qui étoient bien pcignés. Lat. 
Crines turbare. 

DESPEINADO , DA , part. paf. Ecbe- 
velé , de , &c. Lat. Crinibus turbatis in- 
comptus , d , um. 

DESPEJADAMENTE , adv. Aifément, 
facilement , librement , fans embarras , 
fans contrainte , avec liberté, Lat. Expe- 
disé. Libere. Alacriter. 

DESPEJAR , v. a. Débarraffer , déga- 
get, vuider un lieu, faire faire place, 
faire retirer le monde. Lat. Expedire. Li- 
berare. 

Dssrejan. Sortir , évacuer , fe retirer 
d'un endroit , le laiffer libre . Larin , Lo- 
cum deferere. Abire. Defpejaron todos la 
eflancia donde eflaba y quedaronfe folas 
con ella Synforoja y Policarpa : ils forti- 
rent de l'endroit od elle étoit, & Symphro- 
nie & Policarpe reflerent feuls avec elle, 

DESPEJARSE , v. r. Se promener , fe 
técréer , fe divertir , fe réjouir , fe mettre 
à fon aife , prendre fes aifes. Lar. Oblec- 
tari. Animum recreare. 

DESPEJADO, DA , part. paf. Débar- 
raifé , éc , &c. Lat. Y La aai Expe- 
ditus , a , um. 

gri Clair, net, vif, débar- 
raflé, intelligent. Lat. Acer. Prompeus , 
a, um. pea defpejado ; jugement , ef- 
prit vif; memoria defpejada : mémoire 
heureufe , débarrafféc. 

DESPEJO , f. m. Evacuation , l'action 
de vuider , de débarraffer un lieu. Lat. 
Evacuatio , onis. 

DsspEJO, Gaieté,, vivacité , grace na- 
turelle , franchife , Áincéritó. Lat. Alecri- 
tas, tis, Et auti Hardicile , témérité , am- 
daçe, Lat. Audacia , «. Procacitas , cs, 

DESPELOTAR , 
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DESPELOTAR , v. a. Méler , entortil- 
kr en parlant des cheveux. Lat. Crines 
» implicare. 
DESPELOTADO, DA , part. paff. Më- 
lé, ée, &c. Lat. Crinibus implicatis hif- 


pidus , a, um. 

DESPELUZAR , Ó DESPELUZARSE , 
v. a. Hérifler, fe hérilfer les cheveux de 
la téte , fe dretfer. Lar. Rigere. Horrere. 
Les tiemblan las carnes y fe les defpeluyan 
los cabellos , fegun es el lugar terrible y ef 
m : les lees leur tremblent , & 

s cheveux fe hériflent ou fe dreifent , 
tant le lieu eft horrible & épouvantable. 

DESPELUZADO , DA, part. paf: Hé- 
tifié , de, dreflé, és, Kc. Lar. Hirfutus. 
Horridus , a , um. 

DESPELUZO , f; m. T. peu en ufage. 
L'action de fe hériffec les cheveux par quel- 
que peur où épouvante. Lar. Æorror , oris. 

DESPELUZNAR , v. a. Voyez Defpe- 


ar. 

DESPENAR , v. a. Tirer quelqu'un dc 
prine , le foulager. Lat. Curá , moleflid , 
folcitudine berare. . 

DESPENADO , DA , parr. paff. Tiré, 
Ec de peine, foulagé , ée, &c. Lat. Curd , 
molefisd , folicitudine , liberatus y a , um. 

DESPENDEDOR , f. rn. Dépenüer , qui 
dépenfe beaucoup , prodigue. Lat. Prodi- 


P DHPENDER Dépenfet 
y Y e , en- 
Ployer de l'argent à différens ufages. Lat. 
Æxpendere, Et aulli , Ditliper , prodiguer 
foa bien , fe ruiner par de folles dépen- 
fes. Lat. Diffipare. Dilapidare. 
DESPENDIDO , DA, pert p Dé- 
peníé , te, &c. Lat. Expenfus. Dilapida- 
DESPENS Dépenfe , gard 
DESPENSA , f. f. , e-man- 
» lieu où y garde les provifions de 
+ Lat. Pennarium , ti. 
DzsprwsA. T. anc. Dépenfe, emploi 
de fon bien. Lat. Sumptus , ds. 
DESPENSADO , DA , adj. T. hazardé 
& burleíque. Tl. fe dit d'une bête à qui Ja 
portion ordinaire d'avoine manque , affa- 
mé ,éc. Lat. Famelicus , a , um. 
DESPENSAR , v. a. Se repentir de ce 
qu'on a peníé, Lat. Cogitata corrigere , 


emendare, Menefler es penfar alguna vez | fi 


las cofas de manera que mo te ne- 
ceffidád de defpenfarfe defpues : i ef né- 
ceflaire de penfer & de méditer quelque- 
fois les chofes , de façon qu'on ne fe re- 
pente pas enfuite de les avoir penté lorf- 
qu'on les mer à e ion. 
DESPENSERO , f. m. Dépenfier , mai- 
tre-d'hótel qui fait la dépenfe d'une mai- 
pr Latin , Pennarius , ii. Promus con- 
só 
Desrewsero. Voyez Defpendedor. 
Desremsero. Dans la maifon du Roi 
c'eftle Pourvoyeur, Lat. Promus condus, i. 
,DESPENADERO , f. m. Lieu cfcarpé 
où à pue on peut affcoir le pied , che- 
min étroit entre des montagnes , des ro- 
chers , précipice. Lat. Avia , orum. Locus 
preruptus d ode Et métaph. Affaire 
délicate , épineufe , dangereufe. Lar, Lo- 
eus lubricus. Lubricum , t. 
DrsptNADERO. Lieu élevé fur lequel 
on conftruic une loge de planche, re 
pre Àenfermer urt taureau ; de certe loge 
fort comme une efpece d'efcalier fans 
searches, auff conftcuit de planches, avec 


Tome f. 
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a rampe à droit & à gauche , & au pied 
duquel coule unc. riviere ou un e 
ne : on inet ege rh 
c par cette cfpece d'efcalier qu'il def- 
cend en culburant, & brin l'eau 
où il trouve ceux qui le doivent combat- 
tre en nageant, ou dans des petits ba- 
taux, Lac. Locus in preceps aptatus , pa- 
ratus. 


DESPENAMIENTO , f. m. Voyez Def- 


peño. . 

DESPENAR , v. a. Précipiter , jeter 
du haut en bas. Lat, Precipitare. Praci- 
pitem agere. Mandaron defpeñar de un 
Ars que alii hai ; ils otdonnerent de 
Y précipiter du haut d'un rocher qu'il y 
a là. 

DESPENARSE. Méraphor. Se précipi- 
ter, s'abandonner aveuglément dans de 
mauvailes affaires, dans toutes fortes de 
vices. Lat. Zn preceps ruere. 

DESPENADO , DA , part. paff. Préci- 
pité , ée, Bcc. Lat. Pracipitatas. Praceps 
altus, a , um. 

DESPENO , j: m. Chute précipitée , pré- 
cipice. Lat. Lapfus in preceps. Et métaph. 
Perte d'efprit, d'honneur, de crédit & 
de réputation , ruine, renveríement. Lat. 
Ruina , e. Excidium, i. 

Desreño. Diarrhés, cours de ventre. 
Lat. Ventris fluxus , ús, profluvium , i. 

DESPEPITARSE , v. r. Se précipiter , 
fe jewer à dire ou à faire fans jugement, 
témérairement, avec fureur , en érourdi. 
Lat. Pracipitem ferri , agi. 

DESPEFITADO, DA, part. pajf. Pré- 
cipité, ée , Bcc. Lat. Preceps adus, a, 


un. 

DESPERAR , v. n. T. ancien. Voyez 
Defefperar. . 

DESPERADO , DA , part. paff. Voyez 
Dejefperado. ; 

DESPERCUDIR , v. a. Nettoyer , la- 
ver , décraffer ce qu'il y a loag-tems qui 
n'a été nerroyé , lavé, décrailé. Latin, 
Abftergere. Detergere. Efle tiempo fe def- 
percude efía 1 »A : chaque année , pour 
ce , On nettoie cette églile. 

DESPERCUDIDO , DA, part. paff. 
Nettoy£ , de , lavé , ée , &c. Lh. ler 
(us. Deterfus , a y um. 

DESPERDICIADAMENTE , adv. Pro- 
fufément , exccílivement , d'une maniere 
prodigue. Lat. Profuse. 

DESPERDICIADOR, f. m. Diffipateur, 
prodigue , qui dépenfe fon bien mal à 
propos. Lat. Prodigus, i. Dilapidator , 
oris. Profufus nepos , tis. 

DESPERDICIADURA , f. f. T. anc. 
Voyez Dejperdicio. 

DESPERDICIAR , v. a. Détruire , dé- 
penfer , diffiper , confumer , prodiguer 
fon bien, fon tems mal à propos. Lat. 
Perdere. Difperdere. Dilapidare. 

DESPERDICIADO ,, DA , part. paff. 
Détruit , te, &c. Lat. Perditus. Difper- 
ditus. Dilapidatus , a y um. 

DrspERDiCIADO. Voyez Defperdicia- 


Qr. 

DESPERDICIO, f. m. Diffipation , pro- 
fution , A dep ruine , rs A ic 
mal à propos. Lat. Profufio. Dilapidatio, 
onis. Viendo Agripina Romana el gran 
defperdicio de fu fijo , que derramava el 
oro y plata como fi fuejfe agua , dejcó cor- 
regir ju prodrgaliddd : Agripine Komaine 
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voyant la grande diffipation de fon fils 
qui répandoit l'or & l'argent comme fi 
Cétoit de l'eau, le voulut reprendre de 
cene grande prodigalité. 

DESPERDIGAR , v. a. Difperfer, épan- 
dre , répandre , éparpiller , féparer , défu- 
nir , écarter , femer çà & là. Lat. Spar- 
gere. Difpergere. Corrieron tod » el cot.ao, 
donde havia mucha gente derramada y 
efcondida , de la que Francifco de Carva- 
Jal ahuyentó y defrerdigó en los alcances 
que dió d Diego Centeno : ils coururent 
ou bartirent toute la montagne où il y 
avoit beaucoup de gens répandus & ca- 
chés, & que Don François de Carvajal 
mit en fuite & difperfa dans les combats 
qu'il livra à Dicgue de Centeno qui les 
commandoit. 

DESPERDIGADO , DA, . : 
Difperfé, ée, Bcc. Lat. Sparls. Diga 


Jus, a, um. 


DESPEREZARSE , v. r. Sétendre, £'a- 
longer par pareile ou par laffitude. Lat. 
Pandiculari, Membra. exporrigere. 

DESPERE2O , f: m. L'aétion de s'éten- 
dre, de s’alonger , extenfion de membres 
par pareffe ou par laffitude. Lat. Pandi- 
culatio , onis. 

DESPERECER , v. s. T. anc. Voyez 
Perecer. 

DESPERECERSE , v. r. Dépérir , s'exté- 
nuer , diminuer de fatigue, de paffion. 
Lat. Perire. Dilabi, 

DESPERECERSE DE RISA, Mourir de 
rire, rire beaucoup, en perdre haleine, 
la refpiration. Lat. Rifu diflendi. 

DESPEREC!DO , DA , part. paff. Dé- 
péti , ie , &c. Lar, Perditus. Confumptus, 
a, unt. 

DESPERFILAR , v. a. T. de ture. 
Rompre , adoucir la grofliéreté des con- 
tours , des traits ou du profil d'une figure. 
Lat. Lineamenta obtundere. 

DESPERFILADO, DA, part. paff. Rom- 
pu ,ue, adouci ,ie, &c. Lat. Lincamen- 
tis obtufus , a , um. 

DESPEKNAR , v. a. Couper , rompre 
les jambes , les jarrets , les atfoiblir , en 
empêcher l'ufage. Lat. Crura frangere , in- 


firmare. Sintiendo mal aceftados por falta 


de los colchones las canillas , 1 queriendo 
decir quien me defpierna , fe le defempe- — 
dró la boca: fentant fes os mal couchés 
par la dureté des matelas , & voulant dire 
qu'il avoit le corps brife & les os rompus, 
on lui dépava la bouche, pour dire on 


lui rompit les dents. 

DESPERNADO, DA, parr. ; Cou- 
pé , ée, rompu , ue , &c. Lat. Frais cru- 
ribus infirmus , a , um. 


DesperNADO. Laffé, fatigu*, qui n'a 

adire jambes , qui ne les fent plus à 

de laffitude. Lar. Laffus. Defeffus. 
Frallus , a um. . 

DEsTERNADA. Terme de danfe. Ecar- 
tillement de jambes en faurant & s'éle- 
vant en l'air, & tombant à plat les jam- 
bes écartécs. Latin, Crurum divaricatio , 


onis. 

DESPERTADOR , f. m. Réveilleur ou 
révcille-matin , celui qui éveille ou qui 
a le foin de réveiller autres. Latin, 
Excitator. Evigilator , oris, Et métaph. 
Soin , affaire, allarme , chofes qui enga- 
geut d'être alerte , qui éveillent l'efprit , 
quí occupent , qui — de s'endor- 
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mir , qui donnent la puce à l'oreille, Lat. 
Onus grave & arduum. 


Despenranon. Réveille- matin ou 
réveille , horloge , montre qui a une fon- 
merie qui bat à l'heure précife que l'on 
veut. Lat. Excitazorium ho ium y it. 

DESPERTAMIENTO , f. m. Réveil, 
lation de s éveiller. Lac, Evigilasio. Ex- 

ejaltio , onis. 

DESPERTAR , v. n. S'éveiller , fe ré- 
veiller , ceffzr de dormir. Lat. Evigilare. 
Expergifci. Ex eri. 

DEIPERTAR — Eveiller, réveiller, 
interrompre le fommeil de quelqu'un. 
Lat. Expergefacere. 24 fomno excitare. Et 
aufi Exciter , émouvoir , ranimer , faire 
reflouvenir d'une chofe oubliéc. Lat. Ex- 
cicare. 

DesrentAn. Devenir plus avifé, plus 
entendu , perdre fa fimplicité, fe fagon- 

er, fe former. Latin , Evigilare. Exper- 

sfr, Et auifi Reffufciter , rappeller à la 
vic. Lat. Exfifiizare. 

DESPERTADO, DA , part. paf. Eveil- 
li, te, &Kc. Lat. Experredus. Experge- 
faclus. Excratus, Suftirazus , a , um. 

DESPESAR , f m. Déplaiáit , t, 
chagrin. Lat; Moleffia , #. Tadium , ü. 

DESPESTAÑARSE , w. r. Regarder 
quelque chofe de mauvais œil. Latin, 
Fixis oculis intueri , injpicere, Et métaph. 
Veiller, ne pas dormir , foigner , avoir 

. Vail attentif, pourvoir, apporter fes 

Íoins, regarder tout autour, jeter les 

yeux partout , voir , examiner , coufidé- 
rer, peler les chofes. Lat. Figilare. Cir- 
eumjricere. 
DESPESTAÑADO , DA , part. paff. 
Regardé , te, Bic. Lar. Fixis oculis. in- 
tuens. Vigilans. 

DESPEZAR , v. n. T. de fontainier. 
Amenuifer un tuyau pour qu'il puille en- 
trer un autre. Lar. Excenuari. Jn 
acumen definere. 

DESPEZAR , v. a. T. de tailleurs de 
pierre, Partager un plan ichnographi- 
pos en parties proporüonnelles. Latin, 
chnographiam in partes proportionales 
dividere. 

DESPEZO , f. m. Amenuifement ou 
l'a&ion d'amenuifer un tuyau par le bout, 
pour de faire entrer dans un autre; il fe 
dit audi de la coupe des pierres , qui fe 
fait pour los joindre les unes avec lcs au- 
tres. Lat. Artenuatio. Imminurio. Diffec- 


sio , Onis. 

DESPEZONAR , v. a. Arracher , ócer 
le bout de la queue d'une chofe , comme 
aux citrons , aux oranges & autres fruics. 
Lat. Pediolo isberare, 

DespezomAr. Séparer , divifer une 

* d'avec une autre. Lar. Dividere. 
Separare. Disjungere. El impetu de las 
aguas defpezonó de sierra firme d Lucania, 

lerrada de /1alia con nombre 
de ifla Sicilia; Vimpétuolité des caux di- 
vifa la Lucanie de la terre ferme ,& la 
Lia & de l'Italie , fous le pom d'ifl: 
de Sicile. 

DESPEZONARSE , v. r. Sc rompre le 
bou: ou la qucue , comme le bout de l'cf- 
fica d'un carroffe , oa la queue du fruir. 
Lat. Pediolum infringere. 

DESPEZONADO , DA , part. paf. Ar- 
taché, te, Ec. Lar. Pediolo liberaiu:. 

Disjundus , a , um. 


ARSE, '. . Rendre 
pique , de (urisfaire , Le venger , «dan 
p e Injurias repellere , retundere , 
et 


DESPICADO DA , part. paff. Revan- 
ché , é , vengé , de, dec. Lar. Ulis , 4, 


um. 

DESPICARAR , v. a. T. burlefque & 
bazardé. Nettoyer , purger , chaffer , dé- 
fenger un lieu de coquins. Lat. Nebaloni- 
bus purgare. 

DESPICARAZAR , v. a. T. de la pro- 
vince d Eltramadoure. Piquer , becqueter 
les figues , en parlant des oifeaux. Latin , 
Roffro appetere. 

DESPICHAR , v. a. T. de la baffe An- 
M Egrener le raifia pour en faire 

u vin. Lat. Scapis purgare. 

Disi CHAR. Chole de foi, jeter, 
poutfzc dehors les mauvailes humeurs ou 
humidirés, Lac. Expeliere. 

DESPIDIDA , f. f. T. du royaume d'A- 
rayon. Egodt, canal, fortis par où les 
eaux s écoulent loríqu'<iles viennent trop 
grofles. Lar. Exaquarium , is. 

DESPIERTAMENTE , adv. Subtile- 
ment, ingénieufement , finement , avec 
efprir. Lat. 4cuté. {ngeniosé. Solerter. 

DESPIERTO 6 DISPIERTO, TA , adj. 
Eveillé ,ée, réveillé , & , qui ne dort pas. 
Lat. Vigil. Experrellus y a , um. 

Desriza ro. Soigneux, diligent, prompt, 
éveillé ; & par métaphore, Ardent, vio- 
lent, bouillant, vif, pénétrant, fubril , 
actif , agiffant. Lat. Acer. Vig.ians. Ala- 
cris , €. Promprus ,a , um. 

DzsPi£ATO. Ingénicux , induftrieux , 
adroit , expédici. Lat. Acurus. Ingenio- 
fus. Expeditus , a , um. Solers. 

Soñar defpierto : Songer, rêver Étant 
éveillé. Phrafe vulgaire pour exprimez 
q. perfonne dit ou rapporte toujours 

es chofes incercaines , fans ordre ni foa- 
dement , ou qu'il a forgées dans fa tête. 

Lat. Somniare. 

DESPILFARRADO , DA , adj. Déchi- 
ré, éc , déguenillé, ée, couvert , te de 
guenilles , vêtu, ue de haillons. Lat. Pan- 
nofus. Laciniofus , a , um. 

DESPILFARRO , f. m. Malpropreté , 
ridiculité , extravagance. Latin, Sordes , 
ium. Et auífi Abus , mauvais ufage , dé- 

. Lat. Abufus , ús. 

DESPINTAR , v. a. Effacer, racler ce 
qui eft peint. Lar. Depiltum delere , abra- 
dere. Et métaph. Changer, mêler les cho- 
fes de façon im l'événement devienne 
contraire à celui qu'on fe promeiroit , 
frultrer, tromper , abuler, rendre inurile, 
faire avorter , échouer. Lat. Rerum fa- 
crem mutare. Comenzó d hacer diligencias 
por defpinrar aquel negocio : il commença 
à faice fes diligences pour changer de fa- 
ce certe affaire. 

DESPINTARSE. Terme du jeu de car- 
tes. Ceft fe tromper, prendre unc carte 
pour une autre , s'équivoquer de couleur. 
Lat. /n eligendd charid luforid — 

DESPINTADO , DA , parr. paj. Effa- 
có, tc, &c. Lat. Delectus. A. Facie 
meatus , & , um. 

DESPINZAR , v. a. Eplucher , ôter, 
enlever , arracher de petits nœuds ou 
bouts de laine , de fil ou de foie , qui ref- 
tent quelquefois aux éroffes & au linge, 

métier, 


aptés les avoit sexisé de delfus le 
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Lat. Flocculis Y lot médicos, 

p enfermo defpinzando 
Lus dedos los pelitos de la ropa , es 
feñal que fe quiere morir : les médecins 
difent que quand le malade s'amufe à 
éplucher ou à arracher avec (es doigts les 
petits nœuds ou les bouts de fil de fes 
draps , c'efl un trés-mauvais ligne , c'cíl- 
à-dire qu'il fent (a mort, 

DESPIOJAR , v. a. iller , dver les 
pous , la vermine. Lat. Pediculis pur 
mundare, Et métaph. Tirer une perfonne 
de la cratle , de la mifere. Lar. 4 fordi- 
bus educere , erigere. 

DESPIOJADO, DA , part. paff. Epouil- 
lé, de. Lac Pedicelis purgatus. A fordi- 
bus educlus , a , um. 

DESPIQUE, f. m. Satisfaétion , ven- 
geance d'une injure qu'on prétend avoir 
reçue , revanche, Lar. Viso, ons. 

DESPIZCAR , v. e. Emier , émietter , 
rompre quelque chofe par petits mot- 
ceaux. Lat. Communuere. Conterere. 

DESPIZCARSE. Métaph. Metire tous 
fes foins & application à quelque chofe , 
fonder , sin er , s'enquêter , 


DESPIZCADO , DA , part. paff. Emié , 
te, &c. Lar. Comminuzas. Contricus , 2 y 


um. 
DESPLACER , f: m. Diplaific , dégoûc, 
chagrin , peine. Lar. ia, e. Ta- 
dium y is. 

DESPLACER , v. a. Déplaire , défa- 
gréer, choquer. Lat. Difplicere. A los 
Venecianos defplacia la profperided de 


Francia, y no querian tener por vecino 
Principe tan poderofo : la profpérité de 
la France it aux Vénitiens , & ils 


M MC MR MR posr voiin un 
Prince fi puiffanr. 

DESPLACIENTE , part. af. Déplai- 
fant , qui déplait. Lat. Difidicens. 

DESPLANIE , f. m. T. d'efcrime. Pof- 
ture oblique. Lat. Oblqua corporis. poft» 
110 y Orts. 

DESVLATAR , v.a. T. cn ufage dans 
les mines de plomb, Séparer l'argent locf- 
quil vient mêlé avec d'autres métaux. 
Lac. Argentum ab aliis metallis feparare , 
fejungere. 

DESPLATE , f. m. Séparation , l'action 
de féparer 1 argent des autres métaux. Lat. 
Argenis feparetio , omis. 

DESPLEGADAMENTE , adv. T. anc; 
Ouvertement , avec c à dc cau- 
fe. Lar. Aperté. Clard. 

DESPLEGAR , v. a. Déplier, déployer, 
développer , dépliííez , étendre. Lar. Par- 
dere. Évolvere, Explicare. Et métaph. Ex- 
pliquer , expofzr , éclaircir , débrouilicr , 
incerpréter , rendre intelligible. Lar. Pan- 
dere. Explicare. Me veo obligado á de- 


clararlo y defplegarlo mas, que no 
fé dude de lo que entonces y agúra 
fiento : je me vois obligé à le déclarer & 


à l'expofer plus clairement , afin qu'on ne 
doute point de cc que je fencis pour lors, 
& de ce que jc fens à préfent. 
DESPLEGAR LAS VELAS. Déployer les 
voiles. Lat. Pela + El métaphor. 
Sadouner publiquement à la vertu ou à 
quelque vice ou patlion. Lat. Pals veliz, 
Jerri in aliquid. No defplegar la boca 6 
los labios : ne pas déployer la bouche où 
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les levres. Phral vulgaire pour dire ne 
pas ouvrir la bouche, fçavoir fe taire. 
Lar. Tacere. Tenere filentia. paf. Dé 

DESPLEGADO , DA, part. paff. Dé- 
ployé , éc, Bcc. Lat. Evolarus. Explica- 
lus, dy MH. 

DESPLEGO , f.m. Explication, inrer- 
prétacion , expolirion , éclairciflement. 
Lar. Explicatio , onis. 

DESPLOMARSE , v. r. Faire ventre, 
perdre fon äplomb , , menacer 
ruine, Lat. "tium facere. Ruinam minari. 
Er aufi Crouler , tomber. Lat. Labi. Rue- 


edificios , cuyas ruinas mataron mucha 
gente: il tomba & ruina plulicurs grands 
edifices , dont les ruines tuerent beaucoup 
de monde. sat 
. DESPLOMADO , DA , part. 0 Qu 

a perdu fon àplomb , tombé , te, Kc. 
Lat. Visium faciens. Lapjus, a , um. 

DESPLOMO , f. m. Vice , défaut dans 
la conftruétion d'un édifice, ventre que 
fait un mur par faute d'alignement julte 
& d'iplomb. Lar. Virium , u. A perpen- 
diculo deflexio , onis. 

DESPLUMAR , v. a. Plumer , Óter, 
arracher les plumes d'un oifcau , d'une 
volaille, Lar. Plumis nudare. Et métaph. 
Dépouiller , voler , détrouffer , dévalifer 
p lui prendre tout ce qu'ila , 

mettre à nu. Lat. Spoliare. 

DESPLUMADO , DA , part. paf. Plu- 
mé, c, &c. Lat. Plumis nudatus. Spo- 
hans, a, um. 

DESPOBLACION , f. f. Dépeuplement, 
manque de dans un lieu. Lat. Majti- 
sas , aris. ^ rien las haciendas , y em- 
peñan las cafas , y ayadan d la defpobla 
cion defle reino : ils confument les biens , 
ils engagent les maifons , & ils coatri- 
buent par-lá au dépeuplement de ce royau- 
me, 


DESPOBLAMIENTO , f: m. T. anc. 
Voyez Defpoblacion. 

DESPOBLAR , v. a. Dépeupler , ren- 
dre une ville, un pays défert , en tirer les 
habitans. Lat. Maftare. Incolis nudare. 

DESPOBLAR , v. n. Abandonner une 
ville , un pays. Lat. Sedes mutare. 

DESPO2LARSE EL LUGAR. Se dépeupler, 
terme vulgaire pour exprimer qu'il fort 
beaucoup de monde d'un lieu pour aller à 
pu féte ou divecuiflement. Lat. /nco- 

is nudari. 

DESPOBLADO , DA , parr. paf. Dé- 
peuplé , ée, , te. Lar. Waf 
satus, Defertus. Incolis nudarus, a, um. 

DesposzADOo. Pris (ubllantivement. Dé- 
fert, folitude , lieu inhabité. Lat, Defer- 
tum , i. Solitudo, inis. . 

er gue m. Voleur, qui 
d:pouille , qui prend , qui enleve ce qui 
nc lui appartient pas. Latin , Spoliator , 
eris. 

DESPOJAR, v. a. Dépouiller par force, 
par violence ou par juitice, voler, dé- 
tzouffzr , dévalifer , ver , enlever , ravir, 
priver, dépoffader , dénuer. Lat. Spoliare. 
El qual fiendo Senador de Carthágo , fué 
defpojado de fus bienes quando Geneferico, 
Key de los Vuandalos , tomo aquella ciu- 
dd ; lequel étant Sénateur de Carthage , 
fut dépouillé de (cs biens quand Genferic, 
Koi des Vandales , prit la ville. 

DESPOJARSE , v. r. $c dépouiller, ôter 
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fes habits, fe mettre nu. Lat. Peflibus| — DzsvosAro. Se dic auffi de celui qui a 
jfpoliari. Vefles exuere, Et pue tranflation, | les fers aux pieds & aux mains. Latin, 
S éloigner volontairement de quelque cho- | Pinus , a, um. 
fe, de quelque habitude. Latin , 24&/li- | ^ DESPOSAJAS, f: f. T. anc. Voyez Def- 
neri 


t. ario. 
DESPOJADO , DA, part. paf: Dé- | DESPOSORIO, f: m. Promeffe mu- 
pouillé , ée, &c. Latin, Spoliarus , a , | tuelle entre homme & femme de fe ma- 
Uma tier enfemble , fangailles , époufailles : 
DESPOJO , f: m. Dépouillement , vo- 







il s'entend aujourd'hui pour mariage. Lat. 
lerie , pilleric , privation d'une chofe | Sponfo , onis. Sponfalia. Matrimonium , 
3 


ni 

DESPOSSEER , v. a. Dépofféder , pri- 
ver, dépouiller , frufirer quelqu'un de ce 
qui lui appartient. Latin , Pofféffione deji- 
£ere. 

DESPOSSEIDO , DA , part. paff. Dé- 
pollédé , &c , dépouillé, és, Bcc. Latin, 
Pofféfhone dejellus , a, um. 

DESPOTICAMENTE , adv. Defpori- 
uement , d'une maniere defpotique. Lat, 
efpoticé. Summo jure. 

DESPOTICO , CA, adj. Defpotique , 
indépendant , abfolu , fouverain. Latin , 
Dejporicus , a, um. 

DESPOTO , f. m. Defpote , titre d'hon- 
neut , qui figuife fcigneur chez les Grecs. 
Lat. Defpota , æ. 

DESPOTRICAR , v. n. Parler témérai- 
rement, dégoifer , gazouiller , comme 
font les oifcaux , babiller , caqueter , 
jafer , caufer , plaifanter , railler , fe mo- 
quer , badiner. Lat. Garrire. Gannire. 
No me lo haga decir la feñora , por que 
por Dios que dejpotrique , y lo eche todo 
d doce, aunque nunca fe venda : que ma- 
dame ne me falle pas pw , Car pour 
Dieu fi je gazouille & fi je commence à 
dégoifer, je mettrai le tout à douze, quand 
il ne fe devroit vendre jamais. 

DESPRANAR , v. a.. T. anc, Voyez 
Explanar. : 

DESPRECIADOR , f. m. Dédaigneur , 
méprifant , indifférent. Lat. Contempror. 
Spretor , oris. 

DESPRECIABLE , adj. Méprifable ,. 

gue de ris. Lat. Contemptibilis , e. 

DESPRECIAMIENTO , f. m. T. anc. 
Voyez Defprecio. 

DESPRECIAR , v. a. Méprifer , dé» 
daigner , faire mépris de quelque chofe , 
rejetter avec dédain, ne faite point de 
cas. Lat. Conremnere. 5 re. Defpicere, 

DESPRECIARSE , v. r. Méprifer , dé 
daigner , avoir du mépris pour foi-même, 
fe dégoüter , fe rebuter. Lar. Dedignari, 
Afpernari. 

DESPRECIADO, DA , part. paf. Mé- 
prilé , ée , &c. Lar. Concemprus. Spretus. 
Defpeëlus, Ús. 

DESPRECIO, f. m. Mépris, dédain , 
rebut. Lat. Contemprus. Defpellus , ús, 
A [pernatio , onis. 

DzsP&rcto. Infulte, affront. Latin, 
Injuria , «. 

DESPRENDER , v. a. Dépendre , dé- 
tacher , lâcher, dégager. Latin, Laxare. 
Solveré». 

DESPRENDERSE, v. r. Se lâcher , fe 
re , tom- 
ber avec rapidité, Lat. Decidere. Delabi. 
Et méaph. Sélolgner , fe défapproprier , 
fc défifter , fe déporser , fe défaite d'une 
chofe. Lat. Dimivnre. Abjicere. : 

DESPRENT y), DA, aedg s ior 
taché , & y py Late Deciduus, H 


Bbbij 


qu'on poffédoit, Lat. Spoliatio , onis. 

Dz5?010. Les teftes d'une table, la def- 
ferte. Lat. Reliqui , arum. 

DesroJo. Dépouille, butin qu'on prend 
fur les ennemis. Lat. Spolia , orum. Exu 
via, arum. 

Dasrojos. Menus abattis des volailles. 
Lat. Avium minuris , arum. 

Desroyo. Menu , iffu , le ventre, les 
tripes des animaux de boucheries. Latin , 
Exta, orum. 

Dár defpojos por derribos : Donner les 
matériaux , débris ou décombres d'une 
maiíon ou autres édifices, pour les frais 
de la démolition. Lat. Rudera pro demoli- 
tione commutare. 

Mandamiento de defpojo: Ordonnance, 
arrét ou fentence qui met un homme hors 
de fa maifon, qui le dépouille de fes 
biens. Lar. Spoliationis manda:um , de- 
cretum , &. 

DESPOLVOREAR , v. €. Epoudrer , 
époullerer , fecouer la poullicre. Latin , 
Pulvere purgare , . 

DesroLvOREAR. Métaph. Eloigner , 
pre » jeter, écarter. Lat. Spargere. 


ifpergere. 

DESPOLVORANTE , part. a&. T. vo- 
lontaire. Epoudrant , époufletant, Latin , 
Pulvere purgans , mundans. 

DESPOLVOKEADO , DA, part. paff. 
Epoudré , ée, éloigné, ée, Kc. Latin , 
Pulvere purgatus , mandatus. Difperfus ; 
a, um. 

DESPOLVORIZAR , v.d. T. peu en 
ufage. Voyez Defpolvorear. 

DESPORQUERONAR, v. a. T. bur- 
lefque & hazardé. Tirer , délivrer quel- 
que chofe d'un endroit fale , immónde. 
Lat. Sordibus liberare , eximere. 

DESPORTILLAR , v. a. Eguculer, 
ébrecher, caffer le gouler d'une cruche , 
d'un pot ou autrewaiffeau de terre ou de 
fayance. Lat. Labrum infringere. 

DESPORTILLADO , DA , part. paf. 
Eguculé , éc , Bcc. Lat. Labro jradus , a, 
um 


DESPOSAR , v. a. Fiancer , marier. 
Lat. Defponfare. El corregidor dixo: Senor 
teniente cura , efle girano y efía gitana , 
fon los que Fm. ha de defpofar : le corré- 
gidor dit: M. le vicaire , ce font ce bohé- 
mien & cette bohémienne que vous devez 
marier. 

DESPOSARSE , w. r. S'accoider , fe 

fiancer , & réguliérement c'dt fc marier. 
Latin, Matrimonium où fponfylia contra- 
here. . 
DesrosAnsr. Par tranflation, S'unir , 
fe joindre , en parlant des chofes inani- 
mées. Lat, Jungi. Confociari. Donde fc 
defpofa la Moféla con el Rheno: où la Mo- 
fcit fe joint avec le Rhin. 

DESPOSADO , DA, POLE Fiancé, 
te , marié, ée, &c. Lar. Defponfatus , 
a, um. 














détacher , fe dégager , fe dépend 
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prévoyance , de préparatif des chofes 
néceflaires. Latin , ¿mprudencia. Lncu- 
ria, £. 

DESPREVENIDO, DA , adj. Dépour- 
vu, ue , dégarni , ie des chofes nécel- 
faires , qui manque de prévoyance , qui 
me prévient rien. Lar. /mprovidus. Nudus, 
a, um. Hallaron la tierra tan defarmada, 
cena » que Jin refiflencia alguna 

corrieron toda : ils trouverent le pays 
délarmé, & fi dépourvu de tout, que 
fans aucune réfillance, ils le coururent 
tous , le pillerent & le faccagerent. 

DESPREZ, f. m. T. anc. Voyez Def 

'ecio. 

Dasrnez. T. de pratique. Rébellion , 
contumace de l'accufé , faute de fe préfen- 
ter fur les citations qu'on lui fait , ou ad- 
journemens perfonnels. Latin , Conruma- 
cia, æ 

DESPRIVANZA , f. f. Chüte , perte de 
la privauté qu'on avoit avec quelqu'un. 
Lat. Graria , favoris jaQura , «. 

DESPRIVAR , v. a. Faire tomber, fai- 
se perdre la grace , la faveur , la privauté 
qu'on avoit avec quelqu'un , difyracier. 
Lat. Gratiá , favore dejicere. 

DESPRIVADO , DA, part. paf. Dif- 
gracié , & , tombé, ée. Lat. Grarid , fa- 
vore dejellus , a , um. 

DESPROPORCION , f. f. Difpropor- 
tion , inégalité, manque de rapport, de 
convenance. Lar. /n«qualitas , atis, Dif 
cordantia , #. 

DESPROPORCIONADAMENTE, adv. 
Inégalement, d'une maniere difpropor- 
tinuée , fans proportion. Lat. /nequali- 


zer. 

DESPROPORCIONAR , v. a. Difpro- 
portionner , faire fortir des régles, des 

rtions. Lat. Proportionem tollere. 

DESPROPORCIONADO, DA, parr. 
paf. Difproportionné , ée, Kc. Lat. Men- 
Juram excedens. 

DESPROPOSITADISSIMO , MA , adj. 
Süperl. Trés-ablurde , très-ridicule , cràs- 
hors de propos, trés-impertiaent , te. Lat. 
Abfurdiffimus. Ineptilfimus , a, um. 

DESPROPOSITADO , DA , adj. Ab- 
furde , ridicule, impertinent, te, hors de 
pee Lat. Abjurdus. Ineptus. Ridicu- 

y A, um. 

DESPROPOSITO , f. m. Abfurdité , ri- 
diculiré , impertinence , pauvreté , fouri- 
fc. Lat. /nepria, æ Delirameatum , i 

DESPROVEER , v. a. Dépourvoir , dé- 
garnir , óter les provilions , ou ce qui eft 

' nécelfaire à la fubfiflance de quelqu'un. 
(Lat Necefjaria non fubminifirare. Marido 
que no provee la caja , defprovee fa honra: 
mari qui nc pourvoit pas fa maifon des 
chofes néceffaires, dépourvoit fon hon- 
ncur, pour dire, cherche fon deshon- 
neut. 

DESPROVEIDO , DA , part. paff. Dé- 
pourvu, uc , dégarni , ic, &c. Lat. Ne- 
«e Jaríis carens. 

DESPROVEIDAMENTE , adv. Impru- 
demment , inconfidérément , fans 
voyance , au dépourvu, à limprovilte, 
Lat. /mprovid?, Imprudenter. Incaurè. 


tion. 
DESPUES, edv. re dans, depuis, 
serricre, eníuite , de fuico, l'un après 
























DESPUEBLO , f. m. Voyez Defpobla- 


DES 


DESPREVENCION , f: f. Manque de | l'autre. Latin , Pof?. Pofled. Deinceps. 


Poné. Defpues de la infanteria , marcha- 
ba la cavalleria : enfuite de l'infantetie , 
marchoit la cavalerie. 

DESPULSAR , v. a. Laiffzr quelqu'un 
fans force , (ans poulx , évanoui , fc fut- 
foquer. Lat. Arteria motum vel pulfum de- 
primere. Suffocare. 

DESPULSARSE , v. r. Métaph. S'émou- 
voir , fe troubler. Lar. Commover:, Tur- 
bari. Y fi me culpare mi efpofo y feRor , 
porque no le avife dello, diré que aun vien- 
dole con enojos mui livianos , me defpul- 


faba afía verle fucra d'ellos : & fi mon 


époux & feigneur me gronde de ne l'avoir 
pas averti de cela, je lui dirai que le 
voyant en colere , quoique légérement , 
Ven fus émue & troublée jufqu à ce que je 
le voie ferein & tranquille. 
DesrULsARSE. Sc pallionner pour - 
chofe , aimer ¿perduement , co 
mer de délirs. Lat. Deperire. 
DESPULSADO, DA , part. 
ée [aus poulx , &c. Lat. Pu fu 
Commotus , a , um. 
DESPUNTAR, v. a. Epoiater , émouf- 
fer, reboucher, ôter , rompre la pointe 
de quelque inflrument, Lat. Obrundere. 
Et métaph. Montrer , faire briller fon ef- 
prit, exceller , furpatler en tout, décou- 
vrir fes talens: ce verbe eft ncutre en ce 
fens. Lat. Acumine excellere. 2d cuminis 


: Laiffé, 
privaius. 


fpecimen dare. 


DrsPUNTAR. T. de marine. Doubler 
un cap. Lat. Promontorium fuperare. 

Al de[puntar del dia: A poindre le 
jour , pour dire , à la pointe du jour. Lat. 
Diluculo. Primd luce. 

DESPUNTADO , DA, part. paffif. 
Emoull®, te, &c. Latin, Obrufus, a 
um. 

DESQUADERNAR , v. a. Défaire la 
reliure d'un livre. Lat. Compaëlum dijjol- 
vere , disjungere. Et métaph. Délier , dé- 
tach:r , diífoudre , défunir , féparec, 
troubler , agiter , jetter dans le trouble , 
embarralfer | embrouiller , mettre de la 
confuion. Lat. Dijfolvere. Turbare. 

DESQUADERNADO, DA , part, paff. 
Défait , te, délié, te, &c. Lar. Diyolu- 
tu$. Turbatus , a , um. 

DESQU ADRILLARSE , v. r. S épointer, 
fe déhancher , en parlant de bêtes. Lario , 
Delumbari, 

DESQUADAILLADO, DA, part. paf: 
Epointé , de, dinanché , e À 
Delumbatus , a , um. 

DrsQUADKiLLADO. T. de maréchal. 
Effort de teins , foulure , épointure. Lat. 
Delumbatio , onis. 

DasQUADRILLADO. Qui fe retire d'une 
quadrille, Lat. 46 agmine fejuncdus. 

DESQUARTIZAR , v. a. Ecarteler, 
partager un corps en quatre quartiers. 
Lat. /n quaruor parses fecare , dividere. 
Defjuartizando los foldádos que fe toma- 
ron vivos en Amberes : pattageant tout 
vifs en quatre quartiers les foldars qu'ils 
prirent Anvers. 

Drs3UARTIZAR. T. burle(que. Parta- 
ger dépecer des viandes, Lar. /n frufla fe- 
care, dividere. Aparecieronfe luego dos 

ucfos de buena proporcion, que haviendo- 
defquartizado y repartido por cabezas, 
anduvo el brind:s liberal y alegre: deux 


DES 
& les ayant partagés & répartis par têtes, 
les ds e verres atu, 
abondamment & joyeufement. 

DESQUARTIZADO , DA , part. paf. 
Ecartelé , & , partagé , te, &c. Latin, n 
quatuor partes feclus , divifus, a y um. 

DESQUERER y v. a. T. anc. Celler de 
vouloir. Lat. 4 voluntate recedere. 

DESQUICIAR , v. a. Oter les pivots 
ou les gonds d'une , faire fortir des 
gonds. Lar. E cardine extrahere , educere, 
movere, Et métaph. Troubler , défaire , 
renveríer , abattre , détruire ce qui étoit 
faic & conclud , où commencé , ou en 
poit Lat. Turbare. Infringere. Refcin- 
Desquiciar. Méraph. Renverfer, faire 
perdre à quelqu'un la privauté , l'amitié 
ou l'engagement qu'il avoit. Lar. -4 con- 
Juetudire removere. 

DESQUICIADO, DA , part. paf. Oté, 
te, Kc. Lat. E cardine motus , edulius. 
lurbatus , a y um. 

DESQUIERDO, DA, adj. T. ancien, 
Voyez lyquierdo. 

DESQUILADOR. Voyez E/quilador. 

DESQUILAR. Voyez Efquilar. 

DESQUILATAR, v. a4. Diminuer, 
baiffer , rabaiífer le prix, la valeur de 
l'or , ne lui pas donner fa valeur intrinfe- 
que: il fe dit également de toute autre 
chofe dont oa affoiblit la valeur. Latin, 
Pretio minuere. 

DESQUITAR , v. e. Raccommoder , 
rajufler , réparer les pertes , racquitter , 
regagner ce qu'on avoit perdu : il fe die 
communément en parlant du jeu. Laun, 


' Damnum , desrimentum farcire , refarci- 


re, compenfare. Ex auffi Se revancher , 
prendre (a revanche ; & encore Se venger. 
Lat. Uleifet, Par pari referre. La burla 
ue hicieron en Milán , de la muger de 
arbarróxa , le ocafionó d no dexar pit» 
dra jobre piedra en Milán , y d dejquitar, 
con la fangre de todos , la maldad 
nos : l'affront qu'ils firent dans Milan, à 
la femme de Barberoulfe , occalionna de 
n'y pas laiíler pierre fur pierre, & de 
venger, aux dépens du fang de tout le peu- 
ple , la méchanceté de quelques-uns d'en 
tr'eux. 

DESQUITADO, DA , part. paf. Rac= 
commode , éc, revanché , be, &c. Lat. 
Compenfarus. Pretio imminarus , a, um. 

DESQUIIE, f. m. Revanche , recou- 
vrement qu'on a perdu. Lat. Compenatio, 
onis. 


DzsQUiTR. Revanche, fatisfaGion y 
vengeauce qu'on prend de quelqu'ua. Lat. 
Ulrio , onis. 

DESQUIXARAR , v. a. Rompre, caf 
fer, brifer les máchoires d'un animal, 
lui déchirer , hui mettre en pieces la gucu- 
le. Lat. Afaxillas convellere. Aunque def 
quixarró un lcón por el camino , no hizo 
cafo de alabarfe de ello : quoiqu'il eût mis 
en pieces un lion qu'il trouva dans fon 
chemin , il en fit (í peu de cas, qu'il ne 
voulut pas s'en louer. 

DesQuixARAR LEONES, Déchirer les 
lions, phrafe pour exprimer qu'un hom- 
me fait le brave, le fanfaron. Lat. Pugnas 
narrrare , oflentare. 

DESQUIXARADO , DA, part. paf. 
Rompu, ue, &c. Lau Maxiilis conval- 


fromages de bonne graudcur apparurent , | fus , a, um. 


DES 
DESRABOTAR , v. a. Couper, tail- 
let , châtrer les agaeaux , pour qu'ils croi(- 
fent & engraiflenc Latin, Tefticulos au- 


Fre. 

DESRANCHAR , v. s. Rompre la 
chambrée , fe féparer , nc plus loger , ni 
manger en chambrée. Lat. 4 coruubernio 
difcedere. 

DESRAZONABLE , adj. des deux gen- 
res. T. peu ufité. Déraifonnable. Lat. Zrra- 
tionabilis , e. Rationis expers. 

DESREGLADAMENTE, adv. Irrégu- 
liérement , fans régle , fans ordre, con- 
fulément. Lat. /nordinarè. Perturbatè. 

DESKEGLARSE , v.a. Se derégler, le 
défordonner , le débaucher. Lar. -4 nor- 
má deficere. [ntemperanter agere- 

DESREGLADO , DA, part. paf. Dé- 
réglé , de, défordonné, ée , &c. Lat. 4 
normá recedens , deficiens. 

DiskEGLADO. Déréglé , défordonné , 
débauché. Lar. /nzemperatus. Inmmodicus, 
a, um. 

DESREPUTACION , f. f. Deshonneur, 
déciédit , perte de fa réputation. Lat. Fa- 

me, exiflimacionis anuffo , onis. 

DESREVERENCIA, /. j. T. anc. Voyez 
Irreverentia. 

DESRISCARSE , v. r. Tomber du haut 
d'un rocher , fe précipiter, le jctter , tom- 
ber dans un précipice. Lat. /n preceps rue- 
re. Dare fe pratcipitem. 

DESRIZAR , v. a. Défrifer , défaire la 
frifure. Lat. Calamifiraros crines turbare. 

DESRIZADO , DA, part. paff. Défti- 
ft, &. Lar. Turbatus. [ncomptus., a, 
Am. 

DESSABOR , f.m. T. peu uñicé. In(ipi- 
dité , fadcur , dégoüt. Lar. Infulfizas. /n- 
fipiduas , aris. kt métaph. Ennui, dé- 
" , averfion , répugnance, tiédeur , 

roideur , manque de courage. Lat. Tæ- 
dium. Faflidium, ii. 

DESSABORADO , DA , adj. T. anc. 
Infipide , fade , déplai(ant au goût. Latin , 
Infulfus. Infipidas , a , um. 

DESSABRIDAMENTE, adverbe. Dure- 
ment, rudement , vigoureufement, ai- 
prement , áprement , févérement , froi- 
dement. Latin, Æcerbé. 2d fperé. Severé. 
Dur. 

DESABRIMIENTO, f. m. Voyez Def 

or. 


DESASRIMIENTO. APreté , aigreur , 
rude(fe , dureté, févérité. Lar. Acerbizas. 
Severitas , aus. | 

DESSABRIR , v. n. Dégoürer , n'avoir 
point de goüc , &ue fade. Lar. /nfulfum , 
anfipidum effe. 

DESSABRIR , v. a, Métaph. Aigrir , 
árriter , agacer. Lat. Exacerbare. Exajpe- 
rare. 
DESABRIDO , DA , part. paff. Digoú- 

té, é& , Kc. Lar. Infipidas. rs 
4, um. 

D£5sA3A1D0. Se dit auffi d'un jour froid, 
Éprc , rude ,inconimode, Lar. 4/per. Sæ- 
WES, 4d, um. de i 

DESSAINADURA , f. f. T. maré- 
chal Efpece de ed se vient aux 

jambes animaux. Lat. Morbi genus 
Jgacrnentorum tibias afficiens. 

DESSAINAR , v. a. Dégraiffer , ôter le 
fain , la grille , mais en ce fens il eft peu 
en ulage: on le prend dans un fens paf- 
Gt, « il ignife Exténuer los forces , s af- 


DES 
foiblir , *'amoindrir. Lat. Extenuari. De- 
bilizari. Viribus deficere. 

Dessaimar. Métaph. & en flyle bur- 
lefque. Dépenfer , difiper fon bien, le 
confommer. Latin , Bona perdere , dilapi- 
«are. 

DESSAINADO , DA, part. Dé- 
graillé , ée, exténué, Aa s . 
Extenuatus. Debiliratus. Effatus, a, 
um. 
DESSALAR , v. a. Deffaler , ôter le (el 
d'une chofe , comme du poiflon & des 
chairs (al&s. Lac. Salfugine purgare. 

DESSALADO , DÁ, part. paff. Deífa- 
lé, c , &c. Lar. Salfugine purgatus, ay um. 

DESSANGRAR , v, a. Saigner beau- 
coup. Lat. Sanguinis nixtium detrahere. 

Dz5sANGA AR. Par alluñon. Saigner une 
riviere , foit pour diminuer fes eaux, ou 
pour les condui;e où l'on en a befoin. 
Lat. Aquas fluvii derivare. 

DESSANGRAR. Métaphor. Appauvrir 
quelqu'un , diffiper fon hien, le fucer. 
Lat. Exfuccum aliquem reddere. 

DESSANGRADO , DA, part. peffif. 
Saigné , éc , &c. Lat. Exanguis , e. 

DESSAZON , f. f. T. peu ufité. Apreté, 
aigreur : il fe dit des fruits qui ne font pas 
dans leur maturité. Lat. Æfperitas. Acer 
bitas , atis. 

Dessazon. Dégoüt, chagrin, déplai- 
fir. Lat. Offenfio. Exacerbario , onis. In- 
clindbale á la guerra fu antigua defazon 
con aquel Rey : [on ancien chagrin contre 
ce Roi l'inclinoit à la guerre. 

Dessazon. Affii&ion , inquiétude , in- 
térieur , wilteffe, mauvaife fanté , indif- 
poñtion. Lat. Moleflia , «4. Maror. An- 

soris. Tœdium , ii. 

DESSAZONAR , v. a. Affadir, Óter 
le goût , la faveur à quelque chofe. Lat. 
Infulfum reddere , efficere. Las muchas 
lluvias deffagonan las frutas : les pluies 
trop grandes & conrinuelles font perdre 
la ite aux fruits. 

DessazowAR. Ficher, úrer , ai- 
grir , irriter. Lac. Exacerbare. Moleftid, 
faftidio afficere. Deffazonabale fla s aed 
tuna prerencion : Cette importune préten- 
tion le fichoit. 

DESSAZONADO , DA , part. paff. Af- 
fadi , ie, &c. Lat. Znfulfus. Exacerbarus. 
Faflidio affedus , a, um. 

DessazonAbo. Incommode , ficheux, 
rigoureux , févere , auflere , difficile, 
impertinent , qui n'agit que par caprice. 
Lat. Moleffus. Durus. Severus. Afper. 
Morofus , a, um. 

DESSELLAR, v. a. Lever , ôter le fceau 
ou cachet d'une chofe. Lat. Refignare. 

DESSEMEJABLE , adj. des deux gen- 
res. Diflemblable , different , qui ne ref- 
femble en rien. Latin, Dijpar. Diffmu- 
lis , e. 

DESSEMEJANZA , f. f. Diffrence , di- 
verfité , contratiété , diflemblance. Latin, 
Diffimuirudo , tnis. Difparitas , aus. 

DESSEMEJANTE , adj. des deux gen- 
res. Voyez Defemej able. 

DÉSSEMEJAR , v. n. Ne fe pas reffem- 


bler, être diffemblable , fe différencier. 
Lat. Diffimilem ejfe. 
DESSEMEJAR , v. a. Défigurer , dé- 


guifer , changer une chofe de figure , afin 
qu'elle ne foit pas connue. Lat. Ziffunule- 
re. Occuliare. 
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DESSEMEJADO , DÀ , part. Ta 

Différencié, de, &c. Latin E Duel 
Difkmularus , a, um. 

DESSERVICIO , f. m. Deffetvice, mau- 
vais office qu'on rend à quelqu'un. Latin, 
Offenfio , onis. 

DÉSSERVIDOR , f m. Celui qui rend 
de mauvais fervices , qui manque à fon 
devoir envers fon Roi ou quelqu'un de fes 
amis. Lat. Offenfor. Lafor , oris. 

DESSERVIR , v. a- Dellervir, rendre 
de mauvais offices, manquer à fon devoir 
— fon fouverain. Lar. Offendere. Las 

€. 

DESSERVIDO , DA, , . Def- 
vi, ie, &c. Lat. EN Lag de , un. 

DESSORTIJADO , DA , adj. T. de 
maréchal. Démis , ifc , difloqué , ée. Lat. 
Luxatus, a, um. 

DESSOTERRAR , v. a. T. anc. Voyez 

efenterrar. 

DESSUBSTANCIAR, v. a. Oter la fubf- 
tance d'une chofe, débiliter , affoiblir , 
éuerver , ruiner, Lat. Debilitare. Exfuge- 
re. Attenuare, Y el pago que le dé por la 
buena obra , es chu >» y de ane 
ciarle : & le paiement qu'il lui donne 
des fervices qu'il'lui a rendu , c'eft de le 
bien fucer , & de le ruiner entiérement. 

DESSUBSTANCIADO, DA, t. * 
Débilité, &c, atfoibli , ie, Pape 
bilitatus. Artenuatus. Exfuecus , a , um. 

DESSUDAR , v. a. T. peu en ufage. 
Oter la fucur , l'effuyer , rafraichir. Lar 
Sudorem abftergere. 

DESSURCAR, v. a. Labourer à rebours, 
retourner le fillon. Lat. Sulcum fideo per- 
vertere. 

DESTACAMENTO, f. m. T. de guer- 
re , pris du François. Détachement, por- 
tion d'un corps qu'on envoie à quelque 
expédition. Lat. Militum manus ab exer- 
citu fejunéla. 

DESTACAR, v. a. T. nouvellement 

is du François, Détacher une troupe, 
aire un détachement, Lat. 245 exercitu 
fej ungere. 

DESTACADO , DA , part. paff. Déta- 
ché, e, Lar. fb exercitu fejuntlus, ay 


um. 

DESTAJAMIENTO, f. m. T. ancien, 
Détour , féparation d'une chofe avec une 
autre. Lat. 2fnfraQus , ús. A reëlo curfu 
deflexio , Onis. 

DESTAJAR , v. a. Faire un forfait , 
entreprendre une chofe pour un certain 
prix. Lat. Opus conficiendum locare. 

DzsTAJAR. T. anc. Arrêter, prévenir, 
fe précautionner , pourvoir , interrompie, 
couper cours à une chofe qui pourroit 
arriver. Lat. Prevertere. Antevertere. 

DrsTA! AR. T. anc. Couper , éloigner , 
détourner une chofe d'une autre. Latin, 
A vertere. 

DESTAJADO, DA , part. paff. Entre- 
pris , ife , &c. Lat. Locarus, 2fnteverfus. 
Averfus , a , um. 

DESTAJERO , f. m. Entrepreneur , ce- 
lui qui entreprend un ouviage à forfair, 
Lat. Operis locator y cris. 


DESTAJO, f m. Forfait , traité, en- 
ucprife de quelque ouvrage. Lat. Operis 
locario , onis. 


Destajo, T. anc. Séparation, divifion, 
cloifon qu'an fair ans des appartemens , 


| des chambres. Lat. Difépimentum , 5 


381 DES . 

A deftajo : Phrafe adverbiale. A for- 
fair, à la táche. Lar. Conventione faddá. 
I| fe dit aufi d'une perfonne qui parle 
beaucoup , qui s'empreffe de parler mal 
de —— Lat. Ex profefo. Es coja de 
admiracion , que d deflajo tomo Salomon 
el decir mal de las mugeres : Cell une 
chofe digne d'admiration , que Salomon 
ait pris à tâche de parler mal des fem- 
mes 


DESTAPADA. Voyez Deftubierta. 

DESTAPAR , v. a. Déboucher , décou- 
wrir, lever, ôter ce qui bouche ou cou- 
vre unc chofc. Lar. Deregere. Operculum 
offerre. 

DESTAPARSE , v. r. Se découvrir, le- 
ver fon voile, Lat. Faciem revelare , rete- 


eS ESTAPADO ; DA, part. paf. Dé- 
bouché , de , découvert, te, &c. Latin, 
Derellus. Reredus, a , um. 
DESTAPIAR , v. a. Ruiner , abatrre 
un enclos de murailles faites de terre, les 
jeter par terre. Lat. Parieribus nudare. 
DESTAPIADO , DA, part. paff. Rui- 
mé, éc , abattu , ue, &c. Lar. Parietibus 


, d, um. 

DESTAPO, f. m. T. burlefque & ha- 
zardé, Débouchement, l'action de débou- 
cher, de découvrir, Lar. Detedlio. Retec- 
to, onis. 

DESTE, TA, TO, qui eft la même 
chofe que de effe , de cfla , de eflo. De ce 
cette , celle , celui-ci, celui-là , celle-ci, 
celle-là, ce que, ceci, cela. Lat. Hujus. 
[flius. Ni lo puedan dér, ni vender d nin- 
gun extrangero , ni natural deflos reynos : 
ni qu'ils le puiffent donner , ni vendre à 
aucun étranger , ni naturel de ces royau- 


mes. 
DESTECHAR , v. «. Découvrir une 
maifon, en ôter le toit. Lar. Tello nu- 


DESTECHADO , DA , par. paf. Dé- 
couvert , te, Kc. Lat. Tedo $4 


um. 

DESTEJAR , v. a. Découvrir, óter , 
lever les tuiles du toit d'une maifon. Lat. 
Tegulis nudare. Et métaph. Découvrir une 
de del la laiffer fans défenfe. Lat. Prefí- 

; ituere. Por a puede fer ( lo que 
Dios no permita TRA se cb d 
Segobia , la deffejemos , y fe moje toda 
Ejpaña: parce qu'il peut déja être (ce 
que Dieu ne permette pas) que voulant 
raccommoder le toit de SÉgovic , nous le 
découvrions tout, & que toute l'Efpa 
en foit mouillée , dire que nt 
appaifer les diffenfions de Ségovie , on ne 
les augmente , & qu'elles ne fe communi- 
a. l'Ef . 

DESTEJADO , DA, part. paf: Oi, 
te , découvert , te, &c. Lax. juo, pré 

jo nudatus , a , um. 

DESTELLAR , v. a. T. anc. Diftiller , 

tter, tomber gouxe à goutte. Lar. 
Sullare, Diflillar e. 

DESTELLO , f. m. Di'lillation , cours 
d'un fluide qui tombe p à goutte. 
Lat. Seillario , onis. Stiilicidium , ii. Et 
métaph. Etincellement , pétillement. Lat. 
Scintillario , onis, 

DESTEMPLADAMENTE, adv. Intem- 
péremment , déréglément, fans retenue. 
Lat. /mmodicè, In: ter. 

DESTEMPLADISSIMO , MA , adjedl. 


DES 
füperl. Très-déréglé, de, exceffif, ive , 
outté , te, Lat. Mehementer immodicus , 
a, um. El planeta Marte es un puro fue- 
» tiene iffumos los ardores : 
planete de Mars eli un pur fcu , dont 
les ardeurs font trés-exceffives. 
^ DESTEMPLAMIENTO , f. m. T. anc. 
oyez Deflemplanza. 
DESTEMPLANZA , f. f. Intempérance, 
défordre , excès, pas ment , dircgie- 
ment , immodeftie es maurs; & 
aulli Intempérie de l'air , inconftance , va- 
tiété , légérecé d'efprit , altération, &mo- 
tion dans le pouls. Latin , /mmoderatio , 
onis. [i ia. Immodeflia , «. In- 
temperies , ei, Pulfüs inaequalitas , alte- 
ratio 


DESTEMPLÁR » Y. a. Brouiller , trou- 
bler , confondre , déranger, décoacerter. 
Lat. Turbare. Diflurbare. 

DESTEMPLARSE , w. r. eus aed. 
s'altérer de colere, perdre la modération 
dans les actions , dans les paroles. Latin , 
Commoveri. Efferri. ali 

DESTEMPLARSE. S'augmenter , Sallu- 
mer , redoubler , en parlant de la Bevre. 
Lat. Ardere. - 

DestemeLanse. Perdre fon fil , fa 
trempe, en parlant des outils, des inf- 
trumens acérés. Lar. Obrundi. Hebefiere, 

DESTEMPLADO , DA, part. pafjif. 
Brouillé ,ée, &c. Lar. Turbarus Com- 
MOFUS , & , UM " 

DestTEMPLADO. T. de peinture. Dur, 
difcordant , qui ne s'accorde pas. Latin , 


$4 , um. 

DESTEMPLE, f. m. T. de mufique, dif- 
fonance , faux accord daus les voix com- 
me dans les inftrumens. Lat. Dijonan- 
tia, «. 

DssrrwrLE. Intempérie , mauvaife 
difpolition , emportement , em- 
portée , excès. Lar. Alreratio , onis. 

Dasrempce. Indifpofition légere. Lat. 
Levis commotio, onis. Commotiuncula , «t. 

DESTENTAR,v. a. Délivrer quelqu'un 
d'une tentation par des remontrances juf- 
tes & raifonnables. Lar. Tentasione le- 
vare. 

DESTERIR , v. a. Déteindre , ternir , 
décolorer. Lat. Decolorare. 

DESTEÑIDO , DA , part. paf. Dé- 
teint , te , décoloré , éc , &c. Lar. Deco- 

us , a, um. 

DESTERRADERO, f. m. Lieu, mai- 
fon écartée , éloignée de la ville ou vil- 
lage d'une certaine diflance , hots des 
murs, Lat, Locus ab urbe remotus , dif: 
fitus. Fulano vive en un deflerradero : 
un tel demeute hors des portes , en un 
lieu écarté, éloigné. 

DESTERRAMIENTO , f. m. T. anc. 
Voyez Deflierro. * 

DESTERRAR, v. a. Reléguer , ban- 
nir, exiler. Lar. «Amandare. [n exilium 

ellere. Ce verbe a Vanomalic de prendre 

“1 en quelques-uns de fes tems & perfon- 
nes , comme yo deflierro , jc bannis de à 
tierra y tu , bannis , toi, delicrre aquel , 
qu'il banniife. 

Desrennan. Métaph. Chaífer, éloi- 
gner , mettre bas le chagrin , la douleur, 
& ce qui peut nuire. Lat. Pellere. Ex- 
pellere. 

DESTERRAR. T. anc. Voyez Defenter- 
rar, 
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DisTIRRAR DEL MUNDO. Bannir du 
— Ex orbe cjicere, 

RRADO, DA , - . Re- 
légué , & , ub ho 
tus. 4n exilium pulfus , a y um. 

DESTERRONAK , v. a, Emoter , rom- 
pre, caffer , brifer les motes d'un champ. 
Lat. Occare. 

DESTERRONADO , DA , . paf 
Emoté , ée , Kc. Lat. f Amin gait E 

DESTETAR , y. a. Sevrer , empêcher 
un enfant de téter. Lar. Abladlare. Ab 
ubere removere. 

DESTETARSE. Métaph. Se fevrer , fe 
déliter , fe détacher d'une mauvaife cou- 
tuc. Lat. 2f bfiinere. 

DesTsTAR cox ELLO. Etre fevré avec 


cela, Phrafe exagérative , pour er 
won a fait ou vu une chofe dès Ls en- 


ance, ou il ya ste;p5 , comme q 
diroit , Je me fuis fevré avec cela. Lat. 
A teneris iculis. A tenero. 

DESTETADO , DA, part. Sevré 
is diese | 

DESTETE , á DESTETO , f. m. L'ac- 
tion de fevrer un enfant , de lui ôter le 
lait. Lat. dóladario, onis. 

Desrero. Signifie aufli le nombre de 
ceux que l'on fevre , & fpécialement dans 
des troupeaux. Lar. dblaélarorum grex , 


Foe. Lieu où on enferme les ani- 
maux que l'on fevre. Lat. Abladacorum 
» b 

DESTEXER , v. a. Défoutdir , défaire 
un tiffu. Lar. Derexere. Retexere. Et mé- 
taph. Défaire , rompre ce qui étoit fait , 
ce qui écoit tramé , ourdi, Lat. Dijolve- 
re. Diftindere. 

DESTEXIDO , DA , part. paff. Défait , 
te , défourdi , ie, &c. Lat. . Re= 
LéxIUS , d y LIT. 

DESTHRONAR , v. a. T. nouvelle- 
ment introduit du françois. Décrôner , 
challer du trône , ôter, dipollider un 
Prince, un Roi de fon Royaume , l'en 
chaffer. Lat. E folio derurbare. 

DESTHRONADO , DA , part. pef. 
Déuôné, te, &c. Lat. E folio deturba- 
(u$ , à , um. 

DESTIEMPO, f. m. Tems ficheux , 
tems contraire à ce que l'on veur faire, 
ou exécuter , mauvailé occafion , mau- 
vaife faifon. Lat. /nrempeflas , 115. - 

A defliempo : Façon adverbiale. Hors 
de tems , hors de faifon , cn mauvais 
tems , à contrerems. Lat. /ntempeflivé. 

DESTIERRO , f. m. Exil , banniffz- 
ment , relégation. Lat. Exilium , à. 

DESTILACION , f. f. L'action de dé- 
gouttct , de comber goutte. à goutte. Lar. 
Srillacio, onis. Et en terme de chymie. 
Diftillation. Lat. Diffillario , omis. 

DestiLAciON. T. de médecine. Dif- 
tillation , fluxion d'humeu:s qui tombent 
du cerveau, Lat. Piruisa fluxus y ás, pro- 

nm, d. 

DESTILADERA , f. f. Alambic, vai£- 
feau qui fert à diftiller. Lar. Was cfilla- 
torium. Cucurbita , e. Et métaph. Moyezra 
fubril & ingénieux pour bien diriger Se 
faire réuffir une affaire. Lat. Occulsus cac 
niculus , i. 

DESTILADOR , f. s. Difüllateur, ch 
mifle , ou ouvrier qui fait profeiion de 
difliller, Lac. Dibidacor, oris. 


DES 

DestiLADOR. Grand mortier de pierre 
porcufe , qui fert à paffer , ou puriner les 
eaux. Lar. Vas flillaritium. 

DisritADOoR. Voyez Deéflilatorio. 

,DESTILADURA , f. f. Voyez Diftila- 
cion. 

DESTILAR , v. m. Diftiller , dégourter, 
tomber goutte à goutte. Lar. Suiare. 

DestiLAR. Diltiller, paller une li- 
queut par l'alambic. Lar. Difliliare. Ou 
Filtrer de l'eau dans un mortier de picrre 
poreufe pour qu'elle devienne plus c'aie. 


Lar. Liquare. de 

DESTILADO A » paff. Dillil- 
le, ée, Sc. Lat. Diféllasus. Liquatus y 
a, um. 


DESTILATORIO , fm. T. de chymic. 
Liboratoire. Lar. Difüllatorium , ii. 

DESTINACION , f. f. Dzflination , af- 

» département d'emploi. Latin, 
Deflinario , ajfignacio , onis. Ped-o tiene 
la neis de I canilla ú empleo en 

: on a affigné à Pisrre l'exerci- 
ce de fon emploi, ou fon département 
à Cordoue. 

Desrinacron. T. anc. Deftin ou def- 
tin&. Lac. Farum , i. . 

DESTINAR , v. a. Defliner , défigner , 
marquer , affigner, fixer, déterminer. Lar. 
Defünare. Defi 7nare. 

DESTINADO , DA, parr. paf. Defli- 
mé, & , &c. Lat. Deflinacus. Defignazus , 
a, um. 

DESTINO , f. m. Deflin , difpolition , 
ou enchaînement des caufes fecondes , or- 
donné par la Providence. Lat. Providen- 
La y EL 

Drsr:wo. Deflin , deltinée , faralité. 
Lar. Farum , i. 

Dusrino: Lieu marqué pour la réfiden- 
ce de quelqu'un dans un emploi , dépar- 
tement Lar. Locus defignatus: 

DESTIRAR , v. a. T. hazardé. Déti- 
m étendre quelque chofe. Latin, Exten- 

e. 


DESTITUCION , f. f. Deflitution , pri- 
vation , abandon, délaiílement. Lat. Def- 
tüurio, Privario , onis. 

DESTITUIR , v. a. Deflituer , priver 
quelqu'un de ce qu'il a , ôter. Lat. Deffi- 
tuere. Privare. 

DESTITUIDO , DA , parr. paf: Defti- 
tué , te, &c. Lat, Deftrurus. Privatus , 
a, um. 

_DESTOCAR ,v. a Décoëffer. Lat. Ca- 
pue nudare. Jd rremetiendo d ella fu madre 
confuria , la defloco : la mere fe jetant 
fur elle avec farie la décoëita, 

DESTOCADO , DA, per. paf: Dé- 
coëtfé ,ée. Lat. Capire Erin ipe 

DESTORCER , v. a. D&ordre , remer- 
tre droit ce qui étoit tors , ou de travers , 
redreffer. Latin, Retorquere. Dirigere. Et 
métapb.' Arranger , ranger, metre les 
chofes en l'éar qu'elles doivent être , ou 
qu'elles koient. Lat. Ordinare. Compo- 
mere. 

DESTORCIDO , DA, . ? Dé- 
tort , (e arrange, Les Des. 
Compoficus , a, um. 

DESTORPAR , v. a. T. anc. Voyez 
Defquartizar. 

DESTOSERSE , v. r. Touller fans né- 
ceilité , feindre d'avoir la toux , ou pour 
faire un figne à quelqu'un , ou pour fe 
préparer à parler. Lac. Tuffum finulaic. 
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DESTOTRO , TRA , qui eft la méme 
chofe que de effotro , de cflorra , ou de cfle 
otro , de efía otra , de cet autre , de cette 
autre, Lat. Alrerius. Pajfos fuenan en la 
calle, y aun parcie que hablan deffotra 

ree del huerto : on ido pas daas 

a rue , & il paroit qu'on parle encore de 
cette autre part du jardin, 

DESTRABAR , v. a. Defentraver , dé- 
tacher , duer les entraves à une bête. Lac. 
Compedibus folvere. 

DESTRABAR. Délier, dénouer , dé- 
pe » détacher le filet de La langue , faci- 

iter l'articulation. Lat. Linguam folvere. 

DESTRABADO , DA, part. paff. Dé- 
fzntravé ,ée , &c. Lat. Compedibus folu- 
IMS ,d , um. > 

DESTRADOS , f. m. T. ujité dans le 
Royaume d'Aragon. Etoife de laine dont 
on fait des tapis de pied & de table. Lat. 
Laneus tapes , ris. 

DESTRAL, f. m. Hache à fendre du 
bois à couper & abattre des arbres. Lat. 


Securis , is. | 
DESTRALEJA , E f. dim. de Defiral. 
Petite bache. Lar. Securicula , €. 


DESTRAMAR , v. a. Défaire la trame 
d'une Étolfe , d'une toile , défiler. Latin , 
Dijolvere. Retexere. 

DESTRAMADO , DA , parr. paf. Dé 
filé , 6c, Etc. Lat. Dijffoluzus. Retextus , 
a, um. 

DESTRENZAR , v. a. Détortiller , dé- 
faite une trelfe de cheveux ou d'autres 
chofes. Lat. DiJolvere. 

DESTRENZADO , DA , part. paff. Dé- 
tortillé , ée , &c. Lar. Dijolurus , a , um. 

DESTREZA , f. f. Habileté , fcieuce , 
adrelle. Lar. Dexteritas , tis. Et par an- 
tonomafe , Efcrime , l'art de faire des ar- 
mes. Lat. Ars gladiaroria. | 

DESTRIPAR , v. a, Etriper , évenrrer , 
Óter les tripes d'un animal qu'on éven- 
tre Lar. Exenterare. Llaman vivos y exce- 
lentifimos toros , d los que deffripan en el 
cofo cien hombres : ils appellent vifs & ex- 
cellentiifimes taureaux , ceux qui dans la 
place eventrent & font fortir les tripes à 
cent hommes. 

Desrripar. Métaph. Se dit de toutes 
chofes qu'on tire de l'intérieur d'une au- 
tre, Lar. /nsima rimari , ferutari. Empe- 
faron d defiripar efluches, d limpiar fierras 
yd navajas , hacer hilas y d rom- 

r paños : ils commenccrent à ouvrir 

eurs étuis, à nettoyer leurs fcies, & à 
affler leurs rafoirs, à faire de la char- 
pie, & à rompre & déchirer du linge. 

Desrriran. Emouner , écrafzr , rom- 
pre les mortes dans un champ.Larin , Oc- 
care. 

DESTRIPA TERROMES. Gagne-pain , 
journalier , qui cavaille à la torre , à la 
journée, il (e dit par mépris d'un hom- 
me de commun , qui fe veut élever au- 
deffus de ce qu'il elt pour lui rabaiifer (a 
vaine gloire. Lar. Mercenarius y ii. Ande, 
que eres un deftripæ terrones : marche ; 
tu es un manan, un payían , un gagne- 


PADESTRIPADO DA, parr. paf: &i- 
pé, de, évenut , Ec. Lat. Exenserarus. 
Occatus , à , um. 

DESTRIZAR , v. a. Déchiqueter , coa- 
pet , tailler par petits morceaux. Latin , 
Conserere. 
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DESTRIZARSE. métaph. Se confumer 

de colere , fe dépiter. Lar. /rá , defiderio 
tabefcere. 

DESTRIZADO , DA , part paff. Déchi- 
queté , & , &c. Lat. Coruritus , a , um. 

DESTROCAR , v. a. Défaire un troc, 
reprendre chacun ce qu'on avoit troqué. 
Lat. Permutationem rcjcindere, 

DESTROCADO , DÀ , part. paff. Troc 
défait, rompu. Lat. Domuno refitutus , 
a, um. : ; 

DESTRON , f. m. Guide , conduéteur 
d'un aveugle , qui le conduit, qui le mene 
parla main. Lar. Carci dudlor , oris. 

DESTRONCAMIENTO , f. m. Aétion 
de couper un arbre par le tronc. Latin, 
Truncatio , onis. 

DESTRONCAR , v. a. Couper , abat- 
tre un arbre par Le tronc. Lat. Truncare, 

D&sTRONCAR. Couper ua corps , le 
metre en inorceaux , le muüler, le tron- 
quer. Lar. Truncare. Mutilare, 

DESTRONCAR. Tronquer , couper , te- 
trancher une partis dé quelque chofe. 
Lat. Truncare. Refcindere. 

Drsr&owcARm. Renveríer , détruire , 
empêcher la réuffite d'une affaire , d'une 
prétention. Lat. Turbare, P'erturbare, 

DESTRONCADO , DA, parr. paff. 
Coupé, &c , tronqué, ée , &c. Lat. Trun- 
carus, Mutilarus. Turbatus , a , um. , 

DESTROZADOR , £ m. Deltrudeur y 
qui détruit , qui dépece , qui met en mor- 
ceaux , qui romp , qui brife. Lat. Def- 
cruffor , oris. 

DESTROZAR , v. a. Rompre , hrifer, 
détruire , mettre en picces & morceaux, : 
dépecer , couper , déchirer. Lat. Defirue- 
re. Diruere. Diffringere. Difrumpere. Et 
en terme de milice, Cad Détruire , dé- 
faire l'ennemi , le mettre on fuite avec 
perte. Lar. Srernere. Profligare. 

DESTROZADO, DA , part. paf. Rom- 
pu, ue, brifé, de, Kc, Lar. Deffrudus. 


Dirurus. Difruptus. Preipuss y 4 y um. 
DESTROZO , f. m. Diülipation , dégât , 


confommarion, & aufi, D:itruétion , 
carnage, tuerie, maífacre , perte totale 
de l'ennevai. Lat. Difipario. Defirudio. 
Proflgatio , onis. Strages , is. 

DESTRUCCION, f f. Defica&on, rui- 
ne, perte, défolarion d'un empire , d'une 
ville, d'une province. Lat. Deffruétio y 
Onis. 

DESTRUCTIVO , VA , adj. Qui dé- 
uit, qui eft la caufe d'une dettruétion. 
Lar. bolirudivus y À ,um. 

DESTRUECO , ú DESTRUEQUE. Ref- 
titution, réciproque de ce qu'on avoit tro» 
qué. Lar. Permuratorum reflitutio , onis. 

DESTRUICION. Voyez Defiruccion. 

DESTRUIDOR , f. m. Deftruéteur , dé- 
folateur , qui détruit , qui défole un pays y 
voleur. Lat. Deflrudor. Depopulesor.F'af 
tator , oris. b xe 

DESTRUIMIENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez ruccion. 

DESTRUIR , v. a. Décruire , ruiner , 
anéautir , démolir , renverfer , abattre. 
Lac. Deffruere. Evertere. Diruere, Et Mé- 
taph. Difliper , dépeníer fon bien mal à 


propos. Lat. Diffipare. 


Dilapidare. 
DESTRUIDO, DA , part. pa. Détruit, 
te, tuiné , & , &c. Lat. Defiradius , a, 
um. - 
DESTURBAR , .v. a. 7. peu en ufaga 
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Chatfer , jetter , pouffer , mettre dehors , 
faire fottir de force , avec violence. Lat. 
Deturbare. 

DESUELLO , f. m. Ecorchure , efcoria- 
ton. Lat. Excoriario , onis. Et métaph. 
Etfronterie , hardieile , audace , impu- 
dence. Lat. /mpudenria. Audacia , «. 

Desuetio. Par alluñon. Prix exorbi- 
tant, exaction , maltóte , écorcherie. Lat. 
Immoderata exaltio, onis. Es un defuel- 
do : c'eft une écorcherie. 

DESUERTE. Voycz Suerte. 

DESUNCIR , v. a. Dételer les bœufs , 
ou les mules , les ôter du labour , ou de la 
charrette. Lat. Jugo folvere. 

DESUNCIDO , DA , parr. paff. Dérelé, 

£e ,&c. Lat. Jugo folutus , a , um. 
- DESUNIDAMENTE, adv. Séparément, 
çà & là, par-ci, par-là , de côté & d'au- 
tre. Lat. Seorfim. Separatim. Salian de 
la malefa diverfas tropas de Indios , que 
acomerian defunidamenre por los coflados: 
les Indiens , en diverfes troupes , fortoient 
de derriere les buiffons , attaquant par 
les côtés, & féparément les uns des au- 
tes, par-ci , par-là. 

DESUNION, f. f. Défunion , fépara- 
tion , disjonítion , dimembrement. Lar. 
Separasio , onis. Disjundlio , onis. 

Desuxtox. Défunion, diffenfon , dif 
corde, méfintelligence. Lar. Diffentio. Di- 
vifio ,onis. Difcordia , «. 

DESUNIR , v. a. Défunir, féparer, 
disjoindre , démembrer, Latin , Separare. 
Sejungere. 

Desuxtr. Défunir, imettre de la diffon- 
fion , de la difcorde entre des gens , dans 
des familles. Lat. Serere diftordias. Dif 
Jociare. 

DESUNIDO , DA, part. paf: Défuni , 
je, Kc. Latin , Separatus. Sejun&lus , a, 


unm. 

DESUNAR , v.a. T. peu ufité, Oter, 
arracher les ongles. Latin, Unguibus nu- 
dere. 

DESUÑAR. T. de laboureurs. Couper , 
tetrancher de la racine d'une plante , d'un 
arbre , en Óter unc portion , comme il fe 
pratique envers les oliviers. Lat. Radices 
eircumcidere. 

DESUNARSE. S'arracher les ongles ; 
& méuph. S'employer , continuer dans 
un vice, comme dans ceux de voler, de 
jouer. Lat. /mpen:é vel firmiter. infiflere. 

DESUNADO , DA , parr. paff. Oté , ée, 
arraché , be les ongles , volé , 6: , &c. Lat. 
Unguibus minor. 

ESUSADAMENTE , adv. D'une ma- 
nicre inufitée , qui n'eft pas d'ufage , con- 
tre coutume. Lat. /nufiraré, Infolenzer. 
Inconfueté. 

DESUSAR , v. ad. Défaccoutumer , 
deshabituer. Lar. Defuefacere. Y por la 
inconflancia de las cofas fe defufó de ma- 


nera , que al prefente no ha quedado della 
räftro ni feñal alguna : ed crar 
tance des tems , on s'en eft abitué, 


DESUSADO , DA , parr. paf! Défac- 
€outumé , de, Ferr acd , er Lar. 
Defuefadlus , a , um. 

DESUSO , f. m. Défaccourumance , 
manque d'ufage ou d'exercice d'unz cho- 
fc. Lat. Defuetudo , inis. 

: DESUSO , adv. Voyez Sufo. 

DESV AIDO, DA , adj. Languiffant, te, 

débile , foible, à qui les forces manquent ; 


DES 
& auffi Lâche , mou , molle, abattu , ue, 
etRminé , b» Lat. /ners. Debilis , €. Lan- 
guidus. Irfirmus , a , um. 
* DESVAINADURA , f. f. L'a&tion de 
déyainer. Lar. Evaginatio , onis. 

DESVAINAR , v. a. Terme peu ufité. 
Voyez Defenvainar. 

Desvainan. Ecofler , ôter les pois, 
les féves & autres legumes de leurs gouf- 
fs , de leurs cofles, Lat. Folliculis , glu- 
mis purgare. 

DESVAINADO, DA , part. paff: Ecof- 
fé, te, &c. Lar. Foiliculis, glumus pur- 

US , d, um. 

DESVALIA , f. f. Terme peu en ufage. 
Voyez Defvalimiento. 

DESVALIDO , DA , adj. Abandonné , 
£c , délai(f? , de , deftirué , de de tour fe- 
cours & faveur , malheureux , eufc. Lar. 
Defertus. Deftisutus , a , um. 

Drsvaripo eft quelquefois en ufage 
pour Précipité , empreflé , ardent. Latin, 
Praceps. l'reproperus , a , um. Trés dos 
cojas efpecialmenie fe ván defwalidos los 

trás la riqué;a , y trás la honra : 
les hommes font emprelles fpécialement , 
& courent après deux chofes , fçavoir les 
tichefles & les honneurs, 

DESVALIMIENTO , f. m. Abandonne- 
ment, délaiffemcnt , défolation , priva- 
tion de tout fecours. Lat. Deferuio. De- 
relitdio. Deflitutio , onis. 

DESVALOR , f. m. Couardife , timidi- 
té, poltronnerie , manque de cour 
Lat. Timiditas , tis. m - 

DESVAN , f. m. Grenier , le plus haut 
étage d'une maifon , & qui n'a que les 
tuiles pour couverture. Lat. Summa con- 
tignatio , onis. 

DESVANAR, v. a. Voyez Defdevanar. 

DESVANECER , v. a. Faire difparoi- 
tre , faire évanouir , diffiper , paffer, per- 
dre de vue, devenir à rien , éventer , s'en 
aller en fumée. Lat. Evanidum facere. Su- 
blimare. Ad nihilum redigere. 

Ds5vANECER. Enorgucillir , rendre glo- 
rieux, vain , préfom x. Lat. Super- 
bid inflare. Lelio , fi la dignidád te def- 
vanéce , por mejor tienes d tu oficio que 
d ti: Lic 6 la dignité de ton emploi 
r'énorgueillit , tu la tiens donc pour plus 
honorable que toi. 


DESVANECERSE. Dif; tre, s'éva- 


DES 
qui dit , qui fait des folies. Lat. Delirus, 
a, um. 

DeisvARIADO. Troublé, pu , perdu, 
écarté du bon chemin, qui eft hors de re- 
gle. Lat. Devius , a , um. Aberrans. 

DrsvaARIADQ. Didérent , diffembla- 
ble, divers; mais cc terme efl peu en 
ulage eu ce lens. Lat. Difrar. Diverfus , 
a, um. 

DESVARIAR , v. n. Extravaguer , té- 
ver , radoter , varier, tomber en délire, 
avoir le rran{port au cerveau. Lar. Deli- 
rare. 

DEsvARIAR. Métaph. Demander des 
chofes hors de raifon, qui ne convien- 
nent pas. Lat. Delirare. {nfurire. 

DESVARIO , f; m. Délire , réverie , ex- 
travagance , folie, impertinence , fottife , 
égarement de bon fens , variation , vilion. 
Lat. Delirium , ti. Deliramentum , i. /n- 
farsa , «e. 

DESVELADAMENTE , adv. Soigneu- 
fement , avec foin , avec vigilance , fans 
dormir. Lat. #igilanter. Arsenté. 

DESVELADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-éveille, de, trés-diligent, te y trés- 
foigneux , eufe , qui dort trés-peu. Lat. 

Vigilantiffimus , a , um. 

DESVELAMIENTO , f. a. T. peu en 
ufage. Voyez Defvelo. 

LESVELAR , v. a. Evciller, tenir éveil- 
lé , empêcher de dormir , interrompre le 
fommeil , troubler le repos , agiter , cuu- 
fer une infomnie. Lat. Somaumn 
re. Y en medio de efe tropel y effruendo 
que baflara d defvelar un cadaver defa- 
tado en cenizas , duérme eflorro animal 
Sobre ambas orejas ; & au milieu de cette 
troupe ou troupeau & bruit confus qui 
pr À éveiller un cadavre réduit en 

res, cet animal dort tranquillement 
fur fes deux oreilles. 

DESVELARSE. Métaphor. Veiller , foi- 
gner, être auenüf , apporter tous fes 
foins dans une affairc , à fon emploi , être 
vigilant. Lat. #igilare. Artendere. 

DESVELADO , DA , part. paf: Eveillé, 
te, &c. Lat. Pig. Infomnis , e. 

DESVELO , f. m. Veille, infomnie. 
Lat. Vigilia, «. Somni privario , onis, Et 
autfi Vigilance , foin , diligence , forte at- 
tention à ce qu'on dit, à ce qu'on fait. 
Lat. Vigilantia, «..Vigiles cura. Poco 


nouir , sévaporer , fe dilliper , fe paífer , | aproveckaron al Roy Acrifio los defvélas 
ar 


séventer. Lar. Evanefcere. 


diligencias en 1elar d fu hija : les fotos 


y 
DesvANECERSE. S'vanouir, fe trou- ¡ & diligences du Roi Acrilus , lui fervirent 


bler , avoir des vertiges. Lat. Mertigine r 
E gihe peu pou 


DESVANECIDO , DA , 


garder fa fille. 
DESVENAR , v. a. Oter , féparer ‘les 


+ paf. Di(- | fibres de la chair ; il (e dit proprement 


paru, ue, &c. Lat. Evanidus. Ad nihi-| des cervelles de mouton , lorfqu'on les 


lum redallus. Superbid inflatus , a , um. 


accommodent pour manger. Lat. Fibris 


DESVANECIDAMENTE , adv. Pré- | feparare , nudare. Et métaph. il fe dic des 
fomptueufement , vainement, hautement, ! veines des métaux qui fe trouvent dans la 


Lat. Fané, Superbe. Elaré. 

rigide ipsins Yrs. f. m. Préfomp 
tion, vanité , orgueil. Lat. Superóia , +. 
Elario , onis. Panises ACTA 

DESVANECIMIENTO DE CABEZA. Ver- 
tige, étourdiflement , tournoyement de 
téte , défaillance, évanouiffement. Latia , 
Vertigo , inis. 

DESVARIADAMENTE , adv. Diffc- 
rcmment , diverfement , avec variété. Lar. 
Differenter. Diversé. Varie, 

DESVARIADO, DA, adj. Extrava- 
gant , te , qui rêve , qui vombe en délire, 


| petits fils , auxquels les Efp 


terre; & encore des filets que l'on rire 
des poirées , des fouilles du tabac & au- 
tres chofes fujettes à avoir des lets oa 
ls donnent 
le non de veines. Lat. Fibris — 

DESVENADO , DA, part. paf. Ort , 
te, fépare ,ée , en aprire 
veines, de filets. Lat. Fibris fepararus , 
nudatus , a , um. 

DESVENCIJARSE , v. r. Sc rompre , 
avoir une defcente ; ce qui arrive ordi- 
nairement aux enfans loríqu'on les laií- 
fcnr trop crier, Lat. fa luxars. 

DESVENCIJADO , 


DES 

DESVENCIJADO , DA, part. paf. 
Rompu ,ue, &c. Latin, Jíis luxatus , 
8 , um. 

DESVENDAR , v. a. Débander , ôter, 
lever, lâcher, relácher la bande d'une 
p , ou une certaine bande avec laquelle 

s Efpagnols fe ceignent le ventre ; cela 
elt fort en ufage 5 & métaph. le bandeau 
qui nous couvre les yeux , & empéche de 
voir nos défauts. Lar, Faftid folvere. Por 
efle medio el efpiritu de Dios , que en fu 
corazon fe efcondia . . . comenzo à defven- 
darle y abrirle los ojos : par ce moyen 
Iefprit de Dieu qui fe cachoit dans fon 
cœur... commença à lui ôter le ban- 
dau, & à lui ouvrir les yeux. 

DESVENDADO , DA , part. paf. Dé- 
bandé ,ée, Kc. Lat. Fajcid folurus, a, 


um. 

DESVENTAR , v. a. Eventer , donner 
de Pair à quelque chofe. Lat. Detegere. 
perire. Llegado d la Fera , pajfo d toda 
diligencia d Amiens , con defeo de defven- 
tar la mina : arrivé à la Ferc , il paifa en 
tue diligence à Amiens, aux bns d'é- 
venter la mine. 

DESVENTURA , f. f. Iafortune , mal- 
beur, défaftre , difyrace. Lat. Calamitas, 
ti. Infortunium y tl. 

DESVENTURADAMENTE, adv. Mal- 
beureufement , miférablement. Lat. Cala- 
vu:osé. Infaufté. Infeliciter. 

DESVENTURADO , DA , adj. Infor- 
tuné, de, malheureux , eufe. Lar. /nfelix. 
Calamirofus , a y um. 

DisvENTURADO. Pauvre d'efprit , im- 
bicile s il fe diz par mépris & par com- 
pañon. Lat. Homo bonus. Es un defven- 
mredo: Celt un pauvre imbécile , c'eft 
un bon homme fans malice, 

DssvsxTuR ADO. Siguifie auffi un hom- 
me avare , miférable , mefquin , ladre. 
lat. Avarus. Parcus. Sordidus , a , um. 
Tenzx, Y quanto los defventurádos ha- 
Wan ganado en ufuras y tratos ilicitos 
por muchos años , todo fe lo tomo el Rey 
en un dia: & tOût ce que - miférables 
avares avoient gagnés par ufure & com- 
merce illicite en suus années , le 
Roi leur prit en un jour. 

DESVERGONZADAMENTE, adv. Ef- 
fr , fans honte , imp t; 

fans pudeur. Latin, /mpudenter. Invere- 
cunde 


DESVERGONZAMIENTO , f. m. T. 
ancien. Voyez Defve a. 
DESVERGONZARSE , v. r. Parler hat- 

diment , arrogamment , effrontément , 
impuderament , incivilement , être info- 
kat , cffronté, manquer de refpeit , per- 
dre la honte, la pudeur. Lat. Zmpuden- 
ter , inverecundé fe gerere , agere. Ce vet- 
be a l'anomalie de changer en quelques- 
uns de fes tems & perfonnes, l'o en ue , 
comme yo me defverguerzo , je parle har- 
diment 5 defverguenzare , tu, parle har- 
diment , Fe , Ec. yn mé à de- 
cretar Reyna faliejfe del reyno : & 
il eut finfolence de décrézer que la Reine 
eût à fortir du royaume. 

DESVERGONZADO , DA, part. paff. 
Parlé , ée hardiment , &c. Lat, /mpudens. 
Inverecundus , a , um. 

DESVERGUENZA , f. f. Impudence , 
efitonteric , hardieffe , infolence. Latin, 
Impudentia y «. Et au li Iminodeitie , bon- 

Tome 4. 
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te, Latin, Probrum , i. Que fensirán los 
Principes , quando fe vean emparejados 
con los Plebeyos , y tratados de ellos con 
tal defverguenza y odio : que ne fentiront 
pas les Princes de fe voir appariés , con- 
tondus avec les Plébéyens , & traités par 
eux avec tant de honte & d'ignominic. 

DESVIAR , v. a, Ecarter, éloiguer, 
dérouter , dévoyer, détourner , diffua- 
der , déconfciller, Lar. Æbffrahere. Didu- 
cere. Diffuadere. 

DESVIADO , DA , part. paff. Ecarté, 
ée , &c. Lar. Abfirallus. Didudlus. Dif 

Juafus , a , um. 

DESVIO , f. m. Eloignement, l'a&ion 
de s'éloigner. Latin, Deflexio , onis. Et 
métaph. Mauvais vifage , mépris , air dé- 
daigneux , dédain. Lat. Contemptus. Def 
petíus , Ús. Ajperitas , tis. 

DESVIRAK , v. a. T. de cordonnier. 
Polir , liffer , faire que la femelle ne dé 
borde pas de bus os » qu'elle foit bien 
unie & polie. Lat. Élimare. Expolire. 

DESVIRADO , DA 
ic , litfz , ée , &c. Lat. 
tus, a , um. 

DESVIVIRSE , v. r. Dégérir , languir , 
aimer éperduement quelque chofe , mou- 
tir d'amour , d'envie. Lat. Deperire. Pero 
disé amare. 

DESVOLVER , v. a. Voyez Defen- 

ver. 

DesvoLver. Labourer la terre, la cul- 
tiver. Lar. Aratro terram evolvere. 

DESXUGAR , v. a. Sucer, tirer la fubt- 
tance d'une chofe. Lat. Exfügere, 

DESYUNCIR. Voyez Defuncir. 

DESZOCAR , v. a. Tordrc le pied, 
donner une entorfe. Lat. Pedem luxare. 

DESZUMAR , v. a. T. peu en ufagc. 
Tirer la fubftance, le fuc d'une chofe. 
Lat. Exfugere. 

DETENCION , f. f. Délai, retarde- 
ment , retard , remife , paufe. Lar. Cunc- 
tatio , onis. Mora , £. 

DETENENCIA , f. f: T. ancien. Voyez 


art. pal: Poli 
Pause Expoli- 


"n. 

DETENER, v. a. Détenir , arrêter, 
retenir , retarder , empêcher , fuí] 3 
Lac Morari, Rerardare. Cohibere. Tenerc. 

DETENERSE. Demeurer , s'arrêter , 

ourner , tarder, s'amufer. Lat. Aforari. 

undlari. 

DETENIDO , DA , parr. paff. Détenu , 
ue, &c. Lat. Detentus. Retardatus. Co- 
hibitus y a, um. 

Derex1po. Epargnant , ménager , ava- 
re , mefquin , ladre , craffeux , vilain. 
Lat. Avarus. Parcus, a, um. Tenax. Et 
encore Embarraift , lent, irréfolu, pe- 
fant , lourd , tatdif. Lat, /ncertus. Cunc- 
tabundus , a, um. Comenzaron d defga- 
narfe fus foldados , y el vulgo , cenfór de 
los que mandan d culparle de derenido : 
les foldats commencerent à le découra- 
ger, & le vulgaire, ceafcur de ceux qui 
commandent , à le charger d'être lent, 
irréfolu , pfanc & tardif dans fes expédi- 
tions. 

DETENIDAMENTE, adv. Tranquil- 
lement, pailiblement , lentement , peiam- 
ment , tardivement. Lar. Cundlanter, Mo- 


rosé. 
DETENIMIENTO , f. m. Voyez De- 
tención. 


DETENTACIÓN , f. f. T. de pratique. 
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Détention , rétention, poffeffion injufte. 
Lat. Derentio , onis. 

DETENTADOR, f. m. Détenteur , 
potlctfeur injulte. Lat. Derentor , oris. 

DETENTAR , v. m. Tenir, déterir , 
retenir ce qui u'eft pas à foi. Lat. Deri- 
nere. Retinere, 

DETERIOR , adj. Pire , plus mauvais, 
plus méchant , de moindre qualité. Lat. 
Deterior y ius. 

DETEKIORACION , f. f. Détériora- 
tion , action par laquelle une chofe de- 
vient pire. Lat. Deeerioratio , onis. 

DETERIORAR , v. a. Détériorer , em- 
pirer , dégrader , rendre pire. Lat. Facere 
deteriorem. 

DETERIORADO, DA , part. paff. Dé- 
térioré , de , empiré , éc , &c. Lar. Dere- 
rior y tus. 

DETERMINACION , ff. Détermina- 
tion , rélolution , décifion. Lat. Derermi- 
natio. Decifio, Definitio , onis. 

DETERMINACION. Audace , préfomp- 
tion , hatdielTe , courage , réfolution , in- 
trépidité , fermeté de courage. Lat. Ænis 
mus , i. Audacia, «. Don Juan embiftió 
con él , con grandiffima furia y determina- 
ción : Dom Jean sélanga , fe jetta. fur 
rm avec une ues-grande furie & intrépi- 

té, 

DETERMINADAMENTE , adv. Dé- 
terminément, audacieufement, fiérement, 
bravement , bardiment, courageufement, 
fortement , réfolument. Latin, 24nimosé. 
Audaller. Fortiter. 

DETERMINADAMENTE. Diterminément, 
politivement , expreffément , fpécifique- 
— y précilément. Latin , Precise. Deft- 
nité, 

DETERMINADISSIMO, MA, adj. fup, 
de Determinado. Très-déterminé , ée , ruès- 
téfolu, ue. Lar. Ærimofifimus. Promp- 
ti , 2, um. 

DETERMINAMIENTO, f. m. T. anc. 
Voyez Determinación. 

DETERMINAR , v. a. Déterminer, 
lixet , réfoudre , ordonner , ftatuer. Lar. 
Determinare. Definire. Decernere. Sta- 
tuere. 

DETERMINAR. Difcerner , diflinguer , 
déméler , reconnoitre. Lat. Diffinguere. 
Difcernere. Con la tempefldd y obfcuri- 
dád no pudicron determinar lo que era : 
avec la tempéte & obícuricé , ils ne purent 
diftinguer ni reconnoitre ce que c’étoir. 

DETERMINAR, Déterminer, fixer , dé- 

figner , marquer. Lat. Definire. Defigna- 
re. Dicere, Determinar dia : marquer le 
our. 
DETERMINAR. T, de pratique. Décer- 
ner , juger, régler, arréter , ordonner , 
décider, conclure , ftatuer, donner un ju- 
gement définitif. Lat. Decernere. 

DETERMINANTE , part. a. Déter- 
minant, qui détermine, Latin, Derermie 
nans. 

DETERMINADO , DA , part. paff. 
Déterminé , ée, jugé , de, &c. Lat. De- 
finitus. De us. Decretus. Sratutus , 
a, um. 

' DETERMINADO. Déterminé , hardi , 
vaillant, courageux, intrépido , aunda- 
cieux , téméraire , qui ne craint rien. Lat. 
Audax. Animofus , a , um. 

DETERMINATIVO,VA, adj. Dérer- 
migatif , réfolutif, qui détermine , qui 

Ccc 


386 DEU DEV 

téfoud. Latin, Determinativus , a, um. ( DEVALAR , v. n. T. de marine. Déri- 
DETESTABLE , adj. des deux genres. | vet , fortir de fa route par la violence des 

Déteitable , abominable, exécrable. Lat. | vents ou des courants , ou de la marée. 

Dereflabilis , e. Lat. 4 curfu defledlere. | 
DETESTACIÓN, f. f. Détcflation, exé- | | DEVAN , adv. T. anc. Voyez Antes. 

eration , abomination. Lat. Dereflario , DEVANADERA , f. f. Devidoir , qui 
























Qnis. 

DETESTAR , v. a. Détefler , abhorrer, 
avoir de l'horreur , de la haine pour quel- 
que chofe. Lat. Dereftari. 

DETESTADO , DA, part. paf. Dé 
teli, éc , abhorre , de, &c. Lat. Deref- 
tatus ,d , um. 

DETIENEBUEY , f: m. Plante. Arétc- 
bœuf. Lat. 4nonis , ou Ononis. 

DETRACCION , f. m. Détraétion , mé- 
difance. Lar. Detraëlio , onis. 

DETRACTAR , v. a. T. peu ufité. Dé- 
tractet , médire , orer , enlever , dénigrer 
Ja réputation de quelqu'un. Lat, Derra- 
here. 

DETRACTOR , f. mn. Décraéteur , mé- 
difant, calomniateur. Lat. Detrador, oris. 

DETKAHER, v.a. T. peu en ufage. 
Eloigner , écarter quelque chofe. Latin , 
Aemovere, 2d movere. 

D£TRAHER, Voyez Detradlar, 

DETRAHIDO , DA, part. paf. Eloi- 
gué , de , écarté , ée , &c. Lat. Amotus. 
Aiemotus y a , um. . 

DETRAS, adv. Derriere , après, en- 
fuite, Lar. Pofl; Poné. Detras de la puer- 
ta : derriere la porte. Detras de el : après 
lui. 

DzrTAAS. Signifie anffi En abíence. Lat. 
P tergo. 

DETRAVES. Voyez Través. 

DETRIMENTO , f. m. Détriment , 
préjudice , perte , dommage , délavanta- 

c. Lar. Derrimenrum , i. 

DETURPAR , v. a. Salir, gáter , ta- 
cher. Lat, De:urpare. R r muros , in- 
quirir defiertos , profanar fagrados dezur- 
par honeflidades , acciones fon viles ; 
toinpre les clôtures de religicufes , chec- 
cher , s'informer de ce qui fe paífe dans 
l'intérieur des maifons , profaner les tem- 
ples , vernir , falic l'honneur d'une fille, 
pour dire chercher à l'abufer , font des 
actions viles , balles , lâches , abjectes. 

DETURPADO , DA , part. paff. Sali, 
je, pâté , de, Ec. Lar. Derurpatus, a, um, 
| DEUDA , f. f. Dette, chofe dúe. Lar. 
Debitum , i. 

Druna,. Péché, coulpe , offenfe. Lar. 
Peccatum , i. Culpa, æ. 

DEUDA comux. Dette commune , la 
mort , tribut que la nature paye à la ter- 
re , & dont nul homme n'cít exempt. Lat. 
Commune debitum. Mors. 

DEUDO , DA, f. n. & f. Parent, pa- 
sente. Lat. 24 finis. Cognarus. 

Drupo. Parentage. Lat. Affiniras , ris. 
Cognatio, onis. Era menefler bufcar al- 
gun color honeflo para hacer la guerra , y 
para quebrantar los vinculos del déudo que 
tenian ensre fi sd &oit néceffaire de cher- 
cher quelque prétexte honnête , pour rom- 
pre Les licis du parentage , & leur faire la 
guerre. 

Drupo. Anciennement fignifioit Det- 
te. Eat. Debitum , i. 

DEUDOR , f. m. Débireur , qui doit, 
obligé , redevable. Lar. Debiror , oris. 

DEUDOSO ,$A. T. ancien, Voyez Em- 

paremiado. 


bus y i. 

DEYANADOR , f. m. Devideur , ou- 
vrier 
tor , Oris. 


rium y ii. 
DEVANAR , v. a. Devider , mettre du 


peloton. Lat. Glomerare. 


choíe autour d'une autre» Lat. Circum- 
volvere. 
D£vANAK LAS TRIPAS. Entortiller les 


cher quelqu'un , le molettec , le chagriner 
par des iimpertinences SK imporrunités. 
Lat. Sromachum movere. Ad iracundiam 
provocare. 

DEVANARSE LOS LESOS, S'entortiller 
l'efpric , la cervelle , penfer, méditer avec 
attention fur quelque chofe , ou fur une 
matiere épineu(c. Lar. 2fnimum cruciare. 

DEVANADO , DA, part. paf. Devi- 
dé,ée, &c. Lar. Glomeratus. Circumvo- 
lurus , a , um. 

DEVANEAR , v. n. Tomber en délire, 
extravaguer , dite & faire des foliss , rè. 
ver. Lat. Delirare. Infanire. 

DEVANEO , f. m. Délire , tévetie , ex- 
travagance , folie , impertinence , fottife, 
égarement de bon fens , viion. Lat. De- 
liratio , onis. Infaria , e. 

DEVANTAL , f. m. Tablier , piéce d'é- 
tofle ou de voile, que les femmes metrent 
devant elles pour fe parer ; il (e dit aufi 
de ceux qu'on met devant foi pour con- 
ferver les Habits. Lar. Supparus , t. 

DEVASTACION , f. f. Dévaflation , 
deftrucion , défolation d'un pays. Latin , 
Devaflatio. Depopulatio , onis. 

DEVASTAR , v. a. Dévaller , ravager, 
faccager , défoler , piller , dépeupler , rui- 
ner un pays. Lat. Devaffare. 

DEVASTADO , DA, part. paf. Dé- 
vafté , te, &c. Lar. Devaffarus , a , um. 

DEVEDAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Vedar. 

DEVEDADO , DA , + paf T. anc. 
Voyez Vedado , da. "t 

DEVENGAR , v. a. Mériter , gagner, 
acquérir quelque chofe par fes foins , fes 
peines , fon travail , ou par droit. Latin , 
Mereri. 

DEVIEDO , f. m. T. ancien. Amende , 
peine, qu'on faifoit payer pour de certains 
délits ou rébellion à la Juice. Lar. De- 
bita ma 

DEVOCION, f: f. Dévotion , adora- 
tion , vénération , culte qu'on rend à 
Dieu , à la Vierge & aux Saints. Latin, 
Devotio , onis. 

Drvociox. Dévocion , a&ion de piété, 
Lat. Pietas , tis. 

Eflar d la devocion de alguno : Etre à 
la ion de quelqu'un , lui être dévoué, 
Lat. Se alicu: devovere , dicare. 

DEVOCIONARIO , f. m. Livre de dé- 


fert à devider des écheveaux de fil , de lai- 
ne, de foie , d'or ou d'argent. Lat. Khom- 


ui devidc des fils. Lat. Glomera- 

DE£vANADOR. Sc dit auffi du .peloton 
fur lequel on devide. Latin, Glomerato- 
fil, de la laine, &c. en écheveau ou 


Devanar, Métaphor. Entortiller unc 


tripes. Phrafe familicre qui Hgnifie Fá- 
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votion , de prieres. Lat. Pius libellus , i. 


DEVOCIONCILLA, f: f. dim. de Devo- 


e e pt dévotion , qui T mae eft 
uclque fuperftition & d'hy- 
ub 3 > 2 1 a 


Lat. Levis devotio , onis. 
. DEVOCIONCITA , f. f. dim. de Devo- 


cion. Petite dévotion de peu de ferveur. 


Lat. Levis devotio. 

DEVOLUCION , f. f. T. de pratique. 
Dévolution , reflitution de ce qui appar- 
tenoit de droit à un autre. Lat. Devolx- 
tio , onis. 

DEVOLUTIVO , adj. T. de pratique. 
Dévolutif. Lat. Devolurivus , a , um. Re- 

€ la apelacion tiene dos efetios, 
uno fufpenfivo y otro devolutivo : régu- 
liérement l'appellation a deux effets , l'un 
fufpenñf , & l'autre dévolurif. 

DEVOLVER , v, e. T. de pratique. 
Renvoyer une caufe à fon premier juge. 
Lat. 4d primum judicem remitrere. 

Devolver. Retourner à fa premiere 
origine. Lar. Revert:. 

DEVUELTO , TA, part. paf. Ren- 
voyé, éc , Bic. Lat. Remijus. Reverfus, 
a ,um. d . 

DEVORADOR , f. m. Dévorateur, qui 

€, qui avale, qui confume tour 
Lat. J^orator , oris. 

DEVORAR, v. a. Dévorer , avaler 
engloutir. Lat. Vorare. ‘ 

DEVORADO , DA , part. paff. Dévo- 
ré , éc , confumé , ée , Ec. Lat. Moratus y 


a, um, 

DEVORAZ, adjellif des deux genres, 
Voyez Voraz. 

DEVOTAMENTE , adv. Dévotement , 
picufement , religicufement. Latin , Pa. 
Devoté. ' 

DEVOTISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Très-dévorement , trés-picufement , très 
rcligicufement. Lat. P::hmé. Devotiffimé, 

DEVOTISSIMO , MA , adj. fupcr. de 
Devoto. Très divor , te, crés-pieux , cule 
Lar. Piffmas. Devoriffimus , a , um. 

DEVOTO, TA , adj. Dévot , te, pieux, 
eufe. Lar. Pius. Devotus , a , um. 

Devoro. Dévoué,ée , affcétionné , & 
à quelqu'un. Latin, Devotus. Deduus, 
a, um, 

DEXACIÓN, f. f. Abdication , démif- 
fion , abandon volontaire , renonciation 
d'une chofe en faveur d'une autre. Latin, 
Dermiffo. Abdicatio, onis. Hizo dexa- 
ción del reyno , y del nombre de Rey, con 
retencion de Guadix para fu habitación : 
il fx abdication du royaume & du titre 
de Roi, retenant feulement Cadix pour fa 
demeure, 

DrxAcióN DE BIENES. T. de droit 
Cellion de biens. : : 

, DEXAMIEN1O , f. m. Voyez Dexa» 
ción. — 

D£xAMIENTO. Abattement d'efprit, 
indolence , fainéantife , poltronnerie , 
manque de cœur , de courage. Lat. /gna- 
via. Socordia , «t. 

DEXAR , v. a. Laiffer , quitter , aban- 


donner , fe retirer, s'éloigner d'une chofe. 
Lat. Ponere. Relinquere. Deferere. 


Dexax, Omsttre, taire , paífer fous 


filence. Lat. Omirtere. Præsermirrere. 


Dexan. Laiffer faire , permettre, laif- 


fer aller, lâcher. Lar, Sirere, Permaterc. 


Dexar. Produire , valoir. Lat. Produ- 


cere. Reddere. Tal negocio me dexo mi 
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ducados : telle affaire me valut mille fuftrer quelqu'un de ce qu'il prétendoit tron , fainéant , pareiTeux , indolent , qui 
ducats. ou défiroit. Lar. Spe frufirare. cit lans cœur , fans courage. Lat. /ners. 

DExAR. Donner, commettre. Latin ,|  Dexar hecho una mona : Lailfer quel- | Zgnavas , a , um. 

Dare. Committere. Dexar una limofna d | qu'un fait comme un finge, pour dire le] DEXEMPLAR, v. a. T. ánc. Diffamer, 
un enfermo : donner une aumóne à un ma- | déconcerter par des raifons auxquelles il | déshonorer. Lat. Dedecorare. Infamare. 
lade. Dexar una dependencia d cuidado | ne fçaie que répondre , le laiffer confus , | DEXENXO. Voyez Decenfo. 

de otro : commettre une affaire aux foins | honteux. Latin , Pudore fuffundere. Pro- | DEXO, f. m. Voyez Dexacion. 

d'un autre. telare. Dexo. Fin, terminailon. Lar. Termi- 

DzxAR. Ceffer, quitter, manquer, en | Dexar con la boca abierta : Laiffer la | natio , onis. Corran tambien 4 Léngua Ef- 
poo de maux périodiques , comme la | bouche ouverte, pour dire être pämé , | pañola, que ni en la phrafe, ni en el mo- 

vre , &c. Latin, Abire. Derelinguere. | furpris d'admiration à la vue d'une chofe. | do de pronunciar , ni en los déxos , fe re- 
Dexar la calentura , el dolor : la fievre l'a | Lat. Stuporem incutere. Conoce diferencia alguna : ils coupent , 
manqué , la douleur a cefft. Dexarlo d Dios : Le laiffer entre les | pour dire, ils parlent f bien la Langue 

Dexan. Pris comme interjeétion , cft | mains de Dieu , efpérer touc de fa divine | Efpagnole, que ni dans la phrafe, ni 
une expreffion menaçante , comme dexa | providence. Lat. Deo committere. dans la façon de prononcer , ni dans les 
lo que venga, laiflez- rá lo vienne; | Dexarlo al ti : Le laiffer au tems. | terminaifons , on ne reconnoit aucune 
dexa lo que yá veras , laifle-le, & tu | Lat. Zn tempus diferre. différence d'avec les Efpagnols mêmes. 
verras. Dexarig cierto por lo dudofo : Laifler | Dexo. Saveur , goût. Lat. Sepor , oris. 

DEXARSE. Se négliger , n'avoir pas | le certain pour le douteux , c'eft laiffer | Tiene no fe que dexo ; il a je ne fçais quel 
foin de foi- méme , oublier fes affaires. | le certain pour l'incertain. Lar. Certum | goût. e 
Lat. Negligere. Curam abjicere. incerto. commutare. , Dzxo. Métaph. fignifie Sortie , iffuc , 

Dexando una cofa por otra: Laiffant| ^ Dexar memoria : Laiffer une mémoire, | écoulement , événement, réutüte , fucgés, 
une chofe pour unc autre, changer de | c'eft exécuter quelque chofe de remarqua- | exécution. Lat. Exitus. Evensus , ús. La 
matiere dans une converfation. Lat. 4Li- | ble , foit en bien ou en mal, & dont le | mas cierta y verdadera regla que hai para 
quo mio ad alia procedens. fouvenir fe conferve. Lat. Memorie man- | conocer los ejpiritus , fon los déxos y efec- 

Dexer d buenas noches : Laiffer à la | dare. tos que caujan : la plus certaine & véri- 
bonne nuit, c'eft refer fans lumiere dans |  Dexar para mañanna ó para otro dia : | table segle qu'il y a pour juger les efprit« , 
Pobícuricé. Phrafe vulgaire qui fe dit lorf- | Laiffer pour demain ou pour un autre | font les événemens & fuccès qu'ils produi- 
m , Ceit ditérer , remettre , fufpendre 

‘exécution d'une chofe pour un autre 
jour. Lat. Zn pofferum differre. 

Dexar decir : Laiíler dire , ne s'embar- 
raffer de rien. Lat. Rumores negligere. 

Dexarfe en manos de otro : Se mettre 
entre les mains d'un autre, c'eft fe fou- 
mentre à la volonté de quelqu'un, lui 
mettre fes intérèrs en main, fe confier 
en lui , en fa probité. Lat. Arbierio alicu- 
jus fe permistere, 

exarfe rogar : Se Faire prier , fe faire 
rechercher. Lat. Mix exorart. 

Dexarfe llevar : Se laifler conduire. 
Lat. .Alieno arbitrio fe committere. 

Dexarfe vencer : Se laiffer vaincre , ce- 
der , fe conformer à la volonté d'un au- 
tre. Lat. Cedere, 

Dexarfé ver : Sc laiffer voir , c'cft dé- 
couvrir une chofe cachée, la mettre au 
jour. Lat. Sui facere poteflarem. 

No dexar à uno : Ne pas s'éloigner de 
quelqu'un , le fuivre , l'accompagner. Lat. 
Comitari. Infequi. 

No dexar d uno d fol ni à fombra : 
Ne laiffer quelqu'un ni au foleil , ni à 
l'ombre , c'eft pourfuivre une perfonne , 
la fuivre partout, ne la pas laiffer en re- 

» la perfcuter , être toujours avec 
clle à toutes les heures du jour , l'impor- 
tuner , l'incommoder. Lat. /rfêare alicui. 
Aliquem indefinenter urgere. 

lo dexar clavo ni efláca en de 
Phräfe pour dire Ne laiffer ni clou ni 
cheville dans la muraille; c cft dégarnir 
une chambre, emporter tout ce qui ell 
dedans. Lar. Ne bolum quidem relinquere. 

No dexar lo de la mano : Ne le pas laif- 
fer de la main, c ell continuer, pourfui- 
vre une chofe avec vivacité, ne la pas 
abandonmer d'un moment , nc la pas per 
dre de vue , travailler fans ceffe. Latin, 
Manum non tollere de tabulá. 

DEXADO , DA , part. paff. Laifft , te, 
Sic. Lat. Derelidlus. Defirtus , a y um. 

Dzxa4»o. Mou, láche , négligent , pa- 
teffeux. Lat. /ners. /gnavus , a y um. 

DEXATIVO , VA , adj. Lâche, pol- 
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DEZMAR, v. a. Dimer, payer la dime, 
& aulli la recueillir pour le proprictairc. 
Lat. Decimas folvere , colligere. Ce yerbe 
a l'anomalie de prendre li en quelqu.s- 
uns de fes tems & perfunnes , comme yo 
diezmo, je dime, dieyma , tu , dime, 
toi, dieyme aquel , qu'il dime, 

DEZMADO, DA , part. paf. Dimé, 
I» y Sc. Latin, Qui dicimas folvi , col- 
Exit. 

DFZMERO , NA, adj. Décimable , 
ce qui cft fujer aux dimes. Lar. Decumc- 
nus, a , um. Cafa deymeña , maifon dé- 
cimable, Pan defmeRo , pain décimall. , 
pour dire, un champ de bled décimabl: , 
fujet aux dimes. 

DEZMERIA , f; f. Dimerie , terriicire 
dont la dime appartient à quelque &g'ite 
ou particulier. Latin, Decumana ditio , 
onis. 

DEZMERO, f. m. Cclui qui paie !a 
dime , qui y A a Lat, Davis 
cidis. 

Dezmeno, Dimeur, qui leve les dímes 
pour le compte de ceux à qui elles appar- 
tiennent. Lat. Decumanus , i. 


quen mouchant une lumiere on l'eteint. 
Lat. Luce privare. Tenebris obfcurare. Et 
métaphor. Sc uer de quelqu'un, le 
frulirer de ce qu'il prétendoit , le laiffcr 
dans l'embarras. Lat. Spe fruffrare , deji- 
cre. Y aunque dé razon de los amigos 
religiofos que en el convento havia , ft 
cerró de campiña y me dexó d buenas no- 
ches : & quoique je lui aie rendu compte 
des amis religicux qu'il y avoit dans le cou- 
went, il s'entéta dans fon fentiment , & 
me laiffa à bonne nuit , pour dire fans ré- 
poníe. 

Dexar atras : Laiffer derriere, devan- 
cer fes camarades , fes compétiteurs , les 
PX end Lat. Preire. Praflare. Precel- 
ere. 

Dexar amas los vientos : Laifler les 
vents en arriere. Phrafe exagérative pour 
exprimer qu'une perfonne va fort vite, 
qu'elle court avec wélocité , légérement. 
Lat. Auras curfu vincere. 

Dexar con la palabra en la boca : Laif- 
fer une perfonne avec la parole dans la 
bouche , c'eft lui tourner le dos en figne 
de mépris , & qu'on ne veut tien faire de 
€c qu'elle demaride. Lat. Petentem fper- 
mere. 

Dexar con un palmo de nariz : Laiffer 
avec un pan de nez, c'eft' refler confus, 
honteux de n'avoir pu réuffir en ce qu'on 
prétendoit. Lar. Nafo adunco fufpendere. 

Dexar con la miel en los libios ; Laïlfer 
avec le mie) fur le bord des levres. Phrafe 
qe exprimer qu'à peine on commençoit 

jouir de quelque chofe , lorfqu'un autre 
vient qui nous l'enleve. Lat. Primis labris 
vix degaftaffe. 

Dexar en cueros: Laiffer nus. Phrafe 
vulgaire pour dire Laiffer en chemite, 
dépouiller une perfonne de tout ce qu'elle 
a. Lar. Spoliare. Expoliare. Nudare. 

Dexar en el tintero: Laiffer dans le 
cornet, pour dire omettre une circaní- 
tace , une claufe , un mot qui pouvoit 
importer dans une affaire. Lat. Omistere. 
Pratermititre. 


Dexar frefto : Laiffer frais , pour dire 


DI 


DIA, f. m. Jour , la durée que le fo- 
leil eft fur nid. Lac Dies , et. Lla- 
mafe dia artificial , porque es el tiem 
que ferbe d los artifices para el pies a 
de fus maniebras y tarcas : il s'appelle 
jour artificiel , parce que c'eft le tems qui 
fert aux ouvriers pour travailler à leurs 
arts ou métiers. 

Dia: Jour , durée de vingt-quatre 
heures , pendant que le folcil fait le tour 
de la terre. Lar. Dies. Y je llama dia na- 
eural : & il s'appelle jour naturel, 

Dia: Tems. Lat Tempus , oris. De 
manera que no hei que dos dias en el mun- 
do , uno de Dios , y otro del hombre : en 
efle fa dia puede hacer el hombre todo lo 
que quificre : de maniere qu'il n'y a que 
deux tems dans le monde, l'un cit de 
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Dica, & l'autre cft de l'homme : dans 
celui de l'homme il peut. faire. tout. cc 
qu'il veut. En efle dia puede el Rey Sede- 
«hias mandar empozar al propheta deDios, 
Y d todo callara Dios ; mas tras efte día, 
vendra otra dia y tomara Dios al Rey Se- 
dechias , y quitar le ka elreino: pendant 
ce tems le Roi Sedecias peur ordonner de 
mettre le prophete de Dieu dans un puits , 
& Dieu le laiffera faire ; mais après ce 
tems viendra un autre tems où Dieu pren- 
dra le Roi Sedecias , & lui ótera le royau- 
me. 

Dia affronomico à del primer mobil : 
Jour aflronomique ou du premier mobi- 
le , efpace de tems que tarde un point de 
l'équateur ou ligne équinoxiale , depuis 
qu'il s'éloigne d'un méridien déterminé , 
jufqu'à ce qu'il y retourne : ces jours font 
égaux fans différence les uns des autres , 
& moindres que les jours naturels de qua- 
tre mioutes plus ou moins. Lar. Dies af- 
tronomicus. 

Dia caprifical : Jour que les mouche- 
sons fortent par eflaim des figues où ils 
font entrés, ce qui attive au commence- 
ment des jours caniculaires. Lar. Caprifi- 
cialis dies. 

Dia claro: Jour clair, pour dire , 
grand jour; & méraph, Jour heureux , 
jour favorable. Lat. Dies ferenus , fauf- 
tus. 

Dia critico : T. de médecine. Jour 
critique. Lat. Criticus dies. 

Lia de años : Jour des annécs : c'eft 
k jour de la naiffance d'une perfonne. 
Lat. Dies natalis , genialis. 

Dia de ayuno : Jour de jeûne. Latin, 
Sacra Tyne dies. 

Dia de Dios , que les Efpagnols appel- 
Ent dia del NONI ee la Fête Dieu. 
Lar. Dies Domini. 

Dia de Dios : Jour de Dieu 5 il fe die 
auffi du jour du jugement univerfel. Lat. 
Dies judicii. 

Dias de ficflas : Féries 5 ce font les di- 
manches & les fères. Lat. Dies feffus. 

Dia de funcion : Jour de fonétion : 
€'cft le jour que les troupes donnent ba- 
taille, montent un affaut , &c. Lac, Mi- 
hicaris conflidiós dies. 

Dia de hacer mercedes : Jour de faire 
des graces , comme les jours de la naif- 
fance d'un Prince, le jour de fa fête, E 
le jour d'une viétoire qu'il a remportée. 
Lat. Munera conferendi dies. 

Dia de huelga: Jour de réjouiffance : 
c'eft lc jour que l'ouxticr ne travaille pas 
pour fon plaifir , qu'il fe va promener , 
fe divertir. Lat. Dies feflus. 

Dia de iglefia: Jour d'églife : c'eft le 
jour que chacun fait fes dévotions, com- 
ame los jours de julilés, de piques & fe- 
maines faintes. Lat. Rei divine dicatus 
dies. 

Dia de indulto : Jour de pardon : c'eft 
le jour que les fouverains délivrent quel- 
que criminel de la peine capital. Latin, 
Dies delili condonandi. 

Dia de la joya : Jour du joyau: c'efl 
le jour que le hancé fait le préfent de nó- 
«cs , ou donne les diamans à la fiancée. 
Lat. Sponfalitiorum munerum dies. 

Dia del dicho : Jour du dit: c'eft le 
jour de fa parole dc mariage , qui fe don- 
ne eurte l'homme & la femune, en pré 


gación , que hace 
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fence du curé, ce qui fe fait dans la mai-, defvelo , no el que del dia hace moche para 


fon de la femme , & Celt ce que nous ap- 
pellons fiangailles. Lat. Matrimonio ineun- 
do dila dies. is au a LEE 

Dia de peftado : Jour de poiflon, jour 
maigre , four de vigile ou d'abílinence 
Seulement. Lar. Dies abflinentia d carni- 
bus. 

Dia de fisfrir: Jour de fouffrir ; il fe dit 
vulgairement de ces jours qu'on prétend 
malheureux , parce que rien ne réuilit 
de ce qu'on entreprend , ou qu'il arrive 
quelque défaftre. Lar. Dies nefaftus. 

Dias de trabajo : Jours de travail, 
jours ouvriers. Lat. Dies profefti. 

Dias de tribunales : Jours des tribu- 
naux , pour dire, jours plaidoyables , 
jours de palais. Lar. Comitiales dies. 

Dia diado : Jour marqué , phrafe vul- 
aire pour exprimer un jour préfix, qu'on 
marque précifément pour quelque attairc. 
Lat. Didla dies. 

Dia eclefiaftico : Jour ecclélialique , 
jour que L'office divin commence à l'heure 
des vépres , & ne finit que le lendemain à 
la méme heure. Lat. Dies ecclefiafticus. 

Dias feriados. Voyez Feriado. 

Dias ha : Phtafe adverbiale. Des jours 
il y a , pour dire, il y a long tems. Latin, 
Olim. Pridem. Dias ha que nos conoce- 
mos : il y a long-tems que nous nous con- 
noiffons. u 

Dias haleyonios: Jours alcyoniens , 
les fept jours qui précédent ou qui fuivent 
le folitice d'hyver , pendant lefquels le 
calme regne fur la mer, & que les alcyons 
font leurs nids fur les bords. Lar. Haleyo- 
nid , orum. 

Dia intercalar : Jour intercalaire , qui 
vient de quatre en quatre années , après 
le 23 de et , & orme l'année biffex- 
tile, Lat. /nsercalaris dies. 

Dia pardo : Jour brun, jour obfcut , 
qui eft couvert , oifufqué de nuages. Lat. 
Nubibus obfcurata dies. 

Dia y viero : Jour & journée, phrafe 
pour exprimer qu'on na gagné fimple- 
ment que fa dépenfe du jour, jour de 
peu de profit, de peu de gain. Lar. Dies 
& vitlus. 

Dias y ollas: Jours & marmites, phra- 
fe pour exprimer que le tems & de bons 
pots au feu font vivre long-tems. Latin, 
Decurfus temporis. Dias y ollas darán 
al enfermo falud ; le tems & de bons pots 
au feu donneront la fanté au malade. 

De d dia : De jour à autre. Lat. Propé 
diem. 

De dia en dia : De jour en jour. Lar. 
De die. Diem ex die. 

El dia de oy : Aujourd'hui. Oy en dia: 
d'aujourd'hui en un autre jour. Oy dia : 
aujourdhui. Lat. Aodic. Nunc. 

En dias de Dios : En jours de Dieu, 
pour dire, jamais , au grazd jamais, pour 
toujours. Lat. Nunqudm. 

fiar de dia, fer de dia : Etre jour , 
terme ‘militaire entre les officiers. géné- 
raux , lorfqu'ils font en campagne , & 
qu'ils roulent entr'eux. Lat. Mices obire. 

Hacer del dia noche , y de la noche dia: 
Faire du jour la nuit, & de la nuit Lo jour: 
c'eft pervertir l'ufage des tems, les cor- 
rompre, les changer. Lar. Karionem tem- 

Ports pervertere. Aquel fatisfaze fa obli- 
la noche dia para el 


el defcanfo : celui qui de la nuit en fait le 
jour pour veiller & cravailler , fait fon de- 
voir, & non celui qui du fait la 
nuit pour fon repos , c'eft-à-dire pour le 
remettre des fatigues d'une vis libertine , 
à laquelle il a employé toute la nuit. 

Hombre de dias : Homme d'années, 
homme ancien , qui eft fort vieux, Lat. 
Homo «tate proveclus. 

Mañana ftra otro dia: Demain fera 
un autre jour , phrale pour exprimer la 
variété des tems & des homines. Lat. Cras 
videbizur. Mañana ferá otro dia , y te po- 
dremos fervir , que oy no te tenemos per- 
mijo : demain fera un autre jour , & nous 
te pourrons fervir, car aujourd'hui nous 
n'avons pas permiflion. 

No en mus dias : Non de mes jours, 
phrafe pour exprimer qu'on ne fera, ni 
accordera en aucun tems ce qu'on nous 
demande. Lat. Nungqudm fier. 

Su dia : Son jour, phrafe pour expri- 
mer la bonne humeur préfente d'une per- 
fonns , fa gaieté; & en parlant d'une 
femme , il fe dit de la beauté journaliere, 
Lat. Solemnis cuique dies. 

Tener dias : Avoir des jours pour l'hu- 
meur , La gaicié & la beauté : Cell propre- 
ment être journalier, inégal. Latin, Ex 
tempore marart. 

Yendo dias , y viniendo dias : Les 
jours allant, & les jours venant, pour dire, 
de jour en jour. Lat. Decurfa temmporis. 
Ajsi que yendo dias , y viniendo dias , el 
diablo que no duerme , y que todo lo añaf- 
ca, hizo de menéra que el amor , que el 
paflér tenia à fu paftóra, fe volvieje en 
omecillo , y mala voluntad : les chofes 
allant & venant de jour en jour , le diable 
qui ne dort pas , & qui embrouille tout , 
ht de façon que l'amour que le 
avoit pour la bergere , fe tournàt ea hai- 
ne , débat & querelle. 

DIA AMBAA , f. f. Compofition mé 
dicinale, faite avec l'ambre en poudre. 
Lat. Afedicamenri genus. 

DIABETES, f. f. Diabetes, machine 
hydraulique , fiphon , dont les deux bran- 
ches font enfermées l'une dans l'autre. 
Lar. Diaberes , is. 

DIABETICA , f. f. T. de médecine. 
Diabetes , (forte de maladie qui caufe une 
fubite éjstion d'urine involontaire auffi- 
tót qu'on a bu. Latin , Diabeses. Urine 
fluxus , ds. 

DIABLA , f: f. T. burlefque & hazar- 
dé. Diableffe , la femme du diable. Lar. 
Diaboli uxor. 

DIABLANDAS, adv. T. hazardé & 
burlefque. En volant, pour dire qu'une 

tfonne cft tranfportée par les airs en vo- 
ant, par la puiflance du diable. Lario , 
Damoniun arte, Dio el cochero fü larigá- 
qo » y al inffanre me llevaron en diablan- 
das por effe mundo : le cocher douna fon 
coup de fouet, & auífi-ó les diables me 
tranfporterent en volant par le monde. 

DIABLAR , v. a. T. burlefque & ha- 
zardé. Faire les fonétions du diable , ufeg 
de fes rules, de fes artifices. Lat. Diebo— 
lico munere fungi. 

DIABLAZGO , f. m. T. buclefque Se 
hazardé. L'empire du diable. Lat. Diebo— 

lica ditio , omis. Decio la dueña que me 


rajft por fi Pluton , que havia conjura pa- 
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ra quitarle el diablazgo : la vicille difoit 
à Pluton qu'il prit garde à lui, qu'il v 
avoit unc conjuration formée pour lui 
enlever fon empire. 

DIABLAZO , f. m. de Diablo. 
E burlefque. Grand diable. Lat. Diabo- 
us i . 

DIABLEDÁD, f. f. T. hazardé & bur- 
lefque pour fignifer un titre d'honneur 
qu'on donne au diable, comme qui di- 
roit diableric , s'il (c peut dire, à l'imi- 
tation de majellé, Lat. Diabolica majej- 
tas. Que aunque dicen el diablo fea fordo , 
no fe entiende por vueftra diabledád : en- 
core qu'on diloit que le diable foit fourd, 
cela ne s'entend pas de votre diablerie, 

DIABLENCIA , f. f. T. burlefque & 
hazardé. Voyez Diabledád. 

DIABLESA , f; f. Voyez Diabla. 

DIABLIAMEN, f. m. T. bazardé , qui 
fipnifie en un iaftant , en un moment. 
Lar. Arte diabolicá. Statim. Y dando dos 
larigayos en un diablamén , nos pufimos 
alla; $ donnant deux coups de fouet en 
un imtant , nous nous mimes li, pour 

* dire, par la puitfance du diable , en deux 
coups de fouet nous nous mimces là. 

DIABLILLO , f. m. dim. de Diablo. 
M otin , petit diable. Lat. Parvus dia- 


AA 

Drastiti0. Diablotin, fignifie auf 
un ficheux , un homme qui eft toujours 
autour d'une perfonne, un importun. Lar. 
Homo mole » importunus. Et aulli 
Une perfonne adroite , habile , vive, & 
avec laquelle on fe plait. Lat. Solers. Af 
turas, a , um. 

DiAsriLLOS. Diablotins, petits dia- 
bles, fe dit encore de certaines du 
commun, qui s'habillent en diables, ayant 
un fur le nez , & marchent avec 
wa bâton à la main devant la proceífion 
de la fétc-Dicu , ou'à d'autres , pour faire 

er le monde. Lat. Larvari homines. 

DIABLIPOSA , f. f. T. hazanié. Dia- 
ble voltigeant , qui voltige autour d'une 
petfonne , comme le papillon autour de 
la lumiere. 

DIABLISSIMO , f. f. fuperl. de Diablo. 
T. hazardé & burleíque. Très-diable ; & 
pour le régulier il fignifie un homme dé- 
bauché , pervers, malin, fin, rufé. Lar, 
Diabolicá malignitate homo infignis. 

DIABLO , f. m. Diable , nom qui fe 
donne généralement à tous les anges qui 
furent jetés du ciel dans l'abime , fpécia- 
Jement à Lucifer; & ce mot qui devroit 
&re en exécration , eft devenu (i familier, 
qu'on l'emploie fréquemment en toutes 
les chofes , tant bonnes que mauvaifes, 
Lar. Diabolus, i. Valiente como un dia- 
blo : vaillant comme un diable. Sabe co- 
mo un diablo : i| fcait où il eft fçavant 
comme un diable. Eflo amarga como un 
diablo : cela eft amer comme le diáble. 

D1A310, Métaph. fe dir auffi d'un bom- 
me libertin , débauche , de mauvais na- 

ni$. 

DiaAsro. Diable, fe dit encore d'un 
homme fin , adroit , rufé , habile , méme 
dans les chofes moralement bonnes par 
elles-mémes. Lat. 24féuziffimus , cailid;fi- 
mus homo. Et aufli d'une perfonne laide 
& mal-propse. Latin , Diabolicá faditate 
homo snfignis. A 
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D:A8r0 coxtrto. Le diable boiteux , 
le plus malin des diables , épithete qui fe 
donae à Ja perfonne qui embrouille , qui 
feme des diffenfions dans les familles, 
qui cherche à mettre tout le monde en 
confufion. Latin , Merfutus & irrequiezus 
diabolus. 

DiaAsto MARINO, Diable de mer , ef- 
pece de grand poiffon , extrémement af- 
freux , horrible , & qui dévorc les petits 
autant qu'il peut, Laun, Diabolus mari- 
nue. 

El diablo predicadór : Le diable prédi- 
Cateur , phrafe vulgaire pour exprimer le 
mépris qu'on doit faire de celui qui con- 
feille bien & agit mal. Lat. Medice , cu- 
ra te ipfum. 

Eflar dado al diablo: Etre donné au 
diable, phrafe pour marquer la colere 
d'une perfonne à qui il eft arrivé quelque 
chofe de fácheux. Latin, Diris fe devo- 
vere. 

Elfe 6 effe es el diablo : Ceci ou cela eft 
le diable, pour dire , eft le point de la 
difficulté. Lat. Hoc opus , hic labor eff. 

Hai mucho diablo aqui : ll y a de la 
diablerie ici, À ap dire qu'ii y a beaucoup 
de malice, de méchanceté dans la chofe 
dont on parle , dont on traite, Lat. Laver 


anguis in 

Llevofelo el diablo : Le diable l'em- 
porta, pour dire qu'une affaire a mal 
réulfi. Lat. Malé periit. 

No vale un diablo : 1 ne vaut pas un 
diable , pour dire qu'une chofe ne vaut 
rien. Lat. Nauci non eft faciendus, 

Ser de la piél de los diablos : Etre de la 
peau du diable , étre mauvais , avoir l'cf- 
prit diabolique, Lat. Ingenio plané diabo- 


lico . 
ener diablo : Avoir le diable, phrafe 

pour exprimer qu'une perfonne fait des 
chofes extraordinaires. Lat. Arte diabolicd 
valere. 

DIABLURA , f. f. Diablerie. Lat. Dia- 
bolica audacia, «. 

DIABOLICAMENTE , adv. Diaboli- 
quement. Lat. Diabolicé. 

DIABOLICO , CA, adj. Diabolique , 
qui tient du diable. Lat. Diabolicus , a, 


| unt. 


DIACATHALICON af m. T. de phar- 
macie. Carholicon: c'eft un éle&uaire , 
le premier des remedes purgatifs. Latin, 
Diacatholicon , i. 

DIACHILON , f. m. T. de pharmacie 
Diachylon , emplátre compolé de fucs 
vifqueux. Lat. Diachylon , i 

DIACITRON , f. m. Ecorce de citre 
confit, efpece de citron qui elt fort gros , 
& qui a peu de jus, mais d'un goût ex- 
quis. Lat. Cortex citreus faccharo condi- 
tuse 

DIACODION , f: m. T. de pharmaco- 
pée. Diacodium, firop de pavot blanc. 
Lat. Diacodion , ii. 

DIACOLOCHINTIDOS , f. m. Efpece 
d'éleétuaire purgatif, compofé de colo- 
quinte. Lat. Medicament: genus. 

DIACONAL , adj. des deux genres. 
Diaconique , ce qui appartient au diacre. 
Lat. Diaconalis , e. 

DIACONATO , f: m. Diaconat , le fe- 
cond des ordres facrés. Lar. Diaconatus , 


DIACONIA , f. f. Biaconic , étoit an- 
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Ciennement un département où l'églife éra- 
bliiloit un diacie pour recevoir & parta- 
ger les aumônes entre les fidéles. Latin, 
Diaconia , «. 

DIACONISA , f. f. Diaconiffe , nom 
qui fe donnoit anciennement à quelques 

mmes dévotes , qui étoient confacrées 
au fervice de l'églife , & rendoient aux 
femmes les fervices que les diacres ne pou- 
voient pas leur rendre honnétement, Lat, 
Diaconijfa, e. 

DIACONO, f. m. Diacre, miniltre 
eccléfiaflique , qui a le fecond rang dans 
les ordres facrés, Lat. Diaconus , 1. 

DIADEMA , f. amb. Diadéme , ban- 
deau royal. Lat. Diadema , atis. 

DIADEMA. Diadème , fe prend aujour- 
d'hui pour la couronne des Rois. Latin , 
Diadema. 

DIADEMA. Se dit auffi du cercle lumi- 
neux dont on environne les têtes des faints, 
Lar. Aurtola , «e. 

DIADEMADO, DA, adj. T. de blafon. 
Diadéme ; il fe dit des ceintres ou cercles 
d'or , qui fervent à fermer les couronnes 
des fouverains , & auífi d'une elpece de 
cercle qu'on voit quelquefois fur les t2- 
tes de l'aigle éployé. Lat. Diademare in: 


Le 

DIADOCHOS , f. m. Efpece de pierre 

pw dont fe fervent les magiciens dans 
ur conjuration, Lat. Diadockos. a 

DIAGONAL, adj. des deux genres. T. 
de géométrie. Diagonal, le , ligne qui 
palle d'un angle à l'autre dans une figure 
de plufieurs côtés, Lat. Diagonalis , e. 

DIAGONALMENTE , adv. Diagona- 
lement d'une inaniere diagonale. Lat. Ex 
tranfverfo. 

DIAGRAPHICA , f. f. Deffein , efquif 
fe. Lar. Diagrapkice , es. 

DIAGRIDIO , f. m. Diagrede , compo- - 
fion médicinale , pilulle compoíée avec 
la fcamonée préparée, avec le fuc de coin 
& de régliile , ou rógalito. Lat. Diagri- 
dium , ti. 

DIALECTICA , f; f. Dialcdique , lo- 
gique , l'art de raifonper , de difputcr. 
Lat. Dialedlica , «. Dialeclice , es. 

DIALECTICO , CA, adj. Dialedicien , 
logicien. Lat. DialeTicus , a , um. 

DIALECTO, f. m. Dialecte , tour ou 
maniere de s'exprimer dans unc ue 
différemment des autres. Idiome particu- 
lier. Lat. Dialetlos. Idioma , tis. 

DIALOGAL , adj. des deux genres. T. 

uen ufage, Cc qui efl en dialogue, ou qui 

ui appartient. Lat. .4d dial feetlans. 

DIALOGAR, v. a. Um em , faire 
des dialogues, Lar. Dialogos fcribere. 

DIALOGIA , f. f. Dialogie , répétition 
d'un mot qui a deux fens différens dans 
une méme propolicion. Lat. Dialogia , €. 

DIALOGISMO , f. v. Dialogifme, ma- 
niere ou efpece de dialogue qui fc dit par- 
ticulicrement des difcours faits par inter- 
rogations & réponfes. Lat. Dialogifmus, i. 

DIALOGO, f. m. Dialogue , converfa- 
tion, entrecien de deux ou de plufieurs 
perfonnes, foit de vive voix, foit par écrit, 
Lat. Dialogus ,5. | 

DIALOGUETO , f: m. dim. de Dialo- 

. Petit dialogue. Lat. Brevis dialogus. 

DIAMANTADO , DA , adj. Ce qui 
appartient au diamant, ou qui lui rck- 
femble. Lar. :4damantinus ; i. . 
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DIAMANTAZO , f. m. aug. de Dia- 
mante. Gros diamant, Lat. Magnus ada- 


mas. 
DIAMANTE , f. m. Diamant, pierre 


précieufe. Lat. 24damas , antis. 


, DiAMANTE. Métaphoriq. Dureté, coní- 
tance , réfillance. Lat. «Adamantina du- 
de cera, 


risies , ei. Debaxo de la. 
traké corazon de diamante : fous la lan- 


gue de cire il porte un cœur de diamant, 


pour dire que deffous une langue farreu- 
fe, tendre , il cache un cœur dur. 

DiAMANTE ARUTO. Diamant brute, 
qui n'eft pas encore poli. Lar. Ædamas 
rudis & impolitus. Et métaph. il fe dit 
d'un efprit qui n'a pas encore l'ufage du 
monde , qui n'eft pas polillé. Lat. Znge- 
nium rude , incultum. 

Punta de diamante : Diamant , ou 
pointe de diamant , qui fert aux vicriers à 
Pun le verre. Lat. .4damantina cufpis , 


5. 

DIAMANTINO , NA, adj. Cc qui 
appartient au diamant , qui imite fa du- 
1cté, Lat. Adamantinus , a , um. 

DIAMANTON , f. m. au de Dia- 
mante. T. burlefque, gros diamant, Lar. 
Magnus adamas. 

DIAMARGARITON , f. m. Diamar- 

iton , compofition le de dif- 
Ios ingrédiens , dont le principal cfl la 
perle, Lat, Medicamenti genus. 

DIAMETRAL , adj. des deux genres. 
T. de géométrie, Diamétral , le , cout ce 
qui apparuent & regarde le diametre. Lat. 
Diametralis , e. Linea diameiral : ligne 
diamétrale. 

DIAMETRALMENTE , adv. Diamé- 
ttaiement , à l'or polite , d'une façon con- 
trairc. Lat. Ex diameiro. Ex adverfo. 

DIAMETRO , f. m. 'T. de Géométrie. 
Diametre , ligne droite , qui traverfe une 
figure par le milieu en AT par le cen- 
tre, & qui aboutit à la circonférence. 
Lat. Diameter , tri. 

DIAMARON , f: m. Diamorun , com- 
poliion médicinale faite avec le fuc de 
múres fines & de múres fauvages, du miel 
& du vin cuit , remede excellent pour les 
maux de gorge. Latin, Medicamenti ge- 
nus, 

DIAMUSCO , f.m. Compofitiou médi- 
cinale , dont le principal ingrédient eft le 
mufc ; elle ferc contre la mélancolie, l'a- 
poplexie & la paralyfic. Lat. Medicamenti 

ens. 

DIANCHE , f. m. Diantre, T. populai- 
il » qui ligni&e le Diable. Lat. feu / Oh 


DIANTRE. T. pris du fr is. Voyez 
Dianche. E ma 

DIAPALMA , f. m. Diapalma , on- 
guent. Lar. Diapalma , tis. 

DIAPASON, f. 12. Diapafon. T. de mu- 
fique. lntervalle compoíé de cinq tons 
tois majeurs, deux mineurs, & deux 
demi-tons majeurs, qui font diapente & 


diateffaron , ce E fait la plus parfaite | 


M: dans la mufique. Latin , Dia- 
on. 

DIAPENTE , f. m. T. de mufique. Dia- 
pente , le cinquieme intetvalle compoft 
de trois tons & d'un femi-ton mineur , 
ce qui forme une confonance parfaite , la 
quinte. Lat. Diapente. 

DIAPHANIDAD , f. m. Diaphanticé , 
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ou diaphanité , rraníparence des corps. 
Lat. Diaphancitas. Peliuciditas y tis. 

DIAPHANO , NA, adj. Diaphane , 
tranfparent, qui donne paífage à la lumie- 
re, Lat. Di us. Pellucidus , a , um. 

DIAPHENICON , f. m. T. de pharma- 
cic. Diaphœnicum , efpece d'emplátre qui 
fe compofe de ditiéreos paar ss y & 
fpécialement de dattes, de coins, de vin 
rouge le plus fort, de la myrthe & au- 
tres. Lat. Medicamenti genus. 

DIAPHORETICO, CA, «4j. T. de mé- 
decine. Diaphorétique , Diffolutif, fudo- 
rifique. Lat. Diaphoresicus. Difcujforius , 
a, um 2 

DIAPHRAGMÁ , f. m. T. d'anatomie. 
Diaphragme , muícle nerveux , qui fépa- 
re la poitrine d'avec le bas-ventre. Latin , 
Diaphragma , tis. Tranjverfum feptum , 1. 
DIAPHRAGMATICO , CÀ , adj. Dia- 
phragmatique , nom qu'on donne à la 
premiere veine qui fort du tronc afcen- 
dant de la veine cave , qui país par le 
corps du diaphragme. Lat. Diaphragma- 
ticus , A, um. 

DIAPORESIS , f. f. Figure de rh&ori- 
que , doute. Lat. Dubitatso, onis. 

DIAPREA, f. f. Diapré, efpece de grof- 
fe prune rouge , dont la peau ell fort dure, 
& d'un goût un peu ápre. Latin, Pruni ge- 
nus. 

DIAPREADO , DA , adj. T. dc blafon. 
Diapté, varié de plufeurs couleurs. Lat. 
váriegdtus , d , um. . 

DIAPRUNIS , ou DIAPRUNAM. T. 
de pharmacie. Diaprunum , éle@uäire , 
qui a des prunes pour fa bafe. Lat. Me- 
dicamentt genus. 

DIARIAMENTE, adv. Journellement, 
chaque jour , tous les jours. Lat. Quoridié. 

DIARIO , RIA , adj. Ordinaire , quo- 
tidien, ne , journalier, ere. Lat. Quori- 

? y Ay Um. 

DIARIO, f. m. Relation hiftorique , 
journal, mémoire de chaque jour , & 
aufi , Dépente ordinaire. Latin, Dia- 
rium , i 

DIARRHEA, f. f. T. de médecine. 
Diarchée, cours de ventre ce moten 
néral fe prend pour toutes fortes de flux 
de ventre, Lar. Mentris fluxus , ús. Pro- 

ium y di. 

DIARTROSIS , f. f. T. d'anatomie. 
Diarthrofe ; Celt l'asticularion qui fe fait 
dans la jointure $: l'affemblage, ou itruc- 
ture des os. Lat. Diarthrofis. 

DIASEN , f. m. Diafcnna, compolition 
de médecine ; ce font des poudres , dont 
le eese ingrédient cít la feuille de 
féné oriental. Lat. Medicamenti genus 

DIASPERO Ú DIAS?KO , f. m. Jafpe , 
pes cxtrémement belle. Latin , Jafpis , 

is. 

DIASTOLE, f. m. T. d'anatomie, Diaf- 
tole , l'un des mouvemens du cœur & des 
arteres , & auffi du cerveau. Latin , Diaf- 
toie. 

Dr AsTOLE. Figure de rhétorique. Diaf- 
tole , qui eft en ufage dans la poctie tcule- 
ment. Lat. Diefivic. 

DIASINTAXIS, f. m. T. anc. Voyez 
Syntax:s. 

DIATRAGACANTO , f. m. Terme de 
pharmacie. Diatragagant , électuaite , qui 
reçoit de la gomme tragagant pour fa ba- 
fe. Lat. Medicamenti genus, 
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DIATESSARON , f. m. T. de mufique. 
Diarcilarón ; c'eit ua inrervalle compofé 
de deux tons , l'un majeur , & l'autre mi- 
ncur , & d'un demi-ton majeur. Lat. Dia- 
tejjaron. 

DIATONICO. adj. Diatonique. Epi- 
thete qu'on donne à la mufique ordinai- 
re , qui procede par des tons diflérens, 
foit en montant , toit en defcendant. Lat, 
Diatonicus , à , um. 

DiATONICO , CHA OMATICO. Gente de 
mulique , mixte du diatonique & de 
chromatique. 

DiIATONICO CHROMATICO , ENHAR= 
MONICO. Genre de mufique mixte des 
trois fyflémes de muñque, du diatoni- 
que , du chromatique & de l'enharmo- 
nique, 

DIBUXADOR, f. m. Deflinareur , qui 
deffine, qui fait des deffcins. Lat. Delinea- 
tor y oris. Anciennement on difoit Debu- 


DIBUXAR , v. a. Defliner. Former une 
idée , faire un modele , twacer un plan, 
un crayon, un deflcin. Latin, Delineare. 
Ei par métaphore. Défigner, marquer , 
crayonner , dépeindre , faire pon red 
Lat. Defiribere. Pingere. Les pintaban la 
— À ts de los vicios y Les dibi- 
xaban la hermofura de les virtüdes : om 
leur dépeignoit la laideur des vices, & 
on leur failoit connoitrc la beauté des 
vertus. 

DIBUXANTE , part. aff. Qui deffine , 
qui cft deflinareur. Lar. Delinearor, oris. 
Algunos pienfan en viendo un dibuxo bien 
plumeado ó esfumado de lapiz , que el que 
lo hizo era un gran dibuxante AE reg, cen 
uns croient, em voyant uu cin bien 
crayonné & enfumé de crayon , que cclui 
qui l'a fait eft un grand deffinateur. 

DIBUXADO , DA , part. paf. Defliné, 
éc , Kc. Lat. Delineatus , a , um. 

DIBUXO , f. m. Deffein, modele, 
plan , crayon , efquiffe. Lat. Delinearso , 


onis. Et figurément , Defcription , copie 
qu'on fait d'une chofe msi Lol e de la 
voix , idée qu'on fe forme dans la tére, 


dans l'imagination. Lat. Defériprie , oms. 
[dea , «. [mago , inis. No meterfé en di- 
huxos : rapporter les chofes implement , 
naturellement , fans emphafes ni. circoa- 
locution. Muchacho mo se meras en di- 
buxos , fino haz lo que effe Señor te man- 
da : petit garçon , ne forme pas des idées 
dans ta tête , fais ce que ce Moafieur t'or- 
donne , te commande. 

DICACIDÁD, /. f. Inclination , faci- 
lité à railler, à dire des plaifanteties ou 
des mots piquans. Lat. Dicaciras , tis. 

DICCION , f. f. Diétion , parole , mot 
d'une langue , élocution , ion , 
maniere de parler , ftyle , eifion , lan- 
gage , récit, expofition. Lat. Diélio, om:s. 
deylus ,1, Demafiada menudencia y casi 
frialdád es la de Plutarcho en acufar à 
Fricuro , obfervando las diccrones : c'e 
uic trop grande ininutie, & prefque fa- 
tuité , dans Plutarque , d'acculer Epicure, 
obfervant fes difcours fur telle maricre. 

DICCIONARIO , f. m. Dictionnaire y 
recueil fait en maniere de catalogue al- 
phabétique , de tous les mots d'une laa— 
gue, ou d'une ou de plulieurs fciences. 
Lat. Diclionarium y 4. Focabulorum im- 
dex , icis, 


DIC 
beur , avantage, Lat. Felicitas , tis. Prof 


fecunda fortuna , e. 
P'OICHAS Plaiürs, honneurs , richeffes, 
dignités. Lat. Bona caduca. 

Por dicha. Phrale adv. Par bonheur , 
per aventure , par cas fortuit. Lat. Cafu. 
torid. Fortuitó. Sorté. Encargando pri- 
méro d mi buena huéfpeda , que fi por di- 
cha alguno me bufcajje , le dixejfe el lugár 
donde me havia : char en 
premier lieu ma bonne hôtelle , f 
par aventure quelqu'un me oit , 
elle lui dit le lieu où il me devoit cher- 
cher , pour dire me trouver. 

DICHARACHO , f. m. "T. hazardé & 
méprifant. Parole grofficre, indécente , 
Ío:ife. Lac. Verbum indecens. 

DICHIDO , f. m. T. vulgaire. Mot ai- 
gu, vif, piquant. Lat. Diderium , ii. 

DICHO , f. m. Dit, mor fubril , aigu, 
vif, qui comprend beaucoup en une feule 
parole. Lat. icum , i. Dicho agudo : 
parole aigue , fine. Dicho maliciofo: mot 
malin, malicieux, qui comprend beau- 
coup. Dicho d tiempo : dic à tems. Di- 
co frio: dit froid , parole froide qui dé- 
note du reffentinent. 

DICHO , CHA , partic. paffif. Voyez 


Dicho, T. de pratique. Dire , dépofi- 
tioa d'un témoin. Lat. Teflimonium y d. 

Dicho. Dit, parole de mariage, qui 
fe donne en préfence d'un Curé , d'un Vi- 
«iz , ou d'un Vicaire éral, comme 
juge eccléfiaftique. Lat. Zneundi marrimo- 
mi confenfus , Ús. 

Dicho Y Hecuo. Dit & fair, 
dice promprement , à l'inflant , auíli-tóc. 
Lat. Diélum faclum. 

Lo dicho , dicko: Le dit, dit, pour 
dire ce qui eft dir eft dit ; exprefion qui 
pm Lat. Quod dictum , 


DICHOSAMENTE , adv, Hcurcufe- 
ment, avec bonheur , par bonheur, Lat. 
Feliciter. Opportuné. 

DICHOSISSIMO , MA , adj. Juperl. 
Tres-beurcux , eufe , teds-fortuné , éc. Lat. 
Fortunarifimus. Feliciffimus , a , urn. 

DICHOSO , SA , adj. Heureux , eufe , 
fortune, e, qui a du bonheur, Lat, Fe- 
lix. Fortunatus. Beatus, a yum. Dichofa 
edád , heureux âge 5 figlo dichofo , liecle 
heureux. Dichofa ignorancia es la que fe 
enzunda : heureufe eft l' qui s'a- 
amende , qui fe corrige. 

D:cHoso, Heureux , (2 dit quelquefois 
d'une façon qui ügnifie le contiaire ; & 
par ironie, c'eit felon le ton qu'on le 
dit. Lat. Mifer. Infelix. 

DICHOSOS. T. de Bohémiens. Chauf- 
farc de femmes, efpece de guétres ou de 
bottines qu'elles portent. Latin, Ocree , 
erum, 


DICHOTOMIA , f. f. T. altronomi- 
quc. Dichotomie , c'eft un terme qui ex- 
prime l'état de la lune , lorfque le foleil 
en éclaire précifément la moitié qui cf 

‘tournée vers la terre. 

DICHOTOMO, MA , adj. Dichotome, 
en parlant de la lunc. Lat. Dichoromus , 
4 , um. 

DICIEMBRE , f. m. Décembre, der- 
mier snoi de l'année. Lat. December, bris. 

DICIPLINA. Voyez Difapüna. 


DIE 

DICIPLINAR. Voyez Difeiplinar. 

DICIPLINANTE. Voyez Difciplinante. 

DICIPLINADO. Voyez y prn 

DICTADOR , f. m. Titre de dignité, 
d'honneur , comme Duc , Comte , Mar- 
quis , Confeiller. Lat. /fonorificus zitulus, 
t. Entró con el nuevo Diétador en mayó- 
res penfarmentos : avec le nouveau titre il 
entra dans des penítes plus élevées. 

DicTADOR. Dictateur , titre fupréme 
chez les anciens Romains. Lat. Didator, 


oris. 

DICTADURA, f. f. Diétature , emploi, 
dignité de Diétateur. Lat. Diétatura , «. 

DICTAMEN , f. m. Deffcin, intention, 
peniée , fentiment , volonté , vouloir , in- 
clination , penchant. Latin, Mens, ris. 
Hernan Cortés los dexaba difcurrir , fin 
manifeflar fu ditlamen , hafta aconftjar 
con el tempo : Hernand Cortés les laiffoit 
difcourir fans manifcfler fon deffein , ju(- 
qu'à cc que le tems lui eût confeillé ce 
qu'il devoic faire. 

DicrAmen. Di&amen , fuggcflion , 
infpiration , mouverhent , fentiment inti- 
me. Lar. Didamen , inis. 

DICTAMO, f. m. Dyétame , plante qui 
croit dans l'ifle de Crete. Lat. Dyélamnus, 
ou amnum y i. 

DICTAR , v. a. Didter , faire écrire. 
Lat. Didare. Et métaph. Diéter , infpi- 
rer, fuggérer, prefcrire. Lat. DiZare. 
Suggerere. Pre[cribere. Y dice, que en un 
dia dicló quatro epiflolas , y no le com- 
plian quatro efcribános d lo que diétaba : 
& il di qu'il dicta quatre épitres en un 
jour, & que quatre écrivains nc pou- 
nM fi - pour écrire ce - dictoit. 

fon es que uro 
dió la pl T lo Pafado ge 
fong les loix que pour le futur fuggéra 
Lr e du di. 

DICTADO, DA , part, pajf. Diété , ée, 
fuggéré , te , &c. Lar. Didlatus. Praférip- 
tus , a, um. 

DICTERIO , f: m. Dion, mot pi- 
uant , raillerie , brocard , lardon , trait 
tyrique , quelibet. Lat. Di&erium , ii, 

DIDASCALICO , CA , adj. T. dc col- 
lege. Didaétique ; ce bn fert à enfeigner, 


à expliquer la nature des chofes. Lar. Di- 
dafcalicus , a , um. 
DIENTE, f. m. Dent, petit os erès-dur, 


encháffi dans des gencives, qui fert à 
l'homme pour manget , & aux animaux 
pour mácher , brifer & mordre. Latin, 
Dens , tis. 

DIENTES. Dents , fe dit par reffem- 
blance de plufieurs pointes ou entaillures 
qui font inanimées ou faites par art. Lar. 
Dens. Dientes de fterra : dents de fcies. 
Dientes de ruedas de relox : dents de la 
roue d'une montre, Dientes de peines : 
dents de peignes 

Diswres. T. d'archite&ure. Dentelure, 
denticules ou dentelets. Lat. Denticuli , 
oru. 

DikwTES. Dents , fc dit figurément en 
morale , de l'envie , de la €— $ 
de la fatyre. Lat. Morfus. No roe 
la envidia los pe th 5 ve 
rompe fus dientes en los efpinos humildes: 
l'envie ne ronge pas toujours les cedres 
élevés, quelquefois clle rompa fes dent: 
fur l'humble aubépine. 

DIENTES DE AJOS. Gouffes d'ail. Lar. 


/ 
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Alli; capita. 11 fe dit auffi de certaines 
grandes & larges dents qui fortent de la 
bouche. 


DremrE DE tros. Plante. Dent de 
lion , efpece de chicorée fauvage , dont 
les feuilles fgnt dentelées. Latin , Plante 


T 
Qr om DE 1050. Dent de loup, chez 
les artifans c'eft une poliffoire. Lar. Znf- 
trumenzi genus. 

DIENTE DE PERRO, Dent de chien, 
cifeau fendu par le bout , & duquel fe 
fervent les fculptcurs. Lat. Dentatum fcal- 
pram y i. 

DIENTE DP PERRO. Dent de chien, 
efpecc de grenade qui croit dans le royau- 
me de Murcie , dont les grains reflem- 
blent à des dents de chien , & ont le goût 
fort aigre. Lat. Mulogranatum acerbum. 

DIENTE DE PERRO. Dent de chien, 
cfpece de dentelle que les maîtrefles font 
faire aux petites filles pour les enfcigner : 
ce font des picots. Lat. Denriculat: operis 
genus. Diente de perro , fe dit auffi des 
poiats de couture qui font inégaux & mal 
faits, 

Aguyar los dientes : Aiguifer les dents, 
Phrale pour marquer qu'on fe prépare à 
biea manger ; & en morale , à mordre 
fur la conduite de quelqu'un. Lar. Dentes 


acuerc. 

Alargar los dientes : Alonger les dents, 
manger quelque chofe d'aigre , d'áprc : 
cc que nous nommons Agacer. Lar. Den» 
tes obtundere. 

Arrancar piedras con los dientes : Ar- 
racher les pierres avec les dents. Phrafe 
pour exprimer une .chofc impolfible , ou 
qu'on follicite une chofe fortement. Lat. 
Velis equifque conzendere. Pedibus mani- 
bufque conari, Et auf qu'on fouffre une 
grande douleur. Lat. -4ngi. Cruciari. 

Conocer la edad por el diente. T. de 
manege. Connoître l'âge par les dents, 
Lar. £x dente «tatem. coll:gere. 1l fe dit 
auffi dans le difcours familier & burlef- 
que , lorfquc l'on traite une perfonne de 


te. 

Cruxir los dientes : Grincer les dents ; 
expreflion qui marque la colere d'une per- 
fonne , fa rage , fon impatience. Latin, 
Dentibus firidere. 

Efldr d diente: Etre à dent , pour dire 
qu'on a faim , qu'on n'a pas mangé , 
qu'on a les dencs longues; il fe dit aui 
pour marquer qu'on n'a pu obtenir ce 
qu'on déñroit. Lar. Fame , defiderio tor- 
queri y éruciaris 

ablar à decir entre dientes : Parler 
doucement , parler entre les dents , mut- 
murer , grogner. Lat. Musire. Muffirare. 
Aun hablas entre dientes delante de mi, 
para aumentar mi erojo : tu parles en- 
core entre tes dents pour augmeprer ma 
colere. 

Hincar el diente : Mordre , donner ua 
coup de dent; & méraph. Faire un gros 
gain fur ce runs en maniement , Lou 

nner , ou faire du tort , porter prejudi- 
ce demos qui nous eft ml y , ou 
dans la réputation, Lat. Morfu lacerare. 
Aliquid mordicus auferre. 

Mofirar dientes : Monter les dents, 
réfifler , s'oppoler à quelque chofe. Lat. 
Okfifiere. 


Quitar los dientes : Arrachet les dents, 
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hrafe menacer quelqu'un de lui 
sadi rn dents d'un coup de poing. 
Lat. Dentium excuffionem alicui minttari. 

Tener buen diente : Avoir bonne dent, 
manger beaucoup. Lar. Edacem effe. 

Tomar el freno con los dientes : Pren- 
dre le frein avec les dents, phrafe pour 
fignifier que le cheval n'obéit pas au frein, 

u'il eft récif ; & moralement il fe dit 
y perfonne qui réfifte à ce qu'on lui 
commande, qui n'obéit pas, qui cft in- 
corrigible. Lat. Frenum mordere. 

Tomar ó tener uno entre dientes : Pren- 
dre ou tenir quelqu'un entre les dents : 
c'eft murmurer, parler mal de quelqu'un, 
avoir de l'inimitié pour quelqu'un. Latin, 
Malé affici erga aliquem. Ln aliquem ma- 
lo animo effe. 

DIENTECILLO , f. m. dim. de Diente. 
Petite dent. Lat. Denticulus , i. 
DIERESIS , E m. Figure poétique. Dié- 
refe : c'eft lorfqu'on divife une diphton- 

gue en deux fyllabes. Lar. Diserefis. Syila- 

be divifio, onis. 

DIESI , f. f. T. de mufique. Diefe: c'eft 
la divifon d'un ton au-deifous d'un demi- 
ton. Lat. Di«fts , «os. 

DIESTRA , f. f. La main droite. Latin, 
Dextra, 4. 

DirsTAA. Droite, qui fe donne par 
droit, ou pour faire honneur à quelqu'un 
ou à (a dignité. Lat, Dextra. 

Dissrra, Se prend quelquefois pour 

-Faveur, fecours , protection , aide. Lar. 

Prefidium. Auxilium y ii. 

DIESTRAMENTE , adv. Adroitement, 
fubtilcment , finement , ingénicufement , 
habilement, Lat. Solerter, Subriliter. In- 
geriose, 

DIESTRISSIMO , MA , adjedl. fuperl. 
Trés-adroit , te, très-habile , le , ureés-fub- 
til, le, tràs-fin , ne, trás ingénieux , tufe. 

"$Solertifmus , a , um. 

DIESTRO , TRA , adj. T. peu uit. 
Droit, te , qui cít au côté droit, à la 
droite , du côté droit , à droit , à droite : 
on dit communément derecho. Lat. Dex- 
ter , ra , rum. 

DizsTA0. Adroit, habile, ingénieux, 
Sage ,avifé , (ubril, fin , rufé. Lat. So- 
lers. Induflrius. Peritus , a, um. 

DirsrAo. Signifie aulli quelquefois 
Propice , favorable , fzcourable. Latin, 
Dexter. Profper. Secundus, a , um. 

A dieflro y d finiefiro : A droite & à 
y re Lat. Dextrá & finifirá. Per fas 

nefas. 


El mas dieftro la yerra : Le plus adroit 
rr , pour dire , le plus fin, le plus habi- 

fe trompe quelquefois. Lat. Quandoque 
bonus dormitat Ps 

Llevar del diefiro : Conduire une bête 

ar le licol , marchant devant ou à côté, 

t. Jumentum loro ducere. 

DIETA, f. f. Diete , abflinence pour 
fe conferver en fanté , régime de vivre. 
Lat. Abflinentia, «. 

Diera. Dicte , alfembléc des cercles , 
États où membres de l'empire. Lar. Comi- 
Ha, orum. 

Dix ra. T. de pratique. Journée de che- 
min. Lat. Urius diei iter. Que eftas diétas 
Jean de diez leguas, y no mas : que ces 
dietes ou journées foient de dix licucs , E 
rien plus. 

Dixra. Journée, falaire d'un juge de 
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commiffion. Lat. Unius diei fipendium, ii. 
portion de viande 
fraiche , qu'on donne à chaque malade 
de l'équipage dans un vaiffcau de guerre. 


DizTA. Ration ou 


Lat. Viétus quotidianus. 


DIETEUTICA , f: f. T. de médecine. 
Diététique , qui enfeigne à guérir les ma- 


lades par la diete. 


DiEZ , f. m. Dix , nombre. Lat. De- 


cem, 


Diez DEROSARIO. Patenótre de cha- 
prlet, de rofaire , dizainc. Lat. Sacrorum 


ulorum decas. 
DIEZMAR. Voyez Dezmar. 
DIEZMERO. Voyez Deqmero. 


DIEZMO , f. m. Dime , la dixiéme 


partie d'une chofe, Lat. Decuma , €. 


Diszmo. Le dix pour cent que le Roi 
exige de toutes les marchandifes qui en- 
«rent dans les ports de fon royaume, Lat. 


Decima pars. 


Diezmo0. Dime, la dixiéme partie des 
fruits de laterre , qu'on donne à l'églife , 
c'elt-à-dire aux paroiffes. Lar. Decuma, «. 

DIEZ Y OCHENO, f. m. Monnoie d'ar- 
gent, qui eft en ufage feulement dans le 
royaume de Valence en Efpagne, qui peut 
valoir fix fols de notre monnoie. Latin , 


Nummi argentei genus. 
DIFAMACIÓN. Voyez Disfamación. 
DIFAMADOR. Voyez Disfamador. 
DIFAMAR. Voycz Disfamar. 
DIFERECER , v. n. T. ancien. Voycz 
Diferenciar. 


DIFERENCIA , f. f. Différence , dif- 
proportion , difparité , diverfité , diftinc- 


tion. Latin , Differentia , e. Difparitas. 
Diverfitas , atis. - 
DirERENCIA. T. de mathématique, 


C'eft l'excès d'une quantité à l'égard d'une 
autre , la différence. Lat, Differentia , e. 


DIFERENCIAS. Si uemment 
Contrariété , diffenñon , difcorde, divi- 
fion , divorce , différend , difpute , débat, 

uerclle, conteftation , altercation. Lar. 
iffidium. Jurgium , ii. Rixa, «. 

A diferencia : Façon adverbiale. A dif- 
férence. Lat. Ur diftinguarur, Llamado 
Frigiliana la vieja , d diferencia de la 
nueva : nommée Frigiliana la vieille, à 
la différence de la nouvelle. 

DIFERENCIAR , v. a. Dilftrencier , 
caufer de la différence, diflinguer , di- 
verifier, Lar. Diffinguere. Diféernere, 

DIFERENCIAR. Varier , diverüfier , bi- 


gnife fr 


garrer , changer , mêler , tourner. Latin, 


Fariare, 

DIFERENCIARSE , v. r. Se diftinguer, 
ne fe pe rellembler , fe différencier , 
être diflemblable , ne fe pas rapporter. 
Lat. Differre. Diflingui. 

DirenenciARSE. Agir avec fingulari- 
té, à diftinélion des autres , fe fingulari- 
fer. Lat. Se fecernere. 

DIFERENCIADO , DA, part. paffif. 
Différencié , & , diflingué , & , &c. Lat. 
Diflindus. Diftretus, e , um. 

DIFERENTE , adj. des deux genres. 
Diffcent , dillemblable. Lat. Diferens, 
Difpar. 

DIFERENTEMENTE , adv. Diférem- 
ment , diverfement, autrement, d'une 
autre façon, d'une maniere. différente, 
Lat. Alirer. Secus, 

DIFERENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-ditfécent , ve, ucs-diilcmblable , qui 
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ne reffemble en rien. Lat. Diffimillimus , 


a, um, 

DIFERIR , v. a. Diférer, remettre, 
dilayer , fufpendre , retarder. Lat. Dif- 
ferre. Procraftinare. Ce verbe a l'anoma- 
lie de prendre l'i en quelques-uns de fes 
tems & perfonnes, comme yo difero 
je difiere, difiere , tu , aie, et 
d'fiera aquel , qu'il diffère, 

DIFERIR , v. mr. Différer, le diftin- 
guer , être difiérent , avoit de la diffirea- 
ce. Lat. Differre. Diflingui. 

Direnir. Se dit fouvent pour Deferir. 
Déférer. Lat. Deferre. Difirio d la volun- 
tad ú diélamen de otro : il déféra à la vo- 
lonté ou au fentiment d'un autre. 

DIFERIDO , DA , part. paf: Difré , 
ée , &c. Lar. Dilatus. Procraffinams , a, 
um. 

DIFICIL , adj. des deux genres. Diffi- 
cile, malaifé, plein de difficult. Lat, 
Difficilis, e. 

DIFICILIMO , MA , adj. . Très 
difficile , trés-mal-aifé , éc. Le Dicis. 
mu$,d, um. 

DIFICILMENTE , adv. Difficilement , 
d'une maniere difhcile , péniblement. Lat. 
Difficile. JEgré. 

DIFICULTAD , f. f. Difficulté , em- 
barras , peine, fatigue , travail , empé- 
chement , obfiacle. Latin, Dificultes , 
atis. 

DIFICULTADES. Difficultés , obfcu:i- 
tés , doutes , quellions , conteltations. Lar. 
Difficultates. 

Poneríe de pies en la dificulad : Se 
mette de pied dans la difficulié , pour 
dire , s'être rendu capable de réfoudre la 
difficulté , l'entendre parfaitement. Lar. 
Difficulasis modum tenere. 

Quedarfe en pic la dificultad : La diff- 
cuité refte encore fur pied, pour dire, 
n'eft pas réfolue. Lat. Non efi foluta difh- 
culias. 

DIFICULTADOR , fm. Celui qui ex- 
cite, qui forme , qui propofe les doutes, 
les difhcultés : c'elt proprement un arga- 
mentateur , ou un homme difhculiueux. 
Lat. Queflionum adinventor , oris. 

DIFICULTAR , v. a. Faire des difh- 
cultés , les former , les propofer , les faire 
connoître, les manifefter , les expofer, 
embarraffer unc añaice , empêcher qu'elle 
nc réulliffe. Lat. Diffculteres proponere. 

DIFICULTADAMENTE , adv. Difhci- 
lement , avec difficulté , avec peine , mal. 
= qu , péniblement. Latin, Difficile. 


DIFICULTOSISSIMO , MA , adj. fr 
perl. Très-difhcile , très-pénible. Lar. Dif- 
illimus y a, um. 

DIFICULTOSO , SA, adj. Difficile , 
mabailé , de. Lat. Difficilis. Arduus , a, 
um. 

DIFIDACION, f. f. Manifefle , pro- 
teflation , juflification qui précede orii- 
nairement une déclaration de guerre. Lat. 
Enditli belli purgazio , onis. En el emprez- 
der cjlas guerras inflamente , es nece faria 
la difidación : avant d'entreprendre ces 
guerres, il eft nécetfaite d'en juilifier La 
caufe par un manifefte ou une protellatioæ 

ublique. 

DIFIDENCIA , ff. Défiance , a 
henfon , manque de foi. Lar. Difgfen- 
Ay A 

DIFIDENTT., 
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DIFIDENTE , adj. des deux genres. 
Infidele , perfide, traître, fans foi, qui 
v'elt pas fidele. Lar. Znfidus , a, um. 
DIFINICIÓN. Voycz Definición. 
DIFINIDOR. Voyez Definidor. 
DIFINIR. Voyez Definir. 
DIFINITIVAMENTE. Voyez Definiri- 
vamente. 
DIFINITIVO. Voyez Definitivo. 
DIFINITORIO. Voyez Definitorio. 
DIFUGIO , f. m. Voyez Efugio. 
DIFUNDIR , v. a, Epancher , épandre, 
tipandre , veríer , érendre , introduire , 
communiquer. Lat. Difundere. Dijun- 
diendofe por el cuerpo , corrumpe hafla los 
huejos , y mata: S'épanchant ou s'éten- 
dant par tout le corps, il corrompt juf- 
qu'aux os, & tue. 
Diruxbix. Divulguer , publier , faire 
connoitre , mztire au jour. Lat. Pervul- 


DIFUNDIDO , DA, part. paf. Epan- 
ché, ée, divulgué , ée Lr Diffu- 

. Pervulgarus , a , um. 

DIFUNTO, TA , adj. Défunt , te. Lat. 
DejunEus , a, um. 

Dirunto. Se prend fouvent pour le 
cadavre, Lat. Defunéli cadaver , eris. 

DiruNTO. Métaph. Se dit de toute 
chofe qui a perdu fon être, ou ce qui 
dui corref oir. Lar. Exrinélus , a , um. 
Las efirellas difuntas con el oriente del 
dia , con el ocáfo reviven : les &oiles qui 
perdent leurs clartés par l'aube du jour, 
revivent à fa cbüte. 

Disuxro. T. de Bohémicns. Endormi. 
Lat Somno fopitus , a, um. 

DIFUNTO DE TABERNA, Phrafe burlef- 
que. Défunt de caverne, pour dépeindre 
na iv Lat. Vino fopitus. 

DIFUSAMENTE , adv. Diffufément. 
lat. Diffusè. 

DIFUSION, f. f. Diffufion , épanche- 
ment , effufion , épanouiffement ; & auffi 
Prolixité dans le ftyle Lat. Stylus pro- 


DIFUSIVO , VA, adj. Extenfble , qui 
£f capable de s'étendre, de répandre, 
Lat. Difufivus , a, um. 

DIFUSO , SA , adj. Diffus, fe, pro- 
lixe , étendu , ue, répandu , uc. Lat. Dif- 
iuc Treni , 4, um. 

GAMMA , f. m. 1. grec. Digamma, 
nom de la mk Lat, f; sie, 

DIGASTRICO , adj. T. anatomique, 
Digatrifque , qui fe dit d'un mufcle qui 
2 deux ventres , & qui fert à ouvrir la 
mâchoire inférieure, Lac Digafhricus , 
«, um. 

DIGERIR , v. a. Digérer , cuire les 
alimens dans l'eflomac. Lat. Coquere. Di- 

e. Et figurément , Digérer, foufrir , 
upporter avec patience , difimuler. Lar. 
Diffmulare. Patienter ferre , tolerare. Ce 
verbe a l'anomalie de prendre l'i avant l'e 
dans quelques-uns de fes tems & perfon- 
nes, comme yo us o digere , di- 
gere, tu, digere , toi, digiera aquel, 
qu'il — El Principe ha de tener eftó- 
mago aveflrüz , tan ardiente con la mi- 
fericordia , que digiera hierros : le Prince 
doit avoir l'eftomac d'autruche , f ardent 
á la miféricorde , qu'il digere les fers, 
pour dire que le Prince doit fupporter 
tiemment les défauts de fes fujets, & 
E gem et à leur pardonner, 
Ti one de 


DIG 


Dicenin. Contempler , méditer , exa- 
miner les chofes attentivement & avec 
foin , afin d'éclaircir & furmonter les dif- 
ficultés. Lat. Digerere. Difquirere. Atten- 
tiis perpendere. Tirar nuevas lineas , di- 
gerir inconvenientes , y apartar dificulta- 
des : tirer de nouvelles lignes, méditer 
"d inconvéniens , & éloigner les «lifcul- 
t 

Dicrrir. Digérer , arranger , mettre 
en ordre. Lat. Ordinare. Componere. 

Dicenin, T. de chymie. Digérer, cui- 
te des matieres avec un feu doux , comme 
le bain-marie', & ainü qu'il fe fait dans 
l'eflomac. Lat. Digerere. 

DIGERIDO, DA, part. paf Digété, 
& , &c. Lar. Codus. Digeftus. Diffimula- 
fus, d, um, 

DIGESTO , TA, part. paff. mais il eft 
peu en ufage. Voyez Digerido , da. 

DIGESTO , f. m. Digefte ou pandedes, 
poe faite par Tribonien , fuivant 
l'ordre de Jultinien, Empereur d'Orient , 
de tous les avis & fentimens des habiles 
Jurifconfultes. Lat. Digeftum , i. 

DIGESTION , f. f. Digeftion , l'aGion 
que fait l'eftomac pour digérer les viandes. 
Lat. Coëfio. Digeftio , onis. 

Dicesrion, T. de chymie. Digeftion ; 
c'eft une lente & douce fermentation des 
maticres crues , telles qu'elles fe fonc dans 
l'eflomac ou au bain-marie. Latin , Digef 
tio. 

Hombre de mala digeflion : Homme 
de mauvaile di » fe dit d'un hom- 
me d'un génie dur & ápre , qui eft tou- 
jours de mauvaife humeur. Lat. Homo 
afper , feverus , morofus. 

Negocio de mala digeflion : Affaire de 
mauvaife digeftion , atiaire délicate, épi- 
neufc. Lar. Ærduum opus. 

DIGESTIVO, VA , adj. Digeflif, ive, 

ui aide , qui facilite la digeltion. Latin , 
ow y €, um. 

IGITO , f. m. T. d'aridimétique. Les 
premiers nombres jufqu'à dix. Lar. Nume- 
rus primarius , fimplex. Et en terme d'af- 
tronomie , Doigt , divifion du diametre 
du folcil ou de la lune , en douze parties 
égales pour calculer les &lipfes, Lat. Di- 


guus. 

DIGNACION, f. f. Déférence, con- 
defcendance volontaire à ce que prétend 
un inférieur, Lat. Dignatio , onis, No 
hai agradecimiento baffante d tanta digna- 
ción: il n'y a pas de remerciement fufh- 
fant à tant de ences que vous me té- 


moignez en cetre occalion. 
DIGNAMENTE , adv. Di nt, 

d'une maniere digne. Lar. Digne. 
DIGNARSE , v. r. Daigner de faire une 


chofe pour quelqu'un, l'honorer , le fa- 
vorifer , le pcodÍgos en quelque chofe. 
Lar, Dignari. 
DIGNADO , DA , pare. paf. Daigné, 
te, &c. Lar. Dignatus , a, um. 
DIGNIDAD, f. f. Dignité , charge, 
magiftrature , prélaturc , emploi, hon- 
ncur, avantage , autorité , rang , condi- 
tion , élévation. Lat. Dignitas , atis. 
DicxiDAD. Dignité dans les &glifes ca- 
thédrales , comme doyen, archidiacre , 
change, Sc. Lat. Dignitas. 
DIGNIFICAR , v. a. Faire honneur au 


mérite de quelqu'un , récompenfer fon 


mérite. Lat, Dignum facere, 
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DIGNIFICANIE , part. add. Qui ré- 

compente , qui fait honneur à quelqu'un, 
rendant digne. Lac. Dignum faciens. 

DIGNIFICADO , DA , part. pal]: Ren- 
du , ue digne. Latin, Dignus fadus , a, 
um, 

DIGNISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Très-dignement. Lat. Digniffime. ^ 

DIGNISSIMO , MA , adj. fzperl. Très- 
digne. Lat. Dignifunus , a, um. 

DIGNO, GNA , adj. Digne, qui mé- 
rite, qui eft capable; & par autithefe , 
Digne de châtiment, digne de mort. Lat. 
Dignus, a, um. 

16w0. Digne , correfpondant. Latin , 
um. spy Sentencia digna de aquel anche , 
noble y fanto corazón , que todo lo que no 
era Dios defeflimaba: fentence propor- 
tionnée à ce grand cœur noble & faint , 
ii méfcflimoit tout ce qui n'&oit pas de 
Dieu. 

DIGRESSIÓN , f. f. Digreffion , vice 
d'éloquence : c'eft lorfqu'un orateur ou 
hiflorien fort de fon principal fujet pour 
en traiter un autre, Lat. Digreffio , onis. 

Dicressiôn. T. d'aftronomie. Cell l'é- 
cpu d'un altre , foit du folci! , de 
la lune , de l'équinoxial ou autres points 
fixes du ciel. Lat. Digreffio. 

DILACIÓN , f. f. Délai, temife , fur- 
féance , retardement , prorogation. Lat. 
Dilatio, P. iQ, Onis. 

DILAPIDACION , f. f. T. de pratique. 
Dégir, difipauon. Latin , Dilapidasio , 
onis. 

DILAPIDAR , v. a. Dilapider , dépen- 
fer , difliper mal à propos, ruiner , gáter, 
détruire. Lat. Dilapidare. 

DILATACION , f. f. Dilatation , ex- 
tenfion , amplification , raréfa&ion. Lat. 
Dilatatio , onis. Et figurément , Egalité , 
tranquillité, modération d'efprit , gran- 
deur, étendue de courage. Latin , gua 
mens. Animi magnitudo. 

DILATADAMENTE , adverbe. Ample- 
ment, largement , diffufement , d'une 
maniere étendue. Lar. Diffusé, Laré, 

DILATADISSIMO , MA , adj. fuperl, 
Très -ample , trés - valle , trés - fpaticux , 
cule , trésérendu , ue, tiés-grand , de, 
trés-large. Lat. Amplifimus. F'afliffimus , 
a, um. 

DILATAR , v. aZ. Dilater , élargir, 
étendre, ouvrir , amplifier. Latin, Dila- 
tare. 

DiLATAR. Différer , retarder , fufpen- 
dre, proroger. Lat. Dijferre. Prorogare. 
Procraflinare. : . 

DiLarar. Méraph. Alléger, foulager, 
décharger, adoucir , diminuer fes peines, 
fes chagrins. Lat. Levare. Recreare. Et 
auífi Publier , étendre , porter au loin le 
bruit, la renommée des actions. Lat. Pro- 
pagare. 

DILATARSE , v. r. S'étendre , s'expli- 
quer diffufément, être diffus. Lat. Fufius 
explicare , exponere. Dilatafe con tanta 
energia en efía piadofa con ión , que 
comunicó d los corazones de todos el vigor 
de fi animo : il s'étendit avec tant d'éner- 
gic fur cette pieufe ation , qu'il 
communiqua à tous les cœurs la vigueur 
de fon — TS 

DILATALO, DA , part, paff. Dilat£, 
te , &endu , ue. Lar. Dilararus. Dilatus, 


a, um. 
Papequers , Ddd $ 
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DirATADO. Nombreux. Lat. Amplus. 
Numerofus , a , um. Tiere una dilatada 
familia : i à une nombreufe famille. 

DILATORIO , RIA, adj. Dilatoire, 
qui tend à différer l'exécution d'une chofe. 
Lat. Dilarorius, a, um. 

DILECCION , f. f. Dileétion , charité, 
amour, volonté honnéte & fincere. Lat. 
Dileétio , onis. Ce mot semploic dans 
Yadteffe des refcrits apoftoliques. 4 los 
amados varónes en Chriflo, canónigos y 
rodo el clero de la iglefia de Tolédo , fa- 
dud y dilección : à tous les bien-aimés en 
Jefus-Chrift , chanoines & clergé de l'é- 
glife de Tolede , falut & dileétion. 

DILECTISSIMO , MA, raa El de 
Dileddo. Trés-aimé , &&, uis. , ie 
Lac. Dileliiffimus , a, um. 

DILECTO , TA , adj. T. peu en ufage. 
Bien-aimé , éc , chéri, ic. Lat. Dileélus , 
a, um. 

DILEMA, f. m. T. de logique & de rhé- 
torique. Dilemme , argument fourchu , 
qui aprés avoir divifé une propolicion en 
affirmative & en négative , montre dans 
les deux cas l'abfurdité de l'argument. 
Lat. Dilemma , atis. 

DILIGENCIA, f. f. Diligence, foin , 
exa&itude , régularité , attention. Latin , 
Diligentia , «. Et auffi Promptitude, agi- 
lité , aBiviié. Lar. Diligentia. Celeritas , 
ais. 

DiticEncia. Diligence, terme poli & 
hazardé pour exprimer une nécethté cor- 
porelle. Lar. Necefftas. 

DiricencrAs. T. de pratique. Diligen- 
ces, pourfuites, exécutions de commif- 
fions, ordres, décrets , arrêts. Lat. Fo- 
renfa. Negotia , orum. 

DiricrwcrA. Diligence, telle a&ion 
que foit, E Md celles qui fe 

par prévention ou par précautien. 
Lar. Diligenria. Cura , e. 

Hacer las diligencias de chrifliano : Fai- 
re les fonétions d'un chrétien. Lat. Chrif- 
tiani munia obire. 

Hacer las diligencias del jubileo : Ga- 


gner le jubilé , confeffer & communier | fi 


dans le véritable & fincere fentiment de 

s'amender. Lat. Jubileo operam dare. 
voies c diligencias : Faire fes dili 
ces, faire fes affaires , ou tácher de 
faire, y employer tous fes foins & 

applications. Latin , Operam dare rebus 


is. 

f DILIGENCIAR, v. a. Avoir foin, pren- 
dre garde , appliquer fes foins , folliciter, 
€hercher les moyens de faire fes affaires 
ou ce qui eft recommandé. Lar. Curare. 
Tienen fus embaxadores y agentes, que di- 
ligéncian los negocios comunes : ils ont 
leurs ambaffadeurs & agents, qui ont 
foin de leurs affaires en commun. 

DILIGENCIERO , f. m. Agent, procu- 
recur, yor pseudo des affai- 
res qui lui font recommandées. Lar. Pro- 
€urator , oris. 

DILIGENTE , adj. des deux genres, 
Diligent , attentif , cxa& , foigneux. Lat. 
Diligens. 

DiticewrE. Dili » prompt, qui 

it avec diligence ay enn rara , 

igens. Celer. Promprus, a , um. 

e RS » adv. Di 
ment, d'ume maniere diligente, prom 
sement. Lar. Diligenter. Cere E 


DIM 
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DILIGENTISSIMO , MA , adj. fuperl. ; nel qui, dans fon interrogation ou com- 


Trés-diligent , te , crès-prompt , te , très- | fcilion 


a&if, ive. Lac. Dili, mus , € , um. 

DILUCIDACIÓN, /. f. Eclairciffement, 
explication , expofition d'un fait qu'on 
veut éclaircir. Lat. Dilucidario , onis. 

DILUCIDAR , v.a. Eclaircir , rendre 
plus clair, plus intelligible, expliquer , 
débrouiller , développer une chofe. 
Dilucidare. 

DILUCIDADO, DA, parr. paff. Eclair- 
ci, ie, développé , é, Kc. Lat. Dilu- 
cidatus , a, um. 

DILUCIDARIO , f. m. Expoñtion , 
Écrit par lequel on explique une matiere, 
Lat. Expofitio, onis. Que es lo que defeo 
perfuadir d todos en efle mi diluciddrio : 
qui eft ce que je délire perfuader à tous 

mon expolition. 

DILUSIVO, VA, adj. Illufoire, ce 
ui trompe la fantaifie , furprend la cré- 
ulité avec de fauiles apparences, Latin , 

Illuforius, a, um. 

DILUVIO, f- m. Déluge , débordement 
des eaux, inondation. Lat. Diluviuwm , ü. 
Et métaph. Amas de plulteurs chofes nui- 
libles qui viennent.enfemble. Lat. /ngens 
copia , «t. 

DIMANAR , v. r. Venir , dériver d'u- 
ne fource , fe répandre , s'écouler , s'épan- 
cher de tous côtés, dégoutter de toutes 
parts , en parlant de l'eau. Lat. Manare. 

DiMANAR. Provenir, venir d'un cer- 
tain lieu, en tirer fon origine, Lat. Afa- 
nare. Originem ducere. Oriri. 

DIMANADO, DA, part. paff. Déri- 
vé , de, provenu, uc, Kc. Lat. Ortus, 


a, um. 

DIMENSION , f: f. Dimenfion, me- 

fure , l'a&ion de mefurer. Lat. Dimenfio , 
onis. 
Dimewsion. T. de géométrie. C'eft la 
mefure des corps naturels, qui confiftent 
en trois dimehlions , longueur, largeur 
& profondeur. Lat. Dimenfio. 

Druzwsion, T. de mufique.C'eft le bat- 
rement de mefure. Lar. Modorum dimen- 


o. 
DIMIDIAR. Voyez Demediar. 
ar er Voyez Demediado. 
DIMINUCIÓN , f fem. Diminution , 
amoindriffement , retranchement , dé- 


croiffement, dégradation. Lat. /mmirutio, 


onis. 
DIMINUIR. Voyez Difminuir. 
DIMINUIDO. Voyez Difminuido. 
DIMINUTIVO, VA, adj. Diminutif, 
qui diminue , qui amoindrit. Lat. /mmi- 
nuen 


s. 

DIMINUTIVO. T. de grammaire. Dimi- 
nutif; il fe dit d'un mot qui adoucit ou 
amoindrit la force de fon primitif, Latin, 
Diminutivum , i. Hombre , homme, 
hombrecito , hommelet , hombreculo , pe- 
tit homme , qui n'en a que la figure par {a 
fimplicité. 

DIMINUTO, TA , adj. Défetueux, 
eufe , qui manque de perfc&ion. Lat. /m- 
minutus. Fitiofus , a, um. Vendia fus 
vinos y cofas bles con pejas y me- 
didas dimentsas y faltas : il ef À fes 
vins & toutes chofes agr runs avec des 

& des mefures eufes , qui 
n'étoient pas jufles , mais fauffes. 

Diminuro. T. qui, dans le tribunal 
de l'inquifiion , s'applique au crimi- 


Lar. | & 


Fo. » Cherche à pallier fon crime par 
termes » qui ne pas 
a penses oda la it, qui 
e(t lent , tardif à répondre. Lat. Drminu- 
ta confeffionis reus. Y es nuevo delito que 
vais ad À dal ales pd ha 1 
na, diminuto , tardo confitente , 

un nouveau crime qui fe chârie 
dans ce tribunal , & ainfi on condamne le 
criminel à telle & telle peine , pour omif- 
fion , & pour avoir été tardif , lent à ré- 


re, &c. 

DIMISSION , f. f. Démiffion , l'adtion 
de fe démertre d'un bénéfice , d'une char- 
ge, d'un emploi ou de quelqu'autre chofe. 
Lat. Dimifño. Abdicano , onis. 

DIMISSORIAS, f. f. Dimiffoire , lettre 
que donne un prélat à fon diocéftin, 
pour pouvoir prendre valablement la toc- 
fure ou quelqu'autre ordre ccciétaftique 
des mains d'un autre prélat. Lat. Dimigo- 
ria litera , arum. 

Dár 6 llevar dimiforias : Donner ou 
recevoir des dimiffoires , phrafe vulgaire, 
qui , outre foa fens naturel , (ignific Con- 
gédier quelqu'un de chez foi, comme qui 
diroit un importun ; & auff Fruftrer quel- 


qu'un de ce qu'il prétendoit. Lat. Aliquens 

fords mirtere , fpe . 

a mél lun a. repeti abdiquer i 

e démettre de ce qu'on ou 

droits. Lat. Dimlssre. Abdicare. Cedere. 
DIMONO , f. m. Voyez Diablo. 
DINERADA , f. f. T. vulgaire. Quan- 

tité ou grande portion d'argent. Lat. /n- 

gens pecunia , e. 


DiWw£2ADA. Anciennement fignifioit un 
Maravedis , qui eft à peu-prés un denier 
de France. Lat. Nummi Hifpanici gens. 

DINERAL, f: m. T. du royaume d A- 
ragon. Efpece de mefure de fer blanc, qui 
contient la valeur d'un denier ou de deux 
liards d'huile ou de vin. Latin, Mex fire 
Araponica 4. 

DINERILLO , f: m. dim. de Dinero. 
Petit denier en ufage aen le € d A- 
ragon: il well guere plus y qu'une 
lentulle. Lar Denariolus , 1. Gail A 

Dineritio. Ironiquement £- 
gent. Lar. ed ag dba con algan re- 
Telo de mil daños , que fuelen fueeder d los 
que llevan dinerillo: il marchoit avec la 
crainte de mille » qui fouvent at- 
rivent à ceux qui portent de l'argent. 

DINERISMO , f. m. T. hazardé. Pro- 
fefion d'avoir de l'argent, d'amaffer de 
l'a , d'en faire fon Dieu, de ne pez- 
fer à autre chofe que d'avoir & amaüer 
de l'argent. Lat. Auri facra fames. Fun- 
dar la nueva fifta de el dincrifmo: Fondz" y 
établir la nouvelle fe&e d'avoir où d'amaf- 


fer de l'argent. 
DINERISTA y DINERANO y mm 
Celui qui fuit & profeffe la fede d'avose 
& d'amafler de l'argent. Lat. Avarus , à. 
Mudando el nombre de aiheiflas en dime- 
rános y en dineriflas : le norma 
d'at en celui d'amateurs d'avoir Ac 
d'amaffer de l'argent,qui adorent l'argent. 

DINERO , f. m. Argent, nom géo^ri- 
que à toutes fortes de monnoics. Lar. Pe- 
cunia , a. Quien no fade fer feñor de fu 
dinero , el dinero fe fiñorea de el: qui ne 
fgait pas être maitre de fon argem , (oa 
argent fe rend maitre de lui. 


DIO 

Dios. Dieu, fe dit figurément de telle 
chofe que ce foit, qu'on aime pailionné- 
ment. Lat. Deus. El dinero es cl Dios del 
avaro : l'argent eft le Dieu de l'avare. 
Que los golofos no tienen mas Dios que fu 
vientre : que les gourmands n'ont autre 
Dieu que leur ventre. 

Dios GUARDE, 6 QUE Dios GUARDE. 
Dieu garde, ou que Dieu garde , formule 
avec laquelle on finit une lettre , comme 
qui diroit, Dieu vous ait en garde, & 
toutes fois & quantes qu'on nomme le 
Roi , on ajoute cette expreflion. Guarde 


DIO 

Dineao. Denier, monnoie de cuierc 
ancienne, & qui n'eit en ufage que dans de 
certaines provinces, Lat. Denarius y ii. 

Dinsno. Denier, terme dont fe fer- 
vent les cilayeurs , af&neurs & orfevres, 
pour marquer la pureté & perfedtion de 
l'aloi de l'argent. Lat. Denarium pondus, 
eris. Se labre otra moneda de plata de ley 
de onze dineros y quatro granos : qu'on fa- 
brique une autre monnoie d'argent au ti- 
tre, Ou aloi de onze deniers & quatre 

ns. 

DINERO CONTANTE Ü DECONTADO, Ár- 
gent comptant. Lat, Prefens ou numerata 

anta. 

DixBRO LLAMA DINERO. L'argent ap- 
pelle l'argent , phrafe pour exprimer que 
ceux à qui la fortune a commencé de pro- 
diguer fes tréfors , en font tous les jours 
comblés de nouveaux , quoiqu'ils ne les 
miritemt pas. Lat. Pecunia pecuniam fe- 
quitur. 

. DINEROSO , SA, adj. Pécunieux , 
eufe, qui a beaucoup d'argent. Lar. Pe- 
cuniofus. Bené nummatus , a , um. 

DINERUELO , f. m. dim. de Dinero. 
Peu d'argent , petite quantité. Lat. Pecu- 
nia aliquid. Y con fendos veflidos , y al- 
gua dinerucio el camino , los hizo 
volver d fus cafas : & avec chacun un ha- 
bit, & quelque peu d'argent , il les fit 
retourner à leurs maifons. 

DINGOLONDONGOS , f. m. Parole 
arbitraire, & qui n'eft en ufage qu'entre 
le commun du peuple 3 clle correfpond 
À talara la farlarira dondaine. 

DINTEL, fm. T. d'architc&ure. Lin- 
teau ; c'eft la piece de bois qu'on met au- 
deffus d'une porte , oppofée au (cuil. Lar. 

MER y inis. 

DINTORNO, f. m. T. de peinture. 
Deflein , ébauche des parties internes d'u- 
ne figure. Lar. Interna delineatio , onis. 

DIOCESANO , NA, adj. Diocéfain , 
aloe, qui ett né & habitué dans un diocefe; 
il fe dit auffi de l'archevêque ow évéque. 
Lat. Diacefanus. 

DIOCESIS , f. f. Diocefe , territoire 
où s'étend la jurifdiétion fpirituelle d'uu 
évêque ou d'un archevêque. Lar. Diercefis, 
eos. 


DIONYSIA, f. f. Pierre noire , tache- 
te de rouge , laquelle étant diffoute dans 
de l'eau , prend le goût de vin, & fert de 
temede , { felon Pline , ) contre l'ivreffe. 
Lat. Dionyfia. 





















que yo fiempre le fuplico : que Dieu vous 
Leni ase i années , avec la fainteté qe 


cia de Su Mageffad Dios de : 
pour avoir Se robes coo rer gin la 
préfence royale de Sa Majefié que Dieu 
ait en fa fainte garde , ou que Dieu nous 
garde. 

Dios H A14 , 6 QUE Dios HATA. Dieu 
ait , ou que Dieu ait, expreffion pieufe , 
qu'on emploie lorfqu'on parte des morts , 
qui veut dire que Dieu ait en fa fainte 

loire. Acuerdóme de fulano que Dios 

aia : je me reffouviens d'un tel que Dieu 
ait en fainte gloire, ou à qui Dicu faife 
paix. Lat. Kequiefcar in pace. 

Dios sEA con MIGO. Dieu foit avec 
moi, expreflion pour imploret la miféri- 
corde divine lorfqu'on fe trouve en quel- 
que danger. Lat. 4dfit miki Deus. 

Dios SEA EM FSTA CASA. Dieu foit 
dans cette maifon , expreffion chrétienne 
lorfqu'on entre dans une maifon avant de 
faluer perfonne, ou de demander ce qu'on 
veut. Lat. Pax huic domui. 

Dios TE AYUDE, 6 Dios os AYUDE. 
Dieu vous bénifle , ce qui fe dit lorfqu'une 

erfonue éternue ou demande l'aumóne , 
on ne la lui donne pas. Lat. 24afít tibi 


^ NM NO Dear pra dont on 
€ "on pt u'un. 
Lat. Vae , nn CE 

Ay Dios ! Ah Dieu ! interjeétion de 
douleur. Æy mi Dios ! Ah mon Dieu! 
Lar. Ha! Heu! 

En Dios y en conciencia : En Dieu E 
en conícience. Lat. Weré. Ex animo. 

Fuego de Dios , 6 ira de Dios : Feu de 
Dieu , ou colere de Dieu, phrafe en ufa- 


DIOPTKA , f. f. Quart de cercle , inf- | ge exagérer la grandeur d'une chofe, 
tument optique , géométrique & aflro- ans qu'on en conçoit. Lar. Proh 
prendre les haureurs de Deus ! 


Gracias d Dios : Graces à Dieu. Lar. 
Deo gratias. 

La merced de Dios : La Providence de 
Dieu. Lat, Dei munificentia , liberalitas. 

Mas pue de Dios que el diablo : Dieu 
peut plus que le diable. Phrafe pour ex- 
primer qu'on eft réfolu à pourfuivre une 
chofc épineufe , de difficile accès, Latin , 
Deus d«monem profl:gabir. 

Ni ferve à Dios , ni al diablo : U ne 
fert ni Dieu , ni le diable. Phrafe pour 
exprimer l'ina&ion en tout d'une perfon- 
ne. Lat. Nec Deo fervit , nec mammona. 

Valga me Dios : Dieu me vaille , ex- 
prefion pour implorer la miféricorde de 
Dieu locíqu'on fe trouve en quelque dan- 


DIOPTRICA , f. f. Dioptrique, fcience 
de la réfraction de la lesolere” Lat. Diop- 
grid , e. 

DIOFTRICO , CA, adj. Ce qui ap- 
parent à la dioptrique. Lat. Dioptricus, 
&, um, [, dioptrico : inftrumen: 
dc dioptrique. 

DIOS, f. m. Dieu, &re fuprème , in- 
fai & i ible , qui elt de tout 
teras , qui a tout créé , & qui fubúíte par 
lui-méme. Lar. Deus, i. 

Dios. Dieu, nom que les Gentils don- 
hoicnt aux fauffes divinités qu'ils ado- 
soient. Lar. Deus. El Dios Apolo , el 
Mies Men : le Dieu Apollon, le Dieu 

[A 










Dios d Vm. muchos años , con la fantidad 


predicado eflos fermones en la real prefen- 








ger; il fe dit aufli par admiration de quel- 
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que chofe qu'on voit. Lat. Deus me amer. 

Vaya con Dios : Allez avec Dieu , ex- 
preilion chrétienne & courtoife lorfqu'on 
le fépare d'un quelqu'un , qu'on en prend 
congé. Lat. Vale. 

Five Dios , volo d Dios : Vive Dieu , 
je voue Dieu , jutement , exécration. Lat, 
Fivit Deus. Vuelva fe vuefira merced fe 
Aor Don Quixote , que voto à Dios que 


fon carnéros y ovejas que vd i embefür : 


que vos graces reviennent , mon'ieur Dom 
Quichotte , car je voue à Dieu que ce 
font des brebis & des moutons en páture 
que vous allez attaquer. 

DIOSA , f. f. Déeffe , divinité fabuleu- 
fe du fex: inin. Lat. Dea. Diva , «. 

DIOSEAR , v. m. T. hafardé. Faire le 
Dieu , le divin , afeéter de fçavoir toutes 
chofes. Lat. Afeltare divinitatem. 

DIOSESELLO y DIOSECITO, f m. 
dim. de Dios. Petit Dieu. Lar. Deus mi- 


nor. 

DIOSECITA , f. f. dim. de Diofa. Pe- 
tite déelfe. Lat. Dea minor. 

DIOSESA , f. f. T. anc. Voyez Diofa. 

DIOSO , f. m. T. burlefque & hafardé. 
Dicu, pour faire parallele au mor de 

Diofa , décife. Lat. Deus, i. 

DIOSO , SA , ad. Vieux , vieille , qui 
a beaucoup d'années. Lat. 2fnnofus , a, 
um. Annis gravis , €. 

DIPHRIGE, f. m. Diphryges , mare, 
limon du cuivre qui erem fond du 
fourneau , aprés qu'il ell fondu & purifé. 
Lat Diphkir Ki 

DIPHTONGO , f. m. Diphthongue. T. 
de grammaire. Jonétion de deux voyelles 
qui fe prononcent enfemble , & ne font 
qu'une fyllabe. Lat. Diphthongus , i. 

DIPHTONGAR , v. a. T. peu en ufa- 
ge. Unir deux voyelles pour en former 
une fyllabe, Lat. Dip'chongum adunare. 

' DIPHTONGAR. “Unir entre foi deux ou 
pluíeurs chofes , s'en fervant comme fi 
ce n'étoit qu'une chofe. Lat. Coadunare. 
Committere, 

DIPLOE , f. m. T. anatomique. Diploe, 
fubítance fpongieufe , qui fépare les deux 
tables du cránc. Lar. Diplo. 

DIPLOMA , f. m. Diplôme , patentes , 
lettres patentes , bulle du Pape, expé- 
dition en parchemin de la chancellerie. 
Lat. Diploma , tis. 

DIPSAS , f. f. Dipfas ou dipfade , ef- 
pece de vipere , dont la morfure cft mor- 
telle , & cau(c une foif infauable avec dos 
douleurs eHroyables. Lar. Dipfas , dis. 

DIPSACO , f. mm. Chardoa à carder, 
Lat Labrum Veneris. Dipfacon. 

DIPTYCHO , f. m. Diptyque. Catalo- 

ou regiltre. Lat. Dypricum y i£ 
DIPUTACION , f. m. Députation , en- 
voi de quelques perfonnes choifies dans 
un corps , vers un Prince ou une affem- 
blée. Lat. Legario , onis. 

Diruracion. Dépurarion , le dit auffi 
du corps des députés. Lar. Legati , orum. 

DIPUTAR , v. a. Députer , envoyer 
quelqu'un de fon corps vers quelque Prin- 
ce ou affemblée. Lat. Legare. 

DisUTAR. Deitiner , marquer , élire 
arme 38 chofe pour une fin déterminée ou 
minificre. Lat. Defliare. Defignare. Efle 
es el lugar ó cielos ! que diputo y efcajo 
para llorar la defventura en que voy otros 
mifmos "iT clt le lieu, 
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oh cieux ! que j'élis & choifis pour pleurer 

le malheur où vous autres incmes in'avez 
longé. 

DIPUTADO , DA, part. paff. Dépu- 
té, & , choili , ic , &c. Lac. Legaius. Def- 
tinatus , a, uf. 

DirurADO Déc REINO. Député du 
royaume , c'eft ordinairement un des éche- 
vins d'une ville , qui a voix dans l'affem- 
bléc des états généraux du royaume. Lat. 
Regni commijarius generalis. 

DIQUE , f. m. T. arabe. Digue, ouvra- 

de maçonnerie , de charpente , eu de 

fcinage , qu'on oppofe à L'entrée ou au 
cours des eaux. Lat. Moles , is. Agger , 
ris. Romper 6 foltar los diques : rompre 
ou lâcher les digues. o | 

DIQUECILLO , f. m. dim. de Dique. 
Petite digue. Lat. Exigua moles. 

DIRECCION , f. f. Dirc&ion , gouver- 
nement , conduite de quelque chofc. Lat. 
Diretlio. Adminiftrario , onis. Et auf 
Direttion , pofition , difpofition Lat. Po- 
Jfítio , onis. Situs , às. à 

DiazceioOW. Direétion , comp " 
affemblée d'intéreflés à une méme aitaire 
Lat. Societazis alicujus direflorum corpus. 
Et en terme d'aftronomic. Direction d'u- 
- me planete y mouvement de direétion. Lat. 
JDirellio. Status. Motus , Ús. 

DIRECTAMENTE , adv. Diredement, 
droit fuivant l'ordre naturel , naturelle- 
ment. Lat. Direclé. 

DIRECTE , adv. Droitement , d'une 
maniere droite , Dirc&ernent , vis-à-vis. 
lat. Redlá. 

DIRECTIVO , VA, adj. Qui dirige , 
qui conduit, qui gouvérne. Latin, Diri- 
gens. Alí como la prudencia es direétiva 
del entendimiento: ainfi que la prudence 
elt celle qui gouverne , qui dirige l'enten- 
dement. 

DIRECTO , TA , adj. Dire&, te, droit, 
te, aligné, éc en droite ligne. Lat. Di- 
relus. Reilus , a , um. Et auffi , Clair, 
évident, droit , fans détour ni colluñon. 
Lat. Clarus. Aperius, a , um. 

Dinecro. T. d'optique, vue direéte par 
oppofition à une vue de côté, ou d une vue 

échie. Lat. Radius directus. 

Diracro. T. d'aftronomie. Direéte , 
fe dit d'une planete qui paroit fe mouvoir 
de fon propre mouvement , fuivant la fuc- 
ceffion des lignes. Lat. Diredlus. 

DIRECTOR , f. m. Directeut , qui gou- 
verne , qui pré(ide à une affembléc dans 
une affaire ; & en morale , c'eit un con- 
fcifcur qui gouverne & dirige la confcien- 
cc. Lat. Diredlor. Rellor , oris. 

DIRECTOR GENERAL DE LA INFANTE- 
RIA Ó CABALLERIA. Dircéteur général de 
l'infanterie ou de la cavalerie ; pofle émi- 
nent dans la milice. Lar. Pedirum direc- 
ter generalis. 

DIRECTORIO , RIA , adj. Qui dirige 
ou qui cfl propre à diriger. Lat. Dirigens. 

DIRECTORIO , f. m. Direétoire , livre 
initruétif de ce qui fe doit oblerver & exe- 
cucer dans la direétion qu'on a à (a char- 
ge. Lat. Directorium , ii. 

DIRIGIR , v. a. Diriger , dreíler , ré- 
gler, conduire , ordonner , difpofer , gou- 
verner , préfider dans une affaire. Latin, 
Dirigere. Regere. Moderari. 

Diarcir. Conduire , montrer , enfei- 
gaer le chemin. Lar. Ducere. Dedusere. 









DIS 


Dir161ñ. Diriger , conduire la con- 
fcience de quelqu'un. Lat. Confeientiam 


dirigere , moderari. 


Diricir. Dédier ua livre, un ouvra- 
gc à quelqu'un. Lar. Dicare, 

DIKIGIDO , DA , pars. . Dirigé 
ée, dédié, ée y &c. Lar. Pos. sage a 


sus, a, um. 


DIRIMIR , v. a. Divifer , défunir , (é- 
parer , détacher , rompre , ajuíter, finir , 


décider , terminer , vuider un ditférend. 


Lat. Dirimere. 
Dirimin. Délivrer , racheter , mettre 
en liberté, Lat. Redimere. Liberare. 
DIRIMIR EL MATRIMONIO, Annuller, 


déclarer nul , rompre , caifer un maria- 


€. Lat. Matrimonium dirimere. 

DIRIMENTE, part. aëif. Dirimant. 
Lar. Dirimens, if 

DIRIMIDO , DA , part. paff. Divilé , 
de, ro ef de mm 
um. 

DIRUIR , v. a. T, peu en ufage. Dé- 
truire , ruiner. Lat. Diraere. 

DIRUIDO , DA, parc. paff. D&ruit , 
te, ruine, ec. Lat. Dirüus , a , um. 

DIS, prép. Qui le trouve feulement dans 
la compoárion de quzlquzs mots , & qui 
leur donne tantôt un fens négatif , & tan- 
tôt augmentatif. 

DISANTO , f. m. T. bas pour dire Dia 


fanto. Jour faiut , nom que dans les villa- 


ges Ec les hameaux on donne au Diman- 
che & aux jours de fétes. Latin , Feffus 


es , ei. 

DISCANTAR, v. n. Chanter ; & auf, 
Compofer , faire des vers. Lar. Cantare. 
Carmina fundere , pee 

DiscANTAR, Glofer , ajouter quel- 
que chofe à une autre , ou commenter fur 
quelque matiere. Lat. Commenzari. 

DiscAWTAR. T. de muíique. Faire le 
deffus dans quelque partie. Lar. Elará, 
acurá voce canere. x 

DISCANTADO, DA, part. paff. Chan- 
té, te, commenté, Late Can- 
tatus. Commentarus , d , um. 

DISCANTE , f. m. Elpece de guitarre 
fort petite & plate. Lat. Parvula lyra , æ. 

Discawir. Concert de muüquc , & 
fpécialement d'infirumens à cordes, Lat. 

oncentus muficus. 

DISCEPTACION , f. f. Difceptarion , 
conuoverfe , difpute de parole, & par 
écrit fur quelque queftion dogmatique. 
Lar. Difceptazio , onis. 

DISCEPTAR , v. m. T. peu en ufage. 
Contefter , difputer , débattre , agiter une 
queftion. Lat. Difceptare. 

DISCEPTADO , DA , part. paff. Con- 
tefté , & , agité. Pg al marta 

DISCERNIMIENTO , f. m. Difcerme- 
ment, jugement exa& qu'on fait des cho- 
fes. Lat. Dijudicatio , onis. 

DiscenNIMIENTO. T. de pratique. No- 
mination que les juges font d'un tuteur ou 
curateur à un pupille. Lai. Turaris juri- 
dica defignatio , onis. 

DISCERNIR , v. a. Difcerner, con- 
noitre, juger exactement la vérité, la bon- 
té de quzlque chofe. Lar, Difcernere. Di- 
judicare. 

Disceñnaa. Difcerner, er , dé- 
méler , reconnoitre , divifer , féparer le 
vrai d'avec le faux. Lar. Difcernere. Dif 
Hrtguere. 




















DIS 


Discennin, T. de pratique. Charrer 
de la tutelle ou curatelle d'un pupille, 
quelque perfonne défigote dans un tefla- 
ment, ou la nommer judiciairement. Lat. 
Tutorem juridicé deftgnare. 

DISCERNIDO , DÁ, part. paff. Dif- 
cernée , ée , &c. Lat. Diftretus. Dijudi- 
Carus ,d , um. 

DISCIPLINA, f. m. Difcipline , inftruc- 
tion , enfcignement , gouvernement, édu- 
cation. Lat. Difciplina , e. 

DisciptiNA. Difcipline , fignifie auffi 
- maniere de Sd yléc felon les loix 

ue profeflion. Lat. Diftiplina. 

La dan Difcipline ient ou 

ne que fouffrent les religieux qui ont 

ailli , & autli que les particuliers fe don- 
nent par pénitence. Latin, Flagellum , i. 
Flagellario , onis. 

Discircina. Difcipline fe dit auffi de 
l'inftrument avec lequel on fc la donne. 
Lar. Ælagellum. 

DISCIPLINABLE , adj. Difciplinable , 
capable d'inftruétion , de difcipline ; il fe 
dit des animaux comme des hommes. Lat. 

Docilis , €. 

DISCIPLINAR , v. a. Difcipliner , in(- 
truire , enícigner , faire obferver le bon 
ordre, les réglemens d'une profeffion. Lat. 
Infütuere. Infiruere. Informare. Erudire. 

Duiscipsiman. Difcipliner , corriger 
avec la difcipline , ou fe mortifier avec la 
difciphne. Lat. Flagris cedere. Flagellare. 

DISCIPLINANTE , part. ad. Difcipli- 
nant , celui qui difcipline ou qui fe difci- 
pline. Lar. lagellans. 

DisciPLINANTE DE sUz, T. de Bohé- 
miens. Difciplinant de jour; c'eft celui qui 
eft condamné par juftice d'être expofe à la 
honte publique. Latin , Flagellus publicè 
cafus. 

DisciPLINANTE DE PENCA. Terme de 
Bohémiens. Celui qui eft condamné par 
juftice d'être fuitigé , ce que le bourreau 
exécute avec un fouer de cuir, qui a la 
forme d'une carde de poirée , ou d'arti- 
chaut , qu'on appelle Penca. 

DISCIPLINADO, DA , part. paf. Dif- 
cipliné,ée, &c. Lat. /nflaurus. {nforma- 
tus. Flagellatus , a y um. 

Discirtix ADO, Métaph. Jafpé , ce qué 
s'applique aux fleurs nuancées ou émail- 
lées de diverfes couleurs, ou fpécialement 
de l'œiller, & aux épaules entanglantécs 
des difciplinans ou des fuftigés par juítice. 
Lat. Difcolor. Variegarus , a , um. 

DISCIPULADO , f. m. C'eft l'affemblée 
des écoliers qui font leur cours enfemble.. 
Lar. Diferpuls , orum. 

DisciruLADO. Se dit quelquefois pour 
enfeignement , doétrine , éducation. Lat. 
Lifiiplina. Del difiipulado defle maefiro 
fe precia mucho fan Geronimo y en muchos 
lugares de fus obras hace memoria de el : 
faint Jeróme loue fort la manicre d'en- 
feigner la doûrine de ce maitre , & parle 
de lui en plufeurs endroits de fes ouyra- 


es. 

, DISCIPULO, LA , f. m. Difciple , éco- 
ne ere , ekve , étudiant. Lar. Difipu- 
us y de 

DISCIPULOS. Les difciples ; ce qui fe 
dit par excellence & antonomafe des 72° 
difciples du Seigneur. Lat. Diféipuli. 

Disciruzos. Difciples , fe di: aui; des 
feétateurs qui fuiveur & foutienncns des 


DIS 
opinions & la doëtrine de quelqu'un, quoi- 
wils n'en ayent pas été contemporains. 
difipulos de Platon ú de Epicuro : 
los difciples de Platon ou d'Epicure. Lat. 
Difeipuli. : 

DISCO , f. m. Difque , boule de métal 
ou de pierre d'un pied de diametre , qui 
fervoit chez les Anciens aux jeux & exer- 
cices de la jeuneíTe , & à faire voir leur 
force & leur adrelle à la jeter en l'air. 
Lat. Difèus , 1. 

Disco. Difque. En T. d'aftronomie, eft 
le corps du foleil ou de la lune , tel qu'il 
paroit à nos yeux. Et en terme d'optique , 
il fe dit de la grandeur des verres de luncc- 
tes , & de la largeur de leurs ouvertures , 
de quelques figures qu'ils foient. Latin , 
Difcus. Orbis. 

DISCOLO , LA, adj Bifarre , fantaf- 
que , bourru , ue, capricieux, eufe , in- 
quiet , te , dangéreux , cule en compa- 
gnie. Lat. Difficilis , e. Morofui , a , um. 

DISCOLOR. , adj. des deux genres. Qui 
ett de diverfes couleurs , différent en cou- 
bns, varié , diverlifi¿, bigarré. Lat. Dif 


DISCONFOR ME. Voyez Defconforme. 
DISCONTINUAR. V. Defcontinuar. 
DISCONVENIENCIA. Voyez Defton- 
veniencia. 
DISCONVENIENTE.V. Defconvenient. . 
DISCONVENIR. Voyez Defconven r. 
DISCORDANCIA , f. f. Contrariété, 
diverfité d'avis , éloignement d'opinions, 
partage de fentimens , mélintelligence , 
débat. Lar. Difcordia , e. Dijfentio , onis. 

DISCORDAR , v. n. Difconvenir , ne 
convenir pas, ne s'acccorder point , être 
diiiérent , n'étce pas femblable , être con- 
Waire, oppofé , être mal enfemble. Lat. 
Difrordare. Dijentire. Diférepare. Ce 
verbe a l'anomalie de changer l'o en ue en 
quelques perfonnes de fes tems préfens , 
comme yo diféuerdo , je ne conviens pas ; 
difcuerda , tu , difconviens , toi ; difcuer- 
de aque! , qu'il difconvienne, 

Disconpan. T. de mufique. Difcor- 
der, n'étre pas d'accord , être difcordant ; 
il (c dit des voix & des inftrumens. Latin , 
D ijfonare. I 
DISCORDE , adj. des deux genres. Dif- 
cordant , qui ne s'accorde pas , contraire, 
oppofé, äiMérenc. Et en terme de mulique, 
Difcordant , diifonant , qui n'eft pát d'ac- 
cord. Lar. Difcors. Dijfentiens. Difonus , 
4 , um. 

DISCORDIA , f. f. Difcorde , diffen- 
"d divifion , — ps ,mé- 

elligence , contrariété d'opinions Lat. 
Difcordia, «. Diffentio , py 

Ser , 6 echar la ana de diffencion + 
Eure ou jetrer la pomme de la difcorde, 
Phrafe pour exprimer qu'une perfonne 
eft la caufe de La diéanito demi une fa- 
mille , ou entre des amis. Lat. Serere dif- 
«ordias. 

DISCRECION, f: f. Difcrétion , pru- 
dence , jugement , difcernement. Latin, 
Prudentia , «. Judicium , ti. 

DiscrEcion. Subtilité d'efprit , finef- 
fc, adrcife , induftrie , pénétration, fé- 
condité d'efprit. Lat. Ingenium , ii. Soler- 
Wa, «e. Acumen, inis, Sagacicas y tis. 

A difcrecion : Phrafe adverbiale , à dif- 
crétion , à l'arbitre & volonté de quel- 
qu'un. Lar. dd arbiriutis 


DIS 


À difirecion : T. de milice, A difcré- 
tion 5 c'eft lorfque le foldar vit à fa vo- 
lonté chez fes hotes , demandant ce qu'il 
veut , ou ce qu'il lui plait. Lat. -4d ar- 
“Dark, 6 rindife d di d 

E, 6 rindirfe d diférecion : Se don- 

ner , fc rendre à A sd , S'aflujettir , 

être à la merci & à la volonté du vain- 

ucur. Lat. edere fe. Vidoris arbitrio 
€ committere. 

Edd de diferecion : Age de difcrétion : 
âge mûr , âge de jugement, de diícerne- 
ment. Lar. Esas rationalis. 

DISCREPANCIA , f. f. Différence, dif- 
convenance , diverfité , inégalite , difpro- 
portion. Lat. Difcrepantia. Differentia, «. 

DDCREPAR , v. n. Ne s'accorder pas, 
être di.térent, n'être pas conforme , fe dit- 
férencier , différer. Latin, Difcrepare. 
Differre. Y affi no es mucho que haviendo 
Je corrompido la lengua Latina en Efpa- 
Aa, diferepe defpues de tantos figlos de 
fu originál en muchos modos de decir : & 
ain(i il n'clt point extraordinaire que la 
langue Latiae s'étant corrompue en Efpa- 
gue , diffère aujourd'hui, après tant de 
tiecles , de fon origine en plufeurs façons 
de parler. 

DISCREPANTE , part. ad. Différent , 
qui diffère, qui ne s'accorde pas. Lat. 

iférepans. Differens. 

DISCRETAMENTE , adverbe, Difcréte- 
ment, ingénieufement , lemment, ju- 
dicieufement $ ri ra lad 
Confideraté, Prudenter. Ingeniosé. Sa- 


pienter. 

DISCRETEAR , v. n. Parler difcréte- 

ment , raifonner avec efpric. Lat. Confi- 
-deraié loqui. 

DISCRETISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-diferet , te, très-prudent , te , trés- 
modelte , trés-fage , trés-fpirituel , le. Lat. 
Prudent:jfimus. Ingeniofiffimus , a , um. 

DISCRETO , TA, adj. Difcret, te, 
prudent , re, fage , modelte, (pirituel , le, 
qui a de l'efprit , qui juge bien , qui fcait 

r un fecret. Lat. Prudens. Solers. 
Confideratus. Ingeniofus , a , um. 

Discreto, Difcret , dignité de confeil- 
ler dans le tiers-ordre de faint François , 
celui qui aílifte , qui aide de fes conícils 
le fupérieur. Lat. Difcrerus. 

Quanridad diféreta : Quantité difcrete , 
fignifie les nombres, qui font l'objet 
dc larithmétique , comme la quantité 
continue ell celle de la géométrie. Latin , 
Diftreta quantitas. 

DISCRIMEN , f. m. Péril, — , rif- 

uc , hazard , contingence , cafualicé, Lar. 

ifcrimen , inis. Periculum y i. 

DISCULPA , f. f. Excufc , couleur , 

te. Lat. Excufatio , onis. 

DISCULPABLE , adj. des deux genres. 
Excufable , pardonnable , digne d'excufe. 
Lat. Excufandus , a , um. 

DISCULPACION , f. f. T. de pratique. 
décharge du criminel fur ce dont il eft 
acculé. Lat. Excufario , onis. 

DISCULPADAMENTE, adv. Avec rai- 
fon , avec excufe. Lat. Jure. Meritd. 

DISCULPAR. v. a. Difculper, excufer , 
pallier fa faute, Lat. Excufare. Purgare. 

DISCULPADO , DA, parr. . Dif- 
culpé , de , &c. Lar. Excufarus. Purgatus, 
d , um. 


DISCURRIMIENTO f m T. rufti- 
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que. Difcours , raifonnement. Lat. Dif- 
curfus , s. Ratiocinium , i. 

DISCURRIR, v. a. Aller & venir, cou- 
tir gà & là, courir de côté & d'autre , de 
toutes parts. Lat. Cireumeurfare, F'agari. 
Difturrian les foldados de veinte en veinte, 
fin daño. Les foldars couroient çà & là de - 
vingt en vingt , fans danger. 

Di15cUXX1X. Difcourir , parler , entre- 
tenir une compagnie. Lat. Sermonem fa. 
cere. Et métaph. Examiner , penfer , ima- 
giner , méditer , rêver , fonger. Lat. Co- 
girare, Meditari. Reputare. 

Quien tal difturriera : Qui penferoit 
telle chofe , ou qui auroit penfé telle cho- 
fe? Lat. Quis credat ? 

DISCURKIDO , DA , part. paf. Exa- 
minéc , te. Lat. Cogitatus. Reputatus , a y 


um. 

DISCURSAR , v. a. Voyez Difturrir. 

DISCURSANTE, part. ad. Voyez Dif 
curfiña. 

DISCURSISTA , f. m. Difcoureur , fe 
dit d'une perfonne qui forme des idées 
creufes fur toutes les chofes , & propre- 
ment un fophifte, Lar. Sophifla , «. 

DISCURSIVO , VA. adj. Difcurüf, ve, 
qui difcoure en foi - méme , qui penfe , 
qui médite, qui examine. Lat. Difcarfi- 
vus , a, um. 

Discursivo. Penfif, qui penfe , qui 
invente , qui imagine. Lat. Medizabun-- 
dus. Cogitabundus , a , um. 

DISCURSO , f. m. Marche, route , che- 
min, courfe d'un endroit à un autre, 
Lat. Difcurfus , ús. 

Discunso. Difcours , raifonnement , 
entretiens , faculté de rapporter les cho- 
fes avec efprit , converfation , réflexion , 
Lat. Facultas difturfiva. Rariocinium , ii. 
Difcurfus y ús. Ratiocinatio. Reflexio. 
Sermocinatio , onis. 

Discunso. Traité , difcours , écrit, 
Differtation. Lat. Tractatus , , às. Dijfer- 
tatio , onis. 

Discuxso. Efpace de tems, intervalle , 
durée de tems , durée de la vie, courfe de 
la vie. Lat. Decurfus , às. Curriculum, i. 
Enel difeurfo de m: vida conoci muchos de 
los que fe nombran en la hifloria : dans” 
le cours de ma vie j'ai connu plu(ieurs 
de ceux qu'on nomme dans l'hiftoite. En 
el difcurfo de los feis dias que fe detuvo 
Hernan Cortés : & dans l'efpace des fix 
jours que fe dérint Fernand Cortez. 

DISCUSSION , f. f. Difcuffion , exa- 
men d'un point, a@ion de difcuter une 
queftion , &c. Lar. Difcuffio , onis. 

DISCUTIR , v. a. Difcuter , examiner 
une que!lion , une affaire , un point de 
droit , d'hiftoire. Lat. Difeurere. Dif jui- 
rere. 

DISCUTIDO , DA, . paff. Difcu- 
dl ES Ta. 
Difquifizus , a , um. 

DISFAMACION , f: f. Diffamation , 
l'aétion de diffamer quelqu'un, Lat. Zn- 


f'amatio y onis. 


DISFAMADOR , f. m. Diffamateur , 
celui qui diffame , qui óte la réputation 
d'autrui. Lat. /nfamator , oris. 

DISFAMAR , v. a. Diffamer , calom- 
nier , décrier , deshonorer , noircir , dé- 
créditer quelqu'un ou quelque chofc. Lat. 
Infamare. Infamiá afpergere. | 

DISFAMADO , DA, part. paff. Dita» 
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mé , te, &c. Lar, Infamatus. Infamid af 
perfus , a , um. 

DISFAMATORIO , RIA , adj. Diffa- 
matoire , diamant, qui diffame , qui 
e(t contre la bonne opinion $e renommée 
de quelqu'un. Lat. Probrofus. Fama in- 
juriofus , a, um. 

- DISFAMIA , f. f. Infamie, deshonneur, 
mauvaife réputation. Lat. /nfamia , a. 
Probrum , i. Dedecus , oris. 

DISFAVOR , f. m. Dédain , mépris, air 
dédaigneux. Lat. Contemptus , Defpedlus , 
As. Et aufi , Défaveur , difgtace. Latin, 

«A gratió dejetiio. 

' DISFORME, adj. des deux genres. Dif- 
forme, laid , de, hideux , cule, défigu- 
ré, ee, affreux , cufe , vilain, ne , mal- 
ftant , te , honteux , cule, Lat. Deformis. 
drformis, e. Fadus. Horridus , a , um. 

DisrokMz. Difproportionné , fort 
grand , extraordinaire. Lat. Ingens. Pra- 
grandis , e. Levantofe entre ellos un ala- 
rido disforme : il s'éleva entr'eux un cri 
extraordiaaire , ou un très-grand cri. 

DÍSFORMIDAD , f. f. Diformité , lai- 
deur , irrégularité , excès démefuré de 

randeur, de hauteur , ou d'autres cho- 
des. Lar. Deforinitas , ris. Nimia magni- 
sudo , inis 

DISFORMISSIMO , MA , adj. fuperl. 
de Disforme. Trés-difforme , ués-laid , 
de, uès-grand , de , uès-extraordinaire, 
très-difproportionné , de. Lar. Ferdiffimus. 
Maximus , a, um. 

DISFORMOSO , SA , adj. T. anc. Dif- 
forine , hideux , eufc , affreux , cule, Lar 
Deformis , e. Horrendus , a , um. 

DIZFRAZ, f. m. Déguifement , artifi- 
ce, difimulation, (imulation. Lat. Qu- 
plicisas. Simulatio , onis. 

Dizrnaz. Déguifement , l'aétion d'al- 
ler mafqué. Lat. Perfona. Larva , æ. 

DIZFRAZAR , v. a. Changer, varier, 
couvrir , défigurer , voiler , mafquer , dif- 
funuler les chofes. Lar. Welare. Tegere. 
Dilfimulare. 

DizFRAZAR. Déguifer , aller en maf- 
carade. Lat. Larvá induere, Et auffi , Don- 
ner unc autre couleur aux chofes , les tra- 
weflir. Lat. V'elamentis occultare. 

DIZFRAZADO, DA , part. paff. Chan- 
££ , de, déguifé , &c Lar. elatus. Teëlus. 
Diffimulatus. Larve:us , a , um. 

DISGREGACION , f. f. Difgrégation , 
ation qui fépare & éloigne lcs chofes les 
unes des autres. Lat. Separatio. Divifio , 
onis. Murieron en el puerto algunos y otros 
llegaron ajfados de pies , y manos $ me- 
dio ciegos del rigor de la region y difgre- 
gaciôn de la nieve ; quelques-uns mouru- 
rent dans le port, & d'autres arriverent 
au pied , brulés des pieds & des mains, 
& — les de la rer la ré- 

jon & grégation neige. 
EDISCREGAR y Y. a. Séparer , défunir , 
éloigner une chofe Le autre. Ear. Sepa- 
rare. Disjungere, Difgregare. Et en terme 
d'optique , Difgréger , épandre de la lu- 
miere ou fes rayons. Lat. Difgregare. 

DISGREGADO , DA, part. paj. Dif- 
pu » te, Latin , Separatus. Disjundus. 

ujgregatus , a , um. 

DISGREGATIVO , VA , adj. Qui fé- 
ne qui défunit les chotes, les éloigneru, 

unes des autres ; fpécialement la lu- 


miere , les cípeces , pour ce qui regarde 


DIS 


la vue. Latin, Dif 

DISGUSTADISSIMO , MA , adj. fup. 
de Difguflado. Très -dégoüté , de, trés- 
fáché , & , tiés-offení£ , ée. Lat. Mafliff.- 
mus. Valdé offenfus , exacerbatus, a, um. 
3 DISGUSTAR , v. a. D , donne 

u dégoût pour ce qui regarde le er. 
phy oci n pd di Nas 

DiscUsTAR. Donner de l'avetíion pour 
quelque chofe , aigrir , irciter , caufer du 
chagrin , fácher une perfonne. Lat. Fafli- 
dium creare. Offendere. Exacerbare. No 
efiós mui afido d su perecer, que por no 
difyufferte , todos te dexaran errar: ne 
fois pas (i arraché à ton fentiment, car 
pour ne te pas fácher , nous te laiílerons 
daus ton erreur. 

DISGUSTARSE. Se dégoüter, fe fá- 
cher , s'aigrir , s'irriter, prendre du cha- 
grin contre quelqu'un. Latin , Offendi. 
Exacerbari. Odia incurrere. 

DISGUSTADO , DA, part. paf: Dé- 
goûté , & , &c. Lat. Faffidiens. Ojfenfus. 
Exacerbatus , a , um. 

DISGUSTILLO , f. m. dim. de Difguflo. 
Petit dégoût , petit chagrin , petite peine, 
peti: déplaifir, Lar. Leve faflidium. Levis 
moleflia. 

DISGUSTO , f. m. Dégoût dans le boire 
& le manger. Lat. Fajtidium , u. Nau- 
fra, e. 

DiscusTO. Mé&aph. Dégoút , averfon, 
tépugnance , dédain , mépris , fierté , hau- 
teur , reífentiment , chagrin, peine , fá- 
cheric , déplaifr. Latin , Fafé d:um. Tor 
dium y ii. Averfio. Exacertaiio, onis. 
Angor. Mæror , oris. Molcflia , «. 

A di(guflo. Façon adverbiale. À regret, 
à contee-cœur , contre fon goût , Contre 
fa volonté. Lat. Invisé. Ægre. {ngrauis. 

DISIPULA , f. f. Erétipelle , maladie 
qui vient fur la peau. Lat. gnis facer. 

DISIPULARSE , v. r. Sc former en éré- 
fipelle , ou en être attaqué. Lar. /gne facro 
laborare. 

DISIPULADO , DA, part. paff. For- 
mé , de en ééfipellc. "p grid Jacro la- 
borans. 

DISLATE , f. m. Folie , extravagance , 
fouife , impertinence. Lat. rer «. 
Abfurdiras , tis. Que mayor diflate que 
bufcar perfello gozo y contento fuera de 
Dios ! quelle plas grande folie que de 
chercher le parfait contentement hors de 
Dieu ! 

DISLOCACION , f. f. Diflocation , dé- 
boitement d'un os. Lat. Disjundiio. Lu- 
xario , Onis. 

Prec iom 1 s r. id difloquer , fc 
cer , fortir de fa par quelque 
violence , en parlant s os. Lat. te 

DISLOCADO , DA , part. paff. Di 
qué , é& , débuité , de, &c. Lat. Luxatus, 
a 


y um. 

DISMINUCION. Voyez Diminucion, 
DISMINUIR , v. a. Biminuer , rendre 
molndre , ader , Óter , tetrancher , 
'amoindrir , réduire à moins. Lat. Minue- 
‘re. Imminuere. 

, DISMINUIDO , DA , part. paff. Dimi- 
nué , ée , amoindri , ie. Lat. /mminutus , 
*9 , um. 

! DISPAR , adj. des deux genres. Disfc- 
rent , diffemblahle , qui ed gr point pareil, 
difproportionné , inégal. Lat. Difpar. 


DISPARADOR , /. m. Tireur, qui fgait |. 


vias, €, um. 


DIS 
bien tirer , adroit à tirer. Lac. Difplofor. 
Jaculazor , oris. 

DispPARADOR. Arrêt, petit morceau 
de fer qui dans les armes à feu empêche 
qu'elles ne fe làchent ; & pour l'arbalète 
Celt la noix. Lat. Fibula y e. Bolus , i. 

DISPARAR , v.e. Tirer une arme à 

su , jetter des bombes, des grenades , 
lancer un javelor. Lat. Difplodere. Jacere. 
Jaculari. 

DisrARAR. Métaphor. Caufer , jafer , 
babiller, parler à tort & à travers, difcou- 
tir inconlidérément , étourdir de fon ca- 

uet , brailler , criailler , dire quantité de 
tiles , de fadaifes. Lat. Blaterare. Gan- 
nire. Nugari. 

DISPARARSE. Se lâcher , s'échapper , 
fe débander par un mouvement naturel 
ou forcé , comme font les reffocts d'une 
machine. Lat. Remite, 

DisrARARSE. Se lancer, fe jettec , 
fondre , partir , courir précipitamment , 
avec violence. Lat. Kuere. {mperu ferri. 
Quando ei kelcon , como relampago vivo 
fe m. agir de lo mas alto, entonces 
bax. el Marques los ojos: quand le 
faucon , comme un éclair, venoit, du plus 
haut où il étoir, à fondre fur fa proie 
échappée , pour lors le Marquis baiífoit 
les yeux. 

DISPARADO , DA , part. paf. Tiré, 
de, &c. Lat. Difplofus. Jadus. Emifus. 
Remiflus , a , um. 
q PÉPARATADAMENTE , adv. Abíar- 

ment , fottement , impertinemment , ri- 
diculement , mal à propos , hors de pro- 
pos, hors de raifon , hors de faifon , à 
— Lat Abfurde. [nepté. Im- 
prudenter. Importuné. 

DISPARATAR , v. n. Badinet , niaifer, 
dire des fottifes , des niaiferies , des im- 
pertinences , faire le fou, extravaguer , 
rêver , tadoter. Lar. {neprire. {nfenire. 
Delirare. 

DISPARATADO, DA , perr. paf: Ba- 
diné ,ée, &c. Lat. Abfurdos. [neptus y 
a; um. 

DispARATADO. Imprudent, mal avifé, 
étourdi , fou, ridicule , qui agit (ans ré- 
flexion , qui ne fgait cc qu'il dit ni ce 
qu'il fait, qui parle à tort & a travers , & 
agit de méme. Lar. /mprudens. /neptus. 
Infanus. Delirus, a , um. 

DISPARATE, f. m. Difparate , folie, 
étourderie, extravagance , tatuité , fottife, 
impertinence , niailcric , pauvreté. Latin, 
Stultitia. [neptia , «. Fatuitas , ris. 

DISPARATON , f. m. a»gm. de Difpa- 
rate. E E folie , grande étourderie , 
&c. Lar. /nfignis fatuitas. 

DISPARATORIO , f. m. Converfation, 
difcours rempli de folie, d'extravagan- 
ce, de chofes qui n'ont ni rimes ni rai- 
fons. Lat. /neptiis fcatens colloquium y iie 

DISPARCIALIDAD , f. f. Antipathie , 
contrariété , ofuion , répugnance , 
défunion , divi Lat. Averfio. Dijfen- 
Jio. Divifto , onis, 

DISPARIDAD , f. f Difparité , diffe- 
irence , difproportion , ité. Lac, Dif- 
paritas , tis. Differentia , e. 

DISPENDER. Voyez Defpender. 

. DISPENDIO, f. m. Dépeufe , frais pa 
coût, profuüon exceflive en argen: ou 
autre chofe. Lat. Profujio , onis. 


DISPENSA , f. f. Difpeafe ; privilege, 


DIS 
immunité , exemption. Lat. Immunisas, 
ns. Difpenfaiio, onis. 

Disrexsa. La cédule ou bref qui ac- 
corde la difpenfe. Latin, Difpenfation:s 
référiptum y i. 

DISPENSABLE , adj. des deux genres 
Ce qui fe peut difpenfer , fujer à di e 
Lar. Dif CON FA Difgeate 

DISPENSACION , f. f. Difpeníe , per- 
million , licence du Igitur ou du 
Souverain , d'agir contre le droit com- 
mun. Lar. Licentia. Venia , «. 

DISPENSADOR , f; m. Difpenfateur , 
celui qui difpenfe. Lat. Menin largitor , 
eris. . 

DISPENSADOR. Difpenfateur , celui qui 
difiibue avec ordre & difcrécion. Lat. 
Dijpenfacor. Largitor. 

DISPENSAR , v. a. Difpenfer, permet- 
tt à quelqu'un de faire quelque chofe 
contre le droit commun. Lat. Meniam , 
licentiam y immunitazem dare , concedere. 

DisptNsAR. Difpenfer , diftribuer , 

donner à pluficurs perfonnes. Lat. Dif 

penfare. Difiribuere. Largiri. 

DispENSAR. Difpenfer, fe dit encore 
en terme de civilité, pour s'excufer de 
faire une chofe. Lat. Facultatem facere. 
Veniam dare. 

DISPENSADO , DA, part. pae Dif- 
penié , de, diftribué , de, &c. Lat. /m- 
munitate domarus. Difpenfarus. Diftribu- 
fuí , d , um. 

DISPERSION , f. f. Difperfion , fépara- 
tion, divifion de ce qui éroit joint en- 
femble. Lat. Difperfo. Segregatio , onis. 

DISPERSO , SA , adj. Epars, fe , (é- 
paré, de, divife , de, répandu , ue , fe- 
mé ,éc de part Ec d'autre. Lar. Difperfus. 
Segregatus , a, um. 

DISPERTADOR. Voyez Defperrador. 

DISPERTAR. Voyez Defpertar. — ' 

DISPIERTO. Voyez Defpierto. 

DISPLACER. Voyez Defplacer. 

DISPLICENCIA , f. f. Déplaific , dé- 

. goût, chagrin. Lat. Terdium , ii. Angor, 
oris. Mollia , «. 

DISPONEDOR , RA , f. m. Ordonna- 
truc , qui difpofe, qe met en ordre, 
qui arrange , qui regle , qui ordonne les 
chofes. Lat. Difpofitor. Ordinator , oris. 

DISPONER , v. a. Difpofer , ajufter , 
arranger, ordonner, mettre en ordre, 
placer , polter , pofer , diftribuer , répar- 
tir , réfoudre , délibérer. Lat. Difponere. 
Componere. Ordinare. Diftribuere. Sta- 
suerz. Conflituere. 

DISPONERSE. Se difpofer , fe met- 
tre en état de faire quelque chofe , être 
prompt, préparé à faire les chofes. Lar, 
Parare fe ,ou ln tu effe. E 

Difponer fus cofas : Arranger fes af- 

faires , faire r^ teftament , i ben n 
fe difpof:t à la mort en bon Chrétien. 
Latin , Rebus fuis chriffiané confulere. 

DISPUESTO , TA, part. paff. Difpofé, 
te , &c. Lat. Difpoficus. Orainatus. Para- 
tus, A y um. 

Drs» sro. Poli , agréable , bien tour- 
mé, bcau , bien fait, galant, bien mis, 
ajufté , propre , brave. Lat, Elegans. Le- 

dus. Penuflus, a , um. Que importa 

el Principe fed difpueflo y hermofo , 

$ folamente farisface d losojos y no al 
jerno : qu'importe que le Prince foit 

u & bien fait, s'il me farisfait qu'à 
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la vue, & non au gouvernement de l'E- 
tat. 

Bien ó mal difpuefo : Bien ou mal dif- 
poft, pour dire être eu bonne où mau- 
on Latin , Bené vel malé fe ha- 

ns. 

DISPOSICION , f. f. Difpofition , ar- 
rangement , ordre f dee ore , 
délibération , décret. Lat. Difpofirio. Or- 
dinatio. Conflitutio , onis. Decretum , i. 

Disrosiciow. Difpoñtion , proportion, 
fymmétrie des parties ducorps. Lat. Cor- 
poris elegantia , «e. Apta membrorum dif- 
pofito. Et auffi Génie , inclination , viva- 
cité. Latin, Aptirudo , inis. Solertia , e. 
Dexteritas , atis. . 

Disposicion. Difpofition bonne ou 
mauvaife de la fanté. Lar. Faletudo bona 
vel mala. 

A la difpoficion. Phrafe adverbiale & 
courtoife , pour exprimer à une perfonne 
qu'on eft prêt à faire tout ce qu'il lui 
plaira d'ordonner. Lat. 24d alicujus nu- 
tum A arbitrium. difpoficion 

Efiar, 6 hallarfe en di son : Etre 
ou fe trouver en feodi , en ét de 
faire ce qu'on veut ordonner. Latin, Sn 

omptu y in inu «fe. Aconfejadle 
pee mid " efluviere en ry Ses 
de poder hacerlo : confeillez-lui de venir 
ici, sil eft en état ou en difpofition de 
le faire, 

DISPOSITIVAMENTE , adv. Pofitive- 
ment , avec ordre. Lat. Præcisé, Exprejst. 

DISPOSITIVO , VA, adj. Difpoñtif, 
ve y préparatoire , ce qui difpofe , prépare, 
met les chofes en état de fe faire. Latin, 
Difponens. 

DISPOSITIVA , employé comme fubflan- 
tif. Voyez Difpofición. 

DISPUTA , f. f. Difpute , controverfe, 
queltion qu'on agite. Lat. Conrroverfia ; 
i Queflio , onis. 

Disrura. Difpute, conteftation , dé- 
mélé , débar. Lat. Contenrio , onis. Rixa, 
«. Jurgium , li. 

DISPUTABLE, adj. des deux A 
Difputable , problématique. Lat. Contro- 
verfie obnoxius. Dubius , a , um. 

DISPUTACION , f. f. Voyez Difpáta. 

DISPUTADOR , f. m. Difputeur, que- 
relleur, Lat. Rixator. Jurgator , oris. Et 
aufi Argumentateur , controverfifle qui 
écrit , qui difpute fur différens fujets & 
marieres. Lar. Argumentator , oris. Con- 
troverfiffa , +. 

DISPUTAR , v. a. Difputer , difcourir, 
parler , raifonner , argumenter. Lat. Dif- 
putare. Controvertere. =p 

DisPUTAR. Difputer , rélifter , s'oppo- 
fer à une chofe avec violence, opiniäcrer, 
s'opiniätrer , quereller , contelter. Latin, 
Contendere. Obfiftzre. Pugnare. Rixari. 

DISPUTADO , DA , part. paff. Difpu- 
té, de, &c. Lat. Diftepratus, Controver- 
fus, a, um. 

DISQUISICION , f. f. Examen rigou- 
reux & exa£t qui fe fait de quelque chofe, 
enquéte foigncufe , recherche exacte. Lat. 
Difquifirio. Inquifitio , onis. Examen , 
inis. 

DISSECACION. Voyez Diffección. 

DISSECAR , v. a. T. anatomique. Dif- 
féquer , faire la diffe&ion de quelque 

s , anatomifer. Lar. Diffecarea 

DISSECADO, DA, part. paf. Diffe- 
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qué , de, anatomifé , ée, Lat. Dificius, 
d , um. 

DISSECCION , f. f. T. anatomique. 
Diffeétion , action de t rx divited les 
parties d'un corps , d'en faire l'anatomie. 
Lar. DiffeGio , onis. 

DISSECTOR, f. m. Terme anatomique. 
Difféqueur , anatomifte , qui fait une ana- 
tomic. Lat. Diféfor , oris. 

DISSEMINAR , v. a. T. peu en ufage. 
Semer çà & lá, divulguer, publier , ré- 
pandre , faire courir un bruit. Lat. Diffe- 
minare. Divulgares 

DISSENSION , f. f. Diffenfion , difcor- 
de , divifion , métintelligence , débat, 
querelle , différend , difpute , diverfité d'a- 
vis , éloignement d'opinions , partage de 
fentimens , oppofition , contrariété. Lat, 
Difcordia , «. Diffentio. Contensio. Op- 
pofirio , onis. Contrarietas , tis. Rixa, €. 

DISSENTIMIENTO , f. m. Différence , 
contrariété d'avis , de fentiment. Latin, 
Diffenfus , ús. 

DISSENTIR , v. n. Etre de fentiment 
oppofé , avoir une autre opinion , ne s'ac- 
corder t ,ne point convenir , être ea 
méfnrelligence, Lat. Diffentire. Diffidere. 

DISSENAR , v. a. Deffiner, crayonner, 
faire un modele, tracer un plan. Latin, 
Delineare. 

DISSEÑADO , DA , part. paff. Deffin£, 
te. Lat. Delineatus , a , um. 

DISSENO , f. m. Deífein , idée mo- 
dele, plan, crayon, image. Lat. Zchro- 
graphia, e. Delineatio , onis. Imago, inis. 
‘Et métaphor. Defcription , repréfentation 
de bouche de quelque chofe. Lat. Def: 
criprio ,onis. Son los zelos un deffiño del 
pe sad : les jaloulies font des images de 
l'enfer. 

DISSERTACION , f. f. Differtation, 
difcours ou traité fçavant fur quelque 
inatiere , fur quelque queftion. Lat. Dif- 
fertatio , onis. 

DISSERTAR , v. ». Difcourir , m » 
Sentretenir, traiter, taifonner {ur des 
maticres fçavantes. Lat. Differtare. Dife- 
rere. 

DISSER TISSIMO , MA , adj. fuperl. de 
Dijferco. Trés-Hloquent , te, tres-difert , 
te, Lar. Difertiffimus , a , um. 

DISSERTO , TA , adj. Difert , te. Lat. 
Difertus. Facundus , a , um. 

DISSIMIL , adj. des deux genres. Dif- 
femblable , difftrent , re, qui ne reffem- 
ble en rien. Lar. Diffimilis , e. 

DISSIMILAR , adj. des deux genres. 
T. d'anatomic. Diífimilaire dont on ufe 

ur divifer les parties du corps en fimi- 
hires & diffimilaires. Latin , Diffimila- 
Tis, €. 

DISSIMULACION, f. f. Di/fimulation, 
déguifement , feinte. Lat. Diffmmulatio y 
ONIS. 

DISSIMULADAMENTE , adv. En diffi- 
mulant , fans faire femblant de rien , avec 
diflimulation. Lat. Simulazé. 

DISSIMULAR , p “sers A —- 
dre , déguifer , ufer ifimularion. Lat. 
Difrmiere. 

DissimuLAR. Cacher quelque chofe, 
mertre en un lieu fecrer, Lat. Oceulrare. 
Abféondere. Se determinaron s Ju fa- 
milia d diffinular una pechuga de cepon 
bien deshecka en una pep : ceux 
de fa famille fe déterminerei de cacher 
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l'eftomac d'un chapon bien broyé dans un 
plat de blanc er. 

DissiMULAR. Tolérer, pardonner, per- 
mercre, excufer, fouffrir. Lat. Diffimu- 
lare. Tolerare, Señor , Vuefira Mageflad 
difimäle d mi ignorancia que le proponge 
que imitar, quando fu pode de V ucfhra 
Magcfiad hará mas dificulrofo el que le 
imiten ; Sire , que Votre Majelié pardonne 
à mon ignorance, fi je lui propofe des 
fujets à imiter, quand la grandeur de 
Votre Majelié en tout le rend inimitable, 

DISSIMULADO , DA , part. paj. Dif- 
fimulé, ée, &c. Lat. Diffimulatus. Oc- 
culratus. Toleratus , A, um. 

Dissimutano. Diffimulé , adroit , fin, 
rufé , fubtil. Lat. Callidus. Afluus. Ver- 
Jfutus , a , um. 

A lo diffimulado. Phrafe adverbiale. 
Comme qui n'entend pas , comme qui ne 
voit pas, en faifant femblant de rien. 
Lar. Simulaté. Diffimulanter. 

DISSIMULO:, f. m. Diflimulation , dé- 
guifemen: de (a peníte , fcinte. Lat. Diffi- 
mulatio , Onis. 

Dissimuto. T. de Bohémiens. Geolier. 
Carceris cuflos , dis. 

DISSIPACIÓN , f. f. Diffipation , dé- 
gár, confommation , profufion , fépara- 
tion , défunion , diffolution , évaporation. 
Lat. pape. Profufio. Difperfio. Dif- 
folutio. Evaporario , onis. 

DISSIPADOR , /$ m. Dillipateur , pro- 
digue , qui dépenfe fon bien mal à propos. 
Lar. Prodigus , i. Profufus nepos. 

DISSIPAR , v. a. Diifiper, écarter , 
divifer, Lar. Difpergere. Difcutere. 

Dissirar. Difiper , prodiguer, dépen- 
fet avec profufon , détruire , confommer 
fon bien. Lat. Profundere. Perdere. 

DISSIPADO , DA , pars. paf. Diffipé , 
te , confommé , éc. Lat. Difperjus, Dif 
«ujus, Profufus , a , um. 

DISSOLUBLE, adj. des deux genres. 
Diffoluble , qui fe peut réfoudre en plu- 
ficurs parties. Lat. Difolubilis y e. 

DISSOLUCION , f. f. Diffolucion , ré- 
folution d'un corps en fes parties. Latin, 
Diffolutio , onis. 

Dissoruciow, T. de morale. Diffolu- 
tion , débauche , déréglement de vic & 
de mœurs. Lat. Difolurio morum. 

DISSOLUTAMENTE , adv. Diffolu- 
ment, d'une maniere diffoluc. Lat. Difo- 
luté. Perdizé, 

DISSOLUTO , TA , adj. Diffola , ue, 
débauché , éé , malhonnéte , impudique , 
qui mene une vie libertine. Lat. Difolu- 
tus. Perditus , a, um. 

DISSOLVER , v. a. Délier , détacher , 
diffoudre , réfoudre , défunir , divifer, 
féparer , rompre, interrompre , fufpen- 
dre. Lat. Solvere, Diffolvere. Disjungere. 
Divellere. Ab re. Interrumpere. Ce 
verbe a l'anomalie de changer l'o en we 
en quelques perfonnes de fes tems préfens, 
comme yo dijfuelvo , je diflouds ; diffuel- 
ve, tu , diffouds , toi ;. dij&elva aquel, 
qu'il diffolve, 

DISSOLVENTE , parr. a&. Diflolvant, 
qui diffout , qui divife les.corps , qui les 
réduit en fes ie petites parties, Lar. Dif 

vens. 

DISSUELTO , TA, part. paf. Diffous, 
te, &c. Latin , Ds r%, 
un. 


DIS 

DISSON , f. m. T. de mufique. Ton ai- 
gre, diffonant , difcordant, faux ton. 
Lat. Tonus ab/onus. — 

DISSONANCIA , f. f. T. de mufique, 
Diflonance , faux accord oppofé à con- 
foanance. Lat. Diffonantia, «. Et métaph. 
Incongruité , difformité , contrariété , dif- 
proportion. Lat. /ncorgruentia. Repugnan- 
tia , «. Paraque de alli adelante conocief- 
fen la diffonancia y abominacion de fus cof: 
tumbres: afin quc dans la fuite ils con- 
nuffeut la diffozmité & l'abomination de 
leurs coutumes. 

Hacer dijfonancia : Faire une diffonan- 
ce, pour dire, une incongruité , une cho- 
fe étrange, hors de bon fens , ofen- 
fante. Lat. Rep e, offendere. 

DISSONAR , v. n. Difcorder, n'être 
pas d'accord , &rc difcordant, détonner, 
Lat. Diffonare. Et aulli Manquer , s'écai- 
ter de la bonne correfpondance qui fe 
doit obferver en ce qu'on dit & cc qu'on 
fait. Lat. Difcordare. Repugnare. Difere- 
pare. Diffidere. 

DissowAR. Métaph. Répugner, être 
oppofé , otfenfer , bleifer. Lar. Repugnare. 
Offendere. No tanto porque le difonafen 
las indecencias , como porque le predom:- 
naban los zelos : non pas tant pour ce que 
les libertés qu'il prenoic l'otfenfaffent, 
mais parce que lis jaloufies le prédomi- 
noient. - 

DISSONANTE , part. ad. Diffonant. 
Lat. Difonans. Et métaph. il fe dit de 
toutes chofes qui répugnent , qui font 
déplacées , qui ne conviennent pas. Latin, 
Difcrepans. {ncongruens, 

DISSONO , NA , adj. Voyez Difo- 
nante, 

DISSUADIR , v. a. Diffuader , détour- 
ner, déconfeiller. Lat. Diffuadere. 

DISSUADIDO, DA, parr. paf: Diffua- 
dé, te, Ec. Lat. Diffuafus , a, um. 

DISSUASION , f. f. Diffuafion , con- 
fcil ou avis contraire. Latin, Difuafio, 
onis. 

DISSYLABO , f. m. DifTyllabe , mot 
compofé de deux fyllabes. Lac. Di À 

DISSYMBOLO , LA , adj. Diflembla- 

ble , différent, te , contraire , antyparhi- 
que. Lat. Diffimilis, e. 
DISTANCIA » f. f. Diftance , éloigne- 
ment , intervalle, diverfité , différence , 
difproportion. Lat. Diflantia. Differentia, 
«.. Difcrimen , inis. 

DISTANTEMENTE , adv. Avec dif- 
tance , loin , de loin , au loin. Lat. Longe. 
Procul. 

DISTANTISSIMO , MA , aij. fart 
de Diflante. Très-diftant, ve, trés-éloi- 
gné, de. Lar. Remotiffimus , € , um. 

DISTAR , v. n. Etre éloigné , être dif- 
tant. Lar. Diflare. Y difidba de Carthago 
de ciento y ochenta millas: Ec i| éroit 
éloigné ou diflant de Carthage de cent 
quatre-vingts milles, 

DisrAR. Ditférer ; être différent, ne 
: pas rapporter. Lat, Diflare. De 

reguntado un philo quanto 
la verdád de la Lone pl mur quan» 
to diflan los ojos de los oídos : ayant de- 
mandé à un philofophe combien la vérité 
difftroit de la menterie , il répondit, au- 
tant que djffere la vne de l'ouie. 

DISTANTE, part. aH. Diltant , élof- 
gné, Lat. Difigns. Remotus , a , um, 
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DISTERMINAR , v. «. Borner, limi- 

ter , terminer , féparer. Latin, Diflermi- 
nare, 

DISTERMINADO, DA, . paff. 
Borné , ée , féparé, te, Kc. io Difer 
mindlu$ , A , um. 

DISTICHO, f. m. Diftique , efpece de 
poéfie en ulage parmi les Grecs & les 
Latius , dont le fens eft renfermé en deux 
vers, Lat. Diflichum , i. 

DISTILACION. Voyez Deffilacior. 

DISTILADOR. Voyez Deflilador. 

DISTILAR. Voyez Dejffilar. 

DISTILATORIO. Voyez Defülatório. 

DISTINCION , f. f. Diflinétion , dif- 
rence , diverté , divifion , féparation ; 
& aufli Prérogative , dignité , titre , mar- 
” d'honneur. Latin, Difliného , onis, 

iferentia. Prarogativa , «. Dignitas y 
au. 

Distinción. Netteté , clarté , bon ot- 
dre. Lat. Diflribucio , onis. Ordo , inis. 

Hacer diflincion : Faire diftinétion , 
faire de la différence d'une chofe avec 
une autre, Lat. Diflinguere. D ifcernere. 

Hombre 6 perfona de diflincion : Hom- 
me ou perfonne dc difünétion par fou 
rang. Lat. Homo clarus , o See 

DISTINGUIR , v. a. inguer , dé- 
mêler , difcerner , mettre de la différence. 
Lat. Diflinguere. Dijcernere. 

DisriweU;R. Dillinguer , élever au- 
deffus d'un autre , faire plus de cas d'une 
chofe que de l'autre. Lat. Secernere. Pra- 
Jerre. Anteponere. 

DistixcUIR. Diftinguer , ôter la con- 
fufion , l'équivoque d'une chofe , la ren» 
dre claire & intelligible. Lat. Diflinguere. 

DISTINGUIRSE, v. r. Se diftinguer , 
exceller , furpaller, agir, exécuter avec 
avantage. Lat. Excellere. Eminere. Prej- 
tare. 

DISTINGUIR COLORES. Diflinguer les 
couleurs , phrafe pour dire , avoir de la 
di(crétion , connoitre les chofes , en fga- 
voir faire la différence. Lat. Difcernere, 
Dijudicare. A pal: DIS. 

DISTIINGUIDO, DA, " 5 Dif- 
tingué , éc, &c. Latin, Dindus , « , 


um. 

DISTINTAMENTE , adv. Diftinéte- 
ment , clairement, nettement, Lar. Dif 
tindle. Clare. Dilucidé. 

DISTINTIVO, VA, Pr» — 
ive, qui diftingue , qui dittere une chofe 
d'une elg Lat. Difündivis $,4,um. 

Distintivo. Pris comme fubftanrif, 
Marques, ornemens , témoignages , preu- 
ves de diitinétions. Latin, /nfignia , um» 
Coma el roifon , que es un diftintivo de no- 
bleza : comme la toifon , qui cft unc 

ue ou une preuve de nobleffe. 

DISTINTO, TA, adj. Diftin& , fépa» 
ré, différent. Lat. Diflinflus , a , um. 

Disrinro. Difitrent, divers, diles» 
blablc. Lat. Diflin&us, Diverfus. Alius. 
Alter, a, um. 

Disrixro. Diftin& , clair , incelligible, 
net , fans obfcuricé, évident , manif-fie. 
Lat, Clarus. Dilucidus, a, um. 

DISTINTO, f. m. Signifie quelquefois 
Inftind.. Lat. Znflindus , ús. Que pues 
ella es hembra , como vos decis , ha de 
figuir fu natural diflinto : que "wr pm 
eli femelle, comme vous dites, il faut 
qu'elle fuive fon inffintt naturel. 

DISTRACCION , 
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. DISTRACCION , f f. DiflzaAion , di- 
vecion y inactention , inapplication. Lat. 
Difiraltio. Abftradio, omis. Es la ora- 
sion vocal fartiffima , pero mui ocafrona- 
da d la diflracción : l'oraifon vocale ell 
uès-fainte , mais fort fujette à la diftrac- 
tion. 

Disrnaccion. Liberté, licence excef- 
five dans la façon de vivre , dans les 
mœurs, infolence , impudence , effron- 
terio, Lat. Licencia , e. Procacitas y atis. 

DISTRAHER , v. a. Diltraire , détour- 
ner , divertir quelqu'un de fon devoir, 
de fon travail , de ton application , l'éloi- 

t du chemin de la vertu , pour le con- 

uire au vice. Lat. Diflrakere, 7d vertere. 
Corrum, Perdere. 

DISTRAHIDO , DA , pert. pajf. Dif- 
trait, te y diver , ic, &c. Lat. zdverfaus, 
4, um. 

Distramino, Diffolu , débauché, 
adonné au vice , fpécialement à la fen- 
fualité, Lat. Corruptus. Perditus. Libidi- 
rofus, a, um. Quereis nos buenas , para 
fer malos ; haneflas, para fer difiranidos : 
vous nous voulez bonnes & (imples , afin 
d'être mauvais ; hounétes & fages , afin 
d etre diffolus & adonnés au vice. 

DISTRAHIDAMENTE , adv. Licen- 
cicufement , librement, d'une manicte vi- 
' cicule, Lar. Liberius. Diffoluré 

DISTRAHIMIENTO, f. m. Voyez Dif- 
traccion. 

DISTRIBUCIÓN , f. f. Diftribucion , 
diviüoa , répartition, partage. Lat. Dif 
tributio , onis. 

D:srr1sucióx. T. de rhétozique. Dif- 
tribucion , fe dit d'une figure qui par 
par ordre les principales qualités d'un fu- 
jet. Lat. Diflriburio. 

DISTRIBUIDOR , f. m. Diffribureur , 
difpenfatcur , qui dilkribue , qui difpenfe. 
Lat. Diflributor. Difpenfazor , oris. 

DISTRIBUIR , v. a. Diftribuer , divi- 
fer , départir, partager. Latin, Diffri- 
buere. 

DisrmisUu:R. Diftribuer , arranger, 
mettre en ordre. Lar. Difbribuere. Ordi- 
marc. 

DISTRIBUIDO , DA , parr. paff. Dif- 
tribué , ée, Ec. Lar, Dijflributus. Orc.- 
matus ,4 y ur. 

DISTRIBUTIVO , VA, adj. Diltribu- 
tif , ive , qui dilltibuz. Lar. Diférbutivus, 


a, um. 

DISTRITO, f. m. Territoire , conti- 
neat , étendue de pays. Lat. Regio , onis. 
Sin haver viflo mas mundo que el que pue- 
de consenerfe en veinte 6 treinta leguas de 
difirico : {ans avoir vu plus de pays que 
le continent de vingt ou trente lieues. 

Distriro. T. de jurifprudence. Dif- 
tri , reffort , étendue d'une jurifdiGion. 
Lat. Ditio , onis. 

DISTURBAR , v. ad. Interrompre , 
brouiller, troubler, confondre , deran- 
ger, détourner, déconcerter , empécher. 
Lar. Di , 

DISTURBADO, DA, part. paf: In- 
1to0mpu, ue, Kc. Lar. Di , 

a, unn, 

DISTURBIO , f: m. Difcorde , diffen- 
fion , trouble, divi&on , difpute , que- 
nelle , débat , conteflation. Lar. Difcor- 
dia. Rixa, «. Diffentio , onis, Jurgium, 
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DISYUNCION , f. f. Disjonétion , (- 
paration de ce qui étoit joint, diviion , 
défunion. Lat. Disjun&io , onis. Et en 
terme de grammaire, Conjonétion disjoac- 
tive. Lat. Disjuntlio. 

DISYUNTA, f. f. T. de mulique. Chan- 
gement, mutation de la voix. Lar, Focis 
modus disjunélivus. 

DISYUNTIVAMENTE, adv. Séparé- 

ent, à part, en particulier, Lat, Seor- 
Jim. Separatim. 


DISYUNTIVO, VA , adj. Disjondif , | 


iv: , qui disjoint , qui fépare. Lat. Dis- 
junélivus, a , um. 

DISYUNTO, f: m. T. fcholaftique. 
Disjoint, vériié nécelfaire de l'un: de 
deux propolizions contradiétoires. Latin , 
Disjunclus , a , une 

DITA, f. f. Caution ou effets défignés 
pour allurer le paiement d'une dette, 
d'une vente ou d'un achat. Lat. Sponfio. 
Caurio , onis. Pignus , oris. 

DITADO. Voyez Didado. 

DITHYRAMBICA, f. f. Efpece de poë- 
me appeile dithyrambique , qu'on chan- 
te <a dan(au: sn méme tems. Lat. Carmen 
dishyrambicum. 

DITHYRAMBICO , CA, adj. Dithy- 
rambiuz , qui appartient au dithyram- 
be. Lat. Dichyrambicus y a y um. 

DITHYRAMBO , f. m. Dichyrambe , 
hymnc en vers libres, faic à l'honneur de 
Bacchus , poélic en vers itrégulicrs. Lar. 
Dithyrambus , i. 

DITONO , f. m. T. de mufique. Diton, 
intervalle de mufique , qui comprend 
deux tons. Lar. Dironus, i. 

DIURETICO, CA , adj. Diurétique , 
remede qui provoque l'urine. Lar Diure- 
ticus , a , um. Ex auffi Libéral , généreux 
Lat. Liberalis , e Munificus , a, um. 
Fm. antes es eflitico que diurerico de bol- 
fa : il me paroit que vous êtes plus ferré 
que large de la bourfe, pour dire, plus vi- 
lain que généreux. 

DIURNAL , f. m. Voyez Diurno. 

DIURNO, f. m. Diurnal, livre d'é- 
glile, qui concerne l'office divin de cha- 
que jour. Lat. Horse diurne. 

DIURNO , NA , adj. Diurtie , ce qui 
appartient au jour ; & en terme d'aftrono- 
mie , c'eft l'efpace que parcoure le foleil 
depuis fon lever jufqu'à fon coucher. Lat. 
Diurnus , a , um. 

D:u&wo. Diurne , épithéte que les af- 
«ologues donnent aux planetes, felon les 
qualités qu'ils leur arcríbuent., Lat. Diur- 
nus. 

DIUTURNIDAD, f: f. Longueur de 
tems , longue durée , longueur. Lar, Diu- 
turnitas , atis. 

DIUTURNO , NA, adj. Long, lon- 
gue, qui dure long-tems , de loug-rems , 
de longue durée. Latin, Diururrus, a, 


um. 

DIVAN , f. m. Divan, lieu où fe tient 
le confeil d'éxat du Gjan1 Turc, & où fc 
rend la juftice : il fe dit également du con- 
feil méme. Lat, Turcarum fupremarm con: 
cilium , à. £T.4 

DIVERGENCIA , f. f. T. d^ . La 
féparation & divifion des he er 
avoir fouffert La réfration ou réflexion 
des deux genres. Lat. Divergentia, oe 

DIVERGENTE , adj. Terme d'optique. 
Dvergent 5 il fe dic des rayons qui, 














diféordia + de manera 
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ayant fouffert la réfraction ou la réflexion, 
s'éloignent les uns des autres. Lat, Diver- 
gens. 

DIVERSAMENTE , adv. Diverfement 
d'une maniere diverfe. Lat. Diversè. 
DIVERSIDAD , f. f- Diverlité , diffé- 


.reace , variété, Lat. Diverfites. Varieres, 


atis. 

DIVERSION , f. f. Divz:tiffement y 
patfc-tems, récréation. Lt, Animi relaxa- 
ti0 , recreatio , onis. 

Divension, T. de guerre. D'verfion y 
attaque de l'ennemi de plufcurs côtés 
Lat. Hoflis avocatio , onis. y 

DIVERSO , SA , adj. Divers, fe , dife 
&rent, te , dillemblable ; il défigne auf 
la pluralité des chofes, des perfonnes, Lat, 
Liserfus, a, um. 

DIVERSORIO , f. m. Auberge , hôtel- 
lerie , logis pour lcs paffans. Lai. Diver» 


forium , 1i. 


DIVERTIMIENTO, f. m. Voyez Di- 
verfton. 

Diverntimienro, Abítradion , dif- 
traétion , inarrention. Lat. 2fbfiradlio. A 


fenfibus avocatio , onis. 


DIVERTIR, v. a. Divettir , détourner, 
diftraire une perfonne d'une pen(éc , Tua 
faite perdre le fouvenir de continuer ce 


qu'elle avoit commencé, Latin, Avérieres 


Avocare. Abducere. 
Diventin, Divertir, entretenir quel» 


qu'un agréablement , réctéet y réjouir. 
Lat. Recreare. ObleGare. 


DIVERTIR AL ENEMIGO € $US FUER- 
zAS. Faire diverfion, atraquer l'ennemi 
de tous côtés, l'obliger à dlviter fes for- 
ces, le fatiguer, Pharrafler par dis inar- 
ches & contre-marches. Lat. Hoflem alide 
avocare. | 

DIVERTIDO , DA , part. paff. Diver- 
ti, ic, Lar. Averfus. Avocatus. Abduc- 
fus , d , We 

Andar divertido : Etre débatéhé, cou- 
tir les mauvais licux; E auf Porter fes 
penfées à droite & à gauche, ne fgavcir 
ce qu'on fait. 

DIVIDIR , v. a. Divifer, partager, dif- 
tribuer , faire part, répartir. Lat. Divi- 
dere. Partiri. 

Divinin. indre, défunir , divi- 
fer, fépater, éloigner une chofe d'une 
autre, Lat. Disjungere. Diffrahe-e. Vino 
d poner éntre ellos zizaña y mortaliffiria 
que el pueblo fé d:- 
vidio en parcialidades : il vint à femer 
unc fi grande diffegfion , & une fi mor- 
telle difcorde entt'eux , que le peut: fe 
partagea & fe divifa en différentes fac- 
tions. : 

Divinin, T. d'arithrhétique. Divifer, 
chercher le nombre de fois qu'une petite 
fomme eft contenue dans une grande. 
Lat. Dividéré. > * RE 

DIVIDIDO, DA , part. paf. Divilé, 
€e , disoint , te, &c. Lat. Divifus. Dif- 
madut,a,um) co 007 : 

DIVIESO, f. m. Efpece de tumeur, 
froncle , furoncle, clou Lat Furüncu- 


lus y i. 
DIVINACION, ff. Voyez Ædivine- 


cron. 
DIVINAL, adj. des deux genres. T. peu 
ufré. Voyez Divine. y 
DIVINAMENTE, ddv. Divinement. 
Lac. Divinitis. Et — HH , 
E ec .. ma 
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'excellemment , parfaitement. Lar, Egre- 
gil. Miré. . 
DIVINATORIO , RIA , adj. Divina- 
toire, qui appardent à l'art de deviner. 
Lar, Divinarorius , a , um. Fara divina- 
toria : baguctte diviratoire. 
DIVINIDAD, f. f. Divinité , nature 


Ke cffence divine; les Payens fe fervent 


auffi de ce terme, en parlant de leurs faux 
dieux. Lat. Divihitas , tis. Erfigurément, 
il fe dit encore en parlant d'une belle 

“femme. Latin, Dea. Es una divinidad : 
Celt une beauté parfaite. : 

«Decir 6 hacer divinidades : Dire ou 
faire des divinités. Phrafe pour exprimer 
les rares talens d'une perfonne , tant dans 
fa fagon de s'Énoncer que dans fes faits. 
Lat. Egregié ac pené fupra captum huma- 
num rere. 

DIVINIZAR , v. a. Divinifer , rendre 
divin; ce qui fe dit de la participacion 
que la Divinité (upréme communique aux 
créatures , comme dans les Sacreméns , 
ou dé l'affociation qu'elle en fait en les 
adniettant-au Bonhehr éternel comme les 
Saints dans le Ciel. Lat. Divinitate dona» 
‘re Sacrart. 

DIVINIZADO , DA , part. paff. Divi- 
"ift, de, Lat. Divinis honoribus auclus. 
Saératus , a , um. 

DIVINO , NA , adj. Divin, ne, qui 
til ou qui vient de Dieu. Lat. Divinus , 
a, um. 

. Diviso. Divin , terme dont fe fervent 
lcs Payens en parlant de leuis faux dicux. 
Tur. Divinas. : 

Divixo. Divin ; il fe dit figurément & 
improprement , de tout ce qui clt. excel- 
lent , extraordinaire , qui femble être an- 
deifus de la force .de la nature ou de la 
capacité des hommes. Latin, Ægregius. 
Eximius ,a , um. Coplas divinas : chan- 
fons divines. Ingenio divino : génic di- 
vin, Hombre divino : homme divin , pour 
avoir. parlé ou écrit d'un ftyle le plus éle- 
vé , le plus élégant. 

. DIVISA, ff. Portion d'héritage dans 
li fucceilion des biens paternels & ma- 
ternels ; ce terme n'eft plus en ufage en ce 
lens. Lat. Porrio y onis. 

Divisa. T.de blafon , pris du Fran- 

5. Devife , chiffre , carádtere pour dé- 
Ear l'état des perfonnes. Lat. Sremma , 
Hs, [nfigne, is 7 

Divisa. Devife , emblème, Lar. Lem- 
ma , fis. 

DIVISAR » V. a. Voir ; entrevoir , ap- 
pres quique chole confufément , 

it par la diflance ou l'éloignement , ou 

ur être court de la vue. Lat. Difpicere. 

Diféernere. bof 
.. Divisan, Divifer , partager une chofe 
en plafieurs parties. Lat. Dividere. Par. 


ri. 4 os . 1 
DIVISADO, DA , part. paff. Vu , ue ; 
entrevu , ue , Kc. Lat. Difpedus. Divi- 


Jus y a , um. 
^" DiviseRo |f. om. Héritier roturiers 
Lar. H.eres , dis, i 
DIVISIBLE , adj. des deux renrés, Di! 
vilible , qui fe 777; aivifer , partager. Lat, 
Divers, ud : 
DIVISION, f f. Divifion, difti ibu, 
tion , partage , féparacion , partition: Lar, 
, Divifio, Paftitio y onis. Et h. Dit 
sion , défunion, | UNER $ telli- 
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gence , difcorde. Lar. Difcordia , e. Dif- 


féntio , onis. 


Division. T. d'arithmétique. Divi- 


fion. Lar. Diviffo. 


DIVISIVO , VA , adj. Voyez Divifible. 
Divif£, féparé, 
partagé, difcordant. Lat. Divijus , a, um. 
Diféors. Como cada dos de los jueces 
eran nombrados por las pares, fiempre 
anduvieron divifos : comme chacun des 
deux juges étoient nommés par les par- 
tics , ils forent toujours divités dans leurs 


DIVISO , SA , adj. 


avis. 


DIVISOR , f: m. T. d'arithmétique. 
Divi(cur, petit nombre polé fous le grand, 
pour découvrir combien de fois il y cit 


contenu. Lat. Divifor , or:s. 


DIVISORIO , KIA , adj. T. de prati- 


que. Divifoire. Lat. Diviforius , a , um. 


DIVO , f. m. Divus , qui fignifie Dicu, 
nom que les Romains donnoient à leurs 
Empereurs , & qui Y rar fignific 


feulement Sacré. Lat, Divus , 1. 


DIVORCIAR , v. r. 


fous peine de cenfure, les obligeant de 


vivre féparément l'un de l'autre , & fans 
aucune communication. Lat. Divortium 


pronuntiare. 

DivorciAR. Disjoindre , défunir , di- 
vifer , féparer , éloigner. Lat. Disjungere. 
Separare. 

DIVORCIARSE , v. a. Se féparer de 
corps & d'habitation , en parlasit de gens 
mariés. Lat. Divortium pes 

DIVORCIADO , DA , parr. paff. Sépa- 
ré , ée de corps. Lat. + Disjunc- 
IUS ,ui , um. 

DIVORCIO, f. m. Divorce , fepara- 
tion de corps entre le mari & la femme, 
Lat. Divorrium y it. U fe dit éjalement 
pour rupture d'amitié entre des amis. Lar. 

TVOFIEKTR. 

DIVULGACION, f. f. Divulgation , 
publication d'une chofe. Lat. Divuiga- 
#10 , Onis. 

DIVULGADOR , RA , f. m. Caufeur , 
cule , babillard , de , qui publie , qui di- 
vulgue , qui découvre, qui dit tout ce 
qu'il fcait. Lat. po, aereo 

DIVULGAR , v. a. Divulguer, publier, 
répandre une chofe , la dire à plufieurs 
perfonnes. Lat. Divulgere. 

DIVULGADO , DA , parr. paff: Divul- 
gué, de, &c. Lat. Divulgaixs , a , um. 

DIX , DIXE , à DIXES au pluricr. f. rn. 
Jouets d'enfans , qui s'attachent à un.ru- 
ban que l'on ceint autour d'eux lorí- 
qu'ils font en maillot; ce font des re- 
liquaires & des amulctes , des agaus Dei, 
&c. Lat. Crepundia , orum. 

Dixes, Se dic auffi des joyaux d'une 


'fenime. Lar. Mundus muliebris. 


«DIZQUE. Voyez Decir. 
PO 


DO , adv. T. ancien & hors d'ufage. 
D'où. Lat. Unde. 

DOBLA , f. f. Double, ancienne mon- 
noie d'or d'Efpagne, dont on ignore la 
val:ur. Lac. Nummi aurei antiqui genus; 

Dosta CASTILLANA» Double Callillan; 
monroie dor de Cáftille , du regne de 
Dom Jean premier , qui valoit un & 


Prononcer une 
fencence de divorce ; c'efl-à-dirc de fpa- 
ration de corps entre le mari & la femme, 


" DOB 
mi; ils ne font plus en ufage." Latia 
Cafiellanus aureus. à ER " 

DostA DE LA BANDA. Double de la 
bande , genre de monnoie ancienne dont 
ou ignore la valeur. Lat. Nunmmi anrigui 
genus. 

Dost4 zAHEN. Double monnoie d'or, 
tres-pure & très-ancienne , chez les Mau- 
res. Lar. Nummi aurei antiqui genus. 

DOBLADAMENTE, adv. Doublement, 
de deux manieres , deux à deux , par cou- 
ples, pat paires. Lar. Duplicirer. Gemi- 
maté. Er mécaph. Avec duplicité , avec 
fáinte , avec diflimulation. Lat. Subdolé. 

DODLADILLO , ELA , adj. Gros , fc, 
difproportionné , L à la hauteur , trapu, 
uc. Lat. Obejus , a, um. Hombre de me- 
nos que mediana eflasára qurdo y dobla- 
dillo de cuerpo : homme plus petit que 
de moyenne taille, gaache & trapu. 

'DOBLADILLO , f. m. Outlet que les 
coucurieres & les lingeres font aux éroftes 
ps au linge. Larin , Ora panni circumvo- 

ata. 

DOBLADURA , f. f. Plis, marque qui 
relle fur une par a fur du linge br 
autre choíc qu'on a piié. Lar. Ruga , «. 

Dost4ApURA. Voyez Doblez. , 

DOBLAR ,'v. a. Doubler , redoubter, 
augmenter au «loable , accroitre de la 
moitié. Lat, Duplicare. Geminare, 

DostAR. Plier , mettre une chofe en 
pluücurs doubles, Lac. Pücare. Compli- 
care, 

Dosrar. Plier , mettre en ligne cout- 
be ou en angle, une chofe qui éroit en li- 
gne droite. Latin , Carvare. Infle&ere. Si- 
nuare. 

Doszar. Sonner les cloches , les fon- 
ner en volée, Lar. Pulfare. 

DOBLAR , v. n. Métaph. S'éloigner , 
Sécartet de ce qui cft julte & raifonna- 
bl: Latin, JD. leere. Diféedere. Nuefiro 
Pontifice , cue jamas por remér doblé de 
lo cito, le llamó d Roma para coronarle : 
notre Pontife qui, jamais par crainte , ne 
s'étoit Écané de ce qui &oit juite , l'ap- 
pella à Rome pour le couronner. 

DOBLARSE. Se plier, oy es aux 
fentimens de quelqu'un , fe foumettre. 
Lat. Arbitrio alicujus fe ere, Et 
aufü de fentimens , fe laiífer fu- 
borner Lat. 4 propofico defledlere. 

Doszars£. T. de Bohémiens. Se conf- 
tituer foi-même prifonnier. Latin, Zra- 
dere fe. 

Doblar la cabeza : Baiífer la tête. Phr. 
Pour exprimer qu'une perfonne ou un ani- 
mal fe meurt, Lat. Caput infledtere. 

Doblar la cerviz : Doubler le col. 
Phrafe méraphorique , S'humilier , céder 


3 Dobler la quina : Dombler 1 
ar da efquena : Don e coin 
d'une rue, rb uns de quelqu'un. 

Doblar la hoja : Plier le fcuillet. Phrafe 
métaphor. Sufpendre une affaire , Varréter 
jufqu'à nouvel ordre, jufqu'à un plus en- 
tier éclairciflement. Lat. /n aliud remous 
differre. 

Doblar la llave : Doubtet la chef, fer- 
mer une porte d double tour. Lar. Fores 
occlüdere. 

Doblar la punta , & el cabo : Dombler 
le cap, parer le cap , doubler la pointe. 

Doblar la rodilla : Plier le genou, 


s'agenouiller, Et métaph, S'humilict. 


DOB 
tiaclles. 

Doblar la marcha : Doubler la marche. 

DOBLADO , DA , pars. paf. Plié , e, 
doublé , ée, &c. Lat. icatus, Gemi- 
Rátué , A, um. 

DosrApo. Double, difimulé, mali- 
cieux. Lat. Subdolus. Ferfipellis. 

DosLADO. Gros, fort, trapu , vigou- 
feux. Lar. Obefus, a, um. . 

Tierra doblada : Terre montagacule , 
tompue , remplie de creux , de buiffons , 
de 4 » de bruiere. Lat. — 

DOBLE , adj. des deux . Double, 
deux fois autant. Lat. Duplas , a, um. 
Duplex , icis. 

Dosce. Double, gros, épais. Latin, 
Cafe a, um. Taferan doble : talictas 


Dostz. Double, fin, rufé , diffimulé , 
fourbe. Lat. Subdolus. Verfipellis, 

Dosrs. Double , fe dit auifi d'un hom- 
ane dune moyenne taille , large d'épaule, 
qui a beaucoup de force. Lat. Torofus & 
robuftus. 

Doste. Sonnerie des cloches en volée. 
Lar. Geminatus c narum pulfus. 

Dost£. Double, fe dit de l'office di- 
vin pour les fêtes doubles. Lar. Officium 
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Dose. T. de Bahémiens. Compagnon 
de filou , de voleur. Lat. Juris focus. Et 
audi Criminel condamné à mort. Lat. Ca- 
pitis damnacus. 

Al doble , adv. Doublement , au dou- 
ble. Lar Dupliciter. Gerninaté. 

Llave doble : Clef deuble, Lat. Clavis 
fuperior. 

Trato doble: Amitié double, fauíc 
amitié. Lat. Fraus. Dolus. 
| DOBLEGABLE , adj. des deux genres. 

Flexible , pliable , qu'on plie, qu'on dou- 
' ble aifément. Lat. Flexilis. Plicarilis , e. 

DOBLEGADURA , f. f. T. bors d'ufa- 

ge. Plis, marque d'une chofe qui a été 

pliée. Lar. Ruga, «. ' 
DOBLEGAR , v. 4. Doubler, plier , 

«ourber. Lar. Znfleclere. Curvare. 

Dostrcan. Métaph. Adoucir , attirer, 
vaincre unc opiniátreté, gagaer, ramener 
parla douceur. Latin , 2süicere. At- 
trahere. 

DOBUEGADO , DA , part. paff. Dou- 
blé , te, &c. Lat. Curvatus, Inflexus. At- 
tralius , a, um. > 

DOBLEMENTE, adv. En feignant, 
avec feinte, fement , finement , avec 
fourberie , malicieufement. Lat. Subdoic. 
FV'afrè. 

DOBLERIA , f: f. Double zain , dou- 
ble profit. Lat. Geminarus queflus , às. 

+ DOBLERO , f. m. Petit pain , comme 
celui de Ségovic. Lat, Panis exiguus. 

DOBLETE , adj.. Ce qui eft entre le 
double & le (imple , en parlant des étoiles. 
Lat. Spiffioris textura multitium , ii. 

' Dossere. Doublet, fauffes pierreries 
faites de criftaux , qui imireat le diamant. 
Lar. Gemma adulrerina. 

DOBLEZ , f: m. Pli, marque qui refte 
far unc éroffe ou fur du qui a été 
mis en deux ou en plufaurs éoubles, Lat. 
Kuga, «. Et métaph. Duplicité , fourbe- 
tie, fupercheric , tromperie. Lat. Dupl- 
€ites , ris. Dolus , à 


t. 
DOBLO , f- m. T.de pratique, Doubic, 


deux fois: autant. Lat. Duplymr, i. Alte- 










de la valeur de cinquante piftoles ; cette 












] peu en ufage. Une douzaine. Lat. Dua- 
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rum rantum. 


DOBLON, f m. Doublon, piñtolé 


d'Efpagne , monnois d'or effeétive, qui a 
valu divers prix en différens cems. Latin, 
Numnius aureus. 


Dosrox ps AcrExTO. Monnoie d'or 


monnoie ell rare & peu en ulage. Latin, 
Nummus aureus censuplus. 

.Dosrow ps A ocho. Piftole de huit , 
moanoiz d'or du poids de quatre piftoles. 
Lar. Nummus aureus od 

Dosrow px A QUATRO. Piítole de qua- 


we, monnoie d'or du poids de quatre 


écus d'or, ou demi-piltoles. Lat. Naum- 
mus aureus octuplus. 

Dosion DE vaca. C'elt la triped un 
bœuf, mets délicieux des gens ruiuques. 
Lat. Facce interanea , orum. 

DOBLONADA , f. f. Quantité de dou 
blons ou de piitoles d'or enfemble. Lat. 
{rgens aureorum numerus y i. Echo tanta 
doblonada : il jetta tant de quantité de 
doublons ou de pilloles , c'eft-à-dire des 
poignées de piltoles. Paraque fon rantas 
ose aid Que faire de tant de pif 
roles? 

DOCE, fm. T. numéral. Douze. Lat. 
Duodecim. 

Echarlo por doce : Le jetter par douze, 
Exprellion qui fignifie Dire des incptes , 
fc ficher , mettre les choles en confulion, 
les troubler , faire grand bruit & du tin- 
tamarre. Lat. Caco impetu ferri. Turva- 
re, Mifcere. El Licenciado que vio ia 
barahunda , echolo d doce : le Licencié qui 
vit le tintamarre qui augmentoir, fe fà- 
cha & mit la choíc en telle confufon , 
qu'on n'en parla plus. | 

DOCENA, f. f. Douzaine , affemblage 
de douze chotes. Lat. Duodecim. Nume- 
rus duodenarius. . 


Docexa. Polds de douze livres dans | 


le royaume de Navarre. Lat. Duodecim 
librarum pondus , eris. 

Mererfe en docena : Se mettre en dou- 
zaine, Expreffion pour dire qu'une pct- 
fonne du néant, ou ignorante , fe veut 
introduire dans le grand monde ou dan: 
les converfations de gens d'efprit , où elle 
eli bafouée , ou fert de rifée & de diver- 
tifíement. Lat. /mmifcere fe. 

DOCENAL , adj. des deux genres. T. 


denarius , a., um, 

DOCENO, NA , adj. Douzieme, nom- 
bre ordinal. Lat. Duodecunus , a , urn. 

DOCENAL , adj. des deux genres. T. 
hazardé. Qui a douze ans. Lat. Duode- 
cennalis , €. ' 

DOCIENTOS. Voyez Ducientos. 

DOCIL , adj. des deux . Docile , 
doux , facile , imndéré , aired qui eft 
propre à recevoir des infiruétions. Lar. 
Decilis, e. 

Docii. T.m&allique. Docile , mou , 
tendre, qui n'ell pas dur y il fe dit des 
métaux & de la pierre. Lac. Mollis , e. 

DOCILIDAD , f. f. Docilité , difpof- 
tion naturelle à être inftruir. Lat. Docili- 
Las y (f. ' : 

DOCILISSIMO , MA, adj. Très-do- 
Cile. Latin, 4d diféiplinam apuffimus , 
4 , um. 


DOCILMENTE , ady. Docilement , 
















par l'examen & par tous les 
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doucement, facilement , aifément. Latine 
|Leniter. Facile. 


DOCTAMENTE , adv. Doctement a 


fçavamment , avec capacité, Lat. Doc. . 


DOCTISSIMAMENTE , adv. Très-doc- 


— très-fçavamment. Lat. DoZiffi- 


DOCTISSIMO , MÀ , adj. fuperl. Tiés- 


do&e , crés-fcavant , te. Lat. Lodifimus, 
a, um. 


DOCTO , TA, adj. Do&e , fcavant a 


te, habile, capable, plein d'é:udition. 
Lat. Dofus , a , um. 


DOCTOR, f; m. Dodeur qui a paflé 
és d'une 
Faculté , & qui a pouvoir 'enfeigner 
une fcience & de la pratiquer. Lar Doc- 


tor y ris. 


Docron. Doéteur , titre vulgaire qu'on 


dons: aux médecins , quoiqu'ils ne Lojcag 


pas gradués. Lac. Medicus y i. . 
DOCTORAL , adj. Dodoral , qui ap+ 

partient au Dodicur. Latin, Dodoralis , e 

Silla dodioral : chaire do&oralc. 
DOCTORAMIENTO , fm Récepriog 


de doëteur. Lan Doëloris inauguratio , 


onis. Vino de Ciudad Rodrigo à Walla: 
dolid fu avucla de parte de padre , pare 
hallarfe al dolloramiento de fu hijo : fon 
aycule paternel vint de Ciudad, Rodrigo 
à Valladolid , afin de fe trouver à la ré- 
ception de fon fils au dodtorar. ; 

DOCTORANDO , f. m. Celui qui 
près de prendre le doctorat , d'en recevoir 
le bonnet. Lat. Door inaugurandus. - 

DOCTORAR , v. a. Doaner le grade 
de Do&eur, le do&orat. Lar. Dolorem 
creare, inqugurare. | 

DOCTORADO , DA , part. paff. Doc- 
torat donné. Lat. Dodor inaugurazus , a, 
um. 

DOCTORCILLO, f: 1. dim. de Door. 
T. de mépris. Petit docteur , petit méde- 
cin. Lat. Consempribilis medicus, 

DOCTORISMO , f. m. T. burlefque. 
La communauté ou. corps de médecins, 
pour dire la Faculté de médecine, Latin, 
Medicorum. facultas , ris. 

DOCTRINA, f. f. Do&tinc , érudition, 
fçavoir , fcience , enfcignement , inftruc- 
tion , fentiment , opinion, Lat. Dodrina, 
Sentencia , 4. Opinio, onis. 

Niños de la Dofrina : Enfans de la 
Doárine; ce font des enfans orphelins 
qu'on. élève dans un hôpital. Latin , Pag 
roraz orphanorymæ colkegismn y di. ' 
DOCTRINAL , adj. des deux genres. 
Qui appartient à la doërine, Lat. Doris 
nalis , e. 

DOCTRINAL , comme fubflantjf. Se dit 
d'un livre qui concerno la difcipline ec- 
cléliaitique, Lat. Diféipline ecclefiafticæ 
liber , bri. 
DOCTRINAR , v. a. Montrer , enfeis 
guer , inftruire. Lar. Docere. 
DOCTRINAR CABALLOS. -Dreller les 
chevaux , les faire obéir au frein, Latin , 
Equos domare. 

CTRINADO , DA, part. paf: Drels 
fé, 60, &c. Lario, Edodus. Domitus, 
a, um. 

DOCTRINERO, fm. Catéchille, ces 
Lui qui fait le caréchifme. Lat. Carechifla, 
i£. Qui chrifiianam doéérinam docer. 

DOCUMENTO , f. m. Document , en- 
faignement, in'htudion , maxime , prér 

Ece ij 
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te, doctrine. Latin , Documentum , i. 
DODECAEDRO, f. m. T. de géométrie. 
Dodecaëdre , c'eft un des cinq corps régu- 
liers , compofé de douze faces ou penta- 
gones. Lat, Dodecaédrus , £. 

DODRANTE , f. m. Dodrance , les 
trois Feri de l'as, ou d'une fucccfiion, 
Lat. Dodrans , tis. 

Dovrante, Poids de neuf onces; & 
auffi Mefure de douze pouces. Lar. Do- 
drans, 

DOGÁL , f. m. Corde que le bourreau 
jette au col d'une perfonne qui doit être 
pendue. Lar. Funis, is. Reflis , is. M fe 
dit auf du licol qui fert à attacher un 
animal. Lat. Lorum , i. 

Efldr con el dogál al cuello : Etre avec 


la corde au col dans la chapelle , fc dit 


d'un criminel condamné à ètre peu 
& que Ton tient trois jours dans la cha- 
lle de la prifon , pendant lefquels on 


ui adminiflre les Sacremens , avant. dc 


Fexécuter. Lat, Zn extremis verfari. 
Eflár con el dogál al cuello. Sentend 

auffi d'une perfonne qui eft dans une gran- 

de peine , 


verfari. 

DOGMA , f: m. Dogme, maxime, 
axiome , précepte , fentence , opinion. 
Lat. Dogma , tis. 


DOGMATICO , CA, adj. Dogmati- 
que , inftructif. Lat. Dogmaricus , d , um. 
DOGMATISTA , f. m. Dogmatifle ou 
ou in- 


uit des dogmes , ou de nouvelles opi- 


matifeur , celui qui enfei 


nions. ' Lat. Dogmatifans. Novator, oris. 


DOGMATIZADOR , f. m. Dogmati- 
“eur , héréfiarque , feétaire , novateur qui 
ánrroduit des dogmes nouveaux contre la 
religion. Lat. Novaror , oris. Executófe la 
fenténcia , primero en Juan Hus , como 
hombre mas duro y principal dogmatiza- 
dor: on exécuta la fentence eu premier 


Sur Jean Hus, comme homme dur, & 
comme le principal novateur. 
DOGMATIZANTE, f. m. Dogm 


vator. 

DOGMATIZAR , v. a. Dogmatifer , 
enftigner quelque chofe contre la foi. 
Lat. Erronea dogmata diffeminare , in vul- 
pus Jpargere. 

DOGMATIZADO , DA , part. paff. 
Dogmatifé , é&, &c. Lar. Erroneis dog- 
matibus- imbutus , a , um. innui 

DOGO , f. m. Dogue , gros chien , má- 
tin qui fert à garder les maifons , ou à 
combattre contre les taüreaux. Lat, Ao- 
dofus y i. 

Comer como dogos : Manget comme 
des dogues , pour dire manger beaucoup 
& avec avidité. Latin , Caniná aviditate 
edere. 

DOLADOR , f. m. Ouvrier qui dole, 
qui applanit , qui polit le bois & les picr- 
res. Lat. Dolator , oris. 

DOLADURA , f. f. M qui fort du 
bois qu'on rabote. Lat. Dolatio , onis. 

DOLAMES , f. m. Défaut , maux , vi- 
«es cachés. que les bétes de fomme ou de 
monture ont quelquefois, & qu'on leur 
fait paffer au tems de la vente. Lat. Ju. 
mentorum villa , orum. 

DOLAR , v. e. Doler , polir, applanir, 
maborer. Lat. Dolare. 


de grands chagrins , dans 
de grandes affliGions. AA diférimine 


ati- 
fant , qui enfeigne & dogmatife, Lat. No- 


lenter. 
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DOLADO , DA , part. paff. Dolé £e, | DOMABLE , adjeH. des deux genres. 
Kc. Lat. Dolatus , a , um. Domptable, qu'on peut adoucir & do mp- 


ter. Lat. Domabilis , e. 

DOMADOR , f. m. Dompteur, qui 
dompte. Lat. Domiror , oris. 

DOMADURA , f. f. T. peu en ufage. 
L'a&ion de dompter, de réduire quelqu'un 
à ce qu'il doit: il fe dit plus particuliére- 
ment des animaux. Lat. | me ps yt. 

DOMAR , v. a. Dompter , dreffer , 
affujettir , réduire, (oumettre , fubju- 
guer , vaincre , conquérir. Lat. Domare. 
Subjugare. Et métaph. Arréter , empé- 
cher , modéret , réprimer , contenir , re- 
tenir les paffions , les affe&ions. Lat. Do- 
mare. Coercere. Kefrenare, 

DOMADO, DA , part. paff: Dompté, 
éc , Bic, Lat. Denies, dd) Ram: a " 
um. 
DOMENAR , v. a. Amollir , fléchir , 
gagner, pacifier, appaifer , calmer. Lar. 
Mallire. Placare. ^ lclere, Solo el enda- 
recido corazón de la Reina no fe domeña- 
ba : le feul cœur endurci de la Reine nc (c 
put amollir. l 

DOMERADO , DA, part. paff: Amol- 
li, ie, &c. Latin, Mollitus. Placaras. 

y 4 , um. 

DOMESTICAMENTE , adj. Domefti- 
quement , familiérement , avec familia- 
rité, Lat. Domeftico ritu. Familiariter. 

DOMESTICAR, v. a. Rendre privé, 
apprivoifer , réduire, rendra familier, 
traitable : il fe dit des hommes comme 
des animaux farouches. Latin , Cicurare. 
Manfuefacere. El lobo nunca fe puede do- 


DOLENCIA , f. f. Infirmité , maladie , 
foibleffe , langueur, débilité , abattement. 
Lat. /nfirmitas. Debilicas , tis. Languor , 
ris. 

Dorencra. Fourberie , fupercherie , 
fraude , rufe , artifice , fineffe , adrefle , 
déguilement. Lat. Dolus , i. Et autfi Cri- 
me , méchante a&ion , infamie , deshon- 
neur. Lat. Criminis nora. Infam'a , e. 

DOLER , v. n. Sentit de la douleur, 
fentir du mal, foufrir , languit , avoir 
du déplaifit , fe plaindre , étre fáché. Lat. 
Dolere. Ce vetbe eft anomal , & ch 
l'o en ue dans les tems préfens de Linde 
catif & du fubjonétif, comme duelo , je 
fouffte ; duela, qu'il fouffre. 

DOLERSE , v. r. Se reflencir , fe repen- 
tit de quelque chofe , être chagrin. Lat. 
Dolere, Panitere. La primera es que el 
pecadór fe duela de veras de todos los pe- 
cados cometidos: la premiere chofe eft 
que le pécheur fe repente vivement de tous 
les péchés qu'il a commis. 

Dorense. Etre fenfible , compátir, 
s'attendrir de la peine d'autrui. Lar. Con- 
dolere. Tangi miféricordid. : 

DOLIENTE , part. ad. Languiffant , 
foutlrant , &c. Lat. Dolens. Morbo , ad- 
verfd valetudine affelflus. Infirmus, e, um. 

DOLIOSAMENTE , adv. T. anc. Do- 
lemmenr, triflement , d'une maniere dou- 
loureufe , fácheufe , affligeante. Lat. Do- 
lenter. ^ 

DOLIOSO , SA, adj. T. anc. Trifle , 


affligé , te , dolent , te , qui louffre. Lat. | meflicar : le loup ne (c peut jamais appri- 
Dolens. Triflis, e " Maflus , a, um. voifer , ni fe rendre Eee No ire 
DOLO , f. m. Dol, fourberie, trom- | ran feroz el animo del Rey Don Pedro el 
cruel , ft lo hubiera domeflicar Don 


d , diffimulation , fraude. Latin, Do- 
us, 

Poner dolo: Juger mal de quelque cho- 
fe. Lat. Rem vocare in fufpicionem. 

DOLOR, f. m. Douleur, mal, afflic- 
tion , peine , chagrin , déplailir, Lat. Do- 
lor. Angor, oris. ! 

Ay que dolor ! Efpece d'interjedtion. 
Ah quelle douleur , quelle peine , quel 
chagrin ! Lat. Prok dolor ! 

DOLORIDO , DA, adj. Trifle , zffii- 
gé , plein de douleurs, d'angoiifes. Lar. 
Dolens. Triflis , e. Maflus , a , um. 

Dotor1D0, Se dic aufli du plus proche 
parent du défunt qu'on porte en terre. Lat. 
£n funebri pompd pre fe jerens. 

DOLORIOSO , SÀ , adj. T. peu en 
ufage. Voyez Dolorofo. 

DOLOKOSAMENTE, adv. Donloureu- 
fement , pitoyablement , miférablement. 
Lat. Miferé. 

DOLOROSISSIMO , MA , adj. fiperl. 
Trés- douloureux , cule, trés-lamentable. 
Lat. Acerbiffimus , a , um. 

DOLOROSO , SA, adj. Douloureux, 
eufe , lamentable, déplorable. Lat. Do- 
lendus. Deflendus. Acerbus , a , um. 

DOLOSAMENTE , adv». Fraudulcufe- 
ment , artificieufement, avec fraude, avec 
fourberie , avec tromperie, avec fuper- 
cherie. Lar. Dolosé. Per dolum. Fraudu- 


Juan Alonfo de 4 ue , fu t 
le courage du Roi Dom Pierre, nan , 
ne feroit pas fi féroce , fi Don Jean d'Al- 
burquerque , fon gouverneur , eüt fçu le 
réduire & le rendre traitable, 

DOMESTICADO , DA, part. paf: 
privoifé , de, &c. Lat. po Lol q od 
jucfaclus , a , um. 

DOMESTICO , CA, edj. Dorseflique, 
qui eft de la maifon, qui concerne la 
maifon , la famille. Lat. Domeflicus , € y 
um. Familiarts , e. . 

Domestico. Domeftique , fe dit auf 
des animaux qui s'élevenz dans vnc mai 
fon, comme les pigeons , les chiens , les 
chats, &c. Lat. eus. 

DOMESTIQUEZ , f. m. T. peu en ufa- 
ge. Privauté, familiarité , douceur. Lat. 
Familiaritas , atis. 

DOMICILIADO, DA. Domicilié , ée, 
qui a un domicile écabli , certain dans un 
e Lat. Qui fedem flatuis alicubi. 1nco- 
a, 

DOMICILIARIO , f. m. Habicant d'un 
m qui a fon domicile. Latin, ¿nco- 
a, te 

DOMICILIO , f:m. Domicile , qui fe 
di: de la maifon que quelqu'ur habite, de- 
meure , ffjour, hahitation. Lat. Dom:- 
cilium y ü. . 

DOMINACION , f f. Domination , 
autorité ,-empire , pouvoir, puiffance , 
fouveraineré , feigneurie , gouvernement. 
Lat. Dorunarro , oxts. 

DOMINACIONES. T. de théologie. 
Dominations , fe dit des cfprits de qua- 


DOLOSO , SA , adj. Trompeur , eufe , 
fourbe , fin, fine, ruf£, te, artificieux , 
eufe , caprieux , eufe , diffimulé , & , dé- 
guifé , éc. Latin , Dolofus. Subdolus 34, 


Le 


Li 
DON 
crieme ordre de la nature angélique. Lat. 


Dominationes , um. 

DOMINADOR , f. m. Dominateur , 
qui domine , qui commande. Lat. Domi- 
mai0r , Oris. 

DOMINAR , v. a. Dominct , avoir 
un empire abfolu , commander en fouve- 
tain , maitrifer , pofléder une autorité 
fouveraine. Lat. Dominar:. 

Douinan. Dominer, fe dit fgurément 
en chofes fpirituelles , modérer , aflujec- 
tir fes Lat. Dominari. Moderari. 

DOMINANTE , part. ad. Dominant , 
qui domine, qui commande , qui mai- 
tri(e. Lat. Dominans. 

DOMINADO, DA, . paf. Domi- 
né, de, maitrifé , di má gp ton 

(Wf, dy, UT. 

DOMINATIVO, VA , adj. Voyez 
Dominante. 

DOMINE , f. m. T. d'écoliers. Maitre, 
). enfeigne , régent , ptécepteur. Latin, 


DOMINGO » f: m. Dimanche, le pre- 
mier jour de la femaine. Lat. Dies domi- 
mica, 


DOMINGOS DE ADVIENTO. Dimanches 
de l'avent. Lat. Dominice adventüs. Do- 
mingo de Lazaro : dimanche du Lazare, 
le cinquieme dimanche du caréme. Do- 
mingo de Pentecofles : dimanche de la 
Pentecôte. Domingo de Quafimodo : di- 
manche de Quafimodo. Domingo de Ra- 
mos; dimanche des Rameaux. 

DOMINGUERO , RA, adj. Ce qui 
appartient au dimanche. Lat. -4d diem 
dominicam fpeélans. Sayo dominguero : 
habit des dimanches. Capa dominguera : 
manteau des dimanches. 

DOMINGUILLO , f. m. Efpece de figu- 
re de carton , habillée en foldat déguenil- 
le , qu'on met au milieu de la place , avec 
MS Tu dE nde , dans les fétes de tau- 
reaux , & qui cft le plus divertiffant de 
la fée, par les balotrades qu'en fait le 
taureau. Lar. Larva. Larva:a fpecies. 

DOMINICA , f. f. Le jour du Seigneur, 
le dimanche. Lat. Dies dominica. 

DOMINICAL , adj. des deux genres. 
Dominica! , qui vient de Dieu , ou qui eft 
dédié à Dieu. Lat. Dominicalis , e. Ora- 
«ion dominical: l'oraifon dominicale, le 
pater nofler. Letra dominicdl : lette do- 
minicale , lettre de l'alphabet , qui fert 
à marquer dans les almanachs les diman- 
€hes , jours confacrés à Dieu. 

,DOMINIO, f, m. Voyez Domina- 
cion. 

Dox1N10 ABSOLUTO, Domination ab- 
folue , autorité abíolue. Latin , Domini: 
jus, juris. 

Dom»10 DIRECTO, Domaine dire& , 
le titre feul du domaine. Lat. Dominium 
dire&lum. 


Domino UTIL, Domaine utile, le 
profit & l'utilité qui en revient. Lat. Do- 

DON , f. m. Don, préfent. Latin, Do- 
mum, à, 

Dowzs DE NATURALEZA. Dons de na- 
ture : ce font ceux que Dieu donne gra- 
tuitement aux créatures. Latin , Nature 
dotes, 

DONES SOBRE HATURALES. Dons fur- 
paruréls : ce font ceux que Dieu accorde 
à fes élus , comme le don de prophétie, 


DON 
aps des langues. Lat. Dona fupernata- 
ra 

DON, prom. Titre honorifique , qui 
ne fe donuoit anciennement en Efpagne , 
qu'aux chevaliers revétus de quelques di- 
gnités , & auxquels le Roi accordoit cc 
titre par diftinétion; ce qui fe conferve 
encore aujourd'hui dans lcs royaumes 
d'Aragon, de Valence , & dans la prin- 
cipauté de Catalogne : mais dans le refte 
de | Efpagne , il fe donne & fe prend felon 
la figure que l'on fair. Dominus , i. 

DORA. Titre honorifique , qui fignifie 
proprement Demoifelle , femme ou fille 
de gentilhomme d'extra&ion , mais qui 
aujourd'hui par abus fe donne indiftinéte- 
ment aux femmes & filles roturieres, pour 
peu de figure qu'elles faifent , comme le 
Don qu'on donne aux hommes, excepté 
dans les royaumes d'Aragon, Valence & 
Catalogne , qui confervent l'ancien ufage, 
& ne le donnent qu'aux femmes & filles 
nobles d'extra&ion. 

DONA , f. f. Voyez Dueña. 

DONAS. Voyez Dones , Dadiva. 

Dowzs, Dans les forges, c'eft une gra- 
tification que le maître de la forge fait 
tous les ans à fes ouvriers, outre leurs fa- 
laires ow gages. Lat. Operarum fubfidiaria 
merces , edis. 

DONACION, f. f. Donation, contract, 
a&e public par lequel une perfonne traní- 
met à une autre la propriété ou l'ufufruit 
du tout ou d'une partie de fes biens. Lat. 
Donatio , onis. 

DONADIO , f. m. T. anc. Voyez Do- 
nacion. 

DONADO, DA, f. m. & f. Frere lais 
ou laïc, ou frere convers , fœur lajcs 
d'un couvent. Lat. Religiofus famulus. 

DONADOR, f. m. Donateur , celui 
qui donne gratuitement. Lar. Donator, 
oris. Me he holgado mucho con el don y 
el donador : je me fuis beaucoup réjouis 
avec le don & le donateur. 

DONAIRE , f. m. Emjouement , air 
enjoué, gracieuleté , graces en rout ce 
qu on dit & ce qu'on fait. Latin , Lepos , 
oris. Feflivitas. V'enuffas , atis. 

Don A1A£. Elégance , délicateffe , poli- 
teffe , propreté, grace , air galant, 
maniere polie , bel air, beauté, bonne 
mine , air noble, grand air. Lat. Elegan- 
tia , e. Venufias , aris. 

H acer donaire de alguna cofa: Ne faire 
pas de cas d'une chofe , l'eflimer peu. Lar. 


Parvi facere, pendere. Fifüaron los Man- 
darines otra vez 5 y entonces 
con mas claridad , y haciendo algun do- 
naire de fu venida , les dixo , &c. lcs Man- 


darins vifiterent une autre fois le gouver- 
ngur; & pour lors il leur parla un peu 
plus ouvertement , leur donna à enten- 
dre le peu de cas qu'il faifoit de leur ve- 
nue , & leur dit , &c. 

DONAIROSAMENTE , adv. Plaifam- 
ment, d'un air enjou£ , avec enjonement, 
agréablement, avec grace, avec agrément, 
gracieufement. Lat. Lepidé. Feftivé, Ve- 
nufié. 

O CONAIROSO » SA, adj. Facéticux , 
eufe , enjoué, ée , plaifant, te , raillcur, 
eufe , divertitfant , te, réjouiffant, te, 
qui a de l'agrément , qui a de la grace. 
Lat. Elegans. Lepidus, Feflivus. Facetus. 
Venuflus ,a,um — - 
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DONAR , v. a. Donner, faire préfenr, 
graufier. Lar. Dare. Donare. 

DONADO, DA , pars. paf. Donné , 
de, Kc. Lat. Ee i nid 4 , um. 

DONATORIO , f. m. Donataire , qui 
reçoit une donation. Lat. Donararius , 11. 
Il fe dit aufi quelquefois du donateur. 
Lat. Donator , oris. 

DONATIVO, f. m. Don gratuit, qui 
fc donne au Roi , foit qu'il le demande ou 
qu'on le lui otire pour les befoins de l'état. 
Lat. Donativum , i. 

Donativo. Don volontaire , qui fe 
fait aux églifes pour le fervice du culte di- 
vin , ou à quelque particulier qui a rendu 
quelque fervice important. Lat. Donum, i. 
Le ofrecieron las provincias al Duque de 
Alba un donativo de cien mil eftudos de 
oro , el qual no quo aceptar : les provin- 
ces offrirent au Duc d'Albe un don gratuit 
de cent mille écus d'or, qu'il ne voulut 
pas accepter, 

DONCAS , adv. T. anc. Voyez Pues. 

DONCEL, f. m. Nom qui fe donnoit 
anciennement à un page du Roi, & qui 
fignifie Jeune homme depuis quatorze ans 
jufqu'à vingt-cinq. Lat. Donucellus , i. 

Dowcrirs. Nom qui fe donnoit à un 
corps de troupes sompolé de ceux qui 
avoient fervi le Roi en qualité de pages ; ils 
jouiffoicnt de plufieurs prérogatives. Lac. 
Ephebi regis. 

Doxcet. Puceau, jeune garçon qui a 
encore la fleur de fa virginité. Lar. Epke- 
bus , i. Alcaide de los donceles : capitai- 
2 ou commandant le corps de los donce- 

es. 

Pino doncel: Jeune pin, arbre Lar. 
Pinus novella. 

Vino doncel : Vin doux , agréable à 
boite , qui n'eft point frelaté, Lat. Pi- 
num mite, fuave. 

DONCELLA , ff. Pucelle , fille qui a 
encore la fleur de fa virginité, Lat. Virgo, 
inis, 

DowctrLA. Se dit au(Ti d'une fille qui 
fert en maifon : c'eft proprement une fcm- 
me de chambre. Latin , Famula. Pedije- 

ud, e. 

DONCELLERIA , f. f. T. burlcíque. 
Voyez Doncellez. 

DONCELLEZ , f. f. Etat de virginité. 
Lat. Virginitas , atis. : 

DONCELLICA ú DONCELLITA , f. f: 
dim. de Doncella. Jeune fille de douze à 
treize ans. Latin , Ædolefcentula. Puella, 
Firguncula , e. 

DONCELLIDUERA , f. f. T. burlefque 
& hazardé. Vieille fille qui fe marie. Lat. 
Adulrioris etatis virgo , inis. 

DONCELLUECA , f. f. Fille d'un cer. 
tain âge, comme celui de trente-cin à 
quarante ans. Lat. Virgo exoleta. 

DONCELLUELA , f. f. dim. de Doncel- 
la. Fille de trente à trente-cing ans. Lat. 
Virgo nondüm quadragenaria. 

DONDE , adv. Voyez Ædonde, 

Downs QUIERA. Où il voudia, en 
quelque endroit, Lat. Ubique. Ubivis, Ubi- 
liber. 

De donde: Façon adwerbiale. D'où, 
de quel endroit. Lat, Undé: 

Hacia donde : Vers quel endroit. Lat. 

ud. 
n Por donde : Pas où , par quel endroit. 
Lat. Qud. 
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DONECILLO , f; m. dim. de Don. Petit 
don, préfent médiocre. Lar. Afunujéu- 
lum , i. 
DONILLBRO , f:m. Enjolleur., trom- 
peur, qui invite le monde avec carcífe à 


manger chez lui, pour l'engager au jeu , | poc 


& le filouter, Latin , Dolojus invisarer. 
DONOSAMENTE , adv. Doucement , 
poliment, délicatement, agréablement , 
avec grace, galamment, proprement , 
plai(amment , d'une maniere enjouée , ré- 
jouiflante. Lat. Belle. Lepidé. Feflive. 
DONOSIDAD , f. f. T. peu en ulage. 
Enjoucment, air enjoué , manieres agréa- 
bles & galantes de dire ou faire les chofes, 
galancerie dans le di(cours , dans les ma- 
micres. Lar. Lepidiras. Feflivitas , aus. 
DONOSISSIMO , M/ , adjeët. fuperl. 
"Trés-agréable , trés-joli , ie, très-galant, 
te , ces-poli , le, tresenjoué , ée. Latin, 
Lepidi[fimus , e , um. 
DONOSO , SA , adj. Agréable , poli, 
ie, joli, ie, galant, te, enjoué, ée, 
laifant , te, divertiffant , te , réjouif- 
ant ,tc, qui a de la. grace, qui a bon 


air. Lat. Lepidus. Feflivus. Wenuflus , a , 
um. 


Donosa cosa. Façon ironique de par- 
ler. Belle chofe , jolie chofe , jolie façon 


22% le Belle quidem 


DONOSURA , f. f. Enjoucment , air 
enjoué , manieres agréables & tes 
de die, de faire les chotes, crie 
dans le difcours & dans les manieres. Lat. 
£epiditas. Feflivitas. Venuflas , atis. 

DOÑA , pron. Titre honorifique , qui 
fe donne aux femmes & filles de condi- 
tions , comme le don aux hommes. Lat. 
Domna , «. Doña Maria, Doña Juana : 
comme qui diroit Dame Marie, ou De- 
moifelle Jeanne. En Alcala de Henares , 
la Reina Doña label, d 16 de Diciembre, 
parió una hija que fe llamo. Doña Catali- 
na : dans Alcala de Henares, le 16 de 
Décembre, la Reine Dame Elizabeth ac- 
coucha d'une fille qui fut appellée Demoi- 

4elle Catherine. 

DORADILLA , f. f. Ccterach ou (colo- 
pendre , plante. Lat. Ajplenum , i. Sco- 
do ium y ii. 

DORADO, DORADA ó DOR ADIL- 
LA, f. f. Ouf, dorade , poiffon de mer. 
Lat. Aurara , a. 

DORADOR , f. m. Doreur en métal ou 
fur le bofs. Lat. /nauraton , oris. 

DORADURA , f. f. Dorure , ce qui eit 
doré. Lat. /nauratto , onis. 

DORAL, f. m. Oifeau tout blanc, de 
la groffeur d'une poule, & de la figure 

- d une ci , aifé à apprivoifer, ennemi 
des s, de façon qu'on l'achete 
dans les maifons où elles abondent , pour 
les détruire ; on l'appelle auili Papa mof: 
cas , gobe mouches , ou avaleur de mou 
ches , s'il (e peur dire. Lat. pre ago 

DORAR, v. a. Dorer, Éte , ap. 
pliquer de l'or en feuille ou moulu fur 
quelque corps. Lar. /naurare. Et métaph. 
Dorer , adougir , couvrir lcs défauts d'une 
chofe ou de quelqu'un , vifant ou 
adouciffant la chofe. Lar. 4. re. 

Do&R AA. Poériquement Dorer , illumi: 
ner , éclairer , briller, illuftrer , & fpé- 
cialement en. parlant du foleil, Lat. /Uxj* 
trare, Hüuminare, Í 


DOR 


DORAR LA PILDORA. Dorer la pilule , 
faire paroitre une chofe plus belle qu'elle 
n'eit , faire avaler queique amertume , 
quelque chofe de facheux , en l'adoucil- 
{ant par de belles paroles. Lar. Fenenarum 
uium melle inftcere. 


DOS 
pour cuver le vin qu'on a trop bu, être 
ivre. Lat. Crapulam edormire. 
Doamia EN Dios. Dormir en Dieu : 
il fe dit de ceux qui, aprés avoir vécu 
faintement , paííent de cette vie à celle de 
l'éternité bienbeurcuíc. Lar. Obdormire im 
























DORADO, DA , pari. paff. Doré , ée , | Domino. 
&c. Latin, ¿nanrarus. Jüuminatus , a, DORMIR LA SIESTA. Faire la méridien- 
um. 


ne après avoir dipé, ce qui eft commum 
par toute | E(pagne. Lat. ommum meridia- 
num capere. 

pn "rne ELLO. Dormir rei cela, 
Celt prendre du tems pour à cc 
qu'on demande. Lat. AMaruriüs rem con- 
Jtderare , ponderare. 

DoRnMix UN NEGOCIO, Faire dormir une 
affaire , la tenir fufpendue. Lat. /n aliud 
tempus rem differre. 

DORMIENTE À DURMIENTE , parr. 
ad. Dormant , qui dort. Lat. Dormiens. 

DORMIDO , DA , part. paf. Qui a 
dormi. Latin, Sofnno opprejfus , a , uma 

DORMIR LAS, f. m. La clignemuffette, 
jew d'enfant, Lar. Ladi puerilis genus. 

DORMITAR , v. n. Avoir envie=de 
dormit , s'endormir , être cout endormi , 
afloupi , ou abattu de fommeil. Latin , 
Dormisare. 

DORMITIVO , f. m. Dormitif , reme- 
de qui up mode enr rer ; le pa- 
vot eft le dormitif le plus ordinaire. Lat. 
Porio foporifica. 

DORMITORIO , f. m. Dortoir , ga» 
lerie dans les couvens diviítes en plu(ieurs 
cellules , où les religieux habitent & dor- 
ment. Lat. Dormiuorium , d. 

Donmiron1o, Se dit auili du lieu dans 
les maiíons où on dort , piece à coucher , 
ou à dormir, Lar. Cubile , is. 

DORNAJO , f. m. Auge où l'on donne 
à manger aux bœufs de aux pourceaux, 
Lat. 4qualiculas , i, Ligneur: labrum , i 

DORSO , f. m. T. royaume d'A- 
ragon. Le dos , ou doffier de quelque cho- 
fc. Lat. Dorfum LI i. 

DOS, f- m. Deux, nom du nombre 
qui fuit l'unité, Lat. Duo, «e. e. 

Dos. Anciennement s'appelloit, el ocha» 
vo ( monnoie de cuivre citeótivo , & 
fubüfte encore ) il vaut deux maravedi 
Lat. Nummi genus. 

Dos A nos. Deux à deux. Lat. Dno 
adversús duos. 

A dos manos : À deux mains, Lat. 2£m- 
babus manibus, 

A dos por tres : À deux pour trois, 
façon de s'exprimer qui (ignifie parler clai- 
rement , nettement à une períonne , lui 
dire franchement fa peníés , foa fenti- 
ment, Lat. Perfpicud Dilueidé. 

A dos por tres : A deux pour trois , G- 
gnifie avec raifon , ou fans raifon , 
ou pour un oui, ou. un non , fans craia- 
te. Lar, Temeré. Nullá de causá, A dos 
Por tres meten un cuchillo de cachas ama- 
rillas por la iga de una perfona : À 
deux pour trois , ils mettent un couteat 
à étui jaüne dans le ventre d'upe perfon- 
ne , pour dire, que pour un oui ou un 
non ils enfoncent un poignard dans le 
ventre d'une perfonne, 

DOSEL , f. m. o ont susti 
qui fert de parade & de titre d honneur 
chez les Princes & les Ducs , i dans les 
éghies & chez los Rois il fert de thróue. 
Lar. Umbeila 4 


DoxAbo y Nuss. La dorade, confiel- 
lation vers le pôle antar&ique. Lat, Aura- 
Id , de 

DORICO , CA , adj. T. d'architeóture. 
Dorique , le fecond des ordres d'architec- 
ture, & qui fe met entre le tofcan & l'io- 
nique. Lar Doricus , a , um. 

DORMIDA , f, f. Un fomme , efpace 
de tems qu'on dort profondément, Latin , 
Dormiuio , enis. Somnus , i. 

DORMIDERAS , f. f. T. qui s'emploie 
toujours au plurer , & qui Ggni&e une 

rande envie de dormir , une grande faci- 
ité à dormir , à prendre fomineil. Latin, 
Dormiiio , onis. Somnolentia , «. 

DORMIDERO , RA, adj. Soinnifete, 
foporique , dormitif , qui fait dormir , 
qui donne du fommeil , comme le pavot. 
Lat. Somnifer. Soporifer , ra , rum. 

DORMIDOR , f. m. T. peu uliré. Dor- 
meur , qui fe plait à dormir long-tems. 
Lat. Somnolentus, i. LAOr, Qrif. 

DORMIDURA , f. f. Envie de dormir, 
fommeil. Lat. Dormitio , onis, Sommolen- 
tá, e 

DORMILLO , f. m. T, ancien. Voyez 


o. 

DORMILLON , NA , f. m. & f, Grand 
dormeur , cule, qui met tout fon plaifir 
à dormir. Lar. Somnolentus , i. Dormaa- 
tor , oris. 

DORMIR , v, n. Dormir , fommeiller, 
£ue endormi, repoler. Lat Dormire. Cc 
verbe a l'anomalie de changer l'o en ue 
en quelques períonnes de fes 1emas préfens, 
comme yo duermo , je dors, duerme , tu, 
dors ,. toi, duerma aquel, qu'il dorme ; 
& en d'autres tems , dl le change en u, 
comme durmio , il dormit , darmiendo , 
dormant. 

DonmiR. Dormir, négliger fon em- 
ploi , fes affaires , nc pas faire fon devoir. 
Lat. Negotsis indormires 

DORMIRSE , v. r. S'affoupir , s'endor- 
mir, avoir fommeil. Lat. Dormirare. O5- 
dórruft ene. 

DOAMIR À CORTINAS VERDES. Dor- 
mir avec des courtines vertes, phrafe du 
vulgaire pour dire , fe coucher tut l'herbe 
l'été dans les campagnes, Lar. Dormire. 
Sub dio ou fronde fuper viridi. 

DoRMIA A PIEKNA SUELTA. Dormir 
les jambes tendues : c'eft dormir fans au- 
cun fouci , ce qu'on reproche ordinairc- 
mens aux perfonnes fans honte , qui ne 
s'embarraifent de rien, quoiqu'elles foient 
dans l'embarras , & leurs familles dans la 
peine. Lat. /n utramque aurca dormire. 

DORMIR COMO UNA PIEDRA. Dormir 
comme une pierre : Ceft dormir d'un pro- 
fond fommeil. Lat. Somno fipultum ejje. 

DORMIR LO5.0JOS ABIERTOS. Dormir 
les yeux ouverts , efpece de maladie ; & 
figurément c'eft dormir d'un fomgeil lé- 
ger. Lat. Dormitare. 

DORMIR EL LOBO. Ó LA ZORRA. Dor- 
mir le loup ou. le renard: cell docmir 


boT 


DOSELERA , f. f. La pente du ciel du 
dais. Lat. Unibelle ora penfilis. 

DOSIS, f. f. T. de médecine. Dole , le 
poids ou la mefure des drogues qui doi- 
vent entrer dans un médicament. Latin , 
Pondus , eris. Menfara y «. 

DOTACIÓN , f. f. Dotation , fonda- 
tion , don ou qu'on fait en fonds 
ou en argent pour faire fubfiller quelque 
communauté , ou faire quelques œuvres- 
pies ou méritoires. Lat. «Ammuorin redi- 
Gum confliturio , onif, 

Doración DE navios. Fonds pour 
l'entretien des vaifleaux , matelors & (ol- 
dats de marine. Latin , Navalis infiruc- 
mus, ás. 

DorAción DE PRESIDIOS. Fonds 
lentretien des forts ou château d'outre- 
mer. Lat. Prefidi affignario , onis. 

DOTADOR., f. m. Fondateur , inflitu- 
teur , qui fonde , qui inftitue , qui dote, 
qui fournit les deniers à cet effet, Latin, 
vdamu redicûs inflitutor , oris. 

DOTAL , adj. Dotal , qui appartient 
d la doc, qui concerne la dot. Lat. Do- 
talis , e. Muger , durante el matrimonio , 
Tor delizo pueda perder en ó en to- 
do fus bienes dotales , 6 dí ganancia : la 
£mme mariée m commet un crime ou 
délit pendant fon mariage, peut perdre 
ea partie , ou en tous fes biens dotaux , 
hi part qu'elle peut avoir à la communau- 
té catre elle & fon mati- 

DOTAR v. e. Doter , aligner à une 
fille des deniers pour la marier , ou pour 
ener en religion ; il fe dit également des 

tions qui fe font dans les églifes pour 
des œuvres-pies , ou méritoires , ou telle 
€hofc que ce foit qui doivent être perma- 
entes. Lar. Dorare, Dotem conflituere. 

Dorar. Douer , affigner un douaite à 
a femme. Lat. Dotare. 

Dorar. Douer , fe dit encore en par- 
lat des dons & des avantages que nous 
tecevons de la nature & de la grace. Lar. 
— Donare. Ornare. Por menos ajuf- 

rigér de la difciplina regular def- 

dacié las revelantes : DL 
maturaléza : pour ne pas ajuiter fes 
mœurs à la rigueur d'une difcipline régu- 
liete , il cernit les dons brillans dont la 
— l'avoir doué, éd 
TADO, DA , part. paff. Doté , te. 
Doué , te, &c. Le De Ornatus , 


4, um. 
, DOTÉ , f: amb. Dot , fomme de de- 
niers ou biens affignés à une fille quand 
on la pourvoit , foit par mariage , foic 
Four entrer en religion. Lat. Dos , tis. 

DOTES. Dons, les quatre avantages 
dont jouiffent les bienheureux dans le ciel. 
Lat, Bearorum dores. 

Dorrs. Dons , graces qu'on reçoit de 
da nature, comme font El ingenio , la 
hermofiera , &c. le génie , la beauté , &c. 
Lat. Narura dores. 

DOTE. Dor. T. du jeu de carte, Cer- 
uin nombre de jcttons qu'on prend au lieu 
d'argent auxquels on donne la valeur 
qu'on veut , afin de fcaroir ce qu'on ga- 
gne , ou ce qu'on perd. Lar. Prafixus cal- 

dorum numerus, i. 

DOTOR. Voyez Dodo. 

DOTORAR. Voyez Dodorar. 

DOTRINA. Voyez Dodrina. 

DOTRINAR. Voyez Dodirinar. 


fe dit d'une coupe de.pierse propre à fai- | 
re des voûtes , le parement qui fait par- 
cie de la voûte , -& qui eft courbe , siap- 
pelle Dovela interior , Douelle intérieure : 





ficies ei. 
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qu'il fait , efl une pure drogue , pour dine 
tourberie, Kc. 

DROGUERIA , f. f. Boutique de dro- 

uifle , d'épiceries. Lat. «Aromataria 1a- 

na, 4. 

DROGUERO, f. m. Droguifle , épicier. 
Lat. Aromatarius , ii. 

DROGUETE , f. m. Droguet , &offe de 
laine de bas prix ; il y a autfi des drogues 
de poil de chevre , de fil & foic, & de 
foie pure fans mélange. Lat. Panni genus. 

DROGUISTA , /- m. Mepnteur , trom- 
peur , affronteur , fourbe , qui eft de mau- 


DRO 
DOTRINERO. Voyez Dodfrinero. * 
DOVELAS. T. de maçon. Douclle , qui 























fa partie oppofée s'appelle Dovela exte- 
rior , Douclle excéricure. Lat. Bima fuper- 


DOZAVO , VA, f. m. & fem. La dou- 
zieme partie d'une chofe.. Lat. Duodecima 
pars y tis. 


DR vaife foi , plein de fourberie, brocanteur. 
Lat. Fererator , ris. 
DRABA , f. m. Nafturce Oriental. Plan-| DROMEDAL, f. m. Voyez Dromeda- 


rio. 

DROMEDARIO , f. m. Dromadaire , 
efpece de chameau qui a deux boffes fue 
le dos, & extrémement corpulent de lé- 


te. Lar, Naftarcium Orienrale. 
DRACHMA , f. f. Dragme , poids , la 

huitieme partic d'une once , autrement 

un gros ; clle contient trois fctupules ou 


foixante grains. Lat. Drachma , «. , faifant quarante lieues par jour fort 
DA AcHMA, Dragme, monnoic des Ro- | facilement & à fon pas. Lat. Dromas , dis, 
mains qui valoit trois fols Gx deniers de | Cameli genus. 


DROMEDARIO. Dromadaire; il fe die 
auñi d'un cheval, mule, ou mulet fort 
corpulent..Lat. Equus r & corpu- 
lenrus. Et méme d'un grand meuble dif 
cile à tranfporter , comme un grand cof- 
fre , une grande armoire , &c. Lar. Ma- 
gna molis . Caballeros fobre dos 
dromederios : à cheval fut deux droma- 
daires , pour exprimer qu'ils écoient mous 
tés fur grands chevaux. 

DRYADES, f. f. Dryades , nymphes 
qui préfidoient dans les bois. Lat. Drya- 
des , um. 


Tours. Lat. Drachma. 

DRAGANTE , f. m. T. de blafon. La 
tête de dragon ou de ferpent. Lac. Serpen- 
ti$ capur. 

DKAGO , f. m. Dragon , arbre des In 
des Orientales &-Occidentales , qui diilil- 
le une gomme , qu'on appelle , en terme 
de pharmacie , (ang de dragon, Lar. #r- 
boris Indice genus. 

DRAGON , f. m. Dragon , ferpent 
monftrueux , qui eft parvenu , avec l'âge , 
À une prodigieufe grandeur ; quelques- 
uns lui donnent des pieds & des ailes pour 
le diftinguer d'avec le ferpent ordinairc. 
Lat. Draco , onis. 

DRAGON MARINO. Dragon de mer , 
la vive. Lat. Draco marinus. 

DRAGONES. T. de milice. : 
foldats qui fervent à pied & à c Lar, 
Carapulsarió equites , um. 

DRAGONA , f. f. Aiguillette ou cor- 
don que les dragons & cavaliers portent 
fur l'épaule droite ; il fe dit auffi des 
nœuds d'épaules que les pages & les gens 
de livrées portent fur l'épaule. Lat. Ex 
humero dependens tænia , e. 

DRAGONTEA , f. f. Serpentine. Her- 
be. Lat. Dracontium , à. 

DRAMA , f. m. Drame, fable , comé- 
die , action de chéâcre , repréfentation , 
Lat. Drama , ris. Fabula, ve. 

DRAMATICO, CA, adj. T. poéti- 
que. Dramatique , piéce qui repréfente 
fur de théâtre quelque action particuliere. ' 
Lat. Drama:icus , a , um. 

DRIZA, f. f. T. de marine. Dciffe ; c'eft 
un cordage qui fett à iffer , à élever , ou 
à amener la vergue le long du mât. Lar. 
Rudens auradlorius. 

DRIZAR , v. «. T. de marine. Iffer les 
vergues. Lar. Mela pandere , explicare. 

DROGA, f. f. Drogue , terme géné- 
ral de marchandife d'¿piceries de toute 
forte de nature. Lat. 24roma , tis. Phar- 
macum , i. Et métaph. Fourberie , fuper- 
cherie , tromperie , rule , détour , intri- 

ue , impofture , déguifement. Lat. Do 
E y i. Fallacia , «e. Y affi del queno tra- 
cfid en mala opinion fe dice 

ó hace , es una pura-dro- 


DU 


DUAN , f. m. Voyez Divan. 

DUBIEDAD , f. f. T. peu en ufage. 
Doute , incertitude. Lat. Liuhium , ii. 

DUBIO , f. m. laceritude. Lac. Du- 
bium y ii. 

DUBITABLE , adj. des deux genres. 
T. peu ulité, Douteux , eufc , probléma- 
tique , incertain , ne. Lat. Dubius ,a , um. 

DUC , f. m. T. anc. Voyez Duque. 

DUCADO , f. m. Duché , terre érigée 
par le Roi fous ce tire. Lat. Ducatus , ús. 

Ducano. Ducat , monnoie d'or & d'ar- 
pe trés-pur , qui a été ancionnement ef- 

Gif ; mais cette monnois s'étant éreinre 
d'elle-méme , elle eft. reltée en monnaie 
imaginaire comme les livres en France. 
Lat. Ducatus. , i. Un ducalo de Vellon : 
un ducat de Vellon , qui vaut onze reaux 
X un maravedis, ou 375 matavedis. 

Ducavo DE Oxo. Ducat d'or eft le 
même ducat expliqué ci -deffus , qui a 
été en ufage en Efpagne du regne de don 
Fernand le Catholique & de la Reine la- 
belle , fous le nom de-excelemies de La 
Granada : excellens de la Grenade , & 
qu prit celui de ducados de oro y ducats 

‘or fous les regnes de charles V, & de 
Philippe II, fon fis, & dont la valeur eut 
différences variations. Lauin , Ducatus au- 
reus. 

DUCADOS BE PLATA. Ducats d'ar- 
gent cft auffi une monnojc imaginaire , 
comme la livre en France , & dont l'ex- 
preffion eft reflée en ufage dans le com- 


ta verdad 
; merce avec la même valeur expliqué ci- 


die quanto 


ga : & ainf on dit de celui qui a pour cou- | deffus duducar d'or ; mais (i on traite en 
tume de mentir , & qui eft en mauvaile | ducados de plata corriente , qui veut dire 


ion , que tout ce qu'il dit., on ce en ducaté-d'argent courant , il faut enten 
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dre 561 maravedis & demi, felon le 
Diétionnaire de l'académie de Madrid. 
Lat. Ducatus argenteus. 

.DUCAL , adj. des deux genres. Ducal , 
le, qui appartien au Duc. Lat. 4d du- 
cem pertinens. . 

DUCHO, CHA, adj. Accoutumé , de, 
habitué , de ,inftruit, te. Lat. Afuefac- 
tus. Afuetus , a , um. 

DUCIENTOS, TAS. Deux cens. Lat. 
Ducenti , # , a. 

DUCIR , v. a. T. peu ufité. Conduire , 
mener , guider. Lat. Ducere. 

DUCIDO, DA , part. paff. Conduit , 
ve, &c. Lat. Du&us , a , ur. 

DUCTOR , f. m. T. peu en ufage. Con- 
duéteur , guide , capitaine, chef, com- 
mandant. Lar. Dux, cis. Dullor , ris. 

Ducron. T. de chirurgic. Sonde , iuf- 
trument de l'art. Lar. Boíus , i. 

DUCTRIZ , f. f. Conduétrice , qui con- 
duit , qui gouverne quelque chole. Latin , 
Qu ducit. 

DUDA , f. f. Doute , incertitude , agi- 
tation d'un eiprit qui ne connait pas la 
vérité , & qui ne fçair de quel côté il fe 
doit déterminer. Lat. um y ii. 

Effar en duda : Etre en doute , être in- 
certain. Lat. Dubicare, H rere. 

Poner duda : Mettre , oppofer une dif- 
ficulté à une chofe. Lat. Ambigere. Foca- 
ve in dubium. 

Quedar en duda : Refter en doute (i une 
chofe eft ou non. Lat. /n dubio effe. 

Quedar la duda en pié : La difficulté 
refle fur pied , pour dire , le doute n'eft 
pas téfolu. Lat. 24dhac fub judice lis eft. 

Star de la duda : Tiver du doute , dé- 
terminer, Lat. Certum facere. 

Satir de la duda : Sortir du doute. Lat. 
Certiorem fieri. 

Sin duda : façon adverbiale , affirmati- 
ve. Sans doute , certainement. Lat. Pro- 
«ul. dubió. 

DUDABLE , adj. des deux genres. Dou- 
teux, eufe , problématique, incertain , 
ne. Lat. Dubrus , a , um. 

DUDANZA , f. ; T. anc. Voyez Duda. 

DUDAR, v. a. Douter , être incertain, 
balancer, héfiter , (oupconaet. Lar. Du- 
bare Ambigere. Harere. 

No hai que dudar ; ll n'y a point à dou- 
ter. Lat, Dubium non eff. 

DUDOSAMENTE, adverbe. Doutenfe- 
ment , d'une maniere douteufc. Latin , 
Dubid, : 

"DUDOSISSIMO , MA , adj. l. de 
Dudofo. Très-douteux , eufe , ues-incer- 
tin , ne. Lac. Valde dubius , a , um. 

DUDOSO , SA , adj. Doutcux . eufe, 
incertain, ne, équivoque , indéterminé , 
éc , ivréfolu , ue, ambigu , ut. Lat. 2 u- 
eps. Dubins. Incertus , a , um. 

DUPLA , f. P. Douve , piece de bois 
merrain , qui eft propre à faire des toa- 
neaux. Lar. Doliaris tabida , «. 

DUELISTA, adj. des deux genres. Due- 
life , nom qu'on donne à ceux qui pré 
vendent & alten de fçavoir toutes les 
loix du duel. Lat. Legum duelli jadtacor , 
rea. - 
Duezisrta. Plaintif , chatouilleux, qui 
fe fáche, qui fe pique facilement, qui tor- 
me des plaintes pour un rien. Lat, Queru- 
dus y A, un. 


DUE 
cer à particulier afligné à certain lise 
& heure , enfuite d'un appel ou d'un déh, 
Latin, Duellum , 1. Singulare certamen , 
inis. 

Duz10. Douleur, plainte , aMidtion , 
Lat. qe nd ds. Un gd ar- 
tificiofo en los 5 , que - 
e duélo Ze fa pr : un mes 
artificicux entre les foldats , qui publioic 
l'afüiiction de leur al. 

Duzto. Deuil , folemnité funéraire qui 
fe fait à » mort de quelqu'un. Lat. Luc- 
tus, Lugubris planddus ds. Que ua- 
les nie duelos ( aunque fean de ens 
mera nobleza ) no fe han de poder traher 
coches de luto , ni menos hacer los fabri- 
car para efle efeo : Que pour aucun 
deuil , encore que ce foit de la premiere 
nobleffz, on ne puilfe fe fervir de carrotlc 
EL ni même les faire faire à cet 


€ 

DUELOS. Employé au pluriel. Peines , 
chagtins, douleurs , calamités. Lat, Ca- 
lamitates , um. Ærumna y arum, 

Hacer duelo : Faire le deuil , qui fe dit 
de ceux qui repréfentent le deuil dans une 
tonttion funéraire. Lan Funus ducere. 

DUENDE, f. m. Efprir follet, lutin, 
fantôme , fpetire, Lat, Larva. Lemures. 
Et en terme de Bohémiens , C'eft la ronde 
comme le guet à Paris , ou la maréchauf- 
fée daus les campagnes. Lat. Nodurni vi- 


ler, fe dit vulgairement de menucs mon- 
oies , foit d'argent ou de cuivre , parce 
qu'elles s'en vont ou fe dépentent plus fa- 
cilement que la groffe, Lat. Fugaces num- 
mili, Parece un duende , anda como un 
duende : il femble un efprit follet , il 
marche comme un efprit follet , pour dire 
qu'une perfoune eft toujours en mouve- 
ment , qu'elle fe trouve parteut. 

DUENDECILLO, f. m. dim. de Duende, 
Petit follet, Lat. Larva comempribilis. 

DUENDEKIA , f. f. T. burlefque $ 
hazardé. L'adion dcfaire l'efpric Fuller. 
Lat. Ludificandi ac terrificandi ars. 

DUENDO, DA, adj. Apprivoilé, pri- 
vé , qui n'eft point fauvage , qui clt do- 
meftique, Lat. Cicur. Domeflicus , a , um. 
Ordinairement il fe dit des pigeous qui 
s'élevent dans les maifons. 

DUEÑA, f. f. Voyez Señora. 

Durña. Sc dit auili d'une femme de 
mauvaife vic. Lat, Meretrix , cis. 

DuaNAS BRAVAS. Femmes qui vi- 
voient retirces du monde, & en commu- 
nauté , & qui depuis-fe font faites reli- 
gieufes cloitrées fous différens Ordres. Lar. 
Deo manciparæ femine. 

Dueñas. Dames d'honneur, Dames veu- 
ves d'une certaine condition , qui étoienr 
ves dans le palais du Roi , & fervoient 
à la garde des appartemens les plus pro- 
ches de celui de La Reine , & à veiller fur 
la conduire de toutes les autres femmes 
employées à fon fervice. Lat. 4nus hono- 
rariæ. 

DUEÑAS DE AETRETI, Dames de re- 
traite , autres femmes veuves d'inférieure 
condition aux premieres , & dont l'em- 
ploi, dans le palais où elles étoient lo- 
gées auf, &oit d'avoir foin des premieres 
portes d'entrée de chez la Reine , tant des 


* DUELO, f. m. Duel , combat de parti- | appartemens que de celles qui moatoicnt 


DUL 
dans l'intérieur du palais. Lat. Regá ou- 
bicul: anus cufiodes. 

DUENAZA , f. f. augm. de Dueña, 
Vicille femme , vicille fempiternelle qui 
fait peur , qui épouvaate. Latin, 4nus 
exanguis. Verula edentula. 

FR ra » CA, adj. T. burlefque 
'ardé. ai appartient à la vicil- 
leile. Lat. "Madii, ES 

DUENISSIMA , f. f. fuperl. de Dueña. 
T. burleíque. Tu t; & auffi Très- 
maitreffc, &c. Lat Anus mulrim arro- 


gans. : 
DUENO , f. m. Maitre , Seigneur. Lat. 
Dominus. Herus , i. 1 s'appropric auifi 
uelquefois aux femmes & à des chofes 
genre féminin , pour ne fe point fervir 
du terme de zu ed geile pe 
meat Dame d'honneur du s ou d'une 
maifon , ou Femme vieille domeftique. 
Las palabras fuelen fer mas dueños de las 
pendencias , que los agravios : les paroles 
- So ir plus maîtrefles dans 
es méchantes affaires , que les outrages , 
pour dire que les eh. les fe ren- 
dent fouvent plus maîtrefles d'une affaire 
embrouillée , la continuation des ix- 
jures , ou qu'elles réconcilient plus les ef- 
tits irrités, que les injures ou les pour 
uites par Juitice, 

Hacerfe dueño de cofa : Se ren- 
dre maitre ou maîtreffe de quelque cho(c. 
Lat. Aliquid fibi vindicare , arrogare. 

No fer dueño de alguna cofa: N'étre 
maiire ou maitreffe de rien. Lat. Nudlizs 
re: eje TEE 

, 


DUERNA , f. f. Terme ancien. Voyez 
fru ca. 

DULA , f: f. T. du royaume d'Aragon. 
L'affemblée beltiaux d'une ville ou 


village, qu'on mene en re tout le 
our, fous “pale og Le gagé par 

corps de ville. Lat. #rmentum com- 
mune. 

DULCE , adj. des deux genres. Doux , 
agrcable au goût. Lat. Dulcis. Suzvis , e. 
Il fe diz auffi d'une chofe douce , défagréa- 
bl: au goût , fade, à qui il manque du 
fcl. Lac. {nfulfus , a , um. 

Duicz. Confitures de toutes efpeces , 
liquides ou féches. Lat. Bellaria , orum. 

Durcs. Métaph. Doux , agréable à la 
vue, au toucher. Lat. Dulcis. Jucandus. 
Gratus , a , um. | 

Ducs. Se dit encore de plufeurs au- 
tres chofes , comme des métaux , Ec. 
Lat. Dudils , e. 

Soliados de agua dulce: Soldat d'eau 
douce , pour exprimer un foldac qui n'a 
point forti de fa patrie , qui n'a pu fait 
de cam » qui n'a point vu l'ennemi. 
Lat. Maires umbratiles. , 

DULCEDUMBRE, f. f. Douceur, agré- 
ment, attrait , charme. Lat. Dulcedo, smic 
Óóuavitas y tis. 

DULCEMENTE , adv. Doucement , 
amiablement , humainement , commodé - 
ment , facilement, délicatement. Latin , 
Suaviter. Jucundé, 

DULCEZA , f. f. T. ancien. Voyez 

jura. 

DULCISONO , NA , adj. T. poétique. 
Doux, mélodieux. Lat. Dulcijonus , a , 


um. 
DULCISSIMO , MA, adj. fu if. 
Très doux , ce , wés-agréable, très char 
| max , 


_DUQ. 
mant,te, Latin , Dulciffimus. Jueundiffi- 
Bus , a, um, 

DULERO , f. m. T. du royaume d'A- 
ragon. Pafleur , garde de la Dula : voyez 
Lula. Lat. Armentarius , ii. 

DULZAINA , f. f. Inftrument moref- 
que de mufique , efpece de trompette de 
bois de trois quarts de long y on ne s'en 
fcrt guere que pour faire danfer. Latin, 
Tube Africana genus. 

DULZOR , f. m. Terme en ufage. 
Voyez Da T ii 

DULZURA, f; f. Douceur , qualité de 
€t qui n'efl point acide, Lat. Dulcedo , 
inis. Et métaph, Douceur , agrément , at- 
trait, charme, Lar. Suevitas , tis. Oblec- 
3amentum y i. ' 

DULZURAR , v. e. T. dc chymie. 
Edulcorer , adoucir , rendre doux. Latin, 
Dulcorare. Et métaph. Adoucir , calmer, 
TE » tempérer. Lat. Lenire. Placare. 

re. 

DUNAS, f. f. Dunes , levées de terre 
le long du rivage de la mer , pour einpé- 
cher inondations. Lat. Moles. Agge- 
res. 

lake s fT. » marine. Dunette, 
c'eit l'écage le plus élevé de la pouppe, 
ou de l'arriere du vaitfcau. lacia, se: 
ie , es. 

DUO , f. m. T. de muíique. Duo. Lar. 
Duorum vocum concentus, , Ús. 

DUODECIMO, MA, adj. numéral. 
Douziemne d'une chofe ; & aulli le nom- 
bre douze. Lat. Duodecimus , a , um. Lu- 
dovico duodecimo, Rey de Francia: Louis 
douze , Koi de France.  : ^ 

DUOS , AS , adj. numéral. T. anción. 

Voyez Dos. 

DUPA , f. m. T. de bohémiens. Dupe , 
qui fe lait tromper. Sot, ignorant , niais 
Lat. Stupidus. Stolidus , i. Stipes , itia. 

DUPLA, f. f. Extraordinaire , i 
double , qui pom dans les réfeétoires 
de colleges en certains jours & fetes prin- 
cipales de l'année. Lau Duplum , i. 

DUPLICACION , f. f. T. d'arithméti- 
que & de géométrie. Duplicarion , c'eit 
la multiplication d'une quantité diícrcte , 
ou continue par deux. Latin , Duplica- 
tio , onis. 

DUPLICADAMENTE , adv. Double- 
ment , de deux manicres, en deux façons. 
Lat. Duplcuer, . 

DUPLICAR, v. a. Doubler, redoubler , 
augmenter au double. Lar. Duplicare, Ge- 
minare. 

DUPLICADO , DA , part. paf: Dou- 
blé, ée. Lac. Duplicarus, Gemingius , a, 
um. 

DurticAbo. Employé fubltantivement. 
Duplicata , feconde expédition d'un bre- 
vct, d'une dé , d'un a&e , d'un écrit, 
Lar. /terata littere , arum. 

:. DUPLICIDAD , f. f. Duplicité d'un 
fourbe , 
dit. Lat. JD 

DUPLO , PLA , adj. Double. Lat. Du- 
plus. Duplex». 

DUPLO , f. m. T. de pratique. Voyez 
Doëlo 


DUQUE s» f- 7n. Duc , qui a le premier 
rang aprés les Princes dans un Royaume. 
Lat. Dux, cis. 


Duque. Certains plis que les femmes 


Elpaguoles faifoient à leurs mantes de À 


Tome L': 
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DUR 


foie pour les tenir fermes fn leurs ré- 


tes, Lat. Sinus veli muliebris. 


DUQUECITO , f. m. dim. de Duque. 
Jeune duc , l'enfant d'un duc. Lat. Dux 
puellus. Y fe dic aufi par dérifion d'un 
jeune homme qui fait le dameret , ou qui 
fait le petit feigneur fans l'être. Lat. Su- 


€ fe offenians juvenis. 


DUQUESA , f. f. Ducheffe , la femme 
d'un duc , ou celle qui poffede une du- 
chée comme propre de fa maifon. Lat. 


Ducifa , «. 


DURA , f. f. Durée , ce qui cft durable. 
Latin, Solidiras Firmitas, tis. Paño de 
mucha dura : drap de beaucoup de durée. 
Lienzo de poca dura: toile de peu de 


durée. 


DURABLE, adj. des deux genres. Du- 
table , qui ell folide , qui a l air de durer 


long-tems. Lac. Durabilis , e. 


DURACION, f. f. Longueur de tems, 
longue duréc , dante. Laun y Diuturni- 


tas, tis. . 


DURADA , f. f. Terme ancien. Voyez 


Duracion. 


DURADERAMENTE, adv. Longue- 


ment , long-tems. Lat. Dix, 


DURADERO, KA, adj. De longue 
ducée , qui dure long-tems , long. Latin, 
Diuturnus , a , um. Que tanto es una ven- 
tura buéna , quan:o es duradera : qu'un: 
Fortune n'efl bonne qu'autaur qu'elle eft 


de longue durée. 


Acerbè, Auficré» 


.DURANDO , f. m. Sorte de drap qui 
Étoit en ufage en Callille du regne de Phi- 


lippe feco Lat. Panni genus. 


DURAR , v. n. Durer, fubüfler, fe 
conferver , perfifler , continuer, demcu- 


ret ferme, Lar. Durare. Perfeverare. 


DURANTE, parr. add. Durant, per- 


manent. Lat. Durans. Perfeverans. 

DURATON , f. m. T. de Bohémiens. 
Voyez Duro. 

DURAZNO , f. m. Arbre fruitier. Ef- 

ece de pêcher ou preifiec ; il fe dit éga- 
nt du fruit qu'il porte, preffe. Lar, 
Duracinus Perfica. Malum duracinum. 

DURAZNITO , f. m. dim. de Durazno. 
Petite preffe. La. Parvum duracinum. 

DURETA , f. f. T. des plus anciens. 
Banc fur lequel on s'affeyoit dans le bain. 
Lat. Balneare fcarhnum , i. * 

DUREZA , f. f. Dureté , folidité , qua- 
lité de ce qui eft dur. Lat. Durities , ei. 
Et figurément Op jniàtreté , obítinarion , 
eritétement , conitance , fermeté , réfolu- 
tion , perfévérance , réfiftance. Lat. Pervi- 
cacia. Pertinacitas , tis. 

DUREZAS. T. de médecine. Duretés , 
certaines tumeurs ou callolités de corps 
& d'humeurs qui s'endurciffent. Latin, 
“Humorum durities. : 
Dureza de effilo : Dareté de ftylc. 


Lat. Sryli aufleritas. 
Du a Lu : Dureté d'oreille , 
c'eft loríqu'on eft prefqué fourd. Latin , 


Audirus obtufior. E 

Dureza de vientre : Dureté de ventre , 
c'eft lorfqu'on efi conílipé. Lat. Ferris 
durities. 

DURILLO , LLA , dim. de Duro. Du- 
rot , tc , un peu dur, ua peu rude. Latia , 





















DUKAMENTE, adv. Durement, d'une 
maaicre dure , rudement , aigrement , ri- 
gourculement , févérement. Lat. Duré. 


DUR 409 


| Duriufculus , a , um. Durillo fe me hace, 


dixo el Señor: cela me devient un peo 
dur , dit le Scigneur. 

DuxiiLO RELEVANTE. Style relevant, 
pour dire un ftyle ampoulé , relevé , doué 
il faut érudiet les termes pour les cóm- 
prendre. Latin , Sryli afeltara [üblimi* 
tas , 115. | 

DURINDANA 6 mt ER 
T. burlefque que les Efpagnols font déri- 
ver du mor François, Durapdal , nomi 
qui fe donnoit aux épées de nos fimiux 
Chevaliers eurans , fpécialemeèut à celle dur 
fameux Roland. Latin, Enfis , is. Gla- 
dius , ii. Que pienfo que la vaina de lx 
dicha durindána ha muchos años que ejfa 
preñada : je penfe que le fourreau de la- 
dite durandal eft gros depuis plufieurs 
années, pour dire burlefquement , d'un 
homme allez liche, Je crois qu'il y a 
long-tems que fon épée tient dans le four- 
reau , ou n en ell jamais forde. — - ——— 

DURINDAINA. T. de Buhémiens. La 
Juice. Lat. «4pparitorum cohors , sis. 2 

DURISSIMO, MA , adj. fup. de Duro. 
Très-dur ,ire. Lat. Dariffurus y a, um. 

DURLINES, f. m. T. de Bohémiens. 
Offciers de Juflice, archers , records, 
huiffiers , fergens , bourreau. Lat. Appa- 
ritores. 

DURMENTES ó DURMIENTES. T. 
de marine. Dormans. Lar. Trabium nau- 
ticarum genus. , 

DURO, RA, adj. Dur, re, ferme, 
folide. Lat. Duras , a, um. No hai pie 
dra tan dura que el martillo de hierro no 
la labre y quiebre : il n'y a point de pierre 
li duro, qu'un marteau de fer ne la tra- 
vaille & ne la rompe , pour dire qui ré. 
fifte au marteau. 

Duro. Se dit auffi relativement à d'au- 
tres corps moins fermes & moins folides. 
Lat. Durus. Tenia en la mano un pedézo 
de pan duro : il avoit à la main un mor- 
ceau de pain dur. 

Duro, Dur, rude, cruel, ápre , in- 
fupportable , rigeureux , févere, impi- 
toyable , inexorable , violent. Lar. Durus. 
"deerbus, Afper, Severus. Auflerus , a, 
um. /mmitís , e. 

Duro. Dur, obfítiné , opiniátre , entéré, 
Lat. Periinax. Pervicax. Et auffi Mefquin, 
chiche, vilain. Latin, Sordidus , a , um. 
Temax. Haz por imitar al diféreto yer- 
no y que fabe com blandura grangear del 
duro juegro le la cafa , le dé mefa y 
cama : tàche d imiter le difcret beau-fils , 
qui f;ait tirer. de fon mefquin beau- 
pere , par la douceur , le loyer de fa mai- 
lon, & encore la cable & fon coucher, : 

Duro. Dur , fe dit aufi d'une certaine 
façon de parler & d'écrire en termes durs 
& dilfonans. Lat. «4/per. /nculzus, a, um 
Agreflis ye. X Tx 

Duro. Dur, fe dit encore de certains 
hommes qui font.un pade avec le dia- 
ble qui les rend durs , de façon qu'aucune 
arme offzníive ne les peut +» Lat. 
Diabolicá arte obduratus. 

Dunos. T. de Bohémiens. Ce font leg 
fouliers. Lac. Caleci , orum. Et auffi les 
coups de fouets que leur donne le bour- 
reau. Lat. Flagra , orum. : 

Dura MADRE. T. anatomique. Dure« 
mere , membrane du cerveau. Lat. Dire 
macer F f . * L] 


410 DUR 

A duro. T. anc. & adverblal. Diffcile- 
ment, malaiíément. Lat. Difficile. AEgré. 

Hacerfé dura alguna coja : ‘Se vendre 
dure , devenir infupportable , nc fe pou- 
voir fouffrir , tolérer. Lat. Grave & in- 
grasum «jc. ' 

Ser una cofa dura: Etre dure , - 
portable , chofe qui répugne , qui ne 
peut croire: Lat. Pene ejfe incredibile. 


DYS 


DYS 


DUX , fm. Doge. Lat. Dux, eis. El | Dyffentetie, Aux fanguinolent de ventre, 


Rey no tenia abíoluto mando é imperio 

y mes gobernaba d modo de Conful 
ó de Dux , que de Rey ; Ac Roi n'avoit 
pas l'abfolu pouvoir & empire , il gou- 


| veruoit plus ea Conful ou en Dogc , qu'en 


Roi. 
DY 
DYSENTERIA , f. f. T. de médecine. 


Lat. Dyfcn:eria y æ. 

DYSENTERICO , CA , adj. Dylfenré- 
rique , qui clt attaqué de la dyffeareric , 
qui eft fujet à la dyffenterie. Lar. Dyfér- 
rerieus. Dyjenteriá laborans. 

DYSUKIA, f. f. Dyfurie, difficulté 
d'uriner. Lat. Dyfuria ,#. 


dede dede-dededededi didi ds ds de de de de ds ds de de de 


E. 


y cinquieme lettre de l'alphabet , & 
xiemc des voyelles; fa prononcia- 
tion eft imple comme celle de l'a ; on 
ouvre feulement un peu moins la bouche 
pur la prononcer : anciennement elle 
Fast ur 
glas da m us Las | ne ue 
4lenamos é mandamos, ordonnons & com- 
mandons; & en fon lieu on a fubititué 
l'y , quoique l'on conferve fon ufage par 
légance , quand la diétion qui la fuit 
commence par un ; , pour éviter la cépéti- 
y gren pesi wr pat is 
gnacio configuieron intere- 
fes en el manejo de fu deperuliencia : Louis 
& Ignace ircat des applaudiflemens 
e des riches dans ie mms mets de Hors 
affaires. 
Pio oen on mettoit le à la fin 
quelques diétions , tant noms que ver- 
bes, comme peflore pour paftor , paí- 
teur , berger ; criare pour.criar , nourrir. 
Quelques - uns ont prétendu l'employer 
pour verbe , comme no é olbidado, je 
n'ai,pas oublié ; mais.il ne faut pas fui- 
wre cc. fentiment , & même fon vouloir 
le (uivre , il faudroit en ce cas lui join- 
dre un h, &.dire ro hé olbidado, Ve 
fe trouvant en ce fens la premiere per- 
foane du prétérie parfait du.verbe hacer , 


aver. 

‘Les Maitres de Compte Le fervent de la 
lettre e dans —€—— 
Ex, exprimer lc nombre dix , quoi- 
de l'imprefon on.(e ferve de I'x. 
, ‘Quelques Grammairiens ont prétendu 
que dans la il y avoit 
un e mafculin , & un e , Comme 
dans la Frangoife, & doonent pour rai- 
fon que dans chinche qui veut dire pumai- 
fc , K niéve neige , dans la premicre dic- 
ton Le eft féminin , & dans la feconde 
maículin , parce qu'il eft accentué , 
tendant que l'accent fait la différence , 
& c'cíten quoi ils fe font trompés ; car cou- 
mes les lettres de l'alphabet Efpagnol , font 
du genre féminin , & on dit de l'e , com- 
me de toutes les autres lettres , una e, & 
mon un c y 8 l'accent qu'on mer quelqne- 
fois fur Pe ¿ne fert qu'à montrer qu'il eft 
long, & fans accent qu'il eft bref , com- 
me dans le mot de nieve où Ve efi accen- 
té, Cell qu'il doit être prononcé lencc- 


tive , prenant fon 


E 


ECH 


& doit.auffi être prononcé briévemen: 
chinche , & toutes Les letrres , dans la Lan- 
gue E(pagnole , ne-font accentuées qu'à 
cet etict , c'eft-a-dire pour marquer la pro- 
-nonciation du mot où la lettre fe | 
trouve accentuée. 

EA 

EA. Efpece d'interjeftion qui figninie 
Ah , cà , fus, Prog va ye et 
rage , allons. Latin, Eia. Mafle anims. 
Euge. Ea buen Sancho , dixo la Duguefa, 
buen animo : allons, bon Sanche , dit La 
Ducheffe , bon courage. 

EA pues. Hé bien, voyons, allons 
donc. Lat. Agedúm. Ea pues d la mano 
de Dios , yo confiento en mi mala ven: 
tura: eh bien! à la grace de Dieu je 
coufens , pour dire je me foumets à ma 
mauvaife torrune , À mon mauvais fort. 


EB 


EBANIFICAR , v. a. T. poétique & ha- 
zardé. Ebéner, réndre une chotc de la 
couleur de l'ébene." Late Ebeni colore pin- 
gere , inficere. 

EBANISTA , f. m. Ebénilte, ouvrier 
qui travaille en ébene. Lat. Ebeninus fa- 
ber y bri. 

'EBANO,, f. m. Ebene, bois extraordi. 
nairement noir, & duquel on fait de tres- 
beaux ouvrages. Lat. Ebénus, ou Ebe- 
num , i. 

EBKANCADO , adj. Terme de blafon. 
Ebranché ; ce qhi fe dic d'un acbre dont 
on a coupé quelques branchés. Lar, &a- 


mis detruncatus , US y d, Mn. 


EBRIÉDAD , f. f. Voyez Embriaguéz. | T° 


EBRIO, BRIA , adj. Voyez Emb-taga- 
do , ou Borracho. 

EBULLICIÓN , f. f. Ebullition , bouil- 
lounement , raréfaétion des liqueurs. Lac. 
Ebullicio , onis. . 

EBURNEO , NEA , adj. D'yvoire , fait | 
d yvoire , blanc comme Tyvoire. Latin ,' 
Eburneus , a y um. Peinando fus rubios ca- 
Kellos con pére ebúrneo , Ji quier de mar- 


fl: peigaant {es cheveux blonds avec un 


peigne femblable à l'yvoire , s'il n'en &oit 
Pas E 
c 


ECHA, f. f. Ce terme n'eft en ufage 


ment niéve; & dans le mot de chinche | qu'au fingulier , & (gnifie Fois , coup, 
où le nef pas accemtué , il eft bref! ou à ce coup. Lat. Picis. Efla echa hé 
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de confeguir el pueffo : de cette fois, ou 
À ce coup, je dois obtenir le pott. De 
efia echa me pierdo como hombre de bien : 
4 cc coup je me perds, mais en bonnéce 
homme. - 
ECHACANTOS, f. m. T. vulgai 
fignifie littéralement , Mr rob 
pierres. Lar Lapidiida , «. kt figuré- 
ment , un Tranche- , un tanfa- 
ron ,.un fujet méprifable , digne de mé- 
pris. Lar. Consempribiles rhrefo ,onis. Wés 
tu RIAS VECES eChacantos y f 
ra piedras / .vois-tu , que tu es plus fous 
vent.un btilcur de pierres, que cebui qui 
los tirent, pour dire vois-tu , que tu es 
pre un fanfaron qu'un vérita- 
rave? 


ECHACORVERIA, f. f. Commerce 
de itution , maquerellagz. Lat. Lemo- 
cimium y ii. Turpis queflus y ús. . 
ECHACUERVOS , f. m. V. Alcahuete. 

Echacuravos. Sc dit exten'iion 
d'un homme t, i Lat. 


homuncio , onis. 

CHADA , f. f. L'aétion de jerter , de 
tirer, de lancer quelque choie. Latin , 
Jadus , ús. Ejaculatio , onis. 

* ECHADA. Chure , l'action de tomber , 
de fe jetter par terre. Latin , Cajus. Lep- 
fus , ús. 

ECHADIZO , ZA, adj. EmilTaitc , Car- 
veillant , te, efpioa , ne. Lat. Ea artus. 
Specularor (ubmijus , a um. 

Ecnapizo. Semploic aufi quekque- 
fois pour fuppot£, fs + Lar. 
Suppofüitius, Norhus ,a, um. Eférarure 
echadiza : écrivure feinte. Libro echadi- 


¿ livre furppofé , apocbry phe. 

ECHADOK , RA, f. m. & f Tirer, 

eufe , lanceur, cule de javelors, celos 
i lance des dards -ou-autre chofe. Lar. 
acularor y 07:5. 

ECHADURA ,f. f. L'altion de fe yetzec 


E z 


bario , onis. 11 fe dit auti d'une poule qui 
couve fes cufs ,couvée. Lar. Crellsme :n- 
cubario , oris. De efla echadura ke fa- 
cado santos pollos : de ectic courér yai 
eu tant de poulers. 

ECHAR , v.a. Jetrer , lancer. poafkcr, 
tirer , meure dehors, chaffer renvoyer, 
rejener , repouffer , éloiguer , rebwter. 
Lat. Jacere. Jaculari. Projsere Rejszera. 
Ejicere. Expellere. 
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EcHAR, Mettre , appliquer. Echar en 
la puerta una llave , un cerrojo : mettre | 
"——— eds ior i t Echar 
ventofas : appliquer des-ventoufes. Latin, 
un sie {nférere. Applicare 

EcHAR. Bourgeonner, boutonner, - 
fer des boutons , Heurir. Lat. Gemmare. 
Florere. Los arboles ván echando flér , 
los rosdles eflan echando botones : les at- 
bres ent , les rofers pouífent des 


Bere fe Lat. Z: 
EcHAR. Impofer , charger. Lat. /mpo- 
mere. me | Echar tributos : impofer 
un tribut fur que chofe, Echar un 
«fo: charger quelque terre d'un cens. 

EcHAR. Dire, parler bea , légé- 
rement, À tort & à travers, à [a volée, ré- 
cher , déclamer , repréfenter. Lat. Dicere. 

Diditare. Garrire. Gannire. Blaterare. 

Echar por echar : dire pour dire , parler 
pour parler. . 
. Echar una relacion: Déclamer un ré- 
cit entier dans une comédie , faire le récit 
d'un cas , d'une aventure arrivée, Latin , 
Canere, Recitare. Narrare. 

Echar derepente : Dire , faire un im- 

» faire des vers fur le champ 
fur lc fujer qu'on fe propofe. Latin, Ex 
tempore verfus fundere. 

EchAR, Atribuer , imputer , prendre, 
toaruer. Lat. Tribuere. Imputare. Acci- 
pere, Vertere. Echar d buena ó mala par- 
te : prendre en bonne ou. mauvaife part 
@.qu'on nous dic, tourner les chofes du 
bon ou du mauvais côté: 

Ecuan. Incliner , baiffer, courber , 
pencher , plier, ployer. Lar. /melinare. 
Áatictiere. Quando fubieres d gr ga "o 
vayas echando el cuerpo fobre el arzón 
Pofrero, ni lleves las piernas tiefas y 
Grades : quand tu monteras à — , ña 

he pas , pont dire ne jerre pas le corps 
[pies Parra , & ne porte point 
Pa eue roides ni tendues ; parce que 
ks É(pagnols , lorfqu'ils montent un che- 
val (ans bottes , ont les éperons vis-à-vis 
le Banc du cheval : ce qu'ils appellent 
montar d la genera, monter à la genette. 

EcHAX. Gager , parier , défier. Latin, 
Srondere. Sponfionem facere. Provocare. 

d eferibir , d faltar : Défier à écri- 
re, à fauter. 

Ecn AR. Donner , diftribuer , partager, 
répartir. Lat. Largiri. Diftribuere. Echar 
carzas en el juego: donner , répartit les 
cartes au jeu. Echar la comida : partager 
le diner , le manger. 

EcHAR. Annoncer , publier , déclarer, 
faire fçavoir. Lat. Indicere. P e. 
Echar la comedia : annoncer la comédie. 
Echar la vindimia: publicr la bas om 

EcHAR. Signiñe quelquefois Propofer, 
faire une propofition. Latin, Proponere. 
Echar una propofición : faire une propo- 
firion. Echo mas efpecies no mui buenas : 
il propofa des chofes , des matieres qui 
n'etoient pas trop bonnes. 

ECHAR. Joiat avec quelques noms , 
doane la fignificarion aux verbes qui 
leur correfpondent , comme echar maldi- 
ciones, maudire ; echar fuertes , tirer au 
fort ; echar los brazos al cuello , embra- 
fer lqu'un; echar baladronadas , ber- 
lh cas > bravaras, faire le fanfaron, 
faire le brave , parler beaucoup , fe glori- 
lier de ce qu'on n'eft pass echar rayos, 
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centellas fuego , C'eli jerter fem Se flam- 
mes, mettre en colere , entrer enc furic. 

Echar por arrobas quintales , por la me- 
dida mayor: Parler par quart de quin- 
tal”, quintal par la grande mefure , pour 
dire , c'efl exagérer les chofes:, les matie- 
res dont on parle , les élever à outrance , 
leur donner plus de-valeur , plus de poids 
qu'elles n'ont. Lat. 4ugere. Exagerare. 
4n majus efferre. 

EcHARK. Joint avec les mots abaxo , 
en tierra , por tierra , por el fuelo , fipnife 
Abattre , jetrer à DR de 
tafer , démolir, jetter par terre, détruire: 
M Diruere. Evertere. bg «quare, Las 

gorias por io «e: dias del 
pueblo de rae " por tierra los 
muros de Jericó : les pricres du. peuple de 


Dieu , pendant. fepr jours, reuverferent 
les murailles de rn om 
Echar à. gal 
leres. 
Echar d prefidio : Condamner à un 
exil dans quelque place de guerre. Voyez 
Prefidio 


Echar à las minas : Condamner à tra- 
vailler aux mines. 

Echar à reir: Commencer à rire , le 
mettre à rire. 

Echar d correr : Commencer à courir , 
fe mettre à courir. 

Echar d rodar: Commencer à tourner, 
à tomber. 

Echar d perder : Commencer à perdre, 
à fc perdre , gâter tout. 

ECHARSE, +. r..Sc coucher , fe raettre 
fur un lit Lar. Aceubart. Accumbere. 
Corpus in lebtem c 


charfe-de alguna cofa:: S'appliquer á | mulga 


quelque chofe. Lat. 4nimum ad aliquid 


T EcHARSR. Ceffer de pourfuivre ce 
ow avoit entrepris ou commence , fe 

étifler , céder à la force. Lat. Oneri fué» 
cumbere. $ abjicere. 

Echar d borborónes: Parler à gros bouil- 
lon , pour.dire parler avec affiuence , par- 
ler vite, Lat. Zn verba e. 

Echar á fondo, ó d pique; Couler à 
fond un báriment , le fabmerger. Latin, 
Submergere. 

Echar 4 fondo ,6 d pique. Métaphor. 
Difiper , dépeñfer fon bien , perdre quel- 
T » le ruiner. Lar. Diffipare. Dilapi- 

re. 

Echar agua : Ondoyer par néceflité un 
enfant qui vient au monde, Lat Domi 
baprifare. 

Echar agua en el mar : Mettre , jeiter 
de l'eau dans la mer , c'eit faire du bien 
à qui n'en fait pas gré , ou donner à 
qui n'en a pas befoin. Lat. Mari aquam 
addere. 

Echar dila cara, ó enla cara : Repro- 
cher une chofe à quelqu'un , ou iui dire 
en face fes défauts. Lar, In faeiem aliquid 
ex) ure. 

Echar al aire : Mettre à l'air, décou- 
vrir , dépouiller, mettre nu. Lat. Dere- 
gere. Nudare. 

Echar d. las efpaldas : Mettre derriere 
fes épaules , pour dire Oublier une chofe, 
la négliger, la méttre en oubli. Latin , 

Oblivifés. Oblivieui mandare. 
Echar à la piedra : Mere (ur une 


pierre , c'elt expoíer un .egfant dans la df 


geliras: Condamner aux ga- | le pe 
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rue, le mettre aux Enfans-tróuvés, ou 
dans un hôpital , n'ayant pas dequoi l'é- 
lever. Latin, ¿nfantem exponere , proji= 
ceres 


Echar al mundo. Phrafe vulgaire. Met» 
tre au monde , pour dire Accoucher , 
mettre un enfant au monde. Lat. Parere; 


Gignere, 
Voyez Trentado Ba 


al trenzado. 
Echar d las efpaldas. ^ 
Echar d mal: Mípri(er un- chofe , 
n'en pas faire de cas. Lat, Contemneres 
Negligere. Defpecui habere. 

Echar d 6 en chanza, + Ne pas 
faire de cas. de ce qu'on. dit, prendre les 
chofes.en riant., les tourner en rifées , en 

badineries. Lati 


moqueries, en: Latin, Ludo 
vertere. 
Echar d perros: Jeter. aux chiens 


Phrafc pour exprimer le mauvais emploi, 
u.de cas qu'ón fait des chofes, 
faire du bien à qui ne le mérite pas. Lar. 
Perdere: Dij . ka 

Echar d trompa y taléga : Jerter,à bou 
che de mompsus de de fac, pour dire 
Parler à tort & à travers , dire ce qui vient 
à la bauche , dire des fotri(es., des folice 
fans-mefure. Lat. Quicquid in buccam ve- 
nerit. effuxire. 

n D MM io: Mettre 
une affaire de , pour dire Sufpendre 
une affaire , ou l'avoir conclue, finie, 
terminée. Lat. Negotio fe expedire. Rem 
in tempus differre. . 

- Echar arar: Jetter au fort; & en ter» 
me de jeu , Envier , faire des envies. 

Echar bando : Publier un ban , une ot» 
donnance. Latin , Edicere. Edidhum pro» 


re. 
Echar batidores: Envoyer à la décou- 
verte , détacher du monde pour découvrir 
ce qui fe mettre des efpions en cam 
pagne ; il fe dit en terme de guerre & en 
terme de morale. Lat. Explorarores fub- 
muttere. r] 

Echar cantos : Jeter des pierres , être 
fou , furieux , faire des bravades. Latin, 
Furere, Infanire. Que hai locos que echan 
cantos , y otros locos que recogen los can- 
sos y los pagan : qu'il y a des fous qui 
jetrenc des pierres que d'autres ramaffent 
& payent , pour dire qu'il y a des 
gens qui font des folies qu'ils fçavent faire 
agréer à d'autres qui les payent. 

Echar cara. Phrale vulgaire. Tourner 
le vifage , pour dire Voir , regarder , re» 
palcos ad une chofe avec foin. Lat. Cu- 
riofiúis explorare , imfpicere. Señor Cura, 

e cara por ahi , fi has , 

d Madrid : Monüeur le Curé , res 
là (i quelqu'un va à Madrid. 

Echar carga : Doubler la charge , aug- 
menter la peine , le travail. Latin , Onus 
geminare. 

Echar carrillos : Enfler les joues , pour 
dice Devenir gros , gras , cn embonpoint, 
Lat. Pinguefcere. 

Echar china. Façon de parler du vul- 
paire. Mettre de petites pierres, c'eft 
compter les fois qu'un homme boit Lat. 
Ad caleulos fcyphos redigere. 

Echar coche , librea , veflido : C'elt 
prendre carroffe , fe donner un catroffe , 
habiller fes gens de livrée, fe faire faire 
un habit , s'habiller de neuf. Lat. Rhedd, 
. , vefle augeri. Si me enojo rnc 

Fff ij 
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sengo de ir d la Corte , y echar coche co- 
mo todas : fi je me fache , je m'en irai 
à la Cour , & me ferai faire un carroffe , 
ou je prendrai carrolle comme toutes les 
autres Dames. 

. Echar con caxas deflempladas ; Chaf- 
fer quelqu'un d'un endroit au fon du tam- 
bour débandé , c'eft chaffer quelqu'un d'u- 


ne ville ou d'un village , avec ignominie. 
Lat. Zgnominiosé aliquem e: . 
Echar coplas : Dire des couplets , c'eft 


brocarder quelqu'un, le piquer au vif. 
Lat. Di&erits aliquem appetere. 

Echar cortadillos : Parler avec art, 
avec délicateffe , donner à entendre fes 
peníées finement , tirer des petits traits 
de critique. Latin , Eleganter , arguté di- 


cere. 

Echar de la gloriofa : Donner de la 
gloricufe , pour dire fe vanter , fe glori- 
fier , faire le brave, Lat. Gloriari. Se ef 

, offentare. 
PEZ de la ofera. Phrafe vulgaire qui 
fignific Parler haut, fe mettre en colere, 
dire tout ce qui vient à la bouche, ju- 
rer, tempérer. Lar. Fociferart. Blarerare. 
El padre eflaba en fus trece , diziendo que 
f [À hacian , hevian de ir rocin y manjá- 
nas con todos los diablos , y echó de la 
oferá : le &oit fur ces treize , di- 
fant que fi ils lui faifoient quelque chofe, 
ils iroient eux , le rouffin & les pommes, 
à tous les diables, de i] fe mit à tempéter. 
Echar del mundo. Phrale exagérative. 
Chaffet, bannir du monde , envoyer quel- 
u'un en un endroit , l'envoyer paitre , 
d'envoyer promener. Lat. 4d Caraman- 
ses , ultra Sauromatas mittere, 

Echar de manga : Sc jeter fur la man- 
che , pour dire fe valoir de quelqu'un 
avec adreffe pour obtenir une chofe dent 
on diflimule avoir envie, Latin , Depre- 
satorem clam pro fe ipfe fubmittere. 

Echar de ver. "and fort - ufage , 

i fignifie Ne cefler de voir , de regar- 
de port , de faire Min 4 de 
confidérer , de connoître , de fgavoir, 
d'entendre. Lat. Continuó infpicere , con- 
fiderare , dere , meditari, En effo 
echareis de ver la piedid y amor con que 
regala Dios d los hombres : en cela vous 
ne cefferez pas de confidérer combien Dieu 
favorife les hommes. 

Echar de vicio : Parler fottement , fol- 
lement , fans honte , avec peu de retenue. 
Lat. /neprè gannire. 

Echar el fuera : Tirer fon corps 
dehors, pour dire fe retirer , s'éloigner 
d'une affaire , d'un traité. Lat. Pedem re- 


Echar el ojo , ú tanto ojo d una cofa : 
Jerter l'œil, regarder quelque chofe avec 
attention. Latin , Oculos in aliguid conji- 
«eres 

Echar el pecho al agua : Lancer la poi- 
trinc à l'eau, pour dire fc lancer à l'eau 
comme font ceux qui fcavent nager. Lar. 
Corpus in a mittere. Et métaphor. 
Cel embraller telle chofe que ce foit , 
avec réfolution , fans s'embarraffer de ce 
cde en peut arriver, Lat. Difcrimen adire. 

ericalo caput committere. 

Echar el pie adelante : Mettre le pied 
devant , pour dire s'avancer dans l'étude 
où autre chofe , furpalfer quelqu'un. Lat. 

-Pracllere, Praflare. Correje de qua haya 















les entrailles, les tripes, pour 
mir, dégobiller. Lar. Kemere. 
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quien en Materia de hurtar le eche el pie 

adelante : il a honte qu'il y ait quelqu'ua 

ui, en matiere de vol , lui metro le pied 
vaut , ou le furpaffe. 

Echar el pie êtres : Retirer fon pied 
en arriere , c'eft fe retirer d'une mauvaife 
affaire , retirer la parole qu'on avoit don- 
née. Lat. Pedem referre. 

Echar el reflo ; Jouer fon refle , ou 
jouer de fon refte ; moralement c'eft faire 
un dernier effort dans une chofe. Lat. 
Fr — Ad O 

char en a: Publier ue 
chofe dans la re & métaph. pros 
vulguer , révéler ce qui étoit caché. Lat. 
Divulgare. Palám facere. 

Echar el fello : Mettre le fceau , pour 
dire qu'une chofe cft conclue , finie, qu'il 
ny a plus rien à faire, Lat. Ultimam ma- 
num operi imponere. 

Echar en faco roro : Mettre une chofe 
dans un fac rompu, pour dire qu'une 
perfonne eft un panier percé , qui dé- 
pene tout fon bien , & qu'entre fes mains 
une e: Ld mal affutée, uis faccum 
peruifum undique diffluenrem id mit- 
sere. No lo n4 pr rp faco ind sil 
ne l'a pas mis dans un fac rompu , pour 
dire qu'une chofe ne fera pas oubliée, 
qu'on l'aura dans la mémoire. 

Echar fuera: Rejetter une partie dans 
un compte , l'effacer. Lat. Expungere.. 

Echar gente en tierra : Mettre du mon- 
de à terre, débarquer du monde. Latin, 
Copias in terram exponere. 

Echar juicios : Faire des jugemens, 
foupconner , difcourir fur une chofe, Lat. 
Sufpicari. Adduci in fuficionem. 

Echar la bendición : Donner la béné- 
diction (ur une chofz , c'eit ne la vouloir 
plus voir, Sen défifter totalement; il le 
dit des pérfonnes comme des chotes ina- 


dicere. ] 

Echar la cortina : Tirer le rideau , ca- 
cher les chofes. Lar, Melo regere. 

Echar la cuenta : Drcifer , faire un 
compte. Lat. Rariones defiribere. 

Echar la doble : Fermer à double tour, 
c'eft affurer une chofe. Latin , drabilire. 
pirita Li 

char la lengua : Tirer la ue , pour 
dice déürer une chofe , en avoir Er 
envie , courir après. Lat. Avidiús , arden- 
uus cupere , appetere. 

Echar la ley : Charger la loi, pour 
dire condamner quelqu'un avec rigueur. 
Lat. Summo jure cum aliquo agere. 
Echar la llave: Fermer la porte, c'eft 
nier une chofe. Lat. Negare. /nficiari. 
Echar la pierna encima : Mettre la 
jambe deflus, pour dire en fçavoir plus 
qu'un autre, être plus avifé, exceller, 
turpaffzr , devancer en habileté , en fub- 
tilité & en adreile, Lat. Superare. Prafia- 
re. Pracellere. 


Echar la regla 6 plomada : Mefurer 
quelque chofe , reconnoitre , examiner un 
ouvrage. Lat. 4d perpendiculum exigere. 

Echar las armas : Rendre les armes, 
fe rendre à l'ennemi, mettre les armes 
bas. Lat. Afanus dare. 

Echar las entrañas , las tripas : Jetrer 
dire  vo- 


Echar la foga tras el caldero : Jer 


mimócs. Latin , Nuncium remitcere. Male- | dev 
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la corde après le chauderon , peur dire 
jetcer le manche après la coïgnée. Latin, 
Animum defpendere. 

Echar las tem idades : Saiñir les 
temporalités , c’eit bannir , exiler, chaf- 
fer du royaume un Ecclétiallique , le dé- 
pouiller de fes biens temporels , honneurs 
& dignités. Lar. Omnibus bonis & honori- 
bus Ecclefiaflicum mulélare. Et méaphor. 
c'eft dire à une perfonnc fes défauts , los 
lui reprocher pour l'humilier. Lat. One- 
rare aliquem probris. 

Echar la tixera : Mettre le cifeau , 
pour dire couper , diviler , partager. Lat. 
Scindere. 

Echar la voz : Hauffer la voix , ouvrir 
la bouche en chantant. Latin, Mocem 
efferre. 

Echar las cartas : Donner des cartes, 
Lat. Folia luforia diflribuere. 

Echar lo todo d rodar : .Renverfer , 
jetcer tout par terre; & métaphor. c'cít 
fe füchet, le mettre en colete. Latin, 
Omnia turbare , miftere , fufdeque vertere. 

Echar los ochos y mueves : Ecarter les 
huits & les ncuís, c'eft dire par colere 
à une perfonne tout ce qui vient à la 
bouche. Latin , Convitia in aliquem evo- 
mere. 

Echar mano : Mettre la main, pour 
dite prendre , failir, arrêter quelqu'un 
ou quelque chofe qui s'échappe. Latin, 


Ap, ere. Comprehendere. 

char mano de cofa : Se valoir 
de quelque chofe , s'en fervir. Lar. 4/:qué 
re prudenter uti. 


Echar aras ghe ml Tirer ums 
mettre l'épée à la Lat. Enfem firin- 

Echar margaritas d los puercos ; Jetter 
femér des perles devant les pourceaux y 
c'eft parler avec polireile ou érudition , 
ant ceux qui n'y entendent rien. Lar. 
Margaritas ante porcos projicere. 

Ear menos : teet de moins , faire 
faute. Lat. Aliqud re deficere. 

Echar pelillos d la mar : Jeuer les pe- 
tits poils dans la mer , pour dire oublier 


‘toutes rancunes. Lar. Difcordias mustere, 


mijfas facere. 

Echar pie d tierra: Mere pied à ter- 
re , defcendre de carrolfe , de cheval. Lar. 
Defilire. 

Echar piernas : Jeter les jambes en 
l'air, faire le beau , le vaillant Latin, 
Oflentare fe. . 

Echar pluma : Se couvrir de plumes , 
commencer à avoir des plumes , en patr - 
lant d'oifeaux. Lar. Plumas induere. Et 
mécaph. S'emplumer , commencer à s'ea- 
richir, paroitre dans le monde, comaea- 
€cr à voler haut. Lat. Ke augeri , crefo 
eere. 

Echar por alto: Jeter. par le haut , 
mépriler , ne faire pas de cas de quelque 
chofe. Lar. Aliquid dejpicere , mirum cæ- 
rare. 

Echar por en medio: Se mettre par le 
milieu , arrêter le cours d'une difcorde , 
accommoder un différend entre des gens 
qui veulent plaider. Latin, Lives compo- 


nere. 

Echar por efos trigos : Courir par lea 
bleds , c'eft être fugiuif , fuir , réciagper. 
Lar. Abire. E + Evadere. Et auifa 
Dire des folies , parler à toct & àtravezz , 


ECH 
fans fçavoir ce qu'on dit. Latin , Fneped 
ire. 

Echar fapos y culebras por la boca : 
Jerrer des crapaux & des couleuvres par 
la bouche , c'cít vomir des injures , des in- 
vcüives. Lat.Contumelias, probra evomere. 

Echarfe d dormir : Se. mettre à dor- 
mir ; ph. Cell n'avoir foin de rien, 
négliger fes affaires. Lat. Negoriis indor- 
mire. 

. Echarfe al : Se r à l'eau, 
prendre ad ré 7. riel fables de détermi- 
ner à une chofe avec réfolution. Latin, 
Alcam fubire. Periculo fe commuttere. 

Echarfe d la briba : Se mete à gucu- 
fer , ne pas vouloir travailler , mener une 
vie libertine. Lat. J'agari. Mendicare. 

Echarfe d morir : $e mettre à mourir, 
pour dire fe défefpérer , s'abandonner à la 
douleur , ne trouver aucun remede à fes 

maux. Lat. Animum defpondere. Defpe- 


rare. 

. Echarfe d nado : Se jetter à la nage, 
nager. Lat. /n aquas fe mittere. Il. fe dit 
auifi par dériion d'une fricaffte dont la 
fauce eft trop claire , & dans laquelle la 
viande nage. Lat. Pix & «gré confequi. 

Echarfe de pp + Se jetter cour d'un 
coup fur quelqu'un ou fur quelque eñofe , 
attaquer , alaillir promptement , fubite- 
ment. Lat. /mpetum facere. 

. Echarfe de recio : Secret , prefer, faire 
des inftances vives auprès de quelqu'un, 
pour,une chofe, Lat. Urgere. {nftare. 

charíe los vientos : Tomber, fc cal- 
mer, celler, s'abattre , en parlant du vent. 
Lat. Ponere. Concidere. 

Echar fobre las efpaldas : Charger fur 
les épaules, c'eft charger une per(onne 
d'une atfaire, la lui commertre pour en 
avoir foin, Lat, Alcuie negotium commit- 
tere. 

Echar tacos : Mettre de la bourre dans 
une arme à feu, la bourrer ; métaphor. 
Jurer , tempéter , crier, être en colere , 
entrer en furie , menacer. Lar. Excandef- 
cere, Irá efferri, Dejerare. 

- Echar una mano : Préter la main, ai- 
der , fecourir quelqu'un. Latin , Manum 
alicui porrigere. 

Echar un trago : Boire un coup. Lat. 
Porart. : 

Echar verbos : Dire des parol:s , c'eil 
parler mal , murmurer de quelqu'un. Lat. 
Maledicere. Murmurare. 

Echar vos : Ebruicer , publier , divul- 
guer, débiter des nouvelles bonnes ou 
mauvaiíes , véritables , faufles ou incer- 
taincs. Lat. Aumorem fpargere. 

No poder echar el aliento : Ne pouvoir 
pouffer Fhaleine , poux dice ne pouvoir 
Dro y être hors d'haleine. Lat. #nhe- 


re, 

ECHADO , DA , part. paff. Jeuté, de, 
lancé , éc , &c. Lat. Conjeus. Contortus, 
a, um. 

Eckado efla la fuerte : Le fort eft jerté. 
Phrafe pour exprimer qu'une réfolution 
eft prife, Lat. Jada ef alea. 

ECHINO , f. m. Hériffon de mer , poif- 
fon. Lat, Eckinus , i. 

ECHINOS. T. d'architecture. Echine , 
omement de figure oyale, Lat. Ovum , i. 

ECHYMOSIS, f. f. Terme de chirurgie, 
Echymofe , contulion. Latin, Eckymofis. 
Consufio , onis 


ECU 

ECLESTASTES , fm. L'Ecléfiafte , titre 
de l'un des livres de la fainte Ecriturc. 
Lat. Eccleftaffes. 

, ECLESIASTICAMENTE, adv. Ecclé- 
lialtiquement. Lat. Pié, Religiosé. 

ECLESIASTICO, f. m. Nom de l'un des 
livres facrés , l'Eccléfiaftique. Lat. Liber 
Ecclefiaflici. 

EcLssiAsrico. Eccléfiaftique , homme 
d'églife. Lat. Clerus , i. , 

ECLESIASTICO , CA , adj. Eccléfafti- 
Le qui appartient à l'Eglife. Lac, E:ce- 

afficus', a , um. 

ECLIPSABLE , adj. des deux genres. 
T. peu ulité, Ce qui fe peut éclipfer. Lar. 
Eclipfi obnoxius , a , um. 

ECLIPSAR , v. a. Eclipfer , obfcurcir , 
empécher l'ufage de la lumiere. Latin, 
cms Lucem adimere. 

CLIPSADO , DA, part. paff. Eclipít , 
te. Lat. Obfcuratus , Papia nns ad 
tiens. 

ECLIPSE, f. m. Eclipfe, obfcurciffe- 
ment d'une plancte. Lat. Eclipfis. Deli- 
quium , ii. 

ECLIPTICA , f. f. Ecliptique , c'eft la 
ligne marquée dans les fpheres , au milieu 
du zodiaque. Lat. Ecliptica , e. 

ECLOGA. Voyez Egloga. 

ECO, f. m. Echo, {on réfléchi par 
ge + corps qui fe fair entendre deux 
ou plufieurs fois. Lat. Echo. 

Eco, Métaphor. La mémoire , l'idée 
confufe qu'on a d'une chofe paific. Lar. 
Fama , «4. Rumor, ris. 

Eco. T. de mufique. Echo , fe dit des 
tépétitions de pluficurs notes qu'on vient 
de chanter ou de jouer fur un autre ton. 
Lat. Echo. 

Ecos. T. de poélie, Echo, c'eft une ré- 
pétition des dernieres fyllabes avec lef- 
quelles fe terminent les vers. Lar, Ecko. 

Eco. Mal qui fe forme dans la corne 
des pe des chevaux. Lat. Jumentorum 
morbus. 


Hacer eco : Faire un retentiffement , 
une harmonie , faire du bruit. Lat. Con- 
fonare. - 

ECONOMIA , f: f. Economie, ména- 

ement qu'on fait de fon bien; & auf 

l ordre & difpolition des chofes. Lar. 
(Economia , #. 

ECONOMICAMENTE , adv. Econo- 
miquement, Lat. Œconomicé- 

ECONOMICO , CA, adj. Economi- 
que, qui appartient à l'économie. Lar. 
(Economicus , a , um. Et felon le vulgaire, 
Vilain , ladre , chiche. Lat. 4varus. Par- 
cus, Sordidus , a , um. 

proe, Fm. jen celui 

ui eft prépofé pour régie & ménager un 
Bien ecd hftiqhe , du Mu mm. Lat. 
Economus , i. 

ECOTADOS , adj. T. de blaton. Ecoté, 
fe dit des sroncs dont les menues bran- 
ches ont été coupées. Lat. Ramis nuda- 
[u$ , A, um. 

ECTHLIPSIS , f. f. E&hlipfe , re 
de grammaire la “mere - 

u'on retranche unc m finale pour la me- 
ure du vers. Lat. E@hlipfis. 

ECULEO , f: m. Chevalet, efpece d'inf- 
trument qui fert À donner la queftion aux 
criminels. Lat. Equuleus , i. 

ECUMENICO , CA , adj. Œcuméni- 
que, ugiverícl , général ; ç6 qui fc dit 
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cominunément des conciles. Lat. Fiume 
nicus a, um. Generalis , €. 


ED 


EDAD, f. f. Age, vie, durée de la 
vie , année , faifon , temps , ficcle. Lat. 
Ætas , tis. 

EDEMA, f. f. T. de chirurgie. Œdeme, 
efpecc de tumeur , d'apoflume. Latin, 
Edema. 

EDEMATOSO , SA , adj. Œdémareux, 
cule, de la nature de l'œdeme, Latin, 
Edematicus , a, um. 

EDICION, f. f. Edition, publicarion 
d'un ouvrage, d'un livre. Lar. Edirio , 
onis. 

EDICTO, f. m. Edir, ordonnance , 
déclaration , ordre , décret , commande- 
ment. Lat. Edidum , i. 

EDIFICACION, f. f. Edification , ac- 
tion de bâtir, de conftruire un édifice. 
Latin , Ædificario. ug sel , onis, Ec 
méraph. Edification, fentiment de piété 
infpiré par le bon exemple. Lat. Spiritua- 
lis profetlus , ús. 

EDIFICADOR , f. m. Edificateur , ar- 
chitecte , entrepreneur de bátiment ; il fe 
dit aufi de celui qui fait bâtir. Lat. Srruc- 
tor. Conditor , oris. 

EDIFICAR , v. a. Edifier, bâtir, conf- 
truire , élever, drefler des temples , des 
bárimens. Latin, Ædificare. Condere. Et 
métaphor. Edifier , donner bon exemple. 
Lat. Bono exemplo eje. Virtutum. exem- 
pía exhibere. 

EDIFICADO , DA , part. paff. Edifié , 
de, &c. Lat. Ædificarus. Condidlas. Bono 
exemplo edotfus , a , um. 

EDIFICATIVO, VA , adj. Edifiant , te. 
Lat. Exemplaris , e. . 

EDIFICATORIO , RIA , adj. Qui ap- 
partienc à édifier, confílruire , bâtir un 
édince , une maifon. Latin , 4d «dificia 
pertinens. 

EDIFICIO, f. m. Edifice, báriment. 
Lat. Ædificium , ii. 

EDIL, £ m. Edile 7 officier Romain 
» avoit foin des édifices publics, & de 

police, Lat. Ædilis , is. 

ÉDILIDAD , f. f. Edilité , dignité , emo 
ploi honorifique chez les Romains , con- 
cernant les bâcimens publics, la police 
de la ville, & la voirie. Latin, Ædili- 
tas y tif. 

EDUCACION, f. f. Education , foin 

won prend d'élever , de cultiver L'efprit 

enfans , de les enfeigner. Lar. Educa- 
tio. Inflitutio , enis. Difiplina , e. 

EDUCAR , v. a. Elever, inílruire , 
donner de l'éducation aux enfans , les for- 
mer. Lat. Educare. Infisuere. Informares 

EDUCADO, DA , part. paff. Elevé, éc, 
influit , te, &c. Lat. Educatus. Inflicu- 
tus. [n [Uus ,d , um. 

EDUCCION , f. f T. philofophique , 
& peu en ufage. L'a&tion de tirer , de 1é- 
parer une chofe d'une autre. Lat. Edudlio, 
Qnis, 

EDUCIR , v. a. T. de philofophie , & 
peu ufité. Tirer, extraire une chofe d'une 
autre. Lat. Educere. 


EF 


EFECTIVAMENTE , ady. Effective 
ment, récllement, Lat. Were. Reipad. 
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EFECTIVO, VA, adj. Efeaif, ve, 
réel, le , politif,ve. Lat, Certus. Perus y 
a, um. : 

EFECTO, f. m. Effet , produétion. Lat. 
Effellus , ús. Er auffi Sortie , ilTuc , écou- 
leíent , Événement , réudire , fuccés, 
exécution , fin, terme , conclufton. Lat. 
Exitus, Eventus , ús. 

* Erreros Effets ; fe dit des biens, 
des facultés, des moyens des perfonnes , 
de tels genres qu'ils foieut. Lar. Bona, 
oricm. Facultates , um. 

En e : adv. En effet, d'une ma- 
niere véritable , réelle. Lat, Ferd. Reipsd. 

EFECTUAL , adjetlif des deux genres. 
Voyez Efebtivo. 

EFECTUALMENTE , adverbe. Voyez 
Efetlivamente. 

EFECTUAR , v. a. Effectuer , exécu- 
ter , accomplir, metrre en exécution ce 
qu'on a promis. Lat. Efficere. Confirere. 

emn 


qut. 

TRECTUADO , DA, pare. paf. Effec- 
tué ,ée, exécuté , te, Ec. Lat. Efeddus. 
Confétlus , a , um. 

EFEMINAR , v. a. Efféminer, énerver, 
aïdollir , rendre lâche, re les qua- 
liés & les foibleffes d'une femmé. Lar. 
Effeminare. Emollire. * 

EFEMINADO , DA, pare. paf. Effé- 
miné , ée, &c. Lar. Effeminatus. Emolli- 
tus, a, um. 

EFETO. Voyez Efelto. 

EFICACIA , f. f. Efficace , force , ver- 
tú, propriété. Lat. Efficacia , «e. F'irtus , 
ris, Mas eficacia tienen para obligar las 
lágrymas que las voces : les larmes ont 
Marg de vertu pour obliger , que les pa- 
roles. 

EFICACIDAD , f. f. T. peu en ufage. 
Voyez Eficacia. 

ÉFICACISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Très - efficacement , d'une maniere cffi- 
cace. Lar. Efficaciffimé. 

EFICACISSIMO , MA , adject. fuperl. 
Très-cfficace. Lar. Efficaciffimus. Poten- 
tijimus , a , um. 

EFICAZ , adj. Efficace , a&if , puif- 
fant pour agir , qui a de la vertu. Latin, 
Efficax. Potens. 

EFICAZMENTE , adv. Efficacement , 
avec fuccis , avec force, puilfamment , 
avec ferveut , avec activité. Lat. Efficaci- 
ter. Potenter. 

EFICIENCIA , f. f. Efficacité , a&tion , 
activité , force, vertu de produire un ef- 
fet. Lar. Efficientia , «. 

EFICIENTE , adj. des pend enin E- 
ci:nt , te , actif, ve , qui produit quelque 
ciict. Lat. Efficiens. 

EFICIENTEMENTE , ddv. T. peu en 
ufage. Voyez E m qt 

EFIGIE , f f. EMgie, repréfentation , 
image, reffemblañce, portrait , flatue, 
figure. Lat. Effigies , ei. [mago , inis. 

' EFLUVIO , f. m. T. de phylique. Ecou- 
lement , effulion , évaporation. Latin, 
E ffisvium , ii. 

EFLUXION , f; f. Exhalaifon , expíra- 
tion , évaporation des cfprics vitaux , ou 
des vapeurs. Latin, Effluxus , ús. Efflu- 
vium , ii. 

EFLUXO , f. m. Voyez E fluxicn. 

EFUGIO, f. m. Fuite, faux-fuyant, 
éváfion , iffüc. Lat. Efugium , i. 

EFULGENCIA , f. f. T. peu en ufage. 


ELA 

Splendeur , éclat , luftre. Latin , Fulgor. 

Splendor , oris. - 
EFUNDIR , v. a. T. hors d'ufage. Ver- 

fer , répandre , épancher. Lat. E fundere. 
EFUSO, SA , part. paf. Veríé, de , c&- 

pandu, ue, &c. Lat. Effufus , a , um. 
EFUSION , f. f. Effufion, épanchement, 

écoulement. Lat. Effufto , onis. 


EG 

EGILOPE , f. f. uiole , méchante 

herbe qui eroit entre le bled & l'orge. 
Lat. Ægilops , pis. 


EGIRA , f; f. Terme arabe. Hégire , our 
fuite de Mahomet, Ere des Orientaux. 


Lat. Hf AT 2: ge 
EGLOGA , f: f. e 
fie paftoralc. t pr M 


EGREGIO , GIA , adj. In , par- 
fait , te , excellent, te , oa agli 
ble , principal, le. Lat. Egregius , a , um. 

EGRESSION q f. T. peu en ufage. 
Sortie , départ , iffue. Lar. Extrus , Ús. 
EGYPCIANO. Voyez Gitano. 


EL 


EL. Le , article du genre mafculin , & 
hd comprend audi le neutre des Latins 
s 


la Langue Caftillanne , comme el | 


hombre , l'homme ; el caballo, le cheval ; 
el templo , le temple ; el riempo , le tems. 


Quelquefois on fe fert de l'article el , dans || Elarus, Sy 


les noms féminins, quand ils commen- 
cent par la voyell: a, pour éviter la du- 
reté de la prononciation , comme el alma, 
l'ame ; el ancora , l'ancre d'un navire ; 
el aja , l'anfe d'une cruche. 

Et. Le, s'ernploic auffi devant les ver- 
bes qui tiennent lieu de nom , comme ef 
amar , pour dire l'amour ; el faber , pour 
dire le fcavoir ; el querer , pour dire le 
vouloir, &c. Et généralement il s'emploie 
devant tous les mots qui fervent de nome, 
foit propres ou appellatits , du genre 
mafculin. 


EL, ELLA , ELLO. Pronoms démonítra- | 


tifs de la troifiéme perfonne , qui ne 
s'emploient que pour exprimer une per- 
fonne abfente.. Lui , elle , celui-là , celle. 
là. Lat. Me, illa, illud. Juan y Maria 


fe cafaron , y el era mozo y pobre, y ella 
rica y vieja : Jean & 


arie fe marierenr, | 


ELE 

grandeur, magnanimicé, Latin, Ærimi 
magnitudo , inis. Magnanimitas , tis. Effo 
que sdb ce es nativa gloria y 
elación de dnimo , fe asribüye d foberbia 
y defprecio de las demás naciónes : cc qui 
dans les Efpagnols eti une véritable gloire 
qui nait avec eux, & une grandeur de 
courage , eft regardé comme une fotte va- 
nité , & comme un mépris qu'ils ont pour 
les autres nations. ad 

ELación. Superbe’ arrogance , H 
préfomptíon, Lar. Elatio , onis. Superbia. 
Arrogantía , «e. 

ErAciówM. Elévation fublime dans 1s 
flyle , dams le difcours. Lat. Sryli fubli- 
UELAME f. m. De-la-mi , fixieme (igna 

3j) m. , 
de la mufique, y 

ELASTICIDAD, f. f. T. philofophique. 
Elafticité , qualité de ce qui cft élaftique , 
teffort, force , vertu, puiffance qu'a un 
corps de fe rétablir en fon état naturel, 
aprés fa compreffion. Lar. Elaterium yi. 

ELATERIO , f. m. T. de pharmacie. 
Elaterium , ae fait avec le fuc 
de concombres fauvages. Latin , Elare- 
rium y ii. 

, ELATINE , ff. Plante. Elarine , vel- 
vote , efpece de rave fauvage. Lat. Elari- 
ne , es. 

ELATO , TA , adj. Superbe , orgueil- 
leux , eufe, fier , ere, hautain , ne, al- 
| ter , ere , arrogant , re , infolent, te. Lat. 
us. Tumidas ,a , um. 
| ELEBORO, f. m. Plante. Ellebore. Lat . 
| Elleborus , à F'erarrum , i. 

ELECCION, f: f. Election, choix, 
élite , délibération. Lat. Eledlio, onis. De- 
letius , ás. 

ELECTIVO, VA, adj. Eledif, ve, 
qui fe fait par éleétion. Lat. Eleélivus , 
a, um. 

ELECTO, adj. fubftantifid. Elu , choif. 
Lat. Elcchus. 

ELECTOR , fem. Ele&teur , qui élir., 
qui cheifit , qui faic choix. Lat. Eledlor, 
ris. 

ELECTORES DEL IMPERIO. Les Elec- 
teurs de l'Empire. Latin, Sacri Imperió 
Elcttores. 

ELECTORADO , f. m. Eleótorar , di- 
gnité d'Eleátcur. Lat. Eícéiorarus y Us. - 

ELECTORAL, edj. des deux genres. 
Electoral, qui appartient à la dignité d'E- 


& lui écoit , pour dite & il étoit jeune | lectcur. Lat. Æleéloralis , e. 


& pauvre , & elle &oit vieille , mais ri- 
che. Il faut remarquer que dans la Lan- 


ELECTRIZ , f. f. Elcétrice , femme 
d'un Ele&eur féculiet , Princefle. Larin , 


gue Caftillanne el & elía marquent le | Eleldrix , cis. 


maículin & le féminin 5 & ello , qui veut 
dire celui-ci, celui-là, cela, marque le 
neutre & le nom , le pronom el qui veut 
dire lui & il, comme ello pafsó affi , 
cela palía ainíi; ello fucedio affi, cela 
arriva ainfi , où il arriva ainfi. 

Ét. Lui, terme méprifant & óffenfant, 
qui marque de la colere. Lat. /{le. El es 
un picaron : lui cft un coquin , poat dire 
il eft un wm A quien habla el? A 
qui parle-c-il » 

ELA , adv. démonftra:if. Le voilà , la 
voilà. Lat. Eccum, 

ELABORADO, DA, adj. T. peu en 
ufage, Elabour£ , ée , limé , éc , travaillé, 
te, achevé , te, parfait , te. Lar. Elabo 


ratus, Pe . adbjMarus , a, um. 
ELACIÓN sf f Élération » fublimité, 


ELECTRO , f. m. Ambre jaune. Latin , 
Eletlrum , i. 

Ertcr&O. Or où il y a un cinquieme 
d'argent méle. Lat. Elecirum. 

ELECTUARIO, f. m. T. de pharmacie, 
Electuaire. Latin, Eletluarium , u. Eclig- 
ma , tis. 

ELEGANCIA , f: f. Elégance, délica- 
teffe , politeffe , e, propriété ; & 
auffi Ornement , pasiure , beauté. Latin , 
Elegantia , «. Cultus , ús. Venuflas . us. 

LEGANTE , adj. Eléganc , te , poli, 
ie, agréable , bien tourné , de, fin, pes 
délicat, te, de bon goût , beau , belle, 
galant , re, bien mis, ife. Lar. Elegans. 
Cultes, Formofes , a, um. 

ELEGANTEMENTE, adverbe. Elégam- 


ment, énergiquement, poliment , avcé 


ELT 
politeffe; & aufi Propremenr, galamment,, 
poliment. Lar. Eleganter. Lepidé. Urba- 
niter. 
Ber meis » ady, fu- 
Très -élégamment, très - poliment. 
Lar, Elegantifim. Urbanifime. 
ELEGANTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-élé y tez & aufi Trèspoli, ic, 
para y Ée, ré , de, crès-beau, 
+ Lat. Apprime clegans , formofus 
Td oem, d, de y n 
LEGIA , f. f. Elégie , efpece de e 
qui s'emploie dans les fujets triftes & plain- 
Us. Lat, Elegia , «. Elegi , orum. 
ELEGIACO , CA, adj. Elégiaque , qui 
appartient à l'élégie. Lat. Elegiaeus , a, 
um. Werfos elegiacos : vers élégiaques. 
.ELEGIBLE , adj. des deux genres. Eli- 
gible , qui fe peut élire. Lat. Qui eligi 
poteft 


ELEGIDOR , f. m. T. anc. Voyez Elec- 
tor. 
ELEGIR , v. a. Elire , choilr, faire 
choix , faire éleétion. Lat. Eligere. 

ELIGIENTE , part. a&. Elifant , choi- 
Gant. Lat. Eligens. 

ELEGIDO , DA, À ; Elu, ue, 
€hoifi , ic , Sc. PL ni unt. 

ELEGIDOS. Par antonomafe (c dit des 
Élus, des prédeltinés. Lar. Eledti. 

ELECTO, TA, part. paf. Elu, ue, 
€hoifi , ie, &c. Lat. Eleius , e, um. 

ELEGO , GA, adj. Trilte, lamenta- 
ble. Lar, Fiebilis , e. Mflus y a, um. 

ELEMENTADO , DA , adj. Qui tient 
de l'élément , élémentaire. Lat. Elemenris 
confians. Mixrus , a, um. 

ELEMENTAL , adj. des deux genres, 
Voyez Elementado , da. 

Elemental. Ellentiel, fondamenral , 
principal, Lar. Elementalis. Effentialis, e. 

ELEMENTO , f.m. Elément , premier 
principe des corps. Lat. Elementum , i. El 
agua , el aire y el fuego , fon elementos : 
Peau , l'air & le feu , fon: des élémens. 

Elementos. Au pluriel , Elémens , les 
principes, les fondemens des fciences. Lar. 

td , orum. 

Enrwrwro. Elément, fe dit auífi du 
lieu où on fe plaît , ou d'une chofe où l'on 
prend du plaiür , comme el coche , la ca- 
ma , le carroffc , le lir. Lat. Quafi elemen- 
tum; 

ELENCHO, f. m. T. . Ca ue, 
table d'un redditi n Arras [A 
Index , icis. 

ELEPHANCIA , f. f. Eléphantiaíis , le- 
pre , ladrerie, Lat. Elephantiafis. 

ELEPHANTE , f. s. Eléphant , animal 
quadrupede. Lat. Elephans , antis. Ele- 

Sy La 

ELEPHANTINO , NA , adj. Eléphan- 
tin, ine, élépbantique. , qui vient ou ap- 
partent à l'éléphant. Lat. Elephantimus , 
a, im. Lepra elepkantina , lepre ééphan: 
tine ou éléphantiafis , efpece de maladie 
qui vient aux bras & aux jambes , qui les 
rend pes & tübéreufes , comme celles 
des éléphans. 

ELEVACIÓN , f. f. Exhauffement, élé- 
vation , élévement d'une chofe , hauteur. 
Lar. Elevatio. Exalrario , onis. Alritudo, 
inis. 

EtEv Ación. Sufpenfion , extafe , ravif- 
femenc d'efprit. Lar. Mentis elevatio. Ec- 


EL.O 
"EurvAción. Elévation , prélomprion , 
orgueil , vanité, Lar. Elacio , onis. Super- 
bia , 4. Elevación de la hoflia y cali; : 
élévation de la (ainte hoflie & du calice à 
la mefíe. 

Er&vActÓN. Métaph. Elévation , hon- 
neur , dignité , eftime. Lar. Honoris gra- 
dus, ús. Dignitas , atis. Exiflimatio , 
onts. 

Tirar por elevación : Phrafe d'artillerie 
pour dire, Tirer par élévation, à la volée. 
Lat. /n vanum tormentum explodere. 

ELEVAMIENTO , f. m. Raviflement , 
extafe. Lat. Ecfiafis. 

ELEVAR, v. a. Lever, élever , hauffer, 
exbauffer. Lat. Elevare. Arcollere. Exzol- 
lere. Et métaph. Exalter, louer avec excès. 
Lat. Extollere. Exaltare. 

Elevar. Elever quelqu'un à quelque 
dignité , honueur , emploi. Latin , Extol- 
lere. 


ELEVARSE , v. r. S'extalier , (c tranf- | 


porter , fe ravir en efprit , cn contempla- 
tion, Lat. Extra fe rapi. 

EL&vAASE. S'élever , fe tranfporter de 
colere, & aufli de vanité, faire lc fuffifanr, 
fe faire plus que l'on eft, Lar. Eferri. 

ELEVADO , DA, parr. paff. Elevé, 


te , ravi , ie , &c. Lat. Elevarus. Elatus, | 


4, um. 
EisvADo. Elevé , haut. Latin, .Altus. 


Editus , a, um. Ec auffi Sublime , relevé, : 


grand , magnanime , entendu , capable. 
Lat. Sublimus , e. 


ELIDIR , v. a. Briler , écrafer , caffer ,: 
rompre , mais en ce (ens il n'eft point ufi- ; 


té ; Ec entermes de pratique, Enerver , 


débiliter les preuves, les indices qu'il pouc-' 


roit y avoit contre quelqu'un , les rétuter. 
Lat. Debilitare. Infirmare. 

ELIGIR. Voyez Elegir. 

ELIXIR , f.m. T. de chymie. Elixir : 
c'eft la fubilance la plus fubtile , interne , 
fpécifique de chaque corps , qui en cft 
comme l'effence de l'effence. Latin , Eli- 
xu. 

ELOCUCION , f. f. Elocution , paroles 
avec lefquelles on exprime fa penfée. Lat. 
Elocutio , onis. 

ELOGIAR , v. a. Louer, donner des 
louanges , encenfer , faire l'éloge, le pa- 
mel de quelqu'un. Latin, Laudare. 
C 


ebrare. 

ELOGIADO, DA, part. paff. Loué, ée, 
encenfé , ée , &c. Lat. Lau » Celebra- 
IUS , A, Km. 

ELOGIO , f: m. Eloge , louange qu'on 
donne À quelqu'un. Lat. Elogium , i. 

ELOGISTA , f. m. Elogifte , panégyrif- 


te, qui lone , qui donne des louanges. 
Lat. Laudaror , oris. 

ELONGACION , f. f. T. d'aftronomie. 
Elongation ou , différence qui 
fe rencontre entre le mouvement de la 
plus vite de deux planetes..Lat. Elongario, 


onis. 
ELOQUENCIA , f. f. Eloquence , l'art 
de bien dire, de bien parler. Lat. Eloquen- 


tia , #. 

ELOQUENTE , adj. des deux genres. 
Eloquente, te, qui s'exprime avec élo- 
quence , qui sl «n beaux termes. 
Lat. ¿Eloquens. Facundus. Difertus , a , 
unm. 

ELOQUENTEMENTE , adv. Eloquem- 
ment. Lat. Facundé. Difergé. 
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XLOQUENTISSIMO, MA , adj. fuperl. 
Tres-éoquent , te. Lat. Eloguenzijfimus , 


4 , um. 

ELUCIDACION , f. f. Eclaitciffement, 
explication de quelque ,chofe d'obícur. 
Lat. Elucidatio. Explicatio. , onis. 

ELUDIR , v. a. Eluder , éviter , cfqui- 
ver, s'échapper , ferirer d'intrigue , d'une 

re adroitement. Lat. Eludere. 

ELYPSE GELYPSI, f. f. T. de géomé- 
trie. Ellypfe : c'eft unc. figure contenue 
fous une feulc.ligae courbe , qui a deux 
diametres inégaux. Lat. E fs. 

ELYPTICO , CA, adj. Éllyptique, qui 
tient de l'ellypfe, Latin, Ellypticus , a, 


um. 

ELYSEOS CAMPOS, Les champs éliées, 
lieu ou féjour des bienbeurcux , felon los 
pobtes. Lar, Elyfía , orn. Ælyfii campi. 


EM 


EMANACION , f. f. Emanation, four- 
ce , origine, principe de quelque chofe. 
Lat. Emanario , onis. 

EMANADERO , f: f. T. peu en ufage. 
Commencement , principe , origine , four - 
ce. Lat. Fons, is. Origo , inis. Princi- 
pium , d. 

EMANAR , v. m. Emaner , provenir, 
venit , tirer fon origine , prendre (a four- 
ce, procéder, dériver. Lat. Manare, Ema - 
nare, 

EMANANTE, part. acf. Emanant. Lar. 
Emanans. 

EMANADO, DA , part. paff. Emané, 
te. Lat. Ortus , a, ig pet 

EMANCIPACIÓN, f. f. T. de pratique. 
Emancipation. Lat. Emancipario , ors. 

EMANCIPADAMENTE , adr. T. peu 
en ufage. Avec émancipation. Lat. Eman- 
cipaié. 

FEMANCIPAR, v. 4. T. de droit. Eman- 
ciper , metre un fils hors de la, puiffance 
paternelle , ou hors de tutelle. Lat. Emaw- 
cipare. 

EMANCIPADO, DA , partic. paffif. 
Emancipé, éc, &c. Lat. Emancipaius., 
a, um. 

EMBABIAMIENTO , .f. m. Stupidité , 
bédífe. Latin, Srupor , oris. Stupiduas , 
atis. 

EMBADURNAR , v. a. T. burleíque. 
Oindre , frotter de quelque liqueur , en- 
duire, engraiffer , huiler , barbouiller , 
&c. Linire. {linere. 

EMBADURNADO , DA , parr. paÿ: 
Oint , te , enduit, te, &c. Lat. Jus, 


d, um. 

EMBAIDOR , f. m. 'Trompeur, fourbe, 
affrontcur , enjolleur. Lat. Decepror. /"c- 
terator , oris. 

EMBAIMIENTO , f. m..Séduétion , 
charme , enchantement , fafcination- Lar. 
Prafligie , arum. Et auff Subtiliré , four- 
berie , tromperie, artífice. Lar. Fraus , 
dis. Dolus , i. Fallacia , «. 

EMBAIR , v. a. Enchamer , enjoller , 
fourber , tromper , furpreudre, féduire, 
fuborner, abufer, duper, joucr quelqu'un, 
lui faire piece. Lat. Fallere, Decipere. De- 
ludere. 

EMBAIDO , DA , pert. paff: Fourbé , 
te , trompé , éc. Lat. -Deceptus. Delufus , 


a , um. : 
EMBALAR , v. a. Emballer , faire uae 
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balle de marchandife pour embarquer , 


traufporter d'un lieu à un autre, Lat. Sar- 
cinas componere. 

EMBALADO , DA , part. paf. Embal- 
lé , ée. Lat. In fafces compofitus , a , um. 

EMBALIJAR , v. a. Enfermer , ren- 
fermer , ferrer , mettre quelque chofe 
dans un bahut. Lat. .4rcá recondere. 

EMBALIJADO , DA , part. paff. En- 
fermé , te dans un bahut. Lar. Arcá re- 

rus, a , um. 

EMBALLENADOR, f.m. Tailleur pour 
femme, qui fait des corps de femmes, des 
corfets baleinés. Lar. #eflum mulicbrium 
Jartor , oris. + 

EMBALLENAR , v. a. Garnir de balci- 
nes un corps de femme , un corfet. Lat. 
Balend farcire. 

EMBALLENADO , DA , part. paff. 
Garni , ie de baleines. Lar. Balená fartus, 
a, um. 

EMBALLESTADO , f. m. T. de maré- 
€hal. Contraétion , étreci(Tement , reffer- 
rement de nerfs. Lat. Nervorum contradhio, 
onis. 

EMBALSADERO, f. m. Lieu creux dans 
les campagnes , où les eaux fe raffemblent 
& forment une mate. Lar, Aquarum fla- 
£io , onis. 

EMBALSAMADOR , f. m. T. peu en 
ufage. Celui qui embaume les corps morts. 
Lat. Cadaverum conditor , oris. 

EMBALSAMAR , v. a. Embaumer les 
morts, Lat. Unguenris condire. 

EMBALSAMADO , DA , part. paffif. 
Embaumé, ée, Kc. Lar. Unguentis con- 
ditis, a, um, 

EMBALSAR , v. e, Faire entrer , met- 
tre un troupeau de bétes aumailles dans 
une mare ou tnarais , pour le rafraichir 
dans les grandes chaleurs. Lar. Stagnantes 
aquas immittere. 

EMBALSADO , DA, part. paff. Mis , 
fe dans une mare ou marais : il fe dit d'un 
troupeau. Lat. /n aquas flagnantes immif 

Us, a, um. 

EMBALUMAR , v. a. Cha mal 
quelque chofe, pencher plus d'un côté 
que de l'autre : il fe dit plus commu- 
nément en termes de marine , lorfque 
la charge du vaiffzau n'eft pas dans fon 
égalité, Lat. [nequaliter onerare. 

EMBALUMADO, DA, » . 
Chargé , ée plus d'un côté di dm 
dr «qualiter oneratus , a , um. 

EMBANASTAR , v. a. Mettre. quel- 
quc chofe dans un panier, charger un 
panier de poiffons , pour tranfporter en 
quelque endroit , encaquer. Lat. Sportis 
umnmirere. 

EMBANASTARSE , v. r. T. du jeu 
d'hombre à trois. Méler fon jeu avec le 
talon , quand on n'a pas de triomphe fuf- 
fifamment pour jouer. Lat. Luforias pa- 
gellas relilarum numero immittere, 

EMBARACILLO , f. m. dim. de Emba- 
razo. Petit empéchement, peut embarras. 
Lat. Leve impedimentum , i. 

EMBARAZADAMENTE , adv. Avec 
empêchement, avec embarras , difficile- 
ment , avec difficulté , mal-aifément, Lat. 
Difficilé. gri. 

EMBARAZADILIO , LLA , adj. dim. 
d'Embarazado. Un peu embarrallt, oc- 
cupé , embrouillé. Lar. dliquantulum im- 
peduus, ay um. : . 
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EMBARAZADOR , f. m. T. peu ufité. 
Qui embrouille , qui embarraffe, qui 
eripéche la réuffite des chofes, qui.met 
des obflacles. Lat. Impeditor , oris. 

EMBARAZAR , v. a. Empécher , em- 
barraffer , metre empéchement , appor- 
^ » former des obílacles. Latin, /mpe- 

re. 

EMBARAZARSE , v. r. S'embrouiller, 
s'embarraffer , s'envelopper , s'entortiller. 
Lat. /mpedire fe. Induere fe in laqueos. 

EMBARAZADO , DA , part. pal]. Em- 
barraflé, de , empêché ,ée, Ec. Latin, 
Impeditus , a , um. , 

MBARAZADA. Embarraffée, pour 
dire , une femme enceinte. Lat. Gravida. 

EMBARAZO , f. m. Empéchement , 
obftacle , difficulté , embarras. Lat. Zm- 
pedimentum , i. Obex , icis. 

EMBARAZOSAMENTE , adv. Voyez 
E adamente, 

EMBARAZOSO, SA, adj. Embarraf- 
fant , te , fâcheux , eufe, chagrinant , te, 
incommode , importun , unc , qui fait de 
la peine, qui embarraffe. Lat. /mportu- 
nus. Moleftus , a , um. Gravis , e. 

EMBARBASCARZE , v. r. T. ruftique. 
S'entortiller, s'entrelaifer , Semba A 
ce qui fe dit des racines qui s'attachent au 
foc de la charrue , en labourant. Lat. /m- 


cari. 

EMBARBASCADO , DA, part. paf: 
Entortillé, & , Kc. Lat. Implicatus y a , 
un. 

EMsARSASCADO. Entortillé , entrelaf- 
fé , embrouillé, embarra(fé , enveloppé. 
Lat, Znmtricatu$ , a , um. Embarbafcado 
negocio , lleno de difficuliddes y embara- 
jos : affaire embrouillée , pleine de dif- 
ficulrés & d'embarras. 

EMBARCACION , f. f. T. que , 
qui comprend toutes fortes de bárimens de 
mer & de riviere , grands & petits, gale- 
res. Lat. Navis , 15. 

ExsARcAcION, Em uement. Latin, 
In navem confcenfio , onis. Al punto fe 
diffribuyéron las ordenes de la embarcación 
por los farjentos mayóres de los tercios : 
au méme moment les majors des 
difiribuerent les ordres pour l'embarque- 
ment. 

EMsARCACION, Semplole aufi quel- 
quefois pour Navigation. Lat. Navigario , 
onis. 

EMBARCADERO , f. m. Port de mer, 
bavre , rade , lieu où l'on s'embarque , 
où Pon fait Pembarquement. Lat. Porras, 
ás. Ora maritima, «, Navium fatio , 
onis, 

EMBARCADOR , f. m. Celui qui em- 
barque des marchandifes , commerçant , 

ociant , marchand , faéteur , commif- 
fionnaire, Lat. Mercator , oris. 

EMBARCADURA, f. f. T. anc. & hors 
d'ufage. Voyez Embarco 6 Embarcacion. 

EMBARCAR , v. a. Embarquer , met- 
tre des marchandifes dans un bâtiment de 
mer, er un bâtiment de mer de 
marchandifes , embarquer des troupes. 
Lat. Navibus imponere. Et métaph. Em- 
barquer , affocier quelqu'un dans une af- 
faire. Lar. Socium iféere, 

EMBARCARSE , v. r, S'embarquer fur 
un bâtiment de mer, voyager par mer. 
Latin , Navem conftindere. Navivare, Et 
métaph. S'embarquer, entrer , fe metre 
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dans des affaires , faire des entreprifes, 
Lat. Negotio fe immiftere, 

EMBARCARSE CON POCO BIZCOCHO. 
S'embarquer avec peu de bifcuits : Cefl 
entreprendre quelque chofe fans avoir 
tout ce qui eft néceflaire, Lar. Temeré ali- 
quid ques y fafcipere. 

EMBARCADO , DA, part. paf. Em- 
barqué , £e , &c. Lat. Navibus impofitus , 
a, um. 

EMBARCO , f. m. Embarquement , 
l'aétion d'embarquer. Lat. /n navi impofi- 
tio , onis. 

EMBARGADOR , f. m. Saififfant , ces 
lui qui faiit quelque chofe par ordre de 
juítice. Lat. Sequeffrator , oris. 

EMBARGAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Empéchement , obílacle , embarras , dif- 
ficulté , oppolition , retardement. Latin , 
Impedimentum , i. Obex , icis. 

EMBARGAR , v. a. Sequeflrer , arré- 
ter faiir par juflice. Lat. /mpedire. Obf- 
tare. Sequefirare. Llaman tefigos, y abren 
la puerta , y entran d embargar la hacienda 
de mi amo , hafía fer dos de fu dece- 
da: ils appellent des témoins , ils ou- 
vrent la porte , & failiffent le bien de mon 
maitre , jufqu'à ce qu'ils foient payés de 
leur dette. . 

EMBARGANTE, part. adl. Sequeltrant, 
arrétant , fai(iffant. Lac. /mpediens. Obf 
tans. 
No embargante : Façon adverbiale , 
mais Si. Nonobitant. Lat. Niñilo- 
minis. Nor obflante. 

EMBARGADO, DA, part. paff. Saifi, 
ie , &c. Lat. /mpeditus, Sequefiratus , a, 
um. 

EM8ARGADO. En plulicurs endroits d'Ef- 

fignifie Crudité , indigeftion dans 
Fous. Lat, Oppletus , à , um. | 

EMBARGO , f. m. Sequeftre , fai , 
artés, Lat. Segueftratio , onis. , 

Emparco. Empéchement , obftacle , 
embarras. Lat. /mpedimentum , 1. Obex y 
icis. Obflaculum , i. 

Eusarco, Crudité, embarras, indi- 
geltion. Latin , Cruditas , atis. Opplerio , 
Onis. 

Sin embargo : Façon adverbiale. Non- 
ubilant. Lat. Non obffante. Lo qual man- 
damos fé guarde y execute , fin embargo de 
qualquier apelación que fe interponga : les 
quel nous ordonnons être gardé & exécu- 
t£, nonobllant toute appellation qui pour 
ra intervenir. 

Sin embargo de : Phrafe ad- 
verbiale. T. de pratique. Nonobitant tour 
empéchement. Lar. Nox obflante fequef 


tro. 

EMBARGOSO, SA, adj. T. anc. Voyez 
Embarazado 6 

EMBARNECER, v. n. Engraiffer, pren= 
dre chair , devenir gros & gras, pui 
corpulent. Latin, Pinguefcere. Ce verbe a 
l'anomalie de ceux qui fe terminent ea 
ectr. * 

EMBARNECIDO, DA, par. paff. 
Engraifft , && , &c. Lat. Pinguis faldas y 
e, um. 

EMBARNIZAR , v. a. Vernifler ou ver- 
nir , enduire avec du vernis. Lat. Fermcé 
illinere. Et métaph. Colorer , farder , 
donner de la couleur , du luftre à quelque 
chofe. Lat. Fucare. Fuco obducerc. 


EMBARNIZADO , DA, part. paja 
| ' Vedi 
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Vernifff, de, &c. Lar. Mernice illitus. 
Fucatus, a , um. 

EMBARKADOR , f m. Ouvrier , ef- 
pece de inagon qui crepit , qui enduit les 
murailles avec de la terre ou du mortier ; 
mais ce terme eft plus en ufage pour fiyni- 
ber une perfonne double , qui agit avec 
fupercherie , un trompeur , un tourbe. 
Latin, Zncruffator. Deceptor. V eerator, 


ris 

EMBARRADURA , f. f. Crépis, en- 
duit ou mortier qu'on couche (ur une 
muraille , au lieu de plâtre & de chaux. 
lat Argule incrufiatio , onu. 

EMBARRAR , v. a. Embauchct , cré- 
pir, enduice unc muraille de mortier. 
Lat. Argillá ineruflare. 

Eusannan. Couvrir quelque chofe 
de boue , jetter de la boue us y écla- 
bouíler. Lat. Luto afpergere. 

EusarRAR. Patcr , orner , compofet, 
accommoder , farder fon vilage & autres 
parties du corps. Lar. Fucare. Adornare. 

EMBARRAR. Corrompre , gáict , Con- 
foudre les chofes , les mettre en plus gran- 
de confuiion qu'elles n étoient , fous pré 
Uit de les accommoder. Lat. Corrum- 
pee. Viuare. 

EMBARR AR. T. ancien. Entouter , en- 
vironner , afliéger , former une ligne de 
£irconvallation. Lat. Vailo cingere. 

EMBARRADO , DA , part. pajj. Cré- 
pi,ie,endui, te, &c. Lar. #rgilià in- 
arufiarus. Luro confperfus. Fucatus. Fallo 

US, A, Ml. 

EMBARRILAR , v. a. Emplir des ton- 
Raux, des barrils, de quelque chof: 
pour tranfporter. Lat. Doliolis immiriere. 

EMBAKRILLADO , DA , part. pajf. 
Mis, ife dans un conneau. Lat. Doliolis 
Ammifus, a y um 

EMBASTAR , v. a. T. de tailleur & de 
cowuricre. Bárir, glacer , fauñler , cou- 
dre à grands points ; il fe dit auf d'une 
offe qu’on hácit fur le métier , pour bro- 
der. Lat. Suturis : 

EMBASTADO , DA , part. paff. Bai , 
je, glacé, ée , &c. Lat. Sururis firmatus, 
4,um. 

EMBASTARDAR , v. n. T. peu en 
ufage. Dégéaérer , s'abátardir , ne rellem- 
bler pas à fon principe , s'en éloigner , fe 
gitet , fe corrompre. Lat. Degenerare, 

EMBATE, f. m. Battement , cheque- 
ment des vagues de la mer , des ondes, 
çontre les rochers, contre un vaiffeau , 
coup de mcr. Lat. Undarum impetus , ds. 
Un ges mdr Ar gr died través el 
fimon , y d pique de perderfe : un 
coup dc mer lui Lire pii & lc 
laiffa prêt à s'engloutir. 

EnaArE. Vent frais & doux , qui court 
l'été , fpécialement le long des côtes de la 
mer. Lat. Mollis aura, 4. . 

EMBATES. Coups du hazard , coups 
de fortune , agitations , revers de fortune, 
oppolitions , contradictions dans lcs cho- 
fes, dans la vie, changemens inopinés. 
Lat. Adverfa fortuna , e. 

EMBAUCADOR , RA , fm. & f. & 
quet adj. Embaucheur , eufe , fé- 

cur , trice , trompeur , cule , affron- 
teur ,eufe , fourbe , Bn , ue , ruft ,ée, 
artificieux , eufe , capticus , cule, didi- 
mul, & , déguifé, éc. Lat. Veterator, ris, 
Fallax, Dolofus. Subdolus y &3 um. 

Tome 








ferrer y entermer. quelque chofe dans. un 
cotfie, dans un bahut. Lat. 2f:cd. recon- 
dere. Liinétaph. Manger beaucoup, ava- 







coilte , és, &c. Lat. Arcd reconditus , e, 
unm. 





fus culpas en lo magnifico de fus ; 
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EMBAUCAMIENTO , f. m. Voyer 


Embaimiento. 


EMBAUCAR , v. a. Voyez Embair. 
EMBAUCADO, DA , parc. paf: Voyez 


Embaido , da. 


EMBAUCO , f. m. Fourbe , tromperie,' 


déguifement , fupercherie , tour d'adreife, i 
rule, charme , encnantemeut , illutiou. 
Lat. Fraus , dis. Fallacia ,«. Prafligia, 
arum. ! Ne 


EMBAULAR , v. d. Encoffzer, mettre, 


lec avec avidicó. Lat, Deglurre 
EMBAULADO, DA, pare. pag. En- 


EMBAUSAMIENTO , f. m. Abftrac- 
tion, fufpenñon , pâmoifon , engourdilTc- 
ment des fens. Lat. Srupor , ris. 

EMBAXADA , f. f. Ambatfade , dépu- 
tation , légation , commillion, Lat. Lega- 
110 y onis. 

Brava ó linda embaxada.: Brave ou 
jolie ambaffade , ou commillion, Phrafe 
pour fe moquer , ou traiter de ridicule 
une chofe qu'on vient propofer , & qui 
n'elt pas propofable. Lat. Prof deliramen- 
tum! 

EMBAXADOR , f. m. Ambaffadeur , 
homme de diltinétion & de capacité, 
qu'un Prince fouverain envoie à un autre 
pour rélider à fa Cour. Lat. Legarus , i. 
Orator , ris. 

EMBAXADORA, f. f. Amballadrice , 
la femme d'un amballadeur. Lar. Legari 
UXOF , rise 

EMBAZADOR , f. m. T. peu en ufage. 
Celui qui obfeurcit, qui brunit quelque 
chofe avec des couleurs brunes ; € eít pro- 
prement un Peintre, Lac. Fuftator, ris. 

EMBAZADURA, f. f. Tcinture ou cou- 
leur brune , obícure. Lat. Fufiario, Onis. 

EMBAZADURA. Etonnement, pámoi- 
fon, admiration. Lat. Srupor, ris. 

EMBAZAR, v. a. T. peu en ufage. 
Teindre quelque chofe d'une couleur bru- 
ne , obícure. Latin, Fufcare. Fufcam fa- 
cere. 

EMBAZAR. Etonner , étourdir , caufer 
de la furprife , pàmer. Lat. Srupefacere. 
Embága me la mucha fangre , que fin pro- 
péfito fe derramó por effos tiempos : la 
quantité de fang qui a été répandu dans 
ces roms , me furpreud , m'étonne, 

EMBAZAR. Signifie quelquefois, Em- 
pêcher , embarrafler , dérenir , retenir. 
Lat. /mpedire, Y fe embagara el caffigo de. 


& le châtiment de fes fautes, fera détenu 

la grandeur de fes charges. 
P'EMBAZADO , DA, part. paf. Teint, 
te en brun, étonné , éc, &c. Lat. Fufca- 
tus. Srupefadus. Impeditus , a , um. 

EMBÉBECER , v. a. Evonner, étourdir, 
caufer de la furprife , de l'épouvante , di- 
vertit, entretenir quelqu'un , l'amufer 
pour le mieux womper Latin , Stupefa- 
cere. 

EMBEBECERSE , v. r. T " e 
étonné , éperdu , furpris, fe er d'ad- 
miracion , Sarrêter à » bayer ; 
& auffi Etre hors de foi , être ravi, être 
‘en extale , relter en fufpens , être attaché 
à un: chofe , à une peuféc , à une idée, 
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méditer avec beaucoup d'attention. Lar. 
Stupefieri, Extra fe rapi. 


EMBEBECIDO , DA , part. paff. Eton= 


né , te ,étourdi , je , Ec. Lar Srupejadus, 


d, um. 


EMBEBECIDAMENTE, adv. Niaife» 


ment, fortement. Lar, Srupens. 


EMBEDECIMIENTO , f. m. Ero: ne- 


ment, düiraétion , divertilf:nent d ef- 
prit , enlevement, ravillonen, engour- 
diffement des fens, aliénation d cipric 
Lar. Stapor , ris. 


EMBEBEA , v. a. Simbiber , boirz , 


attirer , tirer l'humidité d une chofe, Lat. 
Bibere. Sugere. 


Embeser. Contenir, tenir, enfermer 


en foi, embraller , comprendre , retenir. 
Lat. Concinere. Inclucere. 


Euseser. Introduire , eancháffzr, faire 


en'rcr unechofe dans une autre. Latin, 


Inducere. [ntrow: ttere. 
EMs£nen. Méraphor. Se tranfporter de 


pañion pour quelque: chofe. 


EMBERIR» T.de-couture. Faire boire , 


coudre lâche, Lat. Con:radire. Coarélares 


Emsesen. Se fètrer, fe-sceflerrer, fe 


réuecir, fc raccourcir, en paclant d'une 
étode qui a éré mouillée. Lar. Cóntrahi, 
Coar&ar:. t 


EMBEBERSE. Se sranfporter , s'abfar- 
ber, être hôfs dé. foi, être ravi, fe pá- 
mer, être enchanté. Lat. Harcre. Stupere» 
Mirari. Era tan en extremo lo que eu 
eflos ( libros ) me embebia, que fi no tenia 


Libro nuevo , 16 meparece tenia contento ? 


j'tois fi attaché à ces livres , & j y pree 
nois tant de plaiür , que ti je n'en avois 
pas un nouveau , il me paroifloit que tout 
me maánquoir. 

EMBESERSE. S'imbiber , s'abreuvet 
d'une doëtrine , s'inftruire , le rendre ca- 
pable. Lar. /mbur. Porque los niños , fe 
embéban en la dolirina pia, y mo en la 
ethnica , profána é idola:ra : afin que les 
enfans s'infruifenc & simbibent la 
faine doctrine , & non dans la payennc , 
profane & idolàtre. : 

EMBEB:DO , DA , pare. paff: Imbibé ,. 


te, &c. Lat Exhaufius. {nclufus, {ntros 


mius. Imburus, a , um. 

EMBELECADOR, f. m. Hablcur, trom- 
peur , enjolleur , enchanteur, fédudeur, 
impollcur , fourbe. Lat. Veterator. Pr«f- 

igiator y Fis. => 

EMBELECAR , v. a. Enjoller, empau- 
mer, tromper, faurber, affronter, du- 
per, furprendre, abufer. Lar. Fallere. 
Decipere. Circumvenire. Deludere. Ce vera 
be fuit l'anomalie de ceux qui fe. termi» 
nent en car. , 

EMBELECADO , DA , part. paf. En» 
jollé , ée, empaumé , é , Kc. Lat. Dev 
ceptus. Delufus , a , um. 

EMBELECO , f. m. Fourberie , trom- 
perie y charme , enchantement , tour d'a- 
drelle, tour de main, feince , fulxilité. 
Latin, Techna. Fallacia , «e. Prafligia , 


arum. 

EMBELENADO , DA, adj. Ravi , ie, 
étonné , ée , tranfporté , de hors de foi, 
enchanté ,ée. Lat. Srupens. Stupefatius , 
a,um. Lo que ajfombra es, que el loco 
y miferable hombre efté tan embeleñado y 
en tofígado de la ponçoña de efia unti- 
gua férpience : ce qui étonne ou épouvan- 
te, c'eft que le fou "^ miférable homme 

sb 
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foit G enchanté & empoifonné du venin 
de l'ancien ferpent. 

EMBELESAMIENTO , f. m. Voyez 
Æmbelefo. 

EMBELESAR , v. a. Etonner , furpren- 
dre , cendre interdit , ravir. Lat. Obflupe- 
jacere , fenfum rapere. , 

EMBELESADO, DA, part. pajf. Etoané, 
£c , furpris , ife. Lat. Obflupefadlus, a, um. 

EMBELESO , f. m. Engourdiflement 
des fens , ravifement , charme , enchan- 
tement. Lat. Srupor. Mentis abfiradtio. 
Y con oculto embeléjo tenian ocupados los 
fénuidos , y hechifada la imaginación : & 
avec un charme occulte ils engourdif- 
foient les fens & cnchantoicit l'imagina- 
tion. 

EMBELLAQUECERSE , v. r. T. peu 
en ufage. Avoir de mauvailes penfées , de 
mauvais procédés , s’avilir , décheoir dé 
ce qu'on eft, mener vne vie libertine, 
gueufer. Lat. Virus fe immergere. 

EMBELLECER , v.'a. Embellir, orner, 
parer , rendre une chofe belle. Lat. Or- 
mare. Decorare. Dulchriorem reddere. 

EMBELLECIDO , DA , part. paff. Em- 
belli , ie, &c. Lat. Pulchrior , ius. Deco- 
tatus. Ornatus , a , um. | 

EMBEODAR , v. a. T. peu en ufage. 
Voyez Emborrachar. * 

EMDEODARSE , v. r. Voyez Embor- 
récharfe. 

EMBEODADO, DA , pert. paf: Voyez 
Emborrechado , da, pene 

EMBERADAS , adj. f. T. de la Rioxa, 
en ufage au pluriel, Raifins qui commen- 
cent à márir , à prendre couleur. Latin, 

eltentes uva , arum. 

EMBERMEJECER , v. a. Rougir, tein- 
dre en rouge , ou en roux. Lat. Purpura- 
re. Kubefacere. 

EMBERMEJECER. Par alluñon. Chan- 
ger de couleur , rougir , avoir de la honte 
ou de la pudeur. Lat. Erubefcere. Pudore 
Jufundi. 

EMBERMEJECIDO , DA, pars. paf. 
Rougi, ie, &c. Lat. Rubefadus. Pio 
Juffufus , a , um. 

EMBERO , f: m. Couleur que le raión 
prend lorfqu'il commence à mürir. Lar. 
Rubefientis uva color, ris. " 

EMBERRINCHARSE , v. £. T. bas & 

aire. Se fücher avec excès , fe preu- 
dre de colere , de rage, Si ge de cole- 
re , de dépir‘, comme font les enfans. Lar. 
sd. inflammari, efferri. 

EMBERRINCHADO, DA , part. paff. 
Fiché, éc , &c. Lat. fracundid inflamma- 

MS, A, TI. . 

EMBESTIDA , f. f. Impéruofic , vio- 
lente , emportement , » boutade , 
effort, choc , attaque , i c, impor- 
runité à demander quelque chofe , fpécia- 
lement de l'argent à emprunter , où par 
aumóae , plus par vice qu'aurrement, Lar. 
Imperus, ls. Aggrefho , onis: Vis. 1m- 

'IUnizas y t. : 

EMBESTIDOR , f. m. Emprunteur, qui 
demande de l'argent à-einprunter , ou qui 
en demande à tite d'aumóne , plus par 
vice qu'autrement. Lat. /mportu:us effia- 


gitator , ris. 

EMBESTIDURA , f. f. L'aétion de de- 
mander à emprunter , fom pour rendre 
ou par qumóne , & cela par vice. Latin , 
Amportuna efflagitauo , om. 



















'écongement , flupidisé , b&ife , badaude 
rie, Lar. $ 
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EMBOBADO , DA, pert. paf. Eton- 
né, ée, éiourdi, ie. Lat. Srupefadias , 


a, um. 

EMBOBECERSE , v. r. Se rendre niais, 
ftupide , devenir comme hébèté , perdre 
l'efprit , tomber en démence. Lat. Srupi- 
dum fieri. Srupefcere. 


EMB 

EMBESTIDURA. ÁAffaut, abord , atta- 
que. Lat. /mperus , ús. Apgrefño , onis. 

EMBESTIMIENTO , f. m. Voyez Em- 

idura. 

EMBESTIR , v. a. Attaquer , affaillir 

pum » fe ruer , fe jecter deffus. Lar. 
rruere. Impetum facere. Aggredi. 





























Enntsr:A. Demander , chercher à em- | | EMBOBECIDO , DA , parr. paff. Tom- 
unter ; ce que nous appcllons pouifer | bé , & en démence. Lat. Stupidus , a, um. 
botte. Lar. /nflare. Urgere. {mportuné EMBOBECIMIENTO , f. m. Manque 

itare. de jugement , ftupidité , Latin, 
EMBESTIDO , DA, + paf Aua- | Srupor , ris. 


por 

EMBOCADERO , f. m. Embouchure 
d'une riviere, d'un canal. Lar. Os , ris. 
Offium , it. 

Eflar al embocadéro : Etre à l'emboa- 
chure , à la porte, Phrafe pour exprimer 
qu'on ell près d'obtenir quelque grace , 
emploi ou dignité , ou qu'on cft fuc les 
rangs. Lat. Propé adeffe. Fulano efla al 
embocadéro para confeguir la carhedra 
plaza 6 prebenda : un tel ef fuc les rangs, 
ou fur le poinc d'obtenir la chaire , place 
ou prébende , Kc. 

EMBOCADURA, f. f. L'action de met- 
tre quelque chofe dans une aucre. Latin , 
Tranfmiffio , onis. 

EMBOCADURA DEL CABALLO. Embou- 
chure de cheval , mors de bride, Latin , 
Franum , t. : 

EMBOCAR , v. a. Fourrer, jetter, met- 
tre quelque chofe dans une autre. Latin, 
‘Immitrere. Tranfmirere. Ce verbe (vit 
l'anomalie de ceux qui fe rerminent en 
car. Embogue me dentro de la cafa : j'eu- 
ttai , je me jettai dans la maifon. 

Emsocan. Dévorer , engloutir, avaler, 
manger avec avidité. Lat. Porare. Deglu- 
tire. Arremere al plato , como arremeric- 
ron todos , y emboque me de tres mendre= 
gos los dos: j'attaquai le plat comme les 
autres l'accaquerent , & de trois morceaux 
qu'il y avoit, j'en avalai deux. 

Emsocar. Emboucher , en parlant des 
fleuves & des rivieres qui entrent dans la 
mer 3 il fe dic audi d'un bâtiment qui 
entrent dans un canal. Lat. /nirare. 

Emsocar. Prendre , emporter. Latin, 


qué ,ée, &c. Lat. /mvafus , a , um. 

EMBETUNAR , v. a. Couvric , enduire 
— €hofe de bitume. Lat. Hiturnine 

nere. 

EMBETUNADO, DA , part. paff. Cou- 
vett , te, enduit , te de bitume. Latin, 
Bitumine illirus , a ,"ltm. 

EMBEUDAR , v. «. T. ancicn. Voyez 
Emborrachar, 

EMBICAR , v. a. T. de marine. BaifTer 
le bout des vergues du navire, Lar. 4x- 
tennas inclinare. 

EMBION , f. m. Impulfon , l'a&ion de 
pouffer , choc , coup donné avec force & 
violence. Lat. /mpulfus , ds, 

EMBIONCITO , f. m. dim. de Embion. 
Petit coup , petit choc , légere impulfion. 
Lat. Levis impulfus. 

EMBIXAR , v. a. T. Indien. Peindre 
le vifage , farder. Lat. Fucare. 

EMBIXADO , DA , part. paf. Peint, 
ve , fardé , ée. Lat. Fucatus, a, um. 

EMBIZARRARSE , v. r. T. burlefque 
& hazardé. Prólumer , fe loucr , fe van- 
ter (oi-màme , faire le brave. Latin , Se 
jactare. Pugnas narrare. 

EMBLANDECER , v. a. T. peu ufité. 
Amollir , rendre mou , ramollir, rendre 
une chofe fexible , humecter. Lac. Mol- 
lire. Humeétare. 

Embranpicin. Par alluñon. Adoucir, 
appaifer, calmer, rempérec les chofes. 
Lat. Emollire, Mitigare. Temperare. Lc- 
nire. 

EMBLANDECIDO , DA, par. paf 
Amolli , ie , &c. Lat. Emóliitus. Misiga- 


tui, Temperatus , a , um. Rapere. Abripere. Jefus Señor , y emre 
EMBLANQUECER , v. a. Blanchir | Jefus y Señor , alarga la mano , 
gaffar de parecer , fe emboca un à 


AE cho(e. Lac. Dealbare. Ce verbe 
it Panomalie de ceux qui fe terminent 
en «cer, Emblanquezco , emblanquezca : 
je blanchis , qu' blanchiffe. 

EMBLANQUECERSE , v. r. Blanchir, 
rendre blanc ce qui étoit noir. Lar. #i- 
befcere. Candeftere. 

EMBLANQUECIDO , DA , part. pof 
Blanchi , ie , &c. Lat. Dealbatus , a, um. 

EMBLANQUIDO, DA, adj. T. anc. 
Voyez Emblanquecido. 

EMBLANQUIMIENTO , f. m. Voyez 
Blanquimienro. 

EMBLEMA , f. ambig. Emblème, Lar. 
Emblema , tis. 

EMBOBAMIENTO, f. m. Ravilfement, | 


Jelus Seigneur , & entre dire Jefus & Sei- 
gneur , il alonge la main; & pour don- , 
ner fon fentiment , il emporte wn dou- 
blon. 

EmsOcAR. Fourber , duper , tromper , 
faire croire , faire entendre à qu'un 
une chofe qui n'eft pas. Lat. F De- 
cipere, 

EMBOCADO , DA , parc. paf: Fourré, 
€, Ec. Lat. /mmifus, Tranfmifus. Vo- 
ratas. Abreptus. Decepius y d , wm. 

EMBOCINADO , DA, adjeét. Voyez 
"P bocinado. 

EMBODARSE , v. r. T. burleíque & 
hazardé. Se marier. Lat. Uxorem À 

EMBOLAR , v. «. T. de Doreur. Em- 
ployer le bol d'arménie avant d'appli- 
quer l'or fur l'ouvrage qu'on veut dorer. 
Lat. -Armenicd cerrá illinere. 

ExsoLAR. Enfoncer des boulettes au 
bout des cornes des taureaux , afin qu'ils 
ne puilfent faire du mal. Latin , Globis 
digneis inflruere. 

EMBOLADO , DA , part. paff. Em- 
ployé ,ée , enfoncé , ée, bic. Lat. Arme- 


» Oris, 

EMBO y vea, Etonmee , éteurair 
quelqu'un par des chofes inventées , Mai. 
faire croire ce qu'on veut , le rendre Qu- 
pide, l'hébérer. Lar. Srupefacere, 

EMBOBARSE , v. r. Sétonuer , être 
tàvi , écouter , regarder ce qu'on fait , ce 
qu'on dir , avoir la beuche ouverte com- 
tas va niais, Lat, $tupere. Ælarere. — - 


EMB 
nicá terrd illitus. Globis ligneis inftruêlus, 
4, um. 

EMBOLISMAL , adj. des deux genres. 
Embolifmique , intercalaire , qui cít ine 
féré dans un autre. Lat. /ntercalaris. Em- 
bolifimalis , e. 

EMBOLISMO , f. m. Einbolifme , ie- 
tercalation , action. par laquelle on inlere 
une chofe dans une autre. Lat. Embolif- 
mus , 1. Intercalatio , onis. 

Embot1smo. Confufion , défordre, em 
barras, trouble , renverfement , boule- 
verferment. Latin , Perrurbario. Confufo , 
oni. 

EMBOLO , f. m. Pifion , la partie mo- 
bile de la pompe , qui la fair jouer. Lat. 
Embolus , 1. 

EMBOLSAR , v. a. Embourfer, mettre 
dc l'argent en bourfe, Lat. la crumienam 
immittere, Crumené recondere, El em- 
Bolsé fu dinéro , y ft falió de la cafa : il 
m i O , & fortit de la mai- 


EMBOLSADO, DA, part. paf: Em- 
bourfé, ée. Lat. /n crumenam immiffus , 
4t um. 

EMBOLSO , f. m. Ernbourfement , l'ac- 
tion d'embouríer , de mettre de l'argent 
pro Lat. Pecuniarum in crumenam 

, onis. 

EMBÓN , f. m. T. de marine. Radoub, 
réparation ou rétabliffement d'un vaif- 
fcau qui a été endommagé. Lat. Nevis re- 
Fératio , onis. 

EMBONADA , f. m. T. de marine. Ra- 
doub,l'adion de radouber un vaifeau , 
de le réparer, de le rétablir. Lat. Navis 

iQ , OMES. 

EMBONAR , v. a. Améliorer , rendre 
"ne chofe meilleure , réparer , taccom- 
moder la chofe. Lat. Meliorare. Repara- 
re. Sarcire. 

Emsowan. T. de marine. Radouber , 
téparer , rétablir un vaiffeau , un báüi- 
ment de mer. Lat. Navem reparare. 

EMBONADO , DA , pari. paf. Amé- 
loré, de, radoubé, te, Lat. Reparatus. 

, 4 , un. 

EMBONO , f. m. T. de tailleur. Ap- 
pui, foutien , renfort, piece qu'on em- 
ploie entre la doublure & l'étote d'un 
habit , pour renforcer les parties les plus 
fujettes à fe rompre, ou à 4e déchirer. Lat. 
Fulcimentum y i. 

EMBOQUE , f. m. Ouverture ; la paífe 
au jeu de » Palfage étroit. Lat. Os, 
ris. Offum , ii. 

EMBORNALIS, f. m. T. de marine. 
Dalor , Dalon, Daillon , iere, orgue, 
ouvertures par od (c vuide l'eau de deffus 
le tillac , ou d'un autre endroit. Latin, 
dn navis Lareribus foramina , um. Fori , 
orum. 

EMBORULLARSE , v. r. T. burlefque 
& hazardé. S'embrouiller les uns avec les 
autres , fe difputer, fe débattre, contefier, 
criailler , fe prendre de paroles , fe mal- 
traiter. Lac Riwari. Jurgari. 

EMBORRACHADOR , RÀ , adj. Eni- 
vrant, te , qui enivre. Lat. /nebrians, 

EMBORRACHAR y Y. de Enivrer, ren- 
dre ivre , troubler le cerveau. Lada, 
d nebriare. 

EMBORRACHARSE , v. r. S'enivret , 
de prendre de vin. Lar. /nebrieri. 
EMBORRACHARIE DB SOLERA. $e 
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tranfporter de colere. Latin, Ir efferri , 
accendi. 
EMBORRACHADO , DA , parr. : 
Enivté , éc , Kc. Lat. /nebriarus. {ré ac- 
(us y d, arm 

EMBOKRAR , v. a. Embourrer , gar- 
nit de bourre. Lat. Tomento farcire. 

EMIBORRAR. T. de manufadure de 
draps. Recarder , ou carder à deux fois 
les laines , avant que dc Ies employer. Lat. 
4teraio. peëtere. Et par métaphore , & en 
terme vulgaire , Manger beaucoup, fe far- 
cir, s'emplir le ventre de mangeaille. Lar. 
Cibis fe : tare. 

EMBORRADO , DA , pars. paf. Em- 
bourré , és , Bcc. Lat. Tomento jartus. Îte- 
rat pexus , a , um. 

EMBORRASCAR , v. a. T. bazardé & 
peu cn ufage. Animer, irtiter , mettre en 
colere , en fureur, Latin, Exagitare. 
Exacerbare. Sromachum movere. : 

EMBORRICARSE , v. r. Reftet étow 
di, devenir béte, ne fçavoir aller ni en 
avant, mi en arrière. Lat. Srupefcere. 

EMBORRIZAR , v. a. T. de manufac- 
ture de drap. Donner la premiere carde à 
la laine , carder. Lat. Carminare.  - 

EMBORRIZADO, DA , part. paf. Car- 
dé, ée , &c. Lac. Carininetus , a , um. 

EMBOSCADA , f. f. T. de guerre. Ern- 
bufcade. Lat. /nfidie , arum. 

EMBOSCAR , v. a. T. de guerre. Em- 
bufquer , mettre en embufcade. Lat. /nfi- 
dias firuere , parare. Et métaph. Cacher, 
mettre à l'écart , retirer en lieu fccret , en 
lieu für. Lar. Abdere, Kecordere. 

EMBOSCARSE. S'embulquer , fe met- 
tre en embuícade. Lac. Zn infidiis flare. 

EMBOTADOR , f. m. T. anc. & hors 
d'ufage. Celui qui émouffe un inftrument 
pointu & tranchant. Lar. Obrafor. Hebe- 
tator y ris. 

EMBOTADURA , ff. Emouffement , 
rebouchement , l'action d'émouffer. Lat. 
Heberatio , onis. 

EMBOTAMIENTO , f: m. Voyez Em- 
botadura. Et métaphor. Engourditfeiment 
des (ens, de l'entendement , efprit bou- 
ché. Lar. Stupor , rise 


EMBOTAR , v. a. Emoufler, rebou- | 


cher, rabaxtre la pointe , le cranchant d'un 
inftrument. Lat, Meberare. Obtundere. 

Exportar. Métaph. Enerver , affoiblir. 
Lat. Enervare. Debilizare. 

EnBOTAR. Engourdir les fens , l'efprit, 
r ancir par des excès. Lat. Méberare. 
* EMBOT DO, DA paf Emout- 

EMBOTADO, DA, 7 : 
dí, de devido, des, Lia Melanie 
Obrufus , a y um. 

EMBOTHIARK, v. «e. Garnir un plan- 
cher de petites bouteilles de grès, avant 
de le carreler, afin d'en Óter l'humidité. 
Lat. Lagenulis fiernere. 

EMBOTIJARSE , ver. S'enfler, fe gon- 
er , Semplic le corps de vents. Latin, 
Turgere. Inflari. . 

ÉMsOTIIARSE. Se courroucer , fe met- 
tre ea colere , s'enfler , bouffer da colere. 
Lat. /rá turgere. Yd rien , yá lloran , yd 
fa abrazan, yd fe abofeican y yá fe ale- 
gran, y embotijan de ira ; déja ils 
rient , déja ils pleurent , déja ils s'embrat- 
fent , déja iei foufflercor , déja ils fe ré- 
jouiffent , & déja ils bouffent de colere. 

EMBOTIJADO , DA , part. paf: En- 
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f£ ,ée, &c. Lat. Lagenulis flrarus. Tur- 
gidus. Inflatus , a , um. 

EMBOXAR , v. a. Ajufter , accommo- 
der , ranger des branches de buis autour 
lune chambre où l'on éleve des vers à 
foie pour qu'ils y puitlent monter, & y 
former leurs coques. Lac. Buxo snfiruere. 

EMBOXADO,DA, . pal. Ajuité, 

de , accommodé, den Lat. Buxo tnflruius, 
a, um. 
' EMBOZAR , v. e. Couvric, cacher fon 
vifage de [on marmteau, marcher incognito; 
ce qui cit. fort en ulage en Efpagne , en- 
tre les grands comme encre les petits, 
loríquils veulent aller en quelques en- 
droits {ans être connus. Lat. Os velare. 

Exsozar. Métaph. Couvrir , déguifer 
fa penfée par des paroles, des termes linia- 
lcs, à double entente. Lat. Velare. Te 
gere. Y ma ofando contrudecir d frente 
defiubierta d Jefus , pro la pregunra 
con ejfa pecición : Bl n'ofant pas contre» 
dire Jelus à vvifage . découvert, pour diré 

ubliquement , il déguifa la demande eu 
ai faifarx cette propofision. 

EMBOZADO , DÀ, part. paf. Cou- 
verc, te, déguifé , é& Lac. Facie velarus, 
a y ln 

EMBOZO , f. m. Ce qui fert à couvrie 
eu cacher le vifage, comme le manteau , 
le pee » &c. Lat. Velum , i. Melamen; 
inis, Et en quelques provinces d'Efpagne , 
€ eft la façou pe Mégudis les fm fe 
cachent le vifage de leur voile ou man- 
te , nc laffanr entrevoir que la moitié d'un 
œil. Lat. Facies obtedla. 

Hablar con embózo : Parler avec atti- 
fice , à double entente , avec feconde in- 
wntion, avec ironie , avec fupercheric. 
Lat. Dolosé loqui. 

Hablar fin embóqo : Parler naturelle- 
ment , franchement, ouvetcemenc, fant 
fupercherie , fans fineffe. Lar. Loqui fine 
fuco ex animo. 

Quitar el c : Lever le mafque , 
abaure le manteau de deffus le nez. Lar. 
Mentem profiteri. Larvam ponere. 

Quitarfe el embózo : Métaph. Découvrir 
ce qu'on tenoit caché. 

EMBRACILADO , DA , adj. Porté, e 
fat le bras, comme les merces & les nour- 
rices portent leurs enfans. Lat. Zn ulnie 
callocazu 


s. 
EMBRAVECER , v. a. Irritér , mettre 
en colere quelqu'un , le rendte furieux. 
Lac. Sromachum movere. Ártitare. Exacer- 
bare, 
. EMBRAVECERSE , v. r. Sitriter, fe 
meure en colere , entrer en furie , deve- 
nir furieux. Lat. /rrirari. Excandejèere. 
Irá inflemmari. 

EMBRAVECIDO , DA , part. paff. It- 
té, be, &c. Lax. /réi 4, d, um, 

EMBRAVECIMIENTO , f. m. Fureur, 
rage , tranfport, colere. Lat. Furor , ris. 

EMBRAZADURA , f: f. L'anfe ou poi- 
gnée d'un bouclier, Lat. Clypei anfa , «e. 

EMBRAZAR , v. a. Embraffer un &u , 
un bouclier , le paífer dans fon bras. Lat. 
Clypeum brachio aptare. 

EMBRAZADO , DA , part. paf. Em- 
braffz , &c , &c. Latin , Brackio aptatus , 
a ,um. 

EMBREADURA , f; m. T. de marine. 
Calfas qui fe donne à um bâtiment de 
mer. Lar Cerome , 115. . 
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EMBREAR , v. a. Calfater, carrénet 
un bâtiment de mer , l'enduite de fuif & 
de poix , ou de goudron, Lat. /mpicare. 
' Pice illinere. 
EMBREADO , DA , part. paff Calfaré, 
ke. Lar. /mpicatus, Pice illitus , a , um. 


EMBKEGARSE , v. r. Conteller , dif- 


puter , quereller. Lar. Contendere. Rixari, 


EMBKENARSE , v. r. Se cacher , fe 


fourrer , s'embarraffer , fe mettre entre 


des buiffons , des halliers. Lat. /n dumeta 


Je induere. Caminando folo por la halda 
de los Alpes perdio el camino , y de pajfo 
en pajjo fe vino d embreñar en un al:1{Fmo 
y mui efirecho defpeñadero : cheminant 
feu! le long de la pente des Alpes , il per- 
dit le chemin , & pas à pas il vint fe four- 
rer dans des buillons & des halliers , fur 
une pente efcarpée , extrémement haute 
& troie , fans fçavoir par où en fortir , 
& prét à fe précipiter. 


EMBRENADO , DA , part, paf Ca= 
ché, ée, fourré ,£e, Kc. Lat. Dumeiis 


&pedicus ,a , ug. ^ - 
SAN » V. a. Voyez Emborra- 
char. à 
Emunracan. Méraphor. Tranfporter , 
mettre hors de foi, ravir , extaficr. Lat. 
Stupefacere. In admirationem rapere. 

EMBRIAGARSE , v, r. Voyez Embor- 
racharfe. 

EMBRIAGADO , DA , part. paff. Eni- 
vré,ée, Kc. Lat. Srupefaflus, In admi- 
rationem raptus , a , um. 

EMBRIAGO , GÀ , adj. T. peu ufizé. 
Voyez Borracko. 

EMBRIAGUEZ, f. f. Ivreffe , l'état 
d'une perfonne ivre. Lat. Ebrieras , tis. 
Et métaph. Extafe , ravillement d'efprit , 
uanfport. Lar. £cffafís. 

EMBRIDAR , v. a. Brider, enharna- 
cher un cheval. Lar. Frenare. Dile prifa 
al pofiilón d'embrider los cavallos : je 
donnai preffe , pour dire je preflai le 
pottillon de feller & brider lcs chevaux. 

EMDRION , f. m. Terme de médecine. 
Embrion , fœtus , commencement de for- 
mation du corps de l'animal dans le ven- 
tre de fa mere. Lat. Fœrus, ús. 

EwsR1ON, Métaph. Se dir d'une chofe 
confufe , qui n'a ni ordre , ni forme. Lar. 
Opus indigeflum & rude. Efto efía toda- 
via en embrion : cela efl encore en em- 
brion , pour dirz: cela n'eft point encore 
en ordre, il n'y a tien de déterminé là- 
delfus , tout elt encore confus. 

EMBROCA , f: f. T. de pharmacopée , 


mais qui n'eft plus en ufage. Caraplafme , |: 
> que & hazardé. Caché deilous une table. 


embrocation. Lat. Caraplafma , tis. 
EMBROCAR , 4. €. Verfer, renver- 
7 , répandre. Lat. Invergere. Transfun- 
e. , ' 
EMPROCAR. T. de Brodeur. Devidet 
de la foie , de l'or , &c. fur des bobines , 
pour broder, Lat. Rhombo devolvere. 
. Emsnocan. T. de cordonnicr. Clouer 
un foulier fur la forme , pour coudre la 
pe fé avec l'empeigne. Latin , Clavis 
affgere. 
ÉMBROCADO, DA, part. paff. Verfe, 
te , renverfé , de, Bcc. Lat. Zransfufus , 
A ,um. , : 
EMBROLLA. Voyez Ambrolla. 
EMBROLLAR. Voyez Æmbrallar, 
.EMBROLLADO, Voyez Ambrollado. 
IMBROSQUILAR , v. a. T. du royau- 


















fundibulirn, i, Er mita 


EMB 


me d'Aragon. Mettre , enfermer les mou- 
tons dans la bergeric. Lat. Zn caulas oves 
mittere. 

EMBRUTECER , v. a. Abrutir, abé- 
tir , rendre béte , ftupide, Lar. Stupeface- 
re. Ingenii aciem obrundere. 

EMBRUTECERSE , v. r. S'abrutir, de- 
venir bête, ftupide , s'engourdir , perdre 
l efprit. Lac. Sr. i. Hebefcere, Se en- 
tontéce y embrutéce el pecadór con la cul- 
pa y de taf manéra que no hai diferencia 
e d una be, pa : pécheur a 
tellement par le péché , qu'il n'y a pas de 
ir ist des lui & Ra bête. d 

EMBRUTECIDO , DA , partie. paffif. 
Abruti, is, &c. Lat, Hebes. Stupidus. 
Stolidus , a , um. 

EMBUCHAR , v. a. Farcir , garnir , 
remplir le giñer, engrailler , mettre à 
l'engrais. Lat. Farcire. 

ExusucitAR. Donner à t à de pe- 
tits poulets & à de petits oifeaux, avec 
un petit bâton, leur donner la bequée, les 
nourrir à la brochette. Lat. Efcam porri- 
geré. : 


. EMBUCHAR. Engorger , engloutir, ava- 


ler , manger goulumenz. Lat. Forare. De- 
glutire. 


ie, &c. Lar. Farrus ,a , um 
EmsUc#abo. Paute de cochon , qu'on 

farcit des tripes qui font reflécs d un co- 

chon qu'on a tu“, aprés en avoir pris le 


fauciffes & boudins ; on l'appelle auifi 
foit improprement , obifpo. Lat. Suillum 
Jarcumen , mmis. 

EMBUCIAR , v. 4. T. dc Bohémiens. 
Manger beaucoup. Lat. Morare. Deglu- 
tirés 

EMBUDAR , v. r. Entouner , mettre 
du vin ou autre liqueur, en tonaeau, 
en barils, ou dans d'autres vailfeaux , 
avec un entonnoir. Lat. Ln fundioulo in- 
ve ere. 

EMBUDO, f. m. Enronnoir. Lat. /n- 
. Trompcrie , 
fupcrchzrie , aruhce , rufe , décour , finef- 
fe , intrigue. Latin, Dolus , i. Fallazía. 
Techna , e. 

EMBUDOS. T. de Bobé£mniens. Des ca- 
leçons, Lat. Bracce arum. 

Vér el cielo por embudo : Voir le ciel 
par un entonnoir. Phrafe pour exprimer 
qu'on eft reffercé dans un endroit obícut , 


i[oü il y a peu de jour , où la vue a peu 


d'étendue. 
EMBUFOTADO , DA, adj. T. burlef- 


Lat. Mensd occultatus , a , um. + 
EMBURUJAR , v. a. Amonceler , en- 
taller les chofes fans choix , fans ordre, 
méler , entreméler , confondre. Laris , 
Convolvere. Involvere. Intermifcere. Si 
las emburújo y envuelvo en una umiver- 


Sfalidád , haga agravio à ellas y d los q 
je 


defean faber lo que aqui fe halla : 
les entreméle & confonds dans une uni- 
verfalité , je les offenfe , & ceux qui dé- 
Grent fçavoir ce qui fe trouve ici. 
EMBUSTE , f. m. Menterje faite avec 
artifice , pour tromper , embrouiller une 
chofe , ccompetie , furprife , figeffe, baye, 
tticherie, Latin, » iu: Fallacia. 
Techna , «. 
Emsysre, Jeu d'enfans , graces , plai- 


EMBUCHADO, DA , part. paff. Facci, 


meilleur pour faler , & en avoir faic les 
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fanterie , bon mot , raillerie délicate , en- 
jouement, Lat. Pueriles facetit. 

EMBUSTES. Se dit auffi des petits ajuf- 
temens dont les Dames fc fervent pour fc 
parer, & de certaines babioles ou curio- 
fits , comme de petits ménages en or & 
en argent, de petites porcelaines, Kc. 
qu'elles ont & confervent dans de petits 
cabinets de glaces, placés aux côtés de 
leur cfirade par ornement , & pour leur 
plaifir & divertiffemenc, Lar. Mundus ma- 
liebris. 

EMBUSTERAZO, f. m. . d'Em- 
bufiero. Grand hableur, grand menteur , 
grand impolteur. Lat. Mendaciorum ar- 
chiteilus , i. . 

EMBUSTERO, RA, f. m. & f. Menteur, 

eufe, impoltcur , trompcur , eufe , affron- . 
teur , eufe , & auffi hypocrite. Lat. /mpof- 
tor , oris. Sycophanta. Hypocrita , «. 
. EMBUSTERO. Sc dit auf des enfans lorf- 
qu'ils font enjoués , plaifans , divertiffans, 
réjouiffans , qu'ils fonc leurs petites mi- 
gnardifes, Lat. Lepidus, facetus pufo y 
Onis, 

EMBUSTIDOR , f; m. Enjolleur, trom- 
peur , affronteur, uicheur , donneur de 
caffades. Lat. Fereraror , cris. 

EMBUSTIR, v. n. Engager par mignar- 
dife à faire quelque chofe, enjoller , déce- 
voir , tromper avec fineffe , rufe. Latin, 
Dolis circumventre. 

EMBUTIDO , f. m. Ouvrage de mar- 
ueteries , de pieces rapportées & de 
frentes couleurs. Lat. Mermiculatum 

opus , eris. 

EMBUTIR , v. a, Mettre. une chofe 
dans une autre , preffer , fouler , entaffer 
les chofes les unes fur les autres, fans ar- 
rangement , fans ordre. Lat. Farcire. Re- 
plere. 

EmeurTir. Inférer, fourrer , méler une 
chofe avec une autre , la confondre fans 
regle , ni difcernement. Lat. Znferere. Im- 
miftere. Confundere, 

EmsbuTIA. T. familier. Avaler , man- 
ger avec avidité. Lar. Morare. Deglutire. 

EmBUTIR. Marqueter , diverfiäier de 
plufeurs couleurs ou marques différentes : 
il fe dit des ouvrages de l'art , qui fe font 
par pieces de rapport. Lat. Opere vermicu- 
lato varregare. 

EMBUTIDO , DA, part. rajf. Entaffe, 
te, Ec. Lat. Farrus. Refertus. Infertus. 
Confufus , a , um. 

EMELCA » f. f. Grand fillon qui fe fair 
dans un champ labouré de diftance en dif- 
tance , pour marquer au femeur ce qu'il 
doit femer , & après être fem, pour l'é- 
coulement des caux. Lat. /ncile , 15. 

EMENDACION , f f. Correction , ré- 
vifion d'un ouvrages & cn morale, Amen- 
dement, réforme. Lat. Correctio. Emen- 
dasio , onis. 

EMENDAMENTE , adv. T. peu ufité. 
Correéteinent , d'une maniere correëte ; 
exactement. Lac. Emendaré, : 

EMENDADOR , f. m. T: peu ufage. 
Corrc&eur , qui corrige. Lat. Corredor , 
oris. | 

EMENDADURA , f. f. Correétion , re- 
tranchement des fautes d'un. ouvrage, 
d'un écrit. Latin , Correclio. Emendatio , 
onis. 

EMENDAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Voyca Emienda & Correccion. 
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EMENDAR , v. a. Corriger , remettre 
en meilleur état ; & auffi Keformer, ré- 
'gler , revoir , retoucher , óter les défauts, 
rendre corre&, régulier. Lar. Corrigere. 
Emendare. 

EMENDAR LA PLANA. T. d'école. Cor- 
tiger la page. Lat. Paginam emendare. 

EMENDAR LA VIDA. Corriger la vie, 
pour dire , corriger fes mœurs , fe réfor- 
mer, s'amender. Lat. «4d meliorem fru- 
gem fe recipere. 

EMENDADO , DÀ , part. 
£^ , éc , &c. Lat. Correclus. 
a, un. 

EMENDATISSIMO , MA , adj. fuperl. 
T. m en ufage. Très-correët , te, très- 
parfait , te , fanserreur, Lat. Emendariffi- 
mus, d, um. 

EMERGENCIA, f: f. Occurrence , évé- 
nement , incident. Latin , Cafus. Eventus, 


; Corri- 
mendarus , 


EMERGENTE, adj. des deux genres. 
T, fort en ufage dans le droit & le com- 
merce, Emergent , furvenant , accidentel. 
Lar. . Le dió omden , y el le noti 
fc6 al pueblo , de lo que en las dudas emer- 
genes havia de determinar : il lui donna 
ordre, & il le notifa au peuple , touchant 
-ce qu'on devoit déterminer fur les doutes 
Emcrgens ou furvenans. à : 

Año e: L'an émergent: c'e 
pagar on Ponts que l'on M de- 
puis Je jour & mois qu'on la commence, 
jufqu'au méme jour & mois de l'année 
d'enfuite qu'elle finit , comme depuis le 
24 de Mars 1700, jufqu'au 25 de Mars 

1701. Lat. Annus emergens. 

EMÉRITO , ad;. Qui a fervi fon cems, 
qui a fait fon rems de fervice dans la mili- 
ce, & qui mérite récompenfe, Lat. Eme- 
Ficus, €, um. 

EMERSION , f. f. T. aftronomique. 
Emerfon , foctie , levée d'un altre qui en 
couvroir un autre. Lar. Emerfio , onis. 

EMETICO , CA , f. f. Emétique , vo- 
mitif. Lat. Emeticus, a, um. 

EMIENDA , f. f. Corre&ion , amende- 
ment , réforme. Lat. CorreZtio. Emenda- 
tio , onis. 

EmtenDA.  Corre&tion , punition, chá- 
timent. Lar. Pana , «. Cafligauo. Ani- 
madverfio , onis. 

EMIENDA. Rémunération, récompenfe. 
Lat. ARemuneratio , onis. Premium, üi. 
Dieron al Infante en emienda ciertos lugà- 
res er Cafilla : ils donnerent à l'Infant, 
en récompenfe, de certains villages en 
Caitille. 

EMIENDA. Dans l'ordre militaire de 
faint Jacques , fignifie un Subftitut , c'eft- 
á-dire un chevalier qui fert pour un autre 
du nombre des treize , qui l'a Cubítitué en 
foa lieu & place. Lat. Vicarius , ii. 

EMIENDA DE LA VIDA. Amendement 
de la-vie , pour dire, amendement des 
mœurs & coutumes d'une vic licenticufe. 
Lat. Morum empndatio , anis. 

EMIGRACIÓN, f. f. T. hors d'ufage. 
Tranfmigration, changement d'un lieu en 
un aútre , fortie. Lat. Emigratio. Tranf- 
megratio , onis. 

EMINENCIA , f. f. Eminence , petit 
tertre ou colline, Lat. Eminentia , «. 

Eminencia. Par analogie, Eminence, 
fublimiré , excell:nce , élévation , relicf. 
Lac Animi excellentia ; «. 
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EurNERCI A. Eminence, titre honorifi- 
ue , qui fe donne aux cardinaux. Latin , 
minentid , la 

EMINENCIAL , adj. des deux genres. 
Terme philofophique pour exprimer unz 
qualité éminente. Lat. Excellens.Eminens. 

EMINENCIALMENTE , adv. Eminem- 
ment , parfaitement , au fouverain degré. 
Lat. Eminenter. Eximié. 

EMINENTE, adjcél. des deux genres. 
Eminent , haut, élevé, qui furpaile les 
autres. Lat. Eminens. 

EMINENTE. Eminent, excellent, grand, 
héroïque , noble en toutes fes actions. Lat. 
Eminens. Excellens. Egregius y a , um 

EMINENTEMENTE , adv. Eminem- 
ment, excellemment , parfaitement. Lat. 
Eminenter. Egregid. 

EMINENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Eminentiflime , excellenciffiune , des plus 
parfaits, fini & achevé. Lat. Edizijfumus, 
Eminentiffunus , a , um. 

EMINENTISSIMO. Eminentiffime , ter- 
m: nouvellement introduit dans le cardi- 
nalat, & qui fe donne aulíi au grand maí- 
tt? de Malte. Lat. Eminenti[fimus , a , um. 

EMISSARIO , f: m. T. hors d'ufage. 
Trou , bouche, ouverture , bréche. Lar. 
Foramen emijjarium. 

EM155AX.10. Emilfaire , perfonne affi- 
dés & adroite , qu'on envoie ou que l'on 
commet pour découvrir ce qu'on a envie 
de fgavoir. Lat. Emijfarius , à. | 

EMISSION , f. f. Emilion , action qui 
pouffe quelque chofe hors de foi. Latin , 
Emiffio , onis. 

EMITIR , v. a. T. peu en ufage. En- 
voyer, mettre dehors, renvoyer , faire 
fortir , jetter dehors. Lat. Emittere, 

EMMADERAMIENTO , f. m. Affem- 
blage de planches , charpente d'une mai- 
fon, menuiferie. Lat. Conrignatio , onis. 
Tabulatum , i. 

EMMADERAR, v. a. Allembler des 
pieces de bois , des ais, faire un plancher, 
affeoir , pofer des planches , des folives 
pour faire un plancher , une cloifon , boi- 
fer, garnir une chambre de menuiferie. 
Lat. cl Contabulare. 

EMMADERADO , DA , part. paffif. 
Affemblé , éc des pieces de bois, Kc. Lat. 
Contignatus. Contabulatus , a , um. 

EMMAGRECER , v. n. Devenir mai- 
gre , maigrir, amaigrir , emmaigrir. Lar. 
Macefcere. Extenuari. 

EMMAGRECIDO , DA , part. paff. 
Maigri , ie, dec. Lat. Emaciatus, Exte- 


nuatus , d , um. 
EMMALECER , v. n. T. peu en gae 
Tomber malade , érre malade. Lat. Mor- 
bo corripi. Ægrorare. Ce verbe fuit l'ano- 
malie de ceux qui fe terminent en ecer. 
EMMALLETADO , DA , adj, T. de 
marine. Entrelatfé, ée , enfilé, ée, en- 
chálfé , de, emboité , ée, enclave, éc. 
Lar. /mmijfus. Inferrus , a , um. 
EMMANTAR , v. a. Couvtir quelque 
chofe d'une mante , d'une couverture, 
Lat. Stragulo , pallio cooperire. La em- 
mantaban defde los pies d la cabeza : ils 
la couvroient d'une mante ou couverture 
depuis les pieds jufqu'à la téte. 
EMMANTADO , DA, part. paff. Cou- 
vett , te d'une mante. Lat. Srragulo , pal- 
lio coopertus , a , um. 


EMMAR , v. a. T. de marine, Empe- 
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fer , mouiller , tremper , atrofer les voiles 
d'un navire, pour leur donner plus de 
force loríque le vent foutie dedans, Lar. 
Vela madefacere. 

EMMARANAR , v. a. Entortiller , en. 
trelaffer , méler , hériffer , dreffer les 
cheveux ; & métaph. Embroviller , em- 
barraller , empétrer , envelopper , enga- 
ger une chofe dans une autre, confondre, 
troubler. Lat. /nvolvere. Implicare. Intri- 
care. Turbare. Confundere. Con que jufti- 
fica Bofquet el motivo de femejantes confu- 
Jiones , con que fe emmaraña la verdad, 
y el origen de las antiguedades eclefiafticas: 
avec quoi Bofquer juitifie le motif de fem- 
blables Par arm » qui confondent la vé- 
rité & l'origine des antiquités eccléfiafüi- 


ques. 

EMMARAÑADO , DA, part. paffif. 
Entornllé , ée , &c. Lat. /ntricatus. Con- 
Jufus , a , um. 2 

EMMARARSE , v. r. T. de marine. 
S'éloigner , s écarter de la terre , fe mettre 
en haute mer , s'alarguer. Lat. /n altum 
vela dare. à 

EMMARCHITABLE , adj. des deux 
genres. T. hors d'ufage. Qui fe peut faner, 
Hétrir, pourrir, gáter , corrompre , de- 
venir fcc. Lat. Qui poreff marcefcere. ^ 

EMMARCHITAR , v. a. Voyez Mar- 

tar. 

EMMARIDARSE , v. r. T. hazardé & - 
burlefque. Voyez Cafarfe. 

EMMARIDADA. Voyez Cafada. 

EMMAROMAR , v. a. Atracher , lier 
T chofe avec une groffe corde ; ce 
qui fe dit proprement des raureaux , lorf- 
qu'on leur jette une corde fur les cornes , 
pour les conduire ou mener en quclque 
endroit. Lat. Fune ligare. 

EMMAROMADO , DA, part. paff. 
Attaché , ée , lié, de avec une groffe cor- 
de. Lat. Fune ligatus , a , um. 

EMMASCARAR , v. a. Déguifer , maf- 

uer , aller en maíque. Lat. Perfonem , 
am induere. Et métaph. Déguifer, maf- 
vw fes penfées , fes fentimens , ne pas 
ire les chofes comme elles font. Latin , 
Fucare. Diffimulare. Tegere, y 
EMMASCARADO, DA , part. paff. 
y te, Kc. Lat. Larvatus. Fuca” 

tus. Diffimulatus , a , um. 

EMMASCAR ADO, Qui va déguifé , mal 
qué. Lat. Perfonarus. ) 

EMMECHAR , v. a. T. de marine. En- 
ter , enclaver une piece de bois l'une dans 
l'autre, emmortoifer, Lat. Inferere. 

EMMELAR , v. a. Emmicller , endui- 
re de miel, méler avec du miel. Lac. Mel/e 
illinere , perungere. Er métaph. Adoucir, 
rendre doux, rendre agréable. Lat. Sua- 
vem , gratum reddere. 

EMMELADO, DA, t. ; Em- 
miellé, &c , enduit, tc Pica i Lat. 
Melle illirus , perunttus , a , um. 

EMMOCECER , v. a. T. anc. & hors 
d'ufage. Rajeunir. Lat. Juveniles annos 
reddere. 

EMMOCHIGUAR, v. a. T. anc. Voyez 
Mulriplicar. 

EMMOHECERSE , v. r. Se rouiller, fe: 
moifir , fe chancir. Lat. Æruginem , mu- 
corem contrahere. 

EMMOHECIDO , DA, parr. rafff. 
Rouillé ,ée, moili , ie , &c. Lat. Mucidus. 
Æruginofus , à , um. is 


F 
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EMMOLLECER , v. e. Amollir, at 
tendrir , rendre mou. Lat. Moliire. Emol- 
lire, Ce verbe fuit l'anomalie de ceux qui 
fe rerminent en ecer. 

EMMONDAR , v. a. T. de manufac- 
ture de draps. Retondre , tondre de nou- 
veau. Lat. /teraró tondere. 

EMMONDADO , DA , pare. paff. Re- 
tondu , ue, tondu , ue de nouveau. Lat. 
Denuo ronfus , € , um. 

EMMONTADO , DA, ajedi. T. peu 
en ufage. Elevé , éc , haut, te , pot? , te 
fur quelque chofe qui haulle , qui éleve. 
Lat. Alcus. Editus , a , um. 

EMMONTADURA , f. f. T. hors d'u- 
. fage. L'aétion de haufler , d'élever quel- 

que chofe à la hauteur , au degré qu'on 
veut, Lar. Elevario. Exalrario , onis. 

EMMUDECER , v. n. Devenir muct , 

reller muet, faire le maet. Lar. Obmu- 
cefcere. Et métaph. Se taire , fe taire tout 
court, n'avoir pas le mot à dire. Lat. Ob 
mute fcere. 

EMMUDECER , v. a. Faire taire, im- 
pofer úilence. Lat. Os occludere. 

EMMUDECIDO , DA, perr. paf: Ref- 
té, ¿e muet , &c. Lar. Maius , a , um. 

EMOLIENTE , adj. T. de médecinc. 
Æmollient. Lat. Emolliens. 

EMOLUMENTO, f. m. Emolument , 
avantage , gain, profit, utilité, inrérét. 
Lar. Emolumenium. Lucrum , i. 

EMPACAR , v. a. Empaqueter , enve- 
lopper , enfermer , ferrer , encaiffer , met- 
ue quelque chofc daus une autre , pour 
évre gardée , tranfportée d'un lieu en un 
autre, Lar. Caps includere. Ce verbe fuit 
lanomalie de ceux qui fc terminent en 
car. 

EMPACARSE, v. r. Prendre feu , s'en- 
flammer , s'embtafer , s'échauffer , s'em- 
porter , s'irriter , fe mettre en colere. Lat. 
E xcandefcere. Irá efferri. 

EMPACADO , DA , pars. paf. Em- 
paqueté , be, &c. Lat. Capsd inclufus. 
¿rá in (US y d , um. 

EMPACHADAMENTE , adv. T. anc. 
& hors d'ufage. Avec empéchement , avec 
obftacle , avec embarras. Lat. /mpedité. 

EMPACHADOR, f. m. T. anc. Empé- 
chant , qui empéche , qui forme des obí- 
tacles. Lat. /mpediens. 

EMPACHAMIENTO , f: m. Empéche- 
ment , oppolition , obftacle. Lat. Impedi- 
mentum , 1. Obex , icis. 

EMPACHAR , v. a. Empécher , em- 
barraffer , mettre empèchement, appor- 
ter obítacle. Lat. /mpedire. Obflare. Et 
auili Troubler , faire rougir , caufer de la 
honte, Lat. Turbare. Commovere. Pudore 
p- ¡propia No fe T de ti la frente 
dei ierna ; fiempre fe mofirar 
fresa 9 firms : le front de celui qui gou- 
verne , nc doit jamais fe troubler , ni mar- 
quer de la timidité ; il fe doit toujours 
montrer ferein & ferme. 

EMPACHADO , DA, part. paf. Em- 
pêché, &c , trouble , de, &c. Lat. /mpedi- 
tus. Turbatus, Pudore fuffufus , a , um. 

EMPACHADO. Replet , fujet aux indigef. 
tious. Lat, Oppletus. Crudus , a, am. 

EMPACHO, f. m. Empéchement , em- 
barras, trouble , honte , pulllanimité.. 
Lar. 4 mentam y ro icis. Pu- 
dor , oris. Con algunos bajia una amorofa 
reprchenfion , para llamar á.la mexilles la 


falta 
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famgre , y que los cure el empacho: une 


amoureufe répcéhenüon fuffit à quelques- 
uns , pour leur faire monter le rouge au 
vifage , & les guérir par la hoate qu'ils 
reflentent. 

Empacio DE ESTOMAGO. Réplécion , 
indigeflion d'eflomac. Latin, Crudisas , 
aris. 

EMPACHOSO , SA, adj. Honteux , 
eule , timide , qui a de la pudeur , de la 
honte. Lat. Pudibundus. fümdus, 4, 


uff. 
EMPADRONADOR , f. m. Qui enré- 
gillre , qui tient compte des rôles, des 


tributs & impolitions qu'on paie, collec- 


teur , commis aux ai 
Cenjaum dejcriptor , oris. 

EMPADKONAMIENTO , f. m. Earé- 
giftrement , immatriculation , rôle. Lat. 
Cenfuum defcriptio , onis. 

EMPADRONAR, v. a. Enrégiftrer, 
enrôler , immarriculer , mettre au regil- 
tre des impôts. Lat. /m cenfum referre. 
Recenfere. 

EMPADRONADO , DA , pars. paff. 
Enicgiflié , & y enrólé , éc. Lat. Zn cenfum 


, teceveur. Lat. 


relatus. Recenficus , a, um. 


EMPALAGAR , v. a. Dégoüter , raífa- 


fier, caufer du dégoüt du boire & du man- 
ger, ou d'auues chofes. Lar. Faflidium 
creare, afferre. Ex métapb. Se ficher, avoir 


de la répugnance , dedaigner , rejeter , 
rebuter, méprifer. Lat. Zaflidire. Dedi- 


gnari. La muchedumbre de los manjáres 
antes empalega y caufa , haflio que gufio : 
la quantité de viandes ou du manger , dé- 
goúte plus qu'elle ne ragoúte. Soto el pa- 


dre ne fc cauja , que todos los mas de poco 


fe empalágan y enfadan : le pere 'feul eft 


celui qui ne fc laffe pas, pendant que 
tous les autres pour peu de chofcs fe rébu- 
tent & fe nt. 


EMPALAGADO , DA , part. paff: Dé- 
Ho effedus , 


goûté , éc, &c. Lat. Fa 


a, um. 

EMPALAGO , f. m. T. pen en ufage. 
Dégoüt, averüon , ré dans le 
manger , envie de vomir , foulevement de 
cœur. Lat. Faflidium , ii. Naufea, «. 
Pocos vemos con haflio ; porque la 
comida les quita el empalago : 
nous voyons peu de pauvres avec des en- 
vies de vomir ; le peu de manger qu'ils 
ont , leur dre les foulevemens de cœur, 

EMPALAR , v. a. Empaler , châtiment 
chez les Turs. Lar. Sude medium perfo- 


rare. 


EMPALADO , DA, part. paff: Empa- 


lé ,ée. Lat. Jude medius perforazus , a, 
um. 
EMPALIADA , f. f. T. du royaume de 


Valence. Tenture de tapifferies , d'etoffes, 


de velours où de damas, Kc. Lat. 24ulea, 


orum. 

EMPALIAR , v. a. T. du royaume de 
Valence. Tendre une églife ou apparte- 
mens de tapiíferies. Lat. Aulais ornare, 

EMPALIADO, DA , part. pajf: Tcadu, 
ue de tapifleries, Lat. 2fuleis ornazus , 


a y um 
EMPALIZADA , f. f. T. de forüfica- 
tion. Lat. Lorica, «. F'allum , i. 
EMPALMADURA, f. f. Empature , 
la jonétion de deux choles enfemble , 
comme de deux pieces de bois que l'on 


joint enfemble par les bouts ; il (ignifie 
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auf Epilfere , entrelaffement de deux 
bouts de cordes, martes, &c. Lat. Con- 
junélio. Copulatio , onis. 

EMPALMAR , v. a. Joindre quelque 
chale par les bouts, les unir entemble. 
Lar. Comjungere. Copulare. 

EMPALMAR, T, anc. & Lors d'ufage. 
Voyez Herrar. 

EMPALOMAR , v.a. Garnir ou cou- 
dre les voiles avec la celingue. Lac. Pela 
ruderti^us affhere. 

EMPANADA, f. f. Tourte, » pic- 
ce de pauílzri: , foit en viande La (ed 
fuure. Lar, Cruflarum artocreas. 

Hacer una empanada : Faire une tour- 
te, phrale métaph. pour exprimer qu'on 
fe fert de toutes fortes d'artifices & de 
moyens pour faire réuflir une affaire. Lat. 
Manibus pedibufque conari. 

EMFANADILLA , f. f. dim. d Empana- 
da. Petite teurte ; & aulfi Efpece de tarte- 
lettes. Lat. Exiguum artocreas. 

; EMrPANADILLA. T. du royaume d'An- 

aloufie. Surapontin , petit fi i (e met 
fur le dcus: dun ut sen , ou 
dans le milieu d'un carrofle à deux fonds. 
Lat. 2f movibilé fubfeilium , ii. 

EMPANAR, v. «. Mettre quelque cho- 
fe en pâte , foit viande , gibier ou poif- 
fon. Lat. Pane inzruflare. 

EMPANARSE LOS SEMBRADOS DE TRI- 
GO CEBADA. Sétoulicr, en parlant des 
bleds que le trop de femences empêche de 
naître , de croître bien. Lat. Swffecari. Im» 
pediri. 

EMPANADO , DA , part. paff. Mis, 
ife en pâte , é&oufft , és , &c. Lat. Pane 
incruf(atzus , a , ur. 

EnMrANADO. Chambre obícure , entou- 
réc de pluficurs autres , & qui ne reçoir 
de lumieres que par celles que fes cham- 
bres lui communiquent, Lar. Longus E 
obícurus feceffus , ús. 

EMPANDILLAR , v. a. T. b: jue. 
Prendre à la dérobéc, dérober fecréte- 
ment, prendre , foultraite , emporter en 
cacherte , attraper , furpremdre adroite- 
ment. Lar. Surripere. 

EMPANTANAR , v. a. Remplir un 
terrein d'eau , fubinerger , inonder, ren- 
dre impraticable, Lat. Submergere. Em- 
pantanaron de fuerte la tierra wo era 
pojible à los Efpañoles , ni air di eli , 
ni fer focorridos : ils inonderent la terre 
de façon à fut i ble aux Efpagnols 
de fortir delà , ni d'être fecourus. 

EMPANTANAR. Sembarraller dans des 
rud dans des lieux ser À , pleins 

l'eau , s'embourber. Lat. Car. paludi - 
bus implicari. Et métaph. Embarraffer le 
cours d'une affaire , en arrêtez l'iTuc. Lat. 
Negocium intricare. 

EMPANTANADO , DA, pe paf- 
Inondé , de, embourbé , te, €. Latin , 
Submerfus. Implicatus. Íntricatus , a y 


um. 

EMPAKAR , v. a. e 
en maillot , l'envelopper es langes 
le changer de linge , l'emmaillotter. Lat. 


ExrANAR. Ternir une glace ou un verte 
avec fon haleine. Lar. Malitu obnubilare. 
EM2ANAR. Métaph. Obícurcir , noir- 
cir, ternir la répuration de quelquun, 
i cr , tacher. Lat, Famam, nomen 
obfcurare, / 
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EMPAÑAR EL AIRE 6 LA UT. Se cou- 
viic de nuages, s'obfcurcir , obícurcir la 
lumiere. Lat. Celum obmubilare. Solem 

curare. i 

EMPANADO, DA , . paff. Remué, 
te, emmaillotté , ée, E obícur- 
ci, ie , &c. Lat. Panmis involutus. Obf- 
curatis, Obnubilatus , a , um. 

EMPAPAGAYARSE, v. r, T. burlef- 
que & hazardé. Se courber , en parlant du 
ncz ou d'autre chofe qui la figure 
du bec d'un perroquet. Latin , zfduncium 


EMPAPAR , v. a. Imbibet: Lat. /mbue- 
re. Et méaph. Se remplic , s'imbiber d'u- 
ae doctríne. Lat. /mbui, Fué mui de 
imitadór y diféipulo de fam Aguftin ; y 
que d manera de una efponja , fe empapo 
en fu docirina : il fut un grand imitateur 
& difciple de faim Auguftin ; & comme 
une éponge , il vimbiba de (a doctrine. 

EMPAPARSE , v. r. Se plonger , s'ab- 
forber , fe remplir d'idées , refter comme 
P extafe , devenir comme un hébété. Lar. 

mmergi. - 
EMPAPADO , DA , part. pai Imbi- 
bé, de , abfoché, te, bc. Lat. /mbltus, 


Immerfus , a , urn. , 
EMPAPELAR , v. a. Envclopper quel- 
que chofe dans du papier. Lat. Papyro in- 


EMPAPELAR. Gâter , dépenfer inutile- 
ment beaucoup de papier en écritures, 
employer , mettre plus de papier qu'il n'en 
faut dans une écriture, prodiguer le pa- 
Pier. Lar. P minimé parcere. 

EMPAPELADO , DA, part. paf. En- 
veloppé , ée dans du papier. Lat. Papyro 

a, um. 

EMPAPELADO. Rempli de papiers ou de 
paperalles. Latin, Chartis oneratus, a , 
im. 


EMPAPIROTADO , DA, adj. T. vul- 
"e burleíque & hazardé. Enflé, te, 
si, gonflé , éc , fier , ere, hau- 
tin, aine, illeux , cufe. Lat. Ela- 
, us. {nflarus. Purgidas , a, um. Todas 
€flas aventuras me empapirorada el 
ema: toutes ces aventures rendent mon 
ame gonflée , orgueilleufe. 

EMPAPUJAR , v. a. T. bas. Emplir, 
rermplir une chofe avec excès, jufqu'à la 
faire crever. Lat. Opplere. 

EMPAQUETAR , v. a. Empaqneter, 
meure en paquet. Latin , 7n fafces colli- 

ere. 
EMPAQUETADO, DA, . d 
Empaqueté , de, &c. Lat. hifajo col- 
leffus , a, im. 

EMPARAMENTAR , v. a. Orner , pa- 
Ttf un appartement ou autre chofe. Lar. 
Ornare. 

EMPARCHAR , v. a. Mettre , appli- 
quer des emplâtres où il y a du mal. Lar. 
Prrtacium adhibere , vel comedicari, — - 

EMPARCHADO , DA, part. pa]. Em- 
plâtre mis ou appliqué , ée. Lat. Pircacio 
CUTaTUS , d , um. 

EMPAREDAMIENTO, f. m. "T 
fonnsment entre quatre murailles ; il fe 
dit aufi des monalteres de religieufes. Lar. 
Irira parietes reclufio , onis. 

EMPAREDAR , v. a. Eufermer - 
qua entre quatre murailles. Lat. Paric- 
nus recludere. 

EMPAREDADO , DA , part. paf En- 
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fermé , te, mis entre quatre murailles. 


Lat. Pariertbus reclufus , a, um. 

EMPAREJADOR , f. m. T. hors d'u- 
fage. Celui qui ajulte les chofes , qui les 
affortix , qui les égalife , qui les met en re- 

le, reilleur. Lat. Ci y oris. 

EMPAREJADURA , f. f. T. hors d'u- 
fage. Applaniffement , l'a&ion d'applanir, 
d'égaler. Lar. Exequario. Complanatio , 
onis. 

EMPAREJAMIENTO, f. m. Voyez 
Emparejadura. 

EMPAREJAR , v. a. Fgaler , apparier, 
ajufler , unir , joindre une chofe avec une 
autre , applanir , mettre au niveau, Lar. 
Exaquare. Complanare. 

EMPAREJAR CON OTRO. Se mettre à 
diftance égale l'un de l'autre , fe joindre. 
Lat. Alicui conjungi. Convenire. Como 
me vio , parófe en el camino haffa que yo 
pudieffe emparejar con el : comme il me 
vit, il Sarréta dans le chemin jufqu'à ce 
que je le puife joindre. 

EMPAREIAR LA PUERTA, VENTANA. 
Pouffer, joindre la porte, la fenêtre , 
fans la fermer entiérement, la laiffer en- 
tr'ouverte. Lat. Jarmuam ex parte aperire. 

EMPARENTAR , w. n. S'allier , fe 
joindre , fe dit d'une famille avec unc au- 
tre pat quelque mariage , devenir parent, 
entrer en parentage , contraéter alliance. 
Lat. 24 ffinitatem contrahere. 

EMPARENTADO, DA, parr. pafif. 
Allié ,te, &c. Lat. Affinicare conjunélus, 


4 , um. 
Eflar urto mui emparentado : Etre bien 
allié, être de grofle famille, être bien 
en Lat. Claris ortum effe parenti- 
us. 

EMPARRADO, f. m. Treille de vignes. 
Lat. Fitibus infirulta pergula , #. 

EMPASTAR , v. a. Empáter, mettre 
les mains dans la pâte, remplir de páre. 
Lat. Majiá oblinere , plafmare, 

EMPASTAR, T. de peinture, Empáter, 
mettre des couleurs graffement & avec li- 
berté. Lat. Coloribus perficcre. 

EMPASTADO, DA , parz. paf. Empá- 
té, be, &c. Lat. Mafid oblitus , plafma- 
Tus , d , um. 

EMPATADERA , f. f. T. familier, Dé- 
tention , rétention , fufpeníion , oppofi- 
tion. Lat. Oppofítio , onis. Salió fulano 
con la empatadera , y cefó todo: un tel 
eft ^ eg avec fon oppofition , & tour a 
ceffe, 

EMPATAR , v. a. Egaler, être pair, 
fz trouver autant de voix d'un côté que de 
l'autre, Lat. Æquare, 

EMPATADO , DA, part. paf. Egalé, 
te, &c. Lat, /Ejuatus , a , um. 

EMPATE, f. m. Egalité, parité; & 
audi Détention , fufpeníion. Lat. Æquali- 
tes , atis. Detentio , onis. 

EMPAVESADA , f. f. T. de marine. 
Baftingue , pavois ou pavefade , bande 
d'étoife on de toile , qu'on tend le long du 
plac bord des vaiffcaux ou d'une galere , 
pendant le combat, r couvrir [es fol- 
da:s , matelots ou forgats. Lat. Texeile 
feptum , i. 

EMPAVESAR , v. a. Tendre la baftin- 
gue, pavois ou pavefade , pendant le 
combat. Latin, Texcili fepto tegtre , inf 
truert. 


EMPAVESADO, DA , part. paff. Baf- 
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tingue vendue. Lat. Texrili fepto infiruc- 
fü$ , A, um 

EMPECEDERO , RÁ, edj. T. anc. & 
hors d'ufage. Nuifible , dommageable , 
préjudiciable , qui fait du tort, qui caufe 
du » Lat, Noxins y E, um. 

EMPECEDOR , f: m. T. anc. Nuifant , 
mal-faifant , qui nuit , qui caufe du dom- 
mage. Lat. Noxius. 

EMPECER , v. €. Offenfer , endom- 
mager , nuire , caufer du préjudice. Lar. 
Nocere. Ledere, Damnum inferre. Pues de 
aquel me libre , quiero creer que no ha de 
haver otro alguno que me ur rg + puif- 
que de celui-là je me fois délivré , je veux 
croire qu'il n'y en aura aucun autre qui 
me nuile, 

EMPECIDO , DA, part. paff. Offenft, 
te , Kc. Lat. Lefus. Damno afetius , a, 
um. à 

EMPECIBLE , adj. des deux genres, 
Nuifible , dommageable , préjudiciable , 
pernicieux , dangereux. Lat. fus. 
Noxius, a, um. 

EMPECIENTE , adj. des deux e$, 
T. anc. Nuifant, qui nuit, mal-fai 
Lat. Damnofus. Noxius , a, um. 

EMPECIMIENTO , f. m. T. anc. & 
hors d'ufage. Dommage , perte , préjudi- 
ce, déífavantage , tort. Latin, Damnum. 
Deirimentum , i. 

EMPEDERNECERSE, v. r. Voyez Em- 

edernirfe. 

EMPEDERNECIDO , DA , rarr. pal. 
Voyez Empedernido. 

EMPEDERNIRSE , v. r. Se pétrifier , fe 
changer en pierre, devenir dur comme 
pierre , s'endurcir comme la pierre. Lat. 
Lapidefcere, Et métaph. Etre inflexible , 
dut, cruel, fans charité , fans compat- 
fion. Lat. Obdureftere. Mifericordiá mini- 
mé tangi. 

EMPEDERNIDO , DA, part. paff. Pé- 
trifié , & , Kc. Lat. In lapidem converfus, 


a, um. 
EMPEDERNIDISSIMO , MA , adjefé. 
füperl. Très-dur , re, trés-endurci , ie, 
renal , le, trés-obftine , ée dans (on 
infenfibilité , trés-inflexible. Lar. Duriff- 
mus, a, um. F'aldé immifericors. 
EMPEDRADOR , f. m. Paveur, oti- 
vricr qui pave les rues, les cours, les 
chemins. Lat. Srrator , oris. 
EMPEDRAR , v. a. Paver les rues , les 
chemins, &c. Lar. Lapidibus flernere. Ce 
verbe a l'anomalie de recevoir l'i avant l'e 
en quelques perfonnes de fes terms préfens, 
comme yo empiedro , je pave , empiedra , 
tu, pave, toi, anpietre aque , qu'il 
ave. 


y EMPEDRADO, DA , part. paff. Pavé, 
ée , Etc. Lat. Lapidibus flrarus , a , um. 
EMPEDRADO. Comme fubft. Se dit da 
vé d'un chemin, d'une rue. Lar. Pavi- 
mertum lapidibus irarum. Et par allafon, 
Vifage gáté des marques de la petite vé- 
role. Lar. Merrucofs , e, um. Tiene la 
cara empedrada : il a le vifage tout mars 
ué de petites véroles. 
EMPEGADURA , f. f. Enduit de poix. 
Lat. /mpicatio , onis. 
EMPÉGAR , v. a. Polffer , enduire de 
oix. Lat. Picare. : 
EMPEGADO, DA , perr. paff. Poiffz, 
éc , enduit , te. Lar. Picarus , a , um. 
EMPEINE , f. m. Le bas venttc , partie 
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du corps entre les deux aines. Lat. Zmus 
venter , tris. 

Emrerne. Lc coudepied. Lat, edis pars 
fuperior. 

Emprine. T. de manege. Sabot; c'efl 
toute la corne du pied du cheval, au def- 
fous de la couronne : il fe dit également 
des mules , mulets , jumens & ânes. Lac. 
Solca , 4. 

Emvrine. Dartre vive, gratrelle, feu 
volage. Lat. Imperigo , inis. 

EMPEINOSO , SA «dj. Qui eft plein 
de dartre , de fcu volage. Lat. /mperigino- 
Jus , a, um. 

EMPELAR , *. n. Terme peu en ufagc. 
Pouiler, croître, en parlant des poils. Lat. 
Pilis velari. 

EMPELLAR 6 EMPELLER , v. a. T. 
peu en ufage. Voyez Empujar 6 Impe- 
ler 


EMTELLIDO , DA , part. paff. Voyez 
Empujado 6 Impelido. 

EMPELLEJAR , v. a. Couvrir quelque 
chofe de peaux. Lat. Pellibus cooperire 

EMPELLEJADO , DA, part. paffif. 
Cogyert , te de peaux. Lar. Pellivus coo- 

reus. Pellizus , a , um. 

EMPELLON , f. m. L action de ponfler 
quelque chofe hors de fon lieu, impulion, 
beurt, choc. Lat. Impuéjús y dis. 

A empellones : Expreilion adverbiale. 
En poullant, à force , avec violence , à 
coups redoublés. Lat. I/mpuefibus iteratis. 
Y le facaron de ella d empeliones najla jue- 
ra de la ciudad. & ils le cirerent delà 
avec violence jufques dehors la ville. 

EMPELOTARSE , v. r. Difputer , con- 
telter , fe quereller , avoir. prife , di 
rend , démélé, Lat. Aixari. Jurgari. 

EMPENTA, f. f. Appui, foutien , 
&aic , pilier, arcboutant. Lat. ulerum. 
4 ulcimenrum. Suflentaculum , i. 

' EMPENTAR, v. n. T. du royaume d'Á- 
ragon, Voyez Empujar. 

EMPENADAMENTE, adv. Courageu- 
fement , vigoureufement , fortement , 
vaillamment , avec conflance , intrépidi- 
w, réfolution, fermeté. Latin, Strenué, 
Fortiter. F'iriliter. 

EMPENAMIENTO , f. m. Voyez Em- 

jo. 

EMPENAR , v. a. Engagcr , donner ou 
mettre en v" obliger. Lat. Oppignera- 
re. Pignori dare, [nducere. 

EMPERARSE , verbe rélar. S'obliger, 
s'engager à favisfaire ou à faire une cho- 
fe. Latin, Spondere, Prafiare. In fe reci- 

ere. 
à Empeñanse. Infifter, s'opiniätrer, s'en- 
téter de fuivre une affaire, ou dans une 
. opinion, la défendre avec courage , réfo- 
luiion. Lat. Obfirmare animum in aliquá 
re. Pertendere. 

EMPEÑAR LA PALAIRA, En fa pa- 
role , donner fa parole. Lat. dem Pa 


ponere, 

EMPENADO , DA , part. paf. Enga- 
gé, cc, obligé, ée. Lar. Oppigneratus. 
Ob!igatus , a , um. 

EMPEÑO, f. m. Engagement , aliéna- 
tion, l'adion d'engager; & auili Gago. 
Lat. Pignus , oris. Quedó en empeño por 
los gaflos : il roll engagé pour les frais. 

Emreño. Engagement , obligation que 
l'en coatratte de fe charger d'une chofe , 
de la prendre pour fon compre , de la fol 
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liciter , de la défendre. Lar. Fidei ebliga- 
rio , onif. 

Emprño. Engagement , attachement , 
liaifen , obligauon , intérér, défir , amour 
efhcace de quelque chofe, ou pour une 
petfonne 3 il fe dit fréquemment de la 
chofe ou de la perfonne. Lat. Amor, oris. 
Cura, «. Fuieno es mi empeño : un tel 
eli mon amour , celui que jaime, pour 
qui je m'engage. 

Empeño. Engagement, réfolution , 
conítance , fermeté , courage , opiniäireté 
daus cc quon intepte, quon forme, 
qu ou offre , qu'on entreprend. Lar. Conf- 
santia. Pertinacia , e. Olfirmatus ani- 
mus» 

Emprio. Protection. Lat. Protedor , 
ris. Patronus y i. Fulano tiene tanos em- 
peños : un tel a tant de protettions , pour 
dice ila tant de perfonnes qui le favori- 
fent , qui le détendent , qui le protegent. 

Empero. Engagement perfonnel, point 
d'honneur , comme dans les têtes de tau- 
rcaux , lorfqu'un cavalier combattant ef 
défarçonné , ou que fon chapeau ou autre 
chofe tombe en allant au taureau, ou 
que le taureau bleife l'ün des efiafficrs qui 
marchent à côté de fon cheval , le cava- 
lier eft obligé de mettre. pied à terre, & 
d'aller attaquer le taureau téte à rète , l'é- 
pée à la main, le blefler ou le tucr , ou 
que le taureau le tue ou le bleffe, Latin, 
Equitis munus adversus taurim pugnantis. 

EMPEORAMIENTO , f. m. Domma- 
ge , défavantage , perte, ruine , préjudi- 
ce, détriment, empirement , détériora- 
tion. Lar. Damaum. Detrimentum y i. 

EMPEORAR , v. n. Empirer , devenir 
pirz , être en plus mauvais état , aller de 
pis cn pis. Lar. /n pejus ruere. 

EMPEORAR, v. a. Empiter , détério- 
ret , endommager, Lat. Dereriorare. De- 
teriorem facere. 

EMPEORADO , DA, pars. paff. Em- 
pir , && , &c. Latin, Dererior fatlus , a, 
um. 

EMPEQUEÑECER , v. €. T. peu en 
ufage. Amoindtir , diminuer , appetiifer 
ou rendre plus petit. Lat. /mminuere. 

EMPERADOR , f. m. Empereur, & 
anciennement Capitaine général. Lat Zm- 

erator , ris. 

EMPERADORA , f. f. Voyez Empe- 
ratriz. 

EMPERATRIZ, f. f. Impératrice , la 
femme de l'Empereur. Lat. /mperatrix , 


cis. 

EMPERCHAR , v. a. T. hors d'ufage. 
Tendre , étendre, mettre fur la perche. 
Lat. /n ulá explicare. 

EMP IGAR , v. a. Voyez Perdigar. 

EMPERDIGADO , DA. Voyez Perdi- 

ado. 

EMPEREGILARSE . v. r. T. populaire. 
S'agencer , s'orner , fe paret , comme font 
les femmes lorfqu'elles vont à quelques 
fétes. Lat. Coms. Orrari. 

EMPEREGILADO , DA, part. paff 
Agencé , te, paré, de , Kc. Lat, Compras. 
Ornatus , a , um. 

EMPEREZAR , v. n. Awoir de la pa- 
teffe , devenit parctfeux , être parellcux, 
lent , négligent , différer , tarder. par pa- 
reffe. Lat. Pigreficre. Defidere. Moras 
neltere, 


EMPEREZAR , y. e. Retarder , ralen- 
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cie , arrêter le cours d'une affaire. Latin, 
L et.nere. D ferre. Morari, 

EMPEKO , conjondlion adver fative. Ce- 
pendant , toutefois , pourtant, néaumoins. 
Latin, amen. -ditamen, Ferumiamcn. 
ivihiiómimicf. 

EMPERKKADA , f. f. Voyez Cafcarela , 
Renegadér. : 

EMPERR ARSE , v. r. S'opiniátrer , fe 
metre en colere , carrer en furie , comme 
iontles chiens enragés. Latin, /n rabucm 
concitart. 

EMPERRADO , DA, parr. paf. Ogi- 
niátré , de ,teutré, de en inia. 3 Py 
rens, 4n rabiem concitatus , a y um. 

EMPETRO, f. ;m. Plante. Empetrum, 
Lat. Phacordes. 

EMPEZAR , v. a, Commencer , enta- 
mer une chofe. Lat. {ncipere. Agg edi. 
No bafla mirar como fe ha de empezar, 
fino como fe ha de acatar un negocio : il 
ne fufht pas de regarder comment oa doit 
commencer une affaire, mais comment 
on la doit finir. 

«EMPEZADO, DA, part. paf. Com- 
menc&, ée, &c. Lat. /ncaptus , à , um. 

BMPHASIS, f. m. Figure de rhévori- 
que. Emphafe , qui fignihe une expreiion 
forte, & qui dit beaucoup en peu de 

mots. Lat. Empáafcs. 

EMPHATICAMENTE , adv. Empha- 
tiquement , avec emphafe. Lat. Empha- 
uees 

EMPHATICO, CA , adj. Emphatique, 
qui a de l'emphafe. Latin, Empkaticus , 
a ,um. 

EMPHITEOSIS 6 EMPHITEUSIS , f. f. 
Empbiwofe , efpece d'alicnation. Latin, 
Emphiteufts , eos. 

EMPHITEOTA 6 EMPHITEUTA , f. 
m. Emphitóote ou Emphiteutaire , celui 
qui s'oblige à l'emphittofe. Lat. Emyi- 
fuia. He 

EMPHITHEUTECARIO, RIA, adj. 
T. peu en ufage. Voyez Empheeutico. 

ÉMPHITEUTICO , CA , adj. Emphi- 
téorique , qui appartient à Lemphitcofe. 
Lar. Emphireuricus , a , um. 

EMPIADADO , DA, adj. T. ancien. 
Voyez Piadofo. 

EMPICAR , v. a. Voyez Ahorcar. 

EMPICOTADURA, f. f. T. peu en ua 
ge. Pemierie, pendement , l'aétion de 
monter , d'attacher un voleur à la poten- 
ce. Lat. /n crucem adio , onis. 

EMPICOTAR , v. a. Monter, lier, 
attacher un criminel à la potence. Lat, /A 
crucem agere. 

EMPICOTADO , DA, part. paf: Moa- 
té ,ée , attaché , éed la potence. Latin , 
In crucem adlus , a , um. 

EMPINADURA , f. f. Terme peu ufité, 
Haullement , élévation à quelque çhofe. 
Lat. Sublario. Ereltio , onis. 

EMPINAR , v. a. Lever , élever , hauf- 
fer y exhauiler , monter. Lat. #irollere, 
Extoilere. Erigere. 

Empinan. Boire avec la bouteille ou 
le por, l'élevant à la hauteur du bras, K 
laiffant tomber la liqueur perpendiculai- 
rement dani la bouche. Lat. Ex aio k:- 
bere. 
EMPINARSE , v.r. Sélever , fe dreffer 
fut la pointe des picds , fe cabrer , en par- 
lant des chevaux & d'autres animaux. 
Lat. /n digizos pedum erigi. 2d rremetio à 

| da 
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Ex Mageflad , empinandofe contra el , y 


le rompio la bota con el colmillo : il atta- 
qua Sa Majeflé, & le dreffant fur fes 
p de derriere, d'un de défenfe 
l lui rompit la borre; c'eft en parlant 
d'un fanglier à la challe. Unos fe empi- 
naban por verla, otros haviendola viflo 
una vez , corrian adelante por ver la otra: 
les uns s'élevoient fur la pointe des pieds 
pour la voir, d'autres l'ayant vue une fois, 
couroient en avant pour la voir une fe- 
conde. 

EMpINARSE. S'élever, furpaffer en hau- 
teur, en parlant des chofes inanimées , 
comme les arbres , les montagnes. Latin, 


Supereminere. 

EMPINADO, DA, part. paff. Levé, be, 
élevé, de, &c. Latin, Su erectus , 
a, um. 

EmpinaDO. Métaph. Elevé en gran- 
deur , en dignité. Lat. Eminens. Infignis , 
€ Clarus , a , um. 

EMPINO, f. m. Elévation, hauteur, 
Lat. Ercclio. Sublatio , onis. 


EMPINGOROTADO , DA , adj. T. | dar 


bas & vulgaire. Elcvé, éc, haut, te, 
droit , te , dreffz , de, qui fe tient debout, 
qui va téte levée. Latin , Altus. Eredius. 
Elatus , a, um. 

EMPIOLAR , v. a. Mere des jets ou 
attaches aux oifeaux de proie. Lat. Pedi- 
cis implicare. - 
EMPIRICO, f. m. Empirique , médecin 
fans étude , qui fe vante de guérir par la 
feule expérience de fes fecrets chymiques. 


Lat. Empiricus , i. 

EMPIZARRAR » v. a. Couvrir en ar- 
doifes les temples , les chapiteaux , &c. 
lat. Laminis lapideis tegere. 

EMPIZARRADO , DA, partic. paffif. 
Couvert, te d'ardoife. Lar. Laminis la- 
pidas wdus , a , um. 

EMPLASTADURA , f: f. Fomentation, 

avec des médicamens, Latin, 
Fomentatio , onis. 

EMPLASTAMIENTO , f. m. Voyez 
Emplafladura. 

EMPLASTAR , v. e. HN des em- 
plürres , iquer des em es, couvrir 
de ren à Lat. Emplafiro curare, 

EMrLtASTAR. Métaph. Farder , plátrer 
le vifage. Lat. Fucare. 

EmMPLASTAR. Sufpendre une chofe, em 
barraffer , machiner pour empêcher la 
téulite d'une chofe. Lar. Morari. Moras 
ntílere. 

EMPLASTADO , DA , part. paff. Cou- 
vert, te d'emplâtres , de pifias Lar. 
Emplaftro lenitus. Detentus. Fucatus , a, 
um. 

EMPLASTO, fm. Emplátre. Latin, 


duplum pl 

flar hecho un emplafio : Etre fait com- 
me une emplátre. Phrafe pour exprimer 
qu'une perfonne eft remplie de plaies, de 
mal , que fon corps n'efl qu'une emplátre. 
Lar. Scarere ulceribus. 

EMPLASTRICO, CA , adj. T. de phar- 
macie. Emplaftique , fuppuratif, ve , ré- 
foluif, ve , qui diffipe les humeurs , qui 
amollit les durerés , les fait fuppurer. Lat. 

eus y 4, um. 

EMPLAZADOR , f. m. Celui qui affi- 
Et en Jufüce , qui forme une demande 
Coatre quelqu'un , Demandeur. Lat. Pe- 
lior , ris, 1 fe dit audi d'un huilier, 

Tome £L, 
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un fergent qui donne l'affignation, qui 
fait la citation. Lat. Apparitor diem indi- 
cens alicui. ! 

EMPLAZAMIENTO , f. m. Adjourne- 
ment, affiznation , citation , fommation, 
interpellation. Lar. Diei diclto. Citacio in 
jus. 

EMPLAZAR, v. a. Adjourner, affigner, 
citet , fommer , interpeller. Lat. Diem 
dicere. Cuare in jus. 

EMPLAZAR LA CAZA. Difpofet unc 
grande partie de chaffe , faire la battue. 
Lat. Venationem parare. 

EMPLAZADO, DA, part. paff. Adjour- 
né, éc , alfigné , & , Bic. Lat. Zn jus ci- 
fatus , a, um. 

EMPLEAR , v. a. Employer , faire ufa- 
gc d'une chofe. Latin , /mpendere. Infu- 
mere. 

EMPLEAR. Employer , donner de l'oc- 
cupation. Lat. Muneri addicere. Aliquid 
commuttere, 

EMPLEARSE , v. r. S'employer , s'oc- 
cuper à quelque chofe. Latin , Operam 
e. 
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EMPLUMECER , v. r. Commencer à 
s'emplumer , à fe couvrir de plumes , en 
parlant des oifeaux. Lat. Plumis indui. 
EMPOBRECER , v. a. Appauvrir , ruis 
ner, rendre pauvre. Lat, Depauperare, 
Pauperem facere, 
EMPOBRECER , v. r. S'appauvrir , 
décheoit de (a fortune. Lat. Js gite 


igi. 

EMPOBRECIDO , DA , part. paff. A 
pauvri, ie , déchu , ue e deg ioc 
tatem redaëlus , a, um. 

EMPODRECER , v. a. Pourtit , cor- 
rompre, remplir d'ulceres, de pourritu- 
res. Lar. Putrefacere. Ce verbe (uit l'ano- 
malic des vetbes qui le terminent en ecero 

EMPODRECIDO , DA, partic. paffif. 
Pourri, ie. Lat, Pusrefaltus , a , um. 

EMPOLLAR , v. a. Couvet , en parlant 
des oifeaux. Lat. Ovis incubare. ve fo” 


vere. 
efla empollando huevos : 11 




















Parece 
femble qu'il couve des œufs. Phrafe qui 
fe dit d'un homm: qui eft toujours au- 
près du feu fans rien faire, Lat. Domi 
defes fedet. 

EMPOLLADO , DA , part. paf. Cou- 
vé, te, &c. Lat. Forus, a, um. 

EmMPoLLaADO. Couvis; il fe dit auffi par 
analogie d'un homme qui ne fort jamais . 
de chez lui, qui eft toujours. auprès du 
feu, un immobile, qui ne fe remue 
point. Lat. Defes. Oriofus , a , um. 

EMPOLVORA MIENTO , f. m. T. peu 
ufiré. Poutfiere , poudre qui s'éleve d'elle- 
même, ou qu'on répand. Lat. Pulvis , i£. 

EMPOLVORAR , v. a. Remplir, cou- 
vtir de poudre, de poulfiere. Lar. Pul- 
vere inficere. Et auffi fe poudrer la tête, 
les cheveux, la perruque ; mais en co 
fens on dit aujourd'hui Polvoreer. Voyez 
ce terme, 

EMPOLVORADO , DA, part. paff. 
Rempli, ie de poudre yde poutliere , Bcc. 


Emplear el tiempo , la habilidad, el 
efludio : Employer le tems , l'habileté , 
l'étude , en profiter. Lar. Tempus , induf- 
triam curam lucro ponere. 

AÑ fe le emplea, bien fe le emplea. 
Fagons de parler pour dire, Avec raifon 
cela lui arrive , ou il mérite Lien ce qui 
lui arrive , cela eft bien employé. Latin , 
"dpi cecidit. Pro meriró illud ei evenit. 

EMPLEADO , DA , part. ; Em- 
ployé , & , Bcc. Lar. /mpenfus. Infumptus, 
a, um. 

EMPLEITA , f. f. Voyez Pleira. 

EMPLEO , f. m. Emploi d'argent , 
achat , emplerte. Lar. Emptio. Compara - 
rio y onis. T E 

EMPLEO. Emploi, occupation , . 
Lat. Manus , i Officium , ii. Et auffi 
Etat , profetlion , métier. Lat. Vivendi ra- 
tio , Onis. Lat. Pulverulentus , a , um. 

Empreo. Entre les galans , fe dit d'une EMPOLVORIZAR , v. a. Voyez Emo 
maîtrefle. Lat. Amafía , «. Por preciarfe | polvorar. 
mucho de publicar fus empléos : pour fc | 'EMPOLVORIZADO , DA , part. paff. 
vanter, fe prifer beaucoup , de publier | Voyez Empolvorado , da. 
le nombre de fes maitreffes, EMPONZONAR , v. a. Empoifonner , 

EnrLto, T. de Bohémiens. Vol, lar- | donner du poifon. Lat. Fenenum propi 
cin. Lat. Furtum, i. ndre, Veneno inficere. Et mécaph. Infec- 

EMPLOMAR , v. a. Plomber, mettre , | ter, gáter, corrompre, infelter , rava- 
a pac du plomb en quelque lizu. Lac. | get , endommager , caufer du dommage y 

in tegere , nedlere , firmare. nuire. Lat. /rficere. 

EMPLOMADO, DÁ, part. pajf. Plom- EMPONZONADO, DA , part. paf. 
bé ,ée, &c. Lat. Plumbo telus , nexus , | Empoilonné , & , infecté , de, &c. Latin, 

u$,d4,Hm. Veneno necatus y infeílus , a , um. 

EMPLUMAR , v. «. Emplumer , em- EMPONZONOSO , SA , adj. Voyez 
panacher, orner quelque chofe de plu- | Ponzoñofo. 
mes , mettre un plumet à un chapeau , le EMPORCAR , v. a. Voyez Enfuciar. 
garnir de plumes. Latin, Plumis ornare , | Ce vetbz fuit l'anomalie de ceux qui fe 
veflire. terminent en car, & celle de changer l'o 

EMPLUMAR. Emplumer, châtiment | en ae en quelques-uns de fes tems & per- 
que la Juftice donne aux maquereaux & | foanzs , comme yo empuerco , empuerca 
maquerelles, qui confie à leur faire | su, em; a aquel , je falis , falis , toi , 
frotter ile miel la moitié du corps, par le | qu'il faliffc. . 
bourreau qui les couvre enfuite de plu- EMPORCADO , DA, partie. paffif. 
mes menues , fans en excepter le vithge. Voyez Enfuciado. | 
Lac Plumis ad ignominiam cooperire. EMPORIO, f: m. Foire, marché pu- 

EMPLUMAR, v. n. Commencer à avoir | blic, qui fe tiennent dans de certaines 
des plumes, s'emplumec, fe couvrir def villes & villages. Lat. Emporzum , ij. 
plumes, Lat. Plumis vefhiri. EMPOSTA , f. f. T. d'architecture, Im- 

EMPLUMADO , DA, part. paff. Em-| polte, derniere pierre du jambage , fur 
plumé, e, Kc. Lat. Plumis ornacus ,| laquelle on commence à pofer les vouf- 
veflitus y a y ume foirs , & à ferner le PTT d'une voûte 
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ou d'une arcade. Latin, /meumba, e. 

EMPOTRAR , v. a. Enfermer , encla- 
ver quelque chofe dans un mur ou dans 
unc muraille. Lat. Zn murum immittere. 

EMPOTRADO, DA, part. pay. Eu- 
fermé , te ,enclavé, éc , &c. Lar. Zn mu- 
rum mms , a , um. 

EMPOZAR , v. a. Mettre dans un 
puits, jettec dans un puits. Lat. 7n. pa- 
teum demittere, Y los hijos de Jacoë que 
llegaron d empozar y vender à Jofeph : 
& les enfans de Jacob mirent leur frere 
Jofeph dans un puits, & le vendireut en- 
fuite. 

EMPOZADO , DA , part. pajf. Mis, ifc 
dans un puits. Lat. ln puteum demijjus , 
4 , um. 

EMPRENDEDDR, f. m. Entrepre- 
neur ; il fe dit d unc perlonne bardie , en- 
treprenante. Lat. Aggreffor, oris. 

EMPRENDER, w. a. Entreprendre, 
faire une cutreprife , commencer. Lat. 

- Aggredi. Adoriri. Moliri, Las guerras 
que facilmente fe emprenden , muchas veces 
Je rematan en trifle y miferable fin: les 
guerres qui s'entreprennent facilement , 
ont fouvent une trilte & miférabic fin. 

EMPRENDER. Signifie quelquefois Pren- 
dre. Lar. Comprehendere. A penas pudo 
concluir efla oracion ran afelluo/a , y de- 
cir amen quando el verdugo pufo fuego d 
la lena aparejada, y luego fe emprendio : 
à peine put-il achever cette oraifon fi 

cétueufe , & dire amen, que le bour- 
reau mit le feu au bucher préparé, qui 
prit auffitór. 

EMPRENSAR , v. a. T. peu en ufage, 
Voyez Aprenfar. 

EMPRENSADO , DA, partic. pafff. 
Voyez Aprenfado. 

EMPKENTA , f. fJ. Voyez Imprenta. 

EMPRESENTAR , v. a. Terme ancien. 
Voyez Prefensar. 

EMPRESENTADO , DA, part. paff. 
Voyez Prefersado. PM 

EMPRESSA , f. f. Embléme, figure 
pour repréfenter un fens moral , énigme , 
deviífe. Lat. Emblema , tis. Symbolum , i. 

Emrrrssa. Entreprife , deifein , elfai, 
tentative. Lat. Confilium , ii. Conatus, ús. 

EMPRESTADO , f. m. Voyez Em- 
preflido. 

EMPRESTAR , v. a. Voyez Preflar, 

EMPRESTADO, DA, part. pajj. Voyez 
Pref ado. 

EMPRESTIDO 6 EMPRESTITO, f. m. 
Emprunt, argent qu'on prête, ou autre 
chofe. Lat. Muüuzuum , i. 

EmMpRrEsTIDO, Tribut , impôt , gabelle. 
Lac Tributum , i. F'etligal , is. 

EMPRESTILLADOR , f; m. T. hazardé 
& burlefque. Emprunteur de mauvaife 
foi , aHrontear , qui demand: à emprun- 
ter avec l'intention de nc jamais rendre. 
Lat. /mpoffor. Veterator , ris. 

EMPRESTILLON , f. m. Voyez Em- 
preftillador. 

EMPRIMARE v. a, T. de peinture. 
Voyez Imprimar. 

EmMpRIMAR. T. de manufa&ure de 
drap. Carder , peigner la laine cinq fois 
avant de la filer, Lar. Semel atque. iserüm 
«arm nare. 

EMPRIMADO , DA , parr. paf. Car- 
dé, de, peigné , de , &c. Lat. Semel atque 
dierum carminalas y a um 
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EMPRIMERAR , v. a. T. házatd?. 
Donner , pat honneur , la premiere place 
à quelqu'un. Lat. Primas deferre. * 

EMPRINCIPIO , f. m. T. bas & rufti- 
que. Voyez Principio. 

EMPRINGAR ; v. a. Voyez Pringar. 

EMPRINGADO , DA, partic. pajjif. 
Voyez Pringado. 

EMPRISIONAR , v. a. T. anc. Voyez 
Aprifionar. 

EMPUCHAR , v.a, Mettre les éche- 
veaux de fil en leífive , les entaifer dans 
le cuvier avant ac les blanchir au foleil. 
Lat. Lixivio purgare , detergere. 

EMPUES , adv. Terme ancien. Voyez 
Defpues. . 

EMPUJAMIENTO , f. m. Impullon , 
l'action de poufler , de jetter dehors. Lat. 
Impulfus , ús. 

EMPUJAR , v. e. Pouíler , igciter , 
porter quelqu'un à faire une chofe, Lat. 
{mpellere. [ncitare, Et auffi Kepouller , 
éloigner , écarter une chofe de fui , jetter 
uue perfonne dehors de chez foi , de fon 
emploi. Lat. Ejicere. Dejicere. Repellere. 
" EMPUJADO, DA , part. paff. Poufe, 
ée, &c. Lat. [mpuljus. Repulfus , Dejec- 
(u$ y A y un. 

EMPUJO , f. m. Force , pouflèe , poids 
d'une voüte qui fait effort. contre les 
murs fur lefquels elle eft bâtie. Lat. /m- 
pulfus , ús. 2dilio , onis. 

EMPUJON , f: m. L'a&ion de pouller 
avec violence, choc. Lat. /mp:lfas , ds. 
Al paar la dió un empujon tan recio y 
Juerie, que la arrojó en cl lodo y cieno 
del arróyo : en paffanc il lui donna un 
coup fi violent, qu'il la j:tza dans la boue, 
dans la fange du ruiffcau. 

A empujones : Façon adverbiale. Voyez 
A empellones. 

EM: YLGADURA, f. f. Extenfion, l'ac- 
tion d'étendre , de tendre , de bander la 
corde d'une arbaléte, Lat. Tenfio , onis. 

EMPULGAR , v. a. Tendre, bander un 
arc, où autre chofe. Lar. Tendere. 

EMPULGADO., DA , pars. paff. Ten- 
du , ue , Kc. Lar. Tenfus, a, um. 

EMPULGUERAS , f. f. Les coches d'u- 
ne fleche , ke cran ou la noix de l'arba- 
lete. Lat. Crena , arum. 

EMPULGUERAS. Infirument avec le- 
quel on ferte les pouces d'une perfonne 
pour lui faire avouer le crime qu'on lui 
impure. Lat. /nffrumenti genus quo rei 
torquentur. 

Apretar las empulgueras d uno : Pref- 
fer, ferrer les pouces à quelqu'un. Mé- 
taph. c'eit prefler une perfonne , la coa- 
traindre à faire ce "ue ne veut pas, 
par force, par nécellité , ou à force de la 
courmenter. Lat. «¿quid ab aliquo extor- 
quere. 

: EMPUNADOR , f. m. T. peu en ufage. 
Celui qui faifit , qui preud , qui empoi- 
goes Lat. Comprehenfor , ris. 

EMPUNADURA , f. f. Poignée, man- 
cae de quelque chofe. Lat. Capulum , i. 
Manubrium y Ht. Afié la efpáda por la em- 
rmi y arrojó la por el aire : il failit 

épée par la poignée , & la jetta en l'air. 
Empuñaduras de las confejas : les com- 
mencemens d'un conte , d'une fable , ou 
les paroles avec lefquelles ils commen- 
cent. Lat, Fabularum ineuntium verba fo- 


lemnia. 
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EMPUSAR , v. a. Saifir , ptendre , erm- 
poigner. Lat. Comprekendere. Et mccaph. 
Jouir , parvenir, obtenir, acquéri ua 
emploi , ou autre chofe. Latin , Obzinere. 
Conjequi. Adipifei. 

EMPURADO, DA, part. paf. Em- 
poignée , ée , &c. Latin y Comprehenfus , 
Adeptus y a, um 

EMPUNIR , v. a. T. de marine. Lac- 
guer ou filer les écoutes attachées a ia 


-grande voile , haler les écoutes. Lar. Æ.- 


deatum verforias olfirmare. 
EMPURPURADO , DA , adj. T. anc. 


.& hors d'ulage. Voyez Purpurado. 


EMPYREO , f. m. Le ciel empyrée , le 
féjour de la Divinité & demeure des Saints. 
Lat. Empyreum calum , i. * 

EMPYREO , REA , adj. Empyréc , qui 
appartient au ciel empyree. Lat. Empy- 
reus , a , um. Caleflis , e. 

EMULACION , f. f. Emulation , imi- 
tation , envie , jaloulic , concurrence , ar- 
deur , chaleur. Lat. /Emalatio , oris. 

EMULADOR, f: m. kinulateur , imi- 
tateur , rival , concurrent , compctiteut , 
adverfaire. Lar. AEmalator y ris. 

EMULAR , v. a. Avoir de l'émuiation , 
imiter , fuivre les bons exemples. Et dans 
le fens contraire , Porter envie , avoir de 
la jaloufie , entrer en concurrence , con- 
redire, Lat, Ærmulari. 

EMULO, f. m. Emule, rival , envicux, 
ennemi , compétiteur , concurrent, Lac. 
Æmulus , i. 

EMULO , LA, adj. Oppolé , contai- 
re , ennemi. Lar, Æmulus , a , um. 

EMUNCTORIOS , f. m. 1. de médz- 
cin. Emonétoires 5 cs font les amos, les 
ailfelles , & les parties de derriere lcs oreil- 
les, Lat. Ermuntioria , orum. 
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EN. Prépolition prife du Latin ir , dat, 
ou en. Lat. /n. Cette prépólicion , dans la 
langue Efpagnole , s'emploie féparément , 
& conjoine avec d'autres mots quand 
elle en cít féparée 5 elle fert de prépolition 
généralement à tous les noms, q i 
font à l'ablatif , qui eft le cas ou elle cit 
le plus en ufage dans la langue Efpagnoie, 
à la différence de la Latine , où elle cfi en 
ufage, nou feulement à l'ablati£ , mais 
encore à l'accufatif ; car 1i quelquefois on 
la trouve employée dans la langue Cañil- 
lane à l'acculatif, comme fulano paño en 
Fralia , pour dite pao d /talia; un tel paf- 
fa en Italie , cela elt contraire à la pureté 
de la langue Efpagnole , qui n'adinet cette 
prépolition qu'a l'ablatif, comme en ca- 
fa, dans la maifon , en el templo , dans le 
temple, en la calle , dans la rue , &c. 

Ex, En , cft auíli en ufage dans les abla- 
tifs abfolus des verbes qui fe terminent en 
infinitif , comme amar , querer y andar y 
aimer, vouloir , marcher , & en géron- 
dif, comme amando , queriendo , andan- 
do , aimant , voulant, marchant , parce 
que dans l'une ou l'autre exprefiion la 
prépolition en le met- devant comme en 
amar, en querer, en andar , à aimer yá 
vouloir , à marche: ; en amando , en que- 
riendo , en andando , cn aimant , en vou- 
lant, en marchant. 

Ex. En. Dans les adverbes & façons ad- 
verbiales elle fc met aufli devant , comme 
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ef fpecial , en général, en particulier, 
en contra y qui cit la méme chpfe que fi 
on difoit efpecialmente , generalmente , 
particularmente , fpécialement , générale- 
ment, particuliérement, 

. Ew. En, uni à la compofition des 
mots , réguliérement marque aétion , 
augmente & varie leur Ügnification, com- 
me encaminar , achemiuet , encantar , en- 
chanter , encager , enfermer. 

Ew. Signific auili fur. Lat. Ln. Super. 
El Rei hizo merced d. Pedro de una pen- 
Jion en el obifpado de Cordoba : le Roi fit 
grace, pour dire, gratifia Pierre d'une 
penfion fuc l'évèché de Cordoue, 

ENACIADO , DA , adj. T. anc. Voyez 
Tornadizo. 

ENAGUARCHADO, DA , adj. Terme 
bas. Rempli d'eau,gonflé d'eau pour avoir 
trop bu d'eau. Lat. 2fqud repletus , tu- 
mius, d, um. 

ENAGUAS , f. f. Efpece de jupon d'u- 
nt toile fort claire , qui fe plilfe comme 
un caleçon par le haut, & defcend pref- 
se fur la cheville du pied : il eft garni de 

nselle par le bas , ou d'une frange de fil 
blanc : les femmes, en Efpagne, le portent 
jour & nuit par deffus la chenufe, & 
couchent avec par décence & propreté, 
à ce qu'elles difent. Lar. Mulichris inte- 
rior [chola , e. 

EwnAGUAS. Se dit autfi d'une efpece de 
Jupe , d'une étoffe de laine noire faite en 
facon des enaguas de femmes , E que lcs 
hommes portoient autrefois pour deuil de 
Roi, de pere , mere, femme & parens 
les plus proches ; cette jupe fe portoit 
par detfus l'habir, & prenoit depuis la 
ceinture jufqu'aux pieds qu'elle couvroit. 
Lat. Lugubris palia , «. 

ENAGUAZAR , v.a. Couvrir , rem- 
plir les champs d'eau, les top arrofer 
par des canaux qu'il y a à cet effet , ou 
pour la crop grande abondance des eaux 
du ciel. Lar. 24daguare. Submergere. 

- ENAGUAZADO , DA, part. paf: Cuu- 
vert, te, rempli, ie a'cau , &c. Latin, 
éaquatus. Susmerfus y 4, um. 

ENAGUELAR , v. a. T. burlefque & 
haíacdé, Etre fort en petits fils ; avoir 
bcaycoup de petits fils , ce qui fe dic d un 
grand-pere , dont les enfans en oit beau- 
coup. Lar. Nepotes mulos numerare. 

ENAJENAGBLE  edj. des deux genres. 
T. de pratique. Aliénable , ce qu'on peur 
eliéner. Lar. Qui elienari poteft. 

ENAJENACION , f. f. T. de pratique. 
Aliénation , vente, ceilion, donación , 
tranflation de propriété, Lat. Alienatio , 
oris. Et auffi , Divilon , refroidiifement , 
dégoût , inditférence, mélintelligence , dé- 
funion , rupture. Lat. Abalienatio , onis. 

ENAJENAMIENTO,f. m. Voyez Ena- 
jenación. 

ENAIERAMIENTO, Aliénation d'efprit , 
folie. Lar. Dementia. Infania , e. 

EN AJENAMIEKTO, Défuniont, divifion , 
éloignement les uns des auures , refroidit- 
fement. Lat. Abalienario , onis. Et mé- 
taph. Extafe , raviffement d'efprit , tranf- 
port, qui fufpend les fonétions des fens. 
Lar. Ecftafis. A fenfibus abflraëlio , onis. 

ENAJENARK. v. a. Aliéner, (c deffai- 
fir , céder , vendre, tranfporter , aban- 
donner , fe défaire d'une chote. Latin, 
AA UE RATÉ 


r 
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ENAJENAR, Métaph. Ali£ger l'efpric , 
les feus, l'atfection , fe tranfporter , être 
hors de foi , tomber en extale , être ravi. 
Lar. Avertere. A ferfibus abfirahere. 
ENAJENARSE , v. r. S'aliénet , s'éloi- 
guet , le fCparer , fe retirer de la commu- 
nication & amitié de quelqu'un. Laun, 
Abalienari, . 
ENAJENARSE. Se tranfporter , être hors 
de foi, perdre le jugement , n'être plus 
le maître de fes actions. Lar. Furere. Ln- 


fanire. 


ENAJENADO , DA , parz. paf: Alié- 
né, ée. &c. Lat. 2dlienatus. Abalienatus , 
a, um. 

ENALAGE, f. f. Figure de rhérori- 
que. Enallage , renverfeiient du difcoars 
contre les regles de la grammaire. Latin , 
Enallage , es, 

ENALBAR , v. a. Chauffer le fer dans 
la forge, le faire devenir rouge, ardent. 
Lat. £ xcandefacere. - 

ENALBADO , DA, part. paff: Chauf- 
fé , & dans la forge. Marcion 

ENALBARDAR, v. a. Bäcer , embáter, 
mettre 1: bât à unc bête de fomme. Lar. 
Clisellis inffruerc. 

ENALBARDAR. T. de cuifiniers. Cou- 
vrir , empáret quelque chof: de farine dc- 
layée avec de l'eau , des œufs, du miel, 

ou du fuere pour frire à la poële. Latin, 
Dilutd mayjà incrujfare. 

ENALBARDADO , DA , part. paj. 
Bäté , éc , empáté , ée, Kc. Lat. Clitel- 
lis inftruëlus. {ncruflatus y a , um. 

ENALGUACILADO , adj. T. burlef- 
que & hafardé. Qui eft reyéu de l'oficz 

'alguafil. Lar. 2fppar:torem referens. Si 
quereis acertar me debeis llamarme d mi 
demonio enalguacilado , y no efle alguacil 
en demoniado : fi vous voulez me devi- 
ner , appellez-imoi diablé devenu algua- 
fl, &' non alguatil devenu diable. 

ENALIENABLE , adj. des deux genres. 
T. de pratique. Inaliémable, qui ne fe 
peut aliéner. Lar. Qui alienari non poteft. 

ENALMAGRAR , v. a. Voyez Alma- 

ar. 

ENALMAGRADO , DA , part. paf. 
Vovez Almagrado. 

ENAMORADAMENTE , adv. T. peu 
uñré. Amourcufement, atfectuculement. 
Lat. “manier. Enamorad:ffimo. 

ENAMORADILLO, LLA , adj. T. bur- 
leíque , dim. de Enamorado. Petit amou- 
reux , cule, Lar. 24 marorculus. 

ENAMORADISSIMO , MA , adj. fi- 
perl. Tyés - amoureux , cufe , tits» after» 
tucux, eufe. Lat. 2£manzifjfanus , a , um. 

ENAMORADIZO , ZA , adj. Enclin à 
l'amour. Lat. Æmore perditus , a , um. In 
amorem H$ y d, Um. 

ENAMORADOR, f. m. Amant, galanr, 
amoureux. Lat. Amafius. Procas y 1. 

ENAMORAMIENTO , f. m. T. anc. 
& peu cn ulage. L'action dc s amouracher. 
Lat. Amor , ris. 

ENAMOKAR , v. a. Amouracher , ex- 
citer de la patlion , rendre amoureux. Lar. 

Ad amorem allicere. În amorem rapere. 
Sui amorem conciliare. 

ENAMORADO, DA, participe paff. 
Amouraché , de, &c. Lar. mans, 


ENAMORICARSE , v. r. T. familier. 


S'amouracher, devenir amoureux , le rcn- 
dec aiugureux. Lat, «Amore caps , rapi. 
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ENAMORICADO , DA, . dl 
Amourachée , éc. Lat. roda 
4, um. 
, ENANCHAR y Y. ac, Voyez Enfan- 
char. 

ENANO , f. m. Nain, petit homme, 
nabot. Lat. Nanus , i. Et cn terme de Bo- 
hémiens , Un poignard. Lat. Puzio , oris. 

ENANO , NA, adj. Petit, bas de fla» 
ture, Latin, Parvus ,a , um. Brevis , e. 
Mançano enano : petit pommier nain, 
Naranjo enano : petit branger nain. 

ENARBOLAR, v. e. Arborer, hauffer , 
élever, planter un drapeau fur une bres 
che, arborer le pavillon d'un vailfeau. 
Lat. Erigere. Los fireniffimos Reyes Don 
Fernando y dona ¿/fabel pass ur au los 
cflendartes de nuelira fé y de fu fortuna fa- 
bre las torres de Granada : lcs féréniifi- 
mes Kois Dom Ferdinand & dame Ifa- 
belle arborerent lcs écendards de notre fain- 
te toi & de leur fortune fur les tours de 
Grenade. Llevando el Almirante en fu bar- 
ca bien armada enarbolado el eflendarte 
real : Le grand Amiral ayant arboré fur 
la barque bien armée le pavillon royal. 

ENARBOLADO, DA , pare. pajf. At» 
boré , de, Kc. Lar. Erectus , a , uma 

ENARCAR , v. a. Voyez Arquear. 

ENARCADO , DA, part. pajf. Voyez 
Arqueado. 

ENAKDECER , v. a. Enflammer, em 
brafer , brüler , animer de rage, de co- 
lere & de toutes autres paffions. Latin , 
Incendere. Inflemmare. Ce verbe fuit l'a» 
nomalie de ceux qui fe terminent en ecer , 
comme yo enardefto , &c. | e, 
&c. 

ENARDECIDO , DA, part. paff. En- 
Aaramé , ée, embralé ,ée, &c. Latin, 
Incenfus. Inflammarus , a , um. 

ENARENAR , v. a. Emplir , couvrir 
de fable quelque chofe , fabler, comme 
les rues , les places par où patfznt les pro- 
ceflions , ou on fait les courfes de tau» 
reaux. Lar. Arend confpergere , flernere. 

ENARENADO , DÀ , part. paff. Sar 
blé , ée , &c. Lat. Arená confperfus. Stra» 
tus; a, um 

ENARMONAR , v. «. T. peu ulicé. 
Dreffer , lever , élever , mettre fur pied 
quelque chofe , comme une flatue , &c. 
Lat. Erigere. 

ENAKMONARSE. Se dreffer , fe le- 
ver, fe cabrer , fe mettre droit fur fes 
pieds , comme font les animaux quadru- 
pedes lorfqu'ils fe cabrent, Lat. Se eri- 

ere. 

ENARMONADO , DA , part. paffif. 
Drellé , éc , &c. Lat. Ereltus, a , um. 

ENARRACION , f f. T. peu en ufage. 
Voyez Narracion. 

ENARTAR , v. a. T. anc. Voyez Ef- 
trechar. Aprerar. Encerrar. 

ENARTADO, DA , part. paf. Voyez 
Efirechado. Aprerado. Encerrado. 

ENASPAR , v. a. Voyez Ajpar. 

ENASPADO , DA , part. part, Voyez 
Afpado. 

ENATIAMENTE , adv. T. anc. Voycz 
Defcompuefla, 

ENATIEZA , f. f. T. anc. Voyez Def 
compojlura. Deformidád. 

ENAYUNAS adv. A jeun. Lat. Jeju- 
nus, , Um. 

Quederfe en ayunas : Refler à jeun. 
| Hbh ij 
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Phrafe métaph. pour exprimer qu'on n'a 
rien entendu ni La À jé Er adit, ou 
de ce qu'on demande. Lat. Ne primori- 
bus quidem labris aliquid  depsfiaye. 
ENBALDE. Voyez Balde. 

. ENCABALGAMIENTO, f. m. T. anc. 
Voyez Cureña. 

ENCABALGAR, v. m T. peu ufité, 
Voyez Cabalgar. 

ENCABALGAR y v. a. Voyez Remon- 
sar. 

ENGABALGAR LA BALLESTA. Dreffer, 
ajulter , monter l'arbalète. Lat. Balifiam 

ere , librare. 

ENCABALGANTE , part. ad. T. très- 

eu en ulage Voyez C, ante. 

ENCABALGADO , DA , part. paff. 
Voyez Cabalgado. 

ENCABELLAR , v. n. Croitre en par- 
lant des cheveux ; mais en ce fens il eít 
hors d'ufage , & lignifie à préfent en ter- 
me burleíque Prendre perruque , fe met- 
tre la perruque. Latin, Ad/citisid cefarie 


uti. 

ENCABELLADO , DA , . pajf. Qui 
a pris perruque. Lar. Adfcititid cafarie 
utens, 

ENCABELLADO , DA. Qui porte fes che- 
veux. Lat. Crinitus, Comatus , a , um. 

ENCABELLECER , »" n. T. hors d'u- 
fage. Avoir des cheveux longs , porter les 
R^ aevi Lat. Comam poca zi 

ENCABESTRAR , y. a. Menet , con- 
duire une bête par le licol , par la bride. 
Lat. Capifiro ducere. 

ENCABESTRAR EL CANADO VACUNO. 
Mener , conduire des troupcaux de bœufs 
" le moyen de bœufs privés qui leur 

ervent de guides. Latin , 4rmentum du- 
cere. 

EXCABESTR AR. Par analogie. Attirer , 
réduire quelqu'un à faire ce qu'on veut. 
Lat. Ad aliquid adducere. 

ENCABESTRARSE , v. r. S'empêtrer , 
s'embarraffer les jambes dans le licol en 
parlant des bêtes, Lat. /nduere fe in capif- 
trum. 

ENCABESTRADO , DA , part. paf. 
Empétré , ée dans le licol. Lat. Capifiro 
dudlus, illaquearus , €, um. 

ENCABEZAMIENTO, f. m. Enrégif- 
trement, enrólement qu'on fait des fa- 
milles fur un regiftre , rôle ou état pour 
la répartition des taxes ou impôts qui fe 
doivent payer au Prince. Lat. Censás per 
capita defcriptio , onis. 1 fe dit audi des 
fommes auíquelles elles font taxées , ou 
fe font elles-mêmes taxées , ou ajultécs en 
particulier , ou en corps de ville. Lat. Ca- 
piralis cenfus , às. 

ENCABEZAR , v. a. Enrégi(lrer , met- 
tre fur un rôle , unétar , les fommes que 
chaque famille ou individu d'une ville, 
ou village doit payer , pour raifon des 
tributs , impôts ou gabelles qui fe doivent 
donner au Prince. Lat. Cenfum per capita 
defcribere. 

ENCABEZARSE , v. r. Convenir , s'a- 
julter , fe taxer foi-même à payer au Prin- 
«e les fommes qu'il demande Lat. P'edi- 
tigalia redimere. 

ENCABEZADO, DA, part. paf: Enré- 
giftréc , te, ajuflé , &c , &c. Lat. Zn cen- 
Jm defcriptus , a y um. ; 

ENCABEZONAMIENTO, f. m. T. anc. 
& hors d'ufage. Voyez Encabezamiento. 
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ENCABEZONAR , v. a. T. anc, E 
hors d'ufage. Voyez Encabezar. 
ENCABEZONADO , DA , part. paff. 

Voyez Encabezado , da. 

- ENCABRIAR , v. a. Pofer , mettre la 
charpente d'un toit. Lar. Te&um cignis 
infiruere. 

ENCABRIADO , DA , s ; Po- 
fe, éc &c. Lat. Tigni Po dad um. 
ENCACHAR , v. a Ficher , faire en- 
rrer dedans, clouer , enfoncer , fourrer un 
clou ou autre chofe dans une muraille. 
Lat. Infigere. Intrudere. 
ENCADENADURA , f: f. Enchaine- 


ment , fuite & dépendance des chofes l'u- 


ne de l'autre. Lar. Series e: Ordo , inis. 

ENCADENAMIENTO , f. m. Voyez 
Encadenadura. 

ENCADENAR , v. a. Enchaîner , atra- 
cher avec des chaînes. Latin , Zn vincula 
conjicere. .Vinculis ligare. 

ExcADENAR. Enchainer , lier un dif- 
cours avec un autre, ou une chofe avec 
une autre, Lat. Concatenare. Connellere. 

ENCADENADO , DA , part. paff. En- 
chainé , de. Lat. Carenis vinclus. Concate- 
natus , a, um. - ; 

ENCAESCER , v. n. T. ancien. Voyez 
Parir. 

ENCAESCIDA , parr. paf. T. ancien. 
Voycz Parida, pe uh 

ENCALABRIAR 6 ENCALABRINAR, 
v. a. Enréter , bleffer , offenfer le cerveau 
par quelque odeur forte. Lat. Cerebrum 
Ledere. 

ENCALABRIADO , 6 ENCALABRI- 
NADO, DA , parr. ^ Entêté , ée. Of- 
fenf£ , be , &c. Lat. Cerebro lefus , a , um. 

ENCALABRIADO. Pris de vin, avoir 
l'efprit woublé. Lat. Ebrius, a , um. 

ENCALADURA , f: f. Blanchiment de 
chaux. Lat. Ex calce dealbatio , onis. 

ENCALAR , v. a. Couvrir , enduire de 
chaux , blanchir avec de la chaux ; c'eft 
audi Boucher ou couvrir quelque chofe 
avec une forte de bitume fait avec de 
la chaux vive , éteinte dans de l'huile & 
des étoupes. Lat. Calce dealbare , incruf* 
trare. 

EncALAR. Fourrer, poufler, mettre 
quelque chofe dans un canon , un tuyau, 
ou dans quelqu'autre ouverture étroite. 
Lat. /n tubum immittere. 

ENCALADO , DA , part. paf. Cou- 
vert, te, blanchi, ie, Ec. Lat. Calce 
dealbatus , incruflatus , a , um, 

ENCALLADERO, f. m. Banc de (able 
qui eft deffous l'eau, & où fouvent les 
vaiffraux & autres bátimens de mer, 
échouent, Lat. Syrtis. ada , orum. 

ENCALLAR , v. t. Echoucr , dcmeu- 
rer fur le fable. Latin, Madis hærere. Et 
métaphor. Arrêter court une affaire qui 
&oit prête à fe conclure , à finir , fuí 
dre fon cours. Latin , ¿mpedire. Siflere. 
Morari. 

ENCALLADO, DA, part. paf: EchouË 
te, Kc. Lat. Vadis fus. podere 
a,um. 

ENCALLECER , v. n. Durillouner , 
avoir des durillons aux pieds à force dc 
marcher , & aux mains à force de tra- 
vailler , avoir des cors aux pieds , deve- 
nit calleux , s'cudurcir. Lat. Occallefcere. 
Ce verbe fuit l'anomalic de ceux qui fe 
termiucot en ecer. 


ENC 

ENCALLECIDO, DA, . pal. Du- 
tillonné , de, &c. Lat. Calls repletus , 
a, um. 

"Excattzcibo Ew ASTUCIAS. Endurci 
dans la malice , fin, ruf£ , adroit , avifé, 
retors , matois qui en fçait long. Latin, 
Callidus. Aflutus. Recollus , a, um. 

ENCALLEJONADO. Voyez Encaño- 
nado. 

ENCALLETRAR , v. a. T. ruflique. 
Sçavoir , pofféder , entendre, compren- 
dre, pénétrer , connoître la raifon. Lat. 
Callere. x 

ENCALLETRADO , DA , part. paf. 
Scu , ue , &c. Latin » Suafis. Indultus y 


a, um. 4 
ENCALMADURA, f: f. T. de maréchal, 
Courbature , efferveícence , boui - 
ment , émotion , ardeur dans les entraily 
les, efpece de fuffocarion. Lar. Effervef- 
centia , e. Æfluario , onis. 

ENCALMARSE , v. r. Se fariguer , fe 
fuffoquer par trop de chaleur, de trop 
de fatigue, comme il arrive ordinaire 
ment aux bêtes, (pécialement aux che- 
vaux qu'on a trop courus , trop fatigué. 
Lat. Farigari. Æfluare. : 

ENCALMADO , DA , part. paff. Fati- 
gue, be, &c. Lat. Fatigatus. Æflu fuffo- 
catus , 4, UM 

EncaimAno. Signifis quelquefois ca/- 
mado , calmé ; mais il eit peu en ufage 
en ce lens. Lat. Sedatus , a, um. 

ENCALVAR, v. n, T. peu en ufage. 
Voyez Encalvecer. 

ENCALVECER , v. n. Devenir chauve, 
perdre fes cheveux , fe peler. Lat. Cal- 
veftere. Ce verbe fuit l'anomalie de ceux 
qui fe terminent en ecer. 

ENCAMARAR , v. a. Ramaffer , en- 
trer , ferrer les grains dans le grenier. Lat. 
In horreum' congregare. 

ENCAMARADO , DA , part. paff. Ra- 
malle ,ée, Sc. Lat. In horreum congre- 

aus, a, um. 

ENCAMARADOS. T. de canonnier. 
Pierriers avec lefquels on jette des pier- 
res. Lat. Tormenra bellica lapidum. emif- 
oria. 

" ENCAMARSE , v. r. T. du fiyle fami- 
lier. Se mettre au lit, fe coucher. Lat. 
Ledo fe componere. 2t 

ENCAMARSE. T. de venere, Giter, 
s'aller giter , aller au gite. Lat. /n cubili- 
bus jacere. Cubilia petere. | 

ENCAMADO , DA , part. paff. Gité, 
te, &c. Lat. Leélo compofüus , a , um. 

ENCAMBRONAR , v. a. Enclorre , 
enfermer , enviranner , entouret , fermer, 
clorre de haies, de ronces & d'épines. Lat. 
Spinis vallare. Sepire. 

Enc AM3RONAX. Garnir, fortifier quel- 
que chofe avec du fer ou d'autre matiere , 
l'affermir. Lat. Munire. Firmare, 

ENCAMBRONADO , DA, part. pajf- 
Enclos , fe, &c. Lat. Spinis vallatus. 
Septus. Munirus , a , um. 

ENCAMINADURA , f. f. T. hors d'u- 
fage. L'a&tion de conduire quelqu'un , de 
le mettre en bon chemin. Lat, Zn viam di- 
rediio , onis. 

ENCAMINAR , v. e. Montrer , enfei- 
ner , indiquer, conduire , mener, gui- 

t , acheminer quelqu'un, le metre en 
droit chemin. Lat. Fam monfirare , in- 
dicare, In viam dirigere. 
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ExcAMIMAR. Dreffer , régler, ordon- 
ner , difpofer , tourner , acheminer une 
alfaire , une entreprife en l'état qu'elle 
doit être pour réuífir. Latin, Dirigere. 
Difponere. 

ENCAMINARSE , w.r. S'acheminer en 

ue endroit , prendre un chemin. Lat. 
To . Pergere. Y fe encomino hacia 
fa pueblo , bien pu : & il s'ache- 
mina vers fon village , bien penfif , pour 
dire bien rèveur. 

ENCAMINADO , DA , partic. paffif. 
Montré , ée, Bcc. Lat. /n viam direëlus. 
Difpofitus , a, um. 

ENCAMISADA , f. f. Camifade , ftra- 
tagéme de guerre, ataque qui fe fai de 
nuit par furprife ; ceux qui la font fe 
mettent ordinairement unc chemile par- 
deflüs leuts habits afin de (e reconnoitre : 
cette méthode n'eft plus en ufage. Latin , 
Nodurna invafto , onis. 

ExcAMISADA. Camifade , féte noótur- 
ne ; c'eft aller à cheval par la ville , avec 
unc chemife patdeflus fes habits , tenant 
à la main un flambeau allumé. Lat. Fef- 
tiva de noéle equiratio , onis. 

ENCAMISARSE , v. r. Sc vêtir d'une 
chemife pardeflus fes habits , pour faire 
quelque furprife de nuir à fon ennemi, 
& pouvoir fe reconnoître. Lar. Subuculá 
füperindui. 

ENCAMISADO, DA , part. paff. Vêtu, 
ue d'une chemife. Lat. Subuculá fuperin- 
durus, a, um. 

ENCAMPANADO , f. m. T. d'artille- 
rie. Le fond ou la culaffe d'un pierrier. 
Lar. Sclopi vel tormenti. bellici fiflula ad 

lam arélara. 

ENCAMPANARSE , v. r. T. de Bohé- 
miens. S'enfler , fe gonfler de vaillantife , 
faire le brave, le fanfaron. Lat. Se jac- 
tare. Offentare. 

ENCANALAR , v. a. Conduire quel- 
que chofe par des canaux, des tuyaux. 
Lat. Per canales ducere. 

ENCANALADO, DA , part. pajf. Con- 
duit , te par des canaux. Lat. Per canales 
du&lus , a, um. 

ENCANAMIENTO , f. m. T. anc. & 
ho:s d'ufage. Voyez Canal. 

ENCANARSE , v. r. S'engourdir , de- 
venir engourdi , fe pámer , s'évanouir , 
devenir immobile de peur, de frayeur, 
Lat. Torpere. Stupere. 

ENCANADO, DA , part. paf. Engour- 
di, ie , &c. Lat. Torpens. Srupens. 

ENCANASTAR , v. a. Mettre quelque 
chofe dans un paniet , dans une corbeille , 
dans un mannequin , emmannequiner. 
Lar. /n caniflra immittere. Y alli foren 
los pecados buenos para encanaftarlos : E 
ils choififfent là les meilleurs poiffons 
pour les em uiner. 

ENCANASTADO , DA , part. paff. 
Emmannequiné , ée, &c. Lat. /n caniflra 
immiffus , a , um. 

ENCANCERARSE , v. r. Voyez Can- 
«erarfe. 

ENCANCERADO , DA, part. paf 
Voyez Cancerado, 

ENCANDILADERA ó ENCANDILA- 
DORA , f. f- Voyez Alcahuera. 

ENCANDILAR , v. a. Eblouit , offuf- 
qu la vue par la lueur d'une lampe ou 

‘une lumiere qu'on nous préfente tout 


d'un coup aux yeux ; il fc dix également 
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de la fplendeur du foleil, lorfqu'on le| 


veut regarder en face. Lat. Lumine oppo- 
fito oculos perfiringere. EOS 

ENCANDILAR. Métaph. Trompet , du- 
per , fourber, abufet , iesus, to , fé- 
duire avec de s apparences. Latin, 
Decipere. Circumvenire. Y fobre todo lo 

ue mas encandilaba eran las virtüdes en 

s — : no. ce qui féduifoit 

us , étoient les vertus extérieures qu'il 
a. Qoi. 3 

ENCANDILADO , DA, ic. » 
Ebloui , ie , &c. Lar. n. pmi 
perfiridus. Deceptus , a , um. 

ENCANDILADO. Chapeau retrouffé en 
facon d'un bec de lampe , pour dire un 
chapeau retrouffé à la Frangoife. Latin, 
Contrallus in cavum galerus , i. 

ENCANECER , v. n. Grifonner , blan- 
chir, devenir blanc. Lat. Canefcere. Et 
métaph, Avoir de l'expérience par le temps 
qu'on a vécu. Lar. Recoëum efe. Ufu 
edodlum effe. 

ENCANECIDO , DA , . paf. Gri- 
fonné , te, &c. Li Carla pal, 
4, um. 

ENCANIJAMIENTO, f. m. Amoin- 
driffement , diminution , atfoibliffement, 
exténuation. Lat. Extenuatio , onis. 

ENCANIJARSE , v. r. Diminuer , s'af- 


foiblir , s'exténuer , s'amoindrir. Lat. Ex- | gér 


tenuari. Debilitari, 

ENCANEJADO , DA, ; Di- 
minué , ée , &c. Lat. n nah, rt 
fatus , d , um. 

ENCANTACION , f: f. Enchantement, 
charme , preflige , fafcination , magic. 
Lat. /ncantatio , onis. 

ENCANTADERA , f. f. & moderne- 
ment, ENCANTADORA. Enchantereífe , 
femme qui charme , qui enchante par att 
P Lat. Prefligiarrix , cis. F'ene- 

a, 

ENCANTADOR , RA , f.m. & f. En- 
chanteur , enchantereffe , magicien, ma- 
gicienne. Lar. Prefligiator , ris. Venefi- 
cus y de 

ENCANTADOR, Méraph. Enchanteur , 
féduéteur , qui fait des chofes qu'on ad- 
mire, qui plaifent , qui trompent. Lar. 
Prafligiazor , ris. 

ENCANTADOR. Se prend auffi adjeéti- 
vement , & fignifie Attirant , engageant, 
flatteur.. Lat. Alliciens. Blandus , a , um. 

ENCANTAMENTO 6 ENCANTA- 
MIENTO, f. m. Voyez Encantacion & 
Encanto. 

ENCANTAR, v. a. Fafciner , enchan- 
ter , charmet , ufer de magie , d'art dia- 
bolique , pour opérer quelque merveille 
os furpaile le naturel. Lat. /ncanrare. 

arminibus mira operari. 

ExcANTAA. Enchanter , fufpendre , ra- 
vir les fens. Lat. Demulcere. In admira- 
tionem rapere. 

ENCANTAR. T. de Bohémiens. Jouer 
quelqu'un , fe moquer de lui, lui faire 
un tour , lui faire piéce. Lat. Deludere. 

ENCANTADO , DA , part. paf: Fafci- 
mé, éc , enchanté , éc , Xc. Lat. /ncanta- 
fuf , a, um. 

Cafa encantada : Mai(on enchantée ; 
il fe dit d'une maifon dont la porte ett 
toujours fermée, & dont les perfonnes 
qui l'habitent , vivent retirés, fans voir 
perfonne. Lat. Domus interdida. 
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Hombre encantado : Homme enchanté, 
pour dire qu'un homme vit retiré de reut 
commerce , qu'il fuit le monde. Lat. Ho- 
mo folitarius. 

ENCANTARAR , v. a. Mettre dans la 
cruche , dans le pot; c'eft qu'en Efpagne 
les emplois municipaux fe donnent au 
fort par de petits papiers que l'on roule , 
où font écrits les noms de ceux que l'on 
élit, qu'on met enfuite dans une cru- 
che, & qu'un enfant tire l'un après l'au- 
- - In urnam conjicere. 

CANTARADO , DA, À > 
Mis, ife dans la cruche. "Pur ipli 
conjedlus , a , um. 

ENCANTE 6 ENCANTO, f. m. T. 
ancien & pcu en ufage dans le royaume 
de Caflille. Encant , vente publique. Lar. 
Subhaftario. Profcriptio , onis. 

ENCANTHIS , $ f: T. de chirurgie, 
Eacanthis , tumeur de la caroncule la- 
crymale, au grand coin de l'œil joine 
au nez , & qui eft (i. grolle qu'elle em- 
barraffe la vue. Lat. Enchantis. 

ENCANTO , f: m. Enchantement , 
charme. Lat. /ncantatio , onis. ^ 

ENCANTO. Enlevement, raviffement , 
faififfement des fens. Lat. Stupor , ris. 

Es un encanto : C'elt un enchantement. 
Phrafe qui fe dit communément par exa- 
ation d'une chófe qui paroît extraor- 
dinaire , & qui caufe de l'admiration. Lat. 
Mirum eft, 

ENCANTORIO , f: m. T. bas. Voyez 
Encanto ou Encantamento. 

ENCANTUSAR , v. a. Adoucir , ap- 
paifer , carefler , latter , attirer, gagner 
par des manieres Hatteufes , engagcantes. 
Lat. Delinire. Demulcere. 

ENCANTUSADO , DA, part. paff: 
Adouci , ic , appailé , éc , &c. Lar. Deli- 
nitas , a, um. 

ENCANADO , f. m. Canal ou tuyau 
pour conduire les caux. Lat. .4queduc- 
tus, ús 

EncAÑaDo. Treillage fait avec des can- 
nes ou rofeaux ; on en fait audi des ber- 
ceaux dans les jardins , & autres différens 
ouvrages femblables à ceux qu'on fait en 
France avec des perches ou des échalas. 
Lat. Pergula , 4. Arundinea crates , is. 

ENCANADORA , f. f. Devideufe qui 
devide la foie fur des cannes. Lat. Glome- 


ratrix , cis. 
ENCANADURA , f. f. Voyez Enca-- 
fado. > 


ExcANADURA. Le tuyau ou paille de 
feigle qui n'eft pas rompu, & qui fert à 
remplir des paillaffes , & à faire des efpc- 
ces de bárs pour les ânes, Lat. Culmas , f. 
Stipula , «. 

ENCANAR , v. a. Treilliffer, faire 
des trcillages de cannes dans des jardins , 
comme on fait en France avec les perches 
& les échalas. Lat. Arundineá crate vef- 
tre. 

ENcANAR. Mener , conduire l'eau par 
des tuyaux & des canaux. Lat. Per tubos 
deducere. 

ExcAÑAR LA SIDA. Devider la foie 
fur des cannes , comme on fait en France 
fur des bobines , ou en pelotons. Lat. /n 
cannas glomerare. 

ENCANAR 105 PANES. Monter en épi, 
en pm des grains. Lat. Zn. calamum 
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ENCANADO , DA , part. paf Treil- 
life , de, &c. Lat. Arundineá crate veju- 
tutus , d y um. 

ENCANIZADA , f. f. T. des royaumes 
de Murcie & de Valence. Enclos fait avec 
des cannes , fur le bord de la mer , pour 
la pêche du poiffon appellé mujol ou mu- 
gel, muler. Lat. Seprum in mari arundi- 
neum, i| : 

ENCANONAR , v. m S'emplumer, 
commencer à avoir des plumes, fe cou- 
vrir de plumes , en. parlant des oifcaux. 
Lat. Plumis irilai- 

ENCAÑONAR , v. a. Pliffer , faire des 
plis à une jupe de femme , à des manchet- 
tes ou engageantes , & autres chofes qui 
fe pliffent, comme des cornettes , &c. 
Lat. Kugare. 

ExcANONAR, Devider la foie fur des 
cannes , au lieu de bobines ou. de pelo- 
tons. Lat. /m cannas glomerare. 

ENCAÑONADO, DA , part. paf: Em- 
plumé , te, &c. Lac. Plumis indutus. Ru- 
gatus , a y Ame 

Encañoxabo. Se dit auíli du vent qui 
vient par des endroits étroits , comme par 
des ouvertures ou fentes de portes, de 
fenêtres , de cloifons, &c. vents coulis. 
Lat. Per canaliculos commeans. 

ENCANUTAR , v. a. Plilfer, faire des 
plis à une jupe ou autre chofe, afin 
qu'elle foit ample , gonflée. Lat. Rugare. 

ENCANUTAR LOS PANES. Voyez En- 
egñar. 

ENCAÑUTADO, DA , partic. paffif. 
Philt,ée, &c. Lar. Augatus , a, um. 

- ENCAPACETADO , DA, adj. Armé, 
és de calque cu tète. Lat. Graleatat, ay um. 

ENCAPACHADURA, f. f. L'action 
d'emplir des cabas plats, pleins de la 
mae des olives aprés qu'elles ont 1 
moulues , pour les entallcr les uns fur les 
autres, & les mettre au preffoir pour en 
tirer l'huile. Lat. ln fportulas immiffo , 
onis. 

ENCAPACHAR , v. a. Mettre quelque 
chofe dans un cabas ; & communement il 
fe dit de la matfc des ohves qu on met 
au prefloir dans des cabas plats. Lat. n 

rtulas immittere. 

ENCAPACHADO , DA, parr. paf 
Mis , ife dans des cabas. Lat. /n fporculas 
amnefhs , a , um. 

ENCAPIROTADO , DA, adj. Cou- 
vert, te d'un bonnet fait en pain de (u- 
€e , comme les ditciplinans, Lat. Cucul- 
latus , a , um. Voyez Coroça, Auso de 
Ji, Ayorado & Difeiplinante. 

ENCAPOTADURA , f. f. L'action de 
fc couvrir le nez de fon maatcau à cafe 
du froid ; mais ce terme ell plus en ula ge 
pour marquer une mine refrognée , feve- 
re, un front ridé ,'un air méconicat, 
chagrin, colérique. Lar. Supercilium , i:. 
Caperata frons , tis. 

ENCAPOTAMIENTO , f. m. Voyez 
Encaporadura. 

ENCAPOTAR , v. a. $e couvrir de 
fou manteau , avoir Ic nez dans le man- 
teau à caufe du froid; mais il efi plus 
ca ulage pour caprimer Couvrir , cacher, 
voiler , derober à la vue quelque chofe, 
en Ôter la coanoiifance. Latin , Melare. 
Célure. Tegere. Que à nuefira vifla Haca 
S i pre corto de vila , fe las ajujlan 
d » Y porfian d cubrirle y encapocarig: 
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qu'à notre vue foible & courte , ils les 
ajuttent avec Dieu, & s'opiniäcrent de lui 
cacher & couvrir le vilage d'un voile, 
pour dire que felon notre vue courte & 
toible , il nous paroit qu'on peut tromper 
Dicu , & qu'on s'opiniätre à vouloir lui 
cacher & dérober la connoillance des cri- 
mes par des confeflions peu finceres. 

ENCAPOTAR. Métaph. Refrogner, re- 
chigner , froncer les fourcils , le Faire fur 
le vifage des rides , des plis qui marquent 
du mécontentement, du chagrin, de la 
colore. Lar. Froniem caperare. 

ÉNCAFOTARSE LOS CABALLOS. Baifler 
top la tête, en parlant d'un cheval, 
toucher fon poitrail avec la bouche y met- 
tre fa téte entre les jambes, Lar Caput 
demittere. 

ENCAPOTADO, DA , part. paf. Cou- 
vert , te , cachée , éc , Kc. Lat. Felarus. 
Celatus. Telus, a , um. 

ENCAPRICHARSE , v. r. T. familier. 
S'entéter , infifter dans une chofe par un 
pur caprice , s'obítincr. Latin, -4nimum 
obfirmare. l'ertendere. 

ENCAPUZADO , DA , adj. T. peu en 
ufage. Couvert, te d un manteau dc deuil 
avec chaperon. Lat. Puliaras , a y um. 

ENCARAMADURA , f; f. T. peu en 
ufage. Faite, comble, haut, foinmet , 
hauteur , élévation. Lat Foflgium , u. 
Culmen , nis. 

ENCARAMAR , v. a. Monter , haul- 
ler , élever, lever , relever. lat. Arrol- 
iere. Erigere. Tienen tanto temor los led- 
nes , que fe encaraman , y fuben por los 
árboles, huyendo de los perrillos : Les lions 
out tant de peur , qu'ils Le levent & mon- 
tent fur les arbres , fuyant les petits 
chiens. " 

ENCARAMAR, Elever , monter à des 
polles éminens, des emplois, des digni- 
tés. Lar. Extollere. Encaramar d los tribu- 
náles , d los que habias de fubir d la hor- 
ca : tu éleves aux tribunaux ceux que tu 
devrois monter à la potence. 

ENCARAMAR, Ligurément. Elever , 
agrandir, amplifier , groilir , augmenter , 
vaagéret les choícs. Lat. Extouere. Au- 
gere. Amplificare. Exagerare, 

ENCAKAMADO , DA , pers. pafff. 
Elrvée , éc , Kc. Lar. Ereëlus. Sublatus. 
Exageraus, a y um. 

ENCARAMILLOTADO , DA, adj. 
T. rultique. Elevé , éc , grimpé , éc , guin- 
dé, ec, enlié, cc, qui fai: l'homme de 
conféquence, Lat. Gior:ofus. Superbid in- 
fiarus , a, um. 

ENCARAMIENTO , f. m. Voyez En- 
caro. 

ENCARAR , v. n. Envifager , regar- 
der fixement une perfonne ca face , le 
mettre face à face devant elle. Latin, Ze 
aliquem oculos. defigere. 

ENCARAR EL ARCABUZ , CARABINA. 
Coucher en joue quelqu'un avec larqu:- 
buic où carabine , prélenter larinc au 
vifage. Lat. Scoperum in aliquem diri- 


e. 
ENCARADO , DA, part. pajf- Cou- 
chée , ee, enjoué. Lar. Conzrd intuens. 4n 
cliquem dirctus , a, um. 
ien à mal encarado : Qui a un beau , 
ou mauvais vilage. Lat. Bené vel mci. 
vulru fe habent, 
ENCAKATULADO, DA, adj. Mal: 
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qu£ , qui a un mafque fur le vifage. Lat. 
Larvatus. Perfouarus , a , ium. 

ENCARBO , f. m. Nom qu'on donne 
aux chiens couchans qui chaffent par la 
force de l'odorat. Lat. Canis fagax. 

ENCARCAVINAR , v. a. Atraquer le 
cerveau par une mauvaifs odeur , em- 
puantir. Lat. Fetore offendere. 

ENCARCAVINADO , DA, part. paf. 
Empuanti , ie, &c. Lat. Faœrore offenfus a 
2, um. 

ENCARCAXADO , DA, adj. T. hot 
d'ufage. Armé d'un carquois. Lat. Phare- 
tratus , a , um. 

ENCARCELADITO, TA, adj. Expref- 
fion familiere & de compaffion, Petit pri- 
fonnier, pauvre petit prifonnier. Lat. le 
carcere miferé detentus. 

ENCARCELAR , v. a. Emprifonner y 
mettre quelqu'un en prifon. Lat. Ln car- 
cerem CONJICert. paff. 

ENCARCELADO , DA, . . 
Emprilounée, ée, Kc. s le cars 
cerem <onjetlus. Carceri mancipatus , à y 
Am. 
ENCARECEDOR, f. m. Amplificateur, 
exagérateur, qui exagere , qui amphhe 
les chofes , louangeur. Lar. Ampl:ficator» 

Laudaror , oris. 

ENCARECER , v. a. Enchérir , hauffer 
le prix des chofes plus que l'on a de cou- 
tume. Latin, Aerum pretium augere. Ce 
verbe fuit anomalie de ceux qui fe ter- 
minent en ecer. Yo encarezeo : j'enché- 
ris, &c. Y los mantenimientos al precio 
que valcrien en el lugár donde efluviere , 
Jin fe los encarecer : & les vivres au prix 
qu'ils vaudront dans le lieu où il fera, 
fans les enchérir. 

ENCARECER. Exagérer, lifier les 
choices , los élever , les louer , don- 
net des louanges à l'excès. Lat. Extollere. 
Laud:bus efferre. 

ENCARECIDO , DA, part. paf. Ea- 
chéri , ic , exageré, de. Lar, Preto audius, 
Laudibus fuper afira vechus ,a , um. 

ENCARECIDAMENTE , edv. Gran 
dement, exceflivement , inflamment , coa- 
fidérablerment , chérement. Lat. ¿mpensé. 
Simmé. Nimium. 

ENCARECIDISSIMAMENTE, adv. fit= 
peri. Trèsexccfhvement, trés-initamment, 
ués-chéremenr, Lat. F'aldé impense. 2fm- 

¡fimé. Cum fi mmá exagerarione. 

P CARECDOENTO » f: m. Enchérif- 
fement , augmentation de prix. Lat. Pre- 
tii audio, onis. 

ENCARECIMIENTO, Exagération, am- 
plifcarion des chofes , louange extréme. 
Lat. Esagerario. kAmplificatio , onis. 

ENCARGADAMENIE , adv. Deau- 
coup , grandement , fortement , extreme 
ment, exceffivement , avec grand foin, 
Lat. Valde, Nimis. Magnoperé. Impensè. 
Studicsé. 

ENCARGAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez Ercargo. 

ENCARGAR, v. e. Charger , recom= 
mander , prier d'avoir foin , mettre fous 
la protection , confier. Lar. Commendare. 
Commiriere. 

ENCARGAR LA CONCIENCIA. Phrafe 
fort en ufage dans les refiamens. Char- 
ger la confcience. Lar. Confesentiam conf 
tringere. Onus confcientie imponere. 

ExcARGARSE DA ALGUMA COSA. Se 
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charger de quelque cbofe. Yat. Aliquid 
Juféipere , in fe recipere. 

ENCARGADO, DA , part, paf. Char- 
gérée, &c. Lat. Commendarus. Commif- 
Jus y A, um. » 

ENCARGO, f: m. Charge , ordre, com- 
mifion , emploi , devoir , obligation , af- 
rm » Occupation. Lar. Mandatum , i. 

nus. Munus , eris. Officium. Nogotium. 
Miniflerium y ii. e 

ENCARINARSE , v. r. S'affeétionner , 
s'attacher , prendre goût , prendre amitié 
pour quelqu'un, Lar, «Amore ; fludio af- 

Cle 

ENCARINADO, DA , part. paf: Af- 
fcétionné , éc , &c. Lat, n nio n 
Jecius , a, um. 

ENCARNA , f. f. T. dechatfcur. Ap- 
pit ,amorce de chair qu'on jette au gi- 
bier pour le faire venit dans l'eudroic 
où on le veut chalfzr. Lar. £fta. «e. 

ENCARNACION, f. f. L'Incarnation 


de Notre Rédempteur. Lat, Divini Ferbi 


Incarnatio , onis. 

ENCARNACION: T, de peinture, Carna- 
don, couleurs de chair qu'on donne aux 

ures K aux parties d'un tableau co: gé- 

al qui repréfentent de la chair. Latin , 
Carnatio , onis. 

ENCARNADINO , NA , adj. Incar- 
nadin , beau rouge , qui repréfente la 
chair vive, Lat. Femperaré ruber. Rofeus , 
& , um. . 

ENCARNADO , DA, adj. Incatnat , 
te, couleur. Latin , Carneus. Rubens , a , 

ant. - 

ExcArxaADo. Incarné,couvert de chair. 

Lat. Carnem indutus y a y um. Es. un. de- 
monio encarnado : Celt un diable incar- 
né, ponr dire en chair. 

ENCARNADURA , f. f. Charnure , 
Ce qui appartient à la chair, Lar. Caro, 
rnis. Pedro tiene buena ó mala encarnadu- 
ra : Pierre a unc bonne ou mauvaife char- 

nare. 

ENCARNAR , v. n. S'incarner , fe for- 
mer en chair dans le ventre d'une femme. 
Lat. /ncarnart. Et par excellence il fe dit 
du Verbe Incataé. Que hombre ni que angel 
pudiera atinar éffa tan extrana invención , 
como fué imcarnar aquel e Dios , y 
encerrarfe en el vientre de una doncella. 
Quel homme ni quel ange pourroit ja- 
mais comprendre une opération aufli mi- 
raculeule que celle de voir ce grand Dieu 
s'incarner & s'enfermer dans le ventre 
d'une Vierge ? ! 

ENCARNAR» T. de peinture. C'efl don- 
ner une couleur de chair à des Itatues qui 
repréfentent l'humanité, Lat. Carnes pin- 
gere , adumbrare. Coloribus menziri. 

ENCARNAR. Métaph. Imprimer dans 
l'idée , (e mettre quelque chofe dans la té- 
te, avoir quelque chofe à cœur , y faire 


une forte impreffion. Lat. 4nimo infigere.: 


ENCARNAR. T. de chirurgie. Incarner 
uns plaie, y faire venir de nouvelles 
Chairs. Lar. Carnes ingenerare , inducere, 

ENCARNAR. Enfoncer une épée, ou 
autres armes de pointes dans le corps 
d'une perfonne. Latin, Tranfverberare. 
Transfodere, » 

Excaanan. Métaph. Se joindre, fe 
lier , s'unir , s'attacher , Sincorporer , le 
conglutiner. Latin , Conjungi. Copulari. 
Conglutinari. : 
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ENCARNADO , DA , part. paff. In- 
carné , és, &c, Lat. Zncarnatus , a , um. 

ENCARNATIVO , VA. adj. T. de chi- 
rurgie. Incarnatif , ve , médicament qui 
fait venir les chaiis , & qui unit Les de» 
vres d'une plaie. Lac. Conglurinatórius , 
a, um. Carnes inducens, 

ENCARNECER , v. n. Prendre chair , 
devenir eu chair , fe faire puiffant , cor- 
pulent , s'engraiiler , devenir gros & gras, 
groilir. Lat, Craÿéféere. Pinguefcere. Car- 
nes facere, Ce verbe fuit l'anomalie de 
ceux qui fe terminent en ecer. Encarnefta; 
qu'il gcoffiife , qu'il devienne gros. 

ENCARNECIDO , DA, pars. paffif. 
Grolli , ie , engrailié, de, &c. Lat. Pin- 
guis , e. Crajfus, Carnibus audius y a , um. 

ENCARNIZAMIENTO , f. m. T. peu 
ulié. L'action de manger beaucoup de 
viande , d'être carnallier , acharoement à 
la viande. Lat. Carnium devoratio , onis. 

ENCARNIZAR , v. a. Achainer à la 
viande , rendre carnatlier en parlant des 
animaux ; mais en ce fons ce terme eít 
hors d'ufage ; & méraph. il fignifie Achar- 
mer contre quelqu'un , rendre cruel, fu- 
rieux , irtiter , traniporter de colere. Lat. 
Ad iracundiam concitare , incitare, drri- 
tare. 

ENCARNIZARSE , v. r. S'attacher 
avec excés à manger de la viande , devc- 
nir carnallier ; mais il fc dit proprement 
des. béres féroces, tels que font les loups 
& autres animaux carnaffiers. Lat. Car- 
nes vorare , deglutire. Et métaphor, S'a- 
charner contre quelqu'un avec fureur , lé 
détruire , le déchirer en toute rencontre. 
Lat. /n aliquem defevire. 

ENCAKNIZADO , DA , part. pal 
Acharné , ée , &c. Lar. 24d iracundiam 
concitatus , incitatus , a , um. 

ExcARNIzADO. . Acharné , enflammé , 
étincelam de colere , de fureur y-+l fe dit 
aufi des yeux qui font bordés de rouge. 
Lat. /rd incenfus , inflammatus , a , um. 
Viendo á la dueña tan alborotada , y tan 
encarnizádos los ojos , le pregunto con 

ien las havia: V la. vieille fi en 
colere , & les yeux fi enflammés , il lui 
demanda contre qui clle en avoir. 

ENCARO, f. m. Regard attentif fur 
quelqu'un, coup d'œil hxe. Lac. Oculi 
defixi in aliquem. — 

Encano De ESCOPETA. Vifée , l'action 
de vifer , de pointer , de coucher en joue 
quelqu'un avec une arme à feu. Lat. Col- 
dineatio , Onis. 

ENCARRILLAR , v. a. Acheminet , 
mettre en fon chemin quelqu'un qui s'é- 
toit égaré. Lar. Miam monfirare , indicare. 
4n viam reducere. Et métaph. Arranger , 
ranger , rétablir, remettre. en ordre cc 
qui éivit confondu. Lat. Ordinare. Com- 
ponere, 

ENCARRILLARSE , v. r. S'entortiller, 
s'embarrailer dans une poulie , dans un 
moutile , en parlant d une corde. Lar. 7r 
trochled intricari. " 

ENCARRILLADO , DA, part. paff. 
Acheniné , te, Kc. Lat. /n Lees Roi 
tus. Compofitus. Intricatus y a , um. 

ENCARRONAR , v. a. T. burlefque 
& hazardé. Infc&er , empoilonner , cor- 
rompre. Lat. C. e. {nficere. 

ENCARRUJARSE , v. r, Se tortiller , 
fe tordre , le retordre , comme fait le fil 


«| vitude ou 
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quelquefois en couíant Latin, Zatricari. 
Ampl:cari. . 1 

ENCARRUJADO , DA, part. paí: 
Tortillé , ée , &c. Lat. psi im po d 
Catus, d , um. - 

ENCARTACIÓN , f. f. Vaifelage , fcr 
dépendance d'un Seigneur fupi- 
rieur, Lat. Cenfui fubjedlio , onis. | 

ENCARTACIONES. Certains villages 
des montagnes de Burgos , & voifins de la 
Bifcaye , qui jouiffent des privileges & 
exemptions de cette province. Lar. Op- 
pida provincia privilegiis annumerata y 
additía, 

ENCARTAMIENTO , f. m. Profcrip- 
tion, banniffemert. Lat. Profcriptio, ons. 
Il. fc dit auñi des leures ou dépêches à cer 
eHct. Lat. Lirtere profcriptori«. 

ENCARTAMIENTO, Voyez Encartacion. 

ENCARTAR , v. a. Profcrire , bannir, 
conffquer les bias de quelqu'un par con- 
tumace , mettre des afiches. Lat. Profcri- 

EXCARTAR. Mèler quelqu'un dans une 
ailiire, le confidérer comme partie ou 
pus Lat. /mmifcere. Socium eppel- 

are. 

ENCcARTAR. Affeoir, metre en taxe , 
enrégiltrer ceux qui doivent payer les cri- 
burs, impôts, &c. Lat. Defcribere. Ke- 
cenfere. 

ENCARTARSE , v. r. T. de jeu de cat- 
tes. Prendre une carte qui fait perdre le 
joucur qui la preud. Lat. Znduere fe an la- 


05. 

U'ENCARTADO » DÀ , part. pajj. Prol 
Crit, te, Ec. Lar. Profcriptus. Deférip- 
tus, Recenfitus , a, um. 

ENCARTUJADO , f. m. T. de Bohé- 
miens. CoéBure de femme. Lar. Capiiis 
mul'ebre velamentum , ia 

ENCASAMIENTO, f. m. T. d'archirec- 
ture. Nicbe à placer une (lane. Lat, For- 
nicatus loculus , i. 

ENCASAMIENTO. Réparation qui fe fait 
dans une maifon , dans un bâtiment. Lar. 
Domäis reparatio , reflauratio , onis. 

ENCASAR ,. v. a. T. de chirurgie. Re- 
mettre un os rompu. Lar. Os luxdrum fao 
loco reBituere. 

ENCASADO , DA , part. paff. Remis , 
ife, &c. Latin, Suo laco refittutus-, a , 
Uum ; . 
ENCASCABELADO , DA s adj. Rem- 
pli, chargé de grelots , commé les mulers 
lorfqu'ils font bates, Lat. Crepitaculis inj- 
fruclus , a , um. ' 

ENCASQUETAR , .v. a. Enfoncer bien 
fon chapeau. Latin, Pileum: caprisi obfir- 
mare. iet 

ENCASQUETAR. Méraph. Perfuador, 
faire croire quelque chofe a une perloune, 
lui imprimer dans la téte. Lat, Smadere. 
Indücere. ' 

ENCASQUETARSE , v. r. Sobltiner' 
fue une chofe , n'en vouloit pas demoi- 
dre. Lat. Obfirmare animum. "Pertendere. 

ENCASQUETADO , DA, part. pajj. 
Enfoncé , ée , &c. Lat. Capita obfirmarus. 
Perfualus, a , um. 


ENCASTILLARSE, v. r. S'enfermer , 
fe retirer dans un château. Lat. /n caffel- 
lum fe recipere. Et métaph. Se retiree fur 
des montagnes , fe metire entre des ro- 
chers, fuyant la juftice. Lat. Avia petere. 
Et encore lafifler , perfilter dans fon fen- 
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timent , dans fon opinion , s'entétet , s'o- 
piniâtrer. Lat. Animum obfirmare. Per- 
zendere, 


ENCASTILLADO , DA , part. paff. Re- 
tiré, & , enfermé , te. Lar. Ci tutus. 
Animo obfirmatus , a, um. 

EwcAsrittADO. Rempli , fortifié de 
châteaux. Lar. Caflellis munitus y 
a, um. Muy encaflillada : vette , pays 
rempli de châteaux. 


ExcasrittADO. Alter , fuperbe , or- 
gueilleux , ber. Lat. Superbus. Elarus , 
4, um. 

ENCATIVAR , v. a. T. anc. Voyez 
Captivar. 

NCAXADOR, f. m. Littéralement 
celui qui encháffe , qui emboite une cho- 
fe dans une autre: en ce fens il n'eft 
point en ufage ; mais il fe dit de cclui qui 
encháffe , qui méle dans le difcours des 
proverbes , des contes , des menteries 
qu'il veut donner pour des vérités; $ 
proprement un donner de bourdes. Latin , 
Feserator , oris. 

ENCAXADURA , f. f. Encháffure, em- 
boîture. Lat. Znfertio. /ntrufio , onis. — 

ENCAXAR , v. a. Encháffer , emboi- 
ter , inférer , metre dedans, fourrer , 
mêler parmi, enclaver. Lat. /nférere. In- 
trudere. 

Encaxar. Métaph. Tromper , duper , 
fourber , abu(er, furprendre, féduire. 
Lat. Decipere. Cireumducere. El padre le 
dió una linda traganrona , con el dote , en- 
caxole todos quantos cachivaches tenia en 
caja : le pere lui donna une jolie dépen- 
fiere, & pour dot il le fourba, en lui 
donnant tout ce qu'il avoit de vicux 
meubles & uflenfiles dans fa maifon. 

ENCAXARSE , v. r. Se mettre, fe four- 
rer, s'introduire partout , fe jetter à tort & 
à travers en quelque endroit. Lat. Se inge- 
rere , immifcere. Quando vio mi amo 
todos fe le havian encaxado , comenqôfe d 
affligir : quand mon maitre vit que tous 
s étoient jettés chez lui, il commença à 
s'affliger. 

Encaxar las manos; Phrafe vulgaire 
entre les gens du commun. Prendre les 
mains de quelqu'un , donner les mains en 
figne d'amitié, Lat. Dextras jungere. 

Encaxarfe en la cabeza alguna cofa : Se 
mettre dans la cete quelque chofe, s'en- 
tèrer de fon opinion , fuivre fa tête. Lar. 
Mensi infigere. — 

Encaxar un piflolerazo , la efpada à 
otra arma ofenfiva : Lächer un coup de 
piflolet , donner un coup d'épée ou d'une 
autre arme , Lat. Glande, gladio 
tranfverberare. 

ENCAXADO, DA , part. paff; Encháf- 
fé , de, Lat, Infertus. Intrufus, Deceptus , 


a, um. 
ENCAXADAS. T. de blafon. Enclavés, 
ions de l'écu qui entrent les unes dans 
autres. Lat. Gentilicis flemmatis partes 
aliis inferre. 

ENCAXE, f. m. Encháffure , emboitu- 
re, jointure , liaifon , affemblage , union. 
Lat. /nfertio. Inrrufio , onis. 

Ewcaxt. Dentelle, Lar. Reticulara te- 


y % 

Excaxe. T. de blafon. Pieces de l'écu 
enclavées les unes dans les autres. Latin , 
Gemulisió flemmatis partes aliis infertæ. 

Ley del encaxe ; Loj de tétc , loi qu'un 
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uge forme dans fa t&e , en fuivant Con 


fentiment , fon opinion , loi qu'il inter- 
prête à fa fantaiíic, Lat. Lex ad arbitrium 
excogitata. 


ENCAXONAR , v. a. Encoffrer, fer- 


rer dans un coffre. Lat. Arcd includere. 
ENCAXONADO , DA, 


coffté , de. Lat. Arcá à us, 4, um. 


ENCAXONADO , fubft. Muraille de 
terre dont on fait les enceintes des jardins 
15 con- 


& des parcs. Lat. Larericiós 


textus paries , etis. Voyez Tapia. 


ENCEBADAMIENTO , f. m. Maladic 
qui prend aux chevaux lorfqu'ils ont trop 
bu , & qu'ils ont enfuite mangé beaucoup 


d'orge ou d'avoine. Lat. Oppletio , onis. 


ENCEBADARSE , v. r. Se remplir crop | amma 
d'orge, fe dit d'un cheval à qui on en 
laifle wop manger , & qu'on lailfe boite 
enfuite outre mefure , ce qui lui caufe 
une maladie. Lat. Se hordeo aquáque op- 


te 
ENCEBADO , DA , parr. paf. Rem- 
pli, ie d'orge. Lat. Hordeo aquáque opple- 


lus, € y um 
ENCEBOLLADO , f. m. Ragoüt de 
viande fricafféc , chargée d'oignon , avec 


force cloux , canelle, poivre & fafran. 


Lar. Condimenti genus. 


ENCELAR, v. a. T. anc. Celer, cacher, 
couvrir unc chofe, Lat. Celare. Tegere. 


Occultare. 


ENCELADO , DA, part. paff. Celé, 
&c , Kc. Lat. Celatus. Telus. Occulrarus, 


a, um. 


ENCELLA , f. f. Ecliffe , cagerotte ou 
moule d'ofier ou de jonc , qui tert à for- 


mer les fromages. Lat. Fifcella , «. 


ENCELLAR , v. a. T. peu en ufage. 
Former oa faite des fromages. Lat. Fifcel- 


Is informare. 


ENCENAGAMIENTO , f. m. L'a&ion 
de fe veaurrer fur le fumier, dans la boue, 
dans la fange. Lat. Zn camo volutatio , 


Onis. 


ENCENAGARSE , v. r. Sembourber , 
fe jettet , fe veautrer dans la boue , dans 
la fange, fe crower , fe remplir de crocte, 


de boue. Lat. /n cano fe volutare. Et mé- 


taph. Se corrompre , le plonger dans les 
vices. Lat. F'itiorum corno immergi , volu- 


tari. 


ENCENAGADO , DA , part. pajj. Em- 
bourbé , éc , Kc. Lat, /n caro volutatus , 


4 , um. 
"Agua encenagada : Eau bourbeufe, 
eau corrompue. Lar. Zimofa aqua. 


ENCENCERRADO , DA , ad}. Le fon- 


nailler , qui fe dit de la bete qui porte unc 
fonnaille ou clochette pendue au col , 
étant en pácure, afin qu'elle nc s égarc pas. 
Lat. Crocalo infiru&us , a , um. 
ENCENDER, v. a. Allumer , mettre 
le feu, enHaminér, embrafer. Lat. /n- 
cendere. Accendere. Ce verbe a l'anoma 
lie de recevoir en pluficurs de fes cems pic- 
feos li avant l'e, comme yo enciendo , 
j'allume , enciende , su , allume, toi, 
encienda aquel , qu'il allume. 
Encexben. Echauffer, brúler. Lat. 4e- 
cendere. Incendere. El aguardiente , la 
mifléla , la pimienta y otras drogas fuer- 
tes y mui as , encienden: J eau de vie, 
le roffoli , le poivre & autres drogues 
fortes & actives, échauitent ; brulent los 
lucilins. Ex métaph- Animer , &uouyoir, 

























rt. paf. En- 
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exciter , inciter , provoquer , Írriter , 
troubler , échauffer contre quelqu'un. Lar. 
Incendere. oup El tener. perdida 
la efperanza la vida , los encendia mas 
y los hacia furiofos y atrevidos : ayant 
perdu l'efpérance de la vie, ce défefpoir 
les animoit davantage, & lcs rendoit fu- 
tieux & hardis. 

ENCENDERSE, v. r. S'échauffer , s'em- 
brafer , s'enflammet , s'irricer , fe ficher, 
fe mettre en colere. Lar. /ncendi. /nflam- 
muri. Exardeftere, 

ENCENDER EL HORNO. Chauffer le four. 
Lat. Furnum calefacere. 

ENCENDIDO , DA , part. paff. Allu- 
mé , é& , Kc. Lat. Accenfus. Incenfus. In- 
TES, d , UM. 

ENCENDIDO DE COLOR. Rouge extraore 
dinairement de vifage; & autli Couleur 
vive , éclatante. Lat. Flammeus, F'ividus. 
Vegetus. 

ENCENDIDAMENTE , adv. Ardem- 
ment, vivement, avec chaleur, cfhica- 
cement , avec fuccés, avec force. Latin, 
Ardenier. Animosè. Firilier. Efficaci- 
ter. 
ENCENDIDILLO , pa adj. Un peu 
rouge , qui a le vifage ou les yeux un peu 
uer ab y Lar. Rab fcens. Aréens. 

ENCENDIDISSIMO , MA , adj. faperl. 
Très - allumé , ée, très - enflammé , de, 
trés-ardent , te, très-échauffé , éc. Lat 
Ardentifimus. Ferventi] mus , a , um. 

ENCENDIMIENTO , f. m. Incendie , 
embrafement. Lat. /ncendium y ü. Confla- 
grario, onis. Mais en ce lens ce terme ell 
peu en ufage. Voyez Encendido 6 Quema. 

Exc£xwDIMiENTO. Ardeur , chaleur, 
paffion , déür violent , véhémence , em- 
portement. Lar. Ardor, oris. Inflemmario, 
Onis. 

ENcENDIMIENTO. Ardeur , ferveur. 
Lat. Ardor. Fervor , oris. 

ENCENIZAR , v. a. Couvrir de cen- 
dtes , remplir de cendres , répandre de la 
cendre, jettet de la cendre. Lar. Cinere 
confpergere. — t la tierra , ahuma- 
fe el cielo: la torre de couvre de cendres , 
& lc ciel de nuages noirs & épais. 

ENCENIZADO , DA , par». paf. Cou- 
vert, te de cendres. Lat. Cinere confper- 
fus, a, um. 

ENCENSAR 6 ENCENSUAR , v. a. 
T. peu en ufage. Donner où prenite quel- 
que chofe à cens. Lat. [n cenfum dare vel 
accipere. 

ENCENSADO 6 ENCENSUADO, DA, 
part. pajj- Donné , éc , pris, ife à cens. 
Lat. Cenfu oneratus , a , um. 

ENCENTADUAA , f. f. T. peu en ufa- 
ge. Etrenne , effai qu'on fait d'une chole.. 
Lat. Libario. Delibario , omis. 

ENCENTAMIENTO, f. m. Voyez Es- 
centadura. 

ENCENTAMIENTO. T. anc. Mutilatiom 
de membres. Lar. Aurilario , onis. 

ENCENTAR , v. a. T. anc. Voyez Del 
centar. 

ENCENTAR. T. anc. Mutilet , couper 
un membre. Lat. Matilare. Truncare. 

ENCENTADO , DA, pars. paf. Cou- 
pé, ée, mudlé , é. Laun, AMurdazaes, 
Truncatus , a, um. 

ENCEPAR , v. a. T. peu ufiré. Mettre 
quelqu'un au cep. Lat. Zn compedes com¿¿= 


eere, 
ENCEPAR , 
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ENCEPAR,, v. nm. Pouller, Jettet des 
tacines, s'enraciner. Lat. Radices mittere. 
A lo menos quite aquellas hierbas que en- 
cepan mucho, y ocupan mucho campo : 


du moins ótez , arrachez ces herbes qui | pire 


jerteut tant de racines , & occupent beau- 
coup de terrcin. 

ENCEPADO , DA, part. paf. Mis, 
le au ccp , &c. Lat. Zn compedes conjec- 
tus. Radicibus fixus , a, um. 

ENCERADO, f. m. Toile blanche ou 
papier qu'on tend fur un chaffis de fenêtre 
au lieu de verre; & lorfqu'elle eft. bien 
tendue & clouée fur le chatfis, on la frotte 
Égérement , à l'aide d'un peu de feu, 
avec un morceau de cire blanche , & elle 
fert de vitrage dans beaucoup de maifons. 
La. /ncerazum , i. 

Encen ADO, Se dit auffi de la toile cirée 
qui fett à empaqueter & à faire des para- 
pluies ou couvertures d'¿chopes ou de car- 
rofles. Lat. Zncerarum. 

ExcenApo. Cerat, emplätre. Lat. Zn- 
étratum malagma y atis. 

ENCERAR , v. a. Cirer quelque chofe. 
Cerd illinere. {ncerare. 

Eucenar. Couvrir , cacher, gâtet, 
remplir de cire, Lat. Cerd inficere y inqui- 
hare. No kài pages que te gritan , no hai 
hachas que te enceren : il n'y a point de 
pages qui te crient , ni de fambeaux 

ui dégouttent fur toi , & te remplillent 

cire. 

ENCERADO, DA, parr. paff. Ciré, 
te, couvert, te de cire. Lat. /nceratüs. 
Ce illirus , inquinatus , a , um. 

ExczRADO. B » de couleur de cire. 
Lar. Cercus, a , um. A los podencos 
blancos y encerados aguarda comunmente 
mejor la caza: la chaile communément 
aréte micux à la vue des chiens blancs 
comme la cire. 

Excer ADO, Refferré , condenfé , épais. 
lar. Denfus. Spifus, a, um. Et aufi 
Mollet, en parlant d'œufs à la coque. Lat. 

, 

ENCERCAR , v. a. T. anc. V. Cercar. 

ENCEROTAR , v. a. Cirer du fil avec 
de la poix. Lar. Pice illinere. 

ENCEROTADO , DA, part. paf. Ci- 
té,ée , &c. Lat. Piceillitus , a, um. 

ENCERRODERO , f. m. Voyez En- 
tierro 6 Encerramiento. 

ENCERRADOR , f. m. T. peu en ufa- 
g Celui qui ferre , qui enferme tout, 
qui ne laifle rien trainer , qui a foin de 
tenir rout enfermé fous la clef. Lat. Cuf 
ros , odis. 

ENCERRADOR. Bouvier , qui conduit 

eu garde les bœuls. Lat. Bubulcus , i 
ENCERRADURA , f. f. T. hors d'ufa- 
ge. Voyez Encerramiento. 
ENCERRAMIENTO , f. m. Clôture, 
barricade , barriere , tout ce qui fert à 
fermer une entrée , un pallage. Lar. Sep- 
tum. Clauflrum , i. Y no fe puede imag:- 
nar paraque fuejjt tanta fortaleza y encer- 
ramienzo de la mezquita por cfla parte : 
& on ne peut s imaginer, pour dire, com- 
prendre uoi ils tenoient ceue partie 
de la mofqués fi fortifiée & fermée de bar- 
ticres 

ENCERRAMIENTO, Se dit auffi de la 
prifon , d'une maifon de force , & au 
du dépôt, de la garde d'une chofe qu'on 
tient fous clc. Lar. Cufludia , «t 

Tome 4. 
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ENCERRAR , v. a. Enfermet , mettre 
) war gigi quelque chofe , en lieu für, 
errer , fermer, v , €n- 
vironner. Lar. Recludere. Includere. Se- 


ExcERRAR. Enfermer , renfermer , 
contenir , embraffer , comprendre. Lar. 
Continere. {ncludere. 

ENCERRARSE , v. r. Se retirer du 
monde , s'enfermer dans un cloitte. Lat. 
In, claufirum , dimiffo mundo, fe recipere. 

ENCERRADO, DA , part. paff. En- 
fermé , ée , renfermé , éc 3 &c. Reclufus. 
£nclufus. Septus , a, um. 

ENCERRADO. Bref , court , concis, 
ferré, fuccinér , de peu d'étendue. Lat. 
Brevis , e. Concifus , a , um. No dif 
puten los abogados , ni los procuradores , 
ni las partes principales , mas cada una 
Jfimplemenre ponga el hecho en encerradas 
razones; que lcs avocats , ni les procu- 
reur$ , ni méme les parties , ne difputent 
point , mais que chacun expole le fait par 
des raifons fimples & concifes. 

ENCERRONA , f. f. Retraite volontai- 
re. Lat. Voluntaria reclufio , onis. 

ENCESTAR , v. a. Mettre dans un pa- 
nier , enfermer , garder quelque chofe 
dans une corbeille , dans un panier. Lat. 
Cifld includere. 

EncesTAn. Anciennement fignifioit 
Tromper , m quelqu'un , fe moquer 
de ie » lui faire piece. Lac. Decipere. De- 

re. 

ENCHA , f. f. T. anc. Voyez Emienda, 
Satisfaccion. 

ENCHANCLETAR , v. a. Etre en pan- 
toufles , mettre fes fouliers en pantoufles. 
Lat, Crepidas induere. Calceis uti crepida- 
rum ad inflar. 

ENCHANCLETADO , DA , part. paff. 
Mis , ife en pantoufles, Lat. Crepidas ¿n- 
dutus, ay um. — ' 

ENCHAPINADO , DA , adj. T. bur- 
lefque & hazardé. Qui porte des claques, 
des galoches, des fandales. Lat. 244 rd 
focct informatus , a , um. Voyez Cha- 

unm. 
d ExcHAPINADO. T. de maçonnerie. Af- 
fis , pofé fur une voûte , fur unc cave. Lat. 
Fornici innixus , a, um. Quarto encha- 
pinado : chambre à rez-de-chauilée, pofée 
far une cave, 

ENCHARCARSE, v. r. S'inonder , (e 
remplir d'eau, devenir une mare d'eau. 
Lat. Exundare. Yl fe dit auífi d'une per- 
fonne qui boit beaucoup d'eau. Lat. 24quá 
turgere. - 

ENCHARCADO , DA, part. paffif. 
Inondé , és, rempli , ie d'eau. Lat. Exun- 
dans. Aqué turgidus , a , wm. 

EscHARCADO. Cotrompu, croupi. Lar. 
Stegnans. 

ENCHICAR, v. a. T. anc. Voyez Achi- 
car. 

, ENCIAS , f. f. Les gencives. Lat. Gin- 
give , arum. 

ENCIENTE , adv. T. anc. Voyez 4n- 
tecedenremente. . 

ENCIERNE. Voyez Cierne. 

ENCIERRO , f. m. Retraite, folirude , 
défert. Lar. Sofitudo, inis. Et auffi Prifon, 
cachot , cachot noir. Lat. Carcer , eris. 

Ergafiulum , i. 

ENciERRO. Loge od on enferme les 
taureaux , qui.fe contkuit atrenante la 
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place où fe doit faire la courfe, Lat. Tau- 
rorur cu pte 

ENCIMA , adv. Sur , deffus , au del 
fus , par deffus , au haut. Lat. Super. Sur 
prd. Surfüm. 

EnciMA. En outre, de plus en plus. Lat, 
Prater. Pratered. Me dieron encima tan- 
ta cantidad : ils me donnerent en outre où 
de plus en plus telle fomme. 

ENCIMAR , v. a. Elever, exhauffer , 
mettre quelque chofe au comble, mettre 
au deífus. Lat, Erigere. Extollere. Super- 
imponere. E 
ENCIMADO , DA, . = Elevé , 
éc , &c. Lat. Eredus. P Las n. cim , A 
um, 

ENCINA, f. f. Yeufe ou chêne verd , 
arbre, Lat. {lex , icis. 

ENCINAL 6 ENCINAR. Bois , forêt 
de chêne verd , chenaic. Lat. /licetum , à. 

ENCINTAR , v. a. Remplir, garair 
de rubans. Lat. Tenis ornare , inftruere. 

ENCINTADO, DA , part. pajf. Rem- 
pli, ie, garni , ie, &c. Lat. Teniis or- 
natus , inflrullus , a, um. 

ENCLAUSTRADO , DA, adj. T. pea 
en ufage. Encloitré, de , enfermé , ée, 
mis, ife dans un cloitre, dans un couvent. 
Lat. Clauftraus, Claufiro inclufus , a, 
um. 


ENCLAVACION , f: f. T. peu ufité, 
Enclavement, l'a&ion de parcer, de clouer, 
d'attacher , d'enclouer. Latin , Confíxio y; 
onis. 
F ENCLAVADURA , f. f. Voyez Clava- 
ura. 
ENCLAVAR , v. a. Voyez Clavar, 
ENCLAVADO , DA. Voyez Clavada, 




























ENCLAVIJAR , v. a. Enclaver , en- 
fermer une chofe dans une autre , affem- 
bler , unir, lier , joindre enfemble. Lat. 
Conferere. Contexere. Coagmentare. Llo- 
raba la vieja d cada pao enclavijaba lcs 
manos, y fufpiraba de lo amargo: la visilie 
joignoit fes mains , & pleuroic à chaque 
moment. 

ENCLAVIJAR. T. de Bohémiens. Fer- 
mer, clorte , ferrer une chofe avec force, 
preller. Lat. Claudere; Conftringere. 

EncrAviJAR. T. d'iallrumens. Mettre 
des chevilles à un luth ou autre inftrument 
À cordes. Lat. Pinnulis inftruere. 

ENCLAVIJADO, DA , part. paff. En- 
clavé , éc , enfermé , te, Sc. Lar, Con- 
fertus. Contextus. Claujus , a, um. 

ENCLENQUE , adj. Maladif, qui eft 
infirme , exténué de force , foible , débi- 
le. Lat. Debilis , e. Infirmus. {nvalidus y 
a, um. 

ENCLOCARSE , v. r. Glouffer, vou- 
loir couver , comme les poules. Lar. Glo- 
citare, Ce verbe fuit l'anomalie de ceux 
qui fe terminent en ga , & change l'o en 
ue en quelques-uns de fes tems & m 
nes, comme fe prm » il glouffe , 
fe enclueca , elle glouile. Enclocarfe la 
galina, es quererfe echar para facar los 
huevos : prr y la poule commence à 
glouffer , cell figne qu'elle veut couver, 

ENCOBADOR, RA , f. m. & f. T. anc. 
Voyez Encubridor. 

ENCOBERTADO , DA , adj. T. bur- 
lefque & hazardé. Couvert , te , caché, 
ée unc couverture. Lat. Seragulo coo- 
pertus y & , un tii > 
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ENCOBIJAR , v. a. Voyez Cobijar. 
ENCOBIJADO, DA, part. paf: Voyez 


Gohijado. 
ENCOGER , v. a. Etrecir , rétrecir, 


ferrer, refferrer ,, étreindre, accourcir , 
raccourcir , abréger , retirer , tirer en ar- 
Coar&are. Contrahere. 


tierce. Lat. Cogere. 
Retrahere. 


Encocer. Métaph. Abailfer, rabaiffer, 


humilier , abate le courage , accab!cr 
l'efpric. Latin, Animum deprimere , con- 
trahere. El abetimicno y miferia los 
encóge , no los emienda : l'abattement & 
la mifere les humilient, mais ne les cor- 
rigent pas. 


ENCOGERSE , v. r. Avoir peu de cou- 


rage, peu d'efprit, n'ofer parler à quel- 
qu'un , n'ofer répondre , étre timide , de- 
meurer cóurt , ne fçavoir répondre. "Lat. 

Commoveri. 

Encocenss, S'humilier , s'abatere , Ñé- 
chir. Lac. Se de, 

ENCOGIDO , DA, part: paf. Etreci , 
ie, &c. Lat. Courts. C EA De 
mijfus. Depreffus 

Excocipo. Paíllanime, . court d'efprir, 
de courage. Lar. Pufillanimis, e. Timi- 
dus, a, um. 

ENCOGIDAMENTE, adv. Avec peu 
de courage , láchement , & auffi avec hu- 
milité , avec abilement, humblement. 
Lar. Timide. 

ENCOGIMIENTO , fom.  Réreciffe- 
ment, coatra&tion , retirement de nerfs. 
Lar. Contrallio » Onis. 

ExcociMiEWNTO, Métaph. Pufillanimi- 
té, foibleffe d'efprit , manque de coura- 
E, hada tit , peu de valeur ; & aufli 
Soumiffion , humiliation , modeftie , pu- 
deur , retenue. Latin , Pufillanim: tas. Ti- 
miditas , atis. ignavia » € Anim de- 
ig » onis. Humilitas , atis. V'erecun- 

dia. Modeflia , «e. 

ENCOCHETADO , DA, adj. Rem- 
pli, ie, couvert, te de ffe , ce qui fe 
pratique dans les courfes de taurcaux. Lat. 
Miffisbus ignibus circumiedus , a , um. 

ENCOLADURA , f. f. L'action de col- 
ler une chofe avec unc autre. Lat. Congla- 
tinatio y onis. 

ENCOLAR , v. a. Coller , enduire une 
chofe de colle , la faire tenir avec de la 
colle, Lat. Conglutinare. Glutine illinere. 

ENCOLADO , DA, part. paf: Collé , 
te, E T Conglutinatus. Glutine illi- 
tuj , 

ENCOLERIZARSE » v. r. Se mettre en 
colere, s'emporter. Lac. /rafti. Exardefte- 


re. Excandejcere. 

INCOLÓRIZADO » DA L^ 
Emporté, be, repk à 
Lat. /rarus. Irá pee , pr um. 

ENCOMENDADOR , f. m. Voyez Co- 
mendador. 

ENCOMENDAR , v. e. Recomman- 
der , prier d'avoit (oin , — fous la 
protcétion , c t quelqu'un d'une cho- 
fe. La a rap a cit ano- 
mal, & en quelques petíonnes dc fes tems 
préfens il reçoit li avant Ve, comme yo 
encomiendo , je recommande , encomien- 
da, tu, recommande , toi , encomiende 
aquel, qu'il recommande. 

ENCOMENDAR , vw. n. Obtenir une 
commanderie dans un ordre. Lat. Com- 
mendam adipifci. 


ENC 
'ENCONO , f. m. Voyez Enconamiento. 
ENCONOSO , SA, adj. Dangereux , 
euíc , venimeux , cule. Lat. Exulcerati- 


ENC 

EncomeNDAR. Sigaifie quelquefois 
Maudirc ou donner au diable. Lar. Diris 
devovere. 

ENCOMENDARSE , v. r. Se recom- 
mander à quelqu'un , lui demander fon 
amitié , fe mettre fous (a protection. Lar. 
Ad conjugere, 

ExcOMENDARSE. Faire des complimens, 
en envoyer de bouche ou par écrit. Latin, 
Saluzare. Salutem mirtere. Fulano fe enco- 

| mienda à Vi. am tel fe recommande à 
vous, vous falu: , vous fait fes compli- 
mens. 

ENCOMENDAR tL ALMA. Recomman- 
der l'ame de quelqu'un qui expire, prier 
Dieu pour lui. Lat. rimam Deo com- 

| mendare. 

ENCOMENDADO , DA, part. paf: 
Recommandé, é fe, Kc. Lar. Commenda: us. 
Salxtatus , a , tam. 

ENCOMENDERO , f. m. Celui à 
on a confié ou commis quelque ch 
facteur ou commis. Latin, Fideicowtmi ff 
rius y lle 

ENCOME Fa ie Hier qui hu mg du re- 
venu d'une commander une rente à 
sie fur le peoduik des lados » commanda- 
taire. Lat. Commendatarius y tl. 

ENCOMENZAR , v. a. Voyez Empe- 
tar. Et felon le moderne, Comenzar, quoi- 
qu'il foit peu en ufage. 

ENCOMIASTICO , CA, rss - T. trés- 
peu en ulage. Ce qui concerne louange, 
ou qui contient des louanges. Lat. Pane- 

(cus. Laudatorius , a , um. 

Be aei tg » f: f. Recommanda- 

tion , commiffion , — qu'on donne à 

qua de faire une chofe. Lat. Com- 

jo, Onis. Mandarum , i. Et aufli 

Compliment-qu'on envois à quelqu'un 

eit abíent. Lat. Saluratio. Salutis mif- 

y Onis. 

ENCOMIENDA. Commanderie , dignité 
dans les ordres militaires ; il le dit aulfi 
du territoire de la commanderie, Latin , 
Commenda , «. 



















préjudiciable. Latin, Acerbus. Nesius. 
Damnofus , e, um. 

ENCONTRA. Voyez Contra. 

ENCONTRADAMENTE, adv. D'une 
maniere contraire , oppolés. Lat. Comra- 
rié. Oppofire. 

ENCONTRADIZO , ZA, adj. Rencon- 
té, de, comme fi 6 coit par hazard , 
quoique ce füt de propos délibéré : ce tet- 
me n efl en ufage qu'en y joignant le verbe 
Hacer , Faire. Hacerfe en contradizo : 
faire femblant de fe rencontrer, quoi- 
qu'on fe cherchoit. Lar. Obvius , a , urn. 

ENCONTRAR, v. n. Rencontrer » fe 
heurrer , donner contre, choquer. Lat. 
Obviam. habere. Offendere. Obwiam are. 
Obviare. Ce verbe elt anomal , & change 
lo en ue en quelques perfonnes de fos 
tems préfens, comme yo encuentro , je 
rencontre j. encuentra fu y rencontre-toi 5 
encuentre aquel , qu il rencontre. E quaa- 
do lo llevaban à ar, encontraron con 
Nuefiro Señor Jefa Chriflo : & comme 
ils alloient l'enterrez , ils rencontrerear 
Notre Seigneur Je 

ENCONTRAR, v. a. Trouver, rencon- 
ter , découvrir. Lat, {nvenire. Reperire. 
Yo encontre lo que defeata : jc tonal 
ce que je fouhaitois. Gran ha Lo” 

encontrarle y conocerle : 


r 


contre l'autre , avoir des parole 
ble, e igi iain beca aei 28 
Efiraño urvoco es nuefira 
md enconsrare es hacer daño , em- 
contrarfe es vér d eno v jet bo mio en 

rei -— 
fc — 


fige fe fuite er il Ggnife auia 


ENCOMIENDA. Rente ou penfion viage- | fe voir l'un & l'autre, deforte de 
re , qui fe donne fur quelques lieux , ter- | nous voir , de nous eft la mè- 
, commendc. | mc chofe que de nous du mal. 


ritoires , évêchés ou abl 
Lat. a, 


P3 ENCONTRARSE. Sc trouver enfemble , 
ExcomMIENDA. Proteétion, foin, garde, 


fe voir , le rencontrer. Lat. Obviam feri. 


tutelle, Lat. Tutela. Cura. Cuflodia y Congredi. 
ENCOMIO, f. m. Terme pris du grec, |  Encontrarfe en las opiniones y diéla- 
Voyez Alabanza. menes : Etre de diffèrent fentiment & opi- 
ENCONAMIENTO , f. m. Inflamma- | nion , être contraire. Lat. Difènrire. 


| tion , apolthême , ulcération » ulcere qui 
fe forme. Lar. Exulceratio , onis. Ex mé- | trouver d'une même peníte , d'une mime 
taph. Aigreur , animofité , colere contre | idée , qs le méme defícin. Lat. Con- 
qun un. Lat, Exulcerario. Exacerbario. fentire. Convenire. 
rrizatio , Onis. Encontrarfé los afellos , las volunta 
ENCONAR , v. a. Enflammer , enve- | des , los genios : Etre e me 
nimer, ulcérer unc plaie. Lat. Exulcerare. | de volontés , d'afieétions, de génie ; 
Et métaph. Irriter , aigrir , mettre en co- m contraire, Se gi égaus de - 
lere , piquer , ficher , exciter , provo- de génie ,être con- 
quer , animer , émouvoir , agiter , aga- | forme en ma = Convenire. Confansie e 
po Lat. Exulcerare. rer Á rritare. | Concordare. paf: 
os corazones de los mijerables fe fuelen ENCONTRADO, DA , parric. 
ims siens api call dd sedo ro Rencontré ¿e , trouvé , & »oppofé » ée , 
ranza del perdon: les cœurs des miférables polus. Adverfus y 
ont coutume de sirritec davantage lorf- 
qu'on leur óce enüérement l'efpérance du 'ENCONTRARIO. Voyez Contrario. 
pardon. ENCONTRON , f. m. Choc , rencoa- 
ENCONADO, DA, part. paf. En-|tre , coup de coude qu'on fe donne em 
flammé , éc , envenimé , ée, patr ré, pallant. br Occurfús , ús. Offenfio. Per— 
aigri , ie, &c. Lat. Exulceratut Enacer- cuffro , o 
bazus. drricasus > dy um. : ENCORAJÁDO, DA, adj. Indiga£, ée, 
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brit , te, furieux , eufe. Lat. frarus, a, ¡ querelle , lorfqu'on les conduit publique- 
wm. Excandeftens. Furens, ment par les rues au licu où ils doivent 

ENCORAR ; v. e. Couvrir, garnir de | fubir le châtiment qu'ils méritent, Lat. 
cuir un coffre , un bahut, une table , &c. | Znfami cucullo inftruere. Voyez Coroza. 
Lat. Corio tegere , cooperire. Ce verbe a |  EwcoROZAR. Par allufion , Mettre fur 
Panomalic de er Vo en ue en quel- | fa téte un bonnet , ou une co#fure élevée 
ques perfonnes de fes tems préfens , com- | en forme pyramidale. Lat. Cucullo tegere. 
me yo encuero, je couvre de cuir; en-|  ENCOROZADO, DA , part. paff. Cou- 
tutra tu , couvre de cuir, toi ; encuere | vett te d'un bonnet de forme pyramida- ENCRESPADILLO , LLA , adj. dimin. 
equel., qu'il couvre de cuir. . le. Lat. /nfarni cucullo teltus , a , um. d'Encrefpado. Frifotté, &c , bouclé , te, 

ENCORAR. Mettre , enfermer quelque ENCORRER , v. n. T, ancien. Voyez | crépu , ue, entortillé, de, Lat. Crifpatue 
chofe dans des cuirs. Lat. Corio includere. | Zneurrir. las, a, um. 

A algunos martires encoraban , con cule- ENCORTAMIENTO , f. m. T.ancien. |  ENCRESPADOR , f. m. Fer à frifer les 
bras dentro de los cueros : ils enfermoient | Voyez Æcorramiento. cheveux. Lat. Calamifirum , i. 

quelques martyrs dans des cuirs , avec des}  ENCORTINAR , v. a. Terme en]  ENCRESPADURA , f. f. Frifure. Lat. 
couleuvres. ufage. Encourtiner , mettre des v sebo à! Crifpatio , onis. 

ENcoRAR. Incarner , faire revenir les | des fenêtres , des porrieres aux portes. |  ENCRESPAMIENTO, fc m. Voyez En- 
chairs d'une plaie. Lat. Carnes inducere; | Lat. Cortinis i e 
Muchas veces eflos polvos encueran las ENCORTINADO, DA , part. paf. En- 
llagas : plufeurs fois il arrive que- ces | couttin£ , de, Lat. Cortinis inffrudlus y a, 

font revenir les chairs des plaies. | acr. 

ENCORADO , DA, part. paf: Cou-| | ENCORVADA , f. f. L'a&ion de cour- 
vert, te de cuir , &c. Lac. Corio cooper- | ber , de plier , de bler le corps, de 

tordre , d'incliner , de pencher la tête, 


tus, inclufus , a, um. 
ENCORAZADO , DA , adj. T. peu en | Lat. /ncurvario. {nclinario , onis. 
ENcorvADA. Sorte de danfe qui fe 


vago: Cuiraffe , ée , garni, ie d'une cui- 
: fait en doublant & courbant le corps 


Lar. Loricatus , a, um. 
ExcorAzaDo. Couvert de cuir, de | d'une maniere crés-indécente. Lat. Choree 
Hifpania genus, 


p , comme unc felle de manege, Kc. 
+ Corio tellus ,« , um. EnconvAvA. Plante, Feve de loup. 
Lat. Securidaca , «e. 


ENCORCHAR , v. a. Ramaffer , re- 
cucillir, raffembler les effains de mou- Hacer la encorvada : Incliner la téte , 
ches à miel, & les mettre dans les cu- Rp la téte , feindre d'être imalade , 

ire le chien couchant pour obtenir ce 


chos. Lar. Alveario reddere. 
ENCORDAR , v. a. Monter un inftru- eie tq Lar. Demiffionem , mor- 
bum 


ment, le garnir de cordes. Lat. Fidibus, gere. 
nervis , chordis inflruere. Ce verbe a l'a- ENCORVADURA , f. f. Coutbure, en- 
foncement. Lat. Curviras , tis. Curvatu- 


nomalie de Tum as l'o en ue en quelques- 
unes de fes períonues aux tems préfens IE TES 
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Et auffi Feindre d'être malade. Lat. r4 
bum fimulare. 
ENCRASSAR , v. a. Encraífer , en- 
graiffer un habit ou autre chofe. Lat. Zn« 
uinare. 


ENCRASSADO , DA , part. paf: En- 


craffe , te, engraiflé , de, &c. Lar, £n» 
quinatus. Sordidus , a , um, 







































ENCRESPAR, v. a. Frifer les cheveux , 
les boucler , les mettre en boucles. Latin, 
Crifpare. Calamifirare. Torquere. 

ENCRESPARSE , v. r. Ondoyer , faire 
des ondes , s'élever , entrer en furie , com- 
me il arrive à la mer lorfqu'clle s'agite 
& devient mauvaife. Lat. Crifpari. 11 fe 
dit auffi des paffions de l'ame. Lat. Ar- 
dere. Tumeftere. Aqui fe encrefpa y em- 
bravece la ira ; ici la colere s'éleve , & 
entre en furie. 

Ewcresparse. Métaph. S'embrouillec 
les uns avec les autres , fe facher , fe pi- 

uer, être en diffeufon, fe brouiller. 
at. Rixari. Jurgari. 

ENCRESPADO , DA , part. pa]. Frifé, 
te, &c. Lat. Crifpatus. Calamifirarus , 
a, um. 

ENCRESPO , f. m. Frifon, em parlant 
de cheveux. Lar. Crifpa:io , onis. 

ENCRESTARSE , v. r. Lever la créte 


comme yo encuerdo , jc monte; encuer- ENCORVAMIENTO, f. m. Voyez En- | comme les coqs. Lat. Criffam erigere. 
da, tu, monte, toi ; encuerde aquel , qu'il | corvadura, ENCRESTADO , DA, part. paff. Levé, 
monte, 


ENCORVAR , v. a. Doubler, plier, 
courber , tordre le corps ou autre chofe. 
Lat. /ncurvare. 

ENCORVADO , DA , part. paff. Cout- 
bé, & , ployé , éc , plié ,ée, &c. Latin, 
Incurvarus, a , um 

ENCOSADURA , f. f. Couture groffic- 
re , comme loríqu'oa joint une toile fine 
avec une groffe. Lat. Craffior futura , æ. 

ENCOSTARSE, v. r. T. de marine. 
Approcher la côte. Lat. Appellere. 

ENCOSTADURA , f. f. 1. peu en ufa- 
ge. Croute qu'on fait fur quelque chofe , 
comme fur une tourte , un pâté , &c. Lar. 
Incruftatio. 

ENCOSTRAR , v. a. T. peu en ufage. 
Former , couvrir quelque chofe d'une 
croute. Lat. /ncruffare. 

ENCOSTRADO, DÁ , part. pa. Cou- 
vert, te d'une croutc. Lat. £ncruffarus , 
a, im. 

ENCOVAR , v. a. Encaver , mettre, 
enfermer quelque chofe dans une cave. 
Lat. /neryptam demittere, Ce verbe a l'a- 
aonelis de changer l'o en we dans quel- 
PP. fes perfonnes aux tems pré- 

ens, comme yo encuevo , j'encaves ; en- 
cueva , tu , encave , tol; encueven aquel- 
los , qu'ils encavent. 

ENCOVADO, DA , part. paff. Encavé, 
ée, &c. Latin, Zn crypram demiffus , a, 


te, &c. Lat. Criflarus , a, um. 

, EwcnszsrADO. Métaph. Superbe, or- 

gueilleux , fier , hautain , altier, arro- 

gant. Lat. Superbus. Elatus , a , um. 
ENCRISNEJADO , DA, adj. Narté, 

te, treffé ,ée, &c. Latin, Zntertextus , 


a, um. 

ENCRUCIJADA , f. f. Carrefour , lieu 
où aboutiffent plulicurs rues ou chemins, 
Lat. Compitum , i. 

ENCRUDECER , v. e. Teriter, aigrir , 
en parlant d'une plaie où il fe forme de 
la matiere ; & auffi Caufer des crudités , 
des indigeftions. Lar. Crudeftere. Zrritare. 
Exacerbare. 

EwcRUDE?CER. Métaph. Rendre cruel, 
irtiter , animer. Lat. Exacerbare, Exafpe- 
rare. El horror de tantos males ha encru- 
decido los animos , y ni aman , ni fe com- 
padecen : l'horreur de tant de maux a | 
rendu les cœurs durs, inhumains , & ils 
n'aiment ni ne compatiffent aux miferes 
d'autrui. 

ENCRUDECERSE , v. r. Entrer en fu- 
tiv. Lac, Furere. Los aires blandos fe eno- 
jan y encrudecen : les airs doux & fereins 
fe mettent en colere , & entrent en furic. 

ENCRUDECIDO , DA, part. paj Tre 
rité, éc, aigri , ie. Latin, Exafperarus. 
Exacerbatus , a , um. 

ENCRUELECER , v, &. € félon quel 
ques-uns , ENCRUDELECEA. Exciter , aie 
grir, icriter , provoquer quelqu'un  s'em. 
porter contre un autre , cruel, en. 
ucr en fureur , fe ETE de colere | 

ii i 


Exco& van. Corder, lier quelque chofe 
avec des cordes , paífer une corde dans 
quelque chofe. Lar. Funibus vincire. 

E DADO, DA, parr. paff. Cordé, 
ét, lié , £c, &c. Lat. Chordis inffrudtus. 

ibus vinélus , a , um. 

ENCORDELAR , v. a. Lier, attacher, 
pm quelque chofe avec une corde. 

eei vincire. 
CORDELADO , DA, . paf. 
ste, attaché , de, Kc. "PAL da 
us, 2, um 

ENCORDIO. Voyez /ncordio. 

ENCORDONAR , v. a. T. peu ufité, 
Lacer, palér un cordon , un ruban ou 
un lacet dans des œilless. Lat. Forulis 
infiruere. 

ENCORDONADO , DA, . paf. 
Lacé,ée,&c. Lar. Forulis inflrudus , af 
um. 


ENCORECER , v. n. Voyez Encorar. 
ENCORNIJAMIENTO sf. m. Voyez 
Cornijamiento. F 

ENCORNUDAR , v. mn. C'eft littérale- 
ment, Pouífer , venir, croître ; ce qui 
applique à la. ecoiffance des cornes ja 
Animaux ; mais en ce fems il cfl peu en 
ufage, Et mérapb. Encornailler, manquer 
À la foi conjugale. Lat. Conjugalis tori 

infringere. 

ENCOROZAR , v. a. Mettre un boa- 
net de carton, fair en pain de fucre, (uc 
la t& d'un Juif, d'un forcier ou d'une 
forciere , d'un maquereau & d'une ma- 


um. 

ENCOXARSE , v. r. Se rendre boireux, 
devenit boiteux. Lar. Claudum effici. Ec 
métaph. Tomber malade, Lac Ægrorare. 
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de rage. Lat. Ad feevitiam provocare , in- 


tuare. 

ENCRUELECIDO , DA , part. paff. 
Excité , éc , déchainé , & , &c. Lat. $«- 
viens, Defaviens. 

ENCUBAR , v. a. Encuver, mettre du 
vin ou d'autres liqueurs dans des cuves , 
dans des tonneaux , pour les conferver. 
Lat. Cupis infundere. 


EwcUsAAR. Mettre un criminel dans 


un tonneau, par châtiment. Lat. /n cu- 
leum immittere. 


ENCUBADO, DA , part. paff. Encuvé, 
£c, mis, ife dans un tonneau, &c. Lar. 


Cupis infufus. Culeo infutus , a , um. 


ENCUBERTAR , v. e. Couvrir quel- 
ue chofe d'une couverture de drap ou 
"étoffes de foic ; il fe diz ordinairement 

des chevaux lotfqu'on les couvre de 
drap ou de bayette uoire , en démonitra- 


tion de deuil , pour dire lorfqu'on les ca- 


paragonne. Lar. Srragulis cooperire , in[- 


truere. 


ENCUBERTADO , DA , partic. paffif. 
Couvert , te, y €c. Lat. Stra- 
gulis c tus , Inflrudlus , a , um. 


ENCUBIERTA , f: f. T. anc. & peu en 
ufage. Dol , tromperie , fupercheric , Éic- 
tion. Lat. Dolus , t. Fallacia. Fabula, «. 

ENCUBIERTAMENTE , adv. Couver- 
tement , fecrétement , en cachette , à l'in- 


fçu , en fecret, d'une maniere occulte. 


Lat. Clám. Clandefliné. Occulté, [n occul- 
to. Et auffi Fraudulcufement , avec four- 
berie , avec tromperie, artificieufement , 
adroitement , finement , avec fupercherie. 


Lat. Dolosé. Fraudulenser. 


ENCUBREDIZO , ZA , adj. Qui peut 


fe cacher, fe couvrir , fe tenir occulte , 
fecret. Lat. Qui celari. vel tegi pe 
ENCUBRIDOR , f. m. Receleur , qui 


cache, qui recele & participe aux mau- 


vaifes actions. Lar. Recepror. Occultaror, 
oris. 
ENCUBRIMIENTO , f. m. L'aGion de 


receler , de cacher les chofes , recélernent. 


Lat. Receprio. Occultatio , onis. 


ENCUBRIR , v. a. Celer , receler, ca- 


cher, venir fecret , couvrir. Lat. Celare. 
Tegere. Occuliare. 


ENCUBIERTO, TA, part. paf. Celé, 


be, recelé ,ée, &c. Lat. Celatus. Telus. 
Occulratus , a , um. 
ENCUCAR , v. n. T. ancicn , mais en 


ufage en pluiieurs endroits d'Efpagne. Ser- 
rer, garder , conferver des noix , des ave- 


lines , & autres fruits (emblables. Latin, 
Capfula:os fruclus recondere , fervare. 
ENCUENTRO, f m. Choc, coup 

qu'on fe donne contre quelque chofe , ou 
choc de deux perfonnes qui fe rencontrent 
co courant vis-à-vis l'une de l'autre, Lat. 
Congrejus. Confliclus , ús. 

ExcUE£NTRO. Rencontre d'óne perfonne 
avec une autre, Lat. Oceurfus , ds. 

Excuenrao. Oppoñtion , difhculté , 
embarias , empéchement, obftacle , con- 
tradition. Lat. /mpedimentaum , i. Obex , 
icis, Difficulras , tus. No pudiendo afec 
tuarfe en aquel confiftorio encuentros 
que huvo : n'ayant pu s'effectuer dans ce 
conüloire, par les oppofitions quil y 
cut. 

ENCUENTROS. Les ailerons des oi- 
fcaux , où font attachées les plumes. Lat. 
Pennarum capita, 


END 


Salir al : Sortir à la ren- 


contre , faire tête à l'ennemi , le combat- 


ue; il ifie au(Ti Sortir à la rencontre 


d'une perfonne , aller au devant d'elle , la 


chercher. Lat. Obviam ire, n occurfum 
exire, Occurrere, Et métaphor. Prévenir 
quelqu'un en ce qu'il vouloit dire & faire. 
Lat. Occurrere. Occupare. 

ENCULPAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Culpar. . 

ENCUMBRADISSIMO, MA , adj. fap. 
"Trés-élevé , de , trós-haut , te. Lar. Alrifi- 
mus. Editt 5, € , um. 

ENCUMBRADO , DA , adj. Haut , te, 
élevé, ée , éminent , tc. Lat. ditus, Ar- 
duus, Editus. Excelfus , a, um. Todos 
huian defle furór d montañas y lugarés 
encumbrades : tous fuyoient cette fureur, 
& fe rctiroient dans les montagnes les 
plus éminentes , lcs plus élevées. 

ENCUMBRAMIENTO , f. m. Hau- 
teur , élévation , éminence. Lat. Altitudo, 
inis. kt auili Sublimité, magnanimité , 
élévation d'efpric. Lat. Sublimuras , tis. 

ENCUMBRAR , v. e. Elever au plus 
haut rang , combler de louanges , cxalter, 
louer avec excès. Lat. Exakare. Extolle- 
re. Moguificare. Evehere. 

ENCUMBRAR. S'élever , monter. Lat. 
Afcendere. Confiendere. Encumbraronfe 


Sobre monies ale ffimos : ils montereut fur 


des montagnes très-hautes. 
ENCUMBRARSE , v. r. S'élever , être 
élevé , fe metcte au deflus des autres ; il 
fe dit aulli des chofes inanimécs , comme 
des montagnes & des afires du firmament. 


Lat. Eminere. Supereminere. Eflando el 
Sol encumbrado en el medio dia, perdio 
fu fumbre : le foleil érant élevé au point 


du midi , i! perdit fa lumiere. 


ENCUMBRADO , DA , part. p Ele- 
xcelfus , 


vé, de, &c. Lar. Exalratus." 
a , um. 

ENCUNADO , DA, adj. T. ancien. 
Plein, ne, rempli, ie, Lat. Plenus. Ae- 
pletus ,a , um. 

ENCUNAR , v. a. Voyez Acuhar. 


ENCURTIR , v. a. Confire quelque 
chofe dans le vinaigre, mettre au vinai- 


gre. Lar. 2fceto macerare. 


ENCYCLOPEDIA , f. m. Encyclopédie , 
fcience univerfelle. Lat. Encyclopedia , e. 
de ce 
lieu-Là , de cet endroit , d'ici. Lat. /ndé. 
ENDEBLE , adj. des deux genres. Foi- 
ble , débile, infitme , café, Lat. Debilis, 


ENDE , adv. T. ancien. De 


€. dn, y 4 , unt. 

ENDECAGONO, f. m. T. de géométrie, 
Endecagone , figure de ouze côtés. Lat. 
Endecagonus y 1. 

ENDECASYLABO , BA , adj. Endeca- 
fyllabe , vers compolé de onze fyllabes, 
Lat. Endecafyllabus , a , um. 

ENDECHA 6 ENDECHAS, f. f. T. 
très - ancien. Funérailles, obleques, la» 
mentations pour les morts, complaintes , 
air trille , chanfon , poëme , poéfic lugu- 
bre qui fe chante ou fe récite à La louange 
des défunts y à leurs funérailles, Lat. Na- 
nie , arum. Funebre carmen , inis. 

ENDECHADURA , f. f. Plureufe , 
femme qui fe louz pour pleurer aux en- 
terremens & aux funérailles. Lat. Prefi- 


ca, «t. 


ENDECHAR , v. €. Chanrer des airs 


uillzs & lugubres à la louange des défunts. 
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Lat, Nenias ou carmen funereum canere, 


ENDECHADO, DA, part. paf. Chanté, 
ée lugubrement. Lar. Veeniis plantas , a » 
um. 

AE T. anc. Voyez En« 


ENDECHILLAR, f: f. dim. bars 
Petite chanfon , petit tite 
ubres. Lat. Marlies mes " 
DELGADECER, v. n. T. anc. Voyez 


Adelga; ar. 

ENDEMONIAR , v. a. Introduire les 
diables dans le corps d'une perfonne par 
art diabolique, Lat. Damonem in aliquem 
immistere. Er métaph. leriter quelqu'un , 
le mertre dans une colere terrible , l'en- 
flamme: de colete & de délit de vengean- 
ce. Lar. Irá incendere , inflammare. 

ENDEMONIADO , DA , part. pejf. 
Itrité , ée , enflammé , ée de colere. Lat. 
A demone obfefus. [rá inflammatus , 4 , 
unt. 

EwntMONrADO,. Endiablé , mauvais , 
pervers, qui ne cherche qu'à faire da 
mal. Lar. Pravus. Perverfus , a , um. 

ENDENTADO, DA, adj. T. de bla- 
fon. Endenché , endenté. Lat. Dentarus y 


4, um. 

ENDENTAR , v. a. T. de marine. En- 
denter , enclaver , enter une piece de bois 
dans une autre , emboiter , áffcr. Lat. 
{nférere. Ce vetbe a l'anomalie de pren- 
dre Li avant Ve en quelques-unes de fes 
perfonnes aux terms préfens , comme yo 
endiente, j'endcn:e , endienta , tu , en- 
dente , toi , endiewe aquel , qu'il en- 
dente, 

ENDENTECER, v. n. Pouffer les dents, 
commencer à avoir des dents. Lat. Den- 
tire. Ce verbe fuit l'anomalie de ceux qui 
fe terminent en ecer. 

ENDENADO, DA, edj. T. du royau- 
me de Murcie & autres endroits d'Elpa- 
gne. Endommagé , éc, enflammé , ée. 
Lat. Damno affcdus. Incénfüs , a , um. 

ENDERIZADAMENTE , adv. Droire- 
ment, équitablement , juftement , p 7 
mement , à propos. Latin , Rede. Jufté. 
Apté. 

ENDEREZADERA » ff. Droit chemin, 
fentier qui conduit en droiture à un autre 
chemin. Lat. Via rella , «. 

ENDEREZADOR , f. m. Réparateut , 
conduéteur , qui conduit, qui rétablit , 
qui remet le bon ordre , qui arrange , qui 
ajulte les chofcs. Lat. Reparator. Kefiicu- 
tor , oris. 

ENDEREZAMIENTO , f. m. Aligne- 
ment , redreffement de ce qui étoit de 
travers. Lat. Diredlio , onis. 

ENDEREZAR , v. a. Dreffer , redre fea 
ce qui éroit courbe , de travers, arranger, 
ranger, difpofer, mettre en ordre , or- 
donner , ajufter. Lac. Dirigere. Compone- 
re. Ordinare. 

ENDEREZAR. Diriger, guider, con- 
duire. Lat. /n viam deducere , dirigere. Et 
authi Dédicr , adreffer un ouvrage. Latin, 
Dicar. Efle noble Rey huvo un hijo lle- 
mado Don Juan y que reino dejpues de el, 
al qual ela obra es enderepado : ce noble 
Roi eut un fils appelié Dom Jean, qui 
regna après lui, & à qui cct ouvrage el 


dédié, 


ENDeEREzAR. S'acheminer en droiturc 


vers unc perfonne , la chercher , fiuvis 


END 

fa route. Lat, Tendere. P'rocedere. Obviam 
ire, Pergere. Enderezar el penfamiento , 
la voluntad : diriger, drefler la peníte , 
la volonté. Claramente fe enderezaban d 
enfeñorearfe de Efpaña : ils dirigeoient 
clairement leurs penfées à fe rendre mai- 
tre de l'Efpagne. 

ENDEKEZARSE , v. r. Se mettre droit, 
fe drelfer , fe redrelfer. Lat. Se erigere. 

ENDEREZADO , DA , part. pajf. Drel- 
fe, te, &c. Lat. Diredus. Compoficus. 
Ordinarus, a, um. 

ENDEREZO , f. m. T. peu en ufage. 
L'action d'adreffer une chofe à quelqu'un, 
adreffe. Lar. Direflio , onis. 

ENDERREDOR. Voycz Derredor. 

ENDEUDARSE , v. r. T. hors d'ufage. 
Voyez Adeudarfe. 

ENDEUDADO, DA, part. paf: Voyez 
Adeudado. sitial 

ENDIABLADA , f. f. Terme burlefque, 
Maícarade , troupe de gens mafqués. Lar. 
Larvatorum hominum caterva , 4. 

ENDIABLAR , v. a. T. peu en ulage. 
Induire , inciter à fe donner au diable, 
À faire pa&c avec lui. Lac. Demonem in 
aliquem immittere, Et aufli Pervertir , 
cocrompre les mœurs d'une perfonne , 

- donner de méchants inftruétions , de 
mauvais exemples. Lat. Corrumpere. De- 
. Pervertere. Perdere. 

ENDIABLADO , DA, part. paff. In- 
duit, te, &c. Lat. 4 demone pojfejus. 
Corruptus. Perditus , a , um. 

ENDIDIA , f. f. Plante. Endive , fecon- 
de efpece de chicorée , qui a les feuilles 
étroites & ameres. Lar. /nrybus , i. 

ENDICO , f. m. Guedc , paftcl , plante 

re aux teintures. Lat. Glaffum , i. 

ENDELGADOR , RA, f.m. & f. T. 
burlefque. Condu&eur , trice , introduc- 
teur, trice en mauvailes chofes; & pro- 
prement un maquercau. Lat. /ndudor , 
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ENDILGAR , v. a. Diriger , achemi- 
ner, adrefler, perfuader , faciliter, in- 
duire , inciter. Lat. /nducere. Incitare. 

ENDILGADO , DA, part. paf. Diti- 
gé , te, acheminé , ée, &c. Lar. /nduc- 
tus. Incitatu$ , a, um. 

ENDIOSA MIENTO , f. m. Arrogance, 
fierté, hauteur , orgueil. Lar. Superbia. 
-rrogantia , A. 

EuptosAMIENTO. Sufpenfien , abflrac- 
tion des lens, occalionnée par la dévotion. 
Lar. A jenfibus abftraëlio , onis. 

a ÓN y Vds one , Pm 

ever quelqu'un au rang de Dieu , l'éga- 
ler avec Dieu , faire fon Dieu d'une ae. 
ture , l'adorer, l'idolàtrer. Lat. Divini- 
satis facere participem. Pro Deo colere , 
venerart. 

ENDIOSARSE , v. r. S'enfler , fe gon- 
fler , Sénorgucillir , être bouffi d'orgucil. 
Lar. Superbid efferri , inflari , tumefcere. 
E auffi S'abftraire , s'extafier par pure dé- 
votion. Lat. Zn Deum abripi. 

ENDIOSADO , DA , part. paf: Déifié, 
ée, &c. Lat. Divinitatis particeps. Super- 
bá elatus , inflatus , a , um. 

ENDOLENCIA , f. f. T. anc. & hors 
d ufage. Voyez 1 'encia. 

ENDONAR , v. a. T. anc. Voyez Dár 
6 Donar. 

ENDONADO , DA , part. paff. Vo 
Dado , Donado. Mo ptu 


END 

ENDOSAR , v. e. Endoffzr une lettre 
de change. Latin, Syngrapkam refcribere. 
Efla lesra efía endojada : core leuce cft 
endoflée, 

ENDOSO , f. f. Endoffement d'une lct- 
tre de change. Lat. Syngraphe in favorem 
alicujus refcriptio , onis. 

ENDRAGONARSE , v. r. T. burlef- 
que. S'irriter , entrer en furic , fe gendar- 
mer , faire le dragon. Lat. Excandefcere. 
Irá efferri , incendi. 

ENDRIAGO , f. m. Groffe coulcuvre , 
ferpent , dragon , monftre. Latin , Monf- 
trum y à. 

ENDRINA, f. f. Prune de Damas. Lat. 
Prunum nigrum , i. a 

Ser negra como una endrina : Etre noir 
comme une prune de Damas , phrale 
pour exprimer une chofe noire, ou d'un 
violet foncé. Lat. Nigra pruna referre. 

ENDRINO , f. m. Prunier qui produit 
les prunes de Damas. Lar. Prunus , i. 

NDULZAR, v. a. Adoucir quelque 
chofz , la rendre douce, emmiéler. Lar, 
Dulcorare. Melle linire. Et métaph. Adou- 
cir lcs peines & les chagrins. Lar. Lenire. 
Levare, La buena conciencia endulza mu- 
chas penas : la bonne coufcience adoucit 
beaucoup de peines. 

EupULzAR. T. de peinture. Tempérer, 
adoucir les teintes, Lar Temperare. 

ENDULZADO , DA, part. paff. En- 
dulcoré , ée , toléré, & , adouci , ie, &c. 
Lat. Dulcoratus. Lenitus. Temperatus , 
a, um, 


ENDULZORAR, v. a. Voyez Endul- 


ar. 
: ENDURADOR , f. m. Epargnant , mé- 
nager, avare, me M » Chiche. Latin, 
Parzus, a, um. Tenax. 

ENDURAR, v. a. Endurcir , rendre 
dur , durcir. Lat. /ndurare. 

ENDURAR. Ménager , vivre avec éco- 
nomie , épargner ; & aufli Etre vilain, 
chiche , avare. Lar. Parcere. 

Enpuran. Endurer , fouffrir , tolérer. 
Lar. Ferre. Tolerare. 

ENDURECER , v. a. Endurcir, affer- 
mir , rendre folide , dur , confolider. Lat. 
Indurare. Quando el fol derrite la cira, 
endurece el barre : quand le foleil fond la 
cire , il endurcit le mortier, Ce verbe fuit 
l'anomalie de ceux qui fe terminent en 
ecer. 

ENDURECER. Méraph. Endurcir, ac- 
coutumer le corps aux fatigues. Lat. Du- 
rare. Indurare. Etauili Obiliner , opinii- 
trer. Lat. /ndurare. Obfirmarè, Todo lo- 
qual no folo no me ablandaba , fino me en- 
durecia de manéra , como fi fuera mi mor- 
tdl enemigo : tout cela non feulement ne 
m'adouciffoit pas , mais m'endurciffoit 
contre lui , & m'opiniàtroit , comme s'il 
€üt été mon ennemi mortel. 

ENDURECIDO , DA, part. pajf. En- 
durci, de, obitiné, ée , Kc. Lat. Dura- 
tus, Induratus. Obfirmatus , a , um. 

Exbuarcibo. Se dit aulfi d'un homfne 
dur , endurci dans le travail , expérimen- 
té. Latin, Ufu affuetus , exercitatus , a, 


um. : 
ENDURECIMIENTO, f. m. T. lits 
d'ufage. Durcté, fermeté. Latin, Düri- 
ties , ei. 
ENDURECIMIENTO. Métaph. Endurcif- 
fement , opiniâtreté, obftination , atta- 
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chement à fon opinion. Lat. Perrinacia. 
Pervicacia , «. 

ENEA , f. f. Rofeau , plante maréca- 
geufe. Lat. Panicula , «e. | 

ENEAGONO , f: m. T. de géométrie. 
ms ru figure qui a neuf angles & 
neuf côtés. Lat. Enncagonus , i. 

ENEATICO, CA. V. Climaririco , ca. * 

ENEBRAL , f. m. Lieu planté de gene- 
vriers, Lat. Locus juniperis confitus. 

ENEBRO , f. m. Genevtier , arbre tou- 
jours verd , qui porte des épines. Lat. Ju- 
niperus , i. 

ENECHAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Echar. 

ENECHADO , DA , part. paf. Voyez. 
Echado. 

ENE DE PALO. La potence , qui a en 
Efpagne la forme d'une s. Lat. Furca , 4. 
Crux , ucis, Pacibilum , i. 

ENELDO , f: m. Anet, herbe qui ref- 
femble au fenouil. Lar. 24nerhum , i. 

ENEMIGA , f. f. Voyez Enemiflad. 

EnuzaicA. Belle ennemie , femme ga- 
lante , maîtreile qu'on aime , fans en ier 
aimé, Lat. pom n y € Yo no afir- 
mar , fi la dulce enemiga gufla 6 no de 
que el pola yo Te ae je ne 
pourrai affurer fi la douce ennemie aime 
ou non que le monde fcacbe que je la 
fers, pour dire, je ne puis affurer fi la 
douce ennemie de mon repos aime ow 
non qu'on fçache que je l'adore. 

ENEMIGADERO , RÁ, adj. T. anc. 
Contraire , oppofé , éc , ennemi , ie. Lar. 
Inimicus. Adverfus. Contrérius , a, um, 

ENEMIGAMENTE , adv. En ensemi , 
comme ennemi , avec hoftilité , hoftile- 
ment. Lat. /nfensé. Hofliliter. 

ENEMIGARSE , v. r. Terme peu ufité. 
Voyez Enemiflarfe. : 

ENEMIGO , f. m. Ennemi , contraire. 
Lat. /nimicus , 1. Hoflis , is. 

ExrMtco. Se prend dans le droit pour 
Particide , matricide , ou celui qui tue 
Te parent jufqu'au quatrieme degré ; 

auffi Duélifte. Lat. Parricida , sh 
métaph. le diable. Lat. 24dverfarius no 
abs. f 

ENEMIGO, GA, adj. Ennemi, ie, 
contraire, oppófé , ée. Lat. /nimicus. 
Adverfus. Infenfus , a , um. Hoflilis , e. 

ENEMISTAD, f. f. Inimitié, oppofi- 
tion, contrariété. Latin , /nimicitia , 4e. 
Simulres, atis. 

ENEMISTANZA , 
Enemiflad. 

ENEMISTAR , v. a. Rendre ennemi, 
contraire , oppofé. Lat. Abalienare. Ini- 
mucitids concirares 

ENEMISTARSE , v. r. Rompre l'ami- 
tié , devenir ennemi, contraire, oppofé. 
Lat. Abalienari. -Amicitiam renuntiare. 

ENEMISTADO, DA , part. paff. Ren- 
du, ue , devenu , ue ennemi. Lat. 7ni- 
micus. Adverfus. Injerjus. Abalienatus y 
4, um. 

ENERGIA, ff. Energie , force d'un 
difcours , d'une fentence , d'un mor. Lat. 
Energia. Fffcacia , 4. Vis. Virtus , tis. 

ENERGICAMENTE , adv. Energique- 
ment , efficacement , avec énergie. Lat 
E fficaciter. 

ENERGUMENO , f. m. Energumenc , 
poffédé du diable, du malin cfprit. Lat. 


ff. T. anc. Voyez 


- Energamenus. ad demone obfeffus , i. 
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ENERIZARSE y Ve Fo Voyez Erigar. 
ENERIZADO , DA, part. paff. Voyez 

Erizado. 

ENERO , f. m. Jahvier , premier mois 

de l'ann&c. Lat. Januarius , i. 
ENERVAR , v. a. Enerver , affoiblir , 

amollir , rendre efféminé, Lat. Enervare. 

Debilitare. 

ENERVADO, DA, Enervé, éc. Lat. 

Enervarus. Debilitatus , a , um. 

 ENEXAR , v. a. Mettre un aiffieu à un 
carrolle , charriot ou charrette, Lat, 4xe 
infiruare. 

ENEXADO , DA, part. paff. Aifieu 
mis. Lat. Axe infirullus , a , um. 

ENFADAK , bs ME , gor 
importuner , caufer de la peine , du cha- 

grin, poros » déplaire. Lar. Moleftid , 

t«dio , faflidio afficere. 

. ENFADADO , DA , part. peff. Eunuié, 
te, &c. Lat. M » t«dio , faflidio 
affedus, a, um. 

, ENFADO, f. m. Dégoút , averfion , 
tépugnance , dclicateffe , dédain , mépris, 
enuui , chagrin, inquiétude , fácberie , 
embarras , incommodité. Lar. Moleftia , 
«. Tadium. Faflidium , ii. 

ENFADOSAMENTE , adv. Importuné- 
ment , dédaigneufement , ennuyenfement, 
avec chagrin. Latin , Molgffé. Importuné. 

idiosé. X 

TNEADOSISSMO , MA , adj. fuperl. 
de Enfadofo, Très-i tun , une , trés- 
ennuyeux , eufe, tués - déplaifant , te, 
tiés-fatigant , te, trés-fácheux , eufe, Lat. 

Molefiijimus. Faflidiofiffinus , a , um. 

' ENFADOSO, SA , adj. Importun, une, 
incommode , füchcux , eufc , fatigant , te, 
ennuyeux, cule, chagrinant , te. Latin, 
Moleflus. Importunus, Faflidiofus y a, 


um. 

ENFALDARSE , v. re Trouffer , 1e- 
wouffer fes jupes. Lar. Veftes colligere. 

ENFALDADO , DA , part. pu Trouf- 
fe, ée, retrouffé , éc, Lar. Precinclus , 
e, um. 

ENFALDO , f. m. Retrouffement, l'ac- 
tion de lever fes jupes , crainte des crot- 
tes. Lar. Pefhicon colledio , onis. 

ENFARDELAR , v. «. Emballer , en- 
vel , empaqueter , faire des ballots , 
des fardeaux. Lat. /n fafces colligere. 

ENFARDELADO , DA, part. paffjf. 
'Tmballé, & , &c. Lat. /n M. eus, 


dy um. 
"ENFASTIAR 6 ENFASTIDIAR , v. a. 
T. hors d'ufage, Voyez Enfadar & Enhaf 


tiar. 


ENFEAR, v. a. T. hors d'ufage. Voyez | fa 


Afear. 
P ap » DA, part, paf. Voyez 


(feado. 

ENFERMAR , v. n. Tomber malade, 
perdre la fanté. Lar. Infirmari. Ægrotare. 
4n morbum incidere. 

' ENFERMAR, v. a. Rendre malade, 
déranger la fanté. Lat, Morbum inferre. 
Morbo afficere, El deleite. deshoneffo d 
quien lo ama , le atormenta y enferma la 
deleflacion : le plaifir deshonnéte tour- 
mente & rend malade celui qui l'aime, 

ENFERMAR. S'emploic nette pour 
Ensever , débiliter, aWoiblit les forces, 
la conítance, la fermeté. Lat, Enervare. 

7 Detilirare, 

ENFERMEDAD , f. f. Infimité , ma- 







mier, iufirmie 
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fadle , indifpofiion, incommodité, Lat. 
Morbus , i. Ægritudo , inis. Et métaph. 
agreed péri, danger , rifque. 


Lat. Damnum. Per 


ik de qul Look de vio, Col de Dr Ge 


pote , qui eft une maladie incurable & 


conragieufe, 


ENFERMERIA, f. f. Infirmerie, mai- 
fon, lieu ou falle où on mer les malades. 
Lat. Nofocomium. F'alerudinarium , ii. 


Eflar en enfermeria : Etre dans l'infir- 


merie , phrafe vulgaire pour exprimer 
qu'une chofe cit 
réc ou mal accommodée, Lar. Kem malè 
Je habere. 


le , rompue , déchi- 


ENFERMERO, RA, f. m. & f. Infir- 
re ou -malade. Latin, 
Valerudinarii prafedus , i. Ægrorum cu 


rator , oris. 


ENFERMISSIMO , MA, adj. füperl. 


d'Enfermo. 'Irés - malade , très -infirme. 


Lat. Lgerrimus. Valde infirmus , a , um. 

ENFERMIZAR , v. a. T. peu en ulage. 
Voyez Enfermar. 

ENFERMIZO , ZA , adj. Infirme , ma- 
lade , valéudinaire , qui a peu de fanté , 
maladif , ve. Lat. Æger. Infirmus, Pale- 
thdinarius , a , um. 

Exsermizo. Nuifible , contraire à la 
fanté. Lar. Noxius. P'aletudini adverfis , 
a, um. 

ENFERMO , MA , adj. Infirme , ma- 
lade , débile, iffant, te , foible , ma- 
ladif, ve. Lat. Debilis , e. Æger. [nfir- 


mus. F'aletudinarius, a y um. ll fe dit auffi |: 


en parlant des lieux, des terreins qui ne 
font pas fains. Lat. Corruprus. P'iciatus. 
Valetudini infeflus y a , um. 

ENFEROZAR , v. a. Terme peu ufité. 
Voyez Enfañar & Embravecer. 


ENFERVORECER , v. a. Voyez Enfer- |: 


vorizar. 


ENFERVORIZAR , v. a. Animer , en- 


* * 1 
courager , inciter , entreprendre de faire 


une chofe. Lat. Excitare. Incitare. Sti- 
mulare. 

ENFERVORIZADO , DA , part. paff. 
Animé, ée , encouragé , ée, &c. Latin, 
Excitatus. Srimulatus , a , um. 

ENFEUDACION , f. f. Inftodation , 
a&ion 
fe en fief. Lat. Feud: impofirio y onis. 

ENFEUDAR , v. a. Inféoder , donner 
en fief, à foi & hommage. Lat. Feudum 
imponere. 

ENFIAR , v. a. T. anc. Voyez Con- 


Fe 

ENFILAR. v. a. Enfiler , pourfuivre , 
continuer le fil de quelque chofe. Latin, 
Infiflere, Pertendere. Et en terme de ma- 
thématiques. Enfiler , tirer le canon & la 
fufillerie en droite ligne. Lat. Dirigere. 

ENFILADO, DA, part. paf. Enfile , £e, 
Ec. Lat. £n lineam difpoftzus. Diredus , 
a ,um. 

ENFILADAS. T. de Blafon. Enfilfes , 
en parlant des couronnes , annelers & au- 
tres chofes rondés & ouvertes , paílles 

& des peaux, faces , lances , & autres 
chofes femblables. Lar, Znférius, Innexus 
a , um. 

ENFIN. Voyez Fin, 

ENFINGIMIENTO , f. m. Y. ancien. 
Voyez Fingimiento , ou Ficción, 








ENF 
, ENFINGIR , v, a. T. anc. Voyez Fin- 


imer se trouve auffi dans l'an- 
nne facon de parler fuppofer 
Préfamer, s'enfler d'orgueil. L Lat. Prafu- 
mere. Si re. 

ENFINGIDO , DA par. . 
fé, te, &c. Lat. Porque vb e 
fuf ,a, um. 

Ph. dic: ; f. T. anc. Fiétion , trom- 
e, diffimulation , déguifement de la 
vérité, Lat. Filio , onis. Commenrum , i 

Mp eia SA , adj, T. anc. Feint, 
te mu. trompeur , eufe. Lat. 
Filus, a, um. Pallex. — ^ 

ENFISTOLARSE , v. r. Se remplir de 
plaies , fe former en fiftule. Lat. Fiftuld 


rare. 
ENFISTOLADO, DA, +. paf. Rem- 
plie, ic de plaies, formé , ée en fiftule. 


Lat. Fiffuld eger , a , um. 

ENFIUCIARSE , v. r. T. anc. Voyez 
Confiar. 

ENFLAQUECER , v. e, Atténuer , exté- 
muer , afloiblir , amoindrir , diminuer , 
amaigrir , énerver , débiliter. Lar. #rre- 
muare. Debilitare. Enervare. Frangere. 

ENFLAQUECER. y. n. Devenir foi- 
ble, maigrir. Lat. Ærrenuari. Maceftere. 

ENFLAQUECIDO ,.DA , parr. paff. 
Atténué , éc , maigri , ie, &c. Lac. 2ftre- 
nuatus. Debiliratus. Enervatus , a , um. 

ENFLACETADOR , RA , f. m. & f. T. 
burlefque. Subornear, eufe, féduéteur, tri» 
ce , maquercau , maquerelle. Lar. Zeno , 
nis, Lena, «t. 

ENFLACETAR , v. a. Jouer de la fu» 


¡te ; mais en ce fens ce terme cft peu en 
'ufage , & (ignifie méraph. Induire , excis 


ter E u'un à commettre quelques mau- 
'vaifes a&tions de lafcivetés. Lat. 4d ma 
lum , ad itudinem inducere. 


ENFLACETADO, DA , part. paff. In- 


duit, te , Kc. Lat, Ad turpirudinem in» 
dultus, a, um. . 


ENFLORECER , v. a. Orner , ajufler , 


'parer , erubellir , garnir quelque chofe de 


ficurs. Lat. Floribus ornare. 
ENFORCAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Ahorcar. 
ENFORCADO , DA , pars. paff. Voyez 


,Afhorcado. 
t laquelle on donne quelque cho- | 


ENFORRADURA , f. f. T. anc. Voyez 
Aforro. 

ENFORRAR , v.a. T. ancien. Voyez 
Aforrar. 

ENFORRADO , DA , part. paff. Voycz 
Aforrado. 

ENFORRO , f. m. T. ancien. Voyez 
Aforro, 

ENFORTALECER, v. a. T. anc, Voyez 
Fortalecer. 

ENFORTALECIDO , part. paff. Voyez 
Fortalecido. 

ENFORTECER , v. a. T. anc. Voyez 
Porsalecer, 

ENFOSADO , f. m. Terme de manege. 
Voyez Aguado, 

NFOSCARSE , v. r. Se troubler , s'a- 
giter, s'inquiéter , f: remuer , devenir ia- 
quiet , de mauvaife humeur. Lat. Commo- 
ver. Turberi. Cs verbe fuit l'anomalie de 
ceux qui fe rerminent en car. 

ENFOSCADO, DA , part. paff. Trou- 
blé , c, agité, de, &c. Lat, Corrmoruse 
Turbaius , a , um. 


ENF 


Euton.cano: Confos , embrouillé , em- 
barcallé , eroublé. Lar. Turbemus. Coufu- 


fus. Impeduus, a , um. 
ENFOTARSE , v. r. T. anc. Se Ger , fe 


confer, avoir de la confiance , faire fonds 


fur unc chofe , s'appuyer , s'aflurer fur. 
Lar. Fidere. Confidere. 

ENFOTADO , DA, part. paff. Fié , éc, 
con&ée ,ée , &c. Lat. fus, & , um. 

ENFRANQUECER , v. a. T. anc. Af- 
franchir , rendre libre, mettre en liberté. 
Lat Manu mittere. In libersarem vindi- 
«are. 

ENFRASCAMIENTO , f. m. Entortille- 
ment, embarras dans des buillons , des 
halliers , dans des ronces : mais en cc 
fens, cc terme eft hors d'ufage; & mé- 
taphoriquement il fe dit pour Embrouille- 
ment » leuuiljerhe , difpute , confufion. 
Lat. Turba , arum. Intricatio. Confufto , 
onis, Huvo grande enfraftamiento y enre- 
do de cofas : il y eut un grand embrouil- 
lement & une grande confufion de cho- 
fes , Kc. 

ENFRASCARSE , v. r. S'entortiller , 
s'entrelacer , s'cinbarraffer dans des buif- 
fons, dans des ronces. Lat. Dumis impli- 
-— Et métaph. S'embrouiller , er À 
rafler , s'envelopper , s' ger, Sem 
uer dans des aftaices dies & épineu- 
fes. Lat. /mpedire fe. 

ENFRASCADO , DÀ , part. pajf. En- 
tortillé , ée , embrouillé , & , empérré , ée. 
&c. Lar. Dumis implicatus. Impedieus , 


4 , um. 
'ENFRENADAR 5 f m. Celi qui bri 
de, qui dent en bride les chevaux, qui 


en a foin, c'eft proprement un palefrenier, 


cocher , poltillon , valet d'écurie. Latin , 
Auriga , a. Equorum moderator , ris. 
ENFRENAMIENTO , f. m. L'action de 
brider , de mettre un frein , un mords à 
un cheval , à une mule ; ce terme eit hors 
d'ufage en ce fens ; mais métaphorique- 
mem il Ggnifie érarion , retenue , 
mefure qu'on apporte , qu'on garde dans 
les choles. Lat. Moderatio , onis. Para 
confufión y enfrenamienro dela mala /m- 
Moe : pour la confulion & retenue de 
mauvaife Impératrice. 

ENFRENAR , v. a. Brider , mettre une 
bride , un mors à ua cheval. Lat. Frenare. 

ENFRENAR. Métaph. Refréner , mettre 
un frein , réprimer , retenir , modérer , 
arrêter , empêcher , contenir une perfon- 
ne dans les regles de la bienféance. Latin , 
Franare. Refranare. Reprimere. Coerce- 
re. Moderari. 

ENFRENAR BIEN EL CABALLO : Em- 
boucher bien un cheval , lui £aire tenir la 
tête droite. Lat. Equum freno aptó mo- 
derari. : 

ENFRENADO , DA , part. paf. Bridé, 
& , &c. Lar. Frenaus, Kefrenatus. Coer- 
€itus , a, um. 

ENFRENTE , adv. A l'oppolite, de- 
vant , vis-à-vis. Latin , Contrá. E regione. 
Ex adverfo. 

ENFRIADERA , f. f. Sceau , vaiffcau 
à mettre rafraîchir avec de la glace l'eau 
& le vin, ou autres liqueurs. Lar. Refri- 
geratoria m 

ENFRIADOR , f m. Voyez Enfria- 


a. 
ENFRIAMIENTO, f: m. Refroidiffe- 
ment Lar. Refrigeratio , onis. 


friar la charidad : ce que le dia 


ENG 
, .ENFRIAR., Ve de Rcftoidir, rafralchir ,. 
mettre de vin & l'eau , ou autres liqueurs, 
à la glace, au frais. Lat. Refrigerare. Ex fi- 
gurément en chofes morales , Perdre cou- 
rage , attiédir , ralentir la dévotion. Lar. 
Refrigerare, Retundere. Lo que aqui pre- 
tiende el demonio no es poco , es en 
prétend 
ici n'cfl pas peu, c'eft d'attiédir la charité, 

ENFRIARSE , v. r. Se refroidir , s'attié- 
dir , perdre fes forces , fe décourager dans 
fes entreprifes. Lat. 2fnimo cadere. Ani- 
mum defpondere. 

ENFRIADO, DA , part. paff. Refroi- 
di , ie , rafraichi , ie, &c. Lar. Refrigera- 
aus. Rerufus , a, um. 

ENFROSCARSE. Voyez Enfrafcarfe. 

ENFUNDADURA , f. f. L'a&ion d'em- 
plir, remplir, garuir , embourrer quel- 
que chofe. Lat. Tomentum , i. Lnfercio , 
nis. 

ENFUNDAR , v. e. Emplir , remplir , 
garnir , embourrer quelque chofe. Latin, 
Farcire. Keplere. De las quales hojas hin- 
chimos los colechónes y colehas , y enfun- 
damos las almohadas : defquelles feuilles 
nous remplimes les marelas & paillaifes , 
& garnimes les oreillers. 

ENFUNDAR. Signific aufí quelquefois 
Enclorre , contenir , renfermer. Lat. Con- 
tinere. [ncludere. 

ENFURIARSE , v. r. T. anc. Voyez 
Enfurecerfe. — 

ENFURIADO , DA , part. pef. Voyez 
Enfurecido. 

ENFURECER , v. a. Irriter , mettre en 
colere , piquer , fácher, impatienter , 
mettre une perfonne hors de foi , la ren- 
dre furieufe, Lat. Zn furorem agere. 

ENFURECERSE , v. r. Métaph. Entrer 
en fureur , fe décbainer , devenir furieux, 
s'agiter , fe troubler en parlant des cho- 
fes inanimées , comme des eaux , des 
vents, &c. Lat. Vehementer commoveri. 
Furere. 

ENFURECIDO , DA, part. paff. Irri- 
té, be, &c. Lat. Furens. /n furorem ac- 
(us , 4, um. 

ENFURRUNARSE, v. r. T. bas & vul- 
gaite. Se mettre en colere, fe ficher, s'em- 
porter, gronder. Latin, /rafti. Commo- 
veri. 

ENFURRUNADO , DA , part. paffif. 
Fáché , ée, Kc. Lat. Jratus. Commotus , 
a, um. 

ENFURTIR , v. a. T. de manufa&ure 
de drap. Eouler , preffer , rendre un drap 
épais. Lat. Farcire. 

ENFURTIDO , DA , part. paff. Foulé , 
te , preflé , & , &c. Lat. Fartus , a , um. 

ENGABANADO , DA , adj. T. peu en 
ufage. Couvert , te d'un gaban, d'une (aic. 
Lat. $a us. Sagulo indutus , a , um. 

ENGABIAR , v. n. T. de Bohémiens. 
Monter , grimper , efcxlader , fe percher. 
Lat. Aféendere. 

ENGACE 6 ENGARCE , f. m. Entre- 
lacement, enchainement , union , affem- 
blage , jon&ion d'une chofe avec une au- 
tre. Lat. Nexus, ús. Connexio , onis. Et 
métaph. il fe dit de l'union & dépendance 
qu'une chofe a avec une autre. Lat. Ne- 
xus. Connexio. Series , ei. 

ENGAFAR , v. a. Bander un arc ou 
une arme à fcu. Lar. adrcum rendere. Sclo- 


perum aptare. 
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ENGAFADO , DA , part. paf. Daadé , 
Éc. Lat. Tenfus. Apratus , a y um. . 
ENGAFECER, v.» T. anc. Etre la- 
dre , devenir ladre ou lépreux. Lar. Leprd 
infici y laborare. 
ENGAITADOR , f. m. Voyez Enga- 


ENGAITAR , v. a. Jouer quelqu'un, fe 
moquer de lui , lui faire un tour , lui fai- 
re piece , le tromper, foutber , duper , 
abufer, Lat. Decipere. Deludere. 

ENGAITADO , DA , part. paf: Joué , 
te, moqué , ée, &c. Lat. Deceptus. De- 
lufus , a , um. 

ENGALANAR , v. a. Ajufler , parer, 
orner , polit , accommoder, arranger pro- 
prement Latin , Ornare. Comere- Concin- 
nare. 

ENGALANADO , DA , parzic.. paffif- 
Ajuflé , &c , paré, ée , Kc. Lar. Ornaius. 

«us. Concinnus , a , um. 

ENGALLADO , DA , adj. Droit, qui 
va téte levée comme les coqs. Lar. Erec- 
us y a, um. 

ENGANCHADOR, fc m. T. de foldats. 
Enjolleur , embaucheur qui attrape avec 
adreife des jeunes gens pour les faire eu- 
tôler. Lat. Allefor. Seduétor , oris. 

ENGANCHAMIENTO , f: m. Embau- 
€ ; l'a&ion d'enjoller , de fuborner 
quelqu'un pour le faire enróler. Lac. .4/- 
ledio. Sedublio , oris. 

ENGANCHAR , v. a. Accrocher ,at- 
tirer , tirer à foi, atiraper , prendre quel- 
que chofe avec un croc. Lat. Mamo du- 
cere , decipere. 

ENGAWCHAR,. Méraph. & en ftyle fa- 
milier. Attircr , gagner , amorcer , char- 
mer, engager par carefles. Lat. Blandi- 


tiis allicere , capere. 


ENGANCHADO , DA , part. paf: Ac- 
croché, de, &e. Lar. Hamo, TT 
us y deceptus y captus , a y um. 


ENGANADIZO , ZA , adj. Facile à 
tromper , ou à fe tromper foi-méme. Lar. 
Qui facilé decipitur. Simplex. Bonus , a, 


um. 

ENGARADOR, f. m. Trompeur , four- 
be,alfronteur , rufé, qui trompe avec 
fubrilité, adrclfe , fin marois. Lat. De- 
ceptor. Delufor. F'eterator , ris. Y que el 
buen Sancho penfando fer el engañador , 
fea el engañado: & que le bon Sanche 
croyant tre. le trompeur , foit le trompé. 

ENGANAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez Engaño. 

ENGANANZA , f. f. T.ancien. Voyez 
Engaño. 

ENGAÑAR , Y. a. Tromper , fourber, 
affronter , duper , furprendre , abufer , 
décevoir, jouer —€— , le déniaifer , 
lui faire un tour , lui faire piece, Lar. De- 
cipere. Deludere. Circumvenire. 

ENGANARSE , v. r. Se tromper , s'a- 
bufer foi-méme. Lar. Falli. Errare. 

Engaña bobos : Trompeur, déniaifeur, 
qui trompe , qui déniaife les fots , les 
niais. Lat. Fererator , ris. 

ENGAÑADO , DA , parr. paf. Trom- 
pé, be, fourbé , & , &c. Lat. Deceprus, 

us. Circumventus , € y um. 

ENGANIFA , f. f. T. familier. Tour 
d'adreife , fourberie , piece qu'on joue à 
quelqu'un , tufe , détour , intrigue , pie- 
ge. Lat. Dolus y i. Fallacia. Techna. De- 


cipula , 4. 
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ENGAÑO , f. m. Fourberie , fuperche- | monter une chofe en or, en argent, où 


tie , tromperie, fraude, rufe, artifice , 
fineffe , adrefle, déguifement , fcinte , 
didimulation , furprife , tour d'adreffe , 
iege. Lar. Dolus y i. Fallacia. Techna. 
cipula, Machina , «. 

ENGANOSAMENTE , adv. Captieufe- 
ment , adroitemenr , artificieufement , 
finement , frauduleufement , avec fout- 
berie, avec furprile. Lat. Dolosé. Sub- 
doli. Fraudulenter. 

ENGANOSO , SA , adj. Faux, fe, 
capticux , cule, fourbe , artificicux , eufe, 
diifimulé , &c , fin , ne ,rufé, te , déguifé, 
e. Lat. Fallax. Dolofus. Subdolus. Cap- 
tiofüs y a , um. 

ENGARABATAR , v. a. Accrocher , 
faiGr, prendre par force , atacher à un 
«roc. Lat. Unco apprehendere. 

ENGARABATARSE , v. r. Se recour- 
ber , devenir crochu , comme il arrive 
aux goutteux. Lat. /ncurvari. Retorqueri. 

ENGARABATADO , DA, part. paj: 
Accroché , de, &c. Lar. Unco apprehen- 
Jus. Retortus , a , um. 

ENGARABITARSE, vw. r. Monter , 
imper fur quelque chofz , s'accrocher 
quelque chofe de haut , s'élever. Lat. 

Confcendere. 

ENGARBARSE , v. r. mais peu en ufa- 
ge. S'élever , fe percher au plus haut d'un 
arbre ou d'autres chofes élevées , en par- 
lant des oifeaux. Lat. Confcendere. 

ENGARBADO , DA , part. paff. Elevé, 
e , perché , & , &c. Latin, la alto infi- 

ni. 

ENGARBULLAR , v. a. T. peu en ufa- 
£r. Confondre, brouiller , embrouiller , 
troubler , mettre de la confufon , du dé- 
fordre dans les chofes. Latin, Turbare. 
Mifcere. Confundere. 

ENGARCE. Voyez Engace. 

ENGARGANTAR , v. a. Enfoncer , 
mettre le pied trop avant dans ['érier. 
Lat. Pedem in am altius immittere. 

ENGARGANTADO, DA, part. paff 
Enfoncé , ée trop avant dans hier. Lat. 
Jn flapedam altuis immiffus , a , um. 

ENGARITAR , v. a. T. bas. Tromper 
avec adreffe, fe moquer de quelqu'un, 
lui faire entendre une chofe pour une 
autre , fourber, abufer quelqu'un. Lat. 
Decipere. Deludere. 

ENGARITADO, DA, partic. paffif. 
Trompé , ée, Kc. Lat. Deceptus, Delu- 
Jus, a , um. 

ENGARITADO. T. de fortification, Garni 
de guérites , de donjons. Lat. Speculis inf- 
trullus , a, um. 

ENGARRAFAR , v. a. Agraffer, ac- 
€rocher , fe prendre fortement à quelque 
chofeé avec les mains, ou avec cro- 
chers, Lat. Arripere. Apprehendere. 

4 ENGARRAFADO, DA , part. paff. 
Agraffé , de, &c. Latin, p Taie À 
prehenfus , a , um. 

ENGARROTAR , v, a. Yoyez Agar- 
rotar, 

ENGARROTADO , DA, part. paff. 
Voyez Agarrotado. 

ENGAKZADOR. Voyez Engagador. 

ENGARZAR. Voyez Engazar. 

ENGARZADO. Voyez f PN 

ENGASAJAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Agafajar. 

ENGASTAR , v. a. Encháffer , fertir, 


en autre métal. Lat. /neaffrare. {nferere. 
Includere. 


ENGASTADO, DA, . paf. En- 
chátf? , de, &c. Lac. / us. Inclufus. 
Infertas , a , um. 

ENGASTE , f. m. Encháffure, fertiffure 
d'un diamant , d'un bijou , en or , en ar- 
gent, ou en autres métaux. Lat. /ncaffra- 
tio. Infertio. Inclufio , onis. 

ENGASTONAR , v. a. T. anc. Voyez 
Engaftar. 

ENGASTONADO , DA, part. paff 
Voyez El ado. 

ENGATAR , v. a. T. familier. Trom- 
per avec art & didimulation , en caref- 
fant , comme fait le chat avec fon maitre, 
lorfqu'il lui veut attraper quelque chofe 
de ce qu'il mange. Lat. Blandisus circum- 


venire. 

ENGATADO, DA , part. pal. Trom- 
pé , te, &c. Lar Blanditiis corcumventus, 
4 , um. 


ExcATADO. Se dit d'un homme dé- 
chiré , déguenillé , qui ne vit que de ra- 
pine & de ce qu'il peut attraper , comme 
les chats ; & proprement Filou. Lar. Fur 
contemptibilis, 

ENGATUSAR, v. a. T. bas & familier. 
Tromper , carefler , larter par complai- 
lance , par bouffonnerie , pour tirer quel- 
que chofe dc quelqu'un , faire des mignar- 
difes. Lat. Palpare. Affentari. Adulari. 

ENGAVILLAR, v. a. Voyez Ægavillar. 

ENGAVILLADO , DA , partic. paffif. 
Voyez Agavillado, 

ENGAZADOR , RA , f. m. & f. Celui 
ou celle qui enfile , qui enchaine des cha- 
pelets , qui enchálle des images, ou au- 
tres ouvrages dc cette efpece. Lat. /n- 
nexor , ris. Et métaphor. Entremetreur , 
entremetteufe , maquereau , maquerelle. 
Lat. Leno , nis. Lena, «. 

ENGAZAR , v. a. Enfiler , joindre en- 
femble , entrelacer l'un avec l'autre , en- 
chainer , enchá(ífer avec du fil d'or, d'ar- 
gent , de laiton ou d'autref métaux, Lat. 
Anne&lere. ConncHerc. 

ENGAZADO , DA, part. paff. Enfilé, 
ée, joint, te, &c. Lat. Innexus. Con- 
nexus , d , Um. 

ENGENDRABLE, adj. des deux genres. 
Qui ^ peut engendrer. Lat. Qui generari 

oteft. 

ENGENDRACIÓN , f. f. T. ancien. 
Voyez Generación, 

ENGENDRADOR , RA , f. m. & f. 
Celui qui engendre , qui procrée , créa- 
teur , prod r', auteur , p Lat. 
Genitor, Generator , ris. Y affi. Chriflo 
no fuera nueftro Jefas , ft priméro no fuera 
nueftro engendradór y nueftro padre : & 
ainfi le Chrilt ne fecoit notre Jefus , 
fi premiérement il n'cüt été notre ccéateur 
& notre pere. 

ENGENDRAMIENTO , f. m. T. anc. 
Génération , production , l'action d'engen- 
drer, de produire. Lat. Generacio. Pro- 
duélio , onis. 

ENGENDRAR , v. a. Engendrer , pro- 
créer , produire; il fe dit ment des 
chofes inanimées. Lar. Generare. Cignere. 
Procreare. Prodacere. 

ENGENDRAR. Signifie quelquefois Cau- 
fer, apporter , être caufe, donner occa- 
fion à faire du tort , du dommage , porter 


ENG 
udice. Lat. .Aferre. Inferre. Creare. 
juice à ¿o come: Se Ao qu 
perjuicio ; 


p elles on ne porte point de 
aucun autre, 


Engendrar malos humores : et 
de mauvaifes humeurs. Lat, Pravos ku- - 
— creare. ME NH 

ngendrar , amor: Métaph. 
fer de la haine , donner de l'amour. Lar. 
Odium vel amorem creare, y 

ENGENDRANTE , part. ad]. Engen- 
drant , qui engendre , qui produit. Lat. 
ms rem y ris. 

RADO , DA, . DIn 
gendré , ée, &c. Lar, a ed 
tuf. Procreatus. Produëlus , a , um. 

. ENGENDRO , f. m. Embrion , couche 
informe , monflre. Lar. Embryo , onis. 

Mal engendro: Manvaife engeance , 
mauvais garnement. Lar. Nebulo, nis. 

ENGIBACAIRE, f. m. T. de Bohémiens, 
Paillard. Lat. Procus , £, 

ENGIBADOR , f. m. T. de Bohémicns, 
Voyez Engibacaire. 

ENGIBAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Recevoir, ferrer, garder, cacher. Lar. 
Recondere. Af bfcon iere. 

E T RADO 6 ENGLANTADO , 

j. T. aíon. En , Pour expri- 
mer un chène pola grd Fe a . 
Glandibus onuflus , a , um. 

ENGOLADO , DA , adj. T. de blafon, 
pris du François. Eugoulé ; il fe dit d'une 
pisce ou figure qui cft dévorée par quel 
que animal. Lar. Deglurirus , a , ur. 

ENGOLFAR , v. n. Entrer , fc mettre 
en pleine mer , en haute mer, perdre terre 
entiérement; ce qui fe dit d'un bâtiment 
qui navige. Lat. ln altum vela dare. Et 
méraph. Entrer, s'embarraffer dans des af- 
faires délicates, dificiles , périlleufes. 
Lat. Negoriis arduis fe immergere. Ardua 
moltri. 


| ENGOLFARSE , v. r. S'enfoncer , s'é- 
ever. Lar. Afeditarione , contemplariome 
abforberi. 

ENGOLFADO , DA, part. paf: Qui 
eft en pleine mer. Lat. /n alrum eve Pus. 
Meditatione abforptus , a , um. 

ENGOLILLADO , adj. Qui efl tou- 
jours en golille ; voyez Golilla. Latin, 
Collari intento prejjus , a y um. 

ENGOLLETADO, DA , adj. T. burlef- 
que & hazardé. Guindé, de , droit, ve, 

ui va tête levée , qui aífecte un air grave, 

fupériorité , vain , fuperbe , hautaia , 

ucilleux, Lat. Su . Elarus, a, um. 

NGOLONDRINARSE , v. r. T. bur- 
lefque. S'élever infolemment , prendre de 
trop airs , prendre trop de liberté. 
Lat. /nflari. Efferri. Extolli. Infolefecren 
Ce serme fait alluñon à celui de goíca- 
drina qui fignifie hirondelle ; & en terme 
bas & ruflique , S'amouracher. Lat. dme- 
re capi, incendi , inflammari. 

ENGOLONDRINADO, DA, part. pag” 
Elevé , ée infolemment , atnouraché , ée , 
&c, Lat. Elatus. Jnflasus. Amore captus, 
a, ur. 

ENGOLOSINAR , w. a. Afftiander , 
amorcer , allécher par des appàáts, dex 
amprees flaueufes, Lat, Allicere. Inefcere. 

ENGOLOS'NADO , DA , parr. 
Affriandé , éc ,auorcé, de, Kc. Latia 
edad. luéfiarss y a , nm. . 

ENGOMADERO , 


ENG 
."ENGOMADERO , RA, adj. Qui fe 
peut gommer , qui peut foufftir la gom- 
me. Lat. Qui gummi liniri poteft. 
ENGOMADURA , f. f. L'aétion de 
gommer quelque chofe. Lar. Cummitio , 
enis. 


ENGOMAR , v. a. Gommer , enduire 
de gomme quelque chofe , comme des 
toiles, des rubans, &c. Latin, Gummi 

Le 

ENGOMADO , DA , parr. paff. Gom- 
mé, éc, &c. Lar. cub eod as ¿gor 

ENGORAR , v. a. Voyez Enhuerar. 

ENGORDADOR , f. m. T. peu en ufa- 
tz Celui qui ne penfe qu'à sá 
s'engraifler. Lat. Homo pinguis , elis ; 
ventri. deditus. 

ENGORDAR, v. n. S'engraiffer , pren- 
dre graifle , devenir gros & gras, replet. 
Lat. Wentri fervire. Pinguefcere. Et méta- 
phoriquement , Senrichir , acquérir des 
biens. Lat. Diteftere. Hai imperio mas 
duro que el Turquefco, donde el Señor mas 
engorde con la fubfiancia de los fubditos * 
y a-cil aucun. empire plus dur que celui 
de la Turquie, où le Prince s'entichiffc 
plus de la fubftance des fujets ou vaffaux ? 

ENGORDECER , v. a. & n. T. ancien. 
Voyez Engordar. » 

'ENGORDECIDO , DA, partie. paff. 
Voyez Gruefo ou Gordo. 

ENGORRA , f. f. T. ancien. Retarde- 
ment, détention , délai, accroche. Lar. 
Retentio y onis. Saetas de engorra : fleche 
d'accrocbe , efpece de fleches crochues , 
qu'on ne peut retirer du corps fans qu'cl- 
les ne coupent les chairs. 

ENGORRAR , v. a. T. ancien. Em- 
barrafler , occafionner du retardement , 
empècher , nu pr retenir , artétet , 
rcarder , amufer , détouçuer. Lat. Deri- 
nere. Morari. Fi re. 

ENGORRO , f. m. Empéchement , obf- 
tacle, difficulté, embarras. Lar. /mpedi- 
mentum , i. Mora , «t. 

ENGORROSO , SA, adj. Embarral- 


- fant , te , pénible , ficheux , cufe, Latin , 


Difficilis, e. Arduus. Operojus, a , um. 

ENGOZNAR , v.a. Mettre des gonds 
A des portes & à des fenêtres, ou à d'au- 
tres endroits où il en cft befoin. Lat, Com- 
pagibus connellere. 

ENGOZNADO , DA , perr. paff. Gonds 
mis. Lat. Compagibus connexus , a , um. 

ENGRACIAR , v. a, T. ancien. Voyez 
wAgradar & Complacer. 

NGRANDECER , v. a. Augmenter , 
accroitre , agrandir , multiplier, exagérer 
les chofes, les élever, los exalcer plus 

u'elles ne méritent. Lat. Lugere. Ampli- 

E ren Exagerare. Extollere. Exaltare. In 
majus efferre. 

ENGRANDECIDO , DA , part. paff. 


' Augmenté , ée, &c. Lat. duétus. Ampli- 


atus. Exagerarus , a , um. 

ENGRANDECIMIENTO, f. m. Agran- 
diffement , augmentation ; & auffi Exagé- 
ration. Latin, Dilaratio. Amplificatio. 
Exagerario , onis. 

ENGRASSAR , v. a. Engraiffer. Lat. 
Impinguere. Incraffare. El calor del ve- 
vano affi bien como las lluvias y heladas 

azonan la tierra y la engrafan la cha- 
leur de l'éc£ , de méme que les pluies & 
gelées , temperent la terre & l'engraitTe. 

Excrassar. Engraiffcr , oindre , frot- 

Tome £. 


ENG 
ter quelque chofc d'huile ou de graiffe. 
Lat. Ungere. - 

ENGRASSADO , DA , part. 7 En- 
graiffz , & , oint, te , &c. Lar. /mpingua- 
tus. {ncraffarus. Undlus , a , um. 

ENGRAVEDAR , v. a. T. bazardé. 
Affcéter un air grave , un air impofant , 
ua air mapiltral , faice le grave. Latin, 
Gravicarem affelare. 

ENGREIMIENTO , f m. Préfomption, 
vanité, orgueil , trop bonne opinion qu'on 
a de foi-méme. Lar. Superbia , «. Elario , 
onis. 

ENGREIMIENTO. Ornement , ajuíte- 
ment, parure de femmes. Larin , Orna- 
sus , Ús. 

ENGREIR , v. 4. Elever , rendre pré- 
— fer, MM mais ce — 
elt plus en ufage au pañif engreirfe , s&- 
lever plus fem gl l'on dE Le Ani- 
mos dare. Inflare fuperbid. El qual no fe 
engrió ni defvanecio con la nueva digni- 
dad : lequel ne s'éleva ni ne devint plus 
fier avec fa nouvelle dignité. 

ENGREIRSE , v. r. Se paret , s'ajufter, 
s'embellie, fe rendre agréable. Lat. Or- 
nari. Comi. Fucari. le 

ENGREIDO , DA , parr. paff. Elevé, ée, 
Ke, Latin, Elarus. se Ornatus. 
Comptus , a , um. 

ENGRIEARSE , v. r. S'hérifler de cole- 
re, s'enflct , fe gonfler. Lar. Crifpari. Tu- 
mefcere. à 

INGRIFADO, DA , part. paj. HétilTz, 
&c de colere , enflé, de, Bcc. Lat. Crifpa- 
tus, a, um. 

ENGROSSAR , v. a. Grollir, engrollir, 
épaiffir, Lat. Impinguare. /ncrajfare. Au” 

. Ce verbe a l'anomalie de changer 
'o en ue en quelques perfonnes de fes 
temps préfens, comme yo engruejo , jc 
grollis ; engruefa y tu, groffis » toi; en- 
gruefa aquel , qu'il grolliifz. 

ENGROSSAR , v. n. Groilir , engroffir, 
devenir gros, grandir , croitre, Lat. Cref- 
cere. Pinguefcere, Et pat extenfion , Aug- 
menter , forcer , renforcer , groffir. Lat. 
Augere. Que priefa d engrojfarfe el tronco, 
d crecer las ramas ! quelle prelle fe donne 
le tronc à groffit , & lcs'branches à croi- 
we! ; 

ENGROSSADO, DA, part. paj. Groffi, 
ie. Lar. ductus. Impinguatus. [ncra(fatus, 
a, um. 

ENGRUDADOR , f. m. T. peu en ufa- 
ge. Celui qui colle. Latin , Conglurina- 
cor y ris, 

ENGRUDAMIENTO , f. m. T. peu en 
ufage. L'actioa de coller , conglutination. 
Lat. Conglutinatio , onis. 

ENGRUDAR , v. a. Coller , congluti- 
ner. Lar. Cong'utinare. 

ENGRUDADO , DA , par. paff. Collé, 
ée , conglutiné , &. Lat. Conglucinacus , 
a, urn. 

ENGRUDILLO , f: m. dim. d' Engrudo. 
Colle légere , délits , qui n'eft pas forte. 
Lat. Gluten , inis. 

ENGRUDO , f. m. Colle faite de farine 
& d'eau , qui fert à coller différentes cho- 
fes. Lat. Gluten , inis. 

ENGUALDRAPAR , v. a. T. burlefque 
& hazard. Caparagonner un cheval. Lar. 
Stragulo inflruere. Et métaph. Couvrir , 
cacher. Lat. Tegere, D'iffimulare. 

ENGUANTADO, DA , adj. Ganté ,&, 


ENH 441 
qui porte des gands, Lat. Chirothecis in- 
US , d y Um. 

ENGUEDEJADO,, DA , adj. T. peuem 
ufage. Ralé, ée , qui a la barbe fraîche- 
ment faite , frifé ,éc ,ajufté, de, paré, de, 
Lat. Comprus. Ornatus. Cincinnatus , d y 


um. 

ENGUICHADAS , adj. T. dc blafon. 
Enguiché , en parlant de cor , de cornet , 
de trompe ou de huchet , peint fur l'ecu 
avec leur enguichure. Lat. Fusiculatus , 
a ,um. 

ENGUTJARRAR , v. a. Payer avec des 
cailloux. Lat. Saxis flernere. 

ENGUIJARRADO , DA , part. paf: 
Pavé, ée de cailloux , ferré, éc , &c. Lat. 
Saxis firatus , a, um. 

ENGUIRNALDADO, DA , adj. T. 
peu en ufage. Garni, ie de guirlande , 
couronné , ee de leurs. Lat. Floribus, fer- 
ts redimitus , a y um. 

ENGUIZGAR , v. a. Piquer, aiguillon- 
ner, animer, exciter, pouffer, inciter , 
Émouvoir. Lat. /ncitare. Stimulare. 

ENGUIZGADO , DA, part. paf. Pi 
qué , & , aiguillonné , ée, &c. Lat. Jaci- 
tatus. Seimulatus, a , um. 

ENGULLIDOR , RA, f: m. & f. Goin- 
fte , qui dévore , gourmand , de ; il fe dic 
des perfonnes & des animaux. Lat. Hel- 
Iuo , nis. 

ENGULLIR , v. a. Avaler , engloutir, 
dévorer. Lat. Vorare. Deglutire. 

ENGULLIDO , DA , part. paff. Avalé , 
& , Kc. Lat. Foratus. Deglutitus, a , um, 

ENGURRIA , f. f. T. ancien. Voyez 


Arrugas 

ENGURRIADO ; DA , adj. T. ancien. 
Voyez Arrugado. . 

ENGURRIO, f m. T. ancien. Ennui , 
dégoût , afidion , ficherie , trifteffe cau- 
fée par la pareffe ou la mélancolie. Lar. 
Moleflia , a. Maror. Angor , oris. Tæ- 
dium , ii. 

ENGURRUÑARSE, v. r. T. bas & du 
fyle familier. Devenir mélancolique, s'at- 
trifler , être de mauvaife humeur. Latin , 
MolefL.á , tedio , maerore affici. 

ENGARRUNADO, DA, part. paff. 
Devenu , ue mélancolique , attrifté , de, 
&c. Lar. Moleflid , tadio , mærore afec» 
rus, 4, um, 

ENHAMBRECER , v. zt. T. burlefque 
& hazardé. Avoir faim , avoir appétit. 
Lat. Efurire. Fame laborare. 

ENHARINAR , v. a T. burlefque, 
Enfariner , poudrer. Lat. Farind confper- 
gere. No pudiendo detener la rifa , le dixe 
que ft trataba de freir la cabeza, pues la 
enharinaba tanto : ne mz pouvant tenir de 
rire , je lui demandai fi fa tête devoit fe 
frire , puifqu'il l'enfarinoit tant. 

ENHARINADO , DA, part. paff. En- 
fariné , ée, Kc. Lar. Farind confperfus y 


a, um. 
ENHARMONICO, adj. T. de mufi- 
que. Enharmonique , le dernier des trois- 
genres de mufique. Lat, Enharmonicus , 
a , unt. 
'ENHASTAR , v. a. Mettre un für à 
une lance. Lar. Aaflili inflruere. 
EsHASTAR, Lever la lance, la tenit 
droite. Lat. Maflam erigere. 
ENASTADO , DA, parr. paf; Qui a 
un fit. Lac. Faflili inflrudlus , a, un. 
ENHASTIAR, v. a. T peucn ulige. 
Xxx 
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Digoñeer, ennuyer , laffer , fatiguer, Lar. 
Sanare Fajlidium , naufeam movere. 

ENHASTIADO, DA, . paf: Dé- 
goûté , éc , ennuyé , éc , &c. Lat. Saria- 
ius. Fafhdio ajedlus , a , um. 

ENHASTIO , f. m. Voyez Haflio. 

ENHASTIOSO , SA , adj. T. ancien. 
Voyez Enfadofo. 

ENHEBRAR , v. a. Enfiler , paffer du 
fil , de la foie ou autre chofe , dans une 
aiguille. Lat. Per foramen acás immittere. 
Et métaph. Lier, joindre, enfiler une chofe 
avec une autre. Latin, Conjungere. Con- 
neere,. Como enhebrar razones , fenten- 
cias , refranes , difparates , Ex. comme 
joindre enfemble des raifons , des fenten- 
ces , des proverbes, des folies , &c. 

ENHEBRADO, DA , part. pajf. Enfilé, 
te, Kc. Lac Per foramen acás iatmifus. 
Connexus , a , kem. 

ENHECHIZAR,, v. a. Voyez Hechizar. 

ENHECHIZADO , DA, partic. paff. 
Voyez Hfeckizado. 

ENHENAR , v. e. Couvrir , envelop- 
per, garnir de foin quelque chofz qu'on 
met dans une caiffe , empailler. Lat. Fano 
tegere y involvere. 

ENHENADO , DA ue. pef: Coa- 
vert , te, enveloppé , £c in , empaillé, 
és, &c. Lat. Fano rcBus , involutus, a, 


um. 

ENHERBOLAR , v. a. Empoifonner , 
infcéter , envenimer quelque chofe avec 
des herbes venimeufes. Lat. Meneno ¿infi- 
cere, Aigunas gentes barbéras enherbolan 
los hierros de las lenzas con venenos : 

uclques peuples barbares enveniment les 
ers de leurs lances avec des herbes veni- 
meules, 

ENHERBOLADO , DA, part. paff. 
Empoifonné , te ,envenimé , te, &c. Lat. 
Veneno infefus , a, um. 

ENHESTADOR, , fm. T. hors d'ufage. 
Qui dreíle , qui ¿leve quelque chofz, com- 
me une pique, Kc» Lat. Ercélor , ris. 

ENHESTADURA , f. f. T. hors d'ufa- 
gs. L'action de dicder, de faire tenir 
droit quelque choft , ércótion. Las. Erce- 
Kio , Onis. 

ENHESTAMIENTO, f. m. Voyez En- 
hefladura. 

ENHESTAR , v. a. Drefler, mettre de- 
bout, faire tenir droit, lever, élever, 
batffer , mettre fur pied. Latin, Erigere. 
Ce verbe a l'anomalie de recevoir D: en- 
fuite de l'h, en quelques-uns de fes temps 
& perfonnes , comme yo emkieflo, ru 
enhieftas , je dreffe , tu dreffes. 241 tiempo 
que el oo fe enkiefla contra ellos, le echan 
el capotiilo : au même temps que l'ours 
fe dreffe contr'eux , ils je:ent le capot fur 
Jui, & le faififf:. 

ENHIESTO, TA , part. paf. Dicffz, de, 
élevé, de, Ke. Lat, refus , a , an. 

ENHETRAMIENIO , f. mn. T. ancien. 
Envoriiicoment, enlacimeont des cheveux 
loi fqu'ils font mélis. Lat. Zirricaro. Con- 
fufio, onis. 

ENHETRAR , v. e. T. ancien & de 
berger. Enrortiller , embrouiller, embar- 
raller , mêler les cheveux de fagoa qu'on 
me p.iffz lcs démèler ni peigner. Latin, 
Turbare. Confundere. {n-ricare. 

ENHETRADO , DA , part. pa. En- 
tortill: , de, &c. Lar. Turbarus. Confufus. 
Ániricatas y a, um 
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ENHILAR , v. a. Enfiler dés chapelets, 
des colliers ou autres chofes fémblables. 
Lat /nneliere, Connediere. 

ENHILAR. Méçaph. Enfiler , encháffer, 
enchainer plufieurs chofes à la fois dans 
un difcours , dans unc converfation , fans 
prendre garde fi elles ont connexion les 
unes avec les autres. Latin , Conmedlere. 
A nferere. 

ENHILADO , DA, p pef. Enfilé, 
e, &c. Lat. Janexss. Connexus. Infertas, 
a , unt. i 

Esn:LADO. Bien eafilé , bien arrangé, 
bien ordonné , bien continué. Lat. Æpre 
concinnatus, e, um. Llevaba el fermon 
mui bien enhilado , como perfona de letras 
y de ingenio : il portoit {on fermon très- 
bien ordonné , bien arrangé , comme une 
perfonne d'étude & de fcience. 

ENHOCAR , v. a. Enfler , faire bouf- 
fer, en parlant d'habillement. Lat. /n- 
flare. C: verbe fuit Vanomalie de ceux 
qui fe cerminent en car, E — en 
outre l'o en ue dans quelques-ons de fes 
ms de perfonnes , comme yo enhueco , 
j 5 enhueca , tu , cnfic , tois enkueca 
aquel , qu'il enflc. 

EN HORA BUENA, f. f. En bonne heu- 
re, pour dire bien venue, compliment 
courtois qui fe fait ordinairement à Varri- 
véc d'une perfonne qui éroit abfente d'un 
endroit, ou qui y vient demeurer , ou 
pour des affaires ; & audi d'un bien qui 
cR furvene , comme emploi , dignité, 
mariage; Ac enfin d'une bonne nouvelle 
qu'on reçoit , ou de toute autre chofe qui 
puifle caufer du plaïfir, & qui donne lieu 
à la félicitation que civilement on eft 
obligé de faire. Lat. Congrarulario , onis. 

EN HORA MALA , adv. En mauvaife 
heure , expreffion de mépris ou de colore, 
comme qui diroit : Va-t'en au diable. Lat. 
Abi in malam crucen. Son las ocho, y 
ellas en la cama ? levanrare en hora mala: 
il eft huit heures , & tu es encore aa lit? 
leve-toi & va-ten au diable. Core ex- 

reffion , quoique d'une très - mauvaife 
tignification , & qui paroît méme une ma- 
lédiction, le dit fouven: fans aucune mau- 
vaife intention , & tient lieu de celle que 
nous difons , Wa te promener. 

ENHORCAR , v. a. Voyez Æhorcar , 
Colgar. 

ENHORCADO, partic. palñif. Vo 
Ahorcado , Colgado! paf Voyez 

ENHORNAR , v. a. Enfourner , mete 
tre le pain ou la pátifferic dans le four. 
Lat. Zn furnum immittere. 

ENHORNADO, DA , part. paf. En- 
fourné , és, &c. Lat. /n furnum immiffus, 
a , um. 

ENiIUERAR , v. a, Pondre des œufs 
clairs, comme il arrive quelquefois aux 
oifzaux. Lat. Ova irrita , fubveazanea pa- 
rere. 3 

ENHUERADO, DA, parr. paf Qui 
a poadu des œufs clairs. ^ rid Sul- 
ventancus y A, um. 

ENIGMA , f. m. Enigme. Lat. Enigma, 
tif. 

ENIGMATICO, CA, adj. Enigmati- 
que , qui eft obfcur , qui appartient à l'é- 
nigine, Lat. Ænigmaticus, O5fcurus, a, um. 

ENJAEZAR , v. €. Harnacher, barder, 
caparaçonner un cheval, Latin , Phaleris 
Jlernere , ornare. 
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NJAEZADO , DA , per. paf. Mar- 
naché, éc, pod de Lat. Phale- 
ratos, 2, um. 

ENJAGUADIENTES. Voyez Enjuaga- 
dientes. 

ENJAGUADURA. V. Enjuagadura. 

ENJAGUAR. Voyez Éeraegar. 

ENJAGUE. Voyez Enjuage. 

ENJALBEGADOR , f. m. Magon qui 
blanchit , qui crépit les murailles avec du 
plittc fin. Lat. Dealbatow , ris. 

ENJALBEGADURA , f. f. Blancheur 
de muraille. Lat. Dealbatio , onis. 

ENJALBEGAR , v. ez Blanchir une 
muraille avec du plâtre fin, ou avec de 
la chaux. Lat. Dealbare. Et métaph. PH- 
tret , farder le vifage , fe mettre du fard. 
Latin, Fucare. Y con ella enjalbegué mi 
cara; & avec elle, je fardai mon vifage 
jolimenr, 

ENJALBEGADO , DA, part. pañif. 
Blanchi , ie , fardé , ée , &c. Lar. Deaiba- 
mus. Fucatus , a, um. 

ENJAULAR , v. a. Mettre, enfermer 
dans une cage , encager. Lat. Caved clau- 
dere, includere. Enjanlabanle de moche , 


rgue no fe fuelfc , y luego de mañanza 
ap mad la jala : on le metroit en 
cage la nuit, de crainte qu'il ne s'échappár, 
& de grand matin on le fortoit de la 
cage. 

| PPS Métaph. Prendre , arrécer, 
mettre quelqu'on en prifon , le tenir :ians 
un endroit étroit. Lat. Comprekeszere. 
Cuftodire. 

ENJAULADO , DA , rarr. paf. Enca- 
gérée, &c. Lar. Caved. inclufus. Com- 
prehenfus. Cufloditus , a , um. 

ENJORDANAR, v. a. T. hazardé. Ra- 
jeunir. Latin, Renovare. Juveniles armos 
reddere. Al tiempo que la iba enjorda- 
nando y quitandole veinte años de edad , 
troperó la navaja : dans le temps qu'on 
le rajeunifloit en lui Brant vingt années 
d: fon âge, le rafoir tourna , Kc. 

ENJOXDANADO , DA, part. paf: 
Rajeuab, ic. Lat. Renovaras. Juveniibus 
annis redditus , e, um. 

ENJORGINARSE , v. r. T. vulgaire , 
en ufage dans la vieilic Caftille. Se rendre, 
fe Parboniller le vifage avec de la fui: de 
cheminée. Lat. Fuligine rings. 

ENJOYAR , v. a. Orner , ajufter , pa- 
ter , eujoliver , embellir, garnir quelque 
chofe de diamans ou d'autres pierres pré- 
cicufes ; il fe dir également de Dames, 
lorfqu'elles fe mettent dans toutes kcars 
parures. Lat. Afonilibus , vel lapidibus 
pretiofis ornare. 

Enlovar. Métaph. Enrichir, donner 
du luftre, de la folendeur & de l'éclat à 
quelque chofe. Larin, Ditare. Orzas €. 
Exornart. 

Ex:oY AR. Garnir, otner, enjoliver , 
embzllir quelque chofe de diarnans ou 
d'autres pierres précieufes , encháffcr plu- 
ticurs pierres enfomble , pour en former 
diffzrens ornemeas de tête & d'haball=- 
mens. Lat. /zcaffrare. [ncludere. 

ENJOYADO, DA , part. paf. Orné , 
te, paré, ée ,embelli, ie, &c. Lat. La- 
pidibus pretiofís ornatus. Incaftretus. /m- 
clufus , a , um. 

EwrovADO. Riche en bijoux , en dia- 
mans. Lar, Lapidibus presols affiuens $ 
dives. 
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ENJUAGADIENTES, f. m. L'eau ou la 
liqueur qu'on mer dans fa bouche pour la 
tiucer. Lar. Dentium lotio , onis. 

ENJUAGADURA El L'aétion de fe 
tincet la bouche ; il le dit aufli de l'eau 
ou liqueur qui a fervi à cet effet. Latin, 
Oris lotio , onis. ^ 

ExJUAGADURA. Ringure, la liqueur 
qui a fervi à rincer quelque chofz. Lat. 
Proluvies y ei. 

ENJUAGAR , v. a. Rincer, nettoyer 
ía bouche , la laver. Lat. Os colluere. 

ExIUAGAR. Égayer , tremper du linge 
dans de l'eau claire , pour en détacher les 
fels qui s'y font attachés ou à la ieflive, 
ou au favonnage. Lat. Eluere. 

ENJUAGUE, f. m. L'eau ou liqueut 
dont on fe fert pour rincer fa bouche , la 
— De us Trahe ó 

enjuague : tte dequoi me rincer 
bouche. is 


ExJUAGUE. Par tranflation. Change- 
ment , variation faite fans réflézion. Lat. 
Murano ,onis. Viciffitudo y inis. 

Eu1U AGUE. Méraph. Montre, parade , 
olientation , vanité avec laquelle une per- 
foane fe glorife de fa nobleffe, de fa 
fcience , de fos mérices & de fes fervices. 
Lat. Jaltario. Oflentatio y onis. 

ENJUICIAR , v. n. T. de pratique. 
Infizuige une caule. Lat. Litem injéruere. 

ENJUNCAR , v. a. Attacher, lier quel- 
que chofe avec des cordes faites de jonc 
bn. Lar. Funibus [parteis innedere. 

ENJUNQUE ,f.m, T. de marine. La 
£iarge la plus pefante qui fe met au fond 
de cale du vaiffeau , celle que font des 

barres & caiffons de fer ou d'acier ; & 
sil y en a plufieurs , elles fervenc de left 
au vaiffeau pour le tenir en aflierre ou en 
eftive. Lat. Onera graviora. Merces pon- 
derofe. 

. ENLABIAR , v. a. Enjoller par de bel- 
les paroles, de beaux éifcours, emba- 
bouiner , amufer quelqu'un par de belles 
elpizances. Lai Laëlare. Verba dare. 

, ENLABIADO , DÀ , part. paf. Enjol- 
Ji, te, embabouiné , ée , &c. Lat. Lada- 
tus. Delufus , a , um. 

ENLABIO , f. m. Perfuafion , raviffe- 
Meat, enchantement cauíé par un dif- 
cours Éloquent , qui fouvent nous frappe 
& nous féduit. Lar. Suadela , 4. Perfua- 

» ONES, 

ENLACE, f. m. Entrelacement , entoc- 
tillement, enchainement , liaifon , con- 
neon dune chofe avec une autre. Lat. 

Nexus , ús. Connexio , onis. 
EwrAct, Union de parentage. Latin, 
1110, onis. Affinitas , tis. Tal per- 
fona tiene muchos enláces : tele perfonne 

A Une parenté nombreule. 

ENLADRILLADOR , f. m. T. peu en 
Ufage. Voyez Soladér. 

ENLADRILLAR , v. a. Carreler un 
Plancher, une chambre, Lat. Lareribus 
ficrnere. 

ENLADRILLADO , DA , part. paf 
Carrelé , és, &c. Lat. Lareribus frais , 
a, um. 

ENLAMAR , v. a. Emplir , remplir , 
€cuvrir les terres de limon, de fange & de 
vale par l'abondance des eaux , des inon- 
dations & débordemens des tivieres , des 
torrens. Lat. Lino «ooperire. 

ENLAMADO , DA , part. paf. Empli , 
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ie, &c. Latin, Limo c US y Ay um. 

ENLARDAR , v. a. Frower , grailler 
avec du lard, du beurre ou autre chofe , 
unc piece de chair qu'on met à la broche, 
ou étant à la , cn failant fondre 
du lard deffus. Lat. Lardo ungere. 

ENLARDADO, DA, part. paf: Frot, 
te, graillé, & de iard. Lat. Lardo unétus, 
a, um. 

ENLAZABLE , adj. des deux genres. 
Qui fe peut enlacer , entrelacer. Lat. Con- 
nexionis capax. 

ENLAZADOR , RA, adj. Qui joint, 
qui liz, qui entrelace , qui auache une 
choíc avec une autre. Lar. Conneliens. 

ENLAZADURA , f. f. Voyez Enlaza- 
miento. 

ENLAZAMIENTO , f. m. Enlacement, 
liaifon , entrelacement, union d'une chofe 
avec une autre, enchainemenr. Latin , 
Nexus, s. Connexio , onis. Series y ti 

ENLAZAMIENTO, Métaph. Union, ami- 
tié étroite. Lar. Nexus , ús. Los afedos 
y palfiones fe mueven de aqui para alli, 

hacen muchos nudos y enlayemientos : 

affections & les e MEUVent 
d'ici par-là , & font beaucoup de nœuds 
& d'unions. . 

ENLAZAR , v. a. Licr, attacher, nouer, 
faire des nœuds de rubans, enlacer , en- 
trelacer des rubans ou autres chofzs. Lat. 
Nellere. Innefiere. Connedicre. 

ENLAZAR, Mésaphor. Joindre, unir , 
lier , former liaifon d'amitié, de parenta- 
ge Lar, Conjungere. 

ENLAZADO, DA , pars. paf: Enlacé , 
€c, &c. Lat. Nexus. Connexus. Conjunc- 
dus y d, Unt. 

ENLIGARSE , v. r. S'engluer , s'endui- 
re , le prendic à la glu, ca parlant des 
oifeaux. Lat. Fifa teneri , implicari. 

ENLIZAR , v. a. T. de tifferand. Out- 
dir , difpoter Ec arranger zn loug les fils 
ou la chaine de la toile fur le métier, 
pour y palier enfuite la treme, Lar, 5/e- 
mine telam intendere. 

ENLIZADO , DA , part. paf; Outdi , 
jc, Kc. Lar. Sremine intentus , a , um. 

ENLLENAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Llenar. 

ENLODAR , v. a. Crotter , remplie, 
couvrir de boue. Lat, Luto confpergere. 

ExLoDAR. Par tranilation. Deshonorer, 
diffaumer , d&crier , ternit la réputation , 
la famille , le fang de quelqu'un. Latin, 
Infamare. Deturpare. Inquinare. 

ENLODADO , DA, part. pajfj Crotré, 
& , &c. Lat. Luto confperjus. /nquinatus. 
Infarnatus , a, um. 

ENLOQUECER , v. a. Raffollir , faire 
perdre l'efpcit, rendre fou , troubler les 
lens. Lat. Afenrem turbare. 

ENLOQUECER , v. n. Devenir fou , 
perdre l'efprit , la raifon , tadoter. Latin, 
{nfanire. Dementire. Defipere, 

ENLOQUECIDO , DA , partic. paffif. 
Raflolli, ie, &c. Lat. Demens. /nfanus. 
Delirus , a , um. 

ENLOSAR , v. a. Paver, carreler de 
pierres quarrées ou en lofange. Latin, 
Quadranis lapidibus flernere. 

ENLOSADO, DA , part. paff: Pavé, e, 
cartclé , de. Lat. Q is lapidibus flra- 
IS, A y UM 

ENLOSANARSE, v. r. Faire le fort, 
le robufie, le brave ; & auífi 5 énorgucillir, 
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s'enfler d'orgucil , devenir fuperbe, glo- 
ricux , fier, hautain , fe glorifier de tour 
ce qu'on fait Lat. Wiribus glorieri , fu- 
perbire. . 

ENLUCIMIENTO ,,f. m. Blanc qu'on 
applique fur les murailles pour les blaa- 
chir, Lat. Dealbario, onis. 

Extucimiento. Blanchimint , l'art 
de blanchir les métaux; il fe dit auf 
des armes. Lat. Purgatio. Illu/tratio, onis. 

ENLUCIR , v. a. Blanchie les murs, 
les murailles avec du plátre fin, les crépir, 
Lat. Dealbare. La igicjía efla ceft acabada 
de enlucir : l'églife elt prefque achevée de 
blanchir. 1l fe dit auili des métaux & des 
armes, dire les nettoyer , les polir, 
les c rcluifantes. Lat. Purgare. Ni- 
torem addere. 

ENLUCIDO, DA , part. paff. Blanchi, 
ic , &c. Lat. Dealbarus. Purgatus. Expo» 
litus, a, um, 

ENLUSTRECER , v. a. Rendre une 
chofe reluifante , claire, nette , la polir. 
Lat. Nisorem addere. Nuidum efficere. Exe 
polire. Et audi Hiluftter , rendre illuítre , 
célebre. Lac. {luffrare. Ce verbe fuit l'a- 
nomalie de ceux qui fe terminent en ecer, 
, ENLUTAR , v. a. Couvuir , tendre de 
deuil en figne de tifleffe, Lat. Lugubré 
appa-atu veflire. Et métaph. Obfcurcir , 
rendre noir , fombre. Latin , Obfcurare. 
Obumbrare, Eniutó la muerte del macftro 
Fra: Domingo de Soto las efcuelas de Sa- 
lamanca : la mort du pere-maître Fray 
Dominique de Soto couvrir de deuil les 
écoles de Salamanque. Se ennegrecía el 
aire , y fe ezlutaba el fol : le tems deve» 
noit noir , & le foleil s'obfcurciffoir. 

ENLUTADO, DA, t. paf. Com 
vert , te de deuil, pre Meg 7 Lat. 
"iratus, Pullatus. Obfiurarus , a y um. 

. EN MEDIO. Voyez Medio. 

ENNEGRECER , v. a. Noircir, rendre 
noir. Lar. Derigrare. Nigram reddere. Et 
metaph. Ob(cuicir, ternir, rendre obfcur, 
cifacer l'éclat, couvrir de téncbres, otfuf* 
quer , embrouiller. Lat, Obfcarare. Tene- 
bris , caligine tegere. 

ENNEGRECIDO , DA , partic. paffif. 
Noirci , ie, Kc. Lat. Niger. Obfcuratuss. 
Caligine teclus , a , um. 

ENNOBLECIMIENTO , f. m. Gloire , 
renom , réputation , bonne renommée , 
fplendetr, lufire, éclat, magnificence, 
Lat. Gloria , €. Splendor , oris. Redunda 
en provecho univerfal de 10dos , y en en- 
uoblecim.ento de nueflros reynos : cela re- 
tombe au profit univerfel de tous, & à 
la gloire de nos royaumes. 

ENNOBLECER , y. a. Ennoblic , rem- 
dre plus noble, illulirer , fignaler , rhec- 
tre en réputation. Lat. Nobditare. Hluftra- 
re, Er aulfi Orner, embeilir, enrichir. 
Lat. Orrare, Decorare, Ditare. 

. ENNOBLECIDO , DA, part. paff. En- 
nobli , ie , illuftré, éc , enrichi, de, Sc. 
Nobilitatus, Hiluftratus, Decoratus. Dita- 
lus, 4, Unt. 

ENNOVIAR, v. r. T. burleíque. Se 
marier , prendre l'état du mariage. Latin , 
Uxorem ducere. 

. ENNUDECER, t. 5. Nouer , fe nouer, 
en parlant des arbres. Lar. Radices mitre 
re Ce verbe fuit l'anomalie de ceux qui (e 
teemincar en ecer. 

ENNUDECIDO , P partie. paffif. 

xx 


ENO 
Noué , 6e. Latin, Radicibus firmus y a ," 
um. 

ENODRIDA , adj. f Poule flérile , 
qui ne fait point d'œufs, vicille poule, 
qui ne pond plus. Lat. Gallina effeta. 

ENOJADISSIMO , MA, adj. fuperl. 
d Enojado. Très-fäché , te , trés en cole- 
re, trés-irrité , de. Lat. frariffimus , a, 
um. 

ENOJADIZO , ZA ,' adj. Colérique , 
qui eft fujet à la colere, colere. Lat. Zra- 
cundus. 2d iram pronus, d y um. 

ENOJAR , v. a. Irriter , aigrir, met- 
tre en colere, ficher. Lat. Zrriare. Ad 
iracundiam provocare. 

ExoJAR. Ennuyet , chagriner , impor- 
tuner. Lat, Molefíi , tedio afficere. Ce 
terme eft peu en ufag: en ce fens. 

Exojak. Ojfenfer , injurier , infulter. 
Lat. Ledere. Offendere. Ce terme cft an- 
cien en ce fens. 

ENOJARSE , v. r. Métaph. Sc dit des 
€hofes inanimées. S'agiter , fe troubler , 
f: bouleverfer , s'irriter , fe courroucer , 
entret en furic. Lat. Furere. Sævire. Hizo 
otra tercera puente en un arroyo, que quan- 
do fe enoja es mui perjudicial: il ht un 
troifieme pon; fur un ruiffcau ou torrent 
qui , quand il entre en furie , efl trés-dom- 
mageable. 

ENOJADO, DA, part. paf: Itrité , 
€c, agité, €, Sc. Lar. frarus. Tadio 
ajellus. Lefus , a , um. Saviens. 

ENOJO, f. m. Colete , fureur , tranf- 
port, emportement , indignation, mau- 
vaife humeur , dépit, courrouûx, fáche- 
rie, ennui , chagrin. Lat. /ra. /racundia, 
«. Furor , oris. Et anciennement Offenfe, 
injure, dommage. Lat. /njuria , «. Cf- 

fenfio , onis. Damnum , i. 

ENOJOSAMENTE , adv. Impatiem- 
ment, avec colere , aigrement , avec cha: 
grin, avec peine, avec fâchetie. Latin, 
Molefté. Graviter. Agre. 

ENQJOSO , SA , adj. Fichcux , cule, 
fatigant, te , ennuyeux, eufc , déplai- 
fant, te, chagrinant , te, incommode , 
importun, une, embarraffant , te, qui 
fait de la peine; & aufli Odieux , cule, 
baiffable , dommageable , nuifible , pré- 
judiciable , pernicicux , cule, dangereux, 
eufe. Lat. Gravis, Moleflus. Imporrunus. 
Odiofus. Damnofus y a y um. El dia le 
es enojofo amanece con cuydados: le jour 
lui cft ennuyeux quand il vient avec des 
affaires. 

ENORME, adj. des deux genres. Enor- 
me, prodigieux , excefüf , démefuré , 
fans regle, ni melure. Lat. Enormis, e. 
1 /cus , e, em. Et figurément Cor- 
rompu , rempli de méchancetés, de vices, 
déréglé, débauché , outré. Lat. Pravus. 
Perverfus. Perditus , e y um. 

ENORMEMENTE, edv. Enormément, 
d'une maniere énorme. Lat. Enormirer. 
Imrmodice. 

ENORMIDÁD , f. f. Enormité , gran- 
deur démefurée , excès, irrégularité. Lar. 
Eno: mias, aris. Ex moralement Méchan- 
ceté , perverficé , malice. Lar. Pravitas. 
Perverfitas , atis. 

|: ENORM!SSIMA , f. f. T. de pratique. 
Léfon , énorme faute qui fe commet 
dans les ventes, lorfqu'elle excede de 
moitié le julte prix de la chofe, Latin , 
Enormis l«fio , ouis 
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ENORMISSIMO , MA , adj:2. fuperl. 
d'Enorme. Très-énorme. Lar. Valdé enor- 
mis, €. 

EN POS. Voyez Pos. 

ENQUADEKNACION , f. f. Couver- 
ture que le relieur met aux livres. Lat. Li 
bri integumentum , i. - 

EnQUADERNAcION. L'action de relier 
un livre, reliure. Latin, Libri compattio , 
onis, 

.ENQUADFRNADOR , f. m. Relicur, 
atcifan qui relie les livres. Lar. Bibliope- 
gus, i« Librorum compatlor , oris. 

ENQUADERNADOR, Par rcanflation , fe 
dit de celui qui ajufle les chofes , qui les 
concerte , un entremetteur en matiere de 
vices, d'impudicités. Lat. Ædorraror. Ad- 
juror , ons. O fobreferico de Bercebu , 
pinta de fatanefes , enquadernadóra de vi- 
cios , endilgadora de pecados ! oh adteffc 
de Belzcbut , portrait de demons , entre- 
metteufe de vices & de péchés! 

ENQUADERNAR , v. a. Relier des 
livres. Lat. Libros compingere. 

ENQUADERNAR. Métaphor. Renouct , 
ajufter , concilier deux perfonnes qui 
étoient défunics , ou une affaire qui étoit 
rompuc. Lat. Conciliare. Componere. 

ENQUADERNADO, DA , part. paff. 
Relié, ée, ajuíié , ée, &c. Lat. Compac- 
tus. Conciliatus. Compofitus , a, um. 

ENQUICIADO , DA , adj. T. peu en 
ufage. Mis, ife , pofé , &c fur les gonds. 
Lat. Cardine rus, a, um. Et mé- 
taph. Fondé , te, aifermi , ic. Lar. Confir- 
matus , a, um. Ají la voluntád del hom- 
bre jufto fe menea fuavemente , enquiciada 
fobre eflas virtudes: ainf la volonté de 
l'homme ne fe meut doucement , étant 
pofée fur les gonds de la vertu. — — 

ENQUILLOTRARSE, v. r. T. ruftique. 
Se changer , fe transformer , n'étre plus 
le mème, être différent. Lat. ¿mmurari. 
Alterari. 

ENQUILLOTRARSE. S'amouracher , ai- 
mer beaucoup , chérir tendrement , s'at- 
tacher fortement. Lat. _4damare. 

ENQUILLOTRADO , DA , part. paff. 
Brouillé, ée, amouraché , te. Lat. /m- 
mutatus. Alteratus. Amore perditus , a, 
um. 
ENRAMADA , f. f. Baraque qu'on 
fait dans les champs avec des branches 
d'arbres. Lat. Ramis ffruéta caja , e. 

ENKAMAR , v a. Couvrir quelque 
chofe de branches d'arbres, dreffer , ten- 
dre des branches d'arbres par les rues, 
t. quelques fêtes. Lat. Ramis obregere, 
LE LAE 
ENRAMADO , DA , part. paff. Cou- 
vert, te de branches d'arbres , &c. Lar. 
Ramis obrellus , veflitus ,'a , um. 

ENNRANCIARSE , v. r. 5c rancir , de- 
venit rance. Lat. Rancidum fieri. Et mé- 
taph. quoique ile rare ulage , Se garder , 
le conferver , avoir grand foin de fa per- 
fonne , ne fe laifTcr manquer de rien. Lar. 
F'aletudini confulere. 

ENRARECER , v. a. Raréfer, éclair- 
cit , rendre clair ce qui étoit épais , dila- 
ter. Lar, Rarcfacere. Dilatare. Porque mu- 
cias campanas tañidas enrarecen el aire , 
y ali dessacen , y refiflen d las tempefta- 
des : car beaucoup de cloches qui fonnent 
en un méme tems, dilatent l'air , difi- 
peat & réüftent aux tempêtes. 
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ENRARECIDO , DA, part. 
rébé, be, &c. Lat. Rarefaëtus. 
a , um. 

ENRASAR, v. a. Rafer, applanir, 
reridre uni, égaler. Lat. Lquere. Com. 
planare. 

ENRASAR , v. n. Devenir ras, être 
ufé, ce qui fe dit des &offes & vétemcns 
qui fervent depuis long-temps ; mais en 
ce fens ce terme cft peu en ufage. Lat. Pr- 
lis nuderi. 

ENRASADO, DA, 
te, Kc. Lat. /Equatus. 
lis nudus , a , um. 

Puertas enrafadas: Portes toutes unies, 
faites de gro/Tes planches , fans aucun ouw- 
vrage , & garnies de gros clous à tête 
ronde & plate. Lat. Plane porte. 

ENRAYAR , v. c. T. de charrons. En- 
rayer, mettre les cais d'une rouc dans les 
moyeux & les jantes. Latin, Radaus inf 
truere. 

ENRAYADO, DA, part. pal. En- 
fayé, te, &c. Lat. Radiis infirudlus, a , 


um 

ENREDADERAS, f. f. Certaines her- 
bes qui s'étendent & montent comme le 
lierre , & s'attacheat de méme où elles 
fe rencontrent. Lat. /Hagueabiles herba. 

ENREDADOR , f. m. Bcouillon , tur- 
bülent , remuant , qui n'a point de repos, 
qui cft dans un perpétuel mouvement. 
Lat. Homo inquies. Ardelio , onis. Et par 
analogie , Brouillon, femeur de quetel- 
les , de diffenfons , impoftenr , qui forge 
des menteries pour brouiller les chofes , 
faux rapporteur, Lat. /mpoflor. Mendacio- 
rum machinator y oris. 

ENREDAMIENTO , f. m. Voyez En- 
redo. 

ENREDAR , v. a. Envelopper dans des 
rèts, engager dans des filets. Lat. /rrerire. 
Et aulli Surprendre , attraper, embarraf- 
fer dans des mauvaifes affaires, entoctillcr, 
meler les chofes , les embrouiller , faire 
des caquers, rapporter ce qui fe dit, ce 
qui fe paie, & louvent avec menteries , 
pour caufer des diflenfions & brouilleries. 
Lar. /rretire. Tlaqueare. Implicare. Re- 
fultaron defpues dejlo nuevas diferencias y 
alteraciones entre los Triumviros , con que 
afimifino fe enredo Efpaña : il réfulte ca- 
fuite de cela de nouveaux différends entre 
les Triumvirs, dans lefquels on méla & 
on embrouilla l'Efpagne. 

ENREDADO , DA , part. paff. Envc- 
loppé , te, &c. Lat. Zrretitus. Lilaquea- 
tus, Implicatus , a , um. 

ENREDO, f. m. Entortillement , entre- 
lacement , embrovillement , embarras , 
brouillerie 5 & auífi Faufleté, menfonge , 
faux rapports , piége, artifice, chicanz , 
procés. Lar. /ntricatio. /mplcatio. Fidl:o, 
onis. Fallacia , +. Mendacium , ii. 

ENREDOSO , SA, adj. Embarrall? , 
éc , embrouillé , de, ambigu, ue, dou- 
teux , cufe , plein de détours, difficile à 
comprendre, équivoque , incertain , ai- 
ne, Obícur, ure. Lat. /mplicaizs, Per- 
plexus. Ambiguus. Dubius , a , um. 

ENKEHOJAR , v. a. Terme de ciriers. 
Blanchir la cire. Lat. Ceram folieceara 
deelbare. 

ENREJAR, v. a. Griller , barrer, treil- 
liffer, garnit de grilles de fer; il fe dit 
auti des weillages qu'on forme dans les 
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prdins pour leurs ornemens & divifions. 
Lar. Clathrare. 

Ex £1AR. Monter le foc d'une charrue 
fur foa aïhüc pour labourer. Lat. Momere 
eretrum inj£ruere. 

ENREJ rend Toucher , bleffer les pieds 
des bétes de labour avec le foc de la char- 
rue , en labouranr, Lat. Momere ferire. 

ENX E1AR. T. de Bohémiens, Emprifon- 
met, mettre en prifon. Lat. n carcerem 
conjicere. ES 

ENREJADO , DA , part. pal]: Grillé, 
ée ,erailliffé , de , &c. Latin, Clathratus. 
Vomere inflruclus , a , um. 

eh ets Treillage qui fe fait dans 
les jardins avec des roleaux & des perches 
de bois. Latin , Clarhrum , ¿. Cancelli , 
orum. 

Eunrrano. T. d'ouvrieres en dentelles 
& en linges. Ouvrage fait en petits car- 
reaur, & fur de la toile, en maniere de 
dentelles. Lat. Rericularum opus , eris. 

ENRIAR ,v. a. Rouir le lin dans les 
rivieres ou ruifleaux d'eau courante. Lat. 
Aud macerare. 

NRIADO , DA , part. paf. Roui , 
ie. Lat. Aquá maceratus , a , um. 

ENRIDAR , v. a. T. anc. Voyez Azo- 
mar 6 Ayuyar. 

ENRIDADO , DA, part. paff. Voyez 
Ajomado 6 Ayuyado. 

NR IQUECER , v. a. Enrichir , rendre 
riche , combler de biens. Lar. Dirare. Lo- 
cuplerare. Ex pris comme neutre , Senri- 
Chir , fe faire riche , devenir opulent. Lat. 
Discftere. Rem augere , ampliare. Et mé- 

+ Orner , enrichir quelque chofe avec 
dc l'or ou de l'argent , ou d'un beau tra- 
vail , garnir de pierreries quelque ouvrage 
ou foi-même, comme font les femmes 

ui otnent leurs têtes ou leurs habillemens 
plerrerics. Latin , 4ugere. Decorare. 
Ditare. 

ENRIQUECIDO , DA, part. raf. En- 
richi, ie, orné , te, Bcc. Lat. Ditatus. 
Locupleratus. Aullus , a , um. 

ENRISCAMIENTO , f. m. T. peu en 
ufage. L'a&ion de marcher, de grimper 
dans des montagnes élévées , dans des ro- 
Chers , des précipices. Lat. Ad juga mon- 
fium confugium y ii. 

ENRISCAR , v. a. Elever au comble, 
au fommet , au faite. Lat. Exaliare. Ex- 
rollere. Quien me enrifcó d mi en la cumbre 
de La foberbia , fino mi prefunción y locu- 
ra; qui m'a élevé au cemble Por- 
gueil & de la vanité, finon ma propre 
préfomprion & folie 

ENRISCARSE , v. r. Se réfugier, fc 
cacher au haut des montagnes , entre les 
rochers &c précipices Lat.-Juga montium 
petere. Ad montes confugere. 

ENKISCADO , DA, parr. paff. Elevé , 
Ez, réfugié , te dans les monragues, Lat. 
Sublarus. Exaltarus. Ln montibus occulra- 
tus, a, um. 

Exa ¡sc ADO. Montucux , rempli de ro- 
chers & de précipices. Lar. 4 Ex- 
«fus , a , urn. Praceps. 

ENRISTRAR , v. a. Mettre la lance en 
arrèc, la préfenter à l'ennemi. Lat. Haf- 
lam inte € , protendere. 

ENRISTRADO , DA, part. paff. Mis, 
ife en arrêt. La. Haflá protenfá minita- 
bundus , a, um. . 

ENRIZADO , f. m. Fri(ure , l'aion de 
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frifer , de boucler. Latin, Crifpatio , onis. 

ENKIZAR , v. a. Frifer, boucler Jes 
cheveux. Lar. Crifpare. 

, ENR1z AR, T. anc. Voyez Azuzaró Ir- 

ritar. 

ENRIZADO , DA, t. paff. Frifé, 
te , bouclé, te, Ec. Li. Clans, a, 
um 


ENROCAR, v. a. T. du jeu des échecs. 
Roquer , changer le roi de fa place. Lat. 
fn lacrunculorum ludo regem turribus mu- 
nire. 

ENROCADO , DA, À : ué, 
e. Lat. Turribus dee Log ig 

ENRODAR , v. a. Rouer, châtiment 
de mort qui fe donne aux affaffins. Latin, 
Rota pená mulétare. 

ENRODADO, DA , part. paff: Roué, 
és, Kc. Lar, Rote paná mulétatus , a, 
unm 

ENRODRIGONAR, v. a. T. d'agricul- 
ture. Echalaller une vigne , la garnir d'é- 
chalas. Lat. Pedare. 

ENROMAR , v. a. Emouller , rebou- 
cher, rabartre la pointe , le taillant d'un 
inltrument ou d'une chofe pointue. Latin, 
Obrundere. 

ENRONQUECER , v. n. S'enrouer, de- 
venir entoué. Lat. Raucefcere. 

ENRONQUECER , v. a. Enrouer, gá- 
ve » altérer la voix. Latin, Raucum red- 

ere. 

ENRONQUECIDO , DA, part. paff. 
Entoué , éc, &c. Lat. Raucus, a, um. 

ENRONQUECIMIENTO, f. m. En- 
rouement , difficulté de parler , provenant 
de quelque fluxion , ou de trop crier. Lar. 
Raucedo , inis. Raucitas , atis. 

ENROSAR , v.a. T. peu ufit. Tein- 
dre en couleur de rofe. Lat. Kofto colore 
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NROSCADURA , f. f. T. peu en ufa- 
ge. Entortillement , recoquillement. Lar. 
Ninus , ús. Spira , «. Sinuatio , onis. 

ENROSCAR , v. a. Entortiller , torril- 
ler, faite des plis & replis comme un 
ferpent , tourner en rond , recroqueviller 
" recoquiller. Lat. Sinuare. In fptras col- 
iatis T. de Bohémiens. Lier , en- 
velopper , faite fon paquet pour décam- 
per. Le Sarcinas colligere. 

ENROSCADO , DA , part. paf. Tor- 
té, de, &c. Lat. Sinuatus. Zn fpiras col- 
letus , a , um. 

ENROXAR , v. a. Chauffer le fer ou 
autre métal à la » le faire devenir 
rouge à force de l'embrafer , pour le tra- 
vailler. Lat. Caudefacere. 

EwxOXAR. Teindre en rouge foncé, 
tirant fur le roux ; & par analogie , De- 
venir rouge , monter le rouge au vifage , 
rougir de honte ou de pudeur. Lar. Rufa- 
re. Rubore fuffundere. 

ENROXADO , DA , part. Er Chauf- 
fé , ted la forge, &c. Lat. Caudefadus. 
Rufus. Pudore fuffufus , a, um. - 

ENROXECER , v. a. Voyez Enroxar. 

ENROXECIDO, DA, part. paff. Voyez 
Enroxado. 

ENRUBIAR , v. a. Teindre quelque 
chofe en blond doré ; il fe dit réguliére- 
ment des cheveux, Lat. Rufare. Flavum 
reddere. Muchas veces no gafla tanto un 
letrado en fus libros , como alguna dama 
«n enrubiar fus cabellos ; fouvent un avo- 
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cat n'emploic pas aurant de temps fur 
fes livres, que quelque dame à winds fes 
cheveux en blond. 

ENRUBIADO , DA, . paff. Tein 
te en blond doré. Lat. p Lin lo um. 3 

ENRUDECER , v. a. Appéfantir l'ef- 
prit, débiliter le jugement , abrutir , 
rendre flupide. Lat. Heberem obtundere. 
Entorpecen los juicips , y enrudecen el en- 
tendimiento : ils appéfantiffent le juge- 
ment, & abrutiffent l'entendement. 

ENSABANADA , f. f. Voyez Encami- 
fada. 
ENSABANAR , v. a. Envelopper, met- 
tre quelque chofe dans un drap de lit, cou- 
vrir avec un drap. Lat. Linteo involvere. 

ENSABANADO , DA , part. paff. En- 
veloppé, de , mis, ife dans un drap de 
lit. Lar. Linteo involutus , a , um. 

ENSALADA, f: f. Salade , plat de ver- 
dure , affaifenné de fel , d'huile & de vi- 
naigre. Lac. Acetarium , it. 

ENSALADA ITALIANA. Salade italicn- 
ne: c'eft une falade compofée de toutes 
fortes de fines herbes. Lar. Acetarium her- 
barum varietate conditum. 

ENSALADA. Salade , le dit auffi de dif- 
férentes chofes que l'on joint enfemble , 
comme auffi les notls que l'on chante 
pour la nacivité du Sauveur du monde. 
Lat. Varia, orum. Quien miráre la feta 
de Mahoma, vera que es una enfalada de 
todas las leyes, que hizo efle engañador 
para atraher d fi [né profeffores de todas 
ellas : qui cxaminera la fette de Maho- 
met , trouvera que c'cft une falade , pour 
dire , une récompilation de toutes les loix 
que fit cet impofteur pu attirer à foi 
tous les profeffeurs qui les enfeignoient. 

ENSALADILLA , f. f. Confitures féches. 
de toutes les façons , que l'on vend enfem- 
ble. Lar. Promifcua bellaria. 1lfe dit auffi 
d une forte de joyau, compofé de toutes 
fortes de pierres précieufes, attiflement 
montées. Lat. Gemimarum varietate monile 
confpicuum. 

ENSALMA , f. f. Terme peu en ulage. 
Voyez Enxalma. 

ENSALMADERA , f f. Enchantereife, 
qui guérit par enchantement. Lat. Zncan- 
tarrix , icis. Saga , «. 

ENSALMADOR , f. m. Enchanteur , 
qui guérit par enchantement. Lat. /ncan- 
tator y oris. Magus , i. 

ENSALMAR,, v. a. Guérir par enchan- 
tement, Lar. /acantare. Entiendafe le de 
enfalmar , haciendo al bendecir unas cruces 
mayores que las de los mal cafados : elle 
entendoit mieux à guérir par enchante- 
ment , faifant des croix , en priant , plus 
grandes que celles que portent les gens 
mal maris 

EWsALMAR. Coudre , piquer des pan» 
ncaux de bétes de fommes. Lat. Clirellas 
ajfuere. 

ExsALMAR. Rompre , cafler la tête à 
quelqu'un. kat. Caput infringere. 

ENSALMO, f. m; Enchantement dont 
fe fervent les enchanteurs pour guérir ceux 
qui les cherchent à cet efter. Lar. Incan- 
tatio , onis, Magicum carmen , inis. On 
dir Enfalmo , parce que ce mot dérive de 
Pfalmo , pfcaume dont les enchançeurs fe 
fervent pour opérer leurs fortileges & leurs 
guérifons fuperflitieufes. Obrar por enfal- 
mo; agir par enchantement, à; 
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ENSALVAJAR, v. a. T. hazardé E 
burlefque. Voyez Embrurecer. 
ENSALZADOR , f: m. Louangeur , ce- 
lui qui loue , quicxalte , qui exagere les 
choles, qui les fait valoir, panégyri(te. 
Lat. Laudator. Exelraror. Magnificator , 


oris. 

ENSALZAMIENTO , f: m. Agrandiffe- 
ment, augmentation , élévation , exagé- 
ration , louange exceilive. Laz. Exalrazo. 
-Magnificario y onis. 

ENSALZAMIENTO, Renommés , gloire, 
répucation. Lat. Fama, «. Nomen , inis. 
Exiflimario , onis. Mais ce terme clt peu 
en ufage en ce fens. 

ENSALZAR , v. a. Agrandir , étendre, 
exagérer, amplifier & aulfi Louer , éle- 
ver, cxaler , donner des louanges. Lat. 

* Exaltare. Extollere. Magnificare. 

ENSALZARSE , v. r. 5e louer , fc glo- 
tifier , le vanter, s'élever , $ ucillir , 
devenir Ber , hautain. Lat. Superbire. Se 
Jatlare , offentare. 

ENSALZADO , DA, part. paf. Agran- 
di, ic, &c. Lar. Exalcatus. Magnifica- 
[u$ y, d y um, 

ENSAMBENITAR , v. ac. Mettre en 
prete une perfonne , lui taire porter 

fambenito. Voyez ce terme en fon licu. 
Lat. Infami fago amicire. Fueronfe eiros 
Te que condenaron en aufencia y re- 
beldia al mifino fuego ; enfambenizaron 
etros , y otros deflerraron : d'autres s'en- 
fuirent , & furent condamnés au meme 
feu par contumace 5 d'autres furent con- 
damnés à porter le fámbeniro y & d'autres 
furent bannis, 

ENSAMBENITADO , DA , part. paff: 
Mis , ¡fe en pénitence , &c. Lat. ¿nfame 
fago amidlus , a, um. 

ENSAMBLADOR , f. m. Menuilicr 
qui ne travaille qu'en taille & moulure , 
efpece de feulpteur. Lar. Sc y oris. 

ENSAMBLADURA , f. m. Jon&ion , 
allemblage , union de plulieurs planches 
ou pieces de bois enfemble , de façon 
qu'elles n'en paroiffent qu'uue. Lat. Con- 
qun&lio. Compadtio. Coagmentatio , onis. 

ENSEMBLAGE , f. m. Voyez Enfam- 


d. 

ENSAMBLAR , v. a. T. de menuiferie. 
Affembler , joindre , unir plufieurs pieces 
de bois eufemblz , les ajufter , les coller 
avec att, Latin, Conjungere. Compingere. 
Coagmentare. 

ENSAMBLADO, DA , part. pef. Al- 
fembie , & , uni , ie, joint, te, &c. Lat. 
Conjunêlus. Compatlus. Coagmentatus , 


a, um. 

ENSANCHA , f. f. Extenfion , étendue 
qu'en donne aux chofes, ampliation , 
amplification, élargiffement , augmen- 
tation de largeur. Lar. Dilaratio. Exten- 
fio. Amplificasio , onis. 

ENSANCHAS. Elargiffure qu'on donne 
à un habit qui cft trop <woit. Lat. Dilare- 
UO , onis. 

Dár enfenchas d alguna cofa : Donner 
de l'aifance à unc chofe , donner trop de 
liberté , crop de licence , confentir à plus 
qu'on ne doit permettre , à ce qui n'eft pas 
licite. Lat. Ampliare. Dilatare. 

Tener muchas enfanchas un negocio: 
Avoir beaucoup d'étendue , en parlant 
d'une affaire. Lar. Zn varia capita dividi , 
difirahi. 


ENS 
ENSANCHADOR , f. m. Amplifica- 


teur, celui qui amplihie, qui exagere , 
qui agrandit les.choles. Latin, Dilarator , 
oris. 


ENSANCHAMIENTO , f. m. Voyez 
Enfancha. f vs 

ENSANCHAR , v. a. Elargir, mettre 
au large; E aulli Amplifier , acctoitre , 
agrandir , étendre , augmenter , exagérer. 
Latin, Dila:are. Amplificare. Extendere. 
No feencaminaban los Romanos d reflizuir 
los en fu libertad , fino d enfanchar fu feño- 
rio y prorecho : les Romains ne préten- 
doient pas les refütuer en leur liberté, 
mais bien étendre leur puillaice & leur 
domaine. 

ENSANCHARSE , v. r. S'enfler de va- 
nité , de préfomption , fe faite grave, fe 
faire prier, être fur le quant à foi. Lat. 
Superbire. Inflari fuperbid. 

EXSANCHAR EL CORAZON. Décharger 
fon cœur , communiquer fes peines , fes 
chagrins , dire tout ce qu'on a fur le cœur 
contre quelqu'un. Lat. Mentem aperire. 
Bilem evomere. 

ENSANCHADO , DA, part. paffif. 
Elargi, ic , &c. Lat. Dilatatus. Amplfi- 
catus, Extenfus , a , um. 

ENSANCHE , f. m. Voyez Enfancha. 

ENSANDECER , v. n. T. anc. Voyez 
Enloquecer. Ce verbe fuic l'anomalie de 
ceux qui fe terminent en ecer. 

ENSANDECIDO , DA, part. pañf. 
Voyez Enloquecido. 

ENSANGOSTAR , v. a. Etrecir, rédui- 
re à l'étroit , ferrer , reíferret , accourcir. 
Me pras: eget rper me + effe 

ugar y le el arroyo fe enfangofta : 
mene-moi à ce village, où le ruiffeau s'é- 
irecit. | 

ENSANGOSTADO, DA, part. palf: 
Etreci , ie, Kc. Lar. Ærélarus. Contrac- 
lus, d, um. : 

ENSANGRENTAMIENTO , f. m. Ta- 
che de fang répandu. Lar.Cruentarioyonis. 

ENSANGRENTAR , v. a. Enfanglan- 
ter, couvrir, fouiller de fang. Lat. Cruen- 
tare. Sanguine maculare. Ce verbe a l'ano- 
malie de prendre l': avant Pe en quelques 
perfonnés de (cs temps préfens , comme 
yo enfangriento, j'enfanglante, erfangrien- 
ta, tu, cofanglante , toi , enfangriente 
aquel , qu'il enfanglante. 

ENSANGRENTAR LAS MANOS Enfan- 
glanter fes mains, locution qui fe dir pour 
marquer la cruauté, l'iuhumanité d'un 
homme qui fe plait à répandre le (ang hu- 
main, 

ENSANGRENTARSE , v. r. Métaph. 
S'échauHer dans une difpute, défendre 
fon fentiment avec opiniâtreté , attaquer 
avec ardeur. Lat. Æcriser oppugnare , de- 
Jendere. 

ENSANGRENTARSE. S'enfanglanter, fe 
plaire dans le meurtre , dans le carnage , 
devenir cruel, chercher la vengeance , à 
répandre le fang. Lat. Sangvinem fitire. 

ENSANGRENTADO, DA, pare. pajf. 
Enfanglanté , de, &c. Lat Craeniu. 
Sanguine maculatus , a , um. 

ENSANGUSTIADO, DA , adj. T. anc. 
Voyez Anrgufliado. 

ENSANAR , v. a. Irriter, mettre en 
courroux , piquer , ficher , mettre en 
colere , provoquer. Lat. /rrirare. Exacer- 
bare. Ad iracundiam provocare, 
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ENSANADO , DA y pert. paf. Irrité, 
éc , Bic. Lat. /rritatus, Exacerbatus. Ad 
iracundiam aus , d, um. 

ENSAREYAR 6 ENSARILLAR , v. a. 
T. des royaumes de Galice & d'Alturics. 
Devider du fil, le mettre en écbe- 
veau. Lat. Convolvere. Glomerare. 

ENSAREYADO 6 ENSARILLADO , 
DA, part. paff. Devidé , ée, mis , ife en 
écheveau. Lar. Convolurus. Glomeratus y 


a, um. 
ENSARNECER , v.n. T, ufité, Se 
remplit de gale , devenir galeux. Latin , 


Scabie affici , tentari. 

ENSARTAR, v. a. Enfiler, comme 
font des perles, des grains de chapelers 
pu autres chofes fembiables. Lat. /naede- 
re. Conneélere. 

ENSARTAR. Méaph. Difcourir fans 
ordre , fans méthode , fans raifonnemenr, 
enüler paroles (ur paroles , fans fçavoir ce 
qu'on dit. Lat. /nned«ere. Injerere. Con 
cflos iba enfartando otras difparates : avec — 
ceux-là il alloit , enfilant + has folies — 
les unes fur les autres. . 

ENSARTARSE, v.r. Sc mettre en en- 
droit étroit, s'entaffer les uns fur les au- 
tres, Lat. Se conjicere, En tal parre ,. er 
tal apofento , fe enfartaron tantas perjo- 
nas : en tel endroit, en telle chambre , 
tant de perfonnes s'entafierent , pour dire 
qu'il y entra tant de monde, qu'on étoit 

€ lcs uns fur les autres. paf: iof 
. ENSARTADO , DA , pare. paff. Enf- 
K, te, entraffe , ée, a Le Ánnexus, 
Connexus. /nfertus , a , um. 

ENSAY , f. m. Voyez Enfaye. 

ENSAYADOR, f. m. Effayeur , affi- 
neur , officiet des monnoies , qui en fait 
l'eilai. Lat, Metallorum probator , oris. 

ExsAvADOR. Celui qui inftruic , * 
enfeigne en fecret la maniere de faire les 
chofes dans les fétes publiques , comme 
tournois, carroufels, cin. : répéti- 
teur, Lat. Prolufor , oris. 

ENSAYAR , v. a. Effaycr , éprouver , 
examiner, reconnoitre , faire un cai, 
une preuve, une tentative. Lat. Probare. 
Tenrare. Experiri. Periculum facere. 

ENSAYAR. Infiruire , enfeigner , exet- 
cet un chacun en ce qu'il doit faire. Lat. 
Docere. Erudire. Infèruere. Era de vér 
como enfayaba una muchacha en el taperft, 
enjeñandola lo primero quales cofas havia 
de dejcubrir de fu cara : c'étoit une chofe 
à voir comme clle enfeignoit une jeune 
filie à fe couvrir avec la manre ou le voi- 
le, Pinftruifant ea premier des parties de 
fon vifage qu'elle devoir découvrir. 

ExsaYAR, Faire l'effai des monnoies & 
matieres d'or & d'argent mifes en œuvres, 
Lat. Probare. 

ENSAYADO , DA, part. paff. Effayé, 
és, Lar. Probatus , a , um. 

ENSAYE, f. m. Eifai , épreuve, exa- 
men, tentative. Lat. Probarso , enis. 

ENSAYALADO , DA , adj. 1. peu en 
ufage. Couvert, te, vêtu, ue dua (ac , 
G'un vêtement grolfier , qui fe porte par 
pénirento. Lat. Sapo indutus , a , um. 

ENSAYO , f. m. Répétition , effai du 
ne comédie , d'un ballet , d'un tournois , 
ou d queres His publiques. Lat. Prolufio , 
onis. 

ENSENADA , ff. Paie , petit golfe oa 
bras de mer, qui s ouvre entre dus te 
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res, où les vaiffeaux peuvent dere en (dq, 


reté. Lat, Plaga , «. Stario, onis. 
ENSENAR , v. a. T. hors d'ufage. Ca- 
cher quelque chofe dans fon fein. Lacio, 
Sin ere. cl 
ENSENADO , DA , part. paf: C. 
&c dans le fein , Kc. Lat. Siña reconditus, 
a, nm . 
"ExstMADo. Singeux » qui forme un 
golfe ou bras de mer. Lat. Sinuofus, aum. 
ENSEÑA, f. f. T. peu en ufage. Voyez 
Eflar, 


e. 
ENSEÑABLE, adjedl. des deux genres. 
T. hors d'ufage. Ce qui fe peut enfeigner. 
Lat. Perceptibilis , e. 

ENSENADERO , RA , adje/t. Capable 
d'enfeigner , d'être enfeigné , d'êwre inf- 
truit , habile, capable , docile. Lar. Do- 
cilis , e. Docendi capax. 

ENSENADOR , KA , f. m. & f. La per- 
fonne ou la chofe qui enfeigne , e iat- 
tnit, qui fert d'école, d'exemple ; E 
audi Profeffeur , docteur. Lat. Pracepror. 
Dodor , oris. Magifler y tri. Con mucha 
verdád fé dice tambien fér la hifloria maef- 
tra y enfeñadora de la vida : on dit avec 
beaucoup de vérité que l'hifloire fert 
dme, & cft une école pour la vie. 
De los quales dice fan Pablo que queriendo 
fer later de la ley , no entienden las 
cofas que hablan: delquels faint Paul dic 

voulant étre les docteurs & profeffeurs 

€ la loi , ils n'entendent rien de ce qu'ils 

difent, pour dire , de ce qu'ils expli- 
quent eux-mêmes, 

ENSENAMIENTO , f: m. Voyez En- 

Jfiñanza. 
ENSEÑAMIENTO. Doétrine, précepte , 
ftatut , ordonnance , loi , regle pour inf- 
truire & enfcigner. Latin , Dodfrina , «. 
Preceptum. Starutum. Documentum , i. 

ENSEÑANZA, f. f. Enfcignement , ce 
qu'on montre , ce qu'on apprend aux au. 
tres, initruftion que l'on doane. Latin , 
Dodrina , «. Documentum , i, [nflrudio, 
onis. 

ENSENAR , v. a. Enfeigner , montrer, 
inflruire , donner À connoître , donner 
des regles pour apprendre. Lat. Docere. 
Erudire. Ir.fliuere. 

Exssñam. Enfcignet ,'montrer , mar- 
quet , indiquer un chemin ou autre chofe. 
Lat. Docere. Indicare. Offendere. Monf- 


mare. 

ENSENARSE , v. r. S'&udier , s'accou- 
tumer , s'habiruer à faire une chofe. Lar. 
4 faefteri. 74 faefcere, 

ENSEÑADO , DA , part. paff. Enfei- 
gué, ke, montré , de, indiqué , de», Bcc. 
Lat. Doëus. Eruditus. Indicatus. Affue- 
1us, a, um. 

EnseÑñabo. Docte , fçavant. Lat. Doc- 
tus. Perirus. Erudirus , a , um. 

ENSENO , f. m. Voyez Enfeñanza 6 
Enfeñamiento. 

Exseño. Courume, habicude , ufage, 
façon qu'on prend de faire ce qu'on voit 

ire aux autres. Lat. Mos , ris. 

ENSEÑOREADOR , f. m. Dominarcur, 
fouverain, maitre abfolu , feigneur qui 
domine fur les autres , qui a le pouvoir 
de commander & de chátier. Lat. Domi- 
nus , à, Dominator , oris. 

ENSEÑOREAR , v. a. Maitrifer , do- 
miacr , afujettir, cammander, Lat. Do- 
minari. /mperare. Sub jagare. 


ENS 


TNSENOREADO , DA, part. paff 

Maitrifé, be, Kc. Lat. Subditus. Subju- 
gatus , a , um. 
, ENSERPENTADO , DA, adj. T. ha- 
zardé & burlefque. Qui eft comme un fer- 
pent , pour dire, ifrité de colere , furieux, 
furibond , qui eft en fureur ou en furie, 
Lat. Furens. Furore accenfus , a , um. 

ENSEVAR , v. a. Suiver , enduire de 
fuif. Lat. Cebare. Cebo illinere. E ato 

ENSEVADO , DA, part. paff. Suivé , 
ée, Kc. Lat. Cebarus. Cao lies, a, 
um, 

ENSILAR , v. a. Mettre du bled dans 
des efpeces de puits pour le garder. Latin , 
In fyriis defodere , recondere. 

ExsiLAR. Métaph. Dévorer, avaler , 
engloutir. Lat. Forare. Deglurire. 

ENSILADO , DA , part. paf: Bled mis 
dans des puits. Lat, In fyriis defojfas , re- 
conditus, a , um. 

ENSILLADURA , f. f. T. familier, L'af- 
fierte d'une fclle fur un cheval. Lat. Ephip- 
pit in equo apta fubfcjfio , onis. 

ENSILLAR , v. a. Seller, mettre unc 


felle fur un cheval, où autre bête de mon- 


ture. Lat. Ephippio flernere. 

edic "ur allufion , Intrôniter , 
mettre en poffeffion d'une dignité , d'une 
prélature. Lat. /m fedem , in pofféffionem 
collocare. Cc terme eft cependant peu en 
ufage en ce lens. 

No dexarfe enfillar : Ne fe pas laiffer 
mettre la felle , locution métaph. pour 
exprimer que l'homme doit conferver fa 
liberté autane qu'il peut en toutes chofes. 
Lat. Liberum fui arbitrium confervare. 

ENSILLADO , DA , part. paf. Sellé , 
ée , intrónifé , de. Lat. Ephippio firatus , 
infirulius, a , um. 

ENSOBERBECER , v. a. Donner de la 
vanité à quelqu'un , énorgueillir , enfler , 
rendre fier , hautain. Latin , Superbid in- 


are. 
ENSOBERBECERSE , v. 1. S'énorgueil- 
lir, devenir fier, hautain , fuperbe, boufh 
d'orgueil , s'emporter , s'ircitet , fe mettre 
faci nur en colere, ce qui fe dit auffi 
de la mer, lorfqu'elle eft agitée par les 
vents, & qu'elle s'Eleve. Lat. Superbire. 
Superbid ¡nflari. Inrumefcere. Furere. 
SORERBECIDO , DA, part. paff. 
Enorgucilli , ie, itrité , ée , &c. Lat. Su- 
perbus. Superbid infletus , a, um. Fu- 
re 


ns. 

ENSOGAR , v. a. Corder , lier, cou- 
vrir, garnir de cordes ou de nattes de 

ille une bouteille, pour la garantir de 
t caffer. Lát. Reflibus circumvolvere. 

ENSOGADO , DA , parr. paff. Cordé , 
de , garni , ie de nattes. Lat. Reflibus cir- 
cumvolutus , a , um. 

Hacer la gata enfogada : Contrefaire 


la chatte attachée : c'eft faire l'humble ,: 


le foumis, jufqu'à ce qu'on trouve fa belle 


pour s'échapper , diffimuler ce qui fe palfe. 


dans fon cœur. Lar. Demiffionem fingere , 
fimulare. 

ENSOLVER , v. a. Confondre , mix- 
tionner , brouilier , mélanger , mêler en- 
femble , unir une chofe avec unc autre, 
enfermer une chofe dans une autre , ré- 
foudre l'une avec l'autre. Lat. Zmmifcere. 
Conftndere. 

ENSOLVERSE , v. r. Se réduire , fe ver- 


mitier , s'achever , nir , fe réfoudre. Lat. 
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Refolvi, Reduci. Todos los daños fe en- 
Juelvan en efte : 
tils fe term 


tous les dangers , les pé- 
nt à celui-ci, 


ENSOPAR, v. a. T. peu en ufage. Faire 


de la foupe , ou tremper du pain dans du 
vin. Lac. Ofen intinpero» o 


fam intingere. 


ENSORDAMIENTO , f. m. Surdité y 


dureté d'oreille. Lat. Surditas, asis. 


ENSORDAR , v. adl. Voyez Enforde- 
een 

ENSORDECER , v. a, & n. Affourdir, 
rendre fourd , faire le fourd , devenir 
fourd , perdre l'ouie ; & autli Feindre de 


ne pas entendre y (aire la (ourde oreille, 


Lat. Obfürdare. Surdef'ere. Surdum agere. 

ENSORDECIDO., DA, part. pafj; Af- 
fourdi , ie, devenu , ue fourd , dec. Lat. 
Surdus, a , um. 

ENSORTIJAR , v. a. Former quelque 
chofe en rond, comme un anneau , une 
bague , ce qui fe dit proprement des che- 
veux qui fe frifent, qui fe metteur en 
boucles naturellement ; & audi Anneler , 
frifer , boucler les cheveux , les mettre en 
boucles , par anneaux, Lat. Crifpare. 

ENSORTIJAR, Paffer un anneau au tra- 
vers des narrines d'un buffle , pour l'affu- 
jettir ; & également c'eft Paffer , attacher 
un anneau au grouin des jeunes cochons, 
lorfqu'on les conduit aux pâtis dans les 
bois, pour les engraiffer , afin qu'ils ne 
puiffent paître dans les champs par où ils 
palfent , & y faire du dommage. Lat. Na- 
res infibulare. 

ENSORTIJAR LAS MANOS. Garnir fes . 
doigts de bagues. Lar. 24nnulis digitos or- 
nare. 

ENSORTIJADO , DA , part. paff. An- 
nelé ,ée, fri , de, bouclé , ée , &c. Lat. 
Crifpatus , a, um. 

ENSORTARSE, v. r. Entrer ou s'enfon- 
cer dans des petits bois ou bocages qui 
s'étendent le long des rivieres , qui leur 
forment un rivage des plus agréables, Ec 
fervent de promenade , & pour prendre le 
plaifir de la chafle aux lapins & oifcaux 
aquatiques. Lat. 7 lucum ou faltum fe ab- 
dere. Enfotandome en faliendo el fol 
aquel ro del Pardo: m'enfonçant dans 
le bocage du Pardo au lever du foleil. 

ENSUCIAMIENTO , f. m. Tache , fa- 
liffure , mal -propreté , ordure, falcté, 
Lat. /nguinetio. Contaminario , onis. Sor- 
des, ium, Et métaph. Infamie, rurpitu- 
de , vilenie. Lat. Sordes. Turpitudo , inis. 
Flogitium , ti. 

ENSUCIAR , v. a. Tacher, falir, fouil- 
ler , gáter , corrompre , profaner , desho- 
norer , défigurer. Lat. /rquinare, Comma- 
culare. Confpurcare. Fædare. 

ENSUCIARSE , v. r. Se falir , fe gáter 
de fes ordures , chier. Lat. Se concacare. 
Enfuciarfe en la cama , en los calzones : 
chier au fit, ou dans fes culortes. : 

No enfuciar jus manos en cófas viles : 
Ne point falir fes mains à des chofes 
viles , pour dire ne point mettre les mains 
À des chofes viles, indécentes ; c'eft ne 
rien faire qui foit contraire à l'honneur * 
ni à la réputation. Lat. L'edecus, probrum 

egere. : 

ENSUCIADO , DA , pert. paff. Tacbé, 
&e , &c. Lat. /nguinarus. Commacularus. 
Contamiratus. Fadatus ,d , um. i 

ENSVENO , f. m. Voyez Sueño. 

ENSUMA. Voyez Suma. 
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ENSUYAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Emprender. 

ENTABLACIÓN , f. f. T. de pratique. 
Enrégilèrement de quelque choíc. Latin, 
In ala relatio , onis. 

ENTABLADO , f. m. Plancher, fol fur 
lequel on marche , conitruic de planches 
& d'ais. Lar. Tabularum , i. 

ENTABLAMENTO, f: m. Entable- 
ment ou toit formé de planches, plan- 
cher conitruit de planches, cloifon faite 
avec des planches, affemblage d'ais ou 
de planches enfemble, Lat. Conrabulatio. 
Contignatio , onis. 

ENTABLAR , v. a. Faire un plancher, 
plancheyer, couvrir, entouter de plan 
ches , faire des cloifons de planches. Lat. 
Contabulare, ' 

ENTABLAR. T. des jeux de dames & 
du triótrac. Arranger , ranger fes dames , 
les mettre. dans l'ordre où elles doivent 
être , tabler. Lat. {n ludo aciem inffruere. 
Xt métaph. Difpofer , ajuiler , arranger , 
mettre en ordre, régler , ordonner. Lat. 
Difponere. Dirigere. Viendo duros d los 
F'enecianos € el pleito en la Rota : 
voyant de la dureté dans les Vénitiens , il 
difpofa le procès pour la Rote , pour dire 
que, reconnoi(Tant qn ttialité dans 
les Vénitiens , il difpofa les chofes de 
façon que le procès palla à la Rote , ju- 
rifdiétion de [^ Cour Romaine. 

ENTABLAR. Enrégiltrer, inféter, écrire, 
coufigner quelque chofe dans les regiltres. 
Lat. fn ada referre. 


ENTABLADO , DA, part. paf. Plan- 
cheyé , ée. Lar. Contabulatus. Difpofitus. 
Diredus, a , um. 


ENTADO, adj. T. de blafon. Enté; 
c'eft lorfque les deux parties de l'écu en- 
trent l'une dans l'autre par des entures 
rondes. Lat. /mfertus , a , um. 

ENTALAMADO , DA , adj. Couvert, 
te de tapiíferie ou d'autres chofes , com- 
me font les chattettes , charriots ou au- 
tres voitures , qu'on tient couverts ou ca- 
chés. Latin , Siragulis tedlus , coopertus , 
a, um. 

ENTALEGRAR , v. a. Enfacher, met- 
trc dans un fac. Lat. Ln faccum immittere. 

ENTALEGADO , DA , part. paff. En- 
faché , & , &c. Lat. /n faccum immifjus , 


a,um. -— 

ENTALENGADURA , f. f. T. de mari- 
ne. Amarrage d'un cable à l'arganeau de 
l'ancre. Lat. Rudentis ad anchoram reli- 

10 , onis. 

ENTALINGAR , v. a. T, de marine. 
Etalinguer les cables , cell amarrer les 
cables à l'argancau de l'ancre. Lar. &u- 
dentes ad anchoram religare. 

ENTALLADOR , f. m. Sculpteur , Gra- 
veur , Cifeleur. Lar. Sculpror. Cælaror , 
eris, 

ENTALLADURA , f. f. Sculpture , gra- 
vure , cifelure , entailluso. Lac. Sculptura. 
Calarura, «. 

ENTALLAMIENTO , f. m. Voyez En- 
tallaiura. 

ENTALLAR , v. a. Travailler en fculp- 
ture, graver, tailler au cifcau , cifcler , 
fculpter. Lat. Seulpere. Cælare. 

ENTALLAR. Couper, tailier , ajufler 
un habit ou autre chofe. Lar. /ncidere. 
Scindere. Corpori aptare. Dirante que el 
veflido que ellos hicieron te entalla ign ; 


ENT 
ils te diront que l'habit qu'ils v firent 
r'ajufte bien , fait bien à ta taille. 


ENTALLADO , DA , part. paff. Gravé, 
te, Bic. Lat. Sculptus. Carlazus. [ncifus , 
a, um. 


ENTALLE, f. m. Ouvrage de fculp- 
ture , cifelure , gravure , entaillure , foit 
en bois, en maibre , en pierre de tel 
genre qu'elle foit , ou en métaux. Latin, 
Sculpture. Calatura , «. 

ENTALLECER , v. n. Pulluler, poulfer 
des rejertons , monter en tige , jctter des 
branches. Latin , Germinare. Pullulare. 
Früuticare. 

ENTALLECIDO , DA , part. paff: Pul- 
lulé ,ée, poullé, ée, arg sies 3 
caulibus autius , a , um. 

ENTANTO. Voyez Tanto. 

ENTAPIZAR , v. a. Tapiffer , couvrir 
les murailles de tapifferie , ou d'autre 
chofe. Lat. Aulais ornare , veflire. 

ENTAPIZADO , DA, part. paf. Ta- 
pillé , éc , &c. Lat. d ulis ornatus y vef- 
titus y dl y un. 

ENTARIMAR , v. a. Plancheyer, cou- 
vtir de planches les planchers, pour fe 
garantir de l'humidité. Lar. Contabulare. 

ENTARIMADO, DA , part. pajf. Plan- 
cheyé ,ée. Lat. Conrabulatus , a , um. 

ENTARQUINAR , v. a. T. peu en ufa- 
ge. Crotter , remplir de boue , falir , ta- 
cher , gáter. Lat. Cano inquinare, fædare, 
confpurcare. 

ENTARQUINADO , DA, part. pal]. 
Cronté , ée , rempli , ie de bouc. Lat. Cæ- 
"ofus. Cano inquinatus , a , um. 

ENTE, f: m. T. de philofophie. Etre, 
qui e(t, qui exifle récllement 3 il. fc dit 
par excellence de Dieu. Eat. Ens , tis. 

Ente pe RAZÓN. Etre de raifon , chi- 
mérique , qui n'exifle que dans l'imagi- 
nacion. Lat. Ens rationis. 

ENTECADO , DA, adj. Eflropié, te 
des bras , des jambes , fuible , débile , in- 
firme, café ,ée. Lac. Debilis, e. Mancus. 
Firibus effetus , a , um, 

EwrrcApDO. Méaphor. Timide , court 
d'efpric, qui a peu de capacité. Lar. Ti- 
midus. Animi demiffus , a , um. 

ENTECO, CA , adj. Voycz Entecado 
ou Enclengue. * . 

ENTEJADO, DA, adj. Qui eft pof , 
ée en forme de tuile, Lat. /n tegularum 
modum difpofitus , a , urn. 

ENTELERIDO , DA , adj. T. ruftique. 
Etonné , éc, craintif, ve , étourdi , ie, 
qui a peur, qui tremble, Lat. Perserri- 
tus, Pavidus , a , um. 

ENTENA , f. f. Voyez Antenas 
, ENTENADO, DA , f. m. & f. Beau-fils, 
bellc-fille. Lar. Privignus , a. 

ENTENCIAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Alborotar. 

ENTENDEDERAS, f. f. T. familier , 
en ufage toujours au pluriel. Entende- 
ment, géniz , elprit. Lat. Zncellelfus , ús. 
Para que me conjumo en defpabilar las 
entenderas ? pourquoi me confumé -je à 
vouloir émoufler les génies, les entcude- 
mens ? 

ENTENDEDOR , f. m. Entendeur , qui 
entend , qui conçoit, qui comprend à 
demi-mot les chofes, Lat, /ntelligens , tis. 
Bafla que me entienda Dios , mugér, (ref 
pordio Sancho) que el es el entendedor 


de sodas las cofas : il fuff que Dieu 
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m'entende y femme , répondit Sanche ; 
il eft celui qui entend, qui comprend tou- 
tes les chofes. 


A buen envendedor pocas as: A 
bon entendeur , demi - mot fuíhic. Latin, 
fnrelligenr d. 


ENTENDER , v. a. Entendre , conce- 
voit , comprendre , pénétrer, connoitre , 
voir. Lat. /ntelligere. Percipere. Capere, 
Cognofcere. Cc verbe eft anomal , & prend 
Pi avant Pe en quelques perfonnes de fes 
ig A préfens , comme yo entiendo , j'cne 

35 entiende, tu, entends, toi; en- 
tienda aquel , qu'il entende. 

ENTENDER , v. n. Etre employé , oc- 
cupé à quelque chofe , vaquer à des af- 
faires, Lat. Macare. Occupari. Si quifie- 
ren falr fuera del reyno d pica n. en 
Jus negocios: s'ils veulent forcir hors du 
royaume pour vaquer à leurs affaires. 
Efla el alma defeando emplearfe toda en 
amór , y querria no entender en otra co- 
fa : l'ame délire toujours de s'ernployer 
toute à l'amour de Dieu , & voudroit ue 
s'occuper d'autre chofe. 

Enrenderfe fe con alguno ü con alguna 
cofa: Sentendre avec quelqu'un , fgavoic 
manier une ire, & fçavoir la faire 
réuilir. Lat. Convenire cum aliquo. In ali- 
quá re verfatum efe. 

A mi entender : À mon entente, ou 
felon mon opinion , mon fentiment. Lat, 
M«á quidem fentenció. Ut opinor. 

Bien lo entiende : M l'entend. bien. 
Phrafe itonique , qui s'accompagne o:di- 
nairemept d'un petit mouvement de tère , 
pour dire à une perfonne qu'elle fe trome 
pe dans fa cnfée qu'elle n'eursnd point 

chofe ou l'affaire dont on parle, qu'elle 
n c(l point au fait, Lar. Bend. Belle. Egre- 
giè. Optimi. 

No entiendo de efo: Je n'entends pas 
cela. Phrafe pour dite qu'on ne veut pas 
faire unc chofe , qu'on n'adhere point au 
fentiment d'une perfonne , que ce qu'on 
nous dit ne nous fait pas plaiir. Lat. Mi;- 
nimé faciam. 

No lo ent endo : Je ne Ventends pas, 
Phrafe pour exprimer qu'une chufe cft 
embrouillée , qu'elle ne fe comprend pas. 
Lat. Nos capio. Non intelligo. 

No fe entiende eo con migo : Cela ne 
s'entend pas avec moi, pour dire qu'on 
n'eft point mêlé dans la chofe , qu'elle ne 
nous regarde pas, ni même qu'on n'y 
veut pas évre melé. Lat. Nikil ad me, 

No lo ensendera galvan : Le diable ne 
l'entendea pas. Phrafc pour marquer com- 
bien une cho(z eft eiubrouillee ,obfcurt , 
pleine de drogue , de fupercherio. Latin , 
Davus fum , non Edipus. 

Que fe entiende ? Qu'eft-ce qu'on en- 
tend? pour dire qu'elt-ce cela veut 
dire? qu'entendez-vous par li? Location 
qui marque une efpece de calere fur ce 

u'un autre dit ou veut entreprendre. 

t Qui koc fibi vult ? 

Sakerfe entender : Se fgavoit entendre , 
fe fçavoir gouverner , avoir de l'æcono- 
mie en tout ce qu'on fait, entendre fes 
affaires. Lar. Sidi apré confulere. 

Yd tc entiendo : Je Venzends déja. Phr. 
pe marquer qu'ou a compris l'intention 
imulée d'une perfonne. Lat. /mellige, 

ENTENDIÉNTE, par. a2. Entcadant, 
qui entend, Lat, [niciligens. 

ENTENDIDO, 
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ENTENDIDO, DA , part. paff. Enten- 
du, ue, Ec. Lar, Zniellectus. Perceprus. 
Cognitus , a , um. 
XTENDIDO. Entendu , capable , fça- 
vant , veríé, expérimenté , difcret. Lar. 
dnteligens. Doéius. Eruditus. Peritus , 


4 , um. 

ENTENDIDAMENTE , adv. T. peu 
ufté, Sçavamment , prudemment , fage- 
ment , judicieulement. Lat. Dodlé. Peri. 
Erudité. Prudenter. 

ENTENDIDISSIMO, MA , adj. faperl. 
Tiés-entendu , ue, très-fçavant , te , très- 
diícrer , te , trés-capable , très-cxpérimen- 
té ,ée , trés-verft , de dans les chofes. Lar. 
Doltiffimus. Peritiffimus , a , um. 

ENTENDIMIENTO , f. m. Entende- 
ment, rg np , connoiffance , capa- 
cité , efpric , lens , raifon. Lat. /nrelleélus. 
Captus. Senfus y ús. Intelligengia , «. Cog- 
nitio , onis. 

ENTENEBRECER , v. a. Littéralc- 
ment. Obfcurcir , faire nuit; il n'efi ce- 
adant pas en ufageen ce (ens, mais 
en en celui d'Offutquer , troubler , obf- 
curcir la lumiere de l'entendement , de 
la raifon. Lat. Obfcurare. Las cofas cla- 
ras y lucientes fe ensenubrecen 5 y las tene- 
brofes con el exercicio fe efélarecen : les 
chofes claires, & luifantes s'obfcurcilfent ; 
& les obícures s'éclaircilfent par Vexer- 
cice , les foins , lcs travaux & les peines, 

ENTENZON , f. f. T. ancien. Voyez 
Contienda. . 

ENTERAMENTE , adv, Entiérement , 
parfaitement , tout à fait. Lat. Omninó. 
Penisis. 

ENTERANIENTO , f. m. T. peu en 
ufage. Intégrité. Lat. Integritas , tis. 

ENTERAR , v. a. Réintégter , payer, 
reflituer entiérement ce qu'on devoir. Lat. 
Reintegrare. Mando el Rey que le ven- 
diefèn publicamente d. favor de fu fifco , 
y juntamente d fu muger , d fus hijos , 
quanta hacienda tenia , y con la fuma cá 
todo fe enreraffen jus reales caxas hafla 
el ulii mo denario : le Roi ordonna qu'on 
le vendit publiquement en faveur de fon 
file, avec fa femme, fes enfans , & tout 
le bien qu'il avoit , & qu'on remit la fom- 
me en entier dans fes cofftes royaux , juf- 
qu'au dernier denier. 

ENTERAR. Dreller , informer , inftrui- 
re. Lar. /nffruere. Erudire, Edocere. Ad- 
mitia d la acufasion d todos , al enterarfe 
de lo cierto folo d los hombres rc/los : il ad- 
mettoit tout à l'accufation , & feulement 
Les hommes juftes & droits pour l'infor- 
mer du certain. 

ENTERADO, DX , part. paff. Réinté- 
gré, de, &c. Lat. Reinregratus. Edollus , 
a, um. 

ENTEREZA, f. f. Enticr, intégrité, 
droiture , probité, innoceuce , fincérité, 
franchife , candeur ; & auíli , Santé entié- 
re , vigueur , force de corps , perfcdtiom , 
continencc. Lar. Solidizas. Integritas. Pro- 
bias , ris. Fortitudo y inis. Conftantic. 
Conrinentia , &. Candor , ris. 

ENTEREZA. Gravité , préfomption , or- 
gucil , févérité. Lar. Superbia , «. Elatio , 
nif. Severitas , tis. 

ENTEREZA CORPORAL. lntégrité , in- 
nocence virginale , virginité. Lat. Mirgi- 
nitas y tis. 

ENTERISSIMO, MA, adj. fuperl. d'En- 

Tome £. 
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tero. Très-jufte , trés-droit , te, très-ac- 
compli, ie, trés-entier , rc. Lat. Integer 
rimus, Perfeclifrmus , a , um. 

ENTERNECER , v. a. Amollir , ren- 
dre mou , ramollir y rendre Hexible. Lat. 
Mollire. Fledere. Ex aufi, Mouvoir à 
compañion , attendrir. Lat. Fleëlere. Mo- 
vere, Es felfo que el diamente folo fe en- 
ternefe con fangre de cabrón : il eft faux 
que le diamant s'amollit avec le fang de 
bouc, 

ENTERNECERSE , v. r. S'attendrir , 
s'amol'ir , avoir pitlé , avoir compalion. 
La:. Fletti. Moveri. Commoveri, Dizen 
que je enterneció de fuerte , que acometien- 
do d refponder por très veces, no pudo , ve- 
veido de lagrymas ; on dit qu'il Saten- 
dtit de facon , qu'ayant voulu répondre 
par trois fois , il en fut empêché par la- 
bondance de fes larmes. 

ENTERNECIDO , DA , part. paff. At- 
tendri , ie , &c. Latin, Mollitus. Flexus. 
Commotus , a, um. 

ENTERNECIMIENTO , f^ m. Atren- 
driffement , mouvement du cœur qui lui 
fait concevoir de la tendrelle , de l'ami- 
tié , de la compatfion. Latin , Commotio. 
Commiferatio , onis. 

ENTERO, RA , adf. Entier , re , qui 
a toutes fes parties , dont on n'a ricn été, 
fain, pet , fort , achevé, parfait, ac- 
compli, Lat. /nteger. Abjolutus. Perfec- 
tus. Robuflus , a , um. Incolumis y e. 

Entero. Jufle, droit, fans vice. Lar. 
Integer. Juflus. Probus ,a , um. Et auffi , 
InHexible , rigoureux, rétif , entier , te- 
nace , opiniäcre, Lat. Durus, a, um. Te- 
nax, 

ExreRo. Inftruit, habile , adroit. Lat. 
Dolus. Peritus y a y um. Mais en cc fens 
ce terme eft peu en u(age. 

Extero. Entiet , en parlant des ani- 
maux qui ne font point coupés. Lar. Non 
cajirarus , a , um. 

Ex Tr RO. Entier , fc dit encore pour ex- 
primer une toilz forte , qui n'eit ni grof- 
fe ni fine , une toile de ge. Lat. Craf- 
fior y ius. , 

Por entero : Fagon adverbiale. En en- 
tier , tout en entier , totalement. Latin, 
£niegré. [n integrum. 

ENTERRADOR , f. m. Fofloyeur , ce- 
lui qui fait les fotfzs & enterre les morts. 
Lat. Fefpillo , nis. On dit audi fepultu- 
rero. 

ENTERRAMIENTO , f. m. Voyez En- 
tierro. : 

ENTERRAMIENTO. Sépulcre , folle , 
tombeaux , monumens, lieu où on en- 
terre un corps mort. Laun , Sepulerum. 
Monumentum , t. 

ENTERRAR, v. a. Enterrer, mettre 
en terre , donner la fepulture à quelqu'un. 
Lat. Sepelire. Humare. Ec autli , Enfouir , 
emerrer , cacher fous terre. Lat. Defodere. 
Terrá condere. 

ENTERRADO , DA , part. paff. Enter- 
ré, éc , Kc. Lar. Sepultus. Humatus. De- 
foffus , a , um. 

ENTESADAMENTE , adv. T. peu en 
ufage. "Avec ferveur , courageufement , 
vigoureufement. Lar. /mtensé. Wiriliter. 
Fortiter. 

ENTESAMIENTO , f. m. Tenfion , roi- 
deur. Lar. /ntenfio , nis. 


ENTESAR , v. a. Lander, tendre , roi- 
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dir, étendre, élargir, alonger. Lat. /x- 
tendere, Extendere, Dilatare. » 

ENTESADO , DA, part. paff. Bandé , 
de, Kc. Lar. Intentus. Extenfus , a , um. 

ENTHEO , THEA , adj. T. latin, & 
feulement permis aux potes. Rempli , 
ie de l'efprit divin ou célelle. Lat. En- 
theus. Numine afflatus , a , un. 

ENTHIMEMA , f. m. T. grec. Enthi- 
memce , fyllogifme imparfait, qui man- 
que de majeure ou de mincure. Lat. En- 
thimema , (i5. 

ENTHRONAR , v. a. Voyez Enrkro- 
nifar, 

ENTHRONISACION , f. f. Elévation 
au trône. Latin, Zn trono exaltario , col- 
locario , nis. - 

ENTHRONISAR , v. a. Placer, éle- 
ver au trône, Ec auffi , Intronifer , met- 
we en poffeflion d'une dignité , d'une 
prélature. Lat. Super foliurn collocare. Ad 
tronum evehere, 

ENTHRON1SAR, Métaph. Faire monter, 
élever au faite des grandeurs. Lat. Eve- 
here. Extollerz. A los que la clemencia 
del Principe enthronisé , de tambien fus 
vafallos ddr les ile ju propria dignidad : 
los fujets doivent audi donner à ceux que 
la clémence du Prince éleve au faite des 
grandeurs , une partie de leur propre di- 
gaité , pour dire , qu'ils doivent les ref- 


peter. . 

ENTHRONISARSE. Métaph. Sélever 
À plus que l'on n'&oit , s'enorgucillit de la 
fortune, de fon élévation. Lat. Superbire. 
Eferri. 

ENTHRONISADO , DA, part. paff. 
Elevé , de au trône, intron! , €. Lat. 
Super folium collocatus , evedlus , a , um. 

ENTHUSIASMO , f. m. Enthoufiafme, 
fureur prophétique , poétique , qui traní- 
porte l'efprir. Lat. irum , i. Furor poe- 
ticus, Ninguno havia que no admirajfe efle 
tan improvifo rapto 6 enthuftafino del Pon- 
tiféce : i| n'y en avoir aucun qui n'admirát 
ce raviffemeat fi imprévu, ou cet enthou- 
Gafme du Pontif. . 

ENTIBADOR , f. m. Celui qui éraya 
les mines lorfque l'on craint quelque dan- 

. Lar. Fulcrorum difpofitor , ris. 

ENTIBAR, v. n. Terme d'archite&ure. 
Voyez Efiribar. 

EwTiBAR. Etayer , appuyer les mines, 
Lat. Trabibus fulcire. Ce verbe en ce fens 
eft a&i£ , & fi ancien en ce qui regarde dos 
mines, qu'il a été en ufage dés lcs pre 
mieres mines qu'on découvrir & qu'on, 
ENTIA A paf. Exayé 

E DO,DA, .paf. Erayé, 
de, Cc, Lat. Trabibus fultus y, um. 

ENTIBIADERO , £ m. T. qui n'eft 
a en ufage. Lieu defliné pour chauf- 

r, attiédir l'eau. Lat. Tepiderium , ii. 

ENTIBIAR , v. a. Attiédir de l’eau, la 
rendre tiéde , ou la refroidir avec de l'eau 
froide f elle efl crop chaude. Lat. Te- 

(facere, M fe dit aufi au figuré en par- 
m. des paffions, Lar. Wim remittere. Y - 
poco d poco va eftureciendo el entendi- 
miento y entibiando la voluntad : & peu 
à peu l'efprit s'obícurcit & la volonté s'ac- 
tiédir. 

ENTIBIARSE , v. r. Métaph. S'attiédir, 
fe refroidir , s'affoiblir. Lar. Tepefcere. 
Vim remittere, Porque de la frequente re- 
petición no 4 rm L volur- 
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tai. Afin " la volonté ne vienne À s'at- y ENTOMESTIMIENTO , f. m. T. anc. | Ec fervent de bourdons. Latin, Fidium 
dedit par la fréquente répétition. Voyez Entumecimiento. chorde graviores. 

ENTIBIADO , DA , pars. paff. attiédi, ENTOMIZAR , v. a. Lier , entortiller ENTORCIJADO , DA, adj. T. hors 
ie , Kc. Latin, Tepefallus. Kemifus , 4 , | de cordes faites de jonc (au lieu de lattes ) | d'ufage. Voyez Enfortijado. 
um. . les planches ou charpentes qui doivent ENTORMECIMIENTO, f. m. Engout- 

ENTIBIECER , v. a, T. peu en ufage. | fervir à fire le plarfonds ou cloifon d'u- |. diffement des fens , des membres. Latin , 
Voyez Entibiar. ne chambre , pour que le plâtre s'y puiffe | Srupor. Torpor , ris. 

ENTIBO , f: m. Terme d'archite&ture. | attacher. Lat. Sparteis funibus connedlere. ENTORNAR , v. a. Tourner , retour- 
Voyez Eftribo. ENTOMIZADO , DA , part. paj. Lié , | ner , fermer , refermer ; il fe dit ordinai- 

En 120. Appui, foutien , étaie, Latin, | &c , entortillé , ée de cordes. Lat. Funibus | rement d'une porte qu'on trouve fermée, 
Fulcrum , i. . | fparicis connexus , a , um. & qu'on laiffe ouverte après qu'on eften- - 

ENTIDAD, f. f. T. Philofophique. En- | | ENTONACION , f: f. T. de mufique. | tré, Lat. Fertere. Werfare. Vuelve la puer- 
titó , réalité. Enritas , tis. : Ton, entonation , l'action de donner le | ta? retourne la porte comme elle toi, 

ENTIDAD. Subitance , confidération , | ton aux voix. Latin, Zonus,i. /ntona-| pour dire ferme , referme la porte com- 
cflimation, valeur. Lat. Pretium , ii. Es | tio, onis. me cu l'as trouvée. 

«ofa de entidad : c'eft une chofe de confi- |  Exrowaciox. L'action de fouffier les ENTORNADO, DA , part. pajf. Teur- 

dération , de fubilance , &c. orgues avec les foutBets. Lar. Follium al- | né, &z, retourné , ée, &c. Lar. Werfus. 
ENTIERRO , f. m. Enterrement , céré- | cerna clevazio , mis. Et métaph, Préfomp- | F'erfarus , a , um. 

monie qu'on fait quand on porte un chré- | tion, fierté, orgueil, Lat. Superbia , «. ENTORNO, f. m. T. peu en ufage. 

tica en terre 5. il de dic audi du lieu de la | Ælario , ms. En nada es fingular , fino en | Voyez Contorno. 

fípulture. Lat. Funus, erit. Humauo , |fobérbia , entonación y defvanecimiento : ENTORNO , adv. Voyez Torno. 

nis. Sepulcrum y i. elle n'eit finguliere en rien , finon en ficc- ENTORPECER , v. a. Engourdir , en- 

ENTIGRECERSE , v. r. S'allumer de [té , oriucil & piciompiion. dormir, Lat. Stupefacere. Torpore afficere. 
rage , de colere , de fureur , devenir com- EN i ONADORK , f. m. Soufficur d'or- | Los kombres y caballos , quando canundn 
me un tigre. Lat. £acandefcere. 1rá effer- | gue. Lat. Qui joiles alternatim. extollit. | por alli, fe entorpecen de puro frio : les 
ri. Furere. ll fe dit audi de celui qui conduit le | hommes & les chevaux , lorfqu'ils patfent 

ENTIGRECIDO , DA, part. paf. Al- | chœur , qui entonne le premier verfet du | par-là, s'engourditfent de froid. 
lumé , & de rage , de colere , &c. Latin, | pfcaume. Lar. Cansús dudlor , ris. ENTORPECER. Métapb. pr ao les 
Jrd incenfus , injiammatus, e, um, Furens. | ENTONAMIENTO, f. m. Voyez En-] fens, offufquer la raifon, iblir , di- 

ENTINTAR , v. a. Tacher , noircir | tomacion , terme de mufique. minuer l'entendement , abrutir. Lat. Ob- 
avec de l'encre. Lat. Atramento inficere. || KENTONAR , v. a. Entonner , donner | tundere. Heberare. Obfcurare. La dema- 

Entinrar, Tcindre de telle couleur | le ton. Latin, Chorum ducere. Et auili ,|| Ja del comer y beber entorpéce el ejpiriru, 
que ce foit. Lat. Tingere, Chanter bien, avec art & méthode, Lar. |. y apeffa el cuerpo: le trop manger & 

ENTINTADO, DÀ , parz. paf: Taché, | #nré sanere , modulari. boire offufque la raifon , abtutit l'efprit , 
te , noirci , ic , &c. Lat. 24tramento in- Ex105 AR, Soufficr les orgues. Lat. Or- | & appefantic le corps. 

Jedlus. Tintlus , a , um. gano mufico fpiritum fubminifirare. ENTORPECIDO , DA, part. raj. En- 

ENTIZNAR , v. a. Noircir avec de la ENTONARSE , v. r. Métaph. S'élever, | gounii, ie, &c. Lat. Torpens. Hebes. 
fuie de cheminée ou contre un chauderon, | fe gonfler , fe remplir de vent , de vanité , | Obrufus , a , um. 
ou poêle, Lat. Fuligine inficere. Et mé- | ére fuperbe , hautain. Lat. Superbire. Zn- ENTORPECIMIENTO , f. m. Engour- 
taph. Noircit la réputation , ditfamer ou | fari fuperbid. diflement , ftupidiré , infenübilié , tauce 
fe diffamer foi-méme , fe deshonorer par] | ENTONADO , DA , part. pef. Enton- | d'entendement, Lat. Stupor , ris. Sripidi- 
quelque mauvais mariage. Lat. Dedeco- | né , és, levé , &, Ec. Lat. Canrarus. Mo-| vas, cis. 
rare, Fadare. Inguinare. dulatus. Superbid inflatus , a , um. ENTORTADURA , f. f. Coutbement , 

ENTIZNADO , DA, part. paff. Noir- ENTONCE 6 ENTONCES , edverbe. | tortillement , l'action de tordre , de met- 
ci , ie , diffamé ,éc , &c. Lar. Fuligine in- | Alors , pour lors , en ce tems-là , & pour | tre de tzavers ce qui éoit droit. Lat. Com- 
fellis. Dedecoratus , a , um. d'ici en avant. Las. Tunc. torfía , onts. 

ENTOLDAR , v.a. Couvrir les rucs de | | ENTONO , f. m. Terme peu en ufage. ENTORTAR , v. e. Tortuer, metr 
toile , tendre des bannes du haut d'une | Voyez Enronación. de côté, pofer de biais , faire aller de 
maifon à l'autre dans les rues par où paffe |  Enrono. Méraph. Elévation de voix , | travers, lituer, placer obliquement, coat- 
la proceffion de la Féte Dieu,pour la met- | ton haut, arrogance , orgucil, fierté, |. ber, plicr, vodter. Lat. Curvare. Flelere, 
tre à l'abri de la pluie & des grandes ar- | hauteur , préfomption. Lat. Elatio , onis. | Contorguere. 
deurs du folcil. Lat. Velis cooperire , ob- | Superbia. Arrogantia , «. Con los decaja| — Exxox An. Eborgner , rendre " 
regere. fe hacen intratables , con un genero de en- | crever, arracher un œil, le faire fozzig 

ENTOLDAR. Tapiffer , tendre , couvrir | tóno , que les concilia poca benevolencia : | hors de la tête. Lat. Oculo privare. 
les murailles des églifes, des palais & mais | avec ceux de la maifon ils fc rendent ENTOKTADO, DA , part. paff. Tor- 
fons des grands, de tapifferies. Lat. 2451/5 | intraitables , ils ont une efpece de hauteur | tué, éc , courbé ,ée, &c. Lat. Curvarus, 
Ornare y veflire. qui leur concilie peu de bienveillance. Contortus , a , um. Cocles. 

ENTOLDARSE , v. r. Métaph. Se pa- ENTONTECERSE , v. r. Shébérer, ENTOSSIGAR , v. a. T. peu en ufagc. 
rer, s'ajufler , fe mettre pd hque Lat. | s'abétir , devenir fiupide , perdre l'efpric , | Voyez Atoffigar. 

Ornari. Comi. Et encore , Changer d'état, | tomber en démence. Lat. Srupefferi. ENTOSSIGADO, DA , part. paf: T. 
dc condition , dc | oiim devenir riche , ENTOKCHAR, v. a. Tordre, tortiller ; | peu en ufage. Voyez — 

Lat. Ditefcere. Cultu augeri. Ha ento'da- | ce terme s'apylique à tout ce qui eft tord, ENTRADA, f. f. Entrée, lieu par où 
do : il a changé d'état ; il cft devenu ri- | ou de figure torfe. Latin , Torguere. /n- | on entre quelque part 3 il fgnifie audi 
che, il a tapillé la chaumiere, torquere. Colunas entorchádas : colonnes | la même aftion d'entrer. Latin , /ntroz- 

ENTOLDARSE EL CIELO. Sc couvrir de | rorfzs. fus y ús. 
nuages, devenir obfcur en parlant du ciel. ExTORcH AR, Entortiller quelque chofe ExTRADA. Entrée , fonétion publique, 
Lat. Obfcurart. Obnubilart. autour d'une autre. Lat. /nrorquere. folenmité , comme l'entrée d'un Roi, 

ENTOLDADO , DA , part. paf: Ten- ENTORCHADO , DA , partic. if. | d'une Reiae , d'un Amballadeur. Lat. So- 
du , ue, tapiflé , ée, couvert, te, &c. | Tors, fe, torillé, &', &c. Lat. Tortus. | lemnis introitus. 

Latin , Pelis coopertus. ÆAuleis ornatus. | /ntortus. Circumveflitus , a y um, ENTRADA, Entrée , réception d'une per- 
Compius. Cultu auctus. Obnubilatus y a, | ENTORCHADO, f m. Treíle ou cor- | fanne dans une charge, dans un emploi 
donnet dont fe fervent les brodcurs dans | ou dans un couvent ; pour y prendre l'ha- 

la broderie. Lat. Rerorsus funiculus , t. | bit. Lar. 24dmiffo. /rgreffo , onis. 
ENTORCHADOS. Cordes d'argent, tor- Extrana. Aucas , concours le 
beaucoup de monde daas un endroit. Lar, 


tillccs comme les cordons de foie qui 
s emploient dans les idfirumens d cordes , | Concurjis , ds. Huvo una grande crias 










































Ant. 
ENTOMECER. Voyez Enrumecer, 
ENTOMECIDO. Voyez Entumecido. 
ENTOMESTIDO , DA. T. auc. Voyez 

EÆEntumecido. 


ENT 


tel dia: il y eut un grand concours tel 


ENTRADA. Entrée , commencement 
d'un ouvrage , d'un difcours , &c. Lar. 
dnitium, Principium, Exordium , ii. Et 
mé&aph. Familiarité avec une perfonne, 
amitié, grande éonnoiffance. Lar. Adi- 
tus, ús. Gratia , e. Confuetudo , inis. 
Tiene mucha entrada con tal miniftro : il 
a beaucoup de connoilfance avec un tel 
miniflre , r dire que ce miniftre le 
confidere Lessons , quil a beaucoup 
dauention pour lui , qu'il l'écoure fami- 
liérement. Tiene mucha entrada con fula- 
ra: il a beaucoup de familiarité avec 
une telle , pour dire qu'elle a de l'amitié 
pour lui. 

ENTRADA. Terme de jeu. Entrée ; c'eft 
avoir les cartes compétentes pour entrer 
en jeu, & pour faire jouer, Lat.Charrarum 
luforiarum numerus ad ludendum fufficiens. 
Yo tenia una buena entrada de juego : 
javols une belle entrée de jeu. 

ENTRADAS. Les tempes de la tête. Lat. 
Tempora , um. 

Entrada de año , mes, invierno , vera- 
no, Ge. Entrée, commencement d'an- 
née, de mois, d'hyver , d'été , &c. Lat. 
dnitium, Principium y ii. 

Entrada di 

de l'ennemi. Lat. /rruprio , onis. 
Dereches de entrada : Droits d'entrées. 
La. Portoria , orum. 

Negar la entrala en palacio : Nicr 
l'entrée du palais , c'elt exclure quelqu'un 
des entrées chez le Koi, par fon ordre. 
La, Regit cubiculi ingrejfü excludere, 

Tener lleve de entra ^1 : Avoir ou por- 
Ur la clef d'entrée, qui elt la méme 

que d'¿tre Gentilhomme de la cham- 

du Roi, qualité ou titre honoraire 
que donne certe clef à celui à qui le Roi 
laccorde ou la donne, foit par récom- 
feníe ou pour bonorer la pertonne. Lar. 

Onorarii clave in palatio gaudere. 

ENTRADERO , f. m. Endroit étroit 
Pit Où on peut entrer. Latin, 2£nguflus 

sls. Rima , 4. Atélo mui bien , de 
modo que mo" hollajfen ellas entradero al- 

Suns! atrachez-le , de façon qu'elles ne 

Wouvent aucun endroit étroit par où cn- 

y Où aucunc ouverture. 

ENTRADILLA » f. fo dim. d Entrada. 

Me eütrée , perite ouverture, petit rrou, 
dx breche. e Anguflus adieus , ús. 
MBOS , BAS n. adj. Voyez 

"E rames , 
AMPAR , v. a. Attraper, faire 
tomber quelqu'un dans un er ad dans 

a tape , dans des lacs , comme on fait 

;tanimaur à la chaile. Lat. /a laqueos 

€. Laqueis fallere: Et métaphor, 

Trom Wer . 

per artificicufement , embarraller , 
embroniller une affaire. Latin , /mplicarz. 
«Lntricare, Er auffi Engager fon bien à 

Plufeurs perfonnes à la fois. Lat. Ære 

eno rem familiarem gravare. 

ENTRAMPADO , DA, part. paff. At- 
Cape, de, Kc. Lat. Laqueis irretitus, Ir 

catus, Intricares , a , um. : 

ENTRAÑABLE , adj. Intime , affec- 

fueux, rempli de bonne volonté , de dé. 

* fit de cœur. Lat. /ntímus, a , um. Ardens. 
Y no le queda otro corfuelo , fino embiar 
Jufiros y defeos entrañables al cido 7 & 






enemigo : Entrée , inva- - 








ENT 


ENTRAÑABLEMENTE , adv. Intime- 


ment, cordialement , tendrement, paf- 
fionnément , afcétueufement, Lat. Znzum. 
"frdenter. Medullitüs. 


ENTRARAL , adj. des deux genres. T. 


qui vicillit. Voyez Entrañable. 


ENTRAÑAR, v. a. Recevoir , admet- 


tre d-bras ouverts, rempli d'amour & 
d'afféétion. Lat. Amancer excipere , reci- 


pere. 

ENTRANARSE, v. r. Sunir intime- 
ment , étroitement & de tout fon cœur , 
p quelqu'un. Lat. #réliffumé conjungi. 

fcando entrakarfe, o fuejfe poble, 
con los hombres : 7 se 
tement & autant qu'il feroic potlible , 
avec les hommes. Y 


de s unir étroi- 


ENTRAÑAS, f. f. plur. Entrailles ; il 
fe dit du cœur, du foie, du poumon, 
des boyaux , des inteltins. Lat. Fiféere. 
Pracordia Et par allufion, ce qui cít 
occulte, caché , fecret , deffous terre. Lar. 
F'ifcera. Ex métaph. il fe dic de l'intérieur 
du cœur , de fes afteétions , de fes pal- 
fions. Lat. Pracordia. 

Dár las entrañas , 6 kafla las entrañas: 
Donner les entrailles, ou jufqu'aux en- 
crailles. Phrale exagétative pour marquer 
l'amitié qu'on a pour une perfonne. Lat. 
"fmico nihil denegare, . 

Ello me llega d las entrañas : Cela me 
porte aux entrailles , pour dire cela me 

au cœur. Lat. Afoveor. Commoveor. 

ENTRAÑIZAR , v. a. T. peu en ufage. 
Voyez Entrañar. 

ENTRAPADA , f. f. Drap rouge fort 
gros » qu'on emploie à garnir ou doubler 

carrolles en dedans , & à autres fem- 
blables ufages. Latin, Æurilus pannus 
rudior, 

ENTRAPAJAR , v. a. Lier, attacher, 
bander une plaie. Lat. Pannis involvere. 

ENTRAPAJADO , DA, part. pal: 
Lié , de, &c. Lat. Pannis involutus, a, 


um. 

ENTRAPARSE , v. r. S'emplir, le rem- 
plir , fe couvrir de poudre , de pouffiere ; 
ce qui fe dit ordinairement du drap & 
autres. étoffes qui prennent , qui fe cou- 
vrent facilement de poudre & de poullic» 
re. Lar. Pulvere infici. 

ENTRAPADO , DA , part. paf: Em- 
pli , ie , couvert , te de poufíicre. Latin, 
Pulvere infetlus , a y uno 

ENTRAR, v. n. Entrer , arriver , par- 
venir , pénétrer , s'iniünuer , fe glifier , 
envahir , occuper par force , s'emparet , 
naitre , vifiter , marcher , aller, commen- 
cer , fourrer, Sintroduire, prendre pof- 
felicu. Lat. /ntrare, Anrroire, Ingredi. 
{rrepere. Intrudere, Irrumpere, Invadere. 
Ancipere. Cbrinere. Ajfèqui. Nafci. Im- 
mifzere fe. 

Entrar á la parte : Aller de moitié, 
être affocié. Lat. Societatem inire. 
ENTRAR, v. a. Encháffer , fertir. Lat. 
Includere. . 

Entrar d ojos cerrados : Entrer les yeux 
fermés , faire une chofe fans réflexion , 
entreprendre avec témérité, Lar. Temeré 
€ inconfultó rem aggredi. 

Entrar d faco : Entrer au pillage , don- 
ner au pillage une ville qu'on a puife par 
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il ne lui refte d'autre confolatien que celle affaut , piller , faccager. Latin, affare. 
de pouffer des foupirs affe&ucux au ciel , 1 \ 
qui partent de l'intérieur de fon cœur. 


Populari, 

rar d fervir : Entrer en fervice , fe 
mettre en maiíon , prendre un maitre. 
Lat. /n famulatum admitti. 

Entrar d uno: Perfuad er ,exhorter 
réduire unc perfonne à fair e un e «hofe 
la vaincre. Lat. Perfuadere . Incucere, 

Entrar d uno en fu corazon: Entrer 
dans le cœur de quelqu'un , s'en faire ai- 
mer onnément , s'attir er fon amitié, 
Lat. Bencvolentiam alicuju s conjecui. 

Entrar bien ó mal en alg una coja : En- 
trer bien ou mal dans q uelque chofe, 
pour dire admettre , ou n e pas adinettre. 
Lat. Admittere y vel renuer e. Pedro entro 
bien en lo que fe le propufo : Pierre entra 
bien dans cc qu'on lui prop ofa , pour dire 
Pierre admit crès-bien la propoñtion 
qu'on lui fit. Fulano no eniro bien en 
ello, no vino en ello, no lo admitio ni le 
parecio bien : un tel n'entra pas bien dans 
cela , ne l'admic pas. 

Entrer como por fu cafa: Entrer co 
me dans fa maifon, pour dirc "un 
chofe eft trop large , qu'on y entre avec 
trop de facilité, comme dans des fouliers 
qui fon: trop grands, trop larges. Lat. Ni- 
mis laxè veftire, 

Entrar con uno: Entrer avec quel- 
qu'un , c'eft avoir commerce , communi- 
cation, amitié avec une perfonne. Lar. 
Coruerudinem habere cum aliquo. 

Entrar dentro de f, 6 entrar en fi mif- 
mo: Enuet en foi, ou entrer en foi- 
méme , fe reconnoitre , examiner fa vie, 
rentrer en foi-méme , revenir de fes er- 
teurs. Lat. 4d fe redire , reverti. 

Entrar de por medio : Se mettre par le 
milieu , ajufter, accommoder la chofe , 
fe rendre médiateur. Lat. Lires compo- 
nere, 

Entrar en confzjo : Entrer en confeil, 
c'eft fe confeillet , fe confulter , Le réfou- 
dre , fe déterminer fur ce qu'on doit faire. 
Lat. Confulere. Deliberare, Decernere. 

Entrar en cuenta : Entrer en compte , 
pour dire faire cas, faire atteution fur ce 
qu'on fait. Lat. Res alicujus rationem ha- 
bere. No fe ha de comparar ni entrar en 
cuenta con las riquezas de la tierra : on 
ne doit pas faire de cas ni compter. far 
les richelfes de la terre , ni les comparer à 
celles qu'on doit efpérer du Ciel , ni les 
mettre en compromis avec, &c. 

Entrar en eddd : Entrer en âge, deve- 
nit vieux. Lat. 4d feneliutem vergere. 

Enirar en juicio : Entrer en jugement , 
Celt faire rendre compte à quelqu'un de 
ce qu'il avoit à la charge. Lat. Rarionem 
ab aliquo repetere. 

Entrar en los ufos y modas : Suivre les 
ufages , les modes & les coutumes du pays 
où l'on eft. Lat. Aecepto more vivere. 

Entrar en operacion : Entrer. en opéra- 
tion, le mettre en campagne aptés les 
quartiers d hyver. Lat. /Toffem adoriri. 

Entrar en publico : Faire [on entrée pu- 
blique , comme font les Rois, les Reines 
& les Ainbaifadeurs. Lar. Solemniter in- 

edi, 

E Entrar en religion : Entrer en religion, 
fe faire moine, prendre l'habit, Lat. Re 
ligiofo ordini nomen dare. 

Entrar en fuertes: Entrer en forts, 
Cell avoir droit me ou dignirés 
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qui fe donnent au fort , ou avoir mis à 
une lorcrie. Lat. /n partem venire. 

Entrar efpada en mano : Entrer l'épée 
à la main, Cell mettre l'epéc à la main 
centre fon ennemi , attaquer l'ennemi le 
fabre à la main , foncer l'épée à la main. 
Lat. Srriddo enfe adoriri. 

Entrar la calentura : Sentir une émo- 
tion dans le pouls , qui indique une fievre 
prochaine. Lat. Febrem accedere. 

Entrar la pefte: Entrer, fe communi- 
quer , fe répandre, en parlant de la pete. 
Lar. Peflem ferpere , grajfari. : 

Entrar por camino , 6 por carrera : En- 
trer par le (entier , ou par le grand che- 
min, c'eft réduire , metre quelqu'un à 
la raifon , le faire changer de vie de bon 
gré, ou par force. Lat. 24d meliorem fru- 
ger adducere, 

Entrarfe à effo ú al otro: C'efl s'ap- 
pliquer à une chofe ou à une autre , pren- 
dre un parti. Lat, 4d aliquid animum 
eprel'ere. Entrofe d mufico , d foftre , Ec. 
il a pris le parti de fe faire muficien , ou 
tailleur, &c. 

Entrarfe alguna cofa en la imaginacion: 
Entrer pc dm: Tam mem , 
c'eit le mettre quelque chofe dans l'ima- 
ginarion , venir quelque chofe en peniée, 
appréhender pr ue chofe , avoir de la 
crainte. Lar. Mentem fubire. 

Entrarfe de rodon : Entrer en maitre , 
ou pour mieux dire, Entrer en éourdi , 
entrer infolemment , entrer. fubitement 
dans un endroit, ne point frapper à la 
porte, ne fe point faire annoncer. Latin, 
4nopinató , improvisó ingredi. 

Entrarfe por un oido, y falirfe por otro: 
Entrer par. une oreille , & fortir par l'au- 
tre , oublier facilement , fe uer , faire 
peu de cas de ce qu'on nous dit, Latin, 
liquid minimà curare , defricere , ne- 
gugere. 

Entro me aca , que llueve : J'entre ici, 
car il pleut. Phrale pour exprimer la fa- 
gon libre de certaines gens qui fe fourren: 
partout , fans fçavoir s'ils feront bien re- 
$us ou non , ou s'ils feront plaifir ou non. 
Lit. Improvisó advenire , accedere, 

ENTRANTE, part. adl. Entrant , celui 
qui entre. Lar. /ngrediens. 

ENTRANTE Y SALIENTE. Entrant & 
forrant , c'eft celui qui entre & qui fort 
continue [lement de l'endroit où il cít , qui 
be fçauroit demeurer en place, un in- 
quiet, un turbulent , un léger , un in- 

.Conftant. Lat. Homo inquies. 

ENTRADO , DA, par:. paff. Entré, éc, 
&c. Lar. Ingrejus , a , um. 

ENTRE, prépoficion. Entre. Lat. /nter. 
Entre Pedro y Juan : entre Pierre $ 
Jean, 

ENTRE Año. Façon adv. Entre annéc 
& année , en différentes fois , en difiérens 
temps de l'année. Lat. Diverfis anni tem- 
poribus. 

ENTRE DIA, Façon adv. Durant le jour, 
ou pendant le jour. Latin , /nterdiu. Le 

€. 

ENTRE DIENTES. Façon adv. Entre les 
dents. Lat. Muffitando. 

ENTRE DOS LUCES, Entre deux lumic- 
res , pour dire au fortir de l'aurore , où 
avant le lever du foleil , ou après le cou- 
cher du folcil , entre chien & loup. Lar. 
Diluculo , ou Fefpere, 


ENT 


ENTRE DOS rAR1DES. Entre deux mu- 
tailles. Phrafe adverbiale , pour dire en- 
fermé feul chez foi. Lat, Domi. Intra 
privatos parietes, 

EnxRE MANOS. Entre les mains. Phrafe 
adverbiale , pour dice qu'on a une chofe 
préfzure , qu'on l'a en vue , en mémoire. 
Lat. Pra manibus. Ante oculos. 

ENTRE &ENGLONES. Façon adyerbiale. 
Entrelignes. Lat. Znter lineas. 

ENTRE SEMANA. Dans la femaine, Lat. 
Intra kebdomadam. 

Ewr&B tanto. Fagón adverb. Entre- 
temps , © t , pendant ce temps-là , 
fur ces entrefaites. Lar. /ntered. 

ENTRETANTO , f. m.. Entretemps , 
l'intervalle du temps qui s'écoule entre 
deux actions. Lar. /nrtervellum, i. 

Traher á uno entre dientes : Avoir ou 
porter quelqu'un entre les dents, c'elt 
parler mal de quelqu'un , ou n'aimer ni 
fa perfonue , ni fes ceuvics , ne pouvoir 
foutirir ni l'un ni l'autre, Lac Dente car- 
pere. Odio habere. 

ENTREABIIA , v. a. Enti'ouvrit , 
entrebäiller une porte , une fenêtre , ou- 
vrir à moitié, Lar. Semiarerire. 

ENTAEABIERTO , TA, part. paff. 
Entr'ouvert , te, entrebällé, de , Kc. 
Lar. Semiapertus , a , um. 

ENTRECANO , NA, adj. Qui cft en- 
tre gris & blanc , en patlant des cheveux 
& de la busbe. Lat. /ncanus, a , um. 

ENTRECAVAR , v. a. Serfouir ou 
Serfoueteer 5 c'c(l proprement arracher les 
mauvaifes herbes autour des plantes avec 
la ferfouene, & leur donner un peu de 
terre autour. Lar. Leviter excavare. 

ENTRECAVADO, DA , part. pajf. Ser- 
foui, ic , Kc. Lat. Levirer excavatus , a, 
um. 

ENTRECEJO , f. m. Entrefourcils, 
l'efpace qui eft entre les deux fourcils. 
Lat. Znrercilium y di. Et métaph. Froncz- 
ment des feurcils., marque de colere. Lar. 
Frors esperata. 

ENTRECIELO , f. m. T. peuen ufagr. 
Voyez Tolda. 

ENTRECOGEDURA , f. f. T. hors d'u- 
fage. L'action de furprendre , furprile. 
Lat. /ncerceprio y onis. 

ENTRECOGER , v. e. Cucillir , pren- 
dre par«y , par-là ; & dans le fiyle fa- 
milier , c'elt Arrêter , attraper , prendre 
quelqu'un entre plufieurs, fans qu'il puiife 
séchapper. Lat. Antercipere, 2d Pedro le 
entrecogieron fin que lo pudiefe remediar, 
porque le cogieron en medio : ils awrape- 
rent Pierre entre tous , fans qu'il pút s'é- 
chapper, l'ayant entouré X enfermé au 
milieu d'eux. 

ENTKECOGIDO , DA , partie. paffif. 
Cueilli , ie, attrapé , de, Kc. Lat. her 
Cepius y d , unm. 

ENTRECORTADURA , f. f. T. hors 
d'ufage. Interfection , ce qui cfl entre- 
coupé. Lat. /nrerfeéio , onis. 

ENTRECORTAR , v. a. Entrecouper , 
couper par le milieu. Lar. Znrercidere. 

ENTRECORTADO , DA, part. paff. 
Entrecoupé , ée. Lat. Znrerciffus , a, um. 

ENTRECOUVIERTAS , 6 ENTRE- 
PUENTES, f. f. T. de marine. Entredeux 
des ponts , l'efpace qui eft entre les deux 
premiers ponts d'un navitc. Lat. {ncer- 

tabulaza , orum. 


ENT 

ENTRECUESTO , f. m. L'épine du dos 
avec les côtes jufqu'à l'os facrum 5 il fe dic 
des animaux comme des hommes. Latin , 
Dorfi [pina , «. 

ENTREDECIR , v. a. Interdire, dé- 
fendre toute communication , tout com- 
merce les uns avec les autres , comme il 
arrive en temps de pefte. Lat. /nrerdicere, 
Ware. Prohibere. Y por ejj à los que 

fon dañcdo , entredicen el agua y el fue- 
e: & pour cela , à ceux qui font pefti- 

és, on leur interdit jufqu'à l'eau & le 
fcu , pour dire qu'on leur tefufe l'entrée , 
la communication de leurs voifins , pour 
demander le néceffaire qu'on leur porte 
avec précaution. 

ENTREDECIR. Interdire, défendre l'er- 
trée de l'églife, Vufage des Sacremens , 
même la fépulture en terre fainte , à ceux 
qui font défohéiffans , rebelles , contuma- 
ces à l'Eglife. Lat. /ncerdido mulélare. 

ENTKEDICHO , CHA , part, paff. In- 
tecdit , te , défendu , ue, &c. Lat. Ímter- 
diclus. Prohibieus , a y um. 

ENTREDERRAMAR , v. «e. T. peu en 
ufage. Verfet doucement quelque liqueur 
goutte à goutte. Lat. Inflillare. 

ENTREDICHO, f. m. Prohibition , 
défenfe , inzerdiction , fufpen(ion de dire 
ou d: faire une chofe. Lat. {nrerdiééum, à 
Prohibitio , onis. Tu mueres porque te 
alce el entredicho que te tengo pueffo en 
la lengua : tu meuts d'envie, que je leve 
la défenfe que j'ai impolée à ca langue, 
à ton babil , à ton caquet. 

ExtAEDICHO. Interdit, cenfure ecclé- 
fiaflique, Lar. /nterdictum. 

ENTRE DOBLE , adj. des deux genres. 
Certaine forte de tafferas qui eft entre le 
limple & le double. Latin, Muririus » 
2, um. 

ENTREFINO , NA , adj. Ce qui n'cfi 
ni fin ni^gros , moyen. Lac Medus; a, 
num. 

ENTREGA, f. f. Remife , reddition , 
tradition , délivrance , livraifon. Latin , 

Traditio. Deditio , onis. 

ENTREGADAMENTE , adv. Entiérc- 
ment, d'unc maniere entiere & complette. 
Lat. /ntegré. 

ENTREGADOR, f. m. Celui qui re- 
met, qui conüigne une chofc , qui la li- 
vec. Lat, Traditor , ris. 

ENTREGAMIENTO , f- m. Terme peu 
ufité. Voyez Entrega. 

ENTREGAMIENTRE , adv. T. anc. 
Voyez Enteramente. 

ENTREGAR , v. a. Donner, conügner, 
livrer , délivrer , mettre, remettre, nan- 
tir, bailler. Lat. Tradere. 

ENTRECARSE , v. r. Se réfigner , fe 
mettre catre les mains de quelqu'un , fui- 
vre fa volonté. Lar. Se dedere. Et auffi Se 
charger d'une affaire , de quelque chofe , 
preadre pour fon compte. Lar. /n fe reci- 
pere. Pedro fe entrego de effa cantidad : , 
Pierre fé chargea de cette fomme , la prit 
pour fon compte. GE 

EXTREGARSE. Prendre , fair, fejetter 
fur quelqu'un ou fur quelque chofe. Lat. 
Apprehendere. Comprehendere. Et aufi 
S'adonner , fe livrer à la vertu ou au vice. 
Lat. Dedere fe. | 

Entregar al olvido , al filencio : Remet- . 
tre une chofe à l'oubli , au filence , pour 


dire Oublier, taire , enterrer une choie 


ENT 
n'en plus parler. Latin , Oblivion! dare. 

ENTREGADO, DA , part. pajf. Don- 
né, és, configné , de, &c. Lat. Datus. 
Deditus. Tradisus, a, um. 

ENTREGO, f. m. Voyez Entrega. 

ENTREJUNTAR , v. a. T. d'artifan. 
Encrejoindre , allembler , unit , lier, join- 
dre enfemble. Lat. Connedlere.. Compin- 

ere. 

ENTREJUNTADO, DA, parr. paff. 
Enttejoint , te, afíemblé, éc, &c. Lat. 
Connexus. Compadtus , a , um. 

ENTRELAZAR , v. a. Entrzlaífer , mé- 
ler enfemble , entortiller , trefler. Latin , 
Zanedere. 

ENTRELAZADO , DA , part. paff. En- 
teclailé , de, &c. Lat. /nnexus , a , um. 

ENTKELUCIR , v. a. T. peu cn ufage. 
Eutreluires, luire à demi. Lat. Znrerlucere. 

ENTKEMEDIAS , adv. Enttedeux, par 
le milieu , dans le milieu , entre ce temps 
& laune , entre l'un E l'autre , parmi. 
Lat. /nter. Intered. Entremedias de ¿fo 

Juccedio , bc. dans le milieu de ce temps- 
lá, il arriva, &c. 

ENTREMES , f. m. Intermede de co- 
médic. Lat. Znrermedium y ii. 

ENTREMESADO , DA, adj. Qui tient 
de l'intermede , divers divettiffemens , 
danfes , Bcc. Lac Ludicrum intermedium 
referens imisans. 

ENTREMECEAR , v, n. T. butlefque. 
Faire le bouffon , être toujours en mou- 
vement , en agitation, comme dans los 
intermedes de comédie , fe réjouir , faire 
des intermedes. Lat. Facetiis ludere. Scur- 
rilibus jocis certare. 

ENTREMESISTA , f m. Celui quben- 
tre dans les intermedes , qui les repré- 
fente , qui y jouc. Lat. Scurra , «. 

ENTREMETER , v. a. Entremettre , 
inférer, mettre parmi, faire entrer de- 
dans , entremèler ; & auti Interpofer. Lac. 
d ntermifcere. Interponere. Y entre las pa- 
labras entremete algunos exemplos : E 
entre les paroles j'entremélai quelques 
exemples. 

ENTREMETER. Changer un enfant de 
couche , le remuer. Lat. Znfantis pannos 
mau:are. 

ENTREMETERSE , v. r. S'cptremettte, 
fe mêler dc chofes où on n'eft pas ap- 
pellé. Lat. Se immiftere , intrudere. Bien 
«reo. que el demónio fe debe entremeter 

ara burlar nos : je crois bien que le dia- 
il: sen mêle pour fe moquer de nous, 
pour nous tromper. 

ENTREMETERSE, Anciennement figni- 
foit Entreprendre , prendre une is ng à 

' fa charge, pour fon compte. Lat. Sufci- 
ere, In fe recipere. 

ENTREMETIDO, DA, part. paffif. 
Entremis , ife , mélé, ée , &c. Lar. /nrer- 
mixtus. Ancerpofirus y a , uin. 

ENTREMETIDO. Infrizant , qui fe fau- 
fil: partout , qui fe mile de tout, impot- 
tun. Lat. .Ardelio, onis. 

ENTRE METIMIENTO , f. m. T. peu 
en ufage. Interpofition , l'action de mettre 
unc chofe entre une autre , de méler ce 
2 eft bon avec ce qui ell mauvais , pour 
e défaire de l'un avec l'autre. Lar. Afix- 
tio. {mmixtio. Infertio , onis. 

ENTREMETIMIENTO. Entremife , intet- 
poítion. Lat. Mediatio , onis. Que yd 

Jatemos que no hai ensremetimiento fin 


ENT 
dueña , mi ducha Jin entremetimienro : 
nous fçavons déja qu'il n'y a point d'entre- 
mife fans vieille , ni de vieille fans en- 
tremile, 

ENTREMEZCLADURA , f. f. T. hors 
d'ufage. Entre - mélange , mélange , mix- 
tion , confulion de chofes mêlées enfer 
ble. Lat. Mixrio , onis. 

ENTREMEZCLAR , v. a. Entre mêler, 
mêler , mélanger parmi , confondre en- 
femble. Lar. Mifcere. Intermifcere. 

ENTREMEZCLADO , DA , part. pa]: 
Entre-mêlé , éc , mêlé, éc , Kc. Latin 
Mixtus. Invermixtus y a, um. . 

ENTREMISO , f. m. Y. rultique. Banc 
ou table où l'on fait fécher ou affiner. les 
fromages. Lat. Cafearia menja , æ, 

ENTREMORIR, v. n. T. hors Julage. 
Se mourir , s'éteindre , s'étoulter , s'amor- 
tir, s'achever , finir. Lar. Extinguio 

ENTREMUERTO , TA, part. paffif. 
Etcint , :c , morí, te, &c. Lat. Exrintlus, 
2, um. 

ENTREOIR, v. a. Entre-ouir, ouir 
imparfaitement. Lat. Subaudire. 

ENTREORDINARIO , RIA, adjedtif. 
Commun, une , moyen, ne, enit bon 
& mauvais. Lat. Medius , a , um. 

ENTREPALMADURA , f. f: T. de ma- 
téchal. Javart encorné, Lat. /ncerdngula- 
ris morbus , i. 

ENTREPANADO, DA, adj. T. de 
menuifier. Travaillé , ée à panneaux. Lat. 
Tabulis quadratis compactus , a , um. 

ENTKEPARO , f. m. T. de menuifier. 
Petit panneau ou carreau, ouvrage fort 
r ufage en Efpagne. Lat. Quadrata tabu- 

« 
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ENTREPARECERSE , v. r. Entrevoir , 
appatoitre , paroitre. Lat. Internofci. We- 
nia cubierto el rofiro con un tranfparente 
velo negro , por quien fe entreparecia una 
longutflima barba blanca como una niéve : 
il venoit le vifage couvert d'un voile noir, 
fort clair, au travers duquel on entre- 
voyoit une longue barbe blanche comme 
de la neige. 

ENTREPIERNAS, f. f. plur. Entre-jam- 
bes, l'efpacz d'une jambe à l'autre, à 
prendre depuis le bas ventre jufqu'en bas. 
Latin, /nter inguina , inrer femora fpa- 
tum, d. e 

ENTREPIERNAS. Pieces qui fe mettent 
entre Les jambes d'une culotte , des coins. 
Lat. Inter femorale, is. 

ENTREPONER , v. a. Voyez Znterpo- 
ner. 

ENTREPUESTO , TA, partic. paffif. 
Voycz Interpuefto ,. ta. 

ENTREPOSTURA , f. f. T. hors d'u- 
fags, Interpofition , entremife. Lat. Znter- 
poficio , onis. 

ENTREPUNZADURA , f. f. T. hors 
d'ufage. L'effet que caufe la douleur d'une 
piquure , picotement. Lat. Punélio , onis. 

NTREPUNZAR , v. n. T. hors d'u- 
fage. Piquer, picoter légérement. Latin , 
Interpungere. 

ENTRERENGLONADURA , f. f. En- 
tre-ligne , écriture qui fe met entre deux 
lignes , foit lorfque Pon a oublié quelque 
chofe , ou par correétion. Lat. Znterlinea- 
ris fcriptura , +. 

ENTRERENGLONAR , v. g. Faire des 
entre-lignes dans une écriture , écrire en 
inierligues, Lat. {nter lineas féribere. 
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ENTRERENGLONADO , DA, part. 
rai: Ecrit, te en inirlignes , interlinaires. 
Lat. /nter lineas feripius , a, um. 
ENTREROMPER , v. a. Voyez Znrzer- 


rumpir. 

ENTREROMPIDO , DA, part. aj: 
Voyez {nrerrumpido , da. 

ENTREROMPIMIENTO , f. m. Inter- 
ruption , difcontinuation. Lat. Znterrup- 
tio , omis. 

ENTRESACA , f. f. Coupe; abatis de 
vieux arbres dans les forts, loríqu'ils 
font trop épais, iX pour éclaircir la forct. 
Lat. {ncerlucario , onis. 

ENTRESACADURA , f. f. Ebranche- 
ment, l'aétion d'ébrancher les arbres. 
Lat. /nzerlucatio , onis. 

ENTRESACAR , v/a. ChoiGr dans un 
grand nombre de chofes ce qu'on a be- 
foin , comme les arbres qu'on condamne 
à la coupe dans les forêts , pour les &clait- 
cir; & proprement c'eft Arracher , cou- 
pet , tailler , ébrancher , élaguer , emon- 
der les arbres , afin qu'ils profitent davan- 
tage. Latin , Znterlucare.* 

ENTRESACADO , DA, part. pafif. 
Choili , ie, &c. Latin, Znrerlucatus , a , 
um. 

ENTRESIJO, f. m. T. d'anatomie. Mc- 
fentere. Lat. Mefenterium , ü. 

Tener alguna cofa muchos entrefijos , 6 
tener uno muchos entrefijos : Avoit beau- 
coup de chofes cachécs, locucion métaph. . 
& allulive au mcícntere , qui enferme 
beaucoup de chofes cachécs entre fes 
membranes : on le dit des choles comme 
des perfonnes. Lar. Multa celare , abfcon- 
dere. . 

ENTRESUELO , f. m. Entre-fol , étage 
ménagé entre deux planchers un peu éle- 
vés , qui font partagés par un autre plan- 
cher Lat. Znrer tabulatum , i. 

ENTRETALLADURA , f. f. Sculpture 
à demi-relief, ou de bas-relicf, gravure, 
cifelure. Lat. Sculprura. Caelarura , e. 

ENTRETALLAMIENTO, f. m. Décou- 
pure faite en dilférens endroits d'une érof- 
ic, par ornement. Latin , Znzerfedlio y 
onis. 

ENTRETALLAR, verbe adtif. Sculpter, 
travailler en fculpture , graver , tailler au 
cifeau , cifeler. Lat. Sculpere. Cælare. 

ENTRETALLAR. Taillader, déchiqueter, 
découper une étoffe, en y faifaut plufieure 
taillades difpofées avec grace & fymmé- 
crie. Lat. /nterfecare. 

ENTRETALLAR. Fermer, boucher, cou- 
per un paflage. Lat. Zntercipere. Inserclu- 
dere. 

ENTRETALLADO , DA, part. paff. 
Sculpté , de, &c. Lat. Sculptus. Interfec- 
tus. Interclufus , a y um. 

ENTRETELAR , v. a. Mettre un ucil- 
lis ou de la bayette entre Véroffe & la 
doublure d'un habit, pour le renforcer ou 
foutenir. Lar. Telam interfuere , interpo= 
nere. 

ENTRETELADO , DA, part. paf/f. 
Renforcé , te d'un treillis ou bayette, Lat. 
Telis interpofitis firmamus , a, um. 

ENTRETELA , f f. Entre-deux de treil- 
lis ou de bayette , qui fe met entre la dou- 
blure & l'écoffc d'un habit. Lat. /nrerpofi- 
ta tela , e. . 

ÆNTRETENEDOR , f. m. Celui qui 
s'occupe , qui s'entretient à faire quelque 


454 ENT 

chofe ; mais avec plus de propriété il fe 
dic de celui qui entretient un autre. Lat. 
4n aliquo occupatus. El zapatero de viejo 

fe llama encretenedér del calzado : le fa- 
Pong eft celui qui entretient la chauf- 
ure. 

ENTRETENER, v. a. Entretenir , dif- 
férer , fufpendre , retarder , amufer , te- 
nir en haleine. Lat. Tenere. Rexinere, Mo- 
rari. Laliare. Entrerenia el gran Turco 
los Moros del reino de Granada, con f 
peranqas, por medio del Rey de Argel: 
grand Turc entretenoit d'efpérances les 
Maures du royaume. de Grenade , par la 
voie du Roi d'Argel. 

ENTRETENER. Diminuer, modérer , 
amoindrir , Ñauer. Lat. Lenire, Placare. 
El que muere affiflido de remedios , entre- 
tiene las jas con alguna eff a: 
celui qui ass à ayant de ndn ou 
médicamens , latte fes douleurs de quel- 
que efpérance. 

ENTRETENER. Divertir, réjouir, ré- 
créer , amufer. Lat. Obleare. Recreare. 


Conviene ijar y entretener el pueblo : 
il convient de divertir & d'amufer le peu- 
pie. 


ENTRETENERSE, v. r. S'entretenit , 
badiner , plaifanter , railler , folátrer. Lar. 
Ludere. Animum recreare, Et autli Tracal- 
fer , vétiller. Lat. Nugari. 

ENTRETENIDO, DA, parr. paff. En- 
tretenu , ue, diminué , de, amufé ,ée, 
&c. Lar. Detentus. Lenitus. Placatus. Re- 
€reatus , a , um. 

EwTAETENIDO. Civil, doux , affable, 
joli, galant , gracieux , enjoué , agréable, 
gai, joyeux, plaifant, divertiffant. Lat. 
Comis , e. Urbanus. Lepidus. Feflivus. 
Jocofus , a , um. 

ENTRETENIDO. Entretenu , fert , 
qui affifle, qui travaille en quelque licu 
pour peu de chofe , dans l'efpérance d'un 

,emploi. Lat. Muneris fpe laclatus , a um. 

ENTRETENIDO. T. de blafon. Entrere- 
nu , fe dit des clefs & autres chofes fem- 
blables, liées enfemble par leurs anneaux. 
Lar. /nnexus, a, um. 

ENTRETENIMIENTO , f. m. Diver- 
tiffement , paffe-temps , récréation , amu- 
fement. Lat. Recreatio , onis. Obleéta- 
mentum , i. 

ENTRETENIMIENTO. Entretien , pen- 
fion , gage, técompenfe , gratification qui 
fe donne pour les fervices qu'on a rendu. 

* Lar. Penfo y Onis. 
EwrAPIENIMIENTO, Délai, remife, 


retard , «ctardement. Lat. Mora , «. Di- 


latio , onis. 


ENTRETENIMIENTO. Enjoucment, plai- 


fanterie , raillerie, divertiflement, jeux 
de mains & de bouche. Lat. Jocario. Nu- 


es 


fage. Entrelacement, mélange de pluficurs 
chofes miles & entrelacées les unes dans 
les autres. Lat. Znrercextur , 1. 

ENTRETEXER , v. a. Faire un tiffu , 
brocher , mêler , mélanger, entre-méler, 
entrelacer , entre-couper , inférer, Latin , 
{ntertexere. Implicare. Interponere. Infe- 
rere. 

ENTRETEXIDO, DA, part. rafff. 


Broché , éc , méle , éc , entrelacé , e, Sc. | 


Lat. /ntertextus. Implicasus. Interpofitus. 
Injfertus , a , um. 


arum. 
ENTRETEXEDURA , f. f. T. hors d'u- 
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ENTRETIEMPO , f. m. Entre-temps 
intervalle du temps qui s'écoule entre deux 


actions. Lat, Tempus intermedium, 
ENTREUNTAR, v. a. T. hors d'ufage. 
Oindre, enduire à moitié. Lat. ¿nterli- 


nire. 

ENTREUNTADO , DA, part. paffif. 
Oint , te , enduit , tc à incidi Lac Inter- 
linitus , a , um. 

ENTREVALO , f. m. T. anc. Voyez 
Intervalo. | 

ENTREVAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Entendre , connoitre. Lar. Znrelligere. Co- 

nofcere. 


ENTREVENARSE , v. r. S'épancher , 


fe répandre , circuler. Lat. Diffundi. Es el 


agua defla fuente notablemente fuave y 
blanda , porque debe entrevenarfe gran 
parte de elle por el prado : l'eau de cette 


fontaine eft extrémement douce & agréa- 


ble , parce qu'elle doit circuler en grande 
partie au travers des prés. 
ENTREVENIMIENTO , f. m. T. hors 
d'ufage. Voyez Intervención. 
ENTREVENIR , v. n. T. anc. Voyez 
Intervenir. 
ENTREVERAR , v. a. Inférer , mêler 
parmi, entre-méler. Lar. /mmifcere, /n- 


ferere. Pedro haviendo entrado hafta alli, 


fé entreveró con los que effaban d la lum- 
bre , aguardando el fuccejfo : Pierre érant 
entré jufques-là , fe méla avec ceux qui 
étoient auprès du feu , en attendant le 
fucces. 

ENTREVERADO , DA, pert. paff. 
Inféré , &c, &c. Lat. /nunixtus. es : 
4 , um, 

ENTREVERADO. Entre-lardé ; il fe dit 
des chairs entre-mêlées de maigre & de 
gras. Lat. Adipe carnibufque intermixtus, 
a, um. 

ENTREXERIR , v. a. T. peu en ufage. 
Voyez Entreverar. 

ENTREXERIDO , DA, part. pafñf. 
Voyez Entreverado. 

ENTRICAMIENTO 6 ENTRINCA- 
MIENTO, f£. m. Intrigue , embrouillc- 


ment, embarras , perplexité. Lat. Zntri- 


catio. Implicatio , onis. Perplexitas y atis. 

ENTRICAR , v. a. Embarraller , em- 
brouiller , mêler , confondre les chofes. 
Lat. /ntricare. Implicare. 

ENTRICADO , DA, part. paf. Em- 
barraífé , éc , Etc. Lat. /nrricatus. Implr- 
catus, d , um. 

ENTRINCADO , DA, adj. Confus , 
ufe , embrouillé , de , mélé, éc , empe- 
ré, de, embarraff? , de, obfcur, ure, 
épais , aiíTe. Lat. Intricarus. /mplicatus 
Implexus. Obfcurus , a y um. Aunque en 
lo entrincado de las malezas me defpedace: 
encore que dans les plus épais de fes hal 
liers, de fes buiffons, je me mette en mor» 
ccaux, La claridad de fu profa , y aquellas 
encrincadas razónes fuyas, le parecian de 

: la fauffe clarté de fa profe , & 
fes raifens obfcures , lui patoilloient des 
les, 

ENTRIPADO, DA , adj. Ce qui rezar- 
de les entraillos , les inteítins. Lac, Znzefli- 
nus. /nteraneus , a , um. Dolor intripa- 
do : douleur dans les inteftins , la coli- 

ue. 

ENTRIPADOS. Se dit métaph. & cn 
termes vulgaires & familiers , des coleres, 
rancuues qu'on garde en foi-mém:, qu'on 
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difimule , en attendant l'occafion de les 
faire &clater. Lat. Odia occulta. Tiene unos 
entripados mui fuertes : il a des coleres y 
des rancunes trés-fortes , trés-violentes. 

ENTRISTECER , v. a. Attriller , cau- 
fer de la rifteile , du chagrin , de l'ennui. 
Lat. Conrriflare. Trifluid, mærore aff- 
cere. Ce verbe fuit l'anomalie de ceux qui 
fe terminent en ecer. 

ENTRISTECERSE , v. r. S'attrifler , le 
chagriner , devenir mélancolique. Latin , 
Contriflari. Triftitiá , marore affici. To- 
do eo viene de la mano de mi e, lo 
que le entriflece : tout cela de la 
main de mon pere , ce qui l'aurilte fort $e 
lui caufe du c n. 

ENTRISTECERSE LAS PLANTAS. Se fas 
ner, flétrir, en parlant des plantes. Lat. 
Marcefèere. 

ENTRISTECIDO, DA, part. pajf. At- 
trifté, de , &c. Lar. ¿A pe CA 
Triflis, e. Marens. 

ENTRISTECIMIENTO , f. m. T. hors 
d'ufage. L'action de s'attrüler , de (c cha- 
griner , de s'afBiger. Latin, Triflicia, e. 
Maror , oris. 

ENTROIDO , f. m. T. anc. Voyez Er- 
truejo 6 Carneflolendas. 

ENTROMETER. Voyez Entremerer. 

ENTRONEAR, v. 5. Lire de la famille 
de quelqu'un, avoir alliance, defcendre 
du ironc. Latin, Stirpe cliqué oriundura 
effe. Ce verbe fuic l'anomalie de ceux qui 
fe terminent en car. 

ENFRONEADO, DA, part. paff. 
Defcendu , ue du tronc. Lat. Srirpe ai:- 

ud oriundus , a , um. 

ENTRONERAR, v. a. T. du jeu de 
billard. Bloufer , pouffer une bille dans 
la bloufe. Lat. n feneflellam intrudere. 

ENTRONERADO , DA, parr. pef. 
Bloufé , ée , &c. Lat. Zn fe intiw- 
Jus, a , um. 

ENTROPELLAR , v. a. T. anc. & bots 
d'ufage. Voyez Arropellar. 

ENTROPEZAR , v. n. T. anc. Voyez 
Tropezar. 

ENTROPEZADO, DA, part. paff. 
Voyez Tropezado , da. 

ENTROXAR , v. a. Ramaffcr , ferrer , 
garder, mettre les grains dans les puits. 
Lat. /n puteos recondere. Voyez Trox, 
d'où dérive ce verbe. 

ENTROXADO , DA, part. paf. Ra- 
male, éc , ferré , de, Kc. Lat, Zn pureos 
reconditus , & , um. 

ENTRUCHADA, f. f. T. de Bohémiens. 
Chofe faite en cachette , avec méchance- 
té, malice & tromperie. Lat. Clandefis- 
num machinantentum , i. 

ENTRUCHAR, v. e. Attirer quelqu'um 
avec diflimulation & artifice , eujoller y 
attraper , empaumer. Lat. #llcere. 

ENTRUCHADO, DA, per. pafíf. 
Auiré , te, empaumé , ée, Ke. Lat. Alec 
fus ,4 , um. 

EwrRUCHADO. T. de Bohémisns En- 
tendu , découvert. Lat, Divuigerss , a, 


um. 

ENTRUESO , f. m. T. anc. Voyez Car- 
nefiolendas. ; 
ENTUDAJAR , v. n. T. de Bohémiens. 
Découvrir , révéler , réprimer les seérop:- 
rics , les fowiberics. Lat. Dolos rernmiere, 
aperire. 

ENTULLECER , v. n. Voyez Tail. 
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ENTULLECER , v. a. Figurément Syf- 
pondre, arrêter, interrompre le cours 
d'une chofe. Lar. Retinere. Morari. 

ENTUMECER , v. a. Enfler , efigour- 
dir, eadormir les membres, Lat. Torpore 
eficere. Ce verbe fuit l'anomalie de ceux 
qui fe terminent en ecer. No folamente en 
torpece d los que la tocan , fino que tam- 
bien afida d É red entumece las manos de 
los pecadores : non feulement clle en- 
gourdit ceux qui la touchent , mais elle 
engourdit jufqu'aux mains des pêcheurs 
qui tiennent le filer, 

ENTUMECERSE , v. r. Métaph. S'cn- 
fict , fe gonfler , en parlant des chofes ina- 
nimées. Lat. /nrumeftere. Entumeciofe el 
mer, revolvieronfe las olas , trabande 
entre fi mifmas efpantofas batallas : la 
mersenfa, les ondes s'agiterent, fe don- 
mant entr'elles - mêmes d'épouvantables 
combats. 

ENTUMECIDO , DÁ, part. paf. En- 
goutdi , ic , enflé, de, &c. Lar. Torpens. 
Tumidus , a , um. 

ENTUMECIMIENTO , f: m. Engour- 
diflement , caflurc. Lat. Torpor. Tumor, 
eri. 

ENTUPIR , v. a. T. anc, & peu en 
Vage, Voyez Enrorpecer. 

ENTUPIDO , DA, part. paff. Voyez 
Entorpecido , da. 

ENTURAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Domer , regarder. Lat. Dare. Afpicere. 

ENTURBIAR , v.a. Troubler , brouil- 
ler , remuer , rendre trouble ; & méraph. 
Caufer du trouble, exciter de la confu- 

Gon, mettre en défordre , confondre. La- 
Un, Turbare, Mifcere. Confundere. Toda 
que alegria en brevé fe enturbió , y tro- 

en mayor triffeza : toute cette joie fe 

it promptement , & fe ca 
€ la plus grande vrifteffe. 

No enturbiar el agua : Ne pas troubler 
eau, facon de parler pour exprimer une 
malice cachée fous une marque de bonté. 
lat. Subdolé quietus vel placidus videri. 

ENTURBÍADO, DA , part. paff. Trou- 
HE, & , confondu , ue, Sec. Lat. Turba- 
tas, Confifis, a, um. 

ENUNCIACION , f. f. Enonciation , 
manifeñarion , déclaration, expreffion de 
Quelque chofe qu'on ignoroit ou qui éroit 
Wie, Lac Enunriano. Declaratio. Ma- 
nij ftatio , onis. 

ENUNCIAR , v. a, Enoncer , déclarer, 
manifcll-t, parler, faire entendre ce qu'on 
ignotoit ou ce qui toit occulte. Lat. Énun- 
Uere. Manifefare. 

ENUNCIADO, DA, part. paff. Enon- 

» €, déclaré, de, Kc. Lat. Enuntia- 
ha, Marifeflatus , a, um. 
,ENUNCIATIVO , VA, adj. Enoncia- 
tif, ive, déclaratif, ive, expreffif, ive 

€2 qui &oit inconnu. Lar. Enunciari- 

Vus ,a » um, 

EN UNO, Voyez Uno. 

,ENVAINAR , v. a. Mettre , remettre 
l'épée dans le fourreau, rengaincr. Lat. 
{x vaginam mütere , recondere. Vió fo- 
bre el caftillo 6 fepulchro del Emperador 
Adriano un angel que envainaba la efpa- 
da: il vit fur le château ou fépulcre de 
o a Adrien un ange qui rengainoit 

e. 


Envaine ufled : Rengainez , remettez 
voue ¿pee dans Je fourreau, façon pro- 
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vetbiale pour dire à une perfonne de ren- 
gainer fa colere , de s'appaifer. Lar. Sifle. 
Conquiefte. 

ENVAINADO , DA, part. paf. Ren- 
gaîné, ée, &c. Lat. /n vaginam mijfus , 
reconditus , a , um. 

ENVALENTONAR , v. a. Enhardir , 
animer, infpirer de la valeur , donner 
du cœur , attermir , fortifier le courage , 
encourager. Lat. 4nimos dare. ‘ 

ENVANECER , v. a. Enorgucillir , i 
duire, inciter, porter quelqu'un à être 
vain, hautain , lui donner de la vanité, 
de l'orgueil. Lat. Superbid inflare. 

ENVANECIDO , DA, partic. paffif. 
Enorgucilli , ie, porté, ée à l'orgueil. 
Lat. Superbus. Superbid inflatus , a , um. 

EN VANO. Voyez Fano, 

INVARAMIENTO, f. m. Contradtion, 
retirement ou récreciflement des nerfs qui 
tiennent le corps roide , fpafime. Latin , 
Spafinus y i. 

ENvARAMIENTO. Affemblée d'algua- 
fils & miniltres de jufüce. Lar. Apparizo- 
rum cohors , tis. Llevando!e las cal- 
les acoflumbradas de la ci , con chilla- 
dóres , delante y envaramiento detras : 
le menant par les rues accoutumées de la 
ville, avec les crieurs, ( voyez Chillador, ) 
marchant devant , & les miniftres de juí- 
tice , avec leurs baguettes blanches, der- 
tiere. Voyez Alcalde de cafa y corte , & 
Alguacil& Vara, d'où dérive le terme 
d'Envaramiento , pour fignifier des mini(- 
tres de juftice alfembles. 

ENVARAR , v. a. Engourdir , endor- 
mir , fufpendre le mouvement des fens ou 
l'a&ion d'un membre. Lat. Torpore affi- 
cere. O aquel pece — » que picando 
en el azueío , va por el fe dl y a caña , à 
envarar el brazo de quien la tiene ! Oh 
poiffon torpille , qui fe piquant à l'hame- 
gon , fuit la foie pour gagner la gaule où 
clle eft attachée , afin d engourdir le bras 
de celui qui la tient ! 

ENVARADO , DA , parr. paf. Engour- 
di, ie, &c. Lat. Torpens. Torpore ajfec- 
tus, d , um. 

ENVARONAR, v. n. T. hazardé, Croi- 
tre en force , devenir homme, fe faire 
homme , robufte. Lat. /n virum crefcere. 

ENVASADOR , f. m. Celui qui verfe 
le vin ou autres liqueurs dans les vafes 

u'on lui domue. Lat. TA , oris. Il fe 
it autfi de l'entonnoir dont il Le fert à cec 
effet. Lat. Infundibulum , i. 

ENVASAR , v. a. Entonner , verfer , 
vuider , emplir , remplir, mettre le vin 
ou autres liqueurs dans des vafes , tonnes, 
cuves , peaux de boucs, &c. Et il fe dit 
également des chairs háchées, avec lef- 

uelles on fait les [auciffes , cervelas, &c. 
caufe d'un petit enronnoir de verre, 
dont on fe fert pour faire entrer ces chairs 
dans les boyaux. Lat. /nfundere. /mmitte- 
re. Que aprovecha vaciar cuero , ft luego 
ft torna d envafar : que profite-t4il de vui- 
der le bouc, (voyez Cuero ,) 6i auffi-tóc 
on retourne à lc remplir. 

ExvASAR. Métaph. Entonner, boire 
avec excès. Lat. Calices. exficcare. Cados 
exhaurire. Y el tomando la á dos manos , 
con buena fé, y mejor talante fe la hecho 
d pechos, y envafo bien poco menos que 
fü amo: & lui la prenant à deux mains, 
s'entend la bouteille , de bonne foi, & 
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avec meilleure grace il la mit fur fon cito- 
mac, & en but bien autant que fon mai- 
tre. ! 

ExvASAR. Dans le royaume de Murcie 
fignifie Enfacher , emplir un fac de bled , 
mettre du bled dans un fac. Lat. n faccium 
immattere. 

ExvAsAR À UNO. Enfoncer l'épée dans 
le corps d'un homme , jufqu'à la garde, 
Lat. Gladio aliquem tranfverberare. 

ENVASADO , DA , part. paff. Enton- 
né, de, &c. Lat. Znfufus. Immiffus , a, 
um. 

ENVEDIJARSE , v. r. S'embarraffer , 
Sentortiller , lo former en peloton, fe 
méler , fe nouer , en parlant des cheveux. 
Lat. Turbari. Inericari. Er métapli. Difpu- 
ter , contefler , fe quereller , avoir prife 
& des paroles, en venir aux mains avec 
furis & colere : ce terme eft. bas en ce 
fens. Lat. Rixari. Jurgari. Y de una pala- 
bra en otra fe envedijaron , de fuerte que 
Ji no entra el ele&io del pucblo , fe hacen 
pedacos : & d'une parole à une autre ils 
en vinrent aux mains, de façon que fi 
l'élu du peuple ne für venu, ils fe met- 
toient en pieces. 

ENVEDIJADO , DA , part. paff. Em- 
barrallé , 6e, &c. Lat. Turbarus. {ntrica- 
tus , d , um. 

ENVEJECER , v. a. & n. Envicillit , 
devenit vieux , vieillir , rendre vieux. Lar. 
Annos addere, Senefcere. Los trabajos y 
enfermedades envejecen d los hombres : les 
chagrins & les maladies envicilliffent les 
hommes. 

ENVEJECERSE , v. r. Séjourner long- 
temps , demeurer , durer long-temps , fe 
forrifier , s'alfermir par le temps , perfé- 
vérer, perfifter , demeurer ferme. Latin, 
Dyrare. Perfeverare. {nvererafcere. Lie- 
vaban mal que el poder de los Carthagine- 

Jes fe continuajfe y envejecieffe tanto tiem- 
po en aquella ¿fla : il leur paroiffoit mal 
que le pouvoir des Carthaginois continuát 
& perhiftát fi long-temps en cette ifle, 
NVEJECIDO , DA, part. paff. En- 
vieilli, ie , &c. Lat. Serio affeëlus. Inve- 
terdius, a, um. 

Ewvriicipo. Métaph. Expérimenté , 
expert en toutes chofes. Latin , Expertus. 
A, , Ty um. 

ENVENENADOR , f. m. Empoifon- 
neur , qui empoifonne. Lat, Meneficus , 
2, um. 

ENVENENAR , v. d, Empoifonner , 
envenimer , infc&er. Lat. Veneno inficere. 
Et métaph. Aggraver les chofes, rendre 
de mauvais s, empoifonner avec le 
poifon de la médifance. Lat, Criminari. 
Peryertere. In malam. partem. interpre- 
tari. 

ENVENENADO, DA , part. paf. Em- 
poifonné , ée , aggravé , de, &c. Lat. We- 
neno infelus , a, um. 

ENVERDECER , v. n. T. peu en ufage. 
Verdir , reverdir, en parlant des plantes. 
Lat. Wirefcere. Ce verbe fuit l'anomalie 
de ceux qui fe terminent en ecer. 

ENVERDECIDO , DA, part. paffif. 
Verdi, ic, reverdi, ie, Kc. Lar. Wiref 
cens. Viridis , €. 

ENVERDIR , v. a. T. hors d'ufage. 
Verdir , teindre en verd. Lat. #iridare, 
F'iridi colore tingere. : 

ENVERGAR , v. a. T, de marine. En- 
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veiguer , attacher les voiles aux vergues , 
aux antennes. Lat. zdntennis vela innec- 
tere. 

ENVERGONZAMIENTO , f. m. T. 
peu en ufage. Voyez. Merguenza- 

ENVERGONZARSE , v. r. T. anclen. 
Voyez Avergonqarfe. : 

ENVERGONZANTE , part. adlif. T. 
anc. Voyez Fi anie. 

ENVERCONZADO , DA, part. paff. 
"T. anc. Voyez Avergonzado , da. 

ENVERGUES , f. m. T. de marine. 
Garcettes , qui fervent à ferler les voiles. 
Lat. Funiculi velorum cum antennis adffric- 
tori. 

ENVES, f. m. Envers, le vilain côté 
d'une étoffe, Lat. Tergum , ;. 

Exvss, Le dos, les épaules. Lat. Dor- 

7 fam. Tergum , i. Y no líevajje la penca de 
tres fuelas quando me palmearon el envés : 
& qu'il ne portár pas la tige ou côte de 
trois femelles quand il me frapperoit les 
épaules ou le dos , pour dire que quand le 
bourreau lui fultigeroit les épaules , il ne 
porcát pas fon fouer de rois femelles. 
Voyez Penca. 

ENVESAR , v. af. T. de Bohémiens. 
Foucttet , fulliger. Lat. Flagro cedere. 

ENVESTIDURA , f. fem. Inveftiture , 
conceflion , droit. Lar. Dominii conceffio , 

| onis. 

ENVESTIR , v. a. Inveftir , conférer le 
titre de quelque ficf , dignité ou bénéfice. 
Lat, Jus dominii concedere , conferre, 

Envestim. Méraph. Hluminer , revé- 
tir ,environner , couvrir de lumiere , de 
clarté, Lar. Ziluminare. Lumine »rofun- 
dere. De tal manera seg oni ef a con 
los rayos de fu luz ¿que la haga fernejante 
d fi Pi s rim parda des rayons de fa 
lumiere , de façon qu'il la fera femblable 
à foi-même. 

Envesrin. Couvrir , enduire , crépir 
une muraille. Latin , Cooperire. Veflire. 
Como hacen los albanales quando envificn 
usa pared para encalarla : comme font 
les rhagons quand ils crépiffent une mu- 
raille pour la blanchir avec de la chaux. 

Envesrirse. Métaphor. Se revétir , 
prendre, Latin, Znduere. Las fieras acof- 
tumbradas d trazar con los hombres , vie- 
men por tiempo d perder fu natural fie- 
reza , y enveflirfe de la blandura y man- 

z ré. de los kombres : les animaux 
les plus fécoces , accoutumés à être parmi 
les hommes , perdent avec le temps leur 
férocité, & fe revétent de leur douceur & 
de leur humanité, paff Jove 

ENVESTIDO , DA , part. paff: Invefti , 
ic, &c. Lat. Domini À ae ier in Coo- 

rus. Veflitus. Indutus , a , um. 

ENVIADA , f. f. T. peu ufité. Envoi, 

million , légation , ambaffade , députa- 
tion. Lat. Miffo. Legatio , onis. 

ENVIAR, v. a. Envoyer, dépécher quel 


qu'un à quelqu'un. Lat. Mirrere. Legare.” 


EnviAR. Donner, faire un don. Lat, 
ee Donare. 

VIADO , DA , part. paf. Envoyé 
te, donné, ée, &ç. Lat. Lu. Dena- 
PAENVIAD 

DO, f. m. Envoyé, perfonne 

Chargée d'une commiffion envers unc au- 

tre , où d'un Prince à un autre Prince. 
Lat. u$ y da 

ENVICIAR , v, a, Empoifonner , in- 
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fc&er , gáter , corrompre ; régulierement 
il fe dit des paffions. Lat. /nficere. Vitiare, 
Corrumpere. 

ENVICIARSE, v. r. S'affcétionner trop 
à quelque chofe , s'y trop livrer, s'y plon- 
get. Lat. Se dedere. /mmodico fludio duci, 
teneri. 

ENVICIADO , DA , part. paff: Empoi- 
fonné ,ée , infc&é , de, Kc. Lat. /nfecius. 
F'uiarus. Corruptus , a , um. 

ENVIDADOR , f. m. Celui qui envie 
au jeu, qui met fur une carte une plus 
grofle fomme que celle qu'on y avoit mis 
d'abord. Lat. Provocator , oris. 

ENVIDAR , v. a. Envier ; il fignifie en 
plulicurs fortes de jeux, Enchéric fur 
quelqu'un. Lat. Znvitare. Provocare. 

ENVIDAR DE FALSO. Envier à'faux, 
ou avec peu de points, pour intimider. 
Lat. Subdolé pri d 

ENviDAR DE FALSO. Métaph. Convier 
fans avoit envie qu'on accepte ce que 
l'on offre. Lat. Subdolé invitare. 

ENVIDAR EL RESTO. Jouer fon refte. 
Lat. De pecuniá reliquá provocare. 

ENVIDADO , DA , parr. paff. Envié, 
te, convié, de, &c, Lar. /nvitarus. Pro- 
vocatus , d , um. 

ENVIDIA , f. f. Envie , chagrin qu'on 
a de voir la profpérité de quelqu'un. Lar. 
Invidia , e. Livor y ris. 

ENVIDIADOR , f. m. T. peu en ufagz. 
Envicux , qui porte cavie à tout ce qu'il 
voit , jaloux. Lar. Znvidus , i. 

ENVIDIAR , v, n. Envier , porter en- 
vie , défirer quelque chofc qui nous plait, 
convoiter. Lat. /nvidere. Amulari. Appe- 
tere. Defiderare. 

ENVIDIADO , DA, pare. pajf. Envié, 
éz, déliré, ée , convoité , te, &c. Lat. 
4nvidie obnoxius. Defideratus. Appeti- 
IS , d, Unt. 

ENVIDIOSISSIMO , MA , e 
Très-envieux , cule, trés- jaloux , fe. Lat. 
F'eldé invifus , a , urn. - 

ENVIDIOSO , $4 , adj. Envieux, eufe, 
jaloux , fe , qui porte envie à tout Lat. 
Invidus , a , um. 

ENVILECER , v. a. Avilir , déprifer. 
Lat. Deprimere. Abjicere. Algunos entre- 
renimientos envilecen el animo , y caufan 
deftredizo al Principe : certains divertif- 
femens aviliffent le courage, & caufent 
du mépris pour le Prince. 

ENVILECERSE , v. r. S'avilir , dégéné- 
tet , s'abärardir , s'abaiifer , fe dégrader , 
devenir bas , méprifable. Lat. Pulefcere. 
Degenerare, 

NVILECIDO , DA, part. paff. Avili , 
ic, &c. Lac. Ahjeëlus. Vilipenfus, a, um. 
Filis, e, 

ENVINAR , v. a. Mettre du vin dans 
de l'eau ou dans autre chofe, Lat. Mino 
temperare, 

ENVINADO, DA, part. paf: Vin 
mélé dans de l'eau , Kc. Lat. Vino rem- 
peratus , a , um 

Exvimapo. Vineux, qui a l'odeur du 
vin. Lat. Vinofus. V Baceos , a , unt. 

Envinano. Vapeur vinzufe , qui fent 
le vin , comme lorfau'un homme a bu du 
vin àl'excés. Lat. Vinacea exhalatio, onis. 

ENVIPERADO , DA , adj. T. hazardé. 
Furicux , cufc , colérique , comme [a vi- 
pere. Lat. Piperind irá accenfus , a , um. 


ENVISCAR , v. a. T. peu en ulage, 
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Engluer , enduire des petites branches 
avec de la pu » pour prendre des oi- 
— Lat. Fiféo 1llinere. 

ENVISCADO , DA , part. paff: Englué 
ée. Lat. #ifto illitus , pid vicis 

ENVISO , SA , adj. T. ancien. Sage, 
prudent , te, expert , te, avifé,Ée. Lar, 
Prudens. Confideratus, Caurus , a , um. 

ENVITE, f. m. Egvi, Cell l'argent 
qu'on met au jeu pour enchéric fur foa 
compagnon, Lar. Provocario , ortis. 

Ex vir. Invitation , offre , comme de 
prier unc perfonnc à dine: , à fouper , ou 
à autre chofe. Lat. /nvitazio , onis. No 
hai remedio tan excelente para huir de los 
males , como no aceptar el envite de las 
ocafiones : il n'y a pas de remedes plus 
efficaces pour fuir les maux, que celui de 
ne pas accepter l'ore que les occafions 
nous préfentent. _ i 

ENVIUDAR , y. n. Etre veuf, devenir 
veuf ou veuve. Lar. Viduari. 

ENVIUDADO , DA , part. paff. Deve- 
nu , ue veuf ou veuve. Lat. Viduews,a, 
um. 

ENVOLANDAS. Voyez Volandas. 

ENVOLCADO , DA , adj. T. anc. & 
hors d'ufage. Enveloppé , és , couvert , te, 
roulé , ée, enfoncé , é& dans la fange , 
dans l'immondice ; & auili dans les vices. 
Lat. /nvolutus , a , um. 

ENVOLTORIO, f. nt. Paquet de, &c. 
Lar. Fefcis , is. Fafciculus , i. 

Ewvorro&iO. T. de manufacture de 
draps. Se dit des taches & défauts qui fe 
trouvent dans les pieces , loríqu'on a mêlé 
ou iatroduit des laincs de diftérentes qua- 
lités , au temps de fabriquer la piece. Lat. 
Adulierina permixtio , onis. 

ENVOLTURAS, f. f. Les langes, les 
couches & autres uftenfiles d'un enfant 
en maillot. Lar. Panni , orum. . 

ENVOLVEDERO 6 ENVOLVEDOR 
fim. T. peu u(ité. Enveloppe, couver- 
ture , tout ce qui fert à envelopper , ou à 
couvrir, Lat. Znvolucrum , i. 

ENVOLVER , v. a. Enveloppet , cou- 
vrir, emballer , entortiller, entourer, 
rouler. Lar. /nvolvere. Obvoivere. 

ENVOLVERSE , v. r. S'entortiller , fe 
mêler , s'gmbrouiller, s'embartaffer , s cn- 
gager dans ume affaire. Lat, /nvolwi. /nt- 
plicari. Quando mo fe enwmelve en cuy- 
dados fuperfluos : quand il ne s'embarraifz 
point de foins fuperäus. 

Envolver uno con razones : Confondre 
quelqu'un à force de raifons , de difcours , 
le eonvaincre de façon qu'il ne fçache 
que ré e, Lat, Confundere. Pertun- 
dere, 

ENVUELTO , TA, part. paf. Enve- 
loppé , de , entortillz , de , &c. Lat. Znvo 
lurus, Implicatus , a, ur. 

ENXABONADURA , f. f- Voyez Xa- 
boradura. 

ENXABONAR , v. a. Voyez Nabonar. 

EnxatoxAR. Métaph. Savonner , la- 
ver la téte à quelqu'un, le maltraiter de 
paroles. Lat. Merbis malé accipere. 

ENXABONADO , DA , parr. paf. Sa- 
vonné, ée, Kc. Lat. Verbis mall accep- 
tus , 4, Em. 

ENXALMA, f. f. T. arabe. Efpece de 
bát à la Morefque. Lar. Clirellarum Ara» 
bicarum genus. à 

ENXALMERO , f. m. Ouvrier qui tra- 

vaille 


ENX 


vaille ces fortes de bits ou couvertures. 
Lar. Clitellaram Arabicarum propola , «. 

ENXAMBRAR , v. a. Ellaimer , faire 
des claims d'abrilles , les ramaffer , les 
mettre ou faire encrer dans les ruches. 
Lat. Examina alyearibus cogere. 

ENXAMBRE , f. m. Eflaim , vol d'a- 
beilles. Lar. 24pum examen , inis. 

ENXAMBRE. Se dit figurément d'une 
troupe de gens affemblés. Lat. Hominum 
turba, «. Multitudo , inis. 

ENXEBAR , v. a. T. de manufacture 
de draps. Fouler les draps dans les mou- 
lins , les mettre. tremper dans une efpece 
de ledive qu'on leur fair, Lat. Lixivid ma- 
cerare. 

ENXEBADO , DA , part. paff. Foulé , 
de, Kc. Lat. Lixivid maceratus , a , um. 

ENXEBE , f. m. T. de manufa&ure de 
draps. Efpece de leflive qu'on fait aux 
draps. Lat. Lixivia , æ. 

ENXECO , f. m. Terme ancien. Voyez 
Defcomodiddd ou Moleflia. 

ENXERGAR , v. a. T. bas & d'arrifan. 
Tifire de la toile ; mais il n'ett plus d'u- 
fage en ce (ens: cependant on s'en fert 
pour dire Commencer ou donner com- 
mencement à une affaire , la diriger , la 
mettre en bon chemin. Lat. Ordiri. D:f- 

mere. Yd efla enxergado el negocio : 

affaire efl déja commencée, voilà l'af- 
faire en bon chemin. 


ENXERGADO , DA , pers. paff. Tiffu, | pelle 


uc, commeñté, te, Kc. Lat. /ncæprus. 
Difpofitus , a , um. 

ENXERIDOR , f. m. Celui qui ente 
les arbres, qui les greffent , jardinier, 
Lat. /nfertor , oris. 

ENXERIMIENTO , f. m. Greffe , entu- 
re, entement. Lat. Znfitio , onis. 

ENXERIR , v. a. Enter , grelier , faire 
des entes. Lat. /nferere. . 

ExNXEAIR. Métaph. Inférer une chofe 
dans une autre, Latin, /nferere. Al fin 
mandan que efle decrézo fe inxiera y en- 
corpore en los cánones y decrétos del con- 
cilio : à la fin ils ordonnerent que ce dé- 
eret für inféré & incorporé dans les ca- 
nons & décrets du concile. 

ENXERIDO , DA , part. paff. Enté, ée, 
greffe, ée, Bcc. Lat. ns ue. 

Exxex1DO. Pámé , roide de froid. Lar. 
Fri rigens. 

ENXERTAR , v. a. Voyez Enxerir. 

ENXERTO , TA, t. ; Voyez 
E En | Ente d E. Jf 

XERTO. » Lat. 7nfitio, 
onis. 4 los arboles viejos con un enxerto 
nuevo los remoyan : on rajcunit les vieux 
arbres avec des entes nouvelles. 

ENXUGADOR. Voyez Azufrador. 

ENXUGAR , v. a. Sé&her , 
rendre fec. Lat. Exficcare. E 
ropa mujada : fécher le linge mouillé. 

Exxucar. Elluyer. Latin, Tergere. 

las manos , el roffro : elluyer 
lcs moins , le viíagc. 

ENXUGARSE , v. r. S'atténuer , s'exté- 
nuet , s'amaigrir. Lat. Atrenuari. Exedi. 

ENXUTO, TA , part. pajf. Seché , & , 
effuyé , de, &c. Lat. Exficcatus. Terjus. 
Exfuccus , a , um, 

Exxuro. Chiche dans fes paroles, dans 
fes œuvres , fombre , taciturnc. Lar. Par- 
$us , € , um. 

Exxutos. Peri» fagou de bois fcc 

Tome L. | | 
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pour allumer le feu. Lat. 4ridorum ligno- 
rum fafciculi , orum. 

ENxutos. Petits croutons de pain fec , 
ou d'autres chofes femblables , qui exci- 
tent l'appétit & donnent envie de boire. 
Lat. Exficcara fruflula , orum. 

A pié enxuto : A pied fec. Phrafe ad- 
verbiale & métaphorique , pour dire Sans 
peine , fans fatigue , à fon aife. Latin, 
Nullo labore, 

ENXUNDIA , f. f. Graile qui fort du 
croupion d'une poule graífe , d'un cha- 
pon & autres animaux que l'on dégraiffe 
parce qu'ils font trop gras ; il fe dit auili 
da fain-doux, & $4 toures fortes de 
graifles. Lat. Axungia, «. Adeps, ipis. 

Enxuwpi4. Métaph. Parole douce & 
artificicufe , dont on fe fert pour mieux 
tromper une perfonne. Lat. Dolofá verda. 

ENYESSADURA , f: f. Crépiflure, 
Padion de crépir une muraille, de l'en- 
duire de plitre. Lat. Gypfara incrufta- 
tio , Onis. 

ENYESSAR , v. a. Plácrer, employer 
le plâtre, en faire des enduits fur des 
murs, blanchir avec du plätre, crépir. 
Lar. GP linire , incruftarc. 

ENYESSADO , DA , pare. pajf. Plácré, 
de, &c. Lat. Gypfo illius , incruffarus y 
a, um. 

ENZAMARRADO, DA , adj. Couvert, 
te d'une peau de mouton. Lat. Ovind 
indutus y a y um. Voyez Zamarra. 

ENZARZAR , v. a. Littéralement figni- 
Be Jeter , mettre dans des ronces, dans 
des épines; mais en ce fens il cft peu 
en ulage, & dans le métaphorique on 
s'en fert pour. dire Brouiller les uns avec 
les autres, femer des diiTen(ions , des dif- 
cordes , embrouiller les chofes , les met- 
tre en confulion. Lat. Serere difcordias. 
Rixas commovere. 

ENZARZARSE , v. r. S'embarra(fer en- 
tre des ronces & des épines , traverfer 
des halliers , des buiffons , des haies rem- 
plies d'épines. Lat. Per dumeta ingredi. Et 
au figuré, Entrer dans des atfaires épi- 
neufes , remplies de difficultés , d'embar- 
ras , fe brouiller les uns avec les autres, 
fe chicaner , avoir des difputes, des dé- 
bats, des contentions, Lat. /mpedire fe. 
Rixari, Jurgari. 

ENZARZADO , DA , part. paf: Jetté, 
te dans des ronces. Lat. Rixis , diftordiis 
implicatus , a , um. 

ENZURDECER , v. n. T. burlefque & 
hazardé. Etre fourd ou devenir foujd , 
perdre l'ouie. Lat. Obfardefcere, 


EO 


EOLIPILA , f£. m. T. de phy(ique. Eoli- 
pile, petite boule de fer ou de cuivre 5 
& autrement, Poire à feu , qui a un fort 
petit trou. par où on introduit de l'eau, 
& cere eau Étant échauffce fur le feu, il 
fort par ce petit trou un vent fi impétueux, 
qu'il feroit capable d'allumer prompte- 
ment une grande quantité de charbon & 
de bois. Latin, Æolipila , «e. 


EP 
EPACTA , f. f. T. du comput eccléfaf- 


tique. Epa&e, Lat. £padfa , «. 
EPACTILLA , f. m. Calendrier ecclé- 
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fañique, bref, directoire , ordo. Lat. 
Divini officii recitandi ordo , inis. 

EPANALEPSIS, f. f. Figure de rhétori- 
que, terme grec. Réperition à la fin d'une 
période , des mêmes paroles ou fentences 
avec lefqueiles ou l'a commencée, Latin 
Repetitio , onis. | 

EPANAPHORA , f. f T. grec. Figure 
de rhétorique par laquelle on commence 
avec une méme parole ou verbe confé- 
pua differens vers dans une com- 
pofition poétique. Lat. Epanaphora , #. 

EPANASTROPHE d qoum de rh£- 
rorique, Epanorthofe ; c'eft une figure par 
laquelle on corrige où on révoque ingé- 
nicufement ce qu'on avoit auparavant 
allégué. Lat. Correltio , onis. 

EPENTHESIS , f. f. Figure de rhétori- 
que. Epenthefe , interpofition. lorfqu'on 
iafere une lettre au milieu d'un mor, foic 
unc voyelle , foit une confonne. Latin, 
Epenthefts, 

EPHEMERIDES, f. f. T. grec & d'aflro- 
nomic. Table des éphémérides où on mar 
que chaque jour les mouvemens E at- 
peds des planctes , & les éclipfes du (o- 
leil & de la lune. Lar. £ ides , um, 

EPHEMERO , f- m. Plante. Ephemere 
ioo itis fauvage. Lat. Ephemerum non ie- 
thaie. 

EPHETA. T. de l'écriture. Parole dont 
fe fert l'Eglife dans le Sacrement du bap- 
téme , lorfque Ic: Prêtre! touche avec fes 
doigts qu'il mouille de fa falive , les oreil- 
les & le nez de celui qu'il baptife , & 
dont le vulgaire fe fert pour. exprimer 
qu'une perfonne eft tenace & opiniárre à 
ne vouloir pas dire la vérité fur ce qu'on 
lui de , Ou quc fes réponíes fonc 
hors de propos. El tal fiempre dice 
refponde Epheta : on dit qu'un cel dit & 

pond toujours Ephera , pour dire qu'il 
ne répond pas à ce qu'on lui demande, 

EPHIMERA , f. f. T. grec. Ephemere , 
elpece de fievre qui dure réguliéremene 
un jour entier. Latin , Ephemera, «. Et 
figurément il fe dit aufi d'unc chofe de 
peu de durée , comme font les flcurs. Lat. 
Brevis. i 

EPICEDIO , f: m. T. grec. Epicede, 
vers ou élégie qui fe récitoient ancienne- 
ment fur Eo d'un défunt , avant de. 
lui donner la fépulture. Lat. Epicedium, i. 

EPICENO , adj. Terme grec. Epicene y 
il fe dit de tous les noms qui, fous un 
méme article & une méme terminaifon , 
marquent les genres, comme aigle, Lat. 
Promifcuus , a , um. ; 

EPICHEYA , ff. T. grec. Interpréta- 
tion prudente de la loi, modérée felon 
les circonítances du tems , du lieu, de 
l'occafion & des perfonnes. Lat. Epicheia, 
e. Prudentia , «. 

EPICO , CA, adj. T. grec. Epique, 
E appartient à la poËfic héroïque. Lar, 

picus y 2 , um. 

EPICRESIS , f. f. T. grec , & Figure de 
rhétorique. Jupe » cenfure, coafir- 
mation d'un difcours fait fur quelque 
chofe. Lat. Epicrefis. 

EPICYCLICO , CA , adj. Qui appar- 
tiene à l'épicycle. Lat. Epicyclicus, a, um. 

EPICYCLO, f. m. T. d'aftronomie, 
Epicycle, cercle que l'on fuppofe avoir 
fon centre dans la circonférence d'un au- 
we. Lar. Epicyclus , i. A 

Mmm: 
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EPIDEMIA , f. f. Epidémie , mal con- 
tagicux. Latin, Epidemia , e. Contagio , 


onis. 

EPIDEMIAL , adj. des deux genres. 
Epidémique , contagieux. Lat. Epidemi- 
€u$ , d , um. . 

EPIDEMICO , CA , adj. Voyez Epi- 


EPIGLOTIS , f. f. T. d'anatomie. e 
loue , petite membrane cattilagineufe , 
qui couvre l'orifice de la wachéc-artere. 
Lat. Epiglottis , idis. 

EPIGRAMA , f. amb. T. yu 
gramme , infeription , efpece de le 
<ourte , qui finit pac quelque pointe ou 

fubtile. Lat. Epigramma , tis. 


EPO 
merurs des évéques, Lar. Epifcoperum ca- 
talogus y index. 

EPISODIO , f. m. T. grec. Epifode , 
digrellioa , éloignement de fon fujer. Lat. 
Digrejho E] orus. 

EPISTOLA , ff. T. grec. Epitre , let- 
tre miffive qu'on écrit aux abfens. Latin, 
Epiflola y 

ErtsrOLA. Epitre qui fe lit aux Meffes 
balles, & fe chante aux Grand meffes. 
Lat. Epifiola. 

Orden de epiflola : Ordre facré qui 
fe donne au foudiacre, à qui il appar- 
tient de chanter l'épitre aux Grand melles, 
Lat. Subdi 5 , Ús. 

EPISTOLAR , edj. des deux es. 


EPIGRAMATICO , f. m. Epigramma- | Epiltolaire , qui appartient aux € ou 


tifte , celui qui compole des épigrammes. 
Lat. Epigrammatum fcriptor , ris, 

EPIGKAMA TISTA , f. m. Epigramma- 
tifie , qui a fait beaucoup d'épigrammes. 
Lar. Epigrammatum fcriptor , ris. 

EPIGRAPHE , f. m. Epigraphe , titre, 
infcription de quelque ouvrage. Lat. Epi- 
graphe ,es. Tirulus y i. 

ÉPILENSIA , f. f. T. ancien. Voyez 


pilepfia. 

EPILEPSIA, f. f. T. de médecine. Epi- 
JAepfic. Lar. Epiepfia , a. Comitialis mor- 
bus, i. 

EPILEPTICO , CA , «dj. Epileptique. 
Lat. Epilepticus , a , um. 

EPILOGAR , v. a. Réfumer , reprendre 
fommairement ce qui a été dit aupara- 
want , pour en rafraichir la mémoire. Lar, 
Refumere. In compendium redigere. 

EPILOGADO , DA, part. paff. Rélu- 
mé, ée , repris , ifc fommairement. Lat. 
¡Refumprus. In compendium redaëlus , a, 


um. 

EPILOGISMO , f. m. T. grec. Calcul 
compur. Lat. Compurum , i. 

ILOGO , f. m. Epilogue , conclu- 
fon , fia d'un difcours , récapitulation , 
peroraifon 5 & aufli Abrégé raccourci, 
fommaire , précis. Lat. Epi. » i Com- 
pendium , is. Synop/is , 18. 

EPIMEDIO , f. m. Plante. Epimedium, 
efpece de chou dont les feuilles font fem- 
blables à celles du licre. Latin , Epime- 
alium , ii. 

EPIMONE, f. f. T. grec , & figure de 

. ition, continuation d'une 
iméme fentence ou d'un méme vers dans 
tune piece de poéüe. Lat. Epimone , es. 
Reperitio. Continuatio , onis. 
PIPACTIDE , f. f. Plante elléborine , 
dont la racine reffémble à l'ellébore 
noir. Lat. Epipadtis. 

EPIPHANIA , f. f. Epiphanie, fre 
double de la premiere claffe , que l'Eglife 
célebre le fix de Janvier , en mémoire de 
l'apparition de Jefus-Chrift aux trois Rois 

= le vinrent adorer. Lat. Epiphania, «. 

anifeflatio , onts. 

EPIPHONEMA, f. f. T. grec, & Figure 
de rhétorique. Epiphoneme , exagération 
répétée de quelque chofe de grand, excla- 
mation , xion fentencicufe dans quel- 
que endroit d'un difcours. Lat. Epipho- 
nema , atis. 

EPISCOPAL , edj. des deux genres. 

ifcopal , qui appartient à l'évêque. Lar. 

piftopalis , e. 

EPISCOPOLOGIO , f; m. Catalogue, 
récapitulation ou fomumaire des vics 


aux lettres millives. Lat. Æpiflolaris , e. 
EPISTOLAR , v. n. T. hazardé & du 
‘ flyle burlefque, Ecrire des épitres ou des 
lettres miffives extrémement longues. Lat. 
iflolam fcribere. 
EPISTOLARIO , f. m. Livre contenant 
| des lettres , des épitres écrites à dilféren- 
tes perfonnes , [ur différentes matieres, 
Lat. Epiflolarum colledlio , onis. 
EristoLARIO. Livre des de 
toute l'année , qui fe lifem & fe chantent 
aux Meíles , (clon le jour. Lat. Epiffola- 
rum liber , bri. 

EPISTOLERO, f. n. T. anc. Soudiacre. 
Lat. Subdiaconus , i. Re 

EPISTOLICO , CA , edj. Epillolaire , 
de leute. Lar. Epiffolaris , e. 

EPISTOLILLA , f. f. dimin. d' Epiftola. 
Petite lettre , petite épitre , épicre courte 
& fuccinéte. Lat. Brevis epiflola , «. 

EPITAPHIO , f. m. Epitaphe , monu- 
ment qu'on drefle à l'honneur d'un dé- 
funt , pour en conferver la mémoire. Lat. 
Epitaphium , ü. 

EPITHALAMIO , f- m. T. grec & de 
poéñe. Epithalame , chant qui fe récitoit 
où chañtoit aux nôces des perfonnes illuf- 
tres. Lat. Carmen nuptiale, 

E p fim. Bride il nom ad- 

if qui défigne quelques qualités d'un 
nóm rrr: M A joie , comme 
mano blanca , main blanche ; ojos negros, 
ycux noirs. Lat. Epirheton , i. 

EPITHYMA , f. f. T. de médecine. 
Epitheme , confortatif. Lat. Epirhyma. 

EPITHY MBKA , f. f. T. grec. La fleur 
de fartietie , herbe. Lar, Ep 

EPITHYMO , f. m. T. grec. Fleur de 
tbym. Lat. Epirhymum , i. 

ÉPITOMAR ER Réduire un livre 
en abrégé Lar. Breviare. In compendium 
redigere. 

EPITOMADO , DA , part. paff. Epito- 
mé, éc. Lar. Breviatus. In co ium 
redaëlus , a , um. 

EPITOME, f. m. Epitome , Fabrégé , 
le précis d'un livre qui ttaite amplement 
d'une matiere. Lat. Epirome , es. Brevia- 
rium. C ndium yu. 

EPITROPE , f. f. Figure de rhérorique. 
Epitrope , confentement par lequel on ac- 
corde ce qu'on pourroit nier , afin d'ob- 
tenir ce que l'on demande. Lat. Epitrope, 
es. Conceffio , onis. 

EPOCHA , f. f. 'T. grec & de chrono- 
logic. Epoque , temps d'oà on com- 
mence à compter les années ou les mou- 
vemens des altres. Lat. Epocha , e. 


EPODA , f. m. T. grec , & de poéüc, 


EQU 

e gd drag ol rubans oet 

é pluñicurs fois dans une compoñrion 
poétique. wr Epoda. 

EPODO, f. m. E potfie com 
fée de deux vers i — "Lar a" 

EPOPOYA , f. f. T. grec & de poélic. 
Epopée , poëme Median, potüc héroi- 
que. Lat. Epos. Carmen heroicum. 


EQ 


EQUABLE , adj. des deux genres. Egal, 
pareil , femblable , épithéte qui fe Pim 
au mouvement avec lefquels les corps 
cheminent à efpaces égaux , & en temps 
égaux. Lar. Par. JEqualis , e. 

EQUACION , f. f. T. d'aftronomie. 
Equation folaire , métemptofe. Latin, 
Æquar:o , onis. 

Ravacien. T. d'algebre. Equation , 
comparaifon qu'on fait de deux quantités 

ales. Lat : 


. AEquazto. 

EQUADOK 6 EQUATOR. T. d'af- 
tronomie, Equateur ; Cell un des grands 
cercles de la fphere , également cloigné 
des deux pôles du monde : il eft aimá ap- 
pelle parce qu'il fait les jours égaux aux 
nuits. On l'appelle autrement, Equinoxial. 

quinodialis 


Lat. Æguaror , oris. AE. circu 
lus le 

EQUANIMIDAD , /: f. Egalké ,tran- 
quillité , modération d'efprit la prof- 


péricó comme dans l'adverfité. Lar Lgua 
mens , tis. 

EQUANTE , f. m. Terme d'afronomic. 
Equant , fe cercle excentrique , qui 
s'ajoute à quelques hypothefes touchant 
le mouvement du foll, & autres pla- 
netes, Lat. Æquans. 

EQUANTE , adj. Egal, femblable , 
parcil, d'une méme façon. Latin , Per 
"Equalis , e. 

EQUESTRE , adjecf des deux 
Equcilre , qui a ient aux 
chevalerie. Lat. t fler , 1013. 

EQUIANGULO , LA , adj. T. de 
métric. Equiangle ; il fe dit des figures 
qui ont des angles égaux. Lar. Æquiangu- 
lus, a, um. 

EQUIDAD, f f. Egalité, rectirude , 
équité , juítice , raifon , droiture. Latin , 
Æquiras , aris. Æquum ,i. kt auffi Mo- 
détation. Lat. Aoderario, omnts. Favor, ris. 
Quando pudiere y debiere sener lugar ia 
equidád , no pde rodo el rigor de la 
ley al delinquente : quand tu pourras , Ae 
qu'il y aura lieu de > ne 
ch pas ou n'impole pas toute la tr 
po la loi an délinquant. Hombre de 
grande equidad : Homme ilte . de gram- 
de équité , d'une grande droiture. 

EQUÍDÍCO , adj. Vers de deux mein- 
bres égaux , mais oppofés dans leurs an- 
tithefes. Lar. idicus y € , um. 

EQUIDISTAR ,w m T. de mathéma- 
tique. Etre parallele , être dif- 
tant d'une chofe. Lar. er difiare. 

EQUIDISTANTE , part. ad. Qui cft 
également diflant d'une chofe à laquelle 
il a relation , parallele. Lat. Ægqualirer 
diftans. 

EQUILATERO , RA, adj. T. de 
métrie. Equilaréral , le, qui a les cèx 
épaux. Lat. Æquilarerchs , e. Traupale. 
cguiatero : triangle équilatéraL Písqa 


as 


de 


EQU 

EQUILIBRAR ,v. a. Tenir en équili- 
bre, balancer, donner le contrepoids”, 
faire qu'une chofe n'excede pas l'autre en 
poids. Lat. Librare. 

EQUILIBRADO , DA , part. paff. Te- 
nu, ue en équilibre, balancé , ée , &c. 
Lat. Libratus , à , um. 

EQUILIBRE , adj. T. de flatique. En 
équilibre , ce qui ell de même poids , de 
pareille hauteur , de niveau. Lat. J£quili- 
bris, e. 

EQUILIBRIO , f m. Equilibre, état 
a balances. Lar. peril 

Eflar en ilibrio : Etre en équilibre, 
mette ou cenle les chofes en équilibre. 
Lar. Æqui . 

EQUIMULTIPLICES , adj. ^ d'arith- 
mérique. imultiples ; ce font des nom- 
ben qu bà rm ads & autant 
de fois les uns que les autres , leurs fous- 
multiples. Lat. AEquimultiplices. 


EQUINOC y adj. des deux genres. 
Qui a rapport à l'équinoxe. Lat. Eque- 
mobtialis, e. 


EQUINOCCIO, f. m. T. aftronomique. 
Equinoxe, le temps où les jours font 
égaux aux nuits par tout le monde. Latin, 
4 quinoclium , it. 

QUIPAGE , f. m. T. pris du François. 
Equipage, provifion de tout ce qui elt né- 
ceffaire pour voyager. Lar, Sarcinet, arum. 

EQUIPAR, v. a. T. moderne ba 
en ufage dans la marine. Equiper , prépa- 
rer - le néceffaire ^ gel an ya 
voyage 5 & auíli Armer un vaiifeau , l'é- 
pr de tout ce dont il a befoin pour 

mettre en mer. Lat. /nffruere. Parare. 

EQUIPADO, DA , part. paff; Equipé , 
Ec. Lat. Paratus. pa Lahaie y unt. d 

EQUIPARACION , f. f. Comparaifon, 
parallele. Lat. Lguiparacio. Comparatio, 
enis 


EQUIPARAR , v. a. Egaler, rendre 
parcil , conformer , comparer , mettre de 
pair. Lat. Æguiparare. Comparare. 

EQUIPARADO, DA , parr. paf: Ega- 
lé, & , comparé, ce, &c. Lat. Æquipa- 
ratus. C. US y d y UIT. 

EQUIPOLADO , adj. T. de blafon. 
Equipollé ; il fe dit de plu(icurs pieces 
& parties de l'écu , mifes en même rang. 
Lar. Teféllarus , a , um. 

perpe von. T.de flati- 
que. Etre en poids avec une autre 
chofe, = risa Lar. Æquiponde- 

rare. 


EQUIPONDERANTE , part. ad. Pe- 
fant également, qui cít égal en poids 
arcc une autre chofe à qui on l'a compa- 
réc. Lat. fponderans. 

à ds ciation de la lettre X, 

lle on compare les ivrognes, à 
case de fa Éste palet que les 
ivrognes forment des x en marchant par 
on ce que nous appellons former 


5. 

sr m. Voyez Caballero , ou 
t. 

EQUIVALENCIA , f. f. Egale valeur 
d'une chofc à - aurre à laquelle on la 

porte, Lat. Compenfario , onis. 

EQUIVALENTE , adject. Equivalent , 
£quipolent , qui vaut autant qu'un autre , 
qui cft d'égale valeur. Lat. Æguivalens, 

EQUIVALENTEMENTE , adv. Equi- 
Valemment. Lat. Equivalenter, 


ERA 


EQUIVALER , v. n. Equivaloir , équi- 


ER M 459 


ERARIO, RIA, adj. Taillable , rocu- 


poler , correfpondre en valeur à une au-f rier, ere, fujet , te à la taille, Lar. Æra- 


tre chofe. Lat. Æguivalere. 
EQUIVOGACION , f. f. Equivoque , 
crreur, Lat. /Equivocatio , onis. 
EQUIVOCADAMENTE , adv. Fauffe- 
ment, fans raifon. Lar. Falso. 
EQUIVOCAMENTE , adv. Avec équi- 
voque. Lat. Æquivocé. 
EQUIVOCAR , v. a. p. ign sé 
quivoquer , prendre une chofe pour un: 
ray fe tromper , fe méprendre. Latin , 


Egquivocarfe una cofa con otra : Se rel- 
fembler , en parlant de deux chofes , pa- 
roitre La meme chofe , (c confondre avec 
une autre. Latin , Afimilari. Cum altero 
confundi. A nuefira idioma le fucede lo 
a d la capa del pobre , que fon tanto: 
os remiendos que Ju principio fe cquivoca 
con pete il arrive la — chofe à no 
tre u'au manteau d'un pauvre, 
qui a tant de pieces qu'il eft aifé de Les 
confondre avec le drap. 

EQUIVOCADO, DA , part. paff. Equi- 
voqué , & , Bcc. Lat. Falfus, a , um. $i- 

4,e. 

EQUIVOCO, f. m. Littéralement. Equi- 
voque, mot, terme ou expreffion qui 
fignifie plufieurs chofes , & qu'on/peut 
prendre en diireas fens. Latin , Ambi- 
guum , i. Efiraño equivoco es efle de nue 
tra lengua ! Encontrar , es hacer daño ; 
encontrar e$ vér d otro , que lo. mifmo es 
ver nos , que hacer nos mal : étrange équi- 
voque de notre uc ! Enconrrar figni- 
fie fc faire du mal l'un à l'autre ; & aufli 
fe voir, fe traiter, fc communiquer d'a- 
mitié ; deforte qu'elle ne met point de 
différences entre le voir & s'aimer , & en- 
tre offenfer & fe faire du mal. 

EQUIVOCO, CA, adj. Equivoque , 
femblable , apparent , trompeur , 4 dou- 
ble entente. Lar. ivocus. Ambiguus , 
4 , um. E? Emperador refpondio d efle 
con palabras equivocas y aparentes ; pero 
no cumplió con efeélo nada de lo que erc 
pedido : l'Empereur répondit À cela pas 
des paroles équivoques & apparentes ; 
mais il ne fit tien en effet de ce qu'on lui 


, avoit demandé, 


EQUO, QUA , adj. T. peu en ufage. 
Egal , pareil , femblable, le méme. Lar. 
Par, Similis, Equalis , e. 


E R 


ERA , f. f. T. de chronologie. Ere , 
hi d 5 €éoit une façon de compter les 
années. Lat. Era, +. 1l (ignifie auffi Sic 
cle , ou la durée de beaucoup d'années. 
Lar. Altas, ris. 

ERA. Aire, lieu ou place où on bat lc 
grain. Lat. Area, e. 

ERA. Couche ou planche de légumes 
dans les jardins ou marais. Lat. Pulyi- 
nus y Le 

ERAL, f. m. Bœuf d'un an. Lat. Fi 
tulus anni E . 

ERAR , v. a. Faire des couches ou des 
planches dans des jardins, Lat. Zn pulvi- 
nos dividere. i 

ERADO , DA , part. paf: Jardiné , ée, 
&c. Lat. /n eri mg dlifus y A, um. 

ERARIO, f: m. Tréfor public, tréfor 
royal. Lat. Ærarium, ii. . 


TIU y A y Um. 

ERECCION , f. m. Ercátion, fonda» 
tion , in(titurion, élévation d'une chofcs 
Lat. Ereclio , onis. Ereccion de un tem- 
plo: éreétion d'un temple. Ereccion de 
una effatua , pee colúna : érection 
d'une flatuc , d'une pyramide , d'une co- 
lonne, 

ERECTOR , f. m. Celui qi inflitue, 
qui fonde, qui érige. Lat. Ere Tor , ris. 

EREMITA , f. m. Voyez Ermitaño, 

EREMITICO , CA, adj. Hérémiique 
ou Erémitique , ce qui appartient à L'her- 
mite, Lat. Eremiticus. Solicarius , a , um. 

ERGUIR , v. a. Dreller, metre debout, 
faire tenir droit , lever , élever, haufler. 
Lat. Erigere. Erguir el cuello , la cabeza 3 
dreffer le cou , lever la tête. 

ERGUIRSE, Méraphor. S'énorgueillit, 
s'enBer de vanité , s'élever à plus que l'on 
well, Lat. Eferri. di , 

ERGUIDO , DA , pare, paf. Dreflé, ée, 
levé, de, &c. Lat. Eredlus. Elatus. Supere 
dá inflatus , a , um. 

ERIAL , adj. des deux genres. Terre 
vaine & vague, déferte , iuculte , fl£rile, 
Lar. Aridus. p y 2) Unt. iS 

ERIAZO , ZA , adj. T. peu en 
Voyez £rial, FT T 

ERIDANO , f. m. Eridan , conftella+ 
tion auflrale , compofce de quárante-cing 
étoiles connues felon le P. Saragoife. Lat. 
Eridanus , i. 

ERIGIR , v. a. Eriger , inflituer , éle- 
ver, fonder. Lat. Erigere. Erigir un tem 
plo, un palacio , una eflatua : étiger, 
¿lover un temple, un palais, une "anm 

ERIGIDO , DA, part. paf: Erigé,ée, 
élevé , éc , &c. rre a y 
^ ERIZAR , v. a. Hériffer , dreffer. Lat. 

rifpare. Comenzofe d levantar viento , 
eel equa cand les ondas : le vena 
commença à s'élever , à agiscr les eaux, 
X à foulever les ondes. " 

ERIZADO , DA, part. paff. Litrifló , 
e , rendu , uc Laid agis y Crifpam 
tus, a, um. 

ERIZO , f. m. Hé&iffon , animal terrel- 
tre. Lat. Echinus , i. 

En1zo. Hérillon de mer , poiffon. Lat. 
Echinus marinus. 

Ez:zc. Bourre fort piquante, robe, 
bourfe piquante qui renferme la chátai- 
gue ; il le dir également de la robe verre 
des avelines , des noifeites de du gland, 
Lat. Cortex , icis. 

ERMADOR , f. m. T. peu en ufage. 
Deftructeur , qui détruit , qui ravage , qoi 
ruine Lat. Po, + Maflaror , ris. 

ERMADURA , f. f. T. peu en ufages 

Ar, ravag? , faccagement, deflruétion, 
défolation , ruine , défertien, abandon. 
Lat. Populatio. F'aflatio , onis. 

ERMAMIENTO , f. m. Terme ancien, 
Voyez Ermadura. : 

ERMAR , v.a. T. anc. Détruire, dé- 
Coler , ravager, rendre défert un pays, 
une terre, ua: ville, la dépeupler, Lat. 
Populari. Vafiare. 

ERMITA, f. f. Hermitage. Lat. Soli- 
tudo , inis. Et improprement le cabaret, 
Lat. Popina , «i , 

ERMITAÑO, f. m. Hermite. Lat. Ere- 
mita , «. Solitar:us y ii. 

Mmm ij 
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ERMITORIO , f. m. Voyez Ermita. 
EROGAR , v. a. Diltribuer, répartir 
fes bizns , fes fonds , en difpofer à la vo- 
lonté, Lar. Erogare. Difiribuere. 
EROGATORIO , f. m. T. de mathé- 
matique. Fontaine ou canule polée à un 
vafe, pour en tirer ou diftribuer la li- 
ueur qu'il contient. Lat. Canalis diftri- 


TA 
EROTICO, CA, adj. T. grec. Qui 
concerne l'amour , qui y a rapport. Lat. 
Eroticus. Amatorius, a, um. Corona- 
banfe de laurel los Poetas heroicos , como 
jf? puede vér en Horacio ; y de myrtho , 
los Eroticos , que fon los que eftriben co- 
Jas de amor : on couronnoit de laurier 
les Poétes héroíques , comme il fe peut 


voir dans Horace; & de myrthe , ceux | pa 


qui écrivoisnt des chofes concernant l'a- 
mour. 

EROTISMO, f. m. T. grec. Forte paf- 
fion d'amour. Lat. Eros. Amor , ris. 

ERRABUNDO , DA , adj. Vagabond, 
de , qui erre çà & là, errant , ie , qui 
court de côté & d'autre, tant par terre 
que par mer. Lat. Errabundus , a , um. 
FE ot ff. T. hors d'ufage. Voyez 


ERRADAMENTE , adv. Fauffement , 
pat erreur. Lat. Falso, Erroneë, 

ERRADIZO , ZA , adj. Qui va errant , 
ic çà K là. Lat. Errans. Vagabundus , 
a ,um. 

Le T f f. T. ancien. Voyez 

rror. 

ERRAR , v. a. Errer , s'abufer , s'éga- 
rer, (e tromper , fe méprendre , être dans 
l'erreur, Lat. Errere, Ce verbe a l'anoma- 
lie de recevoir l'y avant l'e en quelques- 
uns de fes temps préfens , comme yo yer- 
ro, jerez yerra y tu, Etre, tol 5. yerre 
aquel , qu'il erre. 

Errar. Errer, faillir, manquer à ce 

‘que l'on doit. Lat. Errare. Peccare. 

ERRAR. Errer , êcre vagabond , ne te- 
nir aucune toute certaine , roder çà & là, 
courir de côté & d'autre, voyager fans 
route , marcher à l'aventure. Lat. Errare. 
Fagari. 

- ERRANTE , part. af. Errant. Latin, 
Errans. Vagus , a , um. 

.'ERRADO, DA, part. paff. Erié , be, 
abufé, de, Kc. Lat, Falfus. Decepius , 


um.. 
: ERRATA, f. f. Bévue, erreur , faute 
d'écriture ou d'impreffion , défaut , man- 
quement, méprife. Lat. Errarum. Men- 


y he 
ERRATICO, CA, adj. Vagabond , 
dc, coureur, eufe, errant , te, qui cft 
fans domicile. Latin, Erracicus. Pagus , 

& , unt. ; 

, ERRATIL , adj. Vague, ivecrtain, 
peu conflant , peu ferme , qui n'eft point 
arrêté , peu folide. Lac. F'agus. Incertus y 
a, wm. Mobilis , e. In ans» 

ERRAX. Voyez Arraax, 

ERRE. Erre, fon qu'on donne à la 

onciation de la lettre r 3 il fe dit auffi 
du bégayement de ceux à qui l'ivreffe em- 
pêche de prononcer cette lettre, 

ERRE QUE ZAAE. Façon adv. pour ex- 
primer l'opiniárreté d'une perfonne qui 
ne veut pas démerdre de ce qu'elle à 
avancé , comme qui diroit : Cela cft ainfi, 
je le veux ainfi, je n'en démordrai pas, 


ESB 
Latin , Pertinaciter. Mordicús. Obfirmato 
aniio. 

Tropetar en las erres : Trébucher dans 
la prononciation de la lettre r , ne la pou- 
voir prononcer clairement. Phr. pour ex- 
primer qu'une perfonne eft fi ivre qu'elle 
ne peut prononcer diltinétement la Jer- 
we r. Lat. Pre ebrietate balbusire. 

ERRONEAMENTE , adv. FaufT:ment, 
fans raifon , avec erreur, Lat. Erroncé. 

ERRONEO, NEA , adj. Erroné, é& , 
qui tient de l'erreur. Lat. Erroneus , 4, 
um. Propoficion erronea : propolicion er- 
ronée. 

ERRÓR, fo m. Erreur , abus, bévue , 
méprifz , égarement d'efprir, faute , dé- 
faut. Lat. Error , oris. Erratum , i. Cul- 


T^ 
ERUBESCENCIA , f. f. Honts , pu- 
deur, rougeur qui éclate fur le vifage. 
Lat. Pudor, oris. 

ERUCTACION , f. f. T. poli pour ex- 
primer un tot. Lat. Eruélario , onis. Y 
afi la gente curiofa fe ha acogido al la in, 
y al regoldar dice erultar , y 4 los reguel- 
dos , eru£laciones : & ainh les perfonnes 
puriites , pour exprimer roter , le fervent 
de la fignification latine , & difent eruc- 
tar qui fignifie exhaler , au lieu de re- 
goldar qui cependant eft le propre pour 
dire roter; & de eru&aciones qui fignific 
exhalaifons , au lieu de rends pour 
dire des rots. Porque como d mugér pre- 
ñala me iban y venian erullaciones del 
cflomago d la boca : parce que , comme à 
une femme groffe , les exhalaifons alloient 
& venoient de mon eflomac à ma bouche. 

ERUCTAR , v. n. Roter. Lat. Erudfare. 
Ten cuenra Sancho de no mafcar d dos 
carrillos , ni de erultar delante de nadie : 
eo de erullar no entiendo , dixo Sancho; 
y Don Quixo:e le dixo , Eruldar, Sancho, 
quiere decir regoldar : prends garde , San- 
che, de ne pas y a] des deux côtés, 
& d'exhaler devant le monde : ce mot 
d'=xhaler, je ne l'entends pas, dit Sanche ; 
& Don Quichote lui répondit , Exhaler , 
Sanche , fignifie roter. 

ERUDICION , f. f. Erudition , capaci- 
té, doctrinz , fgavoir. Lat. Erudicio, onis. 

ERUDITAMENTE , adv. Doctement , 
fcavamment, avec érudiion. lat £ru- 
diré, 

ERUDITISSIMO , MA, adj. fuperlar. 
Très-doëte , t:és-fgavant , te, Lat. Erudi- 
tiffimas , a , um. 

ERUDITO, TA , adj. Dofte , habile , 
plein , ne d'érudition , fçavant , te, Lat. 
Dolus. Eruditus , a , um. 

ERYSIMO , f. m. Terme grec. Plante. 
Eryfimum , velar ou tortelle. Lat. Eruca 

alax. 
/ ERYSIPELA , f. f- T. grec. Eréfipele, 
maladie de la peau. Lat. Eryfipela. Jenis 
facer. 

ERYSIPELAR , v. a. Etre attaqué d'une 
éréfipele, Lat. Zgne facro laborare. 

ERYSIPELADO , DÀ , part. paff. Atta- 
ui, ée d'une éréfipele, Lar. Zgne facro 

orams. 

ERYTHREO , THREA , adj. T. poé- 

tique. Voyez Bermejo où Roxa  * 


ES 


ESBATE. T. de Bohémiens. Coi, tran- 
quille , en repos, Lat. Quiefce. Siffe. 


ESC 

ESBATIMIENTO, f: rt. T. de peintare, 
Ombre, imitation des ombres réclles, 
Lac. Umbra , arum. 

ESBELTEZA , f. f. T. de peinture , pris 
de l'Iralien. Hauteur , grandeur & magni- 
ficence d'une ftature. Lat. Proceriras, ris, 

ESBELTO , TA , adj. T. de peinture, 
Haut, te, graud , de & bien fait, te, 
magnifique , en parlant de fiature, Lar. 
Procerus y A, Unt. 

ESBIRRO , f. m. T. italien. Sbirs , ar- 
cher, garde qui appartient à la Jultice. 
Lar. d. nah y 0ri$. 

ESBOZO , f. m. T. de peinture. Linéa- 
ment, coup de pinceau, efquilfe. Latin , 
Delineacio y onis. 

E5CA , f. f. Aliment, nourriture. Lar. 
Efca , «. Et aufi Amorce, appát qu'oa 
Lr à la chaffz & à la peche. Lac. 

m 

ESCABECHAR , v. a. Confire du poil- 
foa , le mariner pour le conferver. Lar. 
Murid condire, B 

ESCABUCHADO , DA, partic. pafif. 
Confir , te , mariné , & , &c. Lat. Murid 
conditus , a y unt. 

ESCABECHE , f. m. Poiílon mariné , 
tels que font les anchois , lc chon , &c. 
Lat. Sa/famenz2 , orum. 

ESCABELILLO , f. m. dim. d' E fcabelo. 
Petit efcabeau ou efcabelle , petit banc , 
petit marchepied. Lat. Scabellum y i. 

ESCABELO , f. m. Efcabeau ou Efca- 
belle , petit banc , petit marchepied. Lac. 
Se ple» 
ESCABIOSA , /- f. Plante. Scabieufe , 
qui guérit de la galle. Lat. Scabioja , «. 

ESCABRO , f. m. Efpece de galle , de 
faccin , de rogne qui vient aux moutons » 
& qui leur fait tomber la laine , même 
aux arbres & à la vigne, & qui leur 
tai: beaucoup de tort, chancre. Latins 
Scabies. 

ESCABROSCARSE , v. r. S'aigrir , s'ir= 
citer, le Ficher, fe reffentir , t piquer. 
Lat. Zrritari. /rafa. 

ESCABROSIDAD, f. f. Apreté ; dureté, 
difficulté , rudeffe , inégalité 5 il fe dit des 
chofes & des perfonnes. Lat. .4/peritas , 
atis. 

ESCABROSO , SA , adj. Inégal, le, 
ápre , dur, re, rude , rabotcux , eufc , 
fcabreux, cule. Lat. Scaber. Ajper. Du- 
rus. Morofus y a , um. 

ESCABULLIMIENTO , f. m. T. peu en 
ufage. Gliffement , l'a&ion d'échappet , 
de gliffer des mains. Lac. Evafio , onis. 

ESCABULLIRSE , v. r. S'échapper, 
gliffer, fe dépérrer. Lar. Evadere. Eiabi» 
Acabé de falir, y efcabullime enere la gente 
lo mejor que pude: j'achevai de (orür , 
me ghiffant entre le monde le mieux que 

e pur. 

ESCACADO, DA, adj. Voyez Efia- 
queado, - 
ESCALA , f; f. Montée , cfcalier , de- 
gré; & plus communément , Echelle de 
bois ou de cordes. Lat, Scala , «. : 

EscALA. T. de marine. Echelle , port 
de commerce fur les mers, & où fe uou- 
vent des confuls de toutes les nations. Late 
Statio , onis. 

EscALA., T, de mathématique. Echelle, - 
ligne divite en parties égales, qui fct& 
de mefure en tout ce qu'elles compra 
nent. Lar Scala, 
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ESCALA FRANCA» Echelle franche, 
pour dire Port libre à routes les nations. 
Lar. Srario immunis , libera. 

ESCALADA, f. f. Elcalade, aífau: 
qu'on donne brufquement avec des échel- 
les, à une ville ou autre endroit , pour les 
prendre de force. Lar. Scalarum ad urbem 
admotio , onis. 

ESCALADOR , fm. Affaillant , c:lui 
qui monte à l'affaut avec une échelle. 
Lat. Muri confienfor , oris. Et en terme 
de Bohémiens , Voleur qui entre dans 
une maifon par le moyen d'une échelle, 
foit de bois ou de corde. Lat. Fur fcalis 
domos cdiens. 

ESCALAMATUS, f. m. T. de maréchal. 
Maladie qui. vient aux chevaux lorfqu'ils 
ont & quelques mauvaifes herbes , 
ou un animal venimeux ph ru Morbus ju- 
mentorum ex veneno . 

ESCALAMIENTO , f. m. V. Eftaleda. 

ESCALA MO, f. nt. Cheville fur le plat- 
bord , où l'on paífe l'anneau qui retient 
l'aviron ou la rame, & qui l'empêche de 
couler quand on rame , tolette , cícho- 
me ou fcalme. Lat. Scalmus , i. 

ESCALAR , v. a. Efcalader , monter 
en quelque lieu avec des échelles , pour y 
hire violence. Lar. Scalis expugnare. 

ESCALADO , DA , part. paff. Elcaladé, 
fe, Kc. Lar. Scalis € u$ ,d,um. 

ESCALDAR , v. a. Echauder avec de 
l'eau chaude , de l'eau bouillante. Latin , 
Calida perfundere. 

EscatpAR. Chauffer , embrafer , don- 
ber une chaude au fer , le faire rougir au 
feu de la forge. Lat. Candefacere. 

ESCALDADO , DA , parr. paf. Echau- 
dé , & , chaufft , ée , &c. Lar. Calidá per- 
fufus. Candefaltus , a y um. 

IscatpADA. Se dit auffi d'une femme 
proflimée , abandonnée à tout venant. Lar. 
Meretrix , cis. Scortum , i. 

Escaspapo. Aviff, wi & Lo 
Voyant , end garde à foi, expéri- 
mené, Ari fuir & éviter les dangers 
À propos, par l'expérience qu'il a des 
Chofes, Latin, Ceurus. Confideratus. Ufu 
peraus , a, um. 

ESCALDRANTE , f: m. T. de marine. 
eboutant où l'on amarre les écoutes 
UD navire, Lat. Palus, i. 
ESCALDUFAR, v. a. Tirer du bouillon 

d'un pot, ou d'une marmite qui ell trop 
pleine. Lat. De jure detrahere. 

ESCALENO , «dj. Terme de géométrie, 

Scalene , triangle qui a trois côtés iné- 
gaux. Lat. Scalenus , a , um. 

ESCALENTADOR , f. m. T. ancien. 
Voyez Calentador. 

ESCALENTAMIENTO , f. m. Echanf- 
fement , action par laquelle on échauffe ; 
ce terme n'cft plus en ufage en ce fons. 

Lat. Calefadiio , onis. 

ESCALENTAMIENTO. T. de maréchal. 

Maladie qui vient aux pieds des chevaux, 
K autres animaux , faute dc les nettoyer 
& d'en avoir foin. Lat. Uflio , onis. 

ESCALENTAR , v. a. T. anc. Voyez 

alentar. 

ESCALENTADO , DA , partic. paffif. 
Voyez Calentado. 

ESCALERA , f. f. Montée, degré , ef- 


calier d'un bâtiment par où on monte ; il 
f dit auff d'une échelle. Lat. Scala, «- 
Scale , arum, 
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ESCALERILLA , f: f. dim. d'Efcalera. 
Petit efcalier , efcalier dérubé. Lat, 2£n- 
gujLe féale. 

ESCALFADOR , f. . Coquemard , pot 
de métal , qui fcrt à chauffcr de l'eau ou 
autres liqueurs ; & communément il fe 
dit du coquemard d'un barbier. Lat. Ca- 
lefallorium , ti. 

Escarrtaroa. Réchaud, uftenüle de 
cuifine. Lat. Focus, ¿. Prunarium y li 

ESCALFAR , v. a. Voyez Calentar. 

ESCALFAR EL PAN. Mettre le pain au 
four lorfqu'il eft top chaud , trop ar- 
dent, le bruler pardeffus fans ¿we cuit 
cadedans , havir. Latin, Panem uffulare. 
Pan efcalfado : pain havi. 

ESCALFADO , DA, part. paf. Havi , 
ie, &c. Lat. Uflulatus , a , um. 

Pared efealfada : Muraille mal blan- 
chie , dont la chaud ou le platre s'écaille, 
fe gerce. Lat. Bullara parietis fuperficies,ei. 

ESCALAFAROTES, f. m. Elpece de 
bouines de marroquin ou de bafane , où 
ciennent les fouliers , comme des efpeces 
de bottes fans genouilleres , lefquelles 
font fourrées avec du foin ou de la bourre, 
pour tenir les jambes & les pieds chauds 
en hyver. Lat. Calefaélori« ocre« , arum. 

ESCALIMARSE , v. r. Sortir le calfat 
d'un vailfeau par la violence des coups de 
mer qu'il a reçu. Latin, Srapam navis 
excurere y expellere. 

ESCALOFRIADO , DA , adj. Voyez 
Calofriado. k 

ESCALOFRIO , f. m. Voyez Calofrio. 

ESCALON , f. m. Degré , marche, 
échelon. Lat. Gradus , &s. Et métaphor. 
Degré par où on monte ou parvient à 
quzlque dignité ou emploi con(idérable , 
ou à la jouiffance de fes prétentions. Lat. 
Gradus. 

EscAtow. T, de Bohémiens. Hôtellerie. 
Lat. Diverforium , ii. 

ESCALONA , f: m. T. de Bohémiens. 
Celui qui efcalade un mur, une maifon 
avec une échelle, foit de bois, foit de 
cordes. Lat. Dardanarius , ii. 

ESCAMAS, f. f. Les écailles d'un poif- 
fon , foit de mer ou d'cau douce ; il fc dit 
auf des animaux terreitres , comme le 
ferpent , &c. Lat. Squamue , arum. 

Escamas. Talleres, pieces de fer qui 
as ey une armure , & qui font po 
fées l'une fur l'autre , au licu d'écailles. 
Lat. Squame. 

ESCAMADURA , f. f. L'action d'écail- 
ler les poiffoni. Lat. $quamarum purgatio, 
onis. . 

ESCAMAR , v. a. Ecailler, ôter les 
écailles aux poiffons. Latin , $quamis pur- 

are. 
: EscAMAR. Broder en écailles , travail. 
ler quelque chofe en écailles. Lat. Teflu- 
dine elaborare , diflinguere. 

ESCAMADO , DA, part. paff. Ecaillé, 
te. Lat. Squamis purgatus. dine ela- 
boratus , indus y 2, um. 

ESCAMOCHO, f. m. Refte qu'on laiffe 
fur les affiettes après avoir mangé de ce 

won a fcrvi. Lat. Reliquis , arum. Quan- 
D ince se dan , y gran mercéd nos ha» 
cen de los efcamóchos , lo que no les vale 
de provecho . ils nous donnent , & encore 
c'eit beaucoup , & ils nous font une gran- 
de Lat , des refles des affietes , & qui 
nc leur font d'aucupe utilicé, 
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No arriendo tus efcamóchós : Jc n'af- 
ferme pas tes refles, phrafe familicre pour 
marquer le peu de cas qu'on fait de ce 
qu'une autre perfonne eltime beaucoup, 
ce qui eft proprement marquer le mépris 
qu'on à de tout ce qui tient d'elle. Lat. Res 
tuas aliis vendita. 

ESCAMONDAR , v. a. Emonder les 
arbres, en retrancher , couper les bran- 
ches inutiles lorfqu'ils jettent trop de bois. 
Lat. /nterlucare. 

EScAMONDAR. Nettoyer une chofe , en 
óter ce qui cft de fupertlu & inutile. Lat. 
Lat. Purgare, Mundare. 

ESCAMONDADO , DA, part. paf. 
Emondé , be, nettoyé , ée, Etc. Lat. /n- 
terlucarus. Purgatus. Mundatus , a, um. 

ESCAMONEA , f. f. Scammonée , herbe 
purgarive. Lat. Scammonia , #, 

ESCAMONEADO , DA , adj. Qui ap- 
pattient à la fcammonée. Lar. Scammo- 
neus , d , um. 

ESCAMONEARSE , v. r. Repoulfer , 
rejetter , refufer de faire une chofe , fe re- 
gimber, Lar. Kecalcitrare, Recufare. Ab- 
nueres 

ESCAMOSO , SA , adjeët. Ecailleux , 
eufe , qui a des écailles , comme font les 
poitlons en général, & pu autres 
animaux terrefkres. Lar. Squamofus , a 


um. 

ESCAMPADO , DA , adj. Voyez Def- 
campado. 

ESCAMPAR , v. n. Celler de pleuvoir, 
s'effuyer , s'éclaircir. Lat. Serenari. 

EscAMPAR. Celler , di(continuer , fa 
telácher , (e défifter , interrompre. Latin, 
Cejfare. Sufpendere. Y d entendia que con 
eflo eftampabas , y veo que empiezas de 
nuevo : j'entendois qu'avec cela tu ceffois, 
& je vois que tu commences de nouveau. 

SCAMPAR , v. a. S'en aller , fortir , 
laiffer libre , débarraffer un endroit. Lat. 
Locum evacuare. Abire. 

ESCAMPO , f. m. Fuite , évafion. Lat. 
Fuga , «. Evafío , onis. 

AMUJAR , v. a. Emonder , tailler, 
nettoyer , couper , retrancher le bois fu- 
perflu d'un olivier. Lat. Olivam interlu- 
cart. 

ESCAMUJADO, DA, pert. paff. Emon- 
dé, éc , Kc. Lat. /nterlucatus , a , um. 

ESCAMUJO, f. m. Les branches ou le 
bois qu'on a óté de l'olivier , en le net- 
toyant ou émondant. Lat. Ramus ab oled 
avulfus. 

ESCANCIA , f. f. T. anc. Voyez Sal- 
villa. 

ESCANCIADOR , RA, f. m. & fem. 
T. peu en ufage. Celui ou celle qui a le 
foin du vin aux tables, & de verfer à 
boire. Lar. Pincerna , «. 

ESCANCIANO, f. m. Voyez Efcancia= 
dor. 

ESCANCIAR , v. a. Fournir le vin aux 
tables, le verfer , le fervir , donnet , ver- 
fer à boire. Lac, nam miniffrare. 

EscanciAn. Boire du vin. Lat. Vinum 
bibere. Y el fobrado vicio de aquellas gen- 
tes que conforme à fu coflumbre , eféancia- 
ban mui largo: & le trop grand vice de 
fes peuples faifoit que conformément à 
leur coutume , ils buvoicnt outre me- 
fure. 

ESCANDA 6 ESCANDIA , f. f. Fro- 
meat pur & exuémement blanc, qui cud. 
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une farine très-blanche. Lat. Far. Ador, 
rise 

ESCANDALIZADOR , f. m. Celui qui 
caule , qui donne du fcandale. Lar. /s per 
quem fiandalum venit. 

ESCANDALIZAR , v. a. Scandalifer , 
caufer , donner du fcandale, Lat. Ofen- 
dere. Scandalum prebere. 

EscANDALIZAR. Anciennement figni- 
fioit Troubler , caufer du tumulte, fo- 
menter , faire des féditions. Lat. Turbare. 
Turbas excitare. 

ESCANDALIZADO , DA, part. paff: 
Scandalifé , e, troublé , de, &c. Latin, 
Offenjus. Turbatus , a, um. 

ESCANDALIZATIVO , VA , adj. Scan- 
daleux, eufe, qui donne du fcandale. 
Lat. Scandalum prabens. 

ESCANDALLO , f. m. Sonde , piece de 
plomb attachée au bout d'une ligne ou 
corde , qui fert à découvrir la profondeur 
de l'eau de la mer ou d'une riviere, d'un 
port. Lat. Bolis , idis. 

ESCANDALO, f. m. Scandale , action 
eu do&rine qui choque les mœurs. Lat. 
Ofenfio , onis. Scandalum , t. 

EscanpALo. Scandale , trouble , émo- 
don , inquiétude , bruit , rumeur , foule- 
vement , alront. Lat. Turbe , arum. Tu- 
multas , às. Commorio, onis. Et auf 
Etonnement , pimoifon , admiration. Lar. 
»fdmiratio , onis. Stupor , oris. Y fué 
dem de tu prudencia mi imperió , y 
lego d efcandalo del mundo: & je dus 
mon empire à la prudence de ta fageffe , 

ui fut l'admiration de rout le ses si 

ESCANDALOSAMENTE , adv. Scan- 
daleufement , d'une maniere qui porte 
fcandale. Lat. Turpiter. Procaciter. 

ESCANDALOSO, SA, adj. Scandaleux, 
eufe, pervers, fe; & auffi Inquiet , te, 
turbulent , te. Lar, Scandalum prebens. 
4mprobus. Turbulentus , a , um. . 

ESCANDECER , v. a. Echauffer, em- 
porter , irriter , mettre en colere. Latin, 
{rritare. Irá accendere. " 

ESCANDECIDO , DA, partic. paff. 
Echauf& , de, emporté, te. Gn , 
Jratus. Ird accenfus , a , um. 

ESCANDECENCIA , f. f. Emporte- 
ment , promptitude , faillie, tranfport , 
ug ubite. Lat, Zra , «. [ra impetus , 


ESCANDELAR , f. m. T. de marinc. 
La fcconde chambre d'une galere, qui eit 

és de l'arbre , après celle de la pouppe , 

où on met la bouffole. Lat. Secunda 
camera , £. 

ESCANDELARETE , f. m. dim. d'Ef- 
candelar. Petite chambre de galere. Latin, 
Camera exigua. El caballero dormia en 
una banea del efcandelarete de popa : le 
chevalier dermoit dans une petite cham- 
bre de pouppe. 

ESCANDIR , v. «€. Scander , mefurer 
les vers par leurs fyllabes. Lat. Verfus 
Jeandere. 

ESCANSION , f. f. T. hors d'ufage. La 
mefure des vers. Latin, Ferfuum menfu- 
ra, «. 

ESCAÑO, f. m. Certaine efpece de banc 
long , avec ef doffier , & fac lequel qua- 
tre ou cinq perfonnes peuvent s'afleoir. 
Lat, Scamnum , i. 

Escaño. T. de marine. Lille ou cein- 
we, ou aflemblage de longues &grofles 
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pieces de bois, imifes bout À bout l'une | 


de l'autre dans le corps du bordage , en 
façon de ceinture, Latin , Linea fafcia in 
navi, 

ESCAPADA , f f. Efcapade , fuire. 
Lat. Fuga , «. Evafto , onis. 

ESCAPAR , v. n. Echapper , fe fauver , 
s'enfuir. Lat. Fugere. Evadere. Elabi. 

EscAPAR. S'échapper, fortir vire & 
fans être vu, Lat. Abire. Exire. Elabi. 

EscAPAm, Echapper , perdre la mé- 
moire d'une chofe, ne fe pas fouvenir. 
Lat. E memorid elabi. Tal noticia fe le ef- 
- d fulano : telle nouvelle , telle chofe 
a échappé de la mémoire d'un tel. 

Efcaparfe tal 6 tal palabra : Laiffer 
échapper telle & telle parole fans y pen- 
fer. Lar. Excidere. S" 

ESCAPADO , DA , part. paf: Echap- 
pé, ée, Kc. Lat. Elaphes > a um. 

ESCAPARATE, f. m. Petit cabinet ou 
petite armoire de marqueteries , d'ébene , 
d'écailles , de geai, fermée par une porte 
de pe » le tout fort enjolivé en bronze 
doré, & méme en argent, & avec de 
petites tablerres en dedans, remplies de 
porcelaines & de mirtuties de dames, en 
or & en argent. Lat. Scrinia , orum. 

ESCAPATORIA , f. f. Terme familier. 
Echappatoire , excufc , défaite. Lat. Efu- 
gium , ti. Diverticulum , i. No bufques 
efcaparorias para efcabullirte : ne cherche 
pas d'échappatoires pour te dépétrer de 
ton bei 39 , Où pour couvrir ton jeu 
ou tes folies. 

ESCAPE, f. m. Efcapade, échappée, 
l'a&ion de s'échapper. Lat. Fuga, «. Eva- 
fio, onis. 

ESCAPO, f. m. T. d'archite&ure. Voyez 
E flipite. . 

ESCAPULARIO, f. m. Scapulaire , par- 
tie du vêtement d'un religieux , qui fe 
met par deffus (a robe ; il fe dit auffi de ce- 
lui que portent les laïques par deffus leurs 
chemifes, & fur lequel cft repréfentée 
l'image de la Sainte Vierge. Lat. Scapula- 
ré y is. 

ESCAQUES, f. m. Cafes ou carreaux 
dont eft compofé un échiquier ou damier, 
fur lequel on jouc aux & aux da 
mes. Lar. Tefella , «e. 

EscAQUES. Ouvrage en carreaux , en 
forme de damier. Lat. Teffellatum opus , 
eris. 

ESCAQUEADO, DA, «adj. Qui cft 
fait en carreaux , par s aer carreaux , 
comme un damier. Lat. Teffellatus, a, um. 

ESCARA , f. f- Terme de chirurgic. 
Efcarre, chair morte, qui fe fait dans 
une plaic, ou autour d'unc plaic. Latin , 
Crufta , e. 

ESCARABAJEAR , v. n. Aller & venir 
çà & là , marcher en tortillant , comme 
tont les efcargots & autres infeétes. Lar. 
Circumcurfare. Et par analogie Ecrire ma!, 
écrire de travers. Lar. /nepté litteras du- 
eere. 

ESCARABAIEAR, Métaph. Piquer , ai- 
guillonner. Lat. Srimulare. Pungere. Lan- 
cinare, 

ESCARABAJO , f. m. Scarabéc, efcar- 
bot ou fouille-merde , inícáte. Lar. Scara- 
baus, ai, 

Escarazalo. Nom infultant , qu'on 
donne aux petits hommes noirs de vifage, 
& mal tournés. Lat, Scarab«us, 
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ESCARABAJOS. Pailles, fe dic à l'é- 
gard des métaux qui ne font point affinés, 
de certains endroits plus foibles par où ils 
font fujets à fe cafler y fpécialement il fe 
dit d'un canon qui n'elt pas parfait , qui 
cfl mal fondu , qui a dcs pailles , ce qui 
le rend dangereux. Lat. Rime , erum. 

EscARABAJOS. Sc dit encore des lettres 
ou caracteres mal formés, mal tournés, 
d'un mauvais trait de plume, d'un bar- 
bouillage. Lat. Malé efformate littere. 

Hafla los efcarabajos tienen tos : Juf- 
qu'aux efcarbots ont de la toux , di- 
re , fe mélent de rouffcr, phrafe ironique 
contre ceux qui veulent paroitre plus qu'ils 
ne font. Lat. Zn eft & formice fua bilis. 

ESCARABAJUELO, f. m. Petit infc&e, 
efpece de ver , qui ronge & mange ou dé 
cruit les vignes. Lar. Bruchi genus. 

ESCARAMUJO, f. m. Le. ronce 
ou épine à petites feuilles, portant des ro- 
fes fauvages. Lat. Cynosbarum , i. 

ESCARAMUZA, f. f. T. arabe. Efcar- 
inouche , petit combar. Lar. Meliterio , 
onis. Et aufi Differend , difpute , querelle. 
Lat. Rixa , «. Jurgium , i5. 

ESCARAMUZADOR , f. m. Efcarmou- 
cheur, cavalier qui va efcarmoucher , 
qui va faire le coup de pifiolet. Lat. Meli- 
tes , um. 

ESCARAMUZAR, v. n. Efcarmoucher, 
combattre par pelocons les uns contre les 
autres, Lat. Velitari. Pugna preludere. 

ESCARAPELA , f. f. Difpure , quersile 

ui fouvent commence par des paroles, S 
€ termine par des coups. Lat. Aixa , e. 
Jurgium , ti. 

EscARAPELA, Nœud de rubans , qui fe 
met au chapeau par devife , pour fe re- 
conaoïere dans un combat, dans une ba- 
raille, & auf pour connoitre le parti que 
l'on fuit dans des occa(ions de tumulre , 
ou par divertiffement. Lar. Tejera miliza- 
ris coloribus diflincla. 

ESCARAPETARSE , v. r. T. familier. 
Se difputer, fe quereller , fe battte , fe 
apes le vifage, s'égratigner. Lat. Kzxa- 
ri. Jurgari. 

ESCARAPULLA , f. f. T. anc. Voyez 
Eftarapela. 

ESCARBA , f. f. T. de marine. Etrave, 
&ante , étable, établure , capion de proue. 
Lat. Coagmentatio , onis. 

ESCARCELA , f. m. Efcarcelle , gibes 
ciere , bourfe de cuir, bourfe de chafíe. 
Lat. Pafceolus y i. 

EscanceLA. Taffette , partie de l'ar- 
mure d'un homme de guerre, qui eft au- 
deffous de la cuiraíTe , qui couvre Ics cuií- 
fcs. Lat. Ferrezm femoris integumertum, z. 

ESCARCELON , f. m. augu. d'Efcar- 
cela, Grande taífette.. Lat. Ferreum 
ris integumen: um grand. 

ESCARCEOS , f. m. Terme de manege. 
Voltes que donnent les chevaux fringans. 
Lat. Circumvolurio , onis. 

ESCARCHA, f. f. Gelée blanche, fri- 
mas. Lat. Pruina , «. 

ESCARCHAR , v. nm. Geler blanc, tom 
ber du frimas. Lat. Pruinam decidere. 

ESCARCHAR , v. a. Frifer , boucler , 
mettre les cheveux en boucles. Lat. Crifl 


pare. 

ESCARCHADO, DA , part. ref. Ge- 
IE , éc blanc, frifé, de, Ec. Lar. Praind 
confperfus, Crifparus , 4 , am. 
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ESCARCHO , f. m. Efpece de poiffon 
de mer , qu'on appelle Aubio , Rouget , 
à caufe de (a couleur rouge. Lar. Rubio , 
enis. 
ESCARCUXAR , v. a. Voyez Efcudri- 


fiar. 

ESCARCINA , f: f. Efpece de fabre 
court & large , & fort courbé, coutelas , 
cimeterre. Lat. Acinaces , is. 

ESCARCINAZO , f. m. Coup de fabre , 
rd d'eftramagon. Lar. Acinacis idus, 


ESCARDA , f. f. Echardonnoir , petit 
outil tranchant , qui fert à arracher , à 
Ces les chardons & autres mauvaifes 
m dams les champs, Latin , Sarcu- 


y de 

EscAR DA. Sarclage, l'a&ion de farcler. 
Lat. Sarricio , onis. 

ESCARDADERA , f. f. Femme de jout- 
née, qui fe loue pour échardonner les ter- 
res, arracher les chardons d'une terre fc- 
méc, Lar. Sarritrix , icis. 
Romus » J-fem. Voyez Ef- 


ESCARDADOR, f. m. Homme de jour- 
née , qui fe loue pour échardonner les 
terres, en arracher les mauvaiíes herbes. 
Lat. Sarritor, oris. 

ESCARDAR , v. «. Echardonner, ôter 
les chardons d'une terre, quand les bleds 
fonc en herbes. Lar. Sarrire. Sarculare. 
E: métaph. Purger , nettoyer , féparer le 
mauvais d'avec le bon. Latin, Purgare. 


e. 

ESCARDADO , DA, . paff. Echar- 
donné , ée, &c. Lar. da nee 
2, um. 

ESCARDILLO , f.m. Voyez Eftarda. 

Escanpitio. Se dit auífi de la bourre 
que forme la graine des chardons , & que 
de vent emporte par petits ocons , lorf- 
quelle eft fa maturité , & féche. Lar. 
Cardui flocculus , i. 

ESCARIZAR , v. a. T. de chirurgie. 
Lever les c(cartcs d'une plaie, la nettoyer, 
Pour que " chairs reviennent plus facile- 
ment. Lat. Cruflis purgare. 

ESCARIZADO. DA , part. paff. Levé, 
de, nettoyé, de d'efcarres. Lat. Cruffis 
gatus , a, um. 

ESCARLATA , f. f. T. grec, & felon 
d'autres » gothique. Ecarlate , étoffe teinte 
diécarlare. Lar. Purpurea , 4t. Coccineus 
PÉRSCARLATIN fm. Elpece de fi 

fm c 
fine , ou de et d'Hollande , de - 
leur d'écarlate. Latin , /gnobilior purpu- 
ra , 2. 

rr MENADOR , f. m. Voyez Ef- 


ESCARMENAR , v. a. Déméler ce qui 
eft embrouillé , comme les cheveux , la 
laine , la foie , &c. Lat. Extricare, Expli- 
eare. 

Escamenar, Métaph. Chátier , corri- 
ger quelqu'un, lui faire payer une amen- 
Lat. Pleltere, MulBdare. - 

ESCARMENADO , DA , part. . 
Démélé, de, tec. el on y 
tatus , do, um. 

ESCARMENTAR , v. n. Expérimenter, 
éprouver , prendre exemple , apprendre à 
fes dépens, être plus avif* en ce qu'on 
fait ou en ce qu'on dir, le déniaifer , de- 
vcuir fage. Lar Lu fapere, edoceri. Ce 
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verbe a l'anomalic de prendre I: avant l'e 
en quelques perfonnes de fes temps pré- 
lens, comme yo" eftarmiehto , j expéri- 
mente, efrarmienta , tu , expérinente y 
toi , efcarmiente aquel , qu'il expérimente. 

ESCARMENTAR , v. a. Reprendre , 
corriger avec rigueur de fait ou de paro- 
Ln Increpare. Obj e. Emendare. 

ARMENTADO , DA , part. paffif. 
Expérimenté , ée , corrigé , Lee Le 
Ufu peritus. Emendatus , a , um. 

ESCARMIENTO , f. m. Expérience , 
exemple , averciflement. Lar. Caurio, onis. 
Documentum , i. Poniendoles tal pena que 
los otros tomen ende ejcarmiento : leur im- 
pofant telle peine , qu'elle ferve d'exem- 
ple ou d'avertiffement aux autres. 

EScAR MIENTO. Peine , amende, chá- 
timent. Lat. Pena. Muléla , «. 

ESCARNECEDOR , f. maf. Railleur , 
rieur , moquzur, qui fe rit, qui contre- 
fait ce que les autres font , par dérifon , 
par moquerie , par railleric. Lat. Derifor. 
Subfannator , oris. 

ESCARNECER , v. a. Se moquer, rail- 
ler, brocarder , rite de quelqu'un, le 
contrefaire par plaifanterie , par raillerie. 
Lat. Deridere. Deludere. Subfannare. 

ESCARNECIDO , DA , part. paf: Mo- 

ué, be, raillé, ée, &c. Lat. Derifus. 
elufus, Subfannatus , a , um. 

ESCARNÉCIMIENTO, f. m. Voyez 
Efcarnio. 

ESCARNIDOR , f.m. T. anc. Voyez 
Efcarnecedor. 

ESCARNIDOR DE AGUA. T. hors d'ufa- 
ge. Voyez Relox de 

ESCARNIMIENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez Efcarnio. 

ESCARNIR , v. a. T. anc. & peu en 
ufage. Voyez Efcarnecer. 

ESCARNIDO , DA , part. pajf- Voyez 
E fcarnecido. 

ESCARNIO, f. m. Moquerie, raillerie, 
tiféc , dérifion , brocard. Latin, Derifio. 
Subfannatio , onis. 

ESCARO , f. m. Scarre , forte de poif- 
fon qui rumine. Lat. Scarus , i. 

ESCAROLA , f. f. Endive , herbe, chi- 
cotée blanche. Lat. Znrybus, i. Et par 
métaph. Fraife qu'on pe ancienne- 
ment au col, au lieu. de cravate. Latin, 
Crifparum colli ornamentum , i. 

ESCAROLADO , DA , adjed. Jaune, 
pâle, qui eft de la couleur de chicorée. 
Lat. Pallidus, a, um. 

EscAROLADO. Frifé comme la chico- 
réc. Lat. Crifpatus , a, um. 

ESCARPA , f. f. Efcarpe , le pied de la 
muraille du rempart; & Penchant , 
pente , déclin , talud. Latin, Declivitas , 
ais, Clivus y i. 

ESCARPADO , DA, adj. Efcarp£ , ée. 
Lat. Arduus, a , um. Peña eftarpada , 
rocher efcarpé. 

ESCARPIA , f. m. Cloud à crochet, 
crochet , crampon. Lat. Uncus , i. Et en 
termes de Bohémiens , les oreilles, Latin , 
"dures. 

ESCARPIAR, v. a. Clouer avec des 
clous à crochets. Lat. Clavis figere. Et 
aufli Percer , déchirer , tourmenter. Lac. 
Pungere. Stimulare. Cruciare. Cuyos pe- 
chos fi padicÿen obrirfe » podian verfa los 


rormenros y carniceria que los efcarpia : 
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verroit percé & déchiré des plus crucls 
tourmens, 

ESCARPIADO , DA , part. paff. Cloué 
és, Kc. Lat. Clavis fixus. Cruciatus , a : 


um. 

ESCARPIDOR , f. m. Peigne à grandes 
dents, qui fert à déméler les cheveux. Lat 
Pedlen , iris. 

ESCARPIN , f. m. Chauffon de toile, 
de coton ou de laine , tricoté. Lat. Odo ou 
Udo , nis. 

ESCARVADERO , f. m. T. de vénerie, 
Bouge, lieu ou endroit où repofent les 

anglicrs, où ils fouillenc la terre avec 
leur boutoir. Lat. Locus fere unguibus no- 
tatus. 

ESCARVADIENTES, f. m, Cure-dent, 
qui fert à nettoyer les dents: on dit au- 
jourd'bui Mondadientes. Lat, Dentis cal» 

uum, it. 

ESCARVADOR, f. m. T. hors d'ufage. 
Celui qui fouille , qui creufe , qui graue 
la verre. Lat. Scalptor , oris. 

ESCARVADURA , /: f. T. hors d'ufa- 
ge. Fouille , action de crcufer , de fouir. 
Lat. Scalptura , «. 

ESCARVAOREJAS, f. m. Cure-orcille, 
inftrument qui fert à nettoyer les oreilles. 
Lar. Auris calpium , ii. 

ESCARVAR , v. a. Fouiller, creufer, 
gratter la terre, comme font les poules 
avec les pattes. Lat. Unguibus terram fcal- 
pere. La gallina que cria fus pollos , fiem- 
pre anda con los piés , ejcarviendo en los 
muladáres : la poule qui éleve fes pouf- 
fins , gratte toujours dans les fumiers avec 
fes pattes. Comenzó d efcarvar en el cimien- 
to de un corrál de lacafa , y hallo fefenza 
reales : il commença à creufer dans le 
fondement d'une batfe-cour de la maifon, 
& il trouva foixante reaux. 

EscARvAR. Métaph. Chercher, recher- 
cher , enquérir , s'informer , fonder , pé- 
nérrer l'intéricur d'une perfonne , ou ce 

ui eft occulte. Lat. Znquirere. Scrutari, 
imari. 

ESCARVAR LA CONCIENCIA. Mordre , 
agiter la confcience , avoir des fcrupules 
qui creufent , qui pénétrent le fond du 
cœur. Lat. Confcientiam remordere , fli- 
mulare. 

ESCARZA , f. f. T. de maréchal. Epi- 
ne, pointe ou autre chofe qui eft entrée 
dans le pled d'un cheval , mule ou mulet, 
qui a percé la corne , & pénétré au vif. 
Lat. Spine pundlio , onis. 

ESCARZADOR , f. m. T. anc. Voyez 
Flechero. Balleftero. 

ESCASAMENTE , adv. Modérément , 

u À peu, avec épargne , frugalement , 

obrement , avec retenue; & auli Mcí- 
uinement, chichement. Lat. Sobrid. Mo- 
er Frugaliter. Parcè. 

EscASAMENTE. Avec peine, difficile- 
ment, avec uni : PAN ment, Lat. 
Difficile. Difficulier. Ægrè. 

mE , v. «a. Donner peu & de 
mauvais gré, de mauvais cœut , donner 
chichement , épargner , ménager. Latin, 
Parcere. Parcè largiri. Queria el Principe 
lo mas que fuefe polfible efcafear la fangre: 
le Prince vouloit épargner le fang autane 
qu'il feroit poble. 

ESCASEAR , v. m. Celler peu à peu, 
diminuer , manquer. Lat. Dificera. Maá- 


doat le fein, s'il fc pouvoir ouvrir , fe | mai, 
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ESCASEZ, f. f. Epargne , ménage , éco- 
nomic; & aufi Chicheté, avarice, ta- 
quineric, mefquineric. Lat. Nimia parci- 
monia. Avaritia , «. Sordes , ium. 

ESCASEZA , f. f. Voyez Efcafez. 

ESCASISSIMAMENTE , adverbe fuperl. 
Très-modérément , très-chichement , trés- 
avaricieufement, très-mefquinement. Lat. 
Parciffime. 

ESCASISSIMO , MA , adj. fuperl. d' Ef- 
cafo. Très fobre dans le manger , trés-chi- 
che, trés-avare, très-taquin, trés-mef- 
quin. Lat. Parciffimus, a , um. 

ESCASO, SA , adj. Limité , ée , modi- 

ue, frugal, le. Lat. Modicus. Sobrius. 

arcus, a , um. Comida efcafa , manger 
frugal. Viento efcafo , vent modique, Co- 
fe efcafa , chofe limitée. 

Escaso. Serré, avare , mefquin , ta- 
qe , chiche, vilain, Lat. 2fvarus. Sor- 

idus, a , um. Tenax. Havia un obifpo 
por nombre Troilo, mui apretado y m 
Jo: il y avoit un évêque qui s'appelloit 
Troilo , qui étoit très-(erré , très-avare, 

Escaso. Court , léger, qui n'eft pas de 
poids , ni de melure , qui n'eft pas entier, 
‘qui n'a pas touce fon étendue, Latin , Bre- 
vior. Aliquo deficiens. 

ESCATIMA , f. f. T. anc. Trompcric. 
Lat. Damnoja fraus y dis. 

ESCATIMAR , v. a. Retrancher , ro- 
gner, diminuer , rabattre , reprocher ce 
qu'on donne, donner avec peine, & de 
mauvaife grace. Lat. Minuere. [mminue- 
re. Detrahere, Ægré largiri, 

Escariman. Dépraver , gâter , altérer, 
corrompre , défiguret , changer , contre- 
faite , donner un mauvais fens à ce qu'on 
faic, à ce qu'on dit , & aux écrits. Latin, 
Depravare, Corrumpere. 

EscAT1MAn. T. anc. Voir, regarder, 
confidérer , avoir la vue fur quelque cho- 
fe. Lat. /nfpicere. Intueri, 

ESCATIMADO , DA, part, paf: Re- 
tranché , de , dépravé , te, vu, vue, &c. 
Lat. /mminutus, Depravatus. Infpetius , 
a, um. 

ESCATIMOSAMENTE , adverbe. Avec 
fourberic , avec tromperie , artificieufe- 
ment, finement , cauteleufement, mali- 
cieufement , malignement , méchamment. 
Latin, Dolosé. Fraudulenter. Perversé. 
Pravé. 

ESCAUPIL, f. m. Efpece de cafaque 
faite de eoton, qu'on portoit ancienne- 
ment en air , d rétitboit aux fleches. 
Lat. : pio fartum. 

ESCENAS f. f. T. grec. Scene , lieu où 
fe repréfente la ar ie théâtre, Latin , 
prey TA Communément on dit ps 
ú las e , qui rement ifie un 
'Echaffaut. Tuer bd 

EscENA. Scene, fe dit aufi des parties 
‘d'un poéme dramatique, lorfqu'un nou- 
vel a&eur entre fur le théâtre, ou que 
vue de ceux qui y étoient , en fort. Latin, 


ESCENICO , CA, adj. Ce qui appar- 
tient à la fcene ou au rhéâcre. Lar. Sceni- 
cus , a, um. Weflido efcenico , habit con. 
venable à la fcene qu'on repréfente, habit 
de théâtre, "u 

ESCENOGRAPHIA , f. f, T. de perf- 
Her dc me) n , e peindre en 

ve, Lat. Scenographia , +. 
P'BCHELA » JS T. gc. Quarté d'une 
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feuille de papier pliée en deux, fur lequel 
on écrit quelque chofe pour mémoire : 
c'efl un terme nouvellemenr introduit dans 
les bureaux , cédule, Lat. Scieda , e. 

ESCLARECER , v. n. Poindre, le le- 
ver , commencer à faire jour. Latin , Lu- 
cejfcere, 

ESCLARECER , v. a. Illuminer , éclai- 
rer , donner du jour, faire briller, faire 
éclater , illuítrer, rendre illuitre , fameux, 
célebre. Lat. /Üuminare. {iluffrare. 

ESCLARECIDO , DA , part. paf: Il- 
luminé , ée, éclairé, ée, &c. Lac. /llu- 
minarus. {llufirarus , a , unt. 

EsctARECIDO. Ulultre, noble , renom- 
mé, fameux, célebre, Lar, Lilufiris, e. 
Cla-us. Preclarus , a, um. 

ESCLARECIDAMENTE , adv. Spler.di- 
dement, avec éclat, magnifiquement , 
noblement , parfaitement , exce ient. 
Lat. Splendide. Preclaré. 

ESCLARECIDISSIMO , MA , adj. fu- 
m d'Efclarecido. Très-illuftre , très-no- 

le , trés-tenommé , ée, trés-fameux , 
cufe , très-célebre. Lat. Zlluffriffimus. Cla- 


ri y 4, um. 
ESCLARECIENTE, adj. V. Efelarecido. 
ESCLARECIMIENTO, f. m. Clarté, 
brillant, éclat , lueur , lumiere ; & mé- 
taph. Réputation , renommée , eflime , 
gloire, grandeur, nobleife , rang élevé 


ou diflingué. Lar. Lux, ucis. Splendor , | i 


oris. Nomen , inis. 
ESCLAVILLO , f. m. dim. d'Efclavo. 
Petit elclave. Lat. Servulus , i. 
ESCLAVINA , f. f. Vétement long & 
grollier, que portent ordinairement les 


Pélerins loríqu'ils font leur pélerinage , 


efclavine. Lat. Penula , «. 

EscLAviNA. Collier de cuir, garni de 
coquilles, que portent les pélerins lorf- 
qu'ils vont en nage. Lar. Peregrino- 
rum collare. 

EscLAvinA. Collet de prétres ou d'ab- 
red, en Efpagne. Lat. Eccleftaflicum col- 


ESCLAVITUD, f.f. Captivité , efcla- 
vage; & méraph. Sajérion , fervitude , 
dépendance , attache à quelque devoir, 
Lat. Caprivizas , atis. Servitus , utis. 

ESCLAVO , VA, f. m. & f. Efclave, 
captif , ive chez les Barbares. Lat. Capri- 
vus. Servus , €. 

Escuavo. Efclave , fe dit de celui qui 
eft confrere de quelques confrairies, Lar. 
Servus. Efclavos del fantifimo facramen- 
tà , e(claves du aint facrement. £f: 
elavos de Nuefira Señora, efclaves de N 
tre-Dame , pour dire , confreres, 

Escravo, Efclave, (e dit métaph. de 
cclui ou celle qui fe laiffe dominer par fes 
paffions. Lat. Servus. El pecadór es efcla- 
vo del demonio por fu voluntad , permi- 
tiendo Dios que Satanás le domine : le 
pécheur fe rend efclave du diable par fa 
pure volonté, Dieu permettant que Satan 
le domine. 

Es un efelavo : C'eft un efclave , phrafc 
pe exprimer qu'une perfonne s'applique 

aucoup au travail, de tel genre qu'il 
foit. Lat, Labore improbo franguur. 

ESCLAVONIA , f. f. T. anc. & peu en 
ufage. Voyez Efilavisud. 

ESCLIROTICA , f. f. T. d'anatomie. 
Sclérotide , membrane de l'œil. Lat. Cor- 
nta y + 
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ESCLISIADO , DA, . paff. T. de 
Bohémiens. Balaffre, ce, Estad »Ée. Lat. 
Facie profciffus , a , um. . 

ESCLUSA , f. f. T. d'archite&ure , pris 
du François. Eclufe , conftru&ion de pier- 
res ou de charpentes , qui fert à retenir ou 
à élever des eaux ; on dit aulli Enclufa. 
Lar. n A p 3 

ESCLUSILLA , f. f. dim. d' Efclufa. Pe- 
tite éclufe. Lar. Mh exigua. F 

ESCOBA, f. f. Balai fait avec des feuil- 
les de palmier , genét , bouleau & au- 
tres plantes propres à balayer. Lat. Scope, 


arum. 

ESCOBAS. Balais , fc dir également de 
toutes fortes de balais qui fervent à ba- 
layer. Lat. Scope , arum. 

ESCOBADA, f. f. Coup de balai , l'ac- 
tion de balayer ; & auili Balayures , ordu- 
res qui font ramalltes avec 1: balai. Latin, 
Scopis , fuperficialis abfterfio. 

ESCOBAJO , f. m. Vieux balai, qui 
eft uf£. Lat. Scope detrite. 

EscosAIo, Se dit, par alluñon , de la 
rafle ou de la queue de la prappe du rai- 
fin. Lar, Seapus , i. Acabado el racimo de 
uvas , effuvo un poco con el efcobajo en la 
mano , y meneando la cabeza , dixo , co 
ayant achevé de manger la grappe de rai- 
fin , il tint un peu de temps dans (a main 
la ue de latafle, & remuant la tête, 
il dit, &c. | 

ESCOBAR , f. mafc. Lieu ou endroit , 
champ ou croit la plante qu'on appelle 
Efeoba, efpece de genéc , de laquelle on 
fait des balais. Lat. Locus undé féopæ pe- 
runiur. 

ESCOBAR , v. a. T. peu en ufage. Ba- 
layer , nettoyer avec le balai. Lar. Scopis 
purgare , everrere. 

ESCOBADO , DA , part. paf. Balayé, 
ée, nettoyé, e, &c. Lat. Scopis purga- 
tus, a, um. 

ESCOBAZO, f. m. Coup de balai , s'en- 
tend du manche. Lat. Scoparum idus , ús. 
Defc e mis om'ros media dopena 
de efc aprenden iem 
dos ó tres veces la tierra : il déchargea fur 
mes épaules wne demi-douzaine de e a 
du manche du balai, qui me firent bailer 
la terre deux ou rrois fois. 

ESCOBENES , f. m. T. de marine. Ecu- 
biers , trous de proue, d'oü fortenc les 
cables qui tiennent le navire à l'ancre, Lat. 
Foramina quibus rudentes explicantur. 

ESCOBILLA , f. f. Broife , vergette , 
qui fervent à nettoyer, à broffer les habits, 
les peignes. Lat. Scope , arum. 

ÉscosiLLA. Se dit au(li des ordures ou 
poufficres qu'on tire avec le balai des en- 
droits où on travaille en or & en argent. 
Lar. Auri vel argenti ramenta , orum. 

ESCOBILLA DE AMBAR. Fleur d'ambre. 
Lat. Succineus flos , oris. . 

ESCOBÓN , f. m. Houffoir , vieux ba- 
lai, troac de balai qu'on emmanche au 
bout d'un báron fort long , pour nettoyer 
les tuyaux de cheminées , ou ôter les toi- 
les d'araignées des planchers élevés, Se 
audi les pots de chambres. Lat. Scope lor» 


lores. 
a ESCOBOS, f. m. T. ruftique. Bruyeres, 
broffailles. Lat. Firgulta , orum. 
ESCOCER , v. a. Piquer , ajguillonner, 
picoter, cuire en parlant d'une plaie. Lat. 
Pungere. Fodicare. Lancinare. De manera 
me 


ESC 
me efónció, que no lo fe encarecer : il 
me cuifit de facon que je ne fçais com- 
ment l'exagérer : Colt un enfant qu'on 
avoit bien beni. 

Escpesn. Cuire , fe dit figurément , en 
chofes morales , des mauvaifes fuites des 
atfaires , d'une réprimande févére. Latin, 
Pungere. Fodicare. Stimalare. Bien veo 

e el remedio es ajpero , y que efcuece : 
f voie bien que le remede eli dur, & qu'il 
cuir. 

ESCOCIDO , DA, parr. paff. Piqué, 
te, Kc. Lar. Fodicatus. Srimulatus , a , 
un. 

ESCOCIA, f. f. T. d'architecture. Striu- 
re, cannelure des colonnes. Lat. Seria, «e. 

ESCOCIMIENTO , f. m. Voyez Efco- 
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ou les étudians , & qui feignant de l'être, 
mais pauvre , va demandant l'aumóne 
par les villages , & trompant tout le mon- 
de. Lat. Sycophanta , e. 

EscoLAR , adjel?. Scholaflique , ce qui 
appardent à un écolier ou à un étudiant. 
Lat. Schola/Ticus , a , um. 

ESCOLARSE , v. r. T. ancien. S'échap- 
per, fe dérober , s'enfuir , s'évader , s'é- 
couler , fe dégager de la preife , d'un em- 
barras. Lar. Evadere. Elabi. 

ESCOLASTICAMENTE , adv, Scholaf- 
tiquement. Lat. Scholafficé. 

ESCOLASTICO, CA, adj. Scholafli- 
que , qui appartient à l'école. Lat. Seño- 
laflicus , a y um. 

EscoLastico. Schola(lique , profeffeur 
en théologie. Lat. Theologie profe jor, ris. 

Juez ejéolaftico : Juge Ícholaftique ; 
c'eft celui qui a la jucifdiction ordinaire 
dans les univerfités , & proprement c'eli le 
Kbéteur. Lat. Scholafl.cus judex y icis. 

ESCOLIADOR , f. rz, 5choliatte , com- 
imenrateur y faifeur de ñotes , de commen- 
taires. Lar. Scholiafles, et 

ESCOLIAR , v. a. Glofer , mettre de la 
glofe for un ouvrage , commenter , cri- 
tiquer. Lat. Scholiis annorare. 

ESCOLIMOSO , SA, adj: Apre, dur , 
re , intraitable , rcvéché. Lat. #fper. Du- 
rus. Motofus ,a y um. ^ -'I 

ESCOLIO., f. m. Scholie , notes, óbfer- 
vations courtes , petit commentaire. Lat. 
Scholum,H. — + tir ist » 

: ESCOLLO, 4. m. Rocher, roche., écueil 
qui fe trouve dans La mor»; Lac, Scopülus , 
1, Et métaph. Ecueil , difficulté , embar- 
rasyembuehe , péril, rifauedanscc qu'on 
— y Où dans ce qu'on veut entrc- 
P c. Lat. Scopuls , t. 


ESCODA , f. f. Marteau breué , qui a 
des dents, à l'ufage des tailleurs de pier- 
res. Lat. Denticulatus malleus , i. 

ESCODAR , v. a. Bretter ou bretceler, 
tailler, polir lcs pierres avec un marteau 
bretté ou dentelé. Lar. Denriculato malleo 
CN; 

ESCODADO , DA , part. paff. Bretté , 
& , ou brettelé , be, airs Denticu- 
lazo malleo:expolicus , a , um. 

ESCODADEROS, .f. m. T. de véneris. 

Endroits où les béres fauves vont frotter 

leurs bois ou‘leurs cornes , lorfqu'elles (z- 

€heut, pour ea faire tomber une cfpece 

de peau qu'elles forment. Lat. Loca fera- 

num cofmibus attrita. . 

ESCOFIA , f. f. Voyez Cofía: . 
ESCOFIADO , DA, adj. Qui porte un 
+ refeau fur la téte , au lieu de bonnet. Lat 

AReticulo indutus , a, um. 

ESCOFIETA , ff. Voyez Cofa. |" 
ESCOFINA , f. f. Rape ou groife lime 

de fer trempé, dont les ferruriers, les . 

tabletiers , &c. fe fervent quelquefois dans | | ESCOLOPENDRA, f. f Voyez Ciento 

leurs ouvrages. Lat. Scobina , «. pies. dd d | 
: ESCOFINAR , v. a. Raper ,limer , po- | EscotorembRA. Scolopendre , poiílon 
lir avec la rape ou la grofle lime. Lat. {ide mer. Lat. Sco. 2, As 

Seobind expolire. ESCOLOPENDA A. "Voyez Doradilla. 

ESCOFINADO, DA , part. paff. Rapé, ESCOLTA , f. f. Efcorte , troupe de 
de, limé, ée. Lar. Scobind expolitus , a, | gens armés , qui accompagnent quelqu'un 
um. d ou pu chofe dans un-voyage + pour 

ESCOGENCIA , f f. T. ancien. Voyez | la füretc. Lat. Cuffodia, #. Seiparorúm 

Efcogimien-o. "EM stus. 

ESCOGER , v. a. Choi(ir , faire choix, ESCOLTAR , v. a. Efcórter, convoyer, 
Ælire ; & audi Trier , mette À part. Lat. | accompagner quelque perfonne ou quel- 
Eligere. Seligere.' Yo no eftogi la kermo- | que chofe, pour lui faire honneur , ou 
Jura que 7 que tal qual es, el cielo | pour la füreté. Lar. Sripare. — ^. 
me la dió.de gracia, fin yo pedirlo ni | | ESCOLTADO , DA , part. paf: Efcor- 

efcogerlo : jc.mai point choili la beauté | té, ée, convoyé , de, &c. Lac. Sripasus , 

que j'ai, car telle qu'elle ett, je la dois ' 


a , um. "os 
au Cic] qui me l'a donnée par grace, fans "ESCOMBR AR. ; ma Nuider metrover, 
que je l aie demandée ni Choile, 


balayer , décombrer , débarralfer ou dé- 
ESCOGIDO, DA, part. pa f. Choifi , | fembarrafler , ôter. de devant foi ce qui 
ie , tri£; ée , Kc. Lac Eledus. Selelus , | embarraile , enlever. Lat. Pargare. Mun- 
€, um. 


dare. Nudare. Por efiar la artilleria en 
'ESCOGIDAMENTE , adv. Excellem- | puefto que de todo puñro ef eger la 
ment, qoum, avec choix, avec t 


gente; afin que l'artillerie fit poñée en 
maturité , avec connoiflance. Lat. Sele&é. | un endroit d'où elle lui eñlevär vout fon 
Perfelli. Eximié, el monde. lavar v i 
ESCOGIDISSIMO , MA , adj, fuperl. | | ESCOMBRADO , DA, part. pe jf. Vui- 
Très choi , ie, très-trié , &c.: Lat. Selec- 
y 4, um. , ' ‘ 
m. Election, 


dé , te + Bee. Lar. Purgatus. Mundatus. 
NM 4 e 
ESCOGIMIENTO , f 


Nudarus , a , um. . Dn 

ESCOMBRO , f. m. Décombre, pla- 
choix ,, élire, Lar. Deledusz Seledus , ús. 
PR ser gern hum 


was, gravois , démolitious : qui 
d'un t. pw Rudera, um. + 53 
fait fei exercices y (c études. -Lat. 


Escomaño. Petit poiffon de mer y in- 
ferieur à la fardine , qui à la chair rouge 
& d'un très-grand gout, Lat. Scombrus, i. 


lajfiicus ; i. $ 
EScoLAR. Négromancien, trompcur 
Tome L. 











qui va habillé de long comme les écoliers ' 
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ESCOMEARSE , v. r, T. ancien, Piflec 
fouvent , avoir unc émifion involonraire 
d'urinc, ou la {trangurie. Lar. Urinam 
non tenere, 
ESCOMENZAR , v. a. T. anc. Voyez 
Comenzar. a 
ESCOMERSE, v. r. Se manger, fe mi- 
ner , fe confumer par l'ufage ; a force de 
fervir. Lat. Ufa atteri. ' 
ESCOMESA , f. f T. an. Attaque , 
entreprife , tentation, perfuafi»i, Latin, * 
Tentatio , onis. . . 
ESCONCE , f. m. Coin , angle, coude, 
pointe faillante. Lat. 4rgulus y i. 
ESCONDEDERO , f: » Cache, ca- 
Chette , tout lieu où l'on fe cache ; & où 
Poo peut cacher: Lar. Larihudam , i. 
ESCONDEDIJO, f: m. 'T. peu en ufage.* 
Voyez £ fcondrijo. : | 
ESCONDER , v. a. Cacher , mettre À 
couvert., receler , diffimuler , détourner , 
Tetiter , couvrir, dérober à la vus, voi- 
‘ler , déguifer , obícutcir. Lat. #bftonde- 


ire. Occultare. Tegere. Diffmulare. Inclu- 


dere. Coniinere, . . 
Tita la piedra, y efzande la mano : 1, 

tire la pierre, & cache la main. Phrafe 

¿quí s'applique à ceux qui nous font bonne 


¿mine & ñóus orent leurs fervices au mé» 


jme temps qu'ils nous décruifent autant 
qu'ils peuvent. . 


. ESCONDIDO , DA, parti paf. Caché , 
Ge, Ec. Lat, Abftondimes. Octulrarus, ay 
umi se. A i 
En efcondido. Façon adv. Et cacherte , 
en felrer ; fans fe faire Voir, Lat. Claes. 
Clan:ulim. Occulté.- +=... > VA 
ESCONDIDAMENTE , adv. Secréte= 
ment , clandéflinement:, (fos rre vo. Lat, 
Cldm. Clanculum. Oceulié.. :- | 
ESCONDIDIJO , f m. Voyez Efcon- 
drijo. " » d 
ESCONDIDILLO , [LA ,'4dj, T. bur- 
Icf auc. Caché , éc , diffimulé ,&c. Lat. Oc-- 
cultus. Diffimalarus., a , um: 
ESCÓNDIDISSIMO , MA , adj. fuper! 
Tres-caché , 6e , très-diflimulé , &. Latin 
Occultiffimas , a , um. 
ESCONDIMIENTO , f. mm. L'action de- 
cacher. Lar Occulrario , onis. y 
ESCONDITE, f; m." Cache , lieu re-' 
tiré, & propre à cacher & à 'garder ce 
que l'on veut. Lat. Zazibulum , de 
ESCONDRUIJO, f; m. Voyez Efconde! 


ESCONZADO , DA, adj. Angulaire ÿ 


oblique. Lat. Obliquus a , um. Apofento 


efcongado : chambre qui forme une en- 


coignure. Pieza eftonrada ? piece obli 


que , qui fait une encoignure , qui n'eft 
ni égale , ni proportionnée.: — A 

'ESCOPER ADURAS ,, ff T. de mario 
ne. Plauches embrajées , qi'on cloué 
fur des hauts côtés emlebors d'un navi- 
re , afin que l'eau! ne pénetre pas dans le’ 
bois. Latin , Tabule navis lateribus ad- 
ete. , 
j ESCOPEROS , f? m. Terme de marine, 
Ecouvillons avec lefquels on donne le 
btai aux valílcaux. Lat. Pitatorti baculi, 


orum. à 
ESCOPETA , f. f. Armë à feu , ely 
de fu! , mais travaillée plus voire: 
ment: Lat.'Sclopeuum à 5, 1 osos 
ESCOPETA DE viento, Arme ou fufil 
à yent , qui tire fags poudre avec Valde 
Nan 
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de l'air que l'on comprime dans le ca- 
noa , & qui lui fait poutfzr fa balle avec 
auiant de violence & de force que lo fait 
une arme commune avec la poudre, Lat. 
Selopeyum aere. explodendum. 

A tiro de efcopera : A portée de fufil. 
Phrafe pour exprimer la diftance d'un 
endroit à un autre. Latin , 4d fclopeti 
¡adum. 

ESCOPETAZO. Coup de fufil; il fc 
dit auífi de la blelTuce que fair cette ar- 
me. Lat. Sclopeti ¿Tus , ús. 

ESCOPETEARSE , v. r. $e tirer des 
coups de fufil entre deux partis contraires. 
Latin , Seloperi tibus certare. Efluvie- 
ron dos dias «fopercandofe los unos d 
los otros : ils furent deux jours à fe tirer 
des coups de fufil les ups conte les autres. 

ÉsScorETEARSE. Mizaph. Se difputet , 


batailler les.uns contre les autres, fans fe |. 


vouloir r l'un à l'autre. Lat. Conten- 
«ere. Jurgaris  , 

ESCOPETERIA , f. f. Décharge de plu- 
fi-urs coups de futi] à la fois. Lar. 5clo- 
perarii milites , um. 

ESCOPETERO , fm. Soldat qui porte 
lc fuhl. Lar. Scloperarius , ti. 

ESCOPLEADURA , f. f. Trou, en- 
taille faite avec le cifcau, & le marteau ou 
le snailler. Lat. Foramen falpro aperaum. 

FSCOPTO , f. m. Ciícau , inftrument 


47 ter, rranchanr par le bout, don on | 


f; Fort pouc tailler & couper le bois, la 
pierre , & méme quelques métaux. Lan 
Scalprum y de . 

ESCOPO , f. m. T. peu en ufage. L'ob- 
jet, le but,le blanc d'une choíc. Lat. 
Equis y la 

ESCORAR. , v. 2, T. de marine. Amar- 
rer , attacher quelque chofe dans un vaif- 
pa pour qu'il ne braule pas. Lar. Oó- 

irmare. 

ESCORBÜTO, f! m. Scorbur, maladie 
qui prend ordinaicement fur la mer. Lat. 
Gingivarum cabum , i. 

ESCORCHADO , adj. T. de blafon. 
Ecorché ; il fe dit des loups de gueules ou 
de couleur rouge. Latia , Excoriatus , a, 


Uum, 

ESCORCHAPIN , f. m. Nacelle , cha- 
loups, efquif , canos , barque Catalanc. 
La. Cymba , ^ 


ESCORCHE , f. f. Terme de peinture. |. 


Voyez Ejfcorzo , ou Efcorzada. 
ku ; [: m. Plante. Germandrée. 
Lat. Seordisun y sá. 

ESCORIA, jf. Cralle , écume , ordure 
de métal , máchefer , (corie qui fort des 
forges & des fourneaux , & du fer quand 
eu le bar fur l'enclume. Latin , Scorza. 
Er audi Lie , feces , maec , & routes cho- 
£s mépaifables qui fo jerroor , dont on 
ma Ínit poias de cas. Lat, Feces , um. 

MONI Re fm Tee Qu ál sell 
wouvé quelque mine ou miniere , qu'on 
a foulée & tuavaillée, Lat. Effaza. fo- 
dina, «. 

ESCORPIQIDE , f. f. Scorpioide , forte 
de plante à laquelle on a donné ce nom. 
Acaufk que fes ex om quelque ref 
femblance avec la queue du fcorpion ; 
erri awresent , Chenille, Latin, 

totded. 

ESCORPINA , f; f. Boiffon de mer, 
foc: se demblans au feorpion mario , qui 
pour. lus le dua ung. égino. venumeufe qui 
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bleffe dangereufement. Lat. Scorpio ma- 
rinus. ; 

ESCORPION , f. m. Scorpion, petit 
animal venimeux. Latin, Scorpio , anis. 
Scorpius y i. 

Escorpiow. Scorpion , machine de 
guerse dont ufoicnt les anciens. Latin , 
Scorpius. 

Escoxriow, Scorpion , figne du zodia- 
quc. Lat Scorpius. 

Escorrion, Efpece de fouet compofé 
de À sec chaines de fer , dont les bouts 
reflembleor à la queue du fcorpion , & 
qui fervoit anciennement à fuftiger les 
À Lat. Scorpio. Ni 

engua de eftorpion : Langue de fcor- 
pion ; expreflion contre les médifans & 
les calomniateurs, Lat. Scorpii lingua ve- 
nefica. 

ESCORRECHO, CHA, adj. T. anc. 
Prévenu, uc, prompt, te, prêt, tc à 
faire ce qu'on veut. Lat. Prompeus. Ex- 
peditus y €, um. 

ESCORKÓZO , f. m. Vayez Regodéo. 

ESCORZADO , DA , f. m. & f. T. de 
peinture. Raccourci , ie , ou raccourciílz- 
ment. Lat. Corporis concraélio, ànis. 

ESCORZAR , v. a. T. de peinrure. Rac- 
courcir ; il fe dit des figures qu'oa dimi- 
nue fclon les regles de la perfpective, 
Lat. Camrahere. Degradare. 

ESCORZADO , DA , part. paf. Rac- 
coutci , ie. Lar. Contradus, Degradatus, 
ds nt. . 

ESCORZO , f. m. T. de peinture. Rac- 
courciffement , dégradation ‘d'un corps 
fuivant la perfpe&tive. Lat. Contradiio. 
Degradatio , onis. 

ESCORZONERA», ff Plante médici- 
nale contre la moríure des forpens & des 
viperes , Scorfonzrc. Lat. Herba vifperine. 
Alcibium , à. 

ESCOSCARSE , v. r. Se frotter dans 
fes habits , le remuer loríqu'on fenc quel- 
que démangeaifon. Lar Sefe ajfiduo cor- 
poris attritu. defricare. 

ESCOTA , f. f. T. de marine. Couet, 


cordage i fert à porter uac voile d'un 
bond b rola Lat. Werforius funis y 65. 

ESCOTADUR 4 , f. f. Echancrure, cor 
pure faite en croiflant. Latin , Decolla- 
to, ous. c ' 

EscorapURA. Trape de théâtre. Lar. 
Tabular: major valve, «e. 

ESCOTAR , v. a. Couper , tailler , ac- 
courcir , appetiller , écourter , rogner , 
ajulter la gres qu'elle vienne jufie 
au corps. Lat. Currare. Decurtare. 

, Escorar. Payer fon.écot am cabaret, 
ou ailleurs. Lar. Symbolum dare. 

EscorAR. T.de marine. Pomper , ti 
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Escorz. Ecot ; c'e(l ce que chacun paie 
pour fa part d'un repas qu'il fax em 
commun. Lar. $ st 

ESCOTERAS, f. f. Terme de marine. 
Rouets des poulies de navires. Latin, 
Trochle« , arum. 

ESCOTERO , RA , adj. Libre , débar- 
re Aged rei mise a 
ou de celle qui voyage an$ 
porter rico avec foi qui l'embarraífe. Lat. 
F'acuus. Expeditus , a , um. 

ESCORTILLA , f. f. T. de marine La 
grande efcoutille qui efl devant le grand 
mát, & qui fer À defcendre toutes les 
marchandifes dans le vaifieau. Lat. Val- 
vula , e. 

ESCOTILLON , f. m. Efcoutillon ; c'eft 
une ouverture quarrée , qui eft dans les 
cfcoutilles , par laquelle on dévale dans 
un vailfeau. Lar. Malvula , a. 

EscotiLLON. Trape , ouverture ména» 
gée fur les théâtres de comédic & d'o- 
pira , pour lcs cas néccilaires. Lat. Malva 
verfaulis. 

ESCOTINES, f. m. T. de marine. Ecou-. 
ite; ce foot des cordiges qui forment 
deux branches qui font amarrées aux 
deux points d'e de chaque voile oa 
de chaque bonnetté , poür la tenir en état. 
Lat. Rudentes urrinque malo elis : 

ESCOTOMIA , f. f. T. de médecine, 
Vertige awec ortuícarion de la vue. Lat. 
Vertigo y inis. 

ESCOZÓR , f. m. Cuillon, douleur 
dere que eauíc une plaie 5 il fe dit aufi 
en matiere de confcience. Lac. Aferfus , 
ús. Sumulus , 1. Es el aqote que caufa 
el mas provechofo cfcoçér en las concien- 
cias : Cell le châtiment qui caufe la cuif- 
fon , pour dire le remord , la douleur la 
plus cuifance eít ce qu'il y a de plus ucile 
aux confciences pour les faire rentrer en 
clles-mêmes. 

ESCRAMO , f. re. T. ancien. Voyez 
«fiióna ou Lanza arrojadiza. 

ESCREBIDOR , f: m. T. anc. Voyez 
Eferuór. 

ESCRIBA , f: m. Scribe, docteur de la 
loi chez los Juifs. Lar. Scriba , e. 

ESCRIBANIA , f. f. Sentend générale- 
ment de 1 étude d'un notaire. Lat. Tadu- 
lerium , ii. 

ESCRIBANIA DEL MUMERO DE LAS 
CIUDADES , VILLAS Y LUGARES. Ce fout 
les véritables érudes de notaires publics , 
où fe paífeat routes fortes d'actes , & où 
les minutes (c confervent , comme en 
France chez les notaires. 

Escarmanta. Petite armoire avec plu 
fieurs divificas , où fe tiennent les papiers 
qu'il faut avoir à la main , & méme 


rer l'eau d'un vaiffcau, Lat. Aquamnevis | qui fertde bureau ou de table pour écri- 


cvhaurure. 
ESCOTADO, DA , part. paff. Coupé , 
te, &c. Lac. Decurtatus ,a , um. 
BscorApo. Echancré ; il fe die de l'ha- 
billement des femmes , dont les corps 
étoi:nt (i. échancrés par le haut , qu'elles 
avoicar lcs épaules & le fin entiérement 
découvert. Lat. Meflis decollata. 
ESCOTE, f. m. Echapcrure , coupe 
faite en «roi Lar. Decollazzo , onis. 
Escors. Tour de goege , dentellé qui 
fe met aucour de l'ouverture due val de la 


re. Lat, Scrintum , tt. e 

Esc tha v14. Sentend auff d'une écri- 

toire portative. Lat. <érramentertumt , ie 
Calamar ia. theca. , an. 

ESCRIBANO, f. m. Ecrivain. Latin, 

¡peor y ori. Seriba , a. Ce terme cit 

ique , &c comprend tous ceux qui fça- 


vent écrire , mais fpécialement ceux qué 
ontdes offices publics, tels font les 
Notaires, $e meme les. + qui le 


font par la nominácion du Kos, ou des Ma- 
Ù dis coucs fouveraines , Juiticew 


chemife d'une femme. kat. Jteziculum in- [| particulieres & corps de ville + $ par is 


dufié muliebris: collum, exornans. 


| móges- raiíous om les dillingue fous ics 
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armes de Eféribano real, qui veut dire | vrages d'un auteur. Lat. Seriptd , órtm. ESCRUPULETE, f m. dim, d'Eftri- 
aei erc Notaire royal , & qui en fait | Opera , um. - Ya que deis el cuerpo de | pulo. Petit fcrupule , ferupule léget. Lat. 

fonétions par tous les royaumes d'Ef- | vuc/fro amigo d la tierra , no querais dár | Levis férupalus , à, 
pagne. Efcribamo del numero : Notaire | fus eferitos al olvido : puifque vous don- | ESCRUPULIZAR , +... Avoit du fctu- 
du nombre y c'eít celui qui ne peut inf- | nez le corps de votre ami à la terre y ne | pule , le former dés doutes. Lat. Sernpulis 
trumenter que dans l'étendue de l'endroit | donnes pas fes écrits à l'oubli, pour dire ¡ , €ruciari. 
où il eft reçu par autorité des Juges , à | en eatetrant le corps de votre ami, en- | | ESCRUPULO , f. rm Scrupule ; le plus 
moins qu'il nc foit au(fi Efcribano real. | verrez pas (es écrits. petit des poids ; la vingr-quacrierhe par- 
Eferibano de ayuntamiento : Notaire de | Escarro. Ecriture , obligacion par éctic, [tie d'uné once, 64 vingr-quacre grains 
eyuntamiento , voyez Ayuntamiento , | pat billet , ou par obligation j mais ce ter- | Lat. Serupulus , i. 
celt celui qui eft nommé par le corps de | me elt ancien en ces lens. Lat. Syngra- | Eserurtto. Petite » petit call- 
ville , mais il ne peut inftrumentec qu'en | pha , «. loux qui entre qu dat: hs fou- 
ce qui comprend les affaires du méme Tomar por eférito : Prendre pár écrit, |liers de ceux qui cheminent à pied , & . 
de ville. Æféribano de camara : No- | pour dire Mettré par écic, coucher par | dans des chertrins. fablonneux ou remplis 
tairé de la chambre , c'eft-à-dire de Caftil- | écrit. Lac. Scribere. py mandare. de fable. Lat. Sérupulus , i. 
lé, qui eft une dignité, & Cell propre- |  Traher lo eférito en la frente : Le pot- | Eserustiió. Scropile , peine d'efprit, 
ment ce que nous appellons t 3 car | tet écrit far le front ; c'eft ne pos dif- | ioquiérude , douce , férupule de confcien- 
il en fait l'office comme celui. de No- | fimuler ce qui nous eft arrivé, ni ce que | ce. Lat. Serepulus. 
uite. Fferibano de provincia : Notaite de | l'on fent dans le cœur. Lar. Puleu ma- | E:c&u»Uros. T. d'aftronomic. Mim- 
province; Cell celui qui ne peut infiru- | ee tes. Lat. Serupald , orum. 
menter que dans fa province. Eféribano ESCRUPULOSAMENTE , adv. Scrupu- 
de fechos : Notaire de faits ; Ceft celui l:nfemént ; exiGtement , religieufement. 
B affifte aux captures que font Jes hoif- Lat. Religios?, | 
ss ou fergens. Un feul Notaire peut ESCRUPULOSIDAD , f. f. Exaétitude ' 
pofféder tous ces offices enfemble ; n'étant trop gtande , lerúpúlcule obfervance , ti- 
int incompatibles ; & ces deux mots midité , délicatelle de confcience. Latin , 
aires & Gecffiers , peuvent être pris Religio , onis. . 
tomme fynonymes ence lieu. Eftribano ESCRUPULOSO , SA, adj. Scrupu- 
mayor de rentas y privilegios : Grand No- leux, cüfe ; timide , qui croit toujours 
taire ou Greffier des rentes & privileges ; avoir manqué, Eat. Scrupulofus , à y umi, 
Cell le uis de Villena, Duc d'Efca- ESCRU'2INIO , f: m. Recherche , en- 
one, Grand d'Efpagne : cet emploi ho- quête , examen pour tácher de découvrir 
norifique eft attaché à la maifon. ce qu'on veut fçavoir. Latin , Serur:- 
Es un grande eféribéno : C'efl un grand nium y ii, 
écrivain. Es gentil entendimiento, gran Escaurimio. Serutin , l'aétion de re- 
eftribano y contador : c'eft un gentil gé- cueïllir les voix , ou les fuffrages. Larin , 
nie , un grand écrivain & un grand arith- Serurinium. 
méticica, ESCRUTIÑADOR , f. m. Scrutateur , 
ESCRIBIENTE, f. m. Ectivain , copifte, examinateur , cenfeur. Latin , Scruraror y 
commis de bureaux, clercs d'avocats, oris. 
de notaires , de procarcurs , & de toutes ESCUCHA , f. f. Terme ancien. Voyez 
autres perfonnes de tel état & qualité Centinela, 
qu'elles foient, Lat. Amanzenfis , is. EseucHA. Ecoute , efpion ; comme il 
Escrimente. Éctivain , anciennement y en a dans les couvents d hommes & dé 
Égnifoir Aureur. Lat. Scripror. Autor , femmes , & dans lcs colleges. Lat. Specá- 
eris. Y affi fe ha de entender la conclu- lafor , oris. 
fon de los dichos eféribientes : & ainû fc Escucua. Se dit auffi d'une piece te- 
doit entendre la conclufion defdits au- tirée , ou d'une efpcce de cabinet que {ts 
teurs, Rois d'Efpagne avoient dans toutes lcs 
ESCRIBIR , v. a. Ecrire, former des falles de Juitice qui feyoñenc dans leu:s 
Cara&cres avec la plume. Lat. Scribere. palais même, & dont les fenêtres qui 
Escrisin. Ecrire, faire fçavoir par etoient fort petites, fe fermoient par der ; 
lettres ce qu'on a dans la penfée, ce jaloufes extrèmemient ferrées, de facén 
wWon a à fe dire, étant éloigné l'un de que ley Jupes ne pouvoient jamais fcz- 
autre. Lat. Scribere. Lirreras mittere. | voir fi le Roi étoit dans ccs pieces Ou non. * 
Esckisik, Ecrire, faire des écrits, Lat. Specule , «t. 
compofer des livres. Lat. Scribere. Com- HADOR, f. ni. Y. pet en afage. 


re. Ecouteur , auditeur qui écoure, Lat. 4a- 
ESCRIBIRSE, S'enróler , prendre parti ditor, Auftalrator, ris. 

dans les troupes , fc faire foldar. Latin, ESCUCHAR, v. a. Ecóutet , enteridte, 

Militia nomen dare. prêter l'orcille à cc qu'on dit. Lat. Æu- 
Eféribir en bronze : Ecrire en bronze ; dire. Auftulrare, 

expreffion pour marquer qu'on ne perdra 


ESCUCHARSE , v. r, S'écouter, fe at- 
jamais une chofe de la mémoire. Latin , ter , fe complaire en ce qu'on dit & en 
de «tre fcribere. Æternitari mandare. 


Ice qu'on fait. Latin, Sib: blendiri, plau- 
Bfribir en la arena , en el polvo , en el ; 


dere. 
: Ecrire fur le fable, fur la pouf- ESCUCHANTE , part. pajf: Ecotramt, 
, fur l'eau 5 expreffions pour mar- 


la at oubli quon faicd ume choft ¡qu écoute. Latin, Aulitor. Auftulta-* 


leor y rise 
. Inarend , in aqua fcribere. : 


ESCUCHADO, DA , pair. paff: Ecous' 
ESCRITO , TA , part. paff. Ecrit , te, té, be, entendu , uc. Lat. Zfuditus, Auf! 
Re. Lar. Scriprus , a, um. 


^ culratus, 4 , um. 
O 4: cri 
e pem ioo dome [^p ro 

^, Lar 


ESCUDAR , v. a: Défendre, gardét 
aa eg , le couvrit de fon écu , de fot 

¡peana yb Bou 
Escairo. Ecrit , s'entend auffi des ou- 






























































fare. 

ESCRIÑO , f. m. Efpece de panier fair 
avec de la paille. Lar. Corbis, 15. 

ESCRITOR , f; sm. Cclui qui écric, au- 
teur, Lat. Scripror. Autlor y oris. Vl s'en- 
tend. auffi d'un écrivain copifte qui écrit” 
pour le public , fcribe. Lat, Libraries y dí. 

ESCRITORILLO , f. nt. dim. d' Eférisó- 
rio. Petit cabinet à enfermer des bijoux 
ou des papiers. Lat. Scrinium exiguurh. 

ESCRITORIO , f. m. Ecritoire , efpece 
de fecretaite. Voyez Efcribania. 

Escartorro, Cabinet, efpece de buf- 
fet , ouvrage de marqueterie , orné d'i- 
voire , d'écaille, d'¿ébene , de bronze , 
méme d'argent , avec plufieurs comparti- 
mens en dedans. Lat. Scrirtum , ii. 

Escrirorro. Yentend audfi de l'étude 
d'un homme de prique, & du bureau 
d'an homme d'affaire. Lat. Tabularium , 
ii. Que los eftribanos pongan en fus eftri- 
sórios memorial de las perfonas del con- 
fijo: que les notaires mettent en vue 
daas leurs érüdes la lifte des perfonnes qui 
compofent le confcil , c'eit-à-dire des 
Juges des cours fouveraines de Madrid. 

ESCRITURA , f. f. Ecriture , l'a&ion 
d'écrire , compoficion , ouvrage d'efprit , 
piece d'un auteur. Latin, Seréprura , «e. 
Scriptum, i. 

EscriTURA. Ecriture , acte public & 
authentique, Latin , Tabule , arum. Syn- 
grapha , £. 

Escritura. Ecriture, s'entend par an- 
tonomafe de l'Ecricure fainte. Lat. Sacra 
feriptura , 4. Mil lugares hai en la Efcri- 
tura , que prueban efía verdad : ily a dans 
l'Écricure mille endroits qui prouvent | 
certe. vérité. 

ESCRITURAR , v. a. Infirumentet , 
faire un ade public, une écriture , une 
obligation, une procuration, &c. Lar. 
In fabulas referre. Syngrapham ftribere. 

ESCRITURARIO , KIA , adj. T. de 
pratique. Ce qui concetne les actes. Lat. 
S:riprurarius , a, um. Acreedor efcriru- 
rario: acquéreur par Écrit, Où en vertu 
d'atte authentique. 

Esckrruxarro. Celui qui fait profef- 
fion d'enfeigner l'Ecriture fainte , de l'ex- 
pliquér. Lar. Seriprure (acre Dotfor, ris. 

SCROCAN , f; m. T. anc. Corte d'ar- 
mes , habillement de cérémonie des hé- 
rau d'armés ou rois d'armes. Lat. Ke- 


gium flerririe , cis. 
ESCRUDIÑAR. Voyez £ feudrifar. 


1, empêcher qu'on ne le bleíie. 
ESCROPULEARy v; a: V. Efcrupulizar: 


Lat. Scuio tegere , protegere. 
Na ij 
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_Estunan. Détendre, garder ; protéger 
une perfonne, la préferver conte quel» 
a accident, péril, danger, dont elle 

oit menacée, ou auquel elle étroit cxpo- 
fée. Lat. Defendere. Tueri. Protegere. 

ESCUDARSE, v. r. Méraph. Se valoir , 
fc fervir , employer la protection de quel- 
qu'un, pour fe garantie de quelque dan- 
ger y de quelque péril, Lat. Gracid , pra 
Jidio alicujus fe tueri. 


ESCUDADO , DA, pers, pa? Difen- 


du , uc , &c. Lat. Scuto protedius. Dejen- 
» Ay Jim. 


: ESCUDERAGE , f. m. Accompagne- 


ment, fervice domeftique dun écuyer 
dans une maiíon. Lat. Famulatus , às. 


"ESCUDEREAR , v. a. Accompagner, 


fervir d'écuyer, de cortege à une perfonne 
principale, Lat. Famulars. . 

ESCUDERIA , f. f. Service d'un écuyer 
dans une maifon. Lat. Famularus , Ús. 
Pero contad me a'óra : que bien haveis fa- 
«ado de vuefras cituderiès ? mais contez- 
moi à prófene: qu'avez-vous bien tiré, ou 
que vous ont bien valu vos fervices d'é- 
y 44 . 

' ESCUDERIL , adj. Qui appartient au 
Servico d'écuycr. Lat. Famuleris , c. 

. ESCUDERILMINTE , adverb. Comme 
écuyer , en écuyer. Lat. Famulorum modo, 
more. 

ESCUDERO , f. m. Page portant l'écu 
ou le bouclier de fon maitre , lorfqu'il ne 
combat pas. Lat. Seurariis fomalus y de 

Escupero. Ecuyer , titre qui fe donne 
aux nobles , aux geurilshommes. Lar. Ho- 
mo nobilis. Toparon un efc udero que venia 
de correr monte , é havia muerto un cierro: 


ils rencontrerenc un écuyer, pour dire, un 


gentilhomme qui venott de la chafle , & 
qui avoit tué un cerf 


Escupeno. Ecuyer, qui cft au fervice 


d'un grand , qui l'accompagne quand il 
four. Lat. Scurarius famulus y 4. 
_Escupero. Gencilbomme qui étoit obli- 
€ d'affitler & fervie un grand à la guerre, 
lorfqu'il y étoit appelle. Lain , Eques , 
itis. 

Escuprmo. Gertiliomme , allié d'un 
grand, qui cft de la même Fille , & 
>: pour tel. Lacio, Nob:l: flirpe oriun- 

s. 


EscUDERQ. T. de vínctic. Ecuyer, jeu- 
ne fanglier qui accompagac un pieux. Lor. 
Apodromus'y i. 


EscUDERO DE Arte. Ecuycr à picd ,. 


officier de la maifon du Roi, qui n'a d'au- 
tre office que celui de faite les commif- 
fions qu'on lui ordonne pour le fervice du 
palais. Lat. Regia domüs pedefiris famu- 
dus, i. 

ESCUDERON, fm. cugm. d  Eftudero. 
T. burlefque. Viei! écuyer de maifon ; il 


fc ‘dit audi d'un écuyer qui ell extrême. | 


ment grand , corpuleat. Lar. Emeçisus Ja- 
mulus , t. " 
ISCUDETE, f. m. Petit gouller, ou 
petit morceau de dentelles, qui fe mer 
au deffous des manches d'un furpelis, pour 
lc renforcer, & par ornement. Lat. Aea- 
culata fuperpellicei feutula y «e. . 
IEscUDEE. Tache qui vient aux olives, 
«auízc pat de petites pluies qui viennent 
avant ceÎles du mois de Septembre, & qui 
les cortompt totalement. Lar. Olivas sm 
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Enxtyir de efcudere : Ecu(Tonnet , gref 
fer , enter un arbre fauvage. Lat. Seuru- 
lis injerere. j 

ESCUDILLA , f. f. Petite talle , un peu 
plus grande que celle des cafés en France , 
dans laquelle on fert le bouillon du por 
fur les tables, l'ufage de la foupe n'y étant 
pas entiérement établi. Lar. Seurella. Ga- 
bara, e, " 

ESCUDILLAR , v. a. Verfer du bouil- 
lon du pot dans les talles, pour les fervir 
à table. Lit. Jus in fcurellast infundere, Et 
rmétaph. Difpoler les choles à (a fanuaifie , 
comme fi oa en &oit le maitre. Lat. Ad 
arbitrium difponere. 

ESCUDILLO , f. m. dim. d'Eftudo. Pe- 
tit cu , petit bouclier. Lat. Scurulum , i. 

ESCUDO, f: m. Ecu , bouclier. Latin, 
Scutum , i, Clypeus , ele. 

Escupo. Ecullon, ¿cu d'armoirics. Lat. 
Srenrma , atis. 

Escupo. Ecu d'or, monnoie cficáive, 
qui vaut la moitié de la piflole d'Efpagne, 
c'eit-à dire , une demi-piliole, gui peut 
valoir dix livres de notre nonnoie, Latin, 
Nummus aureus vel argenieus. 


noie: c'elt ua écu qui peut valoir cinq 
livres, " 

Escupo pz vrttow. Ecu de billon , 
monnbie imaginaire , comme nos livres , 
qui eft canädérée pour dix reaux de bil- 
lou, qui peuvent valoir quarante fuis de 
note molmoies : 

Escuvo. Ecuffon , petite platine de fer 
ou d'aucre métal , qui fert à orner les en- 
ttécs des ferrurcs. Lat. Parma , €. 

Escubo. Métaph. Prorcétion, appui, 
fccours , défenfe. Lar. Prafidium , i. Tu- 
tela , a. . 

Escupo. T. de vénerie. L'épaule du fan- 
eli* , qui lui feit de défenfe quand il fe 
hat contre d'autres fangliers, Latin, pri 
GITES y d 

E5CUDRINADOR,, RA , f. m. & f Cu- 
Üricex , curieufe , qui cherchent à sintor- 
mer des chof:s dont ils n'ont que faire, 
qui ne lesregardent pas; & aulfi Rechez- 
Cheur, examinateur , enquêteur. Lar. Lu- 
| quificor. Serutator , oris. 

ESCUDRINAMIENTO , f. m. Recher- 
che, vili: , examen pour tácher de fça- 
voir es qui le pafle chez les autres par cu- 
tots, Lat. [aquificio. Lavefligasio. Scru- 
iei , Onis, E 

ESCUDRINAR , v. ad. Rechercher, 
chercher, vilicer, fouiller, futeter par- 
tout, exámisicr , fonder. Lat. Ligu erc. 
Invefligare. Scrurari. Le refpondio fe dexxf* 
fe de efoudriñar los fecreros de los hados : 
il lui sépondic qu'il ce fat de vouloir fouil- 
ler dans les fecrets des deliins ou des cho- 
¿es futures. 

ESCUDKIÑADO, DA, pars. paf. Re- 
cherché, de, &c. Lat. Luguificus. Invef 
ripaius, d, ET. 0. : 

ESCUELA , f. f. Ecole, lieu où on ap- 
prend à lire & à écrire aux enfaus. Latin , 
Schola , «. Literarius ludus , à. 

EscurLa, Ecole, fe dit auf de toutes 


| fortes d'initru&ions. Lat. Dolirina, Difei: 
plina y to 


Escu ELA. Ecole , acad£mje , falle', en- 
dioit où on enfeigne quelque art ou fcicn- 
cc. Lat. Sckola , q ¿Ejtuea de danjar , 
falle de danfe. Ejcucla de efgrima y falle 


EscUDO DE PLATA. Ecu d'argent, mon- | 


¿ESC 
d'efcrime. Ejtuela de montar d taballo , 
açadémie de monter à cheval. 

EscurLas, Ecoles , s'entend des univer- 
ficés , colleges & endroits où on enfeigne 
les fciences, Lac. Schola, «. Univerfias , 
atis. 

EscU£LA DECHMRISTO. Ecole de Jc(us- 
Chrill, Le dit, par antonomale , de quel- 
ey congrégation & confrairle , où les 

deles s'exercent à des actos de dévotion. 
Lat. Schola Chrifli. : 

ESCUERZO , f. m. Crapaud , infcéte 
venimeux , qui. naît fur la terre & dans 
les inarais. Lat. Bufo , onis. 

ESCUETO , TA, adj. Libre, franc, 
débacraffé , de, qui n'cít point contraint 
en rien , qui peut faire ce qu'il veut. Lac. 
Liber. Vacuus, a , um. 

ESCULCA , /. f. T. anc. & hors d'ula- 
ge. Voyez Efjuia, 

ESCULCAR , v. a. T. anc. Chercher , 
rechercher , s'enquérir , s'enquêter , épier, 
s'informer , faire une perqulition. Latin , 
{nquirere, Invefiigare. Ce verbe a l'ano- 
màlie de ceux qui fe terminent en car, 
comme eftulque , cherche. 

ESCULLIKSE , v. r. T. du royaume de 
Murcie & autres endroits. S'échapper , le 
dérober, s'enfuir, s'évader , sécouler , 
Ic dégager. Lat. Zlabi. Evadere. 

ESCULPIDOR , f. m. T. anc. Voyez 
Efuñor. 

ESCULPIDURA , f. f. T. anc. Voyez 
Efiuliura. . 

ESCULTIR, v. a. Sculprer , railler quek 
que figure, quelque image en pierres, 
«n marbres , en bois , &c. Lat. Sculrere. 

ESCULPIDO , DÀ , part. paff. Sculptis 
(e, &c. Seulpeos , a , um. 

ISCULTO, TA, pars paj. Voyez 
Eftulpido, ; 

ESCULTOR , f: 51. Sculpteur. Latin, 
Szulpror y oris. 

ESCULTURA , f. f. Sculpture , l'art de 
feulprer , & auf l'ouvrage mème. Lati, 
Sculpiura , «e. 

ESCUPETINA, f. f. T. anc. Voyez 
Eftupidura. | 

ESCUPIDERA , f. f. Vale fait exprès 
pour cacher , crachuir. Laun, Sazva- 
rium à Le 

ESCUPIDERO , f. m. Lieu ou endroit 
où l'on crache. Lar. Salivarius locus y de 

Spartarfe del eftuprdere : S'éloiguer de 
l'endroit où l'on cxache , phrafe métaph, 

our dise, s'éloigner d'un péril ou dun 

icu où l'on embarraffc , où l'on cít de 
trop. Lat. 2£ movere fe. 

ESCUPIDOR , RA, f. m. & f. Cra- 
cheáz , cracheufec. Lat. Spuraror y oris. 

ESCUPIDURA , f. f. Crachat , falive , 
€xcr&ment qu'on vuide par La bouche. 
Lar. Sputum , de E 

EscurivURA. .Pultule , petite galle, 
croute qui fe forme Cut des levres , caulce 
par l'ardcur dela ficvec. Lat. Pupula. Puf 
tula, e. ij ye 

ESCUPIR , v. a. Cracher , viñfer par 
la bouche la falive ou toute autre col 
qu'on mer dans la bouche , .& qui rcpü- 
gne. Las. Spuere. Confruere. : 

Escuri&. Sortir des puflules fur les le- 
vies, ou en d'autres partics du corps » 
cauftes par, l'ardeur de la ficvte , qu par 
quelyu autre indifpoltion ¿ais iones, Lat- 
Lum. 
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"Escorre. Jerter, lancer, tirer, étin- 
celer , éclater , en parlant des armes à fcu, 
lorfqu'elles -virent | & des nuces, lorf- 
qu'il en Tort des éclairs & du tonnerre 
en temps de cempêces, Lat, Erampere, Et 
métaph. Méprifer , rebutet , rejetter , dé- 
daigner. Lat. dbjicere. Abnuere. 

ESCUPIR AL CIELO. Cracher au ciel, 
phrafe pour exprimer une chofe qui fe fait 
contre toute raifon , & qui revient contre 
foi. Lat. Temeré aliquid cggredi. Que fi le 
efcupieron , fué como dicen efcupir al cielo 

caé en la cara del que ejtupe : que s'ils 
mépriferent , il en fuc comme de celui 
qui crache au ciel , ou qui crache en l'air, 
& dont la falive cecombe fut fon vifage. 
. Escurin Á UNO. Cracher au nez de 
uclqu'un , ce qui eft une injure très-gran- 
o Lat. La aliquem fpuere. 2d liquem conf" 
puere. 

ESCUPIR DOBLONES. Cracher des piflo- 
les, pour dire , faire oftentation de les ri- 
€hetfes. Lar. Opes oflentare. 

EscU?:À SANGRE. Cracher du fang , 
locution métaph. pour dire qu'une perfon- 
ne vante fa nobleffe, fes alliances, en 
fait oftentation. Lat. Noflirarem jaflare. 

EscUPIR SANGRE EN BACIN DE ORO. 
Cracher du fang dans un batfin d'or : c'eft 
avoit peu de contentement , quoiqu'on 
foit bien riche. Lat. Inter opes miferam 
viram ducere. 

ESCUPIDO , DA, 
te , &c. Lat. Spuris far 
am. 

ESCURAMENTE.Voyez Obfcuramente. 

ESCURAR , v. a. T. de fabrique de 
draps. Dégraiffer les draps , en ter l'huile 
après qu'ils fortent du métier. Latin , Oíco 
purgare. 

ESCURECER. Voyez Obfturecer. 

- ESCURECIDO. Voyez Obfcurecido. 

,ESCURECIMIENTO. Voyez Objiure- 
cimiento. 

ESCUREZA , f. f. T. anc. Voyez Obf 
«uridád. 

. ESCURIDÁD. Voyez Obfcuridá4. 

. ESCURINA. T. du royaume de Murcic. 
Voyez Ob/curidád. 

ESCURISSIMO. Voyez Obfcuriffimo. 

ESCURO. Voyez Obfcuro. 

ESCURRIBANDA f. f. Voyez Efta- 
pasoria. 

EscURRIBANDA. Diatrhée , cour de 
ventre. Lar. Mentris fluxus , ús. 

Escu RA18ANDA. Voyez Zurribanda. 

ESCURREDIZO , ZA, adj. Glilfant , 
te, coulant, te. Lat. Labilis , e. Lazo 
efcurredizo , nœud coulant. 

ESCURRIDURAS, f. f. Feces, lie, marc 
d'une liqueur , le fond d'une bouteille ou 
d'un vafe où il y a eu quelque liqueur. 
Latin, Fex , ecis. 
.. Llegar d las ejcurriduras : Arriver à la 
fin de la bouteille : c'eft venit tcop tard, 
artiver quand on n'a plus befoin de nous, 
c'eft-à-dire , quand la chofe eft finie. Lar. 
De fece haurire. 

ESCURRIMBRES , f. f. Voyez Ejturri- 


t. paff. Craché, 


us. Eruptus y a, 


ESCURRIR , v. a. Epuifer , tatir , vui- 
der jufqu'à la derniere goutte , Égouticr le 
váfc. Lat. Siccare. Exhaurire. 

ESCURRIR , v. ». Tomber peu à peu, 
diíhllec goutte à goutte , égoutter. Latin , 
Stillare. . 
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t EseuKain. Gliller, couler, s'écouler, 
s'échapper , fe dérober., s'enfuir , s'évader, 
Lat. Labi. Elabi. Evadere. Y affi fe dice 
que je efcurren los pies en cl faclo : & ain 
on dit que les pieds gliflent fur le plan- 
cher. Efcurrirje de un peligro : s'échapper 
d'un peril. Efcurrirfe d toda diligencia : 
s'évader , s'enfuir en toute diligence. 

ESCURRIDO , DA , part. paf. Epui- 
fé, ée, Ec. Latin, Siccatus. Exhaujius. 
Elapfus, a, um. : 

EscuRRiDA. Se dit d'une femme qui 
eft habillée érroitement , reflerrée dans fes 
habits qui ont peu d'ampleur. Latin , Con- 
traëlà vefle mulier, eris. 

ESCUSALIN , f. m. T. pris du Francois, 
& nouvellement introduit, Petit tablier , 
que les Dames portent lorfqu'elles font 
habillées en manteau. Lat. Exiguum ven- 
trale , is. 

ESCUTAS 6 ESCUTILLAS , EZ T. de 
marine. Les écourilfes d'un vaifleau , ou- 
vertures dans le tillac , bordées par des hi- 
loites , & faites comme une trape , pour 
pour defcendre fous le pont. Lat. Valvula, 
arum. 

ESDRUXULAMENTE , adv. T. hazar- 
dé & burlefque. En da&yle, dactylement, 
n de vers, Latin, J^erbis daëy- 

cis. 

ESDRUXULO , f. m. Daëtyle , didtion, 
parole donc les deux dernieres fyllabes 
font breves en la prononciation , comme 
candido , perfido , candide , perfule, Lar. 
Dallylus y i. 

ESDRUXULO, LA , adj. Da&ylique , 
qui appartient au daétyle. Lar. Daëylicus, 
a , um. . 

ESFORROCINOS , f; m. Sarmens qui 
fortent du pied de la vigne , & nun de la 
tige principale. Lat. £i Le 

ESIORZADAMENTE, . Courageu- 
fement , vaillamment , vigoureulement , 
ardemment. Lar. Szrenac. Fortiter. Wiri- 
lier. 

ESFORZADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
d'Esjor;ado. Très-fort, te, trés-robulle , 
trés-vigourcux , eufe ; & aufli trés-brave, 
très-courageux , cule , très-généreux , eu- 
fe , très-hardi, ie , trésintrépide , très- 
vaillant , te. Lat. Strenutffumus. FortilJi- 
mus, d , um. 

ESFORZADO , f. m. L'Infortiat , nom 
qu'on denne au fecond volume du Digef- 
te. Lat. /nfortiatus y i. 

ESFORZAMIENTO, f m. T. peu en 
ufage. Vigucur , force. Lat. Vigor , oris. 

ESFORZAR, v. a. Prefler , donner cou- 
rage, encourager , telever le cœur , ani- 
mer. Latin , {ncendere. Excitaré. Erigere. 
Animos dare. Ce verbe a l'anomalie de 
recevoir l'ue au lieu de l'o en quelques 
perfonnes de fes temps préfens , comme 
yo esfuergo , j'encourage , esfuerza y tu , 
encourage, toi , esfuerzo aquel , qu'il en- 
courage. Pues efto no es pofible , esforcé- 
monos , hermanas mias, por amor del 
Señor: eh bien! puifque cela Welt pas 
potfible , aninfons-nous donc , mes fœurs, 
pour l'amour du Scigneur. 

EsrOR zAR. Aider, afermir , fottificr , 
cendre plus fort. Lat, Cónfirmare. Corro- 
borare. 

ESFORZARSE , v..r. S'cHorcer , tácher 
de faire une chofe. Lat. Niri, Conari. 

ESFORZADO , DA, part. paf. Prcilé, 
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te, &c. Lat. Excitatus. Confirmatus. Cor- 
roboratus , a , unt. 

EsroRzADO, Fort, robufle, vigoureux, 
brave , courageux , genéreux , haidi, 
vaillant , intrépido. Lar. Fortis , e. Srre- 
"uus , 4 , um. . 

Esronzavo. T. anc. Convenable, can- 
forme, qui a du rapport , féant, furta- 
ble, qui s'accorde , propre , commode, 
favorable, Lacin, Conveniens. Congruers. 
Apiús. Idoneus, a, um. : 

Calio esforzado : Bouillon fort de vian- 
de , bon bouillon, bouillon de fubfiance , 
bouillon confortatif, confommé qvi fou- 
tient le malade ou celui qui le prend. Lat. 
Jus corroborativum. 

ESFUERZO, f. m. E&ort , vigueur , cou- 
rage , valeur , ame , efzric, cœur, vertu, 
grandeur d'ame', force, bravoure, vaii- 
lante , confiance , fermeté, intrépidité , 
réfolution. Lat. Nifus. Conatus , ds. An:- 
mus, ie Pinus, utis. Fortirudo , ins. 

Hacer el ultimo esfuerzo : Faire le des- 
nier e&ort. Lat. Manibus pedibufque co- 
nari. 

ESFUMADO , f. m. Terme de peinture. 
Ponce , delicia fait avec la ponce. Latin , 
Infumatum , 1. 

ESGAMBETE , f. m. Voyez Gambete, 

ESGRIMA, f. f. Efcriie , l'art de faire 
des armes. Lat. Ars rudiarie ou gladiaros 
ria. 

Macfiro de efgrima : Maitte en fait- 
d'armes. Lar. Lanifla, e. i 

ESGRIMIDOR , f. m. Elcrimeur, mai: 
tre en fait - d'armes 5 il fe dit auifi de 
l'écolier lorfqu'il en fçait bien faire. Lar, 
Gladiator , oris. . 

Cafa de efgrimidor : Salle de maître en 
fait-d'armes.. Lat. Ludus gladiatdrius. Et 
par alluñon il fe dit d'une falle mal ornée, 
mal meublée, Lar. Domus nuda. : 

ESGKIMIDURA , f. f. T. hors d'ufage. 
L'action d'cfcrimer. Lati. Gladtatura, 

ESGRIMIR , v. a. Efcrimer , faire des 
armes. Lat. Audibus velitare. 

EscR 141. Se battre à l'épée , tirer l'é- 
pée contre quelqu'un. Lat. Vigladiari. 

ESGRIMIDO , DA , part. paf: Eferi- 
mé, de, &c. Lat. Sirrdlus , a , un. 

ESGUAZABLE, adj. Guéable, ruiífcau, 
riviere ou marais qui fe peuvent paíler à 

gué , fans bateau. Lar. Fadofus , a , ur. 

ESGUAZAR , v. e. Guccr , paffer une. 
riviere à gué , fans bateau. Lat. Padare. 
Vadum trajicere. 

ESGUAZADO , DA, part. paf. Patfc , 
de à gué. Lat. Fadarus, a , um. 

ESGUAZO , f. mm. Paifäge d'une rivicre, 
d'un canal. Lat. Padum , i. 1ba Chriffo- 
bal de Olid en la vanguardia con la pense 
feñalada para el efguazo : Chriitophe de 
Olid marchoit à l'avant - garde avant la 
rd commandée pour le pallage au 

ué. 

ESGUCIO , f. m. T. d'architecture. Af- 
tragal ,. ornement de colonne , cordon 
d'architecture, Lat. Afiragalas , de 

ESGUINCE, f. m. Mouvement du corps 
pour cfquiver un coup qu'on nous porte, 
ou une chute. Lat. Corporis contorfía , 
obliquatio , onis. 

Escuince. Mouvement, gefle , dé- 
moaliration qu'on fait du corps ow de la 
téte , pour marquer le dédain où mié; sis 
qu'on fait d'une cl.ofc y Ou d'un nmi. ou- 
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tentement intérieur, Lat. Nurus contemp= 
torius. 

ESGUIZARO , f. m. T. familier. Stupi- 
de, groíhor, €, lourd, niais , fat, 
homme de peu de confidération , pauvre 
homme , qui n'ell bon d rien. Lat. Momo 
bardus, mihi, Es un pobre efguyero : 
Cet ua pauvre homme , en de 
tien. 

ESLABON , f. m. Chainon , l'un des 
anneaux ou des boucles qui compofent 
une chaine. Lat. Carenæ arulus , t. 

EstAsON. Fulil , morceau d'acier , qui 
fert. à faire du feu quand on le bat avec 
- pierre à fuil. Lar. /gniarius chalybs , 

is. 

EstAsOw. Fufil, infirument d'acier, 
rond & long , que les bouchers pendent à 
leur côté , pour aiguifer leurs couteaux. 
Lat. Acumnatorius chalybs. 

Estasom. T. de maréchal. Epavin ou 
épacvio , maladie des chevaux , grotfeur 
qui vient au bas du jarret , en dedans , qui 
les fait boiter. Lat. Jumentorum poplera- 
rius morbus. 

Estanon. Efpece de (eorpion , infeéte 
venimeux , de couleur noire, gros & long 
comme le doigt, & donr le bout de la 
queue cft rond, & marche en joignant fa 
queue avec fa téte , formant une efpece de 
chaînon. Lat. Scorpionis genus, 

ESLABONADOR , RÀ , adj. fub/fanti- 
fil. Qui enchaîne, qui mêle une chofe 
avec une autre , qui fait un enchainement 
de plufieurs chofes enfemble. Lat. Conca- 
penator , orit. 

ESLABONAR , v. a. Former une chai- 
ne, unir les chaînons les uns aux autres. 
Lat. Connedlere. Concarenare. Et méraph. 
Enchainer, lier, attacher, unir une chofe 
avec une autre. Lat, Connedfere. Y affi 
vienen d. eflabonarfe nuevas Obligaciones , 
Jin termino : & ainf ils viennent à s'en- 
chainer , à s'unir par de nouvelles obliga- 
tione , qui font fans termos & fans fins, 

ESLADOR , f. m. T. anc. Voyez Eiec- 


tor. 
ESLEIDOR , f. m. T. anc. Voyer Elec» 

for. 
ESLEIR , v. e, T. anc. Voyez Elegir. 
,ESLEIDO, DA , part. paff: Voyez Ele- 


ESLINGA , f. f. T. de marine. Trelin- 

où cordage qui fert à charger & dé- 

meo un vaiffeau, Latin , Funis naurici 
ENS. 

ESLORA 6 ESLORIA , f. f: T. de ma- 
rine. La longueur d'un vaiíleau. Lat. Na- 
vis longitude, inis. 

ESMALTAR , vw. ad. Emailler , tra- 
vailler cn émail , peindre avec de l'émail. 
Lat. Emcauffo pingere. Emblematibus or- 
mare, Et métaph. Emailler , orner , em- 
bellir une choíe-, un dilcours Lat, Maris 
coloribus ornare , diflinguere. 

ESMALTADO , D^, rere paff: Email- 
lb, és, &c. Lat; EncauffIo pilus. aris 
eoloribus ormatus , a , um. 

ESMALTE , f. m. Email, compofition- 
qui s'emploieen or, en argent & autres: 
métaux, Lat. Enceuflum , i. Et en terme 
ion » C'eft lazur, Lar. Coruleus 


ESMARCHAZO , fm. Coupe-jarret ,, 
bctteur , ferraillcar, afan. Lar. Sica- 











EST 
ESMER ADISSIMO , MA , adj. 


d'Efinerado. Trés-excellent , te , € E 
nent, te, très-accompli, ie, urèspoli , 


ie , crès-achevé , be. Lar. Preffanniffunus. 
Perfetliffimus , a, um, 
ESMERALDA , /. f. Emeraude , pierre 
précieufe , verte. Lat. Smaragdus , ie 
ESMERAR , v. a. Polic, nettoyer , em- 
bellir , perfeétionner 
tre la derniere maia. Lat. Expolire. Perfi- 


cere. Abfolvere. 


ESMERARSE , v. r. Exceller , f- 
fer les autres , fe rendre excellent , &mi- 
nent , accompli ; & auf S'elfoccer , pren- 
dre de la peine, fe donner du mouvement. 
Latin, Nini. Conari. Excellere. Emintre. 
lrafiare, 

ESMERADO, DA, parr. pajf. Poli, 
ie, &c. Lat. Expolisus. Abfolucus. Per- 


fectus. Egregius , a , um. Excellens. Praf- 


tans. 
ESMEREJON, f. m. Emérillon , efpece 
de faucon. Lat, Smerla ou fmerlus. 
ESMERIL, f. m. Emeri , pierre métalli- 
que , qui fert à polir lcs pierres précieufes. 
Lat. Smiris. Lapis expoliendis gemmis de- 


ferviens. 


Esmenrt. Emérillon , efpece de canon 
médiocre, Lat. Tormenti ei mediocris 
CRus. 


ESMERILADO , DA, adj. Bruni, ie, 


poli , ie avec la pierre d'émeri. Lat. Expo- 


lttus , a, um. 
ESMERO, f: m. Diligence , foin , exac- 


titudz , régularité , attention à rácher de 


faire les chofes avec períe&ion. Lat. Dii- 
ia. Cura , æ 
ESOPHAGO , f. m. Œfophage , con- 


duit de la beuche à l'eflomac. Lar. difi- 


A 
ESPABILADERAR , f. f. Voyez De 
biladeras. ud uu 


ESPACIAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Elargiffement , éendue, Lat. Dilaratio , 


om. 


ESPACIAR , » ad. Dilater , élargir, 
étendre , répandre , dilperica. Lar. Lila- 
tare. Diffundere. Difpergere. 

ESPACIARSE, v. r. Se ener , fe 
técr&er , le divertir , aller de côté & d'au. 
tre , courir , cà & là. Latin, Spartari. Et 
auffi Sépandre, vémendre, s'élargir, fe 
mettre au large. Lat. Dilatari. Diffundi. 

ESPACICO, CA, adj. T. auc. Voyez 


Lago. 
en, f m. Efpace, étendue , 
grandeur , longueur , largeur , capacité. 
Lar, Spatium , ii. 
Espacio. Efpace , intervalle , temps, 


: Joifir , duréc. Lat. [nrervallum , i. Tem- 
ports (partum. 


ESPACIOS IMAGINARTOS. Elpacesima. 
ginaires , idées , fantaifies. Lar. /nane. 

ESPACIOSAMENTE , adv. Peu à peu, 
petit à perit , lentement , fans fe iir M 
doucement , attentivement , avec. atten- 
tion; Lat; Paulatim: Senfim. Lersé. Confi- 


deraté. Parece que fe pufo-Ferrnliano d' 


mirar lo y tapo ero wei il paroft. que 
Tertullier fe mit à le regarder arcentive- 


ment. , 


ESRACTOSIDAD , f. f. Capacité , éten- 
due, grande Lat. Spatium , it. 
Capacuas., ans, 





quelque chofe , mer- 
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ESPACIOSISSIMO , MA , adj. füperl. 
d'Efpaciofo. Très-fpacieux , de très gran- 
de , très-vaite, Lac. 2fmpliffenas. 
afuffmus , a , um. 
ESPACIOSO , SA , adj. Spacieux , ta- 
fe, qui cít de grande étendue , valte. Lar. 
Amplus. Feflus , a, um. Et auf Lent, 
tU, » Te, lourd, de, tardif, ive, 
long , gue , monchalant , te. Lat. Tardus. 
Lentus , a , um. Para ajfentar confirmeza 
en mis reales , es neceffaria madura , pru- 
dente, y ma vez ejpaciofa deliberación: 
ps br io he aco eg eren 
faire d'une mûre , d'une prudente, & 
quelquefois d'une lente délibération. 

ESPADA , f. f. Epée. Lac. Enfs , is. 

EsraDA Ó Espabitta. T. de jeu de 
cartes. Spadille , qui ell de notre jeu l'as 
de pique. Lat. Charta (uforia ormiam vic- 


trix. 


EsrADAS. Epécs, l'une des e con- 
leurs du jeu de cartes efj , qui cor» 
refpoud aux piques du . Latin, En- 
fes 


EsrADA, Efpadon, poiffon de mer, 
qui porte fur la tête une arêre femblable à 
une épée. Lat. Niphias , «. Gladius , ij. 

EsPADA SLANCA. Epée blanche, celle 
qu'on porte à fon côté, par honneur , $e 
pour fa défenfe. Lat; Enfis. 

ESPADA MEGRA Ó DE FSCRIMA, Epés 
noire : c'elt un fleurct avec + on ap- 
prend à faire des armes. Lar. Rudis, 15. 

Entrar cor cfpada en mano : Enact 
avec l'épée à la main , phrafe métaph. qui 
fe dit de celui qui entre dans un emploi 
avec des manieres ápres, dures, extrzor- 
dinaires, Lat. Malo orine munus inire. Et 
auffi de celui qui eft attaqué d'une mala- 
dic forte , violente & dangercuíe. Latin , 
Gravi morbo affici. 

Es una buena efpada : C'eft une bonne 
épée , phrafe pour exagérer la bravoure 
& l'adreffe d'un homme d'épée. Lar. Giles 
diator ftrenuiffimus eft. 

Hombre de capa y efpada : Homme 
de cape & d'épée: c'eft un homme fécu- 
lier, qui vit fans rien faire, qui vit de 
fon bien. Lat. Homo civilis. 

Orden y Caballeria de la efpada , fe 
llama la de Santiago : Ordre & Chevale- 
rie de l'épée ; c'ett l'ordre de $. Jacques : 
les chevaliers porrent fur lcftomac une 
épée rouge, en forme de croix, pour 


montrer qu'elle doit érre teinte du 

des infidel»s. Ear. Jacobi er arde. 
Sacar la efrada : Tirer , fe Bar» 

tre, Saut, Prendre les in , le par- 


ti de quelqu'un , fowtenir ume opinion 
fort & ferme, Lat. Argumenté vel ratio 
-—— vcn iam alicujus conficere , 
Lo 

Salir con fu media efpada : Sortte eva 
venir avec la demi - épte, pour dire , 
S'entremetrre dans une converfation , l'Est. 
rerrompre par des difcoars — 
pos, qui ne fe rapportent point au fujer 
doat on parle. Lat. Sermonem abrumpere 


'"Dicenrerm int 


ISPADACHIN, fm Spadaffin , Bret. 


teur, ferrailléur , chercheur de quertiles , 


homme à fuir. Lat. Gladieror , rire Sica 
rias , ii. Il fe dit auffi- Yun faux brave. 


«Lat. Thrafó , mis. 


EseaD*eniw. T. de Bohémiens Un 
amoureux , un palant. Lat. fmaffms, iia 


2: ESP 
ADADA , f. f. T. anc. Voyez Ca- 
dndada. ff oyes 

ESPADADO , DA , adj. T. peu en u(a- 
ge, qui porte l'épée. Lar. Gladio accinétus 
4, um, 

ESPADADOR , f. m. Journalier , qui 
fait profeffion de battre, de broyer , de 
tllet , de férancer le chanvre , lc lin. Lar. 
Lini vel cannabis carminator , ris. 

ESPADANA , f. f. Herbe , Glayeul , ou 
flambe. Lar. Gladiolus , i. 

Es? ADARA. Efpece de clocher qu'on éle- 
ve au deflus du portail d'une églife , de 
qui en fait la cime. Lat. Plana campana- 
rum turris y is. 

ESPADAÑADA, f. f. Coup, jet , bouf- 
fe, fot de pr LS otr $. y fort ra- 
pidement par la bouche ou canal de quel- 
que endroit. Latin , Liquoris ermprio , 


enis. 

ESPADANAR , v. a. Etaler , étendre , 
élargir, ouvrir, divifer , féparer , alon- 
gt, ir 5 il fe dit proprement des oi- 
Ícaux lorfqu'ils ouvrent & étalent leurs 
queues , comme font les pacos & les pou- 
kw d'Indes. Lat. Expandere. Explicare. 

ESPADAÑADO ; DA , part. paf: Eta- 
li, te, Kc. Lat. Expanfus. Explicatus , 
4 , um, 

ESPADAR , v. a. Broyer le chanvre , le 
lia après étre roui & fec, féparer la fi- 
Life de l'écorce. Lat. Linum vel cannabem 
Carminare. 

ESPADADO , DA , part. paf: Broyé, 
te. Lar, Carminarus , aso € 

.ESPADERIA , f. f. Boutique de four- 
bifeur. Lar. Gladiorum officina , «. 

ESPADERO , f. m. Foutbiffeur. Latin , 
Gladiasorins faber , bri. Armorum fabri- 
€2ór , ris. 

, ESPADILLA , f. f. dim. d'Efpada. Pe- 
Ve épée. Lat, Enficidus , i. Lyn auffi 
de celle que les chevaliers de 5. Jacques 
portent coufue deflus leurs manteaux , & 

de celle qu'ils portent en émaille dans un 

it écufíon d'or ou d'argent attaché à 
2 bouronniere de leurs habits. Lar. Sanc- 

t Jacobi ordinis infignia. 
Ewan A. Inftrumes de bois avec lc- 
on broye le chanvre & le lin. Larin , 
ladius ligneus cannabi vel lino carmi- 
hundo. ^ 

_Espapstia, T. du jeu de cartes. Efpa- 
dile, c'eft l'as de pique. Lat. Charta lu- 
Soria omnium vidirix. 

_Esranieea, Grande Île d'yvoire , 
d'or ou d'argent, qui a deux têtes , qui 
fert à foutenir le bourlet que les femmes 

font avec kurs cheveux. au- 
tour de leur tête, & qu'ils garniffent de 
tabans , ce qui leur fert de coëffure. Lat. 
Crinalis ocus. 


ESPADILLAR , v. a. Voyez Efpadar. 
ESPADILLAZO , Km. T. du jeu d'om- 
y qui exprime le in de fe voir 


Avec (padilla feul, & d'être obligé de jouer 
à (ox défavantage. Lat. /nvitus lufor , ris, 
Fauffo omine infelix. 

ESPADIN, f£ m. Petite épée courte , 
épée de Financier. Lat. Erficulus , i. 

ESPADON , f m. adon , grande & 
bree épée. Lac. Enfis 5 larior. 

Espanom. T. hors d'ufage. Eunuque. 
Fanuchus , 4 8, y nM. 

ESPADRAPO , f. m. Spara, drap ou 
mile à Gautier , emplásro de 


ESP 
divers onguens , qu'on applique fur les 


cauteres, Lat. E rica tela , e. 

ESPALADINAR , v. a. T. anc. Décla- 
ret , manifeller ouvertement , nettement 
une chofe. Lat. Explanare. Manifeflare. 

ESPALADINADO , DA , . if. 
Declaré , ée , manifeilé , ée. Es pla- 
natus. Manifeftarus , a , um. 

ESPALDA , f. f. Epaule , partie dou- 
ble du corps humain. Lat. Humerus , i. 

ESPALDAS. Les épaules, le dos, le der- 
dus y l'envers , le revers de quelque cho- 

€. Laz. ergum , i. A ejpaldas 
de la iglefia : au derriere de l'égl ie ay . 
firmen en las efpaldas de ellas : & qu'ils 
fignent au revers ou au dos d'icelles. 

EspALDA. T. de fortificarion. Eft la par- 
tie du baflion où la face fe joint au flanc , 
épaule. Lat. Quadratus dimidiarus agger 
averfus. 

ESPALDAS DE MOLINIRO, Epaules de 
meünier , s'entend des épaules larges de 
fortes. Lar. Robufli humeri. 

A efpaldas : derriere le dos , derriere , 
par derriere , en arriere , en abíence. Lar. 
d tergo. Aliquo al'fente. Digan aqui los 
drm encia nuefira bus d'afpal- 
das ph” só blazonan : que les dieux di- 
fent ici en notre préfence comme ils bla- 
funnent & médifent de nous en arriere , 
ou en notre abíence. 

A efpaldas vueltas : À épaules tour- 
nées, pour dire , En trahifon , par derrie- 
te, Lat, A tergo. 

Entre » y efvalda : Entre la es 
trine & l'épaule, pour dire, Dans l'ef- 
tomac. Lat. /n peétore. 

Guardar las efpaldas : Garder les ¿pau- 
les, défendre , protéger, garder quel- 
qu'un , lc favorifer , Latin, Pazrocinari. 
Protegere Tueri, 

Hacer efpaldas : Epauler quelqu'un , 
l'affifter , le fecourir. Lat. Tueri. Prote- 
gere. Defendere, A fulano le hizo efpal- 
das un amigo , pera que faliejfe bien de tal 
empeño : un ami épaula un vel afin qu'il 
fortit bien de fon engagement. 

Hacer efpaldas : Bailler les épaules, 
fouffrir , avoir patience , fupporter la 
charge. Lat. Pari. Tolerare. 

Volver las efpaldas : Tourner les épau- 
les, avoir peur , fuir. Lat. Ln fugarm verti, 
Te-ga dare. 

Tener feguras las efj : Avoir les 
Y um gardées , être sûr de fon ami, avoir 

bonnes proreólions, Lat. Pazronis va- 
lere. Efla por nacer hombre que me haga 
volver las efpaldos : l'homme capable de 
me faire tourner les épaules cft. encore 
à naitre. 

Volver las efpaldes : Tourner le dos , 
abandonner quelqu'un , n'en vouloir plus 
entendre parler. Lar. Abjicere. Spernere. 
Fulano le volvió las efpaldas , y le dexó : 
no haciendo cafo de el : un tel lui tourna 
le dos & le laiffa fans faire cas de lui. 

ESPALDAR , f. m. Epauliere , partie de 
l'armure d'un cavalier qui couvre & dé 
fend l'épaule. Lar. Loricæ ior. 

EsPALDAR. Le doffier d'une chaife , 
d'un fauteuil , d'un banc , bien que com- 
munément on dit Refpaldar. Lat. Dor- 
um y à 
i ESPALDARES. Bande de tapifferic , 
qu'en met à hauteur d'appui autour des 
murailles d'une falle de compognie , où 
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lus dames viennent leur eftrade pour ap- 
puyer les épaules feulement, Lat. Aulas 
fulciendis humeris difpofira. 

ESPALDARAZO , f. m. Coup de plat 
d'épée fur les épaules. Lar. Enfis idus. in 
humero, 

ESPALDER , f. m. T. de marine. E(- 
palier, celui qui tient le bout de la ra- 
me, qui donne le mouvement aux au- 
wes rameurs. Lat. Remex in puppi. 

ESPALDILLA , f. f. T. d'anatomie, 
Omoplate , paleron. Lat. .4rmus , i. 

EsrAzDiLLA. Les quartiers de derriere 
d'un pourpour , d'un: chemifere , d'un 
corfer. Lat. Thoracis partes iores. 

ESPALDITENDIDO, DA, adj. Cou- 
ché , tendu , étendu fur le dos. Lar. Supi- 
nus. Refupinus , a , um. 

ESPALDUDAMENTE , adv. Ruftique- 
men: , grofliérement. Lac. /nurbané. Rufo 
ticd. 

ESPALDUDO , DA , «dj. Qui a de lar- 
ges & grolles épaules, bien quarrécs, gros 
dos. Lat. Amplis humeris pollens. 

ESPALMAR , v. a. Voyez Defpalmar. 

ESPALTO , f. m. T. de peinture. Lat. 
Spaltum , i. 

EsrALTO. T, de fortificarion. Voyez 
Explanada. 

ESPANCIMIENTO , f. m. T. peu eu 
ufage. Dilatation , exteníon , épanche- 
ment. Lar. Expanfio. Suffufio , nis. 

EXPANCIRSE , v. r. T. hors d'ufage. 
Se dilater , s'épandre , s'étendre , fe raré- 
Ger, s'épancher, Lat. Expaadi. Suffundi, 

EXPANDIR , v. a. 1. hors d'ufage, 
étendre , déplier, épanouir , éparpiller, 
Lat. Expandere. care. 

ESPANTABLE. adj. Horrible , efftoya- 
ble , hideux, cufe , ¿pouvantable , areux, 
eufe. Lar. Horribilis, Terribilis , €. 

EsrAnTAsLE. Excellent , admirable, 
merveilleux , furprenant. Lat. Mirabilis y 
€ Mirus. Mirandus , a, um. En el diu 

efle feñor quifo declarar la grandeza de 
mufericordia , hizo cofas -— ables 
baflan ajfombrar t enter» 
pelea pate : dans le jour que le Sei- 
gneur voulur manifeíter la grandeur de la 
miléricorde , il f des chofes (i merveil- 
leufes , qu'elles fufhfent pour étonne tous 
les éires créés. 

ESPANTABLEMENTE , adv. Terrible- 
ment, etiroyablement , épouvantable- 
ment , horriblement. Lat. Horridd. Ter- 
ribilizer. 

ESPANTADIZO , ZA , adj. Timide , 
craintif , ve, ombrageux , cule, qui s'é- 
pouvante d'un rien, qui a peut , peureux , 
eufe. Lar. Timidus. Pavidus , a , um. 

ESPANTADOR , f. m. T. pen en ufage. 
Celui qui fe plait à épouvantes , à faire 
peur par fes aétions , par fes paroles. Lat, 
Perierrefacisns. . 

ESPANTAJO , f.m. Epouvanail qui fe 
met dans les chenevieres & fur les arbres 
fruitiers, pour faire peur aux oifcaux. Lan 
Terriculamentum , te 

Espantaso. Epouvantail, fe dic par al- 
luion d'um homme qui fe pla à faire dif: 
férens gefles , difiere mes hgures pour 
épouvauter quelqu'un. Latin, Terricude , 
«rum. Er dans ke fpirirael ¿4 (c die de cor. 
taines ombres & figures que l'ofptit malia 
fait apparoitre pour intimider de faiee 
peux. Las, Larva , arunte 
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ESPANTALOBOS , f. m. Baguenaude , 
arbre que quelques-uns appellent , faux fc- 
né. Lat. Colurea , «+ ll fe dit de l'arbre $ 
du fruit 

ESFANTANUBLADOS , f; m. T. bur- 
lefque. Pauvres prêtres & pauvres écoliers, 
qui voat mal vetus , & demandant l'au- 
móne , que le vulgaire traite de Négto- 
manciens, Lat. Sycophanta , +, 

ESPANTAR , v. a. Epouvanter , cf- 
frayer , faire peur. Lar. Terrere. Terre- 
facere. Terrorem incuzere. 

ESPANTARSE , v. r. Sétonner , s'ad- 
mirer , étre furpris. Lar. Alirari. 

ESPANTAR EL SUENO. Epouvanter le 
fommeil , pour dire , Kompre le fomineil, 
le divertir, l'empêcher de venir. Latin, 
Somnum impedire , excutere. 

ESPANTADO , DA , part. paf. Epou- 
vanté , de, efftayée , éc , Kc. Lat. Terri- 
tus, Perterritus , A y um. 

- ESPANTADO. T. anc. Eloigné, diftant. 
Lar. Remotus , a , um. Diflans. 

ESPANTAVILLANOS , f. m. Efpece de 
gaze d'oripeau , comme il sen emploic 
dans les habits de mafque & autres étof- 
fes de foie exttémement brillantes , quoi- 
que de peu de valeur. Lat. Teía tenuior 
nitens y ndida. Los mercaderes tienen 
unas fedas que llaman efpanravillanos , 
que las que poco faben las codician , jus 
gando las , no I lo que fon , fino por lo 
que parecen : les marchands ont des étot- 
tes de foie d'oripcau qu'ils appellent 
ÆEtonne-Manans y parce que les manans , 
comme ceux qui ne connoilfent pas ces 
fortes d'étotizs , les préferent à routes au- 
tres, à caufc de leurs brillans , les jugeant 
par ce qu'elles leur paroiffent , & non 

t ce qu'elles font, 

ESPANTO, f. m. Terreur, effroi, épou- 
vante , grande peur, Lat. Terror. Pavor , 
ris. Et aulli , Menace , démonitration avec 
la main de vouloir frapper. Latin, Afina, 
Terricule , arum. 

EsrAN TO. Admiration , furprife , éton- 
nement , non de peur , mais de la fingula- 
rité de la chofe, Lat. «Ldmirario, nis. Stu- 
por y ris. Las quales ( palabras ) ponen ej- 
panto , y admiracion d qua'quiera que las 
lee : lefquelles paroles caufent de l'étonne- 
ment, & cn méme-tems de l'admiration 
à quiconque les lit. a 

ESPANTOSAMENTE , adv. Epouvan- 
tablement, effcoyablament , terriblement, 
horriblement. Lat. Horridé. Terribilirer. 

ESPANTOSO , SA , adj. Terrible , ef- 
frayant , te, etfroyable , épouvantable , 
qui donne de la peur, qui caufe de l'épou- 
vante. Lar. Horribilis. Terribilis , e. Ter- 
rificus y a , um. 

Espantoso. Merveilleux , eufe , admi- 
rable , furprenant , te, étonnant , te , pro- 
digieux , eufe, Lat, Mirabilis. Mirus. Sta- 
pendus , a , um. | 

ESPAÑOL, LA , adj. Qui eft Efpagnol, 
le, né en Efpagne , naturel de l'Efpagne. 
Lat. Hifpanus , a , um. 

ESPA DO , DA, adj; Elpagnoli- 
fé, quia les manieres Efpagnoles. Lar. 
Hifpanis moribus vivens. 

ESPANOLERIAS, f. f. T. peu ufité. 
Les mœurs, les coutumes, le génie, les 
a&ions Efpagnoles. Latin , Æ:jpant mo- 


rés, um. 
ESPANOLIZAR , v. a. Efpagnoliler, 


ES P- 
(s'il (e peut dire) fc rendre Efpagnol. Lar. 
Hifpard more ajuefacere. Et plus propte- 
meat , Traduire l'Efpagnol en une autre 
langue. Lar. Ln linguam Hifpanam ver- 
fere. * 

ESPAÑOLIZARSE, v. r. Sefpagnolifer, 
«s'il (e peut dire) devenir Efpagnol , en 
prendre le génie, les manicres. Lat. Hf. 
pano more vivere. 

ESPANOLIZADO , DA , part. paf. Ef- 
pagnolifé , éc. Lat. Hifpanis moribus af- 
Juetus y a , um. 

ESPAR , f. m. Aromate , parfum. Lat. 
Aromatis genus. 

ESPARAVAN , f. m. Petit héron , ai- 
prete , oifeau de leurre , qui a le vol tort 
rapide. Lat. Ardeola fpuria. 

EsrARAvAN. T. de maréchal, Eparvin, 
maladie de cheval , & des autres animaux 
de fon efpece , qui roidir le jarret & les 
fait boiter. Lat. Jumentorum poplerarius 
morbus. 

ESPARAVEL , f. m. T. pris du Fran- 
qois. Epetvier, filer de pécheur. Latin, 
&etis genus. 

ESPAKCIDAMENTE , adverb. Par-cy, 
par-là, çà & là, de côté & d'autre , 1é- 
parément , en divers endroits. Lat, Spar- 
Jim. F'agé. Difpersc. 

ESPARCIMIENTO, f. m. Diíperfion , 
éparpillement , épanchement , ettulion , 
épauouiflement. Lat. Efifio. Difufio , 
Qnis. E 

ESPARCIMIENTO. Figurément. Har- 
dieffz , liberté, franchile dans fes manic- 
res, air ailé. Lar. Mores ingenué überi. 
Et auffi Grandeur de courage , fermeté 
dans les adverfités, magnanunité , conf- 
tance, Lat. Magnanimitas , atis. Animi 
magnitudo , inis. 

ESPARIER , v, a. Répandre , femer, 
jeter çà & ld, divifer, joncher , épar- 
piller , étendre. Lat. Spargere. Difpvergere. 
kt aulfi Publier , divulguer, découviir , 
raconter , louer , vanter, prôner. Laun, 
Spargere, Divulgare, Praedicare. 

ESPARCIRSE. Se promener , fe di- 
vertir, fe récréer, palfer le tems agréable- 
ment, chaífer la mélancolie. Lar. Spar- 
tari, Animum recreare. 

ESPARCIDO , DA , part. paf. Répan- 
du , ue, éparpilléc, La: Sparfus. Difjer- 
fus. Divulgatus. Pradicatus , a y um, 

Esrancino. Gaillard , éveillé, réjoui , 
de bonne humeur , agréable , enjoue , ré- 
pandu dans le monde. Lat. Liber, Solutus. 
Expeditus , a , um. 

ESPARRAGADO , f. m. Ragoút rem- 
pli d'afperges. Lat. /paragis conduus , 
a , um. 

ESPARRAGADO , DA , adj, T. bur- 
lefque. Qui appartient à afperges. Latin, 
Apart pre fe ferens. Trahia un 
cuello de efcaróla efparragada : il portoit 
une fraife frifée comme une chicorée , & 
alongée comme une afperge. 

ESPARRAGO, f. m. Plante. Afperge. 

Lar. Ajparagi genus. 
- Solo como ovp : Seul comme une 
afperge ; exprcilion qui fe dit d'une per- 
fonne qui n'a aucun parent , & d'une 
perfonne qui fuic les compagnies , qui va 
toujours feule. Lat. Homo folirarius, 

ESPARRAGUERA , f. fi La tige qui fe 
forme de l'afperge loríqu'elle monte en 
graine, qui jet plulirujs rameaux ou 
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feuilles déliées comme des cheveur. Lat. 
Afparagus y i. 

ESPARRANCAR , v. a. Ecarquiller , 
ouvrir les jambes indécemiment , les éten- 
dre gà & là , les écarter l'une de l'autre. 
Lat. Crura divaricare. Cc verbe a l'ano- 
malis de ceux qui fe terminent en car ,- 
— ejparrangue , Ecarquille les jam- 

s. 


ESPARRANCADO , DA , . paf 
Ecarquillé , de, &c., Lat. Loi e it 
a, um. 

ESPARSION , f. f. T. peu en ufi 
Difperfion , divido , Csucatios , du. 
lion. Lar. Difperfio. Difufto , onis. 

, ESPAKTENERO , KA , adj. De jonc 
fin & délié , qui appartient au jonc. Lat. 
Sperteus, a, um. 

ESPARTENA , f. f. Cbauffure de pied , 
travaillée avec du joac , fort commune 
entre les petités gens. Lat. Sparreum cal- 
ceamentum y 1. 

ESPARTERIA , f. f. Lieu, endroit, 
quartier où demeure les ouvriers qui tra- 
vaillent en jonc. Lát. Sparteorum artifi- 
CUM "vicus y 1. i 

ESPARTERO , f. m. Ouvrier en jonc. 
Lat. Sparteus artifex , cis. , | 

ESPARTIZAL , f. m. Lieu où croit le 
jonc. Lat. Sparsarium , ii. Voyez Atocha. 

ESPARTO , f- m. Voyez Atocha. 

Se huele la garganta ó efparto: Sa got- 
ge fent le jonc , pour dire qu'elle fear la. 
-orde. Phrafe pour exprimer que la vie & 
les mœurs d'un: perfonne tirent à la cor- 
de , d caufe que les cordes dont fe fert le 
bourreau pour pendre , font faitesde cette 
cipece de jonc. Lat. Funem redoler. 

ESPASMAR , v. a. T. ancien. Pâmer , 
failir , troubler , étonner , étourdir. Lat. 
Stupefacere. 

ESPASMO , f. m. T. ancien. Spafme y 
convulñon , rétreciffement des nerfs. Lat. 
Spajmus , te 

ESPATULA , f. f. Spatule , inftrument 
dont fe fervent les chirurgiens & les apo- 
thicaires , pour étendre leurs onguents.. 
Lat. Spatula , «e. 

ESPAVIENTO. Voyez 4/pavr 

ESPECERIA , f; f. La bourique od fe 
vendent les épiceries. Lat. 2frometuns xa? 
berna , v. Mandamos que los legajos que. 
por fus demeritos efcapajen de las efpece- 
rias , faeffen d las necefarias fin apcla-^ 
cion : nous ordonnons les liafles qui y. 
par leurs démérites , s' des épi- 
ceries , aillent aux néccílaires fans appel» 
lation, 

Especerta. Epicerie ; on dit comma- 
nément Efpecia. 

ESPECIA , f. f. Epicerie, épice; ik 
s'entend de toutes celles qui entrent dans 
l'aifafonnement des viandes & des dro- 
gues médicinales. Lar. Aromata , wr. 

ESPECIAL , adj. des deux 
cial , particulier. Lat. Soie à > 

. En efpecial. Voyez Ejfpecialmente. 

ESPECIALIDAD, picas » qua- 
lité particuligre d'une chofe, Lar. Species, 
€i. Singularitas , aus. 

ESPECIALISSIMO , MA , adj. À 
Trés-fpécial, le. Lar. Valde fpecialis , e. 

ESPECIALMENTE , adv. Spécialement, 
Lat. Speciatim. Prafircimo 

ESPECIE , f: f. Efpece , forte , forme , 
figure, idec , image, repréfentation, mine, 

aur, 
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ai? , apparence , prétexte , fantôme , fu- 
jet, matiere , objet , propofition. Latin, 
Species , ei. Genus , eris. Idea, ae. Ima- 
go , inis. Apprehenfio , onis. Pretextus , 
ds. Res , ci. Objeclum , i. Propofitio, mis. 

Esprcig, Efpece , monnoie. Lar. Num- 
MUS y de 

ESPECIERO , f; m. Epicier qui vend 
de l'épicerie , & aire gu cicoit l'a- 
pothicaire. Lat. Aromatopola , «. 

ESPECIFICACION , f. f. Spécification , 
déclaration de l'cfpece d'une-chofe. Lat. 
Exprejfamenzio , defignatio , onis. 

ESPECIFICADAMENTE , adv. Spécifi- 
quement. Lat. Exprefse. 

ESPECIFICAR , v. a. Spécifier , décla- 
rer , marquer l'efpece d'une chole , la dif- 
tinguer. Latin , Pracisd exprimere, de- 


“ESPECIFICADO , DA, part. paff. Spé- 
cifé , e , &c. Lat. Prat pt , de- 
arus, a , UM. 

ESPECIFICATIVO , VA , adj. Spécifi- 
que, particulier , propre , qui caradérife 
une chofe. Latin, Specificarivus y a, 

: Em. 
ESPECIFICO , f. m. Spécifique , ce qui 
ét d'une feule efpece , d'une feule fublian- 
ce. Lat. Specificum , i. 

ESPECIFICO , CA , adj. Voyez Efpeci- 


fícazivo. 

ESPECIMEN , f. m. Preuve , marque , 
éinoignage À le , exemple. Lat. Spe- 
timen , inis. t 


ESPECIOSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-beau , très-belle , crés-conlidérable , 
trés-remarquable , trés-fpacicux , eue , de 
très-belle apparence. Lat. Speciofiffmus , 


£, um. 

ESPECIÓSO , SA , adj. Beau, belle, 
- confidérable , remarquable , fpécieux , 
eufe , de belle apparence , poinpeux, eufe, 
magnifique , gracieux , cule. Lat. Speeio- 
fus, a, um. Con qué fpecidfos nombres 
nos disfrazaron fu pne los Romanos ? 
avec quels noms fpécieux les Romains 
ne nous déguiferent-ils pas leur tyrannie ? 

ESPECTACULO , f. m. Spcdacle , jeux 
& fêtes publics ; & aulfi Objet extraor- 
dinaire , qui étoanc , qui furprend , qui 
anirela vue, les regards, l'admiration 
de tout le monde. Lar. $, sie 

ESPECTATOR , f. m. Spe&ateur , qui 
regarde , qui contemple. Lat. Spedlator , 
oris. 

ESPECTRO, f. m. Speêtre, fantôme , 
vifion horrible. Lat. Spe&rum , i. 

ESPECULACION , f. f. Spéculation , 
contemplation , attention , application 
pour fçavoir ou vouloir connoitre ou 
compreadre une chofc. Lat. Speculario. 
Contemplatio , onis. Los refránes fon fen- 
tencias breves, facadas de la experiencia 
(oy efpeculación de nuefiros amtiguos fa- 

bios : les proverbes font des fentences bre» 
ves , tirées de l'expérience & de l'applica- 
tion de nos anciens fages. 

ESPECULADOR , f. m. Spéculateur , 
contemplateur , qui regarde , qui contem- 
ple les chofes. Lar. Speculator. Contem- 

y ris. 

ESPECULAR , adj. des deux genres. T. 
anc, & peu en ufage. Tranfparent , te , 
diaphane au travers duquel on peut voir. 
Lat. Specularis , e. Pellucidus , a y um. > 

ESPECULAR , v. a. Spéculer, voir, 

Tome £4. . 
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regarder , confidérer , contempler , obfer- 
ver, examiner , épier. Latin , Speculari. 
Contemplari. Confiderare. 

ESPECULADO, DA, part. paf. Spé- 
culé , ée , contemplé , ée, &c. Lat. Con- 
Jideratus , a , um. 

ESPECULATIVA , f: f. Compréhenfon, 
a&ion de l'efprit , qui s'arréta à la fpécu- 
lation. Lat. Compreñenfio. Apprehenfio , 
onis. " 

ESPECULATIVAMENTE , adv. Avec 
fpéculation, avec attention, attentive- 
NM) OMEN. Lat. Specula- 
tivé, 

ESPECULATIVO , VA , adj. Spécula- 
tatif, ve, qui contemple, qui obferve 
les chofes. Latin , Speculativus , a , um. 
Tenga fiempre las riendas al entendimien- 
10 , para que no fea mui efpeculativo , ni 
demafiadamente parléro : qu'il ait tou- 
jours l'efprit préfene, afin qu'il ne foit 
pas trop {pécularif, & qu'il ne parle pas 
tro 


P. 

ESPEJAR , v. a. Nettoyer, polir une 
chofe , la rendre reluifante , claire com- 
me un verre. Lat. dm Et auffi Ba- 
layer , faire place , vuider un licu , en for- 
tir. Lat. Locum. evacuare. 

ESPEJARSE , v. r. Se mirer , fe regar- 
pas dans le miroir. Lat. /nrueri fe in fpe- 
CHO. 

ESPEJARSE. Figurément. Se mirer , fe 
contempler , s'adinirer dans les actions de 
quelqu un, comme un pere dans fon fils, 
& un auteur dans fes ouvrages. Lat. Sibi 
placere , re. : 

ESPEJADO, DA , part. paff. Nettoyé, 
éc , Bic. Lat. Expolitus. Nitidus. Vacuus, 
a, um. 

ESPEJO , f. m. Miroir, corps poli qui 
reptéfente les objets. Lat. Speculum 3 i. 

Es?#10 DE ARMAR. Grand miroir où 
l'on peut fe voit tout entier. Lat. Specu- 
lum grandius. | 

Espejo uUsTORIO. Miroir ardent. Lar. 
Speculum ardens. 

Mirarfé en uno como en fu efpejo : Sc 
mirer dans une perfonne , comme dans 
fon miroir ; locution Les ¡copa d'une 
grande amitié , d'un grand amour qu'on 
a pour quelqu'un. Lat. Geflare aliquem 
in oculis. 

ESPEJUELO, f. m. dim. d' Efpejo. Pe- 
tit miroir. Lat. Specillum , i. Sacandofe 
de Efpaña lanas, vino, quo oro y 
plata , con otros frutos de valor intrinfeco, 
fe trahen d ella Angéos , hilo , efpejudlos, 
alfileres y tintéros , cuentas de vidro flau- 
zas; en tirant d'Efpagne des laines , du 
vin , de l'huile, de l'or & dc. l'argent, 
avec d'autres fruits d'une — e Ded 

ue , on y apporte des grolles toiles d'An- 
pa , du nde petits miroirs , des £pin- 
gles , des écritoires , des colliers , des pa: 
tenótres de verre , & des flütes. 

EspejusLo. Certain genre de plâtre 
qui a de petites croutes reluifantes & 
tranfparentes ; fpéculaire , efpece de talc. 
Lat. Lapis fpecularis. 

Esreiusro. Se dit audi des lames que 
l'on tire du talc. Latin , Specularis brac- 
ted , «t. 

ESPEJUELO, de petit miroir avec 
lequel on va à la chafle aux alouerres 
pendant la nuit. Latin , Specillum avium 
alleéforiume 
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ESPEJUELOS. Les vertes avec lefquels 
on fait les lunettes. Latin , Confpicilla , 
orum. 

EsPeIUELO. T. de confiturier. Efpece 
d: conferve ou de confitures, qui eft 
candie , & tcluit de méme que le fucre 
candi. Lat. Curorum cupedia fpecularias 

ESPELTA , Es Epeautre , cipece de 
froment fort eltimé. Lat. Spelta , e. 

ESPELUNCA , f; f. Cavernc , retraité 
de bête fauve. Lat. Spelunea. Caverna, «- 

ESPELUZAR, Voyez Defpeluzar. 

ESPEQUE , f. m. Levier , long & fort 
báton dont fe fervent les canonniers pour 
mouvoit l'artillerie, le canon. Lar. Mec- 
tis y, is. 

ESPERA, f. f. Attente , efpérance. Lat. 
Expellatio , onis, Spes , ei, Et en terme 
de pratique, Délai que le Juge donne à 
unc partie pour faire quelque preuve out 
paiement. Lat. Dies dida. 

Espera, Efpece de canon d'artillerie, 
Lat. Tormensi bellici genus. 

Eflar en efpera: Etre dans l'attente , 
être à la vue d une chofe , l'obferver. Lat. 
Expeélare. . 

Ser hombre de efpera , 6 tener efpera t 
Etre homme d'attente , ou avoir patience, 
pour dire un homme prudent , un hom- 
me pan d'un. grand cœur , qui fgait 
avoir de la patience quand il le faut. Lat. 
Tempori fervire. Æquo animo tolerare. 

ESPERABLE , adj. des deux genres. 
Qu'on peut efpérer , qui fe peut efpérer. 
Lat. Qui fperari poteft. Los quales fin mi- 
lagro manifieflo ó prodigio no efperáble , 
no pudieran confpirar juntos en tan cre- 
cido numero : leíquels fans un miracle 
manifeíte , ou un prodige qui ne fe peut 
cfpérer , ne pouvoient confpirer tous en. 
fzmble en fi grand nombre. 

ESPERACION , f; f. T.anc. & hors 
d'ufage. Voyez Efperanza. 

ESPERADOR , f. m. T. peu cn ufage. 
Celui qui efpere , qui axend. Lat. Ex- 

ator , ris. 

ESPERANZA , f. f. Efpérance , vertus 
théologale, par laquelle nous attendons 
la béautude bow le , moyennant la grace 
du Seigneur. Lar. Spes, ef. 

ESPERANZAR , v. a. Donner de l'ef. 
pérance , faire efpérer. Lat. /n fpem addu- 
cere. Spem facere , injicere. | 

ESPERANZADO , DA, pars. paff. Et- 
pérance donné, ée, Lat. Spe ereltas ,a, 
um, 

ESPERAR , v. a. Efpérer , avoir de l'cf- 
pérance , prétendre , attendre, mettre {a - 
contiance. Lat. Sperare. Confidert. Expec- 
tare. r 

ESPERAR LA CALENTURA , LA MUER- 
TE. Attendre la fievre , attendre la mort. 
Lat. Febrem , mortem expeëtare, 

ESPERANTE , part. a&. Efpérant, at- 
tendant , qui spe; qui attend. Latin, 
Sperans. Expetlans. | 

ESPERADO», DA, part. paf: Efpéré , 
ée , attendu , uc. Lat. Speratus. Expeda- 
1US y 4 y UM 

ESPEREZARSE. Voyez Def; A 

ESPEREZO. Voyez Deere. +. 

ESPERGESIA , f. f. Figure de rhétori- 
que. Expolition qui explique une même 
chofe par ntes cxpreíhons , pour 
plus grande intelligence de la chofe mé- 
me. Lat. Expoñsio. mte onis, 

oo 
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ESPERIDO , DA , adj. Maigre, fec, 
fiche , décharné , ée , délié , de , éfhlé, de, 
menu, ue, mince, délicat, ve. Lat. Te- 
nuis. Gracilis. Exilis , e. 

ESPERIEGA. Voyez Afperiega. . 

ESPERMA , f. m. Terme grec. Voyez 
Semen. 

ESPERMA CETI. Sperma ceti , le marc 
de la cervelle de baleine mâle , preffurée 
Lat. Sperma ceti. 

ESPERMATICO , CA , adj. T. de mé- 
decine. Spermatique, Lat. Spermaticus , 
4 , Unt. 

ESPERNADA , f. f. Le bout d'une chaî- 
ne qui s'atrache à un collier. Lar. Casenæ 
extremitas , tis. 

ESPERON , f. m. T. de marine. Eperon 
de navire. Lat. Prore cufpis , idis. 

ESPESSAR , v. a. Reflerrer , condenfer, 

"égaiffir. Lar. Denfare. Spiffare. 

ESPESSARSE , v. r. 5: joindre, fe fer- 
rer , fe relfercer , s'épailir. Lat, Spifari. 
Denfari. 

ESPESSADO, DA , part. paff. Joint, te, 
épaiffi , de. Lat. Denfatus. Spijfatas, a, 


um. 

ESPESSEZA ,f. f. T. ancien, Voyez 
Ejpeffúra. 

ESPESSISSIMO, MA , adj. fuperl. Très- 
épais , fe , rès-lerré , de, trés dru, ue ; 
& autli Trés-reflcrré , éc , très-condenfe, 
és , tués-dur , re. Lar. Denfiffimus. Opa- 
ciffimus , a , um. 

ESPESSO , SSA , adj. Epais , fe , ferré, 
te , deu, ue, reflerré , de , condeníé , és, 
dur , re , folide , ferme. Latin, Denfus. 
Spifis. Craffus. Opacus. Solidus , a , um. 

Esresso, Fréquent , redoublé, réiteré. 
Latin, Denfus. reratus , e , um. Creber. 
Con efpejfas falvas de arcabuceria , repre- 
Jenraba la magefldd del triumpho : avec 
des falvcs réitérées d'arquebule , il repré- 
fentoit la majefté du triomphe. 

Esvesso; Figurément. Malpropre , fa- 
gouin, qui n'a pas foin de (e tenir pro- 
pre. Lat. Sordidus. /mmundus y a, um. 

ESPESSÓR , f: m. Voyez Efpejfara. 

ESPESSÜRA , /. f. Epaififfement , con- 
denfation. Lar. Denfario , onis. Denfisas, 
«is, Et métaphor. Malpropreté , lalezé, 
groffiéreté. Lat. /mmundirie, e. Sordes , 
nm. 

ESPETAR , ». e. Embrocher , larder , 
enfiler ; & auffi Tranfpercer, peccet d'ou- 
Ue en outre, de part cn part. Lat. Tranf- 
fodere. Transfigere. Tranfverberare. 

ESPETARSE, v. r. S'enflcr., fe gonfler, 
bouffir d'orgueil., faire l'homme de con- 
fequence. Lat, Superbire. Intumeftere. £n- 

art 


BSPETARSA. Se fourrer , fe mettre def: |. 


fus quelque chofe. Lat. /rrepere. Se infi- 
nuare. 

ESPETADO., DA , part. paf: Embro- 
ché, & , fourré ,ée, &c. Lat. Transfof- 
Jus. Tranfverberatus , a , um. 

ESPE A, f: f. Planche avec des 
clous à crochets , où on pend la viande 
de boucherie, Lat. Uncinara, pertica vel 
tabula, M fügnifie auffi les uftenfiles de 
cuifine , comme poêle , marmites, &c. 
Lar. Culinaria fupellex. 

ESPETO , f. m. T. du royaume de Ga- 
lice. Vovez Æffadér. 

ESPETON , f. m. Fer un peu & 
délié comme une broche, une pr 
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une groffe épingle. Latin , Veruculim , i. 

Esrrrow. Aiguille, poillon de mer. 
Lat. Acus, ús. 

ESPHERA , f. f. Terme de géomérrie, 
Sphere, globe. Lat. Sphara , æ. 

EsPHERA. Sphere; il fe dit communé- 
ment du ciel. Lat. Cali , orum. 

EsrHERA CELESTE. Sphere célefte, pour 
dire Globe qui démon la conítitudion 
du ciel. Lar. Sphera cœleflis. 

ESPHERA ARMILAR. Sphere armillai- 
re. Lat. Sprera armillaris. 

ESPHERA OBLIQUA. Sphere oblique. 
Lat. Sphera obliqua. 

ESPHERA PARALELA.» Sphere parallele. 
Lat. Sphera parallela. 

ESPHERA. "appe ; métaph. Etat ,ècon- 
dition , qualité. Lar. Sratus , ds. Condi- 
tio , onis. Hombre de alta efpñera : hom- 
me d'une haute fphere , de qualité , émi- 
ment dans les (cicnces, Hombre de baxa 
efphera : bomme d'une baffe fpheze , de 
‘condition vile , homme ignorant , de peu 
de capacité. 

ESPHERICIDAD , f. f. T. moderne , 
mais peu en ulage. L'ablirait de la fphere, 
qualité de ce qui eft fphérique. Latin , 
Sphereitas , atis. 

ESPHERICO , CA, adj. Sphérique , 
qui appartient à la fphere, Lat. Npharicus, 
a , um. 

ESPHERISTA , f. m. Allzonomc. Lar. 
Afironomus , i. 

ESPHEROIDE , f. f. Sphéroide , corps 
qui approche de la figure de la fpherc. 
Lat. Spheroides. 

Boveda ejpheroida : Voúre fphéroide , 
qui n'eft pas exactement ronde. Lar. For- 
nix ellypticus. 

ESPHINGE , f: m. Sphinx, monfire fa- 
buleux, Lar. Sphinx, gis. 

ESPIA , ff. Efpion, mouche. Latin , 
Specularor , ris. Et en terme de marine, 
Sonde , l'action de reconnoitre la profon- 
deur de la mer. Lat. Profundi explorauo, 
onts. 

Esr1A. T. de Bohémiens. Efpion , ob- 
fervateur , qui obferve , qui découvre. 
Lat. Specularor , ris. 

Esria poszz. Efpion double, celui 
qui fert pour & contre. Lar. Speculasor 
utrique. parti infidus. 

ESPIADOR , f. m. Voyez Efpia. 

ESPIAR , v. a. Epier , efpionner , guet- 
ter, obferrer quelqu'un, fes actions. 
Lat. Speculari. Scrutari. Explorare. Et en 
terme de marine , Dégager , tirer un vaif- 
feau d'un banc de fable où il a échoué. 
Lat. -Allifam navem vadis eximere , libe- 
rare. 


ESPIADO , DA, parr. paf. Epié, te, 


lefpiunné , ée , &c. Lat. Exploratus. Fadis | pi 


diberatus , a , um. 

ESPIBIO 6 ESPIBION , f. m. T. de ma- 
'réchal. Luxation , débpizement des join- 
'tures. Lar. Offis occipttii luxatio , onis. 

ESPICANARDI , f. f. Spicanardi , her- 
be aromatique qui croit en Syrie. Latin, 
Nardus , 1. 

ESPICHAR , v. a. T. en wage. 
Percer , enfoncer , bleifec ius d'un 
coup d'épée , ou d'une autre arme poin- 


Itue. Lat. Pungere. C. 
ESPICHADO, DA , part. paff. Percé , 
6e, Kc. Lat. l'unZus. Confoffus , a, um. 


ESPICHE, f. rt. Arme à pointe , de 
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telle nature qu'elle foit. Lat. Spi " 

ESPIGA , f. f. Epi de bled ou d'autres 
graines. Lar. Spica , «. 

Espica. T. de menuifier & de char- 
pentier. Epie ; c'eft la pointe d'une piece 
de bois qui entre dans une autre. Larin, 
Apex, icis. Et aufi Cheville de bois. 
Lat. £i clavus , i. 

EsricA. Clous fans tête , tel que ceux 
dont fe fervent les vitriers. Lat. Spicazus 
€ .5 

Espia. Fufée qui fe met dans la lu- 
miere d'une bombe. Lat. /ncendíaria fif- 
tula , e. 

Espica DE Vinco. Etoile de la pre- 
miere graudeur dans le ligne de la Vierge. 
«Lar. Spica Virginis. 

ESPIGADERA 6 ESPIGADORA , f. f. 
Glaneufe qui va glaner dans les champs, 
après que les gerbes font liées. Lat. Speci- 
lega , «. Que jpicas colligis. 

ESPIGAR , v. n. Epier , monter en épi. 
Lat. /n fpieas abire , exire. 

Espicar. Glaner, ramaller les épis 
dans un champ moillonaé , après que les 
gerbes font liées. Lar. Spicas € ,cX- 
m 


P ESPIGAR y v. a. Faire des dons , des 
préfeas à une fille le jour qu'elle fe ma- 
tic. Lar. Novæ nupre dona conferre, El 
dia de la boda los convidados bailan de- 
lante. del thálamo , y hacen ofrenda à (a 
nóvia : le jour de la nôce les conviés 
danfent devant lelit de la mariée , & lui 
font des préfens. 

ESPIGADO, DA , part. paf. Epié , &, 
glané , & , dic. Lat. Spicis onufTus, a, um. 

ESPIGON , f. m. Le bout , la pointe de 
l'épi ou de-la tige d'une catde d'a:tichau: 5 
il fe dit auffi de l'aiguillon de la guépe , 
ou de la mouche à miel; il fc dit en- 
core de toute chofe qui a une pointe. 
Lat. Spiculion , 2. 

Espicon. T. de chale. Se dit auff 
d'une hau:cur , d'une pete montagne 
mss qui ell fans arbres, Lar. Collis ar- 

¡bus nudus. 

dr à llevar fuerte efpigon : Porter ou 
emporter une forte piquure. Phrafe mé 
taphorique , Etre piqué de quelque chofe, 
avoir du reíTentiment d une choíc. Lata , 
Aliguá re pung: , flimulari. 

ESPILADOR , f. m. T. de Bohémiens. 
Joueur. Lat. Lufor , ris. 

ESPILLANTES , f. m. T. de Bohémiens. 
Ce font des cartes à jouer. Lat. LuDrie 
charte , arum. 

ESPILLAR , v. e. T. de Bobémicas. 
Jouer. Lat. Ludere. 

ESPILLO , f. m. T. de Bohémiens. En- 
jeu , l'argent qu'on met au jeu. Lat. Op- 

diiO y ONIS. 

ESPILORCHERIA , f. f. T. pris de l'1- 
talien , mais très-peu en ulage. Vilenie , 
avarice, mefquinerie , mifcre. Lat, 4va- 
ritia , e. Pareitas , tis. Sordes , ixzm. 

ESPILORCHO , f. m. T. pris de Plra- 
lien , & hors d'ulage. Avarc, mefquin , 
ladre , chiche , vilain. Lat. 4Avarus. Par- 
Cus, a yum. Tenax. 

ESPIN , f. mm. Porc-&pic , efpèce de hé- 
rilfon , animal quadrupede. Lat. Hiflrix , 
cis. 

ESPINA , f. f. Epinc , pointe, aszztz de 
poillon. Lat. Spina, +. Et en terme dz 
liobémiens , Soupgon- Lx. Sujpició, cua. 
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Tl fe dit aufi dans le difcours familier , 
entre des perfonnes policées. Eflo me ha 
dado mala efpina : cela m'a donné ou m'a 
fait concevoir un mauvais foupgon. 

EsrrNA BLANCA. Aubépine , épine 
blanche qui fleuric au mois de Mai. Lat. 
Spina alba. 

Espina Ecyrcia 6 AmABICA. Epine 
d'Egypte ou d'Arabie, petit arbre. fort 
épineux. “Lar. Spina Egyptiaca. 

Dexar la efpina en el dedo : Laifler 
l'épine dans le doigt. Phrafe pour expri- 
met que le reffentiment d'une chofe refte 
& Cublifte toujours. Latin, Maner aliá 
pente repoffurn. 

Eflar en efpinas : Eure fur les épines, 
être en peine , impatient de quelque cho- | po 
fe. Lat. Imparienter ferre. Uri defiderio. 

Effar en la efpina de fanta Lucia : Etre 
fur Vépine de fainte Lucie , r dire 
qu'une perfonne eft maigre , foible , arté- 
nuéé de force. Lar. Macilentum effe atque 

acilem. 

ESPINACA , f: f. Epinars , herbe pota- 
gere. Lar. Spinaceum , i. 

ESPINADURA , f. f. Piquure d'une 
épine. Lat. Punétio , onis. 

ESPINAL, f. m. Buiffon , hallier , lieu 
planté d'épines & de ronces. Lat. Wepres. 
Scntes. Donqes y de 
" ESPINAL, adj. des deux genres. Epi- 
Diete , ce qui appartient à Lépine du dos. 
Lar. 4d fpinam dorfi pertinens. 

ESPINAPE, f. m. 1. ancien. Ouvrage 
fait en angle. Lat. Angulofum opus , eris. 

ESPINAR , f. m. Lieu plein de brouf- 
failles, de builfons épineux , couvert de 
hallicr. Lat. Mepres. Sentes. Dumetum, i. 
Et métaph. Diffculté , embarras , rifque. 
Lat. Difficultas , ris. Si la buena cafada 
Je halla con animo para efcufar «ffo que 
llaman vifitas , exeufardfe tambien de «n- 
trar en muchos efpináres de donde rend-4 
bien que hacer para falir : fi la bonne ma- 
tiée, pour dire fi la femme prudente 
peut éviter. ce qu'on appelle vifites , elle 
fe délivrera de bien des embarras d'où 
elle auroit beaucoup de peine à fortir. 

ESPINAR, v. a. Piquer, pointer , of- 
fenfer, bleffer de la pointe, percer avec 
T chofe de pointu. Lat. Pungere. 

odere. 
























Lat. Spincus. Spinofus , a , um. 

ESPINETA , f. f. Epinette , iaftrument 
de mulique , efpece de clavecin. Latin, 
Fidiculare organum minoris modi. 
ESPINGARDA , f. f. Efpingard , piece 
d'artillerie qui tient le fixieme rang en- 
tre los canons. Lat. Tormentum bellicum 
féxte modi. 

EstiscARDA. Grande arquebule an- 
cienne , de la longueur de douze *pans. 
Lar. Sclopetum majoris modi, 

ESPINGARDERO , f. m. Nom qu'on 
donnoit à celui qui avoit à fa charge cette 
grande arquebule, & au foldat qui la 
rtoit. Lat. Sco, US y lt 
ESPINILLA , f; f. L'os de la jambe. 
Lat. Tibia, e. 

ESPINITA , f. f. dim, d'Efpina. Petite 

. Lar. Spinula , e. 

ESPINO , f. m. Epine-vinette , arbril- 
(cau. Lat. Spinus , i. Oxyacanta , «. 

ESPINOSO , SA , adj. Epineux , eufc , 
comme les ronces. Lar. Spinofus , a , um. 

Esrixoso. Métaph. Epi ifhcile, 

e a difficultés. Lat. 24 , d, um. 
ficilis , e. Efle negocio es mu: efpinofo: 
cette atfaire ell ra ane e 

ESPION , f. m. Voyez Efpia. 

ESPIOTE , f. m. Voyez Efpiche. 

ESPIRA , f. f. T. de mathématique. 
Ligne courbe, fpirale, hélice , fpirc. 
Lar. Spira , «t. 

ESPIRABLE , adj. des deux genres. Ce 
que l'on peut expirer, ou refpircr. Lat. 
Spirabulis , e. 

nd » f f. Voyez Refpira- 
ción. 

Espiración. Expiration, le dernier 
foupir de lá vie , l'action de mourir. Lat. 
Spiritás emiffio , onis. Mors , ris. 

ESPIRACULO , f. m. Soupirail , ou- 
vetture pour Ja liberté de l'air dans un 
lieu. Lat. Spireculum , i. Ec aulli fouffic 
de la vie, refpiration. Lat. Ærima, «. 
Spiritus , ús. 

ESPIRADOR , f. m. Qui refpite , qui 
eft animé, qui jouir de la vie, Lar. Spi- 
rans. Fivens. . 

ESPIRAL, adj. des deux genres. Spiral, 
tournant, ce qui appártient à la ligne 
courbe. Lat. Spiralis , e. Eftalera efpi- 
ral: efcalier tournant , d vis, fait en ca- 
tacol. 

ESPIRAMIENTO, f. m. T. ancien & 
peu en ufage. Voycz Refpiración. 


ESPINAR. Carnir, mettre deffus une 
muraille, un mur de jardin, d'enclos , 
des fagots d'épines, de ronces, pour cn 
rendre le paffage plus difficile. Lat. Spinis 
vallcre. : 

EsrixAR. Métaphor. Piquer , bleffer, 
offenfer quelqu'un par des paroles dures , 
Apres , piquantes. Lat. Pungere. Stimula- 
re. Y ya le comenzaba à ejpinar el cora- 
zon: & déja fon cœur cominengoit à fe 
piquer tout de bon. : : 

ESPINADO, DA , part. paff. Percé, de, 
pointé, be , &c. Lat. Pundlus. Srimula- 
Ens, ad , Um. » 

ESPINAZO , f. m. L'épine du dos. Lat. 
Dorfi fpina , e. 

ESPINEL , f. m. Grande corde avec la- 
quelle on pêche le congre & autres grands 

ions. Lar. Hfamarus funis , is. 

ESPINELA , f. f. Dixain, couplet, 
ode, flances , qui font com de dix 
vers. Lat, Carmen decem verfibus conflans. 

EspIxELñA. Spinelle , efpece de rubis. 
Lar Rubinus fpinellus. 


prendre haleine , fouffier, fentir, exhaler ; 
mais la véritable fignitication de ce ver- 
be, ell expircr , mourir , rendre l'efptit. 
Lat. Expirare. Mori. Spiritum emittere. 
Animam efflarc. 

EsrtRAR. Par analogic. Expirer y être 
proche de fa fin , de fon terme. Lar. 12e- 
cere. Efpirar el tiempo ; le temps," le 
terme expire , finit. 

Espinar. Signific aulli , Influer , com. 
muniquer , animer , vivifier, en parlant 
de la grace. Lar. Spirare. Afflare, 

ESPIRANTE , part. adl. Expirant , qui 
expire. Lat. Moriens. 

ESPIRADO , DA , part. paff. Expiré, 
te. Lat. Spiratus ,a , um. 

ESPIRATIVO , VA , adj. Voyez Ejg;- 
rante, 


ESPINEO , NEA , adj. Epineux , eufe,] 
compofé d'épines , qui cft fait dépines. | 


ESPIRAR , v. n. Expirer, refpirer, 
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ESPIRITAL , adjed. des denx genres. 
Voyez Efjirirual, > 

> ai ARSE, v.r. Etre poffédé du 
démBh , être oblédé du malia cfprit. Lat, 
A demone pojj deri , vexari. 

ESPIRITADO , DA, parr. paf. PofTé- 
dé , e, oblédé , ée de L efprit malin. Late 
A demone vexarus. Energumenus, a, Me 

ESPI&ITILLO , f. m. dim. 4 Ejpirittte 
Petit elprit. Lat. Anima levis. 

ESPIRITOSAMENTE, adv. C ura 
femenr, fortement , vaillamment . ardem- 
ment. Lar, Strenué. Fortiter. Viriliter. 

ESPIRITOSO , SA, adj. Courageux , 
eufe , brave, vaillant, te , qui a du cœur, 
Pleia de courage. Lat. Fortis, e. Stre- 
AUUS , d , um. . 

Esni& 1r0s0. Spiritueux , rempli de pe- 
pud corps volatils. Lat. Spiricibus abun- 

4. . 


ESPIRITU , f. m. Efprit , ame, enten- 
dement, génie, don furnaturel , cfprits 
vitaux ou animaux, Latin , Spi/£us , ds. 
nimus , i. Anima, «. 

EsriniTU. Cœur, courage, valeur , 
grandeur d'ame , force d'efprit. Lar. Anis 
mus y t. Pirtus , tis. Fortitado , inis. 

Espíritus. Efprits , démons qui s'em- 
parent d'une perfonne. Latin, Darmones. 
Spiritus immund:. Fulano tiene efpiritus, 
ó efla pojfeido de efpiritus : un tel eft 
poffidé des efprits malins , du diable ou 
du démon. 

EsriRiTUs. Efprits , vapeurs , exha- 
laifons , atomes. Lat. J^. , um. 

ESPIRITU SANTO. Le Saint-Efprit , 
la troifieme perfonne de la fainte Trinité. 
Lac, Spiritus Sanélus. 

Hombre de efpiriru : Homme de géníe 
élevé, courageux, vaillant, brave. Lat. 
Homo fortis , fèrenuus , indufirius. 

Lanzar ó facar los efpiritus : Exorcifer, 
conjurer , tirer , faire fortir-, chaffzr les 
efprits y les diables du corps d'une pet- 
fonne. Lat. Demones ejicere, expellere. 

ESPIRITUAL, adj. des deux genresi 
Spicituel , fubril. Lar. Spirirmalis , e. El 
alma es cofa efpiritwal , que no fe puede 
€orromper , antés dura é finéa para ficm- 
pre : l'ame cft unc chofe fpiricuelle , qui 
xen peut corrompre, qui cft immor- 
telle. : 

ESPIRITUALIDAD, f: f. Spiritualité, 
Lat. Spiritualitas , cis. 

ESPIRITUALISSIMAMENTE , adv. 
füperl. Trés-fpirituellemciit, Lat. zfrden- 
tiffimé. Maximo affetfi. 

ESPIRITUALISSIMO , MA , ad). fup. 
Trés fpirituel , le. Lat. Malde fpiritualis, € 

ESPIRITUALIZAR , v. a. Spititualifer. 
Lat. Spiritualem reddere , efficere. 

ESPIRITUALIZAR. Donner um fens 
fpiricuel , dévot & pieux à quelque chofe. 
Lat. Senfa fpirituali interpretari. 

ESPIRITUALIZADO , DA , part. paf 
Spiritualifé , ée , &c. Lat. Spiricualis ef 
fetus, a, um. 

ESPIRITUALMENTE , «dy. Spirituel- 
lement. Lat. Spiritualirer. 

ESPIRITUOSO, SA , adj. des deux gene 
res. Voyez Efpiritofo, 

USPITA, f. f. Cannule ou cannelle, 
qui fert à boucher un muid , fauffet. Lát. 
Fiflula y e. YU fe dit auf d'un homme 
qui boít beaucoup de vin, d'un ivrogac. 
Lat. Hongo ehriofus. " 

Oo ij 
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EspiTA. T, grec. Mefure de longueur , 
un empan. Lat. Afenfur« genus. 

ESPLENDENTE , adj. des deux t5. 
T. poétique. Refplenditlant, reluffane , 
brillant, éclatant. Lar. Micans. Splendi- 
dus. Nitidus , a, um. 

ESPLENDIDAMENTE , adv. Splendi- 
dement , d'une maniere fplendide , fomp- 
tueufement. Lat. Splendidé. Magnifice. 

ESPLENDIDEZ , f. f. Splendeur, éclat, 
magnificence , fomptuolité. Lat. Splendor. 

ificentia , «+ 

ESPLENDIDISSIMO, MA , adj. fuperl. 
Très-fplendide , ttàs-fomptueux , cule, 
trés- magnifique , der sae , te. Latin, 
Splenddijjmus, mificentiffimus, d, um. 

FÉPLENDIDO , DA, adj. Splendide , 
fomptueux , eufe , magnifique, libéral , 
le, reluifanc , te , brillant , te , éclatant, 
te, Lat. Splendidus. Magnificus. Nitidus; 
«4 , um. Micans. 

ESPLENDOR , f. m. Splendeur , luftre, 
éclat, lueur. Lat. Splendor. Nitor , oris. 
Et figurément , Eclat , magnificence, pom- 
p< » fomptuolité. Lat. $, . Mognifi- 
«entia , «t. 

ESPLENDOREAR , v. x. T. hazardé. 
Voyez Aefplandecer. 

ESPLENDORIDAD , f. f. T. hazardé, 
Expreffion éloquente dans le parler & 
dans les écrits, termes choiús , brillans , 
pompcux. Lat. Nitor. Decor , ris. Orna- 
aus, Ús. 

ESPLIEGO , f: m. Plante. Lavande. Lat. 
Spica. nardi. 

ESPOLADA , f. f. Coup d'éperon qu'on 
donne à un cheval. Latin, Calcaris ic- 
fus y Ús. : 

Esrot AD A, Métaph. & entre le vulgaire. 
Un coup de vin, un trait de vin. Latin, 
Fini hauflus , ús , cyathus , 4. 

ESPOLAZO , f. m. Voyez Efpolada. 

ESPOLEADURA , f. f. Plaic , bleffure 


que fait l'éperon lorfqu'il eft. appliqué 
trop fortement. Lat. is dh. 
enis, 


ESPOLEAR , v. a. Donner de l'éperon , 
piquer , percer , aiguillonner , éperonner. 
Lar. Calcaria admovere. Calzaribus flimu- 
dare. Et métaph. Aviver , animer , €xciter, 
poulfer , inciter , émouvoir , tourmenter, 
faire de la peine. Lat. Pungere. Srimulare. 
Urgere. De aqui adelante entremete te en 
efpolear d tu afro , y dexa de hacerlo en 
do que no te importa : d'ici en avant , ou 
dorénavant , ne t'entremet que d'éperon- 
ner ou de piquer ton âne , & ceffe de te 
tourmenter en ce qui ne importe pas. 

ESPOLEADO , DA , part. paf. Donné, 
te de léperon, piqué, de, &c. Latin, 
Puntlus. Stimulatus , a , um. 

ESPOLETA , f. f. Fuféc , petit tuyau de 
bois , chargé de poudre , qui fe met dans 
la lumiere de la bombe , qui lui donne 
feu, & qui la fait fauter en l'air. Lar, 
Ancendiar:a fiftula , e. 

ESPOLIN , f. m. Petite navette de tilfe- 
xand. Lat. Angufñus radius , ii. 

Esrotiw. Brocaid , étoffe , foit en foie, 
en or ou en argent. Lat. Tela floribus 
d:flintla. 

ESPOLINADO , DA, adj. Tiffu , uc, 
travaillé, ée en façon de brocard. Lat. 
Floribus difinélus , a , urn. 

ESPOLIO , f. m. Voyez Defpoje. 

FSSOLDTA, f. m. Feimicr qui affer- 
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me de la chambre apollolique , les dé- 
pouilles & les biens des Eviques défunts. 
Lat. Spoliorum condu&lor , ris. 

ESPOLÓN , f: f. Ergot ou argot , épe- 
ron dur, qui vient au derriere dc la jambe 
des coqs. Lat. Calcar , ris. 

Esrotów. Eperon qu'on fait aux piles 
d'un pont de pierre. Lat. Cufpis, dis. An- 
gulare fu y de 

Esrotów. Eperon de navire ou de ga- 
lere. Lat. Roffrum , i 


EspoLón. Mules , engelures qui vien- 
nent aux talons de quelques perfonnes , 
& fpécialement aux c , en hyver. 


Lat. Pernio , onis. Calcium tumor , ris. 
ESPOLONADA , f. f. T. ancien. Atta- 
que furieufe d'une troupe de cavalerie 
contre une autre. Lat. Equeffris T 
.ESPONDEO , f. m. T. de potfie. Spon- 
dee , pied de vers compofé de deux fylla- 
bes longues. Lat. Spondæus , i. 
ESPONDYL, f. m. T. grec & d'ana- 
tomie, Spondyle , vertcbre , os qui fait 
rie de l'épine du dos. Latin , Spondy- 


T 
by » f f. T. ancien. V 
ostra : : la gs 

» f. f. Eponge , plante marine 
qui croft fur E re à , in bord de la 
mer ; c'eft un corps léger & fort poreux, 
facile à s'imbiber de liqueur. Latin , 
Spongia , «e. 

EspoxJa. Se dit aulfi de la pierre pon- 
ce. Latin, Pumex , icis. Et hgurément , 
d'une perfonne qui attire à foi, par act 
ou autrement, ce que les autres poile- 
dent, Lat. Spongia. -4lleHor , ris. Todos 
fois efponjas de los Principes, dexan os 
chupar hafla que efleis hinc » y lue 
os exprimen y facan el qumo para f: 
vous êtes tous les éponges des Princes ; ils 
vous laiffent imbiber jufqu'à ce que vous 
foyez bien rempli, & enfuite ils vous 
preffent & tirent le fuc pour cux. 

ESPONJADURA , f. f. Enflure , goa- 
flement d'un corps fpongieux ; ce terme 
eft peu en ufage en ce fens , mais bien 
dans l'art de fondre ri métaux. Lat. Pu- 
micatio , onis. Que al defeélo que hallan 
dentro del alma del cañon , por «lar mal 
fundido , le llaman hes png ¿ qu'au 

¿faut qui fe trouve l'ame d'un ca- 
non, pour avoir été mal fondu , oa l'ap- 
pille efponjadura , qui fans doute veut 
dire une paille, 

ESPONJAR , v. a. Enfler, gonfler, 
comme fait une éponge lorfqu'on l'imbi- 
be de quelque liqueur. Lat. £nflare. Tu- 
méejacere. 

ESPONJARSE. Métaphor. Senfler, fe 
gonfler de vanité , d'orgu.il , de préfomp- 
tion , de colere. Lat. Saperbire. Superbid 
inflari , tumere. 

ESFONJADO , DA , pars. paff. Enfi£, 
te, gonflé , & , &c. Lat Julius, Turgi- 
das, a, un. 

EsroNJADO. Voyez orucar rofado. 

ESPONJOSO , SA , adj. Spongieux , 
eufe, qui cit de la nature de l'éponge. 
Lat. Sporgiofus , a , um. 

ESPONSALES , f: m. Accordailles , 
fiangaiiles , promeile de mariage. Latin, 
Sponfalia , ium. Edad capaz y no de ef- 
poste fotos , fino de ultimo defpoforio : 

ge capable , non de promelle feulemenx, 
mais de mariage confommé, 
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ESPONTANEAMENTE , adv. Volon- 
1l u prm , fans contrainte , 

ein , re mouvement, de 
s volonté, Tur nid. 

ESPONTANEO, NEA , adj. Spontané, 
éc , volontaire , libre , qui fait de gré, qui 
n'eft point forcé. Lat. Sponraneus, ay um. 

ESPONTON , f. m. T. moderne pris 
du François. Efponton , efpece de demi- 
pique done on fe fert fur les vaiffcaux , 
quand on vient à l'abordage ; c'eft auff 
une arme d'officier d'infanteric. Latin, 
H afla , e. 

ESPORTEAR , v. a. Porter , tranfpor- 
ter de la terre ou autre chofe dans des 
cabas qui fervent de hottes en France. 
Lar. Sportulis exportare. 

ESPORTILLA , f. f. dim. d'Efpuerte. 
Petit cabas. Lat. Sporrula , «. 

ESPORTILLERO , f. rz. C'eft propre» 
ment un hotteur. Lar. Zajulus , i. 

ESPORTILLO , f. m. Cabas avec lequel 
on va au marché, au lieu de hotte & de 
panier. Lat. S; y 

ESPORTON , f. nt. augm, d' Ejpuertas 
Grand cabas. Lat. Sporta , +. 

ESPORTULA , f. f. Sportule , droirs 
pues, qui appartiennent aux juges 

autres minifires de juilice , qui íc 
payoient autrefois dans de petits cabas, 
& dont ils ont pris & conferveut le nom. 
Lat. Judicum vetligalia. 

ESPOSAS , f. f. Menottes , anneaux de 
fer , qui fe mettent aux poignets des pri- 
fonniers qu'on enchaîne. Latin, Manice , 
arum. 
ev ak » f. f. T. anc. Voyez Ef- . 

les. 

POSO,SA, f. m. & f. Epoux , 
fe , l'homme & la femme mariés 
ble. Lat. Sponfus , i. Sponfa , «. 

ESPOTATICO , CA , adj. T. peu ulté. 
Feint , te , artificicl , le, qui n'eit pas na- 
turel, volontaire , qui n'eft point totcé , 
libre & arbitraire. Lat. A oluntarius. Fidi- 
Hus y A, ume. 

ESPUELA , f: f. Eperon, infirument 
dont on fe fert pour monter & piquer un 
cheval. Lat. Calcar , aris. Et figurément 
Aiguillon , poiate qui excite , qui anime. 
Lat. dn. L Honeflidel y urilidad 


fon les dos principales efpuelas de nuefira 
voluntad : L icité & l'utilité font les 


deux principaux aiguillons de notre iacli- 
nation. . 

ESPUELA DE CAVALLERO. Confoude 
royale ; & felon d'autres , l'icd d'alouec- 
tes, fleurs. Lar. Confolida regalis. 

Dar de efpuelas al caballo; Donner de 
l'éperon au cheval , le piquer. Lat, Calca- 
ria equo admovere. 

Ejiar con las efpuelas calzadas : Etre 
avec les (perons chauffes , pour dire , être 
en chemin , ou prêt à partir; & métaphr. 
Etre prêt à recevoir tout ce qui peut artis 
ver. Lat. .4d omnia paratum eje. 

Mojo de efpuclas : Valet d écurie , qui 
marche à picd À côté des étriers de foa 
maitre, ou un peu devant , qui lui die & 
met fes éperous chaque fois qu'il monte 
ou defcend de cheval. Lat. 24 pedibus fer- 
VUS y d 

Poner cfpueles : Mettre. los ons, 
phrafe nrtaph. qui Ggnifie Aiguillonner , 
prefler , inciter quelqu'un à laire une 
chofe. Lat. Excisare. Suimulare. 


nm. 
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ESPUERTA , f. f. Cabas qui fert à dif. 
férens ufages , & qui contient autant qu'u- 
ne hotte. Lat. Spartea fporta , «. 

ESPULGADERO , f. m. Lieu od les 
ewe tuent leurs poux & leurs puces. 

t. Locus vénandis pediculis aptus. 

ESPULGADOR , f. m. Celui qui épouil- 
le , qui cue les poux. Latin, Pediculorum 
venator , oris. Volvio una tablilla como 
las que hai en las facriftias que decia efpul- 
gador kai , por I no entrajfe otro : il 
retourna une tablette comme celles qui 
font dans les facriíties , où éroit écrit , on 
épouille , afin qu'il n'y en entrát pas d'au- 
tre. 


ESPULGAR , v. a. Epouiller , épucer. 
Lat. Pediculos venari. Que fe echajfe alli 
cerea de ella , é que pufiejfe la cabéza en el 

dro, é que ella lo efpulgaria : xn 
sétendit ou fe vautrát là auprès d'elle, 


nS pofár La téte fur fes genoux, & qu'elle- 


épouilleroit. 

EsrUrcAR. Méraph. Eplucher , exami- 
ner, rechercher curieulement , viliter , 
fouiller, fureter partout. Lat. /nquirere. 
Serutari. Rimari. 

ESPULGADO , DA , part. paff: Epouil- 
le , te, épucé , de , &c. Latin, Pedicul: 
purgatus , a , um. 

ESPULGO , f. m. L'a&ion de s'¿pouil- 
ler. Lat. Pediculorum venatio , onis. Les 
pio le dieffen fé de aquella vidloria qué 
afuer de efpulgo havia tenido contra las co- 
meiónes de Efpaña: il leur demanda qu'ils 
lui donnaffent un aéte authentique de la 
victoire qu'il avoit remportée fur les dé- 
mangeaifons d'Efpagne , pour dire , fur les 
poux. 

ESPUMA , f. f. Ecume , excrément de 
quelque liqueur agitée ou échauftée. Lar. 
Spuma , «. 

Espuma. Salive , bave. Lat. Saliva , «. 

Espuma. Se dit auífi de la mer , de fes 
ondes , & de l'écume qu'elle jette fur le 
rivage. Lat. Mare , is. 

ESPUMA DEL NITRO. Ecume du nitre. 
Lat. Spuma nitri. 

ESPUMADERA , f. f. Ecumoire , uf- 
tenfile de cuiline, Lat. Audicula , æ. 

ESPUMAJOS , f- m. V. Efpumardjos. 

ESPUMAJOSO, SA , adj. Ecumeux , 
eufe , plein, ne d'écume , couvert , tc 
d'écume , baveux , cufe. Lat. Spumofies , 
a y um. 

ESPUMAR , v. a. Ecumer , Ôter l'écu- 
me de la marmite ou des confitures. Lar. 
Defr + I1 fignifie auffi Cracher , jzt- 
ter de la (alive, baver , jetter de la bave. 
Lat. Spuere. Spumare. Effava efpumande 
en falivas por la boca los hervores de las 
ejumbres: il jettoit par la bouche l'écume 
a lui caufoit la fermentation des pintes 

vin qu'il avoit bues. 

ESPUMANIE, part. al. Ecumant , 
qui écume. Lat. Spumans. 

ESPUMADO, DA , part. paff. Ecumé , 
te, &c. Lat. Defpumarus , a , urn. 

ESPUMARAJOS, f. n. Gros bouillons 
d'écumes , que les hommes, comme les 
bêtes, jettent par la bouche , lorfqu'ils 
foot itrités , en colere. Lar. Cris fpuma. 
Echaba muchos efpumarajos por la boca, 

hacia vifages horribles : il jettoit par la 

ouche de gros bouillons d'écumes , & 
e des figures & çontorlions cffroya- 
* 


ESQ 

ESPUMILLA, f. f. Crépe , éroffe claire. 
Lar. Panni tenuioris genus. 

ESPUMILLON , f. m. Crépon , étoffe 
le foie, fort double, fort chargée de foie, 
qui vient d'Italie. Latin , Panni ferici ge- 
nus. 

ESPUMOSO , SA , adj. Ecumeux , eu- 
fe , qui jette de l'écume. Lat. Spumofus , 
4, um. 

ESPUNDIA , f. f. T. de maréchal, Cra- 
paudine , tumeur , plaie qui vient aux 
chevaux & autres animaux de leur efpece. 
Lat. Jumentorum morbus , i. 

ESPURIO, RIA, adj. Bätard, de, 
qui n'a point de pere certain. Lar. Spurius. 
Nothus$ , 4, um. 

Esrurie. Se dit figurément d'une chofe 
qui eft artificielle , qui n'eft pas naturelle, 

ui dégénere de fon premier état, qui clt 
Alise Lat. Spurius. Adulteratus , a , 
um. Las otras epiflolas que andan , todas 
fon efpúrias y echadizas : les autres épi- 
tres qui courent, fonc toutes fal(ifiées ou 
fuppoféss. 

ESPUTO, f. m. Salive épaiffe, gros 
crachat , épais. Lat. Spurum , i. 

ESQUADRA, f. f. Equerre , inftrument 
de géométrie. Lat. Norma , «. 

EsQUADRA. Equetre , lien de fer , qui 
smbraífe les angles d'une grande porte, 
ou porte cochere. Lar. Ferrea fafcia , «t. 

EsQUADAA. T. mili . Efcadre, par- 
tie d'une armée de mer. Lat. Cohors , tis. 
Clafis pars. Il fignifie auffi Efcouade , 
partie d'une compagnie d'infanterie & de 
cavalerie, Lar. Turma , «e. Manipulus , i. 

EsQUADRA. Se dit encore d'une partie 
de gens affemblés , qui fe divifent en qua- 
drilles. Lat. Turba. Turma , «. 

A efquadra : Façon adverbiale. En 
quarré. Lar. 4d normam. 

ESQUADRAR , v. adif. c mp cu 
équarrer , tailler un corps folide à angles 
d:oits. Latin , 4d normam dirigere y exi- 

ere. 
: ESQUADRADO, DA, part. pañf. 
Equarré, éc. Lat. 4d nórmam direclus , 
2, um. 

ESQUADRIA , f: f. Mefure en quarré, 
ui a les angles droits. Lat. 4d mormam 
fpofitio , onis. Et en termes de menui- 

fier ou de charpentier , Equarriflement , 
rédudion d'un corps en forme quarrée. 
Lat. 4d normam exaëlio , onis. 

ESQUADRON , f. m. T. militaire. 
Efcadron. Lat. Turma , «. Cohors , tis. 

EsQUADRON QUADRADO DE GENTE, 
Baraillon quarré de foldats. Lat. Phalanx, 

is. Quadrarum n y inis. 
; opina boot Efcadron vo- 
lant , pour dire , camp volant. Lat. Le- 
vioris armatura , inis. 

ESQUADRONAR , v. a. Efcadronner, 
fc ranger en efcadron. Lat. Zn aciem dif- 
ponere y infiruere. 

ESQUADRONADO , DA , part. paf 
E(cadtonné , ée. Lat. Zn aciem difpofitus , 
inflrultus , a , um. 

ESQUADRONCILLO, f: m. dim. d' Ef- 
quadron. Petit efcadron , qui n'a pas le 
nombre compétent d'un efcadron. Latin , 
Manipulus y i. 

ESQUELETO, f: m. Squelette, affem- 
blage des os d'un animal mort , difpofés 
comme ils étoient de fou vivant. Lar. Offea 
compages, is, 1] fe dit audi d'une perfonnc 


ESQ 7 
qui eft extrémement foible & de 277 
gre » féche , décharnée. Lat. Homo macie 
confedlus. 

ESQUERO , f. m. Bourfe de cuir , que 
les gens de la campagne portent attachée 
à leur ceinture, & dans laquelle ils met- 
tent le fufil à faire du feu, leur pipe & 
tabac , & leur argent : cette bourfe a la 
forme d'une cartouchiere de foldat. Lac. 


a y d. : 
UICIAR , v. a. T. de peinture, Ef- 
Lee » faire une efquifle, croquer un 
effein à la hâte, Lat. Delineare. 
. ESQUICIO , f. m. T. de peinture. E(- 
quiffe. Lat. Delineatio , onis. 
ESQUIFADA , f. f. La charge d'un cf- 
uif. Lar, Seaphe onus , eris. Eten termes 
d'archite&ure , Voúte de citerne, Latin " 
Fornix , icis. 
ESQUIFADA. T. de Bohémiens, Affcm- 
blée de voleurs. Lat Latronunt turma , «e. 
ESQUIFAR 6 ESQUIPAR , v. a. Mu- 
nir, équiper , garnir de rames & de ra- 
meurs un bâtiment de mer. Lat. Remis & 


remigibus inflruere. 

- ESQUIFE , f. m. Efquif , chaloupe , ca- 
not , qui fe mettent dans les s vail- 
feaux, pour ce qu'on en peut avoir be» 


foin. Lat. Scapha. Cymba , e. 
ESQUILA , f: f. Petite fonnaille , qui fe 
pe au col de quelques-unes des bêtes à 
inc d'un troupeau qui eft en pâture, pour 
— qu'il ne s'égate. Lat. Crepitacu- 
» le 


EsQU!14. Voyez Efquileo. 

EsqutLA. Squile , poiffon de mer. Lat, 
Squilla , e. 

ESQUILADOR , f. m. Tondeur de bé- 
tes à laine. Lar, Ovium ronfor , oris. 

ESQUILAR , v. a. Tondre les bétes d 


-laine. Lat. Tondere. 


Adios , que efquilan : Adieu, car om 
tond , locution expreflive pour marquer 
qu'on eft afairé , qu'on cft pre(Té de s'en 
retourner , qu'on ne peut pas refler. Lar. 
Vale, inflat tempus. 

ESQUILADO , DA , part. paff: Tondu, 
uc. Lat. Tonfus , a, um. 

ESQUILEO , f. m. Tonte des bêtes à 
laine. Lat. Tonfto , onis. 

P$QUILMAR , v. a. Lever, cueillir , 
recueillir Le fruit de fes biens. Lat. Frudfus 
colligere , percipere. 

ESQUILMAR LA TIERRA. Écumer la 
terre , en emporter la leur , ce qui fe die 
des grandes pluies qui inondént une terre 
fraichement labourée , & en emportent la 
furface. Lat. Terram exedere. 

ESQUILMADO , DA , part. paff. Levé, 
ée, recueilli, ie, &c. Latin, Colledius. 
Perceptus yy a, um. 

ESQUILMO, f. m. Fruit, revenu qui fe 
tire d'un bien , & fpécialement des trou- 
peaux de bêtes à lainc. Lar. Aedirus. Pro» - 
ventus y Ús. 

ESQUILO , f. m. Voyez Efquileo. * 

ESQUILON , f. m. Petite fonnaille , 
qu'on pend au col des bétes à laine , che- 
vaux , mules , roulets & autres de leur cf- 

e, LateTintinnabulum. Crepitaculum, i. 

. ESQUINA , f: f. Angle , coin. Latin , 


Angulus y i. 

Di contra una efquina : Donner con- 
tre un coin, & fe bleffer ; & métaph. 
Agir en quelque chofe contre la railon , 
& s'en repenür. Lat. /mpingere, 
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ESQUINANCIA 6 ESQUINENCIA , f. 

"fo T. de médecine. Squinancie , maladie 
qui bouche Les paflages de la refpiration. 
Lat. Angina , «. 

ESQUINAR , v. a. Former un angle, 
ane corne, faire nn coin , conflruire un 
angle ou en angle. Lat. Ln angulum infli- 
tuere. 

ESQUINADO , DA, parr. paff. Formé, 
te, confiruic, te en angle, Lat. Ln angu- 
lum inflicutus , a , um. 

ESQUINAZO , f. m. Angle extérieur , 
qui fait la pointe, la come, le coin d'une 
tuc , d'une table, &c. Lat. Angulus exic- 


rior. 

ESQUINELA , f. f. Jambiere , partie 
de l'armure d'un homme de guerre , qui 
lui couvroit la jambe. Lat. 4rma crura- 
lia. Ocree , arum. 

ESQUIPAR , v. a. T. de marine. Equi- 
per , armer un vaiffeau , un bâtiment de 
mer. Lat. Navem inftruere. 

ESQUIPADO, DA, part. paff. Equipé, 
te, armé, éc , &c. Laun , Infirutus , a, 


um. 

ESQUIPAZON , f. m. T. de marine. 
Equipement , affoctiffement de ce qui cft 
nécelfaire pour armer & équiper un báti- 
ment de mer. Lar. Navis inflruétio , onis. 

ESQUIVAR , v. a. Efquiver , éviter , 

rer , fuir , éluder , refuler d'obéir. Lar. 

Fig Vicare. Recufare. 
* ESQUIVARSE , v. r. Dédaigner , mé- 
prifer , fe retirer avec dédain , s'éloigner 
de quelqu'un avec une efpege de mépris. 
Lar. Dedigrari. Spernere. Defpicere. 

ESQUIVADO , DA, part. pajf: Efqui- 
vé; de , dédaigné , ée , &c. Lat. Viratus. 
Spretus , a , um. 

ESQUIVEZ 6 ESQUIVEZA , f; f. Mé- 
pris, dédain , rebut, air dédaigneux , mé- 
piifant, reburant , éloignement , refroi- 
dilIcment , dégoûr. Lat. Concempius. /7e,- 
peus , ds, Efla a conjufa de vér en el 
tanta ej j.ivéza : elle éroit confufe de voir 
" lui tant de reffoidillement ou de de- 

ain. 

ESQUIVIDAD , f. f. Voyez Efquivez. 

ESQUIVO , VA, adjeët. Dédaigneux , 
eufe, méprifant , tc, hautain, aine , fu- 

t perbe, altier, re , févere , aultere, rfba- 
tant , te , étrange dans fa façon , fichcux, 
cule. Lat. -Afper. Superbus. Fajflidiofus. 
Morofus, a, um. 

ESSE, ESSA , ESSO , pronoms démonf- 
tratifs , qui fignifient Ce, cer, cette, celle, 
celui-ci, celui-là, celle-ci, celle-là, lui, 
ellc. Lat. /s, ea, id. Ille , illa , illud. 
Eje hombre , cct homme. Eja cafa, cette 
maifon. Efe templo, ce temple. Et au 
plurier , Ejfos hombres , ces hommes. Ef 
Jas cajas, ces maifons. Eos templos, 
ces temples, Ejó , qui eft du genre neu- 
tre, n'eft en ufage au fingulier que pour 
exprimer ce qui correfpond au genre neu- 
tre, s'entend des verbes , mais non des 
noms , & fignifie aufli Ceci, cela , comme 
eo, yo le dire: ceci, je le dirai. Eo 
pajo affi : cela palla ainfi. Efo es bueno: 
ceci eft bon. Y por eo, ningun caf ka- 
gais de los miedos que os pufteren : & pour 
«cla méme, ne faites aucun cas des peurs, 


des menaces qu'on vous fera. Todos effos 


y «fas que ejldn con tigo , han fido ave- 
thüchos , urracas y grajos : tous ceux Ec 
celles qui font avcc toi, n'ont été autre 


EST 


chofe que des mouchets, oifeaux de proie, 
des pies & des geais, pour exprimer des 
mangeurs , des voleurs & des fenunes de 
mauvaife vie. Ejfo mifmo : façon adver- 






EST 
T. peu en ufage, qui fi Hódre; & 
aufli Valec d'écuric, valet d'étable. Lat. 
brabularius , it. 
ESTABLIA , f. f. T. anc. Voyez Æfta- 


biale. Cela méme. Ni por «fas, ni por | le. 


ef1rzs: ni pour celles-ci, ni pour ,ces 
autres-là , phrafe vulgaire pour donner à 
en:endre qu'on ne veut rien faire de cc 


qu'on demande , comme qui diroit, ni 


pour celles-ci, ni pour ceux-là, ou ni 
pour ceci, ni pour cela, je n'en ferai 
rien. 


ESSENCIA , f. f. Ellence, nature des 


chofes. Lar. Ejfentia , «e. 


Quinta ejfencta : Quinte-elfence , ce 


quil y a de plus exquis , de plus fin. Lat. 
Defecarijume fpiritus. 

der de ejjencta : Etre de l'effence, pour 
dire , être précis, être néceffaire. Latin, 
Effentialem ejfe. Luego fi es de cjfencia 
que todo caballero andante haya de fe: 
enamorado , ( dixo el camunante , ) bien fe 
puele creer que vueffra merced lo es : donc 
que fi c'eft une chofe néceffaire que tout 


chevalier errant doive être amoureux , 


(dit le voyageur , ) on peur donc bien 
croire que vous l'èces. 

ESSENCIAL , adj. des deux genres. Ef- 
fenticl , principal. Lat. Efentialis , e. 

ESSENCIALMENTE , adv, Effenticlle- 
ment , d'unc mir néceffaire & effen- 
uelle. Lat. E jentialirer, 

ESSENCIAKSE, v. r. T. peu cn ufage. 
S'unir d'amiué , fc conformer l'un avec 
l'autre , fe joindre. Lat. 24micitiá conjun- 
gi. Sefe invicem diligere. 

ESSOTRO , TRA , pronom démonfira- 


tif. Cet autre, cete autre, ceci, ccla, 


cet autre-là. Lat. Altus. Alter , a y um. 
Quien puede afirmar ejo , ni eforro ? Qui 
peur jurer ceci, cela , cet autre-là ? 

ESTABELEXEMENTO , f. m. T. anc. 
Voyez Effablecimiento. 

ESTABILIDAD , f. f. Stabilité , folidi- 
t, fermeté, immutabilité , conitance. 
Lat. Stabilitas , atis. 

ESTABLE , adj. des deux genres. Sta- 
ble, permanent, aifuré , durable , fer- 
me, folide , conftant. Lar. Srabilis , e. 

ESTABLEAR , v. a. T. peu cn ulage. 
Dompter , drefler , affujettic, apprivoif.r 
un animal , tels quz font les chevaux, les 
mules & autres de leur efpece. Lat. Do- 
mare. Manfuejacere. 

ESTABLEADO , DA, icipe paff. 
Dompté, ée , dreflé, te, Mel Le 
tus. Manfuefallus , a , um. 

ESTABLECIDOR , f. m. Légiflateur , 
infticuteur, Latin, Legiflacor. nflitutor , 
eris. 

ESTABLECER , v.a. Etablir, ordon- 
nec, drcífer , ftatuer , régler, arrêter , 
téloudre, prefcrire , dérerminer. Lat. Sra- 
tuere. Srabilire. 

EsrABLECER, Etablir, fonder , former 
un établiflement, Lat. /nffituere. 

ESTABLECIDO, DA , part. paf. Eta- 
bli, ic, &c. Latin, Sialilcus. Srarutus, 
Inflizutus , a, um. 

ESTABLECIMIENTO , f. m. Etablif. 
fement , inftitution , loi, ordonnance, 
ftatut. Lat, Sratusión , i. Sanélio , onis. 

ESTABLEMENTE , adv. Fermement , 
conflamment , avec ftabilité. Lar. Æi- 
miter. 


ESTABLERO 6 ESTABLERIZO , f. ra. 












ESTABLILLO , f: m. dim. d'Eflalæ 
Petite érable. Lat. Exiguum flabulum , 1. 

ESTABLIMIENTO , f. m. T. äncien. 
Voyez Eflablec:miento. 

ESTACA, fi f. Pieu , pilotis , poteau , 
Pilier d'écurie de manege , bâton , palif- 
tade. Lat. Palus , i. Sripes , itis. Ordeno 
que cada foldado llevajje fobre fus ómbros 
m» para treinta dias sp fiere ¿flacas pa- 
ra las trincheas : il ordonna que chaque 
foldat portát fur fes épaules du bled pour 
trente [p ; E fept palifíades pour les 
tranchées, 

EsrACAS. T.de marine. Cheville far 
le plat-bord. Voyez Efcalamo. 

EsrAcAs. Chevilles de bois, à l'ufage 
des charpentiers , menuiliers & autres ar- 
tifans, Lat. Lignei clavi , orum. 

Estaca. Bouture , bout de plante ou 
d'arbre, qu'on plante dans la terre pour 
qu'il prenne racine , ou arbriffeau qu'on 
arrache d'un heu pour le replanter dans 
un autre, Lar. ÆArbuflum , i. Talea , «. 

Ejlar d eflaca : Etre à l'attache, phrafe 
pour exprimer qu'une perfonne cit fort 
occupée, & avec trés-pcu de profi. Lat. 
Ingrato labore frangi. 

ESTACADA , J. f. T. de fortification. 
Paliffade , pieux fichés en terre pour em- 
pêcher l'approche de l'ennemi. Lar. Wal- 
ium , E 

EsrAcADA. Barriere, enceinte qu'on 
fait avec des planches dans un endroit où 
on doit faire quelque fête publique, com- 
mz on fait aux courfes de taureaux. Lat. 
Palefira, «. Circus y i. 

Entrar en la eflacada : Entrer en lice, 
en champs clos pour combattre; & mé- 
taph, Entrer en difpute , défendre un pat- 
ti, une opinion, un fentiment. Lat. /a 
arenam deféendere. 

Quedar en la eflacada : Refter fur la 
place, être vaincu , mourir. Lat. /n arend 
vinci, cadere. Er autfi Etre confondu, con- 
vaincu, fe retirer avec honte de la difpu- 
te. Lar. Pium recedere. 

ESTACAR, v. a. Ficher , planter des 
pieux en terre, pour y attacher des bétes. 
Lar. 4d palum ligare. 

ESTACAKSE , v. r. Senfermer , mar- 
iae avec des pieux , des paliffades , l'en- 

oit qu'on prend pour fen compte de 
touiller dans les mines d'or & d'argent , 
felon les loix des mines. Lat. Fodina fpa- 
tium , palis infixis , fibi affignare. 

ESTACADO , DA, parr. paf: Fiché , 
de , planté , te, &c. Lat. 24d palum liga- 
(us, d , unt. 

ESTACAZO , f. m. Coup de biton ou 
de pieu , qu'on donne à quelqu'un. Lac. 
Fuflis idus , ús. No me dd pena a'gura 
el penfar fi fué afrenta 6 no lo de los effaci- 
105 , como me la dd el dolor de los po'pes : 
je n'ai aucune peine à penfer fi les coups 
de pieux ou de bärons que j'ai recu , font 
un affront , mais bien à la douleur que 
j'en reffens. 

ESTACHA , ff, Corde ou eft attaché 
le harpon ou dard avec lequel on pre 
les baleines. Lat. amatus rudens , tit. 

ESTACION , f. f. Etat , fituation pré- 


EST 
fente d'une chofe. Lar. Sratus , ds, Y fo 
dit auffi de la fituation. préfente où on fe 
trouve, En la effacon prefente , ó en el 
tiempo prefente : dans la tiuation préfen- 
te , ou pour le temps préfent. 

EsrAciON. Station, paufe, licu mar- 
qué, où on s'arréte pour quelque effet. 
Lat. Statio , onis. 

EsrActON. Station , prieres , dévotion 
qu'on fait dans lcs églifeg & chapelles mar- 
quées à cet effet, cn certains temps E 
jours. Lar. Per c Jupplicationes. 

Estacion. T. d'aftronomie. Srarion , 
fe dit de certains endroits du zodiaque, où 
lis planeres érant parvenues , femblent 
demeurer immobilcs. Lat. Sratio. 

ESTACIONARIO , RIA , adj. T. d'af- 
tronomie. Stationnaire , qui fe dit des 
planertes quand elles paroillent immobi- 
los. Lar. Stationarius , a , um. Aqui cfía 
el fol como ionario : le foleil paroic 
ici comme {tationnaire ou immobile. 

ESTACIONERO , f. m. T. hors d'ufa- 
gs. Voyez Libréro. 

ESTACON , f: m. augment. d'Eflaca. 
Groffe ou gr paliífade , grand picu, 
grande piece de bois enfoncée dans la 
terre. Lar. Palus grandior. 

ESTADA , jf. f. Demeure , féjour , ar- 
1ét dans un endroit. Lat. Srario. Manfio , 
onis. Mora , «. Me parece que la eflada 
nueffra en efle caflillo ya es f^ provecho : 
il me paroit que notre féjour dans ce chá- 
teau elt inutile à préfent. 

ESTADAL , f. m. Mefure de la hauteur 
d'un homme , ou depuis la pointe du 
doigt de la main droite jufqu'à celle de la 
main gauche , les bras écendus. Lat. Exa- 
peda, «. 

EsrADAL, Efpece d'ornement, qui fe 
portoit anciennement fur l'épaule. Latin , 
Humeralis antiqui genus. 

EsTADAL DE CERA. Mefurc de bougie 
dlié , dont on forme des petits pains pour 
porter à la main : elle fe vend à préfent 
par once ou par livre. Latin , Cere exa- 


ESTADIO, f. m. Stade, lieu public , 
efpece de manege , contenant cent vingt- 
cinq pas puc" , pour tuccec Les 
chevaux à la courfe. Lat. Stadium , ii. 

EsrAD10. Stade, dillance de cent vingt- 
cinq pas géométriques. Lat. Stadium , ii. 

ESTADISTA , f. m. Homme d'état, qui 
entend les affaires de l'état , un politique. 
Lat. Politicus , i. 

ESTADIZO , ZA , adj. Croupi, ie, 
qui fent mauvais , qui fent le relent , qui 
a été long - temps enfermé , fans prendre 
Yair. Lat. Sragnans. 

ESTADO , f. m. Etat , fituation , pof- 
ture , contenance où l'on fc trouve. Latin, 
Status. Habitus , ús. 

Estapo. Etat, qualité , condition , pro- 
Écffion. Lat. Stratus. Conditio , onis. Para 
remedio deflo, quio el Emperadér Alexan- 
dro Sevéro introducir que huviejfe diverft- 
ddd de trages conforme à los efládos y 
hierarchias que hai en las ciudades : pour 
témédiet à cela, pour dire, à tous ccs 
abus , l'Em Alexandre Sévere vou- 
lut introduire la diverlité des habillemens 
conforme aux états & conditions qu'i] y 

: avoit dans les villes, 

EsrADÓ. Efpece de mefure , de la hau- 

teur d'un bomine , qui fcrt à meluter E 


EST 
À prendre la hauteur des chofes profondes, 
comme des puits , &c. Lar. Exapeda, 4. 

EsrADO. Etat, royaume, province , 
étendue de pays qui font fous la domina- 
tion d'un Prince fouyerain. Latin , Disio, 
Onis. 

Estabo. Etat, difpolrion d'une chofe. 
Lat. Srazus. En que eflado tiene ufled fu 
dependencia ? en quel état eft votre af- 
faire ? 

ESTADOS DEL REINO. Etats du royau- 
me. Lar. Regni ordines , um. Ce font lcs 
trois érats qu'on appelle bras du royaume, 
qui ont leurs voix às les états affemblés, 
& qui y font appellés pour les atfaires 
graves. : 

ESTADO CELESTE. T, d'aftronomie, Etat 
du ciel, la difpolition des altres. Latin , 
Cali flatus. 

Materia de eflado : Matiere d'état. Lat. 


Res c. icd. 

lefa de effado : Table de l'&at : c'eft 
le ferdeau où mangent differens. officiers 
fervans de la maifon du Roi. Lat, Regro- 
rum famulorum communis menfa. 

Mudar 6 tomar eflado : Changer ou 
prendre un étaz , pour dire , prendre ou 
changer de profeflion. Lac. Pire rationem 
inire , mutare. 

Poner d uno en effado : Donner un état 
à quelqu'un , lai donner un &abliffement 
pour qu'il puiffe vivre. Lar. Mise ratio- 
nem alicui gj gnare. Aliquem collocare. 

ESTADORO, f. m. T. de la principauté 
des Afturies. Bäton T s , qu'on fiche 
daus les bandes qui formen: les cótés d'u 
ue charrette, pour retenir la charge. Lar. 
Palus , i. 

ESTAFA , f. f. Efcroquetie , filouterie , 
voletie , tromperie. Lat. Fraus, dis. Ec 
en termes de Bohemiens , la p ue lc 
voleur donne au reccleur de fon vol. Lat. 
Furti participatio , onis. 

ESTAFADOR , f. m. Enjollcur , efcro- 
queur , trompeur , pipeur , voleur fubrile. 
Lat. Subdolus defraudator , oris. Et en 
termes de Bohémiens, Double voleur, 
qui vole fon camarade, Lat. Trifur , uris. 

ESTAFAR , v. a. Elcroquer , tirer de 
l'argent par furprife , emprunter avec 
mauvaife intention , tromper , piper , 
filouter ; & proprement Voler avec adref- 
fe. Lat. Dolo , aflu defraudare. 

ESTAFERMO, f. f. Figure d'homme 
armé, faite de paille, qui d'une main 
porte un bouclier, & de l'autre un petit 
fac plein de fable , pour frapper les épau- 
les de celui qui touche fon bouclier , s'il 
n'a l'adreffe d'efquiver le coup en courant. 
Lar. Ludicra flatua verfarilis. 

EsrarsnMo. Sc dit auili par métaph. 
d'une perfonne qui eft plantée dans un en- 


droit fans fe mouvoir comme les autres | 


font , qui eft comme un idiot dans une 


compagnie; il fe dit encore d'une perfonne | 


ui eft droice fur fes jambes , en atten- 

p une autre. Lat. Starue modo ámmo- 
bilis. 

ESTAFERO , f. m. Eflafier , laquais, 
palcfrenier. Lat. Pedifèques , à, 

ESTAFETA , f. f. Eltafete , courier or- 
dinaite , qui va d'une pofle à une autre 
porter les lettres. Lar. Tabellarius , ii. 

ESTAFETA. Le burcau des lettres. Lat. 
Tabellarium flatio , onis. 


ESTAFETERO , f. m. Directeur du bu- 





| avec laquelle on 
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. eau des lettres , de la poffe. Lat. F'ereda- 


riorum dircdlor , oris, 

ESTAFETIFERO, RÁ, adj. T. bur. 
lefque & hazardé. Qui porte les leures, 
foit malle , panier ou autre chofe; il fc 
peut méme entendre d'une perfonne parti- 
fpe » qui porte des billets doux. Latin, 

teri 


y 0, um. 

ESTALA , f. f. Etable ou écurie. Latin , 
Stabulum , i. " 

ESTALACION, f. f. Claffe ou rang, 
o diflingue les uns ^a autres. Lat. Gra 

» ds. Eftalacion de las apu» , 
claffc des dignités, Ejtalacion de canani- 
gos: claffe des chanoines , ou rang des 
dignités , rang des chanoines. 

ESTALLAR , y. n. Eclater , faire du 
bruit , craquer , claquer , pétiller , fe 
rompre, fe fendre , s'ouvrir avec bruir, 
Lac Crepare. Find. : 

EsrALLAR, Méraph, Crever de rage, 
de dépit , de colere , de vanité , d'orgucil. 
Lat. Medium Difrumpi. 

ESTALLIDO , f. m. Bruit, fon , éclat, 
fracas, bruit éclatant. Lat. Crepitus , ús. 
Fragor , oris. Eflar para dár un eflallido: 
être pris à faire un grand bruir , à donner 
un grand éclat. 

ESTATLO, f. m. T, anc. & hors d'ufa= 
ge. Voyez Eflallido. 

ESTAMBOR , f. m. Terme de marine 
Erambord , be de charpenterie, élevée 
& mile en faillis fur lebout de la quille, 
à l'arriere du vaiifeau, Lat. Rota puppis. 

ESTAMBRAR , v. a. T. peu en ufage. 
Tordrc la laine pour en faire de l'eflam , 
la tordre , la filer. Lar. /n ffamina nellere, 
contorquere. 

ESTAMBRADO, DA, part. paff. Tord, 
torfe, Ec. Lar. Zn flamina nexus , cor 
tortus, a, um. 

ESTAMBRE , f: m. Eflame , brin ou fil 
tord de la laine fine, qu'on appelle eftam, 
& qui s'emploie à faire des draps , des 
bas & autres ouvrages. Latin, Sramen , 
ini. 

ESTAMBRE DE LA VIDA. T. poétique, 
pour dire le fil de la vie, Lat. Wire fla- 
men. 

ESTAMENARA , f. f. T. de marine. 
Etrave , étante , étable , établure , ca- 
pion de proue. Lat. Puppis lignum praf- 
rantius, . 

ESTAMEÑA, f. f. Etamine , étoff: de 
laine. Lat. Pann: tenuioris genus. 

ESTAMENTO , f. m. T. en ufage dans 
les royaumes d'Aragon & de Valence. 
Allemblée des états généraux du royau- 
me. Lat. Regai comitia , orum. 

ESTAMIENTO, f. m. T. ancien, Etar, 
fituation dans laquelle on fe ttouvc. Lat. 
Status , Ús. 

ESTAMPA, f. f. Ellampe , image ea 
papier. Latin , Efigies , ei. mago y inis. 
[con , nis. ; 

Estampa. Idée, prototype , original , 
moule , modele, forme , bgurs. Lat, Ty« 

Sy de 

ESTAMPA. on Less » la piece gravée 

iz les empreintes. Lat. 
Typus ph 

Estampa» Empreinte, marque ou im- 
preifion que fait une chofe dure fur une 
chofe molle. Lat. Mefligium , à. 

ESTAMPAR , v. c. linprimer , cftame 
per. Lat. Typis excudere. Que lo que al 
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Señor Don Quixôre eféribe d. Pm. merece 
fer eflampado y eftrito con letras de oro : 
que ce que vous écrit le Seigneur Don 
Quichote , mérite d'étre imprimé & écrit 
en lettres d'or. "A 

EsrAMPAR. Eflamper , marquer , em- 
preindre. Lat. /mprimere. V'efligia relin- 
quere. Ellos huyeron con tanta ligereza, 
que d los ojos de los Inglefes que efto ej- 
€ribieron , no eflampaban las plantas : ils 
füirent avec tant de vélocité , que felon 
les Anglois qui l'ont écrit , ils ne laiffoient 
pas l'empreinte ni la marque de leurs 
pieds par où ils pafloient. 

EsrAMPAR, Métaph. Graver dans fon 
cœur la paffion, l'amitié qu'on a pour 
une chofe , ou pour quelqu'un. Lat. /m- 
primere. Queda eflampada en mi coragon : 
elle refte gravée dans mon cœur. 

ESTAMPADO , DA , pare. paff: Impri- 
mé, éc , &c. Lar. Typis excufus. Impref 
fus,a ,um. 

ESTAMPERO , f. m. Celui qui fait & 
vend les eftampes ; c'eft-à-dire. Graveur 
en taille-douce , Imprimeur en caille- 
douce , Imager, marchand qui les vend : 
le tout fe comprend deífous le nom de 
Eflampero. Lat. /maginum excu[of , ven- 
ditor , oris. 

ESTAMPIDO , f. m. Son éclatant, 
bruit que fait dans l'air l'artillerie , lorí- 
qu'elle tire, Lat. Zragor , ris. 

ESTAMPILLAS f. f. dim. d'Eflampa. 
Petite citampe. Lat. /maguncula , «. 
*OEsTAMPILLA. Seing gravé en métal, 
dont le Roi d'Efpagne fe fert pour figner 
toutes les dépêches généralement de fon 
royaume. Lar, Chyrographum celatum , i. 

ESTANCAR , v. a. Etancher , arrêter, 

tompte , empêcher, fufpendre le cours de 
quelque chofe. Latin , Cokibere. Detinere. 
Ampedire, Para eflancar aquellos fluxos 
de rifa con que por momentos me atrave- 
faba el alma: pour arréter fes éclats de 
rire, qui me traveríoient le cœur à cha- 
que moment. 
* EsTANCAR. Interdire , défendre, prohi- 
ber à toutes perfonnes de vendre de cer- 
taines chofes que les communes d'une 
ville ou village , afferment au profit du 
bien public. Lar. /nterdicere. Prohibere. 
Verare, 

ESTANCADO , DA, parr. paf. Etan- 
ché, éc , arrêté, de , &c. Lat. Colibitus. 
Detentus. Interdiddus , a, um. 

ESTANCIA, f. f. ur, demeure , 
fiation , habitation , ment, domicile, 
réfidence. Lat. Srario. Manfio. Habita- 
tio , onis. Sedes, is. Et aufli Chambre, 
falle , cabinet qu'on habite dans une mai- 
fon. Latin, Cubiculum , i. Conclave , is. 
Baxamos e con dificultad , y hella- 
mos abaxo una efláncia mui ble y 

frefta : nous defcendimes, quoiqu'avec 
difficulté, & nous trouvâmes en bas une 
Chambre trés-paifible & trés-fraiche. 

Estancias. Terme de milice. Camp, 
campement d'une armée. Latin , Caffra , 
erum. Statio , onis. 

Estancia. T. de poéfie, Stance. Lar. 
Cantus , ds. 
^ ESTÁNCO, f. m. Terme peu en ufage. 
Voyez Eflangue. 

EsrAwcO. Ceftle lieu ou la boutique 
où fe vend ce que la ville ou. village a 

alicrmé. Lat. Emporium y ii, 
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Estanco. Se dit audi du bail qui fe 
fait entre la ville & lc fermier. Lat. Em- 
porii condultio , onis. 

Estanco. Arrêt, fcjout qu'on fait en 
quelque lieu. Lat. Srario , onis. Mora, «. 
din que pudiefe mover al caballo un folo 
dedo , del lugar donde havia hecho eflanco 
de fü carrera : fans qu'il pút mouvoir le 
cheval d'un doigt feulement , de l'endroit 
où il avoit fait arrêt dans fa couríc , 
pour dite où il s'étoit arrêté de la courfe. 

Estanco. Dépót , archive. Lar. Collec- 
tio , nis. 

ESTANDARTE , f. m. Etendard , en- 
feigne qui fert de frgnal pour réunir les 
troupes d'un méme corps , s'entend de ca- 
valerie. Lat. Vexillum. Signum , i. 

ESTANDARTE. Etendart qui fert de 
bannicres aux confrairies. Lat. P'exillum. 

ESTANGURRIA , f. f. Rétention d'u- 
rine , maladie. Lat. Stranguria , €. Urine 
Jlillicidium , u. Vl fe dit audi des fontai- 
nes & ruiffcaux qui n'ont pas les eaux 
abondantes. Lar. Fontis flillicidium. 

EsTANCURRIA. Petit tuyau ou veffic 
qu'on attache à la partie du malade pour 
recevoir les gouttes de fon urine. Lat. Tu- 
bulus , i. 

ESTANQUE , f. m. Vivier , réfervoir , 
étang. Lat. Stagnum , i. 

ESTANQUERO , f. m. Fermier qui af- 
ferme de la ville ou village le droit de 
vendre lui feul telle & telle chofe. Latin, 
Monopola , «t. 

ESTANQUILLO , f. m. dim. d'Eflanco. 
Petite boutique od on vend pour le comp- 
te du fermier principal, ou qui fous-fer- 
me , ou qui vend en détail , car ordinai- 
rement el effanco ne vend qu'en gros. Lat. 
Emporium minus. 

ESTANQUITO , f. m. dim. d'Efianque. 
Petit vivier, petit réfervoir , petit étang. 
Lar. Sragnum exi 

ESTANTAL, f. m. Etaie , étançon, ap- 
pui, foutien , arc-boutant. Latin , #ul- 
erum y t. 

ESTANTE , f. m. Tablette d mettre des 
livres. Lat. Plureus , i. Loculi , orum. 

ESTANTES. T. de marinc. Eftances , pi- 
liers pofés le long des hiloires pour foute- 
nir les barotins, Lar. 2frrect« trabes. 

"rios dr purs fF m T. de marine. Le 
pilier qui e s de de la ga- 
lere. n Plus mdr dh Ji 

ESTANTIGUA , f. f. Vilton , phantó- 
me , fpcétre. Lat. Spedirum , i. Wifiem , i. 
Et figurément il fe dit d'une perfonne ex- 
trémement laide & hideufe, contrefaite 
& mal vêtue , ou vétuc ridiculement, Lat. 
Speüirum , t, Monfirum , i. 

ESTANTIO , TIA , adj. Qui efl arrêté, 
qu ne court pas 5 il fe dit ordinairement 

es eaux retenues dans des campagnes , & 

ui croupiffenr. Lat. Sragrans. Et métaph. 

Il fe dit autfi d'une perfonne foible , len- 

te , pareffcufe , nonchalante , d'un gue 

borné& fans efprir, Latin , Jefes. {ners. 
US y d , um. 

ESTANZA , f. f. Voyez Eflancia. 

Estaxza. T. anc. Etat permanent d'u- 
c" ou d'une perfonne. Lat. Status , 


ESTAÑADOR , f. m. Celui qui érame 
les batteries de cuifine ; c'eft proprement 
un chauderonnier. Lat. Stanno illinens. 

ESTAÑAR , v. ad, Etamer , EQduize 


EST 


avec de l'éain fondu ou en menues feuil- 
los , ce qui cft de cuivre. Lat. Sranno ili- 
nere, 

ESTANADO , DA . paff. Etamé 
bs, nd Finit Ka ene Mis a 


um. 

ESTANO , f. m. Etain, métal blanc, 
qui eft plus dur que le plomb. Lat. Sran- 
num y i. 

EsrANO. Se prend auffi &ang, lac, 
mare , & pour toutes saca amando dans 
les camp par l'abondance des pluies 
ou débordemens de rivisres , qui n'ont 
point de forties ou d'écoulemens naturels. 
Lat. Stagnum , i. Aqua flagnans. 

ESTAQUILLAR Ene Cheviller , met- 
tre des chevilles ; il fe dit en fait de char» 
pente & de menuiferie, & plus commu- 
nément en fait de cordonnier & de fave- 
tier. Lat. Paxillis figere. 

ESTAQUILLADO, DA, part. paf. Che- 
villé , éc. Lat. Paxillis fixus , a, um. 

ESTAR , v. n. Etre préfent , affifter , fe 
trouver en un lieu ou un autre. Lat. Efz. 
Adeffe. Ce verbe a Vanomalic de changer 
l'a en u dans fes prétérits , comme effuvo , 
il fut , effuviera , (i je fuffe , ou f j'&ois : 
efluvieje , fignife la méme chofe que effu- 
viera. 

Estan, Etre attentif , entendre , fe met- 
tre au fait. Latin, /ntelligere. Capere. Te- 
nere. Effoi en lo que Vm. dice: j'entends ce 
que vous me dites , je vous comprends , 
je fuis au fait. 

Estar. Signifie auffi confifter , être la 
caufe ou le motif de quelque chofe , en 
être le mobile. Lar. Confiflere. Stare. In 
causé ejfe. En ejfo efla : en cela ell, pour 
dire , tout confie en cela. 

Estar. Cautionner , s'obliger , - 
dre. Lat. Spondere. Fide jubere. Yo efto: d 
ejo Jag cie laser dire , je réponds 
de cela; Yo effoi por fulano : je m'oblige, 
je cautionne un tel. 

Estan, Eftre , eft l'un des verbes auxi- 
liaires le plus en ufage dans la langue Cat- 
tillanne , lequel étant joint à un autre ver - 
be , ne lui augmente point la fignification , 
paci eni le apri comme effae 

endo , être lifant ; eferibiendo y 
être écrivant , &c. pe dire , lire , écrire. 

EsTAR. Joint à quelques noms, en 
pus la fignification , comme effar trifle y 

re trifle ; effar fordo , être fourd. 
EsrAA. Joint à la particule d & à quel- 
ques noms , fignifie , S'obliger , être dif- 
pofé à exécurer ce que le nom figniñe , 
comme eflar d cuentas , étre difpolé , être 
pré: à donner fes compres ; d exa- 
men, S'obliger à pailer par l'examen. 
EsrAR. Joint à la prépolicion de Sc à 
quelques noms , en prend la ágnification , 
la qualité & la propriété, comme eftar de 
prifa , être occupé , avoir hâte; «far de 
barrio à de cafa , ètre du quartier ou de 
la maifon. 
i Re e: fuivi 

e quelque nom, en fi l'action, comm- 
me efíar en mija , être à la meife , en 
tendre la incile  effar en fermon , être au 
fermon , entendre le fermon. 

Estar. Joint à la prépolition por , fui 
vi de | infnitif de quelques verbes , tigni- 
fie quelquefois, N'érte pas exécuté dans 
le fens du verbe , comme effér por efri- 
bir y il efl encore à éçrige , pour dire , il 

nef 
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yd pas encore Écrit : efld por fazonar , 
eiencore à pr drei pot; € , il n'cft 
pi encore ailuilonné. 

ESTARSE , v. r. S'arrèter , tarder. de- 
meer tranquille dans un endroit, s'a- 
mufer. Lat. Cunéfari. Morari» 

' BTARSE. Joint au gérondif de quelque 
fere , figniñe l'action du verbe auquel il 
eli joint , comme effarfe muriendo , ètre 
mourant , pour dire qu'on fe meurt ; ef- 
tarfe € , être tombant, pour dire 
qu'on tombe de foiblefle, de laffizude. 

Eflar d la maro : Eltre à la main, être 
près de foi , être proche , être à côté. Lat. 
Freftó , ou in promptu ej. Adeffe. 

Effar d la trinca. T. de marine. Atten- 
dre le vent, les voiles appareillées. Latin, 
Curfum remittere. 

Eflar d punto : Eltre à point , être prêt 
4 faire ce qu'on veut. Latin , Stare in pro- 
cindu. 

Eflar d raya : Eltre à la raie, pour di- 
tt , fe contenir , ne pas paller plus avant, 
pe pas paffcr les bornes preictites. Latin , 
Continere fe. Fines prafcripios fervare. 

Eflar de buena & de mala : Eltre de bon- 
nc ou de mauvaife humeur. Lat. Gaudio , 

| sel merore affici. 

Effar de efquina 6 efquinados : Eltre de 
coin, pour dire , être oppofé , étre con- 
traire , être brouillé , fe tourner le dos. 
Lan Abalienatum efe. 

Eflar de górga : Ellre joyeux , être de 
bonne humeur. Lac Lericid exuliare. 

Eflar de vagar : Eltre fans rien faire. 
Lar. Vacare. Otiari. 

Eflar en prenfa : Efkre fous la preffe. 

Phrafe pour exprimer la peine , le cha- 
in, l'inquiétude où fe trouve une per- 
«Lar, Angi. In angufluis verfari. | 

Ellar en fi : Eftre en foi , penfer à ce 
qu'on fait , à ce qu'on dit, & à cc qu'on 
entend, Lat. Sib: attendere. 

Efiar en fu juicio : Eltre en fon bon ju- 
gement, avoir l'efprit fain , penfer julte- 
Lat. Siht conflare. . 

Effar hecho de fal : Eftre fait de fel. 
Phrafe finguliere , pour pur qu'une 
petfonne elt contente, qu'elle reffent beau- 
€oap de plaifir en elle-même de ce qu'on 
hii dit, qu'elle eft toute en joie. Latin, 
Gaudio eje delibutum. 

F [lar lejos, Eftre loin , pour dite qu'on 
A bita éloigné de faire ce qu'on de- 
inande, qu'on ne le fera point. Latin, 
45 aliqué re longé abeffe. 

Fflar mui fobre fe : Eltre fort fur foi , 
Pour dire qu'une perfonne eft vaine , eft 
bere, fuperbe, Lar. Superbire. Extolli. 

Eflar , 6 eflarfe mano fobre mano : Efe 
or avoir une main l'une fur l'autre , pour 
dire qu'une perfonne eft négligente , pa- 
tefleufe , qu'elle ne penfe à rien , qu'elle 
life aller les chofes fans s'embarraffer 
de rien, Lat, Defidem federe. Niñil curare. 

Fflarfe en fus zreze : Eltre fur fes treize, 
Pour dire , être entété , opiniátre , tenace 

fs opinions , dans fes fentimens. Lat. 
ET renere aliquid. p 
TE. . ad. d'Eflar. Etant. 
Lat. Exiflens, "T si 

ESTARCIR. v. a. T. de peinture. Pon- 
cer un deffein avec le pouce. Lat. Fuligine 
infcere, 


SE 
ESTATERA , f. f. Suatere , romaine , | Ggure d'une étci'e , & qu'on croit Sl 
pefon , inftrument qui fcrt à pefer. Lat. | un: grande vertu contre le venin. Latin , 
Srazera , «e. Stelí.o , nis. 

EsrATERA, Statere, Efpece de monnoic | — ESTELIONATO , f. m. Stellionat , cri- 
ancienne. Lat. Srarer , ris. m: qui eil commis par ceux qui vendent 

ESTATICA, f. f. Starique. Science qui ! comme leur propre ce qui ne leur appar- 
fait partie des mathématiques , qui enfci- ! tient pas, ou comme franc & quite ce 
ge la connoiflance des poids , des centres | qui cit déja hypothéque à d'ancr.… , ou qui 

gravité & de l'équilibre des corps natu- ! retrancheut d'un procès donn en comur.u- 
tels. Lat. Grarica , +. ! nicarion quelques pieces effenticiles. Lar. 

ESTATUA, f. f. Statue , figure de plein | Szeltonatus , ús. 
relief raillée ou fondue, Lat. Srarua, 4. | ESTEPA, f. f. Plante. Cille. Lat. Cif 

Hacerfe eflarua 6 reveflirfe de eflatua : | tus, à. 

Se faire ftatue , ou fe revêtir de ilatue , | ESTERA , fc f. Piece de natte faite d'u- 
pour dire qu'une perfonne affcéte de la * nc efpece de jonc extrêmement délié , qui 
gravité & de la fupériorité. Lar. Gravira- | croit abondamment cn Efpagne. Lat. S:o- 
tem affedare. rea y e. Voyez Atocha. 

ESTATUARIA , f. f. Scatuaire , l'art ESTERAR , v. a. Natter , tendre , cou- 
de faire des itacues. Lar. Sraruaria , æ. vrir les planchers de pieces de nattes faites 

ESTATUARIO , f. m. Statuaire , fcuip- | d'unz efpece de jonc fort fin , fort menu. 
teur qui fait des flarues. Sracuarius , it. Lat. Sroreis fiernere. 

ESTATUIR , y. a. Statuer , ordonner, EsTER AR. Métaph. Se couvrir, fe gar- 
établir, dreffer , arrêter , réfoudre , pref- | nir contre le froid. Lat. Contra frigus fe 
crire , déterminer. Lat. Sraruere, : munire. 

ESTATUIDO, DA, parr. paf. Statué , | | ESTERADO , DA, part. paff. Natté 
te , ordonnée , éc , Lat. Lure , 4, um. |ée, &c. Lat. Storcis y ha , pa | 

ESTATURA, f. f. Stature , taille d'un }  ESTERCAR, Voyez ÆEffercolar. Ce ver- 
homme, fa hauteur , fa groffeur. Latin , | be a deux anomalies , celie des verbes qui 
Statura , «t. | fe terminent en car y & celle de recevoir 

ESTATUTARIO, RIA , adj. Qui ap- | I; avant l'e en quelques-uns de fes tems 
partient à ftatut , ordonnance. Latin , 4d | & perfonnes , comme effiercas , tu fue 
Jlazurum pertinens, mes, effierca , il fume, s'entend la terre, 

ESTATUTO, f. m. Statut , ordonnan- | ESTERCADO , DA , part. paff. Voyca 
ce , arrêt, réglement, loi, pragmatique. | Effercolado , da. 

Lar. Statutum , i, Sandlio , nis. ESTERCOLADURA , f. f. L'action de 

ESTA Y, f. m. T. de marine. Eraie, gros | fienter en parlant des béces , & aufi de fu- 
cordage, qui prend depuis le fommet d'un | mer les terres de la même fente devens 
mát juíqu au pied de celui qui eft devant | fumier. Lar. Srercoratio , nis. 
lui vers la proue,qui fert à l'atermir. Lat. | ESTERCOLAMIENTO , f. m. Voyez * 
Rudens confirmatorius. E flercoladura., 

ESTE , f. m. Eft, nom qu'on donne au |  ESTERCOLAR , v. n. Fienter , rendre 
vent oriental, qui fouffle du côté d'Orient. | (es excrémens , (e. vuidzr 3 il fe dit des 
Lat. Eurus, de bêtes. Lat. Srercus emittere. 

ESTE, TA, TO. Pronom démonliratif, | | ESTERCOLAR , v. a. Fümer , amen- 
celui-ci, celui-là, celle-ci, celle-là, ce , | der , cultiver , améiiorer les verres en y 
cet, cette, Lar. Mic, hoec , hoc. Mie, il- | mettant du fumier, Lar. Srercorare. Ster- 
la , illud, core impinguare. 

En eflas y en eflotras : faconsadverbia-| | ESTERCOLADO, DA, parr. paff. Fien- 
les de s'exprimer. En celles-ci & en ces | té , de, fumé , & , amende , de, Lac. Srer- 
autres là , pour dire , entre tant que cela | corazus , a , um. 
arrive, pendant que ceci, cela fe pale, | ESTERCOLERO , £ f. Celui qui fume 
&c. pendant ce tems-là , fur ces entrefai- | les. terres , qui couvre un champ de fu- 
tes. Lar. Incerim. Interea. mier. Lat. Qui fercorat. 

En efío : Façon adverbiale. En ceci, en |  ESTERCOLERO, Foffe à fumier, qu'cx 
cela , pour dire , pendant ce tems , en ce | creufe dans les baffes-cours, où l'on jette. : 
tems-lá. Lat. Zntered. tout ce qui eft fumier , ou dans les cam- 

Para eflas , 6 por eftas : Par celles-ci , | pagnes. Lat. Srerquilinium , ii. 
ou par cclleeslà , facon d'une mere quil — ESTERCUELO , f. m. Engtaiffement de 
menace fes enfans , ou d'un bomme qui | la terre par le fumier. Lar. Srercoratio y 
menace un autre homme, en mettant le [ ris. 
bout du doigt fur le front, ou fur les lc- | | ESTEREOMETRIA , f. f. Stéréométrie, 
vres, ou entre fes dents. Lat. Per joven. | partic de la géométrie , mefure des corpá 

ESTELA, Á f. T. de marine. Sillon , ou | folidés. Lat. Seereometria , «e. 
trace que fait un vaiffeau fur les eaux ,| | ESTEREOMETRICO , CA , edj. Qui 
lorfqu'il vogue. Lat. Sulcus , i. appartient À la fiéréomécrie. Lat. Srereo- 

ESTELAKIA. Vovez zdichimilla. metricus y d y um. 

ESTELIFERO , RA adj. Ce qui cft pat- | ESTERERO , f. m. Nartier , faifeur de 
femé d'étoiles , couvert d'Goiles , étoilé, | martes , qui les fait & qui les vend. Latin, 
Lat. Srellifer. Sydereus , a , um. Storearius , dis 

ESTELION , f. m. Efpece de Lefatdta- | | ESTERIL , edj. des deux genres, Stérile, 
checé de petites marques. Latin, Srellio , | qui ne rapporte point de fruit ; il fe dix 
nis. des femmes comme de la terre & des plan- 

ESTELION , ou effelor. Crapaudine. | tes. Lat. Sterilis , €. Infacundus , a , um. 
C'eft le nom que l'on donne à une certai-] ESTERILIDAD, f. f. Stérilité, défaut 
ISTARCIDO , DA , parr. paff. Poncé , | ne pierre, que le vulgaire dit £: trouver | de fécondité ; il (c dit aufli du mauque de 


fc. Lat, Faligrne infetlus , a , um. dans la sète d'un vieux crapaud , qui a lal rócolre. Lar. Sreriliras y tis. 
Tome 1. * Por 











































481 EST 


ESTERILISSIMO , MA , adj. fuperlati 


, € 

ESTERILIZAR, v. a. Rendre ftérile une 
cholo. Lat. Srerilem reddere , cficere. Ni 
la sierra de Efpaña fe ha eflerilizado , ni 
han ceffado las influencias que en ella pro- 
ducen los metales : la terre en Efpagie 
n'eft point devenue ftérile , ni les inHuca- 
ces qui produiíent en elle fes métaux, 


de Efleril. Tiès-férile, 


nont point ceffé. 


ESTERILIZADO, DA , part. paff. Ren- 
du , ue flérile, Lat. Szerilis , € Infarcun- 


dus, a , um. 


ESTERILLA , f. f. dim. d'Effera. Petit 
Le d'une platine à fécher 
le linge , qu'on met fur les planchers des 
églifes & des chambres, pour que les 
femmes s'affeyent deflus. Lat. Parva fo- 


rond de la 


rea , et. 


Estertiia. Efpece de galon d'or ou 
d'argent, de la largeur d'un doigt. Lat. 


Aurea vel argentea fafciola , e. 
ESTERO, f. m. Voyez Albufera. 


Esrero. L'a&ion de natter les appar- 
&mens , les chambres ou les églifes. Lar. 


Storearum extenfio , onis. 


ESTERQUERO , f. m. Voyez Efferco- 


lero. 


ESTERQUILINIO , f. m. Fumiet , le 
lieu où on amaffe le fumier. Lat. Srerqui- 


linium , ti. 
ESTEVA, f. f. Manche de charrue, Lat. 

Stiva , «. 
ESTEVA. 


taller les facs de laine dans les vaifleaux 
les uns fur les autres. Lat. Navalis ffiva. 


ESTEVADO , DA , adj. Qui a les jam- 
bes cagneufes , tortues, foit en dedans 


ou en dehors. Lat. Varus, a , um. 


EsrrvADO, Voüté , bolfu. Lar. Gibbo- 


Jus, a , um. 


ESTIAR , v. n. T. peu en ufage. De- 


meurer , s'arrêter. Lat. Srare. 

ESTIBIA. Voyez Efpibio. 

ESTIBIO , f. m. Voyez Alcohol. 

ESTIERCOL , f. m. Fiente des animaux, 
fumier, Lat. Stercus , oris. 

ESTILAR , v. n. Ufer , pratiquer, avoir 
coutume, être de flyle. Latin, Solere. 
ri sel religiofamente con lienzos 
delgados conforme eftilaban los Judios ; 


ils l'enfevelirent religicufement dans un 


drap fin, ainfi que les Juifs le pratiqroient. 
. Ésrisar. Ordonner , regler, policer, 


arranger , ranger, difpofer, metire par 


ordre , accommoder ; mais en ce fens il 
eft peu en ufage. Lat. Di/ponere. Confi- 
«ere. Concinnare. 

ESTILADO, DA , part. paf. Ufé , & , 

tatiqué , ée , ordonnt , de , Kc. Lat. So- 
uus, Difpofiius , a y um. . 

Estirano. Voyez Deflilado. 

ESTILBON , f. m. T. de Bohémiens. 
Ivrogne. Lat. Homo ebrius. 

ESTILICIDIO , f: m. Dillillation , l'ac- 
tion de dégourter , de tomber goutte. à 
goutte, Lac. Srillicidinm , li. 

ESTILO , f. m. Style , aiguille d'un ca 
dran folaire, le gnomon aftronomique. 
Lat. Cnomon , is. 

Esr1to. Aiguille , poinçon avec lequel 
les anciens écrivoient fur de la toile ci- 
séc. Lat Srylus , i. . 

Esrino, Style, maniere d'écrire , mé- 
















Piece de bois extrémemen: 
groffe , qui fert à ferzer , à preffer & à en- 
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Juttice. Lat. Stylus. Afervodus , i. 


£ xiflimatio , onis. 


rend une chofe efümab 


fimus , a, um. 


à , un. 


Pretium , ii. 


Estimación. Efime , mérite, cas 
qu'on fait d'une chofe. Lat. Exif£ mario, 
onis. Tengamos eflima de la virtud que 
nos dá efiimación : ayons de l'eftime pour 
là vertu qui nous donne le vrai mérite, 


qui nous éleve au fouverain bien. 


ESTIMACION PROPIA. Ellime propre 
de foi-méme , amour propre , prelomp- 
tion , vanité. Lat. .4mor proprius. J'ani- 


tas , tif. 


ESTIMADISSIMO , MA , adj. fuperl. 


Très-cllimé, és, Las. Summo presio ha- 
bitus. 


ESTIMADOR , f. m. Eltimateur , ap- 
préciateur, prifeur , qui juge de la va- 
leur , du prix d'une chofe. Lat. Exifli- 


mator y ris. 


EsTIMADOR. Amateur , eftimateur , 
qui prife , qui vante , qui loue , qui fair 


ui l'eflüihe vérita- 


cas d un quelqu'un , 
ator. Sedator , ris. 


blement. Latin, La 


Tuvo mui parsicular cabida con los Mar- 
qu fes de Priego y Condes de Feria, gran- 
des eflimadores de hombres fantos : il 
eut une grande entrée ou familiarité avec 


les Marquis de Pricgo , & les Comues de 


Feria , grands amateurs & eflimateurs des 


hommes faints. 
ESTIMAR , v. a. Eflimer , prifer , éva- 

luer , apprécier , taxer, juger 

mettre i prix * conf 


faire cas, en avoir bonne opinion. Lat. 
Extflimacioóne profequi. Pretio habere. 
Esrimar. Eflimer ce qui eft cftima- 
ble , étre reconnoitfant , fgavoir gré. Lat. 
Gratum habere. Lo eflimamos mucho : 
nous l'eflimons fort, nous vous en fom- 
mes obligés. Eflimo e! favor que me hace : 
j cftime la faveur que vous me faites , je 
vous en rends mille graces. 
ESTIMADO, DA , part. paff. Eflimé , 
te, prié , te, Ec. Lat Ajtimarus. Exif- 
timasus. Pretio habitus , a , um. 
ESTIMATIVA , f. f. Eitimative , con- 
noiffance qui nous apprend à juger & cf- 
timer des chofes dont nous ne pouvons 
approcher ; ce qu'on appelle dans les ani- 
maux , Infüinét. Lar. Judicium , ii. 
ESTIMULAR , v. a. Piquer, aiguillon- 
ner, animer, exciter, poulfer , inciter. 


Lat. Srimulare. Pungere, Urgere. Excitare, 


thode , maxime, moyen, coutume , fa- 
çou de parler, façon d'écrire, maniere 
d'agir. Lar. Seylus. Mos y ris. Molus, i. 

Estito. Style, façon de procider en 


ESTIMA, f. f. Ettime, confidération , 
prix qu'on donne à une chofe. Latin, 


MEME Qualité qui 
e , excellente , di- 
gne d'attencion. Lar. Ajfimabilizas , tis. 

ESTIMABILISSIMO , MA , adj. fuper]. 
Tres-eltimable. Lat. Exiffima:ione d:gnif- 


ESTIMABLE , adj. des deux genres. 
Eflimable , qui elt de valeur, de prix, 
digne d'cllime. Lat. Exiffimasione dignus, 


ESTIMACION , f. f. Éltimation , ap- 
préciation , évaluation , prix, valeut , 
prifés , taxe , taux, Lar. Afkmatio y oris. 





c la valeur, 
rer , examiner , 
juger , reconnoitre. Lar. Æflimare, Exif- 
timare. Et auili Avoir de l'eítime pour 
une perfonne , l'eflimer beaucoup , en 





EST 
lunyando y eflimulando dentro del co- 
razón : piquant & aiguillonnant le dedans 
du cœur, à 

ESTIMULADO, DA, part. paff. Piqué, 
te, &c. Lat. Stmulatus. Excicatus , a, 
um 

ESTIMULO, f. m. Aiguillon, pointe 
qui excite , qui anime , qui encourage y 
y émeut , qui fait agir. Latin, Srimu+ 

US y de 

ESTINCO , f. m. Stinc , efpece de petit 
crocodile qui vit fur terre y & qui fcrc à 
pluficuts ufages dans la médecine. Latin, 
Sancus , t. 

ESTINIA , f. f. T. de maréchal. Mala- 
die de cheval, compreilion des nerfs , qui 
lui tient le cou ferré , roide. Latin, Ner» 
vorum compreffio , onis. 

ESTINTO, f. m. T. ancien, Voyez 
Injlinto. 

ESTIO , f: m. Eté, l'une des quatre 
faifons de l'année , & la plus chaude. Lac. 
Æflas , eis. 

ESTIOMENADO, DA , adj. T. de chi- 
turgic. Pourri , de, gàté , És , corrompu, 
uc. Latin, Corruprus. Putridus , a , um. 
Llagas efliomenadas : plaies corrompues. 

ESTIOMENO , fm. T. de chirurgie. 
Putréfaétion , corruption totale de la 
chair, qui ne fent ni le cifeau , ni la lan- 
cette, Lar. Purrefadio , onis Pueredo , 
inis. ' 

ESTIPENDIARIO , f. m. T. ancien, 
Voyez Tribuidrio , Puchéro. 

ESTIPENDIARIO. T. moderne. Stipen- 
diaire, qui reçoit des gages ou des ap- 
pointemens , paics ou falaires d'un autre. 
Lat. Sripendiarius , a , um. 

ESTIPENDIO , f. m. Solde , paie , ap- 
pointement , falaire , gag qu'on paie 
à une perfonne pour railon du fervice 
qu'elle rend. Latin, Stipendium , à. No 
puede haver paz fin armas , ni armas 
eflipendios , ni € taper fin tributos 7 
il ne peut y avoir de paix fans armes , ni 
d'armes fans paies, ni de paics fans tri- 
buts. 

ESTIPITE , f: m. T. d'archite&urc. Pi- 
laftre pyramidal la pointe cn bas. Lat. 
Suipes y itis. 

ESTIPLICIDAD , ff. Vertu , faculté 
de rellerrer , de reftreindre, Lac, Supaci- 
tas y tis. : 

ESTIPTICO, CA , adj. T. de médecine. 
Styptique , aftringent qui a la vertu d'ar- 
rêter , de refferrer , de deflécher, d'ef- 
treindre , de refireindre. Lar. Srypricus , 
a, um. Afiringens. Los site see de fu 
natural fon frios y eflipricos : les coins » 
de leur nature , font froids & ftypriques. 

Esriprico. Conflipé , ferré du ventre. 
Latin, Srypricus, a , um. Er métaphor. 
Craífeux , vilain , chiche & miférable 3. 
& aufli de mauvais naturel , entété dans. 
fes opinions. Lat. Avarus. Parcus, a, um. 
Tenax. Pertinax. 

Esrirrico, Méraph. Difficile à obte- 
nir , lourd , pefant, tardif. Lat. Difficilis, 
€. Tardus, Lentus, a, um. 

ESTIPULACION , f. f. T. de pratique. 
Stipulation , promeffe de , Kc. Lat. Sripa- 
latio-, onis. 

ESTIPULAR , v. a. T. de pratique. Sti- 
puler. Lar, Seipulare. 

ESTIPULADO , DA , part paf. Süpte 


16,6, &c. Lat Sripulatus ,.a5 ume 


EST 


ÉSTIRADAMENTE , adv. forcément , 


E force, avec violence. Latin , Invito. 
tiis. 
 ESTIRAJON , f. m. Voyez Efliren. 

ESTIRAR, : a. Tendre, — , d- 
q, er y étendre, ir y dilatet , 
Ab Tendere. Dieter. Proten- 
dere. Extendere. Ampliare. 

ESTIRARSE , v. r. Salonger , s'éten- 
dre , faire force de fon corps , le haufler 
pour tácher de voir , prendre ou atteindre 
quelque chofe. Lat. Extendi. Protendi. 

EsriR Anse. Metaph. Se hauller , faire 
le fier, s'élever , affséter de la fupériorité 
fut les autres, Lat. Superbire. Exrolli, 

Eflrar d uno el pefzuego # Alonger le 
col à quelqu'un , c'eft proprement le pen- 
dre, l'érangler. Lac. Alíquem fufpendio 

Efürar la pierna : Tend trend 

rar la 2 re où re 

la jambe , tirer la jambe. Phrafe qui fe 

dit auffi pour exprimer que celui qui pré- 

&nd quelque chofe , doit fe donner du 

mouvement, & ne plaindre ni fes peines, 

à fes pas. Latin, Conari. Nii. Conten- 
re. 

Eflirar la + Détirer le linge , l'é- 
wndre, Lat. Er care. de 

ESTIRADO , DA, art. af. T u, 
we, alongé , éc , Ec. (y pea e Pro- 

denfus. Élarus , a , um. 

Esrinano, Métaph. Se dit d'un hom- 
me grave, d'autorité, principal noble, 
K digne de toute attention. Lar. Mobilis. 
Anfignis , e. Clarus , a, um. 

ESTIRAZAR , v. a. T. bas & familier. 
Voyez Eflirar. 

ESTIKIJON , f. m. T. bas & vulgaire. 
Voyez Efliron, 

ESTIRON , f. m. Tiraillement , ébran- 

it ,fecoutle. Lat. Succujjus , És. Ar- 

remerió el uno al otró y afiendofe fe fa- 

con los pedázos de los veftidos en 

das manos , d los primeros eflirones ; l'un 

“itaqua l'autre, & aux premieres fécoulles 

prb fe dounerent , les morceaux de leurs 
bits leur refterent dans les mains. 

Dár un efliron : Donner une fecouffe , 
Peut dire qu'une perfonne eft grandie en 
Peu de temps. Lat. Celeriter a-iolefcere. 

ESTIRPE, f. f. Race, extraction , li- 

E, fouche, origine, fource. Latin, 

TPS. Genus. Origo. 

TVA ff. Voyez Aracadir. Eten 
ce de Bohémiens , Cháriment. Latin, 

Sfligaro y onis, Pena , 4. 

ESTIVAL , f. m, T. hors d'ufage. Botre 
d monter à cheval. Lat. Oerea d 

Estivaz. T, de Bohémizns. Bortine ou 
Les de femme. Latin , Ocrea mu- 


Estivat, adj, Qui appartient à l'été. 
La. Æ , 4, Um. 
ESTIVAR , v. a. T. de marine. En- 
3 er , fouler, ferrer, comm: 
en fait des facs de laine dans les vaitfeaux. 
Lar. Stipare. 
Esrivan. Entourer, environner ; mais 
Ba fens ce terme eft peu en ufage. Lat. 


Estivar. T. de Bohémiens. Chátier. 
- Cafligare. 

ESTIVADO , DA , part. paff. Enraffe , 
ke, entouré , de, Ec. Latin, Seipatus. 
Cindus. Cafligarus, a, um 

ESTIVO , VA , adj. Voyez Eflrval. E: 
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en terme de Bohéiniens, Soulier, Latin, 


Calceus , i. 


ESTIVON , f. m. Terme de Bohémiens. 


Courfe , cours , cartiere. Lar. Ci 


Sarna. 


ESTIZARSE , v. r. T. hors d'ulage. Sc 


mettre en colere, Lar. Zrafci. 
ESTOCADA , f. f. Ellocade , bleffure 

faite avec la pointe d'une épée , coup d'é- 

pés. Lat. Enfís idus punétim inflidvs. 


ESTOCADA DE vino. Halenée de vin, 


d'un homme qui a trop bu. Lat. Fini ha- 
litus acer. ‘ 


ESTOCADOR , f. m. T. ancien & hors 


d'ufage. Voyez Effogueador. 
ESTOCAFRIS , f. m. Ragout de poiffon 
fec , comme de la merluche avec d: la 
moutarde. Lat. Siccari afell condimen- 
tum y le 
" ESTOCAR , v. #. T. ancien & hors 
"ufage. Voyez E/foquear. 
ESTOFA , f. f. rank de broderie faite 


ea relief, comme on en voit à des courte- 


pointes de lits. Lar. Cælario, onis. 


Esror A. Etoile , qualité , matiere dont 


elle eft compofce. Lar. Panri natura , 4. 
Et métaph. Qualité, condition, renom- 
mée , renom d'une perfonne. Lar. Condi- 
sio, onis. El or prefinte que por en- 
tonces per ue fe podia hcezr à 
una muger de mi Life , era una fortija 
de laron : lc plus grand préfent que je 
penfois que l'on pc faire pour lers à une 
femme de mon étoffe, éoit une bague 
de laiton. 

ESTOCAR , v. a. Piquer , broder une 


courtepointe ou autre chofe. Latin , &e- 


texere, Farcire. 

Esroran. T. de peinture, Peindre en 
relief fur de l'or bruui. Lar. Scalpro au- 
rum retegere. 

Esror AX. Cuire des viandes à feu lent, 
comme ap fait le bœuf à la mode. Lat. 
Lento igne coquere. 


ADO, DA, part. paff. Piqué, ée, 


cuit , te à fcu lent. Lat. Fartus. Retextus, 


a, um. 

ESTOICOS , f. m. Stoïciens, certains 
philofophes ainii appellés du lieu où ils 
s'alfembloicat pour difputer. Lac. $toici , 
orum. 

Esrotco. Stoicien ; il fe dit par alluñon 


de celui qui mene une vie ecrirés & 


aufterc. Lat. Srorcus. 
ESTOICO , CA , adj. Stoique , qui ap- 


partient à la vie & à l'école du Stoicifmc. 


Lat. Sroicus , a , um. 
ESTOLA , ff. Eole, ornement facer- 


dotal. Lat. Srola , «e. 


ESTOLIDEZ , f. f. Fatuité , fottife , im- 
pertinence, extravagance , incapacité , flo 
lidité , ftupidité. Lat. Srolid #15. Faruiras. 
Incapacitas , tis. Stultitia , «t. 

ESTOLIDO , DA, adj. Sot , te , fat, 
impertinent , te, éourdi , ie, fou, folle, 
aiais , le. Latin , Srolidus. Fatuus. Inep- 
tis. d , Um. 

ESTOLON , f, m. augm. d'£ lola. Etole 
large que porte le diacre les jours de fe 
ries en caréme , & la femaine (ainte , 
lor/qu'il ofhcie, Lar. Srala. armplior, 

ESTOMACAL, adj. des deux genres. 
Scomacal , qui concerne D'esiomac. Latin, 
Stomachalis , e. : 

ESTOMAGAR, v, a, Littceralcment fi 





urfits y i. 
ESTIZA ,f. f. T. hors d'ufage. Voyez 
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gnifis Soulever l'etomac , caufer du dé- 
gode: en ce fens ce termo n'efk point ent 
ulage, mais dans le métaphorique, il 
fignihie Ellomaquer , dépiter , facher , im- 
patienter , mettre en colere. Lat. Sroma- 
chum moverte. Írricare, 

ESTOMAGADO,DA, part. 
levé , ée , eftomaqué , ée, Kc. 
tatus, d , um. 

ESTOMAGO, f. m. Efloma: , panfz , 
grand vaileau intécisur dans le corps de 
l'homme, Lat, Sromachus. Ventriculus, i. 
Ec mitaph. Va'eur , réfolucion, Lat. #r'- 
mus, t. À la qual refpondio con effómago 
y jufla indignación, una mui elegante 
carta que oy la tenemos , digna de fer lei- 
dx: à laquelle il répondit avec réfolurion 
& une juite indignation , par une lexre 
très-élégante que nous avons aujourd'hui, 
& qui cit digne d être luc. 

ESTOMACO AVENTURERO. Eflomac 
aventurier, écornilleur , piqueur d'efca- 
bille, parate. Lat. Paraficus , i. 

Haxr buen 6 mal efto alguna 
cofa : Faice un bon ou mers elena 6 
pour dire recevoir bien ou mal une chofs 
E lo nous propofe ou que l'on fair, Se 

out on cit content ou mécontent. Latin, 
Ægré ferre , vel graturn habere. 

Hacer c/lomago d una cofa : Faire efto- 
mac à une chofe , pour dire faire tête à 
une perfonnz, à une chofe , avec réfolu. ^ 
tion & valeur. Lat. Patienter ferre. 

Hombre de eflomago : Homme d'efto- 
mac , pour dire Homme de cœur , de té. 
folurion , de valeur. Lat. Homo ffrenuus, 
fortis. 

No retener nada en el effomago : Ne 
cetenir rien dans l'cftomac , pour dire Dé. 
charger fon cœur , dire tout ce que l'on 
fent , parler ouvertement. Lat. 2 n-muns 
exonerare. 

Quedar otra cofa en el eflomago : Reftce 
autre chofe dans lellomac , pour dire 
Reftec autre chofz fur le cœur , ne pas dé 
couvrir enciérement fa penfée , dire le 
contraire de ce q Pon pene. Lar. #liquid 
filere y celare. Y otras cofillas que me que- 
dan en el eflómego , que füldran 4 fa 
tiempo: & autres petites chofes qui me 
relbent fur le cœur , qui fortironr en lur 
temps. 

Tener buen eflonago : Avoir bon efio- 
mac, Sentend du manger , & auifi dun 
cœur grand, que rien n'embarralfe , qui 
regoit les adverlicés comme les profpée 
rites. 

ESTOMAGUERO , f. m. Piece de ra- 
tins jaunc , ou d'autre &offe, qu'on met 
fur Veltomac des enfaas lorfqu'oa les em- 
imaillotte. Lat. Pecforale , is. 

ESTOMAGUILLO , f. m. dim. d'Efo- 
mago. Petit cltomac, Lar. Stomacáus exi» 

Wiss 

ESTOMATICAL , € plus communémens 
ESTOMACAL, adj. des deux genres. So- 
mac] , qui concern: l'eflomac. Lat. Sto. 
machalis ,e. Pufieron les d cada uno un 
rábano, cuyas ojas fueron la enfalada , 
y el rábano el fello eflomatical : ils leur 
mirent à chacun une rave dont les feuilles 
furent la falade, & la rave le fcsau fto» 
macal , pour dite ils leur fervirent à 
chacun uns rave dont ils firent une falade 
des feuilles , & la rave fut le dernisr més 
dont ils fortificrent leur eflomac, 
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ESTOMATICON , f =. Efpece d'em- 
plàue compolée de diverfes drogues aro- 
matiques , qui s'applique fur l'effomac , 
pour le fortifier. 


ESTOMATICON , NA , adj. T. hazar- 


dé & burlefque. Voyez Efiomarical ou 
Efiomacal, 


ESTONCE y ESTONCES. Termes an- 


ciens. Voyez Entonces. 


ESTOPA, f. f. Exoupe de chanvre ou 


de lin. Lar. Srupa , «e. 


EsrorA, Grofle toile de chanvre. Lat. 


Ssupea tela , e. 


ESTOPADA , f. f. Quenouille ou que- 
nouillée de chanvre ou de lin, qu'on met 
aurour d'une quenouille peur filer. Latin , 


dupe penfum , i. 


ÉSTOPENO , NA , adj. Qui ell fait d'é- 


toupe. Lat. Srypeus , a , um. 
ESTOPEROLES, f. m. T.de marine. 

Gros clous courts , qui ont une groffe 

tóte ronde , & fervent à clouer les man- 


telezs des fabords. Lat. Capirati clavi , 


erun. 

ESTOPILLA , f. f. Filaffc de lin, très- 
finz ; il fe dit E 
Stupa-fubrilior. 

EsrOrP1LLA. Toile extrèmement claire , 
e'yece de toile de Cambray. Lat. Srupea 
tela fubrilior, 

ISTOPON, f. m. augm. d' Eflopa. Crolfe 

* bourre qu'on tire du chanvre , & dont on 
fait de la ferpilliere , de la groffe toile, 
ou du canevas de vil prix. Lat. Craffior 
fiupa , e. 

Esrorox. Scrpillicre , toile d'emballa- 
gc. Lat. Srupea rela craljior. 

ESTOTOSO, SA, adj. Qui concerne 
l'étoupe , foit en filaffe , foit en fil , foit en 
toic. Lar. Szwpeus ,a , um 

Esiurosa. Se dir audi du hois de cet- 
tains acbres , comme du bois blanc. Lat. 
Sraptus. 

ESTOQUE , f. m. Efloc , ou carreler à 
quo cornes ou côtés ; c'elt une longue 


pés dont la lame eft menue & quarrée , |. 


& furte comme une barre de fer. Latin, 
Enfis, is. Ferutum, i. 

EsroQUE REAL, Efloc , épée royale, 
l'une des marques de la majell£ royale, 
& de la puiffance temporelle du Prince cé- 
gnantfuz [es fujecs. Lat. Aegius gladius. 

ESTOQUEADOR , f. zm. T. nouveau. 
Qui donne des eltocades , des coups de 
pointes. Lat. Qui veruro petit. 

ESTOQUEAR , v. a. Eflocader , fe bar- 
te de la pointe de l'épée , chercher à fe 
tuer. Lat. Pundlim digladiari. 

ESTOQUEO , f: m. T. familier. L'ac- 
tion de fe pouficr aes. eflocades , de fe 
donner des coups de pointes ou des coups 
d'épée, & non du tranchant, Lu. Panc- 
4&0 , anis. 

ESTORAQUE , fem. T. grec. Siorax, 
arbre odorilérant , gomme odorante qui 
vient d'Arabie & de Syrie. Latin, Sro- 
Tax, Cis. 

ESTORBADOR , RA, f. m. Obftacle 
«ui empêche, qui embarraffc , qui nuit , 
qui arréte , qui s'oppofe , qui barre, qui 
vaverfe. Lat. /mpcáimentum , i. Obex , 
ACH. 

ESTO RBAR , y. a. Empécher, oppoler, 
travetíer , nuire , contrecarrer , embat- 
aaifer , a pporter obflacle , détourner, Lat. 
¿mprdir «. Ooffare. 


ché, éc , waveríé , de, 












du fil qui en fort. Lar. 
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ESTORBADO , DA , part. paf: Empé- 


+ Lat. {mpedi- 
tus, d , um. 


ESTORBO, f: m. Empéchement , obíta- 
cle , difficulté , embarras. Lat. Obex, icis. 
Impedimentum y i. 

ESTORCER , v. ». T. anc. Se délivrer, 
fe garantie , fe fauver , fc tirer du danger, 
fe dégager, s'affranchir , fe mettre en li- 
berté, Lat. Se expedire , liberare. Ce verbe 
à l'anomalie de changer l'o en we en quel- 
ques-uns de fes temps & v com- 
me yo € 0 , jc inc délivre ; efluerze , 
tu job be aquel , wil fe 
délivre ; & il (uit la conjugaifon des ver- 
bes qui fe terminent en ecer. 

ESTORCIJON , f: m. T. hors d'ufage. 
Voyez Retorcijon. 

ESTORCIMIENTO, f. m. T. ancien 
& hors d'ufage. Libération , évalion , fui- 
te. Lat, Liberacio , onis. 

ESTORMENTO , f. m. T. ancien. Ipf- 
trument. Lar. Znffrumentum y i. 

ESTORNIJA , f. f. Anncau de fer qui 
fe met au bout de l'eifieu d'une charrette, 
entre le moyeu & l'eife qui l'empêche de 
fortir. Lat. Canrhus , i. Sufflamen , inis. 

ESTORNINO , f. m. Etourncau , oi- 
feau. Lat, Sturnus y de 

ESTORNUDOR , v. n, Eternuer. Lat. 
Srernuzare. 

ESTORNUDO , f. m. Eternuement. 
Lat. Szernutario , onis, Stermutamentum, i. 

ESTOTRO, TRA, pron. compofz de 
efe , cet , & de orro y autre , les Eipagnols 
faifant en ce mot l'élifion de la lettre e ; 
& ainí au licu de dire effe otro, «fta 
otre , ils difent effoiro , éflorra , cc qui 
veut dire cet autre pour le mafculin & 
le neutre , & certe auire pour le féminin. 
Lat. Alter. Alius, a, ud, Saliendo me 
eflozro dia encuentre d , &c. fortant cet 
autre jour , pour dire l'autre jour , je ren- 
coutrai à, &c. Efforra me enfaga : come 
autre me fiche. 

ESTRACILLA , f. fem. dim. d'Œffraza. 
Littéralement il fignifie Chifton de tel 
genre qu'il foit ; mais téguliérement on 
join: ce met à celui de papel qui ügnifie 
papier , & on dit papel de eflracila , 
papier broaillard , E. fia quc le com- 
mua qu'on appelle papel de efiraza , 
gros papier brouillatd, qui eft proprement 
if gros papier gris. Lat. Purior charta 
Emporetica. 

ESTRADA, f. f. Strade, chauffe pa- 
vée, chemin public. Lat. Sirara via , e. 
Et en terme de Bohémiens , Licu eu s'af- 
feyent les femmes. Lar. Strarum , i. 

ESTRADA ENCUBIERTA. T. de fortiá- 
cation. Chemin couverí Lat Oceulra, 
tea via. 

Barir la eCrada. Phrafe militaire. Bat- 
tre l'eftrade , reconnoitre los chemins, les 
avenues d'une place. Lat. Explorare. 

ESTRADIOTA , f. f. T. hors wor, es 
Eftradiote , façon de monter à cheval les 
jambes tendues , comme oa l'enfcigne 
dans les mancges , & comme toute la ca- 
valerie monte , excepté les houffards , les 
Turcs & les Maures qui montent à la ge- 
nette , & les Efpagnols lorfqu'ils font 
dans leurs babillemeus de golille. ¿Lat. 
Equitandi modus. 

ESTRADO , f. m. Eftrade , lieu où s'af- 
feyent les fames Elpagnoles dans leurs 
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falles de compaguis. Latin, Stratum ,& 
Pulvinar , is. 


Esraabos. Salles ou chambres où Gex 


gent les Juges lorfqu'ils rendent la juitice. 
Lat. Subfallia a. : 


y Ori. 
Estrabo. Table de boulanger qui cft 


os du four , & fur laquelle ils mertenc 
Y 


er le pain avant de Eenfourner. Latin y 


Pifloria menfa , «. 


Citar para efirados ,6 feñalar effrados: 


Citer devant le Juge au tribunal. Lat. /a 
Jus vocare. 


Repofleros de effrado : Tapilfiers du 


dais ou du trône du Roi, qui oat foia 
de le vendre & détendre. 
fubfellus. 


Lat. Servi à 
Porsero de eftrados : Huilfier de alles 


ou de chambres de juftice. Lar. 2fccen- 
Jus , 1 Apparitor , oris. 


ESTRAFALARIAMENTE, ade. T. vu!- 


gaire & burkelque. Dctordonnément , dé- 


réglément, fans ordre, mal en ordre, 
d'une maniere ridicule , ridiculement , 
malproprement. Lat. Zecompoftzé. /ncon- 
enne. 

ESTRAFALARIO , f. m. Homme mal 
ajulté, malpropre , impoli , groflier , mal 
báti. Lat. Homo incompojitus , incomprus 


ESTRAGADAMENTE , adv. Miféra- 
blement , déréglémens , vicicufement , 


f ardidus. 


diffolument. Latin, Prevé. Mijiré. Per- 


versé, 
ESTRAGADISSIMO, MA , aj. fupert. 


Très-gâté , de, ttés-corrompu y uc , trése 
diffolu , uz , très-vicié , de , trés-abandoa- 


né , éc , crès-dillipé, de , très-ruiné , de, 
ttés-perdu , ue. Lar. Corrapeiffenas. Per- 
ditiffinus y a , um. 

ESTRAGAMIENTO , f. m. T. peu en 
ulage. Digár, defuadion. Lar. faffane. 
Defirultio , onis. Ex figurément , Cocrup- 
tion , défordre, dillolurion dans la vie 
& dans les mœurs , didiparion de biens. 
Lat. Morum corruptio y onis. 

ESTRAGAR , v. a. Détruire , ruiner, 
renverfer , abarrre , ravager , faccager , 
défoler , perdre tout , cauler du domma- 
ge. Lat. /"affare. Perdere. Deffruerz. 

EsTRAGAR. Empoifonner , infzder , 
corrompre , gáter , depraver , débaucher, 
difliper, dépenfer, prodiguer. Lar Cor- 
rumpere, Pervertere. Depravare. Profun- 
dere, Perdere. Echan del contorno de fus 
cajas , las 5 que eflragan fa gente : 
ils chaffent du voilinage de leurs mai- 
fons , les femmes qui perdent leurs gens. 
El fumo dolor y continuas lagr: le 
pure el juicio mas de lo que ella ys 
e tenia alrerado : la grande douleur $e 
les larmes centinuelles qu'elle verfoit , 
lui firent perdre davaurage le jogement 
qui étoi: déja ébranlé ou dérangé. 

EsTKAGAR LA CORTESIA. Abufer de 
la courtoific , devenir importun. Laun , 
Humanirate obusi. 

ESTRAGADO , DA, parr. pef. Dé- 
truit , te, empoifonné, ée , Kc. Lann, 
Vafiaus. Defiradas. Perduus. Corrup- 
tus. Profufus y a , um. 

ESTR AGO , f. m. Dégát , perte , dom- 
mage, ruiac, renverícment , Carn 
tuerie, tnaffacre , meurtre. Lat. Aui sa, 
«. Damnum , i. P'efler:o ,oms. Sireges. 
Clades , is. Ex auti. Corruptica , akera- 
tion , délurdse » CclADgCEOEAKE , CRIE 
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tie, diflolution. Lar. Corruptio. Perver 
fio, onis. Junto al rio Trebia, fe hizo 
mayor effrago en los Romanos : auprès de 
la riviere de Trébia , fe fit la plus grande 
trie des Romains. 

ESTRAMBOSIDÁD , f; f. Maladie des 
yer, qui fait loucher , regarder de tra- 
ven. Lat, Oeulorum morbus firabones effi- 


Gens, 

BTRAMBOTE, f m. T de poffie. 
Ves ou couplet qu'on ajoute à la fin 
d'une compofition poétique , fpécjalement 
nrfonnets. Lat. Cantus addititins. 

ETRAMBOTICO , CA , adj, T. fami- 
lir, Extravaganc , te, friégulier, cre, 
peu comvenable , répagnant, te, mal- 
fan, te, qui n'a ni rime, ni raiíon, 
lat. Alienus. Abfonus , a , um. 

BTRANGÓL, f. m. T. de maréchal. 
laflamimation , tumeur qui fe forme à la 
langue de l'animal , de facon qu'elle de- 
viet fi paiffe , qu'elle lui bouche le go- 
fer, &ranguillon. Lat. Lingue tumor, 

e. 


ESTRANGUL , f. m. Anche d'initru- 
ment à vent, comme baffon , haurbois , 
ferpent , &c. Lat. Su s ds 

ESTRAPAJADO , DA , adj. Voyez 
Eurapajado. 

ESTRAPAZAR , v. a» T, peu en ufage. 
$ moquer, railler , tourner quelqu'un 
€n ridicule, maltraiter de paroles & d'ef- 
ri) charger d'injutes. Lat. /rridere. Lu- 

€: Verbis vexare. 

ESTRATAGEMA , f. f. Stratagême , 
rule, fiaelfe , adreffe , fubrilicé , furprife, 
arühce, Lat. Seratagema , tis. AM flus , ús 
Dolus yi. Machina. Techna , e. Quifie- 
ron con flratagémas , aventajarfe en puef: 
t6: ils voulurent , par des ftratagémes , 
augmenter de pofte , d'emploi , &c. 

' ESTRAVE , fm. T. de marine. Etra- 
ve. Lat. Proræ rota, «e. 

ESTRAVO , adj. T. de Bohémiens, 
Fou. Lat, Stultus. [rfanus. 

ESTRAZA , f. f. Littéralement fignife 
Chiion , vieux morceaux de linge , d'ha- 

ts, mais en ce fens il efl peu en ufa- 
ES ii fe dit plus communément pour ex- 
primer une chofe grofliete , vile, balle, 
méprifable, Lar. Res vil:ifima. 

Papel de effraga : Papier brovillard , 
Papier gris, papier à filtrer. Lat, Empore- 
tica charta, 4 

ESTRAZAR, v. a. T. peu en ufage. 
Déchirer , rompre , mettre en pieces & 
"URL Lar. Z ecerare. 

n ZADO , DA , parr. paf: Déchi- 
té, te, &c. Lan (ish oa bs 

ESTRAZO, f. m. T. pris de l'Iraiien & 
hon d'ufage, Morceau déchiré de quel- 
m chofe, haillon , cbifon. Lar. Pan- 

m 

ESTRECHADURA , f. f. T. hors d'u- 

+ Refferrzment, ráreciflement. Lar. 
Contradtio , Onis. 

ESTRECHAMENTE , adverb. Etroite- 
mot , À l'éroit, d'une maniere ferrée , 
Preilée, Lar, Arte. Stri&ié. 

EsTRicHAMENTE. Exaítement, avec 

y Avec foin , ponétucllement. 

La. Exo, Adamufim. Et auf Forte- 

ment, rigourcufement , aultcrement. Lat. 
d. Acerbé, 

, kien Au XTR. Chichement , ché- 

Une, piafement, avec mifere , 
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avec chicheté , avec difette. Lat. Miferd. ! Très-étroitement, tis petitement , trés- 


larcè, yordidé. 

ESTRECHAR , v. a. Etrccir , rétrecir, 

pretfer, ferrer , refferrer , accourcir, abté- 
get, couper , réduire à moins , contrain- 
dre , forcer , violenter , obliger de force. 
Latin , Ardlare, Coardare. Contrahere. 
Stringere. Cogere. Conftri + Premere. 
Urgere. Cuyas vidas , efirechb la natura- 
leqa dentro de pequeños terminos : dont 
la vie accourcillent le cours de la na- 
tute en MN de temps. El Senado Ro- 
mano, por las muchas guerras gue tenia 
con las gentes vecinas y determino. efire- 
char el repartimiento que hacia de la pro- 
vifion del trigo al pueblo : le Sénat Ro- 
main , voyant les grandes guerres qu'il 
avoit avec fes voilins, détermina de ré- 
duire la répartition du bled de provifion 
qu'elle faifoit au peuple. Pero fi en algun 
apofento quieren efirecharla , rompe las 
paredes: mais fi dans quelque chambre 
il; veulent la violenter , qu'elle rompe les 
murailles, 

ESTRECHARSE , v. r. Se ferrer , fe ré- 
trecir , fe reftreindre, Lat. CoarZari. Con- 
trahi. La anchura por donde mas fe ef 
trecha el mar, d. penas es de ftete millas : 
l'endroit où la mer fe récrecit le plus, 
n'a pas fepr milles, 

ESTRECHARSE. Epargner , molérer fa 
dépenfe , fe ménager. Lar. Sumpribus par- 
cere, 

ESTRECHARSE, S'unir d'amitié, s'allier. 
Lat. Amicitiam jungere. 

ESTRECHAR LOS TERMINOS. T, de 
pratique. Accourcir , abréger les délais. 
Lat. Terminos reducere , coartlare. 

ESTRECHARSE CON UNO. dir ale 
mitié avec quelqu'un , l'engager ire 
c: qu'on lui demande. Lat. Familiarizer 
cum aliquo colloqui. 

ESTRECHARSE DE ANIMO. S'avilir , 
s'abailler, manquer de courage, man- 
quer de cœur, avoir peu de réfolucion. 
Lac. Animum dejpondere. 

ESTRECHADO , DA, partic. palfif. 
Pecilé, de. Lar. Coarétarus. Contralius. 
Impeduus , a , um. 

ESTRECHEZ, f. f. Petit efpace de lieu, 
lieu étroit & ferré , petite étendue , peti- 
tefle. Lat. Anguftie , arum. No le atri- 
buye a la eftrechéz del Ingar : il ne l'attri- 
bue pas à la petireffe du lieu. 

Esrnecnez, Liaifen , union , amitié, 
Lar. Amicitia, «. Neceffitudo , inis. Fu- 
láno corre con grande eftrechéz con zutano: 
un tel a une grande liaifon , une grande 
amitié avec un tel. 

Estrecuez. Temps ficheux , indigen- 
ce, néceffité , befoin , difette ; & auffi Pé- 
ril , danger , rifque. Lat. Anguftia, arum. 
Inopia , «. Periculum, i. Pedro fe halla 
en grande eftrechéz y aprieto , fin faber 
como falir de el: Pierre fe trouve en grand 
sifque & embarras, fans fcavoir comment 
en fortir. 

Esrnecusz. Sc dit encore pour Vic re- 
tirée , étroite , févere , aultérité , comme 
celle qui fe pratique dans les couvens. Lat. 
Auflera , dura vivendi ratio , onis. Ta- 
les profeffan grande effrechéz y aufteridád: 
tels menent une vie trés- . 

LU PATRE » f. fem. Voyez Eftre- 
chez. | 
ESTRECHISSIMAMENTE, adv. faperl. 


ferrément , d'une maniere ferrée. Latin , 
A rdiiffime. 

ESTRECHISSIMO , MÁ, adj. fuperl. 
d' Eflrecho. Trés-¿troit , te , très-ferré , de, 
trés-preffé , de , tcés-mal à fon aife , trés- 
indigent , te. Lat. Ardlifimus. Anguflif- 

Ws, 4 , um. 

ESTRECHO , f. m. Détroit, bras de 
mer. Lat. Fretum , à. El eflrecko de Gin 
braltar : le détroit de Gibraltar. 

EstR ECHO. Lieu, efpace étroit , ferré y 
preffé, gorge de montagne. Lat. Ænguflie, 
arum. Fauces y ium. 

Esr&rcHO. Métaph. Péril " o » 
rifque, contingence. Lat. Zfnguflie. Efiar 
p en Pei mr : être en grand pé- 
ril, en grande nécelité , ne fçavoir de 
quel côté tourner. 

Poner d uno en efèrécho : Obliger quel- 
qu'un à faire une chofe de bon ou de mau- 
vais gré , par force. Lat. 4Aliguem cogere , 
confiringere, 

ESTRECHO, CHA , adj. Etroit , te, - 
ferré , éc , preflé , ée , court, te, limité, 
éc. Lat. Ardlus. Anguflas. Stridus, a , 
um. Et auffi ‘Intime, allié, proche. Lat. 
Intimus. Proximus , e, um. Es pariente 
mio mui effrecho : c'eft mon parent & trés- 
proche. Son amigos mui eflréchos : ce font 
des amis & des plus intimes. 

EsrxecHo. Rigide, (vere , étroit , auf- 
tere. Lat. Aufferus. Durus. Severus y a y 
um. Religion eftrrecha , religion auftere, 
Regla efirecia , regle érroice, La cuenta 
que hemos de dár d Dios , ha de fer mui 
e. : le compte que nous devons ren- 

rc à Dieu, fera très-étroit. | 

Estrecho. Etroit, court de génic, 
borné, bouché, qui a peu d'efprit. Lat. 
Srupidus. Bardus , a , um. Et auil Serré y 
milérable , taquin, vilain. Lat. Tenax, 
Parcus, a, um. 

Estrecho. Pauvre, mal à fon aile, 
malheureux, qui eft en néceilité. Lat. Pau- 
per. Inops. Egenus , a, um. 

Esrreco. Fort, robuftc , vigoureux , 
brave , courageux , hardi. Lat. Fortis , €. 
Robuflus. Strenuus , & , um. Acometi- 
miento effrecho , attaque vigourcule. Fuga 
efirecha, retraite courageufe, Effrecho eme 

ño , entreprife hardie. 

ESTRECHURA , f. f. Petit efpace de 
lieu , courte étendue , lieu étroit, ferré , 
défilé , détroit, Lat, Anguffie, arum. Faa- 
ces , ium, Atajo les el pao , y tomo les 
las efirechuras de los montes : il leur bazra 
les chemins , & fe fai(it des défilés dans 
les mont 

ESTRECHURA. Recucillement , vie auf 
re, retirée , clôture de couvent. Lat. Pita 
aufleritas , atis. Vita folizaria. 

Estazcuura. Néceflité urgente , péril, 
rique. Lat. Angufiia. Los Carthaginefes 
viendofe en efla efirechura , ecordaron de 
llamar d Annibal : les Carthaginois fe 
voyant dans unc néceffité urgente , péril- 
leufe , réfolurent d'appeler Annibal. 

ESTREGADERA , f£ f. Brotffc, ver- 

te à broffer , à nettoyer lcs habits , les 
meubles. Lat. Scope , aram. 

ESTREGADERO , f. m. Lieu cà les ani- 
maux fe frottent , comme un arbre , un 
rocher , un coin de muraille, unc borne 
Lat. Locus ubi brusa fricantur. . 

ESTREGAR , v. a. Déctotter , fonte, 
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Erotfer. Lat. Fricore. Seopis . Ce 
verbe a l'anomalie de prendre Vi avant Ve 
eu quelques-uns de fes temps & perfonnes, 
comme yo effriego , je décrotte , effriega, 
tu , déctotte , toi, effriegue aquel , quil 
décroue. Trahia el una fotána con canas 
de puro vieja , y con tantas cafcárrias , 
que para enterrarfe no era menefler mas de 
efiregarfe la encima : il avoit une foutane, 
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chez foi. Lat. De nocle domum repetere. 


que. 


fol avec les étoiles : Cell fe retirer de nuit 








ESTRÉLLADA , f. fem. Plante. Efpar- 
goutte. Lat. After asticus. [nguinaria , «. 
ESTRELLADO, DA , part. aj. Etoilé, 
ée , femé , de, parfemé , de d'étoiles. Lar. 
Stellarus , a, um. Caballo «firellado , che- 
val écoilé , pour dire , qui a la belle mar- 


qui par vicillcile avoit des cheveux 
‘blancs, & avec tant de crottes , que pour 
v'enterrer , il n'étoit befoin que la décror- 
ter delfus foi , pour dire qu'il portoit une 
foutane (i vieille , qu'elle en &oit devenue 
blanche. & fi crortée, que la crotte qu'elle 
avoit , étoit feule capable , en la frottaut, 


de couvrir la foife d'un mort. 


EsTAEGAR. Frotter, gratter, comma 
font quelques animaux. Lac. Fricare. Af- 


ware. 


ESTREGADO , DA, part. paf. Dé- 


crotté , de, Kc. Lat. Fricatus, Scopus pur- 


parus, a, um. 


ESTRELLA , f. f. Etoile, corps célefle 
& fphérique , corps lumineux , qui bril- 
le la nuit dans les cieux. Lar. Srella , e. 


"dirum , i, Sydus, eris. 


EstasiLa. Etoile , marque blanche 
qui vient aux chevaux au milicu du fronr, 


qu'on appelle ordinairement, en Françoi , 


la belle masque. Lat. Srclía. Cabalio ef- 


trellado, cheval étoilé. 


Estretia. Figurément , Sort, deftin. 
Lat. Sors , sis. Fatum, à, Muefira merced 
deve caminar d fu hijo par donde fu efrella 


le llama : que votre grace laiffe aller lon 


fils où fon deftin l'appelle ou le guide, 
pour dire , ne vous oppofez pas à la voca- 


tios, au génie de votre fils. 

EsrRELLA. T. de fort fication. Etoile , 
petit fort hexagone ou oétogone , qui a 
dix pointes en angles encrans & faillans , 
qui fe flanquent lcs uns les autres. Latin , 
Srel'aim propugnaculum , i. 

Estrrita. T. de Bohémiens. Eglife. 
Lar. Templum , i. 

ESTRELLAS ERRANTES Ú ERRATICAS. 
Etoiles errantes : ce font les cinq plane- 
tes de Sauirne , Jupiter, Mars, Venus & 
Mercure, & autres petites qui fe décou- 
vrent avec le télefcops , qu'on appelle Sa- 
telliques.. Lat. Planete , arum, Errantia 

dera. 

ESTRELLAS FIXAS. Etoiles fixes: ce 
font. toutes celles qvi font dans le firma- 
ment, Lar, Stelle fixe, 

Hacer ver d uno las effrellas : Faire 
voir les étoiles à quelqu'un : c'eft lui don» 
her un grand foufliet , où quelques autres 
coups forts , qui lui faffent voir comme 
du feu qui fort de fes yeux, Lar. Violento 
ilu aliquem percutere, 

Poner d uno 6 d alguna cofa fobre las 
efirellas : Phrafe exagérative. Elever ou 
mettre quelqu'un ou quelque chofe au- 
dcifus des étoiles. Lar. 4d fydera extol- 

e. 

Querer contar las efirellas : Vouloir 
"compter les étoiles , phrafe pour exprimer 
qu'on veut faire des chofes impollibles. 
Lar. Apros venari in mari, 

Tener buena Ó mala cftrilla : Avoir une 
bonne ou mauvaife étoile, pour dire , 
être heyreux ou malheureux. Lat. ÆFeii- 
sem eje , vel injortunatum. 

Fenir a cafa con ejirillas ; Venir chez 























Ova frixa. 


maris. 
Lat. Firmamentum , i 


Lat. Srellatus , € , icr. 


tétc. 

EsTRALLAR. Méuph. quoique peu en 
ufège. Dire, reprocher en face de quel- 
qu'un Yes défauts. Latin , Ln faciem obji- 
cere. 

ESTRELLAR Á UNO CONTRA LA PARED. 
Jerter, tirer quelqu'un contre une muraille, 
efpece de menace , de bravade qu on fait, 
comme qui diroit , je te romprai la tête 
contre la muraille. Latin , Parier impin- 
gere. 


rredire quelqu'un avec colere , lui dire fes 
vérités nez à nez avec hardicfie, l'oíten- 
fer , le maltraiver de paroles. Lar. Zn fa- 
ciem refiftere. 

ESTRELLERA , f. f. Terme de marine, 
Agrér fans cordage , garni de deux pou- 
lics, Lar. Palus fine funibus duplici cochicd 
munitus. 


ESTRELLERIA , f. f. T. anc. Voyez 


id. 
ESTRELLERO , f. m. Aftrologue , qui 
fait profeilion de l'alirologic. Lar. 4firo- 
logus , à. 

ESTRELLERO. Qui regarde aux étoiles, 
épithete qu'on donne à ceux qui font tou- 
jours à leuis balcons ou fenêtres , regar- 
dant les altres, & également d'un cheval 
qui porte la tête au vent. Lat. Ereéfo ca- 
pite aftra fufpiciens. 

ESTRELLITA , f. f. dim. d'Effeella. 
Petite étoile. Lat. Exiguum fydus , eris. 

ESTRELLIZAR ,. v. a. T. hazardé. Se 
mer , paríemer d'étoiles. Lat, Srellis fpar- 


A 


e. 
PU ESTRILLON , fm. eugm. d'Eflreila. 
Grand: étoile, ou qui le paroit. Lat. Srella 
major. 

ESTRELLON GRANDE. Etoile de fcu d'ar- 
ttfice, Lat. Srella arrficials. 

Esraritos. Métaph. Grande fortune , 
fortune extraordinaire, Lat. Æirus fortuna 

adur. 

ESTRELLUELA , f. f. dim. d'Effrell;. 
vetize étoile. Lat. Exiguum fvdas , eris. 

ESTREMECER , wv. a. Faire trembler , 
ébranler , fecoucr , agiter y émouvoir , 


Huevos efirellalos : Guís pochés, Lat. 













ESTRELLAMAX,, f. f. Plante dont les 
feuilles rellemblene en quelg; e façon à 
celles du plantain , muguet. Lat. deella 


ESTRELLAMIENTO , f. f. T. snc. Qui 
eft couvert d'étoiles , parlemé d'étoiles, 


ESTRELLAR , adj. des deux genres, 
mais peu en ufage. Qui appartieut à ctoile. 


ESTRELLAR , v. e. Caffer , brifer, 
ftoiffer, rompre av. c violence , ruer quel- 
que chofe contre uns autre. La. /llidere. 
Impingere. Confringere. Tomare efla fila 
en que eflai fentado , y fe la efirellare 
contra la er à : je prendrai cette chaile 
où je fuis affis , & la lui jerrerai à la 


ESTRELLARSE CON UNO. Difputer, con- 
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mouvoir. Lat. Commovere. Concutere. C4 
verbe fuit l'anomalie de ceux qui fe tec- 
minent en ecer. 

ESTREMECERSE , v. r. Trembler, 
craindre, avoir peur, appréhender , re- 
douter ; il fe dit auili d.s chofes inani- 
mes , qui font agitées par l'air, par le 
vent. Lat, Tremere. Contremiftere. 

ESTREMECIDO , DA, partie. paff. 
Lbranlé , & , tremblé , ée, &c. Lar. Com- 
mos. Concuffus , a , um. 

ESTREMECIMIENTO , f. m. Tremble- 
ment, mouvement convulüf. Lat. Tre- 
mor . oris. Commotio , onis. 

ESTREMEZO , ds m. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Eflremecimiento. 

ESTREMICHE , f. m. T. de marin”, 
Madrier, qui emboite les courbes d'ar- 
calles. Lat. Trabs , tranfverfís tignis , in- 
fera. : 

ASTREMULOSO, SA , adj. T. anc. $ 
peu en ufage. Peureux, eufe, craintif, 
ive., qui a toujours peur , qui eft tou) 
tcemblant. Lat Aer avides de 
um. 

ESTRENA 6 ESTRENAS, f. f. Etrenne, 
préfet, don qu'on fait à unc perfonne , 
«n reconnoiffance de quelque bienfait , 
ou de quelque fervice qu'on a reçu. Lac. 
Strene ,arum. Munufculum , i. 

Estrena. Etrenne, fc dit autfi des cho- 
fes ncuves, dont on commence à fe fcrvir. 
Lat. Deli&azio , onis. La efirena de un vej- 
tido: l'étrenne d'un habit. 

ESTRENAR, v. a. Etrenner , faire Le 
premier ufage d'une chofe. Lar. Delibare. 
Eflrcnar un veflido : étrenner un habit. 

ESTRENARSE , v. r. S'écrennet , pout 
dire , commencer À exercer un emploi , 
un office, une charge ou autre chofe. Lat, 
Munus , negotium delibare. Y affi comun» 
mente decimos , me efIrend con tal negocio: 
& ainfi communément on dit , je me fuis 
&renné avec telle atfaire , pour dire , j ai 
commencé à entrer en telle aaire , ou à 
exercer tel emploi, 

ESTRENADO, DA, part. paff. Etrenné, 
ée, Etc. Lat. Delibarus , a, um. 

ESTRENO, f. m. Etrenne , commens 
cement, entrée, Lat. Delibario, onis. 

ESTAENQUE , fm Terme de marine. 
Gros cable de navire, faiz d'efparto. Voyez 
Efparco. . 

ESTRENUO , NUA , adj. T, pris du 
latin, mais peu en ufage, Vaillant , te , 
courageux , cule , brave , vigoureux , eue 
fe, fort, tc. Lat. Serengus , €, um. 
ESTRENIR , v.a. Etreindre , ferrer 
fortement. Lat. Stringere. Ce verbe a l'an 
malie de changer l'e en i en quelques - uns 
de les temps & perfonnes, comme yo ef 
triño , j'étteinds ou je ferre, qffrife, fu, 
ferre , voi, effriña » qu'il ferre. 
ESTREÑIRSE, v. r. Analogiq. Sc re 
treindre ,. fe ferrer, le preller , fe mettre 
à l'étroit, fc réduire à moins , fc contraaz- 
dre , fe captiver , fe modérer. Latin, S252 
moderari , temperare, 

ESTRENIDO, DA , pers. paf. Etci.st, 
uy Sc, Lat Srridus, e, um. 

EsTRENIDO. Serré, mefquin, avare , 
miférable , vilain, Lar, .Avarus. Parcas y 
2, um. Terax, 

ESTREPITO, f. m. Bruit, éclat , fra 
cas, Lat. Sorepitus y ds. Siguiendo, como 


por herencia , el marcial eférépiso ¿firbeo am 
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las tonguiflas de Oran, Tremecen, Ec. 
fuivaut, comme par héritage, le bruit mat- 
Gal des armes , il fcrvit dans les conquétes 
de Oran & de Tremecen , &c. 

Sin eflrepito 6 figura de juicio : Sans 
bruit, ni forme de jugement, phrafe pout 


expzimer , en termes de pratique , qu'on 
à jugé un procès à la fourdine, & fans 


oblerver les formalités réquifes. Lat. Sine 
ar paratu. Clám. Furtim. 


ESTRIAS , f. f. T. d'architeQure. Can- 


n-lures d'une colonne. Lat, Série , arum. 
ESTRIAR , v. a. Canncler, faite des 
caunelures, Lat. Srriare. 


ESTRIADO , DA , part. pajf. Surié , de, 


canuelé , ée , &c. Lat. Srriarus , a , um. 

ESTRIBADERQ, f. m. T. peu en ufage. 
Appui , fouticn , atc - boutant , étaic, 
&Gangon. Lat. Fulcrum. Fulcimentum , i. 

ESTRIBADOR , RÀ , adj. T. hors d u- 
Lage. Qui fait ettort, qui foutient , qui 
&asgonne. Lat. Nixus , & , ur. 

ESTRIBADURA , f. f. T. hors d'ufage. 
L'aion d érayer , d'étançonuer. Lat. Æul- 
cri appofirio, onis. 

ESTAIBAR, v. s. T. qui vient du Grec. 
Etayer , appuyer, éangonner , foutenir. 
kt métaph. Se fonder , s'appuyer , s'affer- 
mir, sallurer fur quelque chofe. Latin , 
4nniti. Incumbere. Eflribando como pudo 
jore los trozos de las lanzas , arrebató los 
€cudos de los muertos , y levanto tropheo 
de ellos : s'appuyant comme il put fur les 
tionçons & éclats des lances , 1l fe jeta 
fur les boucliers des motis , qu'il amon- 
cela , & en éleva un uophée. 

ESTRIBAR , v. a. Alfurer , fortifier , 
2. fable. Lar. Fulcire. Firmare. La 
machina es igiofa , no fe perdera nada 
en eftribar a a, nt mas 
el fundamento : la machine cit prodigieu- 
fe , on ne perdra rien d'en affurer plus la 
bafe, & d'alermir davantage le fonde- 
ment. 

ra » ff. T. anc. Voyez Ef- 
tribo. 

ESTRIBERIA , f. f. Lieu ou endroit où 
fe font ou gardent les écriets. Lat, Szape- 
carm taberna y «e 

ESTRIBILLO, f. m. Refrain, reprile 
de quelques vers qu'on répéte au bout 
d'un couplet de chanfon. Lat. Werfus in- 
tercalares. 11 fe dir aulli d'une répétition 
de mots ou de paroles dans la continua- 
tion d'un difcours. Lat. Zrrercalare ver- 
bum. Hame entendido ? m'avez-vous en- 
tendu? Que le parcie ? que vous en pa- 
roic-il > 

ESTRIBO , f. m. Arcboutant , qui fert 
&appuyer & foutenir une muraille, Lat. 
AF ulcrum. Fulcimentum , i. 

EsrmisO. Etricr , appui pour le picd 
du cavalier, qui le tient ferme à cheval, 
& lui aide à monter en felle. Lar. Srape- 
da , «. Il fe dit aufli du matche- pied d'un 
carroffe, qui fert à monter dedans , ou 
de la porticre d'un carrolfe. Lat. Currás 
flapeda. : 

Esrrisos. T. de marine. Etriers , cor- 
des attachées aux vergucs d'un navire. 
Lat. Funiculi nautici. 

Estrizo. T. de Bohémiens. Domefii- 
que, valet. Lat. Famulus. Servus , i. 

Eflar con el pié en el efiribo: Etre le 
pied à l'étricr , pour dire, être prèt à par- 
ur. Lat. /n procindu flare. 
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Eflar $ andar mui fobre los eftribos : 
Etre tort ou fe tenir ferme Cuz les écricrs , 
phrafe mitaph. pour dire qu une perfonne 
cli fort fure en cz qu'elle dit & en ce 
qu'elle fait, qu'elle agit avec toute pré- 
caution & efpric , étre en garde fur tout 
ce qui peut arriver. Lar. Cauté & confide- 
raté je gere 

dr al eflribo : Aller, à l'étrier, fe dit 
d'un galan: qui fuit fa maitteffe à cheval 


à la portiere de fon catroile , ou qui la 


fuir de même à pied. Lat. Obfeguio amaffe 
blandiri. 

Perder los eflribos : Perdre les étriers : 
c'elt proprement défarçonner un cavalier 
dans vic joute ou un combat. Lar, Eguo 
dejici. Ex metaph. Perdre courage, perdre 
patience, perdre l'efprit , perdes le fil de 
fou ditcours » de fon ferinon , de la ha- 
tangue , nc fçavoir plus où on en cit. Lat, 
Commoveri. J'ercelii, 

ESTRIBORD, f. m. T. de marine. Stri- 
bord, le côté droit du pavire, qui va 
de la pouppe à la proue. Lat. Navis. dex- 
trum (azus y eris. 

ESTRICOTE, f: m. T. familier. Trou- 
ble, confufion. Lat. Perturbatio. Confu- 


Jio , oris, On n'emploie ce mot qu'avec 


l'article al joint aux verbes andar , mar- 
cher , aller , echar, tirer , jetter , eraher, 


amener , apporter. Todos andavan hechos 
una pella y al efiricore : tous alloicnt en 
troupeau & en confufon. 


ESTRIETAMENTE , adv. T. peu ult. 


Suiétement , felon la rigueur du droit. 


Lat. Serilè, Suramo jure. 
ESTRIDOR, f. m. Bruit aigre, pergant, 
tumeur, éclat, fou éclatant, Lan Stridor, 


Oris. 


ESTRIGES , f: f. Oifeaux no&urnes , de 
mauvaife augure. Lat, Suriges , um. 

ESTROPAJEAR , v. e. T. de maçon- 
neric. Frotter , nettoyer les murailles à 
fec , avec des torchons au bout d'une per- 
che. Lat. Scopis vergere , detergere. 

ESTROPAJO , f. m. Lavette , avec la- 
qe on lave & nettoie [a vailfelle ; il 
e dit auíli d'un bouchon d'efparto , qui 
fett au meme ufage , & pour écurer. Lat. 
Serutum , i. Scope , arum. Voyez Ef 
parto. 

EsTA0?410. Se dit auffi , pat allufon , 
d'une chofe vile, méprifable & inutile, 
pL» n'eft bonne à rien. Lat. Res viliffima. 

€ tratan d uno como d un effropajo : ils 
traitent une perfonne comme (i c éoit une 
lavette, un chiffon. Le trahen hecho un 
efiropajo : ils le tiennent fait comme un 
miférable , comme un gueux , pour dire , 
ils Le laiffent aller d'une façon que cela 
fait pitié , qu'on lui donneroit l'aumône. 

Len, ba efiropajo: Langue de laverte, 
pour dire , langue eftropiée , qui ne pro- 
nonc: pas la moitié des mots , qui parle 
: As qu'on me l'entend. pas. Lat. Lingua 

a. 

ESTROPAJOSO , SA , adj. Déchiré , 
& , rempli, je de pieces, de haillons, 
mal-propte , vil, vile , méprifable , gueux, 
fe, miférable. Lar. Pannofus. Laciniofus, 
4, um. 

ESTRAPAJOSO. Bégue , qui bégaye , qui 
ne prononce pas dillin&tement, Lat. Bal- 
bus. Elefus , a y um. 

ESTROPEAR, v. a. Eftropier , couper, 
abattre , caller , rompre un bras, unc 
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jambe , maltraiter quelqu'un. d'a&ion, 
Lar. Conculcare. Proterere. Mutilare. Et 
en termes de maçons, Méler la chaux avec 
le fable , en faire du mortier. Lat. Aro 
nam calce mixtam macerare. ' 

ESTROPEADO, DA, pert. paf. Ef- 
tropié , éc , mêlé, te, &c. Lat. draco, 
tus. Mütilatzs , d y unt 

ESTROPECILLO , f. m. dim. d'Eftro» 
piezo. Petit faux pas, en marchant, bron- 
chement , choppement léger. Lat. Leve of- 
Jendiculum , i. Ex figutément Petite faute 
légére , petite cbüte en quelque ehofe. Lar. 
Levis culpa , æ, 

ESTROPEZAR , v. m. T. anc. Voyez 
Tropezar. à 

ESTROPHA, f. f. T. de poc(ie. Strophe, 
couplet , divifion qu'on fait d'un certain 
nombre de vers. Lar, $tropke , es. 

ESTROPIEZO , f. m. Faux pas, mau- 
vais pas, chofe qu'on rencontre dans fon 
chemin, contre laquelle on fe heurte, 
qui fait broncher , bronchement , chop- 
pement. Latin, Offendiculum , i. Et auifi 
Obitacie , enspêchement , embarras. Lat. 
Offendiculum. Obex , icis. Sin que halle 
eftorbo , ni effropiézo en el camino : fans 
qu'il trouve aucun empéchement , ni em- 
barras dans le chemin. 

ESTROVITO, f. m. dim. d'Effrovo. 
Petite étrope , gerfeau ou herfe de poulie. 
Lar. Uncarus funiculus , i. 

ESTROVO, f. m. T, de marine. Etrope, 
gerfzau , herfe de poulie: c'eft la corde 
qui foutient & fufpend un moufle de pou 
lie dans les vaifleaux. Latin , Uncatus fu- 
MIS y de 

ESTRUCTURA , f f. Struêture, bâti- 
ment, conftruétion. Lat. Ædificium , ii. 
Et figurément Compofition de quelque 
chofe , arrangement , touruure de vers, 
Lat. Struítura , «. Conftrutlio , onis. 

ESTRUENDO , f. maf. Grand bruit, 
grand éclar, grand fracas , grande cone 
fufion , grande rumeur de bruits confus y 
grand concours , grands divertifflemens , 
grande pompe , grande magnificence , 
grande renommée. Lat. Fragor , oris. 
Strepizus, Concurfus. Apparatus. Ap- 
plaufus , ds. Pompa. Fama. Magnificen- 
tia, «. La artillería grucffa, con vem 
efiruendo , rompia los vientos : la groile 
artillerie , avec un bruit épouvantable , 
rompoit les vents. Pero los divertidos en 
el dui del mundo , todo imaginan d 
cafo , fiendo confejo y providencia : mais 
les gens livrés, répandus & abforbés dans 
le grand bruit du monde , donnent à l'a- 
venture ce qui ell confeil & providence, 
pour dire que tous les gens qui fuivent le 
grand concours & la confufion mondaine, 
attribuent au hazard ce qui eft un effet ou 
un avertiffement de la providence, 

ESTRUENDOSAMENTE, adv. Magni- 
fiquement , pompeufement, avec grand 
bruit, avec grand éclat , avec grand fra- 
cas. Lat, Magno ftrepitu. Splendidè. Afa- 

ificé. 

ESTRUENDOSISSIMAMENTE , «dv. 
fuperl. Très-magnifiquement , très-pom-" 
daria , avec un trés-grand bruit , un 
trés-grand éclat, un crès-graud fracas. Lat 
Ingenti [lrepitu. Splendido apparatu. 

ENSTRUENDOSO , SA , adj. Bruyant, 
te, éclatant y te , de grand bruit. Lar. Cre- 
pitans. Sonorus , a yum. Et aufi de grand 
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appareil , magnifique , plein de grandeur 
& d'oftentation. Lat. Splendidus. Magni- 
Ecus , a , um. La tranquilidad prudente de 
Principes es mas ww que la violencia 
efiruendója de los ryranos : la tranquilli- 
té prudente des Princes eft plus efhcace 

ue la violence éclatante des tyrans. 

ESTRUPADOR. Voyez Effupradér. 

ESTRUPAR, Voyez Efluprar. 

ESTRUPO. Voyez Eftupro. 

ESTRUXADURA , f: f. T, pou en ufa- 
ge, compreffion , prellurage , étreinte , 
refferrement. Lac. Prefho. Comprelho , nis. 

ESTRUXAMIENTO , f. m. Voyez Ef 
truxadura. 

ESTRUXAR , v. a. Comprimer , pref- 
fer , ferrer avec force , refferrer , fouler, 
éteindre. Latin , Premere. Comprimere. 

ESTRUXARSE , v. r. $e comprimer , fe 
ferrer , fe reftreindre. Lar. Æréari. Com- 
primi. 

EsrkUXAR A UNO. Preffer , ferrer, 
violenter quelqu'un, le perfécuter , le mal- 
traiter. Lat. Inflare. Urgere. Mas el que- 
[ando fe de que le havia eflruxado y que- 

rantado los hueffós murio de alli á poco : 
mais fe plaignant qu'on l'avoit galtraité , 
& qu'on lui avoit rompu ou brifé les os , 
il mourut peu de tems aprés. 

ESTRUXAR EL DINERO. Donner de l'ar- 
fent avec peine , le preffer, ferrer dans fes 
De en le donnant comme s'il n'en de- 
voit point fottir , ou comme témoignant 
le regret qu'on a qu'il en forte, Latin, 
Ægré pecuniam numerare. : 

ESTRUXADO , DA , part. paff: Com- 
Ium y €c , pteflé , de, Ec. Lat. Preffus. 

ortprefüs , a , um. 

ESTRUXÓN , f. m. Le dernier ferre 
qu'on donne au preffoir pour tirer route 
la fubilance de ce qu'on prefe. Lat. Ulci- 
ma uva compre[fto , nis. 


ESTUÁRIO , f. m. Barre , lieu par où |. pet 


entre & fe cetire le Aux & rcBux de la mer. 
Lat. Æfluarium , ii. 

ESTUCHE, f. m. Etui , efpece de boite , 
qui fert à metize , À porter, à conferver 
quelque chofe. Lat. Zheca. Capfa , «e. Ex 
par métaphore, il fe dit de la máchoire. 
Lar. Afaxille , arum. Y affi mofirar el ef: 
tuche , es moftrar los diente de arriba y de 
abaxo : & ainfi montrer l'écui , c’eft mon- 
trer les deux rangées de dents, la fupé- 
tieure Se l'inféneure + c'efl-d-dire , la 
michoire. 

Esrucue. T. du jeu d'hombre. C'eft 
avoir en main les trois matadors ; c'efl- 
d-dire, fpadille , le bafte & la manillc. 
Efluche mayor : c'cít avoir tous les mata- 
dors aufquels on y joint l'as de la couleur 
dont on joue , comme celle de cœur & de 
carrsau , fi efi la couleur , avec le roi , la 
dame & le valet de certe méme couleur , 
ee qui fait en noir fix qualités à payer , & 
f. pt en rouge. 

EsrUCHE DEL REY, Etui du roi, chi- 
rurgien royal ; c'eft celui qui porte l'étui 
dans lequel font les infirumens de chirur- 
gie , qui ne doivent fervir que pour le roi 
& les perfonnes royales. Lar. Regrus chi- 
Furgus y i. 

ESTUCO , f. m. Stuc , efpece de mor- 
tier fait avec de la chaux , du plâtre, du 
fable & de la poudre de marbre. Latin, 
Pilitium marmor y ris. 


ESTUDIADOR , f. m. $tudicux , celui 


EST 
qui étudie , qui s'applique aux fciences, 
Lat. Lüreris deditus. 

ESTUDIANTAZO , f. m. Grand étu- 
diant , homme de leures , un docteur. Lat. 
Homo dodius , eruditus , listeratus. Wir 
mercurialis. Fulano es grande ejludienta- 
qo : un tel cít un grand étudiant , pour di- 
Le proprement un Ígavante 

ESTUDIANTE, f. m. Etudia:t, éco- 
lier , difciple , qui étudie dans les colleges, 
qui fait fon cours dans lcs univeriités. Lat. 
3cholafüicus y i. 

Esrupiante. ktudii"t, fe dit auf de 
celui qui a étudié & qui continue de s'ap- 
pliquer à quelque fcicacz. Lat. Liccerarum 
cultor, ris. Fulano efi bxen efludiamre ue- 
ne buenos principios y fabe : un tel eft un 
bon étudiant , il a de trés-bons commen- 
cemens , & (cait bezacoup ; le tout pour 
dire-que c'eft un l'ornme fgavant , qui a 
beaucoup é0 4, un homme d'cfprit , de 
capacité. 

EsTUDIANTÉ. jorutateur , contempla- 
teur , qui cherche, qui découvre, qui exa- 
mine les choles, Lat. /nquitor. Scrutazor. 
Rimater , ris. Los nin fos grandes ej- 
tudiantes de los femblantes : les tyrans 
font de gezads fcrurateurs des philiomo- 
mies. 

ESTUDIANTIL , adj. des deux genres. 
T. burlz/que , qui appartient à étudiant. 
Lat. Scholafficus , a , um. El cuello cra va- 
lona d lo efludiantil , fin almidon , ni fin 
randas : le collet éoit un rabat à la façon 
que le portent les étudians , fans outlet , 
ni fans être empelé. 

ESTUDIANTILLO , f. m. dim. d'Eflu- 
diante. Jeune étudiant , jeune écolicr. Lat. 
Scholaflicus , i. 1l fe dit auffi par ironic de 
celui qui affcáe de fgavoir , & qui ne fcait 
rien. Latin , Sciolus , 1. Ks efludiaatillo : 
c'eft un demi-étudiant , il fçait quelque 
ite chole. 

ESTUDIANTINO , NA, adj. Qui ap- 


,pártient à étudiant. Latin, Sholafticus ya, 


um. Hambre ecfiudiantina : faim d'étu- 
diant. . 

ESTUDIANTON , f. m. augm. d Eflu- 
diante. Nom qui fe donne communément 
aux étudians d'un certain âge, & d'une 
certaine flature , & à ceux qui fans l'être, 
en confervent l'habit pour leur fervir à 
trucher. Lar. Scholaflicus grandior. 

ESTUDIAR , v. a. Etudier, s'appliquer 
À l'étude , s'occuper , employer le tems , 
lite , méditer pour apprendre , pour in- 
venter , foit dans les iciences , foit dans 
les arts. Lat. Studere. Litteris vacare. 

Esrupiar. Etudier , faire des réfle- 
xions , des oblervations (ur foi-méme & 
fur autrui. Lat. Seudere. Afeditari. 

ESTUDIADO , DA , part. paif: Etudie , 
€c , Kc. Lat. Studio comparatus ,a , um. 

ESTUDIO , f. m. Etude , leéture , médi- 
tation , application & affection , palion , 
déir , zele , attache , foin , empreifement. 
Lat. Srudium , it. 

Esrupto. Etude, claffe , &ole , lieu où 
on enfeigne la grammaire , les arts & des 
fciences. Lat. Collegium. Gymnefium , ii. 

Esrupio. Etude, chambre ou cabinet 
d'un homme d'étude , s'entend d'un hom- 
me de lettres, d'un fcavant en toutes fcien- 
ces, arts & facultés , foit dans l'églife , l'é- 
pés, ou la robe. Lat. Mofeum , t. 

Esrumos, Figurément , fe dis des ou- 


EST 
vrages & des écrits de ceux qui compo/car, 
& qui fe mettent fous predio , au fe confer- 
vent manufcrits. Lat. Opera , um. Scrip- 
12 , Ortum. 

Esrupio. Ecude , fe dit auffi du cabi- 
net d'un peintre , d un fculpteur , d'un ar- 
chiteéte. Lat Mufum  i- Opificina , 4. 

EsrUDIO CSNIKAL. Etude " 
univertité où l'on ezícigme les fciences , 
comme la théologie , la philofophie , le 
droit civil 4: canonique , écriture fain- 

M , » mr rs & aures, telles que 

ont les univeitités de Paris, Salamanque , 

Alcala , &c. Lat. Univerficas , tis. Schole 
eat. 

EsruD105 marónes. Etudes majeures, 
telles que fonz la jurifprudence civile & 
canonique , la phi ie , la théologie 
(cho! ue , morale , & l'écriture faincc. 
Lat. Supevors fludia. 

ces MENORES. Erudes mineures y 
c'eft la grammaire , La rhétorique , la poé 
lie , &c; Lat. Studia pee, nd 

Dár e[lzdio d uno : Donner de l'étude 
à quelqu'ua , c'eft l'envoyer aux écoles , 
P^ colleges. Latin , Zirreris aligueri ap- 

art. 

Hacer efludio de alguna cofa : Faire 
étude de quelque chofe , pour dire , agie 
avec ion , avec att , avec réferve K 
difimulation. Lat. Cauré & confideraré fe 
gerere. 

Juez del efludio : Juge de l'étude , s'en- 

tend de l'univerfité , qui congoît des cau- 

fes des gradués , écoliers, & de tous ceux 

qui jouitfent des privileges de l'univectité 3 

n uge confervateur. Lar, Sckolafticorum ju- 
exe 

ESTUDIOSAMENTE , adv. Sundieufe- 
ment, avec application , diligemment y 
red irte ur ur ame y “xade- 
ment , fidelement , attentivement , avec 
rétlexion. Lar. Sradiosd. Artensé. Accura- 
té. Diligenter. 

ESTUDIOSIDAD , f. f. L'action d'étu- 

dice, délir d'apprendre , de fçavoir , ap- 
plication à l'étude. Lat. Studi amor , ris. 
La regla de la fiudiofidad es faber todo lo 
que es menefler para obrar bien cada uno 
conforme d fu eflado y profefhon : le dti 
d'apprendre ne doit y re pour un cha 
cun qu'à fçavoir cout ce qui ell n&etfaire 
pour agir bien, & conformément à (on 
état & profeñion. 

ESTUDIOSISSIMO , MA , adj. fuper? 

d Efludiofo. Très-itudieux , cule , tree-ap- 
pliqué , €e à l'étude , tés-loigneux , eue 
d'apprendre , trés-envicux , cufc des ícien- 
ces. Lat. Srudiofifimas , à , um. 

ESTUDIOSO, SA, edj. Studieux , ew- 
fe , appliqué , és à l'étude , foigseux , cute 
d'apprendre , de fgavoir , envicux , cufa 
des lamen Lat. Studiofus , a , um. #1 :- 
vo entre ellos hombres dottos y fudiófos = 
il y eur entre eux des hommes dolics Se 
ftudieux. 

ESTUPA, f. f. Etuve , lieu fermé qu om 
¿chautic afin d'y faire fuer ; il (e dit aut 
d'une chambre chaude & bien fermée , 
qui reçoit la chaleur artificiellement d um 
poële voilin , qui n'eft point vu. Lat. Z4 y- 
pocauflum , i. 

Esrura. Efpece de tambour où féchoir 
fait de cercle de crible ou de feat , dans 
lequel on met le malade qui doit fuer : 
bieu couvert de diaps & de couvectasecs , 
- 


T 
ila réfoeve de la tête, pour qu'il puiffe ref- : daloufie. Sécher à force de feu, briler, 


pur, & par deffous on met un vafe avec 


in peu d'cau-de-vic , à Me on met le 
fu convenable pour faire (uer le malade. 
la. Vaporarium , ü. 


ESTUFA. Carroffe que les Efpagnols ap- 
Péllent étuve , à couts de fa fermeture des 
paces lorfqu'elles (onc lévées. Lat. Currus 
d frigore muniens vel tutans, 

ESTUFAR , v. af, T. peu en ufage. 
Chauffer , échauffer une chambre, foit 
par le feu des cheminées , poeles ou bra- 
ler Lat. Calefacere. 

EsrUF AR, Cuire des viandes en éuvée , 
faire du bœuf à la mode ; mais en ce fens 
ce terme n'eft plus en ufage. 

ESTUFADO , DA , part. paf. Chauffe, 
te, &c. Lar. Calefadtus , a , um. 

ESTUFILLA , f. f. Petit manchon de 
femme. Lar. Muliebris manica villofa. 

EstUFILLA. Chaufferette de bois , petit 
coffre qu'on met fous les pieds pour les 

"Amit chauds, Lat. Prunarium. 4gnitabu- 
lum. Foculus. 

ESTULTAMENTE, adv. T. peu en ufa- 
t. Follement , fottement , impertinem- 
rr anc en fot , en étourdi. Latin , 

Es 

ESTULTICIA , f. f. T. peu ufité. Fulic , 
«xravagance , fottife , impertinence. Lat. 
Staluiria, e. . 
: ESTUOSO , SA , adj. T. peu en ufage. 
Aident , te, bcülant , te, bouillant, te, 
£haud , de. Lar. Æ/fnofus , a , um. 

ESTUPENDAMENTE, adv. Admira- 
blement, merveilleufement , éonnam- 
ment , d'une maniere furprenante. Latin 
Miri, Mirum in modum. . í 

ESTUPENDO , DA , adj. Merveilleux, 
eufe, admirable , furprenant , tc , éron- 
naat , te, Latin, Mirus , a , um. Mirabi- 


dis, e 
ESTUPIDO , DA, adj. T. peu en ulage, 
á , be. ble , lourd , 


Scupide , hébèté , de, inf 
de. Lat. Srupidus, a , um. 
+ ESTUPOR , f. m. Engourdiffement des 
nerís, Lat, Srupor , rs. Et auili , Admira: 
tion; (urpri(c , etonnement. Lat. Stupor. 
"fF dmiratio , nis. 
ESTUPRADOR , 6 ESTRUPADOR , 
jf. m. Violateur , raviffeur de l'honneur 
d'une fille, ou d'une femme , corrupteur. 
Lar. $ » ris. 
ESTUPRAR , v. a. Forcer , ravir, vio- 
une fille ou une femme. Lat. Stuprare. 
Stuprum inferre, Et métaph. Opprimer , 
fouler, prefler,accabler, mis ^ ; mais 
il ell peu en ufage en ces lens. Lat. Jim 
Ma exare. imert, 
RADO, DA , part. paff: Forcé , 
E » Opprimé , éc , &c. Latin A cmt, 
F exaIus , a , &nt. 
:, ESTUPRO , f. m. Viole , ravilfement 
de l'honneur d'une fille. Lar. Stuprum , 1. 
Pecer con foltera es fimple fornicacion, con 
€cfada adulterio , con doncella virgen eflu- 
ro , con parienta ince/fo , con perfona re- 
ja y dedicada d Dios facrilegio ó adul- 
terio [piritual : pécher avec une fille c'eft 
Gmple fornication , avec une femme ma- 
te , c'eftadulrere , avec une fille vierge , 
C'eft viol , avec une parente , c'eít inceltc , 
avec une perfonne religieufe & confacrée 
à Dieu, facri 
ESTUQUE , f. m. Voyez Ejlüco. 
ESTUKAR, v. a. T: du royaume d'An- 
Tome 4, 


e , ou adultere fpiritucl,- 


confommer la fauce , ce qui fe dit ordi- 
nairement des viandes qu'on laiffe trop 
havir. Lat. U/hulare. 

ESTURADO , DA , part. paff. Séché , 
e, brûlé , ée , &c. Lat. Pine LA; me 

ESTURION , f. m. Eturgeon , poiffon. 
—€— Pu y Ris. i 

LA , f. f. Efule. Efpece de tithyma- 

le , forte om Lat. Exparifia y % 


ET 


ET. conj. T. anc. Latin, Er. Voyez 


you é. 


ET CETERA , & cetera , & le refle : 
quoique cette parole & conjon&ion foicut 
purement latines , elles font fort en ufage 
dans la langue Caftillane & dans le même 
fens pour donner plus d'emphafe à cc 
qu'on dit , & rendre occulce ce qu'il con- 
vient. 

ETELE. Expreflion pour marquer , 
montrer , enfcigner un quelqu'un que l'on 
voit, à un autre , qui fignifie le voilà. Lat. 
Eccum. Ecce illum. 

ETERNAL, adj. des deux genres. T. 
ne ufage. Eternel , le , perpétuel , le, 

s fin. Lat. Ærernus , a , um. 

ETERNALMENTE , ady. T. peu ufité. 
Voyez Eternamente. 

ETERNAMENTE, adv. Eternellement. 
perpétucllement , fans fin, Lat. Zn «ter- 

um. 


Rn 

ETERNIDÁD , f: f. Eternité , perpé- 
tuité , durée PAR à Lat. Æternitas , 
tis. . : 

ETERNIZAR , v. a. Eternifer , perpé- 
tuer , immortalifer. Lat. Aternirar: man- 
dare. Et en flyle familier, Etetnifer , 

er, prolonger une affaire, Lat. Duce- 
ré. Protrahere. | 

ETERNISADO , DA , part. paff. Etet- 
nifé , de, &c. Lat. Ærernus . Protradus, 

a, um. 

ETERNO , NA, adj. Voyez Eternal. 

ETHER , f. m. T. d'aftronomie. Echer , 
l'élément du feu , le haut de l'air, fa par- 
tie la plus fubrile & la plus élevés, ciel. 
Lat. Asher , ris. 

ETHEREO , REA, adj. Ethéré , de, 
«ui appartient à l'Ether. Lat. Achereus , 
4 , um. 

ETHESIOS , adj. T. d'aironomic. Qui 
s'applique à de certains vents , qui chan- 
gent en tems détermine de l'a Latin , 
Æthejis , arum. 

ETHICA , f. f. T. tiré du grec. Ethique, 
partie de la philofophie , qui appartient 
aux coutumes & dux mœurs, philofo- 

hie morale. Lat. Ethica , «. 

ETHIOPIDE , f. f. Herbe qui croit en 
Ethiopic £:mblable à la laitue , Echiopien- 
ne. Lar. Ærkropica herba. . 

ETHNICO , CA , adj. T. grec. Voyez 
Gentil. 

ETIQUETA, f. f. Etiquette, cérémo- 
nial , livre où font contenus les cérémo- 
nies, les ufages & les coutumes qui fe doi- 
vent obferver dans les mailoms royales. 
Lat. Ceremoniale , i5. 

ETITES , f. f. Aetitet 5 c'eft la pierre 
d'aigle , dans laquelle il y en a une autre 
qu'on entend fonner quand on la remuc. 
Lar. Ærires. 

ETNA , f. m. Ce quj eft ardent, allu- 
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mé, qui jette des flammes de feu; allu- 
on au mont Echna qui jette des flammes 
continuellement : cc terme ell foit en 
ufage dans la po£fic , pour marquer l'em- 
brafemenr que caufent les palñions. Latin, 
Æina , «e, 
ETYMOLOGIA , f. f. T. grec. Ecymo- 
logie , origine & fource des mots , d'où 
ils font venus & dérivés, Lac, Etymolo- 


gia , «. 

ETYMOLOGICO , CA , adj. Etymolo- 
gique , qui appartient à l'érymologie. Lar. 
Erymclogicus , a , um. Dijzurfo «tymolo- 
gico : dilcours étymologique. 


EU 


EUBOLICA , f. f. T. grec. Vertu qui 
aide à bien parler , & comme il convient, 
à parler à propos ; c'eft une de cellar qui 
appartiennent à [a prudence. Lar. Eubo- 
la , «. Confideratio , onis. 

EUCHARISIIA, f. f. T.grec. Adion 
de grace ; & par antoromate , Eucharif- 
tie ou le (aint Sacrement de l'auxel. Lat. 
Euchariflie Sacramentum , i. 

EUCHARISTICO , CA, adj. Eucha- 
tiflique, qui appartient à l'Eucharifüic. 
Lat. Euchariflicus, a, um. Efpecies eu- 
chariflicas : Elpeces euchariftiques. 

EUNUCHO , f. m. Eunuque, Latin, 
Eunuchus , i. Spado , oris. 

EUPATORIO , f. m. Plante. Aigremoi- 
ne. Lat. Eupatorium y ii. 

EUPHORBIO , f. m. T. grec. Euphors 
be , arbre femblable à la férule. Lat. Eu- 
phorbium , ii. 

EUPHRASIA , f. f. Plante médicinale, 
dont les feuilles reffemblent à celles de la 
pimprenelle. Euphraife , & felon d'autres, 
pg Ty Lat. Euphragia , «. 

URO , f: m. T. grec, L'eft, vent d'o- 
tient, Lar. Eurus , t. 

Euro AUTAO. Vent dc fud-eft. Lat. 
Euronotus , i. 

EUROPEO , PEA, adjeét. Européen , 
enne. Lar. Enropeus , a , ur. 

EUTRAPELIA , ff: T: grec. Eutrapé- 
lie , fage vertu qui regle & conduit routes 
les actions. Lar. Eurrapelia , «. 

EUTRAPELIA. Entretien de jeux hox- 
nétes , récréation, divertifèment , paffe- 
temps agréable, jeux de mots divertif- 
fans. Lar, Animi recrsario , onis. 

EUTRAPELICO 6 EUTROPELICO, 
CA , adj. Qui appartient à des jeux dé- 
cens , honuêtes & divertiffans. Lat, Lu» 
trapelicus , a, um. 

EVACUACION , f. f. Evacuation , l'ac- 
tion de vuider. Lat. Evacuario , ontf. 

EVACUAR , v. a. Evacuct , vuider, 
défemplit , nettoyer , purger. Lat. Eva- 
cuare. 

EVACUAR LA PLAZA ¿CIUDAD ,CA$* 
TiiLO, Evacuer la place, la ville, le 
château , en faire lottic la garvifon , en 
retirer les troupes, 

EvACUAR UN ESCRITO, LIBRO, AU- 
TOR, Extraice un écrit , un livre, un au- 
teur , en faire l'exctait. Lat. Librum como 
pendiare. . | . 

EvAcuUAR UN NÉCOCIO UY DEPFNDEN- 
era. Evacuer une affaire , c'eft la finie, la 
déterminer, Lar. Neyorium abfolvere. 

EvACUAR. Enerver , débiliter , aWoi- 
blix , diminuer. Lat. Eximanire. 

Q4q 
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EVACUADO, DA, part. paf. Eva- 
cué , és. Lat. Evacuatus. Exinanitus , a, 
um. 

EVAD, Verbe défcüueux & ancien, 

ui n'eft en u(age qu'à la feconde per- 
inis de l'impératif, qui fignifie la même 
chofe que mirad , Lar. Vide. 
Rejpice. Intuere. 

EVADIR , v. a. Eviter , échapper , fuir. 
Lat. Evadere. Effingere. Vitare.. Los 
algo, tenien por evadir el daño que rezclan, 
dicen mul lifonjas y adulaciones : ceux 
qui craignent quelque chofe pour échap- 
per au danger qu'ils foupconnent , difent 
Mille Rarteries & adularions. 
EVAGACION , f. f. T. peu en ufage. 
Evagation , diftraítion , application 
L'efprit à des chofes vaines & inutiles. Lar. 
Evagatio , onis, 

EVANECER , v. x. T. peu en ufage. 
Difparoître , s'évanouir , s'évader (ubite- 
meat d'un lieu , ou de devant quelqu'un. 
Lat. Evanefcere. 

EVANGELICO , CA , adj. Evangéli- 
us, qui appartient à l'Evangile. Latin, 
;vangelicus , a , um. 

EVANGELIO, f. m. Evangile , livre 
qui contient la vie & la doctrine de Jefus- 
Chrifl. Lat. Evangelium , ii. 

Evanczito, Evangile ; c'eft un extrait 
de ce livre qui eft inféré dans la melle , 

ui fe lit ou t chante aprés l'épitre. Lat. 
Segun. 

EvANGELIOS, Petit livret couvert d'é 
toffe de foie, dans lequel eft écrit le com- 
mencement de l'évangile de S. Jean , & 
que les enfans portent attaché à leur ccin- 
ture avec. d'autres joyaux , comme le ho- 
chet , &c. Lat. Evangeliorum libellus , i. 

EVANGELIOS CHICOS Y A (e dit Ru 
Evangiles petits & ab 5 il fe dit figu- 
FA de ue tn Proverbia , 


liftes , 
les quatre Evangéliftes qui ont écrit l'é- 
vangile chacun en leur particulier. Lat. 
Evangelifle , arum. 

Ser uno Evangelifla : Etre Evangélifte , 
fc dit d'un homme véridique , qui dit 
toujours la vérité. Lat. Meracem effe. 

EVANGELISTERO , f. m. T. peu en 
ufage. Diacre. Lat. Diaconus , i. Et an- 
ciennement il fe difoit aufi pour le pu- 
pitre fur lequel on pofe le livre des Evan- 
giles pour les chanter, Lat. Plureus , i. 

EVANGELIZAR , v. a. Evangélifer , 
précher l'évangile. Lat, Evangelifare, 

EVAPORACION , f f. Evaporation , 
£xhalaifon , vapeur. Latin , Evaporacio , 
e" is. 

EVAPORAR , v. n. S'évaporer , s'exha- 
Jer. Lat. Evaporari. Exhalari. 

EVAPORAR , v. a. Souffler , poulfer, 
jetter dehors quelque chofe de foi infen- 
fiblement & fubtilement. Latin , Evapo- 
rare. Exhalare. Efflare. Y evaporais el 
alma por los ojos: & vous jetez l'ame 
par les yeux, pour dire qu'une perfonne 
3af8ige trop , qu'elle pleure à en perdre 
la vue , & même la vie, qu'elle fond en 
Jarmes. 

EVAPORARSE, Méraphor. Difparoi- 
tre, sévanouir, le difiper, fe paífer , 
fe perdre, venir à rien. Lat. Evaporari. 
Evancfiere. La ofenfa de la honra puede 

nada en los animos viles , puede mucho 


orum. 
EVANGELISTAS , f. m. Ev 
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en los generofos ; empero las mas veces fe 
evapora con el tiempo , como a que 
no tiene otro fundamento que la opinion : 
l'offenfe , dans l'honneur, ne peut rien 
fur les ames viles , & elle peut beaucoup 
fur les nobles , nonobítant qu'elle fe didi- 
pe avec le temps , comme n'ayant d'autre 
fondement que celui de l'opinion. 


d'un mauvais pas. Lat. Eva/fío , onis. 
EVEHENTE , adjetl. des deux genres. 
Voyez 24 (cendente, 
EVENIR , v. imp. T. ancien. Voyez 
Sucgder , Acontecer y .Acaecer. 


réuffite , fuccès , chofe qui peut arriver. 
Lat. Eventus. Exitus , Ús. 


ment, deftruétion , ruine, 
ment. Lac Everfio, onis. 


acquis Lar. Evidiio , onis. 


preuve claire & vilible de quelque chofc. 
Lat. Evidentia , e. 


ver, faire voir clairement, me 

dence, développer , expliquer , expofer 

nettement. Lar. D. 
re. 

EVIDENTE, adjeël. des deux genres. 
Evident , clair, manifcfte , inconteílable. 
Lat. Evidens. 

EVIDENTEMENTE , adv. Evidem- 
ment , clairement, nettement , manifef- 
tement, Lat. Evidenier. 

EVIDENTISSIMAMENTE, adv. fuperl. 
Tiés-évidemment , trós-clairement , Ac. 
Lat. Evidentifime. 

EVIDENTISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Trèsévident, te , tres-clair, re , trés-ma- 
nifefte , tres-inconteflable. Lar. Eviden- 
t , 2, um. 

EVITABLE, adj. - deux genres. Evi- 
table , ce qu'on peut fuir , ce qu'on 
Éviter. is Evilabila , e. 3 ix 

EVITACION , f. f. L'aétion d'éviter , 
d'efquiver une mauvaife. Latin, 
Fuga , «. Fitatio , anis. 

EVITAR , v. a. Eviter, parer, fuir, 
échapper, elquiver. Lat. Fugere. Fitare. 
Declinare. Laqual no ponemos aqui d la 
larga por evizar prolixidad : lequel nous 
ne mettons ici tout au long , pour 
éviter la prolixité. 

EVITADO , DA, part. paff. Evité, ée, 
elquivé , te, &c. Lat. Fitatus. Declina- 
fus, a , um. 

EVITERNO , NA, adjed?. Perpétuel , 
continuel , toujours durable, immuable , 
éternel. Latin, Ærernus. Perpetuus , a, 


um. 

EVO, f. m. T. poétique, Temps long, 
âge. Lat. Ævum , i. 

EVOCACION , f: f. T. peu en ufage. 
Evocation. Lat. Evocatio , omis. En 
guerras y cercos de ciudades , ufaban los 
Romanos aquellas vanas y fuperticiofas 
evocaciones invocando los Diofes que eran 
tuteldres , patronos y defenfores : dans les 
guerres & fieges des villes , les Romains 
ufoient de ces vaines & fupcriticicufes 
évocations , invoquant leurs Dieux qu'ils 











EVASION , f. f. Sortie, évalion, l'ac- 
tion de s'évader , de s'échapper , de fortir 


EVENTO, f. m. Evénement , iflue, 


EVERSION , f. f. Everfion , renverfe- 
| 9 

EVICCION , f. f. Terme de pratique. 
Eviction , action par laquelle on dépollede 
quelqu'un d'un héritage qu'il avoit mal 


EVIDENCIA , f. f. Evidence , clarté , 


EVIDENCIAR , v. a. Démontrer, prou- 
en évi- 


are. Evidenter 
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appelloient tutélaires , patrons & défen- 
teurs. 
EVOCAR , v. a. T. peu en ufage. Evo- 
quer , invoquer , implorer le (ecours de 
quelqu'un. Lat. Evocare. [nvocare. 


E 


x 

EX. Prépofition latine qui n'eft en ufa- 
ge dans la langue Ef » que dans la 
compolicion de quelques mots auxquels 
elle donne plus de force, & en augmente 
la fignification , & dans d'autres la dimi- 
nue , comme exponer , cxpofer ; exanime, 
perdre courage. 

EXABRUPTO , adv. T. lain, en ufa- 
ge dans la langue Caftillanne. Violem- 
ment , avec exces , fans ordre ni juriídic- 
tion. Lat. Fiolenter. Contra jus. 

. EXACCION , f. f. Perception , recou= 
vrement des rentes , droits & impôts 
royaux. Lat. Exadio , onis. 

Exaccion. Exaétion , maltoce , impôr, 
contribution. Laua , Tributum , i. Pedi” 
gal , lis. 

Exaccion. Soin, application , attea- 
tion , diligence , ponétualité à faire & à 
exécuter quelque chofe. Lat. Cura. Dils- 
gentia , a. Todas fus doi las exami- 
naba con maravallofa exacci 1 
cidad : il pe tourcs [Age rom 
avec une merveilleule attention & une 
grande exaltitude. 

EXACERBAR , v. a. Irriter, aigrirs 
Ne , Empirer , aggraver. Lat. Exacer- 


e 

EXACTAMENTE, adv. Diligemment, 
foigneufement , .réguliérement , exacte 
ment , fdélement , attentivement , ponc- 
tuellement , promptement. Lat. Accuratés 
Diligenter. 

EXACTISSIMAMENTE , adv. fuper. 
Très-foigneufement , trés - diligemment , 
ués-cxactement , &c.. Lat. Accuraziffimé. 
Diligentiffané. " 

EXACTISSIMO , MA, adj. fuperla-. 
Très-exaût , te, ués-foigneux , cule, tres» 
diligent , te, » le. Lat. .4c- 
y 4, um. 
EXACTITUD, f. f. Exactitude , dili- 
gence , foin , régularité , attention , pohc- 
tualité. Lat. Diligenria. Cura , e. 

EXACTO , a. Exaét, foigneux , di- 
ligent , ponctuel à faire les chofes. Latin , 

iligens. Accurarus , a , um. 

EXACTOR , f. m. Exadteur, collecteur, 
receveur des im , des tribus & des 
rentes du Prince & du public. Lang , 
Exador , ris. 

EXAGGERACION, f. f. don , 
augmentation , amplification , élévation . 
Lat. Exageratio , nis. Amplificaïio y nis. 

EXAGERADOR , f. m. Exagérateur , 
amplificateur. Lat. Exageraror. 
cator , ris Lh nid 

EXAGERAR , v. a. A - 
fiet , accroître, agrandir , groilir , faire 
plus grand , étendre , a les cho- 
fes, les élever plus qu'elles ne font. Lac. 
Exagerare. Amplificare. 

EXAGERADO, DA , parr. paf. Exa- 
géré , de, agrandi, is, &c. Lat. Exage- 
ratus. Amplificarus ,a , um. 

EXALTACION , f f. Exakation , lé. 
vation , hauteur. Lat. Exaliario, cs. 


' La cxaltacion defle gran edificio de la ¿gi 
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a , fe fondé los cimién- 
«mi e arem rv da pre ica : 
l'élévation de ce grand édihee de l'églife, 
s'eit fondés fur les fondemens profonds 
de l'humilité & de la pauvreté Legi 

ue. 

1 ExatTAción. T. d'aftrologie. Exalta- 
tion ; c'eft une certaine dignité qu'acquiert 
unc planete en un certain degré du zodia- 
que. Lat. Exaltacio, 

EXALTAR, v. a. Hauffer, élever, 
exalter. Lat. Exaltare. Et métaph. Agran- 
dir , exagérer , louer avec excès. Latin, 
Exaltare. Extollere. Magnificare. Porque 
fu principal objeto ( de las gencalogias) es 
exaltar : parce que le principal objet des 
généalogies , eft d'élever les familles au 
plus haut degré qu'on peut. 

EXALTARSE LA cOLERA. S'allumer , 
zenflammer , s'échautfer , monter au cer- 
veau, en parlant de la bile & de la co- 
lere. Lar. Bilem effervefcere. 

EXALTADO , DA , parr. paff. Hauffe, 
&, &c. Lar. Exaltatus. Magnificatus , 


4 , um. 

EXAMEN, f. m. Examen , perqui(ition, 
recherche. Lat. Examen, inis. Et auf 
Soin , diligence , application , étude pac- 
ticuliere qu'on fait d'une chofe , épreuve. 
Lar. Examen. Studium , it. 

EXAMEN DE LA concrENCIA. Examen 
de la coufcience. Lat. Examen conf ien- 
sia. 

EXAMINACIÓN, f. f. Voyez Examen, 

EXAMINATOR , f. m. Examinateut. 
Lat. Examinaror. Probaror , ris. 

EXAMINATOR SYNODAL, Examinateut 
fynodal , théologien canonifle Lac, Sy- 
nodalis examinator. 

EXAMINAR, v. a. Examiner , pefer , 
confidérer , faire attention ; & aufli Cher- 
Cher , rechercher , faire une perquificion , 
une exaíte recherche, tácher de décou- 
vrir. Lat. Examinare. Ponderare. Perpen- 
dere. Confiderare. Invefligare. 

Exa MiNAR, Examiner , éprouver la 
fcience , la capacité de quelqu'un , éplu- 
cher une queftion , examiner un livre , un 
&rit , un ouvrage , les bonnes ou mau- 
vaifes qualités d'une chofe, Lat. Probare. 
E tri. Difzutere. 

XAMINAR TESTIGOS. Examiner les 
témoins; c'eft prendre ou recevoir leurs 
déclarations, les interroger. Lat. Teffes 
int errogare. 

EXAMINADO, DA, part. paff. Ex3- 
miné, ée , Kc. Lar dl nin n Mer 
tus. Inte us. A, um. 

EXÁNGUE , adj. des deux genres. Qui 


n'a point de fang, à demi-mort , päle. | £ 


Lat. Exanguis, €. Llego d. eflar tan def 
colorido y € que parecia un difun- 
so : il pr: à au point there fi décoloré & 
fi pâle , qu'il reffembloit à la mort mème. 

Ex watt. Méraph. Exténué de force , 
de bile. Latin, Exanguis. Exanimis , e. 
Fué baflanze para dexar d todo el cuerpo 
de ran brillante manarchia exángue y ca- 
daver : 41 fut fuffifant pour laiffer tout le 
corps d'une f brillante monarchie exté- 
üate de façon qu'elle paroifloit un cada- 


vre. 

EXANIME, adj. dés deux genres. Conf 
térné, épouvanté , effrayé , découragé. 
Lat. Exanimis ,e. . 


"EXARAR , v. a. T. peu en ufage, & 
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permit feulement dans la poéfe. Sculpter, 
raver , écrire, tracer fur le bronze , l'ur 
e marbre & fur la pierre , avec un initru- 
ment. Lat. Exarare, 

EXARCHADO , f. m. Exarquat , terri- 
toire , gouvernement fujet à un Exarque. 
Lat. Exarcatus , ús. 

EXARCHO , f. m. Exatque , Viceroi , 
Gouverneur , Capitaine général d'un Etat, 
tel qu'étoit celui de Ravenne. Lat. Exar- 
chus , i. 

EXASPERAR , v. e. Aigrir, icriter 
une plaie en la frottant ou la grattant. 
Lat. Exafperare. 

EXASPERAR, Irriter , aigrit , mettre en 
colerc , piquer , fâcher , provoquer. Lat. 
Exafperare. Ex e. [rrirare, 

EXASPERADO, DA, part. paff. Ai- 
gri , ic, itrité , de, &c. Lat, Exafperatus. 
{rritatus , a , um. 

EXCAVAR , v. a. Caver , creufer, ren- 
dre concave. Lat. Excavare. 

EXCAVADO, DA , part. paff. Cavé , 
te, Kc. Lar. Excavarus , a , um. ' 

EXCEDER , v. n. Excéder , fortir des 
bornes de ce qu'on doit , paffer , aller au- 
delà, outre-paífer , furpaffer , être plus 
grand. Lar. Excedere. Fines tranfgredi. 
Para proporcionar con el nivél de la pru- 
déncia que los gaflos no excediefen a la 
poffbilidad : afin de proportionner les dé- 
peníes avec le niveau de la prudence , & 
qu'elles n'excédaflent pas la polfibilicé. 

EXCEDERSE À $1 MISMO. Se furpalfer 
foi-méme , faire des actions extraordinai- 
res. Lat. Seipfum fuperare. 

EXCELENCIA, f: f. Excellence , per- 
fc&ion , éminence , grandeur , élévation. 
Lat. Excellentia. Prajlantia , e. 

ExcezenciA. Excellence, titre qui fe 
donne aux Grands , s'entend à ceux qui 
fe couvrent devant le Roi, & qui fe 
donne aujourd'hui à d'autres, felon la 
qualité ou le grade qu'ils occupent. Lat. 
Excelleniia , «e. 

EXCELENTE , adj. des deux es. 
Excellent , éminent, rare , merveilleux , 

ui excelle, qui furpaffe , qui eft au- 
dei. Lat. Excellens. Preflans. 

ExcrtrwTr. Efpece de monnoie d'or 
du regne de Dom Ferdinand le Catholi- 
que, & de Dona Ifabelle fa femme. Lat. 
Nummi genus. 

EXCELENTEMENTE , adv. Excellem- 
ment, merveilleufement , magnifique- 
ment. Lat. Egregid. Eximié. Miré. 

EXCELENTISSIMAMENTE , adv. fup. 
Tre s-excellemment, très-magnifiquement, 
tiàs-merveilleufement. Latin, Preffanrif- 


mt. 

EXCELENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-excellent , ce, très-Éminent , te, très- 
rare , trés-merveilleux , cule. Lar. Excel- 
lentiffimus. Preflantiffimus , a , um. 

ExcELENTISSIMO , MA. Titre fuperla- 
tif qui fe donne aux Grands d'Efpagne, 
aux Ambaffadcurs , aux Vicerois, aux 
Capitaines généraux , aux Lieutenans gé- 
néraux , & à leurs femmes , qui figuific 
Excellentiflime. Lat. Excellentiffimus. 

EXCELSAMENTE , adv. Hautement , 
d'une maniere haute & élevée , avec yo 
tiorité , fouverainement. Lat. lié, Ex- 
celsé. 

EXCELSO , SA , adj. Haut , te , élevé, 
Es , &minenr , te , fublirae , fouverain , nc,” 
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fupréme. Lat. Excelfus. Altus. Supremus. 
Summus , a , um. Excelfa mageftad : fou- 
verainc majeflé. Animo excelfo : grand 
courage. 

EXCENTRICAMENTE , adv. T. d'af- 
tronomic. D'ung maniere excentrique , 
diftante & hors du centre. Lat. Excensricé, 

EXCENTRIGIDAD , f. f. Exczatticité , 
diflance qui elt entre les deux centres des 
cercles ou des globes qui ont diffirens 
centres. Lar. Excentricitas , ris. 

EXCENTRICO, CA, adj. Excentri- 
que; il fe dit de deux cercles qui n'ont 
pas le même centre, Lar. Excentricus , 
a, um. 

EXCENTRIPICYCLO , f. m. T. d'af- 
tronomie , compofé de l'excentrique & de 
lépicycle. Lat. Excentripicyclus , i. 

EXCEPCION , f. f. Exception, limita- 
tion , claufe , qui borne , qui limite , ref 
triétion ou prefcription , fin de non re- 
€cvoir , raifon qu'allegue un défendeur 
pour fa décharge. Lat. Exceptio , on's. 
Excepcion declinatoria : exception décli- 
natoite. Excepcion dilatoria : exception 
dilaroire. Excepcion perentória : excep- 
tion péremptoire. No hai regla fin excep- 
con : il n'y a point de regle qui n'ait (on 
exception. 

EXCEPCIONAR , v. a. T. de pratique, 
& moderne, Exciper , produite des excep- 
tions en défenf: de ba droit. Lat. Ex- 
cipere. 

EXCEPTACION , f. f. T. peuen ufage, 
Voyez Excepcion. 

EXCEPTAR. Voyez Exceptuar. 

EXCEPTADO. Voyez id, tes 

EXCEPTO, adv. Excepté, hormis , À 
la réfetve. Lat. Prerer, 

EXCEPTUAR , v. a. Excepter , mettre 
hors de la regle ordinaire , réfetver. Lat, 
Excipere. 

EXCEPTUADO , DA , part. paf. Ex- 
cepté ,ée, Bcc. Lat. Exceprus , a , um, 

EXCESSIVAMENTE , adv. Exceffive- 
ment, immodérément, avec excès. Lat. 
Immodicd. Immoderaté. Nimis. Extra mo- 
dum. 

EXCESSIVO , VA , adj. Exceffif , ve , 
qui excede , qui fort des regles. Lat. /m- 
modicus. Immoderatus. Nimius , a , um. 

EXCESSO. Excés, la partie par la- 
quelle une quantité ell plus grande qu'une 
autre. Lac, Exceffhs , És. 

Excr 550, Excès dans le boire & le man» 
ger. Latin, /nremperantia , «e. 

Hacer exceffos : Faire des excès, tet- 
me qui t'applique à toutes. chofes où il y 
a de l'exces, 

Excesso. Tranfport, fureur , vivacité 
des paffions. Lat. /mperus , Ús. 

EXCITAR , v. a. Exciter, inciter, 
pouller , émouvoir , animer , encourager, 
Lat. Excitare. 

EXCITADO , DA, pare, paff. Excié, 
éc , animé, te, Ec. Latin, Excitatus , 
4, um. 

EXCLAMACION f f. Exclamation , 
cri, forte élévation de la voix, Latin, 
Exclamatio, Vociferatio , onis. 

EXCLAMAR , v. n. Vieux mot. Excla- 
mer , s'écrier , pouffet des cris , élever la 

voix, Lat, Exclamare. Y enrifirando la 
lanza exclamo : Yo foi vueftro Rey Don 
P + & haiffant la lance , il s'écria 1 
Je fuis Dom Pierre votre Roi 
Q33 ij 
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EXCLUIR , v. a. Exclure, chaffer, 
bannir , rejetter, repouller, Lat. Exclu- 
dere. Si alguna vez excluyo uno , y ad- 
mitió d otro, fué porque amó d uno , 
aborrecio al otro por fus malos procedi- 
mientos : quelquefois il chaffa l'un & 
admit l'autre, cc fut parce qu'il aimoit 
l'un & qu'il haiffoit l'autre pour fes mau- 
vais procédés, 

EXCLUIDO, DA, part. paf. Exclu, 
ue , rejctté , de, &c. Lat. Exclufus ya, 
um. : 

EXCLUSO , SA , partie. paffif. Voyez 
E xcluido , da. 

EXCLUSION , f. f. Exclufion , l'aion 
d'exciure , de rejerter. Lat. Exclufo, onis. 

EXCLUSIVA , f. f. Exclufon , l'a&ion 
d'exclure , qui a la force d'exclure. Lar. 
Exclufto , onis. Repulja , «e. 

EXCOGITABLE , adj. des deux genres. 
Imaginable , concevable , ce qu'on peut 
penter & dice fur un fujet. Lat. Excogi- 
rabilis , e. 

EXCOGITAR , v. a. Penfcr , méditer, 
rèver , fonger profondément , inventer , 
imaginer. Lat Excogitare. Laqual com- 
paración quadra tan bien , que para el 
cafo , otra mejor no fe podia excogitar : 
laquelle comparaifon cadre fi bien , que 
pour le cas il ne s'en pouvoit jamais ima- 
giner une mcillcure. 

EXCOMULGADOR , f. m. Celui qui 
excommunie , qui fulmine une excom- 
munication contre quelqu'un, Lat. Ex- 
communicator y ris. 

EXCOMULGAMIENTO , f: m. T. anc. 
Voyez Excomunion. 

'EXCOMULGAR , v. a. Excommunicr, 
féparer de la cemmunion des fideles. Lat. 
ÆExcommunicare, Sacris inrerdicere. Et mé- 
taphor. Maltraiter quelqu'un de paroles. 
Lat. Verbis male dee 

EXCOMULGADO , DA , part. paf. 
Excommunié , de , &c. Lat. Excommuni- 
catas, a , um. 

EXCOMUNION , f. f. Excommunica- 
tien, privation de la communion des 
fideles. Lat. Excommunicatio , onis. 

EXCORIACION , f. f. T. de chirurgie. 
Excoriation ,écorchure, Latin, Excoria- 
i10 , onis. 

EXCRECENCIA , f. f. T. de chirurgie, 
Excrefcence , catnofité qui furvient au 
corps animal, contre la nature, Lat £x- 
rcfcentia , «. 

EXCREMENTAR , v. n. Vuider fes 
excrémens. Lar. Excrementa emistere. Al- 
vum purgare. 

EXCREMENTADO , DA, part. paf. 
Vuidé , éc. Lat. Emifus , a, um. 

EXCREMENTICIO , CIA , adj. Qui 
appartient à l'excrément, Lat. Excremen- 
Jus y a ,um. 

EXCREMENTO , f. m. Excrément, ce 
qui fort du corps aprés la coétion des ali- 
meas qui y font entrés ; il le dit aeili d. 
ce qui fort parle nz , par la bouche , par 
les orcilles y ke. & , énéralement de tour 
ce qui fort du corps & lui cft nuifible. 
Lat, Excremertum , 1. 

EXCKEMENTOSO , SA , adj. Excré- 
menteux , cule , qui cient de l'excrément, 
Lat. Excrementofus y a, urn. 

EXCURSION , f. f. Terme de pratique. 
Compte, calcul, fupputation, liquida 
don qu'on fait des bicus d'uu débiscur , 
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en faveur de fes créanciers. Lar. Compura- 
110 , onis. 

Excursion. Excurfon , courfe , irrup- 
tion , incurlion , fortie fur le pays ennc- 
mi. Lat. Excurfio. /ncurfio , onis. 

EXCURSO , f: m. Digreilion , éloigne- 
ment de fon fujer. Lar. Excurfus , ús. Di- 
greffio , onis. 

EXCUSA , f. f. Excufe , couleur , pré- 
texte, raifon apparente ou véritable, qu'on 
donne pour fe jufti&er de ce qu'on nous 
impute. Lat. Excufario. Purgatio , onis. 

Excusas. Immunités , avantages , pro- 
fits, graces fpéciales Ec particulieres , qui 
s'accordent par les communes des villes 
ou villages , ou des particuliers, à dif- 
féreutes perfounes , pour raifon de leur 
état , ou autres motifs, Lar. /mmuniras 
tis. Exemprio , onis. à; 

El Parrocho tiene tantas excufas : Le 
Curé a tant de graces ou tant de permil- 
Gons pour telles & telles chofes, 

El labradór facó del dueño de la ha- 
cienda , tantas excüfas en el arrendamien- 
to : Le laboureur , pour dire le fermier, 
a tiré rant d'avantages par fon bail avec 
le maitre du bien qu'il poffede. — . 

A excúfa, 6 d excujo. Façon adverb. 
En cachette , à l'infçu , fans qu'on le {ça- 
che. Lat. Clám. Clanculüm. Furtim. 

EXCUSABARAJA , f. f. Grand panier 
d'ofier , avec fa couverture de même. Lat. 
Canifirum coopertum. 

EXCUSABLE , adj. des deux genres. 
Excufable, qu'on peut, qu'on doit par- 
donner , p nable. Lat. Condonandus. 
Excufatione dignus , a , um. 

EXCUSACIÓN , f. f. T. peu en ufage. 
Excufation , raifon qu'on fllegue pour 
s'excufer d'être charge de quelque chofe 
qui ne fait pas plaitir , ou en défenfe de 
c: dont on nous accufe. Latin , Excufa- 
1.0 , omis. 

EXCUSADAMENTE , adv. Sans excu- 
fe, hors de propos , inutilement. Latin , 
Supervacanee. Superflué. 

EXCUSADERO , RA , adj. T. peu en 
ufage. Qui eft excufable , pardonnable. 
Lat. Condonandus. Excufarione dignus , 
4 , um. 

EXCUSADO , f. m. Sublide accordé 
pour la premiere » par le Pape Pie V, 
à Hosp pic » Roi d'Efpagne , fur les re- 
venus de tout le Clergé de fes royaumes, 
pour lui aider aux frais de la guerre con- 
tre les infideles. Lat. Decumanum vedi- 
gal, lis. 

EXCUSADOR , f; m. Celui qui fert 
pour un autre , qui fait fon office ; il (c 
dit auffi du Vicaire d'un Curé, Lat. #- 
carius y ti. 

EXCUSANO , NA, adj. T. ancien, 
Voyez Encubierto ou Efcondido. 

EXCUSAR , v. a. Exculer , difculper , 
juitificr quelqu'un. Latin , Excufare. Pur- 
Bare. 

; ExcUsAR. pei in , AK MEME: 
chir, garantir quelqu'un d'une charge 
nible , d'un tribut dui impôt. be E 
munitate donare. 

Excusar. Eviter , fuir , empécher 
u'une chofz mauvaife ait fon cffet. Lat. 
ugerc. F'itare. Recufare. No es menos 

gloria excufar el peligro que vencerle : il 
n'y a pas moins de gloire d'éviter un péril, 
que de Le vaigurc. 


EXE 

EXCUSARSE, v. r. S'excufer, nier , re- 
fufer de faire une chofe. 

EXCUSADO , DA, part, pef. Excuft , 
& ,évité,ée , &c.. Lat, Excujarus. Fita- 
tus , 4 , um. | 

Excusano. Superilu , inutile, qui ne 
peut fetvir. Lat. Superfluns. Supervaca- 
neus , a, um. Ropa excufada : meuble 
vieux , inutile , qui ne peut fervir. Quarro 
excufado : chambre feparés , qui n'eit 
bonne qu'à mettre des vieux meubles. 

EXCUSO , SA , adj. T. anc. Retiré, és, 
caché, éc, gardé, éc. Lat. Segregarus, 
Occultus. Reconditus ,a , um. 

EXE, f. m. Tour, gros cylindrc ou 
efficu , qui fert à la plüpart des machincs 
pour élever des fardeaux , qui fe remue 
avec une roue ou des leviers, fur lequel 
la corde tourne. Lat. Axis in peritrociao,. 

. Ext. Elficu, piece de bois ou de fer, 
qui entre dans le moyeu des roues d'une 
charrette ou d'un carrolle, Lac. Axis, 15. 

Exs comun. T. d'optique. Axe com- 
mun ; c'eft la ligne droite qui partage par 
ke milieu la ligne de connexion , & paile 
par le contours des nerfs optiques. Lat. 
Axis. Perisrochio. . 

Exs DEL MUNDO. Axe da monde , li- 
gne droite qu'on fuppofe paffer par foa 
centre , dont les deux extrémiiés font les 
deux pôles appellés ar&ique Ec antaréti- 
que. Lat. Axis mundi. | 

EXEA , f- m. T. hors d'ufage. Efpion 3, 
& aufli Batteur d'eltrade , qui va à la dé- 
couverte pour reconnoître la campagne , 
le camp ennemi , Ac. Lar. Speculacor. . 
ÆExploraror , ris. 

EXECRABLE , adj. des deux genres. 
Exécrable , déreftable , abominable. Lar. 
Execrabilis. Deteflabilis ,e. Grave deso 
es dar muerte d ier hombre ; mas 
dar la al Rey , es dd execrable : c eit 
un grand délit que de donner la mort à zc 1 
homme que cc foit ; mais de la doaner 
au Roi, Cell une méchanceté , un crime 
exécrable , abominable. 

EXECRAGION , f. f. Exécration , hor- 
reur , déteftation , malédidion , impréca- | 
tion , abormination. Lat. Execratio. mm 
precatio, Dire , arum. 

EXECRADOR , f. m, Blafphémateur y. 
qui fait des imprécations , qui maudit , 
qui donne des malédiétions. Lat Blaf- 

us y de 

EXECRANDO , DA , adj. Voyez Exe - 
crable. 

EXECRAR , v. a. Dételter , maudire ,. 


faire des exécrations , avoir en horreur , 


en abomination , charger quelqu'un d'imn - 
précations, Lar. Execrari. 
devovere. nié 

EXECRADO , DA . paf. Déreft£ 
te, maudi , ic. Lar. ea devotus , a : 


Am. 
EXECUCIÓN , f. f. Exécution , action 


par laquelle on exécute une chofe Latim , 


Executio , onis. 

Exzcución. T. de pratique. Exécution, 
faifie, foit contre fa perfonne ou fes biena.. 
Lar. Comprekenfio, onis. 


tfleri. Dir. . 


EXECUTABLE , adj. des deux genres. . 


Ce qui fe peut faire, ex&cater , faifabic. 
Lat. Poffbilis , e. 


EXECUTADOR , f. m. T. anc. & pci, 


en ufaye. Voyez E xecutor. 


EXECUTAR, v... Exécuter , cicótuez 


EXE 
accomplir , mettre en exécution. Latin, 
Exe 
cir lo con la iéngua , y executar lo cen las 
manos : & la méme chofe étoit de le dire 


avec la langue , que de l'exécuer avec les 


aere. - Ste 

EXECUTANTE, part. adl. Exécutant, 
qui exécute. Lar. Exequens. 

EXECUTADO, DA, part. 
quié , ée, &c. Lar. Perjetddius. 
mandatus , a , um. 

EXECUTIVAMENTE , adv. Incoati- 
nent, aulli-tót , fuc le champ , prompte- 
ment, à l'inftanc. Lar. Sratim. Procinis. 
Extemplo. Illicô, E 

EXECUTIVO , VA , adj. Preífant , tc, 
inflant , tc , prompt, te, qui exécute les 
choles avec viteilc » & fans perdre de 
temps. Lat. /nflans. Urgens. Promptus. 

itus, ay Um — . | 

CUTOK , RA, de & f. Exécu- 
teur , trice , qui exécute les choícs promp- 
tement. Lat. Execuror y oris. 

EXECUTORIA , f. f. Exéutoire , man- 
dement de jullice. Latin , Execurori« lit- 
terat, 

Carta executoria: Lettre de noblc(fe. 
Lat. 4 nobilitatis tefiificaroria. 

EXECUTORIALES , f. m. Dépêches de 
la cour de Rome , qui portent fentences. 
Lat, Executoriales littera. 

EXECUTORIAR , v. a. Obtenir un ju- 

ement confirmatif de fon droit, en lever 
'arréc. Lat, Sententiam confirmare. 

EXECUTORIAR. Figurément Affermir , 
appuyer , fomifier , feutenir la vérité d'u- 
ne choíe. Latin, Comprobare. Certum fa- 
«ere. 

EXECUTORIADO , DA, part. paff 
Obtenu , ue en jullice , » de, ap- 
puyé, be. Lar, Confirmatus. Compreb 
a, um. 

EXECUTORIO , RIA , adj. T. de pra- 
tique. Voyez Executivo. 

EXEDRA , ff T. grec & très-peu en 
ufage. Excdre , licu ouvert , efpece de por- 
che ou portique, où s'affembloient les 
hommes fcayans, pour difputer fur les 
Sciences. Lat. Exedra ,.«. 

EXEGETICO , CA , adj. T. de poéfic. 
Exégétique , qui explique. Lat. Narrati- 
YUS y A, um. 

EXEMPLAR , f. m. Original , modele, 
patron, plan, regle, exemplaire. Latin, 
Exem 7 um y à Typus, i. 


; Exé- 


» is. Exemrl 
EXEMPLAR , adjeël. des deux genres. 
Exemplaire , qui donue exemple. Lat, 4d 
yirtutem excitani, | 
EXEMPLÁRIO , f. m. T. aac. Livre 
d'exemples & de dotirines. Lat. Exemplo- 
rum fumma, «. , : K 
EXEMPLARIO , RIA , adj. T. ancien. 
Voyez Exemplar. q 
EXEMPLARISSIMO, MA , adj. fuperl. 
d'Exemplar. Tres exemplaire, lat. /mira- 
tione digniffimus, a , sn. . 
EXEMPLARMENTE, adv. Exemplai- 
‘tement, ayec rigueus & fcyérité, Lat. /n 


f 
jg" We. & 


oo at 


qui. Perficere. Y eratodo una coja de- 


ExEcUTAR. T. de pratique. Exécuter , 
obliger quelqu'un par contrainte à payer 
ou à faire ce quil doit, Latin, Ad debita 
folvenda compellere. 11 fe dit auili des fup- 
plices qu'on fait (outfrir par ordre de juf- 
tice , exécuter , jufticier. Lar. Capize plec- 


curioni 


artus, |: 
" | & confidérable , établi dans les gardes du 
: corps du Roi: on n'en connoit point d'au- 
“tres en Efpagne fous ce vitre. Lar Preto- 


«travail, occupation , pràque. Lat, 





EXE: 


EXEMPLARMENTE. Exemplairentent , 
honnétement , vertueufement , faintc- 
ment. Lar. Honefiè. lié, Religiosé. , 

EXEMPLIFICAR , v. a. Illultter , or- 
net , embellir un diícours , une convería- 
tion de diffétens exemples , pour appuyer 
ce qu'on dit. Lat. Exemplis illuffrare. . 

EXEMPLIFICADO , DA, part. paff: 
Illufizé , ée , orné , de d'exemples, Laun , 
Exemplis ¡llufiratus , a , um. t 

EXEMPLO, f: m. Exemple, modele, 
échantillon, . eflai , montre , chätiment 
qui fert d'exemple aux autres. Lat. Exem- 
pium , i. El mal exemplo no para donde 
comenzó , fino que pajó mucho mas ade- 
lante : le mauvais exemple ne s'arrête pas 
où il a commencé, il paífe bien plus 
avant. | . 

ExrwPro. Comparaifon d'une chofe 
avec uae autre. Lat. Comparatio , onis. 

Exsmp1o. Exemplaire , origiual , mo- 
dele, patron, plan, regle, copic. Latin, 
Exemplum , i. Exemplar , is. Typus y i. 

Por exemplo : Façon adverbiale, Par 
exemple. Lat. Exempli grarid. 

EXENCION , f. f. Exemption , privi- 
lege , difpenfe , franchife. Lat. Exemprio, 
oni. [mmunitas , atis. No fiendo juflo 
que la exención de unos fea dañofa d otros; 
n'étant À vs re que l'exemption des uns 
füt nuifible & dommagcable aux autres. 

EXENTAR , v. a. Exempter , alfran- 
chic , délivrer, préferver , garantir. Lat, 
Eximere, Excipere. Liberare, Feliz el 
Principe d quien exento la naturaleza. de 
atencion faperfliciofa y efeminada : heu- 
reux le Prince que la nature a affranchi de 
paion fuperfliieufe & effémince. — — 

EXENTO , TA, part. paf: Exempié , 
te, &c. Lat. Exemprus. Exceptus y a, um, 
[mmunis , €. 

Exento. Exempt , libre, qui n'eft fu- 
jet à perfonne, à aucune chofe. Lat. Liber, 
a, um. Il fe dit auffi d'une perfonnz qui 
vit à fa volonté, qui ne s'embarraffe point 
du qu'en dira-t-on, qui cfl fans honte. Lat. 


! {nverecundus , a, um. 


ExiwrO. Exempt, officier de guerre , 


‘ 


riana cohortis flrultor , oris. 
EXEQUIAL , adj. des deux genres. Qui 
appartient aux obícques , aux funérdilles. 
Lat. Funebris, €. Pai a qure 
EXEQUIAS, f. f. Olfeques , funirail- 
les qu'on fait à un défunt. Lat. Exeqüie , 
arum. Funus y eris. 29. ^9 ir 
EXEQUIBLE , adjeQ. des deux genres. 
Cc qui fe peut obtenir, acquérir. Lario, 


'Comparabilis , e. 


EXERCIR, v. a. Exercer , pratiquer , 
faire profeffer , profeffer, s'appliquer à 
uelque chofe, Lat. Exercere. 
3 EXERCIE TE, et ad. T. péu'en 
ufage, Exerçañt, qui cxetce. Lat. Exer- 

CES. : | 
EXERCICIO , f; m. Exetcice , fatigue, 
tio, 
onis. Labor , oris, Exercklatio , orit, 
Exercicios. Exercices, s'entend aulfi 


¡des exercices fpiritüels ; ‘qui fe pratiquerit 


dans les communautés religieufes , ou 
dans des congrégations de perfonnes dé: 
votes. Lat. Exercitia fpiritualid. ' 


(o Hacer exercicio ; Falte de l'exercice». 
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pour dire , marcher , (c promener poa: fe 
bien porter. Lis, Corpus exercere... El ocro 
dia llevé yo una de jctenta años , que co=: , 
mia barro, y hacia exercicio para reme- 
diar las opilaçiones : L'autre jour j'ac-: 
compagnai unc feinne de foixante & dix. 
ams, qui mangeoit de la terre , & fe pros, 
menoit par remedo centre l'opilation. 

Hacer exercicio : T. d'écoliers. Fairer 
exercice , repallct fes leçons. Latin, Scu-- 

re. £t 

Hacer exercicio : T. militaire. Faire 
l'exercice y apprendre le maniement des 
armes. Latin, Tyrones mites informare y 
infiruere, . í 

EXERCITACIÓN , f. f. Exercice , fa-, 
tigue , travail, occupation. Lat, Exerci- 
ratio , onis. Es mui loable, quando nos 
dice injurias el enemigo , tener filencio y, 
callar; y efla es la mayor ¿rel 
rara fufrir : il ell très - louable , quand 
l'ennemi nous infulte paz des injures, de 
garder le filence & de fe raice: c'ell le 
plus grand exercice de la patience, & le 
plus méritoire, . . 

-EXERCITADISSIMO , MA , adj. fap. 
Trés -exerc£ , de , très -drellé , ée , très. 
formé, de , très-verfé , de, trés-inítruic,, 
te, trés-habile, Lat. Perfarifimus. Uju 
peritiffimus y a, um. ; 

. EXERCITADOR , f. m. Terme peu en, 
ufage. Maitre d'exercice , qui exerce. Lats, 

xercitator y oris. SN 
. EXERCITAR, y. a. Voyez Exercer. 

,EXERCITAR. Exercer , enfeigner, inle 
wuire , apprendre, dreffer , former. Lat. 
Informare. Infiruere. | s 

EXERCITARSE , verbe r. S' ES 
s'exercer , s'appliquer à quelque chofe. 
Lat. Oczupari. Se exercere... ., 

EXERCITANTE , part. adf, Exerçant y 
exercitant , qui exerce ,-ou qui fait des 
gr fpiricuels. pen Exercitor , oris, , 

CITADO, DA, part. pajf. Ex 
cé , éc , infltuit , te, Ec, Lar a 
u$ y € y um. , MO 

EXERCITO , f. m. Armée de terre y, 
corps de plulicurs gens de guerre , alfemo 
blés fous un général Lat. Exercirus , fs. 

EXHALACION , f. f. Exhalaifon , va- 
peur qui s'exbale, Lar. Exhalatio , onis. 
Vapor , oris. Et métaph. Célérité , vélo- 
cité, promptitude. Lat. Celeriras , aris. 
Y affi jé dice de un caballo que corre velo- 
ciffimamente, que parece una exhalación +, 
& aiáfi on dit Tet cheval qui court avec 
unc très-geande vélocité , qu'il paroit une 
exhalaifon, pour dire qu'il va vice comme 
le vent. . 

EXHALAR , v, ad?. Exhaler, jetter , 
pouffer une exfalaitón. Lat. £xhalare. 
Expirare. n. 

EXHALARSE, v. r. S'cxhaler , s'évapo- 
ter , Sélever en l'air, fe confommer. Lara 
Exhal rari. Confumi. 


ari» Ev 
, EXHALANSE. Se fatiguer trop, faire ^ 
plus q'on ne peut. Lar. Labore frangi 
EXHALARSS. Se tourmenter y le cha- 
griner , s'inquiéter , défirer avec ardeur y 
ardemmegt, Lar. Angi. Cruciari. 1 
EXHALAR EL ALMA, FL ESPIRITU. 
Exhaler l'ame , l'efprit , pour dire , mou- 
rir , expircr. Lat. _4nimam ares. Exríz, 


rare. , "er A 
EXMALADO » DA, pari. paff. Exbialén, 
9, Ke. Ly. Exhglaius. Lyagorarus,s yap 
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EXHAUSTO , TA, adj. Epulfé , & , 
féché, de, rari, ie, ruiné, ée , perdu, 
uc. Lat. Exhauflus , a, um. 

EXHIBICIÓN , f. f. Exhibition , mon- 
tre des pieces. Lar. Exhibitio , onis. Por 
In exhibición de qualquier inffrumento, me- 
dio real de plata : pour l'exhibition de 
quelque a&e que ce foit , un demi-réal de 

te. "à 

EXHIBIR , v. a. T. fort en ufage dans 
la pratique. Exhiber , préfenter , manifef- 
ter, montrer. Lar. Exhibere. 

EXHORTACION , f. f. Exhortation , 
-l'a&ion de mouvoir quelqu'un à faire unc 
chofe ou ce qu'il doit. Lat. «4dhorrario , 
enis. - 

- EXHORTADOR , RA, fubfl. m. & f. 
Exhortant, la perfonne qui exhorte à faire 
une chofe , à remplir fes devoirs. Latin , 
Hortator , oris. 

EXHORTAR , v. a. Exhorter , mou- 
voir , animer , encourager, excitet , inci- 
ter , pouffer , preffer, porter , folliciter , 

vader , confeiller de faire quelque 
chofe, Lat. Adhortari. 

+ EXHORTADO, DA, perr. paff. Exhor- 
té, éc, confeillé, be, Etc. Lar Adkor- 
satione induldus , e, um. 

EXHORTATORIO , RIA, adj. Qui 
appartient à exhorter, à exciter. Lat. Hor- 
tetorias, e , um. Difeurfo exhortarorro : 
difcours qui exhorte, qui pénétre les 
cœurs. 

EXHORTO , f. m. Terme de "€ 
Commilfton toire, qui fe fait d' 
juge à un autre fon égal. Lar. Exhorcacio. 
Admonitio , onis, 

EXHUMAR , v. a. Exhumer , décèr- 
rer un corps mort, Lat. Exharfiare. 

EXHUMADO, DA, pert. paff. Exhu- 
mé, éc, &c. Lat. Exkumarus , a, um. 

* EXIDO , f. m. Terre inculte , proche des 
villes & villages, qui appartient aux com- 
unes , & qui ne fe láboure & ne fe culij- 
ve jamais : elle fert feulement au public 
pour faire des aires à haare les grains , & 
eu d'autres temps de promenades. Latin, 
Terre vage. 

EXIGENCIA , f: f. Recouvrement, per- 
€eption , réceprion ; mais ce terme n'eft 
plus en ufage en ce fens , E réguliErenienr 
il fe dit pour Exigence , demande , int- 
tance. Lat, Exigentia , «. s 

" EXIGIR , v. a. Recevoir, percevoir , 
recouvrer fa dette ; & auffi Exiger , de- 
mander, Lat, Exigere. 

EXIGIDO, DA , parr. paff: Rego, ue, 
exigé; be, &c. Lar, Exadlus ,a um. | 

EXIGUO , GUA , adj. T. latin & pen 
en ufage. Petit, te, mbdique , peu £tèn- 
do , ue, qui eft fort borné , be , étroit , te, 
court, te. Lat. Exiguus , a , um. 

EXILIO, f. m. T. peu en ufage, Exil , 
banniffement. Lat. Esilium, i. 

EXIMIAMENTE, adv. Excellemment, 
merveilleufement , parfaitement , aec 
perfc&ion. Lat. Exímué. 

" EXIMIO , MIA , adj. Excellent, te, 
fort confidérable , diflingué , te , rare, 
fingulier , re, merveilleux , euff exquis, 
fe. Lat. Eximius. Egregius , a um. Va- 
rán de eximias virtudes : 
vüs difliriguées, 

EXIMIR , vw, a. Exempter , délivrer , 
préferver , garantir, Lar. Éximere. 

EXIMIDO , DA, part. pef: Excmipré, 


homme de vet- 


EXO 


te , délivré , ée , &c. Lat. Exemptus y 4, 
um, 

EXINANICION , f. f. T. anc. & très- 
peu en ufage. Voyez Anonadamiento, 

EIXR , v. m. T. anc. Voyez Salir. 

EXIDO, DA , part. paff. Voyez Salido. 

EXISTENCIA , ff. Exiflence. Latin, 
Exiflentia , «e. 

EXISTIMACIÓN , f. f. Jugement, fen- 
timent , opinion, penféc. Lat. Exiffima- 
tt0 , Onis. 

EXISTIMAR , v. a. Eflimer , croire, 
penfer , s'imaginer , fe perfuader , être 
d'avis, juger , potter fon jugement. Lac. 
Exiflimare. 

EXISTIMADO , DA , part. paff. Efti- 
mé., ée , &c. Lat. Exiffimamus , a , um. 

EXISTIR , v. t. Exifler , éttc , avoir 
exiftence , fabfifler , être permanent. Lat. 
Exiflere, 

EXISTENTE , part. a&. Exiftant , qui 
exifte. Lar. Exifiens. 

EXITO, f. q Littéralement fignifie 
Sortie d'un lieu, d'une rue , d'un q 5 
& ce ant en ce fens il eft peu en ufage, 
tale pie au figuré, & mélsphor. p 
Sortie bonne ou mauvaife d'une chofe , 
iffue , événement, réuffite , fuccès. Lat. 
Exitus. Eventus , ds. 

EXODO , f. m. Exode , le fecond des 
cinq livres de Moïfe, qui décrit la fortie 
des Tfraëlites de la captivité d'Egypte. Lar. 
Exodus , i. 

EXONERACION , f. f. Décharge , dé. 
livrance , affranchiffement , foulagemenr. 
Lat, Exoneratio , onis. 

EXONERAR , v. a. Décharger, déli- 
vrer, dégager , foulager. Lar. Exonerare. 
No quif excufarfe el obedientiffimo varón, 
aunque el viage era tan conira fu falüd , 
tenia tan buen titulo para exonerarfe : d 
très-obéiffanc & faint homme ne voulut 

oint s'excufer , quoique le voyage für 
Contre fa fant , & qui cût un À jufi 
titre pour s'en délivrer. 

EXONERADO , DA, part. paff: Dé 
chargé, de, délivré , de, Kc. Lar. Exone- 
fatus , a, dm. 

EXORABLE , adjeël. des deux genres. 
Exorable , qui fe laiffe vaincre & perfua- 
der pat des raifons , qu'on peut fléchir ai- 
fément , qui cede aux pricres. Lar. Exora- 
Alis ; e. Fué hombre blando y exoráble d 
los que côn humildad le pedian y obede- 
cian : il fut homme doux & exorable à 
ceux qui avec humilité lui demandoient 
& obtiffoient. 

. EXORBITANCIA , f. f. Superfluité, 
éxcis , détéglement. Lat. Exceffas , ús. 

" "EXORBITANTE , adj. des deux genres. 
Exhorbitant , exceffif , qui fort des regles. 
Lat. Zmmoderatus. Immodicus. Nimius , 
d, um. 

EXORCISMO, f. nt. Exótcifme , priere 
ou conjuration par lefquellcs on oblige le 
démon À faire ce qu'en luf ordonne , en 
vertu. de la puiffance qu'en a la fainte 
églife catholique, Lat. Exorcifimus , i. 

EXORCIST A f. im: ÉExorcifte , cletc 
tonfuré , à qui on a conffré les quarre or- 
dres mineurs , qui eft celui d'exorcifte, 
Lat. Exorcifla , «. 

EXORCIZAR , v. a. Exorcifer , fairc 


¿des conijurations au nom de Dieu contre 


le démon, pour le faire fortir d'un corps. 
Lat, Aéjurarer | 
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ÉXORDIO , f; m. Exorde , commence» 
ment de quelque livre, d'un difcours , 
d'une harangue. Lat. Exordium , ii. 

EXORNACION, f. f. Ornement , ajuf- 
pre , parure, mA mais il 
eit plus en ufage pour exprimer l'élégance, 
la amt , A nie ed vendit dans un 
écrit , dans un difcours , dans une haran- 
gue. Lat. Exornatio , onis. : 

EXORNAR , v. a. Orner , ajufter , pa- 
rer, embellir quelque chofe, & audi 
quelque ouvrage d'efprit. Lat. Exornare. 

EXORNADO , DA , parr. paf. Orné, 
& , ajufté , ée , &c. Lar. Exornatus , a , 
um. 

EXOTICO, CA , adj. Exotique , &ran- 
Bet, ere, nouveau venu, ue, pélerin , 
ine. Lar. Exoticus. P. Imus y d, um. 

EXPANSO, f. m. Etendue , efpace que 
l'on croit fubfuter entre la fphere fupé- 
rieurs de l'air & le ciel empiré ou troilie- 
me ciel, qui eft le iege des bienheureux. 
Lar. Æther , eris. 

EXPAVECERSE , v. r. T. peu en ufage. 
S'épouvanter, étre faifi de peur, avoir 
frayeur , s'effrayer. Lat. Ex re. 

EXPECTABLE , adj. des deux genres. 
Décoré , infigne , illufire , refpeétable , 
digne de tout tefpe& E arrention. Latin , 
Infignis, Hlluffris , e. Clarus , a, um. La 
milicia ha hecho d los hombres illuftres , 
grandes , expellables , ha encendido los 
animos humanos d menos preciar los peli 
gros, y la mifma muerte : la milice a 
rendu b hommes illufires , grands , ref- 
peétables , a embrafé les cœurs.humains, 
& leur a enfeigné à méprifer les dangers, 
& même la mort, 

EXPECTACION , f. f. ExpeGarion, at- 
tente , efpérance. Lat. Expeltario , onis. 
Spes , ei. 

Hombre de ion: Homme efii- 
mé , refpetté dans la république, pour 
fes vertus & fes talens, bomme de con- 
fcil. Lat. Homo magne expeltationis. 

EXPECTATIVA , f. f. Expe&ative , 
droit, a&ion future fur quelque chofe , 
efpérance, probabilité d'obtenir une chofee 
Lat. Expellativa , «t. 

Cartas 6 Lerras expetlativas : Lettres 
d'expe&ative , dépêches juridiques, qui 
accordent & donnent un droit au premict 
bénéfice vacant. Lat. Lirteræ exp ive. 

EXPECTORACION , ff. T. de mé- - 
decins. Expedorarion , l'aétion d'arrachet , 
de la poitrine des flegmes , de les ferrer 
dehors. Lat. Exfedlora:io , onis. 

EXPECTORAR, v. n. T. de médecine. 
Arracher, jetter les legmes ou autres cho- 
fes vifqueufes hors de la poirrine. Latin, 
Expetlorare. 

EXPEDICIÓN, f. f. Expédition, en- 
tréprife militaire dans un pays eunemi. 
Lat. Fxpeditto y onis. 

Expeoición, Expédition , diligence , 
briéveré à expédier les affaires. Lat. Expe- 
ditio. Celeritas , atis. | 
| ExpetDictów. Expédition, facilité d'a 
git'én roútes chofes. Lat. Faeilirag , aris. 

Exerpiciów. Expédition, fe dit auffi 
des hes qu'on délivre en juftice , des 
bulles, brefs, difpenfes & autres dépé- 
ches de la cour de Rome. Lar. Lircere ex- 

HE 
EXPEDICIONERO , f. m Expédition 


paire , qui fait expédier des lettres & des 
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ades en cour de Rome. Lat, Zn Romaná 
curid- procurator , oris. 
EXPEDIENTE , f. m. T. de pratique. 


epe 4 » fommaire auquel on renvoie 
les cauíes de légère difcuflion. Lar. Expe- 
dicum negotium. 

ExptDiENTE. Expédient , moyen qu'on 
trouve pour fortir d'une affaire. Tat. Pia, 
«. Modus , i. 

ExPEDIENTE. Cours dans les affaires, 
facilité , intelligence , promptitude dans 
le maniement & expédicion des chofes. 
Expedirio , onis. Facilizas , aris. 

EXPEDIENTE , adj. des deux genres. 

Expédient , convenable , (eant, fortable. 
Lat. Qui expedu. Accordaron feria mas 
expediente pelear con los enemigos en tier- 
ra : ils accorderent, pour dire, ils refte- 
rent d'accord qu'il feroir plus convenable 
de combattre les ennemis à terre. 
- EXPEDIR, v. a. Expédier , achever, 
finir, terminer les chofes promptement. 
Lat. Expedire. Ce verbe a l'anomalie de 
changer Ve en ¿ en quelques - uns de fes 
temps & perfonnes, comme yo expido, 
j'expédie , expide, tu , dir, toi , ex- 
pida , aquel , qu'il expédie. 

Ex»&Di&. Accorder , délivrer, expé- 
reri gm aq eeiam det brefs , des 
privileges , lettres , ifions , dépêches , 
Kc. ul Expedire, " 

Exrsnin. Ancienn. Congédier, retirer, 
Gparer, éloigner. Lat. Removere. Sepa- 
rare. 
EXPEDIDO , DA , part. paf. Expédié, 
de, &c. Lat. Expeditus , à , um. 

Exrebino. Prompt, diligent , prêt à 


tout faire. Lat. Promprus. Expedizus , a ,| a 


um. 

EXPEDITAMENTE , adv. Aiíément , 
facilement , fans héfirer , fans embarras , 
au plutót , inceffamment , fans retarde 
ment. Lat. Expedit, Facilé. Celeriter. 

EXPEDITO , TA, adj. Prompt, te, 
Au » prét , te d tout o Latin , 

54. Expeditus , a , um. Que 
als eant fe procuraria ir da 
lengua , y tener la expedita y pronta : que 
pour de Dies occalions on Acherolt poa 
prendre la langue , afin d'être pré & 
prompt à répondre. 

EXPELER , v. a. Chalfer , jetter , met- 
tre , pouífer dehors , renvoyer , rejerter , 
pud "m Lat. Expellere. Ejicere. El de- 
monio es poderofamente expelido de los 
cuerpos , mediante las oractones de la ca- 
sholica iglefia : le diable eft puiffamment 
chal? des corps, par le moyen des prie- 
res de l'églife catholique. 

Ex»£LER. Evacuer , vuider les mauvai- 
fes humeurs d'un corps. Lat. Ejicere. 

EXPELIDO , DA, part. paf. Chale, 
£c , &ec, Lar, Expulfus. Ejellus, a, um. 

EXPENDEDOR , f. m. , pro- 
digue , qui ruine , qui détruit fon bien , 
Tt tout. Latin , Decodor , oris. 

ugus nepos, tis. 

Exreeron. T. de pratique. Celui 
qui vend occultement les chofes volées, f 
auffi qui diftribue on répand de la fauffe 
monnoie. Lat. Fraudulentus venditor , ris. 

EXPENDER , v. a. Employer , confu- 
mer , dépenfer. Lat. Expendere. Infumere. 

EXPENDIDO , DA, pare. paj. Em- 
ployé ,ée ,dépen(E, és , Ec. Lat. Expen- 
Jus. Confumptus , à y ume 
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EXPENSAS, f: f. Dépenfes:, frais. Lat. , 
Expenfa , «. Sumptus y ús. 

EXPERIENCIA , f. fem. Expérience, 
épreuve, eflai, long ufage. Lat. Experien-! 
tia , e. Ufus , ús. Las experiencias en 
daño agéno , fon felices; pero no perfuaden 
tanto como las proprias : les expériences 
qu'on acquiert aux dépens d'aurruj , fonc 
heureufes ; mais elles ne perfuadent 
tant comme celles qu'on fait fur foi- 
même. 
EXPERIMENTADISSIMO , MA , adj. 
fuperl. Très-expérimenté , de , trés-cxpert, 
te. Lat. Ufa periciffimus , a , um. 

EXPERIMENTADOR , fm. Expert, 
connoifleur , qui fait des expériences fur 
toutes chofes , pour en connoitre les qua- 


lies, Lat. Probaror. Invefligator. Scruta- : 


tor , oris. 

EXPERIMENTAL , adj. des deux gen- 
res. Expérimental , le , qui eft fondé fur 
des expériences. Lat. Experimentalis , e. : 
Ciencia experimental , (cicnce expérimen- 
talc. i ; 
EXPERIMENTAR , v, a, Expérimen- 
ter , éprouver , effayer , connoitre 
expérience les bonnes ou mauvailes qua- 
liés d'une chofe , faire des remarques, 
des oblervations fur différences chofes. 
Lat. Experiri. Probare. 

EXPERIMENTADO , DA , part. paff. 


Expérimenté , éc, Kc. Latin , Probarus. ' 


Experientid notus, a, um. 


EXPERIMENTADO. , hom- 
me d' ience , habile homme , qui cft 
au fait de toutes les chofes , qui peut déci- 


der fur tout. Lar. Ufa peritus, Experius , 


, um. 

EXPERIMENTO, f m. Expérience, 
épreuve , effai. Lat. Experimentum. Peri- 
culum , 1. Probatio , onis. 

EXPERTO, TA, adj. Expert, te , ha- 
bile, verfé, te dans un art, dans une 
fcience ,-qui a de l'expérience. Lat. Ex- 

reus. Ufu peritus, a , um. 

EXPIACION , f. f. Expiation , fatis- 
faction pour une faute , don. Lar. 
Expiatio , onis. 

EXPIAR, v. a. Expier , fatisfaire par 
des facrifices , réparer de quelque manic- 
re, parier avec de certaines cérémonies 
de religion ce qui a été profané , faire des 
expiations, Lar. Expiare. Purgare. Mun- 
dare. 

EXPIADO , DA, . paf. Expié, 
ée , purifié, de , &c. Us, Éipisme. Pur. 

us. Mundarus y a , um. 

EXPLANACIÓN, f. f. Explication , 
interprération , expolition , éclairciile- 
ment, Lat. Explanatio. Explicatio. Expo- 
fisio, onis. 

EXPLANADA , f. f. T. de fortification. 
Efplanade ou glacis. Latin , Lorica fubur- 
bana 


EXPLANAR , v. a. Déclarer, li- 
quer , éclaircir , expofer ; mettre en fon 
jour , développer , déméler , débrauiller, 
rendre intelligible , interpréter. Lar. Ex- 
planare. Explicare. Exponere. Quien ex- 
planará fus guerras , fas enemiflades y: fus 
envidias y acceleramientos : qui déclarera 
& mettra en fon jour fes guerres , fes ini- 
mitiés , fes envies , fes promptitudes fou- 
gucufes, . 

EXPLANADO , DA , part. paf: Dé- 
claré , ée, cxpole, de, mis, fe en fon 
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jour , &c. Lat. Explanarus. Explicatus, 


Expofitus , a , um. 

EXPLAYAR , v. a. Dilater, élargir, 
érendre , ouvrir. Lat. Explicare. Dilatare. 
Extendere. Como las aguas del mar, quan- 
do crecen y fe explayan fobre la tierra: 
comme les eaux de la mer, lorfqu'elles 
ctoiffent & s'écendent fur la verre. 

EXPLAYARSE , v. r. Soulager fa dou- 
leur par les larmes , la didiper. Latin, 
Difjundi. ; 

ExPLAYARSE. Se promener , prendre 
fes ébats , aller de côté & d'autre, fe di- 
hr Lat. Sput:ari. zd nimum recreare. . 

XPLAYADO , DA, . : Dila- 
t, de, dic. Latin, Dia paa , 
a, um, : 

EXPLICACION , f. f. Explication, dé- 
claration , expoütion: interprétation de 
quelque chofe obfcure & difficile à en- 
tendre; Lar. Explicatio. Enodatio. Decle- 
rasio y nis. 

EXPLICADERAS, f. f. T. familier, Fa- 
gon de s'expliquer , de s'exprimer , facili- 
té de parler de s'énoncer, Lat. Loquendi 
norma , «. No fon malas las explicaderas 
de fulano : les façons de s'expliquer d'un 
tel ne font pas mauvailes , ziene mui bug- 
nas explicaderas : il a de très-jolies façons 
de s'exprimer , de wès-jolies expreflious. 

EXPLICAR , v. a. Expliquer , donnat 
l'intelligence , éclaircir , déclarer. Latin, 
Explicare. Enodare. Declarare. 

EXPLICARSE, v. r. S'expliquer , fc dé- 
claret , faire ígavoir , donner à entendre 
fa penféc , fa volonté , parler avec liber» 
té. Lat. Menrern aperire. 


EXPLICADO , DA., part. : Expli- 
qué, é, Kc. Lat, Enodatus. eclaratis y 
a, utm. 


EXPLICITAMENTE , adv. Explicite- 

er » Clairement , ER » intel- 
igiblement. Lat. Explicité. Claré. A, 
e. Difiinds. pe ed 

EXPLICITO, TA, adj. icite, clair, 
re, manifcfie , notoire , intelligible. Lat. 
Explicitus. Clarus. Apertus y a , um. 

EXPLORACION, f. f. Recherche , exa- 
men , précaution. Lat. Exploratio. Inqui- 
fitio , nis. 

EXPLORADOR , f. m. Explorateur , 
fpéculateur , contemplateur , examina- 
teur , enquêteur , inquifiteür , & aulfi , 
Efpion , qui obferve , qui examine les dé- 
marches , les mouvemens avec foin , at- 
tention & diligence. Lat. Explprazor. Spe- 
culator. Inquifitor. Invefligaror. Scruta- 
tor , ris. A penas avian corrido dos lé- 
guas , quando vio colgadas de un arbol las 
dos cabézas de fus exploradores +4 peine 
ils avoient couru deux lieues , quaad ils 
virenx les deux cétes de leurs efpious pen- 
dues à un arbre. 

EXPLORAR , v. a. Epicr, oblerver, ro» 
chercher , confidérer , regarder de près , 
s'enquérir , s'enquéter , vibter , examinces 
reconnoitre , aller à la découverte. Latin 
Explorare. {nquirere. Invefligare. Specu- 
lart. Serurari. ‘ 

EXPLORADO , DA , part. paff. Epié y 
& , &c. Lat. Exploratus. Inveftigatus , a, 


um. 
EXPLORATORIO, f. m. Inftrument de 

chirurgie , fonde. Lar. Specillum , i. . 
EXPOLIACIÓN , f. f. T. peu en ufage. 

Spoliation , l'action de dépouiller qucl- 


J 


E 
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qu'un de fes biens, dépouillement. Lat. y 


£Expoliatio , nis. 


+ EXPOLICION , f. f. Figure de rhétori- 
que. Expolition , qui explique une méme 
chofe par ditférentes phrafes. Lat. Explr- 


catio. Expojitio , nis. 
EXPONEDOR , f. m. T. peu en ufage 
Voyez Expofitor. 


EXPONENTE , f. m. T. d'arichméti- 
que. Expofant , c'eft le nombre qui expri- 
me le degré de la puiffancc. Lat. Exponens 


numerus y t. 


EXPONER , v. a. Etaler , expofer à la 
vue, Et auffi , Déclarer, déduire , repré- 
" fcnter , expliquer , interpréter, faire en- 
*tendre , raconter , dire , bean idc Er 
encore Expoler, rifquer , mettre en rifque. 
- phare Explanare. Dif 

crimini committere. Si yo , que foi rey , ex- 
pongo mi vida al yolpe de una batalla , que 
"Pafallo fe excüfa de exponer la ? Si moi, 
vi fuis le roi , j'expofe ma vie au fort 


' Lat. Exponere. Ex 


‘une bataille , qui elt lo vaffal qui s'excu- 
fera d'expoler la fienne ? 
Exponerfe al examen : Se préfenter à un 
examen, Lat, Examen fubire. - ^ 


EXPUESTO, TA , part. paff. Etalé , &e, 


“Kc. Lat. Expofitus. Explicarus ,a , um. 


EXPOSICIÓN , f. f. Expolition , expli- 
cation , interprétation d'une chofe obicu- 
"e Lan Espoficio. Explicatio. Explana- 


«to y Mbs. 
EXPOSITIVO, VA , adj. Qui déclare, 


a wg en le fait d'une chofe douteufe , 
ifficile à entendre. Latin , Expofiiivus , 


e 

«y um? > . . 

EXPOSITO , TA , adj. Expofé, te, 
“abandotiné ; de, il fe dit communément 
«les enfans qu'une mere expofe ou aban- 
donne dans une rue pour être porté aux 
“énfens trouvés. Lar. Expofítus , a , um. 
“++ EXPOSITOR , fi m. Commentateur , 
interprete , qui explique , qui expofe , 
Lar. Explenator. Interpretator y ris. 

EXPREMUO', f. m. Grand vaifleau 
fait en forme de huche , paittin ou -au- 


ge fur laquelle fe imertent les claies , 
“clayons ou paniets qui fervent à faire los 
"fromages. Lat, Caftarium lignum excava- 


qnan, 
« EXPRESSAMENTE , edv, Expreffé- 
“ment, formellement , pofitivement , clai- 
sement , manifestement , diftinétement. 
“Lar Exprefid. Clari. Aperté. Dilucidé. 
EXPKESSAR , v. a. Exprimer , capli- 
quer, déccice , dire exprellèment , claire- 
ment. Lat. Exprimera Exponere. à 
7. EXPAESSAR. T. de peinture, Repréfen- 


tet , copier, faire un portrait, imiter , 
déprindée , tirer au naturel. Lar. Expri-* 


mere 
*. EXPRESSADO , DA , part. paff. Expri- 
mé , éc , repréfenté , de , &ci Lat. Expref- 
fs. Expofitus , a , um. Û 
* EXPRESSION, £ f. Exprelion, façon, 
maniere d'exprimer, de faire entendre fes 
prnfées. Lar. Exprefo. Expofitio:y nis. 
Exrarsardn, T. deschymie. Expreffion, 
Valtion de tirer le jus , le fuc de quelque 
fubflance. Lar. Zaprefio. -- 
Exs#ngssion, Expreflion en terme de 
que , €f la repréfencation naturelle 
cé qu'on veut faire voir, Lat. Expreffio. 
EXPRESSIVO, VA, adj.'Exprefhf , ve, 
qui explique clairement ; nettement , dif- 


Wnücment Lar. Exprejfivas , a, um 74 
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EXPRESSO, 55A , adj. Expres , fe , pré- 
cis , fe , formel , le , clair, te , net, te, 
inteligible , qui nz laiffe point de doute. 
Lat. Clarus. Apertus. Dilucidus , a , um. 

Exrnesso. T. moderne employé com- 
me fubltantif. Exprés , courier extraordi- 
naire , mellager , ou perfonne qu'on en- 
voie , qu'on dépêche expreffèment pour 
une chofe en quelque t, ou auprés 
de quelqu'un. Lat. Nuncius , ii. 

EXPRIMIDERA , f: f. Inftrument dont 
les apothicaites fe fervent pour exprimer le 
jus ou le fuc de quelque chofc. Caifolette. 
Lat, Exprimendo aprum. 

EXPKIMIDERO , f. m. Efpece de vale 
ou vaiffeau pour prefler & exprimer quel- 
que chofe pour en tirer le jus ou le fuc. 
Lar. Vas exprimendo aprum. 

EXPRIMIR , v. a. Exprimer , tirer le 
jus ou le fuc de quelque chofe , prellurer , 
Lat. Exprimere, ; 

, Ex?R1MIR. Exprimer. Voyez Expref- 
ar. 

ExprimiR, Inférer, tirer , induire , dé- 
duire unc chofe d'unc autre. Lat. /nferre. 
Deduceres . - | dui 

EXPRIMIDO., DA , part. pajf. Expri- 
mé, te, Kc. Lar. Expreffus. Deductus , 
 , um. 

ExrA1MIDO. Fi ent, aride, fec, 
maigre , exténué , débile, Lat. Exfuccus , 
4 , urn. Aridus , a , um orar 

a d las dos leguas de rocin exprimido que 
dieron : Y'aturibuai la fonte à une soo 
féche & aride qu'ils mc.donnerent , avec 
laquelle je fis deux lieues de chemin. 

EXPROBRACION , f. f. T. peu en ufa- 


ge , bláme , reproche, improbarion, re- | fer 


préhenfion , réprimande faite en face d'u- 
ne perfonne, Lat. Exprobrario , onis. Tra- 
her lo que debe el deudor d la memória es 
una repréhenfion futil , y una exprobración 
de fu olvido di, : faire reffouve- 
nir un débiteur de ce qu'il doit, Cell une 
nn. fubtile & un reproche diffi- 
mulé. ^ ^ 

EXPUESTAMENTE , adv. T. peu en 
ufage. Ouvertement , à découvert, pabli- 
quement , manifeltement, notoirement. 
Lat. Palám. Aperté. Manifeflè. 

EXPUGNACION , f. f. Prife de force , 
d'aifaut, Lat. Expugnatio , nis. Lugar fa 
mofo , por la expugnación de Carlos Y. 
lieu fameux par la prifc d'affaut qu'en fit 
Charles-Quint, 

EXPUGNADOR , f. m. Conquérant , 
qui fçait combaure , vaincre & prendre 
par force , par affaut. Lat. Expugnasor , 
rise 

EXPUGNAR , v. a. Subjuguer , forcer, 
prendre de force, conteaiadre à fe rendre , 
s'emparer , fc rendre maitre , fe faifir d'u- 
ne place , l'eroportet d'affaut. Lat. Expu- 
rri Que opus previro la defenfa La 
no le expagna el iefon: que peut er 
la diferen 2 la force . Vans. 

' EXPBUGRADO , DA, parr. pají. Sub- 
jugue”, de , forcé, de , Cc. Lat. Ex pugnas 
fis, a, rm. 

EXPULSION, f. f. Expulfion ; Faítion 
d'expulfer , de chafier , de bannir, de j-t- 


ter dehors, Lar. Exrulfio , nis. La prime- | 


ra caufa dela defposlac.on de Ejpaña han 
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peuplement de l'Efpagne a Eté le grand 
nombre d'expulfions qu'on y a fait-des 
Maures & des Juifs ennemis de notre fain- 
te foi catholique. 

EXPULSIVO , VA , adj. T. de méde- 
cine. Expulff , ve , M pouffe dehors , 
qui fait fortir. Lat. Éxpulfivus ,a, um. 
medicamento €: vo; remede láf. 

EXPULSO , SA, adj. Challz, te de- 
hors , mis dehors , expulféc , &e , banmie , 
ic. Lat. Expulfus , a , um. Otros dicen 
ug Roma expulfo por decreto del 
Jenádo y que deflerro ¡odos re 
de la ciuddd ; d'autres difent si ortit 
de Rome chaffe par arrèt du fénar , quí 
bannit de la ville tous les philofophes. 

EXPULTRIZ , f. f. T. de médecine. Ex- 
pultrice , vertu qui chaffe , qui jette , qui 
met dehors. Lat. Expultrix , cis. 

EXPURGACION, f. f. L'adtion de net- 
toyer , de purifier, de purger. Lat. Expar- 

10 y nif. 

EXPURGAR , v. a. Nettoyer , purifiers 
purger. Lat. Expurgare. 

EXPURGADO , DA, part. paff. Pur- 
gé, ée, Kc. Lat. Expur y 4, Urt. 

EXPURGATORIO , f. m. Table ou in- 
dice des livres.que le tribunal de Ploqui- 
fition en Efpagne ne permet pas d'impri- 
mer, ou qu'elle défend de débiter , ou 
qu'elle fait purger de ce qu'elle croit être 
contre la faine doétrins ou morale chré- 
tienne. Lat. Expurgarorius index , icis. 

EXQUISITAMENTE , adv. D'une mae 
niere cxquife. Lat. Exquiféré. 

EXQUISITISSIMO , MA , adj. fuperl. 
d'Exquifito, Trés-exquis , fe Lat. Exqui- 

t , 4, um. 

EXQUISITO, TA , adj. Exquis , fe, ex- 
cellent , te, rare, fingulier , re, Latiæ , 
Exquificus. Eximius , a, um, 

EXTAZI , qu EXTASIS , f. m. Extafe , 
raviflement-d'efprit , tranfport , hors de 
foi-méme. Lat. Ecflafis. 

EXTATICO , CA, adj. Extatique , qui 
appartient-à l'extafe. Lat. Ad excefiom 
mentis pertinens, 

EXTEMPORAL , adj. des deux gexres. 
T. peu ufité. Qui eft (ans préméditation , 

ui n'eft point médité , qui fe fait ou fe 

t fur le champ, à Pimprompra. Lat. 
Extemporalis , e. 

EXTEMPORANEAMENTE , adv. In- 
confidérément , fans réflexion , fubite- 
ment , à l'impourvu , à l'improvifte. Lat. 
Extempore. Improvisó. 

EXTENDER , v. a. Etendre , élargir , 
alonger , agrandir. Lat. Extendere. Dif- 
tendere. Explicare. Cc verbe a l'anoma- 
lie de prendre li avant le en quelques- 
uns de fes tems & perfonnes, comme yo 
exuendo: y btends, extiende tu : étends-toi, 
extienda aquel : qu'il étende. 

EXTENDERSE. S'alonger , sétendre , 
croître , s'agrandir , augmenter comme 
font les arbres. Lat. Crejcere. Propagars. 

Exrenounsr, Eftre didus , prolixe , 
trop étendu dans ce qu'on écrit oa ce quoa 
dit. Lat. Difundi. Faftis dicere. Ex mé- 
taph. S'enfler, fc g » fc remplir de 
vent, de vdnicé. Latin, Superbire. Inflari 

a id. > 
d Me iris comis . Etendre la com 


fido las muchas y numerofas expulfiones | miffian , c'eft forpaller ce qu'elle cor tiens, 
deimoros y Judios enemigos de nueffra fan- | excéder , en abufer , faire plus zw il ae 
sa fé cacholica : la premiere caufe du dis ordonné. Lai. Mandara ranger. 

Extender 
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Extender la éjéricura, el decreto ó man- 
dato : Dretfer un aic , un arrêt, un man- 
du, l'écrire en forme. Lat. Aefcriprum , 

, decretam in ordinem digerere. 

Extender las alas del corazon : Etendre 
les ailes du cœur, pour dise , Déployer 
fon cœur , dire, communiquer la peine 
qu'il fent ou qui l'afHige , dire ce qu'on a 
fut le cœur contre quelqu'un. Lat. Afen- 
tem aperire. Animun éxonerare. 

Extender la vifla : Etendre la vue , jet- 
ter la vue de tout côté. Latin , La longum 
propicere. 

EXTENDIDO , DA, part. paff. Eten- 
du, ue, &c. Lar. Excenfus. Explicatus. 
Difujus. Audtus. Propagatus , a y um. 

ExtENDIDO, Erendu , valte , fpacieux. 
La. Vuflus, a y um. Parens. 

EXTENDIDAMENTE , adv. Ample- 
ment, largement, dilfufcment , d'une ma- 
nicrc étendue. Lat. Longé latéque. «4mple. 
Fusc. 

EXTENDIDISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très ample , trés-étendu , ue , crès-proli- 
ac, cès-diffus , fe. Lar. Fofaflimus. Am- 
Pliffinus. Parentifmas , a , um. 

EXTENDIMIENGO, f. m. L'action d'é- 
tendre, d'alonger , élargiffement , alon- 
gement , extention. Lat. Extenfio. Propa- 
gatio. Dilarario , nis. 

EXTENSAMENTE , adv. Voyez Ex- 
tendidamente. 

EXTENSION , f. f. Extenfion , raréfac- 
tica, dilatation ; & auili, Accroilfemenr, 
augmentation, Lat, Extenfio. Propagatio. 

Dilatatio , nis. 

EXTENSISSIMAMENTE , adv. fuperl. 

Icramplement, trés largement, très-dif- 
Fr Lar. Ampliffime. Laijfime. Fu- 

€. 


.EXTENSIVAMENTE , adv. D'une ma- 
Bière étenduc, largement , abondamment, 
lat Amplé. Larè. Copiosé. Fusè. 

ph , VA , adj. atem , 
qui eft capable d'extenfion , qui re 
tendu, Lar. Extenfionis pida me 

EXTENSO , SA, adj. Etendue , ue , 
ample, fpacieux , cule , grand , de. Lat. 
Extenfus. Amplus. Vaflus , a, um. 

or extenfo , adv. Diffulément , am- 
plemeaz , largement, clairement , diflinc- 
tement , intelligiblement. Lat. Fuse. Cla- 
ré Aperiè, Diffinété, 

,EXTENUACIÓN , f f. Exténuation , 

bilitarion , affoibliffement , diminution 

ce, d'efprit, &c. Lat. Exrenuario. 
LO , nif. 

,EXTENUADISSIMO, MA, adj. fuperl. 

Xtenuado, Très-exténué , de , très-foi- 

» ücs-diminué , de , trés-chétif , ve, 

+petit, te. Lat, Exrenuatifinus, ay um. 


¿€ 
_EXTENUAR y v. & Exténuer, Óter, 
diminuer » fécher , amaigrir , débilicer , 
aSoiblir , abartre , énervet les forces. Lat, 
Extenuere, Debilitare. Imminuere. 
EXTENUADO ; DA , part. paff. Exté- 
Bike ,& , Kc, Lar. Extenuatus y debilita- 
la, Imminutus , a , um. 
uL NTERIOR , adj. de one Ex- 
Mur, te, ce qui paroît à la vue. Latin , 
Exterior, ins, gem 
Exrinion. Eft quelquefois employé 
Vorare fubltantif , & fignifie , Modeltie , 
décence, honnéteté , bienféance. Latin , 
ti ei, Facies y ei. Fultus , ds. Hom- 
Tome I. 
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bre de buen exterior. Homme de grande 
modeflie , de bienféance. 

Obras exteriores : Y. de fortification. 
Ouvrages extérieurs d'une place. Latin, 
Exteriora munimenta, 

EXTERIORIDAD , f. f. Apparence ex- 
térieure , fuperficic. Lat. Species. Facies y 
ci. Vultus , ds. Hernan Cortez por fu par- 
te afelló las exterioridádes de obediente : 
Hernand Cortez afic&a toutes les apparen- 
ces extéricures d'un homme obéiflanc. 

EXTLRIORIDAD. Pompe , vanité , of- 
tentation , fuperfluité. Latin , Pompa , «+ 
Offentaiio , nis. 

EXTERIORMENTE , adv. Extérieure- 
ment , par dehors , au dehors. Lat. Exte- 
riús. Extrinfecc. 

EXTERMINADOR , f. m. Extermina- 
teur , deflructeur, qui chaîle , ou fait for 
tit hors d'un lieu , qui extermine , qui dé- 
truit. Lat. Exterminator. Defirudior , ris. 

EXIERMINAR , wv. e. Exterminer , 
abolir, détruire, ruiner , perdre tout. 
Lat. Exterminare. Deflruére. Vaftare. 

EXTERMINADO , DA, part. paffif- 
Exterminé , ée , Kc. Lar. Exterminatus. 
Defirudus. Veflatus , a , um. 

EXTERMINIO , f: m. Litiéralemenr. 
Expulíion , banniffement , exil , mais plus 
communément il fe prend pour défola- 
tion , extermination , ruine caufée par les 
armes. Lar. Defolatio, Vaftario , nis. 

EXTERNO, NA, adj. Externe, exté- 
rieur , re, qui cít en dehors; & auffi , 
étranger , qui efl de dehors. Lat. Exterior, 
ius. Externus. Extraneus y a y um. 

EXTINGUIBLE , adj. des deux genres. 
Ce qui peut s'éteindre, s'amortir , s'a- 
méantir , s'abolir. Lar. Excimguibilis, e. 

EXTINGUIR , v. a. Eteindre , étouffcr. 
Et figurément , Amortir , anéantir , abo- 
lir , détruire. Lar. Extinguere. Abolere. 
Delere. 

EXTINGUIDO, DA, part. paf. Eteint, 
te , amotti , ie , &c. Lat, Extirdus, De- 
letus ,a , um. 

EXTINTO, TA , part. paj. Voyez Ex- 


tinguido. 

EXTIRPACIÓN, f f. Littéralement f- 
gnifie Déracinement , l'aétion d'arracher 
jufqu'à la racine ; mais en ce fens il eft 
peu en ufage , & il fignifie métaphorique- 
ment, Extrpation , deftruétion, abolition. 
Lar. Extirpatio, Abolitio y nis. 

EXTIRPAR , v. a. Déraciner , arracher 
jufqu'à la racine, Et figurément , Extir- 
per , abolir, détruire. Lar. Extirpare. Era- 
dicare. Abolere. Radicirús tollere. Con ef 
ta dollrina extirpaba los vicios , introdu- 
cia las virtudes : avec corte doctrine il dé- 
tfuifoit les vices, & inrroduifoit les ver- 
tus. 

EXTIRPADO , DA , part. E Extic- 
pé, éc , détruit , tc , Bcc. Lat, Extirpatus. 
Eredicatus , a , um. 

EXTORSION , f. f. Extotfion. Latin , 
Extorfio y nis. 

EXTRA. Prépolition latine, fort en 
ufage dans la langue Efpagnole pour la 
compofition de plufieuts mots, comme 
extrajudicial, extrajudiciaire , extraordi- 
nario , extraordinaire ; il fignifie encore , 
Hors, outre. Tal empleo extra del fueldo 
tiene muchos provechos : tel emploi , ou- 
we les appoiateiens , donne beaucoup de 
profit. 
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EXTRACCION, f. f. Extraction, l'ac- 
tion d'atracher , de tirer, d'extraire uae 
chofe , mais cotumunément il fe dit de la 
.ortie de quelque chofe hors du royau- 
me , comme los grains, les laines , l'or, 
l'argent, Ec. Lat. Exporrario , nis. La 
Extracción de granos : la fortie des graine, 
La extracción del oro, plata, Kc. ia iortie 
de l'or , de l'argent , &c. 

ExTRACCION. T. de chy nie. Extrac: 
cion , féparation des parties Les plus pures 
& les plus effentielles d avec les grofiiercs 
& terreltres, Latin, Extradlio, Separaiio , 
nis. 

EXTRACTO , £ m. Extrait, l'abrégé 
d'un procès ; il fe dit audi de ce qui cft 
tiré d'un livre , d'un compte , d'un regif- 
tre. Lat. Summa, «e, Summarium , ii. 

EXTRACTO. T. de pharmacie. Extrait 5 
c'eft la partie la plus pure des végétaux 
p a féparée des plus grofficres. Latin , 

atrellum , t. 

EXTRAHER , v. a. Tirer, fortir qucl- 
qu chofe dun lieu pour la uanfporter 

ns un autre , comme l'or , l'argent, 
les grains, & autres marchandifes. Latin , 
Exportare. 

ExtRAHER, T. de chymic. Extraire , 
féparer les parties pures des impures. Lat. 
Extrahere. Separare. 

EXTRAMER DE LA 1CLESIA, Tirer , at- 
rachet , faire fortir de l'églife avec violea- 
ce, contre l'immuniié , un criminel qui 
s'y étoic refugió. Lat. Conera immunita:cra 
ab eccleft a extrahere. . 

EXTRAHIDO , DA , part. paf. Tiré 
de , extrait , te, &c. Lat. Extradéus. Sen 
paratus. Exportatus , a , um. 

EXTRAJUDICIAL , adj. des deux gens 
res, Extrajudiciaire , hors de jugement. 
Lat. Extrajudiciclis , e. 

EXTRAJUDICIALMENTE , adv. Ex- 
trajudiciairement. Lat. Extra judicium. 

EXTRAMUROS , adv. Hors des murs. 
Lat. Extra muros. 

EXTRANGERIA , f. f. La qualité d'i- 
tranger Lar. Peregriniras, sis. Cofa de 
efirangeria: chote étrangere. 

EXTRANGERO , RA , adj. & f. m. êe 
f. Etranger , ere, qui eft d'un autre pays, 
ou chofe qui vient d'un pays étranger. 
Lat, Exrernus. Extraneus. Peregrinus , a, 
um. Debilitadas las fuerzas y eflragadas 
con las coflumbres efirangéras : les forces 
débilitées & corrompues par les coutumeg 
étrangercs. 

EXTRAÑAMENTE , adv. Etrange- 
ment , extraordinairement , finguliérz- 
ment. Lat. Mire. {nufiraré. 

EXTRAÑAMIENTO, f. m. Eloigne« 
ment, refroidiiTement , dégoût , inditfe- 
rence , méfintelligence , défunion , aver- 
fion. Lat. Abalienatio. Averfio , onis. 

EXTRAÑAR, v. a. Etranger , challcr 
de devant foi, s'en rctirer , s'en éloigner, 
Lat. Alienare. Rejicere. Mereció perder 
fü. mercéd , é fer extrañado de él é echado 
del paraifo : il mérita de perdre fa gra- 
ce, & d'etre rejetté & challé du paradis. 

ExTrAÑñAR. Méconnoître , admirer, 
s'éronnet , être furpris d'une chofe. Lar. 
Mirari. Pedro extraño tal cofa : Pierre 
admira telle chofe , en fut furpris. Se exe 
traña que Fm. haya hecho tal cofa : on 
eft furpris que vous ayez fait telle chofe, 
En ce lens ce mar a offenfanr entre 

LE 
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des égaux , & n'eil en ufage que du fupé- 
aicut à linféricur. 

ExTRANAR. Anciennement fignifioit 
Blámer , reprendre, réprimander , chá 
tier. Lat. Arguere. Reprehendere. Cafti- 

are. 
"á EXTRAÑAR. Refufer , nier de faire unc 
chofe. Lat. 24onuere. Recufare. Si bien al 
principio fe extrañaba de conceder nuevos 
tributos : fi bien qu'on refufoit au com- 
mencement , d'accorder de nouveaux tri- 
buts. 

EXTRAÑAR DE LOS REYNOS À UNO. 
Challer, bannir quelqu'un des royaumes. 
Lat, Regno aliquem pellere. 

EXTRAÑADO , DA , part. paff. Etran- 
£g, te, &c. Lat. Abalienarus. Rejedus , 
4 , um. 

EXTRANERO , RA , adj. T. ancien. 
Voyez Extrangero , ou Foraflero. 

EXTRAREZ , f. f. T. peu cn ufage. 
Voyez Extrañeza. 

EXTRAKEZA , f. f. Refroidiffement , 
défunion , divifion , mébintelligence , aver- 
fion , dégoût , mépris, dédain. Lat. 4ba- 
dienatio. Averfio ,onis. Defpetlus , ás. 

ExrRANEZA. Singularité , nouveauté , 
particularité. Latin , Noviras. Singulari- 
i85 , anis. 

EXxTRANEZA. Surprife, étonnement , 
admiration à la vue de quelque chofe de 
nouveau , de rare. Lar. 4imirario , onis. 
Stuvor, ris. Tal cofa me cauía extrañeza: 
telle chofe me caufe de l'étouncment , de 
l'admiration. 

EXTRANISSIMO , MA, adj. füperi. 
Très-rare , crès-fingulier , erc , uès-fur- 
prenant, te, trés-ctrangz, très-merveil- 
Jeux , cule , trés-admirable, Lat. Maldé 
mirus , inufttarus , infuetus , a , un. 

EXTRAÑO, NA ,adj. Rare, fingu- 
lier, ere , extraordinaire, étrange, Lat. 
Injuerus. Inufizatus. Mirus. Novus. Inau- 
ditus , a, um. Cafa extraño: cas étran- 
ge , extraordinaire. Vino d dar en el mas 
exiraño penfamiento , que jamas dio loco 
en el o: il vint à donner dans la 
ps fingulicre penféc que jamais fou dans 

monde air pu former. 

Exrnaño. Extravagant , de mauvaile 
humeur. Lat. Abfurdus. Morofus, a, um. 
Extraño humor ; mauvalíe humeur , hu- 
incur étrange. Extraño genio: génic ex- 
travagan: , extraordinaire. 

Extraño, Etranger , qui eft d'un au- 
Uc pays. Lat. Exoricus. Extrancus. Pire- 

inus, , um. 

EXTRAORDINARIAMENTE , adv. 
Extraordinairement. Lat. /nufita:é. Novo 
more. 

EXTRAORDINARIO , RIA , adj. Ex- 
traordinaire , irrégulier , ere. Lat. /rfue 
sus. Inufitatus. Novus, a , um. 

EXTRAVAGANCIA , f. f. Extravagan- 
ce, irrégularité , diréglement. Lar. 243- 
furditas , tis. 

EXTRAVAGANTE , adj. des deux gen- 
res. Extravagant , deregle , rare dans 
fa façon de A ^ foa , pertinent. Lat. 
Abfurdus. Abfonus , a , um. 

ÉXTRAVAGANTE , comme fubf?. Extra- 

te conilitution eccléfiaftique où ca- 

ronique , établie par le Pape , & qui n'cft 

point entre les les. Lat. Extreva- 
ntés. 
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qu'on donne à une efpece de notaire am- 
bulant, qui n'eft agrègé à aucun corps, 
& qui peut exercer fon office en vertu de 
patentes ou de brevet royal , en quelque 
endroit qu'il fe trouve ou qu'il s'eta- 
blifle dans les royaumes d Efpagne. Lat. 
Vagus. Ci us , a, um. Reci- 
ban los dichos eféribdnos por fus perjo- 
nas las informaciones fumarias , y no por 
ante eferibános , extravagantes aunque vi- 
van con ellos: que les notaires du lieu 
ayent à recevoir en perfonnes les infor- 
mations juridiques , & non aucun notaire 
rie » quoiqu'il foit établi dans ledic 
cu. 

EXTRAVENARSE , v. r. T. de méde- 
cine. S'extravafer , fortir de fes vaifleaux 
ordinaires , fe répandre, s'écouler par- 
tout le corps, en parlant du fang. Lat. 
Extra vafa diffundi. 

EXTRAVENADO , DA , parr. paf. 
Extravaft, éc. Lar. Extra vafa diffufus , 
a ,um. 

EXTRAVIAR , v. a. Ségarer , perdre 
le chemin. Lat. 24 vid deducere , aver- 
tere. 
EXTRAVIARSE, v. r. S'éloigner de l'en- 


droit où on demeuroit , changer de quat- 


tier , de maifon. Lat. Sedes murarz, Et 
metaph. Changer de vie, laiffer le bon 
chemin pour en prendre un mauvais. Lar. 
A vid rellá dejiedlere. 

EXTRAVIADO, DA , part. paf. Era- 
té, éc, Kc. Lat. 4 vid deduüius. De- 
ViM$ , d y um. 

EXTKAVIO , f. m. Egarement , éloi- 
gnement de chemin. Lat. 24berrazio , nis. 
Error , ris. Et métaph. Egarement , er- 
reur , défordre , confution. Lat. Erros. A 
recld vid deflexio , onis. 

EXTREMADAMENTE , adv. Souve- 
rainement bien , extrémement bien , pat- 
faitement. Lat. Perfetié. Abfoluré. 

EXTREMADISSIMAMENTE , adveró. 
fuperl. Très - bien , tes - fouverainement 
bien , extrémement bien , trés - parfaite 
men. Latin , P'erfediffimé. Egregie. Exi- 
mie. 

EXTREMAMENTE, adv. Grandement, 
extrêmement, exceilivement. Lar. Summe. 
Supra modum. 

EXTREMAR , v. a. Confommer, ache- 
vet , finit , terminer , accomplir , perfec- 
tionncr. Latin , Confummare. Abjolvere. 
Conjiderando la heréncia tan neceffitada 
que dexaba d Phelipe 11, que con el Efzo- 
rial y otras miñerias la extremo mas : 
conbdérant l'héritage qu'il laiffoit à Phi- 
lippe II , en mauvais état , & qui avec la 
fabrique de l'Efcurial , & autres bagatel- 
les, acheva de le confommer davanta- 

Ce 
y EXTAEMAR. Anciennement fignifoic 
Séparer , diviler une chofe d'une autre, 
Lat. Separare. Segregare. 

EXIKEMARSE, v. r. Se furmonter, fe 
furpañer, chercher à perfectionner une 
chole. Lat. Curam omnem in aliguá re 
ponere. 

ExrreMarse. Sloigner , paffer d'un 
endroit à un autre , d unc extrémité à unc 
autre. Lat. Longé abire. 

ExTAEMARSE. Perfiter, 'opiniárrer à 
pourfuivre ce qu'on a commencé. Latin, 
Pertendere. 
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ve, be, Kc. Lat, Confummatus. Abfolu 
tus. Separatus , a , um. 

ExTREMADO. Excellent , éminent, par- 
fait , accompli , rare, merveilleux , fia- 
p » infigne , confidérable , illuflre , 

clatant , fignalé , mémorable , : 
extréme. Lat. Numeris omnibus abfolutus. 
Summas. Egregius, Eximius, a ,um. /n- 
fignis , e. Son hombres de quadruglicada 
malicia , de perfe&la kypocrefta , de exire- 
mada diffimulacton : ce font des homm 
de quadruple malice, de parfaite hypo- 
crifie , & d'une extréme ou parfaite didi- 
mulation. 

Extarmano.. Se dit auifi d'un bom- 
me agréable, divercillant, de bonne hu- 
meur , joyeux en compagnic. Lat. Lepi- 
dus. Facetus ,a , um. 

EXTREMAUNCION , f. f. Extréme- 
onétion , le cinquieme Sacreinent de l'é- 
glife. Lat. Extrema unto , nis. 

EXTREMIDAD, f. f. Excémité , le 
bout , le lieu le plus éloigné , ce qui cer- 
mine une chofe. Lat. Extremum , i. 

EXTKEMO , f. m. Cc qui eft extréme , 
la derniere partie d'une chofe , fin , con- 
clufon. Lat. Terminus , i. Finis, is. 

Exrarzmo. Excés, attention. Latin, 
Magnitudo , inis. He viflo la mucha dif 
€reción que tienes, y el extremo de la ver- 
dadera am flad que elcanzas : j'ai vu la 

rande difcrétion que tu as , & l'excès de 
a vraie amitié dont tu es doué, 

Hacer extremos : Faire des excès , fe 
lameuter , pouifer des cris amers , fe dé- 
fefpéter , taire des cris effroyables. Lar. 
Carum quaflibus implere. 

Hacer extremos : Faire des démontira. 
tions de joie , d'amitié ,de plaiúc de vose 
quelqu'un. Lat. Summá benevolen:al ali- 
quem excipere. 

dr ó pajfar de un extremo d otro : Aller 
ou paller d'une extrémité à une autre. La- 
tin, Extrema projejui. Nihil mediocre 
tenrare. 

EXTREMO , MÁ, adj. Extrême, le 
dernier, le plus reculé. Lar Extremus. 
Ultimas, a, um. 

Con extremo , en extremo , extre 
mó. Fagous adverb. qui ligni Beau- 
coup , en quantité, exceffivemcat , avec 
excès. Lar. Valde. Summé. Nimis. 

Ejlar «n extremo necejpdad : Etre en 
grande néceilié. Lat. 4d fumman is0- 
piam deverire. 

Eflar en grande peligro : Etre en grand 
péril. Lat. Zn fummo periculo verfari. 

EXTRINSECAMENTE , adv. Au de- 
hors , en dehors , par dehors , extérieure 
ment. Lat. Exerznfect. 

EXTRINSECO , CA , adj. Externe , ex- 
térizur , qui el ea dehors , extrinfeque. 
Lat. Exterior , ius, Externus. Extriníecus y 
a, um, 

EXTURBAR , v. d. Abanre, renver- 
fer , chaffer , mettre dehors, rejetter avec 
violence. Lat. Exturbare. Derurbare. 

EXUBERANCIA , f. f. Grande ahoa- 
dance, exubérance , larabondance. Lat. 
Exuberantia , «. 

EXUBERANTE , adj. des deux genres. 
Exubérant , extrêmement abondant, co 
picux. Lat, Exuberans. 

EXULCERAR , v. e. Exulcérer, caufer 
des ulceres , aigrir, irriter , envenimeg 


EXTRAVAGANTE, Ambulant , nom | EXTREMADO, DA , part. paf: Ache- | une plaie, Lat. Exulcerare. Exjperare. 
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FE fixieme lettre de Palphaber, & la 
quatricine des confonnes , & femi-voyelle 
à caufe de fa prononciation qui eft efe, 
& qui fe fait en appuyant la máchoire fu- 
périeure fur la levre inférieure , & cor- 


refpond au phi des Grecs, Les anciens Ef- 
pagnols uferent de Uf au lieu de l'A af- 
pirée, en beaucoup de diétions , comme 
Jablar pout hablar, parler ; fijo pour ki- 
jo, fils; & encore aujourd'hui pluficurs 
la font fervir au lieu de l'A afpiréc , com- 
me fanega au lieu de hanega , efpece de 
melure plus grande que notre boiffeau ; 
foja pour hoja , fi ille: mais aujourd'hui 
la regle eft d'écrire & de prononcer tou- 
tcs «cs di&tions avec la lettre A. 

Anciennement la lettre Æ étoit numé- 
tale , & valoit 405 & mettant un petit 
trait deffus, elle faifoit le nombre de 
400023. 

L'Empereur Claude voulut que la let- 
tre. F renverfée , fervit au lieu de [v con- 
Íonne, & cette lettre fe trouve encore 
aujourd'hui employée de cette façon dans 
quelques épitaphes anciennes , Serzus 
Fulgus , au lieu de Servus vulgus. 

L'F employée feule dans les calendriers, 
Égnifie feria , fétie ; & lorfque les Jurif- 
confulres l'emploient double, comme ff; 
elles fignifient digeflis , digefte. 

FA 


FA. Fa, note de mufique, & le qua- 
trieme ton en montant dans la table de la 

me. 

FABEAR , v. a. T. du royaume d'Ara- 
gon. Donner fa voix pour ou contre quel- 
qu'un , avec des feves blanches ou noires, 
qu'on jette dans un vaiífeau fur le 
bureau où on ell affemblé à cet effer. 
Lat. Fabis eligere. 

FABORDON , f. m. T. de mufique. 
Fauxbourdon; c'eft chanter tous à une 
méme égalité & fans paufe. Lat. Æqualis 
concentus , ús. 

FABRICA ,f. f. Fabrique , maniere de 
conítruire quelque ouvrage. Latin, Fa- 
brica , «. 

FasRicA. Métaphor. Idée phantafli- 
que qui paffe par l'efprir. Latin, Phan- 
1afa. Fulano hace fabricas en el aire : 
un tel fait des idées en l'air , pour dire 
bátit des châteaux en l'air. 

Fasrica, Bâtiment, édifice, palais. 
Lat. Adificium , it. Ædes , is. 

FAsRicA. Fabrique, l'œuvre d'une 
églife. Lar. Fabrica. 

Hombre de fabrica : Homme de fabri- 
que , pour dire Homme artificieux , ingé- 
nieux à tromper , auteur de difcordes. 
Lar. Machinator. Molitor. 

Mayordomo de fabrica : Œconome de 
fabrique , qui reçoit & qui paiz du pro- 
duit de la fabrique. Lar. Fabrice Œco- 
nomus y 5. 
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Paréd de fabrica : Muraille conftruite 
de brique & de ciment. Lar. Lareritius 

es. 

FABRICACION , f. f. Fabrication , ac- 
tion de fabriquer. Lar. Fabrica, e. Fa- 
bricatio , onis. | 

FABRICADAMENTE, adv. T. hors 
d'ufage. Artiftement , à ieufcment , en 

ion. Lat. Afabre. 

FABRICADOR , f. m. Voyez Fabri- 
cante. . 

FABRICADOR. Métaphor. Fabricateur, 
machinateur , qui invente, qui machine , 

ui forme des calomnies , des difcordes , 

es menteries. Lat. Machinator , ris. A 
mi me llaman fabricadór de conjuracio- 
nes ,cabeza de fediciones : on m'appelle 
fabricateur , machinateur de conjura- 
tions ; chef de féditions. 

FABRICANTE , f. m. Fabricant , arti- 
fant , ouvrier. Lat. Fabricator , oris. Fa- 
ber , bri. c 

FABRICAR , v. a. Fabriquer , forget , 
travailler , bâtir, conftruire. Lar. Fabri- 
«are. 

FABRICAR. Métaph. Fabriquer , inven- 
tet , trouver , former , conftruire. Latin, 
Moliri. Machinari. Hice mil defignios , 


fabrique mil torres de viento : je fs anille 
deffelas 


y & je fabriquai mille tours en 
l'air. No hai juicio de mil hombres que 
igualen d folo el de una muger para fa- 
bricar una mentira de repente: il n'y a 
pas autant d'efprit dans la téte de mille 
hommes , que dans celle d'une femme 
feule, pour fabriquer ou inventer une 
menterie fubitement. 

FABRICADO , DA , part. paff: Fabri- 
qué , éc, &c. Lat. Fabricatus " um. 
FABRIL , adj. des deux genres. T. anc. 


Qui appartient à un ouvrier , à un actifan. 


Lar. Fabrilis , e. 

FABRIQUERO , f. m. Voyez Fabri- 
cante. 

FASRIQUERO. (Econome , qui a le 
foin de la fabrique d'une églife. Lat. Fa- 
brica economus , i. 

FABUCO, f. m. Fouêne ou Fayne , fruit 
que le hétre produit. Lat. Fagi frudus, ús. 

FABUENO , f. m. T. du royaume d'A- 
ragon. Vovez Favonio. 

FABULA, f. f. Fable , conte , aventure, 
médifance , calomnie , entretien mali- 
cieux qui fe fait entre les geus du vul. 
gaire , à l'occafion de quelques perfonnes 
contes lefquelles on fe plait de murmuter. 
Lat. Fabula , «. 

Fasuta. Fable, fi&ion artificicufe avec 
laquelle on veut couvrir où difimuler 
quelque vérité philofophique ou morale. 
Lat. Fabula. 

FABULA. Fable, fauffeté , conte faic à 
plaifir. Lat. Fabula. Commentum , i. 

Fasuta. Méuph. Fable, mépris, ri- 
fée , dériüion. Lat. Fabula, 
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FABULACION , f: f. Fable , conte , ro4 
mans. Lat. Fabula. 

FABULADOR , f: m. Fabulifle , difeurs 
raconteur de contes , faifeut de contes, 
auteur de fables ou de romans. Lar. Fa» 
bularum fcriptor , ris. El Fabuladór dé 
elariffimo , ingénio Efopo , fué negro y cor- 
covado : Efope le Fabulifte , ce rare génie, 
&oit noir & boffu. 

FABULAR , y. a. Caufer , dire , con- 
ter des fables, faire des contes. Latin, 
Fabulas narrare. 

FABULILLA , f. f. dimin. de Fabula, 
Petite fable , petit conte , hiftoriette. Lat. 
Fabella , £. 

FABULISTA 74 m. Compofeur , inven- 
teur de fables , de contes , fabuliflc. Late 
Fabularum fcriptor , ris. 

FABULITA, f. f. dim. de Fabula. Voyez 
Fabulilla. 

FABULIZAR , v. a. T. peu ufité. Voyet 
Fabular. 

FABULOSAMENTE , adv. Fabuleufes 
ment, avec fiétion, avec fauffeté. Lar. 
Fabulosé. Fille. 

FABULOSIDAD, f. f. Fiction , fauffecé, 
Lat. Fidio , onis. Commentum , i. 

FABULOSO , SA , adj. Fabuleux , cufe, 
feint , te , inventé, de à plaiür. Lat. Fa- 
bulofus , a , um. 

FACA , f. f. Voyez Haca. 

FACCION , f. f. Faétion , ligue, parti, 
cabale , partialité, confpiration , com- 
plot. Lac. Faëlio, onis. 

Faccion. Terme plus en ufage au 
pluriel, & qui fignifie les traics du vifa- 
ge air du vifage , mine , figure , face, 
phyfonomie, Lat. Facies , ei. Vultus, ús. 

FACCIONARIO, RIA , adj. Partial, le, 

ui fe déclare en faveur d'un parti , d'unc 
action. Lat. FaAiofus. Fallioni addiclus, 


a, um. 

FACCIOSO , SA , adj. Fattizux ,cufe, 
féditicux , eufe, cabaleur, eufe, intri- 
pant , te. Lar. Facliofus , a , um. E 

FACECIA , f. f. Fac&ie , plaifanterie y 
bons mots, railleric délicate, Lat. Face- 
tie , arum. 

FACECIOSO , SA, adj. Facétieux , 
cufe , enjoué , éc , plaifant , te, railleur, 
eufz, divertiffant, te, réjouiffant , te, 
gracieux , eufe. Lat. Facerus , a , um. 

FACETA , f. f. T. d'orfevre. Facette, 
petite face ou fuperficie d'un corps taillé 
à pluficurs angles. Lat. Tefelle , arum. 

FACETO , TA , adj. T. peu en ufage, 
Voyez Faceciofo. 

FACHA, ff: Voyez Cara, 

FACHA À FACHA, Phraf adverbiale. 
Voyez Cara d Cara. 

FACHADA, f. f. Face , façade , la par- 
tic extérieure d'un grand báriment. Lar. 
Facies , ei. Er métaphor. il fe dit d'une 

erfonne qui a lc vifage gros, une face 
ge. Lan Facies. Pultus. Fulano suene 
R rr ij 
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gran fachada : un tel a une groffe face. 

FACHIN , fm. Terme pris de llralien. 
Crocheteur, porteur de chaife , porte- 
faix , dibardeur. Lat. Bajulus , i. 

FACIAL, adj. des deux genres. T. th£o- 
logique. Intuitif, ive, ce qui fe dit de 
la préfence de Dieu , dont jouilfent les 
bienheureux dans la gloire. Lat. Znruiti- 
VES , 4 , um. 

FACIL , adj. des deux genres. Facile , 
aifé, qui fc fait fans peine. Lat. Faci- 

T 
Pc Facile, doux , traitable , flexi- 
ble, maniable , fouple , docile , foumis , 
vbéiffant. Lat. Facilis. Docilis. 

Facit. Facile, fe dit de la femme 
fans pudeur , qui fe livre facilement. Lat. 
Facilis. 

Facit, Débile, fragile , de peu de con- 
fiflance. Lat. Fragilis. Tenuis , e. 

FACILIDAD, f. f. Facilité, difpofition 
qu'on trouve à faire les chofes. Lat. Zaci- 

Tos, tis. 

FAcir1DAD. Facilité, molleffe. Latin, 
Facilites, Que no era provechofa tanta 
manfedumbre y facilidad en el principe : 
qu'il a'étoir pas utile à l'Etat, que le Prin- 
ce cüt tant Ld & de facilité. 

* Facilillo es ejfo : Cela elt facile. Phrafe 
ironique , fort en ufage dans le ftyle fa- 
tnilier , pour dire qu'une chof: n'ell pas 
facile à faire ou à obtenir. Latin , oc 
opus y hic labor eff. 

. FACILIMO, MA, adj. fuperl. Voyez 
Faciliimo. 

FACILISSTMAMENTE , adv. fuperlar. 
Très-facilement , trés-aifément. Lat. Fa- 
‘cillime. 

FACILISSIMO , MA , adj, fuperl. Très- 
Facile , très-aift ,ée. Lario, Facillimus , 
a, um : 

FACILITAR , v. a. Faciliter , lever les 
ebfacies , ôter les embarras , rendre fa- 

«il: une chofe. Lat. Facilem reddere , effi- 
cere, 

FACILITADO, DA, part. paf. Faci- 
lité, de, Lat. Facilis, e. P aha e a, um. 

FACILMENTE , adv. Facilement, ai- 
fément, fans peine , à fon aifc , fans di/h- 
culié. Lat. Facile. 

FACINEROSO 6 FACINOROSO , 5A, 
adj. Criminel , elle , fcélérat , te , débor- 
dé, te, diffolu, ue. Lat. Facinorofus , 
& ,um. 

FACION. Voyez Facción. 

FACISTELO, f. m. Terme hors d'ufage, 
Voyez Faldiflório. : 

FACISTOL , f. m. Lutrin , pupitre qui 
fe place au milieu du chœur d'une églife , 
& fur lequel fe mettent les livres pour 
chanter l'office en grand chœur. Latin, 
'Pluteus y le 

FACO , f. m. T. familier, Bidet , petit 
cheval. Lat. Caballus, i. Ec eu terme de 
Bohémiens, Mouchoir à moucher. Lat. 
Emunélorium , ii. 

FACTIBLE , adj. Faifable , ce qui fe 
ps faire. Latin, Pofíbilis. Fallu faci- 

iS y € 

FACTICIO, CIA, adj. Faítice, qui 
eft fic par art, par machine , qui n'eft 
point naturel , artificiel, elle. Lar. Fadi- 
diu$ y 4, um. 

FACTOR , f; m. T. de commerçant. 
Ta&eur , commiffionnaire. Lat. Mercaro- 
ris procurator y ris. 
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Facron. Fauteur , complice. Lat. Pau- 
tor y ris. Mato el atrevido caco , é d los 
que con él eran faclóres de ran grandes 
daños: il tua le hardi géant, & ceux 
qui étoient complices avec lui de tant de 
maux. 

FACTORIA , ff. Fa&orerie , l'emploi 
de fa&cur. Lat. Mercium procuratio, onis. 
Y affi fe dice que tal compra fe kico por 
fa&oria , quando no la execura fu dueño 
perfonalmente : Ec ainíi on dit que tel 
achat fe fit par fadtoreric , pour dire par 
commillion , quand ce n'eft pas le maitre 
qui la fait perlonncllement. 

FACTURA , f. f. Terme hors d'ufage. 
Voyez Hechura. 

Factura. Faure, état des marchan- 
difes qu'un fa&cur envoie à fon maitre. 
Lar. Mercium ratio , Onis. . 

FACULAS, f. f. T. d'altronomie. Fa- 
cules, certaines taches ou parties qu'on 
obferve fur le difque folaire , plus brillan- 
tes que les autres. Lat. Macale , arum. 

FACULTAD, f. f. Faculté , puilTance , 
pouvoir efficace , force , vertu , propriété. 
Lat. Facultas , tis. Virtus , tis. 

FACULTAD. Art, fcieuce , fçavoir-faire. 
Lar. Facultas. En breve enfeñó las facul- 
tádes que aprendia : en bref il démoatra 
les fciences qu'il apprenoit. 

Facutran. T. d'école, Faculté; il fe 
dit des membres d'une univerficé. Latin, 
Faculias. La Facultad de theologia : la 
Faculté de théologie, La Facultad de me- 
decina : la Faculté de médecine , Kc. 

FACULTAD. Faculté, droit, congé, 
permilion. Lat. Facultas. Venia. Licen- 
tía , «e. Con el pendon les concedian fa- 
cultad de hacer gente para la guerra : on 
leur accordoit avec l'étendatd, la per- 
miffion de lever du monde pour la guerre. 

Facuirab, Cédule royale , ou dépé- 
che que donne la chambre de Caltille, 
pour eshitr la fubititution des biens qu'un 
veut fabflituer , ou pour les aliéner , ou 
lorfqu'on vend ou engage les propres d'une 
commune. Latin, Litieræ permijforiæ, 

FacurTAD. Faculté , s'emploie auf 
pour fignifier les biens, les fonds dune 
perfonne. Latin, Zona ,orum. Fortune , 
arum. Hombre de mucha facultad : hom- 
me qui a beaucoup de biens, qui a de 
grands fonds. 

FACULTATIVO, VA, adj. Qui ap- 
partient à une faculté. Lar. 4d facultatem 

rtinens. 

FACUNDIA , f. f. Eloquence , élégan- 
ce, grace dans le difcours , maniere de 
s'énoncer éloquemment , politeffe de lan- 

age , agrément dans ce qu'on dit , fécon- 

ité d'efprit. Lar. Facundia , e. Afiflia 
detras de fu real trono , el interprete 
Leon , cuya facurdia era tan eficaz , que 
quando refpondia por fu Rey , atemori- 
aba las naciones ultramarinas : derriere 
on trónz royal, alfilloit l'inzerprete Leon, 
dont l'éloquence étoit fi efficace , que 
quand il répondoit pour fon Roi, il éton- 
noit & intmidoit les nations d'outre- 
mer. 

FACUNDISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-éloquent , te. Latin , Facundifhmus , 
a, um. 

FACUNDO, DA , adj. Eloquent , te, 
fécond , de en beaux termes, en belles 
eapteffions , qui s'explique avec grace, 
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avec politefle. Latin , Facundus , a , um. 

FADA, f: f. Nom qu'on donne à une 
efj ecc de petite pomme dont on fair des 
conferves en Galice , d'un très-bon goür. 
Lar. Gallecie malum , i. 

FADIGA , f. f. T. du royaume d'Ara- 
gon. Permiflion qu'un Seigneur donne 
pour la vente d'un fonds dont il a la di- 
tete. Latin, Faculras feudarario falta 
fundi vendendi. 

FADRIN , f. m. T. Catalan. Garçon, 
compagnon , ouvrier. Lat. Opera, «. 

FADRUBADO, DA, adj. T. ancien. 
Eflropié , éc , difloqué , éc. Lat. Zuxarus y: 
4 , um, 

FAENA , f. f. T. de marine. Mancru- 
vre , fervice que font les matelots fur les 
vailfeaux. Lat. Nautica opera , ve. 

FArwA, Travail, ouvrage qui fe fait 
dans une maifon. Lat. Dormefliza opera, e. 
Yd que tuve acabada m: faena mandó me 
aderezar la lumbre : à peine eus-je achevé 
mon ouvrage , qu'il m'ordonna d'accom- 
moder le feu, 

FAGINA , f. f. Terme de fortification. 
Fafcine, Lar. Fafcis , is. 

FacinA. Fagot, menu bois qui fert à 
FETE le feu. Latin , Lignorum fafcicu- 

us, à, 

Meter fagina : Mettre du bois , pour 
dire parler beaucoup & inutilement , faire 
beaucoup de bruit en parlant , dite des 
vétilles. Lat. Inepré gannire. 

FAISA , f. f. Voyez Faxa. 

FAISAN , f. m. Faifan , oifeau dont la 
chair eft fort délicate. Lat. Phafianus y i 

FAISAR ,v. a. Voyez Faxar. 

FALACIA , f. f. Fourberic , tromperie, 
fupercheric , rule , détour , piége , impol- 
ture, Lat. Fallacia , €. 

FALACISSIMO , MA, adj. fuperl. de 
Falaz. Trés-tro:peur , eufe , ceès-fourbe, 
trés-dilfimulé , ée , trés-artificieux , cule, 
trés-tufé , de; & audi Trés-afironccur , 
eufe , très-captieux , cufe , très-déguife, de. 
Lar. Fallacijhimus , a , um. 

FALAGUENO , NA, adj. T. ancien. 
Voyez Halagueno. 

FALAGUERO , RA , adj. Voyez Ha- 
laguero. 

FALARICA , f. f. Falarique , forte de 
javelot que l'on langoit avec la balite 
contre 1 tours de bois, afin d y menre 
le feu par le moyen de la filaffc poiflie , 
qui était allumée au bout. Lar. Páalari- 
ca, e 

FALAZ , adj. des deux genres. Trom- 
peur , foutbe , diffimulé, artificieux , af 
fionteur. Lat. Fallax. 

FALBALA , f; f. Falbala , bande d'é- 
toffe , pliff&e & froncte , que les femmes 
portent fur leurs habillemens par orme- 
ment. Lat, Rugata inflita , 4. 

FALsAL A. Les plis des côtés d'un juflau- 
corps. Lat. Vefiis finus larerales. 

FALCAS, f. f. T. de marine. Fardes 
ou fargues , planches ua. éleve fur le 
plat-bord , pour tenir lieu de parois or 
de garde-corps. Lat. Tabularum in mevi 
propugnaculum , i. 

FALCAR , v. e. Faucher , couper avec 
la faulx ; $ auffi Couper , fier avec la 
faucille. Lat. Felcare, 

FALCADO, DA . pare paf Faucht , 
te. Lat. Falcatus , a , um. 


FALCATA , adj. Voyez Corniculaa 
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FALCE , f. f. Faulx 3; & auffi Faucille. 
Lat. Falx , cis. E 

FALCIDIA , adj. T. de jurifprudence. 
Falcidie, portion que l'héritier inflitué 
pouvoit retenir fur les legs faits par le 
Kflateur 5 c'étoit le quart. Lat. Faícidia. 

FarcibiA. Se dit auf du vol que les 
gouvernantes des érudians leur font d'une 
partie de l'ordinaire qu'elles leur doivent 
donner. Lat. Falcidia. 

FALCINELO , f. m. Oifcau plus 
qu'un pigeon ; fon plumage eft verd & 
jaune ,il a le bec long , delié & crochu 
comme une faucille. Lar Falcinelus , i. 

FALCONERO , f. m. T. ancien. Voyez 
Halcenero. 

FALCONETE , f. m. T. d'artillerie. 
Fauconneau , efpece de coulevrine , qui 
tire deux livres & demie de fer avec deux 
livres de poudre. Lat. Tormentum belli- 
cum minoris modi. 

FALDA , f. f. Jupe de femme. Latin, 
Mulieris ima veflis , is. La gran Reyna 
iba en un afuillo con eL neño Dios en Ps 
Jalda : la grande Reine alloit monter fur 
un petit âne avec l'enfant "Dieu aflis fur 
fa jupe. 

erdt La queue trainante , ou le bas 
d'une robs de cour ou de deuil, d'une 
Dame de diftinétion , & qui s'attache par- 
deflus la jupe qu'elle couvre par derriere 
avec une queue extraordinairement lon- 
gue. Lar. $ y s^ 
- FALDA. Pente d'une montagne. Latin , 
Clivas y i. Era Naim una pequeña ciu- 
dad , puefla en la falda del monte Her- 
món: Naim étoit une petite ville fitu£e 
fur la pente de la montagne Hermon. 

FazoA. Bord d'un chapeau. Lat. Pilei 
Jolium y ii. 

FALDA. La peau du ventre du mouton, 
qui fort des cotes , qui ell pendante de la 
pante. Lat. Pelliza lacinia , «. 

Cortar faldas : Couper , tailler, ro- 
gner une m Phrafe pour exprimer 
qu'on médit de quelqu'un. Lar. Æliquem , 
dente invido, "n + Dios os libre de ayu- 
dar d cortar veflidos y faldas : Dieu vous 
dilivre d'aider à couper des habits ou 

ss jupes, pour dire Dieu vous délivre 
de médire de perfonnc. 

Corzar le falda : Rogner la jupe , chá- 
timent qu'on inflige aux coureules ou filles 
perdues. Lat. /mam vellem, infamia caufá, 
decurtare. 

Perrillo de falda : Petit chien de jupe , 
petit chien mignon , qui eft soujours cou- 
ché fur la jupe d'une femme, Lat. Carel- 
lus gremialis. 

FALDAMENTO, f. m. Terme familier. 
Voyez Faida. 

FALDAR, f. m. Taffette, partie de 
l'armure d'un homme de guerre, qui eft 
au-deffous de la cuiraffe. Lat. 24rmorum 
lacinia , e. 

FALDELLIN , f. m. Cotillon de fem» 
mes. Lat. Mulieris vefEis ima interior. 

FALDERO , RA , Qui appartient à la 
jupe d'une femme. Latin , Cremialis , e. 
Perrillo faldero , petit chien de jupe, pour 
dire , de manchon. à 

FALDEARO. Se dir auffi d'un homme qui 
fe plait à être toujours entre les femmes , 
dameret. Lar. Mulierofus , a, um. 

- FALDETA , f. f. Petite jupe, Lat. Mu- 
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FALDILLAS , f. f. dim. de Faldas. Les 
bafques d'un pourpoint , vetement de go- 
lille ou d'un corfet de femme. Lat. Thora- 
cis laciniæ , arum. 

FALDISTORIO , f. m. Efpece de tabou- 
ret plat, en ufage en quelques cérémonies 
de prélats. Lar. Faldifforium , ii. 

FALDON , f. m. Pan , coin, lambeau. 
Lat. Sinus, ús. El faldon de la camifa : 
le pan d'une chemife ou d'autres chofes où 
cc terme eft appliqué. 

FArtpow. T, d'architedure. Bandeau, 
bandelette , courtinc. Lat. Corrina , «. 

Fatpow, Meule de moulin, ufée , E 
qui fert à mettre par-deflus une autre. 
Lar. Effzta mola , «. 

| TA » ff. Voyez Faltri- 
ura. 
T FALDUDO, f. m. T. de Bohémiens. 
Ecu , bouclier. Latin, Clypeus , ei. Par- 
ma, €. 

FALDULARIO , f. m. Terme familier. 
Vieille jupe, mal-propre , déchirée. Lat. 
Mulieris veflis ima lacera. 

FALENCIA , f. f. Défaut d'affurance , 
de fürcté, de fondement dans ce qui fe fait 
ou ce qui fe dit. Lar. Dubium , i. 

FALIBILIDAD , f. f. Qualité de ce qui 
peut faillir, ou de fon peu de folidité. Lat. 
Fallibilitas y atis. Paraque vifio fa poco 6 
ningun fundamento , no fe haga mas apre- 
cio de la efirologia y de [us prediciones del 
que fu infubfiflencia y falibilidad la mere- 
re; aha qu'ayant vu le peu ou le manque 
de fondement de l'aftrologie & de fes pré- 
diétions , on faffe de cette chimere & de 
fon peu de folidité Le cas qu'elle mérite. 

FALIBLE , adj. des deux genres. Fautif, 
ive, qui peut errer, qui peut manquer , 
qui peut faillir. Lat. Failisiis , e. 

FALINIENTO , f. m. T. peu en ufage. 
Fauffecé , menfouge , menterie , impoftu- 
re, fuppolition. Lat. Failacia , «. Men- 
dacium , ii. Commentum , i. 

FALIR , v. n. T. hors d'ulage. Faillir , 
foucber , tromper , fauffer , manquer à fa 
parole. Lar. 7 4lem fallere. 

FALIDO , DA , part. paff. Failli , ie, 
&c.Lar. Fallax. 

FALLA , f. f. Faute, manque. Latin , 
Culpa , «. I 

ALLA. Efpece de chaperon, couver- 
ture de tête, que les femmes portoicnt 
anciennement, Laz. Cucull; muliebris genus. 

FALLAR , v. a. T. anc. ulité fcalement 
en pratique. Voyez Hailar. Fallar, en 
termes de jeu d hombre, c'eft couper un 
roi avec un petic à-tout. 

FALLADO , DA, pars. paf: Coupé , 
éc. Latin , Charta lufória alia triumphali 
vida. 

FALLEBA , f. f. Fermeture de portes & 
de fenétres , ouvrage dc fcrruric. Latin, 
Vellis, is. 

FALLECEDERO, RA , a4j. Périflable, 
incertain , fragile , caduc , mortel. Latin, 
Fragilis, e. Caducus. {ncerrus , a, um. 
Paraque conociefen fer todo tan corto é 
tan failecedéro : afin qu'ils connuffent que 
tout étoit fi court & (t péritfable. 




















finit , déceder , trépaller , expirer , mou- 
rir. Lat. Deficere. Extingui. Fallecio def 
pues : il mourut enfuite. En Roma havia 
fulle:ido , d diez de Noviembre; il étoit 
mort à Rome , le 10 de Novembre. 


"i$ veftis ima brevior. 
* 


FALLECEA , v. n. Manquer , faillir, ,. 


FAL sor 
FALLECIMIENTO, f; m. Manque , be» 
foin , néceffié ; & auili Mort, décès, 
tripas, Lat. /nopia , «. A fallecimiento 
de proprios de concéjo , deben contribuir 
ayudar los tales clerigos : lorfqu'il y a de 
manque dans les fonds d'un chapitre, ceux 
qui le compofent , doivent y fuppléer & 
aider de leurs propres. Dios fabe que to- 
dos habemos havido gran fentimiento del 
fallecimiento del Señor Rey Don Fernan- 
do : Dieu fçait que nous avons tous eu un 
grand chagrin du dicos du Scigneur Roi 
Don Fernand. 

FALLIDO, DA, adj. Failli , ie, qui a 
failli , qui a manqué , qui sel trompé , 

ui elt fruftré. Latin , Falfus. Deceptus. 

rufiratus , a, um. 

Fartivo. T. de blafon. Failli, fe dic 
des chevrons rompus en leurs montans. 
Lat. Decifus. Difruptus , a , um. 

FALLO , f: m. T. de pratique. Pro- 
noncé du Juge , décifion , jugement , fen- 
tence ou arret qu'il prononce fur une cau- 
fe: ce terme eit plus en ufage au crimi- 
felis Lat. a i, Norificaron me el 

; y como fi fuera paflado por viffa 
revi 44 no fe me pal pal. be i 
me notifierent la fentence ; & comme fi 
le procès füt paffe pour vu & revu , on nc 
m'accorda point d'appellation. 

FAtto. T. du jeu d'hombre. C'eft le 
manque de la couleur qu'on demande. 
Lar. Species alicujus in chartis luforiis ino- 

| pia, «. Effoi fallo 4 baffos : je n'ai point 
de trefle , je coupe à trefile. 

Echar el fallo : Fulminer, prononcer 
la fentence. Lar. Senrentiam ferre. Decer- 
rere, Et en termes de médecine , c'eft an- 
noncer le péril, le danger, la mort au 
malade. Lat. Mortem indicere. 

FALORDIA , f. f. T. du royaume d'A- 
ragon. Rufe , fineíTe , tromperie, four- 
berie, malice, fubtilicé. Lac. Fellacia, «. 
"flus , ús. Dolus , i. 

FALQUIAS , f. m. T. anc. Courroie , 
lamire , rênes de brides, longe, fauifes 
rênes , cavezon double, Latin, Lora, 
orum. - 

FALSABRAGA , f. f. T. de fortifica- 
tion. Fauffe braic ou baffe enceinte. Lar, 
Pratentum muro propugnacilum y i. 

FALSADA. Voyez Calida. 

FALSAMENTE , adv. Faullement, ar- 
tificieufement , finement , avec fourberie, 
en fourbe. Lat. Falsó. Dolosé. 

FALSARIO, RIA, adj. Fauffaire , qui 
fait des fauffetés ; il fe dit auífi de ceux 
qui fauflen: leurs paroles , & de ceux qui 

{ falüfient Les chofes. Latin, Falfificator. 

| Adulterator , oris. So pena que el platero, 
que no echare la dicha ley, incurra en pena 
de falfario : fous peine à Vorfevre , qui 
ne travaillera pas l'argens à (oa taux, d en- 
courir la peine de fauffairc. 

FALSEADOR , f: m. Falíificateur , qui 
déguife , qui altere , qui corrompt, qui 
coatrefait , faux monnoyeurs Lat. 24 dul» 
terator. Corruptor y oris. + Sp 

FALSEAR , v. a. Altérer , falifier , cor- 
rompre , gáter » fophiftiquer , déguifer . 
vicier , contrefaire , faire un mauvais mé- 
lange. Lat. «Adulterare. Corrumpere, Fi- 
tiare. 

Da E, fe dir aufli des ar- 
mes qu'on plie , qu'on perce , qu'on ca- 
luni Lat. Perrumaere, Difrumpere. Dio 


$02 . FAL 

le san herida de la lanza , que le 
faifeo todo el eftüdo , é le 
arçon de la filla : il lui porta un fi grand 
coup de lance, qu'il lui perca fon bouclier, 
& lui rompit l'argon de la telle. 

FALSEAR , v. n. Difcorder: il fe dir 
des cordes d'un in(trument , qui ne font 
pas d'accord. Lat. Diffonare. 

FALSEAR EL CUERPO. f'encher , baiíler 
le corps , le d&ourner , éviter, cfquiver 
un coup qu'on lui portoit. Lar. Declinare. 
Virare. , 

FALSEAR LA LLAVE. Contrefaire une 
clef , Ja faire pareille à une autre avec fe- 
conde intention. Lat. Clavem adulrerinam 
Jabricare. 

FALSEAR LAS GUARDAS Ó CINTINELAS. 
Corrompre , fuborner , gagner des gardes 
ou fencinelles pour furprendre l'ennemi. 
Lat. Cuflodias corrumpere. 

FALÍEADO , DA , part. paff. Faullé , 
be, Ec. Lat. Adulteratus. Corruptus. Fi- 
Halu$,d y um. — 

FALSEDAD JL Fauffeté , menfonge, 
menterie , impolture , fyppofition. Latin , 
Falfitas , atis. 

FALSETE, f. m. T. de mufique. Faulfet, 
voix aigue , qui coutrefait le deifus dans 
un concert. Lat. Zi&firia vox , cis. 

Venir de falfete : Venir de fauffet , 
pour dire , venir avec une feconde inten- 
tion de tromper. Lat. Dolos meditari. 

FALSIA , f. f. T. hors d'ufage. Voyez 
Falfedad. 

FALSIFICACION , f. f. Falification , 
l'a&àion de faláfizt , de contrefaire quel- 
que choíe. Lat. -4dulteratio. Corruprio , 
onis. 

FALSIFICADOR , f. m. Falfificateur , 
celui qui falüfie , qui contrefait, qui al- 
tere les chofes. Lat. Æduireraror. Corrup- 
or , Oris. 


FALSIFICAR , v. a. Voyez Falfear. — - 
? Voyez 


FALSIFICADO, DA , part. 
Falfeado ,*da. 


FALSISSIMO , MA , adjed. fuperl. de 


Falfo. Très-faux , ffe , très-déguilé, 6c, 


très-fourbe, rrés-trompeur , cufe , trés- 
infidele , crès-perfide , trés-traítre , trefle. 
Lat. Falfiffimus , a , um. 

FALSITO , f. m. dim. de Falfo. Petit 
trompeur , petit fourbe , petit traitre , &c. 
lat. Jis deceptor , oris. 

FALSO, SA, adj. Faux, ffe , déguile, 
te , fourbe, trompeur, cufe , inhdele , 

, traitre , trefle , qui a deux vifa- 
ges. Lat. Fallax. 

Fazso. Controuvé , faux, feint , invcn- 
té à plaiür , fimulé , imaginaire. Lat. Fal- 
fus. Fidus. Commeniitius , a , um. Pero 

ue el creia cierto que todo lo que fe decia 
px Ana Bolena , era falfo , inventado de 
gente maligna y ruin : mais qu'il croyoit 
certainement que tout ce qu'on lui difoit 
de Anne de Boulen , étoit faux , inventé 
par des gens méchans & de bas aloi. 

Fatso. Voyez Falfario. Mais il cfl peu 
en ulage en ce fens. 

Paso. T. de Bohémiens. Bourrcau. Lat. 
Carnifex , icis. 

FALSA, Terme dc mufique. Diffonance, 
faux accord. Lat. Dijfonantia , €. 

FALSAS, T. de blaíon. Faulfes armes : 
ce font celles où les principales regles de 
l'art ne font pas vblervecs. Lat Sienna 
Jéppojuura. 


ante el 
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FALSA wosrciow, T, d'arithmérique. 
Fauile policion , regle qui enfcigne à trou- 
ver le nombre que l'on cherche par la fup- 
polition d'un nombre ou de plulicurs. Lat. 
Fidlio. Filia pofitio , onis. 

FALSA RIENDA. Longe qui fe met au 
mors d'un cheval, & s attache à la felle , 
pour lui tenir la téte droite lorfqu'il ja 
porte trop au vent, Lat. Zorum addutto- 
rium. 

FALSO TESTIMONIO. Faux témoignage, 
impofture , faulTz accufation contre quel- 
qu'un. Lat. Falfum teflimonium. 

Cerrar en fei: Fermer à faux : c'eft 
mettre une clef dans la ferrure, donner les 
touts fans prendre garde fi le pène eft en- 
tré dans la gâche Lat. Falsó claudere. 

Cuerda falfa : T. de muficiens. Fauffe 
corde , qui eft diffonance , qui ne fe e 
accorder avec les autres. Lat. Chorda d:jo- 
nans. 

De falfo : Façon adverbiale. A faux , 
fauffement , pour exprimer qu'on refule 
ce b gr à envie qu'on nous donne. Lat. 
Falso. Simulaté. 

En falfo : Façon adverbiale: A faux. 
Lat. Falso. Parüm firmé. 

Juramento falfo : Faux ferment. Latin , 
Perjurium y ti. 

Llave falfa : Faulle clef, roifignol, inf- 
trument de voleur. Lat. Clavis adulterina. 
Hai muchos deflos en quien la vara hurta 
mas que el ladron con ganzua y llave falfa: 
beaucoup de ceux qui portent la baguette, 
volent plus avec elle que ne fait le voleur 
avec le crochet & la fauffe clef ou roffi- 
gnol. Voyez Vara. 

Moneda falfa : Fauffe monnoie. Latin, 
Nummus 'erinus. 


Pefo falfo: Faux poids. Lat. Adulterata 


rera. 
Puerza falfa : Fauffe porte, porte fé- 
crete. Lat. Pfeudothyrum , i. Janua pra- 


oflera. 

P Ra falfa: Rifée fauffe , diffimulée , 
trompeufe. Lat, Rifus fimularus. 

Sobre falfo : Sur le taux, à faux. Lar. 
Parim fidi. pa SEA 

Cargar o: C er Es 
condire e die fur pr fondemens 
faux. Lat. Parum folidé confiruere. 

FALTA, f. f. Difette , faute , défauc, 
manque , néceflité , befoin, Lat. Defedtus, 
ús. /nopta , «+ Falta de medios : fau- 
te de moyens. Falta diluvias : néceflité 
d'eaux de pluies. 

FALTA. Manque , fufpenfion des regles 
dans une femme, en figne de groffeile. 
Lat. Menflruorum repretko , onis. Tiene 
tantas faltas: elle a tant de manques, pour 
dire , elle cft grotle de tant de mois , eu 
nous la croyons groffe de tant de mois. 

Farta. Faute, délit, péché, vice, cri- 
me. Latin, Culpa , 4. Erratum , i. Wi- 
num , La 

FALTA DE SALUD. Manque de (am , 
indifpoficion. Lat. Ægriudo , ini. Mor- 
bus, i. 

Apuntar Las faltas : Marquer, ponc- 
tuer upra des ignotum & Lac 
eccléüaíliques d'un chapitre, au chœur 
& aux heures de fervice, Lacio , 2dófenies 
notare, 

Hacer falta : Faire fauce. Lat. Deefo. 
Defiderari. 

Sin falta : Sans faute. Lat. Cersd. 
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Suple faltas : Qui fait les fonfions , le 
fervice pour un autre , qui remplit fes de 
voirs, fon obligation. Lat. Picurius , ii. 

FALTAR, v. n. Manquet , nz fe pas 
trouvet , êcre en défaut. Lar. Deefe. De- 
Jiderari. Abefe. Falta una onza en el pe- 
Jo: il manque une once pour faire le 
poids juite. 

FALTAR. Périr, tomber , faïllir , finir, 
manquer, Lar. Deficere. Falto el dia ; le 
jour torba, Le vida fe conferra y perma- 
nece con folo el calór , y en faltando , falia 
> -—- : zs fc pi be avec La chaleur 
cule; fi eile manque , la vie périt ou 

anq pe 


FALTAR. Manquer , tomber en fautes 
Lat. Errare, Fallere. Faltó á la lealtad : 
il manqua de fidélité. Faltó d fu pala- 
bra: il manqua à fa parole. 

FALTAR. Manquet, avoir befoin ou 
néceffité de quelque chofe. Latin , Dezje. 
Abeje. 

FALTAR, Manquer , abandonner , quite 
ter, délaiffer, Lat Deferere. > 

FALTAR. Rater, manquer fen coup. 
Lat. Errare. 

FALTAR. Manquer, n'être pas complet, 
fini, achevé, Lat. Deefe. Abellt. A cfa 
obra le falta pr sal cofa : il manque à 
- ouvrage & telle chofe pour le 

nir. 

FALTAR. Etre de moins, manquer. Lat. 
Deefe. Defiderari. A efla joya le falta 
un diamante : quies nel wd. rm 
joyau. 

FALTAR. Décéder, trépaffer , mourir. 
Latin, Mori. Falto mi padre, y con ej 
todo fe acabo : mon pere mourut, & avcc 
cela tout fnit , tout s'acheva. 

FALTILLA , f. f. dim. de Falta. Petite 
faute , faute légére. Lat. Levis culpa , e. 

FALTO, TA, adj. Néceffiteux , eufe, 
qui ell dans la néceflité , dans l'indigence, 
indigent , te. Lat. /nops. /ndigus , a , urn. 
Et auffi Défe&ueux , eufe , rempli , ie de 
défauts , de vices. Lat. Deficiens. Minis 
habens. 

FaLto. Ávare , melquin , miférable, 
vilain. Lat. Ævarus. Parcus. Sordidus y 
a , um. 


FALTO. Qui ue de jugement , qui 
tombe en dfute Lain, Mantis ino,i. 
, 4, um. 


FALTOSO » SA, adj. Qui a befoin » 
ui cft dans la difette , qui 
ch dépourvu , qui ed Mud, 
pauvre , indi oid. néceffteux , cule. 
Lat. / auper. [ndigus , a, um. 
FALTRIQUERA , f: f Poche d'un bas 
bit , d'unc jupe. Lat. Marfupzum , ii. 


FALUA. Voyez Faluca. : 

FALUCA vf m. Felouque , bâtiment 
de mer. Lat. Phafelus , i. 

FAMA, f. f. Rcnommée, bruit que 
fait une chofe dans le — De mi 
«^ Sin refpero el, genes 
dirian y A lo pmp la fe publi 


caria : fans aucun refpe& pour ce que le 
monde pourroit dire , ni E ce que la 
renommée en pourroit publier. 

Fama. Opinion , réputation , renom y 
renommée , eflime qu'on fait, qu'on a 
d'une perfonac. Lar. Fama. Nomen , inis. 
Predicador de fame : prédicateur de répu- 
tation. Médica de fama : maédecis de ax - 
nom, 


FAM 
Publica voz y fama; Commune renom- 
mée , phrafe de pratique pour expliquer 
la notoriété de quelque chofe , ce qui 


FAN 


amició particuliere. Lat. Familiaritas, tii. 
Neccffrudo y inis. 
FAMILIARIDAD. T. anc. & hors d'ufa- 


s'emploie ordinairement à la fin des dépo- | ge. Famille. Lat. Familia , «. 


fitions de témoins. Lat. Fox publica, una. 
Eflo lo fabe porque es publico y notorio , 
publica vor y fama: il fçair cela parce 
que c'eft public & notoire, & la com- 
mune renommée. nn 

FAME, ff. T. ancien. Voyez Ham- 

re. 

FAMELICO , CA , adj. Terme peu en 
"ufage. Voyez Hambriento. 

FAMILIA , f. f. Famille , ménage com- 

(é d'un chef, de la femme , de fes en- 

s & ferviteurs. Lat. Familia, «e. 

FaMiz1A. Famille, maifon noble, an- 
cienne race. Latin, Domus. Genus , eris. 
La familia de los Pachecos : la famille, 
Ja maiíon des Pachecos. 

FaMiLtA. Famille, fe dit encore en 

* parlant du > d'un ordre religieux, Lat. 
Ordo, inis. La familia de fan Francifco : 
da famille de faint François. Saco la cara 
contra efía opinión con valerofo ardimien- 
to, la efélarecida familia de fanto Do- 
iningo : le noble ordre de faint Domini- 
que sSoppola avec une valeureufe aideur 
contre cette opinion. ; 

FAMILIA REAL. Famille royale , s'en- 
tend du Roi, de la Reine , Infants & au- 
tres Princes & Princeffes du méme fang. 
Lat. Domus regia. 

FAMILIA REAL. Maifon royale ou du 
Roi, s'entend de tous les officiers fervans 
en général, qui font au fervice de la per- 
fonne du Roi , de la Reine & des Infan:s. 
Lar. Regia familia. 

Hijo de familia : Enfant de famille, 
£entend d'un enfant qui eft encore fous la 
puilfaace de pere & mere, Lat. Filius-fa- 
miftas, " 

Padre de familia : Vere de famille, 
fc dit du chef d'une maifon , quoiqu'il 
Wait point d'enfans. Latin, Pater-fami- 


Ss. 

FAMILIAR , adj. des deux genres. Qui 
eft de la famille, qui appartient à la fa- 
mille, domeflique , parent , ami, fervi- 
teur, Latin , Famuiaris, e Domnejflicus, 
4 micus. Cognatus , a , um. 

FAMILIAR. Familier, miniflre de l'in- 
quifiion , bourgeois, particulier à qui 
linquiütión doans ce titre avec la mé- 
dale, en prenant de lui le ferment de 
hdelité. Latin , /nguifitionit familiaris mi- 
nifler. 

FAMILIAR. Familier, domeftique ou 
fetvant de college, c'eft à-dirc qui appar- 
tient au college en général, & non à un 
iadividus. Lat. Famulus , 2, 

FAMILIAR. Démon , diable , cfprit 
malin, mauvais ange, ciprit familier. 
Lar. Genius , d. 

FAMILIARCITO , f. m. dim. de Fa- 
mikar. Petit familier, qui fait l'agréable, 
qui affette d'avoic unc grande familjarité 
avec quelqu'un. Familiaris bellulus, Que- 
ria el familiarcito venirfe trás ni , d ver la 
muger ; lendamente le he engañado , 
Je petit familier ou Ic petit agréable vou- 
loir venir derriere moi, pour dire, me 
faivre , afin de voir ma femme ; inais je 
Jerrompai jolimenr. 

FAMILIARID AD , £ fem. Familiacité, 
grande liaifon , éuolte communiçation , 


FAMILIARISSIMO , MA , adj. fuperl. 
de Familiar. Trés - familier , erc , très- 
grand ami, ie, Lat. Familiariffimus. Con- 
JunHiffunus y a , um. Fué amiciffimo y 
Jfamiliariff;mo de los dos : il fut grand ami 
& crès-familier des deux. 

FAMILIARIZAR , v. a. Rendre fami- 
lier. Latin, Vulgare. Promifeuum facere. 
Trajdno fondo cenfurado de fus confiden- 
tes porque , ( d fu pe ,) familiarizaba 
demafiado , la Mageflád Imperial , con 
los particulares , nente, Cc. Trajan 


étant cenfuré par fes confidens , fur ce 


qu'il rendoit ( felon 


liers, répondit, &c. 


FAMILIARIZARSE , v. r. Se familiari- 
fer , fe rendre familier , s'introduire avec 
familiarit£, Latin , Familiariter ay om uti. 


Fenire in familiaritatem alicujus. Los Ca- 


ciques accidian con puntualidad al obfe- 
quio de Cortés , y procuraban de familiari- 
qarfe con fus capitanes : les Caciques ve- 
poient ponétucllement faire leur cour à 
Cortés , & táchoient de fe familiarifer 


avec fes capitaines. 


FAMILIARIZADO , DA, part, pe 
ami- 


Familiari(é , & , &c. Lat. Vulgaris, 
liaris. Promifeuus, a , um. 


FAMILIARMENTE , adv. Familiére- 


ment , avec familiarité, Latin, Familia- 
riter. 

FAMILIATURA , f: f. L'emploi ou ti- 
tre de familier de l'inquifition. Lar. 4pud 
inquifitionem familiaris miniflerium , di. 

FAMOSAMENTE , adv. Fort bien, 
admirablement , parfaitement , excellem- 
ment, en perfection , avec gloire. Latin, 
Praclaré. Egregié. Eximie. 

FAMOSISSIMO , MA , adj. fuperl. de 
Famofo. Très-fameux , eufe , uès-illuftre , 
très-renommé , de. Lar. Clariffimus. Fa 
mofiffimus. Celeberrimus , a , um. 

FAMOSO , SA, adj. Fameux , eufe , 
illuftre , renommé, de: il fe dit tant en 
bonne qu'en mauvaife part. Latin, Fe- 
mofus. Clarus , a , um. {llufèris , e. Co- 
media famofa, comédie renommée. Libelo 
Jamofo , libelle diffamatoire. Æd:ficio fa- 
E » édifice fameux. Ladron famofo , 
voleur fameux, renommé par fes méchan- 
«etes. 

FAMULA , f. f. Voyez Criada. 

FAMULICIO , f. sm. T. peu en ufage. 
Voyez Servidumbre. 

FAMULO, f. m. Domeftique de col- 
lego. Lat. Famulus , i. 

FANAL, f. m. Fanal ou falor de vaif- 


feau, qu'il porte au plus haut de la pouppe, | fc 


pour fe guider la nuir. Lat. Pharus , i. 

FAwAL. Lauterne de verre , dans la- 
quelle on met une chandelle de cire ou de 
fuif dans des illuminations. Lat. Laterna 
vitrea conoidis. | 

Fawaz. Métaph. Se dir de celui qui 

uide , qui illumine , qui éclaire , qui ea- 

Éigue » Qui leve les doutes, les dificultés, 
flambezu. Lat. Fax. Lux, cis. Lucetaa, e, 

FaxAL. T. de Bohemiens. Gil. Latin, 
Oculus , 1. 

FANDANGO , f. m. Danfe fort en ufa- 
gs en Efpagne , inttoduite par ceux qui 


eux) la Majefié 
Impériale trop familiere avec les particu- 
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font revenus des Indes. Latin, Tripadium 


FANDANGO. Signifie auffi Ripaille , dé- 
bauche, fellin, divertiffement de plufenrs 
petfonnes enfemble. Latin, Commefario. 
Fefliva obleBario , onis. 

FANDANGUERO , f. m. Danfeur de 


fefcennimum. 


fandango y qui court cette danfe , qui ai- 


me lcs parties de plaifirs , & qui les cher- 
che. Lat. Lefcivus faleazor. Commefator , 
Orts. 

FANECA , f. f. Petit poiffon qui fe 
pêche dans les mers de Galice, Lat. Pifci- 
culi genus. 

FANEGA , f. f. Fanegue , mefure d'Ef- 
pagne pour les chofes féches , du poids de 
vingt-cinq livres de fcize onces chacune, 
Latin , Medimnum , i. On dit auffi Ha- 
nega. 
Lanta. Se dit auffi du contenu de la 
fanegue. Lat. Medimni pondes , eris. 

FANEGA DE SEMBRADURA. Fanegue de 
femence , efpace de terre, qui contient 
une fanegue de femence. Lat. Ægri modus 
medimni capax. 

FANEGA DE TIERRA, Fanegue de terre : 
C'eft un efpace de terre de quatre cens fla- 
des en quarré, & dans les páris, de cinq 
cens ftades. Lat. 24gri modus quadringenis 


fpariis conftans. 


FANEGADA , f. f. Voyez Fanega de 
tierra 6 de fembradura. 

A fanegadas : Façon adverbiale. Par 
fanegues, phrafe pour exprimer l'abon- 
dance d'une chofe, Lat. Æbundè, Copiosd. 
Fulano tiene los doblones d fanegadas : 
un tel a des pifloles à fanegues, pour dire, 
un tel mefure les piftoles par fanegues. 

FANFARREAR , v. n. Voyez Fanfar- 
ronear, 

FANFARRIA , f. f. Arrogance vaine, 
fanfaronnade , vanterie , vaine gloire, 
fauffe oltentarion , háblerie , gafconnade. 
Lat. Ja&atio. Oflentario , onis. 

FANFARRON , f: m. Fanfaron ," bom- 
me vain, qui prône fa bravoure, qui fe 
vante , faux brave. Lat. Jactator. Oflenta- 
tor , oris. Thrafo , onis. 

FANFARRON , NA, adjeQ. Joli , ic, 
magnifique , apparent , te , agtéable. Lat. 
Lepidus. Concinnus , a , um. Elegans. 
Del qual fuelen los ermitaños y peregrinos 
hacer unos mui fanfarrones rofarios : du- 
wr les hermites & pélerins ont coutume 

e faire de trés - jolis rofaires ou chape- 
lets. 

FANFARRONADA , f: f. Voyez Fan- 
farria. 

FANFARRONEAR , v. n. Faire le fan- 
faron , le vaillant. Lat. Se jadare , ven- 
ditare , oflentare , efferre. 

FANFARRONERIA , f. f. voyez Fan- 
arra. . 
FANTURRIÑA, f. f. Colere, avec une 
efpece de furie, & pour peu de choíc. 
Lat. /ra deleri. 

FANO , f. m. T. anc. Voyez Templo. 

FANTASIA. Voyez Phantafía. 

FAÑADO, adj. T. anc. Voyez Crecido. 

FARABUSTEADOR , f. m. T, de Bo- 
hémiens , voleut fubtil. Latin, 24fffutus 


fur , ris. 


FARABUSTEAR , v. a. T. de Bohé- 
miens. Chercher. Lat. Inguirere. Serutari. 

FARACHAR , v. €. T. du royaume 
d'Aragon, Voyez Ejpadar. 


$04 FAR. 

FARAMALLA , f. f. Foutberi: , trom- 
perie , fraude, bagatelle, niaifcries , atnu- 
tement de rien, fornettes, Latin , Nuge. 
Trice , arum. 

FARAMALLA. Bredouillement, façon 
de parler vire & fans fubllance , bara- 
gouin. Latin, Blarerario , nis. Blarerator, 
ris. 

FARAMALLERO, RA, f. m. Bredouil- 
leur , baragouincux. Lar, ¿laterazor y ris. 

FARAMALLON , f. m. T. familier. 
Voyez Faramallero. 

FAKANDULA , f. f. La profcilion de 
comédien , de farceur , de chanteur de 
rues. Lat. Comadi , vel hufirionis condi- 
#io , MiS. 

FARANDULA. Commetce, trafic, né- 
goce, métier , ou condition entre différcn- 
tes perfonnes. Lat. Condicio , nis. Y affi fe 
dice todos fon de la farandule : & ainú on 
dit , ils font tous du méme trafic , du mé- 
me métier. 

FARANDULA. Tromperie , fourberic , 
artilice pout tromper. quelqu'un. Latin, 
Fallacia. Machina. Tecina , €. 

FARANDULEKO , f. m. Comédien , 
baladin , fatceur. Lat. Comedus ,i. Hif 
trio y nis. Quiremos le la mafcara de Rey , 

hallaremos que es un farandulero : ótous- 
ui le mafque de Roi , & nous uouverons 
quc c'cit un fazccur. 

FARANDULERO, Par alluñon , fe dit 
d'un grand parleur, d'un grand babil- 
lard , d'un grand caqueteur , qui ne cher- 
che qu'à tromper & débirer des menteries 
pour des vérités. Lat. Blatero , nis. F'ete- 
rator , ris. 

. FARAUTE, f m. Entremettcur , qui 
ménage une affaire entre deux perfonnes , 
qui sentreméle d'une chofe , qui porte la 
parole à l'un & à l'aucre , envoyé , mcf- 
fager , truchement. Lat. Ínternuntins , ii. 

FARAUTE. Anciennement fignifioit un 
roi d'armes. Lat. Regius præco y nis. 

FAR AUTE. Le premier aéteut d'une co- 
médic qui en récite le prologue. Lat. Pre- 
logus y à. 

FARAUTE. Interprese de langue ; mais 
en ce lens ce terme n'eft plus en ufage que 
par ironie. Voyez [nserpreze. 

FARAUTE. T. de Bohémiens. Le valet 
d'une fille ou femme de mauvaife vie, 
d'une gourgandine , d'une coureufe. Lat. 
Mereiricis famulus, 1. 

FARCINADOR , fm. T. peu cn ufa- 
ge , farcilfeur , celui qui farcit. Lat. Far- 
for y ris. 

FARDA , f. f. Voyez Alfarda. 

FARDA. T. de Bobémiens. Fardeau, 
p d'une ou de plulicurs chofes enfem- 

le. Lar. Fafcis , is. Sarcina , «. 

Pagar farda : Payer tribut. Phrafe fa- 
miliere , qui le dit d'une perfonne qui don- 
ne de l'argent à un autre , qui lui p 
penfion pour qu'il procure ce qu'il délire , 
ou qu'il le foutienne dans fes entreprifes , 
Ou par crainte qu'il ne lui foit centraite. 
Lat. Sripendiare. 

FARDAGE » f. m. T. anc. uipage . 
ge qu'on prépare de néceffaite pour faire 
pn voyage. Lat, Sarcine, arum. ^ 

FARDAR , v. a, Munir, fe munir d'ha- 
bics , de linge, & de tout fon néceffaire. 
Lat. Sarcinas colligere. 

FARDADO, DÀ, part. paf: Muni , ie, 
lic. Lar. Sarcinis in S,a,tm, 


FAR 

FARDEL , f. m. Havrelac , beface , fac 
que los payvres , les borgers ou voyageurs 
à pied portent avec eux pour mettre leur 
néceffaite ; al s'entend auili d'un paquet. 
Pera. Sarcina y e. 

FARDELILLO , f: m. dim. de Fardel. 
Petit havrefac , paquet. Lar. Z afciculus y i. 
Los miran y eftudriñan la pobre rapa y far- 
delillos , bufcando entre la cautividád el 
oro : ils regardent & examinent les pau- 
vres haillons & petits paquets , cherchant 
l'or entre la pauvreté, c eft en parlant des 
pauvres étrangers lorfqu'ils fortent d'E(- 
pagos pour s'en retoufner chez eux. 

FARDIALEDRA , f. f. T. de Bohé- 
micas. Menue monnoie de cuivre , bil- 
lon. Lat. Pecuniola , e. 

FARDILLO , f.m. dim. Petit fardeau 
de hatdes , petit paquet. Latin, Sarcina- 

T2 

FARDO , f. m. Fardeau , gros paquet, 
ballor, Lat. Fafíis , is. Sarcina , «. Onus , 
eris. 

FARELLON , f. m. Petite ilc ou cap, 
promontoire , pointe de terre qui entre 
dans la mer. Lat. Terre angulus , i. 

FAKES. f. f. T. du royaume de Murcic. 
Les ténebres de la femaine fainte, 

FAKFALA, Voyez Falbala, 

FARFALLOSO , SA , adj. T. du royau- 
me d'Aragon. Begue, qui a de la difhcul- 
té à parler. Lar. Hlefus, a , um. 

FARFAN , f. m. Cavalier , foldat chré- 
tien au fervice des Maures. Lat. Chriflia- 
nus miles Maurorum füpendiarius. 

FARFANTE , fubfl. mafz. Voyez Far- 
fanión. . 

FARFANTON, f. m. Grand parleur , 
bavard , & proprement un fanfaron , un 
préfomptueux , qui fe vante de chofes 
pis n'a point faites, Latin, Vaniloquax. 

a&fator. 

FARFANTONADA , f. f. Habletie , 
difcouts impertinens , paroles inutiles , fa- 
daifes. Lat. Jaítatio. Oflentacio y nis. Va- 
niloquentia , «. - 

FARFANTONERIA , f. f. Voyez Far- 
fantonada. 

FARFARA , f. f. Plante. Pas d'inc. Lat. 

» inis. 

FARFARA. La petite peau mince qui 
enveloppe le jaune & le blanc de l'œuf. 
Lat. Ovi pellicula interior. 

Enfarfara : Façon adverbiale. Pour ex- 
primer qu'une poule a pondu un œuf fans 
coque , enveloppé feulement de fa petite 
peau ou pellicule ; & méraph. C'cft faire 
une chofe à demi, imparfaice. Latin, /n- 
choaté. Imperfettè. 

FARFARO , f. m. T. de Bohémiens. 
Prêtre. Lat. Clericus y i. 

FARFULLA, f. m. Celui qui bredouille, 
qui parle vite , qui bégaic, qui bara- 
gouine. Lat. Balbutiens. Perturbaté lo- 

uens. 

FARFULLADOR , f. m. Bredouilleur , 
bígayeur, baragouineux qu'on n'entend 
pas , qui parle vite. Lat. Blarerator , ris. 

FARFULLAR, v. 7. Bégayer , bredouil- 
ler, baragouiner , parler avec difficulté 
ou trop vite, ne pas prononcer fes mots. 
Lat. Balbutire. Et métaph. Faire les cho- 
fes à la hâte, avec confufion. Lat. Pertur- 
baré E preproperé agere. 

FARO, f. m. Phare, lieu élevé vers un 
port de mer où on allume du feu la nuit 
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pour fervir de guide aux vaiffeaux qui y. 
abordent. Lar. Pharus , à, 

FAROL, f. m. Lanterne de verre , de 
corne, de parier ou de toile blanche, pour 
s'éclairer la nuit par le moyen d uns lu- 
miere qu'on enferine dedans. Lat. Fax, 
cs, Lucerna , e. 

FAROL. Voyez Almenara, 

FAROL DE xAvio. Voyez Fanal. 

FAROLERO, f. m. Lanternier , qui a 
le foin d'allumer les lanternes dans le pa- 
lais du Koi & hôtels des feigneurs ; il 
dit également de celui qui porte les lanter- 
nes pat les rues pour éclairer fon maitre 
ou fa maitreffe lor(qu'ils fortent dans leurs 
chaifes à porteurs. Lat. Lucernarum minif- 
ter. Servus d lucernis. 

FAROLILLO, f. rr. Petite lanrerne. Lat. 
Parvula lucerna , «. 

FAROLILLO. Plante. Lifet, liferon, cam 
panelle. Lat. Convolvuli genus. 

FARON , f. m. Voyez Fanal, 

FAROTA , f. f. Terme du royaume de 
Murcie. Femme hardic , efftontée , info- 
lente , fans jugement. Lat. Procax mu- 
lier y is. 

FAROTON , f. m. T. du royaume de 
Murcies Homme hardi , cfftonté , impu- 
dent , infolent , qui cft fans retenue , fans 
jugement , petulant. Lat. Homo procax. 

FARPAS , f. f. La pointe d'un érendart 
fendue par le milieu, comme les étzn- 
dards des régimens de dragons, Lat. Pe» 
xilli fimbria acuminata. 

FARPADO, DA, adj. Aigu , ue, poin- 
Ur, ue, dentelé, de, frangé, ée , fai ca 
forme de frange coupée, fendue par 
le milieu. Lac. 2fcuminatus, Fimbriatu: , 
a, um. 

FARRA 6 FERRA , f. f. Efpece de 
poiffon de mer. Lat. des genus. 

FARRAGO, f. m. Mélange de plufieurs 
matieres dont on traite. fans ordre , ra- 
mas de diverfes chofcs , fatras. Lat. Fzr- 
rago y inis. 

FARRO, f. m. Orge mondé. Latin, 
Far, ris. 

FArRo. Voyez Efcanda. 

FARSA , f. f: Comédie , farce. Latia, 
Mimus ,i. Comedia , «. Et aufi Compa- 
guie de comédiens , coupe. Lat. Aiffr:o- 
num grex. 

FARSANTE, TA , f. m. wd. gps 
dien , enne , joueur , eufe de farce, ac- 
teur, trice de comédie, farceur , eufe. Lar. 
Comedus , i. Hifirio nis. 

FARCETO , f. m. Efpece de pourpoint 
qui fe mettoit anciennement deffous l'ar- 
mure de guerre ¿pour qu'elle ne blcifit 
point celui qui la portoit. Lat. Fartus 
thorax , cis. 

FARSISTA , f: m. Voyez Farfante ou 
Comediante. 

FARTES, f. m. Efpeces de pátifferies 
fucrées, comme tourte de confitures, 
tourte à la crème , des beignets , des gauf 
fres , &c. Lat. Art nus y i. 

FARTRIQUERA. Voyez Falmiquera. 

FAS. T. latin. €* qui eft permis, légi- 
time , licite ou poffible , juite , raifonna- 
ble ; mais ce terme n'eft guere en ufaze 

uc dans la phrafe adverbiale , Por fas, 

por nefas , qui eft la mème chofe que 

fi on ditoit : Avec raifon ou fans raifoa , 
bien ou mal. Lar. Per fas & nefas. 

FASCAL , f. m. T. du toyaumn: d'Ara- 

, gor 
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gon. Dizeau , amas de dix gerbes enfem- 
ble, Lat. Fafcium firues , is. Tantas ha- 
nagás por fafcal : il donne tant de fane- 
gucs de grains par dizeau. 

FASCES , f. f. Faifceaux , marque de la 
dignité confulaire chez les Romains. Lar. 
Fafces , ium. 

FASCINACION , f. f. Voyez Aojo. 

. FascinAcion. Métaphor. Fafcination , 
enforcellement , charme ,' forcellerie, 
tromperie, fourberie , abus. Lat. Fafci- 
nus y i. Prefügie ,arum. 

FASCINAR , v. a. Voyez Aojar. 

FASCINAR, Méaph. Fafciner , enchart- 
ter, charmer , enforceler , empoifonner 
l'efptit , tromper, fourber , affronter, du- 
pet , fu » abufer , décevoir, Lat. 
Faftinare. Decipere. Deludere. 

FASCINADO , DA , part. paf. Fafci- 
nÉ,éc, &c. Lat. Fafcinatus. Deceptus , 
4 , um. 

FASCONA , f. f. Terme ancien. Voyez 

| 4 frcona. 
ASOLES , f. m. Voyez Frifoles ou Ju- 
dihuelos. 

FASQUIA , f. f. T. bas. n t , aver- 
fion , r:pugnance , délicateffe , dédain , 
mépris. Lat, Faff.dium , ii. Naufta , «. 

FASQUIA. T. de marine. Life , ceinre, 
chainte , carreau ou parceinte , allembla- 
ge de longues pieces de bois bout à bout, 
lefquelles forment unc cfpece dc cein- 
turc dans le corps du bordage d'un vaif- 
Ícau. Lat. Fafcia lignea in navi. 

FASQUIAR , v. a. Terme bas. Voyez 
Faflidiar. 

FASSIDO , DA , adj. T. ancien. Voyez 

eno. 

FASTIDIAR , v. a. Dégoüter, caufer 
du dégoût, de la répugnance , donner 
mal au cœur, donner envie de vomir, Lat. 
Fafisdium creare. Stomachum movere. 

FasrtDIAR, Métaph. Ficher, chagri- 
ner, enpuyer. Lat. Sromachum movere. 
Faflidio afficere. Efle hombre faflidia d 
todo el mundo : cet homme ennuie tout 
le monde. 

FASTIDIADO , DA, 
goûté ,ée, &c. Lac. Faft; 
Jeflus , a , um. 

FASTIDIO, f. m. Dégoüt , averfion , 
répugnance , envie de vomir, fouleve- 
ment de cœur. Lac. Faffidium , i. Nau- 
fea , a. Et inétaphor. Facherie, ennui, 
chagrin , déplailir. Lar. Faÿhdiumm Tæ- 
drum , ii, Moleflia , e. 

No pillar pu Phrafe familicre , 
prife de l'lalien. Ne prendre point de 
chagrin , de fouci , laiiler courir des cho- 
à Lat. Nzhil curare. Omnia fuf deque ha- 

ere. 

FASTIDIOSAMENTE , adv. Avec dé. 
goût , avec répugnance , à contre-carur. 
Lat. Faffidiose. 

FASTIDIOSO , SA, adj. Faflidieux , 
cule, importun , ne, ennuycux , cufe , 
Ficheux , eufc , dégoütant , te , déplaifanr, 
te , qui caufe du dégoür , de l'ennui. Lat. 
Fafüdiofus. Molejlus. Importunus , a, 
hi. 

FASTIGIO , f. m. Terme peu en ufage. 
Faite , comble , haut , fommert d'un báti- 
ment ou d'autre chofs. Lat. Faffigium, ús. 
Culmen , inis. Dios ha querido que unos 

Sudan al fafiigio de la gloria mundána, 
0'r95 fcan inferiores dejios : Disu a vo 


Tome f£. 


t. pañ. Dé- 
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que les uns montaifent au haut de la gloi- 
re mondaine , & que d'autres leur fuffent 
inférieurs. K 

FASTO, f. m. Fafle , apparence , ma- 
guibicence , montre , parade , oftentation, 
vanité, fierté, orgueil , hauteur , pré- 
fomption. Lar. Faflus, ús. 

FASTOS CONSULARES. Fafles confulai- 
res, calendrier des Romains , où étoient 
marqués jour par jour , leurs fèces, leurs 
jeux & leurs cérémonies. Lat. Fafli con- 
fulares. 

Fasto. Voyez Fauflo. 

FASTOSO' 6 FASTUOSO , SA, adj. 
Faftueux , cule , orgueilleux , eufe , fier , 
ere , fuperbe , hautain , ne , méprifant, te, 
dédaigneux , eufe , altier , ere, arrogant , 
te. Latin, Superbus. Faflidiofus , a , um. 
Arrogans. 

FATAL, adj. des deux genres. Fatal, 
marqué par le deftin , prefcrit par la def- 
tinée, funelle , tragique , malheureux. 
Lat. Fatalis , e. Funeftus. Ominofus , a, 
um. Año fatal d muchos imperios : an- 
néc fatale à beaucoup d'empires. 

FATALIDAD, f. f. Faralivé , difgrace , 
malheur, accident. Latin, arum, i. 
Sors , tis. 

FATALISSIMO, MA, adj. fuperl. Très- 
fatal, le, trés malheureux , eufe, crés- 
difgracicux, cufe. Latin, Funejbiffimus , 
A y um. 

FATALMENTE , adverb. Fatalement , 
d'une maniere fatale. Lat. Faró. Sort. 
Infelicicer. 

FATIDICO, CA , adj. Fatidique , qui 
prophérile ou annonce les chofes à venir. 
Lat. Fatidicus , a , um. Con lengua fati- 
dica : avec une langue fatidique , qui an- 
nonce l'avenir. 

FATIGA , f. f. Fatigue , peine , travail 
de corps. Lat. Defarigario , onis. Labor , 
oris. 

FATIGACIÓN , f: f. T. ancien. Voyez 
Fatiga. 

FATIGADISSIMO , MA , adj. a 
de Farigado. Très-facigué, ée, trés-las , 
fe. Lat. Valdé fatigatus. Labore fradlus , 
a, um. 

FATIGADOR , f. m. Celui qui fatigue, 
ui haraffe , qui laffe. Lat. Arduus. Mo- 
eflus , a yum. Gravis , e. 

FATIGAR , v. a. Fatigue , laffer , pei- 
aet , haräiler , harceler , accablet de laffi- 
tude , caufer de la fatigue, opprimer , 
fouler, vexer, tourmenter , inquiéter , 
embarraller , faire de la peine. Lat. De- 
fasigare. Vexare. Moleflid afficere. 

FATIGARSE , vw. r. Sempreller , fe 
donner du mouvement , fe fatiguer. Lar. 
Defasigari. Corra por donde quifiere , no 
haya miedo que yo me fatigue al- 
canzarla ; qu'elle coure par où vou- 
dra ,n'ayes pas peur que je me fatigue 
pour l'attraper. 

FariGAR, Terme de Bohémiens. Voler. 
Lat. Furari. 

FATIGAR LAS HITADAS, Fati les 
flancs d'un cheval, lui donner de l'épe- 
ron. Lat. Equo calcaria admovere. 

FATIGAR LA SELVA. Fatiguer la forêt, 
pour dire Chaffer à la grande chaffe dans 
les foiéts aux bétes fauves. Lar. Feras 
fauigare. 5 

FATIGADO , DA , part. pal]. Fatigué, 
ce yc. Lat, Defaugarus. Fexarus, a, ur 
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FATIGOSO , SA, adj. Fatigant, te , 

ineux , eufe ou pénible , qui donne de 

peine , de la fatigue , du chagrin. Lat. 
Arduus. Laboriofus , a , um. 

FATO, f. m. Terme ancien. Voyez 
Hado. 

Faro. Dans le flyle familier , fignifie 
Fait. Lat. Fadum, i. Mais il me s'em- 
ploie guere que dans cette phrafe , Del 
dicho al fato , hai rato : du dit au 
fait il y a un g moment , pour dire 

ue de dire À taire il y a une grande dif- 
ence. 
FATOR. Voyez Faétor. 
FATORIA. Voyez Fadloria. 
FATUIDAD, f f. Fatuité , fimplicité, 
manque d'en t , de-jugement ; & 
aufli Sottife , bévue , balourderie. Latin, 
Fataitas , tis. Stultitia. Ineptia , +. 
FATUO , TUA , adjedtif. Far, niais , 
fe, lot, te, infenfé , &c , impertinent, te, 
&ourdi, ie, extravagant , te, tidicule, 
fimple , innocent , te, qui n'a aucun dif - 
cernement. Lat. Fazuus. Stultus. Ineptus, 
a, um. 
FATURA. Voyez Fañura. 
FAUCE, f. f. T. de médecine, Pharynx, 
il fe die du goñer ; c'eft la partie de la 
bouche qui tait le haut & le commen- 
cement du conduit qui va à Peltomac. 
Lat. Fauces , ium. 
FAUFAU, f. m. Ton & gravité dans 
la façon de le comporter & de parler. 
Lar, Faflus , ús. Gravitas , tis. Arrogan- 
sia, a. Viene fulano con mucho faufau : 
un tel vient avec beaucoup de gravité. 
FAUNO , f. m. Faune , animal que le 
paganiíme a feiny étre Dieu des champs 
& des foréts. Lat. Faunus , i. 
FAUSTO , f. m. Pompe , fafte , parade, 
oftentation , grand apparcil. Lat. Faflus, 
ás, Pompa, «. 
k FAUSTO , TA , adj. Heureux , pr » 

avorable , qui réudliz, qui à u 
babes , lend dic Kan Fais Parc 
TURALUS , d y um. 

FAUSTOSO , SA , adj. Faflueux, eufe, 
orgueilleux , eufe , rempli , ic de vanité. 
Lar. Superbus, Elatus , a , um. 

FAUTOR , f: m. Prorcéteur , foutien , 
qui aide, qui favorife; il fignifie auf 
Fauteur , qui ne fe dit qu'en mauvaife 
part. Lat. Fautor , ris. 

FAUTOR. Fauteur , receleur de uri 
nes criminelles , ou des fonds qu'elles peu» 
vent avoir. Lar. Fauror. 

FAVILA , f. f. T. plus en ufage dans 
la poéfic que dans la profe. Brailes , cen- 
dres rouges de feu, feu , flamme , &in- 
celle. Lat. Favilla, «. : , 

FAVO, f. m. T. pcuenu Rayon 
de miel, gateau de miel, m0 cellule 
hexagone où les abeilles font leur miel. 
Lac, Favus , i. "I 

FAVONIO , fm. Z£phir , vent de l'oc 
cident équinoxial , l'oucit. Latin , Favor 
hius , le 

FAVOR , f: m. Faveur , aide , fecours, 
proteétion , appui ; & auífi Faveut , bon» 
nes graces d'une Dame ; & encore le ru- 
ban ou la fleur qu'une Dame donne à 
un cavalier , & ye porte à fon chapeau 
ou à (on bras, une. fête publique, 
Latin , Favor, ris. Gratia , «e. 2d moris 
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que donnent les alguazils , lorfqu'ils arré- 
tent quelqu'un qui fait rélillance. Latin , 
Juri javete. 

A favor. Façon adv. En faveur. Lat. 
Pro a'iquo. Dir una letra á favor de Pe- 
dro : douner une lettre de change en fa- 
veur de Pictte, 

A favor : Pat faveur 5 c'eft envoyer 
quelque chofe à un ami, par la voie d'un 
autre ami , ou de la perfonne quon veut 
favorifer auprès de lui. Lar. 24/iquo pro- 
curante. 

FAVORABLE , adj. des deux genres. 
Favorable , qui favorife , qui protege, qui 
appuie, qui donne fou affection , qui cft 
propice. Lat. Propitius. Secundus , a , um. 

. Tener el viento favorable. Phrafe mari- 
time, Avoir le vent favorable. 

FAVORABLEMENTE , adv. Favora- 
blement , agréablement , bénigocment. 
Lat. Graté. Benigne. 

FAVORCILLO , f. m. dim. de Favor. 
Petite faveur , petite douceur , petite gra- 
ge. Lat. Levis favor , graria. 

FAVORECEDOR , j. m. Qui aide , qui 
aflifte , qui favorife , qui eft utile, pro- 
scéteur , appui. Lat. Fautor. Adjutor, ris. 

FAVORECER , v. a. Favoiifer , aider, 
protéger , fecourir , appuyer , chercher à 
faire plailir. Lat. Favere. Juvare. Prote- 

ere. 
» FAVORECERSE , v. r. Se défendre, 
fc varder , fe réfugier , fe protéger , le re- 
commander de quelqu'un. Lat. 4d ali- 

uem confugere. Aliquo uri. En efía oca- 
ion fe penfo favorecer de la gente de 
guerra que el Infante tenia en Aragon y 
en : en cette occalion il cher- 
cha à être protégé des gens de guerre que 
l'Infant avoit en Aragon & fur les fron- 
tieres. 

FAVORECIENTE , part. add. Favoti- 
fant, qui favorife & fccoure. Lat. Fan- 
sor. Adjutor. 

FAVORECIDO , DA , part. paff. Favo- 
rilé , te, Kc. Lat. 2fdjutus. Proteus, 
a, um. 

FAVORIDO , DA , adj. Voyez Favo- 
recido , da. 

FAXA , f. f. Bande avec laquelle on 
emmaillocie les cnfans. Lat. Fafcia , e. 

Faxa. Ligne avec laquelle on divife la 
Superficie de quelque chofc , comme les 
zones du globe célelte & terrefire. Latin , 
Zona, «t. 

Faxas. Bandes ou rubans larges , avec 
Jeíquelles on s'emtortilloit les jambes an- 
«ienncment , depuis la cheville du pied 
jufqu'au genou ; ce qui fervoit de chauf- 
fure. Lat. Crurales fafcie. 

FAXA. T. de blafon. Bande. Latin, 


+ 
AXAS. T. de Bohémiens. Les ! 


fouette les criminels. Lat. Merbera , um. 
Lore , orum. 

FAXAR , v. a. Emmaillotter , envelop- 
per, couvrir , entortiller , entourer , lier 
autour. Lat. Fafcus involvere. 

FAXADO , DA , part. paf. Emmaillot. 
dé, te, bc. Lat. Fafciis involutus, a, um, 

«FAXADO. T. de blafon. Bandé, Latin , 
Fafuatus, a , um. Efcudo cubierto de feis 
ú ocho faxas : Écu bandé de (ix ou huic 
pieces. 


Faxabo. T. de Bohémiens. Fouetté , qui je fuis , pour dire 





| Tefiificario. Fé de vi 
ou femelles avec defqueiles le bourreau : 


FE 


fuftigó. Lat. Perberibus, ou loris cafus, 


a, um. 


FAXARDO , f. m. Efpece de pâté de 
requête, mais un peu plus grand. Lat. 


Artucreatis genus. 


FAXERO , f. m. Bande de laine tricot- 
tée , qui fert à emmaillotter. les enfans. 


Lat. Faftia, e. 
FAxo, T. du royaume d'Ara 


ou fagot de bois. Lat. Fafcis , 15. 


FAXOS, f. m. Layeite d'un enfant qui 


va na'tre. Lar. Cuna , arum. 

FAYADO, f. m. T. du royaume de 
Galicc. Petit grenier, galetas. Lat. Sum- 
ma contignarto y onis. 

FAYANCA, j; f: Poficion du corps 
mal alfuré, peu ferme, chancelant. Lat. 
Poficio labilis , vel vacillañs. 

FAZ, f. f. Voyez Rofîro ou Cara. 

Faz. Face ou taçade d'un Bâtiment 
ou d'un ouvrage, fuperficio , furface , 
l'endroit de quelque choice. Lat. Facies. 
Superficies , ei. Levanió fobre el fepulchro 
antiguo de fus padres , un foberbio edift- 
cio E piedra, labrada por entrambas faces: 
il éleva fur le fépulcre ancien de fes an- 
cétres , un fuperbe édifice de pierres fculp- 
tées fur toutes fes Faces. 

Faz Á taz. Voyez Cara d Cara. 

A prima faz. Phrafe adverbiale. A la 
premiere vue, fans réflexion. Lat. Primo 
ajpedu. . 

FAZALEJA , f. m. T. ancien. Efuye- 
main , linge à elfuyer les mains. Lat. Lin- 
teum exterforium. 

FAZFIKIDO , DA , adj. T. ancien. 
Voyez Reprehendido. 

FAZO , f. m. T. de Bohémiens. Mou- 
choir à fe mouchet. Lat. Linteum ermunc- 
torium. 

FAZOLETO , f. m. T. lralien peu ou 
point ufité, Voyez Pañuelo. 


FE 


FÉ, f. f. Foi , la premiere des trois ver- 
tus théologales. Lat. Fides , ei. 

Fé. Foi, confiance , créance que l'on 
doane aux chofes fur l'autorité de celui 
qui les rapportent , oa fur la foi ou no- 
toriété publique. Lar. Fides. Fé humana: 
foi humaine. Fé publica : foi publique. 

FÉ. Foi , jurement , promeile. Lat. Fi- 
des falla. Jusjurandum , i. 

FÉ, T. de pratique. C'eft la foi ou le 
témoignage que les Notaires donnent d'a- 
voir paflé un acte en préfence des parties , 
de telle & telle maniere, comprenant 
telle & telle chofe. Lat. Teffificario , nis. 

Fk. Foi, témoignage, certificat , ex- 
trait qui fait foi de me chofe. Lat. 

À : certiticat de vie, 
c'eft-i-dire qu'une perfonne «it en vic. 
Fé de muerte: certificat de mort, ex- 
trait mortuaire. Fé de baurifmo ; extrait 
bapüflaire. 

é CarHoricA. Foi Catholique. Lat. 
Fides Catholica , orthodoxa. 

A fé. Façon a te affirmer quel- 
ue chofe , qui veut dire Ma foi. Latin, 
depol. Ecaflor. Medius fidius. A fé de 

Chrifhiano : foi de Chrétien, 24 fé de Ca- 
ballero : foi de Chevalier , ou foi de Gen- 
tilhoinme. 4 fé de quien foi : foi de 
d'honnète hom- 













Gerbe 
de bled. Er audi Borre de quelque chofe, 


FEC 
me. A fé de hombre de bien : foi d'hom- 
me d'honneur, 4 fé de hidalgo ; foi de 
gentilbomme. 2f fé de foldado : foi de 
toldar. 

A la buena fé, Phrafc adv. A la bonne 
foi , de bonne foi. Lat. Bond fide. 

Dár fé. Phrafe de notaire. Donner foi, 
certifier , affurcr la vérité d'un aíte, E 
qu'il a été pal chez lui , devant lui. Lat 
Tefiari. Fidem facere. 

Dár fé. Donner foi à quelque chofe , 
croire de bonne foi. Lat. Fidem adhibere, 

En fé : En foi, pour dire en vertu de. 
Lac. /n teftimonium. 

Poftedor de buena fé : Poffefleur de 
bonae foi. Lat. Bone fidet pojfejor. 

FEALDAD , f. f. Saleté , malpropr:té , 
honte , infamie , turpitude , deshonncu: , 
laideur , ditformité, Lar. Fardiras. Dejo.- 
misas, Objienicas , tis. Turpitudo , inis. 
Saco el cuerpo tan jrefco y tan fin co-- 
rupción ni fealddd alguna , como fi en el 
mufmo dia huviera fido martyrizado : on 
tita le corps frais , fans aucune difformit 
ni corruption, & tel que fi dans le même 
jour il cüt été martyrilé. 

FEAMENTE , adv. Salement , vilaine- 
ment , honteulement. Lat. Ferdé. Pravé. 
Turriter. 

FEAMIENTO , f. m. T. ancien. Voyez 
Fealdad. 

FEBLE , adj. des deux penres. Débile, 
foible. Et auífi Délié , menu , mince , foi- 
ble & de peu de fubltance, Lat. Langai- 
das, a, um. Debiles. Imbellis. Tenis. 
Fragilis, e. Le dio por el feble : il le prit 
par fon foible. Le conocio el feble : il 
connut fon foible. 

FEBLEDAD , f. f. Terme peu en ufage. 
Débilité , foibleife. Lat. Debiliras. Exii- 
tas y tis. 

FEBLEMENTE , adv. Débilement, foi- 
blement , fans fermeté, fans fubítancc. 
Lat. Tenuirer. Molliter. Languidé. 

FEBRATICO , CA, adj. T. ancien. 
Voycz Febricitante. 

FEBRERO, f. m. Février, le fecond 
des mois de l'année. Lat. Februarius , si. 

FEBRICITANTE, adj. des deux genres. 
Fébricitant , qui a la fievre ou qui l'at- 
vnd. Lat. Febricitans, Febri laborans. 

FEBKIDO, DA , adj. T. arx. Garni, ic, 
fortifié , ée, qui a de fortes armes. Latin, 
Infirullus. Munitus ya , um. 

FEBRIFUGO , GA , adj. & f. m. Fébri- 
fuge. Lat. Febrifugus , a, um. Febrifs- 
gium , ii. Se le dió al enfermo un febr:- 
fugo : on donna au malade un fébrifuge. 

FEBRIL , adj. des deux genres. T. de 
médecine. Fiévrcux , qui caufe la fevre. 
Lat. Febrilis , e. 

FECAL , adj. des deux genres. T. de 
médecine. Fécale , qui appartient aux ex- 
crémens du corps humain. Lat. Faca- 
üs , c. 

FECHA , f. f. La date d'un acte , d'une 


lettre, Lat. Die: & loci confignario , ons. 
En la fecha faltan dia y año: dans la. 
date il manque le jour & l'an. 


Larga fecha : Longue date. Phrafe pour 
exprimer le grand âge de quelqu'un. Lat. 
evi temporis «a 
FÉCHAR , v. a. T. du royaume de Ga- 
lice. Voyez Cerrar. 
FECHO , CHA , parr. paf. du v:ibe 
ancica Facer. Voyez Hecha y cha. 
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FECHO , f.m. T.ancien. Fair, a&ion 
héroïque. Lar. Facinus , oris. 

FECHO DE AZUCAR. T. de commer- 
gant en fuere. Petite caille de trois quin- 
uux de lucre. Lat. Sacchari techa , «e. 

FECHO PROPR:O, Fait propre; terme 
en ufage dans les a&es qu contrats que 
l'on paífe chez les notaires , qui fert à af- 
firmer que ce que l'on vend, cede ou 
tranóge , n'a point été ni n'eft point en- 
gagé ni vendu par celui qui vend , cede 
ou tranfige , ou que ce qu'il reçoit à cet 
effet, il ne l'a reçu d'aucune autre per- 
fonne. Lat. Æéionis fidcs. 

Efcribano 6 fiel de fechos : Ecrivain ou 
fectetaire des faits; c'cil le feéretaite du 
corps de ville , qui a fous fa les re- 
ree ni téfolutions des pee ce 

ue nols appellent y qui 
Égnifie Pecos i ses. hreic au défaut du 
notaire du lieu. Lat. Qui fcribe vel mo- 
terii partes vel officium. fuftipit. 

FECHORIA , f. f. A&ion ou fait ; com- 
munément il s'entend en mauvaife part. 
Luin, E oris. Quedara lleno de 
mai hechores , temór de fer cafligados 
ae fes malas jechorias : il «— rempli 
de malfaiteurs fans crainte a'étre chátiés 
de leurs mauvais faits ou de leurs méchan- 
tes actions. 

FECIAL, f. m. Féciale , officier public 
chez les anciens Romains , qui incimoit 
ou déclaroit la paix eu la guerre , héraut 
d'armes ou roi d'armes, Lar. Fecialis, i, 

FECULENTO , TA , adj. Féculent , te, 
plein, ne de lic, bourbeux , cufe. Lar, 
Faculentus , a , um. 

FECUNDACION , ff. T. anc. Voyez 
Fecundidad. 

FECUNDAMENTE , adv. Fertilement, 
abondamment, copieufement, avec fé- 
condité. Lar. Farcundé. Ubertim, 

FECUNDAR , v. a. Fertilifer, rendre 
sr fertile, abondant. Lat. Fæœeur- 

E. 

FECUNDANTE , part. aH. Fertilifant, 

rendant Écond , abondant. Lat. Fercun- 


FECUNDADO,DA, . paf. Ferti- 
lifé , €e. Llar. poder à he 

FECUNDIDAD , f. f. Fécondité , ferti- 
lité , produétion abondante. Lar. Fercun- 
diras. Fertilires , ris. 

CUNDISSIMO , MA , adj. fuperlar. 
T:éi-fécond , de, crès-fertile , trés-abon- 
dant , tc. Lat. Farcundiffunus. Uberrimus, 
a, um. s 

FECUNDIZAR , v. e. Voyez Fecundar. 

FECUNDIZADO , DA, partic. paffif. 
Voyez Fecundado. 

FECUNDO, DA, adj. Fécond , de , 
fertile , abondant , te. Lar. Uber. Farcun- 
dus, a, um. Fertilis , €. 

FECUNDOS. Féconds , attributs que les 
aftrologues donnent aux lignes du cancer, 
du fcorpion & des poiifons, à la dif- 
tinctiou des autres qu'ils appellent fiériles. 
Lat. Signa fecunda. 

FEDERACION , f. f. T. anc. Voyez 
Confederación. 

FEDIENTE, adj. des deux genres. T. 
ancien. RE. m 

FEEZA , f: f. T. peu en ufage. Voyez 
P peu age. voy 

FEFAUT. T. de mufque. L'une des 
tois clefs de la mulque , (clon le fylte- 


FEL 

me de Guide Arétin. Lat. Clavís mufica. 

FEISSIMO , MA , adj. faperl. de Feo. 
Trés-laid, de, trés-vilain , ne, trés-dif- 
forme , trés-horrible , crès-affreux , eufc. 
Lar. Fœdiffimus. Teterrimus , a , um. 

FEILA , f. f. T. de Bohémiens. Certaine 
fleur doat ufent les filoux , pour paroitre 
tomber du haut mal lotíqu'on les ar- 
réte ; ce qui fouvent les fait échapper. 
Lat. Floris genus. 

FEJUGO , GA, adj. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Pefado. 

FEJUGEZ , f. f. T, du royaume d'Ara- 
gon. Voyez Pefadéz. 

FELICE, adj. des deux genres. Voyez 


Feliz, 

FELICEMENTE , adv. Voyez Feliz- 
mente. 

FELICIDAD, f. f. Félicicé , bonheur , 
État heureux , profpérité , fortune , fuccès 
avantageux. Lat. Felicitas , tis. 

FELICISSIMAMENTE , adv. fuperlar. 
-Trés-heureufernent , avec un très-grand 
bonheur. Lat. Feliciffimé. 

FELICISSIMO, MA , adj. fup. de Feliz. 
Très-heureux, cule , ceès-fortuné , &. Lat. 
Felicifimus , a, um. 

FELICITAR , v. a. Rendre heureux. 
Lat. Felicem reddere , efficere. 1 eft. peu 
en ufage en ce (ens, & € on 
lui donne improprement & fans nécetfic£, 
(felon l'académie de Madrid ) celui du 
François, qui veut dire Féliciter , témoi- 
gner à quelqu'un la joie qu'on a de quel- 
que bonne fortune , ou du plaiúr qui lui 
eit arrivé , s'en réjouir avec lui , le com- 
plimenter fur cela, le ratuler de fon 
rs fuccès. Lario, Greralori Congratu- 
FELICITADO, DA , part. paff. Rendu, 
ue heureux , eufe, félicité, éc. Latin, 
Gratularionibus ornatus , a , um. 

FELIGRES , f. m. Paroilien , ouaille. 
Lat. Ovis , is, 

F&r1GRES. Se dit aufli en ftyle familier, 
d'une perfonne qui hante continuelle- 
ment une maifon. Lat. Alicubi frequens , 


affiduus. 

FELIGRESIA , f. f. Diflri& , étendue 

d'une paroiffe , fon territoire, Lat. Pare- 
cia. Curia , « Hai en el real trece feli- 
grefias en mui grandes tiendas , donde fon 
obligado los feligréfes d oir las mijfas y 
fermónes : il 1 a dans le camp treize pa 
toilfes fous de grandes rentes , où les pa- 
roifliens font obligés d'aller entendre les 
meffes & les fermons. 

FELIZ , adj. des deux genres, Heureux, 
eufe , fortuné , ée , qui a du bonheur. Lat. 
Felix. Fortunatus , a , um. 

FELIZMENTE , adv. Heureufement , 
avec bonheur, fortune , profpérité. Lar. 
Feliciter. 

FELONIA , f. f. Félonie , manque de 
foi , perfidie , infidélité, crahifon. Latin, 
Perfidia , a. Infidelitas , tis. 

FELPA, f. f. Peluche ou panne de 
foie. Lat. Pannus fericus villofus. 

FELPA. T. burlefque. Coups de bâton, 
bafionnade. Lat. Fuffigatio , onis. 

FELPADO, DA , adj. Voyez Afelpádo. 

FELPILLA , f. f. Efpece de cordon de 
foie velouté , qui fert à garnir les habille. 
mens de femmes , & à faire des broderies. 
Lat. Sericus funicnlus villofus. 

FELPUDO, DA , adj. Voyez Afelpádo. 
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FEMENCIA , /. f. T. ancien. Voyez 
Vehemencia, 

FEMENIL , adj. des deux genres. Qui 
appartient à la femme. Lat, Afuliebris , e. 
Famineus , a, um. Trage femenil : ha- 
billemen: de femmes. Condicion femenil : 
condition de femmes. 

FEMENILMENTE , adv. En femme, 
comme une femme. Lat. Muliesricer. 

FEMENINO , NA , adj. Féminin , ine, 
de femme , qui appartient à la femme. 
Lat. Farmininus , a , um. 

FrMinrxO. T, de grammaire. Féminin, 
cc qui concerne la femme ou la. femelle. 
Lat. Famininus. ll fe dit audi de plu- 
fieurs mots qui ont la terminaifon fémi- 
nine, & pus on joint l'article la , la, 
comme la carta, la leutre ; [a nieve, la 
neige. 

FEMENTIDAMENTE , adv. Faulle- 
ment, d'une maniere trompeufe , en four» 
be, en trompeur , par furprife , de mau- 
vaile foi, avec perfidic. Lar. Fallacirer. 
Dolosé 


FEMENTIDO , DA , adj. Infidfle , 
perfide , trompcur , cule , fourbe ; artifi- 
cieux, eufe, captisux , eufe , menteur , 
cule. Lat. Infidelis e. Fallax. Mendax. 

FEMINAL , adj. des deux genres. T.. 

ufité, Voyez Femenil. 

FEMINEO , NEA , adj. T. peu uñté, 
Voyez Femenino. 

FENDIENTE , f: m. Fendant , coup dor 
tranchant d'une épée. Lat. /&us cafim 
inflidus. 

FENECER , v. s. Finir, accomplir , ter- 
miner, Lat. Finiri. Abfolvi. 

Fenscen. Finiz , mourit , décéder , tré- 
paffer. Lar. Mori. Interire. 

FENECER , v. a. Finir , achever , ter- 
miner. Lat. Finire. Abfolvere. Perficere. 

FENECER. T. de géométrie. Dégénérer, 
fe terininer, finir. Lar. Definere. 

FENECIDO , DA , . paf Fini, ic, 
Sc. Lat. Finitus. Abfolutus , a , um. 

FENECIMIENTO , f m. Finiffement , 
achevement , accompliiTement , fin , con- 
clufion. Lat. Finis, 13. Abfolutio , onis. 
Claufila , «e. 

FENIGENO, NA , adj. T. poétique, 
De foin, qui appartient à du foin, ou 

i en a la nature. Lat. Fœnigenus, a, um. 

FENOGRECO , f. m. Plante. Senegré , 
autrement Fénugrec. Latin, Fanum græ- 
cum. 

FEO, A, adj. Difforme , défiguré , &, 
laid, de, hideux , eufe, affreux, cule, 
vilain, ne au propre & au figuré, Latin, 
Fœdus. Horrendus , a , um. 
Ni fabia fi era moza , ni vieja , ni fi her- 
mofa 6 fea : clle nc fçavoic fi elle &oit jeu- 
ne ou vieille , ni (i elle &oit belle ou laide, 
Con que fe veia el reino lleno de una ave- 
nida de torpes y feas baxezas : de facon 
qu'on voyoit le royaume rempli d'un tor- 
tent de turpitudes & de batfefles affreufes, 

FERACIDAD, f. f. Fertilité, fécondité, 
Lat. Fertilitas. Fœcunditas , atis, 

FERACISSIMO , MA, adj. füperl. de 
Feraz. Très-Rcond , de , trts-fertile, Lat, 
Feraciffimas , à y ant. 

FERAL, adj. des deux penres. Funelle , 
fatal , malheureux , qui menace de mort. 
Lat. Feralis, e. Funeflus , d , um. Feral 
cena , en m fe firbio tal p rage 
fou ou l'on fervit un pareil p 

P" sff ij 
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FERAZ , adj. des deux genres. Fertile, 
fécond , de grand rapport, abondant . 
qui rapporte , qui produit, qui porte 
abondamment, copicufement. Lat. Ferax. 
Fertilis , e. 

FERETRO, f.m. Cercucil , biere, 
brancart. Lat. Feretrum , à. 

FERIA, f. f. T. de breviaire. Férie : 
Cell ainfi qu'on nomme les jours de la fe- 
maine qui fuivent le dimanche. Latin, 
Feria, «e. | 

FsnrA. Foire , concours de marchands 
en un lieu public , en certains jours, pour 
vendre en liberté leurs marchandifes. Lat. 
Nundina , arum. 

FER1A. Férie, fête, repos , vacances , 
vacations. Lat. Feri« , arum. 

FERIAS. Préfens , dons qui fe font les 
jours de foire. Lat. Nundinaria munuféula. 
Dér ferias : Donuer, payer la foire, faire 
un préfent. 

Revolver la feria : Troubler la foire , 
pour dire perum brouiller les cartes, 
phrafe métap ur exprimer qu'une per- 
fonne cherche à mettre le trouble dans 
une maifon ou dans une affaire , même 
dans l'état. Latin , Turbare. Turbas ciere. 
El Conde de Gijon , Don Alonfo , con- 
forme d fus mañas, volvia d revolver la 
feria en Aflurias : le Comte de Gijon, 
Dom Alonfe , conformément à fes fubri- 
liés & fineffes , m: dans les n 
ries pour y troubler la foire, pour dire, 
ANE , & y temeure la confu- 


FERIAL , adj. des deux genres, Férial, 
qui regarde la féric. Lat. Ferialis , e. 

FERIAR , v. ad, Vendre, acheter, 
troquer , trafiquer » brocanter , fréquen- 
tet lcs foires. Lat. Nundinari. 

FERIAR. Prendre fon loilir , fon repos ; 
mais en ce fens il eft peu en ufage. Latin, 
Feriari. Oriari. 

.-— F&&1AR, Faire dcs préfens pour raifen 
de la foire, donner , payer la foirc. Lat. 
Nundinaria munufcula largiri. 

FERIADO, DA , parr. paff. Vendu , 
ue , &c. Lat. Feriatus , a, um. 

Dia feriado : Jour de ferie , jour de 
repos, pendant lequel les tribunaux font 
fermés. Lat. Dies feffus. 

FERIDAD , f. f. T. anc. Cruauté , fé- 
rocité , naturel farouche , humeur fauva- 
ge » dureté de cœur. Lat. Feritas, atis. 

FERIDOR , f. m. T. anc. Frappeur, qui 
frappe , qui bleffe. Lar. Mapularor , oris. 

FERINO , NA, adj. Qui appartient à 
une bête fauvage , qui en a la nature. Lat. 
Ferinus , a , um. . 

FERLIN , f. m. Elpece de monnoic an- 
cienne, qui n'eft plus en ufage : c'étoit la 
quatrieme partie d'un denicr. Lat. Numi 
antiqui genus. 

FERMENTACIÓN, f. f. Fcrmentarion, 
ébullition naturelle ou artificielle. Latin, 
Fermentatio , onis. 

FERMENTAR , v. a. Fermenter , met- 
tre en fermentation , joindre avec du lc- 
vain. Lar. Fermentart. 

FERMENTAR , v. m. T. de chymie. 
Fermenter. Lat. Fervere. E fervefcere. 

, FERMENTANTE , part. all. Fermen- 
tant , qui fermente. Lar. Fervens. Effer- 
V ERMENTADO,, DA 

FERMENT » DA , part. paff. Fer- 
menté ,ée, &c. Lat. pa à 


FER 


FERMENTATIVO , VA, adjeft, Quif 


fait fermenter , ou ce qui de fon nature! 
ou artificiellement fermente. Latin, Fer- 
mentativus y, d, um. 

FERMENTO , f. m. Ferment, levain, 
qui enfle , qui gonfle, qui fermente. Lar. 
Fermentum y i. E A 

FEROCIA, f. f. T. hors d'ufage. Voyez 
Ferociddd. ff à 

FEROCIDÁD , f. f. Férocité , cruauté, 
air farouche. Lat. Ferocitas , eris. Def- 
nudad la barbaridad, y deponed ejfa fero- 


cidad de vueftros animos : dépouillez-vous 


de certe barbarie , A chaffez de vos cœurs 
cette férocité , cette cruauté. 

FEROCISSIMO , MA, adj. fuperl. de 
Feroz. Très-féroce , très-cruel , elle, très- 
inhumain , ainc. Latin , Ferociffimus , a, 
um. 

FEROZ , adj. des deux genres. Féroce , 
cruel, inhumain, viólent. Latin, Fe- 
rox. 

FEROZMENTE , adv. Avec férocité, 
cruellement , inbumainement. Lat. Fero- 


citer. 

FERRADA , f. f. Malle ou malfuc de 
fer, arme ancienne. Latin, Ferrea cla- 
va, £. 

FERRAR , v. a. T. hors d'ufage. Fer- 
rer ,'garnir de fer quelque chofe, Latin, 
Ferro armare , munire. 

FERRADO , DA , par, pajf. Ferré, 
&. Latin, Ferro armatus , munitus, a, 


um. 

FERRADO , f. m. T. du royaume de 
Galice. Mefure de grain, la quatrieme 
partie d'une fanegue. Lat. Modius , ii. 

FERREO , REA , adj. Qui eft de fer, 
ou qui en a la propriété. Lat. Ferreus”, a, 
wm. Et par alluñon il fe dit d'une perfonne 
dure, févere, rude, intraitable, impitoya- 
ble , inhumaine , rigoureufe , cruclle , 
barbare , inflexible , qui eft fans tendreiie. 
Latin, Ferreus. Durus. {nexorabilis. En 
edád tan ferrea , en figlo ran inhumano , 
en tiempo tan i 0, no hace ien 
Je es fuerza ir den map 
dur , dans un fiecle 6 inhumain , dans un 
temps fi ingrat , celui qui s'efforce d'être 
vertueux , ne fait pas peu. 

FERRER , f.m. T. anc. Voyez Her- 


rero. 

FERRERIA , f. f. T. anc. Voyez Her- 
reria. 

FERRERUELO , f; m. Manteau long , 
qui defcend jufqu'à la cheville du pied. 
Lat. Lacerna , «. Voyez E ar. 

FERKETE, f. m. Cuivre & lairon brûlé, 
qui fervent pour les teintures. Lat. Ferru- 
go » inis. . 

FERRETEADO , DA , adj. Couvert, 
te, garni, ie , marqué, ée de fer. Latin, 
Ferro munitus , inflrudlus , a, um. 

FERKION 6 FERRIONA, f. m. Empor- 
tement, mouvement de colere , dépit , 
reffentiment aigre. Lat. re impetus , ús. 
No es feguro contemporizar con el ferrión , 

uanro y mas encendelle : il n'eit pas für 
e tempérer l'emportement , & encore 
moins de l'allumer. 

FERRO, f. m. T. de marine. Voyez 
Ancora. 

FERRÓNAS , f. f. T. de Boh£miens. 
Les éperons qui fervent à piquer un che- 
val, Lat. Caíceria , ium. 

FERROFEA, Voycz edrropea. 


FES 

FERTIL , adj. des deux genres, Fertile , 
f&cond, abondant. Lar. Fertilis , e. Ferax. 
Uber. Facundus , a, um. Es tierra mui 
fersil : c'efl une terre très-fertile, Genio 
fersil, génie fertile, abondant. 

FERTILIDAD, /. f. Fertilité, fécon- 
dité , abondance. Lat. Fertilitas. Ubertas, 
atis. 

FERTILISSIMO , MA , adjedl. fuper!. 
de Fertil. Très-fertile , trés-fécond , de, 
très-abondant , te. Lat. Uberrimus , a, 
un. 

FERTILIZAR , v. a. Fertilifer, rendre 
Enr » fertile , abondant. Latin, Farcun- 

ares 

FERTILIZADO , DA , part. paff Fct- 
tilifé , ée, Ec. Latin, Fœcunderus, a, 


um. 

FERULA , f. f. Voyez Cañaheja. 

FERULA. Ferule , perite palette de bois, 
qui fert à frapper dans la main des écoliers 
qui manquent à leurs devoirs. Lat. Feruiz, 
+. kt métaph. Réprimande , correction 
ápre. Lat. Objurgasio. Cafligario , onis. 

p aii debaxo de la ferula : Erre deffous 
la ferule, phrafe pour exprimer qu'une 
perfonne eft (ous la conduite d'une autre, 
Lat. Alieni juris effe. 

FERVENTISSIMO 6 FERVTENTISSI- 
MO, MA, adjet?. fuverl. de Ferviente. 
Tiès-fervent , te, très-ardent, te. Latin, 
Ferventiffimus. Ardentijfimus , a , um. 

FERVIENTE , adjel?. des deux genres. 
Fervent, ardent , bouillant , brülant. Lat. 
Fervens. Ardens. Efle tu azdite ferviente 
no me ha hecho mal, antes me ha encen- 
dido mas en el amór de mi feñor Jefu Chrif 
to: ton huile bouillante ne m'a fait aucun 
mal, au contraire elle m'a embrafé don 
plus grand amour pour Jefus-Chrili, men 
diviu maitre. J/awiendo perfeverado un 
año entero en eflas fervientes peticiones : 
ayant perfévéré un an entier dans ces fer- 
ventes demandes. 

" FERVOR , f. m. Ferveur , ardeur , cha 
ur au re & au figuré. Lat. Fervor. 
Ardor Low : 
p ER VORIELLO ¿fe m. dim. de Pere. 
fur , ur , chaleur legere , de peu 
de durée, Lat. Tenuis ardor. 

' FEKVORIZAR , v. a. Voyez Enfervo- 
riqar. 

VIERVOROSAMENTE , adv. Avec feu, 
avec ardcur , avec chaleur , avec ferveur, 
fervemment. Lat. Ardenter. Fervidi. 

FERVOROSISSIMO, MA , adj. fuperl. 
de Fervorofo. Très-ardent, te, trés-brüe 
lant , te d'amour , trés-plein , ne de fer- 
veur. Lat. Ardent:ffmus. Ferventifimas , 
a, um 

FERVOROSO , SA , adj. Ardent , te , 
brülant , te , plein , ne de ferveur, Latin , 
Ardens. Fervens, Fervidus , à , um. 

FESTEAR , v. a. Terme peu en ufage. 
Voyez Feflejar. 

FESTEJADOR , RA , adj. Galant, te, 
complaifant , te, courtifaot, te, qui cber- 
che à faire fa cour. Lat. Obfequiofus. Lepi- 
dus. Blandus ,a , um. 

FESTEJAR , v. a. Faire le galant, cout- 
tifer , accompagner quelqu'un, faire fa 
cour. Lat. Obfequiis colere. Qrzni urban:- 
tate profeqai. 

FESTEJANTE , part. ad. Courtifant, 
Lar. Obfequiofus. Biandus. Lepidus , 8 y 
AL. 


FEU 


FESTEJADO , DA , part. ref; Cour- 
tifé, te, Sec. Lat. Obfequiis cultus , ds. 

FESTEJO , f. m. Civilité, courtoifie , 
vm , attachement , galanteric. Latin, 

feguium , ii. Obfervatio , onis. Blan- 
dite , arum. rade ds. 

FESTERO , f. m. Intendant des chœurs 
de mufique , qui a le foin de lcs diftribuer 
dans les églifes où ils doivent aller chan- 
ter, d'aj le prix, & de le diftribuer 
entre les muficiens. Lar. Muficorum admi- 
nifier ou procurator. 

FESTIN , f. m. Feftin, grand repas, 
fixe qui fe fait dans une maifon avec mu- 
fique , danfe , jeux. Lat. Convivium , ii. 

FESTINACION , f. f. Hite , précipita- 
tion, diligence, promptitude. Lat. Feffi- 
mario , Onis. Quando En Rfinación fué d 
vifirar d fanta Ifabel: quand avec dili- 
gence elle alla vifiter fainte Elizabeth : 
c'eft en parlant de la Sainte Vierge. 

FESTIVAL, adjedl. des deux genres, T. 
anc. & peu en ufage. Voyez Feftivo. 

FESTIVAMENTE, adverbe. ir e , 
agréablement, t , joyeufement. 
Lar, Feflive. p— 

FESTIVIDAD ,-f f. Enjouement , air 
enjoué , manieres agréables, galanteric , 
jeux d'efpric. Lar. Feflivitas , atis. 

FzsriviDAD., Fête, jour de fête. Lat. 
Dies feftus. 

FESTIVO , VA, adjed. Enjoué , te, 
agréable , gai, ic , joyeux, cufe, plai- 

fant, te, galant , te, divertiffant , te, ré. 
jouillant , te. Lar. Feffivus. Lepidus, a, 
um. 


Dias feflivos : Jours de fetos. Lar. Dies 


FESTON, f. m. Felton , ornement com- 
pofé de fleurs, de fruits , de fcuillages , 
qui fe metrent à la des églifes ou au- 
tres endroits, en ignages de réjouif- 
fances de quelques fêtes. Lat, Serra, orum. 
Corolle , arum. 

Feston. T. d'architeGure. Fcflon : c'eft 
un ornement dont les architectes , les 
peintres & les menuifers enrichiflent leurs 
ouvrages. Lat. Enc s à 

FETIDO , DA , adj. Voyez Hediondo. 

FETO, f. m. T. de médecine. Fortus : 
il fe dic , en général , de l'animal qui cft 
encore dans le ventre de la mere; mais 
on le dit encore plus particuliérement de 
l'enfant. Lat. Ferrus , ús, 

.FEUDAL, adj. des deux genres. Féodal, 

Qui appartient au fief. Lat. Feudalis , e. 

FEUDALIDAD , f. f. La qualité , con- 
dition ou conftitution d'un fief Lar. Feu- 

dinarura coafiitutio. 

FEUDAR, v. adi. T. peu uñté. Voyez 

Enfeudar. 

FEUDATARIO, RIA , adj. Feudaraire, 
vaffal , le. Lat. Feudara ius, a , um. 

FEUDISTA, f. m. Auteur qui écrit en 
maticre féodale. Lar. De feudis traëlans. 

FEUDO , f. m. Ficf, terre , fcigneurie 
ou droits qu'on tient d'un feigneur , à la 
charge de foi & hommage. Latin, Feu- 
dum, í, 

FrUDO DECAMARA, Fief de la cham- 
bre, rente annuelle que le vaífal cft obligé 
de payer au fcigneur en argent comptant , 
chaque année. Lat. Pecuniarium feudum. 

Fsupo FRANCO. Franc fief, qui n'eft 
fujet à aucune redevance. Latin , Feudum 
liberum. ; 


FIA 


FrUDO Lici1o. Fisf lige , qui ne peut 
reconnoitre qu'un feigneur. latin » Feu- 
dum ligium, 


FI 


Fl, f. m. T. anc. Voyez Hijo. 

FIABLE , adj. des deux genres. T. anc. 
Fidele , für, digne de confiance. Latin , 
Fidelis , e. Fidus , a , um. 

FIADOR , RA, f. m. & f. Caution, 
garant , te , répondant , te, Lat. Sponfor. 
Fidejujfor , óris. Vas , dis. La muger no 
fe pueda obligar por fiadóra de fu marido , 
aunque fe diga y alegue que fe convirtió la 
cal déuda en provecho de la muger : la 
femme ne fe peut obliger comme caution 
du mari, encore que l'on dife ou allé- 
pme a tourné au profit de la 

mme, 

Frapor. Attache d'un manteau : c'eft 
le cordon de foie avec le bouton qui s'at- 
tache au coller du manteau. Lar. alli 

s d 

FrADOR. Arrêt, repos d'une arme à 
feu: il fe ditauffi de tout ce qui fert à te- 
nir uae chofc ferme , fable , qui l'empé- 
che de fe mouvoir, Lat. Offendix ,. icis. 

Fiapox. Corde ou cordeau , à quoi on 
attache un jeune faucon , pour l'appren- 
dre à revenir au leurre , hlieze. Lat. Fal- 
conis ligamentum , à, 

F1ADOR. T. familier. Le derriere d'un 
enfaat , parce qu'il répond des fautes qu'il 
fait. Lat. Pueri nates. 

FIADURA , f. fem. T. ancien, Voyez 


Fianza. 

FIÁDURIA » f fem. T. ancien. Voyez 
Fianza, 

FIAMBRE, adj. des deux genres. Ce qui 

rés avoir été cuit ou rôti, fe 

oid ; mais ce terme eft plus en ufage au 
fubilantif , & (ignific Viande froide. Lat. 
Caro frigida. 

FIAMBRE. Se dit auffi d'une chofe qui 
a été gardée long-temps , & dont on ne 
s'eft pas fervi en fon temps, Lar. Obfole- 
tus. Effetus , a , um. Doncellas fon , que 
fe vinieron al infierno con las doncellezes 
fiambres , y por cofa rara fe guardan : ce 
font des pucelles qui s'en vinrent aux en- 
fers avec leurs vieilles virginités , & que 
pour la rareté du fait on garde. 

Fiamsne. En ftylc familier & burlef- 
que , fe dit d'une chofe prife à crédit. Lar. 
Fide acceptum , i. Fulano come de fiam- 
bre : un tel mange à crédit. 

FIAMBRERA , f. f. Panier ou autre inf- 
trument qui fert à porter les viandes froi- 
des à la cbalfe ou à la campagne, ou en 
voyage. Lat. Theca frigidis opfonus fer- 

us. 


v 

FIAMBRERA. Dans le ftyle familier 
figaifie une chofe , un dire inhpide , froid, 
fans fubltance, qui n'a point d efprit , 
platitude. Lat. Frigida & infulfe argutie. 

FIANZA , f. f. Cautionnement , garan- 
tie , affurance , obligation , caution. Lat. 
Sponfio. Fidejuffo , Onis. 

FIANZA. T. peu ufité. Voyez. Finca. 

FIAR , v. m. Se fier , confier , 
ou laiffer quelque chofe à un autre fur la 
bonne opinion qu'on a de fa fidélité , fc 
repofer fur fa bonne foi. Lat. Fidere. Con- 
fidere. Credere. 

Fian, Cautionner , être caution fe 
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rendre garant , répondre, prendre à fes 
rifques, Lat; Spondere. Fidejubere. 

FIAR, v. a. Vendre à crédit. Lar. Non 
numeratd pecunid vendere. 

FIADO , DA, part. paff. Fié , te , con- 
fié,ée, &c. Lat. Creditus , a , um. 

Fiapo. Fidele, für, digne de confiance : 
ce terme eft ancien & peu ulité en ce (ens, 
Lat. qd y 2, um. 

A : F verbiale, A 
Lat. Fide ph a E — 

, En fado : Façon adverbiale, Sous cau- 
tion. Lau Fidejuffone acceptd. Son fuelios 
en fiado los dichos delinguantes : lefdits 
délinquans font en liberté fous caution. 

FIAT. T. latin , en ufage dans la langue 
Callillane. Soit fait, pour marquer le 
confentement qu'on donne à une chofe 
& à (on exécution. Latin, Fiat. Dile 
el dulce fiat , y pedile dos dias de termino 
para de hacerme de mi botica : je lui don- 
nai le doux confentement , & lui deman- 
dai deux jours de temps pour me défaire 
de ma boutique ou apothicairerie, 

FIBRAS , f. f. en ufage réguliérement au 
pluriel. T, d'anatomie. Les fibres. Latin , 
Fibre , arum. 

FIBROSO , SA , adj. Fibreux , eufe, 
qui eft rempli de fibres. Lar. Fibris inter- 
textus , d , um. 

FIBULA , f. f. Boucle, cordons, ru- 
bans, aiguillette & tout ce qui fert à 
ajufler , ferrer, atracher les fouliers ou 
autres chofer. Lat. Fibula , æ. 

FIBULAS. Coutures que les chirurgiens 
font aux plaies. Lat. Surura, 

FICANTE , f: maf. T. de Bohémiens. 
Joueur. Lat. Lufór , oris. . 

FICAR , v. a. T. de Bohémiens. Jouer. 
Lat. Ludere. 

FICCION , f. f. Fi&ion , difflimulation, 
l'a&ion de feindre , menfonge , impofture. 
Latin, Fidlio , onis. Even Îtyle familier , 
Gefle , grimace, contoríion , en parlant 
du vifage. Lar. Geftus , ds. 

FICI, f. m. Merle, petit poiffon de 
M NICIDULA S Rh * y MR E 

DULA, f. f. » oifeau. 
Lat. Ficedula , «. 
. FICTICIO, CIA, adj. Fa&ice, qui 
n'eft point naturel, feint , te , fimulé A x 
Lat. Fidlitius , a, um. 

FICTO , TA , adj. Voyez Fingido ó 
Simulado. 

Ficro. Vain , qui n'a que de l'appa- 
rence, qui n'eft d'aucun profit , d'aucune 
e Lat. $e a dr Inanis y €. 

onfeffion fida: T. ratique. Con- 
feffion fimulée , a qui élue de 
l'entiere négation du criminel. Lar. Fida 


confefho. 

FICTURA , f. f. T. prefque hors d'ufa- 
ge. Voyez Fingimienro. 

FIDALGO , f: m. T. anc. Genülhom- 
m noble d'extra&ion. Lat. Homo mo- 

lis. , 

FIDEDIGNO , GNA , adj. D'une en- 
tiere confiance , digne de foi & de tout 
crédit. Lat. Fidus. Fide dignus , a , um. 

FIDEI COMMISSARIO , f. m. Fidéi- 
commiffaire, celui qui eft chargé d'un 
fidéicommis, à qui on a confié ou commis 
quelque chofe. Lat. Fideicommijfar:us, ii. 

FIDEI COMISSO , f. m. Fideicommis , 
ce qu'on a dépofé ou commis à la bonne 
foi dc quelqu'un. Lat. Fideicomrijum » 5 
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FIDELIDAD, f. f. Fidélité, loyauté, 
üncérit£ , füreté, pon&ualité , intégri 
dans l'obfervance des chofes aufquelles on 
ei obligé. Latin , Fides , ei. Fidelitas , 


atis. 

FIDELISSIMAMENTE , adver. fuperl. 
Très - fidélement , trés - ment , trés- 
fúrement. Lar. Fideli 

FIDELISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
fidele , elle , erès-fincere, crès-für , re. Lat. 
Fidiffunus. Fidelifimus, a , um. — 

FIDEOS , f. m. Vermicelli, efpece de 
mets préparé avec de la farine , du fro- 
mage , des jaunes d'œufs, du fucte , du 
faftan , qu'on réduit en longs filets , com- 
me des vers. Lat. Condimenti Jrali genus 
ex majfá in fila dedulid confelii. 

FIDICULA , f. f. Fidicule , étoile très- 
remarquable dans la conítellarion de la 
lyre. Lat, Lyra fidicula. 

FIDO , DA , adj. Voyez Fiel. 

FIDUCIA, f. f. T. peu en ufage. Voyez 
Eo 

FISBRE , f. UE Voyez Calenturæ. 

FIÉL , adj deux genres. Fidele, für, 
loyal. Lat. Fidelis , e. Fidus, a, um. 

Fir. Fidele , fe dit , par antonomale , 


d'une perfonne qui vit felon l'églife catho- 
lique , ique & romaine. Lat. Fide- 
lis. Catholicus. El mundo todo predica 


vuefira virtud , los fiéles celebran vueftras 
vidorids : le monde entier préche votre 
vertu , & les fideles célébrent vos vic- 
toires. , 

FIÉL , f. m. Officier de ville, commis 
à l'exainen des poids & mefures, pour 
donner le prix aux chofes, & les exami- 
ner, en reconnoître la bonne ou mauvaife 
qualité. Lat. Adilis , is. 

Fit. Le gardien des poids & mefures 

éalonncur. Lati 


d'une ville ou village , . Latin , 
Libripenfor , oris. 
t Anciennement éroit celui qui re- 


ér 
pp le ere ed ura 
qui s'a oient en duel publique , & qui 
en boite juge. Lar. Duel Judex, 

Fi£r. T. de méchanique. C'efi l'aiguille 
élevée äplomb fur le flcau d'une balance ; 
elle s'appelle auffi lengua , langue. Latin, 
Srateræ Jos 
Fi£L. L'une des broches qui paífent au 
travers de la verge , pour foutenir les deux 
gardes & le crochet de la romaine, Latin, 
Libre compages mobilis. 

Erír. Arrêt, repos d'une arme à fcu. 
Lat. Sclopeti clavis adminicula. 

Fiít Dg ROMANA. Celui qui garde la 
romaine dans chaque boucherie , avec la- 
quelle on pefe la viande achetée par les 
particuliers, en fortant de la boucherie , 
pour voir fi on leur a donné le poids jufte. 
Lat. Laniarii ædilis. 

Fir Execurton, Fidele exécuteur : c'eft 
le titre qu'on donne à l'échevin qui eli 
obligé d'affifler dans le bureau où on re- 
pele ce qui a été vendu , pour voir fi on a 
donné le poids juité, Lat. Æquivaris in pon- 
deribus confervator , oris. 

Fit. MEpipon. Fidele mefureur: Ce 
celui qui eft obligé d'ailifter à la mefure 
des chofes qui fe vendent , — à payer 
un certain droit au Koi ou à la ville, ce 
qui s'appelle rribuzo de face, tribut de 
vente. Lat. Menfirarum ator, 

FIELDÁD , f. f. L'ofice & emploi de 
fic). Lar. Adilitas , atis, - 


FIE 
FittDAD. Süreté, fidélité. Lat. Securi- 


té | tas. Fideliras , aris. 


FiELDAD 6 CARTA DE T1ELDÁD Dépé- 
che que le confeil des finances donne aux 
fermiers du Roi au commencement dc 


l'année, pour qu'ils puiffent pendant quel- | fef? 


ques jours percevoir les revenus royaux , 

en attendant la dépéche ou bail en forme. 

Lat. Lütere facultatem facientes ut vedi- 
ia colligantur. 

FIELMENTE , adv. Fidelement , laya- 
lement , exactement , ponétuellement , 
parfaitement. Lat. Fidelter. Accuraté. 

FIELTRO, f. m. Feutre, étoffe foulée 
& collée enfemble avec dz la lie, fans 
Blure , ni croifure , ni tillure , mais fa- 
gonnte par l'eau & le feu fur le baffin. 
Lat. Coadile , 18. 

FIERA , f. f. Béte fauvage , bétc farou- 
che , bête carnafficre. Lat. Fera , «. 

FIERAS. T. de Bohémiens. Huilfier , 
fergens , archers , bourreau. Lat. 2 ppari- 
tores. Satellites , um. 

FIERAMENTE , adv. Inhumainement, 
barbarement , cruellement , durement, 
horriblement, Lat. Seve. Crudeliser. Anhu- 
manirer. 

FIEREZA, f. f. Férocité , naturel farou- 
che , humeur fauvage , barbarie , inhu- 
manité, cruauté, Lar. Feritas. [mmanicas. 


aris. 

FiEnuzA. Laideut , difformité. Latin, 
Feditas. Deformitas , atis. 

FIERISSIMO , MA , adjc&. fuperl. de 
Fiero. Très-cruel , elle, trés-inhumain , 
ne, rt pr A — sk, -— 
roce , trés - farouche , fanguinaire , q 
fe plait à répandre le fang. Lat. Ferifimus. 
Immaniffimus , a , um. 

FIERO, RA, adj. Cruel, elle, inhu- 
main, ne, barbare , brutal, le, farou- 
che , féroce, fanguinaire. Latin , Ferus. 
Anhumanus , a , um. Immanis , e 

Fiero. Laid , difforme , horrible, 
affreux. Lat. Ferdus. Horrendus , a , um. 
Informis , e. 

Freno. Apre, rude, raboteux , inac- 
ceüible , impénétrable , impraticable , 
Ícabreux. Lat. Arduus. Salebrofus. Af- 
per , a, um. Effas montañas fon mui fié- 
ras , é todo el año dura la nieve en ellas : 
ces montagnes font impraticables , & la 
ncige les couvre toute l'année, 

13.0. Se dic encore pour Grand , con- 
fidérable , extraordinaire, énorme, dé- 
mefuré , efftoyable. Lat. /ngens. /mma- 
ris y €. Fiero concurfo huvo en la funzión: 
il y eut un grand concoürs en cette fonc- 
tion. Fiera enchi le dieron : ils lui 
donnerent un coup de fabre cffroyable. 

Fisro. Horrible , épouvantable, af- 
freux , terrible , qui fait peur , qui caufe 
de la terreur. Lat. Fœdus. Horridus, a, 
um. Terribilis , e. Defpues de tan fiera 
tormenta : après une fi horrible tour- 
mente. 

FIEROS, au pluriel & comme fubffantif. 
Menaces , bravades , fanfaronnades. Lar. 
Mine. Terricula , arum. 

FIERRA , f. f. T. anc. Voyez Herra- 
dura. 

FIERRO, f. m. Voyez Hierro. 

FIERROS. Ancienuem. fignifioit Chai- 
n:5 , menottes , fers aux Lat. Com- 
pedes , um. 

HESTA , f: f. Fête , joie , réjouiffance, 


FIG 
allegreffe , divertilfement. Lat. Feffivitas. 
Celebritas , atis. Plaufus , ús. 
Fiesta. Féte, folemnité ou réjouil- 
fance qu'on faic dans l'églife, en l'hon- 
neur de Dieu ou d'un faint. Lario , Dies 


us. 
FiesTA. Féte fêée, ou fire de com- 
mandement. Lat. Dies feflus. 

Fiesta. Fête, réjouiflance publique , 
comme fout les fêtes de taureaux , tour- 
nois , &c. Lat. Fefium, i. 

Fiestas. Ce font les jours que repofent 
les tribunaux , qu'il rr ped d'audien- 
ce. Lat. Feria , arum. 

 FissrAs. Fêtes, carciles. Lat. Blandi- 
tie , arum. 

FIESTA DE POLVORA. Fête de poudre, 
fc dit des feux d'artifice & fuíces volantes, 
que l'on tire en l'honneur de quelque fete 
que l'églife célebre ; il fe dit audh des de- 
peufes fuperfiues , qui (e font avec aétivité 
& promptement. Lat. Opus vel difpendium 
inflantaneum. El dinéro que gafto fulano , 
fué fiefla de polvora: l'argent qu'a dépenie 
un tel, fut une fete de poudre , pour dire, 
fut un feu d'artifice , ou s'en alla en fuíccs 
vo 

Fiesta DOsLE. Féte double, celle que 
l'on célébre avec grand fracas de felis» , 
de daníes , &c. Lar. Dies fefius. 

FIESTAS 1MMOSBLES, Fêtes immobi- 
M ad célébre , telles que fout 
Noël , l Stan Pics pd 
jamais de jour. Lat. Dies fefhi ammobues , 
certi. 
eor MOT Fétes epe 

ue l'églite cé , & qui 
pd, les eg de jour. Lat. Fea mobilia. 
FIESTA REAL. Féte , réjouiffance 
ui fe faic en faveur de q perfonne 
u fang royal , ou en (a Lan , 
£F 


eftum reguem. 

Echar las fefles : Annoncer les ficos , 
les publier , ce que les curés dans les pa- 
roilfes font obligés de faire tous les di- 
manches à la grand'mefle. Lat. Dies fej- 
tos indicere , , 

Echar las fieftas : Publier les feces , les 
réjouiffances qu'on doit faire publique- 
ment. Lat. Fefía , laricias gere. 

Eflar de fieflas : Eltre de fèves, pour 
dire, tre joyeux, être de bonne bumecr. 
Lar. Exultare. Tri | 

No eflar para s: N'étre pour 
Mia sno neges cae 
humeur. Lat. Aliquid faftidire vel tædere. 
Gaudia vel lufus refpuere. 

FIEZ , f. m. T. anc. Voyez Hey. 

FIGMENTO , f. m. T. peu en ufage, 
Ouvrage d'argille, de terre à potier. Lac. 
Figmentum y 1. 

fico, f. m. T. peu en ufage. Voyez 
Higo. 

No, que 
des figues ; 
affurer une chofe vraie à quelqu'un qui en 
doute. Lat. Neguidem ambi 

FIGON , f. m. Efpece de traiteur , qui 
apréte & vend toutes fortes de mamgets 
cuits ou rótis an four. Lat. Cempo , ona. 

Frcow, T. peu en ufage. Voyez Figo- 
nero. 

Frcox. T. qui n'eft plus en Bar- 
dache , beau garcon , dont les 
abufenr. Lat. Scorrum , i. Sois un fipon : 
vous êtes un bardache, 


FIG 

FIGONAL , adj. des deux genres. Qui 
appartient à figon. Elpece de traiteur, Lar. 
Cauponarius , €, un. 

FIGONERO , fm. Elpece de traiteur, 
Lat. Caupo , nis. 

FIGUERA , ff. T. peu ulté. Voyez 
Higuera. 

FIGUERAL , f. m. Figuerie , terrein 
planté de figuiers ou champ de figuier. 
Lat. Ficis folum confitum. 

—9Ó , - , adj. Qui eft de ter- 
te cuite , de terre ier. Lat, Figlinus , 
a, um. Filiis , £e - 

FIGURA, f. f. Figure, forme, fymmé- 
trie, extérieur des chofes eA rU» , iina- 
gs , portrait , repréfentation , idée, mo- 
dele. Et mal es, in terme de rhétorique , 
Figure , reprélentation vive ou accommo- 
dé: au fujet qu'on veur dépeindre. Lain , 
Figura , a. Effigies , ei. Imago , inis. Si- 
mulacrum y i. 

Ficuna. Figure, fe dit auf d'un hom- 
me enflé , bouth , gonflé , empoullé , fier, 
orgucilleux. Lat. Homo fuperbus , ela- 
us, 
FIGURA. Se dit encore d'un homme ri- 

dicule, laid , contrefait, de plaifante figu- 

te. Lar. Homo ridiculus. 

FIGURAS. Figures , le dit des perfonna- 
ges que repré(entent les comédiens [ur le 
tacátre. Lar. Perfone , arum. 

FIGURAS. T. de mufique. Cs font les 
notes. Lar. Note, arum. 

i per odi de jeu de caries. Ce fout 

es trois res ou peintures de chaque 

couleur , roi, dien. taie. Lat. Date 
figurata. 

FIGURA DE TAPIZ. Figure de tapifferie, 
fc dit par analogie d'un homme ridicule , 
qui n'a point d'cfprit , quine fçait rien fai- 
te, e homme iautile. Lar. Homo nauci. 

acer a : Faire re , avoir une 
efpece rg e erii ca dans 
lc monde , foit par fa qualité, fcience ou 
dépenfe. Lat. Confpicuum ge 

Hacer figuras : Faire des geft:s , des 
mines , des figures , des poltures, des con- 
torfions. Lar. Gefficulari. 

FIGURABLE. adj. des deux genres. Ce 
qui fe peut figurer, feindre ou repréfenter. 
Lat. Figura capax. 

FIGURADA , f. f. Gefiz , figure , affec- 
tation dans le port, dans l:s manicres. 
Lat. Abfurdas corporis habirus. 

FIGURADAMENTE, adv. Figurémenr, 
par figure , d'unc façon figuréc. Lar. Fi- 

urare. 

FIGURAL, adj. Qui appartient à figu- 

se. Lar. Figurans. 

FIGURANZA , f. f. T. anc. Voyez Se- 
mejanza. 

FIGURAR , v. e. Figurer, former , fa- 
çonner , tracet , deffiner , faire des figures 
ou des repréfenrations de quelque chefe. 
Lar. Figurare effingere. 

FIGURARSE , v. r. Se figurer une cho- 
fe , fe repréfenter , s'imaginer , fe mettre 
quelque chofe dans l'efprit. Lat. Fingere. 

FIGURADO, DA , part. paf. Figuré , 
te, &c. Lac. Figuratus. Effiius , a , um. 

Ficur ADO. T. de blazon. Figuré, fe 
dit du folcil fur lequel on imprime la fi- 
gure du vifage humain; il fe dit de même 
des tourteaux,des bezans, & autres chofes 
fur lefquelles la même figure pacoit. Lat. 
Figurarus 


ERES 
" FIGURATIVO, VA, adj. Figuratif , 
ve, exprimé par des figures. Lat. Figura- 
tivus, a , um. 

FIGURERIA , f. f. Voyez Fi, 

FIGURERO , f. m. Gefticularcur , bala- 
din , bouffon, qui contrefait tout le mon- 
de par des figures , des conteríious ridicu- 
les. Lat. Mimus , i» Gefliculator. ris. 

FIGURILLA , f. f. dim. de Figura. Peti- 
te figure, figure mince & méprilable. Lar. 
d — vilis 6 exigua, 

IGURON , f. m. augm. de Figura. 
Grande figure , figure dittorme , énorme , 
Lar. Figura grandior , deformis. 

Ficuron. Se dit aufi d'une perfonne 
qui, par fon port & [a dépenfe , ateête de 
la nobleffe & veut paroitre ce qu'elle n'eft 
pas. Lar. Faffu ridiculus homo. 

FIJAR, v. 4. Ficher , planter , clouet , 
attachec , enfoncer , afficher , appliquer , 
faire , établir , fixer une chofe pour qu'el- 
le demeure fixe , ftable. Lar, Figere. £nfi- 
gere. Defigere. Firmare. Stabilire. Ce ver- 
be a l'anomalie de c et 1j coufonae 
ca x dans fes prétérits ; fixé , je fichai , 
fixé , il ficha. Fijaronfe por (as parédes va- 
rios cartelonés : ils athcherent le long des 
murs divers placards. Fijar la ortogra- 
phia : &ablir , fixer une ortographe qui 
foit süre , ftable. 

FIJARSE, v. r. Se fixer fur quelque 
arde du corps, en parlant de quelques 
umeurs , comme goutte , rhumatifme , 

&c. Lat. Deftgi , infigi. Et par analogie , 
Se mettre quelque chofe fortement dans la 
téte , dans l'imagination. Lat. Menti in- 
figi 


FIJAR LAS PLANTAS. Affurer fes pieds. 
Métaph. Se fixer , s'affermir , s'arrêter , fe 
déterminer , s'attacher à fuivre la réfolu- 
tion qu'on a prife en quelque chofe, ou 
fur quelque chofe. Latin , /n aliquo con- 
quiefcere. Nada hai firme , nada conflante 
adonde fe puedan con feguridad fijar las 
plantas : Yl n'y a rien de ferme , rien de 
conftant où l'on puiffe avec sûreté , fixer 
fes pieds , pour dire arréter fes pi 

FIJAR LA vista. Ficher , , arré- 
ter La vue fur quelque chofe. Lat. Oculos 


gere. 
FIJANTE , part. adf. Fixant, ce qui fi- 
xe. Lat. Dirigens, Dererminans. 
FIJADO , DA pes ee e; f- 
xé , be, &c. Lat. Fixus , a , um. 
Fi1400. T. de blafon. Fiché , ce qui fe 
dit de toutes les pizces qui fe terminent en 
pointes. Lar, /nferiori parte acuminarus , 


a , um. 
FIL, f m. Voyez fiel del pefo , ou ro- 


mana. 

Fit. L'équilibre , l'égalité d'une chofe. 
Lat. Equilibrium , ii. Pues effán en un fil 
las dem ion de condenarle ó abfolverle : 
car les raifons ou les motifs font en équi- 
libre pour le condamner ou l'abfoudre, 

Fiz DERECHO. Voyez Derecho. 

FILA, f. f. File, fuite de gens ou de 
foldats rangés fur une même ligne. Latin , 
Series y ei. Ordo , inis. 

Cabo de fila : chef de file ; c'eft le fol- 
dar le plus expérimenté qui marche à la 
tête de la file. Lar. Dux , cis. Duélor , ris. 

En fila : Pagon adverbiale. En file , en 
ligne direéte. Lat. Ex ordine. 

FILACIGA , f: f. T. de marine, Voyez 
Filáflica, 
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FILADIZ , ou FILAIZ , f: m. Soi: cui- 
te , filofelle , ficurct de foie, Lat. Ex di- 
ruptis bombycis folliculis fericum , i. 

FILAMENTOS , f. m. Filamens , mc- 
nus filets de la racine des plantes. Lat. Fi- 
lamenta , orum. 

FILAMIENTO , f. m. T. anc. Filage , 
l'aétion de filer. Lat. Laniftcium , ii. 

FILANDRIAS , f. f. Filandres , vers qui 
s'engendrent dans les intcítins des oifeaux, 
& fpécialement dans ceux de fauconnerie. 
Lat. Fermes in viféeribus avium procreari. 

FILAR , adj. des deux genres. Qui ap- 
partient à du fil. Lar. 4d filum pertinens. 

Triangulo filar : Inlitament de maché- 
matique , efpece de triangle compofe de 
deux regles , l'une pofée perpendiculaire- 
ment fur le milieu L^ l'autre , & au haut 
de la perpendiculaire eft un clou d'où 
pend un hl ou filet , dont les extrémi- 
tés viennent à finir fur ceux de la regle 
d'en bas; ce triangle fert aux fortifica- 
tions , à former des cartes géographiques, 
& faire le plan d'une mine. Lat. Triangu- 
lare infirumentum filo irffru&um. 

FILAR , v. a. T. anc. Voyez Hilar. 

FiLAR. T. de Bohémiens. Couper fub- 
tilement une bouríe , ou autres chofes. 
Lat. Afluré difcindere. 

FILADO , DA, part. paff. Coupé , &c , 
Bic. Lat. Sctfas , a , um. 

FILARETE , f: m. Filaret , rét double , 
ou filet qu'oa fait courir tout le long des 
cótés d'un vaiffeau , & qu'on remplit de 
haillons , de laine , & de tout ce qui peut 
réfifter aux bales de l'ennemi. Lat. Aere 
navis latera , defenfionis causé , cingens. 

FILASTICA , ff. T. de marine. Fil de 
carrer ; c'eft un fil tiré de vieux cables que 
l'on détord , & dont on fe fert pour rac- 
commoder des manœuvres rompues. Lat. 
Fila ex funibus rereéta. 

FILATERIA , f. f. Superfluité de paro- 
les inutiles dans un difcours , verbiage , 
fatras , galimatias. Lat. /nania verba. 

FILATERO , f; m. Graud parleur , qui 
n'a que du verbiage. Latin , Blarerator , 
oris. 

FILATERO. T. de Bohémiens. Larron , 
filou, coupeur de bourfe. Lat. Fur , ris. 
Zonarum fellor , ris. 

FILDERRETOR , f: maf. Etamine du 
Mans , étoile legere de laine. Lat. Pennus 
laneus renuis. 

FILELI, fm. Efpece d'étoffe de laine 
fort légere , qui vient de Barbarie. Larin , 
Pannus laneus tenuiffimus , ex Africá ad- 
veus, 

FILENO , NA , adj. T. familier. Déli- 
cat , efféminé , de. Lat. Mollis, e. Efa- 
minatus , d , um. 

FILETE, f. mm. T. d'atchite&ute. Filet, 
reglet , ou lifteau , ceinture, moulure , 
petit membre ou ornement quarré dont 
on fe fert en divers endroits. Lat. Liffel- 
lum , i. Supereilium y ii. 

FiLrrE. Filet , cordonnet qu'on em- 
ploje à divers ufages. Lat. Filiculus , i. 

Fiere, Petite broche à rótir quelque 
chofe de léger , comme un poulet , un pi- 
geon , Bcc. Lat. Meruculum , i. 

Gaflar muchos filetes : Uler beaucoup 
de filets , pour dire , ufer beaucoup de mi- 

rdife , de graces dans la façon de par- 
er, parler gracieufement , avec déiica- 
wlle , orner fon difcours de termes zhoi- 


EL FIL 
pb Lore polis ; anle Lat. Salibus 

veneri ermonem flinguere. 

FILETEAR , v. a. Faire des filets , du 
cordonnet , tilfer , faire de la frange , tra- 
vailler en cordonnet. Latin , Fimbriis con- 
texere. paff Tiff 

FILETEADO , DA, « pal- u, 
ue , travaillé , ée en A rdi Lat. Fim- 
briis contextus , a , um. 

FILETON , f. m. augm. de Filete. Gros 
filet , gros cordonnet , duquel fe fervent 
les bredours en pluficurs chofes, Lat. Con- 
tortus filo funiculus y i. 

FitrTox. T. d'architecture. Gros filet , 
gros régler, gros liíteau ; il fe dic aufi en 
— de maçonnerie. Lar. Liftellum gran- 

lists. 

FILIACION, f. f. Filiation , defcendan- 
ce du pere au hls ; on le dic figurément 
des églifes qui dépendent les unes des au- 
tres , ou qui fon: fujettes à quelques pré- 
lats ou patrons. Filiacion. Latin , Filiatio , 
nis. 

FILIAL , adj. des deux +» Filial, 
le, qui appartient au fils , à l'enfant. Lat. 
Filiaris , e. Obediencia filial : obéiifance 

‘filiale. i 

FILIAR , v. n. Faire fa généalogie , 
prouver fa defcendance , fa diacion. Lat. 
vos , genus deducere. 

FILICIDA , f. m. Meurtrier de fon fils. 
Lat. Filii interfedlor , ris. 

FILIERA ct T. de blafon. Filiere , le 
diminutif de la bordure lorfqu'elle ne con- 
tient que la croifieme partie de la largeur 
de la bordure ordinaire. Latin, Tertiata 

"era , «t. 

FILIGRANA , f. f. Filigrane , piece 

d'otfevrerie travaillée délicarement en for- 

' me de petits grains ou de filets. Lat. 4uri 
vel argenti tenuior braëlea , e. Et par mé- 
taphore il fe dic d'une perfonne délicate , 
meaue , déliée, jolie, mignonne. Latin, 
Tenuiffimi fi homo. Fulana es una fili- 
grana : une telle eft un filigrane , pour 
dire , une telle cfl jolie, mignonne. 

FILILI , f. m. Délicateífe , fineffe , fub- 
tilité , genrilleffe , grace. Latin , Weneres. 


Efla dama efla de filili : cette dame cft 
pe, a de graces , de gentilleffes , de poin- 
- tes d'efprit. 


FILIPENDULA , f. f. Filipendule, plan- 
te, Lat. Œnanthe , es. 

FILIPICHIN , f. i. Sorte d'étoffe de lai- 
ne ouvragéc à la preffe en forme de came- 
lot. Lar. Pannus prelo floribus diflindus. 

FILIS, f f. Habileté , gentilleife , déli- 
cateffe , grace en tour ce qu'on dit & ce 
qu'on fait. Lar. Veneres , um. 

Frt15. Joujou de terre comme une pe- 
tite paire de fabots grande comme l'on- 
gle, ou autre petite piece de ménage de 
cette efpece , que les dames portent atta- 
chéc aux paremens de leurs manches à yu 
petit ruban par mignardiío, Lat. Muliebre 
ludicrum file. 

FILLO , f. m. T. du royaume de Galice 
& des Afturies. Voyez Hijo. 

FILLOS. Efpece de beignets longs. Lar. 
Lagani oblongi genus. 

ILO , f. m. T. anc. Voyez Hilo. 

Fio. Equilibre , conwepoids, Latin, 
gquilibrium , ü. 

Fito. Fil, tranchant d'une épée , d'un 
couteau , ou d'autres jníttumens. tran- 
chans. Lat, «4cies , ei, 


FIN 

Darfé un filo : Se donner le fil, pour 
dire, fe joindre pluñicurs enfemble pour 
médire de quelqu'un. Latin, Linguas und 
exacuere. 

Herir por los mifmos filos : Bleller avec 
les mêmes fils, les mêmes tranchans, pour 
dire avec les mêmes armes , c'eft fe valoir 
des mères artifices dont on s'eft fervi pour 
fe venger du mal qu'on nous a fait, ou 
fe fetvir des mêmes armes dont on s'cft 
fervi pour détruire celui qui nous a voulu 
détruire. Lar. Eodem gladio jugulare. 

FILOPOS , f. m. T. de veneric. Les réts 
ou toiles qui fervent à la chaífe des bêtes 
fauves. Lar. Aetiía , um. 

FILOSA , f: f. T. de Bohémiens. Epéc. 
Lat. Enfis , «s. 

FILTRACION , £ f. Y. de chymie. Fil- 
tration , action de filtrer , efpece de diflil- 
lation qui fe fait par le filtre. Lat. Ligua- 
tio , nis. 

FILTRAR , v. a. Filtrer , paffcr par le 
filtre, Lat. Liquare. 

FILTRADO, DA , part. paff. Filué, 
ée, Lat. Liquatus ,a , um. 

FILTRO, f. m. Filtre , morceau de drap 
ou de linge qui fert à filtrer , qui s'appelle 
communément chauffe. Lar. Pannus li- 
quationi deferviens. 

FIMBRIA , f. f. Bord , bas, bour , ex- 
trémité ou frange qu'on met au bas dc 
quelque vêtement. Lat. Fimbria , «. 

FIMO , f. m. T. de médecine , pour dire 
poliment l'excrément humain. Latin , £i- 
MUS y i. 

FIN , f. m. Fin, achevement , conclu- 
fion , extrémité , bout, terme , but , mo- 
tf, caufe , raifon , bornes, limites , cou- 
fins , frontieres , mort , définition. Latin , 
Finis y is. Terminus , i« Gobiernos ad qui- 
ridos por malos medios , no pueden tener 
buenos fines : les gouvetnemens acquis par 
de méchans moyens, ne peuvent avoir une 
bonne fin. Ha fe reducido el Eflado Eccle- 
fiaflico d mui effrechos fines por la libera- 
lidad de los Pontificis ; l'Etat Eccléfafti- 
que s'eft réduit à de très-courtes limites 
pat la libéralicé des Pontifes. 

Fix ULTIMO. Fiu derniere , la mort. 
Lat. Mors. 

Al fin : Façon adverbiale. Enfin , à la 
fin, finalemeut. Lat. Tandem. 

Al fin fe canta la gloria : A la fin on 
chante la gloire ou la vidoire , façon de 
parler , pour exprimer qu'on ne peut ni nc 
doit décider de rien juíqu'à la fin de la 
chofe , ou qu'avant de chanter vidoire il 
la faut obtenir , pour n'avoir pas à fc re- 
pentir de Sen étre trop fait accroire, Lat. 
Exitus aña probar. 

ENFIN , adv. Enfin, à la fin , pour con- 
clure , finalement , en un mor. Lat. Tan- 
dem. Densque. 

Por fn : Façon adverbiale. Finalement, 
enfi3 ; les gens du vulgaire ont coutumc 
de dire dans le même fens , por fín y por- 
tre ; comme qui diroit & enfin, en der- 
nier , que voulez-vous dire ou prétendez- 
vous faire. Lat. Tandem. 

FINABLE, adj. des deux genres. T. anc. 
Voyez Acabable, 

INAL , adj. des deux genres. Final, le, 
ce qui termine, ou ce qui eft le dernier 
en quelque chofe, Lat. Finalis,v. Poffre- 
mus y d, um. 

FinAL , comme fubflanrif. Fin , cxccé- 


FIN 
mité d'une chofe, terminaifon. Lain, 
Finis , is. 

Por final. Façon adverb. Voyez Enfin. 

FINALIZAR , v. a. Finir ,achever , ac- 
complir , conclure , terminer , donner ou 
mettre fin à quelque chofe. Lat. Fiaire. 
Abjolvere. Perficere. 

FINALIZAR, v. n. Finit , le terminer, 
-— » s'achever, Lat. Finiri. 

FINALIZADO , DA , part. paff. Fini , 
ie, achevé , ée , &c. Ha dd Abfo- 
lutus , a, um. 

FINALMENTE , adv. Finalement, ea- 
fin, en dernier lieu , en conclufon. Lat. 
Tandem. Demiüm. Denique. 

FINAMENTE , adv, Finement , fort 
bien , admirablement , parfaitement , ex- 
cellemment , avec délicarcile. Lat. Appri- 
mé, Egregie. 

FINAMIENTO, f. m. T. peu en ufage. 
Voyez Fallecimiento. 

FINAR , v. n. Voyez Fallecer 6 Morir, 

FINARSE. Se conlumer , languir , pé- 
'tit , mourir pour quelque chofe que 1on 
aime. Lat. Deperire. Exedi. Confurni. 

FINADO , DA, part. paf: Con(umé , 
& , langui, ie, &c. Lat. Excfus. Con- 
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ia de los Finddos : Le jour des Tré- 
paífés. Lat. Defunélorum commemorazio- 
nis dies. 

FINCA , f. f. Effct , Gruarion, fonds où 
une perfonne a placé fon argent , en 
recevoir la rente ou une forme détermi- 
née, Lat Fundus ,i. Mas fegura es la 
fituacióm del mendigo , mas conflante fu 

finca: la fituation du mendiant elt plus 
füre qu'aucune autre , & fon fonds plus 
affucé, 

Finca. Terme en ufage. Gefte, 
mine , femblant de colere , menace. 
Latin, Mine , arum. Simulario , onis. 
Saco de la vaina un ancho y demefurado 
Vgl A mr d mi por los cabel- 
los , hizo finca de querer fegarme la pola, 
y corsar me d cercén la cabeza : il tira 
du fourreau un fabre large & démefuré , 
& me prenant par Les cheveux , il fit mi- 
ne de vouloir me fcier la gucule , & de 
me couper La tête rafñbus tout pres du 
cou. 

Buena finca : Bon fonds, ou joli fonds. 
Phrafe métaphorique pour fe moquer de 
quelqu'un, & lus dire clairement qu'il 
fera très-mal fes affaires , qu'on ne peut 
pas compter fur le biep qu'il gágneca. 
Lat. Pejjimé infumpta pecunia. 

FINCABLE , adj. des deux genres. Exif- 
tant, qui eft en nature, en cfpece. Lat 
ar aa at qa todos los dicios 

erechos fe confuman la rercia parte y y 
las otras dos partes fincabes , queden. por 
derechos para los contadores; nous or- 
donnons que de tous lefdits droits , la troi- 
fieme partis fe conlume & fe répartilfc , 
& que lcs deux autres parts cxiflantes , re(- 
tent pour les droits des maitres de comp- 
tes. 

FINCAR , v. n. T. anc. Mer Quedar. 

Aqui finca el punto : ci eft le point , 
pour pra cela confifle le point. Lar. 
În eo rei cardo vertitur. 

FINEZA, f. f. Pecfc&ion, pureté, bonté, 
finefle , fubrilité de quelque chofe. Lat. 
Duritas , atis. Defacazio, onis. El oro 


Kino defiendo la fineza de fus Pa 


FIN 
las vivas brafas : l'or fin défend La fineffe 
de fes Karats dans les braifes vives , pour 
dire que l'or montre par le feu la pureté 
de la valeur. 

HixezA, Faveur , amitié qu'on témoi- 
ignc à une perfonne par des petits préfens 
qu'on lui fait , cherchant d'ailleurs à lui 
rendre fervice en tout ce qu'on peut. Lat. 
Amoris pignus , oris. 

FixezA. Fineffe , délicatefle d'efprit , 
Ügance. Latin, 4cumen , inis. Elegan- 
la, to 

FINGIDAMENTE , adv. En feignant , 
avec feinte, avec déguilement ou avec 
éilimulation. Lar. Fide, Simular. 

FINGIDOR , f. m. Cclui qui feint , qu 
&guife, qui contrefait , qui ditfimule. 
Lat. Sirmulator , ris. 

FINGIMIENTO , f. m. Feinte , déguife- 


ment , apparence , dilfimulation , trompe- | Callid 


tie, fétion. Lat. Fiélio. Simulatio , onis. 

FINGIR , v. a. Feindre , diifimuler , 
contrefaire , déguiler fa penfée , imaginer, 
inventer , controuver. Lat. Æingere, Si- 
mulare. Comminifci. Era fu máyor con- 
geja el hallarfe obligado à fingir fegurt- 
dád y desahogo , trahiendo en el rofiro la 
qu'etüd , rando en el pecho la tem- 
petád : (A plus grande peine étoit de fe 
trouver obligé à feindre de ne rien crain- 
dre , montrant fur fon vifage une grande 
tranquillité d'ame , quand {on cœur étoit 
agité d'une tempéte de mille foins , de 
craintes & de foucis. 

FiNc1R LA voz. Contrefaire fa voix, 
afin de n'être pas connu. Lat. Pocem fimu 

e. 

FiwG:À LA voz. Forcer la voix en 
chantant , en faire paroitre plus qu'on en 
a. Lat. Vocem ementire. 

FINGIDO , DA , parr. ; Feint,te, 
difimulé ,ée , &c. La + Simula- 
ius. Ementitus , a , um. 

FINIBLE , adj. des deux genres. T. 
en ufape. Ce qui peut finir sudes 
Lat. Finis capax. 

FINIBUSTERRA , f. m. T. de Bohé- 
miens, La potence. Lat. Crux , cis. Furca, 
4. Pari i 

FINIESTRA , f. f. T. ancien. Voyez 
Ventana, 

FINIQUITO , f. m. Fin de compte , ar- 

de compre , clôture d'un compte. Lar. 

Dé fige. Mit h fia 
iqui aph. Donner à 
fes fonds où à autre chofe ; C'elt-à-dire 
Confumer, achever ce qu'on a. Latin, 

Apocham debitori expedire. 

NIR, y, a. T. ancien, Voyez Fene- 

€t , Acabar, 

.ANIDO, DA 
Cido, Acabado. 

FINISSIMAMENTE , adv. fuperl. Très- 
amiablement , avec une erès-srande ami- 
dé, uls-honnérement , très - admirable- 
ment, trés-parfaitement. Latin, Egregié, 
Eximié. 

FINISSIMO , MA , adj. fuperl, Très- 
fn, ne, trés-menu , ue, très-délié, éc, 
Er auili Trés-patfait, te, crèspur, re, 
très-accompli , ie. Latin , Æbfoluriffimus. 
Egregius. Eximius , a , um. 

FINITIMO , MA, adj. Voifin, ne, 
proche, contigu , ue , limitrophe , qui eft 
Sue la frontiere. Lat. Finirimus , a, um. 

HNITO , TÀ , adj. Fini , ic , «rmine, 

Tome do 


y part. paf. Voyez Fene- 


FIR 
ée, limité , ée , borné, te. Lat. Finirus , 
2, urn. 

FINO , NA, adj. Fin, nc , délié , de, 
menu, uc. Et audi Parfait , te, pur, re, 
accompli, ie. Lat. Tenuis. Suberlis, Pu- 
rus. Legitimus , a , um. Cada erroba de 
lana de Segobia , la mas fina , no me 

affar de 46 reales : chaque arrobe de 
Line de Ségovic, la plus fine , ne pourra 
excéder le prix de 46 réaux. 

Fino. Amoureux conftant , für , fidele. 
Latin , Fidus , a, um. Conflans. Amigo 
fino : ami conítant , für , dele. Dexan- 
do , como amante fino en prendas de fu au- 
fencia, [a corazon : laiffant , comme 
amoureux conflant & fidele , fon cœur en 
gage pendant fon abíence. 

Fixo, Fin , malin, fubtil , tufé, adroir, 
éclairé, avifé , pénétrant, Lat. Æffurus. 
idus , a , um. Sagax, 

FINOSO , f. m. Terme ancien. Voyez 
Rodilla. 

FINTA , f. f. Efpece de tribut qui fe 
paie au Prince , des fruits qu'on recucille 
de fes biens , en néceilité urgente, Latin, 
Ex re familiari velligal , lis. 

FiwrAs, T. d'efcrime. L'action de pa- 
rer en attendant l'occafion de poufler fa 
botte. Lar. Enfis volubilis motus. 

FINURA , f. f. Voyez Finéza. 

FIO, f. m. T. ancien, Voyez Hijo. 

FIRMA, f. f. Signature , fubfcriprion , 
fring. Lat. hirographum , i. Su*fcriptio , 
onis, 

FinMA, T. d'école. Petit papier que 
les écoliers appellent Immunité , qui eft 
figné du maitre d'école , par lequel il par- 
donne le châtiment à un écolier qui l'a 
mérité, exemption. Latin, /mmuniras, 
tis. 

FIRMA. T. de la principauté des A(tu- 
ries. Le cou d'une chemife. Lar. Zndufii 
collare , is. 

FIRMAMENTO , f. m. Le frmament , 
le ciel, qui eft toujours ferme & flable. 
Lat. Firmamentum , i. 

FiRMAMENTO. Fermeté, füreté. Lar. 
Solidiras , tis. 

FIRMAR , v. a. Signer fon nom. Lar. 
Chirographo firmare. Subferibere. 

FIRMAR. Anciennement figuifioit Té- 
moigner , dépofer, fervir de témoins. Lat. 
Ajirmare. Teflari. 

Frx MAR. Affurer , affermir , appuyer, 
foutenir , fortifier. Lat. Confirmare. La 
bendición de los padres firma las cafas de 
los hijos : la bénédidion des peores , pour 
dire du pere & de la mere, foutienc la 
maifon des enfans. 

FIK MARSE , v. r. Se figner , s'attribuer 
un titre , un nom qu'on exprime dans fa 
fignature. Latin, Aliquo cogromine uti 
in fubferiptione. Fulano fe firma Pacheco, 
por el mayorazgo que pojfee , aunque fu 
varonia es Mendoza: un tel (igne Pa- 
checo , à caufe du mayorazgo qu'il pof- 
fede quse fon nom propre de famille 
foit Mendoza. 

No eflar para firmar : N'ètre pas pro- 
pre pour figner. Phrafe pour exprimer 
qu'un homme eft ivre. Lat. Sibi minime 
conffare. — " 

FIRMADO , DA , part. paff. Signé, te, 
&c. Lat. Chirographo frmarus. Confirma- 
US, O, utt. i 

FIRME , adj. des deux genres. Forme, 
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folide, fable , bien affur£ , conflant , für, 
fort. Lat. Firmus , a , um. Stabilis , e. 

Tierra firme : Terrein qui n'a pas été 
remué. Lat. Stabile folum. ' 

Tierra firme: Terre ferme, pays quí 
n'elt pas cutiérement entouré de mer. Lar. 
Continens. 

A » f f. T. anc, Voyez 

Li de 

FIRMEMENTE , adv. F:rmement y. 
d'une maniere ferme , conftanre & cer- 
taine , avec fermeté , avec force. Lat. Fir- 
miter. Conflanter. 

FIRMÉZA , f. f. Fermeté , affurance , 
téfolution , force, conltance , courage , 
vigueur. Lat. Firmiras, Stahilitas , atis. 
Conflantia , «e. Fortitudo , inis. 

Finméza, Joyau , bracelet de femme, 
foit d'or ou d'argent , garni de diamans 
ou autres pierres précicufes. Lac. Spin- 
ther , ris. 

FIRMISSIMAMENTE , adv. fuperlaz. 
Très - fermement, trés - fürement, très- 
conftamment , très-courageufement. Lar. 
Firmilfime. Conflantiffime. 

FIRMISSIMO , MA , adj. fuperl. Très 
ferme , très-für, re, très- 4 y tl, 
très-folide , crès-ftable , crès-fort , te. Lat. 

Firmiffimus. Conflantiffmus , a , um. 

FISBERTA , f. f. Terme de Bohémiens. 
Epée. Lat. Enfis , is. 

FISCAL , f. m. Miniftre de Juftice pour 
Ic Roi ; il fait les fonctions du Procureur 
général, & de l'Avocat général en France. 
Lat. Fifi Procurator , ris. 

FrscAL. Se dit auffi par augmentation 
d'une efpece de minifire de Juftice , à peu 
près femblable à nos Commiifaires de 
quartiers, qui a vue & infpettion fur Ics 
a&ions d'autrui , pour en faire fon rap- 
port , accufateur public , furveillane. Lat. 
Infpeflor publicus. Solo porque no le ha- 
bia dexado gozar de lo que tenia le fue 
acerrimo fifcal : feulement parce qu'il ne 
l'avoit pas laiff jouir de ec qu'il avoit, 
il lui fut un tiés-dangereux furveillant. 

Fiscau. Eft quelquefois adjectif, & il 
exprime ce qui concerne le fifc, Rfcal. 
Lac Fifealis , e. Pleito fifca! : procès ap- * 
partenant au fifcal , accufation fifcale , 
accufation appartenant au fiícal. s 

FISCALEAR , v. a. Voyez Fiftalizar. 

FISCALIZAR , v. a. Accufzr , blámer, 
taxer , reprendre , cenfurer , faire des re- 
proches, former une plainte ; intentet 
une action criminelle. Lat. 2Zccufare. Re- 
darguere. z : 

FISCALIZADO , DA, . pajf- Accu- 
fé, ée, &c. Lar. Mn d: um. + 

FISCO, f. m. Fifc ou fifque , ccfor du 
Roi. Lat. £ifcus , i. 

FISGA , f. f. Harpon qui fert à fa pêche 
des gros poilfons. Lat. Harpago , inis. 
Et métaph. Dérifion, moquerte , raillerie, 
en contrefailanc les mouvemens d'une 
perfonne , pour fe moquer d'elle. Latin , 
Irrifto , onis. Sauna, «. 

FiscA. T. de la principauté des Aflu- 
ties. Se dit du gros froment à faire du 
pain blanc. Lat. Far, ris. 

FISGAR , v. a. Railler, fe moquer de 
mure , contrefaite fes adions , faire 

geftes, des griniaces Lat. /rridere, 
Suhfannare. 

FISGON , f£. m. Railleur piquant, 
moqueur, qui fe a par des primaces, 

tt 
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rolles , petits étendards en forme de gt : 
don , plus étendus en longueur qu'en lar- 
geur. Lat. Flammule , arum. 

FLANCO , f. m. T. de fortification. 
Flanc, la partie qui eft entre la face du 
baftion & la courtine. Lat. Propagnaculi 
latus , eris. 

Frawco. Côté , aîle ou flanc d'armée. 
Lat. Latus. 

FLANCOS. Les côtés ou les flancs d'un 
vailleau. Lat. Navis latera. 

FLANQUEAR , v. a. T. de fortifica- 
tion, Flaiquer, défendre , mettre aux c)- 
tés, garnir ; il fe dit des baftions & de 
pareils ouvrages. Lat. Munire. Defendere. 

rotegere. 

FLANQUEANTE , part. a&if. Flan- 
quant, qui flanque. Lat. Müniens. De- 
Jeridens. ' 

FLANQUEADO, DA , part. paff. Flan- 
qué , te. Lat. Munitus. Proredus , a , um. 

FLANQUEADA. T. dc blafon. Flanqué ; 
il fe dit des pals , des arbres & des 
figures qui en ont d'autres à leurs côtés. 
Lat. Prorcdlus. 

FLANQUIS , f. nt. T. de blafon. Sau- 
toir qui n'a que le tiers de fa largeur ot- 
dinaire. Lat. Crux bradleata. tertid parte 
magnitudinis. 

FLAON , f. m. Crème brülée. Latin, 
Laëlea placenta faccharo, ovifjue con- 
feta. 

FLAQUEAR , v. 11 Pencher , branler, 
n'éuc pas ferme, menacer ruine. Latin, 
Vacillare. Ruinam minari. 

FLAQUEAR. S'abattre , vaciller , chan- 
celer , n: fe pas tenir ferme , fe pencher, 
branler. Lat. Fluduare. Haefi:cre. 

FLAQUEAR, S’ébranler , céder , fe dé- 
fifter , fe déporter d'une entreprife , d'une 
chofe. Lat. Defiflere. Cedere. Flaqueaba 
al golpe de la necejfidád , pero no yr 
fu fé: il s'abattoit aux coups de la né- 
cellité , mais fa foi ne chancela jamais. 

FLAQUECER , v. 1. T. ancien. voyez 
Enfaquecer. 

FLAQUE ZA » f. f. Exténuation , dimi- 
nution de force , de vigueur , d'embon- 
point , maigreur , débilité , foibleffe. Lat. 
' Debilitas. Imbecillitas. Gracilitas , adis. 
'Macies y ei. Le reduxeron d tar extrema 
flaguéza , que no tenia mas que la piél 
Jobre los hueffos : ils le réduifiren: à une 
telle extrémité de foibleifz , qu'il n'avoit 
plus quz la peau fur les os. 

FLAQUEZA. Fragilité , facilité de tom- 
ber dans quelque vice, & fpécialement 
contre la challeté, Lat. Fragilizas , tis. 
Ad malum propenfio , onis. 

FLAQUEZA DI EsrOMAÓO. Débilité , 
me d'eltomac. Lat. Stomach? debi- 

tas, 

FLAQUISSIMO , MA, adj. fuperlar. 
Très-foible , crès-maigre , très-Cec, che, 
trisnince, très-décharné , & , très-élancé, 
és , très-langoureux , eufe , trés-fatigué , 
ée , ttés-haraff? , Ée , trés-débile , très-in- 
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is geles, conrrcfaifane les aAlons des pour dire qu'a de coiniriurf cette ame no- 
autres; & proprement un bouffon, un , ble par elle-même , avec la chaic fragile 
plaifane. Lat. /rrifor. Subfannetor y ris. — 1.& pleine de turpitudes, 

FISSIL , «dy. des deux genres. T. peu FrAco DR cABEzA. Foible de tête, qui 
eh ufage. Qui fe fend , qui s'ouvre , qui | a peu de cervelle, que peu de chofe em- 
fe rompt facilement , caffant. Lat. Fijfi- | barraffe. Lat. Puridum cerebram. 
lis , e. FLACO DE MEMORIA. Foible de mt- 

FISTOL , f. m. Homme habile, fin, | moire , qui oublie facilement. Lat. Me- 
adroit , fubril au jeu; il fe dit auifi en | moria labilis. 
rhatierc d'affaires. Lat. Homo fagax. Hacer un flaco fervicio : Faire un foi- 

FISTOLA. T. de chirurgie, Fiflule , | ble fervice. Phrafe qui fignific Faire ou 
plaie, Lar. Fiflula , e. rendre un mauvais fervice à quelqu'un, 

FISTOLADO, DA , adj. Voyez Æfiflo- | lui être contraire, parler contre lui, même 
lado. fans le vouloir, par inadwertence , par 

FISTULA , f. f. Canal , conduit , tuyau | méprife. Lat. Demrnum inferre alicui. 
par où l'on conduit les eaux. Lat. Fjffu- FLAGELACION , f. f. Flagellation , 
la, «o l'a&ion de donner la difcipline. Latin ,|. 
FrsrULA. Flageolet , chalumeau fait | Flagellario, onis. 
avec des cannes. Lat. Fiffula. FLAGELO , f. m. Littéralement fighifie 

FiSTULA. Terme de chirurgie. Voyez | Fouct, de telle chofe qu'il foit. Et mé 
Fiflola. taphor. Chátiment que Dieu envoie. Lat. 

FISTULAR , adj. des deux genres. Qui | Flagellum , i. No parece que fueron otra 
appartient à un tuyau , à un chalumeau , | cofa mas que 2d ar m del Papa y de 
qui en a la figure. Lar. Fiffularis,e. todo el Eflido clefiaflice : il paroit qu'ils 

FISTULOSO , SA , adj. Fiftuleux, cule, | nc furent r aute chofe, pour dire 
qui eft rempli d'ulceres de fiftules. Latin , | que ces malheurs n'arrivereut que pout le 
Piftulis féatens. En la mano derecha fe | châtiment du Pape & de tout l'État Ecclé- 
le hicieron. quatro llagas fiflulófas : il lui | fiaftique. 
vint à la main droite quatre plaies fillu- FLAGICIO , f. m. T. peu en ufage. Pé- 
lcufes. ché grave, ation liche, criminclle , dé- 

FITO, TA, adj. T. ancien. Voyez | teflable, méchante , honteufe , infamie , 
Hincado. deshonneur. Lat. Flagitium , it. 

FIUCIA , f. f- Voyez Confianza. FLAGICIOSO , SA , adj, Débauché, ée, 

FIXA , f. f. Fiche , piece de fet ou de l'diffolu , ue , libertin, ne, vicieux ,eufe, 
cuivre, qu'on fait entrer dans le bois, | méchant, te , criminel , le. Lat. Flagitio- 
pour attacher des portes , des volets , ou | fas, a , um. 
autres affemblages de menuiferic. Lar. | FLAGRAR , v. s. T. poétique. Brüler , 

terrea co inis braëlea , «e. étre en feu , être embrafe , être enflammé, 

FIXACION , f. f. Fixation , l'a&ion de | s'embraler , s'enflammer , défirer ardem- |, 
fixer, de rendre une chofe fixe. Latin , | ment, fouhaiter avec paífion , briller , re- 
Pixatio y onis. luire , éclater, étinceler comme le fzu. 

Frxaciow, T. de chymie. Fixation, | Lat. Flagrare. 

FLAGRANTE, part. altif. Brúlant, 


Vedder d'avoir fixé le mercure , ou autres 
chofes liquides. Lat. Fixario. brillant, éclatant, étincelant , reluifant. 
Lar. Flagrans. 


| FIXAMENTE , adv. Certainement, 
FLAMA, f. f. Voyez Llama. 


fermement , attentivement , fixement, 
Latin , Cerrd. Firmiter. Arrené, Defixis |  FLAMA. Chaleur , ardeur exceffive. Lar. 
oculis. , lo 
FIXEZA , f. f. T. peu en ufage. Sûreté, FLAMANTE, adj. des deux genres. 
affurance , fermeté , certitude. Lat. Fir- | Brillant , refplendiffant , reluifant , étin- 
mites. Stakiliras , tis. cclant , qui jette des flammes , enflammé, 
FIXO , XÀ , part. paf. Voyez Fijado. | embrafé. Lat. Flammeus , a , um. 
FLAMANTE. Récent , nouveau , qui eft 


FIXO , XA , adj. Fixe, certain, ns, 
flable , iminanquable , aflermi , ic , aífu- | fans cache, qui n'eft point gâté, Latin, 
- née, Lat. Firmas ,a , um. Srabilis, e. | Recens. Novas. {llibatus, a , um. Def- 
Fixos. T. d'aflrrologic. Fixes; ce font | pues de mul figlos feran flamantes y nue- 
les quatres (ignes , le taureau , le lion , le | vos : après mille (iecles ils feront récents 
fcorpion & le verfcau. Lar. Signa fixa. — | & nouveaux. 
FLAMBANTE , adj. T. pris du Fran- 
FL qois, & de blafon. Flambant ; il fe dit 
FLACAMENTE , adv. Foiblement, né- | des pals ondés & aiguilés en forme de 
gligemmenr , mollement , nonchalam- | flammes. Lat. Flammeus , a , um. 
ment, láchemenz. Lat. Languidé. Molli- | | FLAMEAR , v. a. T. de marine. Baif- 
ter. Inerter. fer les voiles. Lat. Vela densistere. 
FLACO , CA, adj. Foible , maigre, FLAMENEO , f. m. Flammant , oifeau 
fee , che , mince , décharné , & , élancé , | de marais de la grandeur du héroa. Lat. 
Phœnicoprerus , i. 





































































te, langoureux , cufe , fatigué, éc, ha- . i 
rallé , de , débile, infirme , caíft , de. Lar. FLAMENQUILLA , f. f. Plat médiocre. | firinc , tzés-caifz , &. Lac. Maldé debilis y 
Iners. Languidus. Macer, a , um. Debilis. | Lat. Mediocris diftus yi. infirmus , gracilis , lznguidus , macer. 


FLASCO, f. m. Voyez Frafto. 

FLATO , f. m. Souffle de vent. Latin, 
Flatus. Pero no fe hace el Typhón de 
faros aquilonares : mais le Typhon uc fe 
forme pas du fouffie des vents aquilo- 
naires. 

Faro. FlatuoGi , vents qui fortes du 


FLAMEO , f: m. T. peu ufité. Voile ou 
coéife jaune que portoient anciennement 
les nouvelles mariées. Lat. Flammeurn, i. 

FLAMIGERO , RA , adj. Ardent, te, 
brülauz, te, qui jette des flammes , qui 
port: la flamme, Lat. Flammiger , a , um. 


ELAMULAS , f. f- Flammes , bande- 


Gracilis , e. 
Tr Avo. T«de morale. Fragile, qui tom. 
ba p dans quelque défaut , dans 
uelque vice. Lar, ilis , e. Que tiene 
n ra efía alma dd rcd * po carne 
ran faza y fucia : qu'a à voir corte ame 
GG hlc , avec la chair (i fragile & fi falo, 
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corps humain , foit par le haut , foit parq bleffure que fait la fleche, Lat. Sagitte| — FLIBOTE , f. m..Flibot , petit báriment 
le bas. Lat. Flatus. || ius , ús. de mer , du port de cent ronneaux. Lat, 

FLATOSO. Voyez Flatuofo. |  FLECHERIA , f. f. Le corps des archers | Liburnica , «. 

FLATULENTO , TA, adj. Qui eft (u- | tireur d'arcs. Lat. Sagiztari , orum- FLINFLON 6 FRINFRON , f. m. Hogi- 
jet aux ventolités , ou qui les caufent. Lar. FLECHERO , f. m. Archer tircur d'arc. | me corpulent , frais de vifage & blond , 
Qui flatus ciet. Lat. Sagittarius y ii. comme font les Allemans, les Flamands 

FLATUOSO , SA , adj. Flatueux, eufe, | — FLECO , f. m. Voyez Flueco, & autres peuples du nord. Lar. Germanus. 
qui eft fujet aux flatuofités. Lar. Flaruo- | | FLEGMA. Voyez Flema. Flandrus. | 
Jus , a , um. FLEGMATICO. Voyez Flematico. FLOCADURA , f. f. Garniture de fran- 

FLAUTA , f. f. Inftrumentde mufique. | FLEGMON. Voyez £lemon. ge. Lat. Fimbriarum apparatus , ús. 

Flúte. Lat. Fiffula. Tibia, «e. FLEMA, f. f. Flegme, l'une des qua- FLOMOTOMIA , f. f. T. anc. Voyez 

FLAUTAS DE ORGANO. Flûtes ou tuyaux | tre humeurs dont les anciens difoient que | Fleboromia. 
d'orgucs. Lat, Organi mufici fiflule. la male du fang étoit compofée , & qui]  FLOMOTOMIANO , adj. T. ancien, 

FLAUTADO, DA, adj. Flüté , ée, har- | en eft Li partie la plus crue , la plus fcoi- | Voyez Fleboromiano. 
monicax , cule , qui a le fon de la flüte | de & la plus humide. Lar. Pálegma , tis. PLORA ff. T. du royaume de Mut: 
que à la voix ; il fe dit réguliérement | — Frema. Flegme , pareffe , négligence , | cie. Inutilité , vanité, légéreté , frivoliré. 

‘une voix douce , délicate , mélodicufe , | nonchalance , lenteur , pefanteur d'efprit, |. Lar. Fucilicas , cis. "E 
claire. Lat. Modularus , a , um. El cuello | Lat. Pigritia , e. Tarditas , tis. FLOQUEADO , DA , adj. Garni, ie, 
tuerto , el rofario en las manos , la vo FLEMAS. Flegmes , humeurs aqueufes , | orné , ée de frange , frangé, de. Latin, 
aurada: le cou de travers , le rofaire à | épaiffes & gluantes, qu'on jette par le | Fimbriarus , a , um. 

main , & la voix Allée. nez & par la bouche. Lar. P'tuita , æ. FLOQUECILLO , f. m. dim. de Fluéco. 

FLAUTERO , f. m. Flüteur , qui joue | FLEMATICO , CA , adj. Flegmatique, | Voyez Fluéco. 
de la flüte. Lat. Fiffulazor , ris. Tibicen , | qui eft humide , abondant en pituite , pi- FLOR , f. f. Fleur, bouton ouvert qui 
ánis. tuiteux , cule. Lat. Flegmaricus , a , um. | jette des feuilles de diverfes couleurs , 

FLAUTISTA , f. m. Voyez Flautero. Fiematico. Parcileux , cardif, lent | agréables à la vuc & à l'odorac. Latin , 

FLAUTOS, f. m. T. hazatdé , mais | dans fes opérations. Lar. Piger. Tardus. | Flos , ris. 
fort en ufage dans Le flyle burlefque ; on | Lenzus , a , um. FLOR. Fleur , fe dit auffi des particules 
l'accompagne ordinairement du mot de| — FLEME , f. m. Flamme , infcument | les plus fines de certains fruits. Lac. Flos. 
pisos qui fignifie lageolet , de forte qu'on | avec lequel on faigne les chevaux. Lat. | Flor de canela : fleur de canelle. Flor de 
dit Piros autos , Ou Flautos pitos , pour | Ferrea cufpis miffioni fanguinis in jumen- | la harina : fleur de la farine , &c. 
fignifier Énjouement , plaifanterie , badi- | ris apra. FLon. Fleur , efl auffi une certaine pe- 
netie , folátreric. Lar. Joci , orum. Argu-|  FLEMON , f. m. augm. de Flema. Gros | tite blancheur ou fraîcheur , que les fruits 

ti , arum. crachat » jew Lat. $putum craffiys. Ar- | ont fur les acbres avant d'étre maniés ou 

FLAVO , VA, adj. Jaune , de couleur | ranco del pecho un afquerofo flemón , y | fanés. Lar. Flos. 
d'or , blond, de. Lat. Flavus , a, um. | dió con él en el roftro al Predicador evan- Fion. Fleur, fe dic aufi d'une cec- 

FLEBIL , adj. des deux genres. Déplo- | gelico : il arracha de fa poitrine un hor- | taine croute ou créme blanche que for- 
fable, lamentable, funefte, trifle, di- | rible crachat épais , & le tira ou jetta | me le vin fut la fuperficie de la cuve où 
gue de larmes. Lar. Flebilis, e. Iban en | pat le vifage du Prédicateur évangélique. | il eft. Lar. Mini flos. 
procelfiones en lo efcuro de la noche d las|  Fiezmow. T. de chiruzgie, Phlegmon, Fton., Etincelles que jettent les métaux 
Fiere iglefias , cantando con voces flebiles ,| nom général qu'on donne à toutes les | lorfqu'on les fort de la forge ou de la 
Leianias, Pfalmos y otras preces, pidiendo | apoftumes & inflammations. Lat. Tumor | fouraaife , Bc qu'on lis met dans l'eau. 
4 Dios la vida de fu fento paftor : ils] phlegmaticas , a, um. Lat. Scintilla , e. 
alloicat en proceffion , Pobícurité de |  FLEMOSO , SA, adj. Phlegmatique , | — Fzo&. T. de chymie. Fleur, fe dit des 
la nuit, aux fept églifes, chantant avec | qui abonde en pituite. Lat. PAl:gmasi- | parties les plus fubtiles , qui s'élevent - 
des voix lamentables des Licanies, des | cus, a, um. par le moyen du feu , & qui s'attachent 
Pfeaumes & autres prieres , pour deman- FLEMUDO , DA , adj. T. du royaume | au haut de l'alambic. Lar. Fos. Flor de 
der à Dieu le rétablitTement de la fanté de | de Murcic. Parefleux, eufe , lent, te, aquíre : flsur de foufte. Flor de antimo- 
leur faint paftcur. irréfolu , ue, pefant , te. Lat. Piger. Tar- | nio : fleur d'antimolne. 

FLEBOTOMAR , v. n. T. hazardé. Flé-| dus. Lentus , a, um. Fro&. Fleur; métaphor. fe dit d'une 
botomifer, faigmer , tirer du fang. Lat.| ^ FLEQUEZUELO , f. m. dim. de Fleco. | chofe choifie & exquife , en tel genre 
Phlebotomiam , imperare , fequi. Mollet , petite frange large d'un doigt , | que ce foit. Lat. Flos. Defpues de diez 

FLEBOTOMIA , f. f. T. grec. Phlébo- | qui fcrc à garnie les ameublemens. Latin , | horas de pelea , en que murio la flor de 
tomie , l'art de faigner , faignéc. Latin , | £locculies , i. Francia : après dix heures de combat, 
Phlebotomia , +. FLETAMIENTO , f: m. T. de marine. | pendant lefquelles moucur la fl:ur de la 

FLEBOTOMIANO , adj. Qui exerce [a Fret, frettement, louage de vaiffcaux. | France, pour dire l'élite des troupesFran- 
.faignéc ; en Efpagne ceux qui faignegt| Lat. Navis condudiio , onis. iles. 
nc font pas chirurgiens, mais barbiers.| FLETAR ,v.a. T. de marine. Freter , | — From. Fleur, fe dit auffi de la virgi- 
Lar. Phlebotomicus. louer ou donner à louage un vaiffeau. | nité d'une fille. Lat. Flos virginalis. 

FLECHA , f. f. Fleche , trait d'atba- | Lat. Navem conducere. Fro. Fleur, fe dit encore.de la pur- 
lère. Et figurément , Trait d'amour, de| FLETADO, DA, part. paff. Freté , ée. | gation ordinaire d'une femme , menitrue. 
médifance , Kc. Lat. Sagitta , e. Spicu- | Lat. Conduëlus , a, um. Lat. Menfirua , orum. 
lum. T'elum , i. FLETE, f. m. T. de marine. Fret, Fron. Fleur, le côté du cuir od étoir 

FLECHADOR , fübft. mafc. Voyez Fle- | louage d'un navire pour voiturer des mar- | le poil, fa partie extérieure. Lat. Corii 
chero. chandifes. Lar. Naulum , i. pars exterior. 

FLECHAR , v. a. Tirer de l'arc, de] FLEXIBILIDAD, f. f. Flexibilité, qua- | — Frox. Fleur, titre qui fe donne à pla- 
l'arbaléte , percer à coups de traits. Lar. | lité de ce qui eft. flexible, Et au/fi Doci- | fieurs livres. Lat. Flos Sanéorum. Flores 
Arcum éntendere. Sagittam dirigere. Sa- | lité, douceur. Latin , Flexibilicas. Doci- | Santorum : les fleurs des Saints, c'eft la 

ittare. litas. vie des Saints. 

FLECHADO ,DA, p paf Tiré, ée,| FLEXIBLE, adj. des deux genres. Flexi- | From ps LA 20AD. Fleur de la jeu- 
percé , e à coups de fleche. Lar. Sagirrá | ble , foupie, ployant. Ec auffi Maniable , | neffe. Lar. Flos «etatis. 
traitable , doux , docile. Lat. JFlexiis. 
Facil:s. Docilis , e. 

FLEXION , f. f. Terme de phyfique , e 
peu en ufage. Flexion , mouvement par. 
lequel un membre fe plis. Lat. Flexio, 
Onis. 
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confoffus. Arcus intentus. à 
FLECHASTES , f.m. T. de marine, En- 
flechures , figures ou figules; ce font des 
cordes qui rraverfent les hautbans , en for- 
mc d'échelons. Lat. Funes fcalares. 
FLECHAZO , f. m. Coup de fleche , la 


Fon. pz 115. Fleur de lis, piece qui 
compofe l'écu d'arme de la couronne.de 
France. Lat. Lilium. 

FLORES DE MANO. Fleurs de main, 
pour dire fleurs artificiclles.. Lac. Flores 
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Agua de mil flores : Eau de mille- 


fleurs. Lat. Aqua milleflorum. 


Andarfe en flores: Aller cherchant 
des fleurs, pour dire différer , fufpendre 
affaire commencée fous de vains pré- 


une 
textes. Lat. Excufarione texere. 

En flor: En fleur, 
perfonne , 
faire , à fc 


tout jeune , enfant. 


Eflar en flor: Etre en fleur ; ce qui fe 
dit des fruits. Er métaph. des affaires , 
des prétentions qui font encore à leurs 
commencemens, & dont on ignore le fuc- 


cès. Lat. Spes pafcere. 


Tener por flor : Avoir pour flcur , ou 
eur, pour dire avoir pour 
coutume particuliere. Pro more habere. 
Los que effaban irficionados de heregia , 
tenian flor el facrilegio contra los 
Farc : ceux qui étoient infe&es 

€ , avoient pour coutume le facri- 


lege contre les Eccléfialliques , pour dire 
de commeure le facrilege d'affaffiner les 


tenir pour 


d'hé 


Eccléfafiiques. 


FLORAINA , f. f. T. de Bohémiens. 
Fourberie , fupercherie , trompcrie , frau- 
de, rufe , artüfice. Lat. Fallacia , «. Do- 


du 


[pargere. 


FLORDELISADO , DA , partie. paff. 


Fleurdelifé , ée, Lar. Liliis fparfus, a, um. 


FLOREAR , v. a. Orner , couvrir, gar- 
nit quelque chofe de fleurs. Lat. Floribus 


ornare , confpergere. 


FLOREAR. Tater , tenter avec la pointe 
de l'épée celle de fon ennemi , avant de 


lui porter la botte. Lar. Enfe proludere. 


FLOREARSE. Méraphor. Chercher des 
détours , ufer de fupercherie , n'agir pas 
de bonne foi, n'allet pas droit , tirer en 


longueur les chofes , reculer à faire cc 
qu on doit. Lat. Tergiverfari. 

Fionsan. T. de Bohémiens. Fourber, 
tromper , furprendre, Lat. Decipere. Cir- 
éumvenire. 

FLOREAR EL NAIPE. Piper les cartes, 
pour &louter au jeu. Lat. Chartas luforias 
dolosè componere. 

FLOREAR LA HARINA. Salífer , tirer 
la ficut de la farine, Lar. Pollinem fecer- 
nere. 

FLOREADO , DA , part. paf: Orn£, ée 
de fleurs. Lat. Floribus ornatus. Circum- 
ventus , d , um. 

Pan floreado : Pain mollet. Lat. Panis 

inarrus. 

FLOKECER , v. n. Fleurir, être en 
fleurs , en parlant des arbres & des plan- 
tes. Lat. Florere. 41 moral llaman dif 
«reto y porque de todos los arboles. Porece 
el ultimo : on appeile le mürier difcect, 
parce qu'il Aeurit le dernier de tous les 
arbres. 

FLontcEn, Figurément. Fleurir , être 
en vogue , en cródit. Lac. Fiorere, Wigere. 
Florecer en las ciencios y en las virtudes ; 


£eurir dans lcs fcicuces & dans la veria. 






















t dire qu'une 
u'une chofe commence à fe 
rmer , qu'elle eft encore im- 
parfaite. Lat. /mmaruré. Se quedo en flor: 
elle refla imparfaite, à demi-faite. Le 
cogio la muerte en flor : la mort le prit en 
fleur , pour dite à la fleur de fon âge, ou 
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FLORDELISAR , w. e. Fleurdelifer , 
orner quelque chofe de fleurs de lis ; mais 
plus communément il fe dit en terme de 
blafou , Semer de fleurs de lis. Lar. Liliis 


FLO 

FLORECIENTE , part. act. Fleuriffant, 
qui Aeurit. Lat. Florens. 

FLORECIDO , DA , part. paff. Flcuti , 
ic. Lar. Floridus , a , um. 

FLORECILLA 6 FLORECITA , f: f. 
dim. de Flor. Petite fleur , fleurette, Lat. 
Elofculas , i. 

FLORENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-floriffant , te. Latin, Florerziffimus, 
2, um. - 

FLOREO , f. m. Jeu de fleutets , avant 
de s'attaquer eu forme. Lat. Gladrarorum 
prolufio , onis. 

Frtonro. Fleuretis, abondance de pa- 
roles inutiles, dont ufent de certaines pet- 
fonnes pour s'attirer l'aention des audi- 
teurs. Lar. Floftuli , orum. 

FLORERO, f. m. Pot ou vafe où naif- 
fent les fleurs. Er auffi Bouquetier , vafe 
de fayance où on met des flcurs dans les 
chanibres. Lat. Vas teflaceum ad flores 
colendas, 

Ftonero. Peintre qui fait & vend des 
fleurs artificiclles. Lat. Fi&larum florum 
artifex vel venditor. 

FLORERO, T. de peinture. Fleuron , 
ornement de fleurs dans un tableau. Lat. 
Flores depiBli. 

Fiorsno. Conteur de fleurettes , cajol- 
leur, complimenteur, Lat. Nugaror , ris. 
Congerro , nis. 

Fioreno. T. de Bohémiens. Pipeur, 
flou , qui trompe au jeu. Lar. Dolofus 
collufor , ris. 

FLORESTA , f. f. T. pris du François. 
Forêt , grande étendue de terre , couverte 
de bois. Lat. Sylva , «e. Nemus , oris. 

FLORESTA. Lieu doux , plaifant, agréa- 
ble, peuplé d'arbres , garni de gazon , 


lieu charmant , bocage. Lat. Locus ama | fi 


nifimus. Corre d la fombra de deliciofas 
foreflas, que guarnecen de una y otra parte 


Jus riberas : il court à l'ombre de petits 


bois délicieux , qui ent l'un & l'au- 
tre côté de fon rivage. Et hgurément il 
fe dit de toutes chofes agréables & de bon 
goût. Lat. Lepores omnes atque veneres. 

FLORESTERO , f. m. Garde de forêts, 
Lat. Nemoris cuftos , dis. 

FLORETA , f. f: Maroquin brodé, 
ne met aux extrémités des fangles 
"une felle , pour plus grande force & or- 
nement. Latin, Brallea in floris modum 
cfiéta. 

FLORETADA , f. m. Chiquenaude ou 
nararde. Lat. Talitrum, i. 

FLORETE , f. m. T. pris du François, 
& nouvellement introduit, Exercice des 
armes , jeu du flcurer. Lar. Digladiatio , 
Onis. 

FLORETE , adj. T. qui s'applique au 
papler blanc , le plus fin. Lat. Charta can- 
didior. 

FLORETEAR , v. e. Orner, garnit de 
fleurs quelque chofc. Latin , Floribus or- 
nare. 

FLORETEADO, DA , part paf Orné, 
éc , garni, ie de Heurs. Lat. Floribus or- 
natus , A, Um. 

gd , adverb. D'une ma- 
nicre fleurie, avec élégance , élégamment. 
Lat. O mate. a 

FLORIDISSIMO , MA , adjed?. fuperl. 
de Ælor:io. "Trés-euri, ie , crès-brillant , 
te, très beau, belle , en parlant du ftyle. 


Lai. Ornasifimas. Elegantiffimas y Uy kn. 


FLO 

FLORIDITO , TA , adj. dim. de Flo- 
rido. Qui cft joliment fleuri. Lat. Floridu- 
lus, a , um. 

FLORIDO , DA, adj. Fleuri , ie , qui 
eft en fleur , qui eft brillant , te, qui eft 
beau , belle. Lat. Floridus , a , um. 

Fron;po. Se dit d'un beau jour , clair 
& brillant. Lat. Puras. Serenus, a , um. 

Fronino. Métaph. Fleuri , élégant, 
plein d'efprit , de fcu , de vivacité. Lacia, 
Ornatus. Elegans. 

Fron:po. T. de Buhémiens. Riche. Lat. 
Dives. Locuples. 

Dinero florido : Argent fleuri cft celui 
qui ne coûte guere à gagner. Latin, Cerra 

cuna. 

Pafqua florida : Páque fleurie , diman- 
che des rameaux. Lat. Pafcha , ris. 

FLORIFERO , RA , adj. T. poétique. 
Qui porte, qui produit des flcuts. Latin, 
Flor:fer, a , um. 

FLORIN , f: m. Florin , monnoie d'or 
ou d'argent , que valoir un écu : elle n'eft 
plus en ufage en Efpagne. Latin, Flore- 
nus, i. 

FLORIPONDIO , f. m. Floripondio , 
arbre qui fe trouve en Amérique , & qui 
ne prcduit des fleurs , mais d'une 
odeur admirable, Lat. Plante Amencene 
geras. 

FLORLISADO , DA , adj. Voyez Flor- 
deli fado. 

FLORON , f. m. Fleuron , oraement 
de quelque chofe que ce foit , qui imite 
les fleurs. Lar. Corolla , æ. 

FLORONCOS , f: m. T. burlefque & 
hazardé, Voyez Cuernos. 

FLOS SANCTORUM , f. m. Fleurs des 
faints : c'efl la vie des faint. Lat. Flores 
anAorum. 

FLOTA, f. f. Flotte , nombre confidé- 
rable de vaiffeaux qui vont eníemble , 
foit en guerre , foit en marchandife, Lar. 
Clefhs , is. 

FroTA. Flotte, fe dit auili figurément 
pour Abondance , quantité, multitude , 
affemblage de pluficurs chofes. Lar. Tur- 
ba, ee. Que fe hizo toda aquella flore de 
Diofes , que eran quaft tantos como rodas 
las incias del mundo ? qu'eft devenue 
cene 2. de etn ui étoient quafi 
en auffi nombre qu'il y a de 
vinces na le monde ^a Jd 

FLOTADURA , f. f. Friction , l'action 
de frotter quelque chofe. Lat. Fridfio,nis. 

FLOTAMIENTO , f. m. Voyez Figra- 
dura. 

FLOTAR , v. e. Fsotter , faire une &ic- 
tion. Lar. Fricare. 

FLOTADO, DA, part. paf- Eromé , 
éc , Ec. Lat. Fricatus , à , um. 

FLOXAMENTE , adv. Foiblement,, 1à- 
chement, négligemment, lentement, avec 
pareffe. Latin , Languidé. Tardé. Negli - 

mer. 

FRLOXEAR , v. n. Voyez. Flaquear. 

FLOXEDAD , f. f. Débilité , foibleife , 
abattement de cœur, relichement d'cf- 
prit; lácheré, pareffe , fainéantife , oifi- 
veté , inaction , nonchalance , répugnancc 
au travail. Latin, /gnavia. {nertia. Secor- 
dia, «e. Debilitas , atis. 

FLOXEL , fm. Petice bourre qui fort 
du drap, coton qui vient fur quelque 
fiuit , duvet, la plume la plus délicate ies 
piícauz. Lar. Lanugo y Mid 


FLU 
" FLOXERA , f. f. Voyez Floxedad. 

FLOXISSIMO , MA , adj. fuperl. de 
Floxo. Trés-foible , trés-mou , molle, trés- 
lüche , très-parefleux , eufe , trés-fainéanr, 
te, très-négligenc , te, trés-lent , te , très- 
pee , te, tres-tardif, ive , tcés-noncha- 

» €. Lat /nertiffimus Pigerrimus , 
a, um. 

FLOXO , XA, adjed, Foible , mou , 
molle, lâche , parcílcux , eufe , fainéant, 
te, négligeat , te, lent, te, pefant , te, 
tardif, ive , noncbalant , ve, Lat. /ners. 
Segnis. Piger. Ignavus, a, um. De la 
mifina manéra acontece d los religiofos ti- 
bios y floxos , que aunque tengan muchos 
años de habito , tendran pocos dias de re- 
ligion : cc qui arrive de la méme maniere 
aux religieux tiédes & nonchalans, qui 
quoiqu'ils aient plufieuts années d'habit , 
om peu de jours de religion. 

Seda floxa : Soie plate, Latin , Sericum 
nonum contortum. 

FLUCTUACION , f. f. Agitarion des 
flots de la mer. Lat. FluZuum agitatio , 
omis. Et méraph. Irréfolurion , doute , in- 

ion, incertitude fur ce qu'on 
doit faire , agitation de penféc. Lat. Fluc- 
tuatio. Hafirario , onis. Dubium , ti. En 
€fla flu&zacion de penfamientos la adver- 
ueron que muchos de ellos fe hallaron con 
el Or, en Bredd : dans cette agitation 
de penfées elle fut avertie que plufieurs 
d'eux fe trouvoient avec le Prince d'Oran- 
gr à Breda. 

FLUCTUAR , v. a. Flotter fur lescaux. 
luin, Fluétuare. Et métaph. Balancer , 
branler , chanceler , pen » vaciller , 
héliter , être dans le doute , dans l'incerti- 
tude. Lar. Flu/uare. Nudare. Hafitare. 
Harere in dubio. 

FLUCTUANTE , part. aëlif. Flottant , 
chancelant , vacillant, &c. Latin, Fluc- 
tiens. 

FLUECO , f.m. Frange de toutes les 
façons. Lat. Fimbria , «. 

FLUECOS. Maladie des yeux , ophtal- 
mie. Lat. Ophrelmia , e. 

FLUIDO , DA, adjeA. Fluide, cou- 
lant , liquide. Latin, Fluidus. Fluxus , a, 
um. 


FLUIR , v. ». Fluer , couler , s'écou- 
ler , fe répandre, s'épandre , s'étendre. 
Lat. Æluere. 

FLUENTE 6 FLUYENTE , part. adlif. 
Coulant , qui s'étend. Latin , Hluens. 

FLUSLERA. Voyez Frufléra. 

FLUVIAL, adj. De fleuve , de riviere. 
Latin, Fluvialis. Fluviatilis , e. Peftado 

fluvial , poiffon de riviere , poiffon d'eau 
douce. - 

FLUX , f.m. T. dujeu de carte. Flux. 
Ln » Ejufdem fpeciei chartarum concur- 

us, 

Hacer flux : Phrale métaph. Faire Aux, 
pour dire , être à flux, avoir perdu tout 
pr bien. Latin, Fortunis omnibus ever fum 
efe. 

FLUXION, f. f. Flux, débordement , 
écoulement de quelque chofc liquide, Lar. 
Fluxus , ús» Tq , d 

Fruxtow. Fluxion, chúte d'humeurs 
fur quelques parties du corps. Lat. £/uno- 
ris 


FLUXO » f- m. Cours ou mouvement 
des chofes liquides & fubtiles, Latin, 
Fiuxus y Ús. Len à don de lagrymas su | 


FOG 
copiofo y tan ardiente, que fu fluxo la 
pd el rofiro : pe tacle p de 
larmes fi ardentes & fi copicufes , que 
leur cours défiguroiz la beauté de fon 
vi ec. 

mM DE PALABRAS. Flux de paroles, 
flux de bouche, ce qui s'attribue aux 
grands parleurs, aux grands babillards. 
Lac. Blateratio , onis. 

FLUXO DE RISA. Flux de rire, pour 
dire , éclat de rire. Lar. Cachinnus , & 

FLUXO DE SANGRE. Flux de fang , hé- 
morragic. Lat. Sanguinis fluxus. 

FLUXO DE VIENTRE. Flux de ventre, 
cours de ventre, diarrhée. Latin , .4lvi 
fluxus. Alvi fluens. 

FLUXO Y REFLUXO DEL MAR. Flux & 
reflux de la mer. Lat. Maris fluxus & re- 

, reciprocatio. 


- FO 


FOCO, f. m. T. de catoptrique. Foyer, 
le point où fe raffemblent les rayons d'un 
miroir ardent. Lat. Focus , i. 

Foco. La voile d'une balandre , bári- 
ment de mer. Latin, Navis onerare ve- 
lum y i. 

Foco. T. d'artillerie, Voyez Fogon. 

Foco. T. de menuilier & de charpen- 
tier. Trou, ouverture dans une piece de 
bois, pour y en encháffcr une autre tail- 
léc en pointe. Latin , Foramen coagmenta- 
rium. 

FOFO , FA, adj. Enflé, de, gonflé, 
ée, tendre, mou , molle, fpongicux , cule, 
qu reffemble à une éponge. Latin, Tumi- 

D) rofus, a , um. Ni fu hoja , ni 
fas poo eh de leña, Y, qua ed 
de madera , fer fofos y fin fuerza : fes 
fcuilles , ni kei branches j^ Fai fer- 
vir de bois à brüler, & encore moins de 
charpente , parce qu'elles font trop mol- 
les & fans force. 

FOGAGE, f. maft. Certain tribut que 
payoient anciennement les propriétaires 
de chaque maifon , à tant par feux. Latin, 
Focarium velligal , alis. 

FOGATA , f. m. Fougade ou foucalle , 
feu de fagors. Latin , /gnis ex fafcibus. Et 
par analogie il fe dit de la chaleur, de 
l'ardeur qu'on fent dans les entrailles locf- 
qu'on a trop bu de vin ou de liqueur. Lat. 
4Eflus , ús. Ardor , oris. 

FOGON , f. m. Foyer, âtre, lieu où 
l'on fait du fcu dans les bátimens de mer. 
Lat. Focus , i. 

Focon. La lumiere d'un canon & de 
toutes autres armes à feu. Latin , Focus. 
Igniarium , ii. 

FOGONADURA , ff. T. de marine. 
Fourrure , le rcvétement de planches qui 
couvrent le dedans du corps des & 
grands bátimens à rames. Lar. Fabularum 
integumentum y i 

FOGOSIDAD , f. f. Vivacité , fougue , 
ardeur fo fe, intempéréc. Lat. 4r- 
dor , oris. Egaña, Ús. 

FOGOSISSIMO , MA , adj. fuperl. de 
Fogofo. Très-fougueux , cufe , trés-em- 
porté , ée , crès-violent , te , tres-ardent , 
tc , très-colere , trés-impatient , te, trés- 
vif, ve. Lat. Æfluofiffimus. Ardentiffiunus, 
a, um. 

FOGOSO , SA , adj. Fougueux , eufe , 
emporté, ée, violent, w, ardent, te, 
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colere , impatient , te, vif, ve. Lat. #7. 
dens. Igneus. Æfluofus , a , um. Ama los 
ingénios fogúfos y precipizados , y el go- 
bierno ambiciofo y turbulento : il aime les 
efprits fougueux & précipités , & le gou- 
vernement ambitieux & turbulent. 

FOGOTE , f. m. T. peu en ufage. Tifon 
allumé , ou bart. Lat. Torris , is. 

FOIR , v. a. T. anc. Voyez Huir, 

FOJA , f. f. Voyez Hoja. 

FOLGA , f. m. Terme bas. Joie, paffe- 
temps , divertiffement. Lat. Gaudium , ii. 
Oblediamentum , i. 

FOLIAR , v. a. Numéroter les feuillets 
d'un livte , d'un écrit. Lat, Folia numeris 


fignare. 

FOLIADO, DA , part. paff. Numéroté, 
ips Ra IP. es per folia 
Jfignatus , a , um. 

FOLIAS , f. f. Folies d'Efpagne , danfe. 
Lat. Salrarionis hifpane genus. 

For14s. Danfe portugaife, dans le genre 
des folies d'Efpagne. Lat. Salsarionis infa- 
at En. 

Jo va por las folias : Cela va pour 
les folies , pour dire, cela eft une fie " 
ou ce font des folies, phrafe vulgaire, 
qui fe dit pour fe moquer d'un difcours 
infenfé. Lat. Nuge, Trice , arum.. 

FOLICULO , f: m. T. de médecine. Pe- 
tite feuille d'arbre, de plante, peau dé- 
liée, qui enveloppe les femences. Latin, 
Folliculum , i. 

FOLIJONES , f: m. Le fon des folies 
mal concerté. Lat. Perzurbatus fonus , i. 

FOLIO , f. m. Folio , le feuillet d'un 
livre ou d'un écrit. Lat. Folium , ii. 

Forro, Plante qui croît entre les pier- 
res : elle a des feuilles femblables à celles 
de l'olivier, mais plus vertes, Lat. Phyl- 

» lo 

FOLIO INDICO, f. m. Folium indi- 
cum, feuille d'un grand arbre qui croir 
dans ler dw inda , malabatrum ou 
feuille d'Inde. Lat. Folium /ndicum. 

Forio voLANTE. Feuille volante, ga- 
zette , nouvelles à la main. Lat. Scriptum 
periodicum ou eircumforaneum. 

Al primer folio : Au premier feuillet , 
phrafe pour exprimer qu'on connoît une 
chofe auffi-rót , qu'elle fe laifle voir d'a- 
bord , à la premiere rencontre, Lat. Pri- 
mo afpellu , intuitu. Al primer folio fe 
conoce la boberia de efle hombre : on con- 
noit la balourderie de cet homme au pre- 
mier feuillet, pour dite , d'abord , dès 
qu'on le voit. 

FOLLA , f; f. Efpece de jeu de lance 
ou folie , qui eft proprement la fignifica- 
tion du terme , que les cavaliers d'un 
tournois font entr'eux pour fe divertir , 
aprés eta er leurs courfes. Lat. Mafta- 
rum lufus confufus ac perturbarus. 

FoiLA. Se dit autli T unc affemblée de 
plufieurs perfonnes qui fe réjouiffent & 
font des extravagances, une cohue. Lar, 
Turba confufa & incondira. 

FOLLAGE , Feuillage , abondance de 
feuilles. Lat. Folia , orum. 

ForrAcs. Feuillage, terme pour ex- 
primer que ce qui paroit à la vue quelque 
chofe , n'ell rien en fubftance qu'un faux 
clinquant : i! fe dit également de ces 
écrits en flyle pompeux , & qui nc difent 
rien, ou qui cachent la vérité du fair. Lar. 
Ananis pempa € oflenseiio. 


‘ 
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ForsAces. T. d'architecture , de peintre 
& de brodeur. Fcuillage. Lat. Folia fculg- 


ta, vel acu 
FOLLAR , v. a. Voyez Afollar. 


FOLLADO, DA, part. paf. Voyez 


Ajfollado. 


(f 
FOLLADAS. T. de páriMTeric. de 
E. Cruce lace. 


feuilletés. Lat. Cruffat 

FortADAS. Anciennes culottes , fort 
pliffées & fort amples. Lat. Bracce folli- 
cantes. 

FOLLERO , f. rr. Celui qui fait & vend 
des foufflets , boiffelier. Lat. Follium ar- 
tifex , icis. 

FOLLETA , f. f. T. peu ufit£, Feuillette, 
mefure de vin, qui correfpond à un demi- 
f«tier de France. Latin , ia ampul- 

, € 

FOLLETERO , f. m. Voyez Follero. 

FOLLETO, f. m. T. du royaume de 
Murcie. Lettre ou paquet de lettres. Latin, 
Litterarum. fafci » i. Il fe dit encore 
des nouvelles écrites à la main, qu'on ré- 
pand dans le public , feuille volante. Lat. 
Seriptum periodicum vel circumforaneum. 

FOLLON , ONA , adj. Liche , paref- 
feux , cule, négligent te, nonchalant , 
te, poltron, nz , ant, te. Lat. /ners. 
Segnis, e. Ignavus, a , um. 
LLONERIA , f. f. Lácheté , pareffc, 

, nonc » poluonerie , 
faintantife. Lat. /nertia. /gnavia , e. Se- 
gricies y ei. 

OMAHANT, f. m. Etoile de premiere 
grandeur , fous le figne du verfeau. Latin, 
Stella in aquario. 

FOMENTACIÓN , f. f. Fomentation , 
remede liquide , qu'on applique fur quel- 
que partie malade, Latin, Fomentario , 


onis. 

FOMENTADOR , f. m. Celui qui fo- 
mente en bien ou en Latin, Fovens , 
us. Husa del ocio y del regalo , como 
mentadóres del amor torpe : il fuyoit l'oi- 
fiveré & les regals , comme chofe qui fo- 
mente & incite à l'amour de la curpitude. 

FOMENTAR, v. a. Echauffer, tenir 
chaud , couver, Lar. Fomentare. Fovere. 
Y affi fe dice la gallina fomenta los 
huevos: & ainf on dit que la poule échauf- 
fe ou couve fes œufs. 

FoM?NTAR. Fomenter, exciter, induire 
à quelque chofe de bien ou de mal. Latin, 
Fovere. flere. 

Fomrwran. Favorifer , protéger , faire 
des careffes, + Lat. Fovere. Juvare. 
Protegere. 


FOMENTADO , DA , part. paf: Fo- | dans 


ment , éc, &c. Lat. Fomemtæus. Pro- 
fedus , a , um. 
FOMENTO , fm. Fomentation , cha- 
leur qu'on donne à quelque chofe. Latin , 
omenrgm , i. Ec metaph. Aide , fecours , 
affiftance , protection. Lar. Fomentar , i. 
Auxilium , t, Procellto , onis. 
"FOMES , f. m. Toute matiere qui prend 
aifément , ce qui fert à exciter, à 
Emouvoiz , à donner de l'atdeur. Latin, 
Fomes , iris. 
- FOMITE , f. m. Voyez Fomes, 
FONDABLE , adj. des deux genres. Ce 
qui fe fonder , où dont on peut trou- 
ver le . Lat. Boliit pervius , a , um. 
Pero puedenfe barar los navios en tierra, 
Segun es fondable fu ribéra : mais l'on peut 
urer les vaiffeaux à bord de terre , fclon 





K 4 . 
FONTANCHE » f. m. T. pris du Fran- 





frontale , is. 
de fontainier ; il fe 





FON 


q. aura foudé le rivage & la profon- 


ur de fon eau. 


FONDEAR , v. a. Sonder , jeter la 
fonde, reconnoitre la profondeur de l'eau. 
Lat Fundum bolide tentare. Et auffi ViG- 
ter , reconnoitre le fond de cale d'un báti- 


ment de mer. Lat. Navis fundum explo- 
rare. 

FONDEAR. Métaph. Examiner , pefer , 

» faire attention fur une chofe, 
la fonder. Lar. Exeminare. Confiderare. 
Scrurari. 
de didunge lts un van, pou 
harger ou un vaifleau, 

en reconnoitre le fond de cale, délflage. 
Lat. Navis ario y Onis. 

FONDILLON, f. m. Le fond d'une cuve 
á vin , ce qui fe dit lorfqu'elle eft à moi- 
té, & que fur ce fond on la remplit , afin 
qu'elle ne tombe pas en vuidange , & 
qu'elle fe conferve toujours pleine. Latin , 
Cadi pars ima. 

FONDO , f. m. Fond de quelque chofe 
que ce foit, la partie la plus baffe de ce 

ue contient ou peut contenir qu 

dhofe ; il fe dic audi du fond , de - 
fondeur de la mer. Lat. /mum. Ferdam. 
Profandum , i. Et encore du fond d'une 
érotte , d'un tableau. Lar. Superficies , ei. 
Area, e. Eten termes de guerre , de la 
profondeur d'un bataillon. Latin, Profun- 


dum , i. 

FONDOS. Fonds , le capital qu'on peut 
avoir , foit en biens A ou 
efpeces fonnantes. Lar. Bona , orum. 

A fondo : Façon adverbiale. A fonds , 
pleinement, parfaitement. Lar. Pleniss. 
Penitis. 

rl end Far reir m 
pour dire , homme intelligent , de capa- 
cité , d'un efprit pomi. Lax deri je 


FONDON , f. m. Voyez Fondillom. 

FONIL, f: m. T. de marine. Entonnoir, 
qui fert à verfer le vin & l'eau dans les 
pipes ou tonneaux. Lat. /nfundibulum , i. 

FONSADERA , f. f. Efpece de tribut 
ou contribution , qui fe payoit ancienne- 
ment pour l'entretien des foffés des chá- 
teaux de la Cafülle , & des armées. Lat. 
Fojfarium velligal , is. 

FONSARIO , f. m. T. anc. Le foffz d'u- 
ne place. Lar. Fofa , «e. 

FONTAL , adj. des deux genres. Pre- 
mier, principal, capital dans une chofe. 
Lat. Capitalis , €. 

FONTANA, f. f. T. peu ufité , excepté 
la poélie. Voyez Fuente. 

FONTANAR , f: m. Source d'une fon- 
taine. Lar. Scarurigo , inis. 

FONTANAR , adj. des deux genres. 
Qui appartient aux fontaines. Latin , 4d 

nent 


qois, Fontange , nœud de rubans, que 
les femmes mettent par ornement fur le 


deflus de leurs têtes. Latin, Lemnijtarum 


FONTANERIA , f f. L'art ou métier 

it auifi des tuyaux & 

conduits des eaux, aqueducs, canaux. 

Lar. ete , onis. AquedulËlus, ús. 

FONTANERO, f. m. Fonrainier , celui 

i fgair l'hydraulique , qui a foin des 

ntaincs & des caux. Lat. 2fquadadlor , 
oris, 





elque | étranger 


rs fus efludios y 


forcejando d lo que fe vá 





FOR 
FONTANO, NA, adj. Voyez For- 


FONTECICA , f. fem. dim. de Fuente. 
Voyez Fuentecica. 


FOQUE, f. m. T. de marine. Voil: 
triangulaire , ou à tiers-point. Lat, Trias 


gulare velum , i. 


, FORADO , f. m. T. anc. Voyez Agus 


jéro. 


FORAGIDO , DA , adj. Brigand , vo- 
leur , aíffaffin. Lat. Grafator , oris. 

FORAL , adj. des deux genres. T. de 
eriam Ce qui appartient à la loi, à 
‘ordonnance , aux coutumes d'un pays, 
légal, coutumier. Lat. Forenfis , € 

FORAMBRE , f. f. T. anc. Voyez Ref- 
quicio 6 Agujéro- 

FORANEO , NEA , adj. Forain , ainz, 
ere , de debors. Lar. 


> 
P. y 4, un. 

Paris foraneo : Vicaire fozain , qui 
a fa jurifdiétion indépendante de l'épilco- 
pale. Lat. Foreneus vicarius y ii. 

FORANO , adjeët. T. de Dobémiens. 
Voyez Foraflero. 

FORASTERO , RA , adj. & f. Etran- 
ger , ere , qui n'efl pas du méme lieu , du 

pays, mais du méme royaume. 
Lat. Peregrinus , a , um. 

Forastero. Se dit auffi d'une chofz 
qui ne convient pas avec une autre, qoi 
lui eft écrangere. Lar. Alienus , & , um. 
Obedecid d el tio, aunque con defabr.- 
miento , Ge, o Jupe 

fu inclinación : il obéit 

fon oncle , quoiqu'avec répugnance , 
j commiifion étrangere À fes 


de fu : Ceft une e 
fifter jy s er toujours à ce 
tombe fans cefle par fon propre poi 
FORCEJON , f: m. Effort, tentative 
pour s'échapper des mains de celui qui 
nous tient. Lar. Nifus. Conarus , ds. 
FO&CEJUDO , DA , adjed. Robufle , 
fort, te, ferme , vigoureux , cufz , quia 
de la force extrémement, Lat. Nervofus. 
Robaflus , a , um. : 
FORCHINA , f. m. T. hots "iru. 2 
Fourchette , partie d'un couvert de le 
Lat. Furcilla, e. 
FORCIA , f. f. T. am. Voyez Fuerza. 
FORCIAR , v. add. T. ancica. Voyez 
Forzar. 


re- 


FOKENSE , adj. des — Ce 
qui concerne lc barreau, la fcience ds 
barreau , la pratique. Lat. Foremfis , e. 

FORERO, RA , adj. Ce qui apparticar 
ou fe fait felon les lois , légal y le. Laca , 

€ 
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arta forera: Lettre legale , par la-¡ FORMADURA , f. f. Ls fignr e,lafor- er , mette en ordre , erdonner l'ac- 
quelle il es ordonné pda a quelque | me de quelque chofe , fa configuracion. 8 des chofes dans un vaifleau. 
chofe établie par les loix , & felon la cou- | Latin , Forma. Figura , 4. Lonpguruuo , | Lat. Componere. Ordinare. 
tume du royaume. Lat. Legales littere, — lonis. FORMÉROS , f. m. T. d'archire&ure. 
Moneda forera: Monnoie de loi, ef-| FORMAGE , f. m. T. de Bohémicns. | Les arcs des cóés d'une voûte , formeret. 
pece de tribut , qui fe payoit ancienne- | Fromage. Lat. Cafeus , ei. Lat. Laterales arcus. 
ment de fept en fept ans, & duquel évoit | FORMAL, adj. des deux genres. For- | FORMICANTE, adj. des deux genres, 
exempt la nobleffe & les privilégiés. Lar. | mel, qui concerne la forme; & audi | En parlant du pouls, extrêmement foible 
FeBligalis feprenarii genus. Propre, réel, pofiti£. Latin , Formalis. | & , comme fi l'on fentoit courir 
Fo S , f. f. Teigne fquammeufe, | Realis , e. Proprius , a, um. des fourmis dans le pouls. Latin , Formi- 
a fe forme fur le cuir de la téce. Lacio, | Formar. Forimalifte , homme férieux, | cans. : 
apitis furfur , uris. ami de la vérité , & ennemi de la raillerie. | FORMIDABLE , adj. des deux genres. 
FORJA , f. f. Forge ou fourneau d'or- | Lat. Homo gravis & feveAus. Formidable , redoutable, qu'on doit craia- 
fete ou d'affincur. Lat. Focus , i. FORMALIDAD , f. f. T. fcholaftique. | dre. Lat. Formidandus , a , um. 
FonrA. Se dit aulfi d'une efpece de mor- | Formalité. Lat. Formaliras , atis. FokMiDAsLE. Valle, grand, éendu , 
tiec fait avec la chaux & le (able, qui fert|  FormaLibap, Ponétualité , exa&itude, | fpacieux. Lat. /ngens. Vaflus, a , um. 
eu maçonnerie, Lat. Calce & arená mix- | re&itude. Lac. Rellitudo , inis. Regula, | | FORMIDOLOSO,, SA , adj. Craintif, 
tum cementum y i. e. Lex, gis. ive , timide , peureux, cule. Lat. Formi- 
FORJADOR, f. m. Forgeron , celui]  FormaLinan. Sévérité, gravité. Lar. | dolofus , a , um. 
qui forge , celui qui invente. Lar. Faber | Graviras. Severitas , atis. ForMiporLoso. Terrible , redoutable , 
Jerrarius. Inventor , oris. FORMALIZAR , v. a. Former, com-| formidable , effroyable. Lat. Formidan- 
FORJADURA , f. f. L'a&ion de forger | pofer, arranger , ranger , difpofer , met- | dus, a, um. Terribilis , e. 
quelque chofe, ou l'cifet d'être forgé. Lar. | ere en ordre, régler ," finir , parfaire,| | FORMON , f: m. T. de menuilier. Ci- 
Fabricatio , onis. achever , terminer , donner la derniere | feau , inftrument de fer pour l'ufage des 
FORJAR , v. a. Forget avec le mar- | main, perfeótionner. Lat. Eformare. Ef- | menuiliers & des charpentiers. Lat. Scal- 
tau, battre fur l'enclume. Lat. Fabri- | fingere. Componere. Perficere. Formalizar | prum , i. 
care, Si fuejfé polfible forjar la monéda | un negocio : finir, terminer une affaire, Foamóx. Moule tranchant , avec !c- 
tan menuda como los angevines de Loréna, | | FORMALIZARSE , v. r. Se formalifer, | quel on coupe les hoflies pour les confa- 
que Renato, Duque de Anja , hizo fore | fe fcandalifer, s'offenfer de quelque chofe, | crer. Lar. Scalprum fpharicum 6 excifo- 
Jan : s'il éoit poffible de forger la mon- | Lat. Offend;. rium. 
Foie auffi mince comme les angevins de] | FORMALIZADO, DA, part. paf For-| FORMULA, f. f. Forme, formule , 
Lorraine , que René, Duc d'Anjou, fit] mé, ée, formalifé , ée , &c. Lar. Effor- | maniere , ftyle prefcrit dans les actes ju- 
fiapper. maius. Compofitus. Perfedus. Offenfus ,| diciaires , regle, maxime , méthode , ufa- 
Fonsar. Métaph. Forger, inventer,| a, um. ge. Lar. Formula , 4. Methodus , i. 
imaginer , controuver , fuppofer. batin , | FORMALMENTE, adv. Formellement, | FORMULARIO, f. m. Formulaire , li- 
E fingere. Comminiféi. Componere. Forjar | d'une maniere formelle , récllement, af- | vre ou écrit qui contient les formules qui 
ana mentira : forger une mentetie , l'in- | furément, certainement, expreffemenr , | fe doivent obferver pour l'exécution de 
venter, Ningunas enemiflades hai mayó- | précifément. Latin , Formaliter. Realirer. | quelque chofe , protocole. Lat. Formula- 
res que las que fe forjan con voz y capa de | Exprefsè. Fracisd. rium y ii. 
religion : if n'y a pas d'inimitiés plus for- | FORMAR, v. a. Former, façonner, | | FORMULILLA , f. f. dim. de Formula, 
t*s que celles qui font forgées fous le pré- qe , donner la forme, la figure. Lar, | Petite formule en peu de mots. Lat. For- 
ormare. Znformare. 


Formar. Former , joindre , affembler, 
Latin , Componere. Adunare. Coadunare. 
Trató el Rey de cafligar fu infoléncia , y 
formando un poderofo exército, los derrotó 
enteramente : le Roi réfolut de chárier 
leur infolence, & formant ou affemblant 
une puiffante armée, il les mic entiérc- 
ment en déroute. 

Formar. Arranger , ranger , difpofer, 
mettre en ordre, Latin , Componere. /nf- 
truere. 

FORMAR coNCEPTO. Former un juge- 
ment en foi-méme , fur quelque chofe, 
Lar. Animo effingere. Se partió d Roma 
por vér á Ignacio y á los fuyos , de quienes 
formaba ya mu: otro concepto : il partir 

Rome , afin de voir Ignace & les 
iens, dont il fe forinoir déja une trés- 
grande idée, 

FORMAR QUEXA. Former une plain- 
te , prendre, faifir une occafion pour fe 
plaindre, Latin , Queri. Querulum fe of. 
tendere. 

FORMADO , DA , parr. paff. Formé , 
& , Bcc. Lar. Formatus. Compofitus. Inf- 
crullus , a , um. 

FORMATIVO, VA, adj. Qui forme 
ou figure quelque chofe. Lat. Efformans. 
Informans. Hanfe viflo pegados unos de- 
dos con otros de nacimiento , por error de 
la virtüd formativa : il s'clk vu des doigts 
collés les uns aux autres de naiffance , 

ar le défaut de la vertu formatrice. 

FORMEJAR , v. a. Arrange , ranger, 



































mula, e. 

FORNECER , v. a. T. ancien. Munit y 
pourvoir , garnir , fournir. Lat. Munire. 
Infiruire. 

FORNECIDO, DA , parr. paff. Four- 
ni,ie, &c. Lat. Munitus. F ulus ,a, 
unm. 

FORNECIMIENTO. Terme anc. Fout- 
niture , provifion , munition. Lat. Muni- 
nitio , nis. Apparatus y és. 

FORNECINO , NA , adj. T. anc. Bi- 
tard , de , adulterin , inc. Latin , Spurius. 
Adulrerinus. Nothus , a , um. 

FORNICACION , f. f. Fornication , le 
péché de luxurc. Lat. Fornicatio , nis. Y 
por eo toda tal copula es o mortal y 
aunque fea defoltero con foltéra que fe lla- 
ma fimple fornicacion : Et partant , toute 
liaifon femblable eft un péché mortel , 
encore que ce foit entre deux perfonnes li- 
bres , qu'on appelle fimple fornicarion. 

FORNICADOR , f. m. Fornicateur, qui 
commet le péché de fornication. Lat. For- 
nicator y ris. 

FORNICAR , v. «. Commettre le pé- 
ché de fornication. Lat. Fornicari. 

FORNICARIO , KIA , adj. Deshonné- 
te , impudique , lafcif , ve. Lat. Fornica- 
rius ,d y um. 

FORNICIO, f. m- T. anc. Voyez For- 
nicacion. 

FORNIDISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Tiés-tobuíle , erès- fort , te , très-corpu- 
lent , te. Lat. Robuffüfraus ya, um. 

FORNIMIENTO , f. m. Fouruieure , 


texte & le manteau de la religion. 

FORJADO , DA, part. pef. Forgé, 
Éc,Kc. Lar. Fabricatus. Compofitus, a, um. 

FORMA , f. f. Forme , figure. Latin, 
Forma, #. 

Forma. Maniere, façon, moyen, 
vois de procéder dans les chofes. Lat. Afo- 
dus ,i. Via, «. Ratio, onis: 

Forma. L'hoftie avant d'être confa- 
crés , pain à chanter, Lat, Hoflia , «e. 

Forma. Forme, caractere des letrres 
d'imprimerie, Lat. Typus , i. 

De forma : adv. De façon, de manicre. 
lat. Eo modo. Ed ratione. 

n forma : Phrafe adverbiale. En for- 
me , avec toute formalité. Lat. n formá. 

Hombre de forma : Homme de forme, 
pour dire, homme de mife , homme de 
pe , rempli de mérite, Lat. Homo 


uf. 

FORMABLE , adj. des deux genres. Ce 

ui fe peut former , mettre en forme. Lat. 
ormæ capax. 

FORMACIÓN , f. f. Formation, com- 
pofition d'une chofc. Lat. Formazio. Con- 
Patio. Compofisio, onis. Diego Velazquez 
tenia do algun dinéro en la primera 
Sormación de aquella armada : Diego Ve- 

uez avoir employé quelque argent lors 
de la premiere formation de cette armée. 

Formación. Forme , figure , repréfen- 
tation, Lar. Figura. Forma , «e. 

FORMADOR , RA , adj. Qui forme, 
quí façoune, qui met en ordre, qui donne 

B focus. Lat, Plafmator y oris. 
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proviñon, municion, préparation des cho- 
tes nécellaires pour quelque tin. Lar. Afu- 
nitio. Infirutlio , nis. Af con pertrechos 
y ertillerias para combater , como con for- 
nûniento de muchas viandas : ainíi avec 
toutes les chofes néceffaires d'artillerie & 
provifion de vivres pour combattre. 

FORNIR , v. a. Fournir , munir , poúr- 
voir, garnir unc chofe de tout fon nécef- 
faire, Lat. Munire. Inflruere. Et en terme 
de Bohémiens , Engraiffer , devenir gros 
& Lat. Pinguefcere. . 

FORNIDO, DA , part. paff Fourni , 
de , engraiff , éc , Kc. Lat. Munitus. Inf- 
srullus, a , um. 

FORNIDO. Robulte , fort , corpulent. 
Lat. Nervofus. Robuflus , a , um. 

FORNITURAS , "à f. T. d'imprimerie. 
les caracteres qui (e fondent eufuite de 
la fonte principale. Latin, Typi fecun- 
darii. 

FORO, f. m. Lieu où on rend la juftice , 
barreau. Lat. Forum , i. 

Fono, T. du royaume de Galice & au- 
tres endroits , diredie , feigneurie iminé- 
diate , d'où dépend un héritage , un fief, 
Lar. Dominum diredum. 

Foro. La partie ou l'intérieur du théá- 
tre , ou l'efpace où font placées les déco- 
rations & perípeáives , le fond du théâtre. 
Lat. Scene frons interior. Empecó d difcu- 
brirfe un monte luya eminencia caft de im- 

tfo , frifó las nubes con la cumbre y los 
Écflidores con la falda de fuerte que no de- 
mas foro al theatro que fu mifmo foro : 
où commença à découvrit un mont , dont 
l'éminence s'élevant rout-d-coup, frifoir les 
nuës de la cime & les décorations de fon 
penchant , de façan qu'il ne refloit plus 
de place que le fond ordinaire du tliéacre 
mème. 

FORRAGE , f; m. T. de milice. Foutra- 
ge. Lar. Pabulum , i. 

FORRAGE. Abondance de chofes confu- 
fes X de peu de valeur. Lat. Rerum vilium 
copia , «e 

FORRAGEADOR , f. m. Fourrageur , 
fo!dat qui va au fourrage. Larin , Pabula- 
tor y ris. 

FORRAGEAR , v. ad. T. de guerre. 
Fourrager , aller chercher du fourrage, 
Lat. Pabulari. Pabulatum ire. 

FORRAGEADO , DA , part. paf. Four- 
ragé , de. Lat. Demeffus , a , um. 

: FORRAGERO , f. m. Voyez Forragea- 
or. 

FORRAR , v. a. Voyez Aforrar. 

FORRADO , DA , part. paf. Voyez 
Aforrado , da. 

FORRO , f. st. Voyez Aforro. 

Fox xo. T. de marine. Fourcure , revé- 
tement de planches qui couvrent le de- 
dans du corps d'un vaiílcau ou d'une ga- 
lere. Ear. Tabulatum munimentum inte 
Fis. 

FORTACHON , f. m. Homme gros , 
foit , robufle , épais. Lat. Æ/omo nervofus, 
ro uflus. Fulano es fortackon : un tel cft 
gros , foit, &c. 

FORTALECER , v. a. Affermir , ap- 
puyer , fortifier , foytenir , confirmer , 
prouver l'argument qu'on foutient. Latin , 
Fulcire. Confirmare. 

FORTALECER, T. de guerre. Fortifier, 
munir une place de teur fon néccífaire. 
Lar. Munire. Inflruere, 
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FORTALECER. Aider , fecourir , proté-| prévue. Lat. Forruisó. For. Cafu. Impro- 


ger , confoler , donner du courage, ani- 
mer. Lar, Adjuvare. Protegere. Excitare. 
Animos facere. 

FORTALECIDO , DA, part. pef. Ap- 
puyé,ée, fortifié ,ée, &c. Lar. Fulcitus. 
Confirmatus. Munitus. Adjutus , a , um. 

FORTALEZA , f. f. Force, l'une des qua- 
tre vertus cardinales. Latin , Fortitudo , 
inis. 

FORTALEZA. Force, vertu , grandeur 
d'ame, bravoure, courage, vaillance , 
conftance , fermeté , intépidité , réfolu- 
tion, Lat. Fortitudo. F'irtus , ti$« Anim 
magnitudo , inis. 

ForTALEZA. Force, vigueur. Lat. Mis, 
Vigor , ris. Robur , oris. 

FORTALEZA. Terrein, lieu , endroit 
âpre , rude , fcabreux , impraticable , 
fortifié par la nature de foa alfiette. Latin, 
Locus arduus € falebrofus. 

FonTALEzA. Fortercile , place forte. 
Lat. Arx, cis. 

FORTALIDAD , f. f. Terme peu ulicé, 
Voyez Fortaleza dans le lens de vigueur. 

FORTEZUELO , fem. dim. de Fuerte. 
Petit fort , fortin. Lar. Caffellum , i. 

FORTIFICACION , f. f. Fortification , 
ouvrage qu'on éleve autour d'une place 
pour la défendre. Lat. Munitio. F'allatio , 
vel Munimen. 

FortificAción. Appui, foutien. Lar. 
Fulcimentum. 

Fox TiricAciON. Fortification, la fcien- 
cc ou l'art de fortifier. Lat. «Architeldura 
militaris. 

FORTIFICACION DE CAMPAÑA. Forti- 
fication de campagne, l'art de fortifier 
une armée en reu. am » de la retran- 
cher dans les cas néccífaites. Lat. Ars mu- 
niendi, 

FORTÍFICAR , v. a. Fortificr , rendre 
une chofe plus forte. Lat. Fulcire. Corro- 
borare. Et en terme de guerre, Fortifier 
une place , la munir de tout fon néceffai- 
re, conftruire des fortifications autour d'u- 
ne place. Latin, Munire. Munitionibus 
cingere. 

ForTiricAR. Fortifier , donner de la 
force , de la vigueur à une chofe. Lat. Ful- 
cire. Corroborare. 

FORTIFICARSE , v. r. Se fortifier, fe 
retrancher, fe faite fort dans un lieu, dans 
un endroit. Lat. Se munire , ou munimen- 
Lis cingere. 

FOKTIFICADO , DA, parr. paff. Fot- 
tifié , ée. Lat. Fulcitus. Corroboratus, Afu- 
nitus ,d , um. 

FORTIN, f. m. Fortin , petit fort qu'on 
fait à la hâte pour défendre un camp. Lat. 
Ceflellum y i. 

FORTISSIMAMENTE, adv. fu rlatif. 
Trés-fortement , tés - courageulement , 
wés-vaillamment , très - vigoureufement, 
Lat. Forriffmé Sirenuiffmé. 

FORTISSIMO , MA, adj. fuperl. Très- 
foit , te, qui a de Ia force , de la réfilan- 
ce, trés-robufle , trés- vigoureux , eufe , 
trés-brave , trés - courageux, eufe , très- 
confiant , te, trés-fcrme , cressicfolue , ue, 
trés-inébranlable. Lat. Fortiffimes, Stre- 
nuiffimus, Munitif mus. Vehementifmus , 
d , um. 

FORTUITAMENTE , adv. Fortuite- 
ment , d'une maniere fortuite, par hafard , 


inoyinémeut , accidentellement , à l'im- 


visd. 

FORTUITO, TA , adj. Fortuit, te, 
imprévu , ue , inopiné , qui arrive par ha» 
fard, Lat. Fortuitus. Improvifus. Inopina- 
us, a, um. 

FORTUNA, f. f. Fortune , deflin , fort, 
hazard. Lat. Fortuna , «. Sors , tis. Ca- 
Jus , ús. 

FoxTuxa. Félicité, bonheur , profpé- 
rité, fortune , fuccés avantageux. Latin, 
Fortuna fecunda. Sors profpera. Felici- 
tas y tis. 

Fortuna. Bourrafque , tempête , ora- 
ge , ouragan , tant fur mer que fur terre. 
Lar. Tempeflas , tis. Procella , e. 

FORTUNA DE LA MANCHA. Fortune de 
la manche , pour dire ung aumelene au 
lard. Lat. Lardo farta ova orbiculara. 

FORTUNA MAYOR. Grande fortune. 
Et felon les aftrologues , la planete de 
Jupiter qu'ils fuppofent la plus bénigne 
de toutes les plauctcs. Latin, Fortuna 
major. 

FORTUNA MENOR. Petite fortune. Et 
fclon les aftrologues , la planete de Venus, 
qu'ils fuppofent bicovalllanes , mais infé- 
tieurc à celle de Jupiter. Lat. Forsuna 
minor. 

FORTUNA von aspecto. Fortune par 
aípctt. Er felon les aftrologues , la pla- 
nete de Mercure , la fuppolant cu- 
reufe fi elle fe joint aux maléfices , & bé- 
nigne fi elle fe joint du côté de ce qui 
eit bienfaifant. Lat. Fortuna ex afpeélu. 

Hombre de fortüna : Homme de foc- 
tune, qui de rien eft devenu quelque 
Pg Homo novus. Galline filius 

e. 

Lance de fortuna : Coup de fortune , 
trait de fortune. Lar. Forrunus cafus , ús. 

Moa de forrúna; Fille de , 
femme publique. Lat. Meretrix, cis. Scor- 
tum y i. 

Probar fortána : Tenter fortunes, entre- 
prendre quelque chofe pour s'avancer, 
Lat. Sortem tentare. 

FORTUNAR , v. a. Voyez A fortunar. 

FORTUNADO , DA , pars. paff. Voyez 
Afortunado, 

FORTUNILLA , f. f. dim. de Forruna. 
Petite fortune. Lat. Fortuna contempii- 
FORZA , f. f. T. anc. Voyez Fuerza. 

FORZADAMENTE , adv. Forc^ment , 
d'une mahieie forcée , avec force, avec 
violence. Lat. J^i. Coal. Ingrariós, 

Fo&zADAMENTI.Voyez Forrofamenre. 

FORZADÓR , f. m. Violatcur , ravif- 
feur de femmes ou de filles. Lat. Miola- 
tor. Stuprator. Corruptor , ris. 

FORZAL , f. m. L'entredeux des dents 
d'un peigne , qui fépare les groifes den:s 
d'avec les petites. Lar. Piclinis lamella , a. 

FORZAMIENTO , f. m. T. anc. Viole- 
ment , force dont on ufe à l'égard d'une 
poe » four ravir fon hopneur. Lat. 

rolario. Stupratio , onis. 

FORZAR , v. a. Forcet , violer , ravit 
l'honneur d'une fill: ou d'une femme. 
Lar, Wiolare. Stuprare. Ci . AL 

e forzdre mugér honrada , cafada , viu- 
% 6 doncella fè le ahorcara : celui qui 
forcera l'honneur d'une femme marise , 
d'une veuve ou d'une pucelle , fera perdu. 

FoAzAR. Forcer, faire force & 110 

lence 


FOT 
lence pour quelque fin. Lat. Wim facere. 
Conpallara. Forros una puerta ; forcer 
une porte. 

For zan. Forcer , contraindre , violen- 
ter e par force. Lat. Mim facere. 
Cogere. Co: > 

FonzAR. Forcer , emporter quelque 
chofe par effort. Lat. Ex) . No pa- 
reron hafla forzar los reales de los venci- 
dos, y gozar de todos los defpojos , que 
eran. grandes: ils n'arréterent point jui- 
qu'à ce qu'ils eurent hago le pra. bres 
vaincus , pour jouir leurs illes 
qui rio eh rond 

FORZADO , DA , part. paff. Forcé, ée. 
Lar. Violatus. Srupratus. Coaclus, Ex- 
pugnatus. 
|:  ForzaDo. Forçat , galérien. Lat. Re- 

mo addictus. Diofe libertad d mas de quin- 
ce mil Chriflianos forzados: on donna la 
liberté à plus de quinze mille forçats 
Chrétiens. 

FORZOSAMENTE , adv. Inévitable- 
ment , nécellairement , infailliblement. 
Lat. Necejfarió. /nevitabiliter. 

FORZOSAMENTE. Forcément , violem- 
ment , par force ; mais aujourd'hui il eft 
peu en ufage en ce fens. Lat. Mi. Coaëté, 

FORZOSO , SA , adj. Nécelfaire , iné- 
vitable. Lar. Neceffarius , a , um. Ineluëta- 
bilis, e. Mucho agravio hace d la razón 

el que no mira d la comida como pajfado 
3 forzófo tribüto de la humana flaqueza : 
celui qui n'envifage pas la celi: de 
manger comme un tribut forcé & nécel- 
faire à l'humajne foibleffe , dégrade la 
Taifong 

- Hacer la forzofa : Faire faire une chofe 
par force. Lat. rris C re. 

FORZUDO , DA, adj. Fort , te , ro- 
buite , vigoureux , cufe. Lat. Robuftus. 

POSCA, CRT: en uge dans $ 

'OSCA, f. f. T. en ns le royau- 
mede Murcie, Bois, foret épaiffe , touf- 
fuc , embarraíTéc. Lat. Sylva , «. Nemus, 
eri. 

FOSSA , f É Foffe , fofft , retranche- 
ment , tranchée, Lat. Foffa, «. Vallum, i. 
Macia circar la tierra y termino de los 
Cumanos , de foffa y balvarte : il fit en- 
touter ou clorre le pays & les limites des 
Cumans , de foffes & dc fortins, 

Fossa. Foile , fépulture. Latin , Sepul- 
erum , i. 

FOSSADO , f: m. Grand feffé. Latin, 
Foja grandior. 

FOSSAL , f. m. Le cimetiere où on en- 
terre les corps morts. Latin , Cormete- 
""TOSSICO, f: m. dim. d Foffo. Peti 

CO, f: m. dim. de it 

Foi. Lar. Exigua fofa , «. 

FOSSO , f. m. Voyez Hoyo. 

Fosso. Marais ou autres endroits cou- 
verts d'eau. Lat. Palus , dis. 

Fosso. T. de fortification. Foffé. Lar. 
Foja. Afentaron fus reales fobre Gibral- 
tár cercaron la con grandes foffos y trin- 
chéras , y muchas machinas que levanta- 
ron : ils Brent le Gege de Gibraltar qu'ils 
entourerent de foffés , de rerran- 
chemens & autres inventions de guerre , 
qu'ils éleverent. 

FOTULA , f. f. Cloporte des Indes , in- 
fc&e ; il el femblable à celui qui naît 

- en Efpagne , à la réferve qu'il ell d'une 

— y , & que celui d'Efpagne 

ome 4. 
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tre fuc le noir. Latin , Mulcipeda Indica. 

FOXA , f. f. Efpece de canard qui a 
un collier qui lui prend depuis la cête juf- 
qu'à la moitié du cou, & dont le bec cft 
noir au milicu, & lcs côtés jaunes ou 
roux. Lat. 2fnas torquatus. 

FOYA, f. f. T. de la principauté des 
Afluries. Fourneau de charbon. Latin, 
Carbonis fornax. 
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FRACASAR , v. n. Fracaffer , brifer , 
rompre, mettre en morceaux. Lat. Fran- 
gere. {llidere. 

FRACASAR, Métaph. Difparoitre , s'é- 
vanouir , fe diffiper , fe paller , fe perdre , 
venir à rien. Lat. Evaneftere. 

FRACASADO, DA, . : Fra- 
caíft ,ée, bic. Lat. A ea fus y a, 
um. 
nos » fo m. Chüte , accident, 

e, difgrace , danger , péril, ruine , 
deftruétion hose fortuit , A dai , ha- 
zard , rencontre inopinée , faute , mau- 
vais pas, fuccès, emeut, rifque, 
fracas , bruit. Lat. Ruina , 4. Cafus, ls, 
Excidium. Infortunium , it. Clades , dis. 
Fragor , ris. Se precipita efle rio con un 
gran fracdfo y ruido : cette riviere (e pré- 
cipite avec un grand bruit & un horrible 
fracas. Efla mortaliddd y fracafo daba 
feñales de haver fucedido fre mefa , por- 
que los manjares nadaban entre la fan- 
gre : cette mortalité, pour dire cette tue- 
rie ou affadinat & défaftre , felon ce qu'il 
paroit , s'exécuta à la fin du repas, parce 

ue les plats nagoient dans le fang. 

FRACCION , f. f. Fra&ion , rupture, 
a&ion par laquelle on rompt ou divife 
Se chofe en plufieurs parties. Latin , 

Fi y ONIS. 


FrAccion. T. d'arithmétique. Fra&ion, 
la diviñon de l'unité ou d'un entier en 
pluficurs parties, nombre rompu. Latin, 
Fraltio. 

FRACTURA , f. f. Fra&ure , rupture. 
Lat. Frallio , onis. 

FRACTURA. T. de chirurgie. Fra&ure 
d'un os. Lat. Fradlio. 

FRACURA , f. f. T. ancien. Voyez 
Flaqueza. 

FRAGA, f. f. Efpece de ronce plus 
tendre que la commune. Lat. Fragaria, «. 

FRAGANCIA. Voyez Fr cia. 

FRAGANTE , adjel?. des deux genres. 
Voyez Fragrante. 

FRAGANTE. Flagrant ; mais en ce fens 
c'eft un terme corrompu de Fragante. 
Lat. In flagranti deliélo. Manifeftus,a, um. 
Se cogio al reo en fragante deluo : on prit 
le criminel en Ragranr délit. 

FRAGARIA. Voyez Fraga. 

FRAGATA, f. f. Frégate , bâtiment de 
mer. Lat. Liburnica , «e. 

FRAGATA DE Av150, Chaloupe , petite 
barque d'avis. Lat. Nayis fpeculatoria. 

FRAGATA LIGERA. Frégate légerc. Lat. 
Liburnica levior. 

FRAGATIN , f. m. dim. de Fragata. 
Petite fr Lat. Liburnica minor. 

FRAGIL , adj. des deux genres. Fragile, 
foible , fujet à le caler , à fe brifer. Lat. 
Fragilis. Debilis , e. 

FraciL. Fragile , fe dit figurément en 
morale , de la fortune, des biens, des 
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grandeurs de ce monde. Latin , Fragilis. 
Fluxus. Caducus , a , um. 

FraciL, Fragile, fe dit auffi dans le 
fpirituel, de ce qui elt foible, fujet à 
tomber dans le péché. Lat. Fragilis. 

FRAGILIDAD , f. f. Fragile, ce qui 
cit fragile , fujet à fe rompre. Lat. Fragi- 
litas. Debilitas , tis. 

FRAGILIDAD. Fragilité, fe dic auffi de 
la fortune & des cholos fpiricu Îles, Foi- 
bleffe , facilité , pente , inclination , dif- 
pofition à faillir , à faice des fautes. Lat. 
Fragiliras. 

FRAGILISSIMO , MA , adjeët. fuperl. 
Très-fragile , trés-foible , très-fujet , te à 
Ts en faute. Lat. Valde fragilis , de- 
bilis. | 

FRAGILMENTE , adv. Foiblement , 
par fragilité , avec fragilité. Lar. Debili- 
ter. Leviter. Molliter. 

FRAGMENTO , f. m. Fragment , petit 
morceau d'une chofe rompue, Lat. Freg- 
mentum y i 

FRAGMENTOS. Figurément. Fragmens , 
parties des ouvrages de l'efprit. Latin, 
Fragmenta , orum. 

FRAGOSIDAD , f. f. Apreté , dureté, 
rudeffe d'une montagne , d'un chemin, 
Lat. Afperitas , tis. Salebre , arum. 

FRAGOSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-dur , re, trés-rude , trés-ápre , très- 
taboteux , cule , ttés-couvert , te, très- 
épais , ffe ,très-compu , ue, mès-fcabreux, 
cufe, Lat. Afperrimus. Salebroftfimus , a y 
uu 
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FRAGOSO , SA, adj. Apte , dur , re, 
rude , raboteux , cule , couvert, te, épais, 
Île , rompu, ue, plein, ne de mauvais 
pas & de précipices, Lar. Afper. Arduns. 
Salebrofus , a , um. Su firio ^ afpero 
fragofo , los aires gruejfos y enfermos : la 
NM: eft dure EN etis de pré- 
cipices , & l'air y eft groffier & mal fain. 

FRAGRANCIA , f. f. Odeur, exhalai- 
fon , fenteur douce & agréable, Lat. Fra- 
grancia , «. Et en terme de morale, Bonne 
odeur , bonne réputation , bonne renom- 
mée. Lar. Fama , «. Nomen , inis. Dexé 
llena la ciudad de Venecia , de la fragran- 
cia de fus virtudes< il lailfa la ville de 
Venife , remplie de l'odeur ou de la répu- 
tation de fes hautes vertus. 

FRAGRANTE , adj. des deux genres. 
Odoriférant , qui jette une bonne odeur, 
fuavc, Lar. Fragrans. Odorifer , a , um. 

FRAGRANTISSIMO , MA , ad). fup. 
Très-odoriférant , te, trés-rempli , ie de 
bonne odeur, crès-fuave. Lat. Fragran- 
tijfimus , a , um. 

FRAGUA , f. f. Forge de ferrurier , & 
d'autres ouvriers en métaux ; il fe dit 
également du lieu où eft la forge. Late 

erraria fabrica , «e. 

FRAGUADOR, f. m. Forgeur , qui for- 
ge, qui peufe , qui invente; ce qui fe 
prend ordinairement en mauvaife part. 
C'eft proprement un Menteur , un impof- 
teur. Lat. Audtor. Inventor, Machinasor, 
Orts. 

FRAGUAR , v. a. Barre, forger, 
frapper du marteau fur l'enclume. Lat, 
Fabricare. Et métaph. Forger , imaginer, 
pen£er , fabriquer , inventer fur une cho- 
fe. Lat. Fabricare. Conflare. Cudere, Ma- 
chinari. Comminifei. Quifiera decir te lo 
d si y por los "e vint im que le 

y 
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voi fraguando en mi imaginación : je te le 
voudrois dire dans les mêmes termes que 
je l'ai imaginé. 

FRAGUAR , v.n. T. de maçon, Scel- 
ler, devenir dur, en parlant du plâtre mis 
en œuvre , ou du mortier, Lar. Compingi. 
Coagmentari. 

FRAGUADO , DA, part. paff. Fotgé , 
te, &c. Lat, Fabricatus. Conflatus. Cu- 
fus,a, um, 

FRAGURA , f. f. Terme peu en ufage. 
Voyez Fragofidad. 

FRAL, pron. Titre qui fe donne par 
diftinétion à des religieux de quelque or- 
dre, qui fignifis proprement Frere. Lar. 
Fraser, aris, Frai Pedro: Frere Pierre. 
Frai Juan : Frete Jean; mais pour dif- 
tingder les freres lais d'avec les percs, 
lorfqu'on parle d'un religieux , on dic: 
El padre frai fulano, de ral, ce qui 
veut dire: Le pere frere un tel, de tel, 
comme el reverendijfumo padre frai Tho- 
mas de Torquemada , inquifidor general y 
confeffor de los Reyes : le révérendidime 

frere Thomas de Le roman , in- 
quifreur général , & confellcur des Rois , 
pour dice du Roi & de la Reine ; car il 
faut obferver que Kem y le titre de frai 
fignific frere, on ne le donne pas aux 
freres lais qui s'appellent hermanos , qui 
fignifie auf freres. Ainf ce titre de frai, 
cit une dignité réfervée aux peres fcule- 
ment , qui fe trouveroienr deshonotés fi 
on les appelloit hermano , quoique ce 
terme fignifie frere , également comme 
frai, qui dérive du latin frater , frere. 

FRAILADA , f: f. T. vulgaire & mépri- 
fant, qui fignifie Moinerie 3 ce qui fe dit 
rri ades moine a fait ou dit quelque 
chofe qui dégénere de fon état , ou quel- 
que fimplicité ou bévue. Lat. Monachalis 
ineptia , «e. 

FRAILE, f. m. Moine , titre qu'on 
donne aux religieux de quelques ordres. 
Lat. Religiofus. Monachus, i. Tous ne 
le veulent pas admettre , parce que fraile 
dérive du mor latin frater , frere , & veu- 
leat être appellés monge , qui , felon eux , 
fignifie religieux, terme qu'ils trouvent 
plus honorable que celui de moine. Voyez 
Monge. 

FRArLE. Monftre marin. Moine qui a 
la figure d'un homme , la tête li/fe fans 

|, & comme f elle étoit rafée avec 

e rafoir ; fur le dos il femble porter un 

capuchon , & a pour bras deux ailcs Fèf- 
femblantes à de grandes manches de moi- 
nc, & tout le refle du corps fe termine 
par une queue extrêmement longue. Lat. 
Marinus monachus. 

Fraise. Se dit du bord de la jupe 
d'une femme, lorfqu'il eft un peu re- 
wouffé par mégarde ou par inadvertence, 
Lat. Veflis muliebris finus. : 

FRAILE. T. d'imprimerie. Moine ; c'eft 
unc feuille mal imprimée, & dont une 
partie n'a pas pris l'encre. Lat. Charta 

e typis excufa. 

FRAILECICO 6 FRAILECILLO , f. m. 
Petit religieux , ou religieux fort humble, 
qui vit felon l'humilité de fon fondateur, 
qui ne regarde que le cicl dans toutes fes 
«ions. Lat. Pius ac religiofus fratercu- 
dus y i. 

FRAILECILLO. Petit religieux, fe dir 
d'un enfant voué à quelque Saint, fon- 
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dateur ou religieux de quelque ordre, 
donc on lui wd rri l'habit par dévo- 
tion. Lar. Afonachali habite indutus puer. 


FRAILECILLO. Vancau, oifcau. Lar" 


Avis genus. 

FRAILEGO, GA , adj. Voyez Frai- 
lefco. 

FRAILENO , NA , adj. Ce qui regarde 
& v Lyr aux religieux. Lat, Mona- 
chalis , e. Una ropilla fraileña , que de 
puro manida , parecia de papel de efiráza: 
un petit habillement à la façon des moi- 
nes , qui, à force d'ècre chitfonné , ref- 
fembloit à du papier brouillard. 

FRAILERIA , f. f. Affembléc de reli- 
gieux en quelque endroit. Lac. Aeligioft. 
Monachi , orum. 

ERAILESCO , CA, adj. Qui regarde 
ou appartient à un religieux. Lat. Mona- 
chalis , e. Paño frailefco: drap de reli- 
gicux. Color free : couleur de reli- 
gieux , couleur grile ou de bure. 

FRAILEZUELO , f. m. dim. de Fraile. 
Voyez Frailecico ou Frailecillo. 

FRAILIA , f. f. Le clergé régulier ; il 
s'entend de tous les religieux qui fe nom- 
ment Fraile. Lar. Religiofí. Monachi , 


orum. 

FRAMBUESA, f. f. Framboife , fruit. 
Lat. Fragaria, €. 

FRAMBUESO , f. m. Framboiler, ar- 
briffeau qui porte des framboiles. Latin , 

Idea rubus , fpina. 

FRAMEA , f. f. T. peu en ufage, & 
permis feulement dans la poéñie. Dard , 
javelor. Lat. Spi + Telum y i. 

FRANCALETE , f. m. Courroie de cuir 
fort, avec une boucle attachée au bout. 
Lat. Lorum fibularum. 

FRANCAMENTE, adv. Largement , 
abondamment , libéralement , magnif- 
quement , copicufement , amplement. 
Lat.Copiosé. Largé, Liberaliter. Munifice. 

FRANCHIPAN, f. m. Frangipane , 
parfum fort exquis, qu'on donne à des 
peaux qui fervent à faire des gands , & à 
d'autres ufages. Lat. Odorifer« confediio- 
nis genus, , 

FRANCISCANO , NA , adj. Francif- 
cain , caine , nom qu'on aux re- 
ligieux & religieufes de l'ordre de faint 
François. Lat. Franciftanus , a , um, 

FRANCO, f. m. Franc , monnoie Fran- 
ia , imaginaire , mais fort utile dans 

e commerce, livre, la troilieme partie 
d'un écu. Lat. Libra Gallica , «e. 

FRANCO, CA , adj. Libéral, le , gé- 
néreux , eufe , magnifique , qui donne vo- 
lontiers. Lat. Ziberalis , e. Largus. Muni- 

ficus , a , um. 

Franco. Libre, débarrafz, Lar. Liber. 

Vacuus. Expeditus , a , um. 

Franco. Franc , libre , exempt de tou- 
tes charges, privilégié. Lat. Liber. /mmu- 
nis y €. 

Franco. Ingénu , franc , fincerc. Lar. 
Sincerus. Ingenuus , a , um. 

FRANCO QUAR TEL. Terme de blafon. 
Franc quartier ou canton d'honneur , c'eft 
le premier quartier de l'écu , qui eft à la 
droite du cii du chef. Lat. Zn flemmate 

gentilitio dextra tejfula , e. 

Mefa franca : Table franche , pour 
dire table ouverte. Lat. Pervia omnibus 
menfa , 4. 


Piedra franca ; Pierre franche , pour 
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dire pierre tendre, Lat. Saxum rraffabile. 

Pofada franca : Auberge franche, pour 
dire logement franc fans payer 5 c'eft celui 
qu'on donne en de certaines occafions , 

ur le fervice du Roi ou du public , chez 
es bourgeois. Lat. Liberale hofpitium , ii. 

Puerta. franca : Porte franche, porte 
ouverte à tous ceux qui veulent entrer. 
Lat. Omnibus patens janua , €. 

Puerto franco : Port franc; celui où 
entrent & fortent les vaiffeaux de celles 
nations qu'ils foient , fans payer aucun 
droit. Lat. Portus liber. 

FRANCOLIN , f. m. Francolin , oifeau 
femblable au faifan. Lar. 2ftragen , inis. 

FRANGENTE , f. m. Cas fortuit , acci- 
dent imprévu. Lat. Cafus , às. Y por no 
hallarfe defapercebida en qualquier fran- 
gente y difpufo que las cafas de algunos 
ciudadanos fe llenaJen de gente del pais : 
& pour n'étre point dépourvu , en cas de 
quelque accident imprévu , elle ordonna 
no remplit de gens du pays , les mai- 

ons de quelques nobles bourgeois. 

FRANGIBLE , adj. des deux efi 
Fragile , fréle , calfant , qui fe brile aife- 
— » Qui fe rompt facilement. Lat. Fra» 

5,6 
A FRANGIR , v. a. Briler , caffer , rom- 
pre , partager, divifer une chofe en plu- 

eurs morceaux. Lat. Frangere. Anfrir- 
gere. Confringere. Al tiempo de frangir 
y partir la hoflia , vio en manos de fan 
Bafilio un hermofiffimo niño: au temps 
de rompre l'hoftie , il vit dans les mains 
de faint Bafile un fort bel enfant. 

FRANGLE, f. m. T. de blafon. Bande 
étroite, Lat. Aréla fafcia , e. 

FRANGOLIO , f. m. Bled qu'on fait 
cuire pour manger en temps de mifere. 
Lat. Decoltum triticum. 

FRANGOTE , f. m. Balloc, paquet de 
deux par charge de mulet. Larin , Sar- 
€ina , e. 

FRANJA, f. f. Frange de tel genre 
qu'elle foit. Lat. Fimbria , e. 

FRANJON , f. m. augm. de Frenja. 
Grande frange. Lar. Fimbria latior. 

FRANJUELA, f. m. dim. de Franja. 
Petite frange. Lat. Minor fimbria. 

FRANQUEAR , w. ad. Affranchir, 
exemprer quelqu'un d'un impôt, d'une 
contribucion , d'une charge onéreufe. Lat. 
Immunitate donare. 

FRANQUEAR. Donner libéralement , 
faire préfent , gratifier. Lat. Liberalirer 

iri, donare. 

FRANQUEAR. Ouvrir , faciliter les paf 
fages, Óter les embarras. Lat. Adición 
patefacere. 

FRANQUEADO , DA , part. paff. Af- 
franchi , ie, exempté , ée. Lat. Esempius. 
Patefallus , a , um. * 

FRANQUEADO. Sc dit auffi d'un foulicr 
mignon , poli, à la mode. Lat. Calceus 
perpolitus. 

FRANQUEZA, f. f. Liberté , franchife, 
exemption , prérogative. Lat. Zmrmunitas, 
tis Privilegium jd. 

FRANQUEZzA. Libéralité , générofité , 
magnificence , largelle. Lat. Liberalitas. 
Munificentia y «t. 

FRANQUECIA, f. f. Liberté, franchife, 
exemptioa de tribut que les Rois ¿ccor- 
dent à qui bon leur femble. Lar. Lima 
[ad y Lis. 
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FRANQUECIA. Sc dir auffi d'une mai- 
fou qui jouit de quelque privilege , lieu 

ilégié. Lat. /mmunis locus. 

FRANQUISSIMAMENTE , adv. Très- 
libéralement , très-généreufement , très- 

ifiquement. Lat. Liberaliffimé, Mu- 
nifccntifimd. f flage , branch 

FRASCA , f. f. Feu ; branchage , 
broffailles, ment bois fec , qui tomb: d 
arbres. Lat. Quifquilie , arum. 

FRASCO , f. m. Bouteille , carafe , Ña- 
con de verre , de cuivre , d'argent, d'or, 
d'éain, Kc. Lat. Œnophorum , i. Lage- 
na, «t. 

Frasco, Pulvérin à mettre de la pou- 
dre à tirer, fourniment , flafque. Latin, 
Pulveris pyrii theca , «e. 

FRASQUERA , f: f. Etui à mettre des 
flacons, cantine. Latin, Lagenaria re- 
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FRASQUETA , f. f. T. d'imprimerie. 
Grand chailis quarré , compofé de quen 
bandes de fer, dans le vuide duquel on 
enferme des caraéteres arrangés , qu'on 
ferre de tous côtés avec des coins. Lar, 
Quadrum ferreum in aphid. 

FRASQUITO , f. m. dim. de Frafte. 
Petite bouteille , petite. carafe, petit Ha- 
con. Lat. Lagenula , e. Urceus , t. 

FRATERNA , f. f. Kemontrance , ré- 
ptimande , répréhenfion , corrc&ion fra- 
ternelle. Lar. Fraterna correélio , onis. 

FRATERNAL, adj. des deux genres. 
Fraternel , qui tient du frere. Lat. Fra- 
ternus , a, um. Amor fraternal : amour 
frazernel. Charidad frarernal ; charité fra- 
ternelle, 

FRATERNALMENTE , adv. Frater- 
nellement, d'une maniere frarernelle. Lar. 
Frarerné. 

FRATERNIDAD , f. f. Fraternité, in- 
aclligence , union entre des freres. Latin, 
Fraternitas , tis. 

FRATERNO, NA, adj. Ce qui cft 
pue & appartient aux freres , fraternel, 

Lat, Frateruus , a , um. 

FRATRICIDA , f. f. Fratricide , celui 
qui a tué fon frere. Lar. Frarricida , e, 

FRATRICIDIO , f. m. Fratricide , 
meurtre d'un frere. Lar. Frarricidium, ii. 

FRAUDE, f. m. Fraude, fourberie , 
tromperie , malice, fauffcté , lupercherie. 
Lar. Fraus, dis. Fallacia , «. Dolus , i. 

FRAUDULENCIA , f. f. Voyez Frau- 


de. 

FRAUDULENTAMENTE , adv. Frau- 
duleufement , avec malice, avec fraude , 
avec fourberic. Lar. Fraudulenter. + 

FRAUDULENTO, TA, adj. Trom- 
peur , cuíe, affronteur , cule, fourbe , 
qui eft de mauvaife foi , plein de fourbe- 
cie , frauduleux , cule. Lat, Fraudulentus, 
e, um. 

FRAUDULOSAMENTE , adv. Voyez 
Fraudulentamente. 

FRAUSTINA, f. f. Téte de bois, fur 
laquelle les femmes coëffenr & ajuftenr 
- cobffures. Lar Ligneum caput nor- 


FRAZADA , f. f. Couverture de lit. 
Lat. Lodix , cis. Stragulum , i. 

FRAZADILLA , f. f. dim. de Frazáda. 
Petite couverture ufée, mauvaife. Lat. 
Detrita lodicula, «. 

FRÉGACIÓN , f. f. Fri&ion , l'aion 
de fromer. Lar. Fridio , onis. 
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FREGADÉRO , f. m. Lavoir où on lave 
la vaifelle. Lat. Zrulla. Lavarrina , «. 

FRÉGADOR , f. m. Voyez Fregadéro. 

FRÉGADOR. La lavette qui fett à laver 
les plats. Lat. Deterforium , ii. 

FREGADURA, f. f. L'a&ion de frotter, 
d'écurer , de laver. Lat. Fridio. Dererfio, 
onis. 

FREGAJO, f. m. T. en ufage fur les 
galeres. Voyez Effropajo. 
Pida , [- m. Voyez Fréga- 

n. 

FREGAR , v. a. Frotter , faire une 
fridion. Lat. Fricare. Et auíli Nettoyer , 
laver , écurer la vaiflelle. Lar. 245iuere. 
Detergere. 

FREÉGADO , DA, port. pal Frotté, de, 
écuré , be , &c. Lat. Friólus. Deterfus , 
a, um. 

FREGADO , f. m. L'a&ion de laver, de 
frotter , d'écurer une vaillelle, Ec aufi 
l'eHct, d'être nette. Latin , Ablutio. De- 
terfio , onis. Y ali fe dice una mu- 
ger no fabe hacer un fregado : & aiuñ 
on dit qu'une femme ne fçait pas rendre 
une vaiffelle nette , pour dire ne fçait pas 
laver , écurer la vaitielle. 

Muger de buen fregado : Femme d'un 
beau vifage , belle Free Lat. Egregiá 
formá mulier. Eramos tres hermanas y bue- 
nas mozas y de buen fregado : nous étions 
trois fœurs , belles filles & de beau vifage. 

FREGATRIZ , f. f. Voyez Fregona. 

FREGONA , f. f. Servante qui fert à la 
cuifine , laveufe d'¿cuelle. Lat. Culinaria 
famula , «. Un viejo valiente , y un mozo 
cobarde , un lacayo rhetórico , un page 
confejéro , un rey ganapán , y una prin- 
cefa fregóna : un vicux vaillant , un jen- 
ne lâche , un laquais rhétoricien , un 
page confeiller , un roi gagne-denicrs , 
& une princefle laveufe d écuelle. 

FREGONCILLA, f. f. dim. de Fregona. 
Petite laveufe d'écuelle. Lat. Culinaria 
puella , «e. 

FREGONIL , adj. des deux genres. Qui 
appartient , qui eft propre à une laveufe 

"uelle. Lat. Fricabilis. Strigiles. 

FREI, pron. Titre de diftinétion , qui 
fe donne aux chevaliers religieux des or- 
dres militaires , pour les ditférencier d'a- 
vec ceux des autres ordres religieux , qui 
portent celui de Frai. Lar. Frarer. Siendo 
el primer Macftre de ella, Frei Giraldo, 
caballero Francés de la provincia de To- 
lofa : Frere Giraut , chevalier François de 
la province de Touloufe , é&oit pour lors 
grand Maître de l'ordre. 

FREILA , f. f. Religieute de l'un des 
couvens appartenans à quelqu'un des or- 
dres militaires. Lat. Soror militarium or- 
dinum. . 
FaziLA. Religieufe laje d'un autre 
couvent. Lat. Soror laica. 

FREILAR , v. a. Recevoir, admettre 
quelqu'un dans un ordre militaire de 
chevalerie. Lat. 24d ordinem equefirem 
admittere cooprare. Decian algunos que 


el dicho Maefire Don Juan Nuñez havia 
fino en deponer del Maefirazgo al Macfire 
de Calarabra Don. Garci Lopez, que lo 


havia freilado d él : quelques-uns difoient 
ue ledit Maître Don Juan Nunez avoit 
En du fentiment de dépofer de la Matric 
Don Garci Lopez qui éroit Maitre de Ca- 
latrave , lequel l'avoir segu dans l'ordre, 


as 
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FREILE , f. m. Chevalier de l'un des 
ordres milicaires, mais plus communé- 
ment il e dit des religieux prêtres des au- 
tres couvens. Lar. Fracer, tris. Entonc 
dió el Rey Don Fernando d los Fréiles 
de Calatraka la T niin o de Martos: le 
Roi Don Fernand donna pour lors la for- 
trefle de Martos aux chevaliers de l'or- 
dre de Calatrave. 

FREIR , v. a. Frire de la viande ou du 
poiflon. Lat. Frigere. i 

Freire de calor : Se frite de chaleur , 
pour dire fe brúler de chaleur. Lat. Æf- 
tuare, Torreri. 

Freirfe la d alguno : La frire à quel- 
qu'un, pour dire le tromper , le jouer , 
sen moquer, le badiner. Lat. Aliquem 
£ircumventre y deludere. 

Al freir de los huevos. Phrafe adverb. 
Quand on frira les œufs , on verra s'ils 
font bons ,‘parce que pour les frire il les 
faut cailer; & ainfi lor(qu'en veut dire 
qu'une chofe fera difficile à faire ou à 
obtenir, on dit: Al freir de los huevos 
fé vera: quand on frira les œufs , on le 
verta. Lar. Videbitur. 

Dexarle freir en fu ayéire: Le laifler 
frire dans fon huile, Phrafe pour dire 
qu'il faut éviter les difputes avec les en- 
tétés ou opiniätres , les laifler dans leurs 
fentimens , lorfqu'on connoît que la rai- 
fon ne les peut dominer , ou affujertir, 
Lat. Pertinacia fue aliquem relinquere. 

FREITO, TA , part. pajf. Frit, te, Mco 
Lat. Frixus, a, um. 

FREMITO , f. m. Terme peu en ufages 
Voyez Bramido ou Ruido. 

FRENAR , v. a. Terme peu en ufage. 
Voyez Refrenar. 

FRENDIENTE , adj. T. hazardé. Qui 
eft furieux , enragé , colérique , qui grince 
les dents de colere. Lar. Frendens. 

FRENERO , f. m. Eperonnier , artifan 
qui forge & vend des éperons, & des 
mors de bride. Lar. Calcarium € freno- 
rum artifex y icis. 

FRENESI , f. m. Frénéfie , efpece de fo- 
lie , délire caufé par l'ardeur de la fievre. 
Lat. Phrenefis, is. Et métaph. Folie , dé- 
rience, extravagance , égarement. Lat. 
Infania. Dementia , €. 

FRENETICO , CA, adj. Frénétique , 
qui tombe en frénéñe, Lat. Phreneticus. 
Delirus , a , um. 

FRENILLAR , v. a. T. de galere. Suf- 
pendre les rames d'une galere , les amar- 
rer par le bout , endedans de la galere, 
lorfqu'elle ne vogue pas. Lat. Remos ff 
pendere , inhibere. 

FRENILLADO , DA, part. paf. Suf- 
pendu, ue, amarté , 6e, bic. Lar. Znki- 
bitus , a , um. 

FRENILLO , f: m. Le filet qui eft fous 
la langue. Lat. Lingue ligamen , inis. 

Decir una cofa fin frenillo , 6 no tes 
ner frenillo: Dice une chofe fans filet , 
ou n'avoir pas le filet attaché , parler clai- 
rement , fans déguifement. Lat. Palám & 
aperté he 
PINO, fe m. Mors de bride , embou- 
chure de cheval. Il (ignifie audi la bride 
avec le mors. Lat. Frenum, i. Habena, «. 

EnzwO. Frein, fer qui fe met dans la . 
bouche d'un cheval ou d'une mule , pour 
les affujewir. Ec figurément il fe dit 
de toutes chofes " "S qui 
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tiennent en bride & empéchent qu'on ne 
faile du mal. Lat. Frenum. 

Morder el freno : Mordre le frein , re- 
fufer de faire quelque chofe à quoi on cit 
obligé. Latin , Frenum mordere. Recalai- 
rare. 

Poner freno : Mettre un frein à quel- 
que chofe , empêcher qu'elle ne fe falle. 
Lat. Frenare. nt Cohibere. 

FRENTAZA , f. f. augm. de Frente. 
Grand front, front large. Lat. Porrelia 
frons , tis. | 

FRENTE , f. f. Front, le haut du vi- 
fage , la partic qui eft au deffus des yeux. 
Lat. Frons , tis. 

Farwrr. Le blanc ou l'efpace qu'on 
laifTe au commencement d'une lettre ou 
d'un écrit. Lat. Frons. 

FRAENTE. Façade, frontifpice, face 
d'un bâtiment. Latin, Frons. Facies , ei. 
Eflaba la frente principdl de fus edificios, 
Sobre la orilla de aquel Lam lago : 
la face principale de leurs édihces étoit 
placéc fur le bord de pps -— pa 
tomaron en medio por ey ef 

aldas : ils les 4 sd entre de par le 
der & par le dos. 

FarstE. T. de fortification. Les faces 
d'un baflion. Lat. Propugnaculi frons. 

FRENTE À FRENTE. Vis-à-vis , face à 
face. Lat. E regione. Ex adverfo. 

Hacer frente : Faire face, faire téte à 
uelqu'un. Lat. Frontem obvertere. Ob- 
ijtere. 

V ERENTECILLA , f: m. dim. de Frente. 
Petit front , petite face. Lat. Frons con- 
'FRÉQUENCIA, f f. Frég 

FREQUENCIA, f. f. Fréquentation , 
continuation , répétition d'une chofe. Lat. 
Îteratio. Frequentatio , onis. 

FREQUENTACIÓN , f. f. Fréquenta- 
tion , hantife , familiatité. Lat. Frequen- 
fatio , onis. 

FREQUENTAR , v. ad. Fréquenter , 
hanter , rendre des affiduités , aller voir 
fouvent. Et auffi Continuer , répéter une 
chofe plufeurs fois. Lat. Frequentare. te- 
rare. Donor de efe f ocu el Santo 
en vifitar los fantuarios de Roma, que 
fiendo muchacho folia frequentar : outre 
cela , le Saint s'occupoit à vilites les tem- 
ples de Rome , qu'il avoit fréquentés étant 
encore eufant. 

FREQUENTADO , DA, partic. paffif. 
Fréquenté , te, Kc. Lat. Frequentarus. 
[teratus ,a ,um. 

FREQUENTATIVO , adj. Terme de 
grammaire. Fréquentatif; il fe dit des 
verbes qui marquent la réitération d'une 
aétion. Lat. Frequentativus , a , um. 

FREQUENTE , adj. des deux genres. 
Fréquent , ordinaire. Lat. Frequens. Cre- 
ber, a, um. Sus audiéncias no eran fa- 
ciles ni frequentes , pero duraban mucho : 
fes audiences n'étoient pas faciles à ob- 
tenir , ni fréquentes , mais elles duroient 


FREQUENTEMENTE , adv. Fréquem- 
ment , fort fouvent. Lat. Frequenter. Cre- 
bró. Sapé. 

FREQUENTISSIMAMENTE, adv. fup. 
Très-fréquemment , trés-fouvent, Latin, 
Frequentilfimé. S«pilfimé. 

FAEQUENTISSIMO , MA , adj. fup. 
Très-fréquent , très-ordinaire. Lat, Fre- 
gaenaffimus. Creberrimus , a ; um, 
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FRESA , f. f. Terme pris du François. 
Fraife, petit fruit rouge & blanc, qui 
croit dans les jardins & dans les bois. 
Lat. Fragum , i. 

FRESCAL , adj. des deux genres. Qui 
n'eft pas entiérement frais. Lat. Non ad- 
modum recens. Como pefcado frefcal : 
ec du poiffon qui n'cft pas des plus 

rais. 

FRESCAMENTE , ady. Fraichement , 
récemment. Lat. Recens. 

FRESCAMENTE. Paifiblement , fans em- 
portement , fans faire beaucoup de cas. 
Lat. Pacaté. Sedato animo. 

FRESCO, CA , adj. Frais, che, qui 
tient le milieu entre le froid & le chaud. 
Lat. Subfrigidus , a , um. 

Fresco, Frais, nouveau, récent. Lat. 
Recens. 

Fresco. Frais , qui a de l'embonpoint. 
Lat. Teres. F'igens. 

Farsco. Agtéable , joli, enjoué , qui 
a de la grace. Lat. Lepidus. Feflivus ,a , 
um. Et auf Défagréable , qui n'a aucune 
grace. Lar. Jilepidus. Invenuflus , a y um. 

Fresco. Pailible , doux, ferein , tran- 
quille. Lat. Pacatus. Serenus. Sedatus , 


a, um. 

Fresco. Frais, eft quelquefois fubflan- 
as doux & moins chaud. Lat. Aura 
enis. 

Biber frefto: Boire frais, pour dire 
être fans foin , fans fouci de ce qui peut 
arriver. Lar. Nihil curare. Omnia fufde- 
que habere. 

Dinero frefco : Argent frais, argent 
nouvellement reçu. Lar. Accepra recens 
pecunia , #. 

Huevo frefco : Œuf frais. Lat. Ovum 
recens. 

Peftado frefco : Poiffon frais. Latin, 
Piftes recentes. 

Pintura al frefco : Peinture à frefque. 
Lat. Udi albarii piclura , «. 

Quedarfe frefco : Relter au frais , pour 
dire n'avoir pu obtenir ce qu'on/défiroir. 
Lat. Spe fruftrari. 

FRESCON , NA , adj. augm. de Frefco. 
Gros, fe , gras, fe, frais, che , plein, ne 
d'embonpoint. Lar. Teres. Rotundus ,a , 
um. 

FRESCOR , f: m. Voyez Frefcura. 

FRESCURA , f. f. Fraicheur, douce 
température de l'air , qui eft moyenne en- 
tre le chaud & le froid. Lat. Aura lenis. 
Frigus , oris. 


air fans façon. Lat. Libertas. Alacriras , 
atis. Con brava frefcura venja d pedir me 
dinero preflado : avec un air aif? il venoit 
me demander de l'argent à emprunter. 

FRESCURA. Sortife, fatuité, imperti- 
nence , niaiferie. Latin, Faruitas , aris. 
Tneptia , «. 

FRESCURA. Pareffe, négligence, fai- 
néantife , inaction ; nonchalance , peu de 
foin , peu de cas. Lar, Znertia. /ncuria, «. 


M » Ci 
RESNEDA, f. f. Lieu planté de frènes. 
Lat. Locus fraxinis confitus. 

FRESNILLO , f. m. Didame , herbe 
contre la bleffure des leches. Lar. Didam- 
nas albus. 

FRESNO, f: m. Frêne, grand arbre, 
dont le tronc devient fort gros & fort hauc. 
Lar. Fraxinus y i. 





















FAESCURA. Air aifé , facilité d'agir, 
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Parsxo, Signifie auffi quelquefois une 
lance. Lat. Mafia. Lancea, 4. Pinus. 

FRESQUECITO , TA , adjedl. dim. de 
Frefco. Un peu frais, doux, petit air frais. 
Lat. Subfrigidus , a , um. Cerca de las tres 
de la tarde, alentados de un viento fréf- 
quecito , volvimos juntos al comenzado 
viage : vets les trois heures de l' - di- 
ner , favorifés d'un petit vent , nous 
reprimes enfemble notre chemin. 

FRESQUISSSIMO , MA, adj. fuperl. 
de Frefco. Trés-frais , che. Lat. Frigidiffi- 
mus, d, Um. 

FRESQUISTA , f: m. Peintte éminent 
dans la peinture à frefque. Lat. Udi alba- 
rii pidlor , oris. 

FRETADO , DA, adj. T. de blafon. 
Fretté, be, ce qui fe dit des barres ou 
barreaux croifés Ec entrelacés , ou des 
chaffis pofés obliquement fur l'écu. Latin, 
Reticulatus. Cancellatus , a , um. 

FRETES , f. m. T. de blafon. Frettes , 
barreaux enuclacés en filets, Lat. Cancelli, 
orum. 

FREZA , f. f. Fiente d'animaux. Latin, 
Stercus y oris. 

F&EzA. T. de veneric. Trace, pifte, 
empreinte , marque de la patte ou du 
pied d'un animal ; & en parlant du fan- 
glier, Bouris , herbeiller , muloter , fou- 
ge , affouchis , fouil. Lat. Fefhigium , ui. 

FReza. Frai, les œufs des poiflons, 
Lat. Pifcium ova. 

Fxeza. Bruit que font les vers à foie 
aprés leur fommeil , lorfqu'ils font évcil- 
lés. Latin, Bombycum ium firidor y 
oris. ; 
FREZAR , v. w. Fienter, rendre des 
excrémens : i! (e dit communément des 
bêtes & dcs oifeaux, Latin, Stercus emit- 
tere. 

FREZAR. Ronger , manger, fe dit en 
parlant des vers à foie, lorfqu'ils rongens 
& mangent les feuilles après leur réveil. 
Lat. Rodere. 

FRIALDAD , f. f. Froideur , qualité de 
ce qui eft froid. Lat. Frigiditas , atis. 

F&1ALDAD. Froidure, lc froid qui regne 
dans un pays. Lat. Frigus , oris. Paulo 
Veneto dice que en el reino de Murfil, 
es en la India orientál , kai liu lio 
cas , y que eflo procede de la frialdád de la 
tierra : Paul le Vénitien rapporte que dans 
le royaume de Murfil , à eft dans l'Inde 
orientale , il fe trouve des aigles blancs, 
& que cela vient de la froidure du cli- 
mar. 

FRIALDAD, Humeur froide, maladie 
qui fe contraéte dans les endroits froids, 
humides. Lat. Gravedo , inis. 

FRIALDAD, Froideur naturelle, impuif- 
lance , défaut de nature , manque de cha- 
leur naturelle, Lat. Frigidiras , atis. 

ERrALDAD. Lenteur, parefle , noncha- 
lance, négligence , pefanteur d'efprir, ftu- 
pidité, Lat. Ínersia , a. Segnities , ei. Siu- 
pidiras , atis. 

FRiALDAD. Sottiíe , fatuité , imperti- 
nence , niaiferie. Latin , Faruiras , arit. 
Ineptia , «. 

FRIAMENTE , adv. Froidement, len- 
tement, parcffeufement, nonchalamment; 
& auffi Sottement , fans grace. Lat. /nepré. 
Infulsé. 

FRIATICO , CA , adje/f. Froid, de, 
lent, tc , lot, te, far, niais , fe, la- 
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de, qui eft fans grace, qui n'a point de 
goût. Lat. Zners. Segnis, e. Tardus. Inep- 
tus. Infulfus , a ,um. No aprobara nadie 
hecho tan inutil , y friatica locura : per- 
fonne n'approuvera une a&ion fi inutile , 
& un diféours fi froid & fi fade. 

FriaTico. Frileux , qui eft fenfible au 
froid, Lat. Frigoris impatiens. 

FRICACION , f. f. Voyez Fregacion. 

FRICAR , v. aZ. Frotter , donner ou 
faire des frictions fur quelque partie du 

+ Lat. Pu. s 

FRICASEA , f. f. T. pris du François. 
Fricalfee , i t Condimentum , i. 

FRICCION , f. f. Voyez Fregacion, 

FRIEGA , f. f. Voyez Fregacion. 

FRIÉRA , f. f. Engelurc , mule aux 
talons. Lat. Pernio , onis. 

FRIGERATIVO, VA, adj. T. anc. 
Voyez igerativo. 

FRIGIDISSIMO , MA , adj. fuperl. de 
Frigido. Très-froid , de. Lat. Frigidiffi- 
mus, d, um. 

FRIGIDO , DA, adj. T. peu en ufage 
excepté dans la poéfic. Voyez Frio. 

FRINGILAGO , f. m. Pinfon, oifeau 
qui chante en hyver. Lat. Fri Srl 

FRIO , f: m. Froid , le frilfon , la pri- 
vation ou d: ainution de chaleur. Latin , 

Frigus , oris. Ningun femejante puede 
expugnar fu femejante , que es le, 
como el A al calór, y el fio al frio 3 
aucun femblable ne peut chaífer fon fem- 
blable , ce qui cft impoflible , comme la 
chaleur ne peut chaffer la chaleur , ni le 
froid le froid. El qual comenzó d dr 
diente con diente , como quien tiene frio 
de quartána : lequel commença à faire 

ou grincer les dents les unes contre 

es autres , comune celui qui a le friffon 

& tremble la fievre quarte. El qual effa 

fiempre cerrado , paraque no entre aire , ni 

frio por el : — &toit toujours fermé , 
afin qu'il n'y pit paller ni air , ni froid. 

FRIO, FRIA, adj. Froid , de , qui eft 
privé de chaleur. Lat. Frigidus , a , um. 

Faro. Impuiffant , qui a perdu la cha- 
lur naturelle. Lat. Frigidus. 

Fx10. Impertinent , fot , ridicule, Lat. 
Fatuus. Ineprus. Infulfus , a , um. Fria 
demanda lleva el que va al Rey d pedirle 
mercedes , no por lo que el ha hecho, fino 

por lo que otro ha férrido : demande bien 
forte & ridicule de celui qui va demander 
au Roi des récompenfes , non pour ce 
qu'il a fait lui-même , mais fur le fonde- 
ment des fervices d'un autre. 

F&10. Froid , (c dit encore d'une per- 
fonne qui n'a nulle grace dans fes actions , 
ni dans fes difcours. Lat. £gconcinnas. {1- 
lepidus, a, um. Hombre frio: homine 
froid , fans grace. Refpue[la fria : réponfe 
froide , qui ne décide rien. 

Quedarfe frio. Voyez Quedarfe frefo. 

FRIOLENTO , TA , adj. Frileux , qui 
eft fenfible au froid. Lat. Frigoris impa- 
tiens. 

FRIOLERA , f. f. Sottife , fatuité , im- 
pertinence , niaiferie , badinerie , frivoli- 
& , futilicé. Lat. Faruiras. Futilitas y atis. 
Inepria , «. 

FRIOLERO. Voyez Friolenro. 

FRIOR , f. m. T. anc. Voyez Frio. 

FRISA , f. m. Frife , efpece d'écoffe de 
ratine ete , qui n'eft pas croiíte, Lar. 
Panni crifpari genus. 
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FRISADOR , f. m. Celui qui frife les 
étoffes de laine, qui en fait des ratines. 
Lat. Crifpator , oris. 

FRISAR , v. a. T. de drapier. Rendre 
crépu , inégal, frifer. Lat. Crifpare. 

FRISAR , v. n. Etre femblable , con- 
forme , avoir du rapport, de la reffem- 
blance , fe pep. , convenir , être d'ac- 
cord, s'accotder , venir bien enfemble. 
Lat. Convenire. 24 (fimi 


FRISADO , DÁ, part. paff. Frift , te 
&c. Lat. Crifparus , PF d $n 

FRISO , f. m. T. d'archite&ure. Frife , 
face ou platebande. Lat. Zophorus , i. 

Fn150. Lambris de menuiferie , qui fe 
met À hauteur d'appui dans la chambre , 
autour de l'endroit où les femmes cfpagno- 
les placent leurs eftrades, Lar. Murum vef- 
tiens tabulatum , i. Voyez Arrimadillo, 

FRISOLES , f. m. Voyez Judias 6 Ju- 
dihuelos, 

FRISON , adjed. Frifon , nom qu'on 
donne ordinairement aux chevaux qui 
viennent de la province de Frife, & à ceux 
m leur reffemblent en hauteur & grof- 
cur. Lat. Phrygius , a , um. Et également 
à tout ce qui cft grand, gros , & qui exce- 
de la mefure ordinaire. Lat. /ngens. Tanco 
temía el rofario del ermitaño con las quen- 
tas frifonas, como las mentiras del 'foldado: 
il appréhendoit aufi fort le rofaire de 
l'hermite avec fes gros grains , que les 
menteries du foldat. 

FRISUELOS , f. m. Efpece de feves (é- 
ches , qu'on appelle , à Paris , feves d'ari- 
cot. Lat. Phafcolus , i. 

FRITADA , f. f. Fricaffée de chofes à 
demi-frites. Lat. Frixarum carnium condi- 
mentum y Le 

FRITILLAS , f. f. Voyez Fruta de far- 
ten. : 

FRITO , TA , part. paf. Voyez Freir. 

FRITURA , f. rx ufage. Fri- 
ture. Lat. Fridura, «. 

FRIURA , f. f. T. anc. Voyez Frialdad. 

FRIVOLAMENTE , adv. Vainement , 
inutilement , fans fubitance , ni aétivité, 
Lat. Frivolé. [naniter. 

FRIVOLO , LA , adj. Frivole , inutile, 
vain, ne, qui n'eft d'aucune valeur, d'au- 
cunc fubltance. Lar. Frivolus , a , um. 
Futilis. Inanis , e. Pero que todo el apa- 
rato de tan frivola Pat vn fe defvanece- 
ria facilmente : mais que tout l'appareil 
d'une prétention (i frivole s'évanouiroit 
aiment. 

FROGA , ff. Fabrique, conftru&ion 
de maçonnerie , de brique ou de tuile, 
Lat. Larerisia fabrica , e. 

FROGAR , v. a. Conftruire , faire un 
ouvrage , unc muraille de maçonnerie. 
Lat. Lareribus firuere. 

FROGADO, DA, part. paff. Conftruit, 
te, Sc. Lat. Lateribus firubtus. Lateritius, 
a , Um. 

FRONDOSIDAD, ff. Feuillage, abon- 
dance de feuilles qui font fur les arbres. 
Lat. Frondes , - Et métaph. 
dance , affluence de paroles , hrafes , 
&c. Lar. Verborum redundantia in 

FRONDOSO , SA , adj. Feuillu, ue, 
touffu , ue , plein, ne de feuilles, chargé, 
ée de feuilles. Lat. Frondofus, a , um. 


Et métaph. Affluent , nt , fécond , 
fertile en tout genre. Lat. adbundanss Fer- 
silis y €. Copiofus , a , um. 
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FRONTAL, f. m. Parement , devance 
d'autel. Lar. Frontale. 

FRONTALERA, f. f. Les bandes & au- 
tres ornemens dont eft garni ou couvert le 
devant d'autel. Lat. Fronralis ornatus, ús. 

FRONTALERA. Lieu où fe gardent & 
confervent les paremens ou devans d'au- 
tel. Lat, Frontalium repofitorium , ii. 

FRONTE , f. f. T. de fortification, qui 
n'eft plus en ufage. Voyez Frente, 

FRONTERA, f. f. Borne, limite, con- 
fin, frontiere. Lat. Fines , ium. Limites, 
um. 
FRONTER AS, Sc dir, dans quelques vil- 
lages , de certaines pieces de terre qui en 
font proches , où l'on feme de l'orge, pour 
eps le verd aux nio , mules & 
mulets. Lat. gri oppt timi. 

aora Ad aes de nattes de jenc , 
qui fervent de force & de bords à des cf- 
peces de grands cabas qui ont la forme de 
deux capuchons joints enfemble fur le 
corps de l'animal qui les porte : ils font 
faits auffi de nattes de ce méme jenc. Lat 
Sparte: fafcia , arum. . 

FRONTERIZO , ZA, adj. Qui eft de 
la frontiere , qui eít limitrophe. Lat. Con- 
terminus, Finitimus , a, um. Era yáne- 
ceffário echar de alli al enemigo , y fugetar 
"mec ciudades fronserizas : il étoit déja 

ellaire de chaffer l'ennemi delà, 
d'aflujetrir ces villes limitrophes ou fur la 
frontiere. 

FRONTER1ZO. Qui cfl vis-à vis , en 
face , à l'oppolite. Lat. E regione pofitus y 
4, um. 

FRONTERO , f: m. Gouverneur d'une 
place frontiere. Lat. Limirum prefectus, i. 
Don Juan Manuel era frontero contra los 
Moros : Don Jean Manuel étoit gouver- 
neur fur la frontiere contre les Maures. 

FRONTERO, RA, adj. Qui cft devant, 
vis-à-vis , à l'oppofite , contraire , oppofc. 
Lat. Adverfus. Oppofitus. E regione pofi- 
tus y a, um. Salto del mesón , pee n 
en una caía frontéra : il fortit P4 a pofa- 
dc, & entra dans unc maifon qui étoit 
vis-à-vis. 

¡a E adv. Devant , vis-à-vis. 
t. E regione, Ex o. Contrd. 
FRONTIS , [ st façade , fron- 

tifpice d'un bâtiment. Lat. Frons , tis. 

FRONTISPICIO , f. m. Voyez Frontis. 

Frowtispicio. T. burlefque. C'eft la 
face , le vifage. Lat. Frons. Fultus , ús» 

FRONTON , f. m. T. du jeu de paume. 
ar ou muraille où t les balles. 

+ Murus in perifphærio. 

FRONTURA , "33 T. de faifeur de 
bas au métier. La rangée d'aiguilles par où 
paífe la foie. Lat. Acicularum feries y ei. 

FROTADURA , f. fem. Voyez Flota- * 


FROTAR , v. a. Voyez Flotar. 

FRUCTIFERO, RA , adj. Qui porte, 

i produit beaucoup de fruits, fruéti- 
yb te, fruétueux , cule. Lar. Frudifer. 
FruGuofus , a , um. 

FRUCTIFICAR , v. a. Fructifier , pro- 
duire du fruit: il fe dit des plantes & de 
toutes autres chofes qui produifent un bé- 
néfice à celui qui les ede. Lar. Frus- 
tum facere , dare. | 

FAUCTIFICAR. Métaph. Donner bon 
exemple , induire à la vertu» Lat Ad vir- 
tutem accendere. 
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FRUCTO. Voyez Fruto. 

FRUCTUOSAMENTE , adv. Fruétueu- 
fement , d'une maniere frudtueufe , utile- 
ment, avec progrès, avec fruit. Latin, 
Fruëluosè. Utiliter. 

FRUCTUOSO , SA, adj. Frudueux , 
cule , de rapport, fécond, de, fertile , 
$i rapporte beaucoup. Lat. Frudfuofis. 

roficuus 


, 4, um. 
FRUGAL , adj. des deux 


Fru- 
gal, fobre, me, modéré , qui fe 
contente de peu. Lar. Sobrius. Parcus , 


a, um. 
'ERUGALIDAD, f. f. Frugalité , fo- 
briété , abflinence , tempérance , modé- 
ration , retenue. Lat. Frugaliras. Sobrie- 
tas , aris. Temperantia , 4. 
FRUGALISSIMO , MA , adj. fuperl. 
de Frugal. Très-frugal, le, toés-fobre, 
très-économe , très-modéré , de , très-re- 
tenu , ue. Lar. Parcifimus. Valde fobrius, 


a, um. 
"FRUICIÓN , f: f: Jouiffance du bien 
qu'en polfzde. Lat. Fruitio, onis. 

Fauición. Goût , plailir , complaifan- 
ce. Lat. Polupras , atis. Obleëlario, onis. 
Fulano tiene fruición de ver llorar; un 
tel prend du goût à voir pleurer. 

FRUIR, v. n. Jouir, avoir la jouiffance 
de ce qu'on délire. Lat. Frui. 

FRUITIVO, VA , adj. Ce qui caufe la 
jouiffanée & poffeílion du bien délié. Lat. 
Frulluarius , a , um. 

FRUNCIDISSIMO , MA , adj. fuperl. 
de Fruncido. Très-froncé , ée. Lat. Kuga- 
tilimus, a, um 

FRUNCIMIENTO, f. m. Froncement, 
l'action de froncer. Lat. Contraétio. Conf- 
tridiio, onis. 

FRUNCIMIENTO, Fiction , fupercherie, 
tromperie, feinte , menterie, Lat. Fiéio, 
enis. Fabula , «. Commentum , i. Lo 
mucho que eflimé fiempre la verdad, y 
quan enemigo fué de mentiras y frunci- 
mientos : le cas qu'il fit toujours de la 
vérité, & combien il fut ennemi des 
menteries & des fictions. 

FRUNCIR , v. a. Rider, pliffer , fron- 
cer 5 & auffi Etrecir, ferrer, prefler , 
accourcir. Latin , Corrugare. Contrakere. 
Coarllare. . 

Fauxcir. Envelopper , entortiller , 
voiler, couvrit, cacher, obícurcir les 
chofes. Lar. Involvere. Velare. Occultare. 

FRUNCIDO , DA , part. paff Froncé, 
& ,plifé,ée , &c. Lat. Corragatus. Ob- 
volutus. Contrallus, a , um. 

FRUSLERA , f. f. Voyez Latón 6 Ayo- 

far. 
, FRUSLERIA , f. f. Dit ou fait de peu 


de fubftance , de peu de valeur , hablerie, | P. 


gaíconnade. Lat. Nuge. Trice , arum. 

FRUSLERO , RA, adj. Vain , ne, fri- 
vole, de peu de fubftance. Lar. Facilis. 
Vanus. Ineptus , a, um. Pero los hom- 
bres. ignorantes adulreran la lengua y las 
palabras , ufando de ellas comunicar 
entre fi mefmos cofas frufleres vanas : 
mais les hommes ignorans falfifient la 
langue & fes termes , en ufant pour fe 
communiquer entr'eux des chofes vaines 
& ridicules. 

FRUSTRANRO , NEA, adj. Vain, 
me, inutile , fuperflu , uc. Lat. Janus , 
a, um. nani, €. 

FRUSTRAR , v. a. Fruftrer , tromper , 


FRU 
abuler , priver quelqu'un de ce qu'on lui 
devoir ou qu'il efpéroit. Lit. Frufirare. 

FRUSTRADO, DA , part. paff. Fruf- 
té ,ée, Ec. Lar. pa à ai a 

FRUSTRATORIO , RIA , adj. T. de 
palais. Fruftratoire , ce qu'on élude, ce 
qu'on tend vain, inutile par de mauvais 
artifices. Lat. Frufiratorius , a, um. 

FRUTA , f. f. Fruit que produifent les 
arbres. fruitiers, chacun dans leurs efpe- 
ces. Lat. Frulius, às. 

FRUTA DEL TIEMPO. Ftuit de la faifon; 
& par métaph. il fc dit des maladies que 
les cffets de la faifon amenent , comme les 
rhumes en hyver , les pleuréfies en été, 
Lac. Tempeflivi morbi. 

FRUTA DE SARTEN. Fruit de la poële : 
ce font des beignets & d'autres chofes fem- 
blables, faites avec de la farine, du lait, des 
œufs , du fucre ou du miel, & que l'on 
frit dans la poële avec de l'huile. Latin, 
Tragemata , um. 

FRUTA NUEVA. Fruit nouveau ; & par 
métaph. il fe dit de tout ce qui eft nou- 
veauté, Lat. Novitas , atis. Algunos gran- 
des de Céflilla, defcofos de mudanza, 
trazaban para excluir.e del gobierno, y 
guftar de la fruta nueva de Principe nuevo: 
quelques grands de Callille, amateurs de 
changement , tramoient pour l'exclure du 
gouvernement , & gouter le fruit de la 
nouveauté d'un autre Prince. ' 

FRUTA sEcA. Fruit fec, fruit à coquille, 
comme font les noix, cbataignes , &c. 
qui fe peuvent garder toute l'année. Lar. 
Frullus in longum duraruri. 

FRUTAGE, f. m. Ornement de pein- 
ture, qui entoure un tableau qui repré- 
fente des fruits & des fleurs, & dont les 
cartouches font chargés de flcurs. Lat. Or- 
namenta frutlibus & floribus diflindia. - 

FRUTAL , adjeld. des deux genres, E 
pre fubfi. Fruitier, qui porte du 
tuit ; ce qui fe dit ordinairement des ar- 
bres. Lat. Fru&uofus , a , um. 

FRUTAR , v. a. Voyez Fruëlificar. 

FAUTERA , f. f. Fruitiete , marchande 
de fruit. Lat. Pomaria , «. 

FRUTERIA , f. f. Fruitetie , office &a- 
bli dans la maifon du Roi; c'eft le gobe- 


Tet qui les fert au Roi. Lat. Pomaria cel- 


la, «. 

nOD E m. Fruitiet , qui vend 
du fruit; il fe dit auffi de la corbeille fur 
laquelle on les fert. Lat. Pomarius. Poma- 
rium, ii. 

FauTERO. Se dic auffi d'une efpece de 

de ferviette brodée E frangée pe les 
ts , qui fert à couvrir les fruits fur une 
table, pour les préferver des mouches, Lar. 
omarium velum , de 
F&uTsAO0. T. de peinture. C'eft un ta- 
bleau qui repréfente des fruits fculement. 
Lat. P;di frudus. 

FRUTIER , f. m. T. pris du François. 
Fruitier : c'eft le chef d'office de la fruire- 
rie dans la maifon du Roi. Lat. /n domo 
regiá pomaria celia prefectus , 1. 

FRUTIFERO , RÀ , adj. Voyez Frudli- 


fero. 


FRUTIFICAR , w. «. Voyez Frudifi- 
car. 

FRUTILLA , f. f. dim. de Fruta, Petit 
fruit , s'entend d'un fruit petit de corps, 
comme des cerifes, des pommes d'api, 
du cacao , Kc. Lat. Frudius minucior, 
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FRUTILLA, Efpece de grains dont ou 
fait des chapelets dans les pac Latin, 
Indici globuli , orum. 

Fruritia. Dans le Perou ce font des 
fraifes. Lat. Fraga , orum. | 

EnuTiLLA. Se dit généralement de tous 
mangers légers, comme les petits poif- 
fons & herbages , &c. Lar. Levia opfonia, 
orum. 

FRUTILLAR , f. m. Lieu, champ où 
naiffcnt les petits fruits , les fraifes , & od 
on les plante. Lat. Fragarium y ii. 

FRUTO, f. m. Fruit que produifent les 
arbres qui en portent. Lat. Fruëus , ús. 

FxUro. Fruit, fe dit généralement de 
tout ce que produit la terre, & de tout 
ce qu'on lui fait produire par art. Latin , 
Frudtus. 

F&.v ro. Fruit, fe dig de tout ce qui eft 
utile & donne du profit. Latin , Frudlus. 
pim m los Francefes cogieron el fruto de 
aquella guerra , el travajo no fué folo fuyo: 
quoique les Francois recucillirerit le fruit 
de cette guerre , la peine & le travail nc 
furent pas d'eux feuls. 

Frutos. Fruits, fe dit éga'ement des 
rentes , bénéfices que produifent non fcu- 
lement les biens fonds , mais auff les offs- 
ces, emplois , charges & dignius. Latin , 
Frutlus. Emolumentum , i. 

FRUTO DE BENDICION. Fruit de béné- 
diétion , s'entend des enfans qui naiffent 
de légitime mariage. Lar. Libere legicimi. 

Dár frutos por alimentos : Donner les 
fruits pour les alimens : c'eft lorfque la 
juflice accorde les revenus des biens des 
mineurs à leurs tuteurs ou curateurs, pour 
leurs alimens , entretiens & éducations , 
comme dans les gardes-nobles ou bour- 
geoile en France. Lar. Pro alimentis fruc- 
tus concedere. 

FRUTUOSO , SA , adj. Voyez Fruc- 
tuofo , fa. 

FU 


FUCAR, f. m. Homme riche, puif- 
fant en biens, Lain , Homo dives , locu- 


ples. 
FUCIA , f. f. T. ancien. Voyez Con» 
e 
FUECO , f. m. Feu, élément chaud de 
fec. Lat. /gnis , 1s. 

Furco. Feu , s'entend communément 

r la matiere allumée , comme le bois , 
charbon, &c.Lar, Focus. Rogus y ta 

Furco. Feu, incendie d'une maifon , 
d'une ville , d'une forêt, &c. Lar. /ecex- 
dium , t. 

Furco. Feu , s'entend d'une chambre à 
cheminée , oc par un babitant avec 
fa famille. Lat. a: i q. q.” 

ava en , que llego 
ir duce ml fade : quand la ville 
de Thebes étoit flociffante , on dit qu'elle 
contenoit deux cens mille feux où mé- 
nages. 

Fuzco. Métaph. Feu, s'entend de la 
chaleur du fang , qui caufe des émotions 
qui iffent fur le corps & fur le vilage 
par des boutons & des rougeurs, Lat. Ar- 
dor, oris. 

Furco. T.de . Feu, ardeur du 
foldar dans le combat, qui Jui fait mé- 
prifer le feu pour s'attacher à fon enme- 
mi; & auffi le fort du combat. Lar. #r- 
dor, Media acies. 
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Furco. T. de fortification. Feu, fe dit 
de celui qui provient des flancs de la forti- 
re où fe place l'infanterie. Latin, 

nis. 

Trozco. Feu , fe dit métaph. de l'ardeur 
qui excite les paffions. Lar. gnis, is. Ar- 
dor , oris. Flamma , «t. 

Fuscos. Feux qui s'allument ordinai- 
tement fur les cotes , pour avertir les 
habitans des bátimens fufpeéts qu'on dé- 
couvre fur la mer. Lar. /gnita figna. 

Fuzco. Feu, pour dire, pelle! inter- 
jeétion qui dénote l'admiration qu'on a de 
quelque "Y qui arrive. Lar. Heu ! Pa- 
p«! Y affi fe dice fuégo , y que enojado 
efiá fuégo, y paa E 4! Pelte ! 
sona eft en colere! Pelle ! qu'il fait 

od. 

Furco ACTUAL, T. de chirurgie. Feu 
aítuel : c'eft celui qui s'applique fur une 
plaie avec le fer ou la braife ardente. Lat. 
gnis actualis. 

FUEGOS ARTIFICIALES. Feux attificicls 
ou d'artifice , comme font les grenades , 
les bomhes , &c , ce qui regarde la 

erre , & les fi volantes , & autres 

ux artificiels, qui fe font par féjouil 
fances. Lat. /gnes miffiles. 

Fusco pz Dios 6 pz CHRISTO, Elpece 
d'interje&ion , qui (ignifis Feu de Dieu 
ou de Jefus-Chrift : elle eft fort en ufage, 
& fert d'exclamation fur les cas qui arri- 
vent inopinément. Lat. Proh Deus ! 

Fusco DE SAN ANTON. Feu de faint 
Antoine , fe dit auf , ea médecine & chi- 
rurgie, pour ce qu'on appelle Érélipelle. 
Lat. /gnis facer. 

Furco fArUO. Feu foller ou ardent, 
exhalaifon qui s'enflamme. Latin , Zgnis 
fatuus. 

FUEGO SUBTERRANEO. Feu fouterrein , 
qui forc de la terre , & qui caufe les trem- 
blemens de terre. Latin , Zgnis fubterra- 
neus. 

A fuego lento: Phraíe adverbiale, A 
feu lent. Et figurément , avec délibération, 
znürement. Lat. Confideraté. 

A fuego y d fangre : Phrafe adverbiale. 
A feu & à fang , en toute rigueur , fans 

pardonner. Lat. /gne ferroque. 

Caballo hecho al fuego : Cheval fait au 
fcu , pour dire qu'il ne s'épouvante pas 
du feu. Lar. Equus ignis patiens. 

Color de fuego : Couleur de feu, beau 
rouge , éclatant , vif & point foncé. Lat. 
Flammeus , a, um. 

LE fuego : Faire feu fur l'ennemi. 
t. Hoflem ignitis glandibus impetere. 
Eflar hecho un fuego : Etre en feu, pour 

dire , être extrêmement en colere , ou être 
brûlant de paílion. ou de fievre ardente. 

Lat. /ncendi. Inflammari, Æfluare. 
FUEGUECILLO , f. m. dim. de Fuego. 

Petit feu, qui sévapore aifément. Latin, 
Jgniculus, t. 

FUELLAR , f. m. Ornement de papier 
doré , qui s'applique fur les cierges qui 
fervent pour le jour de la Chandeleur. Lat. 
Foliaceus cereorum ornatus , ús. 

FUELLE, f. m. Souffet , inflrument do- 
meftique , qui fert à foufiler le feu. Latin, 
Foliis , is. Fuelle de fragua : foufllct de 
forge. uelle de organo : fouffiet d'or- 

ucs. 

, Fuzrrts. Rides ou faux plis que fait 

un habit mal coufu. Lat. Ruge , aram. 
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Fuetzz, T. burlefque. Flagorneur , va-. 
let ou paralice , qui fait des mauvais rap- 
ports , foufficur , qui fouffie aux orcilles, 
rapporteur , efpion domeftique. Lar De- 
lator , oris. 

FuzLLE. Souffiet , efpece de voiture ou 
de chaife roulante, dont le deffus & le 
dedans font de cuir ou de toile cirée, qui 
fe levent & fs plient comme un fouffict. 
Lat. Rhedæ follicans umbella , «e. 

FUEN , f. f. Voyez Fuente. 

FUENTE, f. f. Pontaine, fource , ori- 
gine puces » Caufe , fujet. Lar. Fons, 

is. Caput, itis. Origo, inis. Princi- 

um , ii. 

FUENTE. Grand plat ou bain de mé- 
tal , de fayance ou de terre. Latin , Dif- 
cus y de 

Furwrt. T. de chirurgie. Cautere , 
plaie ronde , qu'on entretient avec un pois 
ou boule de liere qui fe met dedans , afin 
que les mauvaifes humeurs du corps fe 
purgent par-là. Latin, Fonriculus , i. Pues 
Jfepa vueftra merced que le puede agradecer 
primero d Dios y luego d. dos fuentes que 
tiene en las dos piernas por donde fe defa- 
guatodo el mal humor : Eh bien , fçachez 
qu'il peut rendre 
Dieu , & enfuite à deux cauteres qu'il a 
aux deux jambes par où s'écoule toute 
fa mauvaife humeur. 

FUENTECILLA , f. f. dim. de Fuente. 
Petite fontaine. Lat. Fonticulus , à, 

FUERA , adv. Voyez 24 fuera. 

Furna. Hors, outre, par-delà, au- 
delà , hormis , excepté , à la réferve , ou- 
tre cela, de plus, encore , fur , deflus , 
au delfus , par deflus , ry em ee Latin , 
Prater. Pratered. Extrá. Supra. 

FUERA. Sert quelquefois comme d'in- 
terjeétion , pour dire à une perfonne de fe 
retirer , de s'éloigner , allez ! hors d'ici ! 
retirez-vous d'ici! ótez-moi cela ! tirez ! 
rangez-vous ! garre! page ! Amovere ! 

FUERA DE CAMINO. Phrafe adverbiale. 
Hors de chemin. Métaph. Sans raifon , ne 
fçavoir ce qu'on dit, parler à tort & à tra- 
vers. Lat. Temere. [nconfideraté. 

FUERA DE TRASTES. Phrafe adverbia- 
le. Hors d'accord , fans accord , fans or- 
dre , fans difpofition. Lat. fnordinaré [n- 
compofisd. Confusé. Perturbatd. 

Eflár fuera de juicio : Eltre hors de ju- 
gement , avoir perdu l'efprit. Lat. Mentis 
non ejfe compotem. 

Eflár fuera de fi : Eltre hots de foi, être 
troublé, Lar. Sui mom ejfe compotem. 

FUERAS , adv. T. anc. Voyez Fuera. 

FUEKRAS ENDE, adv. T. anc. Sinon , 
excepté , hormis, Lat. Preter. 

FUERCILLA , f. f. dim. de Fuerza. T. 
peu en ufage. Petite force , force légere. 
Lat. Vis levior. 

FUERO, f. m. Loi , ftatut , coutume , 
ordonnance particuliere de quelque royau- 
me ou province. Lat. Lex municipalis. 

Fuero. For , jurifdiction , droit dt 
tice , équité, autorité , pouvoir, pui 
cc. Lat. Forum , i. Tambien fe tof los 

églares al fuero y jurifdicion ecleftafiica : 
Les fe PA igi sun auífi à la jurif- 
diétion eccléfiaftique. 

Fueros. Loix particulieres pour ou 
contre quelqu'un, privileges , exemprions, 
immunités , prérogatives que les rois ac- 
cordent à quelques provinces , villes, ou. 
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particuliers. Lat. Afunicipalia privilegia. 
FUERO DE LA CONCIENCIA. Le for 
mM p Latin , Fo- 
rum confcientia. ui és , que fien- 
do juflos , ME s ys 
tribusos , obliga d todos fu paga en el, 
fuero de la conciéncia de baxo de peca- 
do mortdl ; & delà s'enfuit que les tributs 
étant juftes & jultement impofés, tous font 


| obliges en confcience de les payer fous 


peine de péché mortel. 

Furro jUzco. Compilation , recueil 
des loix des Goths , traduites en langue 
Caflillanne ancienne. Lar. Gothici juris 
compilatio , onis. 

A fuero. Façon adverbiale, qui veut 
dire , Selon la loi du pays , ou un ade , ou 
une chofe fe paífe. Lat. Ex lege. 

Al fuero. Façon adverbiale, A la loi, 
fuivant les regles, coutumes & privileges 
d'une monarchie , province , ville, ou 
communauté. Lat. Ex lege. Pro more. 

De fuero. Fagon adverbiale. De loi, 
^ felon ce qu'ordonne la loi. Latin, Ex 

FUERTE, f. m. T. de fortification. Fort, 
fortereffe qui fe défend avec peu de mon- 
de, à caufe de la force de fes ouvrages & 
de fa fituacion. Lat. rx , cis. Propugna- 
culum , à. 

FUERTE DE CAMPANA. Voyez Fortin, 

FUERTE, adj. des deux genres. Fort, 
te, qui a de la reliftance. Lat. Firmus. So- 
lidus, a, um, Stabilis , e. Cordel fuerte : 
corde forte : Pared fuerte : muraille for- 
te , ou mur fort. 

Fuenrs. Fort, robufte, corpulent , ner- 
veux. Lat. Robuflus. Nervofus. Lacerto- 
fus, a, um. : 

Fuente. Fort, te, conftant , valeureux, 
intrépido, courageux. Lat. Fortis , e. Stre- 
nuus ,a , um, Mirdd d la fuerte Judith, 
por cuya mano dió Dios falud y defendió 
la ciudad de Bethalia de poder del capitan 
Holofernes : regardez la forte Judith, par 
la main de laquelle Dieu fauva & défen- * 
dit la ville de Béthulie du pouvoir du ca- 
pitaine Holophernes. 

Fuerte. Forc, dure , malfif. Lat, Du- 
rus ,a yum. Durabilis , e. 

Fuente. Fort , tetrible , grave, excef- 
fif. Lar. Gravis. Terribilis , e. Immodicus, 
a, um. 

FUERTE RIGOR. Forte rigueur. Lanze 
fuerte : occañon terrible. 

Fuerte. Entèté, tétu , opiniátre , qui 
ne revient pas à foi facilement, Lar. Per- 
rinax, Pervicax. 

Fuente. Fort, qui a de la vigueur. 
Latin , Robuflus. Validus. Generofus ,a; 
um. Vino fuerte : vin fort. Tabaco fuerte ; 
tabac fort. i 

Hacerfe fuerte : Sc faire fatt,fe fortifice 
dans un lieu pour fe défendre de quelque 
violence , fe mettre endéfenfe. Lat. Mn- 
nire fé. In tuto fe collocare. A 

Tener fuerte : Tenir fort, ne pas lácher, 
réfiter. Lat. Obfirmare animum. Pertende- 
re. Tuvo fuerte fan Gregorio y refiftio va- 
lerofamente al Emperador : S. Grégoire 
tint bon, & rélifta valsureufement à l'Em- 

4 


ereut. - 
E FUERTECILLO , f. m. dim. de Ferte. 
Petit fort , de peu de réüftance. Lat. Caf 


tellum , i. 
FUERTEMENTE , adv. Fecument » 
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aillamment Mns gg conftam- 
e y avec intrépi ité , réfolement , fer- 


mement , vigoureufement , avec force. 
Lat. Fortiter. Strenud. Validé. Generosé. 

FUERZA, f. f. Force , vigueut , coura- 
ge , réfolurion, conftance. Lat. Fortitudo , 
anis. F'irtus , tis. Robur, oris. Vigor , ris. 

Fuerza. Violence, & communément 
il s'entend de celle qu'on fait à une femme 
ou fille par le viol. Lat. Pis. 

FUERZA. Efficacité , force , vertu , pro- 
Lue , de de om , a 
Mas no pudo refiftir d la a 
efpiritu pm hélas en efle fanro varon : 
à la fin il ne put rélifier à la force de l'ef- 

t qui parloit par la bouche de ce faint 

mme. 

Fuerzas. Forces militaires , que le 
fouverain ordonne pour fc défendre ou at- 
taquer , armées , coupes. Latin , Copie , 
arum. 

Fuerza, Place force, fortereffe , capa- 
ble de fe défendre. Lar. Æ#rx, cis. Teme- 
rofos ellos que no baxajfen de una fuerza 
de chriflianos que eflà en la ijla y los cau- 
tivaffen: craignant que les chrétiens ne del- 
cendiffent d'une fottcreffe qu'ils avoient 
dans l'ifle , & ne les fiTent eíclaves. 

FUERZA. T.de pratique. violence , fe 
dit d'un juge qui veut prendre connoiffan- 
ce d'une caufe qui ne lui appartient pas, 
ou qui refufe l'appel à la partie condam- 
née. Lat. Vis. 

' FutRzA. T. de tailleur. Force , c'eft 
le Boucaflin qu'ils emploient au bas des 
robes ou juppes des femmes entre la dou- 
blure & l'étotfe pour leur donner plus de 


foutien & d'étendue. Lat. Corroboratoria | puell 


brallea , «. 

Fuerza. Force , vertu, faculté natu- 
relle de faire quelque chofe , pouvoir, 
énergie, pénétration , vigueur. Lar. Vis. 
Lira La fuerza del genio : la force de 

'efprit. 
. A fuerza : Façon adverbiale. A force, 

Lat. Pre. A fuerza de efludio fe hico hom- 
bre : à force d'étude il s'eft fait homme ; 
€ cft-à-dirc , la raifon , l'efprit lui eft venu. 

E a de'armas : A force d'armes. 
Lat. Armis. 

A fuerza de hombre de bien : A titre 
d'honnéte homme. Lat. Miri boni nomine. 

A viva fuerza : de vive force. Lat. Pi, 

De fuerza : Par force. Lat. Vi. 

Sacar fuerzas de flaqueza : Tirer des 
forces de la foibleffe , pour dire, faire fes 
efforts , s'animer, s'encourager , c'efl pro- 
prement faire de néceilité vertu. Lar Evi- 
gilare. Se erigere. 

FUESSA , f f. T. ancien. Voyez Sepul- 


FUGA , f. f. Fuite, courfe qu'on fait 
pour s'enfuir , pour fe fauver d'un péril , 
d'un danger. Lat. Fuga , «. 

Fuca, Ferveur , ardeur , chaleur , fou- 
gue, emportement, tranfport , fureur , 
agitation , force , violence , cours , car- 
mere. Lar. #rdor , ris. Impetus , ús. Vis. 
Mp c » Us. La fuga de la converfacion : 
la chaleur de la converfation. La fuga de 
la rifa : un tranfport de rire , &c. En mi- 
tad de la de fu dolor eflaba ta, 

uando fe d ella uno de fus criados , 
uperta étoit dans le milieu de l'agitation 
de (a douleur, lorfqu'il vint à elle un de fes 


dorecitiques, 


FUL 


FUGA. T. d'architecture. Appui , fou- 
tien , archoutant d'un édifice. Lat. Ful- 
erum, Fulcimentum y i. 

FUGA. T, de mulique. Fugue , qui fe dit 
lorique différentes parties de mufique fe 
fuivent en répétant ce que la premiere par- 
tie a chanté. Lat. Fuga , «. 

FUGACIDAD , f. f. Fougue , impétuo- 
fixé , légéteté , rapidité , précipitation. Lat. 
Impetus y ús. Al agua en la fugaciddd de 
fus corrientes , el aire en los fuegos , que 
por inflantes enciende y los apaga : l'im- 
pétuofité de l'eau dans fes courans , l'air 
dans fes feux , qui tantór les allument , & 
tantôt les éccint. 

FUGAZ , adj. des deux genres. Fuyatd , 
de , qui fuit aifémenc , qui paffe d'abord , 
léger à la courfe , il fe dit communément 
de quelques animaux. Lat. Fugax. Melox. 

Fucaz, Fougueux , emporté. Lat. Fu- 

ax. Brevis , e. Edad jugez : jeuneffe 
ougueufe. 

FUGIR , v. n. Voyez Huir. 

FUGITIVO, VA , adj. Fugitif, ve, paf- 
faget , ere , a paife vite , court, te , de 
peu de durée. Lar. Fugax. Fugitivas , 
a , um. 

Fucirivo. Fugitif , qui s'enfuit, wan(- 
fuge , déferteur. Lat. Fugitivus. 

FUGITIVO. Caduc , périffable , de peu 
de durée. Lat. Fragilis, e. Fluxus. Cadu- 


cus, a, um. 
FUINA , f. f. Belette, fouine. Lat. Muf- 
tela, «e. 
FULANITO , TA , adj. dim. de Fu- 
lano. Petit un tel , petite une telle, lorf- 
qu'on parle d'un entant. {lle puellus , illa 


a. 

FULANO, NA , adj. des deux genres. 
Un tel , unc telle. Lat. {lle , illa. 

FULGENTE , adj. des deux genres. T. 
poétique. Brillant, te , éclatant , te , ref- 
plandiffant , te, Lat. Fulgens Fulgidus , 
a , um. 

FULGIDO , DA, adj. Terme poétique. 
Voyez Fulgente. | 

FULGAR , f: m. Brillant , éclat , lueur , 
fplendeur, Lat. Fulgor. Splendor , ris. La 
luna ref e con el fulgor del fol , y no 
con el fuyo : la lune brille par l'éclat du 
foleil , & non par le fien propre. 

FULGURAR , v. a. T. poctique. Bril- 
ler , éclater, reluire , avoir de l'éclat. Lat. 
Fulgere. Micare. 

FULGURANTE, part. ad. Brillant, 
éclatant , reluifant. Lat. Fulgens. Micans. 
$ idus , a , um. 

FUTIDOR, f. m. T. de Bohémiens. 
Voleur de nuit dans les maifons: Lat. Noc- 
turmus fur , ris. 

FULIGINES , f. m. T. aflronomique. 
La matiere épaifle & obícure, comme la 
fuie px jette & challe le corps du foleil. 
Lat. Fuligines , um. 

FULIGINOSO , SA, adj. Fuligineux , 
cule , noir , re, obícur , re , qui relfem- 
ble à la fumée que donne la fuic étant al- 
lumée, Lar. Zul;ginofus , a , um. 

FULLERAZO , f. m. augm. de Fullero. 
Grand filou , grand pipcur au jeu. Latin , 
Alca fraudaror , ris. 

FULLERIA , f. f. Filouterie , piperie , 
fourberie , tromperie au jeu. Lat. Fraus 
in aleá. Qualquiera foldado de infanteria, 
caballeria y dragónes , que hiciere fulleria 
6 engañare en ql juego , fera cafiigado 


FUM 
corporalmenre : que tout foldat d'infante- 
rie, de cavalerie & de dragons, qui fera 
quae filouteric, & trompcra au jeu, 
oit puni corporellement. 

FULLERIA. Rufe, foutbe , fourberie, 
fineife , adre(fe , ftratagéme. Lat. Falla 
cia, €. Dolus , i. Aflus , ús. 

FULLERITO , f. m. dim. de Fullero. 
Voyez Fullero. 

FULLERO , f. m. Faux joueur , pipeur, 
voleur , trompeur. Et proprement un Fi- 
lou. Lat. Deceptor. Feterator , oris. 

FU Rho f f. T. bas. Conteftation, 
débat , di » difpute , querelle. Lat. 
Kixa ,#, Jurgium , it. 

FULMINACIÓN , f. f. T. de droit ca- 
non. Fulmination. Lar. Fulminario, onis. 

FULMINADOR , f. m. T. poétique. 
Qui lance la foudre , le tonnerre , exter- 
Reine Lat. Fulminans. Tonans. Dió- 
eun preciofo camaphéo en que eflaba ef 
cul da la efigie de Jupiter sata E 
il lui donna un camayeu de prix , fur le- 
quel étoit gravée la figure de Jupiter ex- 
terminateur. 

FULMINAR , v. e. Foudroyer , lancer 
la foudre. Latin, Fulminare. Fulmen mit- 

+ Et métaph. Fulminer, êvre en colere, 
= “ie jetcer feu & flamme , exécuter les 
chofes à la derniere rigueur. Lat. Filmi- 
nare. Tonare. 

FULMINAR CENSURAS. Fulminer des 
cenfures eccléfiafliques. Lat. Cenfuras ful- 
minare. 

FULMINAR EL PROCESSO. Informer, 
inftruire , faire , drefler un procès crimi- 
nel contre quelqu'un, le mettre en état 
d'être jugé. Latin , Litem influuere , inf 
truere. 

FULMINAR LA SENTENCIA. Fulminer 
la fentence , pour dire rendre , donner la 
fentence de c ion , condamner. 
Lat. Sententiam dicere , ferre. 

FULMINANTE, part. paf: Foudroyant, 
fulminant. Lat. p Lern Tonans. 

FULMINADO , DA , part. pef. Fou- 
droyé , te, &c. Lat. Fuline > e 
euffus , a , um. 

FutMiNADO. Foudroyé, qui a &£ bleifë 
de la foudre, du tonnerre. Lat. Fulmine 
idus , a, um. 

FULMINEO , NEA, adj. T. nis ve 
& peu en ufage. Qui appartient à la fou- 
dre , au tonnerre. Lat. Fulmineus , a, am. 

FULMINOSO , SA , adj. T. poétique. 


Foudroyant , te , fulminant , te, a - 
droie, qui fulmine , qui lance la fou- 
dre , le tonnetre. Lat. Fulminans. Tonans. 


FUMAR , v. a. Fumer, jetter de la 
fumée. Lat. Fumare. Fumum emittere. 1l 
fgnifie ordinairement, Prendre du tabac 
en fumée, fumer une pipe. Lat. Tabaci 

hauri 


re. 

FUMANTE , part. a. T. pokique 
Fumant, qui jette de la Laun, 
Fumans. Fumum emittens. 

FUMARADA , f. f. Bouffée de fumée, 
grande fumée. Lat. Fumus , i. 

FumanApa. Une pipe de tabac, ce 
des t contenir dans une pipe. Lac. 

i foliacei fumaria portio , onis. 

FUMARIA , f. f. Fumetetre , plante. 
Lat. Fumaria, «. 

FUMIFERO , RA , adj. T. po&ique. 
Qui jeuc de la fumée. Lac. Faemfer , a. 


PA 
FUMOROLAS , 


FUN 
FUMOROLAS, f. f. Certaines concavi- 
tés de la terre , qui exhalent & jettent des 
fumées de foufre. Lar. Sulphurei fumi fo- 


miles , um. 

FUMOSIDÁD , f. f. Fumée. Lat. Fu- 
mus yi. í 
- FUMOSO, SA , adj. Fumeux, eufe, 
qui jette de la fumée. Lat. Fumofus , a, 


um, 

FUNAMBULO , f: m. Funambule, dan- 
feur de corde , voltigeur. Lar. Funambu- 

ple 

FUNCION, f. f. Fonction , adminif- 
tration , exercice d'une charge ou d'un 
emploi. Lat. Fundio. Occupatio, onis. 
Munus , eris. 

Fuxciow. Fonétion , le dit figurément 
en chofes morales , en parlant des a&es , 
des devoirs, des occupations où l'on eft 
engagé. Lat. Funéio. Occupatio. Munus. 

Fuxcion. Célébrité, folemnité , affem- 
blés , concours dans un endroit ou chez 
un particulier , pour folemnifer fa fête 
ou le jour de fa naiffance, Lar. Celebriras. 
Solemnitas , tis. 

Fuwciow. Fonétion, a&e militaire, 
bataille , combat , affaut , choc , rencon- 
we. Lat. Pugna , 4. Prelium , ii, 

FUNCIONES. T.de médecine. Fonc- 
tions, mouvemens , actions vitales que 
peut faire un corps animé, Lat, Func- 
tiones. 

FUNDA , f: f. Enveloppe , couverture, 

» tour ce qui ferc à envelopper. Lar. 
Involucrum. Se pio Theca , «t. 

FUNDA. Se dit de tour ce qui fert à for- 

mer ou couvrir quelque chofe, Lar. Fin- 
um, i 

FUNDACION , f. f. Fondation , l'ac- 
tion de fonder une communauté , un cou- 
vent ou autre chofe. Lat. Fundatio. Erec- 
tio. Inflitutio, oris. 

Fuxbacióon. Fondation , érabliffement 
d'une ville, d'un empire. Latin , Primor- 
dium , ü. 

FUNDADOR, f. m. Fondateur, celui 
qui fonde. Lat. Fundaror. /nflitutor. Con- 
duor , eris. Otros muchos apófloles luvo 
aquel reyno chriflianiffimo fundadores de 
Ju fé: ce royaume très-chrétien eut plu- 

is autres apôtres fondateurs de fa foi. 

FUNDADAMENTE , adv. Fondamen- 
talement , avec fondement & füreté. Lar. 
Fundamentaliter, 

FUNDAGO, f. m. T. pris de l'Arabe. 
-Grand magaíín publique de toutes fortes 
de marchandifes. Lar. Aporheca , e. 

FUNDAMENTAL , adj. des deux gen- 
res. Fondamental , principal qui fert de 
bafe , d'appui, de fourien , de ment 
À tout le refte. Lat. Fundamentalis , e. 

FUNDAMENTAR , v. a. Fonder, po- 
fer le fondement d'un édifice. Lat. Fun- 
dare. Fundamenta mittere. Et fgurément 
Etablir , aífurer, rendre ferme & conf- 
tant quelque chofe. Latin, Fundare, Infli- 
tuere. Condere. Stabilire. Para disfrazar 
efla injufticia eon algun colór honeflo , y 
Jundamentar contra todo accidente ju for- 
tuna : pour déguiler cette injuftice avec 
uelque couleur honnére , & affurer fa 

contre tout accident, 

FUNDAMENTADO , DA, . paf. 
Fondé , ée, établi , ie, &c. agi So 
tus, Inflitutus. Stabilitus , a, um. 

FUNDAMENTO , f. m. Fondement , 

Tome l. 


veut allurer , affermir quelque chofc. Lat. 
Fundamentum, Pratextus , Ús. 


pour établir une chofe qui foit perma- 
nente. Lat. Fundare. Erigere. Como fundar 
un colegio , un convento , &c. 
fonder un college , un couvent , &c. 


un ordre , une communauté , lui donner 
des regles qu'elle doit fuivre, Lat. Funda- 









FUN 


commencement d'un édifice ou d'autres 


chofes , fondation. Lat. Fundamentum , i. 
Primordium , ii. | 
FuwpAMENTO. Fondement , principe , 


origine de toutes les chofes. Lar. Princi- 
pium , ii. Origo , inis. 


FuwpAMENIO. Fondement , raifon 
principale, motif, prétexte fur lequel on 


FUNDAR , v. aZ. Fonder, jerter les 


fondeniens d'un édifice. Latin, Fundare. 
Fundamenta mittere. 


: FUNDAR. Fonder, donner des fonds 


comme 


FuwnAR. Fonder, inftiuer , établir 


re. Inflituere. Condere. 

FuwDAR. Fonder, établir, appuyer 

ue chofe par des raifons conltantes 

& eficaces. Lat. Srabilire. Confirmare. 

FUNDADO , DA, part. paf: Fondé , 
& , Kc. Lat. Fundatus. Inflitutus. Condi- 
tus. Stabilitus , a , um. 

FUNDERIA , Fonderie, lieu où on 
fond les métaux. Lar. Fuforia fabrica, «e. 

FUNDIBLE , adjell. des deux genres. 
Ps » qu'on peut fondre. Latin, Fuf- 
is, e. 

FUNDIBULO , f. m. Machine de bois, 


dont on fe fcrvoit anciennement dans les 


fieges pour tirer des pierres de grand poids 
oi e ander afin ie renver- 
fer. Lat. Balifla , «. 

FUNDICION , f. f. Fonte, l'a&ion de 
fondre les métaux. Lat. Fufio , onis. 

Fuwpicion. Fonte, fe dit auffi, en 
termes d'imprimerie , d'une quaucité de 
caraûeres affortis pour remplir les caffes. 
Latin, Typorum ejufdem generis nume- 
rus y de 

FUNDIDOR , f: m. Fondeur , artifan 
T fçait l'art de fondre les métaux. Latin, 

ufor. Excufor , oris. 

FUNDIR, v. a. Fondre , faire fondre, 
Jetter en fonte les métaux. Lat. Funderc. 
Conflare, Excudere. 

Fuwn1&. Défaire, refaire quelque chofe 
ui étoit mal fait, le mettre dans fa per- 
c&ion. Lat. /ncadi reddere. 

FUNDIDO, DA, pert. paf. Fondu , 
ue, refait , te, &c. Lat. Fufus. Conflarus. 
Excufus , a, um. 

FUNDO, f. m. T. du droit civil. Fond 
de terre, Lat. Fundus , à 

FUNEBRE , adj. des deux genres. Fu- 
nebre , trifte , lamentable. Lat. Funebris, 
e, Funereus , d , um. 

FUNEPENDULO , f. m. T. de flatique. 
Se dit de toute chofe pendante à un fil, 
à une corde ou à une chaine, enforte 
qu'elle puiffe fe mouvoir & faire ditiz- 
rentes vibrations. Lat. Funependulum , i. 
FUNERAL, adj. des deux genres. Fu- 
néraire , qui appartient aux funérailles. 
Lar. Funereus , a, um. Funebris , e. 

FUNERAL, f. m. Funérailles , convoi, 
enterrement. Lar. Funus ^ enis. pot 

FUNEREO , REA , adj. T. poétique. 
Voyez Funebre. 

FUNESTAR , v. a. T. peu ufité. Pro- 
faner , fouiller un lieu pat quelque mort 
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ou par quelque meurtre, Lat. Fune/farc, 
Polluere, 

FUNESTADO , DA rt. : Profa- 
nf ,ée, fouillé, ds, &c. Lac ns 

ollutus , a , um. : 

FUNESTISSIMO , MA , adj. faperlar. 


de Funeflo. Très - funcflz , trés -uaiheu- 


reux , cule, crès-liniltre , tods crulte , très 


déplorable. Lac. Funeflif/mas , a , um. 


FUNESTO , TA, adj. Fuisile, mal- 


heureux , cule, finiftre, Latin, Funeflus. 


Infasflus. Ominofus , a, um. 

FUNESTOSO , SA, adj. T. peu en 
ufage. Voy:z Funeflo. 

FUNADOR , f. m. T. de Boh£miens. 
Querelleur , chercheur de noiles. Latin, 
Jurgator , ris. 

FUNAR , v. n. T. de Bohémiens. Que- 
reller, mouvoir, chercher des difputes, 
du bruit. Lat, Rixari. Jurgari. 

FURENTE , adj. des deux genres. T. 
poétique. Furicux , furibond. Lat. Furens. 
Furibundus , a , um. 

FURIA , f. f. Furie , rage, traníport , 
agitation zi da Pil Pr des cholo 
animées & inanimées. Lat. Furor, ris. 
Rabies , ei. Julio Cefar en una pequeña 
barca , fe entrego d la füria del mar Adris- 
tico : Jules Celar s'expofa dans une petite 
barque d la furie de la mer Adriatique, 

FURIBUNDO, DA , adj. Furibond , de, 
qui eft en furie, fujet à entrer en fuic. 
Lar. Furibundus , a, um. 

FURIOSAMENTE, adv. Furicufement, 
d'une maniere furieufe. Lat. Mekementero 
Valde. 

FURIOSISSIMO , MA , adj. fuperl. de 
Furiofo. Trés-furicux , cule, ués-traní- 
porté , & de colere , trés-impétueux, eufe, 
trés-violent , te | il fe dit des chofes ani- 
mées & inanimées. Lat. Piolentifimus. 
V'ehementiffimus , a , um. Furore ardens. 

FURIOSO , SA, adj. Furicux , eufe , 
tranfporté , ée de colere , impétucux, cufe, 
violent, te. Lat. Furens. Furiofus. Fio- 
lentus ya ,um. 

Funroso. T. de blafon. Furieux ; il fe 
dit du bœuf & du taureau, quand ils font 
rampans. Lar. Furiofus. B 

FÜRLON, f. m. Efpece de carroffe 
fait comme une berline , finon qu'il cft 
étroit par le bas, & large du haut. Lar. 
Rhede genus. 

FUROR , f. m. Fureur , rage, tranf 
port. Lat. Furor , ris. 

Fuxox POÉTICO. Fureur poétique , en- 
choufafme. Lat. Furor poéticus. Efbrum,i. 

FURRIER , f. m. T. de milice, Four- 
rier , maréchal de logis. Lat. Manfionum 
menfor , oris, 

FURAIER. Officier des écuries du Roi, 
efpece de tréforier pour tout. ce qui re- 
garde le fervice des écuries , tant hommes 
que chevaux. Latin, Stabuli thefaura- 
rius, id 

FURRIERA , f. f. Office de la maifon 
du Koi 5 il a à fa charge les clefs du palais 
du Roi. Lat. Meracoris Regis miniflerium 
vel officium sde 

FURRIETA , f. f. Efpece de colere, 
d'emportement , de mauvaife humeur , 
de depit. Lat. /r& vel flomachi explicatio, 


onis. 
FURTIVAMENTE , adv. Furtivement, 
à la dérobéc, en cachette. Lac. Furcima 
Clancgum , i. 
Xxx 
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FURTIVO , VA , adj. Furtif, ve, dé- 
robé , be , fecret , te , qui fe fait en ca- 
chette. Lat. Furtivus , a , um. 

FUSADO 6 FUSELADO , adj. T. de 
bla(on. Fufelé , chargé de fufées. Latin, 
Mifilibus decoratus , a , um. 

FUSCA , f: "A Efpece de canard fauva- 
ge, qui a le plumage de couleur gris obf- 
cur , excepté celui du col , qui tire fur le 
verd. Lat, Anaris agreflis genus. 

FUSCAR , v. a. T. anc. Noircir , obf- 
curcir. Lat. Fufcare. 

FUSCADO , DA, part. paf. Noitci , 
ic, &c. Lat. Fuftarus, a , um. 

FUSCO, CA , adj. Sombre , brun , noi- 
rátre , qui tire fur le noir , obícur, hálé. 
Lat. Fufcus , a , um. 

FUSIL , f. m. Fulil , longue arme à feu 
qui y nel platine un fuíil vers la culaffz. 
Lat. Sclo 1 


+ Sclopetum , i. 

FUSILAZO, f. m. Coup de fufil ; il fe 
dit auífi de la bleffure qui en provient. 
Lat. eri icdus. 

FUS À , f. f. Moulquererie , falve 
militaire. Lat. Sclopetorum explofio, onis. 

FUSILER , f. m. Fulilier , foldat armé 
d'un fufil. Lat. Seloperarius , ii. 

FUSO, f. m. Terme de blafon. Lo- 
f 


'FUSTA , f. f. Folle , petit vaiffeau long 


& de bas bord, qui va à voile & à ra- 


mes, Lar. Liburnica , «e. 


FUS 
FUSTADO, DA, adj. T. de blafon. 
Fufté ou futé, fe dit d'un arbre dont le 
tronc eft de différent émail que les feuil- 
les , & qui reffemble à une tance ou à 
unc pique dont le füt eft blafonné d'un 
émail ent du fer. Latin , Fariega- 


tuf. 
FUSTAN, f. f. Futaine , &offe de fil 
& de coton. Lat. Panni genus. 
FUSTANEADO , DA , adj. Terme de 
Bohémiens. Báronné , ée , à qui on a don- 
né des coups de bâton. Lat. Fuflibus c«- 
Jus, a, um. 
FUSTANQUE , f. m. T. de Bohémiens. 
Bâton. Lat. Fuflis, is. 
gone f: m. T. ancien. Voyez Ma- 


Fusrr. Le fond en bois de quelque 
chofe , comme les argons d'une felle à 
cheval ou de mule , & méme la felle en 
entier. Lat. Li, fundamentum y i. 

Fuste. Se dir auffi par métaphore du 
fondement & de la bafe d'une chofe non 
matérielle , comme d'un difcours , d'une 
harangue, d'un écrit. Lat. Argumentum, i. 

'ateria , «. : 

Fusrz. Signifie encore, Force, vigueur, 
fubflance , conféquence , Pieds am » 
poids. Lar. Momentum , i. Pondus , eris. 
Hombre de fufle , cofa de fufle : homme 
d'importance , chofe de conféquence. 

FUSTETE, f. m. Sumacx , arbriffeau 


FUT 
dont la feuille fert aux tanneurs & aux 
corroyeurs , pour tanner les cuirs. Latin, 
Arbuft: genus. 

FUTIL, adj. des deux genres. Futile , 
rer deg baser en errrieencend e 
Frivolus , a , um. R il , argumento 
poe raifon foible pam eni fans force, 

le 


FUTILIDAD , f. f. Futilité, débili£ , 
leffe , point de fu 5il fe dit or- 
dinairement pour exprimer le peu de fubí- 
tance d'un difcours , d'une propoátion , 
d'un argument. Lat. Furilitas , tis. 

FUTURARIO , RIA , adj. Qui appar- 
tient au futur , à l'avenir. Lat. Æd fura- 
rum pertinens. 

FUTURICION , f. f. L'a&ion d'être 
quelque jour, cxificnce à venir. Latin, 
Futuririo , onts. 

FUTURO, RA , adj. Futur , à venir , 
qui fera , qui doit être, qui doir arriver. 
Lat. Fururus , a, um. 

Forora. La furvivance d'une charge, 
d'un emploi, &c. Lat Superfices afferce 


poleho , onis. 

FurUMo. T. de grammaire, Futur, 
l'un des crois temps du verbe. Lar. Fura- 
rum, de 


FUTUROS CONTIRGENTES. Futurs con- 
tingens , pour dire les accidens qui peu- 
"- furvenir, Lat. Cafus. 
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G » lettre muerte , la feptieme de l'al- 
phaber, & la cinquieme des confon- 
mes : elle ne peut fe prononcer fans le fe- 
cours de l'e: fa prononciation cft gut- 
turale , & fe forme en appuyant la langue 
. contre le palais , pour prononcer en quel- 
ry façon ké. Le fon de cette. lettre elt 

difficile à rendre , Qu'on n'en peut don 
ner une juftre idée que verbalemen: : l'ef- 
pece de fifficment qu'on fait en la pro- 
moncant,le rend groifier & âpre, fur- 
tout lorfqu il les voyclles e Ki, 
comme genio, gigante , génie , géant, 


fe t comme s'il y avoit 
Kis , Lune ; mais lorfqu'il eft devant 
les autres trois voyelles a ,0, u , fa pro- 
moaciation dcvient plus douce , comme 
-dans les mots 
zarra , qui fe prononcent avec douceur , 
& tels qu'ils font écrits. 

—^—— EX convertit enc , & le 
cen gs y aff del latino catus. fe dice 
gato ir E wl gangrena fe dice cangrena : 
& añ mot latin catus , qui veut dire 
chat en Efpagnol , on dit gero qui veut 
dire la même chofe  & de gangrena qui 
fignifie gangrene, on dit cangrena qui 
fignific la chofe. Le g étoit ancien- 
nement une lettre wemiedie , qui faifoit 
400 , & avec un petit trait deflus , il fai- 
foit 400003. 
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injurieux qui, felon le Dictionnaire de 
l'acadéinie de Madrid , fignific Sordide , 
hideux , malpropre , cochon , vil & ab- 
jet. Lat. Homo nauci , ou nihili. 

GABAN, f. in. Gaban , manteau de 
feutre à long poil , & qui aun capuchon. 
Lat. Lacerna , «. m 

GABARDINA , f. f. Efpece de petit 
juftancorps que les Ae dad Lat. 
Muliebris penula adfiridlior. 

GABARRA , ff. Grande barque, bá- 
timent de mer , gabare. Lat. Navis vec- 
toria. 

GABARRO , f. m. Javart , maladie qui 
vient aux pieds des chevaux & autres 
animaux de leurs efpeces. Lat. Jumenro- 
rum icus morbus , i. 

GABARRO , € plus communément Mo- 
QUiLLO. Pepie, maladie qui vient à la 
langue des poules & des oifcaux. Latin , 
Avium pituita , «. 

GAszARRO. Se dic aquí des défauts 
qu'une toile ou une étoffe peut avoiz , &, 
qui proviennent de la façon de fa fabri-' 
que , ou lorfqu'elle n'a pas la t ou: 
la qualité que la loi ordonac. Ez m 
tiquemenc il fe dir de tout ce qui eft 
vice ou défaut qui fe découvre dans une 
chofe après l'avoir achetée. Latin , &i- 
tium y i. 

GAsARRO. Sc dit encore des vices ou 
erreurs malicienfes qui fe trouvent dans 
un compte , & qui caufent des objections 
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Ec en retardent la fin. Lat. Calculorum 


error , ris. 

GABATA , f. f. Gamelle , jarte de bois 
dans laquelle on met le defüné 
pour chaque plat de Y d'un bá- 
timent de mer , foit pour les foldats , les 
marelots ou les forcats. Lat. Gabara , æ. 

GABAZO , f. m. T. de fucrerie. La 
brice des cannes de fucre , qui fort de la 
preíle des moulins on des prefloirs , après 
qu'on en a tiré le fucre. Lat. Saccharea 
canna concritæ. M 

GABELA , f. f. Gabelle , tribut , impót. 
Lat. Vega. Tributum , i. 

GasiLA. Anciennement fc difoi d'un 
lieu public où l'on faifoit toures fortes 
d'exercices , comme d'efcrimer , de dan- 
fer , Bcc. Lat. Gymnafium , ii. Arena , e. 

GABINETE 6 GABINETO, fm. 1. 
moderne pris du François. La junte ou 
affemblée du conícil particulier du Roi 
dans fon cabinet, auquel il eft préfenr , 
confeil d'enhaut , confeil fecrer où du 
cabiner. Lar. Semélias concilium , ús. 

GABINETE. Cabinet , lieu retiré dans 
l'intérieur des palais des Princes & dans 
les hôtels des principaux Seigneurs , deiti- 
né pour leur retraite , & pour traiter des 
affaires particulieres. Lat. Privarum cube 
culum , t. 

Gas:weTe. Cabinet -de toilette de Da- 
mes, où elles fe coëtfent & s'habillent , 
& où elles tiennent leurs bijoux & leurs 


GAG 
af&queus les plus précieux. Lat. Privatum 
cubiculum an 2 

GABOTE , f. m. T. du royaume d'A- 
r Jeu du volant. Lat, Pennari ferupi 
mf ludus ; i. I 

GACHAS , f. f. Efpece de bouillie faite 
de farine de miller, ou de bled de tur- 
ge délayée avec de l'eau , du miel, 

c l'huile , des aulx frits & autres ingré- 
diens. Lat. Pultis genus. 

GAcHAs. Se dir auili de toutes pátes li- 

ides, de telles compoñtions qu'elles 

ient. Lat. Liquida majfa , «e. 

Animo d las : Courage aux pá- 
tes, Phrafe vulgaire pour exciter quel- 
qu'un à entreprendre une chole difficile a 
Lat, Euge. Maële animo. 

Hacerfe unas gachas : Se faire des pà- 
tes ou de la bouillie. Phrafe pour expri- 
mer qu'une perfonne cede avec trop de 
facilite à os exige , qu'elle fuccom- 
be à fes paffions après leur avoir réfiité. 
Lat. Leniter art , allici. 

GACHO, CHA , adj. Incliné , & , cout4 
bé, &. Lar. /nclinatus. l'acurvus , a , um. 

Gacno. Se dit d'un bœuf ou d'un tau- 
reau qui a. les cornes renverfées , c'eft-à- 
dire les pointes en bas. Lat. /ncurvis cor- 
fibus confpicuus , a , um. 

Sombrero gacho : Chapeau en clabaud. 
Tar. rin grind pg sd 

GACHON ,'ONA , adj. Enfant qu'on 
Éleve en toute délicateffe , À qui on don- 


ne tout ce qu'il demande ; & proprement 
Enfant Lat. Molliculus & delicatu- 
lus pufto , onis. 


GAFA , f: f. Infirament de fer , qui ferc 
à une atbaléte. Lar. Bolifie uncus 
nervo artrahendo deferviens. 

Gatas. Dans le ftyle familier , fignifie 
des lunettes à mettre fur le nez. Latin, 
Canfpicilla , orum. 

GAFAR , v. a. Prendre à la dérobée , 


dérober , emporter , attraper, arracbet , 
prendre de force , accrocher. Lat. Unco 
trakere , attrahere. 


GAFEDAD , f. f. Efpece de lepre, & 
fclon d'autres, goutte qui prend rina a sé 
& qui rend les doigts tout crochus. Lat. 
Chiragra , «. Et auffi Retirement. des 

, contraction de nerfs. Lat. Nervo- 
rum contraltio , onis. 

GAFETE , f. m. T. du royaume d'Ara- 
gon. Crochet. Lat. Uncus , i. 

GarrTt. Dans les montagnes du royau- 
me d'Aragon , fe dit d'un chien couchant. 
Lat. Molofus , i. 

GAFEZ , f. f. Voyez Cafedád. 

GAFO ,FA , adj. pra ¿enfe , gout- 

, 


teux , cufe , eflropié , e des mains, Lar. 
Leprofus. Podagricus , a , um. 


GAGATES , f. m. Voyez Azabáche. 
GAGE , f. m. T. pris du François. Ga- 


£* » plege de duel que l'on donnoit en Et- 
pagne , u'on appelloit quelqu'un en 
duel, Lat. Duelli pignus , oris. Et aufi 


Gage, falaire , appoinrement , émolu- 
ment , profit qu'on reçoit ou qu'on donne 
pour raifon d'emploi ou de fervice , de 
charge, Kc. Lac Merces , dis. Stipen- 
s ub 

GAGES DEL OFICIO, EMPLEO. Gages 
d'offices, d'emplois ; il fe dir des incom- 
modités auxquelles on eft. expofé dans 
les emplois , les < & Les fervices, 
LacMuneris inco 2. 
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GAGO, GA , adj. Voyez Gangófo. 

GAITA, f: f. Mufette , inflzument de 
mufique. Lat. Usricularia tibia, æ. U fe 
dit auili d'une efpece de fre faite com- 
me une trompette. Lar. Fiflula, «. 

GAITA. $e dir auffi d'un pfalterion , 
inftrument de mubique à cordes. Latin, 
Pfalrerium y ii. 

GAITA. Se dit encore de l'un des re- 
gillves d'un orgue qui a le fon d'une mu- 
lette. Lat. Organi mufiei tibia , e. 

GAITA. ftere , layement , remedo. 
Lat. Clyfler , ris. 

Garra. T. familier , fignifie le cou ou 
la tête. Latin, Cervix , cj. Alargar la 

ita: alonger le cou. Sacar la gaita d 

ventana : mettre la tête à la fenetre. 
Efler de gaita: Etre joyeux. 

Templar la gaita : Tempérer la colere 
de quelqu'un. Lat. Placare , fedare ira- 


rum. 

GAITERIA , f; f. Mignardife , parure , 
bi e , habit dn pod À. ,al- 
luñion à la couverture d'une mufette qui 
fe fait ordinairement en E(pagne , laquelle 
elt de diverfes pieces & couleurs , comme 
l'habit d'arlequin. Lat. Merficolor lepiduf- 
que ornatus , ús. 

GAITERO , f. m. Joueur de mufette , 
qui fait on de jouer de la mu- 
forte. Lat. Utricularius tibicen , inis. 

GATTERO , RA , adjélif. Gai, gaie, 
enjoué , e , joyeux , eufe , gaillard , de. 
Lat. Hilaris, e. Lepidus ,a , um. F'erfi- 
color. Colóe gaitero : couleur gaie, cou- 
leur changeante. Meflido gairéro : habil- 
lement gai , jóyeux , agréable. 

GaAiTERO. Se dit auíli d'une perfonne 
qui , fans égard à fon âge , s'habille com- 
me une jeune perfonne , de couleurs gaies 
qui ne lui conviehnent pas. Lat. Juvenili 
ornatu ridiculus , a , um. 

GAJO , f. m. Branche d'arbre. Latin, 
Decerprus ab arbore ramus , i. 11 fe dit 
auffi fun grolle grappe de rain, ou de 
plufieurs grappes fur un méme fep qu'on 
arrache, Lat Scapus , i. Et audi d'une 
branche d'arbre fruitier chargée de fruit , 

u'on arrache, Latin, Ramus cum fruciu 

ecerptus. 

GAJOSO , SA , adjed. Branchu , ue, 
chargée de branches ; il ne fe dit que des 
arbres. Lar. Ramofis , a , um, 

GALA , f. f. Ornement , parure , habit 
mapu qu'on met ordinairement pour 
folemniler la féte de pow , ou un 
jour de fete , de réjouiflance publique ou 
particuliere. Lar. Feffivus , ou Solemnis 
ornatus y Ús. 

Gata. Signifie auffi Grace, enjouement, 
bon air en tout ce qu'on fait & ce qu'on 
dit. Lat. Gratie , arum. Veneres , um. 
Eleganria, a. Uno tiene gala en el decir, 
en el cantar , bc. une perfonne a de la 
grace dans le parler, dans la maniere 
de chanter , Sc. 

Gata. Ornement , fe dit aulfi des per- 
fonnes qui fonc honneur au fiecle , de 
toutes chofes exquifes en beauté & en 
perfeétion. Lat. Ornamentum , i. Y affi 

e dice uno es la gala del pueblo : 
& ainf on dit qu'une perfonne clt l'orne- 
ment du peuple, &c. 

Dia de : Jour joyeux , c'eft celui 
qu'on célébre en réjouiflance du jour de 
la fuc de la naifíance du Roi ,-de la 
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Reine & des Infants , ou de quelque nou- 

pon avantageufc à l'Etat. Latin , Feffus 
Les, 

Hacer gala. Phrafe. Se vanter, fe louer, 
fe gloriher d'avoir fait ou exécuté quel- 
que chofe. Lat. Gloriari, Se offendere. 

GALAFATE, fm. Voleur fubul , qui 
vole, qui trompe avec ad «ile , hlou. 
Lat. Fur , ris, 

GALAFATES. Se dit vulgairement des 
miniilres inférieurs de Jultice, comme 
les alguafils qui font propremeat des cí- 
peces d'huilliers, de fergeus, d'archers, 
de records. Lat. Apparitores , um. 

GALAFATES. Sc dit auffi d'un Porte- 
faix , d'un crocbeteur , & de tout autre 
homme femblable. Lat. Bajuli , orum. 

GALAMERO , adj. Voyez Golofe.. 

GALAN , f. m. Homme bien fait, de 
belle ftature , de bon air , beau de vilage, 
poli dans fes manieres, dans fes geltes, 
qui eft toujours bien mis. Lat. Momo ele- 
gans arque venuflus, 

GAtAN. Amoureux, galant, qui efl 
palñioané pour unc fille ou pour une £.«1- 
me. Lac, Procus , i. y ii. 

GaLan. Galant qui efl voué 4 fetvir , 
À complaire à une Dame toute l'année, 
Lar. Mulieris obfequio homo devotus. 

GALANAMENTE , adv. Galamment , 
poliment , d'une maniere galante , polie, 
Lat. Eleganter. Verufié. Lepide. 

GALANCETE, adj. dimin. de Galán. 
Mignon , poli , joli , de bonne mine. Lat. 
Bellulus. oidos yd , um. 

GALANGA , f. f. Galanga , racine mé- 
dicinale qui vienc de la Chine. Lat. Ga- 
langa , 2. 

GALANIA , f: f. Terme ancien. Voyez 
Calanura. 

GALANISSIMO , MA , adj. fuperlar. 
Tris-galant, te. Lar. Elegantiffrmus. Ve- 
nuflifimus , a , um. 

GALANO , NA , adj. Galant , te, pró- 
pre , joli, ie , de bon goût , honnête. Lar. 
Elegans. Venuftus. Lepidus , a , um. Las 
ropas llevaba encima eran galanas y 
ricas : les habits qu'elle portoit, étoient 
galanw , riches & de bon goût. 

GALAKO. Signific aulli Pompeux , ma- 
pa Lat. Splendidus. Magnificus , a, 


um. Difcurfo galano : difcours pompcux, 


magnihque. Compara:ion galana + com- 
pataifom. galante , gracieule, 

GALANTE , re ge nres. Ga- 
lant , magnifique , libéral , reux , gra- 
cieux. Lat pi wins , lo Munificus LE 
um. Er analogiquement , Beau , bien fair, 
qui a bon air, qui a bonne mine. Lat. 
Elegans. Bellus. Venuflus. Lepidus y a y 
um 


GALANTEADOR , f. m. Amant , ga- 
lant qui rechetche une fille ou une fem- 
me en mariage, qui a des maîtreiles. 
Lat. Procus ,1. Amafius , ii. 

GALANTEAR , v. a. Galantifer , cour- 
tifer les Dames , faire l'amour, dire des 
douceurs , cajoller, flatter , careffer. Er 
auffi Faire fa cour à unc Dame ou à quel- 
qu'un dont on à befoin , ou par refpe&. 
Lat. Procari. Blandiri. Palpare. Captarg 
blanditiis. 

GALANTEADO , DA, parr. paff Gan 
lantifé , & , courtifé , de, &c. Lat. Blan- 
ditiis captatus y a , um. 

GALANTEMENTE , adv. Largeuents 
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abondamment , libéralement , magnifi- 

quemeut , copieufement , noblement , 

honnêtement , en galant homme. Latin, 
¿. Copiosé. Liberaliter. Munificc. 

GALANTEO , f. m. Galanterie , atta- 
che qu'on a à courtifer les Dames ; il 
fc prend en bonne & mauvaife part. Lat. 
Captatio. Sollicitatio. 2dllelio , onis. 

GALANTERIA , f. f. Galanterie , ce 
qui eft galant ; il fe dit des actions & des 
chofes, Lat. Obfequiofa urbanitas , atis. 
Amar fin prerencion de paga correfpon- 
diente , 6 es cumplimiento 6 curiofidád , 
6 engaño, 6 galanteria : aimer fans pré- 
teution de récompenfe , ou c'cft compli- 
ment ou curiofiié , ou fupercherie ou 
galanteric. 

GALANTERIA. Libéralité , générofté , 
largeffe , magnificence. Lat. Liberalitas , 
sis. Munificentia , «t. 

GALANURA , f. f. La beauté, le ga- 
lant, l'ornement d'une chofe , l'ajuite- 
ment, la parure , l'embelliffemen: , l'a- 

rément , la décoration ; & enfin tout ce 
qui cít beau de galant cn fait de parure. 
Lat. Elegantia , €. Venuflas , tis. 

GALAPAGO , f. m. Animal amphibie, 
elpece de tortue femblable à un lézard. 
Lat. Tefludo , inis. 

Gazaraco. La piece de bois qui fou- 
tient le foc d'une charrue. Latin, Aratri 
sefludo. 

GALAPAGO, T. de maréchal. Crapau- 
dine , crevaffe qui vient aux pieds des 
chevaux. Lat. Jumensorum podagricus tu- 
mor , ris. 

GALA»AcO. Tortue , efpece de toit que 
ks foldats formoient anciennement de 
leurs boucliers , lorfqu'ils montoient à 
Vaffaur, pour fe garantir des artifices 
ES leur jettoit du haut des murs. Lar. 

efludo. : 

GArAPACO. Se dit aufi d'un homme 
fin , rufé , difimulé , qui fouffre tout , & 
qui a fes vues, Lat. J"ererator , ris. 

Tener mas conchas que un galdpago : 
Avoir plus d'écailles fur le qu'une 
tortue, Phrafe pour exprimer la duplicité 
avec laquelle une perfonne agit, fa diffi- 
mulation malicieufe , contre laquelle il 
faut toujours être en garde. Lat. Arte ve- 
térarorid e. 

GALAPO , f. m. T. de cordier. Sabor , 
outil de bois à pluficurs coches , dont le 
«ordier fe fert pour cabler le cordage en 

q ou Sid Bic. Latin, Seriarum 
igneum. infirumentum contorquendis ru- 
dentibus deferviens. 

GALARDON, f. m. Salaire, récom- 
peníc. Lat. Merces, dis. Stipendium. Pra- 
mium , ii. 

GALARDONADOR , f. m. Rémunéra- 
teur , qui reconnoit un bienfait, qui le 

. Xécompenfe. Lat. Remurerater, oris. Con- 

fifa nuefira religion fer Dios infinita- 
mente bueno , fabio , poderofo , mifericor- 
diofo, amigo, y galardonador de los buenos, 
y iafliffimo FA > adór de los malos : no- 
tre religion confeffe que Dieu eft infini- 
ment bon, fage , puiflant , miféricor- 
mes , - s&le Le rémunérateur des 

nnes actions, ainfi que le yengeur fé- 
vere des mauvaifes. , T" 

GALARDONAR , v. a. Reconnoitre 
un bienfait , récompenfer un fervice, Lat. 

, Jmunerare. Pramio donare, 


* 


GAL 

GALARDONADO , DA, : 
Reconnu , uc , récompenté, Huren 
Remuneratus. Premio donatus , a , um. 

GALARIN 6 GALLARIN , f. m. Fa- 
gon de compter en doublant, triplant , 
quadruplant un nombre ; ce qui forme 

une augmentation & une progreflion fur- 
prenante. Lat. Numeri antecedentis per 
Jübfequentem dupl:catio. 

GALAVARDO , f. m. Grand homme 
maigre , efflanqué, lent, pareffeux , de 
peu de courage , qui n'elt bon à rien. Lat. 
Homo piger , iners. 

GALAXIA , f. f. La voie la&ée, quc 
le vulgaire appelle chemin de faint Jac- 
ques. Lat. Via ladea. 

GALBANA , f. f. Cicerolle , efpece de 
pois chiche. Lar. Cicer , is. 

GALBANA. T. familier. Langueur , dé- 
bilité , foibleffe , abattement de forces, 
laffitude , fatigue , harralTement , mol- 
leffe , pareffe. Lat. Pigriia. Inertia , «. 
L . Torpor , oris. 

GALBANERO , RA, adjeë. Débile, 
foible , parefleux, cule, láche , fans 
cœur, qui ne s'applique à rien. Lat. /ners. 
Piger. rte IDefediojus y 4 , um. 

GALBANO, f. m. Galbanon ou galba- 
num, gomme , fuc odoriférant, qui 
vient de Syrie, & dont l'odeur eft défa- 
gréable. Lat. Galbanum , i. 

GALDRE , f. m. Efpece de roquelaure, 
que les Meg prétendent leur. avoir 
êté apportée par les François qui vinrent 
en Elpagne de la province de Gueldres. 
Lat. Geldrenfe fagulum , i. 

GALDRECILLO, f. m. dim. de Galdre. 
Petite roquelaure. Latin , Geldrenfe fagu- 
lun exiguum, 

GALDROPE, f. maf. T. de marine. 
Corde , cable , vingtaines , cordes de 

tués ou de machines à enlever des far- 
ux, écharpes. Lat. Rudens. Funis nau- 
ticus, 

GALDRUFA , f. f. T. du royaume d'A- 
ragon. Toupie , jouet d' Lat. Tro- 
chus, de c 

GALEA , f. f. T. anc. Voyez Galera. 
Er en terme de Bohém. Grande charrette 
ou charriot couvert. Lat. Carpentum , i. 

GALEAZA , f. f. Galeaffe , bâtiment de 
mer. Lar, Major triremis , is. 

GALEO , f. m. Efpadon , forte de poil- 
fon de mer. Lat. Galeus ou us. 

GALEON , f m. Galion, grand vaif- 
feau de haut - bord , qui a ttois ou quatre 
ponts , & qui ne va qu'à voiles. Lar. Afa- 
Jus navigium , ii. 

GALEONES. Galions, bátimens de mer, 
deftinés pour les voyages & commerces 
des Indes. Lat. Naves oneraria. 

GALEONCILLO , f. m. dim. de Ga- 
leon. Petit galion. Lat. Navis oneraria mi- 
nor. 

GALEOTA , f. f. Galiote, bâtiment de 
mer fort léger. Lat. Minor triremis , is. 

GALEOTE , f. m. Forçat , galérien qui 
cit condamné à ramer fur les galeres. Lac. 
Remex , igis. 

GALERA, f. f. Galere , vaiffcau à za- 
mes & à voiles. Lat. Triremis , is. 

GALER A. Grand cbarriot couvert, mon- 
té fur quatre roues , & auquel les Efpa- 
gnols attelent jufqu'à huit & dix paires de 


mules ou mulets. Lat. Plauffrum. Carper- 
Ium, de 
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CALERA, Galere : Cell le nom qu'on 
donne à un hôpital où on enferme les filles 
ou les femmes libertines. Lat. Meretricum 
carcer , eris. 

M erige T.d'imprimeric. Chaffis, Lar. 

abula ca. . 

Care pc C'eft une file 
de lits qu'on met au milieu d'une falle par 
furabondance. Lat. ln medio nofocoruo 
cubilium feries , ei. 

Eflar en galeras : Etre aux galeres, être 
à la gêne , pour dire , être mal à fon aife, 
avoir de la peine. Lat. 4ngi. Cruciari. 

GALERERO , f. m. C ler, con- 
dudeut de charrettes ou de charriots cou- 
verts; on le dit aufli de celui à qui elles 
appartiennent. Lar. Piaufirarius. Carpen- 
tarius y d. 

GALERIA, ff. T. pris du François, 
Galerie , piece d'une maifon longue & 
fpacieufe , avec plufieurs croilées , & des 
ornemens d'architedure , de fculpture , 
dorure , peinture , Bcc. Lar. Ambulacrum, 
i Porticus , ás. 

GALERIA. T. de fortification. Galerie , 
petite allée de charpente ou de fafcine , 
qe fait dans lc foift , couverte de grof- 

es planches de bois & de terres en 
en angle aigu, pour mieux réüftcr aux 
pierres & aux feux d'artifice qu'on jette 
delfus. Lat. Pluteus , ei. 

Gatex1A. Le pont ou tillac d'une ga- 
lerc. Lat. Agea , e. 

GALERISTA , f. m. Soldat de garnifon 
fur les galeres ; il fe dit auffi de celui qui 
efl chargé de fes provifions. Lar. Trere- 
mium miles ou curator. . 

GALERITA, f. f. Alouette, oiícam 
Lar. Galerita , £. 

GALERNO , f. m. Vend nord-elt fur 
l'occan , & vent grec fur la méditerranée, 
vent de Galerne. Lat. Cecias. 

GALFARRO , f. m. Libertin , fripon , 
filou , brigand , voleur. Lat. Fur, ris. 
Grajfator , oris. 

GALFARKOS. Se dit auffi des zils, 
huidliers , fergens , recors , - culs, 
Lat. Apparitores , um. 

GALGA , f. sm. Levrette , la femelle 
d'un lévrier. Lat. Canis gallica. 

Gaica. Grande & groife pierre qu'on 
fait tomber ou qui tombe du haut d'une 
montagne. Latin, Saxum ruens de mon- 
tibus. 

Gaica. Se dit auífi de la meule d'un 
moulin, qui fert à écrafer les olives, 
les réduit comme une pâte avant de 
mettre fous le preffoir pour en tirer l'hui- 
le. Lat. Trapes , etis. Olearia mola , «. 

GorcA. Efpece de gale , de rogne , quii 
vient aux cols des perfoonzs ,. femblable 
à celle qui vient à ceux des lévriers , loif- 
qu'ils ont été trop long-temps à l'attache. 
Lar. Pfora , «. 

GArcA. T. de marine. Barre, levier, 
piquets qui fervem à lever l'ancre amaré 
en terre. Lar. Anchorale fulcrum , i. 

GALGO, f. m. Lévrier , chien de chale 

le lievre. Lar. Canis À 

No le alcanzaran un gaigo : Un lévrica 

ne laurapceroit pas , expreilion pour dice 

u'unc perfonne agit avec viteffe , céléri- 
E, qu'il md im aift de la fuivre. Lat. 
Euros pret » 

GALGUENO , NA , adj. Maigre corm- 
me un lévtier , qui refemble à un var, 


GAL 
À une levreue. Lat. Gracilis , e«Macilen- 
tu$ ,.d , um. 

GALGULO , f. m. Loriot , oifeau noc- 
tune , de couleur jaune , qui habitc les 
endroits près de la mer & le long des ri- 
vicres. Lat. Galgulus , i. 

GALIBO , f. m. T. de marine. Ms 
de plan ou forme , fur lequel on dreffe le 
compte de la fabrique ou confiruétion de 
tel bátiment de mer que ce foit. Lat, Ta- 
bula in qud navium rationes de[cribuntur. 

GALICO. Voyez Bubas. 

GALIO , f: m. Plante. Caillelair. Lat. 
Gallium Y ti. 

GALIOPSIS , f. m. Plante. Galiote ou 
benoite : les Efpagnols l'appellent auifi 
Ortie morte, Lat. Urtica iners, feu mortua. 

GALLADURA , f. f. Le germe d'un 
œuf de poule. Lat. Ovi fperma , atis. 

GALLARDA , f. f. La gaillarde , danfe 
efpagnole. Lat. Salrarionis hifpane genus. 

GALLARDAMENTE , adv. Gaillarde- 
ment , alégrement, d'une maniere gail- 
lade. Lar. Eleganter. Alacriter. Lepidè. 

GALLARDEAR , v. a. Faire parade de 
quelque chofe. Latin , Offentare. Jaéfare. 
Campeára el atrevimiente , dedra la 
violencia : la bardielfe fe répandra , & on 
fera parade delawiolence. * 

GALLARDETE , fm. T. de marine, 
& pris du François. Gaillard , gaillarde- 
lette , gaillardcler , pavillon échancré , 
arboré fur Le mát de mifaine ; il fe dit 
auili des banderolles , flammes qu'on met 
fur Les mâts des vaiflcaux dans des fêtes de 
réjouiffance. Lat. Aplufire , is. 

GALLARDIA , f. f. Politeffe Vga 

ropreté , bonne grace , aír galant, ma- 
i polie, bel 5. uen, orne- 
ment , parure , beauté, bonne mine, 
air noble , grand ait. Lar. Elegansia , «t. 
Feruflas, atis. Et encore Valeur, vi- 
gueut , courage , farce , agilité , adreile , 
générofité, magnanimité, grandeur d'ame, 
grandeur de courage. Lat. Alacritas. Stre- 
_nuiras. Liberaliras , atis. Munificentia. 
Anduftria , «. Fortitudo , inis. Dár es: 
Jiempre , ó piedad 6 gallardia : donner efi 
toujours un cffet , eu de là piété ou de la 


géaérofité. " 
/. GALLARDISSIMAMENTE, adv. fuper. 
Très - gaillardement , Poe. ment , 
At5s-gracicu(cment , trés-magnifiquement,. 
¡trés-po: t. Latin , Étnmilénl, 
Fenuftifime. Munificenriffimd. 
GALLARDISSIMO , MA , adj. fuperl.! 
A e 1 


«Très - gaillard , de , trés - joyeüx , 
très-bien Fait , te , trés- i , tti $4 
gracieux, eufe. Lar. Elegantifimus. Pe- 
nuflifimus. Lepidiffimus.* Munificentiffi- 
MuS , 2, UM 
GALLARDO, adj. T. pris du Fran- 
re Gaillard, enjoué. Et auffi Bcau, bien 
ir, de bonne minc, de bon air, gra- 
cieux , agréable , galant , joli, poli, ina- 
_gnifique , libéral , vaillant , rempli de 
courage. Lar. Elegans. Lepidus. Venuflus. 
Hella fido à Ü re s85 ner ger © n 
de rofiro' hermofo , y difpoft- 
cion .: il avoit été beau de "ad 
& d'une difpolition gaillarde. Peró d quien 
mo engañará un roftro hermofo y un talle 
gallardo: mais qui ne (era pas trompé par 
un beau vifage & une taille bien faire, 
Gallardo pefemiemo : penfée enjouée , 


¿a To ve 
















de riviere , oifcau. Lar. 4nas flumine 
"GALLARUZA , f, f. Habillement grof |. 
fier de gens de montagne , gaban. Latin, 


Lacerna , es 


tiques, payfans. Lar, Ruftici. Plebs ruf- 
tica. 


poules , en parlant du coq. Lat. Gallo fe- 


sundare. 


vouloir (urpaffcr les autres en tout. Latin, 
Eminere. Excellere, Preflare. 


te , furpaifé , ée. Lat. Gallo fecundarus , 
a, um. 


campagnes dans le temps de la moiffon. 


tfpece de coquemart avec un -gouleau , 


GAL 
GALLARETA , f. f. Efpece de canard 


ds 


Gente uya : Gens , ruf- 


GALLEAR , v. e. Se joindre avec les 
GALLEAR. Par allufion (ignifie Primer , 
GALLEADO , DA , part. paff. Joint, 


GALLEGA, f. f. Plante (auvage. De la 
ruë, Lat. Ruta capraria. 

GALLEGADA, f, f. Troupe deGaliciens, 
qui vont chercher à travailler dans les 


Lat. Gallalcorum turba , «. 
GALLEGADA. Action vilaine, mefqui- 
ne, ladre. Latin, Avaritia , «. Sordes , 
ium. ) 
GALLEGO, GA , adj. Galicien, ne, 
habitant du royaume de Galice , dont les 
Caflillans méprifent fort le peuple , parce 


qu'il vient chez eux faire les ouvrages vils. 


Lat. Gallaïcus , a, um. 
GaArLEGO. Vent d'aval , vent d'oucft. 
Lar. Caurus , i. L E 
GALLETA, f. f. Vaiíleau de cuivre , 


qui fert , dans les couvens , à mettre du 
vin , & en vetfer dans les gobelets des re- 
ligicux aux réfectoirs : on s'en fert égalc- 
ment chez les particuliers. Lat. Calenum, 
i. Galefla , e. 

GALLICINÍO , f. m. Le temps de mi- 
nuit , auquel les coqs chantent ordinaire- 
ment, Lat. Gallicinium , ii. 

GALLILLO , f. m. La luette , partie du 
gofer. Lat. Epiglouis , idis. 

GALLINA, f. f. Poule , oifean domef- 
tique. Lat. Gallina, «. Pt pal antono- 
mafe il fe dit d'un homme qui cft crain- 
tif, poltrog , lâche, mou , pufillanime. 
Lat. Homo iners , timidus , ignavus. 

GALLINA ARMADA. Poule lardéc , & 
qu'on met enfuice à la broche. Lar. Galli- 
na affa incruflata. 

GALLINA c1EGA. Colin-maillard , jeu. 
Lat. Puerilis ludus, in quo , velasis oculis, 
pufio alios infetlatur. 

GALLIMA DE K10. Poule d'eau. Latin , 
Gallina fluviarilis. « 

Acoftarfe con las gallinas : Se coucher 
avec les poules, phrafe pour exprimer 
qu'une perfonne fe couche de trop bonne 
— Lat. Sole rege ; — re 

fo fera o meen las gallinas : 
Cela (e ra Susnd lcs poules pifferont, 
hrafe pour marquer l'impofhbilité de 
faire une chofe. Lat. nié pajcentur. in 
aquore dame. 

GALLINAZA , f. f. Fiente de poule, 
Lat. Gallinarum flercus , oris. 

GaiLinAzA. Gallinalfe : cer oifeau eft 
plus grand qu'une poule d'Europe, & eii 
moindre qu'un poulet d'Inde, Lat. Galli- 
na Indica. 

. GALLINERIA , f. f. Marché ou en- 
droit où on vend la volaille. Lar. Molar 
lium forum , i. 1 fignifie audi Poulaillier, 























de met , 
dos , femblables à des crêtes de coqs. Lat. 
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-eñdroit où fe juchent les poules dor- 
mir. Lar. E ind , d. em 


GALLINERO , £ m. Poulaillier, qui 


achette & revend la volaille. Lar. Gaili- 
narius y ii. 


GALLINERO, Poulaillier, lieu où om 


retire les poules la nuit. Latin, Gallina- 
rium y di. 


GALLINERO, Grand panier , dans le- 


quel on apporte les poules au marché, pour 
les vendre. Lat. G'allinarius corbis , is. 


GALLINERO , RA , adj. Cc qui con- 


cernz les poules. Lat. G'allinaríus , a , um. 
Hai algunos azores que quando los fuel- 
tan d la perdiz , la dexan , y fe van d los 
lugares , y fe cool relegada nel die. 
ft hacen gallineros : il y a des faucon 
quand on les lache fur la perdrix , la 
laiffent, & vont fondre fur les poules-où 
ils les trouvent, ce qui fait qu'on les ap- 
pelle faucons de poules. 


5 qui, 


GALLINETA. Voyez Gallina de rio. 
GALLINOSO, SA , adjed. T. en 


ufage. Peureux , eufe , timide, poltron , 
ne , lâche. Latin, Timidus. /gnavus , a, . 
um. 


GALLIPAVO, f: m. Poulet d'Inde , oi- 


feau domeflique. Lat. Pavo /ndicus. 


GALLIPUENTE , f. m. T. du royaüme 


d'Aragon. Efpece de pont fans garde-fou 
qui fe confiruit ordinai ; 


rement fur deg 


tuifleaux , des canaux ou petites rivicres 


étroites. Lat. Ponticulus , i. 


GALLITO , f. m. Pétulent , querelleur, 
emporté, infolent , impudent , cHronté. 


Lat. Petulans & feroculus juvenis. 


GALLO, f. m. Cog , oileau domefli- 


que , le mâle d'une poule. Lat. Gallus , i. 


GALLO. Sc dit.auffi d'un certain poiffon 
ui a des arères élevées fur le 
Gallus pifcis. 

Gatto. T. d'univerfité. Se dit de celui 


qui faic la harangue en l'honneur de celui 
qui doit recevoir les grades. Lat. Zn ceu 
academico gallus. ; 


Arroz, y gallo muerto: Du ris, & le 
éoq mort, expreflion pour exagérer la 
randeur , la magnificence d'un repas qui 
e doit donner , par allufion à celui qui fe 
donne dans les villages à la mort d'un coq 
qu'on tuc, foit par vieilleffe, ou parce 
qu'il a pondu. Lar. Lantifimum paratur 
convivium. 

Correr gallos : Courir les coqs, diver- 
tilfemens de villages pendant le carnaval. 
Lat. Gallo , jugulando equo , ludere. 

Levantar el gallo : C'eft lever la crête , 
élever la voix , parler plus haut qu'il ne 
faut , faire le maitre , & aufli l'infolent. 
Lat. Tollere cornua. 

Pata de gallo; Patte de coq , phrafe 
pour exprimer une tromper , une fuper- 
cherie. qu'on veut faire à quelqu'un. La- 
tin, Dolus, i, Techna, «. Buena pata 
de palloque trahe Fm. bonne patte de coq 
que.vous apportez, comme qui diroit : 


,Vous venei ou vous nous apportez une 


bonrie drógue. 

Tener mucho gallo: Tenir beaucoup 

du coq : c'eíl être arrogant , fier , fuper- 

be, hautain , vouloir être le maitre par- 

tout. Lat. Superbire. Se cfferre. 
GALLOCRESTA , f: . Plante. Orvale , 

toute-bonne. Lat. Æorminem y i 
GALLOFA, j. f. Morceau de pain d'au- 
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móne , que les Ef; donnent aux pé-y  GALOPÉO , /f. m. Galop , l'a&ion de 
lerins François qui paffent à faint Jacques | galoper. Lar. Concirasior gradus , às. 

en Galice. à a, «e. GALOPIN , f. m. Page de balai fur les 


GALLOFA. Se dic des herbages qui fe 
mettent dans le pot au feu, ow: qu'an 
eh falade. Lat. Oltra, um. 

GALLOFA. Vie poltrone , telle que la 
menent ceux qui s'adoanent à trucher. 
Lat. Fita vaga E mendica. Dárft 6 andar 
d la gallofa: s'adonter ou marcher à la | 
T ms pour dire , à gueufer , à cra- 
cher. 

GattorA. Conte, hiftorierte. Lat. Fa- 
bula. Narratiuncula , +. 

GALLOFA. T. du royaume d'Aragon. 
Guide-áne , ordo ou calendrier eccléfiaf- 
tique. Lat. Ordo divini officii recitandi. 

GALLOFEAR , v. r. Demander l'au- 
mónc , gueufer , trucher , truander , cai- 
mander , mandier. Lat. Mendicare. 

GALLOFERO , RA , 4j. Gueux, eufe, 
trucheux , eufe , fainéant , te, pareffeux, 
cule , qui aime mieux puéufer que de cra- 
vaillet. Lar. Mendicut, a , um. 

* GALLON , f. m. T. du royaume d'A- 
ragon. Gazon dont on fabrique des mu- 
rallies balles autour des champs, marais 
ou jardins. Lat. Gramen , inis. Cafpes , 


itis. 

GALLONADA , f. f. T. du royaume 
W'Arsgon. Muraille fabriquée de gazons. | 6 
. Lat. Gramineus paries. 

GALOCHA , f. f. Sabot , chauffure de 

uvres gens , fate d'un bois creufé , dans 
Lequel on met le pied. Latin, Lrgueus cal- 
€cus. Soccus, de 

Gatócna. Galoche, ébauffite dont la 
fenrelle eft de bois doublé de fer, & l'em- 

de cuir. Lar. Æraris foccs. 

ALOCHA. Efpece de bonnet d'homme, 
d'une rare figure. Lar. Galeri genus. Quan- 
do ella vio d Don Quixote de mas cerca 
envulto en la colcha , con las vendas , ga- 
'locka 6 becoquin , temió de nuevo : quand 
ele vit de près Don Quichote enrortillé 
dans la couverte. avec des bandes, & 
fot botiner d'une forme extraordinaire ,' 
elle craignit de noureat. 

GALON , f. m. Galon , foit de fole ,, 
or ou argent. Lat. Limbus , i. 

GALONES. T. de marine. Le naît des 
châteaux de pouppe & de ptoue. Lat. Nat 
tica teila. 

GALONFADURA , f. f. Ouvrage del 
galons. Lat. Lirmboritm ornatus , ds. 

GAYONEAR, v.a. Galonnet , garhid 
un habit de galohs. Lat. Limbis ornare. 

GALONEADO , DA , pert. paf. Ga- 
lonné, te, &c. Lat. Limbis ornatus, e, am. 

GALOPAR , v. n. Voyez Galbpear. 

GALOPA , f: m. Galop de cheval & des 
autres animaux qui lai refemblent. Lar. 
Concirarior curfus , ús. Ec méraph, Hire, 
viteffe, diligence, promptitude , bon 

. Lat. Feffinatio , cus. * tt 

GALOPEADO , D'A', adj, Fait, te 
la hâte, mal fair, re, duigrahé galop , 
c'eft-à-dice , ts mal. Lat. Reprión fattus, 


a, um. 

GALOPEADO, f. m. Siphife rfi Sn 
Retade , l'action de donner des foufie: 
& auffi des coups de poings. Lat. Alapa, 
«. Colaghhs,; c 

GALOPÉAR, v. n. T. de e. Gas 
a , aller au galop. Lat. Citaio curfk 


mateloc , qui fert de valer aux gens de 


à 
Gazorix. Marmiton de cui(ine , galo- 
pin. Lat. Culinarius famulus , i 


vêtu. Lat. Pannofus puer. 
GALOPO , f. m. dore Galopin. 


GAMARRA, f. f. Courroie qui s'atta- 
che au mors d'un cheval , & va re 
aux les de la felle , où elle ell arra- 
ché , pailant par deffous le poitrail , pour 
qu'il ne jette pas la tête au vent. Lat. Lo- 
rum freni adftridorium. 

GAMBA df T. peu en ufage. La 
jambe. Lat. Crus , ris. 

GAMBALUA , f. m. Grand homme, 
délié, menu, qui n'a point de forces, 

rand effianqué , grand dandin , grand 
ais Latin , Excelfe & gracilis flature 


GAMBARO , f. m. Ecreviífe. Latin, 
Grammarus , i. 
GAMBAX , f. m. T. ancien. Voyez Ga- 


an. 

GAMBETA , ff. T. de danfe. Efpece 
d'entrechar , gambade, Lat. Molubilis pe- 
dum elévaño!, ons. 

GAMBETA. Se dit aufi d'un mouve- 
ment contéefait, d'un: gefticulation aitec- 
téc, méme avec la voix & les paroles. 
Lat. Folibilis morus , lis. Mui reolero de 
trege , pifador de lengua , haciendo gam- 
beras con las palabras , y corvéras con las 
cejas : tris-Umple dans fon habillenrent , 
fotleur de langue, faifant des entrechats 
avec fes paroles, & des courbettes avec 
les fourcils, pour dire , foulant ou com- 
primant fa langue, pour lui faire profé- 
ter des mots auff éxtraocdinaires qa'cx- 
travagant', & faifant faire à fes fourcils 
“toutes fortes de geftes ou figures ridicules. 
cer corveras el ¿fballo. — 7 

GAMBOTES , f: m. Ce font des pieux 
ouverts en forme d'un quatt de cercle ou, 
plus , qui fervent à accom les He- 
ches de la partie qui tft au rs de la: 
pouppe , & à: pericétionner la voûte. Lat. 
Pali in nave arcuati. 

' GAMBOX , f7 m. 'T. arabe & peo cn 
ufage. Efpece de bonnet fait en > 
ec met fur la t&te des petirs enfans, Lat. 

werilis pileolus , i. 

GAMELLA , f: f. Joug qu'on met fur 
le col des berufs & des mules , lorfqu'on 
les met à la charrue ou à une charretre. 
Lat. Jugum , i. 

Gaurita. E(pece d'atrge de bois, dans 
laquelle on donne à manger K à boire 
aux animaux, Lat. Ligneumrudel roms, 

Traièr 6bcer veripd la parella: Awmc- 
ner, faire vente quelqu'un 20 joug, phrafe 
ârtatogique: pour dire , contraindre quel- 
qu artou induftriz, à frite une cho- 
“fe , comme on contraint les animaux à fe 
tendre au joug. Lat. .4digere. Cogere. 

GAMETRIA , £ fem. Tranfpofitión de 
fercres de quelque nom , dont on fait tant 
de combiizifogs, qu'à la bin on y «rouve 










vailfeaux , pour dire , un mouffe , jeune 
l'équipage, qui balaie de vaifleau. Latin 
han or og | 


i. 
Garorrw. Galopis, déguenillé , mal 











Hacer gamberas el caballo, Voyez Ha: 


GAN 
quelque mot à l'avantage ou au défavaa- 
tage de celui qui le porte, anagramme. 
Lat. Anagramma , aris. 

GAMEZNO , f. m. dim. de Gamo. Pe» 
e daim , jeune Latin, Dame pul- 
lus y ie 

GAMMA, f. m. T. de muíique. Gam- 
me , table ou lle , fur laquelle on ap- 
prend à entonner jnfte les notes de muti- 
que. Lat. Maris harmonica. 

GAMO, f. m. Daim , bie fauve Se 
fauvage. Lat. Dama , «e. 

GAMON , f. m. Alphodele ou Aphro- 
dille, herbe médicinale. Lat. f/phode- 
lus, i. Haflula regia. 

GAMONAL , /. m. Lieu plein d'afpho- 


GAMUZA , f. f. Chamois , chevre fau- 
vage , dont la peau eft fort eftiméc. Lac. 
Agrefts capra , e. 
GAMUZA. Voyer Camure. 
GAMUZADO, DA, adjeë. Qui a la 
couleur du chamois. Lat. Subpallidus , e y 


um. 

GANA, f. f. Volonté , défir, envie, 
appétit $ , ardeur , empret- 
fement , cupidité , convoitife , concupil- 
cence , goût , t. Lat! Molunbas , acis. 
Defidertum , 11. Cupido , imis. 

Gaw5. T. du royaume d'Aragon & de 
celui de Valence. Bonne ou mauvai(c dif 
pofition de fanté. Lat. Malerudo , inis. 

Hacer una cofe de buena ó mala gana : 
Faire une chofc de bon oa de marais gré, 
de bon ou de trauvais cœur. Lar. Ultró 
vel irgratiis aliquid facere. 

GANADERIA , f. fem. Pluficurs trou- 
peaux enfemble. Lat. Grex , gis: Pecudes, 


um. 

GANADERO, f m. Celui qui com- 
merce en troapeaox, qui a t de 
troupeaux, hoamne pui en troupcaux. 


"Lat. Pecudum domirus , 1. 


GANADERO , RA , adj. Cc qui appat- 
tient au bétail, aux troupeaux. Lar. Pe- 


cuarius , a, um. Perro panadero : chien 
de peores d neg dire, chien de berger, 


ui garde le 
GANADILLO 6 GANADITO , f. m. 


“dim. de Ganado. Petit troupeau, petit 


bérail. Yat. Pyfiliss grex , gis. 

GANADO, f. m. T. en pou 
exprimer un troupeau de telle efpece qu'il 
foit. Lar. Grex, gis. Pecos , mdis. Ar> 
memtum, i. Ganado bvejuno : troupean 
de brebis, de moutons. Ganado cabruro: 
ttoupexu de boucs , de chevres. Ganado 
vacuna: troupeau de barafs , de vaches, 


“de tatrreairt, 


GANADO. Analogiquement s'applique 
auffi aux eer: a femmes. Latin, 
Grex. Turba. Et ainfi on dit quekatre fais 
parironie , en voyant pafft une troupe 
d'hommes ou de femmes enfemble : 
Buen ganado ? Quel joli :rottpeaut Y 
un bon troupeau! | 
GANADO. Méraph, Se dit des pour, 
lorfqu'gat perfotiae en à 
Latin, Multirudo pediculoram. Pedicali. 
Tiene mucho gusado ; il a beaucoup de 
poux. 
GANADO MAYOR. Grand troupeau, 
c'efti-dire, mrorrpeau de bœufs, de va” 
chos , de jumous , Ic. Lat. Armenta. 
GANADO MENOR. Troupeaa men y 


GAN 


pour dire , troupeau de bétes à laine. Lar. 
Grex, Pecus. E 

GANADOR, f. m. Gagaenr, dice, 
celui qui gagne les volontés de tout le 
monde. Lat. Ælleler, oris. U (ignific 
auffi Conquéranr. Latin, Domiror , oris. 
Hombre de valér y confejo , gran gana- 
dur de las voluntades de fus fuperiores : 
homme de valeur & de confeil, & qui 
Ígait gagner les volontés de fes — 

GANANCIA, f. f. Gain, profit, urili- 
té, avantage. Latin, Ob ús. Lu- 
cum, d 

Hejo de ganancia : Enfant de gain, fe 

dit de celui qui n'eft pas légitime , d'un 
bâtard. Lar. Nothus , 1. 
. hippie ; SA, IHE 
ive , qui orte du + qui fait du pro- 
fit, poble. Lat. ias » 9 e 
Donde el amor es depenfero , el gaflo es 
garanciofo : où l'amour cft , la 
dépenfe eft profitable. 

GANAPAN, f. m. Crocheteur , porteur 
de chaife , porte-faix , débardeur , fort, 
gagne-denier. Lat. Bajulus , ¿. 

. GANAPIERDE , f. m. Façon de jouer 


aux dames , à qui gagne perd. Lar. Scru-. 


porum ludus , in quo contrario modo vin- 
«itur. 

GANAR, v. ad. Gagner , faire du 
gain, tirer du profit , faire valoir fon ar- 
gent, le mettre à profit. Latin , Lucrari. 
Queftum facere. 

Ganar. Acquérir quelque chofe, com- 
me la grace du Seigneur , la faveur, la 
protection de quelqu'un. Lat. .Acquirere. 
"fequi. Sibi conciliare. 

Ganar. Vaincre , conquérir , réduire, 
prendre une place , avoir avantage fur 


quelqu'un. Lat. Occupare. Subigere. 
Ganar amigos y dineros : Gagner des 
amis & de l'argent : c'eft gagner de l'efti- 


me & de l'utilité en méme temps. Lar. Fa- 
mam Ó opes fibi facere. 

Ganar el barlovento : Phrale mariti- 
me. Gagner le deffus du vent fur fon en- 
nemi. Lar. Navi hofíii ventum adimere. 
Et métaph. Etreen fortune , avoir le vent 
<a pouppe. Lat. Feliciter "X 

Ganar el juego: Gagner le jeu , être 
heureux au jeu. Lat. Sortem in 
nere, 

Ganar el pleito : Ga fon ès, 
Obtenir fencence , atrét rr finu. Lac. 
Liter —ÓÀÜÓ " 

Ganar el jubile : Gagner ubilé , 
faire les œuvres néceffaires - cela. 
Lar. Jubilei indulgentiis potiri. 

Ganar el terreno : Gagner le terrein , 
Yintroduire avec habileté dans quelque 
chofe. Lat. Propofitum finem fenfim afequi. 

Ganar enemigos : Se faire des ennemis, 
donner les occaíions de fe faire hair. Lar. 
Inimicitias fibi parare. 

Ganar en la carrera : Excéder à la cour- 
fc , manier mieux fon cheval qu'un autre. 
Lat. Curfu vincere. 

Ganar la boca : Gagner la bouche, 
pour dire , fçavoir perfuader , réduire 
quelqu'un à fon fentiment , à fon opinion. 
Latin , Zn fententiam (uam trahere , addu- 
cere. 
Ganar la gurupa : Gagner la croupe , 


pour dire quelqu'un à la courfe, & en 


d'autres chofes , prendre les devans, Lar. 
Cerfu vincere. 2d nteirc. 


ebri- 


GAN - 

Ganar le palmatoria : la pal- 
me, c'eft venir des preiniers à l'école, fca- 
voir mieux fa leçon, & audi venir des 
premiers à quelques alfcmblées , & reuf- 


Gr mieux qu'un autre dans fon entrepriíc. | bus 


Lat. Palmam referrc. Omnibus præire. 
Ganar las albricias : Gagner la récom- 
penfe , c'efl arriver le premier dans un en 
droit avec une bonne nouvelle qu'on at- 
tendoit , devancer celui qui étoit commis 
pour apporter la nouvelle. Lat. Premium 


axar por la mano : Gagner la main , 
devancer quelqu'un dans une entreprifc. 
Lat. Alicus praire. 

GANADO , DA , part. paff. Gagné , te, 
&c. Lat. aratus. ad cqui, ,4 , um. 

GANCHERO , f. m. Marinier qui con- 
duit les trains de bois fur les rivieres avec 
un crochet. Lat. Lignorum flruem in flu- 
vio ducens. 

GANCHO , f- m. La branche rompue 
d'un arbre , qui refle à Pacbre en forme 
de crochet. Lar. Ramus difruptus. 

Gancho. Crochet de bois où de fer qui 
fert à pendre quelque chofe. Latin , Un- 
CUS y i. 

Gancho. Houlette de berger. Lat. Pe- 
dum ,i. Et méaph. 1l fe dic d'un cfoc , 
d'un embaucheur,d'une períonne qui cher- 
che avec fubrilité à en abufer une autre , 
comme font les foldats qui tàchent de dé- 
baucher leurs amis pour les enróler avec 
eux. Lar. Blandus alle&lor , ris. 

GaAxcHo. En flyle burleíque. Qui fe 
mêle de maquerclage. Lac. e , nis. 

Gancho. Croc ou crochet de fer , qui 
fert dans les vaiffeaux à différens ufages. 
Lat. Uncus nauticus. 

GANCHOSO , SA , adj. Crochu , ue. 
Lar. Aduncus. Uneinarus , a , um. 

GANDALIN , f, m. Ecuyer de cheva- 
lier errant. Voyez Efcudero. 

GANDAYA , f. f. Loifir , repos , oili- 
veté, Lat. Otium , ti. ^ 

GANDIR , v. a. Voyez Comer. 

GANDIDO , DA , part. paf; Voyez 
Comido. 

GawbiDo. Voyez Engañado. 

GANDIDO. T, de iens. Indigent , 
pauvre , néceffiteux. Latin , Znops. Pau- 


E EANDUJAR yv. a. Voyez Encoger ou 
Encorvar. 

GANGUEADO , DA , par:. paff. Voyez 
Encorvado. 

GANFORRO ¿RRA , adj. T. vulgaire. 
Méchant, te, fcclérar , te, coquin, ne , 
vicieux , eufc , mauvais, fe , corrompu , 
ue , impudent , te , éffronté , de. Lat. /m- 

us, a, mme N 

GANGA , f. f. Oifeau de marais de la 
groffeur d'une perdrix ; les plumes de fon 
corps font dorées ; il a le bec large & les 
jambes courtes ; petite cane ou canette. 
Lar. Anatis paluftris genus. : 

GANGA. Signihe au 
peu de profit. Lat. Res vilis & inurilis. Er 
par anthitefe. Bien inefpéré, Lat. /nfpera- 


ta fortuna. Andár d cafa de gangas : al-, 


ler à la chaffe aux canes ou canetres, pour 
dire, vouloir fe donner de la peine poat 
rien. Lar. Latererh levare. Apros venari 
in mari. Buena ganga es effa : voilà une 
jolie cane , pour dire avec ironie , Voilà: 
quelque chofe de beau , voiid un joli pro- 


, Chofe inutile de 


GAN 535 
& , voilà un joli gain, Lat, Grande pre- 
mium pidelicar. 

, SANGOSO , SA ,.edj. Nazillard ou na- 
ailleur , qui parle du nez. Las. Qui narir 
vocem emitiiz. 

GANGRENA , f. f. T. de chirurgie. 

inc. Lat, C'angrena , we. 
GANGRENARSE , v. r. Gangréuer , fe 
«Lat. Gangrené effici, laborare. 

GANGRENADO , DA , part. paff. Lat. 
Gangrend affeblus , q , um. à 

GANGRENOSO , SA , adj. Qui. a la 
gangraine. Lat, Gangrená laborans. 

GANGUEAR. , v. 2. Naailler , pacler du 
nez. Lar. Naribus vacem ermucrere. 

GANGULL , f. m. Grande barque, Cata- 
or i Lat. Cymba Care 

ana 


GANOSISSIMO, MA, adj. fuperl. Très- 
avide , trés -ambigieux , cule, rtis - déf- 
reux , cule , uds-envieux, eufc y uis-áprer, 
très- p Ec. Lar, advidi(lenus, 2dp- 
perensifhimas , a , um. RET 

GANOSO, SA ,adj. Avide, ambitieux , 
cule , défireux , cule, envieux , cuíc , 
Apre , paíGianué , &e. Lat. 2f ppaleus. dvi- 
dus ,a , um. i 

GANSARON , f. m. Oifon , le petit 
d'une oic. Lau Anferculas , és 'ke-ion 
d'autres , oie fauvage. Lat. .«Agreflis an 
fer , is. 

Gaxsarox. Méraph. Sc dit d'unigrand 
homme maigre, fcc , efflanqué , faible, 
mou , lâche. Lat. Homo iners. 

GANSO , f, m. Oic, gros oifeau do- 
meftique , qui marche en troupe. Latin , 
Anfer , is. 

Re entra er fens méta- 
phorique. Ganfo : oic fauvage. Lat, 
Anfer agreflis. - > 

GANSUA , f. f. Crochet, roignol , inf- 
trument dont fe fervent les: voleurs pour 
ouvrir les portes des maifons. Lat. dur 
ca clavis , is. Et métaph. C'eft le nom 
qu'on donne à un voleur ad-oit , (ubtil, 
qui fait fon coup adroitement. Lar. Fur, 
Ts. 

GanzuA. T. de Bohémiens. Bourreau, 
Lat. Carnifex , icis. 

GANZUAR, v. a. Crocheter une porte , 
un coffre. &c. Lar. Ædulreriné clave ape- 


rire. a 

GARAN , f: m. Pafteur , berger qui 
garde les troupeaux dans les campagnes. 
Lat. Paftor , ris. 1l. fc dic auffi d'un gagne- 
denier , d'un ier dans les campa- 
$965 qui travaille à la journée. Lar: 4gref- 
tis ius y d. 

GAÑANIA , f. f. Lieu où fe recirent les 
¡bergersou gens de travail dansiles campa- 
gnes , efpece de granges. Lat. 2d gre/Trum 
conventus , ús. 

GANIDO , f. m. Cri du chien Jorfqu'on 
le frappe, ou qu'il carcife , aboiement , 
jappement , barlement 5 il dit audi de 
plufcurs auwes animaux pour: exprimer 
leurs ctis ou-burlemens. Lapin , Ganni- 
tus y Ús. "RNC 

GARILES , f- m. La gorge ou le goficr 
d'un animal, Lat. Fauces , tum. à 

GANIR , v. n. Hueler, cris que le chien 
fait: lotfqu'en l'a frappé ou qu'on le frap- 

«Lat. Gannire. LE 

GAXIR. Se dit auffi d'un certain crisen- 
rou que font les olfeaux, dégoiler, croaf- 

fer Lat. Ranco foro garrire : - ' 
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Gañra. Métaph. Signific encore , être 
enioué , ne pouvoir parler ni crier. Lat. 
JEgré vocem emittere, Sintio la pobre Due- 
ña , que la afian de la garganta tan fuerte- 
mente que no la dexavan gañir : la pauvre 
vieille fentit qu'on la prenoit à la gorge , 
& qu'on la prefloit f fortement , qu'à pei- 
ne ello pouvoit crier. 
^"GANIVETE , f. m. Voyez Cañavete. 

GANIZ, f. m. T. de Bohémiens. Dez 
à jouer. Lat. effera , arum. 

GANON , f. m. Voyez Cañote. 

GANOTE , f: m. Afpre artere, tra- 
chéc artere , qui fert à la refpiration , le 
goficr. Lat. 2ffpera arteria , «. 

GaAñorTe. Fi nt. Efpece de beignet 
qui a la forme du gofier ou d'un boyau. 
Lat. Laganum in faucium fimulitudinem 
concinnarum. 

GAO , f. m. T. de Bohémiens. Poux , 
wermine. Lar. Pediculus, & + 

GARABATADA , f. f. L'a&ion d'aui- 
rer quelque chofe avec un crochet ou un 
croc , accrochemenc Lat. Unci vel harpa- 

ginis ja&us , ús. 

GARABATEAR , v. m. Accrocher , 
harponner, prendre , tirer , arracher quel- 

uc'choíe avec un croc , un crochet, un 
Lat. Harpagare. Unco vel harpa- 
gine trahere. 


GAR 
de roffignol pour voler. Lat. Fur uncina- 


rius. 

GARABO , f. m. T. de Bohémiens. 
Voyez Garabato. 

GARAMBAINA , f. f. Superfluicé d'or- 
nement, d'ajullement, de mignardife dans 
les chofes. Lat. Ornazás fuperfluitas , tis. 
1l fe dic aufi. des gefticulations , gcítes , 
façons, mines, grimaces , contoriions , 
que de certaines perfonnes font, foit avec 
la bouche ou avec le corps , croyant fe 
donner des graces que la nature leur a re- 
fufécs, Lar. Deformes blanditiæ. 

GARAMBAINAS. Sc dit de grands 
traits de plumes qu'une perfonne fait 
dans fon écriture , qui la queas lieu de 
l'orner, & méme empêche de la lire , grif- 
fonage. Lat. Littere informes. 

GARANTE, f. m. T. moderne pris du 
frangois. Garant, caution , répondant , 
us fe rend refponfable d'une promeffe , 

"une chofe , qui cautionne , qui garantit 
ce qu'un autre fait. Latin , Sponfor. Fide- 
juffor y ris. 

GARANTEA , f. f. Garantie , caution, 
Lame Lat. Causio. Sponfto. Fidejuf- 

O, nis, 

GARAÑON , f. m. Afne fauvage , qui 
fert d'étalon aux jumens , & d'où fortent 
les mules & mulets. Lat. Admifarius ona- 


GARABATEAR. Tirer de grande traits | ger » gr: 


avec la plume, faire de grandes leures, 
griffonner. Lat. Malé eformatas litteras 
calamo ducere, Miraph. Sigel 

GARABATEAR, - Signife ne pas 
aller droit , chercher des détours dans ce 
ge dit, dans ce qu'on fait, chercher 

cs faux-fuyans, tergiverfer , biaifer. Lat. 
Tergiverfar:. Effugia querere. 

GARABATEADO , DA, part. paff. 
Acctoché , e , harponné , de, grionné , 
te, tergiverfé , ée , &c. Lar. Harpagatus. 
L'uco trallatus , a , um. 

GARABATEO , f: m. L'action d'accro- 
cher , de harponner , accrochement. Lar. 
Unci vel harpaginis jalus y ús. 

GARABATILLO , f. m. dim. de Garar 

«hato. Petit crochet , petit roc, petit har- 
Lat. Uncinulus , i. 


GARABATILLO. sg eng Signife 
difficulté d'arracher quelque chofe de la 
poitrine , foit en touffant ou autrement, 
Latin, Expellendi labor, ris , difficultas , 


I 


GARABATO , f. m..Croc ou crochet , | la 


inftrument de fer qui fert à arracher , ac- 
€rocher , prendre ou pendre quclque cbo- 


fc. Lat. Uncus. Hamus, i. Harpago , inis. | gela 


GAXABATO. Air joli, attirant, infi- 
nuant , qui attire l'attention du monde (ur 


unc períonne. Lat. /liüicium , ii, Elegan- 


tia, e, 

GARABATOS. T. d'écriture. Lettres 
mal formées , griffonnage 5 il fe dit aufi 
de tout ce qui cft mal fait , qui n'a point 
d'air. Lat. Tue , vel metus corporis in- 
owe Mozo de garabaw. Voyez La- 


LA 

GARABATOSO , SA, ad}. T. hafardé. 
Joli , ie, poli , ie, agtable , bjen rour- 
né , ée, de bon air, galant, te, bien mis, 
fe, bien ajullé ,ée, propre , brave, en- 
joué , éc. Lat. Alliciens. Elegans, Venus- 
fus , Ay UM, .., ' 

GARABERO , f. m. T. de Bohémiens.! 
Voleur qui fc fert de croc , de crochet , ou. 


faccharei cru 


y gri. : 

GARAÑON. Se dit également d'un hom- 
me extraordinairement adonné à la luxu- 
rc. Lat. Homo impudicus. 

GARAPIRA. f. f. Gelée, glace, en par- 
lant de choícs liquides , comme des eaux 
qui fc boivent dans les aloxerias que l'on 
vend toujours glacées ou gelées toute l'an- 
née. Voyez Aloxerias. Lat. Liquor frigo- 
re congelatus. 

GARAPINA Efpece de galon noir fait en 
demi-cercle ou en coquille d'un côté, & 
uni de l'autre , qui éroit anciennement en 
ufage en Elpagne. Lat. Limbus fericus fe- 
micircalis diflindlus. 

Gansriña. Efpece d'étoffe de ruban ou 
de galon glacée. Lar. Panni vel limbi ge- 
nus. : 

Bifeochos de garapiña : Bifcuits cou- 
verts d'un glacé de fucre. Lar. Cruffulum 

cum | 

GARAPINAR , v. a. Geler , glacer des 
chofes liquides par le moyen de la neige 
ou de la glace. Latin, Glaciare. Conge- 


re. 

GARAPIÑADO, DA , part. paff. Gclé, 
ée, glacé , te, &c. Lat. Glaciarus. Con- 
LUS y & , Um. - 

GARAPINERA , f. f. Carafon , bou- 
teille de verre ou de métal , qui fert à ra- 
fraichir & glacer les eaux & liqueurs. Lat. 
Vas congelandis liquoribus aptum. 

GARAPETA , f. f. Efpece de réts extré- 
mement épais , pour prendre le poiflon, 
Lac. Spiflus rete , 15, 

GARAPITO , f. m. Efpece de petit vers 
de tergo & autres efpeces de peuts infec- 
tes qui vont dans l'eau. Latin, 4quatilis 
vermiculus , i. 

.GARAPULLO , f. me Efprce de petit 
dard de papier ou d'autres chofes légeres , 
comme un chiffon de liuge , que les en- 
fans atrachent au dos d'une perfonne pour 
fe divertir fpécialement dans le tems du 
carnaval. Lar. Ludicrum fpiculum , i. 
GARATUSA , f. f. Efpece de jeu de car- 


GAR 
tes Efpagnol , efpecz de hoc. Tat. Pagel- 
larum ludi genus. 
GA. ATUSA. Careffes, Aatrerics, mignar- 
difes. Lat. Blanditie , arum. 

GARAVITO, f. m. Ecau ou étal. Petite 
mig un élevée de terre , fixe ou potrati- 
vc., où on &ale , où on vend de la chair, 
du poiffon , des fruits , Bcc. Lat. Exponen- 
dis mercibus lignea. flario , onis. 

GARBA , f. f. T. du royaume d'Ara- 
gon. Gerbe de bled, d'avoine, d'orge, 
&c. Lat. Fafcis , is. 

GARBANZÁL, f. m. Champ de pois 
chiches , ou de pois à cautere. Lat. 4ger 
ciceribus conficus. * 

Si preguntas por berzas , mi padre tiene 
un garbanzál : di vous & me demandez pour 
des choux , man pers a un beau clam 
de pois chiche. Expreflion en façon 
proverbe , pour fe railler ou fe moquer 
d'une períonne à qui on demande une 
chofe , & qui en une autre , ou 
d une pcríonne qui parle & répond tou- 
jours de propos. Lat. Extra chorum 
faltas. 

GARBANZO , f. m. Pois chiche , pois 
jaune , pois à cautere. Crea fe 

Cuenta garbanzos : Compteur de pois 
chiches, mg mai ges donne aux hom- 
mes avares , vi , mefquins , chiches , 
Y adi Lier la vie ou celle de leurs 

illes , qui les font mourir de faim. 
Lat. Homo parcus , tenax , fordidus. 

Echar ó poner garbanzos : Mettre ou 
jeuer des pois chiches , pour dire donner 
occalion à quelqu'un de fe fácher , de fe 
mettre en colere , ou de dire ce qu'il tai- 
roit fi on ne le fâchoit pas. Lar. Offen- 
dicula parare , objicere. 

Tropezar en un ga + Trébucher 
fur un pois chiche , c’eft le fácher pour 
une telle , pour un cien , ou trouver 
des difhcultés fur un rien pour éluder 
une chofe , ne pas faire ce qu'on deman- 
de, Lat. De land caprind rixari, 

GARBANZUELO , f. m. T. de maré- 
€hal. Bouton de farcin , ou petite tumeur 

ui vient aux chevaux , de lafitude ou 
e trop travailler. Lar. Podagricus jur 
mentorum tumor y tis. 

GARBAR 6 GARBEAR , v. a. T. du 
royaume d'Aragon. Gerber , engerber , 
mettre en gerbes. Lar, Zn fafces colligere. 

GARBEAR. Faire le galant , fe quarter, 
faire l'homme du bel air. Lat. iam 
atque venuflatem 2) 

GARSEAR. T. de Bohémiens, Volet , 
aller au pillage. Lat. Craffari. Pradari. 
Expilare, 

GARBIAS, f. m. Efpece de ragoüt com- 
pofé de bourrache, de poirée, de fro- 
mage frais, d'épices fines , de la flcur de 
farine , du fain-doux , des jaunes. d'œufs 
durs: le tout mêlé & cuit enfemble , fe. 
háche & fe fit dans la pocle en forme 
d'une crête de pâte de beignets. Latin, 
Condimenti genus. 

GARBILLADOR , f. m. Vanneur , cri- 
bleur de grains. Lat. Cribro purgans at- 

UE excernems, 

GARBILLAR , v. a. Vahner , nettoyer, 
crible le grain avec un crible, Lat. Crz- 
bro purgáre , excernere. 


GARBILLO , E m. Crible qui fert à 
vanner ou ctibler le grain. Lario, Cri- 
brum , i. 


GARBIN , 


GAR 
GARBIN , f. m. Ret ou refeau , efpece 
de coëffure de nuit dont les Efpagnol , 
tan hommes que femmes , fe fervent 
au lieu dc bonnet, pour enfermer leurs 
cheveux. Lat. Recicularum capitis amicu- 


» bo 

GARBINO, f. m. Gatbin , vent d'entre 
le midi & l'occident fur la Méditerranée , 
& (ud-oucft fur l'Océan. Lat. Subaufler , 
tri. 

GARBO, J. m. Politeffe, propreté, 
bonne grace, air galant , maniere polie, 
bel air, parure, beauté, bonne mine, 
air noble , grand air. Lat. Eleganria , «. 
ré , ris. fro y liso 

ABO. Libéralicé, largefle , généro- 
fité, maguificence. Lat. Liberalitas y tis. 
Munificentia mo 

GARBOSO , 5A , adj. Beau, belle , qui 
a de l'agrément, qui a bonne grace , qui 
a bon air, qui ell joli, ie, galant , te, 
gracieux, eufe, poli, ic. Lat. Elegans. 
Pw y Decorus. W'enuflus , a , um. Era 
garbofo y cortefano , con no fé ma- 
écféd , tp ela "^ del rofiro , 
[ils hacia dueño de los corazones : il 

oit galant, gracieux , avec un certain 
air de "ge das qu fur tout fon vifa- 
ge, qui le rendoit maître de tous les 

cœurs. k 

GARBULLO , f. m. Affemblée confufe 
de différentes perfonnes en(cmble , amas 
de gens de toute efpece , coufution. Lat. 
Hominum turba , multitudo. 

GARCERO , adj. Héronuier , faucon 
qui chaffe au héron & à l'aigrette. Lat. 
Ardearius, a, um. 

GARCES , f, m. T. de marine. La hune, 
lc haut du mát. Lat. Mali fpecula , e. 

GARCETA , f. f. Le petit du héron, 
de l'aigreue, h au. Latin, Zfrdeo- 

"A 

GARCETA, Garcette , bouquet de che- 
veux qui couvre les tempes, & tombe 
fur les oreilles, dont les Efpagnols fai- 
foient autrefois des trelles, pour qu'ils 
pe couvriflenr pas leurs orcilles. Latin, 
Cincinni anteriores. T 

GARCETA. T. de marine. Garcette , pe- 
tiic corde faite de vieux cables , qui En 
à fréler les voiles, Lat. Contextus ex de- 
tritis funibus funiculus y i. 

GARCETAS. T. de chaífcurs. Ce font 
les premieres pointes des cornes ou bois 
» paroiifent au grand gibier , tels que 

ont les cerfs, daims, chevreuils, &c. 
Lat. Cornuum primicia , arant. 

GARDA , f. f. T. de Dohémiens. Chan- 
ge, échange , troc d'une chofe avec une 
autre. Lar. Permutatio , onis. 

GARDAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Changer, échanger, croquer une chofe 

avec une autre. Lar. Permurare. 

GARDILLO , f. m. T. de Bohémiens. 
Petit garçon , gargonaet. Lat; Puellus , i. 
Pufio , onis. 

GARDUNA , ff: Belette, fouine , pe- 
tit animal fauvage. Lau Muela, e. 

GARDUÑO , f. m. T. burlefque, Filou 
fubril. Lar. dfêurtus fur , ris. 


GARFA , f. f. Griffe, partie de la patre | fa 


de l'animal , qui finit en angles crochus. 


Lat. Unguis y &5- 


Echer la garfa : Yetter la griffe. Phrafe 


vulgaire, pour dire Egratigner. 


CARFADA 6 GAKEFIADA,f f. L'ac- 


Tome Le 
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on d'égratigner , coup de griffe , égrati- 
gnure T dit des INN pd. des 
animaux , Ec fpécialement des femmes, 
lorfqu'elles fe barrent, Lar. Ungurum cica- 
trix y Cif. 

GARFEAR , w m. Accrochet , tirer 
quelque chofe d'une riviere, d'un puits, 
ou d'autre part , avec un croc ou des cro- 
chets. Lat, Unco trahere. 

GARFINA, f. f. T. de Bohémiens. Vol, 
larcin. Lat. Furcam , i. 

GARFINAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Voler , dérober. Lat. Furari. 

GAREIO, f: m. Voyez Garabáto. — . 

GARGAGEAR , v. a. Cracher , jerter 
de gros crachats , les arracher de la gorge 
avcc violence. Lat. Excreare. 

GARGAGEO , f. m. L'aélion de cra- 
cher , de jetrer de gros crachats qui def- 
cendent du cerveau das le golier. Latin , 
Excreatio , onis. 

GARGAJAL, f. m. Licu rempli de 
gros crachats. Lacin , Locus fputis inqui- 
natus. 

GARGAJAZO, f. m. . de Gargájo. 
Gros crachat qui deltend du cerveau , & 
qu'on jette avec violence. Latin, Spu- 
tum y i. 

GARGAJIENTO, TA, adj. Phlegmati- 

ue, qui abonde en pituite , qui crache 

ouvent , qui Ps de gros phlegmes qui 
lui tombent du cerveau dans la gorge. 
Lat. Pisuicá laborans. legem 

GARGAJO , f. m. P. e , gros cra- 
char épais que fs les gens enrhumés 
& les malades du poumon. Latin , Spu- 
tum y i, 

GARGAIO. Sc dit audi d'un enfant 
noué , d'une mauvaiíe complexion , & de 
mauvaife figure. Lat. Vierus & inconcia- 
nus pucr , ri. 

GÀRGAJOSO, SA , adj. Voyez Gar- 


gajiento. 

GARGAMILLÓN , f. m. T. de Bohé- 
miens, Le corps. Lat. Corpus , oris. 

GARGANTA, f. f. Golicr , la gorge. 
Lat. Guttur , ris. Fauces y ium. 

GARGANTA. Le coudepicd , partie 
élevée qui clk entre le pied & la jambe. 
Lat. Pedis pars eminens. i; 

GARGANTA. Torrent ou ruiífeau qui 
fe précipite du haut d'une montagne , 
étant refferré dans une gorge par où il 
cpule. Lat. Torrens per angujias pratceps 
Futcns. 

GARGANTA. Gorge, détroit, partic 
étroite d'une montagne, d'une riviere , E 
d'un chemin étroit entre deux montagnes. 
Lat. Fauces. Anguflia , arum. 

GARGANTA. Sc dit auffi de la facilité 

u'une perfonne a à bien chanter. Latin, 
Vox canora , modulata. 

Hacer de garganta : Faire du gofier. 
Phrafe pour exprimer qu'une perfonne 
chante bien, qu'elle fait ce x pir veut 
de fon goüer. Lat. J'ocem apré modular:. 

Tener la foga , ó el agua a la garganta: 
Avoir la corde ou l'eau à la gorge, pour 
dirz fe voir dans qp danger, péril 
ou afflidion. Lat. /n fummo periculo ver- 
ari. 

GARGANTADA , f. f. Gorgée d'eau, 
de vin ou de (ang, qui fort du gofier 
avec violence. Lat. Vomirus, ús. 

GARGANTEADOR , f. m. Chanteur 
qui a un: grande facilité à fredoun:r. 
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Lale » Paris inflexionibus vocem moda 
ans. 

GARGANTEADURAS, f: f: T. de ma* 
tine. Couture avec laquelle on amarre les 
petites poulies. Lat. Surure , arum. 

GARGANTEAK , v. n. T. de ue, 
Fredonner » faire des roulades, Lat. Pa 
riis inflexionibus vocem modulari, 

GARGANTEAR, T. de Bohémiens. Con 
feller dans le tourment , dans la queftions 
Lat. Crimen in tormentis confites. 

GARGANTEADO , DA , part. paff 
Fredonné , & , qui frzdoane. Lat. Variis 
inflexionibus modulatus , a, um. 

GARGANTEO, f. m. T. de mufique. 
Fredon , roulade , roulement de voix. Lat. 
F'ariata vocis modulatio , onis. 

GARGANTILLA , f. f. Collier ou au- 
tres ornemens que les femmes portent au 
cou , carcan de diamans ou d'autres 
pierres prócicules. Lar. Monile , is. 

GARGANTON , NA, adj, Gourmand, 
de, qui mange avec avidité. Lat. Bara- 
tro , onis. 

GARGARA , f. f. Efpece de gargouil- 
lement qui fe fait dans le goles , locC- 
qu'on fe gargarife avæ de l'eau ou quel- 
ques liqueurs. Lat. Porionis in faucibus 
herentis murmur , ris. 

GARGARISMO , MA , f. m. Gargáti(- 
me , remede liquide pour les maladics de 
bouche & de goücr, avez lequel on fe 
gargatife. Lat. Purgandis faucibus parara 
potio , onis. 

GARGAR15MO. Gargarifine , l'action de 
fc gargatifer. Lat. Faucium potione pur- 
gato , onis. 

GARGARIZAR , v. n. Gargarifer , fe 
laver la bouche & l'entrée du golier, avec 
quelque liqueur. Lat. Fauces potione pur- 


gare. 

GARGARIZADO , DA, parie. pafjif- 
Gargarilé, de. Lat, Porione purgatus , d» 
um. 

GARGOL , adj. Voyez Huero. 

GARGOLES. Mortaife , entaille , cran 
que les menuiñers font au bou: de cha- 
que douve, pour affurer celles qui fer- 
vent de fi aux tonneaux ou cumicre 
Lat. Cavi , orum. 

GARGOLA , f: f. Gargouille, groffe 
gouttiere ancienne , faite. de pierre , or- 
née de plulicurs morceaux de fculptute y 
reptéfentant des têtes & les corps d'ani- 
maux de toute cfpece. Lat Effipiatum 
flillicidium , ii. 

GARGOLA. Graine de lin , femence de 
lin. Lat. Lini femen , inis. 

GARGUERO , f. m. Efophage , la pat- 
tie intérieure du golier , de la gorge, par 
où defcendent les alimens dans l'eliomac. 
Lar. Guttur , is. Fauces , ium. 

GARGUERO. Trachée-artere , canal da 

Lat. A/pera arteria. 

GARIOFILO , f m. Girofle , arbre qui 

produit le clou de girode. Latin, Cario- 
hilum , i. 

GARITA, f. f. Terme de fortification. 
Guérite , tourelle de pierre ou de bois, 
qu'on pofe fur les baftions , & qui fert à 
mettre une fentinelle. Lat. Specula , e. 

GARITERO , f. m. Joueur de dez ou 
de breland , qui maintient le jeu , le mai- 

tre du jeu , brelandier. Latin, Alearorié 
ludi magifier , tri. 

GAMITERO, T. de Bohémiens. Recclent 
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de voleurs. Latin, Furum reci 
GARITO, f. m. Maifon 


Alearorius 
miens, Maiíon. Lar. Domus , ús. 


GARITON , f. f T. de Bobémiens. 


Chambre. Lat. Cubiculum , i. 


GARLA , f. f. T. de Bohémiens. Babil , 
vetfation inutile. Lar. Garra- 


€aquet , con 
diras , cis. 


GARLADOR , f. m. Grand parleur , ca- 
queteur , babillard. Lat. Homo loquax , 


garrulus. 


GARLAR , v. a. Babiller , caqueter , 


jafer , caufer. Lat. Garrire. 


GARLANTE , part. aA. Babillant , ca- 
Lar. Loquax. 


GARLITO , f. m. Efpece de naffe ou 
rêx à prendre du poiffon, Lar. Ree y is. 
Fifcina , «. Et figurément il fe dit de tous 
les picges qu'on dreffe à quelqu'un pour 
Lar. Decipula , 4. Laquei , 


quetant , jafant , 
Larrulus , a , um. 


k womper. 


erum. 
GARLOCHA , f. f. Voyez Garrocha. 
GARLON , f. m. Terme de 

Voyez Garlador. * 


GARLOPA , f. f. Rabot , outil de me- 


muiñer. Latin , Levigatorium i 


fum , i. | 
GARNACHA , f. f. Robe des Juges en 

, s'entend des Préfidens & des 

Conteillers. Lat. Senatoria toga, «. Voyez 


Ep 
Alcalde de corte. 


GARNACHA. Se dic auffi de la dignité 
de l'emploi de Confeiller , de Préfident , 
K aufli de la perfonnc. Lar. Senatoria di- 


gritas , aris. Senator , oris. 


GARNACHA. Vin blanz & exquis , qui 
fe fait en Catalogne où on cultive le rai- 


Bn. Lat. Vinum generofum. 
GanwAcHA. Terme du royaume d'A- 


fagon. C'eft une efpecé de gros raifin de 
couleur violette , sera ari goür à 


manger , & qui fait un vin délicieux qui 


porte le même nom. Lat. Uva violacca 


erofa. 
GARO , f. m. Efpece d'écreville de 
+ Lat. Garus , i. 

Gano. Saumure de poiffon falé , ou de 
thaic falée. Lat. Garum ,i. * 

Gano. T. de Bohémiens. Peuple, Lar. 
Populus , i. 

GARRA , ff: Pied, patte , griffe , fer- 
ses d'un animal, foit quadrupede ou vo- 
latil. Lat. Ungues , ium. 

GAX&A. T. familier. Se dit auffi de la 
main de l'homme. Lat. Ungues. Manus, 45. 

Caer en las garras : Tomber dans les 
griffes. Expreilion pour donner à entendre 
qu'une perfonne cit alfujertio à une au- 
tre , pour en recevoir le chätgment qu'elk: 
voudra. Lar. Eje fub feruld aücujus. 

Cinco y la garra : Cinq doigts & la 
griffe. Expreifion pour marquer que ce 
qu'on a, n'a coûté que la peine de le 
prendre. Lat. Rapro. Furtim. 

Echarle d uno la garra: Saifir quel- 
qu'un , l'arrêter , le prendre prifonnier, 
Lat. Aliquem comprehendere. 

Gente de la garra : Gens de gritfe , qui 
fçavent prerdic avec fubülité ce qui nc 
leur appartient pas. Lat. Gens furto aj- 
fuero. 

GARRAFA , f. f. Carafe , vafe de ver- 
ze. Lat. Ureeus i. 

















y ris. 
jeu où 
on donne à jouer publiquement. Latin, 
¡us ludus , 1. Et en terme de Bohé- 
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en groffeur 
Lat. /ngens. Pragrandis , €. 


Rapere. Subripere. 


»djri velligalis genus. 


pinc. Lar. Furrum, e Rapina , «t. 


nes 


Bohémiennes. 


Efpada. 
GARRANCHO , f. m. Branche rom- 


main ou dans le pied , efquille , écharde. 
Lat. Aami j ntum y i. 

GARRAPATA , f. f. Tique , petit in- 
fe&c qui tourmente le bétail, les ani- 
maux. Lat. Aicinus , t. 

GARRATATA Signifie auffi un petit 
homme , efpece de nain. Lat. Homuncio, 
onis, Homunculus , i. 

GARRAPATA. Se dit encore d'un algua- 
fil. Lat. Apparitor , ris. 

GARRAPATEAR , v. a. Griffonner , 
écrite fans ordre. Lar. Lirreras infcué feri- 
bere , ducere. 

GARRAPATEADO , DA , part. Puf. 
Gritfonné , de. Latin , /nfcit? feriptus , a , 
um. 

GARRAPATO , f: m. Petit infede , pe- 
tit vers , vormine qui s introduit dans les 
&oifcs de laine ,.& qui les ronge. Latin, 
Tinea , #. 

GARRAPATOS. Se dit auffi des lettres 
mal formécs. Latin , Listera informes E 
infcité dute. 

GARRAR , v. n. T. de marine. Chaf- 
fer fur fes ancres , Cell lorfque le vaiffeau 
entraine fes ancres , & s'éloigne du lieu 
od il a mouillé. Lat. .4nchoris mal? fun- 
dari. 

GARRIDAMENTE , adv. Joliment , 
poliment , agréablement , gracicufement , 
avec air, avec grace. Lat. Lepidé. We- 
nuflé. Elcganter. 

GARRIDO , DA , adj. Gentil , Île , jo- 
li, ie, poli, ic , galant, te, gracieux, 
cule, agréable , bicn mis, ife , qui a bon 
air , qui a bonne mine. Lat. Elegans. Le- 
pidus. Decorus. Venuflas y a , um. 
GARKOBA, Voyez Algarroba. 
GAKKOBILLA , f. j. Bois de carrobc 
ou de carroubier haché, qui. fert pour 
corroyer lcs. cuirs. Lat, Ægypuiæ filiqua 
. gn m contr um, 

GAKKOBO, Voyez Algarrobo. 
GAKROCHA, f. f-. Fer pointu, avec 
un 


baít long & délié, qui fere dans les fètes 


GARRAFAL , adj. des deux genres. 
Se dit des grolles ceri(cs à là courte queue. 
Et auíli de tout ce qui excede fon efpece 
, en grandeur ou en largeur. 



















GAKRAFINAR , v. a. T. familier, 
Prendre à la dérohée, dérober fecréte- 
ment , attraper , agripper. Latin , Furar:. 


GARRAMA , f. f. T. arabe & hors 
d'ufage. Elpece de tribut que les Maures 
reliés en Elpagne, payoient au Roi. Lar. 


GannamMaA. Méraph. Pillage, vol , ra- 
Que 
volvian d Madrid d coger la garrama, 
con las demas Giranas : qu'elles retour- 
noient à Madrid pour ramaller les rapi- 
u'elles avoient faites avec les autres 


GARRAMAR , v. a. Déponille: , vo- 
ler , piller , détrouffec , dévalifer , ôter, 
enlever , ravir, priver , dépoileder , dé- 
nuet. Lar. Furari. Rapere. Spoliare. Pra- 
dari. 

GARRANCHA , f. f. T. bas. Voyez 


pue d'un arbre, éclat de beis, ou autre 
chofe rompue , qui fe fourte dans la 


petit crochet emmanché dun fit ou | 
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de taureaux, pour lesaiguillenner & pour 
les conduire. Latin, Aculeus y i. Spicu- 
lumad. - 

GARROCHEAR , v. a. T. peu en ufa- 
ge. Voyez Agarrochar. 

GAKROCHON, f. m. Demi-lance avec 
laquelle les chevaliers combattoient , ca 
galopant , les taureaux dans les coutfes pu- 
bliques. Lar. Haftula , e. Telum , i. 

GAKKOFA , f. f. T. du royaume de 
Valence. Voyez Garróba ou Algarroba. 

GAÀKRON , f. m. ou argot , Cell 
un éperon qui vient au derriere de la jam- 
be des coqs & d'autres oifeaux. Lario , 
Calcar , ris. : 

Ganron. Terme du royaume d'A- 
ragon. Voyez Calcafar. 

Tener garrones : Avoir des argots ou 
des Éperons, pouf dire qu'une 
el vicille , entêtée , dure à donner , duih- 
cile à perfuader Lar. Obduruiffe. Occa- 
luijfz. 

GARROTAZO, f. m. Coup de biroa 
bien appliqué. Lat. Fuflis idus , ds. 

GARROTE, f. m. Garrot , bäron à 
frapper quelqu'un, à rofler. Latin, Fuf* 
tis y is. 

GannoTs. L'a&ion d'érangler quel- 
qu'un, chátiment que la Juítice donne 
aux nobles en Efpagne. Lat. Sirangulario, 
omis. Voyez Dár garrote. 

GARROTE. Garrot, bàron qui fert À 
garroter, ferrer , Érreindre quelque chale. 
Lat. Fuflibus contorfio , onis. 

GARROTE. Ligature , l'aion de lier 
quelque chofe avec force, Lat. Conj?rit- 
1i0 , onis. 

Hai para dar garrote : Y y a de quoi 
&uangler. Phrafe exagérative pour expri- 
mer le mal qu'une períonne a. fait. Lar. 
Ad faflidium ufque exuberat. 

Vino de garrote : Viu de preffe ; Cefi 
le dernier vin qui fort par les derniers 
tours qu'on donne au prefloir. Lat. Pinus 
prelo extortum. 

GARROTILLO , f. m. Etranguiilon , 
maladie qui prend à la gorge. Lac. 7 au- 
cium inflammatio , onis. 

GARRUCHA , f. f. Pouli* , moufle à 
plufeurs poulies. Lat, Trochlea , e. 
GARRUCHOS, f. m. T. de marine. 
Ancettes ou cobes de boulines , bouts de 
cordes attachés la ralingue de la voile. 
Lat. Funium nauticorum genus. 
GARRULO , LA , adj. Qui gazouille , 
qui — n ce qui fe dit des oifcaux.- 
Et par phore , Caqueteur , caufzur ,. 
jafeur , babillard , qui caquerte , qui ba- 
bille, Lat. Garrulus, a , xm. : 
GARULLA , f. f. Le raifin égrené , qui 
refic au fond des paniers des vendangeurs. 
Lat. Vinacea , orzm. 

GARULLA. Se dit auífi en parlant d'une 
troupe de petites gens enfemble , canzi'le 
ailembléc. Lat. Vilis plebecula. 

Campar de garulla : Camper entre les 
petites gens , entre la canaille. Pbrafe 
pour exprimer la bardieffc qu'ont de cer- 
taines gens , fondée fur l'amitié des gens 
vils & bas, avec lefquels ils communi. 
quent. Lat Aurá populari j aar 

GARULLON , f. m. T. Bobímiens,. 
Concierge de prifon. Lat. Carceris pra- 
jeclus y & 

GARYOPHYLATA, f. f. Herbe d 


ante 
les feuilles seffemblent à celles de chéne ,. 
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& les fleurs à celles du bouillon blanc ; 
fa racine qui eft odoriférante , fe met en- 
tre les meubles & les habillemens de con- 
ferve , pour leur communiquer fon odeur. 
Lar. Planta odorifere genus. 

GARYOPHYLEA, f. m. Plante. Œillet. 
Lat. Ocellus , i. 

GARZA , f. f. Garzette , héron, ai- 
grene , oifeau de proie, Lar. Ardea , «e. 

Garza R8AL. Héron royal , grand oi- 
fcau aquatique & fauvage , qui a le col 
long & un grand bec, & une crête fur 
la véte ; il eft de haut vol, & vit de poif- 
fons. Lat. Ardea — 

GARZO , f. m. Agatic , forte de cham- 
pignon qui croit fur le tronc de l'arbre 
appellé Melefe. Lar. 4garicum , i. 

GARZO , adj. Qui a les yeux bleus & 
blancs, & qui ordinairement a la vue 
courte. Lat. Oculis cafius, glaucus , a, um. 

GARZON , f. m, T. arabe. Garçon, 
jeune homme qui n'eft point marié. Lat. 
Juvenis. Adolefcens. 

Garzon. T. pris du François. Garçon 
major dans les gardes du corps. Lat. Pro 
Regie cohortis prafelli vicarius y ii. 

GARZONEAR , v. m. Faire lc jeune 
homme , faire le petit maître. Lat. Juve- 
niter ludere , exultare. 

GARZONIA , f. f. Vis de garçon, de 
june homme. Latin , Juvenis petulan- 
tia , «. 

GARZOTA , f. f. Elpece de béron, 
mais plus petit, & doat le vol n'eft pas 
& élevé , ni f rapide. Lat. Ardeola , «e. 

GARzOTA. Plumage, aigrette , orne-, 
ment de cafque , de chapeau & de che- 
vaux. Lat. Apex, icis. Crifla , æ. 

GASAJA , f. f. Terme hazardé. Voyez 
Agafajo. 

GASAJADO , f. m. T. ancien, Voyez 
Asefojo. 

GASSA , f. f. Gaze , roile & éroffe fort 
délice, fort claire. Lar. Karior E fubri- 
lior tela , #. . 

GASTADOR , f. m. Diffipateur , pro- 

\ digue , qui dépente tout fon bien, dépen- 
fer. Lac. Decotlor , ris. Prodigus ne] 

GAsTADOR, T. de milice. Travailleur, 
pionnier , foldat employé à l'armée, pour 
applanir les chemins, faire paffer l'ar- 
tillerie , travailler aux lignes , aux tran- 
chées & auvres travaux. Latin, Foffor , 
ris. 

GASTADOR. Se dit auífi de celui qui, 
pour vol ou autre crime, elt condamné 
à travailler dans les lieux de banniffc- 
ment, comme font lcs fortereífes que le 
Roi d'Efpagne a en Afrique, où il cit 
employé à tous les ouvrages vils & péni- 
bles. Lar. 4d latomias damnatus. 

GASTAMIENTO , f. ni. T, anc. Voyez 
Cafto. 

GASTAR , v. €. Dépenfer, employer 
fon argent à ce qu'on a befoin. Latin, 
{mpendere. Infumere. Et aufi le confom- 
mer en chofes frivoles & ca dibauches. 

Lat. Diffipare. Dilapidare. 

GASTAR. Piller , ravager , faccager , 
défoler , ruiner un pays, une province, 
un royaume. Lat. Pradari. Vajtare. 

GASTAR. Digérer, cuite les alimens 
dans l’eftomac. Lat. Ci . Digerere. 

GASTARSE. Se dépêcher , vendre quel- 
que 2hofe à la hâte. Latin, Facilé vendi 
venire.) 


GAT 


GASTARSE, Sc gáter , fc vielllit , perdre 


de fon luítre. Lar. Ærreri, 2d fam. 


GASTARSE. Se pourrir , fe corrómpre , 


fe perdre. Lat. Purrefcere. 

Gaftar d otro la paciencia : Epuifct la 
patience de quelqu'un , la pouffer à bouc. 
Lat. Abusi parientid alicujus. 

Gaflar buen humor : Etre de bonne hu- 
meur , être toujours joyeux. Lac. Hilari 
animo ejfe. 

Gafíar el tiempo : Perdre fon tems. 
Lar. Tempus terere , perdere. 

Gaflar flema : Avoir un grand phleg- 
me, étre un parelleux. Lar. Segniter fe 

Gaflar palabras ó faliva : Parler inu- 
tilement , ufer ía falive en vain. Latin, 
F'entis verba dare. 

Gaflar falud : Avoir de la fanté , jouir 
d'une fanté parfaite. Lat. Bené valere. 

GASTADO, DA, part. paf. Gáié, te, 
dépenfé , &. Lac. /nfumptus. Difperditus. 
Attritus. Vaffarus , a , um. 

crines de lo gaflado : Maitre 
d'hátel de ce qui ell dépenfé. Phrafe (ary- 
tique contre des maifons qui , aprés avoir 
confommé leurs biens, confervent leurs 
maitres d'hócel par oftentation, Lat, Ever 


farum fortunarum. aconomus y i. 


GASTO , fe m. Dépenfe , l'a&ion de dé 
penfer, Lar. Sumprus, ds. mpenfe , arum. 

GATA, f. f. Chatte, la femelle du 
chat. Lat, Felis femina. Cata , e. 

Gara. Plante, Herbe de ferpent , ou 
ferpentine. Lac. Herba ferpens. 

GATAS. Claies couvertes de terre , ma- 
driers ou planches rcvétus de fer blanc, 
& couvertes de terre, dont on fe fert 
pour fnetue à couvert les travailleurs aux 
fappes. Lat. Plurei, orum. Vinez , arum. 

GATA. T. de marine. La hune d'un na: 
vite. Lat. /n navi fpecula , «t. 

GATA. Nuage qui fe forme autour des 
montagnes élevées. Lat. Monribus ajfur- 
gens nimbus , i. 

GATA PARIDA. Chatte qui a porté ; ce 
qui fe dit d'une perfonne maigre, fcche , 
exténuée de force. Lat. Homo debilis & 


effatus. 
Hacer la gata : Faire la chatte, pour 
dire faire le didimulé , affcéter de paroitre 


ignorant , de ne rien fgayoir. Lat. Sigu- 
lare. Fingere. 

Ha parido la gata? La chatte at-elle 
porté? Demande ironique qu'on fait à 
ceux qui par fuperfluité font une dépente 
de lumiere le foir , plus qu ils ne doivent. 
Lat. Ut quid luminum perditio hec ? 

La gata de Juan Ramos, ú de Mari Ra- 
mos; La charte de Jean Ramos, ou de 
Marie Ramos. Phrafe qui fe dit pour no- 
ter une períonne de malicieufe , de faire 
la didimulés fur ce qu'elle prétend obte- 
nir de quelqu'un, Lar. Larens anguis in 


Un ojo d la fartén , y otro d la gara: 
Un œil à la poële , & un autre à la chatte, 
Phrafe pour exprimer la grande atten- 
tion qu'on doit avoir à tout ce qu'on 
fait Lat. Atrenté & cauré. 

GATADA , f. f. L'a&ion d'égratigner, 


comme font les chats. Lat. Ungium la- 


niatio y Onis. 


GATADA. Vol fubril, qui le fait avec 
beaucoup de diffimularion & de Bucffc. 


Lat. Zurtum , à 
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GATAFURA, f. f. Efpece de tourte 
faite avec des herbes & du lait caill& 
Lar. Libi genus. : 

GATATUMDA, f. f. Feinte , Padtion 
de fcindte , difimularion. Lat. Simulatio. 
Diffimulatio , onis. 

GATAZO , f. m. augm. Grand ou 
char , matou. Lat. Felis ingens. eu 

GATAZO. Piece qu'on jouc à quelgu'un, 
attrape , tromperie, niche. Lat. Dolus, £. 
Techna. Decipula , «e. 

GATEAMIENTO, f. m. Egra e 
l'aétion d'égratiguer. ¡a papa 

GATEAK , v. n. Grimper , ramper, 
s'avancer , s'écendre , fe trainer fur Ic ven- 
rre comune font quelquefois les chats , fe 
gliffec , s'écouler , s'avancer peu à peu. 

GATEAR. Voyez Hurtar. 

GATERA , f. f. Chattiere , trou qu'on 
fait aux portes , pour l'entrée des chats. 
Lact. ^ oramen catorum admijforium. 

GATEKIA , f. f. Allemblés de chau. 
Lat. Carorum cat ;5 y Ús. 

GATERIA. Charemite ; c'eft propte- 
ment faire la patte douce , amadouer 
quelqu un pour en obtenir ce qu'on délire, 
Lat. Doloja lo , Onis. 

GATESCO , CA , adj. De chat, qui 
appartient au chat. Lat. Felinus , a , um, 

GATICIDA , adj. T. hazardé & bur- 
lefque , comme qui diroit Chaticide , qui 
tue les chats. Lat. Fclium occifor , ris. 

GATIFERO , RA , adj. T. hazardé & 
burlefque. De char, qui à quelque con- 
nexion avec le chat. Lat. Felinus , a , um. 

GATILLO , f. m. dim. de Gato. Petit 
chat. Lat, Carulus , &. / elis f stus. 

Gatito. Davier, inficument qui fert 
à arracher les dents. Lat. Dencibus ex- 
trakendis apti forcipes. 

GA r1LLO. Le ferpentin d'une arqueb :fe 
à meche , & le chien d'une arme à leu; 
piece de fer mobile , appliquée fur la pla» 
tine d'un pilioler, d'un fufil , d'une ar- 
quebufz. Lar. Sclopers forcipula , «t. 

GariLLO. Se dit autli de la partie fu= 
péricure du col de quelques animaux , 

ui eft jointe à la nuque , fpécialement 
u taureau. Lat. Occipitis pars fuperiore 

GaATILLO. Se dit encore d'une efpece 
de tumeur qui fe forme quelquefois fut 
l'encolure des mulcs , & qui cft difficile à 
guérir. Lat. Tumor , ris. 

GAr1LLO. Petit flou. Latin, Furuncu- 
lus , i. 

GATO, f. m. Chat, animal domefti- 
que. Lar. Felis , is. Catus y i. 

Garo. Sac ou bouríc, fait de peau 
de char , dans lequel on met de l'argent. 
Lat. Marfupium , ti. Crumena , 4. 

Gato. Grand filou , voleur fubril. Lar. 
Fur infignis. : 

Gato. Efpece de grande tenaille dont 
fe fervent les menuilcrs en Elpagos , pour 
mettre des cercles ou cerceaux aux gran 
des cuves ou foudres de vin. Lar. dféric- 
torius umCus y i. 

Garo. T. d'artillerie. Chat, morceau 
de fer, portant trois. griffes d'acier fort 
aiguës , difpolées en triangle, montées 
fac une hampe de bois, qui (ert à grarter 
& vifiter le ns d'un canon , pour voir 
s'il ne s'y trouve point de chambre; les 
fondeurs l'appellent Diable. Lat. Tormen- 
tarius uncus rridens. . 

Yyy ij 
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Garo. T. de méchanique. Cric , ma- 
chine qui fert à lever de très-pefans far- 
deaux. Lat. Mellis genus. 

GATO DE AGUA. Sourriciere qui fe 
pofe dans une verrine d'eau. Latin, Aqua- 
silis muftipula y e. 

GATO DE ALGALIA. Voyez Algalia, 

GATO MONTES. Char fauvage. Latin, 
Felis agreflis. 

GATO PAUL. Gucnon qui a le vifage 
noir , & la queue fort longue. Lar. Cer- 
€opithecus y 4. 

Ata el gato: Artache le chat, pour 
dire attache le magot , nom qu'on donne 
aux riches avares & mefquins. Latin, 
Homo parcus , fordidus , renax. 

Vender gato por liebre : Vendre du chat 
pour du lievre. Phrafe qui fignifie Vendre 
une chofe pour une autre , cromper. Lar. 
"ddulterinum pro legitimo vendere, 

: GATUNO , NA, adj. De chat, qui 
appartient au chat. Lat. Felinus , a , um. 
Figura gatuna : figure de chat. 

GATUPEKIO, f. m. Mélange de diver- 
fes liqueurs. Lat. Znfulfa liquorum mixrio, 
onis. 

GAUDEAMUS, f. m. T. latin , ufté 
dans la langue Efpagnole. Gacdcamus , 

iffance , fée de plailir , divertiffc- 
ment. Lat. Feflus dies. Latus G feflivus 
congre fus. : 

! GAUDETE , f; m. Voyez Gaudeamus. 
GAVANCO , f. m. Voyzz Eftaramijo. 
GAVASA , f. f. Femme publique , fem- 

me prollituéc. Lar. Meretrix , cis. Scor- 
tum y i. 

: GAVETA , f. f. Tiroir de cabinet , 
de commode ou d'armoire. Latin , Locu- 
dus , FA , 

"GAVIA, f. f. T. de marine. Gabie , la 
hune , le haut du mát d'un navire. Latin, 
NM di fpecula , e. 

Gav1as. Se dit communément des voi- 
les du grand már & du rrinquet ou du 
mát de mifaine ; ce qu'on app. Île grand 
gacfi , petit pac. Lat. Vela, Carbafa. 

Gavia. Cave où l'on mer lcs fous loi f 
qu'ils font furieux. Lar, Cavea , #. 

Gavia. Fofle ou trou qui fe fait pour 

ter un arbre, Lat. Foffa , «e. 

GAVIERO , f. m. Sentinelle qui fe met 
dans la grande hunc. Lar. Nauticus frecu- 
lator , ris. 

GAVIETA , f. f. Petite hune de mifai- 
ne & de beaupré. Lat. Specula minor nau- 
tica. 

GAVILAN , f. m. Epervicr, oifcau de 

roi. Lat. Accipiter y tris. . 
GAVILANES, Les branches dz la gar- 

de d'une épée Efpagnole. Latin, Gíadii 
welles capulares. 

Gavisanes. Les Beurs feches du char- 
don. Lat. Cardii lanvgo , inis. 

Es franco como un gav l'in : il cft franc 
comme un épervier, ¡hrafe proverbiile 

t exagérer la générofiré d'une perfonne. 

t. Mumificentid jruflat. 

GAVILANCILLO , f. m. dim. de Gavi- 
lan. Petitépervicr. Latin , Accipitris pul- 
dus , :. 

GAVILLA , f. f. Javelle de bleds ou 
d'orges. Et auffi Fagor de farmens & d'é- 
chalas. Lat, Faftis , 13. Manipulos y te 

GAvitLA, Méraph. Aff-mblée de plu- 
Geurs perfonnes du menu peuple. Lar. #3- 
dis turba ,«« Gente de gavilla , 
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gavilla de picaros : gens de bas alei , fa- , les femaines. Latin, Hifforie quoti iam 


velle de coquins, pour dire, 
ou chorus de coquins. 


affemblée | fummarium periodicum. 


Eflar yá para ir d vender gayeres : 


'GAVILLADOR , f. m. T. de Bohé- | Etre dé t aller vendre des gazertos 
miens. Chef de voleurs » qui les affemble | phrafe i e pour exprimer qu'une per 
pour les mettre en fonction. Lat. Furium | fonne commence à perdre la vue , à de- 


dutdor , oris. 


venit avcugle: ce font les aveugles a 
e 


GAVILLAR , v. a. T. de Bohémiens. | vendent les gazettes les rues. Lac. 
Joindre, alfembler y ce qui fe dit en mau» | cutire. P 


vaife part. Lat. Cogere. Coligere. Adu- 
nare. 

GAVILLERO , f. m. Lieu, endroit où 
on amoncele les jav:lles ou gerbes pen- 
dant la coupe des bleds. Lat. Locus ubt 
manipuli congregantur. 

GAVION , f. m. T. militaire. Gabion, 
panier d'ofier , de cinq à (ix pieds de hau- 
teur , fur quatre de large , qu'on remplit 
de terre, qui fert à ile batteries , 


“ou à faire des parapeis à des lignes. Latin, 


Fa tus terrá corbis , 15. 
Gavion. Se dit auifi d'un chapeau qui 
a de grands berds. Latin, 4: gale- 


rus y te 


GAVIOTA, f. f. Mouette, poule d'eau. | glur 


Lat. Gavia , 4. Laros, à. 

GAYA, f. f. Etoffe rayée, de diverfes 
couleurs. Lat. Pannus verficolor & varie- 
gatus. 

Gara. T. de Bohémiens. Femme dé- 
bauchéc, femme publique. Lat. Afere- 
grix , icis. Scortum y 1. 

GAYADURA , f. f. Ouvrage de paffe- 
menterie , galon de diverfes couleurs, qui 
s'applique fur un habit, tant d'homme 

e de femme , par ornement. Lat. Wer- 

colorum limborum ornatus , Ús. 

GAYAR , v. a. Orner, garnir quelque 
chofe de dilférens ouvrages de palfemen- 
trie de diverfes couleurs , comme galons, 
franges , &c. Lar. Werficoloribus limbis 
dijlinguere. 

GAYADO, DA , part. pajf. Garni, ie, 
orné , és de paffements, Lar. Ferficolori- 
bus limbis diflindlus , a , nm. 

GAYOMBA, f. f. Genét , arbriffeau 
odoritérant. Lat. Hortenfis genifla , «e. 

GAYON , f: m. T. de Bohémiens. Ma- 
quereau , corrupteur de jeuneffe. Lat. Le- 
RO y OMS. 

GAZAFATON , f. m. T. grec. Sotrife, 
folie , mo: équivoque & impertinent. Lat. 
Cacop^aron , i. 

" x » ff Voyez Mentira 6 Em- 
ate. 

GAZAPELA , f. f. Cricrie de difftren- 
tes perfonnes enfemble , qui font en co- 
lere , bruit confus de plulicurs voix. Lat. 
Vociferariones. Clamores, 

GAZAPERA , f. f- Terrier d'un lapin. 
Lat. Cuniculi cubile , is, 

GAZAPILLO , f. m. dim. de Gazape. 
Petit lapin. Lat. Cuniculus minimus. 

CAZAPO , f. m. Lapercau. Lar. Minor 
cuniculus y de 


GazAro, Signifie aufi une perfonne ma- |. 


licizufe , diimulée , & de laquelle il faut 
fe méber. Lar. M'eterator , oris. Homo 
fubdolus. 

GAZELA , f. f. Gazclle , efpece de che- 
vreuil, bête fauve & fauvage, qui cit 
o en Alie & en Afrique. Lat, Ga- 

elus , te 

GALETA , f. f. Gazette , petit imprimé 

ui contient les. nouvelles de toutes fortes 


pays, & qu'on débite au public toutes 


GAZETERO, f m. Gazctier , qui fait 
& vend la gazette. Lat. H[lorici fummari 
periodicus feriptor , venditor y oris. 

GAZETISTA , f. m. Nouvellifie , qui 
eft affcclionné à lire les gazemes, à s'iu- 
former des nouvelles, à en entendre par- 
ler. Lat. Aerum novarum homo curiofus. 

GAZIES, f. m. Turcs, Maures, Bar- 
bares qui refterent efclaves en Efpagne , 
& fc firent baptifer , embraflant notre re- 
ligion, néophites, nouveaux chrétiens. 
Lat. Servi ex Makumeraná fedlá ad fidem 
chriflianam converft. 

GAZMIAR , v. a. Dérober , manger 
des friandifes. Lat. Cruflula furripere , de- 


iré; 

GAZMIAR, v. n. T. burle(que. Se plain- 
dre, fe retfentir de quelque chofe. Latin , 
Queri. Queffus edere. 

GAZMOLES, f. m. Petite verrue 04 
ciron , qui fe forme (ur la langue des fau- 
cons & des oifcaux de proie , qui les fait 
mourir , fi on n'a pas le foin de lcs guérir 
promptement. Lat. Merucule avium lia- 
guas corrodentes. 

GAZMOÑADA 6 GAZMOÑERIA, f. f. 
Hypocrilie , l'adion de faire l'hypocrite. 
Lat. Virturis fimulazio , onis. — 

GAZMOÑERO 6 GAZMORO;, f. f. 
Hypocrite, Lar. Hypocrita, e. Virtua 
fimulator , oris. 

GAZNATADA, f. f. Coup violent, 
donné avec la main fur le golier d'une 
perfonne. Lat. Co y Le 

GAZNATE , f. m. Le golier. Lat. Gur- 
tur y uris. Fauces , iun 

GAZNATICO, f. m. dim. de Gaz nare. 
Petit gofier. Lat. Exile guttur y uris. 

GAZOPHYLAZIO , f. m. T. grec. Lieu 
où fe ramaffoient les aumónes , les reve- 
nus & richeffes du temple de Jérufalem , 


tréfor des pauvres. Lac. Gapophylacixm, ii. 
GAZPACHERO , f. mafe. Nom qu'on 
donne à celui qui porte le aux 


gens de journée qui travaillent dans les 
champs. Lat. Pulmentum agricolis deferens 
famulàs y 1. 

GAZPACHO, f. m. Efpece de foupe 
faite avec de l'eau, du pain , de l'huile ,. 
du vinaigre, des aulx, du fel & du poivre, 
pour la aourriturc des gens de journée 
dans les campagnes. Lat. Pulmene: genus. 

GAZUZA, f. f. Faim véhémente, grade: 
faim. Lar. Valida fames , is. 


G E 


GE. T. ancien. Voyez Se. 

GEFE. Voyez efe. 

GELASINO , adj. T. de médecine, Ter 
dents de devant , qui fe découvrent quand- 
on rit, Lat. Geíafinus , a, um. 

GELATINA, f. f. Gelée, (uc qui s'é- 


.paiffit en fe refroidiifant , foit en viandes, 


foit en fruits. Lat. Jus congelatum. 
GELFE , f m. T. de Bobémiens, Eftlas 
ve, Maurc. Lat. Alihiops , piso 
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GELIZ , f: m. Adminiftrateur de la foie. 
Et auifi Contrôleur. Lat. Serici adminifter 
ftu SOA f " 

. GELOSIA , f. f. Voyez Celofía. 

GEMAL. Voyez Xemál. 

GEME. Voyez Xeme. 

GEMELA, f. f. Fleur qui naît d'une ente 
de jafinin fur an pied d'oranger, de façon 
que fes feuilles fonc femblables à celles de 
l'oranger, le pied comme celui du jafmin, 
fa figure comin: celle de la Aeur d'orange, 
& elle prend l'odeur des deux fleurs. Lar. 
Flos und violaceus citrinufque. 

GEMELOS , f. m. Jumcaux. Lat. Ge- 
melli , orum. 

GEMELOS. T. de marine. Jumelle, ga- 
barons & coftons , > de bois qu'on 
* allemble pour faire los gros máts. Latin, 
Trabes evagmentaræ. 

GEMIDO , f: m. Gémifement, plainte 
accompagnée de foupirs : il fc dic des cho- 
les animées , comme inanimées. Latin, 
Cemirus , ús. Cejje pues la muchedumbre 
de tus gemidos , pues ceo la cauja de tu 
dolór : celfez donc vos gémillemens fré- 
quens, puiíque la caufe de votre douleur 
a celfe. 

GEMIDOR , f. ri. gémiffant , plaintif, 
qui gémic, qui fe plaint. Lar. Gemens. 
Gemebundus. Querulus. 

GEMINACION , f. f. T. latin & peu 
en ufage. Kedoublement, répétition d'une 
chofe , duplication. Lat. Geminario. Lte- 
ratio, Onis. 

GEMINAR , v. a. Doubler , redoubler, 
augmenter au double, réitérer , répéter. 
Lat, Geminare. lterare. , 

GEMINADO, DA, part. paff. Doublé, 
te, redoublé , ée , géminé , ée. Lat, Ge- 
münatus. Îreratus , d , um. 

"GEMINIS, f. m. T. d'aftronomie. Les 
jumeaux, troiüime figne du zodiaque. 
Lat. Gemini, orum. 

' Gemrwis. Emplàtre disTolvant. Latirr, 
Emplaflrum refolvens. — 

' GEMINO , NA, edjed. Géminé, te, 
doublé, éc, redoublé , ée, répété, éc. 
Lat. Geminus , a , um. 

GEMIR , v. n. Gémir , fe laindre en 
foupitant , pouffer des gémillemens , dé- 

er , regretter. Ec métaph. il fe dit du 
lement des animaux , & du bruit con- 
fus que font quelquefois les chofes inani- 
mées , comme le bruit des vagues de la 
mer , lorfqu'elles fe brifent contre les ro- 
chers, celui des vents en furic. Lat, Ge- 
mere. Queri. - 

GEMIDO, DA , part. paff. Plaint, te. 
Lat. Gemitibus , d um. 

GENCIANA , f. f. Plante. Gentianc. 
Lat. Genriana , #. 

GENEALOGIA , f. f. Gén‘alogie , hif- 
toite , fommaire des parent s & alliances 
d'une perloane. Lat. Genealogia, e. Avo- 
rum feries genealogica. 

GENEALOGICO , CA, adj. Généalo- 
fique, qui appartient à la généalogie. Lar. 
Genealogicus , a , um. 


GENEALOGISTA , /. m. Généalogifte, 
«ui écrit , qui dreffe les généalogies. Lar. 
Genealogia fludio homo deditus. 


GENERABLE , adj. des deux genres. 

Génératif, ive, ce qui peut produire, 
rer. Lar. Generabilis , e 

GENERACION, f. f. Génération, pro- 


duction. » efpece y cum. Lat, Generatio, . 
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Produflfo , onis. Genus , eris. Species, et. 

GENERACION. Signific aulfi Génération, 
peuple, race, nauon. Lat. Gens, tis. 
Natio , onis. 

GenERACION. Race, lignée , généra- 
tion. Lat. Progenies , ei. Genus , eris. 

GENERAL, f. m. Ecole , claífe , falle, 
lieu publique , od on enfeigne les fcien- 
ces. Lar. Gymnafium. Collegium , ii. 

GENER AL. T. de guerre. Général, chef 
d'une armée, Lat. Dux , cis. /mperazor , 
oris. 

GENERAL. T. de réligion. Général, 
chef d'ordre religieux. Lat. Generalis pra - 
pofitus , 4. 

GENERAL. T. du royaume d'Aragon. 
La Douane. Lat. Portorium , ii. 

GENERAL. T. de guerre. C'eft la géné- 
rale qu'on bat avec les rambours, & qu'on 
fonne avec les trompettes, pour alfembler 
les troupes. Lat. Signum generale tubis aut 
tympanis datum. ; 

GENERAL DE LA ARTILCERIA, Le 
grand maitre de Vartillerie. Lar. Rei tor- 
mentaria prefetlus, 

GENERAL DE LA CABALLERIA. Géné- 
ral de [a cavalerie. Lar. Magifler equi- 
tum. 

GENERAL DE LA FRONTERA. Général 
d'une frontiere, qui en commande les 
troupes & milices, & roux le pays. Latin, 
Limitis prefectus. 

GENERAL DE LAS GALER AS. Général 
des galeres. Lat. Triremium prafedlus. 

GENERAL, adj. des deux genres. Gé- 
néral, ce qui eft commun à tout le mon- 
de, fans être d aucune perfonne en parti- 
culier. Lar. Generalis. Univerfalis , e. 

GswsnAL. Profond , verfé, univerfel 
dans les fciences , ou dans un art ou mé- 
tier. Lar. Summá eruditione prædirus. Pe- 
riciffimus , a , um. Es general en fu arte: 
il eft uuiverfel dans fan art, 

Generales de la ley : Reproche de la 
loi , les exceptions que les loix générales 
ont marquées, en fait de recevoir des té- 
moins, comme l'âge, la parenté, &c. 
Lar. Teflium exceptiones generales. 

En general. Façon adverbiale. En É 
néral , en commun. Lar. Generatim. Los 
Napolitanos , en general , no fon aplica- 
dos d trabajo : les Napolitains , en géné- 
ral , ac —— appliqués au travail. 

En uns : En général, en confuñon, 
confulement. Lar. £n genere. 

GENERALATO, f. m. Généralat, char- 
ge d'un général , foit d'armée ou de quel- 

uc ordre. Lat. Ducis , imperatoris , præ 
Jedi, prapofisi goneralós di itas. 
GENERALIDAD, f. f. Généralité , uni- 


atis. 
GENERALIDAD. Signifie audi Confu- 
fox, manque d'explication. Lat. Genera- 
litas. Confufto , onis. Hablar con genera- 
Liddd : parler en général , ne pas expliquer 
les chofes, parler confufément, 
GENERALIDAD. T. du royaume d'Ara- 
gon. Signifie Communauté, Latin , Cæ- 
sus, Ús. y 
GENERALIDADES. T. du royaume 
‘d'Aragon. Ce font les droits qu'on paie 
aux douanes. Lat. Portorium , ii. 
GENEKALIF ó GENERALIFE , f. m 
T. arabe. Jardin, maiíon de plaifance, 
.de técrtation. Lat. Horus, à 


illa y POE 
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CENERALISSIMAMENTE, adv. fürerl, 

Très-généralement , très-univerfM ment, 
Lat. Univerfaliffimé. 

GENERALISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Ttés-général , le. Lat. Maximé Tai 
Y fe tornó d mandar en el capitulo genera- 
liffimo , que fe celebro en Paris , año de 
12118: & on retourna à l'ordonner dans 
le chapitre général, qui fe tint à Paris , 
Pan 12218. 

GENER ALISS1MO. T. de guerre, Géné- 
raliffime , celui qui eft au deffus des gé- 
néraux d'armées. Lar. Supremus rei mii- 
taris prefellus, Imperator. 

GtNERALISSIMO. Sc dit auffi du chef 
fapréme d'un ordre. Lat- Prepofitus gene- 


[A . 

GENERALMENTE, adverbe. Générale 
ment. Lat. Generatim. £n genere. 

GENERAR , v. a. T. anc. Voyez En- 
gendrar. 

GENERANTE , part. af. Engendrant. 
Lat. Generans. 

GENERADO, DA, part. paf: Voyez 
Engendrado. 

GENERATIVO, VA , adj. Géntratif, 
ive”, qui a puiffance d'engendrer. Latin, 
Generarivus. Prolificus y a , um. 

GENERICAMENTE, adverb. En com 
mun, généralement, univerfellement. Lat» 
Genericé. 

GENERICO, CA , adj. Générique , qui 
eft commun à pluficurs efpeces. Lat. de 
nericus , 2, um. ^ 

GENERO , f. m. Genre , nature , forte, 
maniere , façon , efpecc. Lat. Genus, eriso 
Modus y +. Ratio , onis. Efle genero de 
hablar no combiene d «fla perfona : cette 
façon de parler ne convient pas à cette 
perfoane. 

GENERO. T. de grammaire. Genre, la 
divifion des noms felon lcs différens fexzs 
ou natures. Lat. Genus. 

GENEROS. Signifie auffi Marchandifes 
de telle efpece ou nature qu'elles foient. 
Lat. Merces , tum. 

GENEROSAMENTE , adv. Généreufe- 
ment, d'une maniere généreufc. Lar. Libe- 
raliter. Munificè. 

GENEROSIA , f. f. T. anc. Voyez Ce- 
nerofidad. 

GENEROSIDAD , f: fem. Générofité y 
grandeur d'ame , de courage , magnani- 
mité , bonté, force, vigueur , excellence. 
Lat. Generofitas. Magnanimitas. Libera- 
diras , atis. Munificenua. Praflantia , «« 
La generofidad de aquel vino es fin par : 
la bonté de ce vin eft fans pareille. 

GENEROSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très - généreux, eufe , trés - libéral, le, 


verfalité , totalité. Latin, Univerfalitas , | trés - brave , trés - courageux , cule, trés 


magnanime , trés-bon , ne, trés-vigou- 
teux , cule, trés-excellent, te. Lar. Gene- 
rofillimus , a, um. 

GENEROSO, SA, «4j; Noble, illuf- 
tre, généreux , cufe , brave, courageux yo 
eufe , magnanime , bon, ne, vigoureux y. 
eufe , excellent , te. Lat. Generojus.. Ma- 

nanimus, Eximius. Mumfizus , a, ume 

Liberalis , e. Generofo caballo: cheval: 
vigoureux. Mino generofo : vin excellent 
ou excellent vin. 

GENESIS, fm. La genefe, le premier 
livre de l'ancien teftament, Lar, Genefís » 


cos. . 
GENETHLIACA;, /. f. Génethliologie y 
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cience vaine & fuperftitieufe , de pronof- 

tiquer le bon ou mauvais deftin d'une per- 

fonae par les allres. Latin, Cenetáliolo- 
a, € 

E CENETHLIACO , f: m. Faifeut d'ho- 

rofcope , qui dreffe un horofcope. Latin, 

Generhliaous. Ariolus y i. 
GENETHLIACO, CA , adj. Génetblio- 


ique , qui appartient au 5 ue. 
E Cenethliacus , a, um. Juicio geneth- 
liaco : jugement , prédiétion génethliogi- 


ue. 
: GENGIBRE , f. m. Plante. Gingembre. 
Lat. Zingiber , 1. 
GENIAL, adj. des deux 4, Con- 
forme au génie , au goüt, à l'inclination 
de quelqu un. Lar. Genialis , e. Invocando 
los Diofes geniales : invoquant les Dieux. 
Dias geniales: Jours géniales : c'étoient 
des jours qui fe célébroient dans les plai- 
fits, comme ceux de la naiffance ou du 


mariage de quelqu'un. Lat. Dies geniales. 
GENIALMENTE , adv. Agréablement. 
Lat. Cenialiter. 


GENIO, f. m. Génie, humeur , goût, 
inclination , penchant, cfprit. Lar. Ge- 
nium. Ingenium y ii. 

GENIOS. Entre les Gentils , c'étoient 
des gévies qu'ils adoroient comme divini- 
tés, qui préfidoient aux actions des hom- 
mes. Lat. Cenii. 

GENITAL , adj. des deux genres. T. de 
médecine. Génital, ce qui fert à la géné- 
ration. Lat. Genitalis , e. 

GENITIVO, VA, adj. Génératif, ive, 
ce qui peut engendrer ou produire quel- 
que chofe. Lat. Generativus , a , unt. 

Genirivo. T. de maire. Génitif : 
c'eft le fecond cas de La déclinaifon des 
noms. Lat. Cenirivus , i. 

GENITOR , f. m. Pere, €clui qui en- 
gendre. Lar. Genüor , oris. 

GENITURA , f. f. Génération , produc- 
tion. Lat. Generatio , onis. 

GENITURA. Sperme, la femence dont 
l'animal ell engendré. Lat. Semen , ins. 
Sperma , aus. 

GrwiTURA. T, d'aftrologie. Géniture , 
horofcope ou théme céleíte , dreff? fur la 
naiffance de quelqu'un. Latin, Generhlia- 
con, i. 

GENIZARO , RA, adj. T. arabe, Fils 
ou fille d'un pere ou d'une mere de ditfé- 
rente nation , comme d'un Frauçois avec 
une Efpagnole, ou d'un Efpagnol avec 
unc Frangoifc. Lat. M:brida. Ex parenti- 
bus natione diverfis natus. 

GENIZARO. Se dit auf d'une chofe mè- 
langéc de deux diverfes efpeces. Lar. Mix- 
füs , d , um. 

GENOLI 6 GENULI , f. m. Pâte d'un 
jaune clair, dont fe fervent des peintres 
pour peindre. Latin , Sandaracha. Lutea 
majfa . 

GENTALLA , f. f. Voyez Gentualla. 

GENTE, f. f. Gens , peuples & nations, 
monde. Latin, Gens, sis. Nazio , onis. 
Flebs, bis, : 

GENTES, T. de Bohémiens. Les oreilles, 
Lar. Aures. 

Gente bahuna : Gens bas , méprifables, 
menu peuple , populace. Lat. Plebecula. 

Gente baxa : Voyez Gente bahuna. 

Gente comun : Gens du commun, du 
vulgaire, Lat. Plebs. Vulgus , i. 

¡ente de armas; Gens d'armes: c'étoient 
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autrefois des gens qui é&oient obligés de 
monter à cheval, & d'être armés tou- 
tes fois & quantes qu'il y avoit guerre, 
& ils devoient encore mener avec cux un 
archer armé. Lat, Caraphraëli equites. 

Gente de bien : Gens de bien, honnétes 
gens. Lat. Miri probi. 

Gente de la hampa: Gens de mauvaife 
vie. Lar, Grajfatores. Tenebriónes. 

Gente del gordillo : Gens de la cralle , 
pm dire, gens miférables, & du plus 

de la populace, de la canaille, & mau- 

vais fujets. Lat. Infime plebs homines. 

Gente de modo à de traza: Gens à fa- 
gon, gens de bien, honnêtes gens. Lat. 

Honorati viri. 

Gente de pelo & de pelufa: Gens de 
poil ou de peluche, pour dire, gens riches, 
qui vont toujours magnifiquement vêtus. 
Lat. Divites. 

Gente de plaza: Gens de place, gens 
oififs , qui ne s'occupent à rien , qui 
fuient le travail. Lat. Homines otioft. 

Gente de trato : Gens de commerce , 

iant. Lat. Mercatores. 

Gente principal ; Gens principaux, 
de diode de quali Las Prime 
Primores. 

De gente en gente : De perfonne en per- 
fonne, de nation en nation, en par 
d'une nouvelle qui court parmi le monde. 
Lat. Per ora hominum. Ln vulgus. 

Hacer gente : Faire du monde : c'eft 
recruter, faire des foldats. Lar. Copias 
cogere. Et auffi Artirer du monde dans fon 
parti, qui fuivent fon opinion, fon fen- 
timent. Lat. Partes conflare. 

GENTECILLA EP de Genie. Pe- 
tites gens, menu $ vils & ab- 
jeás Lar. fr aus EE 
, GENTIL, f. m. Gentil, idolätre, payen. 
Lat. Gencilis. Ethnicus. 

GENTIL , adj. des deux genres. Gentil, 
joli , poli, galant , qui a bon air , bonne 
mince. Lat. Elegans. F'enzflus , a, um. 
Fulano es gentil mozo : un tel eft fort joli 
homme. Es una gentil dama; c'eft une 
jolie dame ; cette dame eft bien gentille. 

GrxTiL. Excellent, exquis dans fon 
genre, dans fon efpece. 11 fe dit auf, par 
ironie , d'une chole mauvaifc. Lat. Egre- 

ius. Eximius , a, um. Gentil necedad : 
olie fottife. Gentil de a: belle 
Mardi » tifronterie. didi 
GENTILHOMBRE. Gentilhomme, hom- 
me noble d'extraction. Lar. Nob:lis. 
GENTILHOMSRE. Gentilhomme fervant, 
qui accompagne un feigneur , unc dame , 
ui les Len. Le. Nobilis flipasor. Tras 
fido page de camara , y favorecido 
no poco de mi dueño , me honró con que 
ciñelje efpáda , dandome titulo de genuil- 
hombre . après avoir été page de chambre, 
K très-favorifé de mon maître, il m'ho- 
nora du titre de gentilhomme , en me fai- 
fant porter l'épée. 

GENTILHOMBRE DE BOCA. Gentilhom- 
me de la bouche, emploi noble chez le 
Roi d'Efpagne , fujet au grand maitre de 
la maifon au Roi: fes tonétions font de 
fervir le Roi à table , lorfqu il mange en 
public. Lat. Nobilis d mend. 

GENTILNOMBRE DE CAMARA. Gentil- 
homme de la chambre du Koi , fujet au 

rand chambellan: fes fonctions font d'ba- 
bille & de déshabiller le Koi, de l'accom- 
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agner dans fon carroffe lorfqu'il fort , Se 
de fe mettre à La portiere lorfqu'il cit de 
garde. Aegius cubiculeriws. 

GENTILHOMBRE DE LA CASA. Genril- 
homme de la chambre : c'eft celui qui ac» 
compagne le Koi après lc gentilhomme de 
la bouche : fa fonétion ell d'accompagner 
le maître d'hôtel de femaine , pour aïler 
chercher l'ambaffadeur d'un Prince étran- 
por chez lui, & l'amener chez le Roi 

ots de fa premiere vilite. Lat. Regia cubi- 
cularius. 

GENTILHOMPRE DE LA MANCA. Gen- 
tilhomme de la manche , emploi honori- 
fique , de nouvelle création, pour être 
auprès du Prince des Aflarics , & des la- 
fants : fa fonction eft d'être coujours au- 
près de fa perfonne , de lui donner le bras; 
il a place dans le carrolfe du Prince, locf- 
que 5. A.R. fort, & il fe met à La pot- 
tere. Lar, Manica cubicularius. 

GENTILEZA, f. f. Gentilleff: , bon air, 
bonne minc , bonne grace dans les façons, 
dans les manicres, Lar. Menufias , ara. 
Eleganria , e. 

GENTILICO , CA , adj. Cc qui appat- 
tient aux rits & coutumes des Gentils, 
Payen , ne. Lat. Genrilitius. Ethnicus ,a y 


um. 

GENTILIDAD , f. f. Gentilité , le tems 
du paganiíme. Lat. /dololatria , «. 

- GENTILISMO , f. m. Paganiíine. Lat, 
Tdololatria. E 

GENTILIZAR , v. n. Obferver les rits 
& coutumes des Gentils , des Payens. Lat. 
Gentium profanos ritus fequi. 

GENTILMENTE , adv. Joliment, d'u- 
ne maniere gentille , avec adreífe , avec 
politeffe , avec grace. 11 fe dit audi par 
ironic. Lat. Eleganter. Venufié. Lepide, 
Belle. Egregid. Gentilmente lo ha hecho à 
il l'a fait joliment. 

GENTIO , f. m. Grand concours de 
monde. Latin, Hominum turba, mulri- 
tudo. 

GENTUALLA , f. f. Populace , le plus 
bas peuple. Lar. Plebecula , e. 

GENUPLEXIÓN , f. f. G£nuflexion , 
l'a&ion de fléchir ke genou. Lat. Genaum 
flexo , onis. 

GENUINO , NA, edj. Vrai, ie, pur, 
re, naurel, le, propre , fans mélange, 
fans artifice. Lat. Genuinus , a, um. Ef 
taban p.co conjarmes con el texto genuino 
g'icgo : ils É.oient peu conformes avec le 
text: pur du grec. 

GEODESIA , f. f. C'eft la feconde par- 
tie d. la g^om:tric , qui fert à mefurer los 
terres , E lurtaces , & ce que contien- 
nent toutes fortes de plancs, ar- 
penrage. Lat. Geodefía , e. 

GEODE1ICO , CA , adj. Ce qui appar- 
cient à lart d'arpenter, de meluret les 
terres. Lat. Geoceticus , d , um. 

GLOGKAPHIA , f. fem. Géographie , 
fcience qui traite de la defcription univer- 
fclle de toute la terre. Lat. Gcograpiue, 4. 

GEOGRAPHICO, CA, ay. Géogra- 
phique. Lat. Geographicus , e, um. 

GEOGKAPHO , f- m. Géographe, qui 
enfcigne la géographie. Latin , Geogra- 

bns, de 
e GEOMANCIA, f. f. Géomance, cfpece 
de magic ou divinanon luperibitieufer Lar. 
Geomaniia, «. 


GEOMANTICO , f- m. Céomancxn , 


GER 
etui qui fçait [a géomance. Lat. Ceoman- 
ticus , d. 

GEOMETRA , f. m. Géometre , qui 
fgait la géométrie. Lar. Geomerra , €. 

GEOMETRIA, f. f. Géométrie, fcience 
qui enfeigne à melurer la quantité en tou- 
us fes dimeulons. Lat. Geometria , 4t. 

GEOMETRICAMENTE , adv. Géumé- 
tiquemenc. Lat. Geomerricé. 

GEOMETRICO , CA , adj, Géoméri- 
que, ce qui appartient à la géométrie, Lat. 
Üeometricus, a , um. 

GEOTICO , CA, adj. Ce qui appar- 
tient à la terre, ou qui s'exécute avec de 
la terre. Lat. Terrenus , d , uin. 

GERARCHA , f. f. T. peu en ufage. Le 
fupérieur Ec principal en ordre des chofes 
facrées , tant dans le ciel que fur la terre. 
Lac. Hierarcha, e. 

GERARCHIA , f. f. Hiérarchie , auto- 
rit dans les chofes facrées & dans les cho- 
fes profanes ou mondalues. Lat. Mierar- 
chia , «. Hombre de alta 6 fuprema gerar- 
chia : perfonne de haute ou abr hié- 
racchie , pour dire , une perfonne émi- 
meme en nobleffe , en qualités naturelles 
& en dignités , foit dans l'églife ou dans 
le monde, Lat. Homo clariffimus. 

GERARCHICO , CA , adj. Hiérarchi- 

ue , qui appartient à la hiérarchie. Lar. 
lerarchicus y a, um, 

GERGA. Voyez Xi 

GERGON. Vo Er ' 

GERIFALTE , f. m. Gerfaut. Efpece de 
faucon de la grandeue d'un aigle , des 
Plus courageux & d'une grande vélocité. 
Lat. Æicipicris genus. | 

GERIFALTE. Nom que les Efpagnols 
donnent à une efpece de petite coulevrine, 
pa n'eft guere d ufage aujourd'hui. Lar. 

ormentum bellicum minoris modi. 

GERIFALTE. T. de Bohémiens, Signifiz 
un voleur , raviffeur , qui ravit, qui s'em- 
pare avec violence. Lat. Fur, is. 

GERIGONZA , f. f. Jargon ou | 
quc les Egypticns , qu'on appelle ¿nabo 
ment Bohémiens , ont de commun avec 
les voleurs & tous gens de mauvaife vie 
comme eux, afin de n'être pas encendus 
des bonnétes gens , ce que nous appellons 
proprement argot. Lat. Cingarorum idio- 
mda , tis. 

GraicowzA. Par extenffon , fignifie 
auffi , Une chofe obícure , difficile à con- 
noure , entendre, Lat. /nconditus E ob- 
feurus dris » nis. 

Andár en gerigonzas: Aller par des dé- 
tours, ne pas ales dri dans a fait, 
ufer de (upercherie. Lat. Tergiverfari. Di- 
verticula querere. 

Hacer gerigonzas : Faire des geftes , des 
tours , des Qn ridicules pour amufer 
& tromper. Lat. Prefligiis deludere. Ha» 
Ga el gitano mil gerigonzas fobre el mucho, 
de manéra que tenia y d muchos os 
E le querian comprar : le bohémien fai- 

t mille tours avec fon mulet, de façon 
qu'il (c trouvoit déja pluficurs gens avides 
qui le vouloient acheter. . 

. GERMANESCO, CA , adj. Qui appar- 
Bentau jargon ou ——— bohémiens, 
lacrons & autres fembiables. Lat. Cingari- 
cs, a, um. 

GERMANIA , f. m. Voyez Gerigonza 

GER. MAN. Signific auili concubinage. 
lac Concubinatus , Gs» 
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GERMANIA. Nom qui fe donna à la f£- 
dition qui s'éleva en Efpagne du regne de 
Charles V, Empereur & Koi d'Elpagne , 
fous le nom de Comuneros. Lat. Facio , 
nis. Voyez Comuneros & Comunidades. 

GERMANO , NA, adj. Pure, vrai, 
véritable, qui n'eft ni fardé , ni déguifé, 
naturel , fans mélange. Lat. Germanus , 
4 y um. 

GERMANO. T. de bobémiens. Ruffien , 
larron. Late Scortator. Fur. 

GEROGLYPHICO , f: m. Hiéroglyphe , 
figure qui renferme un fens myftique ou 
de morale , dont les Egyptiens fe fervoient 
pour écrire en leur langue facrée. Latin , 
Hieroglyphica , orum. 

GERKICOTE , f. m. Efpece de brouet 
qui fe compofe d'amandes pelées, broyées 
& délayées avec du bouillon fait avec du 
mouton & des poules que l'on cuit enfuite 
avec du fucre , de la fauge , des amandes 
entieres & du gingembre. Lat, Pulmensi 
genus. 

GERTAS, f. f. T. de bohémiens. Les 
oreilles. Lat. Aures , ium. 

GERUNDIO, f. m. T. de grammaire. 
Gérondif ; c'eft un tems de prp fem- 
blable au participe , & qui eft indéclina- 
ble. Lar. onim, i. Il fignifie dans 
la langue Efpagnole la cocxillance & con- 
comitance de deux a&ion: , comme leyen- 
do me diverti ; je mc divertis en lifant : 
andando d caza me cance ; eu allant à la 
chaffe je me laifaí. 

GESTAS , f. f. T. anc. Faits mémora- 
bles , belles actions , exploits. Lat. Geffa. 
Alda , arum. Facinóra , um. 

GESTEAR , v. a. Faire des gefles , des 
mouvemens ridicules , gefliculer. Lario, 

Cefliculari. 

GESTERO , RA » adj. Gefliculateur. 
Qui fait des gefles. Lat. Gefficulator , is. 

GESTICULACION , f. f. Gelliculation, 
l'a&ion de gefticuler. Lar. Cefliculacio , 
nis. 

, GESTICULAR ,adj. des deux genres. 
Qui concerne les gefles. Lat. .4d gejfica- 
lationes pertinens. 

GESTO , f. m. L'air, le vifage , la mi- 
ne, la reffemblance , pofture , fituation 
du corps. Lat. Os, ris. Facies , ei. Vul- 
tus, Habitus , 0s. El Rey Don Henrique 
quarto , hijo del Rey Don Juan el fecun- 
do , fué hombre alto de cuerpo y hermofo 
de geflo : le Roi Don Henri quatrieme , 
fils du Roi Don Jean fec » Étoit un 
grand homme , & beau de vifage. 

Gesto. Gelle , ait, mouvement qui 
marque lc conteatement ou mécontente- 
ment. Lar. Geflus , fs. 

Gesto. Afpett , fituation , difpofition 
& apparence , reflemblance. Lar. Pofítio. 
Dif io, nis. Ordo. Similitudo , inis. 
Elis de buen geflo : Eflre de bon fem- 
blant. Effár de mal gefío : Eltre de mau- 
vais afpc&. Hacer geflos : Faire des mi- 
nes , des poflures. 

Poner geflo : Avoir un air chagrin, fà- 
ché, Lat. Frontem contrahere , saperare. 

Ponerfe d geflo : Saccommoder , fe pa- 
rer , SYagencer , s'arranger pour paroître 
bien faire des geftes, ps contorfons , des 
minauderics , pour donner dans la vue de 
quelqu'un. Lat. 24d blandizias fe compo- 


nere. 
GETA , f. f. Groffe ewe exttaordinaie 
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re, grand nez , menton avancé, menton 
de galoche. Effér cóntanta geta : faire la 
mou , montrer du chagrin conigs quel- 
qu'un. Lat, £ronzem conirahere , caperare- 


€ I 
GIBA , f. f. Voyez Corcóva. 
Gi34. out , averfion , ennui , cha» 


grin que caufe une perfonne qu'on n'aime 
pas. Latin , Molefhra , e. Faflidium. Ta- 
dium , úl. 

Gi4. T. de Bohémiens. Paquet,& aule 
beface pleine. Lat. Sarcina iy m y. 

GIBADO, DA , adj. Voyez Corcovado. 

GIBAR, v. a. Opprimer , accabler quel» 
Tr y lui faire doubler le corps à force 

c le charger. Lat. Opprimere. Et auf, 
Molefler , chagriner , ennuyer par fa con- 
verfation. Lar, Moleflid , tedio afficere, 

GIBOSO , SA. Voyez Corcovado. 

GIFERADA. Voyez Xiferada. 

GIFERIA, Voyez Xiferia. 

GIFERO. Voyez X'iféro. 

GIGANTAZO , f. m. augm. de Gigante 
Grand géant. Lat. Procerus gigas. 

GIGANTE , f. m. Gant. Eat. Gigas , 
antis. Et métaph. il fe dit de tout ce qué 
excede en grandeur , de courage , de va- 
leur , de force , de vertu , de génie , d'ha- 
bilecé , &c. Latin , Porrenzum , i. Prodi- 
gium , ii. 

GIGANTES , 6 GIGANTONES. Géans y 
rm font faits de cartons d'une grandeur 

norme; ils marchent devant la procef- 
(ion de la Féte-Dicu, portés fur les épaules 
de gens qui les font daufer pendant tou- 
te la marche , au fon des flütes & des tam 
bourins. Lat. Gigantum imagines. 

GIGANTE EN TIERRA DE ENANOS, 
Géant en terre de nains, railletie qu'om 
fait d'an petit homme qui s'efforce de 
vouloir paroitre grand. Lat. /nzer pygmaos 

igas. 
PESIGANTE + adj. des deux genres. Ex- 
cellif, ve , éminent en tout. Lat. Cigan- , 
seus, a, um. Fuerqas gigantes : forces. 
exceilives. | 

GicAnTEs. T. de bohémiens. Les deux 
plus grands doigts de la main. Lat. Digitó 
long'ores. 

GIGANTEA , f. f. Voyez Gyrafil. 

GIGANTEO , TEA. adj. Gigantefque y 
qui tient du géaut. Lat. Ciganteus , a um. 

GIGANTICIDA , f. m. Celutqui tue les 
géans. Lat. Giganricida , €. 

GIGANTICO , CA , adj. Voyez Gi- 

antreo. 

GIGANTILLA , f. f. Figure de nain de 
carton d'une grolfeur extraordinaire y 

u'on porte avec les géans à la proceifionr 
de la Féte-Dieu. Lat. Giganris figura flatu- 
ra deprejfe. 

GIGANTILLA, Petite femme extraordiw 
nairement groffe de corps. Latin , Obefæ 
muliercula , «. ' 

GIGANTIZAR , v. m. Croitre beau» 
coup, croître en géant, devenir fort grand, 
Lat. Giganræo modo crefcere. Si le vé gi 
gantizar en vicios , 6. carnalidades , deve 
reprehender lo : s'il le voie croitre dans less 
vices ou luxures , il doit le réprimander. 

GIGANTON , f. m. augm. de Giganre. 
Grand géant , géant démefuré , extraote- 
dinaire. Lat. Procerus gigas. 

GIGANTONSS, Voyea.Gigantes ' 


^ 
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GIGOTE, f. m. Hachis , ragoüt fort en 
ufage en Rípagne ; il fe compofe de vian- 
des hachées comme nous faifons les párés 
en | Lat. Caro minutim concifa. 

acer gigote : Mettre en pieces quelque 
chofe , hacher , meure en morceaux, Lat. 
Minutim TE x 

GIJAS , f. f. Force, vigueur. " 
Fi. uif oris. Vigor , is. Hombre de 
pocas gijas : un homme de peu de force , 

"de peu de vigueur. 

GUILGUERO. Voyez Xilguero. 

GIMELGAS , f. f. T. de marine. Pieces 
de bois toutes préparées qu'on porte dans 
les vaiifcaux pour renforcer ceux qui peu- 
vent en avoir befoin , jumelles. Lar. ali 
Jufultorii, ou fecundarii. 

GIMIO. Voyez Ximio. 

GINEBRA , f. f. Inftrument de mufique 
aTez groflier , qui fait beaucoup de bruit ; 
il n'clt en ufage que parmi les payfans. 
Lar. Ruflicum pfalterium y ii. 

Gixesa A. Métaph. fignifie Grand bruit, 
coafufion de voix. Lar Clamor inconditus. 

GINEBRADA , f. f. Efpece de gárcau 
fait avec de la farine, du beurre, beaucoup 
de fucre , & autres ipgrédiens. Lat. Libi 


GINESTA , f. f. Voyez Retarsas 

GINETA , f. f. Gencue, efpece de foui- 

ne, dont la peau fert à faire des fourrures 
très-belles. Lat. /&eris , idis. 
. GINETA, Efpece de lance courte , dont 
de fer &oit doré , montée fur une petite 
houppe de fil d'or & un fuit couvert de 
velours rouge , garnie de clous dorés , 
que les capitaines d'infanterie Efpagnole 
portoienr anciennement à la main au lieu 
de cannes. Lat. Militaris feipio , nis. 

GINETA. T. de manege, Genette , ma- 
niere de monter un cheval avec des &tricrs 
fort courts, & les talons touchant les flancs 
alu cheval, comme font les Turcs, les 
Maures & les Huffarts. Lat. Brevibus af- 
£rabis equitatio y nis. Traher el juicio , el 
<orazon 6 los eaftas d la genera : avoir Vel- 
prit, le cœur ou le crane à la genette , 
Cell avoit un efprit léger , un cœur in- 
sonflaor & la téte fans cervelle. Lat. 4d 
omnem auram moveri. 

GINETE , f. m. Cavalier , foldat qui , 
anciennement combattoit avec la lance & 
de bouclier au bras. Lat. Levis armature 
£QUES , ki. 

Ginets. T. de manege. S'entend d'un 
homme qui monte bien un cheval , qui le 
manie avec adrefle. Latin , Dexter equica- 
sor, is. 

GINGLAR , v. n. Trefaillir, être agité, 
fe mouvoir de côté & d'autre. Lar. 7repi- 
dare. Que de folo oirlo me ginglaba el cora- 
q0n : que de l'entendre feulement, le cœur 
me treffailloit. 

CINJOL , f. m. T. hors d'ufage. Voyez 
T fiufaifo. 

GIRA , f. f. Morceau d'éoffe qu'on 
soupe de la piece. Lat. Panni fegmen, 
anis. 

C18. A. Signifie auffi , Grand repas , di- 
vertiflement, Lat. Convivium , ti. 

Hacer gires : Déchirer par morceaux. 
Lat. Laniare. Dilacerare. 

GIRALDA , f, f. Girouctre d'une tour 


qui repréfente la figure d'une perfonne , & 
2 tourne à tout vent. Lar. F'entorum in- 
£F erfonatys, 
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GIRALDETE , f: m. Rochet fans man q  GITANO , NA , f. m. & f. Fgypiien, 


ches, vêtement de chœur, en ufage en Ef- 
pagne , parmi les moines , au lieu de fur- 
plis. Lat. 2miculum lineum non manica- 
tum, 

GIRANDULA , /: , Girandole de feu 
d'artifice , cercle de fufées dont on £c fcrt 
dans les feux d'artifice. Latin , Mijfium 
ignium orbis , is. 

GIRANDULA. Girande. Infirument de 
fer blanc , qui forme une girandole , lc- 
quel étant pot fur le tuyau d'un jet d'eau, 
jette fes eaux en forme de bouquet. Lat. 
Folubile in aquis ludibrium y i. 

GIRANTE. Voyez Conjuncion aftrono- 
mica. ; 

GIRAPLIEGA , f; f. Confc&ion médi- 
cinale , amere , & qui purge la bilc. Lat. 
Medicamentum bilis expu 

GIRAR. Voyez Gyrar. 

GIRASOL. Voyez Gyrafol. 

GIREL, f. m. Sorte de caparagon ou 
couverture riche de cheval. Lat, Ephippá 


genus. 

GIRIFALTE. Voyez Gerifalte. 

GIRO , f. m. Voyez Gyro. 

GIRO , RA , adj. Beau , parfait, poli , 
galant. Lat. Pulcher, Venuftus. Lepidus , 
A, um. 

GIROFINA , f. f. Efpece de ragoúr ou 
fauce faite avec de la rate de mouton , du 
pain rôti , des œufs, & autres ingrédiens. 
Lai. Condimenti genus. 

GIRON , f. m. Frange , bord de robe 
ou d'autre chofe, Er auili Coin, lam- 
beau. Lat. Lacinia , €. 

Girox. Etendard de dragons. Latin, 
Triangnlare vexillum , i. 
i T. de blafon. Giron ; vium 

ure triangulaire qui a une pointe lon- 
gue, faite Fees Les marche d'efcalier 
: vis. Lat. /n gentilicio flemmate triangu- 

US y da 

GIRONADO , DA , adj. Garni , ie de 
pluficurs morceaux ou de plulieurs pisces. 
Lar. Laciniofus , a , um. 

Gi&oNADO. Rompu , déchiré par mor- 
ceaux , par lambeaux, Lat. Laciniofus. 

GinoNADO. T. de blafon. Gironné , 
qui fe dic d'un écu divifé en plutieurs 
girons ou parties. Lat. Triangulis diffinc- 
(u$ y d , um. 

GIROPHLE , f: m. Girofle , arbre aro- 
matique , qui produit le clou de girofle, 
Lat. Cariophillum , i, 

GIRPEAR , v. a. Travailler une vigne, 
la bécher , la piocher , la nettoyer , la 
caver ,la creufer à Ventour de chaque 
€cp , pour y retenir les eaux. Lat. sem 
paftinare. 

GISTE , f. m. L'écume de la biere. 
Lat. Cervifie fpuma , e. 

GITANAMENTE, ads. Subtilement , 
finement , artificieufement , avec flatterie, 
avec fourberic , comme font ks Egyp- 
tiennes ou les Bobérmiennes. Lat. Aftuse. 
Cailidé. 

GITANEAR , v. a. Flattet , cajoller , 
carcífer , attirer, gagner , amo:cer, char- 
mcr quelqu'un pour le micux tromper , 
comme font les Egypiicas ou les Bahé- 
miens. Lat. Blandir:. Palpare. Ailcere, 

GITANEKIA , f. f. Careffe , fla:tcrie , 
artifice pour micux tromper, comme font 
les Egyptiens ou les Bohémiens. Lar. Zel- 
laces blandit , arum. Pelgam, à 


enne , ou Boh , tone , geus qui af- 
fectent de venir d'Egypte ou d'en defcen- 
dre , qui n'ont ni feu ni lieu , & qui le ré» 
pandent partout les pays du monde, 
fpécialement en Efpagne , tantôt d'un côté 
& tantôc d'un autre, & difant la boune 
aventure. Lat. Cingarus , a , um. 

GirAwO. Par analogie. Se dit d'une 
perfonne fine, rufée, adroite , fubtilc , 
difficile à romper. Et audi Careffante , 
Hattcufe , attirante. Lat. Homo effuras , 
callidus. F'eterator , ris. 

GLACIAL , adj. des deux genres. Gla- 
cial, qui eft toujours glacé ; il nc le dir 
que des zones glaciales , & de la mer gla- 
ciale. Lat. G talis € 

GLADIATOR, f. m. Gladiateur ; il 
fe dit de ceux qui combattoient avec des 
épées nues fur l'atene à Rome , pour di- 
vertir le peuple. Lar, Gladiator , ris, 

GLADIOLO , f. m. Plante. Glayeul, 
A Lat. Gladiolus , p^ 

GLANDIFERO , RA, adj. Qui 
du gland. Lat. Glandifer , a , um. Da 

GLANDULA, f. f. Glande ou glandule. 
Lat. Glandula , e. 

Roses ya " e Glandu- 

x, cule , compofé de s. Latin, 
Glandulofus, a , um. , 

GLASSE, f. m. T. pris du François. 
Glacé , &offz glacée , luifantc.. Lat. Pan- 
nus Llevigatus, 

GLASTO, f. m, Plante. Guide , paficl 
propre aux teintures, Lat. Glafíum , ie 

GLAUCIO , f. m. Plante. Glaucium ou 
pavot cornu , qui entre dans les compo- 
litions de la inc, Lat. Glaucium, ii. 

GLEBA , f. f. Motte de terre que leve 
le foc de la charrue en labourant. Lar. 
Gleba, e. 

GLOBO , f. m. Globe , corps fphérique 
compris fous une feule fupeificie , qui a 
un point au milieu qu'on nomme cen- 
tre , duquel fon tire des lignes aux ex- 
crèmités du globe , elles font toutes éga- 
les. Lat. Globus y i. 

GLOBOSO, SA, adj. Sphérique , qui 
a la figure d'un globe. Lar. Giobofus , a,. 


um, 

GLORIA , f. f. Gloire, renom , répu- 
tation, bonne renommée. Et théologi- 
quement , Gloire dons joviflen: les bien- 
heureux & los faines dans le ciel. Latin, 
Gioria , «. 

Giorta. Goût, plaiñr, attrait qu'on 
a pour unc chofe, Lar. Summa volupegs, 
aris. Su gloria es el comer: il met tout 
fon plaitir dans le manger , ou il fait co- 
filter tout fon plaifir dans le er. Su 


XT es efludiar : il met tout foa plaiv 
r à étudier. 
GtoniA. Efpece de tafferas glacé Se 


tranfparent , dont les femmes , en Efpa- 
gne , font leurs mantes, ou cfpece de 
voile. Lat. Panni Levigati 4. 

Gton1A. Efpece de rad anam ou de da. 
tioks, piece de pátifferie. Latin, Libé 

nus. 

Eflar en la gloria : Etre dans la gloire, 
pour dire jouir d'une grande tranquills- 
té , n'avoir aucun chagrin. Lar. Surcmug 
voluprate affici. . 

E flar en fus glorias : Fitz dans fes gloi- 
res , pour dire être dans Los plaifrs, ne 
pentes qu'à fes plaifis , en jouir fans au 

cua 
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eun trouble, Lar. Gaudio & voluprate 
eje deliburum, 

GLORIARSE , v. r. Se louer, fe van- 
ter, fe glorifier , tirer de la gloire de fes 
añions propres, ou de celles de ceux qui 
nous appartiennent. Lat. Gloriari. Gio- 
riarfe en Dios 6 en el Señor: le glorifier 
en Dieu ou dans le Seigneur , lui donner 
des louanges, & le reconnoitre auteur des 
bieus que nous faifons, & de ceux qui 
sous arrivent. 

GLORIETA, f. f. Gloriette , efpece de 
petits cabinets de verdurc qu'on ménage 
dans des jardins , pour s'y repofer , boire 
+ manger, & s'y diverur. Latin , Per- 

a, e. 

GLORIFICACION , f. f. Glorificarion. 
Lat. Glorificatio , onis. 

GLORIFICADOR , f. m. Glorificateur, 
o" donne de la gloire aux autres ¿ il fe 

it fpécialement de Dieu qui gloti&e 
bonnes actions des hommes , en leur ac- 
cordant la gloire des bienheureux. Latin, 
Ciorificator , ris. 

GLORIFICAR , v. €. Rendre gloire, 
faire honneur , donner de la gloire , glo- 
tifier. Lar. Glorificare. O Rey de la glo- 
ria ! levantad mi corazon d de resi. 

a que glori vucftre nombre en 
Les eh res los angeles en el 
cielo : à Roi de gloire ! élevez mon cœur 
au plus haut point de la grace , aña qu'il 
pu votre nom fur la terre, comme 

es anges le glorifiera dans le ciel, 

GLORIFICADO , DA , pars. paff. Glo- 
uifié , de. Lat. Glorificarus , a , um. 

GLORIOSAMENTE , adv. Glorieufe- 
ment, d'une maniere glorieufe , avec gloi- 
re. Lat. Gloriesè. Præclarè. 

GLORIOSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Ttés - glorieux, eufe , trés - rempli, ie de 
gloire. Lar. Faldé lofus , a, um. 

GLORIOSO , SA , «dy. Glorieux , eufe, 
couvert de gloire , comblé de gloire 
par fcs faits héroiques. Il (e dit auili de 
ceux qui acquierent la gloire célefle par 
leurs bonnes a&ions. Lar. Gloriofus. Cla- 
TUS y d , Um. 

GLOSSA , f. f. Glofc , in tation ou 
tradu&ion qu'on fait mot à mot d'un 
A en unc autre langue. Latin , Glof- 

a, e. 

Giossa. Addition, note que l'on fait 
dans un livre de compre , dans un mé- 
moire & autres pieces d'¿critures. Latin, 
Nota , #. 

Grossa. El audi une ef pece de poctie, 
comine la parodie d'une piece d'un autre 
autcur, Lat. Poéfis fententiæ alicujus ex- 
planatoria y fententiam ipfam in fine re- 
ferens 


GrossA. T.de mufique. Efl la varia- 
tion qu'exécute adroitement le muficica 
fur une même note. Lat. Muficarum no- 
tarum dextera variatio vel explicatio. 

GLOSSADOR , fm. Gloffateur , com- 
mentateur , celui qui glofe. Lar. Glojfa- 
tor y ris. 

GLOSSAR , v. a. Glofer , expliquer, 
interpréter , commenter. Lat. Clojfá illuf- 


trare. Ex 
GLOSSADO , DA, . paf. Glofé, te, 
Kc. Lar. Gloffá illufirarus , a , um. 


GLOTÓN , f. m. Un glouton , un gour- 
mand. Lat. Æ#elluo , nis. 
GLOTONAZO, f. m. augm, de Glotón. 
Tome ¿+ 


GOB 
Grand glouron , grand . Latin , 
ptr mires 

GLOTONCILLO, f. m. dim. de Glocón. 
Petit glouton , petit gourmand. Lat. Ali- 
quantüm gule homo deditus. 

Bed agora , v. n. Faire la débau- 

z , avaler, dévorer , engloutit , manger 
tout ce qu'on a. Lat. Haar Gula in- 

ere. 

GLOTONERIA, f. f. Glouronnerie , ex- 
cès dans le manger. Lat. Gula, «. Hel- 
luario , onis. Impluvies , ei. 

GLOTONIA , f. f. Voyez Glotoneria. 

GLUTINOSO , SA , adj. Glutincux , 
eufe , gluant , te , viíqueux , cule, tenace, 

ui s'attache aux mains , aux habits. Lat. 
lutinofus , a , um. 


GN 


GNOMON , f. m. Gnomon , fiyle , ai- 
guille qu'on met fur les cadrans folaires , 
pour marquer les heures. Latin , Gno- 
mot , i4, 

Gnomox. Équetre , inftrument dont fe 
fervent les tailleurs de pierre pour tirer 
les angles d'une pierre. Lat. Norma, #. 

GNOMONICA , f. f. Gnomonique. 
Science qui fait partie des mathématiques, 
l'art de faire les cadrans folaires. Latin , 
Cnomonica , «. 

GNOMONICO, CA , adj. Qui appar- 
tient à la goomonique. Lat. Gnomonicus , 
a, um A 


Go 


GOBERNACION , f. m. Voyez Co- 
bierno. 

GOBERNADOR , f. m. Gouverneur , 
qui gouverne , qui commande à ceux qui 
lui font inférieurs , ou fujets à fon gou- 
vernement. Lar. Gubernaror. Moderator, 
is. Pr.efellus , i. 

GOBERNADOR DEL CONSEJO, Gouver- 
neur d'un confeil , celui qui fait la fonc- 
tion ou l'emploi de préfident d'un con- 
feil fouverain ou d'une cour fouveraine. 
Lat. Regii concilii præful , is. 

GOBERNALLE , f. m. Gouvernail , ti- 
mon qui fcrt à gouverner un navire. Lat. 
Gubernaculum , i. Clavus , i. 

GOBERNAR, v. a. Gouverner , com- 
mander , régir avec puilfance , avec auto- 
rité. Lat Gubernare. Regere. Imperare. 
Moderari. 

GOBERNAR. Gouverner , conduite , ré- 
gir , adminiftrer des biens , des alfaires. 
Lar. Regere. Adminifirare. 

GOBERNADO , DA , part. paf: Gou- 
verné ,ée, régi, ie, &c. Lat. Guberna- 
tus, Reilus. Adminifiratus , a , um. 

GOBIERNO , f; m. Gouvernement , fa- 
gon de gouverner. Lat. Gubernatio, Ad- 
minifératio , onis. 

Gosten xo. Gouvernement , pofle , em- 
ploi de gouverneur d'un lieu où on com- 
mande. Lat.Cubernatoris vel pr«fcdi mu- 


nus y dignitas. 
Gon kso, Juriféiction , diftriét , dé- 


partement d'un gouvernement. Lat. Gu- 


bernatoris vel prefeBi ditio , onis. 
Gos1s A 0. Anciennement (ignifioit Vi- 
vre , nourriture , aliment, Pus , ús. 
Gosienno. T, de Bobémiens. Le frein , 
le mors , la bride. Lar. Frenum , i. 
Muger de gobierno : Femme de charge 
qui a le gouvernement d'une maifoa. Lat. 
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Adminiftra famula, «. 1l fe die auffi d'une 
femme qui a un grand foin de fa maifou. 
Lar. Mulier frugi. 

GOBIO , f. m. Goujon , petit. poiffon 
de mer; il y ca a audi de riviere. Latin , 
Cobius , ii. : 

GOCE, f. m. Jouiflance, poffeifiog. 
Lar, Pojzffo , omis. Fulano e en eh 
goce de la plaza de, Ec. un t:l entra en 
jouiffance de la place de, &c. 

GOCHO , f. m. Voycz Cochino ow 
Puerco. — 

GODEKO, NA , adj. T. de Bohémiens. 
Riche ou principal d'un lieu. Lac. Diver, 
Primus , a , um. 

GODERIA , f. f. T. de Bohémiens. 
L'a&ion de gobeloter , de godailler , vro» 


gnerie. Lat. ber vr » Oif. 
GODIBLE , adj. des deux genrese Gal y 


enjoué , joyeux , plaifant illard. 
Hilaris. D rh E PE "E 

GODO , DA, adj. T. de Bohémiens 
Voyez Godeño. 

GOFO , adj. Niais, fot, ignorant, 
groffier , flupide. Lat. Srupidus. Bardus , 
a, um. Hebes, 

GOJA,f.f. Panier dont les glaneura 
ou glaneufes fe fervent pour ramalfer lee 
épis dans les champs , aprés que les ger» 
bes font faites. Lar. Corbis mefforius. 

GOLA , f. f. La gorge, le goüer par 
où entrent & defcendent les alimens dane 
l'eftomac. Lat. Cula , e. Fauces , ium, 

Gota, Gorgerin , partie d'une armure 
qui fert à couvrir la gorge. Lat. Fauciuns 
munimen , inis. 

GoLA. Hauffecol d'officier d'infanterie, 
Lat. Militaris torques , is. 

Gota, T. de fortificarion. La gorge, 
l'enttéz d'un baflion ou des ravelins. Lat. 
Propugnaculi fauces. 

Gora. T. d architect. Voyez Cymacie, 

GOLDRE , f. m. Carquois où fe met- 
tent les fleches. Lat. Pharetra , «e. 

GOLFILLO , f. m. dim. de Golfo. Petis 
golfe. Lat. Sinus exiguus. 

GOLFIN , f. m. Voyez Delphin , poif- 
fon dc mer. 

GOLFO, f. m. Golfe, Lat. Sinus , ds. 

Gorro. Signifie audi l'étendue de la 
mer. Lat. Mare, is. Pelagus , i. 

Gorro. Métaphor. fignifie Confufion y 
cahos , gouffre, abyfme. Latin , Chaos. 
Abyius , i. 

Gorto, Golfe, multitude , abondance, 
abyíme , gouffre. Lat. Oceanus, i. Mulsi= 
tudo , in:s. Golfo de penas , de defdichas: 
multitude, abyíme de peines, de chagrins, 
de malheurs. 

GOLHIN , f. m. T. ancien. Charlatan , 
grand parleur , grand babillard. Lario, 
Blatero , nis. 

GOLILLA , f. f. Golille , efpece de col» 
let que les P portent au. haut du 
pourpoint , au de rabat ou de cra= 
vate. Lat. Hifpanus colli amicus , ús. 

A jufiarle d uno la golilla : Ajufter la 
golille à quelqu'un , pour dire le répri- 
mander aigrement , prendre fes contes 
en toute rigueur , chátier fon infolence , 
le mortifier , le battre. Lar. /n aliquem 
gravius animadvertere. 

GOLILLERO y GOLILLERA. Celui & 
celle qui accommode les golilles , qui les 
blanchir. Lar. Afifpanorum collarium arti- 
fex y icis. x 
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GOLLERO , f: m. T. de Bohémiens. 
Filou qui vole dans la preffe. Lat. Tumal- 
suarius fur. 

GOLLETE , f. m. Le haut du cou, Lat. 
Colli fummitas y tis. 

GoLLETE. Le goulot d'une bouteille, 
dm pot , d'une cruche , &c. Latin , Col- 

> de 

Efiar hafta el gollere : Etre pleine juf- 
qu'au goulot. Phrafe qui , outre fon fens 
littécal , ignifie métaphoriquement , Etre 
excédé, & ne vouloir plus entendre de 
raifon de la perfonne on a lieu de 
fe plaindre , en venir aux dernieres extré- 
mités. Lat. 4d incitas redigi. 

GOLLORIA, Voyez Gulloria. 

GOLMAGEAR, v. a. Voyez Golofmear. 

GOLMAGERIA , f. f. Voyez CGolofina. 

GOLMAJO , JA ,adj. Voyez Golófo. 


GOLONDRERA , f. f. Terme de Bohé- | lenz d 


miens. Compagnie de ts. Lac. Mili- 
sum mamus y ds. 

GOLONDKERO, f. m. T. de Bohé- 
miens. Celui dm fe fait foldat pour voler 
fans aucun rilque. Lat. Qui mulicia do- 
losé nomen dar. 

GOLONDRINA , f. f. Hirondelle , oi- 
fau. Lat. Hirundo , inis. M 

GoroxprinA. Hirondelle de mer, 
poiffon. Lar. Chelidon , is. Hirundo ma- 
rina, 

GOLONDRINA. T. ancien. La concavité 
ou la fourchette du pied d'un cheval. Lat. 
Equini pedis cavum y i. 

GOLONDRINO , f. m. Le petit d'une 
hirondelle. Lat. Hirundinus pullus y i. 

GoLowDRimo. Se dit audi d'une per- 
fonne qui ne peut fe tenir en place , qui 
eft toujours en mouvement , qui aime à 
courir. Er en terme de guerre, il fe dix 
d'un déferteur. Lar, Homo vegus & in- 


ans. 

Volo golondrino : Le petit de l'hiron- 
delle eit forti du nid , «elt envolé. Phrafe 
pour dire qu'une chofe eft manquée , 
che n'a pas réuffi , faute d étre acrivéc 

tems, Lar. Spes avolavit. 

GOLONDRO , f: m. Défir , envie , cu- 
pidixé , couvoitife. Lat. Defiderium , ü. 
Cupido , inis. 

Andar en golondros : Se livrer à des dé- 
fus vains , à la cupidité, à des efpéran- 
ces vainos & dangereufes. Lat. Spe pafci. 

Campar de gotondro : Camper de con- 
voitife. Phrafe pour dire Aller de córé & 
d'autre, & vivre aux dépens d'autrui en 
trompant tout le monde. Latin , ÆLeno 
fumpta vivere. 

GOLORIA , f. f. Terme de Bohémiens, 
Fourberic , tromperie. Lar. fraus, dis. 
Dolus ,1. Fallacia , «e, 

GOLOSAMENTE, adv. Goulument , 
avidement , en gourmand. Lat. Gulosé, 

GULOSAZO , f: m. Grand gourmand , 
fajet à (a bouche, grand friaud. Latin, 
Perdiris helluo , nis. 

GOLOSEAR , v. +, Voyez Golofmear. 

GOLOSINA , f. J. Gourmaadife , frian- 
dife, inc.mpéranes de bouche. Larin , 
Guía y e. Hel uario yon.s. Et métaphor. 
Appetit déréglé des chofes. Lar. Cupidi- 
tas, 15. 

GOLOSINAR 6 GOLOSINEAR , v. a. 
Voyez Golojmear. 

GOLOSISMO', f. m. T. hazard, La 
coutume de manger des friandiles , envie 
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déréglée de tour ce qui eft. friand & ex- 
quis , tant pour ce qui regarde le manger 
qué pour d'autres chofes qui Aarrenc les 
lens. Lat. Gula , «e. Liguritio , nis. 

GOLOSMEAR , v. a. Manger en ca- 
cherte des friandifes , ou ce qu'on trouve, 
ce qu'on peut dérober ou attraper, Er autfi 
fe délicater , chercher, choitit les bons 
morceaux. Lar. Furrim cibos delibare. 
Ablgurire. 

GOLOSO , SA , adj. Goulu , ue , gour- 
mand , de , qui mange fans né&ceificé , par 
gourmandiíe. Et ani Friand. Lar. Helluo, 
nis. Liguritor y ris. 

GOLPAZO, f. m. augment. de Golpe. 
Grand coup , bruit d'un: chofe qui tom- 
be , ou d'un coup qu'on donne fur quel- 
que chofe. Lat. Velidus ¡us , ás. 

GOLPE , f. m. Coup , mouvement vio- 
'un corps qui tombe fur un autre , 
& qui le frappe. Lat. /éus, ds. Per- 
cuffo , onis. 

Gorrr. Signifie aufi Concours , quan- 
tité de gens affemblés. Lar. Pis. Copia. 
Turba , «, 

Gore. Infortune , malheur, difgrace, 
revers. Lar. Cafus, ús. /nfortunium , it. 
Calamitas , atis. 

Gorrt. Péne d'une ferrure , verrouil. 
Lat. Pejfulus , i. 

Gorsrs. Pattes des poches d'un habit. 
rum Weftis peris faperappofttum. opercu- 

m i. 

GOLPE DE MAR. Coup de mer. Lar. 
Procelía , e. 

GOLPE DE PECHO, Coup qui fe donne 
fur l'eitomac , en (igne de repentance de 
fes péchés. Lat. Pedloris peru io , onis. 

GOLPE EN BOLA. Coup de boule con- 
tre une autre boule qui l'éloigne du but. 
Lat. Globi à fiopo remotio, onis. Et mé- 
taphor. Cell la réulite dans une affaire 
ou dans une chofe qu'on a entreprife au 
préjudice de quelqu un. Lac. Afírerius ex- 
puifio , onis. 

¿De golpe. Façon adverb. Tout à coup, 
fubitement , d'une maniere prompte. Lar. 
Repensé. Subito. Citó. 

De qumbido. Façon adverb. 
Avec intrépidité , fubitement , à l'impro- 
ville. Lat. Repenté. /mprovisó. 

De un golpe. Façon adverb. Tout d'un 
coup, tour d'un trait, Lat, Uno ¡du , im- 
pulju , traflu. Firmo de un golpe fu nom- 
bre: il figna fon nom tout d'un trait. 

GOLYEADERO , f. m. La partie où 
l'oa frappe, où l'on donne des coups; 
& régulièrement il fe dit du bruit que 
font les coups, Lar. /terata pulfztio , nis. 
Locus iciibus us. 

GOLPEADOR , f: m. Frappeur, qui 
frappe, qui donne des coups. Lat. Pul- 
Jaror , ris. 

GOLPEADURA , f. f. Frappement, 
Va.tion de battre , de frapper, de toucher, 
batteinent..| Lat. Pulfario y nis. 

GOLPEAR , v. a. Battre , frapper, don- 
n.r pluficurs coups, réitérer les coups. 
Lat. Puifare. Tundere. | 

Gotrzar. T. de Bohémiens. Refaire , 
recommencer , répéter , réitérer une mè- 
me chofe, Lat. /ierare. Repetere. 

GOLPEADO, DA , part. paf. Frappé , 
& , battu , ue , rciiéré , de, Lat, Pulfarus. 
dreratus, a , um. 


Goursapo. Batu, frappé, prefe, 
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foulé , en parlant des draps. Lat. Conra- 
fus, a, um. 

GOLPEADO. T. de Bohéiniens. Poterne, 
fauile porte , petite porte , porte de det- 
riere. Lat. Pofdtcum , i. 

GOLPECILLO , f: m. dim. de Golpe. 
Petit coup , petit battement, Lat, Levos 
icdus , ús, 

GOLPEO , f. m. Voyez Golpeadura. 

GOLUSMIERO , adj. Voyez Goíofo. 

GOMA, f. f. Gomme, fuc vifqueux 
qui fort des aibres , & qui cft diftérent 

uivant leurs efpeces. Lat. Gummi. 

Goma. Se dit auffi d'une tumeur ow 
d'une groffeur qui fe forme à la vice, à 
la gorge, aux bras & aux jambes. Lat. 
Tumor y ris. 

GOMARRA , f. f. T. de Bohémiens. 
Une poule. Lat. Gailina , €. 

GOMARRERO , f. m. T. de Bohémiens. 
Voleur de poule. Lat. Callinarum prada» 
tor y is. 

GOMARRON , f. m. Petit poulet, Lat, 
Pullus gallinaceus. 

GOMECILLO , f. m. Voyez Lazarillo 
de ciego. 

GOMIA , f. f. Voyez Tarafca. 

Gon14. Vorace, grand mangeur, gour- 
mand, qui mange avec avidité , qui dé- 
vorc. Lar. Homo edax. Helluo ; mis. Ex 
mécaph. Dipenfe , confommation , difi- 
pation. Lar. Perditio. Diffipatio , nis. 

GOMOSO, SA , adj. Gommeux , cute, 
réfincux, cule , plein , ne de gomme. Lau 
Cummofus , a , um. 

Gomoso. Qui eít plein de rumeurs , de 
de maux de cette efpecc. Lat. Tuzaoribus 
laborans. 

GONCE , f. m. Voyez Corne 

GONDOLA , f. f. T. de marine. Gon- 
dole , petit bâtiment de mer qui va à ra- 
mes. Lat. Scapha. Cymba , «. 

GONORKHEA , f. f. Gonorrhéc , Aux 
involontaire de femence , forte de mala- 
die vénéricnne. Lat. Gonorrhca , e. 

GORDAL , adj. des deux Arta Qui 
el , , pais. Lat. Crafus. Obe- 
Pipe métaph. Grand , conádé- 
rable , de conféquence. Lat. /ngens. 

GORDAZO , ZA , adj. fup. Très-gros y 
fe ,très-gras, fe , trés replet , te , extraor- 
dinairement épais, fe. Lat. Crafifimus , 
a, um. . 

GORDIFLON , f. m. Qui eft rempli de 
graiffe , d'emboapoint. Latin, lomo 


us. 
GORDISSIMO , MA , adj. fup. Très- 
gros, fe, très-gras, le, trés-épais, fe. 
Lat. Craffifimus. Pingu , d, Ets 
GORDO, f. 7s. Graille , land d'un aci» 
mal. Lat. Adeps, ipis. Pinguedo , ints. 
GOKDO, DA, adj. Gros, fe, gras , 
fe , épais , fe , corpulent, te, grand , de. 
Lar. /ngens. Pinguis , e. Craffus. Adipo- 
fus. fus, a, um. Hilo gordo: gros 


fil. Lienzo gordo : grofle toile. Pera gor- 
da: grolfe poire. Huevo : en 
œuf. Mentira gorda : scil aid 
Hablar gordo: Parler gros , c'eft dire 
de gros mots, parler en colcre , faire des. 
menaces. Lat. Arroganter loqui. Minari.. 
Ver de entendimiento gordo : Etre dun. 
efprit & d'un entendement dur, lourd 
épais, bouché. Lat. Tardo , ou chu fo Ur 
ger: eje. . 
Tener la lengua gords : Avoir la lam» 
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" £paife , c'ell proprement être rre. p GORJAL, f. m. Le collet d'un pour- | loufíe, Certains vers à foie qui mangent 
Temulenté linguá balbutire. point. Lar. Veftis collare , is. les feuilles, & ne filent point. Lar. Bom- 

GORDOLOBO , f. m. Plante. Bouillon GorJAL. Gorgerin, partie d'une ar- | byces orioji. 
blanc. Lat. Verbafeum , i. mure qui fert à couvrir la gorge. Latin, | Gox&ós. Se dit aufi d'un homme dé- 

GORDON, NA, adj. Gros, fe , gras, | Faucium munimen , inis. Lauché, qui fréquente & foutient les lieux 
fe exrrémement, Lar. Crafifimus. Pin- || GORMADON , f. m. Celui qui rejette | de prolticurion, Lat. Scorzaror , is. * 

fuus , e , um. le vin & les viandes qu'il a pris avecex- | | GORRONA , f: f. Femme de mauvaife 

GORDOR , f. m. Grollcur, épaiffzut | cès. Lat. Evomens. vie , femme prolticuéc. Lat. Mere.six, cif. 
de quelque chofe. Lat. Craffuies , ei. GORMAR , v. a. Vomir, rejetter Le | ' GORRONAZO, f. m. augm. de Gorrón. 

GORDURA , f. f. Graiffe, embon- | vin & les viandes qu'on a pris avec excès. | Grand débauché , qui fe fait gloire de L'& 
point , lard ; il fe dit de tour ce qui e(t | Lat. Momere. Et métaph. Rendre ce que | tre. Lat. Perditus ator y ES. 
gras, vifqueux & on&ucux. Lat. Pingue- | l'on poff&ioit à mauvais tite, refticuer | GORUENDO , DA, adj. T. ancien. 
do , inis. Adeps , ipis. ce qu'on a pris injuftement , rendre gor- | Glouton, ne, gourmand , de, qui man» 

GORGA , f. f. Mangeaill: qu'on pré- | ge. Lat. Reffizuere. gc beaucoup. Lat. Gulofus , a , um. 
pare aux faucons & autres oifeaux de | | GORMADO, DA, part. paf. Vomi ,ie. | | GORULLO , f. m. Petit globe, petite 
proie. Lar. 4f vium rapacium pe » i. | Lat. Evomirus. Refliturus , a , um. boule. Lat. Globulus, i. 

GORGEAR , v. n. Gazouiller , fredon- GORRA, f. f. Toque , efpece de bon- | GORUPOS, f; m. T de marine. Agréce 
vet; il fe dit des períonnes comme des | net de foie ou de drap , qui etoit ancien- | de navire, équipemens de cordages , de 
eifeaux. Lat. Canere. Modulari. nement en ufage , & qui ne s'eft confervé | vergues , de voiles , de poulies, &c. Lat. 

GORGEARSE , v. r. Jargonner , com- | que pour les préfidens , les confeillers , | Kudenres torruosé ligars. 
mencer à articuler les mots ; ce qui fe dic | les avocats , & les premiers greffiers des | GOTA, f. f. Goutte , parcelle d'eau, oa 
des enfans. Lat. Balbutire. “| cours fouveraines. Lar. Galerus , à de quelqu'aurre liqueur , qui fe répand ou 

GORGEO , f. m. Gazouillement , ra- Gonna. Elpoce de bonnet de drap, que | qui tombe d'un vafe. 11 fe dic auti de la 
mage des oifcaux. Lat. Aviwm cantus, ús. | les gens de la campagne portent ordinai- | pluie lorfqu'elle n'eft pas forte. Latin, 

GORGERIA , f. f. Gazouillement, l'ac- | rement.. Lar. Galeri ruflici genus. Curta ,«. En todo el verano no ha lo 
tion d'arriculer quelques mots, de ga- GORRA. h. fe dit d'un écorni- | vido gota; pendant tout cer été , il n'a 
zouiller , de jargonner , comme font les | fleur qui s'introduit aux tables, dans les | pas plu une goutte. 
enfans lorfqu'ils veulent commencez à | a(femblées , fans y dere appellé. Latin, | Gor. Goutte, maladie caufée par la 
parler. Lat. Balbutientis pueri voces. Furtiva immixrio. Entrarfe de gorra : en- | luxion d'une humeur ácre fur les articles 

GORGOJO , f. m. Calendre, charen- | trer comme un &ornilleur , fe mettre à | ou jointures du corps. Lar. Podagra. Chi- 
fon , infecte qui ronge les bleds. Lat. Gur- | une table fans y être appellé. ragra , «. 
gulio , onis. Duro de gorra : Duc de bonnet , fe dit | Gora. T. d'archite&ure. Gontres , pe- 

Goxco!o. Se dit aufi d'un petit gar- | de celui qui attend qu'on le falue avant | tits corps en forme de clochetres, qui 
son fuer, mince, de peu de fanté. Lar. | de laluer, qui a peur d'ôter fon chapeau | font fous la platebande de l'ordre dori- 

Dehilis puer. qu'on n'ait óté le (ien. Lat. Pilei homo | que, au droit de chaque triglyphe. Lat. 

GORGOJOSO , SA , adj. Qui eft ron- | ingratus. Gurra, \ 
gé de la calendre , du charenfon , rongé | Hablarfe de gorra : Se parler du bon- | GorA ARTETICA, Goutte articulaire, 
de vers. Lat. Curgulionibus corrofus , a y | net, c'elt fe faluer fans fe rien dire, Lar. | qui comprend toutes les joincures du 

im. Salutare fe invicem. corps. Lat. Articularis morbus. 

GORGORAN, f. m. Gourgouran, graffe |  GORRADA , f: f. Voyez Gorretada. GOTA CORAL. Goutte caduque , épilepe 
&offe de foie, qui fe fabrique en Italie. | | GORRERO , f; m. Celui qui a pour | fie. Lar, Aforbus comitialts. 

Lat. Pannus fericus fpiffior. méticr de faire des bonnets de drap ou | Gora statsA. Gourre fereine ; c'eft 

GORGORITA , f. f. Petite bouteille | de foie. Lat. Calerorum opifex , icis. une privation entiere de la vue, quoiqu'it 
qui séleve fur l'eau lorfqu'il pleut , ou GORRERO. Parafite, écorniflzur, cher- | n'y ait aucun vice apparent dans l'œil. 
loríqu'on la remue ou qu'elle bout. Latia, | cheur de foupes apprétées. Lat. Paraf- | Lat. Visús heberatio abfque damno ocula- 

Bulla, e. tus ,1. Umbra, «. rum. 
GonconiTAs. Petits gazouillemens , | | GORRETADA, f: f. Coup de bonnet, | Gora À cor^. Goutte à goutte, pe- 
modulation dans le golier. Lat. Mocis mó- | l'action de faluer du bonnet. Lat. Capieis | tit à petit. Lat. Gurrarim. 
dulariones. apertio , onis, No vér gota. Phrafe vulgaire & rufti- 

GORGORETEAR , v. n. Gazouiller, GORRETE , f. m. Voyez Gorro. I Ne voir goutte , être privé de la vue. 
fredonner comme font les oifeaux , imi- GORRILLA , f. f. dim. de Gorra. Pe- | Et moralement , Ne fçavoir ce qu'on fait 
ter le ramage, le gazouillement des oi- | tit bonnet. Lac. Galericulus i. dans ce qu'on entreprend. Latin , Carcu- 
faux. Lat. Jocem modular, GORRIN 6 GORRINO , f: m. Petit | ze. 

GORGOTERO , f. m. Potte-balle , pe- | cochon de quatre mois. Lat. Porcellus ,i. | GOTEADO, DA , adj. Moucheté , ta- 
tit mercier qui vend dans les rues, dans |  GORRION , f. m. Moineau, petit oi- | cheté , fem de petites marques d'eau ou 
les campagnes, avec fa boutique fur fon | feau. Lac. Pajfer, is. d'autres chofes. Lat. Guvrarus , a , um. 
dos , ou devant lui. Lat. Afinurarum mer- GORRISTA , f. m. Elcroc ou ue — , E eps , tomber 
cum 3 ucur , fripon qui atcrape l'argent ou les | gourre à goutte , fortir, couler par goutte, 

CURÉUERA f: f. Fraile qu'on por- Races de quelqu'un , fous pretexte d'em- | diftiller. Lar. Srillare. 
toit anciennement au cou. Lat. Augatum | prunc , & qui ne rend jamais. Lat. Gra- || GorrA&. Mécaph. fignifie Donner les 
€ollare , is. culus. Fur, ris. chofes avec mefquinerie , petit à petit, 

GORGUZ , f. m. Javclot , dard, pointe GORRO, f. m. Bonnet. Latin , Gale- | donner peu à la fois. Lat. Ægré largiri. 

d'une fleche , petite lance courte. Latin, | rus, à GOTERA , f f Gouticre par od les 

Spiculum. Telum i. GORRÓN, f. m. augment. de Gorro. | eaux s'écoulent des toits lorfqu'il pleut, 
GORL, GORL Mauvais chant que font | Grand bonnet. Lat. Calerus grandior. Il fe dit aufi des chofes par où l'eau dif 

les enfans en voulant imiter le chant des Gozxów. Se dit aufi de certains éu- | tille gourre à goutte de quelques endroits, 

facriftains dans les églifes. Lat. Luerilis | dians ou écoliers qui font leurs cours | Lat. Srilicidium y 18. . 

carsiuncula y æ. dans les univerfütés. Latin, Scholaffici|  Gorzra. Trou qui fe fait dans un toi 
GORJA , f. f. Voyez Garganta. 


t. 

muse & par où l'eau du ciel tombe goutte À 

GonJa. Bonne humeur, gaieté, en- | Gonnón, Piece de métal de fer ou de | gourre fur le plancher d'un grenier. Lar. 

jouement , divertiffement. Lar. Lericia , | cuivre , dans laquelle: entre le pivot d'une | Suillicidium. 

«. Hilariras , tis. cocherc , ou d'autres chofes fsmbla- GorrAA. Se dit au(fi de la marque on 
GonyA. Terme de marine. L'avant s. Lat. Cardo , inis. empreinte que l'eau d'une gouttierc a fait 

dun vaiffcau , la partie du vaifícau qui Gorrón. Caillou de riviere, Latin , | en tombant fur une pierre. Lat. Gutze de- 

tft foutenue par l'étrave. Lac. Pror« ab | Limpidus. C lapis. MN ces rép: zd veda pate 
is di í . GonnonEs, T. du royaume d' - OTERA. e 

equis diflancia y € y TC 
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dais , du ciel d'un lit, d'une impériale, 
& des fouballemens. Lar. Ora perfilis. 

Es una gotera: C'elt une gouttiere. 
Phrafe métaphor. pour exprimer qu'une 
perfonne vient continuellement demander 

uelque chofe dans une mailon. Latin, 
cfflagitatorem importunum ! 

GOTERON , f. m. augmenr. de Gota. 
Groile goutte. Lat. /ngens gutta, «. 

GOERONCILLO , f. m. dim. de Go- 
seron. Petite goutte , gouttelerte. Latin, 
Gurtula , A. » 

GOTHICO, f: m. T. d'architéäure. 
Gothique , ordre d'architecture. Lat. Go- 
thicus ordo , inis. 

Gornico. T. de Bohémiens. Noble , 
illufire. Lar. Nobilis. 4i flris. 

GOTOSO , SA, adj. Goutteux , cule, 
Lat. Podegricus. Chiragricus , a , um. A 
los principios Mm eflar gotofo : au 
commencement il me paroïfloit être gout- 
teux. 

Gorosos, T. de fauconneric. Se dit des 
faucons dont les mains s'engourdiífent , 
où des vautours loríque leurs pieds s'eu- 

rdiffent. Lar. Arráriticus , a , um. 

GOYO, f. m. T. anc. Voyez Gozo. 

GOZAR , v. a. Avoir, tenir , occuper, 
polléder , jouir , avoir en fon pouvoir 
quelque chofc. Lat. Frui. Potiri. Poffide- 
re, Obrinere. 

GOZARSE , v. r, Se réjouit, avoir du 
plaiúir , être bien aife. Lat. Caudere. 

Gozar de Dios : Jouir de Dieu, pour 
dire jouir de la béatitude. Lat. 44d fi- 
peros evolajffe. Deum videre. Era amiga 
de los pobres , por lo que creo que debe 
eflar fu ánima d la hora de ahora, go- 
zando de Dios : clle &oit amie des pau- 
wres, ce qui me fait croirz que fon ame 
doit être à préfent jouilfante de Dieu, 
pour dire que fon ame jouit dés-à-préfent 
de la gloire éternelle, 

Gozar del tiempo ú de la fortuna : 
Jouir ou profiter du temps , ou de la for- 
tune que l'on a. Lat. Tempore , fortund 


uti. 

Gozar una muger : Jouir d'une femme 
de pb à gré , ou par violence. Lat. Fæ- 
— cognofcere. 

kr ar : Jouir pour jouir , c'eft 
is de Eus de ad aas uri pour 
une autre , pour l'afuftuit fculement. Lar. 
nrichrejis. 

GOZADO, DA , part. paff. Poffádé , ée, 
&c. Lar. Pojejjus , a , um. 

GOZNE , f: m. Gond de porte ou de 
fenêtre , fiche & penture. Lat. Cardo, inis, 

GOZO, f. m. Joie, alégreile , plaifir , 
réjouilfance , fatisfaétion ,. contentement. 
Lat. Gaudium, ii. 

GOZOSO , SA , adjeHl. Joyeux cule, 
gai, gaie, pe » de , content , te , fa- 
ist , te. Lar. Gaudens, Larus, a , um. 

GOZQUE , f. m. Petit chien qui n'eft 
boa que pour aboyer. Latin, C'oricus 
éans, is. 

GOZQUEJO , f. m. dim. de Goyque. 
Petit chien de Demoifelie. Lar. Gorhicus 
«atulus , i. 

GR 


GRACEJAR ,v. n. Se réjouir et, 
Badiner , plufanter, railler rm nm 
dire ou faire des plaifanterics , folátrer, 
le divertir. Latin, Jocari. Delicias facerc. 
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GRACEJANTE, part. ad, Réjouiffant, 

ui réjouit , qui badine , &c. Lat. Jocans. 

elicias faciens. imd 

GRACEJO, f. m. Agrément , beauté, 
délicatelle, ince » galanterie, gentilleffe, 
enjouement , grace , politeffe. Lat. Joc: , 
orum. Sales. Lepores. Arguriæ. 

GRAcEJO. Gralleyement, maniere de 
prononcer d'une perfonne qui Eyes 
Lat. Verba efformandi gratia. 

GRACIA, f. f. Grace, bienfait, fa- 
veur , plaitir , fervice , affcétion , amitié , 
bonnes graces , gratitude , reconnoiffan- 
ce, reflentiment, obligation , pardon, 
intérêt , bien , avantage , agrément, beau- 
té, charmes , délices. Lat. Gratia, Ele- 
gantia , e. Favor ,*ris. Venuflas, ais. 
Pulchfitudo , inis. Lepos , ris. Benefi- 
cium y ii. Crates. 

Gracias. Graces , privileges , exemp- 
tions, immunités , indulgences & autres 
concelfions du Saint Siege. Lar. Gratie. 

Decir dos gracias : Dire deux graces. 
Façon de parler , qui exprime un mécon- 
tenterment qu'on a contre quelqu'un , & 
qu'on lui a dit ouvertement ce qu'il fal- 
loit, ou ce qu'il méritoit Lat. «dcriss 
objurgare. V'erbis vexare. 

Gracia de Dios : Grace de Dieu, fe 
dit parmi les gens ruftiques , du pain , & 
cft quelquefois un jurement. Lat. Panis. 

De gracia : De grace. Façon adycrb, 
pour dire qu'on fait la chofz gratuite- 
ment , par faveur , par pitié. Lat, Graris. 
bier - 

Qué gracia ! Quelle grace ! Expreffion 
pour Mesi à entendre qu'on demande 
une chofe qu'on ne devroit pas demander, 

ui eft hors de notre portée, ou qu'on 

it ou qu'on fait quelque chofe qu'on ne 
devroit pas dire ni faire , comme qui di- 
roit : Voilà qui eft beau ! Voilà une belle 
grace ! Cela eft bien placé! Lat. Eug?! 
Belle ! 

GRACIABLE , adjeët. des deux genres. 
Graciable, cc qui fe peut accorder. Lat. 
4mpetratu facilis , e. 11 fe dit auffi d'une 
petfonne gracicufe , affable , qui aime à 
rendre fervice. Lar. Facilis. Benigaua , a, 
un. 

GRACIADET , f: f. Graiiole , herbe qui 
relfemble à l'hifope. Lat. Herbe genus. 

GRACIOSAMENTE , adv. Gracieufe- 
ment , d'une maniere gracicufe , honnéte, 

lie. Lar. Lepidé. Comiter. Benigné. ll 
ignifie auili Gratuitemenr , fans intérêt. 
Lar. Gratis. 

GRACIOSICO, CA » adj. dim. de Gra- 
ciofo. Qui efl un peu gracieux , eufe , joli, 
ie, q y ie, qui a de petites graces; ce 
qui fe dir communément des enfans. Lar. 
Lepidulus, Venuflulus , a y urn. 

GRACIOSIDAD , f. f. Beauté , graces, 
perfection , enjouement , manicres agréa- 

les à dire où à faire quelque chofe. 
Lar. Elegantia, a. Venuflas. Feflivitas , 
us, Decor , is. Lepos , ris. 

GRACIOSISSIMO , MA ,. adj... fuperl. 
Très-gracieux , eufe , trés-honnéte , très- 
poli, ic, trés-civil , lc. Et autfi Trés-agréa- 
ble , très-beau , trés-belle , très-galant, te. 
Lar. Fenigniffimus.. Lepidiffimus. Venuf- 
ciffimus , a , um. 

GRACIÓSO , adj. Gracieux , poli , ci- 
vil , courtois , honnête , affable , agréable 


GRA 
Facilis , e. Benignus. Lepidus. Penuflus, 
a ,um. Elegans. 

Gn. Acióso. Signifie auffi Gratuit , qui 
p: fait aee pem Gratuitus y 8 4, UTI. 

uanto es o mas graciófo , tance 
dexa al hombre mas obligado pe le bé- 
néfice , la grace, le don font gratuits, 
plus l'homme cft-obligé. 

Gracióso. Par antiphrafe, Signifie a«ffe 
Qui eft fans grace , impoli , groffier , dé- 
fagréable , qui ell fans politeffc , for, far, 
niais, impertinent, fade, qui eft fans 
goût. Latin , Znfalfus. Jlepidus 3 Ay UM 
tens ed: fot embrouillement. 

raciofa refpuefla : réponfe gracicufe 

dire dies able » ipenft fome y fa- 

» impertinente. 

Gracióso, Se dit aufi du comédien 
qui repréfente le valet dans une piece co- 
mique ou féricufe. Lar. Afimus , i. 

GRADA , f. f. Degré, marche , éche- 
lon , marchepicd. Lat. Gradus , ds. Sea» 
bellum , i. 

GRADA. Parloir de religieufe. Latin, 
Clathri , orum. 

GRADA. T. du royaume de Galice. 
Herfe de laboureur , qui fert à renverfer 
les terres fur les grains , après qu'ils font 
femés. Lat. Occa , «. 

GRADAS. Se dit auffi quelquefois du 
tribunal de juflice , à caufe des bancs our 
fieges dont il cft compofé. Lat. Subfeilia y. 
orum. 

GRADAS. Sc dit auffi des degrés ou des 
bancs dreífzs en amphithéátre , qui font à 
droite & À gauche dans les falies de co- 
médies, Lat. Gradus fcenici. V. Corral. 

Con grada : Avec degrés ou bancs. Fa- 
gon adverbiale pour exprimer la repré- 
fenrarion d'unz grande comédie , & qu'on 
permet aux femmes de venir occuper les 
degrés ou les bancs que les hommes y oc- 
cupenr ordinairement. Latin , Daris gra- 
dibus. 

GRADACION , f. f. T. de mufique. 
Période harmonique , ou pc de - 
voix , degrés, qui marque diverfes. 
pasion: de l'ame. a Gradus muficus. 

GRADAR , v. ad. T. du royaume de 
Galice. Herfet , donner la derniere fagore 
à une terre , en y faifant pafler la herfe 
après que les grains fonc femés. Lar. Oc- 
care. 

GRADATIM , ady. Par degré , peu.à 

Lat. Gradarim, 

GRADERIA , f: f. Affemblage de de- 
grés , de gradins, de bancs. entaífzs Ics 
uns fur les autres, en amphithéätre. Lat- 
Gradus , uum. 

GRADILLA , f. f. dim, de Grado. Pe- 
tit degré, petit gradin , petite marche y 
petit banc. Lar. Scabeilum , te 

GRADO, f. m. Degré , marche , Éche- 
lon. Lat. Gradus y ús. 

GRADO. € , eltime , qualité , pofle, 
fituation , grade , dignité , rang , fortune. 
chemin. Lat. Gradus. 

GRADOS DE PARENTESCOS Degrés de 
parens. Lat. Cognarionis gradus. 

Grano. De gré, de bonne volonté ,, 
par goût avec plaiür. Lar. Sponré, Li- 
bens, Libenter. 

GR Apa, Grade, élévarion À un degré 
d'honneur , en matiere cccléfiaftique , mi» 
lizaice ou jurifprudence. Lat. Gradus. 


dans fes imaniercs , dans fon parler, Lar. À GRADVACION, f. f. T. de phyáape 
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Graduation , divifion ou mefure d'une 
chofe par degrés, Lat. Per gradus dimen- 
fio, onis, 

GRADUAL, f. m. Graduel , terme qui 
fe dit de certain verfet qu'on chante après 
Yépitre. Lat. Graduale , is. 

Pfaimos graduales : Pleaumes graduels: 
ce font les quinze depuis le nombre 119 
pn celui de 133 inclufivemenr. Lar. 
Pjalmi graduales. 

GRADUALMENTE , adv. Par degrés, 

À peu. Lar. Gradatim. Per gradus. 

GRADUANDO , f. m. Celui qui eft 
près de recevoir quelque grade dans une 
univer(ité. Lat. Æd gradum promovendus. 

GRADUAR , v. ad. Mefurer , régler 
l'excès phyüique & moral des choles , 
donnant à chacune le degré qui lui touche 
ou correfpond, Lat. Per gradas dimetiri. 

GRADUAR. Graduer , conférer des de- 
grés dans unc univerfité. Lat, 24d gradus 
promovere. 

GRADUAR UN CIRCULO. T. de géomé- 
wie. Graduer , divifer un cercle cn trois 
cens foixante degrés. Lat. Circulum in gra 
dus dividere. 

GRADUADO , DA , part. paff. Mcfu- 
té, ée, gradué , 6e. Lar. Per gradus di- 
meníus. Ad gradus US, d, um. 

GRAFIOLES, f. m. Efpece de maífepain, 
qui a la figure de deux $. Lat. Conrorrunt 
cruflulum , i. 

GRAGEA , f. m. Nompareille , efpece 
de dragéc extrémement menue , qui fert 
en Efpagne , pour le temps du carnaval, 
À virer aux femmes dans les maifons. Lat. 
Grana faccharo condira. 

GRAJA , f. f. Gcai , oifeau. Lat. Cra- 
culus , i. No enciendo de graja pelada : 
je n'entends pas, ou je ne veux pas de 
geai pelé , phrafe du flyle familier pour 
exprimer qu'on me veut rien entendre d'u- 
ne affaire, ou de ce qu'on nous demande 
ou propofe , crainte d'être trompé. Lar. 
Alis fucum facito. 

GRAJADO , f. m. T. de marine. Barre 
du gouvernail. Latin , Gubernaculi manu- 
brium , du. 

GRAJO, f. m. Choucas , efpece de cor- 
Beille , qui tire fur le noir. Lat. Cornicis 
Indice genus. 

GRAJUNO , NA , adj. Ce qui appar- 
tient au choucas. Lat. Indice cornici ftmi- 

* dis, e. Color grajuno : couleur d'une ef- 
pece de noir , comme le choucas. Carne 
£réjuna : chair ou peau neire , bize , ba- 
fannée. 

GKRAMA , f. f. Chiendent , gramen , 
herbe qui jette quantité de racines. Latin , 

ramen , inis. 

GRAMALLA , f. f. Robes que portoient 
autrefois les juges des cours fouveraines , 
& les échevins des villes dans les royau- 
mes d'Aragon , Catalogne & Valence: 
elles étoient faites comme celles que nos 
juges portoient anciennement. Latin , To- 


ES, «. 

GRAMALLERA , f. f. T. du royaume 
de Calice. Voyez Llares. 

GRAMAR , v. «8. Donner la derniere 
main à la pâte avant de l'enfourner , for- 
mer le pain. Lat. Majfam iterim fubigere. 

GRAMATICA , f. f. Grammaire , art 

enfeigne à bien décliner & conjuguer, 
confiruire & à bien ortographier. Latin, 
Granunatica , «. Et par antonomalc il fc 
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dit de l'érude de la langue latine. Lat. Lin- 
gua latins fludium , is. 

GRAMATICA VARDA. Grammaire gri- 
fc , fe dit de celui qui fans avoir étudié 
aucune des fciences , fçait naturellement 
tout ce T peut fcavoir pour n'étre pe 
trompé dans ce qu'il entreprend. Lat. Lo- 
gica naruralis. 

GRAMATICAL, adj. des deux genres. 
Grammatical , qui appartient à la gram- 
maire. Lat. Grammatucus , a , um. 

GRAMATICO, f. m. Grámmairien , 

rammatifle, celui q étudie ou qui fçait 
grammaire , qui la peut enfcigner. Lat. 
Grammaticus y i. 

GRAMIL , f. m. Varlope à ongles , inf- 
trument de menuilier & d'ébénilte. Latin, 
Runcina graphica. — ^ 

GRAN , adj. des deux genres. Grand , 
fyncope de grande. Lat. Magnus , a , um. 
Grandis , e. Ingens. Ce mot ne s'emploie 
jamais qu'au fingulier , & lorfquil fe 
trouve devant un fubllantif, comme gran 
empeño : grand engagement. Gran idea : 
grande idée. Gran fermon: grand fermon, 
ne fe pouvant dire comme grande empeño. 
Grande idea. Grande fermon. 

GRANA, f. f. Graine, femence que 
produifent les plantes, Lar. Grana , orum. 
Semen , inis. 

GRANA. Nom qu'on donne au temps 
que les bleds , orges , avoines , chanvres , 
lins commencent à grainer, Lat. Semen- 
tandi tempus. 

GrANA. Ecarlate , drap, étoffe teinte 
d'¿carlaro. Lat. Purpura , 4. Pannus pur- 
purtus , coccineus. 

GRANA. Cochenille , graine d'un ar- 
briffeau qui fait la teinture d'écarlate. 
Lat. Murex , icis. Coccus , i. Et métaph. 
il fe dit de la couleur des levres, lorfqu'el- 
les font bien vermeilles. Lat. Purpura. 

GRANA DEL PARAISO. Voyez Carda- 
mémo. 

GRANADA, f. f. Grenade , fruit du 
grenadier. Lat. Malum punicum. 

GRANADA. T. de guerre. Grenade , feu 
d'artifice , enfermé dans un glebe ou une 
boite de fer aigre , qui n'a qu'une ouver- 
ture pour y faite prendre l'amorce. Lar. 
Bolis igniaria mufhlis. 

GRANADA REAL. Efpece de bombe, qui 
fe tire avec le mortier , comme la bombe 
ordinaire. Lat. Olla igniaria. 

GRANADERA, f. f. Grenadiere , ef- 
pece de gibeciere , que l'on donne à cha- 
que grenadier , & qu'on remplit de gre- 
nades pour les jerter à la main. Lat. Gra- 
nataria pera , «- 

GRANADERO, f. m. Grenadier , fol- 
dat qui tire des grenades , qu'il porte dans 
la grenadiere. Lar. Cranacarius miles , 
iis. 

GRANADILLA , f. f. Grenadille, fleur 
de la paffion. Lat. Flos paffionis. 

GRANADILLO , f. m. Arbre des In- 
des , dont le bois eft fort mafif, & de 
la couleur du mufe, Lat. «Arboris Indice 
genus. 

GRANADO , f. m. Grenadier , arbre 
fruiticr , qui produit les grenadcs. Latin , 
Malus punica. 

GRANAR , v.n. Grener , monter en 
graines , produire de la graine. kat. Se- 
mentare. Semen producere. 


GRANADO, DA, part. paff. Grené , 
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te, monté, te en graines. Lar. Semine 
inflruus , a, um. 

GRANADO, Grand , ínfigne , confidéra- 
ble , illuftre , remarquable , éclatant , 
fignalé , mémorable, Lat. Clarus , a y wi: 
Nobilis. Infignis , e. 

GRANATE, f. m. Grenat , pierre pré- 
cicufe , d'un rouge foncé , ain nommée 
à caufe qu'elle reffemble en couleur au 
grain de la grenade. Latin, Carbunculus, 
Garamanticus lapillus , i. ' 

GRANAZON, f. m. Fruit ou plante qui 
commence à grener. Lat. Sementatio. Se 
minis emiffio , onis. 

No llegara d granazon: Phrafe méta- 
m pour exprimer , il n'arrivera pas 

grener, pour dire qu'une chofe n'arri- 
vera pas au point qu'on la défitoit ou 
qu'on la défire. Lat. Non maturefcet. 

GRANCANON, f. m. T. d'imprimerie, 
pris du Francois. Gros canon , gros carac- 
tere. Lat. Typographicum elementum. ge- 
nus. 


GRANDE, ad). des deux genres. Grand. 
Lat. Grandis, e. Magnus, a , um. În- 
gens. 

GRANDE. Grand , celui qui par fa no- 
bleffe ou fes fervices fe couvre devant le 
Roi, ce que nous appellons Grand d'Ef- 
pague. Lat. Hifpanus Dynafles , e. 

GRANDECILLO , f. m. dim. de Gran- 
de. Grandelet. Lat. Adolefiens , tis. Sien- 
do algo grandecillo , aprendio d leer y ef- 
cribir , y la gramatica: étant grandelet, 
il apprit à lire, à écrire, & la grammaire. 

GRANDEMENTE , adv. Grandement , 
excellivement, extrêmement. Lar. Magno- 
pere. Summe. 

GRANDEZA, f. f. Grandeur, étendue, 
multitude , quantité , abondance. Latin , 
Magnitudo , inis. 

GRANDEZA. Grandeur , magnificence y 
pompe , fplendeur , luftre , éclar. Latin, 
Splendor , oris. Magnificentia , e. Def- 
de afuéra eflaba manifeflando la grandeza 
del feñor que le habizaba : de dehors on 
connoiffoit la magnificence du feigneur 
qui l'habitoit, 

GRANDEZA. Grandeffe ou Le - 
dignité , prérogative , prééminence dont 
jouiffent 5 Grands d'Efpagne. Lat. Hif- 
panorum Optimatum dignitas , atis. 

GRANDEZA, Se dit aufli du concours & 
affemblée des Grands d'Efpagne enfemble.. 
Lat Hifpani Optimates. Salió el Rey, 
accompañado de la grandéza , eflo es , de 
los Grandes y Señores : le Roi fortit at- 
compagné de la grandeffe , c'eft-à-dire , 
des Grands & Seigneurs. 

GRANDILLON , NA , adj. augm. de 
Grande. T. de raillerie, Qui eft trop grand, 
efpece de géant, qui cft difproporüonn& 
de hauteur. Lat. Pregrandis, e. 

GRANDILOQUO., QUA, adj. Qui 
pes avec éloquence, qui a le fiyle noble, 

levé , grand, magnifique , pompcux y 
fublime. Lat. Grandiloquus , a , um. 

GRANDIOSAMENTE , edv. Magnifi- 

uement , pompeufement , avec grandeur, 
om ement. Lat. Splendide. Magni- 

cà. 
^ GRANDIOSIDAD , f. f. Magnificence, 
pompe, grandeur. Lat. Splendor, oris. 
Magnificentia , +, Hizofe el altar con 
redo acierto , y la fiefla toda falio coa la 
grandiofidéd que Je efperaba. + Lauri db 
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t avec tout le fuccès & la magnificence 

"pn efpéroit. 

GRANDIOSO, SA, adj. Magnifique, 
pompeux, eufe , fplendide , majeltucux , 
cufe , illuítre. Lat. Splendidus. Magnifi- 
€H$ , d , UM. 

GRANDISSIMO, MA , adjeH. fuperl. 
Grandiffime , très-grand , de , crés-vafte, 
tiés-étendu , ue. Lat. Pregrandis , e. Faf- 
tiffomus , a , um. 

GRANDON , f. m. augm. de Grande. 
Voyez Grandillon , na. 

GRANDOR , f. m. Grandeur , &enduc. 
Lat. Magnitudo , inis. 

GRANDURA , f. f. T. ancien. Voyez 
Grandor. 

GRANEL, f. mafe. Tas, monceau de 

. Lat. Grani acervus , i. 

GRANERO, f. m. Grenier , lieu où on 
ferte & garde les grains. Il fe dit auffi 
d'un pays gras, fertile en grains. Latin , 
Horreum , ei. 

GRANGEAR , v. af. Cultiver , amé- 
liorer les terres , gouverner une ferme , 
une métairie , la faire valoir. Lat. Mill- 
care. Villam adminifirare. 

GXANGEAR, Acquérir , gagner , obte- 
nir , conquérir, Lat. Acquirere. Compa- 
rare. Sin ne creer de continuar en gran- 
gear las rades de los grandes y pe- 
queños : nc négligeant aucune occafion de 
continuer À gagner les bonnes graces ou 
l'amitié des grands , comme des petits. 

GRANGEADO , DA , par:. paf. Cul- 
tivé, éc , acquis, ife , Sc. Lat. Acquifi- 
sus. Comparatus , a, um. 

GRANGERIA , f. f. Gain, probir, avan- 
tiec , utilité, Lat. Lucrum. Emolumen» 
sum, 1. Quaflus , ds. ba creciendo tanto 
la grangeria del aqucar , y facabafe tanto 
provecho de ella , P difminuya. el coger 
del oro : le profit (ar le fucre augmentoic 
de qu'on négligeoit celui qu'on fai- 
foit fur l'or. 

GRANGERO, f. m. Fermicr , métayer, 
pz tient unc terre à ferme , ceafier. Lat. 

i!ltcus y de 

GRANGERO. Négociant , qui commer- 
ce. Et auffi Brocanteur. Lat. Mercator. 
Anflivor , oris. 
rs f Rx ren 

» gard: avancée , qu'on pofe 
d E certaine diftance d'une 
armée campée , pour l'avertir des mouvc- 
mens de celle des ennemis. Lat. Proje ¿e 
excubie , arum. 

GRANICO , f. m. dim. de Grano. Pe- 
tit grain , menu grain. Lat. Gremulus , i. 

GRANILLA , f. f. dim. de Grana. Pe- 


graine, extr menue. Latin, 
LExigua ina. ' 
G& ANILLA. Petite bourre de laine , ou 


duvct , qui fe trouve à l'envers du drap, 
pal dans la laine filée, Lat. Lancus granu- 

GRANILLO , f. m. dim. de Grano. 
Voyzz Granico. 

GxaxiLto. Signifie auffi lc pepin d'un 
fruit. Lat. Acinks , 6. 

GRANILLO. Signific encore Utilité, pro- 
fit, gain. Lat. Lucrum , 1. Queflus , ús. 

GKANIZAR , v. a. Grêler , tomber de 
la grêle. Latin, Grandenare. Et métaph. 
Eparpiller, jetter avec impéruolité quel- 
que chofe, faire tomber une gréle de 
quelque chofe. Lat. Spargere. Profundere. 
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GRANIZO , f: m. Gréle qui tombe dur 
ciel. Lat. Grando , inis. 

Gn AN1zO. Taie, maladie des yeux. Lat. 
Oculorum morbus y i. 

GRANJA, f. f. Métairie , ferme. Lat. 
Villa, «. 

GRANI A. Se dit auffi du divertiffement, 
de la récréation qu'on va prendre à une 
maiíon de campagne ; fpécialement il fe 
dit entre les moines. Lar. J^ illatica recrea- 
sio, omis, Mamos dla granja : allons en 

tion. 

GRANO, f. m. Grain , graine. Latin, 
Granum y i. Semen , inis. Grano de trigo, 
de cebada , de centeno , Ec. grain de bled, 
d'orge, de feigle , Kc. | 

GRANO. Grain, petit corps, ou parcelle 
d'un corps pulvérifé. Lat. Granum. Mica, 
«. Grano de arena : grain de fable, Gra- 
no de fal : grain de fel. Grano de encien- 
Jo: grain d'encens, | 

GRANO. Grain , fe dit auffi des petits 
corps ou fruits que portent les arbres & les 
plantes. Lat. Granum. Grano de uvas : 
grain de railin. Grano de granada : grain 
de grenade , &c. 

GñaAxo. Cloud, puftule , glandes qui 
fe forment en quelques parties du corps , 
& jettent de la matiere. Lat. Puflula , «. 

Grano. Grain qui fe met aux armes à 
feu , lorfque la lumiere s'eft trop agran- 
die à force de tirer. Lat. Globulus meralli- 
cus tormentorum bellicorum lumini perfi- 
ciendo additus, 

GrAxo. Grain, fignifie auf le plus 
pr des poids dont on fe fert pour pefer 
es chofes précieufes , tant en or qu'en ac- 
gene, diamans & autres pierres. Latin , 
Granum. Spelta , £. 

GRamxo. T. de médecine. Grain , le 
plus pcric des poids. Lar. Siliqua , «. 

Grano. En matiere des peaux cor- 
royécs ou palfèes. Voyez lor. 

GRANUJA, f. f. Les grains de raifins 
qui reftent au fond du panier , hotte ou 
vaiffeau dans lequel oa tranfporte lcs rai- 
fins au temps des vendanges. Lat, Uve, 
arum. 

GRANUJA. Se dit auffi du pepin du rai- 
fin & des autres fruits dont il ett la femen- 
cc. Lar. zfcinus y i. 

GRANUJADO, DA , adj. Grenu , ue, 
gren? , ée , qui a bien des grains , qui cft 
couvert, te de grains, qui eft plein, ne 
de grains ou d: graines, Lat. Granis vel 
feriine abundans. 

GRANULACION, ff. T. de chymie, 

ui le dit des méraux , lorfqu'on les ré- 
di en grenailles, Lat, /n grana conforma». 
HO, onis. 

GRANZAS, f. f. Criblure, le menu 
grain qui relle après qu'on en a retiré le 
meilleur, Lat. Acer , ts. 

Granzas. Ecume , ordure , craffe qui 
fort des métaux & de toute autre chofe, 
Latin , Purgamenta , orum. Voyez Efto- 
ria. 

GRANZONES, f. m. Les reftss des pail- 
les qui fe trouvent dans les mangcoires des 
chevaux après qu'ils ont mangé. Lat. Pa- 
learum reliquia » drum. 

GRANON , f. m. Efpece de femole, 
faite avec du bled cait dans de l'eau, & 
dont les Efpagnols font une efpece de 
bouillie avec de l'huile , du fafran , du fel 
& des aulx. Lat. Pulsis genus, 


GRA 

GRADA, f. f. Grapio, inftrument de 
fer , qui fert à retenir & à anacher une 
chofe à une autre. Lat. Uneus, i. Harpas 
go» inis. N 

GRADA. T. de maréchal. Grapin , aréte 
qui vient fur le nerf des jambes de der- 
riere d'un cheval, en forme de gale ou tu- 
meur entre le jatrct & lc paruroa. Latia y 

Ulcus articulare. 

GRAPHOMETRO , f. m. laftrument 
de mathématique , qui eft un demi-cercle 
divifé en cent quatre-vingt degrés, avec 
une alidade & des pinnules, & une 
boullole au milieu. Latin , Graphome- 
irum y d, 

GRAPON, f. maft. augm. de Gr 
Grand grapin. Lat. Harpago major. T 

GRASSA , f. f. Graitle , terme généri- 

ue pour exprimer toutes fortes de graif- 
cs d'animaux , & tout ce qui eft gras & 
provient de grailles, Lat. Adeps , ipis. 
Pinguedo , inis. 

GRASSA. Gomme de genievre, que 
vendent les apothicaires. Lat Permix , icis. 

GrAssa. Graille , crafle qui s'attache 
aux — , E, ui provient e la fueur 
ou malpropr ceux qui les portent 
Lat. Sordes , ium. : 

Grassa. Encre dela Chine, en pire, 
qui fort à deffiner & à écrire. Lat. Sizicim 
airamentum , i. 

GRASSIENTO , TA , adj. tegat, 
& , gras, Île, plein, ne de graille , mal- 
propre. Lat, Craÿfus. Perunflus. Sordidus, 
2, um. Rolos y grajfientos lleno de do- 
blones : crafícux , déchirés & pleins de 
pifloles. 

GRASSO, 55A , adj. Gras, ffc , oac- 
tueux , cule. Lat. Pinguis , e. 

á ror e amp comme fubftantif 
ifie Graiffe. Lat. 4 » tpis. P: 
2: dle pedro erba 
dolor de los oidos : la graifle de renard 
guérit des maux de l'ouic ou de la fur- 

diré, 

GRASSONES, f. m. Manger de caréme, 
efpece de gruau compolé dc farine ou de 
bled cuit avec du fel qu'on écrafe, & en- 
fuite on y met du lait d'amande ou de che- 
vres y de la femole , du fucte & de la ca- 
nele. Lat. Pulmenti genus. 

GRATAMENTE, edv. Gracieufzmeat, 
d'une mauiere gracieufe. Lat. Ga. 

GRATIFICACION , /. f. Gratificarion, - 
don , préfent, libéralicé , bieafait. Latin , 
Grarificario , onis. Munus , eris. Do” 
num y le 

GRATIFICADOR , f. m. Celui qui gra- 
tific. Lat. Remunerator , oris. 

GRATIFICAR , v. e. Gratifier, faire 
quelque grace , don , faveur, libéralicé, 
Latin, Erarificari. Remunerare. Donar te 
Largiri. 

GRATIFICADO , DA, part. paf. Gra- 
tific, €c, Kc. Lat. Remuneraws. Dona» 
(us, d, um. 

GRATIL , f. m. T. de marine, Le mi- 
lieu de la voile qui s'attache à la vergue , 
garcere de ris. Lat. AMedrumm quo velum 
ac flringitur. 

GRATIS, adv. Gratis , gratuitement y 
fans intérét , de grace , par grace. ladm , 
Gratis. Crratuitg. 

PR me mu ien. 
reconnoiffant , tc, tres- Ua, 
Grasijfmpus , a , uum. 


GRA 

GRATITUD, ff. Gracitudo, tecon- 
noiffance d'une grace qu'on a reçue Lat. 
Gratus vel memor animus , i. 

GRATITUD. Gratuité, grace, faveur. 
Lat. Gratia , &. Mais en terme de purifte, 
on dit zfgrado. Voyez Agrado. 

GRATO, TA, adj. Agréable, qui 
plait, qui faic plaifir. Lat. Crarus, a, 
um. Tiene cada una de ellas ura raiz mui 
derecha , carnofa y harto mas grata al 
gufo que no las hojas : chacune d'elles a 
une racine fort droite, charnue & plus 
agréable au goût que les feuilles. 

GRATONADA , f. f. Efpece de ftical- 
fée de poulets demi-tôtis, qu'on accom- 
mode avec du gros lard, des amandes , 
du bouillon de poule , des œufs frais , des 
épices » & des fines herbes. Latin , Condi- 
menti genus, 

GRATUITAMENTE, adv. Graruite- 
ment, fans profit, fans intérét , d'une 
maniere gratuite. Lat. Gratis. Gratuito. 

GRATUITO , TA, adj. Gratuit , te, 
x fe fait pour rien, fans aucune vue 

intérét. Lat. Graruitus , a , um. 

GRATULACION , f. f. Témoignage de 
ie fur un heurcux fuccés , conjouillance, 

icitation. Lat Gratulatio , onis. 

GRATULATORIO , RIA, adjed. De 
congratulation , de conjouiflance , de fé- 
licitation. Lat. Grarulatorivs, 4 , um. 
ponia gratularoria : lettre de congratula- 


GRAVADOR , f. m. Graveur, celui 
ui grave en cuivre au burin, À l'eau 
rte , en bois. Lar. Sculpeor. Celator , 


eris. 

GRAVAMEN, f. m. Charge, obliga- 
tion , fujétion , fervitude qu'on impofe 
À quelqu en contraét , vente ou autre- 
ment. Lat. Onus , eris. 

GRAVAR, v. a. Graver, tailler le bois, 

les picrres , les métaux avec des cifcaux , 
e ou cau forte. Latin , Sculpere- Ca- 
te 

GRAvAR. Charger, opprimer , affu- 
fuir , accabler a E la peine , fà- 
cher , importuner , incommoder. Latin, 
Gravare. Hizo la vifita à fu cofla , fin 

avar los pueblos en la cofa mas leve: 

fit la vilite à fes dépens , & fans charger 
les peuples en la moindre chofe , pour di- 
re, & fans être À charge aux peuples par 
éd il paffoit, &c. 

GRAVADO, DA, part. paff. Grave, 
Ee , charg* , & , opprimé, &e, &c. Lat. 
Sculprus. Celatus. Gravarus , a , um. 

GRAVAZON, f. m. Cifelure, gravure. 
Lat. Sculptura. Calatura , «. 

GRAVE , adj. des deux genres. Grave, 
po » Qui eft compofé de parties folides. 

. Gravis, e. n 6 
GRAVE. Grave, qui a de la gravité, 
féticux , majeltucux. Lat. Gas. Se 
rus, a, um. Et auffi Altier, vain, fu- 
perbe. Lar Superbus. Elarus , a , um. 
GRAVE. Grave , confidérable , impor- 
tant, de conféquence, recommendable, 
Lat. Gravis. Ec aufi Trifte , chagrinant , 
fenfible , nui(ible , incommude , ticheux, 
difficile. Lat. Gravis. Moi.flis , a, um. 
GRAVE. Grave, fe dit auffi du fyle 
du difcours. Lat. Gravis. Serius , a , um. 
&fcrivio en eflelo grave : il éctivit en flyle 
grave. 
GRAvE. T. de mulique. Grave , fe dit 


GRE 
auffi du fon , & fignife Bas. Lat. Tonus 


gravis. 


GRAVEAR , v. a. Pefer. Lar. Ponde- 
rare. Gravirare. y 

GRAVEDÁD, f. f. Gravité, poids, 
pefanteur , corps Lar. Gravitas , atis. 
Pondus , eris. 

GRAVEDAD. Gravité , férieux , modcf- 
cie, air grave, Lar. Graviras. Severitas , 
aris. Modeflia , «e. 

GRAVEDAD. Vanité, orgueil, préfomp- 
tion. Lat. Superbia , +. 

GKAVEDOSO , SA, adjel?. Superbe , 
hautain, ne, altiet, re, fier, re, or- 
gucilleux , cufe, Lar. Superbus. Elatus , 
a , wm. 

GRAVEMENTE , adv. Grayement , 
lourdement, pefamment, rudement, grié- 
vement , durement, févérement , rigou- 
reufement , fortement , dangerculement , 
fériculement, Lat. Graviter. 

GRAVEZA , f. fem. T. peu en ufage. 
Voyez Uravedád. 

GRAVEZA. Voyez Gravamen. 

GRAVISSIMAMENTE , adverb. fuperl. 
de Gravemente. Trés - graycment, très- 
lourdement, très-pefamment , très-rude- 
ment, très-griévement , très-durement , 
uds - févérement , trés - rigoureufement , 
trés - fortement , trés - dangereufement , 
trà s-fcricufement. Lat. Craviffimé. 

GRAVISSIMO , MA, adj. fuperl. de 
Grave. Très-grave , ès lourd, E » ués- 
pelant , te, &c. Lar. Craviffimus , a, 
um. 
GRAVITAR , v. a. Pefet légérement 
unc chofe fur une autre. Lat. Gravitare. 

GRAVOSO,SA , adj. Onéreux , cule, 
lourd , de, pefant , te , qui eft à charge , 
trifle , chagrinant , te, fenfible , muifible, 
incommode. Lar. Cravis , €. Moleflus , 
a, um. 

GRAZNADOR, RA, adj. Qui croaffe, 
ae crie comme font les aigles, les oies, 
es grues , &c. Lat. Clangens. 

GRAZNAR , v. n. Croaffer , crier, Lat. 
Clangere. ' 

GRAZNIDO , f. m. Croaífement du 
corbeau. Et également Cri de l'aigle, de 
l'oic , de la gruë & d'autres oifeaux. Lat. 
Ci » Oris. 

GRECISMO, fm. Hellénifme, Latin , 
Hellenifmus , i. 

GREDA , f. f. Craie, pierre blanche. 
Lat. Crera , #, — 

GREDAL , f. m. Terre crayonneufe , 
abondante en craie. Latin, Crerofum fo- 
um , 1. 


GREDOSO , SA, adj. Crayonneux , | 


eufe, plein, ne de craie, abondant, te 
en craie, Lat. Crerofüs , a , um. 


GREGAL , f. m. Vent grec fur la médi- 
terranée , & nord - eft fur l'océan. Lat. 
Ventus gracus. 


GREGAL , adj. des deux genres. Ce qui 
fc joint , qui va de com ie , qui va en 
troupe , ce qui 12 dit ordinairement des 
animaux qui marchent en troupe, com- 
me font les bxenfs, les moutons , les ci- 

, &c. Lat. Gregalis, e. 

GREGALIZAR , v. n. T. de marine. 1l 
fe dit de l'aiguille aimantée , lorfqu'elle 
décline vers le Levant. Latin , Zn grecum 
verti. , 

GREGARIO , adj. eg om foldat. Lat. 
Gregarius y a um. «dun los foldados gre- 


GRE 551 
drios bordaban con oro fus calzas : encore 
es fimples foldats brodoient d'or leurs cu- 

lottes. 

GREGORIANO , NA , adj. Grégorien, 
ne , Épithete qui fe donne à tout ce qui 
provient de quelque Pape appellé Grégoi- 
re. Lat. Gregorianus , a, um. Canto gre- 
goriano : chant grégorien , plein chant. 
Correccion gregoriana : corredtion grégo- 
rienne. 

GREGORILLO , f; m. Toile qui fert à 
faire des fichus , mouchoirs de col, = 
les femmes portent en deshabillé, Lat. Tc- 
la muliebri collo obregendo apta. 

GREGUERIA , n Confufion de voix, 


| dont on ne peut entendre ou comprendre 


aucune parole. Lat. Voces inconditæ. 

GREGUESCOS , f. m. Voyez Caljôres. 

GREGUESQUILLO, f: m. dim. de Gre- 
gueftos. Mauvaife culotte , déchirée , de 
peu de valeur, Lar. Derrite bracce, arum. 

GREGUIZAR , v. a. T. hazatdé. Parler 
grec. Et rement Parler de travers, ne 
fçavoir fe faire entendre , ne fgavoir ce 
qu'on dit, Lat. Grece loqui. 

GREIX , f: m. T. anc. Voyez Graf. 

GREMIAL , f. m. Grémial , efpece de 
toilette ou tapis de foie, qui a au milieu 
une croix , qui fait partie des ornemens 
pontificaux , qu'on met fur les genoux dur 
Prélat , quand il eft ais. Latin, Gremia- 
le, is. 

GREMIO, f. m. Giron, fcin , milieu 
d'une chofe. Lat. Gremium , ii. Ce terme 
eft peu ufité en ce fens , & lignife analo- 
giquement le fein de l'églife, l'union, la 
communion des fideles fous leur légitime. 
pañteur. Lat. Gremium. ' 

GA EMIO. Corps, communauté , affcm- 
blée , claífe. Lar. Carus , is. Ordo , inis» 
Collegium , ii, El gremio de los Grandes 
de Efpaña : le corps des Grands d'Efpa- 
gne. El gremio de los dotores del clero : 
le corps , l'affembl&e des docteurs du cler- 
gé. El gremio de mercaderes : le corps des 
marchands. El gremio de los libreros : la 
communauté des libraires. El gremio de 
los fafires , carpinteros , &c. le corps des 
tailleurs , des menuifiers , &c. 

GRENA , f. f. Chevelure mêlée, mal. 
arrangée , qu'on a peine à déméler. Lat. 
Incompra coma , «. Il fe dit auffi d'une 
affaire qui cft confondue , mal arrangée y 
en mauvais ordre, qu'on a peine à 
brouiller, Lar. Res ardua & inrricara. 

Andár d la greña : Se prendre aux che- 
veux. Lat. /n capillos involare, 

GRENUDO, DA , adj. Mélé , mal pei- 
gné. Lat. /ncomptus y a , um. 

GREPHIER , f. m. Contrôleur dans * 
la maifon du Roi. Lat. Domás Regio 
firiba , «. : 

GKESEA , ff. Tumulte , bruit, que- 
telle , noife , trouble, tintamarre , émeu- 
te , fédition , remuement. Lat. Tumulrus, 
ús. Turba. Rixa , e. Jurgium y ii. 

GREUGE , f. m. Plainte , complainte , 

ui fe formoient ordinairement à la cone 

$ états généraux. Lat. Querela , «e 

GREVAS , f. j. T. pris du français. Gre- 
ves d'acier , partie d armure qui courroiz 
le devant de la jambe. Lat. Qcre«. Cali- 

wt y Arun. : 

GREY, f. f. Troupeau de menu bétail. 
Lat. Grex , gis. , 

Gary. Mécaph. Troupeau y congr: gae 


— 
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tion des fideles , des cauholiques unis fous 
uu méme chef, Lat. Grex. - 
GRIBAR , v. af. T. de marine. Déri- 
ver , forcir de fa route , de fon droit che- 
min par la violence des vents. Lat. 4 cur- 
a deflelere. | 
GRIDA , f. f. T. anc. Voyez Grita. 
GRIETA , f. f. Crevaile , fente , ouvet- 
ture , féparation qui fe fait d'un corps fo- 
lide par féchereffe, Lar. Fijfo , nis. Hfia- 


«us y Ús. 

GRIETAS. Engelures , crevaffcs , fen- 

tes , ouvertures qui fe font fur la peau du 

s humain caufées par lc froid. 11 fe dit 
audi de celles qui fe forment aux jointu- 
res des pieds des chevaux , mules, imu- 
lets , &c. au deffus du fabot. Lat. ume 
in cute, 

GRIFO. Voyez acit 

GRILLAR. Voyez A 

GRILLERA. Voyez Gryllera. 

GRILLETE. Voyez s 

GRILLO. Voyez Gry. : 

GRILLOTALPA. Voyez Grylloralpa 

GRIMA , f. f. Horreur , eHroi, frayeur , 
peur , épouvante. Lat. Horror. Pavor y is. 

GRIMAZO , GRIMAZOS, f. m. T. de 
peintures , figures & pee extraordi- 
naires , des raccourcillemens , figures de 

profi. Lar. Caragraphe, es. 

GRIMPOLAS , f. f. T. de marine. Ban- 
derolles , flammes qu'on arbore aux ver- 
gues & aux hunes à de certaines fêtes. 
Lar. Fefli naurici infignia y um. 

GRINON , f. m. Guimpe , partie de 
I'habit d'une religieufe , coëfure de reli- 
gicufe , qui s'atrache aux deux côtés de la 
téte , & fcrt à leur couvrir la gorge. Lat. 
Faciri ricula , «. , 

GRINON. Preffe , forte de pêche , qui 
ne quitte point le noyau. Latin, Afalum 
Armeniacum perfico infertum. 

GRIS , f, m. Gris de maure , couleur, 
Lat. color , is 

Gays, Se dit auffi d'un écureuil , petit 
anima] , dont la peau fert à faire des fou- 
rures. Lat. Sciurus. Leucopkans , t. 

Gas. T. du royaume d'Andaloufie. Si - 
gnifie , Air, tems fort froid. Lar, £rigus. 
Frigi aer, 

GRITA, f. f. Clameur, cri, grand bruit, 
gtiaillerie , tintamarre de paroles , confu- 

. fion de voix. Lat. Clamores inconditi. 

GRITA, Cri que donne le fauconnier au 
faucon,locíquiil le lance après la perdrix. 
Lat. Quiritatus , Ús. 

GRITA FORAL. T. du royaume d'Ara- 
gon. Cri de juítice , ban, publication. Lat. 
Promulgatio , nis. 

Dár grita : Faire des cris contre quel- 
qu'un , l'infulrer , l'injurier de paroles, 
crier. Lat. Exfibilare. Explodere. 

GRITADOR , RA, adj. Criailleur , 
eufe , brailleur , cule. Lar. Fociferaror. 
Blaterator , is. 

. GRITAR , v. rt, Crier, parler à haute 

Voix , élever la voix , & aulli , ciiailler , 
faire grand bruit de paroles, tempéter , 
s'emporter , menacer , fe plaindre de la 
douleur que l'on fent. Lat. Clamare. Vo- 
ciferari. 

GRITERIA , f. f. Criajllerie, bruit , 
importunité de ceux qui crient, qui criail- 
lent. Lat. /nconditus clamor , is. 

GRITILLO , f. m. dim. de Griro. Petit 
cu , cti aigre. Lat. Srrepitus, Fremitus, ús. 


GRU 
" GRITO , f. m. Cri , grande élévation ou 
effort de voix ; il fe dit du cri des hommes 
& des animaux , clameur , grand bruit de 
voix confufes. Lac. Clamor , is. Wocifera- 
Ho y nis, 

A grito herido : Façon adverbiale. A 
grand cris. Lat. Maximo ejulatu. 

GROPOS , f. m. Coton qui fe met dans 
le cornet d'une écritoire Lat. Peniculus , i. 

IGROSCA , f. f. Efpece de ferpent trés- 
venimcux. Lat. Serpentis genus. 

GROSELLA , f. f. T. pris du françois. 
Grofcille. Fruit. Lat. Uve fpineæ bacca, «e. 

GROSSERAMENTE , adv. Grofliére- 
ment, rufliquement , incivilement. Lat. 
ARuflicé. Inurbané. 

GROSSERIA , f. f. Rulticité , groffiére- 
té, incivilité. Lar. Ruflicicas. {nurbani- 
ras, tis. 

GROSSERO , RA. Ruftique , groffier , 
ere , impoli , ie, incivil, le, peu cour- 
tois , fe, Lac. Rufficus, Inurbanus , a, um. 
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GROSSERA » fe fo Groffcur , épaiffcur. 
Lat. Craffities , ei. 


GROSSISSIMO, MA , adj. fuperl. Très- 
gros , le , crès-épais, fc. Lat. Craffiff mus. 
a ,um. 


GROSSOR , f. m. Voyez Groffera. 

GROSSURÁ £ f: GrailTe , s'entend de 
tous les animaux , & fpécialement du 
fain-doux. Lat 2fdeps , apis. Pinguedo , 
inis. 

Grossura. Se dit auffi du menu des 
animaux , qui fervent à la nourriture de 
l'homme , ou de leurs extrémités ; c'eft-à- 
dite, la tête, le cou, les épaules, les 
pieds , la freffure ; & enfin tout ce qui re- 
garde l'intérieur de l'animal & le devant. 
Lat. Ænimalium exta Ó extrema, 

GRUA, f. f. Grue, machine qui fert à 
élever les pierres dans les bátimens. Latin, 
Crus architelonica, 

GAUA. Voyez Grulla, 

GRUERAS , f. f. T. de marine, Trous , 
ouvertures , qui fervent à palfer les ca- 
bles des amarres. Lat. Rotunda foramina. 

GRUERO, RA , adj. Gruyer, nom 
d'un faucon ou ojfeau de proie qui chale 
aux grués. Lat. Efalon gruarins. 

GRUESSA , f. j. Groile, le nombre de 
douze douzaines. Lat. D ius nume- 
rus in fe reduldus. Una a de botó- 
nes : as grotTe de eo! A 

GRUESSA. Siguifie audi le gros , c'eft-à- 
dire, la rente principale d'une prébende 


dans une églife cathédrale , & dans la- | C. 


quelle ne font point comprifes les diftribu- 
tions manuclies. Lat, Pracipuus proven- 
tus , fs. 

GRUESSISSIMO , MA , adj. fuperlatif. 
Tris-gros , fe, trbs-grand , de, très-cor- 
pulent, tc. Lat, Craffiffimus. Maximus , 


a, um. 

GRUESSO, SA, adj. Epais , fe , gros , 
fe , grand , de, corpulent, te. Lat. Craf- 
us. Magnus , a , um. /ngens. 
^ Cod es gruejfo : Traiter , vendre en 

os. Lat. Mercaturam facere. 

GRUIR , v. aff. Craquer , terme pour 
exprimer le cri des grues. Lar. Sercpere, 
Srridere. 

GKULLA , f. f. Gruë , oifcau. Latin , 
Grus , is. 

GRULLADA , f. f. Voyez Gurulláde. 

GRUMETE , f. m. T. de marine. Mouf- 


GRY 
fe , efpece de marclot. Latin, Nauticas 


puer , L 
GRUMO , f. m. Grumeau , partic du 
fang , du lait, ou autre liqueur qui fc cail- 
le , qui Sépailic. Lat. Grumus , i 
Gxumo. Signifie aufli, maffe , mon- 
ceau , tas. Laun , Acervus , i. Grumo de 
ubas : tas de raifin. 
GRUMOS. T. de fauconnerie. Les bouts 
des ailes des oifcaux. Lar. Ale, arum. 
GRUMOSO , SA , adj. Grumeleux , 
eufe , qui eft en grumeau. Lar. Crumofus. 
n grumos arus y d ,um. 
GRURNIDO , f. m. Grognement , cri du 
pourceau. Lat. Grunnitus , ds. 
GRUNIDOR , RA, adj. Grogneur , cu 
fc , celui qui grogne. Lar. Grunnitor , is. 
GRURIR , v. a. Grogner. Lat. Grunmi- 
re. Et par extenfion , il fe dit des hommes 
qui fonc un bruit ou murmure fourd , & 
qui n'eft pas articulé , lorfqu'ils font mé- 
contens. Lat, Murmurare. Muffirare. 
GRUNIR. Se dit encore pour craquer , 
faire crac. Lat. Strepere. Siridere. Grufir 
la puerta : La porte ue, pour dire, 
qu'elle fait du bruit en l'ouvrant ou fer- 
mant. Cruñir el carro : la charerte cra- 
- y ce qui s'entend lorfque le moyes 
"une roue n'eft pas bien grai(TE. 
Mamar y gruñir : Tewer & grogner 5 
phrafe vulgaire , pour exprimer qu'une 
ríonne n'eft jamais contente de ce qu'on 
it pour elle. Lar. Zniquo val beneficia 
enam acc " PON 
GRUPA , f. f. Croupe , la partie de der- 
tiere du cheval , qui comprend depuis 
l'endroit od la felle porte jufqu'à la queue; 
il fe dit de toutes les bétes de moniure & 
de fomme. Lat. Clunes , ium. 
GRUPADA , f. f. Coup de vent - 
tucux & violent. Lat. ¿mperus , ús. Vino 
tán fubito y con tanto viento una grupáda 
de aire, que de neceffdád las —— 
ferraron : il vint à l'improvifle un 6 grand 
coup de vent, que les vaiffcaux s'entr'ou- 


vrirent. 

GRUPERA , f. f. Croupiere , longe de 
cuir qui paiTe au deffous de la da 
cheval ou autre bète de monture. Latin, 
Poflilena , e. blas 

GRUPO, f. m. bre la affemblage 
de diverfes die enfemble. Lat. Cumu- 
lus, i, Grupo de : Grouppe de ro» 
chers les uns fur les autres. 

GRUTA,f. Caverne, antt, grottes 
conduit foutcrrein. Lat. Cripta. Spelunca - 
ayerna , €. 

GRUTESCO , f. m. Grotefque , outra» 
ge de peinturz ou de fculpture fait d'une 
maniere grotefque. Lat. Frondiwm , folio- 
rum , feru € ornatis , ds. 

GRYLLAR, v. n. Chanter où crier come 
- les grillons. Lar. Gryllorum more irá + 

ere. 

GRYLLAR, Signifie aufi pulluler , jec- 
tet. des rejettons, germer, monter en grai- 
nes. Lat. Pullulare, Germinare. 

GRYLLERA , f. f. Trou où les grillons 
fe retirent dans les campagnes , ou des ca- 
ges de cuivre , ou d'autres dans lcfquelieg 
on les enferme dans les maifous. Latin , 
Gryllorum Wi cavea. » 

GRYLLETE , f. m. Fer, efpece 
qui fe met aux pieds des prifoun hs denm 
ar lequel tient à une chaine. Latin , 


y WT. 
GRYLLO, 


GUA 

GRYLLO , f. me, Giillon , infette noir , 
ef d'efcarbot, dont le chant aigu eft 
ues-ennuyeux. Lat. Gryllus, à 

GRYLLOS. $e dit auti des menotes, fers, 
carcans , chaînes , avec lefquels on atta- 
che les criminels. Lat. Compedes , um. 

GRYLLOTALPA , f. m. Courtilliere , 
infeéte des plus grands & des plus voraces 
qui foienc fur la terre, Latin, Gryllotal- 


y €. 

GRIPHO, f. m. Griffon, animal fabu- 
leux que l'on feint avoir quatre pieds , des 
ailes , un bec d'oiícau , la partie fupérieu- 
re de l'aigle & l'inférieure du lion. Latin , 
Cryphus y i. . 

GRYPHOS. Frifons, boucles de che- 
veux 5 il fe dit audi des boucles que for- 
ment les cheveux crépus & mal peignés. 
Lat. Crines crifpazi , vel hifpidi. 

Letra gripha : Lettre majufeule, lettre 
d grands traits, Lat. Major listera. 


GU 


GUACAMAYO , f. m. Oifcau des In- 
des, un peu plus grand que le perroquet , 

d'un très-beau plumage , mais dur à 
apprendre. Lar. Avis Indice genus. 

GUACHAPEAR , v. a. Trépigner, bar- 
botter dans l'eau avec les pieds. Latin, 
Pedibus aquam turbare. 

GU ACHAPEAR , v. m. Bruire , craquer, 

» comme fais le fer d'un cheval 

lor 5 mie eft mal cloué. Latin, Strepere. 
Stridere. : 


GUACHARO, RA, adj. Pleureur , 
eufe , qui pleure, qui fe lamente centi- 
muellement. Lat. Ejulazor , trix. Il fe dit 
aufi d'une perfoune infirme , valétudinai- 
re; & communément il fe dit d'un hy- 
cen Latin, /nfirmus , a , um. Hy- 


ps. 

, GUACHARRADA , f. f. Chüte préci- 
pa de bug chofe pe «ur la 
. t. 4n aquam praeceps cajas , 
wn Ei ps - 

GUADAFIONES , f. m. Entraves, fers 
ou liens qu'on met aux pieds des chevaux, 
pour empêcher qu'ils ne Senfuyent. Lat. 

edes , um. 

GUADAMACIL , f. m. T. arabe. Cuir 
doré dont on fait des tapifferies | des 
tapis de tables , & autres chofes. Latin, 
"dura piéla. - 

GUADAMACILERIA , f. f. Lieu où fe 
fabriquent & fe vendent les cuirs dorés, 
lat. Alusarum pillarum taberna , fabri- 
ca, 4. 

GUADAMACILERO , f. m Ouvriers 
en cuirs dorés, peintre. Lat, dlurarum 
pidlarum artifex y icis. 

GUADANA, f. f. Faulx à faucher 
l'herbe, Lar. Falx mefforia. 

GUADANERO , f. m. Faucheur , celui 
qui fauche lcs prés. Lat. Mejor, is. 

GUADAPERO , f. m. Poirier fauvage , 
arbre fruitier. Lar. Pyraffer. Pyrus agref: 
tis. 

GuADAPERO, Celui qui porte d man- 


ger aux moiffonpeurs. Laun , Mejorius 


puer , i 

GUADARNES, f. m. Terme peu ufité. 
Voyez Armeria. 

GUADARNES. Se dit auffi du lieu où 
on ferre les harnois des chevaux , les fel- 
les, &c. Latin, Ephippiorum repoftto- 
"am y ii. 

Tom; I. 
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GUADARNES. Celui qui a à la charge 
le foin de garder les harnois , les felles , 
&c. des chevaux , & tout l'équipage d'une 


écurie, Lar. Ephippiorum curator , is. 


GUADIXENO , f. m. Efpece de poi- 
goard d'un demi empan de long , & large 


de quatre doigts. Lac. Pugionis genus. Pu 
go Accitanus, 

GUADRAMARA , f. f. Foutbe , four- 
berie , rule , tromperie , intrigue , détour, 
fupercherie , fineile , adrefle , artifice , 
fition , réferve , dillimulauon. Lario, 
Fraus , dis, Fallacia. Techna , €. Ajius, 
ás. Dolus , i. 

GUAEPIN 6, GUAYAPIL , f. m. E(- 
pece de domino qui fe porte dans los In- 
des. Lat. /ndicus cucullus , i. 

GUALATINA , f. f. Elpece de manger 
compolé de pommcs , de lait d'amande 
peur id avec le bouillon du pot , des épi- 
ces fines dérrempées dans de l'eau de roles, 
& de la farine de ris. Latin , Condimenti 
genus. . 

GUALDA , f: f. Plante. Guede ou paf- 
tel, qui fert aux teintuciers pour teindre 
en jaunc. Lat. Glaffum , i. 

Cara de gualda : Vifage jaune, pálc. 
Lat. Homo pallidus. 

GUALDERAS, f. f. T. de marine. Les 
côtés des affüxs du canon. Lat. 4rma- 
menti tormentorum bellicorum latera. 

GUALDO , DA , adj. Voyez Amarillo. 

GUALDRAPA , ff: Houlfe qui cou- 
vre la croupe d'une béte de monture , & 
paffe l'étrier. Lat. Stragulum , i. 

GUALDRAPA. Se dit aufli par dérifion 
des pieces d'étoffes qui pendent des ha- 
bits déchirés, Lat. Derritus pannus y i. La- 
cinia , «t. 

GUALDRAPEAR , v. a. Faire tantót 
une chofe , tantôt l'autre , agir alternati- 
vement , entreméler , imectre , poler l'un 
aptés l'autre. Lat. Alternare. 

GUALDRAPERO , f. m. T. bas. Cou- 
vert de guenilles , vêtu de haillons , dé- 
guenillé. Lat. Homo pannofus , laciniofus. 

GUANTA , f. f. T. de Bohémiens. Fille 
ou femme débauchée. Lat. Scortum , i. 

GUANTADA , f. f. Coup de poing, 
foufflet , gourmade. Lat. y de 

GUANTE, f. m. Gant,ce qui ferc à 
couvrir la main. Lat. Chiroiheca , «. 

GUANTE, Signifie aulli la main. Latin, 
Manus , ús. Echar el guante : jcuer la 
main , pour dire ouvrir la main. 

GUANTES, employé au pluriel , fignific 
Récompenfes , gratitications, préfens , qui 
fe fonc À un ouvrier, outre le prix convenu 
avec lui de l'ouvrage qu'il a fait, lorf- 
qu'on eft content de lui. Lar. Dona. Mu- 
nufcula. 

Echar d otro el guante: Jetter le gant 
à quelqu'un , c'cít Pappeller en duel. Lar, 
Aliquem ad certamen La e provocare. 

'oner d uno como guante : Mere quel- 
aber comme un gand , pour dire plus 
ouple ww gant, le rendre doux , pai- 
fible , foir par réprimande ou par châti- 
ment, par promelles ou par libéralicés, 
Lat. Aliquem demulcere , ducere. 

Salvo el guante : Sauf le gant. Phrafe 
en ufage lorfqu'on donne la main à quel- 
re en marque d'amitié , & qu'on ne 

ic point. de compliment, Latin, Bond 
venid, 


GUANTERIA , f. f. Boutique de gan- 
















- 
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der. Latin, Chirockecarum:taberna , e. 

GUANTERO , f. m. Gantier, qui fait | 
des gants. Lar. Chirothecarum opifex, icis. 

, GUANIR , v. n. Grogner. Lat. Grun- 
nire. | 

GUAPAMENTE , adv, Bravement, 
courageufement , yaillamment , hardi- 
ment. Lat. Srrenué. . 

GUAPAZO, ZA, adj. augm. de Cuaer 
po. Brave, courageux , eufc , vaillant a 
te , hardi, ic. Lat. Srrenuifimas , a , um. 

GUAPEAR, v. s. Faire le brave, le 
courageux , le hardi , venter fes faits. Ec 
aulli Faire parade de fes habiilemens , al- 
ler toujours bien vêtu, s'habiller 
fiquement , faire le galant. Lat. Surenaum 
Je y vel comptum jaëtare , oflentare. 

GUAPETON , f. m. augm. de Guapo. 
Qui eit, tes-brave , trés-vaillant, tés- 
courageux, trés-hardi. Lat. Homo fîre- 
nuifbmus, 

GUAPEZA , f. f. Valeur , vigueur, cou- 
rage , force. Lar. Virtus y tis. Fortitudo, 
inis. : 

GUAPO , adj. Courageux , vaillant , 
brave, vigoureux. Lar. Fortis , e. Stre- 
Uus , d y um. 

Guaro. Signifie auffi Beau, galant , 
bien mis, bien ajufié , brave, magnifi- 
que , poli, agréable. Lat. Elegans. Fe- 
nuflus. Lepidus , a , um. 

Guaro. Signific encore Amoureux y 
galant qui fait l'amour à une femine. 
Lar. 2f mafius. a 

GUARDA, f: amb. Garde, gardien, 
furveillant. Lar. Cuflos , dis. 

GUARDA. Garde, (e dir de tout. co 
que l'on garde ou. que l'on doit garder , 
& de ce qui ell commis à la garde de 
quelqu'un. Lat. Cufiodia, e. -: .! 

GUARDAS. T. de ferrureric. Gardes ; 
ce font les gardes d'une ferrure. Lat. Sera 
repagula , orum. |... "P 

GUARDAS DEL NORTE. T. de marine, 
Gardes du nord; ce fonc les deux éroiles 
les plus voiünes du pôle arétique , qui 
font les derniezes du chatriot ou de la pe- 
tite ourfe. Lat. Ardophilax , lis. ; 

GUARDA DE VISTA. Garde à vue. Lat. 
Ocularis cuftos. 

GUARDA MAYOR. C'efl celui qui com- 
mande les autres gardes, qui leur donne 
fes ordres. Lar. Cu/lodum prafedius, 

GUARDA MAYOR. Dame du palais, 
qui a infpection fur la conduite de toutes 
les femmes qui demeurent dans le palais 
du Roi , au fervice de la Reine. Lat. Re- 
giarum affeclarum farmina cuftos, 

GUARDABRAZO , f. m. Braffart , ac- 
me détenfive qui couvre lc bras. Latin, 
Brachit munimen , inis. 

GUARDACABO , f. m. T. de marine, 
Morceau de fer rond & creux , dans Le + 
n pañfe un agrét. Lat. Ferreus annu- 

5, le 

GUARDACADENAS , f. m. T. de ma- 
tinc. Li(fes de portes , haubans , longues 
pieces de bois plattes de as à tenir 
dans leurs places les des haubans, 
Lar. Tabule , arum. 

GUARDACARTUCHOS, f: m. T. de 
me € où l'on - les gargouffes 

leines de re pour la charge des ca- 
: lobulorum igni. i 


nons Lac G igniariorum the- 
ca, A. 
GUARDACOLMAS , f. m. T, de Bohé» 
| Aaaa , 
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mient. 
ffe. Lat. Lenonis 
GUARDADAMAS , f. m. 
Dames , emploi ue dans la mai- 


fon du Roi d'Efpagne. Lat. Regiarum affe- 


«larum cuftos. 


GUARDADOR , K m. Gardeur , celui 
qui garde. Et aufi Gouverneur , confer- 
»vatcur , libérateur , protecteur, défenfeur. 


Yat. Cuflos , ds. Servator , ris. 


GUARDADOR. Obfervateur , qui ob- 
ferve , qui garde ce-qui eft ordonné , ce 


qui cft commandé. Lat. Obfervaror , is. 


GUARDADORA. Se dit auffi d'une per- 
fonne qui eft chiche , mefquine , avare , 


akc. Lar. Homo y avara. 


GUARDAFRENTES , f. m. T. de mari- 
ne. Life de hourdi , qui fait l'affermiile- 
ment de la pouppe. Lat. Lignee bralica 


GUARDAFUEGOS, f. m. T. de marine. 
planches 
Íoutemues par des cables au dehors du 
vailfeau , pour empêcher que le fcm ne 
gagne le haut du navire pendant le com- 


Garde-feux ; ce font deux groffes 


ignes fufpenfe :abulæ. 


GUARDAINFANTE , f. m. Garde- 
ánfant , vertugadin ; c'étoit une piece de 
l'habillement des femmes , qu'elles met- 
voient à leur ceinture, pour relever leurs 
hp de quatre ou cinq pouces. Latin, 


ebris ortamentt antiqui genus. 

GUARDAIZAS, f. m. 1. de Bohémiens. 
Voyez Guardacoimas. 

- GUARDÁJA , f. f. T. hors d'ufage. 
Voyez Guedeja. 

GUARDAJOYAS , f. m. Garde-bijoux, 
emploi dans la maifon royale , celui qui 
garde les bijoux , les diamans de la coa- 
toune. Lar. Re monilium cufios. 

G' AKDAIOYAS. Se dit aulli du heu où 
l'on ferre & garde les diamans de la coa- 
ronn= , cabinet. Lar. Regiorum monium 
sella, e. 

GUARDALADO , f: m. Paraper d'un 
pont, garde-fou. Lat. Pontis lorica , «e. 

GUARDAMANCEBOS , f. m. T. de 
marine. Raban de point , longues cordes 
pm fervent à paffer autour. des voiles & 

vergues , pour les lier enfemble. Lar. 
Funes adminiculatorit. 

GUARDAMANGIER, ff T. introduit 
du François. Garde-manger , lieu où L'on 
provilions de bouche pour 
le fervice du palais du Roi. Lar. Regie 
domis ia celle , e. 

GUARDAMANGIFA. Chef du garde- 
manger ; qui reçoit & diftribue les provi- 
ons de bouche, Lat. Regia menfe cura- 
sor , is. 

GUARDAMEA , f. m. Garde qui em- 

sabre el japan les veftibu- 
les Roi : on [' le -— 
d'hui Portero de cadena je la 
chaine. Lar. Feflibuli euflos , dis. 

GUARDAMUGER, f. f. Garde-femme, 
Dame de la Reine , qui fuit la claife des 
Dames d'honneur , & a l'autorité fur les 
pr reo Regiarum aJecharum fecunda 
cuftos. 

GUARDAPIES , f. m. Japon ou co- 
tillon , partie du vétement d'une femme. 
Lat. Mulscrum veflis inferior. 

GUARDAPOLVO, f. m. Toileou plan- 
the qui s'attache au plancher, pour em- 
pécher la poulliere de tombar fur ce que 


,Dotnefüque d'un cerrupteur de 
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de-meuble. Lar. Obdudum pulveri lin» 


fM, 

GU ARDAPOLYO. Le deífus de la botte 
qui foutient l'éperon. Lat. Pulveris excep- 
toria ocre brallea coriacea, 


GUARDAPOSTIGO, f. m. T. de Bohé- 


miens. Le valet d'un maquereau. Latin, 
Lenonis famulus , i. 


GUARDAPUERTA , f. f. Voyez Ante- 


a. 
GUARDAR , v. e. Carder , ferrer, 
conferver. Lat. Cnffodire. Servare. Recon- 


GUARDAR, Garder , obíerver. Latin, 
Obfervare. En guardar fecréto fe 


Jfenalá- 
ron extraordimariamente : ils fe Que 
cxtraordinairement à garder le fecret. 


GUARDAR. Garder , préferves, garan- 


tir , défendre. Lar. Servare. Tueri. Defen- 
dere. 

GUARDAR. Garder, foigner , veiller. 
Lat. Cuflodire. 

GUARDARSE. Se garder , fe précau- 


tionner , fe tenir fur fes gardes , prévoir 
cz qui peut arriver. Lar. Cavere. Yo me 


rai d'aller en tel endroit. 

GUARDA. Garre, cii qu'on fait pour 
avertir quelqu'un de quelque danger. Lat. 
Cave ! Caveas ! 

GUARDA. Signific aufi Non, nullc- 
ment, point du cout , en aucune maaierc. 
Lat. Minimé. Neuti 

Guarda Pasto. Garde-toi , Paul. Fa- 
gon de parler I» exprimer qu on fe gar- 
dera bien de faire une chofe qui ne con- 
vient pas, comme quand oa dit : Je m'en 
garderai bien. Lar. Af. 

GUARDAR EL SALTO, Ó LAS VUELTAS. 
Prendre garde au faut, ou aux retours. 
Phrale pour exprimer de prendre garde à 


river. Lat. Cavere. 

GUARDAR LA CAPA. Défendre (on 
manteau , fes n: à pere , conidé- 
rer ce qu'on fait, pour n pas furpris. 
Lat. Suum defendere. 

GUARDAR LAS ESPALDAS. Garder les 
épaules, poer dire » défendre 
quelqu'un , veiller pour qu on ne lui faffz 
aucun tort en fa perfonne , ni en ce qui 
lui appartient. Lar. Tueri. Protegere. 

GUARDAR LA CAMA, Etre malade, 
garder 1: lit. Lat. Decurnbdere. 

GUARDAR LA ROPA. Garder fes habits. 
Phrafe métaphorique, pour dire Garder 
le corps, ne pas s'expofer au péril , au 
danger. Lat. Periculo fe fubtrahere. 

GUARDAT? DEL DIABLO. Garde-toi da 
diable , ou prends garde au diable. Phrafe 
— qui cto ufage chez les 

pagno!s, lorfqu'ils menacent quckqu'an, 
ou pour le pir der de prendre pe nl á 
lui ,à ce qu'il fait, ou à ce qu'on pour- 
roit lui faire, Latin , Cornx feris ille , ca- 
vero. 

GUARDADO , DA , part. paff. Gardé, 
de, obfervé ,ée, égé , &. Lat. Cuf- 
toditus. Servaius. Keconditus. Defenfus , 
a, um. 

GUARDARIO , f: f. Alcyon , & felon 
d'autres, Martinet, oifeau hantant la mer, 
les rivieres & les marécages. Lat. /rf- 
fa , 4. 


GUARDAROPA , £ f. Garderobe , 


l'on veut gonferver , comme dans un gar- 


















guardare de ir à sal rte; je me garde- 


cz qu'on fair , & à ce qu'il pourroit en ar- 
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entend d'un lieu où l'on garde des ha- 
bits. Lat. Vefliarium , i. 
GUARDAROPA. Celui qui a foin , qui 
a à fa charge une garderobe , maitre de 
garderobe , valet de guderobe. Lat. ef 
tiarti Curator , ris. 


GUARDASOL , fubflanr. mafc. Voyez 


uat afol. 

GUARDATIMONES , f m. T. de ma- 
rinc. Garde-timons ; ce font les canoos 
qui fe mettent à droite & à gauche du ü- 
mon , ou à la pouppe d'un vaiffeau. Lar. 
Tormenta bellica 1n puppis lateribus col- 
locata. 

GUARDAVELA , f. m. T. de marine. 

Bras, cordage amarré au bout de la ver- 
gue , pour la tourner ou gouverner fcioa 
le vent. Lat. Funes veli attralioris. 
- GUARDIA , f. f. Garde , corps de fol- 
dats ou de gens armés pour la défenfe de 
quelqu'un ou e z. Lat. Milicaris 
cu y. guardia de un general : 
la garde du général T 

GUARDIA. Garde, foldat aux Gard:t, 
s'entend &u régiment des Gardes Efpagno- 
les & Walonnes, comme les Gardes Fran- 
goifes & les Gardes Suifles. Lat. Rega 
cuflodia miles , ais. 

GUARDIA DE ALABARDEROS Voyez 
Alabardero. 

GUARDIA DE CORPS. Gardes du corps. 
Lat Regii füparores , wm. Pretorian , 
orum. 

Besser pl ire per iig eni 
eft cominis à la garde de quelque choiz. 
Lat. Cuffos , dis. 

Guanvian. Gardien , celui eft le 
fupérieur d'un couvent dans l'ordre de 
S. François, Lar. Gnardianus , i. 

GuanviAn. T. de marine. Garden, 
c'eft le garde magaíia des armes & des vi- 
vres. Lar. Armorum 6 annona cufícs. 

GUARDIANA , f. f. Gardiconat ed 
Gardianat, charge & oíhcc de gardien 
dans l'ordre de Saint François. Lat. Guar- 
diani munus , eris. 

GUARDILLA , ff. Voyez Eukerdilie. 

GUARDILLA. Efpece de grenier oa de 
chambre lambrillee à cauíe dcs toits. 
Lat. Summa concameretio , 0225. . 

GUARDINES , ( m. T. de marine. Les 
cables qui fburiennenz les fabords de l'ar- 
tilleric. Lat. Funes in navi fafpenjorz. 

GUARDOSO , SA , adj. E X" 
ménager, ere, qui fçait crver 
chofes , qui ne dépeníe qu'à propos. Lat. 
Parcus, a, um. 

Guanposo. Signific suffi Avare , mef- 
quin , ladre, chiche. Lat. Parcs. 2x va- 
rus. a, um. Tenax. 

GUARECER, v e. Guérir, le guérir , 
être en convalefcence , fe remettre, Le re- 
faire , fe rétablir. Lat. Confanejtere. Pien 
do que mo podia guartctr , fuefe pera la 
Tierra fanta en romerse : big € ne 

oit fe rétablir , qu me 
Les ic rétablir fa Gol c il fax en peer 
nage à la Terre faiate. 

GUARKECER , v. E Aider, fccoerir B de 
fendre , garder , délivrer , protéges. Las. 
Juvare. Tueri. Defendere. Prosrgere. 

GUARECIRSE. Se réfugier , (c vetirer , 
chercher un afyle , avoir recorra, reco 
rir à ta protection , à l'aide de quedo un 
Lat. Ci À 
GUARECIDO, DA , part. paf. Guéri, 
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de, aid£ , de, réfugié , €c. Lar. Sanarus. 
Proteus. Defenfus , a , um. 

GUARIDA , f. f. T. arabe. Antre, ca- 
verne , creux où fe retireur les bêtes fé- 
roces. Lat. Ferarum latebra , 4. 

GUARIDA. Afyle , réfuge , lieu de fü- 
reté. Lar. Refugium , ii. Et métaph, il fe 
dit de l'endroit, de la maifon que l'on fré- 
quente le plus , & où l'on va plus familié- 
tement. Lat. Secejfüs, ús. Fulano tiene 
muchas guaridas : un tel a beaucoup d'en- 
droits , beaucoup de maifons où il va paf- 
fer fon temps. 

GUARIAR , v. n. T. anc, Voyez Gua- 
re:er. 

GUARIDO , DA, . 7 Voyez 
Guarecido. PURE 

GUARISMO , f. m. Chiffre , caractere 

i fert à exprimer les nombres, Latin, 

Vumerandi ratio , onis. 

GUARISMO , MA, adj. Hd rs 
ulage. Ce qui concerne l'arithmétiq 
le calcul. Lat. Arithmericus , a , um. 

GUARNECER , v. a. Entourct , cein- 
dre , enceindre , environner , envelopper, 
enfermer. Lat. Cingere. Circumdare, 

GUARNECER. Garnir , ajufler , enjoli- 
ver, orner quelque chofe. Lar. 24dornare. 
Inflruere. 

GUARNECER, Enchäfler, entailler, 
mettre en œuvre quelque chofe, foit en 
or ou en argent , ou aucres métaux. Lat. 
Incaftrare. {ncludere. 

GuARSNzcER. Munir, fortifier , rem- 

ter, garnir une place de tout ce qui 
ui eft néceflaire wis fa défenfe. Lada, 
Munire. 

GUARNECER. T, de fauconnerie. Atta- 
cher la Jonge ou la filiere au pied de l'oi- 
feau. Lat. Munire. Infiruere. : 

GUARNECIDO , DA, part. paf: En- 
touré , ée , garni, ie , muni , iz , &c. Lat. 
Cin^lus. Cireumdarus. Adornatus, a, um. 

GUARNES , f. m. T. de marine. Les 


en 
ue , 


tours des cables autour des poulies , qu 
fervent à iffer, Lac. Funium circ - 
tiones. 


GUARNICION , f. f. Garniture; il fe 
dit des affortimens néceffaires à plufieurs 
chofes , pour s'en fervir ou pour les or- 
ner. Lat. Ornatus , ús. 

Chor aspe Agrément , ornement , 
em ement i u'on applique 
non Si en ure en or, en 


fe eu nero dp 
eus y d. 


Guanwicion. La garde d'une épée ; 
en Efpagne elles font toutes de fer ou d'a- 
a extrêmement polis. Lat. Enfís capu- 

p à 

GU ARwICION, Garnifon, troupe de fol- 
dats , qui garde une place pour la défen- 
dre, la garder. Latin, Militare prefi- 

, Île 

GUARNICIONES. L'équipement d'un 
homme de guerre. Lat. .4rma , orum. 

GUARMICIONES. Harnois qu'on met 
aux mules ou aux chevaux, pour tirer un 
carroffe. Lat. Serre » Or". 

GUARNÍCÍONERO , f. m. Sellier, 
Bourrelier , qui fait les harnois pour les 
mules & les chevaux, Lat. Stragulorum 
epifex , icis. 

GUARNIMIENTO, f. m. T. ancien. 
Vêtement , habillement. Lat. Pelis , is. 
Ornatus , Ús. 


GUE 

GUARNIR , v. a. T. ancien, Voyez 
Guarnecer, 

GUARNIDO , DA t. . Voyez 
Plate » part. paf. Voy 

GUAY, interj. Voyez Ay. 

Tener muchos guayes : Avoir beaucoup 
de akí, pour dire qu'une perfonne fent 
ou a beaucoup de douleurs, de peines , 
de chagrins. Lar. Ængi. Cruciari. . 

GUAYA , f. f. Cri lamentable , doulou- 
reux , plainte , gémillement, lamentation, 
hurlement. Lat. Gemizus. Plan&ius. Eju- 
latus , Ús. . 

Hacer la guaya : Faire des cris lamen- 
tables, faire le plaintif, l'homme qui 
fouffre beaucoup 5 il fe dit ordinairement 
des gueux qui demandent l'aumóne, par 
libertinage , & feignent d'être malades ou 
d'avoir quelques maux confidérables, Lat. 


Queri. Plangere. 

GUAYACO, £ m. Arbre des Indes, 
Gayac, efpece d'ébénier qui produit de 
l'ébene. Lat. Ebenus , i. 

GUAYAR  , v. n. $2 lamenter , pleurer, 
gémir , le plaindre , s'afliger. Lat. Fiere. 

e. P. . 

GUBIA , f. f. Rabot , outil de menui- 
fier , qui fert à faire les moulures. Latin, 
Auncina , «. 

GUEDEJA , f. f. Toupet de cheveux , 
qui fort des tempes. Latin, Cincinnus, 
Cirrus , i. 

GUEDEJAR , v. a. T. hazardé & bur- 
lefque. Faire parade de la guedeja. Lat. 
Cincinnis caput ornare. 

GUEDEJILLA , f. f. dim. de Guedeja. 
Petit toupet de cheveux fur les cempes , 

‘on laiffe defcendre jufqu'à la moitié 

sorcilles. Lar. Cincinnulus, i. — 4 

GUEDEJUDO , DA, adj. Qui a un 

toupet de cheveux , qui lui defcend 
ur le devant de l'oreille. Lar. Cincinna- 
US, a, um. 

GUELTRE, f. m. T. de Bohémiens. 
Argent molinoy&. Lat. Nummi , orum. 

GUERMECES, f. m. Maladie qui vient 
au gofier des faucons , petites verrues , 
petits grains , ou petits boutons, Latin , 
Faucium tumor , ts, i 

GUERRA, f. f- Guerre , différend en- 
tre des états ou des Princes fouverains. 
Lat. Bellum , i. 

GUERRA. Guerre, art militaire , ma- 
niere de faire la guerre. Lat. Milicia , e. 
Ars militaris. 

GUERRA, Méaph. Guerre, difcorde , 
diifenfion , oppolition , conuariécé, Lat. 
Difcordia , «. Diffidium. Jurgium y ii. 

GUERRA CAMPAL. Guerre ouverte. 
Lat. Bellum apertum. 

GUERRA civic. Guerre civile; c'eft 
celle qui (c fait entre les fujets d'un mème 
royaume. Latin, Bellum civile, iniefli- 
num. 

GUERRA DE ENTENDIMIENTO. Com- 
bat d'efprit , de fentimens, d'opinions , 
difpute. Lat. Sententiarum pugna , «t. 

GUERRA , GUERRA ! Guerre, 
eri pour animer le foldat à combattre. 
Lat. 4d arma ! 

GUERREADOR , RÀ , adj. Guerrier , 
homme de guerre incliné à la guerre. Lat. 
Bellator. Bellatrix. 

GUERREAR , v. a. Faire la guerre. 
Lat. Bellare. Bellum gerere. 

GUERRERO, RA, adj. Belliqueux , 
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cule, guerrier, ecc , vaillant, «e , mar- 
tial , le. Lar, Bellicofas , a , um. 

CUERRERO. Signific audi Soldar. Lat, 
Miles y itis. Bellator , is. Cerrando el ca- 
mino que fe bufcaba , con formidable nu- 
mero de guerreros : fermant le chemin 
que l'on cherchoit, avec un nombre foc- 
midabie de foldats. 

GUERRILLA , f. f. dimin. de Guerra. 
Petite guerre , petits partis qu'on envoie 
À la découverte. Et auffi Petite contefta- 
tion , petite difpute fur différentes ma- - 
ticres. Lar, Leve prelium , jurgium , ii. 

LE re E 
conduit, qui enfci e n. Et figu- 
rément ik dit (uarie chofes fpiri 
& morales. Lat, Duélor , ris. 

Guia, Signifie auífi Paffeport , pafle- 
avant , billet de douane , pour le tranf- 
port des marchandifes. Latin , Telonarig 
Jingrapka , «. 

GUiA. Trainte , longue amorce de 
poudre, difpofée de façon qu'elle fatfe 
jouer des boites , ou autres feux d'aruif- 
cc. Lat. Pulveris pyrii linea diredloria. 

GUIA. Long farment ou maître brin, 
qui fe laiffe à la fouche d'une vigne lorí- 

u'on la taille , pour jetter du bois. Lat. 
almes tradux , ou fubfidiarias. 

Guias. Volées, chevaux ou muleg 
qu'on met au devant des autres pour ti- 
rer plus vite un charrior eu un carrofle. 
Lar. Equi in rhedá fubfidiarii. 

GuiAs, Guides, rènes. Lat. Habene , 
arum. 

GUIA. T.de marine. Iffon ou Iffas , 
cable qu'on paífe dans une poulie, & 
qui fert à ifler, Latin , Arcraddorius fu- 
MiS y i5. 

GUIADOR , f. m. Directeur , conduc- 
teur, qui guide , qui conduit , chef de 
bande. Lat. Duélor , is. : 

GUIAMIENTO , f. m. Direction , con- 
duite , l'a&ion de mener, de conduire , 
de guider, Lat. Ductus , ús. 

GUIAR , « a Conduire, mener, gui- 
der. Lat. Ducere. 

Guran. Dreller, régler, pn eric 
montrer, conduire , ordonner , dilpoler 
les chofes. Lat. Dirigere. Regere. Mode- 
rar. 

GUIAR LA DANZA. Conduire la danfe. 
Phrale métaph. pour dire Etre le princi- 
pal, le chef d'une chofe, d'une entro- 
prife bonne ou mauvaife, Lat. Primus 
ducere. d 

GUIADO, DA , parr, paff. Conduit, te, 
guidé , te, Kc. et a m Diredus , 
4 y ut. 

GUIDO, DA , adj. T. d; Bohémiens. 
Bon, bonne. Lat. Bonus, a , um. 

GUIJA, f. f- Caillou de riviere, Lat. 
Lapillus , i. Glorea , «. 

Gu11A$. Efpece de pois quarrés. Latin, 
Phafeoli, orum. 

GUDARRAL, f. m. Champ pierreux , 
caillouteux , terre pierreufe , caillouteufe, 
qui eft remplie de pierres, de cailloux, 
Lat. Lapidojum folum , i. . 

ang ARRAZO , f. n. Coup de caillou, 
coup de pierre. Lat. Lapidis idus , Qs. 
GUIJARRERO , NA , adj. Caillou- 
teux , cule , pierreux , cule. Lat. Lepydo- 
fes, a ,um. Los que tratan. de agricuf- 
tura , efériben que para las viñas es bien 
que fea la tierra guijarreña ; ecux qui 
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traitent de l'agriculture , écrivent que pour 
la bonté des vignes, il faut choifir une 
terre picrreufe ou caillouteufe, 

GUIJARRILLO , f. m. dim. de Gui- 
jarro. Petit caillou , petite pierre. Latin, 

us y de 

GUIJARRO, fm Caillou, ou pierre 
dure qui lui reffemble , laquelle fe tire 
avec la fronde. Lat. Lapis, 

GUUERO , FA , adj. Life , poli, ie, 
dure comme un caillou de riviere, Latin, 
Saxeus. Lapideus , a , um. 

GUILLA , f. f. T. arabe. Récolte co- 
pieufe , abondante, Lar. Fraéfuum abun- 
dantia , copia , 4. Alegrófe mi amo , vien- 
do que la cofecha iba de guilla : mon mai- 
tre E réjouit , voyant que la récolte étoit 
copieufe & abondante. 

GUILLOTE , f. m. T. arabe. Celui à 
qui appartient la récolte, ufufruicier à 
qui appartient l'ufufruir d'une terre. Lat. 
Ufufruéfuarius , a , um. 

GuitLort. Signifie auffi Vagabond , 
errant, parcífeux , fainéant , mauvais 
travailleur, qui mene une vie libertine. 
Lat. /ners. Vagus, a, um. 

GUIMBALÉTE , f. m. T. de marine. 
Brimbale ou brinque-bale , piece de bois 
qui fert à faire mouvoir le pilton de la 
pompe d'un vaiífeau. Lat. Anthlicus pa- 
dus, 

GUINCHADO, DA , adj. T. de Bohé- 
miens. Perfécuté , de, affligé , de , tour- 
anenté, ée , pourfuivi, ie de la Juflicc. 
Lat. Vexatus, a , unt. 

GUINCHO, f. m. Oifeau maritime 
qui vit de la pêche, Mouerte. Lat, Cine- 
rea gavia, a, Cinereus larus y i. 

GUINDA, f. f. Cerife , petit fruit rou- 
ge qui eff des premiers, qui vient au 
printems, Lat. Cerafum y i. 

GuixDa. T. de marine. Guindant , le 
haut où la hauteur des más d'un navire. 
Lar. Malorum alritudo , inis. 

GUINDAL , fm. Cerifier , atbrs frui- 
tier qui produit les cerifes. Latin, Cera- 
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GUINDALERA, f. m. Cerifaie, champ, 
verger planté de cerifiers. Lac .4ger ce- 
rafis confitus. 

GUINDALETA , f: f. Corde , cable qui 
fert à hauffer ou à monter quelque chofe 
en lair, & à faire des licols aux bêtes 
fortes, comme font les chevaux , les 
bœufs , Ec. Lat. Funis guintuplex. 

GUINDALEZA , É f. T. de marine. 
Guindereffe, gros cable de navire, qui fert 
à amener & à guinder les huniers, Latin , 
Rudens quadruplex. 

GUINDAR , v. a. T. pris du François. 
Guinder , hauíler, monter, élever. Lat. 
Funibus attollere , erigere. 

,Guix DAR, Signifie auffi Ocer , enlever, 
prendre , emporter quelque chofe fur un 
autre. Lar, Auferre. Abripere. Fulano les 
guindo la plaza 6 empleo: un tel leur 
enleva la place ou l'emploi. 

GUINDAR. T. de Bohémiens. Vexer, 
períécuter , tourmenter , maltraicer quel- 
qu'un. Lat. Pexare. 

"GurwDAR, T, burlefque. Pendre. Lar. 
"In crucem agere. i; 

Guinpanse. Se laiffcr couler , fe glif- 
fer du haut de quelque endroit, par le 
moyen d'une corde où de quelqu'autre 
chofe, Lat. Per funem delabi. Como yd el 
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havia tomado el cordel , atóle d una al- 
ména , y guindófe por la torre : comm: 
il avoit pris une corde, & qu'il l'avoit at 
tachée à l'un des crénaux d: la tour, il fe 
laiffa couler tout du long jufqu'en bas. 

GUINDADO , DA , part. pa: Guind£, 
éc, enlevé, ée, vexó, de, pendu , uc. 
Lat. Funibus fublarus. Ablatus, a, um. 

GUINDASTES , f. m. T. de marine. 
Mouffles ou groífcs poulies qui fervent 
3 guinder , à amener les voiles, & à éle- 
ver de gros fardeaux. Lat. Gruis naurice 
genus. 

GUINDO , f. m. Cerifier , arbre qui 
produit des cerifes. Lat. Cerafus , i. 

GUINDOLA , f. f. T. de marine. Ma- 
chine triangulaire , compofée de trois 
planches , fufpendue par trois cables , & 
qui fert à recevoic les charges manuelles 
qui entrent par les fabords , & à d'autres 
ufages. Lat. Lanx lignea pregrandis. 

GUINÉO , f. m. ipee: < danfe à la 
Morefque , des plus indécentes. Latin, 
Æthiopica chorea , «e. 

GUINADA , f: f. L'action de guigner , 
de faire figne de l'œil, œillade, coup 
d'œil, clin d'œil qu'on fait à quelqu'un. 
Lat. Oculi nidtus. Nilus , ús. 

GUINADA. T. de marine. Changement 
de route d'un vaitfzau qui dérive. Latin, 
À curfu defexro , nis. 

GUINADURA , f. f. Voyez Guiñada. 

"GUINAPO , f. m. Vieux haillon, chif- 
fon. Lat. Derritus pannus , i. 

GviNAPO. Gueux, mal vêtu. Latin, 
Homo pannofus , lactniofus. 

GUINAR , v. a. T. arabe. Guigner , 
regarder du coia de l'œil, faire figne de 
l'œil, faire un clin d'œil. Lar. Oculis 
annuere , connivere. Entendió me , que en 
mi cafa todos entendian d medio gu'ñar: 
il m'entendit ; car chez moi , tous obéif- 
fent à un clia d'œil , pour dire au moin- 
dre figne. 

GUIÑAR. T. de marine. anger de 
rumb. Lat. Cwrfum mutare. 

Gu 18ARSsE. Terme de Bohémiens. S'en- 
fuir , s'échapper. Lat. Efugere. Evadere. 

GUINAROL, f. m. T. de Bohémiens. 
Qui regarde du coin de l'œil, qui fait 
figne de l'œil. Lat. Cui oculis anauirur. 

GUINO, f. m. Clignement , clin d'œil, 
figne de l'œil. Lat. Oculi nutus. Nilus, 
ús. Eflando d la mefa , frente de otro 
novicto de poca mas edad , le hizo no fe 
qué guiño de ojos; étant à table vis à 
vis d'un autre novice un peu plus âgé , il 
lui fit je ne fgais quel clignement des 
yeux , &c. 

GUINON , f. m. T. de Bohémiens. Si- 
gne de l'œil, clignement. Lat. Oculi nu- 
tus, Niétus , ús. 

GUIÓN , f. m. La croix qu'on porte 
devant un. prélat ou devant une commu- 
nauté , comme chofe qui leur eft düc. Lar. 
Infignia , orum. 

Guióx. Guidon , érendard royal qu'on 
porte à quelques cérémonies. Latin, Re- 
gium. vexidlum , i. 

Guión. Le chef d'une dante , celui qui 
mene , qui conduit la danfe ou une con- 
tredaníc. Lat. Choripheas, i. Et métaph. 
Conducteur, guide , capitaine , chef, 
commatidant , général , celui qui conduit. 
Lat. Dux, cis. Duétor , is. 

GUIRIGAY , f- m. Langage obícuz , 
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confus, difficile à entendre, façon de 
parler équivoque. Et auffi Bredovillemen:. 
Latin , Obfeurus fermo, nis. No entiendo 
efas guirigayes : je n'entends point cos 
bredowllomens , pour dire ce langage, 
ces façons de parler. 

GUIRNALDA , f. f. Guirlande, cou- 
ronne de fleurs. Lat. Sertum , i. 

GUIRNALDA. T. de guerre. Fafcjne 
goudronnée qu'on jette allumée dans les 
poltes attaqués de nuit. Latin, Picarss 
Igni fafciculus , à. 

GUIRNALDA DE SANGUITUELAS, Guir- 
lande où couronne de fangfues, qu'on 
met autour de la téte en de certaines ma- 
ladies. Lar. Sanguifugarum corona , «. 

GUISA, f. f. T. ancien. Maniere , f2- 
gon d'agir, guife. Lar. Modus , i. Spe- 
Cies , ei. 

GuisA. T. ancien. Signife auffi Quali- 
té , condition , dignité. Lat. Conditio, mis. 
Dignitas , ris. 

GUISADILLO , f. m. dim. de Guifado. 
Petite fricaflée. Latin, Leve condimen- 
tum , de 

GUISADO, f. m. Fricaffez , ragoút. 
Lat. Condimentum , i. Et métaph. il fe dic 
de pluficurs chofes ou affaires qu'on mè- 
lc les unes avec les autres. Lat. Bonum, 
vel malum opas. 

Gu15ADo. T. de Bohémiens. Débauche 
avec des femmes. Lat. Scorra:io , mis. 

GUISADOR , f- m. Fricaileur , cuit- 
nier. Lat. Coguus y t. B 

GUISAMIENTO , f: m. T. ancien Dif- 
pofition , compofitiou de quelque cho(c. 
Lat. Ordo, inis. Difrofítio , mis. 

GUISANDERO , RÁ, adj. Crlui ou 
celle qui fçait allaifonner les viandes, 
qui entend la euiline fans être cuiriaier. 
Lat. Condiendorum ciborum perius, 4. 
Mi muger es gran guifandera : ma ícm- 
me entend bien la cuitine , eli une grande 
cuifinicre. O que biem huele! cierto que 
haria agravio d la guifandera en no pro- 
barlo : à qu'il fent bon ! certainement 
ce fetoit faire outrage à celle qui Pa ap- 
prèté , de n'en pas manger. 

GUISAR , v. a. Faire la cuifiae , aa 
fonner , appréter à manger , fcicailer. Lac. 
Cibos condire. Et métaphoriquement , Ap- 
prêter , difpofer , régler , ordonner , pré- 
paret les chofes , les mettre en regle , lcs 
accommoder. Latin, Parare. Compone: e 
Difponere. Todo lo guia, gaia y corz- 
pone á fu modo: il conduit cout, l'ac- 
commode & le compoíc à fa maniere. 

GUISADO , DA, pert. paf. Allaifoaw 
né, te , &c. Lat. Conditus. Paratas. L:F- 
pofitus , a , um. 

Effar uno mal guifade : Etre incom - 
modé , dégoûté , être mal dans fes attai- 
res, tant du cé de la fancé qu'autre- 
ment. Lat. Male habere. 

GUISO, f. m. Alfailonnement, ragodt, 
fauce. Lar. Condimentum , 1. 

GUISOTE , f. m. Mauvais ragoût , (au- 
ce groffiere. Lar. Auflicum , agrefle condi 
mentum y i. 

GUITA , f£. f Corde menu, delo. 
Lat. Furiculus , i. 

GUITARRA, f. f. T. pris du Francois, 
Guitarre , infirument de mulique , fort en 
ufigc en Efpagne. Lat. Fides , um Cone 
lys , ts. 
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litriers fe fervent pour battre le plâtre. 
| ver Gyplarius dim. de 

Eflar una cofa puefla à la guitarra : 
Etre préparée comme la guicarte, pour 
dire qu'une chofe cft polie, bien faite, 
bien ajuflée , faite avec art. Lat. Concinné 
fe habere. E 

No eflar templada la guitarra : La gui- 
tarre n'eft pas accordée , pour dire qu'une 
perfonne n'eft pas de bonne humeur. Lat. 
Angi. Ægritudine affici. 

GUITARRILLA, f; f. dim. de Guitarra. 
Petite guitarre. Lat. Perva chelys , is. 

GUITARRISTA, f. m. Celui qui rou- 
che de la guitarre à la comédie. Latin, 
Comedorum fidicen , inis. 

GUITARRISTA. Se dit aufi. de celui 
qui touche parfaitement de la guitarre. 
Lat. Peritus fidicen. Fulano es un grande 
guitarrifla : un tel eft un grand joueur de 
guitarre. 

GUITARRERO , f. m. Faifeur & ven- 
deur de guitatrc , Lutier,. Latin , Fidium 
opifex , icis. 

GoirARAERO, Celui qui touche fans 
ceffe de la guitarre. Lat. Fidicen affiduus. 

GUITARRON , f. m. augm. de Cuitar- 
ra. Grande guitarre. Latin , Magna che- 

5 , is. 

GUITO , TA , adj. Terme du royaume 
d'Aragon. Faux, ffc , vicieux , euíc. Lat. 
Calcitrofus , a , um. 

GUITON , f. m. Gueux , etrant , vaga- 
bond , qui va gueüfant , pouvant travail- 
ler, fainéant, vaurien. Lat. /omo vagus. 

GUITONEAR , v. a. Gucufer, caiman- 
der ; trucher , mendier par fainéantite , 
par libertinage. Lat. Fagar:. 

GUITONERIA , f. f. Gueuferie, fri- 
poanerie , coquinerie , fainéantife. Latin , 
Mendicario , nis. 

GUIZGAR , v. a. Voyez Enguizgar. 

GULA , f. f. Efophage , goficr , gorge. 
Lat. Gula , «e. Fauces , ium. 

GULA, Gourmandile, glouronnerie , 
avidité pour le boire & le manger. Latin, 
Gula. 1 les , ei. 

GULA. T. du royaume d'Andalouñe. 

+ Gargotte , taverne , lieu de débauche, Lat. 
Ganeam , i. 

GULES , f. m. plur. T. de blafon. Gueu- 
le: , qui vcut dire le rouge. Lat. /n genzi- 
litio | sed color rubens. 

GULLORIA , f. f. Alouette hupée , 
Difcau. Lat. Caffita , «. 

GuiLoR:A. Friandife , avidité qu'on 
a pour les chofes qui font plailr , tant 
dans le manger qu'en autre chofe. Latin , 
Gala , e. 

Pedir gullorias : Demander des frian- 
difes ou des chofes extraordinaires. Lat. 
Spernere vulgaria. 

GUMENA , f: f. Gumeñes , gros cable 
qui fert à amarrer les ancres d'un navire, 
Ou à d'autres ufages. Lat. Audens , tis. 

GURA , f. f. T. de Bohémiens. Cell la 
Juftice. Lat. Judices , vel jufliti.e miniftri. 

GURAPAS , f. f. T. de Bohémiens. Les 

es, Lat, Triremium pena , æ. 

GURBIÓN , f. m. Elpece de cordonnet 
dont fe fervent les urs dans des ou- 
vrages de broderie. Lat. Contortus funi- 

<ulus , i. 

Gunrsión. Efpece d'étoffe de foie re- 
torfe , comme le gros de Naples. Larin , 
Pannus fericus ex contorto flo, 
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Guarión. Voyez Euphórbio. 

GURDO , DA , adj. Terme ancien & 
hors d'ufage. Butor , maladroit, lupide, 
fot , niais. Lar. Bardus. Srolidus. Stupi- 
dus , a, um. 

GURO, f. m. T. de Bohémiens. Archer, 
fergent , huiffier , record. Lat. 4ppari- 
tor , is. 

GURÓN, f.m. T. de Bobémiens. Le 
concierge d'une prifon , gcolier. Latin , 
Lat. Carceris cuftos , dis. 

GURRAR , v. r.. T. de marine. S'éloi- 
gner d'un vaiíleau pour éviter fa rencon- 
tre, Lat. Navem retorquere. 

GURRUMINA , f. f. Terme nouveau. 
Obéiflance aveugle , complaifance excef- 
five du mari envers fa femme. Lat, Uxo- 
rii viri conditio , nis. 

GURRUMINO , /. m. Terme nouveau. 
Homme qui aime tant fa femme , qu'il 
ell toujours auprès d'elle à la contem- 
pler , qui ne fait que ce qu'elle veut, qui 
fe laitfe commander , gouverner par elle, 
qui en fait fon idole & toutes les occu- 
pations, Lat. Mir uxorius. 

GURULLADA , f. f. Troupe d'amis en 
femble. Lat. 24micorum caterva , «e. 

GURULLADA. T. de Bohémicns. Trou- 
pe d'archers , de fergens , d'huiliers. Lat. 
-dpparitorum caterva. 

GURUPA. Voyez Grupa 

GURUPERA. Voyez Grupéra. 

GUSANERA , f. f. La plais ou partie 
qui a des vers. Lat. Ulcus verminofum. Et 
métaphor. il fignifie Partie fenüble du 
cœur. Lar. Ulcus , eris. Le dió en la gu- 
fanera : il l'a touché où elt le mal, r 
dire il l'a touché au vif, où le mp 
bleife. 

GUSANIENTO , TA, adj. Vetrcux , 
cufe , plein , ne de vers. Lat. F'erminafus, 
a,um. Las manzanas que Jon 
las que preflo fe caen : les pommes ver- 
reufes font celles qui tombent d'abord. 

GUSANILLO , f. m. dim. de Gufano. 
Petit ver, vermilfcau. Lat. Mermiculus, i. 

GusANiLLO. Efpece d'ouvrage extré- 
mement délié & fin , qui fe fait fur de la 
toile & autres étoffes , linge ouvré. Latin , 
Vermiculara tela , «. 

GUSANO, f: m. Ver , petit animal ou 
infecte qui s'engendre dans la terre , dans 
l'eau, dans les corps morts ou vivans, 
& dans tour ce qui eft corruptible. 11 
fe dit auífi de l'homme à Dieu. Latin, 
Vermis, i. Como es poffible que fe atre- 
viéra un vil gufano à deftomedirfe con 
Dios ? comment eft-il poilible qu'un vil 
ver de terre osár manquer de refpect en- 
vers Dieu ? 

GUSANO DE LA CONCIENCIA, Ver qui 
ronge la coufcience ; Celt proprement 
Remord de confcience. Lat. Confeienzie 


flimulus , i. 


GUSARAPILLO , f; m. dim. de Cufa- 
rapa. Petit vet. Lat. Permiculus , i. 

GUSARAPO, f. m. Elpece de ver blanc, 

ui a fix pieds , & qui croit dans l'eau & 
ns les licux humides. Lat. Permis aqua- 
ticus. 

GUSTADURA , f. f. Effai des liqueurs, 
des fauces , l'aétion de vâter, de goúter 
d'une chofc avant dela préfenter , pour 
en connoitre la faveur. Lat. Deguflatio. 
Delibatio , onis. 

GUSTAR, » de Goûter, táter ? e(Tayet 
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pout le goúr. Latin, Deguffare. Delibare. 

GUSTAR. Défiret , founaiter , aimer , 
goûter , vouloir, avoir de Pinclination 
pour quelque chofe. Lat. Cupere. «4ppe- 
tere. 

GUSTAR. Se trouve quelquefois en ufa» 
gc pour Eprouver , expérimentet. Latin, 
Guflare. Dado cafo que efla muerte natu- 
ral todos la guftan , E je pofe le cas m" 
tous expérimentent cette mort naturelle , 
&c. 

GUSTAR. Goûter , agréer, trouver bon, 
approuver, être du goüt de tout le monde. 
Lat. Placere. Arridere. 

GUSTILLO , f. m. dim. de Gufto. Petit 
oüt, petit plailir, petite fenfualité, Lat 
evis complacentia , «. Con mil ufuras fe 

paga el guflillo de una cena demafiada :. 
on paie avec mille ufures le petit plaiür 
d'un fouper défordonné. 

GUSTO , f. m. Goût, l'un des cinq fens 
corporels ou de nature , celui pat lequel 
on difcerne les faveurs. Làt. Guflus , ds, 
Il fe dit auffi de la faveur mème qu'ont les 
corps. Lat. Sapor , oris. 

Gusto. Goût, volupté , plaiit , fen- 
fualité , délices des lens. Lar. #olupras , 
atis. 

Gusro. Goût, volonté, l'a&ion de 
vouloir , fantaifie , gré, caprice. Lat. Fo- 
luntas , atis. Arbisrium y ti. Fulano fe ha 
entregado d todos fus guflos : un tel s'ell 
abandonné à tous les plai(irs. 

Sobre gu[flo, no hai difputa : Sur le 
goüt , il n y a point de difpute , pour dire 
Lohr ne doit pas difputer des goücs. Lat. 

rakit fua quemque libida. 

Tomar el guflo d alguna cofa : Prendre 
plaifir à quelque chofe. Lat. Aliguá re 
deledlari. 

GUSTOSAMENTE, adverbe, Agréable- 
ment , volontairement , librement, de 
fon bon gré , avec plaiir , avec fatisfac- 
tion. Lat. Sponté, Graté. Jucundé. 

GUSTOSO , SA, adj. Content , te, (a- 
cisfait, te. Lat, Contentus , a , um. Mivia 
entre los demas , no folo entretenido , fino 
guftofo : il vivoit avec les autres, non 

culement agréablement , mais très-con- 
tent. 

Gusroso. Agréable, divertiffant , plai- 
fant, qui plait, Lat. Gratus. Jucundus , 
a, um. 

GUTURAL, adj. des deux genres. Gut- 
tural, qui fc prononce du gofier. Latin, 
Guituralis , €. 

GUTURALMENTE , adv. Avec une 
prononciation gutturale, Lat, Ex fauci- 


GUZMANES , f. m. Guzmans: c'étoit 
le nom qui fe donnoit à la nobleife qui en- 
troic au fervice des Rois d'Efpagne , fur 
leur armée navale, en qualité de volon- 
taires ou de cadets. Latin , Nobiles fponté 
Reg: miliranres. | 

GUZPATARERO , f. m. T. de Bohé- 
miens. Voleur qui perce les murailles 

t voler. Lat. Fur murorum perforator. 
_ GUZPATARO , f. m. T. de Bohémiens. 
Trou, ouverture qu'on fait dans un mur 
pour voler ou s'enfuir. Lar. Foramen, inis. 


G Y 


GYMNASIO , f. m. Ecole , claile , lieu 
où l'on enícigne les fciences. Lar. Gym- 
nafium. Collegium y ii. 
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GYMNOSOPHISTA , f. m. Gymnofo- 
phifte , philofophe. Latin, Gymnofophif- 
ta, *. 

GYRAR , v.n. Tourner , tournoyert y 
pirouetter. Lar. Gyrare. Zn gyrum moveri. 

GYRASOL, f. m. Tournefol , eur. 
Lat. Heliorropium , ii. 

GYRO, f. m. Mouvement circulaire , 
tour, circuit. Lat. Cyrus y i. Morus cir- 
cularis. 


GYR 


Grro. Entre les hommes d'affaires. 
Virement de partie , tranfport d'argent ou 
d'une lettre de change d'une main à une 
autre, Lat. Pecuni« vel fyngraphe tranf- 
latio , onis. 

Gyro. Signifie auffi Balafre , taillade 
au vifage. Lat. Faciei inflidlum vulnus , 
eris. Le dió dos gyros : il lui fit deux ba- 
lafres ou deux taillades. 


GYR 


Gyro. Menace, fanfaronnade , rodo- 
montade. Lat. Mine, arum. No kai que 
echar gyros: il n'y a pas des menaces 
ou des fanfaronnades , pour dire il n'eft 
pas nécellaire de faire tant de menaces, 
de dire tant de fanfaronnades. 

Tomar giro gyro : Prendre un autre 
tour , changer d'intention, Lar. «4d alia 
divertere, 


d44 SN AU AS AS ASS AS A ABB SA RE A A 


, huitieme lettre de l'alphabet, (i 
ou doit l'appeller lettre, puifque , felon 
les grammairiens , elle n'eft proprement 

u'une afpiration , & ne fert qu'à donner 
E la force à la lettre qui la fuir. Sa pro- 
nonciation ell forte, & fe forme en ou- 
vrant la bouche , & appuyant la langue 
contre la machoire fupérieure. Elle s'em- 
ploie devant les cinq voyelles, & fe met 
enfuite des confonnes e, p , r yt. Quand 
elle précéde les voyelles, le fon en eft plus 
fort que lorfqu'elle eft précédée d'une con- 
fonne ; & dans quelque partie de l'Efpa- 
gne, comme l'Andaloulie $e l'Eftrama- 
dure, clle prend le fon rude & gutrural 
de Vx & de l'j confonne Efpagnol , qui 
EMM jota, prononcez kora, quoiqu'on 
diíe que VA ne foit pas une lettre , mais 
fimplement une afpiration. Elle eft nécef- 
faire, dans la Langue Efpagnole, pour dif- 
tinguer quelques mots où elle eft em- 
ployée, & dont la prononciation feroit 
imparfaite fans elle, comme dans les mots 
qui s'écrivent avec le cha , che, chi, cho, 
chu, dans lefquels l'A leur donne un fon 
différent de celui qu'ils auroient , fi on 
l'en retranchoit , parce qu'alors elles au- 
roient le fon doux du ce , ci , ou la pro- 
nonciation forte du k. Cerre regle a fon 
' exception en ce qui concerne plufieurs 
mots , fpécialement ceux qui dérivent du 
Grec, comme charidad , cherubin , chi- 
mico , choro , chylo , qui fe prononcent 
comme s'il y avoit karidad , kerubin, 
&c. 
Lorfque l'A précéde une confonne , qui 
à serge eftl'r, E quelquefois Pl, 
elle le fon , comme dans les mots 
chriflo , chromatico , phlegra , qui fe pro- 
noncent criffo , cromarico , flegra. Quand 
Y'h eft précédée du p , elle prend le fon de 
Tf dans ig or iétions qui dérivent du 
Grec ou de l'Hébrcu , comme dans les 
mots phenix , philofophia , prononcca fe- 


nix , filofofía. 
L'k ad traida caldo fon, 
& cependant il ne la faut pas omeure dans 


l'écriture , lorfque le mot tire fon origine 
d'une Langue étrangere, comme dans ceux 
de rhetorica , rhombo, mathea , theatro , 
maison ne la, it jamais employer dans 
les sa qui nt légitimement Efpa- 
nols. 

L'À eft employée dans l'écriture moder- 

ne pour adoucir la prononciation de plu- 


H 
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fieurs mots qui s'écrivoient anciennement 
avec une f, comme facer, fallar, fijo, 
qui s'écrivent & fe prononcent aujourd'hui 
hacer, hallar , hijo , qui fignifient faire , 
trouver , fils. 

L'h s'emploie auffi au commencement 
de quelques mots , au lieu de l'u voyelle , 
lorfqu'il eft fuivi immédiatement de l'e , 
ce qu'on a introduit fort fagement pour 
ôter l'équivoque que pourrojent caufer cer- 
tains mots tirés du Latin, & qui n'ont 
point l'A au commencement , comme hue- 
vo , hueffo , hueco , que quelques-uns , par 
ignorance , prononcent & écrivent guego, 
comme s'il y avoit un gen téte. Entre les 
anciens l'A bx une letrre numérale yn 
faifoit 122 , & avec un petit trait delfus, 
100 millc. 

HA 


HA ! interj. qui fert d marquer les fenti- 
méns de l'ame. Ba fra! ouf! bai | Lat 
Ha! Hei! Heu! 

HA , HA , inter]. qui marque Ha, ba, 
he, he. Lat. Ha, Mie * 

HABA , f. f. Grolle fcve , feve de ma- 
rais , légume : il fe dix de la plante & du 
grain. Lat. Faba , «. * 

HasA. Feve ou lampas , efpece de ma- 
ladie de cheval, enflute qui fe forme dans 
la bouche des chevaux & autres animaux 
de leur efpece. Lat. Tumor , oris. 

Haza. Se dit aufi des grains , clous, 
froncles, boutons , bubes, bubons, qui 
fe forment fur le corps de l'homme & des 
animaux, qui viennent à fuppuration. 
Lat. Furunculus , i. 

Hasas. Se dit encore de certaines pe- 
tites boules de bois , dont les unes font 
noires , & les autres blanches , qui fervent 
dans les ferutins des communautés reli- 
gieufes , pour donner fa voix dans les élec- 
tions. Lat. Suffragia , orum. 

Hasas. T. de Bohémiens. Les ongles. 
Lat. Ungues , ium. 

Hasas PANOSAS, Féveroles , petites fe 
ves de marais, bátardes, qu'on donne 
quelquefois, au lieu d'avoine , aux che- 
vaux, mules & mulets, &c. Lar. Phafeo- 
li , orum. 

HABAR , f.m. Champ femé de feves 
de marais. Latin , Fabele , is. Fabarium , 


ii. 
HABER, v. a. Avoir, poffider, gar- 
der , conferver , tenir, Lat, Æabere, Cc 


HAB 


verbe eft anomal, & fait au Gngulier du 
préfent de l'indicatif , yo he , tu has , aquel 
ha , j'ai, tuas, ila; au pluriel, habe- 
mos, habeis, han, nous avons, vous avez, 
ils ont ; au préfent du fubjonéüif , haya, 
que j'aie ; & dans d'autres temps , habré , 
habria , huvie[fe » j'aurai , j'aurois , que 
j'culle ; au préterit parfait, huve , j'eus. 
Voyez la grammaire. 

HABER. Avoir, verbe auxiliaire , qui 
fert à conjuguer les verbes, comme yo he 
amado , j'ai aimé ; yo habre leido , j'aurai 
lu; yo ^uve enfeñado ; j cus enícigné. 

HasEñ. Signifie aulli Pe r , rece» 
voir , recouvrer. Lar. Percipere, 

HABER , v. imperf. Succéder , arriver. 
Lar. Effe. Accidere. 

HABER. Avoir, cxifler, être réellement. 
Lar. Efe. Hai tanto dinero en el arca : 1] 
d tant d'argent dans la caiffe ou dans le 

€ 


HABER , f. m. Biens, ricbeffes. Lat. 
Bona , orum. Faculrares , um. Fortuna y 
arum. Me has cargado de rs konras y 
habéres , ni a falta para mi 
felicidad pa ar de tant d'hon- 
neurs & de biens , que rien ne manque à 
ma félicité, 

HABERSE , v. r. Se porter d'un lieu à 
un autre , fe traníporter , agir , fe com- 
porter. Lat. Se habere , gerere. 

Haber á las manos : Rencontrer quel- 
qu'un que l'on cherche, le trouver fous fes 
mains, l'arrêter , le prendre : il s'entend 
ordinairement d'un criminel. Lat. n ma- 
nus habere. 

Ha de haber: Employé comme fubllan- 
tif, fignifie la dépenfe d'un compte. Latin, 
Expenfi ratio , onis. pel: Poffidé 

ABIDO , DA, part. > , 
te. Lat. Habitus , a , um. 

HABERIA , f. f. Droit, ttibut , impo- 
fition que lcs marchandifes paient au Koi 
dans les douanes maritimes , au temps 
de leur embarquement. Lat. Porrórism , 
He 

HAsERIAS. Gages, foldes, profits. Lat. 
Stipendia , orum. Et en termes du royau- 
me d'Aragon , Biens , richeffes. Lar. Res, 
ei. Bona , orum. Equi de 

HABERIO , f. m. Equipage ou train 
bergers , de laboureurs e de gens qui tra- 
vaillent aux champs. Lat. Kuflica infêru- 
menta , orum. 

HABICHUELA. Voyez Alubias 


H AB 
HABIL , adj. des deux genres. Habile, 
capable , intelligent , qui a de l'efprit , de 
l'adrefle , de la fcience , prompt. Latin , 
Dollus. Peritus. Expeditus , a , um 
Hasiz. Habile, propre à fuccéder , à 
occuper une charge, un emploi , une di- 
goité, qui a les qualités requifes pour cela. 
^ Lat /doneus , a, um. Capax. 
HABILIDAD , f. f. Habileté , capacité , 
adreffe , facilité , promptitude , grace à 
faice tout ce qu'on veur. Et Subrilicé , dex- 
vérité à voler , à filouter au jeu. Lat. Faci- 
lias. Dexveritas , atis. Induftria. Elegan- 
Lia y, A. 
HABILISSIMO, MA , adj. fuperl. Très- 
habile , crès-adroit , te , trés-capable , très- 
expérimenté , be, Lar. Peririffimus , a, 


um. 

HABILITACION , f. f. L'action d'ha- 
bilitee quelqu'un, de le rendre capable 
de faire , de recevoir quelque chofe. Lat. 
Habilitatio , onis. 

HABILITAR , v. a. Habiliter , rendre 
quelqu'un capable de faire, de recevoir 

elque chote. Lat. Habilitare. Capacem 
¿ idoneum declarare. 

HABILITADO, DA, part. paf Habi- 
lité, &c , déclaré , de capable. Lat. Habi- 
ditatus. Habilis declaratus , a , um. 

HABITABLE , adj. des deux genres. 
Habitable , qui eft en état d'être habité. 
Lat. Habitabilis , e. 

HABITACION, f. f. Habitation , de- 
meure , logement, féjour , retraite , mai- 
fon , logis , domicile. Lat. Sedes , is. Do- 
micilium , fé. 

HABITADOR , f. m. Habitant , qui 
habite , qui demeure cn quelque lieu. Lar. 
Incola, «. 

HABITAR, v. a. Habiter , demeurer, 
vivre , rélider en quelque lieu ou maifon. 
Lat. Mabirare. Incolere.  * 

HABITADO , DA , part. paff. Habité, 
te. Lat. Habitatus , a , um. 

HABITILLO , f m. dim. d' Habiro. Ha- 
bit court , petit habit. Lat. Exigua vef- 
tis, is. 

HABITO, f. m. Habit, ce qui fert à fe 
vidr, habillement, vêtement: il fe dit 
fpécialement de celui des prêtres & des 
moines. Lat. Veflis , is. 

Hasiro. Signific auffi Habitude , cou- 
tume , accoatumance , facilité d'agir , de 
parler , de faire quelque chofe. Lat. Habi- 

sus, ús, Con[uetudo , inis. Facilitas , 
asis. 

Has:Tro. Habit de cérémonie des che- 
valiers, de quelque ordre qu'ils foient. 
Lat. Infignia , um. 

HABITUACION , f. f. Coutume de 
faire quelque chofe , habitude, Lar. Con- 
Juetudo , iris. 

HABITUAL, adj. des deux genres. Ha- 
bituel , qui cit tourné en habitude. Latin , 
Confuerus , a, um. 

HABITUALIDÁD , f. f. Ce qui ell du- 
table & permanent, qui cit d'habitude, 
Lat. Confisetudo , inis. 

HABITUARSE , v. r. S'habituer , fe 
faire , fe former, prendre l'habitude , la 
coutume , s'accoutumer à faire une chofc. 
lat 4juefcere. 

HABITUADO, DA, parr. paff. Habi- 
tué, éc , accoutumé , te, &c. Lar. Afie- 


fus , a, Wm. I 
HABITUD, f. f. Habitude, difpoñtion, 


HAB 
conftitution , état, complexion. Lat. Or» 
do, inis. Relatio , onis. 

HABLA, f. f. Idióme , ue , dia- 
leÉte, tout ou maniere de rm end. dans 
unc langue. Lat. Lingua , «. {dioma, 
atis. 

Hana. Signifie quelquefois Raifonne- 
ment, difcours , harangue , oraifon. Lat. 
Oratio. Sermo , onis. 

Hasta. Signifie auffi Parler, parole, 
expreílion , élocution , énonciation. Lat. 
Didlio , onis. Verba , orum, Stylus, i. 

Eflár en habla: Etre cn parole, en pour- 
parler , en négociation. Lat. De aliquá re 


agere. 4 

E flár fin habla , 6 perder el habla : Etre 
fans parler, ou perdre la parole, pour 
dire qu'une perfonne eft à l'extrémité de 
fa vie, Lat. Voce defici. 

Negar 6 quitar el habla : Nicr ou s'ex- 
cufer de parler, pour dire , rcfufer de 
parler à quelqu'un , par le mécontente- 
ment qu'on ena , (c rencontrer , & ne fe 
point parler. Lar. Confpeclum alicujus re- 
fugere. 

HABLADOR, f. m. Babillard , caufeur, 
jafeur , difcourcur , grand parleur, Lat. 
Homo us , loquax. Blaterator , oris. 

HABLADORCILLO , f. m. dim. d'Ha- 
blador, Petit babillard , petit jafeur , pe- 
tit caufeur , qui parle beaucoup, & fans 
fubftance. Lat. Homo garrulus , loquax. 

HABLADORISSIMO , MA, adj. fap. 
Très-graud. parleur , eufe , trés-grand ja- 
feur , cule , Kc. Lat. Loquaciffimus , a, 


um. 

HABLADURIA , f: f. L'a&ion de jafer, 
de tenir de mauvais difcours , de faire des 
caquets , de dire des chofes déplaifantes. 
Latin, /mportuna & improba loguacitas , 
atis. 

HABLAR , v. a. Parler , dire , difcou- 
tir. Lat. Loqui. Fari. Sermocinari. An- 
ciennement on difoit Fablar. » 

HAsLAR. Haranguer , faire, dire un 
beau difcours , prononcer une harangue , 
une oraifon. Lat. Dicere. Orare. El abo- 
gado hablo mui bien : l'avocat harangua 
très-bien. 

HA3LAR. Intercéder, prier, parler pour 
quelqu'un. Lat. Orare. e. , 

HasrAR. Infpirer , avertir. Lat. Mo- 
nere. 

Hablar d borbotónes : Parler vite , bar- 
bouiller , bredouiller. Lat. Jerba celeriter 
glomerare. 

Hablar d bulto ó d tiento : Parler à tort 
& à travers, fans fçavoir ce qu'on dir. Lar. 
Quicquid in buccam venerit effutire. 

Hablar al alma : Parler à l'ame , pour 
dire , parler franchement , parler à cœur 
ouvert , fans ménagement. Lar. Ex ani- 
mo loqui. Mentem aperire. 

Hablar d la mano : dei à x main , 

t dite , couper la parole à quelqu'un , 
tuo , si re un difcours indifcré- 
tement, ne pas donner lieu aux autres de 
parler. Latin , Medium fermonem abrum- 

ere. 
À Hablar al cafo : Parler jufte , à propos. 
Lat. Apré loqui. 

Hablar ne + Parler au 
goüt de tout le monde , dire des chofes 
agréables & farteufes, Lar. Delicias fa- 


cere. à 
Hablar d los perros; T, de vénerie. 
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Parler aux chiens. Latin , Canes incitare. 

Hablar alto : Parler haut , parler avec 
colere. Lat. fracundé loqui. 

Hablar á tontas, d locas: Parler en 
niaifes , en folles , pour dire , parler fans 
réflexion , dire tout ce qui vient à la boue 
che , comme les Latin, {nepré gar- 


rire. 

' Hablar d una muger : Parler à une 
femme , pour dire , être en concubinage 
avec une femme. Lat, Confuetudinem ha- 
bere cum aliqud. 

Hablar bien : Parler bien , parler avec 
élégance. Lat. pré, emendate , cafligaré 
loqui. Con los diféreos , hablo bien ; y 
con los necios , hablo en necio , para glee 
me entiendan : avec les p d'efprit , je 
parle avec efprit 5 avec les fots , je parle 
en fot , afin que tous m'entendent. 

Hablar con Dios : Priet Dieu. Latin , 
Orare. Preces ad Deum fundere. 

Hablar con lengua de plata : Parler 
avec une langue d'argent : c'eft faire des 
préfens pour óbtenir ce qu'on demande. 
Lat. Donis delinire. 

Hablar con el diablo : Parler avec le 
diable , pour dire qu'une perfonne dévine 
tout, fçait tout ce qui fe paffe, que le 
diable lui dit tout , l'avertit de tout. Lat. 
Aftucifimum E callidiffimum effe. 

Hablar con los ojos : Parler avec los 
yeux , pour dire, faire figne de l'œil à 
quelqu'un. Lat. Oculis innuere. 

Hablar de burlas ó chanza : Parler pour 
fe moquer, pour rire, pour railler. Lat. 
Nugari. 

ablar de hilvan : Parler en bâtis, à 
pes points , comme les ailleurs cou- 
ent, pour dire, parler avec tant de vitef- 
fe qu'on n'entend point ce qu'on dit. Lat. 

Verba deproperare. 

Hablar de la mar : Parler de la mer, 
pour dire qu'on parle d'une chofe qu'on 
n'entend point , ou qui ne fe peut com- 
prendre. Lat. /nania gannire. 

Hablar de memoria ú de cabeya : Parler 
de mémoire ou de la téte , pour dire , par- 
ler fans attention , fans connoiflance de 
ce dont on parle, dire ce qui vient à la 
téte. Lat. /nconfideraré loqui. 

Hablar de talanguera : Parler de der- 
tiere un rempart, ce qui fe dic des gens 
qui d'un lieu für critiquent les aélions de 
ceux qui font expolés au péril, au danger 
ou à la guerre, ou qui courent les tau- 
reaux en places publiques, Lat. Extrd pe- 
riculum gannire. 

Hablar de veras : Parler vrai , pour 
dire, parler férieufement , parler pour 
qu'on entende ; ce qui fe dit quelquefois 
par colere ou étant fâché. Latin, Serid 

ui. ^ 
Hablar en comun : Parler en général, 
Lat. {ndefiniré loqui. . 

Hablar en griego , en algarabia : Par- 
ler grec , ted à e l'algebre , parker d'une 
façon qu'on n'entend point ce qu'on veut 
dire , parler confufément , & avec des ter- 
mes inufités. Lat. 4mbages loqui. 

Hablar en publico : Parler en public, 
haranguer , plaider. /m concione dicere. 
Concionari. 

Hablar entre dientes : Parler entre les 
dents. Lat. Mutire. Muffitare. 

Hablar entre fi 6 con figo : Parler entre 
foi ou avec foi-même , marmoter Étant 
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feul, & méme en compagnie. Lat. Taciré 
Jecum obmurmurare. 

Hablar gordo : Parler gros , parler cu 
colere, Lat. Arroganter loqui. 

Hablar lo todo: Dire tout : c'eft n'a- 
voir point de fecret , dire tout ce qu'on 
enicnd , ne fgavoir fe taire. Lat. Hinc & 
indé effluere. 

Hablar pajo , hablar quedo , ó hablar 
baxo: Parler à pas compté , parler dou- 
Fr » parler bas. Lar. Submujfd voce 

ut. 

ablar por cerbarana. Voyez Cerba- 
tana. 

Hablar por detras ó d las efpaldas : 
Parler par derriere ou aux épaules : c'eft 
parler mal de quelqu'un en fon abfencc. 


Lat. Abfentem carpere. 

Hablar por hablar : Parler pour parler, 
dire des chofes fans fondement, fans fubl- 
tance. Lat. /nania gannire. 

Hablar por la mano: Parler de la main: 
c'eft parler des doigts , façon de parler , 

ui te pratique en Efpagne. Latin , Digicis 
Oqgute« 

ablar por las narices : Parler du nez , 
naziller, Lar. Gannire. 

Hablar por feñas : Parler par ignes , 
par getles , comine dans les pantomimes. 
Lat. Nuribus loqui. 

Hablar recio : Parler fort, parler haut, 
élever la voix , hautfer la voix comme en 
colere. Latin, Merbis aliquem malé acci- 
pere. 

Hablarfe alguna cofa : Se parler de 
e chofe, fe publier , fe divulguer, 

* rendre publique , pour dire, on parle 
de telle chofe , on publie telle chofe , Ec. 
Lat. Vulgari. [n vulgus ire. 

Dár P hablar : Donner à parler, ce 
qui fe dit ordinairement des gens déréglés. 
Lat, Fabulam fieri, 

De la abundancia del corazón , habla la 
boca: la bouche parle d'abondance de 
cœur, pour dire que la bouche elt l'inter- 
prete du cœur. Lat. Ex abundantid cordis 
03 loquitur, 

Es hablar por demas : C'cft parler en 
vain , inutilement. Lat. Surdo canis. 

Eftár hablando : Etre parlant , ce qui 
fe dit communément d'une belle peinture, 
d'une belle flatuc. Lar. 4d naruram acce- 
dere. 

Hacer hablar; Faire parler , obliger 
poa À répondre, Métaph. il fe dit 

‘une perfonne qui joue bien d'un inftru- 
ment. Lat. Znffrumentum muficum canoré 
puljare Hacia hablar d un tamborino : il 
faifoit parler un tambouria , pour dire 
qu'il battoit bien du rambourin. 

Mire como habla, 6 lo que habla : Re- 
gardes comme tu parles, ou ce que tu dis, 
pour dire, prends garde comme tu parles, 
ou à ce que tu dis. Lat. Bona verba, quejo. 

No dexar que hablar : Ne lailfer rien à 
dire, à répondre, convaincre , confon- 
fre une perfonne. Lat. Os alicui occlu- 
dere. Me dio tales difculpas , que no me 
dexo que hablar : il me donna de telles 
fatisfactions , qu'il ne me laifla rien à lui 
répondre. 

lo hablarfe : Ne fe pas parler, être 
&ché l'un contre l'autre, Lat. Znimucitias 
fuere 

HABLANTE, pars ad. Parlant , di- 
fast. Lar. Loguan, 
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HABLADO , DA, part. paf. Dit , te, 
&c. Lat. Didius, a, um. 

HABLATISTA , f. m. T. burlefque Se 
peu en ufage. Voyez Hablador. 

HABLILLA , f. f. Fable , conte , men- 
teri. Lat. Fabula , e. 

HACA , f. f. Bidet, petit cheval , che- 
val nain. Lat, Mannus , i. 

HACANEA , f. f. Double bidet. Lat. 
Equus Britannicus vel Polonus. 

HACECITO , f. m. dim. de Haz. Petit 
faifceau , petit fagot, petit paquet , pe- 
ute botte , petite getbe. Lat. Fafciculus, t. 

HACEDERO , RA, adj. Faifable , rai- 
fonnable , qui fe peut faire, accorder , 
qui n'a point d'inconvéniens. Lat. Poffibi- 
les. Facilis , e. Æguus, a, um. 

HACEDOR, f. m. Autcur d'une chofe, 
qui la fabrique de fes mains propres. Lat. 
Ariifex. Opifex , icis. 

HAcEDOR. Signific auffi Directeur , ad- 
minillrateur , facteur , qui a foin de ce 
qu'on lui recommande , foit biens , affai- 
res ou marchandifes. Lat. «4dminifirasor. 
Procurator , oris. 

Hacepor, Signifie encore un artifan , 
un ouvrier. Lat. Arrifex. Opifex. 

HACENDAR , v. a. Donner des biens 
p à quelqu'un, en pur don. Lar. Fun- 


are. 

HACENDARSE , v. r. Acquérir des 
biens, fe mettre en biens fonds. Lat. Fun- 
dis ditefcere. 

HACENDADO, DA, 1t, paf. Qui 
à des biens fonds. Lat. irata 

HACENDILLA, f. f. dim. de H a.ienda. 
Petit ouvrage, travail de dame, ouvrage 
de peu de conféquence. Latin , Levis ope- 
ra, #. 

HACENDOSILLO , LLA , adj. dim. de 
Hacendofo. Petit homme ou femme, rem- 
plis de vivacité dans ce qu'ils font , qui 
aiment le travail. Lat. Laboris patiens. 
Sedulus. Accuratus , a, um. 

HACENDOSO , SA , adj. Laborieux , 
eufe , travailleur , eufe , qui s'applique à 
€c qu'il doit avec diligence , promptitude 
& grand foin. Lat. Laboris patiens. Sedu- 
lus. Accuratus , a , um. 

HACENDUELA , f. f. dim. de Hacien- 
da. Voyez Hacendilla. 

HACER , v. a. Faire , agir , travailler, 
fabriquer , former , produire. Lat. Facere. 
Efficere. Fabricare. Producere. Ce verbe a 
l'anomalie de changer le e en g en quel- 
ques-uns de fes temps préfens & períon- 
nes , comme yo hago, tu hagas , aquel 
haga ; je fais , que tu falles , qu'il fatle ; 
& dans d'autres il change l'a en e, comme 
yo hice y hiciera , hicieje ; je fis , je ferais, 
que je fife ; dans d'autres il change le c 
enr, comme yo hare , haria ; ye ferai , 
je fcrois , qui eft la méme chofe que &i- 
ciera ; & à l'impératil il fait haz, fais. 
El Rey hizo deniro défle caftillo una her- 
mofa igléfia : le Roi ht dans ce château 
une belle cglife. Hacen efios Indios unas 
€fleras pulidas : ces Indiens travaillent des 
narres fort jolies. 

Hacer. Faire, exécuter, commettre. 
Latin , Committere. Patrare. Perpetrare, 
Hacer un delito : commettre un délit, un 
crime, > 

Hacen. Former, juger par les appa- 
rences de quelque rada npe. 


HAC 
alguna cofa : juger » le former une idée 
fur quelque chofe. 

Hacer. Faire, accomplir, Eg , 
achever. Lar. Perficere. Abfolvere. Oy 
hace años , ó tantos años que fucedio tal 
cofa : il y a aujourd'hui tant d'années que 
telle chofe s'eft faite. 

Hacen. Croitre , augmenter , fe faire. 
Lat. Creftere. Augeri. Perfici. Hacer los 
arboles , los fembrados : les arbres , les 
grains croiflent. Hacerfe el vino : le vin 
fe fait, le raifin mürit. 

Hacer. Donner, accorder. Lat. Largi- 
ri. Concedere. Al convento de Florencia 
hizo lemofras mui grandes : il donna de 
grandes aumóne+ au couvent de Florence. 

HacEn, Tenir, contenir , renfermer. 
Lat. Capere. Continere. Efle frafco hace 
tantas aqumbres : cetue bouteille contient 
tant de pintes. 

Hacer, Caufer , occafionner. Lat. Pa- 
rere. Gignere. Como hacer gaflo : comme 
caufer de la dépenfe. Hacer gaflos : occa- 
fionner des frais. 

Hacer. Réfoudre , déterminer. Latin, 
Sraruere. Decernere. Dios lo i0 : Dieu, 
le détermina. Los jueces lo hicieron : les 
juges le réfolurent. 

Hacer. Faire , difpofer , accommoder, 
préparer , apptéter. Lar. arare. Difpone- 
re. Confliuuere. Hacer la comida : 2e 
fer, appréter le diner. Hacer la olía : 
faire lc pot au feu. Hacer la alforja: pté- 
parer la beface. 

Hacer. Juger, penfer , croire , confi- 
dérer. Lat. Credere. Exiflimare. 

Hacer. Raccom r , perfcótionner, 
rendre bon. Lat. Perficere. Ela pipa hace 
buen vino : cette pipe ou tonne raccom- 
mode le vin, le tend bon, le perfectioanc. 
Efla caxa hace buen tabaco : cette boite 
rend le tabac fort bon. 

Hacen. Correfpondre , s'accorder , ve- 
nir bien , aller bien. Lar. Convemire. Con- 
cordare. Quadrare, Eflo ó Ga o kace 
aquí bien : ceci ou cela correlpond bien 
ici, vient bien ici. Effo no hace con aquel- 
lo: ceci ne correfpoud pas, ne s'accorde 
pas avec cela. 

Hacer. Joindre, affembler, convo- 

uer. Lar. «Adunare. . Convocart. 

acer gente : joindre du monde , lever 
des troupes. Hacer auditorio : convoquer 
un auditoire , l'affembler. 

Hacer. Faire , habituer , accoutumer. 
Lat. dffücfacere. Hacer un caballo al fue- 
[s : accoutumer , habituer un cbeval au 

u, Hacerfe al frio : s'accoutumetr au 
froid. 

Hacer. T. de fauconnerie. Enfeigner , 
inftruite les oifeaux de chatfe , les dzctfer, 
les affaiter. Lat. Docere. Infiruere. 

Hacer. T. de fauconnerie. Couper , 
faire le bec, les ongles aux faucons où a 
tres oifcaux de proie. Lat. Curtare. Pur- 
gare. Hacer las uñas d las aves : faire Les 
ongles aux oifcaux. Hacer el puo : cou- 
per, retrancher la petite pointe du bec 
d'un oifcau de proie. 

Hacra. Faire, fe joint auffi avec plu= 
fieurs verbes , comme hacer quedar , taire 
refter ; hacer venir, faire venit 5. hacer 
reir , faite tire ; on le joint aufh avec la 
particule d. Hacer d todo: (c faire , faz 
préter à tout , être prompt, diipofé à tout 


Effngere. Componcre, Hacer concepto de * taire, Hacerfe arras: le retiser e arriere. 


Liacerje 


HAC 


HAC 


Hacerfe d un lado: le retirer de cóté.; Hacer humo : Faire de la fumée. Mé- 


Hacer agua : T. de marine. Faire de 
Teau, faire la provifion d'eau. Lat. Na- 
vem aqud dulci munire. 

Hacer alarde : Faire montre , faire pa- 
stade de ce qu'on a. Lat. Jaëare. Offen- 
tart. 

Hacer alto : Faire halte , arrêter, faire 
paufe , fufpendre unc affaire. Latin , Sif- 
ure. 

Hacer d pluma y d pelo : Faire à poil & 
À plume : c'eft êcre difpofe à tout faire, & 
$ admettre & recevoir tout ce qui fe pré- 
fcate. Lat. 4d omnia paratum ejfe. 

Hacer afcos. Voyez fco. 

Hacer buena la venza : Faire la vente 
bonne : c'eft affurer qu'une chofe ell bon- 
ne, en répondre , la garantir de vice, Lat. 
Mercis vitium praflare. 

Hacer cabeza. Voyez Cabeza. 

Hacer cama, Voyez Cama. 

Hacer cara , frente ó roftro: Faire tête 
% tele chofe que ce foit, en bien ou en 
mal. Lat. Obfiflere. Obverfa fronte. refif- 
tere. 

Hacer carne y fangre alguna cofa. Voyez 
Carne. Hacer choz. Voyez Cho. 

Hacer correrias : Faire des courfes fur 
l'ennemi. Lat. /ncurfiones facere. 

Hacer cortefías : Faire des politeffes , 
faluer : par dériñon il fe dit des boiteux , 
parce qu'ils ne peuvent marcher fans 
ployer le côté dont ils baitent. Lat. Omnes 
Anvitum falutare. 

Hacer cofquillas. Voyez Cofyuillas. 

Hacer coftilla : Préter le coté , rélilter 
au mal avec patience, Laz. Parienter ferre, 
tolerare. 

Hacer de las fuyas: Faire des fiennes , 
ke toujours difpoft à mal faire par ac- 
coutumance. Lar. Afore (ao agere. 

Hacer del cuerpo : Faire du corps, pour 
dire , lâcher l'aiguillette , faire fes nécef- 
fitis. Lat, Alvum exomerare. 

Hacer del ladron fiel: Faite d'un vo- 
leur un confident, fe fervit de quelqu'un 
par force, faute d'en trouver. d'autres. 
- Neceffirare compulfum alicui fe cre- 

ere. 

Hacer del fambenito gala, Voyez Gala. 

Hacer el pico, el plato ó el papo : Faire 
de bec , le plat , le jaboc , pour dire, don- 
ner À er à quelqu'un, l'entretenir de 
fon néceflaire. Lar. Pidui necejaria fub- 
— faldas : Garder les épaules de 

acer € : Garder aules 
T" , ne pas foufrir qu'on l'offenfe 
fait, ni de paroles. Lat. Tueri. Prote- 
Bere 

Hacer; : Donner exemple, fer- 
vir d'exemple, Lar. Zn exemplum efe. 

Hacer À : Donner foi, crédit à quel- 
«Ju: chofe, Lar. Fidem facere. 

Hacer fiefla : Faice ère, pour dire, 
ne pas travailler, fatre d'un jour ouvrable 
un jour de fête, Lat. Feriari. 

Hacer fieflas : Faire des fècs, pour 
dire , careffer quelqu'un, lui faire des ca- 
reffes. Lat. Blandiri. 

Hacer honras: Faire les honneurs, pour 
dire , faire les funérailles. d'un mort. Lat. 
Exeguías ducere, Et métaphor. Faire bon. 

eur à quelqu'un , lui rendre des devoirs, 

des refheîts , le recevoir avec honneur, 
avec des dimonítrations d'amitié, Lar. O6- 
Jervatione , comiaze profequi, 

Teme £L, 


taph. c'eft être long-tems dans un endroit. 
Lac. Dintids immocari, Communément il 
fe dit avec la négative. No hacer humo : 
ne pas faire de fumée , pour dire, ne pas 
refter long-temps dans un endroit, y faire 
un court féjour par mécontentement. 

Hacer juflicia : Faire jullice y agit avec 
juftice en ce qu'on entreprend , rendre 
juflice. Lar. qui bonique confulere. 

Hacer 11 barba : Faire la barbe, Mé- 
taph. c'eit faire quelque chofe en faveur 
de quelqu'un , lui rendre fervice. Latin , 
De e bene mereri, Tal cofa hizo la 
barba à fulano : telle chofe a fait la barbe 
à un tel, pour dire , telle chofe l'a relevé, 
l'a mis en état de paroicre , de briller. 

Hacer la cofla : Payer pour quelqu'un, 
employer, mettre fes moyens pe qu'il 
obrienne ce qu'il'déüre. Lat. Pro altquo 
operam ponere. 

Hacer la cofla : Faire les frais , l'entre- 
tien d'une converfation , foit en bien ou 
en mal , être l'objet de la médifance, de 
la raillerie , fervir de jouet à une compa- 
gnic. Lac. Fabulam fteri. 

Hacer la mamona : Se moquer de quel- 
w'un , lui faire des niches, lui donner 
ss chiquenaudes , des nazardes. Lat. /r- 

ridere. Ludere. 

Hacer la merced d alguno : Faire la 
grace à quelqu'un, phrafe ironique ps 
dire, lui faire piece, lui jouer quelque 
mauvais tour dans quelque chofc. Latin, 
Alicui affizere. 

Hacer la olla gorda : Faire la marmite 
graíle, pour dire, engraiffer quelqu'un , 
en lui procurant les moyens de gagner du 
bien. Lar. Dirare. Divitias parere. 

Hacer la razón : Faire raifon , boire à 
la fanté de celui qui a bu à la nôtre. La. 
Propinanti annuere. 

acer la rofca del galgo : Faire la ron- 

de du levrier : c'eft dormir en quelque lieu 

pa fc trouve, fans fe mettre au lit. Lat. 
ivis cubare. 

Hacer las partes : Prendre le parti de 
quelqu'un: Cell agir, exécuter quelque 
chofe pour quelqu'un , ou en fon nom, 
s'intéreffer à ce qui le regarde. Lat. Partes 
alicujus agere. 

Hacer la vifla pu : Faire la groffe 
vus, pour dire, faire femblant de ne I 
voir une chofe qu'on voit fort bien , fe 
mer les yeux. Lat. Diffimulare, 

Hacer lo malo, y excujar lo “peor : Faire 
mal , & excufer plus mal, pour dire que 
fouvent l'excufe cít pire que l'offenfe. Lat. 
Culpam excufando aggravare. 

Hacer mella : Faire breche , phrafe 
métaph, pour dire qu'une réprimande ou 
un confeil a pénétré l'intérieur d'une per- 
fonne , l'a fait revenir à elle-même, a 
fait effet. Lat? Percellere. Movere. Ni tan 
vivas y dulces razones kicieran mella en fu 
corazón : ni de (i vives & de (i douces rai- 
fons ne firent breche à fon cœur , ou ne 
purent le frapper ou le pénétrer. 

Hacer mencion : Faire mention , nom- 
mer quelqu'un ou quelque chofe par écrit, 
ou en parlant, Lat. Appellare. Mentio- 
nem facere. 

Hacer myflerio : Faire myflerz , exa- 
gérer les cho(cs avec des paroles obfeures 
& douteu(cs. Lat. Res narrando exage- 
rare. 
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Hacer noche ; Faire nuitée , s'arrêter en 
quelque lieu pour s'y loger , y paífer la 
uui. Lat Pernodare. El Rey , aunque 
€jlaba fenecida la guerra , hizo noche en eb 
real: quoique la bataille für finie & ga» 
gnée , le Roi voulut paffer la nuit (ur lo 
champ. 

Hacer novedád : Faire une nouveauté, 
innover , changer les anciens ufages. Et 
au(fi Caufer de la furprife. Lat. /nrovares 
"d imirationem movere. 

Hacer Ó hacerfe noche: Se faire nuit y 
pour dire , s'éclipier , difparoitre , ea par- 
lant d'une chofz perdue ou volée. Latin 
Evanefèere. 

Hacer orejas de mercader : Faire l'o- 
reille de marchand , faire femblant de ne 
pas entendre, Lat. Surdum agere. 

Hacer papel, Voyez Figura. 

Hacer papel 6 el : Feindre une 
chofe, contrcfaire une perfonne au vif. 
Lat. Simulare. Fingere, 

Hacer pie: Faire pied , pour dire, 
trouver fond dans une riviere, un lac, 
pouvoir y marcher fans nager. Lar. Pe- 
dem firmare. Infiftere. Ex imétaph. c'efl 
prendre pied dans une affaire, s'y aflurer 
contre tout ce qui peut artiver. Lar. Zm- 
morari. 

Hacer pinicos ó pinos : Se dit des en- 
fans lorfqu'ils commencent à marcher. 
Er figurément il fe dit d'un convalcfcent 
qui s'efforce à marcher aprés avoir gardé 
long-temps le lit. Lar. Presentando vefü- 
gia figere. 

Hacer plato : Servir quelqu'un à table, 
Er mécaph. il fe dit de celui qui fert d'ob- 
jet à convetfation ,. foit en bien , foit em 
mal. Lat. Fabulam fteri. 

Hacer plaza : Faire place , fe ranger à 
droite ou à gauche. Lat. Zoco cedere. Lo- 
€um dare. 1 fignifie awffi Publier , mani- 
fefler ce qui éoit fecret , caché, Lat. Pude 
gare. Manifeflare. 

Hacer pompa : Faire pompe, pour di- 
re , faire 1: berceau , en parlant des ar- 
bres qui étendent leurs feuillages. Et figu- 
rément il fe die du circuit que fonc les jue 
pes des femmes , en s'afleyant prompte- 
pe par terre. Latin, Longé latéque dif- 
undi. . 

Hacer pompa: Faire parade de ce qu'on 
a. Lat. Jadare. Offentare. , 

Hacer por hacer : Faire pour faire , fa- 
gon vulgaire de parler , pour donner à en- 
tendre que ce qu'on fait où ce qu'on tra- 
vaille , clt par amufement , & non par 
néceffité. Lat. Tempus terere. 

Hacer prenda: Prendre des gages pour 
la füreté de ce qu'ou préxe, Lat. Pignus 
accipere. 

Hacer pucheros: Faire des pots de terre, 
pour dire, faire des peftes où mines de 
vouloir pleurer , foit par feinte ou vérita- 
blement , ce qui fe dit des enfans. Lat. 
Ad fletum commoveri. 

Hacer punta : Faire pointe: c'eft con- . 

trepointer quelqu'un , s'oppofer à ce qu'il 
velie: Lac, Obftflere. Obverfä fronte re- 
erc. 
Á Hacer punto de alguna cofa : Se faire 
un point de quelque chofe : cell ne vou- 
loir pas fe défifice d'une chofe , n'en vou- 
loir pas démordre jufqu'à ce qu'on l'ait 
obtenue, Lat. Pertendere. 

Hacer rajas ; Divifer unc chofe , la 
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parcager entre plufieurs. 11 fignifie auffi 
Déchirer en plulieurs morceaux. Lar. Par- 
üri. Dividere. Lacerare. 

Hacer raya : Fairc raie , pour dire, 
l'emporter au deífus , exceller , fucpaifzr. 
Lat. Eminere. Excellere. Praflare. 

Hacerfe à la vela : Mcttte à la voil: , 
fortir du port. Lar. Dare vela ventis. 

Hacerje cargo. Voyez Cargo. 

Hacerfe carne. Voyez Carne. 

Hacerfe chiquito. Voyez Chiquito. 

Hacerfe cruyes. Voyez Cruz. 

Hacerfe cuejla arrida. Voyez Cuefta. 

Hacerfe de algo : Se faire de quelque 
chofe , pour dire , acquérir ou acheter 
quelque chofe dont on a befoin. Lat. Æli- 

uid acquirere , comparare. 

s Hace je de miel : Se rendre de miel, 
fe faire trop doux envers quelqu'un. Lat. 
Alicui nimis indulgere, Si nos hacemos de 
miel nos coméran las mofeas : Si nous nous 
faifons fi doux , les mouches nous mange- 
rons , pour dire qu'il ell dangereux quel- 
quefois d'être trop doux. 

Hacerfe de nuevas : Faire femblant de 
ne pas fcavoir les chofes. Lat. /gaorantiam 


€. 

Hacerfe de piucas : Refufer ce qu'on 
fouhaite pour l'obtenir plus súrement. 
Lat. Simulaté renuere. 

Hacerfé famofo ó memorable : Se ren- 
dre fameux. Lat. Nomen fibi facere. Fa- 
mam fibi comparare. 

Hacerfe la : La lui faire. Phrafe vulgai- 
re, pour exprimer qu'une perfonne en 
trompe une autre, ou la veut tromper. 
Lat. Decipere. Circumvenire. 

Hacerfé lenguas : Se faire langue , pour 
dire , louer quelque chofe avec excès. Lai. 

ibus extollere. 

Hacerfe lugar : Se faire place, p 
dire, fe faire eflimer , fe rendre célebre 
dans le monde. Lat. Commendare fe. Se- 
«erni populo, 

Hace: fe tortilla y Se faire amelette , 

t dire qu'une chofe fe rompt , fe bri- 

en tombant de haut , tomber de haut , 
s'écrafer. Lat, /nfringi. Elidi. 

Hacerfe un aqua : Devenir tour en eau, 
pour dire, fuer à groifes gouttes. Lat. Su 
dore difiere. 

; Hacer fombra : Faire ombre , pour di- 
re , donner de l'ombrage à quelqu'un , le 
furpatfer par fon mérite. Latin , Obfca- 
rarc. 

Hacer (ombra : Faire ombre , pour di- 
re , favorifer , protéger quelqu'un. Latin, 
Tueri. Favere. Protegere. 

Hacer fu hecho : Faire fon fair, pour 
dite , arriver au point qu'on défiroit. Lat. 
Scopum attingere. 

HECHO, CHA , part. paff. du verbe 
Hacer. Fait , te. Lat. Fa@us , a, um. 

Hecho. Fait , accoutumé, habitué. Lat. 
wdfueius. Ajuefaltas, a , um. 

HrcHo Y DERECHO. Voyez Derecho. 

Darlo por hecho : Le donner pour fair, 
pour accordé , pour octroyé. Lar. Fadfum 


re. 

Eflar hecho una uva 6 un zaque : Eftre 
devenu railin , pour dire , être ivte. Lat. 
Vino gravari. 

Hombre hecho : Homme fait, expéri- 
snenté. Lat. Ufü peritus homo. 

HACHA, f. f. Flambeau de cire blan- 
che, Lat. Fax , cis. 


HAC 

HacHA. Hache , inftrument de char- 
penterie , de meauifiet, Lat. Securis , is. 
Ec métaph. Il fe dit des altres lumineux 
qui font dans le hrmanyat. Lar. Faces cz- 
lefies. Viendo las hachas y lumóréras que 
arden dia y noche en medio de ejos cielos : 
Voyant les afties lumineux qui brillenc 
nui: & jour dans le milieu des cieux. 

HacHA DE ARAS, Hache d'icmes , ar- 
me dont les anciens fe fecvoienr à la guet- 
tc. Lat. Bipennis , e. 

Paje de hacia : Nom qu'on donne au 
domeftique qui marche la nuit devant 
quelqu'un avec un Hambeau. Lat. Facis 
minifler famulus. 

HACHASO , f; m. Coup de hache ou 
de "lambcau. Latin, Securis , vel facis ic- 
tus , Ús. | 

HACHEAR , v. n. Hacher, couper , 
tailler avec la hache. Lat. Securi dolare. 

HACHERO , f. m. Grand chandelicr , 
qui ferc à porter un grand flambeau de ci- 
tc. Lat. Candelabrum , i. 

HacHéRO. Garde qui fe met (ue les 
montagnes les plus élevées Le long des có- 
tes de la mec pour y allumet des teux lorf- 
qu'il paroit quelque bâtiment ennemi.Lar. 
Speculator facibus adventum hoflium nun- 
tians. 

HacnrRo, Fendeur de bois ; il fe dit 
aufi d'un charpentier , menuilicr , Kc. 
Lat. Faber , bri. 

HACHETA , f. f. dim. de Hacka. Ha- 
,Ccheue , petite hache. Lat. Securicula , «e 
Et aulli , perit flambeau. Latin, Fax exi- 


a. 

HACHO , f. m. Voyez Hachón. 

Hacho. T. de bohémiens. Voleur, lar- 
ron , &c. Lat. Fur, 15. Larro , nis. 

HACHÓN,. m. Efpecc de torche qu'on 
fait de jonc trempé dans la poix. Latin , 
Scirpea fax picata. 

HACHUELA , f. f. dim. de Hacha. Pe- 
tite hache à couper , à tailler du bois, ha- 
chette. Lat. Securicula , e. 

HACIA , adv. Vets , du côté, Laz. Wer- 
sis. Hacia tal parte : vers tel endroit. 

HACIENDA , f. f. Bien, héritage, pof- 
feifiom , richefe. Latin, Res, ei. Bona, 
orum. Fortuna , arum. 

HacrenDa. Signifie auffi labeur , tra- 
vail , occupation, ouvrage qui fe fait dans 
les mailons , dans les campagnes. Latin, 
Opera , «. Opus , eris. 

Buena , ó mala hacienda : Bon ou mau- 
vais ouvrage , ce qui fe dit ironiquement 
dc quelqu'un qui a entrepris"une chofe 
dans laquelle il a mal réufli. Lat. Pra- 
clarum facinus. 

Hacer hacienda : Faire ouvrage , pour 
dire , travailler , faire quelque chofc. Lat. 
Laborare. 

_HACIMIENTO. Voyez Accion de gra- 
cas. 

HACIMIENTO DE RENTAS. L'enchere 
qui le met fur des fermes, des biens , de 
telle naure quils foient , qu'on donne 4 
bail. Latin, VeBigalium conduélio pu- 
blica. 

HACINA, f f. Monceau , tas, amas 
de gerbes de différentes graines. La. Fa/- 
cium firues y is, acervus y à. 

HACINADOR , f. m. Celui qui enger- 
be, qui enzaífe les gerbes , qui les met les 
unes fur lcs autres. Lat. Fafcium coacer- 
varor y is» 
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HACINAR , v. al. Engerber , metere 
des getbes en tas. Lat. Fafces in acervi ma 
componere. Et métaph. Amonceler , amas 
fer, affembler, mettre par tas & moo- 
ccaux des biens , des richeffes. Lat. Of es 
congerere. 

HACINADO , DA , part. paff. de Ifa- 
cinar. Engerb£, és , amoncelé , ée, &«. 
Lat. /n acervum compofitus, y um. 

HADAS Ó HADADAS , f. f. Parques, 
déeffes qui , fclon les Anciens, prélidoient 
fur la vie des hommes. Latin, Pares , 
arum, 

HADADOR , f. m. T. peu en ufage.. 
Devin , forcier , magicien. Lat, A ariolas. 
Faridicus , i. à 

HADAR , v. a£. Dcvinct , prédire l'a- 
venir par art diabolique, Lat. Æariolar. 
Fata canere. 

HADADO , DA , parr. paff. de Had:r. 
Deviné , és, prédit , te , &c. Lat. Predis- 
us y Ay ur. á 

Habanpo. Signifie auffi , Fortuné , bend 
reux , bienheuceux. Lat. Felix. Forruna- 
ius , d, un. 

HADO , f m. Deftin , deftinée , faczli- 
té , néceffité inévirable , fort , providence. 
Lat. Farm , i. 

HADROLLA , f. f. T. arabe. Fraude, 
fourberie , charlaranerie , tromperie , fu- 
percherie Lac. Freus , dis. Fallacia , e. 

HAIZ, f. m. Terme d'afirologie. Eut , 
fituation , poicion d'une planete. Latin, 
Plancte flatus , ús. 

Haiz. T. arabe. Nom qu'on donne 
dans le royaume de Grenade au gardien, 
ou garde de la vente de la foie , vatitear. 
Lat. Serici vetligalis cuffos , dis. 

HALA , inrerjeët. Pour 1 quel» 
qu'un , eh ! hola! Ho ! Lar. Henus, ru ! 

HALACUERDAS , f. m. T. dz marine. 
Halcboulines, matelots qui n'entendent 
qu'à manœuvrer fur les vaiífcaux , & noa 
la carte. Lat. Nautæ rudentam mimifèri. 

HALAGADOR , f. m. Flatteur , ama- 
doueur , qui fatte , qui careile , qui ama- 
doue. Lat. Delinitor. Palparor , is. 

HALAGAR , v. adf. Carcíler , fatrer , 
cajoler , dire des douceurs , gagner par de 
belles paroles. Latin , Blandiri. Deixurc- 
Demulcere. 

HALAGO , f. m. Careffe , Batterie , pa 
tole eugageante , douceur. Lat. Bland.cioe 
arum. 

HALAGUENAMENTE , adv. Douce- 
ment, a ment , tendrement , flat- 
teufement , avec douceur , avec agrément. 
Lar. Blandé. 

HALAGUERO , NA , adj. Careffanr , 
te, flartcur , cule, engageant , te, énii- 
nuant , te, auirant , te, T » te. 
Lar. Blandus , a, um. 

HALAGUERO , RÀ , adj. T. anciens. 
Voyez Halagador. 

HALAR , v. a. T. de marine. Haler , 
¡Ter , hauffer les voiles, & autres manecru- 
vres. Lar. Rudentes trahere. 

HALCON, f. m. Faucon, oifeau de 
leurre, Lat. Falco , nis. 

Halcon apedreado : Faucon, dont le 
plumage eft tacheté de blanc & de noir. 
Lat. Falco refféllatus. 

Haicon baftardo : Faucon bâtard. Eat. 
Falco nothus. 

Halcon canino : Faucon cania , qui s*ac- 
tache à la chaile , qui ne quitte pas pride y 
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eómme les chiens courans. Lar. Falco ca- 

Annus. 

Halcon campeftre : Faucon champêtre , 
mon rd ou montagner, le plus noble 
& Sd lega tous les faucons. 
Lat. Falco c is. 

Halcon coronado : Faucon couronné , 
efpece de neblie, Lat, Falco coronatus. 

HALCONEAR , v. adf, Regarder tout 
autour, jetter les yeux de tous côtés, 
tourner la vuc de toutes parts comine font 
les faucons. Lat. Circumfpicere. Oculis om- 
nia lufirare. Quiere que me ande yo de cal- 
le en calle halconeando ? veux-tu que j'ail- 
le de rue en rue tournant la vue de toutes 

arts? 

HALCONERA , f. f. Fauconnetie , bá- 
timent où l'on nourrit les faucons. Latin, 
Falconarium , ii. 

HALCONERO , f. m. Fauconnier , af- 
faiteur,ou apprivoifeur d'oifeaux de proie, 
qui les » qui les gouverne. Latin , 
Falconarius y ii, 

HALCYON , f: m. Alcyon, efpece d'oi- 
feau hantantla mer & les marécages , qui 
couve [ur l'eau & parmi les rofcaux. Lat. 
Haleyon , is. 

HALDA , f. f. Voyez Falda. 

HarpA. Efpece de fac de ferpilliere 
ou de groile toile , ou canevas, qui (crt 
á mettre de la paille ou autres choices. Lar. 
Saccus y i. a 

HALDAS ENCINTA. C'eft attacher fa 
tobe ou fes jupes à la ceinture, les re- 
re pour png plus leftement , 
plus promprement , fans embarras. Et 
métzphoriq. Eftre prêt d'exécurer quelque 
chofe avec légéreté, avec vicefle. Latin , 
Accingere fe. In procinda efe. 

HALDEAR , v. n. T. ruftique. Marcher 
vite, promptement , marcher les habits 
retcouffés jufqu'à la ceinture. Lat. Succinc- 
tum ingredi. 

HALDADA , f. f. Cc qui peur contenir 
dans une jupe retrouífzc julqu'à la cein- 
ture, plein une jupe, Lat. Quod finus 
eapit. 

HALDUDO, DA , adj. Ventru ,ue, qui 
a un gros ventre , de groffes hanches. Lac. 
Okefus , a , um. Pingui tentus omafo. 

«+ HALIETO, f. m. Aigle de mer , efpece 
d'aigle , ou autre oifcau qui vit de poif- 
fous. Lat. Halieerus y i. 

HALIFA , f. m. Caliphe , la premiere 
dignité ecclétaflique chez les Sarrazins. 
Lar. Chalfa , «. 

HALIFADO , f. m. La dignité ou qua- 
lité de caliphe. Lat. Chalifatus , ds. 

HALITO , f. m. Halsine , fouffic , air, 
qui fort par la bouche. Latin , Hali- 
sus y Ús. 

HALLADOR , f. m. Celui qui trouve 
quelque chofgqui a été perdue. Lat. /n- 
ventor y is. 

HALLAR , v. ad. Trouver , rencon- 
trer. Et auf, Connoitre , decouvrir, Lar. 
/nvenire. Reperire. Comperire, On difoit 
anciennement Fallar. 

HALLARSE , v. r. Se trouver , concou- 
rir, être cafucllement dans un endroit ou 
à deffein. Lat. 24dejfe. Convenire. Todos 
los obi/pos fe hallaron en la junta : Tous 
les Evéques fe trouverent ou concouru- 


rent dans l'affembléc. 
Hazt ARS. Signifie auffi , être content, 
être avec plifir un endroit , &'y bien 
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trouver. Latin, Lubens alicubi immorari, 
HAtLARsE. Eftre, en parlant de l'état 
où on fe trouve. Lat. Effe. Hallarfe con- 


fuzo , arado , embarazado : être confus , 
lié, embarraffz. 


HALLADO , DA , part. paf de Hal- 


lar. Trouvée , ée , rencontré , & , &c. Lat. 
Inventus. Repertus. Compertus , a y um. 

HALLAZGO , f. m. Trouvaille , terme 
populaire. Lat. Znventio , nis. 11 fignifie 
auili Récompenfe qui fe donpe à celui qui 
a trouvé la chofe perdue. Lat. De re in- 
ventd munufculum , i. 

HALLULO , f. m. T. en ufage. 
Pain cuit fous rude Pani Lat. Sub- 
cineritius panis, 

HALON , f. m. Couronne parélie , cf- 
pece de météore. Lat. Corona , «. - 

HAMADRYADES, f. f. Hamadryades, 
terme de mytologic , nymphes des bois, 
Lat. Hamadryades , um. 

HAMBRE, f. f. Faim, déir naturel de 
l'animal qui le porte à rechercher les ali- 
mens nécellajres pour fe nourrir. Latin , 
Fames y is. 

HAMBRE. Faim, famine , difette de vi- 
vres. Lat. Fames. Annone inopia , «. Et 
auífi , Avidité , défir ardent , paffion vio- 
lentc. Lat. Fames. Cupido , inis. 

HAMBRE CANINA. Faim canine, faim 
infatiable. Lat. Rabida fames. Coger por 
hambre : prendre par la faim. M&aph. 
Attendre que la néceflité oblige à faire ce 
qu'on veut, Lar, Neceffitate compellere. 

Matar el hambre : Tuer la faim, c'cft 
manger tout ce que l'appétit nous deman- 
de. Lat. Fameri ene 

Tomar mbre : Prendre par la 
faim , cal orne une place par fami- 
ne, faure de vives, Lat. Fame ad deditio- 
nem compellere. 

HAMBREAR , v. n. Avoir faim, de- 
mander toujours par nécelfitó. Lar Æfu- 
rire. 

HAMBREAR , v. aff. Affamer , Ótet , 
rettancher les vivres à quelqu'un. Latin , 
Alimentis privare. Fame premere. 

HAMBREADO, DA part. paff: d'Ham- 
brear. Aimé , ée, &c. Lar. Fame pref- 
fus, a, um. 

HAMBRIENTO , TA, adj. Famelique, 
affamé, ée, qui meurt de faim. Lai. Fame- 
licus , a , um. 

HAMBRON , f: m. AFamé , qui a tou- 
jours faim. Lat. Efürio , ris. 

HAMEZES, f. f. Les rognures des plu- 
mes des oifeaux de proie; c'eft une for- 
te de maladie qui leur vient lorfqu'ils font 
mal foigués. Lat. Penna ex morbo decur- 
tata. 

HAMPA , f. f. Bravade , fanfaronnade, 
qui fe pratique entre les gens de mauvaife 
vie, tant hommes que femmes, qu'on 
appelle communément genre de la hampa : 
gens à bravade , de mauvaile vie. Laun , 
Jadlantia , «. Oflentarto , nis. 

HAMPON, NA , adj. Fallueux , vain, 

lorieux , rempli de vanité. Lat. Super- 
E Vensofus , a yum. 

HANEGA. Voyez Fanega. 

HANZO, f. m. T. anc. Gaiet£, réjouif- 
lance , belle humeur , enjoyement. Lat. 
Leia , €. Hilaritas , tis. 

HAO , interj. Voyez Añao. 

HARAGAN, f: m. T. arabe. Pareffeux , 






nonchalaat , faintanr, oif , lent  négli- 
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gent.Lat, Defes, Iners. Ignavus y d , um, 
ivt quieren hacer heredades ni fembrar y 
ue fon grandes haraganes : ni ils ne 
veuletit d'héritages , ni femer , parce que 
e font de grands parelTeux , pour dire, 
qu'ils ne veulent , ni acquérir des biens 
tonds , ni femer, &c. 

HARAGANEAR , v. n. Fainéanter, être 
fainéant , pateífeux y mener une vie liber» 
tinc. Lat. Defidem vitam agere. 

HARAGANERIA , f. f. Oifiveté , fai- 
néantife , nonchalance , parcífe , lenteur y 
négligence , vie poltrone , molle , làchc. 
Lat. /gnavia. Defidia. Inertia , €. 

HARAGANIA , f. f. Voyez Haraga- 
neria. 

HARALDO , f. f. Voyez Heraldo. 

HARÁPO, f. m. Haillon , guenille y 
chiffon, lambeau qui pend d'un habit. 
Lat. Pannus , i. ' 

HARBAR , v. al. Faire quelque chofe 
à la hâte, Lat. Properanser aliquid. confi- 
cere. No hara fino harbar , como faffre en 
vifpera de Pafcua: il ne feta que boufiller, 
comme font les tailleurs la veille de Pà- 


ues. 
: HARUA , f. f. Folle farine , celle qui 
s'atache le long des murs & charpentes 
d'un moulin lorfqu'il mout. Lat. Pollen , 
inis. 

^HARINA , f. f. Farine, bled, grain' 
moulu , légume réduit en poudre. Latin, 
Farina , #. 

HARINERO, f m. Farinier, marchand 
de farine. Lar. Farinarius , ii. 

Haninero. Magafin de farine. Latin » 
Farinarium , ii. 

HARINERO , RÀ , adj. Farineux , eu- 
fe, qui concerne la farine. Lat. Farina. 
rius , a, um. Cedajo harinero : fas , ta- 
mis à farine, Molino herinero : moulin à 
farine, 

HARMAGA , f. f. Plante. Rhue fauva- 
ge. Lat. Rura agreflis. 

HARMONIA, f. f. T. de mufique. Har- 
monis, mélange de plufieurs voix, ou 
fons d'infirumens. Er figurément, Har- 
monic , union , convenance , proportion, 
fymmétric. Lat. Harmonia , «. 

HarñoniA. Plaiúr, fatisfaction , fur 
prife agréable que font les chofes que l'on 
voit ou que l'on entend , & par anthitefe, 
le contraire, Lat. Confonansia. Diffonan- 
tid , æ 

HARMONICO, CA , adj. Harmoni- 

uc. Lat. Harmonicus y a, um, - 

HARMONIOSO, SA, adj. Harmo- 
nieux , cule , fonorc. Lat. Sonorus, Cano 
rus, a , um. 

HARNERO , f. m. Voyez Cribo. 

Hacer d uno un harnero : Faire un cti- 
ble de quelqu'un. Lat. Crebris vulneribus 
aliquem confodere. 

HARON , NA , adj. T. arabe. Voyez 
Haragan. 

HARONEAR , v. aff. T. anc. Eltre pa- 
teífeux , lent, tarder. Lat. Morari. Cunc- 


tari. . 

HARONIA , f. f. T. anc. Voyez Pere 
qa, foxedád. 
HARPA , f. f. Harpe , inftrument de 
mufique à cordes. Lat. Cyrhara. Lyra, «e. 

Harra, Griffe qui fert à quelque cho- 
fe. Lat. Unguis , is. 

HARTA. Hay croc, maia de fes 
Lat. Uncus , i. pee » inis. 

Bbb* ij 
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¡ARPA Oifcau de proie , efpece de 
vautour. Lat. Accipitris genus. 

HARPAR. v. acf. Déchirer , balafrer, 
Egrarigner avec les ongles. Lar. Urguibus 
lacerare. Y Lego conraba quentas veces 
me habia defcascirado y harpado la cara : 
& aufición il compioit combien de fois il 
m'avoir rompu la téte & égracigné le vi 


c. e 

HARPADO , DA, part. paff. de Har- 
per. Egratigré , de , Cc. Lat. Unguibus la- 
Gerais , d , um. 

HARPEO , f. m. T. de marine. Grapin , 
irfirument dont on fe fert pour venir à 
Fabordage d'un vaifleau. Lat. Harpego , 
anis. 

HARPIÉDO, f. m, T. de bohémiens. 
Sot , benèt, lourdaud , niais. Lat. Bar- 
dus , flupidus, flolidus komo. Stipes , itis. 

HARPILLERA , f. f. Serpilliere , groffe 
toile propre à faire des emballages. Latin , 
Stupea tela , «. 

HARPISTA , f. m. Joueur de harpe , 
qui enfeigne à toucher de la harpe. Latin, 
Cycharadus y i 

HARPON , f. m. Croc, main de fer, 
barpon , hériffon , grapin. Lar. Harpago , 
inif. 

HARPYA , f. f. Harpic oifeau fabu- 
leux , à qui lcs poétes donnent un vifage 
de femme, des pieds & des mains cro- 
chues. Et méraph. Il fe dit d'une perfonne 
avare y méchante, mauvaife. Harpic. Lat. 
Harpya , «e 

HARPYAS. 'T. de Bohémiens, Ce font 
les recors , les archers , les fergens & les 
huilliers. Lat. Apparitores , um. 

HARRAPIDO, f. m. Haillon , chiffon, 
guenille , torchon. Lat. Parhus , 1. Il le 
dit auífi d'un homme de mauvaife mine, 
de mauvaife figure , dun gueux de pro- 
fellion. Lat. Homo nihulr. 

HARRE , verbe ddfeQueux qui n'eff. en 
ufege qu'd l'impérarif. T. arabe Ew figni- 
fe Marche, avance; il ne fe dit guere 
qu'entre les charretiers , & ceux qui voi- 
tnreüt avec des bétes de fomme : co qui 
leur tient licu du dia, haie en François. 
Lat. ge, Fuge. , 

HARRE ! interjell, qui marge la fen- 
fasion qu'on a d'une ckofe. Latin, 4h? 
Hem ! Proh! Eja ! Harre, que me que- 
mo : ouf! que je me brúle ! 

Mas vale decir ió que harre: Il, vaut 
mieux dite ho ou hola, que dia ,. haie. 
Fhrafe pour exprimer que la vivacité eit 
plus eftimable que la lenteur. Lat. Meliis 
&fl loris quám calcaribus indigere. 

Sin decir ió ni harre : Sans dire ho,hé , 
ho, ni dia. Phrafc vulgaire pour dire 
qu'une perfonne fort d'une maifon , ou 
Tu unc compagnie , fans rien dire. Lat. 

nfaluraro hofpite. . 

HARREAR , v. a. T. — Con- 
duire des bêtes de charge , les faire mar- 
cher devant foi , les faire avancer , les ai- 
guillonner. Lat, Agere. Ducere. 

HARRIERO , f. m. Voiturier qui con- 
uit ou voirure avec des bêtes de fomme. 
Lat. Weder , is. Los defellos de harrie- 
ros, fon san fin numero , como los de mo- 

0s de caballos : les défauts des voiruriers 
ont en auífi grand nombre que ceux des 
valets d'écuric.. 

Harrieros fomos , y nos encontraremos: 
Nous fomynes. yoituciers , & ainii vous 
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nous réncontrerons. Phrafe vulgaire d'une 
perfonne qui menace une aucre de choifir 
fon temps & le licu pour fe venger. Lat. 
Non impuné feres. 

Mas vale Ld harritro que borrico : 1 
vaut mieux être voiturier que bouriique. 
Phrafe fort en ufage pour dire qu'il vaut 
mieux commander que d'être commandé. 
Lar, Servire miferum , dominari fuavius, 

HARRITRANCO , f. m. T. de marine. 
Balancine de beaupré, corde qui forme 
deux branches fur chaque bout d'une ver- 
gue , pour la tenic en affiette. Lat. Ruden- 
tis nautici genus. 

HARRUQUERO , f. m. T. du royau- 
me d'Andalouñe. Voyez Harriéro. 

HARTAR , v. a. Faire manger quel- 
qu'un à l'excès, le farcir de mangeaille. 
Lat. Cibis ingurgizare. 

HARTAR. Ralfafier , chaffer la faim. 
Et figurément il fe dit de chofes morales. 
Lat. Sariare. Sarurare. 

HARTAR. Signifie aufi Salfer , ralía- 
fier , dégoütcr. Lat. Fafüdium creare. . 

HARTO, TA par paf. Saoulé , & , 
rallafié , ée ,&c. Lar. Cibis ingurgitazus. 
Satiatus , d , um. 

Ayunar defpues de harto : Jeúner après 
être plein. Phrafe qui fe dit de ceux qui 
affeétene d'être veriueux étant remplis de 
vices , ou qui font vertueux ne pouvant 
plus ¿me vicieux. Lat. Sarurum jejunia 
pradicare- 

HARTAZGO , f. m. Raffaficment. Lat. 
Sarictas , dis. 

HARTO , TA , adj. Voyez Baflante. 

HARTO , adv. Voyez Baflantemente , 
Sobradamente.. 

HARTÓN , f. m. T. de Bohémiens. Le 
pain. Lar. Panis , is. 

HAR1URA , f. f. Satiét£ , réplétion d'a- 
limens, abondance. Lat. Sarieras, aris. 
Abundantia , «. Mas vale la hartúra 
alegria del pueblo , que el dinero ociofo : 
A 0 Le joie du peuple , —€— 
mieux que l'argent dans le cottre. 

HASTA, f. f. Le bois, le fuit, la ham- 
pe d'une lance, d'un efponton , d'une pi- 
que, d'une hallebarde , d'une pertuifanne, 
&c. Lat. Hafiile , is. 

Hasras. Se dit aufi des cornes d'un 


animal , comme du taureau , du mouton,. 


Kc. Lat. Cornua , uum. 

Hasta. T, de veuerie. Se dit du bois 
d'un cerf. Lat. Cervi cormu principale. 

Hastas. Le bois fur lequel on monte 
le À y qui fcrt à peindre. Lar. Peni- 
cillus , i. 

HAsTA , prép. Jufqu'à , juíques à. Lar. 
Ufque. Tenus. Hafía aora : jufques à 
cette heure, Æafla no mas : jufqu à n'en 
pouvoir plus. Jfaffa quando ? jufques à 
quand ? 

HASTAR , v. add, T. de Bohémiens. 
Alonger, prolonger. Lat. 7n longitudi- 
nem acere. 

HASTADO , DA , part. paf: Alongé, 
te, &c. Lat. /n longitudinem us. 

HASTIAL , f. m. Muraille qui forme 
la croifée d'une églife. Lat. Latus interius. 

HASTIAR , v. a. Voyez Faflidiar. 

HASTIL, f. m. Le manche d'une ha- 
che , d'une coignéc, & d'autres infirumens 
ou outils de ce genre. Lar. Manubrium, ii. 

Hasrit, Le bois ou le fuft d'un dard , 
d'un javclot. Lat. /fa(le ,.is.. 


HAT 

Hasrir. La chile d'où pend le flésu 
où font attachés los baflins d'une balance. 
Il fe dit autli de la branche de la romaine. 
Lat. Hajlie. 

HAS1ILLA , f f. Morceau de bois 
rompu, ou d'autres chofes qui fe rom- 
pent, éclat, écharde. Et audi Copeau, 
recoupe. Lat. Ayjila , e. 

De tal palo , tal haflilla : De tel bois, 
tel copeau , comme quand nous difons : 
De tel pere y tel enfant. Latin , Originen 
fapit. - 

HASTILLAZO , f. m. Eclat de bois 
lorfqu'il fe rompt, ou qu'il frappe ow 
blefle quelqu'un. Lar. Haflilis ius , ds. 
El capitan general falio herido de un haf> 
ullázo en los dientes : le capitaine géné- 
ral tut bleffé d'un éclat de bois qui lui 
donna dans les dents. 

HASTIO , f. m. Dégoit , averíion , ré- 
pugnance , dédain, mépris. Lar. Fafki- 
dium , ii. Tener haflio en el comer : avoir 
du dégoût pour le manger. 

HASTIDIOSO , SA. V. Feffidiofo , fá. 

HATACA, fi f. Grande de 
bois , qui fert à virer la viande du pot » 
cuiller à pot. Lat. Ridicula , e. 

HATERIA , f. f. La provifon de boa- 
che , pour toute la femaine , qu'on donne 
aux bergers qui gardent les troupeaux 
dans les campagnes. Lac. Pa arnonæ 
in hebdomadam. 

HATERO , f. m. Celui qui a le foin de 
porter la provifion de bouche aux ber- 
gers qui gardent les troupeaux dans les. 
campagnes. 11 fe dit auffi d'un cheval, d'un. 
mulet, d'une mule ou d'une bourrique , 

ui portent l'atrirail des bergers lorfqu'ils. 
.lont en marche avec les troupeaux. Lar. 
Pafior penarius. Peflorium jumentum y ia. 

HATO , fm. Habit, hardes. Laca , 
Vefies ,ium. Ni les embaraza el hato y" 
ropa , que lleven encima , porque es mui 
poca le que llevan : ni l'habit , ni les har- 
des qu'ils portent deffus eux , ne les em- 
barraífznt , «n ayant mès-peu. 

Haro. Se dit auífi d'un troupeau de bé- 
tes à laine. Lat. Grex , gis. 

Harto. Terme de pay Signife AC 
femblée , concours de pluficurs perfonnes: 
enfembie. Lat. Jfominum grex , turba. 

Haro. Provilion de bouche qu'on don- 
ne aux bergers lorfqu'ils gardent les trou- 
peaux dans les campagnes. Lat. Pafforum 
cibaria , orum. 

Haro. Signifie quelquefois , Beaucoup. 
plufieurs , quantité, multitude. Latin y. 
Multi , aya. Multitudo , inis. Hato de 
difparases : quantité de folies. Haro de 
cuentos : multitude de contes à rire , d'ex- 
travagances. 

Mozo de haro : Valet d'une troupe de- 
comédiens , lequel fert à peter leurs ha— 
bits de chéâtre. Lat. Comedorum farcina- 
rixs famulus y de. 

Perder el hato. Phrafe pour 


| qu'une perfonne fuit , ou qu elle jam les 


chofes avec tant de promptitude , qu'elle 
cn parait folle. Latin, Dare fe in pedes. 
Proreranter aliquid facere. 

raher el hato acveflas : Porter tout 
fur foi. Phrafe qui fe dit pour exprimer 
qu'une- perfonne n'a ni fcu ni lico , qu'elle 
eíl errante rantót dans un endroit & tam 
tót dans un auae, Lat. Omnia fua fecum 


portare. 


HE HEC HEC TT 

HAUTE, f. m. T. de blafon. Ecud'ar- (” Hs. Sert quelquefois à faire répérer | défité, pour dire qui approche fort du pa- 
moirie , orné de corte d'armes , chargé | la chofe comme (i on ne l'avoit pas en- | ganifn:c. 
des armes de pluñeurs maifons , partie | cendue , quoi? Lat. Quid ? HicHiceara. Méraph. Flattetie , ca- 
en plein , & partie divifé par moitié. Lat. HEBDOMADA, f. f. Semaine , le nom- | reffe , atteait que des gens emploient pour 
Gencilitit flemmazis genus. bre de fept jours , ou l'efpace de fept au- | obtenir ce qu'ils défirent. Lar. Blandiic, 

HAYA, f. f. Hètre ou Fau , arbre de | nées. Lat. Hebdomada , æ. Jlecebre , arum. > ] 
haute futaic , qui porte une efpece de HEBDOMADARIO , f. m. Celui quil ^ HECHICERO , RA , adj. Sorcier , ere , 
fruit qu'on appelle Fouêne ou Fayne. Lar. | eft en femaine dans un chapitre ou dans | magicien , enne «gochanteur , enchante- 
Fegus , i. un couvent, pour y faired'office & y pré- | relle. Lat. Ven. Maleficus y a , um. 

HAYAL , f. m. Bois de hêtres , ou pé- | fider , femainier. Latin, Hebdomada- | Huvo hechicéro y hechicéras , y efle ofi- 
pitierc de hétres. Lat. Locus fagis con- | rius y ti. cio, mas ordinario le ufaban las Indias 
fius. HEBEN , adj. des deux genres. Efpecc | que los /ndios : il y a cu des forciers $e 

HAZ , f. f. Face, furface , füperficie, | de raifin blanc comme le me Laün , sem forcieres, & les Indiennes pratiquoient 
l'enácoit d'tme étoffe , Le côté le plus beau, | Uve genus. plus cet art que les Indiens. | 
le plus doux , le plus uni, le plus brillant. Hess. Métaphor. Vain, de peu de]  Hecuicero, Méaph. Enchanteur, qui 
Lar, Panni facies exterior. fubitance , de d'uvilité. Lar. Evani- | enchante par fon affabilitt, par fes manic- 

Haces. Se dit des bataillons & des EC- | dus , a , um. Cavalleros hebénes ; cheva- | res engageantes , complaifantes , douces » 
cadrons qui forment un corps d'armée. | liers de peu de fubftance. agréables. Lar. Zileor , is. 

Lat. 24gmina , um. Ordenadas fus haces HEBILLA , f. f. Boucle , efpece d'an- HECHIZAR , v. a. Charmer y enforcc- 
fe prefento delante de fus enemigos: fes | ncau de différente forme & figure, & de | ler , enchanter , ufer de magie , d'art dia- 
eltadrons & fes bataillons rangés , il fe | différens métaux, qui a un ardillon au | bolique. Lat. Faftinare, Vencficris Lederc. 
préfenta en ordre de bataille devant l'en- | milieu , laquelle Cert à tenir quelque chofe | — HzcwizA8. Métaph. Enchanter 5 il fe 
nemi. attachée & ferrée. Lac. Fibula, e. He- | dit figurément de ceux qui fe fervent de 

Haz, Se dic auffi d'un fagot , d'un | billa de zapato: boucle de foulier. He- | paroles douces ou artificicules , pour plai- 
faifceau d'herbes ou d'autres chofes. Lar. | billa de corréa : boucle de courroie. re à quelqu'un , ou pour en tirer quelque 
Fafcis y is. HEBILLAGE , fem. Allortiment , gat- | avantage , ou pour le faire admirer, Late 

En haz y en paz: En face & en paix. | niture de boucles nécellaires pour garnie | Fafcinare. Blanditüs irretire. 

Phrafe vulgaire pour exprimer qu'une | un harnois de cheval ou de carrolÍe. Lar. HECHIZADO , DA , parr. paff. Enfor- 
chofe s'eft pailéc à la fatisfaction & au | Fibule , arum. clé, & , enchanté, ée, &c. Lat. Fafci- 
goüt de tout le monde, ou de tous ceux HEBILLAR , v. a. Mettre des boucles | nerus. Blanditiis irretitus , a , um. 

qui éoient prélens. Lat.Omnium confenfu. | à quelque chofe , attacher avec une bou- | HECHIZO, fm. Falcination ,. enfor- 
Omnibus plaudentibus. cle , boucler, fermer avec une boucle. | czllement , enchantement , charme, for- 

Sobre la hay de la tierra : Sur la face | Lat. /nfiulare. cellerie, maléfice , forrilege, Lan Fafci- 

de la terre , pour dire qu'une chofe s'eft HEBRA, f. f. Fil, filet , brin , aiguilléc. | num, i- Fofcinatio , onis. A'eneficium , ii. 

à la face de toute la terre , à la vue [ Lar. Filum , à. HecH1zo., Se dit figurément de tout ce 

tout le monde , fans honte , fans s'em- Hesna. T. de mine. Veine. Lar. We- | qui enchante , qui caufe de l'amour , de 

barraíler du qu'en dira-t-on. Lat. Pa- [na ,#. Et en terme de bois , il fe dit de | l'amitié , du refpe& pde l'admiration , du. 
lam. £n oculis omnium. celui qui cft Bexible , qui fe plie fans fe | plaifir. Lac. Blandirie, Hllecebre , arum. 

HAZA , f. f. Champ couvert de gerbes | rompre , comme celui d'une houfline ou HECHIZO, ZA, adj. Artificiel , ley. 
qui y ont été moiflonnées , & quc l'on y | d'une baguette. Lar. Flexibiliras y cis. qui n'eft pas naturel , lc. Lat. 2frre , ou. 
laiffe quelque temps pour les fécher ou Hesras. Fibres ou filamens de la ra- | de induffriá fadus, a , um. 
achever de múrir. Lat. Seges , eris. Ager, | cine d'une plante, d'un arbre, Lat, Fila- | | HECHO , CHA , partie, pafif- Voyes 
ras menta , orum. Hacer. 

HAZÁDA. Voyez Azáda» Hesnas, Par méraphore , & pe HECHO , f. f. Fait, action entreprife 
HAZADÓN. Voyez Æyadén. ment. Les cheveux. Lat. Capilli , orum. | ou exécutée. Lat. FaWdum, i. Facinus y 

HAZADONÁDA, Voyez Ayadondda. | Crines , ium. » oris. 

HAZALEJA , f. f. Voyez Fazaléja. Cortar la hebra d un difeurfo : Couper Hecho. T. de pratique. Fait, cas cer- 

HAZANA, f. ri Fait héroïque , fameux, | le fil d'un difcours. Lat. Sermonem abrum- | tain , arrivé avec toutes (es circonilances. 
fngulier. Lat. Fafcinus , oris. pere. Lat. Fadum., 

HAZANERIA , f. f. Mignardife ,af- | Cortar la hebra de La vida : Trancher De hecho. Façon adv. De fait , en effet, 

ion , geiles , mine , délicateíTe , fcru- | le fil de la vie. Lar. itam abrumpere. cffeétivement. Lat. Reverd. Reipsa. 
pule fi , minauderie, Lar, manis ti- |  Eflar de buena hebra : Etre de bon fil , De hecho. T. de pratique. De fair, 
moris offentatio , ris. Hazañerias muge- pour dire être d'un bon tempérament , | fans obferver les formalités requifes. Lat 
rales ; minauderies de femmes. tre fort & robulte. Lac. Bond valetudine | 7pfo fado. 

HAZANERO , RA , adj» Qui (e fcan- | uti. En hecho. de verddd, Phrafe adverb. & 
dalife de rien. Lat. /nanis timoris offenta- HEBRAICO, CA , adjedt. Hébraique , | terme de Notaire, qu'ils emploient aw 
sor , rif Hébreux , eufe, qui concerne les Juifs. | bas de leurs actes, & qui figaifie En faic 

HAZANOSAMENTE , adv. Valeureu- | Lat. Hebreus, a , um. de vérité , qui eft la même chofe qu'En 

HEBRAISMO , f. m. Hébraifme , fa- 


femen: , couragcufement , héroïquement. a-| témeignage de vérité , ou En foi dequoi.. 
Lat. Strenué. ! gon de parler hébraïque. Latin , Hebraif- | Lat. Zn cujus fidem. 
mus y 


i Hombre de keckho : Homme de fait, 
HEBREO , BREA , adj. Hébreux, eufe, | pour dire homme de parole , qui tient fa 
qui profeffe la Loi de Moïfe. Lat. He- | promeffe, honnête homme , homme de 
bræus y a y une valeur & de courage , homme für en cour, 
' HEBRERO , f. m. Voyez Febrero. & à qui on fe peut fier. Lar. Fir bona 

HECATOMBE , f. m. Hécatombe , fa- | fidei. Vir ffrenuus. | 
crifice de cent victimes de même efpece ,|  HECHURA , ff. Façon, forme , ma- 
que les Gentils faifoient lorfqu'ils fe trou- | niere d'exécuter une chofe, Lat. Effor- 
voient affligés de quelque iré publi- | mario. Effidio , nis. 1 (c dit autfi de l'ou- 
que. Lat. Hecarombe , eg 


vrage même. Lat. Opus , eris. Opera y «- * 
* HECHICERIA , f. f. Sorcellerie , forti- | Er oc d'une perfonne qu'on a élevée 
lege , charme. Lat. Fafinum , à. Fafci-| ou à qui on a procuré quelque emploi ou: 
natio , onis.. Peneficium , ii. La hechice- dignité y & à qui on a fait la fortune. 
Lat. Cliens , ss. Lo primero que hizo fué: 
t perfeguir los parientes y hechuras de Pau- 


o; la premiere choice qu'il ft y fut de 
























































HAZANOSO , SA, adj. Valeureux , 
€ufc , vaillant, te , courageux , eufc , in- 
trépide , brave , vigoureux , eufe. Latin, 
Strenuss , a , um. 

HAZCONA. Voyez Azcona. 

HAZINO , NA , adj. T. arabe & hors 
d'ufage. Craffeux , cule, vilain , ne, chi- 
che, Lat. Avarus. Sordidus. Parcus a , 
MIR. 


HE 


HE , adv. démonflrarif. Voilà , voici, 
vois, regarde, Lat. En. Ecce. 

HE ,inrerj, HE; il fe dit à la vue de 
quelque chofe qu'on cherchoit, & que 
Eon. trouve, Lat, Eja- Hen. 


ia es una fuperflicion que cae mui cerca 
de: La infidelidad: la forcellerie eft. une 
uperílicion qui touche fort près de l'inñ- 
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pesfécuter les parcus & les créatures de 


l'aul. 


HscHURA. Efligic, fare , repréfen- 
tation. Lat. Effigies , ei. mago , inis. Et 
auili Façon, prix , falaire qu'on donne à 


un ouvrier. Lat. Merces , edis. 


No fe pierde mas que la hechura. Phrafe 
burla . On ne sol e la façon. Lar. 
Operam perdidifli. 


No tener hechura. Phrafe pour expri- 
mer qu'une chofe ne fe M aire ni exé- 
aifable. Lat. /m- 


curer , qu'elle n'eft pas 
polfibile fau ejfe. 


HECIENTO , TA , adj. T. peu en ufa- 
ge. Plein, ne de lie, bourbeux , cule. Lat. 


* Feculentus , a, um. 


HEDENTINA , f. f. Puanteur , mau- 
vaife odeur qui fort d'un corps cerrompu. 
Lat, Fertor , is. Dormian entre los — 
ros, y eflaban en perpétua hedentina , 
pd Made la pefle , que acabó d mu- 
chos: ils dormoient entre les morts, & 
€toient dans une perpétuelle puanteur , 
d'où furvint la pefte qui en enleva plu- 


fisurs. 


«HEDER , y. mm Puer, fentir mauvais, 
répandre une mauvaife odeur. Lat. Fæ- 
tere. Ce verbe a l'anomalie de prendre li 
devant l'een quelques perfonnes de fes 
temps préfens , comme yo hiedo , je pus ; 
hiede , tu , pue, toi; aquel hieda , qu'il 


pue. 


HEDER LA vipA. Etre ennuyé de vi- 
vre , être las de vivre. Lat. Vitam gra- 
vem efe. Vite 1œdere. Les fanfarons fe 
fervent auffi de ce terme lorfqu'ils mena- 


cent quelqu'un. Te hiede la vida: la vic 


te pue , pour dire tu es las de vivre, tu 


as envie que je l'envoie en l'autre monde. 


HEDIENTE , part. ad. Puanr. Latin, 


Fatidus, a , um. 

HEDIONDEZ , f. f. Puanteur , odeur 
mauvaile, infeion. Lat. Fæœtor ,és. Il 
fe dit audi du péché de luxure. Latin, 
dordes , tum. 

HEDIONDISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Tiés-puant y te, (rés-corrompu , ue. Lar. 
Falde fatidus , a, um. 

HEDIONBO , DA, adj. Puant , te, 

qui fent mauvais, Lat. Fartidus. Putidus, 
a ,um. Llegaron los Indios con un pe 
Jente de grandes trozos de lobo marino , 
carne hedionda y defabrida : lcs Indiens 
arriverent avec un préfent de gros tron- 
gons de loup marin, chair de mauvaife 
edcur , & dégoútante, 

Hebioxno. Métaph. fe dit d'un hom- 
me mauvais , fícheux , incommode , im- 
porn. Lat. Moleftus. /mporiunus , a, 
um. Gravis , €. Hombre hediondo el mal 
acondicionadillo , que no kai quien le fu- 
Jra : homme importun , de mauvaife hu- 
incur , que perfonne ne peut fouffiir. 

HEDOR , f. m. Puanteur , mauvaife 
odeur , infection. Lat. Faæror , is. 

HEDRAR , v. a. T. de la province de 
la Rioxa, Piocher la vigne pour la fecon- 
de façon , lui donner la terre qu'il lui 
faut. Lat. Pires repaflinare. 

HEGIRA , f. f. T. de chronologie. Hé- 
pite, cell l'époque des Arabes & des 
Mahométans, ou le point d'où ils com- 
mencent à compter les années. Lat. Hegi- 
ra. Arabica epocha , «e. 

HELADA, f. f. Gelée, gelée blanche , 
finas. Lat. Geli Pruina , «. 


















HEM 


perfonnes de fes cem 


vides : taut 
toucher aux farmens , pour dire aux vi 
gnes. Efía puerta nos beta 


verte , nous glace. 


froid. 


Lat. Horrere. Srupere. 


HELARSE LA SANCRE EN EL CURADO. 
Le fang fe gele dans le corps, pour dire 
dans les veines. Et auf Etre (aiti d'éton- 


nement. Lat. Horrere, Stupere. Rigere. 


glacé , te, furpris , ifc. Lat. Congelazus. 
frigore aduflus , a , um. 

HELECHO , f. m. Plante. Fougerc. Lat. 
Felix , icis. 

HELENA , f. f. Feu Saint-Elme , exha- 
laifon qui court fur la Surface de la mer, 
& qui, étant enflammée , voltige & s'at- 
tache fur les vaiffeaux. Lar. Fratres He- 
lene. Caflor & Pollux. 

HELGA , f. f. Voyez Armella. 

HELGADO , DA , adj. T. ancien. Qui 
a les dents inégales , mal atrang?es. Lat. 
In«qualibus. dentibus confpicuus y a y um. 

HELGADURA , f. f. T. anc. Inégalité 
des dents, dents féparées les unes des au- 
tres. Lar, Dentison inequalitas y tis. 

HELIACO, CA , adj. T. d altronomie. 
Lever ou coucher d'un altre , lorfqu'il pa- 
roit ou difparoit dans le voilinage du fo- 
Lil Lar. /7eliecus , a, um. 

HELICE , f. f. La grande ourfe , conf- 
tellation céleftc. Lat. Helice, es. 

Haies, T. de géométrie & d'architec- 
ture. Voyez Efpira. 

HELIOSGOPIO , f m. Plante. Tithy- 
male. Lat. Tishymalus coronetos. 

Hrrroscorro. T. d'optique. Lunette 
à longue vue , qui fert feulement à obfer- 
ver le foleil. Lar. Telefcopium , i. 

HELIOTROPIO , f. m. T. grec. Voyez 
Gyrafol. 

Hetrornor10. Héliotrope , ou Jafpe 
oriental , pierre précieufe verte & rayée 
de veines fanguines , efpece de jafpe fan- 
guin. Lat. Heliotropium , ii. 

HELXINE , f.f. Voyez Parieraria, 

HEMATITES , f. f. Hématite, pierre 
fanguine , avec laquelle on faic les brunif- 
foits des doreurs. Late HHemarites. 

HEMATOSO ,SA, adj. T. de médeci- 
ne. Qui fait la fanguificarion lorfque le 
chyle fe convertit en fang. Lat. Hfemaso- 
fus ,a , un. 

HEMBRA , f. f. Femelle , le fexe qui 
conçoit & qui porte fon fruit. Lat. Fermi- 
na, æ 

Hemsra. Femelle, fe dit auffi impro- 
prement des plantes & des minéraux , & 
de pluñeurs autres chofes. Lat. Femina 


HELAR , v. n. & adl. Geler, glacer, 
faire un grand froid. Lar. Gelare. Gla- 
ciare. Congelare. Gelu adurere. Ce verbe 
a lanomalie de prendre T; en quelques 
fens, comme 
hiele, hiela, il gele , qu'il gele. En todo 
tiempo que hiela , no fe han de tocar las 
wil gele, il ne faut point 










: ceue porte 
nous gele , pour dire cette porte clt ou- 


HELARSE, v.r. Se geler ,fe glacer, 
avoir beaucoup de froid. Lat. Conflringi. 
Rigere. Me hielo de frio : je fuis gelé de 


HeLARSE. Se fécher par le froid ; ce 
qui fe dit des plantes. Lat. Frigore aduri. 
HrLARsr. Métaph. fignitie Etre fail , 
pâmé , le pámer , s'étonner , reftet immo- 
bile , être interdit , être glacé de furprife. 


HELADO , DA, part. paf. Gelé ,ée, 










HEN 

HEMBRILLA , f. f. Bled , froment fort 
menu , le meilleur de tous les grains de 
fon efpece , & qui rend le plus de farine. 
Lat. Triticum , i. 

HEMBRUNO , NA , adj. T. bas. Fé- 
minin , féminine, Lat. Farmineus. Fami- 
RIMAS , A, UML - 

HEMENCIA , f. f. T. ancien. Voyez 
Vehemencia. . 

HEMENCIAR , v. t. T. ancien. Tra- 
vailler avec véhémence , Sefforcer. Lat. 
Affduë laborare. 

HEMENCIOSO , SA , adj. T. ancien. 
Véhément, te, violent , te. Lat. Wehe- 
mens, Efficax. 

HEMINA , f. f. Hémine , mefure qui 
fetvoit , chez les Romains, à mcfurcr 
chofes liquides , & les grains. Lat. Hemi- 
na, *. 

HemINa. Mefute de bled en Cañille, 
qui contient la troifieme partie d'une fa- 
negue. Lat. Medimni pars tertia. 

HEMIONITE, É f. Plante. Hémionire, 
qui ne differe de la langue de cerf, que 
p une ou deux grandes oreilles qui font 

la bafc de fes feuilles. Lat. /Zemionitis 
vulgaris. 


HE MISPHERIO, f. m. T. de géométrie. 
Hémifphere , la moicié d'un globe. Latin, 
Hemifpherium y ü. 


HÉMISTICHIO , f: m. Hémiftiche , la 
moitié d'un vers. Lat. Hemiflichium y tin 

HEMORRHOIDAS , f. f. Terme grec. 
Voyez Almorranas. 

HEMORROO , ff. Hemorrous , fet» 
pent dont la morfure fait cou'er le fang 
fans qu'on puiiTe l'érancher. Lat. Serpent:s 

nus. 
SC ENCHIMIENTO , f. m. Abondance, 
plénitude, Lat. Abundantis. Copia , e. 

HENCHIMIENTOS. Lices de ourdi , pie- 
ess de bois qui contient les bouts des 
bordages. Lar. Æffriorii i" 7 

HENCHIR , v. a. Emplir, remplir ce 
qui efl vuide. Lat. Implere. Replere. Ce 
verbe a — de Pr pi le en & 
en quelques perfonnes de les temps pré- 
(ens, p sad fr hincho , j'emplis ; E 
che, tu , emplis, toi ; hincha aquel , qu'il 
empliffe. Mando henchir des mil odres 
de agua : il ordonna d'emplir d'eau deux 
mille peaux de boucs. | 

HencHir, Métaphor. fignific Remplir 
un pays de divifions , femer des difcord 
caufer des morts. Lar. Aeplere. 24 dim- 

lere. 
E Henckir el ojo. Voyez Ojo. 

Henchir la cabeza de viento. Voyez 
Cabeza. 

Henchir la panza , el xergón , el baul, 
6c. Emplic la paníe, la paillalle , le 
bahut, Sec. Phrafes vulgaires p dire 
qu'une perfonne mange avec excès, qu'elle 
ne foage qu'à manger. Lar. Cibis fe amgur- 

are, 

HENCHIDO , DA, part. paf: Empli, 
is, templi, ie, &c. Lat. /mplerus. Re- 

Meris , a, um. 

HENDEDOR , f. m. Fendeur, qui fend, 
qui coupe , qui taille. Lat. Difedor, is. 
Hendedores de perfonas : fendeur de per- 
fonnes , qui partage d'un coup de fabre 
un homme en deux. 

HENDEDURA , ff. Fente, crevalfz , 


“ouverture. Lar. Fifura. Ruina , e. 


HENDER , v. à. Fendre , eviter , (2- 


HER 


paret , partager. Lar. Findere. Ce verb: 
a l'anomalie de prendre l'; devant le pre- 
mier e, en quelques perfonnes de fes 
temps préfens, comme yo hiendo, je fends; 
hiende, tu , fends , toi ; hienda aquel, qu'il 
fend+, El rayo tiene tres propriedades , 
a quema , que hiende , y que agujéra : 

tonnerre a trois proprietés, brûler, 
fendre , trouer ou percer. 

HrNDER. Fendre , crever, rompre, 
ouvrir avec effort , traveríer. Lar. Dif 
rumpere. Irrumpere. [fabela y fus padres 
volvieron los ojos , y vieron que hendien- 
do i la gente venia un cautivo : l(a- 
belle & fes pere & mere, cournerent les 
Hu & virent un efclave qui fendoit la 

rec. . 

E fld que hiende. Phrafe familicre. Il eft 
fi gros qu'il creve. Phrafe pour exagérer 
lembonpoint d'une perfonne. Lat. ¿lia 
rumpuntur pra pinguedine. 

HENDIDO , DA, part. paf. Fendu, 
ue, rompu , ue, crevé, te, Kc. Latin, 
Fijus. Difruptus , a ,um. 

HENDRIJA , f. f. Petite fente , cre 
valle , petite ouverture Lat. Fiffura. Ri- 
ma, #. 

HENIL , f: m. Fenil, galerie ou autre 
lieu où on ferre les foins, Lar. Fenile , is. 

HENO, f. m. Foin, herbe fiche des 
prés , qui fert de nourriture aux beltiaux. 
lat. Fenum. 

HENOGIL, f. m T. hors d'ufage. Voyez 
Cenogil. 

HENIR , v. aZ. Paittit , remuer fotte- 
ment la pâte. Lat. Maffam fübizere. Ce 
verbe a l'anomalie de changer l'e en-i en 
quelques perfonnes de ces tems préfens , 
comme yo h:ño , je pattris ; Aie , tu , pai- 
tris , toi ; hiña aquel , qu'il paitritfe. 

HEPATICA , f. f. Plante. Hépatique , 
qui croit comme la mouffe fur les pierres 
moites , & fouvent arrofées. Lar. Lichen 

treus. 

HEPTACHORDO , f. m. T. de mufi- 
que. — intervalle de cinq tons 
& d'un femi-ton. Lat. Heprachordon , i. 

HEPTAGONO , f. m. T. de géométrie. 
Heptagonc , figure qui a fept angles & fept 
côtés, Lar. Hepragonus , t. 

HER, v. aH. T. anc. & qui fe conferve 
encore dans le ftylc familier dans les villa- 
ges. Voyez Hacer. 

HERALDICO , CA , adj. Héraldique , 
[x appartient au héraut & au blafon. Lat. 

eraldicus , a , um. Fecialis , e. 

HERALDO , f. m. T. pris du frangois. 
Héraur ou toi d'armes. Lat. Fecialis , is. 
Heraldus , i. 

HERBAGE , f. m. Hetbage , l'herbe des 
prés & toutes autres fortes d'herbes. Lar. 
Herba , e. 

HERBAGERO , f. m. Celui qui aferme 
des pâturages pour les troupeaux. Darin, 
Pafcuarius y il. 

HERBAJAR , v. n. Paître les troupeaux 
dans les páris , brouter. Lat. Merbas de- 
pajtere. 

HERBAX, f. m. Etoffe grofliere faite 
de laine, dont on ufoit anciennement , 
efpece de bure. Lar. Panni craffioris genus. 

HERBAZAL, f. m. Champ , pátis , her- 
bage , licux où on mene paitre les trou- 
peaux. Pefcua , orum. 

HERBERO, f. m. T. anc. Celui qui 
coupe , qui va chercher l'herbe pour les 


HER. 
chevaux, mules, mulcts , &c. foutrageurs. 
Lar. Pabulator , is. 

HERBOLARIO , f. m. Herborifte , bo- 
tanifle qui connoit les plantes. Latin, 
Herbarie rei curiofus homo. 

Hensorario, Se dit auf d'un hom- 
me fou , extravagant, ridicule. Lar. Mo- 
mo ridiculus. 

HERBOSO, SA , ed;. Herbu , ue , her- 
bcux , eufe , plein ou couvert d'heibes , 
fertile en herbe, qui eft. rempli d'herbe. 
Lat. Herbofus , a , um. 

HERCULEO, LEA , adj. T. exagératif. 
D'Hercule. Lar. Herculeus , a , vm. Tra- 
bajo Herculeo : travail d'Hercule. Falor 
Herculeo : valeur d'Hercule. Fuerza Her- 
culea : force d'Herculc. 

HERCULES , f. m. Nom que quelques- 
uns donnent à l'épilepfic. Lat. Herculeus , 
ou Comitialis morbus , i. 

HEREDÁD, f. f. Héritage, fonds de 
terre, domaine, Lat. Faredítas, ris. Fun- 
dus , i. 

HEREDAMIENTO , f. m. Voyez /fe- 
redád. 

HEREDAR , v. a. Hériter, fuccéder, 
prendre peifeffion d'un héritage. Latin, 
Haredisarem adire. Jure hareditario fuc- 
cedere. * 

Herroar. Métaph. Mériter , fuccéder 
aux bonnes ou mauvaifcs qualités de quel- 
qu'un. Lat. Succedere. 

HEREDADO , DA , part. paff. Héricé, 
de, &c. Lat. Hereditario jure pojfefus , 
a ,um. 

HEREDERO, f. m. Héritier , foit par 
teflament , ou par droit de fucceffion. 
Lat. Heres , edis. 

HereDERO. Se dit auffi de celui qui re- 
cueille beaucoup de vin provenant de fes 
héritages ou de fon crú. Lat. Homo vini 
dives. 

HEREDITARIO , RIA, adj. Hérédi- 
taire, ce qui eft affecté à une famille , qui 
lui r Laer par droit de fucceflion na- 
turelle. Lar, Hereditarius y ii. 

HEREGE , f: m. Hérétique , feétaire, 
Lat. Hiereticus , £i. 

HEREGIA , f. f. Héréle , erreur en la 
foi. Lat. Herefis , is vel eos. 

HeneciA. Hérélie , fe dit, par exten- 
fion, des propolitions notoirement fauffes, 
qu'on avance. Lat. Herefis. Error, oris. 

HEREJOTE , TA , adj. augm. de He- 
rege. Grand hérétique , hérétique obfliné. 
Lat. Hereticus pertinax. 

HERENCIA, f. f. Héritage, fucceffion, 
hérédité. Lat. Hereditas , atis. 

HERESIARCHA , f. m. Héréfiarque , 
inventeur ou chef d'une hétéfic. Lat. 4- 
refiarcha , «e. : 

HERETICAL , adjedl. des deux genres. 
Héétique , qui appartient à l'hércíte. Lat. 
Harericus, a , um. Blafphemia heretical: 
blafphéme hérérique. 

HERETICAR , v. n. Errer contre la 
foi, croire , défendre , protéger les héré- 
fies. Lar. Huerefi infici. 

HERETICO, CA, adj. Hérétique , qui 
appartient à l'héréfe. Lar. Heereticus , a, 
um. Propoficion heretica : propolition bé- 
rétique. — ^ 

HERIA , f: f. Voyez Briva. 

HERIDA , f. f. Bleffure , plaie , con- 
tufion. 11 fe dit auffi figurément des chefes 
fpirituclles. Lat. F'ulnus , eris, Plaga 5 «t. 
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HERIDOR , f. m. T. peu en ufagc. Ce- 
lui qui bleffe , qui frappe , frappeur. Lat. 
F'apulator.| Percujfor , oris. 

ERIMIENTO, Terme péu en ufage. 
L'aétion de frapper, de blefler. Lat. /éèu:, 
ás, Percuffo , onis. 

HERIR, v. a. Bleffer , frapper , battre, 
donner des conps. Lat. Ferire. Percutére. 
Ce verbe a l'anomalie de prendre l'; avant 
l'e en quelques-uns de fes temps & perfon- 
nes, comme yo hiero , je bleffe ; hiere, 
su  bleffe , toi 5 hiera aquel , qu'il blz(Tz y 
& dans d'autres il change l'e en i , comme 
hirió , il blcifa 3 Airiera y je blefferois. 

Hsrin. Méraph. Toucher, frapper, 
affecter. Lat. Ferire. Percutere. Herir el 
oido , el entendimiento : toucher , frapper 
l'ouie , Pentendement. 

HER1&. Choquer , donner contre quel- 
que chofe. Lat. Allidere. /llidere. Hirió 
el arból : il choqua , il douna contre un 
arbre. 

HERIR , v. n. Trembler, avoir des 
convulfions. Lat. Tremere. Hiriendo de 
pies y manos , como fi tuviera alferezía : 
tremblant des pieds & des mains, comme 
s'il avoit l'épicphe. 

Henir pe AGUDO. Bleffer de la pointe, 
donner une cftocade. Lat. Punélim ferire. 
Er par extenfion il fe dit des coups que 
l'on porte contre l'honneur de quelqu'un. 
Lat. Famam ledere. 

HERIR EN LA DIFICULTAD. Toucher 
la difficulté , donner dans le À agen , pour 
dire qu'une perfonne s'eft mife au fait d'u- 
ne re , qu'elle en a développé le myf- 
tere. Lat. Rem acu tangere. 

HERIDO, DA, part. paff. Bleffe , te, 
frappé ,ée, Ec. Lat. Perzuffus , a, um. 

Her1DO. Sanglant, cruel, quoiqu'en 
ce fens il foit peu en ufage. Lat. Cruentus, 
a,um. Dió fe la batalla que fué mui heri- 
da en los campos de Tarifa : la bataille fe 
donna dans les champs de Tarifa, & fut 
très-fanglante. 

A grito herido : A cri fanglant, pour 
dire , à cri forcé. Latin , Multis clamori- 
bus. 

A ón herido : A drapeau blefft , 
pour dire , drapeau déployé , phrafe pour 
exprimer l'opiniátreté , l'attachement, la 
vivacité avec laquelle on entreprend , om 
exécute une chofe. Lat. Ædverfä fronte- 

Bienes heridos: Biens bleffès, pour 
dire , des biens chargés de dettes. Latin » 
Res turbare. 

HERMANABLE , adj. des deux genres, 
Fraternel , qui a rapport à frere. Lat. Fra- 
ternus, a , um. 

HERMANABLEMENTE , adv. Fratet- 
nellement , d'une maniere fraternelle. Lat. 
Fraterné, 

HERMANAL, adj. des deux genres. 
T. familier & peu en ufage. Fraterncl. 
Lat. Fraternus, & , um. Deflerrandoles 
eflos vocablos hermanál y pundonóres : 
bannifant ces mots de fraterne! & de 

t d'honneur. 

HERMANAR , v. a. Fraternifer, vivre 
en frere. Lat. Ln fratrem admittere , adop- 
tare. Er auífi Egaler une chofe , la ren- 
dre pareille, la conformer avec une au- 
trc. Lat. Coæquare. / 

HERMANADO , DA , part. pal. Fra 
ternifé , ée , uni , ic. Lat. En fratrem adop- 
[Aiu$ yd y He 
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HERMANAZGO , fem. T, peu en ufa- | Lar. Lepidus. Formofus. Decorus. Fre Hranace. Se dit aufi en parlant des 
ge. Voyez Hermandad. gius , a , um. Señora hermofa : belle fem- | fers & des clous qui fervent à ferrer Les 
HERMANDAD, f. f. Fraternité, qua- | me , belle dame. chevaux, les mules , &c. Lat. Ferrea ju- 
lité de frere. Lar. Fraternitas , atis. Et] HERMOSURA, ff. Beauté, perfec- | le« cum clavis. 
auf Conftairie , fociété de gens. Et Con- | tion , tant du corps que de l'efprit , & de | HERRAMENTAL, fm. T. anc. Oa- 
formité , correfpondance , amitié étroite. | toutes chofes agréables à la vue & à l'ouic. | vrier en fer , qui fait des outils de fer, tor» 
latin, Frarernies, Societas. Confuctudo. | Lat. Pulchritudo , inis. Decor , oris, geron. Lat. Z errarius faber , bri. 
Similitudo , inis. HERNIA, f. f. Hernie ou hergne, ma-| — Hz&AAMENTAL. Ferticre , fac de cuir, 
La fanta hermandad: La fainte herman- | ladic caufée par unc delcente de boyaux. | dans lequel on met les fers & outils nécet- 
dad , efpece de tribunal qui a une pleine | Lar. Hernia, «. B faires pour ferrer les chevaux , fpéciale- 
jurifdiétion pour chatier tous les crimes |  HERNISTA, f m. Chirurgien qui gué- | ment à la guerre. Lat. Ferraria pera , «e. 
ui fe commertent dans les campagnes, & | tit les hernies, qui a un talent particulier | HERRAMIENTA , f f. Ferzemens , 
ns qu'il y ait d'appellation à aucun tribu- | pour certe cure. Lat. Herniarsus chirur- | outils, inltrumens de fer , dont fe fervent 
nal : fon emploi cft de pourfuivre les vo- | gus , à, généralement les ouvriers en toutes fortes 
Jcurs, & d'allurer les grands chemins. Lat. HEROE, f. m. Héros, homme fameux, | de métiers & arts ferviles, & autres per 
dnfliurum in grejfarores publicos colle- | illuftre, vaillant, rempli de gloire par | fonnes qui travaillent en méchanique. Lar. 
gium , di. fes faits héroiques. Lac, Heros, oise “— | Ferrea inflrumenta y orum. 
HERMANEAR , v. a. Traiter quel-|  HEROICAMENTE , adv. race sed HERRAMIENTA.» Ferrure , fe dit des 
qu'un de frere , comme on a coutume de | ment , glorieufement , avec héroilme. | vis, tringles , & de tout ce qui entre de 
faire envers les pauvres ou gens qui nous i 
font fort inférieurs, Lat. Fratris nomine 


pellare. 

HERMANO, NA, fm. & f. Frere, 
forur , enfans d'un méme pere & d'une 
méme mete. Lat. Frater, tris. Soror , 
"eris. Germanus , a. 

HERMANO. Frerz, fe dic auf, par 
amitié , à un beau fretc. Lat. Frater. 

Hermano. Frere , fe dit encore, par 
humilité, à un pauvre qui demande l'au- 
móne. Lat. Frater. 

HsnmMaxos, Fretes , fe dit des confre- 
res d'une confrairic , & aux religieux lais 
Be aux hermites. Lat. Fratres. 

HER MANO. Frere , nom que les Rois fe 
donnent entr'eux , & que celui d'Efpagne 
donne aux Cardinaux : le Pape le donne 
Aulli aux Cardinaux & aux Evéques, Lat. 
Fratres. 

HIRMANOS. Freres , fe dit figutément, 
en morale , à l'égard de ccux qui font 
unis par une méme 1cligion. Latin, Fra- 
ares. 

HERMANA, T. de Bohémiens. Signifie 
la chemife. Lat. Subucula , «e. 

Hr&MANAS. Signife aufi Cifeaux & 
les oreilles. Lat. Fed lures, 

HERMANO DE LECHA. Frere de Jai. 
Lat. Frater colla&ancus. 

Medió hermano : Demi - frere , celui 
P^ cfl frere de pere , & non de mere , ou 

e mere, & non de pere , ce que nous ap- 
pellons confanguin & utérin, Lat, Frater 
confanguineus y uteris 

HERMANO, NA, adj, Ce qui s'unit, 
où cft femblable l'un à l'autre. Lat. Simi- 
lis y e. Germanus, a , um. 

HERMAPHRODITA , f. m. Herma- 
pe celui qui a les deux fexes ou 
cs deux natures d'homine & de femme. 











































Lat. Heroicé. 
HEROICIDAD, f. f. Héroicité , hé- 
roifme , qualité digne d'un héros. Latin , 
Heroica fortitudo ou magnanimitas , aus. 
HEROICO , CA, adj. Héroïque, il- 
luftre , excellent , te , glorieux , eufe. 
Lat. H'eroicus , a , um. 

Hr&o1co. Héroique, qui appartient au 
héros. Lat. Meroicus. Dixeronfe heroicos 
los poetas que eferibieron las hazañas de 
los kerces : les poëtes qui écrivirent les 
faits des héros , s'appellerent potres héroï- 

ues. 

E Verfo heroico: Vers hétoique , vers 
alexandrin & hexametre. Lat. Merfus he- 
roicus ou hexameter, 

HEROINA , f. f. Héroïne, fille ou 
femme qui a des vertus de héros. Latin, 
H crois , idis. lluffris famina. 

HERPES, f. m. Ardeur ou iaflamma- 
tion qui caufe une ápreté dans le cuir , 
avec des bourgeons errans çà & là. Latin , 
Herpes , is. 

HERRADA , f. f. Sceau à puifer de 
l'eau. Lat. Situla , «t. 

Una herrada no es caldera : Un fceau 
Welt pas une. chaudiere, phrafe par la- 
quelle on excufe ou pardonne familiére- 
ment une fauce légerc: les plus fages y 
étant fujets. Lat, 441. quando bonus dormi- 
tat homerus. 

HERRADERO , f. m. Travail, ma- 
chine ou prifon de charpente , qui fert à 
ferrer les chevaux & autres animaux de 
leur efpece , & à les marquer à la cuille 
avec un fer chaud. Lar. Locus armentis 
candenti ferro fignandis deflinatus. 

Hearanero. L'action de marquer à la 
cuille les chevaux & autres animaux de 
leur efpece , avec un fer chaud. Lat. Znuf° 
110 , Onis. 4 


fer dans un lit, une armoire , fcneue , 
porte , &c. Lar. Ferramenta , orant. 

HERRAMIENTA. Se dit encore des cot- 
nes & bois des animaux domcíliques & 
fauvages. Lat. Cornua , utm. 

HERRAMIENTA. Se dit auf burlefque- 
ment des dents. Lat. Dentes , sum. Tiene 
buena herramienta : il a de belles & boa- 
nes dents. 

HERRAR, v. a. Ferrer, mettre les fers 
uéceffaires à quelque chofc. Lat. Ferro 
munire , inffruere. 

Hernan. Ferrer, mettre des fers aux 
pieds des chevaux. Lac Solcas ferreas in- 
duere. 

HzrraR. Marquer d'un fer chaud les 
bêtes à laine ou à poil, fpécialement les 
chevaux, Lat. Candenti ferro inurere. 

HerRRAR. Marquer les efclaves au vifa- 
ge ou au front , avec un fer chaud. Latin, 
Srigmate inurere. 

HERRADO , DA, part. paf. Ferté, 
éc , marqué, ée. Lat. Ferro inféruëlus , 
4, um. 

HERREN , f. m. Mélange de fourrage 
en herbe , verd qu'on donne aux che- 
vaux, Lat. Pabulum , i. 

HERRENAL, f. m. Champ où on feme 
lg verd pour les chevaux. Lat. Pabulofis 


ager y gri, 

HERRERIA , f f. Forge où moulin 4 
forge , où le fabrique le ter. Lat. Ferras 
ria oficina , «. . 

Hennenia. Se dit auffi de la maifoa 
ou boutique où on met le fer ca œuvre, 
Lat. Ferraria taberna, officina. Et métaph. 
il fe dit des cris & du bruit que font quel- 
ques perfonnes ca parlant. Lat. Clamor 
inconditus. Armofe una herreria y confa- 
Sion efpansofa : il s'éleva une crierie & un 
bruit ¿poyvantable., 


Lat. Hermaphroditus. Androgynus y à. HERRADOR , f. m, Maréchal ferrant, | HERRERO, f. m. F » Ouvrier 
HERMOSAMENTE, adv. Joliment , | qui ferze les chevaux , les mules , Kc. | en fer , ferruricr, tai icr, Lar Ferra- 


poliment, agréablement , en perfection. 
Lat. Lepide. Formosé. Fgregic. 

HERMOSEAR , v. a. Enib:llir , oruer, 
pater , ajufler , donner de la beauté, dc 
là grace à quelque chofe. Lat. Decorare, 

HERMOSEADO , DA, parr. paff. Em- 
belli , je, orné , éc , &c. Lat. Decorazus, 
A, um. 

HERMOSISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Très beau , très-belle , qui plair à la vue, 
trésagréable. Lat. Formoÿijimus, Lepidif: 
fimus , a , um, 

HERMOSO , SA, adj. Beau, belle, 
parfai, te, agréable , précieux , eufe. 


Lat. Ferrarius calccator , oris. Voyez Ail- 
beitar. 

HERRADURA, f. f. Fer, qui fe met 
aux pieds des chevaux , mules , &c. pour 
leur conferver la corne. Lat. Ferrea. fo- 
lea, «e. 

Mofirar las herraduras : Montrer les 
fers , fe dit d'un cheval qui rue. Lat. Cal- 
citrare. Et figurément il fe dit d'une per- 
fonne qui s'enfuir, Lat. Dare fe in pedes. 

HERRAGE , f. m. Scrrurc , fc dit des 
pieces de fer nécellaires aux chofes qu'on 
-— accommoder. Lat. Ferrea fupellex , 
eus. 


rius faber , bri. 

HERRERUELO, f m. Voyez Ferre 
ruélo. 

Hinaratrio. Petit moinean , dont le 
chant reffemble au bruit du marteau du 
taillandicr. Lat. Paffercul: peras. 

HERROJO, f. m. T. anc. Voyez Cer- 
rojo. 

HERRON, f.m. Difque , palet , jeu. 
Lar. Difcus y de 

HERRONADA, f. f. Coup violent , 
comme fi céwitavec da fer. Lar. fas , 
is. Percufho , omis. Tienen el peco zan 
feroz y fueric y que de ana herronáda rom 


pen 


HET 
pen el cuero d una vaca: ils ont le bec fi 
dur & fi fort, que du coup violent qu'ils 
doanent, ils rompent ou déchirent la peau 
d'une vache. 

HERRUMBRE , f. f. Rouille de fer, 
écume de fer. Lat. Ferrugo , inis. 

HERRUMBROSO , SA , adj. Rouillé, 
de, qui cft couvert, te de rouille, Latin, 
Ferruginofus , a , um. 

HERVERO , f. m. Vayez Tragadero. 

HERVIDERO , f. m. Bouillonnement, 
fermentation d'une liqueur qui fort en 
bouillons. Lat. Ebullito , onis. 

HrRviDERO. Se dit auífi d'un certain 
Lon qui fort de la poitrine loríqu'elle eft 
embarraffée par des phlegmes qui empé- 
rg la refpiration. Latin , Peltoris etul- 

110. 

Henvipreno. Se dit, pat excenfion , 
d'une multitude ou quantité de chofes en- 
femble. Lat. Mulritudo , inis. Hervidero 
de gente : affinence de monde , pour dire, 
pluüeurs perfonnes enfemble, un tas de 
monde aflemblé , qui fe remue , qui s'a- 


gite. 

HERVIR , v. x. Bouillonner , bouillir, 
jerter des boaillons. Lar. Ebullire. Ce ver- 
be a l'anomalie de prendre Vi avant Ve en 
quelques perfonnes de fes temps préfens, 
comme hcervo, je bous ; hierva , quil 
bouille, Effd junto d el un monte que ar- 
roja fuego , y una fuente de dguas que fa- 
len hirviendo : près de lui il y a une mon- 
tagne qui jette du feu, & uns fontaine 
dont les eaux fortent bouillonnantes. 

Henvix. Semploic auili quelquefois 
pour exagérer les chofes. Latin, Scarere, 
Abundare. Hervir de gente: fourmiller 
de monde, phrafe pe marquer uns quan- 
tité de monde enfemble, qui fe remue , 
qui fant les uns (ur les autres. /fervir de 
qe : fourmiller de poux , pour dire, 

tre plein de poux. 

HinviR LA MAR. La mer bouillonne, 
pour dire qu'elle eft agitée, qu'elle eft 
émue. Lat. Fervere. Æfluare. 

-  HierviR LA saNGAE, Le fang bout, 
bouillonne , eft en agitation, ce qui fe 
dit pour exagérer l'ardeur & la vivacité 
d'an jeune homme. Latin , Fervere. ¿Ef 
tuare. sq 
HERVIENTE 6 HIRVIENTE , parr. 
#4. Bouillant, bouillonuant. Lat. Fervens. 
AE fluans. 

HERVIDO , DA , part. paff. Echauit?, 
be. Lau Fervefaltus , a, um. 

, HERVOR , f. m. Bouillon, boujllon- 


nement , fermentation , ardeur , chaleur , | 


feu , vivacité, Lat. Ebullirio, onis. Effer- 
vefcentia, «. Fervor, oris, JEflus , ús. 

HERVOROSO , SA , adj. T. peu en 
ufags. Voyez Fervorofo. 

HESITACION , f. f. Doure , inccititu- 
de , irélolution , perplexizé. Lat. Hæffra- 
“10 , onis. 

HETERODOXO , XA, adj. Hétéro- 
doxe , qui eil de diverfe opinion , qui a 
des fentimens contraires à l'églife catho- 
lique. Lat Hererodoxus , a , um  * 

HETEROGENEO , NEA , adj. Hétéro- 
gene, difimilaire, qui et de différente 
nature ou qualité. Lar. JZeterogencus , a, 
am. 

HETEROSCIOS , f. m. T. de géogra- 
phis. Hétérofciens , peuples qui habitent 
des zones tempérées , & dont des ups ont 

Tome 4. 
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les ombres du côté du midi , & les au- 
tres du côté du nord. Lat. ereroftii,orum. 

HETICA , f: f. Etifie, maladie qui del- 
féche & confume cout le corps. Lat. Mec- 
id, €. 

HETICO , CA , adj. Etique , attaqué, 
ée de l'étifie ; il fe dit aufi des bêtes & 
de toute autre chofe qui diminue. Latin , 
Hetlicus , a, um. Mula herica : mule 
étique. Talego herico : fac Étique , pour 
dice qu'un fac qui étoit plein , à force de 
ticer toujours , diminue beaucoup. 

HEXACHORDO , f. m. T. de mulique. 
Hexacorde , intervalle de mufique, ou 
confonnance , qu'on appelle fixiemc. Lar. 
Hexackordum , i. 

HEXAEDRO, f. m. T. de géométrie. 
Hexaedre : c'eft un des cinq corps régu- 
liers, qu'en appelle auffi cube: il cít de 
fix quarrés. Lat. Hexaedron, i. 

HEXAGONO, /. m. T. de géométrie. 
Hexagone , figure de fix angles ou de fix 
côtés. Lat. Hexagonumn , i. 

HEXAPEDA , ff. T. grec. Mefure de 
fix pieds , comme la toife. Lat. Hexape- 
da, #. 

HEZ , f. f. Lie, feces, marc, bourbe, 
limon. Et figurémsat il fe dit de toutes 
chofes méprifables & inutiles. Lat. Fex, 
cis. La hey del pueblo : la lie du peuple. 
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HI, f. m. T. anc. & hors d'ufage, qui 
ne s'employoit ordinairement que pour 
brocarder où iujurizr quelqu'un. Lat. £i- 
dius , ti, Hi de pura : fils de patain. Hi 
da ruin : fils de méchant. 

HICOCERVO, f; m. Hippocentaure , 
monftre fabuleux, Lat. Hircocervus , 1. 
Et figurément il fe dic de toute chimere , 
imagination fantaflique , fable, folic. Lat. 
Hircocervus , i. Chimera , æ, 

HIDALGAMENTE , adv. Noblement , 
généreufement , avec noblefle. Lat. /n- 
genud. Generosè. 

HIDALGARSE , vw. r. T. burlefque. 
Vivre en feigneur , faire le gentilhomme, 
aBecter de la nobletfe , fe donner des airs 
de noble. Lat. Nobilem agere. 

HIDALGO, f. m. Gentilhomme , hom- 
me d'une naiflance illuftre , noble d'ex- 
tradtion. Lar. Homo nobilis, 

Hiparcos. Nobles , perfonnes qui 
jouifent des droits & privileges des nobles, 
par quelques titres & conceílions des Rois. 
Lat. Es privazo titula mobulesa « 


biayettes , roturiers qui jouiffent des 
droits Be privileges des nobles , pour avoir 
eu fept enfang males, fans interruption de 
femelles entr'eux. Las. Ex féliorum numero 
aobiles. 

HIDALGO DE DEVENGAR QUINIENTOS 
suecnos. Noble à gagner cinq cens pieces 
de quatre fols, gages que les Kois d'Ef- 
pagne donnoient anciennement aux gen- 
tilshommes nés, qui les fervoient à la 
guerre, Lat, Nobilis quingentis. nummis 
Jlipendiatus. 

Hiparcos DF COTER A, Nobles de gout 
ticres : ce [ont des perfonnes qui jouiifent 
des droits & privileges des nobles dans 
l'endroit où elles font étzblies fulement, 
Lat. Nobilis municipales, - 

HiDpALGO DE PRivitjelQ, Noble pat 


Hipaicos DE BRAGUETA. Nobles de | - 
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privilege : ce font des roturiers que les 
Rois ennobliffent par récompente ou pour 
de l'argent. Latin , Ex privilegio regio mo- 
bilis. 

HIDALGO DE QUATRO COSTADOS. Geu- 
tilhomme de quatre côtés, pour dire , 
gentilhomme dont fes pere & mere, 
ayeux , bilayeux & trifayeux étoient no- 
bles d'extraction. Lat. Genere nobilis. 

HIDALGO, GA, adj. Noble, excel- 
lent, te, illuftre, honnéte. Lar. No5rlis , 
e. Ingenuus , a , um. Liberalis, e. No 
era ocupacion mas facil , mas hidalga to- 
mar la pluma que el azadón : n'étoit-ce 
pas une occupation plus facile , plus no- 
ble de prendre la plume, que la pioche ou 
la béche. 

HIDALGON , f. m. augm. de Hidalgo. 
Gros gentilhomme , qui EN tout bout de 
fa noblelle. Lar. Nobilitatis jaBlator , ris. 

HIDALGUEJO , HIDALGUETE 6 HI- 
DALGUILLO , f; m. dim. de Hidalgo. 
Gentillàtre , petit gentilhomme , qui n'a 
ni bien , ni ra&rite. Lat. Nobilis defpica- 

s. 

HIDALGUIA , f: f. Nobleffe , préémi- 
nence que donne la naiffance. Er méraph. 
Grandeur de courage , grandeur d'ame, 
gétérofité , magnarumité, libéralité, Lat. 
Gentrofitas, Magnanimites. Liberaliras y 
atis. Y que nunca había podido perfuadir- 
fe poder concurrir tanto honór , tanta hi- 

uia en una muger Numida : Ei que ja- 
mais il n'avoir pu fe perfuader qu'il pàt 
fe trouver tant d'honneur & rant de géné- 
roficé dans une femme de la Numidie. 

HIEDRA , f. f. Lietre , plante reptile, 
qui s'attache fur les arbres & aux murail- 
les. Lat. Hedere , +, 

Hi£DARA. T. de la province de la Rioxa, 
Se dit du fecond labour qu'on donne aux 
vignes. Lat. Fitium repaftinatio , onis. . 

HIÉL, ff. Fiel, humeur jaunátre & 
ámere , contenue dans un vailleau rond 
& un peu long , qui a la figure d'une pe- 
tite poire. Lat. Fe , ellis. 

Hiés nE munra. Plante. Fiel de ter- 
re, centautée. Lat. Centaureum , i. 

Eflar hecho de kieles : Etre rempli de 
fiel. Phrafe pour exprimer qu'une per- 
fonne fouffre dans l'auente de pr sa 
chofe , qu'elle eft de mauvaife humeur , 
qu'elle s'unpatiente. Lat. 212g: cruciaré. 

Hacer hechar la hiél : Faire jctxet le 
fiel , pour dire faire enrager quelqu'un, 
le chagrinér , le faire cravailler à l'excès, 
kat. Vexare. Grèvare. Opphimere. 

No tener hiél : N'avoir point de fiel, 
ètre doux , n'avoir point de colere. Lat. 
Sine bili efe. : e 

HIELO , f. m. Gelée, glace, liqueuc 
fixée & arrêtée par le froid. Lat. Celu. 
Glacies , ei. 

Hirto, Métaphor. Froideur , dédain , 
mépris pour quelque chofe. Lat. Glacies. 
Efia muger tiene el corazón de hielo: cette 
femme a le cœur de. glace, pour dire 
qu'elle n'cft point capable d'aimer, qu'elle 
méprife l'amour. 

HIEMA , f. f. Bouton, bourgeon que 
pouffeat les arbres , les plantes , los fleurs. 
Lat. Gemma , «| 

HiEMA. Le jaune d'un œuf Lat, Ov: 
vitellus , à, : 

Hi:&MA DEL DEDO. Le petit bout de 
doigt. Lat, urnas digicus. 

Ccce 
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. — Dir en la hiéma: Donner dans le jau- 
nc de l'œuf, pour dire donner dans le mi- 
lieu d'une difficulté, donner dans le but, 
toucher le point principal d'une chofe. 
Lar. Rem acu rangere. 

Ejldr en la hiéma del baile; Etc au 
milieu de la danfe. Phrafe pour exprimer 
qu'une perfonne fe place toujours au 
meilleur endroit d'un concours , d'une 
compagnie, d'une affemblée, qu'elle choi- 
fit toujours le meilleur polte , la meilleure 
place. Lat. Honorarum locum affeélare. 

HIENDA , f. f. T. de pharmacie. Fu- 
mier, fente. Lat. Fimus , i. Stercus, oris. 

HIERARCHIA. Voyez Gerarchia. 

HIERBA, f. f. Herbe, nom me 
,donne généralement à toutes les plantes 
que la terre poulfe naturellement en pe- 
tits brins verds , tendres & menus. Laun , 
Herba, e. 

Hisnsas. Herbes ; entre les religieux 
il s'encend du potage qu'on leur donne les 
¿jours maigres pour leur diner, & de la 
falade qu'on leur donne à la collation. 
Lat. Herba , arum. Legumina , um. 

Hi£A&BAS, Herbes, s'entend audi des 
prés & des pátis qui fervent au pañle des 

troupeaux. Lat. Pafcua , orum. 

Hiensas. Herbes, fe dit aufi pour 
marquer le temps dans lequel fonc nés 
les chevaux , les jumens , les mulets , les 
mules , lcs dues & les bourriques. Latin, 
Ver, is. Efle potro cumple tantos años à 
€flas hierbas : ce poulain aura tant d'an- 
nées à ces herbes, pour dire au. temps 

u'elles commencent À poufler , comme 
le mois de Mars. 

HisnsA. T. de lapidaire, C'efl une 
paille ou une tache dans unc pierre. Lar. 
Macule , «. 

Hirksa. Herbe, fe dit aufi du poi- 
fon qu'on doane à manger à quelqu'un 
entre d'autres herbes. Lar. Æerbe vene- 
mifer. El pueblo tuvo entendido que le 
mataron con hierbas cofa mui ufada en 
aquellos tiempos , para p la vida d 
los Principes : le peuple crut qu'ils le 
tuerent avec des herbes , pour dire avec 
du poifon , chofe fort en ufage dans ces 
temps-là, pour ôter la vie aux Princes 
dont on voulait fe défaire. 

Hiënsa BUENA. Baume, herbe qui fe 
mange en falade. Lat. Mentha , «e. 

HIERBA CANA. Senegon , plante mé- 
dicinale. Lat. Senecio , onis. 

HIERBAS DEL STRÓR san JUAN, Her- 
bes de faint Jean ; ce font toutes fortes 
d'herbes odoriférantes , qui fe vendent 
dans les villes & dans les villages le jour 
de la S5. Jean , & le jour de S. Pierre, 

en joncher les planchers des cham- 
D Lat. Herbe fella. 

HIERBA MORA, Morclle , plante de 
jardin , dont le fruit et bon à manger. 
Lat. Solanum hortenfe. 

HIERBA PIOJERA Ó PIOJENTA, Her- 
re pou , nommée ainfi parce j em tue 

x. Lat. Sta, ‘is agria. Herba pe- 
diceris. binis E 


HIERBA PANTERA. Voyez Siempre 
viva. 

Barro de hierbas: Petit vafe d'une terre 
rougeátre , qui vient des Indes, & dans 
lequel les Dames boivent de l'eau. Lat. 
Fafis Indici 5, Voyez Bucaro. 


tras hierbas ; Autres herbes. Phrafe ! fran 
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burlefque qu'on ajoute À la fia de quel- 
que épichére qu'on donne à une perfonne, 
pour faire entendre qu'il y a encote plus 
à dire. Latin, Er catera. Fulano es un 
hombre galan , difireto , O, y Otras 
hierbas E un tel 2 rk am e d y dif 
cret , vaillant & autres herbes , pour dire 
& quelque chofe de plus. 

Quefo de hierba : Efpece de fromage 
blanc qu'on fait cailler avec la leur de 
chardon, ou avec des cardos d'artichauds. 
Lat. Flore caráui cafeus c atus. 

HIERNALMENIE, adv. T. burlefque 
& hazardé, pour dire Comme gendic, 
en gendre. Lat. Generi more. 

HIERNAR , v. a. T. burlefque & ha 
zardé. Faice un gendre par force. Et pro- 
prement Marier quelqu'un par force. Lat. 
Invitum uxori jungere. 

HIERNECILLO, f. m. dim. de Hierno. 
T.de mépris. Petit gendre, Lat. Gener 
defpicab.l:s. 

HIERNO, f. m. T. relatif. Gendre, 
celui qui a époufé la fille de quelqu'un. 
Lat. Gener , 1. 

. Ciega hiernos : Aveugle gendre, fe 
dit de tout ce qui eft apparent , & qui a 
peu de fubitance. Lar. /nanis pompa , «. 
Res ventoja. 

HIEROGLYPHICO. Voyez Gerogly- 
phico. 

HIERRO, f. mm. Fer, métal qui (2 fond 
& qui fe forge. Lat. Ferrum , i. 

HrirR AO, Marque qu'on applique avec 
un fer rouge fur la cuiife des animaux, 
pour connoitre leur race & leur maitre. 
Lar. Srigma , tis. Candenti ferro , inufta 
nota. 

Hisnno, Fer, fe dit auífi de toutes 
fortes d'inftrumens qui peuvent bleffer. 
Lat. Ferrum. 

Hierros. Fers, s'entend des chaînes, 
des carcans , des menotres avec lefquelles 
on attache les prilonniers criminels, pour 
s'en mieux aflurer. Lai. Vincula , orum. 
Efluvo en hierros: il fut attaché avec 
des chaînes. Le hecharon en hierros : ils 
le jetterent dans les fers , pour dire ils le 
chargerent de chaines, 

HIGA , f. f. Amulette ou préfervatif 
contre les charmes & le mal des yeux ; 
fuperilition des Gentils, qui Sell confervée 
en Efpagne. Lat. 24muletum contra fafci- 
nam. 

HicA. Main À poing fermé, fe dit 
aufi de l'action de fermer la main en pal 
fant le pouce entre le doigt index & celui 
du milieu ; ce qui fe pratique lorfqu'on 
veut montrer une perfonne dunt vie dif- 
folue, ou que l'on veut fe moquer de 
quelqu'un qu'oh méprife. Latin, Digiri 

fo, onis. 

HIGADILLO , LLA , f. m. & f. dimin. 
de Higado. Petit foie ; il s'entend com- 
munément de celui des volailles & du 
gibier. Lat. Exiguum jecur, 

HIGADO , f. m. Foie , partie noble de 
l'animal. Lac. Jecur , oris. 

HicaApo. Signifie auffi Courage, va 
leur, intrépidité. Lat. Animas , t. Forti- 
mudo, ints. 

Echar los higados : Jetrer le foie. Phr. 
vulgaire pour marquer qu'une perfonne 
travaille à force, & plus qu'elle ne peut, 
pour parvenir à fes fins. Lat. Labore ft 
gere. 
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HIGO , f. m. Figac , fruit mou S doar, 
qui vient en forme de petite pu il y 
en a de noires, de couleur de pourpre, 
de vertes, de roulleätres , de pales, &c. 
Lac Ficus , 1. f 

HIGUERA, f. f. jer, arbre qui 
porte des di E : 

HIGUERA DE LA TUNA Ü DE LA In 
514. Figuier d Inde. Lat. Opuntia. Tuna. 
Palla, «e, 

HIGUERA INFERNAL. Figuier inferzal, 
efpece de catapuce. Lar. Ricinas y i. 

Hicurza Loca. Figuier fauvage. Lat. 
Ficus agrejüis. 

HIGUERAL , f. m. Lieu planté de &- 
guiers , figuerie. Lat. Ager Fas conficus. 

HIJADA. Voyez /jada. 

HIJADEAR. Voyez /jadear. 

HIJAR. Voyez /jar. 

HIJASTRO, TRA, f. m. Voyez Al. 
nado , da. 

HIJICO 6 HIJITO, TA, f. m. & f. 
dim. de Hijo. Peri mignon, petit ls, 
fillette. Lat. Filiolis , a. 

HIJO, HIJA, f. m. & f. Fils, fille en» 
fant mâle ou femelle, qui eft provzaa 
d'un pere & d'une mere , par voie de gé- 
nération. Lat. Filius , a. 

Hiro. Fils, (c dit par extenfon de tout 
ce qui eft germe , bourgeon , rejerton. 
Lat. Germen , inis. 

Huso. Fils ou enfant; ce qui fe dic 
encore de celui qui elt né dans quelques 
lieu , ou qui a pris l'habit de zcligicex 
dans quelque couvent. Lar. Fibus. Ep 
hijo de Salamanca : il eft enfant de Ya 
ville de Salamanque. Es hijo del com- 
bento de San Francifco de Madrid : il eft 
fils du couvent de Saint Frangois de Ma- 


Hijos. Fils & fille, pour dire gendre 
& bru, ou bellefille. Lar. Gener nurzf- 


ut. , 

a Hiro. Fils, (ignific auffi Fortuné. Lar. 
Filius. Es hijo del naipe : c'clt l'enfact 
des cartes. Es hijo de la fortuna : «cit 
l'enfant de la fortune, 

Hiro, Fils, fe dit encore par amitié d 
de certaines perfonnes , quoiqu'elles ne 
foient pas nos enfans. Lat. Filius. 

Ho. L'intérieur des cornes des ani- 
maux , le creux ou le vuide de la cote 
Lat. Cornu interius. | 

Hijo avorrivo. Voyez Ædoprrve, 

Hiro sAsTARDO. Voyez Baflardo. 

Hi110 DE Dios ! Interjeétion d'admiræ- 
tion , de furprife , & autfi d'cxclamarion. 
Fils de Dieu! Lat. Proh fumme Dez: ! 

Hiro DE rAMiLLAS. Enfant de fami!z, 
de bonne maifon. Lat. Filiusfamal;2s. 

Hijo DEL AGUA. de la mir , 
pour dire un bon marin. Latin, Perstus 
nauta. 

Hiro pr LA PItDRA. Enfant de la 
pierre , c'elt un enfant trouvé, Lat Exrc- 
fsitius puer. 

HIJO DE LA TIERRA. Enfant de la 
terre ; fe dit de celui dont on ne conno”t 
ni le pere, ni la mere, ni les parens , 
& qu'on ne fgait de quel endroit il c.t. 
Lat. Terre filius. 

Hiro pe ttcirt. Enfant de lait; ce rá 
fe dir de celui à qui une nourrice dure 
le lait, nourtiffon. Lat. Alummua Afa- 
dre de leche; mere de laii, pour dire 
noucwce, - 
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Haro De su manne. Enfant de fa 
mere. Expreffion colérique , contre un bà- 
tard pour qui on a cependant la com- 
plaifance de ne vouloir pas l'appeller Fils 
de putain. Lar. Norhus, Calla hijo de tu 
madre : tais-toi , fils de ta mere. 

Hijo DE vecino. Enfant de voián, 
pour dire enfant du licu oú on a pris 
naiffance. Lat. /m loco natus. Es hijo de 
vecino : il est &ls d'ici , de ce lieu. Hijo 
de vecino de Leon : fils de bourgeois de 
Léon , ou enfant de Léon. 

H1J0 ESPIRITUAL, Fils fpirituel ; il fe 
dit d'une perfonne qui va toujours fe con- 
feiler à un même confeífcur. Lat. Filius 

Hijo EsPURIO. Voyez Efpurio. 

Hi10 NATURAL. Fils naturel , c'eft ce- 
lui qui eft venu d'une femme & d'un hom- 
me libres , qui fe pouvoient marier en- 
fanble. Latin, Nothus. 

Hiro POsTHUMO. Fils ou enfant pof- 
thume qui eft né après la mort du pere. 
Lat. Filiis pofthumus. 

Cada uno es hijo de fus obras : Cha- 
«un eft fils de fes œuvres , pour donner à 
entendre que les actions doivent faire con- 
noitre l'homme , & non fa naiflance. 
Lat. Virtus y non fanguis , hominem facit. 

Es mui hijo Py: Lear : 1 eft très- 
fils de fon pere , pour dire qu'un enfant a 
pris toutes les mœurs & coutume de fon 
pere. Lat. Parrifas. 

HIJODALGO , f. m. Voyez Hidalgo. 

HIJUELA , f. f. Elargiffure , ce qu'on 
augmente à une étoffe ou à autre chofe , 
pour l'élargir. Lat. Limbus , i. 

HiiU ELA. Efpece de petit matelas min- 
ce, qui fe met entre les grands dans le 
milieu d'un lit. Lat. Exigua culcitra , «. 

HiroELA. La pale qui fert à couvrir 
le calice pendant la coufécration. Latin , 
Palla, e. 

BirusL A. Petit foffé ou petite Foie , ri- 
qe qui fe fait autour d'un champ , ou 

ns un champ, pour l'écoulement des 
caux. Lat. Exiguum incile y is. 

HimueEza. Aéte ou extrait de partage 
qu'on donne à chacun des héritiers d'un 
défunt ; de La part & portion qui leur ap- 
partient de fa (ucceflion , fuivant le par- 
tage qui en a été fair. Lat. Bonariun d 

relé&lorum partitionts infirumen- 
gum , i. 
VELO , LA, f m. i f. dimin. de 
1jo. Petit garçon , petite fille , petit en- 
fant. Lat. Piliolus , 2 : 

HILA , f. f. Voyez Hilere. 

Hita. Menus inteflins , petits boyaux. 
Lat. Laëles , ium. 

Hita. Tente de charpi,'que les chi- 
rurgiens mettent dans les plaies. Latin, 
Periculus , i. figoife auff 4 

Pista. Fi » fignifie aufi l'a&ion de 
filer. Lat. y^^ nendi. Ya viene el tiempo 
de la hila : le temps du filage vient ou 
approche déja. 

Hits Charpie ou charpi , filets de 
vieille toile , qui fervent à faire des tentes 
pour panfer plaies. Lat. Filamenta , 


orum. * 
A la hila. Façon adv. A la file, les 
ens après les autres. Lat. Ex ordine. 
HILACHA , f. f. Fil qui fe dérache 
des &olfes ou de la toile après étre cou- 
pés. Lar Filum ji, — 0c 


HIL 

HILADA , ff. Alfife , rangée de bri- 
ques , de pierres ou d'autres chofes. Lat. 
Series , ei, Una hilada de ladrillos : une 
affe de briques. 

HILADILLO , f. m. dimin. de Hilado. 
Fleutet , fil fait de la bourre de foie , le- 
quel fe file fur la quenouille comme le 
lin. Lar. Fileurn ex féricé flupé. 

HILADOR , f: m, Celui qui file , fleur 
en foie. Lat. Serici fili artifex , icis. 

HirADpOR, Se dit auffi de l'endroit où 
l'on file. Lat. Locus nendo deflinatus. 

HILANDERA , f. f. Femme qui file, 
fileufe, Lat. Farmina fufo dedira. 

HILAR , v. a. Fikr, réduire de la 
filaile en fil, de la laine en foie , ou autre 
chofe. Lat. Nere. Fufum verfare. 

Hit AR. Métaph. fignifie Nouct , lier, 
entrelacer , tracer un difcours , un conte, 
inventer , imaginer quelque chofe. Latin , 
Nedlere. Texere. 

HitAX pfrGADO. Filer menu. Phtafc 
pour dire qu'une perfonne fait les chofes 
avec délicatefle , avec grande attention , 
avec vigilance & avec fubrilité. Lat. Zn- 
dufirié fe gerere. 

HILADO, DA, part. paf. Filé, te, 
noué, éc, &c. Lat, Nexus. Textus, a, 
um. 

HiraApo, pris fubflantivement , (ignific 
Filage. Dada peor eb De 
fuerte que alcabo de año , cueflan mas los 
iaffrumenros de lo que importa el hilado : 
deforte qu'au bout de l'an les inftrumens 
qui fervent à filer , montent plus haut que 
le filage. 

Decir de lo bien kilado : Dire du mieux 
filé, pour dire parler au mieux , dire fon 
fentiment au miéux , &avec délicatelle , 
dire à une perfonne ce qu'il lui faut, la 
bleffer au vif avec de belles paroles , avec 
un beau langage. Lat. Apré aliquem re- 
tundere. 

HILARACHA , f. f. Terme peu ufit£, 
Voyez Hilacha. 

HILAZA , f: f. Voyez Hilado. 

HILERA , f. f. Ligne, file , rangée dc 
perfonnes , ou d'autres chofes. Lat. Series, 
ei. Ordo , inis. Hiléra de cafas : une file 
de maifons. Hiléra de foldados : unc li- 
gne de foldats. En frente del caflillo ef 
taba puefla una hiléra de ceflones : de- 
vant É cháteau étoit pofée unc rangée de 
gabions. 

HILICO 6 HILILLO , f. m. dimin. de 

Hilo. Fil fn, menu, déli&. Lat. Tenue 
filum , i. 
. HILO, fm. Fil, petit corps long & 
délié , reffemblant à une ligne qu'on fait 
en tortillant des matieres molles & dou- 
ces, comme du lin, de la laine , du chan- 
vre ou autre chofe. Lar. Filum , i. 

Hito, Fil, fe dit auili des parties de 
métaux, qui fe façonnent & s'étendent 
en une longueur fort menue de déliée. 
Lat. Filum. 

Hiro. En matieré de chofes liquides , 
fignifie Filet. Lat. Aivulus , i. Un hilo de 

: un filet d'eau. Un kilo de fangre , 
z, un filet de fang , &c. 

Hito. Se dit hgurément en morale, 
pour la fuite , le fil de quelque chofe. 
Lac Filum, Series , ei. El hilo de effa ri- 
fa : la fuite de certe rilie. £l hilo de efle 
difeurfo : le fil de ce difconrs. 

- Hito 4 mio. Filet à Gler. Phrafe pour 


: 


HIN $7! 
exprimer qu'une chof: liquide tombe tort 
menue, petit à pctit , mais fans cefler. 
Lat. Sullatim. 

Hito pt cAMeLtO, Fil de poil de 
chameau , mélé avec de la laine. Lat. Ca- 
meli pilus land duttus. 

Hito DE cARTAS. Fil de lettres , pour 
dire de la ficellz fort menue , fort dcliéc , 
qui fert à attacher les lettres par paquets, 
& à autre chofe, Lat. Funiculas y à, 

Hiro DE MEDIO DIA. La ligne du 
midi , ou la ligne méidienne. Lat. Afe- 
ridies , ei. 

Hino DE PERLAS. Un fil de perles , 
ou un collier de perles. Lat. Unionum mo- 
nile , is. 

Hito pe pira. Fil de pite , 6l qu'on 
tire de la pite , plante qui viznt des Indes, 
& qui eft en abondance en Efpagne. Lat, 
Dudum filum ex arbore Indico. 

Hito Lasso. Fil gros donc fe fervent 
les cordonniers , les favetiers , les fellicrs, 
& autres ouvriers. Lat. Filum craffius. 

frft al hilo de la gente : Aller à la fuite, 
à la file du monde, fuivre la file du mon- 
de. Lat. Precuntes fequi. Et au figuré, 
Suivre les fentimens , les opinions du 
monde , fans s'arrêter à les examiner: Lac 
Pervulgatam opinionem fequi. 

Perder el hilo : "ri fil, oublier 
ce qu'on avoit préfent , ce qu'on vouloit 
dire. Lat. Memorid falli. Oblivifei. 

Seguir el hilo. Phrafe métaphorique: 
Suivre le fil, pourfuivre, continuct'ce 
qu'on a commencé. Lat. Orationem , vel 
opus profequi , continuare. 

HILVAN , f m. T. de tailleur & de 
coururiers Bari, affemblage qu'ils font 
des pieces d'un habit , d'une robe , quand 
is pue léto Re avec la doublure, en 
ne les coufant qu'à grands points. Latin, 
Contextum , i. 

HILVANAR , v. a. T. de tailleur Se 
de couturiere. Bâtir , joindre l'étoffe avec’ 
la doublure , en ne les coufant qu'à grands 
points. Latin, Conrexere. Et metaphor 
Faire les chofes à la hâte, Lat. Prepro- 
perd agere. | 

HILVANADO, DA , part. paff. Bit, 
ie, &c. Lat. Contextas , a , um. 

HINCAPIE , f. m. Force , effort qu'on 
fait avec le pied en l'appuyant contre 
quelque chofe , & en fe peer comme 
un Érargon pour réfitler à celui qui nous 
veut mouvoir ou arracher d'un lieu. Lar. 


Nifus y ds. 


Hacer hincapie : Tenic ferme, réfifter, 


'foutenir , défendre fon opinion avec for= 


ce, avec opiniätecté. Lac. Infiflere. Per- 
tendere. 

HINCAR , v. a. Ficher, planter, 
clouer, attacher, enfoncer une chofe dans 
une autre, Lat. Figere. Irfigere. Hincar 
la eflaca en la tierra, y el hierro en la 
madera : ficher , planter un pieu en terre, 
& clouzr un clou dans de bois: on die 
foit anciennement Fincar. Ce verbe a ['a- 
nomalis de ceux qui fe terminent en car, 

HiNCAR LA RODILLA. Plicr le genon , 
s'humilier , fe mettre à genou. Lat. Ge 
nua fleélere. Et métaph. Fléchir , fe ren+ 
dre avec foumiffion. Lar. Manus dare. 

HINCADO , DA, part. paff. Fiché, 6e. 
Lat. Fixus, Infixus , a , um, : 

HINCHA, f. f. Inimitié, haine , brouil 
lerie , diffenfion , reffentiment , animo 

Ccccil 
/ 
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£ Latin, fnimicitia , «. Odium , is 

HINCHADAMENTE , adv. Haute- 
ment, férement , orgucilleufement , fu- 
perbemenr. Lat. Elasé. Timidé. Superbé. 

HINCHAMIENTO , f. m. T. peu ulité. 
Voyez Hinchazon. 

HINCHAR , v. a7. Enflzr, gonfler, 
bouffit , bouffer ,enfer les joues. Latin, 
Inflare. Tumefacere. Et métaph. Sénor- 
gucillir, faire le her , le fanfaron. Latin, 
Anflare fuperbiá. 

HINCHARSE , v. r. Senfler , s'enflam- 
mer , fe former en tumeur par quelque 
coup ou quelque bleffure. Lat. Turgere. 
Tumere. 

HiNcHARSE. Se boufhr , s'enfler , de- 
wenir hydropique. Lat. Turgefcere. Tu- 
mefcere. r 

LUNCHADO, DA , part. paf. Enfié , 
te , énorgucilli , ie , Ke Latin, Znflatus. 
Tumidus , a , um. 

HINCHAZON , f. f. Enflure , infam- 
mation, tumeur, apolihume, gonfle- 
ment. Lat. Tumor , is. Et métaphor. Va- 
vité , préfomption , orgueil. Lat. Elario , 
onis. Superbia , e. Y ajfi queda libre de 
la vana hinchazón de la foberbia : & ainf 
ál sefte libre de la préfomption. 

HINCHIR. Voyez Henchir. 

HINIESTA , f. f. Voyez Retama. 

HINIESTRA , f. f. T. anc. V, Ventana. 

HINOJO , f. m. K anciennement Fi- 


nofo. Voyez Kodilla. 
. Hixoro. Plante. Fenouil. Lat. Farnicu- 
lum y i. 


Hixo]o MARINO. Plante. Fenouil ma- 
din , ou bacille. Lat. Crithmum , i. 

HINTERO , f. m. Huche , pérrin ou 
ge table fort longue , fur laquelle 

s boulangers pétriffent le pain. Latin, 
Magis , dis. 

IPAR , v. n. T. peu ufité, Hoqueter , 
pouller de fréquens hoquets. Lat. Singul- 
dire. 

Hipar. Signifie auffi Sanglotter , poul- 
fer des fanglors , de violens foupirs. Lar. 
Singulrire. Et en terme de chaife , Hale- 
ter, en parlant d'un chien après qu'il a 
bien couru. Lar. 24nhelare. 

HIPO, f. m. Hoquer, fanglot , fou- 
pir involontaire , qui fe fait par quelque 
vapeur où dérégiement de l'eflomac. Lat. 
Singultus y ús. 

Hiro. Figurément. Défr , ardeur , em- 
preffement , paílion , envie, Lar. Defide- 
rium , ii. Cupido , inis. 

Hiro. Signifie encore Colere , empor- 
tement, tación , mauvaiíe humcur, 
dépit , humeur chagrine. Lat. ra , «. Zn- 
dignatio , onis, Tiene un hipo con fulano, 
que nada que hace le parece bien : ila 
une humeur chagrine, & une paffion fi 
forte contre un tel , que rien de ce qu'il 
fait ne lui paroit bien. . 

HIPOCENTAURO , f. m. Hippocen- 
ture, moafire fabuleux, qu'on feint avoir 
Été demi-homme , demi-cheval. Latin, 
Hippocentaurus y i« 

POGRYPHO,/. m. Hippogryphe , 
animal fabuleux , qu'on fcint avoir des 
alles , & étre partie cheval & partie grif- 
fon. Lac. Æ/ippogryphus y i. 

HIPOMANES , f; m. Hippomanes , ve- 
min célebre chez les Anciens , qui entre 
dans la compolition des filtres amoureux. 
Lat. Hippomanes y is, 


HIS 


HIPOPOTAMO , /: m. Hippopotame , 


lement dans le Nil, dans l'Indus , & au- 
tres grandes rivieres. Latin , Hippopota- 
màs y t. 

HIRSUTO, TA, adjed?. T. poétique. 
Vela, ue, hérile, de, ápre, dur, re , 
rude. Lat. Airfutus. Pilojus ,4,um. 

HISCA , ff. Voyez Liga. 

HISCAL , f. m. Groffe corde faits de 
jonc. Latin, Sparteus funis, is. Voyez 
Atocha. 

HISPANISMO , f. m. Hifpanifme, fa- 
gon de parler E(pagnolz. Lat. Hijpan:f 
"HISP : poétiq Voyez 

HISPANO, f. m. 'T. ue. 
Efpeñol. 

HISTORIA , f. f. Hiftoire , deferipcion, 
narration des chofes ou des actions , com- 
me clles fe font pailées. Latin , Æiflo- 
ria ,«. 

HisroniA. Hifloire, defcriprion des 
chofes naturelles , coinime des animaux , 
des végétaux , des mincraux , &c. Latin, 
Hifforia naturalis. 

HisrOR1A,. Hiltoire, fe dit au(fi des 
romans, des fables. Latin, Fabula , «. 
Commentum , i. 

HisTOR:A. Hiftoire, fe dit auffi des 
peintures 3 tapifferies qui tepréfentent 
des hiñoires. Lat. Piclura hifforica. 

Meterfe en hiflorias : Se mettre dans 
des hifloircs. Phrafe pour dire s'embar- 
raffer , fe mêler de ce qu'on n'entend pas, 
fe mêler de ce dont on n'a que faire. Lat. 
Ignora ferutari. 

HISTORIADOR , f. m. Hiftorien , au- 
teur qui écrit des hifloires , hiftoriogra- 
phe. Lar. Hifforicus y i- 

HISTORIAL , f. :5. T. ancien. Voyez 
Hiftoriador. 

HISTORIAL , adj. Qui contient quel- 
ques points d'hiltoire. Lat. Hifforicus ,a , 
um. 

HISTORIAR , v. a. Ectire l'hiftoirc. 
Lat. Hifloriam fcribere. Y pues tanto tra- 
bajas en efcribir las defventúras de todos 
los pajfados , porqué dexards de hifloriar 
las mias ? & puiíque tu travailles tant à 
décrire les infortunes de tous nos ancé- 
tres , pourquoi n'écriras-tu pas l'hifloire 
des miennes ? 

HisrontaR. Peindre , repréfenter des 
bifloires , en tab'eaux ou en tapilferies. 
Lar. Hiflorias pingere. 

, HISTORIADO , DA, part. paff; Peint, 
te, cepréfenté, de, &c. Lar. Hifforiis 
narratus , pilus , a , um, 

HISTORICO, f. m. Voyez Hifloriador. 

HISTORICO , CA , adj. Hiltorique , 
qui regarde l'hifloire. Latin , Jifforzcus, 
a, um. 

HISTORIOGRAPHO , f. m. Hiftorio- 
graphe , celui qui écrit ou a écrit l'hiftoi- 
re, qui s'applique particuliérement à cette 
étude. Lat. Hifforie fcriptor , ris. 

HISTORIOGRAPHO , PHA , adj. Ce 
qui appartient à l'art d'écrire l'hiíloire. 
Lat. Hifloricus , a, um. 

HISTRION , f. m. Hiflrion , farceur , 


bouffon de comédie , joueur de gobelets, 
baladin , qui divertit le public. Lar. Æif- 
trio , onis. 


HISTRIONICO , CA , adj. Ce 
partient à hiftrion , farceur , 
&c. Lat. Hiffrionicus , a ,um« | 


i ap- 


3 


cheval de riviere , qui fe trouve principa- ly 


HOC 
HISTRIONISA , f. fem. T. poétique, 
oyez Comediasta. 
HITA, f. f. Cloud fans téte , cloud à 
tiver. Lat. Clavus fine capite. 

HITO, f. m. Terme, borne , limites 
qui fervent à marquer la divifon des héri- 
tages dans les campagnes. Lat. Meta, e. 
Limes , itis. 

Hiro. But, marque que l'en fait en 
terre pour jouer à la boule ou au palet, 
ou à quelqu'autre jeu où l'on marque ua 
but. Lat. Mera. 

A hito : Façon adverbiale, Fixement , 
RE , tablement. Lat. Fixé. Srabi- 

ter, 

Dár en el hito : Phrafe vulgaire. Don- 
ner dans le but , donner dans le point de la 
difficulté, Lat. Kem acu rangere. 

Mirar de hito en hito : Regarder fire- 
ment , avec attention. Lac Znrearis où de- 
Axis oculis intueri. 

Mudar de hito : Changer de but, n'être 
pas fixe dans un endroit, changer de lieu, 
changer de réfolution , d'opinion. Latin , 
Sedem vel confilium matare. 

HITO, TA, adj. Noir, re , qualité 
d'un corps qui ne réfléchit point de lu- 
miere. Lac Niger , a , um. 


HO 


HODACHO, CHA , adj. Voyez Ho- 
bachon. 

HOBACHON , NA , adj. Liche , non- 
chalant, te, négligent , te , qui fe laide 
abattre à la vue du travail, qui n'a de 
courage pour rien , fainéant, te, pa- 
reffcux , cufe , bon, ne à rien , qui fc laile 
de rien, Lar. Zners. Piger. Ignavus , a, 
um. 

HOCICAR , v. ed. Fouiller , remuer , 
mouvoir la terre ou autre chofe avec le 
mufeau , le grouin , comme font les co- 
chons. Lat. Xoffro fodere. 

HoctcAR. Trébucher, tomber, donner * 
du nez en terre. Lar. Labi. Et métaph. 
c'eft mal faire fes affaires , commettre 
une erreur, pourfuivre fon caprice, & 
ne vouloir point prendre de confeil. Lat. 
Spe decidere , frujirari. 2 

HOCICADO , DA , part. paf: Fouillé, 
te , tombé , ée , &c. Lat. Roffro effoffus » 
a, um. 

HOCICO, f. m. Grouin du cocbon ,. 
mufcau d'une bête, avec lequel elle fouille 
la terre. Et par ironie, & burlefquement 
il fe dit de la bouche de l'homme , & fu:- 
tout de ceux qui ont des groffes levres. 
Lat. Os, oris, Rofirum , 1. 

Hocico. Se dit audi de tout ce qui eft 
mal fait, difproportionné , qui n'a pas lx: 


figure qu'il doit avoir , & qui avance ca. 
faillie & en pointe. Lat. Angu= 
lus , à. Del pan que tiene hocicos : & 2101 
on dit du pain , qu'il a des os, pour 


dite qu'il eft bifcornu , qu'il cft mal tour- 
né, mal fait. Que los qapazos hacen hoci- 
cos : que les fouliers font la pointe , font. 
mal faits, & ainfi des autres choles mal 
faites, mal tournées , qui n'ont point ds 


um Figurément fignifie aufi Dé 
monftration de colere , la moue , la mine. 
Lat. Frons caperata. 
Meter el hocico en todo : Mettre le mu» 
feau par-tour , pour dire , foucres fome 
;nez par-teut. Lar. /mvüfcere fe. 


HOJ 

HOCICUDO, DA, adjeé?. Qui a le 
grouin , le inufcau long , pour dire , qui 
à les levres alongées , qui débordent. Er 
auffi Qui faitla mine , la moue , qui re- 
garde de travers. Lat. Rojirarus. Ore por- 
reldg torvus , t. 

HOCINO , f. m. Serpe à émonder les 
arbres. Lat. Arboria falx , cis. 

Hoc:wo. Terre rompue par l'abondan- 
ce des eaux qui defcendent des montagnes 
proche des rivicres, & dont on forme en- 
faire de puits jardinets. Lat. Æquis ager 
interruptus. Hortulus y i. 

HOCIQUILLO , f. m. dim. de Hocico. 
Petit grouia , perit muícau. Lar. Roffrum 
exiguurm, 

HOGANO , adv. T. vulgaire pour dire, 
cette année , l'année préfente, Latin, Æfoc 
anno. 

HOGAR , f. m. Atte , foyer , le fol ou 
le bas d'une cheminée : on difoit ancien- 
nement Fogar. Lat. Focus y i. 

HOGAZA , f. f. Pain qui paffc le poids 
de deux livres, & qui ordinairement eft 
de farine , (ans êcre pallés par le tamis. 
Lat. Cinericius panis y is. 

HOGUERA , f: f. Grand feu, grande 

e , que fait une quantité de bois al- 
lumé ; il (c dic auffi des feux de joie qu'on 

fait dans les rues. Lat. /gnis, is. Rogus, 1. 

Pyra , £. 

HOJA , £ f. Fcuille , partie de l'arbre 
ou de la plante communément menue & 
plate , qui croit au printems , & tombe en 
automne. Lat. Folium , ii. Frons , dis. 

Ho1 A. Feuille, fe dit de ce qui compole 
les Acurs. Lat. Folium. 

Hoja. Feuille , fe dir auffi des chofes 
qui fe peuvent divifer en des parties trés- 
minces , comme les métaux , &c. Lat. 
Brallea lamina , €. 

HoJa. Se dit encore de la lame d'une 
épée , par la rellemblance qu'elle a avec 
la feuille du palmier. Lat. Lemella, e. 
Erfis , 14. 

Hosa. La moitié d'une porte à deux 
battans , d'une fenêtre. Lat. Falva , «. 
Et auffi d'une culotte, d'une manche d'ha- 
bit, avant de gres » de la coudre 
lorfqu'elle cft taillée. Lat. Dimidia pars. 

Ho1JA pape ue Feuille de laiton , 
qui s'applique fur les cauteres, pour em- 
sécher lo fele & l'emplitre de tomber. 
Lat. Orichalci bradlea. 

Hoja pe LATA. Feuille de fer blanc. 
Lat. Braflea ferrea. 

- Hoya DE PAPEL. Feuille de papier. Lat. 
apyri 
emblar como la oja en el arbol: Trem- 
bler comme la feuille fur Jet , phrafe 
pour exprimer qu'une perfonne a peur, 
qu'elle cremble. Latin, Toris artubus tre- 
mere. 

Todo es hoja : Tout ell feuille , phrafe 
qui fc dit de tous ceux qui parlent beau- 
«oup , & ne difent rien qui ait de la fubf- 
tancc. Lat. Nugas agir. 

Vino de trés ojas , de quatro , &c. Vin 
de trois feuilles, de quatre, &c. pour dire, 

du vin de trois , de quatre ans, &c. Lat. 
WF'inum trinum y 1 

Volver la hoja : Tourner le feuillet, 
pbrafc pour marquer qu'une perfonne a 
changé de réfolution, de fentiment , man- 


2” qu'on a promis, Latin, Fidem | largeu 


HOL 


HOJALDRAR , y. a. Féuilleter de la ' 


pâte , dont on Fait des tourtes , les tarreler- 
tes, gâteaux , &c. Latin, Placentas for- 
marc. 

HOJALDRADO, DA , partic. paffif. 
Feuillcté , éc. Lar. ln placenres der 
(Us, d , um, 

HOJALDRE, f. f. Feuillerage, pâte 
dont on fait les tourtes , tartelettes , da- 
rioles , gâteaux , &c. Lat. Placenta , e. 

Quitar la hojaldre al paflel : Oter le 
feuilletage au pâté , s'entend de la couver- 
ture , phrafe métaph. pour dire , décou- 
vrir ce qui éroit caché , ou ce qu'on vou- 
loit cacher, découvrir une entreprife fc- 
crete , unc trahiíon , une conjuration. 
Lat. Arcanum prodere , detegere. 

HOJARASCA, f. f. La feuille qui tom- 
be des arbres. Lar. £olia firara. V fe dit 
auf d'un arbre qui eft fort touffu , qui 
pn la coupole. Lat. Arbor patula , fron- 
dofa, 

HOoTAR A$c A. Se dit auffi des chofes inu- 
tiles, de peu de fubflance , de paroles, de 
promelles qu'emporte le vent. Lar. erba 
inania. Las expedlativas fon la hojarafce, 
que gafiámos los cafamenteros : les expec- 
tatives font les paroles & promelles en 
l'air , dont nous autres carremetteurs 
ulons en fait de mariage. 

HoJarasca. Entre les bretteurs & gens 
de leur forte , c'eft une Epée. Lat. Enfis , 
is. Gladius , d. - 

HOJEAR , v. a. Feuillerer , tourner 
lcs feuillets d'un livre. Lat. Evolvere. 

HOQUECER , v. 5. T. peu en ufage. 
Reverdir , jetter , pouffer des feuilles, 
ce qui fe dit des arbres. Lar. Frondefcere. 

HOJOSO, SA , adjeë. Feuillu, ue, 
touffu , ue , plein, ne de fcuilles. Latin, 
Frondofus , a , ifm. 

HOJUELO, ff. dim. de Hoja. Petite 
feuille. Latin , Folium exiguum. Follicu- 
lus, t. 

Horuzr.a. Gauffre, oubli. Lat, Melliza 
brallea , 4. 

Effo es miél fobre hojuelas : Cela eft 
mettre du miel fur les gauffres , phrafe 
vulgaire pour dire que fi on ajoute à unc 
chofe bonne par elle-même une autre cho- 
fe qui la rende encore meilleure , le goúr 
en eft plus flaté. Lac. Nihil faavius. 

HOLA , interj. pour appeller quelqu'un. 
Hai! hola! Lat. Heus , tu ! 

Hor A. Quelquefois eft interjc&ion d'ad- 
miration , d'étonnement, & (ignific Ha ! 
Lat. Ak! Oh! 

HOLAN , f. m. T. du royaume d'An- 
daloufie. Cambrai , toile fine , qui fe fa- 
brique à Cambrai , en Flandres. Lat. Ca- 
meracenfis tela, #. 

HOLANDA, f. f. Hollande, toile fine, 
propre à faire des chemifes & autres cho- 
fes. Lat. Baravica tela. 

HOLANDILLA , f. f. Toile teinte , qui 
fert à faire des doublures aux = re de 
femmes , & à autres chofcs. Lar. Tele in- 


e s. 

Mona, ady. Amplement, 
fpacieufement , largement, Latin , Laxe. 

ieté. 

HOLGANZA, f. f. Repos , tranquillité, 
quiétude. Lat. Quies , tis. 

HorcANzA. T. peu en ufage. Ampleur, 
r , aife. Lat. Laxtat , atis. 
HoLcANZzA. T. familier. Signibe Joie, 
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plaifir , divertitfernent , récréation, Let. 
ObeHatio. Animi recreatió , vnts, ^ 

HOLGAR , v. n. Repoler , prendre du 
repos, coller de travailler, demeurer tras- 
quille, fe détatfer. Lar. Quiefeere. Ce verbe 
a l'anomalie de changer l'o en ue en plu- 
licurs perfonnes de fes temps préfens y 
comme yo huelgo , jc tepofe , huelga , tu, 
repofe , toi. 

HotcAR. Se réjouir, avoir du plaific , 
fe divertir, fe r&ctéer. Lat. Animum re- 
creare. Genio indulgere, 

HOLGADO , DA , part. paf. Repolé, 
ée, réjoui, ie, Ec. Lat. Quierus. À lu- 
bore refellus , a, um. 

Hoicapo, Siguifis auffi Large , ample, 
fpacieux , qui a beaucoup d'étendue. Lar. 
Amplus. Laxus , a , um. Hajzedle el vej- 
tdo — y para que erefca : faites-lui 
l habit large, ample , afin qu'il croitfe. 

Andar ó eflar holgado : Phrafe pour 
dire , être à fon aife , avoir fon bien dé- 
gagé, avoir plus que fa dépenfe annuelle. 
Lat. Diviriis affl.erc. 

HOLGAZAN, f. m. Vagabond, fainéanr, 
oifif, batteur de pavé , qui nc penfe qu'à 
fe divertir, Lat. Nebulo , onis. 

HOLGAZANEAR , w. m. Etre oifif , 
prendre fon loifir, fes aifes , vivre fans 
travailler , fans rien faire. Lat. Oniar:. 

HOLGAZANERIA , f. f. Pareífz , fai- 
néantife , oifiveté , inaction , nonchalar.- 
ce , répugnauce au travail. Lat. Defidia.: 
Inertia. Ignavia y «. 

HOLGAZAR , v. n. T. ancien, Voyez 
Holgazancar. 

HOLGIN , NA , adjed. Voyez Hechi- 
céro. 

HOLGON , f. m. Homme qui ne cher- 
che que fon plaifir, & à fe divertir. Lat. 
Homo Letus & hilaris. 

HOLGÓRIO , f: m. T. burlefque & fa 
milier. Réjouiffance , fête, récréation , 
campos. Lar. Feria , arum. V'acaso à ne- 


gonus. 

HOLGUÉTA , f. f. T. familier. Voyez 
Holgura. 

HOLGURA, f. f. Partie de plaiúr entre 
plulieues ,foitd la cam; eu à la ville, 
divertiffement , réjoui y plaifir , ré- 
création. Lat. rov ¿pita dies , P: 
Prorogabanfe d efle dia lguras y dife 

foluciones de carneflolendas : on proro- 
gcoit ou remertoit d ce jour les divertiffe- 
mens & diffolurions du carnaval. 

HotcUA. Signifie aufi Etendue y lar- 
geur. Latin, Laxiras y aris. Amplitudo y 
inis. Tiene poca ó mucha holgura ; ila peu: 
ou beaucoup.de largeur. .. 

HOLLADURA , f. f- T. hors d'olage- 
L'action de fouler aux pieds quelque cho- 
fe. Lat. Proculcario. Obtritio , onis. 

HOLLAR, v. a. Fouler aux pieds, mar- 
cher deffus , battre à force de paller fou- 
vent par deffus. Et métaph. Mépriler , dé- 
daigner , abate ,. humilier quelqu'un. 
Lat. Calcare. Conculcare. Ce verbe à l'a- 
nomalie de changer l'o en ue en quelques 
perfonnes de fes temps préfens , comme 
yo huello , je foule , huella , tu , foule ,. 
toi , huelle aquel , qu'il foule. . 

HOLLADO, DA , part. paff. Foulé , éc,. 
abattu , ue, battu , uc , &c. Lar. Calca-- 
tus. Conculcatus , d ,.um.. 

HOLLEJO , f. m. Peau qui enveloppe: 
les fruits , comme font les calins les prae 
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125, les cerifes , les figues, &c. Lat. Fol- 
liculus y i. 

HOLLIN , f. m. Suie de cheminée, Lat. 
Fuligo , inis. 

HOLLINIENTO , TA , adj. T. hors 
d'ufage. Plein , ne de fuie. Lat, Fuligino- 
Jus, a, um. 

HOLOCAUSTO, f. m. Holocaufle , fa- 
crifice où L'on brüloit la vidiime toure en- 
tiere , après lui avoir té les entrailles, 
Lat. Holocauflum , i. E 

Hozocausro. Holocaufle , fe dit figu- 
rément pour victime. Lat. Viélima. Hof 
tia , a. Chriflo fe ofrecio en holocaufto d 

u pe por los pecadores : Jefus-Chrill 
s'oifrit, pour dire, s'eft offert en holo- 
caulte à b. pere pour les pécheurs. 

HOMARRACHE, f. m.V.Moharrache. 

HOMBRACHO, f. m. T. peu en ufage. 
Grand homme , gros homme. Lat. /fomo 
procerus & obefus. 

HOMBRE , f. m. Homme, animal rai- 
fonnable. Lat. Homo, inis. Wir, ri. 

Homsne, Homme, fe prend auffi pour 
fujet , vaffal. Lat, Subdirus , i. 

HowsAz. Homme, fignific quelquefois 
Mari. Lat. Vir. Mi hombre hizo eflo : 
mon mari fait cela. 

Hombre. T. du P ra d'hombre. Se dit 
de la perfonne qui fait jouer. Lat. Lufor , 
oris. 

HoMBRE DE ARMAS. Homme d'armes, 
celui qui cembattoit à cheval , armé de 

toutes pieces. Lat. Caraphrallus eques, 
itis. . 

HoMsne DE sitw, Homme de bien, 
pour dire, honnéte homme, homme d lion- 
ncur , de probité. Lat. Vir probus. 

HOMBRE DE CHAPA. Voyez Chapa. 

. Homsre DE DOS cARAS. Homme à 
deux faces, à deux vifages , homme faux, 
double. Lat. Homo verfipellis. 

HOMBRE DE NEGOCIOS. Homme d'af- 
faire, traitant, fermier, qui afferme quel- 
ques revenus du Roi. Lat. Publicanus , i. 
il fe dit audi d'un banquier. Lat, Menfa- 
rius , ii. Danifla , «. 

Es hombre: C'eft un homme, pour 
dire , c'eft un homme confdérable dans 
fon genre. Lat. Mir clarus eff. 

Es ya hombre : C'eft déja un homme, 
en parlant d'un jcune enfant qui commen- 
ce à fe faire grand. Lat. Jam adolevir. 

- Ser mui hombre : Etre trés - homme , 
pour dire, être vaillant, avoir de l'ef- 

"rit, de la conduite, fe fçavoir gouverner, 


t. Fortem fe firenuumque prabere. Vi- |. 


ram ejfe. 

HOMBREAR , v.. n. Faire. force avec 
les épaules, porter, charger quelque chofe 
fur fes épaules. Lat. Humeris ferre , fuf 


tinere. 

Hombrrar. Vouloir faire l'homme de 
conféquence , $ , fe mefurer avec 

. un fupérieur , vouloir frayer , aller de 

pair avec des gens au deflus de foi, 
des gens de qualité , affééter d'être plus 
qu'on n'eft. Lat. Cum fuperioribus certare. 
Parem fe cum fuperioribus oflentare. 

HoMBREAR. Devenir homme, devenir 
grand , commencer à avoir de la tailon, 
Lar. Virum fe prabere. A 

HOMBRECILLO 6 HOMBREZUELO , 


f: m. dim. de Hombre. Petit homme, hom- | 


me de peu ds chofe, méprifable, Lat. Ho- 


muncio y Onis 9 de 
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Homaarciitos. Houblon , herbe qui 
entre dans la bicre. Latin , Lupus falidla- 
rius. 

HOMBRILLO , f. mafc. T. de lingere. 
Goulet, piece d'épaule , épaulette , qui 
s'applique à des chemifes, Lat. Subucule 
humeris ajfuta braëlea , «. 

HOMBKO , f m. Epaule, partie du 
corps animal : il fe dit des hommes, com- 
me des bêtes quadrupedes. Latin, Hume- 
rus y i 

A hombros : Fagon adverbiale. Sur les 
épaules. Lat. Humeris. 

Encoger los kombros : Etrecir les épau- 
les , ferrer les épaules , pour dire , hauffer 
les épaules , efpece de façon de nier ce que 
nous fcavons, ou ce qu'on nous demande. 
Lat. Abnuere. Renuere. 

Llevar en hombros : Porter, élever quel- 
qu'un fur les épaules , phrafe pour expri- 
mer le grand cas qu'on fait d'une perfonne, 
élever fes bonnes qualités, fon mérite. Lat. 
Extollere. Laudibus eferre. Et mécaph. 
Soutenir quelqu'un, lavoir à fa charge. 
Lat. Juvare. Fovere. Opem ferre. 

Poner el hombro : Mettre l'épaule, pour 
dire, mettre tous fes foins à unc chofe, 
p qu'elle r£uffiffe. Lat. Manibus pedi- 

fiue conari. 

IOMBRON , f. m. augm. de Hombre. 
Grand homme , gros homme, homme 
puilfanr. Lat. Homo procerus , robuflus. 
Et figurément Grand homme , diflingué 
par fes calens. Lat. Wir u$ , clarus. 

HOMBRUNO, NA, adj. T. burlefque. 
Viril , ce qui a rapport à l'homme. Latin, 
Virilis, e. Mafculinus , a, um. 

Homsruxo. Ce qui appartient aux 
épaules. Latin , Humeralis , e. Olór kom- 
bruno: odeur de gouffet , partie de l'é- 
paule. 

HOME , f. m. T. anc. Voyez Hombre, 

HOMECILLO , f. m. Haine, averfon, 
inimitié, brouillerie , reflentiment, dé- 
mêlé, animofité. Latin, /mimicitia , «. 
Odium, ii. = 

HOMENAGE, f. m. Hommage , révé- 
rence , refpe& , foumitfion qu'on rend à 
fon roi ou à fon fcigneur , ferment de fidé- 
licé d'un vallal envers fon feigneur. Latin, 
Homagium , ii. 

Torre de homenage : Tour de l'hom- 
mage: Cétoit une tour qu'il y avoit dans 
chaque forteréffe , où le gouverneur prè- 
toit la foi & hommage à fon Koi. Laun , 
Homagii turris. 

HOMICIANO, f. m. T, peu en ufage. 
Voyez Homicida. 

HOMICIDA , f. m. Homicide , af[af- 
fin, meurtrier, Lat. /7omicida , +. 

HOMICIDIO, f. m. Homicide , aífaf- 
finat , meurtre. Lat. Homicidium , ii. 

HOMILIA , f. f. Homélie ; il fignifioit 
originairement Conférence ou affemblée ; 
& enluite il s'eft dir Jes exhortations. Lat. 
Homilia , «. 

HowrrtAs. Homélies, fe dir auffi des 
leçons du breviaire , qu'on chante à l'é- 
glife au troiieme nocturne des matines. 
Lat. Homil 

HOMILIARIO , f. m. T. hors d'ufage, 
Livre qui-contient les homélics des peres. 
Lat. Homiliarum liber , bri. 

HOMHLISTA , f. m, T. peu ufit£. Fai- 
par d'homélics. Lat. Komilierum jeriprar, 
eris, 
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HOMINICACO , f. m. Homme pufil- 
lanime , méprifable , de peu de valeur, 
pauvre homme, Lat. Homo nane: ou nihili. 

HOMOGENEIDAD, f. f. Unitormité, 
reffemblance des parties d'un corps. Lat. 
Homogeneitas , asis. 

HOMOGENEO, NEA , adj. T. de phi- 
lofophie, Homogens, compofé de parties 
funilaires , ou de femblable nature. Lat. 
Homogenus , a, um. 

HOMOLOGO , GA , adj. Homologue , 
qui a les côtés femblables. Lat. Æfomolo- 
u$, d, UT. 

HONDA, f. f. Fronde , inftrument de 
corde , qui fert à Jetter des pierres avec 
plus de violence. Lac. Funda , «. 

HoNDA, T, de marine. Guindale , cable 
qui fert à élever ou à rirer des canons. Lat. 
Tormentarius rudens. 

HONDAMENTE, adv. Profondément, 
d'une mauiere creufe & profonde, Latin, 
Profundé. Alré. Et aufli D'une maniere 
fubúle & profonde dans la façon de pen- 
fer , de s'exprimer. Lat. 4Íté. Profundé. 

HONDARRAS , f. f. T. dela province 
de la Rioxa. Le fond , la lie qui refte dans 
un vaiffcau où il y a eu quelque liqueur. 
Lat. Fex , cis. 

HONDAZO, f. f. Coup de fronde. Lat. 
Funde jallus , ús. 

HONDERO , f: m. Frondeur , foldar 
qui éoit armé de Írondes , qui combattoit 
avec la fronde. Lat. Fundibularius , ii. 

HONDILLOS , f. m. Fonds, morceaux 
de drap ou de toile, qui fervent à mettre 
des fonds à une culotte ou à un caleçon. 
Lat. /nterfemoralia , ium. j 

HONDO , DA , adjedl. Profond , de, 
creux , eufe comme le fond d'un puits, 
d'une riviere , de la mer , &c. Lat. Pro- 
fundus. Altus , a , um. 

Horno. Se dit auffi d'un terrein bas, 
creux. Lat, mus , a Priow eflo man- 
do que una compania dos fe pudief- 
fe pa lo hondo del valle : pour pr 
commanda qu'une compagnie de fuldats 
occupät lc plus bas de la vallée. 

Howpo. Métaph. fignifie Profond , fub- 
til. Lat. Alrus. Note , 4, um. 

HONDON , £z m. Fond de quelque 
chofe , comme d'un pot , d'une cruche , 
&c. Lat. Fundum. mum, i. 

, Howpox. Profondeur , lieu profond , 
trou. Lat. Profundum. Cavum , 1. 

HONDONADA, f. f. Terrein, chemia 
rompu, creux , profond , rempli de trous. 
Lat. Profundum. Cavum. 

HONDONERO , RA, adj. T. ancien. 
Voyez Hondo , da. 

HONDURA , f f. Profondeur de quel» 
que chofe que ce foit , qui eft profonde, 
Lat. Altitudo y. inis. 

Mererfe en hondúras : Se metre en 
profondeur , pour dire s'enfourner , s'em- 
pétrer , fe plonger dans des matieres pro- 
fondes , élevées & au deffus de fa portée. 
Lat. /nduere fé in lagueos. Se impedire. 

HONESTAD , f. f. T. ancien. Voyez 
Honeflidéd. 

HONESTAMENTE , adv, Honnéte- 
ment , décemment , avec bienféance ,d u- 
ne maniere honnête. Lat. Honeffé. Der 
cord. 

HONESTAR, v. a. Faire honneur , ho- 
noter , accréditer , mettre en crédit , tlor 
ver en dignitc. Lat. Honore efficere. 
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Hon2sTan. Dilculper , excufer , maf- 
quer , pallier fa faute ou celle d'autrui. 
Lat. Excufare, Purgare. 

HONESTADO , DA, part. paff. Hono- 
té , éc , accrédité , ée. Lar Honore affec- 
tus. Purgatus , a, um. 

HONESTIDAD, f. f. Honnèteté , pu- 
reté dans les mœurs , décence , modellie, 
bienftance dans les paroles comme dans 
les actions. Lat. Honeflas , atis. Deco- 
rum ,1.. Pudiciia , «. 

HONESTO , adj. Honnète, décent , 
bienféant. Lat. Moneflus. Decorus, a, um. 

Honesto. Honnéte, modefte, vertueux, 
chalto, Lat. Moneflus. Pudicus , a , um. 

Howesro. Signifie aulíi Jule , raifon- 
nable, honnête, en parlant du prix de 
quelque chofe. Lar. Jufus. Æquus, a, um. 

Perfona honefla : Petfonne honnéte , 
pour dire pesíonne jufte & d'une pro- 
bité connue & certaine. Lat. Homo gra- 
vis. Vir probus. 

HONGO, f; mW Champignon , petit 
fruit de la terre , qui vient de lui-méme 
fans femer, & en peu de temps. Latin, 
Fungus yt. 

Hoxco. Efpece de maladie qui prend 
aux arbres , & qui leur fait jetter fur l'é- 
corce unz efpece de champignon qui fert 
d'excellente méche à battee le full pour 
allumer du feu , & qu'on appelle vulgai- 
rement Amadou. Lat. Fungus. Boletus, i. 

HONGOSO , SA , adj. Fongueux, eufe, 
porreux , cufe , fpongicux, eufe , plein 
de pores reffemblant aux champignons. 
Lat. Fongofus ,a y um. 

HONOR , f. m. Honneur, refpeA qu'on 
rend à unc perfonne. Lat. Honor, ou Ho- 
nos, ris. 

Hoxon. Honneur , réputation , bonne 
renommée. Lar. Honor. Fama, e. 

Hoxor. Honneur , vertu, pudicité , 
chafieté. Lat. Pudor , is. Pudicitia , æ. 

Honor. Honn-ur, fignifie auffi la char- 
ge, la dignité qui attire les refpeéts & la 
foumillion des autres. Lat. Honor. Digni- 
las, (f. 

Hoxones., Honneurs, titres, mi- 
nences , prérogatives de quelques dignités 
ou emplois qu'on accorde à quelqu'un 
comme s'il en jouiffoit avec les gages & 
émolumens. Lat. Honores. 

Señoras de honór : Dames d'honneur , 
Dam:s veuves de la premiere diftin&ion , 
y fervent & Cont auprès de la perfonne 

e la Reine, & qui, en l'abfence de la 
Camarera mayor, lui préfente à boire à 
fes repas. Lat. Honorari. femine , arum. 
Voyez Camarera mayor. 

HONORABLE , adj. Honorable , qui 
eft digne qu'on lui faffe honneur , qu'on 
le refpecte. Latin , Honorandus. Honore 

ignus ,a , um. 

HONORABLEMENTE , adv. Honora- 
blement , avec honneur. Lat. Honorifice. 

HONORARIO ; RIA , adj. Honoraire, 

u uelque titre , quelque qua- 
n jus aa Por À ra o 
&molument , qui jouir feulement des pré- 

tives attachées au titre ou dla qua- 
lité qu'il poflede. Lat. Honorarius, a, um. 

HONORIFICAMENTE , adv. Voyez 
Honradamente. 

HONORIFICENCIA , f: f. L'action de 
rendre des honneurs à quelqu'un , hon- 
eur. Lar. /fonor , ris. 
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HONORIFICO, CA , adj. Honorifi- 
que , qui donne de l'honneur. Lat. /fono- 
rificus , a , um. Sepultura honorifica : (é- 
pulture honorifique. 

HONRA , f. f- Honneur , tefpe&t , ré- 
vérence , véntration qu'on rend à quel- 
qu'un pour fa vertu , fon autorité ou fa 
vicilleile. Lar. Honor, is. 

HowraA. Signifie auffi Pudeur , pudici- 
té, honnêteté , virginité. Lac. Pudor , is. 
Pudicitia , e. 

Honra. Signifie encore , Grace , faveur 
que l'on fait ou qu'on reçoit de quel- 
qu'un. Lat. Gratia ,#. Favor y is. Haz 
me la honra de callar : fais-moi la grace 
de te taire. Haz me la honra de dár me 
men : fais-moi la grace de me donner 
cela. 

Howra. Gloire , éclat , dignité , gran- 
deur , lufire , crédit , réputation , renom- 
méc. Lar. Decus , oris. Fama, «. 

Howras. Funérailes , obfeques , lcs 
derniers honneurs, les derniers devoirs. 
Lat. Juffa , orum. Exequie , arum. 

HONRADAMENTE , adv. Honorable- 
ment, avec honneur , décemment , d'unz 
manisre décente , honnête. Lar, Honori- 
ficé. Decoré. 

HONRADAMENTE. Honnétement, en 
honnête homme , galamment , vaillam- 
ment. Lar. /foneflé. Probd. Decoré. 

HONRADEZ , f. f. Honnéteté , pureté 
de mœurs , probité , droiture. Lar. Pro- 
Bites. [ntegritas y tis. 

HONRADISSIMO , MA , adj. Trés- 
honnête , trés honorable, Lat. Honorift- 
centiffimus , a , um. 

HONRADÓR , f. m. Celui qui honore, 
qui favorife , qui protege , protecteur. 
Lat. Cultor. Obfervator , ris. 

HONRAR , v. a. Honorer , refpelter , 
donner dcs prep nes de foumiffions , 
de refpe&t , de vénératiou. Lat. Jfonore 
afficere. Ob fervare. 

Hoxxar. Honorer , favorifer , proté- 
pr uelju'un , lui donner fon amitié, 
on dime. Lat. Colere. Obfervare. 

HowX AX. Louer, applaudir quelqu'un, 
une a&ion , un diícours. Lar. Magnifica- 
re. Laudibus profequi. 

HONRADO , DA , part. paff. Honoré, 
ée , refpe&ié ,ée, Kc. Lat. Monore affec- 
tus. Cultus. Obfervatus , a , um. 

Hoxa apo. Signifie auffi Honorable , 
vénérable , qui mérite l'eftime de tout le 
monde. Lat. Honore dignus , a , um. 

HowRADo. Signifie encore Honnéte , 
d'honneur , de probité. Lat. Bonus. Pro- 
bus, a yume. Et ironiquement , il fe Bor 
d'une téte légere , qui ne vaut pas gr. 
chofe , ple 2 Pe » qui fait des tours 
d'égrillard , qui entend fes affaires. Lar. 
Aflutus. Callidus , a , um. 

HONRILLA , f. m. dimin. de Honra: 
Petit point d'honneur, petite honte qui 
empêche de faire, en certains cas, ce 
qu'on voudroit. Lat. Pudor , is. 

HONROSAMENTE , adverbe. Voyez 
Honradamente, , 

HONROSISSIMO , MA , adj. fuper. 
Voyez Honradiffimo , ma. 

HONROSO , 5A , adj. Qui eft hon- 
néte, décent. Latin, Moncffus , a, s 
Harto honrófo patrimonio le dexare : je 
lui laifferai is parcial affez honnéte. 

Hoxgoso. Signific auffi Qui a du point 
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d'honneur, qui eft jaloux, fcritpuleu x 
fur l'honneur , qui a fon honneur en r;- 
commendation. Lat. Honoris tenax. 

HONRUDO , DA , adj. Rempli, ie 
d'honneur , qui préfere l'honneur à toutes 
chofes. Lat. Honoris tenax. 

HONSARIO, f. m. T. hors d'ufage. 
Voyez Cavadór. 

HONTANALES , f. m. Fétes , réjouil- 
fances qui fe faifoient anciennement en 
l'honneur des puits & des fontaines que 
l'on couronnoit de fleurs. Lat. Fontara- 
lia , ium. : 

HOPA, f: f. Efpece d'habillement aa- 
cien, qui avoit la Forme d'une tunique. 
Lat. Tunice genus. 

HOPALANDA , f. f. Longue queue que 
les prêtres & les écoliers de college poc- 
tent à leurs foutanes. 11 fe dit aufi de 
celles que les Dames portent au bas de 
leurs habillemens. Lat. Candara paille , .-. 

HOPEAR , v.n. Remuer la queue ; «* 
qui fe dit des béres , fpécialement dcs rc- 
nards. Lat. Caudam movere. 

HOPO, f. m. Queue de renard , on 
de tel animal que ce foit , qui l'a extré- 
mement ie de poil ou de laine.' Lat. 
Cauda pilofa 

Horo. T. de Bohémiens. Le collet d'un 
habit ou d'un manteau. Lar. Felis col- 
lare , is. 

y md el hope : Suivre à la queue, 
c'eft fuivre , courir aprés quelqu'un. Lac, 
Veftigiis infiftere. 

Volver el kopo : Tourner la queuc. 
Phrafe vulgaire pour dire fuit , s'échap- 
per, s'évader, Lat. Terga vertare. 

HOQUE , f. m. Voyez Zflboroque. 

HORA, f. f. Heure, mefure de tems , 
qui eft la vingt-quatrieme partie du jour 
naturel, Lat. Hora, «. 

Hon. Heure , fignifie auffi le tems 
convenable pour faire quelque chofc. Lar. 
Hora. Hora de comer ; heute de diner , 
Hora de trabajar : heure de travailler. 

Hon A. Heure , fe dit auffi d'un tems 
précis dans laquelle on doit faire quelque 
chofe. Lat. Hora. Tempus, oris. Señaleme 
hora paraque hablemas : marquez-moi une 
heure pour que nous parlions enfemble. 

Hon 4. Heure , mefure de chemin. Lar. 
Tter unius hora. Hai de aqui á tal parte 
tantas horas de camino : il y a d'ici cn rel 
endroit tant d'heures dc chemin. 

Horas, Heures, petit livre de dévo- 
tion. Lat. Precum liber , bri. 

Hon As caxoNicas. Heures canoniales. 
Lar. Hora canonice. 

HORAS MENORES, Les petites heures y 
prime , tierce , fexte & none. Lar. Hor« 


A buena hora : Façon adverbiale & fa- 
miliere. A bonne heure. Lat. Opportunt. 
A buena hora viene , Vm. Vous venez à 
bonne heure , vous venez à propos, & 
quelquefois c'eft une ironie qui veut dire 

ue l'on vient tard. 24 buena hora viene y 
. Vous venez à bonne beure, quand il 
n'eft plus tems. | 

A la hora : Façon adverbiale, A cette: 
heure , à ce moment , à cet inflant , à pré- 
fent. Lat. Nunc. Modo, In ipsá hord. 

A todas horas : A toutes les heures y 
continuellement, inceflammentr, toujours, 
pers. 


576 HOR 

Llegar la hora 6 la poffrera hora : At- 
river à l'heure ou à la derniere heure , 
pour dire, fe mourir , expirer. Lat. Spiri- 
tum extremum ducere. 

HORA, adv. A préfent , maintenant, 
roit à l'heure, Lat. Nunc. Jim. Modo. 

HORADAR , v. aZ. Trouer, percer , 
forer. Latin , Fodere. Confodere. Horada 
roules los cuerpos , punzandolos con unas 
dagas Z punzónes : ils percerent leurs 
corps À coups de dagues & de poinçons. 

HORADADO , DA , pars. paff. Troué, 
e , percé , de, &c. Latin , Confofus , a , 
um. 
HORADO , fm. Trou, & par exten- 
fion il fe dic d'une caverne , d'un autre, 
Lat. Foramen , inis. Antrum , i, Caver- 
ná, de 

HORARIO , RIA , adj. Horaire , qui 
fe dit des cercles qui repréfentent ou mar- 
quent les heures fur les cadrans folaires. 
Lat. Horarius , a , um. 

HORCA , f. f. Potence. Lat. Crux , cis. 
Furca , a. Patibulum , i.- 

Honca. Se difoie anciennement d'une 
machine faite comme une fourche avec 
une traverfe qui la ferme par les deux 
bouts, & dans fa cavité on faifoit palfer 
la téte d'un criminel monté fur un âne ; 


on le promenoic ainíi par les endroits 
— À cet effet dans unc ville par or- 
dre de juflice. Lat. Collaris furca , e. 


HoxcA. Se dit au(fi d'une fourche de 
bois ou de fer. Lat. Furca. 

. Horca. Se dir encore de deux treffes 
&'oignoas jointes enfemble. Lat. Ceparaum 
Jurcatus reflis , is. 

Señor de horca y enchillo : Seigneur de 
potence & de couteau, pour dire, fei- 
gocur de haute & bale jullice. Lat. Meri 
muxti imperii dominus. 

HORCAJADURA , f. f. L'entre cuiffe , 
pu l'entte-jambe du corps humain. Latin , 
¿nserfemorale , is, 

HORCÁJO, f. m, Collier qu'on met au 
«ol des mules & des chevaux pour labou- 
rer. Lat. Collare , is. 

HORCÁTE , f. m. Collier à l'ufage des 
mules & chevaux qui tirent le charrior 
où la charette. Lat. Collare , is. 

HORCHÁTA , f. f. T. de limonadier. 
Ortgeat , eau d'orge où il entre des qua- 
gro femences froides & du fucre. Latin, 
Hordeacea potio (acckaro condita. 

HORCON , f. m. augm. de Jorca. 
Grande potence , grand fourchon qui ferr 
à foutenir de groffes branches d'arbres 
chargés de fruit, crainte qu'elles ne fe 
rompent. Lar. Fulerum bidens. 

HORDIATE , f. m. Prifanne faite avec 
de l'orge. Lat. Oriqa , æ. Comenzó d dar 
me unos bordidtes , que no aprovecharon 
«ofa : il commença à me donner de la 
Frifanne d'orge qui ne me fervit de rien. 

HORIZONTAL, adj. des deux genres, 
Horizontal , qui cft de niveau à l'horizon. 
La Horizontalis ,e 
;, HORIZONTE , f; m. Horizon , grand 
cercle de la fphere , qui la coupe en deux. 
Lat. Horizon, tis. | ' 

HoRizZONTFE RACIONAL. Horizon ta- 
sionnel. Lar. Horizon rationalis. 

HORTZONTE sEwSISLE, Horizon fenfi- 
ble; Coll la partie de la terre que now 
pouvons découvrir de nos Jeux. Lat. Lo» 
razon ferfibilis. | 


HOR 

HORMA , f. f. Forme de fouliers , de 
chapeau. Lat. Forma. Norma , «. 

HormMa. Anciennement fignifioit unt 
muraille de pierre, bâtie à (cc , fans ligne 
ni plâtre, oi mortier. Lat. Partes ex folis 
lapidibus. 

Hallar la horma de fu qapato : Trou- 
ver une forme À fon foulier , pour dire, 
qu'on a trouvé ce qu'on cherchoit, ce 
qu'il convenoit , ce qu'on défiroit. Latin , 
F'otis frui. Et par ironie , il (ignifie avoir 
trouvé chauffure à fon pied. Parem nan 
efc. | 

HORMENTO , f. m. T. anc. Voyez 
Fermento ó Levadura. 

HORMERO , f. m. Formier , ouvrier 
qui fait des formes. Lat. Formarum opi- 
Jex , teis. 

HORMIGA , f. f. Fourmi , petit infec; 
te. Lac. Formica , æ. 

HonhiGas. T. de hohémiens. Cc font 
les dez à jouer. Lat. Tefira , arum. 

HORMIGO , f. m. Ragoút compoft d'a- 
velines écraltes & paitries avec du pain 
rapé & du miel. Lat. Condimenti genus. 

Honmicos. Grolle farine qui refte dans 
le tamis ou le fas. Lat. Simileginei granuli, 
orum. 

HORMIGON , f. m. Mortier compofe 
de menues pierres, de chaux & de bicu- 
me. Lat. Comenti genus. 

HORMIGUEAR , v. n. Démanger, 
avoir des démangeaifons , des picotemens 
par tour le corps. Lat. Prurire. 

HoRMIGUEAR. Se remuer, fe mouvoir, 
être toujours en agitation, en mouvement. 
Lar. Scatere. 

HonMrGUEAR. T. de bohémiens. Vo- 
ler des chofes de peu de prix. Lat. Furari. 
Rapere. 

HORMIGUERO , f. m. Fourmilliere , 
lieu ou s'atfemblent , où fe tiennent les 
fourmis. Lat. Formicarum cubile , is. Et 
figurément , fourmillicrs , grande quanti- 
té de monde enfemble, Lar. Afluentia, 
«. Multitudo , inis. 

HoRMIGUERO DE GENTE. Fourmilliere 
de monde, Lat. Multitudo. Turba, «e. 

HORMIGUERO, T. de bohémiens. Se 
dic d'un filou , d'un petit voleur , d'un vo- 
leur de mouchoirs, & auf d'un pipeur 
qui joue avec de faux dez. Lat. Fur, ss. 

HORMTGUILLA , f. f. dim. dc Hormi- 
ga, petite fourmi. Lat. Parva formica , «. 

HORMIGUILLO , f. m. Teigne qui 
vient aux pieds des chevaux & des müules 
qui leur ronge la corne & le fabor. Lar. 
dn ungulis jumentorum formicario y nis. 

HORMILLA , f. f. dim, de Horma, Pe- 
tite forme , moule de bouton. Lat. Forma 
exigua. 

HORNABEQUE , f. m. T. de forrifica- 
tion. Ouvrage à corne. Lat. Cornura mu- 
REMO y nif. . 

HORNACHO , f. m. Trou , ouverture, 
fouillc qu fe fait dans une montagne pour 
y chercher des mines. Lat. Cavas , vel ça 
vum y de 

HORNACHUELA , f. f. Trou , creux 
qui fe fait dans une muraille. Lat. Cavus , 
vel cavum , i.1l ignific aufli la méme cho- 
fe que /fornacho. 

. HORNADA [ff Fournée , le pain qui 
emplit le four à chaque fois qu'on L 
chauffe. Lar. Panes und furno illari. 


HORNACE , f. m. Fournage , dioi: 


HOR 


qu'on paie dans les fours bannaux pour 
cuire le pain. Lat. Furni communis jus. 

HORNAGUEAR, v. ad. Creufer, fouil- 
ler la terre pour en virer le charbon de 
terre. Latin , Carbuncularium | lapidem 
eruere. 

HORNAGUERA , f. f. Charbon de ter- 
re qui fert aux forges des ouvriers qui 
travaillenc en fer. Lar. Carbunculariüs la- 
pis , dis. 

HORNAZA , f. f. Fourneau dont fe 
fervent les foudeurs de méraux. Lat. For- 
nax , €i. 

HonnazA. T. de portier. C'eft l'anri- 
moine mêlé avec de la couleur jaune , qui 
fert d plomber la vaiffelle de terre. Lat. 
£Flayum laceum. 

HORNAZO , f. m. Rond ou couronne 
faite de pâte, pétrie avec des œufs, fort 
cn ufage en Efpagne pour le tems dc Pá- 
que. Lat. Pafchal:s placenta, «. 

Ho&NAzo. Préfent qui fe fait dans les 
villages au prédicateur du caréme le jour 
de pue » après qu'il a pris congé de fon 
auditoire. Lat. Quadragefimalis conciona- 
toris municipale munus , eris. 

HORNEAR , v. a. Avoir un four ban- 
nal, l'avoir à ferme, Lar. Piffortam exer- 
cert. 

HORNECINO , NA , adj. Voyez For- 
necuno. 

HORNFRIA , f. f. L'a&ion d'enfour- 
ner dans les fours bannaux. Latin , Piflo- 
ria, «. 

HORNERO , f. m. Celui qui a un four 
bannal , foit à lui , ou à ferme. Lar. Pij- 
tor y i$. 

HORNIJA , f. f. Bois menu , fagot qui 
fert à cbauffer le four. Lat. Ligneus faf- 
cis y is. 

HORNILLA , f. f. Petit four qu'on fair 
dans les cheminées pour cuire d: la patif- 
ferie. Lat. Fornacuía , «. 

HozsirtA. Nid que l'on creufe dans 
les murs d'un colombier pour la commo- 
dité des pigeons. Latin , Columbarius ni- 

> de 

HORNILLO, f. m. dim. de Horno. Four 
de cuivre ou de fer , que les cuiliniers dans 
les grandes maifons ont en ufage pour cui- 
re quelques pieces de pácillorio. Lar. Fur- 
nes æreus. 

Honwi110. T. de milice. Fournean , 
mine qu'on remplit de poudre pour faire 
fauter quelque ouvrage de fortificarion à 
l'ennemi. Lat. Cunitulus , da 

HORNO , f. m. Four , lieu où on cuit 
le pain & la pâtilferie ; il fe dir auf des 
fours à chaux , à brique , &c. Lat. Fur- 
nus. Clibanus , 1. Fornax y cis. 

Hoz uo. T. de bohémiens. Cachot, Lat. 
Carcer , eris. 

Eflar la luna fobre el horno : la lune cft 
fur le four, Phrafe proverbiale , pour di- 
re qu'une perfonne parle hors de propos , 
à tort & à travers , dit des folies , des f0t- 
tifes. Lar, /nfanit, Demenrgt. 

HOROPIER , f. m. T. d'optique. Li- 

€ droite, qui eff tirée par le point où les 
Les axes optiques concourent enfemble. 
Lat. Aoroprerica linea. 

HOROSCOPO, /. m. Voyez Aftendente. 

Hoxoscoro. Horofcope , figure, ou 
théme célefle, contenang les douze mai- 
fcns dans lefquelles on marque la éifpo- 
fition du ciel & des altres eu us certain 

momzit , 


HOS 
moment , pour faire des prédictions. Lat. 
Horofcopus , vel prædiéta natalitia. 

HORQUELLA , f. f. Petite fourche > 
ou fourchette , long bâton avec une peti- 
te fourche de fer au bout, qu'on emploie 
à divers ufages. Lar. Furcilla, «. 

HoxQuiLLA. Maladie qui vient aux 
cheveux , qui les rend fourchus par les 
pointes & les font tomber petit à petit. 
lat, Capillorum bifulca diffetlio y nis. 

HORRENDO , DA, adj. Horrible ;- 
épouvantable , efftoyablz , énorme, ex- 
cefif, ve, démefurée, é&c. Lat. Horren- 
dus , a, um. 

HORREO , f: m. Grenier à grain conf- 
truit de planches, & fourenu fur des pi- 
liers de bois garnis de carreaux de fayan- 
ce ou de terre , verniffis ou plombés , afin 
d'empêcher les fouris d'y monter. Latin , 
Horreum , i. 

HORRERO , f. m. T. peu en ufage. Ce- 
lui qui a foin des greniers à bled & de leur 
diftriburion. Lar. Horrei curator y is. 

HORRIBLE , adjec. des deux genres. 
Horrible , eHroyable , affreux, étonnant. 
Lat. Horribilis , e. 

HORRIBLEMENTE , adv. Horrible- 
ment, d'une maniere horrible ou excetfi- 
ve. Lat. Horridé, 

HORRIDO , DA, adj. Voyez Horren- 
do ou Ejpantofo. - 

HORRISONO , NA, adj. Qui rend un 
fon cifroyable , qui fait un bruit horrible 
ou épouvautable. Latin , /forrifonus , a , 
um. 

HORRO , f. m. Voyez Libertdd. 

HORRO , RRA , adj. Libre, franc , af- 
franchi , en liberté. Lat. Liber,a , um, 

Hoxx.o. Franc, exempt, qui n'eft char- 
gt de rien, dégagé. Lat. /mmunis , e. 

Ovejas horras : T. de berger. Brebis qui 
reftent fans être pleines. Lar. Oves. fu 
libera. 

HORROR , f. m. Horreur, efftoi , 
Érayeur , peur. Lat. Horror, is. 

HORROROSO, SA , adj. Horrible, af- 
freux , eufe, qui porte l'horreur , qui cau- 
fc l'eHroi , qui fait peur , qui jette l'épou- 
vante , qui donne de la frayeur. Lat. #or- 
ridus. Horrificus , a , um. 

, RORRURA , f. f. Salexé , ordure , im- 
mondice , vilenie. Lat. Sordes , ium. 

HoxRURA. Epailleur des bois , qui 

cauíe de l'horreur. Latin | Nemoram hor- 
ror. 

Honaura. Signifie auffi horreur, ef 
froi , peur. Lat. Horror. Mais il n'eft gue- 
tc en ulage en ce feus. 

HORTAL , f: m. Jardin potager d'une 
raaifon. Lat. Hortus , i. . 

HORTALIZA , f. f. Herbe potagere. 
Lat. Olus , eris. ff pes 

HORTELANO , f. m. Jardinier qui cul- 
tive les herbes potageres , les légumes & 
arbres fruitiers, Lar. Horculanus , i, Oli: 
sor, is. 

HonrrtAxO. Hortolan, petit oifcau 
délicieux à manger, Lat. Olisorius pajfer- 
culus, i. 

HORTERA , f: f. Ecuelle de bois , dont 
les pauvres fe fervent ordinairement. Lat. 
ALagneus carinus , i. 

HORTIGA. Voyez Orriga. 

HOSCO , CA, adj. Sombre , brun ,ne , 
notice, qui tire fur le noir, bazanné 
€c. Lat. Fufcus , b 

Tome La 


E] 


Lat. Superbus , a , um. 


T. peu en ufage. Hofpitalier , qui loge les 
plicries. Lac. Hafialis e. "s 


Hofpedar. Log? , éc. Lat. 


fcatere. 





a à fa char 


les 


HOS 


^. Hosco. Sombre , acicurne , qui a le re- 
gard affreux, menaçant, refrogné. Lat. 


Torvus , a , um. V'ultuofus , a , um. 
Hosco. Signifie auifi , Vain, faflucux , 


HOSPEDABLE , adj. des deux genres. 


HOSPEDADOR , f. m. Hóte , qui loge, 


qui reçoit du monde à loger chez lui , foit 
par intérêt , amitié ou charité, Lat. Hof- 
pes , itis. 


HOSPEDAGE , f: m. Hofpitalité , hon- 


nétcté , bonté à recevoir les étrangers , les 
pauvres, Lat. Hofpitalizas , tis. 


Hosr£DAct, Hótellerie , auberge , lieu 


où on loge , logis , logement. Lat. Hofpi- 


tium. Diverforium , is. 


HOSPEDAMIENTO , f. m. T. peu en 


ufage. Voyez Jfofpedage. 


HOSPEDAR , v. adl. Loger , recevoir 


raris dans fa maifou , le loger. , l'at- 


t de tout fon néceffaire tout le tems 


qu'on le lege. Lar. Hofpirio excipere. 


HOSPEDAR , v. n. Loger , fe dit, en 


terme de college,des bourtiers aufquels on 
conferve le logement au. fimple couvert 
dans le co 


llege , quoique le terme de fa 
bourfe foit fini. Lat. Hofpirem haberi. 
HOSPEDADO , DA , pe pajff de 


ofpitio excep- 
tus, A um. 


HOSPEDERIA , f. f. Hofpice , efpece 


de petit hôpital, que quelques commu- 
nautés religieuñ s ont à côté de leurs cou- 


vents pour recevoir les Éuangers pendant 
quelques jours. Lat. Mofpirium , ti. 

HospEDER1A. Hofpice , petit couvent , 
que des religieux bátiffent en une ville 
pour y recevoir les étrangers du même or- 
dre. Lat. Hofpirium. 

HOSPEDERO, f. m. Qui tient une mai- 
fon garnie, unc auberge pour loger & 
nourrir les voyageurs. Lat. AÆofpes , itis. 

Hosptpino. Hofpitalier , office clauf- 
tral dans les grandes abbayes , ou la char- 
ge d'un religieux , qui a foin de recevoir 
& de nourrit les hôtes, les paffagers. Lat. 
Hofpitum curator y is 

HOSPICIO, f. m. Efpece de petit hó- 
pital où on reçoit les pauvres & pélerins 
pour une nuic, ou plus , felon la fonda- 
tion, Lat. AZofpirium , ii. 

Hosricio EN LAS COMMUNIDADES, 
Hofpice de communauté. Voyez Æofpe- 
deria. 

HOSPITAL, f. zt, Hôpital , ou hótel- 
Dieu où on reçoit les pauvres malades. 
Lar. Nofocomium , ii, 

Hose1TAL. Hôpital où on reçoit les 
pauvres pour une nuit. Latin, Hofpi- 
tium y dde 

Ser la cafa hecha un hofpital : La mai- 
fon eft un hórel Dicu, pour dire qu'elle 
ell remplie de malades. Latin , /nfírmis 


HOSPITAL , adjeël. des deux genres. 
Voyez Hofpedable. 

HOSPITALERO , RA , f. m. & f. Hof- 
pitalier , ere, directeur , directrice, qui 
le foin d'un hôpital, Latin, 
Hofpitii vel nofocomii curator , is. 

HOSPITALIDAD, f. f, Hofpitalité, 
charité qu'on exerce envers les paffans & 
uvres , en les logeant & en les nour- 
ant. Lat, Mofpitaluas , sis, 
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HOSPITALMENTE , adv. T. peu cn 

ufage. Avec hofpitalité , chatitablement, 
Lat. Hofpitaliter. Benigne. 

HOSPITE INSALUTA TO. Phrafe lati- 
ne tés en ufage, pout dire qu'une per- 
fonne s'éloigne de la converfation de 
quelqu'un , ou de la maifon , fais en dire 
le motif, ou d'une perfonne qui s'y intro- 


duit familierement , fans uler des reumes 
polis qui fe doivent à l'entsée & à la 


fortic. 
HOSQUILLO , LLA , adj. dimin. de 
Hofko. Petit taciturne , petit refrogné , 


petit impertinent. Lat. Moleflus. Lmpor- 


Tunis y d y um. Gravis. 

HOSTAL , f. m. Terme peu en ufages 
Voyez Hofferia. 

HOSTALERO , f. m. Aubergifle , gens 
qui reçoivent chez cux les paffans , pour 
les loger & leur donner à manger. Lat. 
Hofpes y itis. Caupo , nis. 

HOSTE , f. m. T. anc. Voyez Huefle, 

Hosrz. Anciennement fignifioit Ennc- 
mi. Lat. Moflis , is. 

HOSTERIA , f. f. Hótellerie , logis 
garui où l'on reçoit Ies voyageurs. Lat. 
Diverforium , ii. 

HOSTIA, f. f. Hoflie , vittime qu'on 
immole en facrifice à la Divinité. Latin, 
Hoflia. Villima , «. 

Hostia. Holtie , fe dit auff de la per- 
fonne du Verbe incarné, qui a été im- 
molé comme une hoftie en facrifice à 
fon Pere , fur l'arbre de la croix, pour les 
péchés des hommes. Lat. Hajlia. 

Hostia. Se dit aufi du Corps facré 
de N. S. J, C. renfermé fous les efpeces 
du pain & du vin. Lar. Hoffia facra. 

Hostia. Holtic, fe dit du pain à 
chanter qui n'eft pas confacré. Lat. Ao/ff.a 
confecranda. - 

HOSTIARIO , f. m. Boite à hofli:s 
pour les ineífzs & communions , avant 
d'être confacrécs. Lat. Hofliarum corfz- 
crandarum capfa , «. 

HOSTIGAMIENTO , f. m. T. peu en 
ufage. Chátiment , puuition , peine , cor- 
reétion, réprimande, Latin, Cafligario , 


onis. 
HOSTIGAR , v. a, T. peu en ufage. 
Chárier, punir , corriger , reprendre , ré- 
primander. Lat. Caffrgare. 
.. HOSTIGADO , DA, parr. paff. Chà- 
tié , te, &c. Lat. Cafligarus ,a , um. 
HOSTIGO , f. m. Partie d'une muraäle 
ou d'un mut E eft au midi , & par 
conféquent la li us expofée aux intempé- 
ries du temps dont elle cft battue, comme 
des vents. & des pluies. Lat, Muri latus 
agris intemperiei obverfum. IL fe dic auili 
de la dégradation que les vents & les 
pluies caufent aux murs & aux murailles. 
Lat. Verberatio , onis. 
HOSTIL , adj. des deux genres. Enne= 
mi. Lat. Mois , e. [nimicus , a , um. 
HOSTILIDAD, f; f. Hoftilité , dom» 
mage, dégát qu'on fait chez l'ennemi 
lorfque l'on cft en guerre, Lat. Hofíilia , 


Orts 

HOSTILIZAR , v. n. Faire des hoftili- 
tés, caufer des dommages à l'ennemi, 
ruiner fon pays. Lat. Hoftilia exercere. 

HOTO, f. m. Terme apcien. Voyéz 
Confianza. 

HOYA , f. f. Foffe , foff? , trou , creux, 
ouverture qui fe fait d'elle-même dins 
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Ja terre, où par arrificc en creufant. Lat. 

Fofa,«. Hiatus , ús. 

Hoya. Signifie auifi Vallée ou vallon. 
Lat. Vallis, is. 

HOYADA, f. f. Fond , creux, terre 
baffe qu'on n'appergoit dans les campa- 
goes que locfqu'on eit auprès, Lat, Hu- 
mile folum , de 

HOYO, f. m. Trou, creux, foffe 
qu'on fait dans la terre, pour y planter 
quelque chofe. Lat. Scrobs , bis. Fojfa, e. 

Hovo. Trou, fe dit par extenfion de 
tout ce qui eft concave par défaut naturel, 
ou autrement. Lat. Cavus , i. 

Hoxo. Foffe , fépulture. Lar. Fofa, «. 

HOYOSO , SA , adj. Qui cft rempli 
de trous. Lat. Zacunofus , a , um. 

HOYUELO , f. m. dim. de Hoyo. Petit 
trou, petit creux, foffette. Lat. Ardus 
cavus , i. 

HOZ, f. m. Faucille, infirument de 
moiflonneur , qui fert à fcier ou couper 

les bleds , les orges , &c, Lat. Falx, cis. 

Hoz. Se dit auffi de l'embouchure ou 
de la gorge d'une vallée étroite , ou du lit 
que forme un ruiffeau , ou l'écoulement 

es eaux entre deux montagnes. Lat.. Os, 
ris. Fauces , ium. 

HOZADURA , f. f. Trou que les co- 
chons & autres animaux font la ter- 
us) lorfqu'ils la fouillent. Lat. Scrobs, bis. 

HOZAR , v. a. Fouiller , mouvoir , re- 
muer la verre; mais ce terme n'eft en 
ufage qu'en parlant des taupes qui la 
fouillent & remuent. Lat. Terram roftro 
anverterc. 

HOZADO , DA , parr. paff. Fouillé, ée, 
zcmué , ée. Lat. Roffro inverfus , a y un. 

HUCHA , f. f. Huche , grand coffre dc 
bois, dans lequel les gens de la campa- 
gne mettent leurs hardes & leur argent. 
Latin, Matra, «. 

Hucna. Signifie aufi une Tirelire, 
. vailfcau de terre à mettre de l'argent. Lat. 

Pas fillile recondende pecunie aptum. 

Et pat fynecdoche , il fe dit de l'argent 

qui efl dedans. Lat. Recondira pecunia. 

HUEBRA , f: f. Journal de terre , ou 
ce que peut labourer une paire de bœufs, 
en un jour. Lat. Jugerum , i. 

Hursaa. Dans quelques campagnes 
fignifie l'attelage d'une paire de mules ou 
de chevaux avec le valet, qui fe louent 
pour labourer la terre pendant unc jour- 
née. Lat. Equorum par cum famulo. 

HursAA. T. du royaume d'Aragon, 
Voyez Barbecho. 

Huesna. T. de Bohémiens. C'efl un 
jeu de cartes. Lar. Folia luforia. 

'  HUEBRAR , v. a. T. ancien. Voyez 

“rar. 

HUEBRERO, f. m. Valet de charrue. 
Lar. Agreflis famulus , i. 

. HUECA , f. f. La petite raie fpirale 
qui cít au bout du fufcau , où on arréte 
le &l cn flanc. Lat. Fuji flria , «. 

HUECO, CA, adj. Creux , eule , con- 
cave , vuide , foit naturellement , fait par 
art, Lat. Cavus. Vacuus ,a , um. 

Husco , pris fübflantivemert , ügnific 
Trou. Lat. Cavus. Cavum , i. Hai un 
hueco en sal parte: il y a un trou en tel 
endroit. 

Hu co. Métaph. Vain , préfemprueux, 
boufh d'orgueil , enflé de vanité. Lar. Su- 


perbus, Superbiá inflarus , sumidus, a, uns, 


[aux bires* & aux oi 
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HUELFAGO , f. m. Maladie qui prend 
ux , & qui leur 
óre la. refpitation. Latin , Antelucás an- 
uflie , arum, 

HUELGA, f. f. Relâche , ceffation de 
travail , repos. Lat. Quies , tis. Otium, a. 

HueLca. Réjouiflance , plaifir , diver- 
tiffzment , paffc-temps , récréation. Lat. 
ed nimi relaxatio , ons. 

HUELGA DE LA BALA. Jour qui ell 
entre le boulet & le calibre ou l'ame de 
la piece , qui le fait entrer plus aifément 
au fond du canon. Lat. J'acuitas , ris. 

HUELGO , f. m. Halcine , refpiration , 
fouffle. Lar. Afalitus. Anheluus , ús. 

HUELLA, f. f. Vellige, trace, pifte , 
empreinte du pied ou de la patte d'un ani- 
mal. Lat, Vefligium , i. 

HUELLO , Te Sol , Ia fuperficie de 
la terre fur laquelle on marche. Lar. So- 
lum , à, Efle lugar tiene mal kuello , por- 
que-es mus defigual é inzomodo para an- 
dar : ce lieu a un mauvais fol , fort iné- 
gal , taborreux & incommode pour mar- 
Cher. 

RuetLo. Pas , allure , démarche , mar- 
cher. Lat. Gradus, Grefus , ds. 

HUEQUECITO , f. m. dim. de Hueco. 
Pctit trou , petit creux , petite niche. Lat. 
Cavus ardius, 


HUERCO , f. m. T. hors d'ufage. Ci-" 


vicre fur laquelle on porte les corps morts 
en terre. Lat. Fereirum y i. 

Hus2co. Signifie audi Morne , trifle , 
taciturne , qui le plait dans les endroits 
fombres , obícurs , qui pleure toujours. 
Lat. /7omo falitarius , mæflus. 

HUERO , RA, adj. Vuide , qui cll 
rempli d'une chofe fans fubitance. Lat. 
[ndnis, e. Vacuus, a, um. Huevos d 
huero : œufs fans germe , œufs couvis , 
qui fe tournent en cau corrompue , faute 
dc germe. 

Hu s&o. Se dit auffi par analogie, pour 
Imbécille , foible , fint vignes, si 
Lar. ¿mbecillus. Infirmus , a , um. 

Salir huera una cofa : Sortir fans fruit. 
Lat. Zrritum fieri. 

HUERPHANO , NA , adj. Orphelin , 
ne , qui a perdu fon pere, ou.qui n'a ni 
pere ni mere. Lat, Orphanus , a , um. 

HUERTA , f. f. Grand jardin potager , 
verger. Lat. Hortus , i. Pomarium , is. 

HusnrA. Terre voifine d'une riviere 
ou d'un gros ruiffeau bordé d'un canal 
qui tire fes eaux de la méme riviere , & 
artole tout le continent de cette verre. 
Lat. Ager irriguus. 

HUERTO, f. m. Jardin potager & 
fruisier , enclos de murailles. Lat. Mor- 
tus yi. 

HUESPED , f. m. Hóte, perfonne de 
paffage , qui elt logée chez un ami ou 
dans un hôtel garni , hôtellerie , &c. Lat. 
Hofpes , iris. 

Hursrrp, Hôre, fe dit auffi de celui 

ui en loge un autre, foit par amitié , 
foit pour de l'argent. Lat. Hofpes. 

Ser huefped en fu caja : Etre hôte en 
fa maifon , fe dit d'une perfonne qui ne 
vient chez clle qu'aux heures des repas 


& du coucher. Lat. Domi esL 


HUESSA , f: f. Folle, lture. Lat. 
Sepulchrum , 1. Tener un pie en la huejfa: 
avoir un pied dans la fofle. Phrafe qui fe 
dit ordinairement des vieilles gens. - 


—HUI 

HUESSO , f. m. Os, partie folide des 
animaux , qui foutientient toute la malffe 
du corps & de leur chair. Lat. Os, fis 

Hutsso. Se dit audi du noyau des 
fruits. Lat. Nucleus ,i. H uejfo de guinda : 
noyau de cerife. Zfuejo de albericoque : 
noyau d zbricot. 

Huesso. En matiere de chaux , fc dit 
de la pierre qui n'a pas bien cuit. Lat. 
[ncolla calx , cis. 

Huesso, Se dit de tout ce qui cft dur 
& pénible. Lat. Res ardua. 

Huessos , au plurier , ignifie les dents. 
Lat. Dentes. 

A otro perro con effe hueffo : À un 
autre chien avec cet os. Phrafe familiere 
pour donner à entendre à quelqu'un qu'il 
ne lui fera facile de nous tromper. 
Lat. Alis nugas vende. 

Coflal de hucjfos : Sac d'os , fe dit quel- 
quefois d'une perfonne vieille , féche, 
maigre. Lar. Qui offa & pellis 10tus eff. 

Quedar en los hueJos : Reflex avec le? 
os, pour défigner une perfonne ruinée 
par accident. Lat. /ncolumem vix evadere, 

Roer d uno los huefos : Ronger les 
os de quelqu'un , pour dire Médire de fa 
famille , chercher fa généalogie , fa naif- 
lance. Lat. Aliquem rodere. 

Roer el huejfo : Ronger l'os , pour dire 
travailler à une chofe difficile, pénible. 
Lat. Ardua moliri. 

HUESTE , f. f. Terme ancien. Voyez 
Exercito. 

HUEVAR , v. a. Pondre fes œufs ; il 
ne fe dit que des oiícaux. Lam, Ova 
concipere. 

HUEVECICO , f. m. dimin. de Huevo. 
Petit œuf. Lar. Ovum exiguam. 

HUEVERO , fm. Coquetier , mare 
chaud d'œufs. Lat. Ovorum inffitor , is. 

HUEVO, f. m. (Euf , corps que les oi- 
feaux , les poiffons & quelques infedtes , 
pouffent'au dehors , qui coutient leur fe- 
mence, & qui produit leur femblable 
quand il eft Lion Lat. Ovum , 1. 

Hurvos D& FALTRIQUERA. Buf de 
poche , jaune d'œuf confit en fucre , 
comme unc aveline, Lat. Ovi vitelius fac- 
charo condirus & indurarus. 

Huevos Hir ADos. Œufs filés ; ce font 
des œufs battus avec du fuc liquide, & 
qui fe coulent au travers d'une cuiller 
percée , de façon qu'ils fortent déliés come 
me du fil. Lat. Ova in filementa didulta, 

Hutvos molts. Œufs mous, cfpece 
de conferve faire avec des œufs, des 
amandes & du fucre , le tout broyé en- 
femble, & dont on forme une pâte en fos- 
me de conferve. Lat. Ova condira. 

HUIDA, ff. Voyez Fuga. 

HUIDERO , RA, adj. T. anc. Voyez 
Huidizo. | 

HUIDERO , pris comme fubflantif , 
fignifis Réfuge , afyle , retraite. Lat. Re- 

fugium , tl. | 

HUIDIZO , ZA , adj. T. peu en ufage. 
Fugitif, ve , qui s'enfuic. Lat. Fugax. À a- 

itiVus y A, Um. 

HUIDOR , f: m. Fugitif, transfuge , 
déferteur. Lat. Transfuga , «e. 

HUIR, v. a. Fair , s'évader , fe reci- 
rer en confufion. Lat. Fugere. Ce verbe 

a l'anomalie de chaager l': en y en quel- 
ques-uns de (cs temps & perfonnes , gem - 
me yo Auyo , je fuis j huye, ta y fuis , tpi à 


‘HUM 


a aquel , qu'il fuye. Æcofaron los tanto 

contrarios que perdidas las ordenes, 
huvieron de huir d rienda fuclta : les en- 
nemis les prefferent fi fort, qu'ayant per- 
du l'ordre de bataille , ils furent obligés 
de fuir à bride abatrue. 

Huin. Eviter de faire une chofe. Lat. 
Fugere. Cavere. F'iare. 

Hin, Séloigner, fe féparer, s'écar- 
ter , fe défunic, en parlaut de chofes qui 
étoient jointes cofemble. Lar. Separari. 
Disjungi. Hiare, 

Huinse. Senfuir , s'échapper y s'ab- 
fenter. Lat. Fugere. 

HUIR EL ROSTRO Ó LA CARA. Ca- 
cher fon vifage , éviter la préfence de 

uelqu'un qu'on ne veut pas voir. Latin ,. 

1/pellum vitare. dedi, i) 

HUIDO, DA , part. paff. E Si 
&c. Lat. Polar M 

HULANO, f. m. Voyez Fulano. 

HULE, f. m. Efpece de toile cirée, 
dont on garnit les carroffes pardelvors. 
Lar. Cerara tela, #. 

HUMANAL , adj. des deux genres. T. 
ancien. Voyez Humano. 

HUMANAMENTE , adv. Humaine- 
ment, bénignement , avec careffe , avec 
humanité. Lat. Humaniter. Benigne. 

HU MANAMENTE. Humainement , pour 
dire moralement parlant. Lat. Mumani- 
sis, Viribus humanis. Ejfa humanamente 
mo fe puede hacer: cela ne (c peut faire 
humainement. 

HUMANAR , v. a. T. poétique, Trans- 
former en homme. Lar. /n hominem tranf- 


HUM 
afable , obligeant, honnéte , pitoyable , 
fecourable , miféricordieux. Latin , Hu- 
manus, Benignus Manfuerus, a , um. 
Mifericors. A 

HUMAREDA , f; f. Grande ou groffe 
fumée. Lat. Fumus vehemens. Y con hu- 
maredás , ( feñal provenida) convocaron 
gentes de las comarcas : & par de groffes 
fumées, ( fignal convenu ) ils affemblerent 
tous les habitans des lieux cifconvoifins. 

HuMAREDA, Métaph. fignifie Confu- 
fion , défordre , trouble , bouleverfement. 
Lat. Tenebre , arum, Caligo , inis. 

HUMAZO, Fumée noire qui fort du 
papier qu'on fume au lieu de tabac, & 
dont on fait un petit chalumeau mince & 
délié , au lieu de pipe. Lat. Fumarium, ii. 

HuMÁzO DE MARIZES. Fumée qui 
monte au nez , pour dire afftont , cha- 
grin. Lat. Opprobrium , ii. Moleflia , e. 

HUMEAR , v. n. Fumer, jetter de la 
fuméc. Lat. Fumum emitrere. Et métaph. 
il fe dit des paflions. Lat. Zncendi. /n- 
panas Humea de colera ; il fume de 
colere. 

HUMEANTE , pert. ac. Fuman: , qui 
fume. Lat. Fumidus ¿y Un. B 

HUMEDÁD , f. f. Humidité, qualité 
de ce qui eft humide. Latin, Humidi- 
tas , tis. 

HUMEDECER , v. a. Rendre humide, 
humeéter , tremper , mouiller, Lac. Hu- 
medlarc. Madefacere. 

HUMEDECIDO , DA , parr. paff; Hu- 
medté , éc , trempé , te, Kc. Lat. Z/umec- 
tatus. Madefaëlus , a , um. 

HUMEDO , DA , adj. Humide , moi- 
te, = a de l'humidité. Lat. Aumidus. 
Madidus , a , um. 

HUMERO, f. m. Tuyau ou canal 
d'une cheminée , par où s'évapore la. fu- 
mée. Lat. Fumarium , ii. 

HUMILDAD, f. f. Humilicé. Latin, 
Humilitas , tis. 

Hu M1tDÁD. Signifie auffi Baffelfz, fou- 
plelfe vile , petitefle, baile condition , 
baíTe naiifance. Lar. Animi demiffio, nis. 
Huwnilitas. Los de humilde genres 
ninguna cof, procuran mas que encubrir 
las pan rh entiquas : tm de baffe 
naiffance , táchent de cacher leur petiteffe 
ancienne , pour dire ce qu'ils ont été an- 
ciennement. 

HUMILDAD DE GARASATO. Humilité 
à crochet , pour dire humilité affeétée 
pour quelque fin qu'on fe propofe. Lar. 
Simulara humilitas. 

HUMILDE , adjeQ. des deux genres. 
Humble , modefte , foumis , patient. Lat. 
Humilis , e. 

Huxiapr. Humble, bas, rampant 
avec bafleile. Lat. Humilis. Demifus , a, 
Rm. . 

Huwirbpr. Métaph. Pauvre, bas de 
naiffance , roturier. Lar. Mumilis. /gno- 
bilis. 

HUMILDEMENTE , adv. Humble- 
ment, d'une maniere humble & foumife. 


Lat. Humiliter. Demifsé, odo fpei 
* Ve fur. 5 

























HUMANARSE , v. ry, S'humanifer , fe 
familiatifer , devenit humain. Lat. fomi- 
nem fe prebere. A 

HUMANARSE, Se faire homme 4 ce qui 
fe dit feulement, par antonomale , de 
Jelus-Chrifl. Lac. /7ominem fieri. 

HUMANADO , DA , pars. paff. Tranf- 
formé , ée en homme, Lar. Momo fadus, 


a, um. 

HUMANIDAD , f. f. Humanité, la 
mature humaine. Lat. /fumanitas , is. 

HuManiDAD. Signifi: quelquefois la 
mudicé du corps humain. Latin, Nudi- 
tas, ris, 

HUMANIDAD. T, burlefyue. Signifie 
Embonpoinc du corps. Lat. Bonus corpo- 
ris habitus , Ús. 

HumaxipaD, Signifie aufi quelque- 
fois Fragilicé humaine. Lat. Humana fra- 
gilicas , ris. 

Humanidad. Humanité, douceur , 
bonté , honnéteté, affabilité , courtoilic. 
Lar. Ffumanitas. Benignitas , tis. 

HuxawiDAD, Humanité , fignifie en- 
core Érudition, étude des belles-lemres , 
telles que font l'hiftoire , la poéfie , &c. 
Lac. ZZumanitates. Littere , arum. 

HUMANISSIMAMENTE , adv. Très- 

humainement, avec une rrès-grande dou- 
- » trés-bénignement. Lat. Aumaniffi- 


HUMANISTA , f. m. Humanille , qui 
fgait les humanités , les belles - lettres. 
Lac. Poldisioribus literis deditus , excul- 
quf. 

HUMANO, NA, adj, Humain , ne, 
qui appartient à la nature de l'homme. 
Lar. /Zurnanus , a , um. 


kiu MA x 0. Humain ; il fignie auf Doux, 


- 


HUMILDISSIMAMENTE 
Trés-humblement. Lat, Fumilli 

HUMILDISSIMO , MA, aj. fapert. 
Trés-humble , très-foumis , ifc. Lat. fu- 
miliimus y € , um. 

HUMILDOSAMENTE , adv. T. anc. 
Voyez Hunuldemenses - 
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HUMILDOSO , SA, adj. 'T. ancien. 
Voyez Humilde. 

HUMILLACIÓN , f; f: Soumiffion , 


refpe&t , révérence. Lat. Reverentia , «e 


Obfequium y ii. 
HuxirLAción, Humiliadon , profond 


abaiffement de cœur qu'on doit avoir de 
Íoi-mémc devant la Majeflé divine. Lat. 


Animi demiffio , onis. 
HUMILLADERO, f. m. Li :u de dévo: 


tion, comme un hermitage , une chapelle, 
une croix, qui fe trouvent fur des che- 
mins , ou hors des villes & des villages , à 
une certaine diltance. Lat, Devotus locus 


in triviis, - 


HUMILLADOR , f. m. Celui qui hu» 


milie , qui abaiffe l'orgueil de quelqu'un. 
Lat. Superbiæ domitor , is. 


HUMILLAR , v. a. Fléchir, abattre , 
ebaiffer quelque chofe., Lat: Fleéere. Zn- 
clinare. Deprimere. Humillaba tres veces 


la rodilla en cada eflación : il fléchiffoit 


trois fois le genou à chaque ftation. Para 
humillar fu frente una montaña; es me- 
nefler que con algun fiero vaivén fe efire» 
merca toda la tierra : poût abattre la ci- 
me à une montagne , il faut que ce foit 
par quelque mouvement extraordinaire y 
dont la terre foit émue. . 

' HunrtLAR. Métaphor. Rabartre, hu. 
inilier l'orgueil de quelqu'un , le morti- 
fier. Lar. 4nimos frangere. 

HUMILLARSE. S'humilier , s'abaiffer , 
fe profterner devant la Majefté divine. 
Et métaphoriquement , Céder à la force, 
reconnoitre une autorité fouveraine, Lat. 
Abjici. Demitti. 

HUMILLADO, DA, part. paff. Flé- 
chi , ic, humilié , de, abaiflè , &. Lar. 
Abjedus. Demijfus , a , um. 

HUMILLO , f. m. dim. de Fumo, Pe- 
tite fumée, Lat. Levis fumus , & Et mé- 
taphor. Préfomption , vanité, orgueil. 
Lat. Superbia , «. 

HUMO, f. m. Fumée, vapeur noire 
& épailfe, qui fort de ce qu'on brûle. 
Lat. Fumus , 1. 

Humo. Fumée , vapeur qu'exhale une 
chofe qui ferment. Latin , Fumus. Wa- 

y Se 

Humos. Fumées , fe dit aufli pour ex- 
primer le nombre de maifons qu'il y a 
dans un village. I s'exprime aulli par 
fuegos , feux. Lat. Foci, orum. Es lugar 
de tantos humos ú de tantos fuegos : c'elt 
un village de tant de feux. 

Humo. Efpece d'étoffe de foie noire, 
exttémement fine & claire , qui fert au 
deuil des Dames , & à celui des hommes, 
pour mettre à leurs chapeaux , crêpe. Lat. 
Sericum nigrum € tenuiffimum. 

Humos. Fumées , métaphor. fignifie 
Vanité , guerre qu'on a de foi-mè- 
me. Lat. Superbia , e. Animi , orum. 

A humo de pajas. Façon adverbiale, 
A fumée de paille , pour dire légérement, 
en courant , fans réHexion , fans confidé- 
ration. Latin , Per tranfennam. Perfunc- 
toriè. 

Subirfe el humo"d las narices : Sentir 
monter la fumée au nez , pour dire n'être 
pas endurant. Lar Facile irafci , floma- 
chari, 

Vender humos : Vendre des fumes, 
Phrafe contre ceux qui feignent d'avoir 
un grand crédit à la cour & à la ville 

Dddd ij 
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& qui vendent ce crédit aux dupes qui les 
écoutent, Lat. Fumum vendere. 

, HUMOR , f. m. Humeur , corps liqui- 
de & fluide. Lat. Humor, ris. 

HvMonts. Humeurs ; ce font les qua- 
tre fübflances liquides, qui abreuvent tous 
les corps des animaux , lcfquelles font le 
fang, la bile, le Acgme & la mélanco- 
lic. Lat. Humores. 

Humor. Humeur , fe dir auffi du tem- 
pérament particulier d'une perfonne. Lat. 
Andoles ,15. Es de humor melancolico , 
colerico , &c. il eft d'une humeur mélan- 
colique , colérique , &c. 

Humor. Humeur , naturel , caractere, 
génic, difpofition de l'efptit. Lat. /ndoles. 
Natura , A. 

Humores. Se dit metaph. de la bonne 
ou mauvaife conflitution des affaires d'é- 
tar d'une république , d'un royaume. Lar. 
iratus , s. | 

Hombre de humor : Homme d'humeur, 
pour dire homme de bonne humeur, 
homme enjoué. Lat. Homo lepidus fef- 
divx. 

HUMORADA , f: f. Enjouement , air 
enjoué , manieres agréables de dire & de 
faire les chofes. Lat. Lepiditas, Feflivi- 
ras, tis. 

HUMORADO , DA, adj. Qui a des 
humeurs bonnes ou mauvaifes. Lar. Bené 
vel malé affelus , a y um. Efla bien hu- 
amorado : il eft de bonne complexion. 
Æfla mal kumorado : il cfl mal , pour dire 
de mauvaife complexion. 

. HUMORAL , ad); des deux genres, Qui 
elt rempli d'humcurs, Lat, «£d humores 
ertinens. 

HUMORAZO, f. m. augm. de Humor. 
Humeur agréable , joycule , facérieufe , 
plaifante, Lat. Lepidicas. Feflivitas , tis. 

-HUMOSO , SA , adj. Fumeux , cule, 
qui exhale de la fumée ou des vapeurs. 
Lat. Furiofus , a, um. 

HUNDIMIENTO , f. m. Enfoncement, 
l'action d'enfoncer , de fe fubmerger dans 
les flots , fubmerfion. Latin , Ruina , «t. 
Submerfio , onis. 

HUNDIR , v. a. T. peu ufité. Voyez 
Fundir. 

HuxptR. Mettre à fond , fubmerger, 
couler à fond. Latin , Submergere. Depri- 
mere. 

Huxpir. Signifie auffi Abailfer, ra- 
baiffer , mettre en bas , abattre , humilier, 
accabler , opprimer , abimer. Lat. Depri- 
mere. Opprimere. Carga tan pefada que 
hunde el que fe carga de ella: charge fi 
.pelante , qu'elle accable celui qui en eft 
chargé. 

HUNDIRSE LA CASA. La maifon tom- 
be par verre. 11 fignifie auff Faire beau- 
coup de bruit dans une maifon , foit des 
pieds , foit de la voix. Lat. Omnia raere , 
tumultu. mifceri. 

HUNDIRSE UNA cosa. Se fondre , dif: 
paroïtre en un moment , fe perdre de 
vuc. Lat. Evanefcere. 

HUNDIDO , DA , parr. paf: Submer- 
gé, te, abattu , uc , &c. Lat. Submerfus. 
Deprefus , a , um. 

HURA , f. f- Froncle, clou , tumeur. 
Lat. F RATE yl pie . 

HURACAN, f. m. Ouragan , tempéte 
qui s'éleve par á carats des vents. 
Lat. Procella , 4, Tempeflas puis — . 


HUR 

RURAÑO, NA , «dj. Intraítable , mé- 
fianz , farouche , fauvage ; il fe dit des 
hommes comme des animaux, Lat. 24/- 
per. Ferus , a , um. 

HURGAMANDERA , f: f. T. de Bohé- 
miens, Femme publique , femme débau- 
chée. Lat. Meretrix , cis. Scortum y i. 

HURGAR , v. a. Remuer , tourner y 
retourner quelque chofe avec une four- 
che, une péle, ou un autre. inftrument. 
Lat. Volvere. Revolvere. 

HurcaAn, Inciter, exciter, mouvoir 
des débats, des diífenfions , du bruit. 
Lat. Turbas movere , ciere. si 

HURGADO , DA , pars. paff. Remu£ , 
te, &c. yog dad apad 

HURGÓN , f. m. Petit inftrument de 
fer , fait en forme d'une petite broche , 
qui fert à remuer le feu, Latin, Rurabu- 
lum , i. 

Huncón. Terine de Bretteurs. Signife 
Eftocade. Lat. Punélio, onis. ¿bus punc- 
sim inflidlus. 

HURGONAZO , f: m. Grand coup d'ef- 
tocade. Lat. Purdéto. 

HURGONEAR , v. a. Remuer le feu 
avec une efpece de petite broche de fer, 
fourgonner. Lat. Rutabulo ignem commo- 
vere. 

HURGONEAR. Signife auífi Tirer une 
eflocade. Lar. Punélom ferire. Pungere. 

HURGONEADO , DA , parr, pajf. Re- 
mué,ée, fourgonné , ée , &c. Lat. Ru- 
tabulo commorus. Puntlus , a , um. 

HURGONERO , f. m. Voyez Hurgon. 

HUKON , f: m. Furet, animal qui en- 
tre dans les cerriers des lapins. Latin, #3- 
verra , «. 

Huron. Furet, fe dit figurément d'une 
perfonne curieufe , intriguante , qui fu- 
rete, qui vifite , qui examine , qui fouille 
partout, fureteur. Lat. Serurazor. Rima- 
tor , is. 

HURONEAR , v. e. Challer avec un 
furet. Lat. Miverrá cuniculos perfequi. 

HURONEAR, Figurément. Fureter, al- 
ler à droite & à gauche , s'informant de 
ce qui fe paffc. Lat. Serutari. Rimari. 1n- 

uirere. 

HURONERA , f. f. Trou, gire où fe 
repaire le furer. Lat. Piverre cubile , is. 

Hu&oxt AA. Taniere, lignific auñi Re- 
traite , téfuge , afyle d'une perfonne re- 
tirée, qui fe tient cachée. Lar. Laribu- 
lum ,i. Latebra , £. 

HURRACA , f. f. Pie, oifrau. Latin, 
Pica ,«. 

Hablar mas que una hurraca : Parler, 
caufer plus qu'une pic. Phrafe familicre 
pour exprimer qu'une perfonne parle, 
caufe ou caquette beaucoup. Lat. Cornice 


efe » 
HURTA f Arrofoir , vaiffeau dont 
fe fervent les jardiniers pour arrofer les 


plantes. Lat. 2fquarius , a , um. 

HURTAR , v. a. Voler , prendre ce 
qui n'efl pas à foi. Lat, Furari. Rapere. 

HunTAR. Voler , vendre à faux poids. 
Lat. Furari. Defraudere. Eran como re- 
gatones , que lo que no pueden hurtar en 
el precio , hurtan en el pefo : ils &oienc 
femblables aux regrattiers qui volent fur 
le poids ce qu'ils ne peuvent voler fur le 
prix. 

HuRTAAR. Figurément fignifie Voler , 
ulurper , s'approprier les penfécs d'auyui, 


HUS' 


comme font lcs plagiaites. Lat. Furai. 
Ufurpare. 

HURTAR. Signific auili S'éloigner , s'é- 
chapper , fuir , fe dérober d'un endroit 
périlleux. Lat. Excedere. Evadere. 

HURTAR EL cuERro. Efquiver le 
coup. Lat. ¿Hum vitare. 

HURTAR EL TIEMPO. Voler le temps, 
appliquer le temps à une chofe pendant 
qu'il doit être employé à une autre, Lat. 
Tempus terere , perdere. 

HURTARSE À LOS OJOS DF ALGUNO, 
Sc dérober aux yeux de quelqu'un , s'ab- 
fencer d'un lieu , s'échapper, s'évader tour 
d'un coup. Lat. Confpeélum alicujus vi- 
tare. 

A hurta cordel. Phrafe adverbiale. A 
vol de corde, pour dite promptement , 
en un inflant. Lat. Subito. Aepenté. Im- 

só. 

HURTADO , DA , perr. paf. Volé, &, 
dérobé , te, Bcc. al à abreptus 
Ufurpatus , a , um. 

HURTO, f. m. Vol, l'a&ion de voler, 
de prendre par force ou par adreffe, ce 
qui eft à un autre. Lat. Furzum , i. Larro- 
cinium y it. 

Hu» o. Vol, fignifie auffi la chofe vo- 
lé. Lat. Furtum. Rapina. Prada ,«. 

A hurto. Phrafe adverbiale. En ca- 
chette , à l'infçu, furtivement, Lat. Fur- 
tim. Clám. Clanculiüm. 

HUSADA , f. f. Fufte , le fil qui eft de- 
vidé autour d'un fufeau. Lat. Penízm , :. 

HUSILLO , f. m. Vis, cylindre d'un 
prefloir ou d'une preffe , ou d'une machi- 
ne qui fert à élever quelque grand poids. 
Lat. Torcular , is. 

Husirtos, T. du royaume d'Andalou- 
fie. Ce font les rigoles qui fe pratiquent 
dans les terres, pour l'écoulement des 
eaux. Lat. /ncilia , ium. 

HUSMEADOR , f. m. Celui qui a l'o- 
dcur de quelque chofe , qui cherche ; c'eft 
proprement une mouche , un efpion des 
actions d'autrui, - cherche, qui fuit 
quelqu'un à la pifte. Il fe dit aufi d'un 
coureur de nuit , d'un chercheur d'aventu- 
res nocturnes. Lat. Znquifiror. Seruzaror. 
Speculator , is. 

HUSMEADORCILLO , f: m. dim. de 
Hufineador. Petit chercheur d'aventures 

urnes. Lat. /nquifitor. Scrusarer. Spe- 
cularor. 

HUSMEAR , v. a. Odorer, fairer, 
fentic par l'odorat. Lat. Obfacere. Et mé- 
taphor. Rechercher , faire une perquiá- 
tion , fuivre à la piffe , quécer , cherchez 
la piíte. Lat. Seratari. Rimari. 

HUSMEAR , v. n. Commencer à fentir 
mauvais , fe corrompre , avoir mauvaife 
odeur. Lar. Fertere. 

HUSMEADO , DA , pert. paf. Odoré, 
te. Lat. Obfadus , a um. 

HUSMO , f. m. Odeur , fenteur , puan- 
teur, comme celle qu'exhale la viande 
un peu paffèe. Lat. Odor. Fertor , is. 

Eftar al hufmo: Etre à l'odeur , poux 
dire attendre l'occafon de faire , d'exécu— 
ter ce qu'on cherche à faire. Lat. Occafio- 
nem captare , aucupari. 

HUSO, f. m. Fufeau , morceau 
de bois tourné ea rond , qui fert à fer &c 
à tordre le fil. Lat. Fufiss , i. 

Hu so. Efpece de fuícau de fer , qui fer. 
À devider de la foie. Lar. Fufus ferrea 
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HYADAS, f. f. T. d'aftrologie. Hya- 
des; cc font fept étoiles fameufes qui 
font dans la téte du taureau. Lat. Hyades, 
um. 

HYBIERNO. Voyez Invierno. 

HYBLEO , BLEA , adj. T. de poete. 


Fertile, abondant, te, agréable , déli- | malis 


cieux , cule , beau , belle, charmant , ve. 
Lar. Hybleus , a , um. 

HYDRA, f. f. Hydre, ferpent d'eau 
ui fait la guerre aux grenouilles. Latin , 
(ydra y e. 

HYD&A, Hydre , monftre fabuleux que 
les Poëtes feignent avoir plulicurs têtes. 
Lat. Hydra. 

HyYbra. Hydre , fe dic figurément en 
chofes morales , en parlant des féditions 
ra Pos , & d'autres chofes qui fe mul- 
tiplient , d'autant plus qu'on s'efforce de 
les détruire. Lar. Hydra. 

HyprA. Hydre, l'une des confiella- 
- céleftes , appellée auftrale. Lar. Hy- 

d. 

HYDRAULICO, CA , adj. Hydrauli- 
que , qui fert à faire élever les eaux. Lar. 
Hydraulicus , a , um. 

HYDRIA , f. f. Cruche , tine à mettre 
de l'eau, & qui fert à la conferver dans 
les maifons. Lat. Hydria. Urna , «. 

HYDROCEPHALO, f m. Hydrocé- 
phale , hydropile de la téte , tumeur, dé- 
pót d'eau en quelque endroit dc la téte. 
Lat. Hydrocephalon , i. 

HYDROGOGIA , f. f. L'art de niveler 
les eaux. Lat. Hyd ia , «t. 

HYDROGRAPHIA , f. f. Hydrogra- 
phie, defcription des eaux. Lat. Hydro- 
graphia , «. 

HYDROGRAPHICO , CA , adj. Hy- 
pr opt , qui concerne l'hydrogra- 
phie, la navigacion, la marine. Latin, 
Hydrographicus , a , um. 

YDROMANCIA , f. f. Hydroman- 
cie, divination qui fe fait par le moyen 
de l'eau. Lat. Hydromantia , «. 

HYDROMANTICO, CA, adj. Qui 
appartient à l'hydromantie , ou celui qui 
profeffe l'hydromantie. Lat. Hydroman- 
Licu$ , d y um. ; 

HYDROMETRIA , f. f. T. grec. L'art 
de mefurer les eaux. Lat. Hydrometria, «. 

HYDROPESIA , f. f. Hydropilie, ma- 
ladie caufée par un amas d'eau qui fe fait 
dans quelque partie du corps humain. Lat. 
Hydropifis. Aqua intercus. 

HypaoresiA. Figurément. Défir défor- 
donné d'amaller des richeffes, Lat. Auri 
facra. fames. 

HYDROPHILAGIO , fübflanr. maji. 
Grande concavité dans la terre , qui cft 
remplie d'eau. Lat. Hydrophilacium y ii. 

HYDROPHOBO , f. m. Hydrophobie , 
crainte de l'eau , maladie qui arrive à 
ceux qui ont été mordus d'animaux en- 
ragés. Lat. Hydrophobia , «. 

HYDROPICO , CA , adj. Hydropique, 
ui a les membres enflés par une abon- 
ance d'eau. Lat, Hydrops. Aquá inter- 

cuti laborans. . 

Hypaovico. Figurément. Hydropique, 
avare & vindicatif, qui n'eft jamais raf- 
fañé de la foif de la vengeance , & des ri- 
&heffes. Lar. Infarurabilis , e. 

HYDROSTATICA , fubflant. fem. Hy- 
droltatique , fcience phyfique des mathé- 
matiques , qui € la pefanteur des 
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corps liquides. Latin, Æydroffauca , «. 
HYDKOTECHNIA , fubfi. fem. L'art 
de faire élever les eaux à un certain degré 
de hauteur. Lar. Hydrotechnia , «. 
HYEMAL , adj. des deux genres, D'hy- 
ver , qui appartient à l'hyver. Lat. Hye- 
is, €. Solflicio hyemal : folitice d'hy- 
ver, 


HYENA , f. f. Hyene , animal cruel & 
féroce de la grandeur d'un loup. Latin, 
Hyana , «£t 

HYESAL 6 HYESAR , f. m. Plátricre, 
carriere d'où on tire la Lens pour faire 
le plâtre. Lar. Gypfi fodina , «. 

HYESERA , f. f. Licu d'où on tire le 
plâtre , ou l'endroit où on le fait cuire. 
Lat. Gypfi fodina , vel fabrica , «t. 

HYESERIA , f. f-. Fabrique , conftruc- 
tion d'un ouvrage en plátre. Lat. Gypfi 
fabrica, e. 

HYESERO , f. m. Plátrier , ouvrier qui 
prépare & qui vend le plátre. Lat. Gypfa- 
rius y ii. 

HYESO , f. m. Plátre , pierre calcinée, 
Lat. Gypfum , i. 

Hyeso Mare. Plátre fin & extréme- 
ment blanc , dont fe fervent les fculpteurs 
en plätre, les peintres & les doreurs. Lar. 
Gypfum album reflindum. 

HYESON , f. m. Platras , démolition 
de murs faits de platras. Lat. Rudera, um, 

HYGROMETRO , fubflant. mafc. Hy- 
pem ou Hydrofcope , inftrument qui 

it connoitrc la f&chereffe ou l'humidité 
de l'air. Lat. F/ygromerrum , i. 

HYMENEO, /. m. Hymen , hymente , 
mariage , nóces. Lat. Hymenæus y i. 

HYMNO , f. m. Hymne, louanges en 


vers propres à chanter , compofés à l'hon- 
neur de la Divinité. Lar. Mymnus, i. 


HYPECOO , f. m. Hypecoon , plante 
qui croit dans les bleds & dans les terres 
labourées. Lat. #ypecoon. 

HYPERBATON , f. m. Terme grec & 
de rhétorique. C'cfl une conftruétion figu- 
rée qui renverfe l'ordre légitime & natu- 
rel du difcours. Lat. Hyperbaron. 

HYPÉRBOLA , f. f. T. de géométrie. 
Hypetbole , figure curviligne , qui proce- 
de d'une fcdion conique. Latin , Hyper- 
bola , «e. i 

HYPERBOLE, f. m. T. grec. Hyper- 
bole , figure de thétorique , qui Aügmente 
& qui diminue exceflivement la. vérité 
des chofes dont elle parle. Lat. Hyper- 
bole , es. . 

HYPERBOLICO , CA , adj. Hyperbo- 
lique , qui contient une hyperbolc. Lar. 
Hyperbolicus , a , um. 

HYPERBOLIZAR , v. a. Ufer d'hyper- 
boles pour exagérer les chofes. Lat. Æu- 
gere. Exaggerare. 

HYPERDULIA , fubflant. fem. Hyper- 
dulic , culte qu'on rend à la Sainte Vierge, 
& auquel les Efpagnols donnent le nom 
d'adoration , comme à celui de Dulia , 
Dulic , qu'ils donnent aux Saints, Larin , 
Hyperdulia , e. 

HYPERICO , f. m. Plante, Milleper- 
tuis. Lat. Hypericon , i. À 

HYPERMETRIA , f. f. Figure poéti- 
que. Divifon d'un mot en deux, Latin, 
Hypermetria , «. 

"HYPOCISTIDE , fubftantif fem. Ro» 
jetton qui naît environ le mois de Mai, 


fur le pied d'une efpecc de liftus affez 
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commun dans les pays chauds. Lat. Hye 
pociftis , dis, 

HYPOCONDRIA , f. f. T. grec & de 
médecine. Affection hypoc , Ma- 
ladie. Lat. Hypocondria , «. 

HYPOCONDRICO , CA , adj. Hypo- 
condriaque , hypocondre , mal affecté des 
hypocondres. Lat. Hypocondriacus, a, um. 

HYPOCONDRIOS, f. m. Hypocondre, 
les deux côtés de la région épigaftrique , 
ou la partic fupéricure du bas-ventre, fous 
les dernieres côtes, Lat. Hypocondria. 

HYPOCRAS, f; m. Hypocras , breue 
vage qu'on fait avec du vin , du fucre , 
de la canelle, du girofle & autres ingré- 
diens. Lat. Finum aromatites. 

HYPOCRISIA , f. f. Hypoctifie , diffi- 
mulation de mœurs , déguifement , l'ac« 
tion de feindre d'être ce qu'on n'eft pas, 
Lat. Hypocrifis , is. 

HYVOCRITA , adj. des deux genres. 
Hypoctite , qui difimule fes mœurs. Lat. 
Hypocrita , «. 

HYPOCRITON , ONA , adj. augm. de 
Hypocrita. Grand hypocrite. Lat. Hypo- 
&rtta notorius. 

HYPOMOCHLIO , f. m. T. grec & 
de méchanique. Hypomochlion ; c'eft le 
point qui foutient le levier , & fur lequel 
il fait fon effort. Lat. Hypomochlion y ii, 

HyromocHL10, Se dit auffi du point 
fur lequel s'affirme le fleau d'une balance 
ou d'une romaine. Lar. Hypomocklion. 

HYPOSTASIS, f. f. T. de théologie. 
Hypollafe , fuppót , petfonne. Lar. Hy= 
poftafis , is. 

HYPOSTATICAMENTE , edv. Hy- 
poflatiquement , d'une maniere hypoftati- 
que. Lat. A/ypoffaticé. 

HYPOSTÁTICO , CA , adj. Hypofla- 
tique ; il fe dit , dans le myftere de l'In- 
carnation , de l'union de la nature hu- 
maine avec la nature divine. Lat, #y- 

yflaricus , a, um. 

HYPOTENUSA , f. f. T. de géométrie. 
Hypoténufe ; c'eft le plus grand côté d'un 
wiangle re&angle. Lat. Hyporenufis. 

HYPOTHECA, f. f. Hypotheque , obli- 
gation par laquelle le bien du débiteur 
eft obligé & affcété au créancier , pour 
l'affurance de fa dette, Lar. Hypotheca, «. 
Pignus , oris. 

HyrothecA. Hypotheque , fe dit par 
ironie d'une chofe de peu de valeur , mé- 
priíable. Lar. Pignus. Brava hypotheca : 
jolie hypotheque. O qué linda hypotheca! 
9 quelle jolie hypotheque ! 

HYPOTHECAR , v. a. Hypothéquer, 
charger fon bien immeuble d'une hypo- 
theque. Lat. Oppignerare. 

HYPOTHECADO , DA , part. paf 
Hypothéqué , ée. Latin, Oigan , 
a , um. 

HYPOTHECARIO , RIA, adj. H 
thécaire , qui a action ou droit à une hy- 
potheque. Lat. Hyporkecarius, a y um. 

HYPOTHESIS , f. f. Hypothefe , fup- 
pofition qu'on fait d'un principe ou d'une 
propofition , pour en tirer des raifonne- 
mens & des conféquences. Lat. Hyporhe- 
Jis , is, ou eos. 

din. es , CA Papers 4 me 

ue, qu'on fuppofe, foit quí 
espe , foit qu'il foit faux. Lar. Hy- 
otheticus , a , um. 


— HYPOTIPOSIS , f. f. Hypotypofe , 
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gure de rhétorique qui faitladefeription |  HYSSOPEAR , v. a. T. bas. Afperger, 
d'une chofe , qui la met devant les yeux , |Jetter de l'eau avec le goupillon. Lar. 24/- 
qui la fait connoître d'une manicre vive | pergere. 


& pathétique. Lat. Hyporypofis. 
HYSSOPADA , f. f. T. tar 


qui fe fait avec une branche gr ole 


pour dire avec le goupillon. Lat. 4 
fio, nis, Voyez Hyfapo. 


HYSSOPILLO , f. m. dim, de HyJopo. 


Afperfion | Petit goupillon. Lat. A/perforium , i. 


HYssoriLLO. Se dit audi d'un petit 
linge blanc qu'on trempe dans de l'cau , 
& qu'on donne aux malades pour leur hu- 


HYS 

meer la bouche. Latin, Refrigerato- 
rium y Els 

HYSSOPO , f. m. Plante. Hyffope. Lat. 
H yjfopus y i. 

Hyssoro, Goupillon qui fe met dans 
un bénitier , & qui fert à jetter de l'eau 
benite au peuple. Lat. Luffrale afperfo- 


rium y ii. 


ICH 


I 


IDE 


1 , neuvieme lettre de l'alphabet, & troi- y ICONOLOGIA , f. f. T. de peinture. 


fieme des voyelles; il fe prononce en ou- 
vrant un peu la bouche, & fans remuer 
les levres 5 on appuie tant foit peu le bout 
de la langue contre la mâchoire intericu- 
re , en pouffant légérement la refpiration. 

L'i cit auf confonne , & en ce cas on 
en alonge & artondit la figura par en bas. 

Quand l'i précede le g , & qu'il cft fuivi 
de Un , il perd (a prononciation naturelle, 
comme dans les mots ignorante, ignorant; 
ignominia , ignominie ; ignorar , ignorer. 

Quand l'i précede I'm & l'n, & que ces 
lettres ne font pas (uivies d'une voyelle , 
i| perd aulli fa prononciation, comme 
<laus les mots impresor , imprimeur ; im- 
perio , empire 5 anceflo , incelte ; incitar , 
inciter. 

Quand l'i précede deux rr , il perd de 
15éme fa prononciation naturelle , com- 
me dans les mots irregular , irrégulier 5 
irritar y itriter ; irreligrofo , itréligieux. 
Quand l'i précede l'fou lez , & que ces 
lettres font fuivics d'une confonne, il perd 
encore fa prononciation naturelle , com- 
me dans les mors ¿fla, ile; iffhme , ifth- 
rae , petite langue de terre 3 izquierdo , 
gauche. . 

1, employé feul, (ignifie iluftriffimo , il- 
luftriffime. Z chez les Anciens étoit une 
lertre numérale , qui figuifioit cent. 


1BIS, f. f. Ibis , oifeau de palfage & do- 
encitique. Lat. bis , idis. 


1C 


ICACO , f. m. Icaque , efpece de petit 
prunier , qui croit aux Antilles, en forme 
de builfon. Lat. Pruni Indice genus. 

ICHNEUMON, f. m. Ichneumon, ani- 
mal de la grandeur d'un jeune chat, qui 
nait zn Egypte, qui fait la guerre aux cro- 
codiles & aux afpics. Lat. /chneumon , is 

ICHNOGRAPHIA , f. f. T. grec & de 
pum Ichnographie : c'eft le plan ou 

defcription d'une fortercife, d'un bári- 
ment où d'une autre coaftruáiou. Latin , 
de hia, «. 

ICHNOGRAPHICO , CA, adj. Ichno- 
gsapbique , qui appardent à licbuogra- 
phic. Lar. Zchaographicus , a, um. 

ICHOR , E m. T. de chirurgie, Saaie, 
humeur (ulfureufe & aqueufe , qui coule 
des ulceres, Lat. Sanies y ei, 


Repréfentation des chofes morales , com- 
me des vertus , fous la figure de perfonnes 
vivantes. Lat. /conologia , +. 

ICOSAEDRO , f. m. T. de géométrie. 
Icofaedre, folide contenu fous Vingt trian- 
gles équilatéraux & égaux entr'eux. Latin, 
Lcofuédrus , i. 

ICTERICIA, f. f. T. de médecine. Dé- 
bordement de bile par tout le corps , jau- 
niffe. Lac. /Herus , i. Morbus regius. 

ICTERICIADO , DA, adj. Voyez Jc- 
terico , ca. 

ICTERICO, CA , adj. T. de médecine, 
létérique , qui fe dit d'une perfonne ma- 
lade, qui a la jauniffe & des remedes 
propres à la guérir. Lar. /Aericus , a um. 


ID 
IDA, f. fem, Allée , marche , courfe , 


voyage. Lat. /tus , ús. ter, ineris. 

IA. Impétuofité , promptitude , action 
inconfidétéc. Lat. /mpezus , ús. 

Ina. T, d'efciime. Aifaut. Lat. 24ggref- 
fto , onis. 

Ipas. Au plurieL Fréquentation: conti- 
nuclles dans une maion. Lat. Confuerudo, 
inis. Familiaritas , atis. 

Ipa y Vexiba. Allée & venue. Latin, 
Jius 6 reditus. 

Darfe dos idas y venidas : Se donner 
deux allées & venues , pour dire , conclu- 
re fes affaires avec quelqu'un en deux al- 
les & venues, promptemcnt , dire en 
deux mors les chofes, & les conclure, Lat. 
Uitró citróque convenire, 

IDEA, f. f. Idée , repréfentacion qui fe 
fait à l'efprit de quzlque chofe. Latin, 
Idea , «. 

InrA, Idée , forme, modele, plan, 
difpofition de quelque chofe , projet. Lat. 
Idea. Exemplar , aris. 

lozas. Idées, imaginations fauífes , 
vifions , folies. Lat. /neptia , «4. 

Inr, Plante qui croit (ur le mont Ida, 
Lat. Plante genus. 

IDEAS PLATONICAS Idées platoniques , 
pour dire , fubtilités fans fondement , dif- 
ficiles à mettre eu pratique, ou à exécuier. 
Lat. {des plaronicæ. 

IDEAL, adj. des deux genres. Ce qui 
appartient à idée , idéal , lc. Lat. /nanes, 
e. Fillitius, a, um. 

PE RREN » adv. En idée. Lat. Zn 
ides, 

IDEAR, v. a. Former uns idés de qucl- 


IDI 


que chofe. Lat. Ænimo aliquid concipere 5 
efingere. 

lozan. Métaph. Imaginer vainement , 
fans fondement fur quelque chofe. La:in y 
Spe inani paf. Andar ideendo : aller 
difcourant , imaginant. 

IDEADO , DA , part. paff. Penfé , de, 
imaginé , éc. Lat. .4nimo conceptus , a y 
am. 


IDEM , adv. Idem, terme latin , dont 
on fe fert pour répéter les citations d'un 
méme auteur ; & dans lcs cay acr À ream 
un article eft le même que l'anté 
Lat. dem. : 

Inem PER 1DIM. Façon ire de 
n , pour dire , cela eft cela , ou c'eft 
"po chofc l'un que l'autre. Lat. ¿dem 
€ 

IDENTICO, CA , adj. Heseique , qui 
eft le même , qui ne dit pas plus l'un que 
l'autre. Lat. /denticus , a , um. 

IDENTIDÁD, f. f. Identité, parité, 
égalité qui fait que ce qui paroit différent 
cit la mème chofe dans la realicé. Latin , 
[densitas , atis. 

IDENTIDAD DE RAZON. Identité de rai- 
fon , appréhenfion de l'entendement qui 
veut qu'une chofe foit la même qu'use 
autre , quoiqu'elle foit réellement dift- 
rente, Lat. Rarzonis identiras. 

IDENTIFICAR , v. &. Confondre deux 
chofes qui font diftin&es vu différentes ; il 
fc dit auífi des perfonnes. Latin , ¿dem fa- 
eere, 

IDENTIFICADO, DA, part. paf. ldca- 
tifié , éc , &c. Lat. Pte sink , 4, Uf. 

IDIOMA , f. f. Idiome , dialcde , lan- 
gue vulgaire & parüculiere de quelque 
nation, + Lat. /dioma , aris. 

Torwuma. ldiome, fe dir audi de la Éaçon 
de parler d'un chacun. Lat. /dioma. /dio- 
ma yw corte : d de iei cx lan- 

€ de cour, ou facon cour. 
ions de pclacio : idiome ou façon de 
paríec du palais, s'entend de la cour od 
rélide le Roi. id "S 

Inioma.Métaph. fe dit du cri Pref, 
qui leur ferc à manifefter leurs "re id 
ou à fc faire entendre. Lat, Clamor , oris. 
Cantus. Strepitus y Ús. 

IDIOPATHIA , f. f. Maladie ou indif- 
pofition qui elt propre à quelque membre 
particulier, fans aucune dépendance , ná 
participation du relie du cot ps, comme la 
cataracte à l'ail. Lar. 4dropathua , 4. 

IDIOTA, f. m. Idiot , ignorant, ft, 
niais. Lat. {dore , «t- 


IGL 

JDIOTEO , TEA , adj. T. peu en ufa- 
F. Propre , particulier , re, naturel, le 

une chofe. Lat. Proprius , a, um. 

IDIOTÉZ , f. f. Iguorance. Lat. Creffa 
ignorantia , «t. 

IDIOTISMO , f. m. La profeffion des 
ignorans , des idiots qui ne (ont bons à 
rien. Lat. Zndoëum sb LE 

Iniorismo.T, de grammaire. Iuflexion 
de quelque verbe, conftruétion particu- 
liete de quelque phrafe , de quelque parti- 
cule qui a quelque irrégulatité, qui n'eft 
a felon la regle générale de la langue de 

ñation, mais qui eli en ufage dans quit 
que province particuliere. Latin, /diotif- 
Bus, d 

IDOLATRA , adj. Idolätre , qui adore 
des faux Dieux, Lat. /dololaira , «. 

IDOLATRA. Métaph. Celui qui aime 
gallionnément , qui cft idolàtre. Lac. Per- 
ditus , infanus admirator , oris. 

IDOLATRAR , v. a. Idolátrer , adorer 
des idoles, des fauffes divinités, Lat. /dola 
colere, 

Inor AT AR. Métaph. Idolätrer , aimer 
uclque chofe avec excès, Lat. Deperire. 
erdité amare. " 

* IDOLATRADO, DA, part, paff. Ido- 
lütré, éc, aimé , te, ge 
ématus , a, um. 

IDOLATRIA , fm. Idolátric , culte, 
adoration des faux Dieux. Latin , /dolola- 
tria , «t. 

looLaATRIA. Méraph. Idolitric, amour 
indifctet , défordonné de quelque chofe. 
Lat. Amor cacus & infanus. 

IDOLILLO , f. m. dim. d'/dolo. Petite 
idole. Lat. Parvum idolum , i. 

" Irorirro. Métaph. Petite idole , fe dit 
de la perfonne ou de la chofe que l'on ai- 
me. Lat. 2fmores. Delicia. Corculum ,.i. 

IDOLISMO, f. m. Idolátrie, adoration, 
€ulte que les Payens rendent à leurs ido- 
les , à leurs faufTes divinités. Lar. /dolola- 
grid , a. 

IDOLO, f. m. Idole, flatue , image 
d'une fauffe divinité. Lat. Zdolum , i. 

Ipoto. Idole , métaph. fe dit de l'objet 
d'une paffion véhémente & extraordinaire. 
Lat. Æmores , um. Delicia , arum. 

IDONEIDAD , f. f. Capacité, aptitu- 
dc, proportion, Lat. Jdoneitas. Capaci- 
Las, atis. 

IDONEO , NEA, adj. Propre ,.con- 
venable , capable. Lat. /doneus. Aprus , 
A, um. 

IDUS, f. m. Ides , la feconde des trois 
divifious du mois chez les Romains. Lat. 
ddus, uum. 

IDYLIO , f. m. T. de poéfic. Idyle , 
poélie paltorale. Lat. Zdyllion , ii. 
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IGLESIA ,. f. f. Eglife , l'affemblée des 
fideles fous un chet , qui eft Jefus-Chrif, 
& fous lc Pape , fon vicaire. Lat. Eccle- 


fa, -. 


IcLesias. Eglifes, fe dit aufli impro- 
prement des aífembléés des mee. 
qui fe fonc féparés de l'églife univerfelle. 
Lat. Ecclefia. Seda , a. 

lor £514. Eglife, (c dit auffi des affem- 
blées particulieres de perfonnes cccléfiaf- 
tiques dans quelques reyaumes , ou fujet- 
tes à un patriarche. Lat. Ecclefia. Clerus , 
le. Iglefía Griega : Eglife Grecque, Jglefía 


IGN 
Latina : Eglife Latine.-/glefia Galicdna : 
Eglife Gallicane. 


IGU $8y 
TONORANCIA NO QUITA PECADO. L'i- 
gnorance n'ôte pas le péché , phrafe qui fe 


IGLESIA, Eglife , fe dit auf de tout | dit d'une perfonne qui a commis un cri» 


l'état du clergé, qui comprend tous ceux 
ui font tevétus des oráfes facres. Latin , 
lerus , i. 

loresia. Eglife, fe dit audi du clergé 
loríqu'il eft allemblé en corps. Lat. Cle- 
rus y de 

lotesra. Eglife , fe dit du gouverne- 
ment eccléfialüque , en général, du fou- 
verain pontife , des conciles & des prélats. 
Lat. Ecclefia. 

latest a. Eglife , temple biti en l'hon- 
neur de Dieu, & fous l'invocation de quel- 
que faint. Lat. Ecclefra. Templum , ia 

loLesiA FRIA. Eglife froide , nom 
Mm donne à un certain droit d immuni- 
té , que conferve le criminel que la juftice 
a tiré par violence de l'églife où il étcit 

ifugió, Lat. Jus immunitatis , quoaduf- 
que reus ecclefiaflico afylo reflituatur. 

IGLESIA MILITANTE. Eglife militante : 
Celt l'affemblée des fidcles unis fous un 
méme chef, qui eft le Pape , vicaire de 
Jelus-Chrift en terre. Lat. Ecclefía mili- 
fans, 

IGLESIA TRIUMPHANTE. Epliíe triom- 
phante : c'eft celle des fideles qui font déja 
dans la gloire. Lat. Ecclefía triumphans. 

IGNARO, RA, adj. T. peu en ufage. 
Voyez [gnorante. 

IGNAVIA , f. f. Pareffe , lácheré, baf- 
feffe d'ame , manque de cœur , poltron- 
neric , fainéandfc , indolence. Lat. /gna- 
via. Ínertia, 4. 

IGNEO , NEA, adj. Ignée, defeu, 
de la nature du feu. Lar. /, ,d, um. 

IGNICION , f. f. T. de duis. Appli- 
cation du fcu aux métaux, jufqu'à ce 

u'ils paroiífent tous rouges avant que de 
ondre. Lat. /gnis , is. 

IGNIFERO , RA, adjed. T. poétique. 
Qui porte le feu en foi , qui le jette dehors. 
Lat. /gnifer , a , um. 

IGNITO, TA, adj. T. peu ufité. Chaud, 
de , ardent , te, enflammé , ée , brülant, 
te, qui eft plein, ne de feu. Lac. /gnitus , 
2, um. 

IGNIVOMO ,. MA, adj. T. peu en 
ufage. Ce qui jette du feu. Lar. Zgnrvomus, 
a, um. 

IGNOMINIA ,. f. f. Ignominie , infa- 
mie , deshonneur , turpicude , honte. Lat. 
Ignominia , «. P y le 

IGNOMINIOSAMENTE , adv. Igno- 
minieufement, d'une maniere ignominicu- 
fe. Lar. Ignominiose. P. 

IGNOMINIOSO , SA , adjeët. Ignomi- 
nieux , cule, inlamant , tc. Lat. /gnomi- 
niofus. Probrofis , a y um. 

IGNORACIÓN , f. f. T. peu en ufage. 
Voyez /gnorancia. 

IGNORANCIA , f. f. ignorance , in- 
capacité, Lat. /gnorantia , «. 

IGNORANCIA CRASSA, SUPINA Ó AF- 
VECT ADA. Ignorance grofficre , ou crafle ; 
€ ett celle qui vient d'une extrême négli- 
gence à s'inftruire de fes devoirs. Laun , 
Crajfa , fupina , affelata ignoraniia.' 

IGNORANCIA INVINCIBLE. Ignorance 
invincible : c'eft celle qu'on ne peut vain- 
cre ou dépofer par fes (oins , fes efforts , 
parce qu'on n'a pas méme les premieres 
idées. qui. peuvent faire naître le doute. 
Lar. /guorantia invincibilis. . 


me, & qui sexcule en difant qu'il ne 
croyoit pas que c'en fic un. Lat. /gnoran- 
tia non excufar d peccato. 

IGNORANTEMENTE, adv. Ignoram- 
ment, fans fçavoir , fans connoiflance. 
Lat. /groranter. 

IGNORANTISSIMO , MA , adj. fup- 
d'/gnorante. T1és-ignorant , te. Lat. Fal- 
dé ignarus , a , un 

IGNORAR , v. a. Ignorer, ne fcavoir. 
pas , ne pas connaitre , n'avoir point de 
connoiffance. Lat. /gnorare. 

IGNORANTE, rar. a&. Ignorant. Lat. 
Jgnarus. Imperitus , a , um. 

IGNORANTE. Ignorant , fimple , niais ,. 
fot. Lat. /mperitus. 

IGNORADO , DA , part. paff. Ignoré,. 
te , &c. Lat. /gnoratus , a , um. 

IcNOxADO. Ignoré, inconnu. Lar, /gro- 
tus, a y um. 

IGNOTO, TA , adj. Inconnu, ue, qui: 
n'eft point connu, ue. Lat. /gnorus, a, um. 

IGKEGA , f. f. T. ancien & ruflique. 
Voyez /glefia. 

IGUAL, adj. des deux genres. T. rela- 
tif. Egal , qui ell de même grandeur , pa 
reil en quantité ou en qualité, femblable.- 
Lar. Æqualis , e. Par. 

Iou At. Egal , Ügnife auf Plain , uni y. 
qui n'eft point raboteux. Lar. + Pla-- 
nus, a, um Campo ó tierra igual : champ,. 
terre unie , égale, qui. get point rabo- 
teufe. 

leu Az. Signifie auffi Semblable, reffem- 
blant. Lat. f em Similis , e. Ser una cofa: 
Jin igual : être fans égal, fans pareil. 

Iu At. Egal , t dans (a facon. 
d'agir. Lat. Equus. Sibi conflans. 

Al igual : Semblablement, pareille- 
ment , de méme maniere, de méme fa- 
çon , de méme , tout de mème. Lat. Simi- 
liter. Pariter. Add inflar. Crecieron en po- 
der al igual de Reyes : ils crusent cn pou- 
voir à l'égal des Rois. 

En i, 6 al i de : Façon adver-. 
biale. Au lieu de, à la place de. Lat. Vice. 
Loco. En igual de ddr me dineros , me le. 
pides: au lieude me donner de l'argent ,. 
tu m'en demandes. 

IGUALA , f. f. Compolition , ajufle- 
ment ,. pacte , traité , accord. Lar. Pada 
merces , edis. 

IcuArA: T. de maçons, Regle, niveau, 
infttument. de géométrie. Latin, Libel» 
la ,«. 

A la iguala. Voyez Al igual. 

IGUALACION , /. f. Egalifation , par- 
tage égal. Et en termes d'algebre , Equa- 
tion. Lat. Equatio , onis. ; 

IGUALADOR , RA, fm. & f. Celui: 
ou celle qui ajufte les chofes : il fe dit de 
l'équateur, eercle de la fphete. Lat. Æqua- 
tor y Oris. 

IGUALAR , 9. a; Egaler , rendre égal ,. 
ôter du plus grand , de ajouzer au plus pe- 
tit, pour les rendre égaux. Lat. Æguare, 
Coxquare. 

IcUALAK. Egaler , applanir , rendre 
uni. Lat. Æquare. Com, re. [gualar 
los caminos: applanir les chemins , les 
rendre unis, 

IGUALARSE , v. r. S'égalér , fé com- 
parer ,. vouloir être femblable à un autre 


$84 ILE 


qui eft plus que foi. Lar. Se «quare , equi- 


, parem facere, 
IGUALARSE, Signifie auffi Se convenir , 
s'ajufter. Lat. Convenire. Concordare. 
IGUALADO , DA, part. paff. Egalé, 
te, &c. Lat. Æquarus. Complanatus y a , 


Mm. 
IGUALADAS. Se dit des oifcaux , aprés 
u'ils ont paffé la mue : il fe dit également 
de lapins & d'autres animaux de chales. 
Lat. Parribas «quales. 
Dexar d uno igualado : Laiffcr quel- 
u'un comme mort des coups qu'on lui a 
dile Latin , Pro mortuo aliquem relin- 


€. 
TA GUALDÁD , f. fem. Egalité, parité, 
exaëte refTemblance , uniformité , confor- 
mité, Lar. Æqualiras, Pariras , atis. 
ICUALDAD Dk ANIMO. Egalité d'ame 
dans l'adverfité , comme dans la profpé- 
ricé. Latin , Lgugnimitas , atis. qua 


mens. 
IGUALMENTE , adv. Egalement , d'u- 
ne maniere égale. Lat. Ægualiter. Æqué. 
IGUANA, f. m. Animal amphibie, qui 
fe trouve en Amérique. Latin , «4merica- 
nus lacertus y i. 
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DADA, f. f. Le flanc, côté de l'ani- 
mal. Lat. /lia , um. 

IrADA. Filet de cochon. Lat. Sumen , 
inis. 

IJADEAR , v, n. Haleter , refpirer 
avec palpication & difficulté, ce qui fe dit 
communément des chevaux. Lat. «4nhela- 
re. lia ducere. 

IJAR , f. m. Bas côté de l'animal, le 
défaut des côtes , hamche. Lat. /lia , um. 


IL ; 

ILACION , f. f. Conféquence , induc- 
tion qu'on tire d'une chofe. Lar. Z//atio , 
enit. Confequentia , «. 

ILAPSO , f. m. T. peu en ufage. Chúte 
douce, influence. Lat. ZJllapfus, ús. Y 
con un ilapfo divino y dulciffimo las trans- 
forma en fi mifmo : & avec une influence 
très-douce & divine il les transforme en 
foi-même. 

ILECEBRA , f. f. T. peu en ufage. At- 
traits , appas , charmes. Lat. Z{lecebra , «e. 

ILEGAL , adj. des deux genres. T. peu 
en ufage. Ce qui n'eft pas légal, illicite, 
illégitime , qui eft contre les loix. Latin , 
Lilicitus , a, um. 

ILEGALIDÁD, f: f. Iniquité , injuflice. 
Lat. Legibus oppofitio , onis. Iniquitas , 
atis. 

ILEGALMENTE , adv. Induement , in- 
juflement , contre la loi , contre la raifon. 
Lar. /niqué. licite. 

ILEGITIMAMENTE , adv. Ilégitime- 
ment , contre les loix. Lat. Zllegitimé. 

ILEGITIMIDAD , f. f. Défaut de léga- 
lité, Lat. Legibus contrarietas , atis. 

ILEGITIMO , MA, adjeët. Mlégitime , 
contraire aux loix. Lat. /legitimús , a, 
um. 

Itzoir:MO. Illigitime , qui n'eft pas 
légitime , qui n'cft pas né del icime ma- 
siage. Lat. Spurius. Norhus. 

ILESO , SA , adj. Libre , hors de dan- 
E + hors de rifque , qui n'a point de mal. 

t {llefus , a y um. Insolumis y € 


ILU 

ILIACO , CA , adj. T. de médecine. 
Iliaque. Lat. /lacus , a , um. 

ILICITAMENTE , adv. lllicitement , 
d'une maniere illicite. Lat. Zilicité. 

ILICITO , TA, adj. lllicite , défendu, 
ue , qui n'eft pas permis, ile. Lat. /Hici- 
[H5 , d , um. 

ILIMITADO, DA, adj. Illimité, ée, qui 
n'a point de bornes. Lat. Zndefiritus , a, 
um. 
ILION , f. m. T. de médecin. Iléon, le 
troifieme des inteftins grêles. Lar. Zleon. 

ILUMINACION , f. f. lllumination , 
a&ion du corps lumineux, qui éclaire. Lat. 
iluminario. {lluftrasio, onis., 

ItuMiNAciON. lllumination, fe dit 
auffi des lampes , de plulicurs lumieres 
qu'on allume la nuit ou dans les églifes , 
ou pour quelque réjouiffance publique. 
Lat. Faces. es, unt. 

Itux1NAciON. Illumination , fe dit 
figurément , en morale , des lumieres d'en 
haut , qui viennent dans nos ames. Latin, 
Tlluminatio. 

ILUMINADOR , fm. Celui qui éclai- 
re, qui illumine. Lat. Ziluminator , oris. 

ILUMINAR , v. e. Illuminer , diffiper 
les tenebres & l'obfcurité par une effutlon 
de lumiere, Lat. /lluminare. Illuflrare. 

ILUMINAR. llluminer, fe dit figuré- 
ment, en chofes fpirituelles , des lumieres 
qui éclairent l'entendement. Lat. /Üumi- 


nare. 

ILUMINAR, Illuminer, fe dic auffi des 
fciences humaines. Lat. — br 
efludio de la philojophia abre el entendi- 
miento , y le Eve par data de la phi- 
lofophie ouvre l'efprit, & l'illaminc. 

ILUMINADO, DA , part. paff. 11lumi- 
né , ée , Ec. Lat. Jiluminatus. Jlluffratus, 
4 , um. 

ILUMINATIVO, VA , adj. Qui eft ca- 
pable , qui a la vertu d'éclairer , d'illumi- 
net. Lat. /lluminazivus , a , um. 

ILUSION , f f. Illution , fauffe appa- 
rence. Lat. {{lufio , onis. 

Izusiox. Iliuüon , fe dit aufi des arti- 
fices du démon , qui fait paroiue ce qui 
n'eft pas. Lat. liso. 

Irusrox. Signifie auffi Dérifion , raille- 
rie piquante , ironie. Lat. /{ufio. 

ILUSIVO , VA , adj. Faux , ffc , trom- 
peur, eufe , fantallique , apparent, te. 
Lat. Jl/uforius , a, um, 

ILUSO, SA , adjedl. Rigoureufement 
fignifie Trompé , ée , moqué, ée; mais 
dans le véritable fens Caflillan il fignific 
Trompé , te y & fauffement perfuadé , ée 
par le diable , en matiere de vertu appa- 
rente. Lat. /Uufus. Deceprus, a , um. 

ILUSÓR , f. m. Moqueur, tailleur , 
trompeur. Lat. Deceptor. ilufor , oris. 

ILUSORIO, RIA , adj. Iilufoire , cap- 
tieux , eufe , qui cft capable de tromper. 
Lat. Ziluforius , a , um. 

Irusoni6. T. de pratique, lllufoire. 
Lat. /lluforius. Juicio iluforio : jugement 
illufoitc , pour dire , jugement nul , iau- 
tile , d'aucune valeur, 

ILUSTRACION , fc f. illuftration , il- 
lumination , clarté , lumiere, fplendeur. 
Lat. /llaffratio , onis. 

ItusrRAciON, Einlxlliffement , ornc- 
ment d'un ouvrage de littérature. Lac. //- 
lufirasio. Explicatio , onis. Hé procurado 
exprimir en nuefiro idioma el fentido del 


IMA 
briginal, abfleniendome de las ilufiraciones 
que abundan y que no edifican : j'ai tàché 
de rendre notre langue le fens de 
l'original, m'abftenant des embelliffemens 
& des ornemens qui abondent fans édi- 
her. 

ILUSTRADOR , f. m. Celui qui illuf- 
tre, qui illumine , qui donne de l'éclat à 
une chofe. Lat. /ilufl-ator , oris. , 

ILUSTRAR , v. a. Illuftrer , rendre une 
chofe illufire, lui donner de l'éclat, orner, 
embellir. Lar. {lluftrare. Decorare. Or- 
nare. 

IcusTRAR. Signifie auffi Infpirer , illu- 
miner intérieurement d'une lumiere fur- 
naturelle & divine. Lat. luminare. 

ILUSTRANTE, part. ad. Illuirant, 
qui illuftre. Lat. /uffrans. 


ILUSTRADO , DA , part.  Illuf- 
tré ,éc , &c. Lat. {Uuftratus. Illuminaius, 
a, um. 


ILUSTRE, adj. des deux genres. 1Iluf- 
tre , fameux , noble, magnifique, céle- 
bre, confidérable , renommé , fignalé Lat. 
Jlluftris. Nobilis y e. Clarus, a, um. 

ItusTAE. llluftre , titre qui fe donne à 
des perfonnes élevées en dignités. Lat. Ll 
luftris, e. Al ilufire feñor Don, Ec. à 
l'illuftre feigneur Don, &c. 

ILUSTREMENTE , adv. Noblement y 
excellemment , magnifiquement , d'une 
maniere éclarante , illuftre , avec réputa- 
tion. Lar. Claré. Praclaré. 

ILUSTREZA , f. f. T. anc. Réputation, 
renommée , eflime , gloire, grandeur , 
nobleife , rang élevé, Lar. Nomen , inis. 
Fama , «. Splendor y aris. 

ILUSTRISSIMO , MA , adj. fuperl. Il- 
luftridime, très-illuftre. Lat. fi , 
a , um. 

ItuszR155134. Illuftriffime , titre qui 
fe donne, en Efpagne, généralement à tous 
les archevéques , évêques & autres ecclé- 
fiaftiques qui poffedent des dene émi- 
nentes , & également aux préfidens des 
confeils fuprémes , & aux confeillers d'é 


tat. Lat. ¿Lufirifima. 
1M 


IMAGEN, f. f. Image, repréfentation y 
teffemblance , peinture naturelle des ob- 
jets. Lat. Zmago , inis, Icon, is. 

IMAGEN. Image, tepréfenration artifi- 
cielle , pese flatue, en parlant des 
chofes faintes. Lat. Zmago, 

Imacen. Image, fe dit figurément d'un 

beau vifage vivant, fpécialement de celui 
des femmes. Lat. Species , ei. Forma , 4. 
Que kermofa imagen ! Quelle belle image! 
pour dire par exclamarion , ó le beau vi- 
fage ! 
P IMAGINABLE , adj. des deux genres. 
Imaginable , qui peut tomber dans notre 
efipric, que nous pouvons concevoir. Lat. 
Qui conerpi poteft. . 

IMAGINACION, f. f. 1 nation, 
Lat. /maginatio , onis. Phantafis. | 

IMAGINACION. Imagination, vilion , 
chimere. Lat, Mentis error , oris. Wana 
[pes , ei. 

IMAGINACION. Signifie aufi Sentiment, 
avis, jugement , penfee , réfolution. Lat. 
Mens, tis. Confi'tum , ü. 

No pafar por La imagisacion : Ne pas 
paller par l'imagination , peur dire "- 

nc 
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n'cft pas de ce fentimenc, qu'on n'a point 
lle penfée. Lar. n mentem non venire. 

IMAGINAR , v. n. Imaginer , penfer , 
allembler plulicurs idées dans fon cfprit. 
Lac. Putare, Exiflimare. 

IMAGINAR. lmaginer, penfer fantaf- 
quement, avoir des imaginations fantatli- 
ques. Lat. Afente fingere. 

IMAGINAR , v. a. Signifie auffi Orner, 
embellir un ouvrage d'architecture. ou 
d'autres figures. Lar. /maginibus ornare. 

IMAGINADO , DA , Part. pajf. 1ma- 
giné » te, Bcc. Lat. A par p Mente 
fus , a, um. 

IMAGINARIAMENTE , adv. D'une 
maniere imaginaire , en idée. Lat. nan: 
ser. Per mentem. 

IMAGINARIO, RIA, adj. Imaginaire, 
T n'cft point réel & effcttif, qui ne fub- 

ule que dans l'imagination , fantaftique. 
Lat. /nanis , e. anus, a, um. 

IMAGINARIO. Signific audi un Sculp- 
tur cn figure, graveur en taille-douce , 
psintec. Lar. /maginum artifex y icis. 

IMAGINATIVA , f. f. Imaginative , 
puillance , faculté , capacité d'imaginer. 
Latin, Phantafis. Imaginandi facultas , 
atis. 

IMAGINATIVO, VA, adj. Imagina- 
tif , ive , qui exerce, qui remplit (an ima- 
gination , qui fe remplit d'idées. Lat. Co- 

"abundus, a, um. ] 

IMAGINERIA , f. f. Broderie de diffé- 
tentes idées , d'un goût patticulier & rare. 
Lar. Varia acu picta. 

IMÁN, fubfl. maf. Aimant , pierre 
minérale , noire , qui a de merveilleufes 
propriétés , entr'autres , d'attirer le fer, 
& de tourner fes poles vers le nord & le 
midi. Lat. Magnes , etis. Ggoifi 

IMAX. Aiman , par analogie , figni 
Aurattif. Lar. licitum , Ft » 

IMBEATO, TA , adj. T. peu en ufa- 
ge. Infortuné , de , malheureux , eufe , 
p» ne peut parvenir à la béatitude. Latin, 

nfelix. Mifer , a , um. 

IMBECILIDÁD , f: f. Imbécillité , foi- 
bleffe, débilité : il fe dit du corps & de 
Fefprit. Lat. Imbecillizas , atis. 

IMBECIL , adj. T. peu en ufage. Imbé- 
cile , foible , débile, qui manque de force 
ou d'efprir. Lar. Zmbecillis , e, ou imbe- 
«ilus, a, um. 

IMBELE , adj. T. peu en ufage. Qui 
n'cft point propre à la guerre, láche , pol- 
tron , foible, de peu de défeníe, fans 
force. Lar. /mbellis , e. 

IMBIER NO. Voyez /nvierno. 

IMBORNALES. Voyez Emborndles, 

IMBUIR , v. a. Infpirer , perfuader, 
gagner la confiance. Lat, /mbuere. 

IMBUIDO, DA, part. pajf. Infpité , 
&c , perfuadé , de, &c. Lat. /mbutus 
um. 
IMITABLE , adj. des deux genres. Imi- 
pit qui cft à imiter, Latin, /mirabi- 

s , e. 

IMITACION, f. f. Imitation , foin 
qu'on prend de fuivre les exemples, de les 
imiter. Lat. Ímitario , onis. 

A imitacion : Façon adverbiale, A 
émitation, à l'exemple. Lar. Exemplo. 
sh d inflar. 

IMITADOR , RA, f. m. & f. Imita- 
reur , trice , qui copie les autres , qui fuic 
l'exemple. kar. /mitator , oris. 

ome 4. 
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IMITAR , v. a. Imitet , copier , Con- 


trefaire , (uivre l'exemple. Lat. /mitari. 


IMITADO, DA , part. pajf. lmité , de, 


&c. Lat. /mitatione exprejjus , a , Uso 


IMMACULADA , f. f. Immaculée , ce 


qui fe dit, par anronoma(e , de la concep- 
tion de la Sainte Vierge. Lar. /mmaculara. 
IMMACULADISSIMO , MA , adjed. 
füperl. Très-immaculé , ée, qui n'a au- 
cune tache. Lat. Omni labe immunis. 


IMMACULADO, DA , adj. Immacu- 


lé, ée, libre de tache, pur y re. Lat. /m- 
maculatus, a , um. 

“IMMADURO, RA, adj. Qui n'eft pas 
mür, re, ou en maturité , hors de fai- 
fon , prématuré , éc , précipité, de , pré- 
coce. Lat. /mmaturus , a , um, 

" IMMANEJABLE, adj. des deux genres. 
Intraitable , farouche , indompté , qui 
n'eft pas maniable. Lar. /nrra&fabilis. 1n- 
docilis , e. 

IMMANENTE , adj. des deux genres. 
T. philofophique. Immancnt , qui refte. 
Lat, /mmanens. 

IMMARCESSIBLE , adj. des deux gen- 
res. Qui ne fe peut faner ou flétrir , qui 
conferve toujours fa verdeur , fon éclat, 
fon brillant, immortel, le, perpétuel, le, 
Lat. Semper virens. 

IMMATERIAL , adj. des deux genres. 
Immaiéric! , qui elt fans matiere , ui eft 
pur , efprit. Lat. /mmatreria!is , e. 

IMMATURO, RA, adj. V. Immaduro. 

IMMEDIACION, f. f. Proximité , con- 
tiguité , voilinage de deux chofes , qui fe 
joignent , qui le touchent. Lar. Proximi- 
tas. Contiguitas , tis. 

IMMEDIATAMENTE, edv. Immédia- 
tement , d'une maniere immédiate , tout 
de fuite , fans aucune interpolicion. Lat. 
Immediare, Proximé. 

IMMEDIATAMENTE. Signifie auffi , aul- 
(i-tàt , promptement , à l'inftant , en mé- 
me tems, Lar. Statim. 

IMMEDIATE , adv. Voyez Immedia- 
tamente. 

IMMEDIATO , TA , adj. Immédiat , 
te, prochain , ne, contigu , uc , qui fuit 
ou précede quelque chofe fans aucune in- 
cerpolrion. Lat. /mmediatus. Proximus, 
a, um. 

Dár por las immediatas : Donner par 
les immédiatos , pour dire , prefler quel- 
rin , ne lui pas donner le tems de ré- 

échir , le pouifer à bout par des actions 
ou des paroles qui le convainquent & le 
frappent où il a fon mal, lui ôter toute 
répoufe. Law. Prorelare. Percellere. 

Llegar d las immediatas : Arriver aux 
Er. pa , pour dire, être ariivé au 
dernier période d'une chofe , aux extré- 
mités , porter les derniers coups , en venir 
aux mains , foit dans une difpute ou dans 
unc affaire de fait. Lar. 4d extrema deve- 
nire. 

IMMEMORABLE , adj. des deux gen- 
res. Voyez {mmemorial. 

IMMEMORABLEMENTE , adv. Sans 
mémoire ou fans connoiffance du com- 
mencement ou de l'origine d'une chofz. 
Lat. 445 omni evo. 

IMMEMORIAL , adj. des deux genres. 
Immémorial, ce qui etl fi ancieg , qu'on 
en ignore le commencement. Lar. /mme- 
morabilis , € 
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üfe , & pee coutume , poffefion ac- 
quife par 


longueur du tems; ce qui 
potte titre dans E dinis Latin, Zorgue 
ufus y ds. 

IMMENSAMENTE , adv. Beaucoup , 
grandement , excelfivement , fans mefure. 
Lat. /mmensé. 

, IMMENSIDÁD, f. f. Immenfié , ipfi« 
nité , étendue qu'on ne peur déterminer , 
attribut qui fe donne à Dieu feul. Latin, 
Immenfiras y iis. 

IMMENSSIDAD. Immenfté, fe dir aufü 
de ce qui eft de grandeur inconcevable, 
Latin , /nnumerabilis copia , «t. 

IMMENSO , SA , adj. Immenfe , infi- 
ni , ic. Lat. /mmenfus , a, um. Dios foío 
es immenfo. Dieu feul cft immente. 

IMMENSO, Immenfe , fe dir aufli de ce 
qui cft trés-grand , qu'on a de la peine à 
imaginer. Lat. /nnumerabilis , e. 

IMMENSURABLE , adj. des deux gen 
res. Ce qui ne fe peut mefurer , compter , 
ou fupputer. Latin , Menfira impatiens. 

IMMERITO , TA, adj. Qui ne mérirg 
pas, ou qu'on n'a pas mérité , indu , ue. 
Lat. /mmeritus , a , um. 

IMMER1TO. Comme adverbe. A tort, 
fans raifon , fans caufe. Lat. /mmeritó. 

IMMERSION , f. f. Immerfon, l'ac- 
tion de mettre l'entant dans l'eau. pour le 
baptifer. Lat. /mmerfío , nis. El bautifma 
Je puede hacer de tres manéras, por immer- 
fion , por infufion 6 afperfión y bañando , 
mojando , 6 vociando , eflo es metiendo el 
muchacho en la jula à echandole un jarro 
de agua , ó mojandole con un kyfóro : le 
bapteme fe peut faire de trois manieres , 
pat immetfion , par eftufion , ou par af- 
perfon , en plongeant , mouillant ou at- 
rofant l'enfant avec le goupillon. 

Immersion. Immertion,en terme d'af- 
tronomic , fc dit d'un altre dans l'ombre 
d'un autre , qui l'éclipfe. Lac. /mmerfío. 

IMMINENTE , adj. des deux genres. 
Imminent, qui cfl prêt à tomber , quí 
menace , qui doit bientôt arriver , qui eft 
proche. Lar. /mminens. Impendens. 

IMMOBIBLE , adj. des deux genres. 
Voyez {mmoble. 

IMMOBIL,adj. des deux genres. Voyea 
Immoble. 

IMMOBILIDÁD , f. f. Immobilité , 

ualité de cc qui cft immobile. Lat. Zm- 
mobilitas. Stabilitas y tis. 

IMMOBILIDÁD. Se dit auífi figuré- 
ment de la fermeté E de la confiance de 
l'efprit. Lat. Conflantia , «. 

IMMOBLE , adj. des deux genres, Im- 
mobile , qui ne fe peut mouvoir. Lat. /m- 
mobilis. Stabilis , e. 

Dmmos£s. Immobile , fe dit auffi igue 
rément d'un homme ferme , conflant de 


inébranlable. Lat. /mmobilis. Confians. 


IMMODERACION , f. f. Immodéra- 
tion , déréglement , emportement, exces y 
manque de modération , défaut de rete 
nue. Lat. {mmoderario , nis. 

IMMODERADAMENTE , adv. Im» 
modérément , fans modération , fans gar» 
der de mefure , démefurément , excellivo» 
ment. Lat. /mmoderarè, | 

IMMODERADO , DA , adj. Immodé- 
té, & , déréglé , &e , eutrée , de, excellit " 
ve , qui ne garde point de mefure , qui n'a 
point de retenue, Lar, /mmoderatas 5 & y 
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IMMODESTAMENTE , adv. Immo- 
deftement, fans modeftie, fans honte, 
fans pudeur. Lat. /mmodefté. , 

IMMODESTIA , f. f. Immodellie , in- 
décence , manque de pudeur , manque de 
honte. Lat. /mmodeflia , «e. 

IMMODESTO , TA , adj. In. modefte , 
qui eft fans modeftis , fans pudeur , fans 
honte. Lat. Zmrmodeflus , a y um. 

IMMODICO , CA , adj. Excelif, ve, 
trop grand , de , outtc , & , fupeiflu , ue , 
Lat. /mmodicus , 4, um. 

IMMOLACION , f. f. Immolation , fa- 
crifice fanglant d'une victime, Lat. Zmmo- 
datio , nis. 

, IMMOLADOR , f. m. Immolateur , ce- 
lui qui immole , factificateur. Lat. /mmo- 
lator , is. 

IMMOLAR , v. a]. Immoler , offrir 
en facrifice , facrifier une victime. Latin , 
Jmmolare. Madare. 

Immozan. Immoler, fe dic auffi de 
Jefus-Chrift , qui a été la (cule viétime qui 
ait pu s'immoler pour les péchés des hom- 
sncs. Lat. /mmolare. 

IMMOLADO , DA, part. paf. Immo 
le, & , facriné , ée. Lar. {mmolarus. Mac- 

sains , d , unt. 

IMMORTAL, adj. des deux genres. 
Immortel , le. Lar. /mmorralis , e. 

IMMORTALIDÁD , f. f. Iinmortalité, 
Eternité , perpétuité , qualité de ce qui ne 
peut mourir où finir. Lat. /mmortalis , e. 

IMMORTALIZAR , v. af. Immortali- 
Ser, éte: nifer y rendre immortel. Lat. Zm- 
mortalirari confecrare. 

IMMORTALIZADO , DA , part. paf. 
Immorta'ife, de, Ec. Lat, /mmortalerari 
€onjecratus , a, um. 

IMMORTALMENTE , adv. À jamais, 
toujours, fans finir , éternellement. Lar. 
JEterrum. 

IMMORTIFICACION , f. f. Immorti- 
fica:ion , état d'une perfonne qui n cll pas 
mortifiée. Lar. E frenis Lcenria , e. 

IMMORTIFICADO , DA, adj. Im- 
morriñé , és. Lat. /ndomitus. Immodera- 
sus, a, um. 

IMMOTO, TA , adj. T.peuen ufage. 
Ymmobile , qui cft (ans mouvement. Lat. 
Jmmotas , a, um. 

IMMUDABLE , adj. des deux genres. 
Tmmuable , qui ne change point, qui ne 

peut changer. Lat. Zmmurabilis , e. Dios 
Us es immudable : Dicu fcul cft immua- 
lc. 

IMMUNDICIA , f. f. Immondice , or- 
dure, faleré , malpropreté, Latin , Sor- 
des , ium. . 

IMMUNDISSIMO , MA, adj. fuperl. 
‘Très immonde, tiés- fale , rrés-malpropre, 
très-vilain. Lat. Faldé immundus , fordi- 
dus ,a , um. 

IMMUNDO , DA , adj. Sale, malpro- 
pre, vilain , immonde , impudique , im- 
pur, obícene. Lat. /mmundus. {mpurus. 
Sordidus, a , um. 

IMMUNE , adjeclif des deux genres. 
Exempt, franc, libre. Lar. /mmunis , e. 

IMMUNIDÁD, f. f. Immunité, exemp- 
tion, privilege. Lat. /mmunitas , tis. 

IMMUNIDÁD. Immunité fc dit parti- 
culiérement de celle accordée aux églifes 
d Efpagne , qui exempte de punition cór- 
porelle ceux quis y réfugient en de cer- 
Sins cas. Lat. {muiunices, | 


IMP 

IMMUTABILIDÁD , f. f. Immutabili- 
té, état immuable , attribut propre de 
Dieu. Lat. Zmmutabilitas , ris. 

IMMUTABLE, adj. des deux genres. 
Imniuable , qui ne change point , qui ne 
peut changer. Lar. Zmma:abilis , e. 

IMMUTACION , f. f. Changement, 
transformation,altération d'un corps. Lat. 
Immutattio y ris. 

IMMUTAR , v. a. Changer , rendte 
différent, transformer , transhgurer , fai- 
re paífcr d'une nature à unc autre. Latin , 
Iminutare, Alrerare. 

IMMUTADO , DA, part. paf. Chan- 
gé, te, Kc. Lat. /mmutatus. Alterarus , 
4, um. 

IMPACIENCIA , f. f. Impatience, cha» 
grin , inquiétude , peine à fouftrir , man- 
que de patience. Lat. /mparienria , «. 

IMPACIENTAR , v. ad. Impatienter , 
faite perdre la patience à quelqu'un, Lat. 
Patientiam alicujus exaceroart. 

IMPACIENTADO , DA, part. paff. 
Impatienié , de , &c. Lar. More im; a- 
tiens. Exacerbatus, a , um. 

IMPACIENTE, adj. des deux genres. 
Impatient , vif, inquiet , qui ell prompt, 
emporté. Lat. {mpariens. 

IMPACIENTEMENTE , adv. Impa- 
tiemment , avec impatience. Lat. /mpa- 
tienter. Ægrè. 

IMPACIENTISSIMO , MA , adj. fu- 
perl. Très impatient, te, ttés-vif , ve, très- 
inquiet, te. Lat, Valde impatiens. 

IMPACTO , TA, adj. T. de médecin. 
Inzioduit , te , fixé, de en quelque partic 
du corps, qui caufe une maladie. Lac. £n- 

Xü$ y d, um. 

IMPALPABLE , adj. des deux genres. 
Impalpable , ce dont on ne peut diftin- 
guer les petites parties par les fens, & par- 
ticuliérement par celui du toucher , qui 
nc peut due touché. Lat. Tangi nefcius , 
a, unt, 

IMPAR , adj. des deux genres. linpait, 
qui peut fe divifer en deux parties égales, 
lans traction. Lat. /mpar. 

Imrar. Signihe auili inégal, qui n'cít 
point pareil. Lat. Zmpd. 

IMPARCIAL, adj. des deux genres. lm- 
partial, exempt de partialité, Lat. Par- 
tium igaarus , d y unte 

IMpARcIAL. Signifie auífi , retiré de la 
fociété civile. Lat. /nfociabilis , e. 

IMPARTIBLE , adj. Qui ne fe peut 
partager. Lar. Dividi nefèius , a , um. 

IMPARTIR , v. a. Imploter, accer- 
der , &c. Lat. /mpartiri. 

IMPARTIDO, DA , part. paf: Implo- 
ré , éc , accordé , ée, Lat. /mpararus , a, 
um. 
IMPASSIBLE , adj. des:deux genres. 
Impaiñible, qui ne peut fouffrir , qui n'eft 
poit fujer à fouiltir. Lat. /mpaffibilis , e. 

Iurassisre. Se dit aufi de celui qui 
fouitre avec confiance , qui paroit infen- 
fible. Lat. Dolori impervius , a , um. 

IMPAVIDAMENTE , adv. Avec intré- 
pidité , hardiment , fans crainte , fans 
branler. Lat. {mpavidé, 

IMPAVIDO , DA , adj. larrépide , qui 
ne craint ricn. Lac. Zmpavidus , a , um. 

IMPECABILIDÁD , f. f. Impeccabilité, 
érar de celui qui ne peut pécher , arcribur 
elfemic! de Dieu. Lat. Impeccabilicas , ris. 

LML'ECABLE, adj. des deux genres. lin 
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peccable , qui ne fait jamais de faute, qui 
nz peut manquer, qui ne peche point » 
qui cit incapable de dillis. Lat. 4 mpecca- 
bilis , e Pezcazi nefcius , a , um. 

IMPEDIMENTO, f. m. Empéchement, 
obftacle , dithculté , embatras. Lat. [mpe- 
dimentum , i. Obex y icis. 

Turepimentos, Empéchemens en fait 
de mariage , circonftances , qui de leur 
uature, ou par la difpoñtion du droir, 
s'oppofent à la célébration d'un mariage + 
où annallent celui qui cft contraété. Lan 
Impedimenta, 

IMPEDIR , v. e. Empécher , embar- 
raffer , mettre empéchement , apportet 
un obflacle. Lat. /mpedire. 

IMPEDIENTE , part. a. Empêchant, 
qui empêche. Lat. /mpediens. 

IMPEDIDO , DA, part. paf. Empé- 
ché , &.. Lar. Impeditus , a, um. 

Lurep:no. Perclus, paralitique , efito- 
pié. Lat. Morbo vel membris impedirus. 

IMPEDITIVO, VA, adj. Embarraf- 
fant , qui embartaffe , qui empêche. Lar. 
Imped.ens, Impeditvus , gum. 

IMYELER, v. a. Poutfer , inciter, 
mouvoir. Lat. /mpellere. Las obligaciones 
ue le tenia, la impelian d que d el f 
liegajfe : les obligations qu'elle lai avoit 
l'incicerenc à l'aller wouvet , pour dire à 
l'aller voir. 

IMPELIDO , DA , part. paf. Poaife , 
ée , incité, de. Lat. Impuljus , & , um. 
IMPENETRABILIDAD , f. f. Impéné- 
trabilité , ce qui ne fe peut pénétrer. Lat. 
Impenetrabilitas y tis. 

IMPENETRABLE , adj. des deux pere, 
res. Impénétrable , qu'on ne peut pénétrer, 
où l'on ne peut entret. Lat. Impenetrabi- 
lis, e. 

IMPrsrTRABLE. Métaph. Impénétrae 
ble à l'efgrit humain , ou difficile à com- 
prendre. Lat. Impeneirabilis. Infirataber 
lis, e. 

IMPENITENCIA , f. f. Impénitence > 
dureté , endurciffement de cœur. Latin , 
Impœnitentia , «« dn peccato ob/linario , 
onis. 

IMPENITENTE , adj. des deux genres. 
Impénitent , obítiné dans fon péche. Lat. 
Impænirens. In peccato obfirmatus, &, ume 

IMPENSADAMENTÉ , adv. Sans y 
penfer , au dépourvu, à limprovifte , 
d'une maniere imprévus. Lat. /rconfide- 
raté, Imprudenter. Improwiso. | 

IMPENSADO , DA , adj. Inopiné , ét» 
fubit , te , imprévu, ue, qui arrive à! im- 
provifte , quand on y penfe le mous. Laza 
[nopinatus. Improvifus , a , um. 

IMPERAR , v. n. Régner, comme 
der, ordonner , gouverner defpoxique- 
ment, Lat. /mperare. 

IMPERAR. Commander , ordonner » 
avoir auroriré fur quelqu'un ou fur quel- 
que chofe. Lat. /mperare. | 
IMPERANTE, part. a, Régnanr » 
commandant , qui sega: , qui commande. 
Lat. /mperans. 

IMPERADO , DA, pars. paf. Com 
mandé, ée, Sc. Latin, /mperzi , 2 » 


um, _ 
IMPERATIVO, VA , adj. Impérauf , 

ve. Lat. /mperziivus ,a , um. 

Imperativo. T. de grammaire. Im- 


pératif, mode d'un verbe, qui fert ácoume 
maudes. Lar. Jmperativus Modus. 
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IMPERATORIA , f. f. Plante. Impéra- 
toire. Lat. /mperaroria, «t. 

IMPERATURIO , KIA , adj. Impérial, 
le, ce qui a rapport à l'Empereur , ou à 
la dignité & majefté, Lac. Zmperatorius , 
a , um. 

IMPERCEPTIBLE , adj. des deux gen- 
res. Imperceptible , qu'on n'apperçoit 
point. Lat. {nfenfilis , e. 

IMPERCEPTIBLE. Analogiquemente Im- 
perceptible , ce qu'on ne peut compren- 
dre, incompréhenfble. Lat. Znfcrutabi- 
lis , e. Lo pongamos entre aquellos medios 
imperceptibles , de que fe valió Dios en 
efla conquifla : nous le mettons au rang 
de ces moyens incompréhenfibles dont 
Dieu s'eft fervi dans cette conquête. 

IMPERCEPTIBLEMENTE , adv. Im- 
perceptiblement , d'une manicre imper- 
ccptible , incompréhenfible, Lat. Senfimo 

IMPERFECCION , f: f. Imperfedtion , 
defaut, ce qui manque à unc chofe. Et 
dans le fens moral , Faute légere. Latin, 
4mperfetlio , onis. 

IMPERFECTO, TA, adj. Imparfait, 
te, qui manque de perfection. Lat. ¿m- 
perfeltus, a , um. 

IMvzR EFECTO. Imparfait, qui n’eft point 
achevé, Lat. /mperfedlus. 

IMPERFECTO. T. de grammaire. Im- 
p » temps indéfini entre le préfent & 

e prétérit. Lat. /mperfetum tempus. 

IMPERIAL, adj. des deux genres. Tm- 
périal , ce qui appartient à l'empire ou à 
l'Empereur. Lat. /mperatorius , a y um. 

IMPERIAL. Impérial, nom qu'on donne 
à une certaine eau glacée qu'on boit par 
excellence. Lat. que congelatæ genus. 

Corona imperial : Couronne impériale, 
Lat. Corona imperatoria. 

IurzAtAt, Impérial , le haut, la cou- 
verture d'un cartoffe. Lar, Uinbella , «e. 

IMPERICIA , f. f. Inexpérience , igno- 
rance , défaut d'intelligence, manque de 
connoiffance, Latin , ¿mperitia. /gnoran- 
sia, t.. 

IMPERIO, f. m. Domination , empire, 
pouvoir, autorité , commandement , gou- 
vernement. Lat, Zmperium , i. 

lurerzo. Empire, fe prend auffi pour 
le temps qu'a régné un Prince. Lat. /m- 
perium. Tiberio fué el primér Emperadór 
de Roma , que heredó el imperio pacifica- 

mente : Tibere fut le premier Empereur 
d: Rome, qui hérita L l'empire, & le 
gouverna pacifiquement. 

lurenso, Empire , monarchie , éten- 
due de pays où up feul homme comman- 
de. Lat. Imperium. 

Iurenio, Empire, états fujets à l'Em- 
percur, Lat. ¿mperiun. 

Iupenio. Empire, fe dit figurément 
en morale , de la domination, du pou- 
voir qu'on a fur quelque chofe , de l'au- 
torité qu'on exerce fur foi-même. Latin, 
Imperium. 

MPERIOSAMENTE , adv. Impéricu- 
fement , férement , d'une maniere fiere , 
impéricufe. Lat. /mperiosé. 

IMPERIOSO, SA , adject. Impéricux , 
cufe , fier, rc , haurain , ne , arrogant , te, 
fuperbe. Lat. /mperiofus , a , um. 

IMPERITO , TA, adj. Ignotant , te , 
malhabile , qui n cit point intelligent, te, 
qui n'a point d'expérience , qui ne fçait 
rico. Lat, /mperitus. Jgnarus, a , um. 
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IMPERSCRUTABLE , adj. des deux 
genres. Voyez {neftrurable. 

IMPERSONAL , adj. des deux genres. 
T. de grammaite. Imperfonnel ; il fe dic 
d'un verbe qui ne fe conjugue qu'à la 
uoilieme perfonne. Lat. Imperfonalis y e. 

IMPERSONALMENTE , adv. Imper- 
fonnellement , en troifieme perfonne , fa- 
gon de fe traiter de bouche ou par écrit, 
fans fe férvic des pronoms cu , toi, vous. 
Lat. /mperfonaliter. 

IMPERSONALMENTE. T. de grammaire. 
Imperfonnellement , fignifie qu'un verbe 
ne fe conjugue point comme les autres, 
I cit imperfunneL Latin , Zmperfone- 
ier. 

IMPERSUASIBLE , adj. des deux gen- 
res. Qui n'eft point perfuatif , ou qui ne 
fe faille pas perfuader facilement. Latin , 
Suafu dificilis , e. 

IMPEATERRITO , TA, adj. Intrépi- 
de , qui ne s'épuuvante de rien. Lat. /m- 


perterritus , a , um. 


IMPERTINENCIA , f. f. Impertinen- 
ce , extravagance , fo:tiíc , action ou pa- 
role fotte , hors de propos. Lar. Abfurdi- 
ras, Cs. 

IMPERTINENCIA. Signifie auffi Mau- 
vaife humeur , humeur chagrine , mélan- 
colic. Lat. Morofitas , 1:4. 

IMPERTINENCIA. Signifie encore Pro- 
lixicé dans les chofzs , ouvrage ennuyeux, 
Et auífi Importunité , inftance ridicule, 
fatigante. Lat. Tardium i. Moleflia , e. 
Importunitas y tis. 

IMPERTINENTE , adj. des deux gen- 
res. Fácheux , chagrin , incommode , im- 
portun , embarratíant , qui caufe de la 
peine. Lat. Molefius. Importunus, a, um. 

IMPERTINENTEMENTE , adv. Im- 
pertinemment , mal à n > à contrc- 
temps , hors de temps & de faifon , ridi- 
culement , forcement. Latin, éfürdé, 
Ineprè. 

IMPERTURBABLE , adjed. des deux 
genres. Imperturbable , qui ne fe trouble 
point, qui ne s'émeut de rien , qui ne fe 
démonte point. Latin, Zmperterraus , a y 
um. 

IMPERVIO , VIA, adj. Terme peu en 
ufage. lnacceliible , impénétrable. Latin , 
Impervius , a , um. 

IMPÉTRA , ff. T. de curies. Impé- 
tration , obtention de bulle fur des bené- 
fices douteux, Lat. Zmperrarionis bulla, e. 

IMPETRACION, f. f. impétration , 
obtention de quelques graces , privileges , 
&c. Lat. Imperratio , onis. 

IMPEYRAR , v. a. Impétrer , obtenir 
quelque grace. Lat. Zmpeirare. 

IMPETRANTE , part. a&. Impétrant, 
celui qui obtient quelque grace, Lat. Zn: 

errans, 

IMPETRADO , DA , part. paff. Impé- 
tré, te, Lat. Ímperratus y a y um. 

IMPETU,f. m. Mouvement furieux, 
impétueux , impétuotité , choc violent. 
Lat. /rapetus , ds. 

IMPETUOSAMENTE , adv. Impétueu- 
fement, avec furic , avec violence. Lat. 
I:petu. . 

IMPETUOSIDAD, f. f. Voycz Impetu. 

IMPETUOSO , SA , adj. Imp&ueux , 
eufc , violent , te, rapide dans fon mou- 
vement, Lat. Miolentus, a , um. 

IMPIAMENTE , adv. Impitoyable- 
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ment, fans pitié, (aus miféricorde , (ans 
compatlion, Lat. /mp:d. Scelerarè. 

IMPIEDÁD, f. f. Impiété , action d'un 
homme impie , action perverfe & facrile= 
gs. Lat. Impieras y ris. 

IMPIO , PIA , adj. Impie , fcélérat, te, 
qui n'a aucun fentiment de religion. Lat. 
¿mpius. Sceleratus , a, um. 

Iurio. Signifie aufft Dénavuré , cruel, 
qui cft fans pitié. Lac. Zmpius. Inkumanus, 
d , um. 

IMPLACABLE , adj. Implacable , qui 
ne le peut adoucir ni appaiíer, Lat. ¿m- 
placabilis , e. 

IMPLACANLEMENTE , adv. Implaca- 
blement , itréconciliablement , d'un: ma- 
nigre à ne pas revenir. Lat. /mplacabiliter. 

IMPLATICABLE, adj. des deux genres. 
Impraticable , intraitable, avec qui on 
ne peut traitet ni parler. Lat. Inrralta- 
bilis , e. 

IMPLATICABEE. Voyez Imprallicable, 

IMPLICACIÓN, f. f. Implication , em 
brouillement. Lat. Znplicazio y onis. 

IMPLICANCIA , f. f. V. /mplicacióne 

IMPLICAR, v. a. Impliquer , enga» 
ger , embrouillec , embarcaller , envolop- 
per. Lat. Zmplicare. 

IMPLICAR, v. n. Impliquer , être op* 
poft , fe contredire. Lar. Implicare. 

IMPLICANTE , pare. act, Impliquant, 
qui implique. Lat. Zmplicans. 

IMPLICADO, DA , pare, paf. Implie 
qué, ée. Lar. /mplicatus , a , um. 

IMPLICITAMENTE , adv. Implicitee 
ment, d'une maniere implicite. Lar. Zm- 

cité. 

IMPLICITO , TA , adj. Implicite , qui 
ell compris tacitement , fous - entendu. 
Lat, /mplicitus , a , um. 

DAPLORACIÓN , £ f. Imploration , 
l'a&ion d'implorer , d'appeller à fon fe- 
cours. Lar. ¿mploracio , onis. 

IMPLORAR , v. a. Implorer , appeller 
à fon fecours , demander l'aide & la fas 
veur de quelqu'un. Lat. Zmplorare. 

IMPLORAR. T. dc pratique. Implorer. 
Lar. /mplorare. Implorar el auxilio ú el 
oficio del Juez : implorer le fecours de la 
Juftice. t 

IMPLORADO , DÁ, parr. paf. Ime 
ploré ,ée. Lat. Zmplorarus , a , um. 

IMPLUME , adj. dcs deux genres. Qui 
n'a point de plumes qui eft fans plumes. 
Lat. /mplumis , e. 

IMPOLUTO , TA, adj. Propre, net, 
te, immaculé, ée, pur, rc, qui n'eit 
point fouillé , qui eft fans tache. Lat. Zi 

uri, E y um. . 

IMPONDERABLE , adj. des deux gen- 
res. Cc qui eft au deifus de tout ce qu'on 
peut dice & imaginer , incroyable, inex« 
primable , incoucevable, Lar. Omnem fs 
dem fuperans. 

IMPONER , v. a, Impofet , charger y 
preferire , afujertir. Lat. /mponere, 

ImroN£R. Imputer, attribuer , char 
ger, accufcc fauifement. Lat. Accufare. 
Calumniari. 

Imroxna. Impofer, tromper, dire une 
faufleté. Lat. Mentiri. Falsó affèrere. 

IMPUESTO , TA , pars. paj. Impol , 
de, &c. Lat. Dimpofitis. Accufatus, a, um. 

IMPUESTO, comme fübflanrif. Signifis 
aufi Impôt , tribut, Lazin , Zribuam y i» 

Velligal is. | 
Eccc i) 
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IMPORTABLE , adj. des deux fenres. 
T. peu en ufage. Intolérable , infuppor- 
table. Lat. /nrolerabilis , e. 

IMPORTANCIA , fm. Conféquence , 
importance , valeur, eflime , mérite, con- 
fideration. Lat. Momentum, i. Pondus , 
quis. 

IMPORTAR , v. imperf. Importer , 
Etre de conféquence , être de coulidéra- 
tion. Lar. Keferre. {nrerefe. 

IMPORTAR. Signific aulli Monter. Lat. 
Conflare. Aflimari. El precio del trigo 
importa tanto: le prix du bled monte à 
tant. Eflo importa tanto: cela monte à 
tant. 

IMPORTANTE , part. ad. Important. 
Lat. Qui magni momenti eft. 

IMPORTANTEMENTE , adv. Utile- 
ment, avanrageufement. Lat. Urilirer. 

IMPORTANTISSIMO , MA , edjed. 
Súperl. Très-important , te , trés-u(ité , de, 
trés-avantageux , eufe , trés-confidérable. 
Lat. Gravijfunus. Valde opportunus ,a , 


am. 

IMPORTUNACIÓN , f. m. Importu- 
rité , action qui importune , qui incom- 
mode. Lac. /mportunitas y tis. 

IMPORTUNADAMENTE , adverbe. 
Voyez Importunamente. 

IMPORTUNAMENTE, edv. Importu- 
hément, mal à propos, hors de propos, 
à coutre-temps , hors de temps & de fai- 
uei Lat, Jinportuné. Molefté. /ntempef- 
aivé. 

IMPORTUNAR , v. a. Importunet , fe 
sendre importun. Latin , ¿mportunitale 
vexare. 

IMPORTUNADO , DA, part. paff 
Importuné , te, &c. Lat. Zmportunitaie 
vexatus , d y unt. 

IMPORTUNIDÁD, f. f. Importunité , 
inftance continuslle qui importunc. Lat. 
Importunitas , tis. Defla fuerte fe libro 
de la molefla importunidád de aquel com- 
pañero : ge certe façon, il fe délivra de 
l'importunité accablante de fon camarade. 

IMPORTUNO, NA , adj. Importun , 
ne, incommode, fichcux , eufe , fati- 
gant, te, ennuycux , eufe , infupporta- 
ble , odieux ,eufe. Lat. Zmportunus. Mo- 
deflus. Faflidiofus , a , um. 

IMPOSICIÓN , f. £. Impolition , ac- 
tion par laquelle on impof une chofe fur 
ane autre. Lat. /mpofirio , onis. 

Dburosición. Linpotition , tribut , im- 
p^: qu'on mer fur quelque chofe, Latin, 
Onus y eris, Tributum ,i. Vedligel, is. 

IMPOSICIÓN DE LAS MANOS. lmpoti- 
tion des mains, cérémonies cccléttafti- 
ques que fon: les évêques envers ceux 
auxquels ils conferent les ordres facrés. 
Lat. Manuum impo/irio. 

IMPOSSIBILIDAD ,£ f. Impofibiliré, 
ce qui ne peur être par fa nature, Lain , 
Jmpofhhilires , tis. 

lurossisitinAD. Impolibilité , im- 
Puiflauce de pouvoir faire une chofe. Lat. 
4mpoffibiliras, Impotentia , «. 

IMPOSSIBILITAR , v, a. Rendre une 
chofe impollible à faire , empécher Vexé- 
cution d'une chofe , faire qu'une chofe nc 
séuifisle pas. Lat. /mpoffide aliguid red- 
vere, 

IMPOSSIBILITADO , DA , part. paff 
Penlu, ur inpoñlible. Lat. Zmpos faclus, 

M , ul 
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IMPOSSIBLE , adj. des deux genres. 
Tmpoffible , qui ne £e peut faire. Lat. Zm- 
po[hbis , e. 

IMPOSSIBLE, DE TODA IMPOSSIMLI- 
DAD. Phrafe baffe & vulgaire. Impoffible, 
de toute impoñibilité , pour dire qu'une 
chofc elt totalement impollible. Lat. "Om 
ninó impoffibilis. 

IMPOSTA , f. f. T. d'architecture. Tm- 
pofte , efpece de corniche fur laquelle on 
pole une voúre ou une arcade. Lat. /n- 
cumba , #, 

IMPOSTOR , f. m. Impolteur , fourbe, 
trompeur , afftonteur , calomniateur. Lat. 
Impoflor. Calumniator , is. 

IMPOSTURA , f. f: Impoflure , four- 
berie , menfonge , calomnie. Lat. Zmpof- 
tura, Fallacia. Calumnia , e. 

IMPOTENCIA, f. f. Lnpuitfance , 
manque de pouvoir, foibleile. Er auili 
Inhabileté 4 la génération. Lar. Zinporen- 
tia , e. [capacitas y 1is. 

IMPOTENTE , adj. des deux genres. 
Impuitfant , qui eli fans force, foible , à 
qui les forces manquent. Lat. Zmporens. 
[mpos. 

IMPOTENTE, Impuiffant, fe dit auffi 
d'une perfonae inhabile à la génération. 
Lat. /mpo:ens. Frigidus y a, um. 

IMPRACTICABLE , adj. des deux gen- 
res. Impraticable , qui ne peut être pra- 
tiqué. Lat. /mpofhbils y e. 

IMPRECACION, f. f. Imprécation , 
malédicuion , fouhait qu'on tait centre 
quelqu'un. Lat. /mprecatio , onis. Male- 
diclum ,i. Dire , arum. 

IMPKEGNACION , f. f. T. de philofo- 
pbic. linprégnation , action par laquelle 
un corps le remplit des petites parties d'un 
autre corps, dont il seçoit en même temps 
la vertu. Lat. Imbutio , nis. 

IMPREGNARSE , v. r. S'imprégner , 
fe remplir, recevoir des petites parties 
d'un autre corps , & duquel il tire la ver- 
tu, fe méler, s'unir. Lat. /imbuere fc. 

IMPREGNADO , DA , part. pal]. 1m- 
prégné, éc, &c. Latin, /mburus, a, 
um. 

IMPRENTA, f. f. Imprimerie, l'art 
d'imprimer des livres. Lat. 24rs typogra- 
phica. 

IMPRENTA. Siguific auffi Imprimerie, 
lieu où l'on imprime. Latin, Zypogra- 
phia ,æ. 

IMPRESCINDIBLE , adje4. des deux 
genres. Inféparable , indifloluble, qui ne 
fe peut feparer en aucune façon. Latin, 
Qui feparari non porejt. 

IMPRESCRIPTIBLE , adj. des deux 
genres. lmprefcriptiblg , qui n'eft point 
fujet à pre&ription. Lat. Prefiriprionis 
nefeius y a , um. 

IMPRESSION , f: f. Impreffion , l'ac- 
tion d'imprimer. Lat. Zmprejfo , nis. 

Imrressiox. Impretfion , marque qui 
telle (ur un corps preilé par un autre 
da for Lat. J'efügium , i. Signum , 

LeTH. 

ARMOR, Impreffion, f: dit figuré 
ment en chofes fpirituelles & morales, 
de l'effct qu'elles font fur l'efprit , des 
rraces qu'elles y laiffent , & des fentimens 
qui s'y forment. Lar. J"effigium. Commo- 
to y onis. Les hizo tanta imprejhon , que 
antes penfaron en la verganja que en el 
remedio : cela leur fit tanc d'unpredion , 
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qu'ils penferenc plutôt à la vengeance 
qu'au remede. 

ImpPRESSION. Imprélfion , fe dit aui 
de la qualité benne ou mauvaife des ca- 
raéteres avec leíquels oa imprime. Lan, 
Typi , orum. Charalleres y urn. 

Imrression. Impretfion , édition. Lar. 
Editio, onis. De que andan en idioma 
latino varias imprejfiones , es cierto , re 
ro, bc. qu'il y en a diverfes éditions en 
langue latine, cela eft für , mais, Kc. 

IMPRESSIONAR, v. a. Imprimer dans 
l'idée, graver dans fa mémoire , mettre 
fortement dans l'idée. Lat. 24nimo, mens: 
infigere. 

IMPRESSIONADO , DA , part. paff. 
Imprimée , és, perfuadé , és, &c. Lar. 
Perfuafus ,a , um. 

IMPRESSOR , f. m. Imprimeur , celui 
qui imprime. Lar. Typographus , i. 

IMPRESTABLE , adj. des deux genres. 
Ce qui ne fe peut precer. Lar. Qui. com- 
modari nequit. 

IMPRIMACION , f. f. T. de pciorure. 
Couche de colle & de peinture, qui fe 
donne à une toile, à un: planche ou à 
une feuille de métal , pour peindre delas. 
Lat. Preparatorium linimentum y i. 

IMPRIMADERA , f. f. T. de peinture. 
Infltumen: avec lequel on enduit de cy!:: 
& de peintures ou couleurs , les toiles à 
peindre des tableaux. Lar. Scope , arum. 

IMPRIMADOR , f. m. T. de peinture, 
Celui qui prépare les toiles , les bois od 
les méraux à pcindre des tableaux. Lac. 
Liriror , is. 

IMPRIMAR , v. a. Mettre une ou deux 
couches de colle ou de peinture , fur une 
toile , fur une planche ou fur une feuille 
dz métal , pour peindre deflus. Lat. Lisi- 
mento praparare. 

IMPRIMADO, DA , pert. paf Impri- 
mé, é Lat. Linimento preparatas , à, 
um. 

IMPRIMIR , v. a. Imprimer, faire une 
empreinte fur un corps par le moyen d'un 
autce plus dur , qu'on preífc deilus. Lar. 
Imprimere. 

IMPA1M:&. Imprimer, fe dit figuré- 
ment en chofes morales & fpirituelles , Be 
figniie Marquer, graver. Latin, Aen 
inftgere. 

IMpRIMIR. Imprimer quelque ouvra- 
ge, quelque écrit. Lat. Typis mandare. 

IMPRESSO , SA , part. paf: Imprime , 
éc , gravé, ce, Kc. Lat. /mpreffs. Im- 
fixus, a, um. 

IMPRESSO , f. m. Imprimé, mémoire, 
écrit qui a parle fous la preffe. Lat. Sez 
tum iypis edite 

IMPROBABILIDAD , f. f Ce qui ne 
peut être prouvé , ce qui cit improbable. 
Lu. /mprobabiliras , tis. 

IMPROBABLE , adj. des deux genres. 
Improbable , qui ne peut dere prouvé, La”. 
Improbabilis , «e. 

IMPROBABLEMENTE, adv. Sans fon- 
dement, fans preuve , fans probabile. 
Lat. Contra filer. 

IMPROBAK , v. eZ. T. peu en uiec- 
Défapprouver , blimer. Lar. /mproós: c. 

IMPRODADO , DA , parr. paf. |n - 
prouvé, de, Kc. Lat. Z: Fui, dy LU. 

IMPROBO , BA, adj. Méchant, ts » 
fcélérat, te y vicizux , eufe , Maura, lo 
conompu, ue, déifzttucux , cuz, PEE 
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ne vaut rien, Lat. Improbus , a , um. Ne- 
uam 

I«7A0850. Signifie auffi Inutile , infruc- 
tueux , fans fruit. Lar. Zmprobus. Manus, 
a, um. Se hizo efto con un trabajo im- 
probo : on fit ceci avec un travail inutile, 
fans fruit. 

IMPROPERAR , v. n. Reprocher, faire 
des reproches en face , réprimander for- 
tement, injurier , blámer quelqu'un. Lar. 
Improperare. 

IMPROPERADO , DA , part. paf. Re- 
proché, és, Kc. Lar. /mproperatus y a, 
um. 

IMPROPERIO , f m. Reproche , in- 
jure de fait ou de paroles qu'on fait à 
quelqu'un. Lat. Zmproperium , si. /nju- 
rid y A. 

IMPROPORCION , f. f. Difpropor- 
tion , manque de proportion , de corref- 
poadance , d'égalité , inégalité. Lat. Zne- 
qualitas , tis. 

IMPROPORCIONADO ; DA , adjeï, 
Difproportionné , qui n'elt pas propor- 
tienné , qui manque d'égalité, Lat. Lna- 
qualis , e. Impar. 

IMPROPRIAMENTE, adv. Impropre- 
ment , d'une maniere qui n'cft pas propre, 
qui n'eft pas convenable. Lat. /mpropric. 

IMPROPRIEDÁD , f. f. Qualité de ce 
qui n'eft pas propre. Lat. /mproprium, ii. 

IMPROPRIO , RIA , adj. Impropre, 
qui n'eft pas propre, qui nc convient pas. 
Lat. Zmproprius. Indecorus , a , um. 

IMPROSPERO , RA, adj. Malheu- 
reux , cufe , infortuné , ée. Lat. Znfelix. 
Infauflus , a , um. 

IMPROVIDAMENTE , adv, Impru- 
demment , inconfidérément. Lat. /mpra- 
denter. Improvidé. 

IMPROVIDO , DA , adj. Qui manque 
de foin , de prévoyance , imprudent , te, 
inconfidéré , ée. Lat. /mprovidus , a , um. 

IMPROVISAMENTE , adv. A l'im- 
pourvu , au dépourvu , faus l'avoir prévu, 
à l'improvifte, fubirement. Lac. Zmpro- 
visó. 

IMPROVISO , SA, adj. Imprévu , ue, 
qu'on p'a pas prévu ce qui arrive fans 
qu'on y ait penfé, Lat. {mprovifus. Znopi- 
natus , d , um. 

De improvifo. Façon adverb. Voyez 
Improv:famente. 

IMPRUDENCIA , f. f. Imprudence , 
indifcrétion , inconüdération , manque de 
réflexion. Lat. /mprudenria , o. 

IMPRUDENTE , adj. des deux genres. 
Imprudent , témeraire y mal 2vif , étour- 
di, qui agit fans réflexion. Lat. /mpru- 
dens. 

IMPRUDENTEMENTE , adv. Impru- 
demment , fans difcrécion , indifcréte- 
ment , inconfidérément. Latin , /mpruden- 
ter. 

IMPUDICAMENTE , adv. Impudique- 
ment, d'une maniere impudique , fans 
honte , fans pudeur. Lat. /mpudicé, 

IMPUDICICIA , f. f. Impudicité , vice 
oppofé à la chafleté, Lat. /mpudicitia , «. 

IMPUDICO, CA, adj. Impudique , 
débauché , ée , abaadonné , de à de fales 
amours. Lat. /mpadicus , a, nm. 

IMPUGNACIÓN, £ f. Oppolition , 
contradiction contre ce quz dit ou fair 
quelqu'un. Lat. Pugna, «. 

IMPUGNADOR , f. tí. Celui qui fait 
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oppofition , qui attaque , advetfaire, Lat. 
Impugnator y is. 

IMPUGNAR , v. a. Impugner , difp'i- 
ter, conteller, attaquer , combattre , cun- 
tredire , s'oppoler à ce que quelqu'uu dit 
ou faic. Lat. /mpugnare. 

IMPUGNADO, DA, parr. paf. 1m- 
pugué ,éc. Lat. fm 4$, d , um. 

IMPUGNATIVO , VA, adj. Qui im- 
pugne , qui soppofc. Lat. Zmpugnans. 

IMPULSAR , v. a. T. peu en ufage. 
Pouffzt , inciter , émouvoir. Latin , /m- 
pellere. 

IMPULSIÓN , f. f. Impulfion , l'a&ion 
de pouller , choc. Lat. /mpulfto , nis. 

IMPULSIVO , VA, adj. Impulát , ve, 
qui pouffe un autre corps. Lai. Zmpalfi- 
VAS y & y um. 

IMPULSO, f. m. Impulñon, preffion , 
aítion de ce'qui pouffe , & le mouvement 
méme qui en ell l'effet. Lac. /impulfus, ús. 

IMPUNE , adj. des deux genres. Impu- 
ni , qui demeure fans punition , fans chá- 
timent, Lat. Znultus , a , um. 

IMPUNIDÁD ff Impunité, manque 
de punition. Lat. /mpunitas , tis. Muchas 
veces fuele tolerar Dios los pecados , ra- 
ras la impunidad de ellos + louvent Dieu 
difimule les péchés , mais rarement il re- 
met l'impunité. 

IMPUNIDO , DA , adj. Impuni ,ie, 
qu'on ne punit poiut. Lat. Znultus , a, um. 

IMPUREZA , f. f. Impureté , impudi- 
cité. Lat. Zmpudicitia , +. 

IMPUREZA. T. de médecin. Infz&tion , 
puanteur , corruption , contagion. Latin, 
Faror , is. 

IMPURIDAD , f. f. Voyez Impureza. 

IMPURO, RA, adj. linpur , re , qui 
manque de pureté, corrompu, ue, gáté , 
éc , fale. Lat. /mpurus , a , um. 

IMPUTABLE, adj. des deux genres. 
Ce qui fe peut attribuer À quelqu'un, avec 
raiton. Lat. Qui porefl imputari. 

IMPUTACION , f. f. Imputation, Pac. 
tion d'imputa à quelqu'un une chofe 
vraie ou faulle, Lat. /mpuzario , nis, adc 
cufario y onis. 

IMPUTADOR , f. m. Accufatcur faux, 
calomniateur, Latin, /mpuzazor. 24 ccufa- 
tor , ris. 

IMPUTAR , v. a. Imputer , attribuer 
une chofe à quelqu'un, Lat. Imputare. 

IMPUTADO, DA, part. pal: Imputé, 
éc, Kc. Lat. Impurarus , a , um. 
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IN. Prépoñrion latins qui , en langue 
Caltillane , fert feulement à la. compoli- 
tion , & prefque toujours dans un fens né- 
gacif & contraire à la figuification du 
mor où elle cft employée , comme inca- 
pay, incapable; ¿nhabil, inhabile , &c. 
quoiqu'eile ferve quelquefois, comme dans 
le latin , d'afirmatif ou d'augmentatif au 
mot où elle cil jointe. 

INACABABLE , adj, Ce qui ne peut 
ni n'eit capable de finir, infini. Lat. Zn- 
terminabilis , e. 

INACCESSIBILIDÁD , £ f. Ce qui eft 
inacceilible. Lac, /nage fibilitas y rise 

INACCESSIBLE , adj. des deux genres. 
InacceMible , iaabocdable, qu'on ne peut 
approcher. Lac fmpervius , a y um 

Inacczssipce, Duas le fus moral & 
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— fe dit des chofes quí 
non: ni lieu , ni corps uucompréhenlüble. 
Lat. /nacceffibilis , "a SE 

INACCESSIBLEMENTE y adverbe, Sans 
pouvoir approcher. Lar. Znacceffibiliter. 

INACCESSO ,54, adj. T. de rare ufa- 
8e. Voyez /nacceffibie. 

. INACCIÓN » f^. f. Ina&ion , ceffation 
d'agir. Lat. Cejfatio , nis. Quies , tis. 

INADVERTENCIA , ff. Inadvettez- 
ce, méprife, manque de foin ou de 1£+ 
flexion. Lat. Imprudentia y «e. 

INADVERTIDAMENTE » adv. Incon- 
fidérément , pat inadvertence » impru- 
demment; fans réflexion. Lac. Impruden- 
ter. Inconfideraré, 

INADVERTIDO, DA, adj. Inconí- 
diré » €C, imprudent , te , éourdi , ie, 
indifcret , te, qui agit fans r&déchir. Lar. 
Imprudens. Inconfideratus , a , um. 

INADVERTIDO. Signific auífi Echappé 
à la Ly » Qui n'a point été oblervé ni re- 
marqué , à quoi l'on n'a pas pris garde, 
Lat. RTE ve $4 , UIT. "rms 

INAFECTADO , DA, adj. Qui n'elt 
point altecté , de , naturel , le. Lat. Nari- 
Vus , d , um. 

INAGOTADLE , adj. des deux genres. 
Inépui(able , intarilable , qui ne fe peut 
épuiler ni tarir. Lar. Zaexhauffus , a, um. 

INACOTABLE. Inépuifable , fe dic audi 
au figuré des qualités & propriétés de l'ef- 
prit. Lar. Znexhauflus. 

INAGUANTABLE , adj. des deux gen- 
res. lutolérable , infupportable, Latin, 
Intolerabilis, e. 

INAJENABLE , adj. des deux genres. 
Inaliénable , qui ne fe peut valableineng 
aliéner. Lat. Qui alienari nequit. 

INALIENABLE , adj. des deux genres. 
Terme en ufage dans la pratique. Voyez 
Inajenable. 

INALTERABLE , adj. des deux genres. 
Inaliérable , qui ne fe peur altérer , cor 
rompre , changer. Lat. Zimmutabilis , e. 

INAMISSIBLE , adj. des deux genres. 
Inamiffible , qui ne le peut perdre. Latin , 
Lnamifibilis , e. 

INANE , adj, des deux genres. T. pea 
ufi. Vuide, où il n'y a rien. Lat. Z2a- 
MS, e. 

INANICION , f. f. T. de médecins 
Inanition , épuifement , état d'un eftomac 
vuide. Lat. [manitas , ris, j 

INANIMADO, DA , adj, Inanimi, de, 
qui c(t fans ame , qui n'eft point anime, 
qui ne fent rien. Lat. /nanimis , €. . 

INANIME, adjedlif des deux genres. 
Voyez {nanimado. Ce terme eft plus pur 

ue celui de Znanimado , quoiqu'il figaitie 

méme chofe. 

INAPAGABLE , adj. des deux genres. 
Inextinguible , qui ne s'éteint point , qui 
ne fe peut écindte. Lat, /nextinguibilis, e. 

INAPEABLE, adj. des deux genres, Qui 
nc fe peut applanir , unir, égaler. Lac. 
Qui complanari nequit. 

INAPRABLE. Dans le fens moral, fe 
dit de ce qu'on ne peut connoître , en- 
tendre ni comprendre , incompréh.n(ible, 
inexplicable. Lat. Znférurabilis , e. 

InarsABLE, Dans le mème fens moral 
& sp » lignifie Inexible , qu'on 
ne peut Héchic, fers, intbranlable. Late 
Fledli nefcius, a , um. 

INAPELADLE , aij. des deux genres, 
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Dont on ne peut appeller. Lat. Undé non 
licet. provocare. 

INAPETENCIA , f. f. Manque d'appé- 
tit, perte d'appérit, dégoút. Lat. Cib: zae- 
dium , faffid:um , ti. 

INAPETENTE , adj. des deux genres. 
Qui eít fans goût, fans appétit, qui a 
perdu entiérement Vappétit. Lat. Cii ca- 
dio affedus , a , um. 

INAPLICACION , f. f. Inapplication , 
manque d'attention & d'application à 
quelque chofe, peu de foin , parefle à 
faire ce qu'il convient, manquer à fon 
devoir. Lar. Defidia. /gnavia , e 

INAPLICADO , DA , adj. Inappliqué, 
é, pareifeux, eufe, oilif, ve, qui fe 
tient fans cien faire , qui n'a foin de rien , 
nonchalant , te, négligent , te, fainéant , 
te. Lat. /gravus. Defidiofus , a y um. 

INAPRECIABLE, adj. des deux genres. 
Incltimable , qui n'a point de prix, qui 
eft (ans prix par fa grande valeur. Latin, 
In«efiimabilis y e. 

INARTICULADO, DA, adj. Inarti- 
culé, de; il fc dit des mots qui ne font 
pas prouoncés diflintiement. Lat. Znarti- 
«ulatus , à , um. 

INAUDITO , TA , adj. Inoui , ic , ex- 
ttaordinaire , furprenant , tc , dont on n'a 
jamais oui parler. Lat. /neuditus , a, um. 


INAUGURACION, f. f. Conjeéture , 


divination qui fe failoit anciennement 
chez les Romains , par le vol des oifeaux. 
Lat. Augurium y ii. 

INAUGURACION. Inauguration, exal- 
tation , élévation au uóne. Lat. Znaugu- 
ratio y nis. 

INAUGURAR , v. a. Prendre les au- 
gutes , confulter le vol des oifeaux , con- 
jeurer, deviner, prédire. Latin, .4u- 

ari. 

INAUGURADO, DA , part. ; Con- 
je&turé, de, deviné, ée, Mim. [br 
ré pravifus, a y um. 

INAVEKIGUABLE , adj. des deux gen- 
res. Ce qui nc fe peur avérer , vérifier , 
prouver. Lar. Jnexplorabilis. Anférutabi- 
Lis y e 

INCANSABLE , adj. des deux genres. 
Infatigable , qui ne f: laf? point , qu'on 
ne peut la(fzr. Lat. Laloris patient. 

INCANSABLEMINTE , adv. lafatiga- 
Element, d'une maniere iniatigitble, Lar. 
Alió, 

INCANTABLE , «dj, des deux genres. 
T. de muticien. Qui ns fe peut chaarer , 
« ro cft pris fur un ton tic». haut , trop 

rt. Lat. Qui cantari nequit. 

INCAPACIDÁD, f. f. Incapacit*, man- 
que de qualités & de difpofitions néceffai- 
res pour être en cat de faire où de reco- 
voir quelque chofe. Lat. Incapaciras , ris. 

IxcArAcIDAD. Signiñe auffi manque 
d'efprit, attoibliffement d'efpric. Latin , 
Srulritie , e. 

INCAPAZ, adj. des deux genres. Inca- 
pablo, qui n'a pas les qualizés requites 
pour faire, foutenie ou embraller quel- 
que choice. Lat. Ineptus, Minimi idoneus, 
& , um. 

INCAPAZ, Incapable , fot, niais, icno- 
tant, hébèté , flupide. Lat. Seuls , a, 
um. Hebes. 

INCARDINACION , f. f. Jurifdidtion 
& unlice d'une églife, qui eft à la charge 
és quelqu'un par voie d'adminifiratiog , 
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d'économat où de commande. Lat. 4d- 
miniflratio , ris. 

INCASABLE , adj. des deux genres. Qui 
n'eft point mariable , foit par incapacité 
pour [e fair, ou par répugnance pour le 
mariage. Lat. Conjugio ineptus , a , um. 

INCASTO , TA , adj. Impudique , laf- 
cif, ve, impur, fouillé, Lat, ¿mpurus. 
Impudicus , a , um. 

INCATHOLICO , CA, adj. Qui ne 
pro£ctfc pas la religion chrétienne. Latin , 
A religione chriflianá alienus. 

INCAUTAMENTE , adv. Incon(idé- 
rément , imprudemment , fans réflexion , 
indifcrciement. Lat. /ncaurê, 

INCAUTO, TA, adj, Imprudent , te, 
indifcret , te, inconfidéré , ée , qui man- 
qe de circonfnetion , qui n'eft pas fur 

es gardes , qui ne prend pas garde à foi, 
Lat /ncautns, a, um. : 

INCENDIARIA , f. f. Oifeau de mau- 
vais augure. Lat. Avis incendiaria, Spiri- 
furnix y CLS 

INCENDIARIO , f. m. Iucendiaire , 
boutte-fcu , qui met le feu par méchance- 
té à des édifices, & autres parts. Lat. Zn- 
cenciar:us y di. 

INCENDIO , f. m. Incendie , embrafe- 
ment. Lar. Zncendium , ti. Et par métapho- 
re y il fe dir de tout ce qui occalionnc une 
grande chaleur, Lat. Æffus , £s. Ardoryis. 
Extendio las nutes en toldo, parcaue en 
el defierto nos efcondieje à los incendios 
del dia : Yl étendit les nuës en forme de 
banne, afin que dans ic déferr nous fuf- 
fions à couvert des incendies, pour dire 
de la grande ardeur du jour , du folcil. 

Isct:D10. Incendie , embrafement. En 
terme de morale , il “e dit de tout ce qui 
contribue à aliuz;e: les raffions. Lar. /n- 
cendium. Ardor, Plemma y A. agnis , if. 

INCENDIOSO , SA, adj. T. peu en 
ufage. Ignéc, qui cit de la nature du feu. 
Lat. /gneus , a , um. 

INCENSACIÓN , f. f. Ensenfement , 
l'action d'enc^nr. Lat. Tauris oder, is 

INCENSAR , v. aff. Enccatzt , offrir de 
l'encens. Lat. Táus dare , adolere , incen- 
dere. Thure colere. 

Inciv5AR. Encenfer, fe dit fgurément 
en morale, pour dire, louer aucleu'un, 
le "latter, Lat. Avuliri. Landibus ¿Peres 

Ixcinsar. Signifñe métaph. Marcher , 
aller pat-ci , par-là, d'une part à i'autze , 
faiant ou difant quelqu: chofe aux uns 
& aux autres. Late Curficare. Circumcur- 
fare. 

INCENSADO , DA , part. paff. Encen- 
fé , te, &c. Lat Thure cultus y a , um. 

INCENSARIO , f. m. Encenfoir , vaif- 
feau dont on fe fert dans les églifes pour 
bruler l'encens & enconíos. Lar. Thuribu= 
lum , 5. 

INCENTIVO, f. m. Aiguillon cui fert 
à exciter , à &mouvoir , à donner de l'ar- 
cn » qui excite , qui anime. Lat. Stima- 

us. 

TNCENSURABLE, aj. des deux genres. 
Qui ne peut ni ne doit être cenfuré,exempt 
"dz cenlure. Lat. Cenfura minimé obnoxius, 
€, um. 

INCEPTOR , f. m. Entrepreneur , au- 
teur, defenícur y le premier qui commen- 
ce uns chofe, Lat. /ncæpror, Audor. Znf- 
titutor y is. Vererable incey tor de los nomi- 


nàici y Principe d'efla rjcuela : véaérable 
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auteur ou inflitutear des nominaux, E 
Prince de certe école, 

INCERTIDUMBRE, f. f. Incettitude , 
doute , irréfolution. Lat. Dulium 1. 

INCERTINIDÁD , f. f. T. auc. Voyez 
Incertidumbre, 

INCERTISSIMO , MA , adj. faperlesif. 
Trèsincertain , ne , très-douteux”, euic. 
Lat. Zncertiffimus , a , um. 

INCESSABLE. adjedi:f des deux genres. 
Continucl , Hs sacs , qui ne ceffz poinz. 
Lar. Æffiduus. Continzus y a y um. 

INCESSABLEMENTE , adi. Continuel- 
lement , fans cefle, inceffamment , fans 
difcontinuation. Latin , {ndefinenser. Af> 

due 


INCESSANTE , adj. des deux genres. 
Voyez £nceffaHle. 

INCESSANTEMENTE, adv. Voyez In- 
cejablemerte. 

INCESTO , f. m. Incefte , accès charnel 
prohibé par l'Eglife , entre des perfonmcs 
qui font parentes jujqu'à un certain degré. 
Lat. Znceflus , és. 

INCESTUOSAMENTE , adv. Incefe 
tucuíement , d'une mariere inceflueufe. 
Lar. Incefió. 

INCESTUOSO , SA , adj. Incefiueux, 
cuíc, qui appartient à l'incefic. Latin, 
Inccflus , a y um. 

INCHOADO , DA , adj. Commencé, 
& qui n'eft pas achevé. Latin , /nchoaïas, 
4 , um. 

INCHOATIVO , adjeëlif. T. de gram- 
maire. Inchoatif, qui fignifie le commen. 
cement d'une action , d'une chofe. Latia, 
Inchaazivui , a ,um. 

INCIDENCIA , f. f. Incident, Evéne- 
ment , fuccés qui furvient accefloirement 
à la chofe principale. Lat. Cajus. Even- 
tus y Ús. 

izcrptwcerA. T. d'aftronomic. Voyes 
Immerfión. 

IxcipewcrA. T. de géométrie, Inciden- 
ce, chütc d'une ligne, d'un rayon , dua 
coros ‘ur un autre. Lat. Incidemtia y €. 

INCIDENTE , adjedd. des ceux genres. 
Incident, qui a de la connexité, qui cft 
a dpt de la queftion principale. Las. 
4rcidnms. 

INCIDENTE , f. m. Evénement, fuc- 
€, cas, accicent qui furvient dans une 
confíe, Lat. Cafus. Evertus, ús. 

INCILENTEMENTE , edv. Incideme 
ment, accefloirement, eccafionaclemzaz, 
par fuite, pac connexité , par occaliva. 
Lar. Zncidenter, 

INCIDIR , v, m. Tomber, écheoir. Laza 
Incidere. 

INCIENSO, f. rm. Encens , gomme aro» 
matique  odocifitante, Lat. 78-2, ris. 

Ixciewso. Encens, f: dic hgurément, en 
morale, de l'adoration & du refped qu'on 
tend au chofes faintes, Lat. Cutas , ús. 
Veneraiio, oris, Et métaph. Adulacion , 
Batterie, louange qu'on donne à ceux à 

ui on fait lacour. Lat. «Adular:io , ons, 
us, dis. 

INCIERTAMENTE , adv. Incertaine- 
ment, d'une maniere incertaine. Lat. /2- 
certó. Dub. 

INCERTO , TA, adj. Incertain , aine, 
douteux , cule, dom oa a cft pas für , 12- 
conftant, te, changean; , te. Lat. Lacer» 
tas. Dubius. Fluxus y a , um. Lais, e 


INCINDENTE , adj. des deux genres. 
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T. de chirurgie. lacióf, coupant , tail- 
laut, tranchant , incifant, déchirant , 
qui coupe , qui taille, Lar. Incidens. Acu- 
185, a, um. 

INCINERACION , f. f. T. de chymie. 
Colt la réduction des végétaux en cendres. 
Lat. Calcinatio , onis. 

INCINERAR , v. add. T. de chymie, 
Calciñez , réduire les métaux ou,les miné- 
raux en chaux , en poudre très-[ubrile, par 
le moyen du feu. Lar. Calcinare. 

INCIPIENTE , adjeét, des deux genres. 
Apprentif , novice , qui commence à ap- 
pede quelque choíz. Latin, /ncipiens. 

ro. 

"INCIRCUNCISO » adjedl. Incitconcis , 
qui n'eft point citconcis. Lat. /ncircumes- 
Jus, a yum. . 

INCIRCUNSCRIPTO, TA, adj. Illi- 
micé , de, qui n'elt pas cirzonferit , te, 
qui Weil pas enfermé, ée, limité, ée, 
borné, éc. Lat. /ncireumfcriprus , a y um. 
+ INCISION, f. f. Inciñion , action d'in- 
cifer , coupure faite dans la chair ou dans 
autre chofe. Lat. /ncifio , onis. , 

Incistow. T. de rhétorique & de po£(ic. 
Célure. Lat. Cefura , «. 

INCISIVO , VÀ , adj. Incifi£, ive, qui 
a la propriété de graver, de tailler , de 

couper. Lat. Zacifivus , a , um. 

INCISO , f. m. T. d'ortographe. Voyez 
Coma. 

INCISO, 5A , adject. T. peu en ufagc. 

ez Cortado , da. * 
CISORIO , RIA , adj. T. de chitur- 

t. Incifoire , ce qui coupe ou eft difpofé 
à chuper. Lar. /ncifivus , a , um. 

INCITADOR , f; m. Inlligateur , qui 
peutíe, qui excite quelqu'un à faire une 
chofe. Lat. Znciraror. Liflqum. Srimula- 
tor , Oris. 

INCITAMIENTO , f. m. Incication , 
infligation , action de celui qui poutfz , 
qui excite quelqu'un à faire une chofe. 
Lat. /ncitamentum. Stimalus , i. 

INCITAR , v. a. Exciter , inciter , ani- 
mer , émouvoit , pouifer , encourager. 
Lar. fncitare. {nfligare, Stimulare. 

INCITADO , DA , part. paf. Excité , 
te, incité , ée. Lat. /ncirarus. /nfligatus. 
Sumulatus , a, um. 

INCITATIVO, VA, cdi. Excitatif , 
ive, qui excite , qui a la force d'émou- 
voir. Lar. Zncirat'vas , a, vm. 

INCITATIVAS. T. de pratique. Lertres 
ou provifions du juge fugérieur à Vinfé- 
rieur , afin qu'il pourfuive l'exécution du 
premier mandement. 

INCLEMENCIA , f. f. Rigueur , dure- 
té, rudeffz. Lar. Inclementia , e. Severi- 
tas , aus. 

INcLEMENCIA. Analogiquement fignifie 
Inclémence du ciel, ou température. de 
l'air. Lat. Celi inclementia , intemperies. 

A la inclemencia: Vhrafe adverbiale, 
A découvert , fans abri. Latin , Sub dio. 
Sub jove frigido. 

INCLEMENTE , adj. des deux genres, 
Impitoyable , fans pitié , dur, rigoureux, 
fans clémence. Lat. Durus. Severus, a, 
um. 

INCLINACIÓN, f. f. Inclination, l'ac- 
tion de s'inciiner. Lat, /nclina*to , onis. 

Inctis AcióN. Inclination , propenfion, 
penchant à faire unc chofe, Lat. Propen- 
Jio , onis. * 
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IxctiwAción, T. de géométrie, Inclina- 
tion ou inclinaifon , rencontre de deux 
lignes qui forment un angle. Lat. /nci- 
MALO. 

LucLinAción. T. de chymie & de mé- 
deciue. In. lation , fe dit lorfqu'on pen- 
che doucement un vaiffeau , pour en laif- 
fer couler la liqueur fans troubler la lic. 
Lat. /nclinatio. 

IuctiNAciÓn. Inclination , amitié , af. 
fe&ien , attachement. Latin, Propenfio. 
Amor yris. Benevolertia , «. Studium y ii, 

INCLINADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-enclin. Lat. Propenfiffnus , a, um. 

INCLINAR , v. a. Incliner, baiífer , 
courber , pencher. Lat. /nclinare. 

Incris Az, Incliner , fe dit figuriment 
des chofes fpicituelles. Lat. /nclinare. Mo- 
vere. Dirigere, 

INCLINAR, Mouvoir , iiy cd y porter, 
engager le monde en noire faveur. Latin , 
Movere. 

INCLINARSE , v. r. Prendre de l'incli- 
nation pour quelqu'un , le prendre en af- 
fection. Lat. Propendere. 

IncLinAaRsE. Sincliner , fe baiffer , fe 
courber , fe pencher. Lat. Inclinare fé. 

INctiNARSE, Suivre le fentiment de 
quelqu'un , une opinion , fe fentir du pen- 
chant à la fuivre. Lat. Propcndere. 

INCLINANTE , part. acf. Inclinant , 
penchant, &c. Et proprement il fe dit 
d'une chofe qui a queiquz retfemblance 
avec une autre. Lat. de firmil:radinem ac- 
cedens. Del qual nace la flor Manquecina , 
empero inclinante al color amarilío : du- 
quel fort une Reur blanchâtre , inclinant 
cependant à la couleur jaune. 

INCLINADO , DA , part. paff. Incli- 
nt, de, penché, ét, Lat. Znclinarus. Pro- 
penfüs, a, um. 

Mal 6 bien inclinado : Bien ou malin- 
cliné , pour dire, un bon ou n mauvais 
naturel. Lat. Fore vel male indolis. 

INCLUIR , v. a. Enfermer , 1eafermer, 
comprendre une chofe dans une autre. 
Lar. /ncludere. 

Ixezuir, Signife auffi Inférer , mettre, 
entremente quelqu'un dans une chofe , 
l'y introduire , l'y faire entrer , le charger 
en partie d'un fait. Lat. /rférere. Introdu- 
eene, 

INCLUYENTE, part. ac. Enfcrmanr, 
&c. Lar. /ncludens. : 

INCLUIDO, DA, part. paf. Inclus, 
ufe , enfermé , ée, infert, fe, &c, Lar, 
Inclujiss. Infzrtus , A y vm 

INCLUSO, SA, fecond part. pajf. Voyez 
Incluido. 

INCLUSA , f. f. La maifon ou hópital 
des enfans trouvés, Lar. Puerorum expofi- 
titiorum hojpuium y ii. 

INCLUSION , f. f. Ce qui eft inclus 
dans une chofe , inféré , compris. Lar. /n- 
clufío , onis. 

Iucr1Usiou. Signifis auffi Entrée fami- 
ljere dans une maifon. Lat. Familiaritas y 
ans. Familiares aditus , Ús. 

INCLUSIVAMENTE , adv. Inclufive 
ment, d une maniere qui enferme quel- 

ue chofe. Lat. ¿ndlufive. 

INCLUSIVE , adv. Voyez {nclufiva- 
menie. 

INCLYTO, TA, adj. IHluftre , fameux, 
eufe , vaillant, cc. Latin, Znclyus 5&5 
be , 
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INCOBRABLE , adj. des deux genres, 
Ce qui n'eft pas recouvrable , qui ne fe 
peut recouvier , perdu , ue. Lat. 2£mijfus, 
Perditus , a , um, 

INCOGNITO , TA , adj. Inconnu, ue, 
ignoré , de. Lat. /ncognitus, Ignocus , a, 
um. 

INCOGNOSCIBLE , adj. des deux pers 
res. Ce qui n'eft pas connoitfable , qui clk 
imperceptible. Lar. /mpercepribilis , e. 

INCOMBUSTIBLE , adjedt. des deu» 
genres. Incombultible , qui ne peut être 
brûlé, ni fe confumer au feu, Lat. Zncome 
buflibilis , e. 

INCOMBUSTO , TA , adj. Qui eft in» 
combuttible. Lat. /ncombuflus , a y um. 

INCOMERCIABLE, adjell. des deum 
genres. Ce qui nc fc peut, nife doit com- 
mercer, ni trafiquer , qui elt hors du 
commerce. Lar. Prohibituse Commercio 
negatus , d y um. 

IncoxERz1A2LE. Intraitable , qui n'eft 
point traitable , fauvage , farouche, Lat, 
Antréflaiilis, e. Indomitus , a , um. 

INCOMERCIASLE. Signifie encore Im= 
pénétrable, impraticable , inaccelfible , 
cn parlant des chemins. Lat. /nvius. 1m- 
pérvius , a, um. 

INCOMMENSURABLE, adj. des deux 
genres, Incommenfurable , ce qui ne fe 
peur compter ou mcfurer , immenfc. Lar. 
Émmenfus y a y um. 

INCOMMUTABLE , adjeë. des deux 
genres. Incommutable , qu'on ne peut 
changer , ni permuter. Lat. Zncommuta- 
bilis , e. 

INCOMODAMENTE , adv. Incom- 
modément , d'une maniere incommode. 
Lat. /acommode. 

INCOMODAR , v. a. Incommoder , 
contraindre , géner , ennuyet , chagriner, 
importuner. Lat. AMolefliá , tedio afficere. 

INCOMODADO , DA Hn paf: \n- 
commodé , ée , &c. Lat. Molefhié , tedio 
ajellus , a, um. 

INCOMODIDAD ,,f. f. Incommodiré, 
importunité , peine , fatigue. Lat. /ncom- 
thodum y i. 

INCOMODO , DA , adj. Incommode, 
imporeun, unc, fácheux, eufe, ennuyeux, 
eufc , chagrinant, te , fatigant, te. Lat. 
Incommodus. Moleflus , a , um. 

INCOMODA PARTICIÓN, Tribut que Ics 
propriétaires de chaque maifon, dans Ma- 
drid , doivent au Rol pour le premier ap» 
partement de leur maifon , qui lui appar- 
tient pour loger un de fes officiers domel- 
tiques , ou un de fc: minilères de pne 
ture. Lat. Tributum de ¿ne divi- 
fione. 

INCOMPARABLE , adj. des deux gen» 
res. Incomparable, qui eft excellent, 
merveilleux. Lat. Eximius. Egregius , ey 


um. 

INCOMPARABLEMENTE , adv. In. 
comparablement , fans comparaifon. Lar, 
AMuiró, Longé, 

INCOMPARADO , DA , adj. Voyez 
Incomparable. 

INCOMPARTIBLE , adj. Indivilible , 
qui ne fe peut divifer , partager avec éga- 
lit. Lat. Qui «qué dividi non poteff. 

INCOMPASSIVO , VA , adj. Qui n'a 
point de compallion , qui clt fans pitié , 
impitoyable, Lat. Durus, dnóumánus » 4» 
ume dmmifericorse 
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INCOMPATIBILIDAD, f. f. Incompa- 
tibilité , contrariété , oppolition de deux 
chofes qui ne peuvent ni demeurer, ni 
fubliiter , ni s'accorder cnfemble. Lar. Zn- 
compatibilitas , atis, 

INCOMPATIBLE , adj. des deux gen- 
res. Incompatible , qui ne peut fubliftcr 
"s demeurer enfemble. Lat. /ncompatibi- 

$, € 

INCOMPETENCIA , f. f. T. de prati- 
que. Incompétence , manque de pouvoir 
au juge pour juger. Lat. Jurifditlionis de- 

fetus, ús. » 

INCOMTETENTE , adj. des deux gen- 
res. Incompétent , qui n'a pas de con- 
nexion l'un avec l'autre, Lat. Lncompe- 
tens. 

Juez incompetente : Juge incompétent : 
€'cft celui à qui il manque le pouvoir légi- 
time de connoître d'une caufc. Lat. Judex 
illegitimus, 

INCOMPONIBIE , adj. des deux gen- 
res. Ce qui ne fe peut accommoder , ajuf- 
ter, accorder. Lat. /ncompofhbilis , e. 

INCOMPORTABLE , adjedl. des deux 

es. Intolésable, infupportable , infou- 
tenable, Lat. Znsolerabilrs , e. 

INCOMPOSSIBILIDÁD , f f. Impof- 
fibilité d'accommoder , d'ajuiler , d'ac- 
corder une chofe avec une autre. Lat. /x- 
compoffibilicas , atis. 

INEOMPOSSIBLE , adj. des deux gen- 
res. Voyez /ncomponible. 

INCOMPREHENSIBILIDAD , f. f. In- 
compréhenlihilité , obícurité d'une chofe, 
qui fait qu'on ne la peut concevoir, Lat. 
Jrcomprehenfibilitas , atis. 

INCOMPREHENSIBLE , adj. des deux 
genres. Incompréhen(ible , que l'efprit ne 
peut concevoir , ni comprendre. Lat. /- 
comprehenfibilis , e. 

IscoMpREMENSIBLE. Incomprchenfi- 
ble, fe dit auffi d'une perfonne qui parle 
confufément , par malice oy par ignoran- 
ce. Lat. Obfturus. Confufus , a , urn. 

INCOMUNICABLE , adjell. des deux 
genres. Incommunicable , qui ne fe peut 
partager , ni communiquer, Lat. /ncom- 
manicabilis, e. 

INCONCERNIENTE , adj. des deux 
penes. Impropre, qui ne convient pag , 
qui n'a pas de rapport , qui n'eft point 
convenable , qui n'cfl point à propos, qui 
nc s'accorde pas. Latin , /ncongruus , a, 
um. 

INCONCUSSAMENTE , adverb. Súre- 
ment, perpétuellement, fans changement, 
fans oppolition , fans difpute , fans doute. 
Lat. /nconcufse, 

INCONCUSSO, SÁ, adj. Incontefta- 
ble, indubitable , qui eft fans difpute , 
faus oppofition. Lat. InconcuJús , a, im. 

INCONFIDENCIA , f. f. Méfiance , 
manque de corfiange. Latin, Diffiden- 
Ha, A. 

INCONFIDENCIA» Signifie quelquefois 
-— envers fon Prince.4Latin , Perf- 

dy € 

INCONGRUENCIA , f: f. Manque de 
proportion dans une chofe, qui ne con- 
Visut pas, qui n'a pas de rapport, qui ne 
s'accorde pas, Et proprement Incongruité. 
Lat. /ncongruentiæ , «. 

INCONGRUENTE , adjedl. des deux 
genres. Voyez Incongruo. 

INCONGRUENTEMENTE , edv. la- 
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congruement , d'une maniere incongrue. 
Lar. /ncon, 7l. 

INCONGRUIDÁD, f. f. Voyez Incon- 

uencia. 

INCONGRUO, A, adj. Incongtu , 
ue , difproportionné , éc , impropre. Lat. 
Incongruus , € , um. 

INCONNEXION , f. f. Manque de 
connexion, de conformité dans les chofes, 
difproportion. Lat. Diferepantia , «. 

INCONNEXO , XA , adj. Difpropor- 
tionné , de. Lat. Diférepans. 

INCONOCIDO, DA, «dj. T. peu en 
ufage. Inconnu , ue, qui n'eft point con 
nu, ue, ignoré, de. Lat. {ncognuus. Lgno- 
us, A, um. 

INCONQUESTABLE , aaj. des deux 
genres. Inexpugnable ,imprenable, invin- 
cible , infurmontable, Lar. /nexpugnabi- 
lis, e. Invidus, a, um. 

INCONSEQUENCIA , f. f. Inconft- 
quee: , manque de conféquence , de con- 
prmité en cc qu'on fair , en ce qu'on dit, 
contrariéré, détaux de liaifon entre le prin- 
cipe & la conféquence. Lat. /rconféquen- 
tia, a, 

INCONSEQUENTE , edjedd, des deux 
genres. Voyez Inconfiguienre. " 

INCONSIDERACION, f. f. Inconfidé- 
ration, manque de confidération, de ré 
flexion , imprudence. Latin , /mpruden- 
tia , £, 

INCONSIDERADAMENTE , adv. 1n- 
confidérément , imprudemment. Lat. /m- 
prudenter. Inconfidereté, * 

INCONSIDERADO, DA, adj. Incon- 
fidéré , éc , impreden: , te , qui agit fans 
réflexion. Lat, /mprudens. Inconfiderazus, 
a, um. 

INCONSIDERÁNCIA , f. f. Voyez In 
confideracion. 

INCONSIGUIFNTE , «dj. des deux 
genres. Inconfequent , qui manque de 
conféquence, d'ordre, d'arrangement. Lat. 
dnconfequens. — ' 

INCONSOLADLE , adj. des deux gen- 
res. Inconfolable , qui nc fe peut confo- 
ler. Lat. Solaris impariens. 

INCONSOLABLEMENTE , acw. la- 
confolablement, d'une manierc inconfo- 
lable. Lat. /nfolabiliver. 

INCONSTANCIA , f. f. Inconftance , 
légéreié , inftabilité , changement , infga- 


lite d'efprit, peu de fermzte. Lat, Znconf- 


tantid , a. 

INCONSTANTE , adj. des deux gen 
res- Inconilant , vaciable , léger , volage, 
changeant , bizarre , incertain dans fes 
opérations, Lat. /ncorf?ans. 

INCONSTANTEMENTE, adv. Taconf- 
tamment, d'une maniere inconflante , lé- 
gérement. Lar. /nconflanrer. 

INCONSULTO , TA, adj. Ce qui fe 
fait fans confulter, fans prendre de confeil, 
inconfidéré. Lat. incor Inconfidera- 
tus, a, um. La prudente matróna pufo 
freno d la incenfulta prefleza del Efpañol : 
la prudente marrone mit un frein à la 
promptitude inconüdérée de l'Efpagnol. 

INCONSUTIL , adj. des deux genres. 
E qui eft fans couture, Lat, Znconfuti- 

5, € 

INCONTAMINADO , DA , adj. Pur, 
te, qui n'efl point fouillé, qui cfi (ans ta- 
che. Lat. Incontaminatus , a, um. 

INCONTEXTABLE , adjed. des deux 
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genres. Tnconteftable , qui ne fe peut con- 


tefler. Lat. Cercifimus , a, um, 

INCONTINENCIA, f. f. Incontiaen- 
ce, intempérance. Lat. /ncontinentia, a. 

INCONTINENTE , adj. des deux gen- 
res. Incontinent , débordé, qui ne fe re- 
tient point , diffolu , voluptueux. Lat. /a- 
continens. Dijfolutus, a, um. 

INCONTINENTE, adv. Incontinent, 
(ur l'heure, dans un moment. Lat. Statim. 
Continuó. 

INCONTRASTABLE, adj. des deux 
genres. Invincible, infurmontable, inex- 
pugnable , imprenable. Lat. /nexpugzabi- 
di, € Invillus, a, um. 

INCONTROVERTIBLE, adj. des deux 
genres. Cc qui n'admet point de dilpute , 
de controverie , indubitable , inconteíla- 
blc. Lat. Cerriffimus. Minimé dubius , 4 a 
um. 

INCONVENCIBLE , adjeZ. des deux 
genres. Cc qu'on ne peur convaincre pac 
aucune raifon , ni argument contraite y 
irréfragable. Lat. £rrefragabilis , e. 

INCONVENIENCIA , f. f. Incommoe 
diré , peine , fatigue , contre-temps, Lac, 
Incovimodum , la 

INCONVENIENTE, adjecd. des deum 
genres. Incommode , importun , facheux, 
ennuyeux, qui donne de la peine, du cha- 
grin. Lat. [ncommodus , a , um. 

INCONVENIENTE, f. m. Inconvé- 
nient , difficulté , embarras qui furvient 
dans une affaire, Lat, /ncommodum , i. 

INCONVERSABLE , adjcQ. des deum 
genres. Infociable , intraitable , avec le- 

ue! on ne peut traiter y ni convetfer , qui 
uit le commerce du genre humaiu. Lat, 
Intradlabilis , e. 

INCONVERTIBLE , adjed?. des deux 
genres. Immuable, qui ne fe peut coa- 
vertir , tranfmuer , changer. Lat. /mona- 
tabilis , e. Y eflo demuefta atropos , que 
fignifica inexorable y inconvertible , por- 
que la que pao no fe puede mudar: & cela 
eft dénoté par le mot arropos , qui hgmhe 
inexorable & immuable, parce que ce 
qui cft pailé ne peut plus changer. 

INCORDIO , f. m. T. de chirurgie. 
Poulin, mal vénérien , tumeur maligne , 
qui vient aux aincs. Lat. /mgaimam cur 
mor , ori. 

INCORPORACION , f. f. Incorpora» 
tion , union , mélange , jonction d'une 
€hofe avec une autre, Lat, Unio , onis. 

INCORPORAL , adj. des deux genres. 
Incorporel , qui n'a point de corps. Lata 
Incorporeus , a , um, 

INCORPORAR , v. aZ, Incorporer y 
mêler, unir , joindre une chofe avec une 
autre. Lar. Unire. Conjungere. 

INCORPORARSE , v, r. S'agréger » 
s'unir. Lat, Conjurg:. 

Ixcozroranse. Se lever un peu, fe 
mettre À fon féant, ce qui fe dit d'une 
perfonne couçhée par maladie ou autre 
ment. Lat. Corpus allevare. No deremien- 
dofe Poliarcho , fe incorpora en la cama , 
y mando venir el correo : Poliarche, fans 
s'embarralfer de fon mal, fe mit à fon 
féant dans fon lic, & ordonna quon +: 
entrer le courrier. 

INCORPORADO, DA , part. pal. In- 
corpoté, &c. Lat. Conjunèlus. "f ggregarus y 


4), um, | 
INCORPOREIDÁD , f. f. T. philofa- 
puquer 
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phique. Qualité , ¿tar d'une chofe qui n'a 
pas de corps. Lat. /ncorporalitas , atis. 

INCORPOREO , REA , adj. Incorpo- 
rel , elle , qui eft fans corps , qui n'a point 
de corps. Lat. /ncorporeus , a , um. 

INCORREGIBILIDAD , f. f. Indocili- 
té , dureté de cœur. Lar. /ndocilitas , tis. 

INCORREGIBLE, adj. des deux genres. 
Incorrigible , qui ne fe peut corriger. Lar. 

Indocilis , te 

INCORRUPCION, f. f. Qualité , état 
d'une chofe incorruptible , qui ne fe peut 
corrompre. Lat. /nregriras , aris. 

IncoRAUPCION. Métaph. fignifie Ia- 
tgrité , droiture , probité dans la vie & 
dans les mœurs. Lac. /nregritas. 

INCORRUPTIBILIDÁD , Incorrupti- 
bilicé , qualité par laquelle une chofe cft 
incorruptible. Lat. Z ibilitas, atis. 

INCORRUPTIBLE , adj. des deux gen- 
res, Incorruptible, qui ne fe peut corrom- 
pre. Lat. Zncorruptibilis , e. 

INCORRUPTO , TA, adj. Non cor- 
rompu, ue, qui n'eft pas fujet à fe cor- 
rompre, Lat. /ncorruptus , a , um. 

INCORRUPTO, T. de morale. Non cor- 
compu , integre , qui ne s'cít point laifië 

&orrompre , qu'on ne peut corrompre , in- 
corruptible. Lat. /nteger. 

INCRASSAR , v. adf. T. de médecine. 
Encraller , épaillir le fang , les humeurs. 
Lat. Denfare. Spifare. 

INCREADO , DA , adj. Incréé, &e , 
qui n'a point eu dc commencement , qui 
n'a point été créé , éée : c'eft un des attri- 

. buts de Dieu. Lat. {nerearus ,a , um. 

INCREDIBILIDÁD , f. f. Inctédibilité, 
répugnance , difficulté , contradiction ma- 
nifelte , qui empêche de croire. Lat. /n- 

eredulitas , atis. 

INCREDULO, LA , adj. Incrédule , 
qui ne croit rien , ou qui a de la peine à 
ctoire. Lat. /ncredulus , a , um. 

INCREIBLE , adj. des deux genres. In- 
croyable , qui n'eft point yrailemblable. 
Lat. /ncredibilis , e. 

INCREMENTO , f. m. Accroiffement, 
augmentation. Lat. /ncrementum , i. 

INCREPACION , f. f. Cenfure , répri- 
mande , mercuriale , l'action de gronder. 

Lat. /ncrepatio , onis. 

INCREPAR , v. a. Blàmer , reprendre 

avec aigreur , réprimander , gronder. Lat. 


Increpare, 

INCRUENTO ; TA i adjcd. Qui > 

int fanglant , te, où i] n'y a point effu- 

de lang, non > te. Lat. Zn- 
Cruentus , d , um. 

INCRUSTACIÓN , f: f. T. d'architec- 
ture. Incruflation , ornement d'architec- 
ture , qui fe fait de pierre dure & polie , 
ou autres chofes brillantes, qu'on appli- 
I dans des entailles faites exprès, Latin, 

ne » Onis. 

INCRUSTAR , v. a. Incrufter , orner 
de plufieurs incruftations. Latin , Zneruf 


tare, - 
INCRUSTADO , DA, part. paff. In- 
crufté , de, Ec. Lar. /neruflarus , a, um. 


IN CUBO, adj. Iucube, qu'on s'imagine 
venir cqQucher avec les femmes. Lat. Zn- 
cubu$, a, um. 

IxcC 5*0. Cochemar , maladie qui con- 
fifte dans une oppreffion de poitrine , fi 

ande qu'on ne peut refpirer , ni parler. 

CA So Suffocario , onis. 

Tome 4. 
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INCULCAR , v. a. Inculquer , impri- 
mer, répéter une chofe dans l'efprit. Lat. 
Inculcare. 

INCULPABLE , adj. des deux genres. 
Qui n'cfl point coupable , irréprochable, 
innocent de ce dont on l'accutc. Lat. Zn- 
nocens. [nnocuus , a, um. 

INCULPABLEMENTE, adv. Irrépro- 
chablement , fans faute , fans péché. Lat. 
4nnocué., 

INCULPADO , DÁ, edjed?. Qui n'eft 
point coupable , qui n'eft taché de rien , 
ierépribentible, Lat. /nnocuus , a , um. 

INCULTAMENTE , adv. Sans politef- 
fe, grofiérement, fans ornement. Latin, 
driculrè. 

INCULTISSIMO, MA, adj. fuperl. 
d'Inculto. Très-inculre , trés-délert , te, 
très-dépeuplé , ée, Lar, Zncultiffimus , a , 
um, 

INCULTIVABLE , adj. des deux gen- 
res. Ce qui ne fe - a io Lat. Cul- 
ture t iens. £jta tierra es a, 
ra, red é incultivdble : toute cette utat 
cft fcabreufe , féche , & nc fc peut cul- 
river. 

INCULTO , TA , adj. Inculte , qui eft 
en friche , qui n'eft point cultivé , ée , dé- 
fert , te, dépcuplé , de. Lat. Zneulrus , a, 
um. 

Ixcurto. Inculte , fc dit figurément de 
l'efprit , groffier , fans politeife, qui n'a 
aucune fcience. Lat. /ncultus. {nurbanus , 
a, um. 
INCULTURA , f. f. Barbaric , groffié- 


reté , défaut de cult ze. Lar. Barbaries , | Dubius 


ei. Ruflicitas y arts. 

INCUMBENCIA , f. f. Charge, foin, 
obligation , occupation , emploi. Lat. Cu- 
ra, 4. Onus, Munus , eris. 

INCUMBIR , v. n. Toucher , apparte- 
nir , étre à la charge. Lat. /ncunbere. 

INCURABLE , adj. des deux genres. 
Incurable , qui ne fe peut guérir : il fe dit 
des maux, comme de l'efprit. Lat. Znfana- 
bilis , e. Enfermedad incurable : maladie 
incurable. 

INCURIA , f. f. Négligence , défaut de 
foin, nonchalance. Lat. /ncuria, «e. Cuyos 
nombres por incúria de los kifloriadores fe 
perdieron : lefquels noms fc font perdus 
par la négligence des hifloriens. 

INCURIOSO , SA , adj. Peu foigneux, 
eufe, peu curicux , cule , négligent, te. 
Lar. /ncuriofus , a y um. 

INCURRIR , v. n. Encoutit , tomber 
dans une faute. Lat. /neurrere. Incidere. 

INCURSO , SA , parr. paff. Encouru , 
ue, tombé , éc. Lat. /ncurfus$ , a, um. 

INCURSION , f. f. L'attion d'encourir, 
de tomber en faute. Lat. Incurfio , onis. 

Ixcuxsi0N. Incurfon , courfe, inva- 
fion, irruption d'armées ennemies dans 
un pays pour le ravager. Lat. /ncurfio. 

INCURSO, f. m. Choc, attaque. Lat. 
Incurfus , ús, 

INCUSAR , v. a. Voyez Acufar. 

INCUSADO , DA , part. paf. Voyez 
Acufado. 

INDABLE , adj. des deux genres. Cc 
qu'on ne peut donner , ni accorder. Lar, 
Qui concedi nequit. 

INDAGACION , f. f. Recherche, foin 
qu'on prend de chercher, de recucillir. 

Lar. /ndagario , onis. 

INDAGAR , v. a. Chercher , recher- 
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cher, enquérir , enquêter, s'informer, 
faire , pratiquer toutes fortes de diligen- 
ces pour découvrir un fait. Latin , /nda- 


, INDEBIDAMENTE , adv. Induement,. 
injuftement , illicitement , fans équité, 
fans juflice, Lar. /ndebizd. /mmeritó. 

INDEBIDO, DA, adj. Qui u'eít pas 
dà , düc. Lat. Indebitus. Immeritus , a » 
urn, 

INDEBIDO. Métaph. Illicite. Lat. Zllici- 
tus, a, um. 

INDECENCIA , f. f. Indécence , ma- 
niere mefléante , manque d honnéteté , 
manque de pudeur , immodeitie. Lat. Zn- 
decorum , i. 

INDECENTE , adj. des deux ts. 
Indécent , mal-féant, meffZant , deshon- 
néte , fans pudeur , fans retenue , fans 
modellie, Lat. /ndecorus , a , um. 

INDECENTEMENTE, adv. Indécem- 
ment , deshonnétement , immodeltement. 
Lat. /ndecoré. 

INDECIBLE , adjed?. des deux genres. 
Indicible, inexprimable , inexpliquable, * 
Lat. Znexplicabilis ,. e. 

INDECIBLEMENTE, adv. Dc manicre, 
qui ne fe peut dire , beaucoup au d:ffus de 
ce qu'on peut dire , infiniment plus. Lat 


ge. 

INDECISION , f. f. Indécifion , doutes. 
incertitude, Lat. Dubium , ii. 

INDECISO , SA , adj. Indécis , ife, 
= n'eft point décidé , ée , indéterminé , 
e , itréfolu , ue, doureux , eufe. Latin y. 
lus. Incertus , a , um. 

INDECLINABLE, adj. des deux genres, 
Inébranlable, qu'on ne peut faire pencher 
de côté ni d'autte , ferme. Lat. /mmotus. 
/nconcuffus , a , um. 

INDECLINAS1E, T. de grammaire. In« 
déclinable , qui ne fc peut décliner. Latin, 
Indeclinabilis , e. 

INDECLINABLE. T.de pratique. Se dit- 
d'une jurifdiction qu'on ne peut décliner 
& à laquelle il faut être fujet. Lat. Qu 
ejurari ne 

INDECORO , f. m. Manque de refpe&t, 
de révérence, d'honneur, irrévérence. Lac. 
Indecorum , i. 

INDECOROSAMENTE , adverb. Indés 
cemment , fans refpeët , fans révérence, 
Lat. Indecoré. - 

INDECOROSO , SA , adj. Mal-(éant , 
te, mefléant, te, honteux , eufe , qui 
deshonore. Lat. /ndecorus , a y um. 

INDEFENSO , SA , adj. Qui eft fans 
défenfe. Lar. /ndefenfus , a, um. 

INDEFICIENTE, adj. des deux genres. 
Indéfe&ible , qui ne peut manquer. Lat. 
Indeficiens. Continuus , a, um. 

INDEFINIBLE , adj. des deux genres. 
Indéfiniffable , incompréhenfble, qui ne 
fe peut définit, qui ne fe peur comprendre 
ou concevoir. Lar. Qui deféniri ur eg i 

INDEFINIDO, DA, adj. Indéfini, ie, 
indécerminé , & , qui refle fans définition. 
Lat. /nfinitus. {ndefinitus , a , um, 

INDELEBLE , adj. des deux genres. Ine 
délébile , inéffacable , qui ne fc peut cf 
facer : il ne fe dit proprement qu'en par 
lant du caractere qu'impriment les facre- 
mens , comme le bapiéme , la confirmas 
tion & l'ordre. Lat. Indelebilis , e. 

INDELEBLEMENTE , adv. Sans pou 
voir yetlaces, Lat. Zndelebiliter. 

REE 
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INDELIBERACIÓN, f. f. Indétetmi- 
nation , irpéfolution , inadvertence. Lar. 
[mprudentta y 4. , 

INDELIBERADAMENTE, adv. Incon- 
fidérément, rene dal Lat. Zmpra- 
denter. Indeliberaté. 

INDELIBERADO, DA, adj. Indélibé- 
16, éc , involontaire. Lat. Non volunta- 
rius, a, um. Diximos deliberadamente 
porque lo indeliberado no llega d mortál : 
nous dimes délibérément que le péché 
involohtaire ne devenoit pas mortel. 

INDEMNE, adj. des deux genres. Qui 
n'a reçu aucun dommage. Latin , Zndem- 
nis , €. 

INDEMNIDAD, f. f. Indemnité, dé- 
dommagement. Lar. /ndemniras, atis. 

INDEMNIZAR, v. a. Indemnifer , ga- 
tantir , préferver quelqu'un des pertes & 
dommages qu'il pourroit foulfrir. Lat. Zn- 
demnem prajlare. 

INDEPENDENCIA , f. f. Indépendan- 
ce , liberté d'agir , de faire ce qu'ou veut. 
Lar. Liberias , atis. 

INDEPENDENTE , adj. des deux gen- 
res. Indépendant, libre , qui eft maitre de 
foi mème , qui ne dépend point d'un au- 
tre. Lar. Liber , a , um. Qui fui juris eft. 

INDEPENDENTE DE E550. Façon adver- 
biale , qui figniñe Indépendeinment de 
«cla. Lat. Preter hoc. 

INDEPENDIENTEMENTE , adv. In- 
dépendemment, librement, fans dépen- 
dance , fans fujérion. Lar. Liberé. On dit 
auli [ndependentemente. 

INDETERMINABLE , adj. des deux 
genres. Ce qui ne fe peut déterminer , dé- 
cider. Lat. Qui definiri nequit. 

INDETERMINASLE, Signifie auffi Irré- 


folu , douteux , qui a peine à fe réfoudre, | 


i doute , qui elt incertain. Lat. Dubius. 
ncertu$ , d , um. 
|. INDETERMINACION , f. f. Indéter- 

mination , doute, incertitude, irréfolu- 
tion. Lat. Dubium , i. 

- INDETERMINADAMENTE, adv. ln- 
déterminément, d'une maniere qui n'eft 
point précife , ni déterminée. Lat, /ndif- 
sindde. Indefinité. 

INDETERMINADO, DA, adject. In- 
déterminé , ée , indécis, ife, qui n'a point 
été décidé , de , jugé, de, réfolu., uc. Lar. 
Dubius. Incerrus , a ,um. 

INDETERMINADO. Signifie auffi Ieréfo- 
lu, incertain, douteux , indérerminé fur 
«e qu'on doit faire. Lat. Dubius. Zncer- 
sus. 

INDETERMINADO. Signifie encore Pu- 
fillanime , timide , craintif , qui manque 
de courage. Lat. Pufillanimis, e. Timi- 
dus , a, um. 

INDEVOCION , f. f. Manque de dévo- 
rion. Lar. Religionis defeltus , ús. 

INDEVOTO, TA , adj. Indévot , te, 
m n'a point de dévotion. Lat. P'arüm re- 

"gofus,a , um. 

.Impuvoro. Peu affc&ionné , peu paf- 
fionné i de certaines chofes. Lat. Minimé 
Popenfus, a , um. Fefpafiano que parecia 
«via de fer indevóto Pr los di ianos, 
nunca los tales leyes aprobó: Velpañen 
qui fembloir devoir être peu affoctionné 
pour les chrétiens , n'approuva jamais de 
telles loix. 

INDEX, fm. Aiguille d'un cadran , 
ftylc. Lar. Cnomon , onis. 
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Congregacion del index : Congrégation 
de l'index ou de l'indice , congrégation 
&abliz à Rome pour l'examen des livres. 
Lat. /ndicis congregatio. 

INDIA , f. f. Amas de richeifes : il fe 
dit par alluñon à l'Inde, où il fe trouve 
beaucoup de mine. Lat. Diviriarum co- 

ia, e. 

INDIANO,NA, adj. Indien , nc , qui 
eft des Indes, Lat. /ndicus , a ,um. 

INDIANO , NA, adj. des deux genres. 
Indien, qui eft né dans l'Inde. Lat. /ndus, 
a, um 

InpiaAxo. Indien , terme en ufage par- 
ini les Efpagnols , pour exprimer un hom- 
me riche , Lat. Dives. Locuples. Es rico 
como un Indiano ; il elt riche comme un 
Indicn. 

INDICACION , f. f. Indication , figne 
qui indique quelque chofe. Lat. Zndex , 
cis. Indicium y tds 

INDICANTE , f. m. T. de médecine. 
Signe , marque qui indique quelque nou- 
veauté dans un malade. Lat. /ndicium , i. 

INDICAR , v. adl, Indiquer , défigner, 
découvrir , déclarer , donner des fignes , 
des — pour connoitre quelque cho- 
fe. Lat. /ndicare. M: 

INDICADO, DA , part. paf. Indi- 
qué , te , déügné , te, Ec. Lat. /ndica- 
tus ,a , um. 


INDICATIVO, VA, adj. Indicatif , | 


ve , qui fait connoitre , qui indique quel- 

que chofe. Lat. /nd'cativus , a, um. 
Ixp1cATI VO. T. de grammaire. ladica- 

tif; c'eft le premiet mode où maniere de 


:conjuger les verbes , qui marque le tems 


préfent , paflé, ou futur. Lar. /ndicari- 
vus modus. 

INDICCION , f. f. Indiétion , convo- 
cation d'une affemblée. Lat. /ndidlio , nis. 

Inprcción ROMANA. Indiction romai- 
ne , révolution de quinze années , manic- 
re de compter , qui cft en dans les 
bulles & refcrits apoftoliques de la Cour 


de Kome. Lar. /nmd:dlto. 


INDICE , f. m. La table d'un livre. Lat. 
Index , icis. 

Ixpics. Style ou aiguille d'un cadran. 
Lat. Gnomon , is. 

Ispict. Index, le fecond doigt de la 
main, celui d'après le pouce. Lat. Digi- 
tus index. . 

INDICIADOR , f: m. Délateur, dénon- 
ciateur , celui qui découvre , qui enfeigne, 
qui montre , qui donne à coanoitre. Lat. 
Index , icis. 

IxpicrADOR. Soupconneux , qui foup- 
çonne , qui forme des indices (ur quelque 
chofe qu'il voit. Lar. Homo fafpicax. 

INDICIAK , v. aff. Indiquer, défigner, 
découvrir , déclarer , déceler , divulguer , 
dénoncer , donner des indices , des mar- 
ms avec lefquelles on entte en connoif- 
ance de la chofe. Lat. Indicare. 

IxbiciAR. Soupçonner fue des indices. 
Lat. Ex indicis fufpicari. 

INDICIADO , DA, . paf. Indi- 
qué, éc. Lat. /ndicatus , Mu" 

IupicrADO, Soupçonné, qui a quel- 
que indice contre lui. Lat. /rdicuts nora- 
US , d , He 

INDICIO, f. m. Indice , conjecture , 
marque ; arparence qui nous fait préfu- 
mer , foupçonner quelque chofe. Latin, 
Indicium , ie 





vreté , manque des chofes 
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INDICO , f. m. Indigo , pâte qui vient 
des Indes , & qui fe fair d'une herbe ap- 
pellé Avril, Lar. Glaflum {ndicum, 

INDIESTRO , TRA, adj, Maladroit , 
te, mal habile, ignorant , te , qui ne fçait 
point fon mérier. Lat, Zmperitus, a , um. 

INDIFERENCIA , f. f. Inditiérence , 
état ou difpofition de l'ame , qui n'a pas 
plus de penchant pour une chofe que pout 
unc autre. Lat. Zndifferentia , «. 

INDIFERENCIA. Indiférence , en termes 
théologiques , fe dit de Vétar de liberté de 
pouvoir choifir à fon gré l'une ou l'autre 
des deux extrémités oppofées fans aucune 
forte de détermination. Lat. Zndifferen- 
tia. 

INDIFERENTE , adj. des deux genres. 
Indifférent , indécerminé, Lat. /ndifferens. 

INDIFERENTE. Indifférent en théologie 
morale , eft un aëte , qui en foi , n'elt pas 
moralement bon ni politivement mau- 
vais. Lat. /ndifferens. 

INDIFERENTEMENTE , adv. Indif- 
féremment , d'une maniere indidérente. 
ee Indiflindlé. Indifériminarim. Promif- 
cue. 

INDIGENCIA , f. f. Indi , rrt 
vie. Lat. /ropia, Penuria , e. 

INDIGENTE , adj. des deux genres. In- 
digent, te, pauvre, n&ceffitcux , cufe. Lat. 
Indigus , a, um. [nops. 

INDIGESTIBLE , adj. des deux genres. 
Qui ne fe peut digérer. Lat. Crudus. /n- 
digeflus , a , um. 

INDIGESTION , f. f. Indigeflion , dif- 
ficulcé de digérer, Lat. Crudiras , ris. 

IxprcrsriOW. Signifie aufi au figuré 
m pri , dere, d'un mauvais na- 
turel. Lat. Afperitas. Aufleriras , tis. 

INDIGESTO', TA, adj. Indigefle , dur 
à digérer. Lat. Crudus. Indigeffus, a , ura. 

Inpicesro, Métaph. Se dit ani d'une 
perfonme dure , ápre , d'um mauvais gc- 
nie, dim mauvais naturel, Lat. 24fper. 
Durus, ^d ufierus , a , um. 

INDIOESTO: Se dit encore des 
ouvrages d'efprit qui font imparfairs , ou 
mal en ordre. Lar. Rudis , e. /ndigeffss. 

INDIGNACIÓN , f. f. Indignation, dé- 
pit, colere , courroux. Lat. /ndrgeerio , 
nis. La indignación "dip p y feciimente 
fe precipita : la colere eft aveugle & cft 
poullée facilement aux derniers excès. 

INDIGNADISSI MO , MA , adj. fuper!. 
d'/ndignadó. Très-en colete , 1rès-cour- 
roucé , éc , trés-indigné , de. Lat. [rai 
fimus , a , um. m 

IND!GNAMENTE , edv. Indignement, 
miférablement. Lac. ¿ndigné. 

INDIGNAR , v. acf. Ireiter, fieher , 
mettre en colere. Lat. Zrrirare. Indigra- 
tiorem movere. 

INDIGNARSE , v. r. Se fücher, fé met- 
tre eni colere; s'indignér conrre quelqu'un, 
Lat. 7: 1. refer. 

INDIGNADO, DA , part. paf: lrrité y, 
ée , indigné , te. Lat. Indignans. Irares , 


a , um. 
INDIGNIDAD , f. f. Indignité , buff £- 


| fe, Lat. Wilires , ris. 


INDIGNIDAD. Indignité , incapacité , 
défaur de mérice pour obtenir une coofc. 
Lar. /mmeritzm , i. 

IwsiewtDAD, T. peu u£té. Voyez Fe 
dignacion. 
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INDIGNISSIMAMENTE , adv. faperl. 
Très-indignement , trés - miférablement. 
Lat. Paldé immerisós 
INDIGNISSIMO , MA , adj. fuperlatif. 
d'/ndigno. Très-indigne , rès-mauvais, £e, 
trés-houteux , eufz , crés-infamse , crès-bas, 
1t65-méprifable. Latin, /5aign/fjuaus , a, 


une. 

INDIGNO , GNA , adj. Indigne , hon- 
teux , cule, infame , bas, fe , mépria- 
ble. Latin , /ndignas. Indecorus , a , um. 
Turpis , € Accion indigna : action indi- 

» infime, 

INDILIGENCIA , f. f. Négligence , dé- 
faut de foin , nonchalance. Latin , {ncu- 
ray. 

- Somos Indios ! Sommes-nous des In- 
-diens ! Façon de parler , pour exprimer 
qu'on n'elt pas fans jugement , qu'on fçait 
ce qu'on dit & ce qu'on fait, € non com»: 
me les Indiens dont l'efprit étoit. autrefois 
des plus bouchés. Latin, Numquid barbari 
habebimur ? 

INDIRECTA, f. f. Voie indireéte , pro- 
poltion oblique , détour. Lat. Circumio- 
cutio y nis. 

INDIRECTAMENTE , adv. Indireúte- 
ment , d'une maniere indireéte. Lat. /n4i- 
redde. Obliqué. 

INDIRECTO, TA , adj. Indircét , te , 
oblique , qui n'eit pas bien réglé, qui n'eft 
pas droit, Latin , /ndiredlus. Obliquus y a y 
&nm. 

INDISCIPLINABLE, adj. des deux gen- 
res. Indifciplinable, qui n'elt capable Lau 
cune inftrudion ni difcipline. Latin, /n- 
docilis , e. Dijtipline impariens. 

INDISCIPLINADO , DA , adj. ladit- 
cipliné , ée , mal élevé, qui n'eit point dif- 
cipliné. Lat. /ndomitus , a , um. Difcipli- 
ne expers. 

INDISCRECION , /. f. Iudiícrétion , 
imprudence , témérité. Latin , ¿mpruden- 
Hia , æ. 

INDISCRETAMENTE , adv. Indifcré- 
tement , inconlidérément , imprudem- 
ment. Lat. /mprudenter, Inconfuité. 

INDISCRETO , TA, adj. Iudifcret , 
te, étourdi , ie, imprudent , te , inconfi- 
déré , de, téméraire , qui n'a ni difcrétion 
ni retenue. Lat. /mprudens. Inconfidera- 
aus. fnconfulrus , a , um. 

INDISCULPABLE , adj. des deux gen- 
res. Inexcufable , qui n'admet pas d'excu- 
fe, Lat. /nexcufabilis , e. 

INDISPENSABLE , adj. des deux gen- 
res. Indifpenfable , dont on ne peut fe dif- 
penfer. Lat. Neceffarius , a , um. 

INDISPENSABLEMENTE , adv. Indi(- 
penfablement , néceffairement. Lat. Ne- 
cefarió. 

INDISPONER, v. ad. Indifpofer, met- 
tre hors d'érar de téufür , empecher , dif- 
pofer mal, mettre e ement , étre 
contraire. Lat. /mporem —— aff- 
cere. No te indifpongas para ellos , ni no 
los retardes por tu em, o temerofa : ne 
r'indifpofes pas contre eux, & ne leur re- 
tarde pas par une lenteur craintive , &c. 

INDISPUESTO , TA , part. paf: Mal 
difpofé , ée , &c. Latin, ¿mpos fadtus ,a, 
um. 

InDISPUESTO. Indifpofé , qui manque 
de fanté, Lat. Malé afeltus , a , um. 

INDISPOSICION , f. f. Manque de dif- 


poñrion pour faire les chofes, Impuiffan- | 
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ce d'agir, manque de capacité. Lat. Zm- 


potenua y « 

Ixpisposiciós. ladilpolition , altéra- 
tion de fanté, Lat. /njirmia valerudo , inis. 

INDISPUTABLE , adj. des deux genres, 
Incontefisble , qui elt cerca , qui ue fout- 
fic point de difparc. Lat. Cerzjjimas , & , 
um. 

INDISPUTABLEMENTE , adv. Incon- 
teilablsment , fans difpute , fans contro- 
verte , fans contredir. Lar. 245/2ue dubio , 
Ou conrrover fi. , 

INDISSOLUBLE , adj. des deux genres. 
Indiffoluble , qui nc fe peut rompre, dé- 
aouer , dilfoudre. Lat. ¿ndifolubilis , e- 

INDISSOLUBLEMENTE , adv. Indilfo- 
lublement , d'une maniere indilfoluble , 
fans pouvoir fe rompre. Lat, Nexu indj- 


folubui. 


INDISTINTAMENTE , adv. Indiftinc- 
tement, confufément, fans difiinction. 
Lat. /ndiflintié. Ind:feriminatim. 

INDISTINTO, TA, adj. Qui eft con- 
fus, fe , obícur, re. Lat. ¿ndiflindlus. Ln- 
diférerus , a , um. 

INDISTKIBUIDO , adj. T. dc logique. 
Qui n'elt pas difiibué , en parlant d'un 
fyllogifme dont la mineure n'eft point 
univerfclle. Lat. Znd;fiributus , a , um. 

INDIVIDUACIÓN , f. f. Spécitication, 
circonfiance particuliere d'une chote , qui 
la fait connoitre & la défigne individuel- 
lement. Lat. Specificario , onis. 

InpivipUAciów. T. de logique. C'eft 
la raifon foumelle & coaftiturive de l'in- 
dividu. Lar. Individuario , omis. 


INDIVIDUAL , adj. des deux genres. | 
Individuel , qui appartient aux individus , : 


articulier , propre, ulicr. Lat. Znd;- 
TR Sinpularis , "s 

INDIVIDUALIDÁD, f. f. Voyez /n- 
dividuactón. 

INDIVIDUALMENTE , adv. Indivi- 
duellement , ne regardant que l'individu. 
Lat. /ndividualirer. 

INDIVIDUAMENTE , adv. Indivili- 
blement , d'une maniere indivilible. Lat. 
Andividuë. Indivifibiliter. 

INDIVIDUAR , v. a. Traiter de cha- 
que chofe avec fingularité & en particæ 
lier, fpécifter, Lac, Singulacim , feorfim 
tradare. 

INDIVIDUADO , DA , part. paff. Spé 
cifié ,éc. Lar, Singulating , feorfim traëta- 
£u$ ,d y UM. 

INDIVIDUO, f. m. T. de logique. In- 
dividu , être particulier de chaque efpece. 
Lat. Zndividuum y 1. 

IxpivipUO. Individu , fe dit aufi de 
la perfonne propre. Latin , /ndividuurz, 
Cuidar del individuo : avoir foin de l'in- 
dividu. 

INDIVIDUO , DUA , adj. Singulier , 
particulier ou propre , eu qui n'aime met ni 
divifon , ni dillinction. Lat. /ndividuus , 
a, unt. 

INDIVISIBLE , adj. des deux genres. 
Indivifble , qui ne fe peut divifer. Lat. 
Indivifiblis , e. | 

INDIVISO , SA , adj. Qui a'elt point 
partagé. Lat. /ndivifus , a , um. 

Pro indivifo. T. de pratique. Par indi- 
vis; il fc dit d'un héritage qui n'eft point 
encore partagé entre les héritiers , & dont 
ils jouiffent eh commun. Lat. ln medio. 

INDOCIL , adj. des deux genres. Inda- 













hors de doute. Lat. Cerri 


* 
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cile , farouche, intraitable , qui ne veut 
ton aucune juitvuétion. Lat. Zndoc;- 
lis y es 

INDOCILIDÁD , f. f. Indocilité , qua- 
lité de celui qui eft indocile. Lat. /mdu.i- 
Estas y sis. 

INDOCTISSIMO , MA , adj, fuperl. 
d'/ndodlo. Trés-iguorant. Lat. ¿ndoctiff:- 
MUS y Ay um. 

INDOCTO , TA , adj. Ignorant, te, 
qui n'a aucune fcisnce. Lat. /ndotius, 
à , uH. 

INDOLE , f. f. Le naturel, l'inclina- 
tion , le penchaut, Lat. /ndoles , is. 

. INDOLENCIA , f. 7. ladolence , infen- 
übilité , inditiérence parefleufe. Latin, 
Apathia, %. 

INDOLENTE , adj. des deux genres. 
Indolent , tz , indifférent , te, infenlible, 
qui well touché de rien. Latin , 4pacñi- 
Cus , a, um. 

INDOMABLE , adj. des deux genres. 
Indomptable , qu'il eft impoffble de 
dompter; il fe dit au propre des ai- 
maux, & au figuré de l'efprit & des paí 
lions. Lat. I[ndomicus , a , um. 

INDOMENABLE, adj. des deux genres, 
Voyez ¿ndomable. 

INDOMESTICABLE , adje&. des deum 


genres. Qu'on nc peut familiarifer , ap- 


privoifer , farouche, Lat. /ndomizus. Fe= 
TUS y d y tom, : 
INDOMESTICO , CA , adj. Cruel, la, 
barbare , intraitable , farouche. Lat. /m- 
domirus. Ferus, a , um. 
INDOMITO, TA , adj. Voyez [ndo- 


mable, 


INDOTACION, f. f. T. de droit. Tort, 
perte , dommage que fouffre une. femme 


daus fa dot , par le manque de fonds. Lar. 


Indotat:o , onis. 

INDOTADO , DA , adjed?. Qui n'eft 
doué d'aucune bonne qualité perfonnelle. 
Lat. Donbus privatus , a , um. 

INDOTADA. Sc dit d'une femme qui 
n'a pas été dotée, qui n'a pas eu de dor, 


ou qui l'a perdue faute d'étre bien fituéc. 


Lat. /ndotata. 

INDUBITABLE , adj. des deux genres. 
Indubitable , qui ell crés-certain , qui eft 
a, um. 
INDUBITABLEMENTE , adv. Indubi- 


tablement, trés-alTurément, certainement, 
fütement , immanquablement. Lat. Cer- 


tiffimé. 
INDUBITADAMENTE , adv. Voyez 
'ndubitablemente. ; 
INDUBITADO ,DA, adj. Evident, te, 
confiant, tc, dont on ne peur douter, 
qui ne fe peut révoquer en doute. Latin , 
Certiffimus , a y um. 
INDUCCION , f; f. Induáion , infii- 
ation , impuliion , perfuañon qu'on fait 
quelqu'un pour lc er à faire ou à 
dire une chofe, Lat. ¿nduétio , nis 
Inpuccion. T. de rhétorique & de lo- 
ique. Indu&iou , argument particuliec 
E^ fe tire d'un dénombrement qu'on fair 
pluíieurs chofes , dont on tire une cone 
féquence générale. Lat. /ndudio. : 
INDUCIA , f. f. Treve , répit, délai, 
uartier. Lat. /nducie , arum. 
INDUCIDOR , RA, f. m. Infligateut , 
celui qui induit , qui perfuade , qui excite 
à faire une chofc. Lat. Znfligator. Stimule y 


tor y ie - 
£ffti 
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INDUCIMIENTO , f. m. Indudion , 
perfualion. Lat. Induélio. Perfuafto y nis. 

INDUCIR , v. t. Emouvoir , exciter , 
biduire , inciter , porter , pouller à , (&- 
duire , occafionner. Lat. /nducere. 

INDUCIDO , DA , part. paff. Induit , 
Je, &c.. Lat. /ndudlus , a , um. 

INDUCTIVO, VA, adj. Qui porte , 
qui induit, qui pouffe à faire une chofe. 
Lar. /nduclivus , a , um. 

INDULGENCIA , f. f. Indulgence , fa- 
«ilité à pardonner ou à diffimuler les cho- 
fes , complaifance , douceur , condefcen- 
dance. Lar. /rdulgentia , æ. 

IupUtcGExciA. Indulgence , rémiffion 
de la peine dúe au péche » que l'églife ac- 
corde par le Pape, comme chet viübie 
de Jefus-Chrift en terre. Latin , /ndulgen- 
tia, 4. 

INDULGENTE , adj. Indulgent, te, 
facile , complaifant , te. Lat. /ndulgens. 

INDULTAR , v. e. Pardonner , remet- 
tre , ôter à une perfonne la peine qu'elle 
méritoit. Lat. /ndulgere. Condonare. 

INDULTADO , DA, part. paff. Pat- 
donné, éc, Bcc. Latin , Cordonatus , a, 
um. 

INDULTO , f. m. Pardon, rémillion 
de la peine à laquelle on &oit condamné. 
Lat. /ndulgentia , «. Remiffio. Condona- 

1i0 , nis. 

INpurTO. Indult, grace, privilege , 
permillion qu'on accorde à quelqu'un 
pour pouvoir exercer une chofe qu'il nc 
pourroit pas fans cela. Lar. /ndultum , i. 

Inxpuiro. Induit, droit de péage que 
les marchands paient en Efpagne au Roi, 
pour les marchandifes qui entrent dans le 
royaume. Lat. Portorium , ii. 

INDUMENTO , f. m. T. peu en ufage. 
Habillement , vêtement , habit, Lat. Zn- 
dumentum , i. 

INDUSTRIA, f. f. Induflrie , dexté- 
rité , adreffe , habileté, génie. Lat. Zn- 
dufiria. Solertia , «. 

De induftria. Façon adverbiale. De pro- 

¿pos délibéré , expres , à delícin. Lar. De 
andufirid. 

INDUSTRIAL, adj. des deux genres. 
T. fort en ufage dans la pratique. Qui 
vient de l' ie, ou par indultric. Lar. 
Artificiofus , a, um. 

INDUSTRIAR , v. a. Enfeigner , inf- 
trüire , apprendre un art à quelqu'un. Lat. 
Inflrucre. Informare. 

INDUSTRIADO , DA , part. paff Eu- 
fcigné , éc , inflruit , te, &c. Latin, Znf- 
arucdus. Informatus , d , um. 

INDUSTRIOSAMENTE , adv. Induf- 
trieufement, habilement, avec adreífe , 

avec génie. Lat. /nduffrie. 

INDUSTRIOSAMENTE. Signific auffi Ex- 
près , à deffein. Lat. De indufirid, 

INDUSTRIOSO, SA , adj. Induftrieux, 
eufe , ingénieux, cufe, adroit, te, ha- 
bile , intelligent, te , fgavant , tc. Latin, 
Induflrius. Gnavus , a , um. 


INEBRIAR , v. a. Voyez Emborrachar. | ff 


INEBRIAR Ó INEBRIARSE. T. de mo- 
rale. Senivrer , être pollédé d'une paflion 
violente. Latin , {nebriari. Incbriado de 
emor , inebriado de ira : enivré d'amour , 
enivré de colere , qui ne fe peut contenir. 

INEBRIADO , DA , pare. paf: Euivcé , 
kc. Lat. Ebrius, a, um. 

INIDIA, f f. Inanicion , abiligence 


. 
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de manger , diete volontaire eu forcée, 
Lat. /nedia , e. 

INEFABILIDAD , f. f. Incffabilité , im- 
polibilité d'expreffion. Latin , /neffabili- 
tas y Lis. 

INEFABLE, adj. des deux genres. Inef- 
fable , inexprimable , qui ne fe t ex- 
primer ni comprendre. Lar. Ineffabilis, e 

INEFABLEMENTE , adv. D'une ma- 
niere ineffable , qui ne fe peur exprimer. 
Lat. /neffabiliter. 

INEFICACIA, f. f. InefRicacité , man- 
que de force, de vertu. Latin , /neffica- 
ca, A. 

INEFICAZ , adj. des deux Inef- 
ficace , qui n'a pas de force , qui eft fans 
vertu , qui n'a point d'effet , qui eft fans 
fuccès. Lat. /nefficax. 

INEGUALDÁD, f. f. T. anc. Voyez 
Defgualdäd, 

INENARRABLE , adj. des deux genres. 
Inénarrable , qui ne peut être raconté, 
inexplicable , admirable , inconcevabl:. 
Lat. /nenarrabilis , e. 

INEPCIA , f. f. T. peu en ufage. Inep- 
tie , impertinence , fot difcours , foctitc , 
niaiferie. Lat. /neptia , «e. 

INEPTAMENTE , adv. Ineptement , 
fottement , mal à propos , à contre-temps. 
Lat. Zneprè, 

INEPTISSIMO, MA , adj. fuperl. Très- 
fot , te, trés-impertinent , te , très-incapa- 
ble de faire les chofes , de les gouverner. 
Lat. Inepriffimus , a , um. 

INEPTITUD , f. f. Manque d'habileté , 
d'aptitude , de fcience , ignorance , inca- 
paciré , inhabileté, Lat. /ncapacitas , tis. 

INEPTO, TA , adj. Incpte , qui n'ell 
point propre à quelque chofe , qui eft ri- 
dicule , fot , te, impertinent , tc. Latin, 
neptus , a , um. 

INERCIA , f. f. Parefle , fain£antifc , 
oifiveté, ina&tion , nonchalance , répu- 
gnance au travail. Lat. Znertia , «. 

INERME , adj. des deux genres. Défar- 
mé, qui n'a point d'armes. Latin , /ner- 
MiS y €. 

INERME, Métaph. fignifie une perfonne 
défarmée , dépourvue de raifon, qui ne 
fçait que répondre , qui eft fans défenfe. 
Lat. /nermis, 

INERRANTE , adj. des deux genres. 
T. d'aftronomie. Qui n'eít point errant, 
fixe , flable. Lat, Fixus , a , um. Effrellas 
inerrantes : Étoiles fixes, 

INERTE, adj. des deux . Fai- 
néant , parefeux , oifif, láche , poltron , 
pulillanime. Lat. Zners. 

INESCRUTABLE, adj. des deux genres. 
Inferutable , impénétrable , qu'on ne doit 
on ne peut approfondir. Lat. Znfcru- 
t 4$ y €. 

INESCRUDIÑABLE , adjed?. des deux 
genres. Voycz Inefcrurable. 

INESPERADAMENTE , adv. Inefpécé- 
ment , inopinément , contre notre attente, 
fortuitement. Latin, /nopinató. Contra 


(pem. 

INESPERADO, DA , adj. Inefpéré , ée, 
inopiné , ée , imprévu , ue. Lat. Impera- 
tus. [nopinatus , d , um. 

INESTIMABILIDAD , f. f. Ce qui eft 
ineliimable , d'une valeur infinie. Latin , 
Ine flimabilitas y tis. 

INESTIMABLE , adj. des deux genres. 


lacflimable , qui eft d'un grand prix, 
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qu'on ne peut aífez cflimer. Lat. Zneffis 
mabilis , e. 

INEVITABLE , adj. des deux genrer. 
Inévitable , qui ne peut être évité , done 
on ne peut fe garantir. Lat. Znevitabilis, e. 

INEVITABLEMENTE , adv. Inévira- 
blement , d'une mauiere inévitable. Lar. 
Certó. 

INEXCUSABLE , adj. des deux genres. 
Inexcufable , qui ne reçoit point d'excufe, 
ni de juftification. Lat. /nexcufabilis , e. 

IxxxcUsABLE. Ce qu'on ne peut s'ex- 
cufer de faire , néceffaire , indifpenfable. 
Lat. Neceffarius , a , um. 

INEXCUSABLEMENTE , adv. Nécef- 
fairement , de néceflité , d obligation , in- 
difpenfablement, fans excule. Lar. Ne- 
ceffarió. 

INEXHAUSTO, TA, adj. Inépuifa- 
ble, intariffable , qu'on ne peut épuifer 
ni tarir. Lat. /nexhauflus , a , um. 

INEXISTENCIA , f. f. T. théologique. 
Exiftence d'une chofe en une autre , par * 
une union intime. Lat. /nexiffentia , 4. 

INEXISTENTE , adj. des deux genres. 
Ce qui exifte & cft intimement arraché. 
ou uni à une autre chofe. Lat. /nexiffens. 

INEXORABLE , adj. des deux genres. 
Inexorable , qui ne fe laiffe point toucher 
par les pricres, Lat. /nexorabilis , e. 

INEXPERTO , TA , adj. Inexpérimen- 
té, te, qui n'a point d'expérience , qui 
n'efl expert dans aucune chofc. Latin, 
Jnexpertus. Imperitus , a , um. 

INEXPIABLE , adj. des deux genres. 
Qui ne fe peut expicr. Latin, Znexpiasi- 
lis , e. 

INEXPLICABLE , adj. des deux genres. 
Inexplicable , qui ne fe peut expliquer. 
Lat. /nexplicabilis , e. 

INEXPUGNABLE , adj. des deux gen- 
res. Inexpugnable , imprenable , invinci- 
ble, infurmontable. Latin , /rexpugnabi- 
lis , e. ' 

INEXTINGUIBLE , adj. des deux gen- 
res. Inexcinguible , qui ne fe peur étein- 
dre. Lac. /rexringuibilis , €. 

IxexrincuisLe. Inextinguible , fe dit 
figurément en morale, de ce qu'on ne 
peut guérir, Lat. Inextinguibilis , e. 

INEXTRICABLE, adj. des deux genres. 
Qui ne fe peut déméler , qui eft embar 
rafft , d'où on ne peut fortir. Lat. /nex- 
tricabilis , e. 

INFACETISSIMO , MA , adj. fuptri. 
Très-fade , très-délagréable , très-infipide , 
qui cfl fans grace. Lat. Zmficeii) " 
a, um. 

ep c nig » DA, — hr n'eft 
point uent:, te , qui ans en- 
ce, da sénonce pas bien. La. Infe- 
cundus , a , um. 

INFALIBILIDÁD , f. f. Infaillibilité , 
pleine certitude , qui nc fe peut tromper 
ni errer. Lat. /nfallibilitas , tis. 

INFALIBLE , adjeA. des deux genres 
Infaillible, qui ne peut manquer ou errer. 
Lac. /nfallibilis , e. 

INFALIBLEMENTE , adv. Infaillible- 
ment, d'une manicre infaillible. Latin, 
Infalübiliter. 

INFAMACION , f. f. Infamation , nose 
d'infamie , diffamation. Lar. /nfamia , 4. 

INFAMADOR , f. m. Diffamateut , ce- 
lui qui diffame , qui ôte l'honneur , la cé 
putation de quelqu'un. Lat. /nferaator; i£ 


INF 

TNFAMAR , v. a. Rendre quelqu'un 
infame , diffamer , décrier , perdre de ré- 
putation , ôter l'honneur , couvrir d'in- 
famie , deshonorer , mettre en mauvais 
renom, Lat. Infamare. 

INFAMADO, DA , part. paf” Infamé, 
te, diffamé , ée , &c. Lat. Infamaus ,a, 
um. 

INFAMATIVO , VA, adj. Infamant, 
te , diffamant , te, deshonorant, te. Lat. 
Infamis , e. Famofus , a , um. 

INFAMATORIO , RIA, adject. Infa- 
mant , te , diffamatoire , qui deshonorc, 
Lat. /nfamis , e. Femofus , a y um. 

INFAME , adj. des deux genres. Tafa- 
me, perdu d'honneur , diffamé , décrit , 
qui a mauvaifc réputation , noté d'iufa- 
mic. Lat. /nfamis , e. 

Ix£ AME. lofime , deshonnête , vilain , 
bonteux , fale , vi! , bas , méprifablc. Lat. 
Infamis. Turpis. Vilis , e. 

INFAMEMENTE , ady. D'une maniere 
infime. Lat. Fardé. Turpiter. Probrose, 

INFAMIA, f. f. Infamie , deshonncur , 
epprobre , ignominie. Lat. /nfamia , «. 

INFAMISSIMO , MA , adjed. fuperl. 
Très-infäme , très-deshonnête , &c. Lat. 
F'aldé infamis. 

INFANCIA , f. f. Enfance , âge le plus 
tendre. Lar. frfantie , a. Et métaph. le 
commencement , le principe, les premiers 
temps d'un royaume , d'une monarchie , 
dic. Lat. Infanzia. Initium, ii. Incunabula, 
orum. 

INFANCINO , f. m. Huile d'olive ver- 
te. Lat. Oleum , i. 

INFANDO , DA, adj. Infime, exé- 
crable , horrible , qui ne fe peut dire qu'a- 
vec horreur. Lat. {nfandus, a , am. 

INFANTADO, f.m. Terres, rentes, 
patrimoine d'un infant. Lat. Znfantis re- 
fi duio , onis. 

INFANTE, f. om. Enfant qui ne peut 
encore parler. Lat. Znfans , is. 

IxrANTE, Infant , nom commun À rous 
les enfans des Rois d'Efpagne , à l'excep- 
tion du premier qui porte le titre de Pria- 
ce des Afturics. Lat. Infans regius. 

INFANTES. Enfans de chœur , qui fer- 
vent dans les églifes pour le fervice di- 
vin. Lat. Cleric: , orum. 

lxrantes. Soldats d'infanterie , fan- 
taffins. Lat. Pedices , um. 

IxraxTr. Se dit par analogie des let. 
tres muetres , parce qu'elles ne fe font pas 
fentit dans la prononciation, non plus 
u'un enfant qui ne parle pas. Lat. Mure 
itteræ , arum. e 

INFANTERIA , f. f. Infanterie , trou- 
pe qui fert à pied dans la milice, Lar. Pe- 
dites , um. Peditatus , Ús. 

Quedar , ó ir de infanteria : Relter ou 
aller à pied. Phrafe en üfage lorfque plu- 
fieurs perfonnes doivent fortie enfemble 
ou fe trouver en quelque endroit , & qu'il 
n'y a pas fufhifamment de monture pour 
tous. Lat. Peditem ire. 

INFANTICIDA , f. m. Infanticide , 
meurttrier d'un enfant, Lar. Infanticida, e. 

INFANTICIDIO ; f m. Infantkide , 
meurtre d'un enfant. Latin, /rfantici- 
dium , zi. 

INFANZON , f. m. T. ancien dans les 
royaumes de Caftille , mais qui fubfifte 
dans celui d'Aragon. Chevalier noble , 
gentilbomme. Lat. Genere mobilis y is, 
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INFANZONADO , DA , adj. Qui ap- ¡ ou de quelque chofe apparente. Lat. /n- 


p à l'Znfangon. Lat. Genere nobi- 
is 


» is 
INFATIGABLE , adj. des deux genres. 

Infatigable , qui ne fe laffe point. Latin, 

Laboris pauens. Indefejfus , a , um. 

INFATIGABLEMENTE , adv. Infati- 
gablement , d'une maniere infatigable. 
Lat. /ndefejié. 

INFATUAR , v. a. Troubler l'efpric , 
renverfec la. cgrv:lle , faire devenir fou , 
rendre fot. Lat. Afenrem turbare. 

INFATUADO , DA, part. paf: lafa- 
tué , de, &c. Lat. Mente turbatus, a, am. 

INFAUSTAMENTE , adv. Malhsureu- 
fement , funeftement , par malheur, par 
accident. Lat. /njaufle. 

INFAUSTISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Trés-malbeurcux , cule , wès-funelte, Lat. 
Infaufiiifimus , a, um. 

INFAUSTO, TA, adj. Malheureux, 
eufe , qui a un mauvais fuccés , funcitz, 
y n'eit pas heureux , eufe. Lat. /nfelix. 

nfauflus , a , um. 

INFECCIÓN, f. f. Infc&ion , puanteur. 
Lat. Faror , is. 1 fignifie auñi Corrup- 
tion , contagion. Lat. Peflis ,is. Lues , us. 

Iurzcción. Infetion , fe dit analogi- 
quement de l'alliance .. pourtoit 
avoir avec les Maures, les Juifs, &c. 
comme une tache dans la noble(fe & dans 
le fang. Lat. Znfe&tto. 

INFECTAR , v. a. Infeáter , gâcer, cor- 
rompre, Lat. Zfiícere. 

INFECTADO , DA , parr. paf. Infzc- 
té , éc. Lat. Infeclus , a , um. 

INFECTO, TA, adjed?. Infeü£ , te, 
gué, éc, corrompu, uc. Lat. /nfedus , 
a, um. 

Inrecro. Infe&é , fc dit de celui qui a 
quelque alliance ou qui eft de race de 
Maures ou de Juifs, Lar. Znfeffus. 

INFECUNDIDÁD, f: f. Infécondité, 
ftérilité , qualité de ce qui cit infécond ; 
il fe dit des animaux, des terres , de 
l'efprit, du génie , Bcc. Lat. Srerilitas, tis. 

INFECUNDO , DA , adj. Stérile , qui 
n'engendre nine produit. Lat. Znfacun- 
dus, a y um. Sterilis , e. 

INFELICE, adj. des deux genres. Voyez 
Infeliz. 

INFELICIDAD » f. f. félicité , infor- 
tune , malheur , défaftre , difgrace. Lat. 
Infelicitas , ris. 

INFELICISSIMO , MA , adje?. fuperl. 
Très-malheureux , cule, crès-inforumé , 
de. Lat. Znfeliciffimus , a y tinto - . 

INFELIZ, adj. des deux genres. 
heureux , infortüné y qui a du malheur. 
Lat. /nfelix. 

INFELIZMENTE , adv. Malhcurcule- 
ment, fans bonheur. Lat. Znfeliciter. 

INFERENCIA , f. f. Conclu(ion , con- 
féquence , fuite. Lat. /llatio , nis. 

INFERIOR , adj. des deux genres. In- 
féricur , plus bas, qui n'eft pas fi élevé , 
qui clt au deffous , moindre. Lar. /nfe- 
rior y 143. . 

IxreniOn. Inférieur , fujet Mbordon- 
né à un fupérieur, Lat. Inferior. 

INFEKIORIDAD , f. f. Infériorité , 

ualité de ce qui efi inférieur, qui ell 
‘un moindre prix, d'une moindre va- 
leur. Lat. /nferioritas , vis. 

INFERIR , w as Inférer , conclure , 
tirer une conféquence d'une propoüuon , 


Mat. |. 


erre. 

INFERIDO, DA , parr. pal Infaé, de, 
&c. Lar, /darus , a , um. 

" INFERNACULO , f. m. Jeu d'enfant, 
cfpece de petit palet qu'ils jouent avca 
les pieds. Lac. Ludi puerilis genus. 

INFERNAL, adj. des deux genres. In- 
fernal , qui tient de l'enfer. 11 fe dit auífi 
analogiquement de tout ce qui eft mau- 
vais, dangereux , préjudiciable. Lat. Zre 
fernalis , €. Inferus. Perniciofus , a , um. 

INFERNAR , v. a. Damner, jeuet , 
précipiter dans l'enfer , faire que l'ame (e 
perde par fes péchés. Lar. 4d inferos de- 
trudere. Ce vetbe a l'anomalie de rec: 
voir I; dans fes temps préfens, comtre 
yo infierno, je damne; yo infierne , je 
damnai. | 

INFERNAR. Signifie auffi Tourmenter , 
affliger , chagriner, faire de la peine, 
faire fouffrir , inquiéter , gêner , provo- 
quer, irriter. Latin , Angere. Cruciare. 
Vexare. Provocare. 

INFERNADO , DA , part, paff. Dam- 
né, &. Lar. Ad inferos detrufus, a , um. 

INFESTACION , f. f. L'action d iafct- 
ter , dégât , ravage , courfes dans un pays 
pour le ravager. Lat. Znfeflatio , nis. 

INFESTAR , v. a. Infeller , ravager , 
faire du dégât. Lar. Infeflare. 

Iuf£srAR. Signifie quelquefois Znficio- 
nar. Voyez {rficionar. 

INFESTADO , DA, part. paff: lnfeftz , 
ée. Lac. /zfeflatus , a , um, 

INFESTO , TA , adj. T. peu en ufage. 
Dommageable, nuifible, dangereux, eufz, 
pernicicux , eufe , incommode. Lar. Zn- 
feflus, a , um. 

INFIBULACION , f. f. T. de chirurgic. 
Façon de joindre les levres d'une plaie 
avec une efpece de petit anneau , lorf- 
qu'on ne la peur coudre avec l'aiguille. 
Lar. Infibulatio , nis. 

INFICION , f; f. Voyez Infeccion. 

INFICIONAR , v. e. Empoifonner , 
infcéler , gáter, corrompre , empefter. 
Lat. {nficere. | 

ImricrowAn. Infedter, fe dit figurément 
en chofes fpirituelles & morales. Latin, 
Inficere. 

InrtciON AR. Infeéter , analogiquement 
fignifie Déroger , faire quelque chofe in- 
digne de fa prolefion, de fa dignité, de 
fa nobleífe. Lat. /rficere. Firiare. 

INFICIONADO , DA , part. pal. In- 
fc&é , Es, Kc. Lat. Infellas, a, um. 

INFIDELIDAD , f. f. Infidólité , man- 

uc de foi , mauvaife foi , perfidic. Lat. 

erfidia, e. | 

IwripritiDÁO. Infidélité, fe die auff 
de lido'àtriz & de toute fauffe religion 
qui n'admer pas Ic Sacrement de bapréme. 
Lat. {nfidelitas, tis. 

" INFÍEL, adj. des deux genres. Yafidcle, 
perfide , fans foi , qui n'eft pas lincere. 
Lat. /nftfus. Perfidus , a , um. 

Inriet. Infidele , qui fuit l'idolátrie ; 
le mahomécifme. Lar. ¿nfidelis, e. 

INFIELMENTE , adv. Infidelement , 
avec infidélité, de mauvaife foi, avec 
perfidie. Lat. Yrfidé. Perfide. 

INFIERNO, fm. Enfer , la demeure 
des diablos & des damnés, Lat. Znfernus, 
Orers , te , 


IstibANO. Enfer , fe dit figurément de 
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tout lieu où l'on cft gêné , où Pon fouffre. 
Lat. Znfernus. 

Boca de irffergo : Bouche d'enfer. Ex- 
pretfion. pour dire qu'il fait chaud dans 
un endroit, Lar. Os orci, Es una boca de 
infierno : € clt une bouche d'enfer , pour 
diis on étoutfe ici de chaleur , il fait tort 
chaud , on brule, 

Boca de infierno: Bouche d'enfer, fe 
dit auffi d'une perfonne qui maudit , qui 
blafphéme , qui dit des chofes deshonué- 
tes , contre la pudeur. Lat. Os fpurcun. 

INFIMO , MA, adj. fuperl. anomal. 
Le plus bas, le dernier de tout, le plus 
petit de telle chofe que ce foit. Lar. /nfi- 
mus , y Um. 

Inrrmo. Le plus vil, le plus méprifa- 
ble en tel genre que ce foit. Lat. /nfimus. 

INFINIDAD , f. f. Infinité , immenáüté, 

ualité de ce qui clt infini. Lat. /mmen- 
fes tis. La infinidéd de Dios es incom- 
prehenfible : Vinfiaité de Dieu eft incom- 
préhenfible, 

IxrinipaD, Infinité, fe dit auffi de ce 
qui ell innombrabla. Lat. Numerus infini- 
tus, El Miramamolin fué vencido, é muer- 
ta grande infisiddd de Moros : le Mira- 
mamolin fut vaincu , & unc infnité de 
Mäures furent tués. 

INFINITAMENTE, adv. Infiniment , 
Laos borne , fans mefure. Lat. {finis 

INFINITISSIMO , MA , adj. fuperl. 
d'/rfnito. T, du fiyle familier ou burlef- 
que. Tres-ienombrable. Lat. Numero in- 
Jinitus , a, um. 

INFINITIVO , f. m. T. de grammairc. 
Infinitif , l'un des modes de là conjugai- 
fon des verbes, qui ne marque aucun 
temps déterminé, Lat. Znfinitivus modus. 

INFINITO, TA, adj. Infini , ie, qui 
n'a point de fin , qui efl fans bornes , im- 
menfe , innombrable. Lar. /nfinirus , a, 
um. Innumerabilis , €. Tenia defeo de vér 
aquel hombre , porqué me habian dicho in- 
finitos y que le era cidi]imo : j'avois 
cavie de voir cet homme, parce qu'un 
nombre infini de perfonnes m avoicnt dit 
qu'il lui refembluit beaucoup. 

INFINITO , comune adw. Siguifie Très, 
beaucoup , infiniment. Latin , Muirüm. 


Valdé. Mando la Duquefa d Sancho , que | fi 


Jueje junto d ella , porque guflaba infinico 
de oir fus difreciones : la Duchetle or- 

donna à Sancho de rcfler avec elle, parce 

7. fe plaifoit infiniment à entere 
cs faillies, 

Proceder en infinito: Procéder à l'in- 
fni. Phrafe fort en ufage pour donner 
à entendre qu'on pe peut expliquer pe 
chofe , eu qu'on en parle vainement fans 
fçavoir ce qu'il en elt. Lar. Procedere in 
infinitum. 

, INFINTA , f. f- T. ancien. Voyez En 
nia. 

INFINTOSAMENTE 6 INFINTUO- 
SAMENTE , adv. T. ancien. Avec diili- 
mulation , hypocrifie , déguifement , ar- 
tihicieufement, Lar. F:dé. Simulasé. 

INFINTOSO , SA ,.adjed. T. ancien. 
Contrefait, te, déguilé, ée, feint, te, 
diffimulé , te. Lat. Fidus. Simulezus , a , 
nm. 

INFIRMAR , v. a. Affoiblir, débiliter, 
Er la force, rendre foible , diminuer 
la vigueur des chofes. Latin, /nfirmare. 
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INFIRMAR. T. de pratique. Infigmer , 
caíf:r , annuler. Lat. /rfirmare, /rfirinar 
los teflamentos : infirmer les ceflanens 

INHRMADO , DA , part. paf. Anoi- 
bli, ie , inurimé, ds, Kc, Lat. {nfirmarus. 
Debilizazus , a y um, 

INELACION , f. f. Vent , enfure , tu- 
meurt, gonfement. Lat. Znffario , onzs. 
Et figutément , Préfomption , vanité , or- 
gueil. Lor. Elario , onis. Superbia , «. 

INFLAMANLE , adj, des deux genres. 
Inflamm: ble , qui ell capable de s'enflam- 
mer facilement , de donner de la chaleur, 
d'allumer un feu. Lat. Combuflibilis , e. 

INFLAMACIÓN , f; f. Tuflammnation, 
action d'cuflammer , de biuler. Lat. /n- 
flámmaiio , onis. 

INrLAMAciós. T. de chirurgie. In- 
flammation, tumeur produite par le fang, 
ardeur , chaleur. Lat. /nflammario. 

INFLAMAR , v. d. Enflammer , em- 
braíer , allumer , mettre en feu ; il fe dic 
tant au propre qu'au figuré. Latin, /n- 
flammare. 

INFLAMARSE. Terme de médecin. 
S'enflammer , devenir rouge , ardent , cn- 
fammé. Lat. /nflammari. 

INFLAMADO, DA, part. paf. En- 
flammé ,&.. Lar. /nflanunarus , a , um. 

INFLAR , v. a. Eufler , gonfler , t:m- 
plir de vent, foufer dedans, Lar. Znflare. 

IntLAR. Analogiquemeut figni&e En- 
fer de vanité , s'énorgucillir. Lat. Znf/are. 
Efferre. 

INFLADO , DA , part. paff. Enflé , & , 
&c. Lai. Inflarus. Elatus , a , um. 

INFLEXIBILIDÁD , f. f. liflexibilité , 
ES de ce qui eft ¡flexible , dureté , 

ermeté ; il fe dic tant au propre qu'au 
Éguré. Lat. [nflexibilicas. Aufleritas, tis. 

INFLEXIBLE , adjcd?. des deux genres. 
Inflexible , qu'on ue peur Héchir , ferme, 
inébranlable. Lar. Inflexibiles , e. 2 uflc- 
rus. Durus ,a , um. 

INELEXION , ff. Inflexion , l'action 
de plier; mais ce terme cít peu en ufage 
en ce feus. Lat. /nflexio , mis. Et analo- 
giquement , il gnihic Icálesion » cha 
ment de la voix , qui fait erridumme, cd 
curs tous & pailages différens. Lat. /n- 
exta. 

lurirxiow. Terme de grammaire. In- 

flexion ; Cell la variarion des noms & 
des verbes en des cas, eu des temps ou 
en des modes diflérens. Lat. /nflexsa. 

INFLUENCÍA , f f. Influence , écou- 
lement. Lat. Znfluxus y ús. 

IurtUExNciA. T. de morale. Perfuañon 
efficace auprès d'une perfonne en faveur 
d'une autre. Lat. trfgesi » 00:5. 

IxsLUENCIA. Influence, q qu'on 
dit s'écouler du corps des aflres , ou l'effer 
de leur chaleur & de leur lumiere. Latin, 
Influxus. 

INFLUIR , v. m Influer, communi- 
== infenüblement, & par une cfücace 

te , fes qualités bonaes ou mauvaifes 
dun autre fujet ; il fe dit cemmunément 
des altres. Lar. / t. 

Inrtuüi&. T. de morale. Influcr, fe 
dit aui des impreiions qui fe font fur 
l'efprit , perfuader , être la caufe de quel- 

ue événement. Lat. Influere. 

INFLUIDO, DA , part. pag: luflué, te. 
Lat. /nfluxus , a , um. 

INELUXO , f. m. L'action d'infiuer , 
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influence. Lat. /nfluxus , ús. Hacer feu- 
dararia la voluntad d los infléxos celeflia- 
les : rendre la volonté feudataire dcs in- 
Auences célettes. 

INFOKCIADO , fo m. T. de jurifpru- 
dence. Intorriar, La feconde partie ou le 
fecond volume du Digefte. Lat. Znfortic- 


tum y i. 

INFORMACIÓN , f. f. Information , 
enquéc: , recherche. Lat. /nquifério y nas. 

INFORMACIONES, au piuriel. Infor- 
mations , fe dit de celles qui fe font 
fecrétement de la vie , desmuwrurs, & des 
qualités d'une perfonns qui prétené à 
quelque diguité ou honneur. Lat. /rqu:- 
litio. 

INFORMANTE, f. m. Celui qui el 
chargé d'une commiffion fecróte , pour 
s'intormer de la qualité , des vic & mœurs 
d'une perfonnc , commiffaire , enqué- 
teur. Lat. /uguifiror, is. 

INFORMAR , v. a. T. philofophique. 
Informer , donner la forme à la matiere, 
ou s'unir avec elle. Lat. /nformare. 

Ixror MAX. Informer, découvrir, faire 
connoitre , apprendre la vérité de quelque 
chofe. Lat. Infiruere. Certiorem facere. 

INiORMAR. T. de pratique. Siguifie 
Rédiger par écrit le fan d'une cauí ,la 
mette en état d'être jugée. Lat. /nférure. 

INFORMARSE. Sinformer , prendre 
connoiffance d'une chof.. Laun, /nçui- 
rere. 

INFORMADO, DA , parr. paf. Infot- 
mé, éc. Lat. /nformatus. afhruëlus , 2, 
Am. 

INFORME , f. m. luformé ou infoc- 
mation. Lat. /nguifitio , ms. 

INFORME, Plaidoctie ou plaidoye, Pac- 
tion de plaider d'un avocat , eu faveur de 
la caufe qu'il défend. Lat. Alho. Orazio, 
onis. 

INFORME , adj. des deux genres. la- 
forme , qui n'a pas encore la forme ni la 
perfedtion qu'il doit avoir. Lat. {nform.s. 
Rudis, e. Indigeflus , a y um. . 

IsronMES. Informes , fe dit des &oi- 
les à qui l'on u'a pas attribué de figure. 
Lat. Znjormes. 

INFORMIDÁD , f. f. Imperfedtion , 
détaut de forme, ditlormité. Lat. Ras 


indage moles. 
Feohruna » ff. T. aftrologi 
qui fe dit de la mauvaife influence d'uiz 
planete , & de la planete méme. Latía, 
Planeta maleficus. 

INFORTUNADAMENTE , adv. Mal- 
Ras. ons , avec infortune, Lar. /a- 
fauflà. infeliciter. 

INFORTUNADO , DA , adj. Infortu- 
né ,ée, malheureux , cufz, qui n'a pas 
de bonheur. Lat. /m[cÁx. 

INFORTUNIO , f. m. lofoctune , mal- 
heur , difgrace , accident, défafire. Lar 
Anfortunium , ái, 

INFOSURA , f. f. Voyez Añizo. 

INFRACCION , f. f. Fracioa , ruptare 
de quelque chofe. Lat. Fradiso , mis. 

Ixra Acciox. Infradtion , rupture , vio- 
lement d'un traité , d'une loi. Lat. afrac- 
tio. Fiolario , onis. 

INFAACTOR , f. m. Infracteur , tranf- 
grelfcur y qui enfreint , qui rompt un trai- 
té , unc loi. Lat. Piodaror , us. 

INFRAOCTAVA , f. f. 1. latin. Los 
fix jours contenus came celui de quelque 


ING 
fte , & celui de fon octave, Lat. Dies in- 


fra otlavam. 

INFRASCRIPTO, TA , adj. T. de pra- 
tique. Souffigné , ée, foufcript, te, en 
paclane du nom qu'on mer au bas d'un 
alte. Lat. /nfrd fcriptus , a , um. 

INFRUCCION , f. f. T. ancien. Ufu- 
fruit, rente ou cens , qui fe payoicnt au 
Scigneur d'une terre , pour celle qu'on te- 
noit de lui. Lat. £rudus, ús. 

INFRUCTIFERO, RA, adj. Infruc- 
tueux , eufe , f:rile, qui ne rapporte point 
de fruit. Lat. Srerilis , e. 

INFRUCTUOSAMENTE , adv. Infruc- 
tueufement, fans fruit, fans profit ou 
utilité. Lat. Fruffra. 

INFRUCTUOSO , SA , adjedf. Infruc- 
tueux , cule, qui ne rapporte aucune 
gloire ni utilité, qui ne produit aucun 
effet. Lat. Sterilis , e. 

INFULAS , f. f. Ornement de téte dont 
fe fervoient les Prètres de les Veftales chez 
les Payens. Lat. Znfule , erum. 

INFULAS, Signific auíli Penfées , efpé- 
rances fúres d'obtenir un emploi , unc di- 
grité. Lat. Firma fpes. Fulano tiene in- 
fulas de eflo à aquello: un tel a des ef- 

érances de ceci , de cela. 

INFUNDIR , y. a. Verfer , mettre une 
liqueur dans quelque vaiffeau ou autre 
chofe. Lar. /nfundere. 

IxfUNDIR. Signific auffi Introduire unc 
chofe dans une autre. Lar. /nfundere. 

INFUNDIR. Signifie encore figurément, 
Infufet , qui fe dit des dons du ciel , ou 
des connoiffances que nous avons fans 
étude. Lat. Infundere. 

InfFUNDIR. Infufer, mettre une chofe 
en infuion dans quelque liqueur , pour 
qu'elle en prenne la qualité & la vertu. 
Lat. Macerare. 

INFUNDIDO , DA, part. paff. Verfé, 
€c , introduit , te, &c. Latin, /rfufus , 
e, unt. 

INFUSION , f. f. Infufion , l'a&ion 
d'infufet , en parlant de la maniere fur- 
naturelle dont Dieu verfe fes graces. Lat. 
Infufio , onis. + 

Inrusrox. T. de pharmacie. Infufon , 
l'a&ion de mettre tremper un médicament 
dans quelque liqueur. Lat. Maceracio, ris. 

Ixsusion. Métaph. Préparation, dif- 
potion , aptitude à recevoir une chofe, 
Difpofitio. Preparatio , nis. 

INFUSO , SA , adj. Infus, fe, ce qui 
fe dit proprement de lá fciencs on de la 
fageffe qu'il a plu à Dieu de veríer , par 
un privilege fpécial , dans l'ame de quel- 
que perfonne. Lat. Infufus , a, um. . 

INGENERABLE , ad}. des deux genres. 
T. de théologie. Qui ne peut être engen- 


dré , ou qui ne fe peut engendrer. Latin, 
Tires , e 
GENIAR , v. a. Inventer ingénieu- 


fement, imaginer. Lat. Excogitare. 

INGENIARSE , v. r. S'intriguet , fe re- 
tourner , chercher des expédiens pour tá- 
cher d'obtenir ce dont on a befoin. Lar. 
dngemiosé querere , inquirere, Ingenium 
torquere. 

INGENIATURA , f. f. T. familier. 
Indultrie , l'art de trouver les moyens de 
vivre , de fe procurer un ciat , de s'avau- 
cer. Lat. /ndufiria , a. 

INGENIBRO , f. m. Qui invente les 
moyens d'exécuter les chofcs , de les met- 






















genuus , a, um. Quando uno es mas in 
genuo y generofo de dmimo , mas fient; 
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tre en œuvre, de parvenir à fes fins. Lat. 
Aullor. Machinator y is. 

IXGÉNIERO, Ingénieur, officier de guer- 
re qui fçait l'architecture. militaire. Lat. 
Militaris machinator. 

INGENIO , f. mm. Génie , efprir , talent. 
Lat. /ngenium , ii. Hombre dotto y de in- 


genio agudo : homme docte & d'un gé- 


nie fubil, 
Ixcrwio. Signifis aufi quelquefois In- 


génieux auteur, pocte , El fpccialement 


de comédies. Lat. 24udlor , is, 

Ixcex10, Génic , fe dit encore des ma- 
chines & inftrumens inventés par les In- 
génicurs. Lat. Machina , «t. 

INGENIOSAMENTE , adv. Ingénieu- 
fement , avec cfptit , fpirituellement. Lar. 
Ingeniosé. A 

INGENIOSIDAD , f. f: Subtilité d'ef- 
prit, fineffe, pénécration. Latin, Ingeni 
Vis , acumen. 

INGENIOSISSTMO , MA., adj. fuperl. 
Très-ingénieux , eufe. Lat. /rgen:oftffimus, 
a, um. 


INGENIOSO , SA , adje/. Ingénieux , 


'eufe , fpirituel, le, qui a de l'efprit, 
adroit, te. Lar. /ngeniofus , a, um. 


INGENITO , TA , adj. Non engendré. 
Lar. Zngenitus , a , um. 
IxcEniTO. Naturel, innf, né avec. 


| Lat. Zngenitus. {nnatus. 


INGENTE , adj. des deux genres T. 


; peu en ufage. Grand , con idérable , rc- 
,marquable. Lat. Zngens. 


INGENUAMENTE , adv. Ingénument, 
Franchement , à cœur ouvert , fans dégui- 
fcment , librement, Gncérement. Latin, 
Ingenuè, 

INGENUIDÁD , f. f. Ingénuité , can- 
deur , fincérité , frauchife, Lar. Zngenui- 
tas , tis. Candor , is, 

IxctNU1DAD. T. de droit. Liberté, 
état de celui qui eft né libre. Lat. /nge- 
nuitas. Libertas , tis. 

INGENUO, NUA , adj. Ingénu , uc , 
franc , che , naturel , le , fincerc. Lat. /n- 


que fe dude fu fidelidad : plus un cœur 
cít ingénu &.(incere , plus il reffent vive- 
ment Îes foupgons qu'on a de fa fidélité. 

IncrNUO. T. de droit civil , fignific ce- 
lui qui eft né libre. Lat. /ngenuus, 

INGERIR. Voyez Znverir. 

INGERTO. Voyez Znxcrag. 

INGLE , f; f. L'aine , partie du co 
od fe faic la jon&ion de la cuilfe & du 
ventre. Lat. /rguen , inis. 

' INGLETE, f: m. Ligne oblique dia- 
gonale de l'équerre. Lat. Norme linea dia- 


, gonalis. 


INGLOSSABLE , adj. des deux genres 


| Ce qui ne peur être glofé. Lar. Qui verfu 
‘includi nequit. 


INGOBERNABLE , adj. des deux gen- 
res. Intraitable , rétif, qui ne fe laiffe pas 
gouverner , ou qu'on ne peut gouverner. 
Lat. /ndocilis , €. 

INGRADUABLE, adj. des deux genres. 
Incommenfurable , qu'on ne peut graduer 
ou mettre dans le degré où ligne qui lui 
appartient ou correfpond. Lat. Menfura 
impariens. 

INGRATAMENTE , adv. Ingrarement, 
avec ingratitude, cn. ingiat ; En 
noiffance. Lat. Angraté. 
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INGRATITUD , f. f. Ingratitude , mé- 
conuoiflance des bienfaits reçus. Latin , 
Ingratus animus , i. 

INGRATO, TA, adjeff. Ingrat , te, 
méconnoiffant , te, qui n'a point de re- 
connoiffance , de reffentiment des bien- , 
faits qu'il a recus. Lat. /ngratus , a , um. 

IxcRATO. Ingrat , âpre , düt , défa- 
gréable au goüt, aux fens , fiérile , peu 
utile, La:. /ngratus. 

INGREDIENTE , f. m. Ingrédient , ce 
qu entre dans la compofition d'une mé- 

ecine , ou de quelqu'autte chofe, Latin , 
Res ingrediens, 

INGRESSO , f. m. Voyez Entrada. 

Inckesso. Entrée , impôt qui fe paie 
à l'entrée d'un royaume , H une province , 
d'une ville. Lat. Porrorium , ii. 

Ixoresso. Signifie auffi la recette d'un 
compte , que les HMM appellent auffi 
entrada , entrée, Latin, Accepri codex , 
ICu4. 

INGUINARIO , RIA, adj. T. de mé- 
decine ou de chirurgie. Inguinal , qui a 
rapport à Paine, qui concerne Plains. Lat. 
Inguinarius , a , um. 

INGUSTABLE , A des deux genres. 
Dégoátant , qui ne fe peut goûter , ou qui 
à Len ¿a infipide, qui ne fe put 

er. Lat. Znfulfus. Inficetus , a , um. 

INHABIL , edj. des deux genres. Inha- 
bile, impuiffant, qui n'eft pas propre, 
qui n'eft pas capable , qui n'a pas les qua- 
liés , les difpoñtions néceffaires pour 
faire ou recevoir quelque chofe, Latin, 
Fneptus , a , um. * 

Inmasti, Malhabile , incapable , qui 
n'a point d'adreffe, mal adroit. Latin, 
Aneptus. Imperitus, a , um. « 

INHABILIDAD, f. f. Inhabileté , man- 
que d'habileté pour faire ou recevoir quel- 

uc chofe. Lat. /rccpacitas , tis. 

INHABILITACIÓN , £ f. L'aétion de 
déclarer quelqu'un inhabile de pofléder 
un emploi , une charge , d'en faire le de- 
voir, de l'exercer. Lar. Incapacitaris declan 
ratio , onis. 

INHABILITAR , v. a. Rendre , déclæ 
rer quelqu'un inhabile dans l'exercice de 
fa charge , emploi, commiffion. Latin , 
Ineptum declarare , facere. 

INHABILITADO , DA , part. paffif. 
Rendu , uc ou déclaré , ée inhabile. Las, - 
Ineptus fallus , declaratus , a , um. 

INHABITABLE , adj. des deux genres. 
Inhabitable , qu'on ne peut habiter, Lat. 
Inhabitabilis , €. 

INHABITADO, DA , adj. Inhabité , 
ée , où perfonne ne fait fa demeure. Lat. 
Defertus. Incultus , a , um. 

INHERENCIA, f. f. T. de philofephie. 
Inhérence , fonction de l'accident avec la 
fubflance. Lat. /n rentia , æ. 

INHERENTE , adj. T. de philofophie. 
Inhérent , attaché, joint, permanent. Lar. 
Inherens. 

INHIBICION, f. f. Inhibition , défenfe 
faite par autorité de juitice. Lar. Znhibirio. 
Prohititio , onis. 

INHIBIR, v. a. Contenir, empêcher, 
arrèter qu'une chofe ne fc faffe , défendre 
avec menace. Lar. /nhibere, Prohibere. 

Ixst151R. T. dc pratique, Inhiber , em- 
pécher uh juge de pourfulvre la counoif- 
fance d'une cauto. Lat. Znlibere. 

INHIBIDO , DA, pars. paff. Contents. 


6co INJ 
ve, inhibé , de, &c. Latin, Zalubieus, 
Prokibitus, a, um. 

INHIBITORIO, RIA , adj. D'inhibi- 
tion, ce qui fe dit des lettres ou dépèches 
qui portent inbibition à un juge de pour- 
fuivre la connoiflance d'une caufe. Lat. 
A4nhibitorius , a, um. | 

INHIESTO, TA , adj. Voyez Enhieflo. 


INHONESTAMENTE , adv. Malhon- 
nètement , (aus honnéteté , fans pudeur , 


fans honneur. Lat. /rhoneféé. {ndecoré. 


INHONESTO, TA, adj. Deshonnéte, 
honteux, cufe , infime , malhonnéte , qui 


n'a point de pudeur. Lat. Inhoneftus. Ln- 
decorus , a , um. 

INHOSPITABLE , adj. Qui manque 
d'hofpivalité envers les pelerins , qui n'eft 
pas charitable. Lat. /nhofpiralis , e. 

INHOSPITAL , adj. des deux genres. 
Voyez /nhofpitable. 

INHOSPITALIDÁD , f. f. Inhofpitali- 
té , l'action de refufer à un paffant la re- 
traite , le couvert dont il a befoin. Latin, 
Inhofpitalitas , atis. 


INHUMANAMENTE , adv. Inhumai- 


nement, batbapement , cruellement , du- 
rement, Lat. /nkumané. 
INHUMANIDAD , f. f. Inhumanité , 
barbarie, cruauté, dureté. Lat. Znkuma- 
Riids , ais. 
INHUMANO , NA, adj. lahumain , 


aine, cruel , elle, barbare, fans pitié, 


fans miféricorde. Lat. /nhumanus , a, 


um. 
INICIÁL, adj. des deux genres. Initial, 


qui fe dit A. git des lettres capita- 


les, majufcules, qui commencent le mot. 
Lat. /nirialis , €. 

INICIARSE, v. r. Etre initié , recevoir 
les premiers ordres ou les ordres mineurs : 


ce terme n'eft en ufage dans la Langue Ef- 


pagnole que dans cc lens. Lat, /nitiari. 


INICIADO, DA , parr. paff. Initié, 


te, &c. Lat. /niriatus , a , uti 


INIMICICIA , f f. Voyez Enemifléd. 


INIMICISSIMO , MA , 


adj. fuperl. 
Très-cnnemi , ic. Lat. pieni a, 


um. 

INIMITABLE , adj. des deux genres. 
Inimitable , qui ne fe peut parfaitement 
copier , ni imiter. Lat. Znimutabilis , e. 

ININTELIGIBLE , adj. des deux gen- 
res. Qui n'eft pas inrelligible. Lat. Znfcru- 
rabilis , e. 

INIQUAMENTE , edv. Iniquement , 
jojuflement , d'une manizre injuíle. Lat. 
dniquè. 

INIQUIDAD , f. f. Iniquité , injuflice, 
méchanceté. Lat. /miguiras , ais. 

INIQUISSIMO, MA, adj. fuperl. Très- 
inique , veès-injuile , très méchant , te. 
Lat. /niquiffimus , a , um. 

INIQUO , QUA, adjed.. Inique , mé- 
chant, te, injufle , peu équitable. Latin, 
Jniquus , d , um. 

INJURIA, f. f. Injure , outrage , in- 
falte , parole injuricule , mauvais traitc- 
ment. Lat. /njuria , e. Convitium , ii. 

INJURIA, Injure , fe dit encore analo- 
giquement de tout ce qui caufe du tort & 
du dom , & en ce fens il fe dit des 
injures du temps. Lat. /miquitas , asis. 
Intermperies , ci. Injurias del tiempo : in- 
jures du tem 

INJURIADOR , f. m. Qui offenfe , qui 


injuric. Lat. Aggrefor , oris. 


fija Seneca 


INN 
INJURIAR , v. a. Injurier , offenfer , 
molefter. Lar. /njurid dius 
INJURIADO , DA , parr. paf. Inju- 
ti£ , ée. Lat. /njurid affeclus , a , um. 
INJURIOSA MENTE , adv. Injurieafe- 


fement , d'une maniere oXenfante & in- 


juricufe. Lat. /njuriosé. 


INJURIOSO, SA , adje. Injurieux , 
cufe, offenfant , te , qui fait affront , in- 
jure à quelqu'un. Latin, /njuriofus , a, 


um. 
INJUSTAMENTE, adv. Injuflement , 


avec injuflice , fans railon. Lar. Zn/uffc. 
Inique. 
INJUSTICIA 7f f. Injuftice , action 
oppolte à ce qui ef j 
et. Iniquitas y atis. 
INJUSTISSIMO , MA , adjedl. fi 
Trés-injulle, crés-inique. Lat. {ni , 
a, um. 


INJUSTO , TA, adj. Injuftz , qui pé- 


che conire le droit & les loix. Lat. Znjuf- 
tus. [niquus y a, um. 


INLEGIBLE , adj. des deux genres. Ce. 


qui well pas lifible , mal écrit , indéchif- 
frable. Lat. Qui legi it. 

INNACIBLE , adj. de deux genres. In- 
créé , qui n'a point eu de commencement. 
Lat. /nnafcibilis. Increatus , a y um. 

INNATO, TA, adj. lané, éc , naturel, 
elle , né , ée avec nous. Lat. /nnatus. /n- 
genitus , a , um. 

INNAVEGABLE , adj. des deux genres. 
e n'eft point navigable. Latin, Lamabi- 
is, € 

INNEGABLE , adj. des deux genres. 
Ce qui ne fe peut nier , incontellable. Lar. 
Qui negari non potef?. 

INNOBLE, adj. des deux genres. 1gno- 
ble, roturier , qui n cft pas noble. Larin , 
£gnobilis , e. 

INNOCENC!A , f. f. Innocence , pu- 
reté de l'ame, Lar. /nnocentia , 4. Acon- 
bufque la foledád , el que 
quiere guardar la innocencia ; Seneque 
confeille à celui qui veut conferver l'inno- 
cence , de chercher la folivude. 

Innocenc1A. Siguife aufli Innocence , 
intégrité de mœurs , pureté de vic. Lat. 
Innocentia. [ntegritas y atis. 

InnocencrA. Signifie encore Innocen- 
ce , exemption de crime, état de celui 
qui n'ef point coupable de ce dont on 
l'accufc. Lat. /nmocentia. 

Eflado de la innocencia : Etat d'inno- 
cence, celui dans Jequel Dieu créa l'hom- 
me. Lat. Innocentia flarus. 

Eflar una coja en el eflado de la inno- 
cencia : Etre dans l'état d'innocence, phra- 
fe pour i ger qu'une chofe n'avance , 
ni ne recule , qu'elle eft dans fon premier 
&at , c'efl-à-dire , à fon commencement. 
Lat. Eodem cardine verfari. 

INNOCENTE , adj. des deux es. 
Innocent , qui cft net de péché. Lat. /nno- 
cens. Integer , a, um. 

Inocente. Innocent, fimple , foible, 
imbécille, facile à tromper. Latin , Sim- 
plex. 

InNocrNTE. Innocent, fe dit d'un en- 
fant qui n'a pas attcint l'âge de raifon. 
Lat. /nnocens. 

INNOCENTEMENTE, adv. Innocem- 
ment , avec innocence , fans malice , fans 
crime. Lat. Innocué. 


INNQCENTISSIMO , MA , adj. fup. 










ufle. Lat. Znjuflizia , 
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Trésinnocent , te. Lar, Innocenti finus a 
a, um. 

INNOMINADO, DA, adj. Anonyme , 
qui n'a point de nom , ou qui ne fc pom- 
me pas: ce terme s'applique communé- 
ment à un contrat qui ne porte point de 
titre. Lat. /nnominatus , a , um, 

INNOTO, TA, adjed. Voyez /gno- 
to , 12. 

INNOVACION , f. fem. Innovation , 
changement d'une choíe établie depuis 

g-temps. Lat. Novario , onis. 

INNOVADOR, f. m. Innovateur ou 
Novateur , qui aime à innover , à intro- 
duire des nouveautés. Lat. Novaror , oris. 

INNOVAR , v. a. Innovet , re and 
les anciens ufages , ou une chofe déja éta- 
blie. Lar. Novare. /nnovare. 

INNOVADO, DA, part. paff. Inno- 
vé, éc, Kc. Lat. Novatus. /nnovazas , 
4 , um. 

INNUMERABLE, adj. des deux genres. 
Innumérable , innombrable , qu'on ne 
peut compter. Lar. /nnumerabilis , e. 

INNUPTA , adj. fem. Fille à marier. 
Lat. /nnupta. 

INOBEDIENCIA , f: f. Dé(obéilfance , 
refus d'obéir. Lat. /nobedientia , e. 

INOBEDIENTE , adj. des deux genres. 
DéfobéifTant , qui n'ob£it pas , qui rcfufe 
d'obeir : il fe dic des animaux , comme 
des perfonnes, & des chofes inanimées. 
Lat. /nobediens. 

INOBSERVANCIA , f. f. Inóbícrva- 
tion , manque d'ob(ervance , d'obéiffan- 
ce envers les loix. Lat. Znobfervantia , e. 

INOBSER V ANTE , adj. des deux ger 
res. Défobéiffant aux loix , infraéteur. 
Lat. Miolator , oris. 

INOFICIOSO , SA , adj. T. de jurif- 
prudence. lioffiieux , eufe, qui fe fait 
bars du temps ou des regles prefcrizes. 
Lat. /nofficiof.s, a, um. 

INOPE , adj. des deux genres. Voyez 
Pobre. 

INOPIA , f. f. Difeue, indigence, pau- 
vreté , befoin, Lat. Imopia. Penuria , e. 

INOPINABLE , adj. des deux genres. 
Surprenant , qu'on ne peur prévoir. Las. 
Inopinatus. Improv.fus , a , um. 

InorinABLE. Incroyable, qui ne fe 
peut croire. Lat. Zréredibulis , e. 

INOPINADAMENTE , adv. Inopiné- 
ment , d'une maniere furprenante , contre 
l'attente. Lat. /nopinaré. À: v:s0. 

INOPINADO , DA , adj. Inopiné , ée, 

ui furprend , à quoi l'on ne s'attend pas, 
ubit, te, imprévu , ue. Lat, /ropinarus. 
Improvifus , a , um. 

INORDENADO , DA, edj. Mal ot- 
donné , éc , confus , fe , qui n'eft pas ar- 
rangé, $e. Lat. /nordinarus. Confufus y 


2, um. 

INORME, adj. des deux genres. Voyez 
Enorme. 

INORMEMENTE , edv. Voyez Enor- 
memente. 

INPROMPTU , adv. Inpromptu , ter- 
me latin qui a paifé tout pur en François 
comme dans l'Efpagnol , pour figniëer ce 
= fe faic fur le champ par la vivacité 

l'efpric. Lat. n prompru, 

IN PURIBUS. T. latin fuppofé, en 
ufage dans la langue Caitillanne , & dans 


le ityle burlefque , pour figuifct qu'une 
perfonne relle fans rien, fans aucune 


cho 
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chofe en quelque matiere que ce foit. 
Lat. Nudus , a , um. 

INQUIETACIÓN , f. f. T. anc. & peu 
en ufage. Voyez /nquietud. 

INQUIETADOR , f. m. Perturbateur, 
qui trouble le repos. Latin, Perturba- 
ter , is. 

INQUIETAMENTE , adv. Impatiem- 
ment, avec impatience , avec inquictude, 
turbulemment, Lat. 24nxié. /nguieté. 

INQUIETAR , v. a. Inquiétet , agiter, 
troubler , chagriner , vexer , perfécuter , 
tourmenter , fatiguer. Lat. Turbare. Per- 
turbare. Vexare. 

INQUIETAR. T. de pratique. Inquiéter, 
faire un procés à quelqu'un , lui chercher 
chicanne. Lat. Litem intendere. 

INQUIETADO , DA , part. paff. In- 
quiété , de. Lan Poli bL. 
a, um. 

INQUIETO , TA, adj. Inquiet, te, 
agité, ée , qui ra point de repos. Lat. 
drguies. Anxius, Sollicitus, a, um. He 
pajfado una noche inquieta : j'ai pafft une 
ruit fort inquiéte, une mauvaife nuit, 
une nuit pleine d'agications. 

Ts QU1£ TO. Inquiet , impatient , curbu- 
lent, remuant, qui eft dans un continuel 
mouvement , inconílant , brouillon. Lat. 
Inguies. Turbulentus ; a , um. 

NQUIETUD , f. f. Inquiétude , agira- 
tion , trouble, mouvement , chagrin. 
Lar. Anxieras , tis. Sollicitudo , inis. 

INQUILINO, f. m. Locataire d'une 
maifon. Lat. /nguilinus , i, 

InQU111N0. T. de pratique. Signifie une 
petfonne qui poflede quelque chofe au 
nom d'une autre , » fermier. Lát. 
Anquilinus. 

INQUINA , f. f. Haine, averfon , ré- 
Pugnance , dégoût contre quelqu'un. Lar. 
Odium , ii. 

INQUIRIDOR , f. m. Examinateur , 
enquêteur , inquifiteur. Lat. /nguifitor, is. 

INQUIRIR , v. a. Chercher , recher- 
cher, Senquérir, s'enquéter , s'informer 
avec foin & avec exactitude. Lat. /nquire- 
re. Ce verbe eft anomal , & prend l'e en- 
faite du premier i , en quelques perfonnes 
de fes temps préfens , comme yo inquiero, 
j'enquiere ; inquiere i ru , enquiere - toi ; 
inguiera aquel , qui uiere. 

TNQUIKIDO » DA pw pu Enquis, 
ife , cherché , ée. Lat. Inquificus , a, um. 

INQUISICIÓN , f. f. Inquifition , re- 
cherche , enquéte , information. Latin , 
4nquifitio , onis. 

xQU15s1cIÓN. Le tribunal de l'inqui(i- 
tion. Lat. /nquifirio. 

Ixquisición. Inquifition , nom de la 
maifon où fe tient ce tribunal , & qui eft 
la demeure des prifonniers. Lat. /nqui- 


o. 
INQUISIDOR , f. m. Inquifiteur , 
eccléfiaflique , qui adn crimes à 
<ernant la religion. Lat. Fidei inquifitor. 
INQUISIDOR GENERAL. Inquifiteur gé- 
méral ou grand Inquifiteur. Lar. Fidei fa- 
remus Inquifitor. 

INQUISITIVO , VA, adj. Curicux, 
£ufe , qui vinforme, qui s'enquiert de 
<e qui ne le regarde pas. Lat. Curiofus , 


4 ,um. 
1NSACIABILIDÁD , f. f. Infatiabilit£ , 
ualité de celui qu'on ne peut raffafier ni 
tisfaire. Lar. Infariabilitas , tis. 
Tome 1, 
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INSACIABLE, adj. des deux genres. 
Infatiable , qu'on ne peut raffañier ni fa- 


tisfaire. Lat. /nfatiabilis , e. 

ment , d'une maniere infatiable. Lat. Zn 
fatiabiliter. 

€ 


INSANIA , f. f. Voyez Locára. 


fenfé , & , extravagant , te, vi 
Lat. /nfanus , a , um. 


INSCRIBIR , v. a. Graver des letttes 
ou autre chofe en un lieu public, pour 
perpéuer la mémoire de quelqu'un ou 
d'un fait, graver une infcripcion , un ti- 


tre. Lat. /nféribere. 


Ixscaisin, T, de géométrie, Infcrire , 
dans un cercle , enforte 
que les angles aboutiflent à la circonfc- 


tracer une 


rence. Lat. /nftribere. 


INSCRIPTO , TA, p paf: Grave , 
nf 


ée , infcript , te. Lat. /nféripeus , a , um. 
INSCRIPCION , f. f. Infcription , ti- 


tre ou fentence , gravés fur de la pierre 
ou fur autre chofe , pour fervir de mé- 


moire à la poftéricé. Lac. /nfcriptio , nis. 


INSCULPIR , v. a. Graver deflus , tail- 
ler , cizeler , imprimer dans ; communé- 
ment on dit efculpir , fculpter. Lat. Seul- 


P'NSCULPIDO » DA , part. paff. Gravé, 
te, fculpté , de. Lat. Sculprus , a , um. 

INSECABLE , adje&. deux genres. 
Difficile à fécher , ou qui ne feche que 
difficilement. Latin, Siccari nefcius ,a , 
um. 

INSECCION , f. f. Inci(ion , coupure. 
Lat. Sedlio. Incifío , onis. 

INSECTO , f. m. Infcde , vermine , 
petits animaux dont on ne connoit pas 
bien la formation. Lat, /nfedlum , i. 

INSENSATO, TA , adj. Fou, folle, 
infenfé , &e , qui eft hors de fens. Latin, 
Infanus , a , um. 


INSENSIBILIDÁD , f. f. Infenfibilité , 


qualité de ce qui eft infenfible. Lat. Sru- 
por , is. 


IuszwNs137L1DAD. Infenübilité , fe dic 
au fguré de la dureté du cœur , de l'état 
de celui qui ne fent rien. Lat. Srupor. 

INSENSIBLE , adjel?. des deux genres. 
Infenüble, qui eb privé de l'ufage des 
fens. Lat, Senfibus mancus , a , um. 

n Infenfible , auf 
de ce qui eft imperceptible , de ce qui 
; à la foso de nos fens. 

Lat. /nfenfilis , e. 
InszmsisLE. Infenfible , figurément & 


en morale , Dur , qui ne fe lailfe toucher 
ni émouvoir, Lat. Durus. Ferreus, a, 


um. 
INSENSIBLEMENTE , adv. Ipfenfible- 


ment , imperceptiblement. Lat. Senfim. 
INSEPARABLE , adj. des deux genres. 
Inféparable , qu'en ne 


vifibilis , e. Individuus , a , um, 


INSEPARABLEMENTE , adv. Infépa- 
rablement , fans pouvoir ¿tre féparé. Lar. 


Individué, 


INSEPULTO, TA ; adj. Qui n'eft point 
enterré , à qui on n'a point donné la fé- 


pulture. Lat, Znfepultus , a , um. 








INSACIABLEMENTE, adv. Infatiable- 


INSANABLE , adjed?. des deux genres. 
Incurable , qui ne peut guérir. Lat. /nfa- 


INSANO , NA , adf. Fou, folle , in- 
re. 









ut féparer , divi- 
fer y éloigner l'un de l'autre, ou qu'on 
ne fépare jamais , indivifible, Lac. /ndi- 


INS Got 

INSERCION , f: f. Infertion , lation 
d'inférer. Lat. Znfertto , onis. 

INSERIR , v. a. Inférer , mettre de- 
dans , fourrer , mêler parmi. Latin , /n- 
ferere. 

: INSERTO , TA , part. paf. Inféré , de, 
fourré ,ée, mêlé, LU tucndae , te, Sc. 
Lat. /nfertus , a , um. 

Inserto. Voyez Enxerto. 

INSERTAR , y. a. Voyez Znferir. 

INSIDIA , f; f. Embuche , embufcade ,. 
piége , furprife , tromperie. Lat. /nfidie , 
aru 


m. 

INSIDIAR , v. m. Drefler des embu- 
ches , des piéges , le mettre en embufca- 
de. Et dans le fens moral , Epier , guetter, 
Chercher à furprendre. Lat. ¿nfidiari. 

INSIDIADO, DA , part. pajJ. Epié , &e, 
&c. Lat. Znfidus petitus , a , um. 

INSIDIOSAMENTE , adv. Avec def- 
fein de furprendre en dreffant des em- 
buches , en tendant des piéges , avec trom- 
perie , par furprife. Lat. ¿nfidiose. 

INSIDIOSO, SA , adj. Infdieux , eufe, 
qui dreffe des embuches , qui tend des 
ys » qui cherche à furprendre. Latin, 
{nfidiqfus, a , um. 

INSIGNE , adj. des deux genres. 1nf- 
gne , notable, remarquable , mémorable, 
illufire , excellent 5 il fe dit tant en bonne 
qu'en mauvaife part. Lat. /nfignis , e. 

INSIGNEMENTE , adverb. Excellem- 
ment , confidérablement , avec éclat , ex- 
trèmement. Lat. /nfigniter. Egregié. 

INSIGNIA, f. f. Marque, ornement , 
témoignage, preuve, devile, arme ou 
armotric. Lac. /nfignia , um, 

InfiGw1A$. Marques , fe dit au(fi des 
étendards que chaque corps de métier 
porte dans les proceffions , & des dra- 
peaux & écendards qui diftinguent les ré- 
gimens les uns des autres. Er abufive- 
ment il fe dit encore des marques d'infa- 
mie , de l'extérieur qu'une perfonne cft 
obligée de À cem par ordonnance de Juf- 
tice, Lat. /nfignia. 

INSIGNISSIMO , MA , adjeël. fuper. 
Trés-infigne , trés-notable , alseuxile, 
ve. Lar. Maxime infignis y e. 

INSIMULAR , v. a. Acculer, repro» 
cher un crime , une faute à quelqu'un. 
Lat. Infimulare. 

. INSINUACION , f. f. Infinuation , 
la&ion d'infinuer quelque chofe avec 
douceur , introdu&ion d'une chofe daus 
une autre. Lat. /nfinuatio , nis. 

IxsiNy Acrox. T. de pratique. Infinua- 
tion , Cell l’enregiftrement d'un acte dau 
les regiftres publics. Lat. /n ada relacio , 
onis. 

INSINUAR , v. a. Infinuer , faire en- 
tendre une chofe adroitement , la toucher 
légérement. Lat. Znfinuare. 

INSINUARSE. S'infinuer , s'introduire 
avec adrefle dans une chofe , gagner l'a- 
mié de quelqu'un, fes bonnes graces. 
Lar. /nfinuare fe. 

INSINUADO, DA , pare. paff. lalnué, 
te. Lat. /nfinuarus , a , um. 

INSIPIDEZ sf f. Infpidité , fadeur , 
qualité des choles infipides. Lat. Znfulfi- 
tas, tis. : 

INSIPIDO , DA , adj. pans » fade, 
fans goût , qui n'a rien qui plaife. Latin , 
Infuljus , a , um. . 

15517120, Infipide, fe dic figurément 

LE 12: 
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«n morale , des chofes où il ne paroïs au- 
«un trait d'efprit. Lat. /nfulfus. Inficetus, 
a, um. Frio é infipido es el confejo , 
n no va envuelto en algun remedio : 
e confeil eft froid & infipide , lorfqu'il 
n'eft pas accompagné de quelque fecours. 
INSIPIENCIA , f- f. Ignorance , man- 
que de fcience , fatuité, Latin , /n/ipien- 


na, to 
INSIPIENTE , adjedl. des deux genres. 
ant , qui n'a aucune fcience. Latin, 


- d nfipiens. 

INSISTENCIA , f. f. Infiance, véhé- 
mence , force, ardeur d'infifter fur une 
chofe , de la foutenir. Lat. /nflantia , e. 

INSISTIR , v. n. Se tenir , s'arrêter , fc 
foutenir , s'appuyer. Lar. /nfiflere. 

Insistir. Signifie aufi Infifter, prefer, 
pourfuivre , continuer , perlifier , s'opi- 
niátrer , demeurer ferme. Latin , Urgere. 
Infiare. Pertendere. 

INSOCIABLE , adj. des deux genres. 
Infociable , incompatible , avec qui on ne 
peut avoir de comunerce ni de liaifon. 
Lat. Infociabilis y €. 

INSOLAR , v. a. T. de chymic. Expo- 
fer une chofe au foleil , pour faciliter la 

- fermentation , ou la fécher. Latin , Sole 
ficcare. 

INSOLDABLE , adj. des deux genres. 
Qui n'admet point de foudure , qui ne fe 

“gout fouder. Lat. Qui ferrumimert nequit. 

INSOLDABLE. Terme de morale, Se dic 

d'une erreur, d'une action à laquelle on 
(me peut remédier , qui «e(t i able. 
Lat. /rreparabilis , e. 

INSOLENCIA , f. f. Infolence , arro- 
gauce , manque de refpeét , impudence , 
éifronterie, Lat. /mpudentia. Prorervia,«. 
P?rocacitas , tis. 

INSOLENTE , adjed?. des deux genrès. 
Infolent , arrogant , qui parle, qui agit 
avec infolence , qui eft fans rcfpett. Lat. 
Impudens. Procax. Ferox. Protervus ,a , 


wm. 

INSOLENTEMENTE , adv. Infolem- 

ment, arrogamment, avec infolence , 
savec hauteur. Lat. /mpudenter. Proca- 
citer. Proteryé. 

TNSOLENTISSIMO , MA , ad). fuperl. 
Très-infolenc , te, crés-artogant , te , &c. 
Lat. Nimis — 

INSOLIDUM. Façon de parler purc- 
ment latine , pour dire Solidairement , 
chacun pour foi , & un feul pour le tour. 
Lat. /n folidum. ' 

INSOLITO, TA , adj. Extraordinaire , 


«ui n'eft pas ordinaire , qui n'eft pas com- 
mem , inufité. Late itus. Inufitatus , 
f, un. 


INSOLUBLE , adject. des deux genres. 
Voyez Indifoluble. 
InsoLUSLE. Signifie aufi ce qui n'eft 
pas payable , ce qu'on ne peur payer. Lar. 
tf. 


wt folvi n À 
. JNSOLUTUNDACIÓN, ff. T. depra- 
tique. La remife de quelque effet en paie- 
*ment d'une créance , fans obligarion d'en 
répondre , fans ke cautionner. Lat. Zn fo- 
"hurum traditio , onis. 
TNSOLVENTE , adj. des deux genres. 
T. de pratique. Infolvable , qui n'a pas 
"de quoi payer. Lat. Solvendo rmpar. 
SOMNE » adj. des deux genres, Qui 
a unc infomnie , qui ne peut dormir, Lat. 
^ FLO 
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INSONDABLE , adj. des deux genres. 
Qui ne fe peut fonder. Latin, Que folidé 
probari nequir. 

IxsonDABLE. T.de morale, & analo- 
giquement, Impénétrable , que l'entende- 
ment ne peut comprendre , qui ne fe peut 
examiner à fonds. Lat. Znfcrurabilis , e. 

INSOPORTABLE , adj. des deux gen- 
res. Infupportable , intolérable. Lat. /n- 
tolerabilis , e. 


INSPECCION , f. f. Infpeáion , vue, 


, confidération , contemplarion , 


r 
fpéculation , l'aüion de reconnoitre , de 
regarder , d'examiner. Lat. /nfpeélio , nis. 


Injpeltus , ús. 


Inspeccion. T. militaire. C'eft la re- 


yue les infpe&eurs font des troupes. 
Lat. /nfpediio. 


INSPECTOR , f. m. Infpeéteur , con- 
trôleur , vifiteur , examinateur, qui vilite, 
ui examine , qui contemple , qui coafi- 
de , qui regarde. Lar. /nfpedor. Scruta- 


tor , i5. 


Insrscron. Emploi militaire , infpec- 


teur qui palle les troupes en revue , qui 


examine avec (oin l'état où elles fc trou- 


vent. Lat. /n Fe 


(peédo 
INSPIRACION , f-f. Infpiration , l'ac- 
tion d'infpirer ou de refpirer. Lat. Znfpi- 


ratio , oni. 


Inspiracion. Iufpiration , lumiere cé- 
lefte , mouvement furnaturel qui excite 
l'homme à-quelque bonne aGion. Latin , 


flatus y ús 


INSPIR ADÓR , f. m. Celui qui infpire. 


Lat. Æuélor , is. 
INSPIRAR , v. e. Infpicer, fouffler 


dougement, avec fuavité ; il fe. dir fré- 


quemment des vents doux. Lar. Zefpirare. 
d fpirare. 

NSPIRAR , v. a. Infpirer, mettre dans 
l'ame certaines connoi ou mouve- 
mens furnaturels, qui la font agir en bien, 


& exécuter quelque bonne œuvre. Latin , 
A 


INSPIRADO , DA , pars. paf: Infpiré, 
be, &c. Lat. Infpiratas. 4 y 4, um. 

INSTABILIDAD , f. f. 1ntlabilité , in- 
conftance , légéreté , humeur volage, 
changement. Lat. /mflabilitas , tis. 

INSTABLE , adj. des deux genres. Va- 
conftant , léger , volage , qui n'eft pas fa- 
blc. Lat. /nflabilis , e. Fluxus , a , um. 

INSTALACIÓN, f. f. T. de pratique. 
Inflallation , prife de poffetíion d'un em- 
ploi ,d'un bénéfice. Lat. /nawguratio, nis. 

INSTALAR , v. a. T. de pratique. Inf- 
taller, mettre que pofíefiroo d'un 
emploi , d'un bénéfice , ls mettre dans la 
place qui lui-appartient. Lat. /mengurare. 

INSTANCIA , f. f. Intance , priete , 
follicitation , empreífement. Lat. /nffan- 
tia, e. Enixa preces. . 

Instancia, T. d'école, Inftance , Cel 
une nouvelle obje&tion qu'en fait pour la 
folution qui a donnée fur un argu- 
ment. Lat, /nffantia. 

IxsrAnctA. Terme de droit. Inflance , 
figrifie en général toute forte de difé- 
rend pendant en juflice. Lat: Afro , mis, 

INSTANTANEAMENTE , adver^. Sur 
l'heure , fur le champ, incontinent , atifh- 
tôt , fans interruption. Lat. Srarim. Fibico, 
£n inflanti. ^ . 

INSTANTANEO, NEA, adj. Momen- 
tané , é&c , d'un moment , bref y ve , très- 





















INS 


prompt , te , ou de peu de durée. Latin, 


Momentaneus , a , um. 

INSTANTE, f. m. Moment, inftant. 
Lat. /nflans , tis. Temporis pun&lum , mo- 
mentum y i. 

Al inflante. Phrafe adverbiale. A l'inf- 
tant, dans un moment. Latin , Srarim. 
{llicè. In inftansi. 

Cada inflante. Phrafe adverbiale. Cha- 
1T — , Chaque moment. Lar. 44fi- 


emper. 

En un inflante. Phrafe adverb. Dans 
un moment , dans un inflant. Latin, /x 
inflanti. Uno temporis purélo. 

Por inflantes. Façon adverbiale. Sans 
ce Eng rate gp » fans intermif- 
ion. Latin, Sine inrermijfione. 
srl re ntm apli cii 
tes : ic & à 
toit ida ; 

Por un infiante. T i adverb. Pour 
un moment , remps. Latin 
PEST s ' 
INSTANTEMENTE , edv. Inflamment, 
ardemment, avec inílance , avec véhé- 
mence. Lat. Valde. Wehemenrer. 

INSTANTISSIMAMENTE, adv. fuperl. 
Trés-inflamment , très-ardemment. Lat. 
V'ehementiffmé. Enixè. 

INSTAR , v. a. Prefer virement, pour- 

fuivre de près , infifler.de nouveau. Lat. 
dnfiare. 
IusrAR. T. d'école. Pourfuivre, re- 
adre l'argument qu'un autre avoit 
commencé , ou la folution donnée fur va 
argument. Lat. /nffare. 

INSTANTE, parc. acd. Peeílant. Lar. 
Infians. Urgens. [mminens. 

ag fl Ac ss » part. paf. Preffz, &, 


» ff. Inflanration , 
réédification , rérabliffement d'un temple 
ou d'autre chofe , renouvellement. Latin , 
Inflauratio , enis. 

INSTAURAR , v. a. Réédiber , renoa- 
weller , rétablir , reprendre , recommen- 
cer. Lat. {nfiaurare. 

INSTAURADO , DA , pert. pef. Réé- 
difié , éc , rétabli, ie ,-&c. Lat. /nffaura- 


dus ,4, um. 

INSTAURATIVO , VA , adj. Qui a la 
vertu de réparer les forces perdues d'en 
malade. Lar. Reficiens. Corroborans. 
INSTIGACION , f. f. 1nfligation , im- 


TIGADOR , f-m. Qui cxeite , qui 
incite, qui anime. Lar. Infligesor, is. 

INSTIGAR , y. a. Fxcier, inciter, 
pes pouíler , animer , mouvoir , per- 

vader. Lat. /nff'gare. 

INSTIGADO , DA , par». pef. Excité , 
te, Kc. Lat. /nfit ,* um. 

INSTILACION , f. f. Distillation , l'ac- 
tion de faire difliller goatec à gourte. Lat. 
{nflllarre , onis. 

INSTILAR , v. e. Inftiller, dai fer tom- 
ber goutte à: goutte quelque fiqueur. Lat. 
Fafitilare. 

IxsT1LAR. Se dit auf Taf- 
tiller des opinions qu'en fait tember io- 
fenfiblement dans l'efprit. Lar. Zaffiiiz-v. 

INSTILADO , DA , perr. pef. lufiilk, 
de, &c. Lat. /nflillatus , a , um. 

cd bon? à m. Inftinét , difpofities, 
fagacité nature ont les anrmaux 
fe corduise. Eat. Leur > Ús. => 


INS 


Ixsriwvo. Inftinét , infpiration , mou- 
vement qui porte À. Lac. /nffindus. 

INSTITOR , f. m. Faátcur , commif- 
fionnaite , courtier. Lat. /nfluor, is. 

INSTITUCION , f. f. lnilitution , tar 
bliffement de quelque chofe. Lar. nfti- 
tusio , onis. 

Institucion, Signifie auffi Inftruétion, 
éducation , enfcignement, Lar. Infhirucio. 
Diftiplina , e. La buena educación é inf- 
urución de los niños , fon mas res 04 
que la mifma a: la bonne édu- 
cation & inftzu&ion des enfans, clt plus 
puiffante que la nature méme. 

IxsriTUciON'cANONicA. Inftitution 
canonique , la collation des bénéfices. Lat. 
Canonica inflitutio. 

INSTITUCION DE MEREDERO. Inftitu- 
tion d'héritier , nomination d'un héritier 
fait par teftament, Lat. Harcdis inffiturio. 

INSTITUIDOR , f. m. Inllicuteut , ce- 
lui qui éablit une fociéé avec une cet- 
taine regle & maniere de vivre. Lat. Fun- 
dator. Inflizutor , is. 

INSTITUIR , v, a. Inftituer, fonder , 
établir, otdonncer , faire l'établiffement 
de quelque chofe. Lat. /nftizuere. Fun- 
dare. a 


IxsriTUIA. Signifc aufi Enfcigner , 
ioftruire. Lar. /nfaruere. Anfiruere. Infor. 
mare. 

INSTITUIR HEREDERO. Inflituer un 
héritier , le déclarer héritier par tefla- 
ment. Lat. Heredem fcribere. 

INSTITUIDO , DA, part. paf. Infli- 
tué , ée. Lac. Inficuras. Fundatus , a, um. 

INSTITUTA , f. f, T. barbare, Inlti- 
tutes, nom qu'on donne à l'abrégé du 
droit civil des Romains, compofe fous 
l'autorité de l'Ém r Juftinien , en 
quatre livres appellés Inflitutes de Jufti- 
nien, Lat. Juris inflitutiones , um. 

INSTITUTO , f. m. Inftitut , regle qui 
prefcrit un certain genre de vie , comme 
celui a s'obferve dans les maifons re- 
ligic Lat. Znjlisutum , i. 

INSTRIDENTE , adj. des deux genres. 
T. peu en i; Qui ferre , qui conipri- 
mc, qui prefle. Lar. Ssringens, Conflrin- 
gens. 

INSTRUCCION , f. f. Infirudion , 
la&ion d'infiruire , d'enfeigner. Latin, 
Anfirutlio. Inflitusio y onis. Difciplina , «. 

INSTRUCCION. Infiruétion , précepte , 
puc , tant à l'égard des fciences 
que de la morale. Lar. Preceprum. Docu- 
Mentum , ie 

InsrRUcciON. Inflruétion , fe dit auffi 
des ordres qu'on donne à un ambaffadeur 
ou autres perfonnes , pour leur conduite 
dans les affaiocs dont ils font chargés. Lar. 


Mandatum , i. 
INSTRUCTIO , TA, adjedif. Voyez 


uido. 

INSTRUCTOR , f. m. Maitre , précep- 
teur , puveraeut ; celui, qui pe) ras. , 
qui inítruit , qui donne des regles , des 
préceptes. Latin, Mogiffer , tri. Pracep- 


sor , is 
INSTRUIDOR, f. m. Voyez Infirudor. |: 


INSTRUIR , v. a. Inítruirc , enfcigner, 
apprendre. Lat. [nflicuere. Erudire. In- 


ormarte. 

INSTRUIDO, DA, part. paf. Inf- 
cuir , te, enfeigné , be , &c. Lar. Znffitu- 
tus. Eruditus. {nformatus , a y um. 


INS 


| . INSTRUMENTAL , adj. des deux pen 
res. Inflrumental , qui concerne les int- 


t Pd €. 
aufa iniri T. philofophique. 
Caufe PR , aul x d'initzu- 
ment. Lar. a infirumentalis, 
Prueba infirumental : Preuve inflru- 
mentale , celle qui fe fair par des ades 
juridiques , fans entendre de témoins. Late 
Tefligos in 
trumentaux , témoins qui alfiftent à la 


tragfaétion d'un acte. Latin , Teftes inftru- | 


mecniaies. 

INSTRUMENTALMENTE, ady. Par 
inftrument, comme inftrumens Lain, 
{nfirumensaliser. 

INSTRUMENTO , f. m. Inftrument, 
outil pour le travail de tcl art ou métier 
que cc foit, Lat. Znffrumentum y i. 

INSTRUMENTO. Inflrument , moyen ; 

tout ce qui fert à faire quelque chole, Lat. 
{nfirumencum. Machina , #, 
. INSTAUMENTO. Se dit généralement de 
tous les actes. publics & authentiques ; il 
fe nh agar des. écritures qui fervent 
à ju quelque. chofe. Latin , Znfêru- 
mentunz 

mr rape inem fe dit en- 
core de ce qui fert à produire. quelque 
harmonie fans le fecours de la q Lar. 
Inffrumencum. Ifirumento mufico : inftru- 
ment de mufique. . 

INSUAVE , adj, des deux genres. Défa- 
gréable , qui eft fans agrément , de mau- 
vais goût. Lar. /nfuavis , e. 

INSUBSISTENTE , adj, des deux gen- 
res. Incerrain , inconftant , — 
qui ne peut durer, petfevérer , fu T. 
Lat. Inflabilis , e. 

INSUDAR , v. n. Travailler beaucoup, 
fe donner de la peine , fe metre en fueur. 
Lar. {nfudare. 

INSUFICIENCIA , f. f. Infufhfance , 
incapacité. Lat, /mcapacuas , ris, Impe- 
ritia y «t. 

Infuffifanr , ignorant , incapable d'exercer 
une chofe. Lat. /nhabilis , e. Zneptus. Lm- 

US , d , Um. 

INSUFRIBLE , adj. des deu» genres. 
Intolérable , infupportable , qui ne fe 
peut foulfrir. Lar. /ntolerabdis , e. 

INSUFRIDERO , RA , adj. T. ancien, 
Voyez Infufrible. 

INSULA ,f. f. Voyez /fla, 

IxsuLaA. T, burleíque. Signifie un pe- 
tjt endroit , une villette , le gouvernement 
d'une petite ille , d'un petit chárcau, Lar. 
Villula, e. Caflellum ,i. > 

INSULANO , NA , adj. Infulaire , qui 
concerne une ifle , ou qui en cft naturel. 


Lar. Znfularis , e. 

INSULSAMENTE ,. adv. Sans grace, 
fans vivacité , fans t, (ans faveur. 
Lat. Infulsé. Incpiè, Inficere, 


INSULSO , SA , adj. Fade , infipide , 
qui n'a pas de goût Latin , Znfulfus , a, 
um. 


Insurtso. En fens moral. Mauvais, 
froid , infipide , qui n'a rien de divertif- 


fant , fot , fat, niais , impertinent. Latin , | 


Infulfis. Ineprus. Inficerus , a , um. 
INSULTAR , v. a. Infulter , attaquer 

avec violence. Lat. /nfülrare, Oppugnare. 

, INSULTADO , DA , part. paf. Inful- 
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té, éc , attaqué, te , Bic, Lat. Oppugna- 
“ NSULTO fm. oM fTaut 

1 sf. m. Wwe, à vio- 
lent & imprévu. Lat. nain pi nis. 

IxsuL10. Infulte , querelle, arraque 
injurieufe , mauvais traitezncnt. Lat. /n- 
furia, e. 

INSUME , adj. des deux genres. T, an- 
cien. Voyez Coflofo. 

INSUPERABLE , adj. des deux genres, 
Infurmonrable, invincible. Lat. /nfupe- 
rabilis , e. 

INSUPURABLE , adj. des deux genres. 
Incxtinguible , qui ne s'éteint point, qui 
ne fe peut confumer , finir. Lat, Zncom- 
buflibius, Inextinguibilis , € 

INTACTO, TA, adj, Eutier, cte ,. 
qui n'a point été touché ni endommagé ,, 
pur, re, fans vache: Lar Znraëlus /m- 
"macular , d y unt. 

INTEGERRIMO , MA , adjed. fuperl.. 
Très - integre , cris - irréprochable , trés- 
jufte , très-droit , te , qui a une grande 
vertu , une fevérité qui ne fe laifíe pae 
corrompre, Lar. /nzegerrimus y a, um. 

INTEGRAL, adj des deux genres. T. 
d'école. Intégrant , te, qui s'applique aux 
parties qui entrent. dans la compolition 
d'un tout. Lar. Integralis , e. 

INTEGRAMENTE, adv. Voyez Ente- 
ramente. 


INTEGRANTE , adj. des deux genres. 
V 1 


oyez ; 
INTEGRIDAD , f. f. Incégrité , droi- 
ture , probité , fincérité , franchife , can- 
» innocence , püreté , virginité. Lar, 


Insegritas, Probitas. Cafütas y tis. 


INTEGRO , GRA , adj. Enticr y erc, 
complet, te yá qui il ne manque rien. 
Lat. Zrueger , ra, run. 

INTEGRO, Integre , droit, défintéreife , 
irréprochable, Lat. /mreger. Probus, a, 


um. 

INTELECCIÓN , f. f. Inelleétion , ac. 
tion par laquelle l'enrendement cow- 
prend , conçoit une chofe. Lat. Percep-, 


tio , nis. 

INTELECTIVO , VA, adj. Qui a la. 
puitfance d'entendre , de comprendre les. : 
chofes. Lat, /ntellecitvus , a , um. 

INTELECTO , f. m. T. ancien. Voyee. 
Entendimiento. 

INTELECTUAL , adj. des deux genres. 
Invelleétuel , le , ce qui eit propre & ap- 
partient à Pentendement. Lat. Zncelledua- 
lis , e. , 

INTELECTUAL. Intelleétuel, figniüc audi. 
Spicituel , immarériel , qui eit fans corps. 
Lat. Spiritalis , e. : 

INTELECTUALIDÁD , f. f. Puiffance 
intellectuelle , capacité, portée de l'efprit,. 
l'encendement. Latin , /nrelledus. Cap”. 
tus y ds, 

INTELECTUALMENTE , adv. Par l'o- 
pération feulo de l'entenderoent. Lar. Per 


mentem, . . 
INTELIGENCIA, f. f. Intelligence y, 

connoi(fance. Lat. /nrelligentia , «t. 
INTELIGENCIA. Signific auffi Totelli- 


n 


périence dans le maniement des, 


gence , ex ice d 
chofes, Lar. Scientia , «. 

IxrEtiGENCIA. Intelligence, liaifon , 
fúreté ; il fe prend en bonne & mauvaile, 
part. Lar. Confilium arcanum. — 

INTELIGENCIA, Intelligence , liaifon y. 

, uüion , amitié entre deux ou 
Gessil 
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fluíicurs perfonnes. Lat. Concordia. Ami- 
ditid , 4. 

INTELIGENCIA. Intelligence , fubftance 
uus , comme font les anges. Latin , 

ncelligentia. Spiritus , Ús. 

INTELIGENCIA, Sens, fignification. Lat. 
Senfus , ús. 

INTELIGENTE , adj. des deux genres. 
Scavant , fage , docte , connoiffeur , intel- 
ligent, pénétrant , entendu , habile , ex- 
prrt. Lar. Incelligens. Do&lus. Peritus y a, 
wmm. 

INTELIGIBLE , adj. des deux genres. 
Intelligible , aifé à entendre. Lat. /ntelli- 
gibiis,e. 

InteLiG1IBLE. Intelligible , ce qui peut 
dere compris par le feus corporel de l'ouic. 
Lar. Clarus , à , um. 

INTEMPERANCIA , f. f. Intempéran- 
ce , débauche , déréglement , excès , ma- 
Dlere outrée , débordement , peu de rete- 
nue , défaut de modération, Lat. /utem- 

rantia , e. 

- INTEMPERIE , f. f. Intempérie , déré- 
glement, mauvaife coniticunion , défaut 
d'un jufte tempérament dans l'homme , 
comme dans la vie & dans les élémens. 
Lat. /ntemperies , ei. ' 

INTEMPESTA, adj. f. T. dont les poë- 
tes le fervent pour exprimer une nuit obf- 
cure. Lat. /nrempefla. 

INTEMPESTIVAMENTE , adv. Hors 
de faifon , mal à propos , à contre-temps. 
Lat. Inrempeftive. 

INTEMPESTIVO , VA , adj. Qui ar- 
rive à contre-temps , qui vienc mal à pro- 
pos, qui eft hors de faifon. Lat. /nrem- 

cflivus , a, um. 

INTENCIÓN , f. f. Intention , volonté, 
but, fin, projet, deffein qu'on fe pro- 
pofe. Latin , {nrentum , i. 2d nimus , i. 
Mens , dis. 

Hombre de intención. Yl fe dit de celui 
qui agit en tout fecrerement , qui ne com- 
munique point fa penfée. Latin, fomo 
cautus. 

INTENCIONADAMENTE, adv. Avec 
quelque intention, avec deffcin. Lat. Ed 
mente. Eo animo. 

INTENCIONADO , DA, adj. Inten- 
tionné , ée , affcétionné , és , difpofé , de, 
incliné, ée en bien ou en mal. Lat. #f- 

us, d, um. 

INTENCIONAL , adj. des deux genres. 
Intentionnel , qui appartient aux actes in- 
téricurs de l'entendement. Lat. nientio- 
nalis , e. 

INTENCIONALMENTE , adv. Avec 
intencion. Lr. /ntentionaliter. 

INTENDENCIA, f. f. Intendance , com- 
miflion, pouvoir qu'on donne à quel- 

‘un d'ordonner , d'avoir infpeétion fur 

certaines affaires, Lat. Cura , «. Ad- 
minifiratio , onis. 

INTENDENCIA. Intendance , fe dit auffi 
de l'emploi , de l'exercice , de la jurif- 
ero de l'lntendant. Lat. Pretura ur- 

na 


INTENDENTE , f. m. T. pris du Fran- 
nm Intendant , celui qui a l'infpeétion , 
conduite , la direéon de certaines af- 
faires pour le Roi. Lat. Preror, is. /nren- 
dente de exerciros : Intendaat d'armées. 
INTENSAMENTE, adv. Efficacement, 
fotte ment. Lat. /nrensé. 
ANTENSION , f. m. T. de phyfque. 


INT 
Intenfion ; il fe dit du plus haut degré des 
pee des corps naturels. Latin, /nsen- 
io, nis. 

Inrension. Aétivité , ardeur avec la- 
uelle agit un agent néceflaire ou libre, 
ans fes opérations. Lat, /nzenfio. Vis. 

INTENSIVO, VA, adj. Voyez {nrenfo. 

INTENSO , SA , adj. T. de phyfique , 
qui lignifie ordinairement le dernier de- 
gré d'intenfion des qualités des corps na- 
turels. Lat. Znrenfus , a , um. 

Inr£Nso. T. dc morale. Affeftion , paf- 
fion forte , véhémente. Lat. /ntenfus. We- 
hemens. ] 

INTENTAR, v. a. Prétendre , tácher, 
s'efforcer. Lat. /nrendere. 

INTENTADO, DA , part. pef. Pré- 
tendu , ue, tàché , de, &c. Lat. /nreniuds, 
a, um. 

INTENTO, f. m. Intention , fin, but. 
Lat. /ntenrum , 1. Finis, is. Scopus y i. 

INTENTONA , f. f. Jdée , entreprile 
témérai:e. Lat. Confilium arduum. 

INTER. Prépolition latine fort en ufa- 
ge dans la Langue Efpagnole , fpéciale- 
ment dans la compolion des mots, & 
auffi adverbe. t. Lat. /nterim. In- 
tered. 

INTERCADENCIA , f. f. Interrupcion, 
difcontinuation , variété , changement , 
inconitance. Latin , Jarerruptio. Ceffario , 
nis. Inconflantia , e. Vicifftudo , inis. 

INTERCADENCIA. T. de médecine. Iné- 
galité dans le mouvement du pouls , qui 
tamtôt paroit & tantôt difparoit. Latin , 
Venarum inequalis pulfus , ús. 

INTERCADENTE , adj. des deux gen- 
res. Ce qui eft fujer à des changemens , à 
des variétés , des inconitances , des inéga- 
lités , bizarre. Lat. /negualis , e. Marius, 
a, um. 

INTERCALACIÓN, f. f. T. chronolo- 
gique. Intercalation , l'action d'inférer en- 
tre deux; il fe dit du jour intercalaire 
m forme l'année biffextile. Lat. /nrerca- 

«410 , MiS. 


INTERCALAR , adj. des deux genres. 
T. de chronologie. Intercalaire , qui eft 
inféré dans un autre, Lat. /ntercalaris, e. 

INTERCALAR , v. a. Intercaler , in- 
férer une chofe dans une autre , comme 

il arrive au mois de Février dans l'année 
biffextile , auquel on ajoute un jour, ce 
qui le rend alors de vingt - neuf jours. 
Lat. /ntercalare. 

INTERCEDER , v. n. Intercéder, prier 
pour quelqu'un , employet fa faveur pour 
lui procurer quelque grace , quelque avan- 
tage. Lat. Znrercedere. Orare. 

INTERCEPTAR , v. a. Intercepter , 
furprendre , retenir. Lat. Zntercipere. 

INTERCEPTADO , DA , part. paffif. 
Intcrcepté , te. Lat. /nterceptus , a , um. 

INTERCESSION , f. f. Interceilion , 
fupplication, priere , a&ion par laquelle 
on intercede. Lat. {nterceffio. Deprecario, 
onis. t 

INTERCESSOR , f- m. Interceffeur , 
«clui qui prie , qui intercede. Lac. Depre- 
cator , 18. 

INTERCESSORIAMENTE , adv. Avez 
priere , phr intercetfion , fur ] incrcetlion. 
Lat. Precibus. 

INTERCESSORIO , RIA, adj. Inter- 
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INTERCOLUNIO ,-f: m. T. d'archá- 
teéture. Efpace entre deux colonnes. Lar, 
Inzercolumnium , ii. 

INTERCOSTAL , adj. des deux genres. 
T. d'anatomie. Qui elt encre les côtes, 
Lat. Coflas inter exiflens. 

INTERCUTANEO, NEA, adj. Qui 
eft entre cuir & chair ; il fe dit réguliére- 
ment des humeurs. Lat. /ntercutaneus , 4, 
um. {ntercus. 

INTERDECIR , v. a. Interdire , défen- 
dre de faire une chofe, Lat. /nterdicere. 
Prokibere, 

INTERDICCION, f. f. Interdiction, dé- 
fenfe. Lar. /nterdiclio. Prohibitio , onis. 

INTERES, f. m. Utilité, avantage , 
profit , intérêt. Lat. Commodum , i. Ucili- 
sas, atis. Queflus, Ús. 

INTERESSABLE , adj. des deux 
Lucratif, ive, intéreffant , te, + sr 
intéreilé , be. Lac. Qu«fluofus. Lei cupi- 
dus , a , um. 

INTERESSAL , adj. des deux genres. 
Voyez Interefable. 

INTERESSALIDÁD , f. f. Qualité d'u- 
ne chofe capable d'intérét. Lat. Lucri cupi- 
ditas , atis. 

INTERESSAR 6 INTERESSARSE, w. m. 
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INTERESSAR , v. a. Intéreffer , 
dans une affaire , ou de la prendre pout 
fon compte , comme fi elle lui écoit pro= 
INTERESSADO , DA , parr. paff. Iazt- 
refe, éc, Ec. Lat. Socuu ou particeps 
INTERESSADO , adj. tre, 
fe laiffe emporter à l'intérét , qui ne 
bun diis 
tus ,d , um. 
INTERESSE , f. m. Voyez freres. 
rant un temps, Lat. /nterim. Íntereá. 
Ix TER 1x. Pat interim, provifoirement, 
u'on donne à une perfonne pendant | ab- 
ence du propriétaire, ou en attendant 
INTERINAMENTE , adv. Cependant, 
durant un temps, en attendant, proviüon- 
INTERINARIO, RIA, adj. Voyez 
Interino. 
fert un emploi, une cómmiffion au lieu 
& place du propriétaire qui eft abíent, ou 
me un aütre. Lar. Vicarius. Subrogarus y 
2, um 
téricur , qui eft en dedans , qui ne paraît 
| point au dehors. Lat. /nzerior , ius. Inter 
Interior. lotéricur pris fubllantive- 
ment fignifie Cœur. Latin, Anunas y i. 
INTERIORIDAD , f. f. Intérieur, ce 
qui eft dedans. Lat. /nzeriora. Arcana. 
Très-intérieur , eure , trés-caché , de. Lar.. 
Intimus , a, um. 


ger quelqu'un , pour fon intérèc , d'entrer 
pre. Lat. Socium adfcribere. 
faclus , a , um. 
rien fans intérêt. Lat. Lucro, Ex 
INTERIN, adv. latin. Cependant , du» 
en attendant, ce qui fe dit d'un emploi 
qu'on en nomme un. Lat.[nterim. Inrered.. 
nellement. Lar. /nterim. 
INTERINO , NA , adj. Subrogé , qui 
qui fert en attendant que l'on en noim- 
INTERIOR , adj. des deux genres. In- 
nus. Intimus , a, um. 
Mens , ris. Cor , dis. 
NNTERIORISSIMO , MA , ad). Juperta 
INTERIORMENTE , adv. lotérieure— 


cédent , qui intercede , qui prie pour un | ment , d'une manicte fecrete & — 


d Lau Zncercedens. 


Lar. ¿midis 
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INTERJECCIÓN, f. f. T. de grammal- 
re. Interjeétion: c'elt une des parties qui 
compofent le difconrs , particule qui ex- 
prime les pañions. Lat. /nterje&io , onis. 
INTERLINEAL , adj. des deux genres. 


Interlinaire , qu'on met entre des lignes. 


Lar. Zaterlinearis , €. 

IwTERLINEAL. Se dit de l'interlinaire 
de la bible. Lat. Gloffa interlinearis. 

INTERLOCUCION, f. f. Interlocution. 
Lat. /nterlocutio , onis. 

Ixrensocucion. Signifie auffi l'inter- 
poñriou de certaines per(onnes, pour ajul- 
ter, accommoder un différend , une af- 
faire entre deux perfonnes. Lat. Znrerpofi- 
sio. Mediatio , onis. 

INTERLOCUTÓR, f. m. Interlocu- 
teur , celui qui , entre pluficurs perfonnes 
affemblées , prend la parole au nom de 
quelques-uns ou de tous. Lat. ¿nterlocu- 
tor y oris. 

Inrertocutón. Se dit auffi de celui 
qui parle pour un autre en quelque affai- 
re, médiateur. Lar. Mediator , oris. 

INTERLOCUTORES. Interlocuteurs , fe 
dit auíli des perfonnages qu'on repréfente 
ou qu'on fait parler dans un dialogue ou 
dans une comédie. Lar. /nrerlocurores. 

INTERLOCUTORIAMENTE, adverb, 
T. de pratique. Par interlocutoire. Latin , 
Zaterlocutorie. 

INTERLOCUTORIO , RIA , adj. T. 
de pratique. Interlocutoire , fentence qui 
fe prononce avant la définitive. Lat. Zn- 
terlocurorius , a y um. 

INTERLUNIO , f. m. T. d'aftronomie. 
Temps où il n'y a point de lune , auquel 
elle ne patoit point. Lat. Znterlunium , ii, 
Luna fi. entium y ii. 

INTERMEDIO , DIA , adj. Intermé- 
diaire , qui eft au milieu, qui eft entre 
deux. Lat. /nrermedius , a , uir. 

INTERMEDIO. Intervalle , efpace , en- 
tre-deux , diftance. Lat. /ntervallum , i. 

INTERMEDIO, f. m. Intermede , en- 
tre-acte , ballet , mulique ou autre diver- 
tiffement que l'on donne entre les actes 
d'une piece de théâtre. Lat. Scene interlu- 
dium , ti. 

INTERMINABLE , adj. des deux gen- 
res. Ce qui ne peut être terminé, Lat. Qui 
abfolvi à perfici nequit. 

INTERMISSION , f. f. Intermiffion , 
interruption, ceffation de travail ou de 
quelque chofe pour un temps. Lat. Zarer- 
miffo , onis » 

INTERMITENCIA , f. f. T. de méde- 
cine. Intermitence , interruption, ccifa- 
tion. Lat. Zarermiffio , onis. 

INTERMITENTE , adj. des deux gen- 
res. T. de médecine. Intermitant, qui ceife 
& reprend. Lat. /nequalis , e. 

INTERMITIR , v. ad. Difcontinuer , 
ccfler , fufpendre, interrompre. Lat. /n- 
terrumpere. [niermittere, 

INTERMITIDO , DA , part. paff. Dif- 
continue , éc , ceffé , éc , &c. Lar. /ncer- 
mujfus. {nterruprus , a , um. 

INTERNAMENTE , adv. Voyez {nie- 
riormente. 

INTERNAR , v. a. Entrer, pénétrer 
en quelque endroit ou dans un pays: il 
fe dit des armées en pays ennemi , & auffi 
de la profondeur des bleffures qui péné- 
went le dedans du corps. Lar. Znzrare. Pe- 
RGrare. : 
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TNTERNARSE , v. r. Figurément S'in- 
troduire , s'infinuer dans les fecrers ou 
dans l'amitié de quelqu'un. Lat. Se infi- 
nuare, 

INTERNADO, DA , pars. paff. Entré, 
és, pénétré, de. Lat. P Leni Penetra- 
us, a, um. 

INTERNECION , f. f. T. peu en ufa- 
ge. Carnaye , malfacre , tuerie. Lat. /nrer- 
necio y Onis, 

INTERNO , NA , adj. Voyez [nte- 
rior. 

INTERNODIO , f: m. L'efpace qui eft 
entre deux nœuds ou jointures de la tige 
d'une plante. Lat. /nternodium , ii. 

INTERNUNCIO , f. m. Internonce , 
envoyé extraordinaire du Pape en unc 
cour étrangerc. Lat. /nternuntius y ü. 

INTERPELACIÓN , f. f. T. de prati- 
que. Intespellation , fommation , com- 
mandement de répondre, Lat. /nterpella- 
rio y Onis. 

INTERPELAR, v. a. Iaterpeller , fom- 
mer quelqu'un de faire une déclaration, 
une reconnoillance ou de rendre obéif 
fance à la juftice. Lat. ¿nterpellare. 

INTERPELADO , DA, part. paff. In- 
'terpellé , ée, fommé , ée, Ec. Lat. /nter- 

US y d Um. 

INTERPOLACION , f. f. Interpola- 
tion , l'a&ion d'interpoler ; il fc dit auffi 
de la chofe méme qu'on interpole. Latin , 
Interpolatio , onis. 

INTERPOLAR , v. a. Interpoler , en- 
tre-méler , mêler parmi. Lar. ¿nterpolare. 

INTERPOLADO , DA , part. paf: In- 
terpolé , ée, mêlé , & , &c. Lat. {nter- 

us, A, UM. 

INTERPONER , v. a. Interpofer, en- 
treméler , inférer une chofe dans une au- 
tre, mettre ou appliquer des moyens pour 
la réuffite des chofes. Lat. ¿nterponere. [n- 
ferere. 

IxTERPONER. Signifie auffi quelquefois 
Remettre, renvoyer. Lat. Remittere. Otras 
muchos cofas pudiera decir de eflos Abixi- 
nos, que interpongo para la fegunda parte 
de efla hiflória : je pourrois dire plulicurs 
autres chofes de ces Abyllins , que je re- 
mets à la fcconde partie de cette hiftoire. 

In T£ A PONEAR. Entremettre l'autorité de 
quelqu'un , pour tácher d'obtenir ce que 
l'on demande. Lat. /nterponere. 

INTERPONER LA APELACION. Interpo- 
fer appellation : c'eft appeller de la fen- 
tence rendue par un juge inféricur à un 
fupéricur. Lat. Appellare. Provocare. 

INTERPUESTO, TA , part. paf: Infé- 
ré, éc , intcrpofé , be, Bic. Lat. /nrerpo- 

fitus. Infertus , a , um. 

INTERPOSICION , f. f. Interpofition, 
médiation , entremife : il fe die des cho- 
fes inanimécs, comme des perfonnes. Lar. 
Interpofitio. Mediatio y onts. 

Interpofita perfona : Phrafe latine , en 
ufage au licu d'inrerlocutér , qui fignifie 
Interpofé , médiateur , tiers ou tierce per- 
forme. Lat. Perfona interpofiia. Interme- 
dius. 

INTERPRENDER, v. a. T. pris du Fran- 
gois. Prendre , semparer , fe faifit , fe 
rendre maitre de, quelque chofc. Lat. Oc- 
cupare. 

INTERPRESSA , f. f. T. de guerre. En- 
treprife fubite & impréyue. Lat. Occupa- 
tio , onis, 
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INTERPRETACION , f f. Intetpréta- 
tion , explication , déclaration d'une tho- 
fe douteu(e , traduction. Lat. /nterpreza- 
rio, onis. 

INTERPRETAR , v. a. Interpréter, ex- 
pliquer , faire entendre une chofe obfcu- 
re, la rendre claire. Lat. /nrerpretari. 

INTERPRETAR. Signific auti Traduire 
d'une langue en une autre, Lar. nterpre- 
tari. 

INTERPRETAR, Interpróter , prendre 
une chofe , un difcours en bonne ou mau- 
vaife part. Lat. /nterpretari. 

INTERPRETADO, DA, part. paff 
Interprété , & , traduit , te, &c. Lat. Ex- 
plicatus. In aliam linguam verfus , a , um. 

INTERPRETATIVO , VA, adj. Ce 
qui fc peut interpréter. Lat. /nzerpretati- 
VUS, d y um. 

INTERPRETE, f: m. Interprete, celui 
qui incerpréte , qui explique les chofes 
obfcures , qui traduit d'une langue dans 
une autre. Lat. /nzerpres , etis. 

INTERPRETE. Interprete, celui qui juge 
des penfées , des parolzs ou des actions 
d'autrui , & en ce fens on le dit des yeux. 
Lat. Index , icis. Los ojos fon los iniér- 
pretes del alma ú del corazón : les yeux 
font les interpretes de l'ame ou du cœur. 

INTERREGNO , f. mat, Interregne , 
temps pendant lequel un royaume cít va- 
cant ou fans chef. Lar. Znterregnum , i. 

INTERROGACIÓN , f. f. Interroga- 
tion , demande de quelque chofe dont oa 
veut être éclaitci. Lat, /nrerrogario , onis. 

INTERROGACIÓN. Interrogation , figu- 
re de rhétorique, efpece d'apoftrophe , 
que celui qui parle fe fait à lui-même ou 
aux autres, & À laquelle il répond lui- 
même. Lat. /nterroga:io. 

INTERROGACIÓN. T. de grammaire, 
Voyez {nrerrogante. 

INTERROGAR, v. a. Interroger, faire 
une demande à quelqu'ua. Latin, Zarerro- 

re. 

INTERROGANTE , parr, a/i. Interro- 
geant , qui interroge , qui demande. Lar. 
nte: rogans. - 

INTERROGANTE. Terme de grammaire, 
C'eft une pon&uation qui fert à marquer 
les endroits eü l'auteur parle en interro- 
geant, ua point interrogant. Lat, Punce 
tum interrogationis. 

INTERROGADO, DA , pare. paf la- 
terrogé , ée. Lat. /nterrogatus , a , um. 

INTERROGATIVO , VÀ , adj. Inter 
rogatif, ive, terme qui marque une in- 
terrogation. Lat. /nrerrogans. 

INTERROGATORIO, f. m. T. de pra- 
tique. Interrogatoire , ade judiciaire, que 
fait un juge, Lat. Znrerrogatio , onis. 

INTÉRROGATORIO , RIA, adj. Ce 
qui appartient à l'a&e d'interroger ou fai. 
re des intertogatoires : il fignihe quelque- 
fois la même chofe qu'interrogatif. Lar, 
[nserrogans. 

INTERROMPER , v. ad. T. peu ex 
ufage. Voyez /nrerrumpir. 

INTERRUMPIR , v. a. Interrompre , 
fufpendre , arrêter , empêcher le course 
d'une chofe , couper le fl, la parole. Lar, 
Inrerpeliare. Sermonem abrumpere. Inter 
rumpere. 

INTERRUMPIDO, DA, part. paf. 
Interrompu, ue, fufpendu, ue, &c. Lar. 
¿nterpellarus, Interruptus , a y um 
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 INTERRUPCION , f. f. Interruption, 
difcontinuation , ceffation, Lat. Znterrup- 
tio , Onis. 
| INTERSECCION , f: f. T. de géomé- 
trie. Interfcétion , point où deux lignes , 
où deux cercles fe coupeni l'un & l'autre. 
Lat. {nterfeëlio , onis. 
, INTERSTICIO , f; m. T. de droit. In- 
terflice , ce qui fe dir des intervalles de 
temps qui font réglés ou marqués par les 
loix. Lar. Znterflitium , ii. 

INTERUSURIO, f m. T. de droit, In- 
térèt qui fe doit à unc femme pour le re- 
tardement de la refticurion de la dot. Lat 
Dotis rerardate fenus , oris. /nterufurio 
dotal : intérét dotal. 

INTERVALO, f. m. Intervalle, efpace 
qui eft entre deux excrèmités. Lat, Znter- 
vallum , i. 

Inter vato. Intervalle , (e dit auffi des 
chofes qui ne font pas continuées , qui fe 
font à diverfes reprifes. Lat. Zntervi 
Interjeítum tempus. 

INTERVENCION , f. f. Intervention, 
concours , aiftance de perfonnes intécef- 
fées dans une affaire, ou pour y fervir de 
témoins. Lar, /nrerventus , às. 

INTERVENCION. T. de pratique. Inter- 
vention , fe dit auf de l'affiftance d'une 
perfonne cemmife par le juge pour intet- 
venir dans une affaire. Lat. /nrerventus. 

^ INTERVENIR , v. 7. Intervenir, affif- 
ter , entrer dans une affaire avec d'autres. 
Lar. /ntervenire. 

INTERVENIR. Intervenic , s'entremet- 
tre , s'interpofer , s'engager dans une af- 
faire ou en faveur de quelqu'un. Lac. Zn- 
térvenire. Intercedere. 

INTERVENIR. Intervenir , affifler com- 
me témoin , ou comme procureur fifcal , 
aux actions des autres. Lat. /nterejfe. 

INTESTADO , DA, adj. Inteltat , te, 
qui meurt fans faire de tellament. Lat. Zn- 
ieflatus , a , um. 

INTESTINAL, adj. des deux genres. 
Quia rapport aux inteflins. Lat. /nteflinus, 
a, um. 

INTESTINO , f. m. Inteftin, la partie 
intérieure du corps , les boyaux. Lat /n- 
teflinum y à 

INTESTINO , NA , adj. Inteflin , ine, 
qui eft intérieur , eure , qui cft en dedans. 
Lar. Inteflinus. Domeflicus , a, um. Ci- 
vilis, e. Guerras inteflinas : guctres intef- 
tines. 

INTIMA , f. f. T. anc. Voyez Incima- 
cbr. 

INTIMACIÓN , f. f. Intimation , no- 
tification d'une chofe , avis. Lat. Znzima- 
tio. Denunciatio , onis. 

INTIMAMENTE , adv. Intimement , 
d'une maniere , d'une liaifon très-étroite. 
Lat. /ntimé. 

INTIMAR , wv. a. Intimer , déclarer, 
dénoncer, fignifier. Lat. /ntimare. Denun- 
tare. 

INTIMARSE , v. r. S'introduire , s'in- 
finuer dans les bonnes graces de quelqu'un. 
Latin, ln familiaritgzem alicujus fe infi- 
muare. 

INTIMADO, DA, part. paff. Intimé , 
&c. Larin , Intent EN par , 4», 
un. u 

INTIMIDAD, f. fem. Amitié intime , 
confiance d'amitié, Latin , {ncima amici- 


fig y de 
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INTIMIDAR , v. a. Intimider , jetter: 
de la terreur , faire peur , épouvanter , 
donner de la crainte. Lats Terrere. Per- 
terrere. 

INTIMIDADO , DA , pare. paff: Inti- 
midéc , ¿e , épouvanté , ée , &c. Lar. Ter- 
ritus, Perterritus ,a , um. 

INTIMO , MA , adj. Intérieur , cure, 
inrerne, Lat, Znzímas , a , um. . 

IsTtimo, Intime , ami particulier , ami 
de cœur & de toute e. Lat. Znri- 
mus. 

INTITULAR , v. a. Intituler , mettre, 
un titre à un livre, à un difcours ou au- 
tre chofe, pour enfeigner de quoi il traite. 
Lar. Infersbere, 

INTITULAR, Signifie auffi Donner un 
titre , une qualité à quelqu'un, mertre Le 
nom d'un quelqu'un en téte d'un ouvrage. 
pour l'autotifer, Lat. 24fppellare. 

INTITULADO , DA, parr, paf. Inti- 
tulé , éc , Kc. Lat. /nferiptus , a , um. 

INTITULATA , f. f. Intitulacion , in(- 
cription , titre qui fe met à un livre ou à | 
d'autres écrits. Lat. Znfiriptio y onis» Ti- 
eulus y de 

INTOLERABLE , adj. des deux genres. 
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INTRINSECAMENTE, adv. Voyez [n- 
teriormente. . 
INTRINSECAMENTE, T. dephilofophie, 
Ellenticllement , d'une maniere écellaire 
& eflentielle. Lat. Zntrinfece. : 
INTRINSECO , CA , adj. Intrinfeque 


| intérieur , eure , occulte. Et en termes de 


philofopbie , Eífcnticl. Lat. mcrinfecus 
4, Um. 

INTA1NSECO. T, de morale. Taciturne, 
filencieux , qui ne manifcfte point fa pen 
fée, Lat, Taciturnus. Secretus , a , um. 

INTRODUCCION, f. f. Inuoduétion, 
—— rdg p , conduire, facilité 

u'on donne à quelqu'un ou à une 
entrer. Lar. 1 m » Onis. 

Ixtropuccion, Introduétion , le pro- 
logue d'un livre, d'un écrit. Lat. ¿nera 
duëlio, Exordium. Proæmium , ii. 

IxTropuccion. Introduction , fignibe 
auffi Entrée , communication familiete , 
qu'une perfoune a avec une autre. Latin , 
Familiaritas , atis, » 

Iwraopuccion. Signiñe quelquefois 
Do: MM dd €«Quiume, Lan, 

us, Ús. ' 

INTRODUCIDÓR , f. m. Voyez Jsuraz 


Intolérable , qui ne fe peut fouftzir , tolé-] dudór. 


rer, Lat. Intolerabilis , e. 

‘INTONSO , SA , adj. T. plus en ufage 
dans la poëlic que dans la profe féricule. 
Chevelu , ue, qui n'a pas été tondu , ue, 
à qui l'en n'a point coupé les cheveux. 
Lat. /ntonfus , a , um. . 

Ixronso. Siguifie aufi Ignorant , fot , 
niais , ruftique. Lar. /gmarus. /nmeptus. 
Ruflicus , a , um. 

INTRANSITABLE , adj. des deux gen- 
res. Inacceffible , impénétrable , imprati- 
cable, qui ne fe peut paífer, qu'on ne 
peut traverfer , en parlant des chemins. 
Lar. Znvius. £ IMS, dy unt. 

INTRATABLE , «dj. des deux genres, 
Intraitable , efprit farouche & fauvagc , 
avec lequel on ne peur agir , ni converler. 
Lat. Znira&tabilis , e. 

INTRATABLE. Intraitable , fignifie auti 
Dur, rude, qui n'eft pas maniable, en 
parlant des métaux. Lat. /ntraddabilis. 

INTRATABLE. Se dit encore , par analo- 
Bic , des chemins que les eaux ont rom- 
pu, & qu'elles ont rendu impraticables. 
Lar. /nvius. Fi [uf y Ay uh. 

INTREPIDAMENTE , ady. D'un air 
intrépide , hardiment , avec intrépidicé, 
Lat. /ntrepidé. Impavidé. 

INTREPIDEZ , f. f. Intrépidicé , har- 
dieffe , affurance daps le péril. Lat. Srre- 
nuitas , atis, Fortitudo y, inis. 

INTREPIDO , DA , adje. Intrépide , 
ferme , hardi, ie , qui ne craint point la 
mort. Lat. /nérepidus. /mpavidus , a, um. 

INTRINCABLE , adj. des deux genres. 

Mêlé, embrouillé , embarraflé , confus, 
Lat. /ntricatus, Impeditus , a , um. 
à ns , peri cet 
ément , ambigument , avec ambiguité , 
d'une maniere ambigue , embarraífic , 
embrouillée. Lat. Perplexé. Confuse. 

INTRINCAR , v. a. Embrouiller , em- 
batraffer, mêler , confondre une chofe 
I une autre. Lat,-/néricare, Pertur- 

are. 

INTRINCADO, DA, paf: Em- 
brouillé , e , &c. Lat, f sec ri Per- 
turbatus , d y um. 


INTRODUCIR, v. a. Introduire , me- 
net , conduire quelqu'un , lui er 
l'enuée en quelque lieu. Lar, /nsroducere. 
Infinuare. Ce verbe a l'anomalie de pren- 
dre lez en quelques perfonnes de fes temps 
préfens , comme yo gi. irent 
duis; introduzga aquel , qu' inuoduife, 

INTRODUCIR. Imroduite une mode , 
un flyle , un nouvel ufage , une coutume 
ou quelqu'autre chofe qui n'étoit pas ufi- 
téc. Lar. /ntroducere. Ufurpare. 

InTAODUCIA. Introduirc dans une con- 
veríation une nouveauté, ou quelque artis 
cle nouveau dans une écriture, faire en- 
uer une chofe dans une autre, Lat. Znfé- 
rere. 1 
INTRODUCIRSE , v. r. S'inttodvire. 
Voyez Entremeterfe 6 Meterfe. 

INTRODUCIRSE. Sintroduire , s'infi- 
nuer dans les bonnes pes de quelqu'un, 
gagner l'attention , la volonté d'un au- 
dicoite. Lar. Se infinuare. . 

INTRODUCIDO, DA , part. paff. la- 
troduit , te, &c. Lat. Zntrodulius, Infi- 
nuatus. {nfertus , a y um. 

INTRODUCTÓR , f. m. Introdu&ur, 
qui mene , qui conduit , qui donne faci- 
lité d'entrer cat on part, & aufi celui - 
qui introduit quelque neuvcauté. Lat. /a* 
troduélor. A » Oris. . 

INTROITO , f. m. Entrée , commenr 
cement d'une choíe. Et plus communé- 
ment Introit, le commencement de la 
meffe, après que le prêtre efl monté à Pau 
tel , la premiere antienne , ou le premier 
motcet qu'on chante aux grand'meífes, 
Lat. Zntroiius , Ús. : 

INTRUSION , f. f. Intrufion , entrée 
en quelque endroit , office ou‘ dignité (ani 
aucun droit. Lar. /nerufio, onis. , 

INTRUSO , SA , adj. Inttus , fc , en- 
tré , ée par cles voies illégitimes dans quels 

ue polte , furtout dans un bénéfice, Lar. 
ntrufus , a, um. 

INTUICIÓN , f. fem. T. théologique. 
Vue & connoiflance claire de quelque 
chofe , vifion béatifique , intuitive. Late 
Insuisus , ús. Fifio y onis. 
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INTUITIVAMENTE , ady. Intuitive- 
ment , d'une maniere intuitive. Lat. Zn- 
+ tuitivé. 
INTUITIVO , VA, adj. Intuitif, ive. 
Lat. /ntuitivus , a , um. 
: INULTO, TA, rh T. peu en "n n 

mpuni, le, qui n' int vc A 

Lat. Znulrus , : , um. zi "s 

- INUNDACIÓN , f. f. Inondation, dé- 
bordement d'eaux. Lat. Exundario. Elu- 
vio , Onis. 

Inuxpación. Inondation , fe dit figu 
tément de tout ce qui vient avec excès d'a- 
RE Lat. Lues , is. 

INUNDANCIA , f. f. T. peu cn ufage. 
Voyez Inundación. EN , 

INUNDAR , v. a. Inonder , fubmer- 
x » noyer un pays par l'abondance & 

ement des caux. Lat. Submergere. 
Mergere. 

INUNDAR. Inonder , fe dit figurément 
des peuples , des armées qui fe débordent 
d'un pays dans un autre. Il fe dit audi, 
eo-maticre d'ufage , des mœurs & coutu- 
mes. Lat. Va Graffari. 

INUNDADO , DA , part. paff. Inon- 
dé, &e , (übmergé , de, bn ef 

5,4 , um. 

INURBANIDÁD, f. f. Incivilité , grof- 
fiéroté , rufticiré Ra Le ver Li $ 
Anurbanitas. Ruflicitas , atis. 

INURBANO , NA , adj. Incivil , le, 
tuflique , grollier, re, qui cft fans poli- 
seffe, Lac. | mue Rufiicus, a, das; 

INUSITADAMENTE , adverb. Contre 
"x d y hors de regle. Lat. Znufttaré. £z- 


: FNUSITADO , DA, adj. Inulicé, de, 

qui n'eft point en ufage. Lat. /nufirarus. 
Énfelirus , a , um. 

INUTIL , adj. des deux genres. Inutile, 
qui ue fert à rien, qui n'apporte aucun 
profit. Lat. Znutilis , e. Manus, a, um. 

INUTILIDÁD , f. f. Inutilité , qualité 
de ce qui ef inutile. Lat. Znuriliras , asis. 

INUTILIZAR , v. a. Rendre une chofe 
inutile , faire de façon qu'elle ne ferve à 
rien , qu'elle ne rapporte rien. Lat. Znuti- 
lem facere. 

INUTILIZADO , DA , part. paff: Ren- 
du , ue inutile, Latin, /nurilis fcBus y a, 
am. 

INUTILMENTE , edv. Inutilement , 
vàlnement , en vain , fans avantage , fans 
profit. Lat. Prufirá. 

INVADEABLE , adj. des deux genres. 
Ce qui n'eft pas guéable , qu'on ne peut 
pañíer au gué. Lat. Pado invius , a, am. 

INVADIR , v. a. S'emparet , fe faifir, 
prendre de force , envahir , ufurper. Lar. 
— 

. ADIDO, DA, . paf. Envahi, 
ie, ufurpé , ée, &c. Lei. ow. a, 


am. 
INVALIDACION , f. fem. L'aftion de | 


rendre une chofe invalide, Lat. Zrrirario. 
Refiifio , onis. | 
* INVALIDAMENTE , adv. Invalide- 
ment, fans validit& , avec nullité. Lar. 
Znvalidé. Irrité. 

INVALIDAR , v. a. Invalider , rendre 
mil , invalide , fans force. Latin, Zrritare. 
Aefcindere, 


INVALIDADO , DA , parcpaff. Inva- 


lidé , és, renda , ue zul , le. Lat. /rrisus. 
Refiifus , a , am. 


d'atmes 


J d'un caj 
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INVALIDO , DA, adj. Invalide , in- 
forme , nul, le. Lat. /nvalidus. Zrritus , 
2, um. 
Ixv At100. Bleffé , eftropié , vicillard , 
valétudinaire , qui n'a plus de force , ni 


de vigueur : il fe dit communément des 


foldàrs , lorfqu'ils font vieux & eftropiés. 
Lat. /nvalidus. Infirmus , a, um. 
INVARIABLE , adj. des deux genres. 
Invariable , ferme, téfolu , conftant , im- 
muable. Lat. Conflans, Immutabilis , e. 
INVARIABLEMENTE , adv. Invaria- 
blement , d'une maniere ferme & invaria- 
ble, Lat. Conffanter. Immurabilizer. 
INVARIACION , f. f. Invariabilité , 
fermeté , immutabilité , ftabilité. Latin , 
Immutabilitas , atis. . 
INVARIADAMENTE , adv. Immuta- 
blement , conftamment , fans variation. 
Lat. Conflanter. 
INVÁRIADO, DA, adj. Qui n'a point 


changé, ée , qui n'a point varié, de ,, 
confiant , te, perpétuel , le. Lat. Conffans.| 


Perpetuus , à , um. 


INVASIÓN , f. f. Invafion , a&don par! 
laquelle on envahit, Lat. Zmvafio , onis.: 
La invafion impenfada hace mayor el agra-; 
vio: l'invañon imprévue rend l'injure: 


plus grande. 

Invasion. T. de médecine. Si 
Attaque , commencement d'un ac 
fievre, ou de quelqu'autre accident impré- 
vu. Lat. Accejjus , s. 


ific 


INVASOR, f. m. Ufurpateur à main. 
armée , qui attaque , qui s'empare à forc 
un pays ou d'autres chofcs. Lar. ' 


Invafor , oris. 


INVECTIVA , f. f. Inve&ive , empor-. 


tement de paroles dures, aigres. Lat. /n- 
velliva , «e. 


INVENCIBLE , adj. des deux genres.. 
Invincible , qui ne peut étre vaincu , ni! 


dompté. Latin, Zavincibilis. Znfaperabi- 


lis , e. 
INVENCIBLEMENTE , adv. Invinci-' 
blemenr , d'une maniere invincible. Lar. 


Invincibiliter. 


INVENCION , f. f. Invention , fabti-. 
lité d'efprit à inventer ; il fe dit auffi de’ 


la chofe méme inventée. Lat. /nventio , 


onis. Inventum y i. 
Invexcios. Invention, découverte d'u- 


ne chofe cachée. Lar. /nvencio. 
Ixvencron. Invention, fiction , trom- 
perie, menterie. Lat. Commertum , i. 


Ixvreciox. Invention , art de rhérori-: 
que : c'elt la recherche & le choix des ar- | H: 
gumens dont l'orateur doit fe fervir. Lar. 


Invenio. 
Hacer invenciónes : Faire des gefles , 


des figures , des contorítous , des carctfes 
fans rimes , ni raifons, Lat, Cefliculari. 


Inepté blandiri. 
INVENCIONERO, RÁ , adj. des deux 


genres. Celui ou celle qui invente , qui: 
efi inventeur de quelque chofe. Lar. /n- 


ventor y Oris y trix y icis. 


lwvkscrONEt&O. Enchanteur, enjol- 
leur , trompeur. Lar. Prefigiator , oris. 
InvENCIONERO. Se dit encore d'un gef- 


ticulateur , d'un grimacier , qui fait des 
figures , des pollures , des geftes, & auff 
r om conteur de fleurertes 
hors de temps & de propos. Lat. Zneprus 


blanditor , oris. 


de! 








TNVENDIBLE , adj. des deux genres. 
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Ce trs n'eft pas de vente , qui ne fc peut 
vendre. Lat. [nvendibilis , e. 

INVENTAR, v. a. Inventer, imaginer, 
trouver. Lar, /nvenire. Reperire. Excogi- 
rare. 

InvENTAR, Signifie auffi Inventer, ima- 
giner , feindre , controuver. Lat. Fingere. 
Comminifci. . 

INVENTADO, DA , parr. paff. Inven- 
té, ée, controuvé, ée MT , Kc. 
Lat. /nventus. Excogitatus. Ficus, a, 
um. 
INVENTARIAR , v. a. Inventoríer , 
faire un inventaire de biens meubles & 
papiers , avec autorité de juftice. Lat. Æte- 
cenfere. 

INVENTARIADO , DA , part. paff. 
Inventorié , de, Lat. Recenfitus , a , um. 

INVENTARIO, f. m. Inventaire, def- 
cription, Étar & dénombrement qui fe fait 
par écrit des biens meubles & papiers qui 
fe trouvent dans une maifon , par autorité 
fupérieure. Lat. Recenfio , onis. 

INVENTIVO , VA, adjeët. Inventif , 
ive Là ug a le génie invend£, Latin , Exce- 
gitando promptus , a , um. Tiene un no fé 
qué de phantaflico é inventivo : il a un 
certain je ne fcais quoi de fantaftique & 
d'inventif. 

InvenrrvA. Employé comme fubflanr, 
fignifie Génie , efprit, talent propre à ii- 
venter. Lat. /nventio , onis. ; 

INVENTO, f. =. Invention , décou- 
verte , chofe inventée. Lat. /nvenrum , i. 

INVENTOR , f. m. Inventeur , au- 
teur , le premier qui trouve, qui invente, 
qui imagine une chofc. Latin , Inventor. 
Auldor , oris. 

IN vENTOR. Inventcur , qui invente des 
fauifetés , des calomnies ou des chofes 
odieufes. Lat. Audor. 

INVERECUNDO , DA, «dj, Impu- 
dent , te, deshonnéte , efronté , éc , qui 
a perdu toute forte de pudeur. Lat. /nve- 
recundus , a , um. 

INVERISIMIL , adj. des deux genres. 
Ce qui n'eft pas vraifemblable , qui ne 
paroit pas véritable. Lat. 4 vero alienus , 
a, um. 

INVERISIMILITÜD , f. m. Ce qui n'a 
pas de vraifemblance. Lat. 24-vero aberra- 
tio , Onis. 

INVERNADA , f. f. Salfon d'hyver, 
tout l'hyver. Lat. J/yems , emis. : 

INVERNADERO, f. m. Lieu deftiné 
pour paffer l'hyver, quartier d' hyver. Lat. 

erna , orum.' | 

INVERNAR , v. a. Hiverner , paffer 
l'hyver en quelque endroit. Lat. nj rures 
Cc verbe À votes de prendre ls avant 
Ve en quelques-perfonnes de fes temps pré- 
[ens , comme yo invierno , j'hivetne 5 1%- 
vierna , tu, hivetnes , toi 3 invierne aquel, 
qu'il hiverne. y 

INVERNIZO , ZA , adj. Ce qui eft 
d'hyver , qui appartient à Phyver. Lat, 
Hybernus, a , um. Hyemalis , e. 

INVEROSIMIL. Voyez /nverifémil, ' 

INVERSION , f. f. Inverfion , renvet- 
fement des chofes, Lar. /nverfto , onis. 

INVERTIR , 1. a. Renverfer fens def- 
fus-dellous , retourner à rebours ou à l'c- 
vers. Lar. /nvertere. Cc verbe a Vanoma- 
lic de prendre Vi avant l'e en quelques per- 
fonnes de fes temps préfens , comme yo 
imierto , je rcroutne y. (mvieree y 0 y Ft 
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tourne , tol; invierta aquel , qu'il re- 
tourne, 

INVERTIDO , DA , part. paff: Chan- 
BP, és, tranfpofé, ée, &c. Lar. /nver- 
Jus, a, um. 

INVERSO, SA , part. paf. Voyez In- 
vertido. nd 

INVESTIDURA , f. f. Voyez Envefti- 
dura. f 


INVESTIGABLE , adj. des deux genres. 
Incruftable , impénétrable , caché, qui 
ne fe peut vérifier, Lac. /nvefligabilis. În- 
cruflabilis , e. O Señor! que invefliga- 
bles fon tus caminos ! O Seigneur! que 
tes chemins , que tes voies font impéné- 
trables, cachées. 

INVESTIGACION, f. f. Recherche, 
perquifition. Lat. /nveflgatio , onis. 

INVESTIGADOR , f. m. Perquifiteur, 
qui cherche , qui tàche de découvrir avec 
un foin particulier. Lat. /nvefligator , is. 
Llamaronla los geógraphos ant: au- 
rea Cherfonéfa , y los mas curiofos invef- 

,tigadóres Ophir : les géographes anciens 
Pappellerent la Cherfonefe d'or , & les 

¿plus curicux l'appellerent Ophir. 

INVESTIGAR , v. a. Chercher, te- 
chercher , examiner , s'informer , tácher 
de découvrir. Lat. /nvefligare. 

INVESTIGADO, DA , part. paff. Cher- 
ché ,ée, &c. Lat. Invefigatus , a , um. 

INVESTIGIATIVA , f. f. T. ancien. 
Faculté ou propriété de décourric , d'ap- 
profoadir , d'examiner les chofes. Latin, 
Anveffigandi facultas , tis. ^ 

INVESTIR , v. a. Voyez Enveflir. 

INVESTIDO, DA , part. pajj. Voyez 
Enveflido. BLA 

INVETERADAMENTE, adv. Ancien- 
nement , de long-temps. Latin, 2f longo 
tempore. Olim. 

INVETERARSE , v. r. Invétérer , vicil- 
lir , devenir vieux , ou fe maintenir dans 
un méme état Lat. /nvererari. Veteraf- 
cere. 

INVETERADO, DA, part. paff. In- 
vétéré , & , vicilli, ie, &c. Lat. /nvetera- 
tus, a, um. 

INVIAR , v. a. Voyez Enviar. 

INVICTISSIMO , MA, adjed. fuperl. 
Très-invincible. Lain , Zavidiffimus , a, 
um. 

INVICTO, TA , aij. Invincible, qui 

ne peut étre vaincu. Latin, /nvius, a, 


um. 

INVIDIA , f. f. Voyez Envidia. 

INVIDIAR , v. a. Voyez EnviZiar. 

INVIDIOSQ , SA , adj. Voyez Envi- 
diafo , fa. 

NVIERNO , f. m. Hyver, une des 
«uae faifons de l'anuée , celle qui eft la 
plus froide. Lat. Hyems , emis. 

. INVIGILAR , v. ad. Veiller, avoir 
l'œil , furveiller , prendre garde , obfer- 
ver. Lat. /nvigilare. 

INVINCIBLE. Voyez Invencible. — 

INVIOLABLE , adj. des deux genres. 
Inviolable , qui nc fe doit point violer. 
Lat. Inviolabilis , e. 

INVIOLABLEMENTE , adv. Inviola- 
blement, d'une maniere inviolable. Lat. 
4nviolaté. Conflanter. 

INVIOLADO , DA , adj. Entier , ere, 
parfait , te , pur, re, fans tache, qui 
n cft point corrompu , uc. Lat. /nviolatus. 
¿ntalias , ao am. 


IR 

INVIRTUD , f. f. Tetme hors d'afage. 
Vice , manque de vertu. Lat. J^uium , ii. 

INVIRTUOSO, 5A , adj. Qui n'eft pas 
vertueux , eufe , vicicux , cule. Lat. Wir- 
tutis expers. 

INVISIBILIDAD, f- f. Invilibilité , 
qualité qui rend inviüble. Lar. /nvifibili- 
tas, vis. 

INVISIBLE , adj. des deux genres. In- 
vifible , qu'on ne peut voir , impercepti- 
ble. Lar. /nvifibilis , e. 

En un invifible. Phrafe adv. du ftyle 
familier. En un invifible , pour dire crés- 
promptement , ep un inflant , en un mo- 
ment , ea un clin d'œil. Lat. Uno rempo- 
ris pundo. {llico. Statim. 

INVISIBLEMENTE , adverb. Invifible- 
ment, d'une maniere invifible. Lat. nvi- 
fibilirer. : 

INVITATORIO , f. m. T. de breviaire. 
Invitatoire , le premier pfcaume des Ma- 
tines. Lat. /nvirarorium y ii. 

INVOCACIÓN , f. f. Invocation , l'ac- 
tion d'invoquer. Lat. /nvocario , onis. 

INVOCAR , v. a. Invoquer , fupplier , 
implorer , réclamer l'aide d'une puilance 
fupéricure. Lat. /nvocare. {nvora vocare. 


INVOCADO, DA, part. paf. Invo- 
qué , éc , réclamé , éc, &c. Lat. /nvoca- 
fu$ ,d , um, 


INVOCATORIO , RIA , adj. Qui fert 
ou eft difpofé pour invoquer. Lat. Depre- 
catorius , d , um. 

INVOLUNTARIAMENTE , adv. In- 
volontairement , par force. Lat. /nvolun- 
tarié. Coatlé. 

INVOLUNTARIEDÁD , f. f. Par for- 
ce , par contrainte. Lat. Coadlio , nis. 

INVOLUNTARIO , RIA , adj. Invo- 
lontaire , qui fe fait par force. Lat. /nvo- 
luntarius. Coallus , a , um. 

INVULNERABLE , adj. des deux gen- 
res. Invulnérable , qui ne peut être bleifz. 
Lat. Vulneribus impervius , a , um. 

INXERIR , v. a. Voyez Enxerir, 

INXERIR ARSOLES. Voyez Enxertar. 

IxxERIRSE. Sentremertre , s'introdui- 
re. Lat. Immifcere fe. 

INXERIDO, DA , part. paff. Entremis, 
ife , &c. Lat. /nfertus , a, um. 

INXERTAR , v. a. Voyez Enxertar. 

INXERTO , TA, partic. paffif. Voyez 
Enxerto. 

INYECCION , f. f. T. de médecine ou 
de chymie. Injection , l'action d'intro- 
duire , de verfer une liqueur dans un au- 
tre corps , avec quelque inlirument. Lat. 
Injecio , nis. 


IP 


IPSO FACTO. Façon ps très 
en e dans la Langue Efpagnole , qui 
Far apte le champ, auffitót , fans dé- 
lai , à l'inftant.. Lat. /rf fado. 

IPSO JURE. Fagon adverbiale , fort 
en ufage dans la Langue E(pagnole , qui 
fignifis Sans qu'il foit befoin de nouvel 
ordre ou de déclaration. Lat. /pfo jure. 
Juxta leges. 


IR 


IR , v. m. Aller, marcher, avancer. 
Lar. /re. Ingredi. Procedere, Ce verbe a 
differentes anomalies ; ainfi on dit au 


temps préfent de l'indicatif, à La premiere 


IR 

perfonne, vor, je vais; au prétérit jm- 
parfait , iba , salis 3 au prétérie parfait, 
fué, je fus; & au préfent du fubjonétif, 
vaya , que j'aille , & ainf des autres 
temps qui correfpondent à ceux-ci. Le 
participe actif fc dit yense, allant; le 
icipe paffif ido, allé; & le gérondif 
yendo, allant. 

IR. Signific auffi la même chofe que les 
verbes fer & eflar , être. Lat. Ese. 

Ix. Signifie la même chofe qu'apoftar , 

er. Lar. Sponfione certare. Van cien 
y cl es cierto eflo : je gage 
tent piftoles que cela eft certain , vrai. 

In. Signifie auffi Coníifter ou dependre. 
Lar. Pendere. S1are. Conflare. En effo va, 
6 le va la vida: en cela confifte , ou de 
cela depend la vie. 

In, Eft la méme chofe que importar ou 
intereffar , importer ou intéreffer. Latin, 
Inserefe. Referre. 

Ix. Signihe auffi Etre diftingué. Latin , 
Diferre. Diflare. 

IR. Aller, ifie auffi Conduire , me- 
nzt en quelque lieu. Lat. Ducere. Effe ca- 
mino vd d tal parte : ce chemin conduit 
ou mene en tel endroit. 

Ir. Aller, fignifie encore Prendre un 
état, unc. profeffion. Lat. 2£mpledi. 

In. Aller, joint à un autre verbe , en 
devient auxiliaire , comme ¿r vendido , 
être vendu ; ir arenido , &re (uivi. 

In. Aller, joiut à un nom adjedtif, 
marque la façon d'aller, de fe comporter, 
comune ir caballero, aller à cheval , ou 
être à cheval; ir bien pueflo , &te bien 
mis. 

In. T. de jeu. Aller, figniñe Jouer , 
faire jouer. Lat. Ludere. 

IRSE , v. r. Sen aller , fe retirer. Lar. 
Abire. 

Inst. Se mourir , être mourant. Lat. 


Animam agere. 
Inse, S' » S'écouler , s'enfuir 
d'un vafe ou d'un tonneau , en parlant 


d'une liqueur. Lar. E * 

In n Signific e alla, fe gliffer, 
fe laiffer tomber. Lar. Labi. 

Ix sr. S'exhaler , s'évaporer. Lar. Eva- 


nefcere. 
Inse. Se 1, fe pourrir, s'aigrit , 
en parlant de viande , de fruit & de li- 


r. Lat. P'urrefzere. Aceftere. 
yr S'en aller , fe déchirer , le rorm- 
pre de vicilleffz , en parlant de l'éoffe 
d'un habit. Lat. Dilabr. 

Inse. En ftyle vulgaire. Peter , licher 
un vent derriere, laiffer aller fous 
foi fans E oni. Lat. Pedere. Alvin 
non tenere. 

Jr adelante : Aller en avant, pourfui- 
vre fon difcours , une affaire , une chofe. 
Lat. Perrendere. 

Ir d los alcances : Aller apris , prefler, 
fertet de près une perfonne , l'obliger à 
répondre ou à faire La choíc. Latin, /af= 
flare. Urgere. 

Jr con alguno : Aller avec "un , 
pour dire être de fon fentiment, etre de 
fon opinion , être de fon côté , en fa fa- 
veur, étre uai , faire attention à ce qu'une 
perfonne dic, l'écouter. Lat. Cum aliguo 
convenire. 

£r lejos ó mui lejos : Aller loin oa fort 
loin. Phrafe méraph. pour dire Etre éloi- 
gné , fort éloigné de ce qu'on dit ou de 

cs 
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IRONIA, f. f. Figure de rhétorique. 
Ironie. Lar. Zronia , «e. 

IRONICAMENTE, adv. Ironiquement, 
avec ironie. Lat. /rontcès 

IRONICO, CA, adj. Ironique, qui 
contient quelque ironic. Lat. /ronicus , 
a, um. 

IRRACIONABLE, adj. des deux genres. 
Irraifonnable , qui n'a pas de raifon: il 
fe dit aufli en parlant des brutes Lar. £rra- 
tianalis y e. 

IRRACIONAL , adj. des deux genres. 
Bête , incapable de railon ; il fe dit d'une 
perfonne groffiere , d'un efpric bouché 
qui ne comprend rien. Latin, /rrasiona- 
ls y €. 

TRRACIONAL, T. de logique. Irraifon- 
nable. Tax. /rrationalis, e. 

InrAcioxaL. Déraifonnable , qui ell 
oppofé à la raifon. Latin , /miquus , a, 


IRI 


ce qu'on vient de dire ou donner À enten- 
dre. Lat. Aberrare. 

4r mal ó ir bien: Aller bien ou aller 
mal , être en bon ou en mauvais état, en 
parlant d'une atfaire ; il fe dic aufli de la 
fanté. Lat. Bené vel malé fe habere. 

[rfe con Dios : Sen aller avec Dieu, 
pour dire s'abfcnter fans rien dire , quand 
on le penfoit le moins. Et proprement 
Senfuir. Lat. Abire. Excedere. 

Trfé de copas : Lâcher une ventofité par 
derriere. Lat. Crepitum edere. 

Arfe de la mano: Lailfer tomber quel- 
que chofe de (cs maius. Lat. E manibus 
elabi , excidere. 

Frfe de la mano. T. de morale. Signific 
Ne pouvoir obtenir ce qu'on demande. 
Lat. Elabi. ? 

rfe de la memoria : Oublier quelque 
chofe. Lat. E memorid elabi , excidere. 

Irfé le d uno la boca, 6 irfe de boca : 
Etre mal embouché , parler mal , dire des 
groffiécetés , des impertinences , des forri- 
fes , des impuretés. Lar. Liberius loqui. 

£rfe los ojos : Avoir les yeux fur quel- 
que chofe, délrer ardemment , avoir 
envie de la chofe qu'on voit. Lat. Limus 
o ee S'en aller des pied 

rfe por pies : S'en aller des pieds, 
pour dire Eafuie » s'échapper, courir à 
force. Lat. Dare fe in pedes. 

dr y venir : Aller & venir , palfer fon 
temps. Latin , /re & redire. Circumveni- 
re. 
Quien vd ? 6 quien vd allá ? Qui eft- 
ce? ou qui va lá? Lat. Quis eft? 

Vaya. luterjcéion. Sas, oríus , çà, 
bou , courage , allons. Latin , Eja. Euge. 


Agedum. 

IRA, "i f. Tre , colere , emportement, 
défir de fe venger. Lar. /ra , «e. 

TRA. Se dit figurément de la furic & 
de la violence des élémens. Lat. fra. Fu- 
ror , is. 

Tra DE Dios. Colere de Dieu. Expref- 
fion exagérative de furprife. Latin, Prok 
Deus ! 

IRACUNDIA , f. f. Colere , fureur, 
emportement excellit, Lat, fra. Jracun- 
dia , «e. 

IRACUNDO , DA, adj. Colere , fou- 
gucux,cufe , emporté, éc , ému, ue, 
qui s'emporte aifément. Lat. /racundus , 
a, um. 

IRASCENCIA , ff. Terme peu ulité. 
Voyez fracundia. 

IRASCIBLE , adjeH. des deux genres. 
Trafcible. Latin, /rafcibilis, e. 

IRENARCHIA , f. m. T. grec. Off- 
cier de guerre. dans l'empire Grec , ou 
Juge de paix. Lat. frenarcha , «. 

IRINO , adj. D'Iris , d'onguent ou de 
confcáion faite avec la plante d'iris. Lat. 

drinus , a, um. 

IRIS , f. m. Iris , arc-en-ciel; il fe dit 
aufi des couleurs changeantes , qui ref- 
femblent à l'arc-en-ciel. Lat. Zris , idis. 

Ix.15. Signific auffi Pacificareur , qui pa- 
cifie , qui procure la paix. Lar. Pacator. 
P acificator , is. 

Imis. liis, plante dont la fleur. imite 
en quelque façon les couleurs de l'iris. 
Lar. /ris. 

lsus. T. d'anatomie, Iris, cercle qui 
«ft aurour de la prunelle de l'œil. Laun 
dris. 

Tome £, 

















































um. 

IRRACIONALMENTE , adv. Hors de 
raifon , fans raifon. Lar. /rrationaliter. 

IRRADIACIÓN , ff. T. philofophi- 
que. Irradiation , action du foleil lorfqu'il 
lance fes rayons. Lat. /rradiatio , nis. 

IRRADIAR , v. ad. Eclairer de fes 
rayons, en parlant du folcil. Lat. Zrra- 
diare. 

IKRADIADO , DA, part. paff. Eclai- 
té , te, Ec. Lat. /rradiarus , a , um. 

IKRECONCILIABLE , adjed. des deux 
genres. Yeréconciliable , qui ne fe peur ré- 
concilier. Lar. /mplacabiis. Capitals y e. 

IRRECUPERABLE , adj. des deux gen- 
res. Qui ne peut fe recouvrer. Lat. Zrre- 
parabilis , e. 

IRRECUSABLE , adj. des deux genres. 
Inévitable, Lat. /nevirabilis , e. 

IRREDUCIBLE , adj. des deux gerres. 
Indomptable , inflexible , opiniàtre, qu'on 
nz peut réduire. Lac. /ndocilis , e. {ndo- 
mirus , A, um. 

IRREFRAGABLE , adj. des deux gen- 
res. Irréfragable , certain , affuré, qu'on 
ne peur reprocher , qu'on ne peut contre- 
dite , qu'on ne peut point refufer. Latin , 
Errefragabilis , e. 

IRREFRAGABLEMENTE , adv. Sans 
difpute , fans contredit , fans controverfe, 
Lat. Æbfque controverfiá. 

IRREGULAR , adj. des deux genres. 
Irrégulier , qui n eft pas dans les formes, 
dans les régles , qui manque de propor- 
tion. Lat. /rreguíaris , e. . 

,IRREGULAR, Terégulicr, fe dit d'un 
Eccléfiaitique interdit , cenfuré. Lat. frre- 
aris , €. 

IRREGULARIDÁD , f. f. Irrégularité , 
défaut , qualité de ce qui eft contre les re- 
gles. Lat. rregularitas y tis. 

IAREGULARIDAD. Irrégularicé , empé- 
chement canonique , défaut p:rfonnel qui 
rend un Eccléfiatlique incapable de faire 
les fon&ions facrées , ou d'étre promu 
aux ordres. Lat. /rregularitas. 

IRREGULARMENTE , adv. Irrégulié- 
rement , d'une manicre irrégulierc. Lar. 
Irregulariter. 

IRRELIGION , f. f. leréligion , liberti- 
nage, mépris de la religion. Lat. /mpie- 
ras y tis. 

IRRELIGION. Manque d'obfervance des 
regles & flatuts d'un ordre. Lat. Regula- 
rum inobfervantia , æ, 


IRRELIGIOSAMENTE , adv. Irséli- 
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gieufement , d'une maniere peu religicufc. 
Lat. /mpié. 

IKRELIGIOSIDÁD , f. f. Irréligiom 
Lat. /mpictas , ris. 

IKRÉLIGIOSO , SA , adj. Irréligicux, 
cule, qui n'a point de religion , ou qui 
lui eft oppofé. Lat. /mpius , a, um. 

IRREMEDIABLE, adj. des deux genres. 
Irrémédiable , qui eft fans remedo. Lac. 
Infanabilis , e. . 

IRREMEDIABLEMENTE , adv. Sans 
remede, Lat. /rreparabiliter. 

IRREMISSIBLE , adj. des deux genres. 
Icrémidible , impardonnable , qui ne fe 
peut remettre ni pardonner. Lat. /nexcu» 


fabis , e. 


IRREMISSIBLEMENTE , adv. Irrémil 
fiblement , fans efpérance de pardon, Lac. 
Abfjue venid. 

IRREPARABLE , adj. des deux genres. 
Irréparable , qu'on ne peut réparer. Lat. 
{rreparabilis , e. 

IRREPREHENSIBLE , adj. des deux 
genres. Irrépréhenfble , qui eft fans dé- 
faut , à qui on ne fçauroit trouver ricm 
à rep » irréprochable, Lat. /ntadus. 
Incontaminatus , a , um. 

IRRESISTIBLE , adj. des deux genres. 
Irréiftible , à quoi on ne peut té(ifter. Lar. 
Cui refifli non poteft. 

IRRESOLUBLE , adj. des deux genres. 
Ce qui ne fe peut réfoudre ni déterminer, 
infoluble. Lat. Zrfolubilis , e. 

IRRESOLUBLE. Voyez Zrrefoluta. 

IRKESOLUCIÓN , f. f. Irréfolution , 
doute , incertitude , état Hottant , fufpen- 


fion de l'efprit , re ne — ^ deter* 
y He. «juan, 


miner. Latin, 
onis. ' . 

IRRESOLUTO, TA , adj. Irtéfolu, ue, 
incertain, ne , douteux, , qui ne 
fçait quel parti prendre , ni à quoi fe dé- 
terminer , indécis , ile. Lac. Dubius. In» 
Certus , a , um. 

IRREVERENCIA , f. f. Irrévérence , 
manque de vénération, de refpect. Ei 
auffi Etfronterie , infolence , impudence. 
Lat. /rreverentia. Impudentía , «. 

IRREVERENTE, ad). des deux genres. ' 
Irrévérent , qui manque de vénézacion , 

de refpc& pour les chofes faintes & fa- 
crées, & pour les perfonnes envers lef- 
quelles il ejt obligé d'en avoir, Lar. /rre- 
verens. Impudens. A 

IRREVOCABILIDAD , f. f. Irrévocæ- 
bilité, Lat. /rrevocabilitas , ris. 

IRREVOCABLE , adj. des deux genres. 
Irrévocable , qui ne fc peut évoquer. Lat. 
Irrevocabilis , e. 

IRREVOCABLEMENTE , adv. Lrrévo- 
cablement, d'une maniere irrévocable. 
Lat. Zrrevocabiliter, 

IRRISIBLE , adj. des deux genres, Ce 
qui clt méprifable , ce qui eft rifible. Lat. 
Ridiculus , a , um. 

IRRISION, f. f£. Irrifion , moquerie, 
mépris, raillerie , dérifion. Lat. /rrifio. 
Derifio , nis. 

IRRISORIO , RIA , adj. Rifble, qui 
dônue fujet de rire , de fe moquer. Latin, 
[rriforius y a , um. 

IRRITABLE, adj. des deux genres. Qui 
fc peut annuler , catfer , abolir , changer, 
commuer, Lat. Qui refcindi poreft. ^ 

IRRITACIÓN, f. f. Irritation , l'action 
d'itciter , ose: ENT y de proves 

i 
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uer , d'algrit , de mettre eh colete. Lar. 
rritatio , onis. 

IRRITADISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Très - irrité , &c , très en colere. Lar. /ra- 
tiffimus , a , um. 

IRRITADOR , f. m. Celui qui irrite 
ou qui donne lieu qu'on s'irrite , femeur 
dc haine , fouffleur de difcordes. Latin, 
{rritator. Simulator y És. 

IR&ITAMENTE , adv. Voyez Invali- 
damente. 

. IRRITAR, v. a. Annuller, caffer, abo- 
lir, rendre nul. Latin, /rritare.. Reftin- 
dere. 

IX &1TAR. ltriter , agacer, aigrir, met- 
tre en colere , piquer , fächer. Lat. Zrri- 
tare. Exacerbare. 

IRRITANTE , part. ad. Annullant, 
irritant, agagant, Kc. Latin , /rrutans, 
Exacerbans. f " 

IRRITADO , DA , part. paff. Annuilé, 
te ,icrité , de, agacé Lys he Refeijfus. 
Exacerbatus , a , um. 

IRRITO , TA, adj. Invalide, infor- 
me , nul , le, fans force. Lat. {rritus, a, 
am. 

IRRUPCION , f. f. Irruption , courfe 
«qu'on fait dans un pays ennemi , pour lc 
ravager. Lat. rs »Onis. ^ 

EI 


ISAGOGE , f. f. T. grec. Voyez Zntro- 
duccion. 

* ISCHION , f. m. Terme anatomique. 
Jíchion , os de la hanche. Et auili Os fa- 
«té. Lat. Os facrum. 

ISLA, f. f. Me, terre qui eft entourée 
de la mer ou d'une riviere. Latin , Znfu- 
la, «. 

Ista. Hle, fe dit auffi dans les villes 
d'un canton entouré de rues. Latin , /n- 
fula. 

ISLAN , f. m. Efpece de voile garni de 
dentelle , dont les femmes Efpagnoles fe 
couvrent la téte lorfqu'elles ne portent 

la mante, Lat. Rericulatum velum , i. 

ISLENO , NA , adj. Qui eft infulaire , 
habitant d'une ifle. Latin, Znmfulanus , 
4, um. 

Isuexo. Signifie aufi De l'ile, ce qui 
appartient à une iic. Lat. /nfulanus. /n- 


ITE : 
fularis, €. Dexando el ifleño alojamien- 
to : lailfant le logement de l'iflc. 

ISLEO , f. m. Partie d'une ifle , ou cf- 
pece d'ille entourée de rochers. Lat. n- | 
fula,«. 

ISLETA , f. f. Mete , petite ifle. Lac. | 
Infuia parva. | 

ISLILLA , f. f. Flanc , côtés de la ré- | 
gion hypogaitrique. Lat. /lia , um. 

ISLOTE, f. m. Mor , petite ifle dépeu- 
pléc , déferte , inhabitéc. Lar. Deferta in- 
fula. 

ISOGONO, NA , adj. T. de géométrie. 
Equiangle , fe dit des figures qui ont des 
angles égaux. Lat. /jogonus , a , um. 

ISOVEKIMETRO , TKA, adj. T. de 
géométrie. 'périmetre , fe dit des figures , 
qui ont un . zal circuit ou pourtour. Lat. | 
Lfoperimerer y a y um. 

ISOPLEURO , adjed?. T. de géométrie, ' 
Triangle équilatéral, dont les trois côtés | 
font égaux. Lat. /fopleurus , a , um. 

ISOSCELES , adj. Terme de géométrie. 
Ifofcele , qui a deux côtés égaux. Latin, 
JM fofceles. 

ISP IDA , f. f. Alcyon , martin pécheur, 
petit oifeau. Lat. Halcyon , ts. 

ISTHMO , f. m. Terme géographique. 
Ifthme , petite langue de terre, qui joint 
deux continens ou une péninfule, à la 
terre ferme qui fépare deux mers. Latin, 
Iflhmus , i. 

ISTRIAR , v. a. Voyez Effriar. 

ISTRIADO , DA, part. paff. Voyez 
Eftriado. 

Y 

ITEM , adv. latin. T. de pratique dent 
on fe fett pour diflinguer les articles d'un 
inventaire , d'un compte. Item , plus. Lar. 
Jtem. Pratered. 

ITERABLE , adj. des deux . Qui 
fe peut répéter , réitérer , refaire. Latin, 
Iterabilis , e. 

ITERACION , f: f. Répétition , redite , 
reprife , réiération. Latin , /rerario , nis. 

ITERAR , v. a. Kedire , répéter , réité- 
rer pluficurs fois la même chofr, Latin, 
Iterare. 

ITERADO , DA , part. paff. Redit, te, 
répété , && , Ec. Lar. Jteratus , a , um. 


IZ 

ITINERARIO , f. m. Itinéraire , for- 
mule qui fe donn: à quelqu'un pour faire 
un voyage, dans laquelle font marqués 
les endroits par où il doit pailer. Lac. /ri- 
nerarium , it. 

ITINERARIO. Route, fe dit auífi des 
ordres qu'on expédie pour la marche d'un 
régiment , &c. Lat. /cinerarium. 

IV 

IVA , f. f. Ivette ou Ive mufquée , for: 
te de plante dont les feuilles reffemblent à 
celles du pin, Lat. fva , «. | 
IX 


IXIA , f. f. Efpece de liqueur fembla- 
ble à de la colle qui fe trouve congelée 
dans les racines du chamarléon blanc, 
plante médicinale, Lat. [xia , «t. 


IZ 

IZA, f. f. T. ds Bohémiens. Femme 
publique. Lat. Meretrix , cis. Scorzum , i. 

IZAGAÀ , f. m. Jonchaie , lieu où croif- 
fent les joncs. Lat. Juncetum y i. 

IZAR , v. a. T. de marine. Ier, hauf- 
fer les voiles ou la vergue. Latin , Dare 
vela ventis. 

IZQUIERDEAR , v. n. Gauchir , biai- 
fer , n'allet pas droj: , fe détourner phy- 
fiquement ou moralement. Lat. Deviare. 
Legenerare. 

IZQUIERDO , DA , adj. Ce qui appar- 
tient au côte gauche. Lat. Sinifler. Le- 
VUS , a, um. 

lzQuierpo. Phyfiquement & morale- 
ment. Tors , qui eft tortu , de travers, 
qui n'eft pas droit , quoiqu'en fens moral 
on fe ferve plus communément du terme 
de Siniefiro. Lat. Obliquus. Devius , a, 
um. 

12Qu1ER Do, employé comme fubflanrif, 
fignifie un Gaucher , qui fe fert plus de la 
main gauche que de la droite. Lat. Sce- 

+ 

A la izquierda. T. de l'exercice mili- 
taire. A gauche. Lat. 4d Levam. 

Echar todo d mano izquierda : Jetter 
tout à la main gauche, pour dire juger 
mal de tout ce qu'on fait , ou des actions 
des autres ; prendre en mauvaife part tout 
ce qu'on dit ou tout ce qu'on fait. Lat, /n 

partem omnia accipere. 
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JAB 


J , dixieme lettre de l'alphabet, qui quoi- | autres mots fuivans qui commencent par 
quelques-uns la confondent avec Vi, | l'j confonne. 


ue 

doit en être diitinguée , parce qu'elle fert 
toujours de confonne , & à fa prononcia- 
tion gutturale , qui ell la même que celle 
de l'x 5 & par cette raiíon il ne fera em- 
ue les mors qui fe doivert 
rire avec 1j confonne, & qui n'ont point 


loyé ici 
Y dans leur origine. 
J A 


JABALI, f. m. Sanglier. Lat. Aper, | examen , inis. 
pri Prononcez Kavali , & ainfi de tous les | 


| JABALINA, f. f. Laye : c'eft la femelle 
| du fanglier. Lat. Sus nemoris cultrix. 
JABALINA. Demi-lance , demi-pique , 
arme qui fe porte quand on va à la chalfe 
du fang iet. Lat. Jaculum , i. 
JABARDEAR , v. a. Eflaimer , faire 
un effaim , jeter un cífaim , en parlant 
des abeilles. Lat. Examina eare. 
JABARDO, f. m. Effaim , vol d'abeil- 
les qui fortent de leur ruche. Lat. 4pum 





Ja»AADO. Eflaim, fe dit figurément 


JAC 


d'une troupe de libertins, de gens de mau» 
m vic , de gueux. Lat. Nebulorun tur» 

, 4. 

JACA, f. f. Voyez Haca. 

JACERINA , f. f. Cotte de maille, 
ou jaque de maille, armure faite en for- 
me de chemife , & tiffue de plafieuts pe- 
tits anneaux de fer. Lat. Hamara lori- 
ca, e 

JACINTHO , f. m. Hyacinthe , plante 
& fleur printanicre, Lat. Myacinthus y i. 

Jacintho. Hyacinthe , pierre précieu- 
fe, qui eft ordinairement de la couleur de 
la fleur d'hyacinthe. Lat, Hyacinthus y à. 


JAL 

JACO. Voyez Yaco. 

JACTANCIA, f. fem. Vanité, vaine 
gloire, arrogance, vauterie, louange qu'on 
fe donné à foi-même. Lat. Jaétario. Of 
4entdtio , crus. 

JACTANCIOSO, SA, adj. Gloricux , 
tuc , orgueilieux , eufe, vain, ne, fu- 
perbe , qui ne fait que vanter (a noblefTe , 
fes faits. Lar. Jaltabundus , a, um. Los 
Hybernefes fon fufridos en los trabájos , 
defprecian las artes, jadlanciófos de fu no- 
bleza : les Irlandois font patiens dans les 
travaux : ils méprifent les arts, & font 

orieux de leur nobleifz. 

JACTÁRSE, v. r. Se vanter, prôner 
fes faits , fe louer ,  glorifier , tirer va- 
nité de quelque chofe, Lat. Gloriari. Se 
jaAare. Offentare. 

JACULATORIA , f. f. T. de dévotion 
jaculatoire , qui fe joint particuliérement 
au mot d'oraifon. C'eft une priere faite du 
fond du cœur , quand on l'éleve à Dieu 
avec une fervente dévotion. Lar. Jacula- 
toria. 

JADE, f. m. Jade, pierre verdätre, 
tirant fur la couleur d'olive , qui cft efti- 
méc à caufe de fa dureté, & dont les 
Turcs & Ics Polonois font beaucoup de 
cas. Lat. Jofpidis genus. 

JADEAR , v. n. Etre elfoufflé , perdre 
l'halcine , refpirer avec peine , étre lors 
d haleine, Lat. 4nhelare. 

JADEO , f. m. Courte halcine , diffi- 
culté de refpiration , caufée de lallitude, 
Lat. Spiricús arguflie , arum. Anhelario, 


omis. 

JAECERO , f. m. Sellier, bourrelier , 
qui fait des felles, des harnois pour les 
chevaux. Lat. Phalerarum & ephippiorum 
opifex , icis. 

JAEN, adj. Railin, qui tire fur le noir, 
& dont le grain eft gros, & la peau fort 
dure , qui vient dans lc territoire de Jaen. 
Lat. Uva Giennenfis. 

JAEZ , f. m. T. arabe. Harnois , équi. 
page de chevaux, ornement de rubans , 
parure. Lar, Phalere , arum. En los dias 
feflivos fefiejan la ciudád con fieflas de 
ac , Con mui ricos jaeces : les jours 
folemnels ils courtifent la ville par des 
courfes de chevaux , avec de riches har- 
nois , dire, richement harnachés. 
Jazz. Métaph. fignifie aufi Nature , 
étar , condition, façon , manicte. Lat. 
Condirio , onis. 

Jazz. T. de Bohémiens. Habillement , 
vêtement. Lar. Mejtis , is. 

JAHARRAR, v.a. T. arabe & de ma- 
connerie. Crépir, enduire une muraille de 
plàtre , la mettre en état d'être blanchie 
avec le plâtre án. Lat. Cypfo illinere. 

JAHARRADO , DA, part. pajf. Cré- 
pi, he , Kc. Lat. Gypfo illius , a , um. 

JAHARRO, f. m. Crépi , enduit de 


plâtre ou de mortier, qu'on met, qu'on 
couche fur une muraille, la blan- 
chir enfuite avec le plácre fin , que l'on 


couche par deffus le premier crépi. Latin, 
Gyp/t irduttio , onis. T 
JALBEGAR , v. a. Voyez Enjalbegar. 
JALBEGAR, Crépir , plátrer. ll fignifiz 
auffi Sc farder le vifage. Lat. Fucare. Fuco 
dnficere. 
JALBEGADO , DA, part. paff. Fardé , 
ée , Bcc. Lar. Fucatus , a, um. 
JALBEGUE, f. m. Blanc de chaux, 
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qu'on donne à une muraille. Lat. Dealba-¡ qui fe trouve dans une émeraude , dont le 
tio, onis. ll fe dit auffi du fard qu'une | fond cft 1ombre & mal net , ce que nout 
femme met fur fon vifage. Lar. Fucus, à, Jappelluns jardineux , eufe, Lat. Maca 


JALDADO, DA, adj. Doré ,ée, jau-|la , e 
ni, ie, de couleur jaune. Lat. Flavus ,| JARDINERIA, f. f. Jardinage, l'art. ' 
a, um. de cultiver les jardins. Lat. Topiaria , «e 
JALDE , adj. des deux genres. T. pris] JARDINERO, f. m. Jardinier , qui 
du François, Jaune. Lat. Flavus , a, um. pons cultiver un jardin. Lat. Morte» 
anus, i. 


JALDO , DA, adj. T. de fauconnerie. 
Voyez Jaldado , da. JARETA , f. f. Grand outlet à paífer 

JALDKE , f. m. T. de fauconnerie. | un ruban ou cordon au travers , tel qu'il 
Couleur de l'oifeau. Lat. Ævium color , | (e fait aux calegons des hommes, & aux 
enaguas des femmes. Lat. Surura cava. 


oris. 
JALEA, f. f. Gelée, foit de viande ou] JARO, RA , adj. Héxillé, de, dur, 
re y rude , ce qui fe dit du porc, qui a la 


de fruit. Lar. Congelatio , onis. 
Hacerfé una jalea : Se vendre une gelée, [reflemblance du fanglier par fon poil & fa 
couleur. Lat. Mifpidus , a, um. 


le mettre en gelée, phrafe r exprimer 
qu'une perfonne aime facilement , pren} JARRA, f. f. Vafe de terre , qui a deux 
facilement amitié pour quelqu'un. Latin , faníes , comme une urne. Lat. Diota, «. 
Amicitiam jungere. En jarra 6 en jarras : Façon advet- 
JAMANZA , f. f. T. du royaume dc|biale. En vafe à deux aníes, épichere qu'on 
Murcic. Voyez Zurra. donne à des hommes qui marchent ou fe 
JAMAS, adv. Jamais, Lat. Nunguám. |promenent par fanfaronnade , les deux 
:JAMBAS , f. f. Jambage , conftruétion | points fur les côtés, ou qui ordinairement 
de maçonnerie , qui fert à foutenir quel-Jont cctte contenance, pour dire qu'ils 
ques parties d'un bâtiment , les pieds! font la figure d'un vafe à deux anfes , ou 
droits d'une porte, d'une fenêtre , &c. [d'une urne. Lat. #nfarus, a , um. 
Orden de la jarra : Ordre de la jarré, 


Lar. Pofíis , is. ; 
JAMERDANA , f. f. Lieu où l'on vui [ancien ordre de chevalerie du royaume 
d'Aragon. Lat. Ordinis equeflris genus. 


de les ventres des animaux qu'on tue aux 
boucheries , où om les lave. Lat, Locus| JARREAR , v. n. T. du ftyle familier. 
Verfer fouyent du vin ou de l'eau. Et 525 


inteftinis abflergendis deflinatus. 
JAMERDAR, v. a. Vuider , nettoyer ,| proprement Boire fouvent. Latin, Pori= 
laver les ventres , 15s tripes des animaux | are. 
qu'ou tue aux boucheries. Lat. /nreflisa | | JARRETAR , v. a. & plus fréquem- 
ebflergere. Et figurément il (e dit de tout | ment Desjarretar. Couper les jarrets. Lar. 
ce qui eft mal lavé , laver à la hâte , grof- | Poplizas fuecidere. 
fiérement , mal-proprement, comme on] JARRETAR. Métaph. Enerver , affoi- 
fait des tripes. Lac. Perfunéorié eluere. blir , diminuer , ôter les forces , le coura- 
JAMETERIA , f. f. T. du royaume de | ge. Lar. Enervare. Debilitare. 
; JARRETE , f. m. T. pris du François. 


Murcie. Voyez Zalameria. 
JAMON, f. m. Jambon, cuiffe ou | Jarrer, la partic poftéricure & charnue où 
épaule cun pourceau, Lar. Perna , e. la jambe fe joint à la cuilfe. Lat, Poples , 
JANGADA , f. f. T. de marine. C'eft | icis. 
un compoíé de planches du débris d'un | | JARRETERA , f. f. T. pris du Fran- 
vaiffeau qui périt, fur lequel on tâche de | cois. Jarretiere, tien avec lequel on attache 
1 fes bas vers le jatret. Lat. Perifceris , idis. 


fe lauver. Lat, Raris , is. 
JARRETER A. Jarretiere , ordre de che- 


JAQUES , SA, adj. C'eft le nom qui 
fe donnoit anciennement à une efpece de | valerie en Angleterre. Latin, Perifcerid;s 
equeftris ordo , inis. 


monnoie qui fe fabriquoit dans la ville dc 

Jaca , au royaume d'Aragon, & que les JARRILLO , f. m. dim. de Jarro. Petit 
Rois d'Aragon à leur couronnement ju- de terre ou de métal. Latin, Urceo- 
us , de 


roient de maintenir. Lat. Nummi Arago- 
JarR1LLO. Plante. La petite coulevrée, 


nici genus. 

JAR, v. a£f. T. de Bohémiens. Piffer , | Lat. Dragontia minor. 
utiner. Lat. Meiere. "JARRO, f. m. Pot de terre ou de métal 
Lat. Urceus , i. 


JARDIN, f. m. Jardin artificiel ou na- 
Tener jarro de plata : Avoir un pet 


turcl , propre à fe promener. Lat. Æor- 

tus y de c d'argent , phrafe en ufage pour exprimer 
Janin. Jardin, fe dit auffi fgurément | la richeffe d'un défunt qu'on porte en ter- 

d'un lieu abondant en beaux efprits , en | re, & que les prêtres chantent le miferere 

poft merit. Lat. Divitiis abundare. 


belles perfonnes, Tpécialement en belles 
femmes ou d'autres chofes agréables à La |  JARRON, f. mi. augm. de Jarro. Grand 
pot, grand vale; il fe dit auífi de ceux 


vue & au goût. Lar. Hortus. e cem 
JARDIN. T. de Bohémiens. Se dit de la | qu'on emploie pat ornement dans l'archi- 
teéture. Lat, Major urceus , ie Urna, «v 


X d'un marchand oa d'une foire, 1 
Lac, Taberna, «. Nundine , arum. JASADURA , f. f. Voyez Sajadura. 
JASAR , v. a. Voyez Sajar. 


JARDINES. T. de marine. Jardins, fe : 
JASPE , f. m. Jafpe, pierre précieufe , 


dit des ornemens de fculpture qui font en € 
dehors de la pouppe & de la proue d'un | peu différente de l'agathe, li ce n eft qu'elle 
eft plus molle , & qu'elle ne peut pas être 


vaiffeau. Lat. Navis exteriora ornamen- 
fi bien polie : on en fait divers ouvrages 


ta. 

Jara. T. de marine, Jardin , fc dit | de prix. Lat. Jzfpis , idis. * 
du lieu commun , du privé. Lat. Latrine, JASPEAR, v. a. Jafper, peindre en 
forme de jafpe , de diverfes couleurs. Las. 


arum. 
Janin, T. de lapidaire, Paille, défaut | Jafpidis coloribus inficere. 
dHhhh ij 
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JASPEADO, DA , part. paf: Jafpé , 
te, &c. Lat. Jafpidis coloribus infcus , 
e, um. 

JAULA, f. f. Cage à mettre des oifcaux. 
Lat. Cavea , «. Et figurément il fe dit de 
la prifon & de tout ce qui tient l'homme 
à L'étroit ou enfermé , qui lui óte la hber- 
té, & également aux bêtes. Lat. Caula, #. 
Career , eris. 

JAULILLA , f: f. Réfcau , ornement de 
tête , efpece de bonnet , fous lequel on 
RO fes cheveux, Lat. Capiralis reticu 

» ba 

JAYAN , f. m. Homme robufle , fort , 
grand , gros , efpece dc géant. Lat. Homo 
procerus & robuflus. 

JavaAn. T. de Bohémiens. Signifie un 
maquereau , un foutencur de mauvais 
lieux. Lat. Leno, onis. . 

JAYANAZO , f. m. augm. de Jayan. 
Homme d'une figure difproportionnée , 
elpece de géant. Lar. Gigas , antis. 

JAZMIN d m. Jalmip , petit arbre 
qui porte des fleurs blanches & odorifé- 
rantes. Lat. Gelfiminium , ài. 

Jazmin. Jafmin, fe dit par métaph. 
de tout ce qui eft blanc & poli , & les 
poëtes fpécialement emploient ce terme 
pour exprimer la blanchcur des mains & 
du front des dames. Lar. Nivis gelfimi- 
nium. 

JazMiN REAL. Jafmin royal, feur 
y nous appellons jafmin d'Efpagne. Laz. 

ifpanum gelfiminium. 


JE 


JESU CHRISTO , f: m. Nom augufte, 
q fe donne au fauveur du monde , Je- 

us-Chrift. Lat. Jefus Chriflus. 

JESU CHRISTO ! interj. d'admiration 
eu de furprife. Jcfus-Chrift ! qui eft la mé- 
me chofe que quand nous difons ó Dicu ! 
Lat. Proh Deus ! 

JESUITA , adj. Jéfuite , qui appartient 
à Jefus ou à fon nom , ou aux peres de la 
compagnie de Jefus. Lar, Jefuicicus , a, 


um. 

JESUITA , f. m. Jéfuite , ordre de re- 
ligieux , fondé par faint Ignace de Loyola, 
qu'on appelle anis la compagnie de 
Jefus, Lat. Jefuira. Societatis Jefu religio- 


fis. 
JESUITICO , CA , adj. Ce pe appar- 
tient à l'ordre des Jéfuices. Lar. Jefuiticus, 
& , um, 
"JESUS. Nom augufte de notre Sauveur 
Jefus-Chrilt. Lat. Jefus. 
Jesus! inter]. d'admiration, de crainte 


eu de furprife. Jelus ! Lat. Proh Deus ! : 


En un decir Jefus : Phrafe adverbiale. 
Enun Jefus, pour dire, brévement, promp- 
tement, en un inftant. Lat. Ziicó. Tem- 

is pun&lo. 

Po TESUSEAR » v.m. Répéter fouvent le 
nom de Jefus. Lar. Nomen Jefu fepiis ite- 


rare. 
Jo 


30 ! interj. Voyez Ché. 
JOA 6 JOBA , f. m. T. de marine, 


sey » piece de charpenterie , qui s'é- 
leve fur les varangues. Lat. Subventanee 
trabes. 


JOCOSAMENTE, adv. En plaifantant, 
en taillant, par maniere de jeu , ayec 


, JOR 
enjouctnent, plaifamment, agréablement, 
you , burlefquement. Latin, Jo- 
cosé. 

JOCOSERIO , RIA, adj. Fin, fine, 
délicat, te, badin, ne, en parlant d'un 
ityle qui allie la plaifanterie avec la mo- 
rale. Lat. Jocofus , a , um. 

JOCOSO , SA, adjecl. Joyeux , cule , 
plaifant , te , enjoué , ée , railleur , cufe, 
» e » folárre , rieur, cule, gai, ic, 
réjouiffant , tc. Lat. Jocofus. Jocundus , 


a , um. 
JOCUNDIDÁD , f. f. Joyenferé, agré- 
ment, plaitir, joie, honnêteté, civilité, ma- 
niere honnête dans les mœurs & la façon 
de parler. Lat. Jucundiras , atis. Jocus y i. 
JOCUNDISSIMO , MA , adj. fuperl. 
de Jocundo. Très joyeux, cule , très-plai- 
fant , te , rès-njoué , éc , &c. Lat. Jucun- 
diffimus , a , um. 
JOCUNDO , DA , adj. Voyez Joco- 
fo, fa. . "ned 
JOFAINA , f. f. Voyez Aljofaina. 

JOGLAR , f. m. T. anc. Voyez "n 

JOGLERIA , f. f. T. anc. Voyez Bufo- 
nada. 

JOLIÉZ , f. f. T. pris du François. Ac- 
tion jolie , parole jolie , agréable , gen- 
tilleffe, Lat. Feffivizas , aus. Argutie , 
arum. 
JOLITO , f. m. Sufpenfion , calme , 
repos , loifir Lat. Orium , i. Quies , etis. 

JONICO , CA , adj. T. d'architecture, 
Ionique, le troifieme des cinq erdres d'ar- 
chitetture. Jonicus , a , um. 

JONJOLI , f. m. Voyez Ajonjoli. 

JORDAN, f. m. Rajeuniflement, ac- 
tion par laquelle on rajcunit. Lat. Nova 
Juventus y utis. 

JORFÉ , f. m. Muraille de pierre féche. 
Lat. Paries , etis. . 

JORGINA. Voyez Jurgina. 

JORGOLINO , f. m. T. de Bohémiens. 
Camarade ou valet. Lat, Lenonis focius 
ou famulus. e 

JORNADA, f. f. Journée , efpace de 
chemin qu'on peut faire dans un jour. 
Lat. Diurnum iter , ineris. 

JonwApA,. Sentend de tout le temps 
qu'on emploie dans un voyage. Lar, Zrer. 

Jon. NAA. Se dit aufli du chemin qu'on 
fait ou de la route qu'on prend. Latin , 
Iter. 

JonwADA, Journée, fignifie auffi le 
jour qu'on choifit pour unc cxpédition mi- 
litzire. Lat. Expeditio , onis. 

Jo&wADA. T. myitique. Journée, fe 
dit de la durée de la vic. Lar. Vita , «. 
Fite curriculum, i. 

JorxADa. Journée , acte de comédie, 
Lar. Aus , ds. 

A grandes y largas jornádas : Phrafe 
adverbiale. A grandes & longues journées, 

our dire, avec prompritude & célérité , 
t vite , à grande hâte. Lat. Magnis ici- 
neribus. Cito. Celeriter. 

, Caminar por fus jornddas : Cheminer 
À fes journées, pour dire , aller fon train 
régulier , aller peu à peu, avec confidéra- 
tion , poids & mefure en ce qu'on fait. 
Lat. Cauté incedere. 

JORNAL, f. m. Journée : c'efl ce qu'on 
donne par joar à un ouvrier. Lat. Diur- 
num flipendium , ii. Diurna merces , edis. 

24 jornal : Façon adverbiale. A la jour- 
née , expreffion fort en ulage en Efpagne, 


JOY 


lorfqu'on fait quelque marché d'ouvra 
qu n'clt pas un forfait. Lar. De die. {a 


ent. 

JORNALERO, f: m. Journalier , hom- 
me qui travaille à la journée. Lat. Merce- 
narius. Operarius , i. Opera , «t. 

JOROBA, f. f. T. Émile. Voyez 
Giba ou Corcova. 

Joroza. Métaph. Embarras chagri- 
nant , incommodité , importunité , peine, 
chagrin , ennui. Lar. Molcflia , e. An- 
gor , oris., Ægritudo , inis. 

JOROBAR , v. a. T. familier. Chagri- 
ner , inquiéter, importuner , incommo- 
SE Lac Molefiiá afficere. 

OROBADO, DA , part. : Chagri- 
né , éc , inquiété , éc. o Mod alc 
(us , à , um. 

Jo&osADO. Voyez Corcovado ou Gi- 


JOSTRADO, adj. Arrondi , terme qui 
ria Li à une efpece de ferrement , en 
forme de lance , mais arrondi par le bout, 
qui fe mettoit au bout d'un tür, & fer- 
voit de lance dans les joúres aux combat- 
tans, pour prouver leurs forces à cheval 
l'un contre l'autre dans les tournois. Lat. 
Spharicus , a , um. 

JOVEN , adj. des deux genres. Jcune 
homme. Lat. Juvenis , is. 

IOTENETO , f: m. T. peu en ufage. 
Voyez Joven. 

JOVIAL, adj. des deux genres. De Ju- 
piter , ce qui appartient à Jupiter. Latin, 
Jovialis , e. 

JoviAL, Jovial, enjoué, agréable, 

ai, joyeux , plaifant , galant , divertif- 
ant, réjouiffant. Jocofus. Feflivus , a, 


um. 
JOVIALIDAD, f. f. Joycuferé , gaicté, 
joie , belle humeur. Lat. Hilaritas. Fefli- 
vitas , atis. 

JOYA, f. f. Joyau, ornement précieux 
d'or , d'argent, de perles, de pierreries, 
ui fe porte , en Efpagne , fur l'eflomac , 
des jours de cérémonies. Lat. Prerio- 

fam monile y is. 
Joya. Joyau , fe dit auffi métaph. de 


"CH 


tout ce qui eft j li , galant , ou qui 
cft digne d'ellime ¿Lamb Lar. Res pre 


tiofa. 

Joya. Se dit auffi d'un préfent qu'on 
fait à quelque perfonne par amitié ou pour 
quelque fervice rendu. Latin, Munus, 
Len 

JovA. Se dit encore des ornemens qui 
fe mettent autour d'une piece d'arüillerie 
ou d'une colonne, ce qui s'appelle com- 
munément Aftragal , tant dans l'artillerie 

wen terme d'architecture. Lat. Afiraga- 
u$, de 

Joya. Prix qui fe donne par técompen- 
fe de quelque habileté ou adreffe extraoc- 
dinaire qu'on a fait voir. Lat. Munus. 

JoYas. Joyaux , fe dit encore de tous 
les ornemens & habits qu'une fille apporte 
avec elle lorfqu'elle fe marie, ce que nous 
pm Trouffeau. Lat. Mundus mulic- 

ris. 

JOYANTE , adj. des deux genres. Bal: 
lant, luifant, net, propre , poli. Lat. 
Nitens. Nitidus , a , um. Polvora joyas 
te : poudre à tirer, luifante, de la plus 


Ce . 
JOYEL , f. m. Petir joyau. Lat. AMo- 
nile. 


JUB 


JOYERIA, /. f. Joaillerie , boutique 


de joaillier , od l'on vend des bijoux , 
des picrterics. Lar. Gemmarum taberna. 
' JOYERO , /. m. Joaillier , marchand 
de bijoux. Lat. Mercator gemmarum & 
vaforum pretioforum. 

JOYO, f. m. Ivraie , mauvais grain 
qui croît parmi le bled. Lat. Lol:um , i. 

JOYUELA , f. f. Petit joyau. Lat. Mo- 
nile, 

JU 


JUAN, f. m. T. de Bohémiens. Tronc 
d'une églifc. Lat. Eleemofynaria arca , «. 

Juan DE GAKÓNA, T. de Bohemiens, 
Pou , vermine. Lat. Pediculus , i. 

Juan DIAZ. T. de Bol;émiens. Serrure, 
cadenas. Lat. Sera , æ. 

Juan DORADO. Terme de Bohémiens. 
Monnoic d'or , piftole d'Elpagne. Latin, 
Aureus nummus , ls 

JUAN MACHIR, T. de Bohémiens. Cou- 
telas extrêmement large & court , elpece 
de poignard. Lar. Machera , £. 

Juan PLATERO. Terme de Bohémiens. 
Monnoie d'argent. Lat. -drgenreus num- 
más y i. 

Juan TARAFE. T, de Bohémiens, Dez 
à jouer. Lat. Tefera, e. 

Es un buen juan : C'eft un bon jean, 
pour dire , un bon homme , un homme 
docile , qui fouffre patiemment, Lat. Vir 
bonus eft & fimplex. 

Hacer fan Juan : Faire la faint Jean , 
fortic d'un domeftique de chez fon mai- 
tre , avant que fon terme foit fini. Lat. 
few" annuum ante tempus. dilapi- 

are. 

JUANERO, f. m. T. de Bohémiens. 
Voleur qui ouvre les troucs des églifes. 
Lat. Arcarum eleemofynariarum fur ef- 
fradlor. . 

JUANETE , f. m. Os du gros doigt du 
pied , m dans quelque perfonne poufle 
trop, & donne une mauvaife figure au 
foulig. Latin, Protuberans pedis officu- 
lum , i. 

JUANETE, T. de marine.Voile du grand 
perroquet. Lat. Melum minus. 

JUANETUDO , DA, adj. Qui a de 
gros os, & fpécialement aux pieds, ce 
qui donne une mauvaife figure au foulier. 
Lar. Officulis pedis protuberantibus defor- 
mti , €. 

JUARDA, f. f. Tache qui paroit fur le 
drap quand on a donné trop d'huile à la 
laine avant de la corder. Lat. Zn panno 
macula , «t. 

JUBERTAR , v. a. T. de marine. Re- 
tirer l'efquif ou la chaloupe dans le vaif- 
feau. Lat. Scapham in navem fubducere. 

JUBETERIA , f. fem. Friperic, où on 
— toutes vem de hardes neuves & 
vieilles , & fpécialement des pourpoints. 
Lat, Thoracum taberna , vicus. 

JUBETERO , f. m. Tailleur en pour- 
points & autres hardes : c'eft proprement 
un tailleur de fripier. Lat. Thoracum far- 
tor , ortis. 

JUBILACION, f. f. Jubilation, réjouif- 
Lance , plaifir , joie. Lat. Jubilarto , onis. 


JusiLACIÓN, Exemption d'exercer un: 


emploi par rapport au grand âge ou aux 
incommodités de cclui qui le polfede , ou 
du nombre d'années quil l'a exercé , en 


lui confervant fes gages ou appointemens, 


JUD 
vérérancé. Lat. Vacationis donatio , onis. 
Ab officio immunitas , aris. 


JUBILAR , v. n. Se réjouir , fe diver- 


tir , poulfer des cris de joie, faire des ac- 
clamations. Lat. Jubilare, Maisen ces lens 
ce terme cfl peu en ufage. 

JurrLar. Eire émérite, comme il arrive 
dans les couvens quand un religieux a cin- 
quante années de profeflion. Lat. Emeri- 
tum fieri. 

JUBILAR , v. a. Exempter quelqu'un 
de l'exetcice de fon emploi, en lui en con- 
fervant les appointemens, l'honneur & les 
prérogatives, en faveur de fon grand áge 
& de fes incommodités, ayant toujours 
bien fervi & rempli fes devoirs , donner 
le droit de vétérance. Lat. Emeriris , fli- 
pendiis vacatione donare. 

Jo s1L AR. Signifie aufi Mettre une cho- 


fe de côté, ne s'en plus fervir , foit par |- 


vieilleffe ou autrement. Lat. Deponere. 
Dimittere. 

JUBILANTE , part. a. Réjouiffapr. 
Lar. Jubilans. Hilaris , e. 

JUBILADO, DA, pare. paff. Exempté , 
te, &c. Lac Emeritus. Vereranus , a, 


um, 

JUBILEO , f. m. Jubilé, folemnité & 
cérémonie ecclóñaltique , que le Pape ac- 
corde extraordinairement a 1 églife univer- 
felle. Lat. Jubileus, «ti. . 

Ju 21t£0. Jubilé, (e dir, par excenfion, 
de toutes les graces & indulgences que les 
Papes accordent en tel temps que ce foit. 
Lat. Indulgenria , «. 

Por jubileo : Phrale adverbiale. Par ju- 
bilé , pour dire , rarement. Lat. Raro. 

JUBILO, f. m. Cri de joie, acclama- 
tion. Lat. Jubilum , t. Plaufus , ús. 

JUBON, f. m. Pourpoint. Lat. Thorax, 
acis. 

Jusow, T. burlefque. Signifie le fouet 
ordonné par juftices ce que les Efpagnols 
appellent Pourpoint rouge. Lat. Scurica , 
«. F r 


1 T 

JUBONCILLO , f. m. dim. de Jubon. 
Petit pourpoint , vieux , déchiré. Latin , 
Thorax exiguus vel defpicabilis. 

JUDAICO , CA, adj. Judaíque , qui 
appartient aux Juifs. Lat. Judeus. Judar- 
cus, d, um. 

JUDAISMO , f. m. Judaifme , religion 
des Juifs. Lat. Judei ritus. 

JUDAIZAR , v. n. Judaïfer , obferver 
le rit & les cérémonies des Juifs, Lat. Ju- 
deos ritus "AT 

JUDAIZANTE , part. add. Judaïfant , 
celui qui judaile. Latin, Jud«os ritus fe- 

Mens. 

JUDAS, f. m. Judas , traitre , qui man- 
que à la fidélité & amitié qu'il doit à fon 
maitre , à fon ami. Lat. Traditor , oris. 

Jupas. Figure de paille, qui D 
Judas, & que l'on brüle, en Efpagne , 
par les rues , le famedi faint. Lat. Jude 
traditoris fimulachrum , i. 

JUDERIA, f. f. Juiverie , lieu ou quar- 
tier d'une ville habitée par les Juifs. Lat. 
Judaeorum vicus , y 

JUDIA , f. f. Haricot , petite feve blan- 
che. Lat: Faba minor. 

JUDICACION , f. f. Jugement, l'ac- 
tion de juger. Lat. Judicium , ii. Senten- 
Hd, € - 

JUDICANTES, f.m. T. du royaume 
d'Aragon. Examinateurs de la conduite 
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des autres juges, qui connoilfoient des 
plaintes faites contre eux , qui les ju- 
geoient. Lat. Supremi judicum infpeciores, 
um 


JUDICAR , v. ad. T. ancien. Voycs 
Juzgar. 

JUDICATIVO, VA , adj. Ce qui fe 
peut juger , qui fe peut peafer. Lat. Judi 
Ccatvus , a, um. 

JUDICATURA , f. f. Judicature , pro- 
fesfion de ceux qui fervent à rendre la jur 
tice. Lat. Magiffrarus , ús. Judiciariuny 
munus, eris. 

JUDICIAL , adj. des deux genres. Ju» 
diciaire , qui appartient à la juitice. Lat. 
Judicialis , e. 

Genero judicial : Terme de rhétorique. 
Genre judiciaire, un des crois de l'oraiton. 
Lat. Genus judiciale, " 

JUDICIALMENTE , adv. Judiciaire- 
ment, juridiquement , en jugement. Lat. 
Juridice. LE 

JUDICIARIO , RIA , adj. Judiciaire, 
qui appartient à l'aftrologic. Lat. Judicia- 
rius , à yum. Aflrología judiciaria : af- 
wologie judiciaire. 

JuniciAR10. Judiciaire eft quelquefois 
fubflantif, & (ignifie Altrologue. Lat. 4f 
irologus. Hariolus y i. 

JUDICIOSAMENTE , adv. Voyez Juis 
ciofamente. 

JUDICIOSO , SA , adj. Voyez Juicio- 
fo, fa. 

JUDIHUELO , f. m. Petit Juif, enfant 
d'un Juif, Lat. Judeus puellus y i. : 

JuprHUELO. Voyez Judia. 

JUDIO, DIA , f. m. & f. Juif, ve, qui 
profeife la religion de Moïfe. Latin , Ju- 
deus, ti. . 

Jubios. Efpece de haricots, un peu 
plus gros que les communs. Lat. Majores 
phafeoli , orum. 

Jubro. Juif, nom que les enfans don- 
nent aux trompettes qui marchent dans lés 
proceffious de la femaine fainte. Lat. Pere 
fonatus tubicen , inis. 

Ju 10. Juif, terme injurieux, & qu'on 
ne dit à quelqu'un que par une colere ex- 
traordinaire. Lat. Judaeus. 

JUDIO, DIA, adj. Voyez Judarco, ca. 

JUEGO, f. m. Jeu , exercice de réctéae 
tion, divertiflement. Lat. Ludus , à * 

Jutco. Jeu, badincrie , moquerie- , 
raillerie, attrape. Latin , Ludus. Ludi- 
brium , ti. 

Jutco. Jeu, certaine ouverture conve- 
nable , qui donne facilité de mouvoir lcs 
parties d'une machine. Lat. Colludium , ii. 

Jurcos. Jeux , fe dit des fpeétacles & 
repréfentarions publiques. Latin , Ludi, . 
Spedlacula. 

JUEGO DE LANTERO Y TRASERO DEL 
cocHE. Le train de devant & de derriere 
d'un carrolle. Lat. Rhede pars anterior & 

oflerior. 

JUEGUECILLO , f. m. dim. de Juegos 
Petit jeu. Lar. Zudus. 

JUEVES, f. m. Jeudi, le cinquiemg 
jour de la femaine. Lat. Dies Jovis. 

JUEVES DE LACENA, Ó JUEVES SANTO, 
Le jeudi (aint. Lat. Feria quinta in cand 
Domini. 

Cofa del otro jueves : Chofe de l'autre 
jeudi , façon de parler pour exprimer une 
chofe qui eft rare-, ou qui s'eft vue pen 
de fois. Lat. Rara avis in serriso . 
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JUEZ, f. m. Juge, celui qui a l'auto- 
ré & le pouvoir de juger. Lat. Judex , 
deis. 

Juez. Juge, qui a la faculté de difcer- 
. ner le bien d avec le mal, le vrai d'avec le 
faux. Lat. Judex. AEffimator , oris. 

Juez ARBITRO. Juge arbitre , celui 
qu on élit amiablement pour décider d'une 
atfaire , d'une quellion. Lat. 24riuer, tri. 

JUGADA, f. f. L'action de Jouer, jeu. 
Lat. Lufio , onis. Buena ó mala jugada : 
bon ou mauvais jeu. 

JUGADERA , f: f. Voyez Lerzadera. 

. JUGADOR , f. m. Joueur , qui joue ou 
qui fçait jouer , qui a l inclination au jeu. 
Lat. Lufor , oris. 

JUGADOR DE MANOS. Joucur de gobe- 
lets , de marionnettes , charlatan. Latin, 
Prefligiator. Circulator , oris. 

JUGAR, v. n. Jouer , s'entretenir , fe 
divertir, fe récréer à quelque jeu. Lat. Lu- 
dere. 

JucAR. Jouer , badiner , folätrer. Lat. 
Ludere. Jocari, 

JucAR. Jouer quelqu'un , le contrefai- 
re, fe moquer de lui. Lar. Zudere. /llu- 
dere. Deridere, 

JucAR. T. de morale. Jouer, dupet , 
fourber , ttomper , abufer de la foi , de la 

. crédulité de quelqu'un. Lat. Decipere. Cir- 
cumvenire. 

JucAR. Jouer, fe dit figurém. pour 
S'expofer à fe perdre. Lat. Periclitari. 

Jucar. Jouer, correfpondre en ordre, 
en proportion , en fymétrie avec une au- 
tre chofe, Lat. Convenire. Quadrare. 

Jucan. Jouer en mouvement, comme 
des machines, des décorations de théâtre. 
Lat. Liberé moveri , volvi. 

JUcAR. T. de guerre, Jouer, fe dit de 
l'artillerie, des mines, & d'auues feux 
d'artifice. Lat. Exp lodere, 

JucAR DEL vocasto. Jouer fur les 
mots, faire des allufons, des équivoques, 
des antitbeícs , en ufer a deo en 
divers fens. Lat. ln verbis ludere. 

JUGAR EL LANZA. Jouet adroitement 
une chofe , la difpofer, P pro 

. Lat, Cauté & pru- 


façon qu'elle t 

denter rem gerere, 

JUGAR LAS ARMAS. Jouer des armes , 
les fcavoir manier avec habilete , avec 
adrelle. Lat, .4rma trallare indufirid, 

- Jucan La voz, Chanter avec art, 
faire ce qu'on veut de fa voix. Lat. Afodu- 
daté canere. 

JUGAR TRES AL MOHINO. Jouer trois 
au fiché, ou comme ú on éoit faché l'un 
contre l'autte , pour dire , s'unir , fe liguer 
lufieuts pour faire perdre quelqu'un au 
jeu, ou lui jouer un mauvais tour , fcit 
dans une affaire ou à fa perfopne. Lat. De 

«ompado cli quem ludere. 

JUGADO, DA , part. paf. Joub, éc , 

Kc. Lat. Lafus , a , um. 

+  Traker 6 llevar la vida jugada ; mener, 
porter fa vie ar , pour dire , expoler fa 

. vie à un péril inévitable , ou jouer fa vic à 
plaifir , connoiffaut le péril où on s'expo- 
le. Lat. Periculum adire , fubire. 

JUGARRETA , f. f. T. familier. Carte 
mal jouéc. Lat. /nepta lufto , onis. 
JUGLAR, f. amb. BouHon , badin , fa- 

-cétieux , plaifant , farccur , batelcur , ba- 
ladia , chatlatan. Lat. Jocator. Prafligia- 
tor , oris. Ludio , onis. Scurra , «. 
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JUCLAREZA , f. f. Femme bouffonne, 
plaifante , badine , enjouée , de bonne hu- 
meur , facéticufe. Lat. Jocofa mulier, eris. 

JUGLERIA , j. f. Bouflonnerie , facé- 
tie, plaifanteric , charlatanerie. Lat. Jo- 
eus , de 
JUGUETE, f. m. dim. de Juego. Petit 
jeu d adteffe, divertiflement, pafl. -temps, 
plaifantetie , raillerie. Latin , Ludus. Jo- 
€u5 y de A 

Jucurre. Petit joyau , de peu de va- 
leur , babiole , jouet qu'on donne aux en 
fans r les divertir, comme hochet , 
poupte & autres chofes femblables, Lat. 
Crepandia , orum. 

Jucusrs. Sc dit auf d'une chanfon 
gaie , joyeufe. Lat. Jocofa cantiuncula , #. 

JUGUETEAR, v. n. B.diner , folátrer, 
fe divertir, jouer de petits jeux. Lat. Lu- 
dere. Jocari. 

JUGUETON , NA, adj. Badin , ine , 
folàte , gai, ie, enjoué , éc. Lat. Joco- 


fus, a, um. 


JUICIO , f. f. Jugement , puiffance de 
l'ame, qui connoit , qui difcerne le bon 
d'avec le mauvais , le vrai d'avec le faux. 
Lat. Judicium y ii. 

Juicio. Jugement que nous portons 
d'une chofe , on, tentence , arrêt de 
juge , avis, opinion, fentiment. Lat. Ju- 

Sententia y €. 

Juicio. Pronoltic, que les aftrologues 
font de tout ce qui doit arriver dans le 
cours de l'année , par les policions & af- 

des altres. Lar. Conjellura , e. 

JU1cio. Jugement, fe dit auili du lieu 
où s'alfemblent les juges pour juger , où 
ils tiennent leurs audiences. Lat. Curia, «. 
$enamus , ús. Forum , i. 

Eflar en fu juicio : Etre à foi, en toute 

fa connoillauce. Lat. Sanum effe. Mentis 
eft compotem. 
Eflar fin juicio : Etre fans jugement, 
n'avoir pas d'efprit, avoir l'efprit troublé, 
être fou, hors de foi, n'entendre rien. 
Lat. Infanire. Delirare. 

Pedir en juicio : Demander en juftice 
ce qui nous appartient. Lat. Jure agere. 

JUICIOSAMENTE , adv. Judicieufe- 
ment, avec jugement, fagement, pru- 
demment. Lat! Prudenter. Sapienter. 

JUICIOSO , SA , adjed. Judicieux , 
eufe , prudent, te, avifé, te, de bon 
fens , qui fe conduit avec jugement , avec 
fagetle. Lat. Prudens. Sapiens. Confidera- 
(us y d y UM. 

JULEPE, f. m. T. de pharmacie. Julep : 
c'eft une potion douce & agicable , qu'on 
donne aux malades. Lat. Julepus , i. Zu- 
lapton , ni. 

JULIO, f: m. Juillet , le fcpticme mois 
de l'année. Lat. Julius , à. 

JULO , f. m. Mulet, qui marche tou- 
jours à la téte de la bande. Lat. Mulus 
aliorum duidor. 

JUMELÁS , f; f. T. de méchanique. 
Jumelles : ce font deux pieces de bois ou 
de métal , égales l'une à l'autre , qui fer- 
vent à dilérens ufages. Latin, Gemelle , 
arum. 

JUMENTAL , adjedl. des deux genres. 
Ce qui concerne les bêtes de voiture. Lar. 
Jumentarius, ay um. 

JUMENTILLO , fubf?. maft. dim. de 
Jumento. Petit âne , ànon. Latjn , -#fel- 


lus y ña 


JUN 

JUMENTO , f: m. Se dit rigouresfe- 
ment de toutes bêtes de charge; copendam 
il sentend communément d'un ce. Lat. 
Jumentum. Afinus y de 

JUMENTO. Méraph. fe dit d'un Igoo- 
rint, d'un fot, d'un niais. Lat. Afrnus. 
$.ipes. 

JUNCÁDA , f. f. La molle , le blanc 
& le tendre du jonc , enveloppés dans du 
beurre & autres ingrédiens , que les maré. 
chaux donnent à manger aux ch:vaux , 
pour les guérir de la morve, Lat. Junceum 
medicamentum , i. 

JUNCAL 6 JUNCAR , f. m. Joncbaie, 
licu où croiffcnt les joncs. Latin , Junce- 
tum y de 

JUNCIA , f. f. Souchet , plante maré- 
cageufe , efpece de jonc odoriférant , dont 
les feuilles reffemblent à celles du poi- 
rcau. Lat. Cyperus , i. 

Vender juncia : Vendre du fouchet , 
phrafe pour exprimer qu'une peifoane (e 
vante de ce qu clle devroit taire, ou d'a- 
voir ce qu clle n'a pas. Lat. Jaélare & of- 
tentare fe. 

JUNCIANA , f. f. Oltentation , falte, 
vanité mal placée , air vain. Lat. Jaderio. 
Offentatio , onis. 

JUNCIERA , f. f. Vafe rempli de con- 
feétion de fouchet. Latin, Mas cyperine 
confeélionis. 

JUNCO, f. m. Jonc , herbe qui croit 
dans les prés & dans les marais. Lat. Jan- 
€us , i. 

Junco, Jonc, ef de bâtiment ou 
navire extrêmement léger , en ufage dans 
sd Indes orientales. Lar. /mdicus phafe- 

y 

Juxco Ixpramo. Jonc des Indes, can» 
ne qui fert de bâton pour s'appuyer. Lat, 
Indica arundo , inis. 

JUNCOSO , SA, adjell. Qui rient du 
joac , qui refflemble au jonc. Lat. Junceus, 
4,um. , 

JUNGLADA. Voyez Lebrada. 

JUNIO, f. m. Juin , le fixieme mois 
de l'année. Lat. Junius , ti. 

JUNQUILLO , f. m. Jonquille , flcur. 
Lat. Jurcus flos. 

Juxquitzo. T. d'atchire&ure. Moulu- 
re de la groffeur d'un doigt. Lat. Digirales 
limbus , i. 

JUNTA, f. f. Jonte ou Junte, affem- 
bléc , confeil , fociété de plufieurs perfou- 
fies pour quelque sénisilration. Lar.Con- 
clam , is. Confejfus , ús. 

Junra. Signifie auffi Collection, amas, 
affemblage , recueil. Lar. Col/edhio , omis. 
Junta. Voyez Juntura. A 

JUNTADURA , f. fem. T. peu uñté. 
Voyez Juntura. 

JUNTAMENTE, adv. Conjointement, 
enfemble, de compagnie, en méme temps, 
à La fois. Lar. Und. Simwl, 

JUNTAMIENTO, f. m. T. anc. Voyez 
Junta. 

JUNTAR , v. a. Joindre , affembler , 
allier, unir, lier. Lat.Jungere. Conjungere. 

JUNTARSE , v. r. Se joindre , s'at- 
fembler , s'attrouper , s'unir, Lar. Comve- 
nirc. zd dunari. 

Juwranse. S'attacher, s'approcher l'un 
de l'autre, s'accrocher. Lat. Co&rere. 

JuwrARsE. Aller de compagnie , ou 
s'unir à unc même bo, fc joindre. Latin , 
Coire, 


JUR 

JUNTARSE. Siynifie auffi Se conjoindre, 
avoir une copjonétion charnelle. Latin , 
Coire. 

JUNTAR LAS LETRAS. Joindre les ler 
"tres, pour dire , commencer à épeler. Lar. 
dn fyilabas litteras congregare. 

JUNTAR MERIENDAS. Joindre fes yoü- 
ters ou collarions, phrafe pour dire, fe 
joindre d'amitié , unir fes fonds avec 
quelqu'un , faire commerce enfemble, en- 
treprendre quelques affaires. Lat. Sozzeza- 
tem inire cum aliquo. 

JUNTADO, DA, part. paff. Joint, 
te, alTemblé , ée , uni, ie, &c. Lat. Junc- 
tus. Conjundlus , a, um. 

JUNTO, TA , part. paff. Voyez Jan- 
tar. 
Junto. Comme adv. fignifie Auprès, 
près , proche , joignant , tout contre. Lar. 
Juxtd. Propé. Ad. 

Junto. Voyez Juntamente. 

Por junto , à de por junto : Façon adv. 
En gros. Lat. Acervatim. — . 

JUNTERA , f. f. Rabot , varlope, inf- 
trument de menuiferie , qui fert à polir les 
planches , pour les joindre enfemble, Lar. 
Runcina, £. 

JUNTURA, f. f. Jointure, affemblage, 
liaifon , union , jonétion d'une chofe avec 
une autre. Lat. Unio. Conjunélio. Congre- 
gatio , onis. Commiffura , «e. : 

JUPITER, f. m. Jupiter, l'une des fept 
plahewés. Lat. Jupiter , jovis. 

JUPITER. Jupiter, chez les chymiftes 
fignifie de l'étain, Lat. Srannum , i. 

JUPITER, T. de pole. Jupiter : on 
l'emploie quelquefois pour fignificr le 
ciel. Lat. Cerlum ,& 

JURA, ff. T, peu en ufage. Voyez 
Juramento. 

Jura. Ade folemnel , lequel un 
état recoanoit & jure fidélité à un Prince , 
comme à fon fouverain , lui prête le fer- 
ment de fidélité. Lar. Publicum fide: facra- 
mentum , i. 

JURADERIA , f. f. L'office & qualité 
de jurat, de capitoul , d'échevin, Latin, 

ilicas y atis. 

JURADOR, f. m. Jurcur, 
mauvaife habitude de jurer. Lat. 
Tor, Orig. — 

JURAMENTAR , v. a. Prendre , rece- 
voir le ferment de quelqu'un , qu'il gar- 
dera le fecret de ce qu'on lui confie, ou 
qu'il exécutera la chofe qu'on lui confie. 
Lar. Sacramento obflringere. 

JURAMENTARSE , v. r. Se juter mu- 
tuellement , fe préter ferment de fidélité 
l'un à l'autre, fur une entreprife que l'on 
fait enfemble. Lat. Sacramento fe obftrin- 


E'JURAMENTADO » DA, part. pef. 
Engagé , te, lié , & par ferment. Lat. Sa- 
€ramento ob[lricdus , a , um. 

JURAMENTO, f. m. Jurement , fer- 
ment , affirmation qu'on fait d'une chofe 
dont on prend Dieu à témoin. Lat. Jusju- 
randum. Sacramen:um y i. 

JURAR, v. a. Jurer, faire ferment, 
affurer par ferment, protcfter avec fer- 
ment , affirmer , onis Dicu à témoin 
de ce qu'on dir. Lat. Jurare. 

Jun AR. Proclamer un Prince pour fou- 
verain d'un état , lui faire le ferinent de 
fidélité. Lar. Fidem facramento Principi 
obfiringere. 


i a la 
ejera- 


JUR 

JURAR. Juret , s par ferment 
d'obferver les regles de | état qu'on prend. 
Lar. Sacramento je obftringerc. 

JURAR PLAZA Ó EMPLEO. Jurer, e 
ter ferment d'une place , d'un emploi, 
d'une charge , d'un gouvernement. Latin, 
Juratum munus obire. 

JURARSE LA À ALGUNO. La jurer à 
quelqu'un: c'eft menacer une perfonne. 
Lat. Minari. Minas intentare. 

JURADO , DA , part. paff. Jurt , te, 
engagé, ée par ferment. Lar. Sacramento 

us, d, um. 

JURADO, f: m. Jurar, conful , cafi- 
toul , échevin. Lat, Ædilis, e. Conful, is. 

JURATORIA, f: f. T. du royaume 
d'Aragon, C'eli l'évangile de faint Jean , 
gravé fur une plaque d'argent, & fur la- 
quelle les magiltrats prétent le ferment de 
hdélité à Dieu & au Rel, de faire bien le 
devoir de leur charge. Lat. Juraroria la- 
mina y Le 

JURATORIA , adjeZ. T. de pratique, 
Voyez Caución. 

JURGINA, f. f. Sorciere , magicienne, 
qui ufe de magic. Lat. Venefice. Saga , e. 

JURIDICAMENTE , adv. Juridique- 
ment, d'unc maniere juridique. Lat. Ju- 
ridicé. 

JURIDICO , CA , adj. Juridique, qui 
eft conforme aux loix , au droit, Lat. Ju- 
ridicus, a , um. : 
' JURISCONSULTO , f. m. Jurifconful- 
te, fçavant en droit. Lar. Jurifconfultus, i. 

JURISDICCION , f. f. Juriídi&ion , 
faculté de pouvoir juger , de décider lcs 
caufes, Lat. Jur;fdiclio , onis. Jus y ris. 

Jurispicc:on. Jurifdidion , r t, 
terme , dépendance d'unc juitice. Lat. Ju- 
rifdiclio. Disio , onis. 

Juxispicciox. Jurifdiétion , autorité, 

, te , pouvoir , puillance, 
domainc. DAS. ris, Ditio. Jurifdidlio. 
Poteflas , auis. 

JuR15SDICCION DELFGADA.Juri(di&ion 

déléguée : c'eft celle qui fe donne par com- 
ion pour un temps limité. Lat. Deler 
gata jurifdiého. . 

JURiSDICCION ORDINARIA. Jurifdic- 
tion ordinaire : c'eft celle. qu'exerce un 
fupéricur fur ceux qui lui font fujets. 
Lat. Ordinaria jurifdiclio. 
| JURISDICCIONAL , adjedl. des deux 
genres. Qui a jurifdiétion. Lar. 4d jus 
pertinens. - 

JURISPERICIA , f. f. Voyez Jurifpru- 
dencia, 


JURISPERITO, f. m. Scavant en droit, 
qui fçait les loix. Lat. Jurifconfultus. Ju- 


ris peritus. 

JURISPRUDENCIA ff. Juriípru- 
dence , fcience du droit. Lat. Jur:/pruden- 
tia, æ. 

JURISPRUDENTE, f. tn. Voyez Jarif- 
perito. 

JURISTA , f. m. Docteur en droit. Er 
auffi Légific , étudiant en droit. Lat. Juris 
profejfor ou fludiofus. 

Jurista. Rentier. Lat. Regie penfionis 
dominus, 

JURO, f. m. Droit perpétuel de pro- 
priété fur une chofe, Lar. Jus, ris. Domi 
nium , i. Anciennement on difoit Jurio. 

luno. Sentend aujoyrd'hui d'une pen- 
fion annuelle que le Koi accorde de pren- 
dre fur fes domaines ou fur quelqu'une de 
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fes tentes , foit par grace particulicre 4 
perpétuité ou temporclle , fondation ou 
récompenfe de fervices rendus, ou par 
rente du capiral qu'il a reçu à conflitutiog 
de rente. Lat. Regia penfio , onis. 

Por juro de heredád : Façon adverbiale, 
pour dire, par rente hérédicaire, perpé- 
tuelle ; il fe dit auffi de toute autre chofe 
ha l'on prétend par droit d'hérédité op 

fucceflion. Lar, Jure hereditario. 

JUSBARBA , f: f. Voyez Brufio. 

JUSELLO , f. m. Potage fait avec du 
bouillon de viande, du perfil pilé & lié 
avec le bouillon, & du fromage rapé, des 
œufs & forc: épices fines, le tout bien 
bactu , brouillé & bouilli enfemble avec 
des feuilles de peril par dcus , que l'on 
fert dans des psu tales, comme celles 
“qui fervent à prendre du thé. Lar. Pul- 
menti genus. 

JUSTA , f. f. Joüte, combat à cheval 
avec la lance, tel qu'il s'zxécute dans les 
tournbis. Lat. Egueftre ludicrum , i. 

Justa. T. de Bohémiens. La juficé 
Lat. Apparitores , um. 

JUSTACOR , f. m. Voyez Æuflador. 

JUSTADOR , f. m. Joúteur , cavalier 
qui combat avec la lance. Lat. Eques haf- 
tá. ludens, 

JUSTAMENTE , adv. Juflement , avec 
juftice & raifon. Lat, Jure, Meritó,.— 

JUSTAR , v. n. Jouer. Lat. Ln gquefiri 
ludicro haftá pugnare. 

, JUSTEDÁD , f. f. T. anc. Voyez Juf- 
ricia. 

JUSTICIA , f. f. Juflice , vertu qui 
confifte à donner à chacun ce qui lui ap- 
partent. Lit, Juflicia , «e. 

Justicia. Juftice , raifon , équité. Lat, 
Jus , ris. Æquum ,.i Æquitas, atis. 


Justicia. Juflice , droit que chacum 
prétend avoir lorfqu'il en juiticé 
Lar. Jus. 

Justicia. Juftice : c'efl celle qui s'ex*- 
cute. publiquement par la main du bour- 


reau , par ordre de [a jufhice. Lat. Crimi- 
num cafligatio , onis. 

Justicia. Jutlice , fe dit aufi des mi- 
niftres qui la compofent. Lat. Juffitie mi» 
ni + 


Justicia DE Aracos. Juftice de 
royaume d'Aragon , magillrat fupéricur 
dans ce royaume. Lat. Supremus Arago» 
nie magiftra:ns. 

Justicia pe Dios ! inrerj. Juflicz de 
Dicu ! exclamation pout dire qu'une cho- 
fe s'exécute avec injuftice ; c'eft auffi une 
efpece d'imprécation qu'on fait à Dieu, 
pour lui demander vengeance de l'injufiis 
ce qu'on fuppofe être commife , cu qui lo 
commet entre nous. Latin, Proh Deus 4 
Deum appelio ! 

Jusricra MAYOR: Dignité des plus 
grandes du royaume d'Efpagne: Lat. Sue 
premus Caflilie magiflrarus. 

De juflicia : Façon adverb. Avec juf- 
tice , duement, Lar. Jure. Mertro, 

JUSTICIAR , v. a. Voyez Ajufliciar, 

JUSTICIADO , DA , part. paf: Voyez 
Ajufliciado , da. . 

JUSTICIAZGO , f. m. L'emploi de jue 
ge de quelque endroit, Lat. Judicis munuss 
eris. Magifiratus , ús. 

JUSTICIERO, RA, adject. Jufliciet , 
ere , qui eft julie , équitable. Lat. Juffus à 
a, um. Æqui fervaror. 
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JUSTIFICACION , f. f. Juftice , équi- 
té, conformité avec ce qui cft juftc. Lat. 
Æquum , 1. quitas , atis. 

Ley e cg Juftification , déchar- 


ge de l'accufation intentée contre quel- 


u'un. Lat. Purgano , onis. 1 fe dit auifi 

c la production par titre ou témoins pour 
la preuve & juftification d'un fait ou d'u- 
nc demande. Lar. Probatio , onis. 

Jusriricacion. Juflification , juítice , 
commandement. Lat. Juftificario , onis. 

JUSTIFICADAMENTE, adverbe. Avec 
juftice , avec équité. Lat. Rede. Jufiè, 

JUSTIFICADOR , f. m. Celui qui juf- 
tifie , juitifiant. Lat, Juftificator , oris. 

JUSTIFICAR , v. a. Juilifier, prouver 
la vérité d'un fait, la juftice d'une deman- 
de. Lat. Probare. 

Jusrirican. Juftifier, rendre l'hom- 
me julie par l'infufon de la grace, Latin , 
Juftificare. 

JUSTIFICARSE, v. r. Sc juflifier, prou- 
ver le contraire de ce dont on cít acculé. 
Sat. Purgare fc. E 
' JUSTIFICADO, DA , part. paff. Juf- 
tifié , de, Kc. Lat. Próbarus. Juflificatus, 
a, um 

JUSTIFICANTE, . all. Juftifiant , 
qui juftifie, Lac. Jufliicaris 


JUS 

JUSTIFICATIVO , VA , adj. Juflifica- 
if, ive , qui peut juflifier, Lar Juflifi- 
cativus , d , um. 

JUSTILLO , f. m. Camifole fans man- 
ches. Lar. Arélior thorax , acis. 

JUSTISSIMAMENTE , adjeél. fuperl. 
TOME Latin , Juflifime. Æquiff- 

JUSTISSIMO , MA , adj. fuperl. de 
Juflo. Trés-julte , trés-droit , te, trés-équi- 
table, Lat. Juffiffimus. ¿Equifimus , a, 


um. 
JUSTO , TA , adj. Juite, droit, te, 
équitable. Lat. Juffus. Æquus, a, um. 


Quien condena no oyendo la parte , puede | Ji 


hacer juflicia mas no fer juflo : celui qui 
condamne fans entendre la parti”, peut 
rendre juftice fans être jufte. 

Jusro. Julte, égal, qui eft dans l'équi- 
libre. Lar. Æqualis , €. 

Jusro. J ie. (atar, qui vit fclon Dieu. 
Lat. Juflus. T 

JUSTO, f. m. Jule , qui a & conferve 
la grace de Dieu. Lar. Jas sd 

Al juflo : Façon adverb. Au jufle, éga- 
lement. Lar. Ægualirer, 

Ser juflo : Etre jufte , être (clon lcs re- 
gles & la raifon. Lat. Æquum efe. 


JUZ 

JUVENIL, adj. des deux genres. C: 
qui appartient à la jeuncffe , à la puberté, 
Lar. Juvenilis , e. Con effa dijoiucion Y 
mala inclinacion paffó à la edád juvenil : 
avec cette diffolution & mauvaife inclina- 
tion il entra dans l'âge de puberté, 

JUVENTUD, f. f. Jcuncíle , jeune 
âge. Lac. Juventus , uiis. 

JUZGADO, f. m. Siege , audience , tri- 
bunal où les juges s'affemblent pour juger 
les caufes ; il fe dit auffi de leur féance ou 
afemblée, Lat. Tribunal, is. Curia, «. 
Senarus , Ús. 

JUZGADOR , f. m. T. ancicn. Voyez 


uer. 
JUZGAMUNDOS , f. m. T. hazardé. 
Murmurateur , cenfeur des actions d'au- 
ui, médifant, Lat. Cenfor —— 
JUZGAR , v. a. Juger , faire la fonc- 
tion de juge, prononcer un jugement , 
donner une fentence ou arrêt fac une cau- 
fe. Lat. Judicare. Judicium ferre. 
JUZGAR, v. n. Jugct. Lat. Exiffimare. 
Putare. 
JuzcAR. Juger , prévoir , conjeéturer. 
Lat. Conjetarc. 
JUZGADO , DA, part. paf: Jugé , te, 


[ Wo. Lat. Judica. Esjfimenns , a y am 
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. KAL 
K , onzieme lettre de l'alphabet Efpa- 
gnol , en comptant l'A, nonobitant qu'elle 
n'y eft copfidérée que comme ei 
Alpiration , & 1, confonne , lettre priva- 
tive de cetro langue feulement par fa pro- 
Aonciaton ; ainti le A n'eft proprement 
«d la huitieme lettre des confonnes , & 
u nombre des muertes, à caufe de fa 
prononciation qui cft femblable à celle 
du c prononcé fortement. 11 n'eft en ufage 
que dans les mots qui dérivent d'upe au- 
tre langue ; ce qui fait que les Efpagnols 
Je regardent comme lettre fuperflue dans 
la leur , & l'en fuppriment autant qu'ils 
peuvent, 
Entre les abréviations des Anciens , le 
k feul fignihoit kalendas, xalendes,; & 
comme lettre numérale, il faifoit 150, 


K 


KAL 


KYR 


KALENDA. Leçon du martyrologe Ro- | fonne a la téte embarraffze de plufieurs 


main, où font en écrit les féces & les 
faints qui apparticonent au jour. Latin, 
Lellio marryrologu. 

KALENDA. Se dit par alluñon d'un état, 
d'une lift: ou d'un catalogue où font 
écrits les noms de certaines perfonnes , 
pour quelque fin. Lat. Caralogus , &, 

KALENDAS. Calendes , fignife encore 
le temps préfent ou immédiat. Latin, 
His temporibus, Tune. 

KALENDAR , v. a. Dater, mettre la 
date à une lettre , à un écrir,à uu aête, 
Kc. Lar. Dic re. 

KALENDAR. Ecrire fur une lite, fur 
un catalogue , pour quelque fin. Lai. /n 
catalogum fribere. 3 A 

KALENDADO , DA , part. paff. Daté, 
de, &c. Lat. Die fignatus , a , um. 


penfées folles & fans fondement. Latin, 
Spes inanes pajcere. 

KALI, f. m, Voyez Alkal. 

KARMES , f: m. Kermés , petir vermif- 
feau ou petit infecte qui s dans 
la coque d'où l'on tire la belle écarlate , 
& dont on fait auifi la coufeétion d'al- 
«comes. Lat. Coccus , à, 

K Y 

KYNORRHODON, f. m. T. grec. Rofe 
fauvage qui provient de l'églantier, & 
dont on fait unc conferve. Latin, Kymor- 
rhodon. 

KYRIAR , v. a. T. hazardé, Chanter 
les Kyrie elcifon. Lat. Funebribus precibus 


equi. & . 
KYRIADO , DA, pars. paf: Chant, 


& aves un petit trait deflus , 250 mille. 
"x 


KALE NDA, f. f. Calendes , promulga- 
tion que Je Pontite Romain, du temps de 


KALENDARIO , f. m. Calendrier ,al- | fe, &c. Lat. Funebribus precibus proft- 
manach qui contient l'ordre des jours, — quurus , a, um, 
des femaines & des mois. Lat. Calenda- | — KYRIELEISAR , v. a. Terme hazardé. 
rium , ii. | Chanter lc Kyrie cleifon aux enterremens 
| KALENDARIO GREGORIANO , NUEVO | Lat. Parentare. 


la Gentilicé , faifoit le premier n de ü RerormaDbo. Calendrier Grégorien, |  KYRIÉLEISON Hd m. T. grec en afa- 
chaque mois des fêtes qui s'y devoient nouveau ou réformé ; c cft le calendrier ge dans la Langue Efpagnole , pour expzi- 


ublerver felog leur rit payen. Lat. Caleg- romain que le Pape Grégoire Xlll a ré- mer qu'on va encerrer quelqu'un. 
de, arum. | formé , & qui cft en ufage dans toute l'é- KYRIES , f. m. Kyrie ,]a partie de la 
K^LrNDA. Calendes, le premier jour glife catholique. Lat. Calendarium Ro- | Melle où l'on dit le Kyrieekifon. 
de chaque mois chez les Romains, qui mamum. | Kyraizs, Par allufien , fignite Kyriclle, 
t le nom au jour fuivant ,juf-| acer kalendarios : Faire des alma- répétition, continuation ou abondance 


gu'aux Nones. Lat. Calende, Dakhs. Phrafe pour exprimer qu'une per- dc quelque chofc. Lar. fterard. 


* 617 
DARA E E E E TARA A 
" A T + 


LAB 


L » douzieme lettre de l'alphabet Efpa- 
£nol, & neuvieme des confonnes : elle 
le prononce comme en François, & ell 
femi-voyelle , parce que fa prononciation 
commence par une voyelle. Elle devient 
liquide lorfqu'elle eft précédée d'une let- 
tre muette, comme dub, du e, de Uf, 
du g & du p ; ce qui fe voir dans les mots 
bledo , claufiro , flueco , gloria y plana. 

L'/ jointe à une autre [, foit au com- 
menceinent d'un mot ou au milieu , de- 
vient mouillée , & prend la prononciation 
du £ des Italiens , de l'h des Portugais, 
& de notre i fuivi de deux ll , lorfqu'il ne 
commence pas le mot, comme llano, 
lluvia , prononcé liano , liuvia , qui (igni- 
fient plat , uni , pluie ; calle, E pro- 
noacé caillie , maillia , qui fignifent rue, 
maille d'un bas. 

LL étoit auifi une lettre numérale chez 
les Anciens , qui valoit cinquante , & qui 
le vaut encore en chiffre Caftillan , & 
lotfqu'on y ajoute un petit trait deus , 
elle fait cinquante mille. 


LA 


LA. La, article qui dénote le genre 
féminin , & qui fert à décliner les nois 
au fingulier. La virtud , la fama : la vet- 
tu, la renommée, Dominando la codicia, 
la livianddd , la rapiña y la iniquidad : 
l'avarice, la luxute, là rapine & l'ini- 
quité dominant. 

La. La, pronom de la troifieme per- 
fonne du genre féminin , & qui s'emploie 
devant ou après les verbes. Lat. Ea. /lla. 
Entonces executa mas d fu falvo fu in- 
jufla invafion, quando los que debieran 
poner freno d fu ofadia , la fomentan : 
pour lors il exécute plus à fon aife fon 
injufle invafion, quand ceux qui devroient 
mettre un frein à fon hardiefle, la fo- 
mente. 

LABARO, f. m. Labarum , eufeigne , 
&endard qu'on portoit à la guerre devant 
des Empercurs Romains. Latin, Laba- 
rum yt. 

LABE , f. f. Voyez Mancha. 

LABERINTHO , f: m. Labyrinthe , lieu 
compolé de divers chemins qui rentrent 
les uns dans les autres, & dont il eft 
difBcile de (ortir. Lat. inthus , i. 

LABSERINTHO. Labyrinthe , fe dit auffi 

urément en morale de tout ce qui eft 
embrouillé , embarraTé , difficile à enten- 


dre , à arranger. Lat. Labyrinthus. Deda- 


dus y Eo 

LABERINTHO, T.de po£íe. Sorte de 
vers fort embarrallés. Lat. Merfus inter fe 
implicat. 

LABERINTHO. T. d'anatomie. Labyrin- 
che, fe dit de la feconde cavité de l'o- 
reille interne , qui eft creuféc dans l'os 
pierreux. Lat. Labyrinthus, 

Tome I. 


L 


LAB 


LABIA , f. f. Grace dans le difcours, 
politeffc de langage, agrément dans ce 
qu'on dit. Lat. Z acundig , €. 

LABIAL , adj. des deux genres. Labial, 
le , ce qui s'exprime des levres. Et en tct- 
me de grammaire , Lettres labiales , qui 
font celles qui fe prononcent des levres. 
Lat. Labiis expreffus , a , um. 

LABIO, f. m. Levre , partie du vifage 
qui eft double, & qui couvre les dents 
exiétieurement. Lat. Labium , ii. 

Las10. Terme de médecine. Leyre , fe 
dit des deux bords d'une plaie. Lat. La- 
brum,i. Ora, «e. 

Morderfe los labios : Se mordre les 
levres, Et métaph. Se repentir de ce qu'on 
a dit ou de cc qu'on a fait , marquer du 
reflentiment de quelque chofe. Lat. Pa- 
nitere. Pigere. fui 

LABOR , f. m. Travail , , Peine. 
Lat. Labor s ud 

Lason. Signific auffi Ouvrage. Latin, 
Opus , eris. a, e. 

LAson. Labour, remuement de la ter- 
re. Lar, Agricultura , €. 

Lason, Voyez Labranqa. 

Lasones. Se dit auffi de toutes fortes 
d'ouvrages bien travaillés , garnis d'orne- 
mens , & d'un bon goût , foit à l'ai- 
guille , foit au poingon. Lat. Ornamenta , 
orun. 

Hacer labores : Travailler, faire des 


ouvrages, Et métaph. Prendre des arran- 
gemens , faire des difpofitions pour réuflir 
dans ce qu'on veut entrepre . Latin, 


Laborare. 

LABORANTE , adj. des deux genres. 
Ouvrier qui travaille de fes mains; il fc 
dit fpécialement de ceux qui travaillent 
en fois , en éroffes. Lat. Operarins. 

LABORATORIO , f. m. T. de chymie. 
Laboratoire , lieu où les chymiftes font 
leurs opérations. Lat. Laboratorium , ii. 

LABOREAR ,v. a. Voyez Labrar. 

LABORERA , adj. Laboricufe , femme 
qui s'applique à travailler , qui eft adroite 
à tous les ouvrages que les femunes peu- 
vent faire. Lat. Laboriofa. 

LABORIO , f- m. Voyez Labor del 
campo. 

LABORIOSO , SA, adj. Laborieux, 
cule, qui s'applique au travail. Lat. La- 
boriofus , a , um. Laboris patiens. 

Lasor 1050, Se dit aulfi des chofes pé- 
nibles , qi coútent beaucoup de peine & 
de travail. Lar. Operofus. Arduus, a, um. 

LABRADOR , f. m. Laboureur , celui 
qui travaille & laboure la terre pour lui 
ou pour autrui. Lat. Agricola, «. 

LABRADOR. Laboureur , s'entend auffi 
de celui qui habite la campagne , & qui 
fait labourer & cultiver fes biens , qui a 
feulement l'œil fur fes journaliers & fur 
pe valets , qui vit de fon bien. Lar. #gri- 
cola, 


LAB 


LABRADOR , RA. Sc dit auffi de tou- 
tes pou qui habitent les villages ou 
les hameaux , quoiqu'elles nz s'occupenc 
point à la culture des terres, payfan , 
payfanne. Lat. Auflicus , a. 

LABRADORA. Terine de Bohémiens. La 
main. Lar. Manus , ús. 

LABRADORESCO , CA, adj. Ce qui 
appartient à un laboureur , ruftique , 
champêtre , grollicr , ere. Lar. Ruflicus , 
a , um. 

LABRANDERA, f. f. Voyez Cofluréra. 

LABRANTIN , f. m. T. de la Manche. 
Petit laboureur qui laboure fes certes lui- 
méme. Lat. Pauper agricola , «e. 

LABRANTIO, TIA , adj. Labourable, 
qui eft d'une terre propre à porter de bon 
bled , terre bonne ? cultiver. Lar. zfrazro 
idoneus , a , um. 

LABRANZA , f. f. Agriculture , cultu- 
re, labour , labourage. Latin, 24gricul- 
tura , æ. 

LAsRANZA. Se dit auffi d'un bien de 
campagne , compolé de terres de labour. 
Lat. 4ger, gri. Prædium , i. 

LABRAR , v. a. Travailler , s'occuper, 
faire quelque ouvrage de fes mains. Lat. 
Laborare. 

LABAAR. Labourer , cultiver la terre. 
Lat. Arare. Terram colere. 

Lasran, Bâtir, conftruice quelque édi- 
fice. Lat. Ædificare. 

LA3AAA. Signifie auffi Châtrer. Latin, 
Caftrare. 

Lasnar. Métaphor. fignifie Drelfer , 
former , inftruire quelqu'un. Lat. /njü- 
ruere. Informare. 

LADRAR, Se dit auffi méraphor. pour 
Régler , limer , perfc&ionner. Lat. Perfi- 
cere. Expolire. 

Lasnan. Faire de la peine , faire fouf- 
frir , mortifier , caufer du chagrin , de la 
douleur à quelqu'un , le mettre en péni- 
rence. Lar. Laboribus frangere. 

LABRAR MONEDA. Battre monnoic. 
Lat. Nummos cudere. À 

LABRANTE , parr. ad. Travaillant, 

ui travaille ; il fe dit communémenc 
‘un tailleur de pierre, d'un fculpteur. 
Lat. Lapidicina , €. Sculptor y is. 

LABRADO , DA , part. paff. Labouré y 
te. Lat. Laboratus. Aratus , a , um. 

LABRADA , pris fubflantivement , fignis 
fie Champ , terre qu'on us pour fe« 
mer l'année fuivante. Lar. Mervallum , i. 

Lasmapos. T.de Bohémiens. Efpece 
de guétres ou de hottines fans genouille- 
res. Lat. Ocreæ , arum. 

Plaza labrada : Argent travaillé , pour 
dire argenterie d'une eglife ou d'une mai- 
fon. Lat. Argentea fuppellex , étilis. 

LABRIEGO , f. m. Payfan , ruflique , 
villageois. Lat. Ruflicus , i. 

LABRUSCA, f. f. Lambrufque ou Lam» 
bruche , efpece de -— qui croix 

li ' 
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fans culture au bord des chemins. Latin., 
Labrufta , «. 

LACA, f. f. Laque , efpece de réfine 
dure , rouge, claire & tranfparente , dont 
on fait la cire appellée cire d'Efpagne. 
lat. Lacca, a. - 

Laca. Laque , entre les peintres Sc les 
tcinturiers , c'eft celle qui vient de France, 
l:quelle fe fait arüficiellement. Latin, 
Lacca Gallica. 

LACAYO, f. m. T. pris du François. 
Laquais. Lat. Pediffequus , i. 

LAcAYOS. Laquais, c'étoit ancieune- 
ment le nom qu'on donnoit à un foldat 
fantaffin. Lat. Pedes , itus. 

LACAYUELO , f. m. dim. de Lacayo. 
Petit laquais, Lat. Puer , i. 

LACEAR , v. a. Orner quelque chofe 
de nœuds de rubans, faire un nœud de 
rubans. Lat. Lemnifcare. 

LackAR. T, de véuerie. C'eft amener 
la chafle au point qu'on la puille tirer, 
la faire fortir de fon gite. Lar. /n laqueos 
ad'gere. 

LACEADO , DA , part. paff. Orné , te 
de nœuds de rubans, amené , ée. Latin, 
Lemnifcarus. In laqueos adadus , a , um. 

LACERAR , v. m. Lacérer , déchirer, 
rompre, mettre en pieces , démembrer. 
Lat. Lacerere. 

LactRAR. Signific aufi Souffrir , fup- 
porter , endurer. Lat. Pari. Tolerare. 

LACERAR. Métaph. fignifiz Donner ou 
dépenfer avec mefquinerie , faire les cho- 
fes de mauvaife grace. Lat. Parcere. 

LACERADO , DA, part. paff: Lacéré , 
te , déchiré , ée. Lar, Laceratus , a , um. 

LaAcrRADO. Miférable , malheureux , 
digne de compailion. Lat. M:fer , a , um. 
Infelix. 

LACERIA , f. f. Pauvreté , indigence , 
difztte , befoin , nécefficó , mifere , man- 
que de tout. Lat. Paupertas. Egeflas , 115. 
Jnopia , 4. — 

LAcER1A. Quantité de nœuds de ru- 
bans enfemble , échelle de rubans, gar- 
niture de rubans. Lar, Laguet , orum. 

LACIO , CIA , adj. Flafque , languif- 
fant , te, flétri , de, fané , éc , féché ,éc, 
terni , ie ; ce qui fe dit ordinairement des 
plantes. Lat. Marcidus , a, um. 

LACONICAMENTE , adv. Laconique- 
ment , briévement. Lar. Breviter. Paucis. 

LACONICO, CA , adj. Laconique, 
bref, ve, concis, fe; & fentencicux , 
eufe , à la maniere des Lacédémoniens. 
Lat. Brevis, e. 

LACONISMO , f. m. Laconifme , lan- 
gage bref , animé & fenrencieux , maniere 
de s'énoncer fuccin&te & ferrée. Lat. Ser- 
monis brevitas , tis. 

LACRA, f. f. Marque du mal qu'on a 
fouffert , ou que l'on fouffze , plaie, ci- 
catrice. Lat. Plaga , «e. Cicatrix , cis. 

Lacra. Métaph. fignifie Défaut , vice, 
malice qu'une chofe enferme en foi ; il 
fc dit des chofes animées & inanimées. 
Lar. Ficium , ii. 

LACRAR , v. a. Endommager la fanté, 
taufer , occafionner ou remplir de maux. 
lat. Valetudinem ledere. 

LacRAR. Métaph. fignifie Nuire , pré- 
judicier , faire du tort , cau(er du préju- 
dice, Lat, Ledere. Officere. 

LACRADO , DA, pars. paf. Endom- 
magé,ée, Lat Lejos, a , um. 


LAD 


- -LACRE , f- m. Cire d'Efpagne , laquelle | 


fert à cacheter les letures. Lar. Ob/rgnato- 
ria cera, «t. 


LACHRYMOSO , SA , adje&l. Voyez 
Legrymofo. 
ACTANCIA , f. f. Le temps que tette 


un enfant qui eft en nourrice jufqu'à ce 
qu'on le févre. Lat. La&fationis tempus. 

LACTEO , A , adjeël. Latée, ce qui 
appartient ou reffemble à du lait. Lat. 

acus , a, um. Vanas laëléas : veines 
laëtées, 
Via lallda. V. Camino de San Tiago. 

LACTICINIO , f. m. Laitage, ce qui 
fe fait de lait. Lat. Lac, tis. Laëleum con- 
dimentum , i. H 

LACTIFERO, RA , adj. Voyez Ladfeo. 

LACTUMEN , f. f. Efpece de gale ou 
de gourme qui vient à la téte des enfans 
qui font à la mammelle. Lat. Scabies ex 
numis laëlis alimento procedens. 

LADANO , f. m. Ladanum , fuc gluant 
qui s'amalfe fur les feuilles du citius le- 
don. Lat. La lanum , i. 

LADEAR , v. ad. Incliner , baiffer, 
courber , pencher une chofe tantôt d'un 
côté , tantót de l'autre. Lat. /nclinare, 

LADEARSE. Métaphor. Etre du fenti- 
ment de quelqu'un , être de fon opinion , 
pencher de fon eêté. Lar. Zn partes ali- 
cujus defiendere. 

LADEAR , v. m. T. de marine, Décli- 
ner , vatier , en parlant de l'aiguille ai- 
mantée , de la bouflole. Latin , Declinare. 

LADEADO , DA , parr. pajf. Incliné , 
ce y décliné ,ée, &c. Lat. /nclinatus ,a , 
un. 

LADERA, f. f. Cóteau , pente , pen- 
chant d'une montagne. Lat. Clivus , i. 

LADILLA , f. f. Morpion , vermine qui 
s'engendre dans la peau, & qui fe mul- 
tiplic infiniment. Lat. Ricinus , i. 

Negarfe como ladilla. Phrafe métapho- 
rique pour exprimer 1% ité d'u- 
ne perfonne qui follicie quelque chofe 
auprès d'une autre. Latin , /nflare. Urge- 
rf. 

LADILLO , f. m. dim. de Lado. Pan- 
neau de cuir des côtés d'un carroffe. Lar. 
Laserale rhede operculum , i. 

LADINO , NA , adj. Expert , te dans 
la Langue latine, & en toute. autre lan- 
gue. Lat. Lingue peritus , a , um. 

Lapixo, Meinen fignifie Adroit , 
fin, fubril, ruft , éclairé, avifé, péné- 
trant , entendu, verfé dans les affaires, 
expérimenté, Lat. Ufu peritus. Cautus. 
Callidus , a , um. Sagax. 

LADO, f. m. Côté, partie du corps 
humaia , qui eft fous le bras depuis les 
hanches jufqu'aux épaules. Latin , Larus, 
eris. 

Lapo. Côté, fe dit auffi par relation 
au corps human , de tout ce qui cft à 
droite ou à gauche. Lat. Larus. 

L^po. Cüté, fe dit d'une perfonne qui 
en accompagne une autre. Lat. Comes , 
uud. 

Lapo. Métaph. Côté , parti, fa&tion. 
Lat. Partes , ium. 

Al lado. Façon adv. A côté, auprès, 
* eft proche d'un côté ou de l'autre. Lat. 

«xtd. Propé. 

A un lado. Phrafe adv. De côté , pour 
dire Retirez - vous, faites place, laiif.z 
paíler , place. Lat 4page te. 


LAD 


Entrar por un lado: Entrer par un 


côté , s'introduire par induftrie dans une 
affaire. Lat. Se ¿ 
Ir lado d lado : Aller côté à côté , aller 


enfemble , de compagnie , à côté l'un de 
l'autre. Lat. Pari grejfu incedere. 

sis de chil, mnia: ea ursus 
garder , en 
Lat. Limis oculis Poser 

LADRA , f. f. Aboiement ; jappe- 
ment, cri d'un chien. Lar. Larrarus , ds. 

LADRADOR , f. m. Aboyeur, qui 
aboie. Lar. jah , is. 

LADRADOR. Aboyeur , fe dit, par mé- 
taphore , d'une perfonne qui parle beau- 
coup , qui crie , qui menace. Lat. Blatero, 
Thrafo , onis. 

LADRAR , v. n. Aboyet , japper , ce 
qui fe dit du cri des chiens. Lat. Latrares 

LADRAR. Aboycr, fe dit figurément des 
hommes qui crient , qui menacent , qui 
tempétent , & qui n'oferoicnt attaquer 
Lat. Allatrare, 

LADRAR. Métaph. Crier , élever la 
voix , parler à haute voix , avertir pour 
prévenir un danger, un péril. Lat. Clama- 
re. Inclamare. 

Labr ar. Aboyer , murmurer , parler 
avec rage , avec colere contre quelqu'un. 
Lar. Allatrare. 

LADRAR À LA OREJA, Aboyer à l'o- 
reille , pour dire , folliciter conrinuelle- 
ment une perfonne , être toujours à fes 
oreilles , jufqu'à ce qu'on obtienne cc 
qu'on délire. Lat. Æures obtundere. 

LADRAR EL ESTOMAGO. Aboyet de Pef- 
tomac, pour dire, avoir faim, avoir 
grand appétit, grande envie de manger. 
Lat. Efurire. 

LADRADO , DA, part. paf. Aboyé , 
te, &c. Lat. Allarratus, a , um. 

LADRIDO , f. m. Aboi , le cri dun 
chien, aboiement. Lat. Larrarus , ds. 

Labr1po. Métaph. Signifie Clameur 
cri, grand bruir , cri lamentable , hutle- 
ment. Lat. Ulularus , Ús. | 

LADRILLAL, f. m. Fabrique de cuilier, 
fout à briques , tuilerie , briqueteric. Lat. 
Lateraria. Laterum fabrica , 4. . 
AR , v. all. Voyez Enladril- 

LADRILLADO, DA , part. paff. Voyez 
Enladrillado. 

LADRILLAZO , f. m. Coup de brique. 
Lat. Lareris ¿lus , ús. | 

LADRILLEJO , f. m. dim. de Ladrillo» 
Petite brique. Lat. Laterculus , 5 

LADRILLO , f. m. Brique , tesre cuite, 
taillée par carreaux. Lat. Later, eris. 

Lapritro. Se dit auffi de la pâte - 
chocolat, qu'on coupe par carteaux , 
facon de brique. Latin , Chocolarica maj- 


fa, e. 


Lapmitto. T. de Bohémiens. Signifie 
Voleur. Lat. Latro , Onis. 

LADRIETOSO , SA , adj. Carrclé ,e, 
orné , é& de briques. Lar. Lateribus firarus, 
Ornd:us , d , um. 

LADRON , f. m. Voleur. Lat. Lesro » 
onis. Fur , rit. 

LaApROx. Nom qu'on donne aux portes 
d'une éclufe ou canal qui conduit / cav à 
un moulin. Lat. Afoletrina duélus , 55. 

LADRONCILLO , f. m. Petit volente , 
filou , coupeur de bourfe. Lat. Far , zs. 

LADRQNERA , f. f. Liu où les wo- 


LAG 


eurs fe retirent. Lat. Larronum latebra, £. 
LADRONERA. Signific auili Vol, le vice 
de voler impünément , en vendant les 
chofes plus qu'elles ne valent. Lat. Latro- 
cinium , ii. Furtum , à 
LADRONERA EN LOS MOLINOS. Voyez 


n. 

LADRONIA , f. f. T. atc. Voyez La- 
dronicio. 

LADRONICIO , f; m. Vol , pillerie ; il 
fc dit auffi de celle que font les marchands 
lorfqu'ils vendent leurs marchandifes à 
plus baut prix qu'elles ne valent. Lat. La- 
trocinium , il. Furtum , à 

LAGARA , f. f. Chaffie , certaine hu 
midité vifqueufe , qui fort de: yeux, & 
qui colleles paupieres. Lat. Lippirudo , 


inis. 

LACAROSO , SA, adjedl. Chaffieux , 
eufe , qui a les yeux pleins de chaffie. Lat. 
Lippus , a , um. 

LAGAR , f. m. Lieu od l'on foule le 
raifin , où on l'écrafc avec les pieds. Lat. 
Torcular , aris. 

LAGAREJO, f. m. dim. de Lagar. Pe- 
tit lieu où on foule le raifin, pour en faire 
du vin. Lat. Torcalar. 

LAGARETA , f. f. Voyez Lagarejo. 

LAGARTADO/ BA ins Voyez Ala- 
gariado , da. 

LAGARTERA ,.f. f. Creux , trou où 
les léfards fe retirent, Lat, Lacertarum cu- 
bile, is. 

LAGARTERAS. Se dit auffi , en termes 
de milice, des vieux châteaux , incapables 
de défeufe. Lat. Caduca propugnacula. 

LAGARTERO, RA, adj. Se dit des 
oifeaux ou autres animaux qui chaffent 
les léfards , qui les prennent & les man- 
gent. Lac. Lacertarius , a , um. 

LAGARTEZNA, f. f. Voyez Lagartija, 

LAGARTIJA, f. f. Efpece de perit lé- 
fard , qui fe trouve dans les murailles 
d'un jardin. Lat. Lacerta , «. 

LAGARTIJERO, RA , adjed. Voyez 


'ero. 
AGARTO , f: m. Léfard , infe&e rep- 
tile , qui a quatre pieds. Lat. Lacerra, «e. 

LAGARTO. Vulgairement fc dit de la 
croix de l'ordre de faint Jacques en Efpa- 
jas Ordinis equeftris fandi Jacobi in- 

» ES. 

LAGARTO. Gouffet de furpelis. Lat. Su- 
perpellicei reticularum plan san 

Lacarro. Se dit auffi du grand mufcle 
qui prend depuis l'épaule jo aan coude. 
Lar. Zacertus , à. 

Lacanto. Se dit métaph. d'un homme 
ruft, fin, malicieux , adroit , fourbe , 
£rompeur. Lar. Ffomo vafer. 

LAcARTO. T. de Bohémiens. Voleur 
de campagne. Lat. Agreflis fur. 

LAGO, f. m. Lac , grand amas, gran- 
de étendue d'eaux dormantes , qui ne ta- 
siffent jamais. Lat. Lacus. 

Laco. Lac , fe dir auffi ent d'une 
certaine quantité de chofes liquides , ré- 
penis Fr quelque endroit. Lar, Lacus. 
La e fangre , eite ; lac de fan 
proves a bd i 

LAGO pr LEONES. La foffe des lions, 
licu fouterrcin , ou cave où l'on enferme 
Jes lions. Lar. Leonum cavea , «t. 

LAGOTEAR , v. n. Careffer , flatter , 


«ajoler, dire des douceurs , gagner par de 
gi gagner par de | 


paroles. Lat. Blandiri, 
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LAGOTERIA , f. f. Carelle , Aatterle , 
paroles engageantes, donceurs. Lar. Blan- 
ditia , arum. 
À LAGOTERO , RA, adj. Cajoleur , 

tteur, en ur, trom: y qui att 
avec des uin Batteufts. Lat. Blanditor. 
Pai, » oris. 

LAGRYMA , f. f. Larme qui fort du 
coin de l'œil, par la compreffion des muf- 
cles. Lat. , 4 

LAGAYMA. Larme , fe dit , par reffem- 
blance , du fuc qui diftille gouite à goutte 
de quelque arbre. Lar. La , Gutta, et. 

LAcAYMA. Larme , fe dic encore d'une 
petite quantité de liqueur. Lat. Pauxillu- 
lum , i. Lagryma de vino ; une larme de 
vin. 

LAraYMA, Métaphor. fignifie Pierre , 
caillou. Lat. Lapis , idis. 

LAGRYMA DE HOLANDA. Larme de 
Hollande , petite goutte de verre fondu , 
qui ré(ifte au marteau , & qui fe brife en 
mille pieces f on en rompt le bout de la 
queue. Lar. pao sa 

LAGKYMAS DE LA AURORA. Terme 
de poëte. Larmes de l'aurore , pour dire , 
la tofée du matin. Lat. Aurora lacryme. 

Llorar lagrymas de fangre : Verfer des 
larmes de fang , phraie avec laquelle on 
etprime l'exceflive deuleur qu'on a d'une 
chofe. Lat. Æmare flere. 

LAGRYMAL , f. m. L'angle ou coin de 
l'œil , qui confine avec le nez. Lat. Oculi 
angulus. Hircus y i. 

LAGRYMAR , v. n. Jettet des larmes, 
vetfer des larmes, répandre des larmes , 
pleurer. Lat. i, Flere. 

LAGRYMILLA, f. f. dim. de Lagryma. 
Petite larme: ce terme n'eften ufage que 
pour exprimer qu'une petfonne pleure par 
afeétarion , & pour exciter feulement Le 
monde à la compaffion. Lar. Fide lacry- 


me. 

"pr deemed , SA ies poire , 
eufe , qui pleure, ti s larmes : 
il fe disc de em à sl , comme des ani- 
maux , & de certains arbres qui diftillent 
un fac gommeux ou une liqueur. Lar. La- 
crymabundus , 4, um. 

LacryMoso. S'applique auffi aux yeux 
tendres, qui pleurent, qui jettent toujours 
des larmes. Lat. Za us. 

LAGUNA, f. f. Fofft , mare où l'eau 
feramallc, marais, marécage, & quel- 
quefois on emploie ce terme pour laco , 
lac. Lat. Lacus. Palus , udis. 

Lacuna. Signifie encore Lacune , vui- 
de, ce qui manque à quelque chofe, com- 
me daus une écriture faite à la main ou 
imprimée, Lar. Lacuna , «e. 

LAGUNAJOS 6 LAGUNAZOS, f. m. 
T, bas. Voyez L 

LAGUNAR, f. m. Plafond , lambris. 
Lat. Lacunar , aris. 

LAGUNOSO , SA , adj. Marécageux , 
eufe , humide , bourbeux , eufc , rempli, 
ie de marais. Lat. Paludofas , a, um. 

LAICAL, adj. des denx genres. Laïque, 
Lat. Laïcus, a, um. 

LAMA, f. f. Limon, boue, bourbe, 
fange , vafe. Lat. Limus. Lutum. Ce- 
num, i 

Lama. Toile d'or ou d'argent, moëre. 
Lat. Aurea vel argentea tela , «. 

LAMBICAR , v. a. Voyez Alambicar. 

LAMBRUA , f. f. Voyez Lombrit. 
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LAMEDAL , f m. Terroir prefond , 
creux, marécagcux , rempli de boue. Lar. 
Lu ofus locus, 

LAMEDOR , f: m. Celui qui léche. 
Lat. Lingens. Lambens. 

LAMEDOR. Compofition médicinale , 
de confiflance , plus épaiffe que le miel , 
qu'on prend en léchant , ou qu'on laife 
fondre dans la bouche. Latin, Ecligma , 
atis. 

LAMEDOR. Métaph. fgnifie Appas, 
attrait , charme , careífe , Eine pour at- 
tirer ou tromper. Lat. Lenocinium , ii. 

LAMENTABLE , adj. des deux genres. 
Lamentable , digne de compatlion , déplo- 
rable. Lat. Lacrymabilis , e. Lugendus , 
a, um. 

LAMENTACION , f. f. Lamentation , 
gémilfement , plainte. Lar. Lartenrario , 
onis. Lamentum , i. 

LAMENTADOR , f. m. Celui qui fe 
plaint , qui gémit , qui fe lamente. Lar, 

amentator , oris. 

LAMENTAR , v. a. & n. Lamenter, 
pleurer, faire des plaintes. Lat, Lamenra- 
ri. Flere. Plangere. 

LAMENTARSE , v. r. Se lamenter, gé- 
mir , s'affliger , fe plaindre. Lat. Zamen- 
tari. Flere. Plangere. 

LAMENTADO , DA, part. paff. La- 
menté ,ée, &c. Lat. Lamentatus. Fletus, 
a, um. 

LAMENTO, f. m. Lamenration, gémif- 
fement , regret. Lar. Lamentum , i. Fle- 
tus. llantlus, ús. 

LAMENTOSO , SA , adj. Voyez La« 
mentale. 

LAMER , v. a. Lécher , nettoyer avec 
la langue. Lat. Éingere. Lambere. 

LaMER, Métaph. fignifie Effleurer , 
paffer tour auprès, toucher légérement, 
Lat. Lambere. 

LAME PLATO. Léche-plat , épithete 
qui fe donne aux perfonncs friandes, gou= 
lues. Lat. Liguritor , oris. 

Tener 6 llevar que lamer: Avoir ov 
porter de quoi lécher , phrafe pour expri- 
mer une plaie dangereufe , & qui fera 
a à guérir. Lar. Diaturno morbe 
affici. 

LAMIENTE , part. adl. Léchant , qui 
léche. Lat. Lambens. Lingens. 

LAMIDO, DA , part. pa. Léché, te, 
&c. Lat. Lincfus , a, um. 

Lamina, Se dit d'un hómme fec , mai- 
gre , & auffi de celui qui eft toujours bien: 
ajuft dans fes habits, qui affe&e une pro- 
preté extraordinaire , damoifeau , dame- 
ret. Latin, Gracilis , e. Venuffulus ,a y 


um. 
LAMIA , f. f. Lamie : felon les Anciens 
c'étoir un diable, cn figure de femme , 
qui dévoroit les hommes. Lat. Lamia , «e. 
Lamia. Lamie, gros poilTon de mer , 
& d'une grandeur démefurés , qui peut 
avaler un homme en entier. Lat. id. 
Lama. Signific auff. une femme pu- 
blique. Lat. Meretrix , icis. Scortum , i. - 
LAMINA , f. fem. Planche de méral , 
feuille déli&e , fur laquelle on grave avec 
le burin. Lat. Lamina , «. 4 
Lamina. Eflampe , image en raille- 
douce. Lat. Typo elegantioris féalpruræ 
exprefa imago. ; 
Lamina. Se dit auffi de la peinture fine 
d'un éventail. Lat. nr pilluras - 
liii ij 
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LAMINERO , f. m. Graveur en taille- 
douce , qui fait, vend & garnit d'or, 
d'argent , d'acier ou de métal, des reli- 
quaires , agnus , &c. Lat. Celaror, oris. 

LAMINICA , f. f. dimin. de Lamina. 
Petite lame , petite feuille de métal. Lar. 
Lamella , «. 

LAMPACEAR , v. acf. T. de marine. 
Radouber , réparer un vaiffeau lorfqu'il 
ell endommagé. Latin, Reficere. Repa- 


rare. 

LAMPARA, f. f. Lumiere qui fort de 
quelque corps lumineux , ou le méme 
corps qui la communique, Lat. Lampas, 
adis. Lux , cis. Lumen , inis. 

Lampara. Lampe, vaiffeau propre à 
brûler de l'huile pour éclairer. Lar. Lam- 

. Lampara del fanziffimo facramento : 
hop: du très-faint facrement. 

LAMPARA. Se dit aulli d'une tache 
d'huile fur un habit ou autre chofe. Lat. 
Olearis macula , «e. - 

LAMPARAS, Se dit encore de certains 
tameaux dont on garnit les portes des mai- 
fons dans les villages , la matinée du jour 
de la faint Jean. Lat. Frondes , ium. 

LAMPARERO , f. f. Celui qui a le foin 
d'allumer les lampes, & de les nettoyer. 
Lat. Lampadun curator , oris. 

LAMPARILLA, f. f. dim. de Lampara. 

© Petite lampe. Lat. Lampas exigua. Il fe 
dit aufi d'un morceau de papier coupé en 
rond , & tort dans le milieu , en façon de 
meche, qu'on imbibe d'huile, & après 
l'avoir allume , On la pof: fur une aferre 
pleine d'huile; cola donne une grande 
clarré. Lat. Exigua lampas papyracea. 

LampARiLLA. Nom qu'on donne à une 
efpece d'étotfe de laine fine , efpece d'éta- 
mine, Lat. Panni lanei genus. 

LAMPARIN , f. m. La boite ou enchäf- 
fement qui foutient la lampe de verre dans 
une grande lampe. Lat. Capfa vas lampa- 
dis fuftinens. 

LAMPARON , fm. Ecrouelles , hu- 
meurs froides , qui fe jettent fur ditféren- 
tes parties du corps humain, fpécialement 
au col. Lat. Srruma, Scrophula , «e. 

LAMPAZO, f. m. Glouteron , herbe 
portant de petits boutons barbus , qui 

, f'attachenr aux paflans, Lat. J"erbafcum , 

d. Arcium, lle 

Lampazo. Se dit auffi des feuilles des 
herbes porageres , lorfqu'elles fe trouvent 
plus grandes qu'elles ne Le font ordinai- 
rement. Lat. Olerum folium majus. 

LAMPAzOS. Se dit encore des raches 
qui fortent au vifage ou en d'autres par- 
ves du corps. Lat. icule , arum. 

. — LAMPAZO, T. de marine. Efpece de ba- 
lai , entouré d'étoupe , qui fert à laver le 
vaiffcau en dedans & en dehors. Lat. Sco- 

nautica , arum. 

Paños de lampazo : Tapifferie de ver- 
dure. Lat. 7ful.ea frondes imitanria. 

LAMPINO , NA , adj. Qui eft fans 
barbe , fans poil, ou qui en a très - peu. 
Lar. Zmkerbis , €. 

LAM?1NO. Se dit auffi , par extenfion , 
de tout ce qui eft pelé ou fans poil, qui 
elt ras par vicillefle ou autrement. Lacio, 
Depilis , e. Glaber , ra , rum. 

LAMPION, f. m. Efpece de grandi 
lanterne ou de grande lampe , qui fe met 
fac un efcalier ou dans une boutique, Lat. 
Lampas major. 
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LAMPREA , f. f. Lamproie , poiffon. 
Lat. Murena , A. 

LAMPREAR , v. a. Affaifonner, ap- 
prêter des viandes À la fauce à l'emproie. 
Lat. Carnes murænarum more condire. 

LAMPREADO, DA, part. pajf. Affai- 

.fonné, ée à la fauce à l'emproic. Lat. Mu- 
ranarum more conditus , a , um. 
LAMPREGUELA-6 LAMPREILLA, f. f. 
ane de petite lamproie, Lat. Murenu- 
a, e 

LAMPSANA , f. f. Plante. Sanue. Lat. 
Lampfana , «. 

LAMPUGA , f. f. Efpece de poiffon de 
met , femblable à la langoulte. Lat: Hip- 
purus , i. 

LANA , f: f. Laine, toifon des mou- 
tons. Lat. a), 2 

LANA. T. burlefque, Laine, fe dit de 
l'argeot monnoyé. Lar. Pecunia , «. Sol- 
tar la lana : lácher de l'argent , ou lâcher 
la bourfe. 

LANADA , f. f. Écouvillon , inflru- 
ment qui fert aux canonniers pour nct- 
toyet le canon , & pour le rafraichir cha- 
wm fois qu'il tire. Lat. Tormentorum bel- 

icorum emundlorium rutabulum y i. 

LANAR , adj. des deux genres. Qui a 
de lalaine. Lar. Laneus , a , um Ganado 
lanar : bête à laine. 

LANCE , f: m. Jet, coup violent, l'ac- 
tion de jetter. Lat. Jadlus , ds. 


Lance. Signifie Occaíion de faire une 


chofe , temps favorable , faifon pro- 
pre , rencontre , commodité , moyen. Lar. 
Occafío , nis. Opportunites , tis. 

Lance. Evénement, iflue, réuilice, 
cas, fuccés , aventure inopinée, Lat. Ca- 
Jus. Eventus , ús. 

Lance. Terme, fin, extrémité. Lar. 
Terminus , i. Finis , is. 

LAxct s. Dard , javelot , javeline , trait 
d'atbaléte. Lat. Tela. Jacula. 

LANCE DE FORTUNA. Coup de fortune, 
accident, cas fortuit , aventure bonne ou 
mauvaife, hazard , rencontre inopinée. 
Lar. Cafus , ds. Sors, tis. 

A poces lances. Façon adv. En peu 
de temps , avec peu de circonflances ou 
de raifons. Lat. Zrevi labore. 

LANCEOLA , f f. Plantain , petite 
herbe dont la feuille cft femblable au fer 
d'une lance. Lat. Plantago , inis. 

LANCERA , f. f. Rârelier de magafins 
d'armes ou de corps-de-gardes , où on 
pofe les moufquers , les fulils , les halle- 
bardes , & autres armes de für. Lac. #r- 
maria pertica , æ, 

LANCERO , f. m. Lancier , Piquier. 
Lat. Haflatus , 1. 

LANCETA , f. f. T. de chirurgie, Lan- 


"cette , inflrument qui fert à faigner. Lat. 


Scalpellus , 1. 

LANCETADA , f. f. Piquure de lan- 
cette , coup de lancette. Latin , Scalpell; 
illus , ds. 

LANCETAZO , f. f. Voyez Lancetada. 

LANCHA, f. f. Elpece de pierre platte, 
mince & polie. Lat. Lapidis genus. 

LaxcHa. Nacelle, chaloupe , efquif, 
canot, Lat. C: » Scapka , «. 

LANCHADA , f. f. Fardeau, charge 
d'une chaloupe , cc qu'elle peut contenir. 
Lat. Cymbe onus , eris. 

LANCHAZO, f. m. Coup d'une pierre 
plate, Lar. Lapidis plani ¿Bus y ús. 


LAN 

LANCILLA , f. f. dim. de Lanza. Pe- 
tite «lance , cfpece de dard ou de javciot 
qu'on lance avec la main. Latin, Jacu- 
lum , i. 

Guardia de la lancilla : Garde à che- 
val, qui fervoit en Efpagne aux entrées 
des Reine* , & aux enterremens des per- 
fonnes royales feulement. Lat. Regis fi- 
patores equeftres hajlati. 

LANDRE , f. f. Glande , efpece de ru- 
meur de la groffeur d'un gland , qui vient 
ordinairement deilous les aiifelles ou aux 
aines , & mème à la gorge. Latin, Glan- 
dula , e. 

Lanparz. T. vulgaire. Il fe dit de Par- 
gent que les pauvres coufent entre leurs 
haillons , boucfette.. Latin , Crumena , «t. 
Loculi , orum. 

LANDRECILLA , f. f. dim. de Landre. 
Noix , cípece de glande blanche envelop- 
pée de graiffz, qui efl au milieu de la 
caille du corps animal. Lar. Gíans carnea, 

LANDRECILLAS. Se dir encore de tou- 
tes fortes de genres de T sys qui fur- 
viennent & fe trouvent le corps ani- 
mal. Lat, Glanduls. 

LANERIA , ff. Boutique où l'on vend 
la laine préparée à être mile en œuvre. . 
Lat. Lanarid taberna , 4. 

LANERO , f. m. Lainier , marchand de 
laine. Lat. Lanarius , ti. 

LANERO. Se dit audi du magaín où 
l'on garde la laine pour la vendre en gros. 
Lat. Lanarium, ii. Lanaria cella , e. 

LANGARUTO , TA , adj. T: bas qui 
fe dit d'une perfonne haute de taille, 
maigre, efflanquée, qui a de grandes 
jambes menues , feches , fans Lat. 
Gracilis , e. Effatus , a, um. 

LANGOSTA, f. f. Laugoufie , infcte 
ailé & fort en jambes , efpece de faute- 
relle qui vole dans la cam & ca 
dé&ruit les grains. Lat. Locu/la, «. 

LancosTA. Langouíte, fe dit auili d'une 
efpece d'écreville de mer , poiilon qui a 
la vie fort dure. Lat. Marina locufta. 

Lancosr 4. Analogiquement. Se dit d'un 
efcroqueur , d'un trompeur , d'un prpeur,, 
d'un voleur fubtil , d'un ravilfeut & d'un 
defiruéteur. Lat. Fur. Raptor , is. 

LANGOSTIN , f. m. Petite écrevilfs de 
mer. Lat. Locufla marina exigua. 

LANGOSTINO , f: m. Elpece de Lan- 
goutte , petite fauterelle qui croit dans les 
campagnes, laquelle n'a point de vol , & 
ne caufz aucun dommage. Lat. Locuffa 
exigua. 

LANGOSTON , f. m. Eflpece de Lan- 

fte, fauterelle qui eft ordinairement 

couleur verte , laquelle croit dans les 
jardins , mais fans y faire aucun donuma- 
ge. Lat. Locufla major. 

LANGUIDEZ ó LANGUIDEZA , fl f- 
Langueur, débilité , foibleffe , abarement 
de forces. Er auili Molleife , pareile , 1à- 
cheté, défaut de courage. Lana, Len- 

f» id. 

LANGUIDO , DA , adj. Languiffanr , 
te , débile , foible , à qui les forces man- 

vent. Et auffi Liche , mou, molle , ex- 
tznué , éc , abartu, uc par la débauc^sc. 
Lat. idus, a y um. 

LANIFICIO , f. m. L'art d'apprêcer la 
laine , apptét des laines. Latin, Lan: £- 
eum y die 


LANILLA , f. f. Le poil qui [out de 


LAN 
Pendroit d'une école de laine. Lat. Pi- 
lus , i. 

Lana LLA. Camelot commun , droguet, 
&offe de laine propre à faire des habits 
dé. Lat. Lane: panni genus. 

LANTEJA. Voyez Lenteja. 

LANTEJUELA , f. f. Clinquant , dpe 
ce de lentille de métal battu bien fin, 
qu'on emploie dans les broderies, Latin, 
Lenticularis bradlea , #. 

LANTERNA. Voyez Lenterna. 

LANUDO , DA, adj. Laineux , eufe , 

ui a beaucoup de laine , qui eft chargé 
a laime 5 il le dit communément des 
chiens barbets , & mème des hommes qui 
font fort garnis de poil. Lat. Pilofus , a, 


um. * 

LANZA, f. f. Lance, arme offenüve , 
faite d'un bois long comme une demi- 
pique , pointu & ferré par le bout. Latin, 
Lancea. Hafia , e. 

Lawza. Signiñe auífi le timon d'un 
carroife ou d'un cbarriot. Lat. Jugum y i. 

Lanza. Se difoit anciennement d'un 
Lancier , gendarme qui portoit la lance. 
Lar. Haflatus , i. 

Lawzas. Droit qu'en Efpagne les 
Grands & la Nobleíle en titre , paient 
chaque année au Roi, pour fe rédimer 
de fournir les foldats qu'ils font obligés 
de lui donner dans les occaíions où il en 
a befoin. Lat. Velligal annuum pro haffa- 
tis militibus. 

LAxzA. Lance, fe dit auffi de certains 
météores qui s'enflammeut en l'aic, E 
qui reffemblent à des lances. Lar. Lancea. 

A punta de lanza: A la pointe de la 
lance. Phrafe adverbiale ee exprimer 
qu'il faut faire une chofe à «el prix que 
ce foit, ou qu'on l'exécute avec route 
violence , avec toute vigueur. Lat. Afani- 
hs pardas Equis velifque. 

rrer lanzas: Courir les lances aux &R. 
tes de tournois , combattre avec la lance. 
Lat. Lanceis in equeftri ludicro pugnare. 

Echar la lanza : Jeter la lance. Et mé- 
taph. Difputer, contredire quelqu'un avec 
opiniátreté. Lat, dliquem oppugnare. Aix 
cui obfiflere. 

Echar ó arrojar. la lanza : Jotter, ti- 
rer la lanos , pour dire Défier quelqu'un 
publiquement au combat. Latin , Provo- 
care. 
Medir lanzas : Mlelurer les lances , 
pour dire s'égaler à quelqu'un. Lacio, 
Æquiparare A alicui. Cum aliquo conten- 
dere. . A -1 
Meter la lanza halla el regaton ; Mct- 
tre da lance jufqu'au due Ph i 
fignific Preffer une perfonie par, totes 
les voies de la rigueur , lui faire & caufer 
tous les dommages que l'an peut. Latin, 
Summo jure agere, U ere. [nflare. 

Quebrar lanzas : Roëmpre les lances, 
Phraíe qui fignifie fe raccommodcer , ca” 
trec en pourparles fur unc affaire , coin- 
mencer à traiter, à conférer enfemble. 
Lat. Reconciliari. [n gratiam redire. 

LANZADA, f. f. Coup de lance. Lat. 
Lancer ius , ds. ‘ i 

LA NZADERA , f. f. Navette de tiffc- 
sand. Lat. Radius, ái. : 

LANZAMIENTO, fm. Jet, l'action 
de jerter , de lancer quelque chofe. Lat. 
Jadlus , ús. 

LanzAnmiEnTos. Lougueur d'un vaif- 
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feau de la pouppe à la proue , ou de l'é- 
trave à l'écambord, Lar. Navis longitu- 
dines. 

LANZAR , v. a. Jetter, darder , lan- 
cer. Lat. Jacere. Jaculari. Mistere. 

Lanzar. Signifie auffi Jetter , pouffer, 
mettre dehors , chalfer , renvoyer , rejet- 
ter. Lat. Ejicere. Expellere. 

LaxzaAR. Signific encore Vomir , re- 
etter ce qu'on a mangé. Lat. Evomere. 

LANZADO, DA , part. paf: Lance, 
te , Bcc. Latin, Jadus. Ejeclus. Expulfus, 
a , um. 

LANZON , f. m. Groffe lance ou demi- 
pique , efpece de pertuilane que portent 
les gardes. des vignes. Latin , Major lan- 
€ea , «e. . " 

LANZUELA , f. f. dim. de Langon. Pe- 
tite lance forte & groffe , demi-peccui- 
fane. Lat. Zanceola , «. 

LANA, f. f. Crampon pour les mu- 
tailles & pour les poutres. Latin , Uncus 

ferreus. 

LANAR, v. a. Affermir, appuyer, 
fortifier, foutenir, unir, joindre avec 
des tirans, cramponner avec des cram- 
pons. Lat. Uncis ferreis munire, 

LANAR. T. du royaume de Galice. Si- 
pers , vuider le poiffon pour le 
aler. Lat. Pifces evifterare. 

LAPA , f. f. Fleur, efpece de moii(- 
fure ou de chanciffure , qui fe forme fur 
la Surface de quelques liqueurs, Latin, 
Flos , ris. 

Lara. Efpece de poiffon à coquille, 
qui s'attache aux rochers qui font fur les 
bords de la mer. Lat. Conchæe genus. 
LEM Herbe, Voyez Amor de horte- 

0. 

LAPACHAR , f: m. Marécage: , marais, 
terres baffes & humides, couvertes d'eaux 
croupiffantes. Lat. Palus , dis. 

LAPICERO, f. m. Porte-crayon. Lat. 
Delineatorius flylus , i. 

LAPIDA , f. f- Table de pierre fur la- 
quelle on grave des infcriptions. Il fe dit 
audi de la tombe qui couvre une fépul- 
ture, & (ur laquelle on grave l'épitaphe 

du défunt qui y cft enterré, Latin , Lapis, 
dis. 

LAPIDARIA , adj. & fubff. L'art de 
tailler les pierics précieufes. Latin , Ars 

mmaria. 

LAPIDARIO , f. m. Lapidaire , ouvrier 
qui taille los pierreries. Latin , Gemma- 
rius y df. 

LAPIDEO , DEA , adj. Ce qui eft de 
| pierre , ou qui eo à la qualité. Lar. Lapi- 
(deus, a, um. Las tablas lapideas de la 
¡Ley : les tables de pierre de la loi. 

LAPIDOSO , SA , adj. T. peu en ufage. 
Pierreux , eufe, plein , ne de picrres, 
{rempli , ie de cailloux. Lat. Lapidofus. 
Saxofus, a, um. * 

! "TAPISLAZULI, f. f. Lapis , efpece de 
lerte prácicule d'un bleu parfait avec 
es filets d'or , & quelquefois mêlée de 

powpre. Lat. Srellarus (apis , dis. 

¿+ LAPIZ, fm. Crayon, petite pierre, 

pâte , charbon où minéral qui fert à mar- 

quer , d'écrire, À deiner & à peindre. 

Lat. Delineatorius lapis. 

LAPIZAR , f. m. Tetrcin pierreux , ter- 
rein rempli de pierres. Latin , Lapidofum 
folum , : 

LAPIZAR , y. a, Crayonaer , delfines 


LAR 611 


avec le crayon. Lar. Lapideo carbone deli- 
nearc, 

LAPSO, f. m. Laps , grand efpace de 
temps écoulé, Lat. Lapfus , ús. Lapfo de 
tiempo : laps de temps. 

LAQUE, f. m. Terme pris du Frangeis. 
Coureur , domeftique vêtu à la légere , 
qui court devant le carrolle de fon mai- 
tre. Lat. Pedijfequus , i. 

LARDAR 6 LARDEAR , v. a. Flame 
ber un morceau de lard gras fur de la 
viande qui eft à la broche , ou avec de 
l'huile chaude. Lat. Lardo ungere. 

LAKDAR. Métaphor. Chagriner , mor- 
tifier, châtier quelqu'un. Lat. Cafligare. 
Cadere. Le lardaron d palos ; ils le chà- 
tierent à coups de báron. 

LARDEADO , DA, part. paf. Flam- 
bi, éc. Lar. Lardo undus. Cafligarus ,a , 


um. 

LARDERO, adj. Le jeudi gras, celui 
qui précéde le dimaache gras. Lat. Feria 
quinta in fexagefimá. 

, LARDO, f. m. Lard, grailfe qui cft 
entre la chair & la peau du cochon, Lar. 
Laridum. Lardum , i. 

LARDON , f. m. T. d'imprimerie, Ade 
dition , citation , fommaire pour l'intelli- 
gence d'un ouvrage. Latin , /nrellgentie 
operis inferviens notatio. 

LARDOSILLO , LLA , adj. Gras, fe, 
malpropre. Lar. Craffus. Sordidus, a, um. 

LARES, f. m. Lare ou Lares , Dieux do- 
meftiques , génies proteóteurs des maifons 
chez lcs Payens. Et par alluñon , la mai- 
fon mèms. Lar. Lares. Foci , orum. 

LARGA, f. f. Délai , remife , furféan- 
ce, rerardement. Lat. Mora , «. Dilario, 
onis. 

LARGAMENTE, adv. Longuement , 
¡res » largement , abon META 

ibéralement , copiculement , amplement, 
fufhfamment. Lat Largirer. Liberaliter. 
¡Copiosé. 

LARGAR , v. a. Voyez Alargar. 

Largar las velas. T. de marine. Lar- 

er les voiles, Ec métaph. Dans un long 

ifcouts , dans un: grande converfation. 
Lac. Vela dare ventis. . 

LARGADO , DA, part. paf. Largué , 
& , &c. 

ces » f: f. Voyez Largura ou 

itu 

LARGO, GA , adjed. Long , ample, 
grand , étendu. Lat. Largus. Longus. La- 
(us y d , kmo. 

Larco. Signifie auffi Lib*ral , qui don» 
ne volontiers , qui fait des largellos. Lat. 
Liberalis, Largus. Manificus , a , um. 

Lanco. Eit quelquefois adverbc , & 
ligniñie Largement , libéralement , abou- 
damment , tulblamment. Lat. Largé. Li- 
beraliter. Copiosé. Avurdé. Afacim. 

Largo como pelo de huevo : Large com- 
me le poil d'un œuf. Expreffion ironique 
pour exprimer l’avarice d'une perfonne , 
fa mefquinerie en tout. Lac. Avarus, Sars 
didus, Tenax. 

Largo de lengua : Libéral de La langue, 
pour dire Eikronté , & , impudent , te , in- 
folent , te , hardi , ie dans le difcours Se 
dans la maniere de parler. Lac. Perulans. 
Procax. 

Largo de manos : Large d: la main, 
toujours prêt à frapper. Latin ; Mans 


prompiuse 


612 LAS 


Largo de uñas : Long des ongles, pour 
dire adroit , fubrl , enclin, accoutumé à 
voler. Lat. 24d furca proclivis, 

A la larga , ou 4 lo largo : Au large, 
d'une manicre étendue , amplement. Lar. 
Laté. Difuse. 

- A la larga. Signifie auffi A la longue , 
lentement, doucement, fans fe preller. 
Lar. a dis 

A ajo. Phrafe adverbiale. Avec 
célécité avec promptitude , avec viteffe. 
Lat. Feflinanter. Celeriter. Properé. 

A lo largo. Façon adv. À une diftance. 
Lar. » longi. ee 

Gaflar 1 2 nfer largement, 
MES. La Prodi- 
gere. Profundere. 

Hacerfe à lo — : Prendre le large, 
s'éloigner l'un de l'autre , le féparer. Lar. 
Abire. vii Jn 

Pajjar de 
faire femblant de ne pas voir qui nous re- 

garde. Lat. Prarerire. Pratergredi. 

Sacar largo : Exagérer trop les chofes. 
Lat. Augere. Exaggerare. 

LARGOMIRA , f: m. Voyez Antojo 
de larga vifla. 

LARGON , NA , adjedl. augm. Très- 
grand , de, uèslong , gue. Lat. Longiffi- 
Mus y 2, um. 

LARGAR , f. m. Longueur. Lat. Lon- 
gitudo y inis. 

LARGUEADO , DA, adj. Orné , de, 
palfementé , ée de grandes raies ou ban- 
des d'or, d'argent ou de foie ; ce qui fe 
dit ordinairement des étoffes. Lat. Limbis 
Ornatus , d , um. 

LARGUEROS , f. m. Les Josep ci & 
traverfes d'une fenêtre ou d'une porte, 
les pans d'un bois de lit , d'un chaffis & 
autres ouvrages de menuiferie & de char- 

eric. Lat. Æniæ, arum. 


LARGUEZA , f. E Longueur , étendue 
d'une chofe. Lat. itudo , inis. 
LARGUEZA. Si auf Libéralité , 


largeffe , inclination à donner. Lat. Libe- 
ralitas , tis. Munificentia , e. 

LARGUISSIMO , MA , adject, fuper. 
Très-long, gue , trés-éendu , uc. Latin, 
Nimis xus ,a , um. 

LARGURA , f. f. Voyez Largueza ou 
Longitád. f 

LARINGE , f. f. Terme anatomique. 
larynx, te iic le nœud de la gorge. 
Lar. nx. 

LARO , f. m. Oifcau d'eau & de terre, 
dé couleur noire , lequel ne pond point 
d'œufs , & met bas fes petia tout cou- 
verts de plumes. Lat. Larus, i. 

LASAÑA, f. f. Efpece de beignet. Lat. 
Laganum , i. 

LASCIVAMENTE , adv. Lafcivement, 
d'une maniere lafcive. Lat. Lafcivé. 

LASCIVIA , f. f. Lafcivcté , fenfualité, 
intempérance. Lat. Lafcivia , e. 

Lasciv1A. Lafciveté , luxure , inconti- 
nence. Lat. Laftivia. 

LASCIVO , VA, adj. Lafcif , ve , fen- 
fuel , le, incontinent, te, luxuticux, eufc. 
Lat. Laftivus , a, um. | 

Lascivo, vA. Se dit auffi de tout ce 
qui eft verd & gai , fpécialement des vé 
gtraux. Lat. Lafcivus. 

LASSAMIENTO , f: m. Voyez Laffi- 


hd. 
LASSITÚD, f. f. Laffitude , fatigue , 


argo: Pafler fans s'atcéter , | 
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haraffement , défaillance , manque de vl- 
gucur. Lat. Laffitudo , inis. 

LASSO , SSA , adj. Las, fatigué , foi- 
ble , haraífe , épui(é. Lat. Lafus. Fefas , 


a , um. 

LASTAR , v. a. Avancer , payer , dé- 
penfer pour un autre. Latin, Pro alio 
jolvere. 

LAsTAR. T. de morale. Souffrir , por- 
ter la peine des fautes d'autrui. Lat. Pro 
alio pledli. Aliena delitla luere. 

LASTADO , DA , parr. paf. Avancé , 
& , payé , &c , &c. Lar. Pro alio folurus , 
plexus , a , um. 

LASTIMA , f. f. Commifération , pi- 
tié , compaífion , peine , douleur. Latin, 
Miferatio , nis. » d 

Lastima, Se dit auffi de de méme 
qui excite à la compaffion. Lat. Plaga , «. 
Malum , i. 

De laflima. Façon adv. De pitié, de 
compaíhon , de commifération. Lat. Ex 
commiferatione. 

Llorar laflimas : Pleurer mifere. Phr. 
qui fe dit fouvent pour exprimer qu'une 
perfonne fe plaint des peines qu'elle nc 
foutre pas. Lat. /mmerud dolere , plan- 


gere. 

LASTIMAR , v. a. Bleffer , maltraiter, 
offenfer , faire un affront , une injure, 
-— de paroles ou de fait. Lar. Le- 

ere. 

LASTIMAR, fic auffi Mouvoir , cx- 
citer à la compallion , attendrir , faire pi- 
uié. Lat. Miferationem commovere. 

LASTIMARSE , v. r. Avoir pitié, être 
touché de compalfion. Lat, Mifereri. Mi- 
Jferarionem commoveri. 

LASTIMARSE. Se plalhdre , témoigner 
fa douleur, fon chagrin. Latin, Queri. 


re. 

LASTIMADO , DA , part. paj. Blcffe, 
ée , attendri , ic , affigé , éc , &c. Latin, 
Lafus. Miferatione commonis , a , um. 

LASTIMERO , RA ; adj. Voyez Lafti- 


mofo , fa. 

LASTIMOSAMENTE , adv. Doulou- 
reufement , pitoyablement. Lat. Mfiféré. 
Miferabiliter. Flebiliter. 

LASTIMOSO , SA , adj. Douloureux , 
eufe , qui excite à la douleur , qui cft di- 
gne de pitié, de compaffion. Lar. Mife- 
rabilis, Flebilis , e. Miferandus , a, um. 

LASTO, f- m. Droit, recours qu'on 
donne ea Juftice à la caution qui a été 
contrainte de payer pour celui qu'elle 
avoit cau Lat. Jus repetitionis. * 


Suburraré. Suburrá onerare. 


LASTRAR. Méraph. Charger bea 


chofe d'un poids t l'affurer , Pattor- 
mir , l'appefantir. Le Suburrá onerare. 
LASTRADO, DA , part. paff. Lefl£, de, 


chargé, de , &c. Lat. Suburrd oneratus y, 


a ,um. 


LASTRE, f: m. Efpece de pierre large 


qui a fort peu d'épaiifeur, laquelle s'éleve 
à la fuperficie des carrieres, & en cou- 
vre la groffe pietre. Lat. Suburra , €. 

Lastre. Left; c'eft en général ce qui 
feit à donner à un vailfeau fa jufte pe- 
fanteur , & à lui fervie de contrepoids 
pour l'empêcher de fc renverfer, Latin, 
Suburra. * 


Lasrae, Figurément & en morale, 


| LASTRAR , v. a. T. de marine. Lefler,! 
meure le left au fond d'un vaiffcaü. Lat.. 


LAT 


Poids , ce qui affure une chofe , ce qui fa 
rend ftable & permanente. Lat. Pondus , 
eris, Frenum y i. 

LASTRÓN , f. m. Croute qui fe forme 
fur la picrre appellée Laffre , qui fe trouve 
au deilus des cartieres. Lat. Suburralis 
crufta , e. 

LATAS, f. f. Grolles perches qui fer. 
vent , telles qu'on les coupent des arbres, 
à former les toits des maifons , & fur 
lefquelles on entrelaife des branches ou 
des rofcaux , pour pofer les tuiles. Latin , 
Tigna , orum. 

LaTAs. T. de marine. Madriets oa 
poutres qui foutíennen: les ponts d'un 
vailfeau. Lat. Tigna. 

Lara. Voyez Hoja de lara. 

LATAMENTE , adv. Voyez Larga- 
mente. 

LATERAL, adj. des deux genres. La- 
téral , qui eft à côté. Lat. Lariralis , e. 

LATIDO, f. m. Frappement , batte- 
ment , picottement , ment en 
que partie du corps humain. Lat. Mermi- 
natio. Commotio , nis. 

Latino. Se dit auf de l'aboi ou 
pement d'un chien lorfqu'il voit la chaf- 
fe , & qu'il court deffus. Et audi d'un cer- 
tain cri plaiatif, qu'il donne lorfqu'il 
feat quelque douleur , où qu'il demande 
à manger. Lat. Latratus , As. 

LATIGAZO , f. m. Coup de fouet. Et 
auffi le claquement. Latin, Flegelli ¿Que 
vel fonitus , ds. . 

Laricazo. Métaphor. fignife Tort, 
perte, dommage. Lat. Damnum. Dari- 
mentum , i. 

LATIGO ; f. m. Fouet. Latin , Flegd- 


y lo 
Larico. Corde qui s'attache à un plan- 
cher , pour foutenir une balance. Latin, 
Funis fujpenforius. 
IM la , Ornement de cha- 
peau. Lat. Crifla, e. 
LATIGUEAR , v. n. Claquer, faire cla» 
quer le fouet. Lat. Flagello à . 
LATIN, f. m. Latin, e des an- 
ciens Romains, Lat. Larina Engua , «. 
rd — : Sçavoir beaucoup 
latin. Phrafe une 
peconos. eit bae qu'elle va este log ; 
qu'elle eft aviféc. Lar. 4/ffurid pollere. 
LATINAJO , f. m, T. burlefque. Mau 
¿vais latin , de cuifine;, larin macaronique. 
Lar. Larinus fermo iscondirus. 
' LATINAMENTE , adv. Ea latin, en 
; latine. Lat. Latine. 
| -LATINEAR , v. a. Voyez Larinizar. 
| LATINIDAD , f. f. Larinité , langage 
latin. Lat; Larina lingua , e, 
LÁTINISMO , f. m. Latinifme , expref- 
fión ldtine, Lat. Larimon idioma, ris. 
|| LATINIZAR , v. a. Parler prefque tou- 
jjouts'latin, faite parade de foa latin, 
lat. Latina loqui. 
¡ LArTinizAR. Larinifer , faire des mots 
iqul ayene l'air ou la terminaifon latine. 
Lat. Latino idiomas accommodare. | 
LATINIZADO, DA, pert. paf Lati» 
nifé , de, &c. Lada , Lacio idiot i uv 
co dius , d y UM, 
LATINO, NA, adj. Latin , ine, quí 
appartient au latin. Lat. Latius. Lerinas, 
a, um. 
Vela latina. T. de marine. Voile la- 
tiae , voilé criangulaige dont fe fervent les 


^ 
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galeres & les tartannes. Latin , Latinum 
velum. 


LATINOSO , SA , adj. T. burlefque 
& peu en ulage. Qui appartient à la Lan- 
Lapis, Leo DAA ja Pluma 
inofa : plume latine, 
LATIR , v. n. Barcre , palpiter, en par- 
lant du cœur, fentir des démangeaifous , 
des douleurs aigues. Lar. Merminare. Pul- 


LATIR. Japper, aboyer , en parlant 
d'un chien qui fuit la chafíc. Lar. La- 
irare, 

LATISSIMO , MA , adj. fuperl. Très 
long , gue , trés-étendu , ue , très-grand , 
de. Lat. 1 , 2, um. 

LATITAR , v. #. Terme fort en ul 
en pratique. Se cacher, fe tenir caché , 
De pas comparoitre , faire défaut en Juf- 
tice. Lat. Larere. Latitare. 

LATITUD, f. f. Largeur , l'une des 
trois dimenüons des corps. Lac. Laricudo, 
inis. 

LAriTUD. Largeur , fe dit par amplifi- 
cation de l'étendue d'un royaume, Lat. 
Laritudo. 

LATITUD. T. d'afironomie. Latitude , 
diftance d'un aftre à l'écliptique. Et en 
terme de géographie , Diftance de l'équa- 
teur au point vertical d'un lieu. Lar. La- 


LATO , TA , adj. Large , étendu , ue, 
Ípacieux , euíc. Lar. Larus , a , um. 

LATON , f. m. Léton ou laiton , métal 
fa&ice , qui fe fait avec du cuivre rouge. 
"regu ^ 


s; b 

LATONERO , f: m. Ouvrier en léton, 
qui travaille en léton, Lar. Aurichalci ar- 
tifex , icis. 

LATRIA , f. f. T. de théologie. Latrie, 
cule de religion , qui n'appartient qu'à 

Dieu feul. Lat. La:ria , e. 

LATRINA , f. f. Voyez Letrina. 

LATROCINIO, f. m. Voyez Ladro- 
nicio. 

LAUD , f. m. Luth , inftrumen: de mu- 
fique. Lat. Lyra , e. Tefludo , inis. 

LAUDABLE , adjeë. des deux genres. 
— » digne de louange. Lat. Laudabi- 

4 € 

LAUDANO , f. m. Laudanum: c'eft 
le nom que les chymiftes ont donné à l'ex- 
trait d'opium. Lat. Laudenum , i. 

LAUDAR , v. ad. T. peu en ufage. 
Louer , donner des louanges , applaudir. 
Lat. Le 

reir pier » f: f. Difcours à la 
louange de quelqu'un, éloge, panégyrique 
harangue, Pr funebre. Lar, Landa. 
dre orario , onis. Encomium , ii. 

LAUDATORIO , RIA, adjeZ. Ce qui 

concerne la louange. Lat. Laudasorius , 

a, um. Voces roa, aere termes, pa- 
roles de louange. 

LAUDE, f. f. Epitaphe, monument 
qu'on dreffe à l'honneur d'un défunt, pour 
en confetver la mémoire. Lat. Lapis inf 
criprus. 

LAUDIS. Laudes : Cell la feconde par- 
tie de l'office ordinaire du bréviaire , cui 
fe dic après matines, Lar. Laudes. 

Ad laudes & per horas : Phrafe latine, 
en ufage en Efpagne, qui fignifie, De 
continue ou fréquemment, fort fouveng. 
Lat. jud. Creberrimi. 


LAUDEMIO , f: m. T. de jurifpraden- | 


LAV., 
ce. Lods & ventes , droit qu'on paie au 
feigncur dire& d'une terre , lors de la 
vente. Lat. Laudemium , ii. 

LAUNA , f. f. Lame, feuille de mé- 
tal. Et figurém. La lame d'une épée , d'un 
fabre. Lat. Lamina , e. - 

LAUREA, f. f. Feuille de laurier. Lat. 
Lauri folum , ii. Et par fynecdoche, Cou 
ronnc de laurier, Lat. Laurea , «. 

LAUREANDO , f:;m. Celui qui doit 
recevoir un grade dans une univerüré. 
Lar. Laureá donandus , a, um. — 

LAUREAR, v. a. Couronner de laurier. 
Lat. Lauro tempora redimere. En vez de 
laurearle , le empluman : au lieu de le 
couronner, on l'emplume, 

LAUREAR. Signifie aulli Graduer quel- 
qu'un dans une univerfité , lui donner un 
grade. Lat. Laured donare. 

LAUREADO, DA , parr. paf: Couron- 
né ,ée , gradué, de, dec. Lat. Lauro rc- 
dimitus. Laureá donatus , a , um. 

LAUREL, f. m. Laurier, arbre dont 
la tige eft unie & fans nœuds. Lar. Lau- 
rus y is 

LAUAEL. Laurier , fe dit figurément en 
morale , pour Couronne , triomphe , con- 
quéte. Lat. Zaurus. Laurea. 

LAUREOLA , f. f. Couronne de lau- 
fier , dont on courounoit les héros dc 
l'antiquité. Lat. Laurus, i£. Laurea , «. 

LAUREOLA. Auréole , terme dont l'é- 
gliíe fe fett pour marquer la récompenfe 
de trois fortes d'état , des vierges , des 
dodcurs & des martyrs. Lat. Laureola, «. 

LAUREOLA. Plante. Lauréole , efpece 
- garou ou de thymélea. Lat. Daphnoi- 

ES, 15. 
LAURINO, NA, adjed?. De laurier , 
ui appartient au laurier. Latin, Laureus. 
rinus , a , um. El ageite laurino : 
huile de laurier. ^ 

LAURO , f. m. Voyez Laurel. 

LAVACIAS, f. f. Eaux fales, lavures 
de vailfelles. Lat. Eluvies , ei. Prolu- 
vium y d. 

LAVACRO , f. m. En fon vrai lens il 

Lavage ; mais communément Bap- 
téme, Lar, Lavacrum , à, 

LAVADERO, f. m. Lavoir , endroit 
où on lave. Lat. Lavacrum , i. Pifcina, «. 

LAVADOR, f. m. Lavcur de laine. Lar. 
Lavator , oris. 

LAvADOR. Certain inflrument de fer, 
qui fert à laver les armes à feu. Latin, 
Emunélorium inflrumentum , i. 

LAVADURA , f. f. Blanchiífage , lave- 
ment , l'a&ion de laver , lavage. Lat. Lo- 
tio. Ablutio , onis. 

LAvYADURA, Voyez Lavacias. 

LAVAJOS, f. m. Mare d'eau , abreu- 
voir qui fe forme des eaux des pluies. Lat. 
Lacus , ús. 

LAVAMANOS, f. m. Lave-mains , la- 
voir , lisu préparé auprès des facriílies , 
pour laver les mains des prêtres qui vont 
dire la melle. Lat. Manibus abluendis lo- 
cus deflinatus. 

LAVANCO, f. m. Canard fauvage ou 
de riviere. Lar. Anas flaviatilis. 

LAVANDERA, f. f. Blanchiffeufe, 
lavandicre. Lat. Zotrix , icis. 

LAVANDERIA, f. f. T. peu en ufage. 
Voyez Lavadero. 

:LAVANDERO , f. f. Blanchiífzur , la- 


: vcur  lavandier..Lat Layator., oris. 
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LAVANDULA , f. f. Voyez Efplicgo. 
LAVAR, v.a. Laver, nettoyer quel- 

que chofe avec de l'eau ou quelqu'autre 
liqueur. Lat. Lavare, Abluere. 

LAvAA, Se dit auffi figutém. en chofes 
fpirituclles & morales, & Ggnifie Laver, 
purifier, effacer. Lat. Lavare, Abluere 

Lavar. Laver une muraille aprés l'a- 
voir blanchi avec le plátte blanc. Latin, 
Humefalto linteo perficere. 

LAVAR DE HYEsO. T. du royaume d'A- 
ape Crépir avec le plátre fin, Lat. Deal- 

e. 

LAVAR LA LANA À ALGUNO. Laver la 
laine à quelqu'un , pour dire, vérifier, 
examiner juiqu'à ce qu'on ait découvert le 
vtai. Lat. /n falta alicujus inquirere. 

LAvAR LOS CASCOS. Voyez Cafto. 

Lavo mis manos ; Je lave mes mains , 
phrafe pour exprimer qu'on n'exécute une 
m que par force. Lat. Manus lavo. 

LAVADO, DA, part. pajf; Lavé , ée, 
puribé , de, crépi , asi 5 Lat. Lava- 
tus. Lotus. Ablutus y a , um. . 

LAVATIVA, f. f. Lavement, clyftere. 
Lat. Clyffer , eris. 

LAVATORIO, f. f. Lavement , l'action 
de laver. Lat. Lotto. Ablutio , onis. 

LavATORIO. Lavement des pieds, la 
cêne du jeudi faint. Lat. Lorio pedum. 

LAvATOR:O, Aion des prêtres qui fe 
lavent lcs mains en difant la meffc, Lario, 
-Manuum lotio. 

LAVAZAS , f. f. Voyez Lavacias. 

LAXA , f. f. Pierre plate, unie , propre 
à faire des carreaux. Lat. Suburra , «. 11 
fc dit audi d'un rocher plat , Vni , qui £e 
trouve à flcur d'cau dans la mer, écucil. 
Lar. Scopulus , i. 

LAXAR, v. a. Lácher, élargir, ouvrir, 
donner plus d'écendue , rendre plus fpa- 
cieux. Lat. Laxare. Levare, 

LAXADO, DA, part. paf. Liché, 
& , élargi, ie , relâché, ée, &c. Latin, 

. Levatus , a , um. 

LAXATIVO , VA, adj. Laxatif, ive, 
qui lâche. Lar. Laxativus , a , um. 

LAYA, f. f. Genre, efpece. Lat. Genus, 
eris. b gll ei. Eflo es de otra laya : 
cela eil d'ua autre genre. 

LAZADA , f. f. Nœud double. Lar. La- 
queus , ei. Nexus, És 

LAzADA. Voyez Lazo. 

LAZARÉTO , f. m. T. italien. Lazarer, 
batiment publique , cfpece d'hópiral , ou 
on fait faire la quarantaine à ceux qui 
viennent des lieux foupçonnés de "s 
Lar. Suburbicanum contra peflem xenodo- 
chium , it, 

LAZARILLO , f: m. Lazarille , nom 
qu'on donne à des petits gargons qui con- 
duifent des aveugles mendians , à l'imita- 
tion du fameux Lazarille de Tormes , Ef- 
pagnol. Lat. Ceci condullor puer , ri. 

L£zAR1ILLOS. Enfansqu'on guérit de la 
teigne , dans les hôpitaux de (aint Lazare, 
Latin , Pueri in nofocomiis ab achore fa- 
nandi. 

LAZARO , f. m. Pauvre, qui ya tout 
déguenillé. Lat. Mendicus., i. 

Lazaro. Signifie auffi Alroit , fubril , 
avifé, Lac. F'ererator , oris, 

LAZDRADO, DA, adj. T. anc. Voyez 
Lacerado. Dé 

LAZO , f: m. Voyez 

Lazo. T La morale. per , lac 


, 


- 
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filet , pieges qui fe vendent aux hommes. 
Lar. Lagueus , ei. 

Lazo. Signifie auffi Union , lien , en- 
gagement. Lat. Vinculum , i. 

Lazos. T. de danfe. Entrelacement , 
comme il arrive dans les contredanfes, 
Lat. /nferte & intricate choreæ. 

Lazo ci£c60, Collet , lacet , filet dont 
on fe fert à la chaffe. Lat. uf. 

Lazo EscURAEDIZzO. Voyez Efturre- 
dito. 

Roer el lazo : Ronger le lac. Phrafe 
qui fignifie fuir d'un péril, d'un danger, 
te déperrer d'une mauvaile affaire. Latin, 
Se expedire. 

Tener el lazo d la garganta : Avoir la 
corde au col. Phrafe métaphorique pour 
exprimer une perfonne en grand danger. 
Lat. /n extremo difcrimine verfari. 


LE 


LE. Cas oblique du pronom, qui cot- 
refpond à la troifieme perfonne du genre 
mafculin , il, lui ou leur , & s'emploie 
rq murs Á— ou MN verbe : 
on le joint quelquefois , par élégance , 
aux noms (minis . FA res lor(- 
qu'ils font au datif. Au pluriel , le fait 
los & les qui fignifient [es , avec cette dif- 
férence que los ne fe peut gr tere 
à un féminin pluriel , mais bien Les; on 
le joint auffi au fingulier du méme genre. 

LEAL, adj. des deux genres. Loya! , 
fidele , für, affuré , à qui l'on peut fe 
fier. Lac. Fidelis, e. Fidus , a, um. 

LEALMENTE , adv. Loyalement , fide- 
lement , fürement. Lat. Fidelirer, 

LEALTAD, f. f. Loyauté , fidélité , pro- 
bité , füreté. rr y €i. Fideliras], tis. 

LEBECHE , f. m. T. de marine, C'eft 
le nom qu'on donne fur la Méditerranée 
au vent qu'on nomme fud-oueft fur l'O- 
céan. Lat. Africus y i. 

LEBRADA , f. f. Fricaffée de lievre. 
Lat. Leporium condimentum , i. 

LEBRASTÓN , f. m. Vieux lievre. Lat. 
Lepus. Et par allufioa il fe dit d'un hom- 
me fin, tufé, entendu, veríé dans les 
affaires du monde. Lar. Veterator , is. 

LEBRATILLO , f. m. Levraut. Latin, 
Leporinus catulus y i. 

LEBREL , f. m. Levrier , chien qui 
cbaffe particuliérement le lievre. Lat. Ie 
porarius canis , is, 

LEBRILLO , f; m. Jatte de fayance. 
Lat. Labrum , i. 

LEBRON , f. m. Grand lievre. Lat. Le- 
pus ingens. 

Lesrom. Méraph. fignifie un homme 
craintif, poleron ;-qui manque de coura- 
g^ » lâche. Lat. Homo ignavus. 

LEBRUNO , NA , adj. Qui appartient 
au licvre , qui a rapport au licvrc. Lat. 
Leporinus , a , um. 

LECCION, f. f. Lecture , action de lire. 
Lat. Ledlio , nis. 

Leccion. Leçon , inftrudion d'un mai- 
ttc à fes écoliers. Lat. Documentum , i. 

Lecciones. T. de breviaire. Leçons , 
petite lecture qu'on fait à chaque noétur- 
ne des marines. Lat. Leltiones. 

Lsceion. Leçon, le dit auffi de ce 
pe tégent fait apprendre par cœur à 
es écoliers. Lat. Loo. 

LECHADA , f: f. Mottier y chaux dés 


LEC 
layée avec de l'eau & un peu de fable de 
riviere , dont les maçons fe fervent pour 
lier les pierres. Lat. Cementumn , i 

LECHAL , adject. des deux genres. De 
lait, qui fe nourrit encore du lait de fa 
mere. Il fe dit auíli d'une jeune mule 
ou mulet qui a ceflé de cetet depuis peu 
de temps. Lar. Laéteus , a , urn. 

LECHE, f: m. Lait, liqueur blanche 
m la nature prépare dans les mammelles 

es femmes, pour nourrir leurs enfans , 
ou dans celles des animaux pour nourrir 
leurs petits. Lat. Lac, ris. 

Leche. Lait, fe dic auffi par extenfion 
de pluiieuts liqueurs, tant naturelles qu'at- 
Paire qe reffemblenc à du lait pat 
la couleur feulement. Lat. Lac. Leche de 
lechugas : lait de laitue. Leche de higue- 
ra : lait de figuier. 

LecHz. Lait, mécaph. fignifie Do&ri- 
ne, infiruétion que l'on fuce dans les 
premieres écoles , ou dans fon enfance. 
Lat. Lac, 

LecHe DE GALLINA. Plante dont les 
fleurs font à fix feuilles difpofées en rond, 
lefquelles font de couleur verte en dehors, 
s blanches en dedans. Lat. Ornirhoga- 

um y i. 

LECHE DE LA TIERRA, Lait de terre, 
poudre blanche & purgative. Lat. Zac 
terret. 

LEcHE DE LOS v1#10s. Lait des vicux, 
le vin en ftyle familier. Lat. inum , i. 

LEcHE vIRGINAL. Lait virginal, li- 
queur qui a été ainfi nommée parce qu'é- 
tant verfée dans de l'eau , elle la blan- 
Chit comme du lait , & que les femmes 
s'en fervent pour fe décraffer & pour em- 
bellir leur peau, Lar. Lac virginale. 

Eflar alguna cofa en leche: Etre en 
lait, pour dire qu'une chofe well point 
en fa maturité; cela fe dit des fruits , & 
par métaphore de toute autre chofe. Lar. 
Immaturum efe. 

LECHECILLAS , f. f. Ris de veau, de 
cabrit , d'agneau , & d'autres animaux, 
Lat. GlanduLe ladles. 

LECHERO , f. m. Vendeur de lait, Lat. 
Laëlis propola , +. 

LECHERO , RA , adj. Laiteux , eufe , 

ui cfl de lait, qui en a la propriété, Lat. 
deus, a, — £N 

LECHETREZNA , f. f. Nom générique 
qui fe donne à o plantes qui jo- 
tent une liqueur blanche femblable au 
lait. Lat. Herba ladlea. | 

LECHIGA , f. f. Civiere dont on fe fert 
pour porter en terre les corps des pauvres 
gens. Lat. Feretrum , i. 

LECHIGADA , f. f. Portée d'une truie ; 
il fe dit également de celle des autres ani- 
maux. Lar, Porce fœrura , «. 

LECHIGADA, ph. Troupe, affzm- 
blée de monde d'une méme profeilion , 
d'un même calibre; & fpécialement de 
petites gens. Lat. Turba. Carerva , «e. 

LECHINO , f. m. Tente pour lés plaizs, 
dont les chirurgiens fe fervent dans leurs 
panfemens, Lat. Penicillus , i. | 

LECHO, f. m. Lit, couche préparée 
pour le repos du corps. Lat. Ledus , i. 
Cubile , is. . 

LrcHos, Lits , couches. Et métaph. on 
le dit de tout ce qui fe mec l'un fur l'autre 
par | y avec ordre. Lat. Series , ei. 

LECHÓN , - m. Cochop de lait; & 
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aujourd'hul ce terme s'entend de tous los 
cochons. Lar. Sus , is. Porcus , £. 

Lscuów. Cochon, porc , fe dit figurt- 
ment d'un homme malpropre , fale dans 
fa maniere de s'habiller, & dans fon maa- 
ger. Lar. Sus. Porcus. 

LECHONCILLO, f. m. dim. de Lechón. 
Petit cochon de lait qui tette encoce, Lat. 
Laëleus porcellus , i. 

LECHUGA, f. f. Laitue , herbe pot 
gere. Lat. Lacluca , e. 

LECHUGUERO , f. f. Celui qui vend 
des laitues & autres herbes potageres. Lat. 
Olitor , is. 

LECHUGUILLA , f. f. Fraile qui le 
portoit anciennement au cou au licu de 
cravate ou de golille. Lat. Auwgofum col- 

, is. 

LECHUGUINO , f. m. Petite laitur. 
Lat. Lalluca exigua. 

LECHUZA , f. f. Chathuant, oifeaa 
nocturne , efpece de hibou. Lar. Niético- 
rax , dis. 

LscHUzA. T. de Bohémiens. Voleur de 
nuit. Lat. Fur nodurnus. 

LECHUZO , ZA , adj. Jeune mule ou 
mulet qui tette encore. Lat. Ladeus. 

Licuuzo. Collecteur , exaíteur , vece- 
veur d'impôt, huiffier , fergent. Latin, 
Exadlor. Ínquifiror , is. 

LECTOR , f. m. Lecteur , qui lit. Lat. 
Leëior , is. 

Lecron. Leüeur , titre , grade qui fe 
donne dans les communautés reli 3, 
& qui eft équivalent à celui de carhédra- 
tique dans les univerfités , profeffcur. Lac. 
Ledor , is. | 

Lacron. Le&eur , ell auffi une qualité 
dans l'églife, que donne un des quauc 
ordres mineurs. Lat. Leéor. 

LECTORAL , adjedl. des deux genres. 
De leéteuc ; il fe dir de l'un des quatre ca- 
nonicats d'office qu'il y a dans chaque 
cathédrale en Efpagne. Lar. Le&aralis, e. 
Canonigo lecloral : Chanoine , Lecteur ou 
Doétcur en théologie , qui elt obligé d'ex- 

liquer les paffages de l'Ecriture (ainte 
qu'on le lui demande. 

LECTORIA , f. f. Chaire ou grade de 
le&zur. Lat. Ledloris manis , eris. 

LECTURA, f. f. Lc&ture , action de ce- 
lui qui lic. Lat. Leéhio , ris. 

LEDAMENTE , adv. T. peu en ufage. 
Joycufement. Lat. Leté. Hilariter. 

LEDO , DA, adj. T. ancien. Joyeu » 
cule , gai, gaie, gaillard, de. Latin» 
Larus, a , um. Hilaris , €. . 

LEDRO , DRA , adj. T. de Bohémicns. 
Vil, vile, bas, fe , mépcifable , de peu 
de valeur. Lar. Filis , e. 

LEEDOR , f. m. Terme ancica. Voyez 
Ledor. 

LEER , v. a. Lire, prononcer ce qui 
eft écrit, ou pr avec les yeux va€ 
écriture , un livre, fans prononcer 
mots, Lat. Legere. Ce verbe a l'anomalie 
de mettre l'y entre les deux ee, ea queb- 
ques-uns de fes temps , comme ¿eyera , Je 
litois ; leyefe , que je due ; leyendo , b- 
fant. 

Las. Lire, enfcigner , pu 
quelque fcience. Lat. Docere. 

Lrs&. Lire, donner l'intelligence , X= 
pliquer , interpréter un texte de la fainte 
Ecriture. Lat. /ruerpretari. 

Lan. Lie, Gguiñe cacor Compre 
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dre, pénétrer , deviner l'intérieur de quel- 
qu'un. Lat. {nrelligere, Callere. 

L&sRLE LA CARTILLA. Voyez Cartilla. 

Poder leer cáthedra ; Pouvoir lire dans 
une chaire. Phrafe métapborique pour 
dire qu'une petfonne fçait cout ce qu'on 
peut fçavoir, tant en boaté qu'en méchan- 
ceté, qu'elle peur en(eigner les autres. 
Lat. Periciffimum effc. 

LEIDO, DA, part. paf. Lu , ue, en- 
fcigaé , de, &c. Lac. Ledus. Dofus , a, 
um. 

Lzroo. Qui a lu beau , qui eft 
veríe dans la leéture , qui poiléde les livres 
en tout genre , homme doëte , fçavant , 
entendu , expérimenté, capable de don- 
ner confeil. Lar, Erudicus. Verfatus. Peri- 
tus , a , um. 

LEGACIA , f. f. Légarion , charge ou 
fonction de légat , ou ta cour ¿ou fon tri- 
buual , fa dignité, fa jurifdiétion. Latin, 
Legatio , onis. 

cacia. Ambalfade d'un Souverain 
à un autre. Lar. Legario. 

LEGADO , f. m. Légat ; c'eft un cardi- 
nal que le Pape envoie comme amba!fa- 
deur vers quelque Prince fouverain , avec 
pompe & cérémonie, pour quelque affaire 
importante 5 il fe dit audi d'un ambalía- 
deur qu'un Prince envoie à un autre. Lat. 
Legatus , i. à 

LtcApo. T. de pratique. Légat, 
teftamentaire, Le Loc " a " 

LIGADO A LATERE. Légat à latere , 
cardinal qui reçoit fa commiffion de la 

bouche du Pape, & qui tepréfente toute 
fa puiffance dans une chofe déterminée. 
Lat. Legatus à latere. | 

LEGAJO , f. m. Liaffe de divers papiers 
ou écritures , attachés enfemble avec une 
corde ou un ruban. Lat Chartarum fafci- 
culus y à 

LEGAL, adj. des deux genres. Légal, 
qui eft felon la lui, qui regarde la lai, 
Lat. Legalis , e. 

Lrcar, Signifit auffi Vrai, loyal, 
franc , fidele , plein de probité. Lar. Fi- 
dus. Veridicus , a , um. 

LEGALIDAD , f. f. Légalité , fidélité , 
ponaualité dans l'obfervance de la loi, 
& dans les chofes où l'on s'efl engagé. 
Lar. Fideliras. JEquitas , tis. 

LEGALIZACION , f. f. Légalifadon , 
certification donnée par autorité de julti- 
ce, ou par unc perfonne publique , afin 
qu'on y ajoute foi partout. Lat. Fides pu- 
blica fcripto ftgnata. 

LEGALIZAR , v. a. Légalifer, rendre 
un afte authentique , año que par tout 
pays on y ajoute foi. Lat. Fide publicá 
Jignare , firmare. 

LEGALIZADO , DA , part. paf: Léga- 


lifz , te, &c. Lat. Fide publica [us y 
rMAIUS , a, um. 

LEGALMENTE, adv. lement , 

d'une maniere légale, avec lié, & 


felon la loi. Lat. Legitimé. Juxta legem. 
LEGAMENTE , adverb. Sans fgavoir , 
fans étude , fans fcience , fans érudition , 
fans belles-lcttres. Lar. /{itreraré, 
LEGAMO , f. m. Limon , boue , hour- 
be , fange,vaíe caufée par le déborde- 
ment des eaux des rivieres & de la mer. 
Lat. Limus, i. Canum. Lurunt, à 
Lrcamo. Se dit auffi de la terre ferme 
ou du uf fur lequel on fonde ou bâtis 
Tome 1. 
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uu fondement pour élever quelque édi 
fice. Lat. Solum , i. ' 

LEGAÑA. Voyez Lagaña. 

LEGANOSO. Voyez Lagañófo. 

LEGAR , v. a. Voyez Enviar. 

LeGAR. Signifie auffi Léguer , donner 
par teflament , faire un legs. Lat. Legare. 

LEGATARIO, f. m. Légataire , celui 
á qui on a fait quelque legs par un tella- 
ment. Lat. Zegatarius y ti. 

LEGENDARKIO , f. m. Légende , livre 
où font rapportés la vie & les faits de 
quelqu'un ; Cell proprement un marty- 
rologe ou unc vie des Saints, Lac Ada, 
orum, : 

LEGIBLE , adj. des deux . Lifi- 
ble , qui fe peut lire. Lat. Leu facilis yt 

LEGION , f. f. Légion , corps de mi- 
lice Romaine, compofé de cavalerie & 
d'infanterie , dont le nombre a varié felon 
les temps & les occafions. Latin, Legio, 
Onis. 

Licion. Légion , fignifie auffi un grand 
nombre , une quantité d'hommes , d'ef- 
pris ou de diables. Lat. Legio. 

LEGIONARIO, f. m. Légionnaire , fol- 
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qui efl jufte , équirable , & fondé en rai- 
lon. Lat. Legirimus , a, um, 

L£GiT1 M0. Signifie auffi Certain, vrai, 
véritable. Latin, Leguimus. Verus, a, 
um. 

LEGO , f. m. Laïque , féculier qui n'eft 
engagé dans aucun ordre cccléGatiique. 
Lac. Laicus , i. 

Ltco. T. d'ordre. Lai, religieux non 
lettré, qui n'a point d'ordre facré, Lat. 
Laicus frater , tris. 

Lico. Signifie audi Ignorant, qui n'a 
point d'étude , qui ne (gait rien. Lar. Ho- 
mo ignarus , illitterarus. 

Carta de legos , ou auto de legos : Let- 
tre ou provilion de laïques, c'eft celle 
que le confcil fuprème de Caflille, los 
£hancelleries ou audiences , donnent pour 
empécher le juge re de pren- 
dre connoiffance d'une caufe encre lai- 
ques. Lat. Decretum de removendd vi ab 
ecclefiaflicis latco illatá. 

LEGON , f. m. Efpece de houe ou de 
pioche , outil de fec qui fert aux pion- 
nicrs. Lat. Zigo , nis. 

LEGONCILLO , f. m. dim. de 


dat qui faifoit partie d'une légion Romai-| Petite pioche , petite houe. Latin, Ligo 


ne. Lat. Legionarius y il. 

LEGISLADOR , f: m. Légiflateur y ce- 
lui qui donne ou fait des loix. Lat. Legif- 
lator , is. 

LrcisLADOn. Sipnifie audi Cenfcur , 
qui juge, qui cenfure les chofes. Latin, 
Cenfor , is. 

LEGISLAR , v. a. Faite, établir des 
loix. Lat. Leges ferre , flatuere, 

LrGistAR. Mctaph. lignifñic auífi Cen- 
futer 2 Jure des actions d'autrui. Latin, 
Cenfurá notare. 

LEGISLADO ,DA 
t6, éc , jugé, é&. Latin, Lege de 
Cenfurd notatus , a , um. 

LEGISPERITO , f. m. 


rt , do&cuc | donne à tout gente de 


exiguus. 

LEGRA , ff. Trépan, inflerument de 
chirurgie. 1 fe dit audi de la Rofette 
& reneue , infirumens des maréchaux 
ferrans. Lat. Scalprum lunarum, 

LEGRAR , v. a. T. de chicurgie. Voyez 
Alegrar. 

LÉGUA , ff. Lieue, mefure de che- 
mia qui varie tuivant les pays. Lat. Leu- 
ca ,«t. 

A ligue, Façon adverb. D'une lízue , 
pout dire de loin. Lat. 4 longé. A lésuæ 


» part. paff. Cenfu- | fc. conoce eflo : d'une lieue on conaoit 


cela. 
LEGUMBRE , f. f. Légume, nom qu'on 
uit ou de femen- 


Expe 
profond dans les loix , juriíconfulte. Lat. | ce qui vient en goulfe. Il fe dit auffi de 


Juri A rifus y À 
“LÉCRTA, fm. Dodcut e 


ques herbes potageres , comme des 


q 
teur en droit , | afperges , des artichaux , &c. Lat. Leu- 


profeffcur , jurifconfulte. Latin , Jurifcon- | men y inis. 


US y to 


LEGITIMA , f. f. Légitime, part ,| Le 


droit que la loi ns aux enfans feule- 


LEIBLE , adj. des deux genres. Voyez 
firANo , NA , adj. Eloigné , ée , dif 


ment , fur les biens de leurs pere & mere. | tant, te, lointain , ne, qui eft de loin. 


Lat. Harediraris pars legitima. 
LEGITIMACIÓN , f. f. Légitimation , 


Lar. Longinguus. Remotus , a , um. 
LEJOS , adv. Loin , de loin , fort éloi- 


L'action de légitimer une perfonne, Latin, ! goé. Lar. Longé. Procul. 


Legitimatio , nis. 


Lejos. T. de peinture. Perfpeétives , 


LEGITIMAMENTE , adv. Légitimc- | éloignemens. Lat. Perfpedive diffantia. 


ment, d'une maniere licite , & fuivant les 
loix. Lat. Legirimé, 


LELILLES , f; m. Cri que poulfent les 
Maures quand ils combattent , par lequel 


LEGITIMAR , v. a. Juflifier , prouver | ils invoquent leur faux prophete Maho- 
l'évidence d'un fait , ou A gessi cuo d'une | met. Lar. Pugne apud Mauros incitamen» 
perfonne ou d'une chofe , conformément | zum , i. i 


aux loix. Lat. Legitimare. Legitimum fa- 
cere. - 


LELO , LA , adj. Voyez Faruo. 
LEMMA , f. f. Titre d'une piece de 


LscrriMAn, Légitimer , rendre un en-' poëlie. Lat. Lemma , cis. Titulus , i. 


fant légitime , foit par grace du Prince, 


ou pat le mariage (ubféquent entre le | propoñtion 
pere & la mere de l'enfant, Lar, Legiti-| pour fervir 


mart. 


LEMMA. T. de géométrie. Lemme , 

réparatoire qu'on démontre 
[qua ues autres démonftra- 
tions dont on a bcfoin dans la fuite. Lar. 


LEGITIMADO , DA , pert. raf. Ligi-| Lema. 


timé, éc, dec. Lac Legitimaus. Legrii- 


mus fadus, a , um. 


LENCERIA , f. f. Linge, certaine quan- 
rité de linge. Lat. Lintea , orum. 
LescóniaA. Lingerie, boutique de lin- 


LEGITIMIDAD , f. f. Légitimité , qua- ^ utique 
licé qui conftitue & rend má chofe Kgi-|ger ou de liagere. 11 fe dit auffi du lieu 
time. Lar. Cum legibus conformites , cis. | od. fout les boutiques des lingers. Lat. 

LEGITIMO , MA , adj. Légitime , qui | Lintearia taberna , ou Vicus lintearios. 
ell felog les loix diviacs & humaines ¿1 LENCERO, f. e Linger , marchand 
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ui vend de la toile ou du linge. Lat. 

intearius y ii. . 

LENDRERA , f; f. Peigne fin, épais » 
ferré de dents. Lat. Spiffior pellen , inis. 

LENDRERO , f. m. Lieu où (2 mettent 
les lentes. Lat. Lendium locus. 

LENDROSO , SA, adj. Qui cft pleiu 
de lentes. Lat. Lendiginiofus , a y um. 

LENGUA , f. f. Langue, petite piece 
de chair Gruée dans la bouche de l'hom- 
me , laquelle eft l'organe du goûr & de la 
parole , & qui lui fert à envoyer les vian- 
des dans l'œfophage. Lat. Lingua , «. 

LexcUA. Langue, fignifie auti. Lan- 
gage ; fuire de mots choifis par les peu- 
ples de chaque nation , pour fe faire en- 
tendre & expliquer leurs penfées. Latin, 
Lingua. 

LENGUA. Signifie auffi Interprete. Lat. 
Interpres y tis. 

LisGUA. Signifie aufi Connoiffance , 
intelligence. Lar. Noritia y æ. 

Lencu A. Langue , fe dit auffi de la pa- 
tole qu'on prononce avec la langue. Lat. 
Lingua. 

LtNGUA. Voyez Fiél de pefo. 

LencuaAs. Langues , dans l'ordre de 
Make, fe prend pour nations. Lat. Na- 
tio , onis. 

LexGUA DE nUzY. Plante. Langue de 
bœuf ; & autrement Buglofe, Latin, 
Echium y is. Lingua bubula. 

LrwcUA DE ci£R vo. Plante, Langue 
de cerf. Lar. Phylliris , dis. 

LeNGUA DE CORDERO. Plante. ue 
d'agneau , plantin dont la feuille reflem- 
ble à la langue d'un mouton. Lat. 4no- 
gloia y À 

LENGUA DE ESTROPAJO. Voyez Effro- 

jo. 

Paseus DE FUEGO. Langue de feu, 
fe dit ordinairement de la Hamme que 
jerce le feu ; Ec auili des petites Aammes 
de feu qui parurent fur la téte des apôtres 
& des difciples du Seigneur , lorfqu'ils 
furent affemblés le jour de la Pentecôte. 
Lat. /gnis. Flamma. 

LENGUA DEL AGUA» Le bord de l'eau, 
le rivage. Lat. Lirtus , oris. 

LENGUA DE PERRO. Plante. Langue de 
chien, dont les fcuilles fonc femblables 
à la langue d'un chien. Latin, Cyno- 
gloya , «. 

LENGUA DE SIERPE. Langue de fer- 
pen: , efpece de fortificarion extérieure 

qui couvre les angles faillant d'un che- 
min couvert. Lat. Propugnaculi genus. 

LENGUA DE TIERRA. Langue de terre, 
morceau de terre étroit , qui entre dans 
lh mer. Lat. Terra angulus in mare ex- 
currers. 

LENGUA DE v130RA. Langue de vipe- 
re ,efpece de pierre en forme de langue 
de vipcre , dentelée tout autour , qui fe 
uouyc dans l'ile de Malte. Lar. Lingua 
»iperina. 

Con la lengua de un palmo : Avec un 
pan de langue. Phrafe adverbiale pour 
exprimer l'envie, la pañion qu'on a de 
faire une chofe, ou la chaleur avec la- 
quelle on la fait. Lar. Enixé. Perdiré. 

De lengua en lengua : De langue en 
langue. Phrafe advetbiale pour exprimer 
T chofe court & fe communique 

e bouche en bouche. lat Per ora ho- 
AS 


 Entendu , iutelligent , fçavant dans les 


LEN 

Irfe la lengua : Laiffer aller, laiffer 
échapper la Ln » dire, parler. plus 
qu'il ne faut. Lac. Lingué labi. 

Media lengua : Demi-langue. Épithéte 
qu'on donne à celui qui ne prononce 
pas diflinctement les mois, bégue , qui 
bégayc. Lat. Balbus. 

. Poner lengua en alguno : Mettre la lan- 
gue fur quelqu'un, pour dire parler mal, 
médire de quelqu'un. Lar. Denre maligno 
aliquem carpere. 

ener algo en el pico de la lengua : 
Avoir quelque chofe fur le bout de la lan- 
gue , être prêt à dire quelque chofe , & 
fe retenir , ou avoir quelque chofe fur le 
bout de la langue pour le dire, & ne 
s'en pouvoir relfouvenir. Latin, 47 labris 
primoribus verferi. 

Vaciarfe por la lengua : Se vuider par 
la langue, c'eft dire tout ce qui vient à la 
bouche , tout ce qu'on a fur le cœur. Et 
aulli Parler indifcrétement , découvric 
trop facilement fa penfée, fon intérieur. 
Lat. Quicquid in buccam venerir effutire. 

LENGUADO , f; m. Sola , poillon de 
met fort plat. Lat. Solea , #. 

LENGUAGE , f. m. Voyez Lengua. 

LtwcUAGE. Langage, patois de cha- 
que province dans un royaume. Latin, 
Lingua , «t. 

LENGU AGE. Langage, façon de parler 
felon fon génie particulier , felon fon ef- 
prit. Lac. Sermo , nis. 

LENGUARAZ , adj. des deux genres. 


langues étrangeres. Lat. Linguarum peri- 
t$ , d , um. 

LtxcUARAZ. Se dit auf d'un grand 
babillard , cffronté , hardi , infolent dans 
fes difcours , dans fes termes, qui parle 
——— , deshonnétement. Lat. 4fo- 
mo x, ax. 

LENGUAZ, edjed. des deux genres, 
Voyez Lengaraz fur le fecond fens. 

LENGUEAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Efpiar. 

LENGUECILLA , f. f. dim. de Lengua. 
Petite langue. Et auili Languette. Latin, 
Lingula , £. 

LENGUETA , f. f. dim. de Lengua. Pc- 
tite langue. Lat. Lingua exigua. 

LENGUETA. T. d'anatomie. Languette , 
c'eft le couvercle du larynx , qui fert à 
former la voix, épiglotte. Latin, Epi- 
glouus y dis. 

Lexno tra, Languette , fe dit auf des 
pointes d'une ancre , d'une Aéche. Latin, 
Uncus , i. 

LENGUITA. Languctte , c'cfl l'aiguille 
élevée áplomb fur le fléau d'une bes 
Lat. Libramentum , i. 

LERGUETA. mp as » inftrument d'a- 
cier, fait en figure de langue , dont fe fer- 
vent les relieurs & les papctiers , pour ro- 
gner & couper le papier. Lar. Lingula. 

LtwcusrASs. Languettes , petites fou- 
papes à reffort , qui fervent à ouvrir & 
feiner. les trous de quelques inilrumens 
à vent. Lat. Lingula. 

LENGUETADA , f. f. Tout de langue 
fur un plat où il y a eu quelque frica 
ou fciandife. Lat. Liguritio , onis. 

LENIDAD , f. f. Douceur, humeur 
douce. Lat. Lenitas , eis. 

LENIENTE , adjedl. des deux genres , 
& fubfiantif. Adouciflant , qui adoucit , 












LEN 
qui foulage. Lar. Leniens. Lenimen , inis. 

LENITIVO , VA , adjeël. & fubflanr. 
Lénitif , ve, qui a la vertu d'adoucir , de 
foulager , de purger ; & pris fubitantire- 
ment, il figni&e Adouciflement , foulage- 
ment. Lat. Leniens. Lenimen , inis. 

LeniTivo. Métaph. Moyen dont on fe 
fert pour attendrir , amollir un cœur dur 
& barbare , pour l'engager d'accorder ce 
qu'on lui demande. Lat. Lenimen. 

LENIZAR , v. a. Voyez Suavizar. 

LENOCINIO, f. m. Voyez Alcahuereria. 

LENTAMENTE , adverb. Lentement , 
doucement, patiemment. Lat. Lenté. 

LENTE, f. f. T. de dioptrique. Lentille, 
verre circulaire, tantôt concave & tan- 
tt convexe , en ufage dans les infttu- 
mens dioptriques. Lat. Lenticula , e. 

LENTEJA , f. f. Plante. Lentille. Lat. 
Lens, ris. 

LENTEJA AQUATICA. Plante. Lentille 
de marais ou Lentille d'eau 5. c'cft une pz- 
tite plante aquatique dont les feuilles 
font de la figure & 3 la grandeur des len- 
villes ; elles nagent fur la fuperficie des 
gs , des lacs & des marais. Lar. Lens 


LENTICULAR , adj. des deux genres. 
Lenciculaire , qui a la forme d'une len- 
tille. Lat. Lenricularis , e. 

LENTISCO , f. m. Lentifque , Cell de 
cet arbre que fort le maflic. Lar. Len- 
tiftus , i. 

LENTIDÚD, f. f. Lenteur , parefle, 
nonchalance. Lat. Pigritia. Ignavia. Mo- 
ra 4. 

LENTO,TA, adj. let , te , tardif, 
ve, long, gue, froid , de, languilfant, 
te, nonchalant , te, pareifeux , eufe. Lat. 
Lentus, Tardus. Piger , a , um. 

LENTOR , f. m. Humeur gluante E 
vifqueufe , comme eft la bave dcs colima- 
gons , des vers ou des poitíons. Lar. Len- 
tor y is. 

LENZUELO , f. m. dim. de Lienzo. Pe- 
tit mouchoir de toile blanche. Lar Lin 
teum fudariolum , i. 

LEÑA, f. f. Bois à brûler. Latin, 
Lignum y i. 

Cargar de leña : Charger de bois , pour 
dire roffer, donner des coups de bäion, 
báronner. Lat. Fuffe dolare. Fuflibus ca- 
dere. 

Llevar leña al monte: Porter du bois 
à la forêt. Phrafe pour exprimer l'indié 
crérion de quelques perfonnes qui don- 
nera à qui n'a pas befoin, & laiffent 
celui qui a befoi dans la néceilité. Lat. 
Aquam inferre in mare. | 

ADOR , f. m. Bucheron , homme 
de journée , qui abat des bois. Lat. Ligna- 
tor y if. 

LENERO , f. m. Marchand de bois 
Lat. Lignorum inflitor , is. 

Leñero. Lieu où l'on conferve le bois, 
bucher. On dit communément Leñers- 
Lat. Lignaria cella , æ. 

LENO , f. m. Le tronc d'un acbre, la 
tige qui rcíle après en avoir coupé les 
branches. Lat. Truncus , i. 

Leño. Se ditautli d'un vaiffeau , d'une 
galere ou autre bâtiment de mer. Lai. 
Navis , is. 

LENOSO , SA ; adj. Ligneux , cule , 
qui a la propriété du bois, qui lui cfi 
femblable. Lar. Lignofus y.a , um 


LET 

LEON , f: m. Lion , bête féroce , & la 
plus courageufe de toutes. Lat. Leo, nis. 

Lrow. Lion, l'un des douze fignes du 
zodiaque. Lat. Leo. 

Ltox. T. de Bohémiens. Concubinaire, 
& le maquereau de fa concubine. Latin , 
Leno , nis. . 

LEONA , f. f. Lionne , femelle du lion. 
Lar. Lema, e. 

Leonas. T. de Bohémiens. Les canons 
des culorces , ou les culorres même. Lar. 
Bracce , arum. 

LEONADO, DA, adj. Fauve, cou- 
leur qui tire fur le roux. Lat. Fulvus , a, 
um. 

LEONCILLO , f. f. dim. de Leon. Petit 
lion , lionceau. Lat. Leoninus catulus y i. 

LEONERA , f. f- Loge oà on enferme 
les lions. Lat. Leonum cavea , «e. 

LEONERO , f. m. Celui qui a le foin 
des lions. Lar. curator , is. 

Lrowr&o. Se dit auffi de celui qui 
tient chez lui des jeux défendus. Latin, 
Alearor , is. 

LEONINO, NA, adj. Léonin , ine, 
b» appartient ou a rapport au lion. Lat. 

HU 4 A, um. 

Ltowiwo. Léonin , efpece de vers la- 
tins hexametres ou pentametres, Latin, 

nus. 

LEOPARDO , f. m. Léopard , animal 
cruel & féroce. Lat, Leopardus , i. 

LEPOR , f. m. T. peu en ufage. Agré- 
ment , beauté , délicateffe , finefle , grace, 
policeffe. Lat. Lepor, ou Lepos , ris. Por- 
que los verfos que venian debaxo de fu 
nombre , ninguna cofa tenian menos , que 
la elegancia , gracia y lepór antiguo : 
parce qu'aux vers qui patoilToient fous 
fon nom, il ne manquoit autre chofe 
que l'élégance , la grace & la délicarelTe 
ancienne. 

LEPRA , f. f. Lepre , maladie conta- 
gicufe qu'on appelle autrement Ladrerie. 
Lat. Lepra, «e. 

LEPROSO, SA , adj. Lépreux , eufe, 
qui eft attaqué de lepre. Lar. Zeprofus , 
a, um. 

LERDO , DA , adj. Lent , te, pefant , 
te, lourd , de , en parlant de certains ani- 
maux. Et métaph. Fainéant , te , parcf- 
feux , eufe, qui n'a ni art, ni fcavoir , 
ni induflrie , qui ne comprend rien. Lat. 
Lentus. Tardus. l'gnavus, a , um. Hebes. 

Lenovo. T. de iens. Lâche , pol- 
tron. Lat. Timidus. /gnavus , a , um, 

LESION , f. f. Léfion , bleffure. Lat. 
IL. fto , onis. i 

Lesiox. Métaphor. Tort , dommage. 
Lat. L«fto. Damnum , i. 

Lrsiox. T. de jurifprudence. Léfion , 
fe dit du préjudice qu'on reçoit, de la 
perte qu'on fait. Lat. Lefio. 

LESNA. Voyez Æ'efna. 

LESO, SA, adj. Blefle , & , endomma- 
gt, & , offenft, &. Lat. Lafüus , a , um. 

Lrso. T. de morale. OHenfe , léfé, 
Lar. Lafus. 

LESTE , f. m. Voyez Efle , viento. 

LETANIA , f. f. Litanic , prierc qu'on 
fait à Dicu par l'invocation de la Sainte 
Vierge & des Saints. Lar. Liranie, arum. 


LETANIAS. Litanics , fc dit des procef- | 


fions où l'on chante les Litanies des Saints, 
comme dans le temps des Rogations , & 
autres Lan Publica fupplicariones, 


LET 
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LerAntA. Litanie, fe dit métaphor. | tre , pour dire qu'une chofe fe doit exé: 


d'une longue fuite de titres ou de paroles 
qui ennuient ceux qui les entendent. Lar. 
Longa feries , ei. 

LETHAL , adj. des deux genres. Mot- 
tel , qui caufe , ou elt le (igne de la mort. 
Lat. Lethalis , e. 

LETHARGO , f. m. T. de médecine. 
Léthargie , affoupiffement des fens , ma- 
ladie mortelle. Lat. Lerhargus , i. 

LtrHARcO. Méraphor. Léthargie , fai- 
néantife , affoupiffement de l'efprit, in- 
fenfibilité pour tout ce qui arrive. Latin, 
Lethargus. F'eternus y i. 

LETICIA, f. f. T. peu ufité. Voyez 
Alegria. 

LETIFICAR , v. a. T. peu ufité, Voyez 
Alegrar , ou Dir alegria. 

LETRA , f. f. Lettre , figure , caractere, 
lequel étant uni avec d'autres de la mé- 
me efpece , forme des mots & des dic- 
tons. Lar. Littera, «t. 

L£TK A. Lettre , fe dit auf du caractere 
particulier dont chacun fe fert pour écri- 
re. Lat. Manus. En las caras y en las 
hablas , y en la letra, con diféutrad fe 
halla uno que d otro parezca : dans les 
vifages comme dans les façons de s'expri- 
mer , & de former fes lettres, il eft diff- 
cile de trouver quelqu'un qui reffemble 
parfaitement à l'autre. 

Lerra. Lettre, fe dit auffi d'un écrit 
qu'on envoie à un abfent pour lui faire 
pee fa penfée. Lat. Licrera. Epiflo- 
a , e. 

LrrAA. T. d'imprimerie, Lettre. Lat. 
Typus , i. 

Leraa. Lettre, fignific auffi Légende, 
mot d'une devife, Latin, Lemma , tis. 
Infériprio, nis. 

Larra. T, de commerce , fignifie une 
Lettre de change, Lat. Menfaria fyngra- 

ha, e. 
: Lerras. Lettres, fe dit auffi des fcien- 
ces, des arts, & de l'érudition. Latin, 
Littere , arum. 

LrrRAs. Lettres, fignifie encore Or- 
dres, dépêches , proviíions qui fe donnent, 
qui s'accordent felon les cas & les chofes 
qu'on demande. Lat. Lirzere. Diploma , 
tis, Refcriptum y i. 

LETRA DE MOLDE. Lettre moulée , im- 
primés, Lat. Typis mandata littera. 

LETRAS DIVINAS Ó SAGRADAS. Se 
dit de la fainte Ecriture & de la Bible. 
Lat. Sacre , ou Divine littera. 

LETRA DOMINICAL. Voyez Dominical. 

LETRA NUMERAL, Lettre numérale, 
lere qui fervoit de chiffre chez nos An- 
ciens. Lat. Litera numeralis. 

LETRA POR LETRA. Lettre pour lettre. 
Phrafe adverbiale pour exprimer qu'une 
chofe s'eft icu fidélement , point 
pour point , & au pied de la lettre , fans 
augmenter ni diminuer. Lat. Precisé, 

A la letra. Façon adverb. A la lettre, 
littéralement. Lat. Lirteralirer. 

A la letra : À la lettre, pour dire 
qu'une chofe cfl arrivée telle qu'on l'a- 


voit pronoftiquée ou préméditée , exatte- | a 


ment, ponétucllement, Lat. Pracisé, 
A letra vifla: A lettre vue. Terme 

de banquiers lorfqu'ils tirent une lettre 

fur leurs correfpondans, Lar. Prefenti pe- 


cunid. 
Al pie de la lera: Au pied de la Jet- 


cuter exaétement. Lat. Precisé. 

Al pie de la lerra : Au pied de la lettre; 
fe dit burlefquement de celui qui va à 
pied faute de moyens pour aller en voi- 
ture. Lat, Pedibus, 

Saber 6 tener mucha letra : Sçavoir où 
avoir beaucoup de lettres , pour dire 
avoir beaucoup étudié. Phrafe pour expri- 
mer qu'une perfonne cft habile, fine, 
fubtile , qu'elle entend bien fes intéréts, 
Lar. P, em ejfe & expertum. 

Segulr las lezras : Suivre les lettres. 
Lat, Litteris fe dedere , ou Operam dare. 

Tener las letras. gordas: Avoir des 
grolfes lettres, Phr. pour exprimer qu'une 
petfonne a l'entendement épais , borné. 
Lat. Rudi pinguique Minervá effe. 

LETRADERIA , f: f T. bas. Affem- 
blée de gens letrrés, fgavans. Latin, 
Mercurialium virorum certus , ds. 

LeTRADERIA. Signifie auffi un mau 
vais mot, ou une repartie que l'on faic 
fortement , avec un con fuffifant : on dit 
audi Letraduria. Lat. /neptus fermo , nis. 

LETRADO , f. m. Lettré , homme pro- 
fond en fcience. Lat. Homo licrerarus , ou 
Mercurialis. Caufidicus , i. 

LETRERO, f: m. Infcription , écriteau, 
affiche , placard. Lat. Znferiptio. Profcrip- 
tio , Oris. 

LETRILLA , f. f. dim. de Letra. Petite 
lettre , fe dit communément d'une come 
pofition poétique , de certains petits vera 
ou couplets qui fe mettent en mufique. 
Lat. Lyricum carmen , inis. 

LETRINA , f. f. Latrine , lieu cem- 
mun , garderobc , lieu fecret. Lar. Larrie 
na, «t. 

LETRON , f. m. augm. de Letra. Gran- 
de lere, lettre. majuícule. Lat. Major 
littera , e. 

Lerróxes. Gros caracteres dont on fe 
fert imprimer les excommunicatione 
n fe mettent à la porte des églifes. Lat. 

ittere ad valvas appofite. 

LETUARIO , f. m. Voyez Ele&fuario. 

LEVA , f. m. T. de marine. Départ 
d'un vaiffcau du port. Lat. Navis digref- 
Jus, ús. 

Leva, Si auffi Départ, marche. 
Lat. Profelliio , nis. 

Leva. Levée , fc dit auffi des troupes 
qu'on met (ur pied , des foldats qu'on en» 
tple. Lat. Militum confériprio, nis. 

LrvAs. Fourbeties , tromperios , mene 
fonges , finelles. Lat. Fallacte. Verfuriæ 
Technæ , arum. 

LEVADA , f. f. T. d'efcrime. Attaque, 
l'a&ion de fe battre , de faire des armes, 
d'efcrimer l'un contre l'autre. Lat. Lufio 
digladiarorum. 

LrvADAs, Caracoles , mouvemens que 
le cavalier fait avec fon cheval & fa lan- 
ce, lor(qu'il va attaquer fon adverfaire 
dans un tournois. Lat. Prolufío , nis. 

LEVADIZO, ZA, adjed. Levis , qui 
peut fe lever & fe bailfzr ; on le dit par» 
ticuliérement des ponts. Lat. Sublicius y 


y um. 
LEVADOR, f. m. T. de Bohémiens 
Voleur, larron adroit, fubril, qui vole 
adroitement. Lat. Fur induffrius. 

LEVADURA. Voyez Fermento. 

LEVANTADISSIMO, MA, adj. fi 
Tiés-haut , te , urès-élevé, ée , très 
Kxxk ij 
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té, é:.Lat. Ediriffimus. Excelfiffimus , €, 


un. 

LEVANTADOR , f- m. Moteur, au- 
teur de fédition, de rébellion. Lat. Mo- 
tor. Excitator , is. 

LEVANTADURA , f. f. Voyez Levan- 
tamiento. 

LEVANTAMIENTO , f. m. Elévation. 
Lat. Eleyatio. Ereëlio. Arreëio , nis. 

LevANTAMIENTO. Signifie aufli Soulé- 
tement , fédition , rebellion , révolte. Lat. 
Motus , ús. Seditio. Rebellio , nis. 

LEVANTAR , v. a. Elever , lever, 
hauller , dreffer , mettre debout , faire te- 
nir droit. Lat. Tollere. Levare. Erigere. 
Arripere. 

Levantar. Conftruire , bâtir , édifier, 
élever. Latin, Erigere. Adificare. Si los 
fundamentos fueren faljos , falfo ferd el 
edificio que fé levantáre fobre ellos : fi les 
fondemens font mauvais , l'édifice qu'on 
£levera fur eux portera à faux. 

Lr vANTAR. Métaph. fignifie Soulever, 
Émouvoir le peuple , exciter des troubles. 
Lat. Commovere. 

LEvANTAR. Imputer , attribuer fauffe- 
ment une chofe 1 quelqu'un. Lat. Tri- 
buere. Imputare. 

LevanTAR. Relever , donner la main 
À celui qui cfl tombé , qui a fait une chá- 
te , qui eft dans la peine , qui a befoin dc 
fecours. Lat. Erigere. Fovere. Juvare. 

Levantar, Elever quelqu'un aux plus 
hauts rangs , dignités ou emplois. Latin , 
Evekere, Ext . 

LEVANTARSE , v. r. Croitre , s'agran- 
dir. Lat. Crefcere. Augeri. 

LEvANTARSE, Se lever , le mettre de- 
bout. Lat. Surgere. Erigi. No los man- 
daba levantar aunque fe hincajfen de ro- 


dillas : & quoiqu'ils miffent les genoux 
en terre , il ne leur ordonnoit point de 
fe lever. 


LEvANTARSE. Se lever , fortir du li, 
s'habiller, Lar. Surgere. Aun de la cama 
no fe habra levantado : il ne fera pas en- 
core forti du lit, il ne fera pas encore 
levé. 

LrvANTARSE. Relever de maladie, fe 
relever d'une chüte , entrer en convalef- 
cence, le rétablir ; il fe dit de la fanté & de 
tout autre contre-temps. Lat.Erigi. Refici. 

LEVANTARSE. Signific encore , en pat- 
lant des élémens, S'agiter , Sémouvoir , 
s'élever. Lat. Commoveri. Se levanto una 
tempe[lad , Ec. il Séleva une tempéte,&c. 

ntar d uno tal alto , 6 hacia arriba: 
Faire lever quelqu'un auffi baut , ou vers 
le haut, pour dire irricer , impatienter 
quelqu'un , le faire fauter aux nues. Lat. 
ed :quem commovere. 

Levantar de cafcos : Lever le crâne ou 
le cê de la tête. Phrafe méraphorique qui 
fignife remplir le cerveau de me, , 
éaorgucillir quelqu'un à force de louan- 
es, lui enfler la téte d'orgueil. Lat. Zaffare 
Juperbid. 

Levantar de codo : Hauffer Le coude , 
boire. Lat. Zibere. 

Levantar de cras : Finir , achever de 
recucillir fa moiffon , de faire fon août. 
Lat. Mejfes ex areá in horreum deferre. 

Levanrar del polvo de la tierra: Ke- 
lever de la poulliere, de la terre , pour 
dire tirer une perfonne de la mifete , de 
la pauvreté, Lar. Erigere. 


LEV 


Levantar el campo : Lever le camp, le, 
changer de fituation , le mettre ailleurs. 
Lat. Caffra movere. 

Levantar el efpiricu : Elever l'efprit , 

r dire animer , encourager quelqu un, 
ui relever le cœur , lui enfler le courage. 
Lat. Animos facere. 

Levantar el eflilo : Relever le ftyle, 

pour dire le rehauller. Lat. Grandius lo- 
ui. 

: Levantar el hervór : Commencer à 

bouillir , bouillonner. Lat. Effervefcere. 

Levantar el penfamiento : Elever la pen- 
fée, pour dire s'animer, Sencourager. 
Lat. Ænimum erigere. 

Levantar el fisio : Lever le ficge d'une 
place. Lat. Ab obfidione decedere. Obfi- 
dionem folvere. 

Levantar fuego: Allumer du fcu. Lat. 
Ignem excitare. Et métaphor. Exciter des 

iffenlions , femer de la difcorde , animer 
les efprirs , lcs porter à la colere , à la ven- 


geance. Lat. DiJeniiones , diftordias mo- 
vere. 
Levantar gente: Lever, faire des re- 


crues. Lat. Copias cogere. Milites conferi- 


(0 

Levantar la cafa : Changer de maifon, 
déménager , aller vivre dans un autre en- 
droit. Lat. Sedes murare. 

Levantar la caza : Faire lever le gi- 
bier , le faire partir de fon gite , le cou- 
rit. Lat. Feras agitare. Et figurément il 
fignifie Exciter , mouvoir , faire naître des 
querelles, fufciter des difputes. Latin, 
Aixas movere. | 

Levantar la voz 6 el grito: Lever la 
voix , hauffer la voix , parler haut. Lat. 
Vocem intendere. 

Levantar los ralones : Fuit , s'enfuir, 
s'échapper , courir. Lat. Dare fe in pedes. 

Levantar polvareda ; Lever de la poul- 
fiere , pour dire élever, former des dif- 
putes , des conteftations , des débats. Lat. 
Rixas movere. 

Levantarfe à las efirellas , ó d las nu- 
bes : S'élever julqu'aux nues , s'énorgueil- 
lir, s'enfler d'orgueil , devenir fuperbe, 
arrogant , fier, hautain. Lat. Superbire. 


Inflari fuperbiá. 
LEVANTADO, DA, part. paff. Levé 
éc , élevé ,ée , &c. Lat. Elevatus. Ercdus. 


EvcHlus , a, um. 

LEVANTE , f. m. L'otient , le levant, 
l'eft , la partie du ciel du cóté que fe leve 
le folcil. Lat. Oriens , ris, 11 fc dit aulli 
du vent qui fouffle de ce côté. Latin, Eur 
rus , i. 

LEvANTE, Signifie auf l'action de fe 
lever , de marcher, de partir. Lat. Pro- 
fiio , onis. Difteffus , ús. Eftar de le- 
vanre : être fur fon départ. 

LEVANTINO. Voyez Levansifeo. 

LEVANTISCO , CA , adj. Qui appar- 
tient au levant, levantin. Latin, Orien- 
salis , e. 

LEVAR , v. a. Terme ancien. Voyez 
Llevar. 

Lt v AR. T. de marine. Voyez Levantar. 

LrvAnsr. T. de Bohémiens. Se lever, 
s'en aller. Lat. Surgere. Abire. 

LEVE , adj. des deux genres. Léget , dc 
peu de poids. Lat. Levis, e. 

Leve. Sc dit figurément d'une chofz 
petite , de peu de confidération , de peu 
de valeur ; méprifable , léger, Lac. Levis. 


LEY 


LEVEDAD , y. f. Ligen valité de 
ce qui eft léger. Lar. res bi» 

LEVEMENTE , adv. Légérement , fois 
blement, doucement , mollement. Latin , 
Leviter. 

LEVISSIMO , MA , adj. füperl. Très- 
léger ,ere. Lat. Leviffimas , a , um. 

LEVITA , f. m. L*vite , prêtre ou facri« 
ficateur Hébreu. Lat. Levua , 4. 

LEVITICO , f. m. Lévirique , l'un des 
livres canonique de l'Ecriture fainte , dont 
Moife cft l'auteur, Lat. Leviticus , £. 

Levirico. Se dit encore aujourd'hui 
en Efpagne , du cérémonial qui s'obíerve 
dans touces les fonctions. Latin , Cerimo- 
niale , is. 

LEXEDUMBRE , f. f. T. ancien. Sale- 
té , ordure , immondice , malpropreté qui 
telle d'une chofe. Lat. Sordes , ium. 

LEXIA , f. f. Leflive , ce qui fert à blan- 
chir le linge fale. Lat. Lixivium , ii. 

Lixta. Lefive, fe dit auili de l'eau 
fermentés avec telles cendres que ce foit, 
& qui s'emploie à pluficurs chofes. Lat. 
Lixiviym. 

LEY , f. f. Loi , regle de ce qu'on peut , 
& de ce qu'on ne peut faire. Lat. Lex, gis. 

Lrv. Loi, éabli(fzment fait par des 
hommes prudens, pour la récompenfe 
ou châtiment des a&ions des hommes, 
& pour leur gouvernement & foción ci- 
vile, Lat. Lex. 

Ley. Signifie auffi Loyauté , fidélité. 
Lat. Fides , ei. 

Ltv. Se dit auffi de la qualité des mar- 
chandifes qe fe fabriquent & fe débitent, 
pour qu'elles fojent conformes aux re- 
gles portées dans les ordennances à ce fu- 
jet. Lat. Legitima conditio , nis. 

Lev. Loi, allói, fe dit du vrai titre 
ou carat auxquels font les monnoies & 
les métaux. Lar. Conditio. 

Ley. Loi, fe dit aufli des regles , or- 
donnances , ftatuts & maximes , dans let 
fciences & meme dans les jeux, Lat. Lex. 
Sratucum , t. pluriel 

Leyes. Les loix , e au pluriel, 
fignifñie” le corps du dote Tu Jus ,ris. 

Ley ANTIGUA U DE Moises, L'an- 
cienne Loi , ou la Loi de Moïfe , la Lot 
que Dieu a donnée à fon peupk par la 
bouche de fon Prophete. Latin , Lex Mo- 

a ica. 
f LEY DE GRACIA 6 EvANGELICA. Loi 
de grace ou évangélique, c'eft celle qui 
nous a été apportée par Jefus-Chrift, & 
c'eft la vraie Loi. Lat. Lex evargelica. 

Ley DE LA Trompa. Loi de la feur- 
berie, Expreffion. burlefque qui fgnihe 
Tromperie , fourbetie , menfonge , fub- 
titiré qui s'exécute avec quelque apparen- 
ce de conformité à la loi. Lat. Fraus co- 
lorara. 

A toda ley. Façon adverb. À toute 
loi , pour dice qu'une chofe eft celle qu'eile 
doit être. Lat. Omrinó. Quicquid pa 

Dar la ley : Donner la loi. Phr. pour 
exprimer l'autorité & la fupériorité qua 
une perfonne fur les autres, & à Laquelle il 
faut s'aflujercir. Lar. Zmperare, Dominar. 
Leges imponere. 

LEYENDA, ff. Le&ture , l'action de 
lire, Lat. Leëio , nis. 

Leyenpa. Signiñe auffi Hifloire ca 
autre chofe qu'on lit. Latin, Liber » bris 
Seriprum y da 


LIB 

LIA, f. f. Corde faite de jonc. Lat. 
Sparteus funis , is. 

T Es dit aufi du marc de raifin , 
duquel on tire encore , après l'avoir pref- 
f£, unc efpece de vin appellé de la piquet- 
te , ou de la boite, pour les valets. Lat. 

Finacea , orum. 

Efiar hecho una lia: Etre un ivrogne, 
être plein de vin. Lat. Fino madere. 

Tomar lias , y Juan dangante : Pren- 
dre un marc, & Jean danfant. Phrafe 
vulgaire pour marquer qu'un homme a 
pris la fuite précipitamment Lar. Maru- 
rare fugam. Dare fe in pedes. 

LIAK ,v. a. Lier, garrotrer y attacher 
plufieurs chofes enfemble. Lac Ligare. 
Finetre. 

LiARLAS, Les lier. Phrafe vulgaire 
pour dire s'enfuir ou Faire fon paquet, & 
s'enfuir promptement fans rien dire. Lat. 
Dare fe in pedes. Sarcinas colligere. 

LIADO , DA, part. paf. Lié , éc. Lar. 
L'garus. Vintlus y a, um. 

LIBAR , v. a. Tirer la fubftance d'une 
chofe doucement , du bout des levres. 
Lai. Libare. 

LIBELAR , v. a. T. de pratique. Dref- 
fer, faire des requêtes, demander en juf- 
tice, Lar. Libellos fcribere. 

LIBELATICO , CA , adject, Peu zélé, 
qui ne facrifioit point aux idoles , mais 
qui donnoit fon nom pour être infcrit , 
ou de l'argent pour n'être pas contraint, 
Lar. Zibellaticus , a , um. 

LIBELO , f. m. Demande en Juftice, 
aen , mémoire , placer. Latin, Libel- 

Sy de 

Liszto, Signife aufli Libelle , écrit fa- 
tyrique qui contient des injures , des re- 
proches, des accuíations contre l'hon- 
ncur , contre la réputation. Lat. Famofus 
libellus. 

Liszzo DE REPUDIO. Afte authenti- 
que par lequel anciennement le mari é- 
pudioit fa femme , & annulloit fon ma- 
tiage. Lat. Repudium y ii. 

LIBERAL, adj. des deux genres. Libé- 
ral, généreux , magnifique. Latin , Libe- 
ralis , e. 

Lisenaz, Signific auffi Vif, ardent, 
agiffant , alerte , expéditif , prompt à 
faire les chofes. Lar. Alacer. Promptus. 
Expeditus, a , um. 

Arte liberal : Art libéral. Lar. Ars li- 
beralis. 

LIBERALIDAD , f. f. Libéralité , vertu 
morale tient le milieu entre la pro- 
digalité & l'avarice. Lat. Liberaliias, sis. 

LIBER ALISSIMAMENTE, adv. fuperl. 
"Trés - libéralement , crès-généreufement , 
trés-magnifiquement. Lat. Murificenziffi- 
mé. 

LIBERALISSTMO , MA, adj. fuperl. 
"Y xés- libéral , le , crès-pénéreux , eule, très- 
magnifique. Latin , Munificentifimus ,a , 
um. 

LIBERALMENTE , adv. Libéralement, 
généreufement, magniäquement. Lacin , 

ÆLiberaliter. Munifice. 

ListRALMENTE, Signifie aufi Légére- 
ment, promptement, vivement, d'une 
amaniere vive, agilfante. Lat. Alacriter. 
Expedisd. 

LIBERRIMO , MA , adj. fuperl. Très- 

ibre. Lar. Liberrimus , a, um. 

JLIBEKTÁD , f: f. Liberté, libre arbi- 


LIB 
tre que chacun a de pouvoir dire & faire 
ce qu'il veut. Lar. Zibertas , tis. 


LIBERTAD. Liberté , droit, pouvoir lé- 
gitime de faire & de penfer ce que l'on 
veut , fans contrainte & fans fervitude. 


Lat. Libertas, Ingenuitas y tis. 


LisenTAD, Liberté, exemption , pré- 
rogative , privilege , franchife, "Lat. /m- 


munitas. Libertas. 


LisenrAD, Liberté , permiífion dé- 
crire & de parler librement , comme celle 


qu'on donne aux prédicateurs & aux hif- 
toriens. Lat. Licentía , a. Faculras, tis. 

LisERTAD DE CONCIENCIA. Liberté de 
confcience , permitlion de vivre & de 
profeffer la religion qu'on veut en toute 
liberté, comme on voit en plulicurs vil- 
les d'Allemagne. Latin , Confetentie Li- 
bertas. 

LiszATÁD. Liberté effrénée , hardiciTe, 
licence, audace. Latin, Licentia. Auda- 
cia , «t. 

LIBERTADOR , f. m. Libérateur , ce- 
lui qui délivre une perfonne de l'oppref- 
hon. Lat. Liberaror , is. Windex , icis. 
n LIBERTAR i s Délivrer , garantir, 

uyer , tirer nger , dégager , af- 
franchir y meutre en libéré. Lat. Liberarc. 
Manumirtere. 

LIBERTADO , DA, . paf: Déli- 
vré , éc , mis, iic en T eire d Lat. 
Liberatus. Manumifús , a , um. 

Lissnraoo, Signific quelquefois Hac- 
di , cfronté, témétaire , audacieux , pré- 
fomptueux , entreprenant. Lat. Procax. 
Sen ka Protervus , a , um. 

LIBERTINO, f. m. Fils d'efclave af- 
franchi. Lar. Libertinus , à, 

LIBERTO , f. m. Affranchi d'un par- 
ticulier , libre , efclave à qui on a donné 
la liberté. Lar. Libertus , £. 

LIBICOAFRICO , f; m. Vent d'Afri- 
que. Lat. Africus y t. 

LIBICONOTO 6 LIBONOTO, f: m. 
Vent entre le midi & le ponenr. Latin, 
Notus , i. 

LIBIDINE , f. f. Tetme ancien. Voyez 
Liviandäd. 

LIBIDINOSO, SA , adj. Débauché , te, 
attaché, te à tous les plailirs de la vo- 
lupré , décéglé , ée dans fes mœurs , aban- 
donné , és à la luxure. Lar. Libidinofüs , 
4 , um. 

LIBRA , f. f. Livre , poids de feize on- 
ces, Lat. Libra, «e, 

LisgA, Livre, melure de chofes li- 
quides, du poids de fcizc onces. Latin, 
Libra. 

Lisa, Livre, efpece de monnoi: ima- 

inaire , qui fert à faire des compres feu- 
ement dans quelques pays, comme en 
France , en Angleterre ,à Genes , &c. Lar. 
Libra. 

Li2&4. La Balance , feptieme igne du 
zodiaque. Lat. Libra. 

LinRA CAR SICERA, Livre carnaffiere , 
en ufage dans l:s boucherics d'Efpagne , 
du poiis de trente fix onces. Lat. Carnis 


bra. 

LIBRACION , f. f. Librztion , trépida- 
don , balancement , mouvement d'un 
corps fur fon centre, jufqu'à ce qu'il foie 
dans l'équilibre. Lat. Librario , onis. 

LIBRADOR , f. m. Voyez Libertador. 

LiBRADOR. Othcier des écuries du Roi 


A Efpagne , qui délivre les provitions mé- 
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ceffaires pour l'entretien des écuries. Lat. 
Regü flabuli prafeltus, i. 

LisrADOR. Sc dit encore d'un certain 
inftrument de cuivre ou de fer blanc, 
qui fert aux confituriers & autres mare 
chands , pour mettre les dragées & autres 
efpeces féches qui font dans la balance, 
pour les vuider plus facilement dans des 
fachets ou cornets de papiers : on s'en 
fert aufi dans les rréforeries , & chez les 
banquiers. Latin, Menforium in re 
LM y És 

LIBRAMIENTO , f. m. Délivrance, 
l'action de délivrer quelqu'un de quelque 
danger. Lat. Liberario , nis. 

LiskAMIENTO, Ordonnance , ordre , 

mandement , billet à ordre qu'on donne 
à quelqu'un fur des tréforiers , des ad- 
minitrateurs, des receveurs , &c. pour 
qu ils fatistaifenc à leuc valeur en deniers 
comptans , ou aurres effets. Lat. Pecanie 
olvendæ fyngrapha , «e. 
LIBRANCISTA , f. f. Intéreffz , por- 
teur de billets, d'ordonnances en fa fa- 
veur, Lat. Pecunia folvende fyngraphá ho- 
mo donatus. 

LisRANCISTA. Se dit auffi dans les bu» 
reaux , du Commis qui expédie les or- 
prom ou refgriptions. Lar. Pecunie 

ve raphis expediendis prefecéus. 

LIBRA ZA uy. Voyez pair 

LIBRAR , v. a. Dilivrer, fauver , ti- 
rer du danger, Lar. Liberare. 

LiskAR. Livrer , délivrer des ordon- 
nances , des mandemens ou des billets à 
ordre. Lat. Pecuni« falvend.e fyngrapham 
expedire. és 

LisRAR. Signific aufi Dépècher , expé- 
dier. Lat. Esbadire. " T 

LisrAR. Donner permiifion à une re- 
ligicufe d'aller au parloir, & d'y tenir coa- 
verfation. Lar. Meniam, ou Licentiam dare. 

LinnAR. Charger quelqu'un d'une cho- 
fe de confiance , mettre fes intérêts entre 
fes mains. Lat. Alicui credere , commit- 
tere. Librar la efpada : tendre l'épée. 

LisRAR MAL Ó BIEN. Sortir bien ou 
mal d'une affaire. Lar. Felicizer , vel. in- 
feliciter navigare. : 

LIBRANTE , part. a7. T. peu en ufa- 
ge. Délivrant , qui délivre. Lat. Liberans. 

LIBRADO , DA , part. pef. Délivré, 
te, &c. Lar. Liberarus. odios Cre- 
ditus , a , um. 

LIBRAZO, f. m. augm. de Libro. Grand 
livre , gros volume. Lat. Ingens liber. 

LIBKE , adj. des deux genres. Libre, 
qui eft né libre, qui peut difpofec de (a 
petfonne. Lat. i, a, unt. 

Liane. Signifie au(fi Exempt, franc, 
privilégié. Lat. (mmunis , e. 

Libre. Sigaifie auffi Innocent d'un cri- 
me. Lat. /nfons. {nnocens. 

Lisne. Signifie au fi Agiffanc , qui n'eft 
point gêné dans ce quil fait, qui n'ett 
"point embarra(fé dans (2s opérations, Lat. 
Liber. Alacer. Expeditus , a , um. 

Lise. Libre, fe dit de l'état de gar- 
gon & de fille , d'un vœuf ou-d'une veu- 
ve , qui peuvent choilic l'état qu'ils veu- 
lent. Lar. Liber. Solucus , a , um. Es per- 
fona libre : Colt une perfoane libre qui 
peut prendre l'état qu'elle veus. 

Lise, Libre, peu modelte dans fes 
mots , dans fzs difcours , top libre Lal» 
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Lions. Libre, fe dit encore d'une per- tes à jouer. Lat. Luforierwm chartarum 


fonne qui diz, qui parle, qui écrit Yu 
fait comme il lui plait fans s'embarçafler 
de rien. Lat. Liberior, Audax. 

LiskE ALBEDA!O. Voyez Albedrio. 

LIBREA , f. f. Livrée, uniforme que 
les Rois, les Grands, les gens titrés & 
les Gentilshommes donnent à leurs gar- 
des , à leurs troupes , à leurs pages & à 
leurs laquais + qui ordinairement doit être 
compolée des couleurs de leurs armes. 
Lat. Color , is. Infigne, is. 

Lisnea. Livrée, fe dit auffi de la cou 
leur que les chevaliers ou chefs de qua- 
drilles, dans les tournois, carroufels, 
courfes de cannes & de mafques , choi- 
fillent pour fc diftinguer les uns des au- 
tres. Lat. Color infigne. 

LIBREAR , v. a. Peler , vendre ou dif- 
tribuer à la livre. Lat. Per libras ponde- 
rare , À 
LIBREADO , DA , part. paf. Pefé , te, 
&c. Lac Per libras ponderatus , venditus, 
d , urn. 

LIBREMENTE , adv. Librement , avec 
liberté, fans contrainte. Lat. Libere. /n- 


LIBRERIA , f. f. Boutique de Libraire. 
Lat. Bibliopola taberna , «. 

Li5R ERI A. Librairie, profcffion des Li- 
braires. Lat. NE , e Bibliochéq 

LIBRERIA. Si auili Bi uc. 
Lar. Bibliotheca ^ 

LIBRERO, f. m. Libraire , marchand 
de livres. Lar. Bibliopola , «. 

LIBRETA , f. f. dimin. de Libra. Petite 
livre de douze onces. Lat. Duodecim «n- 
ciarum libra, e. 

Li3A.214. Pain d'une livre. Lat. Libra- 
lis panis , is. 

LIBRETE , f. m. dim. de Libro. Petit 
livre, & de peu de valeur pour fa peti- 
telle , livrer. Lar. Libellus , 5 

LIBRILLA , f. f. dim. de Libra. Petite 
livre. Lat. Libra. 

LIBRILLO 6 LIBRITO , f. m. dim. de 
Libro. Petit livre , livrer. Lat. Libellus, i. 

LiBRILLO DE CERA. Petit pain de bou- 
gic. Lat. Cereus libellus , i. 

LIBRO , f. m. Livre , volume , ouvrage 
que fait un Scavant pour eg faire part au 
public. Lat. Liber , bri. 

Limro. Livre, fe dit auffi de la divi- 
fion d'un volume , ou d'un corps d'ou- 
vrage. Lat. Liber. Dividir fe há efle tomo 
en dos partes , la primera contendrá trés 
libros : on doit divifer ce tome en deux 
parties, la premiere contiendra trois li- 
vies. » 

Lisro pr cHoRO, Livre de chœur, 
antiphonier , graduel , livre de plain- 
chant. Lat. Liber choro deferviens. 

LIBRO DE LA viDA. Livre de vie , c'eft 
le livre où font écrits tous les prédeftinés. 
Lat. Liber vita. 

Lisko paz MUNDO. Livre du monde, 
fe die figurément de tout ce qu'on voit 
dans le monde , de tout ce que la vue 
difcerne , & en quoi fe voit la grandeur 
dc l'ouvrage de Dieu, comme les cieux , 
la terre, &c. monumens de fa toute- 
Puiflance. Lat. Mundus y i. Orbis , is. 

Lisro DE MEMORIA. Tabl:ttesqu'on 
porte dans la poche. Lat. Commentarii , 
erum. 

L1310 DE QUARENTA. Un jeu de car- 


fafticulus , i. 

Lisro vrADE. Livre relié en verd, 
dans lequel font écrites les particularités 
dua pays , & fpécialement des familles 
principales , & ce que chacune a de bon 
& de mauvais; on le dit auf de la per- 
fonne à qui on commet de femblables 
examens. Lat. Ephemerides , um. 

Hacer libro nuevo : Changer de vie, 
de mœurs , vivre d'une façon plus réglée. 
Lat. 4d meliorem frugem fe recipere. 

LICENCIA , f. f. Licence , permilfion 
qui s'accorde à quelqu'un pour une chofe. 
Lat. Licentia , e. 

LicexciA, Licence, liberté immodérée 
de faire ou de dire ce qui nous prend en- 
vie. Lat. Licentia. Immoderata libertas , 
aris. 

LicencrA POETICA. Licence poétique , 
liberté que prend le poëte contre les regles 
du langage & de l'art. Lat. Poética licen- 
sia, 

LICENCIAR , v. a. Licencier , congé- 
diet , donner congé , permillion de fe re- 
tirer. Lat. Dimirtere.. Mittere. 

LICENCIADO , DA , parr. paff. Licen- 
dé, de, Kc. Lat. Mifit. Défis, «y 
um 


Licexciano. Licencié , pris fubflant. 
fe dit de celui à qui on a conféré le dégré 
de licence en quelque faculté , avec per- 
million d'enfeigner. Lat. Licerciatus , à, 

LICENCIOSAMENTE, adv. Licencieu- 
fement , d'une maniere trop libre ou dé- 
réglée. Lat. Ziberiüs, 

LICENCIOSO , SA , adj. Licencieux , 
cufe , qui prend trop de liberté , de licen- 
ce, hatdi , ic, peu retenu , ue, déréglé, 
ée , diflolu , ue. Lat. Liberior , ius. 

LICION. Voyez Lección. 

LICITAMENTE , adverbe. Licitement, 
d'une maniere licite & permife. Latin, Li- 
cité. 

LICITO , TA , adj. Licite. Lat. Lici- 
4u5 , a, um. 

LICOR. Voyez Liquér. 

LID, f. f. Combat entre deux perfon- 
nes ou plus. Lat. Cerramen , inis. 

Liv. Signifie auffi Querelle , difpute, 
prife, débat, différend, conteftation , 
démèlé. Lar. Rixa , e. Jurgium , ii. 

LIDIADOR , f. m. Combartant , celui 
qui combat. Lat. Cerrator , oris. 

LIDIAR , v. n. Combattre, fe battre. 
Et auffi Difputer, avoir déméle, débattre, 
contefler. Lat. Certare. Pugnare. 

LIEBKASTON , f. m. Levraut. Latin , 
Lepufculus , i. 

LIEBRE, f: f. Lievre, animal qu'on 
cbaffe avec des chiens , & le plus timide de 
tous les animaux. Lat. Zepus , oris. Mé- 
raph. il fe dit d'un homme lâche, pol- 
tron , timide , efféminé. Lat. Momo umi- 
dus , ignavus. 

Liga r, Lievre, l'une des conftellations 
céleftes, qu'on appelle australes. Latin , 
Lepus. 

LIEBRE MARINA. Lievre marin , poif- 
fon vénimeux , qui naît dans la mer & 
les &angs fangeux , qui reffemble à un 
limagon hors de fa coquille. Lat. Lepus 
marinus. 

Coger una liebre : Tomber dans la 
boue. Lar. Ceno infici. 


^ LIENDRE, ff. Lente , œuf dont s'en- 
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gendre le pou. Latin, Lens, dis. Caf- 
car 6 machacar las liendres : Ecraler les 
lentes, phiafe du flyle familier , pour 
dire, malraitet , frapper quelqu'un , lui 
donner des coups far la têe. Ec dans un 
fens hguré, Argumenter, convaincre quel- 
qu'un par des raifons juítes & tolides. 

LIENTO , TA, adj. Humide , moite , 
qui n'efl ni fec, ni mouillé. Lat. umida, 
a, um. 

LIENZO , f. m. Toile. Lat. Tela , e. 

Liswzo. Signifie auffi un mouchoir. 
Lat. Emundlorium narium fudarium, ti, . 

Lienzo. Toile, fe dit auili du fond d'un 
tableau fur lequel on peint ordinairement. 
Lar. Tela, Et de la peinture mêmes. Lat, 
Pidura, «. 

Lienzo. Signifie aufi le pan d'une mu- 
raille, la couttiue d'un baflion à l'autre. 
Lat. Murus , i. 

Lienzo. Se dit encore de la face d'une 
maiíoa ou du mur d'une chambre. Lac 
Larus , eris. 

LIGA, f. f. Jatreticre , lien avec lequel 
on arachg fes bas vers le jarret , ou au- 
deffus des genoux. Lat. Periféeris , idis. 

Lica. Gui, plante qui naît fur le ché- 
ne, & de laquelle on faic la glu, qui 
fert à chafler aux petits oifeaux. Latin, 
Vifeum , i. 

Lica. Glu , qui fe fait du fruit que 
porte le gui. Lat. Pifèus, i. 

Lica. Ligue ,union , traité de coufédé- 
ration entre des princes ou des étais, pour 
attaquer un ennemi commun, ou sea 
défendre. Lat. Fadus , eris. : 

Erica. Alliage, mélange de méraux 
qu'on met en œuvre : on le dit particulié- 
rement de l'or , de l'argent, & des mon- 
noics. Lat. Alris mixtio , omis. 

lica. T. de Bohémiens. Signifie Ami- 
tié. Lat. ^fricica , a. 

LIGADURA, f. f. Ligament , lien , ban- 
dage , ligarure. Lat. Li m, inis. Et 
minh. Union & correfpondance récipro- 
que. Lat. Fydus , eris. Societas y atis 

LIGAGAMBA , f. f. T. peu en ufage. 
Jarretiere. Lar. Perifceris , idis. 

LIGALLO , f: m. T. du royaume d'A- 
ragon. Voyez Mefla. . 

LIGAMENTO, f. maft. Voyez Lige- 
dura. 

LIGAMENTO. T. d'anatomie. Ligament : 
c'elt cout ce qui lie & attache une partie 
à unc autre. Lar. Ligamen , iris. 

LIGAR , v. a. Voyez Atar. 

Lican. Signific auffi Allier les métaux. 
Lat. Temperare. . 

Licar. Métaph. Sunir pon avec 

u'ua. Lat. Conjungere. Afiringere. 
e Nouet Vaiguillene , rendre un 
homme impuillant , inhabile à l'a&ion 
de la génération , par maléfice. Lat. Mene- 
ficiis generationi inkabilem reddere. 

Licar. Signifc aeffi Exorcifer , com- 
jurer les diables au nom de Dieu , pour 
qu'ils aient à fortir d'un corps. Lat. Dar- 
mores adjurare. 

LicAx. Signifie encore Lier , en parlant 
d'excommunication. Lar. Ligart. 

LIGARSE , v. r. Se liguer, s'unir, fe 
confédérer , ce qui fe dit communément 
des Princes. Lar. Ferdus icere , fecere - 

Licanse. Signibe auffi Se lier, enga 
ger , s'obliger de paroles ou par cerit. Las. 

Conflringi. t firingi 
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LIGADO, DA , part. paf: Alli , be, 
Hé, ée, Ec. Lat. Ligarus. Temperazus. 
Conjundus , a, um. 

LIGAZON, f. m. Liaifon , union , jonc- 
tion de plulñicuis chofes enfemble. Latin , 
Unio. Conjunétio , onis. 

LicAzon. T. de marine. Ce font les 
côtés ou membres d'un navire, les pieces 
qui font jointes à la quille , & qui mon- 
taz jufqu'au plat-bord, pour compofer le 
corps du vaiffeau. Lat. Navis signa laze- 
ralia. 

LIGERAMENTE, adv. Vite, vivement, 
légérement , avec viteffe , avec légéreté. 
Lat. Cito. Celeriter. Velociter. 

LIGERAMENTE. Signife auífi Facilc- 

, ment, avec facilité , fans réflexion , fans 
jugement. Latin, Levirer. Inconfideraté. 
Perfuntloric. 

LIGERAMENTE. Légérement , doucc- 
ment , avec douceur, Latin, Leviter. Le- 
niter. 

LIGEREZA , f. f. Légéreté , qualité de 
ce qui elt léger , qui pefe peu. Lat. Levi- 

. las y atis. 

LicenezA. Vélocité, agilité, viteffe , 
promptitude. Lar. Celeritas. Vélocires , 
ans. 

LictRrzA. Métaph. Légéreté , inconf- 
tance , imprudence, Lat. Levitas. {mpru- 
densia. Inconflantia, «. 

LIGERISSIMAMENTE , adv. Trés-vi- 
tement, trés-promptement , très-légére- 
ment. Lat. Levifime. Felociffumé. 

LIGERISSIMO, MA, adj. fuperl. Très- 
Kger, re , très-agile , très-prompt , ptc. 
Lac. Levifhmus. Velociffimus, Celerrimus , 


€ , um. 
LIGERO , RA, adj. Léger , te, ; 
a peu de poids , qui pefe peu. Latin, Le- 
Vis, €. 
Liczno. Léger, agile , prompt. Latin, 
Le do enr n 
Licero. Léger, inconftant, volage , 
facile à changer d'opinion. Lat. Levis. 
Mobilis. Inconflans. 
Liceno. Sc dit aufi Facile, alé, 
quoiqu'aujourd'hui il foit peu en ufage 
€n ce fens. Lat, Facilis , e. 

Licrao. Terme de Bohémiens. Voyez 
FA Lies la légére, phrafi 

A la ligera: Alal » phrafe pour 
donner à entendre qu'une perfonne d'un 
certain rang voyage avec peu d'équipage. 
Lat. Paucis comiribus. 

LIGERUELAS , adj. Précoce , épithete 
qu'on donne au raifin hátif. Latin , Pra- 
€oces. 

LIGULA , f. f. T. de médecine, Epi- 
glottc. Lat. Epiglortis , idis. 

LIGUSTRINO , NA , adj. Ce qui ap- 
partient au troéne , arbriffeau. Lar. Liguf 
£rirtus ,a , um. Unguento liguffrino : en- 

ment de troëne, 
LIGUSTRO , f. m. Troëne , arbriffcau. 
Lat. Liguftrum , i. 

LILA, f. f. Camelot de Lille en Flan- 
dres. Lat. Infulani panni genus. . 

LILAC , f. mafc. Arbrilfeau qui vient 
d'Afrique, & qui porte pour fruit des 
noix que les apothicaires appeilene Ben , 
& dont ils font l'huile de ben : quelques- 
uns lappellent Avellano de da India, 
Avclinir des Indes. Latin , Syringa ca- 
rulea. | 


LILAILA , Ecos légére , fabriquée. de 
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laine fine, dont les femmes du commun 
& des campagnes font leurs mantes. Lat. 
Pannus laneus rariffimus. 

Liza rta, Badineric , bagatelle , vérille, 
niaiferie , fadaife , fottife. Lat. Nuge. 
Trice y arum. 

LILAO , f. m. Oltentation frivole dans 
les paroles, dans les actions & dans le 
port. Lat. /nanis oflentario , onis. 

LIMA , f. f. Lime , outil qui cit d'acier 
trempé. Lat. Lima, «. 

Lima. Lime, fe dit figurément de la 
correttion & derniere perfcétion des ou- 
vrages. Lat. Cenfura , &. Incus , udis 
Manus ulsima. 

Lima. Limon ou lime, fiui: du limon- 
nier. Lat. Malum citrcum. 

Lima. Sz dit aufi du limonnier qui 
produit les limons. Lar. Malus cirea. 
On dit plus communément Limero. 

Lima. T. de Bohémicos. Chemife. Lat. 
Subucula y 

Lima SORDA, Lime fourde , qui fait 
l'effet d'une fcie. Lat. Scolunula 
inflrucla. Et métaph. il fe dit du temps & 
de tout ce qui mince, confomme imper- 
ceptiblement, & fans fe faire fentir. Lat. 


Res fenfim atterens , exedens. 
VMADURA Wr. £ Limaille, poudre 
ou petits filets qui fe détachent des m£- 


taux qu'on ule avec la lime, Lar. Seobs, 
bis. Ramentum y i. 

LIMAR , v. a. Limer , polir , paffer la 
lime fur des métaux. Lat. Limare. 

Limanr. Par allufon , Confommer peu 
à peu une chofe non matérielle, Lar. Atre- 
rere. Exedere, Rodere. 

Limar. Se dit auffi figurément en cho- 
fes fpirituclles, & fignihe Limer , cotri- 
ger , polir, perfectionner, mettre la der- 
uiere main. Lat. Polire. Cefligare, 

LIMADO , DA , part. pa: Limé , ée, 
Bcc. Lat. Limatus. Exefus. Cafligatus , 
a, um. 

LIMAZA , f. f. Limace, infecte, Lar. 

, acis. 

LIMBO, f. m. Fin, extrémité de quel- 
que chofe. Et fpécialement il fignihe lc 
bord ou la bordure d'un habit ou d'autres 
chofes. Lat. Limbus , i. Ora , «. 

Limso, Limbes, fe dit, par excellence, 
du lieu où les faints peres aendoient la 
venue du Scigneur , pour les en retirer, & 
les mettre dans le ciel avec lui. Lat. Lim- 
bi , orum. 

Limeo, T, d'aftronomic. Limbe : c'eft 
le bord du foleil, de la lune , qui appa- 
roic lorfque le milieu ou le difque en cft 
caché par quelque éclipfe centrale. Lat. 
Limbus 


LIMERA , f. f. Fruitiere , orangere , 
qui vend des limons , oranges , citrons , 
bigarrades. Latin, Malorum , citreorum 
venditrix , icis. 

Limera. Terme de marine. La jau- 
miere , petite ouverture à la pouppe , par 
laquelle le timoa répond au gouvernail , 
pour le faire jouer. Lar. Feneffella , «. 

LIMEKO, f. m. Fruitier , oranger , qui 
vend des limons , oranges , citrons , bigar- 
tades. Lar. Malorum , citreorum propo- 
la, e. 

Lrusro, Voyez Lima. 

LIMETA , f. f- Phiole ou petite bou- 
teille , qui fert à mercre du vin ou des li- 
queurs. Lar. Ampulla , de 


LIM 61t 

LIMISTE , f. m. Epichete qu'on donne 
au drap lc plus fin qui fe fabrique dans la 
manufaíture de Ségovic. Lat. Pannus la- 
neus fubrilior. 

LIMITACION , f. f. Limitation , fixæ- 
tion , détermination , reftriction , excep- 
tion, modification. Lat. Aeflridio, Excepe 
Ho , ONIS. 

LIMITADAMENTE , adr. Avec limi- 
tation. Lat. Definité. Modicé, 

LIMITANEO, NEA , adj. Limitrophe, 
qui appartient à termes, limites , fronzic- 
res. Lar. Limitaneus , a , um. En lo an- 
tiguo llamaban foldádos limitaneos los que 
Jerbian en las frontéras ó limites del reino: 
anciennement'on appelloit foldats limitro- 
phes ceux qui fervoienc {ur les fronticres 
du royauine. 

LIMITAR , v. a. Limiter, pofer, plan- 
ter des bornes , des limites. Lat. Défaire. 
Finire. En ce lens il cll peu en ufage au- 
jourd'hui. 

LrMirAR, Limiter , borner, donner 
des bornes , des limites à quelque chofe , 
reftreindre , modifier. Lat. Finire. Defini- 
re. Refiringere. 

Limitar. Signifie auffi Epargner , ro- 
gner , retrancher , diminuer. Lat. Zmumi- 
nuere. Detrahere. Parcere. 

LIMITADO , DA , part. paf: Limité , 
& , &c. Lat. Deftnitus. Reflritins. Immi- 
nutus , à , um. 

Limirano. Se dic auff; d'un homme 
borné pour lcs talens , qui entend à peine 
ce qu'il doit faire. Lat. Tardus. Obrufus , 
4, um. 

LIMITE , f. m. Terme , borne , limite , 
confia , fronticre. Lat. Lünes , itis. Fines, 
ium, Haviendo dilatado fus villorias mas 
alla de los limites que preferibieron Her- 
cules y Bacho : ayant écenda leurs victoi- 
res par-delà les limites qu Hercule & Bac- 
chus avoient prefcrites. 

Lire. Limite, fe dic fgurément en 
chofes morales. Lat. Limes. Fines. Mo- 
dus, i. 

LIMO , f. m. Limon , boue, fange. 
Lar. Limus. Canum , i. 

LIMON, f. m. Citron, fruit du citrone 
nier. Lar. Malum medicum vel citreum. 

Limon. Se dit auíli du citronnier, arbre 
qui produit le citron. Lat. Citrus , ¿. Ma- 
lus medicas 

Limones. Limons: ce fonc les deux 
pieces de bois principales qui forment le 
fond d'une charrette ou charriot. Latin, 
Trabes carruce larerales. 

LIMONADA , f. f. Limonnade , breu- 
vage qu'on faic avec de l'eau , du fucre & 
du jus de citron. Lat. Ex cirro E facchara 
potio , onis. 

LiMoxApA. Se dit auífi de toutes for- 
tes d'eaux fraîches, compofées par le Ii- 
monnadier. Lar. frigida , e. Promulfis, 
idis. 

LIMONADA DE vio. Limonnade où or. 
met du vin. Lat. Promalfis. 

LIMONADO, DA, adj. Ce qui cít de la. 
couleur citron. Lat. Colore citreus, a, um» 

LIMONCILLO , f. im. Petit citron. Lat. 
Citrum exiguum. 

EIMOSNA , f. f. Aumóne , libéralicó 
qu'on fait pour l'amour de Dieu, foit aux 
pauvres , foit à l'églife , foit pour quel- 
qu'autres œuvres pics. Lar. Eleemofyna, te 

Ótips y Piso 
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LIMOSNADOR , f. m. T. anc. Voyez 
Limofiero. 

LIMOSNERO , RA , adj. Aumónier , 
ete , qui donne fouvent l'aumóne , qui cft 
charitable. Lat. /n pauperes liberalis , e. 

LIMOSNERO , f: m. Aumônier , fe dit 
au d'un Eccléfiaitique qui , chez les 
Rois , les Princes & Ics Prélats , eft char- 
gé de faire les aumónes , de les diftribuer. 
Lat. Eleemofynarius , ii. 

LIMOSO , SA, adj. Bourbeux , eufe , 
plein , ne de boue , rempli , ic de vafe, 
fangeux, cule. Lat. Limofus. Cenofas , 
a, um. 

LIMPIA, f. f- Nettoyement , curage , 
cure , l'action de nettoyer telle chofe que 
ce foit. Lat. Purgario , nis. 

LIMPIADERA , f. f. Voyez Cepillo. 

LIMPIADIENTES, f. m. Voyez Eféar- 
vadientes. 

LIMPIADOR , f. m. Cureur , écureur ; 
il fe dic généralement de celui qui net- 
toie telle chofe que ce foit. Lat. Munda- 
tor. Purgaror , is. 

LIMPIADURA , f. f. Neuoyement , 
l'action de nettoyer telle chofe que ce 
foit. Lat. Afundatio. Purgario y nis. 

LiMPIADURA. Signihe aufli Ordure , 
immondice , & généralement la falcté qui 
fort de tout ce qu'on nettoie, Lat. Sordes, 
ium. Purgamenta , orum. 

LIMPIAMENTE, adv. Proprement , 
nettement, purement. Lar. Pure. Nitidé. 
Limpidé. kt autfi Franchement , fincére- 
ment, uniment. Lat. Sinceré. Candidé. 

LIMPIAR , v. a. Nettoyer , rendre net, 
Gter les ordures. Latin, Afundare. Pur- 
gare. 

LimerAr. Se dit figurément en morale, 
pour dire Purger , purifier, expier. Lat. 
Purgare. Mundare. | 

LimprAR. Signific auffi Nettoyer, ban- 
hir , chaffer tout ce qui eft contraire dans 
une ville, dans un pays, foit fur mer, 
foit fur terre. Lat. Purgare. Liberare. 

Limpian, T. familier & burlefque. Si- 
gaifie Volet. Lat. Furari. Surripere. Me 
limpiaron cien reales de la faltriquera : 
ils me volerent cent réaulx que j'avois 
dans ma poche. 

LIMPIARSE , v. r. Se purger, fe la- 
vet , fe nettoyer de ce dont on ell accufé. 
Lat. Purgare fe. 

LIMPIAR LA CONCIENCIA. Se con- 
Seller, purger , nettoyer {a confcience , la 
purifier par de facrement de pénitence. 
Lat. Sacramento panitentia animam pur- 
ger. | 

LiMPIARSE DF CALTNTURA. Se déli- 
vict de la fievre , être fans fievre , être dé- 
livré de la fievre. Lat. Febre liberari. 

LIMPIADO , DA, parr. paff. Nenoyé, 
te, purgé ée, Kc. Lat. Purgarus. Mun- 
datus. Liberatus , a , um. 

LIMPIEDUMBRE , f. f. T. anc. Voyez 
Limpieza. 

LIMPIEZA , f. f. Netteté , propreté. 
Lat. Mundiria, e. Nitor y is. 

Limereza. Méraph. Chalteté , pureté. 
Lat. Caflicas , tis. 

LimriezA. Pureté, le dit aulfi de l'ex- 
cellente prérogative dont les familles 
jeuitlent , quoiqu'elles ne foient point 
nobles par la pureté de leur lang. Latin, 
Claritas , tis. 


Lims1824. Signióc aufi Intcgriu, deoi- 
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ture, probité, innocence, Lat. Fntegri- 
tas. Probiras , ris. 

LiMPIEZA pg POLZA. Manque d'ar- 
gent. Lar. Pecuniæ inopia , e. 

LiMrPiZzA DE CORAZON, Netteté de 
cœur , lincérité. Lar. Sinceritas y tis. Can- 
dor , is. 

LIMPIO, PTA , adj. Net, te , propre. 
Lat. Mundus. Nitidus , a , um. 

LiMp10. Galant , bien mis , bien ajuiké, 
propre , brave, Latin, Mundus. Nitidus. 
Elegans. 

Limrio. Nct, pur, exempt de race 
de Maures & de Juils , vieux Chrétien de 
pere, mere & ayeux. Lat. Genere clarus, 
a, um. 

Limpro, Signifie auffi Libre , net. Lat. 
Liber. Purgatus. 

Limpto DE MANOS. Net de fes mains, 
défintéretfz , qui ne fe lailfz pas cocrom- 
pre par l'appat de l'argent. Lat. /nceger. 
¿ncorruptus, 

Limp10 pr rOLYO Y PATA. Net de 
paille & de pouffiere , pour dire franc & 
uet de toutes charges. Latin , Liber. Lm- 
munis. 

Poner en limpia : Copicr quelque piece 
d'écriture , la mette au net. Lat. Tranfcri- 
bere. 

Poner en limpio : Changer un enfant, 
lui mettre de nouveaux lauges & dc nou- 
velles couches , le remuer. Lat. Pannis 
mundis involvere, 

Poner en limpio : Eclaitcir une affaire, 
la débrouiller , la bien examiner crainte 
de furprife. Lat. Maturd confiderare. Ex- 
plicare. 

Tierra limpia: Terre unie , terre fans 
montagne , plat pays, pays qui n'eft point 
entrecoupé. Lat. C. ens. 

LIMPION , f. m. T. familier. L'aGion 
de nettoyer , de frotter , de fecouer quel- 

ue choíe. Lat. Purgatio. Mundatio, nis. 

un limpion d los zapatos : Donner 
un coup de brofle à (cs fouliers, 

Limrion. T. burlefque. Signifie ba- 
layeur de rue ou d'églife, Lat. Afunda- 
tor y if 

LIMPISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
net , te, très-propre. Latin , Nitidiffimus. 
Limpidi[fimus , a , um. 

LINAGE , f. m. Lignage , parenté , i(- 
fue d'une méme fouche, Lat. Genus, eris. 
Stirps , pis. 

LinAGs HUMANO. Le genre humain. 
Lat. Genus humanum. 

LINAGISTA , f. m. GE ifte , fai- 
feur de généalogies , fcavant en généalo- 
gies. Lat. Srirpium nebilium indagator, is. 

LINAJUDO , f. m. Celui qui ne fait 
que vanter (a nobleffe. Lat. Generis often- 
rator , i5. 

LixaJuDo. Signifie auffi celui qui ap- 
prend à dreffer des généalogies. Latin, 
Nobilium flirpison fludio &omo deditus. 

LINALOE. Voyez Aloé. 

LINAR , f. m. Champ de lin. Latin, 
Ager lino confitus. 

LINARIA , f. f. Plante. Linaire. Latin, 
Linaria vulgaris lutea. 

LINAZA , f. f. Graine de lin, Latin, 
Lini femen , iris. 

LINDAMENTE , adv. Joliment , poli- 
ment , proprement , avec ion. Lat. 
Eleganter. Concinné. Egregic. 

LINDAR, v. n. Voycz Alindar. 


LIN 

LINDE, f ambig. Terme , borne , lí- 
mite, feauer, chemia quj termine los 
champs, les béticages des particuliers. 
Lat. Limes , isis. 

LinDe , employé «comme adj. fignife 
Voilin, contigu , limitrophe. Lat. £i 
mus. Conternunus, a, um. La Efpaña 
linde con Francia : l'Efpagne eft voiäne 
de la France. 

LINDERO , f. m. Voyez Linde. 
Lixpenos. M&aph. Indices, marques, 
ur am , ignes qui coaduifeut à la con- 
noiflance d'une chofe, Lat. Inicia. Signa, 
orum. 

LINDEZA , f. f. Élégance , propreté, 
boaue grace , air galant , bel air , beauté. 
Lat. Ejegantia , «. Venuflas y tis. 

LINDISSIMO , MA , adj. faperl. Trés- 
joli , ic , trés-beau , tcés belle, très-gentil, 
le, trés- poli , ic , trés-mignon , ne , ués- 
agréable, très-bien fait, ve. Lat. 
tijfimus. F'enuflffimus , a , un. 

LINDO, DA , adj. Beau , belle, joli, 
ie, gentil, le, poli, ie, mignon , ne, 
agréable, bien fait , te , bien tourné, te. 
Lat. Elegans. Venuflus , a , um. 

Lenbo. Signifie aufi Bon , parfait , ex- 
quis. Lat. Eximius. Numeris omnibus a5- 
Jolutus , a, um. jt Gtnifie 

LiwDO, pris fubflantivement y i 
Homine ceni qui fe jaslanda duin 
beau, & qui s'ajufte comme une femme , 

» damoifeau. Lar. Homo bellus. 

Qué lindo ! Efpece d'interjection d'ad- 
miration. Qu'il eft joli! Quelle jolis cho- 
fe ! Que cela eíl beau ! Voilà qui ell 
beau ! Lat. Deus bone ! 

LINEA , /. f. Figure ; c'eft une longusur 
fans . Lat. Linea , e. 

Linea. Lignée , race, pollérité , defcen» 
dance. Lat. Avorum ferics , e& Genus, 
eris. 

Linea, Signifie auffi Terme , limite , 
fin de quelque chofe. Latin, Lomes , sus. 
Terminus y i. 

LinsA. Signifie encore Gente , efpece , 
nature, forte. Latin , Genus , eris. Spe- 


ces, ei. 

LintAs. T. de guerre. Li » fe dit 
de la difpofition d'une rangée cn 
bataille. Lat. 4cies, ei. La L- 


nea : la premiere ligne. La fegunda linea: 
la Second ligas. 


LiwrAs, T. de fortification. , 
retranchement qu'une armée Ex deu 
elle. Lat. Valium, i. 

Liza. T. d'écrivain & d'imprimeur. 
Ligne , rangée ou fuite de caracteres cou 
ches fur le papier. Lar. Linea. 

LiNzA. T. de géographie. Se dit par 
excellence de la ligne equinoxiale. Latin , 
Linea «quinodiialis. 

Tirar lineas: Tirer des lignes, faire 
des lignes , des traits , foit avec la plume 
foit vec le pinceau. Lat. cer ducere. 
Et métaphoriquement il fignihe Iaten:et , 
former des plans, des fur qazlque 
chofe, Latin, Medicari. Mobri. Alam 
nart. 

LINEAL , adj. des deux genres. T. de 
pratique. Qui a rapport à ligne. Lauo, 
Linealis y e. 

LINEAMIENTO , f. m. lisfarsenr , 
ligne, coup de pinceau, trait de plazmc. 
Lat. Lincamentum y la 

LINEAR ,.v» a. Défgner, marquer , 

TLACEL » 


EI: 
eracet avec des lignes, aligner. Latin, 
Lineas ducere. 

LINGUETE , f. m. T. de marine. Barre 
de fer , languette ou linguet qui fert pour 
arrécer le cabeflan de peur qu'il ne dé- 
tourne. Lat. Ferrea com) in navi. 

LINIMENTO , f. m. T. de médecine. 
Liniment , remede topique qui adoucit 
les ápretés du cuir, & humcéte les par- 
ties qu'il faut camollir. Latin, Linimen- 
tum y de 

LINO, f. m. Lin , plante dont on tire 
le fil qui fert à faire de la voile délitc. 
Lat. Linum , i. 

Lino, Se dit auffi de la propre toile 
fabriquée de fil de lin. Lar. Linea rela, «. 

Lino. T. poérique. S'emploie quel- 
quefois pour fignifier la voile d'un navire. 
Lat. Velum , i. 

LINTEL. Voyez Dintel. , 

LINTERNA, f: f. Lanterne, fanal. 
Lat. Larerna, «. Fax, cis. 

LiwTrERNA. Cage de fer où l'on ex- 
pole la téce des criminels au delfus des 
portes d'une ville , après avoir été jufli- 
ciés pour crime de léze-majelté. Lario, 
Cavea , «. 

LiNTERMA. T. d'architecture. Lanter- 
ne , coníiru&tion de charpente qui fe met 
au plus haut des dómes & des pavillons. 
Lat. Tholus , i. 

LINTERNA MAGICA. Lanterne magi- 
que 5 c'eft unc petite machine d optique , 
qui £aic voir dans l'obfcurité, fur une 
muraille blanche , toutes fortes de figures. 
Lat. Laterna magica. 

LINTERNERO , f. m. Ferblantier , ou- 
vrier qui fait des lanternes. Lar. Larerna- 
rum opifex , icis. 

$ , f. m. Files, lignes, rangs ou 
rangées de feps de vigue, rayons, Lat. 
Series. Radii. . 

LIO, f. m. Paquet, ballot de hardes , 
ou d'autres chofes. Latin , Sarcina, «. 
Fafiis , is. 

LIQUABLE , adjeël. des deux genres. 
Qui peut fe fondre, aiíé à fondre , qui 
fe liquéfie aifément. Lar. Liquabilis , e. 

LIQUACION , f. f. Liquéfaétion , l'ac- 
tion de fondre , fufior. Lat. Fufto. Liqua- 
zio. Liquefaltio , nis. 

LIQUAR , v. a. Fondre , liquéfier , dif- 
foudre , rendre liquide ou coulant. Lar. 


— Liquefacere. 
QUEFACER , v. a. T. peu en ufage. 


Voyez Liquar. 

LIQUIDACION , f. f. Liquidation , 
l'aé&ion de liquider , d'éclaircir un compte 
ou autres chofes. Lat. Liguidatio , nis. 

LIQUIDAMBAR , f. m. Efpece de bau- 

me ou réfine liquide, qui reffemble à 
Vambre. Lat. 2fmbarum liquidum. 

LIQUIDAMENTE , adv. Liquidement, 

d'une maniere liquide. Lat. Liquido. 

LIQUIDAR , v. a. Liquéfier , rendre 

iquide , mettre en fulion. Lar. Liquare. 
acere. 

L1QUIDAR: Signifie au(fi Liquider , 

ufter, he » déméler , débrouiller. 
Lar. Æxplcare. Expedire. Liquidar cuen- 
zas : liquider des comptes. Ligaidor un 
negocio: ajuller unc affaire , la déméler , 
la débrouiller , la mettre en ondre. 

LR ge qe a Devenir 
liquides, en par! res qui per- 
ren mn — par l'union ou la Jondiod 

ome 4» 


LIS 


d'une autre lettre qui les précéde, Latin, 
Liquidas feri. 

LIQUIDADO , DA , part. paff. Liqué- 
fé , éc , liquidé , e, &c Lac. Daefobu. 
Expeditus , a , um. 

LIQUIDO, DA , adj. Liquide , fluide , 
coulant , te, fondu , ue , liquéfié, ée, Lar. 
M es y 4 , um. 

1QU1DO. Se dit figurément en chofes 
morales , & fignifie Clair, net, liquide. 
Lar. Liquidus. Clarus, Planus , a, um. 
Deuda liquida : dette claire & nette, Al- 
cance liquido : débet liquide , rcliquat 
clair & net. 

LiQUiDAS. T. de grammaire. Liqui- 
des , lettres femi-voyelles qui , précédées 
d'une muette , perdent leur véritable fon. 
Lat. Littere liquide. 

LIQUOR , f: m. Liqueur , corps liqui- 
de & fluide. Lat. Liquor , és. 

LIRA. Voyez Lyra. 

LIRICO. Voyez Lyrico. 

LIRIO , f; m. Plante. Lis fauvage Sc 
domeftique. Lar. Lilium , it. 

LIKON, f. m. Liron ou Loir , rat des 
Alpes , animal plus grand que le rat do- 
mellique , & qui dort tout l'hyver. Lat. 
Glis , ris. Mus Alpinus. 

LIRONDO , DA, adj. Pur, re , fans 
mélange , qui n'eft point mixtionné, Lat. 
Merus, a, um. 

LIS , f. f. Voyez Flor de lis, Aqucéna. 

LISAMENTE , adv. Clairement , net- 
tement , fans ambiguité , ingénucment , 
franchement , ouvertement , fans dégui- 
fement , fincerement. Lat. Clare. Apertd. 
Sincerd. Ingenué. 

LISERA. Voyez Berma. 

LISIAR , v. a. Brifer , écrafer , caffer, 
rompre , fouler , froiffer. Lat. Elidere. 

LISIADO , DA, part. paff. Brilé , te. 
Lar. Elifus , a , um. , 

LisiADO. T. du royaume d'Aragon. 
Pailionné , défireux , amateur, qui a de 
la patlion pour quelque chofe. Lat. Avi- 
dus. Cupidus , a , um. 

LISO , SA , adj. Life, plat, te, uni, 
ie , poli, ie , liff£, de. Lat. Levis, e. 

Liso. Métaph. (ignifie Clair , net, uni, 
fans embarras , fans em t , fans 
obftacle , fans fupercheric. Lat. Clarus. 
Liquidus. Planus , a , um. Negocio lifo : 
affaire unie , fans embarras , lans fuper- 
cherie. 

Liso. T. de Bohémiens. Taffetas , fa- 
tin. Lat, Sericum , i. 

Lt$0. T. de Bohémiens. Hardi , effron- 
té , emporté , infolent, toujours préc à 
frapper. Lat. Perulans. Protervus, a, um. 

Hombre lifo : Homme uni, franc , fiu- 
cere , fans artifice, Lar. omo totus teres 
& rotundus. 

LISONJA , f. £ Adulation , flatterie , 
complaifance exceilive ou lâche, Latin, 
Adulatio. Ajfentatio , onis. 

LisonJA. T. de blafon. Lofange. Quel- 
ques-uns difent Lofamge, fe fervant du 
mot François. Lar. Rhombus , i. 

Lisow]A. Métaph. fe dit de tout ce 
qui eft flartcur, rendre, doux , infinuant, 
qui faic plaifir & flatte les lens , douceur. 
Lat. Blandit , arum. Palpum, i. 

LISONJAR , v. a. Voyez Lifonjear. 

LISONJEADOR , f. m. Voyez Lifon- 


Jero. 
LISONJEAR y Y». Louer 3 later avec 
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une éxceffive E lâche complaifance , ou 
une dilimulation fcinte. Latin , Adulario 
Ajfentari. 

LISONIEAR. Méraph. Flatter , divertir, 
caufer du plai(ir , ter » réjouir, Lar. 
Obleétare. 

LISONJEADO , DA, part. paf. Flatté, 
ée, &c. Lat. Palpacus. Obled atus ss 
um. 

LISONJERO , f. m. Adulareur , far- 
teur outté, Lat. Ædularor. Affenrator, is» 

LisONJERO , employé comme adjedif, 
fignifie Doux, tendre, agréable, char- 
mant , complaifant , réjouiffant, Latin, 
Blandus. Gratus , a , um. 

LISTA, f. f. Bande de toile , de papier 
ou d'autres chofes, ce qui eft plus long 
que large, Lat. Fafciola , e. 

Lista. Raie de couleur, dont les &toffes 
font quelquefois chargées. Lar. Fafciola 
difcolor. 

Lista. Lifle, catalogue où mémoire 
qui contient les noins de plufeurs perfon- 
nes. Lat. Album, i. Caralogus , t 

LISTADO , DA , adj. Raie, ce qui fe 
dit ordinairement des &offes à grandes 
raies , ou d'autres chofes qui ont des 
raies. Lat. Perficoloribus linets diflintfus, 
d , um. 

LISTO, TA, adjeH. Diligent, te, 
prompt, te, alerte , induflricax , cule, 
adroit , tc. Lat. Diligens. Alacer. Solers. 
Promptus ,a , um. 

LISTON, f. m. augm. Grande bande, 
ruban, galon. Lat. Faftia. Fita. Tu- 
nia ,«. 

Lisrow, Terme de menuiferie. Liftel, 
lifteau , piece de bois fervant à faire des 
challis de fenêtre, & des jambages de 
porte. Lat. Poflis , is. 

Lisrow, Terme d'architeéture. Voyez 
Filete. 

LISTONCILLO , f: m. dimin. Ruban 
ou galon étroit. Lat. Teeniola, «e. 

LISTONERIA , f. f. Afortiment , af- 
femblage de rubans de plufieurs couleurs. 
Lat. Pure. Tenia , arum. 

LISURA , f. f. Liffarc. Lar. Levitas, 
atis. 

Lisura. Métaphor. fignifie Sincérité, 
ingénuité , franchife. Lat. Sinceriras. [n= 
genuitas y tis. Candor , is. El Rey quedo 
perfuadido d que efla materia fe havia ma- 
nejado con poca lifura : le Roi refta per- 
fuadé que cette. matiere avoit été traitée 
avec peu de franchife. 

LITE, f. . Voyez Pleiro. 

LITERA , f. f. Litiere , corps de car- 
roffe fufpendu fur des brancards , & porté 
ordinairement par des mulers. Lar. Zedi- 
ed , «e. 

LITERAL , adj. des deux genrés. Lit- 
téral, qui elt. fuivant la lettre , qu'on 
prend au pied de la lettre. Lar. Litera- 
lis, e. 

LITERALISTA , f. m. Celui qui fait 
profellion d'entendre les chofes dans leue 
fens littéral , interprete attaché au fens 
liméral. Lat. Livieræ addictus inserpres , 
tis. 

LITERALMENTE, adv. Líttéraleinent, 
dans le fens littéral. Lar. Senfa litrerali. 

LITERARIO, RIA, adj. Littéraire , 
qui appartient aux lettres ou aux fciences, 
Lat. Litrerarius , d , um. 


LITERATISSIMO , Tr y adj. fuperl. 
Lil 
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Treslertré, be, trésdolte, très-fçawant., 
te, Lat. Erudiriffimus , a , um. 

LITERATO , TA , adjeël. Lertré , te, 
dote , fçavant , te. Lat. Lüteratus. Doc- 
tus. Eruditus , a , um. 

LITERATURA, f. f. Littérature , doc- 
tine , connoiffance profonde des lettres. 
Lat. Do&irina, 4. Erudiuo , nis. 

LITHARGIRIO. Voyez Almártaga. 

LITHOCOLA , f. f. Lithocolle , mor- 
der , ciment avec lequel on lie les pier- 
res précieufes. Lar. Lithocolla , «t. 

LITIGAR , v. a. Plaider , difputer , 
contefter. Lat. Zingare. 

LITIGANTE , pars. act. Litigant , qui 
plaide , qui contefte en juítice. Lat. Liti- 
gans. 

LITIGADO , DA , part. paff. Litigant, 
te. Lat. Linigio poflulatus , a , um. 

LITIGIO, f: m. Litige, proces , difft- 
rend , contcílation en jultice. Lat. Lis, tis. 
Litigium , ii. 

LITIGIOSO , SA , adj. Litigieux, cule, 
contentieux , eufe , qui ell contellé en juf- 
tice. Lat. Licigiofus , a , um. 

Li1161050 , 5A. Signifie auffi Plaideur, 
chicanneur , qui aime à plaider , à con- 
tefter. Lat. Lirigrofus. 

LITISPENDENCIA, f. f. Durée d'un 
procès en juflice. Lat. Litigium , ii. 

LITURGIA , f. f. T. grec. Liturgie, cé- 
rémonies qui concernent le fervice & l'of- 
fice divin. Lat. Liturgia , «. 

LIVIANAMENTE , adv. Légérement , 
fuperficiellement. Lat. Levier. 

LIVIANDÁD , f. f. Légéreté , qualité 
de ce qui eft léger , de ce qui eft peu pe- 
fan. Lat. Levitas , ris. 

LiviANDAD. éreté, inconflance , 
imprudence. Lat. Leviras. Imprudensia. 
Anconflantia , e. 

Liv1AWDÁD., Signifie encore Impudici- 
té. Lat. Incontinentia. Impudicitia , «. 

LIVIANEZA , f. f. T. hors d'ufage. 
Voyez Livi, À 

LIVIANO, NA , adj. Léger , qui a peu 
de poids. Lat. Levis, e. 

LiviANO, Métaph. Léger , inconflant , 
volage , inconfidéré, Lau Levis. Inconf- 
sans. Inconfideratus , a , um. 

LivrAno. Léger , petit , de foible con- 
fidération , de peu de valeur, de peu de 
conféquence. Lar. Levis. 

LiviAno. Signifie encore Malbonnéte , 


deshonnéte , impudique. Lat. /mpurus, 


Ampudicus , a, um. 

Livranos. Voyez Bofes. 

LIVORADO , DA, adjed?. T. ancien. 
Voyez Acardenalado. 

LIXA , f. f. Poillon de mer, chien de 
mer dont la peau fert aux menuiliers & 
Sob , pour polir le bois. Lar. 
SquaNis , i. Squatina , «e. 

UA KAR , pen Polir, liffer avec la 
peau du chien de mer. Lat, Levigare. 
Dolare. 

LIXO, f. m. T. ancien. Voyez Cieno. 

LIXOSO, SA, adj. T. ancien. Sale, 
craffeux , cule , malpropre. Lat. Sordidus, 
a, um. . 

LIZA, f. f. Poiffon de mer. Chabot. 
Lat. Capito , nis. 

Liza. Lice , champ clos, carriere où 
combattoient les anciens Chevaliers , foit 
à outrance , foit par galanterie , dans les 
joúres ou tournois. Lat. Lrena , «, 


LLA 
LIZOS , f. m. Trame. Latin, Subre- 
men y ini. 
LL 


LLAGA , f. f. T. de chirurgie. Plaie , 
bletfure faite par quelque caule extéricu- 
re. Lar. Plaga , «. Vuinus , eris. 

LLAGA. Figurément en morale, Plaic , 
peine, afficuoa , chagrin, infortune , 
douleur. Lat. Plaga. Vuinus. 

LtacA. T. de paveur , de carreleur & 
de maçon. Fente , ouverture en long , cte- 
valle. Lat. Rima. Fiffura , «e. 

LLAGAR , v. a. Bleifer, faire des blef- 
fures , faire une plaie. Lat. Sauciare. Ful- 
nerare, 

LLAGADO , DA , part. paff. Bleflé, te, 
Ec. Lar. Sauciarus. Vulneratus , a, um. 

LLAMA, f. f. Flamme , la partic la 
plus fubtile du fcu , qui s'éleve en haut. 
Lat. Flamma , «t. 

Liama. Flamme, métaphor. fignifie 
Délir ardent, pallion vive , amour , feu. 
Lat. Flamma. /griis , is. Ardor , is. 

LLAMADA , f. f. Appel , l'aétion d'ap- 
peller quelqu'un. Lat. -atdvocatio. Apella- 
110 y hif. 

LtAMADA. Marque , trait de plume 
ou de crayon , qu'on fait en marge d'un 
écrit, pour qu'on y falle attention. Lar. 
Nota , st. " 

LLAMADA. T. erre. Appel qui fe 
fait avec le wben Ou me ln me 
pette. Lat. Militare y de 

LLAMADO. T. ancien. Voyez Llama- 
miento, 

LLAMADOR , f. m. Se dit des gargons 
de boutiques, qui appellent les paifans 
pour acheter chez eux. Latin , 24dvoca- 
10r , i5. 

Li AMADOR. Bedeau de confrairies. Lat. 
Convocator , is. 

LLAMADOR. Le marteau d'une porte. 
Lat. Peffulum , i. 

LLAMAMIENTO , f. m. Convocation, 
ordre ou cri public, par lequel on con- 
voque des aflemblées de per- 
fonnes pour les intérêts de l'état. Latin, 
Convocatio , nis. 

LLAMAMIENTO. T. de chirurgie & de 
médecine. Friction , a&ion de frotter quel- 
que partie malade. Lar. 4terallio , mis. 

LLAMAMIENTO. Infpiration , impul- 
fion fecrete de la grace {ur les cœurs. Lat. 
Impulfus , ds. 

LLAMAR , v. a. Nommer , appeller , 
convoquer , convier, inviter, mander , 
citer , invoquer , reclamer. Lat. Appel- 
lare. Vocare. Advocare. Invocare. Con- 
vocare. Llamar d la puerta :- frapper, 
heurter à la porte. 

LLAMAR Á LAS PUERTAS, Frapper aux 
portes. Phrafe métaphorique pour dire 
Invoquer , reciamer , implorer , deman- 
der du fecours. Latin, /nvocare. /mplo- 
rare. 

LLAMAR DE PARADA. T. de chaffe. 
Crier artét ; ce qui fe dit des chiens qui 
aboient pour avertir qu'ils tiennent la 
challe en arrêt , a&n que les chaifeurs ac- 
courent. Lat. 2fdíatrare. 

LLAMADO, DA , part. pa. No:mmé, 
¿e , appellé, é&. Lar. Æppellarus. J^oca- 
tus. 4f dvocatur. Convocarus , a , um, 

LLAMARADA , f. f. Grande flamm- 
qui vient par bouflées , avec impétuoiic, 


LLA 
de s'éœint auffi-tót. Latin, Flamme ,-e, 

LLAMAR ADA, Métaphor. fignific Élan- - 
cement , mouvement prompt & i 
tueux , mais de peu de abs Lat. pur 
impetus y Ús. 

LLAMATIVO , VA , adj. Provocatif, 
ve, piquant, te; il fe dit communé- 
ment de l'affaifonnement du manger. Lat. 
Provocans. Excitans. 

LLANA, f. f. Truelle , inftrument de 
maçon, de couvreur, Lat. Trulla, e. 

LrawA. Signihe auífi Page d'écriture, 
ou d'un livre. Lat. Pagina , «. 

LLANADA , f. f. Surface unie , plai- 
ne , rafe campagne. Lar. Planities, ei. 

LLANAMENTE , adv. Franchement, 
fincérement , ingénuement , rondement , 
uniment, avec franchife. Lat. perte. 
Clarè. Sinceré. Ingenuè. 

LLANAMENTE. Signife auffi Uniment , 
modérément , modeltement, fans > 
fans vanité , fans fafle. Lat. Modefié. 

LLANEZA , f. f. Voyez Llanura. 

LLANEZA. Sincérité , franchife dans les 
mœurs & dans les façons. Lac. Sinceritas. 
Ingenuitas , tis. Candor y is. 

LLANE£Z A. Signifie encore Manque d'at- 
tention , de refpc& , familiaricé trop gtan- 
de. Latin, /nurbanitas , sis. Immodeflia. 
Impudentia , €. 

LLANO, f. m. Plaine , rafe campagne, 
plat pays. Lat. Planities , ei. Æquor y 14. 

LLANO, NA , adj. Plat, te, uni , ie 
égal, le, qui n'eft point raboteux , culo. 
Lat. Planus. Æquus. 

LrAwo. Signife auffi Afable, poli, 
courtois , humain , doux , obligeant , ci- 
vil, honnête. Lat. Urbanus. Æumanus. 
Benignus , a, um. Et aufh Incivil , cufli- 

ue , groffier , impoli , malhonnêg, in- 
olent. Lat. Znurbanus. Ruflicus , a , um. 

Liano, Métaph, fignifie Facile , aif£, 
qui nc fouffre point de difficulté. Latin , 
Facilis , e. 

Carnero llano: Mouton chátré, Lat. 
Aries caftratus. 

Hombre llano : Homme ,ro- 
turier , qui eft fujer à la taille. Lar. Ruf 
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LLANTA, f. f. Sorte de choux 
pouife différentes tiges garnies de feui 

i fent à mefure qu'on les arra- 
chent, & ain(i cette plante dure prefque 
toute l'année. Lat. Branice . 

LtAwTAs. Bandages de fer qui tiem- 
nent ou qui forrifient des roues. Latin, 
Rote curvature ferrea compages y is. 

LLANTEAR , v. n. T. ancien. Gémit, 
pleurer , fe plaindre. Lat. Plangere. La- 
mentari. Gemere. 

ILANTEN, f. m. Hótbc .médicinale. 
Plantain. Lat. Plamiago , inis. 

LLANTO, f. m. 'Gémiffement , cri , 
pleurs, lamentation. Lat. Planddus. Ce 
mitus , ds, 

LLANURA , ff. Terrein plat, uni, 
égal , plaine. Lat. Planiries, ei. JEquor, i 

LLANURA. Voyez Llanada. 

LLARES , f. f. Crémaillere qu'on at- 
tache dans une cheminée de cuifine. Lat. 
Climaderes. 

LLAVE, f. m. Clef, inftrument de fer, 
qui fert à ouvrir & fermer tout ce qui a 
une ferrure, Lat. Clavis , is. 

Liavr. Clef, inflrument de fer qui 
Wa qu'ua cou quarré , lequel fert à fauc 


LLE 
mouvoir des vis, des roues , des pignons, 
des chevilles. Lat. Clavicula , æ 

Lt vt. Signifie auffi Robiner , canelle, 
fontaine de tonneau, Lar. Epiffomium, ii. 

Liave. Clef d'une carabine , d'un pif- 
tolet , d'un fufil , &c. pour en bander le 
effort. Lat. Clavicula. 

Lravs. Clef d'un clavecin , d'une bar- 
pe , pour l'accorder & en tourner les che- 
villes. Lar. er 

LtAv&. Clef, fe die métaphoriquement 
du moyen dont on fe fert pour découvrir 
une chofe fecrete. Lat. Via, e. Ratio, nis. 

Liave. Clef, fe dit encore des princi- 
pes qui donnent ouverture & facilité 
d'entrer en connoiflance des chofes. Lar. 
Clavis. Introduélio , nis. 

LLAVE DE LA MANO. L'étendue de la 
main. Lat. Palma, «. 

LLAvE DEL PLE. La diftance depuis le 
baut du coud , jufqu'à la du 
talon. Lat. Pedis latitudo, inis. 

LtAv£ DEL REYWO. Clef du royaume, 
fe dit au figuré des places fortes qui font 
fur unc frontiere. Lat. Regni propugna- 
€ulum , i. 

LLAVERO, f. m. Celui eft chargé des 
clefs des portes d'une place, d'une ville, 
d'un palais , d'une églife , & qui a le foin 
de les ouvrir & de les fermer. Lat. Cla- 
viger y ri. " 

Liraveno. Clavier , qui fert à porter 
& à joindre putes ciel enfemble , 
ctainte qu'elles ne s'égarent. Lar. Clava- 
rius uncus y i, 

LLECO , CA , adj. Se dic d'une terre 
ou d'un champ qui n'a point encore été 
défriché ni labouré, & dans lequel on 
n'a enterré aucun corps, terre neuve. Lac. 
Aratro imadus , a , um. 

LLEGADA , f. f. Arrivée , venue. Lat. 
«Adventus, Ad ccejfus , ús. 

LLEGAR , v. n. Arriver, parvenir au 
lieu où l'on avoit deffein de fe rendre. 
Lat. dd venire. Pervenire. Accedere. Lle- 

aron d a el dia de la Affuncion 

Nuefira Señora : ils arriverent à Sara- 
goffe le jour de l'Affomprion. 

LLEGAR. Signific aufi Approcher, join- 


dre a chofe à uns autre. Lat. #d- 
movere. Jungere. 
Lircan. Signife auffi Arreiodre, cou- 
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Lusnan. Signifie encore Finit , ache- 
ver , accomplir, Lat. Complere. 

Li&WARSR. S'emplir, fe remplir de 
mangcaille & de boiílon. Lat. Cibus fe in- 
g»rguare. 

LLENARSE, S'eflomaquer, s'irriter, s'of- 
feníer. Lat. Stomachari. | 

Llenar la luna : Etre dans fon plein, 
en parlant de la lune. Lat. Tocum orbem 
implere. ' 

Llenar las medidas. Voyez Medida. 

LLENO, NA, part. paf. Empli, ie, 
rempli , ie , &c. Lar. Zmplerus. Repletus. 
Onuflus , a , um. is 

Lizmo , employé comme fubf?. figni 
Quantité , kero a ep a - 
ve. Lat. Copia. Abundancia , #. Et aufi 
Perfeétion , dernier complément des cho- 
fes. Lat. Complementum , i. 

Lieno. T. de blafon. Plein , fe ditd'un 




























tiers. Lac. Plenus , a, um. 

De lleno en lleno. Façon adv. À plein, 
pleinement. Lat. Orhind, 

De lleno. Fagon adverb. Totalement , 
entiérement. Lat. Omninó. 

Hombre lleno : Homme doëte, fça- 
vant, rempli d'érudition , de fcience, 
Lat, Homo fummá eruditione preditus. 

LLENERA , ff. Terme ancien. Voyez 

nura. 

LLENURA , f. f. Plénitude , abondan- 
ce exceffive de quelque chofe. Lar. Copia. 
Abundaniia , e. 

LLEUDAR , v. a. Fermenter , mettre 
en fermentation. Lat. Fermentare. 

LLEVÁDA , f: f. L'a&ion de lever , ou 
de fe lever. Lar. Eredio. Surre&io , nis. 

LLEVADERO , RA , adj. Tolérable, 
fupportable , qu'on peut fouffrir , qu'on 
peut fupporter. Lar. Tolerabilis , e. 

LLEVADOR , f. m. Porteur, celui qui 
porte, Lat. Bajulus , i. 

LLEVAR , v. a. Porter, tranfporter , 
conduire, mener. Lat. Ferre. Convehere. 
Conducere. 

LirvAR. Signifie auffi Percevoir , re- 
cevoit. Lat. Percipere. 

LitvAm. Signific auffi Couper , abat- 
tte , féparer , emporter. Lat. Prefcindere. 
Evertere. 


LLEvAR. Se dit encore pour Exceller , 


Cher au but. Lar. Attingere. Pervenire. | furpaller. Lat. Superare. 
Liscan. Signife Venir , arriver, | Lusvar. Souffrir , fupporter, endurér. 
Lat. Pervenire. Lat. Pati, Tolerare. 


LiecAn. Signifie encore S'élever , par- 


LrrvAR. Signifie auffi Conduire , me- 
rm arriver à. Lat. Pervenire. Aften- 


ner. Lat. Ducere. 

LrikvAR. Manicr , toucher. Lat. Tan- 
gere. Tratlare. Llevar el veflido : manier, 
toucher un habit, Llevar el caballo : ma- 
nier un cheval. — 

LievAR. Introduire , protéger quel- 
qu'un auprès d'une perfonne. Latin , La 
gratiam. alicujus infinuare. 


LLEGADO , DA , part. paf. Atrivé , 
de, Kc. Lat. Ædmotus. Conjunilus , a, 


am. 

LLENAMENTE , adverb. Pleinement , 
Cuffilamment , amplement , abondam- 
ment. Lat. Copiosé. Affarim. 

LLENAR , v. ad. Emplir , remplir , 
combler. Lat. ¿mplere. Replere. 

LLEMAR. Occuper, remplir un pofte. 
Lat. Occupare. 

LrtwAR. Signifie auffi Plaire , agrécr. 
Lat. Placere. Arridere. 

LLENAR. Charger, remplir un lieu de 
beaucoup de chofes. Et aufli Accabler , 
charger de chofes immatérielles. Lat. Re- 
plere. Onerare. Llenar de alabanzas : ac- 
£abler de louanges, Llenar de opprobrios: 
£harger d'opprobres, 


Lat. Obrinere. Confequi. Llevar la carhe- 
dra : acquérir une chaire. Llevar un puef 
ro : Obtenir un pofle. Llevar la vicloria 
del combate : vaincre , avoir la viétoire. 

Liev AR. Polleder , jouir , avoir la pro- 
priété d'une chofe. Lar. Tenere. Poffidere. 
Yo llevo efla tierra : je polfède cetue ter- 
re , je jouis de cette terre. 

Lisvan. Etre chárié , être puni , être 
corrigé , &re réprimandé. Lar. Cafhgari. 
Objurgari, Paná multari. 


écu chargé de plulicurs armes ou quar: | ferre. 


Lievan, Acquérir, gagner, obtenir. | 
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LLEVARSE , v. r. S'empotter , fe lai(- 
fer dominer par quelques palñions. Latin, 
Efferri. Rapi. Llevarfe de la colera : 
s'emporter de colere , n'être. pas à foi. 

Llevar d cueftas : Soufirir les imperti- 
nences de quelqu'un , fupporter fes dé- 
fauts , maintenir quelqu'un à fes dépens. 
Lat. Pari. Tolerare. 

Llevar adelante : Paffer en avant, 
pourfuivre ce qu'on a commencé. Latin, 
Periendere, 

Llevar con figo : Accompagner , con- 
duire , mener avec foi. Latin, Comirari. 
Sociari. 

Llevar la carga: Avoir tout fur fon 
compte , avoir toute la peine. Lar. Onus, 


pondus in fe recipere. 


Llevar la cuenta : Porter en compte, 


‘écrire fur un livre tout ce qui entre & 


fort d'un magalin. Latin, /n librum re- 


Llevar lo mejor : Emporter le meilleur. 
Lat. Vincere. Superiorem evadere. 

Llevarlo ó Ueverfelo de calles. Voyez 
Calle. 

Llevar por delante : Avoir une chofe 
préfente - l'avoir dans (a mémoire, Lat. 
Pre oculis habere. 

Llevarfe bien 6 mal : Etre bien ou mal, 
vivre enfemble en bonne ou mauvaife 
union. Lar. Concerdare , vel dijfentire. 

Llevarfe el dia; Devancer quelqu'un, 
l'emporter fur lui. Lat. Pr.eflare. 

Llevarfelo el aire 6 el viento : S'en al- 
ler au vent j ce qui fe dit ordinairement 
des paroles. Lat. /n ventos abire. Mento 
rapi. Se lo llevo todo el viento : le vent 
l'empotta tout, ou le vent emporta le 
tout. 

Llevarfe los ojos: Attirer fur foi les 
regards de tout le monde, ou s'attirer 
l'atrencion de tous ceux qui nous regar- 
dent. Lat. Omnium oculos in fe convertere. 

Ir llevando : Supporter , tolérer les-dé- 
fauts de quelqu'un par rapport à fon 
âge, ou à la force. Lat. Tolerare. Difji- 
mulare. " E Rud 

LLEVADO , DA, part. pajf. Porte , €e, 
&c. Lar. Latus. Convedus. Condullus , 
a, um. 

LLORADERA , f. f. Pleureufe , femme 
qu'on louoit anciennement pour pleurer 
aux enterremens. Lar. Prafica , «. 

LLORADOR , £: m. Pleureur , celui 
qui pleure. Lat. Plorator , is. : 
LLORADUELOS , f. m. Pleureur , qui 
pleure continuellement , qui fe lamente 
fans ceffe de fes difgraces & de (es infor- 
tunes. Lat. Gemibundus. Queribundus , a, 
um. 

LLORAR, w. a. Pleurer, verfer des 
larmes. Lat. Lacrymari. Flere. Lugere. 
LLORAR. Signifie audi fe lamenter , 
gémir, fe plaindre. Lat. Plangere. Ge- 
mere. Queri. 

LLOX AR. Affc&er d'être pauvre , d'être 
dans la mifere. Lat. Miferum fe fimulare. 
Egcflatem oflentare. ——— 

LtORAR , au figuré. Dégoutter , tom- 
ber goutte à goutte, diftiller comme fait 
la vigne en certain temps. Lat. Srillare. 

LLORAR LA AURORA. L'aurofe pleu- 
re. Phrafe poétique pour dire que la ro- 
fée tombz. Lat. Auroram rorare. 

LLORADO, DA, parr. paf. Pkuré , 
te , Ec. Lat. Deflerus , a , um. 

L11l ij 
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LLORO , f. m. Voyez Llanto. 

; ILOKON , f. m. var pleureur , qui 
cure toujours. Latin, Lacrymabundus. 
T s gi e » f 

LLOROSO , SA , adj. Qui pleure , qui 
gémit, qui cit trifte. Lat. Lacrymabun- 
dus. Gemebundus , a y um. 

LLOVEDIZA , adj. Eau de pluie, qui 
fe ramalle dans les citernes , lcs puits & 
autres endroits, Lat. Aqua pluvialis. 

LLOVER , v. n. Pleuvoir ; il fe dit de 
l'eau qui tombe du ciel, Lat. Pluere. Ce 
verbe a l'anomalie de changer l'o en ue 
en quelques-uns de fes temps & perfon- 
nes , comme llueva, qu'il pleuve 5 llueve, 
il pleut. En effas fterras llueve pocas ve- 
ces : il pleut peu dans ces montagnes. 

Lioven. Signifie aulli Venir , lurvenit 
avec abondance & fans intermillion. Lat. 
Ruere. Llover 1ravajos : les peines , les 
chagrins pleuvent fur moi, pour dire qu'ils 
viennent en abondance , coup fur coup, 
les uns fur les autres. 

LiovE& AcUESTAS. Pleuvoir fur les 
épaules. Phrafe pour exprimer que le ré- 
fultar d'une chofe retombera fur nous , 
à notre perte. Lar. /n capur recidere. 

LLOVER SOBRE MOJADO. Pleuvoir fur 
ce qui eft mouillé. Phrafe métaphorique 
qui figaifie qu'un malheur, un contre- 

' temps ell furvenu l'un après l'autre. Lar. 
Clavus clavum rrudir. 

LLOVIÓSO. Voyez Lluviófo. 

LLOVIZNA , f. f. Petite pluic. Latin, 
Tenuis imber , bris. 

LLOVIZNAR , v. n. Commencer à 
pleuvoir , tomber à petites gouttes. Latin , 
Leviser pluere. 

LLUECO , CA , adj. Voyez Clueco. 

LLUVIA , f. f. Pluie, cau qui tombe 
du ciel, Lat. Pluvia , «. Amber , bris. 

LiUviA. Se dit au + de la conti- 
nuation de quelque chofe , pluie , grêle, 
foule. Lat. /mber. Grando , inis. via 
de piedras : pluie de pierres. Lluvia de 
trabajos : foule de chagrins , de peines, 
de maux. 

+  LLUVIOSO, SA, adj. Pluvieux , cufc. 
Lat. Nimbofus , 4, um. Tiempo lluviofo: 
temps pluvicux. 
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LOA, f. f. T. peu en ufage. Voyez 
Alabanza. 

Loa. Prologue d'une piece de théâtre. 
Lat. Pr Sy de 

LOABLE , adj. des deux genres. Loua- 
ble , digne de louanges. Latin , Laudabi- 

yt 

Loasss. Se dit auffi d'une collation 
LE fe donne dans les univerfités aux 

oéteurs qui ont affifté à la réception de 
ceux qui y reçoivent quelque grade, Lar. 
Lauiitia , «, 
LOABLEMENTE , adv. Louablement , 
loricufement. Lat. Laudabiluer. Summá 
de. 

LOADOR 24 m. Celui qui loue , qui 
vante une chofe extrémement. Et par mé- 
piis , Louangcur, Lat. Laudator , is. 

LOAR , v. a. Voyez Alabar. 

LOALDO, DA, partic, pafff. Voyez 
“icbado. 

LOBA , ff. Louve, Æmelle du loup. 
Lar. Lupa , «. 


LOC 

Losa. Se dit auffi d'une efpece de fou- 
tane fans manches, que les eccléfiafti- 
ques , les étudians ou lcs licenciés por- 
went dellous leurs manteaux au lieu de 
foutane. Lat. Tuna, 4. 

Losa. Se dit auili du fillon que le foc 
de la chartue ouvre dans la terte , lort- 
qu'on laboute. Lat. Lyra , «. Sulcus y 1. 

Cerradura de loba : Serrure dont les 

rdes font faites en forme de dent de 
oup. Lat. Serra lupata. 

LOBADO, f. m. T. de matéchal. Ef- 
pece de tumeur intérieure qui vient aux 
chevaux , aux mules , aux inulets , Kc. 
Lat. Phlegmore. Lupinus tumor y i5. 

LOBAGANTE, f. m. Elpece de lan- 
goufle de mer , poiiTon. Lat. Locufle ma- 
rin genus. 

LOBANILLO , f. m. Loupe , tumeur , 
enflure qui fc forme fur quelque partie 
du corps humain. Lat. Tuber , eris. Pa- 

a, 

ET , fm. T. de Bohémiens. 
Voleur de moutons. Lat. Pecudum abac- 
tor y is. 

LOBEZNO , f. m. Louveteau , le petit 
d'un loup. Lat. Lupinus catulus , i. 

LOBO ,f. m. Loup , auimal quadrupe- 
de, féroce & carnallicr. Lat. Lupus, 1. 

Loso. Loup ou la panthere , conflel- 
lation céleíte , qu'on appelle auftrale , 
compolte de trente étoiles connues. Lar. 
Lupus. 

Loso. T. burleíque. Se dit de l'ivreile. 
Lat. Ebrieias , tis. Fulano cogio un lobo : 
un tel eft dans l'ivteffe. 

Loso. T. de Bohémiens. Signifie Vo- 
leur. Lat. Fur. Latro. 

Loso cERvAL G CERVARIO. Loup 
cervier. Lat. Lynx , cis. 

Loro MARINO, Loup marin, poiffon. 
Lat. Marinus lupus. 

Efperar del carne : Attendre du 
loup de la chair. Phrafe pour exprimer 
2: ne doit jamais attendre rien de bon 

‘une perfonne pervertie dans fes mœurs. 
Lat. 4 malefico beneficium expelare. 

Ver las orejas del lobo : Voir les oreil- 
les du loup. Phrafe pour dire qu'une per- 
fonne fe trouve dans un grand péril , dans 
un grand danger. Lat. Lupum auribus te- 
nere. 

LOBREGO, GA, adject. Obfcur, te, 
trifle , ténébreux, cufe , lugubre. Latin, 
Lugubris, e. Tenchrofus , à , um. 

LOBREGUEZ , f: f. Voyez Obfcuriddd. 

LOBUNO , NA, adj. Cc qui a rap- 
port au loup. Lat. Lupinus , a , um. 

LOCAL, adj. des deux genres. Local , 
le , qui eil fixe dans un lieu. Lat. Loca- 
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LOCALIDAD, ff. La qualité & cir- 
couflance des chofes qui déterminent à 
refler dans un lieu. Lat. Fixi natura , e. 

LOCAMENTE , adv. Follemen:, d'une 
maniere folle , fans jugement , fans con- 
fidération. Lat. /nfane. Srulce. 

LocAMENTE. Signifie aulfi Immodéré- 
ment, démefurément , excetfivernent. Lat. 
Immoderaté, Sine modo. 

LOCARIAS , f. m. T. du flyle familier. 
Folies , folätreries, badineries. Lat. Deli- 
ria , Ori. 

LOCO, CA, adj. Fou, folle, qui a 
perdu l'efprit, infenté , de , extravagante, 
te, Lar. Demens Anfangs. Delirus ,a, um, 
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Loco. Signific aufi Imprudent , fou 
étourdi, de peu de dis» Lar. Impra- 
dens. 4 dius, d, um. 

Loco. Se prend auífi au figuré pour Ferti- 
le , abondant. Lar. Abundans. Ferrilis, e. 
Año loco : année fertile , feconde. Cefe- 
cha loca : récolte abondante. 

A tontas y à locas : Façon adverbiale, 
À niaifes & 1 folles » pour dire, fans re- 
gle, fans raifon , à tort & à travers , irré= 
guliérement , confu(ément. Lat. A5furdé. 

Volverje ó eflar loco : Se tourner à la 
folie, étre fou, être hors de foi, pour 
dire, être extrêmement content , joyeux 
d'une chofe qui eft arrivée , ou extréme- 
ment trifie pour la même raifon , perdre 
le jugement par excès de joie ou de crif- 
tefle. Lat. Extra fe rapi. 

LOCUCION , f. f. Phrafe , raifonne- 
ment, façon de parler , de s'exprimer , 
expreilion , élocution , énonciation. Lat. 
Elecutio , onis. 

LOCURA , f. f. Folie, maladie qui 
prive du jugement , aliénation d'efprit , 
démence. Latin , ./nfania. Dementia , 4. 
Furor , oris. 

Locun 4. Folie , extravagante , impru- 
dence , fatuité , fottife , impertinence , 
fadaife. Lat. Stultitia, a, Fatuitas , atis 

Hacer locuras : Faire des folics , phraíe 

ur exprimer les folies qui fe font dans 

ee , & celles qui fe font dans la uif- 
teile. Lar. /rfanire. 

LOCUTORIO , f. m. Parloir de reli- 
gicules. Lat. Clarhri , orum. 

LODAZAL , f. m. Boucbier. Lat. Limo- 
fus locus» i. 

LODO , f. m. Boue , bourbe , fange, 
crouc, vale , limon. Lat. Limus. Lautzm.- 
Canum , 6 

Poner de lodo. Méraph. c'eft couvrir 
quelqu'un d'injures , de paroles offeníao» 
ces. Lar. Probris onerare. 

Sacar el pié del lodo : Tirer le pied Je 
la boue , phrafe pour dire , tirer une per- 
fonne de peine, la tirer de la mifere, la 
fauver d un danger, d'un péril. Lat. Expe- 
dire. Erigere. 

LODOSO , SA, adj. Boucux , cule, 
bourbeux , euíc , fangeux , eufe, plein, 
ne de boue , rempli , ie de vafe. Lat. Li- 
mous. Carnoíus , a , um, 

LOGARITHMICO, CA , adj. Ce qui 
a tapport aux logarithmes, qui eu dépend, 
qui fe fait par les logarithmes. Lar. Loga- 
rithmicus , d , um. 

LOGARITHMO , f. m. T. d'atithmé 
tique. Logarithmcs. Latin, Logarirhnu , 


orum, 
LOGICA, f. f. Logique , dialcétique, 
fcience qui enfeigne à perfectionner le rai 
fonnement , qui donne des regles poe 
définir , divifer & argumenter. Lat. 

(a, «t. 

LOGICO , CA, adj. Logicien , dialec- 
ticien, qui fair profcílion de la logique , 
ou qui [étudie , ou ce qui concerne la lo- 
gique. Lat. Logicus, a, um. 

LOGRAR, v. a. Acquérir, gagner 
obtenir , avoir , tenir , occuper , jouir , 
pofféder. Lat. Lucrari. Confequi. Obtine- 
re. Frus Pour. 

LocAAR. Profiter. Lat. Uri. Lagrar la 
ocafian : pcofiicr de l'occañon. 

Locn an. Signifie auti ReuiGr-dans ua 
enucprife, frapper, dogner dans le blaze 


LON 


LOQ 


il fe dit phyfiquement ou en morale, Lat. ||| L'ONGANIMO, MA , adj. Longanime. 


Scopum atringere. 

LOGRARSE , v. r. Parvenir à fon but. 
Lat. Scopum arringere. 

LOGRADO , DA, part. paf]. Acquis , 
ife , &c. Lat, Obrentus. Comparatus , a, 


um. 

LOGREAR , v. ad. T. peu en ufage. 
Précer à ufure , faire lc méder d'ufurier. 
Lac. Fænori dare. 

LOGRERIA , f. f. Voyez Ufura. 

LOGRERO , f. m. Voyez Ufürero. 

LOGRO , f. m. Gain , avantage , uti- 
lité , profit. Lat. Zucrum , i. 

Loc&o. Signifie auffi Poffeffion , joui(- 
fance. Lat. Confecurio. Pojejho , onis. 

Locro, Signifie encore Ulure , intérêt, 
prohi illicite. Latin , Fœnus , oris. Ufu- 
ra, £. . 

LOMA, f. f. Colline , cótean , tertre , 
Éminence. Lar. Collis , is. 

LOMAR, v. a. T. de Bohémiens. Don- 
net , faire préfent , graüfier. Lat. Dare. 
Donare. 

LOMBARDA , f. f. Lombarde , efpece 
d'efcopette ancienne, apportée de la Lom- 
bardie , mais qui n'eit plus en ufage. Lat. 
Longobardus fclopetus , i. 

LOMSARDA. Efpece de chou venu de la 
Lombardie. Lat. Longobarda braffica , +. 

LOMBARDADA , f. f. Coup de lom- 


barde. Lat. Longobardi: fclopeti idus , ús. 
LOMBARDEAR , v. a. Tirer‘une lom- 


barde. Lar. Longobardum félopetum explo- 
dere. 


- LOMBRIGUERA. Voyez Æbrorano. 

LOMBRIZ , f. f. Ver de verre, ver qui 
s'en dans les incellins des hommes 
& des animaux. Lat. Lumbricus , i. 

LOMILLO , f. m. dim. de Lomo. Petite 

partie du rable ou de l'épine du dos. Lat. 
Exilis lumbus y à. 
* LOMINHIESTO , TA, adj. Qui a le 
dos élevé. Lat. Lumbis celfus , a , um. Et 
métaph. il (ignifie Préfomptueux , qui fe 
quarte, Lat. Superbus. Elatus , a , um. 

LOMO , f. m. Lombe , la tonifieme di- 
viñion de l'épinc , qui eft compofée de cinq 
vertebres y qui font entre celles du dos , 
& celles de l'os facré, Lar. Lumbus y E 

Lomo. Signifie audi le dos d'un livre, 
Lar. Umbilicus , i. 

Lomo. Signifie auffi le dos , le revers 
d'un papier ou d'une étofle, Lat. .Dorfum, 
i. Lomo del : l'envers du drap.. Lo- 
mo del papel : le dos , lc revers du pa- 

ier. a ' 
é Lomo. Signifie encore Terre élevée en- 
tre deux raies ou rayons. Lat. Parca , «.: 

Llevar 6 traher d lomo : Potter , appor- 
ter fur le dos , pour dire, voiturer, traní- 
porter des marchandifes fur des bétes de 
fomme. Lat. Bajulare. . - ha 

LONA , f. f. Efpece de groffc tolle pro- 
pre à faire des voiles de navire, & des ten- 
tes de campagne. Lac. Craffioris rela ge- 
nus. | 
LONGA , f. f. T. de mulique. Longue 
note, te par un quarré avec une 

ueue , qui vaut quatre incfures. Latin, 
ora mufica genus. 

LONGANIMIDÁD , /. f. T. dogmati- 

Longanimité , vertu de confiance ou 
fermeté, qui fait recevoir le bien & 


le mal avec uné même égalité d'efpric. À Lar. 


Lat. Longanimitas , atis. 


Lar. Longanimis , e. 

LONGANIZA , f. f. Efpece de fauciffe, 
que lcs Elpagnols font avec de la chair, 
de la graiife de cochon , háchée par petits 
Morceaux , & fi chargée d'épices , de fel , 
d'aulx & de fafran , qu'elle fe conferve 
toute l'année, Lat. Lucanica , æ 

LowcANIZA. Se ditauffi , au figuré, 
de tout ce qui cft long & délié. Lar. Res 
longa & exilis. 

LONGARES , f. m. T. de Bohémiens. 
Poltron , lâche , timide , qui n'a point de 
courage , qui a peur. Lat. Homo imidus, 
ignavus. 

LONGIMETRIA , f. f. Longimétrie , 
partie de la géométrie , art de melurer les 
longueurs , tant acceflibles qu'inaccetli- 
bles. Lat. Longimetria , €. 

LONGINQUO , QUA , adj. T. peu 
en ulage. Eloigné , ée , qui efi loin, loin- 
tain , aine. Lat. Longinguus. Remorus , 
2, um 

LONGITUD, f. f. Longitude , éten- 
due en long. Lat. Zongitudo , inis. 

LowcirUD. T. de géographie. Longi- 
tude : Celt la diftance qu'il y a du méri- 
dien d'un certain lieu "NM premier 
méridien, Lat. Longie | 

LONGITUDINAL, adj. des deux gen- 
res. Qui eft étendu en long. Lat. Longin- 
quus, a , um. 

LONGITUDINALMENTE , adv. En 
longitude , en longueur. Lat. Longé. 

LONGUIZO , f. m. T. de Bohémiens. 
Voyez Longares. 

LONGUISSIMO , MA , adj. fuperl. T. 
peu en ufage. Voyez Larguifjimo. 

LONGURA , f. f. T. ancien. Voyez 
Longitud. 

LONJA, f. f. Lieu où les marchands 


Sallemblent ordinairement pour traiter |: 


de leurs affaires , bourfe. Lar. Empo- 
rium y ble. - 

LowjA. Se dit auffi de la boutique d'un 
gros marchand. Lac. Afercaoris taber- 
na, £. ; , 

Lonra..$e dit encore d'une efpece de 
plate-forme ou de parvis, qui a la forme 
d'une terraffe , & que l'on conítryit ordi- 
nairement tout le long de la façade d'une 
églife. Lat.Porticus, ús. Atrium, ui. 

Loxa. T$ aufli Longe , courroie , 
laniere j il fe dit encore de la courroie qui 
tient la petite volée atrach£e à la grande. 
Lar. Lorum , i. : 

.LowzA, 5e dit encore d'une tranche de 
jambon. Lat. Perne fruflum oblongum. — 

“Lonta. T. de famconucric. Longe ou 
filiere y cordelette qu'on attache aux pieds 
de l'oifeau quand il n'eft pas affuré. Latin, 
Lorum , i. 

LONJERO, f: m. Marchand en maga- 
fin, gros marchand. Lat. Mercator, oris. 

LONJISTA , f. m. Voyez Lonjero. 

LOOCH , f. m. T. de pharmacie. Ef- 
pece d'életuaire mou, delliné pour les 
maladies du poumon. Lat. Ecligma, aris. 

LOOK , f. m. Voyez Aicbanga. 

LOQUACIDÁD , f. f. Babil , caquet , 
abondance fuperflue de paroles. Lat. Lo- 
quacitas y atis. 

LOQUAZ , adj. des deux genres. Ba- 
billard , caufcur , jafeur , grand parleur. 
ax. 

LOQUEAR, vw. n, Faire le fou, dire 
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p folies, extravaguer. Lat. /nfanire. De- 
pere. 

Loqusan. Signifñic aufli Folátrer, ba- 
diner , fe réjouir , s'égayer , fe récréer $ 
faire des plaifanteries , des folies. Latin , 
Otiari. Feriari. Jocari. : 

LOQUERO , f. m. Celui qui garde les 
fous dans les hôpitaux , Soda de fous, 
Lar. /nfanorum cuflos , odis. 

LOQUESCA , f. f. T. hazardé. Façon, 
maniere de. fous, folic. Lat. /nfanorum 
mos , ris. ' , 

LORIGA , f. f. Cuiraífe , corceler, Lat. 
Lorica , 4. 

Lox.164. Signifie aufi les cercles de fer 
dont on garnit les moyeux des roues d'un 
carroífc. Lat. Ferreus annulus , i. 

LOKIGADO , adj. Cuirafí? , armé de: 
— A vem y 4 , unt. 

RIGON , f. mafé. augm. de Lori, 
Grande cuiraffe, grand ple Lat. Ma. 
jor lorica , H T ‘ 

LORO, fm. Voyez Pa 0. 

Loro. Signifie audi Sales hom, obf- 
cur , noirâtre, qui tire (ur le noir. Latio, 
Fufcus , a , um. 

LORRADAS , adj. T. de blafon. Loré, 
ée: il fc dit des nagéoires des poiffons , ' 
lorfqu'elles font d'un autre émail que le 
leur naturel. Lat. Coloris diverfi pinnule. 

LOSA, f. f. Pierre plate & quarrée, qui 
fert à paver les églifes & autres endroits. 
Lat. Quadratus lapis ,- idis. 

Losa. Efpece de trébuchet ou piege, qui 
cft fait d'une efpece de pierre fort mince , 
qui fert à prendre les oiícaux. Lat. Deci- 

y 4 : . 

LOSANGE. Vovez Lifonja, 

E » v. d. Voyez Enlofar. 
| LOSADO , DA y part. eV 
Enlofado. part. palfif. Voyez 

LOSILLA , ff. dim. de Lofa. Petite 
pierre platcen quarré , qui fert à paver 
les églifes & autres endroits. Lar. Quadra- 
ws lapillus , à, : 

LOTERIA, f. f. T. pris. nouvellement 
du François. Voyez Rifa. 

"LOTO, fm. Voyez Almé; 6 Almézo. 
LOXODROMICA. Voyez Linea. 
LOZA, f. f. Faïance. Latin, Fidilia , 

um. 

LOZANEAR , v. n. S'égayer , fe diver» 
tir, avoir des paroles, des actions enjoutes, 
faire lo jeune homme. Latin, Juvenilicer 
laftivire , exultare. Ks 

LOZANIA , f. f. Verdeur , que les ar-, 
bres & les plantes prennent, princems. Lar. 
Viriditas y azis. 

Lozania. Signific auífi Gaieté , viva- 
cité, force , vigueur. Lar. Migor, oris. 
Elegantia , e. Porque la logania de fus 
brios afpiraban d las armas : patce que 
la force & la vigueur de fon courage af- 
piroieut aux armes, 

LAND, he , ed. Gal y de, frais, 
che , gaillard , de, difpos, fe, vigoureux, 
eufe , joyeux , eufe , qui a de la force , de 
la vigueur. Lat. gen Elegans. 

Lozaxo. Signifie aufli Verd, fertile, 
fécond , beau , agréable. Latin, Pirens. 
Luxurians, Pampo lozano : champ verd. 
Panes loganos : beaux bleds , grands , 
agréables. 

. ' LU 

LUA , f. f. T. ancien & hors d'ufage- 

Voyez Guante. 4 : 


638 LUC 


LUBRICAN , f. m. T. anc. Voyez Cre- 


püfculo. 


LUCAS , f. m. T. de Bohémiens. Car- 


«es à jouer. Lat. Folia luforia. 

LUCERNA , f. f. Terme peu en ufage. 
Lampe portative ou à plufieurs meches. 
Lar. Lucerna , +. Eten termes de Bohé- 
miens, Chandelle. Lat. Candela , «. 

LUCERNO , f. m. T. de Bohémiens. 
Chandelicr. Lat. Candelabrum , i. 

LUCERNULA, /. f. Plante qui jette un 
fi grand éclat pendant la nuit , qu'elle 
pe éclairer les voyageurs. Lat. Lucernu- 

y æ 

LUCERO , f. m. L'étoile du point du 
jour, que communément on appelle l'étoi- 

de Venus. Lat, Lucifer, ri. Menus, cris. 
Phofphorus , i. 

pA Se dit aufi de toute autre 
étoile grande & brillante. Latin , Sydus , 
eris. 

Lucero. Métaphoriquement fignifie 
Splendeur , luftre, Hu le Splendor , 
oris. 

Lucenos, T. de Bohémiens. Les yeux. 
Lat. Oculi , orum. 

LUCHA , f. f. Lutte , exercice de la 
lutte , combat de deux hommes corps à 
corps Lat. Zudla , æ. 

LUcRA. Se dit , en morale , 
de toutes fortes combats fpirituels , 
comme des paffions. Lat. Certamen , inis. 

Lucha. Signifie auffi Conteftation , dé» 
bat , différend , difpute , démélé. Latin, 
Certamen. Rixa , e. Contentio y onis. 


LUCHADOR , f. m. Lutteur, qui com- 
bat corps à corps, qui lutte. Lat. ^ 
oris. 


LUCHAR, v. « Lutter, combattre 
corps à corps, pour fe renverfer à verte. 
Lat. Ludlari. Et figurément Difpurer, con- 
tefler , fe quereller , avoit prife avec quel- 
qu'un. Latin, Conrendere. Rixari. Cer- 
Tarte. 

LUCIDAMENTE, adv. Splendidemenr, 
magnifiquement. Lat. Splendide. Magni- 

cé 

LUCIDISSIMO , MA, adjeQ. fuperi. 
Très-clair, re , trés-brillant , te , trés-lui- 
fant , te , très-reluifant , ue, très-éclatant, 
te , trés-lumincux , eufe, Lat. Splendidif- 
fonus , a, um. 

LUCIERNAGA , ff: Ver luifant , in- 
fette. Lat. Cicindula , «. Lampyris. 

_LUCIFERO , RA, adjell. Voyez La- 
ciente. 

LUCIFUGO , GA , adj. Qui fuit la 
lumiere. Lat. Lucifuga. 

LUCILLO , f. m. Sépulcre , tombeau 
de pierre , où on met le corps des nobles 
après leur mort. Lat. Sepulerum. Monu- 
mentum , i. 

LUCIMIENTO, f. m. Clarté, brillant, 
clac, lueur , lumiere. Lat. Lux , cis. Lu- 
men , inis. Splendor , oris. 

LucrMiENTO. Signifie auf figurément 
Splendeur , luftre , éclat , réputation, re- 
nommée , gloire. Lar. Splendor , oris. 

LUCIO, CIA, adj. Luifant, te, re- 
luifant , te , brillant, te, clair , re , net, 
te, propre, poli, ie: il ne fg dit guere 
en ce fens que des animaux. Lat. Niridus. 
Lucidus, a, um. A 

LUCIR, v. n. Luire , reluire, briller , 
Éclater. Lat. Lucere. Splendere. 

LUCIR, y. a. Siguife auff; Illuminer , 









LUE. 


éclairer, donner du jour. Lat. luminare. 


{lluftrare. 
Lucir. Figurément Exceller , briller, 
furpaffer. Lar. Eminere. 


Lucia. Signifie aufi Donner du luftre , | Lej 


du brillant à quelque chofe. Latin , 4f: 
trare. 

Luci& 6 Lucirss. Connoitre l'avance 
ment, le progrès, le profit qu'on fait 
dans une chofe. Lat. Evidenter prodejje. 
Luce el trabajo ; mal fe le luce: on con- 
noit fon travail ; il fe connoit mal, pour 
dire, on ne voit point que foa travail lui 
profite , lui augmente {on revenu. 

LUCIRSE , v. r. S'orner , fe parer , être 
magnifique , briller en habillement Lar. 
Ornari. Comi. 

LUCIENTE , parr. adl. Brillant, lui- 
fant , reluifant , eclatant. Latin, Lucidus. 
Splendidus , a, um. Nitens. Micans. 

LUCIDO , DA , part. paff. Eclaté, te, 
illuminé , éc. Lat. Lucidus. Splendidus , 
a, um. 

Lucibo INTERVALO. Voyez £nter- 
valo, 

LUCO , f. m. T. anc. Bois épais , forêt 
épaille. Lac. Lucus , i. Nemus, oris. 

LUCRATIVO, VA, adj. Lucratif, ive, 
qui apporte du gain, du profit. Lat. Que 
tuofus , a , um. 

LUCKO, f. m. Lucre , gain, profit. 
Lat. Lucrum , i. Quaflus , ús. 

LUCTUOSA , ff. Droit que les fei- 
gneurs perçoivent aprés le décès des per- 
fonnes féculieres qui leur (ont fujettes. 
Lat. Luduofa , «. E 

LUCTUOSO , SA, adj. Diplorable, 
lamentable , crifte , afíligeant , te. Latin, 
Lutluofus , a , um. 

LUCUBRACION , f. f. Ouvrage de gé- 
nic, qui fc travaille la nuit , ouvrage qui 
a coûté beaucoup de vcilles. Lac. y 
bratio , onis. 

LUCUBRAR , v. a. Veiller , travailler 
de nuit. Lat. Elucubrare. - 

LUDA , f. fem. Terme de Bohémiens. 
Femme. Lat. Farmina , #. 

LUDIBRIO , f. m. Jouet, moquerie , 
tif&e. Lat. Ludibrium , ii. Vi d Bayácelo, 
y éd de los Turcos , en una jdula 
de hierro ludibrio , exemplar y lamentable 
de la fortuna : j'ai vu Bajazel , Empereur 
des Turcs, dans une cage de fer fervir de 
jouet, exemple lamentable de la fortune. 

LUDIOS, f. m. Terme de Bohémiens. 
Quarts ou demi- quarts , monnoie de cui- 
vre ,cn ufage en Efpagne : ils le nomment 

185 poe sonatas, Lar, Nummus , i. 

LUDIO , DIA, adj. T. de Bohémiens. 


trompeur , cule. Lat. ;dftucus. Callidus y 
a, um. 
LUDIR, , v. m. Se frotter. Lat. Fricari. 
LUEGO , adv. Auífi-tóc , fur le champ, 
incontinent , dans le moment, fuc l'heu- 
re , d'abord , à l'inflant , vite , prompte- 
ment. Lat. Sratim. /llicó. Extemplo. 
Lusco. Signifie aufli Aprés , enfuite , 
puis , fecondement. Lat. Deindé. Pofled. 
Luxco. Signifie auffi Donc , ainli , par 
conféquent , con(équemment. Lat. Zgicur. 
Ergó. Efio no puede fer , luego lo contra- 
rio es forzofa verdid : cela ne peut étte , 
donc le contraire ell une vérité conflanre, 
LUENGAMENTE, ady. 1. auc. Voyez 
Largameme, . e 






Fin, ne, rufé, ée, adroit , te, fourbe , 


LUM 
LUENCO, GA, adj. T. anc. Voyes 
Largo. 
Luswoo. T. de Bohém. V. Princi, 
LUEÑE , adv. T. anc. Voyez por a 


04. 
LUGANO , f. m. Chardouneret , oi- 
feau. Lat. Pafferculi genus. 

LUGAR , f. m. Lieu , endroit , place, 


fituation , aiette. Lat. Locus , i. Suus, 
és. 
aquel lugdr : il femble qu'elles naquirent 
aho d'orner ce lieu. 


Parece nacieron para adornar 


Lucas. Signific audi Village. Lac. Pa- 


gus , à. 


LucAA. Signifie Emploi, poílc , digni- 


té. Lat. Munus , eris. Lugar eminente : il 
occupe un polte éminent. Debes mirar d 
la confervacian del lugar ne ¿mL 
dois prendre garde de pres ‘emploi 


ue tu occupes. 
Lucan. Signibe aufi Texte , autorité , 


paffage qu'un auteur cite ou allegue. Lar. 
Locus 


LUGAR. Temps , efpace , occalon. Lar. 


Locus. Tempus , oris. Hora , «. No ten- 
go lugar de eferibir : je n'ai pas le temps 
d'écrire. 


LucAR. Lieu, motif, caufe , raifon. 
Lat. Locus. Caufa, «. Dar lugar para 
que le digan eflo à aquello : donner lieu 
pour qu'on lui dife ceci , cela. 

LUGAR cOMUN. Lieu commun, le pri- 
vé , les lifux. Lat. Latrina , #. 

LUGARES COMUNES. T. de rhétorique, 
Lieux communs , certaines claífes & dif- 
tributions des qualités & circonftances des 
chofes qui font les fources des argumens. 
Lat. Loci communes. 

En lugar : Phrafe adverbiale. Au lieu. 
Lat. Vice. Pro. diui 

En lugar : Signifie en l'abfence, 
au lieu & place. Lat. Wice. Pro. En lugar 
en lugano , entro qutano : en l'abfence 
d'un cel , entra un tel. 

Hacer lugar : Faire place , fe ranger. 
Lat. Dare locum. 

Hacerfe : Se donner un nom , 4ç- 
quérir de la gloire. Lat. Commendare fe. 

No ha lugar : T. de pratique. Il n'ya 
pas lieu , pour dite , cela ne fc peut ac- 
corder. Lar. Non eff locus. 

LUGARCILLO 6 LUGARILLO , f. m. 
dim. de Lugar. Petit village , ui a peu de 
maiíons , hameau. Lat. #° , 

LUGARON, f. m. augm. de Lugar, 
Grand village, gros village. Lar. Magnus 


, . 

UCARTENIENTE » f. m. Lieutenant, 
vicaire , officier féculier ou cccléfiaftique, 
qui tient le lieu d'un fupérieur , qui exer- 
ce une charge en fon abfence. Lat. Fica» 
rius , H, 

LUGUBRE , adj. Lugubre , funebre , 
trifle. Lar. Lugubris , e. 

LUIR , v. n. T. de marine. Se frotter y 
fe gárer , s'ufer , en parlant des cables qui 
fe frottent les uns contre les autres. Latin, 
"Feri. 

LUMADEROS, f. m. T. de Bohémicns. 
Les dents. Lat. Dentes , ium. 

LUMBRADA 6 LUMBRARADA , f. f. 
Feu , grand feu. Lat. Zngens ignis , ts. 

LUMBRAL, f. m. T. hors d'ufage. 
Voyez Umbral. 13 

LUMBRE , f. f. Feu. Latin, /gnis y t$ 
Ejlar d la lumbre : we au fcu. 


LUM . 

Lun. Signifie aufli Lumiere, clarté. 
Tat Lux, cis. Lumen, inis. 

Lumbre. Se dit auifi des érincelles de 
feu p fortent d'une pierre à fufil , lorf- 
^g le frappe fur la platine d'une arme à 

Et figurément il fe dit de celles qui 
paroiffent fortir des yeux lorfqu'on regoit 
quelques coups. Lat. Scincilla , «e. 

LUMBRES. Se dit aufi d'un fail , mor- 
veau d'acier, qui fert à faire du feu quand 
on le bar avec un caillou, Lar. Chalybs , 


4. 

QM Méraph. Splendeur , luftre , 
éclat, lueur brillante. Latin, Splendor , 
pris. 

Lumare 6 LUMSAZAA. Le devant d'un, 
fer à cheval. Lat. Ferree foleæ pars ante- 
rior. 

Ni por lumbre : Ni pour le feu , phrafe 
pour marquer la réfolution où on elt de 
nc point exécuter une chofe , & qui figni- 
fic non , nullement, point du tout , en au- 
cune maniere. Lat. Minimé. Nullo modo. 

Ser la lumbre de fus ojos : Etre la lu- 
miere de fes yeux, phrafe exagérative 
marquer combien on aime, on cítime 
une perfonne ou une choíc. Lat. Geffare 
in oculis. 

LUMBRERA , f. f. Luminaire , qui ré- 
and de la lumiere. Lar. Luminare , is. 

LUMBRERA. Signifie aufi Petite fenè- 
bs » lucarne , œil de bœuf, Lat. Feneftel- 

y 
.  LUMSRERA. Sc dit aufi métaph. d'un 

fujec i & éclairé , qui par fa vertu 
& fa doétrine illumine & nique les au- 
es. Lat. Lumen , inis. 

LUMBROSO , SA, adjeël. Lumineux , 
eufe , plein , ne de lumiere. Lat. Lucidus, 
A, um. 

LUMINACION , f. f. T. hors d'ufage. 
Voyez Iluminación. 

¿AA » f: m. Voyez Illumina- 


LUMINAR , f: m. Luminaire, fe dic 
de tous les aftres qui donnent de la lumte- 
re, & fpécialement du foleil & de la lune. 
Lat. Luminare , is. Luminar mayor : le 
foleil. Luminar menor : la lunc. 

LuminaAn. Se dit métaph. d'un homme 
Ls fa fcience & fes vertus font refpeéter 

tout le monde , & qui (ert d'ornement 
dans une république , dans un état. Lar. 

"n, Ini. 

LUMINAR y Ve d. Terme hors d'ufage. 
Voyez {uminar. 

LUMINARIA , f. f. La lumiere qui fe 
met aux fenêtres & aux balcons pat ordre 
de la cour lors de quelques nouvelles fa. 
vorables à l'érat, en figne de réjouiffance. 
Lat. Lumina , um. Faces , um. 

LuxisARIA. Luminaire, fe dit de la 

ou des lampes qui brúlent perpé- 
' tuellement devant le faint Sacrement de 
Fautel. Lat. Lampas , adis. Lumen. 

LumixaniAs. Elpece de gratification 
que le Roi o op paie à tous les magit 
trats & officicis de fes tribunaux , & aux 
minittres & officiers de fa maifon, pour le 
Juminaire qu'ils mettent à leurs balcons 
aux réjouiflances. Lar. Penfo regia pro 
fellis luminibus. 

Lu s418AR14. T. de Bohémiens. La fe- 
nèêtre, Lat, Fenefira, e. 

LUMINOSO , SA , adjed?. Lumineux , 
eufe, clair, re, brillant , te: il (c die 
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communément des altres. Lat. Lucidus, 
a, um. 

LUNA , f. f. Lune , l'une des fept pla- 
netes , la plus proche de la terre. Latin, 
Luna, e. x: Ggnife 

Luna. T. chymie. Lune, figni 
l'argent. Lat. Luna. Argentum , i. 

Luna. Se dit de la glace d'un miroir 
ou des verres de lunettes. Lat. Cryflallina 
lamina , «. 

LUNA, Lune, fe dit des effets qu'elle 
produit fur les efprits fous. Lar. /nfania , 
«. Efla en fu luna : il eft dans fa lune, 
pour dire , il eft dans fa folic. 

Luna. T. du royaume d'Aragon. C'eft 
la cour d'un bâtiment enviconné de co- 
lonnes , ou foutenu fur des colonnes. Lar. 
Periflylum , i. 

Luxa. T. de Bohémiens. La chemife, 
Et autfi une efpece de tondache ou de bou- 
clier, que les Efpagnols appellent Broquel 
Lat. Scutum , i 

LUNA LLEMA. Pleine lune, Lat. Luna 
plena. Plenilunium , ii. 

LUNA NUEVA. Nouvelle lune, Lat. No- 
vilunium , ii. Nova luna. 

Media luna: Chofe qui a la figure d'un 
croiffant. Lat. Res lunata. 

Media luna: T. de fortifcation. Demi- 
lune. Lat. Lunatum ugnaculum , i. 

LUNACION , f. f. Lunaifon , tévolu- 
tion de la lunc , qui fe fait dans un mois. 
Lar, Menflraus lune curfus y ús. 

LUNADA , f. f. Voyez Pernil. 

LUNAR , f. m. Signe , marque , tache 
naturelle fur que artie du corps. Lar. 
Novus , i, Mi y Lo 

Luxar. Note, tache d'infamic , qui 
ré(ulte d'avoir dit ou fait quelque chofe, 
Lat. Nora. Macula , &. Labes ; is. 

LUNAR, adj. Lunaire , qui appartient 
à la lune, Lat. Lunaris , €. i 

LUNARIO , f: maft. Calendrier, qui 
compte l'année par lunes. Lat. Lunarium 
Calendarium , i. 

LUNATICO , CA, adj. Lunatique , 
fou dont les folies augmentent ou dimi- 
nuent felon le cours de la lune. Lat. Za- 
naticus , a, um. 

LUNES, f. m. Lundi , le fecond jour 
de la femaine. Lat. Dies lune. 

LUNETA, f. f. T. d'architeéture. Lu- 
nette , voûte à lunette ; c'eft lorfque dans 
les côtés du berceau d'une voúte , on y 
fait de petites arcades pour y pratiquer 
quelques jours ou vues. Lar. Zumatus for- 
nix y cis. 

LuxrTA. Se dir, dans les falles de co- 
médie , de l'orcheflre où fe placent ordi- 
najrement des de diftinétion. Latin, 
Lunata in fcend fubfellia , orum. 

LUNULA, f. f. T. de géométric. Lu- 
nule , figure curviligne , contenue dans la 
moitié de la circonférence d'un cercle, qui 
forme un croiffanr. Lar. Lunula , «e. 

LusurAs. T. de dioptrique. Voyez 
Lentel. 

LUPANAR , f. m. Voyez Burdel. 

LUPIA , f: f- T. de chirurgic. Loupe , 
tumeur contre nature, Lat. Lupia , «. 

LUPINO , NA , adj. De loup. Latin, 
Lupinus , a, um. Mania lupina : manie 
de loup. Furér lupino : fureur de loup, 
rage de loup. 

LUQUETE , f. m. Zeft , petit morceau 
de pelure d'orange , duquel on épreint le 
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jus fur un verre de vin. Lat. Mali punici 
frufium vino infufum. 

LUSTRACION , f. f. Luftration , ex- 
piation , purification , facrifice que fai- 
foient les Anciens pour purifier une ville, 
un champ, une armée. Lat. Luffraiio , 
onis, - 

LUSTRAL , adj. des deux genres. Laf- 
trale , eau qui fervoit aux ancicanes céré- 
monies des payens , pour arrofer les peu- 
RE Lufiralis , e. 

LUSTRAR , v. a. Expier , purger avec 
des facrifices & Paral qu'obfer- 
voient les payens en arrofant ceux qui 
écoient daas le temple avec des caux com- 
pofées de différentes herbes. Latin , Zuf- 
trare. - 

LusTRAR. T.peu ufité, Luflrer , don- 
ner le luftre à quelque chofe. Lat, Nito- 
rem inducere. » 

LUSTRE , f. m. Lultre , brillant qui ré- 
fulte des chofes polies , ou qui réAéchie 
agréablement la lumiere. Lat. Nitor , is. 

Lusrre. Luflre , éclat, brillant, fplen- 
deur. Lat. Splendor , is. 

LUSTRO , f. m. Lullre , terme de fup- 
puration parmi les Romains , cfpace de 
cinq ans. Lar. Zuffrum , i. - 

LUSTROSAMENTE, adv. Clairement, 
nettemept , proprement, poliment , avec 
luftre , avec éclat. Lat. Niridé. Splendidé. 

LUSTROSO , SA , adj. Qui a beaucoup 
deluftre , brillanc , te, luifant , te. Lat. 
Nitidus. Splendidus , a , um. 

LUTO , f. m. Deuil. Lat. Veflis lugu- 
bris. Atrarus amidlus , ús. 

LUXO , f: m. Luxe , excès , fompruo- 
ficé , magnificence excelfive , poe , 
prodigalité , diffolution. Lat. Luxus , ds. 

LUXURIA , f. f. Luxure, l'un des fepc 
péchés capitaux. Lat. Luxuria, æ. 

Luxur1A. Signifie auffi Luxe , dépenfe 
fuperflue , fomptuofité exceffive en toutes 
chofes. Lat. Luxus , ás 

LUXURIAR , v. n. T. peu en ufagz. * 
Se laiffer aller À fes paffions , fe jetcer 
dans le déréglement. Latin, Perdicé v.- 
vere. 

LUXURIOSAMENTE , adv. Etre dans 
le décéglement , dans la ditfolution , dans 
la molletfe & dans l'excès. Lat. Luxurio- 
se. Libidinosd. 

LUXURIOSO, SA, adj. Luxurieux , 
cufe , impudique , incontinent , te , lafcif, 
vc. Lar, Zuxuriofes. Libidinofus. Impudi- 
CUS , A, um. 

LUZ , f. f. Lumiere , clarté , fplendeur, 
jour. Lat. Lux, <is. Lumen, inis. 

Luz. Lumiere , fc dit auífi d'une chart» 
delle allumée , d'une lampe , & de tout ce 
qui fert à éclairer de nuit. Lat. Lumen. 

Luz. T. de peinrute. Lumiere , fe dit 
des parties les plus éclairées d'un tablean, 
des jours & des clairs. Lat. Zumen. 

Luz. Lumiere, figniffe auili Avis ou 
infpiration. Lat. Lux. 

Luz. Lumiere, lignifie auffi Luftre , 
fplendeur. Lat. Splendor. Nitor, is. 

Luz. Terme d'architeQute. Jour, fe 
dit des fenêtres & des lucarnes qui don- 
nent du jour à un bâtiment. Latin , Lu- 
mina. 

A dos luces, Phrale adv. Ambigue- 
ment, avec confuñon , d'une mauicte 
douteufe , incerraine , d'une maniere équi- 
yoque, à doubl: fens. Lat. Ambigué. 
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A todas luces. Vhrale adv. De tous có- 
tés , de toutes parts. Lat. Undique. 

Entre dos luces. Phrafe adv. Devant 
le foleil levé , & après le folcil couché, 
entre chien & loup. Lat L'ubié luce. 

Sacar d luz: Mettre en lumiere, au 
jour , donner quelque ouvrage à Pimprel 
fion , le rendre public. Laun, /n lucem 
edere, 

LY 


LYCEO , f. m. Lycée, lieu à Athenes 
où Ariftote enfeignoit la philofophic. Lar. 
Lyceum , i. Pour la méme raifon les Ef- 

gnols donnent ce nom à leurs univer- 

tés & écoles publiques où i's enfcignent 
les fciences. Lar. Gymnefium y i« 
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LYMPHA , f. f. 1. d'anatomie, Lym- 
phe, humeur aqueufe qui fe trouve en 
didérentes parties du corps humain. Lar. 
Lympha , «. 

LympHa. Signife auffi de l'eau. Lat. 
Lympha. 

LYMPHATICO , CA , adj. T. d'ana- 
tomic. Lymphatique. Lat. Lymphaticus , 
a, um. 

LYNCE, fm. Linx , animal quadru- 
pede, & felon pluácurs, Loup cervier. 
Lat. Lynx , cs, 

LYwcs. Se dit figurément de tous ceux 
qui ont la vue fubüile , pergante , péné- 
trante , & qui découvrent les chofes les 
plus occulies cu phylique & cn morale. 

j Lar Lynx. 


LYR 

Lrwcr. T. de Bohémiens , fignifie Vo- 
leur qui découvre de loin. Lat. Fur ou 
latus. 

LYNCURIO, f. m. Pierre précieafe 
que quelques-uns croient être forméc de 
Puras du lyux, coagulée. Lat. Lynu- 
rium , di. 

LYRA , f. f. Lyre, ancien inftrument 
de mufique. Lat. Lyra, «. 

Lyra. Lyre, l'une des couficilations 
célcites. Lat. Lyra. 

LYRICO , CA , adj. Lyrique, ce qui 
fe chanioit fur la lyre. Lac Lyricus ,4, 
aum. 

Poefía lyrica : Poëlie lyrique , vers 
fc oh gr fur des! si Mcd c 
Lar. Verfus lyrici. Lyrica , orum. 


A. do. pho, ch nio. os, os ni rio rs onis rss ns, rh. 
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M. treizieme lettre de l'alphabet Caf- 
tillan , & dixieme des confonnes , cft ré- 
purée pour demi-voyelle, ne fe pouvant 
prononcer fans lc fecours de l'e, au com- 
mencement & à la fin. M fe prononce 
émé ; {a prononciation fort du hattement 
des deux levres l'une contre l'autre , en 
ouvrant tant foit peu la bouche. Devant 
les confonnes 5, p & m , on emploie tou- 
jours la lettre m , & jamais 'n, comme 
ambición, & non anbición , ambition ; 
ificación , & non anplificación , am- 
plification ; commemoración , & non con- 
memoración , commémoration. L'm cft 
numérale, & fignifie mille; mais chez 
les Ancicus , quand elle étoit furmontée 
d'un petit trait, clle faifoit mille fois 
mille. us cdm: 

L'm "un e, qui 6 cent , 
din de valeur, & > e qa neuf 
cens. 

L'm majufcule, employée (cule, (ignific 
communément magefíád , majelté ; mer- 
céd , grace 5 maeftro , maître. 


M À 


MACA, f. f. Meurtriffure qui fe fait 
aux fruits quand ils tombent de l'arbre ou 
d'autres endroits à terre , cotiffure, Lar. 
ANoxa , «. Lafio , onis. 

Maca. Signifiz audi Tache , marque , 
imprcílion qui fouille, qui gâte une chofc. 
Lat. Macula , «. 

Maca. Métaph. fignifie encore Man- 
que ou défauc de droiture , fraude , trom- 
bie » fourberie , fupercherie , rufe , arti- 

¿ ainf on dit d'une affaire que tiene 
maca, qu'elle péche pat le défaut de droi 
ture, quand on y a découvert quelque dé- 
Hg ou fauffeté, Lat. Fraus , dis. Do- 

> de 
MACANA, f. f. Efpece de fabre ancien 
des Indiens, fait d'un bois très-dur, & 
garni au long de pierres à fuñl; il étoir 
auíli tranchant qu'un fabre du plus fin 
acier , dont ces peuples ne connoifluient 


M 
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point encore l'ufage. Lat. Indica macha- 


ra, «e. 

MACARENO, f. m. Fanfaron , faux 
brave , rodomont, Lat. Thrafo , onis. 

MACARRON, f. m. Macaron , forte 
de pâte dont les Italiens font fort fciands. 
Lat. Tyrotarichus y de 

MACARRONES , f. m. T. de marinc. 
Chevilles de bois, qui fervent à affurer lcs 
planches du bordage d'un vaifleau. Lac. 
"drrellaria tigna , orum. 

MACARRONEA , £f Efpece de jar- 
gon burlefque , compolé de mors de dittè- 
rentes langues , dou: certaines gens affcc- 
tent de fe lervir entr eux par forme de ba- 
dinage: c efl ce qu'on appelle, en François, 
pri macaronique, Lat. Macaronicus fly- 

Us y d 

MACARRONICO, CA , adj. Maca- 
ronique, en parlant des compolicions bur- 
lefques, dans lefquelles on confond le 
Laun avec la langue du pays; on s'en 
fert auili pour r une compofiti 
latine , remplie de folécifmes & de mots 
forgés. Lat. Macaronicus , a , um. 

MACARSE , v. r. Sc gâter , (c pourrir , 
fe meurtrir , en parlant des fruics qui ont 
reçu quelques coups. Lat. Corrumpi. 

MACADO, DA, perta pati Gâté , 
te , meurtri , ic , &c. Lat. (pius y d, 
um. 

MACEAR , v. a. Frapper , battre avec 
le maillet , donner des coups de mailler. 
Lat. Mallea percutere. 

Macsan. Se dit figarém. pour Rompre 
la tête à quelqu'un , à force de le coutre- 
dire. Lat. 2f ures obiundere. 

MACEADO , DA , part. paf. Frappé , 
te, batcu , ue avec le maillet, ou à coups 
de maillet , Sc. Lat. Malleo percujfus , 
a, um. 
MACERACION , f. fem. Macération , 
l'aétion d'amollir une chofe , ou d'en di- 
minuer la dureté, Lat. Macerario , Onis. 

MAcrRAcion. T. afectique. Macira- 
tion, mottification de la coair par les 


jeûnes , les cilices , les baires & les difci- 
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plines. Lar. Maceratio. Cafligazio , enis. 

MACERAR , v. a. Macéret , amollir, 
attendrir quelque chofe de dur. Lar. Me- 
cerare. 

MACERAR. Macérer , mortifer loa 
corps par des exercices de pénitence. Lat. 
Macerare, Ca e. 

MACERADO , DA , pert. paf. Mace 
ré , Es , amolli , ic , attendri , ie. Lana, 
Maceratus. Cafligarus , a, um. 

MACERINA , f. f. Petite foucoupe , 
concave dans le —P contenir une 
talle à chocolat ou à cafe, de Façon qu'elle 
uc puiffe fe renveríer. Lat. Concava pa- 
tna , «t. 

MACERO, f. m. Maffier, qui porte 
une malle devant le Roi ou i autres per- 
fonnes conitituées en dignité. Lat. Clesi- 
ger» ri. Lilor , oris. 

MACETA , f.f. Petit pot de terre à 
fleurs , dans lequel lcs jardiniers Beuriftes 
fement des graines. Lat. Colendis floribus 

um vas , fis. Il fe dit auf de la tige oa 
de picd d'une fleur qui ue P 
branches. Lat. Flos, ris. Macesa de clave- 
les : tige ou pied d'acillets. 

MACETA. Se dit auili des pots à fleurs 
artificielles. Lar. Florum errificialiun vas. 

Maceta. Se dit encore du manche de 
divers inftrumens ou outils de menuilerie, 
de charpenterie, & d'autres arts & métiers. 
Lat. Manubrium , i. : 

MaActTA. Le bout de la queue du bil- 
lard. Lat. Trudiculi capulas y +- 

Macur a. Le bout de l'épine du dos , le 
morceau où tient la queue. Latin, Spin 
imum , i. . 

Maceras. T. de marine, Maillets qui 
fervent à battre les vieux bouts de cordes » 
quand on en fait de l'étoupe pour caltater 
un batiment. Lat. Malleus igneus. 

MACHACA , f. m. Importun , iacom- 
mode , ficheux, fatigant , ennuyeux , Mur 
fupportable. Lat. Momo moleffus , impor" 
LUNAS y d y Um 

MACHACAR , v. a. Battre, rompte » 
calles , brifer , fracailer , mettre en pieect 

en 
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en morceaux , piler , écrafer. Lat. Conte- 

+ rere. Confundere. Comminuere, Ce verbe 

olt du nombre des irréguliers, qui fe ter- 
minent en car. 

Machacar. Méraph. (ignifie Lafer , 

fatiguer, ennuyer , rompre La tête d'une 


MAC 


qui fait , qui invente des machines. Lat. 
Machinator , oris. 1 
MACHINAR , v. a. Machiner , inven- 
ter , penfer , former dans fon efprit, tra- 
mer, braflcr , forger , projeuer quelque 
chofe contre quelqu'un, Lar. Machinari. 


períonne par des fréquentes répétitions de | Afoliri 


paroles, par des entétemens opiniátres. 
Lat. Obiundere. 

MACHACAR EN HIERRO FRIO. Voyez 
Hierro. 

MACHACADO, DA ; part. paff. Bat- 
tu , uc , rompu, ue, &c. Lar. Conrritus. 
Conrufus. Comminutus , a y um. 

MACHACON , f. m. Voyez Machaca. 

MACHADO , f. m. T. du royaume de 


Galice. Hache à e du bois. Lar. Se- 
Curis , is. 

MACHAR , v. ad. T. peu en ufage. 
Voyez Machacar. 


A macha martillo : Phrafe adverbiale. 
A grands coups de marteau , pour dire, 
fortement , d'une maniere ftable , en par- 
lant de l'état de quelque chofe que l'ou a 
fait. Lat, Firmiter. Srabiliter. 

Creer en Dios d macha martillo: Phrafe 
adverbiale. Croire fermement en Dieu, 
fans s'inquiéter d'aucune difpute en ma- 
tiere de religion. Lat, Firmiter in Deum 
credere. 

MACHADO , DA , part. pajf. Voyez 
Machacado, da. 

MACHETAZO, f. m. Coup de fabre 
ou de coutclas. Lat. Machere ¡Tus , ús. 

MACHETE, f. m. Sorte de fabre ou 
coutelas. Lat. Machera , e. 

MACHIN , f: m. Marin, nom 
donne, dans 
tour homme ruftique, & particuliécement 
à ceux qui travaillent aux forges ; les 
poëtes s'en fervent auili pour indiquer le 
Dieu Cupidon , en faifant attention à la 
forge de Vulcain, lieu de fa naiffance. 
Lat. Faber , bri. f chi 

MACHINA , f. f. Machine, engin, 
affemblage de pluücurs pieces, fait par 
l'art dcs méchaniques. Lat. Machina , «e. 

MACHINAS , f. f. plur. S'emploie , 
en général, pour dire, toutes fortes de ma- 
chines de guerre , qui fervent à baure les 
places. Lat. Machine , arum. 

Machina. Signihe aufi Multitude , 

tité, grande troupe de gens, amas, 
affemblage de plufeurs chofes. Lat. Mul- 
titudo , inis. Copia , «. 

MacniwA. Métaphor. fignifie l'Inven- 


tion, l'adreffe d'un homme pour compo- 
fer des machines. Lat. Machinatio , onis. 
Machinamentum y le 

Machina. Machine, en parlant des 
automates & de toutes les chofes qui fe 
meuvent, foit par art où naturellement. 
Lac. Machina. 

Machina. Se dit encore d'un grand 
Edifice , d'un bâtiment fomptueux. Éxio , 
Moles , is. 

MACHINAS HYDRAULICAS Ó HYDRO- 
TECHXICAS. Machines hydrauliques & 
pneumatiques. Lat. Machine hydraulice 
vel pneumatica, 

MACHINACION , f. f. Machination , 
action par laquelle on dreífe des embu- 
<hes à quelqu'un , pour lc furprendre par 
Adteffe & artifice. Lat, Machinatio. Mo- 
disio , onis. 

MACHINADOR , f. m. Machipifle , 

Zone L 


province de Bifcale, à | ffren 


MACHINAR. T. de droit civil & cano- 
nique. Signifie [ntenter , méditer, com- 
plotter fecrétement la mort de quelqu'un. 
Lat. Moriem machinari. 

MACHINARIA , f. f. Méchanique , 
l'art de conftruire des machines. Lat. Me- 
chanica , +. 

MÁCHINETE , f. m. T. du royaume 
dc Murcic. Efpece de couperet ou de ha- 
che. Lat. Securis , is. 

MACHINICA , f. f. Voyez Machi- 
naria. 

MACHINISTA , *f: m. Machinifte , in- 
génieur, qui invente , qui fait des ma- 
chines , qui entend les méchaniques. Lat. 
Mechanicus , i. Machinator , oris. 

MACHO, f: m. Mile , animal du fexe 
mafculin. Lat. Mas , ris. Maftulus , i. 

Macho. Mulet , bête de fomme, en- 
gendré d'un áne & d'une cavale , ou d'un 
cheval &«d'une ânefle. Lat. Malus , i. 

Macho. T. de boucherie. Bouc ; dont 
la chair fe vend publiquement. Lar. Hir- 
eus, d. 

Macuo. Mile, fe dit auffi à l'égard de 
quelques arbres & plantes. Latin, Afaf- 
culus. . 

Macuo. Mile, fe prend , dans le fens 
figuré , pour Fort , vigoureux , en parlant 
d'un homme qui a de la force. Lat. Homo 
uus. Fir. . 
Macho. Se dic figurém. d'un homme 
fot , niais , groffier. Lat. Homo flolidus , 
flupidus. Fuláno es un macho ; un tel cit 
une béte , un fot. . 

Macho. T. d'archite&ure, Se dit d'un 
pilier mis hors d'œuvre ou dans œuvre, 
pour foutenir quelque chofe de pefant. 
Lat. Pila, «. Fulcrum , i... 

MAcHo. Groffe couverture piquée, dont 
on fe fert dans les hópitaux pour faire 
fuer les perfonnes qui palfent les grands 
remedes. Lat. Fartum tomento er 


lum , i. 
Macmo. Se prend au(fi pour Agralfe 
petit crochet qu'on fait soie dans un an- 


neau qu'on appelle porte , & que les Efpa- 
gnols appellent femelle & l'agraffc mále. 
Lat. Uncinulus , i. 

Macho. Vis, piece ronde de fer ou de 
de bois , en forme de cylindre , & canne- 
lée en ligne fpirale , & qui entre dans un 
écrou qui l'elt de méme. Lar. Uncus , i. 

Macho. Se dit auffi de la maflue qui 
fert à battre le fer lor(qu'il fort rouge de 
la forge. Lat. Major maileus y ei. 

Macho. Banc de maréchal , dans lc- 
quel ett enclouée la petite enclume fur la- 
quelle les maréchaux achevent d'accom- 
moder les fers & les clous , pour les at- 
tacher. Lat. Operarius abacas , i. 

Macho. Se dit auffi d'une groffe enclu- 
me quartée , qui fcrt à battre le fer. Lat. 
Incus , udis. 

Macho. Pris adjeétivem. fignifie Fort , 
vigoureux, dur. Lar. Afper. Cenerofus, 
a, um. Pelo macho : cheveu dur. Pino 
macho : vin vigoureux. 

MACHO CARGADO DE LETRAS Mulet 
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chargé de lettres, phrafe pour exprimer 
un homme fçavant Sir dbi mais 
incapable de coute autre chofe. Latin, 
Homo fumme eruditionis. 
Macho DE cannio. Voyez Cabron. 
MACHON, f. m. T. d'archireäure, 
Gros pilier , qui foutient la plus groile 
partie d'un bâtiment. Lat. Pila, .e. 
MACHORAA , f. f. Brebis ft'rile. Lat. 
Ovis effera. Et figurém. il fe dit d'une 
femme qui ne peut avoir d'enfant , & de 
toute autre animal femelle , qui ne proi 
duit point. Lat. Effeta mulier , eris. 
MACHOTE ó MACHOTA , f. m. El- 
pece de gros maillet de bois, Lat. Ligneus 


leus, ei. 
MACHUCADURA , f. f. Contulion , 
meurtriflure. Lat. Conrufto , onis. | 


MACHUCAR , v. a£. Voyez Macha- 
car. 
MACHUCHO , CHA , adj. Múr , rc, 

prudent , te , fage. Lat. Prudens. Maru- 
rus. Confideratus , a; um. 

MACILENTO , TA, adj. Pále, foi- 
ble , exténué , ée de forces , maigre , dé- 
charné , de. Lar. Macilentus. Infirmus , 
a, um. Eflaban melancholicos , macilen- 
tós y defaliñados : ils étoient mélancoli- 
ques , foibles & mal agencés , mal-pto- 
pres & mal vétus. 

MAciLENTO. Se dit figurément, en par- 
lant des plantes & des Heurs, pour Fdhé , 
Aétri. Lat. Marcidus , a, um. 

MACIS, f. f. Macis , écale ou écorce 
rouge, qui elt l'enveloppe de la noix mu(- 
cade , quand elle eft müre, Lac Afacis. 

-MACIZAMENTE , adv. Fermement , 

folidement , avec fermeté , avec folidité. 
Lat. Firmiter. Solidé. 

MACIZAR , v. a. Fermer, boucher 
une ouverture. Lat. Claudere. d 

MacizAR, Métaph. fignifie Appuyer , 
fortifier , foutenir , jufliher , prouver ce 
qu'on avance. Lat. Confirmare. 

MACIZADO , DA , pari. paí: Fermé , 
te, affermi, ie. Lat. Claufus. Corfirmatus y 

a, um, . 

MACIZO, ZA , adj. Mallif, ive , Coli- 
de , ferme. Lat. Solidus , a , um. 

Macizo. Se dit figurém. de tout ce qui 
eft folide , ferme , (table, conftant , aflu- 
ré. Lar. Solidus. Firmus , a, um. Efle 
vueftro faber no eflriba en ningun macizo 

fundamento : votre fçavoir n'elt appuyé 
fur aucun fondement folide. 

MACLE , f. m. T. de blafon. Macle, 
lofange percéc. Lat. Apertus rhombus y 4 

MACO, CA, adj. T. de Bohémiens, 
Voyez Bellaco. 

MACOCAS , f. f. T. du royaume dc 
Murcie. Efpece de figue , flcurs 'hátives , 
qui vizanent fort grolles. Lac. Premarura 

Ch. 
4 MACOLLA , f. fem. Viet de fleurs ou 
plante , d'où il fort pluüzurs tiges ou plu- 
licurs branches. Lac. Florum faféiculus y 1. 

MACULA , f. f. Voyez A£ancha. 

MACULAR , v. a. Noircir, fouiller, 
diffamer , deshonorer , ôter le crédit , la 
réputation. Lat. Maculare. 

MACULADO , DA, part, paff. Noir- 
ci, ic, diffamé, ée, Lat, Macularus, d, um 

MACULOSO , SA, adj. Taché , és 
tacheté , ée, moucheté , éc , marqueté , 
ée , plein , ne de taches. Lat, Maculofus y 
e,» um, 
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MADAMA , f. f. T. pris du Francols. 
Madame, titre d'honneur qu'on donne , 
en parlant ou en écrivant , aux femmes de 
qualité & à celles de gens titrés où gen- 
tilshommes. Lat. Domina , «. 
MADAMISELA , f. f. T. pris du Fran- 
. çois. Mademoifelle , titre qui fe donne 
aujourd hui à toutes les filles en général, 
fi elles font jolies ou bien mifes. Latin , 
Compra puelia , «. 

MADERA, f. f. Bois qu'an vend pour 
faire des ouvrages. Lat. Zignum , i. 

MADERA. Se dit aufli du fruit verd, 
qui n'cft pas dans fa maturité, Lat. Zmma- 
turum pomum , de 

MADERA DEL AIRE, La corne qui pa- 
roit à la téte des bêtes à cornes. Latin, 
Cornu. 

Deftubrir la madera: Découvrir le bois, 
pour dire , découerir l'intérieur d'une per- 
fonne , allufion au bois qui eft doré, E 
dont les défauts font fouvent cachés def- 
fous l'or. Lat. Turpitudinem retegere. 

No holgar la madera: Ne pas réjouic 
le bois, r dire , ne le pas laiífer oifif, 
le travailler , phrafe pour exprimer qu'on 
doit travailler fans ceffe, & ne pas relfem- 

, bler au bois couché dans la boutique du 
menuiler pareffcux. Lar. 24ffiduo labori 
incumbere. 

MADERÁDA , f. m. Train de bois, 
qu'6n expofe fur les rivieres pour le tran£- 
porter à fa deftination. Lat. Ravrs, 15. 

MADERAGE , fm. L'affemblage des 
"bois néceflaires pour la fabrique d'un bá- 
timent, d'un édifice. Lar. Contignatio , 
enis. 

MADERAMEN, f. m. Voyez Made- 

€. 

MADERAR , v. a. T. peu en ufage. 
Voyez Emmaderar. ai * 

MADERAMIENTO , f. m. Voyez Em- 
maderamiento. 

MADERERIA , ff. T. peu en ufage. 
Chantier où on vend du bois quarré , 
planches , &c. Lat. Lignaria raberna , «e. 

MADERERO , f. m. Marchand de bois 
E opu de merrain, ou celui qui fe charge 

le couduire par eau. Latin, Lignarins 
mercator , conduBor , oris. 

MADERILLO, f. m. dim. de Madero. 
Petite poutre, petite folive , foliveau. 
Lar. Tigillum , i. 

MADERISTA , f. m. T. du royaume 
d'Aragon. Cclui qui conduit ks trains de 
bois quarré fur les rivieres. Lat. Tignorum 
conduëlor , oris. 

MADERO, f. m. Poutre , groffe (olive. 
Lat. Trabs, bis. 

MADEROS DE CUENTA. Bois de comp- 
te , en termes de marine , s'entend des pie- 
ces dont on fe fert pour faire le fondement 
des vaiffzaux, Lat. Primaria trabes in 
navi. 

MADEXA, f. f. Echeveau de laine, 
de foie, de fil, de lin ou de coton. Lat. 
Reflis , is. 

ManzxA. Se dit auffi d'une treffe de 
cheveux. Lat. Coma, «. 

Mabrxa. Se dit auffi d'un homme foi- 
ble , qui n'a point de force , qui eft mou. 
Lat. Homo nauci ou nihili, Fulano es un 
madexa : uti tel eft foible , eft mou com- 
ane un échevcau de fil qui ne peut fe tenir 
dicit. 

Hacer madexa : Faire des wefles ou 
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des files, pour dire qu'une liqueur , un 
firop file, qu'il eft trop cuit ou affez cuit. 
Lat. In fila deduci. 
MADEXUELA , f. f. dim. de Madexa. 


Petit écheveau , petite telle. Lat. Aeflicu- 


lus y 1. 


MADONA , f. f. T. pris de l'Italien. 


Voyez Señora. 
MADRASTA , f. f. Bclle-mere. Latin 
Naverca , £. . 


doverca. 


MADRASTA. T. de Bohémiens. Prifon. 
Lat. Carcer, erit, Er aufli La chaine qu'on 
met au col des criminels. Lar. Catena, «. 

MADRE, f. f. Mere, femelle qui a 
porté , qui a mis de fon fruit au monde. 


Lat. Afater, tris. Genitrix , icis. 


Mavons. Mere , f£ dit auíli de l'oifeau 
qui couve fes œufs ou ceux d'un autre. 


Lat. Ovis incubans. 


Mabar. Mere, titre vénérable , qui fe 
donne, dans les couvens de religieufes , 
à celles qui y occupent quelque polte 

rincipal. Lat. Mater. La madre abadefa, 
L madre rormera : la mere abbeffe , la 


mere touriere. , 


Mare. Mere, fe dit aufi, dans les 


hôpitaux & maifons de force , de la fem- 
me qui a à fa charge le gouvernement du 
détail de la inaifon. Lat. Mater. 

Mavrs. Mere , fe dit encore de la ra- 
cine , de l'origine d'où procede une chofe. 
Lat. Mater. Fons , tis. Origo , inis. 

MADRE. Mere, fe dir auili de tout ce 
qui fert à l'intelligence des chofes. Latin , 
Mater. Parens. La philofophia es madre 
de las ciencias : la philofophie eft la mere 
des fciences. 

Manat. Se dit auffi de la partie de la 
femelle où fe forme le fœtus, matrice. 
Lat. Uierus y i. Matrix , icis. 

MADRE. Se dit aufli du lit d'une rivic- 
tc. Lar. Alveus , ci. 

Mapn&t. Nom qu'on donne , en Efpa- 
gne, aux cloaques ou égoûts qui reçoivent 
des petits canaux par ou s'écoulent les im- 
mondices. Lat. Cíoaca , «. 

Mavna. Se dit de la lie du vin. Latin, 
Vini faces. 

MADRES. Se dit des principales pieces 
de bois qui fervent à la conitruétion d'un 
bâciment de mer. Lat. Tranfira , orum. 

Mal de madre : Mal de mere, fulfo- 
cation de la matrice. Lar. Vulve ffrangu- 
latio , onis. 

Salir de madre : Phrafe pour dire qu'u- 
né riviere fort de fon lit, qu'elle déborde. 
Lat. Exundare. 

MADRECILLA , f. f. dim. de Madre. 
Petite mere ; il fe dit auffi du ventricule 
des oi(caux. Lat. Avium matrix. 

MADREPERLA. La mere perle , ou la 
nacre de perle, où s’engendre la perle. 
Lat. Margaritifera concha , «. 

MADRESELVA , f. f. Chevrefeuil , ar- 
briffeau qui porte des Aeurs odoriférantes, 
rouges & blanches. Lat. Caprifolium , à. 
Periclymenus , i. 

MADRIGADO , adj. Taurcau qui a 
fervi pour couvrir les vaches. Latin, Yau 
rus y £. 

MADRIGADO, Metaph. Fin, ruft , ex- 
pert , avilé , adroit, madré. Lat. Caili- 


dus. Ajiusus, Recollus , a , um 













MADRASTA.- Se dit figurément de tout 
ce qui eft contraire & préjudiciable. Lar. 
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MADRIGAL, fm. Madrigal , petie 
poëfie compofec d'un petit nombre de vers 
libres & inégaux. Lat. Carmen iia didum. 

MADRIGUERA , f. f. Terrier , trous 
que les lapins fe creufent en terre. Latia , 
Cuniculorum cubile , is. Ec par alluñon , 
Cave, caverne, foutgrrein , retraite , lieux 
où les gens de mauvaile vie fe cachent 
contre les pourfuites de la juftice. Latin , 
Lerebra , e. Latibulum , i. 

MADRINA , f. f. Marraine, fille ou 
femme qui tient un enfant fur les fonts de 
baptéme. Lat. Afarer fpiritualis. 

MaprinA, Marraine, fc dit auffi d'u- 
nc femme qui protege une perfoane dans 
les prétentions qu'elle peut avoir , protec- 
twice, Lat. Patrona , 4. 

MADRIXA. Signifis auffi un pilier oa 
une colonne de bois , qui foutient quel- 
que chofc. Lat. Pila , «. Fulerum , i. . 

MADRIxA, Courroie ou corde qui tient 
les mules accouplées par le mors, lot 
qu'elles (ont atrelées à un carroffe ou char- 
rior , afin qu'elles aillent également ca 
marchant. Lat. Lorum , i. 

MADRIZ , f. f. Voyez Matriz. 

Maoniz. Lieu où la caille fait fon nid, 
& où l'hétiflon de mer fe tient locíqu dl 
eft à terre. Lat. Orrygomerra. Echinæme- 
tra, €. 

MADRONA , f. f. Mere qui gáre fes 
enfans pat trop d'amour pour eya. Lata , 
Nimis ttlulgens mater , tris. 

MADRONAL, f. m. Lieu où croit Lar- 
bouñer. Lat. Locus arbutis cor fitus. 

MADRORERO , f. mafc. Voyez Mz- 
droño. 

MADROÑO , f. m. Arbouñer , arbre 

ui fait beaucoup d'ombre, & qui cf 
Émblable au coignailier par fa grandeur. 
Lat, Arbutus , 1. 

Mabaoño. Arboufe, fruit que porte 
l'arboufier : il eft femblable à une groife 
prunelle. Lar. Arbutum y i. 

MADRONO. Sc dit auili figurèment de 
tout ce qui eft rouge. Lat. Res purparea. 

MADRUGADA , f. f. Le mata , la 
pointe du jour. Lat. n Dilacalum , t» 
Matutinum tempus , ori. 

Mabaucana. L'adion de fe lever de 
grand maria, Lat. Aniducana furrehio y 
onis. 

De madrugada. Vhrafe adverbiale qui 
fignihe de matin , à la pointe da 
jour. Lat. Diluculó. Ante diem. | 

MADRUGADOR , f. m. Celui qui cft 
matinal ou matinzux , qui fe leve de 
aet eg ranae ra a da 
jour. Lat. ¿fomo - 

MADRUGAR , v. n. Se lever de grand 
man , avant le jour. Lat. Primo mane 


MADRUGAR. Métaph. figmifie Peémé- 
diter , prévoir, conjecturer ce qui peur 
arriver avant d'entreprendre quelque che 
fe. Lat. Previdere. 

MADRUGAR. Méraph. fignifie aufi An- 
ticiper , s'avancer , aller au devant , s:m- 
parer , fe faiir par avance. Las Preso 
Praoec 

MADRUGON , f. m. Révcille-mzitin. 
Lat. De nocte 1 


PARLES 
Mapaucon. Celui qui f: leve jour- 


nellement de grand matin. Lai. Homo 
pervigil. 


MADRUGUERO, RA , ad;. T. ane. 


MAE 


Matinal ou matineux , qui fe leve de 
grand matin. Lat. Antelucanus , a , um. 

* MADURACION , f. f. Maturidé , l'état 
de bonté ou de perfection d'un fruit , le 
temps où on le doit cueillir. Lar. Matu- 
ratio, Onis. 

MaDuz ación. Méraphor. Maturité , 
fin , perfeétion d'une chofe. Lat. Maruri- 
tas , tis; 

MADURACION. T. de chirurgie. Ma- 
turation , l'action de- múrir un apoftume 
ou tumeur contre nature. Latin, Marura- 
#io, nis. 

MADURAMENTE , adv. Mürement, 
prudemment , avec jugement. Lat. Ma- 
turd. 

MADURAR, v. n. Múric , devenir 
múr , ètre dans fa maturité , dans fa per- 
fe&ion , en parlant des fruits. Lar. Afa- 
tarefcere. 

MADURAR. Múrir , croître en âge, en 

ment. Lat. Marurefcere. 

MADURAR, v. a. T. de chirurgie. 
Múric un apoftume , le mettre en état de 
fuppurer par des médicamens. Lat. Ma- 
curare, 

MADURAR. Métaph. a mp Difpofer, 
méditer , préparer les chofes. Lat. Moliri. 
Meditari 


MADURADO , DA , part. paff: Müri , 
ie , difpofé , te, Kc. Lar. Maturarus , a, 


um. 

MADURATIVO , VA , adj. Qui mú- 
tit, qui a la vertu de mürir. Lat. Afaru- 
rant, Emplaflo madurarivo: emplátre fup- 
puratif pour faire aboutir , múric un 
apoftame , une tumeur. 

Poner un madurativo : Mettre un léni- 
üf. Phrafe métaphorique pour exprimer 
qu'il faut fe donner les mouvemens né- 
ceffaires pour râcher d'amollie la dureté 
de quelqu'un , ou d'applanir les difficul- 
tés. Lat. Obfequiis maturare. 

MADUREZ, f. f. Maturité , Vécar de 
bonté ou de perfeétion d'un fruit. Latin, 
Maturiras , tis. Et métaphor. il fignifie 
Prudence , jugement , diferétion. Latin , 
Prudentia , «. 

MADURO, RA , adje?. Mür , re de 
faifon ; ce qui fe dic du fruit. Et métaph. 
ál fignifie Sage , prudent , homme de ju- 

ent. Lat. Marurus , a, um, 

MADuro, Múr,, fe dit auffi d'un hom- 
ame avancé en âge. Lat. Ærare maturus. 

MAESSE , f. f. T. anc. Voyez Maeftro. 

MAESTRA , f: f. Maîtrefle , femme 
re enfeiyne à Peut aux petites filles. 

t. ra, 

MazsrRA,. Maitreffe , la-fémme du 
maitre en tel art & métier que ce foit. 
Lac. Magiflri uxor , is. 

MAESTRAL , adjel?. des deux genres. 
Magiltral , qui appartient à la menfe d'un 
sordre de chevalerie. Lat. Magiftralis , e. 
Mefa macftral : menfe iftrale de com- 
ananderie , ou du grand maitre d'un ordre 
die chevalerie. 

MatsTRAL. T.de marine. Maeftral ; 
£eft le nom qu'on donne fur la Méditer- 
ianée au vent appellé nord-oucft. Lar. Cau- 


sus si 
MAESTRALIZAR , y, nm, T. de marine. 


Décliner du nord vers l'oueft , en parlant 
sle la bouffole. Latin, /n caurum decli- 


Part. c 
PDAMESTRAMENTE, ady. Adrojtement, 


MAE 
habilement , ingénicufement , en maître, 
Lat. Arte induftrid, 

MAESTRANTE , f. m. Sous écuyer d'a- 
cadémic à monter à cheval. Lat. Artis 
equeftris magiflerii focius , ii. 

MAESTRANZA , f. f. Académie à 
monter à cheval. Lac, Arcis equefiris ma- 
giflerii focieras , ris. 

MAESTRANZA. Sc dit auífi d'un arfe- 
nal de marine. Lat. Navale , is. 

MAESTRAZGO , f. m. Grande maîtri- 
fe , dignité ou charge de grand-maître de 
quelqu'un des ordres de chevalerie , éta- 
blis en Elpagne. Lar. Magifferium , ii. 

MAESTRE, f; m. T. d'ordre de cheva- 
lerie. C'eft le Grand-maître de l'ordre. 
Lat. Magifler , tri. 

MAtrsTRE. T. de marine, Maitre ; c'eft 
la feconde perfonne du vailfeau , celui 
qui en a le gouvernement économique. 
Et aujourd'hui c'eft proprement le capi- 
tainc du vailleau. Latin, Naucleri vica- 
rius y it. 

MAESTRE DE CAMPO. T. hors d'ufa- 
gc. Meltre de camp , ce que nous appel- 
lons aujourd'hui colonc! d'un régiment , 
foit de cavalerie, foit d'infanterie. Lat. 
Tribunus , i. 

MAESTRE DE PLATA. T.de matine. 
Maitre de l'argent, & proprement Dé- 
politaire ; c'eft celui qui ell chargé du 
foin de l'argent qu'on charge fur Ies vaif- 
feaux du Roi dans les Indes, & qui le 
doit remete en Efpagne tel qu'il lui a 
été remis. Lac. Navis guæflor , 14. 

MAESTRE DE RACIONES. Celui qui, 
dans les navires , a le foin de la diftribu- 
tion des vivres. Lar. Ænnone prefedus in 
navi. 

MAESTRE RACIONAL. T. du royaume 
d'Aragon. Miniltre royal qui tient les rc- 
giltres des biens de chaque royaume. Lat. 
Quajlor regius. 

MAESTREAR , v. n. Faire le maitre, 
affe&cr de commander , d'être le maitre , 
mairrifer. Lat. /mperare. Dominari. 

MatsTREAR, Emonder la vigne juf- 
qu'à ce qu'on puiffe La tailler en forme. 
Lat. Fites caftrare. 

MAESTREAR. Signifie auffi Altérer, mé- 
ler, mélanger, falüfier. Lat. «4lterare. 
Adulterare. 

MAESTRESALA , f. m. Maître , offi- 
cier de falle: dans les maifons particu- 
lieres, ce font les domeftiques qui one 
foin de la table, comme maîtres d'hôtels, 
cuifniers , fommeliers , &c. Chez le Roi 
c'eft le maitre d'hôtel de quartier , qui cft 
préfent à fes repas , & qui goûte à tour 
ce qu'on y fert. Lat. Preguflator , is. 

MAESTRESCOLIA, f. f. La dignité d'É- 
colátre , qui eft des principales dans les 
églifes cathédrales & collégiales. Latin, 
Scholaflici dignitas , tis. 

MAESTRESCUELA , f; m. Écolátre , 
dignité ancienne dans les égliles cathédra- 
les. Lat. Scholaflicus , i. 

MAESTRIA, f. f. Enfcignement , inf- 
tru&ion , précepte , doctrine de celui qui 
enfeigne. Lac. Praeceptum. Documentum, i. 

MAESTRI A. Maitrife , dignité ou char- 
ge qui donne la qualité de maître dans les 
ordres. Lac. Magiflerium , ii. 

MAESTRIA. Art, induflric , habileté, 
capacité , adreffe , fubrilité. Lat. Ars, tis. 
Denterisas , vis, Induflria , v. 


MAG 643 

MAESTRIA. Signifis auffi Gravité , aic 
féricux dans tout ce qu'on dit ou ce qu'on 
faic. Lat. Cravitas. Severitas , tis. Ha- 
blar con macftria : parler avec gravité, 

MAESTRO , f. m. Maitre qui enfei- 
gne , qui inilruit , qui montre, qui con- 
duit , qui regle. Lat. Magifler , tri. 

MAESTRO. Se dit auffi figurément des 
bétes qui enfeignent & initruilent celles 
de leurs efpeces. Lar. Dux , cis. 

MaAEzsTRAO. T. d'univerüré. Maitre ; 
c'eft le grade qui fe donne en philofo- 
phie , après celui de bachelier. Lat. Ma: 

artium. 

Marzstro. Maitre , titre qu'on donne 
à celui à qui on a conféré le grade de 

"Maitre dans les univetütés. Latin, Ma- 
gifier. 

poc i fe dit auffi de ce- 
ui qui a été examiné, a vé & reçu 
mad maitre dans un P mgr nie. 
Lat. Magifler probatus. Macfiro fafire : 
maître tailleur. 

MAESTRO, T. de marine. Le grand 
mát ou le mát de maitre ; c'eft le princi. 

al mát d'un vailfcau. Lar. Princeps ma- 
u$, de 

MAESTRO DE ATAR EscoBAs. Maitre 
de lier les ballets, fe dit par dérifion 
d'un homme qui affcéte d'être le maitre 
en des chofes inutiles , de peu d'impor- 
tance y & même qui ne regardent pas fon 
état. Lat. Sciolus , i. 

MAESTRO DE CAPILLA. Maître de cha- 
pelle , pour dire chef d'un chœur de mu- 
lique , celui qui la gouverne , qui bar la- 
mefure , & qui compofe la mufique mé- 
me. Lat. Chori mog:fier, 

MAESTRO DE CEREMONIAS. Maitre 
des cérémonies. Lat. Rituum duBor, is. 

MAESTRO DE ESPIRITU. Directeur de 
confcience , confeffeur. Lar. Pater fpiri- 
tualis. 

MAESTRO DEL SACRO PALACIO. Mai- 
tre du facré palais , grand officier qui loge 
au Vatican ; il a le foin de revoir tous 
les livres qui sSimpriment. Lat. Magifler 
facri. palatii. 

MAESTRO DE NINOS U DE ESCUELA. 
Maitre d'école qui enfeigne aux enfans. 
Lat. Ludimagifter. 

MAESTRO DE OBRAS. Voyez Ærchi- 
telo. 

MAESTRO , TRA , adj. Cc qui eft le 
principal, dominant & le plus confidé- 
table dans une chofe. Lat. Precipuus, 
a ,um, Llave maeftra : maitreffe clef, 
pour dire une clef qui ouvre toutes les 
portes d'une maifon. Pared maeftra : mai- 
trefle muraille , pour dire un gros mur, 
mur principal. 

MAGACEN , f. m. Voyez Aimagacen. 

MAGANTO, TA , adj. Trifle, penüf, 
vc , mélancolique. Et auíii Maigre , élan- 
cE, te, débile, foible, pâle, blème, 
morne , abattu, ue, Lacin, Triflis, e. 
Maflus. Languidus. Macilentus y a ; un: 

'MAGÁRA , f: f. Défaut qui fe trouve 
quelquefois dans l'ame du canon , lorf- 
qu'il eft mal fogdu , paille, Lat. x tor- 
mento bellico defedlus , ús. 

MAGARZA , f. f. Mauvaife herbe qui 
croît dans les bleds , laquelle porte une 
fleur blanche en dehors, & jaune en de- 
dans. Lat. Parthemium , ii. olis oculus. 

MAGDALEON , f. f. T. d'apochicaire. 

Mmmm ij 
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Onguent en rouleau. Lacin , Magdaleon. 


Magdalia. 

MAGENCA , ff. T. du royaume de 
Murcie. Remuement de terre qu'on fait 
à la vigne avec lahoue, Lat. Paflinatio , 
Onis. 

MAGENCAR , v. a. T. du royaume de 
Murcic. Remuer la terre autour des vi- 

es avec la houe , lcs fouir en temps & 
icu. Lar. Paffinare. 

MAGESTAD , f. f. Majcfté , cara&erc 
de grandeur , qui proprement n'appartient 
qu'à Dieu , mais qui cependant fe donne 
aux Puilfances fouveraines qui le repré- 
fente fur la terre. Lat. Majeffas , ris. 

Macesrab. Majelté , le dit hgurément 
des chofes qui ont de la grandeur , qui 
atüirent de Vadmiration. Lat. Dignitas , 
sis. Magnificeniia y «. 

MactsTAD. Majelté , fe dit auffi d'un 
air grave & fcricux avec lequel on faic Les 
chofes. Lat. Majcflas. 

MAGESTUOSAMENTE , adv. Majef- 
tueufcinent , d'une manicre majeflucufc. 
Lat. Splendidé. Magnifice. 

MAGESTUOSIDAD , f f. Pompe , 
magnificence , gravité , contenance grave, 
féricule & majcltueule. Lat. Majefias. 
Dignitas , tis. Pompa. Magnificentia, «. 

GESTUOSO , SA , adj. Maj:ftueux, 
eufe , magnifique , fomprueux , cule. Et 
auf Grave, féricux , cule , pofé , &. Lat. 
Auguflus. Splendidus. Magnificus. Seve- 
rus, 4, um. Gravis , €. 

MAGIA , f. f. Magie, fcience qui ap- 
prend à faire des chofes furprenantes & 
merveilleufes. Lat. Magia, «. 

MAGICO , f. m. Magicien , enchan- 
teur. Lar. Magus de . . 

MÁGICO, CA , adj. Magique , qui fe 
fait par la magie. Lar. Magicus , a, um. 

MAGISTERIO , f. m. Profeflion d'en- 
fcigner quelque fcience, art ou métier, 
gouvernement , infiruétion qu'on exerce 
envers quelqu'un. Lat. Magifferium , ii. 

MacisrreRiO. Maitrife, titre, grade 
ou degré qu'on obtient dans lcs univerti- 
tés. Lat. AMogiferiam. Magiftri gradus, ás. 
Magiflerio en artes, en theologia , bc. 

le grade de maître-ès-arts , de profeffeur 
en théologie , &c. | 

MAGISTERIO. Gravité , quseque 
dans la maniere de parler, s'Énoncer, 
de faire quelque chofe. Lat. Magifferium. 

MAGISTERIO. T. de chymic. Magifte- 
re, lap tion d'un corps mixte par 
l'art de la chymie. Lat. Magiflerium. 

MAGISTRADO, f. m. Magifirat , off» 
cier de judicarure & de police , qui a ju- 
xiídiction & autorité fur le peuple. Lac, 
Magifiratus y Ús. 

MacisTrADo. Signifie auffi la charge, 
la dignité de magiftrat, magiftrature, Lac. 
Magifiratus. 

^ rimo Se dir auffi des magif- 
wars en Lat. Magifirarus. 

MAGISTRAL , adj. des Le genres. 
Magiftral , qui concerne , qui a rapport, 
qui -— maitre. Lat. Magiffralis, e. 

MAGISTRAL. vehe ar d'une efj 
de chanoinie ou pré dans les églifes 
cathédrales , qui ne fe donne qu'à ceux 
qui ont la dignité ou le grade de maitre 
sa théologie. Oa appelle auili Magifiral 
le chanoine qui pollede cete même pré- 
bende. Lar. Mag:firalit. 


MAG 


MAct5TRAt. Se dit auf d'une cer- 
taine ptifanne que l'on fait pour ceux qui 
font attaqués de maux vénériens ; & auili 
d'un onguent fpécifique pour guérir ks 
plaies. Lat. Pouo mag:firalis. Megifirale 
“ entum. 

MAGISTRALMENTE, ads. Magiftra- 
lement , d'une maniere magiftrale, Lat. 
Magiftri more. 

MAGNANIMAMENTE, adv. Magna- 
nimement , d'une maniere magnanime, 
courageufement , fortement , vaillam- 
c Lat. Magnanimiser. Fortiter. Stre- 


MAGNANIMIDAD , f. f. Magnanimi- 
té, élévation , grandeur d'ame , grandeur 
de courage. Lat. Magnanimicas y tis. 

MAGNANIMO , MA , adj. Magnani- 
me, qui a un grand cœur , qui a de l'é- 
lévation , de la grandeur d'ame , coura- 
geux , eufc. Lat. A imus , d , um. 

MAGNATE, f. m. Qui elt des pre- 
micts , des principaux d'une ville, grand. 
Latin , Magnates. Regni proceres. Los 
magnates del reyno : les grands du royau- 
me 


MAGNETICO ,CA , adj. Magnétique, 
qui appartient à l'aimant. Lat. AMagnet:- 
Cus , d , um. 

MAGNETISMO, f. m. Vertu attra&ti- 
ve qui attire à foi naturcilement. Latin, 
Firtus magnetica. » 
MAGNIFICAMENTE , adv. Magnifi- 

quement, pompeulement , fomptucule- 
ment. Lat. Magnificé. Splendidé. 

MAGNIFICAR , v. a. Louer , eflimer, 
élever les choles. Lat. Celebrare. ". 

MAGNIFICADO , DA , partic. . 
Loué, és , &c. Lat. Celebrarus , a un 

MAGNIFICAT. Terme de breviaire. 
Magnificat , cantique de la Vierge , qu'on 
chante à l'églife. Lar. Magnificat. 

MAGNIFICENCIA , f. f. Magnificen- 
cc. Lar. Magnificentia , e. 

MAGNIFICO , CA , adj. Magnifique , 
pompeux , eufe , fplendide. Lat. Magn:- 
ficus. Splendidus , a , um. A 

Macxirico. Magnifique , titre 
Rois donnent aux s ae v & à Ls 
bleife d'extraction. Lat. Magrificus. 

MAGNITUD, f. f. Pas, da , quan- 
tité , étendue. Lar. Magnitado , inis. 

MAGNO , NA, adj. Voyez Grande. 

MAGO, f. m. Mage, nom que les 
Orientaux nent à leurs Sages , à leurs 
Philofophes & à leurs Rois. Lat. Afa- 
gus, ie 

Maco. Signifie auffi Magicien , celui 
qui fait des chofes extraordinaires par la 
puiffance diabolique. Lat. Magus. 

MAGRESCER , v. n. T, ancien. Amai- 
grir , devenir maigre. Lat. Maceftere. 

MAGRO , GRA , adj. Maigre , fcc, 
féche , aride. Lat. Macer , cra , crum. Il 
fe dit auffi d'une chair fans graiffe. Lat. 
P y die 
MAGRA , f. f. Tranche de jambon 
crue. Lat. Perna fruflum , 1. 

MAGRUJO, JA , adj. Voyez Magro. 

MAGUER. T.ancien. Voyez un ou 
Aunque. 

MAGUEY , f. m. Maguey , arbre fa- 
meux dans les Indes Occidentales , qui 
ctoit de la hauteur de vingt pieds, & ell 
gros comune le bras. Lat. arboris /ndice 
geuas 


MAJ 

MAGUJO , f. m. Infirument ou eil 
de fer , qui a la figure d'une faucille , & 
qui fert aux calfateurs fur les vailleaur. 
Lat. Uncus nauticus. 

MAGULLADURA , f. f. Contuñon, 
meurtriffure , tache livide , marque d'ua 
coup imprimé fur le corps. Lat. Conrufo, 
onis. 

MAGULLAMIENTO , f. m. L'adioa 


de meurtrir quelqu'un , ou la e 
meurtriffure qui en refle. Lar. Ci , 
onis. 


MAGULLAR, v. a. Meurtrir d: coups, 
faire une contufion. Lat. Contundere. 

MaAGULLAR, Signific autfi Piler, brover, 
écrafer , brifer , concaffer , froiffer, Lar 
Conterere. Contundere. 

MAGULLADO, DA , parr. paff. Meur. 
tti , ic. Lac. Contufus. Contritus , a , um. 
MAHERIMIENTO , f. m. T. pea en 
ulage. L'action de convoquer du monde. 
Lar. Convocario , onis. 

MAHERIR ,v. a. T. en e. 
Appeller , convoquer , Lars des 
de. Lat. Convocare. 

MAHERIDO, DA , part. paf: Appellé, 
ée, convoqué, éc. Ager ag 
unt. i 

MAHOMETANO , NA , adj. Maho- 
métaa , ne, ce qui appartient & a rap- 
port à la fete de Mahomet. Lat. Mañs- 
mcetanus , d , um. 

MAHOMETISMO , f. m. Mahoméif- 
me, fc&te du faux prophete. Mahoct. 
Lar. Mahumetana. fella , e. 

MAIDO. Voyez Maulizdo. 

MAIMON. Voyez Bollo. 

MAIMONETES, f. m. T.de marine. 
Courbatoas, pieces de bois en maniere 
d'orcillons aurour du grand mit & de 
mát de beaupré , garnis de poulies. Lat. 
Pali nauici malam cingenses trockles 
inffruBli. 

MAINÉL , f. m. Rampe d'un efcalier. 
Lat. Scalare manás adminiculum , 1. 

MAITINANTE , f. m. Celui qai ef 
obligé d'aller aux matin:s à minuit. Lat. 
Matutinis horis clericus. obnox , ius 

MAITINES , f. m. Marines , ofhcc de 


* [l'églife qui fe doit chanter à l'heure de 


minuit. Lat. Afacutina hora , erum. 
MAIZ, f. m. Bled de Tur y MUITO» 
ment Mays ou Bled d'inde, on fait 


du pain dans les difettes. Lar. Frumentum 
Indicum. 

MAIZAL, f. m. Lieu ou champ od 
lon feme le mays ou bled de marquis. 
Lat. Ager Indico 

MAJADA , f. f. Parc ou bergerie où 
fe retire le bétail , cabane de pallzur où 
de berger. Lat. Mafpalia , um. 

Marasa. Sal e Demeure , fc- 
jour , hôrellerie , couchée , gico; mais ce 
terme Welt plus en ufage. Lat. Manño, 
Onis. 

MAJADEAR , v. n. Paffer la nuit dans 
un endroit , en parlant du bétail. Laca, 
Pernoäare. 

MAJADERIA , f. f. Folie, extrava- 
gance , fottile , impertinence. Lal. dise 
ritia. Ineptia, «. E: 

MAJADERO , f. m. Pilon , ce qui (ert 
à piler , à écacher , À réduire en poudre. 
Lar. Piflillum, i. 

MATADEROS Ó MAJADIRILLOS. SC Ed 
audi des fuícaux qui (civeat a laxe de la 
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dentelle , ou autres ouvrages de paffemen- 
terie. Lat. Fufi reticulatt operis. rextorii. 
MaAjADERO, Terme peu en ufage. 
Broyeur , pileur, qui broye, qui pile 
quelque chofe dans un mortier. Latin, 
Pifior , is. A 
Masabero. Signifie auffi le lieu où 
l'on broye , où l'on pile quelque chofe , 
où l'on bat & brife le chanvre pour le 
pouvoir cravailler. Lat. Piffrinum y i. 
* MATADEKRO. Signific encore Lourdaut, 
malhabile , fut, niais. Lar. Seulrus , a, 


um. 

MAJADURA , f. f. T. peu en ufage. 
Droyemenr , l'action de broyer , de piler , 
de rompre , de brifer, de calfer. Latin, 
Contufio. Pinfatio , onis. 

MAJAMIENTO , f. m. T. ancien. Fa- 
tigue , peinc , travail , maladie , difgrace, 
chagrin. Latin, UN «+. "Egritudo , 
nis. 

MAJANO, f. m. it monceau ou 
tas de pierres qu'on met pour fervir de 
bornes, ou pour marquer les chemins. 
Lat. Lapidum parvas acervus , i 

MAJAR , v. a. Brifer , rompre , caf- 
fet , mettre en pieces , applatir. Lar. Con- 
tundere. Pinfere. 

MaA1AR. Métaphor. fignifie Chagriner, 
importunet , inquiéter , taire de la peine. 
Lat. Molcftiá. afficere. 

Maja granzas. Locution Efpaguole 

ur déügner une perfonne importune , 
À des , un fot, un niais. Lat. Momo 
fiulté molefius. 

MAJADO , DA , part. paff. Brifé , ée, 
Kc. Lar. Concufus. Piflus y a , uin. 

MAJARRANA , f. f. T. du royaume 
d'Andaloufie, Porc frais, viande de co- 
chon nouvellement tué. Lar. Caro fuilla 
recens. 

MAJO, f. m. T. populaire. Fier-d-bras ; 
il fe dit d'un fanfaron qui fait le brave & 
le faricux , qui fe veut faire craindre par 
fes menaces , bravache , fendant. Latin, 
Thrafo , nis. 

MAJOLAR, v. a. Attacher des fou- 
liers avec des aiguillerces de peau de mou- 
ton. Lat- Corrigiis calceos inflruere. 

MAJUELA , f. f. Sinelle, fruit de l'au- 
bépine. Lat. Oxyacanta fraëlus, ús. 

MaA1U£LA. Slgnific aulli Aiguillette de 
peau de mouton , avec laque lc on aua- 
che les fouliers. Lat. Calcei corrigia , €. 

MAJUELQ , f. m. Crofferce , nouveau 
plant de vigne. Lat. Novelletum , t. 
^ MAL, f. m. Mal, défaut, imperfec- 
tion, foit du corps, foit de l'efpric. Lar. 
"Malum ; i. n 

Mat. Mal, perte , ruine , dommage , 

udice , tort , injure , offenfe. Lar. Afa- 
m Damnum. Incommodum , i. Inju- 
ria y 4. 

MAL. Mal , douleur , infirmité corpo- 
telle. Lat. Malum. Morbus y i. Dolor , is. 

Mat. Mal, ce qui cft contraire à la 


vertu , à la droite raifon , vice. Lat. Ma- 


lum. Vitium, úl. 


MAL , adj. Signifie Mauvais, méchant. 


Latin, Afalus. Pravus. /mprobus , a , um. 


Mel humór : mauvaife humeur. Mal 


‘chocolate : méchant chocolat. Mal dia : 
mauvais jour. 

MAL, adv. Mal. Lat. Maíé. Perpe- 
rám. Mal fe ha portado: il s'eft mal 
comporté. Eféribe mal ; il écrit mal. 
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MAL. Signific auffi Peu , très-peu. Lat. 
Parüm. Mal ha comido : il a tpe 
MAL DE corazón. Mal de cœur, 
foulevement de cœur qui efl caufé par 
quelque dégoût. Lar. Naufea , e. * 

Mat Francés. Voyez Bubas. 

Mar necno. Mal fait , fe dit d'un 
boffu , d'un boitcux, d'un homme con- 
trefait. Lat. Mancus. Deformis. 

MAL SONANTE. Qui ne convient pas, 
qui eli contre la bienféance. Lat. Piarum 
aurium offenfivus. 

MAL Y DE MALA MANERA. Phrale 
adverb. & vulgaire. Mal & de mauvaife 
maniere Lat. Malé. Perperám. 

MALA, f: f. Terme pris du François. 
Malle d'un courier de la pofte. Latin, 
Bulga, «. 

Mata. Voyez Malilla. 

MALALTIA. Voyez Malaria. 

MALAMENTE , adv. Méchamment , 
avec méchanceté, maligneinent , mali- 
cicufement, Lar. Maliciose. Prasé. Ne- 
quiter. 


voleur de grand chemin. Lat. Grajfator , 
is, Latro , nis. 

MALATIA , f. f. Maladie , mauvaife 
difpolition. Lat. Morbus , i. AEgritudo , 
inis. 

MALATO , f. m. Iucommodé , indif- 
pofé, qui a peu de fanté Latin, Homo 
«ger , morbo laborans. On dit aulli Ma- 


MALAVENIDO , DA , adjeél. Pointil- 
leux , cule, querelleux , eufe, chican- 
neur , cule, qui ne peut vivre avec per- 
fonne. Lat. Contentiofus , a , um. 

MALAVENTURADO , DA , adjeëlif. 
Malheureux , cufz , infortuné , éc , qui a 
du malheur. Lat. /nfelix. Mifer , a , um. 

MALBARATADOR , f. m. Diffipateur, 
prodigue , qui mange fon bien & celui 
des autres. Lat. Decodlor , is. 

MALBARATAR , v. a. Diffiper , pro- 
diguer , détruire, dépenfer fon bien & 
celui des aurres. Lar. Diffipare. Perdere, 
Dilapidare. 

MALBARATAR. Signifie auffi Confon- 
dre , déranger , troubler l'ordre & la dif- 
polition de quelque chofe. Lat. Perrurba- 
re. Confundere. 

MALBARATADO , DA, part. paf. 
Diffipé , & , prodigué , éc. Lar, Diffipatus. 
Perturbatus , a , um. 

MALCASADO , DA , adj. Mal marié, 
e , mécontent , te de fon mariage. Lat. 
Conjug:i pertafus , a , um. 

MALCASO , f. m. T. ancien. Voyez 
Traicion ou Delito de lefa magefíad. 

MALCOMIDO , DA , adj. Famélique, 
affamé , & , qui a grand faim , qui mcurt 
de faim. Lat. Famelicus , a , um. 

MALCONTENTO , TA , adjed. Mal 
content, te. Lat. Malé contentus. Pertæ- 


fus , a, um. 


MaLconTENTO, Mécontent, féditieux, 
perturbaceur. Lar. Sediriofus. Novarum 
rerum cupidus , a , um... o 

MALCRIADO , DA , adj. Mal élevé, 
& , mal inflruit , te , qui n'a point d'édu- 
cain. Lat. Malé moratus , educatus , a, 
um, 

MALDAD, f. f. Méchanceté , maligni- 
té, fctlérateffe, Lat. Malignitas. [mpro- 
bitas. Perverficas , cis» 


MALANDRIN , f. m. Brigand , bandit, 
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Marvap. Signifie au/fi Indignité , ac- 
tion lâche , déteftable , méchante, hon- 
teufe. Lat. Scelus , eris. Flagisium , ir. 

MALDADOSAMENTE , adv. Mécham- 
ment, malicicutement , indignement. Lat. 
Maligné, Improbé. l'erversé. 

MALDADOSO, SA , adj. Malin, gne, 
méchant , te, vicieux, cufe , corrompu, 
uz. Lat. Malignas. Improbus. Perverfus , 
4 , um. 

MALDECIMIENTO , f. m. T. peu en 
ufage. Voyez Murmuracion. 

MALDECIK , v. a. Maudire , fouhai- 
ter du mal à quelqu'un , faire des impré- 
cations contre lui. Lat. Devovere. Male- 
didis orerare. Ce vztbe a Vanomalic de 
changer le c en g dans quelques perfonnes 
de fes temps prélens , comme yo maldigo, 
je maudis ; maldiga aquel , il maudir. 
Dans les prétérics al change le cono, 
comme maldixe , je maudis ; maldixefz, 
qu'il maudiffe, 

MALDICIENTE, part. af. Maudiilanr, 
qui maudir, Lar. Maledidis abundans. 

MALDICIENTE, Signific audi Médifaur, 
détraéteur , mordant , calomniareur , qui 
parle mal de fon prochain. Lat. Derrac- 
tor , i5. Mordax. 

MALDECIDO , DA, part. paf Mau- 
dit , te ; il n'eft en ufage que parmi les 
gens rulliques. Lat. Malediétis oneratus y 
a ,um. 

MALDITO ,TA, 
te, &c. Lat. Devorus. Male 
a, um. B 

MALDITO. Signific auffi Méchant , per- 
vets , rempli de mauvaifes intentions , 
fcélérat. Lat. Neguam. Perverfus. /mpro- 
bus,a ,um. | 

MALDITO. Signifie encore Damné, qui 
elt cn enfer. Lat. Keprobus , a , um. 

Matbiro. S'emploie encore d'un: ma- 
nicre négative, & fignifie Nul , aucun, 
pas un feul. Lat. Nullus , a , um. Mal» 
duo libro me ha quedado de los que. im- 
primi: il ne m'cit pas refté un feul livce 
de ceux que j'imprimai, 

Salrar la maldita. Phrafe qui fignifis 
s'abandonrier à la colere, aux injures, 
aux inve&ives , dire fans aucun ménage- 
ment tout ce qui vient à la bouche. Lat. 

i minimé temperare. 

MALDICION , f. f. Malédiäion , im- 
précation contre quelqu'un. Lat. Male- 
diélum , i. Dira , arum. 

Marpictros. Malédiétion , chátiment, 
condamnation des réprouvés. Lat. Repro- 
bario , onis. 

MALEANTE , f. m. T. de Bohémiens. 
Moqueur , cailleur, Lat. Derifor. Joca- 
tor , is. 

MALEANTE. Signifie , dans le royaume 
d'Andaloulie , Fainéanr, vagabond , libcz- 
tin , corrupteur de jeuneffe , bretteur. 
Lat. Nebulo , nis. 

MALEAR , v. a. Corrompre , perver- 
tir , débaucher. Lat. Corrumpere. Depra- 
vare. Pervertere, 

MALECON , f: m. Quai, chauffée , 

igue contre les eaux. Latin y 2dgger , is. 

oles , is. 

MALEDICENCIA , f. f. Médifance , 
murmure. Lat. Maledicentia , 4. Desrac- 
tio , Onis. 

MALEFICIAR , v. a. Corrompre , alté- 
ver  fallifier. Lac. Depravare. ddulterare. 


^ Maudit , 
¡lis oneratus , 
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Matrrierar. Enforceler , enchanter , 
charmer. Lar. Veneficiis Ledere. 
MALEFICIADO , DA , part. paff. En- 
forcelé , ée, enchanté , de , Kc. Latin, 
Depravatus. Vencficiis Lefus , a , um. 
MALEFICIO , f. m. Maléfice , charme, 
enchantement, Lat. Maleficium. Wenefi- 
cium , d. 
Matericio. Signifie auffi Dégát, dom- 
mage, tort, injure. Lat. Damnum. [n- 


co : à 

MALEFICO , CA, adj. Malfaifant , 
se, qui fait tort , qui caufe du dommage , 
& fpécialement par des charmes & des 
fortileges. Lat. Maleficus. Veneficus, a, 


um. 
MALETA, f. f. Valiíc. Lat. Hippope- 


ra. Bulga, «. 

MALETA. T. de Bohémiens. Signifie 
Femme de mauvaile vic. Lat. Aferetrix , 
icis. Scortum , i. 

Hacer la maleta : Faire (a valife, pour 
dire , fe préparer à partir , à faire voyage. 
Lat. Sarcinas colligere. 

MALETON , f. m. eugm. de Malera. 
Grande malle, grande valife. Lat. Bulga 
grandior. 

MALEVOLENCIA , f. f. Haine , mau- 
vaife volonté. Latin , Afalevolenria , e. 
Odium , ii. 

MALEVOLO , LÀ , adj. Mal-vcillant, 
te , incliné , te à faire du mal. Lar. Afa- 
levolus , a , um. 

MALEZA , ff. Voyez Maldád. 

Mateza. Hallier , buiifen , bois. Lat. 
Sylva, +. Nemus , oris. 

MALFETRIA , f. f. T. ancien. Voyez 
Maldäd. 

MALGASTAR, v. a. Dépenfer , diffiper 
mal-à-propos , ruiner , Es » détruire les 
rem) Lar. Perdere. Diffipare. Dilapi- 

are. 

MALHADADO , DA , adjeët. Infortu- 
ni , éc , malheureux , cufe , qui n'a pas 
de bonheur. Latin , /nfelix. Mifer, ra, 
rum. 

MALHECHO , f. m. Aëtion méchante, 
crime, mauvaife action. Lat. Flagitium, 
di. Facinus , oris. i 
^ MALHECHOR, f. m. Malfaideur, fce- 
Jérat, chargé de crimes. Lat. Homo reus, 
flagitio fus. 

MALHERIDO , DA, adj. Bleff£ , de 
dangereufement , à mort. Lat. Craviter 
fauciarus , a, um. 

MALHOJO , f. m. Cc qu'on jette aux 
ordures , ce qui ne vaut rien , épluchures 

- qu'on retranche des herbes, des plantes 
& de toutes autres chofes , balayures des 
jardins. Lat. Sordes , ium. Purgamenta , 


orum. 

MALICIA , f. f. Malice, malignité , 
méchanceté , finefle , rufe , fourberic. Lat. 
-Malitia. Fallacia. Verfuria , «. Perver- 
Jitas , aris. 

MALICIAR , v. a. Corrompre , gáter , 
dépraver , falfifier. Lar, Viriare. Corrum- 
pere. 

MALICIAR , v. m. Soupçonner , en- 
tret en foupcon. Lat. /n malam partem ac- 
cipere. 

MALICIOSAMENTE , adv. Malicicu- 
fement , finement , fubrilement , habile- 
went, Lat. Malitiosé. Malignè. Verfurè. 
Callidé. 

MALICIOSO , SA , adjedl. Malicieux , 


MAL 


eufe , qui eft plein , ne de malice. Latin, 
Malitiofus, Magnus , a, um. 

MALIGNAMENTE, adverbe. Maligne- 
ment, d'une maniere maligne. Lat. Afa- 
ligrt. Maliriosé, 

MALIGNANTE , adj. des deux genres. 
Epithete qui s'applique , dans la philofo- 
phie, à la négative de ce qu'on a avancé 
dans une propolition. Lat. Afalignans. 

MALIGNIDAD , f. f. Malignité , ma- 
lice , méchanceté , perverfité. Lat. Afali- 

tas y atis. 

MALIGNO , GNA , Malin , gne , mé- 
chant, te, pervers, fe, préjudiciable , 
nvifible: ce terme s'applique aux hom- 
mes & aux chofes inanimées. Lat. Mali- 
gnus ya , um. Hombre maligno : homme 
malin. Fiebre maligna : fievre maligne. 

MALILLA , f. f. T. du jeu d'hombre. 
Manille, le fecond matadors. Lat. Zn ludo 
chartarum fecunda vincens. 

MatittA. Se dit auffi d'une perfonne 
de mauvaife intention, d'un femeur de 
haine , d'un auteur de méchanceté, Lat. 
Aullor, oris. 

MALISSIMAMENTE , adv. Très-mé- 
chamment , très- mal, très - malicieufe- 
Py Lat. Peffimé. Perverfifime. Nequif- 

mé. 

MALISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
mauvais, fe, trà s-dangereux , eufe , tès- 
nuifible, trés-préjudiciable. Lat. Pefimus. 
Nequiffimus , a , um. 

MALLA , f. f. Maille de réfeau, de 
filet. Lat. Macula , «. 

MALLA. Coite de rflailles , ou jaque de 
mailles. Lat. Hamara lorica , «. 

MALLAR , v. a. Armer d'une cuirafle, 
cuiralfer. Lat. Loricd induere. 

MALLÉRO , f. m. Armurier, celui qui 
fait les armures, comme les cuiraífes , 
cafques , &c. Lat. Faber , bri. 

MALLO , f. m. Voyez Mazo. 

Marzo. T. de fauconnerie. Verice cour- 
toic , où font attachées des fonnettes qui 
fe mettent aux pieds des faucons. Lat. 


rum y i. 

Juego del mallo : Jeu de mail, intro- 
duit en Efpagne par Philippe V. Lat. Lu- 
dus d malleolo dius. 

MALMETER , v. ad. T. anc. Voyez 
Malquiffar, 

MALMETER. Voyez Malbarazar. 

MALMIRADO , DA, adj. Impoli, ie, 
fans politeffe , groffiet , re. Lar, Znurba- 
nus. Ruflicus, a, um. 

MALO, LA , adj. Méchant , tc, mau- 
vais, le , qui n'cfl pas bon, ne, qui n'a 
pas la perfection ou la quen qu'il 
doit avoir. Lat. Malus. Pravus , a , um. 

Maro. Mauvais, ce qui s'oppofe à la 
raifon. Lat. Malus. 

Mazo. Méchant, pervers, dépravé, 
fcélérar. Lat. Malus. Pravus. Perverfus. 
[mprobus , a , um. Neguam. 

Mazo. Signiñe aufh Adroit , fin, fub- 
til , ruf£. Lar. P'erfutus. Callidus , a , um. 

Mato. Signific auf Malade , iafirme , 
valétudinaire. Lat, Eger. Infirmus, a, 
um. 
Mato. Mal ou mauvais eft quelquefois 
interjeétion , qui fert à exprimer une cho- 
fc Y répuyne , qui cft nuifible , dange- 
reufe. Lat. Malum ! 

MALA VENTURA. Mauvaife aventure, 
infoztune , malheur, défaílre, difgrace. 


MAL 
Latin, /nfortunium , si. [nfelicitas , atís. 

MALOGRAR , v. a. Pecdre le fruit de 
fes peines , de fes travaux. Lat. «Amiticre. 
Perdere. 

MALOGRAR. Signifie auf Dépenfer , 
difiper , détruire, perdre fon bien. Lat. 
Perdere. Diffpare. Ufa todos los 
bienes , rentas y rigueza de fu iglefia , que 
fe malograron , Muriendo en fuma 

a : ufurpant tous les biens & rentes 
de fon églife , qu'il promptement , 
E mourut dans unc wés-grande pauvre- 
té. 

MALOGRARSE , v. r. Avoir un mau- 
vais fuccès dans une entreprile. Lat. Spe 
fruftrar:. . 

MALOGRARSE. Signifie áuffi Se perdre, 
moutit à la fleur de fon âge par quelque 
accident. Lat. /mmaturd morte occidere. 

MALOGRADO , DA , parr. paf. Per- 
du o diis rhe t Per- 
ditus. Diffipatus , a , um. 

MALOGRO , f: m. Perte , ruine , def- 
tru&ion , diffipation , dégát. Lac. Amiffo. 
Perditio. Di io y onis. 

MALPARAR , v. a. Bleffer , offenfer , 
malrrairer , détruire , ruiner , épuifer , 
confumer , corrompre , gâter , ôter le luf- 
ue, le crédit; l'honneur , la i 
à quelqu'un ou à une chofe. Lat. Ledere, 


"d uerere. Corr » Perdere. 
MALPARADO , DA , part. paf: Per- 
du, ue, bleffé , és. Lat. Lefus. Artritus. 


Corru ptus, Perduus , a y um. 

MALPARIR , v. a. Avorter , faire une 
fauffe couche , accoucher avant Le terme. 
Lat. Zfborturs facere. 

MALPARIDO , DA , part. paf. Avor- 
té , te, Kc. Lat. Abortivus , a , um. 

MALPAXI1DA. Se dit d'une femme qui a 
fait une fautfe couche. Latin , 45orzum 

a Ja. 

MALPARTO , f. m. Fauile couche, 
avortement. Lat. Aborrus , Ús. 

MALQUERENCIA, f. f. Malveillance, 
haine , mauvaife volonté contre quel- 
qu'un. Lat. Malevolenzia , «. ' 

MALQUERER , v. ac. Hair , vouloir 
du mal à quelqu'un , avoir de la haine, 
Lat. Mal? veile. Odio habere, 

MALQUERIENTE , part. aff. Cela 
qui veut du mal à un autre , qui le hait , 
malveillant. Lar. Malevolus , a , xm. — 

MALQUEKIDO , DA , parr. paj. Hai, 
ie, malvoulu , ue. Lat. Odio habias. 
Odiofus , a , um. 

MALQUISTAR , v. a. Mettre mal une 

onne avec une autre , femer de ladif- 
q Latin , Abalienare. Sererc diféorr 
as. 

MALQUISTARSE , v. r. $c brouiller, 
fe rendre odieux , fe faire hair par foa 
oa quo és, & quelque- 
fois par fon trop de fincéricé, & pour vou- 
loir réprimer les vices. Lar. Facere fé 
inimicitias. Odium incurrere. Bien veo 
que por lo que voi d decir , me malquifia- 
re con muchos ; aunque me confuelo , que 
no feran los mas ajuflados : je vois bea 
qu'avec ce que je vais dire, je me 
l:rai , je me ferai haïr de bien des gens 5 
mais comme ce ne fera que des gens déré- 
glés, je m'en confole. 

MALQUISTADO , DA, part. paff. 
Brouillé, be , haï, Ye, &c. Lat. 
neni, Odiofus. Invifus, a , um, 
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MALQUISTO , TA, adj. Hal, 1e, 
edieux , eufe , malvoulu , uc. Lat. Odio» 
fus. Invifus , a, um. 

MALROTAR ó MARROTAR , v. a. 
Gáter , ruiacr, détruire , dépenfer , per- 
dre , dilliper fon bien ou autre chofe. Lat. 
Difipare. Dilapidare. 

MALROTADO, DA , part. paff. Gâté, 
te, ruiné , ée , dépenfé dua m > 
Difipatus. Dilapidatus , a , um. 

MALSIN,, f.m. Rapporteur, femeur 
de ditfenfions , calomniateur , accufateur. 


MALSINAR , v. a. Rapporter , femet 
des diífcnfions ; calomnier , acculer fauf- 
fement. Lat. Calumniari. Accufare. Quan- 
tos hijos no folo malfinaron , pero atofiga- 
rán d fas padres por verfe libres : combien 
d'enfans non fzulement accuferoient fauf- 
fement leurs peres , mais les empoifonne- 
toient pour fe voir libres. 

MALSINDAD , f. f. T. peu en ufsge. 
Calomnic , fauffe accufation. Lat. 4ccu- 
Jatio , onis. Calumnia , e. 

TTE s f. f. Voyez Malfindad. 

RAHER , v. a. T. anc. Voyez 
Melraar. > ni 

MALTRATAMIENTO , f. m. Mauvais 
uaitement, véxation, períécution , ou- 
wage. Lai. Mexatio , onis. 

MALTRATAR , v. n. Maltraiter , ou- 
trager , olfen(cr , chätier injuftement, Lat. 

Malé habere. Vexare. . 

MALTRATAR. Gáter , chiffonner , Óter 
le luftre, Lat. Trallando corrumpere. 

. MALTRATADO , DA, part. paffif. 
Maltraité , ée, &c. Lar. Malé habitus. 
Vexatus. Corruptus , a , um. 

MALTRATO , f. m. Chátiment , véxa- 
tion , perfécution. Lat. F'exazio , onis. 

MALVA , f. f. Mauve , plante rafrai- 
chilTante. Lat. Afalva , «. 

Haber nacido en las malvas; Etre né 
entre les mauyes , phrafe pour marquer 
qu'une perfonne eit d baffe naitfance. Lat. 
¿gnobils flirpe effe oriundum. 

MALVADAMENTE , adv. Mécham- 


ment, en méchant homme. Lat. Nequiter. | la 


Nefaric. 

MALVADO , DA, adj. Infolent , te, 
vicieux , cule , fcélérat , te , méchant , te. 
lat ¿mprobus. Sceleratus. Nefarius , a, 
um. Nequamn. 

MALVAR , f. m. Lieu, champ, terre 
remplie de mauves. Lat. Solum malvis 

zum. , 

MALV ASIA, f. f. Malvoife , efpece de 
rai , dont les grains font fort menus , 
ferrés, & d'une couleur tirant fur le roux 3 


il fe dic auffi du vin qu'on tire de ce rai- 


fin. Lat. Arvifium vinum , i. 


MALVAVISCO , f. m. Guimauve , ef- 
pece de mauve fauvage, qui jerte des fleurs 


femblables aux rofes, mais de couleur 
jaune. Lat. Jbifeus, i. 

MAMA, f.f. Teuon, mamelle , fein 
des femmes. Lat. Mamma , e. 

Mama. Maman , terme dont les en- 
fans fe fervent pour appeller leur mere, 
& aufli leur nourrice, Lat. Mater. Mam- 


ma, e. 

MAMADA, f. f. Le temps que met un 
enfanc à tetter, où celui qu'il emploie 
chaque fois qu'il texte. Lar, Laéfario, onis. 
Dárle otra mamada : lui donner une au- 
«ue Fois à tetter , ou le tetion. 
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MAMADERA , f. f. Elpece de vale de 


verre, fait en forme de petite phiole, dans 
le goulot de laquelle fe met le bout du 
tetton , qui fert à décharger les mamellzs 
des femmes. Lar. Was locis fudorium. 


MAMADOR , f. m. Homme qui tette 


les femmes par ordonnance de médecin. 
Lat. Homo muliebri laëti addidlus 


MAMALUCO , f. m. T. burlefque & 


peu en ufage. Niais , fot, far, (imple , in- 
noceut , fou , étourdi. Lat. Momo ffodus. 
Jneptus, a, um. 

Lat. Delator. Calumniator. Accufator, ris. |” 


MAMANTON , NA, adj. Qui terre , 


qui eft à la mamelle : il fe dit ocdinairc- 
ment des petits animaux , comme des 
agneaux , &c. Lat. Ladens. 


MAMAR, v. n. Tetter , tirer le lait 
d'une femelle avec la bouche. Lar. Ma:a- 
mas fugere. 

MAMAR. Se dit auffi figurément pour 

er, dévorer, avaler fans mácher. 


Lat. Devorare. Degluriré, 


Mama callos : Mangeur de tripes , 
pour dire, ftupide, grollier, hébéce, lourd, 
niais , fot. Lat. Homo bardus , ffupidus , 


flolidus. 


MAMANTE , partead. Terrant , qui 
tette, Lat. Laliens. 

No dexar piante , ni mamante : Ne 
laiffer ni piolant , ni tettant , pour dire, 
ue taiíler ni pouilins, ni marcaflins, cf- 
pece de menace faufaronns qui fignifis 
qu'on veut cout détruire , & ne laitfer ni 
hommes , ni bêtes. Lat. Nulli parcere, 

MAMARIO, KIA , adj. T. de méde- 
cine. Mamaire, qui à rapport aux mamel- 
les, au fein. Lat. Mammarius , a, um. 

Circulo mamario : Artole , efpece de 
cercle rouge ou noir, qui fe forme au 
tour du mamelon du tetto. Latin , «4reo- 
la, «. 

MAMELULOS , f; m. Mamelus , & fe- 
lon d'autres , Mamelucs , efpece de milice 
qu'avoient les Sultans d'Egypte. Lat. Tur- 
carum colleduii milites. 

MAMILA , f. f. La parie chacnue de la 
mamelle hors le mamclon. Lar. Mamil- 


MAMILAR , adjed. des deux . 
Mamilaire , qui a rapport, ou con- 
cerne les mamelles. Lar. dd mamillas per- 
tinens, 

MAMOLA , f. Mouvement de la 
main qu'on fe pale deffous le inenton, ou 
deffous celui d'une perfonne , ordinaire- 
ment par careffe, & d'autres fois par mé- 
pris & moquerie. Lat. Menti manu tac- 
tus y Ús. 

Hacer la mamola : Se paífer la main 
deffous le menton , ou la paffer fous ce- 
lui d'une perfonne , par careffe ou par dé- 
rifion. Lat. Manu mentum tangere. 

MAMON , f. m. Qui terre, qui eft à 
la mamelle. - y EPUM 4 

Mamox. Se dit auffi t d'unc 
perfonne qui a des manieres enfantines. 
Lat, Repueraftens. 

Manonrs. Plumes qui croiífent aux 
oifcaux , dont la racine cít remplie de 
fang , & qu'on doit avoir foin de leur ar- 
racher quand on veut qu'ils engraiffent , 
ou qu'ils croiffent. Latin, Plume primores 
ín avibus. 

MAMONES. Gourmands , rejetrons que 
poulfent la vigne & les arbres , qui empé- 
chent leurs auces , fi on n'a le foin 
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de les couper , de les arracher, Lat. #r- 
borum furculi luxuriantes. : 
MaMonts. En plufieurs endroits de 
l'Efpagne , figniic de la foupe à l'huile. 
Lat, Oleo perfufe offe. — 

MAMONA , f. f. Voyez Mamola. 

MAMOSO , SA , adj. Qui tette. avec 
appétit, avec envie. Latin, 2fvidé lac- 
tens. 

MAMOTRETO , f. f. Livre , cahier ou 
régifire où on écrit ce dont on. veut fe 
rellouvenir , pour le faite exécuter : c'eík 
proprement un agenda. Lat. Commentarii 
orum, 

MAMPARA, f. f. Paravant , qu'on 
met devant une porte en dedans d'une 
chambre, pour fe garantir du vent. Lat. 
Diaryrum y i. 

MAMPARAR , v. a. Défendre, proté- 
ger , foutenir , appuyer , préferver , gar- 
der, conferver, garantir. Latin, Tueri. 
Proiegere. Defendere. On dit plus com- 
munément Amparar, 

MAMPAROS , f. mafc. T. de marine, 
Cloifons d'ais , qui partagent les apparte- 
mens des chambres. Lat. Tabulara , orum. 

MAMPESADO , f. m. Voyez Pefadilla 
6 Sueño pefado. j 

MAMPIRLAN , f. m. T. du royaume 
de Murcie. Degré , marche d'un cícalicr , 
d'une montée, Lat. Gradus y Ús. . 

MAMPORRO , f. m. Coup qu'on don- 
ne à quelqu'un , fans lui faire beaucoup 
de mal, coup de poing. Lat. Colaphus , 1. 

MAMPOSTERIA , f. f. Ouvrage de 
maçonnerie, Lat, Cementitia fabrica , «e. 

MAMPOSTERIA. T. de guerre, Se dit 
aufli d'un lieu retranché & couvert, d'ou 
le feu des troupes cft coutinuel. Lat. Locus. 
ab illibus tutus. 

MAMPOSTER1A. Se dit auffi de l'emploi 
de quéter pour les hôpitaux de faint Lazare 
& de faint Antoine. Lat. Eleemofynarun: 
colle&lio , onis. 

MAMPOSTERO , f. m. Magon , qui 
ne fait que des ouvrages de maçonnerie , 
qui ne fcait que magonner. Lat. C.emen- 
faris y il. 

Mampostero. Collecteur , quéteur 
pour les hópitaux de faint Lazare & de 
faint Antoine, Lar. Eleemofynarum collec 
tor , oris. 

MAMPUESTO, f. m. Matériaux qui 
fervent à la conftruction d'un bâtiment. 
Lat. Cementum , i. ou 

De mampue[lo : Façon adverbiale. Pré- 

té , ramafle, tout prêt, ce qui fe dit en 

it de matériaux pour la conftrution 
d'une maifon. Lat. /m promptu. Tenian 


de mampueflo grandes piedras y prestas 
es 


vigas : ils avoient préparé de gr piso- - 
ces & de groffes poutres. 
MAMUSAR 6 MAMUILAR , v. ad. 


Prendre le tetton fans envic de tettet , ba- 
diner avec le recron ; ce qui fe dit des en- 
fans. Lat. Ægrè mammam fugere. 

MAMULLAR, Signific auili figurément 
Bredouiller , bégayer , prononcer avec 
difficulté, Lat. Balbutire. 

MAN , f. f. Voyez Mano. 

MANA , f: amb. Manne , viande mira» 
culeufe , que Dieu fit tomber du cic! pour 
nourtir le peuple Hébreu dans le délert. 
Lar. Munna , «£. 

Mana. T. de pharmacie. Manne , dro- 
gue médicinale, Lar. Manna. 


* 
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Mana. T. anc. qui fignifoit Encens. 
Lat. Thus , ris. 

Mana. Se dit encore, en termes de con- 
fituriers , de la nompareille, petite dra- 
gée, exrrémement menue, Lat. Granula 


Jaccharo condita. 


MANADA , f. f. Troupeau de bêtes à 
laine, qui eft fous la conduite des bergers 
qui le gardent. Lat. Grex , gis. 

MaAnADA. Signifie auffi Poignée d'her- 
be, javelle de ; il fc dit auffi de tout 
ce qui peut contenir de grains en herbe 
dans la main. Lat. Manipulus , i. 

ManADA. Signife auli Muliitude, 
troupe , affembléc , compagnie d'hommes 
ou d'animaux. Lat. Grex. Agmen , inis. 
Caterva,€« 

PERS fem. Voyez Manan- 
ti 

MANADERO. Le berger qui a à fa char- 
ge la conduite d'un troupeau, le majtre 
berger. Lat. Paflor , oris. 

MANANTIAL, f. m. Source d'eau. Lar. 
Scaturigo , inis. Fons , tis. 

MaAnANTIAL, Signifis aufi fgurément 
Source, origine , principe , naiflance d'où 
dérivenc les chofes, Lat. Fons. Origo, 
anis, 

MANANTIAL , adj. des deux genres. 
Coulant , qui coule , courant, qui s'écou- 
le. Lar, Manalis. Jugis , e. Agua manan- 
tial , y que corre con fuerza : au courau- 
E. , qui coule avec violence , avec rapi- 

itc. 

MANAR , v. n. Couler, découler, dé- 
goutter , diftiller, tomber goutte à goutte, 
fortir. Lat. Manare. 

Manar. Signifie auffi Abonder , avoir 
- abondance, en quantité. Lat. Æbun- 

e. 

Maxar. Métaph. Signifie Emaner, pro- 
venit , venit , tirer fon origine , prendre 
fa fource, Lat. Afanare, Emanare. 

MANATO, f. m. Veau marin, poif- 
fon. Lat. F'itulus marínus. Phocas, e, 

MANCAR , v. a. Eftropier les bras ou 
les mains, rendre manchot. Lat. Mancum 
reddere, TER - 

Manxcar. Signifie auffi Manquer , faire 
faute. Lat. Dee. Deficere. e 

Marcar. Métaph. Rendre un homme 
inhabile , incapable d'une chofe. Latin, 
Anhabilem facere, 

MANCADO , DA, part. paff. Eltro- 
pié , & , &c. Lar. Mancus , a , um. 

MANCEBA, f. f. Concubine , femme 
qu'on entretient , & avec laquelle on a un 
commerce illicite. Latin , Concubina , æ. 
Pellex , icis. 

MANCEBIA , f, f. T. anc. Voyez Ju- 
ventád. 

MawcEBIA. Se prend réguliérement 

t le lieu qu'habitent les femmes dé. 

uchées. Lar. Lupanar , aris. Profliba- 
dum , io 

MANCEBO , f. m, Jeune homme, qui 
ne paffc pas trente ans. Lat. Juvenis , 15. 

Mancrso. Signifie aufi Compagnon , 
garçon , qui travaille chez un maitre de 
quelque art ou métier. Latin, Mercena- 
rius y it. 

MANCERA , f. f. Manche de la char- 
rue, la partie que tieut le laboureur , & 
ui fert à la gouverner, Lat. Sriva , e. 

MANCERINA. Voyez Macerina. 

MANCHA , f. f. Tache, marque , im- 


MAN 
prellion qui gite , qui fouille quelqu 
chofe. Lat. Macula, «. 

Mancia. Métaph. Tache, lléuiffure , 
note. Lat. Nota. Macula , «. Labes , is. 
No le defvaneció la grandeza , ni juzgó 
que era mancha la baxeza de la condicion 
pajada : la grandeur ne l'énorgucillit 
point, ni il ne jugea pas que la baffeife 
de fa condition pafféc füt une tache. 

MANCHA. Se dit encore des pointes de 
rochers , ou des morceaux de halliers qui 
fe trouvent dans une terre de labour, dans 
un champ. Lat. Offendiculum , to 

No es mancha de Judio: Ce n'eft pas 
une tache de Juif, phrafe pour exprimer 
que ce dont on ell acculé , ou ce qui eft 
arrivé, ne peut pas deshonorer , n'étant 
nte note d'infamic. Lat, Nec maxima 


MANCHAR , v. ad. Tacher , falir, 
fouiller , gáter , faire des taches. Lat. Ma- 
culare. Fœdare. 

MaNcHAR. Méraph. Diffamer , desho- 
noter , flétric la réputation. Latin , Macu- 
MANCHAR EL PAPEL. Giter le papier : 
c'eft écrire des fottifes, des balivernes, des 
chofes fans fubftance. Lat. Papyro abuti. 

MANCHAR LA CONCIENCIA Ó EL AL- 
MA. Souiller l'ame , manquer à ce pena 
doit , à fa confcience , tomber dans le pé- 
ché. Lat. 4nimam maculare. 

MANCHADO , DA, part. paff. Ta- 
ché, ée, diffamé, éc. Lat. Maculatus, 
Fedatus, a, um. 

MANCHEGA , f. f. Ruban de laine, 
qui fe fabrique dans la Manche , propre 
À faire des jarretieres. Latin, Lamirana 
vittd , «. 

MANCILLA , f. f. Petite plaie , petite 
bleffure. Lar. Hood r e 

ManciLLiA. Petite tache , petite fouil- 
lute , petite marque. Lar. M icula , e. 

ManciLia. Signific aufli Pitié, com- 
paflion , commifération. Lat. Miferario , 
onis. No tener mancilla : n'avoir pas de 
commifération. 

MANCILLADERO , RÀ , adj. T. anc. 
Tachant, ce qui tache. Lat. Afaculáns. 
Fadans, 

MANCILLAMIENTO , f. m. T. anc. 
Infamie, deshonneur , opprobre, igno- 
minic. Lat. Macula, «. Labes , is. 

MANCILLAR , v, ad. T. anc. Voyez 
ad mancillar. 

MANCILLADO , DA, part. paff 
Voyez Amancillado. E 
. MANCIPARSE , v. r. Saffujettir , fe 
rendre , fe foumettre, Lat, Mancipari. 

MANCO, CA , adj. Manchot , tc. Lat. 
Mancus , a, um. 

Manco. Signifie auffi Défeftueux , qui 
manque de pecfe&ion. Lar. Maneus. Obra 
manca : ouvrage défectueux. Verjo man- 
co: vers défectucux , impai fais, 

No fer coxo , ni manco : N'être ni boi- 
teux , ni manchot, phrafe pour exprimer 
qu'une perfonne elt intelligente , adroite 
& expérimentée, Lat. Dexteritate & in- 
dufirid pollere. 

Quedarfe manco : Relter manchot, 
phrafe pour exprimer qu'une perfonne 
refke en arriere dans ce qu'elle entreprend, 
pia elle ne peut pourfuivre. Lat. Mancum 
cedere. 


MANCOMUN, f. m. Union entre deux 
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ou plufieuts perfounes , pour l'exécution 
d'une chofe : communément il fc dit com- 
me adverbe de mancomun , qui fignife 
Unanimement , en commun , enfemble , 
d'un commun accord, coujointemceat. 
Lat. De compatto. Unanimi confenfu. 
MANCOMUNARSE , v. r. S'unir , fe 
joindre , s'aflocier enfemble. Lat. /nire 


focieratem. 


MANCOMUNADO , DA , part. paf. 
Uni , ie, joint, te, Sec. Latin , Socius , 
a, um. 

MANCOMUNIDAD , y: f. Commu- 
nauté , union , fociété de deux ou de plu- 
fieurs enfemble, Lat. Sociéras , ris. 

MANDA , f. f. Olite, promeffe qu'on 
fait à quelqu'un de lui donner une chole, 
Lat. Promiffum , i. : 

Manpa. Réguliérement (ignifie Legs 
qu'un teflateuc fait par fon teftament. 
Lat. Legatum , i. 

La manda del bueno , no es de perder : 
La promeffe du bon ne fe doit pas per- 
dee. Phrafe fort en ufage lorfqu'on fom- 
me quelqu'un de tenir la promelfe qu'il a 
fair, Lat. Promiffis flandum. - 

MANDADERA , f. f. Touriere , fem- 
me qui affille au tour en dehors , dans les 
couvens de filles. Latin , Mandataria fa- 
mula, e. 

MANDADERIA , f. f. T. anc. Voyez 
Embaxada, 

MANDADERO, f. m. Celui qu'on 
charge d'une commiffion , eur d'or- 
dre , envoyé, ambalfadcur. Lat, Lega? 
tus y de 

MANDADO , f: m. Mandement , com- 
mandement , ordre d'un fupérieur envers 
fon inférieur. Lacio, Af. um. Juffum. 
Preceprum y i. 

MaANDADO. Signifie aufi Commilfion 
qu'on donne à faire à quelqu'un. Latin, 
Mandatum. 

Hacer los mandados : Faire les com- 
milions , faire ce qu'on ordonne. Latin , 
Mandata. exegui. 

MANDAMIENTO , f. m. Commande- 
ment , précepte , ordre , loi qu'impofe le 
Prince à fes fujets , & le fupéricue à fes 
inférieurs, Lat. Mandatum. Preceptum, i. 

MawpAMIENTOS. Les dix Comman- 
demens de Dieu , & les cinq de | Eglife. 
Lat. Precepta Decalog: E Ecclefie. 

MANDAMIENTOS. T. bas & vulgaire. 
Se dit des dix doigts des mains, lotf- 
qu'ils fervent à manger ou à cháricr. Lat. 
Digiti. 

ragga Ordonnance , —- 
mifion , dépéches , commandement 
Juge pour l'exécution de quelque chofs. 
Lat. Mandatum. Decrerum , i. 

MANDAR. , v. a. Commander, ordon- 
ner , donner des ordres. Lat. Mandaré. 
Jubere. Præcipere, 

Maxpar. Signific auf Offrir , pro 
mettre une chofe. Lat. Offerre. Prom.:- 
rere. 

MaAwDAR. Signific auffi Léguer , don- 
ner, laiffer par tcítarnent , faire un legs. 
Lat. Legare. 

MANDAR. Signific encore Députer , env 
voyer , donner commiffion ou charge , 
charger. Lat. Legare. Mistere. 

MANDARSE , v. r. $e mouvoir , fe 
remuer, agit. Lat. Afoveri. Agere. | 

MANDARSE, Signilic audi fe communi- 

quii 
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, avoir communication , palfer de 
un à l'autre. Lat. "ditum habere. 

MANDADO , DA, part. ; Com- 
mandé, ée, ordonné, éc , offert, te y lé- 
gué ,ée, Bcc. Latin, Mandatus. Jujfus. 
Preceptus , a , um. 

Mal mandado : panel tenir oh pour 
dire peu obéiffant , grand pareffeux. Lat. 
Indocilis , e. /gnavus , a , um. 

MANDAKKIA , ff. Efpece de mar- 
teau ou de malle de fer , dont le fervent 
les calfateurs pour enfoncer ou tirer de 
groffzs chevilles ou clous de fer des Hancs 
du vaifTcau. Lat. Malleus , i. 

MANDATARIO, f: m. Commiffion- 
maire , Procureur. Lat. Aandatarius , ii. 

MANDATO , f. m. Ordre , commif- 
fion , précepte que le fupécieur impofc à 
fon inférieur. Lat. Mandatum , i. 

ManDATO. Signifie la cérémonie du 
Jeudi faint, pour le lavement des pieds 
des pauvres ; il fe dit auf du fermon que 
l'on fait enfüite. Lat. Mandatum. 

MANDATO. Charge, commillion qu'une 
p:rfoane donne à unc autre , pour qu'en 
fon nom elle faffz quelque chofc. Latin, 
"Mandatum. 

MANDIL , f. m. Voyez Avantdl. 

MaAwpit. T.de Bohémiens. Valet de 
gens de mauvaile vic. Lat. Lenonum fa- 
mulus y t. 

MANDILADA , f. f. T. de Bohémiens. 
Troupe de valets de gens de mauvaife 
vie. Lat. Lenonum famuli. 

MANDILANDIN , f. m. T. de Bohé- 
miens. Voyez Mandil. 

MANDILEJO , f: m. Tablier commun, 
d'éroffe commune & groffiere. Lat. Pile 

parum y i. 

ManbiLsJO. T. de Bohémiens, Petit 
valer de femme publique. Lat. Lenonis 
vel féorri famulus y i. 

MANDILON , f. m. Homme de peu 
d'efprit, efémi 
peu de courage. Latin, 
netus. 

MANDO, f. m. Commandement, pou- 
voir , autorité qu'un fupérieur a fur fes 
inférieurs. Lar. /mperium , ü. Jus y ris. 

MANDO. Terme de Bohémiens. Signifie 
Banniffemenr. Lar. Exilium , ii. 

MANDOBLE , f. m. Grande taillade , 
coup profond du tranchant d'une épée ou 
d'un fabre. Lat. Gladii validus iclus , ds. 

Maxpoones. Correction , réprimande , 
mercuriale , répréhenfon févere. Latin, 
Animadverfio, Cafligatio , onis. 

MANDON , f. m. Impérieux, hau- 
tain, qui commande avec hauteur , & 
plus qu'il ne doit. Lat. Homo imperiofus. 

MANDRA , f. f. T. grec. Erable, À 
bergerie , caverne, antre , creux dans les 
sedent, où fe retirenc quelquefois les ber- 
gers en gardant leurs troupcaux dans les 
cam s défertes. Lat. Mandra , æ. 

MANDRAGORA , ff. Mandragore , 
efpece de plante. Lat. Mandragora , «. 

MANDRIA , f. m. Láche , fans cœur , 
qui a l'efprit bas, le cœur bas, l'ame 
baie , qui eft fans courage. Lar. Homo 
rimidus , ignavus, - 

MANDAR1A. Terme de Bohémiens. Sot , 
niais , ftupide , bête , hébéré. Lat. Homo 
bardus , flolidus, 

MANDRON , f. m. Le premier coup 


omo effemi- 


qu — une pierre Jorf- 
AOTRE de 


, mou, polrron , de 


dixo Polibio , fer la hifloria 
dera difciplina , y un exercicio para adef- 
trarfe en el manejo de 
ce n'eft pas fans caufe que Polybe dic que 
l'hiftoire eft une vraie difciplinc , & un 
exercice utile 
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qu'elle part de la main. Latin, Primus 
idus , lis. 

MawDRON. Anciennement fignifoic 
une groffe boule de bois ou de pierre, 
qu'on langoit avec la main. Lat. Globus 
lapideus vel ligneus manu miffilis. 

MANDUCAR , v. a. Terme burlefque. 
Voyez Comer. . 

MANEA , f. f. Voyez Manióta. 

MANEAR , v. a, Entraver un cheval 
ou d'autres animaux de fon efpece , leur 
mettre des entraves. Lat. Compedibus im- 
pedire. 

MANECILLA , f. f. dimin. de Mano. 
Petite main , menotte. Lat. Manus exigua 
vel terera. 

ManxeciLia. Signifie aufi Fermoir , 
agratfc , qui fervent à fermer des livres, 
des tablettes, &c. Lar. Fibula , «e. 

MANECLLLA. Petite main que les Im- 
primeurs mettent en marge d'un livre, 

t fervir de note ou de remarque au 
c&eur. Lat. Manus note fignum. 

MANEJABLE , adj. des deux genres. 
Maniable , qui fe peut toucher & manier. 
Lat. Afanu tradabilis , e. 

MANEJAR , v. a. Manier, toucher 
les chofes avec la main. Lat. Zradare. 

MANEJAR. T. de manege. Dreffer, 
manier un cheval. Lat. /nférucre. Infor- 
mare. 

MANEJAR. Signifie auffi Conduire , 
gouvernet , diriger , régler. Lat. Regere. 

MANEJARSE , v. r. $e mouvoir , fc 
remuer , fe tourner , fe retourner. Latin, 
Moveri. Agere. 

MANEJADO, DA , part. paff. Manié, 
te, Bic. Lat. Tractatus. Informatus , a, 
um. 

MANEJADO. T. de peinture. Peint avec 
grace , avec hardieile, Latin , Expedicé 

idus , a, um. 


MANEJO , f. m. Maniement , a&ion 


de toucher , de manier. Lat. Tradiat;o , 


onis. 

Maxejo. Signifie audi l'art de dreffer 
un cheval, de le fçavoir manier, de le 
fçavoir travailler. Lat. rs equeftris. 

Maxeïo. Maniement , di polition des 
chofes, direótion des affaires. Lat. Di- 
reblio. Adminifiratio , nis. No fin caufa 
ia und verda- 


los negocios civiles: 


t fe rendre habile dans 

le maniement des affaires civiles. 
MANEOTA. Voyez Manióta. 
MANERA, f. f. Maniere , mode , fa- 


gon , forme , moyen de faire , d'agir , de 


parler, d'exécuter les chofes. Lat. 
1, Ratio , nis. 

MANERA, Signifie auffi Poche , bourfe, 
goulfec qu'on met aux habits. Lat. Pera, 
«. Loculi, orum. El albalá de Vm. anda 
en mi manera : votre acquit eft dans ma 

che. 

MANERA. Signife encore l'ouverture 
ou la fente d'une culotte. Lat. Braccarum 
antica pars aperta. 

De manera. Façon adv. De maniere , 
de façon , deforte. Lat. /ta ur. 

Mal y de mala manera : Mal & de 
mauvaife façon. Phrafe pour donnct à 
entendre qu'une chofe eft crés-mal faite, 


odus. 
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qu'elle n'a ni regle , ni proportion. Lat. 
Peffimé, 

MANERO » RÀ , adj. Qui fe peut em- 
poigner , qu'on peur tenir facilement avec 
la main, qui n'eft point embarraffant, 
manuel, lc. Lat. Manuals , e. 

MANERO, T. de fauconnerie. C'ell le 
faucon qui vient à la main , qui fe cient 
fur le poing. Lat. Afanualis. 

MANERUELO , LA , adj. dimin. de 
Manero, Qui fe peut cenic à la main, 
maniable. Lat. Manualis. 

MANEZUELA, f. f. dimin. de Mano. 
Voyez Manecilla. 

MANELA , f; f. T. burlefque. Concu- 
bine , femme entretenue. Lat. Concubina, 
e. Pellex , icis. 

MANrLA. T. de la province de la Man- 
che. Signific une vieille truic qui a porté. 
Lat. Sus eff.eta. 

MANFLA. T. de Bohémiens. Licu pu- 
blic , lieu de débauche. Lat. Zupanar, is. 

MANFLOTA , f. f. T. de Bohémiens, 
Voyez Manfla. 

MANFLOTESCO , CA, adj. Terme de 
Bohémiens. Qui fréquence les mauvais 
lieux. Lar. Ganeo. 

MANGA , f. f. Manche , partie d'un 
habillement , qui couvre le bras en tout 
ou en partic. Lat. Manica , æ. 

Massa. Elpece d'ornement fait en for- 
me dun graud entopnoir , qui eft d'une 
étoffe telle que l'on veut, & montée fur 
des cerceaux , comme ceux d'un petit bar- 
til rond & de la hauteur de trois à qua- 
tre pieds , qui s'attache au deffous de la 
croix que les paroiffes de Madrid portent 
aux procellions. Lat. Crucis manicatum 
ornamentum , i. 

Manca. Se dit auffi de la partie de 
l'efficu d'un carroffe ou d'une charrette , 
qui entre dans le moyeu de la roue. Lat. 
Axis cylindrus in rhedd. 

Maxca. Efpece de valife qui s'ouvre 
& fe ferme par les deux bouts avec des 
cordons , comme unc bouríe. Lat. Bul- 
ga, e. 

MANGA. T, de guerre. Se dit des ailes 
d'un bataillon ou d'une armée. Latin, 
Ala, a > 

Manca. T. de vencrie. Se dit de la 
troupe qui, dans les battues , s'étend. fur 
les aîles pour enfermer le gibier. Latin , 
Ala. 

Manca. Efpece de rét ou de filet à pó- 
cher, qui a la figure d'une bourfe. Lar. 
Rete ,is. Caffis. 

Manca. Chaulle, piece de drap ou 
d'étamine , ou même 4 papier gris fans 
col, qui aboutit en pointe comme un 
capuchon, & qui fert à filtrer , couler ou 
paífer les liqueurs. Latin , Colarorius cu= 
cullus y ús 

Maxca. T. de marine. Bouchin , le 
large d'un vaiffeau de dehors en dehors. 
Lar. Media navis latitudo , inis. 

Marca. Elpece de météore. Voyez 
Bomba marina. 

Andar manga por hombro: Aller la 
manche pendante attachée fur les épau- 
les. Phrafe pour exprimer le peu de foin 

u'une perfonne a de fes affaires qui vont 
fans regle & avec dérangement , comme 
la manche pendante d'un habit. Latin , 
Rebus fuis parum invigilare. 
Er de manga : Aller de manche, fc teniz 
Nuna 
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par la manche ; ce qui fe dit de deux 

ou de plufieurs perfonnes unies à une mé- 

me fin, & s'interprete ordinairement dans 

un mauvais fens. Latin, De compado 
ere. 

MANGAJARRO , f. m. T. familier. 
Manche mal faite , fans grace , qui tom- 
be fur les mains, Latin, Znconcinna ma- 
nica , 4. 

MANGANILLA Ef Tour de main , 
de fubtilité, d'adreífe. Lar. Prefligin, 
arum. 

MANGO , f. m. Manche , ce qui fert à 
prendre, À manizr ou à fe fervic de quel- 
que chofe. Lat. Afanubrium, ii. Capulus, i. 

Tener la far:zen por el mango : Tenir la 
poële par le manche. Phrafe pour expri- 
mer qu'une perfonne a toute l'autorité 
dans une affaire. Lat. Clavum tenere. 

MANGON , f. m. T. du royaume de 
Murcic. Voyez Grandillon. 

MANGONADA , f f. Coup de coude 
qui fe donne en paffant auprès de quel- 
qu'un , par mépris. Lar. Cubici ¿Qus , ds. 

MANGONEAR , v. a. Terme familier. 
Aller çà & là, courir de côté & d'autre 
fans tien faire. Lat. Fagari. 

MANGORRERO, RA, adj. T. bas. 
Qui ell toujours entre les mains , manuel, 
le , courant , te , ordinaire , inutile & de 
peu de valeur. Lac. Filis. Vulgaris , e. 

MANGORRERO. Vagabond , errant, 
qui court çà & là , qui court le pays par 
Libertinage. Lat. Pagus ,a , um. 

MANGOTE , f. m. Grande manche lar- 
gr. Lat. f£ mpla manica , 4. 

MANGUAL , f. m. Efpece d'inftru- 
ment de guerre fort ancien. Lat. /nflru- 
menti bellici genus. 

MANGUERAS, f. f. T. de marine. 
Manches , morceaux de grolfes toiles poif- 
fées , fakes en façon de tuyaux , qui 
fervent à tirer l'eau d'un vaiffeau par le 
moyen des pompes. Las Srupex füuul 
picace. 

MANGUERO , f. m. Chef de bande, 
de monde affemblé pour une expédition 
amilitaire , ou pour une battue de challe, 
Lat. Agminis duHor. 

MANGUETA , f. f. Efpece de bouteille 
de cuir préparé , avec un. petit canon au 
bout,dont on fe fervoit anciennement 
pour donner des lavemens. Lar. Lagene 


nus. 
MAwGUETA. T. de menuifier. Lifleau 
eu j ui fert à foutenie les chas 
des croi » Daicosees, des vi- 
ttécs & des jalouñes. Lar. P. » M. 
Holanda de mangueta: Toile d'Hol- 
lande la plus fine. Lac. Batavica tela te- 


+ muiffima. 

MANGUITERO , f. m. Manchonnier, 
foarreur , marchand pelletier qui fak & 
wend des manchons. Lat. Pellitarum ma- 
nicarum opifex , icis 

MANGUITO, f. nm. Manchon , four- 
sure qu'on e en byver , propre pour 
ecd fes aies , & les garantie du froid. 
Lac. Pellite manice , arum. 

Manéu1to. Demi - manche fourrée , 
ajuftée au bras , qui prend depuis lc cou- 
de jufqu'au poignet , appelée vulgaice- 
mem Miton. Lat. Manica dimidiara. 

MANIA , f. f. Manic , maladie caufée 

ar une réverie, avec rage & fureur , 
cd bevre. Lat. Furor , is. Infania , «. 
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MAntA, Manic, le dit auffi de l'em- 
er & du déréglement de l'efprir. 

t. {njania , «t. 

MANTA LUPINA. Lycantropic , efpece 
de mélancolie dans laquelle celui qui 
ea ell attaqué a coutume de fortir de chez 
iui pendant la nuit, X de courir autour 
de la ville ou du village jufqu'au point 
du jour, en marchant à quatre pattes 
comune les bétes , & heuclant comune les 
loups. Lat. Lycancrapia y «. 

MANIACO , CA , adj. Igoorant , te, 
qui n'a ni art, ni içavoic, ni induftrie , 
malbabile, fainéant , te , parcffcux, eufe, 
oiüf , ve , Liche , poltron , ne. Lat. {ners. 
[gnavus. Stolidus , a , um. 

MANIATAR , v. a. Lier, attacher les 
mains. Lat. Manus ligare , vincire. 

MANIATADO , DA , parr. paff. Lit, 
ée, attaché , ée. Lat. Manibus viadlus , 
a, um. 

MANIATICO , CA , adj. Qui cft pol- 
(dé de la manic. Lar. Fureas. {nfanus , 
a, um. 

MANIBLAX, f. m. T. de Bobémiens. 
Voyez Mandil, 9 

MANICORDIO. Voyez Monachórdio. 

MANIDA , f. f- Demeure , féjour , re- 
traite , réfuge , afyle , lieu où l'on fe re- 
tire, Lat. Fabirasio , onis. 

MAn1DA. T. de Bobémiens. La maifon. 
Lat. Domus. 

MANIFACERO , RA , adj. Terme du 
royaume de Murcie, Qui fe mêle, qui 
s'entreméle , qui le fourre. partout , re- 
muant,te. Lat. zfrdelio. 


MANIFACTURA , f. f. Manufa&aure , 


lieu où l'on raffemble plu(ieurs ouvriers 
pour cravailler à une même forte d'ou- 
vragc. Lar. Fabrica , «. 

MANIFACTURA. Manufadure , fe dit 
auffi du travail, de la fabrique des ou- 
vrages qui fe font dans les lieux publics. 
Lat. Fabrica. 

MANIFESTACIÓN, f. f. Manifefta- 
don , ean ap que l'on doánc , dé- 
couverte l'on fait. Lar. Afanifeflacio. 
Declaran | Expofitio , onis. 

MANIFESTADOR , f. m. Celui qu 
manifeite , qui déclare , qui découvre 
chofes. Lat. Mani y d. 

MANIFESTAMIENTO , f. m. Voyez 
Manifeflación. 

MANIFESTAR , v. a. Manifeller , dé- 
couvrir , faire paroitre , rendre évident , 
clair, manifefte. Lar. Manifeflare. De- 
clarare. Parefacere. Detegere. 

MANIFESTADO , DA , partic. paff. 
Manifeflé , ée. Latin, Manifeflaus. De- 
tellus, Parefadus , a , um. 

MANIFIESTAMENTE , adv. Mani- 
feflement , d'une maniere manifefle , clai- 
rement , évidemment , à découvert, Lac. 
Manifeflé. Clarè, Aperté. 

MANIFIESTO , TA , adj. Manifefle , 
clair , re, évident, te, notoire. Latin, 
Manifeftus. Norus , a , um. 

UE m. Manifcíle , dé- 
clacation que font les Princes par un écrit 
public , des -— qu'ils ont de faire la 
guerre. Lat. arum fcriptum pro fat; 
altcuj us ru m A " 

MANIGUETAS, f. f. T. de marine. 
Chevilles de bois , poítes dans le château, 
pour amarrer les cables. Latin , Lignea 

fibule , arum 
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MANIJA , f. m. Poignée , petit man- 
che d'un inftrument , d'un outil. Latin, 
Manubrium , ii. 

MANUA , f. f. Voyez Maniora. 

MawijA. Signifie auífi un cercle de 
matiere folide , qui fert à attacher quel- 
que chofe. Lar. 2frmiila , e. 

MANILLA , f. f. Brailelec que les feme 
mes portent aux bras par ornement. Lar. 
Armilla , «. 

MasmiLLA. Menotte, anneau de fer 
que l'on met au poignet des prifonniers 
pour leur enchainer les mains. Lat. Fer- 
rea manica. 

MANIOBRA , f. f. Ouvrage , travail 
matériel qui fc fait avec les mains. Lar. 
Manufadum , i. 

MANIOTA , f. f. Entrave , fer ou lien 
qu'on met aux pieds des chevaux ou d'au- 
tres animaux, pour empécher qu'ils nc 
s'enfuient, Lat. Pedica , e, ial 

MANIPULO , f. m. Manipule , ornt- 
ment — Se que les officians , pré- 
tres , diacres & (oudiacres portent au bras 
gauche. Lat. Manipulua , i- 

MANIQUI , f. m. Terme de peinture. 
Mannequin , modele , figure artificielle 
que les peinites habillent À mettent dans 
Varcicude qu'ils veulent pour leur fervir 
de modele. Lar. Mobile rum pida- 
ra deferviens, 

MANIR , ». a. Mortifier , attendrie la 
viande, la garder d'un jour à Fautre , 
ou pendant plufeurs. Lat. Molire. 

Mann. Signifie auili Gárer , chiffon- 
ner , ufer. Lat. Atterere. 

MANIDO , DA , part. paf. Morifié , 
te, gáté , be, &c. Lar. Mollis. Attri- 
tus, a, um. 

MANIROTO , TA , adj. Prodigue , 

. Lat. e E , um. A 

MANIROTURA , f. f. Prodigalité , 
fomptuo(isé , dépenfe exceflive. Lat. Pro- 
digalitas , tis. 

MANIVACIO , CIA , adj. Oifif , ve , 
qui demeure fans rien faire , qui ne Soc- 
cupe à tien , fainéanc, te, parefleux, 

t. Laün, Oriofus. Jgavus, e, um. 
Iners. 

MANJAR , f. m. Manger , mets , ali- 
mens. Lar. Efca ,«. Cibus , i- 

MAWIAR Banco. Blanc-manger, mets 
délicat , fait en forme de gelée. Lat. Lew- 

sé 
EEE s eto 
rie. Porter l'oifcau dans unc cage , dans 
un panier ou fur le poing. Lat. Afena- 
ducer 


t. 
MANJOLADO , DA , part. paf. Por» 
té, éc en cage ou fur le poing, Latin, 
Manudullus , a , um. 
MANLIEVA , f. f. Tribur ou impót 
levé de — en maiíoa , qui fe 
payoi fur le champ & en 
Qa. [at alkigal cfa amada 
MANLIEVE , f. m. T. ancien. Coaft- 
gnation ou dépôt frauduleux. Lat. Doiofa 
4:19 , Onis, 
MANO , f. f. Main, du corps 
de l'bomme , qui ctt à l'extréminé de fes 
bras. Lat. Manus , ds. 
Mano. Se dit de la trompe de Félé- 
phant. Lat. Manus. Probofeus , dis. 
Maños. Se dit des pieds de devant de 
tous les animaux quadrupedes. Lar. Fe- 
des amcrieres. 
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Manos, T. de boucherie. Se dic in- ] che de fol, fous la main, tout prêt, à | Tener de fu mano : Avoir quelqu'um 
dilin&emear des quer pen des ani- | point nommé, Lat. fd manum. dans fa main , être für de lui , de (a pro- 
maux qui s'y tuent. Lac. Pedes, A manos llenas. Phrafe adv. A pleine Lat. Alicui confidere. 

Mano. Poignée. Latin , Manipulus, i. | main , copieufemernk, avec abondance. omar la mano: Prendre la main , 
' Una mano de rabanos : une poignée de | Lat. Largé. Copiosè. s'emparer d'ane chofe, d'une affaire , la 
caves. Caer en buenas manos : Tomber en | prendre pour fon compte, en faire fon 

Mano. Pilon d'un mortier. Lat. PyQil- | bonnes inains Phrafe pour exprimer | affaire, entrer en matiere. Lar. Znirivwm 

14 qu'une affaire eft entre les mains d'un ha- | dicendi facere. 

Maxo. Main,cót. Lat, Manus. 4 | bile homme à qui on peut fe ficr en | — Traher entre manos : Avoir lc manic- 
maño derécha , inquierda, &c. au «iE | tout. Lac Fidis manibus , effe commifion. | ment d’une chofe , l'avoir à (a dire&ion. 
droit , au côté gauche , à main droite, à| Cerrar la mano: Serrer la main , avoir | Lat. Habere pre manibus. 
main gauche. la main ferrée. Phraíe pour exprimer la | — Venir d las manos: En venir aux mains, 

Mano. Main, fe dit aufi pour i- | chicheté & l'avarice d'une perfonne qui | fe barre les armes à la main. Lat. Ma- 
mer une perfonne habile & adroite a fa bourfe fermés à tous fes amis. Lar. | nus canferere. 
ce qu'elle fait. Lar. Manus. Dextra, a. | Parcè largiri. Venir con [us manos lavadas: Venir 

Mano. Aiguille , index, gnomon d'un | Con larga mano: Avec la main large. | avec fes mains nettes. Phrafe pour expri- 
cadran qui marque les heures. Latin , | Phrafe adverbiale qui fignifi À mo mer qu'une perfonne prétend & cherche 
Gnomon y is. Srylus, i. + Latin, Liberalizer. | à jouir d'une chofe fans l'avoir méritée. 

Mano. T. du jeu de cartes. Main , fe Larin , Citra. pulverem aliquid intendere , 
dit de l'avantage du premier en cartes ; profequi. 

& encore de chaque levée qu'on fait. Lar. 


MANOBRE , f. m. T. du royaume de 

» Ri. Murcie, Manœuvre , homme qu'on prend 

Mano. Signifie Puillance , autorité, à la journée , pour fervir les maçons dans 
pouvoir qu'on a fur une choíe. Lar. Jus, 

ris. Potefías , cis. Dominium , ii. 


leurs ouvrages. Lat. Opera , «. Mercena= 
rius y Li 
Mano. Signifie aulli Caution , füreté MANOJO , f. m. Poignée , javelle. 
réciproque qu'on fe donne lorfqu'on traite Lat. Manipulus. Fafciculus , i. Un ma- 
de quelque choíe. Lain, Sponfo , nis. 
1 


nojo de "- : une javelle de bled, Un 

» le manojo de hierbas : une poignée d'herbes, 
Mano. Signifie aufi Réprimande , cor- 

reétion. Latin , 4nimadverfio. Corredio , 


MANOPLA , f. f. Gantelet, armure, 
Lat. Ceflus , ús. Ferrea chiroteca, e —^— 

nis. Dár una mano: donner une répri- 

mande , une correction , un châtiment 

















































Phrafe adverbiale, A main armée, Lat. 

Armis. e 
Correr la mano : Alonger la main pour 

donner une taillade ou un coup du tran- 


chant de l'épée. Lat. Cgfim idum infli- 


E Mano en mano. Phrafe adverbiale. 
De main en main , par tradition de l'un 
à l'autre, Lac. Per manus. 

Hombre de manos : Homme de main, 
courageux , vaillant, brave. Lar. Momo 
firenuus. 

Ir d la mano: Aller à la main , pour 
dire artéter , retenir, empêcher. Latin, 
Cohibere. Reprimere. Con efla ocafion el 
gobernador del principddo mando al obif- 

(porque le iba d la mano en muchos 


M Awo»LA. Signifie auffi le fouet d'un 
poñillon ou d'un cocher qui n'a que 
deux mules ou deux chevaux à fon car- 
roffe. Lat. Breve flagellum , i. 

Tela de manóplas : Etofie de foie , gar- 
nie de grandes fleurs d'or, d'argent ou 
de foie qui les imitent. Latin, Floribus 
diflindus féricus pannus y i. 

MANOSEAR , ?. a. Toucher , manier, 
tâter. Lat. Manibus traëlare , attrellare. 

MANOSEADO , DA , part. paf; Tou- 
ché, de, manié, & , vitonné , éc, &c. 
Lar. Manibus trallatus. Attrelatus, a, 


ma mano d la obcg ; on donna la derniere 
mais à l'ouvra 
Mano De PAP£L. Main de papier. 
Lar. Papyracea pe 
y auf Troupe , bande , 
, 


Maxo. 
multitude de gens affemblés, Lat. 
Manus. Turba , «. Mano de fègadores : 


pauté ordonna à l'évêque fur qui il veil- 
loit , & dont il vouloir réprimer les ex- 
cès , qu'il eût à fortir de la principauté. 
Frfe de entre manos pt gio 
les mains , pour dire , Yéva- 
houir. La E manibus elabi. 
Lavarfe las manos : Se lavet les mains, 
pour dire fe retirer d'une affaire , n'en 
Mano À MANO, T. de jeu. Main à | vouloir plus entendre parler. Lat. Manus 
main , ügnifie Sans avantage , but à but. | lavare. 
Lar. Æquo difcrimine. Libro de mano : Livre écrit à la main , 
Mano Ds cazo. Manche de poblon , | manufcrir. Lat. Mi iptum y i. 
fobriquet qu'on donne en Efpagne à ceux 
"ed spem Lat. Homo Levus. Sce- 


— pe Jupas. Main de Judas, ef- 


unt. 

MANOSEO, f. m. Attouchement , ma- 
niement. Lat. ofetredlario , nis. 

MANOTADA , f. m. Soufflet , l'a&ion 
de couvrir le vifage de quelqu'un avec 
la main. Lat. 4lapa, «. Colaphus , i. 

MANOTEAR , v. a. Souffleter, donner 
des foufflets — AN Lat. Alapas 
impi . Alapis cedere. 
PMANOTEAR , v. n. Signifie Gefticuler 
des mains, les avoir toujours en mouve- 
ment quand on parle. Lat. Manibus gefli- 


douce , traiter quelqu'un avec douceur. 
Lat. Benigné , ou molli manu srailare. 
No faber qual es fu mano derecha : Ne 
fçavoir pas quelle cft (a main droite. Phr. 
exprimer l'ignorance & l'incapacité | culari. 
Fes perfonne. Lat. Magis obvia plane | | MANOTEADO , DA , part. paff. Qui 
gefticule, Lac. 4lapis cœfus, ds. 


on éteint les chandelles. Lario , 


LI As 
Mano musica. Voyez Ej 


Poner las manos en : Mettre | MAxoTEADO , employé fabffant, Gignifie 
Manos risazs. Mains , fen- | les mains fur foem frapper , le | Mouvement , remuement , badinage , jeu 
edere weg mets indi a châtier. Lac. Manus in aliquem injicere. | de mains. Lat. Manuum morus , Ús. 
* 


Probar la mano : Prouver la main, 
pour dire renter , táter , éprouvet une 
chofe avant de l' re en forme. 
Lat. Tenrare. Experiri. 

Ser fus pies y fus manos : Etre fes 
| pieds & fes mains. Phrafe pour expri- 
mer qu'une perfonne aide & foulage quel- 
qu'un dans fes affaires , par fa grande ca- 
pacité , êcre fon fupport , fon bras droit. 
Lat. /n agendo omninó ab alio dependere. 

Tener buenas manos : Avoir les mains 


MANOTEO , f; m. Mouvement, res 
muement, agitation dcs bras & des maius, 
Lar. Manuum motus , Ús. 

MANQUEAR , v. r, Feindre d'être 
manchex , affeéter d'être eftropié des bras, 
des mains, Lat. Mancum agere. 

MANQUEDAD , f. f. Bleflure qui ems 

he le mouvement des bras des 
mains. Il fe dit auffi des marques que les 
bleffures laiffent fur la peau. Lat. Mar 
nuum lxfio vel impeditio , nis. 

MANQUERA, f. f. Voyez C ese 

MANQUERA. Métaph. fignifie Manque, 
défaut , imperfeftion. Lat. Pitium, iiy 

Nana ij 


dés par.des gens qui ne meurent point , 
pc mp em param pq 
gicufes & les biens fubititués. Lar. Ada- 
mus mortuæ. 

dos manos : À deux mains , pour 
u'on reçoit unc chofe avec plaifir. 


t 

dire 

Lu, Li 

vá mano. Phraíc adv, A la main , pro-* Denterisare E induflrid pollere, 
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Procede de confiderar el hombre con las 
manquéras y pafhones con que nació ; il 
convient de confidérer l'homme dans les 
a & les paffions avec lefquels il eit 
né, 

MANSAMENTE , adv. Doucement, 
flatteufement, Latin , Blandè. Manfuese. 
Placide. 

MANSEDAD, f. f. T. ancien, Voyez 
Manfedumbre. 

MANSEDUMBRE , f. f. Bénignité, 
douceur , maniere douce. Lat. Manfuetu- 
do , inis. Lenitas , tis. 

MANSIÓN , f. f. Demeure, féjour , 
couchée, gite. Lar. Aanfio , nis. 

Mansión. Se dic auíli d'une chambre 
À coucher. Lat. Cubiculum , i. 

MANSISSIMO, MA , adj. fuperl. Très- 
doux , ce, ués-traitable. Lat. Manfuetif- 
Jimus. Blandifjymus , a , um. 

MANSO , SA , adj. Doux , ce , traita- 
ble, qui a les manicres douces & accom- 
modantes , paifible , tranquille. Latin, 
Manfuerus. Blandus. Placidus. Seretus , 
a,um. Mitis, e. 

Manso, pris fubflant. fignifie en ma- 
ticre d'animaux , foit moutons, foit bœufs 
ou autres , celui qui conduit le troupeau 
& qui lui fert de guide , lequel porte une 
fonnaille ou clochette pendue au col. Lat. 
Gregis , ou armenti dux , cis. 

MANSUETISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Voyez Manjifimo. 


MANSUETO , TA, adjedlif. Voyez | pr 


Manfo. . 
MANTA, f. f. Couverture de laine, 
ue l'on met ordinairement à un lit , def- 


ous une courtepointe. Latin , Lodéx , cis. 
Stragulum , i. Manta de la cama : cou- 
vyerture de lic, 

MANTA. Couverture, celle qui fert à 
i les «eus , les — & les - 

ts pendant l'hyver , pour les garantir du 
froid. Lat. Srragulum. 

Manta, Signifie aufi Tapifferie d'é- 
totfe , dont on couvre les murailles d'un 
appartement. Lat. Auleum , i. 

Manta. Mantelet, parapet portatif, 
com de madriers ou de planches, 
dont fe couvrent les foldars ou les pion- 
niers , lorfqu'ils vont à la fappe des mu- 
tailles. Lat. Finea , «. Plureus y i. 

Manta, Métaph. fignifie une volée de 
coups de báton qu'on donne à quelqu'un, 
ou pluüeurs coups de fouet fur le der- 
xiere d'un enfant, Lat. Crando , inis. 

MANTA. Jeu de cartes , cfpece de 
triomphe qui fe joue entre cinq, avec 
huit cartes chacun. Lar. Chartarum ludus 
itd diclus, 

MANTAS 6 MANTONES. T. de faucon- 
neric. Pennes , fe dit des douze plumes 
dela queue d'un oifeau. Lat. Plume lon- 
giores. 

MANTEAMIENTO, f. m. Berne , l'ac- 
tion de faire fauter quelqu'un en l'air fur 
une couverture. Lat. Difiento firagulo in 
alrum jallacio y nis. 

MANTEAR , v. a. Berner , faire fau- 
ter quelqu'un en l'air fur une couverture. 
Lat. Diflento Jiragulo in altum jadare. 

MANTEAR. Courir les rues, fe dit 
d'une femme qui fort fouvent de chez 
elle , qui refte peu à la maifon , plus pour 
fe faire voir que par néceilité, Lat, Cir- 
semeurfare 


MAN 

MANTECA, f. f. Graiffe , faindoux , 
oiny , graiffe de porc, & de tel animal 
que ce loit, Lat. «4deps , ipis. Pinguedo , 
Ini. C 
. MANTECA. Signifie aufi Beurre , (ub- 
flance gratfe & onctueu(e , qui fe fait du 
lait épaiii en le battant. Latin , Bury- 
rum ,i« 

MANTECA, Se dit auffi de tout ce qui 
cft vifqueux & on&ueux. Lar. rap pn 
Manteca de almendra : la graiffe du lait 
d'amandes. Manteca de cacao: la graille 
du cacao. 

MawTEcA. T. burlefque. Se dit de l'ar- 
gent. Lat. Pecunia , «e. 

MANTECA DE AZAHAR , Ü DE OTRAS 
FLORES. Poinmade de fleur d'orange , ou 
d'autres fleurs. Latin, Liguamen floribus 
odoriferis conditum. 

MANTECADA , f. f. Beurrée, couche 
de beurre fur du pain. Latin, Buryro 
peruntia offa , «e. 

MANTECADO , f. m. Páte faite avec 
du beurre , efpece de brioche faite en rou- 
lcau. Lat. Libum , i. 

MANTECON , f. m. Délicat, friand. 
Lat. Liguritor y is. 

MANTECOSO , SA , adj. Gras , fe, 
onétueux , eufe. Lar. Pinguis , €. 

MANTEISTA , f. m. Etudiant de col- 
lege , qui fait (on cours dans les univerfi- 
tés. Lar. Scholafficus y i. 

MANTELES , f. m. Toiles ouvrées, 
opres à faire des nappes & des ferviet- 
ics. il fe dit aufi de la nappe qu'on étend 
fur les autels pour célébrer , & fur les ta- 
7 à manger. Lat. Mappa , «. Man- 
tile , is. 

Levantar los manteles : Lever la nappe, 
pour dire, deffervir , ôter la table. Lat. 
Menfas removere. 

MANTELERIA , f. f. Service de table 
en linge , les nappes & fervieues enfem- 
blc. Lar. Afantilia , um. 

MANTELETE, f. m. Tunique fans 
manches d'un évêque en Efpagne , qui eft 
d'étoffe violette, & qu'ils portent par-def- 
fus le cocher. Lat. Epifcopalis tunica , e. 

MANTELETE. Terme de guerre. Voyez 
Manta. 

MANTELETE. T. de blafon. Mantelet : 
c'étoit autrefois une efpece de lambrequin 
large & court, dont les chevaliers cou- 
vroient leurs cafques & leurs écus. Latin, 
Palliolum , i. 

MANTELLINA , f. f. Voyez Mantilla 


muger. 
MANTENEDOR , f. m. Celui qui fou- 
tient, qui défend, défenfeur , tenant , 
champion , qui fe préfente dans un tour- 
noi ou un autre jeu , ou exercice de che- 
Valerie, pour en faire les factions. Lat. 
Propugnator , oris. k 
MANTENER , v. a. Maintenir, tenir, 
foutenie quelque chofe avec la main, la 
tenir fulpenduc. Lat. Manu tenere , fufti- 
nere, Ce verbe a l'anomalie de prendre 
l'i avant Ve en quelques perfonnes de fes 
temps préfens, comme tu mantienes, aquel 
mantiene , tu maintiens , il maintient ; de 
méme il prend le g dans quelques perfon- 
nes de-fes temps préfens , comme yo man- 
tengo , aquel mantenga , je tiens, qu'il 
tienne 5 & dans quelques autres il prend l'y 
confonne , comme yo mantuve, je fou- 
tiens ; tu mantuviefes , que tu foudiniles, 


de 
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Mavwrenen, Signifie auffi Maintenfr , 
faire fubfifter quelqu'un , le foutenir , l'en- 
retenir, le nourrir. Lar. Suflenrare. Alere. 

MANTENER. Maintenir, défendre, êue 
le principal dans une joûte , dans un tour- 
noi. Lat. Propugnare. 

MANTENER. Maintenir , fignifie auf 
Perfévérer , perüfler , demeurer ferme, 
foutenir ce qu on a avancé. Lat. Stare. /s- 
Jificre. Perfeverare. Mantener fu palabra: 
tenir {a parole. Mantener fü opinion: fou- 
air fon opinion. 4 exemplo de Marfel- 
la, fe mantenian en La devocion d los Ro- 
mános : à l'exemple de Marfeille , ils per- 
fifloient dans le parti des Romains. 

MANTENER. Maintenir, fignifie auffi 
Rendre ferme, appuyer , con ren 
état, fupporter un poids. Lat. Suffenrare. 
Fulcire. Mantener un edificio : maintenic 
foutenir un édifice. 

MANTENER, Maintenir , pourfuivre ce 

u'on a commencé, Lat. Permanere. Per- 
everare. Proféqui. Mantener converfa- 
cion : , pourfuivre la convería- 
tion. Mantener el juego: maintenir, pour- 
fuivre le jeu. 

MANTENER, Maintenir, défendre, pro- 
téger quelqu'un. Lat. Tueri. Defendere. 

MANTENERSE , v. r. Se maintenir, 
perfévérer , fubfifler dans l'état qu'on a 
pris, dans fa charge , dans fon emplui, 
dans le lieu où on habite. Lat. Permanere, 
Perfeverare. Durare, 

MANTENIDO, DA , part. paf. Main- 
tenu, ue, &c. Lat. Suffentatus. Propu- 

uS, d, unt. 

MANTENIENTE , f. m. Coup fort, 
donné avec une main , ou avec les deux. 
Lat. Manu impadlus iius , ús. 

A manteniente : Façon adverbiale. A 
main forte, à tour de bras. Lar. Weñe- 
menter. Graviter. : 

MANTENIMIENTO, f. m. Aliment 
nourriture , fubfiftance , l'entretien , le 
vivre. Lat. fli mentum , à. Filius , ús. 


En fu mantenimiento eran t. Ld 
co coflojos: ils étoient tem dans leurs 
alimens qui étoient peu . : 

MANTENIMIENTO. Signifie auffi Vi- 
vrts , alimens , nourritures , provifions 
de bouche. Lat. Ænnona, «. Cibaria, 
orum. » 

MANTENIMIENTO. T. des ordres de 
chevalerie. C'eft la portion de pain & d'ean 

uc l'on donne à chaque chevalier profts 

s ordres militaires , pour toute leur 
année, 

MANTEO , f. m. Grand manteau long 
Lat. Talare pallium , ii. Por falta de ca- 
mas dormian de dos en dos, y los manteos 
les fervian de frazadas y de ropas contra 
el frio: par faute de lits ils dormoient de 
deux en deux , & leurs manteaux leur fer- 
voient de couverture contre le froid. — 

Manreo, Efpece de jupon ou de pete 
cotillon d'étoffe de laine , qui n'eft poimc 
plifft par le haut, mais feulement monté 
fur un ruban, & tout ouvert par devant, 
qui fe croife par fon ampleur d'une han- 
che à l'autre. Lat. Precindorium, ii. Caf- 
tula , «e. 

MANTEQUERA , f: f. Bararte, vaif- 
feau qui fert à battre le beurre. Lat. Mas 
but yraceum. 

MANTEQUERO , f. ». Marchand de 


beurre. Lat. Busyri propola , «e 
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MANTEQUILLA , f. f. Petit pain , qui 
fe fait avec du beurre frais & du fucre, de 
la grandeur d'un pain à chanter , & extrè- 
mement mince , & fur lequel on grave 
par ornement quelque figure. Lat. Bury- 
raceus Der » à 

MANTERA , f. f. Faifeufe de mantes 
de femmes. Lat. Pallarum futrix , icis. 

MANTILLA , f. f. Piece d'étotfe , tail- 
léc en forme de papier d'éventail qui n'eft 
point monté , & qui fe termine en pointe 
par les deux bouts : c'eft ce qui couvre les 
tétes de toutes les femmes pénéralefnent 
en Efpagne. Lat. Muliebre amiculum , i. 

MANTILLA. Lange, piece d'étoffe dont 
on couvre & on entoure les enfans en 
maillot. Lat. Znfantium pannus , i. 

MANTILLA. Se dit auili de la houffe en 
botte d'un cheval de monture. Lat. Stra- 
gulum , i. 

MANTILLAS. Langes ou layettes , que 
les Princes envoient à un autre Prince, à 
la naiffance d'un fils. Lat. /nfantis panni. 

Eflar en maniillas : Etre dans les lan- 
ges , en maillot , phrafe qui fert à expri- 
mer qu'une affaire eft encore au commen- 
cement , qu'elle n'eft point avancé, ou 
ra ce avance peu. Lat. Effe in incuna- 

f. 

'" MANTILLON , f: m. T. du royaume 
de Murcic. Malpropre, fagouin, mal mis, 
mal ajuité. Lat. Homo incompius , fquel- 
lidus. 

MANTO , f; m. Mante ou efpece de 
voile fait de rafferas noir, fort ample, que 
les femmes portent lorfqu'elles fortent à 
pied. Lat. Palla, «. 

Manto. Sorte de robe , ou efpece de 
manteau long, qui a été en ufage ancien- 
nement chez quelque nation , & qui l'eft 
encore chez quelques ordres réformés, 
comme font > Dominicains & autres. 
Lar. Pallium , ii. 

Manto. Se dit auffi du manteau royal 
d'un fouverain. Lat. Trabea , «. Paluda- 
mentum , i. 

Manto. Manteau , fe dit fgurément, 
en morale , de cour ce qui couvre & con- 
tribue à rendre les chofes occultes, Latin , 
Mantelum , i. 
^ MANTO CAPITULAR. Manteau capitu- 
laire, vêtement extérieur des chevaliers 
des ordres militaires , lor(qu'ils y font re- 
gus. Lar. Ordinis equeflris trabea. 

Maxro DUCAL. T. de blafon. Manteau 
ducal. Lat. Ducum infigne. 

MANTON ; f. m. augm. de Manto. 
Grand manteau. Lat. Pallium amplius. 

ManTonEs. Se dit de deux bandes d'é- 
toffe qui fe coufent à plat fur les habits 
des femmes, par ornerfücát. Lat, Sràlá 
muliebris. un 

MANUAL , adj. des deux genres. Ma- 
nue! , qui eft fait de la main , qui appar- 
tient aux mains. Lat. AMfanwalis , e. ^ 

MaxuaL. Se dit auífi de ce qui eft fa- 
cilé à porter dans les mains , maniable. ' 
Lat. Tradlabilis, e. Una efcopeta manual : 
unc efcoperte maniable, qui n'eft pas 
de , qui n'eft pas pefante , qui cít legere. 

MANUAL , f. m. Manuel, petit livre 
d'églife , où font renfermées les prieres & 
h forme d'adminiftrer les facremens. Lat. 
Manuale. 

Maxuaz. Se dit aufi du journal d'un 


marchand , livre où il écrit journcllemenm | Malus 


| MAN 
tout ce qu'il vend & achette. Lat. Com- 
mentarii , orum. 

MANUAL. Signifie encore Docile, doux, 
facile , modéré , foumis , toujours prêt à 
obéir, à faire ce qu'on lui commande. 
Lat. Docilis, Trallobilis ,€6 

MANUBRIO, f: m. Le manche de quel- 

ue outil E inftrument que cc foit. Lat. 

anubrium, i, 

MANUCODIATA , f. f. Oifeau de pa- 
radis. Lat. Manucodiata avis. 

MANUELLA , J^ f. T. de marine. Ma- 
nuelle , barre de fer, qui cft jointe 
gi une boucle de fer , appellée gouffzt , à 

a barre du gouvernail , & que le timon- 
nier tient à la main pour gouverner le vaif- 
feau. Lat. Manubrium , i. 

MANUMISSION, f. f. Aftion par la- 
quelle on donne la liberté à un efclave, 
Lat. Manumifho, onis. 

MANUMISSOR , f. m. Celui qui af- 
franchit fon efclave , qui lui donne la li- 
berté. Lat. Manumiffor , oris. 


MANUMITIR , v. a. AHranchir, don- |. 


nec la liberté , mettre cn liberté. Lat. Ma- 
numittere. 6 

MANUMISSO 6 MANUMITIDO , 
DA , part. paff. Afftanchi , ie , &c. Lat. 
Manumifus, a, um. 

MANUS CHRISTI, f: m. T. de phar- 
macie. Efpece d'éleétuaire folide , compo- 
fé de fucre rofar , de perles préparées, Ec 
autres ingrédiens , dont on fait une pâte 
pour fortifier l'eftomac. Lat. Corrobora:i- 
vum medicamentum , i. 

.Maxus Christi 6 MANUS Dri, Em- 
plâtre propre à faire réfoudre les tumeurs, 
& pour les contufions. Lat. Refolurivum 

ntum y i. 

MANUSCRITO, TA, adj. Manul- 
crie, te, livre ou ouvrage écrit à la main, 
Lat. Manufcriptum , i. Manuftriprus co- 
dex , icis, i 

MANUTENCION , f. f. Manutention, 
aüion par laquelle on confirme , on con- 
ferve en méme état quelque chofe. Latin, 
Confervario , onis. ‘ 

MANUTENER , v. a. T. de pratique. 
Maintenir un droit. Lar. Confervare. 

MANUTISA , f. f. Efpece de petit œil- 
let gris © , blanc , qui Heurit en 
Avril & en Mai. Lat. Floftuli genus. 

MANZANA , f: f. Pomme , fruit rond 
& à pepins , qui vient enété & en autom- 
ne. Lat. Malum , t. 

MANZAMA. Signifioit anciennement Je 
pommeau d'une épée. Lat. Capulus , i. 

MawzawA. L'affemblage de plulieurs 
maifons enfemble , qui forment une place 
ronde , & que les rues entourent, ce qui 


ài donne la figure ronde d'une pomme. 


Lat. /nfila , «. 
MANZANAL ú MANZANAR , f. m. 
Verger rempli de pommiers. Lat. Poma- 


"rium , À 


A 

MANZANILLA , f. f. Plante. Camo- 
millé. Lat. Anthemis. Chamemelum. 

MANZzANILLAs, Terme d'art. Pomme , 
fe dit auffi de tout ce qui eft taillé en rond 
ou en boule. Lat. Rorundus apex , icis. 
Manzanillas de cama : pommes de lits. 
Manzanillas de balcones : les pommes 
d'un balcon. 

MANZANO , f. m. Pommier , arbre 
fruitier , qui p t des pommes. Latin , 
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| MANZER , f. m. Enfant d'one femme : 
publique , dont on nc peut fçavoir certai- 
| nement celui qui en cit le pere, bâtard. 

Lat. Nothus , £. 

MAÑA, f. f. Dextérité , habileté , ca- 
pacité , invention , adreffe , fubrilité , at-- 
tifice , mancge , induftrie , fincffe , fça- 
voir faire , rufe, tour d'efpric, trompe= 
rie. Lat. Znduffria, e. Dexteritas, Calli- 
ditas , atis. Dárfe maña : faire un touc 
d'adreffe , profiter de l'occafion. : 

Mas quiere maña que fuerza : V'adreffe 
vaut mieux que la force , phrafe pour ex- 
primer que les bonnes facons , les bonnes 
manieres , & auffi la rufe & la fineffe , 
valent mieux pour négocier en toutes cho- 

es, que les mauvaifcs façons , les violen- 

ces, les emportemens & les menaces. Lat. 

Ingenium viribus preffat. 

|" MARANNA , f. f. Matin , partie du 

jour , qui commence à la pointe du jour, 

& finit à midi. Lat. Mane. Matutinum 

kempus; 

MAÑANNA , adv. Demain, le jour 
qui fuit celui où on eft. Lat. Cras. Crafti- 
ná die, ' | 3 

MAÑANN A. Sert quelquefois de négative, 
& ainfi quand on demande quelque chofe 
à quelqu'un , & qu'il ne la veut pas ac- 
corder , il répond : Mañanna , demain , 
qui cfl la même chofe que s'il difoit : Je 
n'en ferai rien , ou je ne le veux pas. 

' MANANAR , v. n. T:-burlefque & 
hazard. Arriver au lendemain. Lat. Dicm 
craflinum attingere. Siempre mañanna , 
nunca mañanamos : toujours demain , & 
jamais nous n'arriverons à ce demain. 

MAÑANÉAR , v. adl. T. peu u(ité; Se 
lever du matin, de grand matin. Lat, Pri- 
má luce furgere. E 

MANANICA , f. f. Ec grand matin, le 
point du jour. Lat. Diluculum , à 

MAREAR , v. a. Ufer d'adteffe , agir 
avec rule , rufer , employer la rufe & l'ar- 
tifice pour venir à fon but. Lat, /nduft.ié 
rem agere. 

'"MANERO , RA , adj. Habile, fin, 
ne, adroit , te, entendu ,'uc. Lat. Solers. 
Indüffrius , a , um. " + 

Mañeno, Signifie auffi Maniable, trai- 
table , accommodant , doux , facile. Lar. 
Facilis, Docilis. Tra&labilis , e. 

MANE£&O. Anciennement fignifioit Catr- 
tion , celui qui s'obligcoit à payer pour 
un autre. Lar. Was , dis. Sponfór ; oris. 

MARERA. Signifioit anciennement une 
femme flérile , qui ne peut avoir d'enfans. 
Lat. Mulier flerilis. 

MANOSAMENTE, adv. Adroitemenr, 
induitrieufement , habilement , finement, 
avec cfprit , ingénieufement. Lat. Solerter. 
Ingeniosd. Induftrid. 

MAROSO, SA , adj. Artificieux, eufe, 
re fe fait avec artifice , rufe, fraude y 

éguifement. Lat. Arrificiofus. Fraudu- 
lentus , a , um. 

Mañoso. Signifie auffi Induflricux , 
adroit, habile. Lat. Solers. Induflrius , 


a , nm. 
'" MANUELA, f. f. dim. de Mafia Rufe, 
fourbe , fourberie , fineffe , adre(Te mali- 
cieufe , ftratagême. Lat. flus , ds. Do- 
lus , i. Aflurra. Fallacia , «e. 
MAÑUELAS. Se dit audi d'un homme 
fin, adroit , tufé , enteodu, qui fçait con- 


duire fes affaircs avec adrcffe , fubuilité Se 


654 MAR 


réferve , fans bruis. Lar. Homo affurus y; 


callidus , verfurus, 

* MALA, f: arb. Terme de géographie. 
Mappemonde : Cell la defcripri®n ou dé- 
liaeauea de la figure du monde fur un 
plan ou dans une carie. Lar. Tabula geo- 
graphica. 

Mara. Table , defcription , fommaire 
qu'on fait d'une chofe par colonne , fur 
une feuille , pour la faire concevoir d'un 
feul coup d'œil. Lar. Tabula. 

MAPALIA , f. f. Loge , cabane , hutte 
de berger. Lat. Mapale , is. Cafa, «. 

MAQUILA, f. f. Mouture , le droit du 
meünier. Lat. oris merces y edis. 

MAQUILA. Se dit auffi figurément de la 
portion ou du droit qu'on rabat d'un 
gu pour le diflribureur ou payeur. 
Lat. Kei portio folutori dicata. 

MaquiLa. T. du royaume de Galice. 
C'eft une mefure de grains, & qui fert 
aufi de mefure pour arpenter les terres. 
Lar. Medimni vigefima quarta pars. 

MAQUILANDERO, f. m. Nom de la 
mefure qui fert à mefurer La mouture dans 
des moellos. Lat. Menfura mercedis molen- 
dinaris. 

MAQUILAR , v. a. Mefurer , prendre 
le droit de la mouture. Lar. Afolendina- 
riam mercedem fumere. 

MAQUILAR. Se dit figurément pour Dé- 
falquer , prendre , recevoir le droit ou la 
portion qui appartient ou revient d'une 
chofe qu'on dillribuc ou qu'on paie. Lat. 
Partem accipere. 


MAQUILADO , DA , part. paf. Dé- | ficé. 


falqué, és. Lat. De toco detradus , a, 


um. 
MAQUILERO , f. m. Celui qui pergoit 
dans un moulin Le doi de ph ni Lat. 


olendinarius n H. M 
MAQUILO m. V 'aquilero. 
er ga og ge pa 


toure la terre , & qui fe répand en plu- 
fieurs parties de fon . Lat. Mare. is. 
MAR. Mer, fe dit auffi de 1 
grands lacs , comme la mer Cafj ;h 
mer Motte , &c. Lat. Mare. 
MAR. Se dit auffi figurément de tout ce 
ui eft vafle, abondant, & de grande 
ue. Latin , Afare. Oceanus. id. 
Mar de riquezas : abondance de richetfcs, 
Mar de piedades : mer de piétés , de dé- 
vouions. 
Man Em 1ucmz. Mer bonace, tran- 
quille, pacifique. Lat. Mare placidum , 
à 


m. 
"mi mar : Phrafe adverbiale, De 
mer à mer , pour dire , avec 
ce , grandeur , majeílé. Latin , Splendide. 
Magnific » 

MARAGUTO , f. m. Voyez . 

MARANA , f. f. Broffailles pis, sas 
failles, bruyeres , buiffons , hallicrs qui 
rendent un lieu impraticable. Lat. Dumi. 
Senes. 

Manaña. Se dit figarément pour En- 
tortillement, embrouillement, coafufion, 
embarras, brouillerie, fupercheric, trom- 
peric. Latin , Turba, «€. , onis. 
£Fraus , dis. Dolus , i. 

MAXANA. Se dit auffi de la bourre 
qu'on tire de la foie. Lat. Serica ffupa, «. 

MA*ANA. T. de Bohémiens. Signific 
une femme publique. Lat. Meretrix , icis. 
óceprcum y à 


quot tous les fepe ans , afin qu'il nc 
du royaume. Lat. Weédigalis genus. 


Dom Alphonfc le tag: » & de laquelle on 
ignore la valeur, s' 


qui n'cft plus en ufage , & dont on ignore 








MAR 
MARARADO , DA, adj. Voyez Em- , MAncA. T. de Bohémiens. Signifie ume 
marañado. femme publique. Lar. Meretrix , ici. 
MARAVEDI ef m. Maravedis, an- | Scorsum , à 
cienne monnoic Efpagnole, qui a eu di- | | De mas de marca & de marca mayor : 
verfes variations , tant pour fa valeur, 


De plus de la marque ou de la grande 
que pour fa matiere. Lat. Marabocinus | marque , phraft pour dire qu'une chofe 
AMUUDRUA y d 


furpalle la marque ordinaire , ou ce qui 
MARAVEDI. Tribut que les Aragonnois - L M. 


eft jufle & raifonnable. Lat. Selito longior. 
payoient à leur Koi Dom Jaime le con- | MARCADOR, f.m. Marqueur , celui 


qui marque, cífaycur , affincur , tous 
quos comit pons mongue co qui i 
être par ordre de jullice & de police. 
Lat. Signaror , oris. 


MAR 
















it point de dans la monnoic 

MARAVEDI DE ORO. Maravedis d'or , 
monnoje qui étoit cffcctive du regne de | | MARcADOR MAYOR. Offcier publique, 
commis par la ville pour marquer les 


ant perdue totale- | poids , mefures , or, argent & autres mé- 


ment. Lat. 4ureus marabotinus. taux. Lar. P^ menfuris prafec- 
MARAVEDI DE PLATA. Maravedis | eus, à. 
d'argent , monnoie ancienne d'Efpagne , MARCAR, v. a. Marquer , imprimer, 


graver , empreindre. Lat. Notare. Signa- 


re, Imprimere. 
MAXcAR. Signifiz auffi Marquer, faire 


unc — noter, remarquer, oblerver, 
pénétrer Les défauts de quelqu'un. Latin, 


la valeur. Lat. Marabotinus 

MARAVILLA , f. f. Mervellle , chale 
rare , extraordinaire , furprepante. Latin, 
Res mira, Mirum , i. Prodigium , i. 

MARAvVILLA. Belle de nuit, eut qui 
fe recoquille & fe fanc à la vue du foleil , 
& reprend (a beanté & vigueur auffi-tót 
qu'il eft couché. Lar. Heli ium minus. 

A las mil maravillas : Aux mille mer- 
veilles , afe pour exprimer qu'une 
chofe efl faite au mieux , au plus par- 
fait. Lat. Miré. .Mirificé. Mirum in mo- 
dum. 


44 maravilla : Façon adverbiale, A 
merveille , merveilleu(ement. Lar. Miri- 


Notare. 

MARCAR EL cAMPO. Marquer , déf- 
gner , tracer , former ua camp pour cam- 
per unc armée. Lat. Caffra meiar:. 

MARCADO , DA , part. pajj: Marqué, 
te. Lat. Norarus. Signarus. Imprefus , a y 


um. 

MARCEAR , a. T. bas. Tondre les 
bétes ; il fe dit auffi , en termes familiers, 
des bommes, Lac. Tondere. 

MARCEADO, DA, pars. paff: Tondu, 
uc. Lat. 7: , 2, um. 

MARCHÁ, f. f. Marche , l'aétion de 
marcher, ce qui le dit communément 
d'une armée qui cft en mouvement. Lat. 


uses maravilla ; pole pr mm 
ra ur exprimer . 
mn do iei. Lat. Mirum cf. "- 
Hacer ú decir maravillas: Faire ou dire 
des merveilles , faire des chofes merveil- | glas 
leufes. Lat. Mira loqui vel pazrare. 
Por maravilla : Phrafe adverbiale. Par 
miracle , fouvent , peu 
Lat. 


MARAVILLAR , v. s. € quelquefois 
réci . Emervciller , s'émerv » 
êvre en admiration , éronper , s'étonner , 
erre fürpris. Lar. Mirari. Admirationem 
movere. 

MARAVILLADO , DA, part. paffif. 
Emerveillé , de. Lat. Mirans. Stupens. 

MARAVILLOSAMENTE, adv. Admi- 
rablement , merveilleufement , d'une ma- 
niere furprenante. Lat. Miré. Mirifice. 
Mirum in modum. 

MARAVILLOSO , SA , adj. Merveil- 
leux , eufe , admirable , furprenant , tc. 
Lar. Mirabilis , e. Mirus, a, um. 

MARBETE , f. m. Etiquette, petit mor- 
ceau de papier ou de parchemin , qu'on 
met fur quelque chofe pour faire fouvenir 
de fon prix & de fa qualité. Lar. Papyra- 
ceus index , icis. 

MARCA, f. f. Marche , territoire am- 
ple & étendu , qui diflingue & fépare les 
pays voilins. Lar. Fines, tum. Marcha, «t. 
En pocos dias ganó caf roda la marca de 
Ancond : en peu s y rad a a qu 
que toute la marche d'Ancone. 

MancA. Mefure , étendue que doit 
avoir uns chofc. Lat. Menfura , «. Efpa- 
da de marca : épée de mefute. 

Manca. Marque , figne qu'on met fur 
quelque chofe , pour la difinguer. Latip, 
Nota , «. | 


vera d'autres regles toutes les mat- 
ches , que celles de la commodité des 
troupes. 

MARcHA. T. de guerre. La marche 
avec le tambour , avec la tromperte, Lat. 
Profeddionis fignum , i. 
es A hs 
Rioxa. Se dit du uc 
liec fait devant fa agire pad 


les jours com- 

mandés des rejouiffances publiques 
Lar. Feftus ignis , is. 

Sobre la marcha : Façoa 
Chemin faifant, Lat, Za ivinere. La vid. 

MARCHAMAR , w. ad. Marquer 
marchandifes, les ballots aux douanes. 
Lar. Si 

MARCHAMO , f. m. Marque avec la- 
quelle on marque les marchandifes dans 
les douanes. Lat. Telonerium sè 

— fo m. L'office de 
marqueur dans les douanes , qui marque 

lbs cuc he e mit 
ques de la douane. Lar. Telomarins fgua- 
tor , Ofils , 

MARCHAR , v. n. T. de Mar- 
cher , le mettre en marche. Las. /re. Pre- 


FncHAZO, fom. Voyez Efmar- 


Ce qui fe peut Sor fe peut 

corrompre. . 
cada y Y. €. Gluer, Becr y 
fancz. Lat. ¡dum facere. 


LARCHITABLE , adjeB deux 
MARCHIT. 4 
€. 


MAR 
MARCHITARSE , v. r. Se piter, fe 
Méxcir , fe faner. Lat. Marceftere. La flor 
con el frio fe hiela , con el calor fe marchi- 
14 : la leur fe gele par le froid , & par la 
chaleur elle fe En. 

: MARCHITAR. Signifie auffi , par allu- 
fion, AHoiblir, débiliter , énerver. Lat. 
Debilitare, Enervare. à 

MARCHITO , TA, part. paff. Gé , 
te, fané , te, Ec. Frio dd Lan- 

idus. Entrvatus , a , um. 

MARCHITURA , f-f. T. peu en ufage. 
FlétrifTure. Lat. Languor , oris. 

MARCIAL, f. m. Poudre aromarique , 
odoriférante , qui s'emploie peur parfu- 
mer les gands & autres chofes. Lat, Pul- 
veris aromatici genus. 

MARCIAL, adjeël. des deux genres. 
Martial, guerrier. Lat. Martius. Bellicus, 

4, um. 

"MARCO, f. m. Le chambranle d'une 
porte , lc d'une fenêtre, Lat. Anse, 
arum. 


Manco. Signifie auffi la bordure d'un 
tableau , d'une peinture. Lat. Ora, «. 
Margo , inis. 

Manco. Marc, poids qui fert à pefer 
les chofes précicufes , ou qui font en petit 
volume, Lar. Selibra , «. 

Marco, Compas de cordonnier , avec 
lequel il prend la mefure des fouliers 
qu'on lui commande, Lar. Calcearoria 
menfura , 4t. 

MAREA , f. f. Ventoccidental , autre- 
ment dit, du ponent. Lat. Zephyrus, i. 

Marza. Marte, le Aux & le reflux 
de la mer. Lat. Maris effus reciprocus. 

MAREA. Se dit, à Madrid, du nettoye- 
ment des rues , qui fc fait tous les mois , 
tantôt dans un quartier, & tantôt dans un 
autre. Lat. Purgamenta , orum. 

MAREADOR , f. m. T. dc Bohémiens. 
Voleur qui change de l'argent. Lat. Fur 

cunis permutator , ris. 

. MAREAMIENTO, f. m. Soulevement 
de cœur , vomiffement. Lar. Nhufza , e. 
Aunque mo fe niega que el movimiento y 
agitaciones caufa mareamiento: pp 
me nic point que lc mouvement & les agi- 
tations caufent des vomiffemens. 

MAREAR , v. a. Conduire, gouver- 
mer un vaiíleau. Lat. Navem regere. 

Maxtan. Signifie auffi Ette tourmenté 

vomiflemens fur la mer. Lat. Nauféam 


movere, 
MAREAR. Signific auffi Fatiguer , cha- 
, ennuyer. Lat. Faffidium creare, 

MAREAR. Signifie encore Vendre , dé- 
biter uement par les rues de la mar- 
chandife. Lat. Divendere. 

MAREARSE , v. r. Sentir un fouleve- 
ment de cœur, avoir des envies de vornir, 
foit par la mer dans un vaiffeau , ou par 
terre dans une voiture. Lat. Naufeare. 

MAREARSE. Signifie auffi Se gâcer , (c 
«orrompte , en parlant des marchandifes 
qui viennent fur la mer. Lat. Firiari. 

MAREANTE, part. ad, Navigcant , 
qui navigr ; il fignifie aufi un homme ex- 
périrmenté en mer, expert dans Part de 
paviger. Lar. Navigator, oris. Artis nau- 
sica peritus. 

MARGANTE. T. de Bohémiens. Signifie 
un voleur de grand chemin, qui taptói 
eft d'un cói£, E tutt de l'autre, Latin, 
Graf aor vagus 


MAR 

MAREADO, DA , part. paff. Navig£, 
te , Kc. Lat. Arte nauticá direus, Nau- 
fed tenrarys , a , um. 

MAREO, f. m. Vomilfement , nauféc 
que la mer caufe dans les vaiffeaux. Lat. 
Naufta , «. Et auffi Fatigue , peine , cha- 
grin, ennui. Lat. Afoleffia, «. Tadium, ii. 

MARERO, RA, adj. Marin, ine, 
qui vient de la mer, qui appartient à la 
mer. Lat. Afaritimus , a , unt. 

MARETÉ, f. f. T. de marine. Agita- 
tion , mouvement de la mer, devant ou 
après une cempête. Latin, Maris tumor , 
óris , agitatio , onis. 

MARFIL, f. m. Yvoire , dent ou dé- 
fenfe de l'éléphant. Lat. Ebur, oris. An- 
ciennement il fe difoit de l'éléphant mé- 
me. Lat. Elephas ou Elephantus. 

MARGA 6 MARRAGA , f. f. T. hors 
d'ufage, qui figuifioit anciennement Deuil. 
Lat. Luétus , ás. 

Marca. Serpilliere , groffe toile ou ca- 
nevas de vil prix, qui fcit à faire des facs 
À laine, & à emballer des marchandifes. 
Lat. Stupea tela, «. 

MARGARITA, f. f. Groffe perle, Lat. 
Margarita , «. Unio , onis. Del polvo 
de las perlas con azúcar , fe hacen tabletas 
para confortar el corazón : de la poudre 
des perles, mêlée avec du fucre , on fait 
des tablettes de conferve pour fortifier le 
cœur. 

MARGARITAS. Petits coquillages , en 
forme de colimagons , que la mer jette 
far fes rivages dans le royaume de Galice. 
Lat. Concharum genus. 

MARGARITAS. Terme de marine. Ra- 
que, petites boules de bois, enfilées 
pour faciliter le mouvement des ver- 
m Latin, Funibus nauticis aptazi glo- 


MARGEN, f: f. Bord , rive, rivage. 
Lat. Margo. Crepido , inis. Litus , oris. 

Mancex. Marge , blanc qu'on laiffe à 
chaque côté d'une page écrite ou impri- 
mée. Lat. Ora , «. Margo , inis. 

Andarfe por las margenes : Aller par 


les bords, phrafe métaph. dire, 
prendre des détours, Lac. £n du- 
eere. Protrahere. 


MARGENAR , v. ad. Voyez Margi- 


har. 

MARGINAL , adje?. des deux genres. 
Marginal , ce qui eft écrit en marge. Lar. 
Ad oram. 4d marginem. Nota marginal : 
note marginale. 

MARGINAR , v. a. Noter en marge 
d'un livre , d'un écrir. Lat. /n margine an- 
horare. 

MARGINADO,DA, Noté, 
ée en marge. Lat. dd margintm annora- 
tus , a, um i 

MARGOMAR , v. a. T. anc. Voyez 
Bordar. 

MARHOJO, f. m. Voyez Malhojo. 

MARIA. Marie, nom propte de la très- 
faince Vierge, Mete de Dieu, & Reine 
des cieux, Notre-Dame. Latin , Maria 
Virgo. 

Arbol de maria: Atbre-marie, atbre 
Indien, qui reffemble au pin , & qui pro- 
duit le baume ou huile de marie : cet ar- 

bre croit en abohdänce dans la province 
de Carthagenc. Lat. zfrboris Indica gerus. 

MARIAL , adj. des deux genres. Ce qui 
appartient à Matic, la áés-faiate Vierge. 


MAR € 
Lat. Marianus , a , um. Et libérer 
il Ggnifie Marial , livre de prieres , qui 
contient l'office de la fainte Vierge, & de 
cantiques à fa louange. Lar. Mariale, is. 

MARIANO , adj. Ce Qui appartient au 
nom de Marie, Vierge & Mere de Dieu, 
Lat. Marianus, a , um. 

MARICA , f. f. Voyez Hurrdca. 

Marica. Marion, nom qu'on donne 
aux hommes éffminés, qui n'ont point 
de valeur , de courage , qui font peurcux, 
poltrons. Lat. Homo effaminatus. 

Marica. Nom qui fe donne aux afper- 
ges menues & de peu de fubflance. Latin, 
Exilis afparagus , i. 

MARICON , f. m. Homme fans cœur, 
cféminé, qui fe mêle du ménage, qui fait 
l'ouvrage qui appartient aux femmes, jo- 
criffc. Lar. Homo effeminatus. 

MARIDABLE , adj. des deux genres, 
Conjugal , le. Lat. Mariralis. Connubia- 
lis, e. No hacía vida maridable con la 
Reina Blanca : il'ue menvir pas une vie 
conjugale avec la Reine Blanche. 

MARIDAGE , f. m. Mariage , union , 
bonne intelligence qui doit "ue entre 
deux époux. Lar. Conjugisan, Matrimo- 
rium , Li. , 

MaribAGe. MÉaph. Mariage, jonc- 
tion , union, liaifon étroite d'une chofe 
avec unc autre, Lat. Unio. Conjumüio , 
onts. . 

MAx1DAct. Signifie auffi Affortmenr, 
alliance d'une chofe avec une autre, Lat. 
Unio. 

MARIDAR, v. n. Terme hors d'ufagc. 
Voycz Cafarfe. ] 
MARIDA 

Cafado , da. 
ARIDILLO , f- m. Mari commode, 
Lat. Vir uxorius. . 

Manrpirzo. Se dir aufi d'une dhauf- 
fette , que les femmes mettent en hyver 
fous leurs jupes. Latin , Suppofitorius fo- 
culus , i. 

MARIDO , f. m. Mari , homme marié. 
Lat. Maritus , i. 

MARIMACHO , f. m. Femme hom- 
maffe, grolficre, qui reffemble à un hom- 
me par fa taille , fa voix & fes manieres. 
Lat. Virago , inis. : 

MARIMANTA, f. f. Phantóme, figure 
épouvantable , que l'on feint pour faire 
peur aux enfans. Lat. Spe&frum , ¿. 

MARIMORENA , f. f- Voyez Riña ó 
Pendencia. 

MARINA, f. f. Marine, partie de 
terre qui confine avec la mer , côte, ri- 
"e Lat. Ora maritima. Litus , oris. 

ARINA, La marine, la fcience de la 
navigation, ou Part de naviger. Lat. Ars 
naxntica. 

Mañina. Marine, fe die auffi d'une 
peinture qui tepréfente la mer & des vaif- 
fcaux. Lat. Rei nautica pillura , «e. 

MARINAGE , f. m. L'art de naviger. 
Lat. Ars nautica. 

Maxrinact. Se dit auffi de tout ce qui 
concerne l'équipage d'un vaifleau , équi 

ape. Lac Nauta , arum. 

MARINERIA , f. f. L'art maritime, 
qui enfcigne à naviger. Lar. Ars nautica. 
Ec auífi Tour l'équip^5: pour la naviga- 
tion. Lat. Les nautica. 

MARINERO, f. m. Matelot , homme 
de nict , qui fect à la conduite, à la ma- 


» DA, part. paff. Voyez 
/ 
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nuuvre d'un vailfeuu. Latin , Nauta , e, 

MARINERO. Signific auffi Marin, hom- 
me intelligent eu tour ce qui regarde la 
marine. Lar. reis nautica homo peritus. 

MAKINISCO , CA , adj. Ce qui ap- 
partient ou a rapport à matclot. Lat. Nau- 
ficu$ , d , urn. 

MARINO, NA, adj. Marin, ine , qui 
vient de la mer , qui appartient à la mer. 
Lat. Marinus. Maricimus, a , um. Pez 
marino : poilfou de mer. 

Marino. T. de blafon. Se dit des ani- 
maux dépeints fur les écus , lefquels ont 
la moitié du corps reffemblante au poif- 
fon. Lat. Afarinus. 

MARION , f. m. Eflurgcon , poiffon de 
met. Lat. Scurdio , nis. 

Mar ión, Voyez Maricon. 

MARIPOSA, f. f. Papillon , petit in- 
feête volant. Lat. Papilio , nis. 

MARIPOSILLA , f. f. dimin. de Mari- 
pofa. Petit papillon. Lar. Papilio exiguus. 

MARISCAL, f. m. Maréchal , officier 
de la couronne, qui commande les ar- 
mécs , & qu'en PM on appelle Ca- 
pitaine général. Lat. Mareftallus, i. 

ManiscaL, Maréchal ferrant. Voyez 
Herrador & Albeitar. 

MARISCAL DE CAMPO. Maréchal de 
camp » le premier officier aptis le Lieu- 
tenant-géneral. Latin, Cafirorum prafec» 
tui , à 
NB ager iro DE LOCIS. POR d 

is, officier de guerre qui a foin du lo- 
gement des foldah ,&du pr de la 
cavalerie, Lar. Egustarás locationi pre- 

«us, i. 
d MARISCALIA , f. f. Dignité ou emploi 
de Maréchal. Lat. Marefcaili digniras, ris. 

MARISCAR , v. a. Pécher du coquil- 
lage. Lat. Conchas colligere. ; 

Maniscar, T. de Bohémiens. Voler , 
dérober. Lat. Furari. 

MARISCO , f. m. Coquillage , poiffon 
en coquille qui «attache aux rochers. Lat. 
Concha , «. 

Marisco. T. de Bohémiens. Vol , lar- 
cin. Lat. Furtum, i£. 

MARISMA , f. f. Lac qui fe forme des 
eaux de la mer. Lat. Æffuarium , ti. 

MARITAL , adjeël. des deux genres. 
Qui appartient au mari. Lat, Maritalis. 
Connubial s , e. Cariño marital : amitié, 
aff:Qion maritale. . 

MARITIMO , MA, adj. Maritime , 
qui concerne la mer , qui a du rapport à 
la mer. Lat. Mariiimus , a , um. 

MARJAL , f. m, Pré, vallee ou ter- 
rein marécageux. Lat, Palus , dis. 

MARLOTA , f. f. Vêtement de Maure, 
qui reffemble en quelque façon à une 
capote de fentinelle, avec un grand capu- 
chou. Latin, Afaurorum cucullerum pal- 

s ib 

MARLOTAR. Voyez Mfal-orar. 

MARMITA , f. f. T. pris du François. 
Marmite. Lat. Olla, «. 

MARMITON, f: m. T. pris du Fran- 
€ois. Marmiton , valer de cuiíine. Latin, 
Culinarius famulus. Mediaflinus , i. 

MARMOL , f. m. Marbre , pierre dure 
qui reçoit un beau poli. Lat. Marmor, is. 

Manuoz. Marbre, fe dit figurément 
de tout ce qui eft travaillé en marbre, 
Lar. Marmor. 

MARMOLEJO , f: m. Petite colonne 
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de marbre. Lar. Marmorea columna , 4. 

MAKMOLENO , NA , adj. Qui cft de 
marbre , ou qui eft marbré, Lat. Afarmo- 
reus, d , um. 

MAKMOLERIA , f. f. Ouvrage fait de 
matbre , ou tout ce qui eft en marbre. 
Lat. Marmoreum opus , eris. 

MARMOREO , REA , adj. Qui eft de 
marbre, ou qui en a la qualité. Latin, 
Marmoreus , a , um. 

MARMOTA , f. f. Marmone , petit 
animal farouche , qui eli fort commun 
dans les montagnes de la Savoie & du 
Dauphiné. Lat. Glys ,ris. Mus Alpinus. 

MAROMA , f. f. Cable, très gros cor- 
dage qui fert dans les navires à differens 
ufages. Lat. Rudens , ris. 

Manoma. Se dic auffi de certaines 
groffes cordes qui fervent ordinairement 
à tirer de l'eau des puits, & à d'autres 
ufages. Lat. Sparreus funis y is. 

Andar en la marome : Danícr fur la 
corde. Phrafe qui fe dit pour exprimer 
qu'une perfonne efi embartafTéc dans une 
affaire difficile , & méme périlleufe. Lat. 
Lupum auribus tenere. 

MARQUES, f. m. Marquis, titre ho- 
norifique que les Souverains donnent à 
ceux de leurs fujets qui l'ont mérité par 
quelques fervices. Lat. Marchio , nis. 

MARQUESA , f. f. Marquife , femme 
de Marquis, ou femme libre à qui le 
Prince a donné ce titre pour clle-méme. 
Lat. Marchionijfa , e. 

MARQUESA 6 MARQUESINA. Mar- 
quife ; c'ell la couverture ou le pavillon 
qui couvre une tente de campagne , & 
qui empêche que l'eau ne la travetfe. 
Lar. Tentori papilio , mis. 

MARQUESADO , f. m. Marquifat , 

terre à laquelle ce titre a été donné Le 
lettres patentes. Lat. Marchionatus , ds. 
. MARQUESITA , f. f. Marcaffite, pierre 
métallique qui prend le nom de la mine 
d'où elle fort. Lat. Pyrives. Marquefitas 
de oro , de plata , de plomo , &c. marcal- 
fites d'or , marcallites d'argent, marcadi- 
tes de plomb , &c. 

MARQUIARTIFE , f. m. T. de Bohé- 
miens. Du pain. Lat. Panis, is. 

MARQUIDA , f. f. T. de Bohémiens. 
Femme publique. Latin , Meretrix , cis. 
Scortum , i. 

MARRA ,/. f. Manque , défaut, faute : 
il fe dit communément , en parlant des 
vignes , des endroits où il fe trouve. des 
vuides. Lat. Znopia , «. Vacuum, i. 

Maxx a. Marre , inftrument de vigne- 
ron , efpece de houe qui fert à labourer 
les mae Marra, «. - 

MA A, f. f. T. du royaume d'A- 
ragon. Erotic faite d'étoupe ou de bourre 
de chanvre , mélée de poil de chevre. 
Lat. Srupeus pannus , i. 

MARRAJO , f. m. Marrajo , efpece 
de tiburon , gros poiffon de mer , lequel 
avale un homme toutentier, Lat. Meruli 
marin: genus. 

MARRAJO , JA, adj. Rufé, te, fin, 
fine, adroit, tc. Lat. 2fflus. Callidus , 
a , unm. 

MARRANA , f. f. Porc frais, qui 
provient de la truic & non du porc. Lat. 
Suille caro recens. : | 

MARRANO, f. m. Voyez Cockiza. 

MARRANO , adj. Matane , cxcom- 


MAR 
munié , maudit. Latin, Excommunicatu;. 


Diris devorus , a, um. 

MARKAR, v. a. T. ancien. Voyez 
Faltar. 

MAKRAR. Signifiz auffi Ségarer, ré 
carter , s'éloigner , fortir de fon chemin, 
naller pas droit. Lat. 4 vid aberrare. 

MAKRAS, adv. T. bas & familict, 
Autrefois. Lat. Olirn. 

MARREGON , f. m. T. en dans 
la td de la Rioxa. Voyez 

O, f. m. Elpece de jeu de boule. 
Lat. Difci Ou d i - " 

MARKO. Signifie aufi Tour & d&our, 
mouvement qu'on fait avec le corps 
lorfqu'on eft près d'être pris, & qu'oa 
cherche à s'enfuit ou à s'échapper : il 
dit communément de ceux que fait le gi- 
biet lorfqu'il eft pourfuivi des chiens. Lat, 
Effugium ,i.. Diverticulum , i. 

ARRO. Signifie auili Manque , faute. 
Lat. DefeHus ,üs. [nopia a. 
Manro. Efpece de jeu de barre. Lat. 
Ludi genus. 
MARRON, f. m. La pierre avec la- 
quelle on joue al marro , efpece de jeu 
de boule. Lat. Difcus , i. 

MARROTAR. Voyez Malrotar. 

MARRUBIO , f. m. Macrube, plante 
médicinale qui croit auprès des murailles 
abatues , & des mafures. Latin, Mar- 
rubium , u. 

MARRULLERIA d f. Fineife , rule, 
fubtilité , cour d'adreile , efpieglerie. La. 
Afus , ús. Dolus , i. 

MARRULLERO , RA , adj. Fin, tuf, 
matois , efpiegle. Lat. Aflutus. Callidus. 
Vajer , a , um. 

MARSOPA , f. f. Phyfetere ou Souf- 
fleur, poitfon cetacé du genre des balci- 
nes , qui jette beaucoup d'eau par fet 
nafeaux. Lat. Phyfeter , 45. 

MARTA , f. f. Marte , cfpece de be- 
lette où fouine dont la peau cít de grand 
prix. Lat. Martes , is. 

Mantas. Maries, fe dit aufi de la 
peau des martes , dont on fait de beaux 
manchons , & de belles fourrures. Latin, 
"Martis pelles , ium. 

MARTAGON, f. m. Martagon , plante 
qui reffemble en quelque façon au lu. 
Lat. Lili genus. 

MARTAGON. Se dit auffi d'une 
fine , rufée , qu'il n'eft pas facile de woar 
per. Lat. Affurus homo & callidus. 

MARTE , f. m. Mars, la cioquieme 
des fept SEA , celle qui eft cuire de fo- 
leil & jupiter. Lat. Mars, tis 

Mart, T. de chymie. Mars, figaiée 
le fer, Lat. Mars. Ferrum , i. 

MARTELO , f. m. Souci. Lat. Cura, €» 

MARTES , f. m. Mardi, le troibieme 
jour de la femaine, Lar, Dies Marris. 

mass rc RL Coup de mar- 
teau que l'on donne fur quelque chale. 
Lat. Mfallei ¡Qus. 

MARTILLADO, /. m. T. de Bobímizas- 
Chemin, route, Lat. Pia, e. 

MARTILLADOR, f. m. Celui qui frap- 
pe du marteau ou avec le maras , Mál- 
teleur. Lar. Mallearor , is. 

MARTILLAR , v. a. Marteler , frap- 
per, forger, battre le fer avec le mat 
teau. Lat. Malleo tundere. 

MARTILLAR. T. de M Che- 
miner , marcher. Lat. /re. Jrerfacere. 

| MARTILLADO » 


MAS 

MARTILLADO, DA , 

telé , éc , cheminé, ée. Lar. 
fus ,a , um. 

MARTILLO, f- m. Marteau , inftru- 
ment de fer qui fert à battre. Lar. AMal- 
deus y i. 

MartiLLO. Marteau, fe dit métaph. 
de celui qui perfécute , qui cherche à dé- 
raciner ou détruire une chofe. Latin, 
Malleus, 

MaxTiLLO. T. de Bohémiens. Che- 
min, route, Lat. Pia, «. 

MARTIN PESCADOR. Voyez {fi 

MARTINA, f. f. Anguille de == 
poiflon. Lat. Marina Tm 

MARTINETE , f. m. Alcyon , oifeau 
qui fait fon nid fur les eaux de la mer. 
Lat. Alcedo. 

MaAnTiNETE, Signific auífi Sautereau , 
petite languete de bois qui touche les 
cordes des claveílins , avec un petit bout 
de plume de corbeau. Lat. Pinnula , «. 

MARTINETE. Martinet, gros marteau 

ui eft mu par la force de l'eau , & qui 

t à battre le fer dans les moulins de 
cette efpece. 1 fe dit audi du moulin 
même. Lar. Cupraria tudicula , «. 

Picar de martinere : Donuer de l'épe- 
ron , ou piquer des deux. Lat, Eguo cal- 
«aria fubdere. 

MARTINGALA , f. f. Cuiffart, armu- 
re de la cuille. Latin, Femoralis armatu- 
ra, A. 

MARTINIEGA , f. f. Efpece de tribut 
ou capitation qui fe payoit a la faint Mar- 
tin. Lat. Fedigalis genus. 

MARTYR, f. m. Mattyr ,cclui qui 
foufftc des peines , des fupplices , & mé- 
me la mort, pour la fe de Jefus- 
Chrift. IL fe dic audi figurément de celui 
qui fouffre de grandes peines, de gros 
Chagrins , de grandes douleurs, Lat. Afar- 
Eyr , ids. 

MARTYRIO, f. m. Martyre , fouffran- 
ce des tourmens ou de la mort , en fou- 
tenant la vraie religion. Latin , Marry- 
rium y ii. 

MAR TYRIO, Martyre , fc dit auffi 
rément de toutes les peines de disces 
de la vie. Lat. Cruciarus , ús. 

MARTYRIZAR , v. ad. Martyri(er , 
faire fouffrir le € , Óter la vic en 
haine de la loi de Jefus-Chrift. Lat. Cru- 
&iare, Marryrio afficere. 

MARTYRIZAR. Figurément. Marryri- 
fer, faire endurer de grands tourmens 
de quelque nature qu'ils foient. Lat. Cru- 
ciare. 


MARTYRIZADO , DA , pert. 
Manyrifé, de. Lat. Cruciatus. Martyrio 
afedlus, a , um. 

MARTYROLOGIO , f. m. Martyrolo- 


ge» la life & le catalogue. des martyrs. 
Lar. M ium y d. 
M A, f. f. Efpece de tribut 


qui (e payoit anciennement au mois de 
Mars. Lat. Martiale velligal , is. 

MARZAL , adj. des deux genres. Qui 
appartient & a rapport au mois de Mars. 
Lat. Martius , a, um. Martialis , e. 

MARZO, f. m. Mars , le premier mois 
de l'année , fclon l'ancienne coutume des 
Romains, & le troifieme fuivant notre 
façon de compter. Lat. Marrius , ii. 

MAS, adv, T. comparatif, Plus, da- 
Jouage. Lat. Magis. lus, 

yr eme À, 
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Mas. Signific auli Mais, Lat. Sed. AJ. 
La 

Mas. Joint à la particule que , eft une 
elpece d'interjoétion adverfative de co- 
lere ou de mépris, qui fignific Plüt à 
Dieu , plaife à Dieu , Dieu veuille que. 
Lat. Utinam. Faxit Deus ! Fulano fe ha 
ido , mas munca vuelva : un tel s'eft 
en allé, plaite à Dieu qu'il ne revienne 
jamais ! 

Mas. Plus, fignifie auffi Davantage, 
item , outre. Lat. Pretered. 

Mas Y Mas. Phr. adv. De plus en plus. 
"Lat. Zn dies. 4 

À mas. Façon adv. pour marquer une 
augmentation dans une chofe, qui fignifie 
Outre. Lat. Prerer. 

^d mas tardar. Phr. adv. Au plus tard. 
Lat. 4d fumum. A mas tardar vendrá 
Juláno la femána que viene: la femaine 
qui vient , au plus tard , un tel — 

A mas y mejor. Phr. adv. qui (ignifie 
Au mieux. Lat, Summé. a 

Sin mas aca; ni mas alla : Sans plus 
ici, ni plus là. Pbrafe pour dire fans au- 
cun motif ni raifon , à la boule-yue. Lat. 
Abs re omnino. 

Sin mas , ni mas : Sans plus , ni plus. 
Phr. adv. pour dire fans confidération , 
fans caufe , fans avoir égard à aucune rai- 
fon. Lat. Temeré. [nconfideraté. 

MASCABADO , adj. Celui qui fort de 
la derniere cuilfon. Lat. /nfíime note. 

MASCADA , f. f. Voyez Majfcadára. 

MASCADÜRA , f: f. L'attion de má- 
cher. Lat. Manducario , nis. 

MASCAR , v. a. Mácher , broyer les 
alimens avec les dents. Latin , Mandere. 
Dentibus terere. 

Mascan. Signifie auffi Prononcer, par- 
ler avec peine , bégayer. Lat. Balburire. 
Et auili Parler entre [cs dents, matmotter. 
Lat. Muffuare. 

MASCADO , DA , part. paf: Miché, 
&c , Kc. Lat. Manjus. Denzbus tritus , 


a,um. 

Darfelo mafcado : Lui donner tout má- 
ché. Phrafe qui fe dit aux ignorans , lorf- 
qu'on leur donne une matiere toute pré- 
paréc. Lat. Preparatum exhibere. 

MASCARA , f. f. T. pris du François. 
Mafque , couverture que l'on met fur fon 
vifage pour fe déguifer dans le carnaval. 
Lat. Perfona. eri y o à diquit 

Mascara. Mafque , perfonne déguifée 
qui fe couvre le = 30 is mafque pour 
n'être poiut connue dans les divertille- 
mens du carnaval. Lat. Homo larvarus , 


paffif. | perfonatus 


Mascara. Mafcarade , troupe de per- 
fonnes mafquées, qui vont daufer, fe 
divertir & courir les bals, Lat. Perfonara 

Lo 
Mimi Mafcarade , efpece de tout- 
nois ente les nobles , qui fe faic la 


nuit. Lat. Equeffris perfonata. 
MASCARILLA , ff dem. de Maftara. 


Demi - malque , qui couvre le front & 
les yeux feulement. Lat. Dimidiara lar- 


va , et. 
Quitarfe la rmafcarilla ; Lever le maf- 
ue. Phrafe pour marquer qu'une per- 
onne a perdu fon honneur, qu'elle ne 
fe foucie pl#s de ce qu'on en dira. Et 
auffi qu'elle dit fa peníée claire & were 
fur une chofe, qu'elle dit ouvertement 
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fon fentiment, qu'elle ne garde plus de 
meluce, Lar. Larvam deponere. 

MASCARON , f; m. augm. Grand maf- 
- dont on fe couvre le vifage pour fe 

éguifer d'une figure horrible. Lar, Larva 
deformis, 

MascArox. T. d'atchite&ure. Téte 
chargée ou ridicule, & faite à fantaifie , 
qu'on metaux portes, aux fontaines ou 
aux grottes. Lar. Larva. 

MascARON. Se dit aufi par dérifion 
& moquerie , d'un homme qui affe&e 
ridiculement des airs qui ne lui convien- 
nent pas. Lat. Inepré gravis. 

MASCULINIDÁD, f. f. Cara&ere , 
qualité de mâle. Lat. Maris conditio, nis. 

MASCULINO, NA, adj. Mafculin, ine, 

ui convient au mâle, & au plus fort des 

x fexes. Lat. Mafculinus. Maftulus , 
a, unt. 

MascUr1No. Mafculin , fe dit plus or- 
dinairement en terme de grammaire , du 
plus noble des genres des noms. Latin, 
Mafeulinus. 

MASCULO, f. m. T. ancien. Voyez 
Varon ou Macho. 

MASSA , f. f. Pâte , farine détrempés 
avec de l'eau, qui, à force d'être re- 
muée & pêtcie, devient durs & prend 
la qualité qu'il faux qu'elle ait pour faire 
du pain. La; Maja. Subaëla farina , 
e. 

Massa. Mortier qui fett à joindre , à 
enduire & à arracher des pierres , du bois, 
&c. Lat. Camentum , i. 

Massa. Maille, la jonttion de pluficuts 
métaux fondus enfemble, Lat. Afaffa. 

Massa. Male , fe dit aulíi de differens 
biens ou effets dont on fait une malle 
pour la partager. Lat. Summa , «. 

MASsA, Amas de plufieurs chofes en- 
femble dont on fait une malle, Lat. Cor» 
pus, oris. Acervus y i. 

Massa. T. militaire. Maffc , le fond 
ou la caiffz d'un régiment. Lat. Militare 
füpendium >, ii. 

Massa. T. de médecine. Malle, fe dit 
de tout le fang du corps , confidéré & pris 
enfemble. Lat. Sanguis, inis. 

MASSAR , v. a. Voyez Amaffar. 

MASSELUCAS , f: m. 1. de Bohémiens. 
Les cartes à jouer, Latin , Luforia folia , 


orum. 

MASTELEROS, f. m. T. dc marine, 
Vergucs. Lat. Antenna , arum. 

MASTICAR , v. a. Voyez Mafcar. 

MASTILES, f:m. Mits de navire ou 
de galere. Lat. Mali , orum. 

MasriLES, Figurément & en termes de 
charpenterie , de menuiferie & de char- 
ronnage. Piédroits , colonnes de Lits, 
jambages. Lat. Fulera , orum. à 

MASTIN , f. m. Mátin, gros chien de 
cuiíine , ou de baffe-cour. Lar. Afoloÿus, 
ie Lyciféas , e. Er Ggurémcat. il fe dic 
d'un homme extraordiaairement gros, 
fort, robulte & brutal. Lat. Homo re- 
buftis E ruflicus. Fulano es un maflin : 
ua el eft un mátin , pour dire cft un gros 
brutal, 

Mastim. T. de Bohémiens. Archer , 
record , forgent, huilier. Latin , Lppari- 
tor y fr 

MASTINA , f. f. Femelle du mâtin. 
Lat. Afoloffi famina , e. 

MASTO , fm, T. du royaume d'Aza- 

Ocoo 
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gon. Piece de bois entée fur une autre. 
Lar. /nfertus palus , i. 

MASTRANZO , f. m. Plante. Pouliot 
ou Mente fauvage. Lat. Menthaflrum , 1. 

MASTUERZO , fe nt. Crelfon alenois , 
herbe qui fe mange en falade. Lat. Naf- 
1Urci um y di. | d 

MATA, f. f. Bruyere , broffaille , ar- 
briffcau qui ne jette que des fcions. Lat. 
Frutex , icis. Virgulium y i. 

Mara. Signifie auffi Plante , pied d'une 
herbe , d unc Heur. Lat. Planta , a. Una 
mata de kierba buena : unc plante de bau- 
me ou de menthe. Una mara de albaha- 
ca: une plante de bafilique. Una maza 
de claveles : un pied d'ceillet , &c. 

MATA, Buibn , baie qui fépare ou 
qui entoure un champ. Lat. Sepes , ir. 

MAra. Se dir figurément d'une poi- 

éc ou trelle de cheveux, & de tous 
E cheveux qui font à une rête. Lat. Ca- 
pilli. Capillorum manipulus , i. Hermofa 
mara de cabellos : belle trefle de cheveux. 
Buena mata de cabellos : bonne poignée 
de cheveux. 

Salrar la mara : Sauver la haic ou le 
buiffon. Phra(e méraphorique pour dire 
fe découvrir, montrer co qu'on ell en 
bien ou en mal. Lat. Larvam deponere. 

MATACAN, f. m. Vieux lievre , grand 
lievre qui a déja été couru , qui fçait 
faire courir les chiens fans fe laiiler pren- 
dic. Lat. Grandior lepus , oris. 

MATACAN. Compof(ition venimenfe , 
propre à tuer les chiens, Il fe dit aufi des 
pierres ou cailloux qu'on leur tire. Lat. 
Venefica offa , #. Lapis , dis. 

MaTAcAN, Se dit auili d'un travail 
dur , pénible. Lat. Labor improbus, 

MATACANDELAS, f. f Éteignoir , 
inftrument avec lequel on éteint j^ lu- 
mieres dans une églife, Latin, Exzindo- 
THEM y lle 

MATACANDIL , f. m. T. du royaume 
de Murcie. Ecreville , poilfon. Lat. Lo- 
cufla marina. 

MATACHIN , f. sm. Mataífin , hom- 
mc déguifé ridiculement avec un maf- 
que affreux fur le nez , ayant à la main 
une épée de bois comme celle d'arle- 
quin , ou une velliz de bœuf chargée de 
event , attachée au bout d'un petit man- 
che , lequel court par les rues en frappant 


de (à veffie ceux qu'il rencontre. Lat. Lu-: 


dio , nis. 

Dexar d uno hecho un matachin : Laif- 
fer un homm: fait en mataffin , pour dire 
le laiffer couvert de honte, fans fgavoir 
que répondre, Lar. Pudore aliquem fuffun- 
dere. 

MATADERO, f. m. Tuerie, lieu où 
les bouchers font obligés de tuer leurs 
beftizux. Lat. Zaniena , «e. 

Jr ó llevar al matadero : Aller ou me- 
ner quelqu'un à la tuerto. Phrafe pouc 
dire s'expofer à un péril évident , ou me- 
ner quelqu'un à fa perte, Lat. Periculo 
objicere. 

MATADOR , f. m. Homicide , meur- 
trier , affalin. Lat. Homicidia , a. Inter” 
feltor, is. 

MATADOR. T. du jeu d'hombre, Ma- 
tador. Lat, nier folia luforia primas ob- 
finens. 

MATADURA, f f. Bleffure ou plaie, 
Lu. Ploga, A». Vüinus, eris, Ce terme 
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MATADURA , ff. Se dit figurément 


d'un homme fot , niais , qui cít à charge 
dans une compagnie par fes fadaifes , ou 
qui cft importun. Lat. Homo moleflus & 


mnportunus, —. 

MATALON ó MATALOTE , adject. 
Cheval maigre , trotteur , qui fecoue fort 
fon cavalier en marchant. Lar. Succujfa- 
rA equus y de 

MATALOTAGE , f. m. Vivres, provi- 
foi de bouche d'un vaiffeau. Lat. Nauri- 
gus commeatus , Ús. 

MarAroTAGE. Signifie auffi Mélange 
de diverfes chofes entemble, Lat. Conge- 
ries , et. Farrago , inis. 

MATALAHUGA. Voyez Anis. 

MATANZA , f. f. T. fort ulité. Tuerie, 
en maticte de bêtes. Lat. Cedes, 4s. Occi- 


fio, onis. 


MarawzA. Signife auffi Carnage , ra- 
vage , renverfement , tuerie, maffacre , 
meurtre dans une bataille, & autres parcil- 
les fonctions de guerre. Lat. Srrages. Ca- 
des , iS. 

MArTAnza. Inflance impertinente, con- 
tention , opiniâtreté ávec laquelle quel- 
ques-uns pourfuivent une affairc. Latin » 
Anxietas. Importunitas , atis. 

MATAR , v. a, Tuer, faire mourir , 
Gier la vie. Lat. Madlare. Necare. Occi- 
dere. 

; Matar. Eteindre une lumiere, Lar. Ex- 
tinguere. 

MATAR. Preffer vivement , pourfuivre 
avec chaleur, Lat. Premere. Urgere. Inf- 
tare. 

MATAR, Signifie encore Bleffer une bête 
de voiture, de monture ou de fomme, par 
peu de foin. Lar. Ledere. 

MATARSE , v. r. Sc tuer à force de 
travailler , de fe donner de la peine , ou 
de fe chagriner. Lat. Cruciare fe. 

A mata caballo : À tue cheval, phrafe 
adverbiale pour dire , faire les chofes à la 
hâte, avec trop de vivacité. Lat. Prope- 
ranter. Perfuntiorid. 

MATADO , DA, pert. peff: Tué, e, 
bleflé, de, &c. Lat. Maliarus. Occifus. 
Lafus, a, um. 

MUERTO, TA, part. paff. Tu£ , ée, 
bleff2 , és, &c. Lat. Decius , 2, um. 

MATAFUEGOS , f: m. Officiers defi. 
nés dans les villes pour éteindre le feu lorf- 
qu'il prend quelque part, comme ici les 
sar Lat. 24dversüs incendia miniflri 

MarArUrcOs. Pompes avec lefquelles 
on éteint le fcu. Lat. /nflfrumentum contra 
incendia. 

MATARRATA , f. f. Efpece de jen de 
cartes. Lar. Chartarum ludus itd: didfus. 

MATASANOS , f. m. Nom qu'on doas 
ne aux médecins ignorans , eharlatans , 
empiriques, Lat. 7, s medicus , i. 

MATASIETE, f. m. Bretteur, fanfaron, 
faux brave. Lar. Sicarius , ii. Gladiaror, 
Orts. 

MATE, f. m. T. du jeu des échecs. Mat, 
le dernier coup qui fait gagner la partie, 
Lat, Regis in ludo latrunculorum maäario, 
onis. . 

Matt Demi-citrouille , vafe Indien, 
Lat. Vas Americanum, 

Mais, Efpece de plâtre fin, dom fe 


—— À — ———— 


n'eft en ufage qu'en parlant de celles des : 


bêtes. 


A 
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fervent les doreurs fur bois avant d'em- 
ployer l'or. Lar. Gypfum , i, 

MATEARSE , v. r. T. du royaume de 
Murcie. Croitre , s'étendre, s'épaiffir , 
fruétiber , pouffer , produire des rejcttoos, 
des tiges, en parlant du bled. Lat. Cref- 
cere. 

MATERIA, f. f. Matiere , la parie 
qui, avec la forme qui la determine, eom- 
pole le tout. Lat. Afareria , «t. 

MArER1A, Maticre , fujet fur quoi ca 
fonde un difcours ou autre choíc. Latin, 
Materia. 

MaruniA. Maticrc , fe dit auifi des 
corps qui font mis en œuvre par les arti- 
fans. Lat. Materia. 

Materia. Dans les univerfités, fignifie 
la matiere que le ptofetfeur dicte de (a 
chaire à fes difciples. Latin, Argumen- 
tum y de 

MATERIA. T. des écoles d'enfans qui 
apprennent à lire & à écrire. Se dit de 
l'exemple le maitre leur donne à co- 
pier. Lat, Exem y aris. 

MATERIA» T. de chirurgie. Maciere , 
fignifñic un fang corrompu qui fort des 
plaies, des apollumes. Lat. Sanses , ei. 
Pus , ris. 

MATERIA. T. de théologie. Matiere, 
ce qui fert de bafe au facrement , comme 
l'eau dans le baptème. Lat. Afaceria. 

: MATERIAL, adject. des deux genres. 
Matériel , qui a ient & a rapport à la 
matiere. Lat, Afarerialis , e. 

MATERIAL. Matériel , fc dit audi Pm 
homme qui cft groilier , fans cfprir, 
ago nim Srupidus , a , wm. . 

MATERIAL , employé comme , 
figni&ie Matériaux. Lat Mareria , «- 1l 
fe dit auili figurément & dans le mème 
fens , des chofes qu'on prépare pour des 
ouvrages-d'efprit. Lat. Afaserse. Arge 
mentum. | 

MATERIALIDAD , £ f. Martrialké , 
l'être , la fubflance de la matiece. Latin , 
Materialieas , cis. 

MATERIALIDAD. Signifie aufi Groffé- 
reté d'efprit , manque de jugement pour 
concevoir les choles. Lat. Rufficitas Sr 

iditas , tis. 

MATERIALMENTE , adv. Marériefie- 
ment. Lat. Afaterialiter. Et auf Grof&&- 
rement , fans jugement , fans pénétration. 
Lar. Auflicé. Srolidé. 

MATERNAL, adjedl. des deux preres. 
Maternel , qui concerne la mere. Lada » 
Afarernus , a, um. 

MATERNIDAD, f. f. Maternité, qua- 
lit& de mete. Lat. Maternires , cis. 

MATERNO, NA , adj. Voyez Ma- 
rernalo | 

MATHEMATICA , f. f. Mathématr 
que ; fcience qui traite de la quanti E 
de fes proportions. Lat. Mfarhemanxe y 4 
Mathefis , eos. 

MATHEMATICAMENTE , adv. Ma- 
thématiquement. Lat. Marhemariz. — 

MATHEMATICO , f. m. Marheman 3 
cien , celui quifçair ou qui enfeigne 45 
mathématiques, Lat. Marhemar:cas y !- 

MATHEMATICO, CA , ad). Qui con 
cerue , qui a raprort aux marhírmaiqua. 
Lat. Mathematicus , a , um. Argis m 
shemarica : regle de mathématique. /*f 
trumenzo ma:keziatico : intramcot de iue 


thématique. 


MAT 
MATIGUELO , f. m. Voyez Domin- 


MATIZ, f. m. Nuance, mélange & 
diverficé de couleurs unies enfemble dans 
la peinture & dans la broderie. Latin , 
Tonus , i. 

M ene Nuance , fe dit au figuré Ses 
le dote & x qui s'emp 
dans ua rage da En haraugue. 

Lat. Orationis lumina. 

MATIZAR , v. a. Nuancer , nuer, dif- 
n des couleurs felon leur proportion , 
es diminuer ou augmeñter doucement & 
iafcufiblement, les affortir de façon qu'cl- 
les forment un objet agréable à la vue. 
Lat. Coloribus illuftrare. 

Marizan. Nuancer, métaph. fignifie 
— , embellic un difcours , une haran- 
gue d'expreflions & de termes pompeux 
& relevés. Lat. Luminibus ornare , diflin- 


MATIZADO , DA , part. paf. Nuan- 
c, be, Kc. Latin , Coloribus illufiratus. 
Luminibus diflinélus , a , um. 

MATON , f: m. Bretreur , fanfaron qui 
faic le vaillant , le brave ; & proprement 
«oupc- jarrct ; affallin. Lat. Gladiator, is. 
Sicartus , ii. 

MATORRAL , f. m. Champ ou terre 
ánculte , couverts de broíTailles , de hal- 
liers , de bruyeres. Lar. Dumetum , i. 

MATOSO , SA , adjed. Rempli, ie, 
couvert, te de broffailles , de bruyeres. 
Lat. Dumofus, a y um. 

MATRACA, f. f. Crécerelle , inftru- 
ment dc bois qui fait beaucoup dc bruit. 
Lat, Ligneum crepitaculum , i. 

MATRACA. Signilie auffi Brocard , rail- 

Jeri, moquerie, huée. Lat. Exfibilacio 
» Onis. . 

MATRACA. Se dit auffi d'un homme 
opiniâtre , 1êtu , entété de foi-méme , de 
tout ce qu'il dit & de tout ce qu'il fair. 
Lat. Homo pertinax. Capito , nis. Es un 
matraca :. C elt un entêté. 

MATRAQUEAR , v. e. Brocarder , 
piquer , railler , fe-moquer de quelqu'un 
par des traits fatyriques , railleurs , mo- 

rs Lat. Exfibilare. Sugillare, — ' 

MATRAQUISTA , f. m. Brocardenr , 


tailleur , moqueur. Lat. Derifor. Exfibi- |: 


Hec 
MATRERO, RA , adj. Fin, fine, ru- 
f£ , éc , madré ,ée. Lat. Æflurus. F'afer. 
a, um. ; 
MATRICARIA , f. f. Plante. Matri- 
caire ou Efpargoume. Latin, Marrica- 


ria, a. > 

“MATRICULA , f. f. Matriculo ; regif- 
tre qu'on tient des —— 1 y 
& perfonnes qui entrent en que 
corps elo fociés , dotit on fait ud: lif, 
un ca uc. Lat. 2fibum sb..." >. 

MATRICULAR , y. a. dotée y 
écrire , enregiltrer le nom d'une perfodne 
fur un livre, fur un regiftre. Lat. Zm al- 


: M A TRICULADO ; poo uit 
Irmmastriculé, te, Lat. /n elbum relatus , 
4, ur 


“M A TRIMONIAL , adj. des deix pert- 
res. Matrimonial , qui appartient'au ma- 
riage. Latin, Conjugalis. Connubiólis , e. 
Plesto matrimonial: caüíe matrimonia- 


le. D 
2 MN TRIMONIAR, v. adl, Ti bas. Con- 





H 


MAU 

trafter n mariage , fe marier. Lat. Znir 
matrimonium. Nubere. 

MATRIMONIO, f. m. Mariage par le- 
quel un homme eft uni & joint à une 
temime, Lat. Matrimonium. Conjugium , 
ü. 

MATX1MONX10, Nom familier. Le mari 
& la femme, Lat. Conjux , gis. Mi ma- 
2M! mon amour, ma mie, mon 

s. 

MATRIMONIO CLANDESTINO. Maria- 
ge clandeftin , celui qui eft oppofé à ce 

u'a ordonné le Concile de Trente. Lar. 

arrimonium clandeftinum. 

MATRIZ , f f. Marrice , l'Eglife ca- 
thédrale d'un lieu , ou la plus ancienne. 
Lat. Metropolis , is, 

MaTR1z. T. de médecine. Matrice ; c'eft 
la partie des femelles des animaux où fe 
fait la conception. Lat. Uterus, i. Ma- 
irix ycis. Vulva , a. 


Marniz, Matricc fe dit auffi des mou- 
les qui fervent à jerrer quelque chofe en 


fonte. Lat. P pus. Archetypus , i. 


MATA1z. Se dit aulli d'un protocole 


d'écritures. Lat. Protocollum , i. 


Lengua matriz : Langue matrice, la 
mere langue d'un pays. Lingua primige- 


niu. 


MATRONA, f; f. Matrone, femme no- 
ble & vertueufe , mere de famille. Latin , 


Matrona , +. 


MarRoNA. Matrone , éft auffi le nom 
qu'on donne aux fages-femmes. Lat. Afa- 


trona. Obffetrix , eis. 


. MATRONAL , adj. des deux genres. Cc 
ui appartient à matrone. Lar. Marrorra- 


ue 


MATUTE , f. m. T. du royaume de 
Murcie, Entrée d'une contrebande en quel- 
que endroit ; il fe die auffi de la propre 
defraudatio , 


matchandife. Lat. Portorii 
mis. Merces vetita. 


MATUTEAR , v. acd. T. du royaume 
de Murcie, Introduire de la contrebande , 
| faire entrer de la contrebande en quelque 


part. Lat. Aferces veriras inferre. 


MATUTERO , f. m. T. du royaume 
: de Murcic. Contrebandier, Lat. Prohibita- 


rum mercium introduttor , is. 


: Maturinus , a , um. 


- MATUTINO, NA, adj. T. d'aftrono- B sor 
qui fe leve avant le 


mie. Aftre ou planete 
folcil. Lau Matutinas. 

MAU , f. m. Miau, cri du 
Felina vox , cis. 





MATUTINAL , adj. des deux genres. 
Marutinal , qui appattient au matin. Lat. 







chat. Lat. 


MAY. 

MAUÚLERIA. Signific auffi fubrilité.; 4- 
nelle , (oupleffe , rufe , foutbetie , ttom- 
perit; fupercherie. Lar. 24/lutia. Fallacia. 
«e. Fraus , fis. Dolus , i. 

MAULERO , f. m. Fripier. Lat. Man- 
go , nis. 

MAULERO. Signifie aufi , fin , ruft , 
matois , impofteur , charlatas , attion- 
teur , trompeur. Lat. Deceprors F'ezerator, 
is. 

MAULLADOR , f zt. Chat qui miaule, 
miaulant. Lat. Felis clamator. 

MAULLAR , v. n. Miauler , faire des 
miaulemens ; il ne fe dit que des chats 
quand ils crient, qu'ils demandent leurs 
befoins, Lat. Felinam vocem mittere. 

MAULLIDO , f. m. Miaulement , le cri 
du chat. Lac. Felina , vox , cis. 

MAULLO , f. m. Voyez Maullido. 

MAUSOLEO , f: m. Maufoléc , tom- 
beau magnifique. Lat. Maufoleum , i. 

MAXILLA , f. f. T. peu en ufage, 
Voyez Mexilla. 

MAXIMA, f. f. Maxime , fentence , 
axiome , regle, principe, fondement de 
Tee chofe. Lat. Axioma , tis. Scituma 

arum y i. Sententia , «. 

MAXIMAMENTE , adv: Principale- 
a » grandement. Lat. Maxime, Praci- 

ME. 
MAXIMO , MA, adj. fuperl. Très- 
grand , de , trés-excellent , te. Lat. Maxi- 
mus, a, um. 

MAXMORDON, f. m. Groffizt, lourd, 
Lat. Homo tardus , hebes. Stipes , tis. Et 
dans le fens contraire , il ignifie , fin , ru- 
fé, adroit , fubuile. Lar. ¿omo aflutus y 
callidus. | 

MAYA, f. f. Nom qu'on donne à une 
petite fille qu'on habille en reine, & à la- 
quelle on drelle unc efpece de petit thrô- 
né dans une rue, le premier jour de Mai. 
Lat. Maia puella , «. 

MAYAR , v. n. Voyez Maullar. 
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MAYO, f. m. Mai, le cinquieme mois - 


de l'année , & qui étoit le troifieme an- 
ciennement , felon l'u(age romain. Latin, 
Maius y ti. 

Mayo. Mai, eft audi un gros ou petit 
arbre qu'on plante le premier de Mai de- 
vant la porte d'une perfonne qu'on veut 
honoref , ou au milieu de la place qui cft 
devant la maifon de ville. Lat. Maii ar- 


"MAYOR , adj. comparasif. Grand , qui 
a plus d'extenfion qu'une autre chofe à la- 
quelle on le tapporte. Lat. Major, us. 
Mavón. Siguiie aulli le chef, le fu- 
périeut d'unf'comfnunauté ou' d'un corps. 





MAULA , f. f. Chofe de peude valeur, 
qu'on trouve quelquefois dans fon che- 
miri!, crouvaille ; il fe dit auffi d'une mar- 

'chandife fophiflique qu'on acliere à vil 
¡prix , & qu'on croit avoir ‘eu à bon mar- 
; che. Lat. Znventizia res , vel vili émpta. : 
MAULA. Ce qu'on donne pour boité a 
un démeftique qui porce un préfénie d quel- 
quién dela part de fon maitre, ou ce 
qu'on donne pour boire à un cocher: Lat. 
Munufculum , i. . 

MAULA. Se dit d'un mauvais payeur, 
Lat. Infidus debitor , is. . 

MAULERIA , f; f. Fripetie , lieu où 
Yon vend: toutes fortes de vicillerics en 
hardes & meublet ; il fe dit audi de la 
‘boutique d'un fripier. Lat: Mangonica ta- 

i'berna , e. Mangonicus vicus y à. 









Lat. Dignitate prior. 

'"Mavóx. Signific majeur, la petfonne 
qui a l'âge compérent, fclon les.loix, pour. 
fortir de turellé, Lar. race major. ^ 
"MAYORES. Aycuxrancémes. Lat. Ma- 
jores. Los antiquos antes que huviera leyes 
'efcritas en br cada fe md ada por das. 
lcoftumbres de fus reyes EA —— + Les 
Anciens , avant qu'il y cúr des loix écrites 
dans le monde , le gouvernoient par les 
'coutumes de leurs rois & de leurs ancè- 


tres. 
| Mavór. T. dé logique. Majzure , la 
premiere propoficion d'un fyllogifme. Lar. 
Major. : 
MAvonts. T. d'étude & de grammaia 
re. Se dic de la clalle où l'on enícigae l'art 
Oooo ij 
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de la mefure des vers , la profodie. Lar. 
Quinta fthola , €. 

Mavón GENERAL. T. militaire, Major 
général d'une armée. Lac. Exercitüs anf- 
trullor generalis. 

Caufas mayóres : Caufes majeures , f: 
dit dans le droit canon de celles qui font 
téfervées au Pape. Lar. Caufe majores. 

Es cofa por mayór : C'eit une chole ex- 
traordinaire , qui ne s'eft jamais vue , unc 
chofe étonnante. Lat. Mirum eft. 

Hombre mayór : Homme d'âge, hom- 
me d'un âge avancé. Latin, Senex gran- 
davus, 

Levantarfe d mayóres : S'élever à plus 
que l'on n'eft , outrepaller fon état , s'é- 
norgueillit. Lar. Superbi efferri , inflari. 

moin Phrafe adverb. qui fignifie 
Confufément , avéc confufon , obícuré- 
ment. Lat. /ndiflinéè, 

Por mayór. Signifie aulfi En gros. Lat. 
Acervatim. Comprá ó vendió por mayor: 
il acheta , il vendit en gros. 

MAYÓRAL, f. m. Le premier , le plus 
élevé en dignité d'une communauté , d'un 
corps , chef. Lat. Major. Primus. Prin- 
ceps. 
MAYÓR AL. Sigoific auffi le Maitre ber- 
ger d'un troupeau , celui qui en répond. 
Lat. Paflor primaries. : 

Mavóraz. T. d: Bohémiens. Corré- 
gidor ou archer. Lat, Praror. Appari- 
tor y i5. 

MAYORANA , f. m. Voyez Almora- 
dux. 
MAYORAZGO , f. m. Majoralque , 
Majorat ou Mayorafque , rigoureufement 
fignific le droit qu'a l'aîné d'une maifon 
de fuccéder à tous les biens qu'on y laiffe, 
fous la condition de les conferver perpé- 
tuellement en entier, & fans quil les 
puilfe vendre, eng ni aliéner fans 
une permiflion exprefle du Roi. Lat. Pri- 

enicura jus y ris. 

MAoxAzco. Majorafque , fe die au 
par extenfion du droit qu'a une perfonne 
de fuccéder & d'hériter des biens en ma- 
jorafque , par voie de fidéicommis , ou 
d'autre difpoñtion conforme na. 
prefcrites par le fondateur. Lat. Jus fuece- 
dendi 


Mavonazco. Se die auffi de l'aîné 
d'une maifon illuftre, & de celui qui 
jouit & poffede des biens qui font en ma- 

. Lat, Natu major. Primogenitus. 
MAYORASQUISTA , f. m. Auteur qui 
traite des majorafyues. Lat. De jure pri- 
nicura fcribens. 
MAYORDOMAZGO , f. m. T. ancien. 
Voyez Mayordomia. 
MAYORDOMEAR, v. a. Adminiftrer, 
gouverner , avoir foin, régie un bien ou 
autre chofe. Lat. Afdmin:flrare. 
MAYORDOMIA , f. m. L'emploi de 
majordome , » gouvernement 
politique , direction , admiaiftration. Lar. 
Adminifiratio , nis. . 
MAYORDOMO , f. m. Majordome , 
intendant de maiíon , le chef principal de 
que maifou illultre, & a font 
üjets & fournis tous les autres domefli- 
ques , & quiena tout le gouvernement. 
Lat. Adrunifiraror , i$. Œconomus , i. 

Mavonpomo. Sc dit auffi du Syndic 
d'une communauté , d'une çonfrairic. 
Lar. Œconomus , i. 


MAZ 


MAtORDOMO MAYOR. Grand-maltre 


de la maifon du Koi ; c'eft le chef prin- 
cipal de l'intérieur du palais. Latin , Ma- 


gifler Regii palatii. 


MAYORIA , f. f. Excellence , avanta- 
ge, prééminence [ur quelque chofe. Lat. 


Excellentia. Preflantia , e. 
MavoR1A. Signifie aufi Mayorazgo. 


MayoniA. Grand âge, viciilctfe. Lat. 


Senellus , ris. 


MAYORISTA, f. m. Celui qui étudie. 
Lat. Quinte clafhs fzkolafticus. Quinta» 


nus, de 


MAYORMENTE , adv. Principale- 
ment , furtout , particuliérement , fpé- 


clalement. Lat. Maxime. Pracipué. 


MAYUSCULA , f. f. Majufcule ; il fe 
dit des grandes leutres , ou des lettres ca- 


pitales. Lat. Major littera , e. 


MAZA , f. f. Maille d'arme, arme an- 


cienne , & de guerre. Lar. Clava , «. 


Maza. Mouton, lourd billot de bois 
garni de fer, qui fert à enfoncer des 


pieux dans les rivieres. Lat. Fiffuca , e. 
Maza. Malle , báron à tête, garni d'ar 


gent , qu'on porte par houneur devant le 
Koi en quelques cérémonies , & en Elpa- 
pne devant les corps de ville , & devant 
es chapitres de cathédrales, & même de 


collégiales. Lat. Clava , «e. 


Maza. Sc dit autfi d'un bâton , d'une 
pierre , d'un pot de terre qu'on auache à 
la queue d'un chien dans le temps du 
carnaval , & qu'on fait enfuite courir par 


la 1ue. Lat. Cauda tergo affixa. 


Maza. Se dit auffi d'une perfonne qui 
eft à charge , qui psfe fur les épaules, 
qui chagrine ou qui n'eft bonne à rien. 


Lat, Homo moleflus , importunus. 


MAZACOTE , f. m. Mortier fait avec 
de la chaux , du fable , de la brique & de 


la tuile pilée. Lat. Comentum , 1 


Mazacote. Se dit figurément d'une | y 
fricaffte ou d'autre chofe qui manque de 
fauce , & qui devient épaille comme du 


mortier. Lat. Spiffius condimentum , i. 


MazaAcort. Se dic aufi d'un homme 
fot & niais , qu'on porte , par fes bétifes, 
fur les épaules dans une compagnie. Lar. 

ad. 


Homo bardus , 


idus , 
MAZADA FE e coup qui fe donne 
avec la malle ou le mouton. Lat. Cíave, 


ou fifluce idus , és. 
Mazaba. Se dit auffi d'une 


forte , dure, fenfble à l'honneur & à la 
réputation. Lat. Verbum grave , importu- | plaif 


num. 
MAZzADA. T. de Bohémiens. Signifie 
Mauvaife rencontre d'un fileu , mauvais 


de 
malle ou de maflue. Phrafe pour expri- 


fort. Lat. Collufio in ludo. 
Dár una mazáda : Donner un coup 


mer le cort qu'une perfonne fait à une 
autre , le dommage, le préjudice qu'elle 
lui caufe. Lat. Grave damnam inferre. 

MAZAMORRA , f. f. T. de marine. 
Mafle-móre , bifcuit gáré , pourri, qui ne 
fe peut manger. Lat. Bifcodum marinum 
tritum, 

MAZAMORRA. Se dic auffi du potage 
ou du manger qu'on fert aux forgats fur 
les galeres. Lar. Opfonium vile nauticum. 

MAZAMORRA. Se dit aufli de tout ce 
qui cít gáré, rongé , réduit par petites 
pieces & par petits morceaux. Lai Res 
vilis & aurita, 
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MAZAMORRA. Efpece de manger 
fe fait dans le "o entre les had 
gens , & qui eft com de farine faite 
de bled de turquie , délayée avec du (a- 
cre, ou du miel & de l'eau. Lat Fi 
condiments genus. 

MAZAPAN, f. m. Maffepain , páriffz- 
rie faite d'amandes pilées avec du (ucre, 
Lat, Sacchare: panis mafa ; a. 

MAZARI,f.m. T.arabe. Brique. Lat, 

ter , is. 

MAZMORRA , f. f. Cachot noir où 
les Africains , les Maures & les Barbares 
Persici leurs efclaves. Latin , Ergafía- 
um , i. 

: MAZNAR , v. a. Preffer , frotter , ma- 
nier, pétrir quelque chofe avec les doigts. 
Lat. Manu vel digitis fubigere. 

MAZO, f. m. Maillet , inftrument de 
bois , efpece de marteau cu ufige en dif- 
férens arts ou métiers. Latin, Ligntus 

5 y de 

Mazo. Signifis auffi un paquet de quel 
que mercerie. Lar. Mercium manipulas , 
vel fafciculus , i. 

. Mazo. Se dit auffi d'un homme grof- 
hier , ruftique , importa. Lat. Momo ra 
dis, moleflus » importunus. 

Mazo. T. de marine. Eft un mailler 
de calfat. Lat. Nauricus malleus. 

MAZONADO , adj. Terme de blaíon 
pris du François. Magonné, fe dit da 
mortier qui paroit en forme de füct e- 
tre les pierres de taille , ou les briques 
d'un bâtiment. Lat. Carmentizius , à , mm. 

MAZONERIA , f. f. Maçonnetie , act 
de magonner. Lat. Cormentaria 

MAZORCA, f. f. T. arabe. Fuíte de 
fil , de foie ou de laine , ce qui eft devidé 
autour d'un fufeau. Lat. Fufi glomus , :. 

Mazonca. Se dit auf de l'épi dans 
lequel eit enfermé le grain. Lat. Giomus 


Piceuf. 
MAZORRAL , adjel. des deux p 
Ruftique , groilier. Lat. Rufficus. £nurba- 


nus , d, um. 


fert au datif & à l'accufatif , & s'emploie 
quelquefois devant & aprés les verbes» 
comme me dio , il me donna ; me ama, 
il m'aime ; por hacer me merced , poat 
me faire grace , pour dite pour me faire 
v Hor depict 
MEA , f. f- Terme d'enfant lequel 
il exprime fon envie de piffer ie cher 
de l'eau. Lat. Urime emiffo , ms. Peár 
la méa : demander à pifler. 
, MEÁDA, f. f. La portioa d'urine qu'on 
liche chaque fois que l'os urine. Latin, 
Urine » Mis. Make, pede 
MEADERO , f. f. Piffoir, , 
Miror reed gr pr Led 
rorius. 
MEADOS , f. m. Voyez Orises. 
MEAJA , f. f. Monnoie ancienne du 
royaume de Callille , qui étoit de cuivre 
& extrémement menue ; elle valost la 
fixieme parue d'un maravédi, où d'une 
obole. D HU. 4 
MiaJa. Signi&e aufi le germe den 
œuf, i i meute Dans DURE Lie 
In ovi albumine denfior guitala , «. 
MEAJAL , adj, des deux genres. Qui a 


MEC 


rapport à meaja, monnoie. Lat. 4d mi- 
mam pertinens. 

MEAR , v. a. Piffer , uriner, lâcher 
de l'eau. Lat. Metere. > 

MEAR LA PAIUELA. Piffer fur le bout 
d'une allumette , pour dire exceller, fur- 
paífer un autre en habileté dans l'exécu- 
tion de quelque chofe. Latin , Excellere. 
Prafiare. 

MEADO, DA, parr. paf. PiTE , ée. 
Lat, Midus ya , um. 

MEAUCA , f. f. Oifeau fort reffem- 
blant au canard ou à la cane de mer, 
mais il eft plus gros & a lc cou plus 
court. Lat. Anatis genus. 

MECEDERO , f. m. Voyez Cuna 6 Co- 
lumpio. 

MECEDOR , f. m. Bâton ou inftrument 
de bois, qui fett à fouler ou remuer la 
rape du vin dans les cuyes, & le favon 
dans la chaudiere, Lat. RiXobulum , i. 

MECEDURA , f. f. Mélanke , mixtion , 
ou l'action de méler , de remuer. Latin, 
Mixtio. Comm:xtio , onis. 

MECENAS, f. m. Mécénas , nom qu'on 
donne au prince ou au chevalier qui fa- 
vorife & protége les leures. Lat. Afece- 
nas, tis. 

MECER , v. a. Méler , mélanger , re- 
muer , brouiller. Lat. Mifcere. Commif- 
cere. 

Mecen. Signifie auífi Agiter, mouvoir, 
remuer une chofe tantôt d'un côté , tan- 
tót d'un autre. Et auñi Bercer ; ce qui fe 
dit communément d'un enfant qui eft 
dans fon berceau. Lat. Jacfare. Werfare. 

MECIDO , DA , part. paf. Méle, te, 
agité, de, &c. Lat. Mixtus. Commixtus. 
F'erfatus , a , um. 

MECHA , f. f. Meche de coton ou 
d'autre matiere, que l'on met dans une 
' lampe. Lat. Ellichnium , i. 

Mucha. Se dit aufi d'une tente 
met dans unc plaie, pour à 
qu'elle ne fe ferme trop tôt. Lat. Peni- 
&ulus. Linamentum y à 

Mucha. Meche fe dit q — 

» qui entretient - temps le 

,& de on fe fervoit autrefois 
tirer lc moufquet ; aujourd'hui l'on s'en 
fert pour metue le feu à une mine, & 
pour tirer le canon. Latin, /gniarius 
reflis , is. 

gr A Signifis auffi une bande de 
lard gras dont on fait des lardons pour 
larder les viandes. Latin , Suillus peni- 
- Alargar la mecha : Alonger la meche. 
Phrafe pour donner à entendre qu'on 
alonge une affaire pour quelque fin parti- 
culiere. Lat. Ducere. Procraftinare. — 
: MECHANICA , f. f. Voyez Machi- 
"aria. 
MacuanicA. Aion baffe, a&ion mef- 
uine , adion méchanique, Lat. 4H io vi- 

» defpicabilis. 

MECHANICAMENTE , adv. Mécba- 
niquement , avec art. Lat. Mechanicé. 

MECHARICAMENTE. Méchaniquement, 
d'une maniere méchanique. Lat. #iliter. 
Abjeétè. 

MECHANICO , CA , adj. Méchani- 
que , qui appartient aux méchaniques. 
Lar. Mechanicus , a , um. 

MEcHANICO, Mécbanique , fe dit pa- 
seillemens des ari Secvilos , & qui fonr 
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oppofés aux arts Libéraux, Latin , Mecha- 


nicus. 

MzcnaAn1co. Méchanique , fe dit auffi 
des actions , des chofes viles & baííes. 
Lar. Pis. Filiberalis , e. Con fer paffion 
tan gloriofa la del amór , tiene achaques 
de mechánica : toute glorisufe que foit la 
paffion de l'amour , elle ne laifle pas d'a- 
voit quelque chofe de bas en foi. 

MECHANIQUEZ , f. f. Qualité de ce 
qui eft bas , vil & méchanique. Lat. -46- 
Jeëio , nis. 

MECHAR , v. a. T. de cuifinier. Lar- 
der , piquer une viande avec des lardons. 
Lar. Susllis peniculis transfigere. 

MECHADO , DA , part. paf: Lardé, 
ée , piqué, éc. Lar. Sulis. peniculis trans- 
fixus,a,um. —. 

MECHERA, f. f. Latdoire , petit inf- 
trument qui fert à larder. Lat. Ferucu- 
lum , i. 

MECHERO , f. m. Meche , bec d'une 
lampe. Lat. Lychni roflrum , i^ 

MECHINAL , f. m. T. de maçonnerie. 
Boulin, cou qu'on laiffe dans un mur 

u'on éleve , pour s'en fervir aux écha- 
audages. Lat. Trabis cavus in muro. 

MECHOACAN , f. m. Racine médici- 
nale d'une couleur blanchátre , qu'on ap- 
porte par tranche de la nouvelle Efpagne , 
& qui porte le nom de Mechoacan , pro- 
vince où elle nait. Lat. Radicis America 
ne genus. 

MECHON , f. m. augm. de Mecha. 
Groffe meche. Lat. Craffius ellychnium, ii. 

MtcHoN. Si auffi Toupet d'une 
chofe qui fe fépare d'une autre. Latin, 
Floccus , i. Mechon de cabellos , de lana: 
toupet de cheveux , de laine, Le quitó la 

d mechónes : il lui acracha la barbe 
par roupet. 
MECHONCILLO , f. m. dim. de Me- 
chón. Petit toupet. Lat. Flocculus , i. 
MECODYNAMICO. Voyez Lado. 


MEDA , f. f. T. du royaume de Galice. 
Voyez Hacina. f Médaille, pet 

MEDALLA, f. f. e , petite figure 
de métal en Aida de monnoie, 
pour conferver à la té le ait 
des gens illufires , ou la mémoire de quel- 
que action Lat. Numifma , 
atis. : 


MipAtLA. Médaille d'or où le por- 
trait du Koi éoit empreint , & qu'il ac- 
cordoit aux officiers de fes tjoupes qui 
l'avoient fervi vingt années de fuite fans 
abandonner d'un moment fon fervice , 
c'eft-à-dire qui n'avoient jamais u(é de 
femeflre. Lat. Regium numifma. 

MeDALLA. Médaille , ell auífi une pe- 
tite piece de métal , de pâte ou de cire, 
où cft empreinte 1 d'un Saint , ou 
de quelque myflere , à laquelle il y a 
des indulgences attachées par la bénédic- 
tion qu'en fait le Pape. Lat. Sacrum nu- 


mifma. 

Y EDALLON , f. m. Médaillon , grande 
médaille. 11 fe dit auffi, en terme d'ar- 
chiteóture , de ceux qui font en pierre, 
en marbre ou en métal, qui repréfen- 
tent en demi - relicf différens objets. La- 
tín , Numifma majoris modi. Aneglypha , 
orum. 

MEDAR , v. e. T. du royaume de Ga- 
lice. Voyez Hacinar. 

MEDERO, Jf. Th T. du royaume de 
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Galice. Fagor de farment. Lat. Sarmenré 
fafeiculus , 1. 

MEDIA , f. f. Bas, partie de l'habille- 
ment de l'homme , qui lui couvre le pied 
& la jambe. Lat. Tibiale ,is, Una media: 
a á 

EDIA, Demi ue , la moitié de 
la fanegue. Lat. rs or 24 

Mavia. Entre les gens du vulgaire. 
Chopine de vin ou d'autres liqueurs, Lat. 
Congii dimidium. Vamos echar media : 
allons boire chopine, 

MEDIA ANNATA. Voyez -Ánnata. 

MEDIACION , f. f. Proximité d'une 
chofe à une autre. Latin, Proximiras , 
atis. 

Mebracion. Médiation , entremife de 
celui qui accommode les parties qui font 
en guerre, en querclle. Lat, Mediatio, 
onis. 

MEDIADOR , f. m. Voyez Media- 
nero. 

MEDIANA , f. f. T. de boucherie. Le 
Pos Lat. Caro inter coflas & collum m«- 

1d. 

MEDIANAMENTE, adv. Moyenne- 
ment , médiocrement, ni trop , ni trop 
peu. Lar. Medié. Mediocriter. Modicé. 

MEDIANERIA , f. f. Contiguité , voi- 
finage de deux chofes qui fc joignent. Lar. 
Proximitas , ris. 

MEDIANERO , RA , adj. Médiateur , 
trice , interceffeur. Latin, Mediator, is. 

Pared medianéra : Mur mitoyen qui 
eft entre deux voilins. Lat. Murus inzer- 

inus, 

MEDIANIA , f. f. Modération , rete- 
nue , mefure qu'on apporte ou qu'on gat- 
de dans les chofes, inédiocrité. Laun , 
Modus, i. Moderatio, onis. Debe fe 
obfervar una mediana entre el azóte y 
blandira : on doit obferver une modé- 
ration entre le châtiment & la dou- 
ceur. 

MEDIANISTA , f. m. Etudiant. Latin, 
Quarte claffis fcholaflicus. Quartanus , :. 

MEDIANO, NA , adj. Médiocre , ni 
trop , ni trop petit, moyen, qui 
tient le milieu entre le grand & le peu. 
Lat. Medius , a , um. Mediocris, e. 

MebDIANOS. S'entend de la quatrieme 
claffe. Lat. Quarta claffis. 

MEDIAR , v. n. Arriver, atteindre , 
parvenir à la moitié d'une chofe. Latin , 
Medium artingere. 

Mevran. Signifie auffi Intercéder , 
prier , moyenner , s'entremettre , s'inter- 
pofer , intervenir, Lat. /nrercedere. 

MEDIANTE , parr. aë. Intercédant, 
celui qui intercede. Lat. Medians. Me- 


dius y A, um. 
MEDIANTE , pris adverb. lignific Au 
moyen, en c , pour raifon. 


Lat. Medianté, 
MEDIADO, DA , part. paff. Arrivé, ée 
À la moitié, Lar. Dimidiazus, Medius , a, 


um. . 

MEDIASTINO, f. m. T. d'anatomie. 
Médiaflin ; c'eft une continuation de la 
membrane qui s'appelle pleure , laquelle 
eft rendue fur toutes les côtes, & enfermo 
la région moyenne ou vitale. Lar. Afe- 
diaflinus , i. 

MEDIATAMENTE, adv. Midiate- 
ment , d'une maniere médiate , intecrom- 
puc ’ éloignée, Lat. Mediard. 
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MEDIATO, TA , adjedl. Médiat, te. 
Lac. Mediaius , a , um. 

MEDICABLE , adj. des deux genres. 
Guériffable , capable de guérifon. Latin , 
Sanabilis , e. 

MEDICAMENTO , f. m. Médicament, 
remede. Lat. Medicamentum y i. 

MEDICAR , v. 4. Médicamenter , ap- 
pliquer , donner des remedes à un mala- 
de , pour tácher de le guérir. Lar. Afe- 
dicar:. Curare. 

MEDICADO , DA, part. pa. Médi- 
camenté , ée, Ec. Lar, Curatus, a , um. 

MEDICASTRO, f. 5t. Médecin igno- 
tant, ou charlatan qui (c dit médecin , 
& qui n'en a ni l'art , ni l'étude. Latin, 
Jgnarus medicus y i. 

MEDICEAS , adj. De Médicis 5 ce font 
quatre planetes qui ont un mouvement 
circulaire autour de Jupiter , plufieurs les 
appellent Satellites de Jupiter. Lat. Jovis 
Satellites. Medicea aflra. 

MEDICINA , f. f- Médecine, l'art de 
guérir. Er auili. Remede , médicament , 
médecine qui fe prend par la bouche. Lat. 
Medicina , «e. 

MEDICINAL , adj. des deux genres. 
Médicinal , ce qui appartient à la méde- 
cine, Lar. Medicus , a y um. 

MEDICINAR , v. a. Voyez Medicar. 

MEDICINADO, DA, part. paf. Voyez 
Medicado. 

MÉDICO , f. m. Médecin , celui qui 
fçaic & profefle l'art de la médecine. Lat. 
Medicus y i. 

MEDICO ESPIRITUAL. Médecin fpiri- 

. tuel , un direéteur , celui qui gouverne la 
coufcience : il fe dit communément du 
confefleur. Lac. Medicus fpiritualis. 

MEDICO, CA , adj. Ce qui appartient 
ou a rapport à la médecine. Lar. Medicus, 
a , um. Ciencia medica ; fcience de la mé- 
decine. Término médico : terme de méde- 
cine. 

MEDIDA , f. f- Mefure , ce qui fert à 
connoitre la grandeur, l'étendue, la quan- 
tité de quelque corps. Lat. Menfura , «. 

MzpD1DA. T. d'arithmétique. Mefure , 
fc dit d'une certaine quantité ou nombres, 
qui étant plufieurs fois répétés, égalent 
une autre grandeur à laquelle on les rap- 
porte. Lat. Menfura , æ. 

Mepiva. Mefure , fe dit auffi de la 
quantité des fyllabes dont fe compofe un 
vers. Lat. Menfura. 

MEDIDA. Mefure , la hauteur d'une 
image de dévotion , qu'on prend avec un 
ruban , où l'on imprime delfus , en lettres 
d'or ou d'argent , le nom du faint ou de la 
fainte qu'elle repréfente. Lat, Menfura. 

Meviva. Melure, fe dit aulli de la 
proportion ou correfpondance d'une chofe 
avec une autre, Lar. Modus , i. Ratio, 
Onis. 

Mtp1D4A. Métaph. fignifie Sagelfe, pru- 
dence, melure , poids. Lat. Modus, i. 
Confiderario , onis. Prudentia , «. Ha- 
blo con medida : il parla avec fagetfe , ou 
avec poids & mefure. 

Llenar ó hinchir las medidas : Emplir 
ou enfler les mefures , pour dire, parler 
ouvertement, dire fon fentiment (ans Aat- 
teric, Lat. Mudaëer & confidenter loqui. 
Er dans ua fens contraire il fignifie Parler 
en flattant , latter exceffivement. Latin, 
va dulari, 44 femari, : 
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Tomar la medida : Prendre la mefure. 
Lat. Menfuras notare. 

Tomar fus medidas : Prendre (es mefu- 
res, examiner une affaire , prendre fes 
Précautions avant d'y entrer. Lat. Lem 
arenrius confiderare. 

MEDIDO , DA. Voyez Medir. 

MEDIDOR , f. m. Mefureur , arpen- 
teur, celui qui mefure , qui arpente , qui 
prend des alignemens. Lar. Afenfor. Me- 
taror , oris. 

MEDIERO, f. m. Bonnetier, marchand 
de bas. Lat. Caligarius , ii. 

MEDIERO. T. du royaume d'Aragon. 
Aflocié , qui va de compagnie dans une 
affaire, à perte ou à gain. Lat. Socius, i. 
Confors , tis. Et auffi Celui qui prend des 
terres à moitié avec unantre , pour les fe- 
mer de compagnie, ou qui feme unc terre 
à moitié avec Le maitre propre , ou en lui 
payant tant par tant de ce qu'il recueille 
dans fa terre ou dans fon champ. Laz. 
Mediaflinus , à, 

MEDIO, f. m. Milieu d'une chofc. Lat. 
Medium, i. 

Mzp10. Milieu, moyen , route , voie, 
chemin qu'on prend pour réuffir dans une 
ruri Lar. Via, «. Ratio, onis. Mo- 

y lo 

Me puos. Signific aufi Moyens , biens , 
ticheifes. Lat. Faculrares, Opes , um. 

Mtb10. T. de logique. Medium , pro- 
pofition qui fert de fondement à un fyllo- 
gilins, dont on tire une conféquence. Lat. 
Medium. 

MEDIO, DIA, adj. Demi, ic. Lat. 
Medius. Dimidius , a , um. Medio real: 
demi-réal , moanoie d'argent. Media ce- 
bolla : la moitié d'une ciboule ou oignon. 

Menio. Signi&e auffi Ce qui n'cít pas 
parfait , qui eft à demi. Lar. Semi. Me- 
dio ajfado : dcmi-róti , ou à moitié rôti. 

Mzp10. Signifie aufi Gemcau. Lat. Ge- 
melius , a , um. 

MEDIA CULEBRINA. Voyez Culebrina. 

MEDIA LUNA. Voyez Luna. 

MEDIA Musa. La feconde table , celle 
qu'on fert après la premiere. Lat. Secunda 
mena. 

MEDIA NARANJA. Voyez Copula. 

Mania xocHs. Le milieu de la nuit , 
minuit. Lat. Noëis conricinium , ti. Me- 

dia nox , dis. . 

MEDIA PALETA. T. du royaume d'Ara- 
gon. Un compagnon maçon, Lat. Merce- 
narius y ii. Opera, «e. 

Mebi0 pra. Midi, le milieu du jour. 
Lat. Meridies , ei. 

Mebi0 DIA. Midi, fignifie auffi l'élé- 
vation même , tant du foleil que des au- 
tres altres, quand ils pafTent dans le mé- 
ridien ou le cercle du midi. Lat. Aferi- 
dies. 

MEDIO DIA. T. de mariniers. C'eit le 
vent du midi. Lat. Æufler , tri 

Mepio TIEMPO. Demi-temps , 
dire , l'efpace de temps 
chofe à une autre, Lat. 
Intervallum. 

A médias : Phrafe adverbiale, A moi- 
tié, Lat, Semi. Dimidiá parte. 

En medio : Phrafe adverbiale Dans le 
milieu , au milieu. Lar. Zr medio. 

En medio : Signifie auffi NonobÑant. 
Lar. Non obffante. En medio de ejfo : no- 
aobfiant cela. 


ut 
uil y a d'une 
edium tempus. 


MED 

Ponerfe de por medio: Se mente par 

le milieu , pour dire, intercéder pour 
uclqu'un , accommoder , réunir des per- 
fonncs brouillées. Lat. {nrercedere. 

Quitar de en medio: Eloigner quelqu'un 
de devant foi , l'óter de fa préfence. Lat. 
De medio tollere. 

MEDIOCRE, edje&. des deux genres. 
Médiocre, ni trop grand, ni trop petit. 
Lat. Medius , a , um. Mediocris , €. 

MEDIOCRIDÁD , f. f. Médioctité, 
qualité de ce qui efl médiocre, qui n'a ni 
excès , ni défaut. Lar. Mediocritas , atis, 

MEDIR , v. add. Melurer , arpenter , 
prendre la mefure. Lat. Meriri, Menfura- 
re. Ce verbe a l'anomalic de changer l'e 
en i en quelques-uns de fes temps préfens 
& perfonnes, comme yo mido, je me- 
fure ; mide , tu , melure , toi ; mida aquel, 
qu'il mefure. 

Mp1. Signific auífi Tendre fon corps 
par terre , fe coucher tout de fon long , 
foit pour fe repofer ou par quelque acci- 
dent. Lat. Hum: flerni , refupinari. 

Mupir. Méraph. Signific Mefurer, éga- 
ler les chofes , les rendre égales , les com- 
parer les unes avec les autres. Lat. Aferiri, 
Comparare, 

Mein. Signifie auffi Mefurer , fcander 
le nombre & la quantité des fyllabes qui 
enttent dans la compolition d'un vers. 
Lar. Menfurare. Scandere. 

Mevinse. Méraph. fignifie Se contenir, 
fe modérer en ce qu'on dit & en ce qu'on 
fait. Lat. Modum fervare. 

MEDIR EL TERAENO. Sonder le cerrein, 
conlidérer la chofe avant de l'enitegten- 
dre. Lat. "adum tentare. 

MEDIR LAS AR MAS. -Mefuret les armes, 
combattre , fe battre avec quelqu'un. Lat. 
Manus conferere. 

MEDIR LAS COSTILLAS. Mcfuret les 
côtes : c'eft donner des coups de bátons à 
quelqu'un. Lar. Fu/le dolare. 

MEDIDO, DA, part. paff. Mefuré, 
be, &c. Lat. Menfus. Menfuratus y 4, 


um. 

Hombre medido: Homme mefuré, pour 
dire, un homme fage , tempéré, fobre 
en tout. Lat. Homo prudens , TTA 

MEDITACION , f. f. Méditation , - 
plication de l'efprit à la confidération de 
quelque chole, Lar. Meditatio. Confidera» 
HO, ONIS. 

MzpiTAciON. Méditation , fe dit , en 
termes dé dévotion , de la confidération 
des myfteres divins. Lat. Medirario. 
camera v. a. Méditer, faire ^ 

xion , réfléchir , penícr , s'appliquer 
conlidérer , attacher fen efprit fur quel» 
que chofe. Lat. AMedirari. Confiderare. : 

MEDITAR. T. de dévotion. Méditer , 
fignifie Recueillit fon efpric , l'appliquer 

gn 
à la confidération & contemplation des 
chofes célelles. Lar. Afedirarr. Conrem 


ri. 

EDITADO , DA , part. paff. Médict, 
és, Kc. Lat. Confideratus. Mente vol» 
tus, a, um, 

MEDITERRANEO, NEA , adj. Médi» 
tertané , ée , qui eftenfermé , ée dans les 
terfés + on-le dit furtout de cette mer qui 
commence au détroir de Gibralrar , & 
qui s'étend bien avant dans ['Afíc jufqu'au 
Pont-Euxin & aux Palus Méotides. Latin ; 
Medüerraneus , a , um. 


: MEJ 

MEDRA , f. f. Avancement , progrès 

accroiffement , profit, gain, augmenta 

tion. Lat. Profectus, P. y Ús. 
MEDRAR, v. zt. Profiter, croître, aug: 

menter , avancer. Lat. Proficere. Progref- 


fum facere. 

MEDRADO, DA , part. paff. Profité , 
te, Kc. Latin, Aultus. Provellus , a, 
iun, 


MEDROSAMENTE, adv.Timidement, 
avec crainte. Lat. Timidè. Mericulosé. 

MEDROSIA , É fem. T. peu en ulage. 
Crainte perpétuelle , peur , appréhenfion. 
Lat. Timor , oris. Metus , ús. 

MEDROSILLO , LLA , adj. Craintif , 
ive, timide, peurcux, cufc. Lat. Timidus: 
Mericulofus, a, um. 

MEDROSO , SA , adj. Peureux , cule, 
craintif , ive , timide, pufillanime. Lat. 
Timidus. Meticulofas , a , um. , 

MzDROSO. Signifie auffi Horrible , af- 
freux , effroyable , épouvantable , qui ef- 
fraie , qui Épouvante. Lar. Horrendus , 
2, um. 

MEDULA , f. f. Moëlle, fubftance dé- 
licate , environnée d'une membrane qui 
efl dans le creux des os; il fe dit aufi 
d'une fubftance molle , qui vient au mi- 
lieu de quelques arbres & de quelques 

lantes. Lar. Afedulla , 4. Teflifican ha- 

er un arbol en Saba, cuya interior medula 
de arriba abaxo es de hierro : on attefte 
qu'il y a un arbre dans Saba , qui depuis 
Je haut jufqu'en bas renferme une moëlle 
qui cft du fer. 

MEDULAR , adj. des deux genres. T. 
d'anatomie, Médullaire , aui appartient à 
la motlle. Lat. Medullaris*, e. 

MEDULOSO , SA , adject. Moëlleux , 
eufe , qui cft plein, ne de moëlle. Latin , 
Medullofus , a , um. 

MEGO , GA , adj. Paifible , doux, ce, 
tranquille, carcffant, te. Lat. Blandus. 
Manfuerus. Placidus , a, um. 

MEGIDO, adj. Sorte d'aliment liquide, 
qu'on donne ordinairement aux malades , 
compofé de jaunes d'œufs délayés dans de 
l'eau chaude avec du fucre. Lat. Pulmens: 
genus. 

MEJOR , adj. comparatif. Meilleur , 
qui eft fupérieur & excede en qualité & 
fature une autre chofe. Lar. Melior , ius. 


Es fin comparacion mui mejor y harto mas 
natural d cada criarúra la leche de fu pro- 


ia madre , que la peregrina y extraña : 
kc hit d'une mere eft fans comparaifon 
beaucoup meilleur & plus naturel à fon 
enfant , que celui d'une étrangers. 


Mejon. Employé comme adv. fignifie 
Mieux. Lat. Melius. Commodius. Mejor 


ha comido : il a mieux diné. Mejor ha 


ficedido de lo que fe penfaba : il eft arrivé 


mieux que ce que l'on p 


Mejor TE AYUDE Dios. Que Dieu 


raide micux , dite , que Dieu 
change ta penfée , replique qu'on fair or- 


dinatrement à une perfonne que l'on com- 
pum avec double incention , pour 

faire rentrer en elle-même, & lui faire 
connoitre que fa duplicité eft apperçue. 


Lat. liter faxit Deus. 
MEJORA , f. f. Accroiffement , aug- 

mentation , amélioration , amendement. 

Lat. Meliorario , onis. [ncrementzum , de 
Msiona. Signifie audi Prélegs, 


u'un 


pere fair en faveur de quelques-uns de fes 


MEL 


enfans, outre la légitime qui lui appar- 
tient, & qui ne fe peut étendre quà la 
troilieme partie du quint de fes biens. Lat. 
Pralegarum , i. 

MeloRA. T. de pratique. Se dit auffi 


de l'appel qu'on interjette au tribunal fu- 


périeur d'un jugement rendu par un tri- 
bunal ipfétieur. Lat. Provocatio y onis. 

MEJORAMIENTO, f. m. Acctoiffc- 
ment, augmentation, amendement, avan- 
cement. Lat. Zmcrementum y i. Profec- 
TUS y ÚS. 

MEJORANA , f. f. Voyez Mayorana 
6 Almoradux, 
* MEJORAR, v. a. Avañcer , accroître, 
augmenter , améliorer , méliorer , amen- 
der. Lat. Meliorare. In melius mutare. 

MEJORAR, v. m. Devenir. meilleur. 
Et auífi Recouvrer , Térablir fa fanté ou 
autre chofe. Lar. Meliis fe habere. Refici. 
El eflar anfi me duró mas de ocho mefes , 


y el eflar tullida , aunque iba mejorando 


efpacio de trés años : je reltai en l'étar 

n1 Mare & Is fondant plus de 
huit mois ; je fus «rois ans à rétablir ma 
fanté. . 

MEJORAR. Terme de droit. Avantager 
quelqu'un de fes enfans. Lat. Prelegare. 

MEJORARSE, v. r. Augmenter de pof- 
te , monter à un plus haut degré , s'avan- 
cer dans les fciences ou dans autre chofe 
qui foit favorable. Lat. Progreffum facere. 
Proficere. 

Mrionanse. Signife audi Devenir 
meilleur. Lat. Melius fe habere. 

MEIORAR LA APELACION. Phrafe de 
pratique. Relever l'appel interjetté d'un 


juge inférieur au fupérieur. Lat. Provo- 


care. 
MEJORAR LAS RENTAS. Augmenter 


les rentes, les revenus, y mettre l'en- 


chere lorfqu'on les donne à bail. Lat. Re- 


gia velligalia pluris licicari. 


-MEJORADO , DA, part. pof. Amé: 


lioré , és, Bcc. Lat. Melior , ius. Melio- 
ratu$ , d , um 


MEJORIA, f f. Amélioration , amen- 


dement , augmentation , avancement , 
avantage. Lat. Melioratio , onis. Zncre- 
mentum y de Profeltus , ds. 


Mesorra. Signifie auffi Diminution de 


douleur , foulagement dans fes maux. Lat. 
Morbi remiffia , onis- 


MELADA, f. f. T. de montagne. Tran- 


che de pain rótiz & trempée dans le miel. 


Lat. AMeílita offa , «t. 
MrLADA. T. du royaume de Valence. 


Signifie Marmelade , pâte de confiture fé- 
che. Lat. Mala punica faccharo condita. 


MELADO , DA , adj. Ce qui ala cou- 


leur de miel : il fe dit ordinairement de 


la couleur du poil d'un cheval, & fignifie 
Bai doré, Lat. Melleus. Melinus , a , um. 

MELADUCHA, f. f. Efpece de pomme 
farineufe & commune, Lat. 4/perum ma- 


lum , i. 


MELANCHOLIA , f. f. Mélancolie, 


l'ane des quatre humeurs qui font dans le 
corps, la plus pefante & la plus incom 


mode. Lat. Ærrabilis , i5. 
MztzANcHOLIA, Mélancolie, trifteffc , 


chagrin, dégoût de toutes chofes Lat. Me- 
lancholia , «e. Mæror, oris. 


MELANCHOLICO , CA, adj. Mélan- 


colique , qui a de la mélancoliz. Lat. Mte: 


ius, Malus , a » um 


MEL 663 
MELANCHOLIZAR , v. a. S'attrifler, 
prendre du chagrin , de la mélancolie, 
Lat. Marrore , rriflirid officere, 
MELANCHOLIZADO , DA, partic. 
paff. Attrifté , & , &c. Lat. Marore affec- 
tuf, Maflus, a, um. 

MELAPTA , /; f. Efpece de petite le 
me fort douce. 24 a ur à 

MELAR , v. n. T. de fabrique de fucre. 
Recuire , donner la feconde cuilfon au 
fucre, Lat. Recoquere. Ce verbe a l'anoma- 
lie de prendre l'i avant l'e en difitrens 
ne & perfonnez , comme yo mielo , 
miela , tu , miele aquel : je recuis , recuis, 
toi , qu'il recuife. : 

MELAZA, f. f. T. du royaume de Mur- 
cie. L'écume du miel. Lat. Mellis fex , 
es. 

MELCOCHA , f. f. Efpece de pain d'c- 
pice , qui fe fait avec de la farine , du 
miel & des épices , qu'on fait rórir au feu. 
Lar. Mellitus panis. 

MELCOCHERO , f. m. Vendeur de 

in d'épice. Lat. Panis melliti propo- 


a, e 

MELECINA, f. f. T. anc. Voyez Mer 
dicina. : 

MececinaA. Signifie auffi un clyftere, 
un lavement. Lat. Clyfler , eris. 

MELECINAMIENTO , f. m. T. anc. 
Voyez Medicamento. 

MELECINAR , v. af. T. âne, Voyez 
Medicinar. 

MELENA , f. f. Sc dit des cheveux qui 
tombent fur le front , & qui couvrent lé 
vifage. Lat, Capillitium , dde 

MezinA. Signifie auífi une e de 
morceau de peau molle, avec fa laine, 
qui fe met fous le joug du bœuf lorfqu'il 
tire la chartue , de peur qu'il ne le bleffe, 
Lat. Pellis jugo fuperpofira, 

Traher d la melena : Amener quelqu'un 
par les cheveux , phrafe pour dire, obli- 
ger une perfonne de faire ce que l'on veut, 
ou ce qu'elle ne veut pas faire. Lat. Coge- 
re. Vi adducere. 

MELENUDO , DA , adj. Chevelu, ue, 
qui a beaucoup de cheveux, foit naturels, 
ou artificiels, Lat. Comaras. Crinitus , a » 
um. Uncorrillo de Nazarenos fegláres def- 
tos moquelos melenudos : une affembléc 
de Nazaréens féculiers , de ces jeunes gens 
chevelus. 

MELERO , f. m. Vendeur de miel. Lar. 
Mellarius y tt. 

Mezeno, Se dit auffi du lieu où l'oa 
conferve le miel. Lat. Mellarium , ii. 

MELGACHO. Voyez Lixa. 

MELIFERO , RA, adj. Miclleux , cue 
fe , qui a du miel. Lar, Mellfer , ras 
rum. 

MELIFLUAMENTE, adv. Doucement, 
avcc une grande douceur. Lar. Melliflué, 
Suavifime. . 

MELIFLUIDAD , f. f. Douceur, agré- 
ment, attrait , charme. Lar. Decor , oris. 
Venuflas , atis. Venus, eris, 

MELITLUO, FLUA , adj. Doux, ce 
comme du miel , qui reffemble à du miel, 
par {a grande douccur , agréable. Latin , 
Mellifuns. Suavis. * 

MELILOTO , f. mt. Mclilot, herbs Se 
flete laxative. Lat. Afelilorus , i. 

MrtitorO. Signilie auffi un fat, un ^ 
foc, un innocent, un niais, on infenf& 
Lat. Homo faruys ; Julius , bardus- 
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MELINDRE, f: f: Efpece de beignet fait 
avec de la farine & du miel, & auili avec 
de la farine , des œufs & du fucre. Latin, 
Tragemata delicatula. 

MELINDRE. Siguifie auffi Délicateffe 
affectée. Lat. Delicatulum faflidium , ü. 

MELINDREAR , v. n. Faire dcs geítes , 
des figures , des contoríions , mignarder , 
faire le délicat avec afeétarion , flarrer , 
farder , cacher les défauts de fon vifage. 
Lat. Delicatulé faftidire, defpicere. 

MELINDRERO, RA , adj. Voyez Me- 
lindrofo. 

MELINDRILLO , f. m. T. du royaume 
de Murcic. Petit ruban étroit, efpece de 
nompareille. Lar. Tenuis vitta , «t. 

MELINDRIZAR , v. ad. T. hazardé. 
Voyez Melindrear. 

MELINDROSO , SA, adj. Délicat, 
te, dédaigneux , eufe , qui fait le beau, 
la belle. Lat. Molliculus. Delicatulus , a, 
um. 

- — MELLA, f. f. Breche , dent qui fe fait 

à la lame d'un couteau , d'une épée, & 
de tout autre inftrument tranchant. Lat. 
Obrufio. Heberatio , onis. 

MeLLA. Vuide , creux. Latin, Va- 
€uum y i. 

No hacer mella : Nc pas faire breche , 
phrafe pour exprimer que tout ce qu'on a 
pu faire auprès de quelqu'un , n'a fervi 
de rien , ne l'a pu pénétrer. Lat. Surdo ca- 
nere. 

MELLAR , v. a. Ebrecher , rompre, 
Écorner, faire une breche à quelque chofe. 
Lar. Frangere. Effringere. Meilar la ef- 

da, bd : ébrecher la lame d'une 
D ¿ écorner un plat, 

MeLLAR. Métaph. fignifie Flétric , dif- 
famer , deshonorer , óter la réputation , 
Y honneur , le crédit de quelqu'un. Latin , 
Imminuere. Mellar la konra , el credito ; 
fiétir l'honneur , ôter le crédit. 

MELLADO , DA, part. paff. Ebreché, 
Ec , écorné , és. Lat. dob. Imminutus y 
€ ; um. 

MErLADO. Signifie auf Breche-dent, à 
qui il manque une ou plulicurs . Lat. 
Edentulus , a , um. 

MELLIZAS , f. f. Efpece de faucifles 
faites avec du miel. Lat. Mellite lucanice. 

MELLIZO , ZA, adj. Jumeau, elle, 
Lat. Gemellus , a , um. 

MELLON , f. m. Poignée de paille lon- 
gue, qu'on accommode de façon qu'érant 
allumée elle peut fervir de flambeau la 
nuit. Lat, Stramentaria fax , cis. 

MELOCOTON , f. m. Mitlicoton , 
forte de péche ou pavie jaune, de très-bon 
p ; il fe dit auili de l'arbre qui porte ce 

uit. Lat. Chryfomelum. Chryfomelus , i. 

MELODIA , f. f. Mélodie , harmonie , 
mélange de fons agréables à l'oreille. Lat. 
Lar. Melos. Concentus y Ús. 

MeLoD1aA. Mélodie, fe dit auf du fon 
doux & agréable d'une voix, même en 
parlant. Lar. Melos. 

MELODRAMA , f. f. T. grec , nouvel- 
leinent introduit, Dialogue mis eg muli- 
que. Lat. Muficus dialogus , i. 

MELOJA , f. f. Les lavures de miel. 
Lat. Mellazium , ii, 

MELON , f. m. Melon, fruje d'été, & 
rampant comme lc concombre & la ci- 
trouille. Lat. Melopepo , oris. 

Casar el melon ; Eprouver un melon , 


MEM 
phrafe métaph. pour dire , fonder , tenter, 
éprouver quelqu'un, voir ce qu'il à dans 
l'ame. Lat. Fadum rentarc. 

MELONAR , f. m. Melonniere , lieu 
où l'on plante les melons. Lar. Afelopepo- 
nibus confins. 

MELONCETE , f. m. dim. de Melon. 
Petit melon. Lat. Melopepo exiguus. 

MELONERO , f. m. Celui n garde les 
melons dans les campagnes ; ii fe dic aulli 
de celui qui les vend. Lat. Melopeponum 
cufios vel venditor. 

MELOSIDÁD, f. f. Liqueur douce, 
eg du miel ou d'autres chofes d'où 

lle quelque liqueur ; il le dit autfi des 
paroles douces & cantes qui fortent 
de la bouche d'une perionne d'efprit , qui 
parle bien. Lar, Mellea fuavitas , atis. 

MELOSO , SA, adj. Mielleux , cule, 
qui tient du miel, qui en a la qualité. Lat. 
Melicus , a , um. 

MrLLoso. Signifie aufi Doux , agréa- 
ble ; ce qui s'applique fouvent aux paro- 
les, aux difcours , à la converfation d'une 
perfonne. Lar. Malleus. Suavis , e. 

MELOTE , f. m. T. du royaume de 
Murcie. Conferve , confitures faites avec 
du miel, Lac. Dulciaria. 

Mrtrorr. Se dit aufi de la derniere 
écume que jette le fucre aprés la feconde 
façon qu'on lui a donné, Latin, Afella- 
tiam y tie 

MELSA , f. f. La ratte. Lat. Splen, is. 

Mesa. Metaph. fignifie Flegme , len- 
teur avec laquelle on faic les chofes. Lat. 
Cunélario , onis. A 

MEMBKADAS , adj. T. dc blafon. 
Membré , ce qui fe dit d'un oifeau lorí- 
qu'il a les jambes d'un autre émail que 
celui du corps. Lat. Cruribus dife 
confpicuus , a , um. 

MEMBRANA , á f. Pellicule , petite 
peau qui eft entre l'écorce & le bois d'un 
arbre. Lat. Membrana , «. 

Membranas. T. d'anatomie, Mem- 
brane , peau , enveloppe des chairs & au- 
tres parties du corps humain, Lar. Mem- 


MEMBRANOSO , SA , adj. Membra- 
neux , eufe, qui tient de la membra- 
ne , qui eft de la nature de la membrane. 
Lat. Membranaceus , a , um. 

MEMBRANZA , f. f. T. ancien, Voyez 
Memoria. 

MEMBRARSE , v. r. T. ancien, Voyez 
Acordarfe. 

MEMBRETE , f. m. Feuille volante fur 
laquelle on écrit en gros la fubitance 
d'une chofe, pour l'étendre enfuite plus 
au long. Lat. Schedula , e. 

MEMBRETE. Se dit auf du nom de la 
petfonne à qui l'on écrit une leure ou 
un billet , lequel nom fe met en Ef; 
tout au bas de la page où ell la ligna- 
ture de celui qui écrit, Lat, Afiffile ferip- 
tum nomine. 

MEMBRETE. Signiñe auf Billet par 
lequel on convie quelqu'un à quelque 
fon&ion ou affembléc , ou pour lui fervir 
de mémoire, de recommandation fur 
quelque chofe. Lat. Schedula , e. 

MEMBRILLA, f. f. T. du royaume de 
Murcie. Coing tendre & nouveau , qui a 
encore fa queue. Lat. Cotoncum recens. 

MEMBRILLAR , f. m. Lieu planté de 
coignallicr. Lat. Coconeis locus conficus. 


MEM 
MEMBRILLERO. Voyez MembriMlo, 
MEMBRILLO, f. m. Coignailier , ar- 

bre qui porte des coings. Lat. Malus cy- 
donia. 


MemMBRILLO. Coing , fruit que 
le coignailizr. Lat. Malum ttm Ge 
toneum y i. 

MEMBRUDAMENTE , adv. Avec um 
corps fort membru , charnu , robufte , 
nerveux. Lar. Nervosé. Torosé, 

MEMBRUDO, DA , adj. Membru, ue, 
qui a les membres gros, fort & vigou- 
reux. Lar. Nervofus. Torofus. Lacertofus, 
a, um. Los hombres no eran tan gran- 
des , fino membrúdos y rehechos : les bom- 
mes n'étoient pas là grands, mais ils 
avoient des membres forts & vigoureux. 

MEMNONIDAS, f. f. Memnonides , 
oifcaux qui ont été formés (fclon la fa- 
ble ) des cendres du bucher de Memaon , 
& qui revengient tous les ans fe barre far 
fon tombeau. Lat. Memnonie aves. 

MEMO, MA , adj. Sot , te, niais , fe, 
dépourvu, uc d'efprit. Lat. Bardus , fle- 
lidus , flapidus , a , um. 

Hacerfe memo : Se faire foc & niais par 
diifimulatiou , feindre de ne pas entendre 
les chofes. Lat. Faruum fimulare. 

MEMORABLE , adj. des deux genres. 
Mémorable , digne de mémoire. Latin, 
Memorandus , a , um. 

MEMORANDO, DA , adjecd. Voyez 
Memordble, 

MEMORAR , v. a. Raconter , rappor- 
ter des choícs pafftes. Lat. Afemorare. 
Eflos y otros muchos que podriamos me- 
morar : ceux-ci & beaucoup d'autres que 
nous pourrions rapporter. 

MEMORATISSIMO, MA , adj. À 
Très-célebre , trés-mémotable , très 
d'éternelle mémoire. Lar. Clariffimas. Ce- 
leberrimus , a , um. 

MEMORIA, f. f. Mémoire , l'une des 
trois puiffances de l'ame , qui coaferve le 
fouvenir des chofes qu'on à vues ou en- 
tendues. Lar. Memoria , «. 

MEMORIA. Sigaifiz auíli la e eode 
mauvaife tion qu'on se i 
dans le s per lemoria. Fama , 4. 

MsMmonia. Se dit aufi d'un mona» 
ment qu'on éleve pour conferver le fou 
venir de quelque perfonne , ou de quelque 
événement, Lat. À remit si 

MEMORIA. Se dit auili des œuvres pies 
y fait , par tellament ou autrement y 

uuc églife , à ua couvent ou à un bó» 

tal, pour qu'on prie Dieu en mémoire 
e celui ou celle qui les por fondées. 
Lat. Pia opera. 

MeuoniA. Mémoire , fe dit aufi d'a 
compte de dépenfe ou d'autre choíc. Lar. 


Expenfi codex , icis. 

MEMORIAS. Si auff des compli- 

pibe 12 9€ i den 
ar uun, à i qui 
Les Salas miffio , nis. 

Memorias. Se dit auffi d'un petit li- 
vret , d'un petit cahier , d'un peat papier, 
ou autre chofe où l'ou écrit cc qu ou real 
avoit préfent. Lat. Cornmenzarii , eruzm. 

MEMORIA DE GALLO Ó DE GRILLO. 
Mémoire de coq ou de grilloa , ¿picota 

won donne à ceux qu'on taxe de pecu 
L mémoire. Lat. Fragilis menvria. 

De memoria. Façon adv, De mémoire, 

par cœur. Lat. Memorier. Decir algo de 
MATT € 
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memoria : dire , réciter quelque chofe par 
cœur. 

De memoria. Dans les royaumes d'A- 
ragon , de Valence & de Murcic , fignifie 
la bouche en haut. Lar. Aefupinus, a , 
um. Caer de memoria : tomber à la cen- 
veríe , la bouche en haut. Dormir de me- 
moria : dormit fur le dos , la bouche en 
haut. - | 

Hacer memoria: Faire reffouvenit d'une 
chofe. Lat, /n memoriam revocare. 

Traher d la memoria : Rappeller à la 
mémoire, pour dire faire rcilouvenir , 
rendre préíent. Lat. {n memoriam revo- 
care. 

MEMORIAL , f. m. Livre où l'on écrit 
ce dont on veut le reffouvenir , ou ce que 
l'on veut avoir préfent. Lat. Commenta- 
ri , orum. Memoriale , t5. 

Memorial. Placer, ou mémoire par 
lequel on demande quelque grace ou juf- 
tice fur quelque chofe, Lat. Suppiex li- 

yb 

Perder los memoriales : Perdre les pla- 
cts ou les mémoires. Phrafe pour expri- 
mer qu'on a perdu entiérement la mé- 
moire de quelque chofe. Lat. Oblivifci. 

MEMORION , f. m. Grande mémoire, 
mémoire prompte , mémoire vive , qui a 
tout préfent comme s'il venoit d'arriver. 
Lac. Felix memoria , €. 

MEMORIOSO , SA , adj. Mémoratif , 
ve, qui a la mémoire heureufe , qui fe 
teffouvicnt facilement des cho(cs.. Latin, 
Memor. , 

MENA, f. f. Sorte de petit poiffon de 
met, plus en byver qu'en été, Eper- 
lan. Lat. Mena ,«. . 

MENADOR , f. m. T. du royaume de 
Murcie. Devideur, ouvrier qui devide 
des foies. Lat. Glomerator , is. 

MENAGE , f. m. T. pris du François, 
Ménage , les meubles d'une maifon. Lat. 
Supellew , diis. 

* MENAR , v. a. T. du royaume de 
Murcie. Devider la foie, l'óter de la 
roue pour la mettre en écheveau ou en 
peloton. Lat. Glomerare. 

MENCION, f. f. Mention , mémoire , 
récit qu'on fait d'une chofe, Lat. Menrio. 
Commemoratio , nis. 

MENCIONAR , v. a. Menrionner , 
faire mention , raconter , rapporter , ré- 
cher , citer , alléguer , faire fouvenir , re- 
mettre en mémoire. Lat. Mentionem fa- 
ere. Commemorare. 

MENCIONADO , DA , part. paf. Ra- 
conté, &c , rapporté , és. Lat. Commemo- 
falus, d , um. 

MENDICACION , f. f. Voyez Mendi- 
O ENDICANTE » adj. des deux genres. 
Mendiant , pauvre qui demande l'aumó- 
ne. Lat. Mendicans. Mendicus , a , um. 

MzruDicANTES. Mendians , fe dit auffi 
des religieux qui vivent d'aumónce , qui 
vont quéter. Lat. Mendicanres religiof. 

HN AD » f. f. Voyez Mendi- 
T MENDIGAR , v. a. Mendier, gueufcr, 
demander l'aumóne. Lat. Mendicare. 

MENDIGAR, Métaph. Mendicr , avoir 
recours à l'aififlance d'autrui , étant op- 
primé par la n&ceffié.. Lar. Mendicare. 

MENDIGANTE , part. ad. Mcudiant, 
qui maudie. Lat, Mendicans, 

Tome £, 
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MENDIGADO , DA , part. paff. Men- 
dié, éc, Kc. Lat. Mendicatus , a , um. 

MENDIGO , f. m. Pauvre qui deman» 
de l'aumóne de porte en porte. Lat. Men- 


» de 

MENDIGUÉZ, f. f. Mendicicé, état 
miférable de celui qui eft réduit à deman- 
der l'aumóne pour vivre. Lat. fnopia , «. 
Egeflas , tis. Mendicario y nis. 

MENDOSAMENTE , adv. Mal , fauf- 
fement , avec erreur , peu correctement , 
défedtueufement. Lat. Mendosé. 

MENDOSO , $A , adj. Plein, nc de 
fautes , fans corre&ion. Lat. Afendofus, 
a,um. Efla tan falto y mendófo el libro 
de Hircio, que de muchas cofas no fe 
puede comprehender buen fentido : lc livre 
de Hircius eft fi plein de fautes, qu'on 
ne peut comprendre le fens de plulicurs 
chofes. 

MENDRUGO , f.m. Morceau de pain 
qu'on a coutume de donner aux pauvres. 
Lat. Panis fruffum , i. 

MENDRUGUILLO , f. m. dim. Petit 
morceau de pain qui refte fur la table 
après avoir mangé. Lar, Panis fruflum , i. 

MENEAR , v. a. Mouvoir , remuer , 
Changer un corps de place , agiter. Latin, 
Movere. Agitare. 

Menzarse. Signifie auffi Se remuer, 
faire les chofes avec vitelle, agit avec 
promptitude , aller vite , marcher vite. 
Lat. Properare. Feflinare. 

Menear las manos : Remuer les mains. 
Phrafe pour dire combattre avec vigueur, 
fe battre avec courage. Lat. Pugnare. Pr.e- 
liari. 

MENEADO, DA, part. paf: Mu , ue, 
remué , de, Lar. Morus. Agitarus, a, um. 

MENEO , f. m. Mouvement, remue- 
ment , agitation. Lat. Morus , Ús. Agita- 
tio y nis. 

Mexwzo. T. ancien & hors d'ufage. Si- 
gnifioit Commerce , négoce , trafic. Lat. 
Commercivm , ii. AMercaturd , #. 

MENESTER, f. m. Befoin , néceffité 
de quelque chofe, Latin , Neceffitas , atis. 
Opus , eris. 

MswssrER. Signifie auf Exercice, 
emploi, office, miniflere. Lat. Munus , 
eris. Miniflerium y úl. 

MENESTERES. Se di 
& befoins corporels. 
faria. 

Ser menefler & Etre befoin , être nécef- 
faire. Phrale pour marquer la néceflité de 
faire ou de dire une . Lat. Neceffe 
ejje. 

MENESTEROSO , SA , adj. Indigent , 
te, pauvre, néceffiteux , eufe , qui a Be- 
foin. Lat. Pauper. /nops. Egenus , a , um. 
Los mene[lerofos fiempre bufcan , y fiem- 

e huyen los que han de arlos : 
les néceifitcux cherchent toujours , & ce- 
pendant ils fuient la préfence de ceux qui 
les doivent fecourir. 

MENESTRA , f. f. Potage, compolé de 
toutes fortes d'herbes , de légumes & de 
racines qu'on fait cuire enfemble avec de 
l'huile , des aulx, du fafran , du fel, & 
force épices. Lat. Pulmentim , i. 

MENESTRAL , f: m. Artifan, ouvrier 
qui gagne fa vie en travaillant aux arts 
méchaniques. Lat. Opifex , icis. 

MENGAJO , f. m. T. du royaume de 
Murcic. Morceau qui pend d'un habit 


i des nécellicés 
t. Nature necef- 
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qui eft déchiré ou découfu. Lat. Pannus, 
1. Lacinia , «e. 

MENGUA , f; f. Manque , faute, dé-. 
faut. Lat. As y ús. 1 x "i 

MENGUA. Signifie audi Di(ettc , indi- 
gence , pa » befoin , nécolité, Lat, 
dnopia. Penuria , «. Fgeflas , tis. 
, MENGUA. Métaph. fignifie Deshonneur, 
infamie , honte , ignominie , aront. Lat. 
Dedecus , oris. Probrum , i. 

MENGUADAMENTE , adv. Ignomi- 
nieufement , honteulement, avec infamiz. 
Lat, Zgnominiosé. Probrosé. 

, MENGUANTE, f; f. Décroiffement, 
diminution , déclin. Lar. Decrefcentta , e. 
Lune fenium , ii. 

, MENGUAR , v. n. Décroître , baiíTer, 
diminuer , appetiffer ; il fe dit phy(ique- 
ment & moralement, Latin , Decrefcere. 
Minui. 

MENGUAR. T. ancien & hors d'ufage, 

ui fignifioit Manquer. Lat. Decfè. De- 

ere. 

MENGUADO , DA, part. paf: Dimi- 
nué, ée , &c. Lat. ol api um. 

MencuaDo. Láche , fans cœur, qui a 
l'efprit bas, l'ame balle , qui clt fans cou- 
rage , poltron. Lar. Timidus. /gaavus , a, 
um. 


nopia y «e. 


Mexcuano. Hébèté, fot, niais, in- 
nocent, infenfé , qui manque de juge- 
ment , lourdaut. Lat. Stupidus. Sreldba. 
Bardus. Stultus , a, um. 

MENGUADO. Avare, mefquin , ladre, 
miférable , qui fe reproche la vie. Latin, 
Avarus. Parcus. Sordidus , a , um. 

Hora menguada : Heure da déclin, 
pour dire heure fatale , heure difgracicu- 
fe. Lat. Hora ominofa. 

MENINA , f. f. Menine , petite fille de 
qualité qui entroit au fervice de la Reine 
en qualité de Dame du palais, pour luf 
fervir d'amufement & de récréation juf- 
M ce qu'elle fit en âge de prendre un 

t. Lar. Ajicla regina puella, e. — ^ 

MENÍNO , f. m. Menin, jeune enfant 
de qualité qui entroit au palais au fervice 
de la Reine & des Infans , jufqu'à ce qu'il 


et atteint l'âge de quatorze à quinze ans, 


& qui ne fervoit qu'à leur diverrilfement? 
Lat. Minifler Regine honorarius puer. 

Mexino. T. du royaume de Murcíe. 
Signifie un petit homme mal bâti , un pe- 
tit nain. Lat. fomuncio , nis. T 

MENISCOS. Voyez Lünula. 

MEN]JUI. Voyez Benjui. 

MENJURGE , f. m. T. du ftyle fami- 
lier. Mélange de différens ingrédiens dont 
on fait un breuvage fort peu appétiffane, 
Lat. Porionis genus, 

MENOLOGIO , f; m. Ménologe , Cefk 
le martyrologe ou le calendrier des Grecs, 
divifé pat chaque mois de l'année. Latin, 
Menologium , ti. 

MENONIA , f. f. Oifeau noir, fembla- 
ble à l'épervier , qui ne vit que de grains , 
& que les poëtes ont fcint êcre engendré 
de la fumée & des flammeches qui fora 
voient du bucher embrafé qui bruloit le 
corps de Memnon. Lat. Afemnonia avis. 

MENOR , adj. T. comparatif. Moin- 
dre , petit à l'égatd d'un plus grand. Lar. 
Minor , us. 

Mexor, Signifie auffi Mineur , enfant 
ou jeune homme qui n'a pas l'âge com» 

* pétent & fixé pac ^ loix , pour adminif- 
PPP 
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ter fes biens par lui-même. Latin, Pu- 
illus y i. 

Maxon. T. de logique. Mineur ; cell 
la feconde propolicion d'un fyllogifme en 
forme. Lar. Minor. 

Menores. Mineurs, efl auffi un nom 
que les Cordeliers prennent par humilité. 
Lat. Fratres minores. 

MENORES. Sc dit auffi de la troifieme 
claffe. Lat. Tertia. claffís , is. 

Menon EDAD. Bas âge , minorité. Lat. 
Ætas pupilli. 

Clerigo de menores : Clerc des quatre 
ordres mineurs. Lat. Minoribus ordinibus 
initiatus clericus , à. 


Clerigos menores : Clercs mineurs, nom |, 


de religieux établis par un gentilhomme 
Génois , nommé Jcan-Augultin Adorae , 
Yan 1,88. Lat. Clerici minores. 

Por menor : En détail. Lar. Minutim. 
Wender por menor : vendre en détail. 

' MENORETE. Terme du fiyle familier, 
qui figniñe Au moins, pour le moins. 
Lac. 4d minimum. 

MENORIA, f; f. Moins, infériorité 
en qualité, en grade. Latin , Znferiori- 
Has , ti. 

MENORISTA , f. m. Etudiant de troi- 
fieme clalle. Lar. Tertiæ claffis fcholafli- 
us. rape t 

MENOS , adv. Moins , qui exprime la 
diminution d'une chofe 3 l'égard d'une 
autre à qui elle eft comparée. Latin, Mi- 
ns 


Muros. Signifie aufi Excepté , hormis, 
à la réfetve. Lat. Prater. Todos , menos 
eo : tout , excepté cela. 

A lo menos, ó por lo menos. Façon 
adv. Au moins , du moins , pour le moins. 
Lat. Saltem. 

Muchos menos. Façon adv. Beaucoup 
«moins , encore moins , bien moins. Lar. 
-M:ultó minus. 

Ni mas , ni menos. Phr. adv. Ni plus, 
fi moins. Lat. Nec plus , nec minis, 

Poco mes ó menos. Façon adv. Un peu 
plus ou moins, pour dire avec plus ou 
moins de difftrence. Lat. Plus munis. 

Venir d menos : Venir à moins, dé- 
&hcoir dz fon rang , perdre une partic de 
fon bien. Latin , Minui. Decrefcere. Defi- 
cere. 

MENOSCABADOR , f. m. Defirudeur 
& détra&cur, qui détruit les biens , l'hon- 
peur , le crédit , la réputation. Lat. Def? 
arudor. Detratlor , is. 

MENOSCABAR , v. a. Amoindrir, di- 
minuct , retrancher , altérer, affoiblir , 
détruire, gâver, ôter le luftre d'une chofc, 
détériorer. Latin, /mminuere, Dezrahere. 
Dercrere. 

MENOSCABADO , DA, pars, pa[ff. 
Amoiadri , ie. Lat, /mminutus, Derritus, 
a, um. 

MENOSCABO , f. m. Perte , domma- 

, détriment , déchet , diminution. Lar. 

mminutio, nis. Jadura, +. Damnum. De- 
trimentum y de 

MENOS7RECIADOR, f. m. Contemp- 
teur , celui qui méprife, qui dédaigne. 
Lat. Contemptor , is. 

MENOSPRECIAR , m 47. Méprifer , 
dédaigner , regarder avec mépris , faice 
peu de cas, rebuter. Latin , Contemnere. 
Defpicere- 

MENOSPRECIADO , DA , part. paf. 
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-— » € y &c. Lat. Contemprus. Def 
pe i. 


5,4, un. 


MENOSPRECIO , f: m. M*pris , dé- 


dain , rebut. Lat. Contemptus. Dejpeëlus , 
ús 


"MENSAGE, f: m. Mcffage, envoi qu'on 


fait d'une períonne à une autre pour lui 


porter , lui faire fçavoir ou apprendre 


quelque chofe. Lar. Mandatum , 1. Nun- 


[lus y iH. : 
MENSAGERIA , f. f. T. anc. Voyez 
Menfage. — 
MENSAGÉRO , f. m. Mceífager , celui 
2 fait les allées & venues pour porter 
des meflages. Lat. Nuntius. Tabellarius, 


dis 

MENSTRUACION , f. f. La purgation 
ordinaire d'une femme, qui lui vient tous 
les mois. Lat. Menffrua , orum. Menfes, 
ium. : 

MENSTRUAL , adj. des deux genres. 
Menflrual , qui ne le dit que du fang qui 
coule tous les mois dans les purgations 
des femmes. Lat. Menflruus , d , um. 

MENSTRUALMENTE , adv. Voyez 
Menfualmente. 

MENSTRUAR , v. n. Se purger tous les 
mois , avoir fes regles. Latin, Menjlrue 


pari. 

MENSTRUO , f. m. Sang que les fem- 
mes évacuent tous les mois. Lat. Menfirua, 
orum. Menjes , ium. 

MENSTRUO, T. de chymie. Menflrue ; 
c'eft un diffolvant humide , qui pénétrant 
dans les plus intimes parties d'un corps 
fec , fert à en tirer les extraits & ce qu'il y 
a de plus fubril & cffenticl. Lacin , AMfenf- 
truum. 

MENTRUO , TRUA , adj. Menflrual , 
Qui concerne , qui a rapport aux menf- 
trues d'une +» Lat. Menfiruus , a, 
um. 

MENSTRUOSA , adj. Qui a fes regles , 
cu parlant d'une femme, Lat. Menflrua 
patiens. 

MENSUAL, adj. des deux genres. D'un 
- ; de chaque mois. Latin , Menflrua- 

4, €. 

MENSUALMENTE , adverbe. Tous les 
mois , par mois, chaque mois. Lat. Quoro 
menfe. 

MENSURA , f. f. Voyez Medida. 

MENSURABLE , adj. des deux genres. 
Mefurable , qui fe peut mefurer. Lacio , 
Menfurebils , e. 

MENSURADOR , f £ yahoo, cci 
qui mefure, Lat. Afenfor. Mezator , is. 

MENSURAR , v. adj. Voyez Medir. 

MENTAL , adj. des deux genres. Men- 
tale , qui fe dit de la conceptioa ou opéra- 
tion de l'entendement. Lat. AMenzalis , c. 

MENTALMENTE , adv. Mentalement, 
d'une maniere mentale. Lat. Mente. Per 
mentem. 

MENTAR , v. ad. Nommer , appeller , 
mentionner. Lat. Nomunare. Appellare. 
Commemorare. 

MENIADO, DA, part. paf Nom- 
mé, ée , appellé , de. Latin, Nominatus. 
Appellarus. Commemoratus , a , um. 

MENTE, f. f. Efprit , intelligence , en- 
tendement, fcns , intention , penfée y idée, 
Lat. Mens , ris. 2f nimus y i. 

Tener en La mente : Avoic dans l'efpiit , 
avoir la chofe préfente dans fa peníte, 
dans fonidée. Lat. Tenere. Cailere, 
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MENTECATERIA, f. f. Folie , extra» 
vagance , fotiifc , impertinence. Lat. Seal 
nine, Mecordia , «. Stolidicas , tis, 
MENTECATIO , TA , adj. Fou , folle, 
extravagant , te, infcafe , Ce , qui a perdu 
l'efprit. Lac. Fecars. Stultus. 5colidu: , ay 


am. 

MENTHA , f. f. Plante. Baume , herbe 
qu'ou met dans la falade , qui ctt oderifé- 
rante , & qu'autrement on appelle Mente. 
Lat. Menta , #. 

MENTIDERO , f. m. Lieu de mente- 
rie, c'eft l'endroit où les nouvelliftes s'af- 
femblent & débicenc leurs nouvelles. Lat. 
Commensorum € fabularum apoiñeca y 4. 

MENTIR , v. a. Mentir , aire un men- 
fonge , dire une menteric. Lac, Mentir. 
Ce verbe à l'anomalie de prendre l'i avant 
l'e dans quelques perfonnes de fes temps 

: » Comme yo miento, je ment 5 
miente , Lu, monis, toi; mienta aquel, 
quil mente. Et daus d'autres temps, il 
change l'e en i , comme minzio, il mentir; 
mincieffe , qu'il menti. 

Mentin. Signifiz au Fourber , crons- 
per , furprendre. Lat. Fellere. 

MswriR. Erre diflembiable , ne (c 
rapporter , n'ère pas conforme. > 
Diferre. Difcrepare. 

MINTIA $1w SUELO. Mentir fans fon- 
dement, pour dire mentir beaucoup , 


MENTIDO , DA , pert. pay. Celui 
ment, qui fourbe , Bic. regum m 
Fidlus , a , um. 

MENTIRA , f. f. Menterie , menfonge,, 
impoíture , faufició , allégacion de quel- 
que chofe faulTe que l'on veut faire palo 
pour vraie. Lat. Mendaciun , ii. 

Menrima. Se dit auii des 
des fautes, des erreurs qui (e fout dans 
une écriture , ou dans un imprimé. Latin, 
Mendum , t. Menda , 4. 

MENTIRA JOCOSA. Menterie joyeufe y 
fe dit de certaines fables ou de certainf 
contes qu'on invente , qui ne porient pré- 
judice à perfonne , & qui divertiéienr une 
compagnie. Lat. Commenmum , i. Febu- 


la , «e. 

MENTIRILLA , f. f. dim. de Mentira. 
Menterie légere , petit menfonge. Lario , 
Mendaciunculum , i. 
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De mentirilles. Façon adv. pour dire 
de hadinerie , pour badines. Lat. Per jo 
cum. Per ludun. 

MENTIROSAMENTE , ado. Paute» 
ment, avec fauffècé , avec fourberis , 

de. Lat. Faisé. 

MENTIROSISSIMO, MA , adj. faperk. 
Très - grand menteur , cule, tris- 
impolieur , trés - grand hableor , cufe , 
trés*grand trompeur , eufe. Lat. Menda- 
cijmus , d , um. 

MENTIROSO , SA ,adjed. Menteur, 
eufe , im r, hableur , cule, trom- 
peur , cule, faux, faulle, plein, ne de 
menfonges. Eat. Mfendax. 

MesTiROSO. Signiñie aufi Erroné , 
équivoque. Lar. Erroneus, Mendojas , 4 y 
um. 


MENTIS. Parole la plus injutizufe que 
lon puille dire à un honnête hem >, 
clle eit la feconde perfonne du pluri! de 
l'indicatif du verbe mentir, mentir, qué 
lignihe Voas mentez , & propremcnz 
Vous cn avez mentá Lar. Meurs 


MEO 

MENUCELES, , f. m. T. du foyaurne 
d'Aragon. Voyez Minucias. 

MENUDAMENTE , adv. Particuliére- 
ment. Lat. Sigillarim. Seorfim. 

MENUDEAR , v. a. Augmenter , croi- 
tre de plus en plus, redoubler, répéter 
fouvznt. Latin, Crebrefcere. /terari. Ha- 
biendo poca conformidád entre los fuperio- 
res , menudeaban quejas d Su Mageflad : 
ayant peu de conformis m Le peu 
d'intelligence ou d'union entre les fupé- 
ticurs, lcs plaintes fe redoubloient au Roi. 

MENUDENCIA , f. f. Minutie , baga- 
telle , petite chbfe , de peu de conféquen- 
ce, délicateffe mal fondée , vétille. Lat. 
Exilitas. Tenuitas , tis. . 

Mexubencias. Se dit auffi de tout ce 
qui regarde le dedans du cochon. Latin , 
Exta, orum. 

MENUDENCIA. Signific anffi Particula- 
cité, menue circ ce d'une affaire 
qu'on examine ou qu'on récite en détail. 
Lat. Exafl4 defignario , nis. 

MENUDILLOS. Le menu des volail- 
les. comme les foies, les géfiers , Ec. 
Lat. Exra , orum. 

Mexupritos. Se dit auf de tout ce 

ui concerne le pied d'un cheval , depuis 
boulet jufqu'à la pince. Lat. Jumento- 
rum pars pedum exilior. » 

MENUDISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Très-menu, ue, trés-petit, te. Pn 
naiffimus. Mirnutiffimus , a , um. 

MENUDITO, TA, adj. Très-menu , 
we, fort petit, te. Latin, Minautulus , a, 
um. 

MENUDO, DA , adj. Menu , ue, min- 
ce, délié , be, petit, te, maigre, fec, 
féche. Lat. Tenuis. Exilis , € Minutus , 
a, um. 

Munupo. Petit, de foible confidéra- 
tion , de peu de valeur , méprifable. Lat. 
Tenuis. Levis , e. 

Mrwupo. Signifie aufi Menu, ¡fue 
des animaux de boucherie & de rorilfc- 
ric. Lat. Exta, Inteflina , orum. F'ifcera , 
um. 

Mexupos. Se dit auffi dela monnoie 
de cuivre que l'on porte dans fa poche , 
menue monnoie. Lat. Nummuli , orim. 

Mexuro. Menu, fe dit auffi cn par- 
lant du peuple , menu peuple, populace, 
Latin , Filis. Vulgaris , e. Pleberus ,a, 


um. 
A menádo. Phrafe adv. Fort fouvent , 
mment , continuellement , pluficurs 
fois. Lat. Crebró. Frequenter. Affidué. 

Hombre menúdo : Homme chiche , mi- 
férable , avarc. Lat. Homo parcus , for- 
didus. 

Por menúdo. Phrafe adv. En détail, 
par le menu , par articles, par parcelles , 
Par petits morceaux. Lat. Minutim. Sin- 
£illarim. | 

MEOLLADA , f. f. Terme du royaume 
d'Andalouñe. Fricaff£e ou friture de cer- 
velles de mouton. Lar. Cerebrorum frixo- 
rum condimentum , i. 

MFOLLO , f.m. Voyez Medula. 

Msorto. Se dit du noyau que renfer- 

e la noix , de l'amande qui cft dans le 

yau de certains fruits , de la moëlle 
de laveline ou noifetre. Er ani de celle 
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velle, être fans jugement. Lat. Zevtm, 
inanem , futilem efe. 


MEON , f. m. Piffeur , qui piffz fou- 
vent. Lat. Midluriens. Palinurus. 

MEQUETREFE , f. m. Incriguant , qui 
vit d'intrigue , qui fait le bon valer, qui 
s'adonne à toute forte de métier , hom- 
me méprifable. Lat. Ærdelio , nis. 

MERAMENTE , adv. Seulement , pu- 
rement , fans mélange. Lat. Meré. 

MERAR , v. aX. Méler, mélanger , 
brouiller , mixtionner; & fpécialement 
mettre de l'eau dans le vin. Lat. Mifcere. 
Diluere. Temperare. 

MERADO, DA , part. paff. Mtlé , be, 
Kc. Lat. Mixtus. Dilurus. Temperatus , 


a, um. 

MERCACHIFLE , f: m. Petit mercier 
qui éolporte dans les foires , dans les mar- 
chés ou dans les rues , portant fa bourti- 
que devant foi , ou fur fon dos. Lat. //a- 


gus p a, e. . 

de rer RR y f^ m. V. Mercante. 
MERCADEAR , v. n. Trafiquer , ven- 

dre & acheter, exercer le trafic & la 

marchandi(e. Lat. Mercaturam facere. 
MERCADER , f. m. Marchand , celui 

vi trafique , qui fait négoce de marchan- 

ifes , qui achete & qui revend. Latin, 
Mercator , is. Pops Tm 

MERCADER. T. de Bohémiens. Veleur 
dans les foires. Lar. Fur nundinarius. 

. MERCADERIA , f. f. Marchandife , 
trafic , commerce ; mais en ce feus il cít 
peu en ufage. Lat. Mercarura , «. 

MERCADERIA. Marchandife, fe dit 
aufi des chofes qui fe vendent en gros 
& en détail. Lat. Merces , ium. 

MERCADERIA. Terme de Bohémiens. 
Signifie Larcin , vol. Lar. Furtum , i. 


difes, Lat. Forum , i. Mercatus y Ús. 
MrncaDo. Marché, cípece de foire 

ou graud marché. Lat. Forum. 
MERCADURIA , f. f. Voyez Merca- 


a. 

MERCANCIA , f. f. Marchandife , 
l'a&ion de vendre & d'achcter , négoce , 
trafic, commerce. Lat. Mercatura , £. 

Mircaxcias. Marchandiles, fe dit 
auffi des chofes qui fe peuvent vendre en 
"magafin, en boutique, en marché, en 
foire. Lat. Aferces , ium. 

MERCANTE, f. m. Voyez Mercader. 

MERCANTIL , adj. des deux genres. 
Marchand qui s'applique à la marchan- 
dife , Se fpécialement aux wailfcaux mar- 
chands. Lat. Afercatorius. Onerarius y a , 
um. 

MERCAR , v. a. Voyez Comprar. 

MERCADO, DA, part. paf. Voyez 
Comprado , de. 

MERCED , f. f. Prix , récompenfe , fa- 
lairc , gage, appointement. Latin , Mer- 
ces , dis. 

Merci, Signifie auffi Don , grace, 
emploi , dignité , récompenfe que les Rois 
donnent. Lat. Donum , i. Beneficium , ii. 

MERCED. Signifiz auffi Service , grace , 
plaiár , offre obligeante qu'on fe rend, 


w'on fe fait les uns aux autres d'égal à 


|. Lat. Beneffcium. Benemeritum y i. 
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Menez. Grace, titre de politeffe qui 


fe donne en parlant où en écrivant aux 


perfonnes à qui celui de Señoria n'elt pas 
dû, les Efpagnols parlant toujours 4 la 
croifieme perlonne, Lat. Gratia , «t. 
MerceD. Merci, titre qu'on donne à 
des religieux dont les fondateurs font 


| faint Pierre Nolafque & faint Raimond 


de Penafort; ce font les religieux de la 
Merci. Lat. Ordo mercedis. 


Hacer d uno la merced : Faire grace À 


quelqu'un. Phrafe ironique pour dice frap- 


per , maltraiter quelqu'un , chátier quel- 


qu'un qui le mérite, Lat, Pro meritis ali 


quem excipere. 
* Pena de la nueflra merced : Sous peine 


d'encourir notre grace, pour dire notre 
diígrace. Phr. menagante dont fe fervent 
les Rois d'Efpagne contre ceux qui conf 
Lv ipse à leurs ordres ou décrets. Late 
i 


pená nofire indignationis. 
MERCENARIO, f. m. Mercenaire , 


homme de ene , Où artifan qui tra- 
vaille pour 


le l'argent. Lat. Mercenariusa 
Operarius , ii. Opera , £. 
MERcENARIO, Mercenaire, titre que 


l'on donne en Efpagne aux religieux de 
la Merci. Lat. Mercedarius rel:giofus. 


MERCERIA , f. f. Mercerie , marchan- 
dife de toute elpece. Lat. Merces , ium. 
MERCERO , f. m. Mercier , marchand 


qui commerce eu mercerie. Lacio, Pro- 
pola , «. 


MERCHAN, f. m. T. hors d'ufage. 
Voyez Merchante. 

MERCHANTE, f. m. Marchand qui 
court les foires , qui n'a point de bouti- 
que fixe , colpo:teur. Lat. Nundinater, is, 

MERCULINO , NA , adj. Qui appat- 


À tient au mercredi. Lat. 4d Afercuris diem 
MERCADO, f. m. Marché , halle , pla- ; 
ce où Pon vend routes fortes de marchan- 


pertinens, A 

MERCURIAL , f. m. Mcrcuriale , her- 
be médicinale. Lat. Mercurialis , is. 

MERcUK1AL. Mercurial, qui clt de la 
nature du mercure. Latin , AMercuria- 
lis, e. 

MERCURIO , f. m. Mercure, la fixie- 
me des fept planetes. Lat. Mercurius y ii. 

Miacurio. T, de chymie, Mercure , 
vif argent, Latin, Mercurius. Argentum 
vivum. 

MERDELLON , NA , adj. T. familier 
& bas. Sale , plein d'ordures , malpropre. 


"Lat. Sordidus. Spurcus , a , um. 


MERDOSO , SA, adj. Sale, malpro- 
pee, pleinde merde, Lar. Spurcus. Mer d 
Inguinatus y d y uni : 

MERE, adv. Purement , (implement. 
Lat. Meré. 

MERECEDOR , f. m. Celui qui mérite, 
qui clk digne de châtiment ou de récom- 
peuíe. Lar. Homo dignus. 

MERECER , v. a. Mériter, faire une 
action bonne ou mauvaife, à qui 04 
doive donner une récompcafe ou un chà- 
timent. Lat. Mereri. | 

MrRrzcrR. lmpéter, obtenir. Latin, 
Demereri. Impetrare. Hé merecido à fu- 
láno efla ó aquella honra : j'ai obtenu 
d'un tel cet honneur, 

Mzr&rcrx. Valoir, avoir un certaig 
degré de valeur. Latin, Walere. Mercerie 
Ejfo no merece cien reales : cela ne mé- 


de certains arbres , & de quelques plantes. Mencen. Signifie auffi A la volonté , à 
Lat. Nucleus , i. l'arbitre , à la merci de quelqu'un, Lac. 
No tener meollo : N'avoit pas de cér« : F'oluntas , tis. Arbitrium y ii. 


rite pas cent réaux. T 
MERECIENTE , partic. add. MÉSiante 
qui mérite, Lar. Dipnos , a , um. 
PppP 
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MERECIDO , DA , parr. paf. Mérité , 
be. Lat. Meritus, a , um. 


Mzarcipo , employé comme f(ubflantif, ' 


fignifie Chátiment mérité. Latin , Merita 
pere, «. 

MERECIDAMENTE, adv. Dignement, 
avec raifon , avec juftice , jultement, à 
bon droit. Lat. Meritd. Jure. 

MERECIMIENTO , f. m. Voyez Me- 
vio. 

MERENDAR , v. a. Goûter, collation- 
ner, faire collation , prendre quelque 
chofe entre le diner & le fouper. Lata, 
Merendam fumere. 

MERENDAR. T. du royaume de Mur- 
«ic & autres endroits d'Efpagne , qui 
fignifie Diner à midi. Lat. Prandere. 

Menenpan, Regarder, jetter la vuc 
par trop de curiofit fur le papier qu'une 

tfonne écrit. Ec aufli Regarder , jetter 

a vue (ur les cartes de celui avec qui on 
joue. Lat. Furtim oculos injicere. 

MERENDAR. Signifie auili Oter , enlc- 
ver, ravie par fubülité ou par force, ce 
qu'un autre piérendoit. Lat. Preripere. 

MERENDERO , adj. Qui cft toujours 
dans les bleds ou dans les champs enfe- 
mencés ; ce qui fe dit du corbeau qui ai- 
me les bleds. Lat. Sartorius , a , um. 

MERENDONA , f. f. Collation fplen- 
dide , goûter exquis & abondant. Latin, 
xLauti, merenda , #. 

MERETRICIO , CIA , adj. Qui a rap- 
port à la débauche, à la proltitution. 
Lat. Mereiricius , a , um. 

MERETRIZ , f. f. Putain, proflituée , 
femme publique. Lat. Meretrix , cis. 

MERGANZAR , f. m. Jars, gros oic 
mále. Lat. Ænfér, is. 

MERGO, Voyez Cuervo marino. 

MERIDIANO, f. m. Méridien, grand 
«ctcle qui pale par les poles du monde, 
& par le zénith, ou poinr vertical du 
lieu où l'on eft, Lat. Aferidianus circu- 

dus , i. 

MERIDIANO, NA , adj. Ce qui a rap- 
port au midi. Lat. Meridianus , a , um. 

MERIDIONAL , adj. des deux genres. 
Méridional , qui appartient au midi. Lat. 
Meridionalis , e. 

MERIENDA , f f. Collation, 
re repas qui fe fait entre le 

fouper. Lat. Merenda , e. 

MERIENDA. T. du royaume de Murcie 
& autres endroits d'Efpagne. Se dit du 
diner. Lat. Prandium , tt. 

MERIENDA. T. burlefque. Se dit de la 
boffe qui vient derriere le dos à quelque 
perfonne. Lat. Gibbus , à. 

Hacer merienda de Negros : Faire unc 
collation de Negrés, c'ell-à-dire d'Afri- 
cains Maures , pour dire confondre , em. 
brouiller unc affaire qui étoit fur le 
point d'être terminée en faveur de quel- 

u'un, pour fe l'approprier à foi avec 
mulation ; ce qui cxprime une trabi- 
fon à laquelle on prétend que les Maures 
font fujets, & qu'ils font facilement. Lat. 
Commune lucrum fraudulenter fibi foli ven- 
dicare. 

MERINDAD, f. f. Bailliage, Séné- 
chauffée , Elcétion. Lat. Regionis definita 
diio , hif. 

MERINO, f. m. Baillif, Sénéchal , 
Élu , Juge en chef nommé par le Roi, 
pour exercer la jultice dans fon dépagte- 


Úter, 
t& 


MES 
ment ou territoire. Lar. Baillivits. Jadex 
d rege delegatus. 

Mr&iNO. Signifie quelqu'un prépofé 
pour avoic foin - ce qui concerne les 
troupeaux en général , lorfqu'ils viennent 
dans les pátis, & pour py bin les divi- 
fions & répartimens. Lat. Gregibus pra- 
fedlus y i. 

MERINO, NA , adj. Paffaget , chan- 
gcant; ce qui fe dit des troupeaux qui 
font en páture dans un endroit pendant 
l'éé, & l'hyver dans un autre. Lat. Ma- 


gus, a, um. 

MERITAMENTE , adv. Voyez Mere- 
cidamente. 

MERITAR , v. a. Mériter, le rendre 
digne de. Lat. Mereri. 

MERITISSIMAMENTE , adv. Très- 
dignement , «és - juflement , avec très- 
grande raifon , à fori bon titre. Lat. Jure. 
Meritó. 

MERITISSIMO , MA , adjell. fuperl. 
Très-digne de quelque chofe, Lat. Dignif* 
fimus , a , um. 

MERITO , f. m. Mérite, a&ion qui a 
droit de récompenfe ou de cháriment. 
Lat. Meritum , i. 

MERITORIO , RIA, adj. Méritoire , 
qui efl digne de récompenfe. Lat. Meri 
torius , d , um. 

MERLA , f. f. Merle, oifeau médiocre 
de la groffeur d'une grive. Larin , Me- 
rula , #, 

MERLUZA , f. f. Merlus ou Merluche, 
poiffoii de mer ; c'eít une efpece de mo- 
tue féche , qui n'eft cependant pas G dé- 
licate , ni ti agréable au goüt. Lat, 7f fellus 
marinus. 

MERMA, f. f. Perte , dommage, dé- 
chet. Lat. Zntertrimentum y i. 

MERMAR , v. n. Décroitre , diminuer, 
foutftit du déchet. Lat. /mminui. Decref- 
cere. 

MERMADO , DA , part. paf. Décru , 
ue, &c. Lat. /mminurus, a, um. 

MERMELADA , f. f. Marmelade , pâte 
confie , faite de coin avec du fuere ou du 
miel. Lar. Cydoria mala faccharo con- 
dita. 

Brava mermelada : Brave marmelade , 
pour dire bell: marmelade. Phrafe en 
ufage pour exprimer une chofe mal faite, 
mal entreprife. Lat. Egregium veró opus. 

MERO, f: m. Poiflon de mer qui fe 
trouve fur les córes orientales de l'Améri- 
que méridionale 3 il a quatre ou cinq 

ieds de long , fes écailles font fembla- 
ms celles de la carpe. Latin , Meru- 

PE A 

MERO, RA, adj. Pur, re , fans mé- 
lange, qui n'efl poiat mixtionné. Latin, 

erus, Meracus , a, um. 

MERO Y MIXTO, IMPERIO, Voyez Zm- 
perio. 

MES, f. m. Mois, efpace d'environ 
quarre femaines, ou la douzicme partie 
de l'année. Lar. Afenfis, is. 

Mes. Voyez Menfiruo de las mugeres. 

Mes. Mois , falaire d'ouvrier qu'on 
Paie chaque mois. Lar. Afenffruum fispen- 
dium , it. 

Caer en el mes del obifpo : Tomber 
dans le mois de lévéque. Phrafe qui 
lgnifie une chofe qui elt venue à point, 
à propos , dans le temps qu'on en avoit 


,befoin. Lat. Opporiuné accideres 


MES 

MESA , f. f. Table , bureau , comptoir. 
Lat. Menja , e. 

Mesa. Table , fe dit non fculement de 
la table , mais encore des mets qu'on fcit 
deffus. Lar. Afenfa. 

Mesa. Table , fe dit auffi de la fainze 
Table, celle où l'on donne la communion, 
& de celle de l'autel fur laquelle on dit 
la meífe. Lat. Menfa facra. 

Mesa. Le paillicr ou repos d'un ef- 
calicr. Lat. Stario , nis. 

Mesa. Plaine, étendue de pays plat, 
uni. Lat. Planiues , ei. 


Musa. T. coclélialtique. Si Men- 
fe , qui eft le revenu d'un prélat où d'une 


communauté, Lar. Aedirum fumma , e. 

Musa. Se dit auffi de chaque partic de 
billard. Lat. Trudiculorum lufio , nis. 

Musa De TRUCOS. Billard. Lat. Tra- 
dicularis tabula , 4. 

Cubrir la mefa : Couvrir la table , met- 
tre les meus deffus , la fervic. Lat. Afen- 
fam ferculis inftruere. 

Poner la mefa : Mettre la table , met- 
we le couvert. Latin, Menfam apponere , 
flernere. 

Sena] d mefa puefta : S'affeoir à ta- 
ble mife. Phrafe core les piqueurs de 
table qui cherchent à vivre aux p^ me 
d'autrui, & fans rien faire. Lat. 4 
menfe difcumbere. 

MESADA , f. f. Mois, ce qui fe paie 
par moíis,tous lcs mois. Lat. Menfiraa 
penfio , nis. 

MESENTERIO , f. m. T. d'anatomie. 
Mefentere. Lac. Mefenterium , ti. 

MESERAICAS , adj. T. d'anatomie. 
Méfentérique , épithete qui le donne au 
rameau de la veine porte , qui entre dans 
le mefentere. Lar. Meferaicus , a , um. 

MESERO , f. m. Compagnon, ouvrier 
qui travaille à tant par mois , après qu'il 
a conclu le terme de fou apprcntiffag-. 
Lar. Menfiruus ius, it. 

MESILLA , f. f. dim. de Afefa. Petits 
table. Lar. Menfula , a. 

MesiLLA. T. du palais du Roi. Se dit 
d'une double paie que le Roi d 
donne journe à tous les 
fervant de fa maiíon , loríqu'ils fons 
en voyage ou en avec lui, au 
lieu de la table ou de la bouche à cour 
jos feroit obligé de leur donner. Laua » 

i cibaria. 

Mestiza. Se dit aufi d'uñe cfpece de 
réprimande qu'on donne à queiqu'un ea 
badinant, fur quelque fame quil aura 
commile ; ce qui fe pratique ordinaire - 
ment dans les univeslités. Laïin, Jecefa 
animadverfio , onis. 


MESMO. Voyez Mifmo. 
MESNADA , f. m. Troupe, compagnie 
de gens d'armes , que les Rois d Elpagne 


menoient anciennement avec eux à la 
guerre , & également les grands & lesche- 
valiers du royaume , c'eit-à-dire , la mo- 
bleile d'extraction. Lat. 24rmarorum ma- 
nus , Ús. . 
MESNADERO, f. mm. T. ancien. Chef 
ou commandant d'une troupe de gens d a 
mes, c'efld-dire , le i M 
conduifoit (a bande de gens d'armes pb 
levoit dans fes verres. Lar. Agmnss 
tor , oris. 

Caballero mefnadero : Chevalier one 
gentilhowume qui defcendoit d ua chef der 


MES 
bande de gens d'armes. Lat, Eques nobilis. 
rl » f. f. Terme pris hote 
Maifon , pour dire , une hôtellerie, unc 
auberge. Lat. Diverforium. Hofpitium, si. 

MESONAGE , f. m. Rue remplie d'hó- 
telleries ou d'auberges. Lar. Ho/pitiorum 
ou diverforiorum vicus y i. 

MESONERO , f. m. Hóte , aubergiftc , 
qui donne à loger. Lar. Hofpes , itis. 

MESONISTA , adj. D'hótellerie , qui 
fert dans une hôtellerie ou auberge. Latin, 
Stabularius. Cauponarius , a , um. 

MESSADURA , f. f. L'a&ion de s'arra- 
cher le poil , les cheveux. Lat. Depilatio. 

y nis. 

MESSANA , f. f. Voile du mát de mi- 
faine d'un Wonder de mifaine. Lat. 
Epidromon; Ve im. 

MESSAR , v. a. Ar t les poils , les 
cheveux avec les mains. Latin , Depilare. 


MESSADO , DA , part. paff. Arraché, 
be, 8cc. Lat. Depilarus. 3,4, 
Am. 


MESSEGUERO , f. m. Mellier , vlila- 
geois commis à la garde des fruits de la 
terre, dans l'érendue de fon village. Lar. 
Meffium cuftos , odis. . 

* MESSIAS , f. m. T. hébreu. Meffie, 

ui veut dire Chrift , le Sauveur du mon- 

e, qui a été annoncé par tous les prophe- 
tes de l'ancienne loi. Lar. Meffias , e. 

MESSIAZGO , f. m. La dignité de Mef- 
fie. Lat. Meffie dignitas , atis. 

MESTA , f. f. Allemblée ou junte com- 
poféc des plus riches marchands de trou- 
re gros & mentis , qui ont foin de les 

er, de leur pâturage, & de les ven- 
dre. Lat. Pecuartorum conventus , ús. 

Mesta. Se dit aulli de l'afemblée des 
bergers & des marchands de rroupeaux , 

ui fe tient annuellement pour délibérer 

s pâturages , de la vente des laines , & 
de tout ce qui les concerne. Lat. Rei pe- 
cuaria confefíus , Us. 

MESTAL , f. m. Terre féche , aride, 
inculte , mauvaife terre. Lat. Terra arida 


a. 

MESTEÑO, NA, adj. Ce qui a rap- 
port ou appartient à la mz/fa. Lat, Pecua- 
rius , d , um. 

MESTIZO, ZA , adj. Métice ou métif, 
m LN NONEM RAE 
ces, ou qui & 
mere de dilfirente qualité , pays de 
eu religion. Lat. Hybrida , «. 

MESTO , f. m. Efpece de chéne , qui 
porte des glands petits & ronds , & pref- 
que couverts de leur calice. Latin , Cer- 
rus y i. 

MESTURA, f. f. T. des royaumes d'A- 

& de Galice. Meteil , bled moitié 
Segle & moitié froment. Lar. Frumentaria 
muxiura , NM e 

MESTURAR , v. a. Voyez Mezela 6 
Mixtura , qui eft le terme le ug ser 
- MESTURAR. Anciengement — 
Découvrir , dévoiler, révéler un fecret , 
mme chofe cachée. Lat. Arcana revelare. 

MESTURERO , f. m. T. ancien. Babil- 
Jard , indifctet , qui ne fçait pas garder 
un fecret. Lat. Homo loquax. Arcani pro- 
ditor , oris. 

- MESURA d f. Modeflie , gravité , 
mefure , fagefle , difcrétion, Lat. AModef- 
Aia pa. Gravias, atis, 
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Mesura. Signific auffi Urbanité , civi- 
lité , policeffc , courtoilic. Lar. Urbanitas, 
ans. 

MESURADAMENTE, adv. Modefte- 
ment , pofément , fagement , avec modé- 
ration , modeltie , retenue , mefure. Lat. 
Modeftè. Moderate. 

MESURAR , v. a. Mefurer fes a&ions, 
être férieux , avoir un air compofé , mo- 
defte, Lar. Gravirarem & e ah pra 
fe ferre. 

MESURADO, DA , part. paff. Mefuré, 
&e , &c. Lat. Gravis, e. Mo y A, unt, 

META , f. f. Voyez Limire. 

METACARPO , f. m. T. d'anatomie. 
La partic de la main , qui eft entre le poi- 
gnet & les c am Lat. Palma , «. 

METAGOGE , f. f. T. grec. Figure de 
rhétorique : c'eft lorfqu'on rapporte une 
chofe appartenañte à un fens , à celle qui 
lui eft contraire , comme reirfe el campo: 
le champ rit; Eom oet : la verre 
fe réjouit. Lar. y es. 

METAL, f. m. Métal, corps dur & fof- 
lile , & d'une fubftance égale en toutes fes 
parties, qui fe fond au grand feu, & qui 
eft duétile, & s'étend fous le marteau. Lat. 
Merallum , i. 

Murat. Se dit auffi de ce qui eft mélan- 
gé de divers métaux , comme le laiton, le 
bronze. Lat. Merallum. 

METAL. T. de blafon. Métal, fe dit de 
l'or & de l'argent, repréfentés pat le jaunz 
& le blanc. Lat. Metallum. 

MrrAt. Métal, fe dit métaph. du fon 
de la voix. Lat. Pcis fonus , i. 

MtrAr. Signifie auffi Genre , efpece , 
qualité , propriété, nature d'une chofe. 
Lat. Genus , eris. Species , ei. Efo es de 
otro metal : cela et d'une autre efpece , 
d'un autre genre. 

METALARIO, f. m. Ouvrier qui tra- 
vaille en métaux , qui a la connoiffance 
des mines. Lat, Faber , bri. 

METALEPSIS , f. f. Figure de rhétori- 

uc. Tranfpoñrion : c'eft un dérangement 
es mots dont on change l'ordre naturel. 
Lar, Metalepfis. Tranfpofitio , onis. 

METALICO , CA, adj. Métallique , 

qui concerne le métal. Lat. Merallicus, a, 


um. 

MeraLico. Mérallique , fe dit suffi de 
ce qui regarde Ies médailles. Lac. Meralli- 
cus. Hifloria metalica : hiftoire métalli- 
que , pour dire , hiftoire en médailles. 

METALLA , f. f. Petit morceau ou 

rcelle d'or battu , dont les doreurs fe 
ren pour remplir les vuides ou les 
manques des dorures qu'ils font. Lat. Fo- 
lii aurei fruflum , i. 

METAMORPHOSIS , f. f. Métamor- 
phofe, transformation d'une chofe en une 
autre, Lat. Meramarphofis. 

METANEA , f. f. Figure de thétorique. 
Corrc&ion qui fe fait lorfqu'on condamne 
fes premieres expreffions , & qu'on les 
corrige comme trop foibles. Lat. Correc- 
tio , Onis. 

METAPHORA, f. f. Figure de rhétori- 
que. Métaphore , qui fe fait quand un 
nom propre d'une chofe fe cranfporte à 
une autre qui n'en a point, Lat. Merapho- 
ra, A. 

METAPHORICAMENTE , adv. Mé- 
taphoriquement , d'une maniere figurée 


& mét sphorique. Lar. Meraphorice. 
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METAPHORICO, CA, adj. Métapho- 

p: qui appartient à la métapliore, Lat. 
etaphoricus , a , um. 

METAPHYSICA , f; f. Métaphyfique, 
partie de la philofophie , qui traite des 
chofes appartenantes à l'entendement. Lat. 
Metaphyfica , «e. 

METAPHYSICO, CA , adj. Métaphy- 
fique, qui appartient à la métraphylique. 
Lat. Meraphyficus , a , um. 

METATHESIS , f. f Figure de rhétori- 
que. Métathefe , qui fe fait par une tranf- 
pofition de lettres dans un mot, ou de 
mots dans un difcours. Lat. Merarhefis. 

METEDOR , f. m. Celui qui introduit 
ou incorpore une chofe dans une autre. 
Lat. {nfertor , oris. 

MzTEDOR. Siguifie aufi un contreban- 
dier , qui introduit, qui fait la contrcban- 
de. Lat. Mercium prohibitarum insroduc- 
tor y oris. 

MeTEDOR. Braie qu'on met au derrieta 


des enfans , t qu'ils ac gárent pas leur 
chemife ou leurs bas. Lat. Suppo/irorius 


pannus , i. 

METEDURIA , f; f. L'a&ion d'intro- 
duire de la contrebande en quelque en- 
droit. Lat. Prokibitarum mercium intro- 
duélio , onis. 

METEMPSICHOSIS , f f. Mitemply- 
cofe , tranfmigration de l'amc d'un corps 
dans un autre ou dans celui d'une bête, 
lorfqu'il vient à mourir, felon Pythagore. 
Lat. Merempfychofis , eos. 

METEMUERTOS, f. m. Valet de co- 
médie , celui qui fert pour apporter tout 
ce qu'il faut fur le théatre pour la repré- 
fentation. Lat. Scenicus minifler , tri, 

METEMUERTOS. Se dit au/fi d'un entre- 
metteur en chofcs illicites, indécentes. Lat. 
IntroduBor , oris. 

METEORO, f: m. Météore , mixte im- 
parfait , qui s'engendre dans l'air, comme 
font les pluies , les neiges , la grêle , &c. 
Lat. Meteorum , i. 

METEOROLOGICO , CA, adj. Mé- 
téorologique , qui appartient aux métio- 
res. Lat. Afereorologicus , a , um. 

METER , v. a. Mettre , enfermer une 
chofe dans une autre. Lat. /nferere. 4m- 
mittere. Introducere. 

METER. Introdutre , faire la contre- 
bande, Lat. Frazdulenter introducere. Fu- 
lano metio dos cargas de cacdo : un tcl in- 
troduifit deux charges de cacao de contre- 
bande. 

METER. Occifionner , donner motif , 
caufer , être caufe. Lat. /nferre. Aferres 
Meter miedo; occalionner de la peur. 
Meter en eférupulo : donner motif à des 
(crupules , caufcr des ferupules. 

METER. Mettre, préfenter , fourrer, 
empétrer , embartalfer , engager. Lar. /n- 
ferre. Inferere. 

METER. Tromper , faire accroire, Lat. 
Circumvenire. Decipere. 

Meter. Signifie auffi Manger, fe bour- 
rer de quelque chofe. Lat. Edere. Se in- 
farcire. 

METERSE, v.r. Sintreduire, s'inf- 
nuer, fe fourrer, s'entremettre où on n'e(k 
point appellé. Lar. Zmrrifcere fe. 

METERSE. Singérer, s'intriguer, (& 
mêler des chofes fans en être prié. Latin » 
Immifcere fe. 

Markass. Hanter, fréquenter avec far 
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miliaricé ghé maifon. Latin , Frequen- 
tare. 


' METERSE. Se crotter , marcher fans 


prendre garde où on met les pieds, fe met- 
tre dans la boue. Lar. /mmergere fe luto. 

Marense. Elire, choifir, embrailer un 
état. Lat, Eügere. Se cunferre. Mererfe re- 
lig:ojo : fe Eire religieux. Mererfe folda- 
do : fe mettre foldat , embrailer l'écac de 
foldat. Mererfe d caballero : (e memre à 
chevalier, pour dire, fe me:tre à fainéan- 
ter , fe donner bon temps , 'adonner à la 
vie molle , ou à faire | homme de confë- 
quence. 

Marense. S'adonner , fe laiTer aller, 
fe plonger. Lat. Se imnergere. Meserfe en 
los vicios : Sadonner , le plonger dans les 
vices. 

Merense, S'emboucher , fe jetcer dans 
un fleuve ou dans la mer, joindre fes 
eaux , en parlant des rivieres, Lar. Subire. 
Antrare, Influere. Devolvi. 

MITERSE. Se jetter, fe précipiter au 
milieu des ennemis les armes à la main. 
Lat. Ruere. 

Meter d barato. Voyez Barato. 

Meter d bulla. Voyez Bulla. 

Meter d voces : C'elt piailler , crier , 
ctiailler , faire du bruit , étourdir , con- 
fondre à force de crier, de parler haut. 
Lat. Clamare. F'ociferari. 

Meter el dedo en la boca. Voyez Dedo. 

Meter el garbanzo : Mettre le pois chi- 
che, pour dire , tromper quelqu'un, lui 
faire accroire que des veflies font des lan- 
ternes. Lat. Circumvenire. Decipere. 

Meter en calor; Meure en chaleur, 
pour dire, animer , mouvoir , exciter , 
donner du courage. Latin, Zncendere. /n- 
fammare. 

Meter en el corazon: Mettre dans le 
cœur, phrafe exagérative d'amour & d'af- 
fcüion qu'on témoigne à une perfonne , 
p la porte gravée dans fon corúr. Lar. 

n 0. ulis geflare. 

Meter en la huerta : Mettre. dans le 
marais, s'entend un jardin potager, phrafe 

ur dire, tromper. quelqu'un fous de 

les apparences, lui faire entendre qu'u- 
ne chofc fe fait pour fon utilité , pour lui 
faire plaifir , lorfque c'eil pour le jetter 
dans des embarras & dans la confution , 
ou lui faire perdre ce qu'il prétend ou ce 
qu'il a. Lat. Specie boni fe ducere. 

"Meter en pretina : Mure dans la cein- 
ture, pour dire, ferrer, opprimer , obli- 
ger quelqu'un à faire une chofe en bien 
ou en mal. Lar, Cogere. Conftringere. 

Meter fagina. Voyez Fagina. 

Meter la efpada hafia la guarnicion : 
Mettre l'épée , l'enfoncer jufqu'à la garde, 
pour dire, preffer , convaincre une per- 


fonne pat de fortes raióons , de forts argu-- 


mens, la faire convenir d'un fait, d'une 
choc. Lat. Rarionibus urgere. 

Meter la pala : Mettre la pelle, pour 
dire , tromper quelqu'un avec diimula- 
tion , acquicicer à tout ce qu'on dit, pour 
mieux ttomper, pour mieux jetrer une 
pertome dans l'embarras. Lar. Subdolé 
i oes 

eterle en un puño ó en un qa : Le 
mettre dans le Pin o dans D ARE ; 
phrafe qui fignifie confondre quelqu'un , 
de mettre à l'etroit , le démonter , le dé- 


frrer de forte qu'il ne fçache plus que 
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répondre , le couvrir de honte. Lat. Ali- 
quem protelare. Ad incitas redigere. 

Meter los dedos. Voyez Dedo. 

Meter los dedos por los ojos. Voyez 
Dedo. 

Meter paz : Mettre la paix , appaifer, 
calmer , adoucir les chofes. Lat. Piacare 
Sedare. 

Meter por camino : Mettre dans le che- 
miu, pour dire, réduire y pr do á 
la raifon, le virer d'erreur , le détourner 
du mauvais chemin ou il étoit. Lat. /n 
viam ream reducere. 

Meter priffa : Mettre prelle à quelque 
chofe, pour dire, pretfer vivement, pour- 
fuivee de près , inlilter fortement , poulfer 
les chofes, contraindre, tourmenter, har- 
celer. Lar. Urgere. {nftare. 

Meter ripio : Mettre , employer des dé. 
combres , des platras , pour dire , intro- 
duire , méler des chofes trivoles , des mi- 
nuties , des bagatelles dans une conver{a- 
tion ou dans des affaires féricufes & im- 
portantes. Lat.Ludos ludo feria vertere. 

-Meterfe con alguno : Se mettre avec 
quelqu'un , pour dire, fe mettre contre 
quelqu'un , lui chercher noife , querelle, 
lui faire une querelle d'Allemand. Latin , 
Negotium alicui faceffere. 

Mae en medio ú de por medio : Se 
mettre dans le milieu ou par le milieu, 
pour dire, intercéder pour quelqu'un, 
moyenner fa paix , s'entremettre , accom- 
moder une affaire , s'en rendre le média- 
teur. Lat. /nzercedere, Medium fe interpo- 
nere. 

Meterfe en fi mifmo : Se mettre en foi 
méme, pour dire, penfer, méditer Les 
chofes en foi-méme , ne les vouloir point 
communiquer , ni demander de coafcil. 

Lat. Arcana fibi fol: fervare. 

Meserfeen vides ajenas: Se mettre dans 
les vies d'autrui , pour dire, fe mêler, 
s'informer de ce que les autres font , pat 
pure curiolité. Lat. /n mores alicnos in- 
quirere, 

Meter veus : Mettre de la zizanic , 
pour dire , lemer de la difcorde , de la di- 
vifñion, des méüntelligences entre les fa- 
milies, les mettre en brouilleries, en con- 
fufion , mettre mal quelqu'un avec ua au- 
uc. Lat. Serere difcordias. 

No me meto en nada : Je ne me mets en 
rien, pour dire, je n'entre en rien dans 
ceite adaire, je ne me mêle de rien en 
cela. Lar. /d nen curo. . 

Quien le mere en efo ? Qui vous met 
en cela ? pour dire, qui vous fait méler de 
cela? ou de quoi vous mélez-vous ? que 
vous importe? pourquoi vous méler de ce 
qui ne vous regarde pas? Latin, Quid 
ad re ? 

METIDO, DA , part. pef. Mis,fe, 
enfermé , és, Kc. Lat. /mmujfus. Infertus. 
[ntrodullus y a , um. 

Marino. Leflive forte , compofée d'u- 
tine & de ficnte de poule & de pigeon, 
dont les blanchiffeufes fe fervent pour 
blanchir le gros - Lat. Zixiva genus. 

Eflar mui metido en uma cofa : Ku 
beaucoup mis dans quelque chofe , pour 
dire , étre fort enfoncé dans une chofe , 
être extrêmement engagé à fa pourfuite , 
à fa réuilire. Lat. De aliqué re vehementer 
laborare. 

METHODICAMENTE , adv. Métho- 
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diquement , d'une maniere méthodique. 


Lat. Aferhodicé, 
METHODICO, CA, adj. Méthodi- 


que , qui fe fait par art & avec un certain 
vidre. Lar. Methodicus , a, um. 


METHODO, f. m. Méthode, art de 


difpoícr les chofes d une maniere qu'on les 


po faire comprendre avec plus de taci- 
ité. Lat. Meshodus y i. 
METICULOSO , SA , adj. T. anc. & 
hors d'ufage. Voyez Afedrofo. 
METIMIENTO, f. m. L'action de met- 


tre, d'introduire , d enttec , d'enfermer , 
d'ioférer une choíc dans une autre, intro» 
duction. Lat. /mmiffio. [njertio- Entroduc- 
tio , Onis. 


METONYMIA , f. f. Figure de rhétori- 
que. Métonymie , qui fe fait quand oa 
prend la caule pour l'e&t , le contenant 
pour le contenu, & l'auteur pour l'ou- 
vrage, & proprement changement de 
nom. Lat. Afetonymia , «t. 

METOPA , f. f. 1. d architeQruce. Mé- 

tope: c'eft l'intervalle ou quarré qu'on 
laiffz enue les teiglyphes de la frito de 
l'ordre dorique. Lat. Merompa , e. 
. METRALLA , f. f. Micraille, vieux 
iers , comme des :étes. de clous & autres 
menues ferrrailles , dont on charge les ca- 
nous ou pierriers. Lar, Scrura , orum. 

METRESA , f. f. T. pris du François. 
Maitre(Tc : c'eft la Dame de la maifon. 
Lat. Domina. Hera , «. Et particuliére- 
ment c'eft une perfonne qu'on recherche 
en mariage ; on le dit auth d'une concu- 
binc. Lat. Amefia , «. 

METRETA , f. f. Metrete , mefure an- 
cienne , qui érort en ulage chez les Grecs 
& les Romains. Lac. Metresa , «e. 

METRICAMENTE, adv. En vers, poc 
tiquement. Lat. Merricé. Verfu. 

METRICO, CA , adj. Métrique , pol» 
tique , ce qui e&t compof£ en vers. Latia , 

etricus. loericus , a, um. 

METRIFICADOR , f. m. Verfficateur, 
faifeur de vers. Lat. Ferfifcator , erii. 
Poeta, «e. 

METRIFICAR , v. a. Verfifer , faire 
des vers. Latin, Verfus fcribere , compo” 
nere. 


METRISTA , f. m. Voyez Metrifica- 


f. 

METRO, f. m. Compoñrion en vers, 
vers, poélie. Lat, Merrum , i. Carex, 
amis. P'erfus da 

METROPOLI , f. f. Métropole , ville 
capitale d'un pays; il fe dit auffi d'une 
¿glife archiépifcopale. Las. Alerropodes. 

MurnoroLt. Signifie aui; Commence 
ment, origine de quelque chofe. Lans 
Fons , tis, Origo, inis. 

METROPOLITANO , fm. 
litain, archevêque qui a plufeurs f. 
gans. Lat. Merropolirämus , se 

METROFOLITANO, NA, - Mé- 
tropolicain , aine , qui appartient & com 
cerne une pire à & le mémopolirais 
Lar. Aferropolitanus , a, um. 

MEXILLA, Voycz C arrazílo. 

MEZELA , f. m. Mélange, mixion , 
jou&dion. Lat. Unio. Mixzio , omis. 

Mszt1A. Mélange, variczéde couleurs, 
qe l'on joint enfemble, diveriieé de fleurs 

ans un parterre ou dans d'autres cholcó 
Lat. Colorzm varietas , ans. — | 
Meztia. Ancienacaos. Ágaioit Den y 
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quetelle , difpute. Latin , Commertum , i. 

MEZELADAMENTE , adv. Avec mé- 
lange , en melant , parmi, en entremélant 
les chofes. Lat. Confusé. Und. Simul. 

MEZELADOR , f. m. Celui qui mêle, 
qui mélange , qui mixtionne , qui incor- 
pore une chofe avec une autre. Lar. Mie 
ens. Commifcens. 

MEzELADOA. Signifoic auffi un rappor- 
teur y un femeur de difcordes , de brouil- 
leries. Lat. Diftordiarum audor , oris. 

MEZELADURA, f. f. Voyez — 

MEZELAMIENTO , f. m. Voyez Me- 

ela. 
, MEZELAR , v. a. Mêler , mélanger , 
mixtionner , joindre , incorporer unc 
chofe dans une autre. Lat. Mifcere. Com- 
mifcere; 

Mzz5LAR. Signifie auffi Brouiller, em- 
brouiller , mettre de la confuñon , du dé- 
fowdre dans les affaires , entre les perfon- 
nes. Lat. Difcordias ferere. 

MEZELARSE, v. r. Se méler, fe brouil 
les pêle-mêle , fe confondte les uns avec 
les autres. Lat. Permifceri. 

MEZELADO , DA, part. paff. Mélé , 
ke, dc. Lat. Mixius. t zen ixius. Per- 
mixtus , a, um. . 

MEZEREON , f: m. T. arabe. Plante 
médicinale, qu'on appelle Thimalen, Lar. 
Planta genus. 

MEZQUINAMENTE , adv. Melquine- 
ment, d'une maniere meíquinc. Lat. Par- 
cé. Sordidè. Avaré. 

MEZQUINDAD , f. f. Mendicité, pau- 
vteté , gueuferie , mifere. Lar. Miferia, «. 
Egcflas , acis. 

Me2QqUuiRDAD, Signifie auffi Mefquine- 
sie, chicheté , avarice. Lat. Avaritia, €. 
Sordes , ium. 

MEZQUINO, NA , adj. Mefquin , ne, 
avare , chiche, miférable, Lat. Avarus. 
Sordidus , a , um. 

Mezquino. Signifie aufi Mandiant , 

* gueux , pauvte , qui demande l'aumónc. 
Lat. Pauper. Egenus: Mendicus , a , um. 
MEZQUITA , f. f. Moíquée , lieu où 

Mähométans font leur priere. Latin, 

Mahumeranum templum , i. 


MI 
MT. Moi, cas itrégulier du pronom yo, 


ou moi , qui fert pour exprimer le 
mitif, le dacif, l'accufatif & l'ablatif, Lar. 
Mei, mihi , me. Diciendo de mi, para 
mi, contra mi, por mi: difant de moi, 
par moi , contre moi , pour moi. 
M1. S'emploic auffi comme adjetif, & 
pr xe la méme chofe que Mio, qui veut 
e Mien, & auffi mon & de moñ Lar. 
Meus; a, um. Mi manjar : mot manger. 
Mi mantenimiento : mou aliment, Efla 
«ofa es mia : cette chofe eft mienne ou cít 
da moi. 

MIAJA , f. f. Voyez Migaja. 

MUCHO. T. dont on fe fert pour appel 
Jer fon chat , le careffer. Minet. Lat. Lic 
zitia vox alliciendis felibus apra. 

MICO, f: m. Singe à longue queue , & 
qui a le ventre blanc , & vient de l'Ethio- 
pic , de l'Arabie ou des Indes. Lat. Cerco- 

drhecus, i. 

MICROCOSMOS , f. m. Microcofme , 

it monde : il ne fc dit que de l'homme 
qu'oz appelle ainfi par excellence ; com- 
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me Étant un abrégé des merveilles du 
monde. Lat. Microcofmus y à, 

MICROSCOPIO , f. m. Microfcope , 
inftrument d'optique , lunette qui fert à 
découvrir les moindres parties des petits 
corps de la nature. Lat. Microfcopium, ii. 

MIEDO, f. m. Peur, crainte que l'on 
a de quelque cliofe. Lat. Metus , ús. Ti- 
mor , oris. 

Morirfe de miedo : Se mourir de peur, 
phrafe exagérative marquer la gran- 
de peur ou l'on cl de quelque P som 
inopiné, Lat. Terrore concuti. Toris artu- 
bus contremifcere. 

No haya miedo : N'aye pas peur, ne 
crains rien. Lar. Né rimeas. Noli timere. 

MIEL , f. f. Miel , liqueur épailfe , que 
produifent les abeilles. Lat. Mel , lis. 

Mirr. Dans les manufactures de fuere, 
fe dit de la fubftance qui tombe des cannes 
de fucre , lorfqu'elles font brifées & mou- 
lues, & qu'on leur a donné la feconde 
cuilfon. Lat. Sacckari mel. 

MIEL DE corA. Miel de goutte, pour 
dire , la derniere liqueur que donne le fu- 
cre fin dans le temps qu'on le blanchir, 
Lat. Sacchari gutta , «. 

Mitt DE PRIMA. Premiere liqueur , 
ko le fucre diftille au temps de le mettre 
ans la forme. Lat. Saccharum primo de 

fluens. 

Mitt ROSADA. Miel rofat. Lat. Mel 
rofaceum. 

Mitt SYLVESTRE. Miel fauvage : c'eft 
celui que des abeilles noires produifznt 
dans les Indes , fur les arbres. Lat. Afel 
agrefie. 

Mart vIRGEN. Voyez Firgen. 

MIELGA, f. f. Herbe , fainfoin qui fert 
à engraiffer les befliaux. Lat. Herba me- 
dica. 

Mreica. Char marin, poiffon de mer. 
Lat. Felis marinus. 

Mit£rcA. Rateau , outil de laboureur , 
qui fert à ramalfer la paille fur l'aire. Lar. 
Raftrum , i. 

MIEMBRECITO , f. m. dim. de Miem- 
bro, Petit membre. Lac. Afembrum tenel- 
lum , i. 

MIEMBRO , f. m. Membre, partie du 
corps de l'animal. Lat, Membrum , i. Es 
el corazon un miembro calidiffimo , porque 
tal convenia , que fueffe el que habia de in- 
fluir calor de vida en todos los miembros : 
le cœur eft une partie du corps trés-chau- 
de , & il convenoit qu'elle füt telle , puif- 
qu'elle communique la chaleur , & donne 
la vie à toutes les autres parties, 

Mirmoro. Métaph. Membre, fe dit 
des corps royfliques & politiques. Latin , 
Mimbrum. Porque fi fuejfe otra cofa per- 
teneciente à la igléfia ó d algunos de fus 
miembros, fiempre la dexára dicha: parce 
ce que fi c'eût Été autre chofe appartenante 
à life ou à quelqu'un de fes membres , 
il l'auroit laiffé écrite. 

Mismeno. T. d'archire&ure, Membre, 
fe dix des diverfes parties d'un batiment. 
Lar. Afembrum. 

MIEMERO PODRIDO. Membre pourri , 
fe dit métaph. d'une perfonne qu'on a 
chaifé de fa communauté ou d'un corps. 
Lat. Pucridum membrum. 

MIENTES , f. f. T. anc. Voyez Penfa- 
miento 6 Advertimiento. 

MienTE. Siguifoit anciennement En» 
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vie , volonté , défir. Lat. Mens , tis. Ani- 
mus , i. 

MIENTRAS ; adv. Pendant , en atten- 
dant , tant , tandis , durant , dans Le temps 
que. Lat. Jum. Quando. 

MIENTRAS TANTO. Autant de temps. 
Lat. Dum. Tandiu. 

MIERA , f. f. T. arabe. Huile de ge- 
nievre, dont les bergers fe fervent pour 
guérir le farcin, loríqu il fe met dans leurs 
troupeaux. Lat. Juriperinum oleum , ei. 


MIERCOLES JA m. Mercredi , le qua- 
trierne des jours de la femaine. Lat. Dies 
Mercurii. 


MIERCOLES cOR v 1L LO. Mercredi cour- 
bé, pour dire, le mercredi des cendres, 
Lac. Dies cinerum. Se dixo affi , porque en 
aquel día el hombre, compungido de fus pe- 
cados , fe encorra , humilla , y arrepiente 
de ellos : on l'appelle ainfi, parce qu'en 
ce jour l'homme répentant de fes péchés , 
fe courbe , s'humilie , & en demande par- 
don au Créateur. 

MIERDA, f. f. Merde , excrément de 
l'homme ; il Le dit auili de toutes fortes de 
faletés & ordures, Lat, Merde, «e Ster- 
cus , oris. Sordes um. 

MiEALA. Voyez Merla. 

MIES, f. f. Se dit généralement des 
grains qui font fur la terre. Latin, Mes, 
tum. | | 

Mies. Signifie auffi MoilTon , récolte , 
temps de la moilfon. Lac. Meffis , is. 

Mies. Moiffon , récolte, fe dit auf 
mee en chofes morales. Lat. Mef- 

5,4. 

MIGA , f: f. Mic , le dedans du pain. 
Lat. Panis medulla , e. 

Muca, Signifie auffi quelquefois Mitte, 
perito parcelle de quelque chofe. Lat. Mi. 
ca, e. 

MicA. Signifie Entité, la fubftance 
priacipale d'une chofe phyfique ou mora- 
le. Lat. Entiras , atis. Subflanria , e. Dif 
curfo de miga : difcours d'entité, Hombre 
se : homme de fubfiance , de capa- 
cité. 

Mioas, au plur. Miettes, efpece de 
manger , qui fe compofe de mies de pain , 
qu'on fait frire dans la poële avec du lard. 
Lat. Condimenti genus. 

Hacer buenas migas : Faire des bonnes 
miettes, dire, s'accorder bien en- 
femble , E bien uni, avoir une grande 
amitié l'un pour l'autre, Lat. Convenirte 
Concordare, 

MIGAJA , f. f. Miettes de pain, qui 
fe font en coupant ou rompant le pain. 
Lar. Mica, «. 

M:6 AJA. Mictte , le dit , au figuré, de 
tout ce qui eft extrémement petic, bring 
Lar. Mica. No tiene una migaja de enter» 
dimiento : i] n'a pas d'efpric. 

M64! 4. Vulgairement fignifie Point y 
rien , prefque rien. Lat. Niki. : 

MicaJas. Se dic auffi des reftes, des 
miettes , des petits morceaux de pain ou 
d'autres chofes qu reftent fur la table lorfz 
qu'on va ôter la nappe. Lat. Religuia y 
arum. : 

Reparar en migajas : Prendre garde 1 
des miettes, pour dire , prendre gard: à 
des bagatelles, à des vétilles dans ac : cho 
fes d'importance. Latin , De mininus cur 


rare. : 
MIGAJADA, f. f- Petite mierce, ptiac- 
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part, petite partie, petite portion. Latin , 


Minima pars. 


MIGAJÓN , f. m. La mie entiere d'un 


pain. Lar. Medulla panis. 


Mic ajón. Se dit figurément de la fubl- 
tance & vertu intéricure de quelque cho- 


fe. Lat. Subffanria , a. Virtus y utis. 


MIGAJUELA , f. f. Petite mierte. Lar. 


Minuta mica , «t. 


MIGAR , v. a. Emier , émietter fon 
pain, le mettre cn petites miettes. Latin , 


Friare, Terere. 


MIGADO , DA, parr. paf. Emié , te, 
Emicué , éc. Latin, Friatus. Tritus y a, 


um. 


MIGRATORIO , RIA , adj. T. peu en 
ufage. Cc qui eft de paífagz , qui n'arrête 
pas, pallager, te. Lar. Peregrinus a, 
un. 


MIJO, f.m. Millet ou Mil , forte de 
grain, qui (c donne ordinairement aux 
oifcaux , & dans les cheres années on en 


fait du pain. Lat. Milium , à. 


MIL, f. m. Mille, nombre qui contient 


dix centaines. Lat. Afille. 


Mir. Mille , fignifie quelquefois un 


nombre indéfini , (ans fin. Lat. Sexcenti , 
«*, a. 


Mit EN RAMA. Plante. Millcfeuillc. 


Lat. Millefolium , ii. 

Mir Y QUINIENTAS. Livtéralement 
fignifie Mille cinq cens ; & en termes fa- 
milicrs , Une talle de lentilles cuites, que 
l'on fert les jours maigres , au lieu de fou- 
E » & qu'on prétend contenir quinze cens 

entilles , fur lcfquelles celui qui les man- 
gc , émiette du pain pour les épaiífir. Lat. 
Lenticule , arum. 

Sala de mil y quinientes : La falle des 
mille cinq cens : c'eft celle qui dans le 
conícil eft deftinée pour recevoir & con- 
noitre des arrêts rendus dans les chancel- 
Jerics ou cours de parlemens, & donÿ on 
ánterjette appel par voie de plainte devant 
le Roi méme. Lat. Judicum confeffus pro- 
vocationes mille & quingentis nummis re- 
dempras dirimens. 

MILAGRERO , f. m. Celui qui croit 
facilement aux miracles, qui prend des 
chofes naturelles pour des miracles, par 
ignorance. Lat, Miraculorum homo cre- 
dulus. 

MILAGRO, f. m. Miracle, ouvrage 
de la toute-puiffance de Dieu contre l'or- 
dre naturelle. Lat. Miraculum , i. 

Miacro. Miracle, merveille ; il fe dit 
auffi des chofes extraordinaires que font 
Jes hommes , qui caufent de l'admiration. 
Lat. Miraculum. Prodigium , ti. 

MirAGRO. Se dit au(fi d'un tableau 
qu'on préfente dans le temple ou dans la 
Chapelle oii Dieu a été invoqué, fous la mé- 
diation du faint ou de la fainte à qui le 
temple ou la chapelle font dédiés, en mé- 
moire d'un miracle. Lat. Forum y i. 

MILAGROSAMENTE, adv. Miracu- 
leufement , d'une maniere miraculeufe, 
Lat. Divinitus. Supernaturaliter. 

MILAGROSO , SA, adj. Miraculeux, 
eufe , qui appartient au miracle, Lat. Su- 

wralis , a. Portentofus y a , um. 

MILANES , f. m. T. de Bolémicns. 
Piltoler. Lat. Scloperum minoris modi. 

MILANO, f. m. Milan, oifeau de proie. 
Lar. Milvius , iHi. 

Mizano, Milan , cfi aufi un poilTon 


ticheffes , leurs d 
Lat. Milia multa, 


MIT 


de mer qui vole un peu au deffus de l'eau, 
& qui a la chaic dure & f&che. Lat. Mil- 
vus pifcis. 

MirANO, Efpece de coton , ou fleur 
féche du chardon que le vent fait voler 
en l'air , & que le peuple appelle Barbe à 
Judas. Lat. Pappus , 2. 

MILENTA , f. f. Terme burlefque du 


vulgaire. Voyez Mil. 


MILESIMO , MA , adj. Millieme. Lat. 
Millefimus , a , um. 

MILICIA, f. f. Milice ou art militaire , 
la fcience de faire la guerre, de difcipli- 
ner les troupes. Lar. Militia , e. Ars mi- 
litaris. 

MiziciA. Milice fe dit figurément du 
chœur des anges. Latin , Chorus , i. Mi- 
licia angelica + milice angélique , milice 
célefte. 

Micra. Milice , terme collc&if , qui 
fe dit des gens de guerre, de ceux qui 
font profefion des armes. Lat. Milites , 
um. 


Miticras. Milices , gens du pays , qui 
s'arment foudainement pour lc défendre. 
Lat. Milites colleditii. 

MILICIANO , NA , adj. Qui appar- 
tient à la milice. Lat. Colleditius , a , um. 
reg. miliciano : foldat de milice , mi- 

icien. 

MILITAR , adj. des deux genres. Mili- 
taire, qui appartient à la milice, à la 
guerre. Lat. Militaris, e. La difciplina mi- 
lizar ha de fer mas fevera que la civil : la 
difcipline militaire doit être plus févere 
que la civile. 

p er ap Se dit aufi fubflantivement, 
& ifie militaire , homme de guerre, 
Lat. Miles, itis. n 

MILITAR , v. n. Porter les armes , fer- 
vit , être dans le fervice , aller à la guer- 
te, faire profeflion des armes. Latin , Me- 
rer. 

MILITANTE , part. a2. Militant, qui 
milite. Lac. Milirans. 

MILITARMENTE , adverte. Militaire- 
ment , d'une maniere militaire. Lat. Mo- 
re militari. 

MILITE , f. m. Guerrier. Soldar. Latin , 
Miles , iris. 4 à; 

MILLA ,f. f. T. de raphie , mille, 
efpace de chemin de ade ades ou de mil- 
le pas géomérriques. Latin, Mile pajjus. 
Milliarium , ii. 

MILLAR , f. m. T. d'arithmétique. Mil- 
liart, qui fignife mille millions. 

MiLLAR. Millier , qui contient mille 
ou dix fois cent. Lar. Mille. Millar de 
abujos : un millier d'aiguilles. 

MitLAR. Nom que les Efpagnols don-" 
nent à une figure où un caractere qui ref- 
fable à un grand O alongé, qu'ils placent 
entre le millieme & le centieme d'une 
fomme, comme 1 8 $00. fans que cette fi- 
gure l'augmente ni la diminue, Lat. Fi- 
gura milliarium numerum indicans, 

MirtAR. Nom qu'on donne À une 
quantité de cacao , qui dans des endroits 


peut fe monter à trois livres & demie , & 


dans d'autres à plus. Lat. Cacaoti grana 
mile. 

MILLARADA , f. f. Millier, de mil- 
lier , terme qui n'eft en ufage qu'entre les 
fanfarons , qui fe plaifent à vanter leurs 

pere on leurs faits. 


har mullaradas : jct- 
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ter tout par millier de millier , pour dire, 
gafconner , vanter fes fairs. 

MILLON, f. m. Million. Lat. Decia 
centena millia, 

Mittosts. Millions , certain droit que 
les royaumes d'Efpagne ont accordé au roi 
fur la confommatioa du vin, vinaigre, 
huile , chairs, favon & chandelles de Lui, 
& qu'on renouvelle de fix en fix ans , qui 
peut monter à trois millions de ducars par 
chaque année. Lar. Y CE genui. 

MIMAR , v. a, CarciTer , Matter , ca- 
joller , amadouer , dire des douceurs. Li. 
Biandii. 

MIMBRAL , f. m. Ofcraie , liea plan:é 
d'ofiers , fautfaic. Lat. Miminidus confina 

Hs, d 

MIMBRE , f. m. Ofier , faule nain 
dont les branches font menues & plian- 
tes , qui fervent à différens ouvrages, (po 
cialement à faire des paniers. Lat. > 
men , inis. à 

MIMBREAR , v. n. Voyez Cimhrer. 

MIMBRERA , f. f. Voyez Mimbral. 

MIMBRERAL »f. maje. Voyez Mon- 


MIMBROSO , SA , adj. D'ober, où 
d'autre bois pliant & propre à faire des 
liens. Lat. Mimineus , a , um. 

MIMO, f. m. Mime, fou, plaifant , 
baladin , bouffon , farceur qui, ancienne- 
ment dans les comédies , divertiffoit les 
fpe&ateurs pendant que les acteurs chan- 
gcoient d'habillement , ou fe délaffoienc. 
Lat. Mimus , 1. 

Mimo. Signifie auffi Flatteric , cajolle- 
rie, carefe afelée , comme celle des 
amans envets leurs maitreffes. Lar. Blas- 
ditia , arum. 

Mimo. Signifie encore Délicateffe, 
mignardife, molleife, Lar. Delcarules 
feflidium , u. 

MIMOSO , SA, adj. Délicat , te , vo- 
luptueumpseufe , mou , molle , effeminé , 
é, qui ne cherche que des plaiics (cu 
fucls. Lat. Mollis , e. Delicatus. Efax- 
natus , d , um. 

MINA , f. f. Conduit fouterrein , qui 
fert à différens ufages , & fpécialement à 
la conduite des eaux. Latin , Subrerranes 
canalis, Aquedullus , ús. 

Mina. "T. de guerre. Mine; Cefi za 
canal fouterrein qu'on conduit juiques 
fous la muraille ou le d'un our 
vrage qu'on veut faire fauter par le moyca 
de la poudre qu'on y enferme. Lar. Ce- 
niculus , i. e 

MixaA. Mine, ife auff la pare 
de la terre où fe PA Le les métaux K 
les minéraux. Lat. Fodina , £. 

Mina. Mine, fignife auffi Source d'eau. 
Lat. Scaturigo , inis. 

Mina. Mine, cfl auífi une de 
monnoie des Anciens , qui pefoit chez ks 
Grecs cent drachmes , ou une livre. Late 
Mina , e. 

Mina. Mine, fe dit auffi d'un emploi 


ou d'une affaire qui , (ans beaucoup de 
peine ou de dépenfe , rapporte a 
blement. Latin, Quefius minumé cmpex- 
diofus. 


Mina. Mine, dans le flyle familier, 
fe dix d'une grande quantité d'argent. Lat. 
«duri acervus y 1. 

Mina LUDIA. Terme de Bohémiens. 


Cuivre. Lat. Cuprum , 2 
i MINA 


MIN 


MinA MAYOR. T. de Bohémiens. Or. 
Lac. Aurum, i. 

Mina MEnÓR. T. de Bohémiens, Ar- 
gent. Lar. 4 rgencum, i. 

MINADOR , f: m. Mineur, ingénieur 
qui conduit une mine. Lat. Cunicularius, 
sl. Foffor y is. 

MINAR , v. a. Miner, faire une mi- 
ne , conduire une mine deffous terre. Lat. 
Cuniculos agere. 

Min AR. Miner, creufer, faire des trous 
foutetteíns. Lat. Cuniculos agere. 

Min AR. Mécaphor, Miner, chercher à 
approfondir les chofes , faire des dili- 
fences tácher de découvrir ce qui 
€it cache. Lar /nquirere. {nvefligare. Ri- 
mari. Scrutari, 

MINADO , DA , part. paf. Miné , te, 
Kc. Lat. Cuniculis perfofus, a , um. 

MINERA , f. f. Minicte , mine de mé- 
taux. Lac. Fodina ,«..  . 

MINERAL , adj. des deux genres. Mi- 
níral , qui tient en quelque chofe des mi- 
Dos. Lat. Mineralis, e. Agua mineral : 
cau minérale. 

MINERAL, f. m. Minéral, corps fo- 
lide & fixe, qui s'engendte dans la terre, 
comme le foufre , le vitriol , &c. Latin, 
Minerale, is. 

MINERAL, Se dic audi de la fource 
des eaux, Lat. Scaturigo y inis. 

MiNERAL, Métaph. Source, origine , 
commencement , fondement d'une chofe. 
Lat. Fons , tis. Origo , inis. 

MINERO , f. m. Voyez Mineral. 

Mixero. Ouvrier qui travaille aux 
mines. Lar. Fojjor , is. 

Mixero. Méraph. Source , origine, 
principe d'une chofe. Lat. Fons , tis. Ori» 

» Inif. 

MINIATURA , f. f. Miniature , pcin- 
tire faite fur le papice & fur le vélin , 
por huile. Lar. Piura tenuis E delica- 
tula, 

MINIMO, MA , adj. Trés-petit, te, 
le plus petit , le moindre. Lar. Minimus, 
a, um. 

Minimos. Se dic aufi des Minimes, 
ordre religieux de 5. François de Paule. 
Lar. Fratres Minimi. 

Miw1 M05. Signifie auffi la feconde claf- 
fe. Lat. Secunda. claffis , is. 

MINIO , f, m. Minium , couleur mi- 
nérale , qui fe fait de plomb pouifé au 
feu. 11 fe dic auffi de la cétufe ou blanc 
d'Efpagne , qui fe fait de plomb ; & aufli 
Verlailloa » Cinnabre naturel. Latin , Mi- 
nium , ii. 

MINISTERIO, f. m. Miniflere, 
filion , charge publique , emploi , office, 
exercice , métier, Lat. Manus , eris. Mi- 
niflerium , ii. 

MINISTERIO. Miniflere , fe dic auffi 
du gouvernement de l'état fous l'aurorité 
du Souverain. Lat. Miniflerium. Adimi- 
niflratio , nis. 

MisisteER1O. Se dit auili de l'emploi 
de miniltre , & de celui de magiltrat, 
minitlere. Lat. Miniflerium. 

MINISTRAR , v. «a. Servir , exercer 
quelque emploi , charge ou minitiere. 
Lat. Minifirare. 

MiNISTRAR, Signific auffi Fournir , 
donner les chofes. Lar. Afiniférare. Mi- 
x'flrar dinero : donner de ! argent. Mi- 
pifhrar efpecies : fournit les efpeces, ce 

Tome 1. 
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qui eft néceflaire. Los mas pequeños fon 


grandes para enemigos, aun de los mas 
poderofos , que ft falta. poder , aflucias y 
engaños , fuclen miniflrar armas y daños 
irreparables : les plus petits. font. grands 
&ant ennemis , méme coatre les plus puif- 
fans ; car fi le pouvoir leur manque , la 
tufe & les tromperies leur fourniffent des 
acmes qui font des torts irréparables. 

MINISTRIL , f: m. Petit miniltre , ou 
minillre inférieur ; ce qui fe dit dcs fer- 
gens , des alguazils & autres menus ofh- 
ciers de jullice , qui fervent à exécuter les 
jugemens. Lat. Apparitor , is. 

MINISTRILES. Se dit de tous les inftru- 
inens à vent, tels que font les trompet- 
tes , hautbois , bafTons , cornemufes , Kc. 
Lat. Cornu. Tibia. Tuba , e. 

MinisTRILES. Joueur d'inftrument à 
vent, ua trompette, Latin, Tibicines, 
um. 
MINISTRO , f. m. Minifire , fervircur, 
qui fert, qui rend fervice. Et auíli Em- 
ployé , commis. Lat. Minifler y tri. Fa- 
mult y i. 

MinisTRO. Miniftre " ers juge, 
magiltrar , prélident , confeiller , & tout 
autre officier fupérieur de juftice. Latin, 
Magifirarus y ds. Judex , icis. 

MINISTROS. Miuilires , fs dit autfi de 
tout officier fubalrerne de juflice, tels 
que font les commillaires , excmpts , 
huiffiers , fergens , alguazils , archers , 
records, qui fervent à mettre à exécu- 
tion les ordres & jugemens de jullicc. 
Lat. 2fpparirores , um. 

Ministro, Miniftre , eft auffi la qua- 
lité que prend un fupérieur dans un cou- 
vent des ordres de la Trinité , que nous 
appellons Mathurius. Lat. Minifler. 

Ministro. Miniltre , fc dit audi de 
celui qui a le gouvernement œæconomi- 
que d'une maifon ou d'un college de la 


Compagnie de Jefus , qui commande fous. 


le retteur.. Lat. Minifler. 

MINISTRO GENERAL. Miniflre géné- 
ral; c'eft le général de tout l'ordre de 
S. François , é'eft-d-dire des obfervanrins, 
& de ceux qui leur font agrégés. Latin, 
Prapofitus generalis. 

Primer miniftro : Premier miniftre , 
celui qui gouverne l'état fous l' 
du Ro? Lat. Minifler principalis. .— 

MINORAR , v. a. Amoindrir , 
nuer , rendre moindre , réduire une c 
à un plus petit volume. Lat. Minorare. 
¿mminuere. 

MINORADO, DA , part. paf. Amoin- 
dri , ie , &c. Lar. Minoratus. /mminutus, 
a, um. 

MINORATIVO , VA , adj. Qui dimi- 
nue , qui accourcit, qui amoindrit , qui 
abrege. Lat. Minuens. 

MINORATIVA. T. de médecine. Qui 
diminue Les humeurs fans unc trop gran- 
de évacuation. Lat. Levis purgacio y nis. 

MINOKIDAD , f. f. Minorité , âge 
dans lequel on n'a pas l'adminifiracion 
de fon bien. Lat. Pupulli eras , cis. 

MINTROSO , SA , adj. T. anc. Voyez 
Mentirnfo. 

MINUCIA , f. f. Efpece de dixme qui 
fe paie des menus fruits , comme des lé. 
gumes. Latin, De levibus frugibus decu- 
mang , €. 


Mixucia. Minutie, bagarelle , petite 












MIR 673 


chofe de peu de conféquence. Lat. Res 
levis & nullius momenti. 

MINUSCULA , adj. Petit cara&ere ; 
ce qui fe dit des lettres. fines, menues, 
Et en terme d'imprimerie, Minufcule. 
Lat. Littere minufcula. 

MINUTA, f. f. Minute , brouillon 
qui fe fait d'une écriture , pour l'étendre 
enfuite dans toute fa formalisé & pecfec- 
tion. Lat. Autographum , i 

MINUTA. Lilo catalogue , petit re- 
giítre où l'on écrit en abrégé ce que l'on 
veut avoir préfent à la mémoire, Lar. Zn- 
dex , cis, Catalogus y i. 

MINUTAR , v. a. Minuter , dre(Tee 
une minute , faire un brouillon d'un ade, 
d'une coafultation ou autre piece. Lat. 
Summatim notare. 

MINUTADO, DA , part. paf. Minu- 
té, te, Kc. Lat. Summatim notatus , a, 
unt. 

MINUTO, f. m. Minute; c'eftla foixan- 
tieme partie d'un degré, Lat. Minurum, à, 

MINUTOS HORAR105. Minutes; ce font 
les foixante parties égales dans lefquelles 
on divife les heures du jour. Lar. .Mi- 
nutum horarium. 

MINARSE , v. r. T. de Bohémiens. 
S'en aller, fe retirer. Lat. Abire, 

MIO , MIA. Pronom poffeílif de la 
premiere perfonne Mon, mien, ma, 
mienne , qui efl à moi. Latin, Meus , a, 
dm. 

MIO. Miau , mot dont on fc fert pour : 
appeller fon chat. Lar. Feline vocis imi- 
tatio , nis. 

Es mui mio: Vl eft crèe-mien. Phrafe 
dont on fe fert pour dire il elt tout à moi, 
il m'eft dévoué eutiérement , il fait touc 
ce que je veux. Latin , Mii eff addidliffi- 
mus. 

Soi mio : Je fuis à moi. Expreffion 
pour marquer que l'on eft indépendant 
de toutes chofes du monde , qu'on cft 
fon maitre , qu'on peut faire ce que l'on 
veut , qu'on ell libre. Lar. Meus fum , ou 


fum met juris. 


MIRA, f. f. Mire; c'eft le point ou ' 
bouron qui eft au bout d'un canon ou 
d'une arme à feu, pour conduire le rayon 
vifuel, & tirer droit au but, Lat. Colli- 
neatoria pinnula , e. 

¿MiraA. Méraph. Vue, intention avec 
Île on agit, but, deffein qu'on fe 
e. Lat. Mens , cis. Confilium , ii. 
Muinas. T. de marine. Se dit des deux 
canons qui font pofés à la pouppe d un 
vaiffeau , fous le château d'arriere ou de 
pouppe. Lat. Tormenta bellica ad puppim 

difrofira. 

Poner la mira: Jerter la vue fur quel- 
que chofe, avoir r vue une chofe. Lat, 
"liquid appetere , fihi proponere. 

MIRABEL f. m. Hoe Efpcce de ti- 
thymale qui a la figure du cyprès, & dont 
on garnit les compartimens d'un jardin, 
Lat. Cypariffias. 

TN dix aufi d'une efpece de 
fleur jaune, fort garnie de feuilles, & 
qui n'a aucune odeur , efpece de fouci. 
Lat. Floris genus. 

MIRABLE , adj. der deux genres. T. 
ancien, Voyez «Admirable. 

MIRABOLANO. Voyez AM ans. 

MIRACULOSAMENTE , adv. Voycz 
Milagrofamente, 

Q434 


67% MIR. 

MIRACULOSO , 5A , adj. Voyez Mi- 
agrojo. 
i A ADA f. f. Vue, coup d'œil, re- 
gard , afpeët. Lat. A/pedus. dntuitus, Ús. 

MIKADERO, f. m. Tour, betitoi " 
clocher , donjon , lieu élevé. Latin, 5pe- 
gula, «t. : 

Miranero. Galerie, grande fenêtre, 
lieu d'où on regarde ce qui fe paife dans 
une place, dans une rue. Lat. Specula. 

MIRADOR , f. m. Spcétateur , fpécu- 
Jateur , contemplateur , qui regarde , quf 
contemple les chofes. Lat. Spedlator , 15. 

MIRADOR. Signifie auffi Donjon , bel- 
- vedèr, lieu élevé au deffus d'une maifon , 
pour découvrir la campagne. Il fe dit 
auífi de certains balcons faillans couverts 
d'un petit toit , & garnis de panneaux de 
vitres ou de glace, depuis le toit juf- 
qu'aux planches des balcons , par lefquels 
on peut voir tout ce qui fe palfe dans 
une rue fans Étre Bar: aux injures du 
temps. Lat. Specula , «. 

MIRADURA , f. f. Voyez Mirada. 

MIRAGLO , f. m. T. ancien. Voyez 
Milagro. . ; 

MIRAMAMOLIN , f. m. Miramolin , 
monarque , prince fouverain des Mau- 
res; & en Afrique le plus puiffanr. Lat. 
Mir inus, 1. Maurorum impera- 
for , is. 

MIRAMIENTO , f. m. Vue, regard, 
attention. Lar. Zffpeclus. Intuitus y fas. 

MIRAMIENTO. Signifie auffi Reípet , 
égard , confidération , attention , circonf- 
pedtion en ce qu'on dit , en ce qu'on fair. 
Lat. Obfervatio. Confideratio , nis. Reve- 
entia , «t. 

MIRAR, v. a. Voir , regarder , conf- 
dérer , contempler , envifager , apperce- 
voir, jeter les yeux , tourner la vue. 
Lat. Videre. Afpicere, Confiderare. In- 
fuerit. 

Minan. Avoir foin, prendre garde, 
ebíerver , examiner. Et autli Etre attentif, 
avoir des égards, proréger , défendre. 
Lat. Figilare. Curare. Obfervare. Defen- 
dere. Tueri. 

Mirar. Métaphor. fignifie Médirer , 
préméditer , réfléchir , penfcr , fonger. 
Lar, Meditari. 

Mirar. Signifie auffi Chercher, re- 
chercher , s'enquérir , s'euquêter , s'infor- 
mer. Er aufi pres Ge In- 
vefligare. Scrutari. Obfervare. Speculari. 

ue Scconde cd de l'impéra- 
tif du verbe Afirar, qui s'emploie com- 
me interjeótion pour menacer. Lat. Cave. 
Mira , que me la pagaras : regarde, tu 
me la paieras. 

Mirar dla cara : Regarder au vilage. 
Phrafe métaphorique pour dire être at- 
tentif à plaire à une perfonne , prévenir 
fes dé(irs au moindre figne qu'elle fait , 
chercher à lui complaire ca tout. Latin, 
Ab ore alicujus pendere. 

Mirarfe á fi: Avoir égard à fa naif- 
fance , à ce qu'on clt, pour ne rien faire 
qui puiffe deshonorer fon état. Lar. Fa- 
ma confulere. 

Mirarfe en alguno : Se confidérer dans 
vn autre, pour dire lui donner fon ami- 
tié, le favorifer , l'affifier, le protéger 
comme nous voudrions qu'on nous fir, fi 
nous étions à fa place. Lar Geflare ali- 
quem in oculis, 


MIS 

Mirarfe en ello : Se confidérer en cela, 
pour dire prend:e du temps , examiner les 
chofes avant d: [es entreprendre, de les 
exécuter , méditer fur ce qu'on fait. Lac. 
Sidi confulere. 

Mirerfe las unas : Contempler fes on- 
gles, pour dire jouer aux cartes, ou être 
oif, être fans rien faire, Lat. Charris 
ludere. Ociari. 

Mirar fobre hombro : Regarder par- 
deffus l'épaule , regarder quelqu'un avec 
mépris. Lar. Defpicere. 

i mo mirara d Dios. Phr. menagante. 
Si je ne confidérois Dieu , je, &c. Latin, 
Prohibet Deus. Quos ego. 

MIRANTE , part. ad. Regardant , qui 
regarde. Lat. Spedans. Conklaráns. 

MIRADO , DA , part. pu Regardé , 
te, &c. Lar. Wifus. Afpeëlus. Spellarus. 
Confideratus , a , um. 

MinADO. Signific auffi Circonfpe& , 
fage , avift , judicieux , prudent , réfervé, 
modelle. Latin , Prudens. Confideratus. 
Modefius , a , um. 

MIRASOL , f. m. Voyez Gyrasól. 

MIRINAQUE , f. m. Petit bijoux , ba- 
biole , chofe de peu de valeur. Lat. Leve 
crepundium y ii. 

MIRLA. Voyez Merla. 

Minas. T. de Bohémiens. Les orcil- 
les. Lat. 4ures , ium. 

MIRLAMIENTO, f. m. Air grave, 
gravité affcétée , air férieux , air fier. 
Latin , Gravitas. Severizas , tis. Superci- 
lium , ii. 

MIRLARSE , v. r. Faire le grave , af- 
fe&er de la gravité dans fes manietes , 
dans fes geltes , froncer Ja bouche , pren- 
dre un air dédaigneux. Latin, Caperare 
frontem. Grande fupercilium gerere. 

MIRLADO , DA, part. pa. Affeü£, 
ée, &c. Lat. Fronie gravis , feverus y a, 
um 

MIRLO , f. m. Gravité , affectation 
daos le vifage , froncement de bouche , 
ait dédaigneux , air fcvere. Lat. Gravitas. 

"Severitas , tis. Supercilium , ii. 

Miro. Voyez Merla. 

MIRON , f. m. Spcctateur qui regarde 
avec trop d'attention. Et proprement Cu- 
ricux indifcret , homune à charge. Latin, 
Curiofus fpeculator , is. 

MIRRAUSTE , f. m. Sauce faite avec 
des amandes rótics , pilées avec de la mie 
de pain trempée dans du bouillon , avec 
force canelle & du fucre , dans laquelle 
on fait cuire enfuite des pigeons qui font 
à demi rótis, & coupés par petits mor- 
ceaux. Lar. Condimenti genus. 

MISCELANEA , f. f. Mélange de diffé- 
rentes chofes enfemble. Lat. Farrago, inis. 

MISERABLE , adj. des deux genres. 
Miférable , malheureux , infortuné , di- 
gne de pitié & de compallion; il fe dit du 
temps & des perfonnes. Lat. Mifer, a, um. 

MISERABLE. Miférable, fignifie auf 
Avare , mefquin , chiche. Lat. 2fvarus. 
Sordidus , a , um. Tenax. 

MISERABLEMENTE , adv. Miférable- 
ment, malheurcufement , picoyablement. 
Lat. Miferé. 

MISERADLEMENTE. Signific auffi Mcf- 
quinement , chichement , vilainement, 
Lat. Avaré. Parcé. Sordidé. 

MISERAMENTE , adv. Voyez AMifera- 
blancnies 


MIS 

MISERIRE, f. m. T. de médecine. 
Mifréré ; c'elt une forte de colique cau- 
fée par un pli qui fe fait dans les incel- 
tins , qui empêche le pafage des vents & 
des excrémens qui fe rendent par la bou- 
che. Lat. Miférere. 

MISERIA , f. f. Mifcre , malheur , pei» 
ne, travail, calamité, infortune , difgra- 
ce, ruine, défolation , pauvreté. Latin, 
Miferia, «. Calamites , atis. /nfortu- 
nium y ii. 

MISERIA» Mifere , fignifie auffi Ava- 
rice , mefquinerie , chicheté. Lat. Avari- 
tia , «. Sordes , ium. 

MisE&1A. Se dit audi d'une chofe de 
peu de conféquence qu'on envoie oa 
qu'on donne à une períonne , une ba- 
biole , une bagatelle , une chofe de rien. 
Lat. Nuge. Quifquilie , arum. 

MISERICORDIA , f. f. Miféricorde , 
compaffion , pitié , part qu'on prend à la 
peine d'autrui. Lat. Mifericord:a , «e. 

MISERICORDIOSA MENTE , adverbe. 
Miféricordieufement, Lat. Mifericordizer. 

MISERICORDIOSISSIMO , MA , adj. 
Jfuperl. Très-miféricordieux , eufe. Latin, 

Valdè mifericors. 

MISERICORDIOSO , SA , adj. Mifé- 
ricordieux , eufe , pieux , eufe, charita- 
ble, clément, te. Lat. Miféricors. Cle- 
mens. 

MISERO , RA , adj. Voyez Miferable. 

MISERRIMO , MA , adj. Très-miléra- 
ble , crès-pauvre. Lat, Miferrimas, a, um. 

MISMO , MA , pronom per, Mi- 
me, qui particularife la choíe & la rend 
féparée & differente de toutes les autres. 
Lat. {dem , eadem , idem. 

Mismo. Mème, lignihe auffi Sembla- 
ble , pareil , égal. Lat. /dem. De la mf- 
ma naturaleza, del mifmo color, de ía 
mifma fabrica : d'une pareille mature, 
" couleur femblable , d'une égale fa- 

tique. 

Mismo. Même, s'ajoute quelquefois 
pour augmenter la force de l'exprcffioa. 
Lat. /pfe. Ipfifimus , a, um. 

MISSA , f. f. Melle , le faint facri- 
fice non fanglant de la nouvelle loi, et 
l'on ptéfenic à Dicu le corps & le (ang. 
de fon Fils Jeíus-Chrift. Lat. Mifa, €. 
Sacrum , i. 

MissA DEL GALLO. La meffe du coq » 
la metfz de minuit. Lat. Mifa in conti- 
cinio Naiivitatis Domini. 

MissA MAYOR, La grand'meífe , celle 
qui fe chante & fe célcbre avec toute fo 
lemnité. Lat. Solenne facrum. 

Missa NUEVA. Melfe neuve, la pre- 
miere que célebre un prètre nouvelle- 
ment regu aux ordres facrés, premiere 
meile. Lar. Sacerdotis novicii mufa prim 
mum celebrata. 

Cantar mia; Chanter meffe , pour dire 
célébrer fa premiere meffc. La:. Mijams 
primum celebrare, 

MISSACANTANO , f. m. Petre qui 
cft revétu de tous les ordres facrés , quie 
dit la meffe. Latin, Presbyter y i. Seser- 
dos , tis. 

MiSSACANTANO, Terme de Bohémiente 
Coq. Lat. Gallus gallinaceus , i. 

MISSAL , adj. Milfzl , fe dit du livre 
qui contient l'ordre & la façon de cébé— 
brer la meífe 5 il fe prend 
conunc fubilantif. Lar, AMijaie , u- 


MIT 

MISSARIO, fm. Acolythe , enfant de 
chœur, ou peur garçon prépofé dans les 
Églifes au fervice des melles. Lat. Acoly- 
thus. Clericus y i. 

MISSION , f. f. Congé , renvoi , licen- 
ciement. Lat. Mifio, ns. 

Mission, Miffion , envoi pour préchet 
l'évangile chez les Barbares. Lar. Mijio. 

Mission, Million, prédication extraot- 
dinaire que font pluñeurs prêtres & reli- 
gicux dans les villes & villages, pour 
excitet les peuples à la pénitence, Lar. 
Evangelii folennior prædicatio , nis. 

Mission. Signifie auffi Frais, dépenfe. 
Lat. Sumprus , ds. 

Missiow, Signifis auffi Marché, fot- 
fait que font les moiffonneurs avec les la- 
boureurs ou fermiers, pour leurs ali- 
mens durant le temps qu'ils feront em- 
ployés pour eux. Lat. Padum alimenta- 
rium. 

MISSIONERO , f: m. Miffionnaire , ec- 
clfaitique zélé qui s'adoune au foin des 
millions étrangeres ou du royaume. Lat. 
ÆApoflolieus Evangelii predizator , is. 

MISSIVO , VA. Voyez Carta. 

MITAD , f. f. Moitié , l'une des parties 
d'un tout divifé également en deux. Lat. 
Dimidium , ii. Dimidia pars y tis. 

MITÁN, f. m. Voyez Holandilla. 

MITHRIDATICO, CA , adj. Qui ap- 
partient au mithridate , ancidote. Latin, 

| Mithridaticus , a , um. 

MITHRIDATO, f. m. Antidote ou 
compofition qui fert de remede ou de 
préfervatif contre les poifons , mithrida- 
te. Lat. Mirhridaticum pharmacum. Anti 
dotum , i. 

MITIGACION , f. f. Modération , di- 
minution de rigueur , adouciffement de 
quelque chofe. Lat. Mirigatio. Modera- 
SID y MiS. - 

MITIGADOR , f: m. Médiateur , paci- 
ficateur , qui adoucit , qui appaife , qui 
modere les chofes. Lat. Pacaror. Pacifi- 
cator y i5. 

MITIGAR , v. a. Adoucir , appaifer, 
féchir , modérer , foulager. Lat. Miriga- 
re. Placare. Levare. Lenire. 

MITIGADO , DA, pare, paff. Mitigé , 
te, Kc. Lar. Mirigarus. Placatus. Leva- 
as ,e, um. 

MITIGATIVO , VA, adj. Lénitif, ve, 
qui adoucit , qui appaife la rigueur , la 
violence de quelque chofe. Lar. Mirigans. 
Leniens. 

MITOTE , fm. Danfe en rond chez 
Jes Indiens. Lat. /ndice choreæ genus, 

MITRA, f. f- Turban ou bonnet per- 
fan à l'ufage des Perles , qui a la forme 
d'une miwe. Lat. Mitra, «. 

MiTRA. Mitre bride tifical 

e lcs évêques & quelques a ont fur 
Senos tétes loríqu'il officicnt pontificale- 
ment. Lat. Mitra. Infula , e. 

Mirra. Mitre, fe dit auffi de la di- 

té d'évèque. Lar. Epifcopatus , ds. 

" Mitra. Mitre, fe dit improprement 
du bonnet de carton qu'on met fur la 
ère des criminels condamnés par l'Inqui- 
fition, & qui n'a certainement nulle ap- 
parence de la mitre d'un évêque. Latin, 
Zrfamis cucullus , i. 

MITRADO , adj. Mitré, terme qui 


s'applique aux eccliüafliques qui, fans 
pers wd , Ont le droic de portet la 


ligne droite & 
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mitre dans les fonétions publiques, Lar. 


Infulatus , a , um. 
MIXTIFORI. T.latin. Mixte, crime 


dont le tribunal eccléfiafüique & féculier 
peut connoitre. Latin , Afíxtum crimen , 
inis. . 


MIXTILINEO , adj. T.dc étric. 
Mixtiligne , - je qui fe forme d'une 
"une courbe, Lat. Mixti- 

, 2, um. 

MIXTION , f. f. Mixtion , mélange 
d'une chofe avec une autre. Lat. Mixtio, 
onis. 

MIXTO , TA , adj. Mixte, mêlé, ée, 
mélangé , de, mixtionné , ée , incorporé , 
de. Lat. Mixtus , a , um. 

Mixro. Mixte ; ce qui eft. procréé ou 
un de deux efpeces. Latin , Mybri- 

as. 

MIXTO , f. m. Mixte, corps mixte, 
C'efl-à-dire compofé du mélange des élé- 
mens. Lar. Mixrum , i. 

MIXTURA , f. f. Voyez Mixtion. 


tum mixtum. 

MIXTURAR , v. a. Méler , mélanger, 
brouiller parmi , mixtionner. Lar, Mijfce- 
" IXTURADO , DA jf. Mi 

TURADO , DA , part. paff. Mix- 
tionné , ée, &c. Lat. Mio. Combes 
a, um. 

MIZ , MIZO 6 MIZA. Termes dont on 
fe fcrt pour appeller les chats , qui fignifie 
Miner , minette. Lat. Voces felium allec- 
toria, 

MIZO., f. m. T. de Bohémiens, figni- 
fie Manchot ou gaucher. Lar. Homo man- 
cus, Scevola , «. 


MO 


MOA , f. m. 'T. de Bohémiens. Mon- 
noie. Lat. Nummi , orum. 

MOBIL, adj. des deux genres. Mobile, 
qui eft fufccprible de mouvement. Latia , 
Mobilis , e. 

Primer mobil : Premier mobile, fc dit 
figurément du principe d'une chofe qui 
en donne le bon ou mauvais fuccès. Lar. 
Auldor, is. Dux, cis. Fons, tis. Origo, 
ini. 

MOBILIDAD , ff. Mobilité , facilité 
de fe mouvoir. Lat. Mobilitas , ris. Et 
métaph. Inconflance , légéreté. Lat. Afo- 
bilizas. Levitas , tis. Inconflantia , «. 

MOBLE , adj. des deux genres. Voyez 
Mobil. 

MOCADERO , f. m. T. ancien. Mou- 
choir, linge qu'on porte dans fa poche 
pour fe moucher. Latin, Emun&orium 
linteum , i. 

MOCADOR , f. m. Voyez Afocadero. 

MOCANTE , f. m. T. de Bohémicns. 
Voyez Mocadero. 

MOCARRO , f. m. Morve qui fort 
précipitamment du nez en éternuant. Lar. 
Mucus , i. . 

MOCEAR , v. a. Faire le jeune hom- 
me , agir en jeune homme, folátrer , ba- 


diner, Lat. Juvenefcere. Juveniliter lafci- 


vire. 

MOCEDÁD , f. f. Jeuneffe , jeune âge 
depuis quatorze ans jufqu'à trente. Latin, 
Juventus , tis. Juventa , #. 

MoceDÁb. Signifie auffi Pétulance, em- 


portement de jeune homme. Et réguliére- 
mea il feit pour la débauche; vic li- 


MixruRA. Bled méteil. Lat. Frumen- 
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centieufe. Lat. Juvenilis petulantia , «. 
Fita liberior. 

MOCETON , NA , adj. Corpulent , te, 
gros, fe, gras, fe, fort, te, robulte, 
membru , ue, vigoureux , cule. Latin, 
Robuflus. Torofus , a , um. 

MOCHADA , f. f. Coup dé tête qu'on 


fe donne par mégarde. Latin, Capisis 
Oy, RH. 
MOCHAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Defmochar. 


MOCHAZO , f. m. Coup de croffe de 
full , ou d'une autre arme, Lar, ¿Hus, ds. 

MOCHETA , f. f. Chapiteau d'une co- 
lonne, Lat. Capitulum , t. 

MOCHIL , f. rn. Petit valer d'écurie ou 
d'étable , qui fert à potter le manger aux 
valets de labour , & à faire tout ce qu'on 
lui ordonne. Lat. Stabularius , ii. 

MOCHILA , f. f. Caparagon de felle. 
Lat. Stragulum , i. 

MocuiLa, Signifie aufi Havrefac que 
les foldats portent fur leug dos dans 
leurs marches ou voyages , & dans le- 
quel ils mettent leurs petites. nécefités, 
Lat, Pera, «. 

MOCHILERO , f: m. Valet d'armée, 
goujar qui portoit l'havrefac des foldats 
dans les marches & les voyages. Lar. Ca- 
cula , «e. 

MOCHIN , f. m. Voyez Verdigo. 

MOCHO , CHA , adj. Ecorné ; ce qui 
fe dit des bêtes à cornes à qui on les a 
coupées. Lar. Cornu murilus , a , ui. 

Mocho. Signifie anili Pelé, à qui on a 
coupé les cheveux. Lat. Calvus. Crinibus 
nudas ,a , um. 

Mocuo. Signifis encore Écourté , ro- 
m »émondé ; ce dernier fe dit des ar- 

res. Lat. Murilus. Elucatus , a , um. 

Mocho. Se dit aufli des tours platres 
par le haut en forme de terraffe , qui 
n'ont point de chapiteau, & également 
de tout ce qui eft époiuté, Lat. Faffigio 
nudus , a , um. 

Mocho , pris fubflant. fignifie Bout 
d'une chofe longue. Lat. ¿mum , i. Extre- 
mites , tis. 

MOCHUELO , f: m. Sorte de hibou, 
chathuant , duc , chouette, chevéche. 
Lat. 24fio , nis. 

Tocar el mochuelo : Toucher le hibou. 
Phtafe pour exprimer que le pire nous 
vient toujours dans les répartitions que 
l'on fait. Lat. Adverfd fortuná uti. 

MOCION , f. f. Motion , mouvement, 
agitation, paílion , émotion , mouve- 
ment de lame. Lat, Aforio. Commorio y 
Ont*. 

MOCITO , TA , adj. dim. Jeune gar- 
gon, jeune enfant. Lac. Juvenis. Juvencu- 
lus , a. 

MOCO , f. m. Morve , excrément qui 
fort par les marines. Lat. Mucus , £. 

Moco. Par extenfion , fignifie aulfi 
Creute , moiíi ou moililfure qui fe forme 
fur les corps qui fe gátent , qui fe*cor« 
rompent. Lar. Mucor y is. 

Moco. Se dit auffi du lumignon d'une 
chandelle , d'une lampe. Lat. Furgus, de 

Moco. Signifie auffi Cralfc , écume ou 
ordure de métal , mächefer , fcorie. Lat. 
Scoria , e. Recrementum y i. 

Moco. Se dit auífi de ce qui coule 
d'une chandelle , & y relle attaché. Lat. 


Mucus. : 
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Moco px pavo. Grand lambeau fert 
rouge , qui fort de la téte du coq d'inde, 
& fai tombe fur le bec. Lat. Pendula 
crifla , «. 

A moco de candil : Au lumignon d'une 
lampe , pour dire à la lueur d'une lampe. 
Phrafe adverbiale pour exprimer qu'uuc 
chofe s'eft faite fans réflexion, légéremen. 
Lat. /ncorfideraté. Imprudenter. 

Haber quitado d alguno los mocos : 
Avoir Óté Í queiquren la morve du ncz. 
Phrafe pour exprimer qu'une perfonne a 
levé quelqu'un dés fa plus tendre en- 
fance 3 il fe dit fréquemment à une per- 
fonne ingrate , pour lui reprocher les 
foins qu'on a pris de fa naiffance , de fon 
Education qu'elle méconnoit. Latin, 46 
incunabulis aliquem foviffe. 

Quitar los mocos. Phrafe menagante. 
Donner un fouffiet , fouffleter quelqu'un, 
Jui Óter la morve du nez à coup de poing. 
Lat. Colaphum impingere. | 

Tener mocos : Se fçavoir moucher. 
Phrafe pour exprimer qu'une perfonne en 
fçaic plus qu'on ne penfe , qu'elle fçait 
fc tirer Loera, Welle n'eft point à 
méprifer , qu'elle fçait fe défendre. Lat. 
INafum habere. 

MOCOSO, SA , adj, Morvcux , cule, 
qui a la morve au nez. Lar. Mucofus , 
4, um. 

Mocoso. Morveux, terme injuricux 
dont on fe fert pour qoom quel- 
qu'un fon incapacité, fon peu bl 
tience , le traiter d'enfant. Lat. Puer. Ho- 
muncio. 

Mocoso. Signife auffi Méprifable , peu 
Fea Lat. Defpicabilis. Contempri- 

iis , e. 

MODA, f. f. Mode, coutume , la ma- 
niete de vivre , de s'habiller , de faire Ics 
chofes felon l'ufage. Latin, Mos, ris. 
Ufus, ús. 

MODAL, adj. des deux genres. Con- 
ditionnel, qui renferme une détermina- 
tion particuliere. Lat. Conditionalis, e. 

Monat , pris fubflant. (ignifie Mode, 
facon , propri&t* , qualité propre ou par- 
ticulicre. Lat. Modus, i. 

MODELO, f. m. Modele, patron, 
exemplaire, plan, original. Lat. Ærche- 
typus y i. Norma , a. Exemplum, i. 

Moptrro. Modele , fe dit fgurément 
en chofes morales. Lat. Exemplum. 

MODERACION, f. f. Modération , 
tempérament , adoucillement. Lat. Mo- 
deratio , nis. 

MoptKAcrON. Signifie auffi Modéra- 
tion, diminution , rabais du prix d'une 
chofe. Lar. /mminurio, nis. 

MODERADAMENTE , adv. Modéré- 
ment, avec modération. Lat. Moderaré. 
Modejtè. 

MODERADAMENTE. Signifie auili Mé- 
diocrement, moyennement, Lat. Afedié. 
Mediocriter. 

posando f. m. Modérateur , 

à regle, qui conduit, qui gouverne. 
Lt. dr, ne T 

MODERADISSIMO, MA , adj. fu, 
Trèssmodéré ,ée. Lar. Mod na e 


Ame. 

MODERAR , v. a. Modérer, conduire, 
gouverner , suider , régler , tempéret , re- 
tenir , mettre des bornes ou un ftcin. Lar. 
Modcrari, 
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MODERAR. Signifie auffi Réduire , ra- 


bailler le prix exceilif des chofes. Lat. 
Minuere. {mminuere. 


MODERARSE. Se modérer, fe retenir. 


Lat. Sibi imperare. Cupiditates frenare. 


MODERADO, DA , part. pajf: Modé- 
t6, be , &c.. Lat. Moderarus , a ,uim. 

MODBRATORIO , RIA , edje. Qui 
modere , qui tempere , qui téduit les cho- 
fes à ce qui eft juíte. Latin , Moderans. 
Temperans. 

MODERNAMENTE , ady. Nouvelle- 
ment, récemment , depuis très-peu de 
temps. Lar. Nuper. Recéns. 

MODERNO, NA , ad/ed. Moderne , 


qui n'eft pas ancien , ne , recent , te , nou- 


veau , nouvelle. Lat. Recencior , ius. Nue 


perus , a , um. 


MODESTAMENTE , adv. Modelte- 
ment , fagement , avec modeltie , retenue. 
Lat. Modejlé. Moderat?. 

MODESTIA , f: f. Modellic , fageffe , 
pudeur , retenue, tempérance. Lat. Afo- 
deflia. Temperaniia , «. 

MODESIISSIMAMENTE , adv. füperl. 


Trés-modellement. Lar. Modeféffime. 


MODESTISSIMO , MA, adj. fuperl. 


Très-modeile. Lat. Modefliffimus , a , um. 


MODESTO, TA , adj. Modrite , qui 


a de la modération , de la fageffe , de la 
pudeur, Lat. Modeflus. Mo 


aus; d, 
um. 


Mopzsro. Modefte , fiznifie aufi Mo- 


déré , réglé, retenu , fage , honnête, Lat. 


Modeflus. Moderatus. 
MODIFICACION , f. f. Modification , 
limitation , reftriction , qui reflzeint les 


chofes au point qu'elles doivent être. Lat. 


Modificatio. Moderatio , nis. 
Mobiricaciox. Modification , adou- 


ciffement , relâchement de fevérité. Lat. 


Moderatio. 

MODIFICADOR , f. m. Modérareur , 
qui regle, qui modifie, qui détermine 
les chofes. Lat. Definitor , is. 

MODIFICAR , v. a. Modifier , adou- 
cic , limiter , rellraindre , réduire , mo- 
déret , diminuer. Latin, Definire. Immi- 
nuere. 

MODIFICADO , DA , part. paf. Mo- 
difié , &c. Lar. Definitus. te d 34, 


unt. 

MODILLO , f. m. dim. de Modo. Pe 
tite façon , petite maniere , petits airs 
qu'on fe donne. Latin, Mos comprulus , 
venuflulus. 

MODILLON , f. m. T. d'architecture. 
Modillon , partic de la corniche corin- 
thienne & compolite , qui lui fzrt d'orne- 
ment , & qui femble la foutenir. Latin, 
Muxulus y 1. 

MODIO, f: m. Modius , mcfure an- 
cienne des Romains, pour mefurer les 
chofes féches. Lat. Modius , di. 

MODISTA , f: m. Celui qui s'attache 
À fuivte les modes. Lat. Homo tempor: 
forv ens. : 

MODO , f. m. T. de philofophie, Mo 
de, maniere d'étre. Lat. Modus , ;. 

Monpo. Mode , maniere , façon d'agir, 
manicre de s'habiller. Lat. Modus. Abos, 
ris, Ufus , ús. 

Mono. Signifie auffi Modération en c. 
qu'on fait ou ce qu'on dit, hoanécté . 
“ivilité, courtoific , politcfTe , décenc 
dans les mœurs, caradiere , qualité qui 
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rend une perfonn: refpeótable. Lat. Mo- 


dus. 

Mono. T. de grammaire. Mode, fe 
dit des différentes manicres de conjuguer 
los verbes relativement aux diidercutes 
actions ou affections. Lat. Modus. 

Mondo. T. de muíique. Mode, fe dit 
de la diveríe maniere de chanter ou de 
ya les pieces de mulique. Latia , 


A modo. Façon adverbiale qui fignife 
Comme , de même que, tout ail que , 
de la méme maniere que , en façon de. 
Lat. Modo. More. 

De modo. Signific aufi De façon , de 
maniere. Lat. /td. Sic. 

MODORRA , f. f. Grand affoupifz- 
ment dans les fcns , efpece de léchargic. 
Lat. F'eternus. Lerhargus , à. 

Mopoara. Alfoupiifement, engout- 
diffement des nerfs, pefanteur de tête, 
fommeil pefant , évourdifíement , wou- 
ble du cerveau. Lat. Gravedo , inis. 

MovonnA. Étourdiffement , maladie 
qui prend quelquefois aux brebis , caufte 
pat la trop grande abondance de fang & 
de chaleur. Lar. Vertigo, inis. 

MODORRA, T. fort en ufage entre les 
foldats Efpagnols , pour exprimer l'heure 
immédiate à l'aube du-jour , & celle où 
on doit veiller avec le plus d'aceution 
fur les fentinelles , étant l'heure où le 
fommeil fait le plus d'impreifion fur nos 
lens , & ain(i trés-dangereufe pour les fux- 
prifes. Lat. Quarta vigilia, 4. — « 

MODORRA. Signihe Fané, Méi; ce 
a fe dit des fruits qui perdent leurs cou- 
eurs. Lat. Wictus. Marcidus. 

MODORRAR , v, adi. T. de berger. 
Affoupir , endormir, &ourdir , engout- 
dir. Lat. Sraporem inducere. 

MODORRAKSE , v. r. Se faner, fe 
fiétir , en parlant du fruit , perdre fa for- 
ce , fa couleur , le gáter , fe pourri. Lat. 
Marcejfere. 

MODOARADO , DA, pare. paf. Af- 
foupi, ic, &c. Lat. Srupens. Stupidas, 4, 
um. 

MODORRILLA , ff La troifieme fac: 
tion > les foldats tont pendant la quit. 
Lat. Tertia vigila, «t. 

MODORRO , RA, adj. Affoupi , ie 
étourdi , ie, qui fouffre des affoupilfz- 
mens & des étourdiffemens , ou des maux 
de tête. Lat Seupens. Capite gravazas y 
a ,um. 

Moporno. Métaphor. Sot, fa: , igno» 
rant , ftupide. Lar. Faruus. /neptus. Scu" 
pidus , a , um. 

MODREGO, f; m. Hébêté, fiupide , 
groificr , lourd , pefant. Lar. Supes y ics. 
Homo bardus , flolidms. 

MODULACION , f. f. T. de mufique. 
Modulation , changement d'un fon à ua 
autre , fuivant cerraiacs notes ou con 
fongances qui font agréables à l'orcille. 
Lat. Afolulario , nis. 

MODULAR , v. m Chanter avec hat- 
monie , & de mefure. Lat. Afodular:. 

MODULANTE , part. ad. mais peu en 
ufage hors le fiyle poétique. Chantant 
ivec harmonic. Lat. popa hen 

MODULADO , DA , parr. paf. Chan- 
€, be avec harmonie, Lx Medalaras " 
4 , um. 


MODULO, f. m. Module ,mefurs dee 
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archite&es , e fert pour régler les 
proportions colonnes , & entuite la 
[y mmétric de tout leur batiment. Latin, 
Modulus y i. . 

Mobuto. Signifie aufi Chant harmo- 
nicux , mélodie, Lar. Modulauo , mis. 

MODURRIA , f. f. T. hors d'ufage. 
Voyez Boberia. 

MOEDA , f. f. Vieux bois , vicille fo- 
rét épaille , remplic de halliers. Lat. Du- 
mi. Sentes. 

MOFA , f. f. Moqueric , rifée , raille- 

» mépris qu'on fait d'une perfonne ri- 
dicule par fes actions , & que l'on contre- 
fait. Lat. Sanna , e. Derifio , nis. Ludi- 
brium , ii. 

MOFADOR , f. m. Railleur piquant, 
moqueur , qui fe moque par dcs grimaces 
ou des geftes de dérilion. Lat. Sannio, nis. 
Cavillator. Derifor , is. 

MOFADURA , f. f. T. hors d'ufage. 
Voyez Mofa. 

MOFAR , v. a. Moquer , fe moquer , 
railler, faire des railleries, brocardet. 
Lat. Deridere. Subfannare. 

MOFANTE , parric. adtif. Moquant , 
raillant , brocardant. Lat. ns, Sub- 

nans. 

MOFADO , DA , part. paff. Moqué 
& , raillé , de, Kc. ae Dos. Sal an 
RA:US , A, Um, 

MOFLETES , f. m. Groffes joues. Lat. 
Fluentes bucce , arum. 

MOGA , f. f. T. bas & vulgaire. Ar- 
gent. Lat. Pecunia , e, 

MOGATE , f: m. T. arabc. Vernis , en- 
duit qu'on met fur de la poterie, Latin, 
Vernix , cis. 

A medio mogate , ou de medio mogate. 
Fagon adverbiale qui (ignifie A ded v 
Bis, pour dire tel, quel, par maniere 
d'acquit , en palTant.. Lat. Perfsndorié. 

MOGATO, f. m. Voyez Mogigaro. 

MOGE , f. m. Sauce de telle fricallée 
que ce foit, Lacio, Jus, ris. Condimen- 
tum y i. 

MOGÉLES, f. m. Terme de marine. 
Mouffies. Lat. Ariemon , nis. Polyfpatos, 
is. Rechamum , i. 

MOGICON , f. m. Coup de poing dans 
le vifage. Lat. Colaphus a dis 

Mocicox, $c dit auli d'une efpece de 
bifcuit dont la pâte eft femblable à celle 
du maífepain. Latiu , Dulciarii panis 

ens. 

MOGIGANGA , f. f. Mafcarade à che- 
val, que les corps de métier de Madrid 
LX des autres grandes villes du royaume, 

font de nuit; chaque corps fo déguife 

& pps la figure d'une bête felon fa fan- 

taiüic , avec un flambeau de cire blanche 

à la main. Latin, Larvata vel perfonara 
a, e. 

MocicANGA. Se dit par allufion de 
tour ce qui eft ridicule. Lat. Adio ridi. 
«uia. 

MOGIGATO , TA , adj. Fin, fine, 
adroit, te, fubil, le, rufé, éc. Latin, 
Aflutus. Callidus, Verfutus , a , um. 

MOGOLLON , f: m. Parafice , écorni- 
fleur , piqueur d'cfcabelle , qui va diner 
à la table d'autrui fans y être invité, ou 
qui sintroduit partout où il welt point 
appellé. Lac. Parafitus, i. 

MOGOTES , f- m. Cornes ou bois des 
Pics fauves , tels que (ont les daims , les 
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chevreuils , les biches , les cerfs, &c. Lat. 
Cornua , um. 

MOGROLLO , f. m. Voyez Mogollon. 

MocrozLo. Signifie aulli Incivil , ruf- 
tique , groëier. Lat. Aufficus. Znurbanus, 
à , um. 

MOHADA. Voyez Mojada. 

MOHARRACHE ó MOHARRACHO, 
f. m. Mafque, perfonne qui s'habille ri- 
diculement pour fe divertir , & pour di- 
vertir les autres. Lar. Ludio , nis. Homo 
larvarus vel perfonatus. 

MOHATRA , f. f. Mohatra, marché 
ufuraire , vendre cher une chofe ; & la 
racheter de celui à qui on l'a vendus , à 
plus bas prix. Lac. Merfura, e. 

MOHATRAR , v. n. Faire l'ufure, 
vendre à ulure , prêter à ufure. Lar. Ufa- 
rario fænore mutuum dare. 

MOHATRERO , RA, adj. Celui ou 
celle qui vend , qui prête à ufure. Et pro- 
prement Ufurier , re. Latin, Ufurarius , 
2, um. 

MOHECER , v. a. Moilir , couvrir de 
moififlure. Lat. Mucore inficere. 

MOHECIDO , DA , part. paff. Moi, 
ie. Lat. Mucidus , a , um. 

MOHINA , f: f. Fácheric, chagrin, 
déplailr , ennui. Lat. Molefia , «. Ægri- 
tudo , inis. Tedium , ii. 

MOHINDAD , f. f. Voyez Mohina. 

MOHINO , NA , «dj. Fâché, de , cha- 
grin , nc. Lat. Maflus. Anxius. Moleftiá 
affedus , a, um. Vino d eflar Don Fran- 
ciféo de Cordoba tan mohino , que fuplico 
á Su Mageflád le dieffe licencia para irfe d 
fà cafa: Dom François de Cordoue devint 
fi chagrin , qu'il (upplia Sa Majeflé de lui 
permettre de s'en aller chez lui. 

Mouino. Mulct ou mule, engendré 
d'un cheval & d'une áucífe. Lacio, Afu- 
lus » i. 

Moni1xo. T. de jeu. Se dit de celui qui 
fait jouer , ou contre qui on joue, Latin , 
Lufor , oris. 

MOHO, f: m. Moule , petite herbe 
grifátre, qui croit fur le tronc & les bran- 
ches de quelques arbres , & quelquefois 
fur la terre & fur les pierres. Lar. Muf- 
CUS y de 

Mono. Signifie auffi Chanciffure, moi- 
fiffure. Lat. Mucor , oris. 

Mono. Métaph. Stupidiré, pareffe cau- 
fte par l'oifivcté, Lar. Pesernus , à, Sta- 
por. Languor , oris. 

MOHOSO , SA, adjeël, Chanci, ie, 
moiíi , ie , qui eit couvert , te de moilf- 
fure. Lat. Mucidus , a , um. 

MOJADA, f. f. Mouillure , arrofc- 
ment d'une chole. Lat, Madefadio , onis. 

Mo1ADA.. T. du royaume de Murcie. 
Soupe ou pain trempé dans quelque li- 
queur. Lat. Pulmenrum , i. Intin£la of- 
Ja, t. 

MOJADA. Se dir auffi , entre les braves, 
s'entend les bretteurs, de la bleffure d'une 
arme à pointe, comme épée ou poignard. 
Lat. Vulnus, eris. 

MOJADURA , f. f. Qualité de ce qui 
e(t mouillé. Lat. ZZumiditas , atis. 

MOJAMA , f. f. Thon falé & deífiché. 
Lat. Thunnina caro fale condita. 

MOJAR , v. a. Mouiller , humetter , 
tremper , atrofer , rendre humide, Lar. 
Madefacere. Intingere. Y con cortefes y 


hambrientas razónes , le rogó le dexajjé 
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mojar un mendrúgo de pan en una de E 
las ollas : & avec des raifons , pour dire , 
& avec des termes polis , mais affamés , il 
lc pria de loi lailfer tremper un morceau 
de pain dans l'une de fes marmites. 

MoJAr. Métaph. S'introduire , fe four- 
rer dans unc affaire , y avoir part. Latin , 
Negorio alicui participare. 

MOJADO, DA, part. paff. Mouillé , 
te, Kc. Lat. Madefadus. Intindus, a, 
um 


MOJARRILLA , f. m. Terme familier, 
Perfonne de bonne humeur, enjouée , 
plaifante, Lat, Homo feflivus , lepidus. 

MOJON , f. m. Terme , borne , limite 
qui fe plante pour marquer la divilion des 
terres entre ceux qui les poifedent, Latin , 
Limes , itis, Terminus y i. 

Moro. Voyez Montón. 

MOJONA , f. f. Rente qu'on affzrme 
dans les villages , qui provient du droit de 
melurage. Lar. Menfurarium vectigal. 

Mo:on A. Signifie auili Mefurage , l'ac- 
tion de mefurer & de planter des bornes 
& limites, pouc marquer la diviñon d'une 
terre d'avec unc autre. Latin , AMetazio , 































onis. 
MOJONAR , v. ad. Voyez Amojo- 


nar. 

MOJONERA , f. f. Le lieu ou l'endroit 
où l'on plante une borne pour limite d'un 
champ, d une terre, d'une province, d'un. 
royaume. Lar. Limes , itis. Terminus , i. 

MOJONERO , f. m. Mefureur de vin, 
homme pofé à cet effet par la jultice : c'ett 
un pofte ou emploi des plus vils en Efpa- 
gne. Lat. Vinarius proxeneta , «. 

MOLA , f. f. T. de médecine. Mole, 
char oifeufe & informe, qui s'engendre 
dans la matrice des femmes. Latin , Afo- 
les, is. 

MOLADA , f f. Portion de couleur, 
qu'on donne à broyer à un broyeur de 
profeffion. Lat. Colorum rortio terende. 

MOLAR , adj. Propre à moudre, Lar. 
Molaris , e. E metiole dentro de una cue- 
va mui honda , é cerrola con una gran pie- 
dra molar : il le mit dans une caverne très 
profonde , qu'il ferma d'une meule, 

MOLDAR 6 MOLDEAR , v. a. Voyez 
Amoldar. 

MOLDEAR , v. a. Tailler, faire des 
moulures au cifeau. Lat. Celare. 

MOLDEADO , DA, part. paf Taillé, 
te en moulures, Lar. Cælaius , a, um. 

MOLDE , f. m. Moule , creux artifte- 
ment taillé, qui fert à former une figure 
ou un bas-relief. Lar. Typus , i. 

Mozpr. Moule, fe dit fgurément, ex 
morale, du modele, du patron, de l'exem- 
plaire qu'on fe propofe d'imiter. Lat. Ty- 
pus. Norma , «. Exemplar , aris. 

MOLDE DE TONTOS. Moule de fous, 
de fots , pour dire proprement, un fou, 
un fot. Phrafe injuricufe , qui fe dit à une 
perfonne forte, qui laff2, qui fatigue, 
qui ne fgair dire que des bériles , des foc- 
tiles. Lac. Putidum caput. 

De molde: Façon adverbiale, qui figni- 
fic Ce qui eft moulé, qui cft imprimé, Lat. 
Typis. 

De molde : Signific auffi A propos, juf- 
‘tement , fort bien, Far y partai- 
cement, Lat. Apid. Affabré. 

MOLDURA , f. f. Moulure, ornemens. 
"architecture. Lat. Calatures 4. 
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MOLE, f. f. Grande ou groffe male, 
chofe d'une grandeur démeluréc , ou d un 
gros poids. Lat. Moles y is. 

MOLE, adj. des deux genres. Mol ou 
mou, tendre. Latin, Mollis , e. Et aufi 
Eftéminé , és, énervé ,ée, lâche , mou , 
molle. Lat. Mollis. /gnavus. E f«minatus, 
4 , um. 

MOLEDOR, f. m. Broyeut , qui broyc 
des couleurs ou autres chofes. Lat. Tritor, 
oris. 1l fe dit aufli d'un meúnier & de ce- 
lui qui moud , foit bled , graine ou toute 
autre chofe. Lat. Molendinarius , ii. 

MOLEDOR. Signifie auffi Fâcheux , fot , 
ennuyant , incommode , importun. Latin, 
Homo gravis , moleffus , importunus. 

MOLEDURA , f. f. Voyez Molienda. 

MOLENDERO , f: m. Moulant , celui 
qui moud ou qui porte à moudre aux mou- 
lins à farine ou à huile. Lat. Molens. 

MOLENDERO. Signific auffi Fabricant 
de chocolat , qui broye le cacao & les au- 
tres ingrédients fur une pierre, en forme 
une pâte, & l'étend fur du papier ou dans 
des moules. Lat. Tritor , oris. 

MOLER , v. a. Moudre , brifer avec la 
meule , réduire en farine , en poudre en- 
trc deux meules. Lar. Terere. Conterere. 
Ce verbe a l'anomalie de changer l'oen 
ue en quelques-uns de fes temps & perfon- 
nes , comme yo muelo ; muele , tu ; muela 
aquel ; je mouds ; mouds , toi; qu'il 
moule. 

Mors. Métaph. Chagriner, inquiéter, 
impatienter , importuner , incommoder , 
être à charge. Lat. Moleffid , tedio. aff- 
cere. 

Motrr. Signifie aufi Moudre , laffer, 
fatiguer, brifer , rompre. Lat. Frangere. 
Atterere. Efla caballeria me muele : cette 
monture mc fatigue, me brife le corps , 
me tuc. 

Mozen. Signifie auffi Ufer , détruire , 
confommer. Lat. Ærrerere, Dererere. Efle 
vefiido efía molido : cet habit cft uié, 
gi, Sc. 

Mozer. Signifie encore Mácher, piler, 
brifer , broyer , moudre avec les máchoi- 
res, les dents. Lat. andere. 

MoLER. Battre, moudre de coups. Lat. 
Cedere. Moler á palos : moudre à coups 
de bâtons. Moler de azotes: moudre à 
coups de verges. 

MOLIENTE , part. al. Moulant , bri- 
fant , Kc. Lat. Terens. Atterens. 

MOLIDO, DA, pars. paf. Moulu , 
ue , brifé, de. Lar. Tritus. Attritus. De- 
tritus. Moleftiá affeclus , a , um. 

MOLESTADISSIMO, MA, adj. fuperl. 
Trés-moleflé Ée , trés-tourmenté , éc. 
Lat Wexauffimus , a, um. Un monge que 
vivia molefladiffimo de fenfuales tentacio- 
nes con mucho defconfuelo , le comunico fu 
trabajo : un moine trés-tourmenté de dé- 
firs fenfuels , dont il évoit trés-affiige , lui 
communiqua fa peine. 

MOLESTADOR , f. m. Importun , qui 
molcíte, qui fiche, qui donne du chagrin. 
Lar. Homo gravis, moleflus , importu- 
nus. 

MOLESTAMENTE, adv. Avec chagrin, 
avec peine. Lar. Moleféé. Agré. 

MOLESTAR, v. a. Molefter, tourmen- 
ter, chagriner » ficher , inquiéter , impor- 
faner, ¡acommoder , troubler le repos. 
Lat, Wexare. Moleflid , t«dio afficere. 
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MOLESTADO , DA, part. paf Mo- 
lefté , de. Lat. Vexarus. Molefliá affectus, 
a , um. 

MOLESTIA , f. f. Ennui , chagrin, in 
quiéude , ficherie , embarras, incom- 
modit. Lat. Molefhia , «. Ægritudo , 
inis. Anxieras , atis. Tedium , it. 

MOLESTISSIMO , MA, adj. füperl. 
Lire io , cule, très-fächeux , eufe, 
très-chagrinant, te , très-importun , une, 
trés-incommode. Lat. Moleffiffmus , a, 
um. 

MOLESTO, TA, adj. Fácheux , eufe , 
chagrinant , te, incommode , importun , 
une , embarraífant , te. Lar. Moleftus. 
Importunus , a , um. (Gravis , e. 

MOLETA , f. f. dim. de Muela. Mol- 
lette , pierre plate , qui fert aux peintres à 
broyer leurs couleurs. Lat. Saxum terendis 
coloribus accommodatum, 

MOLICIE , f. f. DélicatelTe , molleffe, 
foibleife de courage. Lac. Mollities , ei. 
Jgnavia. Inertia , «e. 

Moztcie. Molleffe, péché contre na- 
s , condamné par faint Paul. Lat. Moi- 
lities. 

MOLIENDA , f. f. Mouture , l'a&ion 
de moudre. Lat. Ærtritio , onis. 

MOLIENDA DE CHOCOLATE. C'eft ordi- 
nairement la fabrique de vingt-cinq livres 
de chocolat, qu'on fait faire tour à la fois. 
Lar. Molitura, «. Una molieda de azeize: 
Ceft une certaine melure d'olive qu'on 
fait moudre tout d la fois. 

MOLIENDA, Signifie auffi Fatigue , laf- 
fitude , peine. Lat. Labor , oris. Eflo es 
una molienda : cela efl une fatigue, une 
lafitude horrible , une peine terrible. 

MortitNDA. Voyez Molino. , 

MOLIFICAR, v. a. Amollir, attendiir, 
adoucir. Lat. Mollificare. Mollire. 

MOLIFICADO, DA, part. paf: Amol- 
li , ie. Lat. Mollificatus. Mollitus, a , um. 

MOLIMIENTO , f. m. T, peu en ufage. 
L'a&ion de moudre , mouture. Lat. 24r- 
tritio , onis. 

MorimiEnro. Signifie auífi Fatigue , 
laffitude. Lat. Labor , oris. 

MOLINERO , f. m. Meunier , qui a le 
foin d'un moulin, de le faire moudre. 
Lat. Molendinarius , ii. 

MOLINERO, RA, adj. De moulin, 
qui concerne le moulin. Lat. Molendina- 
rius y d , um. 

MOLINETE , f. m. dim. de Molino. 
Moulinet, petlt moulin, Lat. Piffrillum, i. 

MoriwsTE. T. de marine, Virevaut , 
machine qui fert à lever l'ancre ou. des 
fardeaux. Lat. Arrelloria velis , is. 

MOLINILLO, f. m. dim. de Molino. 
Moulinet , petit moulin. Lat. P:ffrillum. 

MoriwiLLO. Moulinet, petit manche 
délié, au bout duquel eft unc efpece de 
ps noix concave , & toute à jour, qui 
ert à battre & mouvoir le chocolat dans 
la chocolauere. Lat. Globulus flriarus & 
trufaridis. 

MOLINO, f. m. Moulin, forte ma- 
chine qui fait tourner des meules. Latin, 
Molendinum. Piftrinum, i. Molatrina, 4. 

Mourno, Se dit auffi fgurément d'une 
pertonne qui efl coujouts en mouvement , 
qui n'eft point ftable. Lar. /7omo ad om» 
nem auram mobilis. 

Mo1:xo. T. familier. Se dit de la bou- 
che, Lat. Os, oris, 
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Motixo. T. de Bohémiens. C'eft fa 
queftion que l'on donne à ceux qui foat 
accufés de quelque crime capital. Latin, 
Tortura , 4. 

MOLINO DE vtzwTO, Moulin à vent. 
Lat. déarum molendinum. 

MOLINO DE sANGARE. Ce font des mou- 
lins qui fe cournent à force de bras, ou 
par le moyen d'un cheval. Latin , Pifiri- 
num. 


MOLLA , f. f. T. du royaume de Mur- 
Fan La mie du pain. Latin , Panis medal» 
dy, t. 

MOLLAR , adj. des deux genres. Mos, 
tendre, facile à fe rompre , à fe caler. 
Lat. Mollis , e. Tener, a, um. 

MorrAR. Tendre, le dit auffi de la 
viande qui n'a point d'os , & qui cfi bien 
cuite, Lat. Tener. 

MotLan. Se dit auffi métaph. des cho- 
fes qui rapportent beaucoup , & qui n'ont 
point de charge fpéciale. Lat. Delicarus. 
Quefluofas , a , um. Fulano ha logrado 
un bocado mollar : un tel a pu obtenir un 
morceau tendre , pour dire, un emploi 
qui donne peu de chofes à faice , qui ne 
l'occupe pas beaucoup, ou qui n'a aucun? 
charge à payer. | 

Mott A. Crédale , aif£ , facile à croi- 
re, à tromper , à fe laiffer perfuader. Lat. 
Facilis, e. Credulus, a, um. 

MOLLEAR, v. n. Mollir, devenir mou, 
s'amollir , s'attendtir , sadoucir. Latio , 
Molleftere. 

MOLLEDO , f. m. Le gras du bras, le 
gras de la jambe, le mollet. Lar. Corpo; 

ars carnoja. 
d MOLA, f. f. Efpece de glande char- 
nue , qui fe forme eu diverf:s parties du 
corps animal , fpécialement fous l'æfo- 
phage , & que nous appellons , en termes 
de boucherie, Ris de veau. Lat. Gianca- 
la, e. | 

Mortt!A. Signifie auffi le géGer ou gi- 
fier, partie charnue , qui fe trouve dans 
le corps de la plépart des oifeaux , faite 
en façon de biflac , où l'on prétend que fe 
fait leur digeftion, Lat. Avism versie 
lus y i. | 

MOLLEJON , f. m. augm. de Molleja. 
Groffc er) E ris de veau, gros pe 
fier. Lat. G. inguiof. 

MOLLEJON. dar Se dit d'ua hom- 
me extrémement gros , mou , lâche, ci 
pable de rien, d'un génie foible & parct- 
feux. Lat. Homo obejus C ignavus — 

MOLLEJUELA , f. f. dim. de Molee. 
Petite glande, petit ris de veau. E: au 
Petit gélice gras. Latin , Grecilior glass 
la, «. 3 : 

MOLLENTAR , v. a. Voyez Amollen- 
tar. 

MOLLERA , f. f. Le fommet de la téte, 
& felon d'autres, la fontaine de la dé. 
Lat. Synciput y itis. Mertex, icis. 

MN iden cerrado la mollera : N'avoit 
pas encore la fontaine de la t&ce fermée , 
phrafe pour exprimer une perfonne de pes 
de jugement , qui n'a pas encore D'efgat 
raffi. Lat. Cerebro laborare. 

Poner fal en la mollera : Merre da fel 
ans la fontaine de la téte , phrafe méta- 
phorique pour dire , faire venir du juge- 
ment ou de la cervelle à — y Par 
quelque châtiment qui le faife rentrer en 
lui-même. Lat. Parcdlum cart janare. 
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Ser duro de mollera: Phrafe qui fignifie 
avoir la téte dure, avoir peu de com- 
préhenfion , d'entendemenr. Lat. Obiufo 
ingenio ejfz. 

MOLLERON, f. m. T. de Bohémiens. 
Cafque d'acier , calotte d'acier, que quel- 

ues-uns portent dans leur chapeau , pour 
c garantir des coups d'efiramacon ou de 
taillade. Lat. Galea , «. Caffis , idis. 

MOLLETA , f. f. Voyez Defpabilade- 
ras. 
Mu cet, Signifie Petit pain pêtri avec 
du lait. Lar. Libum , i. 

MOLLETE , f: m. Petit pain rond & 
mollet. Lat. .Molliar panis , is. 

MorrtrEs. Se dit auffi des joues qui 
font groffes & rondes plus qu'il ne faut , 
groííes joues. Lar. Fluentes bucce. Tu- 
mentes gene , arum. 

MOLLEZA , f. f. T. anc. Voyez Blan- 


de 

MOLLICIO , CIA , adj. T. anc. Voyez 
Blando 6 Tierno. 

MOLLINA 6 MOLLIZNA , f. f. Pluie 
douce & pénétrante. Lat. Tenuis imber, 
bris. 

MOLLIZNAR 6 MOLLIZNEAR, v. n. 
Pleuvoir doucement, d'une pluie douce 
& pénétrante, Lat. Leviter pluere. 

MOLONDRO ó MOLONDRON, f. m. 
Pareffeux , nonchalant , fainéant , oiüit , 
lent , négligent. Lat. Momo tardus , igna- 
vus y iners. 

MOLOSSO , f. m. T. de poéfie latine. 
Pied de vers , compolé de trois fyllabes 
longues. Lat. Moloffus , i. 

MOLTURA ud f. T. du royaume d'A- 
ragon. Voyez Maquila. 

MOMENTANEAMENTE , adv. Brié- 
vement,d une maniere courte & fuccinéte. 
Lar. Brevi. Breviter. 

MOMENTANEO , NEA, adj. Mo- 
mentané , de, ce qui lc fait dans un inf- 
unt ;, un moment, Lat. Afomenta- 
mtu$ , d, unt. 

MOMENTO , f. m. Moment , inftant. 
Lat. Momentum. Temporis pundum y i. 

MOMENTO. Signifie auili Importance , 
entité, Lat. Momentum. 

Al momento : Façon adverbiale. A 
Yinílant , dans un moment, fans retarde- 
ment. Latin , A ueim. /llicó. Extemplo. 
Siarim. 

Por momentos : À tous momens , fans 
ceffe , continuellement. Latin, Continuó. 


Semper. 

MOMERIA , f: f. Momerie , mafcara- 
de, bouffonnerie , déguifement de gens 
maíqués. Lat. Scurrilitas , atis. Facete , 
arum. 

MOMIO , MIA , adj. Maigre , qui n'a 
point de graiffe. Latin , Macer , a, um, 
Carne momia : chair , viande maigre. 

MOMO , f. m. Gelte, figure, moque- 

tic , boullonneric. Lat. Ludus , i. /Irrifio, 


enis. 

MOMPERADA , edjed. Nom qui fe 
donne à une efpece d'étotfe de laine qui 
eft trésfine , pour la diftinguer d'une 
méne qui cít plus groffe. Lat. Panni fub- 
ailioris genus» 

MONA, f: f. Guenon, la femelle du 
finge. Lat. Simia, a. 

MONA. Guenon, en flyle familier & 
burlefque, fe dit de l'ivreffe d'une per- 

fonne qui boit avec trop d'excèss Latin , 
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Ebrieras , atis. 11 fignifie aufi Ivrogne. 
Lat. Ebrius, 

MONACHAL, adj. des deux genres. 
Monacal , qui concerne le moine, Latin , 
Monachaïs, e. 

MONACHATO , f. m: L'étar & infti- 
tut des moines. Lar. Afonacharus , fs. 

MONACHISMO , f. m. Monachifme , 
nom colledif , qui comprend tout l'état 
des religieux qui profeifent la religion 
monacale. Lat. Monachi ; orum. 

MONACHORDIO , f. m. Efpece de 
clavellin, épinette. Lat. Monachordium, ti. 

MONACILLO , f. m. Enfant de chœur 
chez les moines, qui fert à la facriltic. 
Lat. Monachus tus. 

MONÁDA, f. f. Singerie, gefle affecté , 
contorílion. Lat. Scurrilitas , atis. 

MONAGO ó MONAGUILLO. Voyez 
Monacillo. 

MONARCHA , f. m. Monarque , Roi 
qui a un commandement abfolu dans fon 
royaume. Lat. Monarcha , «e. ' 

MONARCHIA, f. f. Monarchie, gran 
état gouverné par la volonté abfoluc d'un 
Roi. Lat. Monarchia , æ, 

MONARCHICO , CA, adj. Monar- 
chique , qui appartient à la monarchie. 
Lat. Monarchicus , a , um. 

MONASTERIO , f. mafc. Monaflere , 
maifon bátic pour y loger des religieux 
ou des religieufes. Lat. Monaflerium. Cor- 
nobium , i. 

7MONASTICO , CA , adj. Monaflique, 
qui concerne les moines. Lat. Monaflicus, 
a, um. 

MONDA, f. f. Emonde, branches qu'on 
retranche des arbres, pe les nettoyer , 
les émonder; il fignihe auffi le temps 
d'émonder les arbres. Latin, Dilucasio. 
Purgatio , onis. 

Mowpa, Signifie auffi l'a&ion de net- 
toyer toute autre chofc , nettoyement. 
Lat. Purgatio. Mundatio , onis. 

Mownas. Fêtes pompeufes , qui fe cé- 
lebrent dans la ville de Talavera , en Ef- 

agne , de l'archevéché de Tolede , en 
andar de la fainte Vierge , dans l'her- 
mitage qui s'ap : la Virgen del Pra- 
do : la Vierge du Pré. Lat. Dies fefli in 
honorem beate Maria Virginis celebrati. 

MONDADIENTES. Voyez ÆEftarva- 
dientes. 

MONDADURA, f. f. L'action de mon- 
der. Lar. Mundario. Purgatio , onis. 

MONDADURAS, au plur. Coquilles , 
écales , écolles , écailles , & tout ce qui 
teile de ce que l'on monde , que l'on écof- 
fe, & que l'on nettoie. Lat. Puremina , 
um. Purgamenta , orum. 

MONDAOREJAS , f. m. Cure-oreille. 
Lat. Aurifcalpium , ii. 

MONDAR , v. a. Mondct , nettoyer , 
purifier, rendre pur & net, curer. Latin, 
Mundare. Purgare. 

MoNDAR. Signifie auffi Ecoffer , ôter 
les pois, les feves , &c. de leurs goutfes , 
de leurs écoffes. Lat. Decorticare. Pur- 
gare. 

MONDAR. Signifie auffi , dans le flyle 
familier , Coupet les cheveux , tondre , 
dépiler. Lat. Purgare. Tondere. Depilare. 

MonDar. Méraph. ifie Arracher, 
ôter , tirer , enlever de force ce qu'on a, 
fpécialement de l'argent. Lat. Emungere. 
Surripere.- 
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MONDAR EL HAZA. Enlever la moif- 
fon d'un champ , pont dire , changer de 
lieu » déménager fans rien dire , lever le 
Piquet. Lar. Sarcinas colligere. Mondaron 
fuego la haga los ladrones : les voleurs 
changent de lieu ou de gite promptement. 

MONDAR 10s HUESSOS. Ronger les os, 
phrafe pour noter de peu de politeífe quel- 
T un qui mange à table tout ce qu'on lui 
ctt fur fon aflictte. Lat. Offa purgare. 

MONDAR NISPEROS. Voyez Nifpero. 

MONDADO, DA , parr. paff. Mondé, 
de, Ec. Lat. Mundatus. Purgaus. De- 
corticatus , a, um, 

MONDEJO , f. m. Panfe de cochon ou 
de mouton , farcie de viande háchée avec 
d'autres ingrédiens , & force épices. Lar. 
Vulva farta. - 

MONDO, DA , adj. Pur, re, net, te, 
fans mélange. Lac. Mundus. Purus, a, um. 

MONDONGA , f. f. Nom qui fe don- 
noit , dans le palais du Roi, aux femmes 
de chambre & fervantes des Dames de la 
Reine. Lat. Regina pediféqua , e. 

MONDONGO , f. m. Tripes , inteftins 
des bêtes de boucherie, avec le fang, dont 
on fait le boudin en Efpagne ; il fe dic 
auífi des mU que les tripiers vendent 
toutes fricafftées aux pauvres gens aux 
coins des rues. Lat. Botelli , orum. 

MONDOGONIZAR , v. a. T. hazardé 
& burlefque. FricalTer des tripes, faire des 
boudins , des faucií[cs. Lar, Botellariam 
agere. : 

MONDONGUERA , f. f. Tripiere, qui 
fticaffe des tripes aux coins des rues pour 
vendre. Lat. Borellaria , «. 

MONDONGUIL , adj. T. burlefque. 
De tripe , qui appartient aux tripes. Latin, 
Botellarius , a, um. 

MONEDA, f. f. Monnoie , piece d'or, 
d'argent ou de cuivre. Lat. Nummus , i. 

Moxepa, Monnoie , en flyle familier, 
fignific Argent monnoyé. Latin , Nummi. 
Pecunia , æ. 

Pagar en la mifma moneda : Payer de 
la méme monnoie , phrafe métaph. qui 
fignifie , fe venger, Lar. Par pari referre. 

MONEDAR ó MONEDEAR , v. ad. 
Voyez Amonedar. 

MONEDADO, DA , part. paff. Voyez 
Amonedado , da. ass 

MONEDERO , /: m. Monnoyeut , ou- 
vrier qui travaille à la fabrique de la mone 
noie. Lat. Nummorim cufor , oris. 

MONERIA , f. f. Singcrie , gefle, ca- 
teffe , cajollerie. Lar. GefHiculatio y. Onise 
Blanditise , arum. 

Moxen14. Signifie auffi Bagatelle y ba» 
biole , chofe de pcu de conféquence, Lat, 
Nuge , arum. 

MONESCO , CA, «dj. T. burlefque, 
De finge , qui appartient aux finges. Lat. 
vx o pertinens, Rifa monefca: vis 
de finge. 

MONETARIO , fm. Coffre , caille ou. 
cabinet oü fe confervent les monnoics an- 
ciennes. Lat. 4rca. Capfa , «. 

MONET , f. m. T. arabe, Nom qu'on 
donnoit anciennement aux Maures, alfaf- 
fins, voleurs, bandits, Lat. Graffaror , 
oris. Sicarins , ti. 

MONGE, f. m. Moine folitaire , ana» 
chorete: Celt le nom qu'on donne au- 
jourd'hui aux religieux des ordres monat 
tiques, Lat. Monachus , à 
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MONGIA , f. f. Voyez Monacharo. 

Moncia. Se dit auifi des prébendes , 
bénéfices que polfedent les moines dans 
leur ordre & couvent. Lat. Aonaflica be- 
neftcia. 

MONGIL, f. m. Habit, tunique de 
moine. Lat. AMonacha/;s tunica , t. 

Moscit. Se dit auili du vétement de 
deuil d une fzmme. Lat, Meflis muliebris 
atrata. 

MONGIO, f. m. Etat de religicule. Lat. 
Visa monialis. 

MONICION , f. f. Monition , avis, 
avertiffement , bans de mariage , qui fe 
doivent publier par trois fois avant la célé- 
bration , pour ce qui regarde le mariage, 
$ auili avant la publication d une excom- 
munication & d autres peines. Lar. AMoni- 
tio , Onis. " 

MONIGOTE , f. m. Frere lai de quel- 
que religion. Lat. Relig:off ordinis frater 
laicus. 1l fe dit auffli dun homme igno- 
rant dans fa proteilion. Latin, /mperitus, 
inconcinnus artifex , icis. Es un monigote: 
c'ett un ignorant , un butord , qui ne fçait 
rien , qui ne peut apprendre rien. 

MONILLO , f: m. Corfet de femme, 
fans manches. Lat. Muliebris thorax fine 
mnicif. 

MONIPODIO , f. m. Trafic illicit: & 
odicux , intelligence frauduleufe , affem- 
bléc populaire, cabale fecrette , qui fe 
fait au défavanrage de l'écar. Lar. Afono- 

olum, ü. 

MONIS, f. f. T. du royaume d'Aragon. 
Efpece de macaron ou de biícuic. Latin, 
Dulesarii panis genus. 

Mons. Se dit aufi de toutes chofes pe- 
tites , polies & gentilles. Lar. Monile, 14. 

MONITOR , f. m. Voycz «4dmonitor. 

MONITORIA , f; f. Monitoire , let- 
tres qui s'obriennenr du juge ecclétiatli- 
que , pour obliger les fideles de venir dé- 
pofer ce qu'ils fçavent des faits qui y font 
contenus , fous peine d'excommunication, 
Lat. Littere monitoriz. 

MONITOKIO, RIA , adj. Monitorial, 
Je. Lat. Monitorius , a , um. 

MONJA, f. f. Religicufe, fille ou fem- 
me qui s'enferme dans un couvent pour y 
faire des vœux, & prendre l'habit de reli- 
gicufe. Lat. Montalis. San&ttmonialis y is. 

Monjas. Se dit auffi des petites chan- 
delles de papier, que les entans allument 
pour fe divertir. Lat. Papyracee candela, 

MONO, f. m. Singe , auimal qui ap- 
proche de la figure de l'homme. Lat. 5;- 
mius, uU, 

Mono. Singe, rom qu'on donne à des 
kommes qui font des geíles , des contor- 
fions , qui en contrcfont d'autres. Lat. Si- 
mius. 

Quedarfe hecho un mono : Refter bári 
comme un finge, pour dire qu'une per- 
fonne relle avec fa courte honte de quel- 
que chofe qu'elle a entrepris , & qui ne 
Jui a pas réutli. Lar. Re enfedlá abire. 

MONOCEKOTE, f. m. Animal qua- 
dimpede , monoceros , nom qu'on dopne 
à la licorne, Lar. Aforoceros , oris. 

MONOCULO , LA , adj. Borgne , qui 
n'a qu'un œil. Lat. Afonoculus , a , um. 

MONOMACHIA , f. m. Monomachic, 
duel , combat (inguliez d'homme à hom- 
me. Lar. Monomachua , «. Singulare cer- 
famen y inis. 
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MONOPASTOS, f: m. Poulie qui n'a 
qu'une rouc. Lat. Zrock/ea , æ. 

MONOPOLIO, f. m. Monopole , tra- 
fic illicite & odieux , qui fe fait par celui 
qui fe rend tout (eui le maitre d'une mar- 
chandife , de façon que tous ceux qui en 
ont befvia , font obligés de paíler par les 
maius 5 ce qui y met la cherté, Lar. Mo- 
nopolium y 14. . 

Moworori0. Monopole, intelligence 
frauduleute entre marchands, de nc ven- 
dre leurs marchandifes qu'au prix qu'ils 
conviennent entr eux ; ce qui leur ett dé- 
fendu. Laun , Monopol;um. Conjuratio , 
onis. 

MONOSTROPHE , f. m. Compofition 
de poéfie , qui n'a qu'une flance ou ftro- 
phe. Lat. Afonofiropre , es. 

MONOSYLABO , BÀ, adj. Monofyl- 
labe , qui ett compoté , éc d'une ou de piu- 
ficurs lettres qui le prononcent toutes a la 
lois. Lat. Monofyl abus , à , um. 

MONSENOK, f. m. Monleigncur, titre 
d'honneur & de refpeët , dont on ufe lorf- 
qu'on écrit ou qu'on parle à des perfonnes 
tort qualihées par leur maiílance ou par 
leurs emplois. Lar. Clariffimus Dominus, i. 

Moxsexor. Monfeigneur , dit abfolu- 
meut, eft la qualité qu on donne aux 
Dauphins de France. Latin , Sereniffimus 
Delphinus y i 

MONSIUR , f. m. T. qui dérive du 
François. Monlicur , qui eft ia méme cho- 
fe que Señor , en langue Efpagnole. Latin, 
Dominus , i. 

MONSTKUO , f. m. Monflre , prodige 
qui cft coatre l'ordre de la nature , qu'on 
admire ou qui fait peur. Latin , Monf 
trum y i. 

Moxsrrauo. Monfire , fe dit auffi de 
ce qui cft gros & grand extraordinaire- 
ment, cn tcl genre que ce foit. Latin , 
Monflrum. Prodigium ,u. Portentum , i. 

Monsrauo. Monítre , fe dit au(fi de 
ce qui eft extraordinairement laid, cf- 
froyable à voir , indigne à ouir & à faire. 
Lar. Monfirum. 

MONSTRUOSAMENTE , adv. Monf- 
trueufement , d'une façon monfirucufe. 
Lat. Portentosé. Miré. 

MONSTRUOSIDÁD , f. f. Ce qui tient 
du monfire , du prodige. Lat. /mmanites, 
tis. 

MowsrRUosIDÁD. Se dit figurément 
de tout ce qui eft laid, difproportionné en 
tout genre. Lat, Deformiras , anis. 

MONSTRUOSO, SA, adj. Monftrueux, 
eufe, diforme, prodigicux , cufe, ex- 
traordinaire , qui eft contre l'ordre de la 
nature, Lat. Porrenrofus. Mirus, a , um. 
Immanis. Deformis , e. Partos monfiruo- 
fos fe han viflo , con muchas cabé;as : on 
a vu des accouchemens monflrucux , des 
enfans avoir plufcurs têtes. 

Mowsrauoso. Monftrueux , i- 
gicux , fe dit Bgurément , en morale, de 
Jour ce qui efl grand, exceffif, en tel genre 
que ce foit. Lar. Porrentofus. Mirus. 

MONTA, f. f. Terme d'arithmétique. 
Montant, fomme , le nombre des chofes 
fignifiées par plulicurs chiffres. Lat. Sum- 
ma, -. 

Mos A. Signifie auffi Valeur, priféc , 
cflimation , évaluation , & encore Confe- 
quence , importance , poids. Laun , Pre- 
uum y 4. AEflimaiio y onis. Momentum y i. 


MON 

MONTA. T. de guerre. C'eft le dernier 
fignal qu'on donue à la cavalerie pou 
menter à cheval, le boute-flle. Lat Si» 
gnum mdirare equefiris profectionis. 

Moxra, Voyez Acabailadero. 

MONTADEKO , f. m. Voyez Mon- 
tador. 

MONTADOR , f. m. Ecuyer, qui 
monte bien un cheval. Lar. Egufo nn 

MONTADOR. Momoir , pierre qui fert 
à monter à cheval. Lar. Podium equum 
afcenforium. 

MONIADURA , f. f. Equipage de 
cheval, d un cavalier. He mn 
MONTAGES , f. m. Voyez Afuffes. 

MONTANERA 1 f. Páris des co- 
chons , bois où on les met à Fengrais. 
Lat. Gland:um pafcua , orwm. 

Eflar en montanéra : Etre en páris ,À 
l'engrais. Phrafe pour exprimer | emboa- 
port d'une perfonne , qu'elle a eu boa 
temps , qu'elle a été en bonne cuifne. 

t. Pinguefcere. 

MONIANO, NA, adj. De monta- 
gne , qui appartient à une montagne. Lat. 
Montanus , a , um. 

MONTANTÁDA , f. f. Oflentation , 
falte , vanité , air vain. Lat. Faffas , ds 
— » «€ Oflentazio , ni. 

MowT ANTKDA. Signih: aufi Quant, 
multitude, Latin , Copia, a. Mulcitudo, 
inis. 

MONTANTE, f. m. Epte à deux mains, 
ou efpadon, qui eft fort longue & large 
de laquelle fe fervent les maitres en tai 
d'armes en Efpagne, pour féparer leas 
écoliers lorfqu'ils les font efcrimer ki 
uns contre les autres. Lar. A +4 

MONTANTE. Artifice de feu que les 21 
tificiers ticonent à [curs pc dr ala 
long-temps , lequel étant allumé repre- 
(cate un rd rans feu. Lar. gris mee 
lis rompheam fimulans. 

MoxTAnTE. T. de blafon. Monum, 
croiffant.repréfenté |.s pointes en hast 
vers le chef ; on le dit auffi des abeilles 


& des papillons , & autres. choles tour- 
nées vers le chef de l'écu. Latin, Afeee 
dens. 


Meter el montante : Mettre l'épée À 
deux mains par le milieu. Phrafe poot 
dire , féparer des gens qui ont difpute es 
femble , les empêcher d'en venir 38% 
mains , le mettre au milieu d'elles. Lt. 
Sefe interponere. Digladianies dirimere 

MONTANTEAR , y. n. T. d'eferimes 
Manier , jouer , efcrimer avec l'épée à 
deux mains ou efpaion. Lar. Kompbel 
digladiari. 

MoxTANTT AR. Maph. figoific Part 
avec empire , vouloir manier les affaires 
des autres avec fupériorié , faire [bom 
me de conféquence. Lat. Aes alienas im* 

iosé admunifirare. 

MONTANTERO, f£ m. Homme qai 
fe bat avec l'épée à deux maios ou eípa- 
don. Lat. Homo ed pugners. — 

MONTAÑA , f: f. Montagos. Lana » 
Mons , tis. 

Moxraña. Montagne ; il s'entend, pat 
antonomafe ^ montagnes de Burgos. 
Lat. Montres nfes. 

MONTAÑA ad ee Terme de Bobé- 
miens. Montagne de pins, s'enreod d'une 
maifon de débauche , de protlirunon. Late 


Lupanar y is. Proflibulum , i » 
y ¿5 Profi MONTAÑES à 


MON 

MONTAKES, SA , adj. Montagnard, 
de , qui babite les montagnes , qui cit né 
dans i:s montagnes. Latin , Afonranus , 
a, um. 

Mowtañes. Par antonomafe s'entend 
de celui qui eft né dans les montagnes de 
Burgos , qui en tire fon origine. Latin, 
Montanus. e 

MONTAÑETA,f. f. dimin. de Mon- 
taña. Petite montagne. Lar. Monticulus , 
1. Collis , is. 

MONTANOSO , SA, adjecl. Monta- 
gneux , eufe. Latin, Montuofus, a , um. 
Pais mantañofo : pays montagneux. Pro- 
vincia montañofa: province montagncule, 

MONTANUELA , f. f. dim. de Mon- 
taña. Voyez Montañera. 

MONTAR, , v. n. Monter , grimper fur 
quelque chofe ; mais communément il fe 
dit pour monter à cheval. Lat. 44 fcendere. 
Conféendere. 

MONTAR. T. de compte. Monter à. 
lat. Conficere. 

MowrAR. Métaph. fignifie Etre d'im- 
portance , de confidérarion. Latin , Mo- 
menti ejfe. 

MONTAR EL ARMA DE FUEGO. Ban- 
der unc arme à feu. Lat. Sclopetam pa- 
rare ad difplofionem. 

MONTAR EN CUIDADO. Augmenter fes 
foins , fes peines. Lar. Angi. Sollicitum 
e 


MONTAR LA ARTILLERIA. Monier 
l'artillerie , mettre le canon fur fon affüt. 
Lar. Tormenta bellica infiruere. 

MONTAR LA BRECHA. Monter à la 
breche , donner l'affaut. Latin , Oppidum 
eppugnare. 

NTAR LA GUARDIA, Monter la 
garde. Lat. /nire vigilias. i 

MONTAR LA RIAM. Monter la 
tranchée, entrer de garde dans la tran- 
chée, Lat. /n vallo flationem inire. 

MONTADO , DA , part. paf: Monté, 
£e , &c. Lat. Af fcenfus. Confcenfus, a, urn. 

MoxTADO. Cavalier monté , armé & 
£quippé, que le Chevalier d'un ordre mi- 
licaire eft obligé de fournir au Roi à fa 
place , pour aller à la guerre. Lar. Cara- 
phrallus eques y itis. 

MowrApo. Se dit auffi d'un cheval 
«out harnaché , & prér à être monté, Lat. 
Stratus , €, um. 

Mowxtabo. Se dit auffi d'un cavalier 
monté qui fert à la guerre. Lar. Eques. 

MONTARAZ , adj. des deux genres. 
Montagnard , payfan groflier , farouche , 
fauvage. Lat. Montanus. Ferus , a, um. 

MONTAS , adv. T. rultique qui figni- 
fe Et méme , & quand méme. Latin, 
Quamvis. Etfi. Etiamfi. 

MONTAZGAR , v. a. Faire payer, re- 
ecvoit le droit de péage. Lat. Pecuarium 
velligal exigere. 

MONTAZGO , f: m. Péage, droit de 
paffage que les troupeaux payent dans 
zous les territoires par où ils paffent en 
allant aux pátis qui leur font deftinés 
dans lc plat pays , lorfqu'ils defcendent 
des montagnes l'hyver , & à leur retour 
en &é aux montagnes. Latin , Pecuarium 
veéligal , is. 

Mown1Az60. Se dit auf; de la propre 
terre ou route pat où les troupeaux paf- 
fent. Lat. Pafcua , orum. 

MONTE, f; m. Mont, lieu éminent, 

Tome 4. 
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MONTERIA , ff. Chaffe au f 
& autre gros gibier, grande chafle à 





MON 


haute montagne. Latin, Mons , tis. Los 
montes Pyrineos : les monts Pyrenées, 


MONTE. Se dit auffi d'une forêt , d'un 
bois od il n'y a que de grands arbres; 


ce que les Efpagnols appellent Afonte al- 
to, ou grand bois , & le pays ou lieu qui 
n'eft couvert que de halliers , de bruye- 


res, de broifailles, Bcc. s'appelle Monte 


baxo, petit bois. Lar. Sylva , «. Nemus , 


oris. \ 
Moxre. En flyle familier. Se dit d’une 
tête fort garnie de cheveux , ou écervelée, 


fans jugement. Lar. Caput comarum , ou |. 


idum. 


Moxte. Métaph. fignifie Empéchement 
rave , difficulté , inconvénient que l'on 
Drm que l'on invente pour empêcher 


u'une chofe ne réuffiffe. Lar. Summa dif 


as. 
MowTt. T. de Bohémiens. Signifie une 


maifon de débauche. Lat. Lupanar , is. 

MONTE DE PIEDAD. Mont de piété, 
maifon où l'on préte de l'argent Er ga- 
ges, mais fans aucun intérét 
2. veut bien donner libéralentent & 
ans contrainte , à titre d'aumône. Latin , 
Mons pietatis. 


Monte HUECO. FotËc ouverte dont 
les arbres font éloignés les uns des au- 


tres. Lar. Sylva elucara. 


MONTE , f. f. Coupe , l'art qui enfei- 
gne la coupe des pierres, de façon qu'elles 
puiffent s'employec & fe foutenir les unes 


les autres (ans le fecours du ciment. Lac, 


Scenographia. 


Monte. L'art de faire la deferiprion , 


le plan d'un bâtiment avec routes fes cir- 


conftances. Lat. Delineatio , nis. 

MowrtA. T. d'architecture. C'eft la 
voûte d'un arc par la partie convexe. Lat. 
Arcús convexitas y tis. 

MONTEAR , v. a. Chaffer , aller à la 
chaffe , courir le gibier. Lat. Venari. 

MONTEAR. Signifie auffi Tracer un bi- 
timent, en faire le plan avec toutes fes 
circonftances. Lat. Delineare. 

MONTECILLO , f. m. dim. de Monte. 
Petite montagne. Et auffi Petit bois. Lar. 
Monticulus. Lucus y i. 

MONTERA , f. f. Bonnet de drap fort 
pefant , que les de la campagne 
portent pendant le jour au lieu de cha- 
peau , & auffi le menu peuple dans les 
villes , & même les femmes des halles & 
d'ouvriers. Lat. C'alerus , i. 

MONTERERO , f. m. Ouvrier qui fait 
ces fortes de bonnets. Lat. Galerorum opi- 


fex , icis. 


MONTEREY , f. m. Sorte de petit pâté 

fait en forme de bateau. Lat. Z4rrzocreatis 
enus. 

lier 


toile ou à filets. Lat. F'enatio , nif. 
MonTERIA. Vénerie, art de chaífer 
le gibier avec toutes les regles néccffaires 
pour bien challer. Lar. Menatio. 
MONTERO, f: m. Vencur , celui qui 
conduit la chafle. Lat. Venator , is. 
MONTERO MAYOR. Grand veneur , l'un 
des premiers emplois de la maifon du Roi; 


c'eft lui qui nomme à tous les emplois 


qui concernent la vénerie. Lat. Fenaro- 
rum regiorum prafedlus y i. 


MONTES , adjeH. des deux genres. Fa- 
souche , féroce, fauyage ; ce qui fe dit 





que celui 
Confufément, en foule, 
ordre. Lar. Confusé. Indifcriminatim. 


t 
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des animaux qui naiffzat dans les monta- 
gnes. Lat. Ferus , i. 

MONTESA. Nom qu'on donne à l'or- 


dre de chevalerie de Notre - Dame , éta- 
bli par Dom Jayme II , Roi d'Aragon, 
pour chaffer les Maures de Grenade , qui 
infcfloient les frontieres du royaume de 


Valence, Latin, Eguefler ordo Mon:efa 
didas, | 
MONTESINO , NA , adjedif. Voyez 
Montés. 
MONTO. Voyez Monta. 
MONTON, f. m. Monceau , tas, 


amas, grande quantité, multitude. Lat, 
Acervus. Cumulus , i. Congeries , ei. 


Mowrox. Terme injurieux qui (ignifie 


une perfonne fale , malpropre , parellcu- 
fe , qui n'a foin ni de fa perfonne , ni de 
fes biens , & qui n'eft propre à rien , un 
fainéant. Lat. Momo nauci , ou nihili. 


A montónes. Façon adverbiale. À tas, 


à monceaux , en quantité. Lat. Cumalazé. 


Acervarim, 
De monton , $ en monton. Fa adv. 
le-méle , fans 


MONTUOSO , SA, adj. Montueux , 


eufe , rempli de montagnes. Latin, Mon» 
tuofus , a , um. Es tierra montuofa, abun- 
dante de frutos y de ar 


rót : Cell une 


terre montueufe , abondante en fruits & 


en tis. 

MONTÚRA , f. f. Monture , pour dire 
une bête de monture de telle efpece 
qu'elle foit, Lat. Jumentum , i. 

MONUMENTO, f. m. Monument , 
tour ce qui fait reflouvenir des chofes 

| & mémorables. Lat. Monumen- 
tum , i. 

MoxuMenros. Monumens , fe dit auífi 
des témoignages qui nous reflent dans les 
hiftoires des a&ions paffèes. Lat. Afonu- 
menta. 

Moxwmento. Monument, fe dit en- 
core de la chapelle ardente où l'on dé- 
pole le corps du Sauveur du monde le 
jeudi faint jufqu'au vendredi faint qu'ou 
l'en retire, Lat. Monumentum. 

MONZON , f. f. T. de marine. Mon- 
fon ou Mongon y il fe dir des vents réglés 
qui foufflent toujours du méme côté du- 
rant fix mois, fut la mer des Indes. Lat. 
E tefie , arum. 

MONA , f: f. Poupée. Lat. Pupa , e. 

MoRA. Signifie auili Afflidion , fache- 
rie , triflefTe , colere , emportement, mau- 
vaife humeur. Lat. JEgritudo , inis. Mo- 
lefiia. Maæfirria. Ira, «e. 

MON ^. Signifie encore Ivreffe. Latin, 
Ebrietas , tis. 

MONO, f. m. Cercle que les femmes 
forment de leurs cheveux fur le haut de - 
leur téte , qui eft craverfé d'une aiguille 
de métal , & furmonté d'un ruban. Lar. 
Caliendrum , i. Come fuggeflus , às. , 

Mono. Se dit auffi du petit toupet , de 
la huppe ou touffe de plumes qui vieut 
fur la téte de quelques oifcaux ; qui a la 
figure d'une couronne. Lat. Apex, icis. 
Crifla y | 

MONUDO , DA , adj. Huppé , qui a 
une petite touffe de plumes fur la céte ; il 
fe dit ordinaitement des poules. Latin, 
Criflatus , a , um. 4 

MOQUEAR , v. n. Moucher , fe mou- 
cher. Lat. Nafum emungere. 

Rrer 
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MOQUERO , f. m. T. familier. Mou- 
Choir à moucher. Lat. Emunéforiwm lin- 
tenm y le 

MOQUETE, f: m. Coup de poing dans 
le nez. Lar. C sé 

MOQUETEAR , v. a. Terme vulgaire. 
Moucher fouvent , avoir toujours le mou- 
€hoir à la main. Lat. Sæpius emungere. 

MOQUETEARSE , v. r. Sc battre à 
coups de poing. Lat. Pugnis conzendere. 

MOQUIFERO , adj. 1. hazardé. Mor- 
veux , qui a la morve au nez. Lar. Mu- 
cofus , a , um. 

MOQUILAO , f. m. dim. de Moco. Pe- 
tite morye au nez, roupie. Latin, Sri- 
ria , e. 

MOQUITA , f. f. Roupie, pituite qui 
dégoutte du cerveau par le nez. Latin, 
$tiria , e. 

MORA, f. f. Retardement , délai , ré- 
pir. Lat. Mora, «. 

Mona. Múre, fruit que porte le mü- 
tier. Lat. Morum , i. 

MORACHO , CHA , adj. Violet obf- 
cur. Law Subniger , a, um. 

MORADA , f: f. Domicile , demeure , 
habitation , maifon , logis , (jour , éta- 
bliffement. Lat. Domus. Sedes , is. Ha- 
bitaculum , i. 

MORADO, DA , adj. Violet , te , cou- 
Jeur de violette, Lar, Ferrugineus. Subni- 

y, 2, um. 

MORADOR , f. m. Habitant , qui de- 
meure dans un lieu. Lat. /ncola , «e. 

MORAL, f. m. Mütizr qui produit 
des müres , c'eft celui qu'on appelle mü- 
rier noir ; le mürier blanc cít propre pour 
nourrir des vers à foie. Lat. Aforus , i. 

Mona. Moral, fcience qui concerne 
les mœurs , la conduiic de la vic. Latin, 
Ethica , «. 

MORAL, adj. des deux genres. Moral, 
qui concerne les mœurs. Lat. Moralis , e. 
id mores pertinens. 

MORALEJA, f. f. Enfeignement , inf- 
trucion, maxime de morale. Lat Pra- 
reptum. Documentum , i. 

MORALIDÁD , É f. Moralité, inf- 
truétion qui fcrt à la morale qu'on tite 
de quelques difcours. Lat. Morale docu- 
mentum y i. | 

MORALISTAÀ , f. m. Moralilte , auteur 
qui &rit , qui traite de la morale. Latin, 
Audlor cihicus, 

MORALIZAR , v. a. Moralifcr , faire 
des difcours , des-legons ou des commen- 
taires de morale. Lat. Afores inflicuere , 
informare. 

MOKALMENTE , adv. Moralement , 
füivant la bonne morale. Laun, Rede. 


Probl. 
MORANZA, f. f. T. ancien. Voyez 
* Moráda. 
MORAR , v. n. Habiter, demeurer , 
er ,, féjourner , faite fa demeure, fa 
c co quelque eudrait. Lar. Æabr- 
tare. Incolere. 

MORATORIA,, f. f. Délai, remile, 
prorogation de temps que le Roi ou fes 
tribunaux accordent à un débiteur pour 
payer fes dettes. Latin, Prorogazio , mis. 
Mora, «. 

MORBIDEZ , f. f. T. de peinture. 1l 
fe dit particüliérement de la chair graffe, 
& vivement exprimée. Lat. Melisries , ei. 

MORBIDO , DÀ , adj. Malade , mal 


MOR 
fain , ne , infime, valétudinaire , mala- 
dif, ve. Lar. Morbofus , a , um. 

Monrivo. Voyez AMorbider. 

MORBO, f. m. Maladie , indifpofition, 
incommodité. Lat. Morbus ,5 ^ 

Mons50 Gatico. Voyez Bubas. 

MORBOSO , SA, adj. Maladif, ve, 
mal faio , ne , fujer à être malade. Lat. 
Morbofus, a , um. 

MORCELLA , f. f. Étincelle , bluette 
qui fort de la meche d'une lampe allu- 
mée, ou d'une chandelle. Latin, Scin- 
tilla , e. 

MORCILLA , f. f. Boudin. Lat. Botu- 
lus y i. Lucanica , «. 

MORCILLERO , f. m. Chaircuitier , 
fai(cur de boudins. Lat. Borularius , és. 

MORCILLO. Voyez Muftulo. 

MORCILLO , LLA , adj. Qui (z dit du 
cheval ou de la jument qui a Le poil noir, 
geai. Lat. Niger, a, um. 

MORCON , f. m. Boudin fait avec le 
gs boyau du cochon. Lat. Major bo- 
tulus , i. 

Moacón. En ilyle familier, fe dit 
d'une perfonne perito, greffe & malpro- 
pre, mal ajufiéc. Lat. Homo pinguis & 
jguailidus. 

MORDACIDÁD , f. f. Mordacité, qua- 
lité corrofive , qui , par fon acide , mord, 
1 & divife les corps. Lat. Mordacitas. 
Afperisas , tis. 

MonpAcipAD. Signiñc au(fi Acreté, 
ápreté , verdeur des fruits, Lat, Æfperitas. 
Acerbitas , tis. 

MonpaAcipAD, T. de morale. Signific 
auffi Médi(ance mordante , fouife piquan- 
te. Lar. Mordacitas. Dens lividus , invi- 
dus , malignus. 

MORDANTE , f. m. Inftrument d'im- 
primerie. Mordant , petite piece qui ar- 
tête & een: la copie fuc le viforium. Lat. 
Connexoria lamina , «. 

MORDAZ , adj. des deux genres. Mor- 
dicant, piquant, qui a une ápteté pi- 
quante. Lat. Mordax. 

Monpaz. Signifie aufi Apre , rude, 
verd , revêche , qui agace les dents. Lar. 
wd per. Acerbus , a , um. 

Morbaz. Métaph. fignife Mordant , 
piquant , fatyrique. Lat. Mordax. Sacyri- 
ricus , d y um. 

MORDAZA , f. f. Mordache , báillon , 
inftrument qui empêche de parler. Latin, 
Ligularium , ti. 

MORDAZMENTIE, adv. Avec unc 
âpreré piquante. Lat. 4/peré. 24 cerbé. 

MORDAZMENTE. Signifie aufli Satyri- 
iquement, d'une maniece (atyr » pi- 
quante. Lat. Sazyricé. Dente e 

MORDEDOR , f. m. Celui qui mord , 
ou ce qui mord. Lar. Afordax. 

MORDEDURA , f. f. Morfure , action 
de mordre, & la marque que laïffe la 
morfure. Lat. Morfus , ús. 

MOXLER , v. a. Mordre , fair avec 
les dents. Lat. Mordere. Ce verbe a la- 
nomalie de changer l'o en ue en plufieurs 
de (cs temps & perfonnes, comme yo 
muerdo , je mords 5 muerde , tu , dh 
toi; muerda aquel , qu'il morde. 

Mospt&. Mordre, ügnife anífi Pi- 
«quer , percer , aiguillonner , comme fon: 
la vermine & les humeurs piquantes fur 
la peau. Lat. Afordere. Pungere, 

MoXpr&. Mordge , fe encore de 


MOR 
pluñeurs chofes inanimées , corrofives Ec 
pergantes. Lat. Aordere. Rodere. 

MORDER. Mordre , fe dit fgurément 
en morale, pour Artaquer la poa 
d'autrui, critiquer , pr » déchirer à 
coups de langue. Lat. Mordere. Pungere. 
Rodere. 

MORDERSE LA LENGUA. 5e mordre la 
langue , pour dire prendre garde comme 
l'on parle , ou à ce qu'on va dire, con- 
tenir fa langue dans les bornes qu'elle 
doit obferver. Lat. Linguam frænare. 

MORDERSE LAS MANOS. Se mordre 
les mains, pour dire los doigts. Phrafe 
qui marque le regret d'une perfonas qui 
a perdu , par fa faute & par fon peu de 
foin, ce qu'elle pouvoit avoir obtenu , 
ou ce qu'elle déüroit. Lat. Pornisere. 

MOKDIDO , DA , part. paf. Mordu, 
ue, &c. Lar, Morfus , a, um. 

Monbibo. Petit morceau qu'on dre 
d'une chofe avec los denis. Latin , Fruf 
tum y i. 

MORDICACION , f. f- Picottemenz 
caufé par des bumeurs piquantes. Latin ,, 
Vellicasio y nis. Prurigo , inis. 

MORDICAR , v. a. Piquer , pieotter. 
Lat. Pungere. Vellicare. 
MORDICANTE , part. aH. Mordi- 
cant , qui ell acide, piquant, &c. Latin, 
Pungens. Vellicans. 

MORDIENTE , f: m. Mordant vernis, 
compolition de divers ingrédiens , dont 
le fervent les dorcues avant d'appliques 
l'or. Lat. Vernix tenax. 

MoapikwTEs. T. de Bohémiens. Ce 
font des ciíeaux. Lat. Fi , um. 

MORDIHUI , f. m. Ca ; 
infeéte qui fe fourre dans le bled , le pi- 
que & le ronge. Lat. Curcalio , onis. 

MORDIMIENTO , f. m. Voyez Mor- 


MORDISCAR , v. a. Mordre fouvent 
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critiquer , fatyrifer , cenfarer , mordre , 
déchirer. Latin, Afordere. Pungere. Ro- 
dere. 

MORDISCO , f: m. Morfure qui fe fait 
avec les denis , coup dc demts. Lat. Mor- 
us , ds. 

! Monpisco. Signifie aufft le morceau , 
la piece qu'on emporte avec les den. 
Lat Fruflum , i. 

MORDISCON , f. m. Grande morfure,, 
grand coup de dents. Lat Gravis moc- 
Jus, Ús. 

MOREL DE SAL, f. m. T. de peinture. 
Certaine couleur cramoiíe , tirant far le 
violer, & virée à feu pour peindre à fcef- 

ue, Lat. Purpuret coloris genus. 
: MORENA, f. f. Graud pain bis que 
mange k domeflique dans les maifons 
peu opulentes , ou les pauvres gens dacs 
les campagnes. Latin, Secundarias per 
nid sif. 

MORENILLO à MORENITO, ad. 
dim. de Moreno. Brunet , qui ef brun de 
vifage ; mais réguliérement on fe fert de 
ce terme par migoardife ou careffe , com- 
me (i on difoit : Petit brunet. Lat. Faf 
cus , a, um. Subniger. 

Montwirto. Se dit auf d'une efpece 
de poudre noire , dont fe ferveur tes rom 
dcuts de brebis, pour metre fuz Les bief- 
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fures qu'ils peuvent leur Faire en les ton» 
dant. Lat. Subnigri pulveris genus. 

MORENO , NA, adj. Brun , ne , cou- 
leur qui tire fur le noir. Lat. Subriger. 
Fufus,a,um. - 

Moreno. Brun , fe dit aufi d'un hom- 
me extrémement brun de vifage , qui tire 
fur le noir. Lat. Fufcus. 

" MORERA , f. f. Mürier blanc dont les 
feuilles fervent à nourrir les vers à foie; 
ce qui la rend plus fine. Lac. Morus alba. 

ORERIA , f. f. Nom qui fe donioit 
d un des quartiers d'une ville que les 
Maures habitoient. anciennement, avant 
qu'ils fuffzat chaffis de l'Efpague. Latin , 
Maurorum vicus y i. 

MoR1X:A. La Mauritanie, l'une des 
provinces de l'Afrique. Latin, Maurira- 
nia, e. ; 

MORFEX, f. f. Héron crèté , eu ai- 

te , oiícaw aquatique qui dévore les 
ros poiffons , fpécialement les anguilles 
Le les rivieres & dans les étangs , & 
fait fon nid fur les arbres qui en font 
proche. Lat. #rdea, e. Ciris , is. 

MORIBUNDO , DA , adj. Moribond, 
de, qui va mourir, ou qui eft prêt à 
mourir. Lar. Aforibundus , a , um. 

. MORIGERACION, f. f. Tempérance, 
modération dans fes vie & mœurs, l'ac- 
tion de moriginer fa vie & fes mœurs. 
Latin, Modus, i. Temperantia. Modef- 
dia, «. 

' MORIGERAR , v. a. Moriginer , for- 
mer aux bonnes mœurs , corriger , difci- 
pliner, inftruire , tempérer, modérer. Lar. 
Moderari. [nflruere. Informare. 

MORIGERADO , DÀ , pert. paff: Mo- 
riginé , de. Lar. /nflrucius. [nformatus , 


e. , um. 

. MORILLO , f. m. dim. de Moro. Petit 
Maure. Lat. Maurus puer. 

. MORILLO. Signifie aufi Chenet , uflen- 
file fervant dans les cheminées , pour fou- 
tenir le bois afin qu'il brüle mieux. Lat. 
«Lar , is. 

MORIR , v. n, Mourir , finir , ache- 
ver le cours de fa vie, expirer , décéder. 
Lar. Mori. Obire. Occidere. Ce verbe a 
l'anomalie de changer l'o en ue en plu- 
ficurs de fes cemps & perfonnes, comme 
yo muero», je meurs ; aquel muera, qu'il 
meure : & dans la premiere perfonne du 
préfenr du fubjonctif au pluriel, miramos, 

nous mouriobs. 

Mona. Moutir , métaph. fignifie Dé- 
Girer quelque chofe avec paffion , avec ar- 
deur. Lat. Deperire. Enixé cupere. Angi. 

Morin. Mourir , fouffrir des douleurs 
exceffives , étre dans la derniere afHiétion. 
Latin, Extingui. Uri. Morir de frio , de 
hambre , de fed: mowir de froid, de 
faim, de foiÉ. 

Morir. Mourir, fc dit auffi des cho- 
fes inanimées. Lat Extingui. Morir la 
vela , P y mourir, s'éteindre, en 

arlant umiere , de feu. Aquel ar- 
x es muerto : cct arbre cft mort. 

MORIR AL MUNDO, Mourir au mon- 
alc ,Spour dire s'en: éloigner , s'en retirer 
zotalement , y renoncer. Lat. Mundo va- 
dedicere. 

MORIR CIVILMENTE. Mourir civile- 


ment , c'eft être retranché de la fociéré 
aivile, de tout commerce humain , foit 


volontairement ou par force , foit par au- 
















efl éteint, de ce qui ell 
plus d'activité, Latin, Exundus , a , um. 
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toriré de juftice. Las, Ab hominum focie- 


tate fegregari. 

. MORIRSE POR ALGUNO. Se mourir 
pour quelqu'un , l'aimer extrêmement ; 
avec palfion. Lat. Aliquem deperire. 

Moni& visrIDO. Mourir habillé, 
mourir violemment , d'une mort violente. 
Lat. Morte violentá occidere. 

[rfe muriendo : S'en allet mourant, 


pour dire marcher lentement , avec peine. 


Lar. Lenté , «gré i. 
MUERTO , À aim paf. Mort , te, 


&c. Lat. Mortuus. Faro funclus , a, um. 


MUERTO, pris fubflant. fignifie Mort, 
cadavre humain. Lar. Cadaver , is. 

Musnaro, Mort , fe dit auffi de ce qui 
paff, qui n'a 


4mbellis , e. 
Contarle con los muertos : Le compter 


avec les morts. Phr. pour exptimer qu'on 
ne doit 
qu'il la 


faire cas d'une perfonne , 
ut oublier totalement. Lat. Pro 
mor:uo aliquem habere. 

Quedarfe muerto : Refler mort. Phrafe 
pour exprimer la furprife où l'on eft de 
quelque chofe de fácheux qui cft arrivé. 
Lar. Sr: Percelli. 

MORISCO , CA, adj. Maurefque ou 
Morefque , qui appartient à Maure. Lar. 
Maurus , a y um. 

Mon. 15cos. Maures néophytes ; ce qui 
fe dit de ceux qui font reftés en E(pagne 
après fa reflauration , & qui fe font fait 
baptifer. Lat. Mauri neophyri. 

MORISMA , f. f. La des Maures. 
Lat. Maurorum feta, a. 

Mor15MA» Signifie aufi Multitude , 
grand nombre de Maures enfemble. Lat. 
Mauri. Maurorum multitudo , inis. 

MORISQUETA, f: f. Foutbetie , adref- 
fe , rufe , finefTe , fubtiliré morefque. Lat. 
ama Fallacia , e. Fraus , dis. Do- 

us, d 

MORLACO , CA, adj. Bouffon , ne, 

difeur , eufe de folie, qui atfe&e d'avoir 


l'efprit troublé, d'être niais. Lar. Morio , 


nis. fcarra , £. 

MORLÉS, d mafe. Toile de la plus 
grolfe , de la fabrique de Morlai, ville de 
Bretagne en France. Latin, Tele vilioris 
genus. 

Mortés nz Mortés. Toile plus finc 
que le Morlai. Lat. Tela fubrilioris genus. 

Moriés pz Mortés. Façon adverb. 


t dire Toile à toile , il y a peu de dif- |: 


ce, l'une vaur autant que l'autre, 

Lat. /dem per idem; - 

MORLON. Voyez Aforláco. 

MORMULLO , f. m. Mürmure , bruit 
confus de voix. Lat. Afurmur, is. 

MormuLLo. Murmure , fe dir auf du 
bruit doux & agréable quz font dcs cho- 
fes inanimées , comme celui des eaux qui 
coulent des fonraines , des ruilfeaux , &c. 
Lat. Murmur. 

MORMURAR. Voyez Murmurar. 

MORO ,RA , adj. Maure ou More, 
elfe , naturel de la Mauritanie , province 
d'Aftique ; il fe dit communément de 
tous les peuples qui fuivent la fede de 
Mahomet, Lat. Maurus , a, um. 

Moro. En flyle familier, fe dit du 


vin pur , & tel qu'il fort de la cuve où il |, 


a été foulé, Lar. Merum. Meracum y i 


Moxos van, Monos vienen. Mau- * 


Chrétiens , non 
publique , efpece 
entre les Maures & les Chrétiens. Latin, 
Ludicri publici genus. | 








du vulgaire, 
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rés vont, Maures viennent. Phrafe pour 
marquer qu'un homme eft prefque entié» 
rement ivre, qu'il va dandinänt par les 
rues. Lat. Vinum tentat caput, 

Moxos Y OHRisTIANOS, Maures & 
sf donne à une fête 
combat que l'on feine 


Haber Moros y Chriflianos : Avoir des 


Maures & des Chrétiens. hr. pour mar- 
quer qu'il y a ,ou qu'il doit y avoir de 
grandes querelles , de grandes difputes en- 
tre plu(ieurs perfonnes. Lat. Rixas inrer 
& d:fcordias agere. 


MOROCADA , f. f. Choc, coup de 


téte que les moutons fe donnent quelque- 
fois entr'eux. Lat. Arietatio , nis. 


MORON, f. m. Motte , tertre , colli- 


ne, butte , élévation de terre. Lat. Coi- 


t$. 
MORONDANGA, f. f. Mélange, amat 


de plufieurs fortes de chofes inutiles ou de 


de conféquence. Lar. Farrago , inis. 
MORONDO , DA , adjed. Pelé, te, 


tondu , ue , effeuillé , & , en parlant des 
hommes & des arbres. Latin, Pis, om 
frondibus nudus , a , um. 


MORONIA. Voyez Alboronia. 
MOROSAMENTE, adv. Tardivement, 


lentement , d'une maniere lente. Lar, Mo- 
rose. Lenté. Tarde. Cunllanter. 


MOROSIDAD , f. f. Retardement , dé- 


lai, lenteur , langueur. Lat. Mora, «. 
Cuntlatio. Dilatio. Procraflinatio , ris. 


MOROSO , SA , adj. Lent , tc , pelan, 


te, tardif, ve, fâcheux , eufe; chagri- 


nant , te par fa lenceur, Lat. Lentus. Tar- 
dus. Cunélabundus , a , um. 
MORQUERA , f. f. Plante, Efpece de 


chym qu'on emploie dans les fauces fot- 


tes. Lat. Thymus , i. 
MORRA , f. f. Le fommet de la tête, 
la partie fupérieute. Lat. J"erzex , icis. 
MORRA. Mourre, jeu entre les gens 
gp, 2 de livrée , qui 
étourdit infiniment. Lat. Ludi genus. 
MORRÁDA , f. f. Choc , coup de téte 


qu'on fe donne quelquefois pat rencontré 
& fans y penfer , ou pat étourderie. Lat. 


Capitis lefio , nis. A 
ORRAL, f. m. Petit fac qui fert à 


donner l'avoine aux chevaux en pleine 
campagne. Lat. Sacculus pro equis ciban- 


dis. 
MORRALLA , f: f. Amas, mélange 


de pluficurs chofes inutiles & méprila- 


bles. Lat. Ferrago , inis. 

MORRILLO, f. m. dimin. de Morro. 
Ce qui cfl petit & rondcelzt; il fe die 
commun^ment des cailloux , ou des cho- 
fes qui leur teffemblent, Lat. Sphæricus 
lapillus y i. 

Moaxito. Efpeces de ris, femblablee 
en quelque façon à ceux qu'on tire des 
veaux , ui eft attaché au coller du 
mouton. Lár. Glandula arierina. 

MORRINA , f. f. Mortalité , maladie 


'contagicuíe dans les bergerics. Lat. Lues. 


Tabes. ; 
MORRIÑA. Signihe au Trifteffe, cha. 
rin , mélancolie, mauvaife humeur. Lat. 
Maror y is. Triflitia , «e. 
MORRIÓN , f: m. Morion, armure 
de tête pour l'infantzrie. Lar. Galea, 4. 
MonniGx, Se dit aulfi d'un certain 
KR rrr ij 
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accident qui prend aux oifeaux , fembla- 
ble aux vertiges ou éourdiffemens qui 
arrivent aux hommes , mal caduc. Lat. 
Vertigo , inis. 

MORRO, f. m. Rond ; il fe dit de tour 
ce qui a la figure ronde, Lat. Orbis , is. 
Circulus y i. 

Morro. Signific auffi des groffes le- 
vres femblables à celles que les Maures 
ont ordinairement. Latin , Labra Mauro- 
rum more prominentia. 

Jugar al morro con alguno : Jouer des 
levres avec quelqu'un , pour dire promet- 
tre du bout des levres, tromper. Latin, 
Labiis promittere. 

MORRO , RA , adj. Sc dit d'un cer- 
tain bruit ou murmure que font les chats 
en dormant. Lat. Felis dormientis mur- 
mur ,is. Ronchus , i. 

MORRONCHO , CHA , adj. T. du 
royaume de Murcie. Voyez Manfo. 

MORRUDO , DA, adjeël. Qui a de 
groffes levres , qui fait la moue. Latin, 
Labris prominentibus confpicuus , a y um. 

MORTAJA , f. f. Suaire dans lequel 
on enveloppe un mort , un défunt. Latin , 
Linteum cadaveris involutorium. 

MoRTA!A. T, de charpenterie & de 
menuiferie. Mortaile , trou fait dans l'é- 
paiffeur du bois, pour y faire entrer le 
tenon d'une autre piece. Lat. Cavus y de 

MORTÁL , adjellif des deux genres. 
Morte! , clle , fujet à la mort. Lat. Afor- 
salis, e. Su dolor , fu afliccion es mortál: 
fon affiidion , fa douleur eft. mortelle. 
Conocerfe mortdl : fe connoitre mortel, 
ceffer d'être vain, rentrer en foi-mêne. 

MORTALIDÁD, f. f. Mortalité , état, 
condition de ce qui cft mortel. Lar. Afor- 
talium conditio , nis. 

MORTALISSIMAMENTE, adv. fuperl. 
Trés-mortellement. Lar. Graviffime. 

MORTALMENTE, adv. Mortellement, 
d'une maniere mortelle, Lat. Lerhaliter. 
Graviter. 

MORTANDAD , f. f. Mortalité caufée 
par une maladie épidémique. Et auffi Tue- 
ric caufée par l'effet d'une bataille fan- 
glante. Lat. Srrages. Cedes y is. Exitium, 
M. {nternecio , nis. 

MOR1ECINO , NA, adj. Qui fe dit 
des bétes mortes d'elles-mêmes ; il fe dit 
auff de leur chair. Lat. Morticinus , a, 
um. 

MORTECIMO. Signifie autfi Demi-mort, 
à demi-mort, pâle, lugubre , fombre , 
noit , qui s'éteint , qui eft fans vigueur. 
Lat, Exanguis. Debilis. Lugubris , e. Pal- 
lidus , a , um. 

Hacer la mortecina : Faire le mort, 
feindre d'être mort, ou près de moarir. 
Lat. Exanguem € femianimum fingere. 

MORTERADA , f. f. Sauce qui fe fait 

un mortier 5 c'eft piler des aulx , 
cruds ou cuits dans un mortier , les bien 
broyer avec du fafran , des épices & des 

s d'œufs durs , de l'huile ou du 

illon du pot. Lat. Condimenit in mor- 
tario párati genus. 

MORTERADA, Sc dit auffi des pierres 
dont on charge les mortiers ou pierriers 
qu'on envoie ou décharge fur l'ennemi. 
Lat. Mortarit bellici jaëtus , ds. 

MORTERETE , f. m. Boite, petit mor- 
tier de fer ou de bronze, qu'on charge 


de poudre , pour tirer dans des feux & ré- 
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jouiffances publiques. Latin , Mortario- 
lum , i. 

MoxTzAETE. Se dit auífi d'une petite 
piece d'actilletie qu'on charge de poudre, 
& qu'on tire dans les falves militaires de 
réjouiffances. Lat. Bellicurn morrariolum. 

MORTERETE. Petit mortier ou pain de 
circ avec une meche dans le milieu , qui 
s'allume pour conferver de la lumiere 
toute la nuit dans une chambre ; Ce pe- 
tit mortier ou pain de cire fe met dans un 
vale plein d'eau, & nage deffus. 1l fe 
dit aufi des lampions qui éclaicent les 
autels de perfpeétives ou de décorations, 
& Les théâtres de comédies. Lat. Fax, cis. 


Lumen , inis. 
MORTERO, f. m. Mortier de Es 
ices 
femences pour les 


ou de bois, qui fert à piler des 
pour la cuiline, 

caux fraîches, ou des drogues pour les 
apothicaires. Lat. Mortarium , u. 

Mon rzKo. T. de guerre. Mortier, gros 
vaillzau de fonte qui fert à jetter des 
bombes , des carcaíles , des pierres , des 
cailloux. Lat. Mortarium bellicum. 

MonT£RO. Mortier ; c'elt auffi une 
préparation de chaux & de fable , de bri- 
que pilée ou de la pozzolane , dont on 
le ferc pour lier & joindre les pierres des 
bátimens. Lar, Carmenrum , L 

MORTERO. T. de marine. Se dit du 
pifton qui fert à faire jouer unc pompe. 
Lat. Mortarium nauticum. 

Mox 1t&0. Terme de blafon. Mortier , 
marque de dignité dont les chanceliers 
& préfidens des cours fouveraines cou- 
ronnent leurs armes. Lat. Senarorius ga- 
lerus y i. 

Monrsro. Se dit auffi en ftyle burlef- 
ue, mais piquant & même infultant , 
‘une petite perfonne qui efl extrêmement 

grolle & grafle. Lat. Momuncio. Pufio , 
onis. 

MORTERUELO , f; m. dimin. de Mor- 
tero. Petit mortier , nom qu'on donne à 
un jouet d'enfant. Lat. Buxeum crepitaca- 
lum y i. 

MORTERUELO, Se dit auffi d'une 
de fricalléc qui reffemble à un couli fait 
avec du foie de cochon , que l'on pile, 
étant cuit, dans un mortier avec force 
épices. Lat. Condimenti genus. 

MORTICINIO , f. m. Bête morte de 
mort naturelle, Latin , Morricinium , ii. 
Morticina caro , rnis. 

MORTIFERO , RA, adj. Mortel , le, 
mortifere , qui caufe la mort, qui fait 
mourir. Lat. Lerkalis , e. Lethifer, a, um. 
MORTIFICACION, f. f. Mortification, 
action par laquelle une chofe fe corrompt, 
s'altete , le mortiñe. Lar. .4lterasio. Cor- 
rup:io. Maceratio , nis. 
Montiricacion. Mortification, vertu 
qui enfeigne à fe mortifier , à réfréner fes 
paffions. Lar. Cupiditarum refrænario, nis. 
Montificación. Mortification , fe 
dit aufi dcs revers de fortune , des per- 
ts & autres affiidions qui arrivent. 
Lat Calami:as , ris. Infortunium, ii. 
MORTIFICAR , v. a. Mortifier , alté- 
ter un corps naturel , le rendre plus ten- 
dre , plus mou. Lat. Macerare. 
MontiricAR. Mortifer , (ignifie aufi 
Réfténer les appétits fenfucls, les paífions. 
Lat. Frenare. Coercere. 


MorxincAR, Mortifier , figaifie en- 
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core Affliger , caufer des déplaifirs , des 
chagrins. Lat. 24ngere. Cruciare. Molefud 
affi-ere. 

MORTIFICARSE. Se mortificr , fe vain- 
crc , f: contenir dans fes pailions. Lat. 
Cupiditatibus imperare. 

MORTIFICADO , DA, partic. paff. 
Mortifié , ée. Lat. Macerarus. Frænarus, 
a, um. 

MORTUORIO , f. m. Convoi , enter- 
rement , funérailles. Latin, Funas , eris. 
Excquia , arum. Jufla , orum. 

à pre Signifie sufi dans l'oc- 

re de Malte, l'efi de temps qu'il y 
a du jour du décès y copia. ely jaf- 
qu'au premier de Mai fuivant , pendanc 
lequel s l'ordre reçoit & jouit du 
revenu de la commanderie. Lat. 24 morte 
ad menfem Maium intervallum , i. 

Cafa mortuoria : Mailon mortuaire , 
pour dire la maifon & famille d'un dé- 
funt. Lat. Defuncl; domus , vel familia. 

MORUECO, f. m. Bélier , le mile de 
la brebis. Lat. Aries tis. 

MORULA , f. f. dim. de Mora. Petits 
paute , petit retardement, Lat. Levis mo- 
ra, «. 

MORVUSA , f. f. T. bas & du fiyle bar- 
lefque. Argent monnoyé. Lat. Pecunia, 4. 

MOSAICO , adj. De mofaique, oa- 
vrage marqueté , fait de pluficurs petites 
pieces de rapport, E diverlifé de plu- 
licurs couleurs & figures. Lat. Mafivas , 


a, unt. 

MOSCA , f. f. Mouche, petit infzGe 
volant, qui eft fort commun en été, E 
ttés-importun. Lat. Muféa , #. 

Mosca. Dans le ftyle familier , figniSe 
De l'argent. Lat. Pecunia , «. 

Mosca. Se dit encore d'un homme im- 
portum , chagrinant , parafite. Lat. Para- 
fitus , i. Umbra , «. 

Mosca. Métaph. fignifie Affiétion pi- 
quante , peine , trouble , chagrin , inquit- 
tude ,embarras. Lat. Ængor. Maror. in 
Anxieras , tis. Moleflia , a. Ir con mof- 
ca; aller avec peine. Eflar com mofca : 
être chagrin. Quitare effa mofca : dre - toi 
cette inquiétude , cer embarras. 

MoscAs. En ftyle familier. Etincelles. 
de feu. Lat. Scinsille , arum. 

Moscas. Quelquefois ell j 
pour fe plaindre ou marquer de la fur- 
prife , & fignife Ouf! ha tha! hacia, 
Hei! Heus ! Oke ! Mofees ! que pica: 
ouf! que cela pique. Mcfas / y quien re 
penfaba aqui ? ha! ha! & qui te pen- 
foit ici? 

MoscA DE BURRO. ri ca 
groffe mouche qui, en , perfécure 
cruellement les dera » les ánes , &c. 
Lat. Gffrum , i. Afilus , :. 

Siem xw Liens. Mouche dans du 


lait. Epithére burle qui fe done 
pra anat por SR brunes qui 


portent des habits blancs. Lar. Mea i 
lade. 

Mosca MUERTA. Mouche morte. Epi- 
théte qui fe donne à des perfonnes qui 
font les rampantes , les humbles, poor 
go ini Ll 

r. Lat. 24b; n . 

P Mntcas SLANCAS. Mouches blanches, 
fe dit de la neige locfqu'elle rombe par 
flocons. Lat. Nix , vis. 

Picar la mofca. Phrafe qui fe dit Cuan 
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fonne qui eft inquiéte de quelque mau- 
P ite affaire uelle a fur pend 
Lat. Anxium $ follicitum ejfe. 

Sacudirfe las mofcas : Se fecouer les 
mouches , pour dire fe tirer d'un embar- 
ras, d'une peine où on étoit , tirer fon 
épingle hors du jeu. Lat. Expedire fe. 

MOSCADA. ora Nuez mofcáda. 

MOSCARDA , f. f. infede volant qui 
s'attache aux animaux , comme le raon. 
Lat. Œfirum , i. Afilus , i. 

MOSCARDON , f. m. Groffe mouche 
de chien, gros taon. Lat. Gffrum , i. 

MoscARDON. Mérapher. fe dit d'un 
homme importun , poro » impertinent , 
qui donne du chagrin. Lat. Hom impor- 
tunus E moleftus. 

MOSCARETA , f; f. Moucherolle , ef- 

ce de petit oifeau qui fait fon nid dans 
es ronces, & ne vit que de mouches, 
de petits vers & autres petits infcétes. Lat. 
Mujtipera, Paffer rubi. Sepicola. 

MOSCATEL , edj. Mufcat ; ce qui fe 
dit du vin & du raiíin qui le fait. Lar. 
Apiarius, a , um. 

MoscAreL. Se dit aufi d'un homme 
qu efl ignorant, qui ne fçait rien. Lat. 

gnarus. Imperitus , a , um. Medico mof- 
eatél : médecin ignorant. 

MOSCELLA. Voyez Morcella. 

MOSCHIL , adj. des deux genres. T. 
hazardé. Qui appartient à mouche. Lat. 
Mufcarius , a , um. 

MOSCHINO , NA , adjedlif. Voyez 
Mofchil. T 

MOSCÓN , f. m. Groffe mouche. Lat. 
Mufca major. 

— Se dit auffi ore qui , 
par fes importunités & faifant le niais , 
obtient ce qu'il demande , fin matois. Lar. 
F'eterator , is. 

MOSQUEADOR , f. m. Émouchoir , 
chaffe-mouche , efpece de grand éventail 
de plume , qui a un long manche , qu'un 
domeftique tient à la main pendant le 
sepas, & avec lequel il chaffe les mou- 
ches d'autour de la table. Lat. Mufta- 
fium y ii. 

MosqQU£4Doz. T. burlefque. Se dit de 
la queue des chevaux & des befliaux. Lar. 
AMufcarium. 

MOSQUEAR , v. a. Émoucher , chaf- 
fer les mouches. Lat. p abigere. 

MosQUEAR. Prendre la mouche , fe 
piquer , répondre avec un air de reffenti- 
ment. Lat. Commoverí. . 

MOSQUEARSE , v. r. Rejetter, éloi- 

» Chalfer avec violence quelque chofe 
devant foi. Lat. Se agitare. Periculum 


propulfare. 
Lrear las efpaldas : Émoucher les 
aules 5 c'eft fouctter quelqu'un par or- 
de juftice. Lat. Flagris cedere. 
MOSQUEO , f. m. L'a&ion d'émou- 
cher , de chatfer les mouches. Lat. Muf: 
«arum abaëlio , nis. 


MOSQUERO , f. m. Émouchoir ; c'eft |. 


une poignée ou petit fagot d'herbes, ou 
de papier blanc découpé pat bandelerte , 
u'on attache au plancher dans les bou- 
ques ou ailleurs , & auxquels les mou- 
ches s'attachent 5 on y mer enfuite le feu. 
Lat Mufcarium , ti. 
MOSQUERUELAS , f. f. Mufcadelle, 
efpece de poires qui fentent un peu le 
zuuíc. Lat Mofthatula pira , orum. 


MOS 

MOSQUETA , f. f. Rofe mufcade. Lat. 
Mofquera , e. 

MOZQUETAZO, f. m. Coup de mouf- 
quet. Lat. Sclopett ¡Hus , ús. 

MOSQUETE , f. m. Moufquet , arme 
à feu. Lat. Scloperum y i. 

MOSQUETERIA , f. f. Troupe d'infan- 
tetic armée de moufquets. Lat. Sclope- 
tari , orum. 

MosQuETERIA. Se dit des gens qui 
compolent le parterre de la comédie, 
parce qu'on s'y tient debout. Lat. Speda- 
tores pedites. 

MOSQUETERIL , adj. des deux genres, 
& du fiyle burlefgue. Qui appartient à la 
moufquecerie j il s'entend des gens qui 
compofent le parterre à la comédie. Lat. 
Ad pedites fpeélarores pertinens. 

MOSQUETERO , f: m. Moufquetaire , 
foldat qui porte le moulqueg, Lar. Sclo- 
petarius y tí. 

MosqueTEro. Moufquetaire , le dic 
de celui qui fait partie du parterre de la 
comédie. Lat. Spedlator pedes. 

MOSQUITERO 6 MOSQUITERA , 
f: m. Efpece de pavillon de gaze qu'on 
met au deffus des lits en été , pour fe ga- 
rantit des moucherons & des mouches. 
Lat. Umbella contra culices. 

MOSQUITO, f: m. Mouchcron , in- 
fcéte trés-petit , de l'efpece des mouches. 
Lat. Culex , icis. 

Mosquito. Se dit-par allufion de ce- 
lui qui fréquente beaucoup les tavernes , 
ou les cabarets. Lat. Caneo , nis. 

MOSTACHO , f. m. Voyez Bigote. 

Mosracno. Se dit par alluñon des 
marques ou taches qui viennent naturel. 
lement fur le vifage , ou des eftafilades 
ou bleffures qu'on y reçoit. Lat. Nevus, 
i. Papula , e. 

MOSTACHON , f. m. Pâte de maffc- 
pain, compofée d'amandes, de fucre & 
d'épices, Lat. Dulciaria majfa , e. 

MOSTACHOSO , SA , «dj. Qui a de 
grandes mouftaches. Lat. Myflacibus infi- 


gnis. 

MOSTAJO BM. m. Efpece de laurier, 
dont le bois efl propre à faire des ouvra- 
ges. Lat. Lauri genus. 

MOSTAZA , f. f. Plante. Sénevé , qui 
produit ín menu grain , avec lequel on 
fait la moutarde: Lat. Sinapis , is. 

Mosraz A. Moutarde. Lat. Sinapis. 

Mostaza. T. de chafleur. Se dir du 
menu plomb. Lat. Plumbea glans minu- 


Hacer la moflaza : Faire la moutarde , 
phrafe en ufage entre les enfans e apes 
ens, qui fignifie le tirer du fang du nez 
| ped de poings, en fe battant les uns 
contre les autres. Lat. Colaphis cedere. 

Subirfe la moflaza d las narices: Se fen- 
tir monter la moutarde au nez , fe ficher, 
fe mettre en colere, Lat. Excandefcere. 

MOSTAZO , f. m. Voyez Moflaza. 

MosrAzo. Moüt, vin doux, qui n'a 
point encore bouilli. Lat. Maflum , i. 

MOSTEAR , verb. n. Tomber dans la 
cuve , en parlant du marc du raiíin qu'on 
foule & qu'on preffure. Lat. Mufium dif- 
tillare. 

MOSTEAR.+ Signifie auffi Verfer le moüt 
du rain dans des tinaques ou tonneaux. 
Lat. Vinacea cadis infundere. 

MOSTEAR. Signihe encore Méler le 


MOS 68; 
moüt du raifin , pour dire, le vin doux 
ou vin nouveau avec le vin vieux, Latin , 
Muflum vetulo vino infundere. 

MOSTELA , f. f. Fagor de farmenr. 
Lat. Sarmenti fafcis , is. 

MOSTELERÀ , f. f. Lieu où l'on garde 
» fagots de farment. Lat. Sarmenti cel- 

PE A 

MOSTILLO , f: m. Raiin£ : c'ef une 
préparation de railins , faits avec du vin 
doux , des épices , méme de la farine & 
yu fruit , qu'on fait cuire & réduire 

la moitié pour le conferver. Lar. Muf- 
tum , i. 

MostiLto. Se dit aufli d'une certaine 
fauce que les E(pagnols font de vin doux , 
mêlé avec de la moutarde. Latin, Condi- 
menti genus, 

MOSTO , f. m. Moûr , vin doux , qui 
n'a point encore bouilli. Lat. Muffum , £. 

Mosto. Se dit auffi du vin. Latin , #1- 
num, i. . 

MOSTRABLE , adj. des deux genres. 


.Ce que l'on peut démontrer. Lat. Liemonf 


trabilis , e. 

MOSTRADOR , f. m. Maitre , profci- 
fzur , qui démontre , E enfeignc. Lat. 
Demonflrator. Dollor. Præcepror , oris. 

MOSTRADOR. Se dit aulli de l'aiguille 
d'un cadran , qui marque les heures. Lat. 
Gnomon , onis. 

MOSTRADOR. Se dit aufli du comptoir 
d'un marchand. Latin , Mercarorium po- 
dium , ii. 

MOSTRANZA , f. f. T. anc. Voyez 
Mueflra. 

MOSTRAR, v. a. Montrer, faire voir, 
donner à connoitre , expliquer. Lar. De- 
monfirare. Indicare. Oflendere. Ce verbe 
a l'anomalie de changer l'o cn ue en plu- 
fieurs perfonnes de fes temps , comme yo 
mueftro, je montre ; mueffre , tu, mon- 
tre , tob; aquellos mueffren , qu'ils mon» 
trent. 

MosTAAR. Signifie auffi Feindre , dif- 
fimuler , donner à entendre ce qui n'cít 
pas. Lar. Fingere. Simulare. 

MOSTRARSE , v. r. Se comporter fc- 
lon fon état, fe montrer digne de ce qu'on 
eft , donner à connoitre fcs bonnes quali- 
tés. Lat. Se prebere , praflare. 

MOSTRADO, DA, part. paff. Mon- 
tré, de, &c. Lat. PT GA Ofienfus. 
Indicatus , a , um. 

MOSTRADO. Signifie auffi Accoutum£ , 
babirué, Lat. 4Afuerus , 4, um. 

MOSTRENCO , CA , adj. Egaré pte, 
perdu , ue , qui n'a point de maître, ce 
qui fe dit des biens qui, par faute d'héri- 
tiers, appartiennent au prince ou à la 
communauté , ou au feigneur qui a droir 
de s'en emparer , en lcs faifant publier & 
crier à fon de trompe auparavant, pont 
tácher d'en découvrir le maître ou héri- 
tier légitime. Lax. Bona caduca. T 

Mosrnenco. Se dit, par allufion, d'un 
homme vagabond , égaté , perdu, qui n'a 
ni feu, ni lieu, errant, Latin, Fagus, 
a, um. : 

Mosrrexco. Ignorant , flupide , grof- 
fier, lourd , pefant , qui n'a ni raifon, ni 
entendement, Lar. Bardus. Stupidus. Sia- 
lidus , a , um. 

MosTRENCO. Se dit encore d'un hom- 
me exttémement gros, replet, qui a un 
gros ventre. Lat Espia e Obcfus, a, um 
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MOTA , f. f. Petit nœud , qui fe forme 
en tiffant le drap , & qu'on enleve enfuite 
avec des petites pes Lat. Flocculus , i. 

Mor ^. Brin de fil ou petite ordure, qui 
s'attache quelquefois aux habits, Lat. Sor- 
des , sum. 

Mora. Levée de terre, qu'on oppofe 
à l'eau , ou avec laquelle on entoure ou 
enccint un champ, pour empèchet les 
palfans & les bétes d'y entrer Lat, Wal- 
lum, i. Agger, eris. 

MOTACILA , f. f. Branle-queue , petit 
oifeau. Lat. Motaciila , +. | 

MOTAR , v. a. T. de Bohémiens. Dé- 
rober , voler. Lar. Furari. 

MOTAZEN , f. m. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Almorazen. 

MOTE, f. m. T: pris du François. Mor, 
ce qui contient un fecret , un myfterc dif- 
ficile à pénétrer , devife. Lar, Lemma , ris. 

More. Signifie audi Epithete, brocard, 
fobriquet. Lat. Cognomen , inis. 

MOTEAR , v. n. Remplig, parfemer 
une étoife , une toile de petits nœuds, 
avec lefquels on forme difftrens deffcins 
en la tiffant. Lar. Flocculis diflinguere. 

MOTEADO , DA , part. paf. Rempli, 
je, parfemé , ée de petits nœuds. Latin, 
Flocculis diflinHus , a, um... . 

MOTEJADOR , f. m. Railleur, mo- 

r. Lat. Jocaror. Derifor , oris. 

MOTEJAR , v. n. Railler , plaifanter , 
fe moquer , brocarder, piquer, donner 
des lardons , cenfurer , critiquer. Lat. Ri- 
dere. Irridere. Cavillari. 

MOTEJADO, DA , pert. paff. Moqué, 
te, &c. Lat. /rrifus, à, um. 

MOTETE , f. m. Mott , compéfition 
de mufique, qui fe chante dans les églifes. 
Lat. Canticum , de 

MOTILAR , v. a. Tondre , rafer , cou» 
pet les cheveux tout ras, par ignominic. 
Lat. Tondere. 

MOTILADO , DA, part. paf: Tondu, 
uc. Lar. Tonfus, a y um, 

MOTILON , f. m. Nom qu'on donne 
aux religieux lais, parce qu'ils font ton- 
dus entiérement, Lat. Frater laicus. 

MOTIN , f: m. Tumulte , foulevement 
féditieux , émeute , émotion populaire , 
mutinerie , fédition. Lat. Morus. Tumul- 
sus, Ús. Seditio , onis. Turba, €. 

MOTIVAR , v. ad. Donner motif à 
quelque chofe. Lat. 4nfam , locum , oc- 
«aftonem dare, 

Moriy an. Signifie auffi Motiver , ap- 
porter, expliquer les raifons & motifs 
qu'on a de faire unc chofe, Lar. Caufari. 

MOTIVADO, DA , part. paff: Motivé, 
te. Lat. Caufatut , a , um. 


MOTIVO, f. m. Motif , caufe , raifon, |. 


fujet , ce qui pouffe , ce qui excite à faire 
quelque chofe. Lat. Caufa, «. Ratio, 
enis. Confilium , ii. Mens, tir. 

De fu motivo : Phrafe adverbiale. De 
fon propre mouvement, Latin, Proprio 
motu. 

MOTIVO, VA, adjedlif. Qui ment, 

|| a une caufe motive pour agir. Latin, 

ovens. 

MOTOLITA, Voyez Aguzanieve. 

MOTOLITO 6 MOTOLOTICO , CA, 
«dj. Inexpérimenté , ée , qui n'a point 
d'expérience , peu entendu, ue , ignorant. 
tc , aifé, ée à furprendre. Lat. /nexpertus. 
Amperitus , a y um, 


MOY 

MOTONES , f. m. T. de marine. Pait- 
lies, mouffles de toutes les efpeces. Latin, 
Nautica trochleæ , arum. 

MOTOR , f: m. Moteur, qui meut , 
qui fait mouvoir. Lat. Motor , oris. 

MOTRIL. Voyez Afockil. 

MOTKIZ, f. f. Motrice , qui meut, 
qui agite , qui fait mouvoir. Lat. Morrix, 
icis. 

MOTU PROPRIO. Phr. latine. Motu 
proprio , de fon propre mouvement. Lat. 
Motu proprio. 

MOVEDIZO , ZA , adj. Mouvant, te, 
qui n'eft pas ferme , qui a été remué ,ée, 
rapporté , & , en parlant des terres. Latin, 
Aggeffirius, a , um. Mobilis , e. 

Movebrzo. Signific auf Changeant , 
inconftant , léger, qui change aifement, 
facilement. Lat. Mobilis. Levis , e. {n- 
conftans. 

MOVEDOR , f. m. Efprit inquiet, re- 
muant , qui fe plait dans le défordre. Lat. 
Homo feditiofus, novarum rerum cupi- 


MUC 
ton, fable, menteric. Lar. Fabela, e. 
ommentym y i, 

MovAn A, Se dit auffi du pain bis, qui 
fe fait ys la nourriture dcs chiens qui 
fervent à la garde des troupeaux. Lat. Fur 
Jfurofus panis , is. 

MOYO , f. m. Mefure de Caftille, 
fert porem les chofes fches & liqui 
Lat. Menfure Caficilana . 

MOYUELO , (7 rien de la far- 
ne, aprés que la fleur en ell tirée. Lada, 
Furfur fubuiior. 

MOZALBETE 6 MOZALBILLO , fm 
dim. de Mozo. Petit jeune homme , petit 
pimpan. Lat. Bellalus , i. 

MOZALLON, f. m. Jeunc homme fort, 
robufte entre les gens de wavail. Lat. &s- 
buflus juvenis. 

MOZARABE , adj. Mozarabe , nom 
qu'on donne , en Efpagne , aux chréieus 
qui vivoient fous la domination des Mau 
res 5 il fe dit auffi de l'officc & de la meffe 
qui leur Étoit propre. Lat. Mozarabicas , 
a 





























, um. 

MOZCORRA , f. f. T. bas. Femme per 
blique & proftituéc. Lat. Meretrix , iai. 
Scortum , 1. 

MOZNADO, adj. T. de blafon. Mort- 
né, ce qui fe dit du lion qui n'a ná langue, 
ni dents , ni griffes. Lat. Muzilus , a y um. 
! MOZO, ZA , adj. Voyez Joven. 

Mozo. Sc dit auffi d'un valet qui fert à 
tout daas unc maifon ; il fe dit également 
d'un crocherteur & de tous fembia- 
bles, qui fervent le public. Lat. Famulas. 
Servus y i. 

Mozo, S'entend auífi d'un garçon, qui 
n'eft point marié. Lat. Juvenis , is. 

, Mozo, Se dit encore du chat. Lat. Fe- 
d$, i$. 

Moz. Battoit de blanchiffeufes. Lat. 

| Pala , e. 

Mozo. T. de Bohémiens. Crochet avec 

lequel ils font leurs vols & larcias. Latin, 
Uncinus y i. 

MOZON , f. m. augm. de Mozo. Gaz- 
con fort , robu/le & corpulent. Lat. Ko” 
buflus juvenis, 

MOZUELO , LA, adj. dim. de More. 
Jeune garçon , qui ell encore enfant, pe 


MOVEDURA , f. f. Mouvement , agi- 
tation, remuement. Lar. Morus, ús. Agi- 
tario , 0n:5. 

MOVER , v. a. Mouvoir, agiter , re- 
muer. Lat. Afovere. Commovere. Agitare. 
Ce verbe a l'anomalie de changer l'o en 
ue en quelques perfonnes de fes temps , 
comme yo muevo y jc MOUVE ; mueve , 
ru , mouve, toi ; mueva aquel , qu'il 
mouve, 

Move. — Mouvoir, émouvoir, 
cauler , être caulë , donner motif à des 
changemens , perfuader , induire , foule- 
ver, exciter, inciter. Lat. Movere. Com- 
movere. Incitare. Inducere. 

Mover. Signifie aufli Avorter , faire 
unc fauffe couche , fe bleffer. Lar. 245or- 
'tum pati. 

Movea. Signifie aufi Mouvoir , infpi- 
rer. Lat. Afovere. Dios movió el corazón 
de fuláno : Dieu muz le cœur d'un tel , lui 

pira de la douleur de , Bcc. 

MOVIENTE , par. af. Mouvant, qui 
remuc. Lat. Movens. 

MovitwTt. T. de blafon. Mouvant , 
fe dit de ce qui naît ou fort de certain côté 


de l'écu. Lar. Oriens. tite fille. Lat. Puellus , a. 
MOVIDO, DA , part. paf. Mu , mue, |, 
agité, de, &c. Lat. Motus. Commotus. MU 


Agitarus. Indudus, a , um. 

MOVIBLE , adj. des deux genres. Mo- 
bile , qu'on peut mouvoir ou remuer. Lat. 
Mobilis, e. ¡dormir. Lac. Cubirum. Somnas y i. Memos 

MOVIMIENTO , f; m. Mouvement , | d la mu: allons dormir. 
agitation , remuement, Lat. Mozus , ús. | Mu. Signifie aufi Meuglement, cri da 
'Agitatio , onis. (bœuf. Lat. Afugirus , Ús. 

Movimisxro. T. de mulique. Mouve- |! MUCETA, f. f Camail, petit mantead 
ment, fe dit de la maniere de baure la | que les évêques porten: pardcífas leur ro" 
mefure, pour prefer ou ralentir le cemps [¡chet, qui ne s'étend que depuis le col, & 
de la prononciation des paroles ou du jeu | qui couvre le coude. Lat. Humerale , 58. 
marqué par les notes. Lat. Morus. |! MUCHACHADA, f. f. Enfantile, ber 

Movimiento. Mouvement , fignife ¡rilicé, difcours ou actioa d'enfanr, K da 
aufi Emeute, (edition , trouble, tumulre. [/les grandes perfonnes , laepties, [orici 
Lat. Puerilitas , atis. nepuia , 4. 


Lat. Morus. Turba, «e. Seditio , onis. 
Movimienro. Terme de méchanique. ||| MUCHACHEAR , w. a. Faire l'enfant » 
; Mouvement , fe dit de tout ce qui fait 4! badiner , niaifer, comme foar les entans. 
mouvoir les machines. Lat. Morus. Lat. Repuerajcere, Pueriliter agere. 
MOYANA , f. f. Elpece de petite cou- ||| MUCHACHERIA, f. f. Voyez Mucha» 
Jevrine , de peu de calibre , qui n'cíl pref- |I ckada. A 
MUCHACHERTA. ie audi le bruit 


ue plus en ufage dans les fontes. Latin | 
Y ; foot plueurs enfans enfcmble quasé 


ormentum beiltcum minor:s modi. | uc 
MOYAXA, En ftyle Fimilier figaife Fic- li jouent, Lat. Puerils frcpuas y "x 


MU, f f. Terme de nourrices envers 
leurs noutriffons, qui fignifie Sommeil ou 





E —— 


MUD 
MUCHACHEZ , f. f. Puérilité , enfan- 
te, maniere enfanüne, Lat, Puerilitas , 


atis. 

MUCHACHO , CHA , adj. Petit gat- 
gen, petite fille : réguliérement il s'entend 
de celui qui efl encore à la mamelle ; 
mais aujourd'hui il s'étend & comprend 
ze comme les petits, Latin , Puel- 

, d. 

MUCHEDUMBRE , f. f. Multitude , 

ité. Lat. Multitudo , inis. 

MUCHISSIMO , MA, adjed. fuperl. 
Beaucoup plus grand, de, plus nombreux, 
eufe. Lat. Plarimus , a y um. 

MUCHO , CHA , adjed. Nombreux , 
eule , abondant , te, en grande quantité. 
Lat. Multus. Numerofus , a , um. 

. MUCHO, adv. Beaucoup , fort , gran- 
dement , extrèmement , exceflivemenc. 
Lar. Multum: Valdè. Vehementer. 

. MUCILAGO, f. m. Mucilage , liqueur 
aide E vifqueu(e, qui fe fait, dans 
les apochicaireries , avec des racines, fc- 
mences & fruits pilés & cuits enfemble 
dans de l'eau , & que l'en coule eníuite 
dans une manche. Lar. Mucilago , inis. 

MUCRONATA , adj. T. d'anatomie. 
Le tendron , la pointe de l'eflomac , qui 
e à la bouche du ventricule. Latin, 
Cufpis , idis- 

MUDA , ff. C nt, relevée des 
fentinelles. Lar. Figilia , «e. Sracio, mis. 

Mupa. Changement de linge, d'habit, 
de meubles ou d'autres chofes. Lat. Mu- 
tatio , Onis. 

Mupa. Efpece de fard , dont les fem- 
mes (e peignent le vifage. Lar. Fuci ge- 


nus, 

MUDA. Mue , changement de plumes, 
que font les oifcaux tous les ans au prin- 
tens. Lar. Pennarum mutatio. 

MUDA. Mue , fe dit auffi du lieu obf- 
cur & fecré où on enferme les oifcaux 
pour les mettre en mue, Lat. Cavea , «t. 

Muba. Mue, fe dit audi de la voix 
loríqu'elle change 5 ce qui arrive aux en- 
fans lotfqu'ils viennent en âge de puberté. 
Lu. Vocis mutatio. 

" Eflar en muda : Etre en mue, phrafe 
qui fe dit d'un homme qui ef trop filen- 
cieux dans une compagnie , par allufion 
aux oifeaux qui ne chantent que quand 
ils font dans la mue. Lat. Silere. Tacere. 

MUDABLE , edjed. des deux genres, 
Muable , fujer au changement. Lat. AMu- 
sabilis. Mobilis. Levis , €. 

MUDAMENTE , adverb. Tacitement , 
fans dire mot, cn f? tai(ant. Lat. Tacité, 
Ore filente. 

MUDAMIENTO , f. m. T. anc. Voyez 


Aludanya. 

MUDANZA, f. f. Changement, mu- 
tation , altération , transformation , traaf- 
mutation. Lat. AMutatio, onis. Wiciffitudo, 
inis. 

Mubanza. Changement, variation , 
peu de ftabilité dans ce qu'on fait, dans 
«c qu'on dit , inconflance, Lat. Levitas , 
aris. Inconflantia , «. didum 

MUDANZA. Papes “pres , dém e- 
ment , l'action de palier d'un lieu à un au- 
tre. Lat. Sedium mutatio. 

Mubaxza. Se dit auf; des différens 
mouvemens qui fe font dans la daníe, 
dans la mufque , dans eicrime , Kc. Lar. 


» 


MUD . 

MUDAR , v. a. Changer, donner eu 
prendre un autre être , une autre nature ou 
figure, un autre lieu. Latin, Murare. 
Mudar de veficdo : changer d'habic. Mu- 
dar de cafa : changer de maifon, déloger, 
déménager. 

Munar. Signife auf Oter , déplacer , 
éloigner , chaifer , mertre dehors. Latin , 
Removere. Amovere. Pellere. Le muda- 
ron de pueflo : ils lui ütereat fon emploi. 
Le mandaron mudar de en ¿y preflo: 
ils lui ordoanerent de nger vite de 
Lieu , pour dire , ils le miren: dehors d'où 
il étoit , ils le déplacerent de l'endroit où 
il écoit. 

Mupax. Signiñe auffi Muer, en par- 
lant de la voix, comme il arrive aux en- 
fans lorfqu'ils viennent en âge de puberté. 
Lat. Murari. 

MUDAR. Signifie encore Muer , en pat= 
laut des oifeaux , changer de plumes. Lat. 
Mutari. 

MUDARSE, v. r. Changer de vie, de 
mœurs , de coutume , devenir autre, Lat. 
Mutari. Immurari. : 

Mubarsz. Changer de linge , d'ha- 
bit. Lat. Wefles mutare. 

Mupanse. Changer de maifon , de lo- 
gis. Lat. Sedes mutare. | 

Mubanse. S'en aller du lieu où l'on eft, 
laiffer la compagnie. Lat. Abire. 

Mudar aires: Changer d'air , pañer 
d'un quartier à un autre , aller à la cam- 
pagne. Lat. Calum murare. 

Mudar de biffieflo : Changer de biffex- 
te, phrafe familiere pour dire , changer 
d'intention, changer de route pour arriver 
au point od l'on veut aller. Lat. Afenrem, 
rationem y confilium mutare. 

Mudar de femblante ó color: Changer 
de couleur , marquer la colere fur fon vi- 
fage, ou l'eflec de quelque chofe qui nous 
arrive. Lar. F'ulru commoveri. 

Mudar de femblante à de color : Chan- 
ger de face, en parlant d'affaires, que de 
nouvelles circonflances changent, qui 
prennent un fuccès différent de celui qu'on 
artendoit, & qui devisnnent autres qu'elles 
étoient. Lat. 3ratu moveri. 

-Mudar de tono : Changer de ron , fe 
modérer, le contenir dans la façon de 
s'exprimer. Lar. Vocem deprimere. 

AMadar la voz : Déguifec fa voix , afin 
de n'ére point reconnu daas l'obfeurité 
ou deffous un déguifement. Lar. Focem 

are. 

MUDADO, DA , part. paf: Changé , 
be, Bic. Lat. Muratus, Immuratus, a, 


um, 

MUDEZ , f. f. Empéchement , priva- 
tion de parler. Latin, Focts impedimen- 
tum , i. 

MUDO, DA, adj. Muet , te, qui ne 
peur parler , ou qui ne veut point parler. 
Lat. Murus , a, wn. 

Mupo. Muer, fc dit aufi d'un homme 
filencieux , taciturne , à qui il faut arra- 
cher les paroles de la bouche. Lat. Murus. 
Tacitus y a , um. 

MUDA. Muette , fe dir, en termes de 
grammaire, des con(onnes dont la pro- 
nonciation ne commence pas par une 
voyelle , comme les lettres b, c,.d ,g, 
K>P>»>!, 2 Lat. Muta. 

Hacer hablar los mudos : Faire parler 
les.mucts, phrafe pour exagérer l'efhica- 
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cité & vivacité de quelque chofe qui obli- 
ge unc perfonne à parler malgré cile. Lat. 
Mortuos etiam fuftirare. 

MUÉ 6 MUER , f. maft. Terme fran- 
gris , nouvellement introduit. Moire , 
ciuite toute de foie tabifée , qu'on paife 
fous la calandre pour y faire paroïere des 
ondes comme au tabis. Lat. Pannus feri- 
cus undularus. 

' MUEBLE, adj. des deux genres & fubft. 
Meubles, les biens qui fe minim peat 
voir & ttanfporter d'un lieu à un autre, de 
ui les diflinguent de ceux qu'on appelle 
danse «3 Lat. Bona mobilia. 

MUECA, /. f. Gelte ou gefticulasion , 
grimace qu'on fait à quelqu'un pour fe 
moquer de lui. Lat. Zrriffo , onis. San= 
na, +. 

MUELA, f. f. Meule de moulin, Latin, 
Mola, «e. 

MUELA. Meulc , fe dit auffi d'une 
pierre dure, qui fert aux coutcliers $e 

illandiers pour aiguifer les fers deltinés 
à trancher & couper. Lar. Cos , tis. 

MUELAS. Grolles dents de la bouche, 
appellécs máchelicres ou molaires. Latin, 
Dentes molares. 

MUu£LA. Rond ou cercle. Lat. Orbis, is. 

MUELA. Se dic auffi de l'eau ramailèe 
dans un grand batfin, qui fert à faire 
an un moulin à eau. Lat. 4que mo- 

es, is. 

Musa. Signifie auff Butte, éminences, 
P» f, tre. Lar. Collis , is. Collicu- 
u$, de 

MUELLE , f. m. Reflort , piece de fer, 
d'acier ou de métal , qu'on met dans plu- 
licurs machines pour leur donner du mou- 
yement. Lat. ÆAuromatum , de 

MUELLE. Signifie auili Mole , jettéc de 
get pierres dans la mer , en forme de 

igue , qu'on faic à delicia de former un. 
port, pour y mettre des vaiffzaux à cou- 
vett, à l'abri des vents Lar. Moles , is, 
Aer , eris. vir à 
etr Se dit auffi d'une ceinture 
remplie de reli juaires d oc & d'argent, & 
de médailles, - les Rose di tion 
& autres, portoient anciennement pardeí- 
fus leurs jupes en étalage , par ornemeat, 
Lar, Zona antique genus. 

MUELLE, adj. des deux genres, Mou » 
tendre, délicat. Lat. Mollis , €. Tener, 
Deficarus, a, um. ; 

MUELLEMENTE , adv. Mollement , 
avec molleffe , doucement , délicarement, 
Lar. AMolliter. 

MUERDAGO , f. m. Plante qui porte 
le gui ou la glu. Lat. Viftus, i. 

MUERMO, f. m. Morve, maladie 
dangeteu(c des chevaux & autres bêtes de: 
fomme. Lat. Pisuita, e. Gravedo , iris 

MUERMOSO, SA , adjell. Morveux s 
eufc : il fe dit des chevaux & jumens qui 
ont la morve. Lat. Piruitá laborans, 

MUERTE, f. f. Mort, trépas , décès , 
féparacion de l'ame d'avec le corps. Lat, 
Mors , tis. Farum. Lerhum , i. . 

MUERT5» Signific auffi Homicide ,. af- 
faifinat , megrae. Lat. Afomicidium , £v 
Cades , is. 

Musars. Mort , fe dit auffi d'une 
palñion violente , qui peur conduire à la 
mort. Lat. Afors. 

Murat. Mort , fe dit auf d'un fqué- 
lette , affemblage des os d'un homme 
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mort , difpoffs comme ils étoient de fon 
vivant ou en peinture, Lat. Offea compa- 
ges, is. 

MUERTE civit. Mort civile, s'entend 
de la féparation volontaire ou forcéc du 
refte des hommes , comme celle que fait 
une perfonne qui fe retire du e pour 
profeller une vie religieufe , ou de celle 
que la juflice condamne à un bannifle- 
ment perpétuel. Lar. Mors civilis. 

MUERTE civit. Mort civile , s'entend 
encore d'une vie miférable & remplie 
d'angoifle, de chagrin & de douleurs. Lat. 
Vita mifera & anxia. 

MUERTE NATURAL. Mort naturelle : 
c'eft celle qui vient par maladie ou par 
vicilleffe. Lat. Mors natural:s. 

MUERTE VIOLENTA. Mort violeute : 
c'elt celle qui arrive par le fer, le poifon 
ou autre chofe femblable. Lat. Mors vio- 
lenta, 

A muerte 6 d vida: À mort ou d vic , 
phrafe pour marquer le rifque que l'on 
court dans une chofe qu'on a déterminé 
d'exécuter, qui doit nous caufer notre 
gain ou notre perte. Lat. /n omnem even- 

aum. Quicquid cvenerir. 

Es una muerte : C'elt une mort, phrafe 
| eg marquer la douleur , le chagrin où 

‘on fe trouve. Lat. Nihil durius. 

MUERTO, TA, part. paffif. Voyez 
Morir. 

MUESCA , ff. T. arabe. Mortaife , 
«ran , hoche , entaille qu'on fait dans un 
corps dur , pour y en faire entrer un autre 
qui y demeure arrété. Lat. Cavus , j. 


MUESSO , f. m. T. ancien. Voyez Bo- 


cado. 

MUESSO , SSA , adj. Terme ruflique. 
Notre. Lat. Nofler , tra , trum. Mueffa 
ama: notre maitreffe. 

MUESTRA, f. f. Montre , échanril- 
lon , effai , épreuve, Lat. Specimen , inis. 
Indicium , ti. 

Muestra. Signifie auffi Indice, mar- 
«uc, cofltigne , figne, preuve , témoi- 

nage. Lat. /ndicium. Specimen, 

Muestra. Signifie auffi Original , 
exemple , modele , deffein , projet, pa- 
tron , plan, regle. Lat. 4rcherypus , i. 
Norma, «, Exemplum , i. 

MUESTRA, T, de guerre. Montre, re- 
vue qu'on fait des troupes, pour voir fi 
elles font compleues. Latin, Aecenfto , 
enis. 

Muzstra. T. de chaffe, Signifie Ar- 
rêr, Lat. Zfucupii fignum y i. 

Muestra. T. d'horlogerie, Se dit auf 
de la platine qui indique les heures dans 
une horloge , dus une montre ou pendu- 
le. Lat. /Jorarius circulus , i 

Mursr&A. Signife aufi Une montre 
ou horloge qui ne fonne point. Lar. /Jo- 
rologium roratum. 

La muefira del paño : L'échantillon du 
drap, phrafe métaph. pour dire que los 
œuvres d'une perfoune montrent ou di- 
fent ce qu'clle eft. Latin , Specimen. /ndi- 
£ium. 

MUFLA , f. f. T. de chymie. Mouffic : 
Cell une couverture ronde , qu'on met 
e couvrir une coupelle ou celle d'un 
ourncau. Lat. Teflaceum operculum , i. 

MUFLIR , v. a. Terme de Bohémiens. 
Manget. Lat. Edere. Manducare, 

MVGA , f. f. Voyez Mojon, 


MUL 

MUGER , É f. Femme , créature rails 
fonnable du fexe féminin , la femelle de 
l'homme. Lat. Mulier , eris. Femina, e. 

Mugen. Femme, s'entend réguliére- 
ment dé celle qui eft mariée, Lat. Nupia , 
«. Uxor, oris. 

MUGER DE su CASA. Femme de fa 
maifon , s'entend d'une femme économe, 
qui ne s'applique qu'à bien gouverner fa 
maifon. Lat. Mulier Srugs. 

Ser muger : Eure femme , s'entend 
d'une fille nubile. Latin, Pro maruram 
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MUGERCILLA , f. f. Femme ou fille 
méprifable, de mauvaitc vie, Lat. Mulier- 
cula , «t. 

MUGERIEGO , GA , adj. De femme, 
qui concerne les femmes , féminin , inc. 
Lar. Muliebris , e. 

Mucr&1z60. Efftminé , homme mou, 
voluptueux , qui eft devenu femblable à 
la femme, Lat. Mol/is , e. Efaminatus , 
a, um. : 

Mucrn1eco, Employé comme fubft. 
fignifie Concours de femmes , affemblée 
de femmes. Lat. Mulieres , um. 

MUGERIL, adj. des deux genres. De 
femme , qui concerne les femmes. Latin, 
Mulicbris , €. 

MUGERILMENTE , adv. En femme, 
comme une femme, à la maniere des 
femmes. Lat. Muliebrirer. 

MUGIDO, f. m. Meuglement, mugif- 
fement des baufs , des vaches, des tau- 
teaux, Lat. Mupgitus , ls. 

MUGIL , f. m. Mulct , poiffon de mer 
& d'eau douce. Lat. Mullus, i. 

MUGIR , v. n. Meugler , mugir, faire 
des meuglemens , des mugiffemens : il ne 
fe dit, au propre, que des bœufs, vaches 
& taureaux; & au figuré, des hommes qui 
ont la voix forte & ftentoréc. Latin , Afu- 
gire. 

MUGRE, f. f. Ordure , faleté , craffe. 
Lat. Sordes , ium. 

MUGRIENTO , TA, adj. Sale , craf- 
feux , eufe , plein , ne d'ordure , malpro- 
pre. Lar. Spurcus. Sordidus , a , um. 

MUGRON, f: m. Provin de vigne. Lat. 
Propago , inis. Tradux , ucis. 

MUHARRA , f. f. Le fer ou la lance 
d'un drapeau. Lat. Afuero , onis. 

MUI. Particule qui , jointe à un nom 
pofitif , le rend fuperlatif, quoique com- 
munément il ne lui en donne pas toute la 
force : il fignifie Trés, Lat. Valde. Mul- 
tum. Fué mui franco é mui manjo : il fut 
très-franc & très-doux. 

Mut. Eft quelquefois adverbe , & figni- 
fie Fort , beaucoup , tout-à-fait, entiére- 
ment. Lar, Multum. Valdé, Soy mui de 
F'm. je (uis entiérement à vous, ou je fuis 
tout a vous. Æfloi mui al fervicio de Fm. 
je fais fort à votre fervice , ou je fuis tout- 
à-fait à votre fervice. 

MUJOL. Voyez Mugil. 

MULA , ff. Mule, béte de fomme , 
engendré d'un âne & d'une cavale. Latin, 
Mula, £. 

MULADAR , f. m. Voierie, lieu hors 
des villes & villages , deftiné pour y jerter 
toutes fortes d'immondices. Lat. Srerqui- 
linium , tú. 

MULADAR. Sc dit auffi d'un fumier , 
lieu hors des murs d'une ville ou village , 


où chaque particulier a une petite place 


MUL 

marquée pour y faire porter le fumier de 
fon écurie, afia qu'il s'y achevede pounir, 
& le traníporter enfuite dans fes terres: 
c'eft ordinairement le long des murailleé 
Lar. Srerquilinium. 

MULAR , adj. des deux genres. (e 

ui appartient aux mules & mulers. Lx. 

uliaris , € 

MULATERO ó MULETERO, f. * 
Muletier, qui a foin des mules ou mulzu. 
Lat. Mulio , onis. 

MULATO , TA , adj. Qui eft muliar, 
5€ , née de la conjonétion d'un noir, nut 
re ou négre avec une femme blanche, o 
d'une négreffe avec un homme blanc. La. 
Hybrida , «. 

MULATO. he audi Brun, obícur, 
uoirâtre, Lar, Fufcus. Subniger. — - 

MULERO , f. m. Valet d'écurie, de li 
boureur , qui a le foin des mules & de la 
propreté de l'écurie. Lat. Srabularizi , à. 

MULETA , f. f. Jeune mule, pet 
mule. Lat. Male ars » bima. - 

MurtrA. Signifie auffi une Canne d: 
vicillard , dont la pomme eft faite comme 
la poignée d'une béquille, Latia , Saga, 
onis. 


Mutera. Se dit auffi de l'aliment qu'on 
prend le matin, en attendant le , 
—P- ou une he. 
queur ; ce qui n'eft point appellé déjeúner, 
mais eet un confeatf, en actes 
dant le diner. Lat. Jenracwlum , 1. 

Tener una cofa muleras : Tenir d'unt 
canne de viclllard , phrafe mé&aphor. en 
parlant des chofes fort anciennes qu'on 
rapporte ; alors on dit : cela ell vieux 
comme les rues, tout le monde le fçait. 
Lat. Obfolefcere. 

MULETADA , f. f. Troupeau de mi- 
les & de mulets qu'on mens en pátar: , 
ou aux foires pour les vendre. Lar Ma 
forum y inis. | 

MULETO, f. m. Jeune mule, petit 
mulet , bardot. Latin , Malus anziculas y 
bimus. 

Cerrado como pie de malero : Sert, 
étreint comme le pied d'un jeune cale. 
Phrafe pour reprocher à queiqu'an fon 
avarice, fa aed, fa craffe dans ct 
qu'il fait : elle s'applique auffi à un bom- 
me diffimulé , qui ne dit jamais fa pez- 
fée , qui cfl taciturme. Lat. Averas. Te 
nax. Tecirus. Alu filenrii homo. 

MULILLA , f. f. Brodequin , chauffare 
ancienne des Romains. Lat. Coctermas y + 

MULLA , f. f. Culture, façon qu'en 
donne aux vignes. Lat. Paflimatio , ti. 

MULLIDÓR , f. m. Celui qui amolkt , 
qui adoucit les chofes. Lat. Afallizor, 12 

MULLIDÓR. Voyez Muñido”. 

MULLIR , v. a. Amollir, rendre meu, 
remuer , attendrir, battre. Lat. Afolkre. 
Macerare, Subigere. 

Mutt:8. Voyez pert | 

Muti1r. Siguifñie auíR Trairer, 
avec effort, es ,tramer pita 
préparer les chofes de façon qu'on puifa 
faire ou obtenir ce qu'on défice. Lat. Afo- 
liri. Machinari. 

Murzik. T. d'agriculrure. C'eft fouir, 


houer la vi Lat. Paflinare. 

MULLIDO , DA , par:. pef: Amoli, 
ie. Lat. Afolizus. S Pofinaias y 
a, um. 


MULO, : m. Mulet, animal fort & ro- 





MUN 
bufte, engendré par la conjontion du 
cheval avec uns bourrique , ou de l'âne 
avec une juinent. Lat Maius , i. 

MULTA, ff. Amende, peine pécu- 
aiaire , impoléc par la juftice , pour quel- 
que crime ou mauvaile procédure. Lat. 
Mulda , e, 

MULTAR , v. a. Condamner, faire 
payer unc amende à quelqu'un. Latin , 
Muldare. Muläé pleltere. 

MULTADO, DA , part. paf: Amen- 
dé, éz, &c. Lat. Mulétacus , a , um. 

MULTIFORME , adj. des deux genres. 
Qui c(t de plufeurs formes ou figures, 
variable , changeant. Lat. Mulriformis, e. 

MUTILATEKO , RA , adj. T. de géo- 
méxric. Qui a plus de quatre faces ou có- 
tés, polygone. Lat. Polygonus , a, um. 

MULTIPLICABLE , adj. des deux gen- 
res. Mulipliable , qui fe peut multiplier. 
Lat. Müultiplicabilis , e. 

MULTIPLICACION , f. f. Multiplica- 
tion, augmentation en nombre. Latin, 
Multiplicatio , nis. 

MurriPLICACION, T.d'arithmétique. 
Multiplication , la troifieme regle de l'a- 
tithmécique , qui apprend à multiplier un 
grand nombre par un petit. Lat. Afulri- 
plicario. : 

MULTIPLICADOR , f: m. Multiplica- 
teur 5 c'eft le plus petit nombre par lequel 
en en multipli: ua plus grand. Lat. Mul- 
tiplicans numerus. 

MULTIPLICAR, v. a. Multiplier , pro- 
duire plufsurs fois fon femblable. Latin, 
Multiplicare. 

MULTIPLICAR, Terme d'arithmétique. 
Mulriplier ; c'eft trouver une fomme qui 
en contienne autant de fois une autre 
qu'il y a d'unités dans le multiplicateur. 
Lat. Multiplicare. 

MULTIPLICADO , DA , part. pal: 
Mulriplié , de, Lat. Mulriplicatus , a, um. 

MULTIPLICE , adj. T. de géométrie 
& d'arithmétique. Multiple; c'eít un 
nombre qui en contient un autre pluficurs 
fois. Lat. Multiplex. 

MULTIPLICIDÁD , f. f. Multiplicité , 
quantité redoublée, Latin , Mulriplicitas. 
Pluralitas , tis. 

MULTIPLICO, f. ;m. Multiplication , 
augmentation de quantité, Lat. Muleipli- 
casio , mis. 

MULTITUD, f: f. Multitude, amas 
d'un grand nombre de perfonnes , ou de 
pluficurs chofes enfemble. Lat. Multitudo, 
Anis. 

MUNDANAL , adj. des deux genres. 
Voycz Mundano. 

MUNDANALIDÁD, f. f. T. hazardé. 
Mondanité, vanité mondaine. Lat. Faffus, 

ús. V'anitas , tis. Superbia , a. 

MUNDÁNO, NA, adj. Mondain, 
ainc , qui fuit les maximes du monde. 
Lat. Mundo devorus, deditus , a , um. 

Muxpano. Mondain, fignific auf 

Vain , glorieux, ennemi de l'humilité, 
Lat. Pants. Superbus , a , um. 

Muger mundana : Femme du monde , 
femme débauchte , proftituée , de mau- 
vaife vic. Lat. Meretrix , cis. 

MUNDAL , adjedif des deux genres. 
Voyez Mundáno. 

MUNDIFICAR , v. a, Mondifier , net- 
foyer, purger, putificr. Lar. Mundare. 
Purgare. Detergere. : 

Tome 1, 
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MUNDIFICATIVO , VÀ , adj. T. de 
médecine. Mondificatif , ve, qui fe dic des 
remedes déterfifs. Lar. Mundans. Deter- 
gens. 

MUNDILLO , f. m. Chauffe-lie , inf- 
trument de bois propre.à chauffer un lic, 
ou à fécher du loge. Lat. Calefadorius 
Jfoculus , i. 

MuüNDiLLO. Orciller à faire de la den- 
telle. Lat. Reticulari operis pulvinar, is. 

MUNDINOVI 6 MUNDINUEVO , f. 
m. Cutiofité , efpece de calfette ou boite 
dans laquelle font renfermées pluficurs 
chofes diverfes , que les Savoyards accom- 
modent attiflement, & qu'ils font voir par 
de petits rrous percés autour de cette boi- 
te , qui ont des verres convexes qui grof- 
üffent les objets. Lat. Res fpeltanda. 

MUNDO , f. m. Monde, affemblage 
de toutes les parties qui compofent l'uni- 
vers. Lat. Mundus , 1. Orbis , is. 

Munxbo. Monde, fe dir particuliére- 
ment de tout le globe de la terre. Lat. 
Mundus. Orbis. 

Muxvo. Monde, fe dit aufi d'une 
grande multitude ou quantité de chofes. 
Latin , Magnus numerus. Magna copia. 
Efla cafa me coflo un mundo de dinero : 
cette maifon m'a coûté un monde d'ar- 
gent , pour dire une grande quantité. 

Muxspo. Monde, fe dir d'une boule 
ou repréfentation du monde, qui porte 
une petite croix fur la cime , & qu'on fait 
porter à la main de l'Enfant Jefus. Latin , 
Orbis. 

Muxpo. Terme de Bohémiens. C'eft le 
vifage , la face de l'homme. Lar. ultus, 
üs. Facies , ei. | 

Defde que el mundo es mundo : Depuis 
que le monde eft monde. Phrafe pour 
exagérer l'antiquité d'une chofe. Lat. 245 
orbe condito. 

El otro mundo : L'autre monde , s'en- 
tend de la vie éternelle, celle que nous 
efpérons après celle-ci. Lat. Vita «terna. 

No fer defle mundo : N'être plus de ce 
monde. Phrafe pour exprimer qu'une per- 
fonne vit retirée de toutes les chofes de 
ce monde. Lat. Mundo vale dixijfe. 

MUNICION , f. f. Munition , provi- 
fion qu'on met dans une place pour fc 
défendre , ou dans des vaiffcaux pour 
courir les mers , ou qui fuivent un camp 
pour le faire fublüfter. Lat. Ænnona , «. 
Commeatus. Bellicus apparatus , Ús. Mu- 
nitio , nis. 

Muxicion. Munition , s'entend aufi 
de la charge qu'on met dans une arme à 
feu , qui comprend la poudre & les bäles. 
Lat, Munirio. 

De municion. Façon adv. qui fignific 
Ala hâte, mal fait, comme il arrive fou- 
vent dans les chofes de munition. Latin, 
Perfunélorié. 

MUNICIONAR , v. a. Múnir , forti- 
fier une place , pourvoir à fa défenfe , foit 
par des cenftuétions , foit par des pro- 
vilions. Lat. Munire. 

MUNICIONADO , DA, part. paff. 
Muni ,ic. Lat. Munirus , a, um, 

MUNICIPAL , adj. des deux genres. 
Municipal, qui eft d'une ville, ou qui 
concerne une ville municipale. Lar. Afu- 
n'cipalis , e. Ley municipal : loi munici- 
pas Cargo municipal ; charge munici- 
P 
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MUNICIPE, f. m. Bourgeois d'une 
ville municipale. Lat. Municeps , ipis. 

MUNICIPIO , f. m. Ville municipale 
qui fe gouvernz par fes propres loix Ec 
coutumes. Lat, Municipium , ii. 

MUNIFICENCIA, f. f. Libéralité roya 
le, ou de pe Seigneur. Lat. Munifi- 
centia , e. Liberalitas , tis. 

MUNIFICO, CA, adj. Magnifique, 
libéral, le. Lat. Munificus. Largus , a, 
um. Liberalis, e. 

MUNITORIA , f. f. L'art de fortifier 
les places. Lat. Ars oppida muniendi. 

MUNECA , f: f. Voignet , l'endroit 
par où la main tient au bras, où (e faic 
le mouvemerx de la main. Latin , Car- 
pus , i. 

Mukeca. Signifis auífi de certains in- 
grédiens ou drogues qu'on enferme dans 
un petit linge, & qu'on mer cuire av. c 
des herbes médicitiales , pour leur donner 
plus de vertu. -— vy genus. 

Muñeca. Se dit aylr d'une poupé 
d'enfant. Lat. Pupa, «e. JS 

Mencar las palo nid : Remuer les poi- 
gnets , pour dire travailler avec vivacité, 
avec ardeur. Lat. Opus fervere. 

MUNECO , f. m. Petite figure d'hom- 
me , femblable aux poupées, marionnettes 
Lat. Automatum , i. 

MUNEQUEAR , v. a. Remuer les poi- 
guets , travailler avec vivacité, Lat. 2fr- 
denter operi. incumbere. 

MUNEQUERA , f. f. Bracelets, ou 
autres ornemens que les femmes porteLe 
à leurs bras. Lat. Armilla , e. 

MUNEQUERIA , f. f. Excès d'orne- 
ment dans les habits. Latin, Veflium 
luxus , ds. 

MURIDOR,, f. m., Bedeau de confrai- 
ties. Lat. Monitor , is. 

MUÑIR , v. a. Avettit , donner avis, 
faire fçavoir , appeller , convoquer à une 
allembléc. Lat. Afonere. 

MUÑIDO, DA , part. paff: Averti, ie, 
&c. Lat. Monitus , a , um. 

MURON , f. m. Le grand mufcle du 
bras. Lat. Torus , i. 

MUÑORES. Les rourillons du canon ; 
ce font les parties rondes & éminentes 

ui fonc au milieu , poltes fur le füt , qui 
y sm à lc faire mouvoir , à le braquer 
& tenir en unc efpece d'équilibre. Lat. 
Tormentorum bellicorum anfe orbiculares. 

MUQUICION , f. f. T. de Bohémiens. 
Le manger. Lar. Efta, «. Cibus, i. 

MUQUIR , v. a. Terme de Bohémiens 4 
Manger. Lat. Edere. Manducare. 

MUR , f. m. T. ancien. Voyez Ratón. 

MURADAL. Voyez Muladór. 

MURAL, adj. des deux genres. Mu- 
rale , épithete que les Romains donnoie: € 
à des couronnes dont ils honoroient ceux 
qui avoient fauté les premiers fur les 
murs des ennemis. Lat. Muralis, e. 

MURALLA, f. f. Muraille, conftruc= 
tion de pierre, de moilon ou de brique , 
qui fait l'enceinte d'une ville ou d'une 
place. Lat. Maras , i. 

MURAR , $9. a. Murcr, entourer de 
murailles une ville ou une place de guerres 
Lat. Muris cingere , circumdare. 

MURADO , DA , part. paff. Muré , e, 
Lat. Muris cinQus , circumdatas , a , um. 

MURCEO , f. m. T. de Bohémicnso 
Cochog, Lat. $us , is. Porcus y te 

CHEFS 
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MURCIAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Voler , dérober. Lat. Furari. — 

MURCIEGALO , MURCIELAGO 6 

MURCEGUILLO , f. mnm. Chauve-fouris , 
oifeau de nuit, qui n'a ni poil , ni plume. 
Lat. Vefpertilio , nis. 

MURCIGALLERO , f. m. T. de Bohé- 
miens. Voleur de nuit. Latin, Noëlurnus 


y Us , 

MURCIGLERO , f. m. T. de Bohé- 
miens. Voleur qui vole ceux qu'il trouve 
dormant, Lat. Nofurnus fur , is. 

MURCIO, f. m. Terme de Bohémiens. 
Voleur , larron. Lat. Fur, is. Latro , nis. 

MURECILLO. Voyez AMáfcalo. 

MURENA , f. m. Murcne , forte de 
poilfon de mer , qui a la figure de la lam- 
proie 5 il a la chair blanche , & la peau 
tachetée de jaune & de noir ; il n'a point 
d'épine ni de nageoire. Lat. Murena , e. 

MURICE , f. m. Pourpre, poiffon à 
coquille, duquel les Anciens tiroiept la 
couleur de pourpre. Lat. Murex , icis. 

MURMUGEAR , v. a. T. anc. Voyez 
Murmurar. 

MURMULLO , f. m. Voyez Mormullo. 

MURMURACION , f. f. Médifance , 
calomnie. Latin, Derraëlio , nis. Calum- 
nia , «. 

MURMURADOR , f. m. Qui médit , 
qui calomnie. Lat. Detrador. Calumnia- 
40r y 1%. 

MURMURAR , v. a. Murmurer , faire 
win petit bruit confus & agréable , comme 
font les eaux lorfqu'elles s'écoulent deu. 
cement en frappant les pierres ou les 
cailloux qu'elles rencontrent. Lar. Mur- 
murare. 

MURMURAR. Gronder ,fe plaindre, 
murmurer , parler entre fes deuts de ce 

ue lcs chofcs n'arrivent pas comme l'on 
ouhaiteroic. Lat. Murmurare. Muffitare. 

MURMURAR. Médire , calomnier les 
a&ions d'auwui. Lat. Detrahere. Calum- 
niari. 

MURMURANTE , part. al. Murmu- 
rant, Kc. Lar. Murmurans. 

MURMURADO , DA , part. paf. Ca- 
lomnié , éc. Latin , Falso accufarus y a , 
um. 


MURMURIO , f. m. Murmure , bruit 
confus que font les eaux & les vents , en 
agitant l'air ou les feuilles. Latin , Mur- 
Mur y is, 

Muauwrio. Murmure , plainte , ca- 
Jomnie, médifance. Lat. Murmur. Ca- 
lumnia , «. Detrallio, nis. 

MURO ,f. m. Mur ou muraille, Lat. 
Murus y i. 

Muro. T. de Bohémiens. Signifie un 
Louclier, Lat. Clypeus , i. Scutum , i. 

MURRIA sf f. Pelanteur de tte, qui 
send une perfonne trifte & mélancoli- 
que , migraine. Lat. Gravedo , inis. 

MunR1A. Médicament extrémement 
ab(lringent , compof? d'aulx , de vinaigre 
& de fel , fort en ufage dans les hôpitaux, 
pour empècher la putcéfadion que peu- 
vent caufer les plaies. Lat, AMedicamenti 
genus. 

MURRIO , RRIA , adj. Trifte, mélan- 
colique , mécontent , te , foinbre , taci- 
turne, Lat. Maflus , a, um. Triflis ye. 

MURTA. Voyez Arrayán. 

M 1A. Terme de Bohémicns, Olive , 
Suit de l'olifier. Lar. Oliva ye 
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MURTONES, f. m. Fruit que donne le 
mytthe. Lat. Myrrhi baccæ , arum. 

MUSA , f. f. Mule, uns des divinités 
que les n faifoient préfider aux arts 
& aux fciences. Lar. Mufa , e. 

Entender la mufa; Entendre la mufe, 
Phrafe qui fignife connoître l'intention 
ou la malice de quelqu'un. Lat. Confilia, 
ou mentem callere alicujus. 

MUSARARA , f. f. Voyez Mufyaño. 

Musaraña. Signifie auffi Infette de 
telle nature & genre quil foit. Latin, 
/nfelum , i. 

Musaraña. Signifie encore une figure 
ou repréfentation d'un homme de paille 
ou de carton. Lat. Perfona. Larva , «. 

MUSARARAS. Se dit auili vulgaicement 
de certaines petites nues qui fe forment 
devant les yeux. Lat. Nubes. 

Penfar en las mufarañas : Penfer dans 
les nues , pour dire avoir fes penfées dans 
les nues. Phrafe pour faire remarquer à 
quelqu'un qu'il n'eft pas en lui, & qu'il 
ne fait pas amencion à ce qu'il dit, ni à 
ce qu'il fait, qu'il a fon cfprit ailleurs. 
Lat. Alia cogitare. 

MUSCICAPA , f. m. Oifcau plus grand 
que le pigeon, qui ne vit que de mou- 
ches & dc moucherons. Laun , Mufcica- 
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MUSCO , f. m. Moulfe qui croit fur 
l'écorce des arbres : on dit Mufpo E 
Moho. Lat. Mufeus , i. 

Musco. Voyez Almizcle, 

MUSCO , CA , adj. Voyez Afmufco. 
M » f: m. Terme d'anatomie, 

ufcle , partie du corps animal , qui eft 
l'inftrument du i es sil d en 
pofé de nerfs, de chairs , de fibres, de 
veines , d'acteres , & d'une tunique. Lat. 
Mufculus , i. 

Muscuto. Poiffon de mer, efpece de 
baleine d'une grandeur démefurée. Latin, 
Mufiulus. 

Muscuto. Moule, petit poiffon de 
mer , enfermé dans une coquille bleue ou 
noire. Lat. Mirulus , i. 

MUSCULOSO , SA , adj. Mufculeux, 
eufe , qui concerne les mufcles. Latin, 
AMufculofus , a , um. 

MUSEO , f. m. Lieu deftiné pour l'é- 
tude des fciences, des lettres humaines 
& des arts libéraux , cfpece d'académie. 
Lar. Mufeum , i. 

Museo. Se dit auffi d'un cabinet rem- 
pli de toutes fortes d: curiolités , cabinet. 
de curieux. Lat. Afufeum. 

MUSEROLA , f. f. T. de manege. Mu- 
ferolle ; c'eft la partie de la tétiere du 
cheval , qui fe place au deffus de fon nez. 
Lat. Lorum os equi comprimens. 

MUSGANO , f. m. Mufaragne , petite 
bête dont la morfure eft venimeufe , qu'en 
trouve l'été à la campagne, & l'hyver 
dans les écuries ; il reflemble à un petit 
rat ou à une taupe. Lat. Mus proa 

Muscaño. Grande araignée de campa- 
gor, qui a les jambes fort courtes, Lat. 
Meo aranea , A. 

MUSGO, f. m. Mouvement d'oreille 
que font les chevaux & autres bêtes de 
monture , loifqu'elles veulent tirer une 

ruade. Latin, Morus refpuens , vel refi- 
liens. 
MUSICA , f. f. Mulique, la fcience 
qui enfcigue à faire des accords agréables 
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à l'oreille , & qui regle l'harmonie, Lat 
Mufica , «. 

Musica. Mafique , concert de voix & 
d'inftrumens. Lat. Concenzus , és. 

Musica. Mufque , fe dit encore par 
ironie du bruit que font les chaines des 
prifonniers quand ils fe promenent dans 
le préau. La Carenarum firidor, is. 

MUSICA RATONERA. Mufique de rats, 
pe dire mauvais concert; ce qui fe «lie 
orfque les voix & les inftrumens ne fout 
pas d'accords. Lat. Harmonia difors. 

MUSICAL , adj. des deux genres. Mu- 
fical, qui efl. felon les regles de la mufi- 
que. Lat. Muficus , a , um. 

MUSICO , f. m. Mufcien , celui qui 
chante ou qui fgait bien la muñgos , 
qui compofe en mufique. Latin , Muf- 
€us y d 

MUSICO , CA , adj. De mufique. Lat. 
Muficus, a, um. Inffrumerzo mnfice : 
iaftrument de mufñque. Compoficion ma- 
fica : compolition . 

MUSLILLO , f. m. dimin. Petite cuiffe, 
menue , délice , décharnée , féche. Lat. 
Exile femur , oris. 

MUSLO , f. m. Cuiffe , partie du 
de l'homme , ou des animaux quadrupe- 
des & volatils. Lat. Femar , ori. Femen, 
inis. 

Mustos. Voyez Calzénes. 

MUSMON , f. m. Animal 
du belier & d'une chevre. Lar. Mufimo- 
nits y ti. 

MUSSITAR, v. n. Parler bas, mar- 
murer , marmotter, gronder entre (3 
dents, Lat. Muffitare. Musire. 

MUSTELA , f. f. Efpece de lamptoie , 

iffon de mer. Lat. Muflela marina. 

MUSTIAMENTE , adv. Triflement , 
mélancoliquement, nonchalamment, mol- 
lement , láchement , négligemment. Lat 
Mafid. Segniter. 1, ! 

MUSTIO, TIA, adj. Liche , mou , 
molle , nonchalant , tc, abattu , me, 
trifte , affligé , & , mélancolique , fiché , 
te , de mauvaile True. 

Ignavus , a , um. Segnis. Triflis , € 

P MUTABILIDAD f f. Murabilirt , in- 
conflance , légéreté , auquel 
les chofes font fujertes. Lat. Levitas , 146- 
{nconflantie , «. f 

MUTACION , f. f. Voyez Muderya. 

Men if: au Décora- 
tions de théâtre. Lat. Scena , 4. 

Muracionss. Se dit encore des Mura- 
tions , changemens , révolutions , boolz- 
verfemens , qui arrivent dans les faifoas , 
dans les affaires & dans les états. Lar. 
Viciffitudines. 

MUTILACION , ff. Murilation , re- 
tranchement de quelque membre. Latin , 
Detradio. Derruncario. Eviratio y onis. 

MUTILAR, v. a. Mutiler , couper » 
retrancher quelque membre; il fe de 
aulfi de toute autre chofe. Lar Mala: e- 
Curtare. J|aminuere. | 

MUTILADO , DA , part. paf. Mui, 
&. Lat. Marilarus. Curiatus , a , um- 

MUTUAL, edjeclif des deux geares. 
Voyez Mutuo. 

MUTUAMENTE, adv. Mutuellemenst, 
d'une maniere mutuelle , réciproque. Lar. 
Muro. 

MUTUO , TUA , adj. T. relació. Mur- 
tuel , lez úl íe dit de cc qui ell récipro— 
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que entre deux ou plufieurs perfonnes. |! MYRRHADO,DA , adj. Qui eft com- 


Lat. Mutuus , a , um. 

Mutuo. T. de pratique & de morale. 
$c dit des contrats , accords ou prêts , qui 
fc font entre deux ou pluficurs perfonnes , 
fans qu'il intervienne aucun intérêt que 
celui de fe rendre fervice les uns aux au- 
tres téciproquement. Lat. Muruus. 


MY 


MYRABOLANOS , f. m. Myrabolans , 
fruit femblable à des prunes , qui croit 
dans les Indes orientales ; on en compte 
de cinq efpeces , & toutes fort utiles dans 
la médecine , par la propriété qu'elles ont 
de purger. Lat. Myrobalana. 

MYRRHA , f. f. Myrrhe, gomme ré- 
fneufe qui , étant bien récente , eft d'une 
couleur jaune ou dorée , tirant fur le rou- 
gs, qui fort par incifion d'un arbre épi- 
neux qui porte le méme nom, & qui croit 
dans l'Arabie heureufe. Lat. Myrrha , «. 

MYRRHA LIQUIDA. Myrrhe liquide, 
efpece de baume ou liqueur gommeufe 
& odoriférante , que diftilloit ancienne- 
ment les jeunes arbres fans incifjon , & 
dont les Anciens faifoient grand cas, Lat. 


Myrrha liquida. 


pofé ou mélangé avec de la mytrhe. Lar. 
Myrrhatus , a, um. 

MYRTO. Voyez Arraydn. 

MYSTERIO , f. m. Myllere , fecret in- 
compréhenüble des vérités divines , ré- 
vélés aux chrétiens dans la loi de grace. 
Lat. Myflerium , ii. 

MysrrA:0. Myftere, fe dic auffi du 
fecret des Princes en matiere d'étar. Lar. 
Myflerium. Arcanum , i. 

Mysterio. Myllere , fe dit auffi de 
€e qu'on tient caché , qu'on ne veut pas 
découvrir. Lat. Myflerium. Arcanum. 

Hablar de myflerio : Parler de myf- 
tere ; c'eft parler en fecret ou d'une ma- 
niere obfcure , afin de n'être entendu que 
des perfonnes à qui on adrelle la parole. 
Lat. Clám , vel ænigmaticé loqui. 

No es fin myflerio : Ce n'eli pas fans 
myllere. Phrafe. pour exprimer que ce 
qui a été exécuté ne sell pas fait (ans 
un grand motif, & qu'on ne juge pas à 
propos de le développer au public. Lar. 
Later anguis in herbd. 

MYSTERIOSAMENTE , adv. Myfté- 
rieufement , fecrétement , d'uge maniere 
MEN myftérieufe. Lat. Arcand. Ænig- 
maticé. 
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MYSTERIOSO,SA , adj. Myfi'iieux , 
eufe , qui renferme, qui cache quelque 
myllere. Lat. 4rcanus. Ænigmaticus , 4 y 
um. 

MYSTICA , f. f. Myflicité , faculté 
qui coleigne une dévotion fublime , épu- 
tée E parfaite dans là copremplation ces 
perfedions divines. Lat. Myflicitas , vis. 

MYSTICAMENTE , edv. Myltique- 
ment, d'une maniere myflique. Latin, 
Myflicé. 

MYsTICAMENTE. Signifie aufi Spiri- 
tuellement. Lar. Myfticé. 

MYSTICO , CA , adj. Myltique, qui 
tient du myltere. Lat. Afyflcus , a , um. 

Mysrico. Myliique , fe dit aufli de 
tout ce qui appartient à la contempla- 
tion des perfe&uons divines. Latin , Myf- 
ticus, 

MYSTICON , f. m. Myflique contem. 
platif, qui profeffe ou qui affcéte une 
vie faince & toute myltique. Lat. My/di- 
CUS y de 

MYTHOLOGIA , f. f. Mythologie, 
hiftoire des dieux & des héros fabulcux 
de l'antiquité, Lat. Myrhologia , «. 

MYTHOLOGICO , CA , adj. Mytho- 
logique , qui appartient à la mythologie. 
Lat. Mythologicus , a , um. 
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N. quatorzieme lettre de l'alphabet 
Efpagnol , & onzieme des confonnes : elle 
ell femi-voyelle , fa frononciation com- 
mençant par une voyelle: pour la bien 
_ prononcer , il ne faut qu'ouvrir tant foit 
und les levres, appuyer doucement le 
t de la langue contre la mâchoire in- 
férieure , & pouffant légérement un petit 
Souffle , on prononce ene , pour dire n. 

L'n employée feule , denote un nom 
propre que l'on ignore , ou qu'on ne veut 

re. 

Chez les Anciens cette lettre étoit nu- 
mérale , & faifoit 900 ; & avec un petit 
trait deffus , 90 mille. 

L'n avec un petit trait deffus , ou avec 
l'accent. cire xe , devient liquide & 
prend la prononciation de notre gn, com- 
me niña , petite fille , prononcez nigna ; 
mañanna ,dcmain , prononcez magnanna, 
& ainúi des autres mots où certe lettre eft 
employée. 

NA 


NABA, f. f. T. du royaume de Mur- 
sie. Sorte de navets ronds, &fi gros qu'en 
uclques endroits ils fervent de fiege ou 
'efcabeau. Lat. Napi crafioris À 
NABAL 6 NABAR , f. m. + eem fe- 
mé de navets. Lac. .4ger napis corfitus , 
€ , um. 
NABAL , adj. des deux genres, Qui a 
rapport à navet, de navet. Lat. Napinus, 


#,um. 
NABATO, f. m. T. de Bohémiens. 
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Echine ou Épine du dos, Lat. Lumbi, 
orum. Dorfum , ¿. 

NABERIA , f. f. Terme hazardé, Mar- 
mite de navets cuits avec des aulx , du 
fafran & autres épices , & de l'huile. Lat. 
Napini condimenti genus. 

NABILLO, f. m. dim. de Nabo. Petit 
navet, Lat. Exiltor napus , i. 

NABINA , f. f. Graine de navets. Lar. 
Napina , «. 

NABIZA , f. f. Petit navet menu, rejet- 
ton du gros navet , & qui eft fort délicat 
à manger. Lar. Exilior napus , i. 

NABLA , f. f. Inftrument de mufique , 
efpece de pfaltérion ; il n'a que dix cor- 
des. Lar. Pfalterii genus. 

NABO , f. m. Navet , racine dont on 
fait du potage. Lat. Napus , i. 

Naso. Se dit aufi de toutes fortes de 
groífes racines. Lar. Radix, cis. 

Naso. T, de menuifier. Se dit de cer- 
taines pieces de bois faites en cylindre , 
qui fervent d en foutenir d'autres , com- 
me dans les efcaliers qui font faits en ca- 
racol. Lat. Cylindrus , i. 

NACAR , f. m. Nacre, coquille où 
croit la perle ; & communément il fe 
dit de fon intérieur qui a une couleur 
vive, reíplendiffante & blanche, avec 
quelque mélange d'incarnar. Latin , Con- 
cha , æ. 


NAC 


Nacan, Signific auffi la propre couleur 
de la nacre , efpecc de couleur de rofe 
foncée , tirant fur l'incarnat. Lat. Rofeus 
color fubfufèus. 

NACARA , f: f. Conque marine , inf- 
trument qui a la forme de la coquille de 
l'efcargot alongé , & dont on fe fegt com- 
me d'une crompette , & méme qui en a un 
faux fon. Lat. Concha , e. 

NACARADO, DA , adj. Nacarat, te, 
qui a la couleur de la nacte. Lat. Con- 
cham colore referens. 

NACELA , f. f. T. d'archicedure. Na- 
celle; c'eft un petit ornement qu'on ap- 
pelle autrement Efcape ou Chanfrein , qui 
elt un demi-creux moitié plus petit que la 
fcotie. 

NACENCIA , f. f. Terme qui n'eft en 
ufage qu'entre les laboureurs. Voyez Na- 
cimiento. 

NACER , v. zt. Naître, venir au mon- 
de, prendre naiffance ; il fe dit des ani- 
maux qui fortent du ventre maternel , 
& des oifeaux comme des infcétes. Lar, 
Nafti. Ce verbe a l'anomalie de prendre 
le zen quelques perfonnes de fes temps 
prélens , comme LA najco , je mais ; aquel 
nazca , qu'il naille. 

Nacer. Naitre , fe dit auffi de tous les 
fruits que produifent les plantes , & mé- 
me des plantes & des hetbes que produit 


Nacar. Nacre, fe dit métaphorique- | la terre , comme étant leur mere commu 


ment de tout ce qui en a la couleur, 
Lar. Res colore concham referens, 


ne. Lar. Nafci. Pullulare. 
Nacer. Naite , fe dir auffi de ce qui 
Stt ij d 
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commence à paroitre fur l'horizon. Lat. 
us Oriri. 

Acer. Naitre , fc dit auffi des chofes 
inanimécs , & fignifie Tirer fon origine , 
fa fource. Lat. Oriri. Prodire. 

Nacense. Naitre, pulluler , en pat- 
ant des femences , fans être cultivées , 
comme les plantes & les herbes des 
champs. Lat. Naj&i. Pullulare. 

NACER DE pies. Naitre les pieds de- 
vant. Phrafe pour exprimer le bonheur 
qu'une perfonne a en tout ce 2 fait 
ou entreprend. Lar. Galline filium 
eje. Feuflis avibus nafci. 

NACIENTE , part. acl. Naiffant , qui 
pait. Lar. Nafcens. Oriens. 

NACIDO , DA , part. paf. NÉ, &, &c. 
Lat. Natus. Ortus, a , um. 

Nacipo. Né , qui cft naturel en nous, 
‘qui nous eft propre. Lat. Narivus. /nna- 
tus. [ngenitus , a , um. 

NactDO , pris comme fubflantif, ignifie 
Une tumeur , un apoftume , un bouton. 
Lat. Tumor , i5. 

Nacipos, Nés , fe dit de tous les hom- 
mes qui ont été, & de ceux qui font en- 
“core aujourd'hui. Lat. Homines nati. 

Bien 6 mal nacido : Bien ou mal né, 
pour dire , qui cfl. noble ou roturier, ou 
qui fait connottre fa naitfance par fes faits 
bons ou mauvais. Lar. /ngenuus y vel illi- 
Beralis , ignobilis. Pero en fin fois malos 
y mal nacidos : mais enfin vous êtes mal 
né , pour dire roturier & mauvais. 

NACIMIENTO , f. m. Nailfance , l'ac- 
tion de naitre. Lat. Nativitas , atis. Or- 
tus , Ús. 

Nacimiento. Par antonomafe , fe dit 
de la naiffance du Sauveur du monde. 
Lat. Nativitas Domini. 

NacimienTO. Nailfance, fe dit auffi 
des altres , du lever du foleil. Latin, 
Ortus. 

Nacimiento, Naiffance , fignifie auffi 
Extraction , origine , defcendance. Latin, 
Ortus. Origo , inis. Stirps , pis. 

NaciMIeNTO. Naiffance, fignifie cn- 
tore Commencement , origine de toutes 
chofes phyfiques & morales. Lar, Ortus. 
Origo. Exordium , ii. /ncunabula , orum. 
E de la Iglefia : naiffance de 
PEglife. 

p nacimiento. Façon adv. De naiffan- 
«c, Lat. Natur. Ciego ó manco de naci- 
miento : aveugle ou manchot de naïffance, 

NACION, f. f. Naiffance , nativité. 
Lat. Narivitas , tis. "Ortus , ús. Ciego de 
nacion : aveugle de naiflance, 

Nacion. Nation, nom colleëtif qui 
fe di: d'un peuple qui habite une certaine 
étendue de verre fous unc même domina- 
tion. Latin , Vario , nis. Gens , tis. Po- 
pulus , i. 

Nacion. Nation, en ftyle bas & vul- 
gaire, fignife Etranger. Latin, Peregri- 
nus. 

NACIONAL, adject. des deux genres. 
National, qui concerne toute une na- 
tion. Lar. Narionalis. Gentilis , e. Con- 
«ilio nacional : concile national. 

NACIONALIDAD, f f. Afic&ion, 
propriété, qualité particuliere d'une na- 
tion, mœurs, coutume. Latin, Patria 
«mor y i. latrius mos , ris. 

NACIONALMENTE , adv. Avec la 
" progiiété eu la coutume de quelque na- 
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don , conformément à fes ufages , à fon 
génie. Lat. More patrio. 

NADA, f. f. Rien, le néant, le non 
être; on l'emploic quelquefois avec l'at- 
ticle malculin, Lat. Nihuum , i. Nihil. 

NADA. Ell auffi un terme abíolument 
négatif, qui fignifie Rien. Lat. NzAu. 

NADA. Elt aulli en ufage comme adv. 
pour la négative , & fignibe Nullement , 
en aucune façon. Lat. Nullomodó. Nulla- 
tenus. 

NADA. Signifie aufli Peu, trés - peu. 
Lat, Parüm. Nada ha que vino : il y a 
peu qu'il eft venu. 

Nada entre dos platos : Un rien entre 
deux plats. Phrafe familiere pour donner 
à entendre que ce qu'on difoit de grand 
s'eft réduit à rien , ou à crès-peu de cho- 
fe. Lat. Parturient montes , nafcetur ridi- 
culus mus. 

Nada menos. Façon adv. Rien moins 
que cela. Lac. Nihil minas. 

No digo nada : Je ne dis rien. Phrafe 
qui fe dit dans la converfation , pour 
donner à entendre qu'on acquiefce tacire- 
ment à ce qu'on nous propote , mais fans 
préjudice de ce qui pourroir arriver. Lar. 
pfe videris. 

NADADERAS , f. f. Nagcoires , cale- 
bafles ou veffics pleines de vent, qu'on 
fe met fous les bras pour fe foutenir fur 
l'eau , loríqu'ón veut apprendre à nager. 
Lat. Naratorium adjumentum , 1. 

NADADERO , f. m. Lieu propre pour 
nager. Lai. Naratorium , ii. 

NADADOR , f. m. Nageur , qui fcait 
nager. Lat. Nararor , is. 

NADADURA , f. f. L'adion de nager. 
Lat. Naratio , nis. 

NADAL, f. m. Terme ancien. Voyez 
Natal. 

NADAR , v. a. Nager quand on cft 
dans l'eau. Lat. Nare. Narare. 

NADAR. Se dit auffi des chofes inani- 
mées qui, par leur légéreré , fe tiennent 
au deflus de l'eau , comme le lieve , le fa- 
pin, &c. Lat. Nare, Natare. /nnatare. 

NADAR. Nager , fe dir auf d'une li- 
queur qui en furmonte une autre étant 
enfemble, Lat. Znnatare. 

NADAR. Nager, figutément fignifie 
Surabonder , être abondant en toute cho- 
fe. Lat. Abundare, Copiofum efe. 

NADANTE, part. ad. Nageant , qui 

c. Lar. Narans. 

NADERIA , ff. Rien, chofe de peu 
de conféquence. Lat. NzÀil. Nuge , arum. 

NADIE, f. m. Perfonne, négative qui 
fignifie Nul , aucun. Lat. Nemo. Nullus , 
a ,um. 

NADIR , f. m. T. arabe & d'aflrono- 
mie. Nadir; Cell le point oppofé au zé- 
nith. Latin, Nadir. Nadir del fol : nadit 
du foleil. 

A nado. T. qui n'eft en ufage que dans 
un fens adverbial. A la nage. Lar. Nando. 
Narando. 

Salir d nado : Sortir , s'échapper à la 
nage. Phrafe métaphorique pout dire, 
fertir d'une affaire, fe retirer d'un péril 
avec peine. Lat, Egré emergere , fe expe- 
dire. 

NAFA , f. f. T. du royaume de Murcie. 
Naphe , cau de fleur d'orange, Latin, 


Napkte , es. 


NAGUAS ,f. f. Voyez Eneguas. 
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NAGUELA , f. f. T. arabe. Calare, 
chaumiere , chaumine , cabute , maifon- 
nette de pauvres gens. Lat. Cafa , 4. Ta- 
gurium y ti. 

NAIFE , f. m. Diamant brute, qui nef 
point travaillé. Lat. /nelaboratus adames, 
antis 

NAIPE, f. m. Carte à jouer. Voyez 
Baraja. 

Ejlar como un naipe : Etre comme 
une carte à jouer , pour dire qu'une per- 
fonne eft maigre, féche: on le ditaulfi 
de ce qui ell devenu mou à force d'a- 
voir été manié. Lat. Flaccefiere. Marcef 
cert. 

NAIRE, f. m. Naire , le maitre des 
éléphans , celui qui en a foin. Lar Ele- 
phantum curator , is. 

NALGA , f. f. Feffe , la partie charaue 
qui eft au dertiere de l'homme ou de la 
temme, fur laquelle on s'affied. Latin, 
Clunis , is. 

NALGADA , f. f. Voyez Pernil. 

NALGATORIO , f. m. T. familier, 
Les deux felles de l'homme ou de la fem- 
mc. Lat. Clunes: Nates. Tergum , 1. 

NALGUDO, DA, adj. Qui a de groffes 
felles. Lat. Naribus prominentibus defor- 
mis, e. 

NALGUEAR , v. n. Remuer trop les 
fcifes en marchant, marcher indécem- 
ment. Lat. Clunes grad:endo agitare. 

NANTAR , v. a. T. de la principauté 
des Alturies. Augmenter, accroître, agran- 
dir, multiplier. Lat. Æugere. Maripl- 
care. 

NAO, f. f. Voyez Navio. 

Aoc o, f. m. Voyez Nanciero. 

NAPAS , f. f. T. de Bohémiens Voyez 
Ni 


NAPEAS, f. f. Napées , nymphes des 
bois. Lat. Napez , aram. 

NAPELO. Voyez Anapélo. 

NAPHTA , f. f. Nafre , efpsce de bi- 
tume liquide, uès-inflammable. Lain, 
Naphre , es. 

NAQUERACUZA , f. f. Terme ancien. 
Chanfonnette , cantredanfe joyeufe. Liz. 
Cantiuncula , £. fade de 

NARANJA , f. f. Orange, o 
ranger. Lat. Malum Punicum. 

NARANJA. Se dit auffi d'un bouler 
d'artillerie, Lat. Tormenti beliici globus, à 

Media naranja. Voyez Cúpula. 

NARANJAL , f: m. Lia , jardin planté 
d'orangers. Latin, Malis Pumes loca 
confitus. 

NARANJADA , f. f. Conferve de Beur 
d'orange , ou oranges coufñtes. Lat. Afc/a 
Punica faccharo condita. 

NARANJADO , DA , adj. Orangé, ^t, 
couleur d'orange mitoyenne entre le 100 
pc & le jaune, Lat. furens, a, um. 

NARANJERO , RA , ad. 1 fe dit en 
Efpagne, d'une petite piece d'arullene 


[qui porte ua boulet de la groffcur duos 


orange d'ou clle tire fon nom: je «ros 
que Cell ce que nous appellons ua fe 
conneau. Lat. Tormentum bellicum mee 
mi modi. 

NARANJAZO , f. m. Coup d'orange 
À la tte. Lat. /mpaëlum in os malum Po 
nicum. 

NARANJERO , f. m. Marchand d'o- 
ranges. Latin , Malo-um Pua:corum pron 
pola , 4. kc en quelques cndrvis d &íga- 
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que, 1h der er , arbre qui pre- 
uit les oranges. Lat. Malus Punica. 
NARANJILLA , f. f. Petite orange. 
Lar. Malum Punicum exiguum. 
NARANJO, f. m. Oranger , arbre qui 
produit les oranges. Lar. Malus Punica. 
NARCISSO , f. m. Narciffe , fleur blan- 
che qui croit dans les jardins, qui eft 
d'une odeur douce & agréable : on l'ap- 
Sem en François, Ca:npanette, Latin, 
arciffus y i. 


Naacisso. Narciífe , pierre précieufe 
dc la couleur dz la fleur , avec des vei- 
nes de la couleur de la feuille de lierre. 
Lat. Varciffus. 

Nancisso. Se dit d'un jeune homm: 
qui fait le pimpan , qui s'adonife , qui 
s admite lui-m£me. Lat. Narciffus. 

NARCOTICO, CA , adj. T. de méde- 
cine. Narcorique , qui fe dit des remedes 
qui excitent l'atToupiffement, Lat. Narco- 
Eicus , a, um. 

NARDINO, adj. Ce qui fe dit de l'hui- 
le ou de l'onguent fait de la fleur du nard. 
Lat. Nardinus , a, um. 

NARDO , f. m. Nard , plante odori- 
férante , qui croit dans les Indes , & dont 
il y a pluticurs efpeces. Lat. Nardus , i. 

Narpo. Nard, confection aromati- 
que , faite avec la fcuille du nard. Latin , 
Nardus 


NARES , f. f. T. de Bohémiens. Le nez. 
Lat. Nafüs , i. 

NARICISSIMO , adj. fuperl. T. hazar- 
dé. Qui a un très-grand nez. Lat. Nafu- 
sifimus , a, um. 

NARIGAL , f. m. Terme hazardé pour 
dire, le nez. Lat. Nafus , i. 

NARIGANTE , adj. des deux genres. 
T. hazardé, Qui a un grand nez. Latin, 
Nafurus , a, um. 

NARIGON , f. m. augm. de Nariz. 
Nez affreux , grand , gros. Lat. Nafus in- 
fignis. Il fe dit aufi dc celui qui le porte. 
Lat. Nafo , onis. 

NARIGADO , DA, adj. Qui a un 
grand nez. Lac. Nafúrus , a , um. 

NARIGUETA , f. f. dim. de Nariz. 
Nez petit ou camus, Latin , Simæ nares , 
Aum. 

NARIGUILLA , f. f. dim. de Nariz. 
Voyez Nariguera. 

NARIZ, f. f. Nez, partie éminente , 
qui eft au milieu du vifage de l'homme, 

qui fert d'organe à l'odorat, & qui pur» 
ge l'excrément qui lui tombe du cerveau. 
Lar. Nafus , i. Nares , ium. 

Nariz. Se dit, par ceffemblance , de 
l'extrémité aigue ou en pointe , qu'on 
voit dans quelques ouvrages, comme dans 
les vaitfeaux & dans les ponts, pour fen- 
dre l'air ou l'eau. Lar. Aoffrum , i. 

Nariz. Sedit auífi du tuyau ou long 
bec d'un alambic. Lat. Aoffrum. 

Dár en la nari; : Donner dans le nez, 
fentir une odeur. Et métaph. Deviner , 

préfumer ce qu'un autre tente d'exécuter. 
Eat. Redolere. 

Dexar con el palmo de narices : LaiiTer 
quelqu'un avec un pan de nez, phrafz 

ur marquer qu'une perfonne n'a pas 
Peu en ce qu'elle prétendait. Lat. Spe de- 
Jic , frufirari. 

Hencharfe las narices: S'enfler , en 
parlant du nez, phrafe métaph. pour dire, 
commencer à fc mettre en colere. Latin , 
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Esxcandeftere. 11 (c dit aufi , par exten- 
fion , des rivieres , quand elles fe débor- 
dent , & de la nter , quand elle commen- 
ze à devenir groffe, & à menacer d'une 
tempéte, Lat. /ntumefcere. 

ener largas narices : Avoir le nez 
long , pour dire , fentir les chofes de loin. 
Lat. Nafutnm ejfe. Habere nafum. 

NARIZADO , adjeHl. Terme hazardé, 
Qui a un grand nez , qui a le nez fort 
long. Lat. Nafatus , a, um. 

NARRACION , f. f. Narration, dé- 
duátion d'un fair, récit d'une hiftoire telle 
qu'elle eft arrivée, Lar. Narratio , onis. 

NARKAR , v. a. Narrer , faire le récit 
d'une chofe, Lat. Narrare. 

NARRADO, DA, part. raf. Narté, 
de, Kc. Lar. Narratus , a, um. 

NARRATIVA, f. fem. Voyez Narra- 
cion. 

NARRATIVO , VÀ, ó NARRATO- 
RIO, RIA, adj. Narratif , ive, qui ap 
partient à la narration. Lat. Narratoríus , 
d y um. 

NARRIA , f. f. Traincau , qui fert à 
tranfporter des ballots. Lat. Traha , «. 

NARRIA. Se dit auffi d'une grolle fem- 
me, replete, qui a de la peine à marcher, 
qui eft pefante. Latin , Musier pinguedine 
gravis. 

NARVAL , f. m. Narwal , gros poiffon 
qu'en trouve dans les mers d'Hlande, qui 
porte dans fa partie antérieure unc longu 
corne. Lat. Pifcis genus. 

NASO , f. m. Terme burlefque, Voyez 
Nai. 

SSA, f. f. Nalle, efpece de rets à 
pêcher , qui cfl fait en forme de manche, 
Lat. P:fcarorium rete , is. 

Nassa. Grand panier de cannes, qui 
fert à mettre du bled ou de la farine , & 
2 en peut contenir un muid. Lat. 4Arun- 
ineus corbis laxior. 

NASSON , f: m. augm. de Naffa. Nalfe 
à pêcher, extraordinairement grande. Lat. 
Rete pifcatorium amplius. 

NATA, f. f. Crème , qui fe forme fur 
le lait. Lar. Cremor , oris. 

NA14. Métaph. fignifie La fleur , l'élite 
de telle chefe que ce foit. Lar. Fles , ris. 

Naras. Voyez Narillas. 

NATAL, f. m. Voyez Nacimiento. 

NATAL, adj. des deux genres. Natal, 
le , qui concerne la naiffance. Lat. Nara- 
dis. Genialis, e. 

NATALICIO , CIA, adj. Natal , le, 
qui concerne le jour de la naiffance. Lat. 
Natalis. Genialis , e. Natalizius , a , um. 

NATÁTIL , adj. des deux genres. Qui 
nage , qui habite, qui va fous les eaux. 
Lar. Narans, Aquatilis, €. 

NATERON , f. m. Voyez Reguefón. 

NATILLAS , f. m. Efpece de manger , 
compofée de farine délayée avec du lait, 
des œufs & du fucre : c'eft proprement de 
la bouillie, excepté qu'on y met des jaunes 
d'œufs. Lat. Pulmenti genus.. 

NATIO, f. m. Voyez Nacimiento. 

NATIVIDAD , f. f. Nativité , nailfan- 


ce : il fc dit réguliérement de celle du Sau» |. 


veur du monde , de celle de la Vierge, 
& de celle de faint Jean-Baptifte. Lar. Na- 
tivitas y atis, 

A nativitate : De naiffance. Lar. Na- 
turd. Ciego d nativitate ; aveugle de naif- 
fance, 
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NATIVO, VA, adj, Naturel , elle, 
né , née avec nous. Lat. Nazivus. Innatus, 
d, um. 

Nativo. Naturel, fe dit auffi de ce 
qui eft produit ordinairement par la natu- 
re. Lat. Nativus. 

NATURA , f. f. Terme peu en ufage, 
Voyez Naturaleza, 

NATURA. T. de mulique, Nature. Lat. 
Natura , 4. 

NATURAL, f. m. Naturel , génie, ca- 
raétere , inclination ou pente naturelle. 
Lat. /ndoles , is. 

NATURAL, adjeël. des deux genres. 
Naturel, qui concerne la nature, qui vient 
s principe de nature, Latin, Narura- 

5, € 

NATURAL,- Naturel, fe dit de celuk 
qui eft né dans quelque pays ou royaume. 
Lat. Natus. Ortus, a , um. 

NATURAL. Naturel , (e dit auffi de ce 
qui imite la nature. Lat, Naruralis. Ge- 
HUinH$ y d y um. 

NATURAL. Naturel, fe dit aufi d'une 
chofe naturelle, qui doit être, qui n'a 
rien d'extraordinaire , qui fe peut croire. 
Lat. Poffibil:s. Faclu ou creditu facilis , e. 

Al natural : Façon adverb. Au natu- 
rel , (ans fard, Lat. Naturaliter. Secun- 
dim naturam. 

NATURALEZA , f. f. Nature, l'cf- 
fence, létre de chaque chofe, Lar. Na- 
tura , æ 

NATURALEZA. Nature, fignifie auffi 
l'affemblage de tous les êtres qui compo- 
fent l'univers. Lat. Natura. Univerfum, i. 
Orbis , is. 

NATURALEZA. Nature, fignifie auffi 
le principe univerfe! de toutes les + 
tions navr los & indépendantes de l'art. 
Lat. Natura. 

NATUAALEZA. Nature, fignifie auffi 
la vertu , la qualité ou propriété des cho- 
fs. Lat. Narura. Qualitas , atís. Virtus y 
utis. 

NATURALEZA. Nature, fc dit auífi en 
parlant de la qualité différente des affaires 
& des chofes qui en dépendent. Lar. Na- 
tura. 

NATURALEZA. Nature, fe dit auffi 
d'une connoiffance qui eft née avec nous , 
de ce qui efl bon ou mauvais, de ce qui 
nous fert ou nous peut nuire; ce qu'on 


appelle inflin dans les animaux. Latin, 


Natura. 

NATURALEZA. Nature, fe dir au(fi de 
la force & a&ivité naturelle , oppofée au 
furnaturel & micaculeux. Lat. Natura. 

NATURALEZA» Nature, la partie qui 
fert à la génération : il fe dit (plcialement 
de celle des femmes. Latin, Narura. Pu» 
denda , orum. 

NATURALEZA. Signifie auffi Lieu, pays 
d'où l'on eft forti , où l'on ell né. Latin y. 
Patria, e. | 

NATURALEZA. Nature , fe dit autfi du 
mélange des qualités des élémens, qui font 
un tempérament différent dans les ani- 
maux. Lat. Natura, {ndoles , is. 

La coflumbre es otra naturaléza : La 
coutume cft une feconde nature , phrafe 
par laqueli: on exprime la force & l'at- 
cendaut que là coutume opere en nous. 
Latin , Graviffimum & imperium confuerus 
dinis. 


NATURALIDAD, f; f: Naturali e 
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qualité qu'on acquiert en demeurant un 
certain temps dans un lieu ou un pays 
d'où on n'elt point naturel, pout Lo 
des privileges de la nation ; il fignihe audi 
la qualité de naturel d'un lieu ou pays , 
pour y avoir pris naiffance. Lat. Jus civi- 
tatis. 

NATURALIDAD. Signifie auffi la con- 
formit£ des actions avec la nature des cho- 
fes, (e réglant fur elle fans autre artifice. 
Lat. Naturalis ordo. 

NATURAL! DÁD. Signifie auffi Ingénui- 
té, candeur, (incérité , franchife, bon 
naturel. Lat. /ngenuiras. Sinceritas , atis. 
Candor , oris. 

NATURALISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Im » elle. Lat. Afaximé natura- 

yt 

NATURALIZACION , f. f. Naturali- 
fation , lettres de naturalité, que le Prince 
accorde à un étranger , pour qu'il puiffe 
jouie des privileges des naturels de fon 
royaume. Lat. Littere regie juris civitatis 
ajferrorie. 

NATURALIZAR , v. ed. Naturalifer , 
accorder à un étranger les privileges dcs 
habitans naturels de l'état, Lat. Civitate 
donare. 

NATURALIZAR. Naturalifer, fignific 
auffi Admettre l'étranger comme naturel 
du pays. Et figurément c'elt Iatroduire 
des termes , des mots d'une langue étran- 
gere dans fa langue natale. Lar. Jus civi- 
tatis donare. 

NATURALIZARSE , v. r. Sc naturali- 
fer , pour dire , s'accoutumer , s'habituer 
à unc chofe , fe la rendre naturelle, Lat. 
7d jfuefcere. Afueferi. 

NATURALIZADO, DA, pert. paff. 
Naturalifé , de. Lat. Civitate donatus , a, 
um. 

NATURALMENTE, «dv. Naturelle- 
ment, par nature. Lat. Naruré, 

NATURALISTA , f. m. Naturalifie, 
celui qui a bien étudié la nature, qui con- 
noit les êtres naturels fur tout ce qui re- 
p les animaux, plantes, minéraux, 

ce. Lat, Phyficus , Natura fcrutator , 
indagator , oris. 

NAUCHEL, f. m. Voyez Nauclero. 

NAUCLERO , f. m. Pilote , maitre de 
navire, patron de vaiffeau. Er audi No- 
cher, nautonnicr. Lat. Nauclerus , i, Gu» 
bernator , oris. Navira. Nauta , £. 

NAUFRAGAR , v.n. Faire naufrage, 
péric en mer. Lat. Naufragari. Naufra- 
gium pati. 

NaUrRAGAR, Méaph. fignifie Se per- 
dre , fortit mal d'une affaire, d'une entrc- 
prife. Lat. Naufragari. Allidere, 

NAUFRAGANTE , parr. adf, Celui qui 
fait naufrage, qui périt. Lat, Naufragans. 
Naufragus , a , um. 

NAUFRAGIO , f. m. Naufrage , perte 
d'un bâtiment de mer. Latin, Naufra- 
gium, ü. 

Naurracio. Naufrage , métaphoriq. 
fe dit d'une grande perte qu'on a faite , en 
sel genre que ce foit. Lat. Naufragium. 

NAUFRAGO , GA , adjedl. Qui a fait 
naufrage. Lat. Naufragus , a , um. 

NAUFRAGO, f. m. Poillon cétacé , 
efpece de tiburon, qui fuit les vaitfcaux , 
& avale les hommes entiers. Lar. Pifcis 
teflacei genus. 

NAUMACHIA, f. f. Naumachie, exer- 
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cice que les Romains faifoient autrefois 


fur l'eau, pour repréfenter les batailles 
navales. Lar. Naumachia , €. 
NAUSEA , f. f. T. de médecine. Nau- 
fée , envie de vomir. Lat. Naufea , «. 
NAUSEAR , v. n. Avoir des naufées , 
avoir envie de vomir, avoir mal au cœur, 
ou des foulevemens de cœur. Lat. Nau- 


féare. 


NAUTA , f. m. T. peu en ufage. Ma- 
telot , marinier, Lat. Navira. Nauta, «t. 

NAUTICA , f. f. La fcience ou l'art de 
la navigation. Lat. Ærs navigationis. Ars 
nautica. 

NAUTICO, CA , adj. Ce qui concerne 
la marine. Lar. Nauricus, a , um. 

NAVA, f. f. T. arabe. Plaine , campa- 
gne rafe. Lar. Planiries , ei. JEquor y oris. 

NAVAJA, f. f. Rafoir , inftrument 
tranchant & fort afhlé, qui eft propre à 
rafer le poil & la barbe. Lat. Novacula, e. 

Navaïa. Se dit auili des défenfes du 
fanglier. Lat. Apri dentes. 

Navaja. Se dit auífi métaph. de la lan- 
gue d'un murmurareur , d'un médilant , 
d'un calomniateur. Lat. Dens invidus y U- 
vidus , maledicus. 

Navaja. Voyez Marifco. 

Navajas. Ferrement d'une arbalete. 
Lat. Catapulræ armamentum y i. 
NAVAJADA Pd f. Eftafilade faite avec 
le rafoir , ou bleffure faite avec les défen- 
fes du fanglier. Latin, Novacule incifio , 
onis, Apri morfus , ús. 

NAVAJERO , f. gr. Etui à rafoirs. Lat. 
Novacularum theca , æ. 

NAvA1£x0. Se dit auffi du linge qui 
fert à nettoyer les rafoirs. Lat. Nesecilt 
rum abflerforium linteum , ei. 

NAVAJILLA 6 NAVAJUELA, f. f. 
Petit rafoir. Lat. Parva novacula , «. 

NAVAJO, f. m. Mare d'eau. Lat. Aqua 


agnans. 

NAVAJON , f. m. Efpece de poignard 
fait en forme de raloir. Lar. Sica, «. 

NAVAL, adj. des deux genres. Naval, 
qui concerne la matine. Lar, Navalis , e. 
Nauzicus , a y um. 

NAVARRO, f. m. T. de Bohémiens. 
Oie ou oifon , gros oifeau domeltique. 
Lat. Anfer , eris. 

NAVAZO , f. m. Voyez Navajo» 

NAVE, f. f. Vaiffeau , navire, bári- 
ment de mer, qui va avec voiles. Latin , 
Navis , is. Navigium , ii. 

Nave. Se dic aufi de la nef d'une égli- 
fe. Lat. Navis. 

Nav. Vaiffeau, fe dit auffi métaph. 
de l'affemblée ou communion des fideles 
fous un méme chef, qui el le Pape , & qui 
en tient le gouvernail. Lat. Navis, Cym- 
ba , #. 

NAVECILLA 6 NAVICITA f f. dim. 
de Nave. Petit navire , petit vaiffcau. Lat. 
Parvum navigium y ii. 

NAVEGABLE , adj. des deux geares. 
Navigable. Lat. Navigabilis , e. Navibus 
perviu$ , a , um. 

NAVEGACION, f. f. Navigation, l'ac- 
tion de naviger 5 il fe dit autli du temps 
qu'on emploie à naviger. Lar, Navigatio, 
onis. 

NavrcAcioN. Navigation , fignifie 
auffi la fcience de la marine. Latin , -4r5 
nautica. Navigatio. 


NAVEGADOR, f. m. Voyez Navegante. 
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NAVEGAR , v. a. Naviger , faire 
route , faire des voyages par eau , & par- 
ticuliérement fur la mer. Lat. Navigare. 
Navecar. Métaph. fignife Aller de 
côté & d'autre, trafiquer , commercec 
par terre. Lat, Undique , vel quaquá ver- 


fus tre. 


NAVEGANTE, part. af. Navigeant, 
qui navige. Lat. Navigans. 

NAVEGADO, DA , part, paff. Navigé, 
£s. Lat. Navibus luflratus , a, zm. 

NAVETA , f. m. Navette, petit vaif- 
feau où l'on met l'encens pour l'encenfoir. 
Lar. Turis theca , «e. 

NavsTA. Voyez Gavera, 

NAVICHUELO , f. m. dim. de Nave. 
Petit navire , petit bâtiment de mcr. Lat 
Exiguum navigium , it. 

NAVIDAD, f. f. Voyez Nacimiento 
6 Natividad. 

Navibap. Signifie auffi Année, Latin, 
Ennus , i. 

NAVIDEÑO , NA , adj. Ce qui efl 
propre ou concerne le temps de La nativi- 
té 5. il fc dir auffi de quelques fruits qui fe 
confervent & fe gardent poür ce temps-là, 
comme les melons , &c. Lat. Gemialus , €. 
Natalirius , a , um. 

NAVIO, f: m. Vaiffeaif de haut-bord 
ou de conferve , grand vailleau armé en 
guerre, qui accompagne les vailfeaus 
marchands. Lat. Prefidiaria navis. 

Navto, T. de Bohémiens. Le corps ho- 
main. Lat. Corpus , oris. 

Navio pr LINEA. Vaiffcau de ligne, 
vailfeau de guerre, qui doit porter au 
moins cinquante canons. Lat. Navis cara- 

ala, 

NAYADES, f. f. Nayades ou Nympber, 
fauffes divinités, que les Payens croyoient 
préfider aux eaux, fleuves & fontaines 
Lat. Nayades , um. 

NAZARENO 6 NAZAREO , f. m. Na- 
zatéen : c'eft celui qui, entré les Hébreux, 
obfervoit certaine efpece de religion , fe 
féparant entiérement de la communication 
des autres. Lar. Notarenus , i. 

NAZARENO , NA , adj. Ce qui con” 
cerne ou reflemble aux Nazartens. Latio , 
Nazarenus , a, um. Caballera Nazarena: 
chevelure à la Nazaréenne , pour die, 
chevelure longue. 

NAZORA , f. f. Voyez Nara. 

NÁZULA , f. f. Voyez Reguefon. 
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NEBEDA , f. f. Calament , herbe. Lat. 
Calamentum , i. 

NEBLI, f. m. Faucon noble , qui vient 
du Nord. Lat. Accipitris genus. 

- NEBLINA, f. f. Bruine épaiffe. Latin, 
Nebula. Denfa pruina , 4. 

NrzstiNA. Métaph. fügnife Confafion, 
obfcurité dans les chofes dont on traite 
Lat. Caligo , inis. Tenebra, arum. Ne 
bula, e. 

NEBRINA , f. f. Genievre , fruit du ges 
nevrier. Lat. Juniper , ía 

NEBULOSO , SA, adj. Nébuleux, eu 
fe, plein , ne de bruines. Lat. Nesulofus, 
a, um. 

" Nesutoso. T. d'aftronomie. Nébuleu- 
fc , fe dit des étoiles qui font plus petites 
que celles de la (ixizme grandeur, & qu 04 
nc peut qu'à peine découvrir aves les Jeux 
Lat. Nabulofus, 
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NECEAR , v. n. Badiner , niaifer , dire 
des fouifes , des niaifertes , des ridiculités. 
Lat. Nugari. : 

NECEDAD, f. f. Fatuité , fottife , niai- 
ferie , ridiculité , pauvreté , impertinence, 
extravagance, Lat. Nuge , arum. 

Nrc£DAD. Sigaifie auífi Ignorance , in- 
capacité, ftupidité , bétife. Lat. /gnoran- 
sia. Stultitia. Inepria , 4. 

Necspap. Signifie encore Témérité , 
imprudence, indilcr&ion. Lat. Zmpruden- 


ta , #. 

NECESSARIA, f. f. Garde-robe, privés, 
lieux communs. Lat. Latrine , arum. 

NECESSARIAMENTE , adv. Néceflai- 
rement. Lat. Neceffarió. 

NECESSARIO , KIA , adj. Néceffaire 
ou d'obligation. Latin , Neceffarius , a , 
um. 

NECESSAR10. Se dit aufli de ce dont on 
a befoin. Lat. Neceffarius. 

NECESSARISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-nécelaire. Lat. Maximé necejfarius. 

NECESSIDÁD , f. f. Néceflité , obliga- 
tion indifpenfable. Lat. Neceffitas , atis. 

NscrssipKD. Néceilité , fignifie auili 
Befoin , difeite , pauvreté , mifere. Lat. 
Necelfitas. Inopia , 4. Opus , eris. 

Nzc£551DA D. Né&ellité , fc dit auffi , à 
l'égard des fonétions naturelles, des befoins 
qu'on a de les foulager. Lat. Neceffitas. 

Hacer de la nece]lád virtud : Faire de 
néce(lité vertu : Cell faire de bonne grace 
ce qu'on nous peut obliger de faire par 
aai Lat. Partenter ferre quod vitari non 

ejt. 
de nece[fidád carece de ley : La néceflité 
n'a point de loi, phrafe pour exprimer 
que celui qui foutfre quelque néceflité ur- 
gente , fe juge difpenfé des foins ou des 
obligations communes. Lat. Legibus im- 
perat neceffitas, 

NECESSITADISSIMO , MA , adjeH. 
fuperl. Tiés-néceffiteux , cule. Lat, Waldè 
indigens , egenus , a , üm. 

NECESSITAR , v. a. Néceffiter , obli- 
ger, contraindre , réduire à faire une chc- 
fe. Lat. Cogere. 

NECESSITAR, v. n. Signifie auffi Avoir 
befoin , être Tr sad Opus ihn 
Egere. Quando fu eflomago frio neceffit 
mucho mas efle reparo : quand le froid de 
fon eftomac avoit beaucoup plus de be- 
foin de ce catapla(me. 

NECESSITADO , DA , part. paff. Né- 
«cilité , ée , &c. Lat. Coadlus , a, um. 

NECIAMENTE , adv. Abfutdement , 
fotiement , impertinemment , ridicule- 
ment, mal-à-propos, à contre-temps. Lar. 
Sulté. Ineptè, Anfulsè. 

NECIO , CIA , adj. Tgnorant , te , qui 
me fait rien. Lat. /gnarus. Indous. Im- 
peritus , a , um. Con los difcretos , hablo 
bien ; y con los necios , hablo en nécio y 
para que me entiendan : avec les gens d'ef- 
prit, je parle de même ; avec les fots , je 
parle en fot, afin que tout le moade m'en- 
tende. 

Nescio. Signifie aufi Imprudent , mal 
aviíé , étourdi , téméraire , opiniátre , for. 
Lat. /nconfideratus. Inconfultus. Fneptus. 
Que aunque muchos fon fabios en Latin , 

füelen fer grandes nécios en Romance : cat 
pe qui font fçavans dans le Latin , 

nt fouvent rrés-granas ignorans dans la 
Romance, 
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Mas vale fer nécio que porfiado: il vaut 
mieux être ignoraut qu'opiniâtre , pour 
dire que de deux mauvaifes qualités il 
faut éviter la plus notable & la plus mau- 
vaife. Lar. Ex duobus malis eligas minus. 

NECISSIMO , MA, adj. fuperl. Tiés- 
we ste, — , fe , trés-ignorant , te, 

s-opini ; Kc. Latin , /gnarifimus. 
Srultiffimus. Ineptiffimus , a , A. e 

NECTAR, f. m. Nectar, le breuvage 
feint des Dieux fabuleux de l'antiquité. 
Lat. Ne&far , aris. 

Necrar. Nedar , par analogie, fe dit 
de toutes les liqueurs délicicufes au goüc. 
Lat. Neétar. 

NEFA. Voyez Nafa. 

NEFANDAMENTE , adv. Avec fodo- 
mie , contre nature. Lat. Nefandé, 

NEFANDISSIMAMENTE, adv. fuperl. 
Très-contre nature. Lat. Nefandiffimé, 

NEFANDISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-fodomite, Latin , Nefandifimus , a , 

NEFANDO , DA , adjed?. Déteftable , 
horrible , abominable , de fodomie ou de 
fodomite. Lat. Nefandus , a , um. 

NEFARIO , RIA , edj. Abominable , 
déteflable. Lat. Nefarius , a , um. 

NEFAS. Voyez Fas 6 por nefas : ce 
terme n'éant en ufage que dans cette 
phrafe. 


NEFASTOS , adjeë. Défendus , ce qui: 


s'applique aux jours où, entre les Ro- 
mains , il étoit défendu de traiter des af- 
faites publiques , & où les cribunaux fe 
fermoicnt. Lat. Nefaflus , a , um. 

NEGACION , f. f. Négation , a&ion 
par laquelle on nie , on contelte la vérité 
d'une chofe. Lat, Negatio , onis. 

NEGADOR , f. m. Qui nie , qui dénie. 
Lat. Negaror , oris. 

, NEGAMIENTO , f. m. Voyez Nega- 
«ion. 

NEGAR , v. ad. Nier , contefler une 
propofition , la foutenir fawile. Lat. Ne- 
gare. Inficiari. Ce verbe a l'anomalie de 
prendre l'i devant Ve en quelques perfon- 
nes de fes temps préfens , comme yo nie- 
go y jc nie y niega , tu , nics y tol; niegue 
aquel , qu'il nic. 

Necar, Nier , dénier , refufer. Latin , 
Negare. Denegare. 

NrcAR. Défendre, ne pas permettre, 
empêcher. Lat. Vetare. Prokibere. Nie- 
gafe d las hijas de feñoras 1ener fecrera- 
rias : qu'on ne permette pas aux filles des 

ands d'avoir des cabinets où elles puií- 

ent fe rctirer pour écrire. 

Nscan. Nier une chofe , défavouer : 
il fe dit réguliérement des criminels. Lat. 
d int Inficiari. Nego el hecho : il nia 
le tait. 


Nr6Az. Signific auffi Dédaigner , mé- 
connoitre quelqu'un. Lat. /gnorare. Ab- 
negare. 

N$cA. Signifie aufi Cacher , diffimu- 
ler. Lat. Celare, Diffimulare. 

NEGARSE , v. r. S'excufer de faire une 
chofe , rejetter une propolicion. Lat. Re- 
cufare. Abnuere. Inficiari. | 

NEGANTE , part. acl. Niant , qui nie : 
ce participe eft peu en ufage. Latin , Ne- 

ans. 

NEGADO , DA, part. paf. Nié, te, 
Kc. Lar. Negatus. Denegarus. Abnega- 
sus. Vetitus , a , um. 


Nacapo, Siguifie aufi Incapable , qui 
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n'eft propre à rien. Lat. Zneptus. Imperi- 
us, a, um. 

- NEGATIVA , f. f. Négative , négation. 
Lat. Negatio , onis. 

NEGATIVAMENTE, adv, Négative- 
ment. Lat. Negative. 

NEGATIVO , VA , adj. Négatif, ive, 
qui nie quelque chofe. Lat. Negarivus , 
a e Argumento negativo; argument 

adf. 

NEGLIGENCIA, f. f. Négligence , peu 
de foin , omillion , manque d'application. 
Lar. Negligentia. Incuria y «. 

NEGLIGENTE , adj. des deux genres, 
Négligent ste, peu foigneux, cufe , pa- 
refleux , eufe. Lac. Negligens. Incuriofis , 
a , um. 

NEGLIGENTEMENTE , adv. Négli- 
gemment , fans foin, fans application. 
Lat. Negligenter. 

NEGOCIACION , f: f. Négoce, com- 
merce , trafic , marchandife. Lat. Nego- 
tiatio , onis. Mercatura , e. 

NecocrAción. Négociation , fignifis 
auffi Adreffc à fe conduire dans les affai- 
res , de faire des traités où l'état eft inté- 
rellc. Lat. Negoriario. 

NEGOCIADOR , f: mafé. Négociant y 
trafiquant , commerçant. Lat. Mercator y 
oris. 

NEGOCIAR , v. n. Commercer , négo- 
cier, trafiquer , exercer la marchandi(c. 
Lat. Negotiari. Mercari. Mercaturam fa- 
cere. 

Necociar. Négocier, fignifie auffi 
Traiter une affaire , foit entre les particu- 
liers , foit au nom des Princes. Lat. Trec- 
tare. 

NecocraR. Signifie encore Corrompre, 
fuborner quelqu'un par intérêt. Lar. Cor- 
rumpere. ' 

NEGOCIANTE , part. a£. Négocianty 
qui négocie , qui trafique. Lat. Mercara- 
ram faciens. 

NEGOCIADO , DA , part. paf. Négo- 
cié, te , Etc. Lat. Trallatus. Corruptus y 
a, Cm. 

Necoe1AD0; Pris fubflantivement figni- 
fic Négoce. Lat. Negoriatio , onis. Merca- 
tura , «. 

NEGOCIO, f. m. Terme générique , 

ui fignifie Toute forte d'occupation , af- 

ire. Lar. Negotium , ii. 

Necocio. Signifie eucore Utilité , ineé- 
rét, gain, profit. Lar. Lucrum, Commo- 
dum ,5, Utilizas , asis. Fulano hizo ne- 
gocio : un tel fit fon affaire , pour dire 
qu'il (gut profiter de fon emploi, qu'il a 
amaíT du bien. 

NEGOCIOSO , SA , adj. Appliqué , ée, 
diligent , te, foigneux , cule dans les af- 
faires, Lat. Diligens. Atrentus. Curiofus y 
a, um. 

NEGOZUELO , f. m. dim. de Negocio. 
Affaire , négoce de peu d'importance , pe- 
tite affaire , petit négoce. Lat. Leve nego- 
tium y d. 

NEGREAR , v. n. Tirer fur le noir y. 
paroitre noir. Lar. Nigricare. 

NEGRECER , v. n. Voyez Enneprecer, 

NEGRECIDO , DA, part. paf. Voyez 
Ennegrecido. 

NEGREGUEAR , v. n. Voyez Nrgrear. 

NEGREGUEANTE, part, ad. Tirant 
fur le noir , noirätre, Lat. Nigricans. Sub- 


niger , gra y grt» 
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NEGREGURA , f. f. Noirceur , qualité 
qui rend une chofe noite. Lar. Nigrities , 
el. Nigredo , inis. - 
NEGRETA , f. f. Efpece de cane , oi- 
feau de couleur obfcure. Latin , -dnféris 


4. 
E NEGRILLA » fe f. Voilfon qui fe pêche 
fur les côtes de l'Amérique , & qui eft de 
couleur noire. Lar. Pifcis genus. 

NEGRILLO , f. m. dim. de Negro. Pe- 
dit negre. Lat. Parvus nigrita , «. 

Necnieco. Se dit aulfi de l'orme ou 
ormeau , arbre. Lat. Ulmus , i. 

NEGRISSIMO , MA , adjedh. fuperl. 
Très-noir , re. Lat. Nigerrimus , a , um. 

NEGRO, adj. Noir , qualité d'un corps 
opaque, poreux , qui reçoit la lumiere , 
& n'en réflécbit aucune partie. Lat. Niger, 
gra, grum. 

NrG&o. Noir, ce qui en a la couleur. 
Lat. Niger. - 

Nzo20. Signific auffi Noiraud , noiri- 
te, qui tire fur le noir. Lar. Nigricans. 
Subniger , gra, À 

Ness. Koir Aeris auf Sombre , 
obícur. Lat. Caliginofus. Obfcurus , a, 
um. 

Nr620. Figurément fignifie Trifle , mé- 
lancolique. Lat. Tris , e. Maflus , a, 
um, 

Necro. Signifie aufi Malheureux , 
miférable. Lar. /nfauflus. {nfandus, a, 
um. 

Necro. Signific aufi un Negre. Latin, 
Nigrita , e. 

Necro. Terme de Bohémiens. Signifie 
Rufe, fin, malicieux, adroit, fourbe , 
trompeur. Lat. 24/futus. Callidus. Vafer, 
4 , um. 

NzcnA 6 NecRoLA. T. de Bohémiens, 
C'eft la chaudiere où ils font leur foupc. 
Lat. Olla, «. 

Necao DE LA UÑA. La craffe qui vient 
au bout des ongles. Lat. Unguium fordes. 

Boda de Negros: Mariage de Negres, 
expreffion pour marquer une fête, une 
téjouiffance mal réglée, qui fe fait avec 
grand bruit, grand vintamarre de cris, 
qu'on ne s'entend pas, comme font les 
Negres dans leurs mariages ou réjouiffan- 
ces. Lat. /ncondi:a feffliviras , aris. 

No fomos Negros : Nous ne fommes 
pas des Negres , phrafe qui fe dit à quel- 
qu'un qui, par fa (upériorizó fur les autres, 
les maltraite de paroles. Lat. Et nos ma- 
mum ferule fubduximus. " 

NEGROR , f. m. Voyez Negrura. 

NEGRURAA ff. Noirciffute , enduit 
dc noir. Lat. Color niger. s 

NEGRUSCO, CA , adj. Sombre, brun, 
ne, noirátre, qui tire fur le noir , obícur, 
se, ténébreux , eufe, hálé , de. Lat. Ni- 
ellus. Fufcus , a , um. 

NEGUIJON , f. m. Maladie de dents, 
qui les rend nuires. Lar. Morbus denies 
€olore nigro inficiens, 

NEGUILLA , f: f. Voyez Agen. 

Necuitia. En flyle bas & vulgaire, fe 
dit de l'opiniätreré à nier une chofe qu'on 
a faite. Lat. Periinacia , «t. 

NEMA , f. f. T. grec. Le fil qui fervoit 
anciennement de cachet aux lettres. Latin, 
Signum, i. 

NEMINE DISCREPANTE. Façon ad- 
yerbiale & latine, en e dans la Lan- 


gue Elpaguole , qui £ Says contra” 
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di&ion , fans aucune oppolition. Lat. Ne- 
mine obflante. Commuru confenfa. 

NEMON, f. m. T. hors d'ulage. Voyez 
C nomón. 

NEMOROSO , SA , adj. De forêt, de 
bois. Lat. Sylveflris , €. 

NENE , NA , f. m. Expreffion d'amiti£, 

won fait aux enfans , & qui figuife En- 

t , petit cnfant. Lat, Ocule mi. Corcu- 
lum meum. 

NENUFAR , f. m. Nénuphar , plante 
marécageufe , qui porte une fleur blanche 
ou jaune, femblable au lys. Lar. Nym- 
phea , «. 

NEOMENIA , f. f. Nouvelle lune. Lat. 
Novilunium , 4. Nova luna , «e. 

NEOPHITO, f. m. Néophite , nouveau 
converti. Lat. Neophitus , à. 

NEPHRITICO , CA , adj. T. de méde- 
cinc. Népbrétique , maladie caufée par 
Lo yel pierre ou gravier , qui fe forme 

les reins. La. Nephrericus , a , um. 

NerHriticA, Néphrétique , pierre pré- 
cicufe , elpece de jafpe , mêlée de blanc , 
de jaune, de bleu & de noir. Lat. Gemme 
genus. 

NerHRiTiLO, Bois qui vient de la nou- 
velle Efpagne : il eft de couleur jaune , 
tirant fur le rouge , & mis dans l'cau , 
il la teint en bleu qui fe change en(uite en 
couleur d'or, lorfqu'elle elt expoféc au 
fulcil. Lar. Liga: /ndici genus. 

NEPOTE , f. m. T. italien. Voyez $o- 
brino. 

NEQUAQUAM, adv. latin, fort en 
ufage dans la Langue Efpegnole. 1l figni- 
he D'aucune façon, daucune maniere. 
Lat. Nequaquám. Nullatenus. Nullomodo. 

NEREIDAS , f. f. Néréides, Nymphes 
fabuleufes des Payens, qu'ils croyojent 
habiter dans la mer. Lat. Nereides , um. 

NERVAR , v. a. T. peu en ufage. Ner- 
ver, garnir de nerfs quelque chofe , pour 
le tendre plus ferme. Lain, Mervis inf 
truert. 

NERVINO , adjeë. Nervin , onguent 
pour fortifier les nerfs. Lat. Unguentum 
nervorum c vum. 

NERVIO, f. m. T. d'anatomic. Nerf. 
Lat. Nervus , i. 

Nervio, Nerf, métaph, fignifie Force. 
Lat. Kobur , oris. 

Nr&v:0. Signifie auffi Corde à boyaux, 
qui fcrt aux inilrumens à cordes, Latin , 
Aervus. . 

Nenvio. Nerf, lien qu'on mettoic an- 
cieanement au col & aux mains des cri- 
minels. Lat. Nervus. 

NERVIOSIDAD. Voyez Nervofidád. 

NERVIOSO. Voyez Nervofo. 

NERVOSAMENTE , adv, Vigoureufc- 
ment, avec vigueur, avec force, d'une 
maniere v 4 y Lat. Validé. Acriter. 

NERVOSIDAD , f. f. Force dans les 
neris. Lat. Kobur, oris. 

NrnvosipAD, Métaph. fignifie Ener- 
gie, force , folidité dans le raifounement. 
Lat. Gravites , atis. 

NenvosinAD. Se dit encore de la qua- 
lité qu'ont certains métaux, d'être ployans 
fans fe calTer. Lat. Flexibilitas , atis. 

NERVOSO, SA , adj. Nervcux , eufe , 
qui a de bons nerfs , quieft fort , te, vi- 
goureux , cufe. Lat. Kobujfus. Lacertofus. 
Nervofus , a , um. 


Nanvoso, $c dit aufi fgurémens , cn 


NEX 


morale, d'un difcours folide & convaia« 
cant. Lar. Gravis , e. 

NEKVUDO, DA, adj. Voyez Nervofo. 

NESCIENCIA , f. f. Ignorance , inca- 
pacité, infufilance. Latin, /gnoranne. 
Infeitia, e. 

NESCIENTE , adje4. des deux genres, 
HÀ en ufage. Ignorant, incapable , in- 
fufhfant. Lat. Nefcius. Ignarus. A mperitat, 
a, un. 

NESGA , f. f. Pointe , qu'on met aur 
robes & chemifes de femmes, pour qu'el- 
les foient plus amples. Lat. Meflium ap- 
pendix triangularis. 

NzscA. 5c dit de tout ce qui eft coupé 
en triangle. Lat. Triargulus y i. 

NESPERA, Voyez Dif ero. 

NETEZUELO , f. m. dim. Petit «fila, 
fils du fils ou de la fille. Lat. Nepos , us. 

NETO, f. m. Piédeflal continu , foute- 
nant plufeurs colonnes. Lat. $rylobares,æ, 

NETO , TA , adj. Net, te, propres 
poli, ie , luifant , ve. Lat. Nüudas. Lin 
pidus ,a , um. 

NEUMA , f. amb. Figure de rhétori- 

ue qui confilte à s'e q as plus par des 
ignes , des gefles & des bgurcs , que par 
des paroles. Lar. Neuma. 

NEUTRAL, edj. Neutre , libre, in- 
différent , qui n'époufe aucun parti. Lat. 
Neuter , a , um. 

NEUTRALIDAD, f. f. Neuralité, 
État mitoyen encre l'ami & l'ennemi. Lat. 
In neu:ram partem. propenfio , oni. 

NEUTRO, TRA , adj. T. de gram- 
maire. Neurre , le dit à l'égard des noms 
qui ne font ni maículins , ni ini 
Lat. Neuter , a , um. 

Neutro. Neutre , fe dit aufli à Mo. 
des verbes qui ne font ni actifs, ni 
Lat. Neuter. 

Neutro. Voyez Neutral. 

NEVADA , f. f. La neige qui ell tom- 
béc ou qui tombe en quantité. Lat. Nar, 
Vis. 

NEVAR , v. n. Neiget , tomber de la 
neige fuc la terre, Lat. Nivem decidere. 

Nivan. Méraph. fignifie Blanchir quel 
que chofe. Lat. Dealbare. 2. 

NEVADO, DA , part. paj. Blanchi, ls 
Lat. Dealbarus , a , um. 

NEVASCA , f. f. Voyez Nevada. 

NEVATILLA. Voyez Agujanieve 

NEVERA , f. f. Glaciere , lieu où l'on 
ferte & conferve la neige tour: l'année 
Lar. Niv.rium , ii. 

NiviAA. Glaciere , fe dit par méa- 
phore d'une chambre extrémement fioi" 
de, Lat. Sedes frigidifima. — 

NEVERIA , f. f Boutique où l'on vend 
la glace en détail. Lat. Nivaria mercis 
taberna , 2. 

NEVERO , f. m. Celui qui vend la gla- 
ce, márchand de glace. Lat. Nivis pré 

a, e. 

NEVISCA. Voyez Nevada. —— 

NEVOSO , SA, adj. Neigeux , cuf » 
qui eft couvert de neige; oa le dit au 

u semps, lorfqu'il cit difpole à neget 
Lat. Nivofus , a , um. | 

NEXO , f. m. Nœud qui lie, un08 y 
lien qui amache » qui lie une chofe aves 
une autre. Lat. Nodus , i. . 

Nexo. T. de Bohémiens. Signióe Nom, 
nullement, point du tour. Lat. Non. Mi- 
HUNC, NL 


NIE 


NL Ni, particule avec laquelle on f&- 
pare les exciémités de la propolition dif- 
jonétive. Lat. Nec. Neque. 

Ni. Pas, point , ell auili une particule 
négadvc, pour exagérer les chofes. Lar. 
Ne quidem. 

IARA , f. f. Paillier à découvert. Lar. 
Scalarum flazio fub dio. 

NICEKOBINO , adj. Il fe dit d'une ef- 

ps d'onguent aromatique dont ufuient 
taucoup les Anciens. Lat. Niccborinus , 
a, um. 

NICHO , f. m. T. d'architecture. Ni- 
che, place qu'on ménage dans l'épaiffeur 
d'un mur , pour y placer une fiatue. Lat. 
Caxus , i. 

NicHo. Niche, fe dit auffi de routes 
concavités qu'on ménage dans l'épaitleur 
d'un mur, pour y placer ce qu'on veut. 
Lat. Cavus. 

Nicho. Niche, le dit encore par mé- 
taphore d'une place , d'un emploi. Lat. 
Locus y i. Honoris gradus y ús. 

NICOCIANA , f. f. Nicotiane , tabac, 
petun, herbe à la Reine; ce font les 
noms qu'on donne à une plante qui vient 
de l'Amérique , & de laquelle fe fait lc 
tabac. Lat. T'abacam , i. 

NIDADA , f. f. Nichée , nom colle&if 
qui fe dit de tous les oifcaux qui fe trou- 
vent enfemble dans un même nid. Latin, 
Pulli , orum. 

NIDAL , f. m. Nid , lieu où les poules 
& les ojícaux vont. pondre leurs œufs. 
Lat. Nidus , i. 

NipAL. Sc dit aufli d'un œuf qui fe 
met dans l'endroit où lcs poules pondent , 
pour leur en exciter l'envie. Latin , Ni- 
dus. 

NiDAL,. Se dit métaphoriquement de 
tout ce qui eft commencement , fonde- 
ment. Lat. Fons, ris. Origo , inis. 

Nipaz, Nid, fe dir encore d'une re- 
traite où l'on fe cache , & où l'on cache 

ucl ue chofe , cachette, Lat. Latebra, a. 
um y de 

NIDIFICAR , v. n. Bâtir un nid , faire 
fon nid ; ce qui fe dit des oifeaux. Latin , 
Nidificare. 

NIDILLO , f. m. dimin. Petit nid. Lat. 
Nidulus , i. 

NIDO, f. m. Nid , lieu que les oifeaux 
fc préparent diverfement , pour pondre & 
couver leurs œufs ; il fe dit aufli des lo- 
gemens écroits où les infeétes , les ferpens 
& les fouris font leurs petits. Lat. Nidus, 
i. Cubile , is. 

Nino. Nid, fe dit auffi de la maifon 
paternelle, du lieu où on demeure, Lar. 
Domus. Sedes. El patrio nido : la mai- 
fon paternelle. : 

Salro el del nido : L'oifcau eft 
forti du nid. Phrafe métaphorique pour 
dire qu'une perfonne efl délogée fans tam- 
bour ni trompette , qu'elle sell évadéc. 
Lat. Abiic , exce]ft , evafit , erupit. 

NIEBLA, f. f. Brouillards épais, brui- 
ne , niclle , rofée qui gâte les bleds. Lar. 
Pruina, «&. 

NiEBLA. T. de médecine. Nuée qui fe 
forme devant les yeux , & obfcurcit la 
vuc. Lat. Nubes, is. Nebula , «. 

NiFBLA. T. de-médecine. Efpece de 
craffe qui fc forme deffus la fuperficie 
de l'urine , dont la diverfité des couleurs 

qu'elle forme , fait connoire aux médc» 
Tome 4. 


NIN 
cins la qualité de la maladie de celui qui 
l'a renduc. Lat. Nubecula. 
NiesLia. Méraphor. fignifie Trouble, 


confuíion dans les chofes. Lat. Nubes. Ca- 


[go , ins. 
Nit2LA. T. de Bohémiens. Le matin, 
le point du jour. Lat. Diluculum y i. 


NIEGO. Faucon y niais. Lat. Accipitris 


genus. 

NIEL , f: m. Gravure , cizelure , qui fe 
font fur les ouvrages d'or, d'argent ou 
autres métaux. Lac, Cerlacura , «. 

NIELAK , v. a. Graver, cizeler , tail- 
ler au cifeau , buriner. Lat. Corlare. 

NIELADO , DA , parc. paf: Gravé, éc, 
cizelé , te. Lar. Calatus, a, um. 

NIERVECICO, f. m, dim. Petit nerf 
fubril , délié. Lat. Exilis nervus y i. 

NIESTERA. Voyez Nifperc. 

NIETECITO , f. m. dim. de Nieto. Pe- 
tit fils, qui ell tout jeune, cufant. Latin, 
Filtolus , 1. : . 

NIETO , TA, f. m. Ec f. Petit-fils , le 
fils de fon fils, petite-fille. Lat. Nepos , 
tis, Nepris y is. 

Nis 10. Petit-fils, fe dit auffi des petits 
enfans qui le font au troilieme & qua- 
uieme degré, Lat. Nepos. 

NIETKO , f. m. Terme du royaume 
d'Aragon. Le nombre de feize cruchées 
de vin, qui peuvent faire cent vingt-huit 
pintes. Latin, Fini fexdecim amphora , 
arum. 

NIEVE , f. f. Neige, météore qui fe 
forme en la moyenne région de l'air, 
d'une vapeur congelée qui tombe en me- 
nus flocons fur la terre. Lar. Nix, vis. 

Nizvr. Neige, s'emploie aulfi pour 
fignifier une grande blancheur. Lat. Nix. 

- Agua de nieve: Eau de neige, s'en- 
tend. de l'eau naturelle qu'on fait rafrai- 
chir avec de la glace. Lat. 4que nivata. 

NIGROMANCIA , f. f. Nicromance , 
arc dételtable par lequel on évoque les 
démons & les morts. Latin, Necroman- 
tia, «. 

NIGROMANTE , f. m. Nécromant , 
terme peu uflté qui fignifie un forcier , 
un magicien. Lat. Magus , & 

NIGROMANTICO, f. m. Nécromant, 
magicien qui évoque le diable. Lat. Afa- 
gus "EC 

NIGUA , f. f. Efpece de vermifleau qui 
fe trouve aux Indes, qui faute comme 
une puce , & le fourre entre cuir E chair 
dans les orteils de ceux qui marchent 
nuds pigds , de façon que quelquefois il 
faut appliquer le cautere , ou méme cou- 
per la partie. Lac. Permis Indici genus. 

NIMIAMENTE , adv. Trop , avec ex. 
cès , fans mefure. Lat. Nimis. Nimium. 

NIMIEDAD, f. f. Trop grande abon- 
dance, excès. Lat. Nimium, lis Nimia 
copia , æ. 

Nimirpap. Dans le fiyle familier figni- 
fie Petiteffe , pufillanimité. Lac. Pufillani- 
mird$ , atis. 

NIMIO , MIA , adj. Excellif, ve. Lat. 
Nimius , a , um. 

NIN. T. ancien. Voyez Ni. 

NINGUN , adj. Pronom relatif en no- 
tre langue , qui fignifie Aucun, & qui 
s'emploie fouvent dans la langue Efpa- 


gnole, devant les noms fubítanuts & maf- 


culins. Lat. Nullus , a , um. 


NINGUNO , NA , adj. Voycz Ningun, 





NIT... ds 


Niwotxo, Signifie quelquefois Nul 


fans valeur. Lat. Nullus. frritus » 2, un. 


NINI, NANA. Termes qui n'ont au- 
cune autre fignification que Tara lala, 
façon de chanter fans exprimer de pa- 
roles. 

NINA , f. f. Prunelle de l'œil, petite 
ouverture qui cf dans les tuniques de 
l'œil , qui donne paflage aux rayons de la 
lumiere. Lat. Pupilla , «e. 

Ni8AS BE LOS 0105. Les prunelles des 
yeux 3 il fe dit métaphoriquement de cour 


ce qu'on chérit le plus. Latin, Oculi, 
orum. | 
NINADA , f. f. Puérilité , action d'en- 


fant. Lat. Puerilitas , ris. 

NINATO , f. m. Le petit veau qui fe 
trouve dans le ventre d'une vache lorf- 
qu'on l'égorge à la boucherie, Lat. Pis 


tellus y 1. 


NINEAR , v. n. Faire l'enfant , deve- 
nir enfant, badiner , folátrer. Lat. Pue- 
riliter nugari. 

NIÑERIA , f: f. Purilité , enfance, 
badinerie , jeu d'enfant. Lat. Puerilitas , 
aris. 

NiNER14A. Babiole , bagatelle , chofe 
de peu de valeur. Lat. Nuge , arum. 

Niñera. Bagatelle, chofe de peu 
d'importance. Lat. Nuge , arum. 

NINERO , f. m. Qui aime les enfans , 
qui fc plait avec les enfans. Lar. Puero- 
ram emator y is. 

NINÉTA , f. f. dimin. La prunclle de 
l'œil. Lar. Pupilla , e. 

NINEZ, f. f. Enfance, le bas âge de 
l'homme. Lat. Pueritia , «e. Puerilis «tas, 
uni. 

Niñez. Se dit figurément en morale 
pour commencement d'une chofc. Latin , 
Origo y inis, Primordia. Incunabula , 
orum. — . 

NINITA , f. f. dim. Voyez Niñeta. 

NIÑO, NA , adj. Petit garçon , petite 
fille, qui eit encore enfant. Latin , Puer. 
Puellus , a. 

Niño. Enfant , fe dic auffi de celui qui 
a peu d'expérience. Latin, Puer. Somos 
niños en la viriüd : nous fommes.de pe- 
tits enfaas dans la vertu , dans la fcience. 

Defde niño. Façon adv. pour dire Dès 
l'enfance. Lat. 4 puero. t. pueris. Ab 
incunabulis. A teneris unguiculis. 

Que niño envuelto ! Quel enfant em 
maillotté ! Expredion familiere avec la- 
quelle on rejette, on méprife ce que l'on 
nous propole , ou ce que l'on nous de- 
mande. Lat. 24d populum phaleras. 

NIOTO, f. m. Elpece de poillon. Voyez 
Cajon. 

NIPOS , f. m. T. de Bohémiens, L'at- 
gent monnoyé. Lat. Pecunia , æ. 

NIQUISCOCIO , f. m. T. bas & vul- 
gaire. Atfaire de peu d'importance , chofe 
de peu d'utilité, vieux meubles , vieilles 
nippes. Lat. Quifquilie y arum. 

NISPERO , f: m. Ncffier , arbre qui 
porte des neffles. Lar. Afe/pilus. 

NISPOLA. Voyez Nifpero. 

NITIDO, DA, adj. Brillant , te, lui. 
fant, te, clair, re, net, tc , propre, 

li , ie. Lac, Niridus. Splendidus, a, um. 

NITOS, f. m. T. familier, en ufage 
contre les curieux qui , voyant quelqu'un 
manger , couvrir ou cacher quelque cho- 
fc , font la foie demande : Que mangez- 

die 
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vous? qu'eft-ce que cela? on leur ré- 
pond Niros , des mites , qui eft la méme 
chofe que fi l'on difoit : Rien , ou ce dont 
vous n'avez que faire. Lat, Nihil. Nihil 
ad te. 

NITRAL , f. m. Nitriere , mine de fal- 
pète , lieu d'où l'on tire le nitte, Latin, 
Nitri fodina , «e. ! 

NITRERIA , f. m. Lieu airTon purifie 
le nicre. Lat. Nerei fabrica , e. 

NITRO, f. m. Nitre , efpece de fel mi- 
néral qui senflamme facilement. Latin, 
Nitrumn , i. 

NITROSO , SA , adj. Nitreux , cule. 
Lat. Nirrofas , a , um. 

NIVEL, f. m. Niveau, inftrument de 
géométrie. Lat, Zibella , e. 

Nivez. Niveau , étar d'un plan qui n'a 
aucune inclinaifon , qui ne va ni ea bauf- 
fant , ni en baiílant. Lat. Libella. 

Nives. Niveau, figniñe auifi Plain- 
picd. Lat. Ad libellam compofítio , nis. 

A nivel. Façon adv. Au niveau. Lat. 
Ad libellam. 

NIVELAR , v. a. Niveler , prendre le 
niveau de quelque chofz. Lat. dd libel- 
dam componere. 

Nivezar. Métaph. Pefer , examiner , 
mefurer les chofes. Lac. Ponderare. Æfi- 
mare. Metiri. 

NIVELADO , DA , part. paff. Nivelé, 
te. Lat. 4d libellam compofitus. Ponde- 
T!U$ , d y UNI, 


NO 


NO. Non, Ne, particule négative 
dont on fe fcrt pour nier, refufer ou con- 
tredire. Lat. Non. 

No mas. Façon de parler , pour nier 
totalement ce qu'on demande , Kien plus, 
rien davantage. Lat. Nihil ampliús. 

No mexos. Rien moins. Latin, Niñil 
minis. 

Por fi ó per no: Pour un oui, pour 
un non. Lat. De minimo. 

Pues no ? Pourquoi donc ? Lat. Quidni ? 

NOBILIARIO , f. m. Nobiliaire, recueil 
eu hiftoire des maifons & perfonnes no- 
bles p? province ou d'une nation. Lar. 
Nobilium index , icis. 

NOBILISSIMO , MA, adjed. fuperl. 
Très-noble. Lat. Nobiliffomas , a , unt. 

NOBLE , adj. des deux genres. Noble , 
illuftre par fa naiflance. Lar. Nobilis , e. 

Nosir. Noble, fignifie auíli Connu , 
fameux , célebre , illuftre , excellent , re- 
nommé , remarquable, éclatant, qui a 
de la réputation , qui a du nom, Latin, 
Nobilis. Filuflris y e. Clarus , a , um. 

Nosir. Noble, s'applique auifi aux 
animaux irraifonnables. Lat. Nobilis. 

Nosrr. Noble, fe dit figurément en 
chofes fpirituelles & morales. Latin , No- 
bili 


4. 

Eflado noble ; État noble , celui qui a 
le fgcond rang dans l'affemblée des états 

néraux. Lat. Nobilium ordo , inis. 

NOBLECER , v. a. T. aucien. Voyez 
Ennoblecer. 

NOBLEMENTE , adverb. Noblement , 
d'une maniere noble, Latin , Splendid. 
Magnifice. 

NOBLEZA , f. f. Nobleffe , qualité de 
moble , qui diftingue le noble d'avec lc 
soturier. Lat. Nobilitas , ris. 

NossszA, Noble, fe dit audi des 


NOC 
gentilshommes , méme quand ils font af- 
femblés en corps: Lac. Nobiles , ium. 

NosLEzA. Nobleile , fignifie autfi Gran- 
deur , Au , excellence , répuration , 
renommée. Latin , Preflantia. Fama , «. 
Nomen , inis. 

NosLtzA. Efpece de damas , étoffe ex- 
trémenacat légere , dont les Efpagnols fe 
font des habits de golille en été. Latin, 
Tenuioris ferici genus, 

NOCHARNIEGO , GA , adj. Voyez 
Nodurno. 

NOCHE, f. f. Nuit, partie du jour 
naturel, pendant lequel le foleil n'efi 
point fur l'horizon. Lat. Nox, ds. 

Nocus. Nuit, fe dit figurément de 
toute obfcurité & confulion. Lar, Nox. 
Caligo , inis. Tenebra , arum. 

Nocut. Nuit, fe dic poétiquement de 
la mort. Lat. Nox «terna. 

NocHt. T. de Bohémiens. Signifie Sen- 
tence de mort. Lat. Mortis fententia , e. 

NocHe sutWA. Bonne nuit, s'entend 
de celle de la veille de Nocl. Lar. Nox 
in vigilia Nativitatis Domini. 

NocHe ToLEDANA. Nuit de Tolede , 
celle que l'on paffe fans dormir. Lat. Nox 
infomms. —. 

Noche Y D1A. Façon adverb. Nuit Be 
jour , toujours , continuellement. Latin , 
Diu nodtüque, 

Ayer noche. Voyez Anoche. 

De noche todos los gatos fon pardos : 
De nuit tous chats font gris. Façon de 
parler dans le fiyle familier, pour dire 
que dans l'obfcurité de la nuit toutes les 
chofes font égales , ou que la nuit couvre 
tous les vices , les défaurs & les taches. 
Lat. Omnia «quant tenebræ. 

NOCHE BUENO , f. m. Grande tourte 
de maffepain , qu'on fert à la collation 
de la veille de Noel. Latin , Bellaria in 
node Nativitatis Domini. 

NocHE BUENO. Se dit auffi de la groffc 
buche qu'on met au fcu la veille de Noel. 
Latin, Exuflus sorris in Nativitate Do- 
mini. 

NOCHIELO , LA, adj. T. hors d'u- 
fage. Qui eit de couleur obfcure, ou 
noir mal teint. Lat. Nigricans. Subniger, 
a, um, 

NOCHIZO , f; m. Noifette ou Aveline 
de bois, ou fauvage. Latin, Nux avel- 
lana.  . 

NOCIBLE , adj. des deux genres. T. 
ancien. Voyez Nocivo. 

NOCIMIENTO , f. m. Terme ancien. 
Voyez Daño ou Perjuicio. 

NOCION , f. f. Notion , idée qu'on fe 
forme dans l'efprit de quelque chofe. 
Lat. Nouo , nis. 

Noción. Notion, connoiflance , in- 
telligence d'une chofe, Lat. Norio. 

NOCIONAL , adjefl. des deux genres. 
T. théologique. Qui appartient à notion. 
Lat. Nouonals , €. 

NOCIR , v. a. T. ancien. Offenfer , 
nuire, préjudicier , faire tort. Lat. No- 
cere. Ledere. 

NOCIVO, VA , adj. Nuifible , dom- 
magcable, préjudiciable. Lat. Nocivus. 
Nocuus. Noxtus , a , um. 

NOCTILUCA , f. f. Voyez Luciernaga. 

NOCTIVAGO , GA , adjedl. Coureur , 
eufe de nuit, qui erre pendant la nuit. 


Lar, Nodivagus , à , ume 


NOM 

NOCTURNAL , adj. des deux genres, 
Voyez Nodurno. 

NOCTURNANCIA , f. f. T. hazardé 
pour exprimer l'efpace de temps quil y 
a depuis neuf heures du foir jufqu'à mi- 
nuit. Lat. 245 horá noná ferotiná ad me- 
diam nodem intervallum , i. 

NOCTURNO, NA , adj. Nocturne, 
qui fe fait de nuit, ou qui appartient à 
la nuit. Lat. Nocurnus , a , um. 

Nocrunxo. Signifie auífi Trifle , mé- 
lancolique , d'humeur fombre. Latin, 
Trijfüs , e. Muflus , a, um. 

Nocrunxo. No&urne ; c'efl une divi- 
fion des marines, qui fe faic d'ordinaire 
cn trois parties, dont chacune contient 
un certain noinbre de pfeauines , & trois 
leçons. Lat. Nodurmum , i. 

Ave nodlurna : Oi(cau no&urne , oi- 
feaux que les Anciens tenoient à mau- 
vais augure, comme le hibou , l'orfraie , 
&c. Lat. Avis nodurna. 

NODACION , f. f. T. de chirurgie. 
Nœud , nodofité. Lat. Nodus , i. 

NODO , f. m. T. de chirurgie. Nodus ; 
c'eft une tumeur dure qui vient fur les os 
du corps humain. Lat. Nodus , ;. 

Nobos. Terme d'alironomie. Se dit des 
nœuds de l'écliptique , ou de fes inrerfec- 
tions l'orbite d'une plancte , qui a 
quelque latitude à fon égard. Lar. Nodas. 

NODRIZA , f. f. Nourrice qui donne 
à tetter à un enfant. Lar Nurrix , cis. 

NOEMA , f. f. Figure de rhétorique 
par laquelle on fait entendre autre chole 
que ce qu'on dit. Lar. Noëma. 

NOGADA , f. f. Efpece de fauce faite 
avec des noix p & broyées avec force 
épices, qui fert ordinairement pour le 
poilfon. Lat. Condimenti genus. 

NOGAL, f. m. Noyer, grand arbre 
qui produit des noix. Lat. Nux. 

NOGUERA , f. f. Voyez Nogal. 

NOGUERADO , DA , adj. Qui cft de 
couleur de noyer. Lat. Nuceus color. 

NOGUERAL , f. m. Lieu plamé de 
noyers, Lat. Locus nucibus conftrus. 

NOLICIÓN , f. f. Terme de théologie. 
A&c de la volonté qui nous fair rejettes 
une chofc. Lat. Nolitio , nis. 

NOLIMETANGERE , f. m. T. de chi- 
rurgie. Ulcere malin , chancre qui vicat 
au vifage. Lat. Ulceris genus. 

NOLITO , f. m. Voyez Flete. 

NOMBRADAMENTE , cdv. Nommé- 
ment , expreffément. Lat. Nomiraim. 

NOMBKADIA , f. f. Répuration, re- 
nommée, renom. Lat. Nomen , mis. Far 


ma , «t. 

NOMBRAMIENTO, f; m. Nomina- 
rion , l'aétion de nommzr. Lat. Nomuna- 
uo. Eleldio , onis. 

NowsaAMirNTO. Signiñe auffi l'ade 
dc nomination , patente , brevet, Latin, 
Litieræ eleéionis confirmatoria. 

NOMBRAR , v. a. Nommer , dire le 
nom de quelqu'un ou de quelque chofe. 
Lat. Nominere. Appellare. 

NoMsRAR. Nommer, faire mention 
de quelqu'un pour lui faire honneur , re- 
nommer , rendre célebre. Lat. Nomipare- 
Appellare. . 

NoxsxAR, Nommer , élire quelqu'un 
à un emploi, à une charge, à une digits, 
Lat. Elgere. Creare. 

NOMBRADO » DA 3 pert pal: Nom» 


NOM 
mé,ée, renonwmé, éc. Lat. Nominatus. 
Appellatus. Elellus , a , um. 

NOMBRE, f. m. Nom, mot, terme 
d'une langue qu'on applique à quelque 
perfonne ou à quelque chofe pour la faire 
connoître. Lat. Nomen, inis. 

Nousres. Nom, fignifie auffi Réputa- 
tion, renommée , renom. Lar. Numen. 
Fama , 4. 

Nomsre, Nom, fignifie auffi quelque- 
fois Epithete , fobriquet qu'on donne à 
quelqu'un. Lar. Cognomen , inis. 

Nomsrr. Nom, (cdit auili du Pou- 
voir, du mandement, de l'autorité cn 
vertu de laquelle on agit. Lat. Nomen. 

Nows&r. Nom, en terme de guerre , 
fignific l'ordre , le mot qui fe donne cha- 
que foir dans une armée par le général, 
& dans une place par le gouverneur ou 
ond le commandant principal. Lac. Mi- 

aris tejfera , €. 

Non2At. Terme de grammaire. Nom , 
e(t la premiere partic de l'oraifon qui fe 
décline. Lat. Nomen. 

En nombre de , &c. Façon adv. Au 
nom de , &c. Lat. Nomine. 

Hacer nombre de Dios : Faire le figne 
de la croix , lorfqu'on commence quelque 
chofe. Lat. Signo crucis fignare fe. 

NOMENCLATURA , f. f. Nomencla- 
ture, catalogue de plulieurs mois les 

lus ordinaires d'une langue , pour en fa- 
ciliter l'ufase à ceux à qui on l'eafcigne. 
Lat. Nomenciarura , #. 

NOMINA , f. f. Catalogue , rôle, ta- 
ble, index, regiftre des noms. Lat. Ca- 

, i. Index , icis. 

OMINA. Anciennement c'étoit une re- 
lique fur laquelle éroir écrit le nom de 
2 Saints , qu'on portoit fur foi par 

évotion ; mais aujourd'hui ce terme fe 
prend en mauvaife parc, & comme une 


efpece de charme , attendu. les oraifons 


fuperilitieufes qu'on y a ajoutées , & au- 
tres chofes ridicules ; ce qui n'empêche 
cependant pas à quelques fimples d'en 
porter encore fur eux, par la vaine croyan- 
ce qu'ils ont que ces nominas les doivent 


pow de tout accident & de toute ma- 


e. Lat. 2fmuletum , i. 


NOMINACION , f. f. Voyez Nombra- 


miento. 
NOMINADOR , f: m. Nominateur , 
celui qui nomme , qui préfente quelqu'un 
r unc fonction , une charge, un béné- 
fice, &c. Lat. Nominator , is. 
NOMINAL, adjeël. des deux genres. 


Qui concerne un nom. Lat. Nominalis, e. 


"ppellarivus , a , um. 


NoniNALES, Nominaux , philofophes, 
ui fondent leur doëtrine dans 
la particuliere & finguliere fignification 


docteurs 


des noms. Lar. Nominales. 
NOMINAR , v. a. Voyez Nombrar. 


NOMINADO, DA , pars. paff. Voyez 


Nombrado , da. 


NOMINATIVO, f. m. T. de gram- 
premier des cas 
d'un nom qui fe décline. Lat. Nominati- 


maire. Nominatif , 


VUS ,1. 


NOMINATIVOS. Se dit par extenfion 
des rudimens , des premiers principcs & 
commencemens des chofes en telle fa- 
culté & tel att que ce foit. Lar. Elemen- 


4 a,orum. 


NOMINO , f. m. Celui qui eft habile 





NOQ 


à pouvoir pofféder dans la république, des 

emplois honorifiques , par nomination 
won fait de la perfonne. Il fe dit audi 
u nominataire. Lat. Capax nominandi in 

aliquod munus. Nominarione diflindius. 

NON, T. ancien. Voyez No. 

NON, f. m. Nombre impair qui figni- 
fis Seul , dépareillé, qui n'eft point ac- 
compagné d'un autre ; les Efpagnols font 
dériver ce nom du jeu de À pair ou à non, 
auquel les enfans s'amufent. Lat. Solita- 
ria res. 

Andar de mones : Aller déparcillé, 
ètre fcul , pour dire être déficuvré , n'a- 
voir ni office, ni bénéfice , ni aucune oc- 
cupation ; & proprement faire le libertin, 
Ic vagabond. Lat, Oriari. Genio indulgere. 

Echar algo d pares y nones : Metro 
quelque chofe à pair & à non. Phrafe 
pour exprimer le peu de cas qu'on fait 
d'une chofe, qu'on s'embarralle peu d: 
la garder ou de la perdre. Lar. liquid 
viltpendere , floccifacere. 

era de non : Reflet feul , refter fans 
fon camarade. Lat. Solum remanere. 

NONA , f. f. L'une des heures du jour, 
felon la diviüion que les Romains en 
avoient faite, & qui correTpondoit à la 
ttoifieme heure de l'après-dinée. Lat. No- 
na, æ 

Noxa. T. de bréviaire. None ; c'eft 
la derniere des petites heures ou heures 
canoniales , qui fe dit avant vêpres. Lar. 
Nona. 

Noxas. T. du calendrier. Nones ; c'ell 
le cinquieme des mois de Janvier, Fé- 
vricc , Avril, Juin, Août, Septembre, 
Novembre & Décembre , E le feptieme 
de Mars, Mai, Juiller & Oftobre. Lat. 
None , arum. 

NONADA , f. f. Bagatelle , chofe de 
peu de conféquence , un rien , une niaife- 
rie. Lat. Nug« , arum. 

NONADILLA , f: f. dim. de Nonada. 
Petite chofc , petit rien, petite bagatelle. 
Lat. Res nihili. 

NONAGENARIO , RIA , adj. Nona- 
pes » qui a quatre-vingt dix ans. Lar. 
Nonagenarius , a , um. 

NONAGESIMO , MA , adj. Nornantie- 
me , quatre-vingt-dixieme. Lat. Nonage- 
fimus , a, um. 

NONAGONAL , adj. des deux genres. 
T. de géométrie. Qui appartient au nom- 
bre de neuf. Lat. Enneagonus , a , um. 

NONAGONO , f. m. T. géométrique. 
Voyez Eneagono. 

NONNATO , TA , adj. T. qui dérive 
des mots latins non natus. Qui n'eft point 
né ; ce qui s'applique aux enfans qui 
naiffent par une incifion qu'on eft obligé 
de faire au côté de la mere. Lat. Cefar. 

NONO, NA , adj. Voyez Novéno. 

NON PLUS ULTRA, Expretlion latine 
fort en ufage dans la langue Efpagnole , 
pour exagérer & élever les chofes au plus 
haut degré. Lat. Nec plus ulerd. 

NO OBSTANTE. Voyez Obflante. 

NOQUE , f. m. Folle à ranneur , foffe 
dont fe fervent les tanneurs pour appréter 
leurs cuirs. Lat. Perficiendis corüs foja 
deferviens. 

Noque. Se dir auffi de la pile d'ef- 
pece de cabas remplis d'olives moulues , 
qu'on met fous la preffe pour en tirer 
l'huile. Lat. Olearum firues y is. 


NOS 
NOQUERO , f. m. Voyez Curtidór. 
^ NORA BUENA, f. f. Voyez En hora 
üena. 


NORA MALA, f. f. Voyez En hora 
mala. 


NORD, f: m. Nord , aquilon , vent qui 
vient du côté du feptentrion, Lat. Boreas, 
«. 2d quilo , nis. 

NORDEST ó NORDESTE. Terme de 
marine, Nord, nord-eft , thumb de vent 
entre l'orient & le feptentrion. Lat. Men- 
tus flans inter fepzentrionem & orientem. 

NORDESTEAR , v. n. T. de marine, 
Nordouefler ; il fe dit de l'aiguille aiman- 
tée , lot(qu'elle décline du nord vers l'eft 
ou l'orient. Lat; 4d orientem declinare. 

NOKDOUEST 6 NORUESTE, f: m. 
Nord-ouelt , rhumb de vent entre le fzp- 
centrion & l'occident. Lar. Fentus flans 
inter feprentrionem & occidentem. 

NORDOUESTEAR , v. r. T. de ma- 
tine. Nordoucfler ; il fe dit de l'aiguille 
aimantée, lorfqu'elle décline du nord vers 
l'oueft. Lat. 4d occidentem declinare. 

NORIA, f. f. Machine compoíée de 
deux reucs ou plus, qui en font agir une 
grande entourée de pots de terre attachés 
4 une corde, qui par le mouvement de , 
cette roue qu'un cheval fait aller, tombe 
dans un grand puits plein d'eau , & ver- 
feat leurs caux dans des rigoles qui les 
communiquent à chaque planche de légu- 
me dans des marais ou jardins. Latin, 
Aquarum fursúm attracloria machina. 

NonrA. Se dit également du puits où 
fe pofe cette machine appelléc Noria, 
Lat. Puteus , i. : 

NoniA. Méraph. fe dit d'une affaire 
ou d'une chofe qui, fans avancer beau- 
coup, donne bien de la peine par les 
graudes tournées ou les pas qu'on cít obli- 
8£ de faire. Lat. Res ardua. Arduum ne- 
gorium. E 

NORIAL , adj. Qui appartient à No- 
ria. Cavallo norial : cheval de noria , 
pour dire un vieux cheval. 

NORMA , f. f. Equerre , inftrument 
dont on fe fert pour tracer & mefurer 
des angles droits. Lat. Norma , «e. | 

Norma. T. de morale. Signifie Regle , 
forme , ftatut , difpoñtion d'une chofe 
que l'on doit fuivre, & fur laqhelle on 
doit régler fes opérations. Lar. Norma. 
Regula , e. | 

NORNORDESTE , f: m. Nord-nord- 
e(t , vent entre le nord & le nord-efl, Lac. 
Ar ad feptentrionem propius acce- 

ns. 

NORTE, f: m. Nord, terme de ma- 
tine dent on le fert fur la mer Océane, 
pour fignifier le pôle ardtique ou fepren- 
trional. Lat. Seprentrio , nis. 

Norte. Nord , fignifie auffi la partie 
du monde qui cft feptentrionale à l'égard 
de quelqu'autre pays. Latin , Seprentrio. 
Boreas y «. Aquilo , ni. . 

Non r5. Nord , vent feptentrional, l'un 
des quatre vents cardinaux, Lat. Boreas. 
Aquilo. 

Non rz. Nord , métapbor. figuifie Gui- 
de. Lat. Scopus , i. anis , is. 

NORTEAR , v. a. Obferver le nord 

ur la direction de fon voyage , fpécia- 

ement par mer. Lat. Ar on obfervare. 

NOS. Pronom perfonnel pluriel, qui 
fignifie Nous, & qui s emploie quelque 
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fois devant & après le verbe. Lat. Nos. 

Nos. Nous, fignifie auffi Autorité, 
commandement , quand l'action du verbe 
cit propre , quoique ce foit au fingulier , 
fpécialement quand ce font les Rois, les 
Princes & les Prélats qui parlent. Latin, 
Nos. 

NOSOMANTICA , f. f. La façon de 
guérir par enchantement. Lat. Nofoman- 
tice , es. k 

NOSOTROS, TRAS. Pronom perfon- 
nel qui fignific la pluralité des perfonnes , 
& enue lefquelles eft compris celui qui 
parle ou qui agit. Nous, nous autres. 
Lat. Nos. 

Nosorros. Nous ou Nous autres, fe 
dit figurément comme fingulier , pour 
marquer l'autorité & la dignité de la per- 
fonne qui parle. Lar. Nos. 

NOTA , f: f. Note , marque qu'on fait 
à quelque chofe pour le reconnoitrc ou 
Ja faite remarquer. Lat. Nota , «e. 

Nora. Note qu'on met en marge d'un 
livre ou d'un écrit. Lat, Nora. 

Nora. Critique , cenfure qu'on fait 
fur une chofe. Lar. Nora cenforia. 

Nora. Signifie Style, façon d'écrire. 
Lat. Srylus , i. 

Nora. Note qu'on prend d'une chofe 
pour l'écrire enfuite plus amplement, Lar. 
Nota compendiaria. 

Nora, Note, tache , défaut grave $ 
irréparable qu'on impute à quelqu'un. 
Lat. Nota. Macula , «e. Labes y is. 

Noras. Minutes des a&es que l'on 
palle chez les Notaires. Latin , d'urogra- 
pha , orum. 

NorAs 6 PUNTOS MUSICALES. Notes 
qui marquent les tons , les élévations ou 
les abaiffemens de la voix , & fes mouve- 
mens vites ou lents, Lat. AMufice note. 

Autor de nota ú de buena nota : Au- 
teur de renom , de réputation. Lat. Serip- 
sor clarus, 

NOTABILISSIMAMENTE, adv. füper!, 
Très-notablement , d'une maniere confi- 
dérable. Lat. Graviffimé. 

NOTABILISSIMO , MA, adj. fuperl. 
"Trés - notable , trés -confidérable. Latin, 
Gravifímus , a , um. 

NOTABLE , adj. Remarquable , mé- 
morable , confidérable. Lat. /nfignis, e. 
Memorandus , a , um. 

NoTAsLE. Signifie quelquefois Très- 
grand , excoffif. Lat. Gravis, e. Notables 
perfecuciones : de très - grandes perfécu- 
tions. 

NOTABLEMENTE , adv. Notable- 
ment, confidérablement, Lat. Gravirer. 

NOTACION, f. nt. Voyez Annotacion» 

NOTAR , v. a. Signaler une chofe , la 
rendre remarquable. Lat, Zi/uffrare. No- 
men facere. 

Noran. Signifie aufi Remarquer , ob- 
ferver , prendre garde , confidérer. Latin, 
Norare. Obfervare. j 

NorAA. Signifie autfi Noter une chofe 
pour l'éendre à loilir. Lat. Notare. 

Noran. Noter un écrit, y faire des no- 
tes. Lat. Noris ¿llufirare. 

Notan. Noter, blàmer, cenfurer, 
Lot. Cenforid virgulá notare. 

NorAR. Noter, blámer , condamner 
à une peine infamante par juflicc. Latin , 
Notam , maculam , labem inurere. 

NOTADO, DA , part. raf. Noté, & , 


NOV 
&c. Lat. Zllufiratus. Notatus. Obfervatus, 
a, um. 

NOTARIA, f. f. Notariat, qualité, 
charge , fonction de Notaire. Lat. Norarii 
munus y eris. 

NorAR14A. Se dit auífi de l'étude d'un 
Notaire , où il tient fes minutes. Latin, 
Notarii domus. 

NOTARIO, f. m. Notaire, écrivain 
public. Lat, Notarius , ii. 

Norario. Signific aufi un Ecrivain 
copifte qui écrit fous la ditiée de quel- 
qu'un. Lar. Scriba , «e. 

NOTHO , THA , adj. Bitard , illégiti- 
me. Lat. Norkus , a , um. 

NOTICIA , f. f. Connoiffance , intelli- 
gence des chofes. Lat. Norio , nis. Nori- 
ua, #, 

NoricrA. Avis , nouveauté , nouvclle. 
Lat. Nuntius y ii. - . 

NoziciAs. Se dit aufli des diverfes el- 
peces d'arts & de fciences, qu'on acquiert 
par l'application à toutes fortes d'études. 
Lar. Scientia , «. 

NOTICIAR , v. a. Notifier, fignifiet , 
déclarer, expofer , faire fçavoir, faire 
part, donner avis, communiquer une 
chofe. Lat. Denunriare. Declarare. Ape- 
rire. 

NOTICIADO , DA, part. paff. Noti- 
Gé, be, &c. Lar. Denuntiatus. Declara- 
ins, a, um. 

NOTICIOSO, SA, adj. Infiruit , te, 
informé , &c , qvi fçait , qui a déja l'avis. 
Lat. Certior falius , a , um. 

Noricroso. Signifie aufi Doe , ha- 
bile , fçavant, plein d'écudition , de con- 
noiffance. Lar. Do&us. Peritus, a , um. 

NOTIFICACION , f. f. Notilication , 
l'action de notifier une chofc juridique- 
ment. Lat. Denuntiatio , nis. 

NOTIFICAR , v. a. Notifier , fignifier 
une chofe juridiquement. Lat. Denurriare. 

Noriricar, Notifier, faire fçavair, 
donner avis. Latin, Nuntiare, Significare. 
Monere. 

NOTIFICADO , DA , part. paff. Noti- 
fé, de, &c. Lat. Nunriatus. Denuniia= 
US, A y um. 

Noriricabo. Notifié, fe dit de celui 
à qui la chofe a été notifiée juridique- 
ment. Lat. Juridicé admonitus , a , um. 

NOTISSIMO , MA , adj. fuperl, Très- 
connu , uc , trés-fqu , ue, Lat. Noriffimas, 
a , unm. 

NOTO, f: m. L'un des quatre vents 
cardinaux , qui eft celui qui visnt du côté 
du midi, fud , autan. Lat. Norus, à, 

NOTO, TA , adj. Sçu , ue , connu , ue, 
publié , & , notoire. Lar. Norus, a, um. 

NOTORIAMENTE, adv. Noioirement, 
d'un: maaiere claire & certaine. Lat. No- 
torié. Manifefté. Paldm. Evidenter. 

NOTORIEDÁD , f. f. Notoritte , évi- 
dence , connoilfance publique. Lat. Evi- 
dentia, «. 

NOTORIO , RIA , adj. Noroire, con- 
nu , public, évident. Lar. Norus, Man:- 
feftus, a , um. Evidens. 

NOVACION , f. f. T. de droit. Nova- 
tion, renouvellement , changement d'o- 
bligacion. Lat. Novatio , nis. 

NOVAL, adj. des deux genres. No- 
vale; il (c dit des terres nouvellement 
défrichées , qu'on a mifes en valeur, Lat. 
Novalis + 


Jis. 


NOV 

NOVAR, v. a. T. de droit. Renon- 
veller , changer, innover. Lar. Novae. 
Innovare. 

NOVADO , DA , part. paf. Renou- 
vellé, éc. Lat. Mo nat »4» 
um. 

NOVATO , TA, adj. T. burleíque 
qui figaifie Nouveau , nouvelle , récent, 
tc , moderne, Lat. Recenrior, ius. 

NOVATOR , f. m. Novatcur , qui in- 
troduit quelque nouveauté dans l'églife, 
Lar. Novaror , is. 

NOVECIENTOS, TAS, adj. numé- 
tal, qui Gigniñe neuf cens. Lar. Nongeni, 


4,4. 

NOVEDÁD, f. f. Nouveauté, état 
d'une chofe récente, qui ell nouvelle. 
Lat. Novitas , tis. 

NovebAb. Nouveauté, changement 
dans les chofes. Lat. Noviras. 

Novepáb. Figurémenr. Surprife , ad- 
miration, étonnement que caufe une chofe 
non attendue , qui n'a jamais été vue. 
Lar. Adimniratio , nis. 

NOVEL , adj. des deux genres. Noa- 
veau , neuf, qui commence. Lat. Novas, 
a, um. Recens. 

NOVELA , f. f. Nouvelle , fable , con- 
te , hiftorierre ou hiftoire fcinte , roman, 
fiction. Lat. Fabula , «. 

NoveLas. T. de droit. Noveles ; ce 
font les loix nouvelles des Empereurs, 
qui ont été ajoutées & publiées aprés le 
code de Juflinien. Lar. Novelle , arum. 

NOVELADOR , f. m. Auteur de fa- 
bles , de romans. Latin , Fabularum fcrip- 
tor > is. 

NOVELERIA , f: f. Conte, fables, 
nouvelle apocryphe. Lat. Fabula , «. 

NOVELERO , RA , adj. Noavellifie , 
curicux ,cufe de nouvelles , de fables, 
de contes, de romans, de fictions. Lat. 
Rumorum curiofus, Nunciorum curiofus. 

Noverero. Signifie aufli Variable, 
changeant , léger , inconftant. Lat. Mo. 
7 is , € Inconflans. 

Novezeno. T. de Bohémiens. Efi un 
valet de maquercau. Lat. Lenonis fama- 
lus y i. 

NOVENA, f. f. Neuvaine , l'efpace 
de neuf jours coutinucls , pendant leí 
quels on fait quelque dévotion en l'hon- 
neur de quelque Saint, où des ames du 
purgatoire. Lar. Novendiales fupplicatio- 
nes , Unt. 

NOVENARIO , f. m. Efpace dc neuf 
jours que les Efpagnols emploient à re- 
cevoir les complimens de condokance , 
aprés l'enterrcment. de leurs parens. 11 fo 
dit aufi d'une neuvaine publique qui fa 
hit dans une églife en l'honneur de quel- 
que Saint, Latin , Navend:alis celebritas y 
and. 

NOVENDIAL, adj. des deux genres. 
Neuvaine qui fc fair pour les morts. Lat. 
Nowvendzalis , €. 

NOVENO, NA, adjeël, Neuvieme, 
nombre d'ordre, celui qui fuit immésia- 
tement le huitieme. Lat. Nonus, a, un 

Noveno , pris comme fubff. Neuvieme, 
l'une des neuf parts du tour des décimes 
d'une églife, qui fe diftribue fon la hé 
polirion pontificale. Lat. Nora pars , tés. 

NOVENTA , f. m. Nombre de quatre- 
vingr-dix , ou nonante. Lat. Nonaginta. 

NOVIA , f: f- Noufclle mauiée, fille 

F 


NUB 


eu femms nouvellement mariée. Latin , 
Sponfa. Nova nupta , «. 

NOVICIADO , f. m. Noviciat, année 
de probation, pendant lequel on 
ve li un religieux ou une religicufe ont 
une vocation à fuivre la regle qu'ils em- 
braffent. Lat. Probationis annus , i. 

Nov 1ciADO. Noviciat , fe dit auffi des 
maifons ou des lieux où l'on inftruit les 
novices. Lat. Domus ionis. 

NovicrADo. Signifie , par extenfion , 
l'apprentiffage qu'on fait de quelque art , 
ou de quelque profellion. Lat. Probatio. 

NOVICIO , CIA , adj. Novice , reli- 
pe ou religicufe , qui font encore dans 
eur année de probation. Lat. Novitius , 
a, um. 

Novicio. Novice, fe dit par exter 
fion de celui qui n'elt pas encore bien ex- 
périmenté dans un art. Lat. Novitius. Ru- 
dis , e. Tyro. 

Novicro. Novice, fe dit encore de ce- 
lui qui vit avec regle & avec modeitie en 
toutes fes actions, comme les novices dans 
les couvents. Lat. Novirius. 

NOVICIOTE , f. m. T. burlefque. No- 
vice , âgé, grand & corpulent, Lat. Senex 


ryro. 
NOVIEMBRE , f. m. Novembre , on- 
zicme mois de l'année. Lat. November , 


bris. 

NOVILLADA , f. per de jeunes 

taureaux, qui fe fait dans les villages pour 

les exercer feulement , & qui n'elt pas fi 

périlleufe que les grandes fétes de taureaux 

qui fe font dans les villes. Lat. Taurorum 
tio , nis. 

NOVILLEJO, f. m. Jeune taureau. Lat. 
Taurus junior.. 

. NOVILLERO , f. m. Etable où on en- 
ferme les jeunes taureaux. Lar. Bovile, is. 

NovitteroO. Bouvier , celui qui garde 
les vaches , bœufs & taureaux, Lar. Bu- 
bulcus , i. 

NovitLeñO. Se dit encore d'un petit li- 
bertin , vagabond qui s'enfuir de chez lui 
pour battte la campagne. Lat. Erro. Ne- 
bulo , nis. 

NOVILLO , f. m. Jeune bœuf ou tau- 
seau. Lat. Taurus junior. 

Novitro, T. burlefque. Signifie cocu , 
cornard. 

NOVILUNIO , f. m. Nouvellé lune. 
Lat. Novilunium , ii. Nova luna, «. 

NOVIO , f: m. Nouveau marié. Lat. 
Sponfus , i. 

Novio. Se dit auffi de celui qui vient 
de prendre poffcífion de quelque dignité 
ou emploi. Lat. Recèns ad munus aliquod 
evectus. 

NOVISSIMOS , f. m. Les quatre dernie- 
res fins de l'homme , qui fonc, la mort, 
le jugement , l'enfer, & le Paradis. Lar, 
INoviffima , orum. 

NOVISSIMO , MA , adj. fuperl. de 
Nuevo. Tris-ncuf, ve, très-nouveau , elle. 
Lat. Novilfimus , a, um. 

Novisst M0, Signifie aufi dernier , qui 
ef dernier. Lat. /ov;(funus. 

NOXá , f. f. Daño. 


NU 
NUBÁDA , f. f. Ondéc , pluie foudai- 


ne qui tombe avec impécuolité. Lar. Nun- 
PTT 


NUB 


NusADA. Métaph. Grand concours , j' 






grande quantité & abondance de chofes 
qui arrivent, qui furviennent. Lat. Nu- 

5, is. 

NUBADO, DA, adj. Nué, te, fe dit 
des toiles , ou étoiles ondées. Lar, Undu- 
latus , a , um. 

NUBARRADA. Voyez Nubáda. 

NUBARRADO, Voyez Nubddo. 

NUBARRON , f. m. GrofTe nuée qui fe 
agr des autres. Lat. Nubes fpifhor. Nim- 

u$ y i. 

NUBE, f. f. Nue ou nuée, eau élevée 
de la terre en vapeur dans la moyenne ré- 
gion de l'air, qui retombe en pluie. Lar. 
Nubes , is. a 

Nuse, Nuée, fe dit au(fi de ce qui of- 
fufque l'air & cache lc foleil. Lat. Nubes. 

Nuse. Nue ou nuage , fe dit métapho- 
riquement de tout ce qui obfcurcit ou 
couvre quelque chofe , comme font fou- 
vent les nu&cs envers le foleil. Lat, Nubes. 

Nuaz. Signifie aufli une taie qui fe fo:- 
me fur l'œil par une pellicule blanche qui 
couvre la prunelle & qui empêche la vi- 
fion. Lat. Nubes. 

Nuse. Chez les lapidaires , fe dit de ces 
parties fombres , qui fc trouvent fouvent 
dans les pierres précieufes qui en dimi- 
nuent l'éclat & la valeur. Lar. Nevus , i. 

Nuss. T. de bohémiens. Nue, man: 
tezu. Lat. Pallium , ii. 

Nuse DE vrRANO, Nuéc d'été, nuce 
noire, nuage qui menace d'une rempére 
Lua d'un orage. Lat. Nubes den- 

or. 

Nust DE vERANO: Se dit aufli méra- 
phoriq. de la colere d'un homme vif & 
prompt, lorfqu'elle ne dure qu'un mo- 
ment , ou d'une querelle , d'un bruit qui 
fe forme & fc palle dans un moment. Lat. 
Ira brevi defervefcens. 

Andär ó eflár el mar por las nubes : 
Etre ou monter jufqu'aux nues , pour di- 
re que la mer s'éleve & monte jufqu'aux 
nues , qu'elle cit agitée ; il fe dit auili fi- 
gurément de la grande colere & de i'cm- 
portement d'une perfonne. Latin, Zntu- 
meféere. Irá efferri. 

Poner 6 levantar fobre las nubes : Ele- 
ver les chofes jufqu'aux nues, louer avec 
exagiration. Lat. 4d fydera tollere. 

Subir d las nubes : Monter jufqu'aux 
nues. Phrafe exagérative , pour dire que 
les marchandifes fonc d'un prix extraor- 
dinaire , qu'elles ont rencheries extréme- 
ment. Lat. Grandi pretio venire. 

NUBECILLA , f. f. dim. de Nube , pe- 
tite nuéc. Lar. Nubecula , e. 

NUBILOSO , SA , adj. Voyez Nublofo. 

NUDLAR Ó NUBLARSE, Voyez Anublar 
ou 2 niblarfe. 

NUBLADO, DA , part. paf. Voyez 
4fnublado. —' 

NusrADO. Pris fubilantiellemenz , fi- 
gnific , nue , nuée , nuage. Lat. Nubes , is. 

NuzrADO. T. de bohémicas. Manteau. 
Lat. Pallium , ii. 

NUBLO , BLA , adj, Voyez Nublado. 

NUBLO , fj. m. Voyez Nube où Nu- 
blado. 

NUBLOSO , SA , adj. Nébuleux , cufe , 
couvert de nuées. Lar. Nebulofus. Nubilus. 
Nimbofus y a , unt. : 

Nu 1050, Metaph. Signifie difgracieux. 
cule , adveríc , contraire. Lat» Nubilus. 


^ 
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NUCA , f. f. Nuque , le creux qui cít 

entre la premiere & la feconde vertebre 

au plus baut du derriere du cou. Latin , 
Colli poflica pars, tis. 

NUCIA , v. ad. T. anc. Voyez Dañar, 

NUCLEO , f. m. L'intérieur d'une noix , 


À le dedans , ce qui fe mange ; il fe dit éga- 


lement de l'amande de tous les fruits à 
noyaux. Lat. Nucleus , í. Nux , cis. 

NUDAMENTE , adv. Voyez Defnuda- 
mente. 

NUDILLO, f. m. dim. Nœud , ou join- 
ture des doigts. Lat. Nodus , i, 

NupiLLO. $& dit auffi d'un billet qui 
n'eft point cacheté , & que l'on plie feule- 
ment en forme d'un rud de ruban. Lac. 
Papyraceus nodulus , i. 

Nupirro. T. d'archite&ure. Ce font 
des petites pieces de bois qui foutiennent 
le toit avancé d'une maifon en guife de 
corniche. Lat, Fultorium tigellum , i. 

NunitLOos. Points qui ferment la cou- 
ture d'un bas. Lat. Tibialium futura , e. 

NUDO , f: m. Nœud qui fcrt à nouer 


une chofe l'une avec l'autre, Latin, No- 


dus , i. 

Nuno. Nœud , fe dit auffi de ce qui fert 
fimplement à arrêter le fil ou la foie. Lar. 
Nodus. 


Nuno, Nœud , partie de l'arbre par où 
il pouffe fes branches ou fes racines. Lat. 
Nodus. 

Nupo. Nœud , fe dit auffi de certe liai- 
fon ou jointure Dv fe voit aux plantes 
qui crolífent par l'entortillement de leurs 
feuilles. Lat. Nodus. 

Nuno. T. de médecine. Tumeur qui 
fe forme quelquefois dans les nerfs par 
contraétion , ou dans les os par rupture. 
Lat. Nodus. 

Nubo. Nœud , fe dit aulli dans les ani- 
maux, des jointures de quelques-uns de 
leurs os , & particuliérement de la queue 
des chevaux , des chiens , des chats. Lat. 
Nodus. 

Nuno. Métaph. Nœud, fe dit aufi de 
ce qu'il y a dans une affaire ou dans une 
quettion , de plus obfcur , de plus em- 
broüillé , de plus difficile à décider. Lar. 
Nodus. 

Nuno. Nœud , fe dit figurément en 
chofes morales en parlant des liaifons qui 
atrachent enfemble les perfonnes. Latin , 
Nodus. 

NUDO EN LA GARGANTA. Nœud qui 
fe forme daus la gorge , qui empéche d'a- 
valer , de parler , & fouvent de refpirer. 
Lat. 4 je, arum. 

NUDO EN LA GARGANTA. Nœud dans 
la gorge , fe dit figurément d'une afflic- 
tion, d'une peine qui empêche de par- 
ler, de s'expliquer. Lat. nguffia, «. 
Angor , is. 

Nubo Gonprano. Nœud Gordicn y 

ui fe dit d'en nœud qu'on ne fcauroit 
ati & figurément d'une difficulté 
indiffoluble. Lat. Gord:i nodus. 

NUDO, DA , adj. Voyez Defrudo. 

NUDOSO , SA, adj. Noucux, cule, 
qui eft plein de nœuds. Lat Nodofus , a y 


ur» 
NUDRESCEDOR , f. m. T. anc. Nout- 
ricier y qui nouttit. Lat. Nutrritor y is. 
NUDRESCER , v. ad. T. anc. Nour- 
rit , élever, alimenter , donner À tercer de 
un enfant. Lat. Nurrére. 
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NUDRIMIENTO , f. m. T. anc. Voyez 


Nustrimiento. 
NUDRIR , v. adi. T. anc. Voyez Nu- 


trir. 
NUDRIDO , DA , part. paf. Voyez 
Nutrido. d 
NUEGADOS , f. m. Manger de farine , 
de miel & de noix, le tout broyé en- 
femble & en malle , qu'on fait cuire 
dans le four. Nougat. Laun , Condimenti 


enus. 
$ NUERA, f. f. Belle-fille , femme du 
fils, brue. Lat. Nurus , Ús. . 

NUESSO , 55A , adj. Terme tuflique. 
Voyez Nueftro. 

NUESTKAMO, f. m. T. bas. Voyez 
Nuefiro y Amo. . 

Nuestramo. T. de Bohémiens. Ecri- 
vain, Notaire, Lar. Norarius ju 

NUESTRO , TRA , adj. Nôtre , qui cft 
à nous , qui nous appartient. Lat. Nofler, 
a, um. 

Nussrros. Nôtres , fe dit auffi de 
ceux qui font d'un même parti, de la 
même profeflion de celui qui parle. Lat. 
Noftri, orum. 

NUEVA , f. f. Nouvelle, chofe récen- 
te, qui n'a pas été dite , ou qui n'a pas 
encore été fçue ou entendue dans l'endroit 
où on l'a dit. Lat. Nuntius , ii.” 

NUEVAMENTE , adv. Nouvellement, 
d'une maniere nouvelle. Lat. Recéns. 

NUEVE, f. m. Neuf, le dernier des 
nombres qui s'écrit avec un feul caraëtere, 
Lat. Novem. 

NUEVO,VA, adj. Nouveau , nou- 
velle, técent, te, moderne, neuf, ve. 
Lat. Novus , a , um. Recens. 

Que hai de nuevo ? Qu'y a-'il de nou- 
veau?, Lat. Quid novi ? 

. Coger de nuevo : Surprendre par une 
nouveauté à laquelle on ne s'attendoit 
pas. Lat. /mprovidum flupefacere. 

Poner como nuevo: Mettre comme à 
neuf. Phrafc qui fignifie maltraiter , bat- 
tre , chácicr à faire changer de peau; & 
audi mettre à nud. Lar. Cedere. Spoliare. 

NUEZ, f. f. Noix, fruit du noyer. 
Lat. Nux , cis. 

Nuez. Noix, fe dit au(fi du fruit que 
produifent différens arbres , par rapport à 
quelque reffemblance extérieure qu'il a 
avec la noix , fpécialement le fruit du cy- 
près, Lar. Nux. Produce el cyprés fus nué- 
ces trés. veces al año : lc cyprès produit 
fcs noix trois fois l'annéc. 

Nuzz, T. de médecine. Noix , larynx. 
Lat. Larynx , gis. 

Nuez. Noix d'arbaléte. Lat. Nux ca- 
tapulte. 

Nurz MoscADA, Noix mufcade qui 
s'emploie dans les fauces, Lat. Nux. aro- 
matiea. 

Aprerar d umo la nuez : Étrángler 
quelqu'un. Lat. «Aliquem firangulare. Ali- 
gui fauces frangere. 

Mas es el ruedo que las nueces: Le 
bruit cft plus grand que les noix ne va- 
Jent. Façon de parler contre ceux qui font 
plus de dépenfe qu'ils n'ont vaillant. Lat. 
Non tantum valent , quanuim fonant. 

NUEZA , f. f. Plante. Coulevrée , cf- 
pece de vigne fauvage. Lat. Vitis agreflis. 

NUGATORIO, RIA , adj. Badin , ine, 
folàte , évaporé, ée. Latin, Nugatorius. 
Jocofus, a y um. 


NUM 

NULAMENTE , adv. Abufivement , 
d'aucune valeur. Lat. /iegitime, £rritd, 

NULIDÁD , f. f. Nullité , nulle valeur. 
Lat. Vision , it. 

Nurip4D. Signifie aufi Vice , tache, 
défaut qui diminue le prix , l'eltime d'une 
chofe. Lat. Fitium. Navus , i. Fulano 
tiene algunas nulidades : un tel a quel- 
ques défauts , quelques vices ou quelques 
taches qui le deshonore. 

NULO , LA , adj. Nul, le, qui a des 
défauts , qui n'a pas les qualités requifes. 

Lat. Nulius. Írritus , a , um. 

NUMEN , f. m+ Voyez Deidad. 

NUMEN. Signifie audi Génie , efprit. 
Lat. Mens , tis. Ingenium , ii 

NUMERABLE , adj. des deux genres. 
Nombrable, qu'on peut compter, qui 
peut être nombré, Lat. Numerabilis , e. 

NUMERACION , f. f. Numération , 
compte, l'action de compter. Lat. Nu- 
meratio y onis. 

NUMERADOR , f. m. T. d'arithméti- 
que. Numérateur ; il ne fe dit guere que 
des fractions. Lat. Numerator , is. 

NUMERAL , adj. des deux genres. Nu- 
méral , qui eft propre ou appartient au 
nombre. Lat. Numeralis , e. Numericus , 
a , um. 

NUMERAR , v. a. Compter , calculer, 
nombrer. Lat. Numerare. 

NUMERAR. Signifie auffi Numeroter 
un livre, mettre le nombre du feuillet, 
de la page. Lat. Numeris notare. 

NUMERADO, DA , part. paf. Comp- 
té, de, numeroté ,ée. Lat. Numeratus. 
Numeris notatus , a , um. 

NUMERARIO, RIA, adj. Qui appar- 
tient au nombre. Lat. Numericus, a y um. 

NUMERATA PECUNIA. Termes la- 
tins fort en ufage dans le ftyle familier 
de la langue Efpagnole ; ils fignifient Ar- 
gent effectif , ou argent comptant. Latin , 
Pecunia numerata. 

NUMERICAMENTE , adv. T. d'école 
avec détermination à un individu. Indi- 
be pra , nommément. Lat. Nume- 
ricé. 

NUMERICO , CA, adj. T. d'école. 
Numérique , fpécifique , individuel , le. 
Lat. Numericus , a , um. 

Numerico. T. d'arithinétique. Numé- 
tique , numéral , qui a rapport au nom- 
bre. Lat. Numericus. 

NUMERO , f. m. Nombre , colleétion 
d'unités , ou la quantité difcrete qui efi 
l'objet de l'arithmétique. Lat. Numerus, i. 

Numero. Nombre, c'eft le caractere 
ou le chitfre qui fignifie le mème nombre. 
Lat, Numerus. 

Numero. Nombre, fignifie auffi une 
multitude indéterminée. Lat. Numerus. 

Numero, Nombre , quantité détermi- 
née. Lat. Numerus. 

Numero, Nombre , quantité dérermi- 
née de perfonnes employées dans un mé- 
me emploi, office ou communauté, Lat. 
Numerus. 

Numero. Nombre, fe dit en muf- 
que, en poéfis & en rhétorique , de cer- 
taines mefures , proportions ou cadences , 
qui rendent agréable à l'oreille un air, 
un vers , une période. Lat. Numerus. 

NUMEROS. Les Nombres, fe dit de l'un 
des cinq livres facrés compofés par Moifc. 
Lar. Numeri, orum. Numerorum über, bri, 


NUT 


Numero. T. de grammaire. Nombre, 
fe dit du fingulier , du pluriel & du duel, 
chez les Grecs & les Hébreux, Lat. Nu- 
merus. 

Sin numero : Sans nombre. Expreffion 
pour déligner une quantité innombrable, 
qui ne fe peut compter. Latin , Sine nu- 
mero. 

NUMEROSAMENTE , adv. Nombreu- 
— en grand nombre. Lat. Nume- 
rosé. 

NUMEROSAMENTE. Signific aufi Avec 
nombre , par melure , avec cadence , de 
mefure, Lat. Numerosé. 

NUMEROSIDAD , f. m. Mulrirude 
nombreute. Lat. Numerus , i. 

NUMEROSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très - nombreux , eufc. Lat. Numerofíffi- 
mus, a , um. 

NUMEROSO , SA , adj. Nombreux, 
eufe. Lat. Numerofus , a , um. 

Numexoso. Signific aufi Agréable À 
l'orcille , harmonieux , cadencé , qui a 
de la cadence. Lat. Numerofus. 

NUMISMA , f. m. T. latin & peu en 
ufage. Voyez Monéda. 

NUMO , f. m. Monnoie ancienne qui 
valoir dix maravédis. Lat. Nummi anti- 

ui genus. ! 

NUMULARIO , f. m. Banquier , chan- 
geur. Lat. Menfarius , ii. Danifía , €. 

NUNCA , adverbe. Jamais , en aucun 
temps. Lat. Nungudm. 

NuxcA JAMAS. À tout jamais. Lat. 
Nunquám. [m «ternüm. 

NUNCIATURA , f. f. Nonciarure, la” 
charge ou dignité de Nonce. Lar. Nun- 
ciatura , &. 

NuxciATURA. Nonciature , tribunal 
que le Nonce a droit d'établir en Efpagne, 
pour tout ce qui regarde les caufes ecclé- 
fiaftiques du reffort du Pape. Lat. Mun- 
ciatura. 

NUNCIO, f. m. Me , couter , 
porteur de lertres , facteur, faifeur de 
commiffions. Lat. Nuncius , ii. 

Nuncio. Nonce , fe dit, par antono- 
mafe , de l'ambaffadeur que le Pape en- 
voie aux Princes catholiques. Lat. Nun- 
cius Pontificius. 

Nuxcio, Nom qu'on donne À l'hôpi- 
tal des fous à Tolede. Lat. Srulrorum hof* 
pitium , ii. 

NUNCUPATIVO , VA , adj. Noncu- 
patif , ve , qui a le nom d'une chofe fans 
en avoir la réalité. Lat. Nuncupativas , 
a , um. : 

NuxcUpATIvO, T. de jurifprudence. 
Noncupatif , fe dit d'une difpotition ver- 
bale comme les teltamens noncupa 
qui fe font en préfence de cinq témoins. 
Lat. Nuncupativus. 

NUNCUPATORIO , RIA, adj. Dédi- 
catoitc. Lat. Nuncupatorius, a, um. Epif- 
tola nuncupatoria : Épitre dédicatoire. 

NUPCIAL , adj. des deux genres. Nup- 
tial , qui concerne le mariage. Lat. Nup- 
tialis , c. < 

NUPCIAS , f. f. Voyez Bodas. 

NUSCO. T. ancien. Voyez Nofotros. 

NUTRIA , f. f. Loutre , animal amphi- 
bie qui fe nourrit de poiffon. Latin, Lu- 
tra , #. 

NUTRICIO , CIA, adj, Nourricier y 
ere, qui fett d'aliment & de nourriture, 
Lar Nuericius 4 y Wm. 


NUT 

NUTRICION, f. f. Nutrition , maniere 
dont le corps fe nourrir, & comment fe 
faic la diltribution des alimens dans tou- 
ves les parties du corps. Lat. Nurririo, nis. 

Nurriciun. T. de pharmacie, Nutri- 
tion, fe dit auíli de la préparation des 
médicamens loríqu'on les mêle avec d'au- 
tres qui augmentent leurs vertus. Lavin, 
Praparatio , nis. 
NUTRIMENTAL , adj. des deux gen- 
res. Alimentaire , qui donne ou fert de 
foutien & d'aliment. Latin, Nurritivus , 


a, um. 
NUTRIMENTO, f. m. La fubitance 
des alimens qui fervent de nourriture, 
de maintien. Lat. Nutrimentum. Alimen- 
£um y de 
NUTRIMENTO. Métaph. Nourriture , 
aliment , mariere ou caufe de l'augmen- 
tation , activité ou force dans les chofes , 
2. en morale, Lat. Alimentum. 
ibus , i. 

NUTRIR , v. a. Nourrir , donner l'a- 
liment néceffaire pour entretenir & con- 
Server le corps animal. Latin, Nutrire, 
lere. | 

NUTR1R. Métaph. fignifie Augmenter, 


donher de nouvelles forces aux chofes, 
fpécialement en morale. Latin, Nutrire. 
Fovere. 

NUTRIDO, DA , part. paf: Noutti , 
ic. Lat. Nutritus , a , um. 

NUTRITIVO, VA , adj. Nutritif, ve, 
qui concerne les alimens , la. nourriture, 
Lat. Nutritivus , a , um. 

NUTRIX , f. f. T. latin. Voyez -4ma 
de leche. 

NY 


NYMPHA , f. . Nymphe , fauffe di- 
vinité que les Payens croyoient prélider 
aux caux. Lat. Nympha , e. 

NymrHa. Nymphe, fe dit aufi des 
maitreffes que chacun fe fait dans unc 
compagnie, par divertiflement. Lat. Nym- 

. Amafia , «+. 

NYMPHEA. Voyez Nenifar. 

NYMPHO , f. m. Petit-maitre , adonis 
pr affeûte l'homme de conféquence. Lar. 

omo bellus. , 

KA 


NAGAZA , f. f. Voyez Añagdza. 
ÑAQUE , f: m. Amas de chofes inuti- 
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les , ridicules , vicilleries. Lat, Quifquilie, 
arum. Ñ I 


NIQUINAQUE. Terme hazardé qui 
n'a d'autre fignification que celle de fe 
moquer d'unc perfonne qui s'exprime mal 
en parlant. 

Ko 


ÑOCLOS, f. m. Efpece de macaron 
fait avec de la farine , du fucre , du lait 
de vache , des œufs , du vin & de l'anis. 
Lat, Paris dulciarii genus. 

NONO , NA , adj. Caduc , uque , qui 
commence à radotter. Lar. Caducus, De- 
lirus , a, um. 

NORA , f. f- T. du royaume de Mure 
cie, Voyez Noria. 


N U 


NUBLADO , f. m. Voyez Nublado. 
NUBLAR , v. a. Voyez Nublar. 
NUBLO , f. m. Voyez Nublo. 
ÑUDILLO, f. m. Voyez Nudillo. 
NUDO , f. m. Voyez Nudo. 
NUDOSO, SA , adj. Voyez Nudófo, fa. 
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Q, quinzieme lettre de l'alphabet Ef- 
pagnol y & quatrieme des voyelles : elle 
€ prononce comme en François, mais 
€ un fon plus clair , c'eft-à-dire plus 


L'O cft fouvent interjeétion , & fert 
pour imer diverfes paífions , comme 
d'admiration. O qué hermofo templo ! à 

quel beau temple ! D'exclamation , O fa- 

ma bondád!  fouveraine bonté! D'in- 
dignation, O ruin hombre ! à méchant 
homme ! De dériüon , O qué linda cofa ' 

6 la belle chofe ! 

L'O forme lui feul la fyllabe , fans s'u- 
nir avec la voyelle qui le fuit , comme 
oir, ouir, entendre, qui fe prononce o-ir. 

L'O fert auffi de conjonétion disjonétive, 

comme O rico, in , OÙ pauvre , ou 
riche ; Paris ó Madrid , Paris ou Madrid. 

L'O cft quelquefois article , & eft la 
marque du vocatif , comme O gran Rey ! 
6 grand Roi! d pe Señor ! yo pido tu 

arencion , à grand Scigneur , je demande 
ton attention. 

OO. T. cccléfaftiques , fe dit encore 
des antiennes majeures que l'églife chante 
depuis le dix-fept Décembre jufqu'au 
vingt -trois du méme mois: on les ap- 
pelle ainl parce qu'elles commencent par 
des oo. 

O. Terme d'arithmétique , fignific un 
zéro , qui elt la méme chofe que rien, a 
moins qu'il ne foit accompagné d'un ou 
de pluñeurs chiffres qui le précédent & 
Jui donnent de la valeur, comme fi c'eft 
Je chiffre 1, l'o qui le fuit vaut 10 , & va 

ain en augmentant, fclon le nombre des 


O 


OBE 


o, jufqu'à l'infini, 10 , 100, 1000 , | 


10000 , 100000 , 1000000 , Kc. dix, ! 


cent, mille, dix mille, cent mille, million. | tia. 


L'O , chez les Anciens , étoic une lettre 
numérale qui fignifioit onze , & avec un 
petit trait deffus , onze mille. 


OB 


OBCECADO , DA , adj. Aveuglé, & , 
offufqué , & , qui ett dans l'obfcurité. Lar. 
Obcacatus , a , um. 

OBDURACION , f. f. T. peu en ufage. 
Opiniátreté, obflination , entérement. Lat. 
Obduratio. Obfirmatio , onis. 

OBEDECER , v. e. Obiir , ére fou- 
mis , exécuter les ordres, céder à la force ; 
il fe dit des animaux comme des bom- 
mes. Lat. Obedire, Parere. 

Hacerfe obedecer : Se faire obéir. Lat. 
Ad obfequium compellere. 

OBEDIENTE, part. add. Obéiffant, 
qui obéic. Lar. Obediens. Obtemperans. 

OBEDECIDO, DA, part. paff. Obéi, ie. 
Lat. Cui praflita fuir obedientia. 

OBEDECIMIENTO, f. m. L'action d'o- 
béir , obéiffance, Lar. Obedientia , €. 

OBEDIENCIA, f; f. Obéiffance , fou- 
million, fujétion , fubordinacion à la vo- 
lonté du fupérieur , docilité. Lat. Obe- 
dientia ,«. Obfequium y ii. 

A la obediencia: A vos ordres. Ex- 
preilion de courtoilie & de politetfe , pour 
marquer le refpeét & la foumilfion qu'on 
a pour une petfonne. Lat. Prout jujferis. 

OBEDIENCIA. T. eccléfiafüque. Obé- 


dience , acte ou permillion que donne un 


O BI. 


Supérieur à un inférieur , pour aller pré- 
cher ou faire quelque voyage. Lat. Licen- 
Venia , «t. 

OssprEwciA. Flexibilité, foupleffz , 
docilité. Lat. Obfequium , ii. Docilitas , 


atis. 

OBEDIENCIAL , adj. des deux genres. 
Obédientiel , qui obéit aux caufes fupé- 
rieures, Lat. Obfequiofus , a , um. 

OBEDIENTEMENTE, adv. Avec obéif- 
fance , avec foumiifion. Lat. ptg met 

OBEDIENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très -ob£iffant , te, très- humble. Lat. 
Qbedientiffimus. Obfequentiffimus , a , um. 

OBEJARUCO, f. m. Voyez Abejeruco. 

OBELISCO , f. m. Obélifque , aiguille 
ou pyramide quadrangulaire , qui eft fou- 
vent chargée d'infcriptions ou d'hyéro- 
glyphes. Lat. Obelifcus y i. 

Osttisco. Obéle, petite ligne , petit 
trait , marque dont on fe ferc quelquefois 
pour noter ou marquer quelque chofe à 
la marge d'un livre. Lat. Obelus , i. 

OBLLO, f. m. Voyez Obelifto. 

OBENCADURA , f. f. T. de marine. 
Cable , cordage , aflroc , amarre, auflie- 
re, étai. Lat. Rudenres , um. 

OBENQUES , f. m. T. de marine. Les 
hautbans. Lat. Rudentes , um. 

OBESIDAD , É f. Embonpoint , ré- 
plétion , obéfité , état d'une perfonne trop 
chargée de graiffe. Lat. Pinguedo , imis. 

OBESO , SA , adj. Gros, fc , gras, fe. 
Lar. Obefus , a , um. 

OBICE , f. m. Obltacie , empéchement, 
oppolicion , waverfe , embarras. Lado, 
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OBISPADO, f. m. Evéché, Diocèle ; 
& aufli Epifcopat , la dignité d'Evéque. 
Lat. Epifcopatus , ús. Diacefis y is. 

OBISPAL , adj. des deux genres. Voyez 
Epifcopá | 
PACA » f: f- Le Palais, la mai- 
fon de PEvéque, l'Evêché, Latin , Ædes 
Epiftopales. 

met A. T. peu en ufage. L'Evêché, 
le Diocéfc. Lar. Diacefts , is. Epifcopalis 
ditio , nis. 

OBISPAR , v. n. Obtenir un Evéché, 
devenir Evéque. Latin, 24d Epifcopatum 
provehi. | 

OsispAR. Vulgairement & mérapho- 
riquement. Se mourir de peine , de cha- 

a, perdre ce qu'on avoit, ou ce qu'on 
prétendoic & déliroit. Lat. Obire. Perire. 
Aufugere. ] 

OBISPILLO , f. m. dim. d'Obifpo. Pc- 
tit Evéque , jeune enfant qu'on habille 
en Evéque le jour de faint Nicolas, & 
qu'on menc aves grande pompe à l'églife, 
en mémoire du S. Evéque. Lat. Epiftopal: 
habitu indutus puer , à 

QaisriLto. Moquerie que les étudians 
des univerltés d'Efpagne font entr'eux 
avec les nouveaux venus. Lat. Sckolaffi- 
corum jocus , i. 

On:sriito. Efpece de gros boudin qui 
fe fait avec le fang & les tripes du cc- 
&hon háchées menues, des aulx , du fa- 
fran, & force épices. Lat. Boruli genus. 

OsispiLLO. Voyez Ovifpyllo. 

OBISPO , He m. Evéque , prélat facré , 
qui a la conduire fpirituclle d'un diocéfe. 
- Epifcopus , i. Anrifles, itis. Pra- 

y is. 

Onisro. Evéque , monflre marin qu'on 
dit avoir la figure d'un homme , & la 
mire en tête. Latin , Monfiri marini ge- 
nus. 

Onisro. T. de Bohémiens. Coq. Lat. 
Gallus gallinaceus. 

Osisro DE ANILLO. Evéque in parti- 
Jas. Voyez Anillo. | 

OBJECCION , f; f. Objeétion, repli- 
que ou dificulté qu'on fait fur une al- 
Kgation ou propoficion. Latin , Objeéio, 
onis. 

OBJETAR , v. aff. Objc&er , faire des 
objections. Lat. Obiicere. Opponere, 

OBJETIVO , VA , adj. Objeltif, ve, 
qui appartient à l'objet. Lat. Objeéivus, 
a, um. 

OBJETO, f. m. Objet , ce qui eft op- 
pofé à notre vue , ou qui frappe nos fens, 
qui nous touche , qui nous émeut par fa 
préfence. Lat. Objedum , i. 

OsjzTO. Objet, figuifie auffi la ma- 
tiete , Le fujet lu fcience. Latin , Ob- 
jellum. 

Osyero. Objet , fin, intention à quoi 
on dirige la chofe que l'on fait, que L'on 
désermine ou que l'on enucprend. Lat. 
Finis, is. Scopus y i. : 

OBLACION , f. f. Oblation , facrifice, 
ofrande qu'on fait à Dieu. Lat. Oblario, 
onis. 

OBLADA , f. f. Offiande qu'on porte 
À l'églife , en mémoire des défunts, qui 
ordinairemera cít du pain. Latin, Obla- 
tum , i. 

OBLATA , f. f. Oblate , argent qu'on 
donne au facriftaia ou À la fabrique 
d'une églifz pour le pain, le vin, les 
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hoftes & ornemens néceffaires pour la 
célébration des meffes. Lar. Oblera pecu- 
nia pro miflæ facreficio. 

ObLATA. Oblaze , c'eft l'hoftie pofée fur 
la parene, & le vin dans le calice , avant 
d'étte confacrés. Lar. Oblara , orum. 

OBLEA , f. f- Pain à chanter, pain à 
cacheter. Lar. Zaganum. Cruflulum, 2. 

OBLIER, f. n. Terme pris du François. 
Officier du Roi d'Efpagn: , qui fournit les 
oublis , les gaulites & autres pâtifferies 
de cette efpece , pour le Roi. Lar. Regius 
cruffularias y iu. 

OBLIGACION, f. f. Obligation , en- 
gagement , devoir. Lar. Obligario , onis. 
Officium , i. 

Osi:cAcrON. Obligation, a&e civil 
par lequel on s'oblige. Lac. Chirographica 
cautio , nis. 

OntIGACIONES, au pluriel, fiznifiz 
Devoirs & bonnes qualités à quoi 1 hon- 
nète homme ctt engagé dans la vie civil. 
Lat. Offía. Munia. 

OBLIGADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Tiés-obligé , ée. Lat. 24dflridliffimus , a, 
um. 

OBLIGAR , v. a. Lier, contraindre, 
obliger, aftrcindre. Latin, Adfiringere. 
Conjlringere. Cogere. 

OzrtGAR. Obliger , gagner la volonté 
de quelqu'un. Lar. Beneficus obfiringere, 
devincire, 

OBLIGANTE , part. ac. Obligeant. 
Lat. Officiofus , a , yum. - 

OBLIGADO, DA , part. paff” Lié , te, 
obligé , &c , &c. Lat. Ad/firidus. Coadlus, 
4 , um. 

Onticabo, Entrepreneur , ferivier , 
pourvoyeur qui s'oblige envers le corps 
d'un: ville ou d'un village , à pourvoir & 
fournir généralement tous lez vivres, gla- 
ce & charbon que lc; habitans auront 
befoin , aux prix & conditions dont il 
convient avec ledit corps, pour trois ou 
pour fix ans. Lat. 24/7on« conductor, is. 

OBLIGATIVO, VA , adj. T. peu ufité, 
Voyez Obligatorio. 

OBLIGATORIO , Rt , adj. Obliga- 
toire, qui oblige à faire quelque chofe, 
Lac. Obligarorius , a , um. 

OBLIQUAMENTE, adv. Obliquement, 
ol ; de travers, de côté. Lac. Obli- 

ue. 
OBLIQUAR , v. e. Pofer de biais, 
d'une maniere oblique. Lat. Obliguare. 

OBLIQUIDAD , ff. Biais, obliquité. 
Latin , Obliguitas , tis. Obiquidad de la 
ecliptica ; obliquite de l'éclyptique , l'an- 
gle que forme l'éclyptique avec l'équa- 
teur, 

OBLIQUO , QUA, adj. Oblique , qui 
eft de côté, de travers. Lar. Obliquus , a, 
um. 

OBLONGO , GA, adj. Oblong , gue , 
qui fe dic d'une Egure qui cit plus lon- 
gue que large. Lat. Oblongus , a , um. 

OBNOXIO , XIA , adj. T. peu ulité. 
Expoft , ée , fujct , te À des contingences. 
Lat. Obroxius , a , um. 

OBOLO , f; m. Obole , monnaie d'A- 
thenes. Lat. Obolus , i. 

O1010. Obole , cfpece de poids qui fait 
la fixieme partie d'une dragme. Latin , 
Obolus. 

OBRA , f. f. Ouvrage, travail, la- 
beur , fabrique , œuvre, effet , indultrie , 
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emplei , befoin , nécellité, Latin, Opus, 
eris. Opera, «o 

OBRA CORONADA. T. de fortificarion, 
Ouvrage couronné. Lat. Comnazam opus. 

OskAS DE MISERICORDIA. Œuvres 
de miféricorde. Lat. Opera mifericordiæ. 

Oskas DE Romanos. Ouvrage, tra- 
wail des Romaias , pour dire qu'une chofe 
cit conüdérable, qu'elle coûte beaucoup 
de peine , de travail , ou qu'elle eft par- 
faicemenc rravaillée. Latin , Opus præcla- 
rum dy arduum. 

OsRAs MUERTAS. T, de marine. Œu- 
vres mortes; ce font les ornemens de 
fculprure qui font en dehors d'un vaif- 
feau , & hors de l'eau. Lat. Acroreria, 

OBRAS MUERTAS. Œuvres mortess 
ce font les bonnes œuvres qui fe Font ¿sant 
en péché mortel Lat. Emortua opera. 

Osxas P1A5, Œuvres pieufes. Latin, 
Opera pia. 

OskA PRIMA. Le métier de cordon- 
nier , l'art de farre des fouliers neufs. Lat, 
Ars futoria. 

Ozaas vivas. T. de marine Œuvres 
vives ; ce font toutes les parties du na- 
vire qui entrent dans l'eau. Lat. Navis 
panes intra equam. 

Cada uno es hijo de fus obras : Cha- 
cun eít enfant de fes œuvres: réponfe 
d.s roturisrs lotfqu'ils ont quelque dif- 
férend avec la nobleffe. Lat. Sua quemque 
fala demorjtrant. 

Ni obra buena , ni palabra mala: Ni 
œuvre bonne, ni parole mauvaife, Phr. 
contre ceux qui promettent beaucoup , & 
ne font 1ien de ce qu'ils prometrent. Lat. 
Verba dar. - 

OBRADA , f. f. Journal de terre, cc 
que peut labourer uac paire de mules ou 
une paire de bœufs, dans un jour. Lau 
Jugerum , i. N 

OERADOR , f. m. Celui qui travaille, 
opérateur , auteur, Et auili Ouvrier, mar 
aœuvre , homme de journée. Lat. Opera, 
«. Operarius y dis Opifex. Artifex y icit 
Autor, is. 

OsrADoR. Auclier, chantier , bouti- 
n , manufa&ure , bureau, comptoir, 

actorerie , laboratoire ; & enfin tout lieu 
où on travaille des mains. Lar. Oficina, 
Fabrica , «. 

OBRAGE , f. m. Ouvrage, belognt, 
travail d'un artifan. Lat. Opus, eris. Opi 
fidum, ii. M fe dit aufi du lieu où on 
fait l'ouvrage. Lai. Officina. Fabrice, 4. 

OBRAGERO , f. m. Ouvrier principal 
d'un ouvrage, maitre garçon, premier 
garçon , chef qui conduit l'ouvrage , qui 
commande les autres ouvriers. Lat. Ope 
rarum infpetlor , is. 

OBRAR, v. a. Opéer , travailler, 
agir , faire , caufer , produire , exécuter , 
pratiquer. Lat Operari. Agere. Facere. 
Exequi, 

OBRADO , DA , pare. paff; Opéré , E, 
&c. Lat. Facius. Effellus , a , um. 

OBREPCIÓN , f. f. Obreption , fur- 
prife qu'on fit à quelque fepicion, pour 
obtenir une grace. Lat. Obreprio y omis. 

OBREPTICIO , CIA , adj. T. de pra” 
tique. Obréptice, qu'on obtient par obrep- 
tion. Lat. Obrepritius y atm. 

OBRERIA , ff. Lc travail des majos 
d'un ouvrier. Lat Opus, eris. Opera, 4. 


Il fc dit auf de la rence deftinée à la far 
brique 
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rique d'ane églife. Lat, Ecclefiaflica fa- 
brice devota penfio , nis. 

OBRERO, f. m. Ouvrier, manœuvre, 
homme de journée, Lat, Opera , «. Ope- 
rarius y i. Ec méraph. il s'applique à ce- 
lui qui , dans l'églitz, fe dédie & s'em- 
ploie au falut des ames, Millionnairc. 
Lat. Operarius. 

Osztko. Se dit aufli de celui qui a 
foin des réparations & des biens d'une 

_églife, marguillier; dans les cathédrales 
«eli une dignité occupée par un chanoine. 
Lat. Fabricæ prier vod. TA 

OsRERo. Signifie auifi Dixmeur , fer- 
mier , ou celui qui leve la dixme appar- 
tenante à unc cathédrale. Lar. Decumae 
Ecclefiaflice conduHor , is. 

OBKILLA , f. f. dimin. de Obra. Petit 
ouvrage, chole de peu de conféquence. 
Lat. Opufculum , i. 

OBRYZO , adj. Se dit de l'or le plus 
pur , de plus liaue carar. Lat. Obryzus, 
a, um. 

ODSCENAMENTE , adv. Avec obfcé- 
nité , d'unc maniere fale, vilaine , con- 
waire à la pudeur. Lat, Obtené. Tur- 
per. . 

OBSCENIDÁD , f. f. Obfcénité, faleté, 
ordure qui bleife la pudeur. Lat. Obféæni- 
sas y Lis. 

OBSCENO, NA , adj. Obfcene , im- 
pudique , lafcif, ve, deshonnère , foit en 
paroles , foit en actions ou en repréfenta- 
tions. Lat. Obfcarus , a, um. 

OBSCURAMENTE, adv. Obícurément, 
d'une maniere obfcure , confufe, Latin, 
)Obfcard. 

OsscuRAMENTE. Signifie auffi Indé- 
cemment , falement , honteufement. Lat. 
Fadé. Turpiter. 

OBSCURAR , v. a. Voyez Obfcurecer. 

OBSCURECER , v. a. Obfcurcir , tet- 
mir, rendre obízur , effacer Véclar, cou- 
«wric de ténebres. Lat. Obfcurare. Obfcu- 
vum reddere. 

OsscuntcrR. Signifie auffi Tacher , 
falir , fouiller. Lat. O5feurare. Maculare. 
Fadare. 

Osscurecrr. Signifie aufi Offufquer , 
<mbrouiller , couvrir, voilzr , empecher 
de voir , de difcerner les chofes. Latin, 
Obcæcare. Tenebras ofundere. 

Osscurecen, T, de peinture, Ombrer, 
reprélenter des ombres dans un tableau, 
Lat. Umbris diflinguere. 

OBSCURECER , v. imp. Sobfcurcir , 
baifler , diminuer , en parlant du jour, fe 
faire tard. Lat. Advefperafcere. 

OnscUXEcER SE, Signific encore Difpa- 
roltre , sévanouir. Las, Evancfcere. 

- OBSCURECERSE EL DIA, S'obleurcir, 
fe couvrir de nuages, en parlant du temps. 
Lat. Nubibus obduci , obregi. 

OBSCURECERSE LA VISTA. Sobfcur- 
cir, fe troubler, s'affoiblir , en parlant 
de la vue. Lar. Caligare. 

OBSCURECIDO , DA, partic. paffif. 
Obfcurci , ic, dec. Lat. Ob/curatus. Ma- 
«ulatus , a, um. 

OBSCURECIMIENTO , f. m. Obfcur- 
ciffement , état d'une chofe obfcurcie , 
ou l'a&ion d'obícurcir. Lat. Obfturatio , 
onis. 

OBSCURIDÁD , f. f. Obfeurité , pri- 
vation de lumiere , foit en tout, foit en 
gartie. Lat. Tencbra , arum. Caligo ¿ inis, 
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OsscuR DAD. Signifie aufi. Opacité, 
ombre , o;nbrage. Lat. Opacitas, Denfi- 
tas , ris. 

OsscuripAD. Oblcurité , figniRe auffi 
Batfzif de naitfanec. Lar. Iynokilises, sis. 

Osscu&iDAD. Métaph. Manque de lu- 
miere , de connoilfance , d'entendement, 
d'inrelligence. Lat. Obcarcario , onis. Ca- 
ligo , inis. : 

OsscUR DAD. Obícurité , confuñon de 
fiyle dans un ouvrage. Lat. Obfcuritas , 
tis. Confufto , nis. . 

OBSCURISSIMO , MA , adjed?. fupérl. 
Trés-obícur , re. Latin, #aldé objcurus , 
a, um. 

OBSCURO, RA, adj. Oblcur, rc, 
qui ne reçoit que peu ou point de lu- 
miere. Lat. Obfcurus , a , um. 

Osscuno. Obícur, le dit figutément 
en chofes morales. Latin, /gnobilis , e. 
Obfcurus. 

Osscuno, Obícur, fe dit encore figu- 
tément de ce qui n'eft pas net, clair $ 
intelligible , que n'encend point, ou 
qui fe peut expliquer de diverfes manieres. 
Lat. Osfcurus. Confufus. AEnigmaticus , a, 
Am. “y 

Osscuro. Obícur, fe dir auili en tet- 
mes de peinture & de couleur. Latin, 
Obfcurus. Surdus, a , um. Color obfcuro: 
couleur obfcure. 

Eflar 6 hacer obfeuro : Etre ou faire 
obícur. Phrafe pour exprimer une nuit 
obícure , faire fombre, le temps. étant 
couvert & chargé de nuages. Lat. Carlun 
nubibus , ou tenebris obduci. 

OBSEQUENTE , adj. des deux genres. 
Obéiffant, foumis, complaifant, con- 
defcendant , qui fait tout ce qu'on veut. 
Lat. Obfequens. Obfzquiofus , a , um. 

OBSEQUENTISSIMO , MÁ, adj. fu- 
perl. Trés-ob£iffant , te , très-foumis , fe, 
très-complaifant , te, Kc. Lat. Obfequen- 
tiffanus , a, um. 

OBSEQUIAS , f. f. Voyez Exequias. 

OBSEQUIAR , v. a. Courtifer , faire 
fa cour , aller au devant de cc qui fait 
plaiür, chercher à rendre fervice , être 
complaifant. Latin , Obfequi.. Obfervarc. 
Obfequio profequi. 

OBSEQUIANTE , part. af. Complai- 
fant , obéiffant , obligeant , fownis. Lat. 
pi de rere Obféquiofus , a , um. 

OBSEQUIADO, DA , part. paff. Cout- 


dfe, de, &c. Lat. Obfevarus. Objequio 


cultus , a , um. 

OBSEQUIO , f. m. Ob£iffance , fou- 
million , complaifance , condefcendance , 
bon office , fervice. Lat. Ob/equium. Offi- 
cium , ii. Obfervanria , €. 

OBSEQUIOSAMENTE , adv. Obli- 
geamment , officieufement , d'une façon 
obligeante , complaifante , avec refpeti , 
avec foumiffion , avec dévouement. Lar. 
Obfequiose. Officiosz. 

OBSEQUIOSO , SA , adj. Soumis , ifc, 
plein , cine d'obéiffance , rempli, ie de 
complaifance , ferviable. Lat. Obfeguens. 
Obfequiofus. Officiofus , a , um. | 

OBSERVACION , f. f. Obfervation , 
l'ation d'obferver , de remarquer, de 
faire des remarques. Lar. Objérvario, nis. 

OsssRvAcION. Obfervation , ob£iffan- 
ce qu'on doit aux loix divines & humai- 
nes. Lat. Obfervatio. 

OBSERVADOR , f: fu Obfervateut , 
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celui qui obéit aux loix , aux regles , aux 
ordres , qui les oblerve , qui les garde 
exadement. Lat. O»fervazor y is. 

OsskRvADOR. Obfervatzur , qui ob- 
ferve , qui regarde les chofes attentive- 
ment. Lat. Obfervator. Speculator y is. 

OBSEXKVADOR. Obfervateur, fe dit 
audi d'un altronome qui obfe:ve les af- 
très , qui enfeigne leur mouyuent. Lat. 
Afironomus fpeculator. 

OBSERVANCIA , f: f. Obf:rvance, 
ponétuelle exécution des luix , regles, tta- 
tuts. & préceptes de la re'igion. Lat. O5- 
férvantia. Obedientia , «t 

OssravAncIA. Signific aufi Confidé- 
ration , égard , refpcét envers les perlon- 
nes conílituées en diguités fupéricures. 
Lat. Obfervantia. Obfequium , it. 

OssenvanciA. Obfervance, fc dic auifi 
de quelques ordres religicux qui confer- 
vent leur ancienne regle , qui n'ont point 
voulu admettre la réforme, Lat. Keligiofa 
obfervantia, 

Poner en obfervancia : Mettre en ob- 
fervance , pour dire faire exécuter. ponc- 
tucllement cc qui eft ordonné , impolé , 
commandé. Lat. Servari. Precipere, 

OBSERVANTISSIMO, MA, adj. faperl, 
Très-obfervant , te, très-religieux, eufe, 
Lat. Obfervantijfimus , a y um. 

OBSERVAR , v. a. Obferver , faire des 
ob(et vations , remarquer , regarder , cone 
(idérer , contempler , examia:t les chofes 
attentivement. Lar. Obfervare, Speculari. 

OssrR v AR. Obfetvet , obéir, garder, 
accomplir exaétement ce qui eft ordonné, 
Lat. Obfervare. Servare. 

OsstxvAR. T. d'aftronomic. Obfer- 
ver , fe dit plus particuliérement & abfo- 
lument des altres. Lat. Speculari. 

OBSERVANTE , part. aA. Oblervant y 
qui obferve , qui regarde, &c. Lar. Ob» 


fervans. Servans. Obediens. 


OBSERVANTE , f. m. Obfervantin , 
religieux Cordelier de l'obfervamce. Lar. 
Ordinis Obfervanriæ Religiofus. 

OBSERVADO , DA, pars. paff. Obfere 
v6, éc , &c. Lat. Objérvarès. Servatus y 
a, um. i 

OBSERVATORIO , f. m. Obfervatol- 
re , lieu propre à obf:rver les alires. Late 
Afironomica [pecula , «. : 

OBSESSION , f. f. Obf:ifion des dés 
mons au:our d'une perfonne qu'ils obfce 
dent. Lat. Objeffio , nis. 

OBSESSO , SA , adj. Affiégé , te, obs 
fédé , te des efprits malins. Lat. Obfejus y 
d mo 

OBSIDIANA , adj. Nom qu'on donne 
À une certaine pierre noire , qui cli fi lui- 
faute qu'elle fervoit anciennement de mis 
roir. Lat. Specularis. 

OBSIDIONAL , adj. Obfidionale ; c'eft 
une épichete que les Romains donnoient 
à des couronnes donc ils honoroient les 
généraux qui avoient délivré une armée 
Romaine affiégée des ennemis. Lat. Ob- 
fidionalis , e. 

OBSOLETO , TA , adj. Ancien , enne, 
vieux, vieille, paff? , de , inufit£ , £c , qui 
a perdu fon éclat. Lar, Obfoleras , a , um. 

OBSTACULO , f. m. Obflacle , empé- 
chement, inconvénient , embarras, op- 
poñrion , réfiflanze, Lar. Obex , icis. £a: 
pedimentum , i. | 

OBSTAR , v. n. Einpècher , ctavetítg 
Yvvv 
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nuire, contrecarrer , être un obflacle 
s'oppofer à une chofe. Lat. Obffare. O5- 


iftere. 

V BSTANTE, part. ad. Empéchant ; 
mais ce terme n'eft en "t que dans la 
phrafe no obflanre , qui fignihe Nonob(- 
tant , fans. égard , malgré toutes chofes. 
Lat. Non obftante. PN 

OBSTINACION , f. f. Obflination, 

iniâtreté , entétement. Lar. Percinacia. 

ervicacia y €. : 

OBSTINADAMENTE , adv. Obftiné- 
ment, opinidtrément , avec entetemecnt. 
Lat. Pertinaciter. . 

OBSTINADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés. obflin£ , de, très-opiniätre , trés-en- 
télé, be. Lat, Pertinaciflimus , a , um. 

OBSTINARSE , v. relar. Sopiniátrer , 
s'obitiner , s'entêter. Lat. Pertendere, Ani- 
mum obfirmare. 

NADO ,DA, part. paff. Obfti- 
né,ée , entété , de. Lac. Pertinax. Pervi- 
cax. Obfirmatus , a , um. . 

OBSTRUCCION, f. f. T. de médecine. 
Obftruétion, empéchement qui fe trouve 
au paffage des humeuts dans le corps 
animal. Lar. Obftruélio , nis. 

OBSTRUIR , v. a. Terme de médecine. 
Boucher , fermer le pallage des humeurs 
dans le corps animal. Lat. Os/fruere. 

Ossrauinse. Se fermer, fe boucher, 
fe remplir d'eau ou d'autres maticres , 
empêcher le palfage. Lat. Osffrui. 

OBTENCION , f. f. Obtention, Pac- 
tion d'obtenir. Lat. Comfecurio , ris. La 
obrencion de un beneficio ú prebenda : 
l'obtention d'un bénéfice , d'une prébende. 

OBTENER , v. a. Acquérir, gagner , 
obtenir. Lar. Obrinere. Confequi. | 

Osrenen. Signifie aulli Avoir , tenir , 
occuper , pofféder. Latin , Tenere. Occu- 

are. 

OBTENIDO, DA , part. paf. Obtenu, 
wc, Xc. Lat. Obrentus, a, um. 

OBTENTO , f: m. T. de la chancelle- 
tie eccléfiaftique , qui fignifie Bénéfice , 
cure , chanoinic , penfion fur un béné- 
fice , rente eccléfiaftique. Lat. Beneficium 
ecclefiafficum. Pafsó d Roma d pretender 
algun obtento con que fuflentar la vida en 
folfego : il fut à Rome follicicer quelque 
inar Y pour paller fa vie avec tranquil. 
lité. 


OBTESTACION, f. f. T. peu en ufage. 
Inftance forte, priere inftante , menace 
u'on fait à quelqu'un pour l'engaget 
“obéir aux ordres qu'on lui a donnés. Lar. 
Obteflarie , nis. 

OBTUSANGULO., adj. T. de géomé- 
trie. Qui a un angle obtus.. Lat. Obrufan- 
pulus , a, um. 

OBTUSO, SA , adj. Emouff? , & , qui 
elt fans pointe. Latin , Obufus , a , um. 
Hebes. . 

Osruso. Terme de géométrie. Obtus. 
Voyez Angulo. 

OBVENCION, f. f. Obvention , profit, 
€afuel , bien qui arrive fans qu'on s'y at- 
tende, Lat. Obvenrio, nis. 

OBVIAR , v. e. Obvier, prévenir , 
empêcher , aller au devant d'une difhicul- 
té, d'un inconvénient qui pourroit arri- 
ver , Éviter, empêcher, fuir, éloigner , 
Úter tout ce qui peut être contraire ou 
avoir des inconvéniens. Lat. Occurrere. 
#fisare, 
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OBVIADO, DA , part. paf. Evité , de, 
&c. Lar. Virarus , a, um. 

OBVIO, VIA , adj. Qui fe rencontre 
ou qui vient dans la peníée, devant lcs 
yeux , qui n'eft point étudié , qui ell à 
portée. Lat, Obvius , a , um. 

OBYECTO , f. m. 'T. peu en ufage. 
Voyez Ohjeccion où Replica. 

OBYECTO, TA, adj. T. hors d'ufage. 
Interpof? , ée , mis, ife entre deux , ou 
devant. Lat. Objedlus. Oppofüus , a , um. 
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OCA , f. f. Voyez Ganfo ou Anfar. 

Oca. Oca, forte de racine dont les 
Indiens occidentaux fe fervent au lieu de 
mais , en de certaines provinces. Lat. £a- 
dicis Americans genus. 

Juego de la oca: Le jeu de Poie , ce- 
lui qu'on joue avec deux dez fur une 
carte où il y a foixante-trois cafes diver- 
fement marquées, & qui ont des figures 
d'oie difpoftes de neuf en neuf. Lat. Lu- 
dus anferinus. 

OCAL , adj. des deux genres. C'eft une 
efpece de poires ou de pommes d'un trés- 
bon goüt. Lar, Pirorum vel malorum genus. 

Ocar. Se dit aufli de la coque de vers 
À foie , où fe font enfermés deux ou plu- 
fieurs vers qui l'ont travaillée ou formée 
enfemble. Lat. Bombycis folliculus s b 

OCASION , f: f. Occation , temps fa- 
vorable , faifon propre , commodité , ha- 
zard , rencontre , moyen , prétexte , cau- 
fe, "a » motif, péril, danger. Latin, 
Occafo , nis. Opportunitas , tis. Locus, i. 
Caufa, Anfa, «. Periculum, i. Difcri- 
le iron " icu i: 

Afir la ocafion a meléna , 6 por 
cabellos : Saitir Foecafos par les dine. 
Phrafe pour exprimer qu'il faut profiter 
du temps lorfqu'il nous eft favorable. 
Lat. Occafionem arripere. 

No perder ocafion : Ne pas perdre l'oc- 
cafion lorfqu'on la trouve en tout ce qui 
peut être favorable. Lat. Occafionem arri- 
pere , non dimittere. 

Poner en ocafion : Mettre en occafion, 
expofer quelqu'un à quelque inconvénient, 
Lat. Locum dare. In difcrimen adducere. 

Ponerfe en ocafion : Se mettre dans 
l'occafion , s'expofer au péril, au dan- 
ger , le chercher. Lar. dire , où fubire 
periculum, 

Tomar ocafion : Prendre. occation , 
pour dire chercher des prétextes , des mo- 
tits, des caufes, pour exécuter quelque 
chofe, Latin, Occaftonem arripere , qua- 
rere. 

OCASIONADISSIMO, MA, adj. fuperl. 
Très- dangereux , cule, trés - périlleux , 
cule. Lat. Periculofiffimus , a , um. 

OCASIONALMENTE , adv. Par occa- 
fion , par accident. Lat. Dará occafione. 
Cafu. Forté. 

OCASIONAR , v. a. Occafionner, don- 
net , fournit l'occafion. Lat. Occaffonem , 
locum , anfam dare , ou prebere. Caufare. 
Afferre. 

OcasroNAR, Signifie auffi Mouvoir , 
exciter quelqu'un à faire une chofe. Lat. 
Provocare. Íncitare» 

OCASIONAR. Signifie encore Expofzt , 
mettre quelqu'un dans un danger. Lario, 
£n difcrimen adducere, Periculum inferre. 
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OCASIONADO, DA , pare. paff. Oc- 
cafionné , ée. Lat. Ln s ++ 

OcasiONADO. Signifiz auffi lafolsnt, 
impertincat dont la compagnie eft dan- 
geteufc. Lat, Periculofus y a y um. Provo- 
«ans. Alliciens. 

OCASO , f. t. Couché des altres fous 
l'horizon. Lat. Occafus y ús. 

Ocaso. Couchant, occident, un des 
e points cardinaux du ciel. Latin, 

cafus. Occidens, 

Ocaso. Signifie auffi Mort. Lat. Occe- 
fus. Obirus , ús. 

Ocaso rorrico. Coucher poétique, 
qui s'entend. du coucher de quelque al- 
tre par rap au folcil: on le divife 
en coucher héliaque , cofmique & chro- 
nique. Lat. Occafus pocticus. 

OCCIDENTAL, adj. des deux genres. 
Occidental , qui appartient à Poccióens 
Lat. Occidentalis , e. Occiduus , a , um. 

OcciDENTALES. Occidentales , fe dx 
des planetes qui fe couchent aprés le cou- 
cher du folcil. Lat. Occidentales. 

OCCIDENTE , f. m. Occident , le cna- 
chant , le ponent , l'oueft. Lat. Occafai y 
ús. Occidens. | 

OCCIPITAL , adjeH. des deux genres. 
Occipital , l'un des quajorze os qui forme 
le crane fur le derriere de la téte. Latin, 
Occipitis 05. 

OCCISION , f. f. Tuerie, maffacre, 
carnage , mort violente. Lat. Occ fo, ms. 
Cedes, is. 

OCCISO, SA , adj. Tué, és violem- 
ment. Lat. Occifus, a , um. 

OCEANO, f. m. Océan, la grande 
mer qui environne toute la terre. Lario , 
Oceanus , à e de Syrian 

OcEaxo, O; » fe dit t 
pout = gs un abyfme, une grande 
quantité , une immenfité. Lat. Oceanas- 

OCHA , f. f. Voyez Ofava. . 

OCHAVA , f. f. La huitieme paris 
d'une once ou d'une mefure. Lar Afens 
fura pars oclava. 

OchAva. Nom d'une monnoie ancien- 
ne dont on ignore la valeur. Lat. Num- 
mi antiqui genus. ! 

OcnA v A. T. peu en ufage , qui fgrife 
Octave , huitaine, Lar. Octava , «- 

OCHAVADO, DA, adj. Odegox , 
qui a huit angles & huit côtés. Lai. Oc- 
tOgOnus , A, um. 

OCHAVAR » Y ad. Former, doanet 
une figure oftogone à une chofe. Lati, 
4n o%ogonum efformare. 

OCHAVARIO , f. m. T. hors d'uage. 
Voyez Oftiavario. 

OCHAVO , f. mn. Moanoie de cusrre 
effcáive , qui vaut deux maravédis. Lai. 
As dimidiatum. : 

OCHENTA , adjed?. T. numéral. Huic 
dixaines y il eft moins en ulage que qua- 
tre - vinge qui fignifie la même chotc. 
Lat. Offoginia, 

OCHENTAL , adj. des deux penes. 
Voyez Ofogenar:o. | 

OCHENION , NA , adjedif. Qui a 

quarre-vinges aus , octogénairc. Lar. Ox 
genarius , a , um. 

OCHO. Terme numéral, Huit. La:i2 » 
Odo. 

Dar con les ochos y mueves: Douoct 

avec les huits & les neufs. Façon de Par” 
ler pour dire qu'on a relancé quelqu ua 
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fortement , qu'on lui a dit fon fait 
avec des parolci telles qu'il le méritoir. 
lat. Aliguem pro:elare. 

OCHOSEN , f. f. Efpece de monnaie 
antique qui n'eft plus en ufage , laquelle 
pouvoir valoir deux deniers. Lat. Num- 
nul: antiqui genus. 

OCIAK , v. a. T. peu en ufage. Dé- 
tourner une perfoune de fon travail ,.l'a- 
muler , l'empécher de travailler , la dif- 
üuairc. Lat. 4 tiis abflrahere. 

OctAR , v. pe ope ufité. x ee auf 
Etre oifif, celer de travailler , fe repoler, 
sadonncr à l'oifiveté. Lar, Otiari. 

OCIO, f: m. Loilir , repos , oifiveté, 
Lat. Orium , ii. 

Entregarfe à darfe al ócio : S'adouner, 
s'abaudonnet à l'oifiveté , mener une vie 
libertine. Lat. Inercia fe tradere. 

OCIOSAMENTE , adv. Oilivement , 
d'une maniere oilive & fainéante. Latin, 
Qosc. 

OciosAMENTE. Signifie aulfi Infruc- 
tuculement , fans fruit. Lat. Frufirá. 4n 
vanum. 

OCIOSIDÁD , f. f. Oiliveté, fainéan- 
tife, fuite du travail, de l'occupation. 
Lat. Ocium , ii. [nertia. /gnavia , «e. 

La ociofidád es madre de los vicios : 
L'oiliveré eft la mere de tous les vices. 
Lat. Oria fi tollas , tollis vicia. 

OCIOSO , SA , adj. Oif, ve, qui ne 
s'occupe à ricn. Lat. Oviofus. A negotiis 
vacuus , d y um. 

Ocioso, sA. Oifeux, cule, inutile. 
Lat. /nutilis , e. Manus, a , um. 

OCOZOAL , f. m. Ocozoalt, ferpent 
du Mexique , qui a la tête d'une vipere , 
& le ventre blanc tirant fur le jaune, Lar. 
Anguis Americani genus. 

OCOZOL , f. m. Ococol ou Ocozolt , 
arbre fort grand, beau, rameux, qui 
croit dans la nouvelle Efpagne , lequel 
jet: par incifion unc réfine liquide qu'on 
appelle Liguidambar , comme qui diroit 
Ambre liquide , parce que fon odeur cit 
très-agréable, Latin , Arboris Americans 
genus. 

OCRE, f; m. Ochre, terre jaune, 
foflile minéral qui fe trouve dans les mi- 
ps de cuivre & de plomb. Lar. Terra 

ava. 

OCROTO. Voyez Onocréralo. 

OCTAEDRO, f. m. T. de géométrie. 
Otacdre , c'eft un des cinq corps régu- 
liers ; il a huit faces égales , fçavoir huit 
triangles équilacéraux. Lar. Ofaedrum , i. 

OCTAGONO , f. m. T. de géométrie. 
CKtogone , figure qui a huit angles & 
huit côtés. Lat. Odogonum, i. 

OCTAVA, f. f. Olave , intervalle de 
huit jours , pendant lefquels l'églife fait 
la fête, le fervice ou la commémoration 
d'un Saint, ou de quelque féte folemnelle. 
Lar. Odava , «. 

Octava, Huitain, compolicion poéti- 
que. Latiu , Oo verfibus conclufum car- 
mcn. 

Octava. Terme de mufque. Odave. 
Voyez Diapafon. 

OCTAVA DE CULESRINA, Voyez Fal- 
«once. 

OCTAVAR , v. n. Former des octaves 
avec los infltumens de mufque. Latin, 
Dicpajur efformare. 

PCIAVARIO, f. m. Oétave ou Hui- 
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taine qu'on célebre en commémoration 
de quelque Saint ou de quelque fête folem- 
nelle. Lat. Odo dierum celebritas , tis. 

OCTAVO, VA , adj. Huitieme. Lat. 
Odavus , a , um. 

Libro en odlavo : Livre in-o&avo , li- 
vte de la grandeur d'une feuille de papier 
pliéc en huit. Lat. Molumen in odavo. 

OCTOGENARIO , RIA , adj. Octoge- 
naite , qui a quatre-vingts aus. Lar, Odo- 
genarius , a , um. 

OCTOSYLABICO , CA, adj; Qui a 
buit fyllabes. Lat. O&ojyllabus , a , um. 

OCTOSYLABO , BA , adj. Qui a huit 
fyllabes; ce qui s'applique aux vers qui 
ont cette. melure. Latin, Odlofyllabus , 
4, ur. 

OCTUBRE, f: m. Oftobre , dixieme 
mois de l'année. Lat. OGober , bris. 

OCULAR , adj. des deux genres. Ocu- 
laire, qui a vu d: fes yeux. Lat. Ocula- 
rius, d y um, 

OcurAR. Oculaire, verre fphérique, 
concave ou convexe, qu'on applique au 
bout des grandes lunettes du côté de l'œil. 
Lat. Ocularis lens. 

OCULARMENTE , adv. Viüblement , 
fenfiblement. Lat. /pfis oculis. 

OCULISTA , f: m. Chirurgien oculifte 
qui s'applique particulicrement à guérir 
les maladies des yeux. Lat. Ocularius me- 
dicus. 

OCULTACION , f. m. Sou(iraction , 
l'a&ion de cacher , dc fouftraire quelque 
chofe, Lat. Occultario , nis. 

OCULTAMENTE , adv. En cachette, 
nus » à la détobée. Lat. Occulsé. 


OCULTAR , v. a. Cacher , tenir fe- 
cret, couvrir , déguifer, taire. Lat. Oc- 
Cultare. Celare. Tegere. Abdere. Abfcon- 
dere. 

OCULTADO, DA, part. paf. Caché, 
ée, &c. Lat. Occultatus. 2d bjconditus , a, 
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OCULTISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Tiés-fecrétement. Lar. Occulriffime. 

OCULTISSIMO , MA , adjedl. fuperl. 
Très-occulte , trés-caché , de , urèsecret , 
te. Lat. Occulüiffimus , a , um. 

OCULTO, TA, adj. Occulte, caché , 
te, fecret , te. Lat. Occultatus , a , unt. 

OCUPACION , f. f. L'action de s'em- 

arer, de fe faifir de quelque chofc , de 
‘envahir. Lar, Occupatio , nis. 

Ocuracion. Occupation , affaire , tra- 
vail. Lat. Negotium , it, 

OcuracioN. Occupation, fc dit au 
d'un emploi , d'un ofhce , d'une dignité, 
Lat. Munus , eris. Offcium , ús. 

OCUPADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-occupé , de. Lat. Negoriis implica- 
tiffimus , a , um. 

OCUPADOR , f. m. Occupaat , celui 
rw prend , qui fe faifit, qui s'empare 

"une chofe , qui s'en rend maitre, Latin, 
Occuparor , is. 

OCUPAR , v. a. Occuper , s'emparer , 
fe faiür, fe rendre maître, envahir, fe 
mette en poffeilion. Lat. Occupare, 

Ocurar, Occuper, fignifie auffi Ob- 
tenir , jouir, être employé à quelque 
chofe. Lar. Obrinere. Fungi. 

Oct? AA. Occuper , fignifie auf Rem- 
plic quelque licu ou efpace vuide. Lat. 
Occupare» 
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OcurAr. Occuper, habiter une mai- 
fon. Lat. {ncolere, 

OcurAn. Occupet , employer , donner 
à travailler. Lat. Diffiners Fe 

, OcurAr. Occuper, fignific auffi Em- 
pêcher, embarraffer. Lat. Sollicicum 1e- 
nere. 

OCUPADO, DA, part. paff. Occupé , 
ée, &c. Lar. Oca. Mental par 
catus , a , um. 

OCURRENCIA, f; f. Occurrence , reri= 
contre , conjoncture, Lat. Occafto, onis. 
Cajus , ús. 

OCURRENCIA. Signifie auífi Idée , ima- 
ge qui fe préfcnte à notre imagination. 
Lat. /dea , «e. Apprehenfio, nis. 

OCURRIR , v. n. Accourir , venir au 
devant, aller au devant, prévenir. Lat. 
Occurrere. Obvium ficri. 

OCURRIR. Signific auff; S'offtir, venir, 
dc foi - méme, le préfenter , venir dans 
l'efprit. Lat. Occurrere. In mentem venire. 

OCURRENTE , part. add. Occurrent. 
Lat. Obvius , a, um. 

OCURRIDO , DA , part. pajf. "Latin , 
Obvius , a , um. 


OD 
aps > f. Y. de poËfie. Ode. Latin , 


ODIAR , v. a. Hair , avoir en haine, 
Lat. Odio habere. 

ODIARSE , v. r. Se faire hair , fe ren- 
dre odieux , haïffable. Lat. Odium fibi pa- 
rere , in fe concitare. 

ODIADO, DA , part, paff. Hai, ie, Kc. 
Lat. Odio habitus , a , um. 

ODIO, f. m. Voyez Aborrecimiento. 

ODIOSISSIMO, MA , adj. fuperl. Très- 
odieux , cule, trés-haiifable. Lat. Odio- 

y, , um. 

ODIOSO, SA, adjel. Odieux , cule y 
haiffable , qui fc fait hair. Lat. Odiofus , 
a, um, 

ODORATISSIMO , MA , adj. fuperl, 
Très-odoriférant , te , trés-odorant , te, 
qui contient une bonne odeur. Lat. Valde 
odorus. Fragrantiffimus , a , um. 

ODORATO, f. m. Odorat , organe qui 
recoit les odeurs & qui les difçerne. Lat. 
Oifallus , a , um. 

ODORIFERO , RA., adj. Odoriférant, 
te. Lat. Odoratus. Odorus , a , um. 

ODRE, f. m. Outre, peau de bouc 
coufue , préparée & enduite de poix, dans 
laquelle on met toutes fortes de liqueurs. 
Lat. Uter , tris. 

Obre. Signifie burlefquement , Ivro- 
gne , fac à vin. Lar. Homo ebriofus. 

ODRECILLO , f. m. dimin. de Odre. 
Petit outre. Lat. Utriculus , de 

ODRERIA , f. f. Boutique où l'on pré- 
pare & où l'on vend les outres , ou les 
peaux de bouc. Lat. Utrium officina , «. 

ODRERO , f; m. Ouvrier qui prépare 
& vend les ouvres , ou les peaux de bouc. 
Lat. Utrarius , t. 

ODRINA , /: f. Peau de bœuf ou de 
vache , coufue & préparée comme les ou- 
ues ou les peaux de bouc. Latin, Cu- 
leus , i. 

Eflar hecho una odrina : Devenir cone 
me un outre, pour dire etre. rempli de 
maux , de plaies, de maladies. Lat. Plas 
gs rares : 

Vyvv ij 
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OEDICNÉMO , f. m. Oifeau aquari- 
que qui a un long bec , lequel s'apprivoife 
allez facilement, & chaile aux rats & 
aux fouris pendant la nuit. Latin, Avis 
aguaricæ genus. 

OENÁTHE , f. f. Oifcau un peu plus 

rand que le moineau , qui fait fon nid 
5 les rerriers des lapins , où on le prend 
au filet. Lar. Avis genus. 

OENAS, f. f. Efpece de pigeon fauva- 

» oifeau de paffage qui vient par bande 

s le temps des vendanges. Lat. Palum- 
bis genus. 

OESNORUESTE , f. m. Vent entre le 
nord-oucft & Vell. Latin, Cauro-1ephy- 
rus y E. 

OESTE , f: m. Oueft , vent occidental, 
Fun des quatre vents cardinaux. Latin, 
Zephyrus , i. Favonius y ti. 

OÉSUDUESTE , f: m. Ou-ft, Sud-oueft, 
demi-vent. Lat. 24ufiro-zepkyrus y ie 
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OFENDEDOR , f. m. Voyez pir 
' OFENDER, v. a. Offen!cr , blefier , 
wialtraiter , faire de la peine. Lat. Offen- 
dere. Ledere. Nocere. 

OFENDER. Offenfer , injurier , outta- 
get, nuire, J iras y cher , faire un af- 
front. Lar. Offendere. Injurid afficere. 

Orzxptn, Otfenfer, bleífzer , incom- 
Moder , déplaire , ficher. Lat. Offendere, 
Ladere. 

OFENDERSE , v. r. S'offenfer , fe pi- 
quer, fe facher. Lat. Offendi. Ledi, Ægré 
ferre. 

Orewver À Dios. Offenfer Dieu , pé- 
«her , tranfgreffer fes commandemens. 
Lar. /n Deum peccare. 

OFENDIDO , DA , part, paff. Offenft, 
de, Kc. Lat. Offenfus. Lefus , a , um. 

OFENSA , f. f. Otfenfe , injure, outra- 

€ de fait ou de parole, dommage , tort 
won fair à quelqu'un. Lat. Offenfio. Le- 
po y nis. Injuria , A. 

Orensa, Offenfe , tranfgreffion de la 
loi & des.commandemens dc Dieu. Lat. 
Peccatum , 1. Noxa , «t. 

OFENSAR , v. a. Voyez Ofénder. 

OFENSADO, DA. Voyez Ofendido, da. 

OFENSION , f. f. Ofenfe , chagrin, 
díplailir. Lat. Offenfo , nis. 

OFENSIVO, VA , adj. & fubf?. Offen- 
fif , ve, qui offenfe ou qui fert à offenfer. 
Lat. Offenfivus. Noxius , a, um. 

OFENSOR , f. m. Offenfeur , celui qui 
effenfe. Lat. Offenfor , is. 

OFERTA, f. f. Offte , promeffe qu'on 
fait d'exécuter une chofe , de l'accomplir. 
Lat. Promiffum , i« Pollicitatio. Sponfio , 
onis. 

OFERTO , TA, adj. T. anc. Voyez 
Ofrecido. 

OFERTORIO , f. m, Offre, l'action 
d'offrir. Lat. Oblacio , nis. 

Ore. 10210. Offerie que le Prêtre fait 
à Dieu pendaat la mee , du pain & du 
vin, avant qu'ils loient confacrés. Latin , 
Oblario , onis. . 

Orr& TOR 10. Offcrtoire, antienne que 
dit le Vrétre à la meffe , avant d'offrir 
Yholtie & lc calice, Lar. Offerrortum , ü. 

OFICIAL, f. m. Homme de métier, 
attifan, ouvrier. Lat. Opifex, Artifex , 
acis, Faber, bris. 






OFI 
OrtctAr. Officier de guerre. Lat. Caf 


trenfis prafrëlus y i. 


Oricial. Officier , fe dit auffi dci ma- 


gifkrats , des aléades, des miniftres de 
juitice , & de tous ceux qui occupent des 
emplois municipaux. Lat. Mag:ffrazus y i. 


OriciAL, Ofhcict , fe dit audi de tous 


les commis de bureau en général. Latin, 
Regius minifler. 


Oriciar. Entre les gens de juftice. Le 
bourreau ou Pexécureur de la haute juf- 


tice. Lat. Carnijex , icis. 


OrrciAL. Se dit aufli d'un boucher. 
Lat. Lanius , ii. 

OFICIAL DE LA SALA. Officier de la 
falle; il s'entend à Madrid de l'écrivain 


ou greffier de la falle criminelle. Latin, 


Capitalis auarius y ti. 
OFICIAL ECLESIÁSTICO. Officier , ju- 


ge cccléfiailique , commis par un prélat , 


un évêque , &c. Lat. Epifcopi vicarius, ti. 
OFICIALES REALES. Officiers royaux 5 


ce font ceux qui exercent la juitice dans 


les Indes au nom du Roi , qui font de 
cape & d'épée. Lat. Rei eraria praefecti. 

OFICIALAZO, f. m. azgm. Grand ou- 
vtier , grand maitre , qui cft habile hom- 
me. Lat. Artifex indufirius. 

OFICIALIA , f. f. L'emploi de commis 
dans un bureau. Lat. Scribe munus. 

OFICIAR , v. a. Aider à chanter la 
mceífe & l'office divin. Latin, Rei facræ 
cooperari.. 

Oriciar. Officier , préfider à l'office 
divin, dire ou chanter la grand'meffc. 
Lat. Rei facra operari. Sacrum celebrare. 

OFICINA, f. f. Auelier, laboratoire , 
boutique , lieu où travaillent les ouvriers. 
Lat. Officina. Fabrica, €. 

. OFICINAS. Les offices d'une maifon. 
Lat. Cella , e. Penuarium , ti. 

Ori:cisA. Signifie auffi Bureau de fe- 
cretaite de tel genre qu'il foit. Lat. Re- 
giorum fcribarum cella. 

Oricina. Se dit méraphoriquement des 
licux de débauches , de jeux , & de tous 
ceux qui peuvent contribuer à de mau- 
vais commerces , & à la ruine du public. 
Lat. Oficina. 

OFICIO , f? m. Office , devoir , obli- 
gation , ce qu'on eft obligé de faire , fonc- 
tion , charge , miniftere , emploi , ouvra- 
ge, befogne , travail d'un artifan. Latin , 
Officium. Opificium , di. Munus y eris. 

Oricro. Office . fe dit autli des prieres 
ge chaque eccléfiaftique cft. obligé de 

ire tous les jours dans le chœur ou ail- 
leurs. Latin, Divinum officium. Preces 
diurnæ. 

Oricios , au pluriel. Se dit aufi. des 
offices folemnels qui fe célebrent à l'au- 
tel & au chœur, Lar. Sacra folennia. 

Oricio, Signifie aufíi Bon office, fer- 
vice , plaifir qu'on fait, fecours , devoir 
réciproque de la vie civile, Lat. Officium. 

Oricio. Office , dans les maifons roya- 
les ce font des bureaux où fe confervent 
les regifices des dépenfes ordinaires de 
la bouche. Lat. Aegre domus oficina. 

Oricto, $e dit auffi des études des No- 
taires. Lar. Norariorum taberna, «. 

Orrcros DE MANOS. T. du palais du 
Roi, Ofhces de mains; il s'en:zend. des 
artifans au fervice du Roi , tels que font 
le fellier , le cotdonnier , Kc. Lar. Officia 
mecharicas. 




















OFR 
Aprender buen oficio : Apprendre vw 


bon office , Cell apprendre un certain m<- 
tiet qui rapporte beaucoup , quoiqu'il ne 


foit pas fort honorable ; & proprement 
c'eft apprendre à voler fans qu'on s’en ap- 
perçoive : ce qui fe dit de ceux dont on 
voit augmenter le revenu à vue d'œil, 
quoique leur emploi ne confifte que dans 
quelque maniement de certaines affaires. 


qui ne peuvent pas licitement les enrichir. 
Lat. Afuficam vitam agere. Queflum fa- 
cere. - 


De offcio. Façon adv. D'office ; c'eft-à- 
dire, d'obligation, qu'on cft obligé de 
faire par rapport à l'emploi qu'on occupe. 
Lat. Ex officio. 

Meterfe en oficio ajeno : Se mélet des 
affaires d'autrui fans y être appellé. Lar. 
In alienam mejjem , falcem mitrert. 

Mozo de oficio : Garçon d'office, com- 
mis qui fert dans mo office ou bu- 
reau pour tàcher de parvenir à quelque 
polie dans le même office ou bureau. La. 
Famulus ab oficio domás regia. 

Paffar oficios. Phrafe pour dire , faire 
des "ap gets » folliciter l'avancement ou 
la fia de quelques affaires qu'on inten- 
tt; il (e dit communément de celles. 
que les ambaffadeurs propofent en faveur 
de leurs Souverains. Lat. Contendere. La- 
pidem omnern movere. 

Santo oficio : Saint office , épithete 
qu'on donne au tribunal de l'inquilition.. 
Lat. Tribunal inquiférionis. 

OFICIOSIDAD , f. f. Diligence , foin, 
exaétitude , régularité , application au tra- 
vail, à rendre fervice. Lat. Diligentia. 
Cura , «. 

OFICIOSO , SA, adj. Officieux , enfe ,. 
prompt , te à rendre fcrvice. Lat. Officio- 
Jus, a , um. 

Orfrcioso , $4. Se dit auffi de celui qui 
s'applique au travail , à exercer les fonc- 
tions de fon emploi, à remplir fes de- 
voirs , affidu , ue, appliqué , &c, atren- 
tif, ve. Lat. Diligens. Sedulus. 2dztentasy. 
a ,um. 

OFRECEDOR , f. m. Celui qui ofre.. 
Lat. Offerens. 

OFRECER , v. a. Promettre. de faire 
une chofe ; anciennement on difoit ofrcj- 
cer. Lat. Promittere. Polliceri. Spondere. 

OFRECER. Offrir , fignific auifi Préfen- 
ter, donner volontaireinent. Lat. Oferre. 
Ofrecer dones d los Santos : oMrir des 
dons aux Saints. 

Orarcer. Offrir , fignilie aufi Mani- 
fefter , expofer quelque chofe à la vue du 
public. Lat. Exhibere. Proponere. O5 oci: 
los ponere. 

OFRECER. Offrir , en terme burlefgue 
c'efl entrer au cabaret poûr boire, Latin, 
Cauponam invifere. 

OFRECERSE , v. r. S'offrir , fe préfen- 
ter , vcnit à imagination , à la mémoire 
Lat. Occurrere. /n menrern venire. 
OIRECERSE. Sotirir à une perfonne 
lui préfenter fes ferviccs , fe dévouer enr 
tiérement à fes volantés. Lar. Ofcram u.- 


tró que 

iem reza, pero mal ofrece: Il prie 
bien , mais il ottre mal. Façon de parler 
qui s'applique à ceux. qui promerrènt 
beaucoup , mais qui exécutent mal leurs 
promelles , ou qui s'expliquent bien, mars 
qui difent des chofes defobligeanies , qui 


OID 


Ws font pas plaiir. Lat. Fadla verbis non 
tonveniunt. 

OFRECIDO, DA , part. paff. Oifert, te. 
Lat. Promigus. Oblatus , a, um. 

OFRECIMIENTO , f. m. L'action d'of- 
fiit, offre. Lar. Oblatio , nis. 

OFRECIMIENTO, Signilie auffi Promelle 
qu'on fait à Dieu & aux Saints , pour en 
obtenir ce qu'on délire. Lar. Forum , i. 

OFRECIMIENTO. Signihe auffi Pen(se , 
idée, imagination, invention prompte 
qui s'offre à la mémoire, Lat. /nventum. 
Excogitarum , i. 

OFRENDA, f. f. Oblation , offrande , 
don qu'on ofte à Dieu & à les Saints. 
Lat. Oblario , nis. Donum , i. 

OFRENDA. Offrande ; c'eft le pain $ 
le vin ou autres chofes que les fideles por- 
tent en offrande à l'églife , pour le fou- 
lagement des ames des défunts. Latin, 
Oblara , orum. 

OFRENDAR , v. a. Offrir, faire des 
dons, des ofirandes à Dieu, pour quel 
que bienfait qu'on a reçu ou qu'on de- 
mande. Lar. Oferre. 

OFRENDAR. Signifie auM Offrir des 
dons, des prífens pour quelque chofe 
qu'on demande ou qu'on voudroit avoir. 
Lat. Offerre. 

OFUSCACION , f. f. Voyez Ofufza- 
miento. 

OFUSCAM!ENTO , f. m. Obfcurciffc- 
ment, éblouiffement de la vue, caufé 
pat des fluxions ou des vapeurs. Latin , 
Caligatio. F'isüs obféuratio , nis. 

OFUSCAMIENTO. Signifie auffi Avcu- 
glement d'efprit. Lar. Mentis cacitas. 

OFUSCAR , v. a. Ofufquer, obícur- 
cir , troubler , renverfer les chofes, leur 
donner un autre lens. Lat. Obfcurare. 

OrvscAR. Ofufquer , ombrager, faire 
de l'ombrage , couvrir de fon ombre , em- 
pécher la lumiere du folcil. Lat. Obfcau- 
rare. Obumbrare. 

OFUSCARSE LA VISTA. S'offufquer > 
Yobícurcir , fe troëbler, en parlant de la 
vue. Lat. Caligare. 

OFUSCADO , DA , part. paf: Offuf- 
qué , &, &c. Lat. Obfcuratus , a , um. 


OI 


OIBLE , adj. des deux genres. T. peu 
en ufage qui fe peut entendre, écoutcr. 
Lat. Qui audiri poteft. 

OIDO, f. m. Ouiz ; c'eft un des cinq 
fens par le moyen duquel on reçoit les 
fons. Lat. Auditus , ás. 

Oipo. Quie , l'organe qui reçoit les 
fons , & la faculté qui les entend. Latin , 
Auris , és. 

Hacer oidos de mercadér : Faite l'ouïe 
de marchand, pour dire faire le fourd 
eu la lourde oreille. Lar. Surdas aures 
prebere. 

Llegar d oidos : Arriver Àl'oui?, pour 
dire arriver aux oreilles , venir à la con- 
noiffance. Lat. 4d aures pervenire. 

Negar los oidos: Ne vouloir rien en- 


tendre , fermer l'oreille à tout. Lat. Sur- 


das aures prabere. 
Por un oido fe entra , por otro fe fale : 


Tl entre par une orcille , & il fort par l'au- 


we, Pirate pour marquer le peu d'atien 


Vou que l'oa fait aux confeils qu on nous 


donne. Lat. Surdo caniiar. 
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Taparfe los oidos : Se boucher les oreil- 


les. Phrafe pour marquer que les maticres 
dont on traite ne font pas plajir à enten- 
dte. Lat. Aures obrurare. 


Tener oido : Avoir de l'oreille, c'eft 


être appliqué à ce qu'on nous dit, pour 
en profiter. Lar. Faflidiofo aurium judi- 
cio pollere. 


OIDOR , f. m. Auditeur , celui qui 


écoute. Lat. Auditor, is. 


O1:bon. Confeillers de cours fouverai- 
nes. Lat. Regi d confiliis. 

OIDOKIA , f. f. L'emploi ou dignité 
de confeiller de cours fouveraines. Lar. 
Regis conciliarii munus y eris. 

OIR, v. a. Ouïr , écouter , entendre, 
être affecté de quelque fon. Lat. Audire. 
Ce verbe a l'anomalie de prendre le g 
dans quelques-uns de fes temps préfens & 
perfonnes , comme yo oigo, j'ouís ou 
j'entends ; oiga aquel, qu'il ouitfe ou en- 
tende : anciennement on difoit oya. 

Où. Ouir , fignifie aufi Étudier fous 
un maitre. Lat. Audire. Srudere. Fuláno 
oyó theologia : un tel a étudié en chéo- 
logic. 


OIR DE CONFESSION U DE PENITEN- 
ciA. Entendre en confeflion , confefler. 
Lat. Audire confítenrem. 

Ox. En Justicia. Entendre en juítice, 
donner audience, Lat. Caufr vacare. 

O:x M155A.. Ouír , entendre la melfe. 
Lat. Sacro interejfe. 

Oiga ú oigan ! Sortes d'interjsétions qui 
marquent de l'adiniration , de la furprife. 
Ouai ! ou ouais ! que veut dire cela ? Lat. 
Eia ! Ohe 4 Heus ! 

Oigafe , 6 oigamonos. Termes pour im- 
polis flence, qui fignifient : Qu'on en- 
tende , ou Entendons-nous , parlons dou- 
cement. Lat. Favete linguis. Ora tenete. 

Oye ! Sorte d'interjection qui marque 
de fa colere. Hé! hola ! qu'ell ceci? 
qu'entens-je? Lat. At ar! 

Oyes , à oye Y. M. Sorte d'interjec- 
tion pour appeller quelqu'un. Hé , écoute 
ici: Monücur , Mon(icur , écoutez , s'il 
vous plait : l'v & I'm ci-deffus marqués , 
fignifent Vueffra merced , qui veut dire, 
dans notre façon de parler , Vos graces 
& Vous. Lat. Heus tu + 

Añora lo oigo : A prófent je l'entends. 
Façon de parler pour marquer de la fur- 
prife de n'être point informés de la chofe 

u'on nous dit; je fuis fucpris , vous me 
civem y je nen ai rien fcu , voilà le 
premier avis, la premiere nouvelle. Lat. 
Nunc primúm iflud venit ad aures. 

OYENTE, parr. ad. Écoutant , qui 
écoute , qui entend. Lar. Audicor. Au- 
diens. 

OIDO, DA , part. paf. Oui , e, ou 
entendu, ue. Lar. fuditus , a , um. 

De oidos. Façon adv. qui fignifie Pour 
avoir entendu, & non pour avoir vu. 
Latin, Ex auditu. 


o7 


OJAL , f. m. Boutonniere , petite fente 
furjettée ou de galon , dans laquelle on 
palfe des boutons. Lat. Meftis globulis in- 
ferendi: defciwiens fifi alo Pr 

OJALALEKA , f. j. Ouviiere en bou- 
tonnizrz. Latin , Mejíis glosults inferendis 
jubdarum dejervientium eJormatrix fæ- 
Hi nd. - 

L 
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OJALADURA , ff. Les boutonnieres 

d'un habit. Lat. "effi globulis inferendi» 
defervientes f flule. 

OJALAR , v. a. Faire des boutonnie- 
res , les furjetter. Lar. Globulis inférendis 
defervieniibus fiflulis infiruere. 

OJALADO , DA , part. paff. Lat. Glo- 
bulis inferendis defervientibus fiflulis inf 
irucdus , a-, um. 

OJANCO , f. m. Voyez Cyclópe. 

OJAR , v. a. T. ancien. Jetter l'œil. 
fur quelque chofe , regarder attentive- 
ment: Lat. /n:ueri. Infpicere. Spedlare. 

OJEADA , f. f. Œillade , regard, ac- 
tion de vue. Lat. /nruitus. Vifus , ús. 

OJEAR , v. g. Jerter la vuc fur quel- 
que chofe , regarder avec attention. Lat. 
Intueri. {nfpicere. 

OJEADO, DA , part. paff. Regard? , te 
avec attention, Lat. Injetlus. Fifus , a, 
um. 

OJERA, f. f. Marque, tache qui fe 
forme deífous la paupiere inférieure de 
l'œil lorfqu'on a paff? une mauvaife nuit, 
ou par quelque autre caufe, Lat. Oculo- 
rum livor , is. 

OJERIZA , f. f. Hainc , colere , aver- 
fion , mauvaife volonté contre quelqu'un. 
Lat. Odium , ii. Malevolentia , «e. 

OJERUDO , DA, adj. Qui a des mar» 
ques , des taches au bas des yeux , qui a 
les yeux bauus. Lat. Lividis o£ulis conf> 
picuus , a , um. 

OYETE , f. m. Gillet , trou entouré de 
points de foie ou de fil. Lar. Ocellus , i. 

OJETEAR , v. a. Faire des œillets fur 
un habillement. Lat. Ocellis infiruere. 

OJETEADO , DA, part. paf. d Oje- 
tear. Lat. Ocellis inflrallus , a , um. Ju— 
bon ojeteado : chemifette , corfer avec des 
œillets. 

OJETERA , f. f. Piece de baleine que 
les femmes mettent au devant de leurs 
corfets qui font percés d'œillets , pour y 
paller des rubans. Lat. Ocellorum in vefie 
fulcimen , inis. 

OJIALEGRE , adje&l. des deux genres. 
Qui a l'œil gaillard , vif & joyeux. Lat. 
"drguris oculis ludens. 

OJENXUTO , TA, adj. T. peu ex 
ufage. Qui a l'œil lec, qui ne pleure pas 
facilement. Lar. Oculis ftzcus , a , um. 

OJINEGRO ,GRA , adje4h. Qui a les 
yeux noirs. Lat. Nigris oculis. prædius y, 
a, um. 

OJIZAINO , NA , adj. Louche, bigle y. 
qui regarde de travers. Lat. Serabo, nis. 

OJIZARCO , CA , adj. Qui a les yeux 
bleus. Lar. Gíaucis , ou Cæfiis oculis pra- 
ditus , a , um. 

OJO , f. m. Œil, partie double de la 
tèce de l'animal , qui fert à recevoir les- 
impreilions de la lumiere , & à uite: 
le fentiment de la vuc. Lat. Oculas , ¿a 

Oro. Gil , fignific aufi-quelquefois La. 
vue. Lat..Oculi, Mifus. 

Oso. Signihe auf Charme, enforcelles- 
ment , malcfice cauf$ par la vuc , le re 
gard d'une perfonne. Lat. Fafüinus , i 

Ojos. Yeux, fe dit aui du pain quand; 
il a quelques trous ou ouvertures qui le 
rendeur moins compaíte & folide, Lat.- 
Oculi. 

Oro. Gil , fe Jit aufi du trou d'une 
aiguille par où palfe le fil Lat.- Fora» 
MEN sd lide - 
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- Oro. Œil, fe dir auffi du trou d'un 
grain de chapeler ou d'une perle , par où 
on les enfile. Lat. Foramen , inis. 

Oro. Se dit auíli de l'ouverture des ar- 
cades d'un pont. Lat. 24rcus , ús, 

Ojo. Se dit auífi des ouvertures ou 
trous qui font à plulicues outils d'artifans. 
Lar. Foramen. 

O10. Se dit aulli de la petite ouverture 
qui diftingue l'e d'avec lc e. Lat. Ocellus 
sn lisrerä. 

Oro. Œil , fe dir auffi de la groffeur 
des caracteres d'imprimerie. Lat. Typo- 
rum modus y t. 

Ojo. Se dit auffi en terme familier, du 
trou du derriere. Lat. Anus. 

Ojo. S'emploie aufli au pluiic! , pour 
une grande expreílion d'amitié en ma- 
tiere d'amour , ou pour l'objet aimé. Lat. 
Oculus. Ocellus. Mis ojos : mes yeux, 
comme qui diroit: Mon amour , en pat- 
lant à une femme. 

Ojo, Signifie aufli ce qui fe met en 
marge des écritures , & qui fert de note 

our faire attention fur le contenu dc 
Feadcolk où il fe trouve. Lat. Nora mar- 
ginalis, 

O19 À LA MARGEN. Œil à la marge ; 
ce que nous appellons Nora. Lat. Nora. 

OJO ALERTA, Voyez Alerta. 

Ojo pr srsUco. Voyez Besügo. 

Oro DE BREQUE, Voyez Breque. 

Oro ps surt, Plante. (il de bœuf. 
Lai. Buphralinus , i. d 

Ojos DE cANCAE:0. Yeux d'écreviffes, 
efpeces de pierres qui fe trouvent dans la 
tête des groffes écrevifles dans les Indes 
orientales , & qui font fort eflimées dans 
la médecine. Lar. Cancrorum oculi. 

O10 pr GALLO. Se dit d'un vin qui cf 
clairet. Lar. inum rubellum. 

Ojo DE caro. (il de chat, pierre 
précicufe , faphir. Lac. Cart oculus. 

0105 DE GATO. Yeux de chats; il fe 
dit des yeux bleus. Lat. Felini oculi. 

Al ojo. Façon adv. À vue d'œil. Lat. 
n conípetlu. 

A ojo: A l'œil, pour dire fans pe- 
fer ni mefurer. Lat. Oculis. /ntuitu. 

A vivar el ojo: Etre alerte fur ce 
qu'on dit, fur cc qu'on fait. Lar Migi- 
lare. 

Eféalera de ojo: Efcalict en caracol. 
Lat. Scala verticularis. 

No pegar los ojos: Ne pas clorre les 
ycux , ne pas dormir. Lat. Nodem infom- 
nem dicerc. Somnum oculis non admit- 
tere. 

No tener donde volver los ojos: N'a- 
voir pas fur quoi jetter les yeux. Phrafe 
pour exprimer la mifcre où fe trouve 
quelqu'un. Lat, Omni fpe efe deflitutum. 

Qaairo ojos : Quatre yeux. Epithete 
qu'on dunne à celui qui porte des lunet- 
tes, Lat. Confpicillis utens. 

Sacar los ojos : Arracher les yeux. 
Fht. pour dire preffer , ferrer une perfon- 
ne de près , ne lui pas donner de reláche 
Ms qu'on précend d'elle. Lat. Znffare. 

rere. 

Sacarfe los ojos : Sarracher les yeux. 
Phrafe exagerative pour marquer la co- 
dote, la sage de deux ou de plulicurs per- 
lunues qui difputent enfemble , fe man- 
ger de blauc des yeux Lat. Oculos fi 
Edi 
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Saltar d los ojos : Sauter aux yeux. 
Phrafe pour exprimer qu'une chofe eft 
claire & certaine , qu'on n'en peut dou- 
ver. Il fe dit auf de ce qui cft beau, 
brillant , qui éblouit. Lat. Evidens ejc. 
Palám efe. 

Saliar d los ojos: Sauter aux yeux. 
Phrafe pour marquer la colere d'une pet- 
fonue contre une auue. Lat. /m capillos 
involare. 

Saltarfe le los ojos : Les yeux lui fau- 
tent, l'hrafe pour exprimer l'envie avec 
laquelle une petfonnc regarde une chofe 
qu'elle délire. Lat. Limis oculis afpicere. 

Tener los ojos en alguna cofa : Avoir 
les yeux fur quelque chote , regarder avec 
attention. Lat. dela figere in aliquá re. 

Tener malos ojos : Avoir de mauvais 
yeux, pour dire qu'une perfonne a Le re- 
gard mauvais , dangereux. Lar. Obruru in- 
Jficere. 

Tener telarañas en los ojos : Avoir des 
toiles d'araignées dans les yeux. Phrafe 
pour exprimer qu'une perfonne ne fçait 
pas ce qu'elle far. Lat. Caecusire. 

Traher entre ojos : Porter entre los 
yeux , pour dire conduire des yeux , ob- 
ferver quelqu'un, ne le pas perdre de 
vue pour quelque méfance ou foupçon 
qu'on a de lui, ou de crainte qu'il ne 
lui arrive quelque chofe de facheux. Lar. 
In oculis geflare. 

Traher fobre ojo : Porter fur l'œil, 
pour dire , conduire de l'œil, guetter une 
perfonne à quelque mauvaile intention. 
Lat. Obférvare. 

Traher fobre ojo : Signifie auffi être en- 
colere contre quelqu'un , ne lui vouloir 
pas du bien. Lat. Torvis oculis afpicere. 

Valer un ojo de la cara : Valoir un œil 
de la téte , pour dire qu'une chofe eft hors 
de prix. Lat. .Zuro rependi. 

' Venir fe d los ojos : Venir aux yeux. 
Phrafe pour exagérer la beauté d'une cho- 
fe qu'on regarde. Lat. Oculos rapere. 

F'enirfe à los ojos : Signifie auifi , fe 
donner à connoitre facilement Lat. Pa- 
lám , ou planum ejfe. Ejfo , fe viene d los 
ojos : cela fe connoit clairement , ou cela 
fe donne facilement à connoitrc. 

OJOTA , f. f. Efpece de chaulfure , qui 
étoit en ufage anciennement dans les In- 
des , femblables aux alpargates. Lat. Cal- 
ceamenti indici genus. 

OJUELO , f. m. dim. de Ojo. Petit œil; 
il fe du autli au pluriel Ojuelos , pour ex- 
primer des yeux vifs , pee , gracieux , 
& atractifs, Lat. Ocellus , i 

Orurros, Signific auili des lunettes à 
porter fur le nez. Lar. Confpicilla , orum. 
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OLA, f. f. Onde , flot , vague qui s'é- 
love tur les eaux, Er eu irme de marine, 
Houle , lame. Lat. Unda, «e. Flullus , ús. 

ULA, Onde , fe dit métaphoziquement 
de tout ce qui fe forme en onde , comme 
les bleds lorfqu'ils font grands, & que le 
vent les fait mouvoir, aller d'un côté, 
Jun autte, Lat, Unda. 

Ora. Signihz auff Mouvement, agi- 
tation , révolution Latin, Mic. jitudo , 
inis. 

Ot ^ , interjec, Voyez Hola. 


OLZADA , f. f- Grande opd: ; mais zé- 


OLE 


guliérement il s'entend du mouvement 
d'une grande cohue , d'une grande foul: 
de monde affemblé. Lat. Æflus , ds. 

OLrADA. En plufizurs endroits d'Efpa- 
gne , fc dit d'une grande récolte d'huile. 
Lat. Olivarum copia. 

OLEADAS. Méaph. Se dit des palñoos 
& mouvemens impétueux qui agitent ls 
cfprits. Lar. Morus , ús. 

OLEAGINOSIDÁD , f. f. Qualité ola 
gincufe , qui tient de la nature de l'huile, 
Lat. Olcaginea qualitas. 

OLEAGINOSO , SA , adj. Oléagincur, 
cufe, qui tient de la nature de Vasile 
Lat. Oleagineus , a y um. 

OLEAR, v. a&. Donner l'extréme-Onc- 
tion à un malade. Lat. Oleo inficmorum 
ungere. 

OLEADO , part. paff. Qui a reçu Pex- 
trème-Onétion. Lat. Oleo infirmorum uni» 
fus , d , um. 

Eflár olcado : Etre huile. Phraíc qui 
fert à exprimer qu'une chofe eft fans rc- 
mede , Wi perdue. Lat. 44um eft. 

OLEARIO , RIA, adj. Voyez O'cofo. 

OLEAZA , f. f, T. du royaume d'Ara- 
gon. L'eau qui fort des moulins à buie 
ap:és en avoir tiré l'huile. Lar. Aguoja 
amurca y 4. 

OLECRANON , f. m. Olecrane , émi- 
nence fituéc detriere le pli du coute fer 
laquelle on s'appuie , & qui empêche que 
cet os ne puific fléchir en arriere. Lal. 
Offis cubitalis pars fupersor & ima. 

OLEDERO , RA, adj. Odoriferam , 
tc , qui exhale une bonne odeur. Latis, 
Odorus , a , um. 

OLEDOR , f. m. Flaireur , quí (e, 
qui flaire. Lat. Olfaddor , is. 

Orton. Signifie aufli petite boite 04 
caffolerte de fenteur. Latia , Odoraia py* 
Xi. > 

OLEO, ou OLIO, f. m. Voyz Af 
cite. 

Orto. Par antonomafe , fe dit des (alas 
tes huiles , dont l'Eglife fe fert aux one 
tions facrées dans les facremens , & aux 
facres des Princes & des Eviques. Lana , 
Sacrum oleum. 

Andár 6 eflár al olio : Aller ou être à 
l'huile , pour dire avoir du fard , êure far 
dé. Lat. Fucari. Fuco irf. . 

OLEO, f: m. Onétion , l'a&ion d'ois- 
dre. Lat. Undio , nis. o 

Bueno va el olco. Dien va l'onctios, 
Phrafe qui (c dit pour marquer que quel- 
que chofe ne va pas comme il doi al^ 
red qu'il y a du dirangement Lat. Maid 
habet. 


OLEOMIEL , f. m. Huile qui vient de 
la Syrie , qui coule d'un certain dí bre qui 
cft dans la ville de Palmyzc. Lac. Aelniara 
oleum , i. e 

OLEOSO , SA , adj. Voyez adqeisófo- 

OLER , v. 1. Exhaler , ¡erter ou 1codre 
mom odeur , fentir , avoir l'odeur. Lat. 

lere. Ce verbe a l'anoinale de chan 
l'o en hue , en quelques-uas de fes tems E 
perfonnes , comme yo huelo , jc (ens , hue- 
le , tu , lens, toi , huela aque: , qu al fente. 

OtiR. Sentit , métaph. Paroute » refe 
fembler , avoic apparence, Lai Ardoere 

OLER, w. ad. Sentiz, ign auf& 
connoitre , appercevoir là «Loici- Lai » 
Odorar:. ; 

Oria. Signiós audi <oquéris, fim 
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former , s'enquéter. Lar. /nquirere. Scrue 
tari. Rimari. 

OLER. Signifie aui adorer, fairer, 
fentit par l'odorat. Lat. Olfacere. Odorari. 

OLER À cH AMUSQUINA, Voyez Cha- 
mufquina. 

OLER EL POSTE. Sentir la poutre ou le 
pilier , pour dire , fentir le péril , le dan- 
get. Lat. Periculum fub odorari. 

OLER LA CASA A HOMBRE : La maifon 
fent l'homme. Phrafe vulgaire , pour dire 
qu'une maifon cft bien gouverhée , que 
chacun y fait fon devoir , pat la crainte 
qu'ou a du maitre qui la gouverne ; il fe 
dit auffi d'un fantaron qui veut faire le 
brave , ne l'étant pas. Lat. Virum fe pre- 
bere. 

OLIENTE , part. aZ. Exhalant , fen- 
tant, odorant. Lat. Olens. Redolens. 

OLIDO, DA , part. paff: Lat. Olfadus. 
Olfatlu perceptus , a , um. 

OLFATO, f: m. Odorat, organe qui 
reçoit les odeurs, & qui les difcerne, Lat. 
OifaHus , ús. 

OLIGARCHIA , f. f. Oligarchie , gou- 
vernement de peu de perfonnes , qui eft 
entre les mains de peu de gens. Lar. Oli- 

hid , «t. 

OLIGARCHICO , CA , adj. Oligarchi- 
que , qui appartient à l'oligarchie. Lat. 
Oligarchicus , a y um. 

OLIO. Voyez Oleo. 

OLISCAR , v. n. Commencer à fentir 
mauvais, à devenir puant, avoir mau- 
vaife odeur , puer. Lar. Farere. 

OriscAR. Signifie auffi Flairer avec 
foin , chercher quelque chofe par l'odo- 
rat. Lat. Olfacere. Odorari. 

OriscAR. Se dit auífi métaphor. pour 
Chercher , rechercher , faire une perqui- 
fition , tácher de découvrir, fuivre à la 
pille , quéter, chercher la pille. Lat. Scru- 
tari. Odorari. Inveft gare. 

OLIVA , f. f. Voyez Olivo. 

OLiva. Voyez Ayeirüna. 

OLIVA, Voyez Lechuza. 

OLIVAR, f. m. Oliver , lieu ou champ 
planté d'oliviers. Lar. Oltvetum , i. 

OLIVASTRO DE RHODAS , f. m. E(- 
pece d'aloës ; fon bois eft rempli de veines 
jaunes & noires. Lar. Oliveffri genus. 

OLIVERA , f. f. Voyez Olivo. 

OLIVO , f. m. Olivier , arbre qui pro- 
duit les olives. Lat. Oliva, «. 

OLLA , f. f. Por, ou marmite de terre, 
dans lequel on fait bouillir la viande pour 
faire du potage. Lat. Olla , «. 

Orra. Par méronymie. Pot-au-feu ; il 
fe dit de la viande qu'on met dans le pot. 
Lat. Prandium , ii. 

Orta. Se dit au figuré de l'eftomac , 
à caufe de la coétion qu'il fait des vian- 
des qui entrent dedans. Lat. Sromachus, i. 

OLLAs. Se dit auffi de certains endroits 
qui fe trouvent dans la mer comme dans 
les rivieres , 0 les eaux bouillonnent & 
font des tournoyemens perpétuels , très- 
dangereux pour les nageurs, & qui indi- 
quent un abyíme en cet endroit, Latin , 
Gurges , itis. 

OLLA PODRIDA. Pot-pourri ; c'eft le 
meilleur méts qu'il y ait en Efpagne. Lat. 
Ollaris farrago. 

Defpues de Dios , la olla : Après Dieu, 
la marmite. Façon de parler pour expri- 
mer qu'après la gloire de Dieu , l'hoim- 
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me ne peut défirer que d'avoir dequoi vi- 
vec. Lat. Jus pre omnibus. 

Se parecen los caftos d la olla: Les 
tefTons reffemblent au pot. Phrafe pour 
exprimer que les enfans héritent prefque 
toujours des mauvaifes qualités de leurs 
pere & mere , qu'ils leur reflemblent. Lat. 
Liberi patriffant. 

OLLAZA , f. f. augm. Grande marmite. 
Lat. Olla grandior. 

OLLAZO , f. m. Coup de marmite , ou 
celui qu'on donne la marmite par 
accident. Lat. Olla i&us. 

OLLEJO. Voyez Hollejo. 

OLLERIA , f; f. Potetie , l'endroit où 
l'on fait & vend la vailfelle de terre. Lat. 
Figulina taberna , «. 

OLLERO , f. m. Potier de terre , ou- 
vrier qui fait & vend de la poterie. Lat. 
Fi » de 

OLLICA , OLLILLA ú OLLUELA , f. 
f. dimin. de Olla. Petite marmite , foit de 
métal , foit de terre. Lat. Ollula , æ. 

OLLuzLA. Signifie le creux qui eft au- 
deffous de la gorge. Latin, Peéloris ollu- 
la, e. 

OLMEDA , f. f. Licu planté d'ormes , 
ormaic. Lat. Ulmentum , i. 

OLMO, f. m. Otme , arbre de haute 
futaic. Lat. Uimus , i. ë 

OLOR , f. m. Odeur, fenteur , exha- 
laifon agréable ou défagréable. Latin, 
Odor , iS. 

OLon. Anciennement fignifioit Odorat. 
Lat. Olfadtus , às. 

Ozon. Se dit figurémenr en choles mo- 
rales, & fignific Bonne ou mauvaife ré- 
putation. Lat. Fama , «. Odor.- 

Agua de olor: Eau de fenteur 5 c'eft 
celle qui efl compofte & tirée des Beurs 
ou bebes aromatiques, Lat. Aqua odora, 
ou odorifera. 

OLOKCILLO , f: m. dim. Petite odeur, 
petite fenteur. Lat. Odor tenu:$s levis. 

OLOROSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-odoriférant , ve. Lat. Maldé odorus. 

OLOROSO, SA , adj. Odoriférant , te. 
Lat. Odorus , 4 , um. 

OLVIDADERO , RA , adj. T. ancien. 
Voyez Olvidadizo. 

OLVIDADIZO , ZA, adj. Oublicux , 
cufe , qui n'a point de mémoire. Latin, 
Obliviofus , a , um. 

Hacerfe olvidadizo : Faire l'oublieux , 
où faire femblant de n'avoir pas entendu. 
Lat. OMiviofum fimulare. 

OLVIDANZA , f. m. T. peu en ufage. 
Voyez Olvido. 

OLVIDAR , v. a. Oublier, perdre la 
mémoire de quelque chofe , manquer de 
fouvenir. Lar. Olivifii 

OrvipAR. Oublier, fignifie auffi Ceffer 
d'aimer ce qu'on a aimé , l'oublier. Lat. 
Oblivifei. 

OLVIDADO, DA, part. paff. Oublié , 
te. Lat. Oblivioni datus , a , um. 

OrvipApo. Se dit aufi de celui qui 
oublie , qui perd facilement la mémoire 
des chofes. Lat. Obliviofus, /mmemor. 

OLVIDO, fm. Oubli. Lat. Oblivio, 
onis. 

Ovino. Oubli , fe dit aulfi de l'indif- 
fétence que l'on a pour ceux qu'on ai- 
moit. Lat. Oblivio. 

Orv1ro. Oubli , fignifie aufi le peu de 
foin qu'on a des choícs. Lat, [ncuria , €» 
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Echar al olvido i en olvido : Mente 
volontairement une chofe en oubli, ne 
s'en vouloir pas fouvenir, n'y plus pen- 
fer. Lat. Oblivioni dare. 

No tener en olvido: Ne pas oublier 
ce qu'on doit avoit préfent. Lat. AMemo- 
rem eye. Memorid tenere. 

OLYMFPIADA , f. f- T. de chronolo» 
gie. Olympiade , période de quatre ans , 
au bout defquels on célébroit les jeux 
olympiques, Lar. Olympias , dis. 

OLYMPICO , CA , adj. Olympique , 
Ee concerne le mont Olympe. Latin, 

lympicus , a , um. 
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OMBLIGO , f. m. Le milieu , le contra 
de quelque chole que ce foit. Lat. Urbi- 
dicus , i. Ñ 

OxmsricO. T. d'anatomie. Nombril , 
partie du corps de l'animal , compofé de 
sun vaiffeaux ombilicaux. Lat. Umbi- 

icus. 

Omszi60. T. de blafon. C'eflun point 
qui clt au milieu du deffous de la face de 
l'écu , & qui la fépare de la pointe, Lat. 
Umbilicus in flemmate genrilitio. 

Omauico DE Venus. Nombril de Ve» 
nus , plante qui croit dans les lieux pier- 
reux , & autour des murailles des villes. 
Lat. Veneris umbilicus. 

Haverle cortado el ombligo : Lui avoir 
coupé le nombril, Phrafe méraphorique 
qui fe dit pour exprimer qu'une perfonne 
a une grande amitié, une grande ten- 
drefle pour une autre. Lar. Ceffare ali- 

em in oculis. 

OMBLIGUERO , f. m. Petite bande de 
toile, qui fert à tenir la compreffe qui fe 
met fur le nombril de l'enfant nouveau- 
né , après l'avoir coupé. Latin , Umbilicé 
adflriétoria fafcia , e. 

OMBLIGUILLO , f. m. dimin. Petit 
nombril Lar. Parvulus umbilicus , i. 

OMEGA , f. f. Oméga, c'eft l'o long 
des Grecs, & la derniere lettre de leuc 
alphabet , lequel , dans un fens myltique, 
fe prend pour la fin de toutes chofes. 

OMENTAL , adjed. des deux genres. 
T. d'anatomie. Épiploïque , qui appar- 
tient à l'omentum ou épiploon. Latin , 
Ad omentum pertinens. | 

OMENTO , f. m. Omentum ou Epi- 
ploen , coëtfe ou tunique grade qui en- 
veloppe les inteflins, Lat. Omenrum , 5, 

OMICRON. Omicron, l'o bref des 
Grecs , & la quinzieme lettre de leur al- 
phaber. 

OMINAR , v. a£. Préfager , titer un 
préfage , augurer. Lat. Omunari. 

OMINOSO , SA, adj. Plein, cine de 
mauvais préfage , de mauvais augurs- 
Lat. Ominofus , a , um. 

OMISSION , f. f. Omillion , manque- 
ment de dire ou de faire quelque chote, 
Lar. Om:ffio , nis. 

OMITIR , v. a. Omettre , manquer 
à dire ou à faire quelque chofe. Latin, 
Omirrere. 

Omirir. Omettre , laiffer, négliger, 
oublier, laiffer paffer. Latin , Omittere. 
Prarermitiere. 

OMITIDO , DA , part. paff. Omis, Me y. 
&c. Lar. Omifus. fiir » d y Lm. 

OMISSO , SA , fecond part. paff. Ciis, 
ife , &c. Lat. Oiniffas , a pista 
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Oxmrsso. Signifie auffi Pareffeux , né- 
gligenc, indolent. Latin, Zners. Segnis. 
[gravas , a , um. 

OMNIMODO , DA , adj. Qui ell de 
toutes façons , de routes inanieres , qui 
comprend tour. Lat. Omnimodus , a, um. 

OMNIPOTENCIA , f. f. Toute puif- 
fance , pouvoir abíolu. Lat. Ommporen- 
Ha , «4. 

OMNIPOTENTE ,adj. des deux gen- 
res. Tout-puilfant , attribue qui fe donne 
à Dieu fcul. Lat. Omnipotens. 

OMNIPOTENTEMENTE , adv. Puif- 
famment , d'une maniere tout<- puiffante. 
Lat. Omnipotenter. 

OMOPLATOS , f. m. T. d'anatomie. 
Omoplaie, os de l'épaule. Lar. Omopla- 
14 , arum. 

OMPHACINO , adj. Omphacin fait 
d'un fruit qui n'cíl pas encore mür ; il fe 
dit audi de l'huile qu'on tire des olives 
vertes. Lac, Omphacinus , a , um. 

OMPHACOMELI , f. m. Efpece de 
boifon faite avec du verjus & du miel. 
Lat. Porionis melina genus. 
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ONAGRA , f. f. Plante. Onagra , ar- 
briffeau dont les feuilles font femblables 
à celles de l'amandier. Latin, Onagra. 
Onuris. 

ONAGRO , f. m. Ane fauvage. Latin, 
OQ nager , gri 

ONCE, T, numéral. Onze. Lar. Un- 
decim, 

ONCEMIL. T. de Bohémiens. Voyez 
Cora. 

Con fus once de oveja : Avec fes onze 
brebis. Phrafe adv. en ufage pour donner 
à entendre qu'une perfonue s'entremet 
dans ce qu'elle n'a que faire ; & aufli où 
elle n'efl pas appelléc. La. /ngratus. — ' 

Eflar d las once: Eure à onze heures, 
Phrafe vulgaire pour donner à entendre 
qu'une chofe cft mal faite , mal difpofée , 
qu'elle n'cft pas duoite. Latin, Obsorcum 
efe. 

ONCEAR , v. a. Pefer, donner par on- 
ce. Lat. Unciatim dare , ponderare. 

ONCEJERA , f. f. Lacs ou filet dont 
fe fervent les chalfcurs pour prendre tou- 
tes fortes de petits. oifeaux. Latin , La- 
queus y de 

ONCEJO, f. m. Voyez Vencéjo. 

ONCENO , NA , adj. Onzieme. Lat. 
Undecimus , a , um. 

ONDA, f. f. Onde , élévation E abaif- 
fement de l'eau quand elle cft. doucc- 
ment émue par le vent , ou par fa pente. 
lat. Unda , «. Flultus , ús. 

OxvA. Métaphor. fe diz de la réverbé- 
ration & du mouvement d'une grande lu- 
guierc. Lat, Unda lucis. : 

Guarnecer un veffido en ondas : Gar- 
pir un habit ou autre chofe de falbala. 
Lat. Undulanzi limbo veftem decorarc. 

ONDE, adv. T. ancien. D'où, pour 
lequel, par laquelle raifon. Lat. Unde. 
Quapropter. 

ONDEAR , v. r. Ondoyer , faire des 
ondes. Lat. Undulare. Fluciuare. X fluere. 

OnptAR. Signifie auff Etre porté fur 
les fos , flotter fur les eaux. Lac. Fluc- 
fuare. 


ONDEARSE , v. r. Se balancer , s'éle- 


OPE 
ver en Pair parle moyza de quelque cho» 
fe. Lat. Pendere in aire. 

ONDEADO, DA, part. paf. d'Ondear. 
Lat. Undularus , a , um, 

ONDOSO, SA , adj. Voyez Undófo. 

ONERQSO , SA , adj. Onéreux , cule , 
qui eft à charge. Lat. Onerofus , a , um. 

ONOBRICHE , f. f. Plante. Sainfoin. 
Lat. Herba medica. 

ONOCHYLES, f. f. Plaute. Orchanette. 
Lar. Anchufe genus. 

ONOGLEA. Voyez Anchiúfa. 

ONOCROTALO , f. m. Onocrotale , 
oifcau de matais qui a lcs pieds d'un 
oie, & ell de la taille d'un cygne. Lar. 
Onocrotalus , i. 

ONOMANCIA , f: m. Onomancie, 
art qui enfeignz à deviner par le nom 
d'une perfonne , le bonheur ou le mal- 

eur qui lui doit arriver. Lat. Onoman- 
tid , 4. 

ONOMASTICO , CA , adj. Qui s'ap- 
plique à l'onomancie. Lar. Onomaflicus , 
4, UM. « 

ONOMATOPEYA , f. f. T. de gram- 
maire. Onomatopec , figure de mots , de 
noms faits & formés fur le bruit ou la ref- 
femblance du fon de la chofe qu'ils Ggni- 
fient. Lat. Onomatoparia , «. 

ONOSMA , f. f. Plante. Onofina. Lat. 
Anchufe genus. 

ONUSTO, TA, adj. T. hors d'ufage 
qui fignifioit Chargé, ée , accablé, ce. 
Lat. Onuflus , a , um. 

ONICHE , f. f. Onyx , pierre précicule, 
elpece d'agathe opaque. Lat. Onyx. 

ONZA , f. f. Once, douzieme partie 
de l'as Romain & de la livre Romaine , 
& la feizieme de la nôtre. Lat. Uncia , «. 

OnzA. Once, animal quadrupede très- 
léger, qui a la peau tachetée comme le 
léopard. Lat. Panthera , «. 

Por onzas: Par onces. Phrafe adv. 
pour exprimer la chiches d'une perfonne 
exténuée de force, maigre, féche, qui 
fe plaint la nourriture , ou qui la plaint 
aux autres. Lar. Unciatim, 
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GPACAMENTE , adv. Obfcurég:ent. 
Lat. Opacé, O'fcuré. 

OPACIDAD, f. f. Opacité. Lat. Opa- 
citas y tis. 

OPACO , CA , adj. Opaque, qui n'eft 
point tranfpatent ou diaphane , qui ne 
donne aucun paffage à la lumicte. Latin , 
Opacus , a, um. 

Oraco. Opaque , fignifie auffi Obfca- 
re , fombre. Lat. Opacus. Obfcurus , a, 
um. 
Oraco. Métaph. fignifie Trifte , mélan- 
colique , qui cil de mauvaife humeur. 
Lat. Triflss , e. Maflus, a , um. 

OPALO, f. m. Opale, pierre précieufe 
de diverfes couleurs. Lat. O si 

OPCION, f. f. Option , choix, liberté 
de choifr. Lat. Opto, nis. 

OPERA , f. f. T. familier. Ouvrage 
long , de farigue , tant du corps que de 
l'efprit. Lat. Opus , es, Opera, «. 

OPERA. Opera, fpcttacle public, re- 
préfentation en mufique. Lat. Afodis ma- 
Jicis decantata fabula , e. 

OPERACION, f. f. Opération , l'áGion 
d'agic. Lat. Operario , nis, 


OPI À 

OPERACION. T. de médecine. Opéra- 
tion , fc dit de Velter des remedos. Len 
Effedlus , ús. 

OPERACIONES. Operations, fe dit zofs 
des bonnes ou mauvatfes attious de 1 nom- 
me. Lar. Opera, um. 

OPERACIONES. Opérations , fe dit en- 
tre los logicieus, des diverfes activas de 
l'entendement , comme l'appréhenson , 
le jugement & le raifonnement. Lata, 
Mentis operaciones. 

OPERAR , v. n. Opérer , travalller, 
agir; mais ce verbe cft plus en a age en 
parlant de l'etfez des médecines ou médi- 
camens. Lar. Operarn 

OPERAKIO , f. m. Ouvrier , celai qui 
s'occupe, qui travaille , qui n'eft potat 
oifif ; il s'entend d'un ouvrier qui tra- 
vaille des mains, comme de toute per- 
fonne qui travaille de l'efprit. Lat. Orc- 
rarius , li, 

OrzRARIO. Se dit , dans les ordres re- 
ligicux , de celui qui confeffe , qui vague 
à linfirmerie & aux autres charges de 
la communauté. Lat. Operaries. 

OPERATIVO , VA, edj. Adif,me, 
qui agit, qui a fon opération. Lar. Ope 
fdliVAs y 4 , um. 

OPEROSO , SA , adjeët. Péaible, qui 
coûxe beaucoup de peine & de wavail à 
faire. Lat. Operofas , e , um. 

OPHTÁLMIA , f. f. Ophralmie , me 
ladie dcs yeux , i tion. Latin, 
Opktalmia , «. : 

OPHTALMICO , CA , adj. Orh:;lmi- 
que , qui concerne les yeux. Lar. Opus 
micus , d, um. 

OPIATA , f. f. Opiate , médecine com- 
pofée d'opium & d'autres fimplo , pos: 
faire dormir. Lat. Compofirio medica, 

OPILACION, f. f. Oppilatioo , ciírac- 
tion dcs palfages & des conduits qui ler- 
vent aux fonctions animales, par de maa- 
vaifes humeurs. Lat. Oppilauo. Obfiradico, 
Oris. 

OPILAR , v. a. Oppiler , boucher les 
conduits du corps , & -— k pali 
ge des humeurs, nécceílaire à fame des 
fonctions. Lat. Obffruere. 7 

OPILADO, DA, part. paf. OPFÆ + 
& , &c. Lar. Obffruddus , a , um 

OPIMO , MA , «dj. Riche , abondant, 
te , fertile. Lat. Opimus , a , um 

OPINABLE , adj. des deux geerti- Ce 

ui git en opinion , qui fe peut &? 
2 dien fagons oroblémas ue lan 
Dubius. Ambiguus y a , um. 

OPINAR, v. s. Opinet , Jugtte ellá- 
mer , penfer, croire , être d'avis, 29082 
opinion , être de fentiment. Lat. Ojcser? 
Exiflimare. , 

OPINANTE , part. aA. Opizint , GH 
donne foa avis , qui (c maintient dans ua 
fentiment avec opinidireré. Lar Exi 
mans. Ew 

OPINADO, DA , part. paf. Opiné, €e- 
Lat. £aiflimatus , a , um. . 

OPINATICO , CA, adj. Plein, tio? 
de fon opinion, opiniâtre, entere, o 
obítiné , de. Lat. In opirionc perisét- 

. OPINION , f. f. Opinion , fente v 
avis, penfée, jugement quon tar des 
chofes. Lat. Opinso , nis. . 

O»rxi0x. Opinion , figniñe auf Ee 
me, réputation, bruit , renaæmts. La 

nio. Exa i mis. Fama , 4- 

am ons OPINIONCITA y 
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OPINIONCITA , f. f. dimin. petite ¡ tre-vingt degrés. Latin, Oppofirio , onis. ! abondance. Lat. 245undantia. Copia, e. 
opinion , pour dire fentiment de peu d'au- OPUSITO, f. m. Oppofition , empèche- OPULENTAMENTE , adv. Opulem- 
vorité. Lat. Levis, ou inanis opinio. ment. Lat. Obex , icis ment, d'une maniere. opulente , riche- 

OPIO, f. »:. Opium , fuc tiré des grof- Orosrro. signifie auffi Oppolite , qui | ment. Lat. Opiparé. 

Ses têtes de pavots avant leur maturité. | eft. dans une (ituation. oppofce, Lat. Ex OPULENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Lat. Opium. Meconium , ti. adverfo firus locus. Très-opulent , tz , trés-riche. Lat. Opu- 

OPIPARO , RA , adjeël. Magnifique, | -#{ opofico. Façon adv. A l'oppofite , | lentiffimus , a , um. 
fomputeux , eufe , fplendide , riche il vis-à-vis, Latin, £x adverfo. Adverfus. OPULENTO , TA , adj. Opulent,te, 
fe dit communément en parlant de grands | Contras tiche. Lat. Opulentus , a , um. 
repas, & auili en maticre fpiricuclle. OPOSITOR , f. m. Congpétiteut , con- OPUSCULILLO , f. m. dimin. Petit 
Lat. Opiparus , a y um. current, celui qui prétend à un même | opufcule , qui eft de pcu de conidérarion. 

OPITULACION , f: f. Terme qui n'eft | rang , à une méme chofe. Lat. Competi- | Lat. Tenue opufrulum y i 
guere en ufage que dans la poífic, & qui | tor , ts. ; OPUSCULO , f. m. Opufcule y petit ou- 
tignifie Aide, lecours, faveur, protec- | OPOSITOR. Contraire , qui s'oppofe à | vrage , petit iraité. Lat. Opafeufum , i. 
tion. Lac. Ops , pis. Opitulazio , nis. Au- | €€ qu'un autre veut faire , à fes volontes. OPYMACO , f. m. Ophiomaque , pe- 
xilium , ii. Lat. 24 dverfarius y i. tit oifzau à quatre pieds , ou pour mieux 

OPOBALSAMO , f. m. Opobalfamum, OPRESSION , f. f. Opprellion , fujé- | dire, infecte femblable à la guépe;il fe 
baume pur, liquide, fans aucun mélan- tion violente, forcée. Lario, Opprejfio , | bat contre les ferpens. Latin , Ophyoma- 
ge. Lat. Opobalfamum , i. chus , i 

OPONER , v. a. Oppofer , mettre un 
obítacle , contredire, objetter. Lar. Op- 
ponere. Ce verbe a l'anomalie de pren- 
dre le g en quelques perfonnes de fes 
temps préíens , comme yo opongo , j'op- 
pofe; tu opongas, tu oppofes; oponga 
azucl , qu'il oppofe. 

OPONERSE, v. r. Répugner , être op- 
poft,éue contra re, réüflec , s'oppofer. 
Lat. Opponi. Repugnare. 

Oronense. Signifie auffi Etre fitué de- 
























































onis. 

OPRESSOR , f. m. Opprefleur , celui 
qui opprime. Lat, Opprejór, i. — — 

OPKIMIR , v. a. Opprimer , accabler, 
opprelfer, impotcr un joug, fouler, vexer, 
tourmenter , faire de la peine , donner du 
chagrin. Lat. Opprimere. . 

OrniMiR. Signific aufi Étreindre , 

ferrer, profes, tenir ferme. Lat. Preme- 
re. Srringere. 

OPRIMIDO , DA, part. pa. Oppti- 
mé, ée, &c. Lat. Prefus. Opprefis » d, 


vant, éuz vis-à-vis, être à l'oppofite. | wm 
viga tar » fecond part. paff. Op- 


Lar. Ex adverfo flare. : 
* Oroxr&sr. Signifie encore Solliciter , | prim , te, ferre , éc , bic. Lat. Oppref- 
us, a, um. 


prétendre , difputer une "chofe. Lat. Con- | fi 
tendere. OPROBRIO , f. m. Opprobre , infa- 
OPUESTO, TA , pare. paff: Oppofé, ée, | mie, deshonneut , ignominie. Lat. Op- 
&c. Lar. Opofitus. Adverfus. Contra- | probrium , i. Probrum , i. 
| OPTAR , v. a. Opter, choifir, faire 


rius y d y um. À 
choix , élire. Lat. El:geré. 


Ovuesro. Signiñie auffi Oppolé , con- 
traire , advcrfaire, ennemi. Lat, fnimi-] OPTADO, DA , part. paf. Op , te, 
&c. Lac. Eleëlus , a , um. 


eus. Adverfus , a, um. Fulano y qutano : 
OPTATIVO, f: m. T. de grammaire. 


eflan opueflos : un tel & un tel font en- ] ) 
nemis , font contraires , fon: oppofës l'un Oprarif , le troilicme des modes ¿des con- 
à l'autre. ugaifons. Lat. Oprarivus , i. . 
OPOPONACO , f. m. T. de pharma- | OPTICA, f: $. Optique , fcience qui 
cie. Opopanax , fuc de la panacéc , plante. | fait pes des mathématiques , qui enlei- 
Lat. Sphondilium majus y five panax he- | EN. maniere dont fe fait la vilion dans 
l'œil, Lat. Oprica , €. 


racleum. 
OPORTUNAMENTE , adv. A propos, | | OPTICO , CA , adj. Optique , qui ap- 
partienc à l'œil ou à la vue. Lat. Opui- 


A point, jullement , commodément , à 
cus , 4, um. 


temps. Lat. Opportuné. Commode. 
OPORTUNIDAD, f; f Opportunité, OPTIMAMENTE , adv. Fort bien , 
ttis-bien , cout-à-fait bien ,excellemment, 


temps & lieu favorable, occalion com- ot 1 
avec perfection. Lat. Optimé. 


mode, commodité. Latin, Opportuni- ) T 
OPTIMO , MA , adj. faperl. Très-bon, 


£45 , atis. 
OPORTUNISSIMO , MA , adj. fuperl. | touc-à-fait bon. Lat. Oprimus , a y um. 
i OPUESTAMENTE , adv. Pat oppofi- 


Très-favorable , trés-propice. Lat. Maxi- LE 
mé opportunus y a , unt. tion, avec contrariété. Lat. Per oppofi- 


OPORTUNO , NA , adj. Favorable , 
propice , commode , propte , qui viene à 

ropos. Lat. Opporturus , € , um. 

OPOSICION , f. f. Oppofition , ce qui 
eft à l'oppofite , vis-à-vis. Lat. Oppojitio, 
onis. 

Oros:ciox. Oppofition , contrariété , 
répugnance , antipathie d'une chofe avec 
une autre. Latin, Oppoficio. Repugnan- 
zia ,«. 

Orosiciox. Oppofition , fe dit auffi du 
concours de prétendans & d'oppofans, qui 
fe forme pour difputer unc chaire va- 
cante , ou un canonicat. Lar. Conrentio , 
onis. 

Oposiciox. T. d'afironomie. Oppofi- 


oQ 


OQUEDÁD , f. f. Concavité, vuide, 
creux. Lat. Cavas , ou Cavum , i. 

OQUEDÁL, f. m. Forét , bois de haute 
futaie. Lat. Mons nemorofus. 

OQUERUÉLA , f. f. T. de couturiere. 
Petit nœud qui fe forme de lui-même au 
fil,à la foie, &c. en coufant. Lar. la 
filo nodus , i. 


OR 


ORACION , f. f. Difcours , plaidoyer, 
harangue, orailon, fermon. Lat. Ora- 
tio y Mis. 

On Aciov. Oraifon , pricre , fupplica- 
tion. Lat. Orario. Deprecatio y nis. Pre- 
ces, un. 

Oracion. T. de grammaire, fignitie 
Difcours , affemblage de plufizurs paroles 
rangées avec ordre. Lat. Orario. 

Oracion DE ciEGO. Oraifon d'aveu- 
gle, fe dit d'une certaine compofirion 
en vers à l'honneur. de Jefus-Chrift , de 
la Vierge & des Saints , que les aveugles 
chantent ou récitent par les rues en de- 
matidant l'aumône. Lat. Preces d cœcis 
decantate verfibus. 

Oxnacion Dr creeo. Oraifon d'aveus 
gle , fe dit aufli d'un difcours étudié Be 
récité tout de fuite comme une leçon d'é- 
colier, fans grace ni paufe , ou comme 
font les aveugles lorfqu'ils récicent l'orai- 
fon du jour pour Vaumóne qu'on leur 
donne. Lat. /ncondiré recitata oratio. 

Oracion poMixicAL, Voyez Domi- 
nicdl. 

ORACION JACULATORIA. Voyez Jae 
culatoria. 

Oracion MENTAL, Oraifon mentale ; 
c'eit celle qui fc forme dans le cœur. Late, 
Oratio mentalis. 

Oracion vocar. Oraifon vocale y 
c'eft celle qu'on prononce de bouche. Lat. 
Oratio vocalis. 

Las oraciones. Se dit communément 
de l'approche de la nuit que les Efpagnols 
font commencer lorfque l'angelus du foir 
fonne. Latin , Salurationts Angelica 
fignum , i. , 

Romper las oraciones. Phrafe en ufage 
dans le royaume d'Aragon , pour dire In- 
terrompre un difcours par quelque de- 
mande fotte & impertinente, Et aufü 
Rompre la téte , étourdir par des foctifes, 
tion , fe dit de l'afpeé&t des aftres diamé- | qué, &e , &c. Lar. Oppugnatus , à , un. des paroles forces. Lat. Sermonem inepté 
rtalement sé ou éloignés de cent qua-! OPULENCIA, ff. Opulence ; richeffe, * abrumpere, Aures mri 

Tome 4. 


tum. 

OPUGNACION , f. f. Aífaut , attaque. 
Lar. Oppugnatio , nis. - 

Orucnacion. Signifie Objeétion , con- 
tradiétion , oppofition. Latin , Objedlio. 
Contradiétio , nis. : 

OPUGNADOR , f. m. Attaquant, ae 
faillant, qui attaque , qui aífaillit. Lar. 
Oppugnator , i5. 

OPUGNAR , v. a. Attaquer , donner 
un affaut , affaillir. Lat. Oppugnare. 

OrUcNAR. Signific auf Kepugner, être 
oppofé , être contraire , téliller , contra- 
riet , contredire. Lat. Pugnare. Repugna- 
re. Contradicere.. 

OPUGNADO , DA , pars. paf. Atta- 
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ORACIONAL , f. m. Heures , livre de 
prieres journalieres, Latin , Precum libel- 


y lo 

ORACULO, f. m. Oracle, réponfe 
ambigue & obfcure , que les prêtres 
pre faifoient au peuple. Lat. Oracu- 

3 d» 

Oracuro. Oracle, fe dic auffi chez 
les Chrétiens , des écrits & des réponfes 
divines & infaillibles, Lar. Oraculum. 

OraAcuLo. Oracle , fe dic auffi d'une 
perfonne d'autorité , & dont les fentimens 
font relpeétés. Lat. Oraculum. 

Palabras de oraculo: Paroles d'oracle , 
fe dit de certaines réponfes amphibolo- 

iques & confufes , qu'on a de la peine 
: c Latin , Ambages, Refponja 
ubid. 

ORADA , f. f. Voyez Dorada. 

ORADOR, f. m. Orateur , qui haran- 
gue en public , qui fait des oraifons. Lat. 
Orator , is. 

Or ADOR. Orateur , fe dit aufi du Pré- 
dicateur panégyrifte. Lat. Orator facer. 

ORAR , v. n. Parler en public, haran- 
guer. Lat. Orare. Dicere. 

ORAR. Signifie audi Prier Dieu voca- 
lement ou mentalement. Lat. Orare. Pre- 
«ari. 

ORAR. Signific encore Prier, deman- 
der avec prieres. Lat. Orare. Rogare. 

ORATE , f. m. Infcníé , fou, qui a 
perdu l'efprit, Lat. Znfanas. Stultus. De- 
mens. 

Cafa de orates : Maifon de foux. Lat. 
Stulrorum nofocomium , ti. 

ORATORIA, f. f. L'art oratoire , rhé- 
torique. Lat. Ars oratoria. 

ORATORIAMENTE, adv. Oratoire- 
ment, d'une manicre oratoire , éloquen- 
te. Lat. Orarorié, 

ORATORIO, f: m. Oratoire , petite 
chapelle , lieu particulier d'une maifon , 
où il y a un autel qui elt deftiné pour 
prier Dieu en particulier. Latin, Sacel- 
lum y t. 

OR ATO I0. Oratoire , fociété ou con- 

régation de Prétre , fondé par S. Philippe 
dc Néri. Lat. Oratorii congregatio. 

Ox Ar0&10. Compofition dramatique, 
eu cantique que l'on chante dans les égli- 
des d'Efpagne aux fêtes folemnelles. Latin, 
Canticum , i. 

ORATORIO , RIA , adj. Oratoire , 
L concerne les difcours ou les oraifons 

rhétorique. Latin, Orarorius , a , um. 
Eflilo oratorio : ftyle oratoite. E 

ORBAYAR , v. n. Bruiner , faire de 
la bruine , pleuvoir fort menu. Lat. Ao- 
rare. 

OXBAYO, f.m. Bruine, petite. pluic 
m:pnue. Lar. Pruina, «. Tenuis imber , 
bris. 

ORBE, f: m. Oibe , cercle rond , mon- 
dc. Lat. Orbis , is. 

Onss. Signifñie aufli la fphere cleft: 
ou terreftre. Lat. Sphara , e. 

Onsz. Poiffon qu'on dit n'avoir point 
de téte , parce qu'elle ne paroit prefque 
TS Pifess P 

ORBEDAD , f. f. Terme en ufage. 
Voyez Orphei. E 

ORBICULAR , adj. des deux genres. 
Orbiculaire , de figure ronde $e fphéri- 
que. Lat. Orbicularis, e. Spharicus, a, um. 

ORBITA, f. f. T. d'aftronomiz, Or- 


ORD 


bite, grand cercle, ligne qui décrit le 
centre d'une planete dans le ciel, par fon 
mouvement propre. Lat. Orbita , «- 

ORCA , f. f. Ourque , forte de grand 
poiffon de mer, ennemi de la balei 
Lat. Orca , £. 

ORCHESTRA , f. f. Orcheftre , partic 
d'un théàtre où fénateurs Romains 
s'afleyoient , & à pré(ent qui fert de place 
pour la fymphonie , foit aux comédies, 
foit aux opera. Lat. Orchefira. 

ORCO, f. m. Voyez Orca. 

Onco. Signifie auci l'Enfer. Latin, Or- 
CUS y 0 

ORDEN, f. am^. Ordre , firuation 
des chofes fuivant l'état , la place & le 
rang qu conviennent à leur nature ou à 
leurs fonctions. Lat. Ordo, inis. 

On tx. Ordre, fe dit auffi de la dif- 

fition des chofes , felon les temps, les 
ieux & leurs qualités. Lat. Ordo. 

ORDEN. Ordre, fe dit auffi dans la na- 
ture, de ce qui artive le plus fouvent. 
Lar. Ordo. Series , ei. 

Ox nrw. Ordre, le fixisme des Sacre- 
mens qui donne un caractere particulier 
aux Eccléfiattiques. Lat. Ordo. 

ORDEN. Ordre , fe as autfi Lina ur 
gion approuvée par le Pape. Lar. 
Religiofus 


On Ordre, commandement d'un 
fupérieur , & de toure pcr(onne qui peut 
commander. Lat. Imperium , ii. Jujfum. 
Mandatum , i. 

ORDEN DE ARCHITECTURA. Ordre 
d'architecture , fe dit des divers ornemens, 
mefure & proportion des colonnes & 
pilaftres qui foutiennent & qui parent 
les grands bárimens. Lat. Ordo. 

ORDEN DE CABALLERIA. Ordre de 
chevalerie, dignité & titre d'honneur qui 
fe donnoit anciennement avec diverfes 
cérémonies , aux nobles qui faifoient fer- 
ment de défendre avec les armes, la re- 
ligion, le Roi & la patrie. Lat. Eguefler 
ordo. 

ORDEN MILITAR. Ordre militaire, 
compagnie de chevaliers, infliruéc par 
des Rois ou des Princes , tant pour la dé- 
fenfe de la foi qu'à d'autres occalions. 
Lar. Ordo militaris. 

A la orden, ó d las ordenes : A lor- 
dre , ou aux ordres , pour dire à votre oc- 
dre, ou je fuis toujours à vos ordres, 
Expreflion courtoife en ufage lorfque 
deux perfonnes qui fe connoitfen: fe ren- 
contrent en quelque endroit. Lat. Jubeas, 
praflo fum. 

onfejo de ordenes; Coafcil des or- 
dres , tribunal fuprímae ou fouverain , 
compolé d'un prélident & de fix cheva- 
liers. Lat. Senarus regius de ordinibus mi- 
luaribus confulens. 

En orden. Façon ady. En ordre, ou 
pour cc qui regarde telle & telle chofe. 
Lat. Ex ordine. Quoad. 

Poner en orden : Mettre en ordre , ré- 
duire les chofes à ce qu'elles doivent être. 
Lat. Zn ordinem cogere. 

Por fu orden. Phrafe adv. Par ordre, 
par rang , avec ordre , de fuite , dans un 
bel ordre , en bon ordre. Lat. Ex ordine. 

ORDENACION , f. f. Ordonnance , 
arrangement, difpofition , ordre, regle, 
commandemenzt. Lat. Ordo , inis. Ordi- 
natio y nis. Mandasgn. Praeceptum y i. 


ORD 

ORDENADAMENTE , adv. Par ordre 
par rang , avec ordre , de fuite , dans un 
bel ordre. Lat. Ordiaaré. 

ORDENADOR , f. m. Ordonnateur, 
qui ordonne. Lat. Ordinum collator, is. 

ORDENAMIENTO , f. m. Loi, prag- 
matique fanétion , ordonnance, précep- 
te , commandement d'un fouverain , d'un 
fupérieur. Lat, Conflirutum. Stacurum 1. 
Sandio , nis. 

ORDENAMIENTO REAL. Collection des 
loix municipales du royaume de Caftille, 
mifes en ordre. Lat. Regiarura fandionam 
corpus. 

ORDENANDO. Voyez Ordenante. 

ORDENANZA, f. f. Ordonnance , or- 
dre , méthode , arrangement , difpolition. 
Lat. Ordo , inus. 

OnprxAWz4. Ordonnance , rigle- 
ment, loi, ftatut qu'on ordonne d'obfer- 
ver , & fpécialement il le dit de celle qui 
comprend la difcipline des troupes , & de 
tout cc qui les concerne. Latin , Ssars- 
M pe y de qo 

Eflar de ordenanza. Phrafe militaire. 
Etre Fuisse: ril un foldar qui e 
à la porte de celui qui commande , poat 
être prêt à porter fes ordres où il con- 
vient. Lat. /r peu ejje. 

ORDENAR , v. a. Ordonner , arran- 
ger, ranger , difpofer , mettre par ordre, 
régler, policer. Latin , Ordinare. Difpo- 
nere. 

ORDENAR. Signifie aufi Commander , 
otdonner , enjoindre. Lat. ¿mperare. Ju- 
bere. Precipere. 

OnprwAm. Signifie auffi Ordooner , 
conférer les ordres de cléricature. Lans, 
Ordines conferre. Ad ordines promovere. 

OnprxARSE. Prendre, recevoir les 
ordres de cléricarure , fe faire d'églife. 
Lat. Sacris initiart. 

ORDENAR SU TESTAMENTO, Faire fon 
teltament. Lat. Tefiamentum féribere. 

ORDENANTE , porr. af. Ordonsan:, 
qui ordonne. Lat. Ordinans. Difponens. 

ORDENANTE. Se dit auífi de celui qui 
afpire à recevoir les ordres , ordinant. 
Lat. 4d ordines promovendus , a , um. 

ORDENADO , DA , part. pef. Ordon- 
né , & , &c. Lat. Ordinaras. Difpofitus » 
a, um. : 

Onptnapa. T. de géométrie , figaife 
Ordonnée , ligne dans l'ellipfe , la para- 
bole ou l'hyperbole , tirée fur quelque 
point de la citconférence , & qui tombe 
perpendiculairement fur fon axe. laum , 
Linea geometrica genus. | 

ORDERADOR , RA, adj. Qui trai 
les vaches , les brebis , les chevres , les ju- 
mens, les áneffzs , Kc. Lar. Emulgens. 

ORDENAR , v. a. T:aire des vaches » 
des brebis , Bcc. Lat. Mfaigere ——— 

OnprNAR. Signife aufi Cocillir les 
olives fur l'arbre avec les mains. Latin, 
Oleas maru decerpere. 

OnprsAR. Métaph. figni&e Tirer po- 
tit à petit le fruit de quelque chofe. Lat- 
Sugere. Emungere. : 

ORDENADO , DA , part. paf. Trait » 
te. Lat. Mulfus. Emunddus , a , um. 

ORDINACION , f: f. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Ordenanza. 

ORDINAL, adj. des deux gesres. O«- 
dinal , qui fe donne , en grammaire, rovs 
épihete aux nombres qui marquent l'oc- 


ORE 


dre des chofes , & en quel rang elles font 
placées, Lat. Ordinalis , e. n 

ORDINARIAMENTE , adv. Ordinai- 
rement, d'une maniere ordinaire , com- 
mune, uftée. Lat. Pulgó. : 

ORDINARIAMENTE. Signific auffi Inci- 
vilement , tuftiquement , roffiétcment , 
fans politeffe. Lat. /nuzbané. Rufticé. 

ORDINARIO , RIA , adj. Ordinaire , 
commun , qui arrive chaque jour. Latin, 
Frequens, Communis. F'ulgaris y €. 

Oxrpisarjo. Ordinaire, fc dit aufi 
de ce qu'on a coutume dé voir , de dire , 
de faire. Lat. Vulgaris. 

ORDINARIO. T. de pratique. Ordinai- 
re, fignifie le juge naturel du territoire 
où le défendeur cft domicilié. Et plus 
communément il fe dir du juge ecclétiaf- 
tique, vicaire général d'un ue; & 
par antonomale , des propres évêques. 
Lat. Ordinarius. 

OnpinAn1o. Se dit auffi des jugemens 
qui fe rendent à la charge de l'appel. Lat. 
Decretum ordinarium. 

OrpiNARIO. Ordinaire, fe dit auff 
fubilantivement & abfolument , de la dé- 
penfe qu'ag fait tous les jours à fa table 
dans fon dômeitique. Lar. Diarium , ii. 

OspisAxIO. Ordinaire, fe die d'un 
eourier qui va & vient chaque femaine 
avec les lettres, Lat. Tabellarius , ii. 

Orbixario. Ordinaire , fc dit auffi 
d'un voiturier qui va & vient ordinaire- 
ment d'un lieu à un autre avec des mar- 
chandifes qu'il charge fur plufieurs mu- 
lets qui lui appartiennent , & qui ne fait 
autre métier. Lat. Malio , nis. P'eélor, is. 

ORDINARIO. Voyez Menflruo. 

De ordinario. Façon adv. D'ordinaire , 

ur l'ordinaire , communément , régu- 

iérement. Lar. Fulgo. 

Juflicia ordinaria : Juftice ordinaire , 
celle qui a le droit de connoitre en pre- 
miere inftance. Lar. Judex ordinarius. 

Pleito ordinario : Procès ordinaire , fe 
dit des gronderies & des difputes qui 
s'élevent chaque jour entre deux perfon- 
nes qui vivent enfemble. Lat. Rixe quo- 
tidiana. 

Via ordinaria. T. de pratique. Voice 
ordinaire , le cours régulier d'un proces. 
Lat. Via communis. 

OREADES , f; f. Oréades , nymphes des 
montagnes. Lat. Oreades , um. 

OREAR , v. a. Souffier , rafraîchir, 
donner du frais , en parlant du vent. Lat. 
Flare. Perflare. 

OnrAR. Signifie auffi Aérer , donner 
de l'air, mertre à l'air quelque chofe d'hu- 
mide, de mouillé ou qui fent mauvais, 
pour qu'il fe féche ou que fa mauvaife 
odeur s'évapore. Lat. Æeri exponere. 

OREARSE. Sortir à l'air, prendre l'aic , 
s'aller promener, Lat. Liberiore calo frui. 

OREADO , DA, part. paf... Aéré, ée. 
Lat. Fento pervius , a , um. 

ORECER , v. a. T. hazardé pour dire 
Convertir quelque chofe en or. Lat. /1 
aurum tranfmutare. 

OREGANO , f. m. Origan , plante qui 
a l'odeur forte, & les feuilles femblabl:s 
à l'hyffope. Lat. Origanum , i. 

OREJÀ , f. f. Oreille, partie double 
de la tête des animaux, qui leur fert à 
ouir , à entendre les fons qui la frappent. 
Lar. Auris, is. 


















ailes qui font au haut d'une fleche d'ar- 
baléte. Lat. Penne , arum. 


tite courroie où fe termine le 
du foulier , qui fert à y attacher des ru- 
bans ou des boucles pour le ferrer. Lat. 
Calcei anfula adftrioria. 


gorneur. Lat. Sufurro , nis. 
Venus. 


une elpece de beignet. Latin , Lagani 
genus. / 


marchand, pour dire faire la fourde oreille 
quand ée qu'on dit ne plait pas. Latin, 
"dures furdæ. 


bligo de Venus. 
fouris ou de rat. Lat. 2furicula muris. 


fon à coquille faite en caracol , ou en li- 
maçon, Lat. Pifcis teflacei genus. 


quatre oreilles , fe dit des bétes à cornes , 
fpécialement du taureau. Latin, «4nimal 
cornigerum. 


Phrafe pour exprimer qu'on doit écouter 
les répréhenfons julles avec foumillion 
& fans répliquer. Lat. Auriculas demit- 


les baffes ou baillèes. Phrafe adverbiale 
qui marque la trifteífe que l'on a de n'a- 
voir pu obtenir ce qu'on défiroit, Latin, 
Demiffo vultu. 


oreilles auffi longues. Phrafe adv. pour 
exprimer qu'une perfonne”elt extréme- 


fufundere. 
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OREJA. Par méronymie, Orcille , fe portoient les Indiens. Lat. Zj 
dit de l'ouïe ou de l'aBion d'ouir. Lar. dico, dd 
Auris. Auditus , ús. rovienc 


OREJON , f. m. Brugnon 
du mizlicoton. » forte de — 


au- 
ne ou de Paris, qui el d'un avg ma 
goüt. Lat. Exficcata chryfomela. 

OREJON. Signifie auîli Tirement d'o- 
rcilles. Lat. Aurium vellicario , nis. 

OREJON. T. de fortification. Signifie 
Redoute, fortin qui couvre un baftion. 
Lar. Produélum propugnaculum. 

OREJONES. T. du Pérou. C'étoient les 
principaux de la nobleffe qu'on élevoit 
dès la jeuneffe pour occuper les premieres 
charges de l'état. Latin, Juvenes nobiles 
Peruviani. 

OREJUDO , DA, adj. Qui a de gran- 
des oreilles. Latin, Prolixis auribus in- 
Jignis, e. 

OREO , f. m. Zéphir , petit vent doux, 
air frais. Lat. Aura, «. M 

OREOSELINO , f. m. Selleri fauvage 
qui croit dans les montagnes. Lat. Apinen 
montatiteme 

ORESPE , f. m. T. ancien. Ouvrier ea 
or , bijoutier. Lat. 2durifex , icis. 

ORFEBRERIA , f. f. Orfévrerie , tra- 
vail des orfevres. Lat. Aurificium , ii. 

ORGANERO, f. m. Fa&eur d'orgues, 
C'eft l'ouvrier qui fait toute la machine 
des orgues , à la réferve du buffer. Latin, 
Organorum faber , bri. 

ORGANICO, CA, adj. Organique , 
qui appartient à l'organe, Lat. Organicus, 
a ; um. 

Orcaxico. Organique, fignifie aufi 
Harmonicux , mélodieux , qui a de la 
confonnance. Lar. Organicus. 

ORGANILLO , f. m. dimin. d'Organo. 
Petite orgue, Lat. Organum minus. 

ORGANISTA , f. m. & f. Organille , 
qui fcait toucher l'orgue ; il s'entend 
communément de celui qui en fait pro- 
feifion. Lat. Pfaltes . is. 

ORGANIZACION , f. f. Affemblage , 
liaifon , union des parties du corps ani- 
mal, qui compofent la perfeétion du tour. 
Latin , Organorum corporis difpofítio , 
ris. 

ORGANIZAR, v. a. Ajufler , accor- 
der unc orgue, Lat.Organum ad concentum 
difponere. 

ORGANIZAR. Organifer, former des 
organes. Lar. Organis infiruere. 

ORGANIZADO , DA , part. paf. Ac- 
cordé , ée , organifé, de, Lat. 4d con- 
centum difpoficus. Organis infirudlus , a, 
um. 
ORGANO , f. m. Orgue, le plus grand 
& le plus harmonieux de tous les inftru- 
mens de mufijue, qui eft particuliére- 
ment en ufage dans les églifes , peur cé- 
lébrer l'office divin avec plus de folemni- 
té. Lat. Organum muficun , i. 

OrcGano. Orgue, nom que les Efpae 

ls donnent à une efpece de bouteille 

e métal , ou à un caraffon à long cou , 

ui a une divilion en dedans, & qui 

contient le vin d'un côté, & l'eau de l'au- 

tre: on fait par ce moyen rafraîchir l'un 

& l'autre enfemble. Lat. Pino & aque 
fimul refrigerandis ves inferviens. 

Oncano. Organe , partie de l'animal , 
difpofée Par plufieurs nerfs ou conduits, 
de maniere qu'il peut communiquer à l'a- 
me l'impreflion qu'il recoite Lat. Organum. 

Xxxx ij 


Ontz)As. Se dit aulfi des deux petites 


OREJA. Orcille , fe dit aufi de la pe- 
quartier 


Ont!4. Orcille , le die auffi d'un fla- 
OREJA DE Azáb. Voyez Ombligo de 
OREJA DE A8AD. Orcille d'abbé ; c'eft 


OREJAS DE MERCADER, Oreille de 


OREJA DE MONGE. Plante. Voyez Om- 
ORTIA DE RATON. Plante. Oreille de 


OREJA MARINA. Orcille de mer, poif- 


Animal de quatro orejas : Animal de 
Baxar las orejas : Baiífer les oreilles. 


tere. 
Con las orejas caidas : Avec les orcil- 


Con las orejas tan largas : Avec les 


ment attentive à tout ce qu'elle entend. 
Lat. /ntentis. auribus. 

Dar orejas : Prèter l'oreille , faire at- 
tention à ce qu'on nous dit ou recom- 
mande. Lat. Aures prebere. 

Poner las orejas coloradas : Mettre les 
oreilles rouges ; c'eft. réprimander forte- 
ment quelqu'un. Latin, Pudore aliquem 


Tener de la oreja : Tenir par l'oreille. 
Phrafe pour marquer la fujétion dans la- 
uelle on tient une perfonne , pour lui 
ire faire ce qu'on veut. Lat. Ducere ali- 
uem ad arbitrium. 

OREJEADO , DA , adj. Prévenu , ue, 

averti , ie pour fçavoir que rap 
uand on parlera de quelque chofe, Lat. 
rte à y, 4, um. 

OREJEAR , v. n. Secouer l'oreille, 
faire une chofe de mauvaifc grace, con- 
tre fon gré ou fon goút. Lat. 4ures de- 
mittere. 

OREJERAS , f. f. Efpece de bonnet 
d'où il pend des morceaux de draps qui 
couvrent les oteilles pour les garantir du 
froid. Lat. Alatus galarus , i. 

OREJERAS. Oreilles de charrue qui ac- 
compagne le foc, & fervent à élargir le 
fillon. Lat. Aratri pinnule. . 

OnsJEn AS. Grands pendans d'oreilles | 
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ORGANO DE LA voz. Le fon, le ton 

de la voix. Lat. Focis fonus. 
. Los organos de mofioles : Les orgues 
de moíloles. Façon de parler pour dire 
qu'une chofe eft. mal en regle, qu'elle 
n'cít pas d'accord , qu'elle ne va pas bien. 
Lat. Res imperite & inconcinné diredla. 

ORGULLEZA , f. f. T. ancien. Voyez 
Orgullo. 

ORGULLO , f. m. Orgucil , fierté, ar- 
rogance , vanité , &c. Lar. Superbia , + 

Oncurro. Siguifie auffi Vivacité , 
gromptitude , ardeur dans ce qu'on fait, 
dans cc qu'on entreprend. Lat. #rdor, is. 
“Alacriras, cis. 

ORGULLOSO', SA , adj. Orgucilleux, 
eufe , fuperbe , bautajo, aine , préfomp- 
tueux , cule , vain, vaine, Lat. Superbus, 
a, um. 

Oncu1L050. Signifie au Prompt, vif, 
véhément , impétucux , violent. Lat. J^e- 
kemens. Alacer. Animofus , a, um 

ORI, interj. T. de Bohémiens. Hé! 
hola! ho! Lat. Heus ! 

ORICHALCO , f. m. T. grec. Voyez 
latón. 

ORIENTAL, adjel?. des deux genres. 
Oriental , qui appartient à lorient. Lar. 
Orientalis, e. 

ORIENTALES. Orientaux , fe dit aufli 
des afires qut précedent un peu le foleit 
à fon lever. Lat. Orientales. 

[glefía Oriental : Eglife d'Orient. Lat. 
Ecclefia Orienralis. 

Imperio Oriental : Empire d'Orient ; 
c cit celui de Conflantinople, u'occupe le 
Grand Scigncur. Lar. Orsentale imperium. 

ORIENTE , f: m. Orient, naiflance 
de quelque chofe. Lat. Oriens. Ortus, Ús. 

OXIENTE. Orient , le premier des qua- 
ue points cardinaux du monde , où nous 
voyons lever le foleil & les aftres, Latin, 
Oriens. Ortus. 

OnuExTe. Orient , fignific auffi le temps 
de la levée des aftres. Lat. Oriens. Ortus. 

Onirwrt. Orient, partic du monde 
qui eft à l'endroit du foleil levant. Lat. 
Oriens. Orientalis plaga. 

OnizwTE. Orient, f dit figurément 
de la jeuneffe ou du premit âge de 
l'homme. Lar. Qriens «tatis. Un mozo 
murio en fü oriente : un jeune homine 
cft mort dans fon orient , pour dire à la 
fleur de fon ág-. 

ORIFICE , f. m. Ouvrier en or , bijou- 
tier. Lat. Aurifex , icis. 

ORIFICIA , f£. f. L'art de travailler en 
bijou , mettre en œuvre, Larin , Aurifi- 
€ium y d. 

ORIFICIO, f m. Bouche, ouverture 
de quelque chofe. Lat. Os, ris. 

On ::1c10, T. d'anatomie, Orifice , ou- 
verture de certains conduits ou vaiffeaux ; 
& plus communément il fe prend pour 
la bouche de Pinreftin par où fe purge le 
corps, Lat. Os. Oflium, it. 

ORIGEN , f. m. Origine, principe, 
naiffance , race. Lat. Origo , inis. 

On. 1ct v, Origine, fignifie Patrie , licu 
de fa naifTancc , ou de celui de fa famille. 
Lat. Origo. Patria, «. 

Of. icr. Origine , fe dit auf figuré- 
ment en chofes morales. Lat. Origo. 

ORIGINAL , adj. des deux genres, Ori- 
ginnl , qui concuune l'origine, Lar. Origi- 
sales y €» 


.qu'on 
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ORIGINAL , f. m. Original, ce qui eft 
fait le premier dans le deifcin , la com 
pofition ou l'invention de quelque chofe , 
qui fert de modele, Lat. Exemplar , is. 
E rcherypus , te 

Saberfe de buen originel: Le fgavoir 
d'original , pour dire le fçavoir d'un bon 
auteur, d'une perfonnc lure. Lat. Zdo- 
neum aullorem habere. 

ORIGINALMENTE , adv. Originairc- 
ment , du commencement , daas fon ori- 
gine. Lat. 245 origine, Ab tnitto. 

ORIGINAR , v. a. Pire caule d'une 
chofe, étre l'origine. Lat.Caufare. Efficere. 

OKIGINARSE , v. r. Prendre naiifance 
d'une chofe , provenir , venir de quelque 
endroit. Lat. Oriri. Originem ducere. 

OKIGINADO , DA, part. pa[f. Cauft, 
te, provenu, ue. Lat. Orrus , a, um. 

ORIGINARIO, KIA , adj. Originaire, 
qui prend fa toutce , fon origine, fa naif- 
fance, fon commencement, de quelque 
pays; il fc dit auffi en morale de toute 
auge chofe. Lat. Oriundus. innarus y a y 
um. 

ORIGINEO , NEA , adj. T. hors d'u- 
fage. Voyez Original. 

ORILLA, f. f. Terme , borne , limite, 
confins. Lat. Ora , æ. 

OxitLA. Siguifie auf Bord, lifiere, 
extrémité de chaque chofe. Latin, Ora. 
Limbus. 

OzsiLLA. Signifie auffi Rivage , rive. 
Lat. Aipa. Ora. Litus , oris. 

ORILLA. Signifie encore Côté , le côté 
d'une rue. Lat. Larus y eris. 

ORILLA. Métaphor. Limite, terme, 
fn d'une chofe. Lat. Finis, is. Termi- 
NUS y de . 

A la orilla. Phrafe adverbiale. Voyez 
Cercanamente. 

Salir á la orilla: Sortir au bord. Et 
métaph. c'eft avoir furmonté les difhcul- 
tés qui embarraflcient une affaire , en être 
venu à bout. Lar. Emergere. 

ORILLAR , v. £. Artiver , s'approcher 
du bord. Lar, Appeliere, Accedere. 

OnitLAR. Métaphor. fignihe , dans 
les royaumes d'Aragon & de Valence, 
Abandenner , méprifer , mettre une chofe 
en oubli, Lat. Defpicere. OMivioni dare. 

OKILLADO , DA , part. pajf. Arrivé, 
€e. Lat. Oris circumdatus. Liefreñus , a, 
um. 

ORILLO , f. m. Lifierc du drap. Lat. 
Panni limbus , i. 

ORIN , fm. Rouille, corruption des 
métaux , E particuliérement du fer, qui 
fe fait par l'humidité & l'acidité, Lar. 
Rubigo. Ærugo , inis. 

Ori. Rouille , métaphor. fignifie Ta- 
che , défaut, imperfcétion. Lat. Rubigo. 

ORINA, f. f. Urine , excrément li- 
quide des animaux, Lat. Urina, «. Lo- 
turn, Is 

ORINAL, f. s. Urinal , vaiffcau de 
verre, propre à recevoir les urines, Lat. 
Matula. Matella, «e. 

OxisAn, Se dit par métaphore des 
villes & autres endroits où il he celle de 
pleuvoir , & fpécislement de celles d: 
Pampelune & de Saint-Jacques en Galice, 

elle cozimuncinent el erinal 
del cielo | 
ce qu'il y pleut toujours. Lar. Pluviojs 
plaga, 


e pot de chambre du ciel, par- | 
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ORINAR , v. n. Uriner, piffer. Lar, 
Mere. . 

OKINECER , vw... Rouiller , fe rouil- 
ier , faire venir de la rouille , fe toutncr 
en rouille. Lar. Aubigine infici. 

ORINIENTO , TA, adj. T. peu uliré, 
Rouillé, ée, qui cft couvert , te de rouille. 
Lat. Aruginojus , a , um. 

ORINQUE , f. m. T. de marine. Orin, 
cable, corde ou amarre, attaché par im 
de fes bouts à l'ancre , & par l'autre àla 
bouée qui Hotte fur le lieu de l'ancrage, 
pour indiquer l'endtoit précis où clt | 2a- 
cre. Lat. Kudens anchorarius. 

ORIOL, f. m. Loriot , oileau qui fair 
la guerre au corbzau , & ,fclon d'autres, 
à la tourterelle. Lat. Chlorion. 

ORION , f. m. Orion , l'une des conf- 
tellations célefles qu'on appelle auitzales. 
Lat. Orton. 

ORLA , f. f. Bord , bordure , lifiere de 
l'étotfe , outlet, Lat. Ora ,«. Limbas , i. 

OnLA. T. de blafon. Orle , let qui ell 
vers le bord de l'écu. Latin, Limbas ix 
flemmare gentilicio, 

ORLADOR, f. m. Ouvrier qui fait 
des borde, des bordures ou de grands 
ourlers aux habillemens. Lat. Limborum 
textór y i5. 

ORLADURA , f. f. Bordure, ce qui 
garnit, ce qui foutient , ce qui termine, 
ou ce qui orne les bords de quelque chofe. 
Lat. Limbus , i. 

ORLAR , v. a. Outler , border, garnir, 
mette quelque chofe le loag des extré- 
mités d'une autre, qui lui fert. d'orm- 
ment. Lat. Limbis ornare. le 

ORLADO, DA , part. pa. Ourlé, te, 
bordé , és. Lat. LE: done: , y EM 

ORLO , f. m. Inftrument de multique ; 
à vent, efpece de corner à bouquin, qui 
eft fait de buis. Lat. Tibia incurva genas. 

ORMESI , f. m. Moire tabiíce qui vicus 
de Genes. Lar. Pannus fericus undalztui. 

ORNADAMENTE, adv. Avec orme- 
ment, avec grace. Lat. Orraré. 

ORNAMENTAR , v.a. Voyez Ador” 
nar. 

ORNAMENTADO, DA , pert. pof; 
Voyez Adornado. 

ORNAMENTO , f. maf?. Ornement , 
aju'lement , parure , embelliffement , dé 
coration. Latin, Ornatus , ús. Ornamen 
tum y de 

ORNAMENTOS. Ornemens , fe dit des 
vétemens facerdotaux & pontificaux, dont 
fe revétent les prétres & les prélats quand 
ils ofitient , & de ceux qui fervent à 
parer les autels, Latin, Sacerdo:alia fe 
pontificalia ornamenta. 

ORNAMENTOS. T, d'architecture, Orrs- 
mens , f: dit des pi'aftres , ds colonnes » 
des moulures & iculptures qui orgent E 
qui embelliffen: um báriment. Lario , Or 
namenta. 

ORNAMENTOS. Ornemens , fe dit fga- 
rément, en chofes morales , des belles 
qualités que les fciences & la vertu dus- 
nent à une perfonn= , & qui la rendent 1e- 
'commendable. Lat. Ornamenta. 

ORNAR,v.a Voyez ddornar. 

ORNADO, DA , par. paf. Voyez 
Adornado. 

ORNATISSIMO , MA, adjetl. fuperl- 
| Très-orné , ée , trés-ajuilé , de , rrés-paré, 
&. Lat. Ornarifhimus , a , um. 


ORO . 

ORNATO , f. m. Ornement , ajufte- 
ment , parure, embelliifement. Lat. Or- 
natus , ús. Ornamerntum y i. 

ORO , f. m. Or , métal jaune , le plus 
brillant, le plus du&ile , le plus pefant 
& le plus précieux de tous les métaux. 
Lac. Aurum, i. 

Oxo. Se dit quelquefois d'une couleur 
qui tire fur le blond , fpécialement en par- 
lant des femmes & de leurs cheveux. Lat. 
4dureus color , is. 

Ono. S'entend auffi de tous les bijoux 
que peut avoir une femme. Lar. Preciofa 
monilia. 

Oxo. Or, fignifiz quelquefois au figuré, 
Richeffes , biens, de telle nature qu'ils 
foicnt. Lat. Aurum. Divitie, arum. Num- 
mi,oram. Tiene mucho oro: il a beau- 
coup d'or, pour dire , il a beaucoup de 
richeffes , beaucoup de biens. 

Oros. En nombre pluriel, s'entend 
des carreaux au jeu de cartes, Voyez Ba- 
reja. 

Oro sATIDO. Or battu, qui eft en 
fcuille dans un petit livret de papiet , qui 
fert à dorer. Lat. Aurum braddeate. 

Oxo sRUNIDO. Or bruni, ou lille, 
Cet celui fur lequel on a pallé le bru- 
nifloir. Lat. Aurun expolitum. 

ORO DE coPELA. Or de coupelle , ou 
&fliní; Celtun or purgé par le feu de 
toutes fortes d'impuretés & de mélanges. 
Latin , Aurum obryzum , ou igne. fpcéta- 
mum. 

Oxo FULMINANTS. Or fulminant, 
poudre qui fe fait avec de l'or qu'on dif- 
fout dans l'eau régale, & qu'on précipite 


avec de l'huile de carte. Latin , Lurum | 


julminans. 

ORO MATE. Or mat, ot qui ne brille 
pas , & dont la furface eft inégale & non 
polie. Lat. Aurum fufcum. 

Oxo MOLIDO. Or moulu, or réduit 
en chaux , qui fett à faire le vermeil do: 
ré Lat, Aurum calcinatum. 

Oxo POTABLE. Or potable, médecine 
que font les chymiltes du méme corps de 
l'or réduit fans aucun corcofif en une 

omme y laquelle étant détrempée avec de 
'efprit de vin, acquiert une couleur de 
rubis, & eft un remede nés-utileá plu- 
ficurs maladies. Lat. Aurum porabile. 

Bula de oro : Bulle d'or, ordonnance 
faire pat l'Empereur Charles IV en l'an 
1356, qui fert de loi fondamentale dans 
FEmpire. Lar. Bulla aurea. 

Como un oro; Comme de l'or. Phrafe 
exagérative pour exprimer la beauté, la 
propreté d'une perfonne. Lat. «duro niri- 
dior. 

Pico de oro : Douche d'or , fe dit d'une 
petfonne éloquente , & communément 
des oratcurs & prédicateurs lorfqu'ils mé- 
rient cc vivre. Lat. Câry/ülogus.. 

Poner de oro y azul: Couvrir d'or & 
d'azur. Phrafe ironique qui fgnkie avoir 
dit quelques paroles fenfbles à quelqu'un, 
ou l'avoir couvert de boue ou d'autres 
immoudices. Latin, Oncrare probris , ou 
Jordibus confpergere. , 

Prometer montes de oro : Promettre 
des montagoes d'or , c'cfLotfrir plus qu'on 
n'a envie de donner. Lat. Afontes aureo: 

ceri. 

Siglo de oro: Siecl: d'or , temps d'a- 

cc que les poëtes oat. feior y dans 








ORT 
lequel les hommes vivoient dans l'inno- 
conce. Lat. Seculum aurcum. 

OROBIAS , f. m. Efpece d'encens des 
plus fins. Lat. Táuris genus. 

OROFKES, f. m. T. ancien. Galon 
d'or & d'argent. Lat, Limbus aureus. & 
argenteus, 

ORONDADO , DA , adj. T. ancien. 
Ondé ,éc , à onde, tabifé , de. Lar. Un- 
dulatus , a , um. 

ORONDADURA , f. f. T. ancien. On- 


de , diverficé de couleurs qui forment des 


ondes. Lat. Undulatio , mis. 

ORONDO, DA , adj. Superbe , porn- 
peux, cufe , magnifique. Lat. Superbus. 
Splendidus. Magn: ficus , a , um. 

OROPEL , f. m. Oripeau, lame de lai- 


tori fort mince & fort battue , qui de loin 
paroit comme de l'or. Latin , Aurichal- 


cum y de 
OnorEt. Oripean , f» dir fgurément 


pour exprimer une chofe de peu de va- 


leur, & qu'on veut faire paroitre en 
avoir beaucoup. Il fe dit encore des dif- 
cours pompeux & apparens, qui n'ont 
aucune fubitance. Lat. Æurichalcum. Pur- 


pureus pannus y i. 


Gafiar mucho oropel : Ufer beaucoup 
d'oripeau. Phrafe pour exprimer qu'une 
petfonne affc&te beaucoup de fafle , de va- 


nité , & fait beaucoup de dépenfe fans 
avoir de quoi la fourenir, Lat. Pompam 
inanem oftenraic. 


OROPENDOLA , f. f. Loriot , petit oi- 
feau dont les plumes font vertes E dorécs, 
ui habite la bord des rivieres , & fait 
on nid de boue, Lat. ¿Herus,i. Galbula,«. 
OROPIMENTE , f. m. Orpiment ou 
Orpin , minéral jaune tirant fur le brun , 
qui fc trouve dans les mines d'or & d'ar- 


gent. Lar. Awipigmentum y i. 


OROZUZ , f. m. Réglifle, plante qui 


s'emploie dans les tifannes. Lat. Gly- 


iyrrhiza , 2. . 
D'ORPHANDÁD ff. Etat d'orphelin , 
qui a perdu fon pere & fa mere. Latin, 
Urbiras , tis. 

OrpñRANDAD, Se dit auffi , par exren- 
fion , de la perte, de la privation d'un 
proic&eur , d'un ami de qui on recevoit 


des fecours dans fes n£ceffités. Laun , Or- 


binas. 
ORTEGA , f: f. Efpece d'outarde , oi- 


feau qui fuit lcs outardes , qui les accom- | 


pague. Lat. Avis genus. 
ORTHODOXO, XA , adj. Orthodoxe, 
catholique qui croit les vérités décidées 


par l'Ezlife. Lar, Orrhodoxus , a , um. 


OX HOGONIO , adj. T. de géomé- 
trie. Voyez Reliangulo. 

ORTHOGRAPHIA , f. f. Orthogra- 
phe , l'ait d'écrire correétement les mots 
avec toutes les letrres convenables & né- 
ceffaires. Lat. Orthograph:a , e. y 

ORIHOGKAPHIA GEOMÉTRICA, Or- 
chohraphie géomérrique , cct la fcience 
de peindre , de deliver une fortificaiion , 
un bâtiment, felon leurs élévarions, & 
la hauteur de chaque mesnbre. Lar. Or- 
thographia: geometrica. * 

ORTHOGRAPHICO , CA, adj. Qui 
appartient à l'orthographie. Lat. Ortho- 
graphicus y a, um. 

ORTHOCRAPHO , f. m. Auteur qui 
traite de l'orthographe. Latin , Orzhogra- 
[^is yde 
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ORTIGA , f. f. Plaute. Ortie, Latin, 
Urrica , æ. 

ORTIGA MUERTA. Voyez Galiopfis. 

Ser como unas ortigas : Etre comme 
des orties ; Celt être ápee , dur, piquant, 
Lat. Undéquaque pungere. 

ORTIVO , VÀ , adj. T. d'aftronomie. 
Voyez Oriental. 

ORTO , f. m. Orient, le lever des af- 
tres fur l'horizon. Lat. Ortus , ús. 

Oxro portico. Lever poétique. Lat. 
Ortus poeticus. 

ORUGA , f. f. Plante. Roquette. Lar. 
Eruca , «. 

Oxuca. Chenille, infe&e venimeux 
du genre des vers, qui ronge les fcuilles 
des arbres , & qui à la fin fe change en 
papillon. Lat. Eruca , «. Campe , es. 

ORUGA. Efpece de fauce que les Ef- 
pagnols font avec de la roquette , du fu- 
cre ou du miel, du vinaigre & du pain 
róti , le tout bien broyé cafemble; Se 
pour la diftinguer d'avec la roquerte en 
herbe , on dit Oruga de aqucar ú de miel : 
roguerte avec du fucre ou avec du miel, 
pour dire fauce à la roquette. Lat. Con- 
dimenti genus, 

Oruga le dió: Y lui a donné de la 
roquette. Phrafe baffe qui fe dit quand 
quelque chofe s'eft perdue , ou qu'on l'a 
dillip&e. Lat. Evanuir. 

ORUJO , f. m. Mare du railin après 
lavoit foulé. Latin, Uvarum folliculi , 
orum. 

ORZA , f. f. Pot de fayance fans anfz , 
propre à mettre des contitures. Lar Mas 
fictile bellariis fervandis inferviens. 

ORZA DE AVANTE , ORZA DE NOVE= 
LA. Termes de galere. Orfe d'avant , orfe 
de nouvelle, qui fignifie A main gauche, 
ou A bas-bord. Lat. Siniffrorsüm. 

ORZAR ,v. r. T. de marine. Orfer y 
aller à orfe , aller au vent , à la bouline, 
de côté. Lac. Sint/irorsum navigare. 

ORZUELO , f. m. Petit grain qui fo 
forme quelquefois (ur le bocd des paupie- 
res, & qui empêche d» les ouvrir. Latin ,. 
Ordeolum , i. Chrite , es. 

ORZUELO. Se dir audi d'une efpece de 
tape ou trébucher que les chaífeurs por-- 
tent avec eux lorfqu'ils veulent prendre — 
des perdrix. Lar. Decipula , «t. 


os 


OS. Pronom perfonnel, qui fignifo 
Vous. Lat, Tu. Pos. Il s'emploie devant 
& après le verbe: Os, vous , eft la mé- 
me chofe que vos , qui fignific auffi Vous, 
mais qui n cít en ufage que lorfqu'en don» 
nantá une perfonac à qui on parle Je 
nom de uffed ou merced ,0n ne veut point 
marquer l'autorité de fupéricur à infé- 
tieur , ou par plus grand refpeët de l'infe- 
tizur au fupéricur. 

Que os ha dicho fulano? Que vous a 
dit un tel» Ici c'eit un fupérieur qui parle 
à un inférieur , ou de moins qui le croit ; 
car s'il penfoic qu'il fut fon égal , il fan» 
dioic qu'il dit : Que ha dicho d uffed, ou 4 
vuelfa merced fulano , comtne qui diroit : 
Qua dit à vous, on à votre grace un. 
tel; ce qui, en bon Francois, (ignifie 
Que vous a dir un tel > excepié que pour” 
parler poliment en Efpagnol , il faut tou- 
jours parler à la troilieme perfonne. Voyez- 

penser oner , Merced, Ujled & Fos. 
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OSADAMENTE , adv. Audacieufe- 
ment, témérairement , hérement , brave- 
ment , hardimen:. Latin , Audadter. Te- 
meré. . 

OSADIA , f. f. Audace , témérité , har- 
dicifc. Lat. Audacia, «. Temeritas , tis. 

OsAD1A. Signifie auíli Courage , intré- 
pidité , fermete en ce qui ell julte, Latin , 
Ardor , is. Foriitudo , inis. 

OSADISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
audacieux, cule , trés-téméraire , trés- 

hardi , ie , &c. Lat. Audacifimus, a, um. 

OSAR , v. n. Ofer, entreprendre , avoir 
la hardicífe, prendre la liberté , fe donner 

la licence. Lat. Audere. 

Osar. Signifie auffi Penfer , imaginer, 
fe mettre quelque chofe dans Vefpric. Lar. 
Invenire. Comminifci. Medirari. 

OSADO, DA, part. paf. Ofc, de, 
penfé ,& , &c. Lat. Audax. 

OSCILACION , f. f. Oícillation , ba: 
lancement , vibration. Lat. Mibratio, ris. 

. OSCITANCIA , f. f. T. peu en ufage. 
Négligence , nonchalance , action faite 
avec peu de foin. Lat. Ofcitantia. Negli- 
a, æ. 

OSCULO, f. m. Voyez Befo. 

OSIFRAGA , f: f. Orfraic , oifeau , ef- 
pece d'aigle. Lat. Offifraga , «. 

OSINA. Oifeau. Voyez .Alcaraz. 

OSSA, f. f. Ourfe , la femelle de l'ours. 
Lat. Urfa , e. 

Ossa MAYOR. T. d'aflronomie. La 
grande ourfe , & l'une. des conftellations 
céleftes, qu'on appelle Boréales. Lar. Urfa 
major. 

OssA MENOR. T. d'aftronomie. La pe- 
tite ourfe , l'une des conftellations célef- 
tes , qu'on appelle Boréales. Lat. Urfa 
minor, 

OSSAMENTA , f. f. Ollement, fque- 
Jerte. Lat. Offea compages , is. 

OSSARIO , f. m. Charnier , endroit où 
Ton met les offemens des morts. Latin, 
O jjuarium , ii. 

OSSERA , f. f. Taniere, retraite des 
ours , où ils élcvent leurs petits. Lat. Ur- 
forum cubile , is. 

OSSERO , f. m. Voyez Ofario. 

OSSESNO , f; m. Ourfeau ou Ourfin, 
le petit de l'ourfe. Lat. Urfe catulus , i. 

OSSO , f. m. Ours, bête féroce qui fe 
retire dans les montagnes, Lar. Urfus , i. 

OSSUDO , DA, adj. Offu , qui a de 
grosos, & peu de chair. Latin, Offibus 
pollens. 

OSTENSION , f. f. Déclaration , ma- 
nifeítation, montre , l'action de faire voir. 
Lar. Offenfio. Manifeflatio y nis. 

na » VÀ , adj. Oftenf , ve, 
= peut être vu , qui fe montre. Latin, 

emon[lrativus , a , um. 

OSTENTACION , f. f. Oflentation , 
montre , vanterie , vaine gloire, vanité , 
parade. Lat. Oflenratio , nis. 

OSTENTAR , v. a. Montrer, faire 
voir , préfenter , faire paroiue , donner à 
conpoitre , faire parade, montre, gloire, 
vanité , vanter. Lat. Offendere. Offemare. 
Jatlare. Venditare. 

OSTENTADO , DA , part. ref. Mon- 
tr , de , vanté , éc.. Lat. Offenfus. O len- 
fatus , a, um. 

OSTENTO , f. m. T. peu en ufage. 
Prodige , chofe admirable , monftrucufe. 
Lat. Offertum , à 


OTO , 

OSTENTOSO , SA , adj. vp A 
pompeux, eufe , fomprueux , cule, grand, 
de , digne d'être vue. Latin , Splendidus. 
Magnificus , a , um. 

OSTEOLOGIA , f. f. Oféologie , par- 
tie de l'anatomie qui enfeigne à connoitre 
les os. Lar. Offeologia. 

OSTIARIO , f. m. Portier , celui qui 
n'étant revétu que des ordres mineurs, 
a la garde des clefs des portes d'une égli- 
fc. Lat. Offiaríus , à. 

OSTIATIM, adv. De porte en porte. 
Lat. Offiatim. 

OSTRA , f. f. Huitre , poiffon de mer 
n fe nourrit entre deux écailles , lequel 

c mange tout en vie. Lat. Offreum , £. 
OSTRACISMO, f. m. Oftracifine , 
banniffement de dix ans, qui étoit en ufa- 
ge chez les Grecs envers les perfonnes 
du premier rang , dont la trop grande 
puillance étoit fufpe&e au peuple. Latin, 
Oflracifinus , is 

OSTRERA , f: f. Parc à huîtres. Lat. 
Offrearium , úl. 

OSTRO , f. m. Voyez Offra. 

Ostao. Vent du midi. Lar. Zfuffer , 
tri. 

OSTUGO , £ m. Vellige , pifte , mar- 
que. Lat. Veftigium , ii. 

OSYRIDE , f. f. Plante annvelle qu'on 
f:me dans les jardins , belvedete. Latin, 
Ofyris y dis. 

OT 


OTACUSTA , f. m. Efpion , rappor- 
teur, flagorneur qui écoute ce qu'on dit 
pour lc rapporter où il ne convient pas. 
Lat, Sufurro , nis. 

OTANEZ, f. m. T. burlefque. Vieux 
genülhomme de maifon , qui fert à ac- 
compagner une dame lorfqu'elle fort à 
pied ou en carroffe, & auquel on donne 
ordinairement le titre de Dom , quoique 
la plüpart ne foignt pas gentilshommes. 
Lat. Nobilis affecla , «. 

OTAR , v. a. T. ancien. Voyez Orear. 

OTEADOR , f. m. Efpion des actions 
d'autrui , qui obferve , qui remarque tout 
ce qui fe paffe pour en faire un mauvais 
ufage. Lat. Speculator , is. 

OTEAR , v. a. Voir , regarder, con- 
fidérer , contempler , oblerver , examiner 
de deffus une hauteur ce qui fepalle en 
bas. Lar. E loco fuperiore obférvare , fpe- 
culari. 

Orzar. Signifie auffi Épier , étre aux 
aguèts , efpionner. Lat. Speculari. 

OTEADO , DA, part. paf. Épit, ée, 
obfervé , é , Kc. Lat. Obfervatus, a, um. 

OTERO, f. m. Colline, cóteau , butte, 
Eminence , hauteur , tertre, Lar. Collis, is. 

OTHONA, f. f. Plante. GiroHicr , qui 
poe le girofle ; & (clon d'autres c'eft 

grande Chélidoine. Lar. Orkonna , e. 

OTO , f. m. Voy:z Avutarda. 

OTONADA , f. f. Saifon de l'autom- 
nc. Lar. Autumnus , i. 

OTONAR , v. n. Faire un temps d'au- 
tomne. Lat. AMurumnare. 

Oroñar. Signifie audi Pouffer pen- 
dant l'automne , en parlant des herbes , 
des fourrages. Lat. Pullulare. 

OTONO, f. m. Automne , une des 
quatre faifons de l'année. Lario, 4u- 
tumnus y 1. 


OTORGAMIENTO, f. i. CKtroi , con- 


OVE 
ceffioh , permiffion , agrément, congé. 


Lat. Conceffio , mis. Licenuia , £. 

OTORGAMIENTO. Signife aulfi la tran- 
faétion d'une obligation, d'un pouvoir ou 
d'une procuration , d'un teftament , &c. 
pardevant Notaire. Latin , Æuéoramen- 
tum y de 

OTORGAR , v. a. O&royer, accot- 
der, permettre. Lat. Concedere. Permit- 
tere. 

OTORGAR. Terme de pratique, q > 
autfi Engager , obliger , octroyer , ftipu- 
ler, promettre , donner pouvoir par un 
ade. Lar. Compellere. Concedere. Stipula- 
ri. Polliceri. Pewdiree. 

Quien calla atorgz : Qui ne dit mot 
confent, Lar. Qui racer confentire videtur, 

OTORGADO, DA, part. pajf. Octroyé, 
& , paffz ,ée. Lar. Conceffus. Permijfus y 
& , un. 

OTRAMENTE , adv. T. peu en ufage. 
Autrement, d'une autre façon, d'autre 
forte. Lat. Aliter. Alio modo. 

OTRO, TRA , adj. Autre, un autre. 
Lat. Adler, a, um. Alus, a, ud. 

Or&o. Semploie auffi pour marquer 
la grande refemblance qu'il y a entre 
deux perfonnes ou autre cnofz , quoique 
différentes. Lat. 24írer. Es orr» San Fran 
ciféo : c'eft un autre Saint François. 

OTRA. Autre, fert quelquefois com 
me d'interjeótion , ou d'exprcifion fami- 
liere , qui marque du mécontentement 
Lat. O£e , iterum. 

Ejfa es otra : Celle-ci en eft une at- 
tre. Phrafe en ufage qui fe dit à une per- 
fonne qui raconte des chofes qu'on lup- 
pofe n'ére pas vraies. Lat. Prazerea. /5- 
fuper. 

Orno s1, adv. Outre , de plus, ca- 
we cela, en outre, item. Ce rerme e 
fort en ufage en ue , & quel- 

i 


quefois il devient fub! , & figuiñe 
Autre article. Lat. Zrem. Prazerea. 
ov 


OVA , f. f. Alzuc ou Varech, forts 
d'herbe qui croit en mer fur les roches, 
& qu'elle arrache en montant, K jette 
fur fes bords. Lat. 24/ga. Ulva, «. 

OVAS. Voyez Huevas. 

OVACION , f. f. Ovation , petit criom- 
phe que le fénat de Rome accordoit à 
ceux qui avoient remporté quelque lege 
avantage fur les ennemis. Lar. Ovació y 
ont. 

OVADO, DA, adj. Voyez Aavads, 

OVAL, adj. des deux genres. Oval , 
qui eft de figure curviligne plus longue 
que large. Lat. Ovalis, e. 

Corona oval : Couroane de myrie 
y portoit le Romain à qui l'on accoc- 

ic Povation. Lar. Ovals corona. 

. OVALO , f. m. Ovale, figure plane , 
très-reffemblante à l'ellipfe , où à la figure 
d'un œuf. Lat. Ovalus , 4. Figzre oval. 

OVAR , v. r. Voyez Aove". 

OVARIO , f. m. Terme d'aschite dure. 
Moulurs taillée en forme d'œuf. Lan » 
Ovarium , i. 

Ovanios. T. d'anatomie. Ovairci, 
ce font les telticules des femelles. Lan, 
Ovaria. | 

OVECICO , f. m. dim. V. Huevecico. 

OVEJA, f. f. Brebis, la femelle du 
belier. Lat. Ovis , 15, 


OVI 


OVEJAS. Brebis, fe dit figurément des 
Chrétiens qui fonc fous un même Pal 
teur , fous le chef de l'églife , fucceffeur 
de faint Pierre , & vicaire de Jefus-Chrift 
fur la terre. Lat. Oves. 

OVEJERO , f. m. Berger qui garde les 
brebis, Lat. Paftor ovium. 

OVEJUELA , f. f. Petite brebis. Lat. 
Ovicula , «e. . 

OVEJUNO , NA, adjed. De brebis, 
qui concerne les brebis. Lar. Ovinus , a, 
um, 

OVERO , RÀ , adj. Qui eft de couleur 
jaune ; terme qui s'applique communé- 
ment à la couleur du poil d'un cheval, & 
qui fignifie un bai doré. Lat. Luteus, a, 
um. 


Overos. Se dit burlefquement de cer- 
tains yeux qui font G blanc, qu'on di- 
toit qu'ils n'ont point de prunelle : ils 
reffemblent à des œufs de pigeons. Lat. 
Oculi albuginem referentes. 

Oveno. Voyez Palomo. 

OUEST , f. m. T. de marine, Oueft, 
nom qu'on donne fur l'océan au vent 
d'occident. Lar. Ventus occiduus. 

OVIL, f. m. T. de Bohémiens. Lit. 
Lat. Cubile , is, 

OVILLAK , v. n. Dévider , mettre en 
pelotons. Lat. Glomerare. 

OVILLARSE , v. r. Se courber , fe ra- 
maífer , fe metre en un peloton. Latin, 
Conglemerari. 

OVILLEJO. T. de poffie. C'eft une com- 
polition métrique. Lar. Carminis genus. 
É OvirLzIO. Petit peloton. Lat. Glomu- 

4,4 

OVILLO, f. m. Peloton , petite pelote, 
foit de fil, de foie , de laine , &c. Lar. 
Glomus , i. 

Ovirro, Peloton , fe dit figurément 
d'une chofe enttelaffée , qui forme une 
figure ronde. Lar. Globus , i. 

OvitLO. Peloton , fe dit métaphori- 
quement d'un amas, d'un affemblage , 


OXE 
d'un monceau de différentes chofes mé- 
lees enfemble , confufes, Latin , Globus. 
Congeries , ei. 

Ovirro. T. de Bohémiens. Paquet de 
hardes. Lar. Sarcina , «e. 

Hacerfe un ovillo: Se mettre en un 
peloton , foit par la peur ou autrement. 
Lat. Conglomerari. - 

OVIPARO, RA, adj. Ovipare, qui 
pond des œufs ; ce qui fe dit des oifeaux. 
Lat. Oviparus , a , um. 

OVISPYLLO , f: m. Croupion des oi- 
feaux. Lat. Uvopygium , ii. 

Ovisryzito. Se dit auffi de l'anus, l'o- 
rifice du fondement. Lat. Anus , i. 

OVOLO. Voyez Echino. 

OVOSO , SA “adj. Qui efl plein d'al- 
gue ou de varech. Lat. Algofus , a , um. 


ox 


OX. Terme dont les Efpagnols fe fer- 
vent pour chaffer les poules ou autres 
animaux de devant eux , qui peut figni- 
fier Uz , uz. 

OXALA , adv. Plûr à Dieu, ou Dieu 
veuille que. Lat. Utinam. O fi. 

OXALME , f. f. Saumure mêlée avec 
du vinaigre. Lat. Oxybalma. 

OXEAR , v. a. Dattre les buiffons , les 
bois, faire lever la chaffe , l'amener de- 
vant foi , dans l'endroit où on l'attend 
pour la tirer. Lat. 4bigere. 

Oxt An. Signifie aufft Épouvanter, faire 
fuir , mettre en fuite. Lac. /n fugam ver- 
rere. me. 

OXEO , f: m. Bartue , l'aétion de faire 
lever la chaífe , de la chaffer devant foi, 
de l'amener à l'endroit où on la veut ti- 
rer. Lat. zdbadlio , nis. 

Echar un oxeo : Faire une battue, Lat 
Feras agirare. 

Irfe d oxeo : Aller à la battue. Phrafe 
métaphorique pour dire Chercher avec 
foin b moyens de réuilir dans ce qu'on 
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entreprend. Latin, Znquirere. Medirari. 
OXIGONIO, T. de géométrie, Oxygo- 
nc , qui a un angle aigu. Latin , Oxygo- 

num , i. 

OXIMACO , f: m. Efpece d'oifeau de 
proie. Lat. 4ccipitris genus. 

OXTE , interj. Eloigne-toi , ne m'ap- 
proche pas , Ôte-toi. Lat. 2fpage. Apa- 
ge d me. 

OxTE , interj. de douleur. Ou! Lar, 
Heu! Heus! 

Sin decir oxte , moxte. Façon vulgâire 
arler , qui (ignifie Sans demander per- 
ion , ni dire une parole. Lat. Non pe- 

titd. venid. 

OXYACANTHA , f. f. Epinevineue , 
arbriffeau. Lat. Oxyacantha , «. 

OXYMEL, f. m. Oxymel , c'eft un miel 
préparé & cuit avec du vinaigre , jufqu'à 
ce qu'il ait confiítence de firop. Latin , 
Oxymeli. : 

OXYZAGRE , f. m. T. grec & de mé- 
decine. Sirop préparé avec du vinaigre, 
du lait , du miel ou du fucre. Lat. Pocio- 
nis mellee genus. 


de 
m 
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OY , adv. Aujourd'hui. Lat. Hodié. 

Or. Signific aulli A préfent , préfente- 
ment, dans le temps où nous fommes, 
Lat. Nunc. Hodiè. 

Ov Ex DIA. Aujourd'hui même, en- 
core à préfent. Lar. Etíamnüm. 

Antes oy que mañana : Plútór aujour- 
d'hui que demain. Phrafe pour exprimer 
qu'on défire qu'une chofe fe faffe promp- 
tement. Lat. Quamprimuüm. 

De oy d mañana : D'aujourd'hui à 
demain. Phrafe pour exprimer qu'une 
chofe fe doit faire ou arriver prompte- 
ment. Lat. Dictum , fadtum. Ocyús. 

De oy en adelante : D'ici en avant. 
Lat. Deinceps. Exindé. 

OYENTE. Voyez Oir. 





p. feizieme lettre de l'alphabet Efpa- | 
gaol , & la douzieme des confonnes. 

Le p fe prononce en ferrant un peu 
les levres, & poullant le fouffle forte- 
ment. 

Le p joint à l'5, prend le fon de Pf, 
& s'emploie dans les mots qui dérivent 
du grec , comme phantafma , phantóme 5 
phenómeno , phénomene 3 philofophia , 
philofophie. 
^ Le p s'emploie aufi affez fouvent dans 
les dictions , pour ne pas omerrre ou dé- 
figurer leurs origines ; & pour lors fa pro- 
nonciation devient moins forte , & pref- 
que femblable à celle des (nil sels , 


lettre majufcule , comme P. fignifie pa- 
dre , pere 5 & lorfqu'il eft double , com- 
mePP. il (ignifie les Peres. 

Lc p employé feul dans l'écriture , en 
lettre majuícule , & fpécialement au bas 
d'une lettre dans le compliment, fignific 
pies, pieds , au pluriel. Befo los P. de, 
Ge. pour dire Beo los pies de, Gc. je 
baife les pieds de, &c. façon de termi- 
net ou de finir les lettres en langue Efpa- 
gnole , & qui tient lieu de Votre ‘très- 
humble , &c. Voyez Carta. 

Le p employé feul dans une piece d'é- 
criture , en lettre majufcule , fignifie Po- 
derofo , puiffant. P. Señor, pour dire 


comme dans les mots precepto , pronon- | Poderofo Señor , puiffant Seigneur. 


€ez preceto , précepte 5 aptitüd , prononcez | 


, aptitude. 
Lc p employé feul dans l'écriture , en! 


Le p étoit anciennement unc lerrre nu- 
e de la même valeur que le g. Voyez 
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PABELLON , f. m. Pavillon, ef 
de tente de toile ou de coutis , qu'on éleve 
fur des mâts, pour fe loger à la campa- 

ne ou à la guerre. Latin, Papilio , nis. 
, bacis y dd. 

Paseczon. Pavillon , eft auffi une gar- 
niture de lic, vaillée en rond , qui s'ac- 
tache au plancher, & qui a la figure 
d'une tente. Lat. Conopaum , i. 

PABELLON, Pavillon , grande banniere 
où font peintes les armes de la Couron- 
ne , que pe à fon grand mât la capi- 
tanc , ou le vaiffcau qui commande une 
efcadre. Lar, Navale fignum , i. 

Pasezcon. Pavillon , fe dit auffi des 
Berceaux conitruits dans les jardins , des 
glorienes & des arbres en buillons , & 
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enfin de tout ce qui a la forme d'un pa- 
villon. Lat. Arbores in papilionis formam 
camerata. 

Pasrttow. T. de lapidaires. Diamant 
taillé en brillant; ce qu'ils appellent en 
pavillon. Lat. /n gemis forma camerata. 

PABILO, f. m. Mechz d'une chandelle , 
foit de cire ou de fuit , meche d'un flam- 
beau. Lat. Ellychnium y ui. 

PABLAR , v. a. T. hazard? du ftyle 
bas & burlefque. Voyez Hablar. 

* PABULO , f. m. Nourriture , aliment; 
il fe dit également en morale , en patlant 
de l'efprit. Lat. Pabulum , i. 

PACA , f. f. Paca , animal des Indes, 
efpece de lapin plus grand qu'un lievre , 
qui grogne comme le cochon. Lat. Cu- 
miculs Indici genus. 

Paca. Balle, ballot, paquet. Latin, 
Sarcina , «e. 

PACADO , DA , adj. T. peu en ufage. 
Voyez Apaciguado. 

PACATO, TA , adj. Pacifique , calme, 
paifible , tranquille. Lar, Pacarus. Seda- 
fus y A, UM. 

PACCION , f. f. Voycz Pado. 

PACCIONAR , v. a. Voyez Pader. 

PACCIONADO , DA, partic. paffif- 
Voyez Paltado. 

PACEDERO , RA , adj. Qui fe peut 
paitre , qui eft en état de recevoir le bé- 
tail. Lat. Paflui idoneus , a , um. 

PACEDURA , f. f. Páture , terre qu'on 
ne cultive pas, qu'on laitfe en pátis pour 
la fabfitlance des troupeaux. Lat. Pafcua, 
orum. 

PACER , v. e. Patre, faire prendre 
aux befliaux , à la campagne, la nourri- 
ture convenable. Lat. Pajcere. Pafci. 

PAcER. Signife auffi Sucer , manger, 
ronger. Lat. Depafci. Rodere. Exfugere. 

PACIDO , DÀ , part. paj: Lat. Paftus, 
a, um. 

PACHON , f m. Nom qui fe donne 
à celui qui eft lent, tardif, long , fleg- 
matique. Lat. Tardus. Morófus , q , um. 

Pachon. Se dit auifi d'un chien cou- 
chant , qui chaffe aux perdrix. Lat. Per- 
dicum venator, 

lACHORRA , f. f. Lenteur, pareffz , 
nonchalance , pefanteur d'efprit. Latin, 
Cunélario , nis. Inertia. Mora, «t, 

PACIENCIA , f. f. Patience , fermeté , 
conftance dans la douleur & l'adverüiic. 
Lat. Patientia , «. 

Paciencia. Sigoiñe auifi Pitié , com- 
pañion. Lat. Commotio , onis. 

PacrEne1A. Signifie auili Attenre, mur 
examen , grande prudence. Lat. Marura 
deliberatio , confideratio , nis. 

PAcrENCIA. Signific auili quelquefois 
Lenteur, pareffe , nonchalance. Lacin , 
Cunélario , nis. Inertia , te 

Paciiscia. Signifie encore Patience 
outrée, Lat. Projcda parientia. 

PAcizNcrA, Elpece d'interjcétion. Pa- 
tience ! Expreffion pour encourager quel- 
qu'un qui s'ennuie ou fe rebute d unc 
chofe. Lat. Euge ! Made animis. 

Con paciencia fe gana el cielo: Avec 
la quem on gagne le ciel. Phrafe pour 
exhortet à fe gouverner avec prudence 
dans les aftaires qui manquent fouvent 
par «cop de vivacité. Lar. larientia opus 
habet perfelum. 

Tentar de paciencia , 6 d la paciencia : 
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Tenter la patience, la mettre À bout. 


Phrale pour marquer les fiéquens motifs 
qu'on donne à quelqu'un de fe mettre en 


colere , de fe ficher, Lar. Parientié ali- 


cujus abuti. 

PACIENTE, adj. des deux genres. Pa- 
tient , qui ell conitant, endurant, qui 
fçait fupporter les adverlités avec réligna- 
tion , avec courage. Lat. Pariens. 

PACIENTE. Patient, celui qui fou&e 
quelque douleur, accident ou maladie, 
Lat. Pariens. 

Paciente. T, de philofophie, Voyez 
Pajo. 

PACIENTEMENTE, «v. Pariemment, 
avec fermeté, avec conflance , fans mur- 
murer. Lat. Pacienter. 

PACIENTISSIMAMENTE, adv. fuperl. 
Trés-patiemment , avec une très-grande 
patience , une ttés grande conftance. Lat. 
Parientifjime. 

PACIENTISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Très-patient, te, très-conftant, te dans 
les foufírances. Lat. Patientiffimus, a, um. 

PACIFICACION , f. f. Pacification , 
accord , accommodement , tétabliffeinent 
de la tranquillité publique. Lat. Pacifi- 
casio. Pacasio , nis. 

PaciricActon. Signific auffi Paix, tran. 
quillité, Lat. Pax, cis. Quies , :is. 

PACIFICADOR , f. m. Pacilicateut , 
celui qui pacifie , qui donne, qui procure 
la paix. Lat. Pacator , is. 

PACIHCAMENTE , adv. Pacifique- 
ment, avec paix, avec douceur, avec 
bonté , avec tranquillité, d'une maniere 
paifible, Lat. Pacifice. , 

PACIFICAR , v, e. Pacifier., rétablir 
la paix , faire des róconciliarions , appai- 
fer , calmer les troubles. Latin, Pacare. 
Placare. Sedare. 

PActtIcAR.Pacifier, fe dit auffi de la 
mer & des vents. Lat. Placare. Compo- 
nert. A 

PACITICAR , v. n. Signifie encore Trai- 
ter de la paix. Lat. Le pace agere. 

PACIFICADO , DA , parr. pojf. Paci- 
fé, te, &c. Lar. Pacatug. Placacus. Se- 
datus ,a , um. ^ 

PACIFICO , CA , adj. Pacifique , pai- 
fible , qui aime la paix , qui procurc la 
paix, qui fait la paix. Lat. Pacificus. Pla- 
Carus , d , um. 

Pacirico. Pacifique ; il s'applique auffi 
À ce qui ne trouve a d'oppoütion ni 
de contradiction, Lat. Pacificus. Tran- 
quillus , a , um. 

PACO, f. m. Pacos, efpece de mouton 
des indes , un peu plus grand que le com- 
mun , fort garni de laine. Latin , /ndicus 
aries y 115. 

PACTAR , v. a. Traiter, convenir , 
faire un accord , un marché, un pacie , 
une convention, entrer en compolition. 
Lat. Pacifci. 

PACTADO , DA , part. paf Lat. Pac- 
tus, a um. 

PACTO, f. m. Pace, accord, con- 
vention , trait, conditions dont on cit 
convenu. Lat. Padum. Conventum , i. 

Pacto. Pad , fe dit auili du confente 
ment qu'on donne aux impollures & for- 
tileges de ceux qui prétendent faire des 
chofes merveilleufes par la puiffance du 
démon. Lat. Padum. 

PADECER, v. a. Souffiir , cudurer , 
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Supporter, tolérer. Lar. Pari. Tolerare. 

PADECER. Signific auffi Avoir la tête 
bleilée d'une cnofe , être poffédé de fa 
fanrailie , fe tromper foi-méme , être dans 
l'erreur, Lar. Parr. 

PAprcrtR. Se dit auffi des chofes in- 
fznfibles , inanimées. Lat. Premi. Mexari. 

PADECIENTE , part. ad. T. ancien. 
Pátiffan: , fouffzant pc. Lat. Pariens 

PADECIDO , DA, part. paf. Souffert, 
te, Kc. Lat. Toleratus , a , um. 

PADECIMIENTO , f. m, T. peu en 
ufage. Soulirance , l'adion de fouBrir, 
dommage, injure, maladie, pcine , tout- 
inent, Lar. Vexaito. Detrimentum. {nju- 
ria. JEgrotatio. Puna , æ. 

PADILLA , f: f. Petite poële. Latin, 
Parella , e, 

PapiLLA, Efpece de four à cuire le 
pain, qui a une ouverture ou un trou 
dam le milieu , par où il refpire E pac 
où tombe la cendre. Lar. Furnulus , i. 

PADRASTRO , f: m. Beaupere , hom- 
me marié avec une femme qui a des en- 
fans de fon premier mariage. Lar. Mitri- 
€u5 y i 

PADRASTRO. Métaphor. fe dic d'un 
obftacle, d'un empéchement , d'un in- 
convénient qui arrive & caufe quelque 
dommage. Lat Obex , icis. /mpedimer- 
tum y b 

PADAASTRO. Se dit auf d'une mon- 
tagne , d'une colline , d'une hauteur ou 
éminence qui ef£ proche d'une place de 
guerre, & d'où l'affiégeant peut deeffer des 
batteries, & Ja barre en ruine. Lario, 
Collis oprido imminens. 

PADRASTRO, Se dit auffi de certains 
petits. morceaux de peau qui fe da 
chenc vers l'extrémité des doigts , & que 
nous appellons Envies. Lat. Reduvia, £. 

PADRASTRO. T. de Bohémiens. Pro- 
cureur fifcal d'un tribunal de juftice , qui 
fait l'office de Procureur du Koi. Lann, 
Fifealis. 

Pabrastro. T. de Bohémiens. Pro- 
cureur de la partie adverfe. Lat. Procura: 
sor adverfus. 

PADRE , f. m. Celui qui a engendré un 
enfant mäle ou femelle. Lat. Parer , tris. 

PADAE. Pere, fe dit auffi du mále des 
animaux femelles , qui fervent à la pro- 
création & générauon. Latin , Admife- 
rius y ii. Padre de yeguas : Éralon de ju- 
mens, Padre de vacas ; taureau. 

Paons, Par extenfion, fc dic égale- 
ment du mâle des oifeaux , & méme des 
plantes & des arbres Lar. Parens. Radix 

PADRE. Pere, fe dir auffi du principal 
& chef d'une defcendance , d'une famille, 
d'un peuple. Lat. Parer. Parens. 

PADAE. Pere, fe dit auíli «le telle cho(z 
que ct foit , d'ou il en fort une autre. Lat, 
Parens. 

Panne. Se dit dc celui qui favorife , 
qui protege, qui a foin de quelqu'un, 
qui lui fert de pere. Et par rateniron il 
fe dit audi des chofes infznübles & inani- 
mécs. Lat. Prafidium y ii. 

Papge. S dit métaphor. de l'aurut 
ou inventeur d'une cboic. Latin, Pater. 
Autlor. Inventor , i5. 

PADRrs. Peres, fe die auífi par refped 
de tous les Religieux , des Prètres & des 
Anciens. Lat. Pater, E 

PADRE. Se dir auífi de tous ceux pa 


PAD 

dans l'antiquité , ont excellé dans Les fcien- 
«es , & qui les ont perfetionnées. Lar. 
Pater. Homéro , padre de la pocfia : Ho- 
mere , pere de la poélie, Ciceron , padre 
de la eloquenzia : Ciceron , pere de l'é- 
loquence. Æypocrates , de la medicina : 
Hypocrate , celui de la médecine. 

PADRES. Peres, vom qui fe donne 
d 10us les anciens prélars & doéteurs de 
l'églife. Lar. Parres. 

Pabres. Peres, fe dic auffi de tous les 
prélars , do&eurs , religieux & prêcres, 

wi ont concouru & ailité à un concile 
l'églife. Lat. Parres. 

PADRES, au pluriel , s'entend du pere 
& de la mere. Lat. Parentes. Nació de 
padres pobres y humildes ; il naquit de 
peres pauvres & de baile naiffance. 

PADXKES. Peres, s'entend auñ des 
ayeux , des ancérres patecnels & mater- 
ncls. Lac. Patres. Majores. Proavi. 

PADRE. Terme de Bohémiens. Habit, 
yétement qui couvre le corps. Latin, 
Fejüs , is. 

PADRE ADOPTIVO. Pere adoptif, qui 
reconnoit l'enfant d'un autre pour le fica 
propre. Lat. Pater adoptivus. 

PADRE coNScAIPTO. Pere con(cript , 
qualité qui (c dennoit à Rame aux féna- 
teurs. Lat. Pater confcriptus. 

PADRE DE ALMAS. Pere d'ames , pré- 
laz eccléfiaflique qui a le gouvernement 
fpirituel des ouailles de fon diocéfe ; il fe 
dit auffi d'un Curé qui a celui de fes pa- 
roilliens. Lat. Animarum pater. 

PADRE DE FAMILIA, Pere de famille, 
s'entend du chef d'une famille, d'une 
maifon , quand même il n'aurait point 
d'enfans. Lat. Parer-familias. 

PADRE DE LA PATRIA. Pere de la pa- 
trie , (e dit auti d'un homme ancien & vé- 
aérable, qui a fervi Ec fert encore fa pa- 
fric en ce qu'il peur. Latin , Pater pa- 
trist. 

PADKE DE pia. Parrain d'un enfant 
u'il a tcnu fur les fonts de baptéme. Lat. 
arrinus y à. 

PADRE ESPIRITUAL. Pere fpiritucl , 

confeffeur. Lar. Parer fpiritualis. 

PADRE wuasrao. Notre Pere, Cell 

d'Oraifou dominicale. Lat. Oratio dormi- 
Aka 
PADRE DE POBRES, lere des pauvres, 
fe dit d'un homme charicable , qui a foin 
des pauvres. Lat. Parer pauperum. 

; PADRE PUTATIVO, Pere putatif, ce- 
ai qui ell tenu pour pS d'un enfant , 
fans l'être d'etíet.. Lar. Pater purarivus. 
;.PADRE SANTO. Saint Pere, qualité 
qu'on donne par antonomafe au Pape, 
comme fouverain pontife , fucceffeur de 
5. Pierre, & vicaire de Jefus-Chrift fus da 

_æerre. Lat. Summus Pomifex. " 
PADREAR, v. m. Reffembler à fon 
pere , lui écre conforme en fa vie, fes 
.«outumcs & mœurs bopnes ou mauvaifes. 
Zat. Patrifare. 
PADREAR. ifie auf Avoir la fé- 
condité , multiplier beaucoup , en parlant 
des animaux mâles. Et en terme burlef- 
ue , il fe dir auf des jeunes gens qui 
ont débauchés. Lat. Multerofum ejfe. 
+ PADRINA , f. f. T. en ulage , mais im: 
re. Voyez Madrina. 
PADRINO, f. m. Parrain, celui qui 
acient un enfant fuc les fonts de bapiéme , 
Tome 1. 
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& qui lui donne un nom ; il fe dit auffi 
du parrain qui alifte à la confirmation. 
Lat. Parrinas , i. 

Pabaino. Parrain, fe dit auffi de ce- 
lui qui aififle , qui accompagne un hom- 
me à la prife de quelque grade qu'il va 
recevoir dans une univerlté , ou à la prife 
d'habit d'un chevalier dans quelques-uns 
des ordres militaires. Lat. Aufpex, icis. 
£P u$ y t 

e rer : fe difolt ancien- 
nement de celui qui accompagnoit un 
chevalier dans wn oce q un 
combar particulier. Lat. Proredor , is. 

PADRINO, Se dit métaphor. de celui 
qui favorife , qui protege quelqu'un dans 
ce qu'il prétend , foit emploi, foit autre 
chofe , protecteur. Lat. Protedor. Patro- 
Rus, Le 

PADRINAZGO , f. m. L'a&ion d'afif- 
ter comme parrain à un baptême , ou à 
d'autres cérémonies. Lat. Pacrimi munus , 
eris. 

l'ApnixAzcO, Se dit aulfi de l'obliga- 
tion que le parrain contra&e envers le 
filleul. Lat. Patrini munid. 

PADRON , f: m. Lifte, état, catalo- 
e des noms de ceux qui habitent un 
ieu , & qui font fujers aux uibuts , im- 
pórs & charges de ville. Latin, Cazalo- 
gus si Album, i. 

Pabros, Signife auffi Colonne ou 
pierre élevée avec une infcription , pour 
conferver la mémoire de quelque chofe. 
Lat. Monumentum , i. Cippus , t. 

PApROos, Mé&aph. fignific Note, mar- 
que d'infamie qu'on éleve ou qu'on mar- 
que fur quelque chofe, pour perpétuer 
la mémoire de quelque mer action. 
Lat. Infamia noia , «. 

PADRON , d . de Padre, & en 
fiyle familier. Pere , en parlant de celui 
qui, par trop d'amitié, gáte fes enfans , 
qui elt cop tendre, :rop benin envers 
eux, Lar. Nimis indulgens pater. 

Paprox. Anciennement fignifioit Pa- 
tron, & fe dit encore en quelques en- 
droits. Lar. Parronus , i. 

PADRONAZGO ,f; m T. anc. Voyez 
Parronato, 

PADRONERO, f. m. T. anc. Voyez 
Patron. 

PAFLQN , f. m. T. d'architeQure pris 
du François. Plafond , plancher fupérieur, 
garni de plárre ou de menuifetie , & fou- 
vent orné de pcintures. Lat. Laquear , ou 
Lagueare , is. 

PAGA » ff: Paie, prét, folds qu'on 
donne aux gensde guerre , pour leur fub- 
fiftance. Lat. Stipendium , it. 

Paca. Signifie auffi Satisfaction , peine 
d'un délit, d'un crime, d'une faute, d'une 
coupe commife , qui métice. châtiment. 
Lat. Pene folutio y nis. 

Paca: Signifie aufli Paiement , fomme 
que l'on compte pour s'acquitter d'une 
derté ou d'autre chofe. Lar. Soíutio , nis. 

Paca. Correfpondance , reconnoiffan: 
ce. Latin, Rerribusio , is, Mutuum offi- 
eium. «t 

Buena paga: Bonne paie , fc dit d'une 
períbune qui paie promprement , large 
meni ; & auf de celle qui paie mal. Lat; 

Bonum , ou malum nomen. 

En tres pagas; En trois paies. Phra- 
fe adverbiale qui lignifie un mauvais 
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payeur, & à laquelle om ajoute tarde, 
mal y nunca, qui fignifie Tard , mal & 
jamais. Lat. Zm evum. 

PAGADERO , RA , adj. Payable , qui 
fe doit acquitrer dans un certain temps. 
Lat. Solubilis , e. À 

PAGADERO. S'emploie quelquefois com- 
me fubítantif , & figniñio le cemps & le 
lieu où l'on paye ce qu'on doit, où os 
fatisfait par le châtiment à ce qu'on 
a conimis ou mérité. Lar. Solvendi tem- 


E 

PAGADOR , f. m. Payeur, celui qui 
paie , qui favistait à ce qu'il doit. Latin, 
Solutor , is. 

PAGADOR. Payeur , officier commis 
pour faire des paiemens , tréforier. Lat. 
Quaflor, is. Pagador del exerciro : payeur 
de l'armée, pour dire tréforier de l'ar- 
méc. Pagador de juros: payeur des rentes. 

PAGADURIA , f: f. La maifon , le lieu 
public où on paje , où fe tient le payeur, 
burcau. Lat. Locus folvendo deputatus. 

PAGAMENTO , f. m. Voyez Paga. 

PAGANISMO, Jf. m. Paganifme , fau(Te 
religion où on adoroit toutes fortes d'i- 
doles & de faux dieux. Lat. Erhnica fa- 
perflitio , nis. 

PAGANO, f. m. Payfan qui habite 
dans los villages , qui cultive la terre, E 
qui fert à tous les ouvrages de la cam- 
pagne. Lat. Kuflicus , i. 

Pacano. Payen , Gentil , Idolátre , qui 
adore les faux dieux. Latin, Papanus. 
Ethnicus , à. 

PacANO. En ftyle burlefque & fami- 
lier. Payant , celui qui paie , qui coniri- 
buc de fon argent. Lat. Soluror , is. 

PAGANO, NA, edj. Payen , ennc, 
qui appartient à Payen ou à Gentil. Lat. 
Paganus. Ethnicus , a , um. 

PAGAR, v. a. Payer, acquicter une 
dette , un devoir. Lat. Solvere. . 

PAGAR, Payer, fe dit quelquefois des 
chofes inanimées qui doivent un certain 
droit. Lat. Solvere, 

PaGAR, Payer, fatisfaice , fubir la 
peine correfpondante au crime qu'on a 
commis. Lat. Parnas dare , folvere , luere. 

PAGAR DECONTADO, Paycr comptant. 
Lat. [a promptu folvere. — 

PAGAR. EL PATO. Payer l'oic fans l'a- 
voit mangé , cell fouftrir la peine, le 
chátiment d'un crime qu'un autre a com- 
mis. Lat. Aliene culpe pænam luere. 

"PAGAR LA DOBLE. La payer double, 
c'eft foutfrir un double châtiment pour 
s'être échappé du premier. Lat. Zn duplum 
cafligari. y 

PAGAR LA visita, Payer la vilico, 
Celt rendre celle qu'on nous a faite , cor- 
refpondre à une. bonnéteté par une autre. 
Lat. Aevifere. À 

PAGADO, DÀ , part, pal: Payé, ée. 
Lat. Solurus , a , um. 

,PAGE , f. m. Page, domeftique don: 
l'exercice eft d'accompagner fon maitre 
& fa maîrreffe lorfqu'ils fortent , de gar- 
der l'antichambre , de fervir à la table, 
& à d'autres minilteres décents & domels 
tiques. Lat. Puer affecla. Ephebus minifler. 

Pacs. T. de marine. Ce font les mouffes 
d'un vaiffcau. Lar. Afcfonauta , e. Puer 
neuricus, 

PAGE DE 10154. Page de bourfz. Voyez 
Bolfa. 
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PAGE DF CAMARA. Page de la cham- 
bre , qui cft dédié au fervice de la cham- 
bre. Lat. Cubicularius puer. 

PAGE DE CIXETA, Page de ginera ; 
c'étoit un jeune homme qui accompa- 
ynoi: un capitaine , & qui portoit fa gi- 
neta devant lui. Lar. Ephebus armiger. 

PAGE ps cuiom. Page de guidon ; 
€'&oit le plus ancien des Pages du Roi : il 


portoit fes armes en l'abfence du grand | pudi 


armurier. Lat. Armiger regius. 

PAGE DE LANZA ü DE ARMAS. Page 
de lance ou d'armes ; c'étoit un Page qui 
fuivoit fon maître en campagne, & 
portoit fa lance & fon épée pour les lui 
préfenter en cas de befoin. Latin, Ar- 


- 


er. 
e PAGECICO ú PAGECILLO , f. m. 
dimin. de Page. Petit Page. Lat. Puerulus 
ajecla. 

PAorc1LLO. Se dit auffi , en Andaloufie, 
d'une petite table fort baffe , qui fe met 
fut l'eflzade des Dames, pour y pofer les 
lümieres. Lat. Menfula , «t. 

PAGEL, f. m. Efpece de poilfon de 
mer, plat & d'un affez bon goúr. Latin, 
ARubellio , nis. Eritrinus y za MS 

PAGINA , f. f. Page, la moitié du 
feuillet d'un de ^ pa bs rôke d'écri- 
rure. Lat. Pagina, 4. 

PAGO, f. m. Voyez Page. 

Paco. Paiement , facisfaétion , récom- 
peníe, Lat. Solutio. Retributio , nis. Mer- 
ces, dis. 

Paco. Dans le flyle vulgaire, eft un 
adjectif qui (ignifie la méme chofe que 
pagado , payé. Lat. Sarisfaclus, a , um. 

Paco. Signifie auffi Efpace de terre , 
canton , contrée , champs , vignes. Latin, 
Pegus y i. 

Cuentar con pago: Ajufler, finir un 
compte , en payet tout de fuite le mon- 


tant ou le t . Lat. Numeratá pecunid 
debito folvi. 
Dár el : Donner la réc e 


felon les mérites d'un chacun. Lar. i 
jo qM dv. En pai 

m pago. Façon adv. En paiement 
en técompenfe , en farisfaéti Latin , 


ro. 

PAGOTE , f. m. T. familier. Celui qui 

porte toute la charge & la peine de cz 
ue les autres font, Lat. Aliene culpa fo- 
pedo y is. 

Pacorse. T.de Bohémiens. Celui qui 
de valec eft devenu fouteneut de mauvais 
licux. Lat. Leno , nis. 

PAGURO , f. m. Efpece de cancre ou 
d'écreviffe, Lat. Cancri genus. 

PAILA , f. f. Baffin. Lar. Pelvis, is. 

PAILON , f. m. augm. de Paila. Grand 
Paffin. Lat. Pelvis grandior, 

PAIRAR , v. n. T. dc marine. Etre pris 

“de calme, demeurer fans aucun vent les 
voiles tendues. Lat. Penre deffirur. 

PAIS, f. m. Pays, région, royaume , 
province , territoire. Lat. Regio, nii. 

Parts. T. de peinture. Payfage , tableau 
ed font repréfentés quelques vues de mai- 
fons + a campagnes. Lat. Tabella rura 
exhibens. ; 

Pays. Pays, fe dit fgurément eméhofcs 
fpiricuelles & morales. Lat. Regio. — 

Todo el mundo es pais : Toute mon: 
de cl un pays. Phrafe en ufage pour cx: 
cufer un pays, un lica qu'on prétend 


PAJ 
être ué particuliérement de quelque 
de de items qu'il eft nr à com- 
mun dans tous les autres. Lat. Quifque 


fuos patimur manes. 


PAISAGE , f. m. T. de peinture. Voyez 


Pais. 

PAISANA , f. f. Payfanne , danfe in- 
ventée fur celle que lcs payfans danfent 
dans leurs villages. Lat. Ruflicorum tri- 
MIR y d. 

PAISANAGE , f. m. Les gens qui habi- 
tent , quj vivent 3m un À a pays. Lar. 
Incole , arum. 


PAisaNAGE. Habitant d'un pays. Lat. 
Incola , «e. 


PAISANO , NA , adject. Qui cft d'un | lear: 


méme pays, compatriotc. Lat. Conterra- 
neus, a, um, Gentilis y €. 

PAISANO, pris fubflant. eft. une épi- 
thete que les foldats donnent à tous ceux 

ui ne font pas militaires, qui fignifie 

ais. Lat. /rcola , «. Es mi paifano y 
mi amigo: c'cfl mon pays & mon ami. 
Paifano , venga aca: pays, viens ici. A 
paifano, que lugar es efle ? Hé! pays! 
quel village cfi-ce là > 

PAJA, f. f. Paille, le tuyau de l'épi 
des gros & menus bleds. Lat. Palea , «. 
Culmus , i. 

Paja. Paille, celle qui eft hächée, & 
qui fert de nourriture ou de fourrage 
aux animaux. Lat. Palea. 

Para. Paille, fetus, la moindre partie 
d'un brin de paille. Lar. Sripula , «. 

Para. Métaphoriquement & en fens 


moral , fe dit des réprouvés lorfqu'on 
veut les différencier des élüs qu'on ap- 
pelle Bon grain. 1l fe dit auili de tout ce 


pr elt inutile & qu'on rejette, pour le 
ifrencier du bon & de l'utile. Lar. Pa- 
lea. Quifguilie , arum. 

Para DE MECA. Jonc odoriférant ou 
aromatique. Lat. Jancus odoratus. 

Paja LARGA. Paille longue , c'eft celle 
de feigle que l'on conferve dans fa lon- 
gueur , c'eft-3-dire brifte ou rompue feu- 
lement, pour la donner de temps en temps 
& par régal , aux chevaux & aux mules. 
Lat. Palea leviter. contrita. 

PAIA LARGA. Sobriquer qu'on donne 
3 une perfonne extrémeiment grande & fé- 
che. Lar. Homo junceus. Filium hominis. 

Buféar la paja en el oido : Chercher 
uac paille dans l'orcille. Phrafe qui figni- 
fie chercher noife à quelqu'un. Lat. Rixam 
movere. 

Echar pajas : Tirer à la courte-paille, 
Lat. Sripulis forrem experiri. 

Sacar pajas de una albarda : Tirer de 
la paille d'anz albarda. Voyez Albarde. 
Phrale pour exprimer le peu de difhculté 

u'il y a à faire une cbofe, où le peu 
babileré qu'il faut pour l'exécuter, Lars 
Ex clitellá paleas extrahere, 

PAJADA , f. m. Paille háchée & cuite 
avec du fon, qu'on donne aux chevaux 
& aux mules pour les engeaiffer. Latin, 
Palearium pulmentum , i. 

PAJADO, DA , adj. Pále , bléme , dé- 
coloré , éc , qui a la couleur de la paille, 
Lat. Pallidus , a , am. 

PAJAR , fo m. Paillier , lieu ou l'on 
conferve la paille pour les bétes: Lac. Pa- 
learium y ii. * . 

Quitar cruces de un'pajar : Oter , dé- 
faire les croix d'un paillier. Phrafe pour 


PAL 
marquer les dificulrés & les inconvéniens 


qu'on trouve avant que d'arriver au but 
pad fe propole. Lat. drduum opus ag- 
é” . 

PAJAZA , f. f. Paillier , menus paille 
qui refte dans les auges des chevaux, apri 
qu'ils out mangé la paille de feigle 
gue. Lar. Stramen , inis. 

sir) dre Coup dans les yeux, 
que les bétes fe donnent quelquefois avec 
le chaume en paiíTant, páturant ou brour- 
tant l'herbe les champs où l'on a 
nouvellement coupé les bleds. Lat. Cal- 
morum idus. 

PAJERA , f. f. Petit paillier. Lat, Pa- 
um exi, 

PAJERO , f. rn. Pailleux , vendeur de 
paille. Lat. Paleæ venditor , is. 

PAJITA, f. f. dimin. de Paja. Petite 
paille. Lar. Seipula , ee. 

PAJIZO , ZA, adj. Fait ou couvert 
de paille. Lat. Paleis reus , ou férudus, 
a, um. 

Parizo. Jaune , pile , qui a la cou- 
leur de la paille. Lat. Pallidas , a , v. 

PAJUELA , f. f. dimin. de Paja. Me- 
nue paille, ou petite paille. Lar. mat 4. 

PAIUELA. Allumerte, cípece de gros 
fil de chanvre trempé dans du foutre, 
qui fert à allumer la chandelle. Lar Sal» 
phuratus funiculus , t. 

PAJUZ , f. m. T. du royaume d'Ara- 
p Menue paille qu'on tire dcs ages 

les chevaux , après qu'ils ont mangé la 

bonne , & qui leur fett de liviere. Lara, 
Siramen , init. 

PALA , f. f. Pelle de bois, qui len à 
rerauer les bleds dans les grenicts. Latis, 
Pala lignea , 4. 

PALA. Pelle de fer , uftenfile de chemi- 
née, qui fert à remuer & à prendre da 
feu. Lat. Ferrea pala. 

PAL. Pelle de four , qui (ert à enfour- 
ner. Lat. Furnaria 

PALA. Bartoir, i 1 de bois, pro- 
pre à jouer à la longue paume. Lac. Pala 
luforia. 

Pata. Signifie auffi Palée , la partie de 
la rame qui eft platte , & qu'on enfosce 
dans l'eau pour ramer. Lat. Torfa, +. 

Para. T. dc lapidaire. C'eft le food de 
l'œuvre fur laquelle eft. aífife la pierre. 
Lar. Pala. 

PALA. T. de cordonnier. Empeigne , 
c'eft le cuir de delos le foulter , qui s 
tend depuis de. col jufqu'aa bout Por pica. 
Lat. Calcei flragulum , i. 

Pata. T. de dentifte. La rabietre de 
la dent ,la face plzic de la dent. Latin, 
Brochitas , uis. " FERES 

PALA. Métaphor. figuifie Fineffe , raie, 
artifice dont oa fe fert pour (savoir oa 
découvrir une chofe cachée. Las Æflui, 
ús. Afuria, e. 

Pata. Métaphor. figoife auffi Adreife, 
induftric. Latin , Sclerna. Indufiria , «- 
Dexteritas , tis. x 

Hacer pala. T. de Boh£raiens. Cell E 
mettre devant la perfonne qu'on veut vo- 
ler , lui fafciper la vue par des tours d'a 

e pendant qu'on la vole. Lat. Pref: 
gis . 

Meter pala : En queiqu'an pa: 
des paroles douces , fes & iafimaan - 
tes , à faire ce qu'on défire. Lac. Blasi 
tiis capere. 


PAL 


Meter f& media 
putie dans la' réuífite. d'une chofe , s'y 
emremettre. Lat. Pari jugo trahere. 


PAL 


* Concourir en | qu'en a reçus de lui. Lat. Perbis defici. 


Helarfe las palabras : Les paroles fe 
gélent. Phrate pour dice qu'une perfonne 


PALABRA , f- f. Parole , mot articulé | parle trop lentement , avec ttop de froi- 
d'üne ou de pluficurs fyllabes , qui fert à | deur , qu'elle glace ceux qui l'écourent. 
ae la penfée. Lan, Vox, cu. | Lat. Frigidé orare. 

Li 


rbum y f. 


Hombre de fu palabra : Homme de pa- 


PALABRA. Parole, fignific audi Pro- | role, qui fçait accomplir ce qu'il promet. 


ameffe , affurance, Lat. Fides dara. 

PALAZRA. T.de théologie. Signifie le 
Verbe, Le Fils unique 
Verbum. 


Lat. Homo fides integer. 
No decir palabra : Ne pas dire une pa- 


du Pere. Latin , | role, c'eft ne pas répondre à propos à ce 


qu'ou nous dit , ne pas donner une raifon 


PazAsmA. Propoñtion , offre. Latin , | qui fatisfatfc. Lat. Merhum ad rem non fa- 


Chlario , nis. 
PALA22.A5. Paroles füperflitieufes, mots 


&ere, 


No fer mas que palabras: Néue que | gia 


batbares qu'on emploie pour faire des | des paroles. Phrafe qui fe dit d'une grande 
fottileges , des maléfices. Latin, Carmina | difpute - pre on craignoic les juites, 
; i. 


& uite à des paroles de part 


magica. qui 
Palabras al aire: Paroles en l'air , | & d'autre. Lat. Zn verbis rem fieuje. Non 
pour dire paroles fans fubftance. Larin , | ultra verba proc 


dnania verba. 


No tener mas 


gms : N'avoir 
Palabras de Dios , ú divina : Paroles | quedes paroles. Phrate pout reprocher à 
de Dieu , ou paroles divines 5 c'clt l'évan- | un hominz qui vante beaucoup la valeur, 

le, la fainte écriture , les fecmons .& | qu'il n'a que de la langue. Lat. Linguá 
ze chiéticone, Latin, Verbum | fold valere. 


No. tener palabra : N'avoir point de 


Palabra de matrimonio : Parele de ma- | parole , c'eft manquer à ce qu'on a pro- 
siage , promeífe mutuclle. Lat. Sponfio , | mis. Lat. Fidem fallere. 


omis. 
Palabra de Rey : Parole de Roi. Fa- | Moviller la par 
qon de parler pour affarec une chofe cer- | Lat. Vino diferzum fieri. 


raine , que l'on maintiendra la parole que 
Fon donne. Lat. Fides regia. 

Palabras 
paroles injurieufes, offenfantes. Latin, 
Conrumcliofa verba. 


Palabra ociofa : Parole oifeufe, pa- | gager. Lat. 4 


role inutile , qui n'edl propre à rien. Lat. 
Verbum oriofum. 


Palabra pefada : Parole feafible , offen- | c'eft avoir une difpute avec quelqu'un , 


fe. Lat. Verbum offenfionis. 


Palabra por ra. Phrafe adv. Pa- 
fole pour parole , fans 
minuer. Lar. 4d verbum. Toridem verbis. 


Ahorrar palabras : Epargner les paro- | parler.le premier , commencer la conver- 
ui qui parle | (ation. Lat. Sermonem inflituere. Loqui. 
, & qui ne conclud rien ; ce | Ordiri. 


des. Phrafe qui fe dit à,c 
ui eft la même chofe que fi on difoit : 
tant de paroles , & 

au fait. Lat. 4d rem. 


* d media palabra; À demi- mot, Lat. | qu'elles ont. Lar. Verba in alienum fen- 


Paucis. 
* Buenas palabras : Bonnes paroles, Fa- 


<ôn-de parler pour dire qu'une perfonne | des paroles , avec des 
Offre graciculement ce qu'elle n'a pas en- | fres , mais fans effet, Lar. Werbis ladare. 


wie de faire, & ne fait pas. Lat, Bona 


Coger las palabras : Prendre les páro- | des 
Tes ; c'eft oblerver ct que quelqu'un dit , | pro/cindere. Probris lacerare. 


de revenir pour s'en lervit en temps $ 
lieu. Lat. F'erba notare. 
(/— Coger.ó pedir la palabra : Sommer 


5: Groffes paroles , | fa imple 


enter ni di- | à fa parole. Lat. Fidem accipere. 


ions ou allons | Tordre, troquet, changer les paroles , 


Remojar la bra. T. de buveurs. 
, Cal donner à boire, 


¡Sobre fu palabra: Sut (a parole. Phr. 

v. pour dire , fe fiec à quelqu'un fur 
pe Lat. Fide fud. 

Solsar la palabra : Abloudre quelqu'un 

dela patole qu'il avoit donnéc , l'en dé- 

fide dará liberum renun- 

ciare, | 


Tener palabras : Avoir des paroles , 


une querclle. Lar. Jurgari. i. 
Tomar la palabra : Prendre quelqu'un 


Tomar la:palabra :-Prendte la parole , 


Torcer , trocar , mudar las palabras : 
c'eft leur donner un autre (cas que celui 


fum vertere. 
Traher en palabras : Entretenir avec 
, des of- 


Tratar mal de, : Traiter mal 
paroles , injurier quelqu'un, lui dire 
paroles oftenfantes. Latin , Conwitus 


PALABRADA , f. f. Parole injurieufe , 
indécente. Lat. Verbum contumeliofum. 
PALABRERO , RA , adj. Grand par- 


"quelqu'un avec fa parole , & l'obliger à | leur, grand babillard , grand difcoureur y 


la maintenir, ou à exécuter ce qu'il a 
"mis. Lat. Fidem implorare. 


te , qui promet beaucoup , & nc 


qui 
qu'il promet. Lat. Bla- 


tient rien de ce 


| =Dexar con la palabra en la boca : Laif- | cero , nis. 


fer quelqu'un avec la parole dans la bou- 


“che. Phrafe pour exprimer le peu de cas | une voix de femme. Lat. 
qu'on fait de la converfation de quel- | lieber. 


«qu'un. Lat. /nczpto fermone abire. 
AF altar d la pa 
zele, à ce qu'on a promis. Lat. Fidem 


fa . 
JF altar palabras : Manquer de paroles, 
pour dire, manquer d'expreffions pour 


PALABRIMUGER , f: m. Homme qui a 
voce mi- 


PALABRISTA , f. m. &. f. Voyez Pa- 


a: Manqucr à (a pa: | labrero. 


PALABRITA , f. f. dimin, de Palabra. 
Parole de peu de fubfiance. Lar. J/erbum 
parvi momenti. 

PALABAITA. Parole choquante & fen- 


douer ou remercier quelqu'un des fervices! fibje, Lar. Perborum aculei. 
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PALABRITAS MANEAS. Paroles douces, 
infizuantes , porfualivos , & defquelles il 
faut le défier. Lat. Mellea verba. 

PALACIANO, NA, adj. T. ancien, 
Voyez Palaciego. 

PALACIEGO , GA , adj. Qui appar- 
tient au palais du Koi , à la cour. Lau, 
Aulicus, a , um. 

Par^ciroo. Se ditauffi d'un courti- 
fan qui fréquente fouvent la cour, qui en 
fgait, $ qui «n a routes les maaictes. 
Lat. aulicus. 

, PALACIO , f. n. Palais, maifon royale 
cü loge le Roi. Latin, 2fala,«. ÆRe- 


$4. 
PALAIS, Palais, fe dit auffi de cet- 
taines mailons fpacicufes , nifiques 
& fomptuzules en bâtimens a^ C lo- 
gées des perfonnes de la premiere dif- 
tinétion. Lat. Palatium , ii. Ædes fplen- 
dide & magnifica. 

Patacio, Palais, fe dit auffi de plu- 

maifons d'anciennes nobleffes ré- 
pandues en diverfes provinces d'Efpagne, 
Lat. Nobilium domus. 

PaLacio. T. du royaume de Murcie. 
Se dit audi d'un petit pavillon dont les 
murs font de verre, & qui ne contient 
qu'un: feule chambrz ; on voit aufi des 
baraques & des maifens fitu£cs dans la 
campague , qu'on nomme Baracas y tor» 
res, baraques & tours. Latin, Zerrea 
cafa. : 

ParaciO. T. du royaume de Tolede. 
Se dit de la falle d'une maiíon particu- 
liere. Lat. Aula. 

PALACIO ENCANTADO. Palais cnchan- 
Lot M d'une ne d'où on ne té- 

pas locfqu'on frappe à la porte. Lat, 
Prafligi d domus. m zi 

PALACRA 6 PALACRANA , f. fem. 
Barre ou morceau d'or pur, qui fe trous 
ve dans le fond des mines. Latin , Æuré 


"Quse 
ALADA , f. f. Pelletée , ce qui peut 
contenir fur onc pelle. Latin , Quanzim 


palá capi poteft. 

PALADAR, : m. Le palais de la bou* 
che. Lar. Palatus , i. 

PALADAR, Se dit par cxtenüon & figu- 
rément , du goût pour difcerner les fa» 
veurs. Lat. Pelarus. Guftus , ús. 

PALADAR. Goût , ligniBe auffi l'appés 
tit, l'envie qu'on a de quelque chofe, 
Lat. Palatus. 

A medida , à d fabór de fu paladar. 
Parale adv. pour dire (uivant ou fclon 
fon goût. Lar. Pro ingenio fuo. 

Pegarfe la lengua al paladar: Avoir 
la langue collée au palais. Phrafe pour 
exprimer la grande foif que l'on foutftc , 
avoir La bouche féche. Lar, Linguam fau- 
cibus adherere. sl soldes Mb 

Pegarfele la lengua . M 
sg à fignific avoir les paroles collées 
dans la bouche , manquer d'expreífions , 
être confondu. Lar. P'ocem faucibus ha- 
rere. 

PALADEAR , v. a. Frorter ou mettre 
un peu de miel dans la bouche d'un en- 
fapt nouveau-né, pour lui enfeigner à 
prendre le tetton de la nourrice. Latin, 
Melle palatum ¡llinere. 

- PALADEAL. Méraphor, fignifie Entrete- 

nir , retenir , airéter , amufer quelqu'un 

avec unc chofe qui lui faffe plaiür , & 
Yyyvij 
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doi falle paffer le goúr yA avoit pour 

une autre. Lat. Pafcere. are. 
PALADEARSE. Signific auffi Goûter, fa- 


vourer une chofe, Lat. Deguflare. Ligu- 


rire 

PALADEAR. Signifie auffi Laver la bou- 
«be des animaux avec quelque chofe , 
pour les exciter à manger lorfqu'ils ont 
perdu Vappétit. Lar. Palatum extergendo 
medicare. 

PALADEAR , v. n. Ouvrir la bouche , 
tirer la langue , lécher fes levres , em par- 
lant d'un enfant nouveau-né qui cherche 
de tetron. Lat. Mammam appetere. 

PALADEADO, DA , part. pajf. Frotté, 
te de miel. Lat. Melle illius , a , um. 

: PALADEO , f. m. L'action de goûter 
une chofc, Latin, Degufacio. Liguritio , 
bns. 

PALADIN , f. m. Paladin , héros , an- 
cien avanturief ou chevalier errant. Lar. 
Fabulofus heros , ois. 

PALADINAMENTE , adv. Publique- 
gent , ouvertement , manifeftement , à 
*iécouvert , clairement. Lat. Palm, 

PALADINO , NA , adjed?. Publique , 
clair , re, net, te, évident, te aux yeux 
de tout le monde. Lat. Planus. Mani- 
feiflus, a, um. 

A paladinas. Façon adv. T. ancien. 
Voyez Paladinamenie. 

PALADO , adjedd. Terme de blalon. 
Palé, chargé de pals. Lat. Palarus , a, 


wm. 
* PALAFREN , f. m. Cheval doux , aift 
à manier, & qu'une Dame peut monter , 
cheval de cavalcade pouce le jour d'une 
entrée publique dans une ville , palefroi. 
Lat. Manfuerus equus fræno ducendus. 
PALAPREN. S'entend aujourd'hui d'un 
cheval deftiné pour monter un valet. Lat. 
Equus vehendo famulo deferviens. 
og , fo m. Palcfrenicr , 
valet qui panfe les chevaux. Lat. 24 frano 
uer. : 
d PAIAFRENERO MAYOR. Grand Pale- 
$renier, polle honorifique chez le Rpi 
d'Efpagne. Latin, Equi regis per franum 
dudlor , is. 
PALAMALLO, f. m. Efpece de jeu de 
mail. Lat. Ludi genus. 
PALAMENTÁ, f. f. T. de marine. 
Palamentes , les rames d'un bâtiment de 
mer. Lat. Remi, orum. Kemigium , ii. 
ed debaxo de la palamenta : Etre 
deffous les p— AR métapho- 
tique pour marquer la fujétion d'une 
ian envers une autre ies fous Ade 
mination de quelqu'un. Lat. Aliens juris 


PALANCA, f: m. Levier ou pince. Lat. 
Felis , is. 

PALANcA. Signifie audi un long báron 
fait en forme de levier, une barre qui 
fert aux crocheteurs pour porter quelque 
&hofe fur les épaules. Lar. Palus, ¿. 

Palanca. T. de fortification. Palan- 
que , fortin conftruit de paliffades & de 
terre. Lat. Palasum mun:mentum. 

Patanca. T. dc marine. Palan; c'eft 
la corde qu'on attache à Pérai ou à la 
grande vergue, ou à celle de l'avant, pour 
ufer. Lat. Rudens velorum arre&orius, 

PALANCADA, S f Coup de picu , 

PAP de barre, coup de bâton. Lat, Pali 
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PALANCIANO , NA, adj. T. ancien. 
Voyez Palaciego 6 Palaciáno. 

PALANGANA , f. f. Bailin à laver ou 
de parade , qu'on met fur un buffet ; il 
fe dit auffi d'un baffin à barbe. Lat. Pel- 
vis y 15. 

PALANQUERA , f. f. Barriere. Latin, 
Vallum , i. 

PALANQUERO , f. m. Celui qui fai 
des barrieres , où qui fe ferc du | & 
de la barre pour faire quelque chofe. 

PALANQUETA , f. f. Petit picu , pe- 
tite barre , petit Jevier ; il fe dic aufi 
d'une petite barre de fer qui a deux tétes, 
qui fert quelquefois à la charge d'un ca- 
uon. Latin, Ferrea virgula utrinque ca- 

tata. 

PALANQUIN , f. m. Portefaix. Lat. 
Bajulus , i. 

PALANQUIN. T. de marine. P. uin, 
petit palon ou cordage qui fert à iffer les 
voiles. Lat. Rudens velorum arreélorius. 

PALANQUIM. T. de Bohémiens. Signifie 
Voleur. Lat. Fur , is. 

PALATINA , É f. Palatine, ornement 
de femme, qui fe met (ur le cou. Latia , 
Collare mulicbre vulgó pelliceum. 
PALATINADO, f. m. Palatinat , pro- 
vince , feigncucie un Prince 
Palatin, & qui lui donne [on titre & fa 
dignué. Lat. Palatinatus , ús. 

PALATINQ, f. m. Palatin , nom qui 
fe donnoit anciennement à tous ceux qui 
avoient quelque office principal dans Le 

alais des Princes ; mais à préfent ce mot 
fignifie feulement un Prince d'Allemagne 
ou de Pologne , qui a un Palatinat. Lar. 
Palatinus , i. 

PALATINO , NA, adje&. Qui appar- 
tient aux palais des Princes , ou aux cour- 
tifans, Lat." Palatinus. Aulicus, a , um. 

PALAZO , f. m. Coup de bátoa. Latin, 
Pal: idus. 

PALAZON , f. m. Amas ou affembla- 
ge de pieux & autres pieces de bois d'un 
navire. Lar. Pali , orum. 

PALCO, f. m. Échafaud qu'on dreffe 
à des fêtes publiques , pour placer le 
monde. Lat. Feflum tabulatum y i. 

PALEADOR , f. m. Pionnier qui tra- 
vaille aux ouvrages de terre. Latin , Fof- 
for , is. A 
PALENQUE, f. m. Champ clos , o1 
champ fermé de barriercs , où les an- 
ciens chevaliers combattoient & failoient 
leurs tournois. Latin, Paleft-a. Arena, 
- 

PALENQUE. Planches jointes enfemble, 
qe éleve quelquefois dans le parterre 

e la comédie , au niveau du théâtre, 
folon les picces qu'on repréfente, Latin , 
Tabulata area , a. 

PALENTE , adj. des deux genres. T. 
ancien. Voyez Palido. ' 

gus à m. Boiffelier , artifan qui 
fait & vend des pelles de bois, & autres 
ouvrages de cette efpece. Lat. Palarum 
artifex , Hcis. | 

PALESTRA , f. f. T. grec. Paleflre , 
champ clos, cirque, barriere, lieu où 
l'on combattoit & où l'on exerçoit là jeu- 
neffe. Lat. Palefira , «e. 

PAtksTKA. T.de po£íie. Lutte , car- 
tiere, Lat. Palefira. 

PAtrsrA A. Métaphor. Académie , lieu 
où l'on exerce la jeuneffe à toutes fortes 
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d'arts ou de fciences. Latin, Paleffrs. 

PALETA , f. f. dimin. de Pala. Paleue, 
petite. pelle de tel genre & de telle efpece 
qu'elle foit. Lat. Pala exi 

Parera. T. de peinture. Palette, inf- 
trument qui fert aux peintres , & fur le 
quel ils ont diverfes couleurs toutes prè- 
tes pour peindre. Lat. Piélorum tabella. 

PALETA. Spatule de bois dont fe fer. 
vent les > doc pour remuer les dro. 
gues qu'ils t ou qu'ils font cuire, 
Lat. Aic ula. pho 


ParrzrA. T. de médecine. , 
la partie large & plate de l'os qui couvre 
le derriere des côtes : on la nomme audi 
Paleron. Lat. Aumerus. 

ParrrA. Truclle , inftrument de ma- 
gon, qui fert à le platre ou le 
mortier. Lat. Trulla. 

En dos paleras, Phrafe adv. En deus 
coups de palettes, pour dire fur l'heure, 
fut le champ , incontinent , auffuót Lar. 
lilicà. Statim. 

PALETERO, f. m. T. de Bobémicas. 
Voleur qui fafcine les yeux de quelqu'en 
pendant que fon compagnon 1: vole. Lar. 
Prefligiator , is. 

PALETILLA , f. f. Petite pelle. Latin, 
Parva pala, «. 

PALETILLA. T. d'anatomie. Xiphoide 
ou Enfiforme , cartilage du fternon. Lat. 
Stomacht cartilago , inis. 

Ponerle d una la palerilla en fa lugar : 
Remettre le tendon à quelqu'un en ioa 
lieu Phrafe qui figni£e reprimander quel 
qu'un aigtement , lui enícigner foa. de- 
voir. Lat. Pehementius aliquem objurgere. 

PALETO , f. m. Daim , béte faure & 
fauvage. Lat. Dama, e. 

Pazero. Se dit, par allufon, d'en 
payfan , d'un vi is. Lat. Ruffscus , 2 

PALETON , f. m. T. de ferrurier, Pan- 
neton d'une clef, la partie où foot les 
fentes & les dents d'une clef , le maícaw. 
Lat. Clavis pars plana. 

PALETOQUE , f. m. Elpece de capote 
fans manches, en forme de fcapulairc. 
Lat. Ricinium oblo: 

PALIA, f. f. Voile en forme d'écran de 
cheminée , qui fert à couvrir lc S. Sacre- 
ment fur l'autel pendant le Grmen. Lar. 
Cortina , +. Velum , i. 

PatiA. Palle ou volet, voile qui fe 
met fur le calice pour le couvrir. Latin » 
Palla y E 

PALIACION , f. f. Pallation, escuíe , 
déguifement d'une Lat. Dffenala- 
tio”, onis. 

PALIADAMENTE , adv. Avec déguie 
inta avec difimulation. Lat. Sims 
lat 

PALIAR, v. a. Pallier , adoacit , ex- 
cufer , déguifet une faute. Lat. Diffimmar- 
larc. Felis obtegere. 

PALIADO , DA , part. pef. Pallié , ée, 
déguifé, te, Ke. Latin, Difimderas » 
a, um. : 

PALIATIVO , VA, adj. Voyez Paia- 
torio. 

PALIATORIO, RIA, adj. Paliiaif, we, 
qui peut couvrir, pallier, difuraler , 
adoucit , excufer. Lat. Exxafazonas y A. 
um. 

PALIDEZ, f. f. Páleur, pere de 2 
couleur ordinaire. Lar. Pallor , u- 
PALIDO, DA y adj. Pik, blénz , «2 
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nätre , qui a perdu (a couleur naturelle. 
Lat. Pallidus , a , um. 

PALILLERO , f; m. Celui qui fair & 
vend des curedents faits d'un certain bois 
propre pour les dents. Lar. Densifcalpio- 
rum propola,«. | 

PALiLLERO. Se dit auífi d'un étui où 
lon met des curedents. Lar. Denrifcal- 

j theca , «e. 

PALILLO , f. m. dimin. de Palo. Petit 
báron. Lat. Bacillus , i, 

PALILLO. Petit bâton délié & tourné , 
avec un t trou en téte pour placet 
une aiguille d tricotrer. Latin , Bacillus 
sexendis caligis deférviens. 

Paritio. Curcdent de bois que l'on 
fert fuc. l'affiette des anis couverts qu'on 
apporte fur les tables, après qu'on a levé 
la nappe. Lat. Dencifcalpium , i. 

ParirLos, Fufcaux à faire de la den- 
telle & de la guipure. Lat, Fufi , orum. 

Patirtos. Se dit audi des baguettes 
d'un tambour , & avec lefquelles on bat 
la caiffe. Lat. Bacilli tympano tribe. 

PALiLLOS Sigaifie le commencement , 

premieres regles qu'on donne à ceux 
qui ennent les {ciences , rudiment. 
Lat. Rudimenta. Elementa , orum. 
, Patitio. Se dit figurément de la con- 
ver(ation que l'on vient après le diné. Lat. 
Familiare colloguium prandium. 

Paritios. Métaph. fignific Des brins 
de paille , un f&u , une chofe méprifa- 
ble, de p:u d'importance. Lat. Seipula. 
Fefluca , e. . 

PALILLO DE BARQUILLERO Ú DE SU- 
PLICACIONES, Petit bácon d'Oublieux , 
avec lequel ils ges au fort leurs ou- 
blis , en le faifant tourner auyour d'une 
efpece de cadran. Lar. Luforius index 
verfatilis, 

Traher como palillo de fuplicaciones : 
Mener quelqu'un comme un petit báron 
d'vublicux , pour dire le faire aller & ve- 
nit deçà, delà, fous de belles cfpé- 
-rances qui Sen vont en fumée par La fuite. 
Lat. Pacis curficationibus éxercere. 

PALILOGIA , f f. Figure de rhétori- 
on qui fe commet lorfque le mot qui 

it la premiere fentence devient le pre- 
mier dans la feconde qui la fuit. Lat. Pa- 
Lilogia , e. 

PALINODIA, f. f. Palinodie , difcours 
contraire à un précédent , rétractation , 
. défaveu. Lat. Palinodia , e. 

PALIO , f; m. Manteau long , capotte , 
balaniran. Lar. Palíium , ii. 

PALIO, Pallium , ornement pontifical , 
propre aux fouverains pontifes , aux pa- 
triarches , aux primats , aux archevé- 

ues , & méme à quelques évêques, Lar. 

allium. 

Parto. Dais portatif, fous lequel on 
porte le faint Sacrement en proccífion ; 
en préfente auf un dais aux Rois, aux 
Reines , aux Papes , aux Légars & autres 
Prélaus , le joue de leurs entrées publi- 

par dans quelques villes. Latin, Um- 

ella, «e. 

PALIZA, f: f. Voléc de coups de bà- 
ton. Lat. Fuflibus verberario , nis. 

PALIZADA , f. f. Paliffade , clôture 
aire avec des pieux fichés en terre. Latin, 

Fallum , i. 

PatizADA, T. de forilácarion. Voyez 

Empalizada. 
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PALIZADA. Signiñe auffi Digue , pa: 
liffade , détente, Ive qui fe et e 
pieux & des matériaux , le long d'une 
riviere pour la retenir dans fon lit. Lat. 
"dgger y is. 

PALIZADA. T. de blafon. Paliift ; il fe 
dit des pieces à paux , ou des faces ai- 
guifées , cnclavées les unes dans les autres. 
Lat. Pali in flemmate gentilicio. 

PALMA, f. f. Palmier , arbre qui croit 
en Egypte, & dans les pays chauds. Lar. 
Palma , & 


Parma. Palme, branche ou rameau 
almier. Lat. Palma. 
ALMA, Voyez Palmito. 
PALMA, Signific auffi Paume, partie 
intérieure de la main , qui cft comprife 
entre le poignet & les doigts. Lat. Pal- 
ma. Vola,«. 

PALMA. T. de manege. La fole du pied 
d'un cheval. Lar. Equi ungula , e. 

Como por la palma de la mano : Com- 
me fur la paume de la main. Phrafe 
pour exprimer la facilité qu'il y a à faire 
une chote, ou à l'obtenic. Lat. Facil 
mé. Nullo negotio. 

Llano , lie v ó rafó como la palma de 
la mano : Plat, lifle ou ras comme la 
paume de la maia. Phrafe pour exprimer 
qu'une chofe eft fort unie , qu'elle n'a au- 
cun empéchement ni embartas , ni diffi- 
culté, Lat. Planus. Facillimus, a , um. 

Llevar fe la palma : Emporter la palme, 
c'elt remporter la victoire , le prix, l'ap- 
plaudiffement. Lat. Palmam referre. 

Parma cHR1STI, Plante. Palma chrif- 
ti, Ricin , ou grande catapuce , qui eft 
femblable au lys, & dont la racine cit 
faite comme les doigts de la main. Latin , 
Palma chrifli. 

PALMADA , f. f. Coup du plat de la 
main fur quelque chofe. Lat. Alapa , «. 
Colaphus , i. 

PALMADAS, Claquement des mains l'u- 
ne dans l'autre en figne de réjouiffance , 
de contentement. Lat, Plaufus , ús. 

PALMADICÁ Ó PALMADILLA , f. f. 
dim. de Palmada : Pexit coup de la main 
à plat. Lat. Levis alapa , £. 

PAzMADILEA. Efpece de danfe où on fe 
donne des claques dans les mains. Latin , 
Chorco plaudente manu agitata. 

PALMAR , f. m. Lieu où croiffent les 
palmiers. Lat. Palmerum , i. 

PALMAR, T. de manufacture de draps. 
Se dit d'un inftrument compofé de têtes 
de chardons à carder. Lat. Dipfacus y i. 

PALMAR , adj. des deux genres. Qui a 
une palme de hauteur , de longucur ou de 
largeur. Lat. Paímaris , e. 

PALMAR. Signifie auti Manifcfle, clair, 
évident, certain , afsüré , notoire. Latin, 
Planus. Manifeflus , a , um. 

PALMAR , v. ad. T. de bohémiens. 
Contribuer , donner par force. Lat. /ngra- 
tiis folvere. 

PALMARIO , RIA , adj. Manifelle , 
claire , évidente , certain , afsüré , notoi- 
re. Lat. Planus. Manifeftus , a, um. 

PALMATORIA , f. f Ferelo dons rad 
fert frapper dans la main des écoli 
qui resp Ln à leur devoir. Latin , Fe» 
rula , «t. 

PALMATORIA. Signifie aufi un bou- 
geoir , petit chandelier qui a ua manche 
pour le porter à. la main, & où on met 
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une bougie. Lar. Manubrio inflrudum can- 
delabrum , i. 

PALMEAR , v. n. Donner des coups 
avec le plat de la main , frapper du plat de 
la main, Lat. Alapam inflgere. 1l huido 
auffi Claquer des mains , les battre l'une 
contre l'autre en figne de contentement & 
de réjouilfance. Lat. Plaudere. 

PALMEAR , v. adl. T. de bohémiens. 
Fouetter par la main du boureau, Latin, 
Flagris cedere. 

PALMEADO,DA, » paf. Frapper 
des mains , &c. Lat. pet. , ou dapi 
cafus , a , um. : 

PALMEJARES, & m. T. de marine. 
Guirlandes , groiles pieces ceinttées pour 
faire la liaifon de l'avant du vailfeau , & 
entretenir le bordage. Lat. Navis trabes 
interiores dentata. 

PALMENTA , f. f. T. de bohémiens. 
Lettre qui annouce quelque nouvelle. Lat. 
Epiffola , e. 

PALMENTERO , f. m. T. de bohé- 
miens. Porteur de lettres, meflager, cou- 
ricr. Lar. Tabellarius y ii. 

PALMERA. Voyez Palma Arbre. 

PALMERO , f. m. T. auc. Pelerin ve- 
nant de la terre fainte. Lat. 4 locis facris 
redux peregrinus. — 

PALMETA , f. f. Férule de régenc de 
college, Lat. Ferula , «e. 

PALMETA. Coup de férule dans la main. 
Lat. Ferule iflus , ús. 

PALMILLA , f. f. Certain genre de drap 
d'une couleur bleuátre , qui fe fabrique 
dans la ville de Cuenga. Lat. Panni cera- 
lei genus. i 

PALMITO , f. m. Plante. Palmifte , cf- 
pece de palme fauvage qui croit dans le 
royaume d'Andaloulte , dont les feuilles 
foit à peu prés femblables à celles du pal- 
mier. Lat. Palma agreflis. 

PALMITO, Palme, Empan, ou pan, 
mefure qui fe rapporte à la longueur de la 
maia quand elle eft étendue depuis le bout 
du pouce jufqu'à celui du petit doigt. Lat. 
Paba 1. Il fignifie auffi Le vifage , fpé- 
cialement en parlant de ezlui des femmes. 
Lat. Os , ris. Forma , «t. 

Eflar como un palmito : Etre comme un. 
pan, ou un e , pour dire , être joli , 
mignon , agréable , poli, propre. Latim, 
Speciosé ornatum ejje. 

PALMO, f. m. Empan , ou par, pal- 
me , mefuce de longueur , qui fe fait paz 
l'extenfion de la main, depuis le pouce 
étendu d'un côté jufqu'à l'extrémité du pé- 
tit doigt, ou la hauteur de quatre doigts 
mis l'un fur l'autre , à commencer du pe- 
tit & finiffant au doigrindex. Latin , Pal- 
mus y i. 

PAtMO. Efpece de jew d'enfant ; c'eft 
frapper une —— yid un mur, & 

celui qui joue après , doit , pour gagner, 
faire aller la Nam à un pan de Saco 
de la premiere. Lat. Ludi puerilis genus. 
" PALMO DE TIERRA. Un pan de terte y 
fagon de parler pour exprimer un petit el - 
pace de terre. Lat. Agellus , i. 

En un palmo de tierra : Dans un pardo 
terre , façon averbiale pour exprimer te 
peu de terrein qu'occupe une chofe , le peu 
de place. Lat. Brevejfimo traëlu. 

Medir d palmos : Melucer à pam Phra 
fc pour exprimer qu'on a une entiere cone 
noulance d'une chofc , pour l'avoir grarie- 
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quée , mefurée de toutes manieres. Ladn , 
"d liquid exploratum kabere. 

PALMOTEAR. Voyez Palmear. 

PALMOTEO , f. m. L'a&ion de frapper 
de la main à plat , ou avec unc férule ; & 
auffi claquement de mains. Lat. Férul« 
us, ús. Alapa, e. Plaufus y Ús. 

PALO, f. m. Diton, morceau de bois , 
rond , long & menu, qui fert à s'appuyer 
ou à battre. Lat. Baculus , à. Fuflis , is. 
Scipio , nis. 

Pazo. Voyez Madera. 

Paro. Signifie auñi le bois de quelques 
arbres des Indes,qui s'emploie dans la mé- 
decine & dans la tefhture. Lar. Lignum , 
i. Palo de campeche : bois de campéche. 
Palo del Brafil , &c. bois de Bréfil , Bcc. 

Paro. Signific auffi coup de bâton. Lat. 
Fuflis idus , ds. 

Pato. Signific aulfi le bois auquel eft ac- 
taché un malfaiteur ou criminel , comme 
la potence. Lat. Paribulum , i. 

Pazo. T. de jeu de cartes. Couleur, l'u-' 
ne des quatre efpeces dont ell compofé le 
jeu de cartes efpagnol, défigné fous los 
noms de copas , oros, efpadas , y bajtos : 
de façon que comme nous difons de quelle 
couleur vouliez-vous jouer ? les efpagnols 
dient , de quel bâton voulicz-vous jouer ? 
Lat. Chartarum luforiarum color , is. 

Pato. &c dit auili de la queue des fruits 
qui les tient fufpendus à l'arbre. Lat. Pe- 

T 

Pazo. Sc dit encore de la queuc des ca- 
ta&eres , qui finiffent par un: pointe tirée 
en bas ou en haut, comme celle du 6 & 
du E: Lat. Littere caput vel pes. 

ALOS. T. de marine. Les más d'un 
bâtiment , quels qu'ils (oienr. Lat. Mali, 
Drum. 

Pazo. Voyez Alcandara. 

Pato. T. de blafon. Pal ou pan. Latin, 
Palus in flemmate gentilicio. 

Pato pe c1Eco. Coup de bâton d'aveu- 
gle , pour exprimer ua grand coup de bá- 
ton. Lar. Fuflis ¡us gravior. 

Palo puces. Biron uni. 

PALO sANTO. Gayac, bois qui vient 
des Indes : il efl d'une dureté & d'une pe- 
fanteur extraordinaire. Lat. Arbore /n- 
dice genus, 

PALO seco, T. de marine, Se dit d'un 
mât, dont lcs voiles font repliées. Latin , 
Malus velis nudatus. 

- Alcalde de palo : Baillif de bois , pour 
dire un baillifignorant, qui ne fait cion, 
e à tort & à uavers. Lat. Ruflicus 
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Eflar del mifmo palo : Etre du méme 
bois. Phrafe pour exprimer que quelqu'un 
eft dans le même état & la même dilpoli- 
tion qu'un autre , ou que l'un ne vaut pas 
mieux que l'autre. Lat, Æjufdem farine 
eje. 

Poner en un palo : Mettre quelqu'un au 
£arcan , à la potence , au giber. Lat. Pa- 
fibulo fufpendere , mulétare. 

Tener el mando y el palo : Avoir le 
commandement de t bâton , c'eft avoir 
le commandement abíolu fur quelque cho- 
fe. Lat. Supremo dominio gaudere. 

PALOMA, f. f. Colombe , oifcag do- 
mcílique. Lat. Columba , æ, 

PALOMA. Pi ou colombe , l'ane 
des conílellations céleftes , qu'on appelle 
aultcalos, Lar. Columba, 
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Paromas , 6 rALOMILLAS. Se dit fur: 


les côtes de la Médicerranée de l'écume 
que produifent les vagues de la mer lorf- 
qu'elle comience à s'agirtr. Lar. Spuma 
marina. 

Patoma. Colombe , myfliquement , fe 
dit du Saint Efprit. Lar. Columba facra. 

Patoma. Se dit métaph. d'une perfón- 
nc d'un génie, doux & paiúible. Lat. Co- 
lumbiná indole homo. 

PALOMA. T. de bohímiens. Drap de lir. 
Lar. Sindon , is. 


PALOMA TORCAZ. Pigeon fauvage , ra-| 


mier. Lar. Paluinbis , is. 


PALOMA TRIPOLINA. Pigeon pátu , qui 
Club 


a des plumes fur les jambes. Lat. a 
angia. 


PALOMADURAS , f. f. T. de marine. 


Les coutures des cucilles de voile. Latin, 
Velorum future. 

PALOMAR , f. m. Pigeonnier , colom- 
bice , lieu où on nourrit les pigeons. Lar. 
Columbarium , ii. 

PALOMAR , adj. Petite ficelle. Latin, 
Funiculus , i. 

PALOMEAR, v. m. Aller à la chale 


des pigeons, ou chaffer aux pigeons. Lac. |: 


Columbas aucupari. 

PALOMERA , f. f. Lieu inhabit£ , de 
peuplé , déferr. Lar. Defertum , i. Solitu- 
do y inis. 

PALOMERIA , f. f. Chaffz aux pigeons 
fauvages. Lat. Columbarum aucupium y ii. 

PALOMERO , adj. La fleche, ou un 
trait d'arbalére, Lar, Baliflaris fibula , e. 

PALOMILLA , f f. dim. de Paloma. Pe- 
tit pigzon , pigconacau. Latin, Columbu- 
us, t. 

Patomitia, Fumeterre , petite herbe. 
Lat. Fumus terra. 

ParoMirLA. Se dit auffi de l'épine du 
dos du cheval, & des autres animaux de 
fon efpece , & du garrot. Lat. Eguorum 

fpina ou dorfum. Efle caballo es alto 
e palomilla ; ce cheval eft. élevé du gar- 
rot. 

ParoMirtA. Se dit auili du vuide 
d'une felle ou d'un bát , pour qu'elle n'ap- 
puie pas fur le garrot , ou fur l'épine du 
dos. Lat. Clirelle vacuum. 

PArOMiLLA. Se dit auffi du jen 
qui provient des chenilles ou des vers. 
Lat. Papilio , nis. 

PALOMILLA. T. de manege. Se dit d'un 
cheval blanc. Lar. 4ibus. Candidus. Ni- 
veus , d y um. 

PALOMILLA, 207 de petite mouche 
blanche,qui croit dans l'orge , & le ronge. 
Lar. Mufce albo genus , hordeum rodens, 

PALOMINA , f. f. Fiente de pigeons. 
Lat. Fimus columbinus. 

ParcominA. Voyez Fumaria , herbe. 

ParominA. Elpecc de raión noir, qui 
ne veut point voir Le folcil , & qui cepen- 
dant mürit à l'ombre de fes feuilles, & 
fait un vin clairet d'un tobs-bon goüz. Lat. 
Uyae nigra genus. 

PALOMINO , f. m. Pigeonneau , jeune 
pigeon campagnard. Lat. Columbulus , i. 

V'ALOMINOS. T, burlefque. Se dit de ce 
qui s'attache au derriere d'une chemife , 
ou qui refte au derriere. en fortant de 
la felle , fi on n'a pas foin de fe nettoyer. 
Lat. Excremeni:um , 1. Sordes , ium. 

. PALOMO, f. m. Pigeon mále. Latin, 
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Pazomo. T. de Bohémiens. Sot , niais, 
fimple. Lat. Srultus. Srolidus. 

uan Palomo: Épithete qu'on donne 
à un homme qui n'eft bon à rien, ni 
pour lui, ni pour les autres. Lat. Homo 
nauci. 

PALON , f. m. T. de blafon. Guidon, 
Lat. Jexillum in. flemmare litio. 

PALOR , f. m. Voyez . 

PALOTADA, f. f. Coup de 
Lar. Fuflis iclus. ES 

No dar palorada : Ne pas donner un 
coup de , Pour dire ne fçavoir pas 
attraper une chofe avec un bâton. Cette 
phrale s'appliqte à ceux qui ne fçavent 
rÉufür en rien de'ce qu'ils catrepreunent. 
Lat. Plané rudein efje. 

No dar pelotadz: Ne pas donner un 
coup de báton, fignifir n'avoir encore 
rien commencé de ce qui étoit recom- 
mandé, & dont on s'&oit chargé. Latin, 
In principiis hærere. 

PALOTE , f. m. avgm. de Palo. Grand, 
gros bâron ; mais plus ordinairement il 
s'entend des baguettes qui fervent à bat- 
trc le tambour. Lac. Has , i. 

Patores. Se dit auffi des groffes lignes 
qu'on marque fur le papier des enfans qui 
coinmencent à ap re à écrire. Laun, 
Litterarum. linex rudiores. 

PALOTEADO , f. m. Efpece de danfe 
rüfti.uc, qui fe fait entre plufieurs , ayant 
chacun un bâton court à la main , qu'ils 


“frappent par mefure les uns contre les 


autres en danfant. Latin, Choreæ ruflica 
genus. 

PALOTEADO. Bruit, difpute, ue 
où le biton eft de la partie. Lat. Fuflua- 
ría rixa , «t. 

PALOTEAR , v. m. Jouer avec des 
bâtons , les frapper les uns contre les 
autres, faire du bruit avec. Lat. Fufles 
concurere. 

PALOTEAR. Méraphor. fignifie Parler 
beaucoup , difputer les uns contre les au- 
tres avec chaleur. Latin , Rixari. Blate- 
rart. 

PALPABLE, adj. des deux genres. Pal- 
pable , qui le peut appercevoir les 
fens, & particuliérement par celui du 
toucher, Lat. Artrellabilis, e. 

PAtPABLt. Métaphor. fignifie Palpa- 
ble , évident, clair, net. Lat. Plemus , €, 
üm. Evidens. 

PALPABLEMENTE , adv. Palpable- 
ment, évidemment , fenfiblement. Latin, 
Manifefté. Evidenter. 

PALPADURA, f. fem. Voyez Palpe- 
miento. 

PALPAMIENTO , f. m. Aroche» 
ment , maniement , l'a&ion de toucher, 
de manier. Lat. 24rtre&dazio , nis. 

PALPAR, v. à Toucher, manier, 
táter , tátonner. Lat. Tangere. Anredare. 
l'alpare. 

FALTAR» Mitaphor. Connoltte claire 
ment une chofs , comme 6 on la tou- 
choit. Lat. Peniui mofcere. 

PatrAR LA ROPA. Toucher, manier 
le drap. Phrafc pour exprimer le 
de mort où fe trouve un malade. " 
Animam , ou in extremis agere. 

PALPADO, DA , part. paf. Manié, de. 
Lat. Tafus. Atiredazus , a , um. 

PALPEBRA , f. f. Voyez P. 

PALPITACION , f. f: Palpi , 
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agitation, mouvement naturel du cœur 
ou des arteres , cauíé par quelque acci- 
dent. Lat. Palpitatio , nis. 

PALPITAR , v. n. Palpiter , fe mou- 
voit , "e naturellement , ou par quel- 
que accident , en parlant du cœur où des 
arteres. Lat, Palyitare. 

PAtPITAR. Palpiter , fignifie auífi fe 
mouvoir, s'agiter , trembler , tremblotter 
intérieurement, par crainte ou autrement, 
Lat. Tremere. Fremere. 

PALPITANTE , pa ad. Palpitant , 
qui s'agite, qui palpite. Lar. Palpirans. 

PALTA , f. f. Palta, forte de fruit qui 
croit au Pérou , & quz les pam ap- 
pellent Poire , à caufe de fa forme & de 
fa couleur. Lat. Pyri Indici genus. 

PALTO , f. m. Arbre des Indes qui pro- 
duit les palras. Lar. Pyri Indice genus. 

PALUDE , f. m. Terme peu en ufage. 
Voyez na. 

PALUDOSO , SA , adj. Marécageux , 
eufe , plein, ne de marais, où de maré- 
cage. Lat. Paludofus , a , um. 

PALUMBARIO , adj. Efpece de fau- 
€on qui chaífe aux pigeons. Lar. Colum- 
barius , a, um. 

PALURDO, adj. Ruítique, ler ; 
il fe dit communément du payían. Lar. 
Ruflicus , a , um. Agreflis , e. 

PALUSTRE , adj. des deux genres. De 
marais , de marécages , marécageux. Lat. 
Paluflris , e. 

PAMPANA , f. f. Pampre , feuille de 
vigne qui tient à la branche , au. far- 
ment. Lat. Pampinas , i. 

Al caer de la pampana, Voyez Al 
- de la hoja. i NN 
ocar 6 qurrar la : er 
ou fouetrer play ou h feuille. Phrafe 
du flyle familier , qui fignifie fouet- 
ter un enfant, ou menacer de le faire, 
ou châtier quelqu'un. Lat, Caffigare. Fla- 
excipere. 

PAMPANADA , f. f. Suc qui fe tire 
du pampre, & qui fouvent tient lieu de 
verjus, qui en a prefque le goût. Lar. 
Pampinorum fuccus , 1. 

PAMPANAGE, f. m. Quantité de pam- 

“pre enfemble. Lat. Pampini , orum. 
Pampanace. Métaphor. fe dit d'un 
grand éalage d'ajuftemens , d'ornemens 
extérieurs , & qui dans l'intérieur n'eft 
‘rien du tous; C'eft ment ce que 
nous appellons Ventre de fon. Lat. /na- 
nis pompa, eu offentatio. | 

PAMPANAR , f. f. T. hors d'ufage. 
Voyez Empanada. ' . 

PAMPANILLA , f. f. Garniture de 
feuilles de vigne ou de pampres, ou d'au- 
tres feuilles, ou d'autres chofes , donc lcs 

“Indiens couvrent leur nudité, Lat. /ndi- 
cum integumentum. ke ' 

PAMPANO , f. m. Pampre, jeune 
Bourgcon de l'année, qui a des feuilles, 
Lat. Pampinus , i. 

PAMPANOSO , SA , adj. Qui eftgar 

' ni de pampre , plein de pampre. Latin, 
Pampinofus, a, um. 
PAMPHILO , f. m. Epithete qui fe don- 
“ me à celui qui eft lent ; pareffeux , tardif, 
‘Hichs, mou, nonchalant.. Latin , £/omo 
Jegnis , iners. 
PAMPHILO, Jeu qui confiíte à pren- 
- dre une petite bougie allumée ou autre 
we chofe , qu'on fe préfence les uns aux 
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autres , & que doit garder celui à qui 
on la donne: jufqu'à ce qu'il l'ait &ein- 
te en pronongant le mot de ilo , 
ou qu'il donne des gages. Lat Zudi genus. 

PAMPIROLADA , f. f. Sauce qui fe 
faic avec des aulx , de la mie de pain , de 
l'eau & des épices, le tout mélé & broyé 
dans un petit mortier, Lat. Condimenti 


PAMPIROLADA. Métaph. fignific Niai- 
ferie , ridiculité , fimplicité , pauvreté. 
Lat. Zneptia , «. Nuge , arum. 

PAMPLILLA , f. f. Sorte d'herbe qui 
rampe fur etre, efpece de pariétaire 5 
il fe dit auffi de la lentille aquatique. Lat. 
Herba genus. 

PAMPLINA , f. f. Lentille aquarique. 
Lat. Lens is. 

PAMPLINA. Signifie auffi Oreille de 
rat, herbe, Lat. Muris auricula , «. 

PAMPLINA. Métaphor. Chofe de peu 
de uence , de peu de fondement, 
babiolc , fadaife , chofe qui ne vaut rien. 
Lat. Nuge. Quifquilia , arum. 

PAMPOSADO , DA , adj. T. peu en 
ufage. Parcífeux , cufe , oifif, ve, lâche. 
Lat. Segnis. /ners. Defidiofis , a , um. 

PAMPRINGADA , f. f. Voyez Prin- 
gada de pan. 

PAMPKINGADA. Se dit figurément & 
par antithefe , d'une chofe inutile , de 
de fubftance, hors de propos. Lada, 
Ineptia , «. 

PAN , f. m. Pain , maffe de pâte cute, 
qui fett de principale nourriture à l'hom- 
me. Lar. Panis , is. 

Pan. Pain, fe dit aufli de pluñeurs 
chofes qu'on réduit en une maffe. Latin, 
Maja , «. Pan de higos , de xabon , de 
fal, &e. pain de figues, de favon', de 
fel, &c. 

Pan. Pain, fe dit audi figurément de 
tout ce qui elt propre à la nourriture & 
fubliltance de l'homme. Latin, Panis. 

Fillus , ús. 

Pan, Signifie aufi Bled. Lat. Frimen- 
tum. Triutum, i. Efle año hai mucho 
pan: il y aura beaucoup de bled cette 


Pax, Se dit auffi , dans le royaume de 
Galice , dé toutes les graines qui font pro- 
res à faire du pain, comme de toutes 
din de bleds, de feigle , d'orge , &c. 
Lat. Frumentum. 

Paw. Pain, fe dit aufi de la matiere 
dont fe fait celui de la fainte Euchariftic, 
& de la fainw Euchariflie méme , pain 
des anges. Lar. Panis. 

Pax. Se dit figurément en chofes fpiri- 
muelles , de la p 
menturt , la i 

Pau, Pain , fe dit aulfi du pain à chan- 
ter; Ceft du pain fans levain , qui fert à 
la confécration. Lat. 24; ymum , i. 

Pan bendito : Pain beni, pain- qu'on 
offre à — pour le bénir & le parta- 
ger entre les fideles. Latin, Panis bene- 
didus. > 

Pan de la boda : Pain de nóces , fe dit 
des premiers jours auxquels les nouveaux 
mariés ne fe peuvent patfer l'un de l'autre, 
que rout ' eft carelles & proteflarions d'a- 
mitié. Lar. Conjugales blanditic; 

Pan de municion : Pain de munition ; 
C'eft.celui que le Roi donne aux foldais, 
Lar. Panis militaris. 
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Pan de perro : Pain de chien; Ceft un 
pain de fon qu'on paítric & qu'on fait 
cuire pour la nourriture des chiens. Lat, 
Panis furfuraceus. 

Pan de poya: Pain de ceux qui fe 
donnent ou pue dans les fours bau- 
naux, pour la cuiffon. Lar. i 
— coclionis. A 

Panes de propoficion : Pains de pro 
fition , les pains qu'on offroit t 
fice dans l'ancienne loi. 
pofisionis. 

Pan 6 vino : Pain ou vin ; c'eft le jeu 
de croix ou pile. Lat. Sors , ris.- 

Pan perdido: Pain perdu , façon mé- 
taphorique de parler, qui fe dit de celui 
qui abandonne fa maifon pour aller fai- 
néanter , faire le vagabond. Lat. Nebulo ,. 
onis. 

Pan pintado : Pain peine, bartiolé ; ef 
celui que l'on fert aux nôces. Lat. Panis 
variegarus. 

Pan por pan, vino por vino : Pain 

pour pain , vin pour vin. Phrafe don: on 
fe fert pour dire qu'une perfoane a parlé 
clairement à une autre, & lui a dit les 
chofes fans déguifement. Lat. Clare & 
aperté, 
Pan y callejuela : Pain & la petite rue. 
Façon de parler, pour dire qu'on laiife 
le paífage libre à quelqu'un pour aller 
où il voudra. Lat. Liberum iter. 

Pan y quefillo. Plante. Le tabouret ou. 
la bourfe à berger , dont la fleur a qua- 
tre feuilles difpofécs en croix. Lar. Burfs 


pafloris. 
y manteles: À pain & nappe 


Lat. Panes pro» 


A pan 
mile. Phrale adv. pour exprimer qu'une 
perfonne en maintient une autre chez 
elle , ou lui donne fa table. Lat. Comuni 
menfa. 

NES del palo : Du pain & du bà- 

Phrale proverbiale pour dire que la 
rigueur ne doit jamais aller fans une ct- 
pece de douceur. Latin, Blandd feveri- 
tare. 

No comer el pan de valde: Ne pas 
manger le pain pour rien Phrafe pour 
dire T hy re nous donne du pain, on 
nous le fait bien gagner. Lat 7m fudor 
vulrüs fu: vefei rh ne + 

PANACÉ, E * Panacée, plante qui 
fe divife en plulicurs fortes, & cft. très- 
utile dans la médecine. Latin y Panace, 
es. : 
PANACEA , f. f£. Panacée, médica- 
ment univerfel, qu'on donne en poudre où 
en pillule, pour diverfes maladies. Lar. 
Panacea , «. \ 

PANADEAR , v, a. Faire du pain de 
fon bled pour le vendre, boulanger, 
faire le bodlanger fans l'être. Lat. /n pa- 
A | 

DEADO , DA, . paf: Bou» 
lange , de , &c. Lat. /n [Lum ¿rs 
a , unm. 

PANADERIA , f f. Boulangerie, l'art 
de faire le pain. Lat. Ars plie. | 

PANADER1A. Boulangerie , (ignifie aufi 
le lied où Pon fait & où l'on vend le 
pain ; & proprement c'ell la boutique du 
boulanger. Lar. Panificium , ii. Pi for:s. 
taberna yt. 

PANADERIA: Boulangerie , fc dit auff 
d'une maifon royale qui ef fur la grande 
place de Madrid , d'où les Rois d'Elpar 
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gne voient les fétes de taurcaux qui s'y 
tont. Lat. Panarium , ti. 

PANADERO , RA , f. m. & f. Boulan- 
get , ere , celui ou celle qui fait & vend 
du pain. Lat. Piffor , is. 

PANADIZO , f: m. Mal d'aventure , 
panaris , apoftume qui vient au bout des 
doigts lorfqu'on sell piqué, & qu'on n'a 
pas bien fait fortir le fang de la plaie. 
Lar. Paronichium , ii. 

PAwADIzO. Se dit aulfi en flyle fami- 
lier , d'une perfonne pâle , bléme qui eft 
maladive. Lar. Homo pallidus. 

PANAL , f. m. Rayon de micl , gâteau 
de miel. Lat. Favus , t. 

PaxaL, Voyez Azucar rofado. 

PANAL. Micl , fe dit métaphor. de tout 
te qui flatte le goût & les fens. Latin, 
Mel , lis. 

PANARIZO. Voyez Panadizo. 
PANARRA , f. m. Simple, niais, lá- 

che , mou, qui n'aime qu'à boire & à 
et , ton. Lar. Efurio, nis. 

PANCADA , f. f. T. du royaume de 
Galice. C'eft un coup de pied. Lat. Calcis 
idus. 

PANcADA. Terme ulicé dans lesIndes , 
pour exprimer la vente en gros que les 
fa&eürs font par commillion de menues 
marchandifes appartenantes à des parti- 
culicts. Lat. Contrallus vendendi çoacer- 
vam. 

PANCARPIA , f. f. Couronne de diver- 
Les fleurs. Lat. Sertum , i. 

PANCÉRA , f. f. Cuitaffe , arme défen- 
five. Lat. Lorica , «. 

PANCHO, f. m. T. vulgaire & burlef- 
que. Voyez Panza. 

PANCRATICO , Ó PANCREATICO , 
CA , adj. T. d'anatomie, Ce qui concerne 
le pancréas. Pancréatique. Lat. Pancreati- 
eus ,a ,um. 

PANCREAS , f. m. T. d'anatomie, Pan- 
créas, corps glanduleux fitué au milieu 
du mefentere. Lat. Pancreas. 

PANDAR , v. ad. T. de bohémiens & 
de jeu de cartes. Faire le paré , allemblage 
de cartes que font les filous en faifant fem- 
blant de les mêler. Lar. Chertas luforias 
componere. 

PANDEAR , v. n. Plier, aRaiffer, fai- 
re ventre , fe déjeuer , le bomber. Latin , 
Subfidere. Curvari. 

PANDECTAS bf T. de jurifpruden- 
ce. Pandeties , c'eft le digefte, lavompi- 
lation faite du tems de Juftinien empc- 
reur , des opinions ou réponfes des jutif- 
confultes qui l'avoient précédé fur toutes 
les queftions de droit. Latin, Pandedis , 
erum. 

PawpecrA. Entre les gens de négoce, 
efl un livre alphabétique où font écrits les 
noms des perfonnes avec lefquelles ils ont 
commerce , & le folio de leurs comptes 
. Écrit dang le grand livre ; livre de raifons. 
Lat. Maruals fyllabus, à, 

PANDEO, f. m. Courbement , cour- 
bure caufée par une furcharge. Lat.Curva- 
tura , «. Inflexio , vis. 

PANDERADA of f. La jonétion de 
luficurs tambours de bafque enfemble , 
< auili du coup de tambour, l'un contre 

l'autre. 

PANDERABA. Méraph. Signific auffi Fa- 
tüité , fottife , extrayagance. Lat. Zneptia , 
se. Faruisas y tit. 
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PANDERAZO , f. m. Coup de tambour 
de bafque. Lat, Naulii , idus. 

PANDERETE , f. m. dim. de Pandero. 
Petit tambour de bafque Lar. Naulium 
exiguum. 

PANDERETE. T de bohémiens & de 
jeu de cartes. Tour de fubrilité , flourerie, 
piperie. Lat. Fraus in ludo. 

PANDERETEAR , v. n. T. familier. 
Toucher du tambour de bafque. Lat. Nau- 
lio fonum edere. 

l'ANDERETEO , f. m. L'ation de tou- 
cher du tambour de bafque. Lar. Naulii 
crepitatio , nis. 

PANDERETERO , f. m. Celui qui tou- 
che du tambour de bafque. Lar. /ympa- 
nifies , «. 

PANDERILLO. f. m. dim. de Pandero. 
Petit tambour de bafque. Lat. Naulium 
exiguum. 

PANDERO , f. m. Efpece de tambour 
de bafque, Lat Tympanum , i. Naulium , 
A 

PAXDERO Méraph. Signifie un homme 
fot , niais, qui parle beaucoup & ne dit 
rien qui vaille. Lat. Homo ineptus , ftoli- 
dus , infulfus. 

PANDILLA , f. f. Fa&ion , ligue , pat- 
ti , complot , cabale pour tromper. quel- 
qu'un ou lui faire quelque tort. Latin , 
Faltio, nis. 

PANDILLISTA , f. m. FaGicux , caba- 
leur qui follicite , fomente les factions , 
les complors. Lat. Homo faéiofus. 

PANDO, DA, adj. Un peu courbé , 
te , plié, & , creux , fe. Lat. Pandus ,a , 
um. 

Paxbo. Signifie auffi lent , tardif dans 
fes mouvemens ; il fe dit fpécialement des 
tivieres qui coulent en terres pleines,unies, 
& dont les eaux coulent lentement. Lat. 
Lentus. Placidus , a, um. 

PANDORGA fs. Affemblée de divers 
inflrumens de mulique, qui font beaucoup 
de bruit , & qui ne s'accordent pas. 

PANDORGA. Se dit aufli burlefquement 
d'une grolfe femme, replete, pefanre. Lar. 
Obeja mulier. 

PANDURRIA,f. f. T. anc. Voyez Ban- 
dürria, 

PANECILLO Ó PANECITO , f. m. di- 
min. de Pan. Petit pain. Lat. Peffilus , i. 

PAssciLLO. Se dit auili de tout ce quia 
la figure de pain, Lai. Pafilus. 

PANEGYRICO , f. m. Panégyrique , 
difcours d'un orateur fait à la louange 
d'un faint ou de quelques perfonnes d'un 
mérite diflingué. Lat. Panegyricus, i. 

PANEGYKICO , CA , adj. Cc qui ap- 
partient au panégyrique. Lat. Panegyri- 
cus , a, um. Oracion panegyrica : orai- 
fon, difcours en forme de panégyrique.| 
Sermon panegyrico : Sexmon en forme de 
panégyrique. . 

PANEGYRISTA , f, m. Panégyrifle , 
oráteur, predicateur ou écrivain qui fait 
un panégyrique. Lat. Laudator , is. 

PaxrcYRI5TA. Panégyrille , fe die auifi 
par extenfion de la perfonne qui en loue 
une autre dans une converíation , qui pu- 
blie (es iclles qualités. Lar. Laudaror. 

PANELA , f. f- T. de blafon , écullun 
en forme de cœur , pour dire en pointe, 
en champ de gueule , chargé au milieu de 
lécu. Latin , Scurulum in lemmate genti- 


litio, 
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PANERA , f. f. Efpece de grand mas- 
nequin fait avec des cannes ou tolcaur 
partagés en quatre , & travaillés comme 
ceux d'ofier , mais bien plus ferrés , qu'on 
met dans des greniers ou autres endroit 
fecs , où on conferve les grains & farines, 
Lat. Calarzus , i. 

PANES, f. m. Pans , efpeces de monf- 
tres , que les poëtes ont feint habiter les 
bois. Lat. Panes. . 

PANETELA , f. f. Panade , efpece de 
foupe ou porage fait avec la mie de pain, 
du bouillon du pot & du fucre. Lar. Pa- 
narium pulmentum , i. 

PANÉTERIA , f. f. Panneterie , le lien 
où on diftribue le pain chez le roi , & l'of- 
fice de celui qui le diftribue. Lat. Regium 

rium , li. 

PANIAGUADO , f. m. Perfonne efi- 
mée dans une maifon que le maitre favo- 
rife , protege , entretient , & à qui il don- 
ne fa table. Lat. Commenfalis. Familia- 
ris. E 

PANtAGUADO. Intime ami d'une mai- 
fon & du maitre , qui cft regarde comme 
un fecond lui-même , qui fçait tous fes fe- 
crets , & fans lequel on nc fait rien. Lat. 
Familiens. Amicus» 

PANICO , CA , adj. Panique , qui s'ap- 
plique à une grande terreur ou frayeur 
que l'on conçoit d'une chofe fans fujet vi 
caufe légitime. Panicus , a , urn. 

PANICULO , f. m. T. d'anatomie. Paz 
nicule , membrane , peau , enveloppe des 
chairs & autres parties du corps humaia 
qui les lie , les borde & les enferme. Lat. 
Membrana , «. 

PANIEGO, GA , adj. Qui mange bezz- 
coup de pain , qui préfere le pain pour foa 
goût à toute autre chofe. Lac. Panis edax. 

PAn1£GO. Se dit aulfi d'un fac à mettre 
du charbon. Lat. Saccus , i. 

PANIFICAR , v. ad. Défricher, labos- 
ret une terre qui étoit en páris. Lat. ara 
re. Aratro profcindere. . 

PANILLA , f. m. Mefure d'huile da 
poids de trois onces. Lat. Oíci guadrens 

PANIZO , f. m. Panis y efpece de miliet 
don: on fait du pain. Lar. Panicum , 1. 

PANOJA , f. f. Epi dans lequel efl co- 
fermé le grain du panis ou du miller. Lar. 
Panicula , 4. . 

PANTALLA, f. f. Plaque de cuitre 
fort mince , atiacbéc à un chandelier , 04 
à ane lampe de métal qui empêche que la 
lumiere éblouiíle. Lat. Umbeila, 4. 

PANTALLA. Se dit auíTi de tout ce qu 9n 
oppofe au feu & à la lumiere pour garan- 
tic la vue, comme un écran de cheminée 
qu'on met devant le feu & celui qe o2 
uent à la main. Lat. Umbelia. 

PANTALLA. Métaph. Signifie un préte- 
nom, perfonne fous le nom de Laquelle oa 
met upe aflaire, où fait , on execute quel- 
que chofe. Lat, Alienum momen. 

PANTANO, f. r:. Lieu, tericio CEUX 
& profund où (c ramallent les eaux, bor - 
bier , marais, marécage. Lat. Cœnefes de 
cus y à. 

Paxrano. Bourbicr. Métaph. Igashe 
affaire difficile , rerardement , délai, eb- 
ilacle qui fe préfente dans la conchafsoe 
Lat. Lurum , à Obex , ica. 

PANTANOSO , SA, adj. Bourbeux , 
cule , marécageux , cule, rempli, de de 
creux, Lurojus. Canofus , 4, To 
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PAwTANOSO, Méraphor. Signifie plein 

d'inconvéniens , de duhiculiés , d'embar- 
"sas ,épincux. Lat. Zmpedzus. Aniricatus , 
O. um. | 

PANTHEON , f. m. Panthéon , temple 
de l'ancienne Rome,dédié à tous les dieux, 
& aujourd hui confacré à la fainte Vicrge, 
À tous les faints & à toutes les faintes du 
paradis , fous le titre de fainte Marie de la 
Rotonde. Lat. Pantheon. 

PANTHERA , f. f. Panthere , bête fa- 
rouche & cruelle, que quelques-uns appel- 
lent la témelle du léopard. Latin , Panthe- 
ra, 4. 

PANTOMETRA , f: f. Inftrument de 
géométrie, qui (ert À mefurer toutes for- 
tes angles de longueurs ou de hauteurs. 
Lar P'oportionalis circinus y i. . 

PANIOMIMO , f. m. Pantomime , ac- 
teur, comédien, bouffon qui paroifloir 
fur le théatre des anciens , & qui par des 
geltos & par des lignes repréfentoit toutes 
fortes d'actions. Lat. Mimus , i. 

PANTOKRILLA , f. f. Le gras de la 
jambe. Lac. Sura , «. 

PANTORKILLERA , f: f. Chauffette à 
mollets. Lar. Tibralia augendis furis infer- 
vientia. 

PANTORRILLUDO , DA , adj. Qui a 
" gros mollets. Lar. Tereubus furis pol- 

ns. 

PANTUFLAZO, f. m. Coup de pantou- 
Be ; & par extenfion il (c dit auili d'un 
fouffiec appliqué avec la main. Lat. Crepi- 
de ilus. Alapa , «. 

PANTUFLO , f. m. T. pris du françois. 
Pantoufle. Lat. Crepida , «. 

PANZA , f. f. Panfc , ellomac , ventre. 
Lat. Alvus, i. Venter , tris. 

Panza. Ventre, fc dit auffi de la par- 
tie qui avance , & fort dc ligne en toutes 
chofes. Lat. Venter. 

PANZA AL TROTE. Epithete qui fe don- 
ne aux écornifleurs qui vivent aux dépens 
d'autrui ; il fe dit auili d'une perfonne af- 
famée par la néceffité. Lat. Efurio , nis. 

PANZA DE OVEJA. Paníe de brebis , fe 
dit burlefquement des titres en parche. 

min, des grades que l'on acquiert dans 
les univer(ités. Lar. Gradus in univerfitate. 

PANZA EN GLORIA. Epichete qu'on 
donne à celui qui vit dans unc honnère 

oifiveté , E eft d'un naturel tranquille , 
& qui ne fonge qu'à boire , à manger , & 
à fe divertir. Lat. Homo placidiffimus , ou 
minimé follicitus. 

Debo no rompe panza : Je dois, ne 
romps pas la panfe , r dire devoir , ne 
doit pas interrompre la pante ni les plai- 
frs. Phr. du flyle familier , pour marquer 
une perfonne qui ne fonge qu'à remplir fa 
paníe & à fon plaifir, fans s'embatraffer 
des dettes qu'il contracte à cet fict. Latin , 
Æs alienum voluptati non afficit. 

PANZADA , f. f. Coup qu'on fe don- 
ne avec le veutre. Lat. Mentris idus. 

PANZADA, Signifie auffi répléion de 
quelque chofe , l'action de manger à cre- 
wer, de remplir fa panfe , goinfrerie , 
gloutonnerie. Lat. /rgurgireuo. Hellua- 
æio , Mis. 

PANZUDO , DA, adj. Qui a un gros 
ventre , une grofle panfe , venteu, uc. Lat. 
Pingui omento tenjas ,a , um. — ^ 

' PAÑAL , f. m. Couche , linge qu'on 
amet aux enfans en maillot par delfous leur 
Tome L. 
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lange, pour recevoir leurs excrémens. Lat, | 
Pannus y i. 

Panal. Linge qui fert à envelopper , 
quelque chofe ; & autli Drapeau, lain- 
bcau , torchon. Lat. Pannus. 

PANAL. Signific aulli les pans d'une che- 
mile d'homme qui fe mettent dans les cu- 
lottes. Lar. Subucule finus. 

PAÑALES. Se dit hgurément de la naif- 
lance d'un cnfant. Lat. Genus. Natales. 

VANALES. Siguilie quelquefois enfance. 
Lat. Infancia, Pueritia , «. ‘ 

Pegar fe el pañal : La couche fe colle 
au derriere. Phrafe métaphorique , pour 
dire satiectionner à une perfonne , con- 
rater une grande amitié avec elle. Latin, 
Alicui intimá necejhrudine conjungi. 

PANALON , f. m. augmenr. de Pañal. 
Drapeau , grand lambcau. Lar. Pannus , 
4. Lacinia , «. ll fige auili une perfon- 
ne malpropre , déciurée , pleine de lam- 
beaux, Lat. Homo pannofus , laciniofus- 

PANERO , f. m. Drapiet , marchand 
de draps. Lat. Pannorum mercator , is. 

PANEIES, f. m. Se dit des linges en 
forme de petites jupes, qu'on met quel- 
quefois à l'ethgie de Notre-Seigneur en 
croix pour en cacher la nudité, Lat. Su- 
bligar , is. 

PARITO , f. m. dimin. de Paño. Petit 
morceau de drap, d'étolte ou de linge. 
Lat, Pannus , te 

PANIZUELO, f. m. dimin. de Pañuelo. 
Petit mouchoir. Lat. Linteolum , i. 

PAÑO, f. m. Drap, évoffe de laine 
dont on fait les habits d'hyver. Lat. Pan- 
nus laneus. 

Paño. Se dit , par extenfion , de toutes 
fortes d'étolies d'or, d'argent , de foie , 
de laine , de coton & de fil. Lar. Pannus. 

Paño. Signifie auffi Lc, largeur d'une 
étotfe entre deux lifieres. Lat. Larirudo , 
inis. 

Paño. Signifie aufi Tapiflerie , tapis , 
couverture , lange d'enfans. Lat. Pannus. 
Auleum. Periperafina. 

Paños. Signific aulli toutes fortes d'ha- 
billemens & de vétemens. Lat. Mefdes, cum. 

Paño. Signifie aufli Vieux linges; chif- 
fons qui f:tvent au panfement des bleffés. 
Lar. Pannus. 

Paño. Signifie au(fi de certaines taches 
qui fe forment fur le corps , fpécialement 
au vifage , & qui en changent la couleur. 
Lat. Macule livide. 

Paño. T. de marine. Se dit de toutes 
les voiles. Lat. Vela. Va con poco paño: 
il va avec peu de voiles. 

PAÑOS CALIENTES. Linges chauds, 
pour dire employer toutes les diligences 
& bons offices , pour modérer l'aigreur de 

uelqu'un contre un autre , ou d'une af- 
dire. Lat. Officia. 

Paño De cALiz, Voile, couverture, 
piece d'étoffe qui fe mer fur le calice 
pour le couvrir, Lat. Calicis velum. 

Paños pe cOR TF. Se dit des tapifleries 
que Pon tend l'hyver dans les chambres. 
Lar. Aulæa. 

PARO DE MANOS , DE MESA. Effuie- 
main, linge de table. Latin, Manurer- 
gium , ii. i 

Pano DE PULPITO, Drap qu'on met 
par ornement à la chaire d'un prédica- 
p» , loríqu'il doit pxécher. Lar. Sugge/tüs 
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, à à couper , pour dire chofe abondante 


dont on peut difpofer, Lat. Materia. 

PANO DE TUMIA. Drap noir qu'on 
tend fur une tombe ou fépulture d'une pet- 
fonue de conlidération , pendant un cet- 
tain temps. Lat. Funebre ffragaium. 

PANOS MENORES. Habillement dc nuit. 
Lat. /nducula. 

PANOL , f. m. T. de marine. Dépenfe, 
licu où Pon mec les provilions d'un bâti- 
ment de mer; il fe dit audi de tous les 
compartimiens qui renferment les diffé- 
rentes chofes néceflaires à un bâtiment 
de mer. Lar. Cella in navi. 

PANOSO, SA , adj. Qui eft vêtu de 
baillons , de guenilles , de pieces , de lam- 
beaux. Lar. ; Laciniofus, a, um. 

PANUELO , f; m. Mouchoit de poche. 
Lat, Emunélorium , ii. 

PAPA, f. m. Le Pape, le fouveraia 
pontife , le chef de l'églife univerfelle , 
le fuccetfeut de faint Pierre , & le vicaire 
de Jefus-Chrit fur terre. Lar. Papa , æ 
Summus Pontifex , icis. 

Para. Papa , le premier des mots que 
les petits enfans prononceot , qui fignifie 
Pere. Lat. Pater. 

Para. Sc dit d'une efpece de panade 
dont on nourrit lcs enfans à la mammel- 
le. Lat. Panarium pulmentum , i. 

Papas. Papas, racine qui vient dans 
la terre fans poutfer de feuilles , ni de vi- 
ge 5 (a pelure eft d'un gris obícur , Ka la 
chair blanche , efpece de trutie. Latin , 
Radicis genus. 

Panas, Voyez Puches. 

PAPADA , f. f. Second menton , dou- 
ble gorge. Lat. Paleare , ts. 

PAPADILLA , f. f. dimin. de Papada. 
Double menton , double gorge. Latin, 
Paícare. 

PAPADO , f. m. Papauté , dignité du 
Pape, & le temps de fa durée. Lat. Pa- 
patus. Pontificatus y Ús. 

PAPAFIGO , f. m. Becafigue , petit oi- 
fcau. Lat. Ficedula , «. . 

PAPAGAYA , f. f. La femelle du per- 
toquet. Lat. Pfirtecus fæmina. : 

PAPAGAYO , f. m. Perroquet , oifea 
qui imite la voix de l'homme. Latin , 
Pfrracus , i. 

ParAGAYO. Fleur, efpece de tulipe 
reffemblante en couleur aux plumes da 
perroquet. Lat. Floris genus. 

ParacaYo. T. de Bobémiens. Signifie 
Sergent, huidier, archer, recors, une 
mouche. Lat. Æppariror y is. 

Hablar como el papagayo: Parler com- 
me un perroquet , réciter des chofes qu'on 
a entendues, mais qu'on ne comprend 
pas. Lat. Afemoriter recitare, 

PAPAHIGO , f: m. Sorte d'oreilles de 
bonnet qui tombent fur les joues, & 
qu'on retroufle quand on veut. Lat. Cu- 
cullus y t. " 

Papanico. T. de marine. La grande 
voile fans bonnette ; & Papahigo menor, 
voile du trinquer. Lat. Supparzm , t. 

Paranitco. Voyez Papefigo. 

PAPAL , adj, des deux genres. Papal, 
qui concerne , qui regarde le Pape. Lar. 
Pontificius, a, um. El eflado papal ; terre 
ou état papal. 

Zapátos papales : Galoches, chauffure 
ou couverture du foulier , pour le tepic 
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lus propre , ou pour avoir plus chaud. 
Le Calceus calceo fupersmpoficus. 

PAPALINA , f. f. Bonnet échancré fur 
le devant, & qui tombe fur les oreilles, 
lequel cít fait comme celui que portent le 
pape & quelques eccléfiaftiques. Lat. 4la- 
tus pileus y i. 

PAPALMENTE , adv. Comme pape, 
avec autorité du pape. Latin , Ponigficid 
aultoritate. 

PAPANDUJO , JA , adj. du fiyle bas. 
Mou, molle, paffé , ée, qui cft trop 
mur 5 il ne fe dit que des fruits. 

PAPANATAS , f. m. Sot , niais , fim- 
plc, ftupide , far. Latin, Stolidus. {nep- 


tis. 

. PAPAR, v. add. Manger des chofes 
u'il n'eft pas befoin de macher , comme 

de panades , de la foupe , de la bouillie. 

Lat. Edulia edere. 

PAPAR. Signifie auffi Humet , avaler 
fans máchcr. Lat. Sorbere. Deglutire. 

PAPAR. Signific autli Paller devant une 
chofe remarquable , fans y faire atten- 
tion. Lat. Prerermitrere. 

PAPAR MOSCAS Ó viEnTO. Gober les 
mouches ou le vent , bayer , avoit la 
bouche ouverte en regardant. quclque 
chofe par admiration. Lar. Srupere, 

PAPAKO,f. m. Paylan, lourdaud , 
guftique , ignorant qui refte pàmé & com- 
me en cxtale, devant tout ce qu'il na pas 
vu. Lat. Homo flupens. 

PAPARRABIAS, f. m. T. familier. 
Honmune colere , qui fe Fiche facilement, 
qui monte fa colere. Latin, Homo ira- 
cundus. 

PAPARRASOLLA , f. f. Nom inventé 
pour faire peur aux petits enfans lorf- 
qu'ils crient ou qu'ils pleurent. Lat. Spec- 
trum y i. Puerorum terricula. 

PAPASAL, f. m. Jeu d'enfans , qui 
confilte à faire des raics dans la cendre ; 
en donne à celui qui fait quelque faute, 
des coups fous la gorge avec un linge 
qui enferme de la cendre. Latin , Ludi 
puerilis genus. 

PApASAL. Se dit figurément de routes 
«hoíes inutiles, & qui ne font bennes à 
rien ; il fe dit aufli des hommes fainéans, 
oifeux, des batteucs de pavé. Lar. Res, 
Où homo nauci. , 

eng À m. Papas, nom que les 
Maures de la côte d'Afrique donnent à 
nos prêtres, ainfi qu'à ceux d'entr'eux 

en fonc ns. Latin , Sacer- 
» tis, | 

PAPAZGO , f. m. Papauté , la dignité 
du fouverain er Lar. phd Po 
tficarus , Ús. 

PAPEL, f. m. Papier, feuille mince 
& artiliement faite , fur laquelle on écrit 
& on imprime. Lar Papyrus , i. Char- 
£a, 

Paper. Papier, fe dit auffi de cc qui 
efl écrit. Lat. Scriptum , i. 

Pavez. Papier, fe dit audi de ce qu'il 
contient , enferme ou enveloppe. Latin, 
Papyraccum involucrum, i. Papel de co- 
lor, de alfileres , de agujas , &c. papier 
avec des couleurs , papier d épingles , pa- 
pier d'aiguilles, &c. 

Parez. Se dit des rôles qu'on donne 
à étudier à chaque aéteur de comédie 
ou d'opéra , & qu'il faut qu'il déclame ou 
chante fur le chéâtie, Laup , Perfona , 4, 
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Part. Se dit métaphor. d'une per- 
fonne de repréfentation dans un état ou 
unc ville, Lat. Vir primarius. 

Parezes. Signifie auifi Geíles , contor- 
lions , geiticulations, Lar. Geflus. 

Papel blanco : Papier blanc , celui 
qui n'cft écrit, Lar. Charta pura. 

Papel di marca mayor : Grand papier, 
celui qui fert à faire des plans , des car- 
tes géographiques , de grands livres de 
compte , &c. Lat. Charta major. 

Papel en derecho : Papier en droit, 
requête, mémoire , faítum fait par un 
avocat. Lat. /nfirumentum , i. 

Papel mojado : Papier mouillé , fe dit 
d'un écrit de peu dimportance, & de 

' toutes chofes inutiles , qui n'ont point de 
folidité. Lat. Nuge , arum. 

Papel feliado : Papier timbré , celui 
qu'on emploie en matiere de pratique, 

, & de tout ce qui fe doi pater chez les 
Nouaires. Latin, Charta regio figillo in- 
: fignita. 
Traher los papeles mojados : Apporter 
| des papiers mouillés , Cell apporter des 
nouvelles faulles, apocryphes , incertai- 
ncs , fans fondement. Lar. :vugas referre, 
| PAPELEAR , v. n. Paperaller , remuer, 
| chercher, feuilleter des papiers. Latin, 
Seripra Tee + evolvere. 
| PAPELERA, f. f. Efpece de caffeue 
| renvcríte, dont la porte fert de table 
pour écrire. Lat, Scrinium , ii. 

PAPELEKIA , f. f. Paperaffes , amas 
de toutes fortes de papiers (ans ordre ; il 
fe dit auifi des papiers inutiles. Latin, 
Imanes chartae. 

PAPELERO , f. m, Papetier , qui fait 
ou qui vend le papier. Lat. Chartarum 
opifex , icis. 

PAPELETA , f. f. Petite bande de pa- 
pier fur laquelle on écrit les chofes qu on 
veut avoir préfentes. Il fignifie audi un 
petit billet qu'on écrit à quelqu'un. Lar. 
Schedula , «. 

PAPELETA. Sc dit auffi d'un petit en- 
tonnoir où cornet de papier , dans lequel 
on met quelque chole, Lat. Papyraceus 
cucullus , t. 

PAPELILLO , f: m. dimin. de Papel. 
Petit morceau de papier. Latin, Char- 


tula , «t. 
PAPELINA , f. f. Verre de fougere. 
Lat. Calix , cis. Cyathus. Scyphus y 1. 
ParezinA. Papeline , étatfe dont la 
chaine eft de foie , & la sème de flcurct. 
Lat. Panni genus. 
PAPELISTA , f. m. Homme d'afaire, 
ui entend le maniement des papiers ; 
il (e dit également d un avocat , d'un pro- 
curemr, & de tout homme de chicane. 
Lat. Homo forenjis. 
. PAPELITO , f. m. dimin. Voyez Pape- 


lillo. 

PAPELON, f. gt. augm, Grand 
écrit , contenant quelque matiere ; & 
communément il fignife Grand fatras de 
chofes inutiles & méprilables , libelle far 
& fot. Latin, Prolixum & inspeum forip- 
tum yd. 

Parstow, Signifie auffi Carton qu'on 
emploie à divers ufages. Lat. Congluzina- 
ta charra. 

PAPELONADO, adj. T. de blafon. 
Papellenné ; il fe die d'une repréfenta- 
tion en forme d'écaille ou de demi-cerclo, 
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qu'on fait fur un écu. Lat. Squamens,4 , 
um. 


PAPERA , f. f. Apoftume ou tumeor 
qui fe forme au double menton emre 
la gorge & l'oreille , goactte. Lar. Gazra- 
ris tumor y is, 

PAPERO , f. m. Petit pot de terre où 
de métal , dans lequel on fait de la pana- 
de pour les enfans. Lat. Was pulrarium. 

PAPIALBILLO , f. m. kípece de furet. 
Lat. Viverra genus. 

PAPILLA , f. f- Panade qu'on donne 
aux enfans à la mamunelle. Lat. Paza- 
rium pulmentum , 1. 

PariLLA. Métaphor. ie Rule, 
finelle , care(fe Gmulée , malice artificicu- 
fc, tromperie, moqueric. Lat. Frau, 
dis. Doius y 1. Aflutia. Fallacia , a. 

PAPILLO , f. m. dimin. de Papo. Petit 
double menton , petit goíicr ou petis 
gouétre. Lat. Guitar exilc. 

PAFIAOLADA. Voyez Pampirolada. 

PAVIAOLADA , f: f- Coup du plat de 
la main fur le chignon du «ou , où 
fur le vifage. Latin, Alapa , «. Cola- 


pus y te : 
PAPIKOTE, f. m. Chiquenaude. Lat. 
trum y de * 

PAPISIA, f.m. & f. Papifte , terme 
odieux dont 1.5 hérétiques fe fervent poat 
injuricr les catholiques Romains qui 
obéillent au Pape. Lat, Papifia , «. 

PAPO , f: m. Double mearon qui pro- 
vient de l'embonpoint 5 il fgnife auifi le 
putem les oifcanz , la poche oa 

jabot. Lat. Paleare, is. Guitar y 1. 
Ingluvies , ei. 

Papo. Signifie auffi, en parlant de l'hom- 
me, re, enflure fort groffe qui 
vient à la gorge. Lat. Strama , e. 

Paro, Signifiz auili le fanon de bœuf, 
peau qui lui pend fous la gorge. Lama, 
Paleare NA 

Paro, T. de fauconnerie. Pát qu'on 
donne aux oifcaux de proie. Lat. Efa, i 

Paros , au pluriel. E(pece de 
ou bandes d'étoile , dont on garniffoi an- 
CAT ELE 

"on faifoit en où au- 
ce! figures, felon leurs fantaifies. Lat- 
Bullarum veflis ornamentum , :. 

Paros , au pluriel, Étoit anciennement 
une efpece de coëtfure de femmes, qui leur 
couvroit les oreilles, & qui &ox route 
remplie de goudrons garis de rabaz-Lat- 
Bullatus capitis ornatus , ús. 

Paros. Se dit auifi de la ficur du char- 
doo. Lat. Pappus , i. 

PAra DE vzewro, Terme per 
Grand vent , petite voile pour mois 
vite, & plus fúrement. Lar. Meli medio» 
cris explicatio , nis. 

Eflar en papo de buitre: Etre dans le 
jabor d'un vautour. Façon de parler pou 
exprimer qu'une chale cfl torsbée entre 
les mains de quelqu'un qui ne la rendra 
jamais , ou qu'il fera fort difíicile de la 
recouvrer. Lac. Ovem duo tradzam eh» 

Hablar de pao : Parler d'un fiyle am 
poulé , pour dire affecter de bien parier » 
fe fervir de grands mots, & nen com 
muns. Lat Se jaélere , ou offentare. 

Hablar 6 porerfe d pape: Parier 
face à face, fans déguifemenr, dise dos 
vérités à quelqu'ua. Las. aiam 6 
loque . 
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PAPUDO , DA , adj. Qui a une groffe 
gorge, gouêtreux ; il fe dit-auifi des oi- 
feaux qui ent un gros jabot. Lar. Gur- 
turofus , a , um. 

PAPUJADO , DA , adj. Se dit des oi- 
feaux, & fpécialement des poules, qui ont 
le jabot & l'eflomac fort gatuis de plu- 
mes & de chair. Lar. Gureurofus , a , um. 

PAPUJADO. Siguifie auffi Enflé , bouffi , 
gros. Lat. Prominens. 

PAPULA , f. m. T. de médecine. Tu- 
meur qui vient à la gorge, elpece d'é- 
crouclles. Lar, Gurçuris tumor , is. 

PAPYRO , f. m. Papyrus, plante ou 
arbriffzau qui croit en Egypte dans les 
lieux humides , & dont on faifoit des cor- 
des, des voiles , & une efpece de papier 
fut lequel on écrivoit. Lat. Papyrus , i. 

PAQUEBOT , f. m. Terme de marine. 
Paquebot , bâtiment de mer, qui (ett au 
tran{port des couriers & des voyageurs. 
Lat. Tabellaria cymba , e. 

PAQUETE , f. m. Paquet , affemblage 
de pluñeurs hardes ou papiers eafemble , 
qu'on lie , qu'on coud , qu'on enveloppe. 
Lat. Sarcina , «. Fafticulus y i. 

PAR , adjel. des deux genres. Pareil , 
$ , qui n'eft différent en rien. Latin, 

ar. 


Pan. T. colleGif. Signifiz aufi Paire , 
couple , deux chofes partilles qui fe joi- 
gnent enfemble ; & en ce fens il eft fubl- 
tantif. Lar. Par, ris. 

PAR. Pair , tire de dignité en France. 
Lat. Par. 

PAR, adv. Auprès, près, proche, 
joignant , tout contre. Lat. Juxrd. Propé. 
Secundim. + 

Panes. Voyez Placenta. 

Pax Dios. Voyez Por Dios. 

A la par. Phrafe adverb. Enfemble , 
de compagnie , à la fois, en un même 


. temps. Lar. Und. Simul. Pariter. 


A la par. Signifie audi Également , 
fans diftinétion , de pair à compagnen. 
Lax. Pariter. Aqualiter, 

A la par. Entre les gens de commer- 
ce, fignife Sans intérêts de part Ec d'au- 
We. Lat. Sine lucro utrinque. 

A par. Façon adv. Auprès, tout con- 
s! proche. Latin , Prope. Juxtd. Secun- 


A pares. Façon adverb. A paires, de 
deux en deux. Lat. Bini , æ, a. 

De par en par. Phraíc adv. De part en 
part. Lat. Omnind, Eflá abierta la puerta 
de paren par: la porte eft ouverte de 
parten part , pour dire qu'elle cft ouverte 
entiérement. 

fr d la par. T. de jeu. Aller de moi- 
tié , ou être de moitié avec quelqu'un , à 
perte ou à gain. Lat. Lucrum 

ticipare. 
PS M Sans pair , pour dire incom- 
parable , qui ne peut avoir fon égal. Lat. 
4ncomparabilis , e. FEIN 

PARA, »f- qui figniñie , par, 
afin, afin pres pe avec, pi ; 
vis-à-vis. Lat. 4d. Ut. Cum. Ergd. Ver- 
sús. Pra. 

Para efla. Efpece de menace qui fe 
dic en mettant le doigt index fur fon 
nez , comme qui diroir: Tu me la paie 
tas. Lar. l’œnas dabis. 

Para fiempre. Fagon adv. Pour tou- 
jours , à jamais. Lat. Zr «rernum. 


PAR 


Sin que , ni para que. Phrale adv. Sans 
ape , ni pourquoi , motif , (ans cau- 
ni raifou. Lat. Sine causé. 


PARABIEN , f: m. tuladen , 
cenjouiffance , félicicarion , compliment. 
Lat. Grarulatio , nis, 

PARABIENERO , f. m. T. eng 
& hazardé, Grand complimenteur , 
feur de compliment. Latin , Grarula- 
tor , is. 

PARABOLA , f. f. Parabole , compa- 
raiíon hiflorique , allégerie initruétive. 
Lat. Parabola , e. 

PARABOLA. T. de géométrie. Parabole, 
figute roade , étroite par en haut , & lar- 
gc par en bas , qui fe fait par la fc&ion 
du cône , locíqu'un plan le coupe paral- 
lélement à un de fes côtés. Lat. Para- 
bole , es. 

PARABOLANO , f. m. Celui qui ne 
parle que par paraboles. Lat. Parabolis 
utens 


PARABOLICO , CA, adj. Paraboli- 
uc , qui tient de la parabole , dans les 
eux feus. Lat. Parebolicus ,a , um. 

PARACHRONISMO , f: m. Anachro- 
ni(me , erreur qui fe commet dans la fup- 
puration des temps, Latin , 4nachronif- 
TW y le 

PARACLETO 6 PARACLITO , f: m. 
Paraclet, nom qu'on a donné dans l'é- 
glife au Saint-Efprit. Lat. Paracletus , i. 

PARADA , f. f. Lieu , endroit où l'on 
s'arréte , où l'on fait halte ; il fe dit auffi 
du lieu même. Lat. Srario , nis. Hare- 
mos parada en tal parte : nous arréte- 
cons , nous ferons halte en tel endroit. 

PARADA. Signifie auffi Borne, fin , ter- 
me , but, Lat. Finis , is. Meta , 4. Ter- 
minus y i 

PARADA. T. de berger. C'eft le Lieu où 
les troupeaux s'arrécent , où ils féjour- 
nent, & où ils fe retirent. Lat. Statio. 

PARADA. T. de chaffe ou de voyage. 
Relais , équipage qu'on envoie devant, 
ou qu'on a ordonné de tenir prêt pour 
changer de chevaux ou de voiture quand 
on veut faire diligence. Lat. Equi in ffa- 
tione. difpofici. 

PAzADA. Terme ancien qui fignifioit 
Nombre , portion , quantité difpofe* pour 
quelque fin. Lat. Pars , ris. 

PARADA. Signifie auffi une levée de 
terre qu'on fait dans ume riviere, pour 
acheminer l'eau à un moulin , ou pour y 
pêcher du poiffon; il fe dit auffi de 
toute levée de terre qu'on fait pour dé- 
tourner le cours de l'eau. Lat. _4gger, is. 
Cataralla , +. 

PARADA, Terme de jeu. C'eft l'argent 
qu'on met au jeu , pour enchérir fur fon 
compa , Lat. Sponfio in lado. 

PARADERA , f. f. Bonde d'un réfer- 
voir d'eau qui fait moudre un moulin , 
qu'on ouvre & qu'on ferme quand on 
veut. Lat. Cararalia , «. 

PARADERO , f. m. Lieu où l'on s'ar- 
téte. étant en voyage. Lat. Sratio. Man- 
ffo , nis. 

PARADERO. Métaphor. fignifie Terme, 
borne , limite , bout, fin , extrémité, 
but. Lat. Finis, is. Terminus, i. 

PARADETA , f. f. dimin. de Parada. 
Voyez Paradilla. 

PARADETAS. Efpece de danfe dans la- 
quelle on fait des petites paufes en ca- 
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dence. Lat. Chorea intervallis diflinda; 

PARADIGMA , f. f. Exemple , compa- 
ráifon, Lat. Parad:gma. 

PARADILLA , f. f. Petite paufc qu'on 

fait dans un endroit pour fe rafraichir 
& fe délaller étant en voyage; il fe die 
aufi en toute autre chofe. Lar. Srario, 
onis. 
PARADISTERO , f. m. Chaleur à l'af- 
füt. Lat. Auceps, apis. Et métaphor. il 
fe dit d'un nouvellifte qui court après lcs 
nouvelles, & qui fourent les invente, 
Lat. Rerum novarum aucupator , is. 

PARADOR , f. m. Obéiflant, qui ar- 
rête quand on lui dit, ou qu'on lui fait 
un fignal ; il fe dit communément des 
chevaux qu ont un bon arrêt, Lat. Dido 
audiens. 11 fe dit audi des paricurs dans 
les jeux. Lat. Sponfor in ludo. 

PARADOR. Se dit auífi d'une grande 
hôtellerie où l'on admet les charrois. Lat. 
Statio, Manfio, nis. 

PARADOXA , f. f. Paradoxe , propo- 
fion inouïe , furprenante & dificile 2 
croire , à caufe qu'elle choque les opi- 
nions communes & reçués. Lat. Para- 
doxum , i. 

PARADOXICO , CA , adj. Qui a rap: 
port au paradoxe, ou qui ufe de para+ 
doxe. Lat. Vulgari opinioni contrarius, 
a , unt. 

PARADOXO , adjet. Etrange dans fa 
façon de penfer , & dans fes fentimens. 
Lat. Recepta opinioni contrarius , a, um. 

PARAGE , f. m. Parage , lieu, endroit, 
fituation. Lat. Srario , nis. 

PaARAGE. Signife audi État, difpofi- 
tion d'une chofe. Lar. Srarus , As. 

PARAGOGE, f. f. Figure de rhétori- 
que. Paragoge , Celt lorfque l'on ajoute 
une fyllabe au bout d'un mot. Lat. Pa- 
ragoge , es. 

PARAGON, Voyez Parangon. 

PARAGONAR , v. a]. Voyez Paran- 


gonar. 

PARAGRAPHO. Voyez Párrapho. 

PARAISO, f: m. Paradis, jardin de 
délices, où fut mis Adam pendant fos 
état d'innocence. Lat. Paradifüus , i. 

Pararso. Paradis, fignifie le ciel, le 
féjour des Anges & des Saints qui jouif- 
fent de la préfence de Dieu. Lar. ange 
difus. 

PARAISO, Paradis, fe dit méraphor, 
d'un lieu de délices , abondant en tout , 
bien paré, bien orné. Lat. Paradifus. 

PARAISO DE LOS BOBO5. Paradis des 
fous , fe dit de ceux qui fe repaiffent d'i- 
dées chimériques , qui fe croient les pre- 
miers du monde. Lat. /nania gaudia. 

Ave del paraifo. Voyez Manucodiata, 

Grana del paraifo. Voyez Cardamomo. 

PARALACTICO, CA , adj. Parallac- 
tique , qui appartient à la parallaxe. Lat. 
Parallaëlieus , a, um. Triangulo para- 
laëtico : triangle de la parallaGi jue. 

PARALAXE 6 PARALAXIS s; f T. 
d'afironomie. Parallaxe , c'eft l'arc de 
firmament , contenu entre le vrai licu de 
l'aftre , & l'apparent. Lat. Parallaxis. 

PARALELEPIPEDO , f. m. T. dc géo- 
métric. Parallélepipede, corps folide com- 
pofé de fix faces paralleles les unes aux 
autres. Lat. Parallelipipedus , i. 

PARALELISMO, f. m. T. de géomé- 
uic. Parallélifme , l'aion par laquelle 

Zia ij 
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des lignes ou des rayons deviennent pa- 
tallcles, Lar. Parallelijmus, i. 

PARALELO , LA , adj. T. de géumé- 
trie. Parallcle; il fe dit des ligues égale- 
ment dutantes l'une de l'autre, & qui ne 
fe toucheroient jamais quand elles fc- 
roient prolougées à l'infini. Lat. Paralle- 
lus, a, um. 

Panarrio. Signifie aulfi qui cit cor- 
refpondant ou femblable. Lar. Par. Si- 
miíis , e. 

PARALELOS. T. de géographie. Paral- 
leles , ce font les cercles qui marquent la 
latitude fur les cartes géographiques, & 

ui font en effer paralleles à l'équateur. 

t. Paralleli ctreuli. 

, ParaLgzo. Parallele , employé com- 
me fubltamiúf, fignifie Comparaifon d'une 
chofe avec une autre. Lat. Collatio. Com- 
parario , nis. 

PARALELOGRAMO , f. m. T. de géo 
métrie. Parallelogramme, figure quadran- 
pun quia fes quatre côtés égaux , & 

angles oppofés aulli égaux. Lat. Paral- 
lelogramus , 1. 

PARALELOGRAMO , MA, adj. Ce 
qui cft faic & dilpolé en figure de pa- 
rallólogramune. Lat. Parallelogramus , a , 
um. 

PARALIO , f: m. Efpece de tithymale 
maritime. Lat. Laëfarie herbe genus. 

PARALIPOMENON , f. mm. Paralipo- 
mene , l'un des livres qui compofent la 
Bible. Lat. Paralipomenon liber. 

PARALOGISMO , f. m. Paralogifme , 
faux raifonnement , conclufion mal tirée. 
Lat. Peralogifmus y i 

PARALOGIZAR , v. a. Faire des para- 
logifimes , perfuader faux par des raifons 
fcivoles , apparentes , raifonner inconfé- 
quemment. Lar. laralogifmis uti, 

PARALOGIZADO , DA , part. paf. 
Lar. Parelagifmis deceptus , a , urn. 

PARALYSIS , f. f. Voytz Perlefia. 

PARALYTICADO , DA, adj. Voyez 
Perlático. 

PARALYTICO , CA , adjedlif. Voyez 
Perlático. 

PARAMENTAR , v. a. Accommoder, 
parer, orner , ajufter. Lat. Parare. j 

PARAMENTADO, DA, part. paf. 
gen y e , paré ,éc , Kc. Latin, 

atus , d , um. 

PARAMENTO , f. m. Ornement , pa- 
rure, Lat. Ornatus , ds. 

PARAMENTO. Signifie audi Houffc de 
cheval, caparaçon, couverture. Latin, 
Siragulum , i. 

PARAMENTO. T. de maçonnerie. Pare- 
ment, €'eft le devant d'une pierre zaillée 
fort uniment , ou la face qu'on expofe 
au dehors, la partie qui eft au dedans 
du mur étant brute, & fans être taillée. 
Lat. Facies exterior. 

PARAMENTOS SACERDOTALES. Orne- 
mens facerdoraux , qui fervent à ceux 
qui officient. Lat. Vefles facerdorales. Al- 
taris ornamenta. 

PARAMETRO. Voyez Lado reëfo. 

PARAMO , f. m. Laude, lieu plein de 
bruyeres, défert , campagne inhabitée, 
Lat. Defertum. Solizudo , inis. 

Par Amo. Se dit auífi d'une babitation, 
duo lieu exicémement froid où les vents 


fouffient de tous côtés. Lar. Wenrus locus 
pervius. 
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PARANCERO , f. m. Oifelent , chaf- 
feur au rets , & avec des petites. baguet- 
tes garnies de glue, quil met dans les 
arbres & auires endroits. Lat. Auceps , 
upis. 

PARANGON , f. m Comparaifon , pa 
tallele , fimilitude , tetfemblance : aucien- 
nement on difoit , Paragon» Lat. Compa- 
ratio, nis. 

PARANGONA , f. f. T. d'imprimerie. 
Parangon ; c'eft la feconde grolleur des 
caracteres , aprés le gros canon & le pe 
tit canon. Lat. Typus fecundi modi. 

PAKANGONAK , v. ad. Comparer , 
faire comparaifon d'une chofe avec uns 
autre, Lat. Comparare. Conferre. 

PARANGONADO , DA, part. paf. 
Comparé , éc, &c. Latin , Comparatus. 
Coilarus , a , um. 

PARANGONIZAR , v. a. T. peu ufité. 
Voyez Parangonar. . 

PARANIMPHICO , adje/T. Terme qui 
s'applique à un certain ordre d'arcbitec- 
ture qui Well ditfézéacié des cinq ordres 
ordinaires , que par quelques ftatues re- 
préfentant des uymph.s , qu'on y ajoute. 
Lat. Paranymphicus , a , um. 

PA YMPHO , f. m. Paranyrhphe , 
celui qui autrefois conduifoic par hon- 
neur l'époufée à l'églife , & afliflait à 
fes nóces : aujourd hui c'eft celui qui 
préconife les licenciés qui font prêts à 
être reçus doéteurs en théologie. Lar. Pa- 
ranymphus , i. 

ParanimeHo. Signifie auff celui qui 
annonce quelques félicicés , quelques bon- 
nes nouvelles. Lat. Nunrius , tl. 

PARANZA , f. f. Lieu où l'on tend les 
toiles pour enfermer le gibier , & le virer 
plus à fon aife, Lat. Szatio in venatione. 

PARAPETO , f. m. T. de fortification. 
Parapet , défenfe ou couverture de fix à 
2" M de hauteur, pour mettre les 
foldats & le canon à couvert des enne- 
mis. Lat. Zorica , «t. 

PaRAPETO. Parapet, ell auffi un 
tit mur à hauteur d'appui, qu'on fait 
fut les bords des ponts, des quais, &c. 
Lat. Lorica. 

PARAPHERNALES, Voÿez Lienes. 

PARAPHRASEAR , v. a. Paraphraler, 
Écrire des paraphrafes , expliquer une fen- 
tence de diverfes façons. Lat. Per para- 
phrafim explicare. 

PARAPTRASI , f- f. Paraphrafe , cx- 
plication d'un texte en termes plus clairs 
& plus amples. Lat. Pew. 

PARAPHRASTE, f. m. Paraphtafic , 
celui qui fait des paraphrafes ou qui les 
explique. Lat. Paraphrafles , «. 

PARAPHRASTICAMENTE , adverbe. 
Avec paraphrafc. Lac. Paraphraflicé. Per 
parapkrafim. 

PARAPHRASTICO, CA , ad;. Ce qui 
comprend une paraphraíc. Latin , Para- 
phraflicus , a , um. 

PARAR , f. m. Pari, gageure fur une 
carte. Lar. Sponfio in ludo. 

PARAR, v. n. Sarréter tout court, 
ccífer un mouvement , une aétion. Latin, 
Stare. Confiflere. 

PARAR , y. a. Arrêter , tenir , conte 
nir , retenir , empêcher , modérer , répri- 
mer , réduire , ranger à la raifon. Laun, 
Cohibere. Reprimere. Retinere. 

PARAR, Sigaific aulli Apprêter , prépa- 


PAR 
ret , difpofer ,metire en état quelqué cho- 
fe. Lat. Parare. 

PARAR. Signifie aufi Parer , erner, 
ajuiter , accommoder quelque chofe ; 
mais ce verbe ell ancien en ce (ens. Lat. 
P arare. Ornare. 

PARAR. Maltraiter de paroles & d'ac- 
tions. Lat. Perbis vel faclis malé habere. 

PARAR. Signifc auffi Arriver , toucher 
À la fin, finir. Lat. Accidere. 

PARAR. Venir, arriver, parvenir, 
tomber entre les mains. Lar. Menire. De- 
venire. 

PARAR. Siguifie aufli Parier , gager au 
jeu. Lat. Spondere. Deponere. 

PARAR. Terme de chaffe. Arrêver la 
chaífe , la faire voir au chaffeur , en par- 
lant du chien. Lat. Pradam ind:care. 

PARAR T. dc mancge. Arrêter tour 
court un cheval au milieu de (a courfe. 
Lat. Curfum fuflinere. 

PARARSE. Métaphor. Hélirer , douter, 
être incertain, irréfolu , eu fufpens , ba- 
lancer, ne fçavoir quel parti prendre. 
Lat. Harere. Hafiare. Dubitare. 

PARARSE. S'expofer à telle chofe que 
ce foit ; mais ce terme efl peu d'ufage ca 
ce fens. Lat. /n procinéiu effe. 

Parar el coche: Faire arréter. le car 
roffe , action de polirefle qui eft d'ufage 
envers les perfonnes d'une hante difiw- 
tion, ou que loa veut complimeater. 
Lat. K&edam fifiere. 

Fulano parara en mal: Un tel fra 
mal, pour dire fera une mauvaife &n 
Lat. {nfelicem exirion habere. 

No parar : Ne pas arrèrer, Phrafe pour 
dire qu'une perfonne elt toujeurs en mou» 
vement , en agitation. Lar. Numguán de- 
fifiere. Satagere. 

Sin parar : Sans s'arrêter , façon adr. 
Qui fignifie à ce moment , (ans retarde 
ment , promptement , vite , cn diligence. 
Lat. Cito. Sine mord. 

PARADO, DÀ , parr. pag. Arrêté, ie, 


pt cefft , de, préparé , de , fini, ie , &c. La: 


Cohibitus, Paratus , a , um. 

Par apo, Signihic Mou , lent , noncha- 
lan: dans les es. Lar. /ners. Segna, 
e. Remijfus , a , um. . 

PARADO. Signific aufi Oifeux ou oif , 
qui ne fait rica , qui n'a ni charge ni em* 
ploi , ni bénéfice. Lat. mers. Defidiofas , 
2, um. . 

Coche parado: Catroífc détenu ou arré- 
té , pour dire un balcon fur la place , ou 
une rue fort palfagere , d'ou l'on voit (328 
forti de chez foi, ce qu'en feroi oblige 
d'aller voir dans la rue. Latin , Specala an 
adibus. 

PARASCEVE , f. m. T. grec. C'efi le 
vendredi faint , jour que mourut Jeier 
Chri, & qui étoit celui de la prepara: 
tioa de la P. des hébreux. Lat. Paraf- 
€eve , es. 

PARASELENE. Voyez Parkes. 

PARASITO , f. m. T. peu ea Pa- 
rafite , écornificur ; il le di den 
boutton. Lat. Parafitus , i. Hcurra, 4. 

PARASOL, f. m. Voyez Quitasél. 

PAKASTADES , fm T.d archicad, 
Potcaux , pi oits où jambes de met- 
ce , qui fe pe arse mi 
lefquels on charge les ceintres pour Éx- 
met les arques ou les voúies d'an 
Lat. Paraftades , uma 
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PARASTATA. Terme de chirurgie. Pa- 
tallate. Lat. Paraflara , arum. 

PARASYSMO , f. m. T. grec & de mé- 
decine. Paroxifme , accident périlleux & 
mortel, qui prive des fens pendant un 
long tems. Lat. Paroxy/mus , 1. 

PARATITLA , f. f. Paraitles , explica- 
tion fommaire de quelque chofe. Lar. Pa- 
ratitía , orum. 

PARAUSO , f. m. Efpece de villebre- 
quin qui fe met en mouvement avec une 
corde, Lat. Veruti genus. 

PARAZONIO , f m. Parazonium , ef- 
pece de coutelas court & fans pointe. Lat. 
Parasonium , ii. 

PÁRCA , f. f. T. poétique. Parque ou 
la mort par alluion à la fable des trois 
fœurs , Clothon , Lacheíis & Atropos , 
dont l'une tiroit le fil de nos jours , l'au- 
tre tuurnoit le fufeau , & l'autre ceupoit 
la trame. Lat. Parca, «. 

PARCAMENTE , adv. Mefquinement , 
chichement , vilainement. Lat. Parcé. 

PARCE , f. m. Elpece de billet que les 
régents donnent aux écoliers lorfqu'ils ont 
excellé dans leurs leçons ou leurs thèmes, 
& qui les garantie du fouet dans les occa- 
lions où ils le méritent , en préfentant ce 
billet au régent..Imppynité. Lat. /mmuni- 
185 , tis. 

PARCEMICAR , v. adif. T. hafardé, 
Chanter la leçon de parce mihi , de l'office 
des morts. Lat, Primam lectionem offici 
defunélorum canere. 

PARCEMIHI. La premiere legon de 
l'office des morts, terme qui s'emploie 
dans le burlefque , pour fignifier mort ou 
enterrement, Lat. Mors , 115, Funus , eris. 

PARCHAZO , f. m. augm. de Parche. 
Grand emplltre. Latin , Nplenium majus. 
E bgurément, dér un parchazo : couvrir 
ou excufer une faute , ou aider à tromper 
quelqu'un , ou ditlamer quelqu'un, lui 
vter , diminuer fon crédit. * 

PARCHE , f. m. Emplátwre , remede to- 
pique qu'on applique fur quelque plaie ou 
tumeur , com ordinairement d'on- 
guent érendu fur du linge ou de la peau, 
Lat. Splenium , 1. 

Parcue. Parchemin ou peau dont on 
couvre les cailles ou tambours de guerre. 
Lat. Tympani pellis , is. 

PARcHE. $ignifie auffi Couverture de 
quelque chofe que ce foit. Latin , Operca- 
dam y i. 

PancHe, Signific encore une tache , & 
fpécialement dans la peinture, Lat, Afacu- 

T 

PARcHE. Morceau de papier frotté de 
térébenthine , qu'un homme couché par 
terre , dans une courfe de taureau , lui ap- 
plique avec le pied au milieu du front. 
Lar. Picara charta. 

PARCIAL, adj. des deux genres. Par- 
tial , le , celui ou celle qui fc déclare ou- 
yertement pour un parti. Lai. Partialis, e. 

PARCIAL. Signifie aufli Aii intime, fa- 
milier dans une maifon. Lat. Familiaris , 
e. Neceffarius, a, um. 

PARCIAL. Signific encore Sociable , af- 
fable, humain , traitable. Lat. Facilis , e. 
Humanus , a , um. 

PARCIALIDAD, f. f. Partialité , fac- 
tion, divifion , ligue , parti , confpiration, 
complot. Lat. Paruam fludium , ii. Fac- 
LO y hi. 
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PARCIALIDAD. Signifie auffi Union de 
pluficurs perfonnes à une bonne fin. Latin, 
Societas , tis. 

PARCIALIDAD. Amitié étroite entre 

luficurs perfoanes, fociété, affabilité dans 

e génie. Lat. 2£mucitia , e. Socicras. Hu- 
Manitas y tis. 

PARCIALIZAR , v. ad. Prendre le par. 
ti de quelqu'un. Latin, /nequaliter par- 
urit. 

PARCIALIZADO , DA , partic. paf. 
Partialifé , ée, Sc. Lat. /n«qualiter. par- 
HIU$ y d , um. 

PARCIALMENTE , adverbe. Amiable- 
ment, familiérement, humainement. Lar, 
Amicé. Familiariter. 

PARCIDAD, f: f. Modération dans la 
diftribution des chofes , réferve , retenue , 
Lat. Parfimonia , «. y 

PARCIONERO , f m, Métayer , qui 
prend les verres à labourer , à la charge 
d'en rendre au maître la moitié ; il fe dit 

ement d'une perfonne qui ell intérel 

e dans une affaire. Lar. lartiarius , ii. 

PARCIR , v. a£. T. anc. Voygz Per- 
donar. 

, PARCISSIMAMENTE , adv. fuperlatif. 
Avec une très-grande épargne , trés fruga- 
lement , trés-fobrement , avec une trés- 
grande retenue ou modération; & aufli 
Très mefquinement,srès-chichement. Lat. 
Parciffimé. Sordidé. 

PARCO , CA, adj. Avare , mefquin , 
ne , miférable ; & aufi Sobre , modéré , 
ée dans l'ufage des chofes. Latin, Parcus. 
Avarus. Sordidus , a , um. 

PARDAL , f. m. Moineau , paífereau. 
Lat. Paffer , is. ! 

PAxDAL. Sc dit auífi du tigre & de la 
panthere , animaux des plus féroces. Lat. 
Tigris , idis. 

l'A&DAL. Se dit encore du caméléopard, 
efpece de chameau , qui n'en a cependant 
que la tête. Lar. Ci pardalis , is. 

PARDAL. Pluvier, elpece d'oifcau aqua- 
tique , qui a les plumes noires & les bouts 
verds. Lac. 4vis aquarilis genus. 

PARDAL , adj. Ruflique , groffier, im- 
poli. Lat. Aufficus. pp y 2, um. 

PARDAL. Signific aulli Fin , rufé , ma- 
lin. Lar. Affutus. Verfutus. Callidus , a, 
ume 

PARDEAR , v. n. Faire fombre , noir, 
s'obfcurcir, faire brun , paroitre. brun. 
Lat. Fufteri. 

PARDEADO , DA, part. paj. Obfcur- 
ci, iz, Kc. Lat. Fufcus ,a , um. 

, PARDIEZ. Façon de parler du flyle fa- 
milicr, qui fignifie Parbieu , parblcu , par 
ma foi , certes, Latin , Equidem. Quidem. 
Certé. 

PARDILLO, fe m. Petit moineau , ef- 
pece de linotte, Lat. Pajerculus , i. 

PARDILLO , adj. Qui tire fur le brun , 
tané ; il fe dit communément d'un cer- 
tain drap grofüer , qui n'eft point teint, 
dont fe vétent les pay(ans. Lar. Fuftus , 
a, um. Gente del pardillo : gens vêtus de 
brun , pour dire un payfan. 

PARDO, , f. m. Voyez Tigre. 

PARDO, DA, adj, Gris brun, gris 
noir , gris minime, Latin , 7 ufcus. Leuco- 
ph«us , a ,um. à 

Panpo. Signifie auffi Sombre , obfcur . 
noir, Spécialemen: en parlant du tems. 
Lat. Obfcurus. Nubilus , à ; ume 
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PARDA. Se dit auffi d'une voix , d'un 
ton faux. Lat. Fufta, 

Miren fi es parda : Regarde fi celle-là 
ci fauffe. Phrafe familiere, qui fe dit lorf- 
que quelqu'un exagere beaucoup une cho- 
te , qui paroit plucót unc menterie qu'une 
vérité. Lat, Mendacium infigne advertise. 

PARDUSCO , CA, adj. Qui elt d'un 
brun clair. Lat. Subfufens ,a , um. 

y, PAREAR , v. ad. Appatciller , ou ap- 
parier , joindre des choles qui doivent al- 
ler naturellement enfemble , qui font éga- 
les, ou qui conviennent, Lat. Compara- 
re. Adequare. 

PAREADO , DA, parr. raf. Apparié., 
te, &c. Lat. Comparatus Adequarus, a, 
um. 

PARECBASIS, f. f. T. grec. Figure de 
Fo Voyez Tranficion ou Digref- 

ton. 

PARECER , f. m. Sentiment , opinion , 
avis, jugement. Lar. Sententia , €. Opi- 
mio , nts. 

PARECER. Signifie auffi Mine , air , dif- 
polition de corps & de vilage, traits, phy- 
lionomic. Lat, Os, ris. Vultus , ús. For- 
ma , «. 

PARECER, v. n. Appatottre , paroître, 
fe montrer , fe préfenter à quelqu'un, fe 
faire voir. Lat. eiie Fideri. 

Parscin. Paroitre , fignifie auffi Se 
trouver , fe retrouver , fe rencontrer. Lat. 
Apparere. Videri. 

Panecen.Signifie auffi Donner des mar- 
ques, faire voir ce qu'on ell , fc faire con- 
noitre. Lat. Fider:. 

PARECER. Siguifie aulfi Pacoitre, fe laif- 
fer voir. Lat. defe. 

PARECER Ó PARECERSE. Reífembler , 
avoir du rapport , être conforme. Lat. Ke- 
ferre. Similem ejfe. 

PARECER EN fUI1QEO. Paroitre , com- 
paoître en jugement , fe préfenter en juf- 
tico. Lat. Ln Judicium fe fiftere» 

Al parecer : Façon adv. Selon ce qu'il 
paroit. Lat. Ur apparet. Ut videtur. 

PARECIENTE, part. ad?. mais qui n'eft 
plus en ufage. Paroiffant , qui paroit , qui 
ell rellemblant. Lar. Æpparens. Similis. 

PARECIDO , DA , part. paj. Latin y 
Comparatus , a , um | 

Pauecipo. Reffemblant, qui a beau- 
coup de l'air de quelqu'un ou de quelque 
cholc. Lat. Similis , e. 

Participo. Signifie aufi Gracieux , 
agréable , qui paroit bien , tant pour foa 
air que pour fes manieres & bonnes qua- 
liés. Lar. Formá bond vel mald praeditus y 
a ,um. 

PARECIDISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Tiés-tefTemblant , te. Lat. Simillimus , a 
um. 
PARED, f. f. Mur, muraille, mur de 
cloifon , cloifon. Lar. Paries , eris. 

PARED. Siguifie auili Paliflado de jar- 
dias de telle chofe qu'elle foit, Lat, Sep- 
tum y Le 

PARzD. Se dit auffi d'un champde bled, 
lorfque le bled eft haut & ferré. Latin, 
Meljis y 15. 

PAREDES. Se dit figurément de la mai- 
fon-en entier. Lat. Domus, Ædes. 

PARED Di MEDIANERIA. Voyez Me 
dianéro. 

PARED ESCARPADA. Muraille en cfcat- 
pc, ca talud. Lat. Murus declivise 


734 PAR 


PARED MAESTRA. Gros mur. Lar. Afu- 

rus fo . 

Arrimarfe d las : Sapprocher 

des murs , des maifons. Phrafe pour déli- 
ner un ivrogne qui bat les murs. Latin , 


itubare. 

Dér las paredes : Donner contre 
les pl e Phrafe métaph. pour mar- 

er le défefpoir , la rage , la colere , la 

ie d'une perfonne. Lat. Caput in parie- 
tes re. 

Entre quatro paredes : Entre quatre 
murailles, Fagoa adverb. pour exprimer 
qu'une perfonne s'cft retirée de tout com- 
merce du monde pour s'enfermer chez foi. 
Lat. /ntra pren wem parietes. 

P la boca d la pared : Coller fa 
bouche à la muraille, pour dire fouffrir 
fes néceffités les plus dures fans rien dire. 
Lat. Paupertatem in filentio tolerare. 

PAREDARO , NA , adj. Mitoyen , ne , 
qui efl entre deux , qui faic la fépararion. 
Lat. /ntergerinus , a , um. 

PAREDILLA , f. f. dim. de Pared. Petit 
mur, petite muraille. Lat. Par:es humilis. 

PAREDON , f. m. augm. Grande mu- 
raille ; mais communément il s'entend de 
celles qui reftent encore de bout , de qucl- 
que grand édifice ruiné ; ruines. Lat. Rui- 
B4 , arum. 

PAREJA , f. f. Paire, couple , union , 
— de deux chofes égales. Latin , 

ar , is. 

PAREJA. Paire, fignific Courir de pair ; 
c'eft-à-dire , également , efpece de tour- 
nois, où deux chevaliers montés & habil. 
Ks d'une même forte , doivent courir l'un 
à côté de l'autre & à toute 
bride , jufqu'au lieu qui leur cft marqué. 
Lat. Par. 

PAREJAS. T. du y de dez. S: dir lorf- 
que les dez le méme point, ou 
qu'ils fortent égaux , doubles. Lat. Pares. 

Correr parejas : Courir égaux, pour 
dire aller de pair en tout, en adreffe , en 
fcience , en qualités , en avancement , en 
fortune , en moyens. Latin , JEquo curfu 


PAREJO, JA, adjed. Pareil, cille, 
tal, le, re y te. Lat. Paris, 
y € 
or paréjo , ú por un paréjo : Égale- 
ment, avec égalité, de À agé da iive. 
Lat. Pariliter. Æquabter. 

PAREJÚRA , f. f. Terme hors d'ufage. 

lité , parité , exacte rcllemblance. Lar. 

ariliras , tis. f 

PARENESIS, f. f. T. Exhorta- 
tion. Lat. Parencfis. 8 

PARENETICO, CA, adj. Perfuañf, 
ve, qui exhorte , qui perfuade. Lar. Pa- 
TANCUCUS , d y unt. 

PARENTAC!ON , f. f. Obfeques , fu- 
nérailles entre parens ; il s'entend auifi de 
ceux Hr ne le font pas. Lat. Pareniatio, 
nis. Jufla, orum. 

PARENTAL, adje@. des deux genres. 
Qui appärtient aux peres , meres E pa- 
tens. Lat. Parentalis, €. 

PARENTELA , f. f. Nom colleëtif de 
tous les parens. Lat. Parentes , um. 

PARENTELA. T. peu ufité. Voyez Pa- 
renrefco. 

PARENTESCO , f. m. Parenté , allian- 
ce , union par le fang. Lat. Cognatio , nis. 
Confarguinisas, tis, 


PAR 
PARENTESCO. Signi&e auf Liaifoo, 
union d'une chofe avec une autre , allia- 
gr. Lar. Cognatio. 

PARENTESCO ESPIRITUAL, Parenté fpi- 
rituclle , cell: que contrade le parrain 
dans les Sacremens de baptéme & ac con- 
firmation , avec ceux qui Les reçoivent , X 
avec lewis peres & mercs. Lat. Spirizual;s 


cognatio. 
PARENTHESIS, f. m. Parenthefe , 


petits nombres de paroles inzercalaires , 
qu'on met dans un difcours , & qui en 
coupent le fens. Lat. Parenthefis. 

PAxiNTHESIS. Mitaphor. Ggniñe Suf- 

cout: d'une chofe. Lat. ¿nter- 
ae idi Par parenthefe. F. 
or s: Par e. Fa- 
gon adverb. de parler, dont on fe fcrt 
pour excufer l'interruption qu'on fait dans 
un diícours, pour dire une chole qui fe 
préfence à la mémoire, & qu'on fera bien 
aife de fçavoir. Lat. Per parenthefim. 

PARÉO , f. m. Appariement , l'a&ion 
d'apparier ou d'apparciller une chofe avec 
une autre , de la joindre , de l'unir. Lat. 
Co io. Unio , nus. 

PARERGON , f. m. T. grec. Augmen- 
tation , addition , ce qu'on aj à une 
chofe pour lui "ary, ea, d'em- 
belliffement. Lat. Parergon. 

PARGAMINO , f. m. Voyez Perga- 


mino. 

PARHELIAS , f. f. T. d'afironomie, 
Parélie, elpece de météore ou faux fo- 
kil , ou lumiere fort vive qui paroit quel- 

uefois aux côtés du folcil par une ré- 
«tion de fa lumiere dans une nuée con- 
venable. Lar. Parelius, ii. 

PARIAS, f. f. Tribur , droit de fief , 
hommage que doit un Prince à un autre. 
Lat. Supremi domini Jus , ris. 

Dar ó rendir parias; Payer wibut , ou 
rendre hommage. Phrafe méta 
pour marquer la fubordination d'une per- 
fonne envers une autre. Lat. Aliens juris 


groffe: ce terme n'eft plus en ufage que 
pour ce qui regarde les bêtes. Lar. Par- 
tus , Ês. Fœtura, «. 

PARIDAD , ff. Comparaifon d'une 
chofe avec une autre, parité, . 
Lat. Paritas , tis. lO , Ri. 

PARIDERA , adj. Féconde ; il le di 
des femmes comme des bêtes. Lar. Fæ- 
cunda. 

PARIDERA , pris fubflant. fignifie le 
lieu où les brebis mettent bas leurs por- 
ies, & auffi l'action de les mettre bas: 
on dir auffi Paridero , pour dire le licu 
où elles mettent bas leurs petits ou leurs 
agneaux, qui eft toujours féparé de la 
bergerie commune du trompeau entier. 
Lat. Partus , ús. Locus partis. 

PARIENTE, TA, edjeB. Patent , te; 
terme relatif qui fe dit de tous ceux qui 
font d'une même famille. Cogna- 
tus , a, um. 

Pariente. Se dit métaphor. de tou: 
ce qui cft reffemblant , pareil, fembla- 
ble & fort approchant d'une chofe. Lar. 
Cognatus. 7d finis y €. 

PariewTs. En ftyle poli & familier, 
fe dit du mari & de la femme. Lat. Fir. 


Uxor. Mi pariente efta fuera : mon mari 


eft Corti. FAR 
M parienta en mifa: 
femme cft à aque dh — 

No haber pariente : N'avoir 
de parent pauvre s rade ph 
qu'une perionas dépeníc libératement 
bien, parce qu'elle n'a perfoane à quí 
le laifler après fa mort , c'eft-à dice as- 
cun pareat quí en ait befoin. Lat. He 
red: non ditefcere. 

PARIETALES. T. d'ana:omie. Os p 
riéraux , ce foot les deux qui font parie 
du crâne de la tête. Lar. Parseralia ofa. 

PARIETARIA , f. f. Pariécaire , herbe 
qui croit naturellement far les murs. La 
Parietaria , a. Parikenium , ii. 

PARIFICAR , v. e. Prouver , apporut 
des preuves , faire voir , démontrer. Lat 
Paritare probare. 

PARIFICADO, DA, . . Pros 
vé , ée, &c. Lat. Pen gr Laa 

PARIMIENTO , f. m. T. ancien. Pad, 
accord , convention , traité. Lat. Padum. 
Conventum , i. 

PARIO, adj. Qui eft de l'ile de Pa- 
ros ; ce qui s'applique ordinairement a4 
marbre blanc le plus fia. Latin , Perias, 
a, am. 

PARIR , v. a. Terme générique 
2 npe quM 6 ^ 

cmmes , mais que 
la Françoife explique par des tet- 
mes di » Comme Accoocher , ta- 
fanter, mettre au jour, en parlant des 
femmes ; & en parlant des animaux, 
Mettre bas. Lat. Parere. Edere. 

Paria. Accoucher , fe dit 
des produétions de l'efprit. Lat. Parere. 

Par:ix. Pondre des œufs, en parlant 
des poidlons & des oifeaux. Lar. Ova po- 


nere. 
Pax.15.Signifie auffi Souffrit des maux, 

des peines & des chagrims. Latin , fer. 

Crucieri. 

* PARIR À MEDIAS. Accoucber par moi- 


tié. Phrafe dire , partager avec ea 
doaleuns , le 


ami les maux , les peines, 
les chagrias qu'il peut foatfrir. Lat. .4me- 
€i curis angi. 

Poor d : Preffer une at 
près, E à l'exécution de fa pro- 


Lar. Urgere. Cogere. 

PARIDO, DA, part. paf. Mis bas. 
Lat. Partus. Editus , a , um. 

PARIDA. Áccoucbée , celle qui viene 
de mettre un enfant au monde. Lat. Puer- 
pera. Enixa. 

PARLA , f. f. Facilité de s'énoncer , de 

ler librement & avec grace; & ami 

il, caquet , abondance fi de 
paroles. Lat. Eloguigm , 5. Facundia, e. 


C rs 
Lat. Ebeutie di "m 


coup de langue. Lat. : 
PARLAMENTAL, adj. des deux gor, 
res. Qui a rapport ou qui concerne le par- 
lement. Lat. Senarorius , 3 , imm. 
PARLAMENTAR , v. ». Parlementer , 
commencer À faire un traité , ane capira- 
lation ; il ne fe dit guere que des villes 
affi£gécs. Lat. Collogas. Agere. 


PAR 


PARLAMENTAR. Parlementer , Ye dit 
aufi des affaires & négociations particu- 
lieres. Lat. De aliquá re agere. 

PARLAMENTADO , DA, part. paf. 
Lat. De quo adum eft. 

PARLAMENTARIO, f. m. Sénateur , 
«onfeiller , membre d'un parlement. Lar. 
Senator , is. 

PARLAMENTARIO , RIA , adj. Qui 
appartient au parlement. Lat. Senarorius, 
a, um. 

PARLAMENTO , f. m. Parlement , 
compagnie fouveraine , qui juge en der- 
niet reffort les ditferends des particuliers, 
& prononce fur les appellations des fen- 
tences rendues par les juges inférieurs, 
Lat. Senatus , ús. Curia, «. 

PARLAMENTO. Signihe aulfi Bifcours , 
harangue , oraifon. Lat. Orazio. Concio , 
nis. 

PARLAR , v. ad?. Parler , mais il s"ern- 
ploie plus communément pour parler 
beaucoup , babiller , caqueter , jafer , 
caufer. Lat. Loqui. Garrire. 

PARLAR. Dégoifer , gazouiller , ce qui 
fe dit communément des oifcaux qui imi- 
tent la parole de l'homme, Lar. Garrire. 

PARLAR. Signifie auf Révéler un fe- 
€tet , dire ce qui fc doit taire. Lat. 4rca- 
num revelare. 

PARLA EN VALDE. Difcours en vain. 
Phrafe qui fe dit pour taxer une perfonne 
de babillarde » de caufcufe , de jafeufe , 
de difcoureufe & de grande parleufe , qui 
n'a que du caquet & du babil , & dont on 
ne fait pas de cas. Lat. Nugas vendir. 

PARLANTE, parr. add. Parlant , qui 
parle , qui babille. Lat. Zoguax. 

PARLADO , DA , part. paif. Révélé, 
te, &c. Lat. Revelatus , a , um. 

PARLATORIO , f. m. L'a&ion de dif- 
courir , de ja(er , de babiller , converfa- 
tion, difcours , entretien fréquent & fa- 
milier. Lat. Sermo , nis. Colbquium > ü. 
Confabulatio , nis. 

PARLATOR1O. Voyez Locutoric, 

PARLERIA , f. f. Babil , caquet , abon- 
dance fuperflue de paroles. Lat. Loquaci- 
tas. Garrulttas , tis. 

PARLERIA. Signifie auffi Rapport, mé- 
difance, contention, conteftation , dif- 
pute , bruit, querelle. Lac. Delario, Con- 
tentio, nis. Kixa, +. 

PARLERIA. Signifie encore Ramage , 
gazouillement, bruit que font les petits 
oifeavx, & le cours d'un petit ruitlcau 
entre des cailloux. Lar. Carrulitas. Mur- 
mar, is. 

PARLERITO , TA , adj. Voyez Par- 


ler 

PARLERO , RA , adj. Babillard , de, 
jafeur , eufe , rapporteur , eufe , qui parle 
p u'il ne faut , qui révele ce qui doit 

tre fccret , caché. Lat. Loguax. Garru- 
dus ,a, wm. 

PARLERO. Qui gazouille, qui rama- 
g= ce qui s'applique aux oifcaux. Lat. 
Garrulus. 

Pantero. Métaph. fe dit du murmure 
que caufz la chûte des eaux entre des ro- 
Chers, ou de leur élévauon dans les jar- 
dins, ou de leurs écoulemens dans les 
prairi.s. Lac. Carrulus. Murmurans. Su- 
Jurrans. 

PARLERO. Se dit auffi des chofes qui 
Le font eniendre fans le fecours de la 


PAR 
voix , qui parlent par elles-imémes , & dé- 
couvrent les affections. Latin, Loquax. 

PARLÉTA , f- f. Converfation amu- 
fante , palle-temps , matiere indiHérente. 
Lat. Confabulario , nis. 

PARLON , NA, adj. Jafeur , cule, 
caqueteur, eufe , qui parle beaucoup. Lat. 

max. Garrulus , a , um. ; 

ARLOTEAR , v. n. Jafer , babiller , 
caqueter , caufer , converfer pour paífer 
le temps. Lat. Garrire. 

PAKLOTEADO , DA , part. paff. Lat. 
De quo in fermone alum cff. 

PARNASO , f. m. Parnailz , mont que 
les mythologiftes ou les poétes feignent 
&ue le féjour des mufes. Lat. Parnajjizs, i. 

PARO , f. m. Méfange , oifeau , efpece 
de pinfon. Lat. Egithalos, £. 

PAROLA , f, f. Facilité de parler , de 
s'énoncer , éloquence. El aufli Babil , ca- 
quet , abondance , Aux de bouche. Lat. 
Eloquium , ii. Facundia , «. wr way ce 
Garrulitas, tis. Luego que Cicerón , Bru- 
to , Horrenfio y Céfar , introduxieron la 
paróla y las declamaciones : fi-tót que Ci- 
ceron , Brutus, Hortenfius & Céfar , in- 
woduilirent l'éloquence & les déclama- 
tions. 

PAROLA. Converfarion amufante , en- 
tretien de peu d'importance. Lar. Confa- 
bulario , nis. 

PAROLI , f. m. T. du jeu de la baffet- 
te , du pharaon, de la banque. Patoli. 
Lat. Sponfis in ludo duplicata. 

PAROLINA , f. f. Voyez Parola. 

PARONOMASIA , f. f. Paronomafe , 
figure de rhétorique par laquelle oa reu- 
verfe le fens d'un mot par un autre dont 
le fon eft le meme , mais la fignificacion 
crès-différente. Lat. Paro La , te 

PARONYCHIA , f. f. Plante. Parony- 
chia. Lat. Merbæ genus. 

PAROTIDA , f. f. T. de chirurgie. 
Parotide, cuneur contre nature , qui vient 
derriere les oreilles. Lar. Parotis , idis. 

PAROXYSMAL , adj. des deux genres. 
Qui concerne le Paroxifme. Lat. Paroxyf- 
malis , e. 

PAROXYSMO, f. mVoycz M 

PAKPADEAR , v. n. T. peu ufité. Cli- 

oter , cligner les yeux, fermer & ou- 
Lam feux io paupieres, Lar. Nidare. 
Connibere. 

PARPADO, f. m. Paupiere , partie car- 
tilagineufe du vifage , qui fert 4 couvris 
les yeux, & à les défendre d'une trop 
vive lumiere, Lat. Palpebra , e. 

PAKPALLA 6 PARPALLOTA , f. f. 
Monnoic de cuivre qui vaut deux guar- 
ros dans le royaume d'Andalouie & au- 
tres endroits : on lappelle Parpafóla , 
& aufli Perpejena. Lat. As duplex. 

PARPAR , f. m. Cri de l'oic. Lat. Fox 
anferis. 

PARQUE, f. m. Parz, q. ardin 
fermé de murailles ; il fe dic audi dun 
grand bois enceint de murailles , dans le- 
quel on enferme quantité de bétes fau- 
ves pour le plaiffr de la chaffe. Latin, 
Septum y i. 

PARQUE. T. de guerre. Parc, pofle 
hors de la portée du canon , où eft le ma- 
gañia des munitions qui regardent le fes 
vice du canon , des armes à feu , & des 
feux d'artifice. Lat. Afachinerum ignua- 
rum locus in exercitu 
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PARQUEDAD, f. f. Voyez Parfimo- 
nia. 

PARRA, f. f. Tteille, de vignb 
élevé Ic long des murailles Fn da 
Lat. Fins pergulana y ou jugara. 

PARRA. Se dit auíli d'un grand pot de 
terre à deux anfes , dans lequel on met 
du miel. Lac. 4nfarus urceus ,i, 

.PARRAL, f. m. Treille , berceau fait 
de perches , de charpente ou de fer , qui 
foutient des feps de railin ou de verjus 
Lat. Pergula , «. 

PAXRAL. Se dit auffi d'une vigne qui , 
pour n'avoir point été taillée , a produis 
quantité de ceps , & peu de railin. Latin, 
Vuis laxurians. 

PARRAL, Se dit encore d'une grande 
tinc de micl. Lar. Afeiis urceus major. 

PARRAPHO, f. m. T. de jurifconfulre, 
Paragraphe , fc&tion ou divifion que l'on 
fait des textes des loix ; ce qui s'appelle 
ailleurs un article. Lar. Paragraphus , f. 

PARRAR , v. n. Paliifer , irc dreffer 
des efpaliers, étendre les branches d'un 
arbre le long d'une muraille. Lat. 247- 
bores jugare. 

PARKADO , DA, part. paf. Paliffé, 
éc , étendu , ue en efpalier y &c. Lat. Ju- 

(u$ y d y um 

PARRICIDA , f amb. Parricide, le 
meurtrier d'un pere, d'one mere ou de 
quelqu'autre parent fort proche , ou de 
ceux qui tiennent lieu de pere & de mere, 
comme font les parrains & les marraincs. 
Lat. Parricida , e. 

PARRICIDIO , f. m. Parricide , meur- 
tre commis en la perfonne d'un pere & 
d'une mere par leurs propres enfans. Lac. 
Parricidium , is. 

PARRILLA , f. f. Pot de verre qui a la 
figure des bouteilles de verre d'Angle- 
terre , qui font larges d'en-bas avec un 
goulot étroit & fort court. Lg Urcei ge- 
nus. 

PARKILLAS. Gril , uftenfile de cuifine , 
qui fcrc à faire rôtir plufieurs chofes fur 
les chacbons. Lat. Craticula , #. 

PaRRIELAS. T. de Bohémienn Quef- 
tion, chevalet ou banc fur lequel où 
&cnd. les criminels pour les faire boire, 
Lat. Equuleus , i. 

PARRIZA , f. f. Ticille de vigne fau- 
vage. Lat. Visis agreflis. 

PARRO , f. m. Voyez Ganfo. 

PARROCHIA , f. f: Paroile ,. églifes 
deffervie par un curé & par fes vicaires » 
qui font dans l'obligation d'adminiflrer 
les Sacremens aux habitans de leur pa- 
roiffe. Lat. Paræcia, €. 

Parnoc#iA. Paroiífe , fe dic auffi du 
territoire fur lequel s'étend la jurifdiétion 
fpirituelle du curé. Lat. Paræcia. 

PARROCHIA. Paroille, cft auffi un 
nom colleGif qui fignifie tous les habi- 
caos d'un territoire, Latin, Pareciani , 
orum. 

" PARROCHIAL , adj. des deux genres. 
Paroiffial , qui appartient à une paroiffc. 
Lar. Paræcianus , a , um. 

PARROCHIAL. S'emploie quelquefois 
fubftantivement , & fignifie Paroifle. Lac. 
Paræcia. 

PARROCHIALIDAD , f. f. Droit d'un 
curé fur fon paroiflien , pour raifon de 
la dixme , & autres droits ; & celui d'un 
paroillien fur fon curé , pour ce qui re- 
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garde l'adminiftration des Sacremens. Lat. 
Jus pararciale. 

PAKROCHIANO , NA, adj. Paroif- 
ficn , ne, habitant, te dans le territoire 
d'une paroille. Lat. Pararcianus , a , um. 

PAK A&OCHIANO. Signifie aufli Chaland, 
celui qui a coutume d'acheter à une bou- 
tique, chez un mème marchand, Latin, 
Afuerus empror. 

PARKOCHO , f. m. Curé d'une pa- 
toile. Lat. Parochus , t. 

PARKON, Voyez Parriza. 

PARSIMONIA , f. f. Épargne , ména- 
gc, écenomic; & auih Kélerve, rete- 
nue. Lat. Parfimonia , «. 

PAKTE, f. f. l'art, partic, portion. 
Lat. Pars , us. Portio , nis. 

PAxTE. Partie, portion d'un tout, en 
tant qu'il eft divifé ou divifible. Et en tet- 
me de géométrie , il fe dit des nombres 
qui fe divifent en parties aliquotes & ali- 
guantes. Lar. Pars. | 

Farre. Partie, fignific auffi Lieu , en- 
droit , place , fituarion , polte. Lat. Pars. 
Locus, i. Regio , nis. 

Parte. Part, fignific auf Côté. Lar. 
Pars. Latus , eris. 

PARTE. Pactie , divifion d'un ouvrage. 
Lat. Pars. 

Parte. Partie, fe dit aufi de la per- 
fonne ou des perfonnes à qui il appar- 
tient d'ordonner , d'exécurer , ou de celles 

ui font intérefices dans une chofe. Lat. 
ars. 

Pants. T. de pratique. Partie , fe dit 
des perfonnes qui plaident les unes contre 
les autres. Lat. Pars. 

Parte. Signifie audi Dans. Lat. Pen 


n. 
Parte. Sc dit auffi d'une pofte journa- 
liere & franche , qu'on établit à Madrid, 
lor(que les Rois "e -— en cam- 
ne ou en voyage , laquelle reçoit tou- 
e terrrdadrefées aux mr ru & aux 
perfonnes de leur fuite , & en rapporte les 
téponfes. Lat. Tabellarius aulicus, 

PAARE. Cell le nom de la dépêche que 

ttc avec lui le courier de cette polle , 

uelle lui fert de yaffcport ; c'eít auifi le 
nom même du courier. Lat. Tabellaria 
epocha. 

Pante. Eft auf ie nom qu'on donne 
à la maifon où l'on établit cette polle. 
Lat. Tabellaris aulici flatio. 

PARTE. Signifie audi le rôle qu'on 
donne à étudier à chaque comédien , & 
qu'il doit répréfenter. Lat. Perfona y «. 

PARTES, employé au pluriel, fignifie 
Dons de la nature, taleus de l'efprit , 
belles qualités naturelles. Latin , Maturs 
dotes. 

PARTES. Signife aufi Fadion , cabale, 
parti. Lat. Partes. 

Partes. Signifie auff les parties natu- 


. telles & génitales. Lat. Genitaiia. 


PARTES DE LA OR ACION, T. de gram- 
maire. Parties d'oraifon ; ce font. tous 
les mors qui entrent dans la compoficion 
d'un difcours. Lar. Parres orationis, 

PARTES DEL MUNDO. Les quatre par 
ties du monde. Latin, Quaruor mundi 
plage. 

PARTE POR PARTE, adv. Pattic par 
partie, ou article par article, Lar Per 
partes. 1 

De parte. Façon adv. De la part , au 
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nom , par ordre. Lat, Vomine. De parte 
del Rey : de la part du Koi. 

De parte à parte. Fhrafe adv. De part 
en part. Lat, Frans. 

De parte à parte. Signifie auffi De 
pare & d'autre. Latin, Zinc illinc. Le 
parte d parie fe enviaron regalos : ils 
s'envoyerent de part & d'autre des préfens. 

En parte. Façon adv. En partie. Lat. 
Parum. En parte tiene razon : il a railon 
en partic. : 

Hacer & poner de fu parte: Faire ou 
iettre de fpa. coté, pour dire tame cc 
qu'on peut, s'appliquer, chercher les 
moyens de réuihr, appliquer tous fes 
loins. Lat. Pro jud parte niti , contendere, 

Hacer las paries : Faire le parti de 
quelqu'un , le favorifer , le protéger , 
prendre fes intérêts. Lat. Partes ampicdli, 
Jovere. 

{r d la:parte : Aller de moitié avec 
quelqu'un ou quelque chofe, avoir part 
dans unc atiairc. Lat. Communen fortem 
adire. 

Media parte: Demi-part , la moitié 
d'une chofe, Lat. Media pars. 

Nombrar partes : Nomuner les parties, 
pour dire nommer les perfonucs , ou 
nommer les mafques. Lat. Auéfores in- 
dicare , appellare. 

No fer, ó no tener arte ni parte: N'a. 
voir aucyne part, nétre parte dans unc 
chofe: Lat. ivullarenus inrereje. 

No jer parte de la oracion: Nétce 
point partic dans l'oraifon. Phrafe meta 
phorique pour dire qu'une perionne n eit 
rien dans une affaire, qu'elle en eft cx- 
clue; & audi que par imprudence on 
méle une choíc dans un diícours quí na 
nulle councxion à la matiere dont on 
traite. Lat. Extrd rem ejfe. 

Por la mayor parte. lhrafe adv. Pour 
la plus grande partic, ou pour le plus 
grand nombre. Lat, Ur plurimam. 

Por mi parte, à de mi parte. Phrafe 
adv. Pour ma part, ou de ma part , pour 
dire pour ce qui me touche ou me fe- 
garde. Lat. Quod ad me artnet. 

Por partes. Façon adv. Par partic , fé- 
parément , avec diliinction des points & 
circonitances. Lat. Per partes. 

PARTEAR , v. a. Accoucher une fem- 
me, faite le métier. de lage-fenine , ai- 
der à la délivrer. Lat. Partum juvare. 
Partu levare. 

PARTEADA , part. paf. Accouché, te, 
&c. Lat. Pariu levata. 

PARTECILLA , f. f. dimin. de Parte. 
Petite part, petite. partic. Lat. Particu- 
id , «t. 

PARTENCIA , f. f. Départ, fortie , & 
fpécialement d'un pert de mer. Lar. Pro- 
Jellio , mus. Dijcejus , ds. 

PARTERA , f. f. Voyez Comadre. 

PARTEAIA, f. f. L'office de fage- 
temme , daccoucheule. Lat. Obfferrica- 
110 y NIS. 

PARTERO, f. m. Accoucheur , chi- 
rurgien qui fait l'office de fage-feminc. 
Lat. Obfferricator , 15. 

PARTESANA , f. f. Pertuifanne , arme 
dbaít qui eft une efpece dc hallebarde. 
La:. Hofia bipennss. 

PARTIBLE , adj. des deux genres. Ce 
qui fe peut ou fe doit partager , diviüblc. 
Lat. Divifibilis , € 
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PARTICION , f. f. Partition , partage, 
divifion , l'a&ion de faire les pars, de 
féparer par parties , par lots. Lat. Parto 
HQ y Mis. 

PARTICIONERO , RA , adj. Partici- 
pant , te, qui a part dans une chof: , qui 
participe , qui partage avec , &c. Laia, 
Parto , nis. 

PARTICIPACION, f. f. Participacion, 

ce qui nous donne part en quelque cho- 
fe , foit pat druit, 1oit par grace. Latin, 
Participatio , nis. 
_ Participacion. Participation , figni- 
he auíli communication d'une action doct 
on donne part, à laquellz on prend part. 
Lat. Parucipario. Communicatio , mis. 

PARTICIPAR , v. an. Participer , avoit 
part à quelque chole. Lat. Parsipare. 
Participem fieri. 

PARTICIPAR , v. ad. Signife aufi 
Faire part , communiquer une chofe. Lar. 
Parucipem facere. 

PARTICIPANTE , part. ali. Partici 
paut , qui participe. Lat. Parziceps. 

PAKTICIPADO , DA, parr. paf. Lat 
Paruceps fallus , a , um. 

PARTICIPE, adj. des deux genres. Pa * 
ticipaut , qui a part, à qui oa fait part, 
qui prend part, qui participe , qui partae 
ge Lat. Particeps. 

PARTICIPIO , f. m. T. de grammai- 
te. Participe, nom qui cft en partie verbe, 
& en partie nom , qui vient d'un verbe , 
& qui fe déclin: comme un nom. Lana , 
Participium y d. 

Participio. Anciennement figuifioit 
Participation. Lat. Parricipario , quis. 

PAKTICULA, f. f. dim. de Parte. Par 
ticule , parcelle , petite portion , peur 
partic. Lat. Particula , e. . 

PARTICULA. T. de grammaire. Parti- 
cule, petit mor , qui n'a qu'une fyllae 
ou deux , ou plus , qui ne le conjugue ad 
ne fe décline. Lat. Parricula. 

PAKTICULAR , adj. des deux genres. 
Particulier, re, propre , fpécial , le Lat. 
Peculiaris , e. 

PARTICULAR. Signifie auff 1 , 
le , extraordinaire , qui - rare foa 
efpece. Lat. Specialis. Singularis ,e 

PARTICULAR. Signific auili Singulier. 
Lat. Singularis. Individuus , a y um. 

PARTICULAR. Particulier, fe dix fab- 
flantivement de celui qui n'a aucune 
charge ni emploi, qui menc une vie po- 
vie. Lat. Privarus , a , um. En un cavai- 
lero particular de aqui : c'eft un chevalier 
particulier d'ici , qui n'a nul emploi , quí 
vit de fon bien , qui vit en particulier , €t 
bourgeois. 

En particular : Façon adverbiale, en 
particulier , d'une maniere diftincie , En- 
guliere, à part, féparément des autres. 
Lat. Prefe con. 

PARTACULARIDÁD f. f. Parcicula- 
rité, fingulariré. Lar. Speciale guodéæs- 

PARTICULARIDAD, SigniBc aff Fa- 
miliarité , privauté , liberté qui banos a 
dittinétion. Lat. Familiaritas y ti . 

PARTICULARISSIMAMENTE , adv. 
iperl. Très-particuliérement , ués-gecia- 
lement. Lat. Praferum, Spears. Ma 
«imé, 

PARTICULARISSIMO , MA , edj- fr 
perl. Tris-particuliet , vor rngulset y 
rc. Lac. aidé jpecialis, livgoseris- 

T JP ARTICULARILAR E 
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-PARTICULARIZAR , v. aZ. Particu- 
larifer, dire toutes lcs circonftances d'une 
chofe , détailler , circonítancicr , Latin , 
Sigillarim enuntiare. 

PARTICULARIZ AR. Signifie auffi Dif- 
tinguer , faire diftinétion d'une perfonne 
avec une autre , lui faire plus d'honneur , 
lui témoigner plus d'amitié, Lat. Singu- 
lariter colere. Secernere ab aliis. 

PARTICULARIZARSE , v. r. Se parti- 
cularifer , le fingularifer , fe vouloir di(- 
tinguer des autres. Lat. 4 vulgo fe fecer- 
atre. Eminere. Excellere. 

PARTICULARIZADO , DA, participe 
paf. Particularifé , ée , &c. Lat. Sigilla- 
Mm enuntiarus , d , um. 

PARTICULARMENTE , adv. Particu- 
liérement , finguliérement , fpécialement. 
Lat. Speciatim. 

PARTIDA, f f. Départ , fortie d'un 
Lieu pour (e mettre en voyage. Lat. Pro- 
fedio , nis. Difcefsás , ús. 

PARTIDA. Signifie auffi en terme de 
guerre Parti, troupe de gens de guerre 
qu'on commande pour une expédition. 
Lat. Militum agmen , cohors , manus. 

PARTIDA. Partie, en matiere de comp- 
tes , ell une quantité particuliere qui (c 
joint avec d'autres pour faire une fomme 
totale. Lat. Summa fingularis. 

PARTIDA. Partie, Signifie auffi quanti- 
té déterminée de quelque chofe. Lat. Pars. 
Portio. Una partida de aqucar para ven- 
der : une partie de fucre à vendre. 

PARTIDA. T. de jeu. Partie. Lar. Ludus 


-— Jugar una partida : jouer une par- 


PARTIDAS. Parties, fignifie quelquefois 
les belles qualités que poffedc une per- 
fonne. Lat. Natura dotes. 

PARTIDA, T. anc. Voyez Parte. Licu. 
- PARTIDA. Se dit auffi de la mort , du 
décès , du crépas. Lat. Mors. Obitus. 

PARTIDAS. Se dit par excellence du li- 
vre inurulé : Libro de las fiete partidas : 
le Livre des fept parties , qui efl une com- 
pilation ou un recueil des loix & coutumes 
de Caitille , compolé par le Roi Don Fer- 
dinand, & qui fut perfectionné du re- 
gne de fon fils Alphonfe le onzieme. Lar. 
Legum Ca, codex y icis. 

Andar las fiete partidas : Parcoutir le 
livre des fept parties. Phrafe pour exag*- 
zer ce qu'on a parcouru de pays , de terre. 
Lat. Orbem univerfum perägrare. 

Buena partida : Jolie partie, façon de 
parler , pour noter dans une perfoune fa 
façon d'agir, de fe comporter , comme 
qui diroir, jolie façon , belle façon , beau 
procédé, beile maniere. Lat. Egregia nem- 

agendi ratio ! 

PARTIDAMENTE , adv. Séparément , 
par partie, avec divifion. Lat. Diyisim. 

er partes. 

PARTIDARIO , f. m. Partifan , offi- 
cier de guerre, bardi , vaillant , qui con- 
luit un parti de foldats déterminés com- 
ame lui. Lat. Manás militum dudlor , is. 

PARTIDARIO. Partifan , fcctaire , fec- 
tateur. Lat. Sedlator , is. 24 jfecla , «e. 

iler Les villages » adj. Qui coure les 
villes , les villages , terme qui s'applique 
À des médecins & à des dien. per 
fe louent dans des villes ou villages à tant 
E an peur alfifter les malades , & que 


corps de villes pu villages répartiffent 
aq illages réparul 
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enfuite à tant par feux. Lat. Circumfora- 
Neus, d , um. 

PARTIDO , f: m. Parti , fa&ion , ligue, 
confpiration , complot , cabale, Latin, 
Partes, ium. Fallo , nis. 

PARTIDO. Signific aulli Suffrage , voix, 
protcétioa qu'on donne à quelqu'uu en ce 
qu'il demande ou prétend. Lat. Sufra- 
gium , i. Favor y is. 

PAR T1D0. T. de jeu. Avantage que fait 
un joueur à un autre qui n'eft pas fi ha- 
bile que lui. Lat. Condizio porior. 

PA&11D0. Parti, fignific auffi Conven- 
tion , traité , claufe , condition, accord 
en matiere d'affaire ou de négoce, Et en 
terme de guerre, Quartier , capitulation. 
. Condirio , nis. M "2 

ARTIDO. Signifie aulfi Département , 
diftri& , juri(diction , teflort vrerritoire , 
étendue d'une ville, d'une patoiffc. Lar. 
Potio, nis. Traëlus, ús, 

PART1DO. Parti, lignifie auili Fadtion, 
cabale de plufieurs perfonnes qui foutien- 
nent une méme opinion, un méme fen- 
timent , un même dogme. Lat. Seda, «. 
Harefis. 

Mugeres del partido : Femmes de par- 
ties , s'entend des femmes publiques qui 
courent les rues pendant la nuit. Lat. Mu- 
lieres impudicæ, 

Tomar partido : Prendre parti. Phrafe 
militaire qui fignifie s'engager avec un 
capitaine , fe faire foldar. Lat. Milirie no- 
men dare. 

Tomar partido : Prendre fon parti , fe 
déterminer dans unc chofe. Lat. Eligere. 
Decernere. 

PARTIDOR , f. m. Celui qui fait les 
parts, qui partage, qui diftribue , qui 
divife par portion , difiributeur. Lar. Par- 
titor , ES. 

PARTIDOR. Signifie aufi un fendeur 
de bois; il fe dit audi de l'inftrument 
dont il fe fert pour fendre. Lat. Ligna- 
rius y ii. Bipennis y is. 

PAKTIDOR. Se dit auffi d'une aiguille 
à deux tétes , de laquelle les femmes E(- 
pagnoles le fervent pour partager leurs 
cheveux en deux fur le milieu de leurs 
tètes. Lar. Dividendis capillis acus infer- 
viens. 

PAXTIDOR. Se dit encore d'une efpece 
d'infirument dont les fontainiers fe fer- 
vent en fpagne, pour divifer les eaux 
dans un réfervoir , & les faire couler dans 
les endroits où elles doivent fe répandre. 
Il fe dit aufli de ce même rélervoir , ou 
du lieu où fe fait cette divifion. Latin, 
Inflgumentum aquarum divifioni infer- 
viens , & locus in quo dividuntur. 

PARTIDOR. T. d'arithmétique. Parti- 
teur , divifcur. Lat. Divifor , is. 

PARTIJA , ff. Voyez Partición. 

PARTIL , adj. des deux genres. Terme 
d'aftronomie. Afpc& en partie, Lar. Par- 
silis afpehus. 

PARTIMENTO 6 PARTIMIENTO , 
fm. T. peu ufté, Voyez Partición. 

PARTIR , v. ad. T. d'arithmétique. 
Partir, partager, divifer une chofe en 
plufieurs parties. Lar. Partiré, 

PARTIR. Signifie aufi Rompre , bri- 
fer , calfer , couper , crancher , divifer , 
féparer , partager , diltribuer. Lat. Divi- 
dere, Findere. Frangere. Incidere. 

Pantin GPanrTinss. Partir , s'en al- 
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ler, fortir d'un lieu, fe mettre en che- 
min. Lar. Proficifci. Difcedere. 

PARTIR. Ávancer, attaquer dans un 
combat , dans une bataille, Lat. «Fggredio 
{rrumpere. 

Partir. Métaphor. fignifie Se réfou- 
dre, fe déterminer, prendre fon parti 
fur uve-afaire. Lat. Confilium caperes 
Decernere. 

PARTIRSE. Se divifer , fe partager er 
opinions , en différens fentimens, Latin, 
£n diverfas fententias abire. 

Partir de carrera : Partir au grand 
lop , partie comme un cheval de polte , 
partir à [a hâte, partir en étourdi & fans 
réflexion. Lat. Dare fe in pedes. 

Partir de ligero. Voyez Partir de car» 
rera. 

Partir el camino : Partager le chemin y 
élire, choilir un lieu mitoyen entre deux 
no de ditf&cens endroits, pour qu'cl- 
es puiffent traiter d'une affaire fans trop 
d'incommodité de part & d'autre. Latin , 
Medium fpatium definire. 

Partir el fol : Partager le foleil. Phr, 
pour dire marquer le lisu du combar 
entre deux perisse , de façon que le 
foleil ne foit pas plus défavantageux à 
l'un qu'à l'autre; ce qui s'obfervoit em 
Efpagne du temps que les duels étoient 
permis. Lat. Campum dare. 

Partir la diferencia: Partager le dif- 
férend par la moitié , céder ,s'accommo- 
der, s'ajufter. Lar. Parte cedete, 

Partir mano : Frapper dans la main, 
c'eft fe féparer , fe détifter d'une chofe , 
n'y plus penfer. Lat. /ncæpro defiflere. 

Partir en medio : Se jetter par le 
milieu , ou au milieu. Lat. Medium fe in= 
terponere. 

Partir por entero : Partager par entier, 
pour dire emporter le tout , & laiffer les 
autres fans rien. Lat. Totum fibi a t. 

Partir por medio : Se jetrer dans le 
milieu, pour dire prendre fon parti , exé« 
cuter ce qui vient à l'idée fans Sembar- 
raíffer de ce qui pourra arriver. Latin y 
"Meam jacere. 

Partirfe el alma, el corazon, Gc. Se 
fendre, s'ouvrir, en parlant de l'ame, 
du cœur , &c. Phrale pour exprimer une 
douleur fenfible , véhémente & au deffus 
de toutes expreffions. Lat.Craciari. Scindi, 

Partirfe el alma ; Se moutir. Latin y 
Mori. : 

PARTIDO , DA , parr. paff. Partl!, íey 
partagé , & , &c. Lat. Parsicus. Divifus, 
a, um, 

Parripo. Signifie auffi Libéral , ps 
n'a rien à lui , qui partage ce qu'il a 
avec les autres. Lat. Liberalis , e. Munifio 
CUS y d , um. 

Pantino. T, de blafon. Parti, fe dit 
proprement de l'écu , des animaux & au- 
tres pieces, qui font partagés en deux 

arties £gales par une ligne perpendicu- 
aire. Lat. Divifus. 

PARTO, f. m. Couches, accouche. 
ment, enfantement. Lat. Parrus , ds, 

Parto. Se dit auffi de l'enfant qui 
vient de naître. Lat. Fartus , ús. 

PAxTO. Accouchement , fe dit f;ue 
rément des productions de l'efprit, Lat, 
Partus. 

Parto de los montes : L'accouchement 
des montagnes Phrafe qui (c dic lorf* 

+ C Aaaaa ; 
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u'on attend quelque grand événement 
Tus chofe , & qu'elle fe réduit à rien. 
Lat. Parturiunt montes. 

PARTURA , /- f. Terme hors d'ufage. 
Voyez Concierto 6 Opuefta. 

PARTURIENTE , adj. Qui eft en tra- 
vail d'enfant. Lat. Parturiens. 

" PARULIS , f. m. T. de chirurgie. Pa- 
rulis , inflammation, abfcès aux gencives. 
Lat. Gingivarum inflammatio , nis. 

PARVA , f: f. L'a&ion de coucher , d'é- 
tendre les bleds fur l'aire. Lar. Meffis ad 
trituram comparatio , nis. 

* PAR v A. Métaphor. fignifie Multitude , 
grande quantité, monceau , amas, tas. 
Lar. Srrues , it. Acervus y l. 

PARVEDÁD 6 PARVIDÁD , f. f. Pe- 
titeffc. Lat. Parvitas , tis, 

PARVIFICENCIA , f. f. T. peu ufité. 
Épargne , ménage ; & auili Pauvreté , in- 

igence. Lat. Parcitas. Paupertas y tis 

PARVO, VA , adj. Voyez Pequefo. 

PARVA MATERIA. Voyez Matéria. 

PARVULEZ, f. f. Voyez Pequeñez. 

PARVULITO , TA, adjedd. dimin. de 
Parvulo. Voyez Pequeñito. 

PARVULO, LA , adj. Voyez Pequeño, 

Panvuro. Métaph. figaifie Innocent , 
facile à tromper, Lat. Parvulus , a, um. 

PAR vULO. Signife auífi Humbl: , bas. 
Lar. P. arvulus. 

PASCASIO , f. m. T. hors in 
Nom qui fe donnoit dans les univerlicés 
aux étudians qui alloient paffer les fltes 
dc Pàques chez cux. Lat. Pafchafius. 

PASCO , f. m. T. ancien. Voyez Paflo. 

PASCUA, f. f. Páque , féte folemnelle 
que les Juifs célébroient au milieu de la 
lune de Mars , en mémoite de leur déli- 
vrance de la caprivité d'Egypte. Lat. Paf- 
€ha , tis. 

PascuA. Pique, fête folemnelle que 
l'églife catholique célebre en mémoire de 
la réfurreétion du Sauveur du monde, le 

remier dimanche d'après le quatorze de 

lune de Mars. Lat. Pafcha. 

" Pascua. Pique, fe dit par extenfion 
des jours de Noël ou de la Nativité de 
Jefus-Chrilt , de l'adoration des Rois-ma- 
ges , & de la Pentecôte, Lat. Precipuæ in 
ecclefid folemritates. 

PAscUA, Páque , dans le ftyle familier, 
fe dit de toutes les fétes qui en amenent 
deux autres avec elles. Lar. Feflum tri- 

um y i. 

Decir los nombres de las pafcuas : Dire 
le nom des fêtes à quelqu'un, c'eft dire 
des injures ou des chofes fenfibles à quel- 
qu'un. Lat. Verbis aliquem mal? habere. 

Eflar como una pafcua: Etre comme 
pique , pour dire être gai, joyeux , con- 
tent ; alluñon aux fées de Páque qui doi- 
vent toujours étre joyeufes. Lat. Lerum 
diem agere. 

Hacer paftua : Faire páque , c'eft com- 
mencer à manger de la viande en caréme. 
Lar. Carnibus vefci anre Pafcha. 

Santas paftuas : Saintes pâques , fa- 
gon de parler pour exprimer qu'on fe con- 
forme facilement à ce qui arrive, ou à 
ce qu'un autre dir. Lat. Bend fir. 

PASCUAL, adj. des deux genres. Paf- 
chal , qui appartient à Pique. Lat. Paf- 
wey » €. Cordero Paftual : Agricau Paf- 
«hal. 

PASMAR , v. d. Faire pimer, faire 









PAS 


1 tomber en défaillance , faire perdre les 


fens. Lac Deliquum afferre. Senfum ra- 


pere. 

PASMAR. Signific auffi fe refroidir , le 
geler de froid , en perdre les feos, Latin, 
Rigorem inducere. 

PASMAR , v. n. Se pâmer , s'étonner , 
être interdit , être furpris , être hors de 
foi , (oit de joie , foit de crifteffe. Latin, 


Srupere. Obflupeftere. 
PASMADO, DA , parr. gajf. Pámé, éc, 
étonné , éc. Lar. Stupens. Stupefadus , a, 


um. . 

PAsMADO. T. de blafon. Pámé , figni- 
fie A gueule blante. Lat. Hianii ore. 

PASMAROT A , f. f. Fauffes convul- 
fions , évanouiffement feint , comme font 
T pauvres pour exciter les paffans 

leur donner la charité. Latin , Fidus 
Jlupor y is. 

PASMAROTA. Signife auffi Admira- 
tion, furprife fans motif ni raifon. Lat. 
Srupor ridiculus. 

PASMO , f. m. Pámoifon , état d'une 

onne pâmée , défaillance , engourdif- 
: ent des fens & des membres. Latin, 

mus y i. Se y ES. 
jv Métaph. fignifie Admiration , 
furprife qui fufpend les fens, étonne- 
ment. Lat. Srupor. Admiratio , nis. 

Pasmo. Signifie auffi Prodige d admi- 
ration. Lat. Prodigium , ii. Offentum , i. 

PASMOSAMENTE , adv. Admirable- 
ment , merveilleufement , d'une maniere 
furprenante. Lat. Miré. Mirificé. 

PASMOSO, SA , adje?. Merveilleux, 
cule, admirable , furprenant , te. Lar. 
Mirus. Mirificus , a , um. 

PASPIÉ , f. m. T. françois. Paffepied , 
danfe frangoife , nouvellement introduite. 


beaucoup de fatytes. Lar. Pafquinus , i. 
PASQUINADA , f. f. Pafquinade , fa- 
fine. Lat. Saryricum diblerium , ii. 
PASQUINAR , v. a. mais peu en ufage. 
Satyrifer , faire des pafquinades. Latin, 
Saryras fcribere. 
ASSA , f. f. Raiíin fec ou confit 
l'on vend dans des cailfes , & qui fert aux 
collations pendant le caréme. Lar. Uva 


pala. 

Passa. Signife auffi Pa let 
pendant lequel de certains e Jd pellex 
d'une région à une autre. Lat. Tranf- 


rus y Ús. 

Passas. Se dit auffi des cheveux courts 
S& crépus des Negres. Lat. Crifpati crines. 

Passa. Se dit encore d'une efpece de 
fard dont fe fervoient les femmes, & 
| rs faifoient avec des railins fecs. Lar, 

WcuS uvis confe&fus. 

PASSACALLE , f. m. Paffacaille , air 
de guirarre fort harmonieux , qui d'erdi- 
naire fe touche dans les rues en fe. pro- 
menant le foir. Latin, Trivialis citkare | 
pulfatio , nis. 

PASSADA , f. f. Paifade , l'a&ioa de 
paífer d'un endroit à un autre, Lat. Tran- 
ficus, ús. 

PassapA. Anciennement fignifoit la 
mefure d'un pas commun. Lat. Paffus, ús. 

PassADA. La rente néceffaire pour pal- 
fer la vie affez aifément. Lat. Jiu ne- 
cefúrius proventus , ús. 


: PAS 
ASSADA, T. de Signibe Pare 
Lar. Ludus. Lufio. "- 

PAssADA. Maniere , façon d'agir bien 
ou mal avec une perfonne. Lat. A, 
ratio , nis. Jugar una mala pafada : jouet 
un mauvais tour à quelqu'un , lui faire 


piece. 

De paffada : A la paffade. F adr. 
pour dire , en paflant. Lat. Obst. 

PASSADERA , f. f. Pierre rod ue 2 
ce font des pierres que l'on met de diftan- 
ce en diflance dans des ruiffeaux , pour 
fervir à les craverfer locfqu'il n'y a pas 
beaucoup d'eau. Lat. Ponticuli vicem re- 
ror » dis. 

ADERO , RA, adj. Qui peur fe 
mg: » fc fouffrir , tolérable , rd ine 
le. Lat. Tolerabilis , e. 

PAssADERO. Siguifie audi Paffable, 
eft. médiocrement bon, qui peut : 
Lat. Tolerabilis. Mediocris , €. Medi, 
a, um 

PASSADIA. Voyez Paffada. 

PASSADILLO , f. m. Broderie. Latin, 
Opus Phrygium interuss € exterixs. 

PASSADIZO , f. m. Paffage éuoit, 
corridor, galerie. Lar. Pervius per éo- 
mos tranfisus. 

Passabizo. Paffage , (ignifie quelque- 
fois Changement dim. y Tranficus » 


ús. 
PASSADOR , f. m. Contrebandier , qui 
paffe des marchandifes de contrebande 
d'un royaume à un autre. Lat. Proluiua 
mercis introdudor , is. 

PASSADOR. Efpece de fleche extrème- 
ment pointue , qui fe tire avec l'arbaléte. 
Lar. Tragula , «. 

PASSADOR. à o aufi Loquet, pe- 
tit morceau de fer plat , ou battant qui” 


PASQUIN, fm. Paíquin , flarue "wi eer adis ped rar qr 
ry ren cg ve ir fon Lx. P. 
Pal gi nad rr rm 


Passapon, Se dit aufli d'unc efpece 
d'agraffe qui fervoit à attacher les 
ne à leur ceinture. Lario, Fiba- 

+ 


Passanon. T. de marine. Se di aif ! 
d'un certain inftrumenc de fer, fai: en 


que | façon de poinçon , qui fert à joindre & 


entrelaffer un cable avec un autre. Las. 
Srylus 73 , " 

PASSAGE , f- m. Pallage , l'adion 
paífer d'un endroit à un autre. Lar. Traer 
ficus , ús. 

Passacr. Paífage , droit qui fe paie 
pour le tranfport d'une perfonne & des 
marchandifes d'un royaume à un autre » 
ou pour le paffage d'un poat , d'une bar- 

ue ou d'un bateau. Lat. Porsoriom y - 
4 aulum , & 

PassAGE. T. de mufique. Faffag: , € 
dit des intervalles ou confonnances qui. 
étant agréablement difpoíts , forment 
unc bonne harmonie. Lar. /nservallum , ¿> 

Passage. Pallage, fe dic audi de cer- 
taines fentences , de certains textos Om 
extraits des livres qu'on cite , qu'on alie- 
gue. Lat. Locus , i. 

Passacr. Signifie audi la réception » 
le bon ou mauvais traitement qu'on 13€ 
à celui qui voyage d'un licu à us aacc- 
Lat. Hofpitis exceptio , mis. Hacer bacs 
6 mal pajfage : faire un boa où mauvais 
traitement à quelqu'un. 

Passacs. Se dit audi de la bonos 04 


PAS 
emauvaife fancé où on fe crouve. Lat. Ya- 
detudo , inis. 

PAssAGE. Paífage , droit de réception 
ou de profeflion, que les chevaliers de 
l'ordre de Malte paient au tréforier de 
l'ordre. Lat. Penfio ab equitibus. ordinis 
Sandi Joannis Hierofolymitani religionis 
ærario pro ingreffu praflita. 

PASSAGERO, RA , adj. Paflager, ere ; 
il fe. dit d'un lieu fort fféquenté, qui eft 
fur uns grande route , qui conduit à plu- 
fieurs endroits. Lat. Publicus. Frequenza- 
£uí, a, um. 

PASSAGERO , pris fübflantiv. fignifie 
Paffager , qui paffe d'un royaume à un 
autre , voyageur. Lar. JZiator , is. 

PASSAGERO. Pailager , fe dit auffi en 
morale, de tout ce qui paffe aifément 
dans l'efprit fans s'y arréter. Lat. Tran- 
fitorius ,a , um. Penfamientos pafageros: 
penfées paffageres. 

PASSAGERO, Paflager , fc dit auffi des 
oifeaux & des poiffons qui ne paroiffent 
que dans ume certaine faifon , qui vont 
babiter tantór un lieu , tantôt un autre. 
Lat. Peregrinus , a , um. 

PASSAGONZALO , f. m. Petit coup 
promt & léger , qui fe donne par diver- 
tiffement. Lat. Levis idus. 

PASSAJUEGO, f. m. T. du jeu de pau- 
me. Retour de la balle au joueur, E - 
pm du coup elle rentre dans fon jeu. Lat. 

ile ad luforem reditus , ús. 

PASSAMANERIA , f. f. Ouvrage de 
palfement , paflementeric. Lat. Tenie, 
erunt. 

PASSAMANERO , f: m. Paffementier , 
marchand , ouvrier qui fait & vend des 
patfemens. Lat. Teniarum opifex , icis. 

PASSAMANILLO , f- m. dimin. de 
Pafamano. Petit paffement. Lat. Tenio- 


da, «. 

PASSAMANO , f. m. Rampe d'un efca- 
lier. Lar. Lorica , «. 

Passamano. Signifie auffi un galon 
pm , d'or, d'argent , de foie, de 

ou de laine. Lat. Tenia , «t. 

PASSAMIENTO , f. m. T. hors d'u- 
Lage. Voyez Paffo ou Tranfito. 

PASSANTIA , f. f. État d'un étudiant 
ou licencié, lequel ayant toutes fes li- 
«ences en droit, fe met auprès d'un avo- 
car & en gouverne l'étude , en attendant 
qu'il puit s'établir ou fe faire paífer 
avocat; ce qui s'appelle Pafanria , qui 
veut dire faire l'office d'un paffant en 
droit , d'un licencié en droit, ou d'un 
avocat. Lat. ^£ ffetatoris munus. 

PASSA PASSA. Voyez Juego de manos. 

PASSAPORTE , f: m. Pafleport, lettre 
ou brevet d'un Prince ou d'un Comman- 
dant , pour donner la liberté de voyager , 
d'entrer & de fortir librement fur fes 
terres. Latin , Fides publica. Fiatoria 
seffèra, «e. 

PASSAPORTE, Paffeport , fe dit figuré- 
ment de la liberté & de la licence que cha- 
cun prend d'exécuter ce qu'il veut. Lat. 
Licentia, a. 

PASSAR , v. n. Paffer , craverfer quel- 
2 terrein , aller d'un lieu à un autre. 

t. Tranfire. 

Passar. Paífer , aller déterminément 
dans un endroit. Lat. Tranfire. Ire. Adire. 

Divertere. 


Passar. Paffcr, fignifie auffi Chemi- 


PAS 
net , falre fon chemin , pafler outre. Lat. 
Tranfire. Iter facere. 

Passar. Paffer , fignifie auffi Pourfui- 
vre ce qu'on a commencé, fans s'arrêter 
ou changer. Lar. Tranfire, Venire. 

Passar. Paíler, (ignifie auifi Monter , 
élever quelqu'un à un plus haut rang. 
Lat. Evehere. Promovere. 

PASSAR , v. a. Paíler, fgaifie aufi 
Transférer , tranfporter , porter ailleurs , 
d'un lieu à un autre. Lat. Tranfveheré. 
Transferre. Tranfportare. 

Passar. Signifie aufi Envoyer , portet. 
Lat. Mirtere. Ferre. Paffar un recado , 
un papél, &c. envoyer un compliment , 
porter un papier , un billet , &c. 

PASSAR. Signifie audi Paffer outre, 
aller plus avant, avancer plus loin. Et 
métaphor. Outrepaífer , excéder. Latin , 
Tranfgredi. Pretergredi. 

PAssAR. Signifie aufli Pén£trer , eed 
d'outre en outre. Lat. Transfigere. Tranf- 
fodere. 

Passar. T. de grammaire. Paffer , c'eft 
monter d'une claffe inférieure à une fu- 
péricure. Lar. Gradum facere. 

Passar. Pafler, fignific auffi Intro- 
duire des marchandifes de contrebande. 
Lat. /nvehere. Introducere. 

PAssAR. Pafler , fignifie auffi Commu- 
niquer , s'étendre, Lat. Permanare. Ser- 


pere. 

Passar. Signifie auffi fe changer , fe 
convertir. Lar. Conversi. Merci. La eulen 
tura pafsé d [yncepe: la fieyre fc chan- 
gea en fyncope. 

PassAn. Paller , fignifie auffi Exceller, 
excéder , furpaífer en nombre , en quan- 
ticé , en qualité & en habileté, Lat. Su- 
perare. Praire. Excellere. 

Passar. Paffer , fignifie auffi Mourir , 
finir , paffer d'une vic à l'autre. Latin, 
Tranfire. Obire. 

PASSAR. Signifie auffi Souffrir , endu- 
ret , tolérer. Lar. Ferre. Pari. Tolerare. 

Passar. Signifie auf Vivre, avoir de 
la fanté , fe bien r;& auífi Etre à 
fon aife, ou mal à fon aife. Lat. Wa- 
lere. Vitam agere. 

Passar. Paffer , fignifie aufi Nettoyer, 
polir une chofe. Lat. Traducere. 

Passan. Paífer , faire entrer une chofe 
pat le plus étroit d'une autre. Lat. /mmi:- 
tere. Introducere. 

Passar. Pafler , fignifie auffi Couler , 
monder , épurer quelque liqueur ou au- 
tre chofe. Lar. Percolare. 

Passar. Avaler, engloutir , digérer. 
Lat. Deglurire. 

PASSAR. Signific auffi Admettre , ap< 
prouver une opinion ou autre chofe. Lat. 
Haberi. 

Passar. Paffer , fignifie aufli Préfenter 
un a&e, unc dépêche devant le confeil 
ou autre tribunal, pour fou enrégillre- 
ment. Lat. /n afa referre. 

Passar. Pafler, fignifis auf Taire , 
omettre quelque chofe de ce qu'on de- 
voit dire ou traiter. Lat. Praterire, Omit- 
tere, Protermittere, 

Passar. Paífer, fignifie auffi Diffimu- 
ler , ne fc pas donner à entendte. Latin, 
Diffimulare. 

Passar. Paller, durer. Lat. Durare. 
Vigere. 

Passan, Paffcr , ceffcr , finir. Lat. De- 
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Finere. Pafar la colera : la colete pañle, 

Passar, Signifie audi Étudier , aífiílee 
aux écoles. Lac. 4udire. 

Passar. Enfeigner , expliquer une: 
gl dans les ila. Lat. Dra Eru- 

(Le 27 

PASSAR. Signifie auffi Parcourir , re- 
paífer une leçon , un ouvrage. Lat. &ele- 
gere. 

Passar. Paífer, fuccéder , arriver. 
Lat. Accidere. Evenire. 

Passar. Signifie auffi Sécher quelque 
chofe au foleil ou à l'air, Lat. Sub dio 
ficcare. 

PASSAR. Terme de jeu. Paífer , ne pas 
jouer. 

Passar. Paífer, fgnife auffi Venir 
dans l'efprit , dans l'imagination. Latin, 
Venire. Subire. Occurrere. 

Peppers » ver. Déferter, Latin , Ad 
es tr. €, trans lo 

PASSARSE. Se p: e. ini Lat. Tran- 
fire. Praterire. 

Passarse. Soublier , s'cffacer de la 
mémoire. Lat, Memorid excidere. Obli- 
vioni dari. 

PASSARSE. Se paífer , perdre fa pri- 
meur , fc gáter , fe corrompre 5 ce qui fe 
dit des fruits, des viaudes , & de touc ce 
qui eft fujet à fe gáter. Lat. Perire. Pu- 
trefcere. 

PASSARSsE, Paller , perdre l'occafion- 
de profiter des choles , perdre fa vigueur, 
fa forces Lat. Preiersre. Diffipari. Defi= 
nere. 

Pajfar de largo : Pafler droit fans s'ar- 
réter. Et métaphor. c'eft lire fans atten- 
tion , faire les chofes fans réflexion. Lar. 
Pratermittere, Perfuntlorié agere. 

Pajfar el dinero : Repair l'argent , 
pour dire retourner à compter , repaller 
ce qu'on a compté, Lat. Rariones recen= 
fere. Ad calculos redire. 

Paffar el vj : Paffer le temps, 
pour dire être oiüf, ne point travailler, 
p*- divertit. Lat. .4nimum relaxare. Genio 
indulgere. Tempus terere. 

Pajar los pe ó la vifla : Pafler log 
yeux ou la vue fue un écrit, ou fur quel- 
qu'autre chofe. Lat. Obiter percurrere. 

Pajar mueflra : Paller en revue ; cé 
qui fe dit des foldars. Lat. Recenfere. 

Pajfar mueftra. Signifie auffi Reconnoîe 
tre , voir , examiner , vifiter une chofe, 
Lat. Recenfere. Recognofcere. 

Pajar oficios : Rendre de bons offices 
à quelqu'un , lui rendre fervice , le proté- 
ger, parler pour lui. Lat. Officium preflae 
re. Operam navare. À 

Paffar plaza : Réputer , faire paffer une 
perfonne ou une chofe pour ce qu'elle 
n'eft pas réellement. Lat. Haberi. 

Pajfar por alto: Omettre quelque chofe 
qu'on devoit avoir dit ou fait. Lat. Pre 
terire. Omütere, . 

Pajfar por encima : Paffer pardeffus y 
pour dire paffec outre fans s'embarraffer 
de ce qu'il en peur arriver , faire à fa tête, 
exécuter fon projet contre le fentiment 
de tout le monde. Lat. Non curare. 

Pajfar por encima : Vaffer pardeflus, 
figniñie auffi Faire tort à fon camarade 
dans un emploi, lui enlever l'ancienneté 
qu'il avoit , par des follicitations injufles. 
Lat. Poft habito aliquo afcendere. 

Pafar por las armas. Voyez Armas, 
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Paffar por las picas. Voyet Picas. 

Paffar revifla. Voyez Pafar d. 

Ir pajfando : Etre dans un même état, 
dans une méme fituation. Lat. Zn eodem 
flatu. perfeverare. 

PASSANTE , part. a&. Paflant. Latin, 
Tranfitorius , a , um. 

PassanTEe. Se dit auffi d'un jeune hom- 
me qui a fait fes études & fon droit , & 
qui , par néceffité ou pour fe perfection- 
ner dans unc étude , choiíic un maitre 
habile, felon fa faculté, pour travailler 
fous lui, & gouverner fon étude. Lat. 
ed felator. Auditor , is. 

Passante. Signifie auffi un R 
qui fait répéter les lecons aux 
Lat. Hypodidafcalus y i. 

PAssanTE. Dans les communautés re- 
ligieufes , fe dit d'un moine qui a fait 

études , & qui prétend aux chaires de 
grofeffeur. Lat. Candidatus , i. 

PASSANTE DE PLUMA. Celui ayant 
fait fes. études, fe mer auprès d'un avo- 
cat pour fe perfectionner dans le droit, 
& écrire fous fa diétée : cell unc efpece 
de fecretaire, Lat. 24ffeBlator , is. 

PASSADO , DA , part. paff. Pak, te, 
Bic. Lat. Preteritus , a , um. 

PASSADOS, Voyez «d fcendientes , 6 An- 
sepaffados. 

Lo pajfado pafado + Le paff? eft pale. 
Façon de parler pour dire qu'il faut ou- 
blier le pafft, & pardonner tout ce qui 
pouvoit être arrivé par colzre & pai rau- 
«une. Lat. Quod fadlum infedum fieri ne- 


iteur 
liers. 


t. 

PASSATIEMPO , f. m. Palletemps , 
divertiffement , récréation. Lar. Obleda- 
sio, nis. Obledlamentum , i. 

PASSATURO , f. m. T. entre les éu- 
dians. Celui d'entr'eux qui fait répéter 
la leçon à fon camarade. Latin , 4udi- 


tor , is. 

PASSAVOLANTE , f: m. Aétion extcu- 
tle avec légéreté , & fans attention ni ré- 
flexion. Lat. Aéio leviter fadla. 

PASSAVOLANTE. Nom que les Efpa- 
gnols donnent à une certaine efpece de 
toulevrine d'un. trés- petit calibre, & qui 
n'eft plus en ufage aujourd'hui. Lat. Tor- 
mentum bellicum minoris modi. 

PASSAVOLEO , f. m. T. du jewde pau- 
me. Rechalle ou repouffe d'une balle M 
deffus la corde , & par-delà l'endroit d'où 
Je joucur la c. Lar. Pile ultra me- 
tam revolutio , nis. 

PASSE , f: m. C'eft un décret ou ordre 
d'un Juge , qui permet l'exécution d'une 

che d'un autre Juge, Lat. Decretum 
ufum concedens. : 

Passe. Efpece de palleport qui fe don- 
nc dans les royaumes ou pays d'Outre- 
mer. Lat. Commearás litere , arum. 

PASSEADERO, f. m. Terme peu ulité, 
Voyez lafféo. 

PASSEADOR , f: m. Celui qui fe pro- 
mene beaucoup , promeneur ; il fe dit 
communément d'ifh cheval qui va l'am- 
ble , qui ale pas doux. Lat. Deambula- 
sor , is. Equus gradarius. 

PASSE ADOR. Signifie auífi Promenoir , 
licu où l'en fe promene. Lat, Ambula- 
&rum , le 

PASSEAR , v. m. Se promener, mar- 
cher à petits pas , & doucement. Latin, 
Deambulare. 







rir de l'efj 
Lat. /nanibus mentem pafcere. 
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PASEAR. Se promener , fignifie aufi 


Prendre l'air de là campagne , foit à che- 
val, foit en carrolle. Lat. Spariari. 


PASSEAn sr. Métaphor. fignifie Parcou- 
t les efpaces imaginaires, 


PASSEARSE, Métaphor. fignifie aufi 
Etre vagabond , aller çà & là , courir de 
côté & d'auvre. Lar. Errare. V'agari. 

PAssEARsr. Signilie auffi Etre oiff. 
Lat. Oriari. 

Pajfar la calle: Promener la 
tue. Phrafe pour exprimer que quelqu'un 
s l'amour à quelque Dame ou Demoi- 

c , pour l'époufer. Latin , Confpeum 
uio dentado ambire. 4 

Paffear la capa : Promener le man- 
teau y c'eft fortir de chez foi pour s'aller 
divertir. Lat. Zre foras. 

Sacar la lengua d paffear : Ne pas obli- 
ger de parker. Phrale pour avertir quel- 
qu'un de ne pas contraindre à parler de 
lui, ou al lui dife ce qui ne lui fera 
pas plaiftr. Lar. 24d convitia non provo- 
care. 


PASSEANTE , part. add. Promenant. 
Lar. Deambulator , is. 

Pajffeante en corte : Suivant de cour ; 
ce qui fe dit d'un homme qui n'a ni 
office , ni bénéfice , ni emploi , qui ne fait 
rien; & proprement un fainéant , un va- 
gabond , un mauvais fujet. Lat. Magus. 
Ouiofus , a , um. 

PASSEADO , DA , pars. paff. Lat. Tri- 
tus, d , um. 

PASSEO , f: m. Promenade , l'a&ion de 
fe promener. Lat. Ambulatio. Deambu- 
latto , mis. 

Passeo. Promenade , lieu deftiné pour 
» uum à pied , à cheval ou en car- 
rofle. Lat. 2f mbulacrum , i. 

PasstO. Signific auffi Démarche, al- 
lure , marcher , marche, maniere de 
marcher ; il fe dit communément des ani- 
maux. Lat. /mceffus , ús. 

Passso, Signifie aufi Marche, fortie , 
entrée pompeufe , qu'on fait pour rece: 
voir unc perfonne d'une haute diftinc- 
tion, comme un Prince fouverain , ou 
fon ambafladeur. Lat. Solennis  pom- 
pa, 

Passto. Promenade, fe dit auffi de 
celle qu'on fait faire aux criminels con- 
damnés par juflice. Lat. Supplicium , ii. 

PASSIBILIDAD , f. f. Paflibilite , qua- 
lité des corps patlibles , qui ont de la dif- 
poficion à pátir , à fouffrir. Lat. Paribili- 
tas , tis. 
pec y ; eh des deux 

» qui el de fc 
tibia o. ES 

rig d f. m. dim. de Paffo. Petit 

« Lat. is us, lis. 
ug ee audi Petit paífz 
court & étroit. Latin, Anguftus Jaja à 
tus , Ús. 

Passiutos. Petics palfages , fe dit de 
certains endroits de la Pallion de Jefus- 
Chrift , qui fe chantent à grand chœur 
dans les églifes où on chante la Palfion 
à pluficurs voix , & en mufque. Lar. Bre- 
vis trallus , ús. 

_ PASSION, f. f. Paffion , l'action d: 


nres. Paffi- 
ir. Lat. Pa- 


fouffrir des tourmens , des peines, la 


mort & autres chofes fenfibles. Latin, 


Paffo » nis. 
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Passrox. Paffion , par antonomaft , fe 
dit de celle qu'a fouffert Jefus - Chrift 
notre Sauveur, Lat. Paffio Domini. 

Passion. Signifie auih Trouble , défor- 
dre, confuñon , agitation d'efprit. Latin y. 
"Animi agritudo , perturbatio , angor. 

Passion. Paffion , fc dic auffi de tout 
défir violent, ou d'une inclination qui. 
nous donne de l'affcétion pour quelque 
chofe. Lar. Cupido-, nis. 

Passion. Terme de médecine. Douleur 
fenfible que l'on fouffre en quelque par- 
tic de foa corps. Lat. Dolor , is. 

Passion. T. de morale. Pañion , fc 
dit des différentes agitations de l'ame, 
felon les divers objets qui fe préfentent à 
fes fens. Lac. Afedus , às. 

PAssioW. Paffion , le fermoa de la. 
Paffion, qu'on préche le vendredi faint. 
Lat. Concio in Paffione Domini. 

PASSIONARIA , ff. Fleur de la Paf- 
fon, nommée ainí parce qu'on Lee 
qu'elle renferme la dr cias um s inf- 
trumens de la Paífion du Sauveur. Latin , 
Flos Pafhonarius. 

PASSIONARIOS , f. m. Les livres qui 
fervent à chanter la Paífion dans les égli- 
fes. Lat. Paffionis libri. 

PASSIONERO , f. m. Prétre qui chante 
la Paífion. Latin , Paffionem cantans fa- 
cerdos. 

Passioneros. T. du royaume d'Ara- 

Ce e les Prétres — de 
‘hôpital de Sarragofle , qui font obli 
Poe mer vel les "n aux ee n 
Lat. Sacerdotes «gris affiflentes. 

PASSITO , f m. de. de Paffo. Petit 
pas. Lat. Brevis » Ús. 

PASSITO , adv. Tout doucement , pc- 
tit à petit, fans bruit. Latin, Pedenrim 
Senfin. 

PASSIVAMENTE , adv. Paflivement y. 
d'une maniere paffive. Lat. Paffvé. 

PASSIVO , VA, adj. Paflif, ive, qui 
eft selatif à un.âutre dont il fouffre l'ac- 
tion. Lat. Paffivus ,.a , um. 

Passiva. T. de grammaire. Seconde 
inflexion du verbe, qui d'a&if devient 
palBf. Lat. Fox paffiva. : 

Fo 4 : Voix ve, capacité 
d'être élu & nommé les. élections 
capitulaires. Lat. Fox 

PASSO, f. m. Pas, mefure qui fe prend 
de l'efpacc qui eft entre les deux picds 
d'un animal quand: il: marche. Laz..Paf 
fus , ús. 

Passo. Pas, ajambée. Lat. Pafus. 

Passo. Pas, fe dit auffi d'une mar- 
che, d'un degré, du feuil d'une porte. 
Lat. Gradus , ús. 

Passo. Pas , fe dic auifi de la. démar- 
che , de la maniere d'aller. Lat. Gradus. 
Greffus , ús. Fulano lleva un paffo 
nos.es facil alcangarle : un tel va d'un. 


¿pas fi grand , qu'il. n'eft pas aile de le fui- 


vre , de l'attraper ou de-l'atteindre. On le 
dit auffi du trot , du pas , de l'allure des 
chevaux , &c. 

Passo. Pas, fgnifie Paffage , lieu par 
où. l'on pale. Lar. Tranficus. Tradus y 
ús - 


Passo. Se dit auífi des peines qu'an 
prend , des farigues, des difficultés qui 
fe rencontrent dans les affaires. Lat. Lor 
bor ,is. Diligentia. Cura, «. 

Passo. Pas, veítiges des picds que les 
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animaux laiffent imprimés fur la terre. 
Lar. VMefligium , ii. 

Passo. T. d'école. Degré pour monter 
d'une claffz inférieure à une fupérieure. 
Lat. Gradus. 

Passo. Pas , fignifie auffi Maniete , 
façon , méthode , conduite , coutume de 
vivre bonne ou mauvaife, Lar. Vivendi 
modus , ratio. 

Passo. T. x À d'hombre , fignifie 
Paífe. Lat. Calculus pro cejfione in ludo. 

Passo. Métaphor. fignifie Paffage que 
cite un auteur un livre. Latin, L2 
€us , i. 

Passo. Signife auífi Cas, accident, 
€as fortuit, Lat. Cafus , ús. 

Passo, Pas , patfag: , (c dit auffi de la 
mort. Lar. Mors. Obitus. 

Passo, éfentation d'un des myfte- 
res de la Paffion de Jefus-Chrift, en figu- 
res ou flatues de bois , peintes au naturel 
& habillées d'étoffes conformes au fujer, 
pofées fur une civiere ou efpece de bran- 
card qe des confreres de la Paífion por- 
tent fur les épaules aux procellions de la 
femaine fainte, Latin, Paffonis Chrifü 

um y i. 

Passo. Fait d'armes , exploit dans une 
joûte ou un tournois , entre deux cham- 
pions ou combartans. Latin , Geffum , i. 
Facinus , oris. 

PAsso, pris comme adv. fignific Dou- 
cement , légérement. Lat. Leviter. 

Passo. $c prend fouvent comme inter- 
jedtion, & ügnifie Arrêtez , fufpendez , 
ne palfez p outre. Lat. Sifle. 

Paffè à pafo. Phrafe adv. Pas à pas, 
doucement. Lat. Pederenrim. 

Pajf de comedia : Trait de comédie. 
Lat. Locus in fabulá memorid dignus. 

_Pafo de garganta : Inflexion de la 
voix , changement de la voix , qui fait fa- 
cilement plu(ieurs tons & paffages diffz- 
sens. Lar. Mocis modulatio , nis. 

Pafo entre, Phrafe adverb. Lente- 
ment, petit à petit. Lat. Placido greffu. 
. Paffo geometrico : Pas géométrique , 
tnefurc qui contient cinq pieds géométri- 
ques. Lac. Paffus geometricus. 

Paffo por pajfo- Phrafe adv. Mefurer 
une e pas à pas. Et métaphor. c'cít 
z£pondre à une propofition article par ar- 
ticle, Lat. Per partes. 

A buen pafó. Phrafe adv. A bon pas, 
à grand pas. Lat. Gradu citato. 

A cada » Phrafe adv. A chaque 
pas. Lar. P 

A eft pafo. Phrafe adverb. qui fert 
à exprimer la façon de faire , d'exécurer 
les chofes à ce pas, bien vite , au/licór , 
au fmoment, à Pinftant. Latin, /llicó, 
Tum. > 
Al paffo. Façon adverb. pour dire En 
marchaart ,cn chemin faifane. Lat. /n vid, 

Al pajfo del buey. Phrafe adv. Au pas 
du bœuf, pour dire fort lentement. Lat. 
Tefludineo gradu. 

Al pajo que. Façon adv. pour dire 
Dans le temps que. Lat. Cum. Dun. 

A pajfo. Façon adv. pour dire Au pas. 
Lat. Naturali grejfu. 

A pajfo largo. Pluale adv. A grand 
pas I long pas. Lat. Ciraro gradu. 

Á pocos pan. Phrafc adv. pour dire 
A peu de difiance. Lat. Parvo intervallo. 


Dar pao ; Donner pallage 5. méta- 


oriquement E 

c'eft faciliter les moyens 
oa ou de faire réudir une chofe. 
Lar. Aditum dare. 

Coger ó tomar los pafos s Prendre, 
occuper, s'emparer des paffages , des lieux 
par où il peur arriver quelque accident. 
Lat. Aditus occupare , intere. t. 

De pajfo. Façon adv. Chemin faifant , 
fans s'arréter , légérement. Lat. Obiter. 

No dar pajfo : Ne pas faite un pas. 
Phrafe pour exprimer qu'une affaire n'a- 
vance pas par la faute de celui à qui elle 
cit recommandée. Lat. Segniter fe gerere. 

Seguir los pajfos : Suivre les pas , imi- 
ter quelqu'un, en fuivre les traces, le 
pend pour modele. Lat. Vefligiis in- 

flere. 

PASSO , SSA , adj. Sec, féche. Latin, 
Paffus,a,um. Hugo paÿo : figue féche. 
Vino pao : vin cuir. 

PASTA , f. f. Páte ; il fe dit de plufieurs 
chofes broyées ou pulvérifées , qu'on peut 
mettre en mafle en les humeétanc & pai- 
uitfant. Lac Suballa maja, «e. 

PAsTA. Voyez Maja. 

Pasta. Pâte dont on fait le carton. 
Lat. Chartacea maja. 

Pasta. Pâte, le dit métaphor. d'une 
perfonne dont le génie eft trop flexible , 
trop doux , qui fe laiffe uire cem- 
me l'on veut ; & aufi d'un homme indo- 
lent , tardif, mou en tout ce qu'il fair & 
ce qu'il dit. Lat. /ndoles , is. 

PASTAR , v. a. & n. Paitre , brouter, 
faire prendre aux beftiaux Jeur nourriture 
convenable dans la campagne. Lat. Paf- 
cere. Pafci. 

PASTADO , DA , past. paf. Pú, ue, 
&c. Lat. Paflus , a , um. > 

PASTECA , f. f. T. de marine. Grande 
poulie de navire. Lat. Navalis trochlea, «. 

PASTÉL , f. m. Páté , piece de four, 
faite de vi cuite , hâchée ou lardée , 
enfermée avec l'affaifonnement convena- 
ble dans de la pâte, afin de la, rendre 
plus tendre & de meilleur goût, ou afin 
qu'elle fe conferve plus long-temps. Lat. 
Artocreas. te 

PAsr ÉL. T. de fortification. Pâté , c'eft 
un ouvrage extéricur > & fans être flan- 

ué, Lat. Propugnacul: . 
k PAsTÉL. Ves Giafo. 

PastéL. Paítel , pate faite avec la 
plante de paftzl , qui fett aux ceinturiers 
pour teindre en bleu. Lar. C/affi maffa. 

Pasrít. T. de jeu & de flou. Pâté, 
affemblage de cartes que font les filous 
en feignant de les. mêler, & par lequel 
ils font perdtc ou gagner quand ils veu- 
lent. Lar. Fraus in ludo. 

Pastéz. Páté , le dit auffi , dans l'écri- 
ture , d'une lettre pochée , ou de l'encre 
répandue pat mégarde fur le papier. Lat. 
Atramentaria macula in Kriprurá, 

Pasr£r. T. d'imprimeurs. C'eft une 
forme qui cft rompue ou dérangée. Lar. 
Typorum confufus acervus. 

PasréL. Métaphor. fignific Conventi- 
cule , petite affemblée fecreie & illicice. 
Lat. Conventiculum , i. 

PastúL EMBOTE, Elpece de fricaffée 
qui fe fair avec la chair d'un gigot de 
mouton , hâchée avec du lard, & enice 
avec de la grailfe du pot , du fafran , du 
poivre & du clou de girofle , & que l'on 
fait £paillig enfuite ayes du pain rapé Se 
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du fromage. Latin, Condimenti genus, 
PAsríL EMIOTE. Sc dit auffi , par al- 
luñon , d'une perfonne petite & extrême 
ment grolle & graíTc. Latin , Homo obe- 


Jus. 


PASTELERIA , f: f. La bou due 
pátiflier. Lat, Pu d taberna us 

PASTELERIA. Se dit aufli de la pás 
tifferie qui fe fert fur une grande table. 
Lat. Pifloria dapes. Cruftula. 

PASTELERITO , f. f. dimin. de Paflee 
lero. Petit Pátiflice. Lat. Piffor. —— 

PASTELERO, f: m. Piriffier, celui 

ui fait & vend toutes fortes de pieces 
c pátifferie. Lar. Piffor, is. Cruflula- 
rius , ii. 

PASTELILLO , f. f. dimin. de Paftél. 
Petit pâté. Lat. Use artocreas. dé 

PASTELILLO, Efpece de maffcpain gar- 
ni de confitures en-dedans. Lar. Dabis- 
ria majfa. 

PASTELON, f. m. augm. de Paflél, 
Grand pâté. Lat. Artocreas majus. bà 

PASTILLA, f. f. Pafülle , compofition 
féche de différentes pâtes que l'on garde 
pour différens ufages. Lat. Paflillus , à, 

PASTILLA DE B0cA. Paflille que l'on 
mange. Lar. Paflillus edulis. 

PASTILLA DE OLOR. Paltille d'odeur , 
propre à brûler pour ôter le mauvais air 
d'une chambre. La. Paffillus odorus. 

Gaffar paftillas de boca: Uler de pat- 
villes à manger. Phrafe qui fe dit de 
ceux qui , avec un langage doucereux , 
promettent beaucoup, & ne tiennent gue- 
pis qu'ils promettent. Lat. Mellea verba 

e. 


PASTINACA , f. f. Voyez Zanahória, 

PAsriNACA. Paltenaque , poitfon de 
mer qu'on appelle autrement Tareronde ,. 
qui a la figure d'une raie. Lar. Paflina- 
ca, «. 

PASTO, f. m. L'attion de paître. Lat. 
Pafius , ús. 

Pasto. Párurage , pacage , pitis , pà- 
ture. Lar. Paféua , orum. 

Pasto. Le vivre, la nourriture , ce qui 
eft néceffaire pour vivre. Lat. Prandium y 
ü. Fidus, ús, 

Pasto. Pár, mangcaille , le pát d’un: 
oifeau de fairconneric. Lar. Efca , æ. 

Pasto. Páxure, figurément fignifie Doc- 
trine chrétienne , celle qui le donne aux 
fideles, nourriture fpicicuelle qui entre- 
tient l’ame dans le devoir du chrétien en- 
vers Dicu. Lar. Pabulum , i. 

Pasto. Nourriture, aliment, fc de 
aufi des maticrcs qui entretiennent l'aéti- 
vité de quelque agent phylique , comme 
du feu e Lat. propos p 

A paflo. Façon adv. ire À ta- 
ble d'hôte , à tant par is. La. Laud. 

PASTOPHORIO, f. m. Maifon , chant 
bre ou cellule , lieu où couchoient ceux 


qui étoient à la garde d'un tem» 
ple , qui le défervoienr. Latin , Paftopho- 
rium y ii: 


PASTOR , f. m. Pafteur , berger qui 
veille à la garde dcs woupeaux. Latir,. 
Paftor , is. 

spires ag » fe dit figurément 
d'un prélar ou fupéricur ecclifialtique ,. 
qui d chaïgé du foin des po sed 
me un évèque, un curé, Kc. Latin, 
Paflor. 

PASTOR UNIVERSAL. Paflcur univers 
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fel , pour dire le Pape. Lat. Summus Pon- 
t 
Buen paflor : Le bon Pafteur , attri- 
but qui liom À Jefus-Chrifi, Latin, 


Paflor bonus. 
ASTORA , f. f. Bergere qui garde les 
troupeaux. Lat. Mulier pecoris cuflos. 
PASTORAL , adjell. des deux genres. 
Paftoral, qui convient, qui appartient 
aux bergers & aux perfonnes champêtres ; 
ál (e dit .aufi des chofes qui regardent 
E pafteurs cccléliafliques. Latin  Paffo- 
ralis , e. 
Carta ral : Lettre paflorale , celle 
u' écrit apar aux eccléfiafliques de 
don diocèe , & à fes diocéfains. Latin , 
Paflorales littera. 
PASTORALMENTE , adv. Paftorale- 
ment. Lat. Paflorum more. 
PASTOREITO , f. m. dimin. de Paftor. 
Paftouteau , t berger , vieux mot 
François , qui n'efl en ufage que dans les 
chanfons. Lat. Paffor. 
PASTOREAR , v. a. Mencr , conduire 
les bêtes en. páture. Late /n pafcua dedu- 
cere. 


PASTOREAR. apor n 
truire , enfeigner , en parlant des urs 
de l'églife envers leurs ouailles. Lat. Do- 
cere. Erudire. : 

PASTOREADO , DA , part. paff. Lat. 
In paftua dedutlus , a , um. 

PASTORELA , f. f. Paflorale , chant 
ou danfe à l'imitation de celle des ber- 

ers & bergeres entr'eux. Latin , Poéma 


um. 

PASTOREO, f. m. L'a&ion de faire 
paître, de garder les troupeaux en pá- 
ture. Lat. Pafforale munus , eris. 

PASTORIA , f. f. AiTzmblée de ber- 

rs. Lat. Paflores. Paflorum grex , gis. 

NEN , CIA , adj. Voyez Pajf- 
tori. 

PASTORIL , adjed. des deux 
Pafloral , qui appartient ou qui 
pre aux bergers. Lat. Pafloralis , e. 

PASTORILMENTE , adv. Voyez Paf- 
toralmente. 

PASTOSO, SA , adj. Plein, ne , rem- 
pli , ic , parfait, te, gros, le, gras, (e, 
entier , ere. Lat. Craffus , a, um. Teres. 

Pasroso. Terme de peinture. Páteux , 
chargé de peinture , empát£. Lat. Pinguis. 

PASTURA , f. f. Páture, ce que l'ani- 
mal paît. Lat. Pabulum , i. 

PASTURA. Sc dit auíli de la portion 
de mangeaill: qu'on donne aux bœufs 
dans les étables , comme de l'herbe , du 
foin , de la paille , ou du fon mêlé avec 

gros morceaux de navets , ou autres 
racines qui leur conviennent, Lat. Pa- 
bulum. 

PASTURAGE , f. m. Páturage , lieu où 
les befliaux vont paitre. Latin , Pafcua , 
orum. 

PASTURAGE. Páturage, droit que les 
beftiaux paient pour pâturer dans les 
campagnes. Lar. Meltigal pro pafcuis. 

PATA , f. f. Parte, jambe deTanimal. 
Lat. Pes, dis. 

Para. La femelle de l'oie ou du jars. 
Lat. 4nas femina. 

PATA, T. de tailleur, La patte d'une 
poche d'habit. Lat. Paragium , ii. 

Para de cabra : Pied de chevre, fa- 
fon métapb. de parler, pour exprgner 


nres. 
pro- 


PAT 


PAT 


ime chofe extraordinaire , qui arrive dans, un tel dans une efpece d'engagement ridi- 


une affaire , qui la retarde ou en empé- 
che la réuffite ; c'efl. proprement une 
pierre d'achoppement. Lat. Obex , icis. 
di imentum , i. 

ara de leon. Plante. Pied de lion, 
qui croit entre les bleds. Lar. Leonzopera- 

"para de pobr Pied de 

ara re: pauvre , pour 
dire une jambe ulcérée. Lat. Plagatum 
crus. 


Pata : Homme déguift ridicu- 
lement avec un mafque qui repréfente la 
figure d'un chien ou du diable, & qui, 
fous cet habillement , affilte aux procef- 
(ions du faint Sacrement , faifant l'office 
de nos Suiffes, Lat. Homo ridiculum in 
modum perfonarus. 

A la pata coxa. Voyez Coxcoxita. 

A pata. Voyez A pie. 

A pata llana: A pied plat. Phrafe 
adver r dire fans façon , librement , 
fans cér ic. Latin, «4mucé. Familia- 


riter 

Enfeñar 6 facar la pata : Montrer ou 
tirer la pâte. Phrafe pour exprimer que 
celui qui eft forti de baffe naiffance , 
quoique la fortune l'éleve en lui prodi- 
guant fes tréfors, montre toujours ce qu'il 
cft pat quelque a&ion qui eft naturelle au 
fang d'où il fort. Lat. Odorem fervare. 

PATACA , f. f. Voyez Paracon ou 
Real de aocho. 

PATACHE, f: m. Patache , vaiffeau 
rond & de haut bord , qui fert à la guer- 
re. Lat. Modicus gaulus. 

PATACO, adj. T. peu ufité. Voyez 
Pardn, 

PATACON, f. m. Réal de huit, mon- 
noie d'argent du poids d'une once. Lat. 
Nummus argenteus unciæ ponderis. 

PATADA , f. f. Coup de pied , frappe- 
ment de pied fur la verre, fur le car- 
reau , trépignement. Lat. Trepidario , nis. 

PATADA, Signific auffi , en ftyle fami- 
lier , Pas , ajambée. Lat. Pajfus , ús. Me 
ha coflado eflo muchas paradas : cela m'a 
coûté beaucoup de pas. 

Parapa. Se dit auffi de l'impreffion 
que font les pieds en marchant fur la 
terre. Lat. Pefligium, ii. 
ada : Ne donner pied, 
ni coup de pied , pour dire ne pas faire 
un pas ni la moindre diligence pour ob- 
tenir une chofe. Lat. Manum non movere. 

PATAGON , f. m. Voyez Patón. 

PATAGORILLO , f. m. Fricaffée de 
mou háché fort menu. Latin, Tomacu- 


No dar pie ni 


y de 

PATALEAR , v. n. Trépi , frapper 
des pieds contre terre , Ar » 
foit de colere, ou donner des coups de 
pieds à quelqu'un. Lat. Trepidare. Calci- 
trare. 

PATALEO, f. m. Trépignement de 
pieds 3 il fe dit également du bruit qu'ils 
font en trépignant. Lat. Trepidatio , nis. 

PATALETA , f. f. T. familier. Efpece 
d'accident qui prive des fens, & caufc 
des mouvemens extraordinaires dans les 
jambes. Lat. Pedum commorio cum fen- 
fuum flupore conjunla. 

PATALETA. Elpece d'engagement ou 
d'entétement ridicule, dans lequel on fe 
met. Lat. Ridiculus conatus. Le dió por 


cule. 
PATALETILLA , f. f. Efpece de danfe 
qui conüfts en encrechars , & à frapper 
en cadence du pied conue terre. Lan 
Ckoree genus. 
PATÁN , f. m. Payfan , homme rulli- 
uc. Lat. Rufticus , 1. 

PATANERIA , f. f. Rufticité , groffit- 
reté, manieres de payfan. Lar. Kuflizi- 
tes y 115. 

PATARATA , f. f- Fiétion, fauffet, 

inte , menfonge , bourde. Lat. Commer 
tum y i. 

PATARATA, Démonfiration 3ffc&éc de 
joie, d'amitié , excès de complimcnc 
Lat. Simulara comitas , ris. 

PATARATERO,RA, adj. Grand , de 
difeur , cule de rien , grand conteur, 
eufe de fornettes , de faites , de baga- 
telles, Lat. Nugivendus. /naniloquus , a, 


um. 

PATARRAEZ, f. m. T. de marie. 
Galauban, gros cable ou cordage qui 
fert à retenir le mát. Latin, Rudenzis ge- 
nus. 
PATATA, f. f. Voyez Batara. 

PATE , adj. T. de blafon. Parté; on 
appelle Croix pattée celle qui a les extré- 
mnés plus s & en forme de pars 
étendue. Lat. /n ffemmate gentilicio peda- 
[u$ ,a, um. 

PATEADURA , f. f. Trépignement des 
pieds , l'a&ion de battre , de frapper la 
terre avec les pieds par colere ; & aufi 
Paétion de donner des coups de pieds à 
quelqu'un. Lar. Trepidatio. Calcisrasio, 
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onis. 

PATEAR , v. a. Ti , battre des 
pieds contre terre , faire du bruit avec les 
pieds. Latin, Trepidare. Terram peius 
quatere. 

PATEAR. Frapper du pied, fouler aux 
pieds , donner des coups de pied à quel- 
qu'un. Lat. Calcare. Conculcare. 

PATEAR. Marcher vite, aller vire, fe 
háter , ufer de diligences extraordinaires. 
Lat. Properare. Feftinare. 

PATEADO , DÀ , part. paf. Foulé, te 
aux pieds , Bcc. Lar. Conculcarus. Calca- 
tus, d , um. 

PATENA , f. f. Médaille extraordizai- 
rement grande, que les payfannes portent, 
par ornement , attachée par devant à leut 
corps de jupes. Lat. Numfima , ti. 

PATENA. Patene de calice, la couver- 
ture du calice faite de la même matiere 
Lar. Parena , 4. 

PATENTE , adj. des deux genres. Ma- 
nifelle, vilible. Latin , Evidens. Planas» 
Manifeflus , a , um. 

Parents. Pris comme fabltantif, fi- 

fie, Patentes , dépêches ou commif- 

ions que les Rois donnent à ceux de leurs 
fujets qu'ils honorent de quelques emplois 
ou dignités. Lat. Regium diploma y i. 

Parents. Patente , cédule qui fe dos- 
ne au nouveau confrere qu'on reçoit dans 
une confrairie , afin qu'il foit reconsä 

t tel. Lar. Lurere confrarernitatis. 

PATENTE, Obédience , acte que donne 
un fupérieur cccléfiaffique à un iafécicur 
pour le faire aller en quelque midhon , 02 
pour lui permettre d'aller en pélerinage 
ou en voyage. Lar. Lisrers commeaial » 


ahi d fuldno la pasalera ; il mit parla | às. 
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PATENTE. Efpece de contribution , que 

anciens d'une communauté font payer 
à ceux qu'ils y regoivent ; ce qui fe pra- 
tique communément entre les étudians 
d'une univerfité, Lat. Initiatoria penfio , 
nis. 

Letras patentes : Lettres patentes , cel- 
les que donne le prince , fcellées du grand 
Íceau , fur quelque matiere importante. 
Lat. ium diploma. 

PA TEMENTE , adv. Viliblement, 
clairement, ouvertement, Latin, Plané. 
Aptrid. Manifeflo. 

PATENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-clair, re , trés-vifible , aal vd 
Lat. Evidentiffimus , a , um. 

PATERA , f. f. Voyez Paténa. 
PATERNAL, adj. des deux genres. 
Paternel , le, qui appartient au pere. Lat. 

Paternus , a, um. 

PATERNIDÁD , f. f. Paternité , quali- 
té du pere envers le fils. Lar. Parernitas , 
tis. 

PAT£RAWIDÁD. Paternité , titre d'hon- 
neur qu'on donne aux anciens religieux , 
les confidérant comme peres fpirituels. 
Lat. Paternitas. 

PATERNO, NA, adj. Paternel, le, 
qui eft propre du perc. Lat. Paternus , pa- 
trius , a , um. 

PATER NOSTER. Voyez Padre nuef- 
fro. 

PATER. NOSTER. T. familier. Pater, le 
gros grain du chapelet, qu'on trouve à 
chaque dixaine , fur lequel on dit le pa- 
ter. Lar, Granum in rofario cr 

PATESCA , f. f. T. de marine. Grande 
poulie de navire. Latin , Nautica tro- 
chlea , £. 

PATETA , f. m. Cagneux , Epithete 
qu'on donne aux boiteux, qui ont lcs jam- 
bes tortues , mal tournées. Lat. Varus. 
Claudus , a , um. 

No lo hiciera , 6 no lo dixera pateta : 
Un cagneux ne le fecoit pas , ou ne le di- 
roit pas. Phrafe pour marquer qu'une 
ghofe eft mal faite , mal dite , qu'elle va 
ou qu'elle eft de travers. Latin , Ne homo 

idem plané ruflicus ita ageret. 
PATHETICO , CA , adj. Pathétique , 
palfionné , te, & capable d'émouvoir les 
paffions. Lat. Parheucus , a , um. 
PATHOLOGIA , f. f. Pathologie , par- 
tic de la médecine , qui enfeigne à con- 
noitre les maladies , tant du corps que de 
l'efprit. Lar. Parhologia , «. 
PATIABIERTO , TA, adj. Qui a les 
jambes entr'ouvertes , & d'une contenan- 
«e irrégulierc. Lar. Varus ,a , urn. 
PATIBULO , f: m. La potence ou tout 
autre inflrument fur lequel le criminel 
fouffre la peine que la juitice lui a impo- 
fte en farisfaétion de fes crimes ; il fe dir 
auffi du lieu où l'on jufticie les criminels. 
Lat. Paribulum , i. 
PATICA, f. f. dim. de Pata. Petite pat- 
ve ou petit pied ; & par ironie il fe dit 
d'un grand pied. Lat. Pes grandior. 
Poner de paticas en la calle : Chaffer 
uelqu'un, le mettre hors de chez foi. Lat. 
¡jicere. Fords excludere. 

PATICO , f. m. dim. de Pato. Oifon , 
une oie. Lat. Zfnferinus pullus y 1. 

PATICOXO , XA , adj. T. burlefque. 
Voyez Coxo. 

PATIESTEBADO , DA , adj. Qui a les 


PAT 
bes ou les pieds tortus , de travers. 

t. F'arus , a, um. 

PATIHENDIDO , DA , adj. Qui a le 
fied fourchú, fendu $ ce qui fe dis des 
animaux. Bifidus , a , um. 

PATILLA , f. f. dim. de Pata. Voyez 
Pasica. . 

PATILLA. T. de marine. Grand fer long, 
cloué dans le traveríin du navire, fur le- 
quel joue le timon, à la main que l'on 
veut, Lar. Nauticus cardo , nis. 

PATILLAs, Grandes pattes, nem qu'on 
donne au diable. Lat. Cacodemon , is. 

PATIN , f. m. dim. de Patio. Petite 
cour d'une maifon. Lat. Zmpluvium , ii. 

Pariw. Plongeon , oifeau qui fe trou- 
ve fur la mer & fur les rivieres. Lat. Mer 
gus , i. . 

Patimes. Patins qu'on s'applique aux 
pieds pour couler plus sûrement fur la gla- 
ce. Lat. Ferrei calcei, 

PATINEJO ú PATINILLO , f: m. dim. 
de Patio. Petite cour. Lat. /mpluvium , 
us, 

PATINO , f. m. dim. de Paror. Oifon , 
oic. Lat. Ænferinus pullus , i. 

PATIO , f. m. Cour , terrein enfermé 
de mur & à découvert , qui fait partie d'u- 
ne habitation & de fes commodités. Lar. 
Impluvium , ii, Area, «. 

PAT10. Se dit auffi du parterre de la co- 
médic. Voyez Corral de comedias. 

PATITIESO , SA, adj. T. familier. 
Qui a les pieds engourdis , roides de froid, 
fans pouvoir les remuer. Lat. Pedibus ri- 

ens. 

e Paririesso. Epouvanté , étourdi , fur- 
pris par quelque accident ou mauvaife 
nouvelle. Lar. Srupens. 

PATITIE 550, Qui affe&e de bien mar- 
cher , qui fe quarre en marchant, Latin, 
Elaré incedens. 

PATITUERTO , TA , adj. Qui a les 
jambes courbées , tortues , les pieds de 
travers. Lat. /"arus , a, um. 

PATITUERTO. Se dit auífi d'une chofc 
de travers , qui n'efl pas droite ; il fe dit 
communément de l'écriture , dont les li- 
gnes ne font pas droites. Lat. Obliguns , 
4), um, * 

PATIZAMBO , BA , adject. Qui a les 
jambes ou les pieds courbés cn dehors. 
Lat. Valgus. Pandus , a , um. 

PATO , f. m. Voyez An/ar. 

PATO, TA, adj. T. de jeu. Egal , le ; 
il fe dit lorfque les levées font égales. Lat. 
4Equalis , e. 

PATA ES LA TRAVIESSA, La traverfe 
eft égale. Phrafe qui fe dic lorfque deux 
perfonnes qui traitent d'une chofe enfem- 
ble , fe font trompés toutes les deux avec 
intention de tromper , étre à deux dc jeu , 
jouer fin centre fin. Latin, Delufor delu- 

us eff. 

PATOCHADA , f. f. Fatuité , fotrife , 
impertinence , extravagance. Lat. Farui- 
tas , tis. Iñeptia , «. 

PATOJO, JA , adj. Qui a les jambes 
ou les pieds tortus , crochus , qui a la 
marche d'une oic ou d'un canard. Latin, 
Varus. Valgus , a, um. 

PATON , f. m. Pied large , pied plat , 
grand pied. Lac. Plaurus. Pana. 

PATRARA , f. f: Nouvelle fabuleufe , 
menterie inventée , bourde , menfonge 


fait à plailir. Lar. Commentum 5i» 
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PATRIA , f. f. Patrie, le pays où on a 
pris naiffance. Lar. Patria , «e. 

PATRIA. Patrie, fe dit figurément de 
la place , du lieu propre où fe trouve une 
chofe mime immatérielle. Latin , Parriæs 
Natale folum , i. 

PATRIARCHA , fübflant. mafcul. Pa- 
triarche , un des premiers peres du com- 
mencement du monde, qui ont été fa- 
meux par leurs grandes lignées, comme 
Abraham , Ifaac , Jacob , Sic. Lat. Pa- 
triarcha , «e. 

PATRIARCHA. Parriarche , fe dit aufi 
des fondateurs de religions. Lat. Parriar- 
cha. Efe mifino , en el libro que eferibió 
habla de los efclarecidos patriarchas fanto 
Domingo y fan Francifco: ce méme , dans 
le livre qu'il a écrit, parle des illuftres pa» 
triarches S, Dominique & S. Français. 

PATRIARCHA. Patriarche , fe dit auffi 
dans le chriftianifme des évéques qui ont 
occupé des fieges, comme le patriarche 
d'Alexandrie , Antioche , Kc. Lat. Pa- 
triarcha, 

PATRIARCHA. Patriarche , titre hono- 
raire que le Pape accorde dans quelques 
royaumes à des prélats qui font fans exer- 
cice ni jurifdiétion. Lar. Patriarcha. 

PATRIARCHADO , f. m. Parriarchar y 
dignité de patriarche ; il fe dit auffi du 
territoire ou de l'étendue du patriarchar. 
Lat. Parriarchatus. Patriarchalis ditio. 

PATRIARCHAL , aded. Patriarchal , 
qui appartient au patriarche. Lat. Patriar- 
€ y € 

PATRICIADO , f. maft. Dignité dans 
l'Empire Romain depuis Conftantin. Lar. 
Patricit dignitas y tis. 

PATRICIO, f. m. Patrice , Romain 
qui poffédoit le patriciat dans l'Empire 
Romain. Lar. Patricius , ii. 

PATRICIO , CIA , adj. Quiconterne 
la patrie 5 & aulli de praticien , qui con- 
cerne les patriciens. Lat. Patricius, a, um. 

PATRIEDÁD , f. m. T. de rare ulage. 
Voyez Patrimonialidád. 

PATRIMONIAL , adj, des deux gen- 
res. Patrimonial , le , qui appartient au 
patrimoine. Lat. Patrius, Parernus y a, 
um, 

PATRIMONTAL. Patrimonial, qui vient 
de fucceifion de pere , mere , aycul , &c. 
Lat. Patrius. Parernus. 

PATRIMONIALIDÁD , f. fi Qualité 
de naturel , ou originaire d'un pays , quii 
donne le droit d'acquérir & de polléder 
ce qui n'eft permis qu'aux naturels feuls 5 
droit de naturalité. Lat. Genriliras y tis. 

PATRIMONIO , f. m. Patrimoine y 
bien ancien dans la famille , ou du moins. 

qu'on a hérité dc fon pcre. Lat. Bona pa- 
terna. . 

PATRIO, TRIA , adj. Qui appartient 
à la patrie , au pays natal. Lat. Parrius , 
a , um. Natalis , e. 

PATRIA POTESTAD, Pleine puiffance , 
ou pouvoir que les peres & meres ont fur 
leurs enfans jufqu'à leur mort ou éman- 
cipation. Lat. Paterna poteflas. . 

PATRIOTA, f. rn. Voyez Compatrióta.. 

PATROCINAR , v. adf. Défendre y 
protéger , foutenir les intérêts de quel- 
qu'un. Lat. Parrocinari. Proregere. 

PATROCINADO , DA , partic. paf 
Défendu , ue , protégé , & , bc. Lat. Zro- 
UeQus ,.a y um.- 
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PATROCINIO , f. m. Défenfe , pro- 
te&ion , faveur , appui , foutien. Lar. Pa- 
arocinium. Prafidium , ti. Favor y i5. 

PATROCINIO, Féte accordée aux églifes 
d'Efpagne en l'honneur de la fainte Vierge, 
par le Pape Alexandre VII , à la follicita- 
tion de Philippe 1V , roi d'Efpagne , en 
commémoration de ce qu'il avoit mis fon 
royaume fous la pro n de la fainte 
Vierge. Lat. Feflum patrocinii B. M. Y. 

PATRON, f. m. Patron , défenfeur , 

. Lat. Parronus , i. 
Patron. T. de marine. Patron , celui 
gouverne & conduit un bâtiment de 
mer. Lat. Nauclerus , i. Gubernator , is. 

Parnon. Patron , fe dit auifi du mai- 
tre de la maifon où on ef logé. Lar. Do- 
minus. Herus y i. 

PArKox, Patron, faint ou fainte fous 
le nom defquels les églifes , confrairies , 
&c , font fondées. Lat. Parronus. 

Parnow. Patron , faint ou fainte dont 
en porte le nom , & four la proteétion du- 
quel on s'ef mis. Lat. Patronus. 

PATRON. Patron, T. de jurifprudence, 
eft celui qui eft fondateur d'une églife , 
d'un bénéfice , & qui s'eft réfervé le droit 
de patrenage. Lat. Patronus. 

Parron. Patron , fe dit audi du maitre 
de la maifon , relativement aux ferfs ou 
efclaves. Lat. Patronus. Herus , i. 

PArRON. Patron, modele , plan, exem- 
ple, original, Lat. Exemplar , is. Arche- 
rypus y Le 

Aconcha patron : Patron accommodé, 
Phrafe ufités entre les foldats , pour dire 
qu'ils ont un bon hôte qui leur donne teut 
ce qu'ils demandent à manger. Lar. Lau- 
tum hofpitium. 

PATRONA, f. f 


La femme du patron 
où le foldat eft log 


Lar. Hofpira , «. 
PATRONA. Patrone , p » la princi- 
pale après la réale. Lat. Triremis patrona. 
PATRONADO , f. m. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Patronáto. 
PATRONADO, DA , adj. De patro- 
nage, fe dit des bénéfices & prébendes 
eccléfaftiques qui font à la nomination 
d'un patron. Latin , Patrono fubditus , a, 


um. 

PATRONATO , f: m. Patronage , droit 
u'un patron , fondateur d'une églife , 
"un bénéfice , s'eft réfervé en faifant la 

fondation. Lac. Parronatus , fs. 

PATRONATO DE LEGOS, Patronage laï- 

que. Lat. Patronatus laicus. 

PATRONATO REAL. Parronage royal, 

celui que le roi a comme fondateur & 
roteteur fur les abbayes & autres béné- 
es & prébendes. Latin , Regius patrona- 


tus. 
PATRONAZGO , f. m. Voyez Patro- 


mato. - 
PATRONO, f. m. Voyez Patron. 
Parroxo. Patron , feigneur qui a la 
dircóte fur les ficfs. Latin , Fendi domi- 


nus , i. 

PATRONYMICO , f. m. Patronymi- 
que , furnom qui fe forme du nom pro- 
e du pere. Lac. Nome" patromymicum. 

+ PATRULLA, f. f. Patrouille , ronde 
ou marche que font la nuit les gens de 
pe pour oblerver ce qui fe pafle dans 

es rues ou dans un camp. Lat. Excubie , 


grum, 
P^TAULLA. Se dit figurément de plu- 
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fieurs perfonnes enfemble , qui vont fe 
promener par les rues. Lar. Mominum ca- 
terva per vicos ambulans. 

PATRULLAR , v. n. Faire la parrouille 
dans les rues ou dans un camp. Lat. Ex- 
cubias agere. 

PATUDO , DA , adj. Qui a de pa 
pieds ou de grandes pattes. Lat. Plautus. 


Panfa. 
Angel patudo : Ange à grandes pattes , 
s'entend du diable. Expreilion dont on 
fe ferr pour marquer qu'une perfonne 
dans l'extéricur parole un ange par fa 
ee douceur, & eft un diable dans 
intérieur par fa méchanceté. Lat. Momo 
fubdolé mitis. ips 

PATULLAR , v. ». T. vulgaire. Agiter, 
remuer de l'eau fale-& bourbeufe avec les 
mains & les pieds, marcher dans la boue. 
Lat. Pedibus quatere , turbare. 

ParTUiLAR. Métaphor. Se hitet, fe 
preffer , agir avec empretfement dans une 
affaire, [^ promptement les chofes , 
aller vite. Lat. Properare. Feftinare. 

PAULAR , f. m. Terme ancien. Voyez 
Pantano ou Atolladero. 

PAULINA , f. f. Pauline, lettre ou 
édit d'excommunication , qui fe livre pac 
le tribunal de la nonciature en Efpa- 
gne , ou autres appartenans au Pape ; ces 
elpeces de lettres ou édits s'appellent Pau- 
line du nom de Paule 111, Pape, qui 
en a été l'auteur. Lat. Paulinum ana 
ma. 

PAULINA. Pauline, par extenfen , tas 
d'injures qui fe vomiffent contre quel- 

u'un. Lat. Convitia, Probra , orum. 

PAUPERAIMO , MA , adjed. fuperl. 
Voyez Pobriffimo. 

PAUSA, f. f. Paufe , arrét , ceffation 
d'agir, de parler, de marcher , délaife- 
ment. Lar. Paufa , «.. Requies y tis. In- 
rervallum ,i. Intermiffo , nis. 

PAUsA. Paufe , fignifie auffi Quiétude, 
(— repos d'efprit. Lat. Quies , 
tis. cis, 


ax 
Pausa. Paute , fignifie encore Lenteur, 
retardement , langueur dans la façon d'a- 
gir , d'opérer. Lat. Mora , «. Cundlario , 


onis. 

Pausas. T.de mufique. Paufes 5 ce 
font des marques notées fur le papier de 
mufique & fur les tablatures, pour mar- 
quer les ehdroits où il faut que le chan- 
teur chante, & où il faut qu'il fe taife. 
Lat. /ntervalla. 


A paufas. Façon adv. Par paufes , par | de 


intervalles, Lat. Per inrervalla. 

PAUSADAMENTE , adv. Paulément , 
d'une maniere douce & lente , avec tran- 
quillité. Lar. Lenré. Placidé. 

PAUSADO , DA , adj. Pofé , te, fage, 
doux , ce , paifible , tranquille. Lat. Len- 
tus. Pladdu, a, um. 

PaAUsADO. Se dit auffi de celui qui 
parle pofément , & auili lentement. Lar, 
Placidè loquens. 

PAUSAN , fm. Voyez Fanfan. 

PAUSAR, v. n. & quelquefois aif. 
Faire une paufe , s'arrêter , interrompre , 
celler un mouvement , un exercice , une 
aétion. Lar. Intermistere. Cefare. 

PAUTA, L f. Efpece de regle dont 
les maitres d'écoles fe fervent pour ie 
nn de leurs écoliers. Latin, Re- 

a, e, 
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PAUTA. Par extenfon , le dit de tout 
autre iaftrument qui fert de regle pour 
faire une chofe. Le R ” 

PAUTA. T.de morale. Se dit de tout 
ce qui peut fervir de regle & d'exemple 
pour notre conduite. Lat. Regula. Nor- 


ma, «t. 
PAUTADOR , f. m. Celui qui regle 
ou qui fait des regles pour régler le pa- 
pier. Lat. 2 mme opifex y icis. Linea» 
rum in chartá duélor , is. 

PAUTAR , v. a. Régler le papier avec 
la pauta , ou avec une regle. Lar. Lifteas 
in chari dirigere. 

PAUTAR. Régler un papier de mufi- 
que. Lar. Muficas lineas ducere, 

Paurar. Métaph. fignifie Dreffer , 
régler , conduire , difpofer , la façon 
d'exécuter les chofes. Lac. Dirigere. 

PAUTADO , DA , part. paf: Réglé , 
& , &c. Lar. Reguld direlus, a , um. 

PAVA , f. f. Poule d'Inde , la femelle 
du coq d'Inde: anciennement on difoit 
Paga. Lat. Gallina Indica , «. 

PAVADA , f. f. Poule groffe & graife, 
Lar. Pinguis gallina , «. 

PAVANA » f. f. Pavane , danfe grave, 
venue d'Efpagac. Lat. Chorea gravis ge 
nus. 

PAVANA. Gorgerette , gorgette où col» 
lererte , que les feinmes portoient ancica- 
nement au lieu de flinquerque , & quí 
leur couvroit le col , la gorge & les épau- 
les entiérement. Lat. muliebre. 

Entradas de 
vane , facon de parler fe moquer 
d'une perfonne qui, un 
féricux & un grand myflere , vient de- 
mander une chofe qui n'a ni rime, ni 


; Entrées de pa- 


raifon. Lat. Ridiculé feria. 
Pajús de pavana : Pas de pavane ; cc 
qui fe dit d'une i affce une 


marche grave. Zmceffus gravis. 

PAVES, f. m. Pavois , arme r 

and — les anciens portoient 

la guerre. Lat. us, €i. Scutum y i 

PAVESA, f.f. F , Éxincelle 
de feu. Lar. Favilla , æ. 

Pavesa. Refte d'une chofe abforbée , 
ruinée , perdue , foit par le fcu , ou au- 
trement. Lat. Religuie , arum. 

Pavesa. M . fe dit d'un génie 
doux, paiíible, docile , ille, & auis 
de celui qui eft exténué , foible & débile, 
Lat. Homo placidus , gracilis. 

PAVESADA , f. f. Voyez 


PAVIDO , DA, adj. Crainif, ive , 
peurcux, cufe , timide. Lar, Pavidas » 
4 , um. 

PAVIMIENTO , f. meft. Part dune 
églife , d'une falle , d'une ie, Où 
tout autre édifice. Lar. Pavemencum , » 

PAVIOTA , f. f. Alcyon , oifeau. Lat. 
Alcyon , onis. 

PAVO, f. m. Coq d'Inde , poulet 1m 
de , oifeau domeflique , appoué des La 
des. Lat. Gallus Indicus. 

:PAVON 6 PAVO REAL, f. m. Pace, 
forte d'oifeau. Latin, Pavo , omis. 

PAYONADA, f. f. Promenade courte, 
ou autre divertiflement, qu'on presd pour 

ambulano. Aer 


un peu de temps. Lat. De. 
mi io , Onis, 

Pavonaba. Métaph. fignife Préformpe 
tion dans la façon de marcher & de g 


“ 


PAX 


les chofes. Lat. Superbia , 4. Offentatio, 


enis. 

PAVONAR , v. ad. Brunir , bronzer , 
donner une efpece de couleur bleue au 
fer, femblable à celle du paou. Lat. Vio- 
laceo colore inficere. 

PAVONADO , DA , part. paff. Bruni, 
ie, bronaé , ée. Lat. Miolaceo colore infec- 
tus, a, urn. 

PAVONAZO, f. m. T. de peinture. 
Efpece de couleur rouge, brune , qui tire 
fur le violet. Lat. Fiolaceus color , oris. 

PAVONEAR , v. n. Faire oftentation 
de fon mérite,marcher avec falle,fc quar- 
tet , fe pavanet. Lar. Pomposé incedere. 

PAVOR , f. m. Peur , frayeur , épou- 
vante, faififfement de crainte. Lat. Pavor, 
oris. 

PAVORDE, f. m. T. du royaume d'A- 
ragon. Prévor , dignité eccléliaftique de 
puri communauté, Lat. Chore præpo- 
iru. de 


PAvYORDE. Prévór , fe dit auffi du pro- 
fefleur en théologie , droic civil & droit 
canon , dans l'univerüité de Valence en 
Efpagne. Lat. Theologie vel juris profef- 
for , oris. . 

PAVORDIA, f. f. La dignité de prévót; 
il fe dit auffi de la prévôté ou du territoire 
qui la concerne, & d'où elle rire fes fruits 
ou fes rentes. Lar. Prepofui dignitas vel 
ditio. 

PAVORIDO, DA, adj. Craintif, ive, 
peureux , eufe , timide. Lar. avidus , a, 
um. 

PAVOROSAMENTE , adv. Timide- 
"ment , avec peur , avec frayeur. Lat. Pa- 
vidé. 

PAVOROSO , SA, adj. Redoutable , 
qui doit faire peur , qui doit caufer de la 
crainte. Lar. Pavendus , a , um. 

PAVURA , f. f. Voyez Pavor. 

PAXARA , f. f. La femelle d'un oifeau. 
Lar. Avis femina. 

PAXARA PINTA. Jeu de divertiflement 
entre plulicurs perfonnes qui choifilTent 
chacune une couleur ; & loríque celui qui 
conduit le jeu , demande à un des joueurs 
de quelle couleur eft peint l'oifcau, il doit 
répondre promptement la couleur qu'il a 
choilie , fans quoi P m En De por 
la peine qu'il devra fubir à la hin du jeu. 
Lat. Ludi genus. 

PAXAREAR , v. n. Aller à la chaffe 
des oifeaux , chaffer aux oifeaux. Latin , 
Aves aucupari. 

PAXARE AR. Métaph. figuifie Etre oifif, 
fainéanter , êvre errant çà & là , ne fon- 

er qu'à boire & manger, & à fe divertir. 

t. Oriari. Fagari. 

PAXAREL , f. m. Voyez Xilguero. 

PAXARERA , f. f. Grande cage ou vo- 
liere , où on éleve des oifcaux. Latin, Ca- 
vea , et. 

PAXARER A. Métaph. fignifie Plaifante- 
rie, badinerie , raillerie , mot pour rire. 
Lat. Joci. Ludi , orum. 

PAXARERO, f. m. Oifeleur , celui qui 
vend des oifcaux , qui les éleve en cage. 
Lat. Auceps , pis, 

PAxARERO. Se dit auffi d'un bond, 
d'un fainéant , d'un homme oifif, qui ne 
cherche qu'à fe divertir. Lat. Erro. Nebu- 
do , onis. 

PAXARERO , RA , adj. Plaifant , te, 
sivertilfant , te y burlefque , bouffon , nc, 

Tome £. 








PAX 
riúhle, Latin, Feftivus. Jocofus , & , um. 

PAXARIL , f. m. Terme de marine. 
Amarre des voiles, pour qu'elles fe tien- 
nent fermes quand le vent eft fort, Latin , 
Rudens velorum adfiridloriws. 

PAXARILLA , f. f. dim. de Paxara. 
Petite femelle d'un oifcau. Lat. Avicu- 
la , «. 

PAXARILLA, Se dit aulfi de la rate du 
cochon & d'autres animaux. Lat. Splen , 
enis. 
PAXAR1LLA. Honte, qui faifit quelque- 
fois une perfonne qui parle en public, lui 


coupe fon difcours , & lui change la voix. 


Lat. Pudor, oris. 

Alegrarfe le la paxarilla : Réjouir la 
raie, s'enfler, s'épanouir de contentement. 
Lat. Geflire. Gaudio efferri. 

Hacer tremblar la paxarilla : Faire 
trembler la rate , pour dire , donner unc 
grande peur à quelqu'un. Lar. Terrorem 
incutere. 

PAXARICO ó PAXARILLO , f: maf. 
dim. de Paxaro. Petit oifeau. Lat. Paffer- 
culus , ¿e 

PAXARITA , f. f. dim. de Paxara. 
Petite femelle d'un oifcau. Latin, Avicu- 
la, «t. 

PAXARITA DE LAS NIEVES. Voyez 
Aguzanieve 6 Pezpiza. 

Traherle las posó volando : Lui 
amener les petits oifeaux tout volans , 
phrafe pour dire, donner du plaitir à quel- 
qu'un , le contenter , aller au devant de 
ce qui peut lui faire plaifit. Lat. Obleéta- 
tioni alicujus fludere. 

PAXARITO , f. m. dim, de Paxaro. 
Petit oifeau. Lar. Avicula , e. 

Quedarfe como un paxarito : Refler 
comune un petit oifeau , pour dire, mou- 
tir d'une mort douce & tranquille , fans 
agonie. Latin, Placidam mortem obi- 
rt 

PAXARO, f. m. Oifcau , nom généri- 
que , qui comprend tous les animaux vo- 
lans. Lat. Avis , is. 

PAxARO. Oifeau , fe dit particuliére- 
ment du moineau. Lat. Paffr , eris. 

PAXARO. Oifeau , fe dit figurément 
d'un homme in, adroit, fubuil, pén&rant. 
Lat. Homo callidus , f 

Paxaño. Se dit auf d'un homme de 
cenfidération dans un état, dans unc ré- 
publique , qui y eft refpe&é par (a qualité 
ou fon mérite. Lat. Vir primarius. 

PAXA&O 2010. Oifcau niais , efpecc de 

cai marin, qui vole autour des vailfeaux, 
E qui fe laiíle prendre fouvent à la main. 
Lat. Avis fatua. 

PAXARO CARPINTERO. Voyez Pito 6 
Pico. 

PAXARO COMUNERO. Oifcau d'union , 
efpece de moineau , qui fait fon nid en 
cominun avec ceux de fon efpece , de fa- 
gon qu'un nid feul peut fervir à deux cens 
de ces moineaux. Lat. Pafferis genus. 

PAXARO DE sot. Voyez Manucodiata. 
PAXARO RESUCITADO. Oifcau reffuf- 
cité, oifeau Indien : on prétend qu'il 
meurt au mois d'oétobre , & reffufcire à 
celui d'avril. Lat. Avis Indice genus. 

PAXARO SOLITARIO, Oifcau folitaire, 
efpece de meineau , qui habite les mai- 
fons ruinées , les mafures , & va toujours 
feul. Lat. Soliraria avis. 

PAXARO s0LITAR3O. Se dit auffi d'un 
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homme qui fuit la compagnie. Lat. Forme 


folitarius. 


PAXAROTA 6 PAXAROTADA ff. 
Nouvelle fauffe , menterie inventée, Lat. 
Commentum , i. 


PAXARKACO , f. m. Oifcau grand , 


inconnu , ou dont on ne fçait pas lc nom. 


Lat. Avis ignote genus. 
PAXARUCO , f. maft. Voyez Paxar- 


raco. 


PAYO, YA, adj. Ruflique , grolfier, 


"o EN AN Lat, Auflhcus , a , um. 


greffis , e. 

Paro. T. de Dohémiens. Berger. Latin, 
Paflor , oris. - 

PAZ, f. f. Paix , tranquillité , repos, 


calme dans un état , dans unc famille, 
dans l'ame. Lar. Pax , cis. 


PAz. Paix: c'efl celle que font les 
Princes lorfqu'ils font en guerre , traité , 
accord. Lat. Pax. 

Paz. Paix : c'eft celle qu'on va baifer, 
M vénération , à l'églife , foit en allant 

l'offrande , foit lortyu'on fe fouhaite la 
paix l'un à l'autre. Lat. Pax. 

Paz. Se dit lorfqu'à la fin du jeu on ne 
perd, ni ne gagne. Lat. Æqualiras. Paris 
litas , atis. 

Paz. T. de compte. Paix , fe dit lorf- 

u'on ne doit rien , ou qu'on paie ce qu'oa 
it. Lar. Summa quadrans. Quedar em 
paz : refler en paix , ne rien devoir. 

Paz. Salut , baifer fur la joue , qu'on 
fe donne lorfqu'on fe rencontre, ou qu'or 
fe va ies d après une longue abfence , ou 
qu'on e pour quelque temps. Lat. 
Oféslum , i i 

Paz. Sert quelquefois d'interje&iom 
pour faire obferver le filence , & fignifie 
Paix , paix là. Lac. Pax , Pax. 

PAZ SEA EN ESTA CASA. La paix foit 
en cette maifon, façon de parler loríqu'on 
entre dans une mailon. Lat. Pax huuc do- 


mui. 

A la paz de Dios : À la paix de Dieu, 
fagon de parlet lorfqu'on prend congé de 
quelqu'un. Lat. Vale. Deus te adjuvet. 

Bandera de paz : Banniere ou drapeau 
de paix, drapeau blanc, qu'on expofe 

qu'on demande la paix , ou que l'on 
veut fe rendre à quelque condition. Latin, 
Pacis vexillum. 

Defcanfar 5 repofar en pay : Se délal- 

fer ou repofer en paix , pour dire qu'une 
perfonne eft. morte , qu'elle jouit de la 
préfence de Dieu. Lat. /n pace requief- 
cere. 
Gente de paz : Gens de paix , réponfe 
que fait celui qui frappe à une porte , 
lotfque celui qui eft en dedans , demande 
qui efl-cc ? fans venir ouvrir. Lat. Aperi. 
Moro de paz : Maure de paix : c'elt 
celui qui fe reconnoît fujet du Roi d'Efpa- 
gne, & duquel on fe fert pour La commu- 
nication avec ceux d'Afrique ou de Bar. 
baric. Lat. Maurus pacificus, 

Sacar d par y d falvo : Sortir ou tirer 
quelqu'un fain & (auf d'une affaire , d'uæ 
engagement. Lar. /ncolumem preffare. 
PAZQUATO, TA, adj. Simple , niais, 
fe , badaud , de, que tout arrête par les 
rues , qui regarde & qui écoute tout , la 
bouche ouverte, Lat. Siupidus. Bardus y 
d , Unt. 

PE 


PEAGE , f. m. Péage , tribut qui fc paie 
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Portorium , ii. Naulum , i. 
PEAGERO , f. m. Péager : c'eft celui 
qui reçoit le droit du péage. Lat. P'ortorii 


y Oris. 

PEAL , f. m. Le deffus du pied d'un 
bas, ce qui couvre le pied , un deffus de 
pied. Lat. Udo , onis. Pedulis , is. 

PEANA , f. f. Marchepicd d'un autel ; 
& auffi Piédeflal, bafe. Lat. Suppeda- 
meum. Scabellum , i. Bafis , is. 

P£ANA. Efcabeau, efcabelle, petit banc, 
marchepied qui fert à s'élever pour at- 
teindre quelque chofe. Lat, Scabellum. 

PEBETE , f. m. Parfum. Lat. Suffimen- 
adum y le 

PrsrTE. Se dit auffi par ironie d'une 
chofe qui fent mauvais. Lat.Odor firridus. 

Pssxre. T.d'artificier, Amorce. Lat. 
Jgnis efca , «. 

PEBETERO , f. m. Caffolette, petit 
vwaiffeau dans lequel on fait brüler des 
parfums. Lat. Vas fuffimentis deferviens. 

PEBRADA , f. f. Voyez Pebre. 

PEBRE, f. m. Efpece de fauce faite 
avec force , du fafran , du clou de 

rofle , de la canelle & autres ingrédiens, 

ns du bouillon. Lat. Condimenti genus. 

Pere. Voyez Pimienta. 

PECA , f. f. Tache de rouffeur. Latin, 


1go y inis, 

PECABLE , adj. des deux gerres. Qui 
elt capable de péché , ou de pécher. Lar. 
Peccato obnoxius , a , um. 

PECADILLO, f. f. Peccadille , petit 
péché , faute légerc ; & par antithefe & 
avec énergie , il s'emploie E fignifie Grand 
péché. Lat. Peccatum leve vel grave. 

PECADO, f. m. Péché, contravention 
aux commandemens de Dieu & de l'Egli- 
fc. Lat. Peccatum , i. 

Pecapo, Se dit auf de tout ce qui 
s'éloigne de la droite raifon. Lat. Erra- 
aum , & Vitium, il. 

Pecabo. En ftyle familier, fignifie le 
Diable. Lat. Diabolus. Es el mijmo pe- 
«ado : c'eft le diable méme. 

Pecado a&lual : Péché a&ucl , c'eft ce- 
lui qui fe commet volontairement. Lat. 
Peccatum actuale. 

Pecado habitual : Péché habituel , c'eft 
celui qui fe commet par habitude, & dont 
où a peine À fe corriger. Lat. abituale 
peccatum. 

Pecado mortal : Péché mortel , c'eft ce- 
Jui qui tue l'ame , qui fait perdre la grace- 
de Dieu. Lat. Peccatum mortale. 

Pecado original : Péché originel , c'eft 
«clui que nous apportons en naiffant. Lat. 
Peccatum originale. 

Pecado venial : Péché véniel , péché 
de fragilité, mais qui conduit infen(ible- 
ment au péché mortel. Lat. Peccatum ve 
niale. 

- PECADOR , RA, adj. & f. m. & f. 
Pécheur , péchereffe , qui fait un péché 
où qui l'a commis. Lat. Peccator , is. 

PtcADOR, Pécheur , qui vit dans le pé- 
ché , qui y perüfle , qui n'en veut pas for- 
tit. Lar. Pecc aror. 

PECADOR ^. Péchereffe , en ftyle fami- 
Her, fe dit d'une femme de mauvaife vic, 
qui fait gain de fa proftitution. Lat. Afe- 
Fétrix , CES, 

PECADORAZO , f. mri. augm. de Peca- 


FEC S. 
dor. Grand pécheur. Lar. Znfignis pecca- 


tor. 

PECAMINOSO , SA , adj. Qui appro- 
che, qui conduit au péché, Lat. Peccato 
obnoxius , a, um. 

PECAR , v. n. Pécher , défobéir à Dieu 
ou à l'églife. Lat. Peccare. 

PrcAR. Pécher, faillir contre les re- 
gles d'un art, d'une fcience, contre les 
devoirs de la vie civile. Lat. Peccare. 

PrcAR. Pécher , excéder , outrepaller, 
aller au-delà de ce qu'on doit. Latin , 
Peccare. 

PECANTE , part. ad. Péchant, qui pé- 
che. Lat. Peccans. 

PECANTE, adj. Peccant, te, terme 
de médecine qui s'applique aux humeurs 
qui ont de la malignité. Lat. Noxizs, a, 


um. 

PECE , f. m. Voyez Pez. 

Ptct. Terre préparée & mouillée , de 
e ai on fe fett pour faire des murs de 

: voyez Tapia. Lat. nrritum , i. 

Pece AUSTRAL. Poiffon auflral , l'une 
des conltellarions céleftes & auftrales. Lat. 
Pifis. 

Pece vorAwTE. Poiífon volant , conf- 
tellation célefte proche du pole antardi- 
que. Lat. Pifcis volans. 

PECECILLO , f. m. dimin. dz Pece, Pe- 
tit poiffon. Lar. Pifciculus , 1. 

PECENO , NA , adj. Qui eft de cou- 
leur de poix, Lat. Picei coloris. 

PECEZUELA , f. f. dimin. de Pieza, Pe- 
tite piece. Lat. Parcicula , «. 

PECEZUELO , f. m. dimin. de Pie. Pe- 
tit pied. Lat. Pediolus , i. 

PECEZUELO, dimin. de Pez, fignife 
auffi Petit poiffon. Lat. Piféiculus , t. 

PECHA , f; f. Voyez Pecho y Tributo. 

PECHAR , v. a. Payer, contribuer , 
être fujet à tous les impôts que le Prince 
demande. Lat. Feëigal, vel tribura. fol- 


vere. 

PECHADO , DA , parr. paf. Payé, te, 
Bic. Lat. Solurus , a , um. 

PECHARDIGNO DE MANGA. Terme 
de Bohémiens. Faire , par tromperie, 
qu'une perfonne paie pour deux. Latin, 
Dolus , 1. Aftus, ús. 

PECHAZO ,*f. m. augm. de Pecho. 
Grande poitrine , grand eftomac ; & figu- 
rément , Grand courage , grande valeur , 
grande é, grand cœur. Latin, 
Magnanimitas , tis. Fortitudo , inis. 

PECHE, Voyez Pechina, 

PECHERA, f. f. Piece d'eflomac; il 
fe dit auffi de la garniture de bourre ou 
de erin du poitra d'un harnois de che- 
val ou de mule. Lat. Pedloris integumen- 
tum , i. 

PecHERA. Se dit dui de la poitrine ou 
de l'eftomac de la femme , qu'elle laiffe à 
découvert. Lat. Pedlus , óris. Tiene buena 
pechera : elle a une belle gorge. 

PEcMERA. Anciennement fignifioit Tri- 
but, impôt, contribution, Latin, Tribu- 
tum y i. 

PECHERIA , f. f. Paiement , contribu- 
tion à des taxes , à des impôts. Lar. Wec- 
tigalium folutio , nis. 

PECHERO , RA , adj. Roturier, ere, 


qui eft fujet , te aux tributs , aux impôts | / 


ou droits roturiers. Latin , F'edligalis , e. 
Tributarius , a, um. 


PECHERO , f. m. Bayette , linge qu'on 


PEC 

met devant l'ellomac des petite enfzot, 
Latin, Linteum peHoris puerilis tegumen- 
tam y de 
PECHICOLORADO, f. m. Chardon- 
netet , pe oifeau remarquable par la 
pom fon plumage. Lat. Pafirculus 

EA 

PECHIGONGA , f. f. Jeu de cartes, 
efpece de trente-un. Lat. Ludi chartarum 


PECHINA, f. f. Coquille que les péle- 
rins portent attachés à leur colletin. Lar. 
Concha , «. 

PecuiwA. T. d'archite&ure.. Triangle 
curviligne que forment les arcs. Laua, 
Concha. 

PECHO , f. m. Poitrine , eftomac. Lat. 
Petlus, oris. Tener buen pecho: avoir 
une belle gorge, un beau fein. Tener 
malo el pecho: avoit mal à la poitrine, 
avoir des maux d'eflomac. 

Pecho. Se dit fgurément en morale ,. 
de l'intérieur de l'homme , & (grise 
Ame, cœur. Lac. Pedus. 

Pecho, Cœur , fignifie aufi Cenfance , 
eltime. Lat. Animus , i. 

Pecwo. Métaphor. fignifie Force , va- 
leur , cœur, courage , conftance. Laon, 
Virtus , tis. Fortitudo , inis. 

Pecho. Signiñe aufi la voix. Latio, 
Vox, cis 

Pecho. Cœur, figni&e encore Secret. 
Pedus, Arcanum y i. 

Pecho. Signific Tribut , impót, fubá- 
de, péage, contribution , cens. Lau, 
Tributum ,i. F'elligal , is. 

PECHO DE MUERTE. T. de maris. 
Couture de cucille de voiles. Lat. Sunee 
crajhor. . 

Pecho por tierra. Phrafe adverb. Pol- 
trine contre terre , pour dire fe prolter- 
ner contre terre. Lat. Profireris genus. 

A lo hecho buen : Ac qui cf 
fait , bon cœur ; c'eft maintenir ce qu'on 
hors SR Ta 

ono animo ejfe um. 

Criar d los psa : Nourrir quelqu'un 
à la mamelle; il fe dit 1 
ment d'une perfonne qu'on a élevée de 
jeune âge , qu'on a inftruite , & de la- 
quelle on connoit les mœurs. Lar. Nec 
d: puero , ab incunabulis. 

Dar el pecho: Donner à tectet. La 
Ubera prabere. 

Echarfe d pechos : Boire en grande 
quantité. Lat. Sirm copiosé explere. — 

Echarfe d pechos. Métaphor. ágnife 
Prendre quelque chofe fut fon compte » 
en faire fon affaire. Lat. liquid pre] 
rare. 

Hombre de pecho : Homme de emu , 

de courage. Lat. Homo fortis , magnazi- 
"Uns. 
Meter la mano en fa pecho: Mente 
la main fur fon cœur , c'eft examiner {a 
confcience , réfléchir fur (oi-méme avant 
d'examiner les autres. Lario , Afenam i 
finum mittere. 

Tener pecho : Avoir de la patienct- 
Lat. Patient; animo . 

Tomar á pechos: Prendre une chofe 
à cœur. Latin, Srudere. Animam eppe'- 


ere. 

PECHUGA , ff. L'eftomac d'ane vo- 
laille , le blanc. Lat. Aves pedos. 
PreHUGA. T. familier. Se dit aa de 


PED 
Feftomac d'un homme ou d'une femme. 
Lat. Peltus. 

PECHUGON , f. m. Coup de poing 
dans l'eftomac , l'aétion de fe heurter l'un 
contre l'autte , en courant nez à nez, 
ou de fe laiffer tomber à plat. Latin, 
Cafus. Lapfus , ús. Pedloris idus , ús. 

PECHUGUERA , ff. oux , coquelu- 
che. Lat. Tuffis , is. 

PECILGAR , v. a. Voyez P'ellizcar. 

PECILGO , f. m. Voyez Pellisco, 

PECINA , f. f. T. ancien & hors d'u- 
fage. Vivier , réfetvoir d'eau vive dans 
un jardin où on nourrit du poiffon. Lar. 
Pifina y 

PECINAL, f.m. Marais, foflé d'eau 
croupie , mare d'eau bourbeufe, Lat. Le- 
cuna , #, 

PECORA vf f. T. peu en ufage. Bête 
à laine. Lat. Pecus , oris. 

Prco&A. Métaphor. fignifie une bonne 
béte , une bonne piece, qui ne manque 
point de malice , de méchanceté ; il fe 
dic auli d'une perfonne fine , ruféc , 
joyeufe , plaifante. Lac. Homo aflucus , 
£allidus , feflivus. . 

PECOREA , f. f. Picorée , maraude , 
pillage que font les foldats chez le pay- 
fan. Lat. Depr.edatio , onis. Et auffi Di- 

pes que DM faic hors de chez 
oi , promenade campague. Latin , 
Deambulatio , nis. 

PECOSO , SA , adj. Piconté , & , plein, 
pleine de taches de rou(feur. Lat, Lenti- 
ginofus , a , um. 

PECTORAL, adjeH. des deux genres. 
Pe&oral , qui a du rapport à la poitrine. 
Lat. Pelloralis , e. 

. PECTORAL, pris fuübflamr. Eft la croix 
pan pend fur l'eftomac d'un prélat, d'un 

véque , d'un abbé mitré. Latin, Crux 
pectoralis. 

Prcrorat. Piece de broderie que le 
grand prêtre des Juifs meuoit fur fes ha- 
bits devant fon eftomac. Lat. Karionale, 

PEcTORAL MAYOR. T. d'anatomie, 
L'un des grands mufcles du bras, qui fett 
à le tirer en devant , & qui clt tres-fort. 
Lat. Pelloralis mufculus in brachium. dif- 
tentus. 

PECULADO , f. m. T. de jurifpruden- 
«e. Péculat , crime de vol des deniers pu- 
blics, par celui qui en eit le dépolitaice 
ou le receveur. Lat. Reperunde, arum. 
Pecularus , ús. 

PECULIAR , adjedl. des deux genres. 
Propre, particulier, qui nous regarde, 

' Lat. Peculiaris , e. RM 
. PECULIARMENTE, adv. Propremenr, 
particuliérement , fpécialement. Latin, 
Praferim. Speciatim. 

PECULIO , f. m. Pécule, ce qu'on à 
amalfé par fon épargne , ce qui appartient 
en propre. Lar. Peculium , t. 

PECUNIA , f. f. T. familier. De l'ar- 
gent , de la monnoic. Lat. Pecunia , «. 

PECUNIARIO , RIA , adj. Pécuniaire, 
qui a rapport à l'argent. Lat. Pecuniarius, 


4, um. 
. PEDÁCICO 6 PEDACITO , f. m. dim. 
Petit morceau , petite piece. Lac. Fruftu- 


um yl. 
PEDAGE , f. m. Voyez Peage. 
PEDAGOGIA, f. f. T. grec & peu ufité. 
Enfcigner , inftruire les enfans , leur ap- 
prendre le latin. Lat. Pdagogia , «. 
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PEDAGOGO , f. m. Péd , mai- | 
tre à qui on donne le Coin, Pique, 
d'influite un jeune écolier, Et par iro- 
nie , il fe dit de celui qui maitrife 
quelqu'un , qui le fuit partout , qui veut 
n lui donner des conícils. Latin , 

E y de 

PEDANEO , adjed. Juge d'un pays. 
Latin , Pagorum judex. 

PEDANTE, f. m. Pédant , r£gent de 
college, qui enfeigne la grammaire aux 
enfans. Lat. Pracepror , is. 

PEpaxrs. Pédant, qui fait un mau- 
vais ufage des fciences , qui les corrompt 
& les altere , qui les tourne mal. Latin, 
Seiolus , i. 

PEDANTERIA , f. f. Pédanteric , qua- 
lité ou maniere d'agir des pédans ; & 
auffi Ignorance , fatuité. Lar. Znepta eru- 
ditionis oflentatio , nis. 

PEDANTESCO , CA, adj. Pédantel- 
que , qui eft propre au pédant. Lat. 4r- 
rogans. Fafluofus , a y um. 

PEDANTISMO , f. m. Pédantifme , 
pédanterie, Lar. /nepra eruditionis offen- 
tatio , nis. 

PEDAZO , f. m. Morceau , piece , frag- 
ment , partie, portion d'un tout. Latin, 
Fruflum. Fragmentum , i. Pars , tis. 

Pedazo del alma , corazon 6 entrañas : 
T. de tendreffe. Morceau de l'ame , pour 
dite portion, partie de mon ame, 
mon cœur ,de mes entrailles. Lat. Cor- 
culum meum. Anime mee dimidium. 

Pedazo de pan : Morceau de pain. Lat. 
Panis fruflum. Fulano no tiene un pe- 
dajo de pan : un tel n'a pas un morceau 
de pain , pour dire il n'a rien. 

A pedazos. Façon adv. Par morceaux, 
en détail, par parcelle. Lat. Per partes. 
£n frufla. 

Eflar hecho pedézos : Etre par mot- 
ceaux , pour dire être las, fatigué. Lat. 
Viribus defici. 

Morirfe por fus pedazos: Se mourir 
pour fes morceaux , pour dire fe mourir 
d'amitié , d'amour pour quelqu'un. Lat. 
Aliquem deperire. 

PEDAZUELO , f. m. dimin. de Pedáso. 
Petit morceau , petite piece, petite por- 
tion , petite part. Lat. Fruffulum , e. Par- 
ticula , «. 

PEDERNAL , f: m. Pierre à full, 
caillou ; & métaphor. & en morale , il 
fe dit de tour ce qui efl dur & infeníble. 
Lat. Silex , icis. 

PEDESTAL, f. m. Piédeftal , la partie, 
la bafe de la colonne, fur laquelle pofe 
fon fuit , ou de toute autre chofe. Latin, 
Seylobares , «. 

PrprsTAL. Bale, appui, fe dit figuré- 
ment des chofes qui fervent d'appui & de 
fondement à quelque chofe. Lat. Bafis, is. 
Fundamentum , 1. 

PEDESTRE , adj. des deux genres. Qui 
cft à pied, qui va à pied , qui concerne 
les gens de pied. Lat. Pedefiris , e. 

PEDICOX , f: m. Saut fur un pied. 
Lar. Empufe (altus , ds. A pie coxucla : 
à cloche-pied. 

PEDICULAR , adj. des deux genres. 
T. de médecine, Pédiculaire; il fe dit 
d'une maladie qui fait naicre de la peau 
une infinité de poux. Lat. Pedicularis , €. 

PEDIDOR , f: m. Demandeur, celui 
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PEDIDURA , f. f. D:mande , l'aétion 
de demander. Latin , Pericio. Poffulatio, 


onis. 

PEDIGON , f. m. T. burlefque. De- 
mandeur importun , qui demande tou- 
jours. Lac. Imporrunus efflagitator , is. 

PEDIGUENO , NA , adj. Qui deinande 
toujours, importun, fatiguant , qui ne 

efle de demander. Lar. pame, «ffla- 
gitator. 

PEDIMENTO , f. m. T. de pratique. 
Demande ou aétion en Juílice. Lat. Pe- 
titio , nis. 

PEDIR, v. a. Demander, pricr , avoir 
recours à quelqu'un. Lat. Perere. Poftu- 
lare. Rogare. Ce verbe a l'anomalie de 
— l'e en i en quelques-uas de fes 
temps perlonnes, comme yo pido , je 
demande; pide, tu, demandas fr po 
da aquel , qu'il demande. 

PEp1&. Demander , s'informer. Latin, 
Rogare. 

PrprR. Demander en juflice , aétion- 
ner. Lat. Perere. 

PzpiR. Souhaiter , délirer une chofe» 
Lat. Expetere. 

PEDIR CUENTA. Demander compte, 
faite cendre compte. Lar. Aationem repe= 
tere. 

PEDIR LA NOVIA. Demander une fille 
ou uns veuve en mariage. Lat. Zn fpon- 


de | fam. poflulare. 


No haber mas que 

tien à demander , à 
E compotem. 

PEDIENTE , part. a. T. ancien. De 

mandant. Lar. Petens. 

PEDIDO , DA, . ; Demandé, 
ée , Bcc. Lar. Fal Fi. Expeti- 
tu$ , A, um. 

. PtpiDo, pris fubflant. anciennement 
fignifioit Tribut , impôt. Lat. Zriburum, i» 
F elligal , is. 

PsD1D0. Signific quelquefois Demande. 
Lar. Petitio , nus. 

PEDO , f. m. Pet, ventofité qui fe for- 
me dans le ventre , & fort avcc éclat. Lat. 
Crepitus. 

PEDORRERA , f. f. Ventofité que le 
ventre lâche fréquemment. Lat. Crepitus 
ps eme * 

EDORRERAS. Sc dit aufli des culottes 
étroites. Lat. Bracce , arum. 

PEDORRERO , RA , adje4. Petteur , 
eufe , qui pette fans cecile. Lat. Crepirus 
edens frequentius. 

PEDORRETA , f. f. Pet fait avec la 
bouche. Lat. Oris crepisus. 

PEDORRO , KA, adj. Voyez Pedor- 
rero , ra. 

PEDRADA , f. f. Coup de pietre. Lat. 
Lapidis idus , ús. 

PEDRADA, Se dit auífi de la cocarde 
que les foldats portoient à leurs chapeaux, 
& de celle que les femmes portoient an- 
ciennement à côté de l'ereille gauche. Lac, 
Offendix , cis. 

PrpAADA. Métaph. fignifie Raillcrie , 
moquerie, bouffonneric. Lat. $comma , 
sis. Cavillatio , nis. 

PEDREA , f. f. L'a&ion de jetter , de 
tirer des pierres , de fe battre à coups de 
pierre. Lat. Lapidatio , nis. 

PEDRECITÀ , f: f. dimin. de Piedra. 
Petite pierre, pierrette. Latin , Lapilluse 
Calculus , i. 

Bbbbb ij 


ir: N'avoir plus 
+ Lat. F'otorum 
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PEDREGAL , f. m. Lieu plein de pierre, 
eft picrreux. Lat. Lapidofus locus. 
PEDREGOSO, SÁ , adj. Pierreux, cule, 
rempli, ie de pierre. Lat. Lapidofus , a , 
um. 


PebrEcOSO. Graveleux , qui cft fujet 
à la gravelle , à la pierre. Lat. Calculo- 
fus , a , um. 

PEDRENAL, f. m. Efpece d'arme à 
feu fort courte & d'un gros calibre , que 
len charge de huit ou dix balles de 
moulquet. Lat. Sclopus brevior. 

PEDRERA , f. f. Carriere de pierres. 
Lat. Lapidicina , «. 

PEDRERIA , f. f. Picrrerie , amas de 
pierres précieufes. Lac. Gemmæ, arum. 

PEDRERO , f: m. Voyez Cantero. 

PEDRERO, Pierrier , canon qui fert par- 
ticuliérement dans les vaiffeaux , pour ti- 
rer À l'abordage , & fur terre , pour dé- 
fendre les breches, Lar. Tormenzum belli- 
wum modi minoris. 

PrpatAo. Soldat qui anciennement fc 
fervoit de la fronde pour jetter des pictres, 
frondeur. Lat. Fundibularius , ii. 

P£DX£A0. Lapidaire , ouvrier qui taille 
les diamans. Lat. Gemmarius y i. 

PEDAERO. Sc dit auffi d'un enfant 
wouvé , expofé dans la rue. Latin , Puer 
enpofttitius. 

PEDREZUELA , f. f. dimin. de Piedra. 
Petite pierre , piertette.. Lat. Zapillus , i. 

PEDRIZA , f. f. Voyez Pedrera. 

Penriza. Lieu rempli de pierres. Lat, 

idofus locus. 

PEDRO, f. m. T. de Bohémiens. Ca- 
ban ou capote de gros drap. Lar. Pallio- 
lu , i. ll fe dit auffi du verrouil d'une 
porte. Lar. Pefidus , à 

PEER, v. n. Petrer, lâcher un vent par 
le derriere. Lat. edere. 

PEGA, f. f. Colle , poix qui fert à col- 
ler , à joindre une chofe avec une autre. 
Lat. Pix , icis. Gluten , inis. 

PrcA. Vernis, enduit qu'on met fur 
de la poterie. Lar. Picario , mis. 

Peca, Voyez Zurra. 

Pica. Pie, offeau domcftique à qui 
en apprend à parler. Lat. Pica, e. 

Saber d la pega : Sentir la poix. Phrafe 
métaphorique pour dire qu'une perfonne 
a ptis les mauvaifes coutumms de fes 
pere & merce. Lat. Odorem fervare. 

Sev de la pega: Etre de la paix , pour 
dire fe fentir e la compagnie qu'on fré- 
quente , en avoir pris les vices. Latin, 
Ejufdem farine efi. 

PEGADILLO , f. m. dim. de Pega & de 
Pegado. Petit emplátre, Lat. Pirtacium, i. 

PEGADIZO, ZA , adj. Gluant, te, 
vif veux , cule, qui s'attache comme de 
ja glue. Lat. Fifcofus. Glurinofus , a, um. 

Prcabrzo. Signifie auffi Contagicux , 
qui fe gagne par attouchement , par com- 
munication , par fréquentation : on le 
dit au figuré des chofes morales. Latin, 
Contag'ofus , a , um. 

Preapizo. Signifie aufG une perfonne 
importune , qui eft toujours auprès d'une 
autre, un parafite. Lac. Umbra , «. 

PEGADURA , f. f. L'aétion de poiifer, 
de caller. Latin, Congluinatio, l'icatio , 
enis. 

PrcADURA. Signifie 20 Affemblage , 
Haifoo , union , lien par le moyen de la 
glue. Lat. Conglutinatio. Compadlio , nis. 
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PEGAJOSO , SA , adjefl. Gluant , te, 
vifqueux, eufe. Lar. Mifcofus. Glurinofus, 
a , ur. 

PicAJoso, Signifie auffi Contagicux”, 
qui fe communique facilement. Lat. Con- 
tagiofus , a , um. Et métaphoriquement y 
Doux , agréable. Lat. Suavis , e. Melleus, 
a, um. Voz pegajofa : voix agréable. 
Traio pegajofo : waitement doux qui at- 
tire le monde. 

PEGAMIENTO , f. m. T. peu en ufa- 
ge. L'action d'unir , de joindre une chofe 
avec une autre, liaifon , union. Latin, 
Conglutinatio , nis. 

PEGAR , v. ag. Coller , enduire une 
chofe de colle , la faire tenir à une autre 
avec dela colle. Lat. Conglurinare. 

Psaan. Unir, joindre une chofe avec 
unc autre , attacher, coudre , enchainer. 
Lat. Conjungere. Confuere. Connetlere. 

PtcAR. Appliquer une chofz fur une 
autre. Lat. Applcare. 

PrGAR. Ruer, jetter quelque chofe 
contre une autre avec violence. Lat. /ili- 
dere. Impingere. 

Pacan. Battre, frapper , châxier. Lar. 
Verberare. Cadere. Tundere, 

Pegar. Communiquer une chofe à 
une autre ; & communément il fe dit des 
maladies contagicules. Lat. /ndacere. 

PEGAR , v. n. Prendre racine , en par- 
lant des plantes que l'on traníplante. Lac. 
Radices mistere. 

Prcar. Attaquer avec force , avec vio- 
lence. Lat. Aggredi. Adoriri. 

PtcAR. Commencer à faire fon effet. 
Lat. Accedere. {ncipere. 

PEGARSE , v. r. S'introduire , fe join- 
dre , s'infinuer où l'on n'eft pas demandé. 
Lat. Conjungi. Adh.erere. 

PrcARstE. Sinfinuer , fe glifer adroi- 
tement. Latin, Znfinuari. Animum me 
Las palabras de fulano fe pegan : les pa- 
mr dr tel fe glitfent Rom. 

PEGARSE. S'af@tionncs , f'attaches À 
quelque chofe. Lat. Capi. Trahi. 

Proanss. Dépenfer fon argent en ren- 
dant fe:vice à quelqu'un. Lat. Sumprum 
pro alio. facere. 

Pegar fuego : Mettre le feu. Mérapho- 
riquement , Cell (emer. des diffenlions , 
des querelles. Lat, Serere diftordias. 

egar. Façon de parler. Tromper , 
jouer quelqu'un , fourber , duper. Latin , 
Aliquem circumvenire , ludere. 

Fas la de puño: Tromper , abufer 
de la confiance 
imponere. 

Pegar mangas : Mettre ou coudre des 
manches à un habit. Phrafe métaphorique, 
pour dire s'introduire , fe fourrer , met- 
tre fon nez où on n'a que faire. Latin, 
Immifcere fe. 

Pegarfe algo: Tirer utilité de ce qu'on 
a en maniement , ou de cc qu'on faic où 
gouverne pour un autre ; & proprement, 
Voler dans fon emploi. Lat.Sib; conju- 
lere. 


Pegerfe los pies : Avoir les pieds collés. 
Phrafe qui Ggnibe ne pouvoir pas mar- 
cher, ni cenruer 1:5 pieds, par quelque ac- 
cident imprévu. Lat. Harere. 

Pegar un parche 6 parchazo : Appli 
quer un emplátee. Phrale métaphorique 
qui figniñe fourber , tromper , duper, 
emprunter de l'argent dans l'intention de 


quelqu'un. Lat. 24licaui 
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ne le point rendre. Latin, Circumvenire. 
Decipere. 

No pegar los ojos: Ne pas fermer les 
yeux, ne pouvoir dormir. Lat. Noden 
infomnem ducere. 

PEGANTE , parr, ad. Collant , joi- 
gnant , &c. Lat, Conglutinans. 

PEGADO , DA , parr. paf. Collé, be, 
joint , te, &c. Lat. Conglurinerus. Con- 
Jun&ns , a , um. 

PEGADO , pris fubflant. Emplátre , e 
taplafme. Lat. Pirracium. Splenium , is. 

PEGASO , f. m. Pégafe , forte d'oifcar 
qu'on dit être en Ethiopie , lequel a doa- 
né lieu aux poëtes de feindre le cheval 
pigafe. Lat. Pegafus , i. 

Pecaso. Pégafe , cheval que les potter 
ont fcint avoit des ailes , & qui d'un coup 
de pied ouvrit la fontaine du Parnaffe , 
dite Hypocrene. Lar. Pegafus. 

PrcAso. Pégafe, l'une des conftells- 
tions céleíles , appellées Boréales. Lat. Po 
gafus. 

PEGÁTA , f. f. Baie qu'on donne à 
quelqu'un , fourberie , tromperie. Latin, 
Techna , e. 

PEGOTE , f. m. Emplitre de poix cu 
d'autre chole , cataplafme. Lasin , Pise- 
cium , d. 

Pecors. Se dic auffi d'un ragoür ou 
d'une fricailée dont la fauce eft trop épaif- 
fe. Lat. Glutinofurn condimentum , i. 

Preort. Méuph. fe dir d'une perfonse 
qui eft toujours auprès d'ume autre, im- 
portun , embarraífant , parafite , ombre. 
Lar. Parafitus , i, Umbra , e. 

PEGUËRA , f. f. Tas de morceaux de 
bois de fapin ou de pia que l'on brüls 
pour ca tirer la poix. Lat. Picea firaes,u, 

PEGUERO , f. m. Celui qui fait ou 
vend de la poix. Lax. Picis excrador , wl 

la. 

PEGUJAL, f. m. Voyez Pecilio. 

PreujAL. Signifie aufi Petit fond de 
terre, de troupeaux ou d'autre chofe. 
Lat. Parvus grex. Modus agri exipaut. 

PEGUJ ALERO , f. m. Petit laboerrur, 
petit marchand de troupeaux. Lar. Pe- 
cuarius , agricola mom ira dives. 

PEGUJON , f. m. Peloton de laine o» 
de poil. Lat. Glomus , i. 

PEINADA , f. f. L'action de fe peigners 
Lat. Crinium concinnario , nis. 

PEINADOR , f- m. Cardeur de laine. 
Lat. Carminator i is. 

Priwaporn. Peignoir , linge à barbe. 
Lat. PeHendis erirubus , vel raienda haria 
linteum. deftrviens. 

PEINADURA , f. f. L'action de cardet 
de la laine. Lat. Carminauo , mis. 

PiiwADURA. L'action de fc peignes 
H fe dit aufi des cheveux qui tombent 
quand on fe peigne, & qui reftent entre 
les dents du peigne. Latin , Criszzm cos 
cimnasio y nis. Cine pettine revalfi. 

PEINAR , v. a. Peigner , décraffer ,dé 
mêler ou arranger fes cheveux avec un 
peigne. Lat. Pelere, 

PEINAR. Signific auffi Toucher gire» 
ment une choíc avec une agre, Lata,» 
Mutuó ajfricari y atteri. 

PziNAR. Signife aufli Couper un rocher, 
une moñtagne. Lat. Scalpere. Exféindere. 

Prrman. Peigner, figaife fguréement 
Rendre bien propre & bien ajufié. Lacio » 
Pellere. Comere. 
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PEINADO , DA, part. paff. Pelgné, ée, 
chaätié , éc. Lat. [Ak am dde £ » um. 

P£1NADO, Se dit communément d'un 
Dameret qui eft toujours bien peigné , 
bien ajufté. Lat. Comprulus. Bellulus y a , 
um. 

, PEINADO , pris fubflant. (ignifie Cheve- 
lure bien peignée. Lat. Compri crines. 

PEINAZO , f. m. T. de menuifier. Le 
travers d'une porte, d'une fenêtre ou de 
toute autre chofe. Lat. 2f£nta sen aia a. 

PEINE , f. m. Peigne , petit inftrument 
2 fert à décraffer , à nettoyer la cce, 

arranger les cheveux. Lar. Peden , inis. 

Prime. Carde, peigne fait de plufeurs 
petites pointes de fil de fer , preffées & 
€rochucs , qui ferr à carder la laine. Lar. 
Pelien. 

PEINE. Peigne de tifferand , efpece de 
chaffis ou treillis qui a un grand mom- 
bre de petites. divilions ou ouvertures, 
dans chacune defquelles on paffe les fils 
de la chaîne. Lat. Peden. 

PEINE. T. d'anatomie, Signifie auf le 
€oudcpied , partie élevée qui eft entre le 
pied & la jambe, Lar. Pedis pars promi- 
nens. 


PEINERIA , f. f. Boutique od l'on fait 
& vend des peignes. Lat. Pedlinum taber- 
ma, «. 

PEINERO, f. m. Celui qui fait & vend 
des peignes. Lat. Pedinum opifex , icis , 

3 

PEL , f. f. Voyez Piél, 

Ser de la pel del diablo : Etre de la peau 
du diable , être ruíé , méchant. Lat. Wer- 
Apellem effe. 

PELA , f. m. T. du royaume de Galice, 

richement vétu, monté fur les 
épaules d'un homme qui danfe devant le 
faint Sacrement à la proceflion de la Féte- 
Dieu. Latin, Puer fuper humeros tripu- 
dians. 

PELADA , f. f. Peau de mouton ou de 
bccbis , à qui on arrache la laine aullitór 

ue la bête eft morte, Lar. Ovina pellis 


d. 

PELADERA , f. f. Alopécie , maladie 
qui fait tomber les cheveux entiérement , 
pclade. Lar. Alopecia , e. Pilorum deflu- 
vium y ii. 

PELADILLAS , f. f. Amandes confites 
& couvertes de fucre fondu. Lat. 4myg- 
dala faccharo oblita. 

PELADILLAS. Se dit auffi de certaines 

itcs pierres ou de certains petits cail- 

x qui fe trouvent. dans le fable fur ke 
bord des rivieres ou des ruiffeaux. Latin , 

+ orum, 

PELADOR , f: m. Terme peu en ufage. 
Celui qui péle , qui arrache le poil, l'é- 
corce des arbres. Lat. Deglabator , is. 

PELADÚRA, f. f. T. peu en ufage. 
L'a&ion de pcler , d'arracher le poil , d'é- 
€otcct , d'ôter l'écorce du bois. Lat. De- 
glabrae. Depilario , nis. 

PELAFUSTAN , f. m. Homme inutile 
dans une république , un fainéant , un va- 
gabond , un libertin, un gueux , qui va 
gucufant , errant de côté & d'autre pour 
ne point travailler, Lar. /7omo nauci. 

PELÁGE , f. m. Pelage , qualité, cou- 
Jeur du poil d'une bé. Lar. Pili color, 
vel natura. 

PrrAGt. Figurément. Se dit auffi de la 
difpolicion , qualité & facon d'une chofe, 


PEL 
fpécialement d'un habit. Latin , Natura. 
odus, 
PELAIRE , f. m. Ouvrier en laine , qui 
travaille dans les manufa&ures de drap, 
cardeur , tondeur , &c. Lat. Lanarius opi- 


fex , icis. 


PELAIRIA, f. f. Trafic, commerce 
de l'artifan qui travaille en laine. Latin, 
Lanificium , ii, s 

PELAMBRE , f: m. Le poil qui eft ré- 
pandu partout lc corps, ou en quelques 
parties ; & fpécialement il fe dit du poil 
ou de la laine que les corroyeurs ou 
Mégidiers enlevent des peaux qu'ils cor- 
royent. Lat. Pili , orum. 

PELAMBAE. Signifie auffi Manque de 
poil dans les endroits où il doit y en 
avoir. Lat. Pilorum inopia , e. 

PELAMBRERA , f. f. Partie du corps 
où le poil eft abondant. Lar. Pilorum co- 

ye 

PELAMBRERA, Voyez Peladera 6 Pe- 
lóna. 

PELAMEN , f. m. T. burlefque. Voyez 
Pelambre. 

PELAMESA , f. f. Arrachement de 
cheveux par colere , par défefpoir , ou en 
fe battant avec quelqu'un. Lat. Capillo- 
rum laniatio , nif. 

PELAMESA, Quantité de poil, barbe 
Épaiffe, Lar. Pilorum copia ; «. 

PELAMIDE , f. m. Pélamide , jeune 
thon , poiffon dc mer. Lat. Pelamis, dis. 

PELANDUSCA , f. f. Femme de mau- 
vaife vic , femme débauchéc, Lar. Scor- 
tum y i. 

PELANTRIN , f. m. T. du royaume 
de Séville. Laboureur qui a peu de biens, 
& dont les moyens font petits. Lac. Agri- 
cola haud opulentus. 

PELAR , v. a. Peler , arracher le poil 
de la barbe , couper , rafer le poil, dé- 
piler. Lat. Depilare. Pilos radere , vellere. 

Perar. Plumer les oifeaux , leur arra- 
cher les plumes. Lat. Plumis nudare. 

PELAR. Peler, fe dit auffi des fruits 
ou des arbres, quand on úte délicare- 
ment la pellicule ou l'écorce qui les cou- 
vre. Lain, Puramina vel corticulas de- 
trahere. 


Pear. Métaphor. Plumer , Óter , en- 
lever les biens d'un homme avec adrelle, 
avec fubtilité, Lat. Spoliare. Bonis nu- 
dare, 

PELARSE , v. r. Se peler ; il fe dit lorf- 
que les cheveux tombent par maladie. 
Lat. Pilos amittere. 

Pelarfe gas Phrafe pour exprimer 
un homme fin , malin , qui fçait manger 
fon pain , qui en fgait long. Lat. Werfu- 
tiffimum eje. 

PELADO, DA , part. paf. Pelé , te, 
plumé , de, &c. Lat. Depilatus. Plumis , 
bonis nudatus , a , um. 

PELADO. Se ghe iras —— ; 
des campagnes & des plaines uplées 
d'arbres. Lat. fete nudus , à um. 

Letra pelada : Lettre unie , polie , fans 
aucun trait, ni de longues queues avec 
des pâtés au bout , comme lcs Efpagnols 
avoient courume d'en faire. Lar, Littera 
Pura. 

Muerta pelada : Mort pelée , fobriquet 
qu'on donne aux gens qu'on a tondus par 
châtiment , & aux perfonncs chauves. 
Lat. Calviies , ei, 
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PELAZA , adjeft. Paille d'orge brifée, 
rompue , qui fert ordinairement à garnir 
des pailla(fes. Lat. Tritus , a , um, 

PELÁZA , f. f. & plus communément 
PrtAzGA. Bruit, difpute , querelle. Lat. 
Rixa , «. Jurgium , it. 

PELDEFEBRE, f. m. Nom qu'on donnc 
à une efpece d'étoffe faite de laine & de 

il de chevre ; efpece de camelot ou de 

uracan. Lat. Pannus ex land pilifque 
caprinis confetlus. 

PELÉA , f. f. Combat , bataille , choc. 
Lat. Pugna , «. Pralium y ii. 

PELEA. Signifie au(fi Débat, difpute , 
querelle , batterie entre des particuliers 
feul à feul , ou entre pluficurs. Lat. Rixa, 
a. Jurgium , ii. 

PELEA. Combat, fe dit figurément du 
choc , du conflit , du combat des palfions 
dans l'ame. Lat. Pugna. Certamen , inis. 

No fer hombre de peléa : N'ècre pas 
homme de combat , être un pufillanime , 
n'avoir point de courage. Lat. Pufillani- 
mem eje. | 

PELEADOR , f. m. Combattant , qui 
combat , qui eft ardent , vif au combat, 
à la difpute. Latin, Pugnaror. Pralia- 
tor , is. 

PELEAR , v. a. Combattre , fe barre, 
livrer bataille, combat. Latin , Pugnare. 
Praliari. Certare, Dimicare. 

PELEAR. Débattre , difputer, quereller. 
Lat. Rixari. Jurgari. 

PELEAR. Combartre , fe dit figurérment 
des chofes fpirituelles & morales. Latin , 
Pugnare. Dimicare. 

PELEARSE. Se battre à coups de poing, 
Lat. Pugnis certare. 

PELEANTE, part. af. Combattant , 
qui combat. Lat. Preliazor , is. 

PELEADO , DA , part. paf. Débattu , 
ue. Lat. Pugnatus. Decertatus y a , um. 

PELECHAR , v. n. Pouller du poil ou 
des plumes; ce qui fe dit des oifcaux , 
lorfque les plumes commencent à leur 
pouifer. Lat. Pilos vel plumas emittere. 

PELECHAR. Métaphor. fignifñie Aug- 
menter fa fortune , acquérir du bien , re- 
couvrer fa fanté. Lar. Fortunas augere. 


Fires. reficere. 

PELEONA d f. Débat, différend, 
difpute , démélé , querelle. Lat. Rixa , «. 
Jurgium , ti. Contentio , nis. 

PELETE , f. m. T. du jeu de baffette 
ou de la banque. Ponteur , qui couche 
de l'argent fur une carte. Latin, Spon- 
for, is. 

En pelere. Façon adverb. A poil , être 
entiérement nu. Lat. Omninó nudé. 

PELETERIA , f. f. Pelleterie, mar- 
chandifes de peaux qui fervent aux four- 
rures ; il fe dir auffi de la boutique oú on 
les vend. Lar. Alurarii conditio , ou offi- 
€ina. 

PELETERO, f. m. Pelletier , marchand 
fourreur , qui vend & prépare des peaux 
foucrées. Lat. Alurarius y ii. 

PELIAGUDO, DA, adj. Qui a le poif 
long , menu, délié , doux ; il fe dit des 
animaux à long poil. Lat. Hirfutus. Hif 
pidus , a, um. 

PrtiAGUDO, HÉrillé , dur, âpre ; il fe 
dit métaphoriquement d'une affaire difh- 
cile à déméler , épineufc. Lat. drduxs. 
dntricatus , a y um. 

Pi AGUDO, Signific auffi Pergant, ie- 


PEL 
PELITIESSO , SA, adj. Hérifft, be, 
qui a le poil droit & rude. Lac. Hirfurus, 
a, um. 
'PELITO ,S. mo dimin. de Pelo. Voyez 
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énicax , fubril , fn, éclairé , pénétrant. 
| pem Acutus , a , um. Sagax. 

PELIBLANDO , DA , adjed. Qui a le 
poil doux , fin, délié , menu. Lar. Afolli- 
bus pilis veflitus , a , um. P 

PELICABRA , f. f: T. hazardé. Efpece 
de fatyre qui a la peau & le poil d'une 
chevre. Lat. Satyrus , i. 

PELICANO , f. m. Pélican, oiféau 
aquatique qui approche de la forme du 
héron. Lat. Pelicanus , i. 

PELICANO , NA , adj. Blanc, che, 
blanchi , ie de vicilleffe , qui a les che- 
veux blancs. Lar. Canus , €, um, 

PELICULA, f. f. Pellicule , petite peau 
délite , mince & délicate, qui tme 
toutes les parties intérieures des corps ; 
qu'en médecine on. nomine Membrane. 
Lat. Pellicula , «. 

PELIFORRA , f. É Nom qu'on donne 
vulgaipement aux femmes ou filles dé- 
bauchées, de mauvaifes vies, Lat. Mere- 
trix , cis. Scortum y 1. 

PELIGRAR , v. m Rifquer, être en 
danger , en péril. Lat. Periclitari. 

PELIGRAR. Péticliter , courir rifque de 
fe perdre , ou de ne pas obtenir ce qu'on 
délire. Lat. Periclitari. 

PELIGRO, f. m. Péril , danger , rifque, 
hazard. Latin, Pericilam , i. Difcrimen, 
inis. 

PrLIGAO. T. de Bohémiens. Signifie la 
queftion , la torture qu'on donne aux cri- 
minels, pour leur faire avouer leurs cri- 
mes. Lat. Tortura, «e. 

PELIGROSAMENTE , adv. Périlleufe- 
ment , dangerculement , avec péril, avec | g 
danger. Lat. Periculosé. 

PELIGROSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-périlleux, cule , uts-dangercux, cufc. 
Lat. Periculofiffimus , a , um. 

PELIGROSO, SA , adj. Périlleux , eufe, 
dangereux , eufe , où il y a du danger, 
du hazard. 1 fe dit audi figurément 
d'une perfonne turbulente, d'un mauvais 
génie, dangereufe à fréquenter. Lat. Pe- 
riculofus , a , um. 

PELILARGO , GA, adj. Chevelu , ue, 
qui a de grands cheveux. Lar. Oblongis 
£rintbus cen[picuus , a , um. 

PELILLO , f. m. dimin. de Pelo. Che- 
veu court , petit poil , poil foller. Latin , 
Pilus brevis E mollis. 

PeriLLo. Métaphari. fignifie Vétille, 
chofe de peu de cenféquence. Lat. Pilus. 
Floccus. 

No tener pelillo en la lengua : N'avoir 
point de petit poil à la langue, pour 
dire n'avoir rien à la langue qui l'em- 
péche de parler, qui l'embarratfe , n'a- 
voir pas la langue morte , avoir la langue 
libre, dire fon fentiment clair & net, 
avoir fa réponfe prête. Lat. Linguam ha- 
bere in promptu. 

Reparar en pelillos : Remarquer des 
petits poils, pour dire prendre garde à 
des bagatelles , faire cas de vétiiles , fe 
formalifer d'un rien, d'une niaiferie , 
s'embartaifer de peu dc chofe. Lat. Mini- 
ma curare. 

PELINEGRO, GRA, adj. Noiraud , de, 
Qui a le poil noir. Latin, Nigris capillis 
£onfpicuus , d , um. 

PELIRRUBIO , BIA , adj. Blond, de, 
blondin , ine , qui a les cheveux blonds, 
Lat. Flavd comá confpicuus , a , uu 
























Pelitos d la mar : Petits poils à la mer. 


la colere , la rancune que l'on pou- 
voit avoir, fe font terminés & oubliés 
entiérement , comme s'ils étoient tombés 
- la mer. Latin, /njurias oblivioni 


PEITRE , f. m. Pyrètre , forte de plante 
fort utile dans la médecine. Latin, Pyre- 
thrum , Le " 

PELITRIQUE , f. m. Chole de peu de 
conféquence , de peu de valeur , babiole , 
bagatelle ; il fe dit auffi de certains petits 
ornemens que les femmes ajoutent à leur 
cotfture , à leur habillement , pompons. 
Lat. Quifquiliæ. Nuga , arum. 

PELLA , ff. Boule, globe, peloton, 
pelore; il fe dit aufi de tout ce qui a 
unc figure ronde , foit en pâte ou en mé- 
taux. Lar. Globus , i. 

PriLA. Héron cendré , qui abonde en 
hyver autour des rivieres & des marais. 
Lat. Ardea , «e. 

PrLLA. Boule de blanc manger ; en Ef- 
pagne on fait le blanc manger (i épais 
& fi dur, que les Efpagnols en forment 
des petits pains ronds , ou des boules qui 
fe vendent chez les confituricrs. Latin, 
Madea globulus. 

Prica. Se dit auffi d'une grande quan- 
tité de quelque chofe , fpécialement d'ar- 
ent. Lar. Summa , «. 

PELLADA , f. f. Coup de boule ou de 
pelote. Lat. Globi idus. 

PELLADA. T. de maçons. C'eft unc 
trucllée ou poignée de plátre. Lat. Gyp/i 
pars truliá duda. 

No dár pelläda : Ne pas donner une 
truellée , pour dire qu'un ouvrage de 
macoaneti- eft fufpendu ; il fe dit £ga- 
lement de toute autre forte. d'ouvrage. 
Lat. Opera pendere interrupta. 

PELLEJA, f. f. Peau, cuir paré ou 
corroyé ; il fe dit fpécialement de celle 
du mouton , d'une brebis, d un bouc , &c. 
Lat. Peliis , is. 

Prtrr]A. T. ancien, Voyez Pelicula. 

Pritr)A. Se dit vulgairement d'une 
femme profüituée à tout venant. Latin, 
Scortum , i. 

Perrera, T. de Bohémiens. Jupe de 
femme, Lat. Muliebris flola , e. 

PELLEJERIA , f. f. Mégifferie , lieu où 
l'on vend & prépare des peaux de mou- 
tons & d'autres animaux. Lat. Pellium 
fabrica, taberna , e. 

PELLEJERO , f- m. Mégiflier , artifan 
qui prépare & teint les peaux blanches 
qui n'ont pas beloin de paíler par le tan. 
Lat. Pellio , nis. 

PELLEJINA , f. f. dimin. Petite peau 
mince. Lat. Pellicula , «. 

PELLEJO , f. m. Peau , cuir qui cou- 
vre l'animal , qui enveloppe toutes fes 
parties. Lat. Pdis y ld. 

PELLEJO , f. m. Outre , uu peau de 
bouc coufue & préparée , dans laquelle 
on met des liqueurs. Lat. Uter , tris. 

Perselo. Peau , pellicule qui envelop- 
pe les fruits , tant au dchors que dedans , 
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Phrafe pour exprimer que tous les bruits, 





dre fubtilement. Lat. 






& méme l'écorce des arbres , la peau des 


ifos , d Eon 

raiíins , des cerifes, des noix, des 

Sc. Lar. Pellicula. Corium y Us cciam, 
icis. 

. Patseo. T. burlefque, Un i 

un fac à vin. Lat. Homo ebriofas. e" 

PeitejO. T. de bohémiens , efpece 
d'habillement d'homme fait en forme ¿e 
redingore. Lat. Saccus, i. 

Dar d dexar el jo : Donner ou 
— la ps Lat. Visá cedere. 

'udar jo : t de 
Lat. Pellem Leu — ux 

No caber en el pellejo : Ne pouvoir 
contenir dans fa peau. Phrafe qui s'appli- 

ue aux gens exuémement gros K gras 

t. Difrumpi pinguedine. 

No tener mas que el pellejo : N'avoir 

uc la peau , être extrémement e, 
harné comme un fquelette. Lar. Ofa 
atque pellem totum effc. 

Quitar el pellejo : Oter , endever la 
peau. Pheale familicre , pour dire ôter, 
enlever À une perfonne tout ce qu'elle à 
avec adrelle , fubilité , la laiffer nuc , dé- 
pouillée de tout ce qu'elle avoic. Lar. Spe- 
liare. Bonis nudare. 

Quizar el pellejo : Oter, enlever la peas, 
fc dit aulíi par menace contre quelqu'un , 
& fpécialement contre les enfans qui mé- 
ritent le fouet, écorcher. Lar. “Excoriare 
verberibus. 

PELLEJUELO , f: m. dim. de Pellee. 
Petite peau mince déliée, peu ie de 
poil ou de laine. Lat. Pellicula , e. 

PELLICA , f. f. Couverture de li: faite 
de petite peau fine , mince & déliée. Lat. 
Pelliceum flragulum , i. 

PELLICO , f. m. Efpece de vêtement de 
berger, fait de peau de mouton. Lat. Wef 
tis pafloriia pellicea. . 

ELLICO. T. peu en ufage. Qui fignife 
Mot piquant, failleric, brocard , lar- 
don, trait faryrique, quolibet. Lar. Sco 
ma , tis. Cavillus , i. 

PELLIZCAR , v. ed. Pincer , piquotet 
quelqu'un. Lat. Vellicare. Pungere. 

PELLIZCAR. Signifie auffi Agacer, har- 
celer , donner des coups de dents , mot- 
ordere. 
Peiuizcar. Métaph. Signiñe Prendre 


à la détobé&e , dérober fecrettemen: ; fouf- 


traire , t en cachette, attraper 
fubtilement. Lat. Surr:pere. 
PELLIZCARSE , w. r. S'affiger , ft 
tourmenter. Lat. #fngi, Crariart, 
PELLIZCO , f. m. Pincemea: , l'action 
de pincer. Lat. Mellicario , ms. 
Prtt1zco. Signifie aufi Morfure , coup 
de dents qu'on donne dans quelque che 
fe qui emporte le morceau. Lain, Mor 


Jus , ds. 


Prurzco. Métaph. Signife Aiguilloo- 
nement , remord intérieur de la com- 
fcience. Lar. Morfus. Stimulus , à. 

PELLIZCOS DE MONJAS. Efpece de m 
caron que les religieufes font cn Efpagnes 
qui eft fort délicat. Lar. Crafiuloram go 
nus. 

PELLON , f. m. Habillement ancica » 
efpece de robe qui étoit fourrée , doublés 
de peau. Lat. Pellicea toga , 4. 

PELLOTE , f. m. Voyez Pelién, 

PELLUZGON , f: m. Toupillon de polla 
de laine ou de filatfe. Lat. Gomas y >. 

PELMA , f. m. T. du royaume de Série 


le. Voyez Pdmayo, 
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PELMACERIA , f. f. Lenteur , noncha- 
lance. Lat. Tarditas , tis. Segnities , ei. 

PELMAZO , f. m. Chofe pefante , ap- 
platie & comme foulée aux picds. Latin , 
Conculcata majfa. 

Peimazo. Malle fur l'eflomac ; ce qui 
fe dit d'un manger lourd & pefanr. Latin , 
Crudus cibus. 

PeLrmazo. Métaph. Se dir d'un homme 
qui eft lourd , pefant , mafif, tardif dans 
fes opérations, Lat. Momo tardus , plum- 

tus, 

PELO, f. m. Poil , filets déliés qui for- 
tent par les pores de la peau des animaux , 
& qui fervent de couverture à la plüpart, 
Lat. Pilus , i. 

Pro. Poil, fe dit de celui qui croit aux 
oifeaux , indépendamment de la plume , 
duver. Lat. Lanugo , inis. 

Peso. Poil, fe dit du coton qui patoit 
fur la pelure de certains fruits, comme 
fur la pêche , le coía , &c. Duvet. Latin , 


anugo. 

Pzr1o. Se dit auffivdu poil qu'on laiffe 
fur le drap pour le couvrir & lui donner 
du luftre. Lat. Pilus. 

Peto. Poil , s'emploie auffi pour py rd 
fier la couleur des animaux à poil, fpé- 
clalement des mules & chevaux , &c. Lat. 
Pilus. 

Pero. Poil , fe dit auffi de la foie grege 
& en matalfe, qui fort de deffus le cocon, 
qui n'ett point encore filée. Lat. Bombyci- 
num crudum. 

Peto. T. de lapidaire. C'eft un défaut 
dans une pierre, une paille , un gendar- 
me, une glace. Lar, Vitium in gemmá. 

Pro. T. de métaux. Paille, Lar. Vi- 
tiunt. + 

Pero. Efpece de maladie qui vient au 
fein des femmes , caufée par l'abondance 

de leur lait qui fe congele. Lat. Morbus 
ex lafle in Made eoagulato. 

Peto. Poil, méraphoriquement, figni- 
fie une chofe de peu de conféquence , un 
feu. Lat. Pilus Floccus. 

PELO ARRIBA. Façon adv. A contre- 
poil. Lat. Ædverfo pilo. Peinarfe pelo ar- 
riba : fe peigner à contrepoil. 

PELO DE Arx. Haleine de vent. Latin, 
¿Aura levior. No hace un pelo de aire : il 

ne fait pas une haleine de vent. 

Pico DE corxs : Poil de coffre, fobri- 
quet qui fe donne aux rouffeaux , qui 
ont le poil roux. Lat. Rufus, i 

PELO POR PELO. Phrafs adv. Poil pour 
poil, pour dire troc pour troc. Lar. Per- 
mutatione nude faldá. 

A pelo : À poil, facon adv. pour dire 
À propos , à tems , juftement , fort bien. 
Lat. Opportuné. Commode. 

Bufcar el pelo al'huevo : Chercher du 

il à la coquille d'un œuf. Phrafe pour 
Égnifier qu'une perfonne cherche un pré- 
texte ridicule pour gronder , pour difpu- 
ter , pour faire du bruit. Lar. De lana ca- 
prina jurgari. 

Carne de : Chair à poil , pour di: 
re de la e viande, de la viande de 

- boucherie ou de chaffc. Lat. Pilofa caro. 

En pelo : A poil , terme de manege , 
fagon adverbiale pour dire fans felle , 
& par extenfion il fe dit de route autre 
chofe qui eft imparfaite, Latin: , Sinè 
apparatu. Beber en pelo : boire de bout 
faute de chaifc.. Effar en pelo: &rcà nu , 


PEL 
n'avoir pas une chemife, avoir tout perdu. 

Gente de 
re des gens qui ont du bien , qui font à 
leur aile. Lat Divites. 

Hombre de pelo en pecho : Homme qui 
a du poil fur l'eftomac , pour dire un 
homme de cœur , un homme courageux , 
vaillant. Lat. Homo fortis , flrenuus, 

como pelo de rata : e com- 
me le poil d'une fouris. Phrafe pour ex- 
primer la chicheté , l'avarice , la vilenie , 
la mefquinerie de quelqu'un. Lar. Lomo 

Raf arn arriba 1 

Car fe iba : Sc gratter le poi 
en haut. Phrafe burlefque ER dit d- 
rec de l'argent de (a poche. Lat. Manum 
marfupio admovere. 
er en pelo : Le poil lui reluit. 
Phrafe pour V ger qu'une perfonne eft 
grolle & grafle, qu'elle eft en embon- 
Point. Lat. Pinguem & teretem effc. 

Salir de pelo : Sortir de poil , pour di- 
re qu'une chofe eft conforme au génie ou 
au naturel de celui qui l'a comimandée. 
Lat. Gerii fpecimen dare. 

Ser de buen pelo : Etre de bon poil. 
Phrafe ironique , pour noter une perfon- 
ne de mauvais naturel , d'avoir de mau- 
vaifes qualités. Lat. Perverfe indolis effe. 

Tener pelos : Avoir des poils , pour di- 
re qu'une chofe eft difficile à obtenir , 
qu'elle a fes difficultés , fes embarras. Lar. 
Arduum & intricatum effe. 

PELON , NA, adj. Voyez Pelado, 

Pezow. Méraph. Se dit d'une perfonne 
pauvre , qui eft dans l'indigence ; & auti 
de celles qui font miférables, avares, mef- 


«quines , ladres. Lat. Znops. Parcus. Te- 


nax. 

PeLow. Se dit dans la ville de Cordoue 
du fecond enfant mále de chevaliers prin- 
cipaux. Lat. Secundó genitus. 

PELONA, f. f. Voyez Peladera , 6 alo- 

ecia. 

PELONERIA, f. f. Pauvreté, chicheté , 
mefquinerie. Lat. Paupertas. Tenacitas , 
tis. 

PELONIA , f. f. Voyez Pelona. 

PELOSO , SA, «dj. Vclu , ue, cou- 
vert , te de poil. Lat. Pilofus , a , um. 

Priosa. T, de bohémiens. Gaban, cou- 
verture de feutre, Lar. Pallium , ii. Stra- 
gulum , i. | 

PELOTA, f. f. Petite boule ou globe à 
jetter ou tirer en l'air, balle de jeu de 
paume. Lat. Pila, «. 

PeLoTa. Pelote , malle qu'on fait en 
forme de boule de diverfes chofes. Latin , 
Pila. Globus , i. 

PzrorA. Bale ou boulet dont on char- 
ge les armes à feu. Lar. Glans: plumbea. 

PELOTA, $c dit aufli du jeu de paume. 
Lat. Pile ludus. 

PELOTA. Se dit vulgairement d'une cou- 
reufe de nuit. Lar. Scortum , i. 

PELOTA DA viENTO. Pelote de vent, 
certaine balle de cuir fort, qui fert à jouer 
à la longue paume avec des battoirs. Lar. 
Follis , is. 

Dexar en pelota : Laiffer , pour dire , 


Ôter , dépouiller , voler une perfonne , la |: 


laiffer nuc. Lac. $ : 

En pelota: Façon adv. Tout nu, fans 
chemife. Lat, Nudus. 

Juego de a : Jeu de paume , en- 
droit où l'on joue à la paume 5 à fc dit 





: Gens de poil , pour di- 
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‘auf du propre jeu, de lation de jouer 


à la paume. Lat. Spheriflerium , ii. Pile 


PELOTAZO , f. m. Coup de pelote ou 
de balle. Lac, Pile ilus , ús 

PELOTE , f. m. Poil de chevre qui fert 
d garnir des chaifes , c'eft proprement de 
la bourre. Lat. Tomentum , i. 

PELOTEAR , v. n. Peloter , jouer à la 
paume pour s'exercer feulement , ne pas 
jouer partie. Lar. Pil proludere. 

PELOTEAR. Pelorer. Métaph. Signifie 
Débattre , difputer , contefler. Lat. Rima» 
ri. Jurgari. : 

PELOTEAR. Signifie auffi Jerter , dac- 

der , lancer une chofe d'un côté , d'un au- 
we. Lar. Jacere. Torquere. 
- PELOTEAR , v. add. Revoir , repaffer 
un compte , l'examiner de nouveau , en 
faire la révifion. Latin, Redire ad cal- 
culos. 

PELOTEARSE , v. r. Contefler , fe dif- 
putet , fe quereller les uns avec les autres, 
Lat. Rixari. Jurgari. 

PELOTERIA , f. f. Amas de pclotes y. 
de balles à jouer & à charger des armes à 
feu , de boulets. Lar. Pilarum , vel plum- 
bearum glandinm acervus y i. 

PELOTERO , f. m. Celui qui fait les pe- 
lotes , les balles , ou qui Les fert au jeu de 

ume. Servant. Lat. Pilarum opifex. Pi- 

mini, . 

PELOTERO. Signifie auffi Conteftatiou , 
débat , différend , difpute , querelle. Lat. 
Rixa y 4. Jurgium , 11. 

PELOTILLA, f. f. dimin. de Pelota. 
Petite boule , petite pelote , perite ballo. 
Lat. Globulus , i. 

PrELOTILLA. Petite boule de cire, gar- 
nie de pointes de verre, attachée au bout 
d'une e d'une coudéc de long , avec 
laquelle les difciplinans ou péuitens d'Ef- 
pagne fe piquent les épaules afin de fe 
aire faigner. Lat. Globulus cereus vitreis 


flimulis inflruclus. 
Darfe con la illa : Se piquer avec 
la petite boule de cire. Et en terme bur- 


lefque , c'eft bdire du vin en abondance ;. 
& coup fur coup. Lat. Frequenter & ad 


fatieratem bibere. 


Hacer pelotillas : Faire des petites bou- 
les. Phr. pour réprimander ceux qui ont 
l'habitude de fourrer toujours les doigts- 
dans leur nez, & de faire de peiitcs. 
boules du tabac qu'ils en tirent. Latin ,. 
Nares inurbané digitis extergere. 

PELOTON , f. m. Gtoffc pelote , groffe 


balle. Lat. Globus major. 


Prtorow. Peloton de cheveux mélés , 
embrouillés , qu'on a de la peine à démé- 
ler. Lat. Pilorum floccus intricatus. 

Prtorow. T. de guerre. Peloton , fe 
dit d'un petit corps & quarante ou cin- 
quant foldats, qu'on pofe entre des cf- 
cadrons de cavalerie pour les foutenir. 
Lar. Manus. Cohors. 

Prrorow. Peloton , fe dit encore d'une 
petite. troupe de gens qui s'affemblent en 
rond , pour s'entretenir des nouvelles du 
temps. Lat. Turba. Caterva , «. 

PELTA , f. f. Sorte de petit bouclier 
échancré& qu'on portoit anciennement daus- 
les combats, Lat. Pelta , e. 

PELTRABA , f. f. T. de Bohémiens 


. Havrefac. Lat. Mancica , «e. 


PELTRE , f. m. Étain, métal blanc 
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qui cft plus dur que le plomb. Latin, 


Stannum, i. 

PELTRERO , f. m. Potier d'étain , qui 
fait & vend de la vaiffelle d'érain. Latin, 
Srannes füpelletlilis opifex y icis. 

PELUCA, f. f. Perruque, chevelure 
poltiche. Lac. 24dfcáitia cefaries , ei. 

PrzLUcA. Se dit audi de celui qui porte 
la perruque. Latin, Homo cafarie utens. 
Hecbia muchas pelucas: il y avoit beau- 
coup d'hommes portant perruque. 

PELUCÓN , f. m. . de Peluca. 
Grande perruque ; il fe dit auffi par dé- 
riñon , de celui qui la porte. Lat. ,4mpla 
cafaries. A cafarie utens. 

PELÜDO , DA, adj. Pelu, ue, cou- 
vert , te de po velu , ue, qui a beau- 
coup de poil. Lat. Pilofus , a , um. 

PELUQUERIA, f. f. Boutique de per- 
ruquier. Lat. Comarum adfciutiarum ta- 
berna , A. 

PELUQUÉRO , f. m. Perruquier , celui 
qui fait & vend des perruques. Lar. Co- 
marum adfciritiarum opifex , icis. 

PELUQUIN , f. m. dimin. de Peluca. 
Petite perruque. Lat. Brevior cafaries. 

PELUSA, f. f. Coton , duvet que por- 
tent. avec foi de certaines plantes & de 
certains fruits, & qu'ils perdent. facile- 
ment. Lar. Pappus, i. 

PELUSA. Le poil que les draps & étoffes 
perdent en vieilliifant. Lat. Pius , i. 

PELUSA. Le poil qui croit fur les par- 
ties du corps humain , qui font cachées 
par les vetemenus. Lat, Pilus. 

PELUSA. T. burlefque. Se dit de l'ar- 
gent ou d'autres chefes qui le valent. Lat. 
Nummi , orum. 

PENA, f. f. Peine, punitien, châti- 
ment , fupplice. Lat. Pena , e. 

PANA, Peine , fatigue , travail corporel. 
lat. Labor , is. 

PExA. Peine , foin , inquiétude d'e(prir. 
Lat. Cura. Moleflia , «. Sollicitudo , inis. 

Prs4A. Peine , douleur , tourment , fen- 
timent de quelque chofe. Lat. Dolor, is. 
Moleflia , a. 

PExA. Signifie auffi Efclavage ou cor- 
deliete , ornmement que les femmes por- 
tent à leur cou. Lat. Monilis genus. 

PrNA, pris comme adv. higaifie Sous 

ine. Lat, Sub porná. So pena de tanto : 

ous pcine de tanr. 

Penas. T. de Bohémiens, Ce font les 
galetes. Lat. Triremes. 

PrwA DE Daño. La peine du dam , la 
privation de voir Dicu. Lat. Pana damni. 

Ni pena, ni gloria: Ni peine , ni gloi- 
re. Phrafe pour exprimer que rien ne fait 
impreffion fur une perfonne , qu'elle eft 
infenfible à tout , au bien & au mal. Lar. 
Nihil curans homo. 

PENACHERA , f. m. Voyez Penacho. 

PENACHO , f. m. Panache , bouquet 
de plumes qui fert d'ornement , & dont 
anciennement on couvroit les cafques ; il 
fe dit aufi du petit bouquet de plumes 
qui croit fus la téte de plulieurs oifcaux , 
& que nous appellons Huppe. Lar. Crif 
fa, e. 

PrwAcHO. Panache , fe dit auf de 
«out ce qui ferc d'ornement & couronne 
une chofe. Lat. Criffa. 

PEnAcHO. Míraph. fignifñie Préfomp- 
tion , vanité, fafte , oftentation. Latin, 
yaperbia , q. Fajtus y às, Oflensacio, nis, 
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PENADAMENTE , adv. Voyez Peno- 


PENAL , adj. Pénal el aflujercie à 

quelque peine. Lat. Parnalis , e. 
PENALIDÁD, f: f. Peine, affliétion , 

chagrin, travail , fatigue , malheur , in- 


famente. 


fortune , mifere. Lat. Labor , is. Molef- | de 


tad , e. 
PENAR Y nn Peiner , fouffrir. Lat. 
Pari. 

Pexan. Solliciter , preffer , chagriner, 

inquiéter , dr gina - Inflare. Infli- 
Moleflid , pend afficere. 

EC DENAR , v. ad, Punir , condamner. 

Lat. Pend mulHare. Punire. Cafligare. 

PENARSE. S'afiger , le tourmenter , 
re Lat. Cruciart, Angi. 

PENANTE , part. add. Soutfrant , qui 
fouffre , &c. Lar. Pænd , dolore , mole, 
affeclus , a , um. 

PENADO , DA » part. paf Puni, ie, 
cháti£, ée, Lat. Punitus. Cafligatus,a,um. 

Pisano. Voyez Penófo. 

PzWADO. T. de Bo . Galérien. 
Lat. 4d triremes damnatus. 

PENATES, f: m. T. de mythologie. 
Penates , Dieux domefliques des Gentils. 
Lat. Penates , um. 

PENATIGERO, f. m. Celui qui con- 
duifoit ou gmportoir les Dieux Penates. 
Lat. Penatiger , a , um. 

PENCA (f $. La feuille ou la côte d'un 
pied de cardes , d'artichaux. Lat. Cardui 
folium , ii, 

Pesca. Par alluñon , fe dit du fouet 
dont le bourreau fe fert pour fouerter les 
criminels. Lat. Flagrum , i. Ferbera, um, 

PENCAR , v.a. Terme de Bobémiens. 
Fouetter par la main du bourreau. Lar. 
Verberibus cedere. 


PENCADO , DA , parr. paff. Foucttét 
ée par la main du bourreau. Lar. Werbe- 
ribus cafus , a , um. 


PENCAZO , f. m. Coup de fouet qu'ap- 
plique le bourreau à un criminel. Latin, 
F'erleratio , nis. 

PENCHICARDA , f. f. T. de Bohé- 
miens. Bruit, querelle que les fripons , 
les flous , lcs voleurs & gens de leur for- 
te , font entr'cux au cabaret , après qu'ils 
ont bien bu, pour le paiemenr. Latin, 
Ad vitandam folutionem rixa fimulata. 

PENCUDO , DA , adj. Qui a des cótes 
larges & épaiíles comme celles des cardes 
d'artichaux & de poiréc. Lat. Pungenri- 
bus foliis in $,4 ,um. 

PENCÜRIA , f. f. T. de Bohémiens. 
Coureufe de rue. Latin, Meretrix , cis. 
Scortum , i. 

PENDANGA, f. f. Femme de mauvai(c 
vie , fcandaleufe, Lat. Scortum , i. 

PENDEJO , f. m. Poil follet , qui vient 
aux jeunes gens. Lat. Pubes , is. 

pip ieri P dit aufi Do lá- 
che , efféminé , qui n'a point de courage, 
de valeur , polrron, Las. Homo pri 

ufillanimis. 

PENDENCIA , f. f. Conteflation , dé- 
bar, différend, démelé, difpute , querclie. 
Latin, Rixa, «. Jurgium , is Conzentio , 
Onis. 

PenpenciA. T. de Bohémiens. Maque- 
reau , corrupteur de jeuncile. Lat. Leno , 
nis, 

PENDENCIAR , v. n. Conteflet , dif- 
puret y quereller. Lat. Rixari, Jurgari. 
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PENDENCIERO, RA, adj. Querelleor, 
eufe , difputeur , eufe, chercheur , eule 
de noifes. Lat. Contentiofus. Liriciofus, 
a, um. 

PENDER , v. n. Pendre d'en haut, être 

pendu , accroché ou fufpendu. Lar. Per 
TE. 
PENDER. » être fujet. Latin, 
Pendere. Subjacere. Et métaph. Etre en 
doute , en balance , en fufpens , être indé 
terminé, Lat. Pendere. Haærere. 

PENDIENTE , part. a. Pendant , dé- 
pendant. Lat. Pendens. Harens. 

PENDIENTE. Pris fubftantivement Ggni- 
fie Colline, éminence , ou pente , defcen- 
te , pencirant. Lat. Clivus , i. 

PenpienTs. Pendant d'oreille. Latin, 
[nauris , is. 

PENDIENTE DE UN H1LO. Pendant à un 
fil , expreffion pour donner à entendre le 
rifque , le péril, le danger où fe roer: 
unc chofc. Lar. E filo À 

PENDIL , f: m. La mante ou le voile 
A une femme qui fort fouvent. Lat. Pel- 

) 4 

Tomar el pendil : Prendre la mane ou 
le voile, pour dire, fe cacher, s'enfuir 
p re » difparoître. Lar. Sarcinas 


PENDOJA , f. f. T. anc. & bor d'a 
fage. Plume à écrire. Lat. Calamus , i. 

PENDOLA , f. f. Plume à écrire. Lat, 
Calamus , i, 

PexpoLaA. Pendule, poids arraché à eng 
verge de fer , lequel étant agité une fois, 
fait pluñeurs vibrations avrà ce qu'il le 
pes remis en repos. Lat. Mibrasile pendur 

m , i. 

PenvorA. Efl une borloge de seu- 
velle invention , qu'on fait avec un get- 
dule qui en le mouvemex égal, 
par le mayen d'une ligne cycloide. Lat. 
Alum vibrationibus Jb penduü here- 


pure RA , adj, Pendant es 

i » qui cft attaché , ée par en 

bn aides , 4, um. 
PENDOLISTA , f. m. Beieela, ci 

te, qui a la main légere , qui écrit 

Lat. /nduflrius feriba , librarius. 
PENDOLISTA. T. familier. Impoliest , 

fourbe, em trompcur, brocantear, 

Lat. 


y o4. 


PENDON, f. m. Drapeau , étendard , 
guidon. Lat. Fexillum. Sigmam y i 


Pexpox. Se dit auili d'un grand éten- 
dard , que chaque corps de métier el 
obligé de porter aux proceilions générales 
de id. Lat. F'extélum, 

Paxpox. Morceau , piece qui refte azx 
tailleurs apr Lure d'un babit. Lada, 
Pannus , i. f 

Pexpon. T. de coupe de bois, Se dit du 
baliveau ou maitre brin d'une fouche , 
qu'on réferve dans la coupe. Lat. Prepago, 
Ines, 

Psnpox. Se dit auffi par dérifion d'ass 
grande femme. Lat. Procera madier. 

Px»pow, T. de blafou , eft une cípeet 
de guidon , mais qui fe termine en rand. 
Lat. Orbiculare. Vexillum , à, 

PENDON Y CALDERA. Drapeau & char 
diere, privilege que les Rois d'Eipaget 
anciennement accordoient aux riches hoc 
mes.,s'entcnd aux du Royaumt 
qui vengient à leur lervice avec nocuit 
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de leurs vaffaux , qu'ils pouvoient lever , 
armer & maintenir à leurs dépens, Latin , 
Vexillum € ahenum pro privilegio con 


cefum. 

A m herido : A drapeau blcfft , 
pu ire déployé. Phrafe adv. qui fignifie 

toute force , avec force , à toute diligen- 
ce ,avec vivacité, Lat. Totis viribus. Om- 
ni ope arque opera, 

PENDULO , LA , adj. Voyez Pendien- 
te ú Sufpenfo. 

PENEDENCIA , f. f. T. anc. Voyez Pe- 
mirencia. 

PENEDENCIAL. adj. des deux genres. 
T. anc. Voyez Penitencial, 

PENEDO , f. m. T. anc. Voyez Peña 
& Pena[co. 

PENETRABILIDÁD , f. f. Pénétrabili- 
té d'un corps, la capacité d'adinettre & de 
donner page à un autre par lcs pores , 

. tompant l'union phylique. Lac. Penetrabi- 
litas , cis. 

PENETRABLE , adj. des deux genres. 
Pénétrable , qui peut être percé , pénétré ; 
il fc dit anífi par extenfion de chofes im- 
matérielles , comme l'intelligence de cho- 
fes obícures & difficiles à comprendre. 
Lat. Penetrabilis ,e. Pervius , a, um. 

PENETRACIÓN, f. f. Pénétration , 
ation par laquelle une chofe entre dans 
ne autre , ou occupe la même place. Lat. 
Penetratio , nis. 

Penetración. Pénétration , fe dit auffi 
de l'intelligence parfaire qu'on a de quel- 
à m chofe difficile à comprendre. Latin, 

ntelligentia , «. Cognitio , nis. 

PisETRACIÓN. Pénétration , vivacité , 
fubrilité d'efprit. Lat. 2dcumen ingenii. 
Sagacitas. 

PENETRADOR , f. m. Qui eft péné- 
trant , y cft itelligent , qui connoît le 
fort & lc foible d'une chofe. Lat. Animas 

ax. 

PENETRAL, f. m. T. qui n'eft guere 
en ufage - dans la poéñe. La partie in- 
térieure , la plus retirée Ec fecrete de quel- 
que chofe. Lar. Penetrale , is. 

PENETRAR , v. a. Pénétrer , percer, 
&ntrer dedans, paífer au travers. Latin, 
Penetrare. Pervadere. 

PENETRAR. Pénétrer , s'introduire dans 
un lieu , cheminer dans un pays. Lat. Pe- 
netrare. Permeare, 

PENETRAA. Pénétret , fe dit fgurément 
£n morale, des paflions qui touchent le 
gœur. Lat. Percellere. 

PENETRAR. PénÉtret , fignifie encore 
Approfondir une affaire , une fcience , la 
connolue parfaitement, Lat. Penetrare. 
Inrrofpicere. 

PiNSTR AR SE. Se pénétrer philofophi- 
quement , c'eft lorfque deux corps occu- 

t un méme cfpace ; ce qui ell naturcl- 

t impoffible. Lat. Penetrari. 

PENETRANTE , part. adi. Pénétrant, 
qui péneue. Lat. Penerrans. Acutus , a, 
m. 

PENETRANTE. Pénétrant, qui entre 
bien avant 5 il (e dit communément d'une 
bleffure qu'on a reçue. Lat. Profundus. 
itus , a, um. 

PENETRADO , DA, pars, paff. Péné- 
tré , &c , &c. Lat. Peneiratus. Permeatus , 
4 , um. 

PENETRATIVO , VA, adjedtif. Pt- 
pératif, ve, qui eft capable de pénétrer, 

Tome 4. 
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de percer , d'approfondir, Latin , Sagas. 


PENINSULA, f: f. Péninfule , terre, 
Pays environné de mer de tous côtés , ex- 
cepté d'un feul , prefqu'ifle, Latin, Pe- 


ninfula , e. 


PENITENCIA, f. f. Pénicence , douleur 
ücere , repentir d'avoir fait quelque cho- 
fe de mauvais, qu'on nc devoit pas faire. 


Lar. Pamitentia , e. 


PENITENCIA. Pénitence, vertu qui in- 
cline l'homme à vivre avec auflérité & 
mortificacion dans fes mœurs , à chátier 
fon corps par pénitence pour les péchés 


qu'il a commis. Lat. Parnirentia. 

PrnirTENCIA. Pénitence  facrement qui 
confifte dans l'accufation qu'on fait à un 
confeíleur de tous fes péchés , & du défir 
véhément qu'on a de s'amender. Latin, 
Panitentia. 

PENITENCIA, Pénitence , celle que le 
confeffeur impofe après la confedion , fa- 
tisfa&ion. Lat. Pena , «. Pro peccatis fa- 
tisfallio , nis. 

PENITENCIA PUBLICA, Péairence publi- 
que, celle que les facrés canons , pour 
raifon de certains crimes , infligeoient 
dans les premiers fiecles. Lat. Pernicentia 
publica. 

Habiso de penitencia: Habit de péni- 
tence , c'eft celui qu'un juge ecclétiafti- 
que ordonne de porter pendant quelque 
temps , pour raifon de quelque crime pu- 
blic. Lat. Panitentialis habitus , ds. 

Habito de penitencia : Habit de péni- 
tence , celui qu'on porte par dévotion 
intérieurement ou extéricurement. Latin , 
Habitus panitentiz. 

PENITENCIAL , adj. des deux genres. 
De pénitence, qui appartient à la péni- 
rence. Lat. Paníitenttalis , e. 

PENITENCIAR , v. a. Punir , chátier, 
ordonner le châtiment que mérite un cri- 
me public; il fe dit communément de 
celui qu'impofe le cribunal de l'inquif- 
tion à quelques criminels , en fatisfattion 
de leurs crimes contre la foi & la reli- 
gion. Lat. Punire. Cafligare. 

PENITENCIADO , DA , part. paf. 
Puni , ie , cháti£ , ée. Lat. Punitus. Caffi- 
gatus , d , um. 

PENITENCIARIA , f. f. Pénirencerie, 
office ou tribunal , en cour de Rome, dans 
lequel s'examinent & fe délivrent les bul. 
les ou graces & difpenfes fecretes qui re- 
gardent la confcience. Lat. Pæœnirentia- 
ria , de 

PENITENCIARIA. Pénitencerie , l'offi- 
ce , la dignité de Pénitencier, Lar. Parni- 
fentiaru munis. 

PENITENCIARIO, RIA, adj. & fubf?. 
Qui regarde & concerne le Pénitencier. 
Lat. Pœnirentiarius , a , um. 

PENITENCIARIO, f. m. Pénitencier. 
Lat. Pernitentiarius , ii. 

PENITENCIARIO, Grand Pénitencier 
en cour de Rome. Lat. Summus Paniten- 
tiarius. 

PENITENTE , adjed?. des deux genres. 
Pénitent , qui a une grande douleur d'a- 
voir offenfé Dieu. Lat. Pæœnirens. 

PENITENTE, Pénitent, te , celui ou celle 
qui fait pénitence de fa propre volonté. 
Lar. Penitens. 

Pewitente. Pénirent, celui qui va à 
confeffe , & qui reçoit humblement la pé- 
nitence qu'on Jui impole. Lat. Penirens. 
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PENITENTES. Pénitens, hommes de 

tou: états, qui affiftent aux proceffions 

de la f:maine fainte , habillés en pénitens. 
Lat. Pænitentes, Flagellantes. 

PENITENTE. T, familier. Pénitent , ce. 
lui qui fait compagnie à quelqu'un qui ne 
vaut pas micux que lui. Latin , Confors. 
Socius. 

PENITENTISSIMO , MA , adj. fupert. 
Très-pénitent , te. Lat. Waldé pæniters. 

PENOSAMENTE , adv, Avec chagrin, 
avec peine , avec difficulté. Latin, Ægré. 
Moleflé, Acerbe, 

PENOSISSIMO , MA , adjeël. fuperl. 
Tiès-fenfble, trés-affligeant , te, très- 
chagrinant , tc , trés-ouchant, te, ttés-- 
fácheux , eufe , trés-importun , une , tràs- 
incommode , crès-embarraffant , te, Lat. 
Molefliffimus. Acerbiffimus , a , um, 

PENOSO , SA, adje'l. Seníible , ai. 
geant , te , chagrinant , te, touchant , te, 
fâcheux , eufe , importun , une, incom- 
mode , embarraflanc , te. Lat, Moleffus, 
Acerbus, a , um. 

Pexóso. Dans le ftyle familier , fe die 
d'un Dameret, d'un pimpan , d'un ado- 
nis qui s'admire lui-méme. Latin , Juve- 
nis bellulus , comptulus. 

PENSAMIENTO , f: m. Faculté pen- 
fante , & penfée , tout ce qui vient dans 
l'efprit, Lat. /ntelledus , ús. Cogitatio , 
onis. 

PzNsAMtENTO. Penfée , deffein , inten- 
tion , volonté de faire, d'exécuter une 
chofe. Lat. Mens , ris. ^f nimus , i. 

PENSAMIENTO. Penfée , métaphorlque- 
ment fignifie Légéreté , ou promptirude, 
Lat. Agilicas fumma. 

PENSAMIENTO, T. de Bohémiens. Ta- 
verne , cabaret, gargotte. Latin , Caupo- 
na , æ. 

En un penfamiento. Phrafe adverbiale, 
Promptement, en un moment, en un 
inflant. Lar. Ciriffimé. Illico. 

Ni por penfamiento : Ni par penfée, 
ni par imagination , ni dans l'idée, Latin, 
Ne cogitatione quidem. 

PENSAR , v. a. Penfer , méditer, con- 
fidérer, examiner avec attention , réflé. 
chir , délibérer , fonger , rêver, Lar. Cogi- 
tare. Meditari Confiderare. 

Pensax. Penfer, croire, fe dit par 
métaphore des chofes inanimées. Latin , 
Purare. Exiflimare 

Pensar. Panfer, nourrir , donner à 
manger aux bêtes ; il fe dit communé- 
ment des chevaux ,des mules , des mulets 
& des ânes. Lat. Curare. Paftere, 

Sin penfar. Façon adv. Sans penfer , à 
Vimprovilte. Lat. /mproviso. [nopinató. 

PENSADO , DA , part. paf: Penf? , te, 
panfé , & , &c. Lar. Cogitatus. Curarus y 


à , unt. 

Cafo penfado : Cas prémédité , volon- 
taire, fait avec. réflexion, Lat. Delibera- 
tus animus. 

De penfado. Façon adv. De guet-à pan, 
de delftin prémédité , avec intention fot» 
mée. Lar. Confilio. De indujlriá. 

PENSATIVO , VA, adj. Penfif , ve, 
qui penfe , qui c&vc profondément à quel» 
que chofe, qui a quelque chagrin. Lat, 
Cogitabundus. Medirabundus , a , um. 

PrwsATIVO. T. buriefque, Penfif, fe 


dit figurément des bêtes. Lar. Terram ino 
(ueni. 
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PENSE QUE T. bas & vulgaire , qui 
fignifie Je penfois que, je croyois que. 
Lat. Putabam. Cogitabam : 

PENSIER , f. m. T. ptis du Frangois. 
Penfée, fleur : on l'appelle autrement 
Clavelle , l'herbe de la Trinité, ou vio- 
lette d'automne. Lat. Flammea viola , «. 

PENSIL , f. m. Jardin de délices, de 
récréation ; & auf Jardin fait fur une 
terraífe , ou porté par des voûtes. Latin, 
Hortus penfilis y amænus , floridus. 

PENSION , f: m. Charge annuelle ou 

rpétuelle , 7” impofe fur un bien ou 
de autre chofe , redevance. Lat. Penfio , 
mis. Cenfus y às. 

Pension. Penfon que le Roi donne à 
quelqu'un pour les fervices qu'il lui a 
rendu , & qu'il affigne (ur quelque rente , 
effice ou emploi. Lat. Penfio. 

Prxstow. Penfon à vic, impofée fur 
mn bénéfice. Lat. Penfto. 

Pension. Métaphor. fignifie Travail, 
peine , foin , embarras, charge. Latin , 
Onus , eris. 

PENSIONAR , v. a. Charger, impo- 
fer une penfon fur quelque chofe, Latin , 
Penfionem imponere. Onere gravare. 

PENSIONARIO, f. m. Penfionnaire , 
€clui qui paie peníion. Latin, Penfiona- 
rius y li. 

Pansiewar10, Penfonnaire, confeil- 
ler, avocat , ou celui Le , par fon fça- 
voir , cft élevé en dignité dans une répu- 
blique. Lat. Penfionarius. 

PENSIONISTA , Í m. Celui qui a une 
penfion fur un bénéfice , ou fur autre cho- 
fc. Lat. Penfione gaudens. 

PENSOSO, SA , adj. T. anc. Voyez 
Penfativo. 

PENTADACTYLO , f: m. Voyez Quin- 


quefolio. | 

PENTAGONO , f. mu T. de géométrie. 
Penragone , ipe qui a cinq côtés & cinq 
angles. Lat. Penragonus , i. 

ENTAGRAMMA , f. m. Les cinq li- 
nes paralleles , p er fur le papier 
e mufique , & fur lefquelles on marque 

eu imprime les notes. Lac. Pentagramma, 
dis. 

PENTAMETRO, f. m. Pentametre, 
forte de vers latin , compofé de cinq pieds 
dattyles Ec fpondés. Lar. Pentameter. 

PENTAPHYLON , f. m. Voyez Quin- 

uefolto. 

PENTATEUCO», f. m. Pentateuque , 
les cinq livres de Moife. Lat. Pentatcu- 
eus, is 

PENTECOSTES. Pentecôte , fête fo- 
lemnelle où l'on fait la commémoration 
de la deftente du S. Efprit fur les Apôtres. 
Lat. Penrecofle , es. 


PENULTIMO , MA , adj. Pénultiemce ,. 
qui efl avant le dernier. Lat. Penuliimus,. 


A, Um. 

PENUMBRA , f. f.. Pénombre , la pri- 
vation de route lumiere directe. Latin, 
Penumbra , «.. 

PENURIA , f. f. Befoin , difette , man- 

ue de. Lat. Penuria. {nopia , &. 

PEÑA, f. f. Roche , rocher, pierre qui 
fort de la terre, Lar. Perra ,4. Rupes y4s. 
Saxum , i. 


Pr As. T..de Bohémiens. Fuyez, Latin, 


Fugias. Heu fuge, 
PENADO, f. Terme peu en ufage. 
Voyez. Penafco , oa Peña.. 











P 
PENARSE , y. r. Terme de Bohëmiens. 


Fuit , s'enfuir , s'échapper promptement , 
s'évader. Lar. Aufugere. Evadere. 


PEÑASCAL, f. m. Montagne de ro- 


Chers. Lat. Rupes , is. 


PENASCO, f. m. Roc, roche, rocher 


élevé de terre. Lat. Rupes , is. 


Peñasco, Certaine étoffe de foie fort 


légere , dont les femmes fe fonc des ha- 


bits d'été, Latin, Panni, férici tenuioris 


genus. 


PENASCOSO , SA, adj. Rempli , ic 


de roches, de rochers. Latin , Saxofus , 


a , um. 


PENEDO. Voyez leñaféo. 

PENISCOLA , f. f. T. peu en ufage. 
Voyez Peninfula. 

PERO , f: m. T. anc. Voyez Prenda. 

FENOL , f. m. Voyez Peñon. 

Peñot. Terme de marine. Le bout des 
vergues. Lat. Antemnarum extremum. 

PENOLA , f: f. Terme ancien. Voyez 
Pluma. 

PENON , f nt. augm. Grande roche 
élevée, eu haute montagne remplie de 
rochers. Lat. Excelfa rupes , is. 

PEON , f. m. Piéton, celui qui mar- 
che à pied, fantaffin. Lat. Pedes , icis. 

Prow. Journalier, vigneron, buche- 


Opera , «. Operarius , ii.- 
Prowzs. T.du jeu des échecs & des 
dames, Pions. Lat. Latrunculus , i. 
Prow. T. de profodic. C'eft un pied de 
vers compofé de quatre fyllabes , dont 
une longue & trois breves. Lar. Peon , is. 
Pzow. Toupie qui fert de jeu aux en- 
fans. Lat. Turbo , inis. 
A peon. Façon adv. Voyez A pié. 
PEONADA , f. f. Journée d'un jour- 
nalier , d'un vigneron , & de tout homme 
de journée , ouvrier , manœuvre , gágne- 
denier, &c. Lat. Diurnum penfum , t. 
PEONAGE , f. m. Quantité, multitu- 
de, troupe de gens de pied. Lat. Pedi- 
faEM4 , a, um. 
PEONERIA , f: f. Journal de terre, 
cc qu'une paire de bœufs ou de mules 


Lat. Jugerumn , i. 

PEONIA , f. f. Plante. Pivoipe. Latin, 
Paonia , «. 

Psoxia. Efpace de terre qu'un hom- 
me de journée vm cultiver dans un jour. 
Lat. Diurno colendum folum. 

Prowi&. Voyez Peonada. 

PEONZA, f. f. Sabot, jeu d'enfans. 
Lat. Trochus , i. 

Prowza. Se dit auf d'une perfonne pe- 
vite , gaic , vive , joyeufc , qui a toujours 
pro pied en l'air. Lat. Homo alacris , mo- 

4. 

PEOR , adjedl. des deux genres. Pire, 
qui excede en méchanceté. Lat. Pejor, us. 

Peón , comme adverbe, fignifie Plus 
mal, pis. Lat. Pejus, 

Peór efla Fa eflaba : 1 cft pire qu'il 
n'étoit. Lat. Zn pejus ruit. 


Peór que peór. Phrafe adv. pour ex- |. 


primer que ce qu'on propofe r re- 
mede eft pire que le mal. Lat. Quod pe- 
jus eft. 

PEORIA , f. f. Dommage , défavanta- 
ge, perte, préjudice , dérriment, Latin, 
Domnum. Detrimentum , i. 


PEPIAN. Voyez Pipian. 


ron, manœuvre, gagne-denier. Latin, | 


peuvent labourer dans ua jour , arpent. | 
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PEPINAR , f. f. Planche de concoms 
bres. Lat. Cucumerarium , ii. 

PEPINAZO, f. m. Coup dc concom- 
bres. Lat. Cucumeris ¡Qus , ús. 

PEPINO , f. m. Concombre , plante 
repule qui porte un fruit de ‘même nom, 
Lat. Cucumer , is. 

No ddr fe le un pepino; Ne lui par 
importer d'un concombre. Phrafe pour 
marquer le mépris qu'on fait d'une chofe. 
Lat. Nihili facere. 

PEPION , f. m. Efpece de monnoie 
d'or qui éoit en ufage fous le regne du 
Roi Dom Alphonfe le Sage. Lat, Numeni 
antiqui. genus. 

PITA, f. f. Pepin , femence de plu- 
ficurs fruits & légumes. Lat. Semen , tnis. 

Perrita. Pépiz, maladie d'oifeau , & 
fpécialement des les. Lat. Pituita , «. 

PreirAs. Se dit, dans les Indes, de 
certains grains d'or , purs & maffifs , qui 
n'ont pas befoin d'être raffinés , & qui 
reffemblent à des pepins de melons ou de * 
citrouilles. Lat. Obryzi auri frufiula. 

No tener pepita en la lengua : N'avoir 
pas La pépie Ta langue. Phr. pour dire 
que quelqu'un parle beaucoup,clairement,. 
nettement , fans embarras, Lar. Linguam 
habere in promptu. 

PEPITORIA , f. f. Fricaffte , ragoút de 
béatilles , de menues de volailles. Lat. Ex 
avium fruflulis condimentum , i. 

PEPITORIA, Par exteníon. Fricailée de 
pieds & de mains d'hommes. Lat. Pedir 
manuumgue derruncatio. 

PrriTOR1A. Se dit métaph. d'un amas 
de diverfes chofes , ou de nations mËléss 
enfemble. Lat. Farrago , inis. 

PEPLIDE , f. f. Voyez Y: le. 

PEPLO , f. m. Plante. Efule , elpece de 
tithymale , plante laiteufe. Lat. Peplus, i- 

PEPON , f: m. Voyez Sandio , . 

PEQUENEZ , f. f. Petiteffe. Lat. Exi- 
guiras. Parvitas , tis. 

Pequeñez. Petitelle , (rgnifie auffi Fois 
bleile. Lat. Exiguitas. Tenuitas , us. 

PEQUEÑISSIMO , MA , adjeë. fuperl.- 
Ttés-petit, te. Lat. Minimus , a , um. 

PEQUEÑITO, TA , adj. dim. de Pe- 
queño. Petit , petite. Lat. Pufillus. Par- 

94 , um. 

PEQUEÑO, NA, adj T. relatif. Pe» 
tit, te. Lat. Parvus. Exi, y Ay 2 

Prqueño. Petit, fignifie auf Jeune y 
en bas âge. ts Pob; «cim. 

Pequeño. Petit, fe dit figurémem ex 
chofes morales. Lat. Exiguus. Tenuis- 

PEQUEÑO. Métaph. fignifie Vil, abje&t,. 
méprifable , bas , rampaut. Lar. 240jedus- 


' Demiffus , a , um.. 


PEQUEÑUELO, LA , adj. dim. TR 
petit, te. Lat. Minimus , a , um. 

PER. Prépolrion latine qui entre dans 
la compofition de plufeurs-mots de la 
langue Efpagnole , & fert prefque tou- 
jours à augmenter la fignification. — 
PERA., f. f. Poire , le fruit du poirier- 
Lat. Pyrum , i. P 
PERA. Toupet de barbe que les ecclé- 
fiaftiques & les doéteurs laiffent à leur 


“menton, pour marque de leur dignité y- 


& qui a la ferme d'une poire. Lat. Baróe 


floccus. 


PzXA. Métaph. fignifie Fonds , fomme 
d'argent monnoy& Latin, Pecunia, € 


| Nammi y orum. 


PER 


Dar ras : Donner pour des poi- 
tes. Phiafe familiere pour ass quel- 
qu'un de châtiment, Lat. Panas dabis. 

PERADA , f. f. Conferve de paire, 
<onfirure. Lat. Pyra faccharo condita. 

PERALLE. Voyez Peldire. 

PERAL, f. m. Poirier, arbre fruitier 
Qui produit des poires. Lat. Pyrus, i. 

PERALÉDA , f. f. Verger , ou lieu rem- 
pli de poirier. Lat. Locus pyris confitus. 

PERANTÓN, f. m. Voyez Mirabel 
hiérba. 

Pr Antón, Grand éventail qui venoit 
des Indes. Lar. Flabellum oblongum. 

Perantón. Se dit aufi d'unc perfonne 
fort haute de taille. Lac. Homo procerus. 
Es una perantóna : c'elt une grande fem- 
me, 
PERAZA, f. f. Groffe poire qui pro- 
wient d'un poirier gret. Lar. nfertum 


m. 

PERCANCE , f. m. Profit que l'on don- 
me aux domeitiques & aux ouvriers , ou- 
are leurs gages. Lat. Lucrum , i. 

PERCATOR , v. n. Penfer , confidérer. 
Lat. Cogitare, Cavere. 

PERCEBIMIENTO , f. m Appareil, 
gpprèc » Préparatif, préparation , provi- 

. Lat. Appararus , Ús. 

PERCEBIR. Voyez Percibir. 

PERCEPCION , f. f. Perception, in- 
telligence , l'action de comprendre, de 
concevoir. Lat. Perceptio , nis. 

PERCEPTIBLE , adj. des deux genres. 
Appercevable , qui fe laiffe voir , com- 
prendre , connoirre. Lat. Senfilis, e. 

PERCEPTIVO , f. m. Ce qui a la ca- 
P la faculté d'appercevoir , de fen- 
tir. Dat. Qui fentire poteft. 

PERCHA , f; f. Perche , gaule , piece 
de bois longue E menue , qui ferr à di- 
vers ufages. Lat. Pertica , «. 

PERCHA. Terme de chaffeur. C'eft unc 
courroie pofée en bandouillere fur le corps 
d'un homme , à llc on attaclie le gi- 
biet. Lar, Lorum , 1. 

Percha. Perche où les fauconniers at- 
fachent leurs cifcaux. Lat. Pertica. 

PERcHA. Petite tringle de fer d'où 
pe deux petits plats à barbe, que 

chirurgiens, en Efpagne , mettent le 

matin au deffus de la porte de leur bouti- 

ue, & qu'ils Gtent le foir; ce qui leur 
d'enicigne. Lat. Virga ferrea. 

PERCHAS, T. de marine, Varangues. 
Lat. Pertice nautica. 

PrRcHA,. T. de Bohémiens. Gite, lieu 
où l'on couche; & auili l'ongle fur le- 

uel les voleurs coupent la bourfe. Lat. 

iverforium , ii. 

Eflar en percha : Etre fur la perche, 
pour dire qu'une chofe cft-aflurée, en 
#üreté, qu'elle eft en bon lieu. Latin, 
La tuto effe. 

PERCHADO, DA , adj. T. de blafon. 
Perché , & , en parlant d'un oifeau mon- 
zx fur une branche d'arbre ou d'autre 
chofc. Lat. Sidens. 

PERCHON , f. m. Satment qui doit 
porter du rai(in. Latin, Prefidiarius pal- 
mes , itis. 

PERCHONAR , y. n. Laiffer trop de 
farment au cep , lorfqu'on le taille. Lar. 
Palmites multos er rade relinquere, 

PERCHONAR. Tendre des lacs au gibier. 
Kat. Retia , laqueos tendere, 


PER 

PERCIBIR , v. a. Percevoir , cueillir, 
recucillir , prendre , recevoir quelques 
fruics ou revenus. Lat. Percipere. 

P£AcitiR. Signifie aufi Comprendre, 
concevoir , entendre , connoîcre. Latin , 
Percipere. HIntelligere. 

PencisiR. Signifie encore Apperce- 
voir, fentir, concevoir fenfiblement , 
connoitre par les lens. Lat. Percipere. 

PERCIBIDO, DA , part. paff. Pergu, 
ue, congu, ue, appergu , ue, &c. Lat. 
Perceptus. Intelledus , a , um. 

PERCNOPTERO , PERCNOTERO 6 
PERCOPTERO. Eípece.d'aigle femblable 
au vautour. Lar. Percnopterus y i. 

PERCUCIENTE , adj. des deux genres. 
Qui frappe yq bat , qui donne des 
coups , qui maltraite. Lat. Percutiens. 

PERCUDIR , v. a. Gáter , Óter , per- 
dre le luftre & l'éclat d'une chofe , à force. 
de la coucher , de la manier ou de s'en 
fervir. Lat. Deterere. alit 

PERCUDIDO , DA, part. paff. i 
6c , &c. Lat. Detritus Le 

PERCUSSION, f. f. Percuffion , im- 
preffion d'un corps qui frappe , qui tom- 
be fur un autre. Lat. Percuffio , nis. 

PERCUSSOR , f. m. Meurtrier , affaf- 
fin , celui qui a tué , homicide. Lar. Per- 
euffor , is. : 

PERDER , v. a. Perdre , faire une per- 
te, Lat. Perdere. f mitiere. Ce verbe ala- 
nomalie de prendre l'i, en quelques-uns 
de fes temps & perfonnes, comme yo 
pierdo , je perds 5. pierde ,tu , perd , toi; 
pierda aquel , qu'il perde. 

Penpen. Perdre , ruiner , détruire , dé- 
foler, diffiper, confumer, confominer. 
Lat. Perdere, Diffipare, Dilapidare. 

Perben. Oublier une choc , ne s'en 
pas fo» ;enir. Lar. Obliviféi. 

PERDER. Perdre , être privé de quelque 
chofe. Lat. #micrere. Orbari. 

PERDER. Perdre, gáter, corrompre, 
débaucher. Lat. Perdere. Corrumpere. 

Penpen, Occalionner la ruine, la perte 
de quelqu'un , foit en fes biens , foit en 
fon eur. Lat. Damnum inferre. 

Penpen, Perdre, gager. Latin, Sorti 
committere, Que quiere, Fm. perder ? que 
voulez-vous perdre , pour dire que vou- 
lez-vous gager ? 

PERDER. Dénuer, dépouiller des chofes 
dont on a bzfoin. Lat. Spoliari. Privari. 

PenDen. Perdre, décheoir de la bonne 
réputation qu'on s'étoit acquife. Latin , 
Ja&uram facere. Amittere. 

PERDERSE , v. r. Se perdre , s'égarer. 
Latin , 4 vid aberrare. Et métaphor. Ne 
pouvoir fortir d'un labyrinthe d'affaires 
où l'on Sell jecté imprudemmnent. Latin, 
Impediri. | 
PenDense, Se perdre , fe troubler, fe 
confondre , être hors de foi. Lat. Turbari. 
Sui non ejfe compotem. 

Peroense. Se perdre , fe gâter, fe cor- 
rompre , fe puurrir. Lat. Corrumpi. 

PERDERSE. Se perdre , faire naufrage, 
s'en aller à fond. Lat. Naufragari. Nau- 
fragium facere. 

PERDERSE. Se perdre, sexpofer à un 
danger , mettre fa vie en péril, en rifque. 
Lat. Periclirari. Difcrimen fubire. 

PERDERSE. Se perdre par trop de paf- 
fion, en devenir malade , aimer éperdu- 
ment Lar Perire, 


PER $$ 

Perderfe de vifía : Se perdre de vue, 
être hors de la portée. Lat. Pifim fugere, 

Perder terreno : Perdre du terrein. Phr, 
qui fignifie voir aller fes affaires en ar- 
riere , au lieu d'avancer. Latin, Zn pejue 
ruere. 

Perder tiempo : Verdre du temps. Phr, 
qui figni&e ne pas employer le temps com- 
me l'on doit, n'en fçavoir pas proficer 3 
& aulfi Travailler inutilement dans une 
affaire. Lat. Tempus perdere , terere. 

No perder de vifla : Ne pas perdre de 
vue. Ph:afe pour dire ne pas s'éloigner 
de la chofe que l'on délire. Lat. Pre ocu- 
lis de 

ener que perder; Avoir de quoi per- 
dre. Phrale pour exprimer l'efime y 
crédit, la puiffance & la richeffe d'une 
petfonne. Lat. E fummo poffe decidere. 

PERDIDO, DA, pari. peff. Perdu, ue, 
&c. Lar. Perditus. Amiflus, a , um. 

Pen D1DO. Perdu , qui ne fçait où aller, 
Lat. 24 vid devius , a , um. 

Perdida cofa, 6 cofa perdida : Chofe 
perdue. Façon de parler pour exprimer 
le dérangement total d'une perfonne qui 
S'abandonn: à une vie libertine. Lat. Pro 
defperaro habendus. 

Es un perdido : C'eft un perdu. Phrafe 
Pour exprimer la prodigalité d'une per- 
fonne qui dépenfe tout fon bien , un pto» 
digue. Lat. Profundit , perdiz , perit. 

Gente perdida : Gens mun , pout 
dire vagabonds, ecrans, libertins , fang 
aveu , de mauvaif vic. Lat. Ne^ulones. 

-Muger perdida : Femme perdue , fcm- 
me proflituée , de mauvaife vie. Latin, 
Meretrix. Scortum. 

PERDICION , f. f: Perdition , perte, 
ruine , deflruétion. Latin , Perditio , nis 
Ruina, +, 

PrADiciON, Perdition , fignifie auff 
Damnation , peine éternelle. Latin, Per- 
dico. 

Perpicion. Déréglement dans la vie 
& les mœurs, & dans l'ufage des biens 
temporcls. Lat. /mproó:tas. Prodigaliras, 
Hs. 

PERDIDA , f. f. Perte , l'adion de per> 
dte. Lat. 2£miffio , nis. Jaltura , e. 

PERDIDA, Perte , dommage , malheur, 
infortune. Lat. Ja&ura. Damnum , i. Car 
lamisas y tis. 

De perdida. Fagon adv. Avec perte y 
avec rilque. Lac. 4dversd forie. 

PERDIDAMENTE, adv. Eperduemens, 
avec excès. Lat. Perdué. Effliétim. 

PERDIDISSIMO , MA , adjed?. fuperlo 
Très-perdu , uc , ttés-mauvais , fe , très- 
débauché, ée, trés-corrompu , uc. Lat, 
Profligaciffimus , a , um. 

PERDIDIZO , ZA , adjedl. Perdu , ue, 
malheureux , cule; il fe dit aufíi de ce 
qu'on feint fe perdre, ou être perdu. Lat 
Perditus , a , um. 

Hacer fe perdidizo : Feindre d'être male 
heureux au jeu, perdre volontairement 
par complaifance pour quelqu'us. Lario , 
Ja&uram fponré facere. 

PERDIDOSO , SA , adj. Petdant , qul 
fouffre des pertes. Lat. Jaduram faciens, 

PERDIGAR , v. a. Flamber une viane 
de, la faire revenir (ue le feu, avadt de 
la menre à la broche. Lat. Deuflulare. 

PERDIGAR. Mettre de la viande dans 
une terrine , avec de la graifle , du lac 
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vu autre chofe , pour la faire cuire à pe- 
tit feu , comme du bœuf à la mode. Lat. 
Lardo frigere. 

PerDIGAR. Métaphor. Difpofer , pré- 
parer quelque chofe à quelque fin. Lat. 
Parare. Praparare. Difponere. 

PERDIGADO , DA , part. paff. Flam- 
bé, te , difpofé , de , &c. Lat. Deuflula- 
ts. Dijpofius y 4 , Um. 

PERDIGANA , f. f. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Perdigon. 

PERDIGON , f. m.-Perdreau , jeune 
perdrix. Lat. Perdicis pullus , i. 

Pexorcón. Signiñie auffi , en quelques 
endroits d'Efpagne , Prodiguc. Lat, Pro- 
digus. Ne, 


PerpicónEs.. Menu plomb , dragée 
pour tirer au menu gibier. Lat. Plumbes 
uli 


férupuli. 3 
PERDIGONCICO ú PERDIGONCIL- 
LO , f. m. dimin. de Perdigón. Petit per- 
dreau , jeune perdreau qui n'a point en 
core le vol. Lat. Perdicis pullus , i. 
PERDIGUERO , RA , adj. Se dit des 
chiens couchans qui chaffent aux per- 
drix. Lat. Perdicum auceps. à; 
PerpicuEro. Se dit auffi de celui qui 
achete la chaífe du chafleur , pour la re- 
vendre. Lat. F'enarás propola , e. 
Narices de perro perdiguero : Nez de 
chien couchant. Façon de pm pour 
dire qu'une perfonne a le nez bon , qu'elle 
fent de loin. Lat. Homo nafutus. 
PERDIMIENTO , f. m. Voyez Perdi- 


ción. 

PERDIZ, f. f. Perdrix, oifeau excel- 
lent à manger. Lat. Perdix , cis. 

Perdiq en campo rafo : Perdrix en rafe 
es Phrafe pour exprimer qu'il 
fera difhcile d'obtenir ce qu'on prétend , 
de même qu'il cft difficile de chaffer aux 
perdrix dans la plaine. Lat. Apres ve- 
ari in mari. 

Oler d. perdices : Sentir aux perdrix. 
Phrafe pour exprimer que la chofe qu'on 
follicite eft fort douteufe , qu'on n'elt pas 
für de l'obtenir. Lat. /n mana fortune 
pofitum efe. : 

Patas de perdiz : Pieds” de perdrix, 
Epithete qu'on donne à toutes les perfon- 
nes qui pom des bas rouges. Lat. /7o- 
mines tibialibus purpureis utentes. 

PERDON, f. m. Pardon, grace, té- 
million que Dieu , par fa miléricotde , 
accorde aux pécheurs ; il fe dit audi du 

ardon que des particuliers s'accordent 

es uns aux autres , des otfenfes ou injures 
qu'ils fe font faites. Lar, Venia, e. LKe- 
miffo , nis. 

Penpon. Pardon, indulgence que le 
Pape accorde ou applique à quelque cho- 
fe. Lat. /ndulgentia , e. 

Peron. Se dit au(fi d'une goutte d'hui- 
le, de cire ou d'autre chofc , qui tombe 
brülante fur les mains ou fur un habit. 
Lat. Gutra ardens, 

Con perdon. Façon adverb. qui Ggnific 
Avec votre permiffion , fauf votre ref- 

Lat. Cum bond venid. 

FERDONADOR , f. m. Qui remet, 
qui pardonne. Lar. Condonaror , is. 

PERDONANZA, f. f. T. anc. Voyez 
Perdon. 

PERDONANZA. T, peu en ufage, Voyez 
Diffanulo. E + 

PERDONAR , y. a. Pardonner , faire 


PER 
grace, oublier une offenfe. Lat. Remir- 
tee. Condonare. 
PERDONAR. Pardonner , excufer. Lat. 
gnofcere. Veniam dare. 
P£&DONARSE. Rcfufer , s'excufer. Lat. 
Parcere. Recufare. Pratermitere. 


"PERDONAR. Pardonner , fe dit auf 


comme phrafe de charité, pour congé- 
dier les oun y loríqu'on ne leur donne 
pas l'aumóne. Lar. /gnofcere. 

PERDONADO , DA , part. paff. Par- 
donné , éc , &c. Lar. Remifús. Condona- 
tus ,a, um. 

PERDONAVIDAS, f. m. Fanfaron, qui 
alfecte d'être vaillant , & quí ne l'eft que 
pour tuer un homme par derriere. Lat. 
Thrafo , nis. | 

PERDULARIO , RIA , adj. Négligent, 
ve, nonchalant,te, peu foigneux , cule 
de fes propres affaires comme dans fa 
perfonne , qui ne fe met en peine de rien. 
Lat. Incuriofus , a , um. 

PERDURABLE , adj. des deux genres. 
Qui doit toujours durcr. Lat. Perpetuus. 
Ærernus , a , um. 

PraDURABRLE. Signifie auffi Qui doit 
durer long-temps , qui eft digne de mé- 
— s Diuturnus D " p» 

5 la vida e. Phrafe [1 
exagérer le de et rarde une abe. à 
arriver , à s'obtenir , qui ne finit point, 
qui impatiente. Lat. Durat in «ternum. 

PERDURABLEMENTE , adv. Eternel- 
lement , fans fin. Lat. Perpetuo. In ater- 


num. 

PERECEAR , v. a. Temporifer , diffz- 
rer, ufer de remile, — 
pat négligence , ne teíler. Latin, 
Cunéari. Differre. Ka 

PERECEDERO , RA , adj. Périffable. 
Lat. Caducus. Fluxus , pra : 

PrAECEDERO , pris fübflantiv. fignifie 
Pauvreté , cl; difette , befoin , né- 
ceífité , manque de tout. Lar. Paupertas, 
us. 1 7 ys E. 

PERECER , v. n. Périr , fe perdre , finir 
fes jours. Lat. Perire. 

Penecen. Souffit, être dans la né- 
ceffité , dans le befoin. Lat. Perire. 

Penecen. Périr, fe dit fgurément , en 
fens moral, des chofes fpirituelles. Lar. 
Hu SE Dépérir , fe 

PERECERSE , v. r. ir, fe perdre, 
s'abyfmer. Lar. Perire. 

PERECERSE. Souffrir avec violence les 
effets d'une afhon , fe mourir. Lat. .4n- 
gi- Efferri. Diflendi. 

PERECIDO , DA , adj. Péri , ic, mort, 
te, qui fouffre avec violence quelque cho- 
fe. Lat. 4d extrema redactus. Enecarus , 


4 , um. 

PERECIMIENTO , f: m. Mort, À 
ruine , défolation , deftruétion. Lat. Per- 
ditio , nis. Interitus , Ús. 

PEREGRINACION , f. f. Voyage dans 
les pays étrangers , fortie de fon pays pour 
alles dans un autre. Lat. Peregrinacio, 
is. 

PEREGRIMACION. Pélerinage , voya; 
de dévorion. Lat. Pipini. - 

PEREGRINACION, Dans le fens myfti- 
que. Paffage de cette vie , confidéré com- 
me un pélexinage qui nous conduit à la 
vie bicnheurcufe. Lat. Peregrinatio. 

PEREGRINAMENTE , adv. Paífagére- 


ment , yu rarement. Lan Z'eregrinée 


PER 

PEREGRINAR , v. a. Voyager hoc de 
fon pays , courir les pays étrangers. Late 
Peregrinari. 

PEREGRINAR. Aller en pélerinage pit 
dévotion ou par vœu. Lat. Peregrinar. 

PEREGRINAR, T, myflique. Erre pafa- 
ES pélerin en ce monde, en acteudaar 

vie éternelle. Lat. Peregrinari. 

PEREGRINANTE , part. aëif. Vori- 
geant , allant en pélerinage , qui voyagt y 
qui va en pélerinage. Lat. Peregrinas , 4» 


um, 

PEREGRINIDAD , f. f. La fingulatié 
de quelque chofe rare & peu de fois me 
ou inconnue. Lat. Peregrinitas , ans. 

PEREGRINO , NA, adj. Voyageur, 
cule , qui voyage. Lat. Peregrinus , à» 


um. 

PrArcRINO, Pélerin , qui va eu pék- 
rinage , qui fait des voyages par dévotion 
ou pour s'acquitter de quelque vœu. Le 
Peregrinus. 

Pr&icRiXO. SigniSe aufi Errarget, 
rare , extraordinaire , particulier dzas (a 
fphere , peu vu. Lat. Peregrinus. Raras, 
a, ux. {nfolens. 

Pernrcrimo. lélerin , fe dit, par er- 
tenfion dans un lens myflique , pour Pal» 
fager en cette vie mortelle, qui nous acbz- 
mine à l'éternelle. Lat. Peregrinos. 

P.nscaino. Pélerin, fe dit quelque- 
fois des oifeaux de paífage. lat. Perez 
nus. Advena. 

Penscnixo. Pélerin: c'efl, -— 


h imas : Imprellicas 
accidentelles [ope à celui à qu 
elles arrivent. Et ph. Affcions c- 
fuelles & accidentelles , qui furvienneat 
dans le cœur , le changent ou l'alterest. 
Lat. Peregrina à 

PERENDECA , f. f. Voyez Pelandafs. 

PERENDENGUE , f. m. Pendant do 
reilles, les pendans d'une boucle d'occille. 
"enm : 


Anauris y is. 

PERENNAL, adjeld. des deux gent. 
Voyez Perenne. 

Perennar. Se dit d'un fou, quil 
continuellement , qui n'a aucun imterval 
le. Lat. Perperuus , a , uz. 

PERENNALMENTE , adv. Voyez Fc- 
rennemente. 

PERENNE, adj. des deux genres. Cor 
tinue}, perpétuel, qui dure toujours. Lac 
Perennis , €. ET 

Loto perenne : Fou continuel, qai 24 
aucun intervalle de tranquillisé : id fe dit, 
par extenfon , de celui qui a toujours 
vae humcur gaie , enjouée , badiar , p 
folátre toujours. Lat. Perenmi ementd Le 
borans. Semper feflivus , hilaris. 

PERENNEMENTE , adv. ConriaseLe- 
ment , perpétuellement. Lar. Perpesse. 

PERENNIDAD, f. f. Perpéruit, dure 
continuelle, Lar. P'erenmizas , etit 

PEKENTORIO , RIA, ad. Peremp- 
toire , décifi£ , ve, définitif, we. Lac Je 
remptorius y d y um. 

PEREXIL, f. m. Perül, herbe poragest. 
Lat. Petrofélinzm , i. , 

Prarxin Métaph. fe dit des pecia oc 
nemens les femmes emploient ¿ant 
leurs babillemens & garnirures de 15%. 


Lat Capisis rgalieoriá or amnium. 


PER 

Penexites, Se dic des qualifications , 
diguités & titres qui décorent une perfon- 
ne, indépendammenc de fon principal 
emploi. Lat. Tuuli , orum. Honorifica 
appellationes , um. 

PEREXIL DE LA MAR. Perfil de mer, 
qui croit fur les rochers au bord de la mer, 
& qui fe mange cn falade. Lar. Perrofeli- 
num REA f. rue, négl 
. PEREZA, f. f. Pareille, nce , 
nouchalance , lenteur , indolence Sive: 
té , fainéantife, Latin, Pigriria. Defidia. 
Jgnavia , e. Segnities , ei. 

PEREZOSAMENTE, adv. Nonchalam- 
ment, avec parcífe, lentement, láche- 
ment , froidement, Latin , Pigré. Lenrl. 
Inerter. Defidiosd. 

PEREZOSO, SA, adj. Pareffeux , eufe, 
négligent, te , nonchalant , te , lent , te, 
vardif , ve, pefant, te, làche, mou, 
molle , indolent , te. Lat. Piger. Tardus. 

us, a, um. Segnis , e. Iners, tis. 

PERFECCION , f. f. Perfeüion , con- 
fommation , achevement de quelque ou- 
vrage que ce foit. Lar. Perfediio. Abfolu- 
tio , onis. 
dicic ded d les. , €e qui " 

rnier bont ui eft parfait. 
Lat. PerfeHio. dE 

Penrsccion. Perfe&ion , beauté , gra- 
ce dans toutes les aétions : il fe dit fpécia- 
Jement des femmes. Lat. Dos preclara. 

Psnreccion. Perfeélion , le fupréme 
degré de vertu. Lat. Perfe&io. 

PERFECCIONAR. Voyez Perficionar. 

PERFECTAMENTE, adverbe. Parfaite- 


ment, en perfection. Lat. Perfelie. Egre- 
ié cal, ef - 


PERFECTISSIMAMENTE , adv. fup. 
Très parfaitement, avec la plus grande 
pe. Lat. Perfeiffimé. Abjolucifh- 


PERFECTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-parfait , te. Lat. Perfedliffimus. Nu- 
meris omnibus abfolutus , a , um. 

PERFECTIVO, VA, adj. Ce qui donne 
o) up donner de la perfeítion. Lar. Per- 

fellivus, a , um. 

PERFECTO , TÀ , adjed?. Parfait , tc, 
achevé, ée, complet, te. Latin, Perfec- 
tus. 

Perrecro. Parfait : c'efl, en termes de 
morale , celui qui a atteint le haut degré 
de vertu dans la vie chrétienne ou reli- 
gicufe. Lat. Perfeius. 

Pxxr&crO. Parfait , beau , poli , bien 
fait. Lat. Egregius. Eximius. 

PERFECTO. Parfait, habile, adroir, 
fçavant dans fon art ou emploi. Lat. Peri- 
siffimus. E ximius. 

Pexrecro. Parfait , qui a atteint le 
grand degré d'excellence ou de bonté dans 

- fon genre. Lat. Egregius. Eximius. Pref- 
tans. 

PrArECTO. Parfait : c'eft, en termes de 
grammaire , le temps des verbes , qui dé- 
finit & (gnifie l'état abfolu des chofes. 
Lat. Tempus perfetlum. 

PERFICIONAR , v. a. Perfe&tionner , 
rendre parfait, parfaire , achever, finir , 
terminer , donner la derniere main , met- 
tre quelque chofe dans fa perfection. Lat. 
Perfcero Abjolvere. Manum ultimam 
imponere. 

_PERFICIONAR. Avancer dans la vertu, 
changer de vie, corriger fes défauts & im- 


PER 
petfcüiont , fe rendre poli , honnête dans 
la vie civile, Lat. Perficere. 

PERFICIONADO, DA, part. pafif. 
Perfcctionné , & , achevé , éc , &c. Laun, 
Perfetlus. Abfolusus , a, um. 

PERFIDIA , f. f. Perfidic , manque dc 
foi, de parole, trahifon. Latin, Perfi- 
dia , «. 

PERFIDO, DA , adj. Perfide , infidele, 
traître. Lar. Perfidus , a , um. 

PERFIL, f. m. Profil: c'eft la figure 
d'un bátimenr, d'une fortification ou d'u- 
ne autre couftruétion , où l'on a marqué 
fes hauteurs , largeurs & épailfeurs , c'cit- 
à-dire , les lignes qui paroitroient , (i on 
avoit coupé le bâtiment depuis le comble 
jufqu'au ondement. Latin, Delineario , 
onis. 

Pr&rit. Moulure & autres ornemens 
ui fe font ou s'appliquent au contour 
‘une chofe, Lat. Linearia ornamenta. 

PrAriL. Certains petits traits qui ter- 
minent les lettres à queues, à la ditf£rence 
de celles qu'on termine par une efpece de 
petit pâté. Lat. Lirtere apex , icis. 

Pz&rit. Profil, fe dit aufi d'une figure 
u'on repréfente de côté. Lat. Obliqua po- 

rio , onis, 

Medio perfil : Dcmi-profil , ce qui n'eft 
pas enciérement de côté. Latin, Obligua 
Jeri poftrio. 

PERFILADURA , f: f. L'a&ion de tirer 
des lignes. Lat. Delineatio , onis. 

PERFILAR, v. a. Deffinet , crayonner, 
tracer , efquifler , ébaucher. Lar. Deli- 
mneare. LJ 

PERFILARSE, v. r. Se montrer de côté, 
de profil. Lat. C. obliquare. 

PERFILADO, DA, part. paff: Deffiné, 
£c. Lat. Delineatus. Obliquatus , a , um. 

PrariLADO. Poli, joli , bien fait ; ce 
qui s'applique communément au nez , & 
méme à un vifage proportiouné , beau. 
Latin, Aprus. Concinnus , a , um. Ele- 


ans. 
" PERFOLIATA, f. f. Plante. Perfoliata, 
efpece de perce-fcuille. Latin, Plante 


genus. 

PERFRUIDOR. , f. m. T. peu en ufage. 
Jouiffant , qui jouit , qui polfede , potfc(- 
feur. Lat. Pojfeffor , oris. 

PERFUMADOR , f. m. Parfumeur , 
qui parfume , qui vend des parfums. Lat. 
y 0 vein opifex , icis. 

PERFUMADOR. Caffolette , petit vail- 
feau où on brule des parfums. Lat. .«4cer- 
ra, «t. L 

PERFUMAR , v. a. Parfumer , exha- 
ler une odeur. Lat. Odorem diffundere , 
exhalare. 

PERFUMAR, Parfumer, chaffer le mau- 
vais air d'un endroit. Lat. Suffire. 

PERFUMADO , DA, part. paf. Par- 
fumé, ée. Latin, Suffitus. Odorarus, a, 
um. 

PERFUME, f. m. Parfum , matieres 
odoriférantes, qu'on jette dans Le feu pour 
parfumer une chambre ou autres chofes. 
Latin, Suffitus, s. Aromata. Odores y 
um. 

PERFUME. Parfum , odeur agréable , 
qui flatte l'odorat. Lat. Odor ofius. 

PERFUME. Parfum, fe dit , par excen- 
fion , de toutes les vapeurs qui s'élevent 
en l'air , bonnes ou mauvaifes, Latin, 
Odor. 
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PERFUMERIA , f. f. Boutique , lieu 
où fe vendent les parfums. Lat. 24romae 
tum velodorum taberna , 4. I 
PERFUMERO , f. m. La petfonne quí 
fait, qui travaille aux parfums. Lat. Aro- 
matarius. Odorarius , ii. i 
PERFUNCTORIO , RIA , adj. Ce qui 
fe fait par maniere d'acquit , qui ne fait 
point d'impreflion. Lat. Perfundtorius , a, 
unt. 


PERGAMINO , f. m. Parchemin, peau 
préparée pour écrire. Latin , Pergamena 
charta , «. 

PERGENAR , v. a. T. du flyle fami: 
lier. Difpofer , ajufter , arranger , placer, 
polter , exécuter les chofes Avec adreffc. 
Lat. ^4 pcé difponere. 

PERGEÑO , f; m. Difpolicion , habile« 
té, adreífc. Lat. Znduflria , «. Dexteri- 
tas , atis. 

PERIAMBO , f. m. Périambe , pied de 
vers , compolé de deux breves. Lat. Pe- 
riambus , i. 

PERICARDIO , f. m. T. de chirurgie. 
Péricarde , membrane qui enveloppe le 
cœur. Lat. Pericardium , ii. 

PERICARPO , f. m. T. de botanique. 
Péricarpe, “ra ou membrane qui en- 
veloppe le fruit ou la graine d'une plante. 
Lar. Pericarpum , i. 

PERICIA , f. f. Sgavoit , fçience , éru- 
dition , habileté , intelligence , capacité , 
expérience. Lat. Peritia, e. 

PERICO , f. m. Efpece de tour de che- 
veux, que les femmes portoient ancienne- 
ment fur le devant de la téte. Lat, .4d/2i- 
titii crines , - à - 

Perico. Efpece de perroquet , un 
plus grand pm moineau , & d'un cd 
mage tout vert. Lat. Pirtacus minor. 

Peñico ENTRE ELLAS. Pierrot entre 
elles , épithete qui fe donne aux hommes 
p font toujours avec les femmes. Latin, 

ir mulierofus. 

PERICON , f. m. Eventail monté fur 
"d. grand bois. Latin , Oblongum flabel- 

» À 

PERICRANEO, f. m. T. de chirurgie, 
Péricráne , membrane épaifle Ec folide , 
qui couvre le crâne par dehors , pétioffz. 
Lat. Pericrancum , ei. 

PERIECOS , f. m. T. de géographie, 
Périéciens ou Périaciens , habitans de la 
terre , qui font fous un méme parallele , 
& fous un même méridien : mais en deux 
différens lieux de ce méridien; de forte 
qu'ils ont les mêmes faifons en même 
temps , mais les heures oppoltes : quand, 
par exempic , les uns ont midi , les autres 
ont minuit. Lat. Perieci , orum. 

PERIFOLLO , f. m. Cerfeuil, herbe 
potagere, Lat, Hippofelinum y à. Petro- 
felini genus. 

PenirocLos. Se dit aufi des rubans & 
autres petits ornemens que les femmes 
mettent à leur téte. Lat. Capitis muliebris 
ornamenta , orum. 

PERIGALLO , f. m. Peau qui pend au 
deffous de la gorge & du menton par vieit- 
leffe ou par maigreur. Lat. Pellis d mento 
pendula. | 

PerIGALLO. Epithere qu'on donne aux 

ounes fort hautes & menues. Latin, 
Homo procerus & gracilis. 

PERIGALLO. Nom que les femmes , en 

Efpagac , donacnt à unc cfpece de ruban 
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large & de couleurs ¿clatantes. Lat. Te- 


nia genus. 

PERIGÉO , f. m. T. d'aftronomie. Pé- 
rigée , le lieu où le foleil & les plantes fe 
trouvent le plus près de la terre. Lat. Pe- 
rigeum y i. . 

PERIHELIO , f. m. T. d'aflronomic. 
Périhélie : Cell, dans le fyltéme de Co- 
peruic , la plas grande proximité des pla- 
metes vers le folcil. Lar. Perihelium , de 

PERILLA, f. f. dim. de Pera. Petite 
poire. Lar. Exiguum pyrum y 6. 

PERILLA. T. de el Gland , 

os bouton couvert d'or , de foie ou de 

ine , dont quelques-uns fe terminent en 
houppe. Lat. Fimbriarus globulus , i. 

De perilla. Façon adv. Fort à propos , 
juftement, fort bien, conformément. Lat. 
edpti. Idoneé, | 

PERILLAN , f. m. T. familier. Fin 
matois , rufé , fourbe, trompeur , coquin, 
wagabon. Lar. Nebulo, nis. /" eterator, ris. 

PERILLOS , f. m. Efpece de macarons 
ou maffepains. Lar. Crufluli genus. 

PERILUSTRE , adj. des deux genres. 
Fort illufite , vrès-illufre. Lar. Perilluf- 
cris, e 

PERIMETRO. Voyez Ambito. 

PERINCLYTO , TA, adj. T. peu en 
ufage. Grand , de , héroïque, illuitre, 
fameux, cule, célebre. Lat. /nclyrus , 
a, um. 

PERINOLA , f. f. Pirouette , piece de 
bois, de métal ou d yvoirc , qui eft à 
quatre faces, à travers de laquelle on 
pale un pivot ou brin de bois, fur le- 
quel on la fait tourner. Sur chacune de 
ces faces il y a une leurre, fçavoir f, p, 
d K 1. L'ffignifie faca , qui veut dire tire; 
le p, pone, qui veut dire mets; le d, dexa, 
qui veut dire laille ; & le e fignifie todo , 
c'eft-à-dire , tout. On la fait tourner ; & 
Suivant la face qu'elle préfente , on gagne 
pu on perd : c'eit le jeu du rorum. Latin , 
Trochulus luforius. 

PER1NOLA. Se dit, en flyle familier, 
d'une petite femme fort vive. Lat. Brevis 
mobilifque mili, 


ui er. 

PERIODICO , CA , adj. Périodique , 
qui, par fon cours naturel, revient au 
méme point où il a commencé. Lar. Pe- 


riodicus , a , um. 
Praiopico, T, de médecine. Se dit 
d'une efpece de fievre qu'on ap com- 


munément Intermittente ou périodique , 
qu revient régulitrement. Latin , Perio- 
cus. d 

PERIODO, f. m. Période , durée de la 
courfe d'un altre, qui revient au inéme 
point du ciel. Lat. Periodus , i. 

Peniopo. Période , petite étendue. dc 
difcours , qui contient un fens parfait. 
Lat. Periodus. | 

Pen1000. T. de chronologie. Période : 
c'eft une mefure de temps, une ue où 
un temps remarquable , par où , felon les 

ifféreütes nations, on commence à comp- 
ter les années. Lat. Periodus. 

Pr&ioDo. T. d'afltonomie. Période, 
fe dit du plus haut point de l'élévation 
d'un altre ; & figurément il fe dit de toute 
autre chole. Lar. Periodus. 

Pr&iODO. T. de médecine. Période : 
Felt l'efpace de temps que dure la fievre 
depuis fa croillance juiqu'à fon déclin, 
Lat. Periodus, : 


PER 

PERIOSTIO , f. m. T. de chirurgie. 
Périofle , membrane qui enveloppe les os 
du crâne deifous le péricräne. Lat. Periof- 
tum y de 

PERIPATETICO , CA , adj. Péripaté- 
ticien , ne , feétareur d'Ariftore , qui phi- 
lofophoit en fe promenant. Lat. Per:pare- 
ticus, a, um. 

Peripatetico. T. familier. Signiñe 
Ridicule , exmavagan: dans fes fentimens 
& maximes. Lat. Abfirdus, Ridiculus , 


a, um. 

PERIPHERIA , f. f. Voyez Circunfe- 
rencia. 

PERIPHRASEAR , v. a. , 
ufer de périphrate , dire avec un cir- 
cuit de paroles c qu'on peut dire en peu 
de mots. Lat. Per periphrcfim enuntiare. 

PERIPHRASEADO , DA , part. paf. 
Périphralé , éc , &c. Lat. Per periphrafim 
€nuntidtus , Ay um. | 

PERIPHRASIS, ff. Périphrafe, cir- 
conlocution , dérours de mots. Lat. Peri- 


phrafis , is. 
PIRE, f. m. Efpece de bif- 
cuis , dont la pâte ell fe ble à celle 
du malfcpain. Lar. Cruflulorum genus. 
^O PERISCIOS, fm, Vérilcions , pue 
qui habitent les zones f;oies , eú égard 
à leurs ombres , lefquelles tournent tout 
à l'eatour d'eux , felon les divers mouve- 
mens du foleil. Lat. Perifczi , orum, 
PERISTALTICO , CA , adj. T. de mé- 
decine. Périitaltique ; ce qui fe dic d'un 
mouvement qui cft propre aux inteflins , 
& par le moyen duquel ils pouffent dehors 
les excrémens. Lac. Perifialticus , a , um. 
PERITISSIMO, MA , adj. fuperl. Très- 
expert , te, très-fçavant, te, très-capa- 
ble , vrès-habile. Latin , Peririffimus , a , 


um. 

PERITO, TA, adj. Sçavant , te , ha- 
bile , expert, te. Lat. Peritus , a , um. 

PERITÓNEO , f. m. T. de chirurgie. 
Péritoine , membrane fort délj& , T cít 
la derniere des parties intérieures du bas 
ventre , qui contient & enferme les en- 
trailles & toutes les parties de la région 
inférieure. Lat. Perironium , ii. 

PERJUDICAR , v. a. Préjudicier, faire 
tort , caufer du dommage à quelqu'un , 
lui porter préjudice. Lat. Nocere, Dam- 
num inferre. 

PEKJUDICADO , DA, part, paff. Pré- 
judicié, ée, &c. Lat. Damno effeBlus , 
4, um. 

PERJUDICIAL, adj. des deux genres. 
Préjudiciable , qui nuit , qui porte préju- 
dice. Lat. Damnofus. Noxius , a , um. 

PERJUDICIAL. T. de pratique. Se dit 
de l'exception qu'en doit fournir avant 
que de difcuter le mérite du fonds. Latin, 
Prejudicialis , €. 

PERJUDICIALISSIMO , MA, adjedd. 
fuperl. Très-préjudiciable , trés-puitible , 
très-dommageable. Lat. Damnojifimus , 
a, um. 

'PER JUICIO , f. m. Préjudice , dome 
mage, tort. Latin, Damnum. Zncommo- 
dum , 1. 

PERJURADOR , f. m. Parjure , qui 
jure à faux , & contre fa fçience & con- 
noiffance, Lat. Pejerator , oris. 

PERJURAR , v. n. Se parjuret , jurer 
à faux, ma à ce qu'on a promis 
ferment , violer fa foi. Lat. Pejerare. 


PER 

PERJURAR. Signife aufi Jurer beau. 
m À & par vice, en maudiílaat , en 

phémant. Lar. Dejerare. 

PERJURIO , f. m. Parjure, faux fer- 
ment. Lat. Perjurium , «i. 

PERJURO , RA , adj. » qui le 
parjure, qui faulle fon ridere pd rs 
fa loi. Lat. Perjurus , a , um. 

PERLA, f. f. Perle, fubftance dare 
& eir MM ronde , qui fe 
trouve la conque de la perle, poiffon 
teflacé , elpece d'huile. len Maui 
«4. Unio , onis. 

PzALA. Perle, fe dit, par extenfion, 

tout ce qui ceflemble à la perle. Latin, 


ta. 

Pernia, Perle , fe dit auf figurémenz 
en parlant de ce qui ell excellent & pré- 
cieux. Lat. Res — P 

Penas. Perles, poctiquement 
des belles dents des dames. Lat. Alargar» 
e, Nidi dune 

» Fagon A perles, pour 
dire, paras colas , =p 
fort à propos , très commodément. Lata, 
Optimé. Egregiè. Peropporsunè. 

PERLADO , f. m. Voyez Prelado. 

PERLATICO , CA , adj. Paralyrique, 
qui ef atteint de paralyz. Lat. Paray 
us , d , um. 

PERLESIA , f. f. Paralye , maladie 
caufée par une réfolution de nerfs, qui 
rend le corps ou quelqu'une de fes par- 
ties , entrepris & lans mouvement. La, 


aralyfis , is. | 

PEKLONGAR, w. m. ue — 
Alarguer , s'éloigner d'une . ad 
larges il fe dit auf dun cable sd 
on met plufieurs perfonnes pour ^ 
Lat. /n alium vela dare. Kudentem pro” 
rendere. 

PERMANECER , v, n. Derneuret , de 
rer, perfévérer , perfifler , connnuet » 
refler ferme , êvre fable , , 
conflant. Lat. Permanere. Ce verbe a l'a 
nomalie de ceux qui fe terminent en ect, 

PERMANECIENTE , part. adf. De- 
meurant, durant , Sc. Lat. Permanens- 

PERMANENCIA, f. f. Fermeté , coul 
tance , perfévérance , liié , inmat 
bilité. Lar. Conflantia y e. 


PERMANENTE, adj. des deux 
Permanent , fiable, adt , durable Lat 
Permanens. Confians. 

PERMISSION, f. f. Permiffion, congé, 
licence, liberté, pouvoir que donne un 
fupérieur de faire Ê mes yy chofe. Lauda, 
Permifho , Onis. enia. L:centóa B ^ 

Permission. Figure de rhétorique. 
Conceílion d'un argument que fait Tora 
teur, comme s'il ne faifoit rien à (a caufe 
par fa foibleffe, mais qu'il refufe tou 
jours. Lat. Permiffo. , QUE 

PERMISSIVO , VA , adj. Qui permet, 
qui accorde. Lat. Permiffivus , 4 , am. 

PERMISSO, f. m. licence, 
confenrement de faire, de dire quelque 
chofe. Lat, Permiffo , enis. Venia. Lacer 
tia, «. 


PERMISSÓR , f; m. Voyez Permii- 


» 

PERMITIDOR , f.m. Celui qui pet 
met, qui confent, qui fouffre, qui tolere, 
m difimule quelque chofe, ayant le 

it & l'autorité de l'empécher. Lat. Par 
mifer , eris, 


PER 

PERMITIR , v. a. Permettre , actor- 
der , denner permiffion , confentir , fouf- 
fric , laiffec taire , tolérer. Lat. Permitre- 
re. Pati. Ferre. Tolerare. 

PERMITIRSE, vw. r. Se laiffer voir , fe 
montrer, fe rendre favorable. Lar. Sui 

eflatem facere. 

PERMITENTE , part, add, Permcttant, 
confentant , &c. Lat. Permitrens. 
+. PERMITIDO, DA , part. paff. Permis, 
Me , Kc. Lat. Permifus. Toleratus , a , 


um. 

PERMISSO , SSA, fecond part. paff. 
mais peu en ufage. Permis y ife , Kc. Lat. 
Permiffus , a , um. 

PERMIXTION , ff. Mixtion , mé- 
lange de quelque chofe avec une autre : 
il fe dir communément des chofes liqui- 
des. Lar. Permixtio , onis. 

PERMUTA, f. f. Permutation , troc , 
change d'une chofe contre unc autre, 
échange. Lar. Permuratio. Commutatio , 
onis. 

PERMUTA. Permutation , réfignation 
ou renonciation , que deux bénéficiers 
font de leurs bénéfices eme les mains de 
Fordinaire , le fuppliant réciproquement 
& en même temps de les pouvoir permu- 
wr l'un avec l'autre. Lat. Permurario. 

PERMUTACION , f. fem. Voyez Per- 
muta. 

PERMUTAR , v. ad. Permuter , tro- 
«uer , changer unc chofe avec une autre. 
lat. Permurare. Commutare. P 

PERMUTADO , DA, part. paff. Per- 
muté, te, Ec. Lar. Permutatus. Commu- 
ferus , d , um. 

PERNÁDA , ff. Gambade ; & aufli 
Coup qu'on (c donne dans la jambe. Lat. 
Calcitrarus , ús. Cruris idus , às. 

PERNAZA , f.m. de Pierna. 

Grande jambe , groffe jambe. Lat. Crus 
eraffior. 
PERNEADOR , adj. Qui va bien du 
pied , qui marche vite ; & proprement 
wn coureur. Latin , Homo pedibus citus. 
Curfor , oris. 

PERNEAR, v. n. Gambader , faire des 
pu , remuer les jambes avec vio- 

nce. Lat. Crura crebró jafiare. 

PERNEAR. Marcher beaucoup, aller 
vite. Lat. Properare. Feflinare. 

PER NE AR. Taper des pieds , vrépigner. 
Lat. Trepidare. 

PERNEAR. Expoler en vente un cochon, 
dla foire , lequel eft attaché par un pied, 
Lar. Porcum exponere. 

PERNIABIERTO , TA , adj. Qui a les 

bes ouvertes , éloignées l'une de l'au- 
ue. Lar. Divaricatus , a , um. 

PERNIBORRA , f. m. T. burlefque & 
hafardé, Celui qui porte des faux molets. 
Lar. Adftitiziis furis valens. 

PERNICHO , f. m. T. de Bohémiens. 
Porte de derriere. Lat. Pofficum , i. 

PERNICIOSAMENTE, adv. Pernicieu- 
fement , d'une maniere dangereufe , fu- 
ncfte. Lat. Perniciosé. 

PERNICIOSISSIMO , MA , adj. fuper. 
Trés-pernicieux , eu(e , très-dangereux , 
eufe, très-dommageable. Lat. Perniciofif- 

, d, um. 

PERNICIOSO, SA , adj. Pernicieux , 
wufe , dangereux , eufe , dommageable. 
Lar. Perniciofus , a , um. Exitialis , e. 


PERNIGON , f. m. Prune confite , fé 


;,.| PER 
che, qui vienten caiffe de Genes. Latin, 
Ge: u:nfe prunum y i. 
PERNIL , f. m. Jambon, cuiffz ou 
épaule de pourceaux. Lat. Peraa , e. 
PÉRNIO, f. m. Couplet ou fiche à dou- 
ble nœud , ou charaicre qui fert de pen- 
p^ ur les fenétres & les portes. Latin, 
ibula , #. 
PERNIQUEBRAR , v. a Rompre, 
caffer , brifer une jambe. Lat. Crus fran- 


gere. 

PERNIQUEBRADO , DA , part. paff. 
Qui a une jambe rompue , brilée. Latin , 
Crure fratio dibilis , e. 

PERNO , f. m. Cloud , cheville de fer, 
à tête ronde. Lat. Clavi genus. 

Pernos, Grands clouds, à téte ronde. 
Lat. Clavorum genus. 

Perwo. Petit gond , qui fe met aux 
portes & fenêtres , pour plus grande com- 
modité de les metre & óter. Lat, Cardo , 
inis. 

PERNOCTAR, v. n. Paffer la nuit fans 
dormir , veiller. Lat. PernodZare. 

PERO, f. m. Efpece de poinme de très- 
hon goüt. Lat. Mali genus. 

Pero. Mais, coajon&ion adverfative, 
qui porte ordinairement avec foi une idée 
de contrariété & d'oppo(ition , ou de cor- 
te&ion à une propolition précédente. Lar. 
At. Af. $ed. F'erüm. 

Pero. S'emploie quelquefois comme 
fubftantif , & fignifie Vice , défaut. Latin, 
Vitium , ii. 

Effe pero no efla maduro : Cc vice ou 
ce mal n'eft pas encore mûr , façon de 
parler pour prévenir une perfoune de ne 
pas paífer plus avant dans ce qu'elle pré- 
tend faire ou dire, qu'il faut attendre unc 
autre occafion. Latin , Res non eff ma- 
tura. 

PEROGRULLADA , f. f. T. hafardé. 
Chofe que tout le monde fgait, & en- 
nuyeufe à répéter. Lat. Res ab orbe con- 
dito nota, 

PEROL , f. su. Uftenfile d'office ou de 
confiturier , poële à faire des confitures. 
Lat. Ahenum. Cacabus y i. 

PERONE, f. m. Os du devant de la 
jambe , péronée, Lat. Tibia minor. 

PERORACION , f. f. Péroraifon , té- 
capitulation de tout ce qu'on a dit en preu- 
ve d'une chofe dans un long difcours , & 
avec laquelle on le conclut. Lat. Perora- 
tio, onis. 

PERORAR , v. n. Achever , conclure, 
finir un difcours , récapituler. Lat. Pero- 
rare. 

PrRORAR. Par exxenfon fignifie De- 
mander , prier, fupplier avec inftance. 
Lat. Enixé rogare. 

PERPENDICULAR, adj. des deux gen- 
res. Perpendiculaire , qui tombe à plomb 
à angles droits fur unc autre, Lar. Perpen- 
dicularis , €. 

PERPENDICULARMENTE , adverbe. 
Perpendiculairement , d'une maniere per- 

iculaire. Lat. Perpendiculariter. 

PERPENDICULO , f. m. Ce qui tombe 
à plomb. Lat. Perpendiculum , 1. 

PERPENDICULO. Se dit aufli d'une hor- 
lorge, d'un niveau, d'un inftrument de 
mathématique, le filet qui rend en bas par 
le moyen du plomb qui y cft attaché. Lat. 
Lat. Perpendiculum. 

PERPETRACION , f. f. L'action de 
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coramettre quelque crime. Lat. Perperra+ 
tio , onis. 

PERPETRADOR, f. m. Celui qui com- 
met un crime, Lat. P. Fior , Oris. 

PERPETRAR , v. a. Faite ou commet- 
tre e crime, Lar. Perpetrare. 

PERPETRADO , DA , part. paff. Qui 
a commis quelque crime. Lac. Perperra- 
us, d , um. . 

PERPETUA, f. f. Efpece d'immortelle, 
feur. Lac. Heliochryfinn , i. 

PERPETUACION , f. f. L'ation de 
perpétuer une chofe , continuation. Latin y 
Continuatio. Propagatio , onis. 

PERPETUAL, adj. des deux genres 
T. anc. Voyez Perpetuo. 

PERPETUAMENTE , adv. Perpétuel- 
lement , de continue. Lat. Perperuó. 

PERPETUAN, f. f. Perp&uane , groffe 
&offc de laine, efpece de burc. Lat. Z^anni 
lanei eraffioris genus. 

PERPETUAR , v. a. Perpétuer , rendre 
durable. Lat. Propagare. 

PERPETUADO , DA , parr. paff. Pet- 
pétué , é&c , &c. Latin , Propagatus , a y 
um. 

PERPETUIDÁD, f. f. Perpéruité , du- 

éternelle & continue. Lat. Eternitas y 
aris. Evum y i. 

PERPETUO , TUA , adj. Perpétuel , 
le, qui dure toujours, qui eft continu, ue. 
Lat. Perperuus , a , um. 


PEKPIANO , f. m. Parpain , e de 
taille, qui dent toute ll eur d'un 
mur. Lat. Frontanus lapis , idis. 

PERPLEXAMENTE , adv. Ambigue- 
ment , avec ambiguité , 

Lat. Perplexé. Ambigué. Dubie. 

PERPLEXIDAD , Perplexité , incerti- 
tude , irréfolutiom. Lat. Perplexitas , atis- 

ubium , ii. 

PERPLEXO , XA , adj. Perplexe , in- 
quier, te, douteux , cule , incertain , ne. 
Lat. Zncertus, Dubius , a , um, 

PERPUNTE, f. m. Efpece de pourpoint 
fourré & piqué , qui fe portoit ancienne- 
ment pour garantir le corps des armes 
blanches. Goffipio fartus thorax y acis. 

PERQUE , f: n. Libelle diffamaroire- 
Lat. Famofus libellus , i. . 

PERQUIRIR , v. a. T, anc. Chercher 
exadcment , rechercher , fuceter. Latin » 


Perquirere, 
PERRA, f Chicone, la femelle de 
chien. Lat. Canis firmina. 

Pr&xA. Signifie auffi , en termes bur- 
lefques , ivrogueric. Lat. Ebrieras , atis. 
gi nn » to 

oltar la perra : Lácher la chienne + 
c'eft fe glorifier, fe réjouir d'une chofe 
avant de l'avoir obtenu. Lat. ante tempus 
gloriari. : 

Soltar la perra: Lácher la chienne e 
C'eft , en termes burlefques du royaume 
d'Aragon , làcher la bourfe , donner de 
l'argent. Lac, Pecuniam numerare. 

PERRADA , f. f. Troupe de chiens en» 
femble. Lar. Canum turba , e. 

PrARADA. Signifie auli Politeffe , ca” 
rele feinte & diflimulée. Latin, £ide 
blanditia , arum. 

Pr&&ADA. Réplétion de raifins dans 
une vigne , le matin. Lat. Uvarum reple- 
tio y Onis. 

PERRAMENTE , adv. Très-mal Lat. 
Pefimé. 
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PERRAZO , f. mafc. augm. de Perro. 
Grand chien, gros chien, un mátin. Lar. 
Molofus, i. 

PERRENGUE , f. m. Nom qu'on don- 
ne à celui qui fe fiche , qui fe met en co- 
lere facilement, Lar. Homo iracundus. 

PERRÉRA , f. f. Chenil , lieu où l'on 
enferme & où l'on garde les chiens de 
€halfc. kat. Canum cubile , is. 

PrARÉRA. Se dit aufi d'un emploi, 
d'une charge ou d'un office où il y a 
beaucoup de peine, de travail, & peu 
d'utilité. Lat. Laboriofum E flerile offi- 
cium , ii. 

. PrRRÉRA. Sc dit auili d'un mauvais 
payeur. Lat. Homo folvendo difficilis. 

PsnRéRA. Sc dit encore d'un mauvais 
cheval , d'une mule , d'un mulet & d'un 
âne , furtout lorfqu'ils font vieux. Lat. 

Efarum jumentum. 

PERKERIA , f. f. Multitude de chiens, 
Lat. Canum multitudo , inis. 

PrnReniA. Se dit antfi. d'une troupe 
de vauriens enfemble , de gens fans aveu, 
de filous, de fripons. Latin , Nebulonum 


» pts. 

PERRERIA. Signifis auffi Injure qu'on 
dit d'une perfonne. Lat. Convicium , ds, 
Probrum , i. 

PERRERO , f. m. Celui 
chiens d'une églife. Lat. 
for, is. 

Perxeno. Valet de chiens , qui a foin 
des chiens de chaffe, valet de limiers, qui 
les panfe & leur donne à manger. Lat. 
Canum cuflos , dis. 

Pearero. Métaph. fe dit d'un fourbe, 
d'un trompeur , d'un efcroc. Lat. Mete- 
rator , i5. 

PERREZNO , f. m. Petit chien qui tette 
encore. Lat. Catulus. Catellus , i. 

PERRICO , PERRILLO, PERRITO , 
TA, f. m. E f. dim. de Perro. Petit chien, 
petite chienne, jeune chien ou jeune chien- 
ne. Lat. Carulus , t. 

Praniuzo. Sc dit auf du chien d'une 
arme à fcu. Lat. Scloper forcipula , «. 

PrARILLO AAPOSERO, Chien baffet. 
Lat. Canis venatici genus. 

PERRO , f. m. Chien, animal domef- 
tique. Lat. Canis , is. 

Perro. Chien, fe dit métaphorique- 
ment d'un Maure & d'un Juif. Lar.Canis. 

Pra. 20. Sc prend auili Bgurément pour 
Ferme, conilant & opiniätre dans fes 
opinions, ou dans ce qu'on entreprend. 
Lat. Homo pervicax. 

Perro. Signific auffi Tromperie , four- 
berie qui fe commet dans une affaire. 
Lat. Fraus , dis. Dolus y i. 

PERRO DE AGUAS. Chien batber. Lat. 
Canis aquaticus. 

PARRO DE MUESTRA. Chien couchant. 
Lat. Canis prede index. 

PERRO DE PRi55A. Dogue, mátin, 
chien qui ne quitte jamais prife. Latin, 
Molofús. 

Como perro cen vexiga , con cencerro 
6 con maya : Comme un chien à la 
queue duquel on a attaché une veffic, 
un pot de terre ou un bâton. Façon de 
parler pour dire qu'une perfunne eft for- 
tie d'un endroit en courant, mécontenre 
de la Had ap qu'on lui a faite , ou dc 
ce qu'on lui a dy, Lat. Pudore fuffafra 
recedere, . 


ui chaffe les 
anum expul- 
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Ponerfé como un perro : Se mettre com- 
me un chien. Phrafe vulgaire qui — 
le mettre en colere , en furic, Lat. Rabie 
efferri. Furere. 

PERROCHIA , f. f. T. anc. Voyez Par- 
rochia. 

PERROQUETES. Voyez Mafleléros. 

ie esed » f. f: Pain de fon qui fe fait 

ur lcs chiens. Lat. Furfureus panis , 15. 
POPERRUNO ; NA , adj, rs guid di , 
qui appartient au chien, Lat. Caninus , a, 


um. 

PERSECUCION , f. f. Perfécution , pei- 
ne, tourment , incommodité qu'on fait 
foutftir. Lat. Perfecutio, Vexatio , nis. 

Pensecucion, Perfécurion , fe dic par- 
ticuliérement de celle , que dans certain 
tems l'églife & fes enfans ont foufferte des 
Empereurs Romains , des payens & des 
hér T Lat. Perfecutio. 

PERSEGUIDOR , f. m. Perfécuteur , 
celui qui tourmente , qui perfécute. Lat. 

Perfecutor. Vexator y is. 

PERSEGUIMIENTO , f. m. Voyez Per- 
fecucion. 

PERSEGUIR , v. ad. Suivre , pourfui- 
vre quelqu'un qui fuit, courir après pour 
perg de l'atraper. Latin , Perfequi. /n- 

üt. 

y 1R. Perfécuter , tourmenter , 
affiger , faire de la peine. Lar. Perfequi. 
Vexare. 

PERSECUIR. Perfécuter , importuner , 

incommoder. Lar. Moleflum & odicfam 


epe. 

PERSEGUIDO , DA , part. paf. Pour- 
fuivie , ie , perfécuré , de, Bic. Lat. Mexa- 
[ui y dy um. 

PERSÉO , f. m, Perfée, conflellation 
céleite. Lat. Perfeus , i. 

PERSEVANTE Ó PROSEVANTE , f. 
m. Héraut d'armes, Lat. Facialis , is. 

PERSEVERANCIA , f. f. Perfégérance, 

dans ce qu'on enne; rend. Lat. 
Perfeverantia , «. 

PERSEVERANCIA FINAL. Perfévérance 
finale, vertu chrétienne, qui donne la 
force de le maintenir dans la voie du fa- 
lat. Lar. Finalis perfeverantia. 

PERSEVERAR , y. n. Perfivérer , être 
conílant & ferme dans ce qu'on a com- 
mencé. Lat. Perfeverare. | 

PERSEVERANTE , part. all. Petfévé- 
ran*. Lai. Perfeverans. 

PERSIANA , f. f. Efpece d'étoffe de foie 
qui imire les Perfes, Lat. Panni ferici ge- 
nus 


Persiana. Volet à la romaine , efpece 
de jaloufiz qu'on met aux fenêtres pour 
recevoir l'air & fe mettre à l'abri du fo- 
leil. Lar. Obliguara taberna , «. 

PERSIGNAXKSE , v. r. Faire le figne de 
la croix avec le pouce. Lat. Signarg fe fi- 
gro Crucis. 

PERSIGNARSE. S'admirer , s'étonner de 
de ce qu'on voit , de ce qu'on entend en 
faifan: le figne de la croix. Lat. Signo cru- 
cis admirationem teflari. 

PrasiGNARSE, Dans le flyle familier , 
fignifie Etrener , commencer à yendre. 
Lat. Tunc primam experiri. 

Per fignum crucis : Outre fon vrai fen, 
fignifie un foufflet , un coup de poing dans 
la joue. Lat. Colaphus. {us in facicm im- 


pañus. : 
PERSIGQ , f. m. Prefle, forte de pêche 


PER 

ine quitte point le noyau. Lat. Mali 

erfici genus. 

PERSISTENCIA , f. f. Fermeté , ftabili- 
té , conflance dans ce qu'on entrepr 
Lat. Perfeverantia, Conflanua , «. 

PERSISTIR , v. n. Perlifier , perfévérer, 
continuer , demeurer ferme, être conf- 
tant. Latin, Perfiflere. Perflare. Perfe- 
verart. 

Prasistip. Perfifler, demeurer , du- 
rer , fubliller long-tems. Lar. Permanerse 
Durare. 

PERSISTENTE , part. aff. Perfftant, 
demeurant ferme , conítant. Lat. Perma- 
nens. Perfeverans. 

PERSONA , f. f. Perfonne , individu de 
T homme ou de chaque femme. Lat, 
Perfona , «, 

Pr&soNA. Quidam , nom générique , 

u'on donhe à ceux dont on ignore , od 
on veut taire le pom. Lat. Quidam. 

Persona. Signific auffi Figure , difpe- 
fition du corps. Lat. Forma, «. 

PEnsonA. Perfonnage , homme capa- 
ble , fcavant. Lar. Homo fingularibus dor 
tibus praeditus. 

Peasona. Perfonne , fignifie celui ou 
celle qui , par fa fcience ou fa qualité, 
tient un rang diftiggué dant un Etat. Lat, 
Fr clarus. 

PersowA. Perfonne , terme de théolo» 
gie. C'eft le Pere , le Fils & le faint Efprit , 
tiois perfonnes diftinétes , & qui ne four 
qu'un feul Dieu. Lar. Perfona. 

Peasona. Perfonne , fe dit auffi en 

ammaire des verbes & des pronoms qui 
fe conjuguent ou s'appliquent à trois ditte- 
rentes perfonnes. Lat. Perjèna. 

Persona, T. de ie. Alteur. Lar. 


"ho d perfona : Phrafe adv. De 
e a $ e adv. 
perfonne à nées » tête à tête. Lar. /se 
ter fe. Collato capice. Corám. | 

En perfona ; Adv. En perfonne , foi- 
même. Lat. Prefens, 

PERSONADO , f. m. Perfonnat  béné- 
fice qui a quelque prérogative dans l'Egli» 
f: , mais fans aucun exercice ni e 
ton , qui donne feulexnent une place dif» 
unguée dans le chœur au deflus des au» 
ues. Lat. Perfonatus , Ús. 

PERSONAGE, f. m, Perfonnage, perfon- 
ne de caractere & de diftinétiqn. Lar. Pers 
fona , a. Wir ,i. Homo , inis. 

Pensonace. Perfonnage , perfonne dé« 
gue , mafquée , figure de tapiflerie de 

ute-lice, Lat. Perfona, 

Peasoxacr. Voyez Perfonado, 

PERSONAL , adj. des deux genres. Pete 
fonnel , le , qui concerne la períoane. Lat, 
Perfonalis , e. 

PERSONALIDAD, f. f. Perfoanalité , 
qualité de perfonne. Latin , Perfonalisas y 
tif, 

PERSONALMENTE , adv. Per'onneller 
ment , d'une maniere perfgpnelle. Latin , 
Prafins. Carám. 

PERSONERIA , f. f. L'emploi de pro- 
cureur , & plus proprement d'agent. Lat. 
Procuratio , nis. 

PERSONERO , f. m. Procureur , qui a 
procuration d'une períonne pour follici- 
ter les affaires. Lat. Procurator , is. 

PERSONILLA , f. f. dim. de Perfóna. 
Petite perfonne mince , déliée ; il ne fe dit 


guere que par mépris y peut bemme , ge 
i] 


PER 


tlte figure mal toutnéc. Lat. Homunculus , | 


i- Homuncio y ris. 

PERSPECTIVA, f. f. Perfpedtive , fcien- 
ce qui apprend les regles de faire des perí- 
pectives fuivant les priucipes de l'optique 
dont elle fait partie. Latin, Perfpeëti= 
va, de 

Prasprcriva. Perfpeétive , tableau. 
qu'on met ordinairement dans les jardins. 
Lat. Scenographica rabella , æ. 

Perspectiva. Perfpcttive , fe dit par 
extenlion de rout ce qui fe découvre a la 


portée de la vue , & formeggn objet agréa- 
ble , charmant , un beau poihit de vue. Lar. 
Profpectus , ús. Scbna . «. 


PERSPECTIVA. Se dit auífi méraph. de 
l'apparence ou repréfentation trompeufe 
des objets. Lat. Rerum prima frons. 

PERSPICACIA , f. f. Perfpicacité , for- 
ce, vivacité, pénétradon d'efprit , qui 
voit, qui pénétre les chofcs. Lat. Perfpi- 
€acia , «. Sagacitas , tis. 

Pr&sPICACIA, Signifie auffi Vue, ou 
que fubtile , aigue , qui voit, qui décou- 
wtc tout ce qui fe préfente devant elle. Lar. 
P'erjpicacia. 

PERSPICAZ , adj. des deux genres. Qui 
e la vue perçante , qui découvre de loin. 
Lar. Perfpicax. 

Persricaz. Métaphor. Signifie Clair- 
voyant, éclairé, intelligent , pénétrant , 
Lat. Perfpicax. Sagax. 

PERSPICUIDAD , f. f. Clarté , netteté, 
tranfparence. Lat. Perfpicuitas , tis. 

P£AsPiCUIDAD. Perfpicuité , clarté , 
netteté dans le flyle , dans le difcours. Lat. 
Perfpicuitas. 

PERSPICUO , CUA , adjed. Clair , re, 
tranfparent , te, poli , ie, luifant, tc. 
Lat. Perfpicuus , a , um. 

Persricuo. Métaph. Clair , net, intel- 
ligible. Lat. Perfpicuus. Clarus , a , um. 

PERSUADIR , v. a. Perfuader , obli- 
ger quelqu'un par la force du difcours à 
croire ce qu'on lui dit , convaincre. Latin, 
Suadere. Perfuadere. 


PERsUADIR, Perfuader , confeiller * 


porter quelqu'un à faire une cuofe bien 
ou mal. Lar. Suadere. 

PERSUADIRSE , v. r. Se perfuader , fe 
former une idée , croire en vertu de quel- 
que fondement. Lat. Perfuafum habere. 

PERSUADIDO , DA , part. paff. Per- 

, fuadé ,ée. Lat. Suafus. Perficafus , a , um. 

PERSUASIBLE , adj. des deux genres. 
Perfuafible , qui peut être aifément per- 
rope » croyable. Lar, Credibilis. Probabi- 

5, 

PERSUASION , f. f. Perfuañon , l'ac- 
tion de perfuader, Lat. Suafio. Perfuafio , 
nii. 

PR sU ASTON, Per(uafion , fignifie auffi 
ement qu'on fe forme , opiuion qu'on 
‘une chofe. Lat. Opinio , nis. Senten- 
tia , #. 

PERSUASIVA , f: f. Eloquence perfua- 
five, bien dire , bonne grace à parler. Lat. 
Eloquentia , «. 

PERSUASIVO , VA, adj. Perfualif , 
ve, qui perfuade. Lat. Perfuaforius, a, um. 

PERTENECER , v. r. Convenit , regar- 
der , toucher , concerner , appartenir , fe 
rapporter. Lat. Pertinere. Autinere. 

PERTENECIENTE , part. ad?. Appar- 
fenant , concernant , &c. Lat. Pertinens. 
«di tinens, 


Tom I. 


Ju 
a 


PER 

PERTENECIDO, f. m. Voyez Perie- 
nencia, 

PERTENENCIA, f. f. Aion , droit de 
propriété fur quelque chofe, Lat. Jus ad 
rem. . 

DERTENENCIA. Áppartenance , conne- 
xité , dépendance. Lat. Adjunéla. Con- 
Jun&a , orum. 

PERTICA , f. f. Mefure de terre , qui 
contient dix pieds géométtiques. Lat, L'e- 
cem paffuum menfura , #. 

PERTIGA , f. f. Perche , gaule. Latin , 
Per:ica , «e. 

PERTIGO, f. m. Lance d'un charriot 
ou d'une charrette. Lar. Temo, nis. 

PERTIGUERIA , f. f- L'ofce ou em- 
ploi de bedeau. Lar. Bidelli munus , eris. 

PERTIGUERO , f. m. Bedeau d'églife 
cathédrale. Lar. Bidellus , i. 

PERTINACIA , f. f. Opinidtreré , ob- 
flivation, entétement. Lat. Pertinacia , €. 

PERTINAX, adjectif des deux genres. 
Opiniátre , obfliné , de, entété , de, té- 
tu , uc , ahcurté , éc. Lat, Pertinax. Per- 
vicax. 

PERTINAZMENTE , adv. Opiniäcré- 
ment , obilinément, avec entérement. Lat. 
Pertinaciter. Mordicus. 

PERTINENTE , adj. Appartenant , qui 
concerne, concernant. Latin, Pertinens. 
Attinens. 

PERTINENTE. Pertinent, qui vient à 
propos , convenable au fujet. Lar. dpixs. 
Idoneus, a , um. 

VERTINENIEMENTE , adv. Perti- 
nemment , raifonnablement , à propos , à 
point , jullement. Lat. 24pté. Ldoned. Op- 
portund. 

PERTRECHAR , v. ad. Munir , forti- 
fizt unc place de tout ce qui lui eft nécef- 
faite. Lar. Fallare. Munire. 

PERTRECHAR. Difpofer , préparer les 
chofes, Lat. Parare. Moliri. 

PERTRECHARSE, v. r. Se préparer, fe 
munir de tout le néceilaire pour quelque 
opération. Lat. Sibi providere. 

PERTKECHADO , DÀ , partic. paffif. 
Muni, ic, fortifié , &c. Latin , Munitus. 
F'aliatus , a, um. 

PERTRECHO, f. m. Munition , armes, 
défenfe , fortification , & tout ce qui clt 
néceilaire pour pourvoir & détendre une 
place. Lat. Munizio, nis. Munimentum , i. 

PERTRECHOS. Par extenfon , fe dit de 
tour ce qui eft néceflaire pour telle en- 
treprile ou opération que ce foit. Latin, 
Necejfaria , orum. 

PERTURBACION , f. f. Agitation , 
Emotion, inquiétude , trouble , défordre , 
confuñon ; & en morale, Perturbation , 
trouble , émotion de l'ame. Lar. Perrur- 
batio. Commotio , nis. 

PERTURBADAMENTE , adv. Confu- 
fímenr , fans ordre. Lat. Perrurbaté. Inor- 
dinaté, 

PERTURBADOR , f. m. Perturbateur, 

ui caufc du trouble, qui met de la con- 
! fufion , qui fait du défordre, Lat. Pertur- 
baror y 14. 

PERTURBAR , v. a. Troubler , agicer, 
Émouvoir , jetter dans le trouble , mettre 
en confufion , caufer du défordre. Lar. 
Perturbare, Commovere. 

PERTURBADO, DA , part, paf. Trou- 
blé , ée , agité , de, &c. Lac Perrurbarus. 
| Commotys , à y unt, 
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PERUETANO, f: m. Poire ou poirice 
fauvage, Lat. Agreflis pyrus y i. 

PERUETANO. Se dit auífi dc. tout ce 
qui eft grand , long, qui furpaile les 
chofes qui lui font voifines. Latin, Res 
inordinaré fa, 

PERULERO , KA , adj. Qui s'applique 
à la monnoie du Pérou. Lat. Peruvianus, 
a, um, 

PeauLzro. Qui vient du Pérou , Péru« 
vien. Lat. Peruvianus. 

PERULERO, Sc dit aulfi d'un richard, 
d'un homme qu'on fuppofc avoit beats 
coup d'argent, Lat. Dives. Opulentus , y 
um, 

PERULERO. Efpece de vailfeau de ter- 
re, qui a un gros ventre , & qui ell étroit 
res bas & de la bouche. Latin, Urceo- 

"n 
PERVERSAMENTE , adv. Avec per- 
verfité , avec méchanceté , méchamment, 
Lat. Perversé. /mprobé. 

PERVERSIDAD , f: f. Petver(ité , m&- 
chanceté , corruption dans les mœurs. 
Lat. Perverfitas. /mprobitas y ris. 

PERVERSION , f: £ Perverüon , trou 
ble, renverfement des bonnes mœurs, 
corruption ; & auffi Perver(ité , déprava- 
tion. Lat. Perverfío. Depravatio , onis. 
Perverfizas y tis. 

PERVERSO , SA , adjel?. Petvets , fe y 
méchant , te, corrompu, ue, pervettis 
i: , débauché , ée. Lat. Perverfus. /mpro- 
bus, a, um. 

PERVERTIDOR , f. m. Celui qui pete 
vettit , fédu&eur. Lar. Corruptor. Seduce 
tor , is. 

PERVERTIR , v. a. Pervertir , trol» 
bler , gáter , corrompre , débaucher. Lat. 
vnu Corrumpere. Depravare. Per- 

t. 

PERVERTIDO , DA , part. paf. Pet- 
verti , ie. Lat. Perverfus. Corruptus. Per 
ditus , a, um. 

PESA , f. f. Poids qui fert à pefer les 
chofes qu'on achete ou qu'on vend. Lat, 
Pondus , eris. 

Pesa. Poids , fe dit auffi des plombs 
ou autres corps pefans , qui font mouvoir 
les machines à roues, & tiennent lieu de 
rellorr , comme ceux des horloges, des 
cournebroches , Kc. Lat. Pondus. 

PESADA, f. f. T, ancien. Voyez Per 
fadilla. 

PESADAMENTE , adv. Lourdement , 
pefamment , lentement. Latin, Craviter. 
Ponderosé. Lenté. Tardé. 

PESADAMENTE. Avec peine , avec cha- 
grin , à contre-cœur , à regret. Lat. Ægré. 
Cravate. 

PESADAMENTE. Gravement , avec exe 
cés. Lat. Graviter, 

PESADEZ , f. f. Gravité , pefanteur des 
corps , appéfantiffement. Lat. Gravitas , 
tis. 

PrsADrz. Lenteur , retardement dane 
les chofes , amulement, temporifement, 
Lat. Cunélario , nis. Tardires y tis. 

Pesabaz. Ennui , peine, chagrin , in- 
quiétude , fatigue, embarras. Lat. Molef- 
a, €. Tardium y ii 

Pesansz. Poids, lourdeur, 
Lat. Gravitas. Gravedo , inis. Onus, eris. 
Pesanez. Excès d'embonpoint , le trop 

rifle qui rend unc perlonne lourde , 
dte. Lat, Pingue om« fam , à 
Ddddd 


fanteur. 
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PESADILLA , f. f. Oppreffion d'efto- 
mac , laquelle eft (1 violente qu'on ne peut 
sefpirer ni parler. Latin , Zncubus, i. 
INodurma opprefho , ris. 

PESADISSIMAMENTE , adverb. Très- 
impatiemment , trés-gravement, avec une 
trés- grande. peine , un très-grand ennui. 
Lat. Ægerrimé. Molefliffimé. Graviffimé. 
PESADISSIMO, MA , adj. fuperl. Très- 
pelant, te, très-lourd, de , très-chagri- 
nant , te, trésennuycux , eufe , très-fati- 
gaat , te. Lat. Graviffimus. Moleflifimus, 
4 , um. 

PESADOR , f. m. Pefeur, celui qui 
pele. Lat. Libripens. Penfitator , is. 

PESADUMBRE , f. f. Gravité , pefan- 
tcur dcs corps , poids , charge qui les por- 
tent à cendre en bas. Lat. Gravitas , ris. 

PEsADUMBARE. Conteílation , différend, 
difpute , démélé. Latin, Rixa, «e. Jur- 
gium , ii. 

PESADUMSRE. Chagrin , ennui, peine, 
affliion , déplaifir. Latin, Moleflia , «. 
Ægritudo , inis. Tadium y ii. 

PESADUMERE. Motif, caufe de cha- 


grin , de déplaiür. Lat. Afoleffie caufa, e. | 


PESAME , f. m. Compliment de con- 
doléance, expreifion de la douleur , de 
la peine qu'on reçeit d'une chofe arrivée 
à une perfonne de connoilfance , à un 
ami. Latin , Officiofa doloris fignificacio , 
enis 


PESAR , f. m. Trifteffe , chagrin , pei- 
ne, douleur , ennui , mélancolie. Latin, 
Troie Moleflia, e. Tadium , ii. Ægri- 
sudo, inis. 

PesAr. Regret, repentir , douleur de 
fes péchés, ou d'autres chofes qu'on a 
mal faites. Lat. Pœnirentia , æ. y is. 

A pefar. Façon adv. Malgré foi , con- 
tre fon gré , à regret , contre fa volonté , 
à contre-cœur, par contrainte , par for- 
ce. Lat. Invité. Zngrathu. 

PESAR , v. r.. Pefer ;-avoir de la den- 
fé, de la gravité , du poids. Lat. Gra- 
vare. Gravem efe. 

PEsAR. Etre de poids, valoir, être di- 
gne d'eflime , de confidérarion. Lat. Pon- 
dus habere. Momenti effe. 

PESAR , v. imp. Sentir, reffentir du re- 
gret , fe repentir. Lat. Dolore. Pernitere, 

PESAR , v. 4. Peler, examiner le poids 
de que chofe , le conférer avec un 
poids certain , réglé & commun. Latin, 
Pendere. Ponderare. Penfitare. Penfare. 

Pesan. Pefer , métaphor. fignific Exa- 
cap avec — , confidérer les cho- 

es avec prudence , en porter. le ju- 
gement convenable, LE Pots. Ponle- 

RC opm d 
we le pefé. Façon de parler qui 

:nife | té, malgré. Lat. Ingratis. 
[jns : harta a 

PESANTE y Part. ad. Pefant. Lat. Gra- 
vis , e. 

Pesawrte. T. ancien, Voyez La 

PESADO, DA , pars. pajf! Pelé, te, 
confidéré , be, &c, Lar, Penfus. Pondera- 
tus. Perpenfus , a , um. 

Prs4»0. Lourd , pefant , fácheux, cha- 
grinant , incommode , importun , embar- 
1affant. Lat, Grevis , e. Moleflus , a, um. 

Pasabo. Trifle, fenfible , outragcant , 


injurieux. Latin, Gravis. Acerbus, a, 


Fisano, Dur, tude , Âpre , revêche " 
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fort , violent, dangereux , nuifible. Lat. 
Gravis. Noxius. Acerbus. Moleflus. 

Pesabo. Cha t, pefant , lourd , 
qui charge. Lat. Cravis. Onerofus, a, um. 

Pesado. Lourd , pefant, chargé d'hu- 
meurs. Lat. Grevatus , a, um, Tiempo 
pefado : temps lourd , pefant. 

Pesabo. Lourd, pefant , tardif , lent 
dans fes opérations. Lat. Lentus. Tardus, 
a, um. E 

PesaDo. Gros, gras , qui a beaucoup 
d'embonpoint. Lat. Obefus , a , um. 

PESAROSO , SA , adj. Ttiflc , affligé, 
te, qui fe repent , qui a du regret de ce 
quil a fait. Lat. Dolens. Pernitens. 

Pesaroso. Qui a du chagrin , du dé- 
plaifir. Lat. Triflis, e. Afaflus , a, um. 

PESCA, f. f. l'éche , l'aétion de pêcher, 
de prendre du poillon. Lat. Pifcarus , Ús. 
Pifcatio , nis. 

PrscA. L'art ou le métier de pêcher. 
Lar. Pifcatus. Pifcatio. 

Pesca. Se dit auífi du poiffon même 
qui provient de la pêche. Latin, Pifces , 
Jum, 

Buena , brava ó linda pefca : Boone , 
brave ou jolie péche. Façon adv. pour 
exprimer la fagacité , l'induftrie Es l'arti- 
fice dans les chofes qu'on fait. Lar. Op- 
sim, Egregió Ingentosé. 1l fe dit auífi 
quelquefois pour donner à entendre quc 

uelqu'un a de mauvaifes mœurs. Lar. 
Pra. Perversé. 

PESCADA , f: f. Poiffon falé , poiffon 
fec. Lat. Sale conditus pifcis , is. 

PESCADERIA , f. f. Kaiffonnerie , lieu 
où l'on vend le poiílon. Lat. Pifcarium 


forum , i. 
PESCADERO , f. m. Poiífonnier , mar- 


chand de poiffons. Lat. Piféarius , ii. 
PESCADILLO , f. m. dimin. Petit poif- 
fon. Lat. Pifficulus , i. 
PESCADO, f. m. Poiflon, fe dit de tout 
animal qui vit dans l'eau. Lat. Pifcis , és. 
Pescado. Se dit communément de la 
merluche, qui eft un poiffon fec , en 
ulage en Efpagne. Lat. A marinus. 
Dia ó comida de pefcado : Jour ou 


-mauger de poiffon , pour dire les vendre- 


dis, ou jours d'abitinence & de jeune, 
Lat. Dies abflinenti« d carnibus. 

PESCADOR , f: m. Pécheur , qui fait 
métict de pêcher. Lat. Pifcator , 15. 

PiscADORM. Pécheur, fe dit auf du 
Pape » pat rapport à faint Pierre qui l'é- 
toit. Lat. Pifearor , is. 

PESCANTE , f. m. Efpece d'infirnment 
dent les magous fe fervent au lieu de 
e pour monter les matériaux d'un 

iment : il confifle en une piece de 
bois Ux fort du corps du bâtiment , à 
laquelle eft attachée uns poulie au tra- 
vers de laquelle on pale une corde. Lat. 
Trochlea genus. 

Prscants. Siege de cocher, lequel 
eft pofé fur les moutons du devant d'un 
carrolle, Lat. Aurigarium fedile , is. 

Pescante. Machine qui fert à faire 
mouvoir les décorations de théâtre. Lar. 
Machina in fiená verfatilis. 

PESCAR , v. ac]. Vócher , prendre du 
poiflon. Lat. Piftari. 

Pescar. Prendre, fair , arrêter, Lat. 
Appreñendere. Comprekendere. 

Pescañ. Métaphor, fignifis Obtenir ce 
qu'on prérendois, Lat. Obriner co 
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PESCADO, DA, part. paff. Péché , de, 
Lat. Caprus. Apprehenfus , a , um. 

PESCOZON , f. m. Coup de poing fur 
le chignon du cou. Lar, "ond fon, d 

PESCOZUDO , DA , adje. Qui a le 
cou gros, gras , qui a un gros chignon. 
Lat. Éollo torofus , a y um. 3 

PESCUDA , f. f. T. ancien & hors d'u- 
fage. Voyez Pregunta. " 

PESCUDAR , v. a. T.ancien & hors 
d'ufage. Voyez Preguntar. 

PESCUDADO, DA. Terme ancien & 
hors d'ufage. Voyez Preguntado , da. 

PESCUEZO , f. m. Cou , c'eft la partis 
du corps humain , ou de plufæurs ani- 
maux , qui eft entre la tête & le tronc du 
corps. Lat. Coilum , ¿o 

Pescuezo. Se dit, par extenfion , du 
chignon d'une femme. Lat. Mulieris cer- 
vi , (CL. 

Prscuazo. Métaphor. fignifñie Ficrté , 
vanité, orgucil. Lat. Superbia , a. Ele- 
tio y nis. 

Poner el pié fobre el pefcuezo : Metrre 
le pied fur le cou. Phrafe pour dire hu- 
milier une perfonne , la rendre rampante. 
Lar. Conculcare. Proterere. 

PESEBRE , f. m. Mangeoire, crèche, 
auge des chevaux où l'on met l'avoine. 
Lat. Prafèpe, is. 

Pesssne. T. familier. Métaph. fc dit 
de la table où quelqu'un va manger fou- 
vent. Lat. Convival:s menf. 

Conocer el pefébre: Connoitre , fentir 
l'auge. Phrafe qui fe dit d'un parate 
qui pale devant pe. de fa con- 
noiffance fans s'arrêter , & allant toujours 


tand pas, de crainte de — le 
der qu'il va chercher. Lat. Ad ejem 


properare. . 

PESEBRERA , f: f. Ordre , difpofition 
des mangeoices , des auges ou créches des 
chevaux, dans une écurie. Latin, Pre- 
fepium feries. 

PESEBRON , f. m. Le plancher oa le 
fond d'un carrofíz , ou l'on pole les picds. 
Lat. Rkeda tabulatum , i. 

PESETA , f. f. Doubles réaux de plate, 
monnoic d'argent effective, de la gran- 
deur & de la forme de mos pieces de 
vingt-quatre fols : ils fonc moins forts , $e 
valent toujours plus de vingt fols. Lat. 
Nummi a e. aues 

PESETE fm. , malédi&ien, 
exécration, Lar. Dire, arum. 

PESGA , f. f. Terme bas. Voyez Pefe 6 
Pefa. 

PESIATÁL, f. m. Voyez Pefere, Ec 
quelquefois il fert d'intesjection & d'=x- 
clamation. O Pefiaral de mi ! à maudit 
foit de moi! pourquoi ai-je fait cela * 
Lat. Va! | | 

PESILLO , f. m. dim. Petit poids , taé- 
buchet qui fers à pefer les mounoies. Lat. 
Libella , «. 

PESO, f: m. Poids, gravité ou qualité 

cft dans tous les corps, qui les obli- 
ge à tendre en bas avec plus ou moins de 
vitelTe, Lar. Gravitas , tis. Pondus , eris. 

Peso, Poids, fe dit auf de l'in'ira- 
ment qui mefure cette gravité X fait coa- 
noitre en quelle proportion elle cft dans 
un corps à l'égard d'un autre. Lat. Ponus. 

Peso. Poids, autorité , crédit , conte- 
quencs, importance. Lat. Pondus. Mar 
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Prso.* Poids , .abondance d'humeurs 
en quelque partie du corps. Lat. Gravedo, 
inis. 

Peso. Poids, celui du Roi, auquel 
tous Les autres poids fe doivent rapporter 5 
il le dit audi du lieu public où il fc tient. 
Lat. Pondus. Publica fiatera , e. 

Peso. Poids, charge , fardeau. Latin , 
Pondus. Onus , eris. 

Peso. Balance, inftrument qui fert à 
connoitre l'égalité ou la diiferenge de la 
peíanteur des corps. Lat. Libra. Trutina. 
ótatera , €. 

Peso. Écu Caflillan, monnoie d'ar- 
gent du poids d'une once ; fa valeur an- 
cieune eft de huit réaux de plate, & 
celle des écus de nouvelle fabrique, de 
dix : on les appelle Pefo grueJo, gros écu. 
Lat. Nummus argenteus uncialis. 

De pefo : De poids, façon adv. pour 
dir: qu'une chofc cft jufte , qu'elle a fon 
poids. Lat. Sraruri ponderis. 

De fu pefo : De fon poids. Phrafc adv. 
pour dire de fon propre mouvement , na- 
turellement. Lat. Uítró. Sponté. Eflo cae 
de fu pefo : cela tombe de foi-même. 

Hombre de pefo : Hemme de poids , de 
con(idération & d'efprit , & qui , comme 
tel, eft refpe&té dans le monde. Latin , 
Homo gravis. Vir. 

PÉSOLES , f. m. Voyez Judias ou Judi- 
kuclas. 

PESPUNTAR , v. a. Faire des arrieres- 
points, coudre en arricre- point. Latin, 
4dcu retradá concinnare. 

PESPUNTADO , DA , part. paf. Cou- 
fu , uc en arriere-point, Lar. 4cu retraldd 
€oncinnatus , a , um. 

PESPUNTE , f. m. Arricre-point. Lat. 
cu rerralld concinnata futura , «e. 

Medio pefpunte : Demi arriere-point , 
c'elt laiffer un vuide entre point & point. 
Point en avant. Lat. {nterpoficis filis fu- 
tura elegans. 

PESQUERA, f. f. Lieu où l'on pêche 
fouvent , exi la pêche ell bonne, endroit 
d'une riviere où le poillon eft abondant. 
Ll fignifie auffi un érang , un vivier, un 
té(ctvoir d'eau où il y a du poiffon 
pour fe donner le plaifir de la peche. Lat. 
Piftaria , «. Pifiina , «. Vivarium , úl. 

PESQUERIA , f: f. Pécherie , lieu pré- 
paré pour la pêche. Lar. Pifcaria , «. 

Pesqueria. L'action de pécher, de 
gendre les filets, de prendre le poilfon , 
pêche. Lar. Pifcarus , ús. Pifcatto , nis. 

PEsQUERIA. Le commerce de la pé- 
che. Lar. Pifcatus. Pifcatio. | 

PESQUERIR , v. « T. ancien. Voyez 
Perquirir. 

PESQUISA , f. f. Inqui(ition , recher- 
£he , enquête , information , perqui(ition. 
Lat. /nguifirio. Difquifitio , nis. 

PESQUISAR , v. a. Chercher , recher- 
cher, f'enquérir, s'enquéter , s'informer , 
faire une information , une enquête. Lat. 
4nquirere. Querere, 

PESQUISADO , DA , part. paff. Cher- 
£hé , te , recherché , de. Latin, Quefirus. 
Anquifitus , a , um. 

PESQUISIDOR, f. m. Enquêteur , exa- 
minateur , commjlfaire à la pourfuite de 

uelque criminel , ou de quelqu'un qu'on 
Lappole avoir malverfé dans les emplois. 

Lat, Queficor. Inquifitor , is. 
ez perquifidor ; Juge enquêteur, cons 


PET 


feiller qu'on détache d'une cour feuve- 
raine , pour faire des perquifitions fur les 
lieux où s'eft commis un crime. Latin , 
Judex inquifitor. 

PESSIMAMENTE , adv. fuperl. Très- 
méchamment , wrés-mal. Lat. Pefimé. 

PESSIMO , MA , adj. fuperl. Trés-mau- 
vais, fe , tt&s-méchan: , ce. Lat. Peffimus, 
2, um 

PESTAÑA , f. f. Cil , le poil des pau- 
pieres. Lat. Cilia , orum. 

PrsTANA. T. de lingere. La lifiere de 
la toile, ou le paffepoil qu'on fait le 
long d'une toile, qui l'empéche de fe dé- 
filer. Lat. Limbus , i. 

PesTAÑA, Palfepoil ou petits agrémens 
qu'on met fur des habits ou des meubles, 
par furcroit d'ornement. Lat. Limbus, 

PESTANEAR , v. n. Cligner , clignot- 
ter , mouvoir fouvent les paupieres. Lat. 
Connivere. 

No peflañear , 6 fin peflañear : Ne pas 
mouvoir les paupieres , ou fans mouvoir 
les paupicres. Expreffions dont on fe fert 
pour marquer la grande attention avec 
laquelle on regarde les chofes fans four- 
ciller. Lar. Oculo irretorto. 

PESTE , f. f. Pefle , maladie contagieu- 
fe, & ordinairement mortelle. Latin , 
Peflis , is. 

Pssrr. Pefte, chofe mauvaife & dan- 
getcufe, qui fe communique aux hommes 
comme aux animaux , maladie épidémi- 
que, contagieufe. Latin , Peftis. Peflilen- 
tid y 

Prsrr. Pelle, fe dir auffi figurément 
en morale , de la corruption des mœurs, 
du libertinage, de l'héréfie. Lar. Peffis. 

Peste. Se dit audi figurément de l'a- 
bondance des chofes qui furviennent , 
furabondance. Lar. Redundantia , «. 

Peste. Peíle, fe dit quelquefois par 
colere , par menace & par exécration. Lat. 
Convitium y is. P T? 

PESTIFERAMENTE , adv. D'une ma- 


niere dangerzufe , ufe, peftilen- 
ticlle. Lak Pier erniciosè, 

PESTIFERO , RA , adj. 'Pefliféré , de, 
infecté , ée de la pelte, peftilentiel , elle , 
contagieux , eufe , pernicieux , cufc. Lat. 
Pefiilens. Peftiferus. Contagiofus. Perni- 
ciofus ,a. um. 

PESTILENCIAL , adj. des deux genres. 
Peflilenciel , qui a du rapport à la pefte. 
Lat. Peftilens. 

PESTILENCIALMENTE , adv. Voyez 
P efliferamente. 

PESTILENTE , adj. des deux genres. 
PME; qum de la pelle. Lac Pef 
tiens. 

PESTILENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-peflilent , te. Lar. Peftilensifimus , a, 
um 


PESTILLO , f: m. Pène d'une ferrure. 
Lat. Peffulus , i. 

PESTOREJO , f. m. Le derriere du cou, 
le chi . Lat. Sinciput , itis. 

PESTOREJON , f. m. Coup donné fur 
le chignon. Lar. Cervicis percuffio y mis. 

PESUNA , f. f. Ongle ou corne des 
pieds des animaux, Lat. Ungula , «. 

PETACA , f. f. Bahut ou coffre fait 
de cuir fort , ou de bois couvert de peau. 
Lat. Coriacea arca, €. 


PETAQUILLA , f. f: dim, de Peace. 
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Petit bahut ou petit core. Lat. Coriaceæ 
arcula , «. . 

PETARDEAR , v. a. Petarder, atta- 
quer la porte d'une forcereíTe , d'une ville 
ou d'un château , en y attachant le pc- 
tard. Liz. Pyloclafiro quatere. 

PETARDEAR. Voyez Eflafar. 

PETARDERO , f. m. Petardier , foldat 
d'artillerie, commandé pour attather le 
petard. Lat. Pylocloflrorum difplofor , is. 

PETARDERO ó PETARDISTA.Voyez 
Eflafador. 

PETARDO, f. m. Petard , efpece de 
petit canon de fonte , pour enfoncer la 
porte d'une ville, d'une fortereífz ou d'un 
château. Lat. Pyloclafirum , i. 

PrrARDO. Voyez Eflafa. 

PETATE , f. m. Terme familier. Voyez 
Eflafador. 

PETICIÓN , f. f- Pétition, demande, 
requête. Lat. Peririo. Poftulario , nis. 

Perición. Oraifon, demande qu'en 
fait à Dieu dans les prieres. Lat. Orazio, 


nis. 

PETILLO , f. m. dimin. de Peto. Petite 
cuiralle ; mais plus communément il fe 
dit de la piece du corps-de-jupe d'une 
femme , où du devant du corps. Latin y 
Peüoris ornatus muliebris, 

PETIMETRE , f: m. T. pris du Fran- : 
çois. Petit-maitre , jeune homme écerve- 
lé , fans jugement , étourdi , qui s'en fait 
accroire , qui affc&e des airs précieux. 
Lat. Bellulus , juvenis & feroculus. 

PETIS , f. m. T. pris du François. Petit, 
mot qui fert pour appeller les petits 
chiens. Lat. Parvulus , a, um. 

PETITÓRIO , RIA , adj. T. de prati- 
que. Pétitoire ; il le dit de l'aétion par la» 
quelle on demande le fonds ou la pro- 
priété d'une chofe ; il fe dit auffi du jugo» 
ment qui intervient. Lar. Perirorius, a, 
Uum. 

Peritónto. T. familier, & pris fubf- 
tantivement , (ignifie Demande répétée , 
im nente, ennuyeufe. Latin, /nepta 
& importuna efflagitatio , nis. 

PETO, f. m. Cuiraffe , armure. Latin, 

4 , «t. 

Pero. Se dit auffi d'une piece de corps» 
de-jupes & de corfet , n: les femmes 
portent ordinairement dans leur parure. 
Lar. PeBforis ornatus muliebris, 

PETRAL. Voyez Pretdl. 

PETRARIA , f. f. Machine de guerre 
dont fe fervoient les Romains pour lan- 
cer des groffes pierres contre les murailles 
des villes qu'ils affiégeoient , ballifte. Lat. 
Ballifla , a. 

PETRÉRA , f. f. Bataille , batterie à 
coup de pierres j il fe dic auffi des que- 
tellee qui fe réduifent à fe dire bien des 
fottifes de part & d'autre. Lar. Kixa , €. 
Jurgium , i. 

PETRIFICACION , f. f. Pétrification 
d'un corps qui fe convertit en pierre. Lar. 
In lapidem converfto , nis. 

PETRIFICAR , v. a. Pétrifier , endur» 
cir, convertir en pietre. Lat. /n lapidem 
convertere. 

PETRIFICADO , DA, part. paf. Pés 
trihé, €c. Lat. Zn lapidem converfus , & 
um. 

PETRIL. Voyez Preril. 

PETRINA , f. f. Voyez Prerinæ, 

PETRISCA , f. f. Voyez l'iréæ 
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PETROLEO, f. m. Pérrole, huile qui 
coule de certaines pierres , pareille au bi- 
tume liquide qui fort de quelques ro- 
chers. Lat. Petroleum , i. 

PETULANCIA , f. f. Pétulance , info- 
lence , etironterie , impudence, lafciveté. 
Lat. Perulantia , £. 

PETULANTE , adj. des deux genres. 
Pétul.nt , infolent , impudent , effronté , 
laícif. Lat. Perulans. 

FEXE , f. m. Voyez Pez. 

Prxr. Figurément. Homm: fin, rufc , 
malicieux, Lat. /7omo aflurus , callidus. 

PEXEMULLER , f. m. l'oiffon femme, 
efpece de poiffon qui fe trouve, dit-on, 
le long de la côte de la mer du fud , le- 
quel cit moitié femme & moité poiifon. 
Lat. Syrene , es. 

PEZ, f. m. Poilfog , animal qui vit 
dans l'eau. Lat. Pifcis , is. 

Pez. Poiifon, fe dit fpécialement de 
€clui d'eau douce, Lat. Piftis fluviarilis. 

Prz. Par fimilitude , fe dit d'un mon- 
ceau ou tas de bled battu fur l'aire , & de 
tout autre ras de chofes de la méme figu- 
re. Lar. Tririci acervus y i. 

Pez. Se dit figurément d'une chofe que 
Yon acquiert avec utilité & profit, mais 
qui a coûté beaucoup de peine. Latin, 
Lucrum. Commodum , i. 

Pez. Poix, réfine qui coule des pins 
cu fapins , laquelle s'enflamme aifément , 
& dont on fait la poix. Lat. Pix, cis. 

Prz. Premier excrément qui fort du 
corps d'un enfant nouveau-né. Lar. /nfan- 
sum primum. exerementum. 

Prz GRIEGA. Poix grecque; les An- 
'«iens Vappelloient Colophone. Lat. Pix 
«olephonia. 

PEZON, f. m. La queue des fruits & 
des feuilles. Lar. Pediculus , i. 

Pzzox. Mamclon , bouton , petit bout 
des mamelles d'une femme , tetton. Lar, 
Papilla, a. 

Pzzow. Le bout d'un effieu , d'un car- 
rol, d'un charrior ou d'une. charrette. 
Lat. Axis extremum , i. 

Przow. Pointe ou extrémité de terre, 
ou de toute autre chofe. Lar, Terra an- 
gulus. 

PEZONERA , f f. La fiche de fer qui 
traveríe le bout de l'eflicu , & qui retient 
la roue. Lat. Axis fibula , «. 

PEZPITA 6 PEZPITALO, Voyez Agu- 
ganieve 6 Motacila. 
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PHALANGE , f. f. Phalange , gros ba- 
taillon quarré que formoient les anciens ; 
id ctoit mii de huit mille hommes : 
aujourd'hui on appelle ainfi figucément , 
un certain nombte de corps de troupes 
tégléer. Lat. Phalanx , gis. 

PHALANGES. T. d'anatomie, Se dit des 
rangs & des difpofitions des doigts de 
l'homme. Lat. Phalanges. 

PHALANGIO , f. m. Phalange , petit 
infeéte venimeux : il y en a de pluücurs 
elpeces. Lat. Phalargium y di. 

PHALANGIO. Plante, Phalangium. Lar. 
Phalangium. 

PHALARIS, f. f. Phalaris , forte d'oi- 
fcau de riviere , efpece de canard. Latin, 
Avis aguatilis genus, 


FHALLUCO , f. m. T. de poélic. Pha- 
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leuque , efpece de vers en ufage chez les 
Grecs & les Latius. Lat. Phaleucum car- 
men. 

PHANTASEAR , v. 1. Réver y imagi- 
net , fc remplir l'imagination d'idées. Lat. 
Fingere. In mentem inducere. 

PHANTASIA , f. f. Faataifie , imagi- 
nation , la feconde des puiffances qu'on 
attribue à l'ame fenfitive ou raifonnable. 
Lat. Phantafía , a. Phantafis , is. 

PHANTASIA. Fantaific , mouvement 
fubit. de lcfprit , qui le meurt à exécuter 
quelque chofe fans confidération ni ré- 

exion. Lat. Precipitara opinio , nis. 

PHANTASIA. Arrogance , hauteur, fier- 
té , préfomption , orgucil. Lat. Superbia. 
Arrogantia , æ, Elario , nis. 

PHANTASIA. Fantaife , fiction , inven- 
tions poétiques & ingénicufes , caprice ; 
il fe dit auif des idées des Peinttes. Lat. 
Commen:um. Invenium y de 

PHANTASIA. Caprice, pièce de mufi- 
que qui eft compofec d'accords agréa- 
bles, mais qui nz peut étre réduit: fous 
aucun genre des pieces réglées. Lar. Li- 
bera. modulatio , nis. 

PuawrASIAS. Nom qui fe donne à 
une efpece de collier fin, dont Les perles 
fout féparées l'une de l'autre par un 
nœud , afin que fi le fil viene à fe rom- 
pre, on ne puiffe perdre qu'une perle. Lat. 
Monilis genus. 

PHANTASIOSO , SA , adje. Voyez 
Phanrafiico. 

PHANTASMA , f. f. Spectre , fantôme, 
vifion , apparition qui nous trouble & 
nous épouvante. Lat. Speélrum , i. Lar- 
va y £. 

PHANTASMA. Fantôme , image qui fe 
forme dans notre efprit, par Limpreffion 
que font les objets fur nos fens. Latin, 
Phantafma , tis. 

PHANTASMA. Se dit auffi d'un hom- 
me haut, préfomptueux , fier , orgucil- 
Icux , fuffifant. Lat. Homo fuperbus & ar- 
rogans, 

PHANTASMON , f. m. Haut, pré- 
fomprueux , &c. Lat. Homo fuperbus & 
arrogans. 

PHANTASTICAMENTE, adv. l'antaf- 
tiquement, Lat. Phantafficé. 

PHANTASTICO, CA, adj. Fantafli- 
que , imaginaire , qui n'a que l'apparence. 
laz Phamaflicus. V. nit, a, x 

PuawTASTICO, Préfomptueux , fier , 
hautain , fuffifant. Lat. Arrogans. Super- 
bus , a , um. 

PHARINGE. Voyez Féuce. 

PHARISAICO , CA , adj. De Phari- 
fiens, pharifaique. Lat. Páarifaicus ya, 


um. 
PHARISAISMO , f. m. Pharifaïfime, 
la feéte des Pharifiens. Lar. Pharifeorum 


fida, «a. 


PHARISEO , fm. Pharifen, celui 
qui, d'encre los Hébreux , profefloit l'é- 
tude de | Ecricure fainte , & menoit une 
vie tres-aultere, Lat, Pharifieus , i 

VHAR15EO. Sc dic, par firmilitude , d'un 
homme cruel $ inbumain. Lat. Homo 
durus , inh umanus. 

PHARM ACEUTICO,, CA, adj. Qui 
concerne la pharmacie. Lat. Pharmaces- 
[OUS , d y um. 

FHARMACIA , f. f. Pharmacie, art 
qui cafcigne la compolition , la picpara- 


PHI 
tion & la mixtion des médicamens. Lat 
Pharmacia, «. 

PHARMACO, f. m. Voyez Medica- 
mento. + 

PHARMACOPEA , f. m. Pharmacopée, 
traité qui enfcigne la pharmacie. Latin, 
Pharmacopea , £. 

PHARMACOPOLA , f. m. T. grec & 
peu en ufage. Voyez Bozucario. 

PHARMACOPOLICO , CA, adj. T. 
burlefque. Qui concerne l'apothicairerie 
& les imódicamens. Lat. Pharmaceuticus, 
a, un. 

PHASE, f. m. T. hébreu. Paífage des 
Juifs i la terre de promilfion, ou la 
Páque qu'ils cólébreren: avant kur fortie 
d'Egypte. Lat. Pafiha, tis. 

PHASES , f. f. T. grec & d'aftronomié. 
Phafes; il fc dit des diverfes apparences 
ou illuminations de la lune. Lat. Phafe:. 

PHEBEO , BEA, adj. De Pharbus , du 
foleil. Lat. Phabaus ,a , um. 

PHEBO , f. m. T. grec. Phœbus , nom 
pw les poctes dennent au folcil, Latin, 

hœbus y i. 

PHENIGOPTERO , f. m. Flamant , 
grand oiícau qui a les ailes d'un rou 
qui paroit du fcu quand le foleil donne 
deifus. Lat. Avis genus. 

PHENION, f. m. Voyez Anemóne. 

PHENIX , f. m. & f. Phœnix , oifezu 
fingutier & unique, qui nait en Arabie, 
Lat. Págenix , icu. 

Puesix. Phœnix, fe dit de tout ce 
qui ell rare , exquis, fingulier & uniqne 
dans fon efpece. Lat. Phanix. Phenix de 
los fabios : Phœnix des fçavans. 

Pursix. Phœaix, conitcilarion célefte 
prés du pole antarétique , & que les an- 
ciens n'avoient point oblervés, Lat. Phæ- 
nix. 
PHENOMENO, f: m. Phénomene , 
effet apparent dans lc ciel ou fur la terre ,, 
qu'on découvre par l'obízrvation des af- 
tres, ou par ks expériences phyliques. 
Lat. Phenomenon , i. 

PHILANTROVOS, f. m. Plante. Voyez 
Amor de horsolano. 

PHILAUCIA , f. fem. Amour propre ». 
amour de (oi-méme. Lat. Amor fai. 

PHILISTEO , TEA , adj. Grand, de , 
démefuré , de, qui excede la mefure or- 
dinaire , qui reflemble à un Philiftia par 
fa taille grgantcfque.. Lat. Giganzeas , a , 
un. 

PHILOLOGIA, f f£ Philologie , l'a- 
mour , l'étude des belles-lettres , de l'éru- 
dition. Lat. Philologia , «t. 

PHILOLOGICA. Voyez Päilologia. 

PHILOLOGICO , CA , adj. Philologi- 
que , qui appartient à la philologic. Lat. 
Philologicus , a , um. 

PHILOLOGO , f. m. Philologue , celui 
qui s'applique à la philologic , littcra- 
teur. Lat. Philol sd 

PHILOMENA , f. m. Voyez Ruifeñér. 

PHILONIO , f. m. T. dc marine. Phi- 
lonium, efpece d'opiatc appellé ainú à 
caufe de Philon fameux médecin, fon 
auteut. Lar. Philonium , ti. 

PHILOSOPHAL, Voyez Piedra. 

PHILOSOPHAR , v. a. Philofopher , 
parler de philofophie , difcouric en plulo- 
fophe. Lat. Ph;lofophari. 

PrirtosorH AR. Philofopher , parler de 
licences Saus en avoir , faire lc fcavani y 
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^K bere un ignorant. Lat. Zneprè philofo- 
ari. 

ds PHILOSOPHIA , f. f. Philofophie, 

étude de la nature & de la morale , fon- 

déc fur le raifonnement. Latin , Philofo- 

phia, «. , 

PHILOSOPHICAMENTE , adv. Phi- 
lofophiquement , à la maniere des philo- 
fophes. Lar. Philofophicé, 

PHILOSOPHICO , CA , adj. Philofo- 
phique ,.qui concerne la philofophic. Lat. 
Philofophicus , a , um. 

* PHILOSOPHO, f + Philofophie , ce- 
lui qui étudie , profeife & pollede la phi- 
lofophie. Lat. Philofophus y i. 

Prirosorno. S'emploic aufli comme 
sdjc&if , & fignifie Philofophique. Lat. 
Philofophicus , a , um. - 

PHILTRO, f. m. T. grec. Philtre, 
breuvage qui infpire l'amour. Lar. «4ma- 
torium poculum y i. 

PHOCA , f. f. Veau marin, Lat. Pho- 
cas, «t. 

PHOSPHORO , f. m. L'aftre de Venus, 
l'étoile du matin. Lat. Phofrhorus , i. 

PHosrHoxo. Phofphore, nom que les 
Philofophes donnent à une certaine pierre 
minérale, corps métallique ou compofi- 
tion artiBiciclle , féche ou liquide , qui 
luit de nuit, & éclaire de façen qu'à fa 
lumiere ou peut lire ou écrire, Lat. Phof 
phorus. 

PHRASE , f. f. T. grec. Phrafe , tour 
ou coaftruction d'un petit nombre de pa- 
roles. Lat. Phrafis, ts. Periodus y i. 

Gaflar phrafes : Ufer de beaucoup de 

ales, fe die d'un homme qui parle 
ucoup , & avec de grandes circonlo- 
cutions. Lat. Circumiocutionibus uti. 

PHYSETER , f. m. Phyferere , c'eft une 
efpece de baleine ou poiffon rellacé, 

u'on appelle autrement Souffleur , lequel 
cds & fait rejaillir fa fumée avec 
tant de force qu'il mer fouvent un bâri- 
ment en rifque d'être fubmergé. Latin, 
Pifcis genus. 

PHYSICA , f. f. Phyfique , fcience qui 
traite de la nature & qualité des choles. 
Lat. Phyfica , «e. 

PHYSICAMENTE, adv. Phyfiquement, 
d'une maniere réclle & phylique. Latin, 


n ; 
HYSICO, CA, adj. Phyfique , qui 
appartient à la phylique. Lat, PAyficus y 
a ,unt. 

PHYSICO, £ m. Phylicien , qui étu- 
die, qui ptofeífe la phytique.. Lat. Piyfi- 


us 1. 

PHYSONOMIA , f. f. Phyfionomie , 
art qui enfeigne à cennoitre l'humeur ou 
le tempérament de l'homme , par Vobler- 
vation de fon vifage. Latin , Phyfiono- 
mia , A. 

PuvsosoM1A, Phyfionomie , fc prend 
quelquefois (implement pour le vifagc. 
Lat. Vultus , ús. Forma , «. 

PHYSONOMO , f. m. Phyfionomilte , 
qui fe connoit en phyfionomic. Lar. PÁy- 
Jtonomus , i. 

PHYTONISSA , f. f. Pythonilfe , pré- 
trefle d'Apollon Pythiem 5 & communé- 
ment ce terme fignific Sorciere , magicien- 
mc. Lat. Pyihia. Saga, «. 


PI 
PIA , ff. T. de mancge, Pie, cheval 


^ 
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ou jument dont le poil eft marqueté de 
diverfes couleurs. Lat. Equus pica more 
variegatus. 

PIACHE, Terme qui n'eft en ufage que 
dans cette. phrale, Tarde piache , qui 
fignifie Venir, arriver crop tard pour ob- 
tenir ce qu'on déliroit. Lat. Tardé venien- 
tibus offa. 

PIADA , f. f. Piaillerie , le cri des pe- 
tits pouffins , lor(qu'ils fuivenc leurs me- 
res, Latin , Pullorum gallinaceorum pipi- 
tus , ds. 

Praba. Signifie auffi une expreffon , 
un mot que qq à en ufage, & 
qui eft femblable à celui dont un autre a 
coutume de le fervir. Lat. Fox, cis. 

PIADOR , f. m. Piailleur ; il fe dit des 
oifeaux de proie & de challc. Lat. Pipi- 
tor y ij. 

PrADOR. Terme de Bohémiens. Signific 
Büveur , qui boit bien, Lar. Porator , is. 

PIADOSAMENTE , adv. Miféricor- 
dieufement, pitoyablement. Latin , Pré. 
Mifericorditer. Humané. 

PrADOSAMENTE. Picufement , religicu- 
fement , dévotieufement , avec dévotion. 
Lat. Pic. Religiose. 

.PrADOSAMENTE. Picufement, fe dit 
aufi dans le flyle familier, pour mar- 

uer qu'on croit quelque chofe par con- 
ation ,"quoiqu'on n'en ait point de 
preuve. Lar. Pig. 

PIADOSISSIMO , MA , adjcH. fuperl. 
Trés pitoyable , ttés-miféricordicux, cufe, 
très-pieux , cule , trés-dévot , te. Latin, 
Piifimus. Religiofiffimus , a , um. 

PIADOSO , SA , adj. Picux , eufe , re- 
ligieux , eufe , pitoyable , bon , ne , doux, 
ce , miféricordicux , eu(c. Lac. Pius. Re- 
ligiofus , a, um. Mifericors. 

Praposo. Signifie aufi Raifonnablz , 
modéré, Lar. Equus. Moderatus , a , um. 
Precio piadófo : prix raifonnable. 

PIAMENTE , adv. Voyez Piadofa- 
mente. 

PIAN , PIANO , adv. pris de l'Italien. 
Petit à petit, peu à peu , doucement , pas 
à pas, à pas lent. Latin, Pederenrim. 
Senfim. 

PIAR, v. n. Piailler , crier ; il fe dit 
des petits poulfins d'une poule. Lat. P;- 
pire. Pipilare. 

Pian. Métaphor. fignific Appeller , ré 
clamer , crier, demander avec initance. 
Lat. Clamare. /mplorare. 

P1 AR. T. de Dohémiens. Signi&e Boire. 
Lat. Potare. . 

PIANTE , part. ad. Piaillant , criant , 
&c. Lat. Pipiens. 

PIARA , ff. Troupeau de cochons ; 
& par exrenfion , il fe dit aufli des ju- 
mens & des mules. Lat. Grex , gis. ** 

PIARCON , NA , adjedl. T. de Bohé- 
miens. Grand büveur, grande büveufe, 
Lat. Zibulus, a , um. 

PIARIEGO , GA , adj. Qui a des trou- 
peaux de jumens, de mules ou de co- 
chons. Lat. Cregibus dives. 

PICA, f: f. Pique , arme d'haît , offen. 
five. Lat, Hafla , e. 

Pica seca. Se dic d'un Piquier foldar, 
portant la pique à l'armée, qui ancien- 
nement fervoit fans paie, ni avantage , 
ni grade. Lat. affatus , 7. 

A pica feca: A pique féche. Phrafz 
adverbiale , pour dire avec peine , & fans 
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utilisé ni avantage. Lat. Frufird. Incaf- 
sum, 

Paffer P las picas : Paífer parles pi- 
ques ; c'elt cffuyer beaucoup de peines, 
de travaux & dc dangers. Lat. Labores 
multos. exanrlare, 

Poder pajfar por las picas de Flandes : 
Pouvoir paller par les piques de Flandres, 
pour dire qu'une chofe elt dans fa pcrícc- 
tion, qu'elle peut être expolée à la cen- 
fure de tout le monde. Lat. Numeris om- 
nibus abfolurum eje. 

PICACHO, f. m. La pointe de quel- 
que chofe que ce foit. Lat. Acumen , inis. 
Aculeus, i. Cufpis y dis. 

PICACUREBA. Oifeau du Brefil , ef- 
pece de pigeon fauvage. Lar. Pica Brofi- 
lienfis. 

PICADA , f. f. Piquúre , bleffure qu'on 
fe fait avec une chofe pointuc ; il te dic 
aufi du coup de bec d'un oiícau. Lar. 
Pundlio , nis. 

PICADERO, f. m. Manege , lieu pro- 
pre & defliné à manier & à faire cra- 
vailler les chevaux, Lat. Locus agitandis 
equis inferviens, 

PricADERO. Trou que font dans la terre 
les bêces fauves, loríqu'elles font en cha- 
leur. Lat. Cavus , i. 

PICADILLO , f. m. T. de cuifine. Hi- 
chis , viande häâchée bien menue , & bicræ 
affaifonnée , qu'on fait cuire à petit fcu. 
Lat. Caro minurim conc:fa. 

Efler 6 venir de picadillo : Ette ou 
venir piqué ou faché, Lar. Wuliu dolo- 
rem vel iram præferre. 

PICADOR , f: m. Ecuyer , celui qué. 
tient une académie , & qui enfcigne aux 
jeunes gentilshommes , l'arc de bien ma- 
nier les chevaux. Lar. Eguifó , nis. 

Picabor. T. de Bohémiens, Voleur 
qui vole avec un crochet. Lar, ddulte- 
rind clave utens fur. 

PICADURA , f f. Piquüre , l'aétion de | 
piquer. Lat. Punélio, nis. 

PrcADURA. Piquüre, bleffure qui fe 
fait avec une chofz pointuc. Lar. Panic. 

PicADURA. Découpure , tailladcs fai- 
tes fur des étoffes. Lat. Sciffura , e. 

PICAFIGO , f. m. Voyez Ficidula. 

PICAMADEROS , f. m. Pic-verd , oi- 
feau qui a fe bec long & dur , qui perce 
l'écorce des arbres. Lar. Picus , i. 

PICAMULO, f. m. T. de Bohémiens. 
Mulciier qui conduir des mulers , des mu- 
les & des chevaux chargés de marchan- 
difes , d'une ville à une autre. Lat. MeZo:. 

PICANO , NA , adjedl. Gueux , cuíz , 
qui ne veut point travailler, vauricn. 
Lac. Mendicus , a , um. 

Pic ARO. La piece qu'on met à un vieux 
foulizt , taccommodage qu'on y fait. Lac. 
Calceorum reparatio , nis. 

PICATEDKERO , f. m. Taillcur de 
pierre. Lat. Lapicida , e. 

PICAPORTE , fm. Pallepartout , por 
tite clef qui ouvre pluficurs lerrures d'um 
même logis. Lat. Clavis pluribus commu. 
nis foribus. . 

PICAR , v. a. Piquer, faire cotror vo 
pointe , un aiguillon daus quelque clio... . 
Lat. Pungere. 

Picar. Piquer, béqueter , deco 
coups de bec , mordre ; ce qui t 
oifcaux , des infectes & dc, 
Afordere. Turgsre. Fede c. 
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Picar. Hächer menu , couper par pe- 
dis morceaux, faire un hächis. Latin, 
Fruflatim concidere. 

Picar. Piler, broyer , écrafer , brifer, 
concaífer , froifler, émier , mettre en 
miectes. Lat. Eriare. Tundere. Terere. 

Picar. Signific auffi Monter à un haut 
prix, en parlant des marchandiles. Lat. 
Card emi. 

Picar. Piquer , démanger , cuire , pi- 
cotrer. Lat. Prurire. 

PicAR. Piquer, le dit auffi de l'imprct- 
fion que font les corps âcres & acides 
fur te goût, comme le fel , le poivre , le 
cidre, Kc. Lar. Mordicare. 

Picar. Piquer, faire fentir l'éperon. 
Lat. Calcaria admovere. 

Picar. Piquer, animer , exciter, pouf- 
fer , inciter ,émouvoir , tourmenter , pro- 
voquer , mertre en colere. Lat. Pungere. 
Stimulare. Mordere. Commovere. 

Pican. Suivre fon ennemi, le pour- 
fuivre , l'attaquer , donner fur fon at- 
ricre garde. Lat. /nfequi. Inftare, 

PICARSE , v. r. Se piquer , fe fâcher , 
s'échaufer , s'offenfer , fe mettre en co- 
leze. Latin, Excandeftere. [rá incendi. 
Commoveri. Stomachari. 

PtcARSE. Se gáter , être mangé , rongé 
des vers, en parlant d'étolics , de meu- 
bles, &c. Lat. Exedi. 

Picanse. Se corrompre, fe pourrir , 
s'aigrir ,en parlant des viandes , des fruits 
& des liqueurs. Lat. Purreféere. Tabef- 
cere. 

PicARsE. Se piquer de bien faire les 
chofes, fe louer , le vanter, le glorifier. 
Lat. Gloriari. Jadare. 


Picanse, Se piquer, fe laiffer empor- 


ter par la vaine gloire , vouloir furpaifer 
les autres. Latin, Æmulari. Amulatione 
tangi. 

:ear el fol : Faire trop chaud , brüler , 
en parlant du foleil. Lat. Solem urere. 

Picar el viento : Souffler favorablement 
pour la navigation ; & métaph. C'cfL avoir 
fes affaires, fes prétentions en bon che- 
min. Lat. Jen: fecundo navigare. 

Picar en hifloria : Piquer dans l'hiftoi- 
me, faire une hiftoire , c'elt dire une cho- 
fc & faire allufion à une auue qu'on ne 
veut pas faire connoître. Lat, 24d aliud 
alludere. Aliud innuere. 

Piguar la vera : Piquer la veine , fai- 

ner. Latin, Sanguinem mittere. Et auf 

haufer , animer fa verve poétique, Lat. 
Numine calere , affiari. 

Picar mut alto; Piquer fort haut. Phrafe 
qui fignifie s'élever plus haut qu'il ne faut, 
prétendre à des chofes au deflus de foi, 
de fa portée en tout gente, Lat. «Altiora 
perere. 

Picar piedra : Piquer la pierre , pour 
dicc , tailler , couper la pierre. Lat. Lapi- 
dem que lrare. 

PICANTE, part, paff. Piquant. Latin , 
Pungens. Aculeatus , a , um. 

PicawTE. Piquant , qui offenfe , qui 
bic(fe par fa pointe aigue, par fon acri- 
monie. Lat. Pungens. Acerbus , a , um. 

PicAwTE, Piquant, fe dit figursment 
en chofes morales de ce qui plaît à l'ef- 
prit, ou de ce qui le choque. Lat. Molef- 
fus. Gratus, a, um. 

Picante. T, de bohémiens, Le poivre. 
Lar. Piper, is, 
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PICADO, DA , part. paf. Piqué , & , 
&c. Lat. Pundlus , a , um. 

PicADO. Piqué , fe dit d'un patron pour 
faire quelque ouvrage, qui eft deiliné & 
piqué , Lat. Pundis diflinétus, a , um. 

Eflar picada la piedra : La meule cft 
piquée. Phrafe qui fe dit d'une perfonne 
qui mange vite & beaucoup. Lat. Devo- 
rare, Deglurire. 

PICARAMENTE , adverbe. Finement , 
adroitement , avec fubtilité ; & aufli Mé- 
chamment, en méchant homme , avec 
méchanceté. Lar, 24fiuté. Callidé. Impro- 
bé. Neauiffimé. 

PICARAZO , f. m. Voyez Picarón. 

PICARDEAR , v. ad. Jouer , badiner , 
plaifanter , folátrer ; & auili Se débau- 
cher , faire la débauche deshonnétement. 
Lat Nugari. Jocari. Dijfolutum effe. 

PICARDIA , f. f. Débauche , déborde- 
ment, méchanceté , malice, fourberie , 
tromperie , fupercherie. Lat. Difolurio , 
nis. Nequitia y «. Amprobitas , tis. Fraus. 
dis. Dolus y i. 

PicAKD1A. Adreffe , fubtilité , fincffe , 
rufc , tour d'efprit. Lar. 27flus , ús. Cal- 
lidizas , vis. 

PicA&DIA. Impudicité , action ou pa- 
role contre la pudeur. Lat. Obféæniras , 
tis. Turpitudo , inis. 

PICARESCA , f. f. AfTcmblée , profcf- 
fion de vauriens, de gens débauchés, adon- 
nés à toutes lortés de vices. Lat. Nebulo- 
num grex, gis. 

PICARESCO , CA, adj. Qui eft propre 
à tous les vices & à la méchanceté. Latin, 
Nequam. 

ICARIL , adj, Voyez Picarefco. 

PICAKILLO , LLA , adj. dim. Voyez 
Picaro. 

PICARO , RA, adj. Coquin , ne, fri- 
pon, ne, michanr , te , fcélerat , te , vi- 
cieux, cufc , mauvais, fe, corrempu , 
ue, impudent , te, cffronté , éc. Lar. Ne- 
quam. Improbus , a , um. 

Picaro. Dangereux , malin. Lat. Ma- 
lus. Noxius y a , um. 

PrcARO. Adroit , fin, fubtil , éclairé, 
aviíé , rufé, Lat. Pafer. Aflurus Caurus. 
Callidus , a , um, 

Picaro, Raillcur, plaifant , enjoué , 
divettitfant , réjouiffant. Latin , Feflivus. 
Lepidus, Jocofus , a , um. 

Picaros. T. de cuiline, Marmitons , 
laveurs de plats. Lat. inarii famuli. 

PICARON , NA , adj. Coquin, ne, 
libertin , ine , mauvais, ife , garnement , 
fripon. Lat. Summé nequam , ou impro- 
bus, a, um. 

PICARONAZO , ZA, adjeélif augm. 
Grand , de, coquin, ne, grand y de, fri- 
pon , nc , gtand , de , faincant, tc. Latin , 
Summé nequam. 

PICAROTE , adje@. des deux genres. 
augm. Grand trompcur, grand fourbe , 
grand afftontcur. Lat, F'aferrimus, a, um. 

PICATOSTE , f. m. Rôtie, morceau 
de pain qu'on fait tótir. Lar. Uffulentum 

s fegmentum , à 

PU EA | f. f. Vie y olfeau blanc & noir 
qu'on apprivoife , & à qui on apprend à 
parler. Lat. Pica, «. 

PicAzA MARIKA. Flambant ou flam- 
mant , oifeau dont les ailes font d'un rou- 
b qui paroit du feu quand le foleil donne 

(lus. Lat. Avis fuus c 
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PICAZO , f. m. Coup de bec ; il fe dit 
aufli d'un coup de pique ou de lance, Lar, 
HafLe , vel rofiri idus , ús. 

PICAZON , f. f. Démangeaifon , envie 
de fe gratter , picotement. Lar, Prurigo , 
inis. Pruritus , ds. 

Picazos. Métaph, Envie de quereller , 
chagrin » colere contre quelqu'un. Latin , 
Moleflia. [ra , «e. Stomackus , i. 

PICEA, f. f. Pin fauvage , picea , peffe, 
arbre. Lat. Picea , «e. 

PICHEL , f: m. Pot d'étain ou d'autre 
métal propre 4 mettre de l'eau ou du via, 
Lat. Urceus , i, 

PICHOLA , f fem. Melure de vin du 
royaume de Galice , qui peut contenir ua 
demi-fctier. Lar. Mint quadrans, 

PICHON , f. m. Pigconneau , jeune pi- A 
gcon. Lat. Columbulus , i. 

PICO, f. m. Bec , la partie dure Es poin- 
tue de la tête de l'oiteau. Lat. Roffrum , i. 

Pico, Bcc , pointe , fe dit figurément 
de tout ce qui fait le bec ou repréfente 
une pointe. Lat. Aoffrum. Cufpis , dis. 

Pico. Pic , inflrument pointu & acéré , 
attaché à un manche,qui fert aux maçons , 
taillcurs de pierre & pionniers. Lat. Cuf- 
pidata veldis y is. 

Pico. Pic , fc dit auffi de tout ce qui cft 
élevé , fommet , cime , pointe, en par- 
lant de montagne. Lat. 2fpex , icis. Per- 
ica y (i4, Cacumen , inis. 

Y'1co. Lc teflant d'une fomme. Lat. .Mi- 
nuta refidua. 

Pico. Bec, figurément fignifie auñí la 
bouche, Lat. Os, ris. 

Pico. Facilité de s'énoncer , politeffe de 
langage. Lat. Facundia , «. 

Pico. l'ic-v. rd , oifcau qui perce lesar- 
bres avec fon bec. Lar. Picus , i. 

Pico 4 viento. Phrafe adverbiale en 
ufage à la chatfe. Bec au vent, vent au 
vifagc. Lat. 2Zdverfo vento. 

Pico pr ciGUt NA. Plante. Bec de cico- 
gne qui rellemble à la mauve. Lat. Gera- 
nium y Le 

Pico pe ono. Bouche d'or, épithete 
qui fe donne à celui qui parle avec Elégan- 
ce, qui eft admirable dans tout ce qu'il 
dit. Lat. Chryfoffomus. 

Pico vrADtE. Pic-verd , oifeau de la 
grandeur de la tourtetelle. Lat. Picus. 

Andarfe ó irfe d picos pardos : Mare 
cher ou s'en aller chercher des becs dans 
l'obícurité, Phrafe pour dire , courir les 
promenades , au lieu de travailler ou de 
s'appliquer à quelque chofc d'utile. Latin , 
Otrari. 

Perder por el pico : Perdre par la bou- 
che ou par fa langue. Phrafe pour expri- 
mer qu'une perfonne s'eft perdue pour 
avoit trop parlé , avoir dit ce qu'elle der 
voit taire. Lat. Loquacitare fiói nocere. 

PICOA , f. f. T. de iens. Pot ay 
feu. Lat. Olla, «e. 

PICOL , adv. T. de bohémiens. Peu , ua 

Lat. Parüm. Pauxillum , i. 

PICOLETE , f: m. Picolet , petit cram= 
pon , piece de ferrure qui fers à faire al- 
ler le pêne. Lat. Uncus , 2. 

PICON , f. m. Aiguillon , raillerie y 
moquerie , plaifanterie qu'on fait à une 
perionne la piquer , l'inciter à taire 
ce qu'elle doit. Lat. Stimulas. Aculens y i, 

Picón, Efpece de charbon fort menu , 


fait aves de petiges pranchesde chêne 


PID 
wetd : if n'eft propre qu'à mettre dans les 
brafiers qui fervent en hyver à échauffer 
les chambres. Lar. Minuriffimus carbo , 


mis. 

Picón. Se dit auffi de l'animal qui brou- 
te l'herbe à rebours par fa mauvaife den- 
ture. Lar. Animal edentulum herbam ad- 
versé carpens» 

Picón T. de bohémiens. Pou , vermi- 
ne. Lat. Pediculus , i. 

PICOR , f. m. T. du royaume de Mur- 
cie. Apreté piquante , qu'on fent dans la 
bouche pour avoir mangé des chofes trop 
affaifonnées d'épices. Latin , Æcerbiras, 
-Mordacitas , tis. 

PICOSA , f. f. T. de bohémiens. Paille, 
Lat. Palea , #. 

PICOSO , SA , adj. Picodd ,6e, mar- 
qué , te de petite verole. Lat. Papulis ma- 
culatus , a, um. 

PICOTA , f. f. Colonne de pierre, au 

"haut de laquelle il y a des cages de fer 
pour mettre les têtes de ceux qu'on jufti- 
cic des crimes extraordinaires, $ 
vers le milieu de cette colonne il y a des 
carcans attachés pour y expoler les per- 
fonnes qui font condamnées à fubir cette 
infamie. Lat. Palus , i. Columna , «. 

Picora. T. de marine. Le tuyau ou 
corps de pompe où l'on fait entrer le pif- 
ton. Lar. Palus — 

PrcorA. Figurément. Sommet , pointe, 
cime , haut E quelque chofe que ce foit. 
Lat. Apex. Vertex , icis. Cacumen , inis. 

PICOTADA , f. f. Voyez Picotazo. 

PICOTAZO , f. m. Grand coup de bec 
d'un oifeau. Lat. Roflri idus gravis. 

PICÔTE , f. m. Efpece de bure faite de 
poil de chevre. Latin, Pannus e caprino 


758 Efpece d'étoffe de foie très-luf- 
ute. Lat. anni ferici genus. 

Picort, T. fort ancien & hors d'ufage. 
Un fac. Lat. Saccus , t. 

PICOTEAR , v. a. Bequeter , donner 
des coups de bec. Lat. Roffro fodicare, 

PrcoriAR. Babiller , caqueter , jafer , 
parler à tort. & à travers. Lar. Garrire. 
Blarerare. 

PicorsAR. Remuer , mouvoir ; ce qui 
fe dit d'un cheval qui n'a pas la tête ferme, 

ui la remue fans celle , qui la tan- 
tôt à droite , tantót à gauche. Lar. .Agi- 
tare. 

PICOTEARSE , v. r. Sc picoter , fe que- 
teller , le dire des chofes fenfbles , dipo- 
ter. Lat. Rixari. Jurgari. 

PICOTERO , RA , adj. Babillard , de, 
caufeur , eufe , Jafeur , cule, grand par- 
leur. Lat. Loquax Garrulus , a , um. 

PICTIMA. Voyez Epithyma. 

PICTORICO , CA , adj, Qui concer- 
ne la peinture. Lar. Pidoricus , a, um. 

PICUDO , DA , adj. Pointu , ue , fait, 
te en pointe , qui a une pointe , un bec, 
Lat. Koffratus. Cufpidatus , a , um. 

Picuno, DA. Caufeur, eufe, babil- 
lard , de , grand difcoureur, Lat. Loquax, 
Garrulus , a , um. 

PIDO, f. m. Y. burlefque & hafardé. 
Demande , l'a&tion de demander. Lat. Pe- 
titio , nis. 

PIDON , NA, adj. T. burlefque & ha- 
fardé. Demandeur , importun , qui de- 
mande toujours. Lat. Zmportunas effiagi- 
tator , is. 


PIÉ 

PIE, f. m. Pied , partie double de l'ani- 
mal qui lui fett à fe foutenir & à mar- 
cher. Lat. Pes, dis, 

Pié, Pied , fe dit fgurément de tout ce 
qui fcrt de bafe , de fondement à une cho- 
te. Lat. Pes. 

Pré. Picd , fc dit auffi des plantes & des 
arbres. Lar. Pes. 

Pi£. Sédiment , dépôt d'une liqueur , 
lie. Lat. Fax , ecis. 

Pré. Monceau, tas qu'on forme du 
marc du raiíia pour le porter au preffoir. 
Lat. Pes vinaceus, 

Pié. Pied. T. de poélic. Eft la mefure 
des vers. Lar. Pes. 

P1Ë, T. de jeu. Se dit du dernier en 
carte. Lat. Po lufor y is. 

Pré. Entre les comédiens , Cell la der- 
niere parole que dit un aéteur , & qui don- 
ne lieu à un autre d'entrer. Lat. Definencis 
ultima verba. 

. Pi£. Pied , mefure en ufage dans pref- 
que toutes les parties de la verre, Lat. Pes. 

Pié. Pied , occalion , motif de faire ou 
de dire. Lat. ver fo, nis. pee si An- 
Ja , «. Dar pié : donner pied , tomar pié : 
prendre tr 

Pix. Regle , plan , coutume. Lat. Mos, 
ris. qe y Ús. 

Pré. Se dit figurément de tout ce qui 
fett de fondement, de commencement , 
de degré aux chofes. Lac. Fundamenium , 
be Bafis , is, 

Pié adelante : ne adverbiale. Pied 
en avant ; c'efi pouller en avant, tácher 
de s'avancer. Lat. Ulteriús. 

Pié á sierra: Pied à verre. Phrafe adv. 
pour dire à la cavalerie de defcendre de 
cheval , ou à toute autre perfonue mon- 
téc. Lat. Defilias. | 

Pid atras : Pied en E as pa + 

r marquer qu'une chofe va mal,qu' 
pers au lieu d'avancer. Lat. Re: 

Pies de altar. Se die des émolumens 
ou.du ca(ucl que les curés tirent de leurs 
paroiffes, outre la rente fixe de leurs 
prébendes , bénéfices ou portion congrue. 
Lat. Emolumentum , i. 

Pié de amigo : Appui , foutien , fe dit 
de tout ce qui fert à rendre une chofe 
ferme , fiable. Lat. Apr y "eípece di 

Pié de amigo : Pied d'ami, 
fourchette ou de barre de fer , au bout 
de laquelle eft un croiffant que le bour- 
reau met fous le menton d'un criminel 
qu'il va fouetter. par ordre de la Juflice , 
& qui de l'autre bour elt attachée au 
pommeau d'une vicille felle de paille, 
poíéc fur l'échigne d'une vielle bourri- 
que fur laquelle le patient cft à califour- 
chon. Lat, Furca , «. 

Pid de cabra : Pied de chevre , pince 
ou gros levier de fer , aiguifé d'un cóc? 
en bifeau, avec une pctitezfente , & poin- 
tu par l'auwe bout. Latin, Ferrea. vec- 
tis , is. 

Pié de carnero : Pied de mouton , ef- 
pece d'échelle ou d'efcalier pour defcen- 
dre dans les caves ou magafins d'un yaif- 
feau. Lat. Scale nautica genus. 

Pié de gallina : Picd de poule. Plante 
fauvage qui reffemble à la plante du fe- 
nouil. Lar. Pes gallinaceus, 

Pid de liebre. Plante, Pied de licvre. 
Lat. Lagopus , i. 


Pis derechos : Piédroits , jambages | 
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de portes & de fenêtres , & de telle chofe 
que ce foit. Lat. Poffes , ium. 

A los piés de vueftra merced: Aux 
pieds de vos graces. Expreflion dont on 
le fert lorfqu'on fe rencontre dans quel- 

ue endroit, ou qu'on va rendre une vi- 
fite À quelqu'un. Lat. Pedibus tuis proftra- 
tus. 

Al pié: Au pied. Façon adverb. qui 
fignifie Auprès , immédiatement. Lat, 4d 
radices. Juxta. Al pid del arbol ; auprès 
de l'arbre. 241 pié del monte : immédiare- 
ineut à la montagne, 

Al pié: Au pied , fignilic audi Pis , 
prefque , quafi. Lat. Propé, Feré. Fermé, 

Al pié de la obra; Au picd de l'œuvre, 
Phrafe adv. qui fignifie Promprement, à 
linflant , fans tarder, Lat. Srarim, Lilreo, 
Sine mord. 

A pié firme: A pied ferme, Phrafe 
adv. qui figni&ie Attendre de pied ferme, 
fans s'émouvoir ; & auíli Etre conllant, 
ferme , fans changer. Lat. Conffanter, 5z- 
curé, 

A pié juntillas : A picd joint. Latin, 
Jundiis pedibus, 

A pié llano. Phrafe adverb. De plaia- 
pied, fans monter. Lat. Plano greíji. 

A pié llano. Métaphor. figuific Sans 
embarras , fans aucun empêchement , fa- 
cilement. Lat. Facilé, Nullo negotio. 

A pié NS : A pied fixe. Phrafe 
adv. qui fignifie (aus fe mouvoir d'une 
place, fans peine , fans fe remuer ni faire 
aucune diligence. Lat. Nullo negotio. 

Arraftrar los piés : Trainer les pieds. 
Phrafe pour dire qu'un homme cít vieux, 
qu'il ne peut plus aller. Lat Crefus 
trahere. 

Dar con el pié : Donner du pied. Phr. 
pour marquer le mépris qu'on fait d'une 
chofe. Lat. Abjicere. Defpicere. 

Dar por el pié : Sapper par le pied, 
détruire , jetter par terre de fond en com- 
ble; il fe dit aufi en morale , en par- 
lant d'une perfoune qu'on veut perdre , 
qu'on veut ruiner. Lat. Radicizüs tollere y 
eruere , evertere, i d 

De piés : Sur . Façon adv. t 
dire ide debout , [wm en pied. Lat. Pi 
bus. Stans. 

Dexar dá uno d pié: Laiffer quelqu'un 
à pied , pour dire lui ótet fon emploi , le 
laiffer avec rien. Lar. a5 cfficio eliquem 
deponere. 

En pié : En picd. Façon adverb. qui 
figni&c Debout. Lat. Srans. 

Entrar con el pié derecho , ú con buen 
pié : Entret avec L pied droit , ou fur ua 
bon pied ; c'eft commencer quelque chofe 
avec bonheur. Lat. Feliciter incipere. 

Eflar con un pié como grulla : Etre fur 
ut pied comme une grue , pour cire être 
vigilant , êue arraché à remplie fes de- 
voirs. Lat, F'igdare. Artendere. 

No poder f tener en Fed : Ne fe pou- 
voir tenir debour. Phrafe pour marquer 
la débilité & la foiblcife où l'on fc trouve. 
Lat. Dificillime flare. 

No fe ira por piés : Elle ne s'en ira pas 
far fes pieds. Phrafe pour marquer qu'une 
chofe cit affurée , qu'elle ne nous peur 
fuir. Lat. Non efugier. 

Perder pié: Perdre pied ; c’eft ne pas 
trouver le fond de l'eau lorfqu'on la paif:. 
Latin , Fundum pedem fallere. 11 tynibe 
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encore Perdre le fil de fon diícours , ne 
fçavoir plus où l'on en cft, refter court 
dans unc converfation , dans un difcours. 
Lar. Afemorié defici. 

Poner el pié fobre el pefcuezo : Mettre 
le picd fur la gorge , aflujettir , humilicr, 
maltraiter quelqu'un qui nous eft fujet , 
profiter de la foibleile pour le vexer. 
Lat. Conculcare. Conterere. 

Poner piés en paréd: Mertre le pied 
contre la muraille, pour la jcttcr à bas. 
Pale qui lignifie fe déterminer à l'exé- 
cution d'une entreprife difficile, fans s enr 
barralfer des rifques ni des dangers. Lat. 
Alcam jacere. 

Sacar los piés adelante : Sortir les pieds 
devant ; c'cft porter quelqu'un eu terre. 
Lat. Mortuum efferre. 

Tener el pié en dos qapátos : Avoir le 
pied dans deux fouliers. Phrafe qui figni- 
fie folliciter deux chofes à la fois, pour 
tácher d'en obtenir une , courir deux lie- 
vres, avoir deux cordes à fon arc. Lar. 
Duplici feopo uti. . 

Tomar pic. Phtafe métaphorique. Pren- 
dre pied, prendre racine, s'ancrer, ga- 
gnet , fe répandre , faire du progrès, en 
parlant de nouveautés , de fentimens, 
d'héréfies , Bcc. Lat. Radices agere. 

Tres piés à la Franceja : Trois pieds à 
la Françoile. Phrafe pour donner à enten- 
dre que quelqu'un doic obliger un autre 
à exécuter ce qu'on lui commande , foit 
par force, foit par autorité , foit pat fupé- 
tiorité, Lat. Ocyús. Cuiffime. 

Volver pié atras : Tourner le pied en 
arriere, Phrafe pour dire tourner le dos, 
s'enfuir, Lat. Terga vertere. 

PIECECILLO , PIECECITO 6 PIECE- 
ZUELO , f: m. dimin, Petit pied. Lat. Pe- 
diculus. Pediolus , i. 

PIEDÁD , f. f. Piété , vertu qui excite 
au refpeét que nous devons avoir envers 
Dieu, & envers nos peics , meres , & la 
parric. Lat. Preras , ris. 

PirpÁD. Signifie auffi Pitié, compaf- 
fion , commifération. Latin, .M.fericor- 
dia , «. . 

PrEDAD. Sc dit auffi des actes de pitié, 
de compañion , de miléricorde , de piété, 
de dévorion , de charité, &c. Lat. Piera» 
tis oficia. à 

PIEDRA, f. f. Pierre , corps folide & 
dur , qui ne fe peut fondre au feu , ni s'é- 
tendre fous le marteau. Lar. Pera, «t. 
Lepis , dis. Saxum , i. 

Pirpna. Pierre à fufil 5 c'efl celle dont 
on fe ferc pour les armes à feu. Latin, 
Silex, icis. 

Dirora. Picere qui s'engendre dans 
la veilie où dans les reins du corps de 
l'homme , laquelle empêche d'uriner, & 
c de grandes douleurs. Latin , Calcu- 

, de 

Pirora. Se dit auffi de la grêle qui 
tombe du ciel. Lat. Grado , inis. 

PirpRA. Pierre concave où l'on ex- 

ofe lcs enfans , pour ètre enfuite portés 
a l'hôpital des enfans trouvés, Latin, 
Lapis puerorum. expofiuriorum recepracu- 
lum , t. 

PIEDRAS. T.de jeu. Pierres ; ce font 
des petites pierres comme celles qui fe 
trouvent entre le gros fable des rivieres , 
& qui fervoient anciennement de jettons 
Au jeu j mais ay licu de ccs petites pierres, 
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on a fubftitué des feves blanches ou des 
haricots. Lat. Calculi. 

PitDRA. Pierre, métaphor. fe prend 
pour la dureté des chofes. Latin , Saxam. 
Silex. 

PIEDRA. T. dc Bohémiens. Une poule. 
Lat. Gallina , 4. 

, PIEDRA DE AMOLAR. Pierre à aigui- 
fer ; il fc dit auffi des meules qui fervent 
aux mêmes fins. Lat. Cos, cis. 

PIEDRA DEL AGUILA. Pierre précieufe 
qu'on trouve dans le nid des aigles; ce 
qui lui a fait donner ce nom. Lat. Æri- 
tes , is. 

PIEDRA DR TOQUE. Pierre de touche, 
qui fert pour connoitre la bonté de l'or 
& de l'argent. Lat. Zydius lapis. 

PIEDRA FUNDAMENTAL. Pierre fonda- 
mentale; c'eft la premiere pierre qu'ou 
pofe pour commencer un bâtiment , un 
édifice. Lat. Lapis fundamentalis. 

PIEDRA FUNDAMENTAL. Métaph. fe 
dit de tout ce qui eft principal, & qui 
fert de bafe , de fondement à tout le relte. 
Lar. Fundamentum , i. Bajís. 

PIEDRA INFERNAL. Pierre infernale, 
temede caultique. Lat. Caufficus lapis. 

PiEDRA PHILOSOPHAL. Pierre philo- 
fophale , matiere que les chymiftes cher- 
chent. Lat. Lapis philofophicus. 

Prebra romrz. Pierre ponce , pierre 
fpongieufe & friable, Lat. Pumex , ses, 

PIEDRA PRECIOSA, Pierre précieufe 
d'une nature trés-dure , perito & brillante, 
Lat. Gemma , €. 

Cada piedra en fu agujero : Chaque 
pierre dans fon trou. Phrafe pour expri- 
mer que chacun fe doit maintenir dans 
Vérat que Dieu lui a donné, Lario, Sud 
quifque fe meriatur ulná. 

Echar ó poner la primera piedra : Po- 
fer ou mentre la premiere pietre. Pbra(c 
métaphorique qui fignifie donner le com- 
mencement à une chofe. Lar. Pronum la- 
pidem movere, 

Echefe una piedra en la manga : Met- 
tez-vous une pierre dans la manche. Phr. 
pouc réprimander quelqu'un qui fait un 
crime à un autre d'une chofe qu'il vient 
de faire. Lat. Saxum in eum conjicito. 

Señalar con piedra blanca ó negra : 
Marquer avec de la craie ou de la pierre 
noire ; c'eft célébrer les jours heureux ; 
ou pleurer les malheureux. Lat. bo 
vel nigro calculo notare. 

Ser la piedra del féandalo : Etre la pier- 
re de fcandale. Phrale métaph. qui figni- 
fis être le motif & l'origine des bruits, 
des querelles , des diflenhons. Latin, la 
offenfionem effe. 

PILDRECILLA 6 PIEDREZUELA , f. f. 
dimin. de Piedra, Petite pierre, pietrette. 
Lar. Zapillus , i. 

PIEL, f. f. Peau, cuir qui couvre l'a- 
nimal , qui enveloppe toutes fes parties. 
Lat. Pellis , is. 

Pirt. Peau, fe dit aufi de la dé- 
pouille de l'animal, qui eft diverfement 
préparée par le tanneur , le corroyeur , le 
parcheminier E le parfumenr. Lat. Pellis. 

PIELAGO , f. m. La haute mer, la 
pleine mer. Lat. Pelagus , ¿. Altum , i. 

PreLaGO. Siguifie auffi Grande quan- 
tité , abondance extréme de quelque 
chofe, Lar. Copia , «e. 

PreLAGO DR ODRE. Voyez Piezgo. 
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PIENSO , f. m. La portion d'orge , d'a 
voine ou d'autres grains, qu'on dosos 
réguliérement aux bétes pour leur noctii- 
ture journaliere, Lat. Pabulum , i. 

PIERNA , f. f. Jambe , les parties baf- 
fes du corps de l'homme , ou des ani- 
maux à quatre pieds , qui leur fervent à 
fe foutenir & à marcher. Latin, Ti- 
bia , e. 

Pienxa, Se dit aulfi de la cuiffe de 
l'homme , ou de celle des animaux à qua- 
tre pieds & des oifcaux. Lat. Crus , ris, 

PiennA. Se dit aulíi de certaines par- 
ties ou divilious de fruits coupés par quar- 
ticos , & d'autres chofes également, Lar. 
Pars , tis, Pierna de fabana : un li de 
drap de lit. Pierna de nuez : cuille de 
noix. 

PIERNA, Efpece de vaiffzau de terre 
large du bas, & qui va eu étreciflant 
juiqu'à la bouche ou jufqu'au trou : il 
a la figure d'une jambe. Lat. Fafis genzt. 

Prenna, T. d'écriute, Se dit des jam 
bages des lettres , furiout de l'm & de Ta. 
Lat. Litera pars oblonga. 

A modo de pierna de nuez: Alf: 
gon d'une cuiffe de noix. Phrafe pour dire 
qu'une chofe n'clt pas faite avec exacti- 
tude , qu'elle cdt taire négligemment Lit 
Perfundorié. Infiist. 

A pierna fuelca ó tendida: À jambe 

libre ou tendue. Phrafe adv. pour dire 
qu'unc peifonne efl à fon aife, qu'elk 
jouit de tour ce qu'il faut pour men 
une vie douce & tranquille. Lat. Quiet. 
În otia. 
* Cortar las piernas : Couper les jambes. 
Pbraf pour menacer quelqu'un de le chá- 
tier gravement, s'il ne le corrige pas. 
Lat. Gravi pará mulllare. ' 

Eflirar à extender las pi ; Een 
dre, alonger les jambes; c'eft n'avait 
rien à faire, fe promener. Lat. Otiário 
Spatiari, 

Meter 6 poner piernas al caballo : Mct- 
tre des jambes au cheval , pour dire lui 
donner ou mettre les éperons dans le ven- 
ue, le pouller , le faire courir, galoper. 
Lat. Calcaria equo admovere.« 

PIERNISENDIDO , DA , adj. Qui a 
la jambe tendue ou étendue , qui repost y 
qui fe délalle. Lar. Prosenfis cruribus Je 
ceni 
PIERTEGA , f. f. T. ancien. Vos 
Pertiga, 

PIEZA , f. f. Piece , part, parti, poc- 
tion, morceau de chaque «hoíe. 140, 
Pars , ts. Portio y nis. Fruftum y 1 

Pinza, Piece, le dit auffi de telle forte 
de monaoie que ce foit. Lat. Nummgs y + 

Preza. Sc dit audi en fait de meubles 
& détoites. Lar. Tela, ee. Una pieza “e 
tapiceria; unc piece de sapifferio. Use 
pieza de tela : une piece de toile. Una 
pieza de paño: une picce de drap. 

Piezas. Pieces, fe die auili de celles 
qui fervent à jouer aux échecs. Lat. 
irunculi , orum. . 

PitzA. Piece, fe dit aufi de chaque 
chambre qui compofe un appartement. 
Lat, Cubiculum , i. A 

Pieza. T. d'artillerie. Piece, fe dit 
aulli d un canon, d'un mortier, bic. Lat 
Tormentum bellicum , i. ; 

Pieza. Bonne piece, bouffon , plaiíast, 
qui fert à divertir , qui a des faillies xa 
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cieufes qui font le paíTe-temps des Grands. 
Lat. Scurra , «. 

Pieza. Efpace, intervalle de temps. 
Lat. Spatium , 1, /ntervallum, i. 

Pieza. Ancieonement fignifioit Quan- 
tité. Lat. Numerus , i. Multitudo , inis. 
Y eflo le dixo ante pieza de hombres y 
mugeres : & il lui dit cela devant quan- 
tité d'hommes & de femmes. 

Preza. Piece, fe dit en matiere d'arts 
& métiers, de tel ouvrage que ce foi. 
Lat. Opus , eris. 

Pieza de caza: Piece de challe, de 
gibier. Lat. Venatoria prada , «. 

Pieza de autos. T, de pratique. Piece 
d'un procés, acte. Lar. Inflrumentum , à, 

Pieza de examen: Piece d'examen , 
pour dire chef-d'aruvre qu'un ouvrier doit 
préfenter avant d'¿ue reçu maitre y il fe 
dit auffi d'une piece partaite , c'eft-à-dire 
d'un ouvrage parfait. Lat. Opus affabre 
Jactum. 

Pieza por pieza. Phrafe adv. Piece par 
piece , avec grand foin , fans rien oublicr. 
Lat. Sigillatim. 

Buena ó gentil pieza: Bonne piece, 
jolie piece. Phrafe ironique qui veut dire 
une perfonne fine, nn, qui en fgait 
long. Lat. Lepidum caput. 

acer piezas; Mettre en pieces, en 
morceaux. Lat. Zacerare. Lansare, 

Jugar una pieza : Jouer une pi:ce, Pbr. 
métaphorique pour dire faire une piece, 
une niche à quelqu'un pour fe divertir, 
Qu. férieufement pour le perdre , lui faire 
du tort, Lar. Ludere. Ludificare, 

Quedarfe de una pieza; Reflet tout 
d'une piece. Phrafe familiere pour dire 
être furpris , refter fans mouvement. Lat. 
Harere. Stupere, 

Tocar la p:ega : Toucher la piece , dif- 
couric fur que chofe , fur quelque 
matiere oubliée. Lat. Ulcus tangere. 

PIEZGO , f. m. La peau qui couvre les 
jambes d'un animal , fpécialement du 
bouc , lequel étant tué, & fa peau prépa 
réc pour y mettre du vin ou quelqu'au- 
we liqueur , fert d'ouverture. pour l'em- 
plir & le vuider. Lat. 4micinus , i. 

Pztzco. Signifie aufi quelquefois le 
bouc , ou l'outre entier. Lac Urriculus, i. 

PIFANO ú PIFARO, f. m. Fifre , cf- 
pece de flûte, inlirument militaire qui 
pie 2-9 les tambours ; il fe dit éga- 
lement de celui qui en joue. Lat. Afiliza- 
ris fiflula , a. Militaris fiflularius y ü. 

PIFAR, v. adl. T. de Bohémiens. Pi- 
quer un cheval , lui donner de l'éperon. 
Lar. Equo calcaria. fubdere. 

PIFO, f m. T. de Bohémiens. Petite 
capote , efpece de redingote ou de bran- 
debourg. Lat. Pallioli genus. 

PIGMEO, MEA , adj. Pigméc , qui 
eft de petite taille , de petite flature, nain. 
Lac. Pigmaus , a , um. 

PIGKE , adjel. des deux genres. T. du 
royaume d'Aragon. Pareffeux , négligent, 
tardif. Lat. Piger , a , um. 

PIGRICIA , f. f. T. peu ufité. Pareffe , 
n'gligence, nonchalance , lenteur. Lat. 
Pigritia, #. | 

IGRO, GRA, adj, T. hors d'ufage. 
Parefleux, cufe, négligent, te , noncha- 
lant , te. Lac, Piger, a, urs. 

PIHUELA , f. f. T. de Tauconnetie, Pe- 
fite entrave ou cep qu'on met aux pieds 

Tome : * 
















à faire les cérémonies du baptéme. Latin , 
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d: l'oifeau , ou l'attache d'envoi ou de 
retenue d'un oifeau de proie. Lar. Pedi- 
cas «t. 

PiHUELAS. Filiere , fe dit figurément 
des fers qu'on met aux pieds des criminels. 
Lat. Compedes , um. 

PiHUELA. Métaphor. fignifie auffi Em- 
barras , difficulté , détour, empéchement, 
obitacle qu'on forme pour s'oppofer à 
l'exécution d'une chofe. Lat. Compedes. 

PIISSIMO , MA , adjeët. fuperl. Ttàs- 
pieux , cule, Lat. Püffimus , a, um. 

PIJOTA , ff. Voyez Merlaza. 

PIJOTE , f: m. Pierrier, petite piece 
de fonte ou de fer , qui concerne l'ar- 
tillerie , lequel fe met fur les plats-bords 
des bátimens de mer , & qu'on charge de 
mitrailles. Lac. Tormentum bellicum mi- 
neris modi. f 

PILA , f. f. Auge de pierre qui fe met 
ordinairement “iles para > ban deffous 
le robinet d'une fontaine , pour en rece- 
voir les eaux , & faire boire les ani- 
maux. Lat. Zabrum , i. 

Pita. Font baptifinal , vaiífeau de 
pierre ou d'autre matiere , qui eft au bas 
des églifes paroiffiales , lequel eft deftiné 
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Pira. Signife auífi quelquefois Pa- 
toiffe. Lat. Paræcia , «. 

PiLA. Benitier , vaiffeau de pierre ou 
d'autre matiere , où l'on met de l'eau bc- 
nite. Lat. 4que luflralis vas. 

Pita. Pile, maffe de pluficurs chofes 
entaffzes , élevées & rangées les unes fur 
les autres. Latin , Acervus. Cumulus , i. 
Strues , is. Pila de lana: pile de laine. 
Pila de tocino : pile de lard. 

Pita. T. de blafon. Pile, fe dit d'une 
pointe renveríée , ou d'un pal y 
qui s'étrecit depuis le chef, & va fc ter- 
miner en pointe vers le bas de l'écu. Lat. 
Palus acuminatus. 

Sacar de pila: Tirer des fonts , pour 
dire tenir un enfant fur les fonts , être 
fon parrain. Lat. E facro fonte baptifma- 
tis fufcipere. : 

PILADA , f: f. Grand monceau de mor- 
tier de chaux & de fable mêlé eufemble, 
Lat. «Lrenari acervus , i. 

PILAR , f. m. Grande auge , abreuvoir 
ou grand baffin conftruit de pierres, que 
l'on fait deffous le robinet d'une fontaine 
pour abreuver les bêtes, & à d'autres ufa- 
ges. Lar. Amplius labrum , i» 

PiLAR. Pilier ou colonne de pierre, 
qui fert à foutenir un édifice ou autre 
beue Pila. Columna , e efle 

anto Cuerpo en un fepulchro de piedra , 
puefIo fabre quatro Rn de marmol : là 
elt le taint Corps dans un lchre de 
pierre , pofe fur quatre piliers de marbre. 

PiLaR. Pilier, m&aphor. fe dit d'une 
perfonne qui foutient & ell l'appui d'une 
chofe. Latin , Columen y inis. Fulcimen- 
tum y i. 

PILAREJO , f. m. dimin. dc Pila. Petit 
pilice. Lar. Pila exigua. 

PILASTRA. Voyez Colúna arica. 

PILASTRILLA , f. f. dimin. Petit pi- 
laftre. Lar, Pila exigua, 

PILASTRON , f. m. augm. 
Grand pilaftre , ou gr colonne quar- 
téc. Lat. Pila ingens. 

PILDORA, ff. 
















de Pilafira. | y 


Pilule , médicament ! 
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en forme de petite boule , que l'on prend 
à fec. Lat. Carapotium , ii. 

PrLDOR A. Anciennement (ignifioit Ten- 
te , peur morceau de linge ou de charpie, 
que les sers nus mettent dans les plaies 

u'ils veulent faire fuppurer. Lat. Penicu- 

8 pde 

Pirpon A. Pilule , fe dit fgurément en 
morale, des fâcheufes nouvelles, des af- 
fli&ions ou des injures qu'on cit obligé 
de foutfrir. Lat. Res acerba. 

PILEO , f. 72. Efpece de bonnet ou cha- 

au que les Romains portoient , & que 

‘on mettoit fur la tête des efclaves, lort- 
qu'on leur donnoit la liberté. Latin, Pi- 
leus, i. 

Pico, Se dir auífi du bonnet ou cha- 
peau de cardinal. Lat. Pileus cardinali- 
tius» {nnocencio tercero , cerca de los años 
de 1154, ordeno en el concilio Lugdunenfe, 
que los cardenales truxeffen el pileo , que 
es el boncte ó capélo que llamamos en 
Cafiilla , fombréro de color roxo : l'an- 
née 1254 , dans le concile de Lyon , In- 
nocent III ordonna que les cardinaux 
portallent le bonnet ou le chapeau rouge 

PILETA 6 PILICA , f. f. dimin. de 
Pila. Petit benitier. Lat. 4que lufiralis 
vafculum , i. 

PILLA , f. f. T. du toyaume d'Aragon. 
Voyez Pilläge. 

PILLADOR , f. m. T. du royaume d'A- 
ragon. Pilleur , qui vole, A pille , qui 
prend avec violence. Lat. Predator , i$. 

PittADOR. T. de Bohémiens. Joueur, 
Lat. Lufor , is. 

PILLÂGE , f. m. Pillage, vol qui fs 
fait dans la confufion , dans le défordre , 
dans la licence de la guerre. Lar. Prada- 
tio y nis. 

PILLAR , v. a. Piller, voler, prendre 
pat force. Lar. Predari. Spoliare. | 

PiLLAR. Piller , faife , prendre de for- 
ce , ravir, enlever , s'attribuet. par vio- 
lence , emmener violemment, Lat. Ra- 
Pere. Arripere. 

PILLAR. T. de Bohémiens. Jouer. Lata 
Ludere. 

PILLADO, DA , part. paf. Pillé , Ec. 
Lat. Spoliatus. VMaftatus, a, um. 

PILÓN , f. m. augm. de Pila. Grand 
baffin dc fontaine. Lat. /ngens labram , i: 

PiLów. Se dit du gros fucre en pain. 
Lat. Saccharus conus , i. t 

Pirón. C'eft la maflz ou le boulon at^ 
taché à l'anneau coulant , qui fert de 
contrepoids à unc romaine. Lat. Æguiponé 
dium , ii. . 

Pitów. Groffe pierre ronde , qui fert 
de contrepoids dans les preffoirs des mou- 
lins à huile. Lat. quipondium , ii. 

Beber del pilón : boire du baffin de la 
fontaine. Phrafe dont on fe fert pour fe 
railler ou fe moquer de ceux qui débi= 
rent des nouvelles que nous appellons de 
baífecour. Lat. E turbido fonte haurire. 

PILONERO , RA , ad¡eA. Terme qui 
s'applique aux nouvelles , & à celui qui 
les public. Latin, Commenitius. Suppofi- 
ritius y 4, um . 

PILONGA , adj. D:s châtaignes feches, 
pelécs & mondées , dont on fair des pota- 
es. Lat. Caflanea purgata. 

PILONGO , adj. Scc , maigre , aride ÿ 
foible , exténué. Lat. Exfuccus , a , um © 

PILOTAGE, f: m. Pilotage , l'art dg 

E coco E 
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la navigation. Latin, 4rs navigationis. 

PILOTO , f. m. Pilote , officier d'un 
&quipsgr s qui a l'œil fur la route d'un 
vaiffeau , & qui le commande, Lat. Na- 
varchus, Nauclerus , 1. Gubernaror , is. 

PiLoTO. Signifie auffi ua grand büveur, 
un gourmet , qui fc connoit parfaitement 
en vin. Lat. Infignis potaror , is. 

Piroro. Pilote, E dit figurément en 
morale , d'un homme habile , intelligent 
dans le miniflere , & dans telles. affaires 
que ce foit. Lat. Gubernator. 

Piroro. T. de Bohémiens. Le premier 
voleur , celui qui conduit les autres aux 
vols. Lat. Furum antefignanus. 

PILOTO DE PUERTO, Pilote côtier, qui 
connoit les côtes, les ports, les radcs. 
Lat. Navarchus littoralis. 

PILTRA , f. f. T, dc Bohémiens. Lit. 
Lat. Cubile , ts. 

PILTRACA , f. f. Voyez Pilirafa. 

PILTRAFA , f. f. Grand morccau de 
€hait maigre , qui n'eft que de peau. Lat. 
Carnea pellis , 15. 

PILTRO , f. m. Terme de Bohémiens. 
Chambre. Latin, Cubiculum , 1. Et auffi 
Valet de maqueréau. Lat. Lenonis famu- 

m" 

PIMENTAL , f. m. Planche de poivre 
long. Lat. Locus piperitide confitus. 

PIMENTERO , f. m. Poivriere à mettre 
du poivre, Lat. Piperis vaftulum , i. 

PIMENTERO. T. du royaume de Mur- 
cie. Poivrier , arbre qui produit le poi- 
vre. Lat. Piper , is. 

-PIMENTON , f. m. augm. de Pimien- 
so, Poivre rouge broyé, qui pique ex- 
traordinairement, Lat. Piperis pulvis. 


PIMIENTA, f. f. Poivre noir, qui | à 


vient des Indes orientales. Lat. Piper ts. 

PIMIENTA BLANCA. Poivre blanc , qui 
vient également des Indes orientales , & 
dont le goût cft meilleur que celui du poi- 
vre noir. Lat. Piper album. 

PIMIENTA LARGA. Poivre long , autre 
efpece de poivre , en quelque façon fem- 
blable au poivre rouge , mais plus âcre & 
plus amer. Lat. Piper longum. 

Es una pimienta , 6 como una pimien- 
qa: Cell du poivre, ou comme du poi- 
vre., Phrafe pour exprimer la vivacité 
avec laquelle une perfonne comprend les 
chofes , la fubrilivé de fon efprit. Lar. Ef? 
acutiffimus vel fagaciffimus. 

. Tener mucha punienta : Avoir beau- 
coup de poivre , être bien poivié. Phrafe 
pour exprimer la cherté d'une chofe , 
d'une marchandife. Lat. Carids emi. 

.. PIMIENTO, f. m. Poivricr ,arbre des 
Indes oricutales, qui produit le poivre. 
Lat. Piper , cris. 

Pimiento, La plante qui produit le 
poivre rouge, & le méme poivre dont les 
Efpagnols font fort fiiands. Lar. Piperi- 
43 , idis. 

PiMIENTO DE LAS INDIAS. Poivre des 
Indes , plante femblable au pimiento com- 
mun, à l'exception que le fruit qu'elle 
produit eft fort petit, & rond comme unc 
cerife , mais bien plus piquant au goût. 
Lat. /ndica piperitis. 

PIMPIDO , f. m. Poiífon de mer, ef- 
pee de chat marin. Lar. Felis marine 
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PIMPINELA , /. f. Pimprenelle, herbe 
qui fe mange en falade, Latin , Pimpi- 
nella , a. 

PIMPOLLAR , f. m. Bois à faucillon, 
petit taillis qu'on peut couper avec un pe- 
tit ferrement. Lat. Lucus, i. 

PIMPOLLO , f. m. Jet, pouffe dans 
les plantes & les arbres; & aulli Rejet- 
ton nouveau , bois que jettent un arbre ou 
une plante, Lat. Srolo , nis: 

PrMrorrto. Bouton de fleur ; il fe dit 


d'une rofe en bouton , calice. Latin, Ca- |” 


lyx y icis. 

Pixr0otrto. Se dit aufi d'un jenne hom- 
me beau, bien fait, galant , poli, yra- 
cieux , & de toutes autres chofes jolies, 
bien faites & curicules. Latin , Floridus. 
Elegans. : 

PINA , f. f. Efpece de terme, borne 
ou límite , fairs d'une pierre terminée en 
pointe. Lat, Terminus , i. Limes , itis. 

Pisas. Créneaux de muraille. Latin, 
Pinna , arum. 

Pinas. Jantes de roue, piece de bois 
de charronnage, qui forme le cercle d'une 
roue, Lat. Curvarara , æ, 

PINABETE , f: m. Efpece de fapin ap- 
pellé Pelle , arbre dont le bois cft beau- 
coup plus beau que celui du fapin , & a 
moins de nœuds. Lar. Abies , etis. 

PINACULO , f; m. Pinacle, faite , le 
haut d'une églife. Lat. Fafüigium , ii. Pi- 
naculum , i. 

PINAL 6 PINAR , f. m. Lieu planté 
de pins. Lat. Pinetum, i. 

PINARIEGO , GA , adj. De pin, qui 
appartient au pin. Lat. Pineus, a , um. 

PINAZA , f. f. Pinaife , petit bâtiment 
pouppe , quarré , long , étroit & léger, 
qui va à voiles & à rames. Lat. Navis 
genus. 

PINCEL, f: m. Pinceau , plume garnie 
par un bout de poil délié , qui fert à pein- 
dre. Lat. Penicillus , i. 

Pince. Pinceau, fe dit auf du pein- 
tre & de fon ouvrage. Latin, Pi&or. 
Piclura. 

Pincezes, T. de marine. Pinceaux à 
oudronner ou à donner carene aux vaif- 
taux, Lar. Nautici peniculi, 

Prxcrces, Pidceaux, fe dit d'un cer- 
tain poil our de certaines plumes , E 
croiflent deffous la feconde plume des 
ailes des martinets , & qui fervent à faire 
les pinceaux des peintres. Lat. Peniculi. 

PINCELADA , f. f. Coup de pinceau 
e le peintre donne fur un tableau, Lar. 

enicilli dullus , £1. 

Dar la ultima pincelada : Donner le 
dernier coup de ! ruines Phrafe pour dire 
qu'une chofe cft conclue, qu'on vient de 
lui donner la derniere main, qu'elle eft 
dans fa perfe&ion. Lat. Manum ultimám 
imponere. s 

PINCERNA , f. m. & f. Celui ou celle 
qui fert X préfente la coupe dans un 
banquet , à celui qui en eft le principal, 
& qui éprouve devant tous les convives, 
le vin qu'il préfente. Lat. Pincerna , «e. 

PINCHADURA , f. f. T. bas. Piquúre, 
l'aétion de piquer avec un inftrumenr 
pointu. Lat. Pundlio , nis. 

PINCHAR , v. a. T. bas. Piquer, blef. 
f.r avec un inllrument pointu. Lat. Pun- 

ere. 

PincuA yv As, Piqueur de raifin , gra- 
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p Í eur; épithct: qu'on donne à un hom- 
me m'prifable par fa naitíance & (zs 
ma us. Lat. Homo vilis. 

PINCO. Voyez Flibéte. 

PINEDA, f. f. Efpece de ruban d: fil 
& de laine de diverfes couleurs , qui fort 
à fair: des jarretieres.. Latin, Perifcela, 
idis. 

PINGÁJO, f. m. Ce qui pend d'un 
habit , ou d'autre chofe. Lat. 24ppendica- 
la , «. 

PINGANELLO, f. m. Voyez Cle 
moco. 

PINGOROTUDO , DA , adject. T. du 
royaume de Murcie. Haut , te , élevé, é. 
Lat. 24íitus. Exceljus ,a , an. 

PINGUE, f. m. Pinque , bâtiment de 
mer, Lac. Zembus , i. 

PINGUE , adj. des deux genres. Gros, 
gras, bien nourri. Lat. Pinguis, e. 

PiNGUE. Abondant , copieux ,tiche, 
fertile. Lat. Pinguis. Ferrilis ,e. Dives. 

PINGUEDINOSO, SA , adj. Graiffeux, 
cufe , qui eft rempli , ic de graiffe. Latin, 
Pinguedinofus , a , um. | 

PINGUEDO , f. f. Terme de médecine, 
Voyez Gordura. 

PINGUISSIMO , MA , adjed. fuperl. 
Tiés-abondant , te , erès-copieux , cufz , 
très gros , fe , tr3s-gras , fe. Lat Pirgzij- 
fimus. Diriffimus, a , um. 

PINILLO , f. m. lve muícate , herbe. 
Lat. Abiga , «. 

PINJANTE , f. m. T. ancien. Jorsu 
d'or, d'argent, de diamant ou d'autre 
chofc, Lat. Bulla pendula. 

Piwsante. Se dit auffi de tout cz qui 
eft pendant à telle chofe que ce foit, Lat. 
Res pendula. 

PINJAR , v. r. Terme ancien, Voy 
Colgar. 

PINJADO , DA , parzic. palfif. Voyct 
Colgado. 

Rico é pinjado : Riche ou penda. Ph. 
proverbiale pour exagérer la ferme réfo- 
lution qu'on a pris d'entrer dans une af- 
faire épineufe où on peut fe Faire riche 
où fe ruiner, & méme fe perdre. Ladh, 
Aut Caefar , aut nihil. 

PINO , f. m. Pin , arbre dont le tronc 
eft fort haut, & qui n'a des branches 
" fon fommet ; il vient gros , & fort 

roit. Lar. Pinus, ús. 

Piso. SigniBe Navire ou autre bi- 
timent de mer, lorfqu'ils font confhuits 
du bois de cet arbre. Lat. Pinus. 

Pinos. Se dit aufi des premiers pas 
que font les enfans qui veulent commen- 
cer d'eux-mêmes à marcher : on dic ant 
Pinicos. Lat. Prima vefligiorum elementa. 

A pino. Façon adv. pour dire Sonact 
les cloches en voléc. Lat. Plaudentibus 


campanis. . e 

Como im pls de oro: Comme un pin 
d'or. Phrafe pour exprimer qu'une pet- 
foni ell grande , bien faite , bien difpo- 
fée, qu'elle a bon air. Lat. Scinem foam 
hominis. 

PINÔLE , f. m. Poudre qui vient des 
Indes , compofée de vanille & autres el- 

eces aromatiques, qu'on emploie dans 

h fabrique du chocolat , & qui lui 20222 
un goût fout-à-fait exquis. Lat. Pulveris 
aromatici genus. 
PINOSO , SA , adj. Qui tient du pins 
qui concerne le pin. Lat. Pineus , 4, &» 
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PINTA, f. f. Couture, marque qui 
rele au vifage de quelque bleffure ou 
rougeur , laquelle pacoit dans des temps 
plus que dans d autres. Lar, Macula. Pa- 
pula, e. 

Pinta. Marque qui fe trouve au haut 
de chaque carte, qui fait que le joueur 
connoit la couleur de fa carte fans l'é- 
tendre dans fa main. Lat Charte luforiæ 
infigne. 

Pixras, Se dit auffi de la fievre pour- 
preufe, dont les marques fe maniteftent 
au dehors. Lar. Papula , «. 

Pinta. Signifie auffi Goutte. Latin, 
Gutta , «e. 

PinTA. Mefure de chofes liquides , 
qui contient une chopine. Lat. Bes. 

PiNTAS, Efpece de jeu de cartes de ha- 
zard. Lat. Lud: chartarum genus. 

Pista. Figurément figniñe Marque, 
figne , air , extérieur qui fait connoitrc la 
bonne ou mauvaife qualité d'une chofe. 
Latin , Os, ris. Figura. Forma, «. Spe- 


. Cies y el. 


PisTA ROXA. Voyez Lixa, 

No quitar pinta: Ne pas différer de 
marque , pour dire de reflemblance , être 
égal en tout, fe reflembler en tout, Lat. 
Simillimum ejfe. 

PINTACILGO 6 PINTADILLO, f. m. 
Chardonneret , oifcau. Lat Carduelis , is. 
Acanthis , idis. De la manera que el 
gero perfigue los pintadillos , posto el 
demonio al linage humano : de la même 
maniere que le chat perfécute les chardon- 
nerets , le diable períécute le genre hu- 
main. : 

PINTAR , v. a. Peindre, méler , em- 
ployer les couleuts avec un tel art qu'elles 
teptéfentent un objer quel qu'il foit. Lat. 
Pingere. 

PixrAr. Figurément. Peindre , fe fign- 
rer quelque chofe dans l'efprit ,imaginer. 
Lat. £xcogitare. Effingere. 

PrwTAR. Feindre , cxapérer , agran- 
dir les chofes. Lat. Fingere. E fingere. 

Pintar. Peindre, fe dit figurément 
en chofes morales , Dépeiudre , repréfen- 
ter par le difcours, faire la defcription 
de quelque chofe. Lat. Depingere. Def 

res. 

PinrAr. Se dit auffi des fruits lorf- 
qu'ils commencent à mürir , & qu'ils 
prennent du coloris. Latin , Colorem va- 
riare. 

PiNTAR. Signifie auffi Donner , payer, 
farisfaire. Lar. Solvere. Nutnerare. 

Pintar como querer : Peindre comme 
Yon veut. Phrafe pour exprimer que chà- 
cun peint ou conte les chofes comme il 
veut. Lat. Pro arbitrio agere. 

Pinta monas : Peintre de (inge , pour 
dire un mauvais peintre. Latin, Pidor 
ridiculus. 

PINTADO, DA , part. paff. Pcint , te. 
Lat. Pius. Ficlus. Defcriptus , a , um. * 

Pixrapo. Fi ent. Peint , bigarré, 

ui eft de diverfes couleurs , nuancé. Lac, 
Jed ficolor. F'ariegatus , a , um. 

Al mas pintado. Façon de parler qui 
fignifis Au plus huppé , au plus fçavant, 
au plus habile, au plus prudent , au plus 
expérimenté. Lat. Dotfiori. Excellenriori, 
Preflantiori. 

Como de lo vivo d lo pintado : Com» 
gne du vif à ce qui cfi peint. Phrafe pour 
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marquet la grande différence qu'il y a 
d'une chofe avec une autre. Latin, Toro 
cælo diflans, 

No poder vér d uno pintado : Ne pou- 
voir pas voir une perfonne , même en pcin- 
turc. Phrafe pour marquer la haine qu'on 
a contre une perfonne. Lat. Ne picium 
quidem ferre. 

F'enir pintado : Etre peint. Phrafe pour 
marquer qu'une chofe cít bien faite , bien 
ajuflée. Lar, Afabré fattum ejfe. 

PINTARRAJAR , v. ad, Voyez Pin- 
torrear. 

PINTARRAJO, f. m. Mauvaife pein- 
ture, Lat. /nepta pictura. 

PINTARROXO , f. m. T. du royaume 
de Galice. Paffereau , moincau. Latin, 
Pajferculus , i. 

VINTILLA , f. f. dim. de Pinta. Petite 
Pas , petite tache. Lat. Levis macu- 

m^ 

PINTIPARADO , DA , adj. T. burlef- 

ue, Semblable , conforme, afforti , ref 
iemblant. Lat. Simillimus. Apriffinus , a, 
um, 
PINTIPARAR , y. a. T. burlefque & 
hazardé, Comparer , affortir , égaler une 
chofe à une autre. Lat. Conferre. Æqui- 
are. 

PINTO, TA , adj. T. ancien. Voyez 
Pintado. : 

PINTOJO, JA , adj. T. hazardé, Pi- 
coté de petite vérole , marqué de taches 
de rouffeur. Lat. Maculofus , a , um. 

PINTOR , f. m. Peintre , celui qui em- 
ploie les couleurs avec art, pour repré- 
fenter toutes fortes d'objets. Latin , Pic- 
tor , is. 

PINTORESCO , CA , adj. Pittorefque, 
qui concerne la peinture & les peintres. 
Lat, Pidloricus , a, um. 

PINTORREAR , v. a. Barbouiller , 
peindre gcoffiérement , (ans art. Lat. Sine 
arte coloribus inficere. 

PINTURA, f. f. Peinture, l'art de 
peindre, d'imiter la nature avec le pin- 
ceau & les couleurs. Lar. Piura , «. 

PixTURA. Peinture , fe dit aufi des 
tableaux , des ouvrages de peinture. Lat. 
Tabula, e. 

PisTURA. Métaphoriquement fignifie 
Defcription , narration , portrait qu'on 
fait par écrit ou de bouche , d'une per- 
fonne ou de quelque chofe. Lac. Deferip- 
tio , nis. 

PINTURA AL FRESCO. Peinture à fref- 
que. Lat. Uda piclura. 

PINTURA AL OLIO, Peinture à l'huile. 
Lat. Olearia piélura. 

PiNTURA AL TEMPLE. Peinture en dé- 
trempe, ou enduit de couleurs délayécs 
feulement avec de l'eau & de la colle, 
ou de la gomme. Lat. Piura glutinofa. 

PINTURA BORDADA. Peinture brodée, 
portraits en foie ou en laine , faite avec 
l'aiguille. Lat. Opus Phrygium. 

PINTURA CERIFICA. Peinture en cire, 
ouvrage de cire , qui imite la nature. Lat. 
Cerea. pidura. 

PINTURA DE AGUAZO. Peinture à l'eau, 
toile peinte qui imite l'indienne, Latin, 
Lintearis pictura. 

PINTURA DE PORCELANA. Peinture en 
fayance , en porcelaine , en émail. Lat, 
Piliura enchauflica. 


PINTURA EMAUTIDA. Peinture de- 


PIO 771 
marqueterie, Latin , Teffellatum opus. 

PINTURA V11X54A. l'einture en verre, 
Cell celle qui eft. p:inte fur le verre. Lar. 
Vitraria pidlura. 

PINULAS, f. f. Piunule , petite plaque 
élevée perpendiculairement fur les bords 
d'ua alidade, laquelle a un petit trou 
I? où les ro viluels fe portent vers 

5 Objets. Lat. Pinnule , arum. 

PINZAS, f. f. Pincette ou tenette de 
chirurgien. Lat. Folfella , «. 

No lo facaran ni con pinzas : Vs ne 
le fortitont pas méme avec des tenettes. 
Phrafe métaphorique pour exprimer l'im- 
pollibilité de pouvoir fçavoir ou décou- 
viir une chofe. Lat. Non et. 

PINZÓN , f. m. Pingon royal, caífe- 
noix , oifeau qui a le bec fort dur. Lat. 
Pajferis genus. 

PINZOTE , f: m. Gouvernail d'un na- 
vire. Lar. Palus gubernaculo affixus. 

PIÑA, f. f. Pomme de pin, fruit du 
pin. Lar, Pinea nux, cis. 

Piña, Autre genre de pomme de pin 
qui vient des FA Lat. Nux pinea [n- 

ca. 


Piña. Portion d'argent vierge ou pur, 
qui fe trouve dans les mines, & donton 
faic des pains femblables à ceux de fu- 
cre. Lat. Argenti puri maja, «. 

PINARSE , v. r. Terme de Bohémiens. 
Fuir , s'enfuir , s'échapper. Latin, Aufu- 


e. 
SATA » f. f. T. Iralicn. Voyez Olla 
6 Puchera. 

PIÑON, f. m. Pignon, fruit qui fe 
trouve dans la pomme de pin. Lac. Pineus 
nucleus , i. 

Pinox. T. de fauconnerie, Petit os qui 
fe trouve le dernier du bout de l'aile d'un 
oifcau de proie. Latin , Conicus in alis 
officulus , i. ' 

Piñones Ó piWOxciLLOSs. Petites plu- 
mesou duvet qui croiffent deffous les ailes 
des faucons ou autres oifcaux de proie. 
Lat. Lanugo , inis. » 

Pr&ow. T. d'horlogerie. Pignon d'une 
montte , d'une horloge, Lat. Seriara in ho- 
rologiis pinnula , «. AE 

Comer los piñones : Manger les pignons. . 
Hacer noche buena : Faire bonne nuit; 
ce qui fe dit de la veille de Noël, que 
l'on célebre en Efpagne par unc collation 
fplendide , où les pignons ne font point 
Epargnés. Lat. Pervigdiam Natalis Do- 
mini celebrare, 

PINONATA , f. f. Efpece de pâte dure, 
faire avec des amandes pilées, & force 
fucre , à laquelle on donne différentes fi- 
gures, efpece de nougar. Lat. Maja ex 
tritis amygdalis faccharo condita. 

PINONATE , f. m. Efpece de pâte faite 
avec des pignons , & force fucre ou miel. 
Lat. Majja ex nucleis pineis facchanp con- 
dita, 

PINONCILLO , f. m. dimin. Petit pie 
gnon. Lat. Nucleus pineus exiguus. 

PINORAR , v. a. T. ancien qui eft.en- 
core en ufage dans le royaume d'Aragon. 
Voyez Prendar 6 Sacar. 

PINUELA , f. f. Efpece d'étoffe de foie 
brochée de petites pommes de pin. Latin, 
Pannus féricus nuclei pinei figuris.dif- 
tintlus. 

PIO, f. m. Cri des pouffins qui fuivent 
leur mère, Lat. Pipaus , ds. * 

Eeces ij 


-- 
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PIO, IA, adj. Pieux , eufe , dévot , té, 
enclin , ine à la piété , à la dévotion. Lar. 
Pius. Religiofus , a, um. 

Pro. Signihe auf Miféricordieux , clé- 
ment, compatiffant. Lat. Pius. Huma- 
nus , a, um. Mifericors. 

Pio. T. de Bohém, Vin. Lat. Vinum, i. 

Pia MADRE, T. d'anatomie. Pic-mete , 
membrane ou peau délicate qui couvre 
immédiatement le cerveau. Lat. Pia ma- 
ter. 

PIOJENTO, TA , adj. Qui a des poux, 
pouilleux , eu(c. Lat. Pediculofus , a , um. 

PIOJERIA , f. J. Abondance de poux. 
Lat. Pediculorum fcaturigo y inis. 

PiOjJERIA. Figurément. Mifere , pau- 
vreté, indigence. Lat. /nopia , «- Egefias, 
tis. 

PIOJICIDA , f. m. & f. T. burlefque 
& hazardé. Tueur , aflafineur de poux. 
Lat. Pediculorum occifor , is. 

PIOJO, f. m. Pou, vermine qui s'en- 
endre fur les animaux , qui les pique, 
es mord & leur fuce le fang. Lat. Pedi- 

«ulus y i. 

Piojo. Maladie qui prend aux oifeaux 

de chaffe, laquelle provient de petits 
ers femblables en quelque façon aux 
poux. Lat. Pedieularis avium. morbus , i. 

Piojo pegadizo: Pou attaché à la peau 5 
il fe dic métaphor. d'une perfonne im- 
portune , incommode , qui eft toujours 
autour de nous. Lat. Umbra , æ. 

PIOJOSO , SA, adj. Pouilleux , eufe ; 

i eft plein, ne de poux. Lat. Pediculo- 
us, a, um. 

P101050. Figurément. Miférable , mef- 
quin, chiche, avare. Lar Tenax. Ava- 
rus. Sordidus , a , um. 

PIOJUELO , f. m. dimin. de Piojo. Pe- 
sit pou. Lar. Afinimus pediculus , i. 

PIOLA , f: f. T. de marine. Petite cor- 
de déliée , qui fert à diff&ens ulages. Lat. 
Naut eus faniculus , i. 

PIORNO , f. m. Genét, arbrifleau qui 
croit dans les campagnes défertes & mon- 
tueules. Lat. Genifla, e. 

P:oawo. T. de Bohémiens. Ivrogne. 
Lat. Homo ebriofus. 

PIPA, f. f: Tonneau , tonne , pipe À 
metre du vin ou autres liqueurs, Lat. 
Dolium , ii. Cadus , i. 

Pira. Pipe a fumer du tabac. Latin, 
Siphunculus quo tabaci fumus excipitur. 

Pipa. Se dit auffi d'une efpece 
tite flúte que les enfans font avec le 
tuyau du bled verd, lorfqu'il ell noué, 
€halumeau. Lat. Calamus, i. 

Pipa. T. d'attilleric. La fufée qui en- 
me dans la lumiere d'une bombe. Lat. 
Incendiarius tubulus , i. 

PIPAR , v. n. Furuct du tabac. Latin, 
Tabaci fumum excipere. 

PI, f. m. Pipi, oifeau d'Afrique, 
ainfi nommé à caufe de fon cri. Latin, 
adjre avis genus. 

PIPIAN , f. m. Fricaffie Indienne, 
compofée de mouton , de poule ou poulet 
d'inde, de gros lard , d'amande piléc, 
avec force épices , furtour du poivre rou- 
ge: Lat. /ndici condimenti genus. 

PIPIAR , v. n. Piailler, piauler , crier, 
en parlant des petits poullins ou des pe- 
ts oifeaux, Lar. Pipire. Pip:lare, 

, VIPIRIPAO , f. m. T, bas. Repas fplen- 
dil & maguilique , qui fe fait ug jour 
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chez l'un , & un autre jour chez l'autre. 
Lat, Lautum convivium per domos vicif- 
fim celebratum. 


Tierra de pipiripao. En ftyle burlef- 
que , fignifie Pays de cocagne, lieu de 


goinfreric , où l'on ne cherche qu'à fe bien 
divertir. Lat. Laële & melle 


fluens regio. 

PIPO , f. m. Efpece d'oifeau qui vit de 
moucherons. Lat. Pipus , i. 

PIPOTE , f. m. Petite pipe, ou petit 
tonneau qui fett à mettre & à tranfporter 
des liqueurs , & audi du poiffon fal£. Lat. 
Doliolum , i. 

PIPOTILLO , f. m. dimin. de Pipote. 
Petit barril , petit tonncau. Latin , Dolio- 
lum , i. 

PIQUE , f. m. Pique , aigreur , brouil- 
l:rie , ditfenfion entre des amis ou des 
parens. Lat. Diffenfio , nis. Difcordia, «. 

Pique. Terme du jeu de piquet. Pic; 
c'eft quand le premier qui joue peut 
compter trente points fans que fon ad- 
verfaire en compte aucun , alors il comp- 
te foixante au lizu de trente. Latin , 4d 


fexaginta. progrelfus , ús 


Pique. T. de marine. Signifie Fond. 
Lat. /mum. Profundum y i. Irfe d pique el 
navie : le navire coule à fond. 

Piques. Pieces de bois pour la conf- 
tru&tion d'un navire, qui cnt la forme 
d'une fourche. Lat. Nautici bidentes. 

A pique. Façon adv. Voyez Cerca. 

Echar à pique : Submerger un vaiffeau, 
le couler f End. Lat. Mergere. Et figu- 
rément , c'eft dépenfer tour fon bien, le 
manger. Lat. Dilapidare. Decoquere. 

PIQUERA , f. f. Petite ouverture ou 
petite porte qu'on laiffe aux ruches à 
miel, afin que les abeilles puilfent en 
fortir & y rentrer quand elles veulent 
Lat. Alvearis offiolum , i. 

PIQUERIA , f. f. Le corps des Piquiers 
qui étoient anciennement dans les régi- 
mens d'infanterie. Lat. Aaffati , orum. 

PIQUERO , fm. Piquier , foldat qui 
fervoit avec la pique dans un ségiment 
d'infanterie. Lar. Vafaras s be 

PIQUETA ,f£. f. Pic ou pioche , outil 
de fer dont fe fervent les paveurs & les 
maçons dans leurs métiers. Lario, Den- 
tale , is. 

PIQUETE , f. m. Coup ou bleffure lé- 
gere, faite avec une arme, un initru- 
ment ou un outil pointu. Lar. Pundio, 
ONIS. 

PiQuers, Se dic au d'un petit trou 
qu'on fai: à quelque chofe. Latin , Punc- 
tüm y Le 

PiQUETE. Piquet , bâton pointu qu'on 
Pe en terre à diverfes fins. Lat. Pa- 
US y Lo 
P1QUETE. Piquet, garde de cavalerie 
ou d'infanterie dans chaque régiment, 
qui doit toujours être prét à marcher, 
ou à exécuter ce qu'on lui ordonne, Lar. 
Srararia cohors , ou turma. 

PIQUILLO , f: m. dimin. de Pico. Petit 
bec, Lat. Aoffrum exiguum. 

PIRA. Voyez Pyra. 

PIRAGUA , f. f: Pirogue , bâtiment de 
mer dans les Indes ,efpece de canet , mais 
beaucoup plus grand. Lat. Lembus , i. 
PIRAMIDAL. Voyez Pyramidal. 
PIRAMIDE, Voyez Pyramide, 
PIRATA, f. m. Pirate, corfaite , Écu- 
eus de mer Lat, Pirera, «t. 3 
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PIRATA. Pirate , figurément fignif: un 
homme cruel , barbare , fans pitié ni 
compallion, Lat, Homo inñumanus. 

PIKATEAR , v. n. Courir les mes 
pour voicr. Lat. Piraticam exercere. 

PIRATERIA , f. f. Piratetie , vol adt 
fait à main armée fur la mer. Lat. Pira- 
tica, t. 

PIRATICO , CA, adj. Qui concerns 
le pirate ou la piraterie. Las. Piraticus, 
8 , um. 

PISA, f. f. L'a&tion de fouler aux pieds, 
de marcher fur quelque chofe par mégac- 
de. Lat. Calcario , nis. 

Prisa. L'a&ion de fouler aux picds quel- 
qu'un , de le terraller , de lui marcher (at 
le ventre. Lat. Procalcazio y nis. 

PISADA , f. f. Pille , marque du chc- 
mia par où on a paííz, la marque de 
pieds gravée fur la terre. Latin, Mel> 
gium y it. 

Pisapa. Frappement , coup de pied 
fur la verre , fur le carreau , wépignement 
par colere , par emportement. Lar. Tre 
pidatio , nis. 

Seguir las pifadas : Suivre les pilis. 
Phrafe inétaphor. pour dire imiter quer 

"un , fuivre fes traces. Lar J^eflgus ie 


PISADOR , f. m. Fouleur , celui qui 
foule ; il fe dit communément de celui 
qui foule le raifin avec les pieds daas la 
cuve, Lat. Calcaror , is. 

PisADOR. Se dit audi d'un cheval qui 
marche ferme & avec bruit. Lar £quss 
crepitante grejfu iens. 

PISANTES, f. m. T. de Bohémiens. 
Les pieds , & auíli les fouliers. Lat. Pe- 
des. Calcei. 

PISAR , v. a. Fouler aux pieds, mat- 
cher deifus , battre à force de paffer fou- 
veat deus. Lat. Calcare. Proterere. 

P15AR. Battre, applanir des terres avic 
des maiilets. Lat. Pavire. , 

PisAR. Toucher , arriver auprès, être 
proche. Lar. Astingere. 

Pisan. Mépriler , foulcr aux picós 
Lat. Calcare. . 

PISADO , DA, part. paff. Foulé , &t- 
Lar. Calzatus. Procritus , a , um. 

PISAVERDE , f: m. Adonis, jeune 
homme qui fait le beau , l'agréable , E 
qui croit l'écre , un petit pimpant La 
Homo bellulus, . 

PISCATOR , fm. Almanach dz Milan» 
Lat. Calendarium , ti. 

PISCATORIO , RIA , adj. Qui concet- 
ne la pêche. Lat. Pifcarorius ,a , im. 
PISCINA , f. f. Petit étang ou vivt 
où l'on pêche & où l'an garde du poiffune 
Lat. Pifcina , «. Vivarium y ii. - 

PISCIS, f. m. Les poiífons , confteila- 
don qui fait le douzieme figne du zodia- 
que. Lar. Pifces , ium. 

PISON , f. m. Efpece de billor de deux 
pieds de haut, large du bas , & étroir de 
haut, qui a un manche droit daas le 
milieu , de la bauteur de mois ps y $ 
qui fert à battre la terre, & à catoucet ks 
pavés des rues ou des cours. Lat. Tode- 

PISOTEAR , v. a£. Fouler , foule » 
baure. Lat. Celcare. Proterere. Tundert- 

PISOTEADO, DA, part. paf Foul:, «s- 
Lat. Calcatus. Prozritus. Tunjus ,a , WE» 
PISTA, f. f. Voyez Pifada. 

PLSIAR v. a Écraler , piles quelgpe 


PIT 
«hole pour en tirer le jus ou le fue. Lat. 
Pinfere. Tundere. 

FISTADO , DA , part. paff. Écra(t , de, 
pilé , te , &c. Lat. Pinfitus. Tunfus 4, 
um. 

PISTO , f: m. Suc ou jus , fubflance li- 
quide qu'on tire des viandes. Latin , Suc- 
€us y d. 

A piflos : Façon adverb. Peu à peu, 
petit à perit, par petites miettes, par pat- 
celles. Lat. Paularim. Minutim. Per par- 


tes. 
PISTOLA , f. f. Piftolet, petite arme à 


feu , que les cavaliers portent à l'argon de 
la felle. Lat. Seloperus brevior. 

PISTOLETAZO , f. m. Coup de pifto- 
let ; il fe dit aufli de la bleffure du coup. 
Lat. Sclepeti brevioris idus , ús. 

PISTOLETE , f. m. Piltolet de poche. 
Lat Breviffimus fclopetus yi. 

PISTRAGE Ó PISTRAQUE , f mafc. 
Bouillon , fauce & toute autre chofe li- 
quide qui eft de mauvais goüt , ou qui n'a 
pas celui qu'elle doit avoir. Lat. /njucun- 
dum jufcuium y i. 

PITA , f. f. Plante. Pite qui vient des 

» & qui croit en quantité dans plu- 
fieurs endroits d'Efpague , fpécialement 
en Catalogne , où elle fert de haie autour 
des champs. Lat. Plante Indice genus. 

Pira, Perit cri qu'on fait pour raifem- 
bler les poules. Lat. Signum quo gailine 
appellantur. 

PITAFLO , f: m. T. de bohémiens. Pot 
ou ctucbe à mettre de l'eau, du vin , ou 
autres liqueurs. Lat. Urceus , i. 

PITANCERIA , f. É Licu ou endroit 
où l'on diftribue le prér aux troupes. Lar. 
Locus ubi diaria flipendia difiribuuneur. 

PITANCERO , f. m. Celui qui diftri- 
bue lc prêt aux troupes. Lat. Diari: fi 
pendii difiributor , is. 

PiTANCERO, Dans quelques cathédra- 
les, fe dit de celui qui marque les abfen- 
ces qui fe font dans le chœur aux heures 
réglées. Lat. Annotator in choro. 

Pi7ANIERO. Prêtres ou moines qui font 
obligés de vivre de l'aumóne qu'ils de- 
mandent , ou de ce qu'ils ent , parce 
qu'ils ne font gés à aucun cou- 
vent , ou qu'ils n'ont aucun bénéfice. Lat. 
Sacerdos , vel monachus fHpendiarius. 

PITANZA , f. f. Diliribution qui fe 
fait journellement de quelque chofe , foit 

- en viandes ou en argent. Lat. Diarium fhi- 
perd.um , ii. 

PiTANZA. Signific auffi Prix , falaire , 
ou honoraire qui le donne ou fe doit don- 
ner pour quelque chofe Lat. Sripendium ; 
di. Merces , edis. 

PITANA. Voyez lirarra, 

PITAÑOSO. Voyez liarrofé. 

PITAR , v. n. Siflicr avec un lier, Lac, 
Sibilum edere. 

PirAR. Signifie aufi Paycr , s'acquit- 
ter , atisfaire ce qu'on doit. Lar, Sol: 

^ vere, . ' 

Pirán. Diflribucr , répartir, donner 
le prêt qu'il convient dun chacun. Latin , 
Diarium flipendium diftribuere. 

PITARRA , ff. Voyez Legaña. 

PITARKUSO , SÁ, adj. Voyez Lega- 
#ofo. | 

PITILLO , f. m. dim. de Pito. Petit ff 
Bet. Lar. Exilis fiflula , e. A 

PIIPIE. Voyzz Escale, 
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PITO, f. m. Siffiet de galere. Lat. Fjf- 
tula , «. 

P110. Petit vaiffcau de terre fait en fa- 
gon de tirelire, qui a un bec ou petit 
goulot ; ce petit vaiffeau s'emplit d'eau , 
& lorfqu'on fouffle dans ce goulot , il en 
fort un fiffiement femblable à celui des 
oifraux qu'on veut imiter. Lat. Fiffularis 
urceus , Le 

Piro, Efpece de punaife qui croit dans 
les Indes, s'attache au corps humain , 
pique comme la punaife , E infcáüe le 
fang de facon , qu'elle caufe la fievre. Lat. 
Cimex Indicus, 

Pro, Oifcau. Voyez Pico. 

No darfele un pito : 11 ne m'importe 
pas un (iffiet. Phrale pour donner à enten- 
dre le mépris qu'on tait d'une chofe. Lat. 
Flocci facere. 

PITON, f. m. Les petites cornes qui 
commencent à fortir aux jeunes animaux, 
comme aux petits veaux , agneaux , ca- 
brits , Ec. Lat. Kecentia cornua. 

Prrox. Se dit audi de tout ce qui s'éle- 
ve en pointe fur la faperficie d'une chofe , 
comme d'une petite tumeur , d'un grain 
"s de toute autre chofe. Latin , Tubercu- 

US y de 

Prrox. Se dit auffi des boutons ou 
bourgeons qui fortent aux arbres quand 
ils commencent à reverdir. Latin, Gem- 
ma , æ. 

PITUITA , f. f. Pituite , efpece de fleg- 
me ou humeur crue & aqueufe qui def- 
cend du cerveau. Lar. Piruica, «. 

PITUITOSO , SA , adj. Pituiteux , eu- 
fc , où la pituite domine. Lat. Piruitofus , 


a ,um. 

PIZARRA , f. f. Ardoifc , pierre bleuc 
& follile, qui fert à couvrir les dómes des 
églifes & autres bácimens. Lat. Saxea la- 
mina fubnigra. 

PIZARRAL, f. m. Ardoifiere , lieu où 
on tire l'ardoifc. Lat. Laminarum faxea- 
rum fodina , €. 

PIZARRERO , f. m. Ouvrier en ardoi- 
fe , couvreur qui fcait employer l'ardoife. 
Lat. Laminarum faxearum in te&lis impo- 


fitor y is. 
PIZCA , f. f. Pincée , miette , la plus 


petite partie d'une chofe. Lat. Mica, «. 
No te dare una Pizca : je nc te don- 
nerai ni une pincée , ni une mictte , pas la 
moindre chofe. 

PIZCAR. T vulgaire, v. ad. Voyez 
Pellizcar. 

PIZCO , f. m. T. vulgaire. Voyez Pel- 
lizco. 

TIZPERETA » adj. Terme qui s'appli- 
que à la femme qui eft vive , qui a dc la 
vivacité, qui a des réparties promptes & 
fpirituelles. Lat, Acri ingenio pollens. 

PIZPIRIGANA , f. f. Jeu d'eufans , 
pince-minette. Lat. Ludi puerilis genus. 

PLA 
PLACA, f. f. Monnoie de cuivre an- 
cienne , & qui n'a plus de cours : elle 
valoit deux liards de notre monnoic. Lat. 
iVummi antiqui genus. 

PLACABILIDÁD , f. f. Facilité à s'ap- 
paifer , à fe laiffer Héchir , douceur. Lat. 
Píacabilitas , tis. 

PLACABLE , adjcdlif des deux genres. 
Voyez Aplacable. . 
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,PLACACION , f. f. Voyet Apiaca- 
cion. 

PLACARTE , f. m. T. pris du françois, 
mais peu en ufage. Placard, affiche , prag- 
matique , édit, ordonnance. Lat. Decre- 
zum. Edidum. 

PLACEAR , v. ad. Expofer en place 
publique , publier , divulguer, manifct- 
ter, afficher. Lat. Pro . Proféribere. 

PLACE ME, f. m. 1l me plait, pour di- 
re y je fuis charmé. Congratulation ,' com- 
pliment qui fe fait à une perfonne fur ce 
qui lui eft arrivé d'heureux. Lat. Pergra- 
tum mihi eff. : 

PLACENTA , f. f. T. anatomique. Pla- 
cerita , ou arriere-faix , la taye où l'enfant 
eft enveloppé , & ce qui fort de la matrice 
d'une femme après l'enfant. Lar. Placen- 
ta , ds 

vigi n MENTE, adv. Plaifam- 
ment, à cement , gaiement, Latin, 
Lepide. je Feflivé. 

PLACENTERO , RÁ, adj. Plaifant, 
te , joyeux y cule, enjoué , ée , agréable, 
gai, ie, réjouiffant, te. Lat. Lepidus. 
Facetus. Feflivus , a, um. 

PLACER, f. m. Plaifir , joie , réjouif- 
fance , contentement. Lar. Gaudium y ii 
Letitia , «. Voluptas , tis. 

A placer : façon adv. A plaifir, avec 
toute commodité. Lat. Commodé. 

A placer: T, du royaume d'Aragon, 
Tout doucement , faus fe preffer. Lacio , 
Lenté. Commode. 

PLACER , v. imp. Voyez Agradar. 

PLACERAMENTE , adv. T. anc. Pu- 
bliquement , ouvertement. Lar. Palm 
Publice. 

PLACERO , RA , adj. Qui apparticm. 
ala place , au marché: ME il 
fe dit de la perfonne qui vend dans le mar- 
ché toutes fortes de chofes pour la vie. 
Lat. Publicus. Macellarius , a, um. . 

PLACERO. Signifie auffi Oifeux , qui eft 
e en converfation fur une place, 
ou à s'y promener. Lat. Oriofus , a ,um. 

PLACETA , f. f. dim. de Plaza. Voyez 
Plazuela. . 

PLACIBLE , adj. des deux genres. T. 
peu en ufage. Doux , agréable , qui fait 
plaiir. Lar. Blandus. Gratus. Jucundus y 
a , um 

PLACIDISSIMO , MA , adjedl. fuperl. 
Très-paifible , ttés-doux. Lat. Placidii- 
mus ,d , um. 

PLACIDO , DA, adj. Pai(ible , doux, 
ce, tranquille. Lat. Placidus , a , um. 

PLACIENTE , adj. des deux genres. T. 
peu en ufage. Plaifant , te, qui plait, 
agréable, Lat. Crarus. Jucundus y à y ume 

PLAGA , f. f. Voyez Llaga. 

PracA. Plaie , calamité, fléau que 
Dieu envoie quelquefois aux peuples pour 
les corriger. Lat. Plaga, «. 

PLAGA. Se dit aulfi des groffes mala- 
dies , des accidens ficheux , des mauvai- 
fes affaires qui furviennent. Lat. Perni- 
cies y ei. Calamitas y tis. Clades , is, 

PLAGA. Se dit dans un fens moral de 
tout ce qui cfl peine, chagrin , malheur , 
infortune qui arrive dans la vie, Lat. Ca- 
lamitas , tis. Moleflía , e. Damnum , i. 

PrAGA. T. de raphie, Signific Cli- 
mat , pays , contrée , région , étendue de 
tere. Lat. Plaga. Regio , nis. 

PLAGA, Se dit cucore cn tege de go 
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graphie des quatre points cardinaux qui . 


divifent l'horizon. Lat. Plaga. 

PLAGAR, v. ad. Donner , emplir , 
templir une perfonne de quelque chofe de 
mauvais , de nuilible. Lat. Inficere. Pla- 
gar de tiña de piojos : donner à quelqu'un 
la ceigne , des poux. 

PLAGADO , DA, part. paf: de Pla- 
gar. Rempli , ie de, Bcc. Lar. ¿nfeltus , 
4 , um. - 

PLAGOSO , SA , adj. Rude, févere , 
qui aime à frapper. Lat. Plagofus , a, um. 

PLAN , f. m. Voyez Pleno. 

PLan. T. de marine. Pont ou tillac. 
Lat. Solum , i. Fori, orum. 

Pan. Se dit auili de l'extrait qu'on ti- 
re d'un ouvrage , d'un écrit , abrégé , épi- 
tome , fommaire , récapitulacion. Latin , 
Synopfis , i$. Compendium , ü. Epitome , 
ei. 

. Pram. Signifie auffi Defcription , écrit 
qu'on fait d'une chofe. Lar. Defzriptio , 


mis. 
, Prax. Plan de quelque chofe qui fe faic 
avec le crayon , comme le plan d'une 
maifon , d'un édifice. Lat. Zchnograpkia , 
«. Delineatio , nis. 

PLANA , f. f. Truelle platte , dont les 
maçons fc fervent pour blanchir , endui- 
re ou s une muraille avec du plátre 
fin. Lar. Truila , e. 

y PLANA. Page d'un livre , d'une écriture, 
Lat. Pagina , £. 

PLANA. T. de géographie. Plaine , pays 
plat & fertile. Latin, Planities, ei. Cam- 
pus, d La plana de Urgel : la plaine 
d'Urgel. 

PLANA. T. de maltre à écrire , eft. la 
pe qu'il donne à écrire à fon écolier. 

Pagina. 

PLANA MAYOR Ó PRIMERA PLANA. 
T. de milice. Se dit de l'état major d'un 
régiment. Lat. Legionis duélores. 

A plana renglón : A page & ligne. Phra- 
fe adverb. pour dire que l'on copie une 
chofe julie & conforme à fon original, 
avec lcs mêmes pages , lignes , & les mé- 
mes mots dans chaque ligne. Lat. Ad nor- 
mam. Ad exemplar. 

PLANADA , f. f. Voyez Llandda. 

PLANCHA, f. f. Lame, feuille de mé- 
tal. Lar. Lamina , e. 

Praxcha, Fer à rcpaffer le linge. Lat. 
Lamina linteis perpoliendis deferviens. 

PLANCHAS DE AGUA. T. dc marine. 
Ponton ; ce font des madriers qu'on arta- 
che fur des tonneaux vuides , qui fervent 
aux ouvriers à travailler quand le vaiffeau 
donne de quille en terre. Lat. Ratis, 18, 

PLANCHAS DE VIENTO, T, de marine , 
Efpece de ponton ; ce font trois planches 
attachées fur des barreaux de bois ou de 
fer que l'oti fufpend en l'air avec des cor- 
des autour d'un vailfeau en dehors , afin 
que les ouvriers puilfent y faire ce qui cit 
nécefTay, c. Lar. Tabularum , à, 

PLANCHAR, v. ad. Voycz Aplanchar. 

PLANCHADO , participe pal. Voyez 

nchado. 

PLANCHEAR , v. ag. Couvrir quel- 
ps chofe de feuille de métal , plaquer. 

t. Laminis veftire , incrufiare. 

PLANCHEADO , DA , parr. rajf. Pla- 
qué, 6e. Lar, Leminis velis » incrufta- 
sus , a, um. 


PLANCHON, f. m. axgra. de Plancha, 
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Groffc lame ou feuille de métal. Lat. Le- 
muna amplior. 

PLANCHUELA , f. f. dim. de Plancha. 
Petite lame , feuille de métal. Latin , La- 
mella y . 

PLANCO , f. m. Voyez Plenga. 

PLANE, f. m. T. de marinc. Varan- 
gues de fond , les premieres pieces de bois 
qu'on joint à la quille d'un vaiffeau pour 
ca former le corps. Latin , Tigra in navi 
Jundamencaia. 

PLANETA, f. m. Planete , étoile qu'on 
furnomme errante , parce qu'on la voit 
en plulicurs points du ciel. Latin , Pla- 
neta , «t. 

PLANETA. Se dit auf d'une chafuble 
qui cft plus courte pardevant que parder- 
mere, & qui fert de dalmatique au diacre 
& au fous-diacte. Lat. Planeta. 

PLANETA. T. de bohémiens. La chan- 
delle. Lat. Candela , #. 

PLANETAKIO, KIA, adj. Planétai- 
re , qui appartient à la planete. Lat, Pla- 
Rétarius , 4 y un. 

PLANGA. Efpece d'aigle , dont les plu 
mes font marquetées de blanc & de noir, & 
qui habite les lieux marécageux. Laun , 
Aquila genus. 

PLANICIE, f. f. Voyez Llana , ú Lia- 
nurd. 

PLANISPHERIO , f. m. Planifphere , 
mappemonde , tépréfentation des deux 
hénufpheres du monde. Lar. Plarifpha- 
rium, Le 

PLANO, f. m. Plan, délintation d'un 
bâtiment ou de toute autre chofe faite ou 
à faire. Latin, Delineatio , nis. Jchnogre- 
phia , a. 

PLaxo. T. de Géométrie, Plan , fuper- 
ficie. Lat. Planum , t. 

PLano, Plan , fe dit auffi du deffein , 
du projet d'un ouvrage. Lat. Op eius sn 
cœprio , onis. . 

PLANO, NA , adj. Plan , nc , uni, ic, 
égal, le, qui n'eft point raboteux. Latin , 

lanus , a, um. 

Dar de plano : Frapper avec quelque 
inftrument tranchant , ou du plat de la 
main. Lat, Ex plano ferire. 

De plano : Façon adv. Nettement, en- 
tiérement , fans rien laiffer. Lar. Plane. 
Omnino. 

Caer de plano : Tomber à plat, tout de 
fon long. Lat. Refupinum cadere. 

PLANOME TRIA , f. f- Planimétric , 
la premiere partie de la géométrie ; d'au- 
tres difent Z'{animetria. Latin , Planime- 
trid , A. 

PLANTA i f. Plante du'pied , la pat- 
tie la plus bafle du pied de l'homme ,-fur 
laquelle il marche. Lar. Planta, £. 

Pranta. Plante, nom générique qui 
fe donne aux atbres, aux herbes , aux 
fleurs , & à toures fortes de légumes étant 
en terre. Lat. Planra. | 

PLANTA, Pépiniere , plant, couche , 
planche de femence de légume , pour être 
enfuite rranfplantéc. Lat. Seminarium , i5 

PrawTA, Plantage, L'action de planter. 
Lat. Plantatio , ris, 

PLANTA. Voyez Plano. Deffein. 

PranTa. Poiture , alficite , difpofition 
des membres du corps , fituécs l'un à lé 
gard de l'autre , différemment, pour quel. 
que exerciec que ce foít. Lat. Corporis ha- 
bitis y Ús. : ms : 


A 
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. PLANTA. Figurément. Plan , difpofi- 

tion , projet qu'on forme pour la réuifite 
d'une affaire. Lat. Confilim , ü. 

PLANTAS, Fanfaronnades , vanités mal 
fondées, rodomontades. Latin , Jalfantia. 
Echar as : dite des fanfaronnades. 

PLANTACION , f. f. Plantation , l'ac- 
tion de planter. Lat. Plantacio , nis. ll G- 
gnifie autfi Etabliffement. /nflitutio , nis. 
Con fus letras y virtüd , ayudó mucho y 
adelanto efla nueva plantación, quando fe 
hallaba mas en fus principios : avec fa 
vertu & fon fçavoir , il aida beaucoup, & 
arança ce nouvel &abliffemen: , loríqu'il 
étoit dans fon commencement E dans fon 
plus grand embarras. 

PLANTADOR , f. m. Planteur , celui 
qui plante. Lat. Plantator , {nferror , is. 

PLANTADOR. T. de buhémiens. Fof- 
foyeur » celui qui enterte, Latin , #efjile 

» Mis. 

PLANTADOR. Per infirument de fer , 
qui fert aux jardiniers pour planter, plan- 
toir, Lat. Se y de 

PLANTAGE, f. rm. T. du royaume de 
Murcic. Voyez Llantén. 

PLANTAR , v. aZ. Planter , mettre en 
terre quelque graine , bouture ou plan- 
gon pour lui faire prendre racine. Latin , 
Planiare. Serere. 

PLANTAR. Figurément. Planter quel- 
que chofe en terre. Lat. Ponere. Sraruere, 
Erigere. 

PLANTAR. Mettre , pofer , établir , 
drcfier. Lat. Ponere. Statuere. 

PLANTAR. Frapper, appliquer , donnez 
quelque coup de poing ou de pied. Latin , 
4mpingere. 

PLANTAR. Metrre , jetrer u'un 
dans un lieu. Lat. Conjicere. Lure 
Píamar le en la calle : le jerter dans la 
rue. Plantar en la carcel ; le metue en 
prifon. 

Pranrar, Planter. Méraph. Fonder , 
&ablir. Lat. Searuere. Plantar la fé en al- 
guna parte : planter, érablir la foin quel- 
que endroit. 

PLANTAR. Délailfer , laïfler, abandon- 
net. Lat. Defererc. Derelingutre. 

PLANTAR. T. de bobémirus. 
Lat. Se Ire. 

PLANTARSE , v. r. Se planter , fc ve- 
nit droit fur fes pieds. Lat. Srare. 

PLANTARSE. Se venir mettre en dili- 
gence en quelque lieu yarriver. Lat. 44- 
ventare, 

PLANTADO, DA, par. paff. Plan'é , 
te, Kc. Lar. Plantarus. Satus, Siararus y 
a, um. 

"PLANTARIO , f. m. Couche , planche 
ou plant où l'on feme quelque chofe pour 
l'élever & tranfplanter cufuice dans un au- 
tre endroit pour qu'il croiffe mieux. Lat. 
Seminarium , ii. 

PLANTEAR, v. ed. Former un plan , 
tracer. Lat. Delineare. 

PLANTEAR , v. n. T. anc. Pleurer , 
gémir, fe plaindre triftement, Lat, Pían- 


Enterrer. 


ere. 
E PLANTEADO , DA , parr. paff. Tra- 
c£ ,ée. Lat. Delineatus , a , um. 
PLANTECICA , f. f. dim. Petite plan» 
te. Lat. Tenera plania , æ. 
PLANTEL, f. m. Pépiniere, plant où 
on éleve de perits arbres pour être trant. 
plantés en leur teris. Lar. Seminarium y dde 
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" Pranrez. Verger, lieu fermé, planté 
d'arbres fruitiers. Latin , Locus arboribus 
confirus. à 

PLANTIFICACION , f. f. T. nouveau 
& hafardé. Voyez Plantacion ó Planta , 
plan , difpolition , Kc. 

PLANTIFICAR , v. a. T. nouveau & 
inventé fans néceffité. Mettre une idée, un 
plan en exécution. Lat. Exequi. : 

PLANTIFICAR. T. burlefque. Signifie 
Donner , appliquer des fouffi-ts, des coups 
de pieds. Lat. /mpingere. 

PLANTILLA , f. f. dimin. de Planta. 
Petite plante. Lar. Mollis plante, «. 

PLANTILLA. La premiere femelle fur 
foulier. Lat. Prima 





















laquelle fe forme 
€ levior. folea. 

PLANTILLA. Semelle qu'on met à un 
bas qui en a befoin. Lat. Calige folea 
lintea. 

PrAwTILLA. La platine d'une arme à 
feu , à laquelle font attachées routes les 
autres pieces. Lât, Sclopeti armarura , «. 

PLANTILLA, Equerre, inftrument qui 
feit aux tailleurs de pierre. Lat. Norma,æ. 

PLANTILLA. Plan en petit d'un ouvra- 
ge. Lac. Delineatio , nis. 

PrawriLLA. T. d'aflrologue. C'eft la 
figure ou le thème célefte. Lar, Carlefti 
thematis delincazio. 

PLANTILLAR , v. a. Reffemeler des 
bas ou des foulicrs. Lar. Soleis inffruere. 

PLANTIO , f. m. L'a&ion de planter 
des acbres , plantage, Lat. Plantacio. Ja- 
férsio y onis. 

PLAntio. Se dit auffi d'un plan d'ar- 
bres. Lar. Locus arboribus bed inm 

PLANTIO , TIA, adj. Sé dit de la 
qualicé ou bonté d'une terre plantée, ou 
qui fe peut planter. Latin , Confítus , a, 


um. 
PLANTISTA , f. m. Fanfaron , qui fait 
le vaillant & n'eft qu'un poltton. Latin, 
Jadlator y is. Thrafo , nis. 
' PLANTO, f. m. Plainte, gémiffement, 
foupir. Lat. Planus , ús. Plangor , is. 

PLANTON , f. m. Plant, jeune arbre 
qu'on tire d'une pépiniete , pour le tranf- 
planter. Il fe dit auffi des ceps de vigne 
que l'on coupe quand on la taille, & 

won plante dans la terre , à la diftinétion 
des provias qu'on couche € couvre de 
terre. Lar. Planta, «e. 

PrAwTÓs. T. de milice. C'eft un fol- 
dat auquel, par châtiment , on fait mon- 
ter piuteurs gardes de fuite, Lar. Sracio- 
nibns fregit mulltatas miles. 

* Effar de plantón : Etre de garde pour 
long-temps ,&re arrêté ou fixé dans un 
tndroic pour du temps. Lat. Scare. 

* PLANTOSA , f. f. T. de Bohémiens, 
La talle , le vette , ou la jarte dans la- 
quelle on verle à boire. Lat. Poculum , i. 

PLANURA, f. f. T. ancien. Voyez 
Llanúra. 

" PLANIDERA , f. f. Pleurcufe , femme 
qu'on loue pour pleurer aux funérailles. 
Lar. Praffca y *. 

PLANÑIDO, f. m. Plainte, gémilfzment, 
pleurs, lameanuon. Lat. Plandlas , ás. 
Plangor s. 

PLANIR ; v. a. Plaindre , pleurer. Lar. 


Plangere- 


* PLA NIDO , DA , part. paff Plaiot, te. |: 


Lar. Plandus 


y d , urn. 


PLASMA, f. f: Prime d'éeraüde y 


formé , ée , &c. Lar. 


- 
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pierre précieufe , demi - tranfparente. &' 
demi-opaque : elle elt méléc de 
couleurs. Lat. Prafina , «. 


pluücurs: 
l 


PLASMAR , v. a. Figurèr, former , 


faire quelque chofe , fpécialement des oui 
vrages de terre. Lat. Plafinare. . 


PLASMANTE , part. ad. Figurant , 


faifant, formant, qui figure , qui fait, 
nel forme diverfes chofes , fpécialement 


es ouvrages de terre. Lar. Plafmator, is. 
PLASMADO, DA, . pajj- Fait, te, 


lafmatus , a , um. 
PLASTA , f. f. Chofe molle , comme 


Y la páre, la malle d'argille que forme le 
potier de terre , pour en faire quelque ou- 
vrage. Lat. Plafma , tis. Argilla , «. 


PLATA , f. f. Argent, mital qui tient 


le fecond rang entre les métaux, & le 
plus précicux après l'or. Lacio, «Argen 


LU y t. 

PLATA. Argent, l'un des émaux en 
ufage dans le blafon. Lat. Argentum. 

En plata : En argent. Façon adv. qui 
figniñie Briévement , d'une manicrz cour- 
te, fuccindle, fans détour. Lat. Brevirer. 
Paucis. 

PLATAFORMA , f. f. T. de fortifica- 
tion. Plateforme. Lat. Ayger , is. - 

PLATANAL 6 PLATANAR. Voyez 
Platano. 

PLATANO , f. m. Plane ou Plarane, 
grand arbre d'une groffeur extraordinai- 
re, & qui-a jufqu'à quatre-vingts picds de 
haut. Lat. Píatanus , à. 

PLATANO. Arbre qui croît dans les 
Indes , & alfez reffemblant au palmier : 
il porte un fruit qui reffemble au concom- 
bre , lequel eft ués-bon à manger. Latin, 
Platanus Indica. 

PLATÁZO, f. m. augmenr. de Plato. 
Grand plat, Lat. Paropfis y dis. Difcus y i. 

PLATEAR , v. a. Argenter , coloter ou 
couvrir d'argent. Lat. Deargentare. 

PLATEADO, DA , part. paf. Argen- 
té, te, Kc. Lat. Deargentatas , a , um. 

PLATEADO. Argenté , fe dic de tout ce 
qui a la couleur de l'argent. Lac. Argen- 
eus , 4 , um. 

PLATEL , f. m. dim. de Plato. T. hors 
d'ufage. Petit plat, petite affieuce, Lacio , 
Pasella, «e. 

PLATERESCO , CA, adj. Sc dit des 
ornemens de fantaifie & d'imagination, 
que les architectes , à l'imitation des ocfc- 
vres , emploient dans leurs ouvrages, Lat. 
Ad arburium cffidus , a , um. 

PLATERIA , f. f. Argeüterie ,la rue ou 
l'endroit où les orfevtcs ont leurs bou- 
tiques. Lat. Argentarius vicus , i. 

PLATERO , f. m. O:fevre , celui qui 
vend ou fabrique de la vailfelle ou au- 
ttes ouvrages d'argent. Lat. 24 urifex, icis. 

PLATERO DE ORO, Otfcvtc en or, qui 
nie peut travailler qu'en ot & cn pierres 
précieufes, Lat. Æurifex. | 

PLATICA, f. f. Dilcours, converfa- 
tion d'une perfonne avec unc autre, Lar. 
'Colloguium y ii. ' 

Pratica. Signifie auffi Conférence , 
exhortation , fermon. Lar. Concio , ni. 

PLarticA. Voyez Praë&ica. 

PLATICABLE , adjeli. des deux genres. 
Voyez Pralligable. 

PLATICANTE, f. m. Voyez Pradi- 
'€ante. | WES 
PLATICAR , v. a. Couverfer , difcou- 
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tr, parler, traiter de quelque affaire, 
Lat. Colloqui. Sermonem conferre. 

Piarican. Voyez Praélicar, 

PLATICADO , DA, part. paff. Pro- 
mulgué , éc, Kc. Lat. Promujgazus , a , 
um. 

PLATICO , CA , adj. Voyez Pradico. 

FLATIFICAR , v. a. T. hazardé. Con- 
vertir les chofes en argent. Lat. /n ai- 
gentum tranfmutare. 

PLATIJA , f. f. Poiflon de mer plar, 
femblable à la fole. Lat. Solee genas. 

PLATILLA , f. f. T. nouvellement in- 
troduit. Voyez Bocadillo. . 

PLATILLO, f. m. dimin. Petit plat, 
aflierte. Lat. Parella , a. 

PLATILLO. Entréc extraordinaire qu'on 
donne aux Moines, outre leur portion , 
aux jours folemnels de la communauté, 
Lat. Extraordinarium ferculum , i. 

PrATiLLO, Métaph. lignifiz Médilance. 
Lat. Detracto , nis. . 

PLATO , f. m. Plat, afiere fur la- 
quelle on mange. Lat. Cetinus , i. Pati- 
na , €. Lanx , cis. Paropfís , dis. 

Pr ATO. Plat, (e dit, par extenfon, de 
ce que l'on ferc à table fur une atlicue. 
Lat. Ferculum , i. Dapes , um. 

PrArO. Aliment, la dépenfe ordinaire 
qu'on donne à uue perfonne , pour foa 
boire & fon manger. Lat. J^idlus , às. 

Poner el plato: Mettre le plac devant 
quelqu'un , pour dire donner occaíion , 
motif de dire ou faire une chofe. Latin, 
Locum anfam prabere. 

PLATONICAMENTE , adv. Platoni- 
quement, pour dire honnêtement , dé- 
cemment , avec refpe&t , fans malice. Et 
métaphor. il s'entend de l'amour , com- 
me Platon l'enfeignoit dans fon école. 
Lat. Plaronicé, 

PLATONICO , CA , adj. Platonique , 
Platonicien , ennz , qui appartient à l'é- 
cole & à la philofophie dc Platon, Latin, 
Platonicus , a , um. 

PLATUCHA. Voyez Plarija, , 

PLAUSIBILIDÁD , f. f. Plauñbilité , 
qualité de ce qui eft plauñble, Lar. Plau- 

us, Ús. 

PLAUSIBLE, adjed?. des deux genres 
Plaufible , fpécieux , qui peut paller pour 
bon. Lat. Plaufu dignus , a, um. : 

PLAUSIBLEMENTE , adv, Avec ap- 
plauditfement. Lat. Cum plaufu. 

PLAUSO , f. m. T. peu en ufage. Ap- 
plaudiffemenc , batement, frappement 
de mains. Lat. Plaufus y ús. 

PLAUSTRO, fm. Le charriot , l'une 
des conitellations célefles, Latin, Plauf- 
trum y de | 

PLAYA , f. f. Plage, rivage de mer y 
fans port & fans rade , qui n'a aucun pro- 
montoire pour le mettre à Vabri. Latin , 
Ora maritima. Navium flario , nis. 

PLAYAZO, f. m. augm. Grande plage, 
Lat. Protenfum littus , oris. 

PLAYERO, f. m. Poiffonnier, celui qui 
apporte & vend du poifTon dans les mar- 
di. ou dans les villes & Les villages. 
‘Lac, Piftium venditor y is. 

PLAYON , f. m. augm. Grande plage, 
“Lac. Prorenfum lictus , oris. 

PLAZA , f. f. Place, grand marché, 
‘halles. Lat. Forum. Macellum , t. 
|" praza. Terme de guerre. Place , fe, 
"dir de tout lieu fortifié de murailles , de 
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baftions , &c. qui fe peut défendre contre 
l'ennemi. Lat. Opp:dum munitum. —— 

PrAzA. Place, fe dit auffi du lieu par- 
ticulier que chaque chofe occupe. Latin, 
Locus , i. 

Praza. Place, fe dit auffi d'un em- 
ploi , d'un polie. Lat. Munus , eris. 

PLAzA, Place, fignifie aufli Enrégiftre- 
ment, engagement d'un foldat pour le 
fetvice du Roi. Lac /n miliiam adferip- 
110 , nis. 

Praza. Signifie aulfi Renommée , bon- 
ne opinion. Lat. Fama , «. Nomen , inis. 
Fulano paja por plaza de valtenre, de 
difcreto: un tel a la renommée d'être vail- 
lant , difcret. 

PLAZA ALTA. T. de fortification. Ca- 
valier qui domine tout le relle des tortifi- 
cations , & fur lequel on dreife des barte- 
rics pour battre P" campagne. Latin, 
dgger , 18. 

PLAZA *AXA. T. de fortification. Place 
enterrée. Lac. Inferior munitio , nis. 

Praza DE ARMAS, Place d'armes ; 
c'elt celle fur laquelle on monte la garde 
générale dans uue place de guerre , pour 
delà la diftribuer dans les endroits ot- 
donnés par le gouverneur. Lat. Militaris 
area. 

PtazA DE ARMAS. Place d'armes, fe 
dit auffi d'une place de guerre , qui ell le 
rendez vous d une atméc, & ou fe for- 
ment les gros magalins. Lat, Exercitás 
gajophilacium y di. 

LAZA MUERTA. Place morte, fc dit 
des plac:s qui ne font point remplies dans 
Los croupes. Lat. Locus i3 cohorte vacuus. 

PLAZA , PLAZA. Place, place , cris que 
font les gardes lorfque ie Roi patoit en 
quelque endroit, pour faire faire place. 
Lat. Locum date. 

Praza viva. Place vive, c'eft celle 
d'un foldat qui eft fent? préfent dans unc 
revue, quoiqu'il foit ablent. Lat. Afiles 
etiam per abjensiam flipendiarius. 

Hombre de plaza : Homme en place; 
€ cft celui qui occupe un emploi honori- 
fique dans l'endroit qu'il habite, Latin, 
Far primarius. 

Sacar á plaza : Publier ce qui devroit 
être caché. Lat. /n vulgus edere. 

PLAZO, f. m. Terme ou temps, délai 
q fe donne pour répondre ou fatisfaire 

quelque chofe. Lat. Comperendinario , 
ns. Dies definirus. 

PLAZUELA , f. f. dim. de Plaza. Petite 
place. Lat. Area, «. 

PLEBE , f; f. Populace , menu peuple. 
Lat. Plebs , is. 

PLEBEYO , YA, adj. Du peuple, de 
la populace , du vulgaire , du commun; 
& plus proprement Roturier , erc. Latin, 
Pliberus, a, um. ; 

PLEBEZUELA , f. f. dim. de Plebe. Le 
plus bas du menu peuple , la populace , 
gens de rien, la lie du peuple. Lat. Ple- 
becula, «e. 

PLEBISCITO, f. m. T. propre du droit 
eivil. Ordonuance du peuple , que le Tri- 
bun donnoit du temps des Romains. Lat. 
Plebifcitum , i. 

PLECTRILLO , f: m. dimin. de Pleffro. 
Petit archet d'infirument à corde, Latin, 
Breve pleétrum , à. 

PLECTRO , f. m. Archer d'inftrument 
á corde. Lat. Pletirum , le 
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Prtcrao. Métaph. (c dit de la poéfie. 
Lat. Pledrum. 

PLEGABLE , adjeë. des deux genres. 
Pliable, qui fe peut plier, pliant. Latin, 
Plicarilis, Flexilis , e. 

PLEGADAMENTE, adv. Confufément, 
d'une maniere confufe , fans diftinétion , 
en gros. Lat. /mpliciré, 

PLEGADERA , f. f. Plioir , inftrument 
qui fert aux libraires & aux rclieurs , 
pour couper & plier les feuilles impti- 
mées qu'on veut relier où brocher. Lar. 
Pücarorium inflrumentum , i. 

PLEGADOR , f. m. Infirument qui fert 
à plier quelque chofe. Lat. Plicatorium 
infirumentum , i. 

PrEcADOR. T. du royaume d'Aragon. 
Colleéteur , quéteur de communauté , de 
confrairie , celui qui ramalTe les aumónes. 
Lat. Confraternitatis colleflor , is. 

PLEGADOR. T.de tiffutier. Se dic d'un 
gros rouleau fuc lequel eft tendue la foie 


pour la tiftre , en faire une étotle.. Latin, 


Convolutorius cylindrus , i. 


PLEGADURA , f. f. Pliffure , maniere 
de faire des plis, l'a&tion de plifTer , de 
plier quelque chofe ; il fe dit auffi du pli 


méme. Lat, Sinuatip , nif. Sinus y Ús. 


PLEGAR , v. a. Plier , pliller. Latin , 


Plicare. Sinuare. Ce verbe a l'anomalie 


de prendre Vi avant l'e en quelques-uns 
de fes temps & petíonnes, comme yo 
pliego, je plie; pliega, tu, plic, toi ; 


pliegue aquel, qu'il plie. 


PircaR. T. de libraire. Plier avec le 
Plioir les feuilles d'impreilions , pour les 


donner au relicur. Lat. Plicare. 

PLEGAR. T. de titfucior. C'eft rouler la 
foie fur le rouleau , pour la tendre fur le 
métier, & la dire. Lat. Cylindre con- 
volvere, 

PLEGADO, DA, parr. ref. Plic,te, 
Kc. Lat. Pücatus. Sinuatus. Convolutus, 
4 y um, 

PLEGARIA, f. f. 'ri:tes , fupplications 
qui fe font à Dieu, à la Sainte Vierge, 
aux Saints & aux hommes, Lat. Preces , 
um. Oratio , mis. 

PLEGARIA. Se dit auffi des coups de 
€'oches que donne le fonneur d'une églife 
au temps de l'élévation de Notre-Seigncur 
aux grand'metfes. Latin, Orandi fignum 
campand datum. 3 

PLEITA, f. f. Trefle de jonc d'Efpa- 
gne , dont on fait les nattes qui couvrent 
les planchers des égliles & des apparte- 
mens en hyver, Lat. Srorea fafcia , «e. 

FLEITEADOR , f. m. Plaideur , qui 
plaide , qui eft en procès ; & aulfi Chica- 
neur. Latin, Lirigaror y is. Homo litg:o- 
Ls. 

PLEITEAMIENTO , f.m. T. ancien. 
Vov:z Pleiso. 

PLEITEAR , v. a. Plaider, intenter 
procès , être en procès. Lat. Lirigare. 

PLEITEANTE, part. all. Plaidant, 
difpurant, qui plaide, qui ‘difpure. Lat. 
Litigans. 

PLELEEADO , DA, part. paff. Plaidé , 
&. Lat. Lire quafitus , a y um. 

PLHTESIA , f. f. Paite, traité, ac- 
cord, promelle, convention. Lar. Pa: 
tum. Conventum , i. 


PLEITISTA , adj. Litigieus, enfe , plai- 


dewr , eufe ; & plus proprement Chica- 
ncur y cule , qui cherche les proces. U fc 





,douleur de côté, accomp. 
aigu , & d'une grande difficulté de refpi- 
ici, Lat, Pieurisós y dis. 


PLE 
dic auffi d'un difpurcur, d'un homme 
querelleur. Lar. Litigiofus , a , um. 

PLEITO, f. m. T. anc. Voyez Piin fia. 

PirirO. Procès , controverfe , contef- 
tation, débat, démélé, diticrend , dif- 
pute , quercliz. Lat. Lis, is. Conurover- 

a yt. 

Prerro, Procés , s'entend de la procé- 
dure, des pieces conrenues dans le pro- 
cès, des écritures. Latin, iris infiru- 
Menta. 

Pleito civil : Procès civil. Lat. #Æio 
civilis, 

Pleito criminal : Procès crimincl. Lat. 
Capitales atlio. 

Pleito de acreedores : Procès de créan- 
ciers contre un débiteur qui doit plus 
qu'il n'a vaillart, & quils obligent de 
taire cefliou de tous fes biens en leur fa- 
vcur , pour cure partagés entr'eux au pro- 
rara , Ou par contribution, ou au mate 
la livre. Lat. De bonorum cc(fone adito. 

Pieito homenage. Voyez Homenage. 

Poner à pleito: Mettre en procés, en 
difpute , en controverfe, Phrafe métzpho- 
tique qui fignifie contredire, difpurer , 
mettre cn dupure fans aucune raifon ni 
motif, La. /n controve: fiam vocare. 

PLENAMENTE, adv. Pleinement ,en- 
tiérement , tout-d fait. Lat. Píené. 

PLENARIAMENTE , adv. Pleinement, 
entiérement , avec plénitude. Lat. Plene, 

PLENAKIO , RIA, adj. Plénicr , ete , 
qui eft plein , ne, complet , te, Léun, 

lenarius. Omn modus , a , um. 

PLENILUNIO , f. m. La pleine lune. 
Lat. Plenilunium , 11. 

PLENIPOTENCIA , f. f. Pouvoir en- 
tiet , fans aucure limitarion , pleine puif- 
lance pour exécuter une chofe, plein 
pouvoir. Lat. Plena pereflas y tis. 

VLENIPO L ENCIÁKIO , f. m. Plénipo- 
tentiaire, ambalfadeur extraotdinaire, qui 
a une commulion ou un plein pouvoir 
d'agir dans un congrès au nom du Roi 
f. n maittc. Lat. Piená poteffate inflisdius 
legatus , 1. : 

PLENISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
plein , ne , tuès-complet , te, très-ample. 
Lar. Plenir:. Amplijimus , € y um. 

PLENITUD, f. f. Plévitude , qualité 
de ce qui remplit quelque chofe. Latin , 
Plenitudo , inis. 

Puemitup. Plénitde , abondance , 
furabondance d'humeurs dans le cocps. 
Lat. Pilen:udo. = 

PLENO, NA , adj. Plein, ne , rempli, 
ie , complet , te , ample. Lat. Plenus, €s 
um. 

PLEO , EA , edj. Terme ancien quí 
n'efl relié en vfage qu'entre les maris y 
& qui figuifie Plein , ne. Latin, Plenas. 
Atos a um Plea mer : pleine mer. 

PLEONASMO , f. m. Pléonafme , figu- 
re vicieufe qui fe commet quand dans un 
diftours on l'augmeure de paroles inu- 


"tiles E fuperflues , pour fignifer une mé 
ome chofe, Lat. Picenafmus y 1. 


PLEURA , f. f. T. anatomique. Pleure, 
membrane qui enveloppe toutes les par- 
ries contenues dans la poitrine. Latin, 
Pícura , e, 

PLEURESIA , f. f. Plcuréfie , grande 
¿e d'une hevre 


PLEURETICO, 


PLO 

TLEURETICO , CA , adj. Qui concer- 
me la pleuréño, Lar. Pleuriticus , a , um. 
Dolor pleuretico : douleur de côté. 

PLEYADES , f. f. plur. Pléyades , conf- 
wllation formée de fept étoiles qui font 
enfemble vers le dix-huitieme degré du 
taureau. Lar. Pleiades , um. 

PLIEGO , f. m. T. ancien & hors d'u- 
dage. Voyez adura ou Püegue. 

Pr1£cO. Feuille de papier entiere , telle 
qu'elle fort du moule. Lat. Papyracea 
MES T 

11860. Se dit aulli du placer & mé- 
moire que les perfonnes qui veulent af- 
fermer quelques fermes , gabelles ou au- 
tres droits appartenans au Roi, lui pré- 
fentent pour l'obtenir , fous les conditions 
portées dans leur mémoire qui eft joint 
Au placet. Lar Condutlitius libellus y de 

Pritoo. Se dic auffi d'un paquet de 
plufieurs lettres mifes deífous une feule 
enveloppe; il fe dit encore d'une lettre 
feule, lorfqu'elle dépote par fon épaif- 
Gur , être écrite fuc une grande feuille de 
papier. Lat. Listerarum fafciculus y i. 

PLIEGUE , f. m. Pli , 1 ue qui refte 
fur du linge ou fur de l'écoffe , que l'on 
a pliés eu plulicurs doubles, Lac Kuga, «. 
Sinus , ds. 

PLINTO, f. m. Terme d'ardiiteture. 
Tailloir ou plinte ; c'eft une piece plate 
& quarrée , fur laquelle eft affife la bafe 
d'une colonne ou d'autre chofe, Latin, 
Soccus , i. 

PLOMADA, f. f. Morceau de mine 
de plomb , taillé en crayon. Lat. Plum- 
barus flylus, i. 

PLOMADA. Morceau de plomb qu'on 
met au bout d'une corde , pour faire des 
riveaux pour les ourriers, plomb. Lac. 
Perpendiculum , 1. 

ProxADA. T. de marine. Signifie la 
fond: dogt fe fervent les pécheurs pour 

rendre la hauteur de l'eau. Latin , Bo- 
is, dis. 

PLOMADA. T. de Bohémiens, Mur ou 
muraille. Lat. Murus , z. Parics , etis. 

PLOMAR , v. a. Plomber , mettre un 
fceau en plomb à quelque privilege ou 
autres dépèches. Lat. Plumbo confignare. 

PLOMADO , DA, part. paff. Plombé, 
éc, &c. Lat. Plumbo confignatus , a, um. 

PLOMAZON , f. f. Petit carreau fur 
lequel les doreurs coupent les feuilles 
d'or loríqu'ils dorent. Lat. Aurariorim 
pulvinus , i. 

PLOMIZO , ZA , adj. Plombé, &e, 
oui tient du plomb, qui reffemble au 

lomb, qui en a la qualité. Lar. Plum- 
es y A), um, 

PLOMO , f. m. Plomb , métal blanc, 
doux & flexible, qui fe trouve dans les 
entrailles de la terre , & fpécialement 
dans les mines d'argent ou auprès. Latin, 
Plumbum , i, 

Promo. Plomb, fe dit , par exten(ion, 
de tout ce qui eft fait de plomb. Latin, 
Plumbum. 

Promo. Plomb, fe dit auffi des balles 
de plomb qu'on met dans les fulls , les 
piftolers & autres armes à feu. Lat. Plum- 

um. Glans plumbeg. 

A plomo. Façon adv. A plomb, tout 
droit , perpendiculairement. Lat. Ad per- 

endiculum. 

#1 plomo : Tout d'un coup, fubirement, 
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de certains carroufels , &c. 


PLU 


tout enfemble, Lat. Repentind. Improvisó, 


Una cafa, edificio ú otra cofa , fe cayó 


d plomo ; unc maifon , un édifice ell toin- 


be par terre tout à coup. 
Arrendador del plomo : Fermier du 


plamb , fe dit d'une perfonne lourde, 
pefante ,eunuyeufe dans la convetíation 


& dans fes actions. Lat. Homo gravis & 


PLOMOSO , SA , adj. Voyez Plomizo. 

PLUMA, f. f. Plume , ce qui couvre 
un oifrau. Lat. Pluma. Penna , «t. 

Pru MA. Plume, celle qui fert à écrire. 

Lat. Calamus , 1. 
PLUMA. Sc dit, par extenfon , de tout 
T peur fervir à écrire fur le papier 
ur autre chofe, Lat. Srylus, £. 
PrUMA. Plume, fe dit hgut&ément d'un 
auteur. Lat. Scriptor y is. 1 fe dit aufli 
écrit bien , qui forme 
bien fes lettres , d'un boa écrivain. Latin, 
Seribendi dexteritas , tis. 

PruxA. Méaphor. Richeffe , fortune, 
biens. Latin , Opes , um. Divirie , arum. 
Fulano tiene pene : un tel a de la plu- 
me, pour dire des richeffes , du bien. 

PLUMA. Se dit aufli dans le ftyle fa- 
milier & burlefque, d'un pet; allufion 
au bruit que fait la plume lorfqu'on la 
jette au feu. Lar. Crepiras , ds. 

PruMA, T. de Bohémiens, La rame 
d'une galere. Lat. Remus , i. 

Gente de pluma: Gens de plume; ce 
font ceux qui n'ont d'autre métier que 
celui d'écrire dans des bureaux ; il fe dir 
auífi des Ecrivains , des Notaires. Latin, 
Seribe , arum. (Notarii , orum. 

PLUMADA, f. f. L'a&ion d'écrire 
quelque chofe d'un trait, d'un coup de 
plume. Lat. Calami dudlus , ús. 

PLUMADO, DA, adj. Couvert, te 
de plumes , emplumé , éc , garni, ie de 
plumes. Lar. re , : y unt. 

PLUMAGE , f. m. Plume, 
des plumes d'un oifcau. Latin, Pluma 
arum. 

PruMAGE. Plumet , fimple plume qui 
fe met à un chapeau par ornement. Lac. 
Plumea crifla,. . 

PruxAcr, Bouquet de plumes qui fe 
met fur le chapeau en de c es fêtes, 
t. Plumea 
crifia. 

PruMAGt. Panache de plumes qui fc 


mettoit anciennement fur les calques, 
Lat. Crifla. 


PruMac£. T. de fauconnetie. Se dit 


des plumes qui couvrent le corps d'un oi- 


feau de proie, & fonc diflinguer & con- 
noitre fon efpece. Lat. Plume. 

PLUMAGEAR , v. a. T. peu en ufage. 
Remuer , agiter , branler , battre des ai- 
les , mouvoir quelque chofe de côté & 
d'autre , comme f c'écoic une plume. Lat. 
Movere, Quatere. 

PLUMAGERIA , f. f. Quantité de tou- 
tes fortes de plumes enfemble, Lar. Plu- 
MA , GFMIL. 

PLUMAGERO , f. m. Plumaffier , mar- 
chand qui vend & prépare des plumes 

ur mettre fur les chapcaux , fur les lits, 

es dais, Sc. Lat. Plumearum criflarum 
opifex , icis. 

PLUMARIO , f. m. Voycz Pluraifla. 

PLUMAYE. Voyez P. 

PLUMBEO , BEA, adj. P ré) 
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qui tient du plomb , qui en a la couleur. 
Lat. Plumbeus , a , um. 

PLUMEO , MEA , adj. T. peu en ufa- 
ge. Qui a de la plume. Lat. Plumeus , a, 
un. 

PLUMERIA , f: f. Voyez Plumageria. 

PLUMERO , f; m. Balai de plumes, qui 
fett à óter la poullicre de dellus les meu- 
bles, plumail , plumart. Latin, Pluma- 
rum fafciculus , i. 

Prumero. Boîte où l'on conferve les 
plumes. Lat, Calamorum theca , e. 

PLUMIFERO , RA , adj. T. de prati- 
que. Qui elt couvert de plumes. Latin , 
Penniger , a , um. 

FLUMILLA , f. f. La plus petite plume 
des oifcaux. Lat. Pennula , «. 

PLUMISTA , f. m. Commis, écrivain, 
clerc de procureur , de notaire , d'avocat, 
fcribe , me qui gagne fa vie à éctire, 
à copier. Lat. Seriba , «. Scriptor , is. 

PLUMON 6 PLUMION , f. m. Duvet , 
la plume des oifeaux , la plus délicate , 
la plus douce. Lat. Lanugo , inis. 

PrUMON. Lit de plume. Lar. Plumee 
culeitra , «e. 

PLUMOSO , SA , adj. Qui eft couvert , 
te de plumes , emplumé , é , garni , ie de 
plumes. Lar. Pennatus , a , um. 

PLURAL , adj. T. de grammaire. Plu- 
tiel, inflexion particulicre des noms $ 
des vetbes , quand on les applique à plu- 
fieurs chofes. Lat. Pluralis , is. 

PLURALIDAD, f. f. Pluralité , multi- 
tude , grand nombre , quantité, Lat. Plu- 
ralitas , tis. 

PLUSPRES. Voyez Lineas 

PLUVIA, f. f. Voyez Lluvia. 

- FLUVIAL, f. f. Pluvier , oifeau brun, 
marqueté de jaunc ,qui a le bec rond, 
noir & court. Lat. Pluvialis. 

PLUVIAL, adj. des deux genres. De 
pluie , pee la pluie. Lat. Plu- 

us. Pluvialis, 

PLUVIOSO , SA , adj. Voyez Llovio- 


PN 


fo , fa. 


PNEUMATICO , CA , adjed?. T. grec. 
Pneumatique yqui agit , qui fe meut par 
le moyen du vent. Lat. Pneumaticus , d y 
um. 

Infirumentos + Infirumens 
pneumatiques ; ce font des inflramens de 
mufique , comme la trompette & le fifre, 
inftrumens à vent. Lat, Organa pneuma- 
tica, , 

PO 


POAS, f. f. T. de marine. Ancettes 
ou cobes de boulines , épiflées aux ralin- 
gues des voiles, Lat, Funes nautici. 

POBEDA , f. f. Lieu planté de peupliers, 
Lat. Populetum , i. 

POBLACHO, f. m. Populace, petit 
peuple. Lat. Plebecula , «. 

POBLACION , f: f. Habitation , peu- 
plade, Lat. Habisatio , nis. Sedes , is. Co- 
lonia , æ. 

PosrAciON. Se dit aufi du nombre 
d'habitans qui compofent une ville, un 
Mn peuplade ou habitation. Latin, 
In , arum. mo M adjca -— 

POBLADISS » MA , adjedl. fu, 
Très-peuplé , te. Lat. /ncolis pota 
mus y a, sum. Son pobladiffimos de gente 
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belicofa : its font très-peuplés de gens bel- 
liqueux. 

POBLADOR , f. m. Fondateur de co- 
lonie , de peuplade , d'habitation. Latin , 
Incola , «. Colonus y i. 

POBLANZA, f. f. T. ancien. Voyez 
Población. 

POBLAR , v. a. où n. Peupler , ériger, 
fonder des colonies, des habitations , des 
peuplades. Lat. Colere. {ncolere, Incoles 
Jrequentare. 

FosrAR. Emplir, remplir , eccuper. 
Lat. Occupare. 

PosLAA. Peupler , fignifie aufi Engen- 
dier , avoir beaucoup d'enfans , produire 
beaucoup , en parlant des arbres , pullu- 
ler. Lar. Procreare. Pullulare. 

POBLADO , DA , part. paff. Peuplé, 
te, &c. Lat. /ncolis frequentatus, a, um, 

Pose ADO , pris fubfiant. fignifie Ville, 
bourg ou village. Lat. Oppidum , i Pa- 


u$ y i. 

sl POBLAZO , f. m. augment. de Pueblo. 
Grand peuple , grande ville fort peuplée. 
Lat. Oppidum incolis frequens. 

POBLAZON , f. m. Voyez Poblacion. 

POBO , f. m. Peuplicr blanc. Latin, 
Populus , i. 

POBRE , adj. des deux genres. Pauvre, 
indigent , néceffitcux. Lat. Pauper. 

Poss. Pauvre, mendiant , gueux qui 
demande l'aumóne par libertinage : on 
dit aufli Pobra , pauvrefle , en parlant 
d'une femme. Lat. Mendicus , a , um. 

PosAE. Pauvre , fe dit aulfi d'une lan- 
gue , lorfqu'elle manque de mots & d'ex- 

eífions rd elle auroit befoin en plu- 

curs occurrences. Lat. /nops. Egens. 

Pons. Pauvre , fe dit audi de tous les 
afigés ou miférables qui attirent de la 
«ompaífion. Lat. Hwnilis. Tenuis , e. 

Pobre de efpiritu : Pauvre d'efprit ; 
& efl, felon le monde , celui qui n'ambi- 
tionne point les richefles , & qui fe con- 
tente du peu qu'il a, n'ambitionnant que 
éternité bienheureufe. Lat. Pauper Pie 
ritu. 

Pobre vergonzante : Pauvre honteux , 
perfonne d'un certain état ou d'une cer- 
taine naiffance , qui mandie fecrétement. 
Lat. /nopiam obtegens. 

Pobre voluntario : Pauvre volontaire ; 
Cell celui qui fe dépouille de fon bien en 
faveur des pauvres, & mene une vie fo- 
bre, Lar. P voluntarius. 

Pobre y io: Pauvre & fuperbe ; 
c'eft celui qui cache fa mifere par vaine 
gloire , jufqu'à refufer les fecours qu'on 
vvudroit lui donner, aimant mieux fe con- 
wnter de pain fec. Lat. Pauper fuperbus. 
pique Te , TA, 

j. Pauvre petit , forc pauvre , pauvret , 
te, quí excite à compaffion. Lar. Pau- 
perculus. Mifellus , a , um. 

POBREDAD , f. f. T. ancien. Voyez 


P . 

POBREDURIA , f. f. T. burlefque & 
hazardé. Voyez Pobreria. 

POBREMENTE , adv. Pauvrement , 
avec mifere , avec pauvreté. Lat. Afiferd. 
Tenuiter. 

POBRERIA , ff: Affemblage de pau- 
vies , troupe de pauvres , gucufaille. Lar. 
Mendicorum turba , «. 

POBRERO , f. m. Aumónier dans les 
Sorumunautés rcligicufes , officier clauf- 


‘qu'un qui s'émanci 
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tral qui eft pourvu d'une aumónerle. Lar. 
Elcemofynarius y i. 

POBDRETA , f. f. T. vulgaire. Coureufc 
de rue. Lat. Scorzum , i. 

POBRETE , f. m. Celui qui eft miféra- 
ble , malheureux , inforcuné , abattu. Lat. 
Homo mifellus , pauperculus. 

Posrete. Se dit d'un homme ümple , 
d'un bon naturel, mais qui wa nul ef- 
prit ni aucun talent, qui n'ell bon à rien, 
bon homme , pauvre fujer Lac. Homo 
fimplex. 

Pobrete , pero alegrere : Pauvret , mais 
joyeux , de bonne humeur. Façon de par- 
ler pour exprimer qu'on paffc fa pauvreté, 
fa mitere , comme l'on peut , en faifant 
joycufcment ce qu'on peut. Lat. /n pau- 

rtate alacris. 

POBRETERIA , f; f. Affemblée de pau- 
vres , troupe de pauvres, de mendians, 
gucufaille. Lar. Afendicorum turba , «t. 

Pos&rTERIA. Signilé auili Mifere, 
Chicheté. Lar. Parcitas , ris. 

POBRETILLO , LLA , adj. dimin. de 
Pobre. Pauvret , te, malheureux, eufe , 
digne de compallion. Lat. Pauperculus , 
d , um. 

POBRETON , f. m. augm. Celui qui 
n'a pas tout ce qui convient à fon état, 
vu qui demande fans unc entiere néceffiré. 
Lat. Homo pauper. 

POBREZA, f. f. Pauvreté, difette , 
manque de bien , indigence. Lat. Pauper- 
tas, Egeflas y tis. 

PosrezA. Pauvreté , abandon des biens 
du monde , comme celui que fait un re- 
ligicux en faifant fes vœux, Lat. Pauper- 
tas. 

POBRISMO , f. m. T. hazardé. Voyez 
Pobreteria. 

POBRISSIMO , MA, adj. fuperl. Trés- 
pauvre, très- miférable. Lar. Pauperri- 
mu$ , d , um. 

POCEROS f. m. Ouvrier qui fait des 
puits. Lat. Purearius , i. 

POCILGA , f. f. Etable À cochon , toit 
à porc. Lat. Hara, «. Suile , is. 

PociLGA. Figurément. Logement mal- 
propre , & tout endroit qui eft malpro- 
pre. Lat. Fara. 

POCIMA ,,f: m. Médecine qu'en donne 
aux malades. Lat. Medica potio , mis. 

Pocima. Se dit, par extenfion , de tout 
breuvage de mauvais goüt , qui n'eft pas 
comme il doit être. Latin , /ngrata potio. 
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Hombre para poco : Homme pour pea 
de chofe, fe dit d'un pulillanime , qui 
n'a point de courage , de réfolution. Lat. 
Homo nauci. 

Muchos pocos hacen un mucho : Beaü- 
coup de peu font un beaucoup. Phrale 
pour marquer qu'on ne doit rien mépri- 
fer, quelques petites que foient les chofes. 
Lat. É£x minimis maxima pendent. . 

Por poco : Pour peu. Façon adv. pour 
exprimer qu'il s'en eft falla pea qu'une 
chofe n'arrvàt, Lat. Parim abfuit quin. 

Qué poco. Façon adverb. Rien moins, 
point du tout , nullement , en aucune ma- 
niere. Lat. Minimé. Nullomodo. Nulla- 
tenüs. 

PÓCULO , f: m. Terme peu en ulage. 
Boiffon , breuvage. Lat. Poculum , i. Po- 
tio , nif. 

PODA , f. f. Taille de la vigne , la fais 
fon de tailler la vigne, Lat. Putario , ris. 

PODADERA , f. m. lnfitument dont fe 
fervent les vignerors pour tailler la vi- 
gne , efpece de fespenc. Latin, Puraroria 
jalx y as. 

PODADOR , f. m. Vigneron ui taille 
les vignes. Lat. Puraror, ts. F. or, if. 

PODAGAA , f. f. T. grec. Maladie de 
la goutte aux pieds. Lat. Podagra , «. 

VODAR, v. a. Tailler la vigne , émon- 
der les arbres. Lat. Purere. 

PODADO , DA , part. paff. Taillé, ée,. 
&nondé , de, Ke. Lat. Puratus , a , um. 

PODATARIO , f. m. Procureur , celu 
qui eft chargé de la procuration de quel- 
n. , pour adminillrer fon bien, taire 
es affaires. Lat. Procurator , 14. 

PODAZÓN, f. m. Saifon , temps de 
tailler les vignes. Lat. Purario , mis 

PODENCO , f. m. Efpecc de levrier 
pour chaifer aux lapins. Lat. Merragus , i. 

Vuelta de podenco : ke retour du lc- 
vrier , pour dire châtiment de coups dé 
bâton qu'on donne à quelqu'un. Latin ,. 
Fufligatio , nis. 

PODENQUILLO , f. m. dimin. de Pe- 
Ires Petit levrier. Latin, Versagus ca- 
tulus. 

PODER, f. m. Pouvoir , puillance y 
autorité , Hle de faire, de difpofer 
des chofes. Lar. Faculras. Poreflas , 115. 

Pope, Signifie auffi Force. Lat. Fires, 




























qu'une perfonne agiffe au nom dus re 


POCION , A Potion , breuyage mé- | tre. Lat. Poreflas. Procuratio , mis. 
dicinal. Lat. Medica potio , nis. Popt&, Pouvoir. Lat. Manus , ds. 


POCO, CA , adj. Court , te, limité, de. 


Poder de Dios ! imerjett. O ciel! Lat. 
Lat. Paucus. Parvus, a , um. 


Proh ! Deus. 


Poco, pris comme adv. fignife Peu ,} 4 poder. Façon adve:b, A force. Lat. 
mefquinement , chichemeng. Lar. Parm. | Vi. 
Parcè. ad og mm pct 
Poco d poco. Phrafe adverb. Peu à peu, | voir. Lat. Summis utrinque viribus. 


petit à peti. Lat. Paulatim. Senfim. Pe- : 
aletentim. fance. Lat. Poffe. Walere. Cc verbe a l'a» 
Poco d poco. Pris comme on, | nomalie de changer l'o en ue en quelques 
fert de menace, ou pour — quet- | perfonnes de fes temps préfens queri 
trop, & fignifie S'il puedo, je peux 5 puede, tu ; que tu puil- 

vous plait. Lat. eus ! cave. E Y pul. Dass les 


fes ; p aquel , qu 1 
Poco mas ó menos : Un lus ou [ prétérits il change l'o en x , comme 
moins. Lar. Plus , minus. nd 


do , je pus ; pudiera , il pourroit : & dans 
A pocas. Façon adverb, hors d'ufage. | le Hw du fubjonétif on dir podria , il 
Voyez Por poco. pourroit. 
Darfele poco. Phrafe méprifante pour | ^ Poprx. Pouvoir, avoir de la force». 
exprimer qu'une chofe ne nous importe | de l'a&ivité pour agir , réátler , fuppot- 
guere. Lat. Parvi , vel flocci facerc. ter , endurcr , fouifrir. Lar. Poft. 


PODER , v. a. Pouvoir , avoir la puif- 


POE 

PODER, v. imperf. Pouvoir, fe dit 
aulfi en parlant des chofes fortuites & 
<outingentes. Lat. Poffe. 

«f mas no poder. Phrale adv. A n'en 
pouvoir plus, {ans pouvoir réfiiier davan- 
tage. Lat. /nviré. Coadé. 

PODERHABIENTE , f. m. Voyez Po- 
datario. 

PODERIO , f. m. Pouvoir , puillance , 
autorité, Lat. Poreflas , sis. Potentia , e» 
Bien habian ya fentido los Españoles , el 
gran poderio de las armas de Scipion , y 
Ju mucho es fuergo en la guerra : les Efpa- 
gnols avoient déja fenti & éprouvé les 
forces, la puiffance des armes de Sci- 
pion, & fon grand courage à la guerre. 

Popz&io, Signifie aufli Grands biens , 
ticheffes , créfors , abondance des com- 
modités de la vic. Lat. Opes , um. Di- 
vitie , arum. 

PODEROSAMENTE , adv. Puiífam- 
ment, d'une manisre puilfante, vigou- 
teufement , avec force. Latin , Potenter. 
Firiliter. 

PODEROSISSIMAMENTE, adv. fuperl. 
Trés-puillamment, trés-vigoureufement , 
avec unc ttis - grande force, Lat. Porea- 


PODEROSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très - puiffant, te, qui a beaucoup de 
pouvoir , d'autorité , de crédit , de force. 
Lar. Potentiffimus , a , um. 

PODEROSO, SA, adj. Puiffant, te, 
ui a du pouvoir, de l'autorité , du cré- 
it, de la force. Lar. Porens. 

Pobzroso. Puiflant, riche, qui a de 
grands biens. Lar. Dives. Opulenrus , d, 
um, 

Popzzoso. Puiffant , grand, excel- 
lent , magnifique en fon genre. Lat. Pra- 
posens. Prevalidus , a , um. 

Poperoso. Puiflant, efficace , fe dit 
de ce qui a. de la vertu. pour quelque 
chofe. Lat. Porens. Efficax. Remedio po- 
derofo : remede puiffant , efBcacc. 

PODON , f. m. Inftrument à émonder 
les arbres, ferpe. Lar. Puraroria falx, cis. 

PODRE , f. f: Sang corrompu qui coule 
d'un ulcere, pus qui fort d'une plaie, 
d'une tumeur, Lat. Sarics , ei. Tabum , i. 

PODRECERSE , v. r. Voyez ludrir, 

PODRECIMIENTO , f: m. Suppura- 
tion , écoulement de matiere , corruption, 
pucréfattion. Lat. Suppuratio. Putrefallio, 
Onis. 

PODREDUMBRE , f. f. Pourtiture, 
corruption. Lat. Purredo , inis. 

PODREDUMBRE. Métaphoriq. (ignifie 
Reflentiment intérieur , chagrin , peine 

ui nous confume , qui nous corrompt le 
ng. Lat. Angor , is. itudo , inis. 

VODRICIÓN. Voyez Pudrición. 

PODRIDERO. Voyez Pudridéro. 

PODRIMIENTO. Voyez Pudrimiento. 

PODRIR. Voyez Pudrir. 

PODRIDO, part. paf. Voyez Pudrido. 

POEMA , f. m. Poëme , ouvrage, com- 
goüition en vers. Lat. Poema , tis. 

POESIA , f. f. Poélie , l'art de faire des 
poëmes, de faire des compolitions en 
wers , l'art po&ique. Laun, Porfis. Poc- 
dica. | 

Pors14. Potfe , fe dit auili des compo- 
firions en vers , de l'ouvrage même. Lat. 
Poema , 115. Carmen , inis. 


POETA , f. m. Poëte, celui qui fait 


POL 


des ouvrages en vers. Latin, Poera , e. 
Vates , is, 
POETICA , f. f. Voyez Poefía. 
POETICAMENTE, adv. Poéciquement, 
d'une maniere poétique. Lat. Poericé. 
POETICO , CA, adj. Pofrique , qui 
appartient à la poËlie, Lat. Poéxicus , a, 


um. 

POETISA , f. f. Poëte , femme qui fait 
des ouvrages cn vers. Lat. Poéta femina. 

POETIZAR , v. a. Poétifer , verfifier , 
faire des vers. Lat. Verfus fcribere. 

FOETON, f. m. augm. T. hazardé, 
ironique & du ftyle fanulier. Grand po£tc. 
Lat. Poëra egregius. 

POINOS, f. m. Pieces de bois fur lef- 
quelles on affied les cuves , les pipes E 
les tonnes de vin dans les caves, les fel- 
liers ou les chantiers. Lat. 2£ncones. 

POLACA. Oreille de fouliers , renver- 
fée, qui couvre une partie de l'empei- 
gnc , & qui fe met quelquefois d'une au- 
tre couleur , felon le goüt de la perfoune 
qui les fait faire : autrefois on a porté 

c ces orcilles en France. Lat. Calcei la- 
nula , «. 


POLACRE , f. m. Polaque ou Polacte , | ger. 


vailleau Levantin , dont on fe fert fur la 
Méditerranée. Lat. Navis genus. 

POLAINA , f. f. Gamaches , ou efpece 
de bottines de , Qui ne montent qu'au 
deflous du genoux, & qui s'attachent avec 
des boutons; c'eft la chauffure des gens 
de la campagne : la livrée en porte aufli 
dans Madrid , pendant l'hyver. Lat. 7i- 
bialia pannea fine foleis. 

POLAR , adj. Polaire , qui appartient 
au pole. Lat. Polaris , €. 

POLEA. Voyez Garrücha. 

PoLz A. Terme de marine. Mouffle ; ce 
font plulieurs poulies qui fe meuvent dans 
une piece de bois, pour multiplier les 
forces mouvantes. Lat. Nautica zrochlee 

'enus. 

POLEADA , f. f. Voyez GCachas ó 
Puches. 

POLEMICA , f: f. Art qui enfcigne à 
attaquer les places, & à les défendre. 
Lar. Ars militaris. 

Pouemica, Polémique , fc dit auf de 
la théologic dogmatique. Lat. Theologia 

emica. 

POLENTA, f. f. Efpece de bouillie faite 
avec de la mu de bled de Turquie , dé- 
layée avec de l'eau, du fel, un peu 
d'huile , & qui elt fort épaifle. Lat. Po- 
lenta , «e. 

POLEO, f. m. Pouliot , herbe médici- 
nale. Lat. Pulegium , ti, 

'Porro. Signifie auffi Offentation , va- 
nité dans la façon de marcher & de par- 
ler , air vain. Lat. Faffus , ús. Oflentacio, 
gnis. 

POLEVI 6 POULEVI , f. m. Se-dit du 
cuir dont on couvroit anciennement les 
talons des fouliers de femmes, lequel ordi 
nairement étoit de la méme couleur que 
celui de l'empcigne. 

POLICE , f. m. Le pouce de La main ; 
on l'appelle plus communément Pulgar. 
Lat. Pollex , icis. 

POLICHE , f. m. Terme de Bobémiens. 
Maifon de jeu, académie. Lat. Alca, «e. 

POLICIA , f. f. Police , le bon ordre 
qui fe doit obferver & garder dans les 
villes, Lat. Civilis feu urbana difciplina, «. 
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PotictA, Signifi aufi Courtoife , po- 
liteile , urbanit£, Lar. Humanitas. Comi- 
tas, Urbanitas , us. 

PoticiA. Propreté , ajuflement , orne- 
ment, parute. Lar, Elegantia , «. Con- 
Cinnitas y Lis. 

POLICITACION , f. f. Offre , pro- 
m:ffc qu'on fait à Dieu ou à l'Etat. Lar. 
Pollicitatio , nis. 

POLIDEZA , f. f. T. ancien. 
Policia. 

POLIDOR , f. m. T. de Bohémiens. 
Voleur qui vend ce que fes camarades 
ont volé. Lat. Furio d fociis ablatorum 
venditor , is. 

POLILLA , f. f. Mite , tigne , petit ver 
qui ronge les étoffes de line , M pins 
le bois. Lat. Tinea. Blarra, «. 

PotiLLA. Métaphor. fe dit de tout ce 
r roage & mine infenfiblement , petit 

petit. Lat. Permis, is. Stimulus , i. 

Comerfe de polilla : Se laiffer ronger 
des mites. Phrafe vulgaire pour dire n'a- 
voir pas foin de fes affaires , les lailler 

uvernet par d'autres, fans veiller fur 
eur conduite. Lat. Res domeflicas negl;- 


Voyez 


t. 
Comerfe de dunes : Se laiffer manger 
aux mites ; c'eft concentrer en foi a 
un: mauvaife humeur qui nous ronge de 
nous mine entiérement petit à petit la 
fanté. Lat. 4Angi. Rodi. Cruciari. 

POLINCHE , f: m. T. de Bohémiens. 
Receleur de voleur. Lat. Furum recepra- 
tor , is. 

POLIR. Voyez Pulir. 

POLITICA, f. f. Politique , l'art de 
gouverner & de policer les Etats, pour y 
entretenir la fürcté , la tranquillicé & 
l'honnêteté des mœurs. Lat. Politica, «. 

PorrricA. Signifie auf Politeffe , ci- 
vilité , manieres polies, air du monde, 
Lar. Urbanitas , ris. 

POLITICAMENTE , adv. Politique- 
ment, d'une maniere politique , fage & 
prudente. Lat. Poliricé. 

POLITICO , CA , adj. Politique , qui 
concerne la conduite, le gouvernement 
d'un Eur. Lar. Poliricus , a , um. 

POLITICO, f. m. Politique , qui fçait 
l'art de gouverner , qui eft expérimenté 
dans le gouvernement des affaires. Lat. 
Politicus , i. 

POLIZA , f. f. Billet de change pour 
cecevoir de l'argent. Lat. Cambü litere y 
arum, 

Portz4, Signific auffi Entrevue de quel- 
ques perfonnes enfemble , foit pour par- 
ler, converfer ou jouer. Lat. Confeffus , 


ús. 

POLIZÓN , f. m. Poliffon , pareffeux , 
fainéant , vagabond , libertin pr joue 
par les rues avec les gueux. Lar. Nebulo , 
ONIS. 

POLLA, f. f. Poulette, jeune poule , 
qui n'a pas encore pondu; il s'entend aufi 
d'une poularde. Lat. Pullaflra , «e. 

PortA. Poulette, figurément fe dit auffi 
d'une jeune fille , lorfqu'elle cit belle ou 
jolie. Lar. Puella , e. 

Porta. T. de jeu. Enjeu , argent que 
l'on met au jeu pour voir qui le gagnera, 
poule. Lat. Sponfio , onis. 

POLLASTRO , f. m. Gros poulet. Lat, 
Pullafler , tri. e, 

POLLASTRON , fm. Terme fanailict. 

Fffff i 
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Jeune garçon haut & robuflc. Lat. Proce- y 


rus , robuflufque juvenis , is. 

POLLAZON, f. f. Couvée, l'affemblage 
des œufs qu'une poule couve en même 
temps. Lat. Pulli gallinacei fimul ortr. 

POLLERA , /. f. Cage d'olier , où l'on 
enferme quelquefois les pouffins avec la 
merce. Lat. Cifla pullis includendis infer- 
viens. 

PoLLera. Efpece de panier , de la figu- 
re d'une cloche , excepté qu'il eft ouvert 
par le haut : il fert à mentre les enfans de- 
dans, afin qu'ils apprennent à marcher. 
Lat. Puerilis cifla. 

Potier A. Voyez Guardainfante… 

POLLERIA , f. f. Lieu où fe vend la 


volaille. Lat, Folarilium sde 
POLLERO , f, m. Celui qui a le foin 
d'élever des poulets. Lar. P? educ- 


sor , oris. 

l'oueno. Poulailler , lieu où l'on éle- 
ve les poulets , & où couchent les poules. 
Lat. Gallinarium y ii. 

Porrr&o. Poulailler , celui qui a pour 
métier d'engrailler & de vendre la volail- 
le, Lat. Polarilium vendiror , oris. 

POLLICO , f. m. dim. de Pollo. Petit 
pouler. Lar. Pullus nafcens. 

POLLINEJO , f: m. dim. de Pollino. 
Petit ánon , bourriquer. Latin, 2d finiaus 
pullus , i. 

POLLINO , f. m. Anon ; & communé- 
ment il fc prend aujourd'hui pour Bourri- 
que, jeune âne ou àactfe cu état de porter. 
Lat. Pullus afininus. Afinus y 1. 

POLLITO, fm. dim. de Pollo. Petit 
pouffin , le petit d'une poule. Lat. Pullus 
gallinaceus. 

PorrirO. Petit pouffin , fe dit figuré- 
ment des petits enfans qui font à la ma- 
mille. Lar. Puellulus , i. 

POLLO ,. f. m. Poulet, le petit de la 
poule: il fe dit également de tous les pe- 
, tits des oifeaux. Lar. Paullus , à. 

Porto. T. de fauconneric. Se dit de 
Poifeau qui n'a pas encore mué. Latin, 
Pullus. 

POLLUELO, f. m. dim. de. Pollo. Petit 
pouffin d'une poule ; & aufli le petit de 
tel oifeau que ce foit. Lat. Pullus. 

POLO, f. m. Pole ou l'exttémiré de 
l'axe, fut lequel la fphere fe meur. Latin, 
© Polus , t. 

Pozo. Se dit figur*ment , en morale, 
du principal point fut lequel roule une 
affaire. Lat. Cardo , inis. 

De polo à : D'un pole à l'autre. 
Phrafe adverb. pour exagérer la diflance 
qu'il y a d'un lieu à un autre. Lat. 46 oc- 
cafu ad ortum. 

POLTRON , NA, adj. Pokron, ne, 
lâche , mou, molle ,. parcífeux , cule. 
Lat. /ners, tis. Segpis , e. Defidiofus , 
a, um. 

"Tox Tox. Se dit auffi de ce qui efl trop 
commode , trop fenfuel. Lat. Defidise op- 
portunus, a, um. Silla poltronæ: fauteuil 
de commodité , bergere. 

POLTRONERIA , ff Poltronnerie , 
parcile , indolence , nonchalance , négli- 

nec, Lat. Segnisies , ei. /nertia. Defi- 

a, 

POLTRONIZARSE , v. r. Fuit le tra- 
vail, s'accoquiner à une vie fainéante & 
Iibertine , devenir pareffeux, Lar. Tradere 
Ji o1:0 atque inertie. 


e 
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POLUCIÓN, f: f. Pollution , profanz- 
tion. Lat. Pollurto , onis. 

Pozución. Pollution , fe dit auffi des 
attouchemensimpudiques & deshonnétes, 
qu'on cominet fur fon propre corps. Lar. 
Mollities , ei. 


POLUTO ,. TA ,. adjel. Pollué , ée ,. 


profané , ée , fouillé , de, fale , gâté ,ée, 
corrompu , ue. Lat. Pollutus, a , um. 

FOLVAREDA , f. f Nuée , tourbillon 
de poulliere , que le vent éleve , ou que 
forment les pieds de plusieurs animaux. 
Lat. Pulveris nubes , is. 

PotvAREDA. Métaphor. Se dit d'un 
grand bruit qui s'éleve inopinément entre 
plulicurs pertonnes fur une quellion , une 
difpute , & fouvent de rien. Lat. Axa, «. 
Alrercario. Contentio , onis. 

POLVIFICAR , v. ad. T. burlefque. 
Pulvérifer , réduire une chofe en poullie- 
re , en poudre. Latin, Zn pulverem redi- 


gere. » 

POLVILLO , f- m. dimin. de Polvo. 
Pouífiere ou poudre extrêmement fine, 
menue : il fe dit communément d'une 
pincée de tabac qu'on prend dans fa taba» 
tiere”,. ou qu'on demande à quelqu'un. 
Lar, Pulvifeulus y. i. Dé me un polvillo : 
donnez-moi une pincée de tabac. 

Gente del polvillo : Gens de pouliere , 
fe dit de tour ouvrier qui travaille dans 
les bátimens fujets à la pouiliere. Latin , 
Pulverulentus opifex. 

POLVO , f. m. Poulliere , menuc.pou- 
dre, qui s'éleve de la terre dans une gran- 
de féchereffe. Lat. Pulvis , eris. 

Ponvos. Poudres, fe dit auf de tous 
les corps réduits cn menues parties. Lar. 
Pulvis. Polvos de rofa feca , cada onza à 


réal : poudres de role feche, à onze réaux 


Ponce. 

PoLvos DE CARTAS. Poudre À mettre 
fur le papier. Lat. Exfiscarorius pulvis. 

Sacudir el polvo : Secouer la poulliere, 
frapper, châtier quelqu'un 5 c'eft auili Ré 

timander quelqu'un aigrement, lui laver 
a téte fortement. Lat. Fufligare. Duriüs 
objurgare.. 

Un polvo. S'entend d'une pincée. de ta- 
bac qu'on dafine ou qu'on prend. Latin , 
Tabaci oljaQus y ús. 

POLVORA, f. f. Poudre à canon, ou 
á tirer. Lat. Pulvis pyrius. 

PoLyora. Se dit aufli pour exprimer 
tout un artifice entier, fcu.& fufees vo- 
lantes. Lat Zgnes mifiles. 

PozvorA. Métaph. fignifie Motif, oc- 
cafion fe donne à quelqu'un pour s 'ic- 
titet , le mettre en colere. Lat. Seimadus. 
frritamentum y. io 

Gaflar la polvora en falvas : Dépenfer 
la poudre à faire des falves. Plrafe pour 
exprimer que les dépenfes , les diligences, 
les follicitarions qu'on fait pour obtenir 
une chofe , font inutiles ou hors de faifon. 
Lat. Oleum & operam perdere. 

POLVOREAMIENTO , f. m. L'adion 
de poudrer. Latin, Pulveris confpefto , 
onis. 

POLVOREAR ,.v. adf. Poudrer , jetter 
de la poudre fur quelque chofe. Lat. Pul- 
vere confpergere. 

POLVOKEADO, DA., parr. paj. Pou- 
dré , ée y &c. Lat. Pulvere confperjus , a , 


um. 
POLVORIENTO, TA , adj. Poudreux, 
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eufe , qui eft plein , ne de poudre où de 
pouffiere. Lat. Pulverulentus , a , um. 

POLVORIN , f. m. Pulverio , fourni- 
ment à mettre de la poudre à tirer , étui 
à poudre. Lat. Pulveris pyrii theca , æ. 

POLVORISTA , f. m. Marchand qui 
fait & vend de la poudre , falpètrier. Lat. 
Pulveris pyrit opifex y icis. 

PortvoRisTA. Artificier, ouvrier qui: 
fait des feux d'artifices, Lat. /gmium miffi- 
lium artifex , icis. 

POLVORIZAR , v. aff. Voyez Polvo- 
rear. 
POLVORIZADO, DA, part. pafff- 
Voyez l’olvoreado. 

POLVOROSO , SA , adj. Voyez Pol- 
vorienio. 

Poner pies en polvorófa : Mettre les 
pieds dans la poufliere,, pour dire , avoit 
les pieds poudreux , fuir , s'échapper fans 
regarder derriere foi. Lat. Afarurare fu- 


gam. 

POLYANTHEA , f. fem. Polyanthea y 
recueil fameux , par ordre alphabétique ,. 
de lieux communs, forc utile aux médio- 
cres oratcurs & prédicateurs. Latin , Po- 
lyanikea , orum. 

POLIARCHIA, f. f. Gouvernement de 
pluñcurs étais enfemble , oppoft au mo- 
narchique. Lat.. Polyarchia , e. 

POLYARCHICO , CA , adj. Qui con- 
cerne le gouvernement de pluíicurs états 
enfemble. Lar. Polyarchicus , a , um. 

POLYGAMIA , f. f. Polygamie , ma- 
riage d'un homme avec plulicuts femmes, 
ou d'une femme avec plufieurs hommes , 
& aujourd'hui il fe de également dun 
homme qui a eu différentes femmes , qui. 
fe four (uccédées les unes après les autres. 
Lat. Polygamia , €. 

POLYGAMO , f: m. Polygame , celui 
qui a époufc plufieurs femmes , foit qu'il 
les ait cues enfemble, foi qu'il les ait 
cac; l'une aprés l'autrz. Lat. Polygamus ¿> 

POLYGLOTA , adjed. T. grec. Poly- 
glone , épithete qu'on a donné à la bible 
imprimée en diverfes langues. Lat. Poly- 

ta. » 
, POLYGONO, f.m. T. de géométrie. 
Polygone : c'ell une figure de plulieurs an» 
gles. Lat. Polygonus , i. 

POLYGONO, NA , adj. Ce qui est fait 
en forme de polygone. Lar. Polygonus y 
24m. 

POLYGRAPHIA , f. f. Polygraphie ,. 
Part d'écrire en diverfes façons cachées , 
comme auffi celui de déchitirer. Lat. Po- 
lygraphia , a. 

OE YHLDRO ; fe m. T. de géométrie. 
Polyhedre, corps compofe de pluficurs fa- 
ces. Lat. Polyhedrus y i. 

POLY MITA, f: f. Tiffu de fils, qui font 
unc couleur changeante. Lat. Polymita, 

POLYPO , f. m. T. de médecine. Poly- 
pe, excroiflance de chair qui vieot dans 
les narines-, qui nuit à la relpiration & à 
la parole. Lat. Polypus , i. 

POLYPODIO , f. m. Plante. Polypode.. 
Lat. Polypodium , ii. : 

POLYSPASTOS. Terme de méchani- 
que. Machine à pluíicurs poulies. Lat. Po- 
y/pajtos. 

POLYSYLABO, BA , adj. Polyfyllabe, 
mot compofé de plus de trois fyllabes.. 
Lat. /'oly[yllabus , a , um. 

POLYSYNDETON , f. f. T. grec. Di£- 


PON 
nas oà il y a o de conjon&ión: , 
es conjonctions fréquentes. Lat, 

Polyfyndeton. 

POMA , f. f. Voyez Manzana. 

PomA. Gaifolette , petit. vaiffeau de 
améral , où l'on fait brûler des pañtilles & 
des odeurs agréables. Lar. Acerra, «e. 

Poma. Petite boite d'or ou d'argent, 


«qui renferme du mufc ou autres odeurs y. 


qu'on porte fur foi. Latin , Odoraria 
pyxis , idis. 

Poma. Confe&ion de différentes herbes 
aromatiques, faite en fotme d'une pom- 
me, que l'on porte à la main lorfqu'on 
apprébende quelque chofe de contagieux. 
Lat. Aromaticum pomum , i. 

POMADA , £ J: Pommade , compofi- 
tion faite avec des pommes & des graiffes, 
qui fet à plufeurs ufages. Lat. Odora- 

.rium unguentum y i. 

POMAR , f. m. Clos, verger, jardin 
planté de pommiers. Lar. Pomarium , ii. 

POMEZ. Voyez Piedra. 

POMIFERO, RA, adj. T. poétique. 
Fruitier , te , qui porte des pormmes. Lat. 
Pomifer , ra , rum. 

POMO, f. m. Fruit, terme générique 
pour toutes fortes de fruits; il fignifie aulfi 
Pomme. Lat. Pomum. Malum ,.i. 

Pomo. Vailfeau de verre, qui a la for- 
me d'une pomme , dans lequel on confer- 
pde des rs Lar. Pas vitreum rotun- 


Pomo. Pommeau : c'eft un gros bou- 
ron de fer, d'argent ou d'autre métal, 
qu'on met au bout de la poignée de la 
garde d'une épée , pour y fervir en quel- 
py façon de contre-poids. Latin ,. Capu- 

’ t 

Pomo. T, du royaume de Mutcie. Bou- 
quet de fleurs. Lat. Sertum y i. 

POMPA , f. f. Pompe , fafte , parade , 
eflentaion , grand accompagnement , 
grande fuite. Lat. Pompa ,«. Faflus , ds. 

Pompa. Petite bouteille qui s'éleve fur 
Feau lorfqu'il pleut. Lat. Bulla , «. 

Pompa. Se dit auti de l'enflure ou 
bouffée qu'une femme fait avec (a jupe 
lorfqu'elle s'afficd parterre, à l'ufage d'Ef- 
pagnc. Lat. Oflentacio , onis. 

Poxea. Sedit auf du paon , Jorfqu'il 
étend fa queue en entier ,. roue. Lat. Of 
tentatio. 

Pompa. Terme françois & de marine. 
Voyez Bomba. 

POMPEAR , v. n. Agir avec pompe , 
avec oftensarion y avec. vanité, avoir de 
grands équipages , des fuites pompeufes , 
magnifiques. Lat. Oflentare fe. 

POMPOSAMEN IE ,. adv. Pompeufe- 
ment, d'une marier: pompeule, Latin , 
Pompazicé, Magnifice. 

POMPOSO, SA , adj. Pompeux , eufe, 
qui fe fait avec pompe & magnificence. 
Lat. Spiendidus. Magnificus ya , um. 

Pouroso. Signific auili Enflé de vanité, 
de vaine gloire; & auff , en parlant des 
femmes , l'etfet de faire bouiter leurs ju- 
pes ,: faifaut parade de leur éteudue. Las, 
Superbis. Elarus. Oflentasionis plenus , 
a, um. 

PONCELA , f. f. T. piis du françois. 
Pucelle, Voy:2 Doncella. 

PONCHE , f: m. Porche , boiffoa An- 
$loifc , qui fc fan arco de l'eau de vis 
Wmpoits avec de eau claire, du jus de 


PON: 
eluon & du fucre. Lat. Potionis Anelice 
genus. 

PONCHO, CHA , adjed?. Pareífcux , 
eufe , mou , molle , lâche , nonéhalant , 
te, fainéant, tes Lar. /ners. Segnis , e 
Defidiofus , a , um. 

PONCHON, NA , adj. augm. de Pon- 
cho. Très - parelfeux , euíe , trés - lâche, 
très - nonchalaut , te , trés - fainéant , te. 
Lat. Inertiffimus. Defidiofifimus , a , um. 

PONCIL , f: m. Poncite , gros citron , 
qui a la côte fort épaitfe , & peude jus. 
Lat. Mali medici genus. 

PONDERA y&dj. Ce qui fe peut 
pefer. Lat, Ponderabilis , e. 

PosDERABLE. Signifie aulli Admira- 
ble , merveilleux, furprenant , qui eft 
digne d'être loué , qui ne peur être trop 
exhalté. Latin, Mirus Mirificus, a, 
um. ' ' 

PONDERACION , f. f. L'a&ion de 
confidérer , de pefer ce qu'on dit & ce 

won fait , attention , confidération , ré- 
ion. Latin, Atrentio. Confideratio , 
onis. 
dag inten nr Pon rum auf ges 
tion, figure de rhévorique , par laquelle 
egi ciel rere Lar, fica» 
onis 


tio , onis. 

PONDERATOR , f: m. Exagérateur , 
amplificateur , qui exagere , qui amplifie 
les chofes ; il fe dit auifi de celui qui les 
pele & examine avec attention avant de 


‘les dire ou de les faire. Lar. /Effimacor y 


oris. 

PONDERAR, v. a. Voyez Pefar. 

Poxbrrax. Pefer , confidérer , exami- 
ner, penfer mürement à une chofe. Lar. 
Ponderare. Perpendere. 

PONDERAR. Signifie auffi Exagérer , 
amplifier , accroître , agrandir , gcoific , 
faire plus grand. Lat. 22mpl/ficare. Exa- 


rare: 

" PONDERADO , DA , part. paf. Pelé , 
te , exagéré, be, Kc. Lat. Ponderatus. 
"d mplificatus , a , um. 

PONDERADO. Signifie auffi Superbe , 
altier, impérieux, hautain, pré(omprueux, 
qui parle toujours avec exagécation. Lat. 
Superbus , a yum, Arrogans: 

PONDERATIVO , VÀ , adj. Exagéra- 
tif, ive, qui-exagere, qui amplific les 
chofes, Lat, Amplificans. Exagerans. 

PONDEROSAMENTE , adv. Attenti- 
vement, foigneulement, mürement, avec 
M Lat. Atrensé. Confideraté. Ma- 
t 

PONDEROSIDAD , f. f. Pefanteur , 
gravité, Latin , Gravitas , acis. Pondus , 
eris. 

PONDEROSO, SA, adj. Pefant , tc , 
quus beaucoup. Lat. Gravis , e. Pon- 

rofus , a ,- um. > 

Ponvenoso. Métaph. Circonfpeét, avi: 
fé , fage , prudent , attentif. Lat. Atren- 
tus. Confiderarus , a , um. Prudens. 

PONEDERO , f. m. Lieu , endroit où 
les poules pondent. Lac. Locus ubi gallinæ 
ova ponant. 

Ponsveno. Se dit audi d'un œuf de 
matbre ,-qu'on met dans l'endroit ou la 
poule poad , pour l'exciter à pondre. Lat. 
Marmoreum ovum y i. 

PONEDEKO ,.KA , adj. Se dit d'une 
poule qui pond journellement, ou qui 
vommence à pondic. Lai. Ova ponens. 
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PoNzDERO. Qui fe peut mettre, ou 
qui eft à mettre, Latin , Poncndus , a, 
um. 

PONEDOR , f. m. Ench£tiffcur ; qui 
fait des encheres aux encans. Lat, Zicita- 
ror , oris. , 

PONENTE, adj. Ponent, Prélat char. 
gé du foin de faire le rapport de quelque 
affaire qui fe doit juger dans les tribunaux, 
à la pluralité des voix. Lat. Referens, 

PONENTISCO » CA , adj. De ponenr, 
qui concerne , qui regarde le ponent. Lar. 
Uccidentalis , e. Occiduus , a , um. 

PONER y v. a. Mettre , pofer , placer, 
affeoir , planter, Lat. Pomere. Ce verbe à 
l'anomalie de prendre le » en quelques 
perfonnes de fes temps prétens , comme 
yo pongo , je mets; pongas, tu, mers , 
tol 3 ponga aquel , qu'il. mette, Das 
les prétéries il l'on cn us , comme 
pue ¿je mis y pufierz, je mettrois, Dans 
‘imparfait du fubjonétif on dit pondria, 
que je miffe ou je mettrois; & dans 
la feconde perfonne de l'impératif, pon, 

t dire, mets. Poner la mefa : mettre 
a table. Poner la olla : mettre la mar: 
mite. 

Poxt&. Compter, érablir, déterminer, 
e. Sratuere. De Madrid d 
Toledo ponen doce leguas : de Madrid à 
Tolede on compte douze lieues, , 

Poner. Pofer , fuppofer. Lat. Ponere, 
Pongamos que elo fucedio affi : fuppotons 
que cela arrive ainít; . : 

Power. Impofer , charger, affujectir: 
-— voe podes s Poner tributos = 
charger de wibuts. Poner filencio : impo. 
fer cs: i Ks 
PoxzR. Gager, parier. Latin ,- Depo- 
nere. 

. RowEK. Nommer. Lat. Nominare, De 
fignare. 

VowrA. Laifler une chofe à la difpoñ- * 
tion de quelqu'un. Lac. 4lieno arbitrio rez 
linquere. 

Power, Pondre , pouffer fes œufs de- 
hors ; il ne fe dit que des oifeaux, Latin , 
Ponere. Parere. 

Poner. Appliquer, employer ,: don- 
rd " yan Epa Admovere, 

oner 1 lu fuerza : appliquer , én+ 
ployer toute fa force. M or al 
caballo : donner du talon , de l'épeton au 
cheval. 

Power. Travailler , faire. Lat. Facere- 
Laborare. Poner de fu parle quanto fe pu:- 
de : travailler , faire de fon côté tout ce 
qu'on peut. 

PONER. Expofer, Lat. Exponere. 4d=- 
ducere. Se pufo d un defaire : il s'expofc à 
recevoir un atfront , un déplaifir. 

Poxen, Augmenter, ajouter à une cho- 
fe. Lat, Addere. Eo no que la ni pone : 
cela n'augmente ni ne diminue la chofe. 

PoxER. Ajouter, joindre une chofe 
À une autre, fpécialement lorfqu'on faic 
quelque récit ou narcation d'une chofe ar- 
rivée. Lat. Addere. Ejfo lo pone de fu ca 
fa : il ajoute cela de chez lui, pour dire ,. 
il Pajoute de fa téte, cela vient de fon 
crú , ou il l'a pris fous fon bonnet. 

PoxEr. Joint à la particule d & à l'in- 
o d'un autre verbe , en prend la figni- 

tion, comme * d ajfar , tOtif.- 
Ponerfe d efcribir : he: és 
Pon&&. Joint à la prépolition en , figpi,. 
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fis en ou dans, & à quelques noms, 
change la fignification dà nom eu verbe, 
comme poner en dada , qui fignihe met- 
tre en doute. Pongo en dada flo : je mets 
cela en doute , ou je doute de cela. Poner 
en difputa : mettre en difpute , ou difpu- 


Icr. 
PoNEASE. S'oppofer , faire face. Latin, 
ÑERSE. Devenir, changer d'état. Lar. 


Fieri, Ponerfe palido : devenir pâle, chan- 
ger de couleur. Ponerfe grave : devenir 


grave , faire le fer. 


Ponerse. Se coucher en parlant des af- 


ttes. Lat. Occidere. 

Poner à cavallo : Mettre à cheval. 
Phrafe pour dire , enfcigner à monter à 
cheval. Lat. Equiratienem docere. 

Poner bien à uno : Mettre bien quel- 
ne , pour dire, parler en fa faveur , 


ui donner de l'eftime , du crédit , le met- 
tre en bonne opinion, l'employer , lui 


douner de l'emploi. Lat. Famam 
conciliare. Fortunis aliquem ditare. — 
Poner en la calle : Mere dans la rue, 


chafler quelqu'un de chez foi, Lar. Fords 


extrudere, 

Poner portierra : Mettre pat terre, 
détruite. Lat. Solo æquare. Proflernere. 

Ponerfe bien : Sc mettre bien , Cell ac- 
commoder fes affaires, s'avancer , ga- 
gner du bien. Lat. Fortunis dizari. 

Ponerfe bien con dios : Sc mettre bien 
avec Dieu , Celt nettoyer fa coníciznce , 
fc confeffer : fouvent il le dit pour mena- 
cer quelqu'un , ou le prévenir de j rem 
accident donr il eft menacé. Lar. re- 
conciliari. 

Pongamos , ó pueflo cafo : Suppofons 
que, ou je pofe le cas que. Lat. Ponamus. 

PUESTO , TA, part. pajf. Mis, ifc , 
Kc. Lat. Pofitus. Impofüus , a , um. 

PONIENTE , f. m. Ponent , la partie 
occidentale du monde oppofée au levant , 
Lat. Occidens , tis. 

PowitxTE. Ponent, entre les marins, fe 
dit du vent qui vient direótement du côté 
de l'occident, vent occidental , oueit. Lat. 
F'entus occidentalis. 

Pox1EwT5, T. de Bohémiens. Chapeau. 
Lat, Pileus, i. 

PONTAGE , f. m. Pontenage , droit 
qu'on paye pour le palfage fur les pones. 
Lat. Velligal in tranfimifhone pontis penji- 
tandum. | 

PONTIFICADO , f. m. Pontificat , di- 
gaité de pontife ; il fe dit aufi. du tems 
qu'il en jouit. Lat. Pontificatus y ds. 

PONTIFICAL , adj. des deux genres. 
Pontifical , le, qui appartient au ponti- 
fe, Lat. Ponsificalis, e. Pontificius , a, 
um. 
Powriricaz. Pontificat , fe dit des or- 
nemens des Évéques , lorfqu'ils officient 
pontiticalement. Lat. Pontificalia orna- 
menta. 

PouriricaL. Pontifical , fe dit auffi du 
livre où font contenues les prieres & 
cérémonies du Pape & des évéques,quand 
ils remplifent les fonGions qui appar- 
tiennent à leur dignité. Latin, Ponsifi- 
cale , is. 

Powriricar. Se dit auf des dixmes ec- 
cléfiaitiques qui correfpondent à chaque 

aroiffe. Lat. Ecclefiaflica decima , arum. 

PONTIFICALMENTE, adv. Pontifica- 


lement , d'une maniere pontificale. Lat. 


Ponuficio more. 


PONTIFICAR , v. acf, T. hafardt 
verner 
am guber- 


fans néceilité. Sieger, 
l'églife univetíelle, Lar. Ec 
are 


Ri . 
PONTIFICE , f. m. Se dit de quelques 


évêques & archevèques. Lat. Pontifex icis. 


Poxririce. Pontife , fe dit par antono- 
male du fouverain pontife j c elt le Pape. 
Lat. Summus pontifex. Pontifice Romano : 
Pontife Romain. 


PONTIFICIO, CIA , adj. Qui appar- 


tient , qui regarde le fouverain Pontife. 
Lat. Pontificius , a , um. No fufre el efla- 
do Pontificio nada vulgar , nada común 


con el eflado libre y coflumbres defalikadas 


de la plebe : l'état de Pontife ne fouftre ou 
n'admet rien de vu 
avec l'état de liberté & les courumes dé- 
réglées du peuple, parce qu'il lui eft fupé- 
ricur. 

PONTON , f. m. Ponton , petit pont 
flottant , fait de dela A rec zen 
qui fett à paffer des rivieres. Lat. Ponto , 
nis. 

Powrów. Grand barteay plat qui fert à 
former des ponts fur les rivieres. Latin , 
Ponto. 

PONZONA , f. f. Venin, chofe veni- 
meufe. Lac. J'enenum , i. Virus. 

PoxzoÑa. Venin , fe dit fgurément en 
choíes morales des difcours de médifan- 
ce, des doctrines. pernicicufes , des ma- 
ximes dangereufes cachées dans un livre , 
dans un difcours. Lat, Virus. 

PONZONAR, v. ad. Voyez Empon- 


qoñar. | 

PONZOÑOSISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Trés-venimeux , cule. Lat. Fenenofifl- 
mus. Virulentiffimus , a , um. 

PONZOÑOSO , SA , adj. Venimeux , 
cule, qui a du venin. Lat. Fenenofus. Pi 
rulentus , a , um. 

POPA , f. f. Pouppe , Varricre d'un vaif- 
feau , l'endroit où le gouvernail cft atta- 
ché. Lat. Puppis , is. 

De popa á : De la pourre à la 
proue, Phrafe qui fignifie Totalement , 
entiérement. Lac. Omnino. Omnimede. 

Viento en popa : Vent en pouppe , heu- 
teufement. Lat Secundo vento. : 

Viento en : Vent en pouppe , fi- 
gurément figni avoir la fartans favo- 
rable, faire fes affaires avec bonheur. 
Lat. Secundd fortuné. Feliciter. 

POPAR , v. a£. Méprifer , dédaigner , 
avoir de mauvaifes facons pour quelqu'un, 
lui marquer du mépris. Lat. Contemnere. 
Defpicere. 

Poran. Toucher doucement , carcífer 
de la main, Hatter avec la main, Latin, 
Blandiri. Palpare. Palpo tangere. 

Poran. Flatter par une lâche complai- 
fance , approuver tout ce qu'on fait. Lat. 
Palpare. Adulari. 

POPESES , f. m. T. de marine. Deux 
gros cables qui foutiennent le trinquet ou 
le mât de mifaine , les étais du trinquet. 
Lat. Rudentes , um. 

POPOTE , f. m. Efpece de paille dont 
les Indiens font leurs balais. Lat. Pace 
Indica genus. 

POPULACHO , f. m. Populace , le 
commun le plus bas du peuple, la lie du 
peuple. Lat. Plebecula , «. 


ite & de commun 





i TE , adv. Populaire 
ment, d'une maniere qui appartient au 
peuple , au vulgaire. Lat. Po er. 
POPULAZO , f. m. Voyez Poblacho. 
POPULOSISSIMO , MA , adj. 
Tue pep » € , très-rempli , ie f^ peu- 
ple. Lat. /ncolis freguenciffomus , a , 
POPULOSO , SA, adj. Peupléc, E 
qui clt remplie, ie de peuple. Lat. /nco- 


lis Len 
UEDÁD , f. f. Peu petite - 
tic. Lat. rent à ed ' T 

Poquspan, Signife aufi Couardife , 
timidité , làchet£ , poltronnerie. Latin, 
Pufillanimitas, Temidizas y tis. 

POQUEDUMBRE , /. f. T. anc. Voyez 
Poquedid. 

POQUILLO, LLA , adj. dim. de Poco. 
Petit, peu, fort peu. Lat. Pauxillulus,a um, 

POQUISSIMO , MA , adj. fuperl. Très= 
peu , en très petite quantité, Lat. Pauciff- 
Mus , d , um. 

POQUITO, TA , dim. de poco. V 
Poquillo , la. Pret 

Poquito. Signifie auffi Débile , foi- 
ble de corps. Latin, Debilis. Exilis , e. 
Poquira cofa : petite chofe , fc dit d'une 
perfonne petite , mince , déliée , qui a peu 
de fanté. 

Poquito d poco : Phrafe adv. Peu à 
petit uis Loc Poule. Sen € 

POR. Prépofition qui fignifie à caufe, 
Lat. Proprer, Ob. 

- Por, adv. de lieu. Par. Lar. Per. 

Por , adv. » Lat. 4d. /n. Por fan 
Juan : pour la faint Jeau, Por Nazvi- 
dad : pour Noël. 

Por. adw, Par: il correfpond à l'a» 
blarif. Lat. p Ms Ab. 

Pon. Pour , fi; auffi la propriété & 
pofleffion ride ere Lat. /z. Recibir 
por efpofa : recevoir pour époufe , effar 
por idor en tal parie : Exe pour cot- 
régidor en tel endroit. 

Por. Par, marque auffi le moyen d'ob- 
tenir une cbofe. Lat. Per. 

Pon. Par, fignifie auf la façon d'exé- 
cuter quelque chofe. Lat. Per. Por fuer» 
qa : par force. Por emiflad : par amitié. 

Por. Pour, s'emploie encore mar- 
quer la faveur. Lat. Pro. Por el dare la 
vida : je donnerai la vie pour lui. 

Pon. Signifie auífi au lieu de. Larin, 
Pro. como tiene fus maefiros pa pedres ; 
comme il a fes maitres , an lieu de pere, 


pour dire qui lui tiennent lieu de pere X 
mere 


Por. S'emploic fouvent au lieu de Sim, 
qui fignific fans. Lat. Sine. 

Por. S'emploie auf au lieu de la pré- 
pofition d & du verbe eraher , apporter , 
chercher ; ilfignifie l'un & l'autre. Lat. 
Ad. Ir por leña : aller au bois , pour di- 
re , aller chercher du bois. fr per vino : 
aller au vin, pour dire, aller cherches 
du vin. 

Por. Joint à l'infinitif de quelque ver- 
be , fignifie Para , afin, Lat. Ut. Por no 
incurrir en la cenfura : afin de ne pas en” 
courir la cenfüre , Ec. 

Por cierro : Fagon adverfative , qui fert 


quelquefois à marquer le mépris ou le peu 


POR 
de cas qu'on fait d'une chofe , certes , en 
vérité , certainement , allurément. Latin , 
Certè. Sanc. Profelló. 
Por encima : facon adv. qui (ignifie 
Examiner ou regarder une chofe par ma- 
,niere d'acquit , négligemment , Kgére- 
ment , en paífant. Lat, Perfunélorié. Obi- 
ter. Mirar por ancima : jetter la vue def- 
fus , paffer la vue par deffus , pour dire 
Kgérement. 
Por ende : Façon adverb, qui fignifie , 
C'eft pourquoi, c'cft pour cela , pour cette 
raifon pá caufe de cela. Lat. Quamobre n. 


re 

e por fé : Phrafe adv. Chaque chofe , 
à part, féparément. Lat. Seorfim. Sigilla- 
tim 


Sin qué, ni por qué. Phtafe adv. Sans 
quoi , ni pourquoi , fans rime ni raifon. 
Lar. Nullá de causá. 

Si E cierto : Efpece d'interje&ion par 
laquelle on nie avec mépris ce qu'on de- 
mande, Oui , certes , afurément , fans 
doute, Lat. fra. Sant. 

: PORCEL, f: m. T.du royaume de Mur- 
cic. Petit cochon , cochon de lait. Lacio, 
Porcellus , i. 

PORCELANA, f. f. T. pris du fran- 
€ois. Porcelaine , efpece de porerie fine 
& précieufe qui vient de la Chine. Latin , 
Porcellana , «. 

PorczLANA. Se dir auffi d'une grande 
pite de fayance. Lat. Labrum fait. 

PoRcELANA, Se dit auffi de certaines 
pieces d'argent , d'or eu de cuivre , de la 
pu d'un jetton commun, fur lefquel- 

on couche un émail blanc,pour y pein- 
dre la figure d'un (aint ou d'une croix dc 
chevalier de quelques ordres militaires 
qui font en Efpagne. Lat. Enchauflica pic- 
dura , A. 

PorceELana. Se dit audi d'une couleur 
blanche mêlée de bleu. Lat. Porcellaneus 
«olor. 

PORCINO , f. m. Voyez Porcel, 

Porctxo. Se dit auffi de la boife qu'on 
fe fait à la tête ,en la heurtant contre 
quelque chofe. Lar. Tuberculus , i. 

PORCINO, NA, adj. De porc , qui 
appartient au porc. Lat. Suillus , a , um. 

PORCION , f. f. Portion , partie d'u- 
me chofe. Lat. Pars , tis. Portio , nif. 

Poncion. Se dit de chacune des deux 
parties qui compofent l'homme. Latin, 
Pars. 

Porciox. Portion , fe dit auffi dans les 
couvens de ce qu'on donne aux repas. 
Lar. Sportula , +. 

Poncion. T, de cathédrale. Voyez Ra- 
tion. 

* PORCION CONGRYA. Portion congrue , 
certaine penfion qui fe donne à un curé 
eu à fon vicaire lorfqu'ils ne jouiffent pas 
des dixmes de leurs paroiffes, Lat. Con- 


portio. 

F'PGRCIONCICA » f. fo dim. de Por- 
«ion. Petite portion. Lat. Portiancula , æ, 

PORCIONISTA , f. m. & fem. Celui ou 
eslle qui a droit de portion en quelques 
tommuna 

Porcionista. Penfonnaire dans un 
college, quí paie fa penfion. Lat. 2flum- 
mis, i Con :or is, 

PORCIPELO , fm. T. burl:fque E 
hafardé. La groife foie qui cit fur le dos 
du cochon, Lat. Suis fera , «- 


POR 

PORCIUNCULA , f. fe Portiuneule. In- 
d ce qui fe gagne dans ges couvens 
de faint François, le 2 d'Aoút, four auquel 
elle fut accordée dans le couvent de No- 
tre-Dame des Anges de Porcioncule. Lar. 
Portiuncula indugentiæ, 

PORCO , f. m. T. anc. & ufité feule- 
ment dans lc royaume de Galice. Voyez 
Puerco. 

PORCUNO , NA, adj. Qui appartient 
& concerne le porc. Lat. Suillus , a , um 

PORDIOSEAR , v. acf, mendier , de- 
mander l'aumóne de porte en porte, pour 
l'amour de Dicu. Lat. Emendicare. 

PORDIOSERIA , f. f. La profellion dc 
mendier de porte en porte, Lat. Afendici- 
tas , tis. 

PORDIOSERO , fub. mafe, Mendiané , 
gueux , qui demande l'aumêne de porte 
en porte. Lat. Afendieus , i. 

PORFIA , f. f. Conteílation, débat , 
différend , difpute, Latin, Jurgium , à. 
Conten:io. Altercatió , nis. 

Ponr14. Opiniárreté , obítinarion , en- 
tétement. Lat. Pertinacia , x. 

Porvia. Inftance , imporiunité. Latin , 
Importuna efflagitatio , nis. 

A porfia : Façon adv. A l'envi, à qui 
mieux mieux. Lat. Cerratim. 

PGRFIADAMENTE , adv. Opiniátré- 
ment , obflinément. Lat. Pertinaciter. 

PORFIADISSIMAMENTE , adv. fu- 
perlarif. Trés-opiniátrément , très-obitiné- 
ment. Lar. Pertinaciffimé. 

PORFIADISSIMO , MA , adj. fuperl: 
Trés-opiniátre , trés-obfliné , de , trés-en- 
têté , és. Lat. Pertinacifimus , a , um. 

PORFIADOR , f; m. Opiniátre , oblii- 
né , entété. Lar. Homo pervicax. 

PORFIAR , v. ad. Difputer , opiniá- 
trer , s'opiniâtrer, obiliner , s'obitiner , 
s'entéter , ne vouloir pas démordre, Latin, 
Pertinaciter contendere. 

Pont142. Infifter fortement , prefer, 
importuner. Lat, ¿nflare. Urgere. 

PORFIADO , DA, part. paj Latin , 
Pertinax, Pervicax. 

PoxriApO. Obfliné, enté:é , opinid- 
tre. Lar. Pertinax. 

PORFIJAMIENTO , f. m. T. ancicn. 
Voyez Prohijamiento. 

* PORFIJARK., v. ad, T. anc. Voyez Pro- 
hijar. 

PORFIJADO , DA, parr. paf. Voyez 
Prohijado. 

PORFIOSAMENTE , adv. T. ancien. 
Voyez lorfiadamente. 

lui » adj. T. anc. Voyez Por- 


E * 

PORIDAD , f. f. T. anc. Voyez Se- 
€reto. 

POROS, f. m. Pores , ce font de petits 
trous imperceptibles dans la peau par où 
s'exhal: la fueur & fe faic la tranfpira- 
tion. Lar. Pori , orum. 

POROSIDAD , f: fem. Les pores d'un 
corps. Lar. Pori , orum. 

POROSO , SA , adj. Porcux , eufe, 
qui a des pores. Lat. Porofus , a , um. 

PORPHIDO , f. m. Porphyre , marbre 
précieux , rouge & fort dur. Lat. Porphy- 


rus y la 
PORPHYRION , f. m. Voyez Cala- | 


món. 
PORQUE, Particule qui fignifie pour- 
quoi , parce que , puifque , d'autant que y. 


fus fa 
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À caufe que , vu que , attendu que , car, 
Lat. Quare. Quia. Quoniam. Namque. — 

Porque. Signifie aufi Quantité , fom- 
me d'argent. Lar. Pecunie , y, 

PORQUERA , f. f. Gite , m AE » fouil 
du fanglier. Lat. 2Zprorum cubile , is. 

PORQUERIA , f. f. Malpropreté , or- 
dure , faleté , immondice. Lat. Sordes , 
tum. 

PORQUEA1A. Se dic auffi d'une a&ion 
Impure y indécente , deshonnéte , contre 
la pudeur. Lat. Turpirudo , inis. 

Po&QUER!A. Se dit aufi d'une action 

roiliere , vilaine, qui elt contre la civi- 
né, Lat. Rufiicitas. Inurbaniras , wis. 

PORQUERIA. Signifie encore unc chof= 
de peu de valeur, une chofz dont on né 
doit pas faire de cas, une babiole , uns 
bagatelle , un rien. Lat. Res nihit. 

FORQUERIAS. Vilenizs , fe dit encore 
des confitures , des fruits, & de toutes au- 
tres chofes qui peuvent être nuilibles à la 
fanté. Lar. Noxia. 

PORQUERIZA , f. f. Etable à cochon , 
toit à porc. Lat. Suile , is. Hara, e. 

PORQUERIZO , f: m. l'orcher , qui 

arde les cochons. Lat. Subulcus y i. 

PORQUERO , f. m. Voyez Porque- 
rigo. 

TPORQUERON , fo m. Huiffier y fer- 
gent , archer , recors , tous gens Ew arré- 
tent par ordre de juftice , conduifent aux 
prifons ,  menent les criminels au fup- 
plice. Lat. Apparitor , i£. 

PORQUEZUELO , f. m. Petit cochon. 
Lat. Porcellus , t. 

PonQUrzUrLO. Cochon, fe dic auti 
par mépris de quelqu'un , qui eft mal- 
propre , qui eft toujours mal. Lar. Luro- 
ud. 

PORRA , f. m. Maffue , arme faite d'u- 
ne groffe piece de bois , lourde & grofle 
pac un bout , & armée de pluleurs poin- 
tes. Lat. Clava , «e. 

Porra. Signific auffi Vanité , préfomp: 
tion , orgueil. Lat. Superbia , e. 

PonrA. Métaphoriq. Se dit encore d'un 
homme fâcheux , chageinant , incommo- 
de, importun , tétu , opiniâcee. Lar. Ao: 
mo gravis & importunus. , 

Porra, T. de bohémiens. Vifage. Lat. 
Fultus , @s. Facies , ei. 

Hacer porra : Faire le t&u , l'opinià- 
tre , ne vouloir aller en avant ni en arrie 
re dans une affaire. Lar. Ænimum obfir- 
mare. ' 

PORRADA , f. f. Coup de malfue ou 
de quelqu'autre chofe. Lat. /&us , ús. 

PORRADA. Folie , excravagance , fotti» 
fe , impertinence. Lat. /nepria , €. Abfur- 
ditas , tis. Maldito fea de necio , y qué 

rádas dice ! Maudit foit le fot ! & quel- 

e fottife il dit Y 

PORRAZO , f. m. Coap de maffue on 
de quelqu'autre chofe ; & par extenfion il 
fe dit de celui qu'on fe donne contre quel- 
que chofe par le, ou de celui qu'on 
reçoit d'une chúte. Lat. Zélus , ús, 

PORRERIA , f: f. T. familier. Fatuité , 
fottife , extravagance. Lar. Fatuiias. Sto- 
liditas y ris. Ineptia , e. 

PORRETA , f.f. La feuille verte du 
poireau ; & par extenfion , il fe dic auf 
de celles des aulx & des oignons. Latin ,. 
Pouracea folia , orum. 

En porreta : Façon adv. du fiyle bas y 
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qui figniñe Nu, fans chemife, Lat.Nudus. 

PORRILLA , f. f. Maïteau de maré- 
chalà qui lui fett à préparer les clous 
pour ferrer. Lar. Malleolus , i. 

PORRINA , f. f. Se dit du bled en her- 
be, Lat. Meffis , i5. 

PORRINO , f; m. Jeune poireau prêt 
à ¿ue tranfplanté, Lat. Porrina , «. 

PORRO , KRA , adj. Hébété , é , flu- 
pide , grollicr , re, ruflique , lourd , de, 
pefant , te. Lat. Hebes. Stolidus. Stupi- 
dus. Ruflicus , a y um. 

POKRON , f. m. Pot de terre , ou cru- 
che à meure du vin & de l'eau, Lat, Ur- 
€cus , t. 

PORRUDO , f. m. Houlette. Lat. Paf 
torale pedum , i, 

PORTA, f. f. T. anc. Voyez Puerza, 

Porta. La porte, la cour du grand 
Turc. Lar. Aula Turcica. 

PonrAs. Terme de marine. Sabords 
ou fenêtres. Latin, Laterales portule in 
navi. 

PORTACARTAS , f; m. La valife dans 
laquelle les couriers ordinaires portent les 
lettres. Lat. Chartophorum , i. 

PORTADA , f. f. La grande porte d'un 
bâtiment , le portail d'un édifice, d'une 
églife : fionufpice. Lat. Frons, tis. Fa- 
£1€5 , Elo 

PORTADA. Se dit aufli de la premiere 

age d'un livre, où ell le titre en groiles 
iade : frontifpice, Lat. Frons. 

Pon rADAs. T. de riflerans ou de tiffu- 
tiers, Chaînes, fils étendus en long fur le 
métier , à travers defquels on la tré- 
me portée par la navette. Lat. Sramer , 
anis, 

PORTADERAS , f. f. Voyez Æporta- 
déras. 

PORTADOR , f. m. Porteur; ce terme 
s'applique à plu choíes. Lat. #ec- 
tor y 4. 

PorTADOR. Infirument dont on fe fert 
pour traníporter les portions d'une com- 
munauté de la cuifine au réfectoire. Lat. 
Geflaioria tabula , «. 

Port. de malas nuevas : Porteur de 
inauvajfes nouvelles , fe dir de celui qui 
débite des nouvelles triftes de funcfles. Lar. 
Nuntius ominofus. 

PORTAGE, f, m. T, ancien, Voyez 
aj ie à 

OATAGE. Voyez Porta; 

PORTAL , f. m. Delfous d peus d'une 
maifon, entrée couverte. Lat. Meflibu- 
lum, i. Atrium, ii. 

Ponraz. Veftibule, portique, galerie 
euverte , foutenue de colonnes ou de pi- 
licrs par un côté. Lat. Propylaum , i. Por- 
sicus , Ús. 

PorTaL. T. des royaumes d'Aragon & 
de Valence. Se dit des portes d'une ville, 
de la grande porte d'une églife. Latin, 
Porta. Janua , «, 

PORTALAZO , f. m. augm. de Por:al. 
Grand veliibule , grand potique. Lata, 
"impium azrium y ii. 

PORTALEJO , f. m. dimin. de Portal. 
Petit veftibule , petit. portique , petit def- 
fous de porte , petite entrée. de maifon. 
Lar. VMeflibulura humile. 

PORTALERA , f. f. T. de menuifier. 
Planche , ais qui fervent à faire des por- 
e Lat. Confirucadis Januis apra tabu- 

y % . 
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PoRTALEXA. T. de guerre. Embrafure, 
ouverture l'on dans le parapet 
d'un med d où on tire le canon , ca- 
nonnierc. Lat. Fori , orum. 

PORTALERO , f. m. Commis ou Gar- 
de aux portes d'une ville , pour viliter ce 
qui entre & ce 3 doit payer les droits, 
Barrager. Lat. Portitor y 15. 

PORTALICO , f: m. dimin, de Portal. 
Voyez Portaléjo. 

PORTALO , f. m. T. de matine. Porte 
ou entrée d un navire , où font les échel- 
les pour y monter. Lac. Lareralis in na- 
vem aditus , Us, 

FORTAMANTEO , f; m. Portemap- 
tcau , efpece de valife de drap, qui fe met 
fur la croupe d'un cheval. Latin, Bul- 

a, 4. 

PORTANARIO , f. m. T. de médecine. 

lore , orifice inférieur de l'eltomac , qui 
cit à fon coté droit. Lar. Sromachi 1n- 


feris orificium y ii. 


PORTANTE , f m. Marche précipitée, 
& plus communément il fe dit de l'amble 
d'un cheval. Lat. Gredarius grefus , ds. 

PORTANTILLO , f. m. dirun. de Por- 
tante, Pas ferré , & communément l'am- 
ble des jeunes poulains , efpece de wot. 
Lat. Prepes fibjultanfque gradus , ús. 

PORTANVECES, f. m. T. du royau- 
me d'Aragon. Vicaice , vicegérenr. Latin , 
Vicarins y li. F'ices gerens. 

PORTAÑOLAS, f. f. T. de marine. 
Sabords , embrafures ou canonnieres dans 
le bordage d'un vaifleau , par où on tire 
le canon. Lat. Fori , orum, 

PORTAPAZ, f. m. & f. Paix, celle 
que donne à bailer à l'églife. Lario, 

ax , cis. . 

PORTAR , v. a. T. des royaumes de 
Galice & des Alluries. Porter , apporter, 
Lat, Ferre. Afferre. 

PORTARSE , v. r. $e comporter , fe 
gouyerner avec prudence, dilcrétion & 
valeur; & audi, par antithele , en fot, 
en niais, en homme qui n'eft propre à 
tien, Lat. Praclaré vel flulié fe gerere. 

PoRTARSE. Se craiter avec décence , 
avec maguificence. Lat. Decore & fplen- 
didé vivere. 

PORTATIL , adjed. des v qus 
Portatif, ye , qui peut fe tranfporter. 
Lar. Mobilis , e. 

Alrar portatil: Autel portatif, celui 
qui fe peut dreller en tel endroit que ce 
foit , moyennant la permiffion de furdi- 
paire. Latin , dlrare ubt vis ex privilegio 

ndun. 
,PORTAZGO , f. m. Pfage , droit de 
paffage. Lat. Portgrium , ii, 

PORTAZGUERO , f. m. Péaget , fer- 
mier du péage , ou celui qui Jc fait payer. 
Lat. Portori exactor , is. 

PORTAZO, f. m. Coup fou d'une 

rte qui fe ferme d'elle-même , où que 

‘on ferme ayer forge. Lar. Janua firepi- 
tus, Ús. 

Portazo. Se dit auf de l'action de 
fermer la porte avec force au nez d'une 
períonne. Lar. Alicujus exelufio y nis. 

PORTE , f. m. Port, frais & falaires 
de ce qu'on porte, qu'on voiture ou 
qu'on conduit. Lat. Vellura , v. 

Poart. Façon de vivre , de fe gouver- 
ner, de le conduire , conduite. Lat. #i- 
yendi modus , vel ratio, 


POR 

Ponte. Port, maniere de marcher , de 
porter fou corps. Lat. /ncejfus , ús. 

Pos re, Sigaific audi Qualité , noblelíe, 
Lat. Clari nacales. Genus clarum. Noll 
tà5 tis. 

Porte. Port , fe dit auffi du poids , de 
la grandeur d une chofe , capacité , éten- 
due. Lat. Amplitude , inis. 

PORTEAR , v. a. Porter , tranfporter, 
voiturcr. Lat. Wchere. Evehere. 

Pos TEAR. S'entrebattre , battre ; ce qui 
fe dit des portes , des fénettes ou des vo- 
lets que l'agitition des vents fait ouvrir 
& refermer avec bruit. Lar. Collids. 

PORTEARSE , v, r. PalTer d'un endroit 
À un autre ; il fe dit communément des 
oifcaux qui font pendant l'été dans un en- 
droit, & palícnt l'hyver dans un autre. 
Lat. Tranfmigrare. 

PORTENTO , f. m. Prodige , chole 
furprenante , qui eft contre l'ordre de la 

nature, monílre , cifet prodigieux. Lat 
Portentum , i. 

PORTENTOSO, SA , adj. Prodigieux, 
cufe , monftrucux ,eufe , furprenant , te, 
extraordinaire , étrange , qui caufe de 
l'admiration , de la terreur. Lat. Porten- 
tofus , a , um. 

PORTEREJO , f. m. dimin. de Portero. 
Petit buiflier ou portier d'un tribunal, 
Lar. Defpicabilis janiter , i5. 

PQRTER!A , f. f. La porte principale 
d'un couvent , d'une communzuré teli- 
gicufe , où fc tient le portier ; & dans los 
palais & majíons des Grands, il fe dir 
de la porte du logement des femines do- 

meftiques. Lat. Janua , +. 

Pos rE&14. Emploi ou office de portier 
de communauté religieule , ou de tour- 
tiere dans un couvent de filles. Lar Ja» 
mitoris offcium , ii. 

PORTERILLO , f. m. dim. de Portero, 
Voyez Portercjo, 

PORTERO , RA , f. m. & f. Huilier, 
portier, erc de commuuamé coligicule, 
qui ont à leur charge la garde des por- 
105 , de les ouvrir & de les. fermer. Las 
Janitor , is, 

PORTEZUELA v f. dim. de Puerta, 
Petite porte. Lat. J"alvula , «. 

PorTEZUELA. Se dit aufli de la petite 
patte d'une poche de culotte , de gouffet, 
& de toutes celles qui couvrent les ouvet- 
tures de poches. Lat. Malvula. 

PORTICO , f. m. Portique , veflibule y 
qui fervent de principale entrée aux grands 
bâtimens. Lat. Porsjcus , ús. 

PORTILLO , f. m. Ouverture , breche, 
rupture qui fe fait dans un mur , foit 
par la main de l'ouvrier , foit par caduci: 
té , crevaile, Lat. Rima, 4. Hiaias , ús. 

PoRTiLLO. Ouvemure, fe djt de rout 
ce qui donne enuéc & . Latin, 
ed duus y ús. : 

Poxriito. Signifie auífi Félure , bre- 
che, rupture qui fe fait à une chofe pat 
mégarde ou par peu de foin , comme à 
un plat de fayance, à un couteau, Kc. 
Lat. Rima, Efraciio y nis 

Portitios. Petites portes y fe dit de 
celles qui font autour d'une grande ville , 
fauife porte. Lat. Porticum , i. 

Torritt0. Méaph. Entrée, chemin y 

. Lat, Aditus. 
PORTO ,/f. m. T. ancien ufut dans lg 


J royaume de Galice, Voyez Puerro. 


PORTON » 
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PORTON , f. m. La (econde grande 
pott d'entrée d'une maifon , fpéciale- 
ment des communautés religieufes , qui 
eft entre la porte de la rue & l'efcalier. 
Lat. Porta interior. 
PORVIDA , f. f. Jurement , blafphé- 
me , que les Efpagnols ont fort en ufage , 
ui veut dire, par Ia vie de Dieu ou de fes 
Lat. Vivir Dominus. E 
POS. Façon adverbiale , qui ne fe dit 
guere qu'en y joignant la particule en , 
c'eit-à-dire, A , qui digniss Après, 
enfuite. Lat. Pof?. 


POSAS , f. f. T. hors d'ufage. Son lu- | poft: 


gubre , que donnent les cloches lorfqu'el- 
les fonnent pour les morts. Lat, Lugubris 
campanarum fonitus y Ús. 

Posas. Paufes que les curés font faire 
aux convois dans les rues , avant que d'ar- 
river à l'églifz , pendant lefquelles ils 
chantent quelques répons. Lat. $tationes 
pro mortuis fupplicasorie, 

Posas. Se dit auffi des feffes , parties 
charnues fur lefquelles on s'affied. Latin, 
Cinnes , ium. 

POSADA, f. f. Maifon qu'on habite, 
demeure , domicile, habitarion , logis. 
Lat. y às. 

Posaba, Hótellerie , auberge où l'on 
donne à loger aux paífans. Lat. Diverfo- 
fium y li. 

PosApA$, Se dit des chambres qu'oc- 

t lcs femmes domeftiques dans le 

is du Roi, & dans celui des Grands 
du royaume. Latin , Mulierum conclave. 
Gyneceum , i. 

Posaba. Se dit aufi d'un étui garni 
de fa cuiller , de fa fourchette, de fan 
couteau , &c. qu'on porte fur foi lorf- 
qu'on. va en campagne. Lar. Afenfe fu- 
peliectilis theca , Hi xx ES 
- Mas aca hai pofada : Plus en-degà il 
y a une hótellerie. Phrafe qui fe dit pour 
railler une petfonne qui exagere trop les 
chofes qu'elle dit ou qu'elle raconte. Lat. 
"lis nugas vende. 

- POSADERAS, f. f. Voyez Affentadé- 
ras 6 Nalgas. 

POSADERO , f: m. Aubergifte , celui 
qui donne à loger. Lat. ym y itis. 

PosAps&O. Efpece de liege qui a la 
formg d'un billor , de deux pans de hau- 
teur , lequel eft fait de natte de efparto , 
& fort en ufage daas les royaumes de 
Tolede & dc. Murcie. Lar. Sparteum fe- 
, dile , is. 

POSADOR , f. m. T. ancien. Voyez 
A pofentadér. 

POSAR , v. m. Loger, fe loger dans 
une hôtellerie ou dans une maifon parti- 
culiere. Lat. Divertere, 

PosAR. Se repofer , s'affeoir. Latin, 
Sedere. ' 

POSAR , v. a. Pofer , mettre bas, Lat. 
Deponere. 

: POSADO , DA, parr. paf: Affis , ife , 
pofé , é& , &c. Lat. Sedens. Depoficus, a, 
am. 


Posapo. 'T. zncien. Défunt , mort. Lat. 
Defunilus , a, um. 

POSAVERGAS , f. f. T. de marine. Ef- 
pece de vergue de navire , donc on fe fer- 
voit ancienpement. . Latin, Pali nautici 


genus. 

. POSDATA, f. f. Poffcriptum , ce 

qu'on ajoute à une lettre ou À un mémoi- 
Z pme 4, 


POS 
re, & qu'on a appris ou dont op s'eft 
teffouvenu, Lat. Puffjcripum , ¡> 

POSICIÓN , ff. Voyez Poftura 6 Si- 
¿uacion. 

Posición. Pofition , thefe ou propofi- 
tion qu'on foutient dans les écoles. Lat. 
Poficio , nis. 

Posición, Signi&e auffi Intetrogation 
u'on fait aux criminels; & auífi Deman- 
c , exception, Lat. {nterrogatio. Excep- 

£i0 y nis. 

Posición. Polition , en terme d'arith- 
mérique , Ügnifie Suppolition. Lat. Sup- 
um y le 

Posición. Pofition , fituation , difpof- 
tion. Lar. Pofitio. Situs , ús. 

POSITIVAMENTE, adv. Politiyement, 
berg maniere pofitive. Lat. Reipsd. Re- 
vera, 
POSITIVO, VA , adj. Poficif, ive, 
certain , ne , clc&if, vc. Lat, Certus, Fe- 
rus , d , um. 

Positivo. T. de grammaire. Poftif; 
c'eft l'adjc&if dans fa (imple ügnification, 
fans aucune comparaifon. Lat. Pofitivum 
nomen. 

Posrrivo. Terme de logique. Signifie 
Affirmatif. Lar. Pofizivus , a , um. Affir- 
mans. 

De pofitivo. Façon adverb. qui fignifie 
Sans doute, certainement. Lar. Reipsd. 
Reverd. Abfque dubio. 

POSITO , f. m. Magafin de bled de 
réferve , établi dans chaque ville, bourg 
& village , en cas de néceflité publique. 
Lat. Horreum publicum. 

POSITURA , f. f. Situation, arrange- 
ment, ordre , pofition , aflierte. Lat. Po- 
fitio , nis. Situs , ds. 

PosiTURA. Etat, difpofition d'une 
chofe. Lat. Status , ds. 

POSO, f: m. Sédiment , dépôt d’une 
liqueur , lie. Lat. Fex, cis. 

Poso. T. ancien & hors d'ufage. Repos 
de l'ame, la mort. Lar. JErerna requies , 
tis, 

POSON , f. m. Voyez Pofadero , efpece 
de fiege. 

POSPELO. T. qui n'eft en ufage que 
dans un fens adverbial ; & qui fignific A 
contrepoil. Lat. Ædverfo pilo. 

A pofpelo : A contrétemps , tovt à re- 
bours, hors de propos, hors de faifon, 
Lat. Prapoflerd. . 

POSPIERNA , f; f. La cuiffc d'un ani- 
mal. Lar. Crus , rés. 

POSPONER , v. a. Eflimer , ou fe fou- 
cier moins , faire moins d'eftime. Latin , 
Poflponere. Ce verbe a la même anoma- 
die que Poner. 

POSPUESTO, TA, part. paf. Eflimé, ée 
moins. Lat. Pofipoficus , a , um. 

POSSEEDOR , f. m. Poffeffeur , celui 
qui jouit de quelques domaines , de quel- 
ques meubles , ou d'autres chofes. Latin , 
Pojfejfor , is. 

POSSEER , v. a. Poffzdet , jouir d'upe 
chofe , en difpofer , en ètre maitte. Lat. 
Poffidere. 

PossrtR. Figurément. Poffider, fça- 
voir une chofe en pcrfedion , à fonds, 
Lat. Apprime callere. — 

POSSEIDO , DA, part. paf; Poffidé , 
te, feu, ue, Etc. Latin, Pojejas,a, 


um.  . 
Posse1Dp. Pollèdé , fc dit de ceux qui 
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font tourmentés du démon. Lat. 4 de- 
mone vexatus , A, um. 

POSSESSO , SSA, fecond partic. paf[fif. 
Voyez Pofeido, 

Pagar el polo : Payer la poffeífion , 
pour dire l'entrée dans un emploi, dans 
une dignité. Lat. £n ingreffu muneris fire- 
nam largiri. 

POSSESSION , f. f. Poffeffion , action 
par laquelle on. poffede de droit ou de 
fait , jouiffance. Lat. Poffeffio , nis. 

Possessrow. Poffeífion , fe prend quel- 
quefois pour le bien & les héritages mé- 
mes. Lat. Zona , orum. 

Possession, Poffeífion , fe dit auffi de 
l'exiftence des cíprits malins dans un 
corps. Lat. Polo. 

ar pofféffión : Mettre en poffeffion 
d'une chofe. Lat. Zn pofeffionem mittere. 

POSSESSIONAL , adj. des deux genres. 
De poffefion. Lat. 44 poffeffionem fpec- 
- A&o pofffional : ade de poilef- 

ion. 

POSSESSIVO , adj. T. de grammaire. 
Poffefif ; il fe dit des pronoms qui dé- 
notent la jouiffance ou feigneuric de quel- 
que chofe , foit en particulier , foit ca 
commun. Lat. Pofajhvus $,4 ,um. 

POSSESSOR , f. m. Voyez Pojftedór. 

POSSESSORIO , RIA , adj. PoffeiToire, 
qui regarde la polfefion. Lat. Poffefforíus, 


a,um. . 
POSSIBILIDÁD , f; f. Poffibilité , dif- 
fition polfible des chofes. Lat. Poffói- 

itas y tis. 

PossisiL:DKD. Signifie auffi Fonds, 
bien , moyen. Lat. Facultates , um. 

POSSIBILITAR , v. a. Faciliter une 
chofe , la rendre poffible, Lar. Poffibilem 
reddere. 

POSSIBLE , adj. des deux genres. Poffi- 
ble , qui peut arriver, qui fe peut exécu- 
ter. Lar. Poffibilis , e. 

PossisLe , pris comme fabflant. fignifie 
Bien, fonds, rentes, moyens. Lat. Fa- 
cultates , um. Fortuna , arum. 

Es ! Eft il potfible ! Phrafe qui 
marque l'admiration , la-furprife. Latin, 
Een polie Faire le poffibl 

Hacer e: Faire le poffibie, 
faire tous fes efforts. Lat. Toris viribus 

contendere. file: Ns ixi 
No fer e: te pas p es 

ne Gu. MA ou accorder.ce qu'on 

demande. Lat. Fieri non poffe. * 
POSTA, f. f. Pofte , lieu choifi fur les 

‘grands chemins , de diftance en diftance , 

où les couriers trouvent des chevauxtout- 

prêts à courir, & faire diligence; il fe 
dit auffi de la maifon même. Lat. Squé 

veredarii. Veredariorum equorum flatio y 

onis, 

Posta. Poîte , fe dit auffi de l'efpace 
qui eft entre les deux maifons de pote. 
Lat. Spatium à veredo decurrendum. — 
- Posta. Pofle , fe dic de la courfe & 
de la diligence que fait le courier , du 
courier sa e) & des. paquets qui vien» 
nent par certe voie. Lat. Feredarius y ii. 

Posta. Signifie auffi Tronçon, mot- 
ceau. Lat. Fruffum , i. . 

Posta. Pofte , petite balle de plomb 
dont on charge les armes à feu , & qui 
font-moindres que le calibre. Lat. Glans 
plumbea minoris modi. 

PosrA. T. de milice. Se dit d'une lea» 
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tinelle que l'on pofz dans un pofte. Lat. 
Excubitor y is. 

Posta. T. de jeu de hazard. Se dit 
de l'argent que l'on couche fur une carte. 
Lar. Sponfio , nis. 

Posta. T. de Bohémiens. Signific Al- 

guazil , fergent , archer , record. Latin, 


gi noe » is. 
acfiro de Lee Maite de polle , 
celui qui tient (le. Lat. Feredario- 
ue grp difiri — PR 
or la a. F v. Par la polte. 
Lat. Per an Penn. "M Ggoife auili 
En polte. fac Ciis. Ocyis. 

POSTAR ,v. a. Voyez Apoflar , terme 
de guerre. 

POSTE , f. m. Pilier, colonne de pietre, 
de bois ou de métal , qui ferc à foutenir 
un édifice. Lat. Sublicium , ii. 

Posts, Signifie aufi Éraie , étançon , 
piece , poteau. Lac. Fulcrum , d+ 

Poste. Sc dit auf de la mortification 
qu'on donne dans les colleges aux nou- 
veaux bourfers , en les faifant tenir pen- 
dant quelques heures debour fans fe re- 
muet , dans un lieu marqué. Lat. Sratio- 
niá pana , «. 

Affiftir al pofle. T. d'univerfité. Atif- 
ter au pilier ; obligation dans laquelle eft 
le cathédratique ou. cachédrant , lorfqu'il 
a defcendu de (a chaire , de relter au pied 
un certain temps, pour voir fi fes difci- 
ples ne lui feront pas quelque queftion 
fur ce qu'il a lu dans la chaire. Lat. 4d 
interrogara confiftere. 

Oler. el pofle: Se munir à temps con- 
tre quelque accident qui peut nous arri- 
wet. Lat. Malum prefagire. 

POSTEAR , v. a. Courir la poftc. Lar. 
Per veredarios equos iter facerc. 

POSTELEROS , f. m. T. de matinc. 
Courbes d'arcalle, Lat. Lareyales trabes 
in navi incurvæ. 

POSTEMA. Voyez Apofiéma. 

POSTEMERO , f. m. Inffrument de 
chirurgie , efpece de grande lancerte qui 
fett à ouvrir les ou tumeurs, 
Lat. Scalpellum , i. 

POSTERGAR , v. a. Poftpofer , mettre 
une chofe après une autre, ne la pas 
mettre en fon lieu, la laifler en arriere. 
Lat. Pofihabere. Pofiponerc. 

POSIERGADO , DA , part. paff. Mis, 
ile après , &c. Lar. Poflhabitus. Poftpofi- 


Iu$ ,d , um. 

» ff. Poltérité , defcen- 
dance, ceux qui viendront aprés nous. 
Lat, Pofleritas , tis. Nepotes , um. 

POSTERIOR , adje&. des deux genres. 
Poflérieur , qui vient aprés nous. Latin , 
Poflerior , ius. 

Parte poflerior : Derriere, la partie 
poltéricure de l'animal. Lar. Tergum, i. 

POSTERIORMENTE , adv. Poflérieu- 
sement , aprés d'autres. Lat, Pofleriis. 

ROSTETA , f. f. Cahiexs de papier , 
qu'on joint les uns aux autres pour les 
aclier. Lat. /ntertexta folia., orum. 

POSTHUMO , MA, adj. Pollhume , 
mé aprés la mort de fon pere. Ex figuré- 
ment il fe dit des ouvrages d'un auteur, 

au jour après fa mort. Latin, 


efi a am 
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chambre, &c. qui ct route d'une piece , 
fans diviion. Lat. Janua , e. 
Posricos. Les volets d'une fenêtre & 
les battans d'une grande porte. Lar. Wal- 


v , arum. 
POSTIGUILLO , f. m. Petite porte fe- 
crete d'un efcalier dérobé. Lat. Pofficum 


um. 

POSTILA , f. f- Apoflille , note ou ad- 
dition qui fe met en marge des livres. 
Lat. Marginalis nota , «e. 

POSTILACION , f. f. L'a&ion d'apof- 
tiller , de mettre des notes en marge d'un 
livre , d'un écrit. Lar. .4d oram notatio , 
onis. . 

POSTILAR. Voyez A4poftillar. 

POSTILLA , f. f. Croute , galle qui fe 
forme fur les À quand elles fe cica- 
ifent. Lat. Cicarrix , cis. 

Visio gt d s Poftillon , valet i" 

, qui uit les ui courent 
e. a Facadirias Jie us y de 

PosriLLON. Se dit d'un mauvais che- 
val maigre , qui trotte toujours, d'une 
roffe. ^ Colallus pl 

POSTILLOSO , SA , adj. Couvert, te 
de puftules , plein, ne de puftules. Latin , 
Puflulofus , a , um. 

POSTIZO , ZA , adj. Poftiche , fuppo- 
ft , de. Lat. Adfticicius. Suppofütitius , a, 


um 
POSTLIMINIO, f. m. T. de droit écrit. 
Retour au même état d'où l'on avoir été 
violemment tiré, droit de reprendre une 
chofe qu'on avoit perdue, & de la réra- 
blir dans fon premier état , retour au lieu 
d'où l'on a été enlevé par les ennemis. 
Lat. Poflliminium , ii. 
POSTMERIDIANO , NA, adj. Après- 
midi. Lat. Pomeridianus , a, um. 
POSTOR , f: m. Voyez Ponedor. 
POSTRACION , f. f. Proftecnation, 
abaiflement , humiliation du corps. Lar. 
is profiratio , mis. 



















POSTRADOR , f. m. Celui qui bumj- 
lie les autres. Lat. Profirator. Everfor, is. 

PosTRADOR. Marchepicd qui regne 
autour des formes ou ftales des religicux 
dans le chœur, Lat. Znclinatorium , u. 
POSTRAR , v. a. Soumettre , affujet- 
tir, humilier , (ubjuguer , détruire. Lar. 
Profirare. Evertere. Profligere. 

Posraar. Signific aufi Débiliter , af- 
foiblir , abattre , énerver , décourager. 
Lat, Debilitare. Profligare. 

POSTRARSE , v. r. Z MERO s'bu- 
milier , fe jetter aux pieds des autels ou 
de quelqu'un. Lat. $e profferrere. Genua 
Jubmüttere, 

POSTRADO , DA , part. paff. Soumis, 
ife , débilicé , &c , profterné , ée , &c. Lat. 
Proflratus. Everfus. Profligatus , a , um. 

POSTRE, adj. Voyez Poflréro. 

Postres. Dellert , le dernier fervice 
u'on met fur les tables quand an óce 
es autres viandes. Latin, Secunda men- 


POSTRER , adj. Voyez Poflréro. 
POSTRERAMENTE , adv. Derniére- 
ment , en dernier lieu , pour la derniere 
fois. Lar. Poffremüm. 
POSTRERO , RA , adj. Dernier , ere. 
Lat. Pofiremus , a , um. 
POSTIGO , f. m. Porte de derriere d'u-| | POSTRIMERAMENTE , adv. Finale- 
ne maifon. Lat. Poflicum , i. ment , à la fin, Latin, Denique. Tandem. 
Posri60. Porte d'une maifos , d'une! Poflremo. 
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POSTRIMERIAS , f. f. Voyez Noviffi- 
mos. 

POSTRIMERO , RA, adj«d. Voyez 
Poftréro 6 Ultimo. 

POSTULACION , f. f. T. de droit , & 
peu en ufage. Poflulation , demande , re- 
quête , réquilicion , placet , fupplique. Et 
en terme de droit eccléüaflique , il igni 
la nomination à une dignité d'une pet- 
fonne qu ne peut être élue , (clon les ca- 
nons , à moins qu'elle n'obtienne une dif- 
penfe. Lar. P. i0 y nis. 

POSTULADOR , fim. Poliulan , qui 
donne {a voix dans un chapitre , r 
le&ion d'un prélat qui ne mesh de élu 
canopiquement. Lat. Poffulator , is. 

PostTULADOR, Se dit auffi de celui qui 
eft chargé de procuration pour follicitec 
la béautication & canonifation de quel- 
que perfonne vénérable. Latin , Procura= 
tor , i5. 

POSTULAR , v.a, Polluler, en ma- 
tiere bénéficiale , c'eft deinander ou nom- 
mer pour prélac d'une e, uge per- 
fonne qui ne peut être clue canonique+ 
ment. Lat. Poffulare. 

POSTULADO , DA , part. paf: Poliu= 
le, & , &c. Poflulerus , a , um. 

PosrULADOS, Principes 6 clairs & (i 
évidens , qu'ils n'ont pas befoin de prcu- 
ves ni de démonfirations. Latin , Pofa- 
lata , «. 

POSTURA, f. f. Pofture, fitation , 
contenance d'une perfonne ou d'autre 
chofe. Lat. Habitus. Sicus , Ús. 

Postura. L'a&ion de planter telle 
plante que ce foit. Lar. Sazio. Planzasio , 
nif. 

Postura. Prix ou taxe que la juitice 
donne aux vivres. Lat. Prem site 

PosrU&A. Paíte, condition , conven» 
tion , accord entre deux ou plufieurs per- 
founes. Lat. Padum. Conventum , i. 

PosTURA. cure , l'argent ou les 
gages qu'on a pariés fur quelque concefta- 
tion. Lat. Sponfio , nis. 

Posturas. Plants d'arbres à tranfplas- 
ter. Lat, Planta. 

Postura. Fard, ou autres 
ingrédiens que les femmes emploient pour 
paroitre ce qu'elles ne font pas. Lat. Fu- 
cus , i, Pigmentum y i. 

PosrURA. Signihe encore l'œuf d'un 
oifcau. Lat. Oyum , i. 

POTABLE , adj. des deux genres, Pota- 
ble, qui fc peut réduire en liqueur , en 
ifon , qu'on peut avaler, Latin , Pota- 


Dinero ú oro potable: A ou or 
potable , pour dite manuel , fe dir de l'a» 
gent qui pafle d'une main à unc autres 
Lat. Numerata pecunia. 

POTADO, Fa Terme de Bobémiens, 
Ivrogne. Lat. omo ebrius , vino madi- 
dus. 

POTAGE , f. m. Bouillon de la mar- 
mite , ou une efpece de fricailée de viande 
háchée menue ou par petits morceaux, 
avec une fauce copicufe. Latin, Jus , ris. 
jufeulum , i. 

Porace. Sc dit aufi , par antonomafe, 
de toutes fortes de légumes, foit en her» 
bes , foit en grains. Lat. Legumina , um. 

Poracr. Boiffon ou breuvage dans le- 
quel il entre pluñicurs fortes d'ingrédicas. 
Lat. Potionis genus. 
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PoraAct, Se dit de plufñeurs chofes inu- 
tiles , defquelles on fk un pet pourri ou 
une rapfodic. Lat. Salgema. 

Poracz. En flyle burleíque, Se dit de 
l'eau qui devant étre à la glace , n'eft pas 
allez fraiche. Lat. Calida, «. 

POTAGERIA , f. f. Ce font toutes for- 
tes de légumes feches , qui fervent à faire 
les potages en maigre. Lar. Legumina , 
um. 

PorAGrKiA. Dépenfr, lica où l'on 
garde les légumes de provifions, Lar. Le- 

inum cella , e. 

POTAGIER , f. rr. T. pris du François. 
Chef à la garde des légumes , officier du 
Roi qui a la garde des légumes de pro- 
vifion en grains , dans les mailons toya- 
les, & qui les faic diftribuer. Lar, Legu- 
minum celle prefetlus , i. 

POTAR , v. a. T. de Bohémiens. Boire. 
Lat. Potare. 

POTE , f. m. Pot de terre , cruche qui 
fett À boire ou à garder des liqueurs. Lat. 
Urna , e. Urceus, i. 

Port. Pot , vafe ou urne , dans lefquels 
on plante des fleurs & des herbes odori- 
f&antes. Lar. Urna. 

POTENCIA , f. f. Puiffance , faculté 
de l'ame , qui exécute ou produit un effet. 
Lat Potentia , e. Facultas , tis. 

PorencrAs. Puiffances , fe dit de neuf 
rayons de lumieres, divilés de trois en 
trois, qui forment une efpece de cou- 
tonne aux images de l'Enfant Jefus. Lat. 
Radiorum triades , um. 

Porexcias. Puiffances ou facultés de 
l'ame, qui font la volonté , l'entende- 
ment & la mémoire. Lat. Poretuia. Fa- 
«ultates. 

PorzwctA, Puiffance , (ignifie auffi Pof- 
Gbilité , faculté d'exifter. Lat. Poffibilicas. 
Exiflendi patentia. 

‘Poréncias. Puiffances , titre dont ón 
fe fcrc pour exprimer les divers états & 
gouvernemens de la terre , divifés en 
royaumes ou en républiques, Lar. Pótefda- 
tes , um. 

PorzwcrA. Puiffance, vertu générati- 
vé. Lat. Poreflas. Virtus. 

POTENCIA MOTR1Z. Puiffance motri- 
ce, force d'un corps qui en peut faire 
meuvoir un autre. Latin, Potentía mo- 
vens. 

POTENCIAL, adj. des deux genres. 
Ce qui enferme en foi une puiffauce. Lar. 
Potentialis , e. 

Por£NciAL, T. de médecine. Se dit 
d'un feu que les chofes chaudes ont en- 
fermé dans leur propre fübflance. Lat. 
Porentialis. 

POTENCIALIDÁD, f. f- La pure ca- 
nM de la puiffance indépendante de 

'a&e. Lat. Porentialitas y ris. 

POTENCIALMENTE, adv. En puiffan- 
ce, Lar, Potenciá. 

"POTENTADO , f. m. Potentar , qui a 
une puiffancé fouveraine. Lat. Rex, gis. 

nafla , ee. 

POTENTE , adjeflif des deux genres. 
Puiffant , qui a du pouvoir , de l'autorité, 
dà crédit. Lat. Porens. 

Porrwrr. T. familier. Puiffmt, qui 
& de la corpuletice , qui eft d'une hauteur 
#iceflive. Lat. Ingens. Procerus , a , um. 

PorenrTe, Puiffant, fort, vigoureux. 
Las. Potens, Volidus , a , um, 
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PorentTr. Puiffant, qui a là vertu d'a- 
git. Lat. Potens, 

POTENTEMENTE, adv. Puiffamment, 
avec efficacité , avec vigueur. Lat. Poren- 
ter. Fortiter. 

POTENTISSIMAMENTE , adv. füperl. 
Trés-puiffamment , très-vigoureufement , 
avec une très-grande force & vertu. Lat. 
Potentiffime. 

POTENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-puiffant , ce , txés-riche , très-fort, ce. 
Lat. Porentiffimus , a, um. 


POTESTAD , f. f. Puifance , pouvoit , 


auturité , domination , empire. Lar. Po- | 


teflas , cis. 


PoresrAvés, Dominadons, le qüi- | 
; cro ott d'une petite foffe qu'on fait dans 


trieme chœur des efprics céleftes. Latin , 
Angelica poreflares. 

PorzsrAD. Dignité, emploi qu'il y 
avoit anciennement en Efpagne , qui cór- 


refpondoit à celui de corrégidor d'aujour- | 


d'hui. Lat. Poteffas. 

PorrsTAD. T. d'arithmétique ou d'al- 
gebre. Puiflance , produit de la — 
cation d'un nombre pluleurs fois par lui- 
même. Lar. Poreflas. 

POTISSIMO , MA , adj. Spécial , le, 
principal, le. Lat. Potiffrmus , a , um. 

POTRA, f. f. Hetnie , defcente de 
boyaux dans le fcrotum , dans les bour: 
fes ou dans les aines. Lat. Hernia, «. 

POTRANEA , f. f. Pouline, jument 
qui ne palle pas trois ans. Lat, Equa bima 
vel trima. 

POTRERO, f; m. Chirurgien qui gué- 
rit les bernies, les defcemtes, Lat. Æer- 
niarum chirurgus , i. 

POTRICO , f. mi. dimin. de Potro. Péti 
poulain. Lat. Equinus pullus , i. 

POTRILLA , f. f. Petite hernie , épi- 
thete qu'on donne en m ae aux hom- 
mes vieux qui veulent paroltre jeunes , & 
suce de la vigueur. Lat. Homo eden- 
tulis. 

POTRO , f. m. Poulain de quatre ans. 
Lat. Quadrimus equus y i. 

Porro. Chevalet , banc ou tréreau qui 
fert à donner la queition. Lat. Eguuleus, i. 

Porno. T. de maréchal. Travail , ma- 
chine de charpente , od l'on enferme un 
cheval qui fe tourmente lorfqu'on Je panfe 
ou qu'oi le ferte, Latt, Ligneus car- 
cer y is. 

l'or&o. Mttaphor. fignifie Gène , tour- 
ment , peine , afflidiion , doulcut. Lariri , 
Angor , is. Angufliæ , arum. 

Porno. Pot de chambte de terre, Lat. 
Fidilis matula , 4. 

Porzo. En ftyle burlefque, Poulain , 
tumeut vénérienné, Lat. Znguinarius tu- 
mor , is. 

POTROSO, SA, adj. Qui a une def- 
cente , une hernie. Lat. Herniofus, a, ur. 

POYA , f. m. Pain qui fe donne dans 
les fouts bannaux , de chaque dixaine que 
l'on y cdit , pour droit de bannalité. Lat. 
Furmaced mercés, dis. Horno de poya : 
fout banrial cu public. 

POYAL , f. m. Couvertute dont on gat- 
sit les bancs qui fe font en-dehors d'une 
rtaifen, dans la rue, ou en-dedans le long 
des murs. Lat, Podiale flragulum , i. 

POYATA ff Armoire ménagée dans 
les murailles des maifons, & dont les ta- 
blettes ou planches font de briques po- 
fées en large les unes contre les autres, 
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avec du plâtre quí les unit , & dont on 
les crépit enfuite. Lar. 24bacus in muro la- 
terius. 

POYO, f. m. Banc de pierre où de 
plátre , qu'on fait en-dehots des maifons, 
& qu'on attache aux murailles auprès des 
portes, ou en-dedans autour des murs 
d'une cour ou du deffous de portes. Lat. 
Podium , ii. - 


Povo. Se dit aufi d'une de 
droit qu'on paie aux Juges quand ils af: 
| filtent à l'audiehce. Lat. ces y dis. Sri- 


dium , ii. 

POZA, f: f. Foffe, mare où l'eiu fá 
ramafle. Lat. Zaewia , , 

Poza. T. familier. Se dic d'un petit 


le inorceau de pain qu'on donne à ad 


| enfant , datis lequel on lui ict des conf- 
| ures ou du miel. Lat. Cavus , f. 


Lamer la poza : Léchet la fofle qu'om 
fait dans du pain où l'on met des con- 
fitures ou aute chofe, Et métaph. Sucer 


| petic à petit la bourfe de quelqu'un. Lac. 


Marfuplum alicujus exenterare. 

POZAL, f. m. Seau à puifer de l'eau 
dans un puits. Lat. Situla, e. 

PozAr. Se dit auffi de là couverture 
d'un puits, Lat. Pureal , is. 

POZO , f. m. Puis , ouverture de figute 
cylindrique , qui fe fait dans la terre , & 
que l'on creufe jufqu'à ce qu'on trouve 
l'eau. Lat. Pureus , 1. 

Pozo, Se dit auffi des endroits pro- 
fonds qui fe trouvent dans des rivieres , 
il s'en fait même d'artificiels pour pêcher 
les faumons. Lat. Gurges , itis. 

Pozo. T. du jeu d'hombre. Se dit de 
pluficurs poules ou remifes enfemble , & 
qu'on ne dre que les unes après les au- 
tres. Lar. Sponfionum cumulus , i. 

Pozo. Puits, fe dit métaphor. de tout 
ce qui eft profond & complet en fon gen- 
te , abyfme. Lat. AbyfJús, i. 

Pozo DE wiEvE. Glaciere où l'on con» 
ferve de la glace toute l'année. Lat. Nivi 
fervande puteus inferviens. 

POZUELA , f. f. dimin, de Poza. Petite 
folle , petite mare d'eau. Lat. Lacuna , e, 
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PRACTICA , f. f. Pratique , a&ion , 
ufage , exercice , ftyle, méthode , coutu- 
me , maniere de faire les chofer, Latin, 
Praxis , is. Ufus , 05. Modus y i. Con- 
fuetudo y inis. 

PRACTICABLE , adj. des deux genres. 
Praticable, qui fé peut mettre en prati- 
que. Lat. Qui ad praxim redaci poteff. 

PRACTICAMENTE , adv. Avec prati- 
que , avec expérience , avec ufage. Lat. 
Pradiice. 

PRACTICANTE, f. m. & f. Celui ou 
celle qui exerce, Lát, Exercitator , oriss 

PRACTICAR , v. a. Prátiquer , exer- 
cer, meure en pratique, en ufage ce 
qu'on a appris. Lat. Zradlare. Exercere. 

PRACTICAR, Avoir en ufsge, prati- 
quer , exercer continuellement une chofe. 
Lat. Exercitare, 

PRACTICADO, DA , part. paff. Pra- 
tiqué , ée, exercé , te, &c. Lat. Trada- 
tus. Exercitatus , A y um. 

PRACTICO , CA , adj. Pratique , cé 
e regarde & concerne la pratique, Lat. 

rafticus , a , um. 
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Practico. Expérimenté, habile, adroit, 
fgavant , verfé , confommé dans les aftui- 
res. Lar. Verfatus. Ufu peritus y a y um. 

PRACTICÓN, f. m. augm. de Pradlico. 
Homme plus habile par la pratique & 
l'expérience des chofes qu'il a vues , cxet- 
cées & pratiquées, que par la fcience. Lat. 
Homo ufu peritus." 

PRADAL. Voyez Praderia. 

PRADECILLO , f. m. dimin, de Prado. 
Petit pré. Lat. Pratulum , i. ! 

PRADERA , f. f. Voyez Praderia. 

PRADERIA , f. f. Pré, pitis , párura- 
ge , pacage , pütute. Lac. P'afcua , orant. 

PRADERIA. Prairie, grande étendue 
de tette en pré, où l'herbe croit avec 
abondance , & d'où l'on tire le foin. Lat. 
Pratum , i. 

PRADEROSO, SA, adj. De pré ou 
de prairies; ce terme n'eft plus en ufa- 


€ PRADICO 6 PRADILLO , f. m. dimin. 
de Prado. Petit pré. Lat. Pratulum , i. 

PRADO, f. m. Pré , pátis, pâturage, 
pacage , päture, Lat. Pafeuum , i. 

PRADO. Lieu planté d'arbres , pour fer- 
vir de promenade, efpece de cours. Lat. 
Arboribus confirum ambulacrum , i. 

PRAGMATICA , f. f. Pragmatique , 
loi, flatut, conititution , prohibition , 
défenfe d'une chofe dans un Etat. Lario, 
Pragmatica fantlib , nis. 

PRASIO , f. m. Prifme d'émcraude , 
pierre précicufe d'une plus belle couleur 
que l'émeraude , mais inférieure en qua- 
lité. Lat. Prafina , «t. 

PRAVEDAD , f. f. Dépravation, ini- 
quité , erfité , corruption de coutu- 
mes, de maurs, méchanceté, malice. 
Lat. Pravitas. Perverfitas y tis. 

PRAVO,VA, adj. T. peu ufité. Mé- 
chant , tc , mauvais , fe, vicieux , eufe, 
corrompu , ue dans fes mœurs & coutu- 
mes Lat. Pravus. Perverfus y a , um. 

BRAXIS, f. f. Voyez Praülica. 

PRE, f. m. T. pris du François. Prét 
ange ong du foldat , lequel fe paie tous 

cinq jours. Lat. Stipendium , ii. 

Paz. Prépolition latine en ufage dans 
la langue Caftillane , qui fert à la com- 
poñtion de pluücurs noms & verbes, 
comme preclaro , preocupacion , preveer. 
Voyez ces mots en leur lieu. 

PREAMBULO, f. m. Préambule , el 
pece de préface ou d'exorde qu'on fait 
avant une narration ou quelque autre dif- 
cours. Lat. Prefatio , nis. Proamium , ii. 

PREAMBULO. Préambule Le gm auffi 
Ambiguité , détour qu'on prend pour de- 
mander quelque chofe , ou pour s'excufer 
de faire la chofe. Lat. Diverticulum , i. 

PREBENDA , f. f. Sc dit de tout béné- 
fice. ecclé c. Lat. Prebenda , e. Be- 
neficium ecclefiafticum. 

Pressxpa. Se dit aufi de la fonda- 
tion pieufe d'une dore, pour faire entrer 
en reli ion une pauvre fille , ou la marier ; 
il fe dit encore des bourfes que l'on fon- 
de dans un college, en faveur des pau. 
vres écoliers, pour leur faire finir leurs 
études. Lar. Dos, ris. 

PREBENDA. Se dit fgvrément d'un of- 
fice ou emploi qui rapporte beaucoup , & 
qui donne peu de peine. Latin , Benefi- 
€tum y 45. 


FAEBENDADO f m. Digaitaire ? pé 











PRE 


bendé, chanoine, celui qui jouit d'une 
dignité ecclófiallique , d'un canonicar & 
autres bénéfices qu'il y a dans les églifes 
cathédrales & dans les collégiales. Latin , 


Urabendá infignitus. 
PREBESTAD , f. f. Voyez Prebeftadgo. 
PKEBESTADGO , f. m. L'emploi ou la 


dignité de prevót , prevóté. Lat. Prapofic 
dignitas , tis. 


PREBOSTE , f. m. 'T. pris du Francois. | 


Prevót , dignité eccléfiattique. Lat. Pree- 
pofítus , i. 


PArzsosTE. T. de milice. Prevót , ca- 
pitaine de cavalerie, qui, avec fa com 
pagnie , cft obligé de battre les chemins 
pour arrêter les défertpurs & les voleurs. 
Lar. Militaris prapoftrus. 

, PRÉCACION , f. f. Voyez Depréca- 
con. 

PRECARIO , RIA , adj. T. de jurif- 
prudence. Précaire ; il fe dit d'une chofe 
dont on n'a pas la pleine propriété , mais 
dont on jouit par forme d'emprunt. Lat. 
Precarius , a , um. 

PRÉCAUCIÓN , f. f. Précaution , fü- 
reté qu'on prend pour fe garantir d'un 
mal quí peut arriver. Lar, Cautio , nis. 

PKECAUTELAR , v. a. Se précaution- 
ner contre quelques difgraces ou mal- 
heurs. Lar. Precavere. 

PRECAUTELADO , DA, pars. paf. 
Précautionné , be , &c. Lat. Pravifus , a, 


um. : 

PRECAVER , v. a. Prévenir les acci- 
dens qui peuvent arriver , le garder , fe 
précautionner par avance. Latin , Praca- 
vere. 

PRECAVIDO , DA, part. paf. Préve- 
nu , uc. Lat. Previfus , a , um. 

PRECEDENCIA , f. f. Préféance, l'ac- 
tion de précéder quelqu'un par droit , en 
quelque lieu que ce foit. Latin , Primus 
gradüs , ús. 

PRECEDER , v. a. Précéder , aller de- 
vant , marcher le premier , avoir la pré- 
féance dans une affemblée , le pas dans 
une marche de cérémonie. Latin , Prai- 
re. 
PR EcPDER. Précéder, aller auparavant. 
Lat. Preire. 

PRECEDENTE, part. aA. Précédent , 
qui précede , qui eft auparavant, Latin, 
Pracedens. — — 

PRECEDIDO, DA, part. paff: Précédé, 
de , Ke. Lar. Ab aliquo primus , a , um. 

PRECELENTE , adj. des deux genres. 
Excellent, te, éminent, te, Pw furpaffe, 
qui excelle, Lar. Precellens. Prafians. 

PRECEPTISTA , f. m. & f. Cclui ou 
celle qui donne des précepies , des regles. 
Lat. Precipiens. 

PRECEPTIVO, VA , adj. Ce qui con- 
cerne les préceptes. Lar. Precipiens. 

PRECEPTO, f. m. Précepte , comman- 
dement , ordre fupérieur , qu'on doit ob- 
ferver & garder. Lat. Preceptum, i. 

Paecepro. Précepte , regle, maxime, 
principe, fur quoi les arts & les fcicnccs 
font fondés. Lat. receptum. 

Precepros. Se dit, par antonomafe , 
des dix commandemens de Dieu , ou du 
décalogue. Lat. Precepta decalogi. 

PRECEPTOR , f. m. Précepteur , celui 
qu'on donne à un jeune écolier pour con. 
duire fes études , & pour former fes 
mœurs, Lan Pracepror , oris. 
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PRECES , f. f. Prieres, oraifons , am- 
tiennes , veríets qu'on dit en certains en- 
droits de l'office. Lat. Preces, um. 

PRECIADOR , f. m. Eftimateur , ap- 
préciateur , prifeur , qui met le prix aux 
chofes. Lar. Æflimaror , oris. . 

PRECIAR , v. a. Voyez a. 

PKECIARSE, v. r. Se glorifier, fe faire 
gloire d'une chofe, fe louer, fe vanter. 
Lat. Gloriari. Tadare. Oflentare. Anti- 
gua cofa es en Caflilla preciarfe los Keyes 
de tener en fu corte leones y otros animales 
extraños : c'eft une chofe fort ancienne en 
Caltille, que fes Rois fe faifent gloire 
d'avoir dans leur cour des lions & autres 
auimaux étrangers. 

PRECIADO , DA, part. paf. Glori- 
fé, te, Kc. Lat. /nclytus. Clarus, a, 
um. 


ParzcrADO. Précieux , excellent, de 
beaucoup de valeur. Lat. Preriofus , a, 
um. 

PRECIO, f. m. Prix , valeur , eftima- 
tion des chofes. Lat. Pretium , ii. 

Precro, Mitaph. Eflime , poids, con- 
fidération. Lat. Pretium. Es hombre de 
gran precio : c'eft un homme de grande 
confidérarion , de crédit , d'importance. 

PRECIOSAMENTE , adv. Précieufe- 
ment , richement , magnifiquement. Lar. 
Magnifice. 

PRECIOSIDAD, f. f. Excellence , qua- - 
lité précieufe. Lat. Prezium. 

PRECIOSISSIMO , MA , adj. faper. 
Ttés-précicux , eufe , trés-excellent , te, 
très-exquis , ifc. Lat. Preziofifimus , 8, 


um. . 

PRECIOSO, SA , adj. Précieux , eue, 
excellent , te , exquis , ifc. Lat. Presofus, 
a, um. 

PRECIOSO. Siguifie aufi Facétieux, en- 
joué, plaifant , agréable en compagnie. 
Latin , Lepidus. Feflvus. Facttus , 4, 
um. 

Preciosa. Se dit auffi d'une rétribg- 
tion qui fe donne dans les églifes cathé- 
drales pour les commémorations qui (e. 
font à la fin de l'office , pour quelques 
bienfaiéteurs. Latin , Difériburie preusfe . 
di&a. s 

PRECIPICIO , f. m. Précipice, lica 
élevé , au pied duquel il y a un abyíme , , 
urfe grande profondeur. Lar. dbruprus €, 
preceps locus. 

ParcieiciO. Se dit aufi d'une che 
violente & précipitée. Lar, Cafus. Lap- 
Jus , às. 

Preciricio. Précipice , fe dit figoré- 
ment en morale. Lat. Exizium, d. Per 
nicies y €i. 

PRECIPITACION , f. f. Liuéralement 
fe dit de l'a&ion de précipiter , de > pe 
dans un précipice : cependant il n'eft plos 
en ufage en ce lens, & il Ggnite 
dération, inadvertence , trop grand em- 
ptelfement de faire les chofes , hâte, pré 
cipitation. Latin , Prapropera feflinanio, 
onis. 

PRECIPITACION. T. de chymie. Préc 
pitation : c'eft , en général , une prigara- 
tion ou diffolution des métaux. Lat. Pre 
cipitatio , onis. E 

PRECIPITADAMENTE, adv. Précipi- 
tamment , d'une maniere prompte & in- 
confidérée Lat. Prreproperé. Temeré. la: 
confideraré, i 


PRE 

PRECIPITAR , v. a. Préciplter , jetter 

u haut cn bas. Lar. l’ræcipiuare, Praci- 
Pisem agere. 

Precirritar. T. de chymie, Précipiter: 
Cell léparer un corps qui a été diflous avec 
l'eau fotte. Lat. Pracipitare. 

Precipirar. Précipicer , fignifie auffi 
figurément Jeter. quelqu'un dans toutes 
fortes de périls. Lat. Agere precipitem. 

PRECIPITARSE , v. r. Se précipiter in- 
confidérément , fe jetter dans toutes fortes 
de périls. Lat. Precipitem fe dare. 

PRECIPITADO, DA , part. paff. Pré- 
cipité , &. Lar, Pracipitatus. Draceps ac- 
(R$ y, 4, um. its 

PRECIPITE , adje&f, des deux genres. 
T. hors d'ufage, Ce qui va en penchant , 

ui eft en pente , qui penche , qui ell en 
er de tomber. Lat. Preceps. 

PRECIPITOSAMENTE , adv. Voyez 
Precipuradamente. 

PRECIPITOSO, SA , adj. Penché , ée, 
qui cfl en rifque de tomber. Lar. Præceps. 
Praruptus , a y um. 

Parcipitoso. Signifie auffi Précipité , 
qui agit avec précipitation , fans confidé- 
radon. Latin , Preceps. Temerarius, a, 
km. 

PRECIPUO , PUA , adj. Signalé, & , 
principal , le dans une chofe. Lar. Preci- 

$, 4, um. 

PRECISAMENTE , adv. Précifément , 
exaítement. Lat. Pr.ecisé. Accuratd. 

PRECISAR, v. a. Forcer , contraindre, 
obliger à exécuter une chele , nécelliter, 
Lat. Cogere. 

PRECISADO , DA , part. paff. Fotcé , 
ke, obligé , & , Bcc. Lat. Coadlus, Necef- 
fsate compulfus , a , um. 

PRECISION , f. f. Contrainte , obliga- 
sion , nécedlité d'exécuter une chofe. Lat. 
Coatiio , onis. Necefficas , atis. 

Precision, Signitic aulli Préciñon, juf- 

teffe , exactitude , fidélité dans ce qu'on 
fait ou dans ce qu'on écrit. Lar. Accurata 
diligentia , #. 

PRECISO , SA , adj. Nécelfaire, Latin, 
Necefarius , a, um. Mando los proveer 
liberalmente de todas las cofas precifas 
para el camino : il ordonna de les pour- 
voir libéralement de toutes les chofes né- 
ceffaires pour leur voyage. 

Parciso. Précis, dee » déterminé, Lar. 
Definicus. Prafixus, a, um. Llegar al 
tiempo precifo : arriver au temps fixe & 
déterminé. 

Pasciso. Précis, formel, diftinét, clair. 
Lar, Certus. Clarus , a , um. 

Preciso. Terme hors d'ufage, Voyez 
Apartado à Corrado. 

PRECITO , TA , adj. Réprouvé, éc, 
condamné, ée aux peines de l'enfer, dam- 
né , éc. Lat. Reprobus , a, um. 

PRECLARISSIMO, MA , adj. füperl. 
Très-excellent , te , trés-illufire , crès-no- 
ble, très - renommé , e , trés - fameux , 
cule. Lat. Præclariffimus , a , ur. 

PRECLARO , RA , adj. Excellent, te, 
illuftre , noble, renommé , ée, fameux , 
eufc. Lat. Preclarus , a, um. 

PRECOCIDÁD , f. f. Ce qui eft préco- 
ce, prématuré, en parlant des fruits de 
la térco; & par extenfion, d'autres cho- 
fes , comme de l'efprit , des talens , & de 
ceux en qui la raifon devance l'âge. Lat. 
Pramaturur rempus. 


tion , propofition que fait 
toire, un Cardinal , de celui que le Roi a 
nommé à quelque prélature, Lat. Praco- 
nifatio , onis. 






quelqu'un nommé à une prélatute par un 


' un fujer. Lac. Pradicdbilis y €. 


‘ 
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PREDICACIÓN , f, f. Prédication , 
l'aion de prècher, Latin, Pradicatio , 
onis. . 

Prebicacton. Prédication, fe dit auff 
d'un fermon en forme, qui ft fait dans les 
églifes. Lar. Jacra concio , onis. . 

PREDICADERA , f. f. T. vulgaire du 
royaume d'Aragon. Cbaire du prédica- 
teur. Lat. Cathedra , a. Suggeftum , i. * 

PREDICADERAS, au plur. lignifie Style, 
façon , habileté , facilité de précher. Lats 
Facundia , «e. qu : 

PREDICADOR , f. m. Prédicateur, qui: 
préche dans l'églife , qui fait des fermons. 
Lar. Concionator , oris. Et par extenfon 
il fe dit de ceux qui réprimandent les per- 
fonnes vicicules, qui les exhortent à chan- 
ger de vie. Lat. «4dmonitor , oris. 

PREDICADOR. Précheur, fe dit de ceux 
qui font des éloges avec exagéracion, Lat.» 
Pradicator , oris. . 

PREDICAMENTAL , adjedl. des deux 

res. T. de philofophie. Ce qui concerne 

es prédicamens. Lat. Predicamentalis, e. 

PREDICAMENTO, f. m. Prédicament, 
une des dix catégories d'Ariftote. Latin, 
Pradicamentum y t. . 

PreDICAMENTO. Prédicament, fe dis 
auffi de la bonne ou mauvaife réputation 
qu'on sell acquife, Lat. Fama, «. Exifli- 
mario y enis. ^ 

PREDICANTE , f. m. Prédicant ,. mi 
niflre hérécique , qui enfeigne l'hécéfie.: 
Lat. Herefis promulgator , oris. 

PREDICAR , v. a. Précher , annoncer" 
en public la parole de Dieu. Lat. Concio-- 
nari. * e 

PREDICAR, Signifie auffi Publier , ren- 
dre publique une chofe, la faire voir claire 
& nette. Lar, Predicare. * 

Parbicar. Par extenfon fignifie Ré- 
primander quelqu'un de fes vices , de fes 
défauts. Lar. Admonere. 

PREDICAR. Signilic encore Louer quel- 
qu'un avec excès, La. Predicare. Wendi-.. 
rare. . , » 
Subirfe d predicar: Monter. précher. 
Phrafe vulgaire , qui fe dit du bon vin y 
pes qu'il monte à la tête , & fait babil-: 

er, Lat, Linguam folvere. à 

FREDICADO, DA, pare. paff. Préchéy 
te , publié, ée , loué , & , &c. Lat. Pre- 
dicatas , a , um. E 

PREDICATORIO , f. m. T. hors d'u 
fage. Voyez Pulpito. 

. PREDICCION , f. f. Prédiétion , divíe 
nation ou prévoyance des événemens fue. 
tuts. Lat, Predictio. Previfía , onis. 

PREDILECCIÓN , /.. f. Prédilection ,. 
préférence , ¡Emoignage d'awitié, qu'on. 
donne à quel wan au deus de fes fem- 
blables. Lat. Predileétio, onis. 

PREDILECTO , TA ,.cdj. Préféré , be. 
| par amitié à un autre. Lar: Prediledus, 
a , um. . 

PREDIO, f. m. Héritage, fonds de 
terre, domaine, maifon ce campagne. 
Lar. Predium , i. n 

PRspio RUSTICO, Terre labourable ; 
i] fe dic aufi des marais ou jardins pota-- 
gets , qui font dans les villes ou villages... 
Lat. Pr.edium ruflicum, 

Parbro URBANO. Maifon , foit dans 
la ville ou dans la campagne. Latin , Pra: 
dium urbamum. : 

PAEDOMINAR , v. ad, Prédominer y 


PRE 
PRECONIZACION , f. f. Préconila- 


ns le conff- 










PRECONIZAR , v. a. Préconifer, faire 
une préconifation dans le conliloire de 


Roi. Lat. Præconifare. 

PRECONIZADO, DA , part. paff. Pré- 
conilé , ée. Lar. Pracoaifarus y a , um. 

PRECONOCEDOR , RA, f. m. & f. 
Celui ou celle qui connoit, qui prévoit fur 
des gonjeítures la fn que doit avoir une 
chofe. Lat. Prafagus , a , um. 

PRECONOCER, v. a. Préveir , con- 
noître par avance fur des conjeétures ce 

u'une chofe doit devenir. Lat. Pravidere. 
ra agire, 

PRECOZ, adj. des deux genres. Pré- 
coce , qui vient de bonne heure , avant la 
faifon : il ne fe dit guere que des fruits de 
la terre. Lat. Precox , cis. 

PRECURSOR , RA, adj. Précurfeur , 
qui précede & vient devant un autre an- 
noncer fa venue : l'iglife donne ce titre 
au glorieux faint Jean-Baptific. Lat. Pre- 
curjór , oris. 

PREDECESSOR , f. m. Prédéceffeur , 
celui qui a précédé un autre dans le méme 
emploi. Lat. 4nrecefor , oris. 

PREDECIR , v. a. Prédire , pronofli- 
quer. Lat. Predicere. Ce verbe (uit l'ano- 
malie de Decir , dire, 

PREDEFINICION , f. f. T. de th£olo- 
gie. Prédétermination de Dieu , décret ou: 
détermination de Dieu , afin que les cho- 
fes exiftent dans le temps auquel il les def- 
tine. Lac. Pradeterminatio , onis. 

PREDEFINIR , v. a. Déterminer les 
chofes au temps qu'elles doivent exifter. 
Lat. Pradeterminare. 

PREDEFINIDO , DA , part. paf: Dé- 
terminé , de , Kc. Lat. Predeterminatus, 
a, um. 

PREDESTINACION , f. f. Prédeflina- 
cion , jugement , décret de Dieu, par le- 
quel il prédeítine. Latin , Predeflinacio , 
Onis. 

PREDESTINAR, v. a. Prédefliner. Lat. 
Pradeflinare. 

PREDESTINADO , DA , part. paflif. 
Prédelliné , ée, &c. Lat. Pradeflinauas , 


a, um. 

'PREDETERMINACION , f. f. Prédé- 
terminacion , la détermination antéricure 
de quelque chofe, Lat. Predererminatio , 
onis. 

PREDETERMINAR , v. a. Déterminer 
quelque chofe par avauce. Lat. Pradeter- 
minare. 

PREDETERMINADO , DA, part. 
pajf. Déterminé, ée par avance. Lat. Pre- 
determinatus , d y um. 

PREDIAL, adj. des deux genres. Cham- 
pétce ou ruflique , qui concerne les fonds 
de terre, les héritages, les biens de la 
campagne , ou ce qu'une terre doit à une 
autre. Lat. Pradia fpeltans. 

PRÉDICA , f. f. Préche , fermon d'un 
miniftre hérétique. Lar. Concio , omis. 

PREDICABLE , adj. des deux genres. 
Prédicable , qui fe peut précher , qui fe 
peut dire ; & en termes de logique , Pré- 
dicable , qualité , £pithete qu'on donne à 
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cominer , avoir quelque éclat , quelque 

avantage fur quelque . Lat. Preva- 
e. Dominari. 


PREDOMINANTE , part. adl. Prédo- 
minaat , qui iue. Lat. Dominans. 
Pravalens. 

PREDOMINADO, DA , par. paf: 
Prédominé , ée , Kc. Lat. Subjedlus. Ob- 
noxius , d , um. 

PREDOMINIO , f. m. Domination , 
empire, pouvoir, puilance prédomiaante 
fur quelque chofe, Lat. Dominium. 4mpe- 


rium y ti, 
PREEMINENCIA , f. f. Prééminence , 


ualité ou rang avantageux qu'on a fur 
les aurres. Latin , Excellencia. Preffan- 


tia , «. 
PREEMINENTE, adj. des deux genres. 
Prééminens , — M— ber 
qu de (fus des autres. Lar. Praflans. 
lens. 
PREEXCELSO , SA , adj. Qui a de l'é- 
lévation, fublime , grand , de , illaftre , 
ue. Lat. Praexcelfus , a , um. 
PREEXISTE NCIA , f. f. Préexiflence , 
État de ce qui exifte , de ce qui eft aétuel- 
lement avant quelqu'ua ou quelque chofc, 


Lar. Preexiflentia ph 
que. 


PREEXISTIR , v. n. T. 
Exiller avaut. Lat. Pracxifiere. 

PREEXISTENTE , part. ad. Drbexil- 
tent, qui cxilte avant quelqu'un ou que!» 
que chofe. Lat. Preexiftens. 

PREFACIO , f. m. Préface , partie de la 
meíle , qui (e chante par le prérre avant 
la confécration , fur un ron particulier, 
Lar. Prefatio , onis. 

P&t?AcIO. Voyez Prefacion. 

PREFACION , f. f. Préface, avant- 
propos, avettiffement qu'on met au com- 
meneement d'un livre , pour inflruire le 
leftcur de l'ordre & de ladifpefition qu'on 
, yaobfervées. Prefatio,nis. Proamium, ii. 

PREFACIONCILLA , f. f. dim. de Pre- 
facion. Vetive c, avapt-propos court 
& bref. Lat. Prafatiuncula , e. 

PREFECTO , f. m. Préfet : c'étoit au- 
trefois un des premiers magiflrats de Ro- 
me, qui la gouvernoit en l'abfence des 
confuls & des empereurs. Latin , Prefec- 
tus , de 

Prestcro. Préfet, miniftre qui préfide 
dans quelque tribunal ou communauté 
ecciéfiaftique. Lat. Prefeddus. 

Paericro. Préfet, celui qui a à fa 
charge le foin de faire exécuter les chofes, 
Lar. Prefellus. 

PREFECTURA, f. f. Préfc&ure , di- 
gnité , emploi ou office de préfer. Latin, 
Prefeliura. 

PREFERENCIA , f f. Préférence , pri- 
mauté , avantage qu'une perfonne ou une 

a fur une autre , foit en valeur ou 
eltimation. Lat. Prime partes. Primus 
us. 
PREFERIR , v. ad. Préférer , donner 
l'avantage à une perfonne ou à une chofe. 
Lat. Preferre. Anteponere. 

PREFERIRSE , v. r. Sobliger , s'offrir 

volontairement à faire quelque chofc. Lar. 


qua 
PREFERIDO, DA , pars. paff. Préféré, 
ke, obligé , & , offert, te, &c. Lat. Pre- 
us. Ant y 4 , um. 


PREFIGURAR , v. a. Modeler aupara- | d 


vans , ébaucher , repréfenter en modele ce 


PRE 
qu'on a imteñtion de faire. Lat. Prefigu- 
rare. 

PREFIJAR , v. a. Déterminer , mar- 
quer , fixer une chofe par avance. Latin , 
Pradefinire. : 

PREFIJADO , DA , part. paf. Dérer- 
miné , ét , dec. Lat. Predefinitus, pr 

PREFIXO, XA, fecond . . 
Voyez Prefijado , da. en 

PREFINIR , w. a. Marquer un certain 
terme ou délai pour l'exécucion de quel- 
que chofc. Lat. Pradefinire. 

PREDEFINIDO , DA, pars. paf. Lat. 
Pradefinitus , a , um. 

PREFULGENTE , adj. des deux genres. 
Très-ref} iffant , te , ués-brillant , ve. 
Lat. £i ) , À , um. 

PREGON , f. m. Cri public , ban , pu- 
blicacion qui le fait hautement , à fon de 
trompe , pour que períonne ne l'ignore 
& d'exécuter ce qui eft ordonné, Lat. 
Pracomum , ti. 

Tras cada pregon ayore : A chaque cri 
un coup de fouet. Phrafe burlefque , m 
fe dit de celui qui, à chaque , 
—— Lat. Quo: frufla , tot po- 
cula. 
PREGONAR , v. e, Crier, publier dans 
les places publiques à fon de trompe , ou 
de vive voix, Lat. Promulgare, 

PREGONAR. Par ; Publier des 
choles , découvrir , dire ce qu'on doit 
taire, ce qui s'cft dir en fecret, Lat. Pro- 


| mulgare. 


PREGONADO, DA, 


PREGONERO , f. m. Crieur , officier 
public , qui va. pub 
ce que l'on veut qui foit notoire à tout le 
monde. Lat. Preco , nis. 

PREGONERO, Indifcret , qui publie ce 
qu'on lui a dit en fecret , en confidence. 
Lat. Præco. 

PREGONERO DE RENTAS. Crieur de 
rentes , Celui qui annonce au public les 
rentes & dimes ecc! ues , qui font à 
donner à bail. Lat. Eccleffaflicorum pro- 
ventuum praco. 

PREGONERO MAYOR. Grand crieur, 
dignité , emploi des plus honorifiques. 
Lat, Vedigalium licitationi prepofitus. 


Dár un quarto al — : Donner 
un quarto au crieur. Phrafe qui fe dir 
pour dénorer quelqu'un qui eft indifcret , 
qui ne fgait pas garder un fecret. Latin , 
Præconi commendare. 

PREGUNTA , f. f. Demande , interro- 
gation. Latin, Perconzatio. [nterrogario , 
onis, 

PREGUNTAS. Au plur. & en ftyle fa- 
milier fe dit des demandes qui fe font au 
catéchifme. Lat. [nte iones. 

PREGUNTADOR , f. m. Demandeur, 
curieux importun , qui a toujours des de- 
mandes fottes E impertinentes à faire, 
Lat. Z: tatôr , Orif, 

PREGUNTAR , v. e. Demander , in- 
terroger , faire des demandes. Lac. Per. 
contari. {nrerrogare, 

PREGUNTADO , DA , part. paff. In- 
terrogé , te, &c. Lat. Znterrogarus , a, 
um. 

PREGUNTÓN , f: re. Demandeur im- 


portum , qui a toujours quelque chofe à 
emander. Lat. /mportanus percontator, 


erit, 


, paf. Pu- 
blé, ée , Bcc. Lac. P. Mf y 4, um. , 


ier par les carrefours | c 


joris. 
PREMIAR , v. d. 


! Premio 


PRÉJUDI eis genres. 
CIAL , adj. des deux 
T. de pratique. Préalable , interlocutoire, 
ce qui doit aller avant le fonds ou le prin- 
cipal. Lat. Preparatorius , a , um. 
PRELACIA , f. f. Prélature , dignité de 
prélat. Lar. P y 
PRELACION , f. f. Préférence , qui fe 
doit plutót à une chofe qu'à unc autre. 
Lat. Prima partes. 
PRELADA , f. f. La fupérieure d'un 
couvent de teligieufes. Lat. Anriftira , e. 
PRELADO , f. m. Prélat , fapérieur ec- 
cléfiaftique , comme abbé , 


pat y: cardinal, Bcc. Ar in LA 
Praful ,is. 2d ntifles , iis. 

PRELADO, Prélar , fe dic auffi du fupé- 
rieur de quelque couvent que cc foit. Lat. 
Prepofius , t. 

PRELADO CONSISTORIAL. Supérieur de 
chanoines où de moines , comme font les 
Bénédiétins , Bernardins , s'entend des ab- 
bés ou prieurr que le Pape pourvoit en 
confiloire , à la préfentarion du Roi. 
Lat. Confiflorialis prapofirus. 

PRELADO DOMESTICO. 

ue, Lat. Prælarus domefticus. 
3 PRELIMINAR , adj. des deux pee 
Préliminaire , qui fert de préambule pour 
traiter folidement de quelque matiere. 
Lac. Pr. ius. Previas, a, um. 

PRELIMINARES. Pris fubftantivement 
fignifie Préliminaires , cérémonies , 
qu'on établit avant de s'affembler er on 
me pour traiter de be paix. Latin , Pafa 
nevia. 

PRELUCIR , v. n. Reluire , briller, 
éclairer , éclater par avance. Lar. Prelu- 


ere. 
PRELUDIO, f. m. Prélude , difcours 
ou aétion qui fert de commencement à 
une chofe, Lat. Prolufto , onis. 
PRELUSION , f. f. Action ou difcours 
qui donne à connoitre ce qui doit être le 


principal objet d'une chofe. Lat. Prolafíe, 
ont. 
PREMATICA, f. f. Voyez P ica. 
PREMATURO , RA , adj. 


ée , fait, te avant le temps, avant l'âge 
précoce. Lat. Premarurus , a , um. 

PREMEDITACION , f. f. Prémédita- 
tion , l'a&ion de penfer par avance , de 
prévoir. Lat. Medirario , onis. 

PREMEDITAR , v. ad. Prémédirer, 
Bien enr char re de Femsepundn 

ion une chofe avant , 
de l'exécuter, Lat, Medirari. Confiderare. 
Pravidere. 

PREMEDITADO, DA, re pafff. 
Prémédité, te, &c. Latin , Confiderarus, 
Previfus , a , um. 

PREMIA , f. f. T. anc. Violence , op- 
preffion , tyrannie. Lar. Pis, vis. 

PREMIADOR , f. m. Kémunérateur , 
celui qui récompeníe. Lar, Remunerator , 


, te. 
connoitre les bons offices qu'on nous a 
rendus, faire un don à quelqu'un, lui pro- 
curer quelque e Lat, Remunerari. 
tre . 
PREMIADO, DA, part. paff: Ricom» 
penfé , &. Lar. Premio donarus , 4 , mm. 
——— "E a Récompenfe ed 
wóm fair à quelqu'un, avantage qu'og 
lui procure pour des fervices qu'il a rend 
Lat, Premium ,ü, C 
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Pazmio. Prix , qui fe donne dans des 
académies , ou ailleurs , à celui qui a fur- 
fes concurrens en quelque ouvrage 
propolé publiquement. Lat. Premium. 
Premio. Récompeníe , retour qui fe 
donne dans les trocs , pour les rendre 
x. Lat. níatio y onis. 
PREMIOSO , SA, adj. Serré , de à ne 
fc pouvoir remuer. Lat. Confiridus. Com- 
prejfus , a, um. 
Pxemios0. Onéreux , pefant , chagri- 
mant Lar. Gravis ,e. Moleflus , a, um. 
PREMISSA , f. f. T. de logique. Pré- 
mices , les deux premieres pro 
d'un fyllogi(me, Lar. Pramiffa. 
PREMISSA. Signilie aufi Indice , mar- 
que , gae. Lat. /ndicium , ii. $peaumen , 


inis. 

PREMOCIÓN , f. f. Prémotion., mo- 
rion antérieure , qui incline à quelque.ef- 
fer ou opération. Lat. Premotio , anis, 

PREMONSIRATENSE adj. De Peé- 
montré , nom qui fe donne aux religieux 
de cct ordre , qui (ont des chanoines ré- 
gulices, [ous la regle de faint Augultin & 
dc faint Nocberc, leur fondateur. Voyez 
Defcalzo. Lat. Premonfirarenfis. 

PREMURA , f. f. T. familier. Voyez 
Apritto. 

PRENDA , f. f. Gage, nantiflement , 
füreré que l'on donne pour quelque prêt , 
ou pour quelque dette. Lat. Pignus , oris. 

PaznpA. Se dit aulli de tel meuble que 
ce foit qui eft dans une maifon; mais 
communément il s'entend de ceux qu'on 


— en vente publique. Lat. Supellex, 


PRENDA. Gage réciproque , qui fe don- 
he entre l'amant & l'amante , pour füreté 
de la promeffe de mariage qu'ils fe font 
faite. Lar. Mutui amoris pignus. 

PRENDA. Gage, fc dit auffi de tout ce 
qu'on aime. Lat. Pignora. 

PRENDAS. Sc dit aufli de toutes les bon- 
nes qualités $ perfcctions , tant du côté 
du corps , que de Pame. Praeclare dotes. 
Es hombre de prendas : c'elt un homme 
d'honneur , de mérite , vertueux. Tiene 
buenas prendas : ila de belles qualités. 

Hacer prenda: Prendre gage. Phrale 
qui fignifie Retenir les gages jufqu'à ce 
que l'on foit farisfait de ce qu'on a prêté. 
Lac, Pignoraretinere. 

PRENDAR , v. a. Prendre des gages, 
fe nantic pour füreçé de ce qu'on prête, ou 
des dommages qu'on areçus. Lar..Pignus 
£apere. 

PRENDAR. Gagner la volonté, l'amitié 
de quelqu'un, Lat. Benevolenciam fibi con- 
ciliare. 

PRENDADO , DA, part. paff. Pris , 
fe en gage , Ec. Lat, Pignori acceptus , 


a, um. 

PRENDEDERO , f. m. Crochet, agraf- 
fe : il fe dit de tout inftrument qui fert à 
attacher on peridre quelque + Latin, 
Uncus , 1. 

PRIMDEDERO. Se dit auffi d'un clavier 
ou groffe chaine de fer, de cuivre ou d'ar- 
gent , que les femmes de laboureurs cei- 
gnent autour d'elles, attachée avec une 
groffe porte & agraffe du même métal. 
Lar. Zonaria fibula .% 

PREMDEDERO. Bande de teile , faite en 
façon de ruban, qui fervoit anciennement 
à tenis fermes les cheveux des femmes 


PRE 
fur leurs têtes, Latin , Crinelis fafcia ; «t 

PRENDEDOR , f. m. Celui qui arrète, 
qui prend : c'eft ement un alcalde , 
un alguazil , un huidier , un fergenc , un 
archer , &c. Lar. Comprehenfor , oris. 

PRENDER , v. a. Prendre , arrêter unc 
chofe. Lat. Apprekendere. Comprehendere. 
Corripere. 

P&ENDER,. Prendre, faifit , arrêter , 
metre en prilon. Lat. Comprehendere. 

PRENDER. Par extenfon , en flyle fa- 
milier, fignifie Aexéter, serenir quelqu'un, 
l'engager à diner , à jouer , &c. Lat. Te- 
nere, Retinere. 

Pazxpen. Prendre fes babies , s'habil- 
ler , s'accommoder , s'ajuftoc , fe parer , 
ce qui le dit ordinairement des femmes. 
Lar, Comere. Ornare. - 

PAENDEAR. Se dit aufi des b&es , den- 
tend de la jon&ion du mâle avec la fe- 
melle. Lac, Salire. 

PRENDER , v. n. Prondre racine, ce 
qui le dit des plantes ; & audi , moralc- 
ment , de toute autre chofe. Lar. Radices 


agere. 

PRENDIDO, DA , part. paf: Pris , fe, 
arrécé , ée , retenu , uc , &c. Lat. Correp- 
tus. Comprehenfus , a , um. 


Paixpipo. Comune fubftantif (ignifie | fe 


Parure, ocnement de femmes , fpéciale- 
ment de la tète. Lar. Mundus muliebris. 

PREND DO. Signifie auffi Patron piqué, 

les femmes axachent fur un oreiller 
1 ire de la dentelle ; il (e dit auffi de la 
dentelle qui eft aztachée deffus. Lat. Panc- 
tis diflinéium exemplar. 

PRESSO , 55A , fecond part. paff. Pris, 
fe , arrêté , & ; il fignifie audi Prifonnier, 
homme qu'on a pris , qu'on a arrêté, E 
qu'on a mis en prifon. Correprus. Com- 

us , 2, um. 

PRÉNDERIA , f. f. Maifon ou bouti- 
que de fripier , où l'on vend des meubles 


& toutes fortes de chofes de cette elpece 
Lar. SupelleBilium taberna , «. 


PRENDERO , f. m. Fripier , qui vend 
toutes fortes de meubles. Lat. Supelleëti- 
lium venditor , oris. 

PRENDIMIENTO , f. m. Prife , cap- 
ture , enleyement. Latin , Comprehenfo , 


onis. 

PRENOCIÓN , f: f. T. de philofophie, 
Prénotion , connoiffance obfcure , qu'on 
a d'une chefe, avant que de l'avoir ap- 
profondie, Lat. Prenotio , onis. 

PRENSA , f. f. Prefle, machine de 
bois , qui fert à ferrer étroitement quel- 
que chofe. Lat. Prelam , i. 

Prensa. Preffe, fe dit particuliérement 
de la machine qui ferc à imprimer , foit 
des eftampes , foit des feuilles d'un livre ; 
il fe dit audi de l'imprimerie méme. Lat. 
Pralum. Typographia , €. 

Dár d la prenfa : Donner à la preffe , 
pour dire, faire imprimer. Lat. Prelo, 
typis mandare. 

Meter en prenfa : Mettre en prefle. 
Phrafe métaph. pour dire , Contraindre , 
ferter de près, obliger quelqu'un à faire 
une chofe. Lat. /nflare. Urgere. 

PRENSADURA , ff. L'aétion de pref- 
fer ou de ce qui preffe , preffion. Latin , 
Preffo., onis. 

PRENSAR , v. a. Voyez Aprenfar. 

PRENSADO, DA , part. paf. Voyez 
Aprenfado , de. 
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PRENSADO. Pris fubitantivement figni- 
fie Lufire qu'on donge à une étoffe par 
le moyen de la preífc ou de la re. 
Lat. Niror , oris. 

PRENSISTA , f. m. Ouvrier qui impri- 
me , qui travaille à la preíle. Lat. Preli 
dudlor , oris. 

PRENUNCIAR , v. ad. Annoncer ce 
qui doit arriver , pronofliquer , préfager. 


Lat. Prenuntiare. 
PRENUNCIADO , DA , part. paffif. 
Pronoftiqué , de , préfagé , ée , Kc. Lar. 


Prenuntiatus , a , um. 
PRENUNCIO , f: m. Pronofic , préfa- 
ge » indice des chofes futures. Lar. meny 


inis. 

PREÑADO, DA, «dj. Ce terme 
fignifie littéralement Groffe d'enfans , Se 
Pleine pour ce qui regarde les bêtes, ne 
Do n qu'au féminin preñada , groffe 
ou pleine : il faut dire nt que les 
Efpagnols puriftes , en parlant d'une fem- 
me grolle , difent que effa en cinta; ce 
qui veut dire qu'elle eft enceinte, Lar. 
Pregnant, Gravida. Fata. 

PREÑADA. Bombée, fe dit auffi d'une 
muraille qui ell hors d'àplomb , qui faic 
le ventre , qui menace ruine. Lar. Misium 
aciens. 

PreñabO. Metaph. fe dit de tout ce 
qui eft gros, plein, chargé. Lat. Gravis, €e 
Gravidus , a , um. El tiempo efla preña- 
do: le temps eft chargé. Tiene effe home 
bre la barriga preñada de puro comer : cet 
homine a le ventre plein de tcop manger. 

PRENADO. Se dit auffi de ce qui eft ca- 
ché , qu'on ne veut pas encore découvrir, 
Lat. Occultus. Telus , a , um. 

PRENADO, f: m. Groffeffe de femmes, 
de bêtes. Pragnatio , onis. Graviditas y 
atis. Fertura , «. 

PRENEZ , f. f. Voyez Preñado. 

PREOCUPACION, f. f. Préoccupation, 
préjugé > prévention , imprefion qu'on 
s'eft mis d'abord dans l'efprit. Lat. Preoc- 
cupatio. Preconcepta opinio , nis. : 

PREOCUPAR , y. a. Préoccuper , pré- 
venir , mettre dans l'efprit d'une perfonne 
les premieres impreffions , les premieres 
connoiffances d'une chofe. Lat. Preoccu- 
pare. 

Preocurar. Signifie auffi Occuper une 
chofe avant un autre qui la prétendoit , 
prendre les devants, s'emparer , fc fair 
par avance. Lar. Preoccugare. 

PREOCUPADO , DA , partic. p aff, 
Préoccupé , éc. Lat, Preoccuparus , a 


um. 

PREORDINACION , f. f. T. thfologl- 
que. Prédétermination , difpolition de la 
volonté de Dicu, qui a été de tous les 
temps , & qui cft immuable. Lat. Præor- 
dinatio , nis, 

PREORDINAR , v. a. T. de théologie. 
Déerminer de toute éternité , de toutes 
les chofes qui ont été, & qui arriveront 
à leur temps , en parlant de Dicu. Latin , 
Praordinare. 

PREORDINADO , DA , part. paff: DÉ- 
terminé y €, &c. Lat. Preordinatus , a y 


PREPARACION , f. f. Préparation, 
l'aétion de préparer , de difpofer quelque 
chofe , difpofition. Lat. Præparatio, nise 

PREPARAMIENTO , f: m. Voyez Pre» 
Paracion, 
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PREPARAR , v. a. Préparer , difpofer, 
apptéter. Lat. Parare. Pra, 

Parrañan. Préparer, prévenir quel- 
qu'un fur une chofe qui lui doit arriver. 
Lat. Praparare. - M 

PREPARAR. T. de pharmacie. Prépa- 
rer , apprêter des médicamens fclon l'art. 
Lar. Praparare. 

PREPARARSE , v. r. Se préparer, fe 
difpofer pour quelque chofe. Latin, Pa- 
rare je, 

PREPARADO , DA , part. pu Prépa- 
té ,ée, appiété , ée, difpofé , €e , Bcc. Lar. 
Paratus, Preparatus , a , um. : 

PREPARATIVO , VÀ , adj. Prépara- 
tif, ve, préparatoire, qui donne unc dif- 
polition cohyenable aux chofes, Lat. Pre- 
parans. 

PREPARATIVO , f. m. Prépacatif, ap- 
pareil, ce qu'on prépare pour quelque 
deffein. Lat. Apparacus , ds: 

PREPASSADO, DA, adj. T. ancien. 
Voyez Antepajado, 

PREPONDERAR , v. n. Etre plus pe- 
fant à proportion d'uu autre, pefer da- 
yantago. Lar. Preponderare. 

PREPONDERAR. Métaphor. Avoir plus 
de poids , prévaloir , avoit plus de foli- 
dité , de force qu'un autre. Lat. Præpon- 
derare. Prævalere. 

PREPONER , v. d. n , mettre 
devant, placet devant , préférer une chofe 
à une autre. Lat. Preponere. Praferre. 

PREPOSICION, f. f. T. de grammnaire. 
Prépolition , partie indéelinable de l'orai- 
fon ou du difcours , qui précéde un nom 
qu'elle régie & détermine : elle fert. auffi 
à la conpoñtion & formation de quel- 

verbes. Lat. Prepofisio , nis. 

PREPOSITO , f. m. Prévót, principal, 
le premier d'une commugauté religieufe ; 
c'eft auti une dignité dans quelques sel 
fes cathédrales ou collégiales. Lat. Pra- 

tus y de 

PREPOSITURA , f. f. Prevóté , dignité 
de principal d'une communauté religieu- 
fe, ou ¿ une ca:hédrale ou collégiale, 
Lat. Prapofítt dignitas , tis. 

PRÉPOSTERACION , f. f. Bouleverfe- 

ment, renverfement dans l'ordre des cho- 
fes. Lat. Turbario. Anverfio y mis. 
, PREPOSTERO , KA , adj. Renverfé , 
Ec , bouleverfé , ée , fait, te de travers , à 
gcbouis , hors de faifon , à contre-temps. 
Lat. Prepoflerus, a , um. 

PREPOTENTE, adj. des deux genres. 
Tiés-puiffant, Lat. Præporens. 

PREPUCIO, f. m. Prépuce, e'cft.la 
peau alongée qui couvre le gland ou l'cx- 
trémité de la verge , & ce que l'où cou. 
pe aux Juifs € aux Mahométans, lorf- 

won les circoncit. Lat. Praputium , ii. 
PREROGATIVA, f. f. Picogative , 
rivilege , avantage, préóminence atta- 
chée à unc dignité , d an emploi , ou qui 
s'accorde au mérite. Latin, Prerogaá- 


va , e. 
PRESADA , f. f. Verd de poireau, cou- 
leur. Lat. Profinus color , is. 
PRESAGIAR , v. a. Préfager , tiret 
auclque préfage de quelque accideng, de 
For obfervation , pronoftiquec , pref- 
entir. Lar. Prefagire. Prafentire, 
PRESAGIO , f. m.'Préfage , pronoflic , 
preffentimenr. Lat, Omen , inis. 
PRESAGIOSO , SA, adj. Qui paroit 


PRE 


prélage , pronoilic, preffentiment de ce 
qui doit arriver. Lar, Prefagus , a , um. 

PRESAGO , GA, adj. De préfage, de 
pronoflic , de. preffentiment. Lat. Prefa- 
gus, a, um. 

e 6 PRESBYTERA- 
TO, f. m. Prétrile, dignité de prête 
laceldoce. Lat. Sacerdorium , ii. me: 

PRESBYTERAL , adj. des deux genres. 
Prefbytéral , qui concerne la prétriie , fa- 
cerdotal. Lat. Sacerdoralis, e. 

PRESBYTERIO, f: m. 5an&uaice , le 
lieu du chœur, fermé par le chancel , la 
grille ou le baluflre , ou eft le tabernacle. 
Lac Presbyserium , ii. 

PRESBYTERO , f. m. Prêtre qui eít or- 
donné, & qui a le pouvoir de célébrer la 
mefle. Lat. Sacerdos , eis. P ter y E 

PRESCIENCIA , f. f. Prefcience , pré- 
vifion , connoiflance des chofes futures. 
Lar. Praftientia, e. 

PRESCINDIR , v. a. Couper , rogner , 
f*pater , éloi une chofe d'une autre. 
Lat. Pr.efcindere. 

Prescinpir. T. de philofophie. Stpa- 
rer , faire abítradtion de toutes les qua- 
lixés d'une chofe , pour ne érer que 
fon effence. Lat. Prefcindere. Abfirahere. 

PRESCRIBIK , v. a. Prefcrire, afligner, 
marquer , ordonner , déterininer , borner, 
limiter , mettre des bornes à une chofe. 
Lat. Prefcribere, Definire. 

PAzscRiBiM. T. de droit Prefcrire, 
cunde droit de prefcription par unc 
poHcfion de bonne foi, légitime & fans 
trouble. Lat. Prejribere. 

Prescarmin, Métaphor. Perdre l'ef- 
ws d'une chofe, Latin , 4 fpe deci- 

€. . 

PRESCRIPTO , TA, part. paf. Pref- 
crie, ite , &c. Lat. Preferiptus. Definitus, 
a , um. 

PRESCRIPCION , f, f. Ordre, loi , re- 
gle qui détermine une chofe. Lat. Decre- 
cur y de . . 

Prescripcion. Signibe auffi Introduc- 
tion. Lat. /ntrodudlio , nis, Prosemium, ti. 

PR scRiPCION. T. de droit. Prefcrip- 
tion , fin de non recevoir que le droit 
a introduite pour affurer la propriété des 
biens, après un efpace de temps, aux 
poffefeurs de bonne tol. Lar. Prafcrip- 
110 y MiS. ' 

.. PRESCRIPTIBLE , adj. des deux gen» 
res. yon sera » qui eft fujet à prefcrip- 
tion. Lat. Praferipueni obnoxius , d y um. 

PRESEA , f. f. Pcéfent , offtande , don 

de chofes précicules. Latin ,'Donum , 4. 
Munus , eris. 
,. PRESENCIA, f. f. Préfence , afliltan- 
ce en un licu , & l'état d'une gerfonne 
en tant qu'elle fc trouve polte devant une 
autre. Lat. Pra feria , «. ' 

Presencia. Signitic aufli la taille, la 
figure, l'air & la difpoliion du corps 
d'une perfonne, Latin , Corporis habi- 
tus, Ús, 

Presencia, Préfence, fe dit auffi , en 
terme de morale , de la mémoire aQuelle 
d'une chofz qui fe préfente à notre efprit. 
Lac. Prefentia, «t. 

Parsinera. T. de philofopbie. Préfen: 
ce, fe dit de J'exiftence d'un corps dans 
un licu ou efpace. Lat, Prefeneia. 

PresenciA pe Dios, Préfence de Dieu, 
l'aàuclle confidération d ¿me devant lui, 


PRE 
pour le réglement de nos a&ions. Latin, 
Dei prafentis cogirerio, ris. 

PRESENCIAL , adj. des deux genres. 
Préfent , ce qui concerne la préfence. Lat. 
Prafens. 

PRESENCIALMENTE , adv. Perfoa- 
nellement , en préfence. Lat. Per je. Co 
ram. 

PRESENTACION, f f. Préfentation » 
l'action de préfenter, teprefentacion , exhi- 
bition. Lar. Prefentario. Exhibitio , nis. 

Presentacion. Préfentation de Notre- 
Dame au Temple, fée particuliere que 
l'églife célebre le vingr-un de Novembre, 
Lat. Dei-para in Templo Prafenrauo. 

PRESENTACION. Préfentarion , nomi- 
nation que le patron d'un bénéfice fait 
au collateur , pour obtenir fa proviñon. 
Lat. Nominatio , nis. 

PRESENTADOR , f. m. Préfcntateur , 
nominateur , celui qui nomme , qui pré- 
fene quelqu'un unc fonction , une 
charge , un bé . Lat. Nominator, 15. 

PRESENTALLA , f. f. Offrande que les 
fideles font à Dieu, en reconnoiffance 
de quelques bienfaits qu'ils ont reçus. Lat. 
Forum , i. 

PRESENTANEAMENTE, adv. Préfen- 
tement , promptement , fur le champ, à 
l'inftant. Lat. ln prefentid. Nunc. Mod. 

PRESENTANEO , NEA , adj. Prompt, 
t, efficace, préfent , tc, d'une vertu 
prompte , qui fait fon effet dans le mo- 
ment. Lat. Prefentaneus , a , um. 

PRESENTAR , v. a. Préfenter, faire 
voir , metue en préfence. Lat. Exhibere. 
Ob oculos ponere. 

Presextan. Préícntet , oftic, faire 
prélent , donner une chofc gracieufemens 
Lat. Offerre. Dono dare. 

PRESENTAR. Préfentet, ms tr nome 
mer à un bénéfice , à un emploi. Latin, 
Nominare. 

PRESENTARSE. Se préfenter , compa- 
roitre en juítice. Lat. Adeje. Siflere fe. 

Prefentar la baralla : Peéfenzer la ba» 
taille , fe mettre en -préfence de l'eanemi. 
Lat. 4d pugnam provocare. 

PRESENTADO, DA , part. paf. Prés 
fenté , de, &c. Lat. Exhibicus. Oblatas. 
Dono datus , a , um, 

PAESINTADO. Titre qui fe donne dans 
quelques communautés de religieux , au 
théologien qui a fini fon cours, & qui 
n'aucnd plus que le grade de ^ 
Maitre en théologie. Lat. dd magifierum 
prafenraius. 

PRESENTE, f. m. Préfent, don que 
l'on fait à quelqu'un par amitié , ou pour 
quelque auiie raifon. Latin, 
Munus y erit. 

PRESENTE , adjell. des deux genres, 
Préfent , qui comparoit , qui ell eu pié 
fence. Lat. Prefens. 

P&rskwTt. Préfent, fe dit du temps 
aûuel où l'on eft. Lar. Prafens. 

Presente. T. de grammaire. Préfent j 
il fe dit de lá peemicre inflexion des vet- 
bes, laquelle marque de temps préfent, 
Lat. Prefins. 

Al prejente , 6 de nte. Façon adv, 
De préfent , où à prólen:, à cette heure , 
maintenant, Lat. Za prafenti. Zn prajen- 
tid. Nunc. 

De cuerpo prejente : Le co 
Phrafe ady. qui fc dit d'un 


E 


préfent, 
dont 
le 


PRE 


le corps eft à découvert , & expolt à la 
vue de tout le monde. Lat. Prafenti cor- 


Hacer cuerpo prefente : Faite corps pré- 
fent , pour dire aflifter en perfonne où on 
eft couvié , mais n'y pas refter , faire pré- 


fence feulement , pour fatisfaire au com- 


pliment de celui qui a convié. Latin, 


Siflere fe. 
Tener prefente : Avoir préfent, c'eft 
conferver dans fa mémoire ce qui nous a 


été recommandé , ou qui nous cít recom- 


mandable. Lat. Memorid senere. 

PRESENTEMENTE , adverb. Préfente- 
ment , à préfent , à l'inftant , tout-d-l'heu- 
se. Lat. /m prefentiá. Nunc. 

PRESENTERO , f. m. Prcéfentateur , ce- 
lui qui nomme , qui préfente à un bénchi- 
ce. Lar. Nominator , is. 

PRESENTILLO, f. m. dim. de Prefente. 
Petit préfent, prélent de peu de confé- 
quence. Lat. Munufculum , i. 

PRESENTIMIENTO , f. m. Preffenti- 
ment, mouvement intérieur qui nous fait 
prellentic ce qui nous doit arriver , ou à 
un autre. Lar. Omen , inis. 

PRESENTIR , v. a. Prcífentir , De 
voir l'avenir par un inftinét , ou preflenti- 
ment naturel. Latin, Previdere. Prafa- 


E RESENTIDO » DA, part. paf. Pref- 

fend ,ie,&c. Lat. Previfus, a, um. 
PRESENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 

Très-préfent , te. Latin, Prefenziffumus , 


a, um. 

PRESERVACION, /. f. L'a&ion de pré- 
fetver , ou d'être préfervé , exemption de. 
Lat. /mntunitas , tis. 

PRESERVADOR , f. m. Celui qui pré- 
fetve , qui défend , di , prote&teur. 
Lat. Protelor. Defenfor , is. 

PRESERVAR , v. a. Préferver, garder, 
garantir , défendre. Lat. Defendere. Tue- 
ri. Protegere. 

PRESERV ADO , DA , part. paf: Pré- 
fervé , ée. Lac. Defenfus. Proteus , a , 
um. 

PRESERVATIVO , VA, adjeif & 
fübflanuf. Préfervatif, ve, remede qui 
Íert à (e précautionner , à fe garantir d'un 
mal qui nous menace. Lat. Anzidotum , i. 

PRESIDENCIA , f. f. Préfidence , l'em- 

loi, la qualité de Préfident , charge en 
Etage. Lat. Prafidis dignitas , tis. 

. PAESIDENCJA. Prélidence , l'a&ion de 
prtéüder. Lar. Prefidendr munus y eris. 

PRESIDENTE , f. m. Prélident, offi- 
cier fupérieur qui préfide , qui eft chef 
d'un confeil , d'une cour fi e, 
fouveraine. Lat. Præfes , idis. 

PRESIDENTE. Se dit en quelque reli- 
gion , de celui qui eft nommé pour gou- 
verner une communauté en l'abfence du 
prélat. Lat. Prefectus , i. Vicarius , ii. 

PAESIDENTE. Pré(ident , fe dic auffi de 
celui qui préúde à des concluñoas , des 
thefes qui fe fouriennent dans les écoles 
ou autres lieux, & publiquement. Lario , 
Prefcs. 

PRESIDIAR, v. a. Munir , garnir de 
foldats uñe place, un cháteau , pour les 
défendre. Lat. Prefidio firmare. 

PRESIDIADO , DA , part. pajf. Muni, 
ie, garni , ic, &c. Lar. Prafidio firma- 
fus ,a, um. 

. PRESIDIARIO, f. m. Celui qui cfl con- 
Tome 4, 














PRE 


damné pour vag o crime , à fervic dans 


une place. Lat. Prefidiarius. 


que l'on met dans les places & fortereífes. 
Lat. Prefidium , ii. 


Pnesipio. Se dit auffi d'une place, 
d'une fortereffe , d'un château. Latin, 


Arx prafidio munita. 


PAtsiDIO, Métaphor. Aide , fecours. 


Lat. Prafidium, Auxilium , ii. 


PRESIDIK , v. a. Prélider , être à la 
tête d'une atfemblée , d'un tribunal, d'une 
congrégation ou communauté religieufe , 
en êcre le Supérieur, le chef, Latin, 


Praeje. 

Parsibia, Préfider à des conclufions , 
au foutien d'une chefe , dans les écoles ou 
ailleurs. Lar. Prefidere. 


PRESIDIDO , DA, part. paff. Préfidé, 
te , &c. Lat. Sujets  Obnintus , 4, um. 
PRESSA , f. f. Prife , capture, enléve- 
ment, conquére; & auffi Pillage , butin 
qu'on prend fur l'enpemi , tant pat met 


que par terre. Lat. Comprehenfio. Preda- 


tio , nis. Prada, æ. 


Press. T. de fauconnerie. Prife , fc 
dit de la proie que fait lc faucon , lorf- 


qu'on lui donne l'effor. Lat. Prada. 


PRESSA. T. de fauconneric. Se dit en- 
core des ferres d'un oifeau de proie , de 
fes griffes ou de fes ongles. Lat. Ungues. 

Pressa. Signifie aufi Digue, batar- 
rage de maçonnerie que l'on 
éleve dans une riviere , pour faire entrer 
l'eau dans un canal qui la conduit dans 


deau , ouy 


le baffin d'un moulin pour le faire mou- 
dre, Lar. Agger, is. Cataralla , e. 

PrussA. Signific auffi Morceau , por- 
tion de quelque chofe à manger. Latin, 
Fruflum , :. 

Pressas. Se dit auffi des crocs ou 
dents pointues, qui viennent à de cer- 
tains animaux , avec lefquels ils mordent 
& emportent le morceau. Lat. Denres 
inciforti. : : 

PAz55A. T. du royaume d'Aragon. Sc 
dit du pot-au-feu que l'on fair à ua me- 
lade. Lar. Olla pro 


PRESSA DE CALDO. Un peu de bouillony 


Juris pauxillulum , i. 

PRESILLA , f. f. Ganfe ou cordonnet 
de foie ou d'autre chofe. Lar Fibula, «. 

PAfsiLLA. Sc dit encore d'une efpece 
de toile blanche , affez commune. Latin , 
Tele linea genus. 

PRESSION , f. f. Preflion , l'a&ion de 
preiler quelque chofe, Lat, Preffio , nis. 

Pression. T. de chaífe , ancien. Prife. 
Lar. Preda , «. ji. 

PRESSO , 55A , ie. paff. Voyez 
Prender. lé E 

PRESSURA , f. f. Douleur , tourment, 
opprellion , tribulation , aÑlidtion , períé- 
cution. Lat. Angor , is. A ist , arum. 

PRESsSURA. Signifie aufi Prefle , em- 
preflement qu'on a à faire une chofc , 
prompritude. Lat. Feflinario , nis. 

PRESSUROSAMENTE , adv. Vite , vi- 
tement, ox mm , diligemment. Lat. 
Celeriter. Cir 

PRESSUROSO , SA , adj. Prompt , te, 
agile, ardent , te, alerte. Lat. Feffinus. 

yd , um. 

PRESTA » fo f. Terme de la province 

d'Eftramadoure. Voyez Hierba buena. 


PRESTADIZO , ZA ; adj. Qui le peur 


PRESIDIO , f: m. Garnifon de foldats 
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prêter où emprunter. Lat. Matuatittus , 
a, um. Eflo es prefladizo : cela (e peut 
prêter , ou fe peut emprunter. 

PRESTADOR , f. m. Prêteur , celui qui 
prête, Lat. Commodans. 

PRESTAMENTE , adv. Preftement, 
e , promptement, Latin , Prefló, 
110. 

PRESTAMERA , f. f. Certaine cente ou 
pention eccléGaflique , qu'on appelle com- 
munément bénéfice (imple, & qui an- 
ciennement étoit regardée comme une ef- 
pece de commanderie dans la province 
de Bifcaye, étant pollédée par des laïcs. 
Lar. Preflimonium , ii. 

PRESTAMERO , f. m. Celui qui jouit 
d'un bénéfice (imple , ou d'une penfion 
fur une cure, Lat. Preflimonio gaudens. 

PRESTAMERO MAYOR, Grand Béntfi- 
cier lais , fe dic d'un Seigneur ou Cheva- 
lier de la premiere diftinétion , qui jouit 
dans quelques provinces , de bénéfices 
fimples démembrés ou (écularifés pour 
lui & fes fucceffcuts. Lat. Vir primarius 
praflimonio gaudens. 

PRESTAMO , f m. Voyez Empreflido. 

Paesramo. Pen&on fur un bénéfice à 
Charge d'ames, pour faire Étudier des 
jeunes gens habiles & vertueux , dans les 
univerftés, Lar«Ecclefiaftica penffo , nis. 

PRESTANCIA , f. f. Voyez Excelencia, 

PRESTANTE , adje. des deux genres. 
Voyez Excelente. 

PRESTANTISSIMO , MA , adj. fu 
Voyez Excelentiffimo. -— 

PRESTAR, v. a. Préter, donner en 
prêt quelque chofe, à la charge de le 
rendre dans un certain temps. Late Com- 
modare. Musuó dare. 

PRESTAR. Aider, donner quelque af- 
fifiance ou foulagement. Latin, Juvare. 
Auxilium preffare. 

PRESTAR. Signific auffi Profiter , être 
utile, bon à quelque chofe , fervir. Lat. 
Juvare. Prodejfe. 

PRESTAR. T, du royaume d'Aragon. 
— , s'alonger, s'étendre. Lat. Dif 
ie . 


PRESTAR PACIENCIA. Tolérer , avoir 
patience , fouffrir. Lat. Patienter ferre. 

PRESTADO, DA, part. paff. Prêté, ée, 
Bcc. Lar. Commodatus. Mutuo datus , ay 


um. 

De ado. Façon adv. D'emprunt, 
Lar. Muruo. ' 

PRESTE , f. m. Prêtre, qui célebre ou 
chanre la grand'melfe, le célibrant. Lat. 
Sacerdos. celebrans. 

PRESTE JUAN, f: m. Précre-Jean , tl- 
tre qui fe donne à l'Empereur des Aby(- 
fins , ou Préte-Jcan. Lat. Aby/finorum im» 
peraror y is. 

PRESTER. Voyez Huracan. 
PRESTIZA , f. f. Légércté , viteffe , 
promptitude , diligence. Lar. Celeritas. 
Velocitas , tis. 

PRESTIDO , f. m. T. de Bohémiens, 
Voyez Empreflide. 

PRESTIGIADOR , f: m. Enchanteur , 
joueur de gobelcts , impofteur, charlatan, 
uompeur. Lat. Prejligiator , is. 

PRESTIGIO , f. m. Preftige , illufion , 
tour de main , fubrilité , enchantement , 
foucberie , tromperie. Lario, Prefligie y 


arum. —— 
PRESTIGIOSO , SA , adjell, Qui cn» 
Hhhhh 
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chante , qui trompe , qui fait des tours 
de fubtilité , qui fait le charlacan. Latin , 
Pr afligiator , i5. 

PRESTIMONIO , f. m. Prébende , bé- 
néfice (imple , fondé en faveur des jeunes 
clercs, pour la continuation de leurs étu- 
des. Lat. Praflimonium y ii. 

PRESTIÑOS, f. m. Elpece de beignets 
compofés de farine délayée avec du lait, 
des œufs & de la canelle, dont on fait 
une pâte avec laquelle on forme une ef- 
pece de petite pomme de pin qu'on fait 
frire dans de l'huile, & que l'on trempe 
enfuite dans du miel bien battu avec de 
l'eau. Lat. Lagani genus. 

PRESTIR , v. a. T. dz Bohémiens. Pré- 
ter. Lat. Commodare. 

+ PRESTISSIMO , MA , adjed. & adv. 
(füperl. Trés-vite, fort prompt, te. Lat. Ce- 
derrimus. Expeditiffimus , a , um. 

PRESTO, TA, adj. Léger , ete , vite, 
prompt , te , agile , diligent , te. Latin, 
Celer. Promptus. Expeditus , a , um. 

PRESTO, comme adv. lignifie Sur l'heu- 
te, fur le champ, incontinent , auífitót. 
Lat. Prafló. Citó. . 

PRESUMIR , v. a, Préfumer , s'atten- 
die à, conjeéturer , augurer, prévoir, 
foupçonner , fe perfuader quelque chofe. 
Lat. Prifümere. Conjicere. Sufpicari. 

PRESUMIR, Préfumer , avoir bonne 
opinion de foi. Lat. Nimium fibi fumere , 

are. 

PRESUMIDO , DA , part. paff. Préfu- 
mé, ée. Lat. Prefumprus , a , um. 

Paesumibo. Préfomptueux , fier , or- 
gucilleux , fuffifant , qui s'en fait accroire, 

ui fait l'homme d'importance. Latin , 

onfidens. Arrogans. 

PRESUNTO , TA, fecond parric. paff. 
Voyez Prefumido , da. 

PRESUNCION , f. f. Préfomption , 
foupçon , conjeéture appuyée fur la vrai- 
femblance. Lat. Sufpicro. Prefumptio, nis. 

Presuncion, Préfomption , orgueil , 
vanité, trop bonne opinion qu'on a de 
foi-méme. Lat. Arrogantia. Nimia con- 

fitenria. . 

Parsuncion. T. de droit. Préfomp- 
tion, foupçon, indice , qui fervent de 
demi-preuves. Latin, Prefumprio. Indi- 
cium y ii. 

PRESUNTA , f. f. Voyez Prefunción. 

PRESUNTIVAMENTE , adverb, Avec 
préfomption , avec foupçon. Latin , Pre- 
Jumprivè. 

PRESUNTIVO , VA , adj. Préfomptif, 
ive, 2 t préfumer , conjeéturer , 
qui cit capable de prélomption. Lat. #e- 
rifimilis. Probabulis , e. 

PRESUNTO , TA , part. paf. Voyez 
Prefumir. 

PRESUNTUOSAMENTE, adv. Pré- 
fomptucufernent , d'une maniere préfomp- 
tueufe. Lat. Arroganter. Confidenter. 

PRESUNTUOSO , SA , adj. Préfomp- 
tueux , eufe , vain , ae , orgdeilleux, euíc. 
Lat. Arrogans, Confidens. Superbus , a, 


um. 
. PRESUPONER , v. a. Suppofer , poler 


pour vrai, pour conftant , faire état qu'une 
chofe eft telle & telle imanicre. Lar. 
Ponere. S ere 


PRESUPUESTO , TA , part. paff. Sup- 


pofé,ée, &c. Lat. Pojitus. Suppofitus , | fa , «. 


PRE 
re, dont les Efpagnols ceignent leur . 
point au deus des hanches, Lar. Fine 
ena , 4. 
: Prerixa. Signifie aufli la ceinture du 
corps. Lat. Aenes , um. 

Px.£T1NA. Se dit auffi de la ceinture des 
culoues , jupes . Cotillons, & de tour 
<p qui fert à ceindre le corps, tant de 
l'homme que de la femme. Lar. Cingu- 
lum , i. 

PRETIMA. Se dit figurément de tout ce 
qui ceint & environne, circuit. Lar. Zona. 

Poner en pretina à Mettre à l'étroir , 

errer. Latin, Za anguffias conjicere. 
Coarélare. Cocrcere. : 

PRETINAZO , f. m. Coup qu'on donne 
ou qu'oa reçoit avec la ceinttre. Lar. Zo- 
ne idus , ús. 

PRETINERO , f. m. Ouvrier qui fait 
les ceintures de cuir. Lat. Zonarins , a, 
um. 

PRETINILLA , f. f. dim. de Pretina. 


PRE 


PRESUPUESTO, pris fubflant. fignifie 
Motif, caufc, prétexte avec lequel on 
exécute une chofe. Lat. Caufa , «. 

PRESUPOSICION , f. f. Suppolicion , 
croyance qu'on a qu'une chofe eft , ou 
peut être ainfi, Lar. Hypothefis. 

PRETAL , f. m. Poitrail de la felle d'un 
cheval. Lat. 4ntilena, «. 

PRETENDENCIA , f. f. T. peu en ufa- 
ge. Voyez Pretenfion. 

PRETENDER , v. a. Prétendre , folli- 
citer , preffer , faire des inftances pour ob- 
tenir ce qu'on delire. Lat. Ambire. Solli- 
citare. 

PRETENDER. Prétendre , fignifie auffi 
Tácher. Lat. /ntendere. 

PRETENDIENTE, parr. add. Préten- 
dant , qui prétend. Lat. Candidatus. 

PRETENDIDO, DA , part. paff. Pré- 
tendu , uc , &c.. Lat, f mbitus. Sollicita- 
tus. Intentus , a, um. 

PRETENSO , SA , fecond part. paf: 


























Voyez Pretendido , da. Petite courroie , petite ceinture de cuir. 
PRETENSO , pris lane, V. Pre- |Lat. Exigua zona , «. 
renfion. ; o AR d PxsTINILLA. Se dit auffi de la ceintu- 


PRETENSION , f. f. Prétenfion , folli- 
citation , deffein qu'on a fur qàclque cho- 
fe, Lat. /rtentio , nis. Ambitus , às. 

PRETENSION. Prétention , droit hien 
ou mal fondé , qu'on a fur quelque chofe. 
Lat. Jus, ris. ^f Hio , nis. 

,PKETENSOR , f. m. Voyez Preten- 


diente. 

PRÉTERICION , f. f. Prétérition. Lat. 
Prateritio , nis. 

PRÉTERICION. T. du droit civil, Pré- 
térition, omiffion du nom d'un-fils dans 
un teflament. Lat. Præreririo , nis. 

PRETERIR , v. a. T. de droit. Omettre 
dans un teflament l'infticution d'héritiers, 
ou exhérédation formelle des enfans. Lar. 
Praterire. 

PRETERIDO , DA , part. paf. Omis , 
ife. Lat. Prereritus, a , um. 

PrReTERIDO, T. de droit. Enfant de qui 
le pere ne fait point mention dans fon wf- 
tament. Lat. Prereritus, a, um. 

PRETERITO, TA , adj. Prétérit , c'eit- 
&-dite , pallé ou arrivé. Lat. Prieteritus , 
a, um. 

Preraniro. T. de grammaire. Prété- 
tit , l'un des trois temps du verbe, qui 
marque ce qui eft Lat. Prateritum 
te 


te que les femmes portent pour. ceindre 
leurs habits fur leur corps , & au bout de 
laquelle eft attachée une boucle pou: fe 
ferrer. Lar. Zonas 

PRETOR , f. m. Préreur , magiftrat fa- 
meux à Rome, commis pour rendre la 
juflice dans la ville ou dans les provinces. 
Lat. Praætor , is. 

Pasron, T. de pèche. Du thon , fe dit 
de la noirceur de l'eau dans leur pañass , 
lorfqu'ils vont tous enfemble , occañou- 
née par celle qu'ils ont deffous leurs ouies. 
Ce terme eft hors d'ufage en ce fens. Lar. 
Nigredo , inis. 

PRETORIA , f. f. Voyez Prerure. 

PRETORIAL , adj. des deux genres. 
De r, qui a ient au préteur. 
ave ia Le Preserins y E, Bl. 

PRETORIANO , NA, adj. Prétorica , 
enne, qui concerne le préreur. Lat. Pra- 
torius , d , um. 

PA&trOR1AXOS. Prétoriens , fe dit des 
foldats de la: garde qu'avoient les Empe- 
reurs Romains. Lar. iani , orum. 

PRAETORIO , RIA , adj. Voyez Pre- 
toriano. s 

PRETORIO. Le prétoire , ou le palais 
du préteur , où il demeuroit , & où il ren- 
"a juftice. Lac. ni is 

offeffion pretoria : Poffeffion par édit 
du prétear. € cf l'ufufruit d'un -— 
donne un créancier en pafément de ce 
qui lut eft dû. Lar. Pratorsa poffeffo. 

PRETURA , f. f. Préture , dignité de 
préteur. Lat. Pretura , €. > ; | 

ET 
le delíus , l'emporter. : 

E ER racine mS rx 
augmenter en par 
pers , FA rie il fe die égale- 
ment de toute autre chofe non matérielle. 
Lar. Fires irere. 

PREVALECIENTE , part. acf. Préva- 
lant , qui prévaut. Lar. Prevalens. 

PREVALECIDO , DA , parr. paff. Lat. 
Pravalens. 

PREVARICACION , f. f. Prévatica- 
tion , abus commis dans l'exercice d'un 
emploi, d'un miniftere. Lat. Prevarica- 
110 y nis. 


PREVARICADOR , f. m. Prévarica- 


PRETERMITIR , v. a. Voyez Omitir. 

PRETERNATURAL , adj. Surnaturel , 

qui excede les regles de la nature. Latii, 
€ 


, e 
PRETEXTA , f. f. La Prétexte , forte de 
robe longue , bordée de pourpre, que | 
ps dans Rome les enfans de qua- 
ité, jufqu'à l'âge de dix-fepr ans, & 
dont-les magiftrats étoient revétus lorf- 
u'ils affiftoient aux jeux publics. Latin , 
ratexta , «t. 

PRETEXTAR, 6 PRETEXTUAR , v. 
adi. Prétexter quelque motif pour exécu- 
ter une chofe, ou pour s'excufer de la 
faice. Lat. Caufari. 

PRETEXTADO, DA , part. paf: Pré- 
texté, ée. Lar. Simulatus. Ficlus , a ,um. 

PRETEXTO, f. m. Prétexte , motif, 
couleur , fauffe raifon qu'on allegue pour 
couvrir la véritable. Latin , Simulara cau- 


; PRETINA , f. f. Petite courroic de cui- 


PRE 
teur , qui manque à (on devoir. Lat. Pre- 
yaricazor y is. 

PREVARICADOR. Corr , féduc- 
teuc , qui pervertit, qui excite les autres 
à manquer au devoir de leurs emplois & 
de leur religion. Lat. Corrupror , 15. 

PREVAKICAR , v. ad. Prévariquer , 
manquer à fon devoir. Lat. Prevaricari. 

PREVARICAR. Si auff Renveríet , 
pervertir , bouleverfer , confondre l'or- 
dre & la difpolicion des chofes. Lat. Per» 
vertere. 

PREVARICAR. Signifie encore Bailler 
de jugement, perdre l'efprit, ne fçavoir 
plus ce qu'on fait. Lat. /nfanire. 

PREVARICADO , DA , part. paff. Per- 
vetti ic, boulevcríé , de, &c. Lat. Per- 
verfus, a, um. 

PREVARICATO , f. m. T. de pratique. 
prévarication d'un avocat ou d'un procu- 
reur à la fidélité qu'ils doivent à leurs 
cliens ou à leürs parties. Lát. Prevarica- 


tio y nis. : 

PREVENCION , f. f. Apprét , prépa- 
ration , difpolicion d'une chofe par avan- 
ce pour éviter quelque accident , ou exé- 
cuter quelque choíc. Lat. Preparatio , 
nis. Apparatus y ús. 

. PREVENCION. Signifie aufi Provifion , 
précaution pour fe garantir de quelque 
chofe. Lat. Caurio , rus. 

PREVENCION. Signifie auffi Prévoyan- 
ce , raifonnement , action par laquelle on 
conje&ure , on voit , on connoit par avan- 
ce ce qui peut arriver. Latin, Providen- 
tia, +. 

Pa &vENCION. Signifie auffi Avis , aver- 
tiffement que l'on donne à quelqu'un pour 

lil évite , ou exécute une chofe. Latin , 

onitum , i. 

PR£vtwciON. T. de pratique, Préven- 
tion , la connoiífance anticipée qu'un ju- 
ge a d'une caufe , qui de fa nature pour- 
Toit appartenir à divers autres. Lat. Pre- 
ventio , nis. 

A prevencion , ú de prevencion : Façon 
ady. Par précaution , pour sûveté , pour 
aísürauce. Lat. 4d cautelam. 

PREVENIDAMENTE , adv. Aupara- 
vant , avant , devant , par avance. Latin, 
Antè, Anted. DE 

PREVENIR , v. a7. rer , difpo- 
fer par ávance les chofes néceffaires pour 
quelque fin. Lar. Parare. Praparare. Ce 
verbe a Panomalie de recevoir le g en 
quelques perfonnes de fes tems préfens , 
comme yo prevengo , je préviens y tu pre- 
vengas , tu préviens, &c. & celle de chan- 
ger lé fecond e en i en quelques uns de fes 
précérits, comme previne, je prévins ; pre- 
vinieffe , que je prévinffe. 

Parveniñ. Signifie auffi Prévoir , voir 
par avance. Lat. Pravideres 1 

PRevenr. Prévenir , être le premier , 
gagnér les devants. Lat. Preire. Praver: 
ere. EIL IL |» ..5^ 4 

PR vera, Prévenir, empêcher qu'une 
chofe arrive. Lat. Pravertere, Antever- 
peres c y , 

PREVENIR, Avertir, apprendre. Lat. 
Monere. 

Pneveni2. Prévenir , préocc , ga- 
gnet l'efprit de quelqu'un. Lat, Preoccu- 


Parvenin. T. de pratique, Prévenir , 
anticiper dans la connoillance qui peut 
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toucher à d'autres Juges , connoïtre par 
prévention, Lat. Prevenire. 

PREVENIRSE , v. r. Se préparer, le 
difpofer, fe précautionner fur quelque 
chofe. Lar. Sibi providere , profpicere. 

PREVENIENTE y part. ad. Prévenant, 
Lat. Praveniens. 

PREVENIDO , DA À win paf. Préve- 
nu, ue. Lat. Paratus. Previfus , a , um. 

Paevenipo. Signife auifi Pourvu, 
abondant , plein. Lat. 4bundé paratus , 
4, um. . . 

PREYENIDO. Signifie encore Prévoyant, 
avifé , prudent , fagc. Lat. Providus. Cau- 
tus,a, um. 

PREVENTIVO , VA, adj. Qui pré- 
vient , de prévention ; il fe dit régulié- 
rement , en terme de pratique , d'un Juge 

exerce concurremment avec un autre 

uge , la jurifdiétion & la faculté de con- 

noitre par prévention des maticres qui 
furviennent. Lat. Preveniens. 

PREVEER , v. a. Prévoit , conjedturer 
par avance ce qui peut arriver. Lat. Pre- 


PREVISTO , TA, part. paff. Prévenu , 
ue , &c. Lat. Previfus , ura 

PREVERTIR , v. a. Voyez Pervertir. 

PREVICO , f. m. Terme ancien. Voyez 
Hechicero 6 Agorero. 

PREVILEGIAR. Voyez Privilegiar. 

PREVILEGIO. Voyez Privilegio. 

PREVIO , VIA , adj. Qui va devant, 
qui précede , premier , exc. Lat. Previus, 
a, um. . 

PREVISION , f. f. Prévilion, connoif- 
lance du futur. Lar. Prævifio , nis. 

PREZ, f. m. T. qui a été anciennement 
fort en ufage. Prix , valeur , récompente. 
Lat. Pretium , ii. Premium , ü. 

PRIAPISMO, f. m. Tenfion continuelle 
& douloureufe de la verge, fans aucun 
aiguillon de volupté. 

ré f.m. Terme ancien. Voyez 


PRIESSA , f. f. Háte , empreffement , 
diligence extrême avec laquelle on exé- 
cute ne chofe. Lat. Feflinatio. Propera- 
tio , Rif. 

Px1ESSA. Signifie auf Bataille , com- 
bat , efcarmouche. Lat. Pugna , «e. Con- 
flidus " ús. 

Paressa, Preffe, foule, grand con- 
cours , affluence. Latin , Concurfus , ds. 
Habia gran pris al pan: il y avoit 
une grande preffe au pain. 

Dar priejfa : Prefler quelqu'un de faire 
ce qu'il doit , faire déplchet , diligenter. 
Lat. Urgere. Inflare. 

Dar prieffa : Attaquer fon ennemi avec 
impétuofité, Lat. Urgere. Inflare. 

priefa : Se dépêcher de faire les 
thofes, Lat. Feffinare. Properare. 

Eflar de priefa : Etre fort occupé, 
avoir hâte, ne pouvoir s'arrêter, avoir 
beaucoup d'affaires. Lat.Wegoriis diflineri, 
E floi de prieffa , no puedo: je fuis fort oc- 
cupé , je ne puis pas. 

PRIETAMENTE , adv. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Apretadamente. 

PRIETO, TA, adj. Noitácre, tirant 
fur le noir. Lar. Subniger. Furvus , a , um. 

Parto. T. du royaume d'Aragon. 
Voyez Aprerado. 

PrreTO. Terme du royaume d'Aragon 
Signifie Avare , vilain , vil , bas, fordide, 
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mefquia. Latin, .4varus. Sordidus 25 
um. 

PRIMA, f. f. Prime, l'une des trois 
premieres heures du jour, felon les Ro- 
mains , & qui efl reftàe en ufage dans les 
univerlités d'Efpagne , où la premiere le- 
gon s'explique à cette premiere heure. 
Lac. Prima , «. 

Prima. Prime, l'une des fept heures 
canoniales , qui fe dit aprés laudes. Lat. 
Prima. 

Prima. T. de milice. Se dit auffi de 
la e de la nuit, depuis huic heures 
jufqu'à onze. Lat. Prima vigilia , e. 

PA1MA. T. d'inftrument de mufique à 
corde. Prime, fe dit de la chanterelle. 
u- "cuta , «t. 

RIMA. Terme de fauconnerie. 
Halcon. be 

Prima, T. de Bohémiens, Chemife. 
Lar. Subucula , «e. 

, PRIMACIA, f. f. Primauté , fupério- 
rité , avantage, excellence d'une chofe 
fur toutes celles de fon efpece. Lat. Pri- 
ma partes. Primatus , Ús. 

Primacia. Primacie , dignité , juri(= 

de primat. Lat. Primarus. 

PRIMACIAL , adjed?. des deux genres. 
Primatial, qui concerne le primar. Lat. 
Primasialis , e. 

PRIMADO, f. m. Primauté, grade , 
fupériorité , avantage qu'une chofe a fur 
unc autre de fon efpece. Lat. Prime par- 
tes. Primatus , ús. 

, PaiMADo. Primat , eccléfiaftique fupé- 
rieur à tous les archevéques & évêques 
du royaume. Lat. Primatus , i. 

PRIMADO, Voyez Primazgo. 

PRIMADO, DA, adj. Voyez Primacial, 

PRIMAL , adjcélif des deux genres. 
Agneau ou chevreau d'un an. Lat. fnni- 
culus y de 

PRIMAMENTE , adv. Artiftement , 
ingénieufement , en perfection. Lat. 24ffa- 
b d Egregid. 

PRIMARIAMENTE , adv. Principale» 
ment , en premier lieu. Latin, Primarid. 
Primo. 

PRIMARIO , RIA , adj. Principal, le, 

ui eft des premiers , eres , des plus con- 
lidérables. Lat. Primarius , a , um. 

Primario. Se dit communément du 
cathédratique de prime. Lat. Primarius. 

PRIMAVERA, f. f. Printems , la faifon 
qui faccedc à l'hyver. Lar. Ver, is. 

PRIMAVERA. Elpece d'étoffe de foie 
à fleurs , de diverfes couleurs. Lat. Pann£ 
ferici genus. 

PK1MAVERA. Se dit métaphor. de tout 
ce qui eft joli, beau , agréable. Latin, 
Floreus. Floridus. Efla hecha una prima 
vera : elle cft parée comme le printems. 

PRIMAZGO , f. m. Parenté de cou(ins, 
Lat. Cognario , ni$« Confanguinitas y tis. 

PRIMARSE , v. r. Se traiter de cou- 
fins. Lat. Confanguinizarem affedare. 

PRIMER , adj. des deux penres, Pre- 
mier, qui s'emploie toujours par con- 
traction, devaut le nom auquel il cft 
joint. Lar. Primus , a, um. 

El primer hombre del mundo : Le pre- 
mise homme du monde. Phrafe exagéra- 
tive, pour dire qu'un homme eft le plus 
excellese & le plus parfait. Latin, Mir 
egregius , excellentiffmus. 

PRIMERA , f. f. Elpece de jeu de care 
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tes , qui fe joue entre pluficurs , le jeu de | de fon royaume , & qu'ils (c donnent en: 


prime. Lat, Ludi chartarum genus. 

PRIMERAMENTE , adverb. Premiére- 
ment , en premier lieu , d'abord. Latin , 
Primo. 

PRIMERIA , f. f. Voyez Primacia. 

PRIMERIDAD , f. f. T. ancien. Voyez 
Primacia. 

PRIMERIZO , ZA , adj. Premier, ere. 
Lat Primus , a , um. 

PRIMERIZA. Signific auffi Qui enfante, 
pv accouche pour la premiere fois. Lat. 

rimipara , «&« 

PRIMERO , RA, adj. Qui s'applique 
au nombre , premier, ere. Lat. Primus , 
A, um. 

Primero. Premier, le principal d'une 
chofe, Lar. Primus. 

Primero. Premier, fignifie auffi Ex- 
cellent, grand , qui furpalle les autres. 
Lat. Primus. Primarius. 

Primero. Premier , fe dit auffi de ce 
qu eft plus ancien , de ce qui eft pailë, 

ce qui étoit auparavant , de ce qu'on 
avoit déja eu. Lat. Priflinus , a , um. 

Primeno. S'emploie quelquefois com- 
me adv. & lignific Pcemiérement. Latin, 
Primó. 

PRIMICERIO , RIA, adje. Qui eft 
premier, ere , principal, le dans unc 
€hofe. Lar. Primus. Primarius , a , um. 

PRIMICERIO , f. m. Voyez Chantre ó 
Capifcol. 

Primicerio. T. d'univerfité. C'eft le 
plus ancien de la faculté , doyen. Latin, 
Decanus , i. à 

PRIMICHON , f. m. Petit écheveau de 
foie platte , qui fert à broder. Lat. Serica 
meraxa tenuis. 

PRIMICIA , f. f. Prémice , le premier 
fruit qu'on recueille de quelque chofe. 
Lat. Primitia , arum. 

Primicia. Prémice , le premier fruit 
de la terre, qu'on recueille & n 
fente à Dieu dans un temple , pour 
de. Lat. Primitin. 

PrimMiciAs. Se dit auf par extenfion , 
en morale , du commencement des cho- 
fes. Lat. Primitiæ, 

PRIMICLERIO. Voyez Primicério. 

PRIMIGENIO , NIA , adj. Qui a été 
fait , produit le premier , qui eft le pre- 
mier fon e(pece. Lat. Primigenius , 
A, um. 

PRIMILLA , f. f. Pardon de la pre- 
miere faute que l'on commet. Lat. Prime 
moxe venia , vel remiffio. 

PRIMISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
beau , trés-belle , ttés-gracicux , eufc. Lat. 
Speciofiffimus , a , um. 

PRIMITIVO , VA, adj. Primitif, ve, 
ui eft premier , ere en fon genre. Lat. 
rimes y Ay um. 

PRIMO , MA , adj. Voyez Priméro. 

PA1x0. Signifie auffi Excellent, déli- 
car, adroit en pluficurs chofes ; il fe dit 
auffi des beaux ouvrages qui font bien 
exécutés. Latin, Elegans. Egregius. Exi- 
"Primo. T. relacif & de parenté, Signi 

Primo. T. re . 
fe aufi Couin. Lar. Confobrinus. Cogna- 
Iu , d y ume 

Primo. En fiyle burlefque. Se dit d'un 
Noir , d'un Ethiopien. Lat. Æthiops , pis. 

Primo. Coufin, eft auffi un terme 
d'honneur , que le Roi donne aux Grands 


tt^cux , fans être parent. Lat. Cognarus. 

Primo. T. de Bohémiens. Pourpoint. 
Lat. Thorax , cis. 

PR1MA NOCHF. Le commencement de 
la nuit, lorfque le jour tombe, le foir. 
Lat. Fefper , 15. 

PRIMO HERMANO. Coufin - germain. 
Terme méraphor. pour exprimer qu'une 
chofe reffemble à une autre, qu'elle elt 
peut & reffemblante. Lat. Confimulis. 

ar. 

Danza prima : Contredan(e. Lat. Cho- 
res genus. 

PRIMOGENITO , TA, adj. Aîné ,ée, 
enfant qui naît le premier d'un mariage. 
Lat. Primogenitus , a, um. 

PRIMOGENITURA , f. f. Primogéni- 
rure , droit d'aineffe, Latin, Primogenizi 
jura. 

PRIMOPRIMUS, T. latin adopté dans 
l'Efpagnol. Premier mouvement , mouve- 
ment involontaire de l'ame , qui fur- 
monte la liberté & nous fait agir fans 
réflexion. Lar. /nconfulus nature imperus. 

PRIMÓR, f. m. Excellence , beauté. 
Lat. Eleganiia. Preflantia , a. Concinni- 
tai y tis. 

PRIMORDIAL, adj. des deux genres. 
Primordial , premier , original. Lat. Pri- 
mus. Primigenius , a , um. 

PRIMOREAR , v. n. Exceller dans un 
art ou autre chofe ; il fe dir commun£- 
ment des joueurs d'inftrumens. Lat. Pri- 
mas ferre. 

PRIMOROSAMENTE , adv. Artiflc- 
ment , adroitement , excellemment , déli- 
catement , ingénieufement , en perfection. 
Lat. Egregié. Eximié. 

PRIMOROSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Ttés-excellent , te, crès-beau , trés-belle , 
très-bien fait, te, trés-parfait , te. Lat. 
Egregius. Eximius. Praflantiffimus, a , 
um. 

PRIMOROSO , SA , adj. Excellent, te, 
beau, belle, parfait , te. Lat. Egregius. 
Eximius. 

Paimonoso, Signife auffi Adroit , ha- 
bile , fubtile , ing x , qui fait & qui 
dit tout avec efprit. Lat. Peritifimus , a, 


um. 
PRINCESA , f. f. Princeffe , la femme 


d'un Prince , ou celle qui poffede par 
elle-méme une principauté, Lat. Princeps 
farmina , e. 


Parxcesa. Princeffe , titre qu'on dopne 

c qa à la fille ainée du Roi, lorf- 
qu'elle fe ttouve héritiere préfomptive de 
la couronne. Lar. Princeps. 

PRINCIPADA , f. f. A&ion d'autorité, 
de fupériorité , exécutée par qui il n'ap- 
partient pas. Lat. Carprum imperiofius. 

PRINCIPADO, f. m. Principauté , la 
dignité de Prince. Lat. Principatus , Ús. 

PrixcipADO, Principauté , terres , fei- 
gneuries qui donnent le titre de Prince, 
Lat. Principatus, 

PxixciPADO. Signifie auifi Primauté , 
avantage , fupériorité , préférence qu'une 
chofe a fur une autre. Lat. Prima par- 
tes. Primatus. 

PainciraDos. Principautés, le dit auf 
de la troiliene hiérarchie des efprits cé- 
lefles qui commandent aux anges infé- 
rieurs. Lat. Principatus. 

PRINCIPAL, adjedl. des deux genres. 
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Principal , qui eft le plus confidécable & 
le plus néceífaire à quelque chofe. Lat 
Pracipuus, a , um. 

Principal. Principal, fignifie auffi Il- 
luftre, coalidérable , du premier rang. 
Lat. Primarius , a , um. 

PRiNCIPAL. Principal, fe dit auffi des 
perfonnes notables dans un lieu & dans 
des affaires. Lat. Princeps. 

PaiwciPAL. Principal, fignifie auffi 
— d'une fomme düe. Lat. Sors, nis. 

aja principal : Maifon — i , 
pour dire grande maifon , la plus élevée 
d'entre les autres. Lat. Domus magnifica. 

Quario principal : Quartier principal , 
pour dire premier appartement , celui qui 
eft au premier étage. Lat. Prima in «di- 
bus contignatio. 

PRINCIPALISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-principal , le, très-çonfidérable. Lat. 
Preci Princeps. | 

PRINCIPALMENTE, adv. Principale- 
ment , fur toutes choles. Lat. Pracipuc. 
Prafertim. i 

PRINCIPAR , v. m T. ancien. Ordon- 
ner , commander , dominer comme Prin- 
ce & Seigneur , être le tuaitre. Lat. Do- 
minari, Imperare. 

PRINCIPE , f. m. Prince , le premier, 
le principal , le plus confidérable , le plus 
excellent, le chef, le fupérieur des au- 
tres, Lat. Princeps , ipis. 

Paincir8. Prince , titre qui fe donne 
aux fils ainés des Rois d'Efpagne. Lario, 
Princeps. 

Parncives. Princes, (e dit auffi dans 
quelques royaumes ou monarchies , des 
G qui les habitent , & en (ont 
les principaux; il fe dit auf& de la pre- 
miere nobleffe , quoiqu'ils ne foient 
fouverains. Lat. Primates. Proceres. 
sima:es. 

Parnucioz. Prince , fe dit auff du Soa- 
verain d'un état, d'un royaume , d'une 
principauté fouveraine. Lat. Princeps. 

Primours. Prince , titre honorifique 
que les Rois donneot aux Seigneurs qui 
leur plaiíent. Lar. Princeps. 

PRINCIPE DE LA SANGRE. Prince du 
fang , celui qui eft de la famille royale 
de France , peut fuccéder à la cou- 
ronne. Lat. Princeps regio fanguine fatus. 

Portarfe como un Principe: Se com- 
p en Prince. Phraíe pour exprimer 

magnificence , la grandeur avec la- 
quelle une perfonne agit & fe comporte 
en tout. Lat. Principis magnificentiam pra 


fe ferre. 


PRINCIPELA , f. f. Efpece d'é&offe de 
laine en façon de camelot , qui fe fabri- 
que en Angleterre. Latin , Pani Anglici | 

us. 

PRINCIPIADOR, /. m. Celui qui com- 
mence ou dopne commencement à une 
chofe , auteur, fondateur. Lat. Æuélor, is. 

PRINCIPIAR , v. a. Commencer, don- 
ner commeneement à une chofe. Laun , 
Incipere. Inscium dart... - vii 

PRINCIPIANTE , part. add. Commen- 
ant , qui commence ; ce qui fe dit auifi 
de celui qui comimence à apprendre quee 
que faculté celle qu'elle foit , apprenif , 
novice. Lat. Incipiens. Tyro , mis. 

PRINCIPIADO, DA , part. paf: Com 
mencé , be, Kc. Lar. Inerpras , 4 , wt. 

PRINCIPIO , f. m. Principe , otigine y 
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fource , fondement , commencement, Lat. 
Principium, Initium , ii. 

PAiNciPIOS. Entrées de table. Latin 
Prima menfa. ' 

Parncrpi0s. T. d'imprimetie. Se dit 
des premieres pages d'un livre , qui con- 
fitent dans le titre , l'épitre dédicatoire , 
&c. Lat. Libri initia. 

Al principio. Façon adv. Au commen- 
cement, Lat. /nitio. 

Dar principio. Phtafe qui fignifie Com- 
meneer'à faire quelque choíe. Lat /n- 
cipere, Aggredi. Ordiri. 

Del principio al fin. Phrale adv. qui 
fignifie Depuis le commencement jufqu'à 
la fin, enriéremenc, depuis un bout juf- 
qu'à l'autre. Lar. 4 capite ad calcem. 

PRINGAR , v. a. Grailfer, frotter, oin» 
dre , faire tomber de la graiífe fur quel- 
= chofe à manger , fpécialement fur le 

. Lat. Adipe intingere. 

PAINGAR. ipnibc auíli Tacher avec de 
la graifle ou de l'huile, ou toute autre 
chofe de gras. Lat. Adipe inquinare. 

PRinGAn. fignifie encore Faire dégout- 
ter, flamber avec du lard, ou quelque 
autre chofe de gras, le corps nu d'un ef- 
clave, par cbárimenr. Lat. 4dipe ferventi 
éruciare. 

PRiINGAR, T. familier. Bleffer jufqu'au 
M - Lat. Pungere. Vulnerare. 

&1NGAR. Signifie auffi Avoir part dans 
quelque affaire, y étrc intéreffé. Lat. Par- 


ticipare. 
PrincAn. Métaphor. fignifie Tacher , 


noircir , dénigrer la répuracion de quel- 
qu'un. Lat. Famam deterere , fadare. 
PRINGARSE , v. r. Se gtailfer , fe dit 


métaph. d'une perfonne qui ne va 
a droit dans le n rta des affaires 
ou des intéréts qui lui font recommandés. 
Lac. Turpi queftu ditefcere. 

PRINGADO , DA, part. paff. Graifft, 
de, oint , te , fronté , de, &c. Lar. Adipe 
inti, » inquinarus. Cruciatus , a , um. 

PRINGADA. Pris fubllant. fignific Tran- 
ghe de pain , qui fe met defTous une fau- 
ciffe ou un morceau de lard qu'on met à 
la broche , ou de celui qui eft cuit dans le 
pot, & dont on frotte cette tranche de 

Latin , 4dipe intinéa panis lamel- 


y 

PRINGON , f. m. L'action de le tachér 
de ee ou de quelque chofe de gras ; il 
fc dic auffi de la cache méme. Lar. Ædipis 
maculatio ou macula. 

PRINGON , NA , ad). Grailleux, eufe, 
mal-propre , qui eft toujours plein , ne de 
taches, de graiíle , falope. Lar. -4dipe 
maculofus , a , um. 

PRINGUE , f. m. & f. Grailfe qui dé- 


| are du cochon , frais ou y & 
toute autre chole gralle que l'on met 
au feu. Lat. Adeps , ipis. 


PRINGUE. Se dit , par exvenfion , de la 
po que produit la fueur autour du col- 
t d'un habit , ou caufée par des cheveux 
gras, & auffi par la mal - propreté de la 
perfounc. Lar. /mmunditia , 4. Sordes , 
dum. 
PRINGUE. Signifie aufi Celle qui fe 
avec le bâton , le fouet , ou celle 
qu'on fait dégoutter fur le corps nu d'un 
efclave , par châtiment. Lat. Fufligatio. 
"d dipis ferventis cruciazio , onis. 


PRIOR , f: m. Prieur , fupéricur d'un 


PRI : 
couvent de moines. Lat. Prior , oris. Cæ- 
nobiarcha , «e. 

s PRioR. Prieur , fupérieur d'un chapi- 
tre de chanoines , ou dans les ordres mi- 
litaires. Lat. Prior. 

Prior, Prieur , dignité dans quelques 
églifes cathédrales , comme dans celles 
de Lugo & d'Ofma. Lat. Prior. 

PxiO0R. Prieur, titre qui fe donne au 
curé dans quelques évéchés. Lat. Prior. 

P2.10&. Prieur, titre que l'on donne au 
juge conful, établi dans les villes de Cadix, 
Lima , BOdans celles du Mexique. Latin , 
Prior. 

Gran Prior : Grand Prieur, dignité 
Eminente dans l'ordre de Malte, Lat. Afa- 
Prior, ] 

PRIORA , f. f. Pricure , fupérieure 
d'un couvent de religicufes , où il n'y a 
point d'abbelle. Lat. Antiflira , «. 

PRIORAL , adj. des deux genres. Ce 
qui appartient au prieut ou à la prieure. 
Lat. Prioralis , e. 

PRIORATO, f. m. Prieuré, office, 
dignité de prieur ou de prieure ; il fe dit 
audi de l'étendue du prieuré , de fa jurif- 
di&ion. Lat. Prioratus , ús. 

PRIORAZGO , f. m. Voyez Priorato. 

PRIORIDAD, f. f. Antériorité , prio- 
rité de date, d'hypotheque. Lat. Priorizas, 
atis. 

PA&10&1DAD. Priorité : c'eft , entre les 
philofophes , l'antériorité ou précédence 
d'une chofe fur une autre qui dépend & 
procede d'elle. Lat. Prioritas. 

PRIOSTE , f. m. Maitre de confrairie, 
marguillier d'honneur, Lat. Sodalisii aco- 
nomus y i. 

PRISCO, f. m. Preffe , efpece de pêche, 
qui ne quitte peint le noyau. Latin, Afali 
Per (ici genus. . 

PRISMA, f. m. T. de géométrie Prifme: 
c'eft un corps folide & long, dont les 

lans re&ilignes réguliers oppofés, (ont 
ux. Lat. Prifma , tis. 

PRISSION , f. f. L'a&ion de prendre , 
d'arrêter, capture, prife, arrêc. Lat. Com- 
prehenfio , onis. 

Passion. Prifon , lieu où on enferme 
les prifonniers. Lat. Carcer , eris. Cufto- 
dia , «. 

PRISSIONES, Les menottes , les fers , les 
chaines dont on fc fert envers les prifon- 
niers criminels. Lat. Compedes , um. Fin- 
«ula , orum. 

Paission. Signifie.quelquefois Prifon- 
nier : mais ce terme eft hors d'ufage en ce 
fens. Lat. In carcere detentus. 

Prission. T. de fauconperie. Proic , 
oifcau fur lequel en lance le faucon, Lat. 
Prada, 4. 

Prission. Se dit auffi , en termes de 
fauconnerie , des liens, louges & filic- 
res.qui fervent à arrêter le faucon lorf- 
qu'il ne chaffe pas. Lat. Lara , orum. 

Prission. Se dit , ¿par extenfion , de 
tout ce qui lie , arrête: & attache , lien , 
attache. Lat. Lorum , 5, Ligamen , inis. 

Prission. Métaphor. fignifie l'Union 
étroite des volontés, ce qui unit & joint 
d'amitié les uns avec les autres, lien, 
liaifon. Lar. Minculum y i. 

PRISSIONERO , f. m. Prifonnier , ce- 
lui qui eft aus liberté ; qui elt.en prifon. 
Lat. /n carcere detentus. 

PRISSIONERO DE GUERRA. Prifonnicr 
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de guerté , s'entend de tous ceux qui por- 
tent les armes pour leur prince, & qui 
font contraints de fe livrer au vainqueur. 
Lat. Miles bello captus. 

Prissiontao. Prifonnier , fe dit, 
extenfion, de celui qui eft efclave de fes 
palfions. Lat. Servus , i. 

PRISTE , f. m. Scie , efpece de poiffua 
de met , femblable en quelque facon à la 
baleine. Lat. Prifis y is. 

PRISTINO , NA, adje&. Premier, te 
par ancienneté, Lat. Priflinus , a, um. 

PRISUELO , f. m. Mufcliere , qui fe 
met au furet loríqu'il chaffc. Latin, Fra» 
num , i. 

PRIVACION , f. f. Privation , l'a&tioa 
de priver une perfonne de ce qu’elle a , de 
ce qu'elle poífede. Lat. Privario , onis. 

P&1vACIOX, Privation de quelque cho- 
fe qu'on voudroit avoir. Lat. Privario. 

PAivAciON. Privation , ab(ence , dé- 
faut , uc d'un bien qu'on fouhaite. 
Lac. Privatio. Orbatio , onis. 

PRIVADA, ff. Privé, commodité , 
lieux fecrets , lieux communs , garderobe, 
Lat. Latrine , arum. Oletum , i. 

Priyapa. Se dit auffi de l'excrément 
humain , qui fe trouve dans les rucs. Lat. 
Stercus , oris. 

PRIVADAMENTE , adv. Privément , 
familiérement, d'une maniere fort privée 
& familiere, Lat. Seorsim. Familiariter. 
Remotis arbitris. 

PRIVANZA, f. f. Privauté , grande fa» 
miliaricé , faveur. Lat. Familiaritas, atis, 
Graria, #. 

PRIVAR, v. ad. Priver , dépouiller , 
fruftrer de quelque chofc. Lat. Privare. 
Orbare. 

à Privar. Priver dure , fuí > 
révoquer quelqu'un de fon emploi, de fon 
miuillere ou de fa dignicé. La Privare, 
Spoliare. 

PrivAr. Empécher , défendre une 
chofe. Prohibere. Petare, 

Privan, Etre privé de fes fens par quel- 
que accident violent & inopiné, s'éva- 
nouir. Latin , Stupefacere. Stuporem in» 
ferre. 

PRIVAR, v. n. Se familiarifer , fe ren- 
dre familier, être en faveur auprès de 
quelqu'un. Lat. Cratiá valere apud. ali- 
quem. 

PRIVARSE , v. r. Se priver volontai- 
rement de ce dont on e envie, Lat. 245/ü- 
nere. 

PRIVARSE DE JUICIO. Perdre l'efprit , 
devenir fou. Lat. Infanire. 

PRIVARSE DE LA RAZON, Perdre les 
fens , la raifon , être ivre ou enivré par 
les paífions. Lat. Sui non effe comporem. 

PRIVADO, DA, part. paf Privé, 
Éc , dépouillé , &c. Lat. Privatus. Orbarus. 
Spoliatus , a , um. 

PrivADo, Privé, ce qui s'exécute à la 
vue de peu de monde, familiérement , 
domeftiquement , fans formalité, fans cé- 
rémonie ; & auffi Ce qui cft propre, par» 
ticulier , perfonnel à un chacun. Lat. Pri- 
vatus. 

Privabo, Pris fubftantivement , figni- 
fie Favori, qui poffede les bonnes graces 
de quelqu'un. Lat. «4pud aliquem gratio- 
auf 

: Vida privada : Vie privée : Cell celle 
qui fe palle hors de la cour , des emplois, 
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fans aueuh embarras que celui de fes 
propres affaires. Lat. Fita privatae 1 ;. 
PRIVATIVAMENTE , ddv. Priyative- 
ment, d'une mapiere privative , excluli- 
vement, Lat. Privativé. | 
PRIVATIVO, VA , adj. Privatif , ive, 
ui marque, qui fignifie privation, exclu- 
df, ive. Lat. Privativus y a , un. 
Privarivo. Signifie aufi Singuliet , 
propre , particulier à quelqu'un. Lat. Pe- 
culsaris , e. Proprius , à y um, 
PRIVILEGIAR , v. a. Excepter , met- 


tre hors de la c ordinaire , exempter , 
donner un privilege. Latin, /mmunem fa- 
eere. 


PRIVILEGIADO , DA, part. paffif. 
Excepté ,ée. Latin , /mmunis fadus , a , 


um. 

PRIVILEGIATIVO , VA , adjed. Qui 
enferme en foi un privilege , unc exemp- 
tion. Lat. /mmunitatem conferens, 

PRIVILEGIO , f. m. Privilege , exemp- 
tion, immunité , précogative. Lat. Pri 
vileguum , ii. [mmunitas , atis. — 

PRIVILEGIO CONVENCIONAL. Privile- 
gs conventionnel : c'eft celui qui eft ac- 
cordé avec de certaines conventions avec 
le privilégié, Lat. Convensionale privile- 

Wm. 

PRIVILEGIO DEL CANON. Privilege du 
canon: c'eít celui qui ell accordé aux 
prétres contre ceux qui auroient la témé- 
rité de metre la main fur cux , c'eft-à- 
pe » de les frapper. Lat. Clericale privi- 


PRIVILEGIO DEL FUERO. Privilege : 
c'eft l'exemption de la juflice féculiere, 
dont jouit l'état eccléfiaftique en fes biens 
& perfonnes. Lar. Privilegium fori. 

PRIVILEGIO FAVORABLE. Privilege fa- 
votable : c'eít celui qui s'accorde fans pré. 
judice de perfonne, comme celui de man- 
ger de la viande en caréme. Lat. Privile- 
gium abfque alterius prajudicio conceffum. 

PRIVILEGI0 GR Ac1OSO. Privilege gra- 
cieux : c'elt celui qui s'accorde par pure 
bonté du —€— ou de celui qui l'ac- 
corde, Lat. Privilegium gratiofum. 

Priviticio LOCAL. Privilege local : 
c'eit celui qui eft accordé à un lieu d&er- 


miné , qui n'eft point valahle hors de cet À gu/? 


eudroit. Lat. Locale privilegium. 

Priv 115610 ODI050. Privilege odieux: 
Cell celui qui porte préjudice à un tiers, 
ecpme celui de ne point payer de dimes. 
Lát. Privilegium odiojum. 

PRIVILEGIO PERSONAL. Privile p 
fonnel : c'eft celui qui eft accor la 
perfonne feulemeut , & non à fes fucccf- 
feurs. Lat. Perfonale pr.vilegium. 

PuivitfG:O REAL. Privilege royal : 
c'eft celui qui s'accorde non feulement à 
la perfonne, mais aufli aux biens ou digni- 
tés qu'elle poffede , quoiqu'ils changent 
de maitre par mort ou autrement, Latin , 
Regale privilegium. 

PRIVILEGIO REMUNERATIVO. Privi- 
lege de reconnoiffance : c'eft celui qui fe 
donne par récompenfe d'une action glo- 
ricufe, Lar. Remuneratorium privilegiurt. 

PRO , f. m. & f. T. anc. Voyez Prove- 


Pro. Prépofition latine ;-qui fcrt feule- 
ment à la compolition de quelques noms 
ou verbes, comme Prorara. Promediar. 
La. Pro, 


une perfonne chez elle, qu'on trouve 
mangeant, qui figni&e Bon profit , 









méra 
uc 










PRO 
Buena pro : Façon de parler en faluant 


and bien vous falle ; il fe die auffi à 
n d'une vente de quelque chofe , ou du 


bail d'une ferme. Lat. Fortuner Deus. 


En pro : Façon adyecb. En faveur, Lat. 


Pro. In gr . 
" Hours de pro. Voyez Hombre de 
ien. 

PROA, f; f. T. de marine. Proue de 
navire, Lat. Prora, «t. 


Poner la próa: Mere la proue. Phrafe 
h. qui fignifie Jetrer la vue fur quel- 
: € , avoir en vue une chofe , taire 

diligences pour l'obtenir, Lat. 4liquid 
intendere. 

PROBABILIDAD, f. f. Probabilité , 
apparence de vérité , qualité de ce qui ell 
probable , vraifemblance. Lar. P lie 
tas , atis. 

PROBABILISMO , f; m. La fede des 
probabilifles. Lat. Probabilitatis fetlaro- 
rum harefis. 

PROBABILISSIMAMENTE , adv. 
Très-probablement , em rt 
ment. Lat. Maldé probabiliter. 

PROBABILISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-probable , trés-vraifemblable. Lat. 
Valdé probabilis , e. 

PROBABILISTA , f. m. Probabilifte, 
qui tient pour la do&rine des opinions 
probables. Lat. Probabuliraris fedlaror , 
ort. 

PROBABLE , adjeël, des deux genres. 
Probatle , vraifemblable ; & aufli Ce qui 
fe peut prouver ou perfuader. Lar. P 


44 y €. 

PROBABLEMENTE , edv. Probable- 
ment , vraifemblablement. Lar. Probabi- 
liter. 


PROBACION , f. f. Voyez Prueba, 

PROBADOR, j: mafc. Eflayeur , qui 
goüre les fauces avant que de les fervir, 
q fait les cffais du vin. Latin ; Probator. 

reguflatór , oris. 

PROBADURA , f: f. L'a&ion de goü- 
ter  d'éprouver , d'ellayer cc qu'on donne 
à boire & à 
vir , cífai , épreuve. Lat. Probatio. Pra- 

ROBANZA, f f Preuve juridique de 
PROBANZA, f. f. Preuve juridique 
quelque chofe , vérification. Latin , Pro» 
bario. 

PROBAR , v. adl. Eprouver , effayer , 
examiner , expérimenter la qualité, la 
bonté d'une chofe. Lat. Probare. Tentare. 
Ce verbe a l'anomalie de changer l'e en 
ue en quelques-uns de fes temps & per- 
fonnes , comme yo pruebo , j'éprouve ; 
prueba , tu , Éprouves , toi ; pruebe aquel, 
qu'il éprouve. 

Paorar. Signifie auffi Exarhiner , vé: 
fier , voir fi une chofe cit ajuflée à la 
mefure & proportion d'une autre avec lg» 

elle elle doit s'ajufier. Latin, Probare. 

onferre. Comparare.  , 

Prosan. Prouver , jufti&er , manifef- 
ter par des ves fenübles ce qu'on a 
avancé, Lat. Probare. Comprobare. . 

Prosar. Goûrer, faire cílai d'une 
liqueur ou d'une fauce. Latin, Probare. 
Pragufiare. 

PROBAR LA PACIENCIA. Eprouver la 
patience , faire quelque chofe qui ne fait 
pas plaiiz, Lat. P'azienziam cenar. 







manger, avant que de le fere 


PRO 


PAOSAR LAS ARMAS. Eprouver les ar- 


mes, fe battre l'épée à la main contre 
quelqu'un , ou faire des armes avec quel- 
qu'un ; & métaph. il fc dit de toutes au- 
tres chofes que l'on veut 


éprodver à 
fera mieux, Lar. Tentare. qu 
aen MAL LA TIERRA, 

terre, pour dire, ne fe bien 
ibit 
pas l'air, mat Lat. Solum 
valetudini officere. — 

PROBADO , DA , . paff. Prouvé 
& , éprouvé , ée , véri ir ar ard. 
Kc. Lat. Probaius. Tentatus. Compararus. 
pee » 4 , um. 

KOBATICA , adj. Probatique: il fe 
dit (culement de la Pifcine, réfervoir d'eau 
près le parvis du temple de Salomon , où 
on lavoit les animaux deftinés pour le fa- 
crificz. Lar. Probarica. . 

PROBATORIO , RIA , adj. Qui fert 
à prouver , à vériber la vérité de quelque 
Choíc. Lat. Probarorins , a , um. 

, PROBLEMA , f. m. Probléme , quef- 
tion que régullérement on propofe pour 
exercer l'efprit , & qui peut être défendue 
par une négative & une affirmative, avec 
des raifons pour & contre. Lat. Problema, 
atis. 

Prostema. T. de géométrie. Problé- 
me, propofirion par laquelle on donne la 
maniere de faire quelque opération, com- 
me celle de divifer une ligne en deux par. 
tics égales. Lar. Problema. 

PROBLEMATICAMENTE , adv. Pro- 
blématiquement , d'une maniere douteu- 
fe. Lat. Problemaricé, 

PROBLEMATICO , CA , adj. Problé- 
mat » incertain , ne, ou douteux, 
eufe. Lar. Dubius. /ncertus , a , um. 

PROCACIDÁD , f f. Infolence , im- 
pudence , etronterie. Latin , Procacites , 
exis. 

PROCÁZ, adjeët, des deux genres. Efe 
fronié , ée , impudent, te , infolent, te, 
Lar. Procax. 

PROCEDER , f. m. Procédé , conduite, 
maniere de fe comporter , d'agir. Latin , 
A ¡modus , ratio. 

OCEDER , v. n. Procéder , aller de 
fuite , en bon ordre. Lat. Procedere. 

PROCEDER. Procéder , venir , dériver, 
tirer fon origine. Lat. Procedere. Proveni- 
re. Oriri. 

-. Procepan. Procéder , agir , fe come 
porter d'une certaineananierc. Lat. Age. 
re. Se gerere. 

Paocrpzm. $ignife aufli Procéder , 
pourfuivre , continuer une chofe qui eft 
commencée. Lat. Profequi. 

PROCEDER, Procéder , provenir, venir 
par génération. Latin, Originem ducere, 
Oriundum effe. .' 

Procepen. T. de pratique. Procéder y 
pourfuivre quelqu'un en juftice. Lar. Afc- 
tionem inflituere. 

PROCEDÉR EN 1NFINITO. Procéder à 
l'infini, pour dire qu'il fera difficile d'obe 
tenir , de voir la fin d'une chofe. Lar. /n 
infinitum procedere. 

PROCÉDIDO , DA, part. paff: Procér 
dé , te, &c. Lat. Ortus , a , um. Prove 
niens. 

Procenino, Pris fubllantivem. Voyeg 
Produéto. . 

PROCEDIMIENTO , f. m, L'action de 


PRO 
proclder , dérivation , émanation. Latin, 
£F , Onis. 

PaocspimienTos. Procédés , bonne 
€ü mauvaiíe façon d'agir. Lat. -Agendi 
ratio , modus. Qué procedimiento es efle ! 
Quel eft ce procédé ! Quelle eft cette fa- 
gon d'agir , de fe comporter ! 

' PROCELEUMASTICO , f. m. Pied de 
vers, compofé de quatre breves, Latin, 
Pes eumaticuss 


PROCELOSO , SA , adjeë. Orageux, 


eufe , fujcc , te aux tempéres. Lat. Pro- |. 


cellofus , a, um. 

PROCER , adj. des deux genres. Haut, 
te, éminent , te, élevé , de. Lar. Proce- 
Tus, d , um. 

Procen. Comme fubftantif, ifie 
un Grand, un feigneur, un homme d'im- 
portance. Lat. Vir primarius. Proceres, 
Magnates. Optimates. 

PROCERIDÁD , f. m. Hauteur , émi- 
nence , élévation. Lat. Proceritas , atis. 

PROCESSAL , adjeët. des deux genres. 
Ce qui appartient au procès, jüdiciaire, 
Lar. Judicialis, e. Coflas procefales : 
frais de procès , frais judiciaires. 

PROCESSAR , v. a. Faire ou former , 
ou intenter un procès criminel contre 
quelqu'un. Lat. 24üionem capitis infli- 
sere. 


PROCESSADO , DÁ, part. paff. Pro- 
dis criminel inteaté , &c. Lat. Zrffruéla 
PROCESSION , f. f. Proceffion ,' ma- 
y dr ug chofe procede d'une autre. 

h , €nis. 

PxocrssiOx. T. de théologie. Procef- 
fion , l'a&ion avec laquelle le Saint Efprit 
a été preduit. Lat. Preceffio. 

Processiom. Proceffion, fe dit com- 
munément de l'affemblée des gens dévots, 
qui accompagnent le clergé. Lar. Suppli- 
«ationes , um. 

"PRocrssiow. Proceflion , fe dit aulfi 
familiérement d'une longue fuite de gens 
qui vont à la file l'un de l'autre dans la 
per ou ailleurs. Lacio, Hominum longus 
ordo. 

PROCESSIONAL , adj. des deux gen- 
res. Se dit de tout ce qui appartient à la 
proceffion. Lar. pola us IS y € 

PROCESSIONALMENTE , adv. Pro- 
ceffionnellement , en forme , en ordre de 
proceffion. Lat. Longo ordine. 

PROCESSIONARIO , f. m. Proceffion- 
mal, livre d'églife, où font notés Ies chants 
des hymnes ou antiennes que le clergé 
chante quand il marche en proceflion. 
Lar. Liber tirualis in fupplicationibus de- 

iens. 


P OCESSO , fubfi. mafc. Voy Pro- 


Processo, T, de pratique. Procédure , 
qui font les alles, ions, infteuc- 
tions, & généralement routes les pieces 
produites dans un procés civil ou crimi- 
nel. Lar. Litis inflrumenta , ordm. 

Errôr de prócefo : Ercear daos la pto- 
etduce. Phrafe métaphorique , en ulage 
dans le royaume d'Aragon , pour expri- 
mer l'habileté & fubrilité d'une perfoune 
qui a fcu fe fauver d'une inauvaife affaire, 
nonobftant routes lis preuves du contraire. 
Lar. Error in modo procedendi. 

PAOCINTO, ^4 m. T. peu en nz. 
Y'acion de le ctii pré À 


uba? , ap 


PRO 
prêt , appareil pour combattre. Lat. Pro- 
cinQlus , às. 

PROCLAMA , f. f. Proclamation , pu- 
blication à haute voix , & réguliérement 
il s'éntend de la publication dcs bans de 
mariage. Lar. Proclamatio , onis. 

PROCLAMACION , f. f. Proclama- 
tion, publication d'édits , d'arréts , de 
bans ou de toute autre chófe , par ordre 
‘du prince ou de juflicc. Lat. Proclamario. 
Promulgario , onis. 

Prociamacion. Acclamation , cri de 
p par lequel le public témoigne de 

"applaudiffcment & fon cententement. 
Lat. Æcclamatio , onis. 
PROCLAMAR , v. a. Proclamer , pu- 


blier à haute voix, à cri public. Lar. Pro-. 


clamare. Promulgare. 

ProcLAMAR. Faire des acclamations 
publiques en applaudiffement de quelque 
chofe qui arrive. Lat. Acclamare. Plau- 
dere. —— 

PROCLAMADO, DA, part. paff. Pro- 
clamé , &. Lat. Proclámátus. Promulga- 
tus , d , um. ^ 

PROCLIVE , adjef. des deux genres. 
Enclin, ue, porté, ée, qui a du penchant. 
Lar. Proclivis , €. * 

PROCO , f. m. T. peu ufté. Amant, 
galant , celui qui recherche une fille ou 
une femme veuve en mariage , & plus 
communément hors du mariage. Latin, 
Procus , à 

PROCONSUL , fm. Proconful , ma- 
gifirat romain , qu'on envoyoit gouver- 
ner une province, avec une puillance 
confulaire & extraordinaire. Lat. Procon- 
ful, is. 

PROCONSULADO, f. m. Proconfulat, 
digaité de proconful ;. il fe dit auffi du 


temps qu'on exerçoit le proconfulat. Lac. 


Proconfulatus , ús. 

PROCONSULAR , adj. des deux gen- 
res, Ce qui appartient au proconful. Lat. 
Proconfularis , e. 

PROCREACION , f. f. Proctéation, 
énération , l'a&ion de produire. Latin , 
rocreatio. Generatio , Onis. 

PROCREADOR , f. m. Pere, qui en- 
gendre. Lar. Genitor y oris. 

PROCREAR , v. a. Prociéer , engen- 
drer des enfans. Lat. Procreare. Gignere. 

PROCREADO , DA, part. paf. Pro- 
créé , te , Kc. Lat. Procreatus. Genitus y 
a, um, 


PROCURA, f. f. Voyez Pracuracion 


6 Procuraduria. 

PROCURACION , /. f. Adminifira- 
tion , charge , commiffion , conduite 
d'une affaire. Lat. Procuratio , onis. 

Procuración. Procuration , pouvoir 
qu'une perfonne donne à une autre pour 
qu'en fon nom elle exécute ce qu'elle fe- 
roit elle-même dans fes affaires. Lat. Po- 
teflas ad agendum. 

Procuración. Procuration , fignifie 
aulfi la dignité, l'office ou l'eniploi de 

| procureur. Lat» Procuratoris munus. 


PROCURA Ac1ON. Procuration, contribu- |. 


cion ou droits que les prélats exigent des 
églifes qu'ils vititent , pour leur logement 


& nouriiture , & pour celle de leur fuire, | 


pendant le temps que dure leur vifite. 
Lat. Procurário. Pro cibo penffe. 

PROCURADOR , f. m. Procureur , ce- 

| Jui qui éft chargé de procuration de quel- 
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qu'un pour faire fes affäirés. Lat. Proca- 
rator ,ôris. > . I 1, 

PROCURADÓR. Procureur , fe dit aufi 
d'un officit regu en juflice pour inftruire 
les procès des partes qui le voudront 
charger de leur procuration. Lar. Procu- 
rator, 

PROcURADOR. Procureur, fe dir, dans 
les communautés religicufes, du religieux 
qui a à fa charge l'économie du couvent. 
Lat. Œconomus , i. 

PROCURADOR DE CORTES. Procureur 
de cours: c’eft un échevin de ville, ou 
un notablé bourgeois, que le confeil d'une 
ville qui a dcoit d'affiflance à l'affemblée 
générale des états du royaume , nomme 
pour, eá fon lieu & place, aflifier à ladite" 
alfemblée , & donner fa voix pour clle en 
ce qu'il jugera. néceffaire pour lc bien de 
Vétar. Lar. Comitialis procurator. 

PROCURADOR DE POBRES. Procureur 
des pauvres : c'eft communément un des 
échevins, lorfqu'il fort de fon échevinage, 
e nomme à cét emploi, ou un nota- 
ble bourgeois ; il fc dic auifi d'une per- 
fonne qui fe mêle des chofes qui ne le re- 
gardent pas. Lat. Pauperum procurator. 
Quien le mete en fór procurador de pobres? 
Qui l'engage à fe rendre le procureur des 
pauvres ? pour dire , qui l'oblige à fc mc- 
ler d'affaires qui ne le regardent pas ? 

PROCURADOR GENERAL. Officier de 
diftinétion , qui doit affifler dans les af- 
femblées de villes ou des confeils , pour 
avoir foin que le droit du public ne foie 
point lézé. Lat. Syndicus. 

PROCURADURIA , f. f. L'office ou 
emploi de procureur, Lat. Procuratoris 
munus y eris. 

ProcuRADURIA. Se dit au(Ti de l'étu- 
de du procureur. Lat. Procugatoris taber- 
na, £. 

PROCURAR , v. ad. Solliciter , faire 
ce qu'on peut pour obtenir ce qu'on dé- 
fire pour foi , ou pour d'autres. Lat. Cu- 
rare. Procurare. 

PROCURANTE , part. ef. Procuranr, 
follicicant , qui procure , qui follicire. 
Lat. Procurars. Intendens. 

PROCURADO , DA, part. paj. Pro- 
curé, ée , &c. Lat. Curarus. Procuratus , 


,g, um. 

PROCURRENTE , /. m. T. de géogra- 

ie. ue de terre qui s'avance , qui 
Prend des la mer, n I'Tralie. i» 
Terra anguius in mare procurrens. 

PROCYON , f. m. T. grec. Procyon y 
nom que les aftronomes donnent à une 
étoile qui eft au ventre du petit chien. 
Lat. Procyon. . 

PRODICION , f. f. Voyez Alevofta ou 
Traición. 

PRODIGALEZA , f. f. T. anc. Voyez 
Prodirclidád. : 

PRODIGALIDAD , f. f. Procigalité , 
profufion vaine , vice oppofé à l'avarice. 
Lat; Prod galiras y tis. Profufio. Perditio , 
nis. 
PxopiGcAL)DAD. Signifie àuíli Abon- 
dance , affluence , quantité. Lar. 245un.- 
dantia. Copia y €. 

PRODIGALMENTE , adv. Prodigale- 
ment, avec abondance, Lat. Profusé. 

PRODIGIADOR , f. m. T. peu en ufa- 
ge. Pronolliqueur”, qui pronoftique. Lat. 
Prafagitor ; ori, 


PRO 
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PRODIGIO , f. m. Prodige , Événe-| tance contre les adverfités. Latin , Malis 
ment furprenant dont on ignore la caufc. | frontem obvertere. 


Lat. Prodigium , ii. Oflentum , i. 
PRODIGIO. Prodige , fignife auffi Cho- 
fe extraordinaire qui tient du prodige 


PROEL, f. m. Matelot qui (e place à la 
roue d'un navire. Lat. Prorera , «. 
PROEMIAL, adj. des deux genres. Pré- 


pour fa rareté , pour fa beauté , pour fa | liminaire , qui appartient au prologue , à 
vertu , miracle , merveille, Latin, Res | la préface. Lat. Previus, a, um. 


PREMIO, f. m. Exorde qui précede & 


mira. 
PRODIGIOSAMENTE , adv. Prodi- | fert de prologue à un ouvrage. Lat. Proar- 
gicufement , d'une maniere prodiyicufc.] mium , ti. 


Lar. Valde. Summé. 


PROEZA , f. f. Proueffe , action de va- 


PRODIGIOSAMENTE. Signific aufli Ad-| leur & de hardielle. Latin , 4udax , ou 


mirablement , merveilleufement , en per- 
fc&ion. Lat. Mird. Mirum in modum. 


«clarum facinus , oris. 
PROFANACION , f. f. Profanation, 


PRODIGIOSO , SA, adj. Prodigicux , l'a&ion de profaner. Lat. Profanatio. Pio- 
eufe , miraculeux , cule, monitrucux ,) latio , nis. 


eufe ; & auffi Merveilleux , eufe , admi- 
rable , exquis , fe. Lat. Portentofus. Mi- 
FEE , 4, um. 

PRODIGO , GA , adj. Prodigue, qui 
diffi r , qui fait des | aecveng » qui pra 
pente follement. Lat. Prodigus. Profufus , 
a , um. 

Pronico, Prodigue , fe dit auffi d'un 
homme brave , qui prodigue fon fang , fa 
vic. Lat. Prodigus. 

Paop:GO. Prodigue , fe dit auffi quel- 
quefois d'un homme libéral , généreux , 
qui n'a rien à lui. Lar. Mognificus a , 


um. a 

PRODITORIO , RIA , adj. Qui tient 
de la trahiíon , de la perfidie, Lat. Prodi- 
torius , d , um. 

PRODUCCION , f. f. Produ&ion, l'ac- 
tion de produire , ou ce qui cit produit. 
Lar. Produdlio , nis. 

PRODUCIBILIDAD , f. f. T. philofo- 
phique. La capacité , la faculté de produi- 
re. Lat. Producibilitas , tis. 

PRODUCIBLE , adj. des deux genres. 
TT. de philofophic. Qui fe peut produire, 
Lat. Produciblis , e. 

PRODUCIDOR , f. m. Auteur , celui 
qui produit. Lat. 4udor. Genitor y is. 

PRODUCIR. v. ad. Produire, donner 
la naiffance à quelque chofe, la faire pa- 
«oitre au jour. Lat. Producere, Procreare. 

PropucrR. T. de pratique. Produire 
des titres & papiers qu'on met entre les 
mains des ju; moe établit un point de 
droit , une viri Lat. Exhibere. 

PaopUciA. Produire , fe dit auffi en 
chofes fpirituelles & morales. Lar. Pro- 
creare. 

PRODUCENTE , part. al. Produifant. 
Lat. Producens. Procreans, . 

PRODUCIDO , DA , part. * Pro- 
duit , te, &c. Lat. Pro ul EM 
fus ,d , um. 

PRODUCTO , TA , fécond part. Voyez 
Producido. 

PRODUCTO , f. m. Produit , revenu , 
ce qu'on tire par an de fon bien. Lat. Re- 
ditus. Proventus , Ús. 

Probtero. T. d'arithmétique. Pro- 
duit , ce qui réfulte de pluficurs nombres 
ajoutés enfemble , ou multipliés l'un par 
l'autre. Lat. Summarum fumma , €. 

PRODUCTIVO , VA , adj. Qui a la 
vertu de produire , qui peut produire ; il 
s'entend des animaux , comme des plan- 
tes. Lar, Produdlivus , a, um. 

PROEJAR, v. e. Ramer contre le 
went , l'avoir en proue , l'avoir cóntraire. 
Lat. Adverfó vento navigare. 

Psosian, M&aph, Rébiter avec conf- 


PROFANADOR , f. m. Profanateur , 
impie , qui profane les chofes faintes. Lac. 
Profanator. Fiolator , is. 

PROFANAMENTE , adv. Avec profa- 
nation. Lat. Profané. 

PROFANAMIENTO , f. maf. Voyez 
Profanacion. 

PROFANAR , v. ad. Profaner , man- 

uer de refpe& pour les chofes faintes & 
ficte. Lat. Profanare. Violare. 

ProrAnAR. Profaner , fouiller , des- 
honorer, Lar. Fadare. Maculare. 

PROFANABO , DA , part. paf: Pro- 
fant , de, Lat. Profanatus. Fiolamus , a, 
um. 

PROFANIA , f. f. T. anc. Voyez Pro- 
fanidéd. 

PROFANIDÁD , f. f. Abus des chofes 
facrées , l'a&ion de les profaner , profa- 
nation. Lat. Profanatio , nis. 

ProranibAD. Signifie auffi Luxe , ex- 
cés , mondanité , déréglement dans les 


habits & la façon de fc mettre ; il fe dit | fugu 


fpécialement des femmes , lorfqu'elles 
vont trop découvertes, Lat. Zuxus , Ús. 

PROFANO , NA, adj. Profase , qui 
n'eft point confacré , qui n'eft point initié 
dans les myíleres. Lat. Profanus , a , um. 

Prorano. Profane , fignifie aufi Qui 
vit dans le luxe , dans la vanité , & inémc 
dans l'impureté , dans l'icréligion , mon- 
dain. Lat. Profanus. Luxuriofus , a , um. 

PROFAZADOR , f. m. T. ancien. Fla- 

neus , rapporteur , femeur de difcor- 

cs. Lat. Sufurro , nis. 

PROFAZAMIENTO , f: m. T. ancien. 
Voyez Profázo. 

PROFAZAR , v. a. T. ancien. Médire, 
cenfurer , dire du mal de quelqu'un ou 
d'une chofe , pour les décider: Lado, 
Derrallare. Carpere, 

PROFAZO, f. m. T.ancien. Abami- 
nation , horreur , mauvais renom. Latin, 
Kxecratic , nis. 

PROFECTIZIOS, Voyez Bienes. 

PROFERIR , v. a. Proférer , pronon- 


cer, dire, articuler. Latin , Proferre. Ce | 


verbe a Panomalic de recevoir Vi avant 
l'e en quelques-uns de fes temps & qe 
fonnes , comme yo profiero , je profere ; 
profiere , tu , profere, tol ; profiera aquel, 
quil profere. 
PROFERIRSE. Voyez Preferirfe, 
PROFERIDO , DA , part. M Pro 
ré,ée, &c. Lat. Prolarus , a , um. 
PROFESSAR , v. a. Profcifer , exercer, 
enftigner publiquement une faculté, un 
art, unc doétrine. Lat. Profiteri. Exer- 
cert. . 
Proressan. Faire profeffion , entrer 


PRO 
en religion , faire les trois vœux de pau- 
vreté , d'obéiffance & de chaltevé. Latin, 
Religionis vota emurere. 

PROFESSAR AMISTAD. Avoir de l'ami- 
tié pour quelqu'un , lui faire careile , l'ai- 
mer. Lat. mare, Diligere. 

PROFESSION , f. f. Profcílion , condi- 
tion , état qu'on a cboifi , & avec lequel 
on vit dans lc monde. Latin , Conditio , 
onis. 

Pxorzsstox. Profcffion , fe dit auffi de 
la promeífz qu'on fait folemnellement 
d'obferver les crois vœux de religion, & 
les regles de l'ordre. Lat. F'otorum reli- 
gioforum emiffio , nis. 

Proression. Profeflion , déclaration 
pnm & folemnelle de fa religion , de 
croyance. Lat. Fidei profeffio , nis. 

Proression. Coututne, continuation 
volontaire d'une chofe à laquzlle on fe dé- 
die. Lat, Exercitium y i. » 

PROFESSO , SA , adj. Profés , fe , re- 
ligicux , cufe qui a fait fes vœux de re- 
ligion dans un couvent. Lat. Profejfus. 

otis religiofis obfirilus , a , um. 

PROFESSOR , f. m. Profeffeur qui en- 
feigne publiquement les arts & les fcien- 
ces. Lar. Profeffor , is. 

PROFICIENTE , adj. des deux genres. 
Qui profite dans ce qu'il apprend. Lacio, 
Proficiens. 

PROFICUO, CUA , adj. Voyez Pro- 
vechofo. 

PROFLIGAR , v. a. T. hors d'ufage. 
Vaincre, détruire , renverfer , défaire, 
tailler en pieces. Lar. Prafligare. 

PROFUGO, GA, adj. Fugiuif, ive, 
errant , te , vagabond , de. Latin , Pro- 


S, 4, un. 
PROFUNDAMENTE , adv. Profondé- 
ment , d'une maniere creufe & profonde, 
Lat. Profundé. Alè. 

PROFUNDAMENTE. —- figniñs 
Hautement , d'une maniere , dune 
façon fublime. Lat. Alte. 

PROFUNDAR , v.«. Fouir , bicher, 
creufer la terre , faire des folles. Lac. Fo 
dere. 

ProrUNDAR. Enfonçer, pénétrer avant. 
Lar. Alris immittere , penerrare, 

PROFUNDAR. Musee A . 
examiner , conüdérer les es avec une 
grande attention. Lat. Masurd perpendere. 
Medivari, Sermerio st 

PROFUNDADO, DA, partic. . 
Creuf£ , éc , enfoncé , ée , approfondi, ic. 
Lat. Foÿus. Emifus , a , um. 

PROFUNDIDAD, f: f- Profondeur , la 
troificme dimenüon des corps. Lar. Alti- 
tudo , init. 

Progynp1049. Profondeur , abyíme , 
gouffre. Lar. Altizudo. 

Proryxpivan. Profondeur, fe dit 
Égurément en maciere de morale. Latin, 
Alcitudo, 

PROFUNDIDAD. Mc . 
excellence , grandeur , ité , impé- 
nérrabilité des choles élevées. Lat. Ali 
do. — . 


tudo. 
PROFUNDISSIMAMENTE, adv. fiperl, 

Trés-profondément. Lat. Z 
PROFUNDISSIMO , MA , adj. fuperl, 

Tiés-profond , de , trés-crcux , eufe. Lat, 

limus y d , Urt. 

PROFUNDIZAR , v, a. Voyez Pro« 


fundar. 
PROFUNDO , 


PRO 

PROFUNDO , DA , adj. Profond , de, 
creux , cule, qui a dz l'étendue en bas. 
Lac. Profundus. -dltus , a , urn. 

Pr orunpo. Profond , fe dit audi de ce 
qui cft étendu en long. Lat. Latus, a, 
um. Selva profunda : forêt profonde. Effa 
cafa no tiene fachada , pero es profunda : 
cette maifon a peu de façade , mais clle 
eft profonde. 

PRorunpo. Profond , f: dit figurément 
en chofes fpirituelles & morales. Latin, 
"itus. Magnus , a, um. Profunda erudi- 
cion : Erudicion profonde, 

Paorunpo. Profond , fe dit par mé- 
taphore pour humble à l'excès. Lat. Hu- 
milis , e. Demijfas , a , um. Profunda re- 
verencia : révérence profonde , humble. 

PROFUSAMENTE , adv. Profuftment, 
avec pee » d'une maniere prodigue. 
Lat. Profusé. 

PROFUSION, f. f. Profufion , libéra- 
lité exceffive , prodigalité. Lat. Profufio , 
nis, Prodigalitas , tis. . 

PROFUSO , SA , adj. Prodigue , ex- 
ccfRf , ive dans fes dépenfes. Lat. Profu- 
Jus. Prodigus , a , um. 

PROGENIE , f: f: Race , lignée, fa- 
mille, defcendance. Lat. Progentes , ei. 

PROGENITOR , f. m. Afcendant , an: 
cétre , ayeul. Lat. Progenitor, is. Avus, £. 

PROGENITURA , f. f. Voyez Progenie 
y Primogenitura. 

PROGRAMMA , f. m. T. grec. Ana- 
pu ou Logogryphe, mot dont les 

ettre$ , par ditlérentes cowbinaifons , 
forment d'autres mots. Lat. Programma , 


tif. 

PROGRESSION , f. f. Progreffon , l'ac- 
tion de s'avaucer , de pourfuivre une cho- 
fe. Lat. Progreffio , nis. 

" PROGRESSIVO , VA , adj. Progreffif, 
ve , ce qui va en avant. Lat. Progreffi- 
YU5 , d , unt. 

PROGRESSO , f. m. Progrés , avance- 
ment , accroiffemenr. Latin , Progrejus. 
Profetlus , ús 

PROGYMNASMA , f. m. Terme grec. 
Commencement, eífai, épreuve d'une cho- 
fe. Lat. Progymnafma , ris. 

PROHIBICION , f. f. Prohibition , dé- 
fenfe. Lar. Prohibicio , nis. 

PROHIBIR , v. a. Prohiber , empé- 

cher , défendre, Lat. Prohibere. V'etare. 
. PROHIBENTE , part. a. Prohibant , 
empéchant , défendanr , qui prohibe , qui 
empêche , qui défend. Latin, Probibens. 
iy Ss: 

PROHIBIDO , DA, , paf. Prohi- 
bl, ée , Kc. Lat. Prolibirus. Pa. 


am. 

PROHIBITIVO , VA, adjec. Voyez 
Prohibitório. 

PROHIBITORIO, RIA, adj. De prohi- 
bition , de défenfe , qui défend, qui em- 
pêche. Lar. Prohibitorius , a, um. 

PROHIDIA , f. f. T. ruflique. Voyez 
Porfia. 

PROHIDIAR , v. a. Terme ruflique. 
Voyez lorfiar. 

PROHIJADOR , f. m. Celui qui adopte 
xn écranger pour fils légitime. Lat. Parer 
adoptivus. 

PROHIJAMIENTO , f. m. Adoption , 
Fa&ion d'adopter peur &ls un étranger. 
Lar. Adoptio y nis. 

PROHIJAR , v, €. Adopter , prendre 

Tome £. 


PRO 


un &ranget pour le mettre dans fa fa- 
mille , & le reconnoître pour fon fils. Lat. 
Adoptare. 

ProHizar, Figurément. Imputer , at- 
tribuer à quelqu'un une chofe qu'il n'a 
point faite. Lat. /mpurare. Tribuere. 

PROHIJADO , DA , part. paf. Adop- 
té , te , imputé ,ée , Bcc. Lat. Adopratus. 
Imputatus , a , um. 

PROLACION , f f. Prononciation, 
l'a&ion de proférer , de prononcer. Latin , 
Prolario. Pronuntiatio , nis. 

PROLE, f.f. Race, lignée, enfans, 
defcendance. Lat. Proles , 15. 

PROLEGOMENO , f. m. Prolegomene, 
préface , avant-propos , difcours prélimi- 
maite, traité préparatif qui contient les 
chofes dont il faut inftruire le lecteur. Lat. 
Prolegomenon , i. 

PKOLETAKIO , RIA , adjeA. T. hors 
d'ufage. Auteur de peu de confidération , 
dont on ne fait point de cas. Lat. Autor 
ignobilis, 

inp aspe , CA , adjeët. Prolifique , 
qui a les qualités propres pour engendrer, 
Lat. Prolificus , A à adios. 

PROLIXAMENTE , adv. Prolixement, 
diffufément , avec trop d'étendue. Latin, 
Prolixé. 

PROLIXIDÁD , f. f. Prolixité, lon- 

ucur dans ce qu'on dit , dans ce qu'on 
tait. Lat. Prolixttas , tis. 

PROLIXISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Très-prolixement, Lat. Prolixüis. 

PROLIXO , XA, adj. Prolixe , long , 
gue , trop écndu , ue , ennuyeux , eufe, 
incommode , impertinent, te. Lat. Pro- 
lixus. Moleflus , a, um. Gravis , e. 

PA oL1ixo. Signifie aulli Exceflif en tout, 
qui a trop de foin. Latin , Nimius. Cu- 
riofior. 

PROLOGO, f. m. Prologue, exorde 

fe met au commencement d'un livre, 
Lat. Prologus , i. Prefario , nis. 

Pa.orooo. Signifie audi , par extenfion, 
Difcours , préambule. Lat. Prolufio , nis. 

PROLONGACION , f. f. Prolongation, 
augmentation de la durée de quelque 
chofe. Lat. Prorogatio , nis. 

PROLONGADAMENTE, adv. Plus 
long-temps , de plus longue durée, Latin, 
Diuriis 


PROLONGAMIENTO y f- m. Voyez 
Prolongación. 

PROLONGAR, , v. a. Pro , alon- 
ger, rendre la durée d'une chofe plus 
longue. Lat. Prorogare. Protrahere. Pro- 
"PROLONGADO,, DA 

PROLO , y part. paff. Pro- 
longé , te, &c. Lat. DM. 
fus , A, um. 

PROLONGADO. Se dit , par extenfon, de 
ce qui clt plus long que large , oblong. 
Lat. Oblongus , a , um. 

PROLOQUIO , f. m. Propofition , ma- 
xime , fentence , axiome , aphorifme. Lat. 
Proloquium , ii. 

PROLUENGO , f. m. T. peu en ulage. 
Longueur , étenduc en long. Lat. Long:- 
tudo , inis. 

PROLUSION , f. f. Voyez Prelufión. 

PROMEDIARK , v. a. Divifer en parties 
égales, partager également. Lat. Medium 
partiri. Dividere. 

PAOMEDIAR. Signifie auffi Inrervenir , 
s'entremetgre pour ajufter une affaire, une 
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querele, Lat, /ntervenire, Intercedere. Se 
interponere. 

PROMEDIADO , DA , part. paf. Pat- 
ragé , & , Ec. Lat. Partus. Divifus , a5 
um. 

PROMEDIO, f. m. Moitié, milieu. 
Lat. Medium , ii. Dimidia pars, tis. 

PROMESSA (f f. Promeile , affuran- 
ce qu'on donne de faire ou de donner une 
chofe. Lat. Promijfum , i. Sponfio , nis. 

PKOMESSA. Promefle, ote , vau que 
l'on fait à Dieu ou à fes Saints. Lac Mo- 
tum , i. 

PROMETEDOR , f. m. Prometteur , 
celui qui promet. Lat. Promiffor , is. 

PROMETER , v. a. Promettre , donner 
parole , engager fa parole , affurer , faire 
efpérer quelque chofe. Latin , Promittere. 
Spondere. 

PROMETERSE , v, r. Se promettre, 
attendre , efpérer , avoir confiance qu'une 
chofe arrivera. Lat. Sperare. Confidere. 

PROMETERSE. S'ofrir, fe vouer , le 
dévouer à Dieu ou à fes Saints. Lar. Se 
dicare , devovere, 

PROMETERSE. Se promettre , fe donner 
mutuellement paroles de mariage pat foi- 
méme ou par un tiers. Latin , Afuruam 

fidem dare & accipere. 

PROMETIDO , DA, part. paf. Pro- 
mis, ife. Lat. Promifus. hod y y Ut 

PRoMETIDO , pris fub/lanr. lignifie Pro- 
metfe, Lat. Promifum, i. 

La novia decontado , y el dote prome- 
tido : La mariée fur le champ, & la 
dot quand on pourra. Phrafe pour ex- 
primer qu'avec l'efpérance de l'utile on 
veut obliger quelqu'un à faire ce qui ne 
lui peut Écre qu'à charge. Lar. Utile in 
fj y onerofum in præfenti. 

PROMETIMIENTO , f. m. Voyez Pro- 
mejfa. 

PROMISCUAMENTE, adv. Également, 
péle-méle , confulément , enfemble , en 
commun. Lat. Promifcué, 

PROMISCUO , CUA , adj. Mélé , te, 
confus , fe, qui eft péle-méle , fans dif 
tin&ion. Lat. Promifcuus , a , um. 

Promiscuo. Équivoque, amphibologi- 

ue , fe dit auili de ce qui a deux fons , & 

ont on peut fe fervir indifíremment. 
Lat. Promifeuus. 

PROMISSION , f. f. T. ancien. Voyez 
Promeffa. 

Tierra de promiffion : Terre de pro» 
million , c'eft celle que Dieu avoit pro- 
mife à Abraham & à fa poltérité. Latin, 
Terra promijjronis. 

PROMISSORIO , RIA , adj. Qui con- 
cerne la promelle. Lat. Promijforius , a, 
um. Juramento promijforio : jurement qui 
renferme une promeffe. | 

PROMOCION , ff. Promotion , élé- 
varion à certains titres & honneurs , ou à 
certaines dignicés. Lar. Promorio , nés. 

PROMONTORIO , f. m. Promontoire, 
montagne fort haute , qui s'éleve en quel- 

ue endroit. que ce foit de la terre ou 

e la mer. Lat. Promontorium y tt. 

PaoMosTORIO. Par analogie, fe dit 
de tour ce qui eft élevé, qui paroït beau- 
coup , qui forme un objet ou un obftacle, 
Lat. Cumulus, 7d cervus ; 1. 

Pramonwron10. Terme de géographie. 
Voyez Cabo. 

PROMOTOR , f. mn Promoteur , celui 
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E pouffe , qui avance les chofes y i! fe 


it ordinairement des procureurs fifcaux 
dans les tribunaux : il fe dit aufli, par 
extenfion , de celui qui eft auteur d'une 
chofe. Lat. Promotor. Aullor, is. 

PROMOVEDOR , f. m. Promo:eur , 
auteur qui poulle à faire les chofes en 
bica ou en mal. Lat. Promotor. Auélor, i5. 

PROMOVER, v. ad. Promouvoir , 
avancer , pouller en avant, faire enforte 
qu'une chofc arrive à fa perfection. Lat. 
Promovtre. 

Promover. Promouvoir , élever quel- 
qu'un à une dignité, Latin, Promovere. 
Evehere. 

PROMOVIDO , DA , part. paf. Pro- 
mu, ue. Lat. Promotus. Evellus , a , um. 

PROMULGACION , f: f. Promulga- 
tion, publication, Latin , Promulgatio , 
enis, 

PROMULGADOR , f. m. Celui qui pu- 
blie une chofe. Lat. Promulgator , is. 

PROMULGAR , v. a. Publier folem- 
nellement , faire fçavoir à tous. Lat. Pro- 
mulgare. Edicere. 

PROMULGADO , DA , parr. paf. Pu- 
blié , &. Lat. Promulgarus. Editus, a, 
um. 

PRONEIDAD, f. f. T. d'école. Pen- 
chant, inclination. Lat. Procliviras , ris. 

PRONO , NA , adj. Enclin, ine , in- 
cliné, te. Lar. Pronus, a, um. Procli- 
vis, €. 

PRONOMBRE , f. m. T. de grammai- 
se. Pronom , c'cít une partie d'oraifon qui 


fe met au lieu du nom. Lat. Pronomen , 


émis. 

PRONOSTICACION , f. f. Pronoflica- 
tion , prédiction du futur , pronoftic. Lat. 
Pradiäio, nis. Omen, tnis. 

PRONOSTICADOR , ORA , adj. Qui 
pronollique , qui fert de prédidion à 
quelque événement. Lat. Prefagas. Pra- 
Muntius y & , un. 

matrem , Y. bn $ 
conje&turer , prédire que Événement 
futur. Lat. Augurari. Ominari. Pradicere. 
Pranuntiare» 

PRONOSTICADO , DA, part. paf. 
Pronofliqué , ée , prédic, te, &c. Latin , 
Praditlus, Prenmtiatus , a , um. 


ene , marque par où l'on conje&ure cc 
qui doit arriver. Lat. Omen , inus. 2f ugu- 
TOR y di. 

Paoxosrico. Sigoife auf Pronoftic , 
œrédiétion , jugement conjeétucal de quel. 
que événement , par q lignes pré- 
védens. Lat. Predidlio , nis. 

Pronostico. Signifie encore Alma- 
tách , calendrier od font écrits les jours 


& (is de l'année, le cours de La lune , 


Wc. Lar. Calendarium , ii. 
PRONTAMENTE, adv. Promprement, 
en diligence. Lat, Citd. Celeriter, 


PRONTEZA, f. f. T. peu en afagc. 


Voyez Prontitud. 

PRONTISSIMAMENTE , adv. fiperl. 
Très - promprement , en soute diligence. 
Lar. Ciciffime. Celerrime. 

PRONTISSIMO , MA , adje/f. fuperl. 
Trèsprompt, te, très-vif, ve. Lar. Ce- 
derrimus. Diligenriffinus , a , um. 

PRONTITUD , f. f. Promptimde , vi- 
telle , diligence. Lat. Celeritas  càs. Di- 
ligenua ; we. 
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PaowrrTUD. Vivacité d'efprit , fubri- 
lité de génie. Lar. /mgemii acumen , inis. 

PRONTO, TA, adjeët. Prompt , te, 
toujours prét, te à tour faire. Latin, 
Promptus. Expeditus , a , um. 

PRONTO , pris fubflant. fignifis Mouve- 
ment prompt, fübit , impulfon , viselle. 
Lat. Repentinus animi motus , ds. 

PRONTUARIO, f. m. Agenda, ta- 
blette ou mémoire où on écrit ce qu'on 
veut avoir préfent dans l'occafñon. Lat. 
Promptuarium , ii. Commentarii , orum. 


PRONUBA , f. f. T. poétique. Femme 


qui préfidoir aux noces. Lat. Pronxba , e. 


PRONUNCIACIÓN , f. f. Prononcia- 
tion diftin&e , articulation des mots. Lat. 


Pronunciatio , nis. 


Pronunciación. Prononciation, fc 
dit auffi de la cinquieme partie de la 
à régler fi. bien 


thétorique , qui c 
fa voix & fon gefte , qu'ils fervent à per- 


fuader l'efprit, & à toucher le cœur de 


ceux qui nous entendent, Lar. Pronun- 
tiario. : 
Proxuxciación. T.de pratique. Si- 


gnifie Publication , prononciation d'un 


acrèt , d'un jugement. Lat. Pronunciacio. 
Promulgatio , nis. 


PRONUNCIAR , v. a. Prosoncer , at- 
ticuler , proférer diftinétement quelques 
paroles, en exprimer le fon. Lat. Pronun- 


«are. 


PaONUNCIAR. T. de pratique. Pronon- 


cer , publier un arrêt, une fcatence , &c. 
Lar. Ferre. Promulgare. 
PRONUNCIADO , DA , part. paf. 


nuncia y & , um. 

PROPAGACION , f: f. Propagation , 
multiplication des animaux , continua- 
tion des efpeces par la génération. Lat. 
Propagatio , nis. 

Paoracacron. Propagation , fe dit 


] figurément en chofes fpirituelles , & figni- 


fe Progrès , accroiffement , -augiuenta- 


tion. Lat. P 
PROPAGADOR , f.m. Celui qui ac- 


crolt, qui amplifie , qui étend des bornes. 
Lat. Propagaror , is. 
PROPAGAR e v. a. Mulriplier l'efpece 


par la voie de la génération. Lat. Pro- 
PRONOSTICO , f. mafc. Pronoftic , | pagar 


de 
Pnoracan. Accroître , amplifier, aug- 
menter, étendre , agrandir , prolonger. 
Lat. Propagare. 
PROPAGADO , DA , part. paf: Ac- 
cru, uc. Lat. P, y A y Um 
PROPAGATIVO , VA , adj. Qai mul- 
tiplie, qai étend, qui augmente, &c. 
Lat. Propagans. 
PROPALAR , v. ad. Publier , divul- 
guer ce qui doit être fecret. Lat. Promul- 


gare. 

PROPALADO , DA , part. paff. Divul- 
gué , te. Lar. Pronelpaat y € 

PROPASSAR , v. a. Excóder, paffer , 
aller au-delà de ce qu'il: faut, de ce qui 
eft juíte x raifonnable , outre-paffer. Lat. 

gredi. 

PROPENSAMENTE , adv. Avec pro- 
penfon , avec penchant , avec inclination, 
avec affedion , affcQtueufement. Latin, 
Propensé, 

PROPENSION , f. f. Propention, mcli- 
nation , penchant d'une perfonne ou d'au- 
we chofe, Lat. Pro y Mis. 











Prononcé , ée , publié , éc , &c. Lax. Pro- 
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PROPENSO, SA, adj. Inclin£ , te, 
enclin , inc , affeétionné , ée. Lat. Propen- 
jus, a , um. 

PROPHECIA , f. f. Prophétie , prédic- 
tion ou annonce des choles futures , en 
vertu du don de prophétie. Lar. Prop&e- 
tia, «. 

ProrHtcta. Prophétic, don furnaturel, 
qui coní(ile dans la connoiffance & l'in- 
tciligence des chofes futures , pac infpi- 
ration divine. Lat. Prophetia. 

Prormecia. Proph&ie, fe dit par ex- 
tenfion des jugemens Be conjeétures que 
l'on tire des chofes préfentes par les anté- 
cédentes qu'on a vues. Latin, Prediäie, 
nis. Variciniun, ii. 

PROPHETA, f. m. Prophete, celui 
qui a le dun de prophétie. Lat. Prophe- 
ta , «t. 

PROPHETA. Prophete, fe dit par ex- 
tenfion de ceux qui par ptudence , par 
am ou par hazard , prédifent les chofes à 
venir. Lat. Propheta. Vates. 

PROPHETAL, adj. des deux genres. 
Terme qui s'applique aux livres des Pro- 
phetes. Lat. Propheralis , e. 

PROPHETAR , v. a. T. peu en ufage. 
Voyez Prophetiqar. 

PROPHETICAMENTE , adv. Prophé- 
tiquement , en hete , avec un cíprit 
prophétique. Lat, Prophericé. 

PROPHETICO, CA , adj. Prophétique, 
qui eft propre à des prophéties & à des 
prophetes. Lar. P. 


ropheticus , a y um. 


PROPHETISSA , f. f. elle, fem- 
me qui prophétife , qui it. Lat. Pre- 
pheuija , a. 


PROPHETIZAR , v. «. Prophétifer , 
annoncer les chofes futures par don de 
prophétie. Lat. Propharifare. 
Prorrerizan. Prophétier , (guise 
auffi CoojeQturer ou porter jugement d'une 
chofe fur de certaines rema ou ob 
fervations qu'on a faites. Lat. Pradicere. 
Varicinari. 

PROPHETIZADO , DA, pert. paff 
Prophétifé , de, Kc. Lat. Pradidius , €, 


um. 
PROPICIACIÓN , f: f. Propiciation y 
facrifice pour fe rendre Dieu , 
pour appaifer fa colere. Lat. Propirserio, 
onis. 
PxortictAción. i » facrifice 
qu'on offroit , dans la loi ancienne , pour 
appaifec la colere de Dieu. Latin , Prop- 
vario. 


PROPICIADOR , f. m. Propiciatoire, 
eft propice , qui fe send propice. Lat. 
, 18, 

PROPICIAR, v. e. Rendre propice, 

favorable. Lat. Propiriari. 
PROPICIATORIO , RIA , adj. Propi- 
clatoire , qui a la vertu de mouvoir , de 
rendre propice. Lat. Propirsatorms , a, 


um. 

PROPICIATORIO , f. m. Progiciatoi- 
res chez les Juifs c'étoit la couverture 
de l'arche, revécue en dedans X en dehors 
de lames d'or, enforte qu'on ne voyoit 
point le bois. Lar. Propiriatormm , 1e, 

PROPICIO , CHA, adjedd. Propice, 
doux , ce , favorable. Lat. Propitius , 4$ 


UPPROPIENDA, f. f. Bande de toile 
&roite , qui & clouc fur les barres dun 
métier, pour y coudre ]'éroffc ou la-veile 


PRO 
que Pon veut broder. Latin , Linrea faf- 
da, e. 

PROPINA , f. f. Honoraire , collation 
qui fe doit de droit aux carbédrariques 
qui affiftent , dans unc univerfité , à l'exa- 
men d'un étudiant qui paile licentié dans 
quelque faculté. Latin, Munus honora- 
rium, 

Parorrxa. Honoraire , fafaire , récom- 
penfe qu'on donne à quelqu'un peur fes 
peines , fes foins $e fon travail. Lat. #o- 
norarium, ii. Merces, dis. Munufeulum y i. 

PROPINAR , v. €. T. peu ufité. Con- 
viet , préfenter à boire. Lat. Propinare. 

PROPINQUIDAD , f; f. Proximité, 
voiliaage , proximité de faug , alliance , 
parenté, Lac. Propinquiras , tts. 

PROPINQUO, QUA , adj. Prochain , 
nf, qui Welt pas loin, immédiat , te , 
voiíin , ne, proche. Lat. Propinquus. Fi- 
cinus , a , um. 

PROPONEDOR , f. m. Propofant , ce- 
lui qui propofe , qui repréfente quelque 
chofe dans une affembléc ou ailleurs. Lat. 
Proponens. 

PROPONER , v. e. Propofer , repré- 
fenter , expof:r, dire, déclarer, Lire Ba 
voir. Lat. Proponere. 

P&oronzA. Siguifie auffi Réfoudre , dé- 
terminer à faire une chofe. Lar. Propo- 
nere. Decernere. 

PROPUESTO, TA , part. paff. Propo- 
ft, de, Kc. Lar. Propofisus " , um. 

PROPORCION , f. f. Proportion , éga- 
lné, mefure, jufteffe , rapport, conve- 
nance , fymmétric. Lat. Proportio , nis. 

Proro e de mathémarique. 
ers C'efl le rapport ou la raifon 
de deux nombres ou de deux quantités les 
unes par rapport aux autres. Lat. Propor» 

y nis. 

P iom. Façon aiv. A t- 

tion , à l'équivalent. Ln Pro Ber ses 
PROPORCIONABLEMENTE , adv. 
Voyez Proporcionadamente. 

PROPORCIONADAMENTE, adverbe. 
Proportionnellement , avec proportion. 
Lat. Proportionaliter. 

PROPORCIONAL, adj. des deux gen- 
res. ortionnel , qui appartient fu 

rtion. Lat. Proportionalis , e. 

PROPORCIONALIDÁD , f: f- Voyez 
Proporcion. 

PROPORCIONALMENTE , adv. Pro- 
portionnément , par proportion , avec 
portion. Lat, Proporzionaliter, Prepara 
me ferva:d. 

PROPORCIONAR, v, a, Proportion- 
ner, ajufter , égaler , mefurer, Lar, Ser- 
ward proportione componere. 

PROPORCIONARSE. Se er, 
fe mefurer foi-méme , pour dire s'exa- 
miner foi-méme , voir de quoi on efl ca- 
pable avant que de prétendre une chofc, 
Lat. Suo fe modulo metiri. 


PROPORCIONADO , DA , part. paff. 


Proportionné , te , &c. Lar. Servard pro- 
pue compofius,a,um. - 
&OPORCIONADO. lier, propor- 

tionné , convenable , kn LR 
ddoneus. Congruus , a , um. 

PROPOSICIÓN, f. f. Pcopofition , l'ac- 
tion de propofer. Lat. Propofirio, Poffu- 
latio , nis. 

Prorosición. T, de diale&ique. Pro- 
pofion 5 c'eft la partie d'un argument 


PRO 

qui confifte en une chofc vraie où fauffe. 
Lat. Propofíitio. Enuntiatio , nis. 

Prorosición, T. de mathématique. 
Propofition ; c'ett l'allégation d'une vérité 
prouvée par démonftration , qui fe divife 
en problèmes , en théorèmes & cn Lem- 
mes. Lat. Propofirio. 

PROPOSITO , f. m. Propos, réfolutios 
ferme & conflante. Lat. Propoficum , i. 

Prorosito. Propos , difcours , fujet , 
matiere fur laquelle on traite. Lat, Ma- 
terla , 4. Argumentum y i. 

A propofiro. Façon adv. A os , à 

int, juftement , dans le temps qu'il 

ut. Lat. Opportunt. Commodé. Ad rem. 

De En ito. Façon adv. De propos 

délibéré, volontairement, Lat. Con/ilio. 
De induftria. 

Fuera de propofito. Phrafc adverbialc. 
Hors de propos , hors de faifon. Latin, 
Inepié. 

PROPRETOR , f. m. Propréteur , ma- 
Biftrat Romain , qui , aprés une année de 
préture , continuoit une autre année, en- 
fuite de quoi on lui donnoit le comman- 
dement d'une province. Latin, Propr«- 
tor , is. 

PROPRIAMENTE , adv. Proprement , 
d'une maniere propre , d'une façon parti- 


culiere. Lar. Proprié. 

PROPRIEDAD , f. f. Voyez Dominio. 

ProrrrenAn, T. de droit. Propriété, 
fignifie le fonds, le domaine de quelque 
chofe dont on eft le maitre abfolu. Latin, 
Dominium , ii. 

PrornienAD, Signifie auffi Biens, 

fonds. Lat. Bona immobilia. 

PROPAiEDÁD. Propriété, vertu parti- 
£uliere , & qualité que la nature a donné 
À tous les corps. Lat. Natura , «. Virtus, 


tis. 

PROPRIETARIAMENTE , adv. Avec 
droit de propriété. Lat. Jure dominii. 

PROPRIETARIO , RIA , adj. Maitre, 
propriétaire d'une chofe. Lat. Dominus , 
a, um, 

ProrrieTARt10. Se dit auf de celui 
qui a droit de propriété fur quelque chofe. 
Lat. Proprius , a , um. 

PaoPrreTARIO. Nom qui fe donne 
À un religieux qui a encouru le crime de 
propriété à l'infgu de fon fupéricur. Lat. 
Proprietarius , a , um. 

PROPRIO , PRIA , adj. Propre, qui 
appartient en propre, & dont on peut 
jouir librement, Lar. Proprius , a , urn. 

Prorato. Propre , fe dit auffi des cho- 
fes non matérielles, mais qui font parti- 
culieres à chacun. Lat. Proprius, Pecu- 
liaris , e. M 

Pao?RIO. Propre, convenable pour 
quelque fin. Lac. 4prus. Idoneus. Con- 
gruus , a , um. 

Prornio. Voyez Confequente. 

Pxorz.10. Signific aufli Semblable , pa- 
CR , tès-reffemblant. Lat. Par. Confémi- 

s € 

Paopnto. T. de grammaire. Propre , 
(c dit des noms propres. Lat. Proprius. 

PROPRIO, pris Jabflantiv. Gignifie un 
Courier à pied. Lat. Pedes tabellarius, ii. 

Prorx108, au pluriel, Propres , figaifie 
Maifons , biens de campagne , que les 
corps de ville onc en propre, pour fubvenir 
aux dépenfes extraordinaires du public. 
Lat. Bona oppidi propria. 
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En proprios terminos : En propres tec- 
mes. Phrafe adverb. pour dire en termes 
clairs, précis. Lar. Zpfiffimis verbis. 

PROPRISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Très-proprement. Lat. Valde propric. 

PROPUESTA , f. f. Voycz Propoficion 
& Reprefentacion. 

PROPUGNACULO, f. m. Fort, for- 
tercíTe , lieu fortifié , fermé de murailles. 
Lat. Propugnaculum , i. 

Prorvoxacuto. Métaph. fe dit d'une 
chofe quien défend une autre , défegíe , 
foutien. Lat. Propugnaculum , i. 

PROPULSA , f. f. Repouflement , ac- 
tion par laquelle on repoulle , on fe dé- 
fend. Lar. Propulfario , nis. 

PROPULSION , f. f. Voyez Propulfa. 

PRORA. Voyez Proa. 

PRORATA , f. f. dans la langue Efpa- 
gnole, Prorata, la quotepart qui appar- 
tient à chacun d'une fomme à partager 
entre plufieurs, felon ce que chacun a 
fourni , ou qui fe doit payer à proportion 
des biens que l'on poífzde. Latin, 
pars , vel porrio. 

PRORATEAR, v. a. Répartir une fom- 
me entre plufieurs , rtionner la part 
qui concerne chacun , felon fa créance, 
ou felon ce qu'il doit contribuer au pro» 
rata ou à proportion de fes biens. Lat. 
Pro raté parte diftribuere, 

PRORATEADO , DA , part. paf. Ré- 
parti, ie. Lat. Pro rard parte diftributus y 
a, um, 

PRORATEO , f: m. Divifion , (épara- 
tion , répartition d'une fomme entro plu- 
fieurs perfonnes , proportionnément à la 
créance ou aux biens de chacun , (i 
€'eft par contribution ordonnée par le 
Prince. Lat. Pro rat parte difiriburio y 
onis. 

PROROGA , f, f. Voyez Prorogaciôn. 

PROROGACIÓN , f. f. Prorogation, 
a&ion par laquelle on differe quelque 
chofe. Lar. P io y Mis. 

PROROGAR , v. a. Proroger , prolon- 
ger , différer , remettre. Lat. Prorogare. 

PROROGADO , DA , part. paff. Pro- 
rogé , ée. Lat. Prorogarus , a , um. 

PRORUMPIR , v. n. Sortir avec vio- 
lence , fe répandre avec impéruoñicé , (aile 
lir. Lat. Prorumpere. 

Prorumpin. Signifie auffi Éclater , 
foudre en larmes, pouffer des foupirs 
avec véhémence , ou avec une voix plain- 
tive qui manifefie une grande doulcur. 
Lat. Prorumpere. 

PROSA , f. f. Profe , langage ordinaire 
des hommes , qui n'eft point gêné par les 
mefures & les tad que demande la poé- 
lis. Lat. Sermo folutus. Pedefiris oratio. 

Prosa. Converfation longue, ennuyetr- 
fe, abondante en paroles fuperflues , & 
en répétitions. Lar. Longum colloquium & 


faftidiofian. o 
Prosa. T. d'églife, Profe, chant rimé, 
qu'on dir après l'épitre dans les fêtes fo- 
lemnelles feulement. Lat. Profa, «e. 
PROSADOR , fúb/?. maft. Malin, qui 
le toujours avec malice, & propre- 
ment un faryrique. Lat. Homo mordax. 
PROSAICO , CA, adjeë. Profaïque y 
ui fent la profe. Lat. Profatcus , a , um. 
PROSAPIA , f. f. Race, lignée, fa- 
ruille, Lat. Profapia , «. ^ 
PROSCRIBIR , v. a. Profcrire , meute 
liii i 
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à prix , promettre récompenfe À qui ame- 
pera quelqu'un mort ou vif. Lat. Profcri- 
bere. 

PROSCRIPTO , TA , part. paf: Prof- 
ctit , te. Lat. Profériprus , a, um. 

PROSCRIPCION , f. f. T. de pratique. 
Profcriprion , ban public contre quel- 
qu'un , pour l'avoir mort ou vif. Latin, 
Profcriprio , onis. 

PAOSECUCION , f. f. Pourfuite , l'ac- 
tion de pourfuivre , de continuer quelque 
chofe. Lar. Proféquurio , onis. 

PROSEGUIBLE , adj. des deux genres. 
Ce qui fe peut pourfuivre. Lat. Qui conti- 
nuari potefi. 


PROSEGUIMIENTO, f. m. Voyez Pro- 


cion. 

PROSEGUIR , v. a. Pourfuivre , con- 
tinuer. Latin, Profequi. Continuare. Ce 
verbe a l'anomalie de changer Ve en £ en 
quelques-uns de fes temps & perfonnes , 
comme profigo, je tuis $ profiga , 
pourfuis ; profiguio , fl pourfuivit. 

PROSEGUIDO , DA , part. pajf. Pour- 
fuivi, ie. Lar. Continuarus , a, um. 

PROSELYTO , f. m. Profélyte, nou- 
veau converti à la foi, terme dont on 
s'efl fervi dans la primitive églife , néo- 
phyte. Lat. Profelytus, à, 

PROSEVANTE. Voyez Perfevante. 

PROSISTA , f. m. Profateur , qui écrit 
en profe, Latin, Soluri fermonis rigor , 
orit. 

P&051574. Signific auffi Grand pa: lcur, 
grand babillard, grand caufeur. Lat. Bla- 
tero y onis. 

PROSIT. Terme latin, en ufage dans 
la langue Elpagaole, qui fignife Bon pro- 
fit, ou, grand bien vous falle, compliment 
qui fe fait à une OM IM lui témoi- 
gner le plailir won reffent de quelque 
chofe qu'elle a fait ou qu'elle prétendoit, 
& qui lui a réuffi. Lar. Secunder Deus. 

PROSODIA , f. f. Profodie, partie de 
la grammaire , qui enfeigne la prononcia- 
tion , qui marque les accens , les fyllabes 
Jongues & breves, & qui fert à la com- 
pottion des vers latins & grecs, Lat. Pro- 
fodia, e. 

Px0s0D!4. Signific auffi Babil, caquer, 
affluence , abondance fuperflue-de paro- 
les. Lat. Loquacitas , atis. 

P 0s0D1 A. Profodie , fignifie quelque- 
fois Pocie. Lat. Pocfis. 

PROSOPOPEYA , f. f. Figure de rhé. 
torique. Profopopée , par laquelle on fait 
parler des períonnes abfentes ou mortes , 
ou des villes ou des affemblées , & méme 
des chofes inanimées. Lat. Pri (4, e. 

PaosororsyA. Dans le familier 
fignifie Oftentation, falte, vanité, air 
vain. Lat. Faffus , ás. Offentatio , onis. 

PROSPERAMENTE , adv, Heureule- 
ment , avec bonheur, avec profpérité. 
Lar. Profperè, Fauflè. 

YROSPERAR , v. a. Profpérer , être 
“heureux , augmenter fes biens. Lat. Se- 
cundare. Ditere. Que d. unos profperaba 
son bienes é riquezas , é d otros abaria con 

reja: qu'aux uns il augmentoit les 

ns & les richeffes, & à d'autres il les 
abattoit ou abaiffoit par la pauvreté. 

PROSPERADO, DA , párr. paff. Prof- 
péré,ée, &c. Lat, Secundarus. Ditatus , 
a, um. 


PROSPERIDAD , f. fem. Profpérité , 
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bonheur , bonne fortune. Lat. Res fécun- 
de. Secunda fortuna. 

PROSPEXISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-profpere , ttes heureux y cule , ués- 
propice , trés-favorable, Lat. Faufliffimus, 
a, ur. 

PROSPERO, RA , adj. Profpere , heu- 
reux, cule, propice, favorable. Latin , 
Profper. Secunius. *auflus , a , um. 

PROSTAPHERESI , f. J. T. d'aftrono- 
mic. Equation; ce qui fe dit de la dirké- 
rence qu'il y a entre un temps ou un mou- 
ventent moyen, & lc vésitable ou apparent 
de quelque altre. Lar. Ægwario , onis. 

PROSTITUCION , f. f. Proftitution , 
déréglement de vie & de mœurs , aban- 
donaement à une vic infame. Lac. Profti- 
tu'io , 0n5. 

PROSTITUIR , v. a. Proflituer, abag- 
donner à la lafciveté. Lat. Proflituere. 

PROSTITUIDO, DA, part. paff. Prof- 
titué , éc. Lat. Profliturus , a , unt. 

PROSTITUTO, TA , fecond part. paff. 
Voyez Proflituido , da. ái Pr 

PROTECCION , f. f. Proteüion, dé- 
fenfe, appui e les puiffans donnent aux 
foibles. Lat. Protellio , onis. Tutela, e. 

PROTECTOR, f. m. Proteéteur , dé- 
fenfeur , celui qui protege les foibles , qui 
les défend , qui les aififle. Lat. Proredior. 
Defenfor , oris. Patronus , i. 

PROTECTOR, Protecteur , fe dit auífi 
de celui qui prend fous fa protcétion une 
communauté religieufe , qui a foin de fes 
droits , de fes intérêts. Lar. Proredor, 

PROTECTRIZ, f. f. Proteétrice ; on 
dit auffi Protedlora. Lat. Patrona, «. 

PROTEGER, v. a. Protéger , défendre, 
favorifer , accorder fa pa Latin, 
Proregere. Defendere. Tutari, 


PROTEGIDO , DA, parr. pe Pro- 
, 
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PROTESTAR , vw. «a. Protefler , faire 
des proreftations, Lat. Proteflari. Recla- 
mare. 

P&or£sTAR. Affurer , aficmer, jurer, 
proteller. Lar. Teftari. Afeverare. 

PROTESTAR, Menacer. Lat. Minari. 
Denuniiare. 

P&orssTAR. Confellor publiquement 
la réligion que l'on profztfe , & dans la- 
quelle on vcut vivre & mourir. Lat. Pa- 
lam profiteri. 

PROTESTAR. T, de pratique. Protefler, 
réclamer contre la violence, la peur où 
autres actions dont on s'eft fetvi pour 
nous obliger à faire une chofe contre nos 
intéréts. Lar. Proteflari. Reclamare. 

PROTESTAR UNA LETRA Proicfter une 
lctire de change. Lat. De incommodo ex 
cambi litterd orto proteflari. 

Proteflo la fuerza : Je protelte contre la 
fotce dc la violence. Phr. qui fe dit , par 
politeffe , à ceux qui nous obligent d'ad- 
mettre une préférence. Lar. Jim facis. 

PROTESTANTE, part. ad. Vrotef- 
tant , z protelle , luthérien ou calvi- 
sie , fectaire. Lar. Prorejfans. 

ROTESTADO , DA, part. paff. Pro- 
tefté , &. Lat. O o B p 
a y un. 

PROTESTO , f. m. Voyez Protefic. 

PRorziro. T. de négocians. Signifie 
Protét , a&e de fomm faite par un 
notaire ou fergent à un banquier ou mar- 
chand , d'acquitter une lettre de change 
tirée fur lui. Lat. Solurionis reclemauio , 
onis, 

PROTO. Terme » qui ügnifie Pre- 
mier dams fon. epoca, à qui fert à la 
compolition de divers mots en cette lan» 
gue & dans l'idiome Efpagnol , comme 
ne pobre , premier pauvre ; proto dia- 

4H premier TY? Lat. Primus, 
OTOCOLO, f. m. Protocole , regi/tre 
de notaires , fur lequel ils doivent écrire 
toutes les minutes de leurs aces à la fuite 
les unes des autres , afin qu'elles ne foient 
point perdues , changées , ni aliérées. Lat. 
Ada, orum. 

PROTOMARTYR, f. m. Premier mar- 
tyr , Épithete qui fe donne à (aint Etjenne, 
pour avoir été le premier des difciples du 
Sauveur qui a foutfert le martyr. Lat. Pro- 
tomartyr y is. 

PROTOMEDICATO, f. m. Tribunal 

tiennent les crois premiers médecins 
Roi dans une ville, chez fon iet 
médecin , pour — Len iege & 
capacité de ceux qui fe pour 
bin Vart de le anidaciné ; & leur en 
donner les dépêches , s'ils les en trouvent 
capables. Lat. Regiorum medicorum tribu- 
nal, is. 

PROTOMEDICO , f. m. Dans la ri- 
gucur s'entend du premier médecin; mais 
aujourd'hui ce titre fe donne indititrem- 
ment aux trois médecins du Roi. Lar. Re- 
gus medicus y i. 

PROTONOTARIO , f. m. Protono- 
taire : c'eft le premier & principal des no- 
taires, & le chef de tous. Lat. Proronora- 
rius y Udo 

PROTONOTARIO APOSTOLICO. Proto- 
notaire apoltolique, dignité ecclóñaltique, 
que le Pape accorde à quelque eccléfiafti- 
que, qui l'exempte de la juridiction de 
l'ordinaire , & lui doane les boaneurs de 













tégé , éc , &c. Lar. Protedlus. 
a, um. 

PROTERVAMENTE , adv. Effronté- 
ment , infolemment , audacicufement. 
Lat. Protervé. i 

PROTERVIA , f. f. Opiniätreté, or- 
gucil , arrogance , infolence. Lat. Prorer- 
via, 4. 

_PROTERVIDAD, /. f. Voyez Proter- 
via. 

PROTERVO , VA, adjed?. Opiniátre , 
obftiné , ée , entêté, de, fuperbe , arro- 
gant, te , infolent, te. Lat, Proservus , 
4, um, 

PROTESTA , f. f. Terme de pratique. 
Proteftation , déclaration folemnelle , qui 
fe fait contre l'oppreflion , la violence. 
Lat. Proteflatio. Declamatio , Onis. 

PaorrzsrA. Proteftation , promeffe , 
affurance , offres de fervice , d'amitié , 
ea termes forts & avec ferment. Lat. Pro- 
teflario. Affeverario , onis. 
PRO » f. f. Voyez Pro- 
t fla. 

PRoTESTACION. Signific auifi Menace. 

Lat. Mine , arum. 

Por guns DE LA + Protefiarion 
: Cell celle qui fe fait publique- 

ment , confeffant il véritable réligion. 

Lat. Fidei proteflatio , afeveratio. 

PROTESTACION DE LA FÉ. Se dit auili 
de la formule difpofée par le concile de 
rente & les fouverains pontifes, pour 
précher & enfeigrier les vérités de la foi 
catholique. Lat. Fidei confefio y omis. 


PRO 
prilat. Latin, Protonotarius apoftolicus. 

PROTOTYPO , f. m. Prototype , ori. 
ginal , modele fur lequel on fe doit for- 
mer : il fc dit particuliérement des chofes 
qui fe gravent, qui fe moulent ou qui fe 
jetrent en fonte. Lat. Prototypus , i. 

PROVAGAR , v. a. T. auc. Avancer , 
faite du progrès , paffer en avant. Latin, 
Progredi. Procedere. 

PROVECHO, f. m. Profit, utilité, 
avantage. Lat. Urlitas , atis. Commo- 
dum, 1. 

PaovecHo, Se dit firurément , en mo- 
tale, du progrès que l'on fait dans les 
fciences ou dans la vertu. Lat. Progreffus. 
Profellus , ús. . 

Provschos, au plur. S'entend des pro- 
fits " utilités & OMM attachés à un 
emploi, outre ou appointemens. 
Lar. Emolumenta y 28 "€ 

Buen provecho : Bon profit. Phrafe fa- 
miliece , qui fe dit poliment à une per- 
Sonne qu'on trouve prenant fes repas, ou 
mangeant quelque chofe , ou en réponte 
de quelque bonne nouvelle qui l'intéreife, 
& qu'elle apprend en marque d'amitié. 
Lat. Fortune: Deus. 

Hombre de provecho : Homme de mé- 
rite, de probit^, capable de rendre fervice. 
Lat. Wir frugi. 

Ser de provecko: Etre utile, bon à quel- 
que chofe. Lat. Facere , conducere ad. 

PROVECHOSAMENTE , adv, Utile- 
— » avec utilité. Lat. Urilirer. Profi- 
«ud. 

PROVECHOSISSIMO , MA , adjeltif 
füperl. Tiés-profitable , très-utile , trés-lu- 
cratif, ive , très-avantageux , eufc. Latin, 
Utiliffimus , a, um. 

PROVECHOSO , SA , adj. Profitable , 
utile, lucratif, ire, avantageux , eufe. 
Lat. Urilis , e. Proficuus , a, um. 

PROVECTO, TA, adj. Avancé, te, 
d'un certain âge , ou qui s'cft avancé par 
lui-même en quelque chofe. Lat. Provec- 
tus, a, um. 

PROVEEDOR , f. m. Poutvoyeur, cc- 
lui qui a foin de pourvoir une maifon de 
tout fon néceffaire , fpécialement. de vi- 
vres : il fe dit communément de celui des 
maifons royales , des armées de terre & 
de mer , & des corps de ville pour ce qui 
regarde le public. Latin, Provifór , oris. 
Annona prefetius , i. 

PROVEEDURIA, f; f. Magafin où l'on 

les provifions , & où on les diftri- 

uc; il fe dit aufi de l'emploi ou de l'office 

du pourvoycur. Lat. 2fnnon« apotheca , 
prafetlura , «. ; 

PROVEER , v. a. Pourvoir, munir , 
garnir , avoir foin des chofes , que rien 
ne ue , que tout foit en bon ordre. 
Lar. Infiruere. Munire, 

PROvEER. Pourvoir, fignifie auffi Dif- 
pofec , ordonner , gouverner. Lat. Provi- 
dere. 

PROVEER. Signifie aufli Pourvoir de , 
donner , conférer quelque dignité ou em- 
ploi. Lat. Conferre. 

PROVEER. T. de pratique, Signifie Dé- 
cerncé, juger , régler , arrêter , ordonner, 
décider , ltatuer , donner un arrér, une 
fentence. Lat. Sratuere. Decernere. 

* PROVEERSE , v, r. Décharger, vui- 
der fon ventre. Lar. Wentrem exonerarz. 

PROVEIDO , DA, part. pajf. Pourvu, 


PRO 
ve , dee, Lat. Infirudus. Munitus. Colla- 
[u$ , Ay um. 

PROvVE1DO , employé comme fubftantif. 
Signifie Décret, ordonnance, déclaration, 
arrêt, fentence donnée par un juge. Lat. 
Decretum , i. 

PROVISTO, TA, fecond part. pal. 
Voyez Proveido. 

PROVEIDISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-pourvu, uc. Lar. /nflru&iffunus. Mu- 
nicifjimus , a, um. 

PROVEIMIENTO ,.f. m. L'a&ion de 
pourvoir, provifion. Lat. Provifio. Afu- 
nitio , onis. 

PROVENA , f. f. Provin de vigne. Lat. 
Tradux, cis. Propago , inis. 

PROVENIR , v. n. Provenir , naitre , 
procéder , venir d'un certain lieu , en tirer 
fon origine, Lat. Provenire. Procedere. 

FI. 

PROVERBIADOR, f. m. Livre de pro- 
verbes. Lat. Proverbiorum liber , bri. 

PROVERBIAL , adj. des deux genres. 
Qui tient du proverbe , proverbial. Latin, 
4n modum proverbii adhibitus , a , um. 

PROVERBIALMENTE , adv. Prover- 
bialement , d'une maniere proverbiale. 
Lat. /n modum proverbii. 

PROVERBIO, f. m. Proverbe, fentence 
populaire. Lar. Proverbium. Adagium, ii. 

Provens:0s. Le livre des proverbes , 
livre de la bible , qui contient les parabo- 
les ou fentences de Salomon. Lat. Prover- 
biorum liber , bri. 

PROVIDAMENTE , adv. avec foin, 
diligemment. Lat. Provide. 

PROVIDENCIA , f. f. Prévifion , pré- 
voyance , l'action de prévoir les chofes. 
Lat. Providentia , «. 

PAoviDENCIA. Précaution , difpofi- 
tion qu'on prend pour rémédier à quelque 
danger, ou à quelque chofe qui cft arrivée. 
Lat. Providentia. 

P&Ov1DENCIA. Providence, fe dit, par 
antonomafe , de la conduite de Dieu fur 
toutes les chofes créées, de celle qu'il exer- 
ce envers les hommes. Lar. Providentia. 

Provibencia. Etat, fituation , difpo- 
fition a&uelle des chofes , & fpécialement 
dans ce qui eft facultatif, Lat. Srarus, ds. 

Auto de providentia : Décret ou arrêt 
provifionnel , qui ordonne ce qui (e doit 
exécuter en certain cas , fans prjdic du 
droit des parties contefiantes, jufqu'à l'en- 
tiece définition du procès, Lat. Previum 
decrerum de providendo. 

PROVIDENCIAL, adj. des deux gen- 
res. Ce qui regarde , qui concerne la pro- 
vidence ou la prévoyance, Lat. Providen- 
tie proprius , a, um. 

PROVIDENTE , adj. des deux genres, 
Prévoyant , te, prudent , te, avilé, éc. 
Lat. Providus , a , um. 

PROVIDENTISSIMO , MA, adjeët. 
f'aperl. Très-prévoyant te , très-fage. Lat. 
Faldé providus. 

PROVIDO, DA , adj. Prévoyant , te, 
foigneux , eufe , diligent , te, avift , ée, 
prudent , te. Lat. Providus , a, um. 

PROVINCIA, f. f. Province, partie 
d'un royaume , d'une monarchie. Latin , 
Provincia , «e. 

Provincia. Province, c'cíl, en terme 
d'ordres religieux, le département d'un 
provincial de quelque ordre, qui com- 
prend un certain nombre de couvens en 
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eettalne étendue de pays. Lat. Provincia. 

Proviwcias Se dit auffi de la matiere 

grave , ou de l'affaire fur laquelle on doit 
traiter. Lat. Mareria , e. 

PROVINCIAL, f. m. Provincial , re- 
ligieux qui a la dire&ion & l'autorité fur 
pluücurs couvens d'une province. Latin, 
Provincialis , is. Provincia prepofitus y 
a, um. 

ProvinciAz. Signifie auffi Pafquinade 
ou libelle qu'on afiche contre le gouver- 
nement; mais ce terme n'eft plus en ufage 
en ce fens. Lat. Famofús libellus , i. Sary- 
ra, «€. 

PROVINCIAL, adj. des deux genres. 
Provincial, qui concerne la province. Lat. 
Provincialis , e. 

PROVINCIALATO , f. m. Provincia- 
lat, dignité de celui qui eft provincial 
d'un ordre religieux. Latin , Provinciala- 
sus , ds. 

ProvincrALATO. Provincialat , fe dic 
auffi du temps que le provincial exerce fa 
dignité de provincial. Lat. Provinciala- 
tus. 

PROVINCO, f. m. T. anc. Voyez En- 
cantador. 

PROVISION , f. f. Provifon , amas 
qu'on fait en temps & lieu dcs chofes né- 
ceffaires à la vie , tant pour fa nourriture, 

uc pour fa défenfe. Lar. /fmnon. provi- 
b. onis. Commeatus. Penus , ás. 

Provisioxm. Provifon , fe dit des vi- 
vres & des autres chofes dont on fait pro- 
viñon. Lat. Penus. Annona. 

Provisiom. Provilion , fe dit auffi des 
dépêches, ordres ou mandemens qui fe 
font au nom du Roi par les tribunaux , 
fpécialement par les cours fouveraines & 
chancelleries. Lat. Regium diploma , tis. 

FRovision. Provilion , fignifie aufi 
l'adion de pouvoir donner ou confier 
quelque office , emploi ou dignité. Lat. 
Collatio , onis. 

PROVISO. Terme qui n'eft en ufage 
que dans le lens adverbial, comme 244 
provifo , Auffi-tàt , fur le champ , incon- 
tinent , dans le moment, fur l'heure , 
d'abord , à l'inflant. Lat. Statim, Cáeii- 
nuó. Jilicó. 

PROVISOR , f. m. Pourvoyeur , celui 
qui fait les provifions ; mais plus commu- 
nément on dit Proveedor , excepté dans 
les couvens de filles , qu'on appelle Pro- 
vifora , Pourvoyeufe , celle quí a le foin 
des provifions. Lat. Provifor , oris. An- 
none prefedus , i. 

Paovison. Juge eccléfiaftique , à qui 
l'év&que délegue fon autorité pour con- 
noître des procès qui dépendent de la ju- 
rifdidion ; on le nomme au(li Vicario, 
Vicaire, Lat. Ficarius generalis. 

PROVISORIA , f. f. L'emploi & digni- 
té ; on dit auffi Proviforato. Lat. Vicarii 
generalis munus , eris. 

PROov1sOR1A. T. de religieux. Se dit die 
lieu où l'on garde les provifons du cou- 
vent & od elles fe diftribucnt. Lat, Penna- 
rium , ble | 

PROVISTO , .TÀ , part. paff. Voyez 
Proveer. 

PROVOCACION , f. f. Provocation , 
ation par laquelle on provoque, on dé- 
fic , on excite à quelque chofe. Lat. Pro- 
vOCato , nif. 


PROVOCADOR, f. m. Celui qui pie 
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voque , qui excite , qui fufcite des que. 
elles. Lat. Provecator , is. ‘ 
PROVOCAR , v. ad. Provoquer , ex- 
citer , inciter , induire à exécuter , à fai- 
re une chofe, Lar. secet 
Provocan. Provoquer , irriter , aga- 
cer , piquer , infulter de paroles ou d'ef- 
fet. Lat. Provocare. Laceffere. 


PxovocAR. Provoquer , exciter , ai- | ment, 


det à vomir , & aufli vomir. Lat. 4d vo- 
mirum provocare. Momere. 

Provocan. Provoquer , faciliter , ai- 
der, mouvoir, Latin , Movere. Excirare. 
Citare. 

Provocar. Provoquer , fignifie Mou- 
voir , exciter , obliger. Lat. Afovere. Com- 
movere, Provocar á rifa, laflima, &c. 
pr provoquer, mouvoic à rire ou à 
pitié. 

PROVOCANTE , participe add. Provo- 

uant , qui provoque. Lar. Provocans. 

PROVOCADO , DA , part. paf. Pro- 
voqué , éc. Lat. Provocatus. us, 
4, um. 

PROVOCATIVO, VA, adj. Qui pro- 
veque , qui excite , qui émeut , qui met 
les choles en mouvement. Lat. Provocans. 
Movens. Commovens. 

PaovocaTivo. Signifie auffi Querel- 
leur , qui fe plait à conteíter , qui aime 
à difputer , Í provoquer, Lat. Contentio- 
Jus. Lirigiofus, a , um. 

PROXIMAMENTE , adv. Prochaine- 
ment , depuis peu , tout fraîchement, der- 
niérement. Lat. Proximé. 

PROXIMIDÁD , f. f. Proximité , voi- 
finage. Lat. Proximitas , tis. 

P&oxiMrDÁD, Proximité, parenté. Lat. 
Propinguitas , tis. 

PROXIMO , MÁ, adj. Prochain , ne, 
immédiat , te , proche. Lat. Proximus , 
a, um. 

PROXIMO , f. m. Le prochain , fe die 
de toutes les créatures capables de pou- 
voir jouir du féjour des bicnheureux. Lat. 
Proximus , i. 

Proximo. T. burlefque. Se dit auffi 
d'un âne. Lar. Æfnus , i. 

El hombre no «s proximo : L'homme 
n'eft pas notre prochain. Phrafe familie- 
re & burlefque du de dhombre , pour 
dire que celui qui fait jouer & qui veut 
enlever la poule , on ne le doit non plus 
ménager dans le jeu , que s'il n'étoit pas 
prochain. Lat. Huic non efl confulendum. 

No tiene proximo : 1 n'a pas de pro- 
chain. Phrafe pour exprimer qu'une per- 
fonne a le cœur dur , qu'elle ne fent point 
le mal d'autrui. Lat. Miféris fuccurrere 
nefcit. 

PROYECTAR , v. aZ. Terme nouvel- 
Jement introduit , projetter , former des 
projets , des ajuftemens , des difpofitions 
fur de certaines chofes. Lat, Proponere. 
Difponere. 

PROYECTADO, DA , part, paff. Pro- 
jeu£ , ée. &c, Lar. Propofitus. Difpofizus , 
4 , um. 

PROYECTO , TA , adj. T. de perfpec- 
tive, de projection. Lar. Projedus , a, 


un. 
PROYECTO , f. m. Projet , plan , dif- 
poli:ion que l'on forme pour terminer ou 
entreprendre une chofe d'importance. Lat. 
Series, ei. Ordo, inis. Exe y ES. 


PRUDENCIA , f; m. Prudence , l'une 


PSA 
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des quatre vertus cardinales. Lat. Pruden- } par le prophete roi David. Lat, Pfalmos 


tia ,«. 

Prunencia. Prudence, fagefTz , tem- 
pérance , medération. Lat. Prudentia. 

PRUDENCIAL , adj. des deux genres. 
Ce qui appartient à la prudence. Lar. 44d 
pridenziam inens. 

PRUDENCIALMENTE , adv. Prudem- 

fagement. Lat: Prudenter. 

PRUDENTE , adjedl. des deux genres. 
Prudent , te, fage , avifé , be, qui agit 
avec prudence & circonfpeétion. Latin, 
Prudens. 

PRUDENTEMENTE, adv. Voyez Pra- 
dencialmente. 
M nhi » adv. fu- 

mment , [A 

Lat. Parent 

PRUDENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-prudent , te , trés-fage , très-avilé , 
&. Lat. Prudentifimus , a , um. 

PRUEBA , f. f. Preuve , raifon , moyen 
dont on fe fett pour perfuader , pour fai- 
re connoire qu'une chofe eft véritable. 
Latin , Probaro. Ratio , nis. Argumen- 
tum y de 

Pauesa, Preuve, ft dit auffi des fi- 
gnes , des marques , des afsürances qu'on 
donne d'une chofe. Lar. Specimen , inis. 

PAUE24. Sigoifie auffi Epreuve , effai , 
expérience , tentative. Lat. Probatio. 

Paussa. T. de pratique. Preuve par 
témoins ou par écrit, qu'on fournit dans 
un procès, Lat. Probario. 

PAU£3A5. T. de pratique. Voyez Pro- 
banzas. 

PRUESA. T. d'atishmétique. Preuve , 
fe dit de la vérificarion , de l'examen , 
d'une opération & d'un calcul. Lat. Pro- 


batio. 


PAU?34. T. d'imprimerie. Epreuve qui 
fe fait fur un papier commun de ce qu'on 
veut faire imprimer. Lat. Specimen , inis. 

Pxursa. T. de tailleur. Sigaifie Effai 
d'un habit fur le de celui à qui il ap- 
partient avant de l'achever de coudre. 
Lar. Examen , inis. For 

A Prueba : Façon adv. A i 
pour dire qu'une chofe eft faite à toute 
fatisfaétion , telle qu'elle doit être. Lat. 
1 ius , a , um. Eflar hecho d prueba 
de bomba : être fait ou confiruit à l'épreu- 
ve de la Tw. à 

PRUINA , f. f. T. en ufage. Voyez 
Heláda $ Efcarcha. ig E 

PRUNA , f. f. Voyez Ciruéla, 
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PSALMEAR , Ó PSALMODIAR. Pfal- 
modier , chanter les pfeaumes. Lat. Pfel- 
mos «amere. 

PSALMISTA , f. m. Pfalmifte , c'eft le 
titre qu'on donne au roi David & à celui 
qui chante les píeaumes. Lat. Pfalres , is. 

PSALMO, f. m. T. grec. Pleaume, com- 
pofition ou cantique fait à la louange de 
Dieu. Lat. Pfalmus , i. 

PSALMODIA , f. f. Pfautier , lcs 150 
pfeaumes de David enfemble. Lat. Pfal. 
terium , ii. 

PSALMODIA. Plalmodie , chant d'égli- 
fe dont on fc fert pour chanter les pfeau- 
mes. Lat. Pfaimodia , «. 

PSALTERIO , f. m. Livre canonique , 


qui conqent les 150 pícaumes , compofés | 


rum liber ,bri. 
Psactearo. Pfautier , livre de charer , 
ui contient les pfeaumes qui fe chantent 
l'églile. Lat. Pfalterium , ii. 
PsALTERIO. Se dit aufi du rofaire , 
grand chapelet , qui contient 150 ave 
Maria , outre les Pater. Latin , Rofa- 
rium , ii. . 
PsALTER10. Pfaltérion , inftrument de 
mufque , dont la fainte écriture parle 
fouvent , qui fervoir à accompagner le 
chant des pleaumes , & dont la forme & 
la figure font ignortes totalement. Latin , 
Pfalterium , is. 
PseuDo. T. grec. Qui fert à la compo- 
ficion de plufieurs mots en cette langue , 
comune dans la Latine & la Caftillane , & 


qui figrifie faux. Lac. P feudo. 
PT 


PTINGE , f. m. Oifeau de prole noc- 
turne , efpece de faucon, Lat. Avis noc= 
turna genus. 

Ka RE Prifane ou tifane, 
boiffon rafraichiffante , qui fe donne aux 
malades, & que bien des gens boivent 
étant en famé. Lar. Prifana , e. 

PTISICA , f. f. Phtifie , maladie de 
poulmon. Lat. Phrifis. 

PTISICO, CA, adj. Phtiique, qui a 
la maladie du poulmoa , pulmonique, 
Lat. Phrifi laborans. 

PTISIS, f. f. Voycz Prificas 


PU 

PU , f. f. Caca , excrément des enfanss 
Lar. Stercus , oris. 

Pv. Poua ou pouas , interjec. Qui fert à 
exprimer une chofe qui fent mauvais 
Lat. Hai! Pax , pax, 

PUA , f. f. Pointe de quelque chofe que 
ce foit. Lat. Cufpis , dis. Mucro , nis. 

PU ^. Signihe aufi Greffe , petite brane 
che , petit fcion qu'on prend pour enter. 
Lat. Talea, «. Surculus , 1. 

PuA. Épine , aiguillon. Lat. Aculexs y 
i. Spina y e. Et pb. 11 fe dir des cho- 
fes qui caufent des reffentimens , des pois 
nes intérieures , qui , qui ais 
guillonnent le cœur. Lar. Aculens. Sema 
lus y i. 

PU A. Métaph. Se dir encore d'une per» 
fonne rufce , fubrile dans ce qu'elle entre» 
prend , qui fgaic piquer , aiguillonner les 
chofes à tems. Lat. Homo aflutus , calli- 
dus. Fulano es buena pua : un tel eft un 
bon aiguillon, pour dire eft un fin matois, 
qui entend fes affaires. . 

Saber quentas puas tiene un peine : Sca- 
voir combien de pointes , pour dire de 
dents, a un pepe mea fe fere 
pour exprimer la fubrilité , fineffe , -— 
cité avec laquelle une perfonne manie 
affaires qu'elle a en main. Lat. Recollum 
e. 

PUBERTÁD , f. f. Puberté , âge de 14 
ans pour les garçons , Ec de 11 pour les 
filles. Lat. Pubertas , rs, 

PUBES , f. m. T. d'anatomie. Pénil, 
partie antérieure de l'os barré qui cft au- 
tour des parties naturelles. Lat. Pubes , i£, 

PUBLICACION. Publication, l'a&tiog 
de publier quelque chofc. Lai. Promaigæe 
tio , nid 
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, PurticAción. Publication , celle qui 
fc fait des bans pendant trois jours de fè- 
tes confécutives , foit pour le mariage ou 
pour recevoir les ordres facrés. Lar. Pro- 
mulgatio. 

. PUBLICADOR , f. m. Celui qui publie, 
qui divulgue , éditeur. Lat. Editor. Pro- 

aror y is. 

PUBLICAMENTE , adverbe. Publique- 
ment , hautement , en public. Lat. Pu- 
bücé. Palám. 

PUBLICANO , f. m. Publizain , c'étoit 
chez les Romains un fermier des impôts 
& des revenus publics. Lar. Publicanus , i. 

PUBLICAR , v. a. Publier , notifier, 
divulguer par voix de cricur ou par d'au- 
tres moyens , pour rendre une chofe pu- 
blique. Lat. Promulgare. 

Pusticar, Publier, révéler, dire ce 

u'on devroic taire. Lat. Promulgare. Pa- 

m facere. 

PUsLICAR. Publier des bans dans l'é- 
life , foit pour le marizge ou pour con- 
er l:s ordres facrés. Lac. Promulgare. 

. PUBLICAR GUERRA. Déclarer la guet- 
re à l'ennemi. Lat. Bellum indicere. 

PUSLICAR UN Lun Oo. Publier un li- 
vre , le vendre , le débiter dans le public. 
Lat. Librum in lucem edere. 

PUBLICADO, DA , part. paff. Publié , 
te, Kc. Lar. Promulgaius. Ln lucem edi- 
dus, d , um. . 

PUBLICÁTA , f; f. Expédition que don- 
ne l'ordinaire de la publication des bans 
de celui qui doit recevoir les ordres fa- 
<rés , & du certificat du puré de les avoir 
publiés. Extrait de publication. Lat. Pro- 
: tionis reflimonium , ét. 

PUBLICIDAD, f.f. Publicité, état, 
qualité, nature d'une chofe qui eft pu- 
blique. Lat. Nororietas , tis. La publici- 
déd de qe cafo avergonzó d fu autor : la 
publicité de ce cas , ou de cette aventure, 
rendit honteux fon auteur. 

* PusricipAD. Signifie auffi Façon , ma- 
niere publique avec laquelle on fait les 
chofes. Lat. Publicus & manifeflus agendi 
modus. 

. PusiicinAn. Se dit auffi d'un lieu fré- 
quenté de beaucoup de monde , eà l'on 
ne peut rien faire ans que ke public n'en 
foit informé. Lat. Propatulum , i. Locus 


PUBLICO , CA , adjeÆ. Publique , ce 
qoos M a mon- 
. Lat. Publicus , a , um. 


PusLico , pris fabflanr. ügnifie le pu- 
beg d'une ville , le peuple. ym » Popu- 

jd 

Pus11co. Public, vulgaire , commun, 
«onnu de tous. Lar, Publicus. 

Puszico. Public; terme qui ra 
quib putet d ur ¡tion & à 
'autorité de faire mue chofe fans ména- 
gerhent, à caufe du public qui y eft in- 
— Lat. yen fgnibe AGe 

BLICA , pris fubfiant. ] 

ou fon&ion Lec. d'une univerficé , 
dans es on défend une quettion qui 
regarde le droit public. Lar. De jure pu- 
&kco exercitatio , nis. 

PUSLICA HONESTIDAD. Vi Impe- 
dimento. OTT 

PusLICA voz Y Fama, Ce qui cft pu- 
blic & feu de rout le monde , voix 
publique , bruit couumun. Lat, Fama ,«. 
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En publico : En public. Façon adv. 
gui figaifie Publiquement , à la vue de 
tout le monde. Lat. Paldm. Ln ore om- 
nium. 

PUCELANA, f. f. Terre glaife qui 
s'emploic dans la conítru&ion des moles 
qui fe forment dans les ports de mer. Lar. 
Terra cretaceæ genus. 

PUCHADA , f. f. Efpece de cataplat- 
me fait avec de la farine de ftoment & 
de l'huile rofat , qu'on applique fur. les 
tumeurs pour les amollir. Lat. Fomenzi 

nus. 

PUCHES , f. f. Voyez Gachas. 
PUCHECILLA , f: f. dim. Bouillie qui 
n'eft point épaiffe. Latin, Dilata puis, 


tis. 

PUCHERA , f. f. Voyez Olla. 

PUCHERICO , f. m. Petit por-au-feu. 
Lat. Olla exigua. 

PUCHERO , f. m. Pot de terre,qui fert 
à faire cuire le pot-au-feu , ou autre cho- 
fe. Lar. Olla, «. 

Pucueno. Se dit aufi du méme pot- 
au-feu , de la viande & de tour ce qu'on 
met avec. Latin, Cibus quoridianus ollá 
codus.  — 

PUcHzRO. Geíle, grimace qui précede 
ordinairement les pleurs. Latin , Doloris 
motus y Ús. 

PUDENDO , DA , adjeë. Deshonnéte. 
Lat. Pudendus , a , um. Turpis , €. 

PUDICICIA , f. f. Pudicité , pudeur , 
honnêteté. Lat. Pudicitia , e. Pudor, is. 

PUDOR, f. m. Pudeur , pudicité , 
honte , hoan&teté. Lat. Pudiciia , «. Pu- 
dor , is. 

PUDRICION , f. f. Pourriture, cor- 
ruption , putréfaétion : on dit autii Podri- 
cion. Lat, Purrefaélio. Corruprio , nis. 

PUDRIDERO ó PODRIDERO , f. m. 
Foíffz à fumier , endroit creulé dans les 
baife-cours ou dans les campagnes, où 
l'on jette le fumier año qu'il fe pour- 
rifle : il fignifie autfi Voierie. Lat. Srer- 


quilinium y ii. 


PUDRIGORIO , f. m. Valétudinaire , 
homme qui cfl rempli d'humeurs , qui eft 
toujours infirme & templi de maux. Lat. 
Infirmá valerudine utens. 

PUDRIMIENTO , & anciennement PO- 
DRIMIENTO , f. m. Corruption , infec- 
dog , putréfaétion. Lac. Putrefadiio , mis. 

PUDRIR , v. d. Pourrir , corrompre. 
Lat. Purrefacere, 

PUDRIR , v. n. Pourrir, fe dit aufi 
d'un corps qui cít dans un fépulchre, en 
terre ou dans un tombeau. Lat. Jacere. 
Putrefcere. 

PupRiR. Méraphor. , cau- 
fer du chagrin , des * fenfibles à 
— ; faire qu'il le confume de ra- 
ge ; de dépit, d'impatience ; & plus com- 
munément on dit PUDRIRSE, w. r. Se 
confumer de peines, de chagrin , de dé- 
fefpoit , d'impaticace. Lat. Ængi. Cru- 
ciari. T. h 


PUDRIDO, DA , part. paf. Pourti, ic. 
Lat. Putrefadlus , a, um. 

PUEBLA , f. f. Terme ancien. Voyez 
Población. 

PUEBLO , f. m. Ville, bourg ou villa- 
ge. Lat. Oppidum , i. Pagus , i. 

Pussro. Peuple, habitans d'une ville, 
Lat. Populus , i. 

PUE3LO. Peuple , fe prend auff pour le 
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commun euple , ulace. Latin 
Plebs , bis, Paga E ion i 

Voz del pueblo es voz de Dios : La 
voix du peupie £ la voix de Dieu, Phrafe 
proverbiale pour dire qu'il eft rare que 
tout un peuple mente, où qu'il ne dife la 
vérité. Lat. Wox populi vox Dei. 

PUENTE, f. m. & f. Pont , ouvrage 
d'architecture & de charpente , qui fe faic 
fut une riviere pour la traverfer, Latin , 
Pons , tis. 

PussTE DE BARCAS. Pont de bateaux. 
Lat. Pons cymbis impofttus. 

PUENTE DE PELLEJOS, Pont de boucs , 
pont conftruit fur des peaux de boues, 
remplies de vent , fur lefquelles on atra- 
che des planches. Lac. Pons utribus impo- 
ficus. 

Puente. T. de marine. C'eft un plan- 
cher qui fépare les étages d'un navire, 
pont. Lat. Zabulatum nauticum. 

Pusnre. Chevalet qui foutient les cor- 
des d'un infirument à corde. Lat. Ponri- 
culus , i. 

PUENTE. T. de maçon. Se dit des pou- 
tres qui.traverfent d'un mur à l'autre, 
& fur lefquelles on aified les folives qui 
forment le plancher d'une maifon , d'un 
bâtiment. Lar. Tranfverfe trabes. 

PUENTES. Les deux traverfes d'un char- 
ciot ou d'une charrerte, qui afurent les 
échelles. Lat. Tranfverfa tigna. 

PUENTE DE Los AsWOS, Le pont-aux- 
nes , fe dic d'une difculdé grave qui fe 
rencontre dans ce qu'on a entrepris , qui 
en arrête le cours , & donne prefque en- 
vie de ne pas pourfuivre. Lat. Obex, icis. 

PUENTE LEVADIZA. Pont-levis , pont 
qui fe leve par de moyen d'une bafcule 
ou d'un contrepoids. Lar. Pons fublicius. 

Hacer la puente de plata; Faire un 
pont d'argent , c'eft faciliter une chofe 
pour engager d'y entrer, de l'entrepren- 
dre. Lat. Adicum dare , patefacere. 

PUENTECILLA , f. f. dim. de Puente. 
Petit pont; il fe dir auffi du chevalet 
d'un inftrument de mufique à cordes. Lat. 
Ponticulus , i. 

PUERCA , f. f. Truie , la femelle d'un 
vertat ou pourceau. Lat. Sus femina. 

Pu&AcA. Cloporte , infc&e. Lat. Mil» 
lepeda , «e. 

PurERcAs, Tumeurs, glandes , efpece 
d'écrouelles. Lat. Scrophule. Strumata. 

PUERcA. Écrou , piece de bois, de 
fer ou d'autre métal, qui a un trou rc- 
latif à la groffeuc d'une vis, & qui fert 
d la fecrec ou à la reteair , quand on la 
fair entrer dedans, Lar. Cavus , &. 

,PUERCO, f. m. Porc, pourceau, co- 
chon, animal qu'on engraiffe pour le 
tuer. Lat. Porcus , i. Sus , uis. 

Puerco, T. de chaffe. Se dic auffi d'un 
fanglier. Lat. 24per , pri. 

PUERCO, CA , adj. Sale , malpropre , 
vilain, ne, ctaffcux , eufe , qui n'a point 
de propreté fur lui ni dans fes aétions. Lat, 
Spurcus. /mmundus. Sordidus , a , um. 

Posaco. Figurément Groffier , re, im- 
poli, ie, incivil, le, qui n'a point d'é- 
ducatien. Lat. /nurbanus. Ruflicus y i- 

PUERICIA , f. f. Enfance , l'âge des 
enfans jufqu'à 14 ans. Lat. Pueritia , «- 

PUERIL , adj. des deux genres. Pueril , 
le , qui fent l'enfant, enfantin , ne. Las 
Puerilis , €. 
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PusA1t, Pu&ile , fe dic audi des a&ions 
qui fe font avec peu de jugement & de 
réflexion. Lat. Pueriits. 

PUERILIDÁD , f. f. Puérilité , difcours 
ou action d'enfant Lat. Puertas, tris. 
vf dio puerilis. 

PUERILMENTE , adv. Puérilement , 
d'une mapiere puérile, en enfant. Lat» 
Pueriluer. 

PUERRO , f. m. Poiteau. Plante pota- 
gere. Lat. Porrum , i. 

PUERTA , f. f. Porte , paífage ou vui- 
de, pratiqué exprès dans un mur pour 
donner entrée dans le bâtiment. Latin, 
Porta. Janua , «+. Oflium , ii. 

Puerta. Porte , fe dit auíli de la cló- 
tute de menuiferie qui fett à fermer cette 
ouverture. Lat. Janua. Oflium. fores. 

PuzATA. Entrée , le dit auífi métaph. 
de l'ouverture que l'on fait d'une propo- 
ficion , d'une atfaire que l'on veut eutre- 
prendre. Lat. Aditus , ds. 

PUERTA. Sentend aulfi des droits d'en 
trées qui fe paient aux portes des villes. 
Lat. Portorium , ii. 

PUERTA TRASERA. Porte de derriere ; 
& en terme burlefque , il (c dit du derrie- 
re. Lar. Pofficum. Nares. 

PUERTA FALSA. Faulle porte , celle qui 
n'eft connue que du maitre de la maifon. 
Lat. Poflicum. 

A ejotra puerta : A cette autre porte. 
Phrale adv. qui fe dit à une perfonne qui 
fait quelque propolition qu'on ne veut 
point entendre. Lat. Surdo canis. 

A otra puerta que effa no fe abre : A 
une autre porte ; car celle-ci ne s'ouvre 
pe Phrafe dont on fe fert pour nier tota- 

ement à une perfonne ce qu'elle deman- 
de. Lat. Surdo canis. 

PUERTECICA O PUERTECILLA, f. 
f. dim. Petite porte. Lat. Ofliolum , i. 

PUERTO , f. m. Port , licu sür contre 
les vents , l'abri des vaifleaux. Lat. Por- 
sus , Ús. 

Puzaro, Se dit aufi des paffages on 
chemins qui font entre de hautes monta- 

s. Lat. Fauces , ium. 

Posrros. Ports, fe dit auffi des villes 
ou villages qui font fur les confins d'un 
royaume à un autre, qui ne font point 
ports de mer, & où font établies des 
douanes pour recevoir les droits d'entrées 
& de foities du royaume. Lat. Fines, 
ium. 

Pusnto. T. de médecine. Se dit auffi 
de l'orifice de la maurice. Lat, Os, ris. 

Puerto. Port, métaph. figsifie Afyle , 
réfuge. Lat. Portus , £s. 

PUES. Particule qui fignifie Donc , 
po ; ain , par conféquent , puifque , 

toutefois, car , certainement , certes , 
pourquoi , afin , pour , or , fus, allons, 
eb bien. Lat. gitur. Ergó. Quoniam. Si- 

idem. Certd. Sani, Quare. Ut, Age. 

am. ltd. Quidni. 

Puxs. Eft aufli interjcétion , qui - 
fic Eh bien? Lat. brace au 

Puss si. Vraiment oui. Lat, Zra fané. 

Pues v QUE? Eh bien? quoi? qu'en 
eftil ? Lat. Quid ergó ? 

: y pues ? Eh que dites-vous ? Lat. Quid 
ais 


PUESTA , f. f. T. anc. Morceau dc 


agn chofe. Lat. Fruflum , i. Pugfta 
carne ; morceau de viande, 
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PUESTO, f. m. Lieu , endroit , place, 
fituation , affictte , pofle. Lat. Locus , i. 
Situs , ús. 

Puesto. Pofte , emploi, dignité , rang, 
état , difpofition des chofes. Lat. Gradus, 
ús. Dignitas , aus. Status , ds, 

Pussro. Ell quelquefois advetbe , & 
fignifie Puifque. Lat. Quoniam. 5iqu.dem. 

Pursro QUE, Quoique , encore que. 
Lat. Quamvis. 

PUESTO, TA, part. paff. Voyez Po- 
ner. 

PUF. Interjeótion pour marquer quel- 
ue chofe qui fent mauvais , comme 
ouas! Quelle odeur ! Lat. Hei! Ho ! 

PUGA , f. f. T. anc. Voyez Pua. 

PUGIL, f. m. Gladiateur , athlete , qui 
a battoit à coups de poings. Lat. Pag , 
ilis. 

PUGNA, f. f. Bataille, combat: il 
fe dit réguliérement des humeurs & des 
élémens, choc. Lar. Pugna , «. 

PUGNACIDÁD, f. f. Ardcur de com- 
battre , chaleur à fe battre. Latin , dni- 
mus y le 

PUGNAR , y. n. Combattre, fe battre, 
livrer bataille, difputer fur quelque chof 
avec chaleur. Lat, Pugnare, Contendere. 

PUGNANTE , part. aë. Combattant , 
difputant , qui difpute , qui combat, Lat. 
Pugnans. 

PUGNAZ, adj. des deux genres. T. peu 
en ufage. Ardent , ápre , vif au combat, 
belliqueux ; & aulfi Obltiné , opiniárre. 
Lat. ? ». 

PUJÀ , f. f. Enchere , augmentation de 
prix , qu'on met fur une chofe. Lar. Zici- 
tatio , onis. 

Sacar de la puja : Tirer de l'enchere. 
Phrafe qui fignife Excéder , furpaller un 
autre : de dit réguliérement ep mauvaife 
part. Lac. are. Praire. 

PUJADOR , f. m. Enchériffeur , celui 
qui enchérit fur un autre. Lat. Licitaror , 
eri. 

PUJAMIENTO, f. m. Ebullition de 
fang , qui fe manifeite par des petites £le- 
vurcs & marques rouges fur la peau. Lat. 
Papule , arum. 

PUJANTE, adj. des deux genres. Puif- 
fart , qui a du pouvoir , de la force. Lat. 
Potens. Valens. 

PUJANZA , f. f. Force, puilfance. 
Lar. Vis. Porentia , €, 

PUJAR , vw. n. Excéder, furpaffer , 
furmonter. Lat. Superare. 

PUJAR. Faire force , s'cfforcer, faire 
effort pour paller en avant, forcer, vain- 
cre. Lat. Nut. Conari. 

PUJAR, v. a. Enchérir , mettre l'en- 
chere fur quelque chofe, Lat. Licicari. Li- 
€&itatione vincere, 

PUJADO , DA, part. paff. Sutpaffe , 
te, forc , tc. Lat. Superatus , a , um. 

PUJAVANTE, f. m. Boutoir , outil 
de maréchal, qui fert à préparer le pied 
d'un cheval pour lc ferrer, Latin, Seal: 

rum , t. 

PUJO, f. m. Tenême , empreinte, en- 
vie continuelle d'aller à la felle, (ans ren- 
dre que quelque peu de glaires fanglantes 
& purulentes , & fouvent rien du tout. 
Lat. Tenaí/mus , i. 

Pu10. Se dit, par exrenfon , d'une en- 
vis violente de faite une chofe , déman- 
graifon de ric ou de pleurer , ou de fc 
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battre ou de battre. Lar. Prurigo , inis. 
Pruritus y ús. F " - 

A pujos. Façon adverbiale , qui Ggni- 
fic Peli à petit, peu à peu, avec déculé. 
Lat. Fix. Agré. 

PULCRITÚD, f. f. Beauté, bon air. 
Lat. Pulchritudo , inis. 

PULCKO , CKA, adj. Beau, belle, 
bien fait, te, de bon air. Lat. Pulcher y 
€hra , chrum. 

, PULGA , f. f. Puce, in(c&e. Lat. Pulex, 
icis. 

Cuda uno tiene fu modo de matar pul- 
gas : Chacun a fa maniere de tuer les pu- 
ces. Phrafe pour exprimer que chacun a 
fa maniere d'agir, de faire les chofes. Lat. 
Suo fe quifque modulo metitur. 

Echar la pulga de trás de la oreja: 
Mettre la puce à l'oreille de quelqu'un, 
lui dite des chofes qui lui donnent à pen- 
fer, Lat. Negotium alicui facefcere. 

Tener malas pulgas : Avoir de méchan- 
tes puces. Phrafe r dire qu'une per- 
ionne n'eft pas fouffrante , qu'elle eft tou- 
jours prête à fe venger pour peu qu'on la 
pique. Lar. Facile y Aral 

Tener pulgas : Avoir des puces, être 
trop vif, trop turbulent , trop agilfant , 
trop remuant. Lat. 4d omnem auram mo» 
veri. 

PULGADA, f. f. Un pouce , la douzie- 
me partic d'un pied , mefurc. Lar. Pollex, 
ieu. 

PULGAR , f. m. Pouce , le gros doigt 
de la main. Lat. Podex , cs. 

Menear los pulgares : Mouvoir les pou- 
ces + c'eft entaffer les cartes qu'on a dans 
la iain, & les pouffer avec le pouce tout 
doucement pour en connaître les marques. 
Lat. Chartas lufortas explorare. 

Menear los pulgares : Remuer les pou- 
ces , pour dire , écrire vite , ou travailler 
vite, dépécher l'ouvrage qu'on a cn main. 
Lat. Feflinare. Properare. ; 

PULGARADA , f. f. Coup de pouce , 
l'aàion de preiler quelque chofz avec le 
pouce. Lat. Pollicis idus , ús. 

PUuLGARADA. Signifñie réguliérement 
Pincée , ce qui fe prend avec le pouce & 
le doigt index. Lat. Mica, æ Una pul= 
garada de tabaco : unc pincée de tabac. 

PULGON , f. m. Vercoquin , lifer , ín» 
fcüe qui ronge les plantes, & fpéciale- 
sep ju bourgeons de la vigne, & les 
grolles feves fur la plante. Lat. Coavolvu- 
lus, à 

PULGUERA , f. f. Lieu rempli de pu- 
ces. Lar. Pulicojus locus, 

PuicurrA. Voyez Zaragatóna, herbe. 

PuicU£RASs. Voyez El 

PULGUILLA , f. f. dimin. Petite puce, 
Lat. Pulex , icis, 

PurguiLLAs. Se dit audi d'une per- 
fonne inquiéte , qui cft toujours en agita» 
tion, qu'un rien met en mouvement, Lat. 
drrequierus. homo. Ca 

PULICIA , f. f. Voyez Policia. 

PULIDAMENTE , adv. Pacfaitement , 
poliment , délicatement , artiftemegt , cu» 
rigufement. Lag. Pulchré. Concinnd. 

PULIDERO. Voyez Pulidor. 

PULIDOR , f. mm. Poliffzur , celui qui 
polit ; terme peu en ufage en ce fens. Lat, 
Expolizor , 14, 

Purivon. Poliffoir , infirmmeac qui 
fett à polis, Lat Aum y fie 

polis, Lat, Expoüzor eg 
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PULIDOR. Se dit auffi d'un petit mor. 
ceau d'étofte ou de cuir , que les femmes 
ticanent entre leurs doigts , & par où elles 
font m le fil qu'elles devident , pour 
le polir. Lat. Expolirorius pannus y t. 

PULIDEZ, f. f. Parure , ajullement. 
Lat. Ornatus , ús. 

PULIMENTO , f. m. Poliment , poli, 
furface fort unis, brillante , éclatante. 
Lat. Nitor , is. 

PULIR , v. a. Polir , rendre uni en fa 
furface , óter toutes les inégalités , rendre 
clair & luifant , foutbir , brunir , litfer. 
Lat. Expolire. Nisorem inducere. 

PULIA. Signifie auffi Polir , embellir , 
cnet , entichir un ouvrage. Lat. Cafliga- 
re. Emendare. 

PurL:RsE. Se parer , s'ajuíter ; il fe dit 
A des femmes. Latin , Comere 

£. 

PurinsE. Se polir, fe civilifer , fc 
rendre traitable , courtois , poli. Lar. Ur- 
banitatem acquirere. 

PULIDO, DA, part. paf. Poli ic , 
fourbi , ic. Lat. Expolitus. Comptus. Caf- 
ligatus , a , um. 

Puripo, Signifie auñi Gracieux , poli, 
courtois , civile, agréable. Lat. Urbanus. 
Concinnus. Lepidus , a , um. 

PULLA , f. f. Pouille , paroles vilaines, 
contre la pudeur , telles que les difent les 
gens grolliers & rufliques. Lat. Convitium, 
ii. Probrum y i. 

PuriaSiguifñie aulli Brocard , mot fa- 
tyrique , lardon dit avec efprit, avec 
délicatelTe , repattie prompte & fubrile. 
Lat. Diclerium , ii $comma , tis. 

PuLr^. Efpecc d'aigle qui habite or- 
dinairement le wonc des arbres. Latin, 
Aquila genus. 

PULMON , f; m. T. d'anatomie. Pou- 
mou, partie de l'animal, qui fert à fa 
1efpitation , & à la formation de fa voix. 
Lac, Pulmo , nis. 

PULMON MARINO, Efpece de poiffon 
'luifant , qui a la forme d'un poumon , & 
qu'on prétend préfager la tempête lorf- 
qu'il patoit. Lat. Pifcis genus. 

PULMONARIA , f. f. Pulmonaire , 
plante médicinale. Lat. Pulmonaria , 4. 

PULMONIA , f. f. Pulmonie , maladie 
du poumon, Lat. Peripneumonia , €. 

PULPA, f. f. Poulpe , le plein , le plus 
gras & de plus folide de la chair. Latin, 
Pulpa, e. 


Purra. Pulpe , fe dit auffi de la chair 
des fruits. Lar. Pulpa. 

PULPEJO , f. m. Le bout des doigts. 
Lat. /mi digiti. 

PULPERIA , f. f. Boutique dans les 
Indes , où l'on vend toutes fortes de mar- 
chandifes , excepté les toiles , les draps & 
les étoffes. Lat. Taberna Indica genus. 

PULPERO , f: m. Marchand qui rient 
boutique dans les Indes de toutes fortes 
de vivres , de liqueurs & de marchandi- 
fes , excepté les draps, les voiles & les étof- 
fes. Lar, /ndicus caupo , nis. 

PULPITO , f. m. Pupicre fur lequel on 
Khante lépitre & lévangile ; & auff 
Chaire de Prédicareur. Lat Pulpitum , i. 
Suggeftus y ús. 

PULPO, f. m. Polype , forte de poiffon 
de mer, qui a huit pieds. Laún , Poly- 


cd 
Poner como un pulpo : Bauxe quel- 
Tome L, 
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qu'un comme on bat le polype pour le 
manger. Lat. Fufle lumbos dolare. 

PULPOSO , SA, adj. Charnu, ue, 
qui efl plein, ne de chair , (ans os. Lat. 
Pulpofus , a , um. 

PULQUE , f. m. Le jus ou fuc du man- 
gi, grand arbre qui croit dans les 
Indes, & dont les Indiens font leur breu- 
vage ou boiífon , en y joignant d'autres 
ingrédiens. Lar. Porionis Indice genus. 

PULQUERIA, f. f. Boutique où l'on 
vend la boiffon qui provient du manga. 
Lar. Poiionis cujufdam Indice taberna, £. 

PULSACION , f: f. Pul(ation ; il fe dit 
de l'a&ion du pouls , ou du battement de 
l'artere. Lat. Pulfatio , nis. Pulfus , ús. 

PULSÁDA , f. f. Voyez Pulfacion. 

PULSAR , v. a. Voyez Tocar 6 Herir. 

PursAR. Táter, toucher, prendre le 
pouls d'un malade. Lat. Arrerie pulfum 
tau explorare. 

PuLsAR, v. m. Signifie auffi Battre, 
palpiter , en parlant des arteres , du cœur 
& des flancs. Lat. Micare. Salire. Palpi- 
tare. 

PULSAR. Métaph. Tâter , fonder , exa- 
miner une chofe avant que de l'entrepren- 
dre, Lat. Tenrare. Explorare. 

PULSANTE , parr. ad. Battant , pal- 
pitant. Lat. Micans. Saliens. 

PULSADO , DA, part. paf. Tâté , be. 
Lat. Exploratus, Tentatus , a , um. 

PULSÁTIL, adjed. des deux genres. 
Voyez Cruflico. 

PULSATIVO , VA , adj. Qui bat , qui 
agite. Lat. Fodicans. Srimulans. 

PULSERA , f. f- Bande qui fert à at- 
tacher une comprelle trempée dans quel- 
que liqueur , qu'on met fur le pouls d'un 
malade pour le conforter. Lat. Brachialis 


fafcia , e. 


PuLsÉRAS. Se dit au(fi d'une efpece de 
bracelers où ornement que les femmes 
fe mettent autour du poignet. Lat. 4r- 
milla , «. 

PULSÉERAS. Toupet de poil de la barbe, 
qui prend au deffus des —- & qui 
palfe un peu les oreilles; il n'y a, cn 
Efpagne , que le commun du peuple qui 
le laiffe croître. Latin , Cincinni. Cirri, 
orum. 

PULSISTA , f. m. & f. Celui ou celle 
qui entend parfaitement à vâter le pouls. 
Lar. Pulsús equus æflimator , is. 

PULSO , f. m. Mouvement , impulüon, 
agitation du pouls , battement de V'arte- 
re. Lat. Pulfus , ús. 

Purso. Se dit auf du pouls même. 
Lat. Pulfus , ús, 

Puso. Signifie aufi Sûreté , fermeté 
dans le poignet. Lat. Manás vigor , is. 

Putso. Métaph. Soin , arrention , ap- 
plication dans ce qu'on fait. Lar. Arten- 
tio , nis. Cura , «t. 

A pulfo: Avec le pouls. Façon adv. 
pour dise lever une chofe á force de poi- 
gnet , avoir le poiguet bon , fort. Latin, 
Brachio fafpenfo 

Tomar el pulfo : Táter le pouls. Phrafe 
méraphorique pour dire tácher de décou- 
vrir l'état , la dipofrion d'une chofe dans 
laquelle on voudroit entrer , fonder , exa- 
miner une affaire avant de l'entrepren- 
dre. Lat. Tentare vadum. 

PULULAR , v. . Pulluler , pouffer des 
rcjettons. Lar. Pullulare, 
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PUNDONOR , f. m. Point d'honneur , 
regles, maximes d'où les hommes croient 
que leur honneur dépend. Lat. Decoris & 


fama cura , «. 


PUNDONOROSO , 5A , adjeH?. Poin- 
tilleux , eufe, Lat. Fama & dignitatis cu- 
rioftor , ius. 

PUNGENTIVO , VA , adj. T. ancien. 
Piquant, te, qui pique, qui excite à 
quelque chofe. Lat. Pungens. Stimulans. 

PUNGIMIENTO , f. m. Piquure , 
pon&ion , l'a&ion de piquer. Lat. Punc- 
tio , nis. 

FUNGIR, v. a, Piquer , percer. Lat. 
Pungere. 

Puxcir. Figurément. Aiguillonner , 
animer, exciter , poufler, inciter. Lar. 
Pungere, Stimulare. 

PUNGENTE , part. a&. Piquant , qui 
pique. Lat. Pungens. 

PUNGIDO , DA , parr. paf: Piqué, ée, 
animé , te. Lat. Pundus. s a am > 
um. 

PUNGITIVO , VA, adj. Qui pique, 
qui eft pointu, ue. Lat. Pungens. 

PUNICION , f. f. Punition , chàriment, 
peine qu'on impofe à un crime. Latin, 
Punitio, Cafligasio , nis. Pena, e. 

PUNIR , v. a. Punir , chátier. Latin, 
Punire. Cafligare, 

PUNIDO , DA , part. paff. Puni , ie , 
chátié , €e. Lat. Punitus. Caffigatus ,a, 
um. 

PUNTA , f. f. Pointe , l'extrémité ai- 
gut de quelque inftrument. Lat. Cufpis , 
dis. Mucro y nis. 

Punta. Pointe , fe dit par extenfion de 
l'extrémité d'une chofe qui fe termine 
en pointe formant un angle. Lat. .4pex y 
icis. Angulus , i. 

PuwTA. Pointe , fe dit auffi d'une terre 
un avance dans la mer. Lat. Terra an- 

us. 

Puwras. Signifie auffi Engrélures , pi- 
cots, pointes ou avances qu'on fait pac 
ornement aux dentelles, Lat. Denticuli y 
orum. 

PuxrA. Pointe, fe dit aufli des chofes 
matérielles & immatérielles, Latin , Ali- 

uid. 
. Punta. Petite portion de bêtes qui fe 
féparent de leur troupeau. Lat. Pars gregis 


fcparata. 


Puntas. Pointes , fe dir audi des cor» 
nes d'un taureau. Lat. Tauri cornua. 

PuwrA. T.de blafon. C'eft une piece 
qui monte du bas de l'écu jufqu'au haut, 
& le divife en deux parties égales , pointe, 
Lat. Cufpis. 

PuNrA. Chevron , l'une des pieces ho- 
norables de l'écu. Lat. Tri 4,6 

PuwTA T. de chaffeur. C'eft l'arrêt 
du chien en vue de la chaffe. Lar. Ca- 
nis flasio, nis. 

PuwrA. Pointe, fe dit encore d'une 
petite acidité piquante qui fait impreflion, 
fur les organes du goût. Lat. Acor, is. 

Hacer punta : Contredire quelqu'ug 
avec opiniátreté , s'obfliner , combattre 
avec chaleur fon opinion eu fa réfolurion. 
Lat. Obfiflere. Adverfari. Pugnare. 

Hacer punta : Paller , furpaller , fur- 
monter, être au deffus de quelqu'un. Lat. 
Superare. Excellere. 

Hacer punta : Se dit d'une bére qui 
cherche à s'éloigner du troupeau, à Fur 3 
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il fe dit fpécialement des béces à corñes. 
Lat. Fugam tentare. 

Hacer punta el halcon : S'Eloignet trop, 
pointer trop haut, fe détourner de l'ci- 
fcau , en parlant du faucon. Latin, De- 
viart. 

Perro de punta y vuelta. T. de chaffcur. 
Chien de pointe & de retour , pour dire 
chien d'arrêt, qui arrête la chafle, & 
tourne autour pour la prendre en face. 
Lat. Verforius canis. 

PUNTACION , f. f. Pon&uation , l'ac- 
tion de ponétuer , de mettre des points & 
des virgules. Lat. Pundluatio. Pundorum 
notatio , nis. 

PUNTADA , f. f. Point , piquure qui 
fc fait avec l'aiguille en coufant , poinc 
d'aiguille. Lat. Æcûs punilum , i. 

PuwrADA. Méaph. L'aétion de faire 
reflouvenir quelqu'un d'une chofe en paf- 
fant, de lui rafraïchir la mémoire d'une 
choft. Lat. /n memoriam revocatio , nis. 

De todo entiende un poquito y de al- 
bardero dos puntadas : Y entend un peu 
de tout, & de baltier, il fçait coudre deux 
points. Phrafe familiere pour railler quel 
qu'un qui le vante de tout fçavoir , & 
qui dans le fonds n'eft qu'un fot, & ne 
fcait rien faire. Lat. Omnia fe fcire jactat, 
«um nihii fiat. 

No haber dado puntada : N'avoir pas 
fiché un point. Phrafe mécaphoriz. Pour 
dire qu'une perfonne n'a rien fait de ce 
ye devoit faire dans une affaire qu'on 

i avoit confiée ou recommandés. Latin, 
Ne lineam quidem duxiJe. 

PUNTAL, f. m. Etaie, groffe piece de 
bois ou de charpente pour foutenir un 
plancher , ou un mur qui menace ruine, 
Lat. Fulcrum. Sujtentaculum , i. 

PUNTAPIE , f. m. Coup de pied , P» 
fe donne avec la pointe du pied, Lar. Pe 
dis iius , ds. 

PUNTAR , v. a8. Ponítuer , mettre 
des points & des virgules pour marquer 
la divifion des memb.es d'une periode ou 
d'un difcours. Lat. Pundlis notare. 

PuxTAR, Marquer les points fur la ta- 
blature d'une orgue. Lar. Pundlis fignare. 

PUNTEAR , v. adi. Toucher d'une ef- 
pece de guitarre ou mandore , inflrument 
de mufique , qui fe touche en pinçant les 
cordes du bout des doigts. Lat. Citharam 


ere. 

PUNTEAR. Marquer quelque chofe 
avec des points, foit avec la plume K 
de l'ancre fur le papier , ou avec une ai- 
guille ou k pinceau dans les ouvrages de 
miniatures. Lat. Pundlis notare , fignare. 

Punrran. Faire des points à quelque 
chofe , coudre. Lat. Suere, 

PUNTEADO, DA , part. paf. Coulu, 
we. lat. Punélis notatus. Comfurus , a, 
um. 

PUNTERA. Voyez Hierba, 

PUNTERIA , f. f. L'aftion de pointer 
une arme, de coucher en joug. Latin, 
Collinentio , nis. 

PUNTERO, f. m. Touche , petit báton 
qu'on donne aux enfaus pour indiquer les 
lettres , lorfqu'ils commencent à appren- 
dre à lire. Lar. Srylus , i. Radius , ii. 

PUNTERO. Touche qui fert à indiquer 
un endroit , à marquer. quelque chofe ; 
il fe dix auffi d'un poingon. Lat. Sry/us. 
Radius. 
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PuwrrRO. Moule à faire des clous de 
fer à cheval. Lat. Ferreus flylus. 

Puntero. Efpece de cifcau pointu , 
dont fe fervent les cailleurs de pierre. Lat. 
Acuminatum fcalprum , i. 

PUNTERO , RA, adj. Qui fçait bien 
pointer une arme , coucher en jcug , bon 
tireur, Lat. Peritus collinearor, 

PUNTIAGUDO , DA , adj. Aigu , uE, 
pointu, ue, qui fe termine en pointe. 
Lat. Acurus. Cufpidatus , a , um. 

PUNTILLA , f. f. dim. Petite poire. 
Lat. Mucro , nis. Cufpis , dis. 

PuwTILLA. Engrélure, picots qui fe 
joignent & fe coufent à une dentelle, 
M" la rendre plus large. Lat. Plagy- 

4, 

De puntillas : De pointes. Façon adv. 
pour dire fur la pointe du pied. Latin, 
Sufpenfo pede. 

Ponerfe de puntillas : Se mettre fur les 
pointilles. Phrafe pour dire ne vouloir 
point céder de fon fentiment , y perfifter 
avec opinidtreté , n'en vouloir pas démor- 
dre. Lat. Mordicús fententiam. defendere. 

PUNTILLAZO, f. m. Coup de pied. 
Lat. Ped's illus , ús. 

PUNTILLON , f. m. Voyez Puniillazo. 

PUNTO, f. m. T. de géométric. Point, 
ce ^x n'a aucune partic , cc qui eft in- 
divilible, Lat. Pundlum , i. 

Puwro. Point, fignifie auffi la matiere 
& le fojet d'un difcours. Lat. Caput, iris. 

Puno. Point, | état a&ucl d'une chofe. 
Lat. Srarus , ús. Locus y i. 

Puno. Point, éat de perfc&ion d'une 
chofe. Lat. Perfeétio , nis. 

Puwro. La partie principale d'une quef- 
tion pa de quelque fcience. Lat. pne " 
nis. Punto philofóphico : point philofo- 
phique. Los Vaid : point théolo- 

ique. 
3 ovis Voyez Pundonor. On dit auffi 
Punto de honra : point d'honneur. Lat. 
Decoris & fama cura; a. Es hombre de 
punto : c'eft un homme d'honneur , un 
honnête homme. 

Puxro. Point , fignifie auffi Occafron 
favorable , propice. Lat. Tempus , oris. 
Locus , i. Opportuna occafto y nis. 

Puxro. T. d'ortographe. Point , fe dit 
des marques qui font la divifion d'un 
difcours. Lat. Punéum. 

Puxto. Terme d'armurier. Se dit du 
point de mire, bourou qui eft au bout 
des canons & armes à fcu, pour con- 
duire le rayon vifucl, & tirer droit au 
but ; il fe dit auif du repos de l'arme, 
Lat. Sclopeu apex , fibula. 

Punto. T. de couturicre, Point , paf- 
fage d'une aiguille enfilée de fil , de foie 
Ou d'autre chofe, au travers d'une érotte 
pour la coudre ou la broder. Lat. Acis 
pundlum. 

PuwTos. Points, fe dit des mailles 
Echappées dans un bas. Latin , Macule , 
arum. 

Puntos. Points, petits trous qu'on 
fait à des étrivicres , à des courroies, &c. 
pour y paffcc l'ardillon. Lat. toramina , 
um. 

PuwTOs. T. de coidonnierr. Points, fe 
dit des divilions qui font marquées fur le 
compas avec lequel ils prennent la me 
fure pour faire des fouliers, Lat. Pundia. 

Punro. T. de joueurs d'inlirumens de 
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mufique. Signifie Ton , accord des cerdes 
avec la voix. Lat. Tonus , 1. 

Punto. T. d'univerfité. Les vacances, 
la fin du cours ou des écoles. Lat. Feria, 
arum. Vacationes, um. 

PuxTO. Terme de tribunal. Se dit de la 
clôture pour entrer en vacance. Lat. Fe- 
ria. V'acationes. 

Punio de longitud : Point de longitu- 
de; c'eft le point qu'on cherche pour la 
navigation , & qu'on n'a encore pu trou- 
vet. Lat. Longitudinis punclum. 

Puntos de la refraccron. T. de dioptri- 
que, Points de réfraction. Lar. Refraítio- 
nis ope la vifle , 6 ips 

unto de la vifla, ncipal * 
T. de perfpettive. del sued phun poinz 
principal. Lat. PunZum vifionis, 

Punto centrico : Point du centre , figu- 
tément fignific le point principal vers le- 
quel on dirige fes actions. Lat. Scopus , ;. 

Punto de meditacion : Point de médi- 
tation , fujet fur lequel on médice dans 
l'oraifon ou méditation Lat. Purndfum , 
caput confiderationis. 

Pame en boca. Efpece d'interjefitoa 
pour avertir de fe taire , de garder le fe- 
rr eue clofe. Latin , Os comprime. 
Sileas. 

Puntos muficales : Points de mufique , 
fe dit des notes qui marquent les coas. 
Lat. Nora m; fice. 

Punto por punto : Point pat point. Phr. 
adv. pour exprimer la façon de rapporter 
une chofe en détail , (ans omertre au- 
cune circonftance. Lat. Sigillarim. 

Al punto. Façon adv. qui fignifie A ce 
moment , à cet inítant , fans retardemen:, 
fur le champ. Lat. Statim. {licè. 

A punto. Façon adv. A point nommé , 
à propos , jufiement. Lat. /n prompts. 

De todo punro : De tout point. Pbrafe 
adverb. pour dire entiérement , comme 
il faut , parfaitement. Lar. Omnimodé. 

En punto: A cette heure , à préfent, 
en cet inflant. Lat. /n ipfo articulo. 

Efler en punto , où A punto : Etre fur 
le point , être expolé , étre pré , en fima- 


tion de. Lat. /n eo effe ur. Eflar á 
de perder la vida: être prêt à Pin h 
vic. 

Hacer : Faire un point, pour 
dire finir , conclure , achever. Lat. Perio- 
dum claudere. 

Hombre 6 muger de punto : Homme 
ou femme d'honneur , de diftinétion. Lar. 
Vir , mulier frugi. . 

Poner los puntos : Mettre les points, 
pour dire porter fon point dc vue fur 
quelque chofe , diriger fes penfécs, fes 
intentions vers une chofe que l'on foubai- 
te. Lar. /nrendere. 

Poner los puntos mui altos : Mettre les 
poiuts fort haut, pour dire voler trop 
haut, prétendre ce qui cft au deffus de 
notre portée , ¿lover nos penfées à ce que 
nous nc devons pas prétendre. Lar. 4l- 
tiora petere. 

Por puntos : Par points , pour dire par 
moment , par inflant. kat. Per imtervaila. 

PLNTÓOSO, SA , adjeét. Point, ue, 
qui a buaucoup de pointes; ce terme c& 
peu en ufage en ce fens. Latin , Acutus. 
Aculearus , a , um. 

PuwrÓso. Qui a en foi de l'honneur , 
qui nc fait rien de deshonorant , hoa- 


PUN 
nk homme. Lat. Fame curiofus , 4, um. 
PUNTUACION , f. f. Ponétuation , 
att de marquer les points & les virgules 
ui font la divifion d'un difcours. Latin, 
aréuatio. Apicum notatio y ris. 

PUNTUAL, adjell. des deux genres. 
Pouduel, cxaét, qui fair les chofes à 
point nommé. Lat. dicentus , a , um. Di- 
digens. ^ 

PUNTUALIDAD , f: f. Pon&ualité , 
foin qu'on prend de faire les chofes exac- 
tement & réguliérement , dans le temps 

u il faut. Lat, Acrensio , nis. Diligentia. 

ura y e. 

PUNTUALISSIMA MENTE, adv. fuperl . 
Très-pouétucllement , ttés - exactement , 
très - loigneufement , très - réguliérement. 
Lat. Accuratifime. Diligentijf mé. 

PUNTUALIZAR , v. a. l'olir , donnet 
la derniere main à un ouvrage, le per- 
feétionner ; & autfi Cultiver la mémoire , 
l:fprit. Lat. Opus perpolire. Memoriam, 
ingenium colere. 

PUNTUALMENTE , adv. Ponétuelle- 
ment, exactement , foigneufement. Lat. 
Accuraté, Diligenter. 

PUNTUAR, v. a. Ponctucr, mettre 
des points & des virgules , pour inarquer 
la divifion des membres d'une période , 
d'un difcours. Latin, Apicibus notare , 

nare. 

PUNTURA, f. f. Piquure , bleffure 
qui fe fait avec une chole pointue. Lat. 
Pundio , nis. 

PUNZADA, f. f. Bleffure faite par 
une chofe pointue. Lat. Pun£lio , nis. 

PUNZADA. Se dir, par extenfion , d'une 
douleur aiguë, qui picote de temps en 
temps. Lat. Dolor fodicans , lancinans. 

PUNZADA. Se dit métaph. d'une dou- 
Icur véhémente qui fe fait fentir dans l'in- 
téricur du cœur, laquelle eft caufée par 
lc repentir ou le chagrin. Lat. Srunulus, i. 

PUNZADURA , f. f. Voyez Puntura. 

PUNZAR, v. «. Piquer, percer. Lat. 
Pungere. 

PuUxzAR. Piquer, fe dit par extenfion 
d'une douleur aiguë qui pénetre les chairs, 

ui fait fouffrir beaucoup. Lat. Stimulare. 
ungere. 

PUNZAR. Métapb. Piquer , aiguillon- 
ner fentir intérieurement quelque chofe 
qui afflige. Lat. Pungere. Sti 

PUNZANTE, part. acl. Piquant , per- 
gant , qui pique , qui perce. Lat. 7 . 

PUNZADO , DA , part. paff: Piqué, te, 
percé, Ec. Lar. Pundus, Srimularus , a, 


unm. 

PUNZON, f. m. Poingon , fer rond , 
pointu & poli, qui fett à percer , à faire 
dcs trous. Lat. Stylus , i. 

Punzon. Poingon, eít aufi un coin 
acéré , où il y a au bout quelque chiffre 
ou quelque marque gravée , dont on fait 
des empreintes avec le marteau, Lat. Gra- 

hium y it. 

PUNZONCICO , f. m. dim. Petit poin- 

n. Lat. Exilis flylus , i. 

PUÑADA, f. f. Coup de poing , coup 
À poing fermé. Lat. Pugni iddus , às. 

PUNADO, f. m. Poignée, plein la 
main , ce qu'on peut prendre avec la 
main. Lat. Manipulus , i. 

Puñano. Poignée, fe dit aulfi d'une 
zhofe de peu de coaféquence , d'un petit 
nombre de perfonnes. Lar. Manus , ús. 
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PUÑADO DE MOSCAS, Une poi, e 
mouches. Phrafe pour exprimer ph 
blage de plufieurs chofes qui fe (épareut & 
difparoiffent facilement. 

A las : À poignée , façon adver- 
biale , qui fignifie Donner les chofes avec 
abondance ; & au contraire , les donner 
avec chicheté. Lat. Manu largá. 

Gran puñado ! ú qué puñado ! Grande 
pou ou quelle poignée! Fagon de par- 

r pour exprimer qu'on donne les chofes 
avec mefquineric. Latin , Egregium veró 
munus / 

PUNAL, f. m. Poignard , arme offen- 
five. Lar. Sica, æ. Pugio , onis. 

PUNALADA , f. f. Coup de poignard. 
Lat. Pugionis ilus , ús. 

PUNALADA. Coup de poignard , fe dit 
aufi figurément d'un grand chagrin qu'on 
reçoit ou qu'on prend de quelque mau- 
vaiíe nouvelle. Lat. Grave vulnus. 

PUNETE , f. m. Voyez Puñada. 

PUNETES. Voyez Axorcas. 

" PUÑO, f. m. Poing, main fermés. Lat. 

UBRUS , i. 

Puxo. Signife auffi Poignée, Lat. Ma- 
fipulus , i. 

PU ko. Signifie auffi une chofe étroite , 
petite. Lat. Angulus , i. Un puño de cafa: 
une maifon grofle comme le poing , pour 
dire , fort étroite , fort petite. 

Puño. Signifie aufi Poignet , que l'on 
coud au bout des manches d'une chemile, 
ou fur lequel on coud une manchetre. Lat. 
Aura fubucule brachialis fafcia , «t. 

Puño. Sc dit auífi d'une fauife manche, 
d'un bout de manche, qu'on met fur la 
chemife , engageante , efpece de man- 
chette , que les femmes portent au haut du 
bras , au deíTous du coude. Lat. Superpo- 
fita manica , «. 

Puño. T. de fourbiffeur, Poignée d'une 
épéc. Lat. Capulus y i. 

A puño cerrado: A poing fermé, Phrafe 
averbiale pour dire , frapper avec force. 
Lar. Pugno. 

De proprio puño : De fa propre main. 
Lat. Manu proprid. 

Hombre de puños : Homme de poignet, 
pour dire, un homme fort , robulle. Lar. 
Homo validus. 

Merer 6 en un puño : Mettre dans 
un poing. Phrafe qui fignifie Réprimander 
en avec une telle force , qu'il tien- 

oit dans un petit trou. Latin , Zn an- 
guflias adducere. . 

Ser como un puño: Etre comme le poing, 

our dire, être ferré comme le poing , 

tre chiche , miférable. Lat. Tenaciffimum 


et. 

PUPA, f. f. Petite gale qui refte d'un 
mal qu'on a cu fur quelques parties du 
corps, & fpécialement à la bouche. Lat. 
Puflula , «e. 

Pura. Terme d'enfans , pour exprimer 
le mal qu'ils fentent. Bobo. Lat. Levis do- 
lor. Malum leve. 

PUPILA , f: f. La prunelle dc l'œil. 
Lar. Pupilla , 4. 

PUPILAGE , f: m. Tutelle. Lat, Mino- 
res anni, 

PuriLAGE. Penlion. Lat. Alumni con- 
ditio , onis. Eflar d pupilage : être en 

fion : il fe dit communément des étu- 
dians qui font dans des penfons pendant 
qu'ils font leurs études ; & par extenfioa , 
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de celui qui eft (ujer à la volonté de quel- 
qu'un , parce qu'il le nourrit comme par 
grace ou par charité. : 

PUr1iLAGE. Se dit auffi de la maifon ou 
École qui reçoit les jeunes éudians ou éco- 
liers à la penfon , penfion. Lat. -4lurmno- 
rum habiaci e 

PUPILAR , adj. des deux 5. Pu- 
pillaire , qui concerne le pupille, Lat. Pu- 

llaris , €. 

PUPILERO , f. m. Maitre de penfion , 
de jeunes étudians ou écoliers. Lat, 24lum- 
norum edutlor , oris. 

PUPILO , f. m. Pupille , qui eft fous la 
conduite d'un tuteur. Lat. Pupillus , à, 

Puriro. d dit auffi d'un jeune enfant 

u'on met chez un maitre de penfion pour 
kd , penfionnaite. Lar. Brem jy 

PUPOSO , SA, adj. Qui cll plein , ne 
de puftules. Lat. Puffulofus , a, um. 

PURAMENTE, adv. Purement , fans 
mélange. Lat. Puré. Meré. 

PURAMENTE. Purement, avec pureté, 
chaftement. Lar. Puré, Café. 

PUREZA , ES Pureté , qualité de ce 
jon eft pur » Clair & net. Lat. Zntegricas. 

uritas , atis. 

Pureza. Pureté , chafteté, innocence 
dans les mœurs. Lat. Pudicisia , e. Cafti- 
tas , atis. 

PURGA , f. f. Médecine, purgation 
qu'on prend par la bouche , compolte de 
pluficurs drogues convenables à la qualité 
de la maladie, Lat. Medica potio , onis. 

PURGACION , f. f. Evacuation des 
mauvaifes humeurs qu'opere une médeci- 
nc. Lat, Purgatio , onis. 

PurGAcion. Purgation , évacuation 
particuliere , qui arrive tous.les mois aux 
femmes, & celle qui (e fait aprés leur ac- 
couchement, comme aufli qui arrive 
aux hommes & aux femmes , par la voie 
de l'urine. Lat. Purgario. 

Pu&cAcrOx. T. de pratique, L'effet de 
fe purger , de fe laver des indices & accu- 
fations faites en juítice. Lat. Purgario. 

PURGADISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Très-purgé, be, vrès-juilifié, de, très-clair, 
re, très-net, te, de toute imperfcétion, 
Lat. Purgatiffimus , a , um. — 

PURGAMIENTO, f. m. T. anc. Voyez 
Purgacion. 

PURGAR , v. a. Purger , purifier. Lat. 
Purgare. 

Puacar, Figurément , en morale, Pu- 
rifier les ames vertueufes par la voie des 
peines & affiétions , en parlant de Dicu, 
Lat. Purgare. Expurgare. 

Puacar. Expier, fatisfaire à un péché, 
à un crime par la peine ou par le chäti- 
ment. Lat. Éxpiare. 

Purcar. Souffrir les peines du purga- 
toire pour purifier l'ame du qq 0 de 
fon hé , & pouvoir jouir de la béatitu- 
de. Lar. Expiare. 

PURGAR. T. de médecine. Purger, ôter 
les impuretés d'un corps pat l'art & les re- 
medes. Lat. pog. as 

Pu&GAR. T. de pratique. Purger, laver 
quelqu'un du crime dont il étoit accufé, 
Lat. Purgare. 

PURGAR LA INFAMIA, Purger l'infae 
mie: c'eft mettre au tourment le complice 
d'un crime, qui a déclaré contre fon com- 
pagnon, afin que fa déclaration foit va» 
lable , attendu qu'on ne peut pas recevoir 
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en juflice, pour témoin, un acenfé du 
même crime , qu'il ne foit mis à la quef- 
tion. Lat. /nfamtarn purgare. 

PURGANTE , part. ad. Qui purge. 
Lar. Purgans. 

PURGADO, DA d cni paf Purgé , 
te, Kc. Lat. Purgatus. Expurgatus, a, um. 

PURGATIVO , VA, adjed?. Purgatif , 
ive, qui a la vertu de purger. Lat. Pur- 
gans. Carharticus , A, um. 

Via purgativa : Voie purgative: c'eft, 
en termes myfliques , le premier des che 
mins ou états de ceux qui veulent parvenir 
au degré de perfcáion. Latin , Via purga- 
tiva. 

PURGATORIO, f. m. Purgatoire, licu 
où les juftes fouffrent la peine dúe à leurs 
péchés , à laquelle ils n'ont pas fatisfait en 
ce monde. Lat. Purgatorium y ii. 

Puncaronio. Purgatoire , fc dit figu- 
rément d'un endroit où l'on paffe fa vic 
avec peine & chagrin. Lat. Purgatorium. 

Paffar las penas del purgatorio : Paíler 
lcs peines du purgatoire. Phrafe pour ex- 
primer les chagrins & les peines que l'on 
foufire. Lat. 4ngi. Cruciari. Uri, 

PURIDÁD, f. f. Pureté , qualité de ce 
qui eft pur & net de toute imperfe&ion. 
Lat. /ntegritas , atis. 

PU1DÁD. T. anc. Signife auffi Secret. 
Lat. Arcanum , i. 

En puriddd : Sans détour , clairement. 
Lat. Sincerd. Candide. 

PURIFICACION , f. f. Purification , 
l'attion de purifier, de nettoyer de toute 
tache & imperfettion. Lat. Purgatio. Pu- 
rificatio , onis. 

Puniricacrow. Purification , féte que 
YEglife célebre le à de février. Lat. Puri- 

fícatio beata Maria Virginis. 

PuriricAcion. Purification, celle que 
les femmes étoient obligées de faire au 
temple, felon le Lévitique , quarante jours 
apres leurs couches. Lat. Purificario, 

PURIFICACIONES. Ce font les deux 
ablucions que fait le prêtre à la melfe , 
après la confomunation du fang. Latin, 
Abluriones. 

PURIFICADERO, RÁ , adj. Purifiant, 
te, qui purife , qui lave , qui nettoie. 
Paridcem. Purgatorius, a , um. 

PURIFICADOR , f: m. Celui qui net- 
toie , qui purifie. Lat. Purificaror , oris. 

PURiFICADOR. Purificatoire, petit lin- 

e qu'on met fur le calice pour l'effayer E 
ja purifier après la feconde ablution. Lat. 
Linieum purificando calici deferviens. 

PURIFICAR , v. a. Putifier , nettoyer, 
ôter ce qu'il y a de fale dans quelque 
corps. Lat. Purificare. Purgare. Abluere. 


Punirican, T. de morale. Purifier , | la, 


nettoyer quelque chofe non matérielle de 
toute imperfeétion. lat. Purgare. Mun- 
dare. Abiuere. 

PuRificAR. Purifier , purger , faire 

(Ter par lc creufet; ce qui fe dit de Dieu 
Derqui puribe les ames par les afflictions 
& mortifications qu'il envoie. Lat. Purifi- 
care. Probere. 

PURIFICARSE, v. r. Se purifier: c'étoit, 
dans la loi ancienne , fe préfenter au tem- 
ple, quarante jours après fes couches. Lat. 
Se purificare. 2 

PURIFICADO , DA, part. paf. Puri- 
fé , &. Lar. Purificaus, Purgatus. Mun- 
datus ,a , un. 


PUT 

PURIFICATORIO , RIA , adj. Ce qui 
fert à purifier, à la purification de quel- 
que chofe. Lat. Purgatorius , a, um. 

PURISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
put , re, fans cache. Lat. Puriffimus , a, 
um. 

PURO , RA , adj. Pur, re, fimple, 
qui n'eft ni compolé , de, ni mélangé , &. 
Lat. Purus. Merus , a , um. Bebafe , me 
dixo , efla media aqumbre de vino puro : 
buvez , me dit-il , cette demi-pinte de vin 
pur. 

Puro. Signife auffi Grand, excedfif , 
& il s'emploie toujours avec la prépoli- 
tion de , de. Lat. Summus , a , um. 

Puro. T. de morale. Pur, ner, exempt 
de toute imperfeétion, chalte, Lat. Purus. 
Cajfíus , a, um. 

PURPURA , f. f. Pourpre , poiffon de 
mer ,à coquilles , dans lequel fe trouve la 
liqueur précieufe qui fert à veindre. Latin, 
Purpura , #. Murex , icis. 

PuaPURA. Pourpre, fe dit auffi du 
drap & des étoffes de cette couleur , & 
autli de l'écarlate. Lat. Purpura. 

Purpura. Pourpre , fe dit figurément 
pour marquer la dignité d'un Roi , d'un 
Cardinal. Lat. Purpura. 

Purpura. Métaph. figoifie le fang, 
fpécialement entre les poëres. Lar. San- 
guis, inis. 

PURPURAR , v. a. Teindre en pour- 
pre , en écarlate, Lar. Purpurare. Maurice 
tingere, 

PURPURADO, DA , part. paf. Teint, 
te en pourpre. Lat. Purpuratus. Murice 
tin&us , a , um. 

PuxPUxADO. Signiñe auffi Cardinal. 
Lar. Cardinalis. 

PURPUREAR, v. n. Se colorer de rouge 
ou de pourpre. Latin, Purpureo colere ni- 
tere. 

PURPUREO , REA , adj. Pourpré , éc, 
qui eft de couleur de pourpre ou d'écar- 
late. Lar. Purpureus , a , um. 

PURRELA , f. f. Voyez -Aguapic. 

PURULENTO , TA , adj. T. de méde- 
cine. Putulent , te, plein, ne de pus. Lat. 
Purulentus , a , um. 

PUS , f. m. Pus, humeur putride, blan- 
che E épailfe, bouc faite de (ang corrom- 
pu. Lar. Pus , ris. Sanies , ei. 

PUSILANIME , adj. des deux genres. 
Pufillanime , (ans courage , fiche, foible. 
Lat. Pufillanimus , a , um. 

PUSILANIMIDAD, f. f. Pufillanimité, 
balícile d'ame , foibleife de courage. Lat. 


Pufillanimitas , asis. 
PUSTULA , f. f. Puflule , petite gale, 
bouton qui vient fur la peau. Lat. Puffu- 


«. 
PUTA, f. f. Femme publique & prof- 
tituéc , qui sabandonne à tout venant. 
Lat. Mererrix , icis. Scortum , i. 

PUTAISMO 6 PUTANISMO , f. f. Vic 
ou condition de femmes publiques. Latin, 
Mereiticium y ii. 

PUTANEAR , v. n. Courir les mauvais 
lieux , être abandonné aux femmes per- 
dues. Lat. Mererricari. 

PUTANERO, f. m. Abandonné aux 
femmes publiques. Lar. Scorraror , oris. 

PUTATIVO, VA, Putatif, ive, qui 
efl réputé , de ètre ce qu'il ou ce qu'elle 
n'eft pas. Lat. Purativas , a y um. 

PUTEAL, f. m. Couvercle ou couver- 
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ture d'un puits, far lequel on dreffoit vm 
autel , où les juges de la Gentilité alloienz 
entendre fuperilitieufement les fentences 
de la Déeffe Thémis. Lat. Pureale , is. 

PUTEAR , v. n. Voyez Putafear. 

PUTERIA , f. £ Voyez Puraifmo. 

PUTERIA, Signifie auti Lieu de débau- 
€he. Lat. Lupanar , ris. 

Purenta. Se dit auffi des coquetteries, 
des airs coquets , des affteries des fem- 
mes , de leurs minauderies. Lat. Lenoci- 
nium y té, 

PUTESCO , CA, adj. De débauché, 
ée, de proftitu£ , ée. Lat. Meretricius , 
a, am. 

PUTO , f. m. Bardache , beau garçon, 
dont les chés abufeut. Lat. Gite, 
nis. Catamitus y i. 

PUTPÜT, f. m. Voyez Abubilia. 

PUTREFACCION , f. f. Putréfadtion , 
puanteur , T vient dc la corruption des 
corps. Lar. Pur uo, nu. 

PUTRIDO , DA , adj. Pourti , ie , cor- 
rompu de, putride. Lar. Purridas , a, 
um. Y 


PUZOL , f. m. Pouazo! ou " 
fable que l'on trouve dans le territoire de 
Pouzzol, ville d'Italie , qui fast le meil- 
leur ciment, Lat. Pureolana arena , «. 


PY 


PYGARGO , f. m. Efpece de chevreuil , 
animal quadrupede. Lat. Pygargus , i. 

PYGAKGO. Sorted 'aigle, qui a la queue 
blanche. 4quile genus. — * 

PYcARGO. Efpecc de faucon , qui a la 
poitrine blanche , mouchetéc de gris-brus. 
Lat. Accipitris genus. 

PYRA , f. f. Bucher , pile de bois fur 
laquelle oa brüloit anciennement les 
corps. Pyra , æ. 

PYRAGON Ó PYRAL. Voyez Pyrduf* 
ta. 

PYRAMIDAL, adj. des deux genes. 
Pyramidal. Lat. Pyramidalis , e. 

PYRAMIDALMENTE , adv. En forme 
de pyramide. Lar. P idis in morem. 

PYRAMIDE , f. f. Pyramide , corps fa- 
lide , qui a une bafe quarrée & qui 
aboutit en pointe. P 

PYRAMIDES. Terme de bobénicos. Les 
jambes. Lat. Crura , um. 

PraAMIDE CONICA. Se dit du cône oa 
de la pyramide ronde. Lat, Conica pyra- 


mis. 

PYRAUSTA, f. f. T. grec. Infcáe ai- 
lé qui a, dit-on , quatre pieds , qui nait 
& vit dans le feu, i meurt auibióc 
qu'ils'en éloigne. Lat. Pyrauffa , e. 

PYROMANCIA , f. f. T. grec. Pyro- 
mantie , divination par le moyen du fca 
ou de la flamme. Lat. Pyromantia , e. 

PYROMANTICO , f- m. T. grec. Py- 
romantien. Celui qui profeife l'art de la 
divination par le feu ou la flamme. Lat. 
Pyromanticus , a , um. 

PYROPHYLACIO , f. m. T. grec. Ca- 
vetnes , fouterreins de feux , d'où provien- 
nent les volcans. Lar. Subterraneum ignis 
recepraculum y i. 

PYROPO , f. m. T. grec. Efcarboucle , 
pierre précicufe , qui éclaire , dit-on , la 
nuit, Lat. Pyropa3 , i. 

Pyroro. Purifme , affcétation de pure- 
té dans le langage. Lac. Purioris fermonis 
afellacio > Onis. 


PYX 
de deux fyllabes breves. Latin , Pyrrhi- 
chius. 

PYTHAGORICO , CA , adj. De Py- 
thagore , Pythagoricien , ennc , qui fuit 
laíecte eu l'opinion de Pythagore. Latin , 
Pythagoricus , a y um. 

PYXIDE , f. f. Petite boite de bois ou 
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PYROTECHNIA , f. f. T. grec. Pyro- 
technie , att qui enfeignc à taire toutes 
fortes d'invendons de feux d'artifices , 
méme des machines militaires , pour les 
lancer. Lat. Pyrorechnia , 4. 

PYRRHICHIO, f. m. Terme grec. 
Pyrrhique , picd de vers latin , compolé 
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de métal , propre à mettre ce qu'on veut : 
il s'entend fpécialement de celle qui en- 
ferme la bouffolc, Lat. Pyxis , idis. 

Prxine. Se dic auffi communément de 
la boire où l'on conferve le Saint Sacre- 
ment qu'on porte aux malades. Lac Sacra 
Pyxis. 


PAPAL 


Q 


QUA " 


ce font quatre feuilles mifes l'une dans 
l'autre, Lat. Quarernie , onis. 

Quavrnno. Efpece de punition, qu'on 
donne aux penfionnaires ou bourfiers d'un 
prog pour des fautes légeres. Lar. Dia- 
rii cibi it pænam privatio , onis. 

QUADERNO. T. burlelque. Se dit d'un 
jeu de cartes. Lat. Chartarum lmforiarum 
fafciculus , i. 

Qu Ap£& x0. Petit livret, où on Écrit fa 
dépenfe journaliere , ou autre chofe. Lac. 
Diarium , d. 

QUADRA , f. f. Sale ou chambre de 
compagnie , qui ordinairement eft quar- 
téc. Lat. Aula , 4. 

QuADRA. Cell , entre les labourewts , 
une écurie. Lar. Srabulum , i£. 

QUADRA. T. de marine, C'efl la lar- 
geur de la quatrieme partie polléricure 
d un vaiffeau , du côté de la pouppe. Lat. 
Navis amplitudinis quarta pars poflerior. 

QUADRADO , /. m. T. de géométrie. 
Quarré , figure quadrangulaire , qui a les 

uatre angles droits, & les quatre côtés 
égaux. Lar. Quadratum , i. 

QuAn& Ano. T. d'arithmétique. Quar- 
t£ : c'eft un nombre qui réfulte d'un autre 
muluplié par lui même, comme le 9, qui 
fe produit de [a multiplication du 5. Lar. 
Numerus quadratus. 

Quabrapo. Quadrat : c'eft, en aflro- 
nomie , la pofirion ou l'afpe& d'un aftre 
éloigné d'un autre de la quauieme patrie 
du cercle. ou de quatre-vingt-dix degrés. 
Lat. Quadratus afpeclus , ds. 

Quannano. T. d'imprimerie. Qua- 
diat, petite piece de fonte, de frgure quar- 
réc , fans aucun carallere, Be qui ferc à 
faire un blanc en imprimant. Lat. Quas 
drum : raphicum. 

QUA ERE: Se dit aufi du coin d'un 
has. Lat. Tibialium conus y i. 

QUADRADO. Goulfer , que l'on met 
detfous les manches d'une chemile , pour 
lui donner plus d aifance. Lat. Subucula- 
rum conica pars. 

QUADRADO GEOMETRICO.Quarré gco- 
mé: ique, inftrument de cuivre ou de bois, 
qui fert pour prendre lcs hauteurs & dit- 


QUA 


, dix-feptieme lettre de l'alphabet 
Efpägnol , & treizicme des confonnes, 
Elle fe en retirant un peu le bout 
de la langue de la proximité des dents , & 
comme s'il y avoit coz ; mais un peu plus 
guituralement. Cette lectre cft toujours fui- 
vie de l'a voyellc , qui fouvent devient li- 
quide , & perd entierement fa prononcia- 
tion, comme dans le mot querer, chercher, 
qui fe prononce kerer. Elle la conferve , 
en quelque facon , dans de certaines dic- 
tions , comme quando , quand ; quel, 
quel : on pronence avec fuavité cezando , 
cowal. 

Le q Étoit anciennement numéral , & 
fignifioit 5005 & avec un petit trait deus, 
$00000. 

QU 


QUADERNA, f. f. T. de marine. Tra- 
verfe , piece de bois , qui prend d'un côté 
à l'autre du vailleau , qui eft clouée fuc 
la quille, & fur laquelle on cloue les pre- 
mieres planches en debors , qui forme le 
fond du vaiffcau ou bâtiment, étrave. 
Lat. Navis fundamentum , i. 

QUADIEANXAS. Les cafes noires & blan- 
ches , dont cft compefé un damier. Lar. 
Teftre , arum. 

QUADEANA. T. du royaume d'Aragon. 
La quatricme partie d'une chofe : il fe dit 
fpécialement de certains petits pains qui 
doivent pefer quatre onces chacun. Latin, 
Quadrans , tis. 

QUADERNAL , f. m. T. de marine. 
Mouffic, écharpe, chape ou chaffis de 
bois, qui enferme & fowrient deux ou 
trois groffes poulics , qui fervent à mâter 
un navire , ou à ilTer les voiles & autres 
manœuvres, Latin , Trochlee rauice ge- 
























Aus. 

QUADERNARIO , RIA, adj. Quater- 
faire , de quare , qui fe compofe de qua- 
tre, Lar. Quaternarius , a , um. 

QUADERNILLO, f. f. dim. dc Quader- 
no. Petit cahier de papier , coufu & relié. 
lat. Codex , icts. 

QuApnEnN1LLO. Se dir auífi d'un cahier 
de papier, la cinquieme partie d'une main 


de papier. Lat. Quingue Joliorum codex. 


QUADERNILLO. SignihcOrdo, guid'äne, 
livre qui contient la maniere de réciter 


l'office. Lat, Ordo divini officii recitandi. 


QUADERNO, f. m. Efpece de regilire, 
Jivre eu blanc, où l'on écrit ce qu'on veut. 


Lar Codex , icis. 


Quabzanxo. T, d'imprimeurs, Cahier : 





tances. Lar. Geometricum quadracum. 


QUADRADO MAGICO. Quarré magi- 
ue , ou difpolition arichmérique de cial- 
tes pofés en quarré , de telle forte que de 

quelque côté que ce loir, l'on trouve tou- 
jours la mème quantité. Lar. Quadrarum 
| magicum. 


QUADRAGENARIO, RIA, adj. Qua- 


QUA 
drag£naire, de quarante années. Lat. Qua- 


marius , d , um. 
QUADRAGESIMAL , adjedl. des deux 
genres. Quadragélimal , qui appartient au 
caréme. Lat. Quadragefimalis , e. 
QUADRAGESIMO , MA, adj. Qua- 
dragéfime, le nombre de quarante ou qua- 
rantiemé. Lat. Quadragejimus, a, um. 
cr nds , adjedl. des deux 
genres, Quadrangulaire , qui a quatre au- 
gles. Lar. Quatuor lis rs 
QUADRANGULO , f. m. Quadrangle, 
figure de quatre côtés , ou qui a quatre 
angles. Latin, Quatuor angulis conftans 


gura. 

QUADRANTAL, adj. des deux genres. 
Terme qui s'applique, dans la trigonomé- 
crie fplictique , au triangle qui a un côté 
qui forme un quart de cercle. Lat, Qua- 
dranralis , €. 

QUADRANTAL. Quadrantal , forte de 
grande mefure pour les liquides , contc- 
nant quarante-huit fetiers , dont fe fer- 
voient les Romains. Lar. Quadrantalis, is. 

QUADRANTE , f. m. Quart de cercle, 
infirument de mathématique , qui cft la 

trieme parte d'un cercle. Lat, Qua- 
ans ,tis. 

QuADRANTE. T. de gnomonique. Ca- 
dran : c'cít la délinéarion d'un cadran (o- 
laite. Lat. Solare harologiun: , ii. 

QUADRANTE. Se dic auili d'une plan- 
che ou table que l'on expofe dans les pa- 
toiffes , pour marquer l'ordre des melles 
que l'on doit célébrer dans la matinée, 
table. Lat. Index, jeis. Album, à. 

Quapnante. Se dit auifi de la quatríc- 
me partie d'un héritage, ou de tout Llic- 
titage, Lat. Quadrars. 

QUADRANTE. Quadrain, petite mon- 
noie ancienne , la moindre de toutes. Lar. 
Quadrans. 

QUADRAR , v. a. Quadrer , quarrcer, 
faire ou rendre quarté , équariic. Latin, 
Quadrare. 

QUADRAR. Conformer , ajnfler une 
chofe avec une autre, quadrer. Lat. Coa- 
venire. Congruere. 

QUADRAR. Conveuir, agréer. Latin , 
Placere. 

QUADAAR, T. de géométrie. Cell r!- 
duire la figure de quelque <iofe que 
foit à un quarré ou à (a valeur , qua 
Lat. Quadrare. 

QUADRAR- T. d'aritliméti que, sil: 
Quarrer un nombre, le suulüplizt Luc 
lvicigéme. Lar. Quadrare. 


$14 QUA 
QUADRANTE , part. af. Quadrant, 
qui quadre. Lat. Quadrans. 
QUADRADO, DA, part. paff. Quarré, 
te, quadrt , ée. Lat. Quadratus , a , um. 


QUADRADO. Signihe auffi Parfait, juf- 


te, fans défaut, fans vice. Lat. Numeris 
omnibus abfolutus , a , um. 


QuADRADA. Terme de Bohémiens. La 


bourfe. Lat. Crumena, «. Marfupium, ii. 

De rado : Polture d'efcrime : ètre 
face. à face de fon adverfaire y avec les 
pieds égaux des deux cóés : Ceft la ma- 
niece de fe mettre en en Efpagne. 
Les Efpagnols fe mettent en face l'un de 


l'autre , ayant le corps dioit , la dague de | g 


la main gauche , & l'épée de la droite. 
Lat. Quadrata pofitio. 

QUADRATRIZ. Voyez Linea. 

QUADRATURA , f. f. Quadrature , 
céduétion géométrique d'une figure en 
quarré, Lat. Quadratura , «. 

QUADRATURA. T. d'aflronomie. Se 
dit de la quadrature ou de l'aípe& quarré 
de la lune avec le folcil. Lat. Quadratura. 

QUADRETE y m. dim. de Quadro. 
Petit quarré. Lat Breve quadrum , i. Qua- 
drete de flores : petit quarré de fleurs. 

QUADRICULA, /. f. T. de peinture. 

Divilon par carreau , que l'on fait d'une 
figure ou d'un deffzin , afin de le copier & 
rapporter jufle à fon original. Lat. Crari- 
cula , «t. 
. QUADRICULAR , v. e. Quarrer, faire 
la divifion d'une bgure par carreau , pour 
Ja copicr plus facilement. Lat. Zn craticu- 
lam efformare. 

QUADRICULADO , DA , part. raff. 
Quarté , éc , &c. Lat. Ln craticulam effor- 
matus, @ , ur, 

QUADRIENNAL , adj. des deux gen- 
res. Quadriennal , qui ne s'exerce que de 

uatre en quatre aus. Latin , Quadrienna- 


US y €. 

QUADRIENNIO , f. maft. Efpace de 
quatre années. Lat. Quadrienmium y ti. 

QUADRIGA , f. f. Attelage de quatre 
chevaux, Lat. Quadrige , arum. 

*QUADRIL, f. m. Os de la hanche. Lat. 
Cox« os princeps. 

QUADRILATERO , RA, adj. T. de 
géométrie. Quadrilatere , qui comprend 
tours les figures à quatre côtés, Lar. Qua- 
drilaterus , a , um. 

QUADRILITERAL, «dj. des deux gen- 
res. Tétragrammatofe , nom que l'on 
donne aux mots compofés de quatre let- 
tres, comme Dios , Dieu: ce terme cil 
peu en ufage. Lat. Tetragammaton, i. 

QUADRILLA , f. f. Quadrille , trou- 
pe de gens amallès enfemble pour quel- 
ques fins. Lat. Turma , e. 

QuUADRILLAS. Quadrilles, petite com- 

gaie de cavalerie , fuperbement montée 
& habillée , pour faire des carroufels, des 
joûtes & autres fêtes galantes. Lat. Tur- 
ma. 

QuApRiLLAS. Quadrilles, les quatre 
parties ou fortes de gens qui compofent le 
confeil ou tribunal de la Mefla, qui fe 
prennent des villes de Cuença, Sorga , 
Segovia & Léon. Lat. Concefus pafeuis 
invigilans. I 

QuapnitiAs, Quadrilles, celles qui 
fe forment de la Hermandad contre lc 
voleurs de grands chemins. Lat. Turm 
$ =D atorum comprehenforiæ, 









quelque chofe par quatre voics di 
Lar. Quadrivii feddadior , oris. 


QUA 
QUADRILLERO , f. m. Chef de qua- 


drille dans un tournois. Lat. Turmae dux , 
cis. 


QUADRILLERO. Confrere de la con- 
frairie de la Sainte Hermandad. Lat. So- 
dalitii pro grafasoribus excipiendis infli- 
tuti fociut. 

QUADRILLO , f. m. dim. de Quadro. 
Petit quatré , petit quadre , petit tableau. 
Lat. Breve "^ 

Quabarito. Efpece de dard, dont le 
füt eft quarré , & duquel les Maures de 
Séville fe fervoient loríqu'ils défendirent 
cette place contre les chrétiens. Lat, Tels 
uadrati genus. 

QUADRILONGO , GA, adj. Qui a la 

figure du parallélogramme , quarré long , 

-long. Lat. Quadrilongus , a , um. 

^ QUADRILONGO. T. de géométrie. C'eft 
paraliélogramme appellé rhombe ou 

emp, Pat met genus. 

QUADRIMESTRE , f. m. L'elpace de 
quatre mois. Lat. Quatuor menfes. 

QUADRINIETO, f. m. T. ancien. Pc- 
tit-fils au quatrieme degré : on dit quarto 
nieto. Lat, Abnepos , otis. 

QUADRIPLE , adj. Qui cft compofé 
de quarre, Lar, Qu X y icis, 

QUADRISYLABO , BA , adj. Qui cft 
compofé, ée de quatre tyllabes. Lat. Qua- 
tuor fyllabis len 

QUADRIVIO , f. m. Carrefour , 
où ahoutiffenr plulieurs rues ou c 
Lat. Quadrivium , i, 

Qu ADA1v 10. Métaph. Se dit d'une cho- 
fc qe peut entreprendre par quatre en- 

» quatre moyens , quatre côtés ; on 
le dit auffi d'une chofe qui efl compoféc 


lieu 


de quatre autres. Lat. Quadrivium , ii. 


QUADRIVISTA , f. m. Celui qui tente 
LES. 


QUADRO , f. m. Quarré, figure qua- 


drangulaire, qui a les quatre angles droits, 


& les quatre côtés égaux. Latin, Qua- 


te 
QuaDao. Signifie auf un tableau, une 


peinture. Lar. Tabella , «e. 


QuAnno, Quarré de parterre, ou quar- 
reau , planche de jardin. Lat. Area, e. 

QuApRo, Quadre, bordure, challis 
d'un tableau , & audi d'une porte , d'une 
fenêtre & de toute autre chofe, Lat. Ante, 
arum. 

Quanao. T. d'imprimerie, Se dit d'une 
planche de bois ou de fonte , de la gran- 
deur & figure d'une feuille de NU »que 
Pon pofe fur la preffe , afin que les carac- 
teres. s'impriment mieux fur le papier. 
Lat. Typographicum quadrum. 

Qu Anno. Quarré, fe dit auffi , en ter- 
mes d'aflrologie , du quadrat. Lar. Qua- 
draturt y à 

QUaDrRo. T. de Bohémiens. Poignard, 
Lat. Pugio, onis. Sica, «e. 

Quabaos. T. de Bohémiens. Dez, petit 
cube d'os ou d'yvoire, marqué de points 
difftrens en fes (ix faces. Latin, Taxilli , 
orum. 

QUADRO , DRA, adj. Quarré, de, 
qui eft d'une figure à quatre angles droits, 
& quatre côtés égaux. Lat, Quedrazus, a, 


um. 

QUADRUPEDAL , adj. des deux gen- 
res. Quadrupede, qui a quatre pieds. Lat. 
Quadrupes , edis, 


















QUA 
GOADRUPSDANTE, adj. des deux 
genres. Qui va à quatre pieds, qui eli 
drupede. Lar. donee. vm » E xad 
UADRUPEDE j. des deux . 
Voyez Qu. o. s — 
QUADRUPEDO , DA , adj. Quadru- 
pede , fe dit de tous lcs animaux qui oat 
quatre pieds. Lat. Quadrupes. 
QUADRUPLICACION f. f. Multipli- 
cation par quatrc. Lat. Per quatuor multi- 
10 y ONIS. . e 


QUADRUPLICAR , v. a. usdrapler, 
multiplier par quatre. Lag. quaruor 
multiplicare. A Md 


QUADRUPLICADO , DA . paff. 
Quadruplé , éc , &c. Ls Quad in pu 

QUADRUPLO , PLA , adjedl. Qui ci 
— plus grand en étendue & ca 
toute forte de quantité , quadruple. Lar. 
Quadruplus , 4 y um. de 

QUAL, adjed. & peni . Quel, 


Qu Ar. Quel, fert auffi à interroger ou ‘ 


rer et quelque chofe. Latin, Quis. 
5. 

Qu At. Sert audi de dis & Beni 
fie l'un ou l'autre, Lar. P nd ws 

Quaz. Se prend quelquefois ad- 
verbe, & fignife rA mm Latin, Vela, 
Sicut. A/h como : ainí(i comme, de méme 
que. 

, Quat. Eft quelquefois interje&tion , & 
ügnife Quel? qui ? Lat. Qualis ergo ? 

Quar. El auffi la méme chofe que 
qualquiera , qui fignihe l'un ou l'autre, 
qui vous rez, celui que vous voudrez. 
Lat. Quilibet. Quini. 

Quar. Signihe auffi De la même facon, 
femblable. Le, Qualis. Qual es Pedro , 
tal es Juan : tel cít Pierre , tel cfl Jean, 
pour dire , l'un efi — l'autre. 

Quat. S'emploie que ois pour le 
que relatif , qui figaise Qu Lada. Qu , 
f e Car mes 6 tal ó qual : 

uel quel, ou tel quel, expreffion 
ire qu'une choíc cft médiocre eu ee 
dans fon genre. 

QUALIDÁD. Voyez Calidad. 

QUALQUE. T. anc. Voyez flguno. 

QUALQUIER , edj. des deux 
Contraction de v iera , qui pa met 
green avec un fubítantif , avec lil 

joint, & figniñe Quiconque , quelcou- 

ue, qui que ce foit, quel qu'il puiffe 
tre. Lat. Quivis. Quiliber. 

QUALQUIERA , adj. C'eft la même 
chofe qu'a/guno , qui fignifie Quelqu'un , 
aucun, avec toutes les autres figniheations 
de uier. Lat. Quivis. Quilibes. 

VAN , adv. Tant , autant que. Lar. 
Quám. Quantum. Tan hermofa quan im- 
graza : autant belle qu'ingrate , j 
qu'elle eft auífi ingrate qu'elle eit belle, ou 
que fon ingratirude égale fa beauté. 

QUANDO, adv. Quand , lorfque. Lat. 
Cüm. Quandó. Quando llueve : quand il 
pleut. Quando graniza: comme il grêle. 
Quando truena : lorfqu'il tonne. 

Quaxbo. Quand, fe dit aufi par in- 
terrogarion , & ügnifie En quel temps? 
quand ? Lat. Quando ? 

Quaxpo. Pris fub/lantivement fgoiñe 
Temps. Lat. Tempus , oris. Hora , €» 


QU A 
Er ANDO, Signific auffi En cas que. La- 
Li St. 

QuAx»o. Signifie auffi Quand , encore 
que, Lat. Quamvis. Exfí. Quando no hu- 
biera mas razon , me bafidra el que juläno 
lo dixera : quand il n'y auroir pas d'au- 
tres raifons, il me fuffiroit qu'un tel 
l'eût dit. ‘ LS á 

Quando. Signif&e aufi quelquefois 
Tantór. Lat. Nu. Modo, Alsás. 

De quando acá ? Depuis quand ? Latin, 


Ex quo ? 

Be. en quando : Phrafe adver- 
biale. temps en temps , quelquefois. 
Lat. Znterdüm. 

Hafla quando : Façon adverbiale. Juf- 

'à quand. Lat. U/quequó. 

V OUANTIA , FPE ez Cantidad. 

Qu AwTI A. Se dit auffi pour marquer la 
qualité d'une perfonne, Latin, Conditio , 
enis 


QUANTIDÁD , /. f. Voyez Cantidad. 
QUANTIOSO , SÀ , adj. Grand , de , 
confidérable. Lat. Numerofus y a , um. În- 


ni. 

E uANTIOSOS. Voyez Caballero. 
QUANTITATIVO , VA, adj. Capo 

ble de quantité, citectif, ive, réel , le , 

corporel , le. Latin, Quantitativus , 4 , 


um. 

QUANTO, TA , adj. T. philofophi- 
que. Ce qui contient une quantité , ou lui 
appartient. Eat. Quantus , a, um. 

Quanro. Nombre qui figniñe quan- 
tité indéterminée & co-rclative. Tant , au- 
tant. Lat. Quantus. 

Quanro. Sc dit auffi par exclamation. 
Lat. Quanius , a, um. O quante magef- 
tad! O quanto numen ! Oh quelle majet- 
té! oh quelle grandeur ! 

Quaxro. Comme adverbe, fignifie Ce- 
pendant , tant, tant que, en attendant , 
pendant , pendant le temps, tandis , du- 
rant que , dans le temps que. Lac. Cum, 
Dim. Qucmdiü. Qu 

QUANTO , adv. de quantité , interro- 
gant. Combien ? Lat. Quanri ? 

Quanro, Signilie audi Tout ce que. 
Lat. Quicquid. 

QuAwTO aAnr?s. Façon adverbiale, 
qui fignifie Promptement , aulli-tôt , fans 
s'arrêter, Lat, Cito. Q: amprimüm. 

Quaxro x4As. D'autant plusque , ou- 
tre ^ ag Lat. £ó magis quód. Praterquám 
qu 


0 - 

QuaxTO va? Expreffion qui marque 
le foupçon qu'on a qu'une chofe arrivera 
comme on la prévoir. Lat. Quid fi hoc 
tontingat, ? Quanro va que effo fucceda ? 
combien veux-tu gager que cela arrivera? 

En quanto : Dans l'intervalle, en at- 
tendant. Lat: Donec. Quoad. 

En quanto : En tant que , felon que , 
quant à ce, en ce que. Lat. Quoad. Quan- 
nm a. : 

Por quanto : D'autant que, puiíque , 
vu que , attendu que. Lat; Cum. 

Por quanto : Pour combien. Latin, 
Quidni. 

QUARANGO , f; m. Quinaquins , ar- 
pra? qui produit le quinquina. Lat. China- 
chine. 


QUARENTA , f. m. Quarante , terme 
numéral , compofé de quatre dixaines. 
Lat. Quadraginta. : 

QUARENTA HORAS. Quarante heures, 


QUA 


prieres de quarante heures, pendant lef- 
quelles le faint Sacrement eft expoft. Lar. 
Horarum quadraginta fupplicationes. 

El año de quarenta : L'an quarante, 
façon méprilante de répondre à ceux qui 
font toujours de vieux contes , qui rap- 
portent de vicilles hifloires. Lat. 24d an- 
num quadragefimum. 

QUARENTENA , f. f. Quarantaine , 
nombre de quarante, de telle chofe que 
ce foit. Lat. Quadraginta, 

QUARENTENA. Quarantaine , fe dit 
auffi du caréme. Lat. Quadragefima , «. 

Hacer quarentena : Faire quarantaine : 
c'eft paífer quarante jours dans un lazaret 
lorfqu'on vient des lieux fufpeéts de pelle. 
Lar. Quadraginta. dies publico abflinere. 

QUARENTENAL , adj. des deux gen- 
res. T. peu en ufage. Ce qui appartient ou 
concerne le nombre de quarante, quaran- 
tieme. Lat. Quadragenarius , a , um. 

QUARESMA , f. f. Caréme , temps de 
pénitence , que l'églife obferve par le jeú- 
nc. Lat. Quadragefima , «e. 

Hacer quarefma : Faire caréme : c'eft 
l'obferver ponctuellement: mais plus com- 
munément Cell s'abitenir de manger de 
la viande pendant le caréme. Lat. Quadra- 
gefimale jejunium obfervare. 

QuARESMAS, Carémes: c'eft le titre 
qu'on donne aux livres qui contiennent 
les fermons de carémes des prédicateurs. 
Lat. Quadragefimales conciones. 

QUARESMAL , adj. des deux genres. 
De caréme. Lat. Quadragefimalis , e. 

QUARESMAR , v. n. T. hafardé. Faire 
carème, obferver le caréme. Lar, Quadra- 
gefimale jejunium obfervare. 

QUARTA , f. f. Quart , la quatrieme 
pardie d'un tout. Lat. Quarta pars. 

Qux TA. Se dir auifi de la quatrieme 
partie des melfes funéraires , qu'on laitfe 
aux églifes, & qui appartient de droit 
à l'églife paroiiliale du défunt , quoiqu'il 
nen faile pas mention dans fon teltament. 
& qu'il les laille à une autre églife. Lat. 
Quarta pars. 

Quanra.T, du jeu de piquet. Quatrie- 
me , fuite de quatre cartes d'une même 
peinture. Lat. Quaruor chartarum eodem 
colore infigrirarum feries. Quarta major: 
quatrieme majeure. Quarta real: qua- 
trieme au roi. Quarta. al caballo : qua- 
trieme à la dame. Quarta de fota : qua- 
tricme au valer. 

Quar TA. T. de mufique. Quarte : c'eft 
un intervalle de quarre tons. Lac. Quatuor 
inrervalla. 

QuanTA. Terme de marine. Quart de 
vents : c'eft la quacrieme partie de la dif 
tance qui cft entre -deux des huit vents 
principaux. Lat. Menti quadrans. Quarta 
al nord-efi : quart au nord-eft. 

QUARTAS. T. du royaume d'Andalou- 
(ie. Se dit des mules qui font à la volée de 
l'attelage d'un carrofle. Lat. Mule in rhe- 
dá fubfidiarice. 

QUARTAGO, f m. Cheval ragor , 
mal proportionné. Lat. 2fféurco , onis. 

QUARTAL, f. m. Pain du poids de la 
quatrieme partie d'une efpece de grand 
pain de vingt à trente livres , que le pay- 
fan fait dans de certaines provinces d'Ef- 
pagne. Lat. Quadrantarius panis. 

QUARTAL. Mefure de grains , qui fait 
la quatrisme partie de la fanegue du 
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royaume d'Aragon. Lars Quadrantal , is. 

QUARTANA , f. f. Ficvre quarte, Lat. 
Quartana , e. 

QUARTANARIO , adj. Fébricirant , 
fujet aux fievres quartes. Lat. Quartand 
laborans. 

QUARTAR , v. a. Donner le quatrie- 
me labour , ou la derniere façon à une 
terre avant de la (emer. Lat. Quartó ise» 
rare. 

QUARTAZO, f. m. augm. de Quarto. 
Grande chambre , grand falon. Lac. Afa- 
gnum cubiculum , de 

QuARTAzos. Se dit auffi des hommes 
grands , corpulens. Lat. Homo vaflus. 

QUAKTEAR , v. a. Partir, répartir, 
partager unc chofe en quatre, par quar- 
tiers, Lat. /n quatuor partes dividere, 

QuanrzAR. Enchérir, mettre l'en- 
chere d'un quart en fus de ce que le fer- 
mier donne au Roi, quoique fon bail 
foit pafft ; ce qui fe peur faire dans les 
quarre-vinge-dix premiers jours de cha- 
que année de fon bail. Lat. Quarti licita- 
ri. Quartá parte augere. 

Qu Ax EAR. Signifie auffi Jouer un jeu 
entre quatre, ou entrer pour faire un qua- 
trieme dans ua jeu. Lat. Quaternum nu- 
merum efficere. 

QUARTEADO , DÁ , part. paff. Par- 
ragé , éc en quatre. Lat. /n quatuor partes 
divifus , a , um. 

QUARTEL , f. m. Quartier : c'eft une 
partic d'un tout divifé en quatre , quart. 
Lat. Quadrans. Quarta pars. 

Quan £r. Voyez Qaarrete. 

Quanrez. Quartier, fc dicd'une gran- 
de ville divifée en pluficuts parties, dont 
chacune d'elles eft recommandée à un al- 
cade ou quartinier, pour en avoir foin , 
& veiller fur ce qui s y pale. Latin, Mis 
cus y à. 

Quartet. T. de blafon. Quartier , 
la quatrieme partie de l'écu, divif? ou 
Ecartelé en plufieurs autres. Lat. Stemma- 
ais gentiliris quarta pars. 

QUARTEL. T. de guerre. Quartier, licw 
affigné à certaines troupes pour vivre, lo- 
ger ou camper. Lat, Caffra , orum. 

QuUARTEL. Quartier, fe dit auifi des 
logemens qui fe font à la campagoc & 
hors les fieges. Lat. Caffra. 

Quan rtr. Impôt qui fe leve fur toutes 
les villes & villages en Efpagne , fous le 
titre de Y oe ou uflenfiles des gens 
de guerre. Lar. Miátarium velligal , 15. 

QuARTEL. Se dit, parextenfion, du 
logement d'un chacun en parco jor. Lat. 
Domus. 

QUARTEL. T. de marine. Se dif de la 
fermeture des fabords , des écourilles & 
de l'endroit où on confetve les voiles, Lar. 
Navis tabularum , à. Velorum repofíto- 
rium , it. | 

Quantrt. Quartier, fignifie auffi le 
bon traitement eu'on promet à des trou 
pes qui fe rendent , qui mettent les armes 
bas. Incolumitas pro deditis. 

QUARTIL DE LA SALUD. Quartier de 
falut , fe dit , par dérifion , d'un lieu hors 
du rifque , où les foldats poltrons fe reci- 
rent en fuyant y il fe dic auifi d'un lieu de 
réfuge ou de franchife , où la juftice ne 
peut entrer. Latin y Zn tuto locus. Refu- 


gum y i. 


QUARTELADO , adj. T. de blafon. 
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Ecartelé de quatre quartiers. Lat. £5 qua- 
iuor partes divifus , a, um. 

QUARTERON , f. m. Quarteron , la 
quum partie d'une chofe. Lat. Qua- 

ans. Quarta pars, tis, 

QUARTERON. Quarteron , fe dit régu- 
liérement des poids, & le quatt 
d'une livre. Lat. Quadrans. 

QUARTERONES. Se dit des petits pan- 
neaux ou carreaux de bois, dont font com- 

les battans des portes & volets des 
tenétres. Lat. Tefelle, arum. 

QuARTERON, Se dit audi des petits vo- 
lets hauts des fenêtres, qui font d'une 
fenle piece. Lar. Quadrum , i. 

QUARTERON. T. de relation. Quarte- 
ronné ; ce qui fe dit , dans les Indes , d'un 
enfant né d un Meflif ou Mellice , c'elt-à- 
dire, d'un Eípagnol avec une Indienne, 
ou d'un Indien avec une Efpagnole. Lat. 
Lar. Hybrida , a. f 

QUARTETA , f. f. Quatrain , 

(tion de quarre vers , dont le fecond doit 
"timer avec le dernier, Latin, Terrafh- 
chon. | 

QUARTETE , f. m. L'un des deux pre- 
miers quatrains d'un fonnet : on dit aulfi 
Quaricto. Lat. Tetre[lichon. 

QUARTILLA , f. f. La quatrieme par- 
tic d'un poids de vingt- cinq livres, à 
Ícize onces ; il fe dit audi de la quatric- 
me partie d'une fanégue, mefure de grains. 
Lat. Ponderis vel modii quérra pars. 

QuUARTILLA. Se dit auili de la quatrie- 
me partie d'une feuille de papier , un 
quarré de papier. Lar. Chart quarta pars. 

Qu AR TILLA. Se dit encore d'un tiffu de 
nerf , qui prend aux bêtes depuis la pre- 
miere jointure de la jambe, jufqu'au fabor 
ou gem. Lat. Crurales neryi in quadru- 
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QUARTILLO , f. zt. Le quart d'une 
aqumbre, Voyez Azumbre. C cil le demi- 
ferier de France s il fe dit aufli du quart 
du celemin , melure de grains, qui vaut 

. le picotin de France. Lat ¿femina , «. 
Quadrans , ts. 

Quarritio. Monnoic de cuivre, qui 
vaut deux quartos , qui font la quatrieme 
partie d'un réal, monnoic d'argent. Lat. 
Drachm.e quadrans. 

Ir de guartillo: Aller du quatrieme , 
pour dire , être en perte ou en gain dans 
unc affaire avec quelqu'un. Lat. Sorzem 
Jubire cum alio. 

Tumba quartillos: Tombe de vin, pour 
dire , épulchce de demi-fetiers ; ce qui fe 
dit d'un homme qui fr € beaucou 
lc cabaret , & qui s'enivre demi-fetier 
demi-fetier. Lar. Homo ebriofus. 

QUARTO, f, m. Quart , fe di: généra- 
Jement de la quattieme partie d'une chofe, 
K fpécialement ep parlant des heures. Lat. 
Quadrans. Quarta pars , tis. 

QuARTO. Se dit auffi d'un appattement 
eu logement d'une perfonne avec fa fa- 
mille, & plus communément d'une cbam- 
bre fculc. Lar. Domus , ds. Cubiculum, i. 

Quanro. Efpa;c de monnoie de cui- 
wre , dont la valeur aQuelle eft de quatre 
maravedis. Lat. Nummi cuprei genus» 

QUARTOS, au pluriel, Se dit de l'argent 
en géneral. Lar. Pecunia, «. No tengo 
guarros : je n'ai point d'argent , je n'ai 
pas un liard. 


Quazzo. Signifie auff l'un des quatre 


QUA 
rtlers , lignes ou lignées defcendantes 


5 ayeux paternels ou maternels. Latin , | onis. 


Cognationis linea , «. 

Qu anro. Quartier d'une béte de bou- 
cherie, rires en quaue membres. Lat. 
Armus y i. Coxg, «. 

Qu 4x. 105. Quartiers , fe dit des mem- 
bres d'un voleur ou affaflin, qu'on a pat- 
tagés en quatre pour les expoler fur lcs 
grands chemins. Latin, Parres corporis 
feia. 
Quanrtos. Veilles: ce font les trois 
parties dans lefquelles les Efpagnols divi- 
fent la nuit pour la relevée des fenuinelles. 
Lat. Vegils 


Quanros. Se dit aulfi' des membres 
qui compofent le corps animal, lor(qu'ils 
lont bien formés & proportionnés. Latin , 
Artus , uum. Membra , orum. 

QuAA zo. T. de maréchal. Crapaudine, 
crevalle, fente qui fe forme depuis la cou- 
conne du pied d'un cheval , d'une mule , 
&c. jufqu'au fer. Lat. /n quadrupedum un- 
gulis feufura , «. 

QUARTO À QUARTO. Quart à quart, 
lard à liard , phrafe p marquer la ré- 

ugnance qu'une perfonue a à donner de 
‘argent, foit pour fes befoins propres, 
ou pour payer fes dettes. Lar. Parciffime. 

QUARTO DE CULESRINA, T. d'artille- 
tie. Quart de coulevtine , pour dire , unc 
petite piece de cinq livres de bale. Latin, 
Tormentum bellicum minoris modi. 

QUARTO Be LUNA. T, d'afironomic. 
Quartier de lune , fe dir de chaque lunai- 
fon. Lat. Lune quadrans, 

De tres al quarto : De trois au quart , 
expreflion pour exagérer le peu de cas 
qu'on fait d'une chofz. Latin, iiffimi 
preti. 

Poner : Se mettre en chambre , 
fc fépater d'avec quelqu'un, faire ménage 
à part. Lat. Conviclum alicui renuntiare. 

Poner quarto : Difpofer une chambre , 
un appartement pour quelqu'un, lc meu- 
bler. Lat. Domum inftruere pro aliquo, 

No tener un quarto : Etre pauvre, n'a- 
voir point d'argent, ni fol, ni maille. Lat. 
Nikil habere in loculis. 

Tener quartos ; Avoir de l'argent , être 
ticbe. Lar. Abundare pecunid. 

QUARTO , TA, adj. numéral, Qua- 
trieme. Lat. Quarrus, a , um, 

Andar 6 eflar en la quarta pregunta : 
Etre à la quatrieme demande, phrale pour 
exprimer que quelqu'un fe trouve embar- 
tal[t , rant pour répondre fur quelque ma- 
tiere qu'on lui propole , que du côté de la 
bourfe, Lat. /n anguflias redigi. Rerum 
omnium efe inopem. 

QUARTON , f. m. Groffe piece de 
bois, de feize pieds de longueur , neuf 
pouces de largeur, & fept d'épailTzur. 
Lar. Trabs grandior. 

QUASI, adv, Quafi, peg s'en faut, 
prefque. Lat. Ferd. Fermé. Pené. 

QUASI CONTRATO , f. m. T. dc ju- 
rifprudence. Ac qui n'a pas la forme, ni 
la figure d'un contrat , & qui en a l'effer. 
Lat. Quafi contradus. 

QUATERNARIO , RIA , adje. Qui 
compofe le nombre de quatre , quatcr- 
maire. Lat. Quarernarius , a , um. 

QUATEKNIDÁD , f. f. Nombre de 
quatre. Lat. Quarerni , « , @. 


QUATERNION , f. m. Jondiog de 


QUE 


quatre chofes eniezble. Lat. Quaternio , 


QUATORCENO , NA, adj. T. peu 
enufage. Quatorzieme Latin, i 
quartus , a , um. 

QUATRALBO , BA, adj. Se dit d'un 
cheval balzan , qui a les quatre picds 
blanes ; il fe dit auífi des autres animaux 

ui ent ics pieds blancs. Lar. Quaruor pe- 
bus albus , a , um. 

Qu ATRALSO. Signifie auffi Comman- 
dant de quatre galeres, ou chef d'efcadre. 
Lat. Quatuor triremium prafellus. 

QUATRANAL , adj. des deux genres. 
Voyez Quadriennal. 

QUATREGA , f. f. Voyez Quadriga. 

QUATRERO,. f. m. Voleur de bcfliaux, 
Lac. Pecoris abalior , oris. 

QUATRIDIAL , adj. des deux genres, 
Voyez Quatriduano. 

QUATRIDIANO , NA, edj. Voyez 
Quarriduano. 

QUATRIDUANO, NA, edj. De qua- 
tre jours, Latin , Quarriduanas , a , um. 

UATRIN , f. m. Quatrain , ancienne 
monnoie d'Elpagoe , qui oit valoir 
un liard ; & figurément il fe dit de Var- 
gent en général. Lat. Quadrans , tis. Per 
e y o4. 
QUATRINEA , f. f. Quatre perfonnes 
ou quatre chofes enfemble. Lat. Quarer- 
nio , omis. 

QUATRO, f. m. Quatre , nombre qui 
ajoute une unité à celui de trois. Latin, 


uatuor. 
Quarro. Quatre , fc dit de celui qui 
réfenge quate voix, c'eft-à-dire qui 
sh procuration de quatre perfonnes qui 
ont droit d'entrée dans une affembléc , 
junte ou congrès. Lar. Quaruor fufragio” 
rum vicem gerent. 

Qu 1x0. T. de muñque. Compo(iiou 
qui fe chante à quatre voix enfemble. Lat. 
Harmonicus quaternio , Onis. 

Quarno. T. de Bohémiens. Cheval 
Lat. Equus , i, 

Mas de quatro: Plus de quatre , phrafe 
pour exprimer un grand nombre de per 
fonnes. Lat. Plurimi. E 

QUATROCIENTOS , TAS, adj. Qua» 
tre cens. Lat. Quadringenz , 4, de 

QUATRODIAL, ed). des deux genres, 
De quace jours. Latin , Quarriduus , a, 


um. | 

QUATROPEA , f. m. Impôt qui fe 
paño, dans les marchés aux chevaux , de 
chaque animal qui fe vend. Lau Pecua- 


rium vedi, 

QUATKOrTADO e T. de danfe, 
Entrechat. Lat. Tripu » ii. 

QUATROPLO, j: m. T. de Bobémiens. 
Cheval ragot. Lat. Affurco y omis. — 

QUATRO TANTO, f. m. Quatre fois 
autant , quadruple. Lat. Quadruplum , # 

QUE. Particule relative , 

& de tout genre, qui fignifie Que ou le» 
quel. Lat. Lm y que, 

Que. Que , emp comme {ubftan- 
tif, fignifie une chofe eu quelque chofe y 
& fci d interrogation. Lat. Quid, 

Quz. S'emploie auffi comme particule 
admirative pour exagérer les chofes, & 
Ggnifie Quel Lac. Qualis, «. Qué quarto? 
quelle chambre! Qué galerias ! quelles 

leries ! Qué ropa banca! quel beau 
linge ! Qué cama ! quel lit ; 
Qv 


QUE 

Que, Que, employé après un verbe , 
régie le verbe qui le fuit & le determine. 

Quz. Que, s'emploie aufi comme 
particule comparative , & fuit ordinaire- 
ment l adverbe mas 6 ranto plus ou tant. 
Lat. Quam. Mas que, tanto que, plus 
que , autant que. 

Que. S'emploie auffi comme particule 
caufative , & fignifie la méme chofe que 
Porque , parce que , puifque, d'autant 
que , atteudu que. Lat. Quoniam. Quia. 

Que. Que, S'emploie auffi dans les 
fens contraires d'un difcours , comme 
que llueva , que no llueva : qu'il pleuve, 
ou qu'il ne pleuve pas. 

Que. S'emploic de même par interro- 
gation , & fignifie d donde , en que lugar, 
où , en quel lieu. Latin, Ub: Qué es del 
libro : où cll Le livre. 

QUEBRADA, f. f. Terre rompue, mon- 
tagncufe , inégale. Lar. /nequale folum, i. 

QUEBRADERO, f. m. Calleur, bri- 
fcut , qui caffe , qui, brife, qui rompt: 
ce terme eft peu d'ufage en ce fens. Latin, 
EffraHor , oris. 

QUEBRADERO DE CABEZA. Rompc- 
ment de téte, inquiétude. Lat. Sollicirudo, 
ánis. 2d nxietas , atis, Et figurément il fe 
dit de l'objet que l'on aime avec palfion. 
Lat. Sollicitudinum caufa. 

QUEBRADILLO , f. m. Petit talon de 
bois, & couvert de cuir. Lat. Calcei ful- 
€rum. 

QUEBRADILLO, T. de danfe. Efpece 
d'entrechats, Lat. Tripudii genus. 

QUEBRADIZO, ZA , adj. Fragile , fu- 
jet, te à fe rompre , à fe cafler, Lat. Fra- 

y © 

QuEBRADIZO. Signific auffi Délicat, 
foible , qui a peu de fanté. Lar. Tenellus. 
Infirmus , a , um. Debilis , e. 

QueBRADIZO. T. de morale. Fragile, 
foible , périffable , de peu de durée, Lat. 
Fragilis. Fluxus. Caducus , a, um. 

QuesmaDiza. Se dit au(fi d'une voix 
flexible , fouple, propre aux roulemens. 
Lar. Flexilis , e. 

part er à m. Caffeur , brifcur, 
qui caffe , qui brife. Lat. EffraBor , oris. 

QuUEBRADOR. T. de morale. Viola- 
teur , profanateur , corrupteur , tranfgref- 
fcur , infracteur des loix divines & hu- 
maines. Lar. Violator , oris. 

QUEBRADURA , f, f. Rupture , frac- 
ture, caffure , brifure , fente, crevaffe , 
ouverture. Latin, Efradiio. Fiffio , onis. 
Scifura, a. 

QUESRADURA. Hernic, defcente de 
boyau dans le fcrotum ou les bourfes , 
ou dans les aines. Lar. Hernia , e. 

QUEBRAMIENTO. Voyez Quebranta- 
miento. 

QUEBRANTABLE , adj. des deux gen- 
res. Sujet à le rompre, le brifer ou (e 
aller , fragile. Lar. Fragilis ,e - 

QUEBRANTADOR , f. m. Tailleur de 
pierre. Lat. Lapicida , «. | 

QUESRANTADOR. Violateur, &c.Voyez 
Quebrador. 

QUESRANTADOR, Signife aufi un 
homme guerrier , fin , tufé, qui fçait di- 
minuer les forces de fon ennemi , & fe 
battre quaod il le faur , dzfiructeur. Lat. 
Proffigator , is. 

QUEBRANTADURA , f. f. VoyeziiQue- 
Hradura. | 

Tome J, | 
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QUEBRANTAHUESSOS, f. m. Orfraic, 
forte d'aigle qui calle les os avec fon 
bec. Lat. Offifraga , €. 

QUEBRANTAHUESSOS, Sc dit figuré- 
ment d'une perfonne ennuyante & im- 
portune. Lat. Homo faffidiofus. 

QUEBRANTAHMUESSOS. Sorte de jeu 
d'enfans. Pet-en-gucule. Lat. Ludi pueri- 
lis genus. 

QUEBRANTAMIENTO , f. m. L'ac- 
tion de rompre , de calfer , de brifer quel- 
que chofe ; & auili Fracture , rupture Lat. 
Fratlio , nis. Frallura , «. 

QUEBRANTAMIENTO. Signifie auffi Rup- 
turc , évafion de prifon. Latin, Effradiio, 
omis. 

QUESRANTAMIENTO. Signifie aulfi Laf- 
(icude , inquiétude , rompement de tête, 
douleur par tout le corps. Latin, Pirium 
fraétio. 

QUEBRANTAMIENTO, Figurément, Vio- 
lement, tranfgreflion , infra&ion de quel- 
que loi. Lat. #olario. Tranfgreffio , nis. 

QUEBRANTAMIENTO. T.de pratique. 
Caffation , révocation d'un teflament , par 
défaut des formalités requifes. Lat. Ref 
ciffio , nif, 

QUEBRANTANZA , f. f. T. ancicn. 
Voyez Quebranto. 

QUEBRANTAR , v. a. Rompre , fépa- 
rer, divifer, partager avec violence les 
parties d'un tout. Lar. Frangere. Effria- 

re. 
E QurzsmAxTAR. Ébranler , fecouet , 
agiter. Lar. Quaÿare. 

QuesrAaNTAR. Brifer, caffer , concaf- 
fer , Ecraler , piler , moudre. Lat. Fran- 
gere. Terere. Conquajfare. 

QUESRANTAR. Corrompre , amollir , 


adoucir. Lat. FleZere. Moilire, Corrum- 


pere. 
QUEBRANTAR. Caufer de la compaf- 


fon ; émouvoir , exciter à la pitié, à la 
clémence, attendrir. Lat. Mifericordiam 
commovere. 

QuzsRANTAR. Violer, profaner un 
lieu fact& Lar. Violare. : 

Qutn& ANTAR. Métaph. Violer, tranf- 
greller une loi, manquer , rompre fa pa- 
role ou unc obligation. Latin, Fiolare. 
Tranfgredi. 

QUEBRANTAR. Sy » btifer n for- 
cer. Lat. Effringere. Quebrantar i 
fion, la carcel n rompre fes xd. 
forcer la prifon , brifer les portes. 

QUESRANTAR. Molcíler , fatiguer , 
chagriner , accabler , ennuyer , cauler de 
la peine, être à charge.:Lar. Moleflid , 
tedio afficere. . 

QUESRANTAR. Débiliter, affoiblir , 
"liminuer les forces. Lat. Frangere. Debi- 
litare. 

QUESRANTAR, T. de pratique. Calfer, 
annuller , révoquer un tellament. Latin , 
Refcindere. 

Quebrantar la cabeza: Brilec la rête. 
Phrafe métaphorique qui fignifie hymilier 
l'orgueil de quelqu'ua. Lat. 4udac, 
animos frangere. a 

QUEBRANTANTE, part, ad. Rom- 

» brifant , &c. qui rompt , qui brife, 
&c. Lar. Efrador. Defiruélor , ris. 

QUEBRANTADO , DA, part. pal: 
Rompu , ue, brilé , $e, café, de, Kc. 
Lat. Fraëlus. Efradus. Quaffatus. Tritus. 
Debilixazus, Fiolatus y a iine. 


ciem , : 
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QUEBRANTO , f. m. Contrition , dou- 
leur, peine , chagrin , pitié , compalion. 
Lat. Contriio. Commiferatio , onis. Do- 
MITA , 

QuzsaAwTO. Laffitude, manque de 
force , foible(le. Lat. Laffirudo , inis. De- 
bilitatio , nis. 

Qussranto. Confternation, affli&tion, 
peite , dommage. Latin , 24fflidlio , nis. 
Terror, 15. Damnum , i. 

QUEBRAR , v. a. Rompre , féparer, 
défunir , caífer , brifer. Latin , Frangere. 
Effringere. Ce verbe a les mêmes fignifi- 
cations que celui de Quebrantar , & cft 
plus en ufage, Dans fes divers lens il eft 
irtégulier , & prend li avant l'e en quel- 
ques-uns de fes temps & perfonnes , com- 
me yo quicbro , je tomps 5 quiebra, tu, 
romps , toi ; quiebre aquel, qu'il rompe, 

QUEBRAR. Signifie au(li Doubler, plier, 
courber, tordre, tortuer. Lat. Fledere. 
Inclinare. Detorquere. 

QuesrAR. Interrompre y empêcher y 
détourner. Lat. Turbare. Rumpere. 

Qurs& AR. Rompre l'amitié , la dimi- 
nuet , fe refroidir, Lac, Difolvere. 

Quesrar. Méraph. Violer , enftcin- 
dre. Lar. Wiolare. Tran[gredi. 

QUEMAR, v. m. Signifie auífi Faire 
banqueroute , faillir, manquer, perdre 
fon crédit. Lat. Decoquere. | 

Quesrar. Tempérer, modérer, adou- 
cit. Lat. Fleere. Temperare. Moderari. 

Quesrar. Enlaidir , défigurer , Óter y 
diminuer le luftre d'une chofe. Lar. Fa- 
dare. Dedecorare. 

Quesnanse. Se rompre en faifant un 
effort extraordinaire, le relâcher , tom- 
ber , en parlant des boyaux. Lat. Rumpi, 
Difrumpi. 

Quebrar el corazon : Fendre le cœur 
de peine , de chagrin, de compaffion. 
Lat. Dolorem , miftricordiam movere. —— 

Quebrar la cabeza: Rompre la dte, 
latfer , fatiguer , chagriner , importunet, 
Lat. Aures obrundere. — . 

Quebrar el hilo: Rompre le fil, inter- 
rompre , fufpendre le cours d'une chafe. 


Lat. nr À 
Quebrar La condicion ó el natural : 
Rompre le caractere ou le natucel , pour 


dire faire changer d'humeur , d'inclina- 
tion , de naturel, modérer, tempérer la 
dureté ou l'inclination perverfe de quel- 
Tm , l'amollir, la tempérer. Lat. /n- 
omizam indolem frangere , flelere, mole 
lire. 
Quebrarfe la cabeza : Se rompre la 
téte , pour dire folliciter quelque chofe 
avec foin , avec fatigue , faire des diligen- 
ces extraordinaires. Lat. Nimis follicirari, 

QUEBRANTE, part. ad. Rompant, Kc. 
qui fe rompt , qui calle , &c. Lat. Fran» 

ens, Infringens. 

QUEBRADO , DA Je 
pu, ue, brifé, de. Lat. Fradus. 
A, Um — 

Queszapo. T. d'arithmécique. Frac- 
tion , nombre rompu. Lar. Fradus. 

Andar de pid quebrádo : Aller le pied 
compu. Phrafe pe dire tomber en dé- 
cadence, rant du côté des biens , que de 
la fanté, de l'honneur & de la réputa- 
tion. Lar. Za praceps ruere. 

Pid quebrado : Pied rompu , pour dire 
hémilliche d'un vers. (i ifa chiumiés 
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Plata quebrada : Argenterie rompue, 
fe dit de toute chole qui perd fa façon 
fans perdre fa valeur intrinfeque. Latin, 
Utile desurpatum. 

Plata quebrada: Argenterie rompue , 
fe dit encore loríqwon paie une efpece 
avec une autre, ou qu'on fatisfait une 
dette avec unc chofe équivalente au prót. 
Lat. Quid pro quo. 

QUEDA, f. f. Cloche qu'on fonne 
dans les villes ou places de guerre, pour 
avertit les bourgeois qui font dans les 
campagnes, qu'on va fermer les portes. 
Lat. Kecejfüs fignum campand datum. 

QUEDADA, f. f. L'a&tion de reiter, 
de demeurer tranquille. dans le lieu où 
Yon eft. Lat. Mano. Permanfio , nis. 

QUEDAR, v. n. Reller , s'arrécer , de- 
meurer , féjourner en quelque lieu. Lat. 
Mancre. Permanere. Refidere. 

QueDAR. Refter , être du furplus de 
T chofe. Lat. Reflare. Remanere. 

uperejfe. 

QuEDAR. Signifie auffi Refler , être ad- 
jugé au dernier enchériffcur , en parlant 
de toutes les adjudications & ventes à 
l'encan. Lat. Alicui flare. 

QUEDARSE, vw. r. S'arrêter, refler 
court dans une harangue , dans un fer- 
mon ; perdre le fil de fon difcours. Lat. 
Harere. Memorid defici. 

Quedarfe bien ó mal : Se comporter , 
fortir bien ou mal d'une affaire. Latin, 
Bent vel malè fe gerere. Feliciter vel in- 
feliciter navigare. 

Quedar en limpio : Refler net, pour 
dire refter en. débet d'un compte, rede- 
voir par le réfultar. Lat. Liquido refiduum 
efe. 

Quedar limpio : Refter net , pour dire 
relter fans un fol , être fans argent , for- 
tic les poches nctres du jeu. Lar. Pecunid 
nudum evadere. 

Quedar por alguno : Refter pour quel- 
qu'un, pour dire cautionner, fervir de 
caution à quelqu'un. Lat. Pro al:quo fide- 
jubere. p^ ds praflare. 

Quedarfe d efturas : Refler dans l'obf- 
curité, fans lumiere , pour dire perdre 
ce qu'on avoit : on dit auffi Quedarfe d 
buenas noches , refier en bonnes nuits, 
qui fignific la méme chofe que d efturas. 
Lat. Bonis omnibus fpoliari. 

Quedarfe frio : Refter froid , pour dire 
ÉKortir mal d'une affaire , d'une entreprife , 
voir arriver le contraire de ce qu'on at- 
d ry € Le 

uedarfe DR , t 
dire nrw » farpris & unt Y apad 
cident imprévu. Lar. $ i. Obrigere. 

Quedarfe fin pulfos : Refter fans pouls ; 
c'eft fe troubler , s'évanouir , s'épouvan- 
ter, refter fans fentiment d'une chofe 

u'en a vue ou entendue, Lat. Exanimari. 
xanimem jacere. 

No quedar d dever nada : Ne refier à 
devoir rien ; c'elt correfpondre d'a&ion 
ou de fair, à ce qu'un autre nous a fait, 
ne I demeurer en refte , rendre la pa- 
tcille. Lat. Par pari referre. 

QUEDITO , TA , adj. dim. de Quedo. 
Paiñble , tranquille. Lat. Quietus. Tran- 

3,4, um. 
. QUEDITO , adv. Doucement, petit à 
it, fans bruit. Lat, Paulatim. Enfin. 
ederentimo 







cement, Lar. Submifid. Submufiá voce. 


tement , à perit pas , fans fe hácer. Latin, 





confumer , embrafer, Lat, Urere. Combu- 


dit auffi en parlant des plantes que la 
grande ardeur du folcil ou les gelées 
brülent. Lat. Ædurere, 


QUE 
QUEDO , DA , adj. Voyez Quieto. 
Quz»po , comme adv. fignifie Bas , dou- 


Quepo. Signifie auífi Peu à peu, len- 


Senfim. Lentd. Pedeieniim. 

Quedo que quedo : Tranquille & tran- 
quille. Expreflion qui fignihe Tétu , opi- 
niâtre , obtiné , ne vouloir faire que ce 
qu'on veut. Lat. Perünax. . 

A pié quedo ; De pied ferme, Phrafe 
adv. qui fignifie avec tranquillité, à fon 
aife , en repos. Lar. Tranguilè, Oriosè. 

QUEJA, f. f. Plainte, lamentation. 


Lat. Querela , e. Queflus y Ús. J 


QUEJA. Plainte , relfentiment d'un mé- 
pris , d'un dédain , d'un affront. Latin, 
Querela. 

Quz). T, de pratique. Plainte au cri- 
minel d'une injure , d'un tort , d'une of- 
fenfe , d'une infulte. Lat. Quercla. 

QUEJARSE , v. r. Se plaindre de dou- 
leur ou de reflentiment. Lat. Queri. Con- 
queri, . 

QueEJARSE. Voyez Querellarfe. 

QUEIARSE DE vicio. Sc plaindre par 
vice , par habitude , fans motif, Lat. De! 
nihilo queri, 

QUÉJICOSO , SA , adj. Plaintif, ve, 
facile à fe plaindre , plus par affc&ation 
& mi ife qu'autrement, Lat. Queru- 
lus. Queribundus , a , um. 

QUEJIDO , f. m. Voix plaintive , la-! 
mentable , pour exciter , mouvoir à com- 
palion. Lat. Queflus. Gemitus , ús. 

QUEJOSISSIMO , MA, adj. fuperl. 
"Trés - plaintif , ve , très - mécontent , te, 
més-fáché , éc. Lat. Waldé queribundas , 
a , um. 

QUEJOSO , SA , adjedl. Plaintif , ve, 
mécontent , te , Fiché , éc. Lat. Querulus. 
Queribundus , a , um. 

QUEJUMBRE , f. m. T. ancien. Voyez 


eja. 

QUEJUMBROSO, SA , adj. MOM 
ufage. Délicat , te, plaintif , ve, facile à 
sémouvoir , à fe plaindre. Lat. Querulus. 
Gemebundus , a , um. 

QUEJURA , f: f. Terme hors d'ufage. 
Plainte amere , douloureufe. Lat. Quaflus. 
Gemitus , ús. 

QUEMA, f. f. Incendie , embralement. 
Lat. Incendium y ii. 

Huir de la quema : Fuit de l'incen- 
die. Phrafe métaphotique pour dire fe 
pig d'un riíque. Lat. Periculum eva- 

lere. 

QUEMADERO , f. m. Lieu où l'on 
brûle ceux qui font condamnés au feu 
par juftice. Lat. Locus comburendis rgis 
deflinatus. 

QUEMADOR , f. m. Brüleur, incen- 
diaire. Latin , /ncendiarius , ii? Combuf- 
tor , is. 

QUEMADURA , f. f. Brülure , impref- 
fion p fait le feu fur quelque cho. 
Lat. ¡fio , nis. 

QUEMAR , v. a. Brûler , enflammer , 


rere. Cremare. 


Quemar. Brüler , être trop chaud. 
Lat. Adurere. 


Quemar. Brüler, háler , fzcher, fe 








UE 

Queman, Brüjer , rórir , griller par le 
feu ou l'ardeur foleil. Latin , Adu- 
rere. 

QUEMAR. Analogiquement. Faire mal 
fes affaires , les détrutre par fa mauvaife 
conduite. Lat. Dilapidare. Decoquere. 

QUEMARSE , v. r. Se brülcr , fentir 
beaucoup de chaleur. Lar. 4duri. Ardere. 
Fervere. 

Quemanse. T. de morale. Senflam- 

mer , sembraler de pañion. Lat. Æ/fluare. 
Flagrare. 
Quemansz. Signifie aufi S'imparien- 
ter , fe metre en colere. Lar. Uri. Cru- 
Ciart. 

Quemarfe la fangre : Se brüler le , 

t dire fentir dd le pub 
es veines par pure impatience. Lat. Uri. 

A quema ropa : À brüle - pourpoint , 
pour dire de près. Lat. Cominus. 

Tomar algo por donde quema : Prendre 
la chofe par sd brûle, c'eft prendre 
les chofes par où elles piquent, ou à 
contre-fens , en mauvaife part. Latin, la 
malam pariem accipere. 

QUEMANTE , part. af. Brülant , qui 
brûle, Lat. Urens. Fervens. 

QurmanTes. T. de Bohémiens. Les 
yeux. Lat. Oculi , orum. 

QUEMADO, DA, part. paff. Brülé, ée. 
Lat. Uflus. Combufizs. Cremarus , a , um. 

QuEMADO. T. de Bohémiens Un Ne- 

, un Echiopien. Lat. AErkiops , pri 
E'QUEMAZON » f fF Brülure » brült- 
ment , inflammation , ardeur , chaleur. 
Latin , Uflio. Combuftio. Cremauo , onis 
Æflus , ls. Ardor, is. 

QuUEMAZON. Voyez Comezon. 

QuzMAzow. Métaph. Parole piquante, 
brocard , fatyre. Lat. Diélerium, u. Scom- 
ma , tis. 

QUERELLA , f. f. Plainte, lamenta- 
tion, reflentiment d'un mal. Lat. Que- 
rela , e. Queflus y ús. 

QUERELLA. T. de , Plaine, 
complainte en juflice , qui fe fak devant 
le juge , contre quelqu'un. Lat. Querela. 

QUERELLADOR , f. m. Terme ancien. 
Voyez Quercliante. 

QUERELLARSE , v. r. Se plaindre " 
faire des plaintes , fe lamenter , expli- 
quer {a peine , fon chagrin contre quel- 
qu'un. Lat. Queri. Conquer. 

Quinetranss. Sc plaindre , former 
une plainte devant le juge , intenter une 
aüion criminelle conte quelqu'un. Lat- 
Queri. 

QUERELLANTE, parr. a&. Plaignant, 
complaignant , &c. Lat. Querens. Con» 
querens. E 

QUERELLOSO, SA , adj. Voyez Que- 
rellante. 

QUERELLOSO , 54. Voyez Quejófo. 

QUERENCIA , f. f. Lieu , endroit od 
les animaux vont ordinairement paitre , 
où ils fe font élevés , repaire , retraite des 
bêtes farouches; il fe dit aufli d'une écurie 
ou d'une érable. Latin, Laribulum. Scaba- 
lum , t. 

QuenenctA. Par extenfon Lieu où 
maifon où une perfonne s'atrache in 
clinarion , & qu'elle fréquente rable- 
ment d un autre , foit par goür, foit 
pag amitié ; il fe dit auili de la propre 
Mon. Lan AÆffuerum recepraculum , i. 

QUERENCIA. Signibe Bicuvcillan- 


QUE 

ce, bonne volonté , affcéion , amitié , in- 
clination à faire plaifir. Latin, Benevo- 
lentia , «e. 

QUERER , v. a. Deliter fort, fouhai- 
ter ardemment, aimer pailionuément , 
chérir, vouloir. Lat. Querere. Apperere. 
«Amare. Diligere. Velle. Ce verbe a l'a- 
nomalie de prendre l'; après l'u en quel- 
ques-uns de fes temps & perfonnes , com- 
me yo quiero, je veux ; quiere tu, veuille, 
toi ; — quiera , qu'il veuille ou qu'il 
aime. Er dans fes prétérits , il prend Lis 
au lieu de er, comme quife, j'aimai ; 
quoe » j'aimois ou je voulois ; & dans 
“imparfait du fubjonctif , querria , jc veu- 
drois. 

Quinta. Vouloir, ordonner, déter- 
miner , réfoudrc. Lar. J^elle. Decernere. 

Querer. Vouloir , chercher , préten- 
dre, procurer. Lat. Welle. Intendere. 

Querer. Vouloir , aimer, demander, 
fe dit auffi par extenfion des chofes inani- 
mées. Lat. Experere. Exigere. 

QUERER. Vouloir, avoir envie de quel- 

e ichofe, Latin, «Appetere. Expetere. 
Quiero comer : je veux diner, Quiero ju- 
gar : j'ai envie de jouer. 

Como affi me lo quiero : Ain je l'aime, 
Cell à mon gré. Lar. Hoc erat in votis. 

Como ufled quifiere : Comme vous vou- 
drez. Lar. Ut volueris. 

Que mas quiere? Que voulez-vous de 
plus? Lat. Quid ulerd tibi vis ? 

Que re que no quiera : Qu'il veuille 
ou qu'il ne veuille pas. Latin, Veliz 
nolir. 

Que quiere decir eflo ? Que veut dire 
cela? Lar. Hoc quid fibi vult ? 

Sin querer : Sans vouloir. Façon adv. 
qui qu aventure , fans intention, 
Là. {mprudenter. Incogitanter. 

QUERIDO , DA , part. paff. Aimé, £e, 
chéri , ie. Lat. Dilectus. Expetitus, a, um. 

Quz&1Do. Signific auf Chéri , ami. 
Lat. Fili mi. Anime mi. 

QUERIDISSIMO , MA , adjeël. fuperl. 
Très-chéri , ic, trés-aimé ,ée, "a mat 
te. Lat. Dile&üiffimus. Valdd expetitus , a, 
um. 

QUESADILLA , f. f. Talmoufc. Latin , 
edrtocreas cafeo delibutum. 

QussADILLA. Efpece de rartelerte. Lat. 
Cruflubum , i. "m ás 

QUESERA , f. f. Laitetie , etie , 
lieu où l'on fait & où l'on rem. fto- 

e. Lat. Cafzaria cella , e. 

UESERIA , É f. Temps ou faifon où 
l'on doit faire le fromage. Latin , Cafci 
premendi sempus , oris. 

QUESERO, f. m. Fromager , qui fait 
& vend le fromage. Lat. Cajei prefor E 
venditor , is. 

QUESILLO , f. m. dim. de Quefo. Petit 
fromage. Lat. Cafeus pufillus. 

QUESO, f. m. Fromage, lait caillé , 
féché & durci. Lat. Cafeus, i. 

QUESTA, f. f. Quête , demande , re- 
cherche d'aumónes qui fe faifoit autre- 
fois pour caufes de religion & d'indul- 
gences. Lat. Stipis mendicatio , nis. 

QUESTION , f. f. Queftion , demande 
qu'on fait à quelqu'un pour apprendre 
quelque chofe de lui. Lat. Queftio , nis. 

Question. Signifie auffi Querelle , 
bruit , noife qu'on a les uns avec les au- 
$e». Lar. Rixa , «. Jurgium , ii, 


QUI 
Question. Terme d'algebre, Problème. 
Lat. Problema , ris, 

Queflion de nombre : Queflion de nom, 
difpute de mois ; façon de parler pour 
dire qu'on ne difpute pas fur la fubftance 
de la chole , mais fur la façon de s'expri- 
mer. Latin, De nomine controverfía , ou 
qu«ftio. 

- Queflion de tormento: Queftion de tour- 
ment ; c'eft la torture qu'on donne aux 


criminels ou accuíés , pour fçavoir la vé- 


rité d'un crime. Lat. Tortura , «. 
QUESTIONABLE, adj. des deux 4. 
Problématique , douteux. Latin , Dubius. 
Controvertendus , a, um. 
QUESTIONAR , v. a. Difputer , dé- 
battre , coateíter un point douteux. Lat. 
Controvertere, In controverfiam vocare. 
QUESTIONADO, DA, pare. paff. Dé- 
banu , ue, contefté, éc , &c. Lat. Con- 
troverfus. In controverfiam vocatus , a , 


um. 

. QUESTIONARIO , f: m. Compilation 
ou recueil de différentes queftions fur di- 
vetíe$ matieres Lat. Quaflionum colledlio, 


compilatio , onis. 

QUESTOR , f. m. Quêteur , magiftrat 
Romain qui avoit foin du tréfor public. 
Lat. Quafior, is. 

Quesrox. Quêreur, celui qui quête , 
qui cfl commis pour ramafler de certai- 
nes aumónes, Lat. Eleemofynarum collec- 
tor , is. 

QUESTUARIO , RIA , adjeët. Voyez 
Queftuofo. 

QUESTUOSO, SA , adj, Lucratif, ve ; 
& auili Ufuraire , qui rapporte du gain, 
ou un gain plus légitime, Lat. Quæffuo- 
JM UISTÜRA f. f. Quêture , charge 

QUEST » f f. Quéture , , 
dignité de quéteur. Lat. Queflura , «. 

QUETZALE, f; m. Grand oifeau de 
la province de Chiapa dans les Indes , 
dont le plumage eft verd , & fert à la 
‘parure des Indiens. Lat. Avis «Americana 


'enus, 

5 QUEXIGAL , f. f. Fotét remplie de 
frènes fauvages , efpece de chênes verds. 
Lat. /licetum , i. 

QUEXIGO , f: m. Frêne fauvage , el- 
pece de chêne verd. Lar. {lex , icis. 

QUIBEY, f. m. Quibei , herbe fort nui- 
lible , qui fe crouve dans l'ille de Puerto- 
Rico les Indes : cette herbe fait 
mourir les bétes fauvages qui en mangent. 
Lat. Herbe Americana genus. 

QUICIAL , f. m. Jambage ou piédroit 
d'une porte ou d'une fenétre , où font at- 
tachés les gonds , le pivot ou les fiches ; 
il fe prend aufi quelquefois pour le pivot 
méme. Lat. Pofl:s, is. Cardo, inis. 

QUICIO , f. m. Gond , pivot , fiche de 
portes ou de fenêtres. Lat, Cardo , inis. 

Quicio. Pivot, fe dit Bgurément de 
toute chofe fur laquelle on table en tou- 
tes fortes de matieres. Lar. Cardo. 

Sacar una cofa de quicio : Forcer & 
violenter une chofe , la détourner de fon 
cours naturel, Lar. Rerum ordinem inver- 


tere. 
QUIDAM , f. m. Quidam , certain 


homme qu'on défigne pee mar- 
que, & on ne fçait pas le nom. 
Lar. Quidam. 


QUIDIDÁD, f. f. T. de logique. Effen- 
es de la chofe. Lar. Quiddis 


AS y Lis. 
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QUIDITATIVO y adj, T. de logique. 
Qui appartient à l'eflence ou fubitauce 
de quelque chofe. Lat. Quiddirativus ,a, 


um. 

QUID PRO QUO. T. latin, Quipro : 
quo , chefe pour une autre. 

QUIEBRA , f. f. Rupture, ouverture , 
fracture. Lar. Fradiio. Efradiio , nis. 

QUIEBRA. Se dit auíli des ouvertures, 
fentes & crevalles caufées par les pluies, 
qui fe font dans les montagnes & au- 
tres endroits, Lat. Terra hiarus , abruprio. 

QuizsRA. Perte , dommage , dététio- 
ration , détriment , décher. Lar. Jadura , 
«e Damnum. Desrimentui , i. 

QuizsAA. T. de marchands. Banque- 
route , faillite, fuite. Latin , Decodio , 


Onis. 

QUIEBRO, f. m. T. de muíique. Rou- 
lement de voix. Lat. Wocis modulatio , 
onis. 

Quiesno. Signifie aufi Mouvement 
extraordinaire du corps, qui fe fait en 
danfant ou en geíliculant. Lat. Corporis 
fuccuffio , nis. 

QUIEN , adj. des deux genres. Qui , 
quel , quelle , lequel , laquelle ; pronoms 
relatifs & interrogans. Lat. Quis , que, 


quid. 
QUIENQUIERA , adj. Voyez Qual- 

era. e 

QUIETACION , f. f. T. peu en ufage. 
Repos , tranquillité. Lat. Quies, ezis. 

QUIETAMENTE , ady. Paifiblement , 
tranquillement , en repos, Latin , Quierè. 
Tranquillè, Placidé. 

QUIETAR , v. a. Voyez Aquietar. 

QUIETADO , DA , part. pajf. Voyez 
Aquierado. 

QUIETE , f. f. Voyez Deftango. 

QUIETISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Très- pailiblement , trés -cranquillement, 
trés en repos. Lat. Quieriffime. 

QUIETO, TA, adj. Paifible , tran- 
AM , en repos. Lat. Quietus. Tranquil- 

$,48,um. 

Quisro, Se dit auífi d'une perfonne 
tranquille , fans vices. Lat. Quietus. Mo- 
deflus , a , um. 

QUIETUD , f. f. Quiétude , tranquil- 
lité, repos d'efprit. Latin, Quies , eis. 
Tranquillitas , acis. | 

QUUERA , /. f. Table d'une atbaléte. 
Lar. Baliflæ fulcrum , munimen. 

QUILATADOR , f. m. Eífayeur , offi- 
cier prépolé pour faire l'eflai des matiercs 
d'or & d'argent, pour reconnaitre Be 
donner le prix aux diamans & autres piere 
res précieu(es. Lat. furi , gemmarumque 
«flimator , oris, | 

QUILATAR , v. a. Voyez Aquilarar. 

QUILATADO , DA , part. pal]. Voyez 
Aquilazado. | 

UILATE , f: m. Carat , poids qui fert 
à exprimer la bonté ou le titre de l'or , & 
à pefer les perles, diamans & autres pier- 
res précicules. Lat, Natura , «. Dignitas, 
atis. Gradus , ús. Pr tia, «. 

QuirATE. Carat, fe dit métaph. du 
degré de perfection , qui s'acquiert en 
chofes non matériclles. Latin, Cradys. 
Praflantia. 

por d. f. T. de "o pa , 

roffe piece de bois, qui regne pou 
P à pne ,& ms) de fondement 
de bafe à tout le EXTITE t. Lat. Carina «e 
ij 


B 


- 
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QUILLOTRO , TRA , adj. T. ruftique. 
Cet autre-là , l'autre. Lat. Alter, a, um. 

QUILMA , f. f. T. arabe & anc. Voyez 
Coftal. | 

QUINA 6 QUINAQUINA, f. f. Quin- 

uina, écorce qui vient des Indes , qui 
ett de remede contre la fievre. Lar. Febri- 
lis cortex , icis. 

Quixas. Armes de Portugal , qui font 
cinq petits &cuffons d'azur, pofés en croix, 
& en chacun d'eux cinq deniers d'argent , 
pofés en fautoir. Lat. Lufiranum fcutum, i. 

QUINAS. T. du jeu de triétrac. Quines; 
cc qui fe dit lorfque du même coup de dez 
on amene deux cinq. Lat. Quina punda. 

Quixas. T. de Bohémiens. Se dit de 
l'argent. Lat. Nummi , orum. 

QUINAO, f. m. Quinaud , confus , 
vaincu dans une difpute de littérature, qui 
tc(le , qui ne fçair plus que dire. Lat. Lir- 
teraria villoria , £. 

QUINARIO , f. m. Nombre compofé 
de cinq unités. Lat. Quinarius numerus. 

QUINCE , f. m. Quinze , nombre qui 
compofe trois fois cinq. Lat. Quindecim. 
- Quince. Quinze, jeu de cartes : c'eft 
faire le nombre de quinze points avec les 
cartes qu'on répartit une à une entre les 
joueurs, Celui qui palfe le nombre de 
quinze perd , & celui qui fait les quinze 
points juftes gagne tout ce qui cft fur le 
jeu, ou celui qui approche le plus des 
quinze points. Lat. Ludi chartarum genus. 

Quince. T. du jeu d: paume. Quinze, 
le premier des quatre coups qu'on gagne 
à chaque jeu d'une partie. Lat. Quindecim 
in pila ludo. 

QUINCENO, NA, adj. Quiuzieme. 
Lat. Decimus quintus , a , um. 

QUINCURION , f. m. Bas officier dans 
la milice romaine , qui commandoit cinq 
foldars. Lat. Quincurio , onis. 

QUINDENNIO, f. m. Efpace de quinze 
années. Latin , Quindecim annorum fpa- 
sium y ii. 

QUINIENTOS, TAS, adj. numéral. 
Qui fait le nombre de cinq cens. Latin, 
Quingenti , 4, a. 

Ejos fon otros quinientos : Ceux- là 
font autres cinq cens. Phrafe qui fe dit 
lorfqu'une perfonne , à chaque moment , 
dit i chofes qui n'ont ni rimes , ni rai- 


- fons , qu'elle dit des fottifes , des bétifes. 


Lat. Ejufdem ifla pretii. 

QUINOLAS, f. f. Quinola, jeu de car- 

tes, dont le point principal eft de faire 

uatre cartes, chacune de fa couleur; & 
1 deux les peuvent allembler, celui qui 
fait le plus de points efl celui qui gagne. 
Lat. Ludi charterum genus. 

Eflar de quinola : Etre habillé de diver- 
fes couleurs. Lat. Efe variegarum. 

QUINQUAGENARIO , RIA , adjed?. 
Quinquagénaire , qui a cinquante ans. 
Lat. Quinquagenarius , a , um. 

QUINQUAGESIMA , f. f. Quinquagé- 
fime , fete d'églife, qui vieut cinquante 
jours ayant Pâques. Latin, Quinquagefi- 
ma, «. 

QUINQUAGESIMO, MA, adj. Qui a 
cinquante ans, ou paffc la cinquantaine , 
quinquagénaire. Lat. Quinquagefimus , a, 
um. 

QUINQUEFOLIO , f. m. Plante. Quin- 
fe- Feuille. Lat. Quizquefolium , ii. 

QUINQUENNIO , f. m. Quinquca- 
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nium , efpace de cinq aas. Lat. Quinquen- 


nium y it. 

QUINQUILLERIA , f. f. Clincaillerie , 
marchandife de clincailles. Lat. Minute 
merces , ium. 

QUINQUILLERO , f. m. Clincaillier , 
marchand de clincailles. Lat. Minurarum 
mercium propola , «e. 

QUINTA , f. f. Maifon de campagne , 
de récréation. Lat. Villa, «e. 

QuINTA. Levée de milice, de cinq 
hommes en prendre un pour foldat. Latin, 
Quint cujufque eledlio , onis. 

Quixra. T. du jeu de piquet. Quinte : 
cc font cinq cartes d'une méme couleur , 
& qui fe fuivent. Lat. Quinque charte lu- 
Joris ex ordine fubjecuta. 

Quinta. T. de mulique. C'eft un intet- 
valle qui eft la feconde des confonnances , 
& qui , avec le diatelfaron , compofe une 
octave. Lat. Diapente. 

QuisTA-rssENCI A. Quinteffence, Lat. 
Quinta effentia , «e. . 

QUINTAL, f. m. Quintal, poids de 
cent livres. Lar. Centumpondium , ii. 

Quixraz. Signifie audi la cinquieme 
partie d'un cent. Lar. Cenreni numeri quin- 
ta pars. 

QUINTALEÑO, NA, edjed. Ce qui 
contient un quiatal , qui eft du poids d'un 
quintal. Lar. Cent dium «quans. 

QUINTAÑON , NA , adj. Centénaire, 
qui a cent ans: il fe dit communément 
d'une perfonne fort vicille. Lat. Centena- 
rius , d , um. 

QUINTAR , v. a. Tirer un cinquieme 
de quelque chofe, & fpécialement des 
hommes , lorfqu'on leve la milice , & que 
l'on fait tirer au fort les (oldats de cinq en 
cinq pour le châtiment. Latin, Quintum 
quemque forte legere. 

QuiwTAR. Payer le quint au Roi de 
certaines marchandifes. Lar. Quinti vedli- 
gal folvere. 

QuiNTAR, Se dit auffi du cinquieme 
labour ou fagon qu'en donne à une terre 
avant de la fenver. Lat, Quintó terram ¿te- 
rare. 

QUINTADO , DA , parr. paf. Tiré , 
te de cinq en cinq, &c. Lat. Zn quintum 
forte delecius , a , um. 

QUINTERIA , f. f. Méairic , ferme, 
domaine, grange, maifon de labour. Lat. 
Villa, e. 

QUINTERNO, f. m. Cahier de cinq 
feuilles de papier. Lat. Quinque foliorum 
codex , icis. 

QUINTERO, f. m. Métayer , fermier, 

ui cultive & fait valoir des terres. Latin, 

illicus, Colonus , t. 

QuixtERO. Se dit auffi du valer de 
charrue d'un métayer ou fermier , Kc. 
Lar. Coleni mercenarius , it. 

QUINTIL, f.m. Le cinquieme mois 
de l'année , felon l'ancien calendrier ro 
main , qui commengoit au mois de Mars, 
& à préfênt le (eptieme , qu'on appeil: 
Juillet. Lat. Quintilis y 15. Julius , ii. 

QUINTILLA, f. f. Couplet compofé 
de cinq vers. Lat. Penraffichum , i. 

Ponerfe 6 andar en quintillas : Se met- 
tre à faire des couplets, des rondeaux. 
Phrafe pour dire , S'obitiner, s'opiniätrer, 
s'entéter , difpurer contre quelqu'un. Lat. 
Consendere. Kixari. 

QUINTILLO , f. m. Terme propre des 


UI 
bourgeois de Madrid, pour exprimer le 
cinquieme étage des maifons de la grande 
place. Lat. Quinta domuum in foro Ma- 
dritenfi contignatio , onis. 

QUINTO, f. m. Le cinquieme, le quint 
de telle chofe que ce foit. Lat. Quinzum, i. 
Quinta pars , ts, 

Quiwro. Le quint ou la uicme 
Partie des biens d'un teftateur , & duquel 
il peut difpofer en faveur de qui bon lui 
femble, quoiqu'il ait des enfans. Latin, 
Quintum. Quinra pars. 

Quinro. Le quint, efpece de droit qui 
fe paic au Roi de toutes les prifes qui fe 
lont , des tréfors qui fe découvrent , & 
d'autres chofes femblables. Lar. Quinzam. 
Quinta pars. 

Quinro. T. de marine. Façon des ma- 
riniers ou matelots de divifer les heures 
du jour en cinq parties. Lat. Hore pars 
quinta. 

Quinro. Portion d'un páris ou páru- 
rage, pour mettre paítre les belliaux, 

uand même cette portion ne compren- 
roit Pas la cinquieme partie du pâus où 
páturagc. Lat. Pajcui portio , onis. 

Mejora de tercio y quinto : Avantage 
d'un tiers ou du quint qu'un pere peut 
faire à un enfant , outre la légitime. Lar. 

Tertii vel quinti melioratio , omis. 

QUINTO, TA , adj. numéral. Quint 
ou cinquieme partie d'un tout. Lat. Quie- 
fus , a, um. 

QUINTUPLO , PLA , adj. T. d'arith- 
métique. Quintuple, quantité, multiple 
qui en coatient une autre cinq fois , com- 
me dix eft quintuple de deux. Lat. Quie- 
tuplus , a , um. 

QUINON , f; m. Part ou portion de 
gain que l'on a dans une affaire avec ua 
autre: il fe dit réguliérement des verres 
qu'on fe répartit pour labourer , femer. 
Lat. Sorte acquifita pars , ris. 

QUINONERO , f: m. Propriétaire , af- 
focié, confort, qui a part & portion dans 
une terre labourable, ou dans autre chofe. 
Lat. Socius , iu. 

QUIPOS, f. m. Quipos , certaine ef- 
pece de cordes , qui a des nœuds de di- 
verfes couleurs, dont les Indiens du Pérou 
fe fetvoient au lieu d'écriture, & avec 
lefquels ils rendoient un compte cxa& de 
tout ce qui étoit arrivé & arrivoit dans 
leur empire. Lar. Difcoloribus nodis dif- 
untli funes , ium. 

QUIQUIRIQUE , f. m. Coquerico, fon 
ou chant du coq. Lat. Gall: cantus , ús. 

QUIRITE , f. m. Quirites , furnom qui 
fe donpoit anciennement aux citoyens ro- 
mains. Lat. Quirites , um. 

QUISICOSA , f. f. T. familier. Enigme 
ou chofe douteufe , qu'on donne à ácvi- 
ner. Lat. Enigma , aus. 

QUISTION , f. f. Voyez Queffion. 

QUISTO , TÁ, adj. Chéri , ie, aimé, 
£e , bien vu, vue partout : on joint régu- 
liérement les adverbes à ce terme. Laun, 
Acceptus, a, um. 

QUITA, f. f. Remife , libération d'un 
créancier envers fon débiteur , d'une pat- 
tic de fa dette ou du tour. Lat. Remifo , 
ont. 

QuiTA. Eft auffi interjection, qui figni- 
fie Allez! retirez - vous d ici! óccz - moi 
cela ! Lar. ^fpage ! 
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gages, appolntemens. Lar. Penfo , onis. 
Supendium , ii. 

QUITADOR , f: m. Celui qui èce une 
chofe , qui la réforme , qui l'abolit , ré- 
formateur. Lat. Reformator , oris. 

Quiranon, T. de chaffeurs. Rappor- 
teur , fe dit d'un chien qui rapporte , & 

qui (e ttouvanr avec d'autres chiens, 
leur arrache la chaffe qu'ils prennent , 
pour l'apporter à fon maitre faine & fau- 
ve , étant dreilé à ce manege. Lat. Prede 
affértor canis , is. 

QUITAMIENTO , f. m. Voyez Quita. 

QUITANZA , f. f. Quittance, acquit 
d'une dette. Lat. Solurionis apocha , «. 

QUITAPELILLOS , f; m. & f. Celui ou 
celle qui óte les petits poils ou duvets qui 
fc forment quelquefois fur un habit mis 
fur le corps d'une perfonue , le tout pour 
faire le bon valet, l'homme officicux. 
Lar. Palpator , oris. 

QUITAPESÁRES, f. m. & f. Celui ou 
celle qui óte les chagrins , qui confole , 
«onfolateut , trice. Lat. Solator , oris. 


QUITAR, v. a. Otet, prendre, éloi.| ber 


fner , féparer une chofe d'une autre. Lat. 
Toilere. Auferre. Eripere. Adimere. 

QuiTAR. Dégager , retirer , libérer ce 
qui étoit engagé. Lar. Liberare. Redimere. 

QUITAR. Oter , ufurper , voler , pren- 
dre , retenir ce qui n'eft point à foi. Lat. 
Eripere. Adimere. 

Qu: ITAR. Empécher , priver , défendre, 
prohiber , déroger , abroger. Lat. Privare. 
Prohibere. Interdicere. 

QuiTAR. T. d'efcrime. Se défendre , 
parer une taillade, un coup d'eftramagon, 
éloigner , écarter l'épée, Lar. ¿Bus fe fub- 

ere. 

QUITARSE, v. r. S'abftenir , fe retirer, 
s'éloigner d'une chofe. Lat. Æbflinere. 

Quirar el fombrero , gorra: Oter fon 
chapeau , fon bonnet , & faluer, Lat. Ca- 
put detegere. 
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Quitar la cara, los dientes : Arracher, 
égratigner , balaffrer le vifage , rompre, 
calfer les dents , le nez à coups de poings. 
Lat. Minis terere. 

QUITANTE, part. adl. Otant, qui óte. 
Lat. Auferens. Eripiens. 

QUITADO, DA, part. paff. Oré , &e, 
Kc. Lar. Ablatus. Ademprus. Ereptus , 
a , um. 

QUITASOL, f. m. Parafol , qui fert à 
fe garantir de la grande ardeur du folcil. 
Lat. Umbella , «. 

QUITAYPON, f. m. Tétieres de mu- 
lets, de bêtes de fomme , avec leur garni- 
ture en laine de toutes couleurs. Lar, Páa- 
lere , arum. 

QUITE, f: m. Obflacle , empéchement, 
l'a&ion d'empêcher qu'une chofe n'arrive, 

welle ne fe fafle. Lat. Obex , icis. /mpe- 

imentum, i. No tiene quite : Phrafe pour 
dire qu'une chofz cft fans remede, qu'elle 
ne fe peut éviter. 

QUITO, TA, adj. T. ancien. Libre, 
exempt , te, quitte , abíous , te. Lar. Li- 
, y um. 

QUIXADA, f. f. Mächoire , partie de 
la téte de l'animal, où les dents font en- 
chaffzes. Lat. Maxilla , «e. 

QUIXAL 6 QUIXAR , f. m. Dent má- 
cheliere , groffe dent. Lat. Molaris dens , 
tis, 

QuixA&. Voyez Quixada. 

QUIXERO , f. m. Bord en pente d'un 
canal. Lat. Ripa ,«. 

QUIXO, f: m. T. propre dans les Indes. 
Marcalite , pierre où fe forme l'or ou l'ar- 
gent , pierre de mine. Lat. Cadmia , «t. 

QUIXONES , f. m. Voyez Pié de gal- 
lina. : 

QUIXOTADA , f f. Ridiculité , entte- 
prife fans rime , ni raifon. Lat. Ridicu- 
lum , i- 

QUIXOTES , f. m. Cuilfaris , armures 
qui couvrent les cuilTes , & qui font atca- 
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chées au bas du devant de la cuiraffe.Lat. 
Femoralia , ium. 

Quixorr. Dom Quichote , nom qui 
fe donne à un homme féricux & ridicule , 
qui affeéte la gravité, vaillant, qui s'en» 
gage & prend parti dans ce qui ne le re- 
garde pas. Lat. Homo férié ridiculus. 

QUIXOTERIA , f. f. Action, gefle , 
ridicule, vaillantife forte & téméraire , 
entreprife vaine & fans tête, Lat. Ridicu- 
lum, i. Voyez Quixorada. 

QUIZA 6 QUIZAS, adv. T. anc. Peut- 
être. Lat. Forrafsé. Forfan. 

QUIZÁVES , adv. T. ruflique. Voyez 
Quizas. 

QUOCIENTE, f. m. T. d'arithmétique. 
Quotient , nombre qui réfulte de la divi- 
Gon d'un nombre par un autre. Lat. Quo- 
tiens y tis. 

QUODLIBETAL, adj. des deux genres. 
Quodlibétique , qui appartient à des pro- 
blémes. Lat. Quodliberalis , e. 

QUODLIBETICO , CA , adj. Voyez 
Quodlibetal. 

QUODLIBETO , f. m. Traité de quef- 
tions propofées à la volonté de l'auteur, 
probléme. Lat. Quodliberum , i. 

QUOQUE, f. f. Arbre Indien, qui 
croit dans le nouveau royaume de Grena- 
de , dont le fruit eft de la groffeur d'un 
œuf d'oie , & qui fe mange. Lat. Arboris 
Americanæ genus. 

QUOTA , f. f. Quote ou cote - part, 
partie ou portion déterminée , ou pour 
déterminer. Lat. Quora pars ; ris. 

QUOTIDIANAMENTE , adv. Chaque 
jour , tous les jours. Lat. Quoridié, 

QUOTIDIANO, NA, adjef. Quoti- 
dien , ne , qui fe fait tous les jours. Lat. 
Quorsdianus , a , um. 

QUOTIDIE , adv. latin. Voyez Quoti- 
dianamente. 

Quorivie, T. burlefque , & pris fubf- 
tantivement fgnifie Mari. Lat. Fir , ri. 
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R ; dix-huitieme lettre de l'alphabet 
Efpagnol , & quatorzieme des confonnes : 
elle eft cenfidérée comme femi-voyelle , à 
caufe de fa prononciation , qui commen- 
ce & finit par une voyelle erré. L'r devient 
liquide quelquefois lorfqu'elle eft précé- 
de d'une lere muerte , conime dans les 
mots brazo , credo , dragon , frio , grado , 
proprio, trapo. L'r le prononce en ap- 
nw le bout de la langue contre le pa- 
is de la bouche , pronongant l'erré avec 
force & ápreré , furtout lorfqu'elle (c 
trouve au commencement d'une diction , 
ou qu'elle eft précédée d'une femi-voyelle, 
. ps soto fonti, n , f, comme 
les mots ramo , reto , rifa, ronco , 
rumbo , malrotar , honra , defreglado. 
Quand l'r fe trouve entre deux voyel- 
les, la prononciation devient plus douce, 
comme dans les mots arana , areña ; mais 


lorfqu'elle eft doublée, comme dans les 
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mots sierra, arroyo, elle reprend la méme 
prononciation qu'elle a quand elle com- 
mence le mot. 

L'r, employée feule dans les fcrutins ou 
voix que l'on donne lorfqu'il s'agit de 
pourvoir à quelques grades dans les uni- 
verfités , fgniñe reprobar , téprouver le 
fujet qu'on propofc , comme l'a fignific 
aprobar , approuver. 

A , entre les anciens, étoie une lettre 
numéralc , qui (ignifioit quatre-vingts , & 


avec un petit trait deflus , elle fai(oit 
quatre - viugc mille. 


RA 


RABADAN, f. m. T. arabe. Le maitre 
berger d'un troupeau. Lat. Pafforum pra- 
Fellus , de 

RABADILLA , f. fem. p nin , 95 
pointu , qui elt à l'exucmité de Té 
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dos , & proche du fondement. Latin , Os 


facrum. 

RABADOQUIN , f. m. Efpece de cou- 
levrine , de peu de calibre , qui n'eft plus 
guere en ufage, Lat. Tormenti bellici mi- 
noris | genus. 

RABANAL, f. m. Plant femé de raves. 
Lat. Solum raphanis confitum. 

RABANERO, RA, adj. Sc dit d'un 

| habit court, fpécialement de celui d'une 
femme. Lat. Brevis , e. 

RABANILLO , f. m. dim. de Rabano. 
Petite rave. Lat. Exiles raphanus , à, 

RASANILLO. Se dit aufi de la petite 

inte d'aigreur d'un vin qui commence 
à s'aigrir. Lat. Acerbitas , acis. 

RKAsANiILLO. Figurément Humeur re- 
véche , dédaigneule, Lar. Morofiras. Af 
peritas , atis. 

RABANILLO. Signifie aufi Démangeai- 


pine du | fon de faire unc chofe. Lat Prurigo » inis 
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KABANIZA, f. f. Graine de taves, Lat. 
Rapina , «t. 

RABANO , f. m. Rave, racine douce 
& blanche, agréable à manger. Lat. Ka- 


phanus, i. 
Tomar el rabano por las kojas : Prendre 
la rave par les feuilles. Phrafe méraphor. 


pour dire , commencer les chofes par où 
elles doivent finir, ou prendre les chofes 
à rebours de ce qu'elles doivent s'entendre. 
Lat. Prapofleré agere. 

RABEAR, v. a. Remuer la queue, pour 
dire , remuer le derrière en marchant , & 
proprement c'eft marcher avec un certain 
mouvement indécent , comme il arrive 
communément à de certaines femmes. 
Lat. Ciunes indecoré agitare. 

RABEL , f. m. Rebee , efpece d'inftru- 
ment de mulique paflorale , compofé de 
trois cordes feulement , & dont les ber- 
gers jouent avec l'archet, comme fi c'étoit 
un violon. Lat. Pafloraliui in nti 
mufici genus. 

Rasrr. T. burlefque. Le derriere de 
l'animal : il fe dit proprement de celui des 

tits enfans. Lat. Tergum , i. 

RABELILLO, f. m. dim. de Rabel. Petit 
rebec , petit inftrument de bergers. Latin, 
T'aflorale barbiton exiguum. 

KABERA , f. f. La partic poftérieure de 
telle chofe que ce foit , le derriere. Latin , 
Tergum y i. 

RABI , f. m. Rabbin , titre qui fe donne 
aux doétcurs de la loi judaique. Latin , 
Rabbi, Magifler , tri. 

RABIA , f. f- Rage, maladie gui ôte 
la raifen , qui tranfporte de fureur. Lat. 


Rabies , ei. 

RABIA. , fe dit, par extenfion , 
de la colere , de l'emportement , de la fu- 
reur. Lat. Zra , #. Furor , oris. 

Eflar rocado de mal de rabia: Etre 
touché de la rage, pour dire , être poffadé 
d'une grande padlion. Latin , Cupidine in- 

ammari. 

RABIAR , v. n. Enrager , être (aifi de 
la rage. Lat. Rabie corripi. 

RAs31AR. Enrager, fe dit analogique- 
ment des douleurs qu'on peut fentir de 
quelque mal. Lat. Ængi, Cruciari. 

RAB1AR, Enrager , fe dit figurément , 
en chofes morales, des pañions violentes, 
qui vont jufqu'à la fureur. Lat. Defiderio 
ardere, 

RAn1AR. Signifie auffi S'impatienter, fe 
mettre en colere , entrer en turie. Latin , 
Irá incendi. 

RABICAN 6 RABICANO , adj. Rubi- 
can, fe dit d'un cheval qui a quelques 
poils blancs à la queue. Lar, Equus caudá 
pilis candidis intermixté. 

RABICORTO , TA , adj. Ecourté , és, 
en parlant d'un manteau, d'une jupe , 
qui a fes habits trop courts. Lat. Decurtatá 
véfle infign:s , e. 

RABIETA , f. f. dim. de Rabia, Impa- 
tience , colere , dépit. Lat. /recundia , v. 

RABIHORCADO , f. m. Efpece d'oi- 
feau , d'un plumage fort noir , qui patoit 
grand & gros, ¿tant en plumes & en l'air, 
& qui n'eft pas plus gros qu'un pigeon , 
Étant déplumé, Lar. Avis genus. 

RABILARGO , GA, adj. Qui a une 
longue queuc. Lat. Lorgá caudá confpi- 
Ckus, d ,um. 


RAziiARcO. Se dir aufi de celui dont 
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les habits font & longs, qu'ils traînent 
par terre. Lar. Louplars Bd aime oie 


um, 
RABINICO , CA , adj. Rabbinique , 
qui eft des Rabbins. Lat. inicus y d, 


um. 
RABINISMO , f. m. Rabbinifme , doc- 
trine des Rabbins. Lat. Aabbinifmus , i. 
RABINISTA , f. m. & fem. Rabbinifle , 
qui fuit la doctrine des Kabbins. Latin , 
Rabbinorum fedlaror , is. 
RABINO, f: m. Rabbin , doëteur de la 
loi Judaique. Lat. Rabbinus , i. 
RABIOSAMENTE , adv. Avec rage , 
avec fureur , en enragé. Lat. Rabidé. 
RABIOSO , SA , adj. Enragé , te, qui 
fouffre le mal de rage. Latin , Rabiofus, 


a , um. 

RA21050. Par extenfon. Colérique , fu- 
rieux , tranfporté de rage , de colere. Lat. 
Rabidus , a, um. 

RABISALSERA , adj. f. Vive , qui a de 
la vivacité , terme qui s'applique à la fem- 
me , pour dire , rélolue , hardie , même 
efirontés , qui a trop de hardicile, qui 
prend est liberté, Lat. Perulans. 

RABIZA , f. f. La pointe ou le bout du 
rofcau où l'on arrache le filet qui fert à 
pêcher, Lar. Arundinis pifcatoriæ cufpis , 
dis 


RABIZA, T. de bohémiens. Femme pu- 
blique & des plus communes. Lat. Scor- 
tum y de 

RABO, f. m. Voyez Cola. 

Raso. Se dit auffi de toutes chofes qui 
pend par derriere , guenille, Lar. Pannus , 
i, Lacinia , «. 

Rasos. Se dic auffi des effilés ou lo- 
ques qui fe font au bas des manteaux 
longs , ou des jupes de femmes trainan- 
tes, & qui fe rempliffent de crottes par 
leur peu de foin. Lat. Panni , orum. 

Raso À viento. Vcnt en queue. Phra- 
fe de chaffeur. C'eít lorfque la chaffe a le 
vent dans le dos en courant. Lat. Secundo 
venio. 

Raso DE JUNEO. Cul de jonc , oifeau , 
qui fe trouve dans l'île Efpagnole. Latin , 
Avis Americana genus. 

Afirle por el rabo : Le failic , Parré- 
ter e la queue. Phrafe pour exprimer la 
difficulté qu'il y a de pouvoir arrêter unc 
perfonne qui court avec avantage fur ceux 
qui la fuivene; il fe dit auffi des chofes 
immatérielles pour marquer le peu d'ef- 
pérance qu'il y a d'en pouvoir faire ce 
qu'on voudroit. Lat. Fugienti inhiare, 

Jr al rabo : Aller derriere. Phrafe pour 
exprimer une im importunité 


d'une perfonne qui en fuit toujours une 
autre partout ou clle va, Lat. ¿mportuné 
confellari, 


dr 6 falir rabo entre piernas : Aller ou 
fortir la queur entre les jambes. Phrafe 
obfcene & fort en ufage dans la langue 
Efpagnole, méme entre les gens les plus 
dife , pour dire qu'une perfonne s'eft 
retirée d'une affaire avec fa courte honte. 
Lat. Re infeclá difcedere. 

Mirar de rabo de ojo : Regarder de 
l'œil 4 du derriere. piso air qui 
fignifie Proprement , regarder quelqu'un 
a deffus l'épaule 5 > mauvais cil. 
Lat. Faflidiosé defpicere. 

RABON , NA , edj. Se dit par antithe- 
fe de l'animal à qui on a coupé la queue, 
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comme on fait ordinairement aux che- 
vaux anglois. Lat. Caudd murilus y a, ur. 
KABOSEADA , f. f. Arrofement , l'ac- 
tion d'arrofer. Lat. /rrigatio. 2 [per fia nis. 
RABOSEAR , v. pa yd » pater, 
éclabouifer , falir , tacher une choíe. Lar. 
Jrrigare. 24 (pergere. Maculare. 
KABOSEADA , DA , part. paf. Arro- 
fe, te. Lar. Ajperfus. Maculatus , a , um. 
RABOSO , 5A , adj. Qui a fes habits 
cfhlés, déchirés par le bas , pleins de 
lambeaux & crottés. Lat. Pannofus , a, 


um. 

RABUDO, DA , adj. Qui a la queue 
longue. Lat. Longiori caudd infiruêtus , 
Lj 


» um. 
RACAMENTO , f. m. T. de —— 
Racages, raques , ou raquemens 
forment la par $ €c Get des boules dc 
bois énfilécs qu'on met fur les máts pour 
faciliter le mouvement des vergues. Lat. 
CGlobulorum nauticorum feries. 
RACELES, f. m. T. dc marine. Ce font 
les ouvrages extérieurs qui font à la poup- 
c & à la proue du vaificau qui renvoient 
es caux avec force vers le gouvernail. 
Lat. Caneles navis extima. 
RACIMADO , DA, adj. Voyez Arr 
cimado. 
RACHITICO. Voyez Rhachitico. 
RACHITIS. Voyez Rhachitis. 
RACIMO , f. m. Grappe de raiíin. Lat. 
Racemus , i. Et par analogie il fe dit de 
plufieurs chofes menucs , lefquelles join- 
tesenfemble , forment une figure de grap- 
pe. Lat. Glomalus , i. 
Racimo. T. familier. Signihe un pen- 
du. Lat. Homo in furcam . 
RACIOCINACION , f. f. Ratiocina- 
tion , action par laquelle on exerce la fa- 
culté de raifonner, de faire des argu- 
mens. Lar. Rariocinario , nis. 
RACIÓCINAR , v. r. Ufer de fon rai- 
fonnement , de fa faculté de raifonner. 
Lat. Rariocinari. . 
RACIOCINIO , f. m. Argument , dif 
cours en foi-méme , raifonnement quon 
fait fur une chefc. Lat, Ratiocinium , t 
RACION , f. f. Ration, part réglés de 
vivres ou de boillon , portion. Lat. Por- 


iO , Rif. 


Racrow. Se dit y l'argent un 
donne journellemeat à un 
pour fa fubliflance & fes gages. Lar. Dia- 
rium y ús. 


Raciox, Prébende dans quelques égli- 
fes cathédrales & collégiales , qui font aux 
canonicats , & dont les rentes font jour 
tes à la menfe canoniale. Latin, Preber- 
da, e. 

Racron pe namas. Ration de faim , 
façon de parler , pour dire qu'une chofe 
efl trop petite, qu'on ne peut pas vivre 
avec elle feule. Latin, Diarium perciffi 
mum. 

Media racion : Dmi-prébende , qui 
ne jouit que de la moitié d'une prében- 
de dans les églifes cathédrales & colie- 

iales. Lat. Prebenda dimidiaræ. 

RACIONABILIDÁD , /. f. T. de phi- 
lofophie. Raifon , faculté intelleétive , qui 
juge des chofes avec conmoiílance. Latin; 
Raiionalitas y tis. 

RACIONAL, adj. des deux genres. Cc 

i touche & appartient à la raiíoa , tad» 
fonnable. Lat. Aarionalis , €, 
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RACIONAL. T. de philofophie , pris 
comme fubfiantif, figoifñie Raifon , pré- 
dicament , qui fait la différence de l'hom- 
me à la bête. Lat. ario , mis. 

RacionaL. T. de géométrie & d'arith- 
métique. Racionnel : il fe dit des quan- 
tités qui ont entr'elles quelque railon , 
rapport ou proportion. Lat. i0nalis. 

RActONAL. Rational , vêtement facer- 
dotal du grand prêtre de l'ancienne loi. 
Lar. Rarionale , is. 

Racioxat. T. du royaume d'Aragon. 
Étoit anciennement celui qui prenoit les 
comptes de tous ceux qui manioient les 
deniers du roi, ou qui étoient compta- 
bles envers lui. Lar. Regi d rationibus. 

RACIONALIDÁD , f. f. T. de philofo- 
phic. Voyez Racionabiliddd. + 

RACIONALMENTE , adv. Raifonna- 
bleinen: , d'une maniere raifonnable. Lat. 
Modo rationi confentaneo. 

RACIONERO , f; m. Eccléfaftique , 
qui jouit d'une prébende dans une églife 
cathédrale ou collégiale. Prébendé. Latin , 
Prabendá utens clericus , i. 

Medio racionero : Eccléfiaflique , qui 
ne reçoit que la moitié du revenu d'une 
prébende dans unc églife cathédrale ou 
collégiale, Lat. Prebendd dimidiatd utens 
clericus. 

RACIONISTA , f. m. & f. Celui ou cel- 
Je qui jouit d'une ration, foit en nature 
de vivres ou en argent. Lat. Diarié por- 
lione utens. 

RADA, f. f. Rade , lieu d'ancrage à 
quelque diftance de la côte, à l'abri des 
vents. Lar. Navalis flario y nis. 

RADIANTE , adj. des deux genres. Ra- 
dieux , cufc , rayonnant, te, brillant , te, 

vi jerte de la lumiere , des rayons. Lat. 

acians y tis. 

RADICACION , f. f. A&ion par laquel- 
le les plantes pouffent leurs racines. Lat. 
Radicum adio , nis. 

RapicAcion. Fixation , détermina- 
tion , fc dit métaphoriquement d'une cho- 
fe fixe, qui refiz dans un lieu, dans un 
méme étar. Lat. Fixatio , nis. 

RADICAL , adj. des deux genres. Ra- 
dical, le, qui fert de bafe & de fonde- 
ment, qui reffemble à la racine. Lar. Ra- 
dical:s , e. 

RADICALMENTE , adverbe. Radicale- 
ment, fondamentalement , avec folidité. 
Lar. Radicitis, 

RADICAR , v. n. Voyez Arraigar. 

RADICARSE , v. r. Voyez Ærraigarfe. 

RADICADO , DA , part. paf: Voyez 
Arraigado. 

RADIO, f. m. T. de géométrie. Rayon, 
demi-diametre , ligne tirée du centre d'un 
cercle à la circonference, Lar. Radius , i. 

Rapio. T, d'anatomie. Rayon , fe dit 
du petit fofile , os du bras qui va de l'& 
paule au coude. Lat. Radius. 

RADIO DE Los $16N05. Inftrument de 
carton fur lequel font figurés les fcétions 
des lignes paralleles que parcoure le fo 
lcil le jour qu'il entre dans chaque (igne. 
Lat. Radius. 

RADIO , DIA , adj. T. anc. Voyez 
Dividido $ Separado. 

RADIOSO , SA , adj, Radieux , eufc , 
P» jette de la lumiere , des rayons. Lat. 
adiamt. 


RAEDERA , f. f. Racloir, ratifloire , 


RAT. : 
qui fert à racler , à ratiffer. Lat. Ratabu- 
lum y i. 

RAEDIZO , ZA , adj. T. peu en ufage. 
Facile à racler , à ratiffer. Lat. Qui radi 
poteft. : 

KAEDÜRA , f. f. Raclure , ratiffure. 
Lar. Aamentam , i. 

RAER , v. ad. Racler , ratiffer , effa- 
cer , raturer , rayer. Lat. Radere. Eradere. 

RAER DE LA MEMORIA. Effacer de la 
ane Lat. Memoriam alicujus rei de- 

ere. 

RAIDO , DA, part. paf. Raclé , ée. 
Lat. Rafus. Erafus , a , um. 

RA1D0. Signifie auffi Effronté , hardi , 
fans honte, qui ne s'embarraífe pas de 
fon honneur. Lat. Effrons. Perulans. 

RAEZ , adj. des deux genres. T. hors 
d'ufage. Facile , aifé à exécuter. Lar. Fa- 
cilis , e. 

RAFA , f; f. Chaine de maçonnerie fai- 
te de chaux & de brique , ou de pierre, 
dans des maurs conftruits de terre , pour 
en foutenir les panneaux. Lat. Comumiffa- 
rA , e. 

RAFA. Se dit auffi d'une coupure , d'une 
ouverture ou entaille faite dans le revers 
ou la levée d'une azequia, qui fert à arro- 
fet les terres. Lat. /ncile , is. 

RAFAGA , f. f. Coup de vent , bouf- 
fée , fouffle violent. Lar. Procella , «e. 

RAFAGA. Sc dit auífi d'une cfpece de 
petite nuée qui menace de quelque chan- 

de temps. Lat. Nubecula , æ. 

RAFE, f. m. T. du royaume d'Ara- 
eg Pas » faillic d'un toit fur la ruc. 

t. , 4 

RAFEZ Ó RAHEZ , adj. des deux gen- 
res. T. anc. Vil, bas , méprifable. Latin, 
Filis. Humilis, e. Abjedus , a, um. 

RAHEZARSE , v. r. T. anc. S'abaiffzt , 
s'avilir, fe rendre méprifable, Lac. Mi- 
lefcere. 

RAIBLE , adj. des deux genres. T. peu 
en ufage. Qui fe peut effacer, raturer , 
rayer. Lat. Delebilis , e. 

RAICILLA , f. f. dim. de Raiz. Petite 
racine. Lat. Exigua radix , cis. 

RAÍGAL , ad. des deux genres. Qui 
concerne la racine , le gros de l'arbre. 
Lat. Radicalis , e. 

RAIGAMBRE , f. f. Se dit de plu(ieurs 
racines d'arbres qui fe joignent, qui fe 
croifent enfemble l'une fur l'autre , com- 
me il arrive aux arbres qui (ont prés les 
uns des autres. Lat. Radices , um. 

RAIGAR , v. n. T. anc. Voyez Arrai- 


gar. 

RAIGADO , DA , part. paf. Voyez 
Arraigado. 

RAIGON , f. m. augm. de Raiz. Vieille 
racine extrémement grande & groffe , 
tant des arbres que des autres plantes. 
Lat. Radix vetus. : 

RAtcON. Se dit auffi communément de 
la racine des groffes dents. Lat. Dentium 
molarium radix, 

KAIZ, f. f. Racine , partie de la plan- 
te qui reçoit la premiere le fuc de la ter- 
re. Lat. Radix, cis. 

KArz. Racine, fe dit auffi de la partie 
occulte qui elt la fource de ce qui pa- 
roit. Lat. Radix. 

KAirz. Se dit auffi de la partie infé- 
ricure , ou du pied de telle. chofe que cc 
foit. Lat. Radix. 
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Raiz. Signifie auffi un bien fonds. Lat. 
Bona immobilia. 

Raiz. Métaph. Racine , origine , fon- 
demcnt, commencement , principe d'où 
- choíe procede ou provient. Lat. Ka- 

ux. 

Ra:z. T. d'arithmétique. Racine, fe 
dit du nombre qui eft multiplié par lui- 
méme. Lat. Radix. 

RAiz. T, de grammaire. Racine, fe 
dit des mots primitifs , qui ont des com- 
polés & des dérivés. Lar. Radix. 

Arraiz. Façon adverb. qui (ignifie Au 
pied , attenant , prés l'un de l'autre , tout 
auprès. Lat. Ad radicem. 

Cortar la raiz : Couper la racine. Phr. 
qui fignifis Prévenir un mal avant qu'il 
attive. Lat. Eradicare. Radicitus tollere. 

De raiz. Façon adv. qui fignifie Radi- 
calement , entiérement. Lat. Radicinis. 

Tener raiz : Avoir des racines, Phrale 
pour exprimer qu'une chofe a de la for- 
ce , de la réfiftance , qu'elle cient ferme, 
qu'il n'eft pas facile de la tirer d'où elle 
cil. Lat. Radicitiis inharere. 

RAJA, f. f. Éclat de bois , morceau de 
bois rompu. Lac. 4Júla, e. 

Raja. Fente , ouverture én long, cre 
valle. Lat. Scifira. Rima, «e. 

Rara. Métaph. Partie , portion, mor- 
ceau de quelque chofe qu'on repartit ou 
partage entre plulicurs. Lar. Pars, ris. 
Portio , nis. Sacar raja : tirer partie , ti- 
rer un morceau, 

Raja, Efpece de gros drap ancien , de 
trés-baffe qualité, Latin, Panni rudioris 

enus. 

Salir de capa de raja : Sortir de man- 
teau , de gros drap. Phrafe pour dire for- 
tir de mifere, changer de condition , de 
fortune, Lar. Emergere. 

RAJADILLO , f. m. Efpece de confi- 
«cure faite d'amandes pilécs , dont on for» 
me des petites boules groffes comme des 
noix , glacées de fucre cn dehors. Latin, 
Bellartorum genus. 

RAJAR , v. a. Fendre , couper , tran» 
cher , tailler , taillader , déchirer , mettre 
cn morceaux , partager , rompre. Latin, 
Findere. Scindere. Fi Rajar la car 
beza : fendre , rompre la tête. Rajar un 
veflido : déchirer un habit. Rajar un 
leño : &ndre une buche. 

RaJan. Par allufion , fignife Dire , con- 
tet des menteries , vanter fa bravoure, fe 
louer foi-même. Lat. $e jaëlare, oflen- 
tare. 

Raja broqueles : Fendeur de rondaches, 
fe dit d'un homme qui affe&e d'être bra- 
ve, vaillant; mais plus proprement, un 
bretteur , un coupeur d'oreille, un tran- 
che-monragne , un fouteneur de mauvais 
lieux ou de contrebandiers, Lat. Trao , 
nis. 

A raja tabla: A fendre une table. 
Phrafe adv. pour exprimer la force, la 
vigueur avec laquelle on fait une choie, 
Lat. Omni ope atque operá. Manibus pe- 
dibufque. 

RAJANTE , part. add. Fendant , cou- 
pant , tranchant , taillaut , &c. Lat. Scin- 
dens. 

RAJADO , DA , part. paff. Fendu, ue, 
coupé" te. Lat. Fijfus. Scijus. Fradus » 


a, um. 
RAJÉTA , f. f. Drap commun , dont 
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les laines font de diveríes couleurs , com- 
me le gris de fer. Latin, Pannus verfi- 
color. 

RAJUELA , f. f. dim. Petit éclat ou 
petit morceau de bois, écharde. Latin, 
Ajula , «. 

RALEA, f. f. Race, genre, efpece, 
nature , qualité d'une chole. Lat. Genus, 
eris. Natura , A. 

Rarta. T. de chaífe au vol. Se dit 
de l'oifeau auquel le faucon , l'épervier & 
le faucon for , s'attachent le plus. Latin, 
Prada , a. 

RALEAR, v, n. Devenir plus clair, 
moins ferré, plus écarté, éloigné l'un de 
l'autre , s'éclaircir , diminuer , devenir 
moins épais. Lac. Rarcfiere. 

KALEAA. Couler , fe dit auífi des grap- 
pes de raifins, qui ne font point fournies 
& ferrées de grains comme elles devroient 
l'être. Lat. Rareftere. 

RALEON. Voyez Halcon. 

RALEZA, f. f. Qualité des chofes qui 
ne font point condenfées , folides. Latin, 
Rariras , tis. . 

RALLADURA, f. f. Raclure , ratifTure. 
Lat. Ramentum , i. 

RALLAR , v. e. Raper, frotter avec 
la rape, ratiffec , racler , émier , broyer, 

iler , rendre une choice menue , foit avec 
a rape, foit autrement. Lat. Radulá te- 
rere , friare. 

RattAR. Méuph. Molcíler , chagri- 
ner, importuner. Lat. Moleffiá. effizerc. 
Tadium aferre. i 

RALLADO, DA , part. paf. y El, 
molelté , éc. Lat. Raid co um. 

RALLO , f. m. Rape , inftrument de 
cuiíinz , qui fert à raper du pain , du fro- 
mage, de la mufcade, &c. Latin, Ra- 

, o 

Cara de rallo. En ftylc familier. Vifa 
marqué de la petite vérole. Lat. Papulis 

acies deiurpata. 

RALLON , f. m. Efpece de fleche ou de 
dard dont le bou: cft large comme gelui 
d'un cifeau de menuilier ou de tailleur 
de pierre, qui fe décoche ayec l'arba- 
Ee , & fort aux grandes chales des bé- 
tes fauvages. Lat. PMenabulum , i. 

RALO ,LA , adj. Rare, peu épais, peu 
ferré , qui n'eft point condenfe , clair fe- 
mé , éloigné l'un de l'autre , qui n'a point 
de folidité. Lar. Rarus, e, um. 

RAMA, f. f. Branche , jet de bois 

u'un arbre pouífe en rameau au-delà de 
tronc. Lat. Ramus, i. 

Rama. Branche , fe dic aufi figuzément 
des rameaux qui fortent de la fouche 
d'un arbre généalogique. Latin, Proge- 
mies y €i. 

Afirfe d las ramas : S'attraper ou s'ac- 
crocher aux branches. Phrafe qui fe dit 
de celui qui cherche des moyens frivoles 
pour 5 excufet de quelque chofe. Lat. Wa- 
hi$ excufationibus infijlere. 

RAMADA , f. f. Voyez Enramada. 

RAMADAN, f. m. Ramadan, caréme 
des Mahométans. Lat. Mahumeranorum 
Jfolenne jejunium , ii. 

RAMAL, f. m. Morceau de corde, 
bout de corde , la longe du licol d'une 
bête de fomme. Lat. Funis, is. 

Ramar. Par cxtenfion. Pare qu di- 
viGen d'une chofe. Lat. Pars , ris. 

F.AMALAZO , f. m. Coup qui f donne 
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avec un morceau ou bout de corde. Lar. 
Funis iclas , ds. 

RAMALAZO. La marque qui refte im- 
primés fur le corps d'une perfonne qui a 
reçu des 5 avec une corde. Et par 
extenfion il le dit auffi des marques qui 
reftent fut le vifage ou autres parties 
corps, d'un coup que l'on s'eft donné ou 
qu'on a reçu, ou d'un refte de maladie. 
Lat. Macula livida. 

Ramatazo. Se dit auffi d'une douleur 
aiguë, qui prend à l'impromptu , fubite- 
ment. Lat. Dolor fabitus & improvifus. 

RAMALAZO, Métaph. Peine, chagrin 
qui fait tout à coup, & auquel ou ne 
s'atteadoit pas. Lat. Angor, is, Ægritudo, 
inis. 

RAMALAZO. Se dit au du mal qui 
furvient à une perfonne par rapport à une 
— Latin, Ex alieno damno fuccedens 

RAMBLA , f. f. T. arabe. Lieu ou terre 
fablonneufc , creux que les eaux forment 
par où elles paifenr dans les débordemens. 
Lar. Aquis dehifcens folum. 

RAMERA , f. f. Femme publique qui 
court les rues, & fe donne au premier 
venu. Lat. Scortum , 4 Meretrix , «is. 

RAMERIA , f. f. Lieu public, lieu de 
débauche ; il fc dit auífi de la débauche 
qu'on y fait. Lat. Lupanar, is. Lufirum, i. 

RAMERITA, f. f. T. qui fe dit par 
gracicufeté. Petite fille débauchée , gen- 
talle , qui a des graces. Lat. Egregia me- 
resricula , «t. 

RAMERO. Voyez Halcon, 

RAMERUELA , f. m. dim, de Ramera. 
Pauvre qui va toute déchirée , abandon- 
née à toutce qu'il y a de plus bas. Lat. 
File fcortum. 

RÁMIFICACION , f. f. T. d'anatomie. 
Ramification ; il fe dit de la divifion des 
veines & des nerfs qui forent d'une tige 
commune. Lat. Ramificatio , nis. 

RAMIFICARSE , v. r. Se divifer , s'é- 
tendre en pluficurs rameaux. Lat. /n re- 
mos extendi. 

RAMIFICADO , DA , part. pef. Ra- 
miñé , és, &c. Lat. Zn ramos extenfus , c 


unt. 

RAMILLETE , f. m. Bouquet, affcm- 
blage de leurs arrangées & liées enfem- 
ble. Lar. Serum , i. 

RAM1iLLETE. Figurément. Pyramide de 
confitures féches, entremélées de fleurs, 
le tour artiflement arrangé , qui fert de 
deflzrt fur les grandes tables. Lar. pré 
ad con/pellum compofiza bellaria, 

RAMILLETE. Métaphor. fe dit encore 
de la collection de plulicurs chofes ex- 
quifes & uriles fur quelque matiere que 
ce foit. Lat. Flores , um. 

RAMILLETERO , fm. Bouquetier qui 
fait & vend les bouquets : oa ne connoit 
point de bouquetiere en Efpagne. Latin , 
Sertorum propola , «. : 

RAMILLETERO. Ceft proprement un 
Con&tutict ou Oéhcier de maifon , qui a 
(oin du fruit , qui dreffe un deffert. Lar. 
Pifor duiciarius. Domás minifier , qui 
faccharo poma condis. 

RAMILLETERO. Se dit auffi des bou- 
quets de fleurs artificielles dont on or- 
ne les autcls. Lat. Serrum , i. 

RAMITO, f. m. dim. de Ramo. Petit 
rameau,petise branche. Lat. Ramufealus yi. 
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RAMO, f. m. Rameau , branche Lar. 
bre coupée hors de fon tronc. Latin , Aa- 
mus , i. 

Ramo. $c dit , par analogie , d'un mor- 
€cau, d'une piece ou partic féparée d'un 
tout. Lat. Pars , tis. 

Ramo. Métapbor. le dit d'une mala- 
dic imparfaite , qui n'eft pas entiérement 
connue , & dont la caufe (c peut artri- 
buer à divers genres de maladies. Lat. 
Sigaum , i. Species , ei 

Vender al ramo : Vendre au bouchon, 
fe dit d'un particulier qui a droit de ven- 
dre iquement & en détail, le via de 
la récolte. Lat. Proféribere. Hafiá pofi 
vendere. 

RAMON , f. m. Menues branches d'ar- 
bre que les bergers coupent en hyver, 
pour donner à leurs brebis dans le temps 
des grandes neiges, Lar. Frondes , ixm. 

RAMONEAR , v. n. Couper, ébran- 
Cher les arbres, pour doaner à broutzt 
aux animaux daus le temps des grandes 
neiges. Lat. Frondes d e. 

KAMONEAR. Sc dit auíli des animaux 
qui broutent les menues branches des ar- 
bres , des rejettons. Lar. Frondes carpert y 
decerpere. 

RAMOSO, SA, adj. Qui a beaucoup 
de branches, branchu , ue. Lar. Ramojas, 
4 , um. 

RAMPA , f. f. Voyez Calambre. 

RAMPANTE , adj. des deux gem 
T. de blaíon. Rampant , fe dit des azi- 
maux terrelires. Lar. Aepens. 

RAMPLON , NA, adj. Se dit d'une 
piece de ter dont les extrémités font couc- 
bes ou crai écs. Lat. Repandas , 4, 
um. orcas simi : fer à cheval 
ou de mule, dont les extrémités font couc- 


bes ou cramponnées. 
RAMPLOX. Se dit auifi d'un gros foulier 
de payían ou de g jers , dont les 


femelles épaiifes débordent l'empeigae. 
Lat. Impolizas, a, um. 

RAMPOJO, f. m. Raffie de la grappe 
du rain, après en avoir det le grain. Lat. 
Seapus , i. 

RANA, f. f. Grenouille , petit iafc&e 
ou poillon qui nait dans les marais. Lat. 
Rana, «. 

RANA MARINA Ó PISCADORA. Grer 
nouille de mcr. Lat. Rana marina. 

No fer rana: Nite pas grenouille , 
pour dire , n'être pas for, n'être pas niais, 
Lat. Rem fuam cadere. 

Quando la rana senga pelos : Quand la 
grenouille aura des poils. Phrafe pour ex- 
primer l'impoifibilitt de pouvoir taire une 
chofe, ou le long terme qu'il faudra pour 
la faire. Lar. 4d Kalendas Gracas. 

RANACUAJO. Voyez Reneczajo- 

RANCAJADA , f. f. Déracinement , 
aftion d arracher une chofe plantée. La& 
Eradicario. Exrirpario y onis. . 

RANCAJADO, DA, adj. Déchiré, 
és, bleilé , ée d'une écharde ou d'un éclat 
de bois. Lat. Cu/pide laniatas y € , kmt- 

RANCAJO, f. m. Echarde , petite épi- 
ne , pointe ou éclat de bois , de chardens 
ou d'autres chofes qui entrenr dans la 
chair. Lat. Cufpis , idis. Afucro , oni. 

RANCAR , v. ad. T. anc. Voyez ofr 


'ÉRANCHERIA » f. fem. Cabane, chau 
micre y maifoancue , maiíon de pay(an" 
sabuts) 


RAP 


«akute de pauvres gens, Latin, Cafa , e. 
Tugurium, ii. 

.KANCHERO, f. m. Chef d'une cham- 
brée entre les foldats , celui qui gouverne, 
qui a l'argent de fa chambrée. Lat. Con- 
tubernis prafellus y i, 

RANCHO , f. m. Chambrées il fe die 
de ceux qui occupent une chambre , qui 
logent enfemble dans une méme cham- 
bre , qui font chambrée , qui boivent & 
mangent enfemble comine font les fol- 
das. Lat. Contubernium , ii. 

Rancho. $e dit auifi d'un lieu de pat- 
fage par où tout le monde paífe. Latin, 
Locus, i. Hagan rancko , por hagan lu- 
gar : faites ge, ou donnez paifage. 

Rancho. Figurément. Affemblée , jonc- 
tion de quelques perfonncs enfemble pout 
traiter ou parler d'affaire familiérement 
entr'elles; il £c dit audi d'une converfa- 
tion particuliere entre deux ou trois per- 
fonnes qui fe féparent d'une compagnie 
pour parler enfemble. Lar. Colloquium, ii. 

RANCHO DE SANTA BARBA, T, de ma- 
tine. Se dit de la fainte Barbe , gardicn- 
nerie ou chambre des canonniers où le 
timon pafle Latin, Locus in navi ¡da 
diclus. 

RANCIO , CIA , adj. Rance , qui fent 
le telent , qui commence à fe corrom- 
pre, à fe gáter. Lat. Rancidus, a , um. 

Rancio. Signife aufli Vieux , ancien. 
Lar. Vetus. Antiguas. 

RANCIOSO , SA , adj. Voyez Rancio. 

RANciosO, $e dit auíli d'une chofe 
pese; comme de l'huile qui n'eft pas 

»qui a mauvais goût. Lat. Fraci- 
dus,a, um. 

RANCOR. Voyez Rencór. 

RANDA , f. f. Réfeau , efpece de den- 
telle, ouvrage de fil, de foic ou de lai- 
nc , fait à l'aiguille, ou tiffu plus gros 
& plus ferré que ceux qui fe font au fu- 
feau. Lar. Reticulum , i. 

RANDAL , f. m. Lacis , ouvrage de fil 

travaillé à jour en forme de filet ou de 
pefeau. Lat, Rericulum , i. 

RANGIFERO, f. m. Renne , efpece de 
cerf fauvage , qui naît dans les pays fep- 
tentrionaux. Latin, Cervi feptenrrionais 


us, 
F'RANGUA f f. Piece de fer ou de mé- 
tal , qui a un trou dans le milieu , fur le- 
quel tourne le pivot d'une machine. Lat. 
Fulerum cardinis excavatum. 

RANILLA , f. f. dim. dc Rana. Petite 
grenouille. Lat. Rána exigua. 

RANILLA, Se dit audi de la fourchette 
du pied d'un cheval , d'une mule , d'un 
mulet, d'un âne , &c. Lat. Jumehrorum 


R À 

RAPACERIA , f. f. l'u&ilité , badine- 

rie, jeu d'enfant. Lat. Puerilicas , is. 

RAPACIDÁD, f. f. Rapacité , pen- 
chant à dérober , inclination à prendre, 
à voler. Lat. Rapaciras y tis. 

RAPACILLA , ff. dimin. de Rapaza. 
T. familier. Petite fille de peu d'années , 
enfant. Lat. Puella, e. 

RAPADURA , f. f. Rafure , l'a&ion 
de rafer , ou letter d'étre raíé , tondu. 
Lat. Aafaura , «e. 

RAPAGON , f. m. Jeune garçon qui 
elt fans barbe. Lat. /mberbis juvenis y i5. 

RAPAR , v. a. Kafer. Latin , Radere. 
Tondere. 

Rapan, Signifie aulfi Voler , prendre 
de force. Lar. Rapere. 

RAPANTE, part. af. Ra(ant , volant, 
qui rafe , qui vole. Latin, Kadens. Ka- 

iens, 

RAPADO , DA , part. paf. Ralé, te, 
volé ,ée. Lar. Rafus. Raptus , a, um. 

RAPAZ, adj. des deux genres. Rapace, 
qui eft voleur , incliné au vol , au larcin. 
Lat. Rapax. 

RAraz. Signifie aufi Petit garçon , en- 
fant. Lat. Puer. Puellus , i. 

RAPAZADA , f. f. Voyez 

RAPIDAMENTE , adv. Rap 
avec rapidité. Lat. Rapide. 

RAPIDO , DA , adj. Rapide , prompt, 
tz, violent, te, impétucux , eufe. Lar. 
Rapidas, a , um. 

RAPINA , f. f. Rapine , ce qu'on en- 
leve de force, proie , butin, volerie, lar- 
cin, pillage. Lat. Rapina. Prada , «. 

Ave de rapiña: Oifcau de proic. Lat. 
Avis rapax. 

RAPINAR , v. a. T. bas, mais fort 
en ufage dans le ftyle familier. Rapiner , 
dérober , prendre petit à petit. Lar, Ra- 

re. Furari. . 

RAPISTA , f. m. T. familier. Celui 
qui tafe , barbier. Lat. Tonjor , is. 

RAPOSA , f. f. Voyez Zorra. 

RAPOSO FERRERO. Efpece de re- 
nard qui a la peau de la couleur du fer. 
Lat. Fulpis genus. 

RAPOSERIA, f. f. Rufe , fineffe , adrel- 
fe , artifice. Lat. Vulpina affutia , æ. 

RAPOSUNO , NA , adj. Qui concerne 
le renard , fin, fine, rufé , &e , fubeil , le, 
artificicux , eufe , malin, maligue. Lar. 
Fulpinus , a , um, 

RAPTO, f. m. Rapt , enlévement vio- 
lent & forcé. Lat. Furtum , i. 

Rarro. Voyez Extefí.: 

Rarro. T. de médecine, Ce font des 
humeurs quí montent au cetveau , qui le 
troublent & font perdre les fens, éva- 
nouiffement , léchargie, Latin , Deli- 





















ceria. 
ment, 


, d. : 
vesti T die auf d'une efpece de 
maladie qui vient au talon des chevaux, 
mules, mulets, ânes, Ec. Lat. Morbi 
caballaris genus. ; 
RANINAS, f: f. T. d'anatomie. Ranu- 
les , nom p donne à deux veines qui 
foot fous la langue. Lat. Ranule , arum. 
RANQUEAR , v. n. Voyez Renquear. 
RANULA , f. f. Grenouillette , tumeur 
ui fe forme defluus la langue des bétes 
e monture. Lat, Ranula , #. 
RANUNCULO, f. m. Plante. Reuon- 

cule. Lat. Aenun sd: 

RAPACEJO , f. m. Frange , bord ou 
pon uni. Lat. Fimbria , LI Limbus , i 
Tome I. 


y d 

Rapto. T. de morale & canonique. 
Rapt ; c'eft une cfpece de délit qui con- 
fifte à enlever une fille ou une femme veu- 
ve , par force ou par des voies douces & 
— , pour l'époufer. Latin, Rap- 
tus y Ús. 

RA»rO. T. d'aftronomie. Mouvement. 
Lat. Morus , Ús. 

RAPTOR, f. m. Ravilleur, qui eu- 
leve , qui ravit. Lat. Raptor , 15. 

RAQUETA , f. f. Condition du jeu de 
la paume, par laquelle le tireur doit faire 
toucher la balle fur le toit. Latin , Ludi 
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RAQUETA. Raquette , efpece de palerte 
pour jouer à la paume ou au volant. Lata 
Rer:culata pelra , e. 

RARAMENTE, adv. Rarement , pete 
fouvent, peu fréquemment. Lat. Raro. 

RAREFACCION , f. f. T. philofophi- 


que. Ratéfaétion , action. par laquelle un 
corps s'étend & occupe "ed 

quil n'en avoit auparavant , ea rendant 
moins épaiffes les parties qui le compo- 


e place 


foient. Lat. Rarefadio , nis. 
RAREFACERSE, v.r. T. philofophi- 


que. Se raréfizr , s'écendre, fe dilater. 


Lat. Rarefcere. Rarefteri. 

RAREFACTO , part. paff. Raréfis, Lac. 
Rarefatlus , a, um. 

RAREZA , f. f. Voyez Rariddd. 

RARIDÁD , f. f. Rareté , chofe qui fe 
trouve peu fouvent , qui n'eft pas com- 
mune. Lat. Res rara. Rara avis. 

RARIDAD. Signifie auífi Surprife , éton- 
nement, fingularité d'un cas. Lat. 4d- 
miratio , onis. Singularitas , atis. 

RAR1DAD. T. de philnfophie. Rareté, 
qualité des corps rares ou dilatés. Lar. 
Farias , ris. 

RARISSIMO, MA , adj. fuperl. Très- 
rare , qui arrive trés-rarement , fort peu 
fouvent. Latin, Perrarus , a , um. £nfre- 

uens. 

RARO, RA , adj. Rare, peu épais, fe, 
peu ferré , & , qui n'eft pas condenfé ,ée, 
clair femé , éc. Lat. Rarus, a, um. 

Raro. Rare, extraordinaire, peu com- 
mun. Lat. Rarus. /nfrequens. 

Raro. Rare, en petite quantité, en 
petit nombre. Lat. Paucus , a, in. 

Raro. Rare, infigne , fupérieur , ex- 
cellent , parfait , qui excelle en fon genre. 
Lat. Eximius, Egregius , a y um. 

RAS, f. m. Terrein uni , de niveau , 
fans haut ni bas , fuperficie plane. Lat. 
Plana füuperficies , ei. Ras con ras, ü'ras 
en ras: phrafe adv. pour dire Ras à ras, 
dans le méme équilibre , dans unc méme 
égalité. 

Ras con ras: Paffer l'un auprès de 
l'autre , fe fróler , fe toucher en pañfant. 
Lat. Levi tatfu. , 

RASADURA , f. f. Rafement , l'action 
de rafer , d'unir une chofe. Lat. Aofli- 
mentum , de > 

RASAMENTE , adv. Clairement , net- 
tement, ouvertement , uniment. Latin, 
Clare. Apertè. 

RASAR , v. a. T. de mefureur de bled, 
Raclec la mcíure du bled , pañfer le ra- 
cloir pardeffus. Lat. Hoflire. Radio ade- 
quare. 

RASAR. Rafer, fignifie aufi Frifer , 
früler , palfer fort prés, Ec légérement. 
Lat. Perfiringere. La vala ó pelóta rafó 
la pared: la balle ou la pelote rafa le 
maur. y 

RASANTE , part. ad, Rafant , qui ra« 
fe. Lat. Hofliens. Perftringens. 

RASADO , DA ,part. paf. Rafé, te ,' 
file , de. Lat. Radio «quatus. Perftridlus, 


4, um. 

RASCADÓR , f. m. Racloir , ratifloir, 
grattoir. Lat. Scalprum , i. 

RAScADÓR, $c dit auffi d'un poingon 
de diamant , que les Dames , en Efpagne, 
mettent dans leurs cheveux par ornement. 
Lat. Capitalis acus gemmis diflindla. : 

RASCADURA , f. f. L'aétion de grat-, 

Mminmm 
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tet , de fe gratter , ou la marque qui refte 
après qu'on s'cfl gratté , égraugnure. Lat. 
Unguis perfiriclio y nis. 

RASCAR , v, acl. Gratter , faire une 
forte friétion fur la peau , avec quelque 
chofe d'aigu , de rude , ou avec les ongles. 
Lat. Scalpere. 

RAScAR. Signifie auffi Égratigner , dé- 
chirer la peau avec les ongles où avec au- 
tre chofe, Lat. Unguibus laniare. 

Rafcarfe 6 rafiar la faltriquera : Tiret 
de l'argent de fa poche. Lar. Crumenam 
excurere, EX 

Llevar que rafcar , ou llevar re 
Voyez Land y T" 

RASCADO , DA , part. paf. Frotté, ée, 
Egratigné , éc. Lat. Scalptus. Unguibus la: 
TUALUS , d y um. 

RASCO , f. m. Voyez Rafcadiüra. 

Tener de rafco: Avoir envie de 
fe gratter. Phrafe du ityle vulgaire , c'ef 
avoir envic de jouer , de badiner. Lat. 
Jocum appetere. 

RASCON , f. m. Rále de genét, oi- 
feau appellé le Roi des cailles. Lat. Co- 
aurnicum duélor , is. 

RASCUNAR , v.a. Voyez Rafgukar. 

RASCUNADO , DA , partic. paffif. 
Voyez Aafgu&ado. 

RASCUNO , f. m. Voyez Rafguño. 

RASERO , f. m. Racloir, Mes 
que l'on paille pardeífus les mefures de 
chofes fiches. Lat. Aadius , iz. 

Rastro. Métaph. Égalité rigourcufe 
dans les éhofes. Lat. Aqualicas. Æqui- 
145 , atis. 

RASGAR, v.a. Déchirer , mettre en 
pieces. Lar. Scindere. Difcindere. 

Rascar. Signific auifi Racler, toucher, 
jouer mal de la guitarre. Lat. Znepté ly- 
ram pulfare. 

RASGADO , DA , part. pajf. Déchiré, 
és. Lat. Scifus. Difcjfus, a y um. 

RaseaDo. Sentend des portes vitrées 
à deux battans, d'une fenêtre à balcon 
faillant. Lat. Fencfira podi bifores valve 
vitrea. , 

Boca rafgada : Bouche déchirée , pour 
dire une grande bouche. Latin , Os pra- 
grande. 

Ojos rafgados : Yeux déchirés, pour 
dire de grands yeux bien fendus. Latin, 
Oculs als. 

RASGO »f m". Trait de plume fait 
hardiment. Lat. Liberior calami duclus,üs. 

Rasoo, Trait, fe dit nt en 
«bofes (pirituclles & morales , & íigoifie 
Penfée , (aillie d'imagination. Lat. Gravis 
Jentenzia , a. Acuid dilum vel excogita- 
1m. 

Rasco. Trait, fignife au Ae , tour, 
aBion de grandeur , de fplendeur , de gé- 
nérofité , de magnificence , de libéralité ; 
ce teume s'emploie communément au plu- 
ziel. Lar, Preclarum facinus y eris. 

RASGON, f. m. Dé&hirure , rupture 
qui fe fait à un babic, à du linge, on à 
autre chofe. Lat Scifura , +. 

RASGUEAR , v. n. Former des traits 
avec la plume en écrivant , faire de gran- 
des queues aux leures , qui défigurenc l'- 
criture, Lat. Liberius calamum ducere. 

, RASGUEADO , DA , part. pajf. de 
ARefgaear. Lar. Liberioribus calami duédi- 
bus plenus , a , um. 


RASGUÑAR , v. a. Déchirer , égrari- 


RAS 


guer la peau avec les ongles ou avec quel- 
que inftrument tranchant. Lat. Lantare. 

RAsGUÑAR. T, de peinture. Eflquiíler, 
croquer un deífcin à la hâte, tracer , deffi- 
ner. Lat. Delineare. 

RASGUNADO , DA , part. paf. Dé- 
chité , de, &c. Lat. Laniarus. 

RASGUNO, f. m. Voyez Araño. 

Rascuño. T. de peinture. Efquiffe , 
delfein croqué , projet fair à la hâte. Lat. 
Delineatio , onis. 

RASILLA , f. f. Efpece de ferge de lai- 
nc. Lat. Pann: lanei genus. 

RASION , f. f. Voyez Rafüra, qui eft 
le véritable terme d'aujourd'hui. 

Ras:on, Entre les chymiiles , c'eft la 
réduction d'un corps dur en raclure. Lat. 
ÆRafio , nis. 

RASO , f. m. Étoffe de foie , efpece de 
fatin ouvragé , broché. Lat. Pann ferici 
genus. 

RASO, SA, adj, Ras , fe, uni. ie, 
de niveau, fans haut ni bas, plat , te ; il 
fe dit communément d'une plaine unic. 
Lat, Planus. Æquus , a y um. 

Ras. Signific auffi Simple , qui n'a au- 
cune qualité qui le diftingue. Lat. Nudus, 
a,um. Caballero rafo : lisople chevalier. 
Soldado rafo : (imple foldar. 

Raso. Signifie auili Screin ; ce qui fe 
dit du ciel, lorfqu'il n'y paroit aucun 
nuage. Lat. Serenus , a, um. 

Raso. T. de Buhémiens, Abbé. Lat. 

Abbas, tit. 

Bala rafa: Balle feule qui fe met dans 
une arme à feu. Lat. Glens admodum 
apta. 

Barco 6 taburéte rafo : Banc ou tabou- 
ret, fieges qui n'ont point de doffiers. Lat. 
Planum fedile. 7 

Eftudo rajo. T. de blafen. Le champ 
de l'écu , ou écu qui n'elt chargé d'aucun 
ornement. Lat. Nudum fiemma , ris. 

Quedarfe al rafo : Retler à ciel décou- 
vert, être dans la tue ou dans une cam- 
pagne, y paífer la nuit. Latin, Sub dio 
degere. 

Salir d lo rafo : Sorrir dans la rue, en 
E campagne. Latin, /n apertum pro- 

dre. 

. Tabla rafa. T. de peinture. Table rafe , 
c'eft la toile ou la planche fur laquelle on 
doit peindre ce qu'on veut. Lat. Tabul 
«quor. " 

RASPA, f. f. La balle du grain, la 

ellicule qui environne le gráin; & aufi 
Fi barbe ou la pointe de l'épi, Lai, 

Arifla, a. > 

RasrA. Pat extenfion. Arète de poif- 
fon , & fpécialement celle du milieu. Lat. 
Spira, «- . , 

RasrA. Raffic ou queue de la grappe 
du raifia , après en avoir Óté le grain. Lar. 
Scapus y i. 

RAsPA. T. de Bohémiens. Pipée , carte 
marquée dont fe fervent les pipeurs au 
jeu. Lar, /n ludo chartarum furtum , i. 

Ir d la rafpa: Aller à la raffie , pour. 
dire aller voler. Lat. 4d furtum prodire. 

Tender la rafpa : Tendre la raffic ou 
la paille. Phrafe balle & vulgaire qui 
hgnihe fe coucher tout de fon long , fe 
délatfer. Lar. Refupinum cubare. 

—: m. Piperie , fourbe- 
rie que les pipcurs font aux cartes. Latin ,' 
Fraus in ludo chartarum. . 
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RASPADURA, f. f. Raclare , ratiffare. 
Lar. Ramentum', i. 

KASPAR , v. a. Racler , ratiffec , grat- 
ter, raper. Lat. Aadere. Raduld deterere. 

KASPAR. Gratter le palais de la boo- 
che ; ce qui fe dit d'un vin piquant, ou 
d'une liqueur. Lat. Paiarum pungere. 

RAsrAR. Dérober , voler. Lat. Furari. 

RASPANTE , part. add. Grattant, qui 
gfaue ; ce qui s'applique au vin. Lario, 
Palarum pungens. 

RASPADO , DA , pars. pajf. Gratté, te, 
&c. Lat. Kafus, a , um. 

RASQUETAS , f. f. T. de mer. Petit 
ferrement coupant , ernmanché de boss, 
avec lequel on gratte les vaifleaux pour 
les tenir propres. Lar. Dererforium iafüra- 
mentum , i. 

RASTILLAR , v. a. Voyez Raffrillar. 

RASTILLADO, DA , part. pas. Voycz 
Rafirillado. 

RASTILLADO. Terme de Bohémiens. 
Enlevé , empoigné , (aiú , emmené. Lar. 
Arreptus , a, um. 

RASTILLERO , f: m. T. de Bohémisns. 
Voleur qui s'enfuit avec le vol qu'il vient 
de faire. Lat. Fur , is. 

RASTILLO, f. m. Voyez Rafirilla, 

RasriLLO. T. de Bohémiens. La mais. 
Lar. Manus , ús. 

RASTRA , f. f. Traineau , affemblage 
de quelques pieces de bois fans roue , qui 
fert à trainer & à tranfporter des baliots 
ou autre chofe. Lat. Traka , e. 

RASTAA, L'action de trainer , de tirer 
une chofe en lengueur. Lat. Prois&o, 
onis. Llevar d la rafira : trainer , mener 
une chofe en ueur, 

RAsrRA. Se dit auffi d'une chofe qui 
ell pendante , qui traine. Lat. Qued &a- 
mum werrit. 

RAsrRA. Voyez Rafîro. 

Rastra. T. du royaume d'Aragon. 
Cordon , chapeler ou chaine de fruit fec » 
comine les oignons , aulx , champignons, 
ligues , &c.. Lat. Aefir, is. 

RASTRA. Métaphor. Réfultat d'une af- 
faire , d'unc aétion , foit pour la reftiru- 
tion du dommage caufé , ou pour (abit 
la peine d'un délit. Lar. Rearús , És. 

RASTRALLAR , v. e. Claquer , frap- 

l'air avec un fouet, ou avec une £on- 
i. Lat. Verberarc. 

RASTRAR , v. e. Voyez Arraftrar. 

RASTRADO, DA, parr. pe. Voyez 
Arrafirado. BD 

RASTREAR , v. adf. Suivre les traces 
d'une chofe , de quelqu'un , d'an animal. 
Lat. Vefhigiis inda e : 

R ASTAEAR. Figurément. Enquérir, s'en» 
quérir , s'informer , demander , chercher, 
rechercher , faire perquifition , tácher de 
découvrir. Lat. /: e. Inveftigare. 

RASTREADO , DA , part. paÿ. Suivi , 
je, cherché , éc , Kc. Latio , /nguifitus. 
Invefirgarus , à y um. 

RASTRERO , f.m. Efpece de contró- 
leur ou inf] de la grande boucherie, 
ou de l'endroit oil l'en tuc les viandes de 
boucherie. Lat. Afacelli imfpeldor , is. 

RASTRERO , RA , adj. Trainant , € » 
qui traine , qui pend jufqu'à terre. Lat. 
Humium verrens. 

Rastarro. Se dit autfi d'un chien çou- 
rant , qui chaífe par la force de l'odorat , 


À qui fuit la pille du gibier. Lat. Nare jogaxe 


RAS 


RASTRtMO. Signihe auffi Bas, huml- 
lié, huimblz , dieux , méprifable, Latin, 
Viu. Humilis , €. Abjeilus ,a oum. 

RASTRILLADOR , f. m. Chauvrier , 
ouvrier qui habille le chanvre & le lio, 
en le paílam par les ferans, Lat. Qui li- 
num pecêit. 

RASTRILLAR , v. a. Broyer , tailler, 
tiller , ferancer le chanvre ou le lin, fé- 
parer, tires la fililfc de l'écorce. Latin, 
Petlere. ! 


RASTRILLAR. Rateler ou lever avec 
Je rateau , la grofle paille de deflus le 
grain fur l'aire, après qu'elle a été bat- 
tue avec le grain par lcs picds des che- 
vaux. Lat. Xaftro purgare. 

RASTRILLADO , DA , partic. paffif. 
Tillé, de , ratclé , de, &c. Latin, Pexus. 
Purgatus , a , um. 

RASTRILLO , f; m. Serans , outil à 
préparer le chanvre ou le lin, à les ren- 
dre propres pour être filés. Lar Lini pec- 
ten , inis. | ^ 

RaAsrAiLLO. Herfe de porte farrafine , 
treillis de groffes membrures de bois , fer- 
tées par le bout , fufpendu par une cor- 
de , & qui joue dans deux couliffes pour 
le pouvoir faire tomber quand on veut. 
Lat. Catarada, e. 

RASTAILLO. Sc dit auffi d'une platine 
rayée d'une arme à feu. Latin, Aaffel- 
lum y i. 

RASTAILLO. Rarcau de laboureur , qui 
fert à rateler ou lever la groffe paille de 
deífus le grain fuc l'aire. Latin, Raf 
irum y i. 

RasrAILLO. Eft aufi la garniture ou 
ks gardes d'une ferrure. Lat. Clavis di- 
vifio y nis. 

RASTRO, f. m. Vellige , trace , pifle , 
empreinte du pied ou de la patte, mar- 

ue qui rzfle de la plante du pied, ou 
Ju fer à cheval. Lar. F'efigium y ii. 

Rastro. Voyez Aaflra , traincau. 

Rastro. Tuerie, lieu public où l'on 
tuc la viande de boucherie. Lat. Macel- 
lum , i. 

RASTRO. Voyez Reflo , mais ce terme 
n'eft plus en ufage. 

Rastro. Figurément. Marque , figne , 
veñige , indice. Lat. Fefligium. Indiciuma 
Signum. 

Rastro DE LA CORTE. Diliriét, dé- 
partement de la Cour , s'entend de la ju- 
rifdi&ion des alcaldes de cour , qui font 

uges ordinaires des caufes civiles de po- 
hs & criminelles , en premiere inftance. 
Lat. Curialis ditio , mis. 

RASTROJERA , f. f. Jachere , terre 
labourable qu'on lailfe en friche ou re- 
pofer une ou plufieurs années, Lat. Wer- 
vallum , i. 

RASTROJO, f. m. Chaume , partie du 
tuyau des pq lr tcfle attaché à la 
terre quand on l'a fcié. Lat. Culmus , i. 

RASURA p. f. Vaüion de faire la 
barbe , de rafer, de couper le poil, les 
cheveux, fpécialement dans les commu- 
nautés religicufes. Lat. Rafura , «e. Ra- 
Jus , ús. 

RAsURA. Voyez Raedura. 

RASURAS, au pluriel, fignifie la lie 
de vin, qui fert à blanchir la vaiffelle 
d'argent , & à d'autres ufages. Lat. Ra- 
anenta , orum. 

RASURAR , v. a. Rafcr , faire la bar- 
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fé, te. Latin, Pro@uco habirus ,a , am. 

RATIHABICION , /; f. T. de pratique. 

Ratification de ce qu'un autre à fait par 

notre ordre, ou par procuration. Latin, 
Rarihabicio , nis. 

RATINA , f. f. Ratine , efpece d'étoffe 
de laine qui jette un poil ftifé, Latin, 
Panni lane: villofi genus.  - 

RATO, f. m. Terme ancien. Voyez 
Ratón, | 

Raro. Efpace de temps indéterminé } 
un moment. Lar. Temporis momentum , t. 
Habiendofe parádo à efperar un rato : Y é- 
tant arrété à attendre un moment, 

Raro. Joint aux adicttifs bueno 6 ma- 
lo , bon ou mauvais, lignifñie Goür ou dé= 
gout qu'on a de quelque chofc. Latin, 
Cupido , ou Ium. 

Raso ha ,ó ya ha rato. Façon de par- 
ler qui fignifie I1 y a déja long-temps, 
ou il y a un bon efpace de temps. Lat. 
Jam d l tempore. 

Al cabo de rato. Phrafe adv. qui fe 
dit à une perfonne qui après avoir biem 
penfé , & fait atceudre la céponfe , dit une 
babiole , une niaiferie , ou rien qui vaille. 
Lat. Multó poft. 

A ratos perdidos. Phrafe adv. A mo- 
mens perdus. Lat. Horis fubfe civis. 

De rato en rato. Fhrafe adv. D'efpace 
en cfpace , de moment en moment. Lat. 
Per inrervalla. 

RATO, TA, adj. Fermé , complet, 
célebre , efetué. Lar. Ratus, a , um. 

RATÓN , fubflane. mafe, Souris, petit 
rat ou animal quadrupede , qui eft dem: 
maycable aux grains & aux meubles. Lat, 
Mus , ris. 

Ratón. T. de Bohémiens. Voleur pot 
tron , qui n'a ni cœur , ni courage. Lat. 
Fur imbellis. : 

RATONAR , v. a. Mordre , tonger 
quelque chofe, en parlant des rats; & 
burlefquement il fe di aulli des hommes. 
Lat. xn 

RATONADO, DA, . paf. Rou- 
£6 de, &c. Lat. Rofus mM 

RATONERA , f. f. Ratiere, fouriciere, 
petit. piége , inflrument pour prendre les 
rats & les fouris. Lat. Mufcipula , «. 

RAUDAL , f. m. Quantité, abondance 
d'eau qui court avec rapidité , torrent 
chüte d'eau, courant impérueux, Latin, 
Torrens y ris. Profluens aque copia , e. 

RAUDAL, Métaph. Abondance de cho- 
fes qui concourent. Lat. Copia. : 

RAUDISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
rapide , qui va trés-vite, Lat. Aapidiffi- 
MUS , A, HP 

RAUDO , DA , adj. Rapide , qui a un 
mouvement prompt , vic line, impétucux, 
précipité. Lat. Rapidus , a , um. : 

RAUTA. Terme François. Route , che. 
min public, connu & fréquenté. Latin, 
Via, «. lier , ineris. 

RAYA, f. f. Raic, ligne, trait tiré 
avec la plume, avec la regle , ou fans la 
regle: Lat. Linea, e. 

Raya. Marque ou borne, confia , li- 
mite qui fépare un royaume ou une pro- 
vince d'une autre. Lat. Limes , iris. 

RAYA. Raje, fe dit auili de tous les 
autres traits en ligne droirc,qui marquent, 
qui féparent ou qui diverühent los cholos. 
Lat. Linea, 

RAYA, Raie, poíffon de mer plar & 

M on em om in j 


RAT 
be , comper les cheveux , rafer la tête, Lat. 
Kadere. Toniere, 

RATA, f.j. Souris , la femelle du rar. 
Lat. Mus , ris. 

Raro. Efpece de rat beaucoup plus 
grand que le commun des rats domeiti- 
ques , qui eft. d'une couleur obfcure , & 
quelquefois blanche ; il fe trouve dans 
les moulins & maifons de campagne. Lat. 
Muris genus. 

RATA. Signifie audi Patt , portion , pat- 
tie, quantité qui concerne chacun en 
particulier dans la diftribution ou répar- 
ticion d'une chofe , cote-part. Lat. Kara 
pars , ou portio. 

RATA. T. des payfans. Se dit de leurs 
cheveux lorfqu'ils en forment une queue. 
Lat. Crinalis vitta pendula. 

Rara. T. de Bohémicns. La poche. 
Lat. Crumena , 4. Marfupium , it. 

Rara por cantidad. Phrafe adverb. A 
tant par quantité de perfonnes , pour dire 
à tant par téte, au prorata, à propor- 
tion. Lac. Pro rard portione 

RATAFIA , f. f. Ratafiat , forte de li- 
queur forte , compofée avec de l'eau-de- 
vie, du fruit & autres ingrédiens. Lat. 
Rojafolium delicatum. 

RATEAR , v. a. Diminuer, rabattre 
au prorata, à proportion. Latin, Pro raté 
parte diminuere. - 

RATEAR., Diftribuer, répartir une chofe 
proportionnément , au prorata. Lar. Pro 
raté parte diflribuere , partidi. 

RATEAR. Rapiner , dérober , e 
petit à petit, Álouter , voler peu de chofe 
avec artifice Sc adreile. Latin , Subripere. 
Subfurari. 

RATEAR, Ramper , fe traîner fur le 
ventre , pour fe cranfporter d'un lieu à un 
autre. Lar. Repere. 

RATEADO , DA , part. paff. Rabartu, 
Lat. Pro ratá parte diminutus, difiriburus, 
a , um. 

RATEO , f. m. Diftribution au prorata, 
à proportion. Lat. Pro razd parte difiribu- 
tio , onis. 

RATERIA , f. f. Filouterie , rapine , pe- 
tit vol, vol de peu de conféquence. Lat. 
Subreptio , nis. . 

RATERAA. Signifie aulfi- Vilenie , baf- 
feffe , mefquinerie en chofe de peu de 
conféquence. Lat. Zfvariria , e. Sordes , 
ium, 

RATERO , RA, adj. Rampant, te, 
qui marche en fe trainant fur la terre. 
Lar. Reptilis , e. 

RArTERO. Rampant, fe dit, par exten- 
fion , des oifcaux qui volent près de la 
terre, qui ont le vol bas, qui s'appro- 
chent de la verre. Lat. 24d terram dermif- 
fus, a , um. 

RAzzx0. Signifie auffi Filou , coupeur 
de bourfe , voleur de mouchoir, Latin, 
Furunculus , i. 

RATzAO. Métaphor.' Vil , bas dans fes 
penfées, dans fes a&ions, méprifable. 
Lar. Vilis. Humilis , e. Abjedlus, a , um. 

RATIFICACION , f f. Ratification , 
confirmation , approbation de ce qu'on a 
dit ou fait. Lat. Confirmatio. Ratihabi- 
tio , nis. 

RATIFICAR, v. a. Ratifiet , confir- 
mer , approuver ce qu'on a dic, ce qu'on 
a fait. Lat. Rarum habere. 

RATIFICADO , DA, part: paf. Rati- 
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cartilagineux, Latin ¿Tifcis marini genus. 

Pajfar de raya: Paífer la raie, c'cft 
paller les termes de la bienféance. Lat, 
Meras tranjgredi. 

Tener à raya : Tenir à la raie , pour 
dire tenir fcrine , ne pas permettre qu'on 
pale les bornes de ce qu'il faux faire. Lar. 
Intra limires coercere. 

RAYANO , NA , adj. Proche , voifin, 
inc, contigu , u£ , limitrophe. Lat. Con- 
finis , e. Conterminus , a y um. : 

KAYAR , v. a. Rayer , faire des raies, 
tirer des lignes. Lat. Lineis diflinguere. 

RAYAR. Signifie audi Sous-ligner un 
mot ,une ligne, pour les faire remat- 
quer & y faire attention. Lat. Lineá no- 
tare. 

RAYAR. Métaph. Se faire remarquer , 
fe dillinguer d'entre les autres. Lat. Emi- 
nere. Excellere. 

Rayar la lus , el diaó el alba : Le fo- 
leil rayonne , pour dire le jour ou l'aube 
du jour commence à poindre , à paroi- 
tre Lat. oia T 

ar e la razon: La lumiere 
a ice p ere à paroitre , à fe 
faire fentir; ce qui fe dic des enfans, 
quand la raifon commence à leur venir. 
Lar. Rationem fii fpecimen dare. 

RAYADO , DA , part. paf. Rayé, te, 
Kc. Lar. Lineis diflindius , a , um. 

RAYO, f. m. Rayon, trait, ligne de 
lumiere qui procede d'un. corps luminsux. 
Lat. Radius , ii. 

Rayo. Rayon, fignific auffi les rayons 
d'une rone : le peuple les appelle raies. 
kat. Radius. 

Raro. Foudre , feu du ciel. Lat. Ful- 
men , inis. 

Rayo, Métaphor. fignife une atmc à 
feu. Lar. Fulmen. 

Raro. Se dit aufi d'un cfprit vif, pé- 
métrant , prompt , actif. Lat. Fulmen. 

Ravos. T. de Bohémiens. Les yeux, 
Lar. Oculi. 

Raro, T. de Bohémiens. Un atcher , 
un fergent , un huiffier. Lat. Apparitor , 
eris. 

RAYos. T. de peinture & de fculpture. 
Les rayons du folcil. Lat. Radis. 

Rayo visUAL. T. d'optique. Rayon 
vifuel , rayon , ligne qu'on s'imagine par- 
tir de l'œil vers l'objet , ou de l'ebjet vers 
Tail. Lat. Radius vifualis. 

RAYUELA , f. f. dim. Petite ligne , pe- 
tite raie, petit trait. Lat. Zineola , «. 

RAZA, f. f. Race , lignée, lignage. 
Lar. Genus , eris. Stirps, pis. Quoique le 
terme de Raza figaifie ce que je viens de 
dirc,en parlant des hommes d'une cer- 
tainc tion , il fe prend généralement 
eo mauvaife part, & ne fert que pour 
exprimer la race des gens méprifables , 
tels que font les Juifs, les Maures, les 
Hérétiques , & lcs gens vils par leurs con- 
dition , bar & actions. 

RAZA. Sc dit aulli , par extenfion , de 
k qualité de toute autre chofe, Lap. Ge- 
mus. Natura , «. 

Raza. Se dit auf d'un rayon de lu- 
miere ou de folcil. Lat. Radius. 


RAZAGO, f. m. Toile extrêmement À 


groffierc , faite de l'éroupe du chanvre, 
Tar. Stupea tela , «e. 

RAZON, f. f. Railon, entendement, 
gnüifanes intelleëtive , qui fai: difconris 





RAZ 
& raifonner fur les chofes. Latin, Rario , 
onis. 

Razon. Raifon , dans la méme idée 
fignifie auffi Jc jugement , le bon fens, la 
faculté de concevoir , de réfléchir. Latin , 
Ratio. 

Razon. Raifon , fignifie auifi Equité , 
droiture dans les achats & les ventes. Lat. 
Raro. /Equitas , aris. 

Razox. Siguific aui Comput , fuppu- 
tation des temps. Lat. Suppuratio , onis. 

Razon. Raifon, fe dit auili de la juflice, 
droiture , équité dans les opérations. Lat. 
Æquitas. Jus y ris. 

Razow. Signifie aufi Expreffion vive, 
que la voix , la parole explique. Lat. Wer- 
bum , i. 

Razox. Raifon , fignifie auffi Argu- 
ment, preuve. Latin, Kazio. 2frgumen- 
tum y i. 

Razon. T. de marhématiques. Raifon, 
proportion, rapport d'une quantité à une 
autre. Lat. Ratio» 

RAZON DE ESTADO. Raifon dérat, 
maxime politique , regle, fecret avec le- 
quel on dirige & gouverne les chofes pour 
lintécét & Vucilicé du public, de l'étac. 
Lat. Polirica ratio. 

RAZON NATURAL. Raifon naturelle, 
celle qui s'acquiert de la nature mème , 

ue le bon fens nous donne fans le fecours 
e l'art. Lat. Rario naturals. 

A razon: A raifon , facon de parler 
adverbialement , qui fignifie A propor- 
tion , fur lc pied. Lat. Xarione habitá. 

A razon de casorze : À raifon de qua- 
torze. Phrafe fanuliere pour exprimer 
qu'on n'obferve point d'exactitudz , ni de 
ponétualité dans un compte. Lat. Prapof- 
terá ratione. 

En razon : Façon adverbiale, qui figni- 
fe Selon que, autant que, pour ce qui 
regarde telle chofe, Lat. Pros. Quoad. 

La razon no quiere fuerza : La raifon ne 
veut point de force , de violence. Phrafc 
pour exprimer que dans les affaires la jut- 
tice doit plus agir que la violence. Latin, 
Ratione , non vi, agendum. 

Dár rayon de fi : Rendre compte de fa 
conduite ius ce qui nous a été rccom- 
mandé, Lat. 4gendi razionis fue reddere 
rationem. 

Poner en rayon: Meure à la raifon , 
pacifier les choíes , ou corriger quelqu'un. 
Lat. Pacare. Sedare. Ad «quum revocare. 

Pone" fe d razones: Se mettre en difpute, 
s'oppofer à ce qu'on dit. Lat, Conrendere 
verbis,. 

Tomar la rayon: Prendre la taifon 
d'une chof: : c'ell en prendre copie , ou la 
noter dans un livre, dans un regiftre, pour 
en rendre compte quand il efl befoin, l'en- 
régiflrer. Lat. /n commentarios referre. 

RAZONABLE, adj. des deux genres. 
Raifoonable , conforme à la railon. Lat. 
JEquus, A. um. 

AzONARLE. Raifonmable , ce qui ef 
médiocre , fufían:. Lat. Mediocris. To- 
lerabilis , e. 

RAzonN ABLE. Raifonnable, qui ef pour- 
vu de raifon. Lar. Rationalis , é. 

RAZONABLEJO , JA, adj. T. burlef- 

we. Voyez Razonable. 

RAZONABLEMENTE , adv. Raifon- 
nablement, d'une maniere raifonnable. 
Lat. qué, 


REA 


RAZONASLEMENTS. Raifonnablemenr, 
úgnife aufi Médiocre Lat. Medio- 
criter. Tolerabiliter. 

RAZONAL , adjeët. des deux genres. 
T. anc. Voyez Racional, 

RAZONAMIENTO , f. m. Raiíonne- 
ment, l'a&ion de railonner ; & autli Dif- 
cours , langage , harangue , oraifon , fer- 
mon. Lat. Ratiocinatio. Oratio. Concio , 
onis. 

RAZONAR , v. n. Raifonner , difcou- 
tir, fc fervit de fa raifon. Lat. Rariocinari. 
Argumenter:. 

KAzonAR. Raifonner , parler fur telle 
chofe que ce foit. Lat. Orerionem habere. 

RAZONADO, DA , part. pag. Raiíon- 
né, de, difcouru , uc , &c. Lat. Raciocio 
nains. Argumentarus , a y um. 


RE 


RE. Re, particule qui fert à compofer 
la plúpart des mots , tant noms que ver- 
bes , & à les rendre réduplicatifs , comme 
de lleno , relleno , de clamar , reclamar. 

Re. Ré, note de mulique , qui marque 
le fecond ton de la gamme. Lat. Secundus. 
in Te tonus y à £ 

REACCION, f. f. T. philefophiqae. 
Réa&ion , a&ion ri - pitis. pum 
celui qui agit. Lat. Realtio , omis. 

KEACIO , CIA , adj. Opiniátre , tito, 
uc , entété , de. Lat. Pertinax. Pervicax. 

REAL , adj. des deux genres. Réel, lo» 
lide , exiftant, eHecëtif, Lar, Realis, e. 
Reverá exiflens. 

Reaz. Signifie auffi Royal, qui regarde, 
qui concerne le Roi. Lat. Regius , 4 , um. 
Regalis , e. 

K*AL. Royal, fe dit auffi de ce qui eft 
grand, magnifique, pompeux. Lat. Re- 
gius. Splendidus. Magnificus. 

R1 AL, Signifie aufi Ccrtaia , véridique. 
Lat. Ferus. Certus. 

Ria. Signifie auffi Ingénu, franc, 
honnête , naturel , fincere , qui n'a point 
de détour. Latin , Sincerms. À le 

Reaz. Royal, noble , . lat. 
Regius. Excelfus. Sublimis. Penfamientos 
Dow : peníées nobles , généreules , roya- 

REAL, T. de mer. C'eft la principale 

lere d'un royaume indépendant, & non 
eudataire, & celle que monte le général 

des galeres, la séale. Lat, Regia triremis. 

REAL, f. m. Camp qu occupe une at- 
mée, & rigoureufement le lieu od eft 
plantée la tente du Roi ou de fou général; 
ce qu'on appelle Quartier du Roi. Latin, 
Cajlra , orum. ' 

Rx At. Sedit auffi d'une armée. Latin , 
Exercitus , Ús. 

Rear. Réale , monnoie d'Efpagne , 
qui vaut trente -quatre maravedis: elle 
n'eft point effe&ive , ne fervanc qu'à faire 
les comptes , comme les livres eu France. 
Lat. Hifpanici nummi genas. 

REAL DE À CINQUENTA. Réale de cin- 
uante , monnoie d'argent etíe&tive , mai? 
ont on voit trés-pcu: elle pefe & vaut 

cinquante réaux d'argent double. Latin, 
Nuunmi argentei. Hifpanic: genus 

REAL DE ADOS. Double réale de plate, 
monnoie elfcdive , la quatiieme partic 
de l'écu commun. Lat. Didrachmum ar” 
gente 


REA 


REAL DE AGUA. T. de fontainiers. 
Portion ou filet d'eau qui coule dans un 
tuyau de plomb, dont la bouche eíl de la 
grandeur d'une réale de plate , & que des 
particuliers, qui ont des fontaines chez 
eux , achetent. Latin, 24que diffriburio 
drachmá menfurata. 

ReAz DE À ocHo. Réale de huit, mon- 
noie d'argent effe&ive, qui vaut & pele 
huit réaux d'argent monnoyé ; & aujour- 
d'hui , par l'augmentation des monnoies , 
cette réale de huit vaut dix-huit réaux , & 
vingt-huit maravedis de billon, qui font 
dix réaux d'argent double. Lar. Uncialis 
argenteus. 

REAL DE À OCHO DE MARIA. Réale de 
hui: de Marie , monnoie d'argent effe&i- 
ve, qui le fabriqua l'an 1686 , de moin- 
dre poids que la téale de huit, commune, 
ne valant que douze réaux de billon. On 
lui donna ce nom par rapport au nom dc 
Marie , qui étoit gravé fur l'une des faces 

la piece: cette monnoie ell rate au- 
joutd hui. Lat. Duodenarius argenteus. 

REAL DE À QUATRO. Réale dc quatre, 
monnoie d'argent cffe&ive , qui vaut la 
moitié de la réale de huit. Lat. Siclus ar- 
genteus. 

REAL DE PLATA. Réale de plate, mon- 
noie cffcüive, de la valeur de fcize quarts, 
- font foixante-quarre maravedis , & 

ontil faut huit pour faire la réale de huit 
où l'écu commun. Lat. Drachma argen- 
tea. 

Con mi real y mi pala: Avec ma réale 
& ma pelle. Phrafe familiere pour expri- 
mer qu'une perfonne alifte ou concoure 
À une chofe avec fon fonds & fa perfonne. 
Lat. Pro ratá parte. 

Medio real de plara: Demi-réale de 
plate , monnoie ef&ive. Voyez Real. 
On dit auffi Realillo , petite réale. » 

Sentar el real : Alfcoir le camp, pour 
dire, s'établir en quelque endroit , y venir 
demeurer. Lat. Sedem locare. " 

REALCE, f. m. Relief, ornement en 
bolfe, qui s'éleve au deíTus de la fuperficie 
d'un fonds. Latin, Phryg us labor , oris. 
Anaglyphum y i. 

REALCE. T. de peinture. Reflet de lu- 
miere. Lar. Lux reflexa. 

Rearce. Relicf, métaph. fignifie Luf- 
tre, éclat, fplendeur, eflime, ce qui donne 
de l'éclat , du luftre , &c. Lat. Splendor , 
oris. Preflantia , £. 

REALEJO, f. m. Petit orgue , cabinet 
d'orgucs. Lat. Muficum organum minus. 

REALENGO, GA , adj. Ce qui appar- 
tient, qui concerne le Rdi ; & proprement 
Royal. Lat. Kegius , a , um. Regalis, c. 

REALETE, f. m. Voyez Diez y Ochéno. 

REALEZA, f. f. Magnificence , sxcel- 
Jence , générolité. Lat. Regia magnificen- 
tid ,«. 

REALIDÁD, ff. Réalité, qualité de 
ee qui ell folide , fubfiftant , réel , effectif. 
Lat. Realitas , ais, Realis exiflentia , «. 

RrAL1DÁD. Vérité, Lat. Veritas. 

En realiddd , 6 en realidád de verdad : 
En réalité, ou en réalité de vérité. Façon 
de parler pour dire, Effectivement , fans 
aucun doute. Latin, Werè. Reipsd. Re- 
vera. 

REALMENTE , adv. Récllement , ef- 
fectivement , certainement. Lat. Realiter. 
Ferè, Reipsd. Reverd. 
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REALZAR , v. a. Rehauffer , rendre 
plus haut. Lat. Extollere. 

REALzaR. T, de peinture, Rehauffer 
l'éclat d'une couleur claire par une couleur 
fembre. Lat. {{luminare. {ilufirare. 

REALZAR. Métaph. fignifie lllufirer , 
agrandi , embellir , enrichir, orner unc 
chofe, en rchautfer l'éclat. Lat. Ziluffrare. 
Exornare. 

REALZADO , DA, part. paff. Rehauf- 
fé, te, Bcc. Lat. Elatus. Illufiratus, a, 


um. 

REALZADO. Signifie auf Travaillé en 
relief, en boffe. Lat. Labore phrygio exor- 
RAIUS y d , um. 

REASSUMIR , v. e. Reprendre , pren- 
dre une feconde fois. Lat. Kefumere. 

REASSUMIR LA JURISDICCION. Sul- 
pendre la juri(di&ion de l'intérieur pour 
un temps, s'approprier la cau(e qu'il avoit 
en main, évoquer une caufc ; ce que le 
juge fupérieur feul peut faire. Lat. Lirem 

€ «vocare. 

REASSUMIDO , DA , part. paf. Re- 
pris, ife. Lar. Aefumprus , a, um. 

REASSUNCION , f. f. Reptife , l'ac- 
tion de reprendre, de prendre une feconde 
fois. Lat. Refumprio , onis. 

REATA , f.J: Corde , longe ou cour- 
roie qui fert à attacher plufieurs chevaux 
ou bétes de fomme à la queue les uns des 
autres, lorfqu'ils font en voyage. Lat. Ae- 
ligaculum. Lorum , i. 

RE£AT A. Cheval, mule ou mulet, qu'on 
met à la volée, ou au devant des autres, 
pour tirer plus vite le charriot ou le car- 
toffe. Lat. Previum jumentum. 

RrarA^. Métaph. Déférence , condef- 
cendance de fentiment des uns aux autres, 
fans autre raifon que celle de fuivre le pre- 
mier. Lar. O^fequium, ti. Obfervaniia, €. 

REATADURA, f. f. L'action de relier, 
de rattacher une chofe. Latin , Keligario , 
onis. 

REATAR , v. a. Attacher , rattacher 
les bêtes de fomme en file, à la queue les 
unes des autres. Lat. Religare. 

Rearar. Métaph. Condefcendre , fui- 
vre le fentiment des autres, fans autre 
raifon que celle de fe conformer au pre- 
mier qui a parlé. Lar. Pedibus ire in fen- 
rentiam alicujus. 

REATADO, DA , part. paff. Rattaché, 
te, Lat. Religatus , a , um. 

REATO, f. m. L'état d'un criminel, la 
condition de Vacculé. Lat. Rearus , ds. 

REAVENTAR , y. a. Rejetter , retours 
ner à jetter au vent [a paille , avant de la 
foriie de deilus l'aire y pour voir s'il n'y 
eft reflé aucun grain. Lat. /cerüm venti- 
lare. 

REBALSA , f. f. Eau arrêtée, eau rete- 
nue dans fon cours, qui forme une mare, 
un , qui caufe une inondation, Lat 
Aqua flagnans. 

RzsALSA. T. de médecine, Séjour , 
amas ; ce qui fe dir communément des hu- 
meurs retenues en certaines parties du 
corps , & qui forment des abcés. Lac, Hu- 
morum colleéiio , onis. 

REBALSAR , v. a. Detenir les eaux ou 
autres liqueurs , rompre leurs cours pour 
les ramallgr, & former une marc ou un 
étang, Lar. Detinere. Colligere. 

ReBALSAR. Former un amas, fe dit 
métaph. de toutes autres chofes qui ne font 


REB $19 
point matérielles. Lat. Colligere. La que 
el odio en los animos retalfa : celle dont 
la haine forme un amas dans les cœurs. 

REBALSARSE LOS HUMORES, Se ra 
maífer , féjourner en quelqu: partie du 
corps , en parlant des humeurs. Lat. Sza- 

nare. Immorari. 

REBALSADO , DA, part. paf. Déte- 
nu , ue , Kc. Lar. Detentus. Colledus , a, 
um. Stagnans. 

REBANADA, f. f. Tranche de quel- 
que chofe , comme de jambon , de pain. 
Lat. Fruflum , i. 

REBANADILLA , f: f. dim. de Reba- 
nada. Petite tranche menue , déliée , qui 
n'eft point épaiffe. Lac. Fruflulum , i. 

REBANAR, v. a. Couper pat tranches, 
faire des tranches de jambon, de pain , 
&c. Lat. Zn frufta fecare. 

REBANADO , DA , part. paf. Coupé, 
&c , tranché , ée. Lac. Zn frufla fedus , m 


um. 

REBANADERA , f. f. Efpece d'inftru- 
ment de fer , qui eft compoté d'un cercle , 
d'où pendent didtrens crochets qui fervent 
à tirer d'un puits ce qui pourroit y être 
tombé. Lar. Ferreus uncus y de 

REBANAR , v. a. Voyez Arrebañar. 

REBAÑADO , DA, part paff. Voyez 
Arrebañado. 

REBANEGO , GA, adj. Cc qui con- 
cetne un troupeau de bêtes à lainc. Latin , 
Gregarius , a , um. 

REBAÑO, f. m. Troupeau de bétes à 
laine. Lat. Grex , gis. 

Resaño. Troupeau, fe dit auffi de 
pluíicurs chofes dièrenres en(emble. Lar. 
Grex. 

Resaño. Troupcau , en fens moral , 
fc dit auti de la congrégation des fideles 
unis à leurs palteurs, c'eft-à dire , à leurs 
évêques ou cuiér. Lat. Grex. 

KEBAPTIZAR , v. a. Rebaptifer , réi- 
térer le baptéme. Lat. Zreraró baptifare. 

REBAPTIZADO , DA , part. pajf. Re- 
baptifé , de, &c.. Lar. Jterató baprifarus ;. 
a, um. 

REBATAR , v. a. T. anc. Voyez Arre- 
batar. 

REBATADO, DA, part. paff. Voyez 
Arrebarado. . 

REBATE , f. m. Conteflation , débat, 
différend, difpute, querelle, Lat. Rixa, 4. 
Jurgium , ii. Contentio , onis. 

KEBATINA , f. f. Voyez Arrebatiña. 

REBATIR , v. a. Repouller , fcarter ,. 
forcer à (c contenir. Lat. Repellere. Re- 
primere. 

ResaATiR. Métaph, (ignifie Réfifter , 
rechalor , rejetter , réprimer. Lat. Repel- 
lere. Reprimere. 

Resatin, T. d'efcrime. C'efl rabattre, 
écarter l'épée de l'adverfaire. Lat. Adver- 

fari enfer repellere. 

REBATIDO , DA, parr. paff. Repou(- 
fé, éc , rechallé ,ée, &c. Lat. Repuljus. 
Reprefus , a , um. : 

REBATO , f: m. Attaque imprévue & 
fubite de l'ennemi , allarmc. Lat. Oppu- 
gnatio , onis. Incurfus y ús. 

Rssaro. Signifie auffi Tumulte popu- 
laire, bruit , émeute, fédicion. Lat. Con- 
clamario ad arma. 

RrsATO. Métaphor. fignifie Attaque 
prompte & fubite de quelque defit, de 
quelque paffion. Lat. Morus. Zmpeuss , Y 
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KssArTo. Terme de médecine. Aliéra- 
tion d'humcurs qui caufznt une maladie 
prompte & tubite, qui à peine donne lieu 
aux remedes. Lit. Kepeniina in humoribus 


alteratio. 


Coger de rebato: Surprendre quelqu'un, 
le prendre au dipourvu. Lat. Amparacum 


Géeupare, 


KEBAXA , f. f. Rabaiffement , rabais, 


diminution. Lat. Diminutio , onis. 


RABAXAR , v. a. kabailler , abaiffer 
encore, mettre plus bas. Latin, Minuere. 


Diminuere. 


Kr nAx AR. Rabaiífer , mettre au rabais 
dans 1:s marchés que l'on fait. Lat. Mino- 


ris licitari. 


KEBAXADO , DA, pert. pef. Rabaif- 
ft , te, Kc. Lat. Minutus. Diminutus , 4, 


am. 


Crena , £. 


REBELARSE , v. r. Se rebeller, fe fou- 


levet , fc tévolter. Latin , Rebellare. Defi- 
cere. 

ResELARSE. Figurément , en morale, 
Se foulevet , fe révolrer contre la raifon ; 
ce qui fe dit des pallions. Latin, Kebel- 
lare. 

KEBELADO , DA , part. paff. Révolté, 
éc , Kc. Lat. Aebclüs , e. 

REBELDE , adj. des deux genres. Rc- 
belle, qui fe révolte contre fon fouverain. 
Lat. Rebellis, c. 

Ressios, Rebelle, fignifie auffi Indo- 
tile, opiniitre , défobciffant ; il fe dit 
auffi des maux & des maladies. Lat. Æe- 
bellis. Indocilis , e. Contumex , acis. 

ReseLot. T. de pratique. Rebelle , fe 
dit de celui qui retufe de comparoir en 
juítice , enntumax. Lat. Con:umax. 

Reseipe. Rebelle, fe dit métaph. des 
patkons qui fe révoltent contre la raifon. 
Lat. Rebellis, 

REBELDIA , f. f. Opiniátreté , réfiflan- 
ce, défobéiffance , obítination. Lat. Re- 
bellio , onis. Contumacia y «. 

Resrip1 A. TT, de pratique. Contumace, 
refus de comparoir, de fe prélenter en 
juflice. Lar. Contumacia , €. 

En rebeldia : Façon adv. T. de prati- 
que , qui fignifie Par contumace, Lat. Pro 
contumacid. 

REBELION, f. f. Rebellion, fouléve- 
ment , confpiration contre fon Roi, fa 
patrie, ou contre le gouvernement , ré- 
volte. Lat. Rebellio. Defedlio , onis. 

REBELLIN , f. m. T. de forrification. 
Ravelin ou demi-lune. Lat. Propugnaculi 
frnus. 

REDELON , adj. Terme de manege, 
ui fe dit d'un cheval rebelle , qui refufe 
“aller fur les voltes , qui fecouc la tête , 

qui réfifle. Lat. /ndocilis , e. 

REBENEÁZO, f. m. Coup de fouer, 
d'écourgée. Lat. Scutice idus. 

REBENQUE, f. m. Efpece de fouet 
na de brins de cordes, & de lànic- 
res de cuir, de huit pans de long, & 
trempé de poix , dont on fe fert fur les ga- 
leres pour châtier les forgats , écourgéc. 
Lat. Scutica , #, 

REBIÉN , adv. du flyle familier. Fort 
bien, Lt Oprimé, 











REBAXO , f. m. T. de menuificrs & de 
taillcurs de pierte. Entaille , cran , créne- 
lures qui fe font dans le bois, comme 
dans la pierre. Lat. Cavus ou cavum , à. 
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REBISAVUELO, f. m. Trifayeul , pere 


du bifayeul. Lat. 24bavas , t. 


KEBISNIETO , f. m. Atrierc-petit fils, 


fils du petit &ls. Lat. Abnepos , (is. 


REBLE , f. m. T. de Bohémiens. Les 


files. Lat. Clunes. Nates. 


REBOCIÑO , f. m. Efpece de petite 
mantille , que les femmes en Efpagne por- 
tenr fur le haut de leut col, pour le cou- 


vrir. Lat. Muliebre palliolum , i. 


REBOLLIDURA , f. f. Défaut qui fe 
trouve quelquefois dans l'ame du canon, 
pour être mal fondu. Lat. ln sormentis 


bellicis vitium y ui. 


REBONAR , v. nm. T. des montagnes 
de Burgos. Arrêter le moulin dans les 
éclufes, à caufe de la trop grande abon- 
dance d'eau. Lat. Ob aque redundantiam 


molendinum fiftere. 


REBOSADURA , f. f. Régorgement , 


débordement d'eau ou d'autres liqueurs, 
Lat. Exundatio , Onis. 

REBOSAR , v. n. Régorger , déborder, 
furmonter les bords , en parlant des eaux 
ou d'autres liqueurs. Lat. Exundare. 

KE 505AR., Se prend auffi, par exteníiou, 
pour Surabonder , regorger de biens. Lat. 


Abundare. €. 

peritia, od Donner à connoi- 
tre , manifefter par des gefles , des façons, 
ce qui fe patfe dans notre intérieur, bouil- 
lonner, brûler du de(it de le déclarer. Lat. 
Patefacere. Manifeflare. 

REBOTADURA , f. f. L'aétion de re- 
challer , repouffer , renvoyer la balle au 
premier bond. Lat. Repulfio. Repercuffo , 
Onis. 

REDOTADUR A. Signifie auffi Rebouche- 
ment, émouflement d'une chofe pointue, 
rivure d'un clou. Lat. Obrufio. H ebetario, 
onis, 

REBOTAR, v. a. Rechaller , renvoyer 
la balle au premier bon. Lat. Repelícre. 
Repercutere. 

Resotar. Difparoitre , s'évanouir , fe 
diffiper , fe paffer, fe changer , devenir 
ditiérent , s'affoiblir, diminuer ; ce qui 
fe dit en parlant des couleurs & de la qua- 
lité d'une chofe, Lat. Deficere. Languere. 
Evanefiere. 

Rusorar. Reboucher la pointe ou le 
taillant d'un inflrument pointu ou tran- 
chant , l'émouffer ; & autfi River, rabat- 
tre la pointe d'un clou. Latin , Hebetare. 
Obrundere. 

REBOTADO , DA, part. palfif. Re- 
chaffé , de , &c. Lat. Kepulfus, Kepercuf- 
fus, a , um. 

REBOTE, f. m. Rebond , fecond bond 
d'une balle rechaffee , rebondillement. 
Lat. Reflexio , onis. 

De rebote : Façon adv. De rebond , du 
fecond bond; il fignifie aufi Du même 
pas, du même (aut , en méme temps. Lat. 
Ex reflexione. Und. Simul. 

RÉBOTICA , f. f. Arriere - boutique 
d'une apothicairetie ,'ou proprement La- 
boratoire. Latin , Pharmacepole pofterior 
offcina , «. | 

REBOTIGA , f. f. T. du royaume d'A- 
ragon. Voyez Traffiende. 

REBOTIN , f. m. La feconde feuille 
que produit le mürier , E qui n'eft d'au- 
«une utilité au ver à foie. Latio, Folia in 
moris fecundó pullulantia. 

REBOZAR, v.g. Voyez Arrebozar. 
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BOZADO, DA, A ^ Voy 

A: pe pur ve 
EBOZO , f. m. Voyez E o. 

REBRAMAR , v.n. peu inn Recom- 
mencer à bramer , à mugir , à beugler, à 
meugler, à braire, à crier, à entrer ea 
fureur. Lat. Keboare. Refonare. 

REBUDIAR,, v. e. T. de chaíle. Se dit 
du fanglier lorfqu'il grumele , loríqu i 
crie. Las. Grunnire. 

REBUENO , NA , adj. Fort bon , ne: 
Lat. Oprimus , a , um. 

REBUJAR , v. e. Voyez Arrebujar. 

REBUJO, f. m. L'action d'une femme 
qui fe couvre ou fe cache le vifage avec (x 
mante ou fa mantille , afin de n'être pas 
connue. Lat. Oris obvelario, omis. 

REBULLIR, v. n. S'émouvoir, s'agiter, 
fe troubler, fe remuer. Lat. Moveri. Com- 
moveri. 

run DA, adj. Voyez Abal» 
tado. 

REBURUJAR , v. aA. T. familier, Ro- 
muer une chofe , lentoruller, en faire 
un paquet , & ne fçavoir enfuite ce qu'on 
ena fait; & proprement c'elt Brouiller , 
embrouiller , mettre les chofes 
en confulion. Lat. Convolvere. Circumvol- 
vere. 

REBURUJADO , DA, + paf. Em- 
brouillé, ée. Lar. Á on aci aer 
lutus y a, um. 

REBURUJON , f. m. Paquet mal fait, 
mal en ordre , paquet de toutes fortes de 
chifons. Latin, /nconditus quif quiliaram 
fafciculus , i. 

REBUSCA , f. f. Recherche , foin qu'og 
prend de chercher , de rccucillir quelque 
chofe. Lat. /nguifitio. {nvefligatia, onis. 

RenuscA. L'action de grapiller une 
vigne aprés que les vandangeurs en font 
dehors. Lar. Vindemia refidua colleflio , 
onis. 

,RESUSCA. Se dir auffi , par extenfon , 
de tout ce qui refte d'une chofe , & qu'os 
abandonne à qui le veut chercher, ramaf- 
fer ou prendre. Lar. Religuie , arum. 

REBUSCAR , v. a. Grapiller , chercher 
les petites grappes que los vandangevrs 
peuvent avoir laiff? dans une vigne. Lat, 
Vindemie reliquias I. 

REBRUSCAR. Signihe auffi Glaner , ra- 
maller les épis égarts & négligés dans ua 
champ moiffonné. Lat. Mefhs reliquias 
legere. 

Pris Par extenfion , Fouiller, 
fureter , chercher , rechercher partout, 
Lat. /nguirere. Invefligare. 

REBUSCADO , DA, part. paf. Gra- 
pillé, de, glané , te, Sc. Lat. Zeus ; 
2, um. 

REBUZNADOR , f. m. Crieur , qui 
crie, qui brait comme les ânes. Latin, 
Homo rudens. 

REBUZNAR , v. n. Braire comme font 
les ânes. Lar. Rudere. 

RrsUzwAR.Terme burle(que. Signife 
Chanter ma! , braire. Lat. Rudere. 

REBUZNO , f. m. Braiement, cri de 
l'âne. Lat. Ruditus , Ús. 

RECABAR , v. r. Obtenir, venir d 
bout , parvenir à fes fins , arriver au but. 
Lar. Obrinere. Impetrart. Afequi. 

RECABADO , DA , parr. paff. Obten, 
ue, Kc. Lat. Obrenzus. Jmperratus, a, 
um. 
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RECADERO, f. m. Mellager, qui 
& fait lcs Ri , les CREE ed 
Tabellarius. Nuncius , di. 

RECADO , f. m. Meffage , envoi qu'on 
fait d'une perfonne à une autre, pour lui 
faire fçavoir , ou apprendre d'elle quelque 
chofe. Lar. Mandatum , i. Nuncius , il. 

RzcaApO. Signifie Compliment d'ami- 
té, de civilité , que s’envoient les per- 
fonnes qui fe connoiffent. Latin , Salus 
mija. 

Recano. Signific auf Régal, cadeau, 
préfent qu'on fe fait , qu'on s'envoie les 
uns aux autres, par amitié ou pour quel- 
qu'autre motif. Lar. Donum , i. 

RrcADO. Se dit auíli de tout ce qui eft 
nécciTaire dans une maifon ou à la vie, 
ou pour fa confervation , provifion. Lar. 
Cibaria , orum. 

RscApo, Sc dit aulf de tout ce qui eft 
néceffaire; pour exécuter une chofe. Latin, 
Neceffaria , orum. 

R&cADO. Se dit aufi de tout ce qu'on 
apporte de provifions dans une maifon 

ur le boire, le manger , l'affaifonner & 

ire cuire. Lat. Cibaria condere , coquere. 

Recapo. Se dit auffi de tous les papiers, 
pieces , actes néceflaires dans un procès , 
& qui fe doivent préfenter pour la juftifi- 
cation de fon droic. Latin, Liris infiru- 
menta, 

A buen recado, ú d recado : Façon ad- 
vcib. pour dire avec tout foin , toute sü- 
seté, Lar. Zn tuto. 

Hacer mal recado : Faire quel- 
que chofe de mauvais, qui ne foit pas 
bon. Lat. /nofficiosé fe gerere. 

Llevar recado : Emportet une provi- 
fon. Phrafe mécaph. pour dire S'en aller 
bien réprimandé ou châtié, avoir reçu 
quelque châtiment. Lat. Malé acceprum 
abire. 

Ser mozo de buen recado : Etre un bon 
«ommiífionnaire ou un bon melfager. 
Phrafe ironique , qui fe dit d'une perfon- 
ne qui a mal fait la commiflion ou le mef- 
fage qu'on lui a donné. Lat. Lepidé man- 
data profecutum efje. 

RECAER , v. "n. Retomber , tomber 
une autre fois. Lat. Recidere. Relabi, 

RECAER. v. n. Retomber , fe dir auffi 
des rechüres de maiadies. Lar. Relabi in 
morbum. 

Recaër. Retomber fous la puiffance 
de quelqu'un qu'on haïffoit. Lat. Relabi. 

Recazr. Métaph. Héiter d'un bien , 
d'un emploi , d'une dignité qu'un autre 
poffzdoit. Lat. Revolvi. Redire. 

RECAIDA , f. f. Rechúte , nouvelle 
chôte , l'action de tomber pluficurs fois 
par terre ; mais ce terme eft plus en ufage 
dans le fens moral , & fignific Réitéra- 
tion , où retour dans le pêché, récidive. 
Lar. Novus lapfus , ús. 

+ Recarpa, Rechüte , fe dit au figuré du 
retour d'une maladie , dont on n'étoit pas 
bien guéri. Lat. Morbi repetitio nis. 

RECALAR , v. a£. S'imbiber d'eau ou 
dc MN Hte liqueur , imprésner. Lat. 
Imbuere. 

RECALAR. T. de marine. Commencer 
à s'élever après un grand calme , en par- 
lant du vent. Lat. Denuó fpirare. 

RECALADO, DA, part. paff. Imbi- 
D,éc, &c. Lat. Imburus , a , um. 

RECALCADAMENTE , ady. Serté- 
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ment , d'une maniere ferrée. Lat. Con- 
fertim. 

RECALCADAMENTE, Métaph. & en fly- 
le familier fignibe Avec des exprellions de 
préfomprion ou de fatisfation , en ce 
qu'on dic obílinément , préfomptueule- 
ment. Lat. Perrinaciter, Confidenter. 

RECALCADURA, f. f. Preflement. Ser- 
rement , reflerrement, Lat. Fartura , «. 
Fartus , ús, | 

RECALCAR , v. a. Preffer , ferrer, 
entaffer , bourrer , mettre dedans , tem- 
plir , fouler , refouler. Latin , Confercire. 
Conflipare. 

RECALCARSE , v. r. Rebattre , redi- 
re, répéter plulieurs fois la méme cho- 
fe. Lat. /nculcare. 

RECALCARSE EL PIE, Se tordre le picd , 
fe donner une entorfe. Lar. Pedem deror- 

ueri. 

RECALCADO, DA , part. paff. Pref- 
fé, & , rebartu , ue, Lar. Confertus. Conf- 
tipatus y €, um. 

RECALCITRAR. v. m. Regimbet , 
ruer. Lat. Recalcitrare. 

REcALtciTR AR, Métaph. Réüfler , ne 
vouloir pas obéir , regimber. Lar. Xecal- 
éitrare. 

KECAIZAR , v. af. T. de peintre. 
Poncer , paífer (ur un deffcin piqué , du 
charbon en poudre & enfermé dans un pe- 
tit linge. Lat, Zmprimere. - 

RECALZO , f. m. Crépiffure , l'action 
de crépit le bas d'une muraille qui fe gi- 
te. Lat. Fundamenti fulcimentum , i. 

RECALZO, U RECALZON. La feconde 
jante qui fe cloue fur la premiere , & qui 
fert de bandes de fer aux roucs d'une ef- 
pece de charrette que tirent les bœufs en 
Efpagne. Lat. Pars orbis rote. 

RECAMAR , v. acf. Enrichir un bro- 
card d'or ou d'argent d'un nouvel ouvra- 
ge en forme de broderie élevée de fleurs 
ou d'arabefque. Lat. 4cu pingere. Opere 
Phrygio ornare. 

RECAMADO , DA , part. paff. Reca- 
mé , éc. Lat. Acu pilus , e , um. 

RECAMARA , f. f. Garderobe , cham- 
bre voifinc de celle où on couche , & qui 
fert à garder les habits. Lar. Conclave , 
is. Armarium y it. 

RecaMara. Signifie auffi qur me de 
campagne d'un feigneur. Lat. Miarorius 
apparatus , Ús. 

RECAMBIAR , v. ad. Recha 
croquer une chofe, Latin , De 
tare. 

RECAMBIAR. Entre les gens de négoce , 
Cell augnrenter les intérêts du change , ce 
qu'on appelle rechange. Lat. «4natocif 
mum facere. 

REcAMBAR, Si auffi Reluire , 
briller , éclater , luire , &re refplendi(- 
fant. Lat. Micare. Splendere. 

RECAMBIADO , DA , part. paff. Re- 
changé , te, &c. Lat. Denuó permutatus , 
2 y tun. 

RECAMBIO, f. m. Second change ou 
fecond troc que l'en fait d'une méme 
chofe. Lat. Zterata permutatio y nis. 

R£cAMs10. Entre les hommes de négo- 
ce , c'cít un fecond droit de change qu'on 
doit pour les lettres de change qui revien- 
nent à protét. Lar. Anarocifinus , i. Se- 
cunda ufara , €. 


Recamaro, Métaph. Signifis Récom- 


r,re- 
perma- 
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penfe , qui engage à de nouvelles recon 
noilfances de la part de celui qui la re” 
coit. Lat. Remunerario , nis. Merces , dis. 

Recamato. T. de Bohémiens. Gargot- 
tc. Lat. Popina , «e. 

, RECAMO , f. m. Broderie. Lar. Phry- 
gium opus eris. 

RrcAMO, Efpece de botronniere de ga- 
lon. Lat. Limbo ornata fibula , «e. 

RECANCANILLA, f. m. Fagon de mar- 
cher des enfans comm: s'ils boitoient. Lac. 
Claudicationis filio , nis. 

REcANCANILLA. Figurément , fe dit 
d'une certaine façon de parler affzctée , af- 
fedation dans le parler, déguifement, 
tergiverfation. Lat. /m fermone afella- 
tio y fimulatio. Effugium , ii. 

RECANTACION , f. f. Rérractation 
publique qui fe fait de quelque chofe 
qu'on a dit, palinodic. Lat. Paítnodia, «. 

RECANTON , f. m. Borne, pierre à 
hauteur d'appui , qui fe met aux deux có- 
tés d'une perte & au coin dcs rues , qui 
arréte les carroífes & les charrois, Latin , 
Meta , et. 

RECAPACITAR , v. adf. Sc reffouve- 
nir , rappeller dans fa mémoire , fe re- 
mettre dans l'idée. Lat. Recolere. Rerni- 
nifet. 

RECAPACITADO , DA, part. paf. 
Répeté, be, &c. Lat. /n memoriam re- 
verfus , a , um. 

RECAPIO , f. m. T. du royaume de 
Murcie. La portion de foie qui refte d'un 
écheveau , duquel on a ôté la plus groffe 
partic. Lat. Serie metaxe pars refidua. 

, RÉCAPITULACION , f. f. Récapitula- 
tion fommaire de ce qu'on a dic ou écrir. 
Lat. Epilogus , i. 

RECAPITULAR , v. af. Récapitulce , 
reprendre fommairement ce qu'on a dit. 
Lat. Refumere. /n compendium redigere. 

RECAPITULADO , DA, part. paff. 
Récapitulé , & , Ec, Lat. Refiunptus. £n 
compendium redaétus , a , um. 

RECARGA, f. f. Recharge , augmen- 
tation d'impofition , furcharge , furcroit. 
Lat. Onus fuperadditum. 

RECARGAR, v. af. Recharger , char- 
gef de nouveau, Lat. Novo onere gravare. 

RECARGAR. Charger un criminel de 
nouveau crime. Lat. Novum crimen obji- 
cere, 

RrzcARGAR. T. de pratique, Recom- 
mander , recharger , retenir un crimine? 
dans la prifon par un nouvel écrou , pour 
une nouvelle caufe. Lat. De re ovd cap- 
tivum reinere. 

RECARGAR LA CALENTUR A. Augmen- 
ter, reprendre de nouveau, redoubler , 
en parlant de la fievte. Lat. /ncreftere. 

KECARGADO , DA , parr. paf. Re- 
chargé , de. Lat. Novo onere gravatus , 2 y 
um. 

RECARGO , f. m. Recharge , réitéra- 
tion d'un ordre , d'une recommandarion , à 
d'une demande. Lar. Zterata jufño , poftu- 
latio , nis. 

RECARGO. T. de pratique. Nouvelle 
charge qu'on fait à un criminel , nouvcau 
crise qu'on lui impute. Lat. Novi erimi- 
nis objetlio , nis. 

Recanco. Se dir auffi de l'augmenta- 
tion de la fievre , d'un nouvel accès , 
d'un redoublement, Lat. afcceffus y ús. in 
erementum , i» 


, 
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RECATA , f. f. L'aétion de regoúter 
une chofc. Lar. /rerara puftatio , nis. 

RECATADAMENTE , adv. Adroite- 
ment, avec adreíle , circonfpeétion, h- 
nefle, précaution, prévoyance , fagelle , 
bre , loigneufement. Latin, Cauré. 

rudenter. 

KECATAMIENTO , f. m. Voyez Re- 
caro. 

RECATAR, v. a, Prendre garde , être 
fur fes gardes , agir avec précaution , fe 
déñer. Laz. Cavere. Cauté gerere. 

KrcATAR. Signifie audi Goûter de nou- 
veau. Lat. terató guflare. Reguflare. 

RECATARSE. Craindre , appréhender , 
avoir peur , le méfier de foi-même. Lat. 

Timere. Vereri. 

RECATADO, DA , part. paf. Regoú- 
t£ , éc , craint , te. Lar. Cauté adus. Re- 
guftatus , a , um. 

Recarano. Signifie aufi Réfervé , fa- 
gs , prudent, avifé , circonfpelt , pré- 
voyant. Lat. Cautus , a , um. Prudens. 

KECATADO. Siguifie aufi Honnête, mo- 
defte , décent , bienféant , qui a de la pu- 
dcur. Lat. Honeftus. Modefius. Pudicus , 
a, um 

RECATEAR. v. ad. Voyez Regatear. 

RECATEADO , part. paff. Voyez Re- 

arcade. 

RECATO , f. m. Habileté, fubuilité, 
réferve, prudence , précaution. Latin, 
Caurio y nis. Callidiras , ns. 

Recato. Signifie aufli Honnêteté , mo- 
deftie , pudeur. Latin , Modefha. Pudici- 
sia, «€. 

Recaro. Se dit encore de ce qui eft fc- 
cret , caché, Lat. Arcanum , i. 

RECATON , f. m. Le gros bout du füt 
d'une lance ou d'une pique ; il fe dic ani 
dc la virole qui fe met au bas du gros 
bout. Lat, Contus , i. 

KECATON. Voyez Regaton. 

RECAUDACION , f. f. Recouvrement, 
Ya&ion de recevoir, de faire payer les 
droits qui font düs au Roi. Lar. Exaélio , 
nii. 

RECAUDACIÓN. Signifie auffi le bureau 
du recouvrement ou l'on paie les droits 
qui font dús au Roi. Lat. ExaZlorum offi- 
cina , «. 

RECAUDADOR , f. m. Adminiftra- 
teur , receveur , collecteur des droits ap- 

irtenant au Roi. Lar. Exadior , is. Pu- 

canus y de | 

RECAUDAMISNTO , f. fi Voyez Re- 
caudacion. 

RECAUDAR , v. ed. Recouvrer , re- 
cucillir , recevoir , faire le recouvrement 
des droits appartenant au Roi ou à d'au- 
tres perfonnes. Lar. Exigere. 

RECAUDADO , DA, part. paf. Re- 
couvré , & , &c. Lat. Exallus , a , um. 

RECAUDO, f. m. Voyez Recaudacion. 

Krcauno, T, anc. Voyez Recado, 

RECAVAR , v. add Retourner à pio- 
cher , bécher , remuer , labourer la ter- 
re. Lat. /rerard excavare. 

RECAVADO, DA, part. paff. Pioché , 
fc. Lar. /terató excavatus , a , um. 

RECAZAR , v. adj. T. de fauconnerie. 
Revoler apres l'oifeau , reprendre le vol, 
pour dire retourner à challer après un au- 
tre Lr Pra pare 4 

» f: m. La gar d'unc . 
Lac Copia, P m 
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RECENTADURA , f. f. Levain nou- 
veau de réferve , que l'on garde toujours 
pour la premiere occalion i pécrir. Lat. 
Fermentum y i. 

KECENTAL , adj. des deux genres. 
Agneau nouveau-né. Latin, Ægnus lac- 
tens. n 

RECENTAR , v. ad. Mettre le levain 
nouveau dans la male. Latin, Fermen- 
tare. — 

RECEPCIÓN, f. f. Réception , action 
par laquelle on reçoit quelque perfonne 
ou quelque chofe, Lat. Keceprio y nis. 

RECEPTACULO , f. m. Réceptacle > 
lieu où s'amaflent plulieurs chofes fpé- 
cialement liquides. Latin, Recepracu- 
lum , t. 

RrcsPTACULO. Figurément , Retraite, 
refuge , azyle , lieu où l'on fe retire. Lat. 
Ajylus, ou afylum , i. Refugium , ii. 

RECEPTADOR, f. m. Receleur , qui 
recele, qui donne retraite aux voleurs. 
Lar. Keceprator , is. 

RECEPTAR , v. a. Receler, être com- 
ps d'un vol, garder , cacher , vendre 

cs chofes volées. Lat. Receptare. 

RECEPTARSE , v.r. Se cacher , fe re- 
fugier , fc retirer dans un lieu sûr , retiré. 
Lat. Se recipere. 

RECEPTADO , DA, part. paff. Rece- 
lé, te, refugié , de, Latin, Recepratus , 
a, um. 

RECEPTO , f. m. Lieu fort & sûr , qui 
fert de retraite , de refuge. Latin, Keju- 
gium y ii. 

RECEPTOR , f. m. Enquêteur , homme 
de juílice , ou juge délégué à qui on don- 
ne une commitlion pour examiner la con- 
duite de perfonnes en charge , recevoir les 
plaintes qu'il pourroit y avoir contre elles, 
faire des enquêtes , Kc. aire. Lat. 
Scriba delegatus. 

RrcrPTOR. Receveur, efpece de tré- 
foriers établis dans les cours de juftice 
pour recevoir les fonds , les dépôts , les 
amendes qui en proviennent. Lat. Quef 
sor, i5. 

RECEPTORIA , f. f. La caiífe des rece- 
vcur£ établis dans chaque cours de jufli- 
ce 5 & par extenfion il le dit aufli des tré- 
fors établis dans les églifes fous la garde 
d'un tréfotier , qui en reçoit les fonds & 
rentes pour payer les émolumens des ec- 
cléfiattiques défervans. Lat. Lrarium , ii. 

Recerronia. Recette , fe dit au(fi de 
l'office de receveur ou tréforier des cours 
de juflice & des églifes. Lat. Quafforis 
Tu y eris, 

RrctPTORIA, Se dit auffi de la patente 
ou commiflion qui fe donne au receveur 
pour qu'il en faffe la fon&ion. Lar. Man- 
datum fcribe commiffionis. 

RECETA , f. f. Recette, ordennance 
par écrit de médecin & de chirurgien à 
un apethicaire , pour compoler là mé- 
decine d'un malade. Latin , Afedicamenti 
praferiprio , nis. 

RecerA. Recette ou mémoire de cer- 
tains petits fecrets que pluficurs particu- 
liers, & furtout les charlatans , fe van» 
tent d'avoir pour guérir des maladies. Lar. 
Medicamentorum prefériptio , mis. 

RECETA. Se dit auili le ftyle fami- 
lier d'un mémoire des chofes que l'on de- 
mande. Lat. Commentarii , orum. 


RECETAR , y. ad. Ordonner , faire 
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des ordonnances chez les apothicaires 
pour la guérifun des malades. Lat. Afe- 
dicamina prajiribere. 

REceTAR, Métaph. Demander quelque 
chofe de bouche ou par écrit. Lat. Pojía- 
lare. Efflagitare. 

RECETAR EN BUENA BOTICA». Ordon- 
ner en bonae apothicairerie. Phrafe qui 
fe dit de celui qui, ayant pere & mere ri- 
ches , ou autres perlonnes qui l'affiftent , 
dépenfe à outrance , fans mefure. Lat. 
<Amplá re familiars uti. 

RECETADO, DA, part. paf: Deman- 
dé, éc, Ec. Lat. Poflulatus. E fflagia- 
tus , a, um. 

RECETARIO, f. m. Livret fur lequel 
on éctit les ordonnances des médecins & 
chirurgiens dans les hôpitaux. Lar. Me- 
dicaminum prefcriptus codex y icis. 

RrcrtrARiO. T. d'apothicaire, Ce font 
les ordonnances que lcs médecins $e chi- 
rurgiens confervent enfilées dans un El 
d'archal , pour en recevoir le paiement en 
leur tems. Lar. Medicinum prafcripeorum 
colleélio , nis. 

RECHAZAR. v. ad. Rechaífer , re- 
ee » écarter. Lat. Repellere. Propul» 

are. 

RECHAZAR. Par extenñon, Mettre 
en fuite, Lat. Propulfare. In fugam ver- 
sere. 

RECHAZAR. Métaph. Contredire , re- 
jetter , ne pas agréer. Lat. Aejicere. 

RECHAZADO , DA , part. paf. Re- 
poulfé , ée , Bcc. Lat Aepalfus. Propulja- 
fus, 2, um. 

RECHAZO , f. m. Renvoi d'un L 
qui en touche un autre plus fort, sit 
tejette d'un autre côté. Réflexion. Latin, 
Reflexio , nis. 

RECHINAR , v. n. Bruire, faire un 
bruit aigçe , pergant , crier , craquer , cli- 
queter. Lat. Seridere. 


RicHimar. Méaph. Rechigner , en- 
trer avec déplaifir dans quelque chofe 
qu'on propoíc , témoigner du méconten- 


tement d'une chofe. Lat. Renuere. Ægré 
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RECHINO, f. m. Bruiifement , bruit 
aigre d'une chole par uns autre , craque- 
ment. Lat. Seridor , (8. 

RECIAMENTE , adv. Fortement , vi- 
goureufement , violemment , impétueu- 
fement, Lat. Fortiser. Validé. Vehemen- 
ter, 

RECIBIDOR , f: m. Receveur , celui 
qui regoit. Lat. Acceptor , is. 

RrcisiDOR. Receveur dans l'ordre de 
Malthe , eft un miniftre de l'ordre , qui en 
reçoit tous les revenus qui lui appartien- 
nent. Lat. Queflor , is. 

RECIBIDERO , RA, adj. Recevable , 
qui a les qualités requifes pour être reçu 
Lat. Recipiendus y a y um. 

RECIBIMIENTO , f. m. Réception , 
l'a&ion de recevoir , de reprendre , accep» 
tion, acceptation. Lat. Acceprio. Recep- 
110 ,nis. 

Rrcisimiinto. Signife aufli epa à 
tion , action par laquelle on reçoit quel- 
que perfonne , accueil, Lat, Excepao. Re- 
cepto. , 

poA Réception , fe dit auffi 
des folemnités qui fe font quand on re- 
goit avec cérémonie. Lat. Excepio. 

RECHHIMIENTO. La premiere piece 

| d'eauée 
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d'entrée d'un appartement , l'anticham- 
bre. Lat. Anterius conclave , is. 

Recis1M1ExTO. Repoloir , autel qu'on 
eve dans les rues , qui cfl orné & magni- 
fiquement paré pour faire repofer le faint 
Sacrement lorfqu'il va en procedion le 
jour de la fzte-Dieu. Lat. Fiarorium alra- 
re in pompd folenni. 

RECIBIR , v. a&?. Recevoir , accepter , 
prendre ce qu'on nous donne ou ce qu'on 
noús doit. Lat. Aecipere. Recipere. 

Reciñir. Recevoir , figniñe aullir,Se 

r d'une chofe pour la foutenit , 
maintenir , fupporter. Lat, Accipere. La 
Je recipere. 

Recrsrm. Recevoir , fouffrir , endurer. 
Lat. Ferre, Tolerare. 

Ricimk. Recevoir, fe dit aufi des cho- 
fes non matérielles qui fe communiquent, 
qui fe donnent. Lat. Accipere. Recipere. 

R£cisiR. Recevoir , prendre. Latin , 
Accipere. Recipere. La efponfa recibe el 
agua , la pared , la humidad , el mar los 
rios : l'éponge prend l'eau , le mur l'hu- 
midité , la mer reçoit les rivieres dans fon 
fcin. 

RrcisiR. Recevoir, admettre , ap- 
prouver, demeurer d'accord , déférer à 

uelque chofe. Lat. .4dmittere. Appro- 
Fué bien recibida efla opinion : cette 
opinion fut bien reçue & admife. 

RecisiR. Recevoit , admettre quel- 
qu'un à fa compagnie , dans une confrai- 
phis communauté. Lar. .4dmittere. 
Adfiifeere. Adjungere. 

RECIBIR. Nr, admettre des vifi- 
tes, Lat. Znvifenres admittere. 

Recisin, Recevoir , aller au devant 
de quelqu'un qui vient de dehors. Latin , 
Excipere. 

Recisin. Recevoir , attendre , faire 
front à celui qui nous attaque. Latin, 
Excipere. 

RECIBIR A PRUEBA : Recevoir à la 
preuve, prononcer une fentence interlo- 
cutoire qui ordonne de faire les preuves 
cenvenables à chacune des parties. Latin , 
Ad probandum admistere. 

Recibir LOS SACRAMENTOS, Recevoir 
les Sacremens , c'eft fe confeffer & rece- 
voir le bon Dieu en maladie. Lar. Eccle- 
Jie Sacramentis muniri. 

RecisiRsEe DE AHOGADO. Se faire rece- 
voir ou paffer avocat, fubir l'examen des 
juges. Lat. Examen fübire. 

RECIBIDO , DA, part. paf. Reçu, 
ue, admis, ife. Lat. Acceptus. Excep- 
«us. Receptus, a, um. 

RECIBO, fubfl. mafc. Voyez Recibi- 
miento. 

REc180, pe qu auf Reçu, acquit, 

€ 


quittance , par lequel il paroit qu'u- 
nc chofe a été payée. Lar. Acceprilario , 
mis. Apocha, «. 


_ de recibo ^s —— ae Phrafe 
pour dire qu'une dame eft ajufiée , , 
prête , difpolée à recevoir os D , 
Amicis excipiendis paratam ejfe. 

Eflar ó fer de recibo : Etre recevable. 
Phrafe pour exprimer qu'une chofe a les 
qualités requifes pour être reçue. Lar. #d- 
mirrendum ejfe. 

PIECA DE RECIBO, La falle de compa- 
gnic où on reçoit les vifites de compli- 
ment. Lat. Aula, +. 

RECIEDUMBRE, f. f. Force, rigueur. 

Tome L, 
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violence. Lat. Wiolentia. Vehementia , €. 
RECIEN , adv. Voyez Recientemente. 
RECIENTE , adj. des deux genres. Ré- 
cent , te , frais , che , nouveau, clle , qui 
eit depuis peu. Lar. Recens. Nuperus , 2, 


um. 

RECIENTEMENTE, adv. Récemment, 
nouvellement , fraîchement , depuis peu. 
Lat. Recéns. d 

RECIENTISSIMO , MA , adj. p 
Tiés-récent , te , très-nouveau , elle. Lar. 
Nuperrimus, Recentiffimus , a , um. 

CINTO, f- m. Circuit , enceinte , 
enclos. Lat. Circuirus , ús. Septum , i. 

RECIO, CIA, adj. Gros, fe, fort, 
te , robulle, Lat. Fortis , e. Robuftus. Va» 
lidus , a , um. 

Recio. Se dit aufi de tout ce qui eft 
gros ou gras , épais. Lar. Crafús, a, 
unm. 

Rucso. Se dit audi d'un efprit ápre , 
dur, tude , cruel. Lat. A/per. Durus. Se- 
verus , d y um 

RECIO , adverbe. Fort , fortement , 
violemment , avec force , avec fermeté. 
Lar. Fortiter. Validè, Vehementer. Lla- 
ma recio ; appelle fort , ou crie fort , ou 
fortement. Hablar recio: parler fort, pour 
dire parler haut. 

RECIPE. T. latin introduit dans la lan- 
gue qui fignifie recipé , recette , ordon- 
nance de médecin. Latin, Medicaminis 
praferiptio , nis. 

Recipe. Sc dit métaphoriquement d'un 
chagrin qu'en reçoit, d'une peine , d'un 
déplaiir , d'un dégoût pour une chofe, 
Lat. Moleflia , e. tudo , inis. 

RECIPIENTE , adj. des deux genres. 
Recevant , qui reçoit. Lat. Recipiens. 

Recipiente, Entre les chymiiles, Ré- 
cipient , le vailTeau de verre qui reçoit de 
l'alembic ce qu'il diflille, Lar. Recipiens , 
tis. 

RECIPROCAMENTE , adv. Récipro- 
quemenr, mutuellement, Lar. Mutuo. £n- 
vicem. 

RECIPROCAR y Y. ad. Réciproquer , 
rendre la pareille , le réciproque. Latin , 
Par pari referre. 

RECIPROCARSE , v. r. Réciproquer , 
fe correfpondre en tout. Lar. Reciprocari. 

RECIPROCO , CA , adj. Réciproque , 
mutuel, le , qui fe fait mutuellement de 
part & d'autre. Lat, Reciprocus. Muruus , 
a, um. 

RECIPROCOS. T. de grammaire. Ré- 
ciproques , font des pronoms qui font ren- 
trer la troifieme perfonne dans elle-mé- 
mc. Lar. Reciproca , ed da 

Verbo reciproquo : Verbe réciproque 
celui dont l'aBion réfléchir fur rape 
perfonne qui le gouverne. Lat. Verbum 
reciprocum. Empenarfe , s'engager : dor- 
mirfe , s'endormir. 

RECISION , ff. T. de droit. Refcifon, 
l'a&ion de cafler , d'annuler une chofe , 
de revenir contre. Lar. Refcifio , nis. 

RECISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
fort, te, très-violent, te. Lat. Palidiffi- 
mus. Vehementifimus , a, um. 

RECITACION , f. f. Récitation. Lar. 
Recirario , nis. 

RECITAR , v. ad. Réciter , raconter , 
rapporter, faire une relation de quelque 
chofe, un difcours. Lat Æecirare. Ke- 
ferre. 
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RECITADO , DA, part. paf. Récité , 
de. Lat. Reciratus. Relatus , à , um. 

ReciTADO, T. de mulique. Pris com- 
me fubliantif, ignifie Récitatif , qui pré- 
cede l'ariette. Lat. Compofisio mufica dew 
clamatoria. 

RECITATIVO , adj. T. de mulique. 
Récitatif. Lat. Declamatorius , a , um. 

RECIURA , f. f. Voyez Fortaleza , ou 
Riguridád. C 

RECLAMACION , f. f. Réclamation y 
l'a&ion de réclamer. Latin , Reclamatio y 
ni. 

RECLAMACION. T. de pratique. Signifie 
Réclamation , proteftation , oppolition , 
contradiction d'une chofc qui paroit ia- 
jufte. Latin, Reclamario. Oppofirio , nis. 

RECLAMAR , v. ad. T. de Véneries 
Rappeller , fe dit des oifeaux lorfqu'ils fe 
rappellent les uns les autres chacun dans 
fon efpece. Lar. Wocare. Advocare. —— 

RECLAMAR. Terme de chaffe. Faire ve» 
nir , amañler , ramalfer les oi(caux par le 
moyen du réclame qui les trompe & les 
amenent fe jetter dans les filezs du chaf- 
feur. Lat. Allicere. 

RECLAMAR. T. de pratique. Réclamer , 
Soppofer , revenir contre quelque aéte ou 
fentence, Lar. Reclamare. 

REcLAMAR. T. de mer. Amener la ver- 
gue près du moufle, Lat. 2fnrennas reli- 


are. 
E RECLAMADO , DA, part. paff. Ré- 
clamé , éc , amené, és. Lat. Adyocatus. 
Alledus , a, um. P 
RECLAMES , f. m. T. de marine. Mou- 
fles garnics de fes poulies. Lat. Polyfpaf- 
t 


us. 

RECLAMO , f. m. T. de chaffe. Ap- 

u , oifeau apprivoifé dont on fe fert 

la chaffe pour prendre les autres. Latin, 
Avis illex. {llicium , ii. 

ReucLamo. T. de chalfe. Réclame , fe 
dit des pipeaux , fiffiets , ou autres inftru- 
mens avec lefquels on fait revenir ou. 
amalfer les oifcaux par un fon qui les 
trompe. Lar. Zilicium y ii. 

RxcrAMO, T. de pratique. Voyez Re- 
clamación. 

R£cr AMO. T. d'imprimerie, Réclame , 
le premier mot d'un cahier qu'on impri- 
me au bas de la derniere page du calice 
précédent pour en marquer la fuite & la 
continuation. Lat. /ndicium y ti. : 

Reciamo. Métaph. Attrait , appas , 
charmes ,-amorce , & tout ce qui ell ca- 
pable d'attirer, de charmer , d'engager. 
Lat. ¿ilicium. IUlecebra , e. 

RxcLAMO. T. de bohémiens. Le valet 
d'une femme de débauche Lat. Scorti fa» 
mulus y i. Et auffi le cci qu'on fait pour 
appeller quelqu'un, Lar. /nclamatio. Ad- 
vocatio y nis. " 

Acudir al reclamo : Venir au réclame. 
Phrafe qui fignifie Venir dans un lieu où 
l'on compte trouver quelque chofe à fon 
gré , & où on nc feroit peut-être pas prié,. 
Lat Jllecebris. duci. 

RECLE , f. m. Le temps que l'on per- 
met aux chanoines d'une églife d'étre ab- 
fens du chœur , vacances. Lat. Macatio y 


nis. 
RECLINAR , v. acl. Pencher , incli- 
ner , appuyer le corps contre quelque cho- 
fe pour fc délaffer. Lat. Rechsert- ¿ncli- 
mare : 
Nono» . 


$34 REC 
. RECLINADO , DA, part. paff. Incli- 
né ,ée, &c. Lat. Reclinatus. {nclinarus y 


Ay um. " 

RECLINATORIO , f. m. Áccottoir , ce 
qui fert d'appui , de foutica pour s'accot- 
ter, s'appuyer. Lat. Reclinatorium y ti. 

- RECLUIR , v. a&. Reclurre , enfer- 
mer dans unc clôture. Lat. Recludere. £n- 
eludere. : 

KECLUIDO , DA , part. paf. Reclus , 
ule. Lat. Reclufus. Inclufus y a , um. 

RECLUSO , SA , fecond part. paffif. 
Voyez Recluido. 

RECLUSION , f. f. Récluñion , demeu 
te d'un reclus , prifon volontaire ou for- 
cée , détention. Lat. /nclufto , nis. 

RzctUstON. Se dit auffi de l'endroit où 
une perfonne eft reclufe , cloître , prifon. 
Lat. Clauflrum , i. Carcer , is. 

RECLUSORIO , f. m. Voyez Reclufion 
dans le fecond fens. 

- RECLUTA , f. f. Recrue , levée de gens 
de guerre, pour augmenter une compa- 
nie ou remplacer les foldars qui ont 

erté. Lar. Milinm fupplementum , i. 

RecLura. Rectue , fe dit aulfi du mé- 
me foldat qu'on a recruté. Latin, Miles 
€olieBlicius. 

RrctuTA. Recrue, fe dit, par exten- 
fion , de tout ce qui remplace une chofe 
qui manque. Lat. Supplementum. 

RECLUTAR , v. a. Recruter , faire des 
técrues. Lat. Novo milite firmare. 

RecLuran, Signific auil Suppléer , par- 
faire , fournir de nouveau , remplir les 
places vuides, remplacer , mettre à la 
place de ce qui manque , rendre com- 
plet. Lat. Supplere. 

RECLUTADO, DA, part. paf. Re- 
cruté , te, Bcc. Lar. Novo milite firmatus, 
4, um. 

RECOBRAR , v. d. Recouvrer , re- 
trouver , reprendre ce qu'on a perdu. Lat. 
Recipere, Kecuperare. 

RECOBRARSE, v. r. Se raccommoder, 
fe réparer des pertes & dommages qu'on 
a foutferts , fe remettre, Latin, Refici. 
Damna refarcire. 

RecosRARsE. Revenir à foi d'un fai- 
fifement, d'une peur , reprendre fes el- 
prit , fe reconnoitre , reprendre courage. 
Lar. Ad fe redire. Animos recipere. 

RECOBRADO, DA , parr. paf. Re- 
couvré, ée, Lat. Receptus. Recuperatas , 
4 , um. 

RECOBRO , f; m. Recouvrement , l'ac- 
tlon de recouvrer ce qu'on avoit perdu. 
Lat. Receptic. Recuperatio y nis. 

RECOCER , v. a. Recuire , faire cuire 
une feconde fois, ou faire cuire une chofe 
avec excés ; il fe dit des alimens , & , par 
extenfion , des humeurs épaiíTes qui font 
dans lc corps. Lar. Recoquere. 

RECOCIDO , DA , part, paff. Recuit , 
té. Lat. Recoddus, a, um. 

Recocino. Retors , métaphor. fignifie 
p , habile , intelligent , expérimen- 

, capable , expert, confommé. Latin, 
Recodus. 

RECOCHO, CHA , adj. Trop cuit , te, 
fâcorni , ie. Lat. Aduftus, a , um. 

RECODO, f. m. Coude, angle fort 
obrus, que fait une muraille , un chemin. 
Lat. Anfrallus, ds. 

RECOGEDERO , f. m. Lieu , endroit 
má fe rawallent, fc réunifTent plufteurs 
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chofes ; il fe dit aufi de ce qui fert à les 
réunir & à les ramaffcr. Lat. 4dunationis 
locus , i. 

RECOGEDOR , f. m. Celui qui reçoit, 
ui ramaífe chez lui toutes fortes de mon- 
c , qui recucille tout ce qui fe préfente. 

Lat. Receptor , is, 

RECOGER , v. a. Ramalfer , recueillir, 
raffemblet. Latin, Recipere. Recolligere. 
Llego la armáda el dia figuiente , habiendo 
recogido el baxel de Diego de Orday : 
l'armée navale arriva le jour fuivant, 
ayant repris dans fa route , le vaifeau 
de Dicgue de Ordáz. 

RecocEr. Signifie au(fi Rétrecir , ref- 
ferrer , pretler, étreindre. Lat. Conrrahe- 
re. Coardlare. 

Recocen. Ramaffer, er, enfer- 
mer. Lat. Recolligere. "- dere. Recoge 
eja plata , recoge ejfe veflido , recoge ejfe 
loco : ramañlez l'argenterie , gardez cet 
habit, enfermez ce fou. 

Récocer. Recevoir, admettre, don- 
ner afyle, Lar. Recipere. Excipere. 

Rucocía. Ramaífer, faire un ramas 
de chofes curieufes, faire des compila- 
tions , des recueils, recuciHir. Lat. Colli- 


gere. 

RECOGERSE , v. r. Sc retirer , fe refu- 
Bier en quelque endroit. Latin, Se reci- 
pere. 

REcoGER SE. Se retirer , s'éloigner, s'é- 
Carter du commerce du monde, vivre 
retiré du monde, Lat. Solitariam vitam 
degere. 

RrcocErsE. Signifie aufi fe reftrein- 
dre, diminuer , modérer , réformer (a dé- 
penfe. Lat. Sumptum minuere. 

Recocense. Signifie auffi S'aller cou 
cher, fe coucher , fe délaífer , prendre du 
repos. Lat. Leffum petere. Quicfcere. 

RecOGERSE. Se retirer chez foi , reve- 
nir , rentrer chez foi. Lat. Domum repe- 
tere. 
RECOGERSE. Se recueillir , s'éloigner 
de toutes chofes mondaines , pour nc 
penfer qu'à la méditation & à la contem- 

plation. Lar. Sibi ac Deo foli vacare. 

Recoger limofna : Ramaller l'aumône 
des fideles , pour la fubfftance des pau- 

vres , la demandec pour eux. Lat. Eleemo- 
.fynas colligere. 

Recoger los frutos : Recucillir les fruits 
de la terre. Lat. Frudias colligere. 

Recoger una propoficion : Se dédire 
d'une propofition qu'on avoit avancé avec 
wop de hardieffe. Lat. Diflum emendare. 

'ecoger un vale : Payer un billet à or- 
dre, le retirer en donnant de l'argent. 
Lat. Nomen ,jolutione fall , liberare. 

RECOGIDO, DA, part. paff. Recueilli, 
ie. Lat. Receptus. Recolleus , a y unt. 

R*cOciDAS. Repenties, communauté 
de femmes qui vivent retirées volontaire- 
ment , ou forcées par juílice. Lat. Sodiru- 
dini máncipare. 

RECOGIMIENTO, f. mr. Ramas, af- 
f:mblage de plufieurs chofes enfemble. 
Lat. ColleHio. Congregerio , nis. 

RECOGIMIENTO, Voyez Acogimiento. 

ReEcoGIMIENTO, Retraite, refuge, abri. 
Lat. Refugium , ii. Sezeffus , ús. 

RecoGiMtENTtO. Se dit audi d'une mai- 
fon de retraite, de réclufion volontaire 
pour des femmes, ou forcée par ordre 
de juftice. Lat. Refugium , di 
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Ricocimienro. Recucillement , f£pa- 
ration , ahftraétion intérieure , détache 
ment de toutes les chofes du monde, 
pour ne penfer qu'à la méditation & à la 
contemplation. Lat. 4 facularibus nego- 
tiis vacatio , nis. 

RECOLECCION, f. f. Voyez Recopi- 
lacion. 

Recotrccion. Récolle&ion , étroite 


obfervance de la regle que l'on garde dans 
de certaines maifous Latin , 
Retolleflio , nis. 


Recoteccion. Se dit auffi d'un cou- 
vent où l'on obferve la regle avec plus 
d'aufiérité qu'elle ne l'ordonne ; & par 
extenfon , il fe dit au(fi d'une maiíon par- 
ticulicrc où l'on vit dans une grande re- 
traite ou dévotion. Lat. Domus :n quá fe- 
verior difciplina colitur. 

Rrcorrcciow. Récolle&ion , le die 
aulfi , en terme myftique , pour Recurille- 
ment , attention à Dieu & aux chofes di- 
vines & fpirituelles. Lar. Aecollei:o. 

RECOLEGIR , v. a. T. hors d'ufage. 
pre , recueillir, raffembler ce qui 
cft épars. Lat. Recolligere. 

RECOLETO , TA, adj. Récoller , re- 
ligieux de l'ordre de faint François. Lar. 

ecollellus. Severioris difriplinæ Franaf- 
cane religiofus. : 

Recotero. Par extenfion. Perfonne 
d'une vie retirée , ou qui va vêtue du 
méme drap que les Récollers. Lar. Solira- 
rius. Modelius. 

RECOMENDABLE, adj. des deux gev* 
res. Recommendable , di de recom- 
mendation. Lar. Co iis , e. 

RECOMENDACIÓN, f. f. Recommen- 
dation , l'a&ion dz recommender quel- 
qu'un , ou une affaire. Lat. Commenda- 
iio , nis. 

Recomendación. Louange, éloge qu'on 
fait d'une perfonne à fes amis auxquels 
on la veut recommender. Lar. Commes- 
datio. 

Recomexbación. Recommendation , 
fignifie auffi la vénération qu'on a pout 
le mérite , l'eftime qu'on fait d'une chofe 
louable. Latin , Ex:ffimario. Obfervasio y 
onis. 

Recomendación del alma : Recommen- 
dation de Fame, priere que ! Eglife fait 
à Dieu , pour l'ame des agonifans. Latin , 
Anima commendatio. 

Carta de recomendación : Lettre de res 
commendarion. Lat. Commendacir:a lis» 
sere. T] fignific auffi le bon ou mauvais 
caraótere imprimé (ur le vifage d'une pet- 
fonne. 

RECOMENDAR , v. «. Recotnmen- 
der , donner ordre à quelqu'un de prea- 
dre foin de quelque perfonve , ou d'une 
affaire. Lat. Commendlare. Mindare. 

RtcoMFNDAR. Recominender , prier, 
folliciter quelqu'un en faveur d'un autre, 
pour le frvir. Lat. Commendare. 

Recomendar el alma : Dire les pritres 
des agonifans. Lat. Commendationen an.- 
ma recitore. NDADO DA f 

RECOMEND : , part. pof 
Recommendé , ée , &c. Lat. ^ sud à 
IHS , € , um. 

RECOMPENSA , f. f. Compenfation , 
dédommagement , remplacement. Lario , 
Compenf.tio , mis. 


RECOMPENSA. Récompenfe , témuaé- 
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ration , gratificarion qu'on donne. Lat. 
Remunerazio , nis, Merces y dis. 

RECOMPENSACION , f. f. Voyez Re- 
compenja. 

RECOMDENSAR , v. a. Récompenfer, 
reconnoitre les bons offices qu'on a reçus. 
Lar. Remunerare. 

RECOMPENSAR. Récompenfer , dédom- 
mager , réparer les pertes, compenfer , 
remplacer. Lat. Compenfare. 

RECOMPENSADO , DA, pert. paff. 
Récompenfé , de, compeufé , ée. Latin, 
Remuneratus. Compenfatus , a , um. 

RECONCENTRAR , v. a. Concentret, 
faire entrer dedans. Lat. 4d intima per- 
ducere. 

RECONCENTRAR. Signifie Dilfimuler , 
cacher fon reflentiment dans l'intérieur 
de fon cœur, taire fa penfée. Lar. Diffi- 
mulare. Tegere. 

RECONCENTRARSE. S'attacher à une cho- 
fc , en é&re pénétré, Lat. /ntimé adherere. 

RECONCENTRADO , DA , part. paf. 
Didimulé ,éc, &c. Lat. .4d intima per- 
dudlus. Diffimularus , a , um. 

RECONCILIACION, f. f. Réconcilia- 
tion , réunion , renouement d'amitié , rac- 
commodement. Lat. Reconciliatio , nis. 

RxzcowcitrAciOW, Réconciliarion , fe 
dit auffi de l'abfolution qu'on reçoit de 
fes péchés au facrcment de pénicence, Lat. 
Reconciliatio. Abfolurio. 

RECONCILIADOR , f. m. Réconcilia- 
teur , celui qui réconcilie & raccommode 
les gens qui font mal enfemble, Lar. Re- 
conciliaror , is. 

RECONCILIAR , v. a. Réconcilier , 
raccommoder , remettre d'accord les per- 
fonnes ennemies , ou qui avoient rom- 
pu enfemble. Lat. Reconciliare. In gra- 
tiam reducere. 

RECONCILIAR Ó RECONCILIARSE. Ré- 
concilier ou fe réconcilier , entendre ou 
faire une feconde confeffion avant de fe 
préfenter à la fainte Table. Lat. Leves 
culpas per confefionem expiare. De levi- 
bus culpis audire confitentem. 

RrcowcitrAR. Signife auffi Rebénir 
un lieu facré qui a été profané, le récon- 
cilier, Lat. Expiare. 

Reconciliarfe con la iglefia : Se récon- 
cilier avec l'églifc ; ce qui fe dit des hé- 
tériques ou apoltats qui abjurent leur hé- 
réñe , ou qui rentrent dans le fein de 
Véglife. Lat. /n ecclefie gremium redire. 

RECONCILIADO , DA , part. paff: 
Réconcilié, ée, &c. Lat. Reconciliarus. 
Expiatus , a , um. 

RECONCOMERSE , v. r. Se remuer, 
fe router , fe gratter , avoir de fréquentes 
démangeaifons. Lat. Prurire. 

(—— f er Mouvement du 
corps , & fpécialement des épaules , pro- 
venant d'une démangeaifon qui naît fur 
Ja peau , laquelle donne envie de fe grat- 
ter ; & auffi d'un defit , d'une envie d'exé- 
cuter quelque chofe ; & encore de con- 
' tentement, de plaifir. Lat. Prurigo , inis. 

ReconcoM10. Se dit auffi d'une efpece 
de foupçon ou méfiance qui incite iu- 
téricurement, & tient une perfonne en 
fufpens fur ce qu'elle doit faire. Latin , 
Sufpicio , nis. 

£CONCOM10. Mouvement intérieur de 
Yame: qui incline à À. mes 36 patfion. Lat. 
wd rimi Imotus , ús. upido , inis. 
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RECONDITO, TA , adj. Fort caché, 
ke , fort réfervé ,ée. Lat. Reconditus , a, 
um. 
RECONDUCCION , f. f. T. de prati- 
que. Renouvellement de bail ou d'une 
ferme que l'on avoit , aprés le terme ex- 
piré du premier. Lat, Recondultio , nis. 

RECONFESSAR , v. a. T. peu en ufa- 
gt. Retourner fe confeller de ce dont on 
sell déja confeffé ou accuíé. Lat. Fac- 
tam confe[fionem iterare. 

RECONOCEDOR , f. m. Examinateur, 
révifeur , celui qui examine. Latin, Re- 
cognitor. Cenfor , is. 

RECONOCER , v. a. Examiner avec 
foin une chofe. Lat. Recognofcere. 

Recowocen. Reconnoitre , s'affujertir, 
fe foumettre à la puiffance ou jurifdiction 
de quelqu'un. Lat. Agnoféere. Se fubji- 
cere. 

R£conocen. Reconnoitre , avoir de la 
gratitude , de la reconnoiffance des fervi- 
€cs qu'on nous rend ou qu'on nous a ren- 
dus. Lat. Gratiam «referre. 

Rrcowocem. Conlidérer , contempler 
les chofes. Lat. «Agnoftere. Confiderare, 
Contemplari. 

Recoxocer, Connoitre , comprendre, 
concevoir. Lar. Intelligere. 

RrcowOcER. Reconnoltre , avouer , 
déclater qu'une chofe cit fienne , la recon- 
noitre pour telle. Lat. 24gnofcere. 

Reconocer el campo ú terreno : Recon- 
noître le champ ou le terrein , pour dire 
reconnoître les tenans & aboutiflans d'une 
chofe , avant de l'entreprendre. Lat. Om- 
nia perpendere. 

onocer hijo: Reconnoitre pour 
fils, c'eft déclarer un enfant pour lien, 
foit par teftament , foit autrement, Lat. 
Filium »fcer e. 

RECONOCIDO , DA , part. paff. Re- 
connu , ue, &c. Lat. Recognitus , a , um. 

Recowocrpo. Reconnoilfant , qui a de 
la reconnoiffance , de la gratitude. Latin , 
Beneficii memor. Gratus , a , um. 

RECONOCIMIENTO, f. m. Recon- 
noiffance , l'a&ion de reconnoitre un bien- 
fait ou une chofe , gratitude. Lat. Grari 
animi fignificatio , nis. 

RECONOCIMIENTO. Signifie auffi Vaffz- 
lage , fervitude ou dépendance d'un Sci- 
gneur fupéricur. Lar. Domin: agnitio , nis. 

RECONOCIMIENTO. Signifie auffi Véri- 
fication , examen qui fe fait d'une chofe. 
Lat. Probatio , nis. 

RECONOCIMIENTO, T. de pratique. Re- 
connoiffance , acte par lequel on recon- 
noit unc dette , un billet , un cens, ou 
toute autre chofe qu'on doit payer. Lat. 
Agnitio. 

RECONTAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Narration , relation d'une chofe. Latin, 
Narratio y nis. 

RECONTAR , v. a. Recompter, comp- 
ter une feconde fois une fomme ; & auf 
Raconter, conter une feconde fois une 
méme hifloire. Lat. Aecenfere. Referre. 
Narrare. 

RECONTANTE, part. ad, Racon- 
tant, citant, &c. Lat. Aecenftns. Narrans. 
Referrens. . 

RECONTADO, DA , parr. paff. Re- 
compté , de , raconté , te , &c. Lar. Ke- 
mae. Narratus , a , um. 


RECONV ALECER , v. n. Revenir en 
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fan:é , fe porter mieux , le rétablir, ren- 
trer en convalefcence. Lat. Se reficere. Fi 
res recipere. 

RECONVENCION, f. f. Reconvention, 
aüion pat laquelle on demande à celui 
qui demandoit, Lat. Redargutio , mir. — 

RtcONvENCION. Ex , objeétion, 
charge qu'on fait à une petfonne , lui op- 
pofaat fon propre fait ou fa parole, Lat. 
Kedargurio. 

RECONVENIR , v. a. Oppofér quel- 
qu'un de fon propre fait , ou de fa parole, 
Lat. Opponere. Objicere. 

RECONVENIR, T. de pratique. Recon- 
venit , demander à celui qui demandoit , 
& d'accuft devenir accufateur. Lat. Mu- 
tud petitione agere. 

mvenir en fu fuero : Citer , affignet 
quelqu'un à comparoitre devant fon Juge, 
par tapport à fon privilege qui l'exempte 
de la juftice ordinaire. Lat. 24d proprium 
Judicem vocare. 

RECONVENIDO , DA, part. paff: Re» 
convenu , ue, objedé , de, Bcc, Lar. Op- 
pofitus. Objelius , a , um. 

RECOPILACION , f: f. Abrégé , épi- 
tome , fommaire , récapitulation. Latin, 
Epitome , es. Compendzum , ii. 

RECOPILACION. Signifie auffi Collec- 
tion , recueil , compilation qu'on fait de 
plufieurs ouvrages. Lat. Colledio , nis. 

RECOPILAR , v. a. Compiler, faire 
un recueil ou affemblage de plufeurs ou- 
vrages enfemble. Lar. Colligere. [n com- 
pendium adducere. 

KECOPILADO , DA , part. paff; Com- 
pilé,ée. Lat. Colledus. In compendium 

us, a, um. 

RECOQUIN , f. m. Qui cft petit , gros, 
gras, trapu. Lat. Brevis , e. Craffus, a, 
um. 

RECORDACION , f. f. Mémoire , 
fouveuir. Latin , Recordatio , nis. Memo- 
ria , de 

RECORDAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez Recordación. 

RECORDAR , v. a. Faire reflouvenie 
quelqu'un d'une chofe , lui remettre en la 
mémoire , lui rappeller le fouvenir. Lat. 
In memoriam revocare. 

RECORDAR, , v. n. Métaphor. S'éveil- 
"m fe réveiller. Lat. Experg:fcere. Exper- 

eri. 

RECORRER , v. a. Parcourir , voir, 
regarder. Lat. Percurrere. Perfpicere. 

Recorrer. Repafler , parcourir um 
livre. Lat. Perlegere. 

RECORRER. Signifie auffi Raccommo- 
der ,rajufler une chofe. Lat. Kefarcire. 

Recorrer la memoria : Repaffcr dans la 
mémoire. Phrafe pour dire réfléchir, fe 
remettre en la mémoire, €— dans 
fa mémoire ce qui clk arrivé, fe reffouve- 
nir. Lar. /n memoriam revocare. Memo- 
rid repetere. 

Recorrer los cañaverales : Parcourir les 
cannayes , lieux où croiffent les cannes 
& tofcaux. Phrafe pour dire Parcourir , 
aller de maifon en maifon , chercher quel- 

d'un qui donne quelque chofe. Latin , 
umera ofliatim perquirere, 

RECORRIDO , DA, part. Eo Re- 
pafíé, ée , &c. Lar. Perfpellus. Perledtus, 
a, Um. " 

RECORTAR , v. a. Recouper , tetrane 
cher ,rogner. Lat. Recidere. > : 

Nnnnn ij 
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RECORTAR, Signific aufi Couper avec 
att du papier ou autre chofe , en faite di- 
verfes hguccs ; & proprement Découper. 
Lat. Ariificiosé incidere. pf: Re 

RECORTADO , DA, part. paf. Re- 
coupé , ée , découpé , & e. Lat. Reci- 
Jus. Artificiose incifus , a , um. 

RECOSER , v. a. Recoudre, rejoin- 
dre ce qui &oit découfu. Latin , /teraro 
fuere. 

RECOSIDO , DA , part. paf: Recuulu, 
ue. Lat. /rerato confutus , a , um. 

RECOSTAR , v. a. Incliner , pencher 
ou poler , mettre de côté. Lat. /nclinare. 
Ce verbe a l'anomalie de changer Vo en 
ue cn quelques-uns de fes temps & per- 
fonnes, comme yo recueffo y j'incline ; 
recuefta, tu , incline , toi ; recuefte aquel , 
qu'il incline. 

RecostaRse. Se coucher , fe délaífer, 
: mettre à dormir. Lat. Recubare. Recum- 

re. 

RECOSTADO , DA, part. paf. Incli- 
né, ée , couché, éc. Lat. /nclinatus , 4 , 


xm. 

RECOVA , f. f. Achat d'œufs , de pou- 
les & d'autres chofes dans les villages , 
pour les revendre. Lat. Cibariorum per 
wico$ comparatio , nis. 

Recova. Se dit auf d'une troupe de 
chiens de chaile. Lar. Canum venarico- 
rum grex , gis. 

RECOVÉCO » f m. Tour & retour 
que l'on fait en quelque endroit. Latia , 
dius & reditus , ús. Gyrus yi. 

Rrcovíco. Métaphor. Conduite peu 
fincere , détours pour râcher d'obtenir ce 
qu'on vcut. Lat. Diverticulum , i. 

KECOVÉRO , f. m. Coquetier qui va 
les villages , qui achete des œufs pour 

revendre. Lar. Cibariorum per vicos 
redemptor , is. 

RECREACION, f: f. Récréarion , di- 
vertillement. Lar. Anim recreacio , oblec- 
fatip , nis. 

RECREAR , v. a. Divertir , récréer, 
séjouir, Lat. Recreare, Oblelare. 

RECREADO, DA , part. pajf. Réctéé , 
te, Kc. Lat. Recreatus. ObleHatus y a, 


am. 

RECRECER , vw. n. Recroître , croître 
de nouveau. Latin, Æugeri. Fires affu- 
mere. 

RscksckA. Signifie aufi Survenir , at- 
river. Lar. Supervenire. 

RECRECIDO , DA , part. paff. Recru , 
uc , &c. Lat. Miribus audus , & , um. 

RECRECIMIENTO , f: m. Accroiffe- 
ment, augmentation. Latin, /ncremen- 
tum , à 

RECREIDO , DA , adj. Gai , gaie , ré- 
joui , réjouie, qui prend fes ébats; il fe 
dit aufi , en terme de fauconnerie , de 
J'oifeau qui , ayant pris l'effar , Gic difh- 
culté de revenir à la main. Lat. Libertate 

en. 

RECREMENTOS METALINOS. T. de 
chymie. Excrémens des métaux , matie- 
res qui , dans leurs générations , ne contri- 
buent pas à leurs perfeétions, & qui fe 
féparent par le feu, fcorie. Latin, Scc- 
ria, e. 

RECREO , f. m. Voyez Recreacion. 

Recrro. Promenade , licu où l'on va 
fc promener , fe récréer. Lat. Deambula- 
crumyi Obledatiquis locus y i. 
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RECTAMENTE , adv. Droitement, 
juftement , équitablement. Lat. Reddé, 

RECTANGULO, LA , adj. Re&angle , 
qui a pluficurs angles droits. Lat. Kec- 
t »4 , um. 

RECTANGULO , pris fubflantiv. T. de 
géométrie. Rectangle ; il Gignific auili le 
parallélogramme qui a quatre angles 
droits : on l'appelle auifi Quarré long , ou 
bar Lat. um y de 

RECTIFICACIÓN, f. f. Re&ification , 
l'action de rectifier. Lat. Kediificario , nis. 

RECTIFICAR , v. a. Rettiher , réduire 
une chofe à la perfeétion qu'elle doit 
avoir, Lat. edificare. Ad regulam. redi- 
gere. 

Recrirican. T. de pharmacie. Rceüi- 
fiet , c'eit purifier les liqueurs, leur don- 
ner le dernier degré de perfeéion. Latin, 
Red ficare. 

RECTIFICADO , DA, parr. paff. Rec- 
tfé , ée. Lat. Rellificatus. Ad regulam 
re Sy A , UM: 

RECTILINEO , NEA , adj. T. de géo- 
métrie. Re&iligne , figure compoféc de 
lignes droites. Lar. Redilineus y a , um. 

RECTITUD, f. f. Reétitude , droiture, 
diftance égale entre deux points. Lain, 


Reílitudo , inis. 
RicrirUD. Figurément fignifie Droi- 
ture , équité, jultice , intégrité. Lat. Juf 


uta , 4. Æquitas y tis. 

RkcriTUD,. Reditude, fignifie au(fi 
Droiture , intégrité dans toutes les opéra- 
tions. Lat. Probiras. Integritas , tis. 

RECTO, TA, adjed. Droit, te, qui 
n'eft ni tortu , ni dc travers , égal ,le ; 
& en géométrie il fe dit des angles. Lat. 
un M Sc Angulo recto : angle 

où, 

Recto. Figurément. Droit , jufte , équi- 
table , integre , ferme dans fes réfolutions. 
Lar. Juffus. Equus. Probus , a , um. 

RECTOR, f. m, Reótcur, fupérieur 
d'unc communauté ou d'un college. Lat. 
Reëtor. Moderator , is. 

Ricron. Recteur , nom qu'on donne 
en bien des endroits, au curé d'une pa- 
roiíle. Lar. ReZor. Parochus y i. 

RrcroR. Reéteur , le chef d'une uni- 
veríité. Lar. Reélor. 

RECTOKADO, f: m. Rectorat, qua- 
lité de recicur d'une univeiGté, Lat. Rec- 
toris murus , dignitas. Reddoratus y ds. 

RECTORAL , adjedl. des deux genres. 
De reóteur, ce qui concerne le recteur. 
La. Keftoralis , e. Sala re&oral : falle du 
reáteur. 

RECTORAR , v, n. Devenir reácur, 
obtenir le reétorat. Lat. Redoris munus 
obire. 

RECTORIA , f. m. Rectorat , emploi, 
office, jurifdiétion de reéteur. Lar. Rec- 
150, ONIS, 

Rector1a. Refiorcrie, cure, direc- 
tion d'une paroiffe. Lat. Paraciay a. 

RECTORIA. Voyez Relforado. 

RECUA, f. f. Troupe d'âues , de mu- 
les , de mulets, de chevaux attachés à la 
queue les uns des autres. Lat. Jumento 
ram agmen inis. 

RzcUA. Se dit auffi de poten chofes 
ou affaires qui fe fuivent les unes les au- 
tres. Lat. Serres y ei. 

RECUAGE , f. m. Voyez Recua. 

RECUDIDA , f. f. Voyez &«cfulza, 


IMIENTO rf om. LI 
mandement qui fe raid aux fermiers, 
pour qu'ils puiffent recevoir les droits où 
rentes qu'ils ont alffermés du Roi. Larin , 
Concejjam publicanis ad exallionem vec- 
tigalium mandaium y i. 

RECUDIR , v. n. Rcbondir , réfléchir, 
repouller , réverbérer. Lat. Repercutere. 

REcUDIR. Anciennement fignifioit Soi- 
gnct , avoir foin, procurer la facilité des 
ace Lat. Curare. Providere. 

CUDIA , v. a. Signifie auffi Payer, 
alliller , fecourir pars cu fur ce qui lui 
peut revenir de fes tentes, gages, pen- 
lions ou émolumens. Lario , 

Perfolvere. 

KECUDIDO, DA , part. paf. Réfléchi, 
ic , aflifté, éc. Lar. us Pepe 

RECUENTO, f. m. T. du royaume de 
Galice. Inventaire , lifle , état, compte. 
Lar. Recenfio , Rif. 

RECUERDO, f. m. Souvenir , mémoi- 
re, avis que l'on donne , remarque que 
l'on fait faire d'une choíc paflés. Lar. Ke- 
cordatio y nis. Memoria , £. 

RECUERO , f. m. Muletier , voitutier 
qui conduit , qui voiture des marchandi- 
les. Lat. Vellor , is. 

RECUESTO , f. m. Pente , penchant, 
defcente d'une inontagne , d'une hauceut,. 
d'une éminence , d'une colline. Lar. Cú- 
vus ,i. Declivitas , tis. 

RECULAR , v. n. Reculer , aller en ar- 
tiere, Lat. Recrogredi. Resrocedere. 

RecuLAR, Figurément & en fyle fa- 
milier. Reculer , lâcher le pied , fe reti- 
rer de la di » relâcher de fou fenti- 
ment ou de fon opinion. Lat. Opinionem 
fuam derelinquere. 

: RECULO , LA , adj. Poule ou posts, 
ans queue , qui n'a point queue. 
Lat. Caudá LA à pullus , i. 

RECUPERABLE , adj. des deux genres, 

y ont » qui fe peut recouvrez. Lar. 


is. rt. 
RECUPERACIÓN, f. f. Recouvrement, 
reflauration. Lat. Recuperatio , mis. 
RECUPERADOR , f. m. Reftauratcut , 
qui a rétabli , reflauré quelque chole, 
Lat. Recuperaror y is. 
RECUPERAR , v. e£. Recouvrer ce 


qu'on a perdu, La. Recuperare. Repa- 
rare. 


RECUPERARSE , v. r. Rétablir fa fan- 
té ou le mauvais état de fes affaires , les 
raccommoder , les réparer , les remettre 
en leur premier état. Lat. Se reficere. 

RECUPERADO , DA , part. paj. Re- 
couvré , és , rétabli, ie, &c. Lar. Aeca- 

atus. Repararus , à , um. 

RECURA , f. f. Scie de pcignier , qui 
fert à former les dents d'un peigne. Lar. 
Serra , «. E 

RECURAR , v. a. Ouvrir , former les 
dents d'un peigne avec la cie. Lat. Den» 
tes petiinis ferrá infe t. 

RECURAIR , v. a. Recourir , avoir re- 
cours, implerer l'aide , la proccction, 
Lat. Confugere. 

RECURSO, f. m. Recours", refuge, 
afyle , faveur , proccdion qu'on implore. 
Lar. Refugium , t. 

Recurso. Signifie aufí Retour d'une 
chofe au lieu d'où elle étoit fortie. Lario , 
Reditus. Recurfus , Qs. 

Ricunso, T. de pratique, Recouss » 
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sppe! du tribunal inférieur à un fupé- 
mieur, Lat. -4ppellario, nis. : 

RECUSACIÓN , f. f. Récufation , ate 
par lequel on récuie un juge. Lan Recu- 
fatio , nis. 

RECUSAR , v. a. Refufer , faire refus, 
ne vouloir pas admettre , accepter , s'ex- 
cufer de recevoir. Lat. Recufare. 

REcUsAR, T. de pratique. Récufer , 
propofer contre un juge des caufes fuff- 
fantes pour qu'il ne puiffe pas connoitre 
d'un procès. Lat. Recufare. 

RECUSADO , DA, part. paf. Refuft , 
be ,récufé ,Ée. Lar, R us; À y UM. 

RED, f. f. Rérs, filets qui fervent à 
la péche & ¿la chaífe. Lat. Rete , is. 

Rap, Se dit audi de parloir des cou- 
vens de religieufes. Lar. Clarkri , orum. 

Rep, Se dit aufi , dans certains en- 
droits , du lieu où fe vendent le pain , le 
pee & autres chofes , parce qu'on dé- 

la marchandife au travers d'une gril- 
de. Lar. pm pe ox y ie m 
Rao. Si aufi Réfeau , ouvrage 
fil ou de foie , diffu & catrela(fz. Lar. Re- 
ticulum , i. 

Rub. Se dit auf d'une efpece de cage 
de fer , où l'on enferme les criminels dans 
des villages qui n'ont pas le moyen d'a- 
voir des pritons fortes. Latin , Clathri , 
er. 

Rev, Méraphoriq. Subtilit£ , fincffz , 
adreile, ftraagème , piége. Latin, La- 

ŒUS y Le 

Rep, T. de Bohémiens. Le manteau. 
Lar. Pallium , ü. 

Red barredera: Réx qui balaie , pour 
dire tramail de pêcheur ; ce qui fe dit 
auf de la femme, dans un (cns méta- 
phorique. Lar. Everriculum , i. 

Red de araña : Toile d'araignés. Lar. 
Aranta tela , a. 

Red de paxaros: Rét à prendre des 
oifcaux. Lat. Rere. 

Red de payo. T. de Bohémiens. Man- 
wau ou capote de payfan. Latin, $a- 


sd 
“+ red barredera : A filet tendu. Phrafe 
adv. pour dire à tout détruire. Lat. Fun- 
dius. Radiciris. 
rs er «t rcu imer le filet. 
rafe qui fignifie tomber le pi 
Ec pan Lu Jedi à lido "ug , 

Echar la red: Tendre le filer. Phrafe 
méraphorique qui fignife mettre tout en 
œuvre pour obtenir ce qu'on defre. Lar. 
Kere mittere. Aucupari. 

REDADA , f: f. T. de pêche, Jet ou 
coup de filet. Lat. Reris fatus , ús. 

RepaDa. Coup de filer , métaphor. 
fignifie uns troupe de perfonnes enfemble. 
Lat. Manipu tes , i- Manus, ús. Turba, «. 
Cogieron una redáda de ladrónes : ils pri- 
cent une troupe de voleurs d'un feul coup 
de filer. 

REDANO, f. m. Tunique gralle qui 
enveloppe les inteflins , -—-— ou Pr 
ploon. Lat. Omentum , i. 

REDAR, v. a. Tendre le rét , jetter 
i filet. Latin , ere mittere, Reria ten- 

re. ^. 

REDADO , DA , part. paff. de Redar. 
Lat. Reribus erit ien 

REDARGUCIÓN , f. f. Répréhènfon , 
bláme , reproche. Lat. Aedargutio , nis. 

REDARGUIR , Ve de Reprendre ,blà- 
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mer , faire des reproches. Latin , Redar- 


e. 

REDARGUIDO , DA, part. pof. Blà- 
mé , &c. Lat. Redargutus , a , um. 

REDECILLA , f. f. dim. Petit tét , pe- 
tit filet. Lar. Retieulum , i. 

REDECIR , v. a. T. hors d'ufage. Re- 


dire , répéter la même choíc. Lat. Repe- 


tere. 
REDEDOR , f. m. Voyez Contorno. 
Al rededér. Façon adverb. Autour , à 
l'entour. Lat. Circum. Circa. 
REDEJON , f. m. T. de Bohémiens. 
Coëffe de réfeau. Lac. Rericulum , ¿e 
REDEMIR. Voyez Redimir. 
REDENCION , f. f. Redemption , ra- 


char , remife en liberté. Lar. Aedemprio, 


onis. 
ReDsnecton. L'aétion de ratheter, Lat. 
Redemprio. 

RrpzxcioWw. Rédemption , fe dit, par 
antonomafe , de celle de Notre Seigneur 


envers le genre humain. Latin, Redemp- 


tio. 


lagerment qu'on à quelqu'un. Lat. 
Refugium. Solarium, ii. Fulano es mi re- 
dencidn : un tel.eft mon fecours. 
REDENTOR , f. m. Rédempteur , ce- 
lui qui rachete les efclaves ; Ec par ex- 
pres il fe dit de Jefus-Chrilt, Latin, 
emptor m: 
REDENTOR. Rédempteur , fe dit auffi 


des Peres de la Merci & de la Trinité, 
qui vont chez les Barbares pour le ra- 
chat des efclaves Chrétiens. Lat. Redamp- 


tor. 

REDÉRO , f. m. Faiíeur de rêts, Latin, 
Retiarius opifex y icis. 

Renéao, Oifcau. Voyez Halcón. 

Rebéno. T. de Bohémiens. Voleur de 
manteaux. Lat. Palliorum fur , ris. 

REDICIÓN , f. f. Redite., répétition 
de ce qu'on a dit. Lat. Repesitio , mis. 

REDIEZMO , f. m. Seconde dixme qui 
fe leve fuc les fruits qui. ont déja été dix- 
més. Lat. Secunda decuma , 4. 

REDIL , f. m. Bergeric , érable à bre- 
bis , bercail.. Lat. Ovile, is. Caula , e. 

REDIMIDOR , f. m. Terme peu ufité. 
Voyez Ór« 

RED! yv. a. Racheter , tirer quel- 


mc. Lat. Redimere. 

R£piMIA. Racheter , acheter une fe 
conde fois ce qu'on avoit acheté, Latin, 
Redimere. 

Rtb:MiR. Rachetet , fecourir , foula- 
ger » tirer quelqu'un hors de rifque , de 
péril, de danger, Lat. Redimere. Libe- 
rare. 


RED1M13. Racheter, fignifie auífi Étein- 
dre une rente , une pention conítiruéc , 
s'en libérer. Lat. Redimere. 

Redimir la vexacion : Racheter la vexa- 
tion , pour dire fe rédimer de faire ou de 
fouffrir quelque chofe qui donne ou faffe 
de la peine. Lat. Znjuriam , ou molefliam 
redimere. 


ée, rédimé, ée, Kc. Lar, Redemprus. 
Liberatus , a , um. 

REDISTRIBUCION, f. f. T. peu ufité. 
Nouvelle diftribution. Lar. /zerara diftri- 
butio y ris. 

REDITO , f. m. Revenu , rente y utilité, 


Rzpzxciox. Signifie auffi Secours, fou- 











gc. Voyez 





qu'un de l'efclavage, moyennant une {om 


REDIMIDO , DA , part. paff. Racheté, | 
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bénéfice qu'on tite de fon bien. Lat. Re- 
ditus , ús. 

REDITUABLE 6 REDITUAL, adjed. 
des deux genres. Qui rapporte du reve- 
nu , des rentes , de l'utilité. Lat, Urilis, e; 
Proficuus , a , um. 

KEDITUAR , v. e. Rapporter, rendre 
du revenu. Lat. Frudum ferre. 

REDITUADO , DA, part. paff. Ra 
porté , éc. Lat. Nedditus s a, s, Jl 

REDOBLADURA , f. f. T. ancien. Re- 
doublement , l'a&ion de redoubler , ré- 
duplication. Lat. Reduplicario. [teratio y 
onis. 

REDOBLA MIENTO , f: m. Redouble- 
ment, réduplication. Lat. Reduplicario: 
Jteratio , nis. 

REDOBLAR, v. a. Redoubler, aug- 
menter au double , accroître de la mois 
tié, Lat. Duplicare. 

REDOSLAR. Signifie aufi Émouffer La 
pointe d'un clou, ou de tout autre inftru- 
ment pointu. Lat. Obeundere, Hebetare. 

REDOBLADO , DA, part. paff. Re- 
doublé , te, émoullé, éc. Lat. Duplica- 
tus. Obrufus , a , um. 

Repostano Se dit aufli d'un homme 
fort, robuíle , trapu, Lat. Torofus y a , 
um, 

REDOBLE , f. m. Redoublement , ré- 
pétition de touche d'un infttument à coc- 
de. Lat. Reduplicario y nis. 

RrposLr. Signifie audi Exagération , 
embelliffement qu'on donne à un dif- 
cours ou à autre chofe. Lat, Amplificario, 
Onis, 

REDOBLEGAR , v. a. T. peu en ufa- 
ar ou Redoblar. 

KEDOBLON , f. m. T. de Bohémiens- 
Pli qu'on fait à une carte pour la re- 
connoitre. Lat. Charte luforix fraudulen- 
sa complicato , mis. 

REDOMA , f f. Bouteille de verre. 
Lat. ^mpulía vitrea. 

Renoma. Préfent, don que l'on fait 
dans les villages à une nouvelle mariée le 
jour de fes noces , & que chacun des 
convives eft obligé de lui faire. Lat. Nup- 
tiale donum ,.i. Munus , eris. 

REDOMADAZO, /: m. augm. Homme 
trés-Én , crès-rufé , vrés-malin., très-fubil.… 
Lar. VMeterator , is. 

KEDOMADO , DA, adj. Fin, fine, 
rufé , éc , malicieux , eufe ; il fe dic da 
la bére comme de l'homme. Lau F'afer.. 
Aflutus. Verfutus ,a , um. 

REDOMAZO , f. m. Coup qui fe don- 
ne avec unc phiole B. acr d'encre que: 
l'on tire au vifage d'une perfonne pas 
vengeance & par infulte. Lat. Ampuilæ 
in faciern. alicujus. allifio , nis. 

REDOMILLA , f. f. dim. Petite phioles 
Lat. Urceus , i. 

REDONDAMENTE, adv. Rondemenr, 
en rond ,d'une maniere ronde. Lat. Ko» 
tundé. 

REDONDAMENTE. Signifis aufi Ronde-- 
ment, clairement, nettement, fans dé- 
guifement. Lat, Aperté. Candide. 

REDONDEAR , v. a. Arrondir, don» 
ner une figure ronde, Lat. Rorundare.. 

REDONDEARSE , v. r. Se dépétrer y. 
p^ dégager , le débarraffer. Latin, Expe- 

re 

Redondear la hacienda $ caudal : Dé 
gage, délivrer Le bien , lc fonds qu'on 
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avoit, en acquitter les charges , payer fes 


dettes. Lat. Are alieno fe liberare. 

REDONDEADO , DA , pars. paff. Ar- 
rondi , ie, dégagé y te, Kc. Lat. Rotun- 
datus, Expedirus , a y um. 

REDONDEZ , f. f. Rondeur , qualité 
de ce qui eft rond , circonférence, Latin, 
Rotunditas y iis. 

REDONDEZA , f. f. T. ancien. Voyez 
Redondez. 

REDONDILLA , f. f. Stance de qua- 
tre vers de huit fyllabes. Lat. Compofizie 
merica quatuor verfibus dimetris comfó- 
manibus conftans. 

KEDONDO , DA , adj. Rond , de , ce 
qui elt de figure circulaire ou fphérique. 
Lar. Aoruündus, a , um. Orbicularis y €. 

ReboNDA. Ronde, fe dir des lettres 
communes de l'impretlion , pour les dif- 
tinguer de celles qu'on appelle bátardcs. 
Lar. Rotundus. 

Reponpo: Se dit métaphor. d'une per- 
fonne qui cft noble de tous côtés. Latin, 
Nasalibus undecumque. clarus , a , um. 


Kzpoxpo. Se dit auíli , par métaphore, | 


de celui qui cft libre de dettes , d'atfaires 
& de tous foins, Lat. Curis vacuus 4d , 
um, 

Rrpowpo. Rond, fe dit aufi d'un 
homme qui mene une vie rangée , auquel 
on ne peut faire aucun reproche, qui vit 
fclon Dieu & felon lcs hommes d'honneur 
& de probité, Lat. Numeris omnibus abfo- 
luus, a , um. 

, Rebonpo. Sc dit encore d'un homme 

ui va uniment , fans armes , ni autre dé- 
bat que celle de la probité, qui le rend 
refpeétable. Lat. /nermis , e. 

KxzpoxDo. Pris fubflantivement, figni- 
fic Monnoie , piece d'or, d'argent, de 
bronze ou de cuivre. Lat. Nummus , de 

Revonpa. T. de Bobémiens. Jupe de 
femmes. Lat. Tunica , «e. 

A la redonda : À la ronde. Phrafe adv. 
pour dire , à tous ceux qui font préfens , 

ui fe trouvent dans une alfemblée , qui 
rment un cercle. Lat. Zn circuitu, 

Caerfe redondo : Tomber tout rond. 
Phrafe pour dire, tomber tout d'un coup, 
fubitemcent. Lat. /nopinaró prosumbere. 

En redondo : En rond. Façon adverb. 
qui fignifie Autour , à l'entour , aux en- 
yirons , gà X là, de tous côtés , tour au- 
tour. Lat. /n circuitus 

REDONDON , f. m. Grand cercle, 
pe rond. Lat. Major circulus , i , or- 

yd 

REDOPELO , f. m. Contrepoil , poil à 
rebours. Lar, Adverfus pilus , i. 

Ktporrto. Siguifie audi Querelle en- 
tre. plufieurs perfonnes , foit de fait , foit 
de paroles. Lat. Rixa , e. Jurgium , it. 

Al redopelo. Façon adv. A conttepoil , 
pour dire contre naturel, à rebours. Lar. 
Prapoflerc. 

Traher al redopelo : Mener quelqu'un 
avec de mauvaifes manieres , de mauvai- 
fes façons , le trainer , le traiter avec mé- 
pris , avec dédain. Lar. Male accipere. 
Malè habere. 

REDOR , f. m. Ef de petit rond 
fait de marte E menu ron HE » qui 
fe place dans les églifes pour les femmes , 
x qui mi v» lieu de chaifes , & dans 

mailons de méme. Lat. Sci florea 
préicularis, a 
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REDRO , adv. T. ruflique. Arriere , 
derriere , eu arriere, Lat. Ketró, 

KEDROJO , f. m. Grapillon de raiún , 
que les vendangeurs laillent ordinaire- 
ment, & que les grapilleurs prennent. Lat. 
Contemptibilis botrus , is 

Revaojo. Fruits & fleurs tardifs , ou 
fecond bouton que les plantes pouflent , 
qui ne viennent m à maturité pour ce 
qui regarde les fruits , & qui ne peu- 
vent point éclotte pour ce qui regarde les 
fleurs. Latin, Secunda germ:natio y nis. 

Repaojo. $c dic auili d'un enfant qui 
croit peu , qui a de la peine à fe Former. 
Lar. Debilis puer & infirmus. 

REDRUNA , f. f. T. anc. mais en ufa- 
ge pour exprimer la main ou le côté gau- 
che. Latin, Sinifira. Lava, «. 

REDUCCIÓN , f: f. Réduction , l'ac- 
tion de réduire, Lar. Redutlio , nis. 

Repucción. Réduétion , changement 
d'une chofe pour une autre équivalente 
ou moindre, converhon. Lat. Reduétio, 
Converfio , nis. 

Reoucción. Réduétion d'un corps dur 
& (cc en fubftance liquide , réfolucion , 
diifolution , liquéfa&ion. Lat. Reduttio. 
Refolurio. Liquatio y Mis. 

Revucción, T. de chymie. Rédudtion ; 
Celt le rétabliffement des mixtes en leur 
étar naturel. Lar. Reduétio. 

Kebucción. Signific autfi Change, troc 
qui fe fait d'une monnoic pour une au- 
tre. Lat. Permutazio , nis. 

Rebucción, T. d'arithméique. Réduc- 
tion ; C'ell la réduétion des entiers en frac- 
tions , & des fractions en entiers. Latin, 
Converfio. 

Rebucción. Perfuañon efficace d'un 
argument pour convaincre celui qui s'y 
oppofe. Lat, Perfuafio. {nduélio , nis. 

RrpUcciów, Réduétion , foumithon 
d'une ville, d'un pays qui s'étoit révol- 
té, ou qu'on a coaquis. Lac. Subjugarso , 
nis. 

Repucción, Se dit auffi de la conver- 
fion des infideles à la véricable religion , 
ou d'un pécheur à une vie pénitente. Lar. 
Converfio. Ad fidem , ou ad bonam fru- 
gem revocatio , nis. 

REDUCIBLE , adj. des 
Réductible , qui peut être ré 
fe réduire. Lat. Placabilis , e. 

REDUCIMIENTO , f. m. T. peu en 
ufage. Voyez Reducción. 

KEDUCIR , v. ad. Remettre , réta- 
blir , reflituer une chofe au méme état 
2 écoic. Lar. Reducere. Revocare. 

eflituere. Ce verbe a l'anomalie de pren- 
dra le 7 dans les temps préfens , comme 
yo reduzco y je remets ; aquel reduzca , 
qu'il remette ; & l'x dans les préxérits , 
comme yo reduxe , jc remis. 

Revucir. Réduire , changer une cho- 
fe en une autre équivalente , fpécialement 

uand celle que ón change eft de moin- 
re valeur. Latin, Reducere. Conver- 
tere. : 

Reoucrr. Changer , troquer une mon- 
noie pour une autre. Lat. Permutare. 

R£DUc1&. Réduire, raccourcir , amoin- 
drit , diminuer, Latin , Reducere. Mi- 
nuere. 

Repbucia. T. d ique. Réduire 
des entiers en fractions. Lat. Converrere. 


R1pUciA. T. de peinture. Réduire unc 


genres. 
ui peut 
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figure du grand au petit. Lat. Zn compen» 


dium redigere. » 

Repucir Réduire, foumettre , domp- 
ter, vaincre, fubjuguer. Lat. Subjugares 
Subjicere. 

R£bUciR, Attircr quelqu'un dans (oa 
fentiment , dans fon parti. Lat. 4ddu» 
eere. 

ReDucir. Comprendre , fe réduire À. 
Lat. Comprehendere. Reducefe d cinco if 
las principales todas debaxo , de un méri- 
diano : il comprend cinq iles principales , 
toutes fous un même miridien. + 

Repucin, Signifie auíli Convertir un 
infidele , un hérecique à la foi catholique , 
ou un pécheur à l'amendement de fes cri- 
mes par la pénitence. Lat. Revocare. 

REDUCIRSE , v. r. Se modérer , le 
gouverner , fe comporter bien dans {a fa- 
gon & maniere de vivre. Lar. Afodum ad- 
hibere. Sibi imperare. 

REDUCIASE, Siguifie auífi Se réfoudre 
par force , le trouver obligé d'exécuter 
une chofe , êcre réduit à, &c. Lar. Cogi- 
digi. 

REDUCIDO , DA , part. paf. Réduit , 
te, Kc. Lat. Redudlus. Revocarus. Ref- 
LUrES, d, um. 

REDUCTO , f. m. T. de fortification. 
Réduit , petit logement où on cit à cou- 
vert, Lat. Munirionis genus. . 

REDUNDANCIA , f. f. Excés , fuper- 
fluité , trop grande abondance. Lat. Re 
dundantia , «e. 

REDUNDANCIA. Excis , plénitude. Lat. 
Redundantia. 

REDUNDANCIA. T. de rhétorique. Re- 
dondance , vice du difcours , qui naît de 
la fuperfluicé des paroles. Latin , Aedam- 
dantia. 

M rsgptuiséiung , Y. n. Déborder Pac 
cin , regorget , avoir trop grande al 
wed Ue cd ero ni 

RroUxDAR. Signife anffi Retomber , 
rejaillir. Lat. Redundare. 

REDUNDANTE , part. actif. Débot» 
dant, cp qe » Qui déborde , qui re» 
gorge , qui cft trop abondant , qui el trop 
plein. Lat. Redundans. 

REDUPLICACION , f. f. Redouble» 
ment , réduplication , répétition d'une mé- 
me chofe. Lat. À icatio. Treratio, Mis. 

REDUFLICAR , v. all. Doubler , re» 
doubler , répéter une même chofe. Lar. 
Duplicare. [terare. 

KEDUPLICADO , DA , part. [E Re 
doublé , éc. Lat. Duplicarus. dreratus 
a, um, 2 

REEDIFICACION , f. f. Rééditication+ 
feconde conftruétion d'un bâtiment. Lar. 
Inflauratio , nis. 

REEDIFICAR , v, ad. Réédifier , rebá- 
tir, reconftruire. Lat. /nffaurare. 

REEDIFICADO , DA , parr. paf. R5b- 
difié ,ée , &c. Inflauratus , a, um. : 

REEDOR , f. m. Voyez Rededor. 

REEMBOLSAR , v. ad. Recouvref y 
recevoir l'argent qu'on a donné ou prêté. 
Lat. Recuperare. 

REEMBOLSADO , DA , parr, paf: Re- 
couvré, Lat. Recuperatus , a , um. 

REEMBOLSO , fm. Rembourfement , 
l'action de rembourfer. Lat. 2frgenci mu 
cui recuperetio , onis. 


REEMPLAZAR , v. a. Remplaceh 
Lat. Supplers, 
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REEMPLAZADO , DA, part. paffif. 
Remplacé, ée , &c. Lat. Supplerus , a , 


um. 

REEMPLAZO, f. m. Remplacement , 
a&ion de remplacer. Latin ; Supplemen- 
fum , l. : 

- REENCUENTRO, f. m. Rencontre , 
affemblage , jonction de deux chofes qui 
fe touchent , qui fe frappent l'une contre 
l'autre. Lat. Collifio , nis. Occurfus. Con- 
füclus , ús. 

REENCUPNTRO. Rencontre, choc de 
deux corps de troupes. Lat. Conflius , 
fs. 

RrrwcU£wrAO. Rencontre , querelle. 
Lar. Rixa, «. Contentio , nis. 

F'afo de reencuentro : T. de chymie. 
Colt un vaiffeau comme cucurbite , ma- 
tras , &c. dont l'ouverture eft propre à 
contenir un autre vaiffeau égal. Lar. Vas 
circularorium. 

- REENGENDRADOR , f. m. Celui qui 

nous a engendré de nouveau , ce qui fe dit 

q Sauveur du monde Lat. Regenerator , 

REENGENDRAR , v. ad. t, 

rer de nouveau, fpirituellement , 
rendre enfant de Dieu. Lar. Regenerare. 

REENGENDRAR. E rer de nou- 
veau. Lat. Procreare. Generare. 

REENGENDRADO , DA, part. paff. 
Régénéré, de, engendré , te, Kc. Latin, 
Regenerarus , 4 , um. 

ACCION , f. f. Réfe&ion , l'action 

de prendre fon repas. Latin , Refedtio , 
onis. 

Reraccion. Se dit auffi de la remife ou 
teflitution que le Roi d'Efpagne fait à tous 
les eccléfaitiques généralement uc 
année, dz la portion des droits que cha- 
cun d'eux peut avoir payé de ce qu'ils ont 
acheté , l'eccléfiaftique. n'étant point fu- 
jet à aucun impôt en Efpagne. Lat. Ref 
titutio y nis. | 

REFALSADO, DA , adj. Double four- 

, be , double trompeur , double menteur. 

Lat. Dolofus, a , um. 

REFECCION , f f. Voyez Refacción 
fur le premier fens. . 

* REFERENDARIO , f. m. T. anc. Ré 
férendaire , c'étoit un des premiers offi- 
cies du Royaume , celui qui tendoit 
compte au Koi de tout ce qui sy paf- 
foit, & des placets qu'on lui préfentoit. 
Lac. Relator , is. Referendarius , ii. 

|OWmxrEkfxnDAXx:0. Référendaire , l'un 
des principaux emplois de lx charicefleríe 

romaine, Lat, Referendarius , ii. 

REFERIR , v. adf. Conter , dire , rap- 

rtet , faire rapport, faire récit. Latin y 

erre. Referee. Narrare. 1 

REFERIRSE, y. r. Se rappottet , avoir 
quelque rapport dirett ou indirett à une 
atrre chofe. Lat. Referri. : 

REFERIRSE, Sé rapporter, fc remettre 
A ce qu'on a déja dit. Lat. Rertirrere, 

- REFERENTE, part. acf. Rapportant , 
fe rapportant. Lat. Aeferens. ——— 

REFERIDO, DA rt. paf Rappor- 
dE, be. Lat: Relarus. ue a Kin 
* REFERTO, TA, adj. T. anc. Voyez 

Lleno. 

_ REFIGURAR. v. adf. Se figurer , fe re- 


tenes y fe remettre , le rappeller dans 
imagination l'idée d'une perfonne ou de 
diverfes chofes qu'on avoirvues en d'auttes 
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occañons. Latin, Zn memoriam revocare, 
REFINADÓR , f m. Affneur , celui 
qui affine les méraux ou purifie des li. 


queurs. Lat. Puri « Defacator , is. 
REFINADURA , f. f. Affinement , pu- 
tification , l'a&ion d'affiner les métaux & 


les liqueurs. Lat. Purificatio. Purgatio. 
Defircatio , nis. 

REFINAR , v. aff. Raffinet , affiner une 
feconde fois , rendre , réduire une chofe 
dans la perfeétion qu'elle doit avoir. Lat. 
Purgare. Purificare. Defacare. 

REFINADO, DA , part. paf: Raffin£ , 
te. Lat, Purgatus. De , 2, um. 

Rerimabo, Raffin£ , rufé , fubril , ma- 
lin, & audi Habile , entendu , capable, 
politique. Lat. 4furus. Callidus. Peri- 
tus , d , um. 

REFINO, NA , adj. Très-fin , ne, 
très-épuré , be. Lar. Purgarus. Defacatas , 
a , um. 

REFINO , f. m. Endroit dans la ville de 
Séville, où fe vend le cacao, le fucre , le 
chocolat & autres ingtédicns. Lat. Ciba- 
riorum taberna , «t. 

REFIKMAR , v. af. Raffermir , ral 
súrer , fortifiec , appuyer. Lat, Firmare. 
Confirmare. 


REFIRMADO, DA , part. ^ Raffer- 
mi , ic. Lat. Firmatus. Con US, d, 
um. 


REFITOLERO , f. m. Dépenfer d'un 
couvent , celui qui a foin du réfc&oire. 
Lar. Architriclinus , i. 

REFITORIO , f. m. Réfe&oire d'une 
communauté religieufe. Lar. Triclinium , 
i. Cernaculum , i. 

REFLECTIR , v. n. T. de catoptrique. 
Réfléchir ; ce qui fe dit d'un rayon de lu- 
micte , qui touchant fur un corps, cfl 
renvoyé d'un autre côté. Lar. RefleAere. 

REFLEXA , f. f. Adreffe , fubtilité , fi- 
neffe , foupleffe , rufe , fourberie , tour 
d'efprit , tromperie. Lar. Jerfutia. Falla- 
cia, €. 

RercexA. Dans un fens mécaphorique, 
fignifie audi Réflexion , examen, atten- 
tion , méditation, confdération, &c, Lat. 
Confideratio , nir. 

REFLEXION , f. f. Réflexion , téverbé- 
ration, rejailliffement , renvoi d'un rayon 
de lumiere. Lac. Reffexio , nis. 

Reriexion. T. de peinture. Reflet : 
il fe dit des endroits d'ua tableau, éclai- 
rés de quelque lumiere réfléchie par quel- 
qúe corps poli, peint dans le méme ta- 
Bleau. Lar. Lucis reflexio. 

' Reruexiom, Réflexion. Voyez Reffexa. 

"REFLEXIONAR , v. al. Penfer , con 
fidérer mürement , réfléchir attentive- 
ment. Lat. Confile-are. Perpendere. 

REFLEXIONADO , DA , pert. pafif. 
Peñfé , &e , réfléchi, ie, Lar. Confideracus. 
Perpenfus , a , um. 

KEFLEXIV A MENTE , adv. Avec téflé. 


‘chiffement , réflexión ou correfpondance. 


Lar. Reflexivé. : 
.REFLEXIVO , VA , ádj. Réfléchiffant , 
qui réfléchit. Lat. Reffexivus , a , um. 
Verbo reflexivo. Voyei Reciproco. 
REFLEXO , f. m. Aétion de réfléchir, 
Réflexion. Lat. Reffexio , nis. 
REFLEXO , XA, adj. Reflexe , oppoft 
à diteët. Lar. Reflexus , a , um. 
RiFLEXO. Signifie auffi Réflexion , con- 
fidération , attention que l'on met à l'e- 
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xamen d'une chofe. Lat. Confideratus , 
a , um. 

REFLORECER , v. n. Refleurir, feu. 
rit de nouveau. Lar. Reflorere. Refloref: 
cere. 

REFLORECER. Refleurir. Mécaph, Réta- 
blir fes affaires, rerourner dans fa pre- 
miere fplendeut. Lat. Se erigere. 

REFLUXO , f- m. Reflus, ou reflux, 
retour des eaux de la mer. Lat, Reffexus y 
ús. Refluum mare. 

REFOCILACION , f. f. L'adtion de fe 
réjouir , de fe récréer , de fe remettre en 
fanté ; convalefcence. Lat. Refocillario , 
nis. 

REFOCILAR , v. aZ. Récréer , réjouir, 
donner de la vigueur, rétablir la fanté. 
Lar. Refocillare. Recreare. E 

REFOCILARSE , v. r. Se rétablir , re 
couvrer fa fanté , fe refaire, reprendre 
fes forces. Latin, Refocillari. Refici. Re- 
creari. 

REFOCILADO , DA, part. paff. Réra- 
bli , ie , 50. Lat. Refocillatus. Eum > 
4 , Um. 

REFOCILO , f. m. Rétabliffement de 
fa fanté , plaifir qu'on relfent d'une cho- 
fe. Lat. Aefocillatio. Recreatio , nis. 

REFORMA , f. f. Réforme , réglement, 
la correétion des abus , du luxe , & de 
tout ce qui eft vice. Lar. Correëlio, Re- 
formatio , nis. 

Rrro&MA. Réforme. T. de guerre. Se 
dit des compagnies ou régimens mal com- 
plets , qu'on calle pour incorporer les fot. 
dais en d'autres corps. Lar. Miffio , nis. 

Rerorma. Réforme , rétabliffement de 
l'ancienne difcipline dans les ordres mo- 
naftiques , & celle qu'elle y étoit obfer- 
véc dans fon commencement. Lat. Seve- 
rioris diféipline infiauratio y reflitutio , 
nis. 

REFORMACION , f. f. Réformation , 
correction d'une erreur , d'un abus. Lat. 
Reformatio. Correllio , nis. : 

Rrro&MAcION, Voyez Reforma. Ré- 

lement. 

REFORMADOR , f. m. Réformateur » 
celui qui réforme. Lat. Reformator , is. 

REFORMAR, v. aZ. Former de nou. 
veau, refaire. Lat. Reformare. Reflau- 
rare, 

Rerormar. Réformer , corriger une 
chofe en quelque partie , en réparer les 
défauts. Lat. Reformare. Corrigere. Emen- 

re. 

REFORMAR, Réformer, réduire, re- 
mettre les choles à leur premier état. Lat. 
Ad ftveriorem diféiplinam revocare, 

REronMAR. Réformer , priver , révo- 
quer, caffer quelqu'un de fon emploi. 
Lar. Deponere. 

REFORMARSE , v. r. Se réformer , fe 
corriger, s'amcader , devenir meilleur. 
Lat. Ad meliorem frugem fe recipere. 

REFORMADO, DA, part. paf. Ré- 
formé , é;, Las, Re us. Emendatus » 
a , um. 

Rerormabo. Pris fubflantivement , fe 
dit d'un officier militaire , réformé à la 
fuite d'un régimegr , ou agrégé à une pla- 
ce. Lat. Dultor emeritus. 

REFORMATORIO , RIA , adj. De ré- 
forme , de regle. Lat. 4d reformatione 
Jpectans. ! 

REFORZAR , v. a. Renforcer , rendre 
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plus fort , plus épais, & augmenter. Lat. 
Firmare. Corroborare. 

RrtORZAR. Fortier, réparer, rita- 
blit ce qui tombe en ruine. Lat, Keffau- 
rere. 

REFORZARSE , v. r. Se refaire, fc ré- 
tablir , prendre fes forces , reprendre cou- 
rage. Lar. Refici. Recreari. 

REFORZADO , DA , pert. paff. Ren- 
forcé , &c , réxabli, ic, &c. Lat. Firma- 
tus. Corroboratus y a, um. 

Reronzaba. Renforcée, fe dit d'une 
piece d'artillerie , qui eft forte de culaiTe. 
Lat. Craffor , ius. 

RrroAzADA. T. familier. Se dit aulfi 
d'une efpece de boudin fait de de co- 
thon ou de bicuf ou mouton, mélé avec 
force épices, & que les Efpagnols con- 
fervent toute l'année. Latin, Borelli ge- 
nus. 

Rerorzaba. Pris fubflantiv. fignifie 
Galon , qui fert à faire des bords de jupes 
ou d'autres chofes. Lar. Tania , «. 

Rerorzaba. Se dit au/fi de la groffe 
corde ou du bourdon d'un inftrument à 
cordes, comme celui de la harpe & de la 
balle de viole. Lat. /ma ckorda , «. 

REFOSSETO. Voyez Cuneta. 

REFRACCIÓN, f: f. T. d'optique & 
A'afttonomic. Réfraétion, brifure du rayon 
de Jumiete. Lat. Rejraflo , omis. 

REFRACTARIO , RIA, adj. Réfrac- 
taire, qui manque à la parole ou à la pro- 
meffe qu'il a faite. Lar. Refraéfarius ; a, 


un. 

REFRACTO , TA , adj. Rompa ,ue, 
brifé , é ; ce qui s'applique au rayon de 
lumiere. Lat. Aefradus , a, um. à 

REFRAN, f: zi. Proverbe, façon de 
parler , populaire & feutencieule. Latin , 
Adagium, Proverbium , ii. 

Tener refranes : Etre rempli de prover 
bes. Phrale pour exprimer qu'une perfon- 
nc cft fiuc , malicieule , capucule , qu'il 
faut s'en méficr, Lat. Mereratorem effe. 

REFRANCILLO , f. m. dim, de Kefran. 
Petit proverbe , ou petite fentenze. Latin, 
Proverbium y u. 

REFREGAMIENTO, f. ut. Frottement, 
T'a&ion de ftotier , friction. Lat. Fridio , 
Onis. 

REFREGAR , v. a. Frotter , refrotter. 
Lat. Fricare. Atterere. Ce verbe a l'ano- 
malie de prendre li en quelques perfonnes 
de fes temps préfens , comme yo refriego, 
je frotte ; refriega , tu, Rotte , tol 5. re- 
friegue aquel , qu'il froite, 

REFREGAR» Frotter le vifage de qucl- 
u'un; & proprement c'eft Jetter au mez 
‘une perfonne fes défauts , les lui repro- 

cher en face, Lar. Kefricare. Objicere. 

REFREGARSE , v. r. 5e frotter contre 

: opos chofe de mal.proptz , fe gárer, 
e tacher. Lat. Atrritu maculari. 

REFREGADO , DA , perr. paff. Frotté, 
be. Lar. Fricatus. 4ftiritus , d , um. 

. REFREGON, f. m. Frottement d'une 
£hofe contre une autre Lat. 2detritus , ds. 

Rerrecox. Froiffement , contulion , 
marque qui refe fur quelque partie du 


corps, pout #fêtre frotté avec trop de, 


force. Lat. Conti £o , onis. 

Rerkrcos. Métapb. Sc dit du plaiür 
ou du déplaifit léger qu'on éprouve de 
quelqu'un. Lat. Offhicium vel molefiiam ex 
pue capere, 
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Dárfe un refregon : Avoir un pourpar- 
let d'un moment avec quelqu'un , en paf- 
fant. Lat. Paucis alloqui. 

REFAENAMIENTO , f. m. L'action de 
réfréner » de contenir quelqu'un, Lat. Ae- 
franatio, onis. . 

REFRENAR , v. a. Tenir un cheval en 
bride , l'affujettit , le faire obéir. Latin , 
Franare. Frano coercere. 

REFAENAR. Métapli. Réfréner , répri- 
mer fes paffions, fes delirs. Lat. Refranare. 
Coercere. 

REFRENADO , DA , part. paf. Réfré- 
né , éc. Lat. Frenarus, Refranatus ,d, um. 

REFRENDAR , v. ad. Conue-figner , 
fignér un ordre ou une patente d'un mai- 
tre , en qualité de fecreraire. Lat. Sigillo 
firmare. 

REFRENDAR. Métaph. fignifc Retour- 
ner à faite ou à exécuter l'action qu'on 
vient de faire. Lat. Repetere. rerare. 

REFRENDADO, DA , part. paf. Con- 
tre-figné, éc, Kc. Lar. Sigillo firmatus. 
Lteratus ,«& , um. 

REFRENDARIO , f. m. Référendaire , 
celui 2 ar autorité publique, contre- 
ligne les dépêches d'un Teri ou figne 
aprés lui. Lar. Referendarius , à. 

REFRENDATA , f. f. Contre-feing de 
celui qui eft autori ES contre-figner 
des dépèches , arrêts, fentences , Ke. Lat. 
Sigilli confirmatoria appofitro , onis. 

REFRESCADOR, f. rn. Efpece d'éven- 
tail qui rafraichit , qui évente pour rafrai- 
chir. Lac. Hefrigerator , oris. 

REFRESCADURA , f. f. Rafraichiffe- 
ment, l'a&ion dc rafraichir. Lat. Aefrige- 
ratio y Onis. 

REFRESCAR, v. a. Rafraichir , rendre 
ou faire devenir frais. Lat. Kefrigerare. 

REFRESCAR , w. n. Se rafraichir , fe 
tempérer , fe modérer, en parlant dé la 
Chaleur de l'air. Lar. Refrigerari. 

RErRESCAR. Bojre frais. Lat. Frigidum 
bibere. 

REFRESCAR. Retourner de nouveau à 
l'adion qu'on avoit faite. Latin, Reperere. 
licrare. 

Rrr&rscAR. Rafraichir , renouveller 
les peines & chagrins qu'on peux avoir eu. 
Lat. Refricare. ‘ 

Rurxescan. Rafraichir , délaffer. Lat. 
Reficere. 

REFRESCAR LA MEMORIA. Rafraîchir 
la mémoire. Lat. Memoriam renovare, 

REFRESCADO , DA , part. paf: Ra- 
fraichi , ie. Lar. Maori. Fans, 
A, um 

REFRESCO , f. m. Rafraichiflement , 
aliment, vivres, nourtitures , repos qui 
fert à reprendre de nouvelles forces. Latin, 
Cibaria , orum. : 

Rrrarsco, Rafraichiffement , fe dir 
auf de la collation d'eaux glacées, de 
confitures. féches de chocolat, que l'on 
fert dans les maifons les après-dinés à 
ceux qui viennent pour y paílcr la foirée. 
Lat. Merenda , £. 

De ^ deles Façon advetbiale. De ra- 
fraichiflement. Lar. Zn fubfidium. 

REFRIEGA , f. f. Contzflation , débat, 
différend, difpute, querelle. Lar. Rixa, «. 
Cortentio , onis. Jurgium , ii. 

REFRIGERAR , v. a. Rafraichir , re- 
froidir , ralentir , tempérer la chaleur 
d'une chofe. Lat. Ayrigerare, 
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RerRIGERAR. Conforter , fortifier , 
donner de nouvelles forces. Lat. Reficere. 
Fovere. 

REFRIGERANTE , . e. Rafrai- 
chiffant , refroidiffant , &c. qui refroidie, 
qui rafraichit ; & (ubflantivemcent , em 
médecine, Réfrigérant. Lat, Refrigerans. 
Refrigeratorivm y ii. 

REFRIGERANTE, f. m. T. de chymie. 
Réfrigérant, vajílcau dans lequel on met 
l'eau qui fert à tempérer la chaleur des 
&yaporations. Lac. Mas refri 1 

REFRIGERADO , DA, part. paf. Ra- 
fraichi , ic , &c. Lat. Refrigeratus. Refec- 
Uf 44 , Lm. 

REFRIGERATIVO , VA, adj. Réfrigé- 
ratif , ive , qui rafraïchit les parties inté- 
rieures des corps. Lat, Refrigerasorius , a, 


um. 

REFRIGERATORIO , f. m. T. de chy- 
mic. Voyez Kefrigerante. 

REFRIGERIO, /. m. Rafraïchiflement, 
ce qui rend plus frais. Lat, Aefrigerium, 14. 

REFRIGERIO, Signifie auli. Soulage- 
ment, confolarion , allégement. Lat. Ke- 
frigerium. Solarium , ii. 

REFA1GERIO, Signife aufi Repas (obre, 
tant pour le manger , que pour le boite , 
collation, rafraichiffement. Lat. Aefedio, 
onis. 

REFRINGIR , v. a. & qui s'emploie ré- 
qe comme verbe réciproque. Se t 

chir , fe brifer fur un autre corps , en 
parlant des rayons de lumiere. Latin, Ke- 
fringere. 

REFRINGENTE , part. add. Réféchil- 
fanr. Lat. Refringens. 

REFUERZO, f. m. -— , force, ren- 
fort , foutien qu'on emploie pour affurer 
une chofe. Lar. Fulcimentum , à. 

REFUERZO. Signifie audi Aide, fecours, 
renfort Lat. Auxslium. Subfidium , u. 

Krruerzo. Renfort , groffcur qui fert 
à renforcer un canon. Lat. Fulcimenrem. 

REFUGIAR , v. a. Refugiet , fecoutit » 
ag od , donner alyle. Lar. 24fyio tue 
tart, l'roregere. 

REFUGIARSE , v. r. Se tefugiet , fe re- 
tirer dans un lieu facré, dans un lieu d'a- 
fyle , pour quelque caufe. Latin , Cenfa- 


FRITUGIADO, DA, part. paf. Refu- 
gié, be, Kc. Lar. Afylo tatus , a , um. 

REFUGIO, f: m. Refuge, afyle , re- 
traite où la juftice ne peut exercer aucune 
juri(di&jon envers celui qui s'y 1 * 
quc 7 de otn cas. Lar. A, ou 
a y de gium, dla 
reas: Refuge , fc dit auffi de cer- 
taines confraicies qu'il y a en plufeurs 
villes d'Éfpagne, pour V'afiflance des pau- 
vres. Lat, Aefugium. 

REFULGENCIA, f. f. Splendeur, lueur, 
éclat brillant , qui fort d'u corps lumi 
ncux. Lat, Zu/gor y oris. 

REFULGENTE , adj. des deux genres 
Refplendiffaut , reluifant, éclatant , bril- 
lant. Lat. Maece v 

REFULGENTISSIMO , MA, adjeaif 
füperl. Très-refplendiffant , te , très-celui- 
fant , te, - larant , te, trés-brillant , 
te. Lat. Fulgenriffimus , a , um. 

REFUNDICION , f. f. Refonte , l'ac- 
tion de refondre. Lat, Jterara liguario y li- 
gücfattio , oris, 


UNDIR , v. a. Refondre , fondre 
use 
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une feconde fois les métaux. Lat. Zterató 
fundere , liquare. 

REFUNDIR. Figurément, en morale , 
Refaire, tajuflet , donner une nouvelle 
forme , recommencer entiérement un ou- 
vtage , lc refondre. Lat. Keficere. 

REFUNDIDO, DA , part. paf. Refon- 
du, uc. Latin, Jteraró fufus , liguatus , 
A, um. : 

REFUNFUNADURA , f. f. Efpece de 
grognementavec le nez, figne & indice de 
colere ou de répugnance à faire unc chofe. 
Lat. Obmurmurasio. Muffiracio , onis. 

REFUNFUNAR , s. n. Grogner , mut- 
murcr , marquer la colere ou le mécon- 
tentement. Lat. Obmurmurare. Mulfirare. 

REFUNFUNO , f. m. Voyez Aefun- 
fuñadur a. 

REFUTACION , f fem. Réfuration , 
preuve ou argument contraire , qui dé- 
truit ce qu'un autre a allégué. Lat. Refura- 
sio. Confutatio , onis. 

REFUTAR , v. a. Réfuter , contredire, 
détruire des propolicions téméraires, Lac, 
Kefutare. Confutare. 

REFUTADO , DA, part. paff. Réfu- 
té , éc , Kc. Lar. Refutatus. Confurarus , 
& , um. 

REGADERA , f. f. Arroloir , vailfeau 
de cuivre ou de fer blanc, qui fert aux 
jardiniers & aux balayeurs des maifons. 
Lat. Reriferum vas fis. 

REGADERA, Voyez Reguera. 

REGADIO , f. m. Voyez Riego à. Re- 
gadura. 

REGADIZO, ZA , adj. Ce qui s'arrofé. 
Lat. /rriguus , a, um. 

REGADOR , f. m. Inflrument de fer, 
lont fe fervent les peigniers pour marquer 
les dents de leurs peignes. Lat. Recurvus 

lus y à. 

Fo is. T. du royaume de Murcic. 
Celui qui a droit d'arrofer fes terres de 
l'eau d'un canal public. Latin, 24gu« ir- 
, Sigue dominus , 1. 

REGADURA , f. f. Arrofement , l'ac-, 
tion d'arrofer. Lat. /rrigatio , onis. 

REGAJAL, f. m. Amas d'eau , de viu, 
répandu dans le lieu où l'on a mangé, 
<aufé par l'ivrognerie dcs convives. Lar. 
Lacus , fs. 

REGÁJO , f. m. Mare d'eau , eau dé- 
tenue dans un endroit. Lar. Sragnum , i. 
Aqua flagnans. 

REGALADAMENTE , adv. Délicicufe- 

' ment , délicatement, abondainmeat. Lar. 
Laut. Opiparé. Delicaré. 

REGALADISSIMO , MA, adj. fupert. 
Trés-magnifique, trés-délicat , te, très- 
fomptueux , cule , très-riche. Lat. Laurif 
fimus, a, um. 

REGALADÓR , f. m. Libéral , magni- 
fique , qui aime à faire des préfens. Latin, 
Homo liberalis & munificus. 

RE£GALADÓR. Se dit audi d'un bâton, 
autour duquel il y a unc corde de fparta 
ou de petit jonc , qui fert à ceux qui pré- 
M les boucs ou les peaux de boucs, & 

les liifer par dehors, liloir. Lat. Coria- 
ria radula , a. 

REGALAMIENTO , f. m. T. peu en 
ufage. L'action de régaler , de faire des 
préfens , régal. Lat. Donum , i. Munus , 
«ris. Lautum convivium , ii. 

REGALAR , v. a. Régaler , faire des 
fies , donner des repas magnifiques. Lau 
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Laaté accipere. Donis E muneribus profe-  RÉGANADO , DA, adj. Forcé , éc, 
gui. | donné, ée avec mauvaife grace, contre 

REGALAR, Signifie auffi Faire des carcf- | fon gré , de mauvais gré, avec ul air re- 
fes, carefler, accueillir, recevoir le monde ¡ chigné. Lat. Coallus, a, um. 

à bras ouverts. Lat. Blandé excipere. | KEGAKADA, Se dit autfi d'une efpece de 

REGALAR. Récrécr , divertir y réjouir. ; prune qui s'ouvre jufqu'au noyau; & par 
Lat. Recreare, Relaxare. extenfion , du pain que la trop grande 

REGALARSE, v. r. Se régaler , fe di- | chaleur du four a fait lever, & auquel il y 
vertir , le choyer, fe délicater , fe traiter | ade grands trous, pain échaudé, Lat. Pru- 
délicatement. Latin , /ndu/gere genio. Cu- | num ou panis hians. 
tem curare. RrGANADA. T. du royaume d'Anda- 

REGALARSE. Signifie auffi Se fondre , | loulie. Gâteau ou galette, efpece de bifcuit 
fe diffoudre. Lat. Solvi. Liquefteri. de vailfeau. Lat. Placenta genus. 

REGALADO, DA , part. paff. Régalé, | REGAÑAR, v. n. Rechigner , gronder, 
ce, carellé , éc , fondu , uc. Lat. Laur, | faire comme les chicns quand on les fiche. 
Lat. Murmarare. Muflirare. 

REGARAR. Réchigner, faire une mau- 
vaife minc, un mauvais accucil. Latin, 
Frontem caperare. 

RecAÑAR. Gronder dans la maifon , 
n'être jamais content, avoir a cap qucl- 
que chofe à dire, crier après les enfans , 
le domeftique , &re de mauvaife humeur. 
Lat. Rixari. Jurgari. 

A regaña dientes : A grince-dents. 
Phrafe adverhiale pour exprimer qu'une 
perfonne elt fi en colere qu'elle en grince 
les dents, les fait craquer les unes contre 
les autres. Lat. Ægré, Ingraciis. 

REGANO , f. m. Mine renfrognée , air : 
bourru , air de colere , menaçant , air re- 
chigné, Lat. Caperata frons , tis. Grande 
fuperzilium , it. 

Recaño. Pain brûlé , pain havi par- 
deffus,qui n'eft pas cuit, par la trop grande 
chaleur du four. Lat. Aduflus panis , is 

REGANON , ONA , adj. Grondeur , 
eufe , grogneur , eufe, qui a toujours 
quelque chofc à dite. Lat, Morofus , a, 
um. 

Recañon. Se dit aufi du vent fepten- 
irional. Lat. Boreas , «. Aquilo , onts. 

REGAR , v. a. Arrofet les plantes avec 

un artofoir , ou y conduire l'eau des ca- 
naux par des rigoles. Lat. Augare, drri- 
gare. . 
REGAR. Arrofer les appartemens en été, 
les cours, les rues , lcs promenades avec 
des, arroloies, pour donner de la fraîcheur. 
Lat. /rrigare. Aquá afpergere, 

hen. T, ete Simile Pleuvoir, 
Lat. Pluere. 

Rican. Arrofer , (e dit auili des rivie- 
res, en parlant des pays où elles paífenr. 
Lat. Praterfluere. Interfluere. 

REGADO , DA , part. paf. Arrolé , 
te, Kc. Lat. Rigatus. Irrigarus , a , um. 

REGATA, f. f. Rigole, petit canal, 
qui fert à conduire l'eau dans les inarais 
ou dans le; jardins, comme dans les 
champs femés. Lar. /ncile, is. 

REGATE, f. m. Trébuchement, faux 
pas , gliflade. Lac. Tirubatio, onis. 

Recate. Métaph. Tergiverfation, faux- 
fuyant , conduite peu Ls , détour , 
chicane, Latin, Efugium , ii. Diverticu- 























blandé acceprus , a , um. 

REGALADO. Signifie aufli Accommodé, 
riche , délicat en tout; & aufli Doux, 
charmant, agréable. Lat. Delicatus. Gra- 
tus y a, um. Sudvis , e. 

REGALADA, Signifie auffi Ecurie royale, 
où fe mettent les chevaux choifis , ceux 
que le Roi mote: il fc dit également des 
chevaux qui l'occupent, Lat. Equi feledti, 
Equorum feleélorum flabulum y 1. 

REGALERO , f; m. Officier du Roi, 

ui a le foin de porter à Sa Majefté les 
ruits & les flcurs en leurs faifons , & aux 
autres perfonnes de la maifon royale, à 
ui il appartient d'en donner, chef de 
iteric. Lac, Fru&uum vel floram con- 
duëtor , oris. 

REGALIA , f. f. Prééminence , préro- 
gative particuliere, & annexée à la fouve- 
raineté d'un Prince dans fes éats. Lar. Ae- 
galia jura. 

ReGALIA. Se dit, par extenlon, de 
certains droits & privileges qui font pro- 
pres & particuliers à une perlonne. Latin, 
Jus peculiares 

REGALICIA, RÉGALIZ 6 REGALIZA. 
Voyez Orozuz. 

REGALILLO , f. m. dim. de Regalo. 
Petit préfent. Lat. Munufculum y i. 

RrcALiLLO. Se dit audi du manchon 
que les femmes portent en hyver, Latin , 
Pellicea manica , «t. 

REGALO, f. m. Don, préfent volon- 
taire , qu'une perfonne fait à unc autre, 
pat amitié ou autrement. Lar. Donum, i. 
Munus y eris. 

RrcALO. Signifie auffi Goût, plaiúr, 
délice , joie. Lat. Dele&atio, onis. Molup- 
tas , atis. 

RecaLo. Signifie auffi Régal , chere ex- 
quife & délicate. Lat. Opiparum lautum- 
que LO" WVium y Le 

RecaLo. Signifie auffi Délicateffe, mol- 
leífe , luxe, exces. Lat. Luxus , ús. Mol- 
lities , ei. Laurizia , #. 

REicALO. Dans un fens myftique figni- 
fie Affliétion , angoifle , peine , chagrin , 
tourment que Dieu euvoic. Latin, Cruces. 
Affidiones. 

Caballo de regalo : Cheval de prix , & 
dout on ne fe fert que pour fe promener 
Lat. Equus feletdus. 

REGALON , NA, adj. Effémin: , ée, 
délicat, te , accoutumé , ée à la bonne 
chere, & à ne rien faire. Lac. Delicatus, a, 
um. Mollis , e. 

RzcALOx. Se dit auffi d'un enfant gâté, 
que le pere & la mere élevent dans la 
molletfc. Lar. Zndulgenzius habitus, a, um. 

REGAMIENTO , f. m. Arrofement, 
l'aGion d'arrofer, Lat. /rrigario , opis, 
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REGATEAR , v.a. Barguigner , mar- 
chander fols à fols, Lat. De pretio «gré 
concedere , rixari. 

REGATEAR , v. n. Chercher des faux- 
fuyans , éluder. Lat. Diverticula querere. 

RIGATEAR. Signifie auffi Biaifer, cher- 
cher des détours , des échappatoires , fuir 
les occafions de faire les c Lat. Abe 
nacre. Renuere, 

Ooooo 
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REGATEADO , DA , part. paff. Bar- 
guigné , de, Ec, Lat. JEgré concefús, a, 


um, 

REGATÓN 6 REGATÉRO , f. m. Re- 
D qui acbete eu gro? des marchands 

rains , po"! revendre en détail. Latin, 
Propola , a. 

Recarón. Barguigneur, qui barguigne, 
qui marchande trop. Lat. Licigiofus emp- 
tor , oris. 

RrcATÓN. Voyez Recatón. 

REGATONEAR , v. a. Brocanter , re- 
Ms , acheter en pour revendre en 

tail, comme les fripiers. Lar. Minuta- 
tim vendere. 

REGATONERIA 6 REGATERIA , f. f. 
Boutique de brocanteur , de fripier , de 
regrattier. Lat. Propol« taberna , «t. 

REGATONIA , f. f. L'action de bro- 
canter , de vendre , de revendre , regrat. 
Lar. Propole conditio 5 onis. 

REGAZAR , v. a. Voyez Arregazar. 

REGAZADO , DA, part. paff. Voyez 
Arregazado. 

REGAZO , f. m. Giron, efpace qui cft 
depuis la ceinture jufqu'aux genoux ; ce 
qui fc dit communément du creux quc 
forment les jupes des femmes lorfqu'elles 
font alfifes. Lat. Sinus , ús. Gremium , ii. 

RzcA2z0. Giron , la partie du corps qui 
eft depuis la ceinture , les anche: ou les 
aines , & plus bas que les genoux. Lat. Si- 
nus. Gremium. 

Reaazo, Se dit métaph. de toutes cho- 
fes qui en reçoivent d'autres en elles, 
comme le fein, les entrailles de la terre. 
Lat. Sinus. Gremium. 

REGENCIA, f. f. Adminiftration , l'ac- 
tion de régir, de gouverner , direétion. 
Lat. Adminifiratio. Direllio , onis. 

RecENcIA, Régence , fe dit auífi de 
l'emploi de régent. Lat. Profeforis munus, 
eris. ; 

RecenciA. Régence , gouvernement 
d'un état pendant la minorité, l'abfence, 
ou l'infuf(ance du Prince régnant. Latin, 
Regni adminiflratio , onis. 

REGENERACION , f f. Régénération, 

“ation de régénérer par le baptémes Latin, 
Regenerario , onis. | 

REGENERAR , v. aZ. Régénérer , en- 
gendrer de nouveau, faire revivre : ces 
termes ne font en üfage que dans les ma- 

“tieres de piété, & en fens moral. Latin, 
Aegenerare. 

REGENERADO y DA , part. paff; Ré- 
généré, de. Las. Regeneratus , a , um. 

REGENTAR , v. a. Régenter , exercer 
l'emploi de régent, être régent, profcifeur 

“dans une univer(ité. Lat. Profüers Profef- 
foris munus obire. 

KrcrwTAR. Régenter, fe prévaloir de 
fes emplois , affecter de la fupériorité , 
faire le mairre , dominer, commander 
avec empire. Lat, Pro imperio , ou impe- 
riosé agere. , : 

REGENTADO , DA, part. pal: Ré- 

té, te, Lar. Adminifirarus , a, um. 

REGIAMENTE , «dv. Royalement , 
d'une maniere noble, généreufe & magni- 
fique. Lat. Regié. Splendide. Magnificé. 

REGIBADO , DA , adjed?. Boffu , uc , 
qui a une grofle bolle, Lat. Gibbofus , a, 
um. 

REGIDOR, Jem. Gouverneur , re&teur, 
adminilltatcur , cclui qui gouverne , qui 
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régit. Lat. Aedor. Moderator. Cuberna- 
tor , oris. 

Recipon. Signific auffi Echevin ou con- 
fui, officier que le Roi nomme dans les 
villes, & qui eft à vie, & dans les villa- 
ges , annuel. Lar, AEdilis, is. 

REGIDOR , RA, adj. Voyez Regi- 
tivo. 

REGIMEN, f. m. Gouvernement , con- 
duite , façon de fe gouverner , de fe con- 
duire. Lat. 4gendi ratio , onis. 

REGIMIENTO , f. m. Adminiftration, 

ouvernement , régie, régence , en par- 
La de royaume. Tin pr sr as , 
onis. Regimen , inis. 

REGIMIENTO. Signifie aufi Régime de 
vivre , de fe gouverner en fait du boire & 
du manger, fpécialement étant malade. 
Lat. Dieta, e. Viélús ratio , onis. 

REGIMIENTO. Se dit aufíi du gouverne- 
ment politique & économique d'une ville; 
ce que nous appellons la ville ou maifon 
de ville, qui cfl compofée d'un magiftrae 
& des échevins. Lat. Urbani magifératus. 
Regimiento s'entend auffi du confeil , de 
Vallemblée ou du gouvernement de ville , 
maifon de ville , bourg ou village. 

REGIMIENTO. Signifie encore l'office 
ou l'emploi d'échevin. Latin , Ædiliras , 
atis. 

REGIMIENTO. T. de guerre. Régiment: 
ce font plufieurs compagnies de foldars , 
qui forment un corps commandé par un 
colonel. Lat. Legio , onis. 

REGIO, GIA, adj. Royal, le, de Roi, 
qui regarde, qui concerne le Roi. Lat. Ke- 
gius , a , um. Regalis , e. 

“Recto. Signifie auili Somprueux , ma- 
gnifique, grand. Lat. Regius. Magmificus, 
4, um. 

REGION, f. f. Région , divifion parti- 
culiere de la terre , étendue de pays. Lat. 
Regio , onis. Plaga , «. 

Recron. Région, fe dit auffi de l'efpacz 
qu'occupe chaque élément. Lar. Regio. 

Recion. Région , fe dit auffi des rrois 
divifions que les anatomiftes font du corps: 
de l'homme. Latin , «4natomica divifio , 
On!f. 

REGION ELFMENTAR. Région élémen- 
raire , fe dit de tout ce qui ell contenu de- 
puis la lune jufqu'au centre de la terre, 
Lat. Regio elementaris. 

REGION ETHEREA. Région érhérte : fe- 
lon les aitronomes & philofophes , c'cít 
tout ce qu'occupe Ja fphere célefie depuis 
la lune au deflus. Lar. Regio æ:terea où 
caleftis. 

KEGIR , v. a. Régir , gouverner, con- 
duire, diriger, régler. Lat. Regere. Ce 
verbe a l'anomalie de changer eg en ij 
dans quelques-uns de fes renips & perfon- 
nes , comme yo rijo y je régis ; rija aquel, 
qu'il régiifc. 

Rein. T. de grammaire. Régie , fe dir 
de la conftru&ion des noms & des verbes 
qui ont un certain régime. Lat. Regere. 

Rrc1R. Signific aufli Décharger fon ven- 
tre , le tenit libre, Latin, Wentremexone- 
rare, " 

REGENTE , part. ad. Régiffant , qui 
régie, Lat. Regens. 

REGENTE. Régent , fedirauffi de celni 
qui gouverne un état pendant la minorité 
de fon prince. Lat, Kegni admuniftracor , 
Orts. 
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Krcorwrr. Régent, fe dit du premier 
prélident d'une cour fouveraine. Lat. Pra» 
Jes , idis. 

REGENTES. Régens , fe difoit ancienne- 
ment de tous les magillrats qui compo- 
foicnt un tribunal. Latin , Senacores. Re- 
gente , Régent , fc dit auffi , en tetmes dc 
religion , du religieux qui gouverne , qui 
dirige les études de la communauté, étant 
ons ras 

Recente. Régent , fe die dans les uni- 
vetlités , particuliérement dans celle d'Al- 
cala , du cathédrarique triennal : Cdi 
proprement ce que nous appellons Reéteur, 
Lar. Profeffor , oris. 

REGIDO, DA, part. paff. Régi, ie, 
conduit , te , &c. Lat Aectus , a , um. 

REGISTRADOR , f. m. Vifiteur , celui 
qui recherche , qui vitize , qui fouille par- 
tout, ferutateur. Lat. Speculacor. Serura- 
tor , oris. 

REGISTRADOR. Celui qui a la garde 
des regilères, & qui us dans les 
livres tous les privileges , dépêches , pa- 
tentes , graces accordées par le Roi ou par 
fes tribunaux. Lat. Norarius , il. 

REGISTRADOR. Commis aux portes 
d'une ville, pour vifiter ce qui entre de 
marchandifes, & en faire payer les droits. 
Lat. Mercium impor;andarum recenfor , 
oris. 

KEGISTRAR , va. Regarder, voir, 
examiner , vifiter , reconnoître quelque 
chofe avec foin & attention. Lat. Lufirare. 
Speculari. Confiderare. Serurar:. 

REGISTRAR. Porter une chofe au regif- 
tre , la faire enrégiflter. Lat. /n ada reft- 
rendum curare. 

RreirsTRAR. Régiflrer , écrite dans un 
regiftie , entégillrer. Lat. Zn aa referre. 

REGISTRARSE, vw. r. Se faire enré- 
gillrer , immatriculer. Lac. Zn album re- 
ferri. 

REGISTRADO, DA, part. paf. Vili, 
te , enrégiltré , te, &c. Latin, /nfpelisi. 
Conftderatus. In alta relatus , a , um. 

KEGISTRO , f. m. Recherche, viiite » 
examen. Lat. /n/peltio. Confiderauo. Spe- 
culario , onis. 

Kre:srRO. Se dit d'un lieu d'où l'on 
peut découvrir, voir une chofe , guérit, 
échauguette , Bcc, Lat. Specala , e. 

RrG15TKO. Regifire où font décrits les 
biens & marchandifes d un chacun. Latin, 
Cenfüs codex , icis. 

Rrorstro. Voyez Protocolo. 

Recisrro. Bureau où lou enrigifre 
les chofes qui fe préfentent. Lat. Tabelia- 
rit officina , «t. 

Kto:sro. Signifie auffi l'enrégitire- 
ment d'une chofe. Lac. ln affa relatio , 
onis. 

RrcrsTRAO. Regiftre , livre lic , qui 
fete à garder des een lins od 
minutes, pour la juitification de plufieurs 
fairs. Lat. Ada , orum. Tabula publica. 

RrcisTRO. Sipwifc auffi un billet de 
décharge, par lequel il eft confiaté que l'on 
a emégitiré une chofe dans le regiftre. 
Lat. Syngrapha fiderh faciens in alie rda- 
rum. 

Racisrno. Se dit auffi des petits ru» 
bans qui fervent pour marquer les en- 
droits dont on a befoin dans un miffcl ou 
autres livres, finet. Lat. Zmdicazoria ta” 
nid y Le 
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RacrsTROS. T. d'organiltes. Regiltres : 


<e font les bâtons qu'on tire pour faire 
jouer les dittérens jeux de l'orgue. Latin , 
Organi mufici canones. 

KtGISTRO. T. de chymic. Reyiftre, 
tampon, le dit de la bouche ou de l'ou- 
verture du fourneau, par où on lui donne 
le tcu. Lat. Farni 05 , oris. 

RecisTRO. T. d'imprimeurs. Regittre , 
fe dit de la difpolicion de la forme fur la 
pe + qui doit fe faire de tell: forte que 

5 pages reviengent jules les unes fur les 
autres. Lar. Typographorum note ad phi- 
lurarum ordinem. 

Recistro. Se dit auffi d'une perfonne 
curicufe , qui cherche à s'informer de ce 


quie paífe chez les uns & les autres, un 


curieux. Lat. Curiofus infpettor. Specula- 
tor y Oris. 

Recisrno, T. de Bohémiens. Signific 
Gargotte où l'on donne à manger. Latin , 
Caupona , «. 

KEGITAR , v. aA. T. de fauconnerie. 
Vomir. Lar. V'omere. Evomere. 

REGITIVO , VÀ , adj. Régilfant , te, 
qui régit, qui regle , qui gouverne. Latin, 

15. 

REGLA, f. f. Regle, inficument qui 
fett à tracer une ligne droite. Lat. Regula. 
Norma, 4. 

RecLA. Regle , fe dit de certaines conf- 
_titutions fur lefquelles font établies des 
mailons religieufes , qu'on fait vœu d'ob- 
ferver quand on y entre. Lat. Regula. 

Recta. Regle, lignifie autfi Maxime , 
loi, préceptes qui fe doivent oblerver dans 
tous les arts. Lat, Sracurum y i. 

Recta. Se dit, en morale , d'une con- 
duite jufte & raifonnable , régularité, loi, 
modele , exemple. Lat. Regula. Norma. 

RrGrA. Regle, (ignific aufi Régime, 
tant dans le boire , que dans le manger ; 
& auili Epargne, ménage, économie, Lat. 
Di«ta , «. Frugalitas , atis. Modus, i. 

REGLA. Voyez Pauta. 

Recta. T. d'arithmétique. Regle, le 
dit des quatre regles , qui font l'addition , 
la fouftraction , la muitiplication, la di- 
vilion. Lat. Regula. 

Recta. Regle , fe dit anffi des mois de 
la femme. Lar. Menfiruum , i. 

REGLADAMENTE , adv. Réglément, 
d'une maniere réglée , ponétuellement , 
Íobremenr , modérément. Latin , Sobrié. 
Parcé. Temperaté. 

REGLAMENTO, f. m. Réglement , inf- 
truction, ordre prefcric par des fupérieurs, 
pour être obfervé. Lar. Ordo , inis. Dif- 
pofirio , onis. 

REGLAR , adj. des deux genres, Régu- 
lier, re, qui a fait des vœux dans une 
maifon religieufe. Lar, Regularis , e. 

Puerta reglar : Porte réguliere , porte 
de clôture. Lat. Claufiri janua , «e. 

REGLAR, v. a. Régler , tirer des lignes 
le long d'ane regle. Latin, 44d normam li- 
neas À 

REGLAR. Signifie auffi Vivre felon les 
regles, être réglé dans fes actions , dans 
fes démarches. Lat. 4d normam vivere. 

REGLARSE , v. r. Se régler , fe modé- 
fet , fe tempéter , le réformer. Lar. Mo- 
-— Servare modum. 

GLADO , DA , part, paff. Réglé, 
te, &c. Latin, 4d normam ductus , a, 
um, 


REG . 
'ZéiÀpo. Réglé , fobre dans le boire 
& le manger. Lat. Z'emperans. Sobrius , 
A, um. 

REGNICOLA , adj. des deux genres. 
Ce qui appartient à un royaume. Ce ter- 
me eil pris fouvent fubitantivement , & 
fignifie Régnicole , une perfonne naturelle 
d'un royaume , ui jouit de fes privi- 
leges. Lat. Regie s de 

REGOCIJ ADAMENTE, adv. Joycufe- 
ment, d'une manicre joyeufe , gaiement. 
Lat. Æilariter. Leté. 

REGOCIJAR , v. a. Egayer , réjouir , 
tendre gai , réciéer , divertir , donner de 
la joie. Lat. Exhilarare. 

REGOCIJARSE , v. r. Se réjouir , être 
gai. Lat. Gaudere. Latari. 

REGOCHADO , DA, part. pal: Ré- 
joui , ie, &c. Lat. Exhilaratus , a , um. 

REGOCIJO , f. m. Joie, plaifir , alé- 
greffe , réjouiffance , fatisfaétion , conten- 
tement. Lat. Gaudium , i. Leticia , €. 

Recocio. Se dit auti , dans le royau- 
me d'Andalouñe , de la fète des raureaux, 
qui fe fait le matin. Lat. Ludicrum. Spec- 
taculum , 1. 

REGODEARSE , v. r. l'll:fanter , fe 
divertir , fe récréer , fe réjouir , folätrer , 
prendre du plaifir , le délecter. Lar. Delec- 
cari, Obledari. Jocari. 

REGODEO , f: mafc. Divertiffement , 
paíle-temps , récréation. Lat. Dele&atio. 
Recreario , onis. 

Rtcopto. Semblant de ne vouloir pas 
une chofe dans le temps qu'on la delire, 
dédain feint. Lat. Contemprus , ds. Simu- 
latio , onis. 

Rrcopso. Enjouement , plaifanterie , 
raillerie agréable, badinage , folátrerie. 
Lat. Jocus , i. Cavillatio , onis. 

REGOJO , f. m. Morceau de pain , qui 
tefte d'un repas fur une table. Lar. Fraf- 
tum panis reliquum. 

Rrco!o. Se dit auffi d'un jeune enfant. 
Lat. Puellulus , i. 

REGOJUELO , f. m. dim. dc Regojo. 
Relte de pain , petits morceaux qui reftent 
d'un repas fur la cable. Lar. Panis fruflum 
reliquum. 

REGOLDANA , adj. Cháraigne com- 
mune , fauvage , qui fait roxer. Lar. Fla- 
Ius movens. 

REGOLDAR , v. sx. Roter , faire des 
rois. Lat. Ruélare. Erudlare. Ce verbe a 
l'anomalie de changer l'o en ue en quel- 
ques-uns de fes temps & perfonnes, com- 
me yo regueldo , je rotte ; reguelda , tu, 
rotte, toi ; reguelde aquel , qu'il rote. 

Ricornar. Métaph. fignifie audi Se 
vanter , faire le fanfaron. Lat. Se ja&fare, 
offentare. 

REGOLFAR , v. n. Refluer , remonter 
contre fa foutce 5 ce qui fe dit des eaux. 
Lat. Refuere. Exundare. 

REGOLFO , f: m. Reflux ; ce qui fe dit 
de l'eau , l'action de remonter contre fa 
fource. Lat. Aefluxus , ús. Exundatio, 
onis. 

Rrcorro. Signifie auffi Baie, petit 
golfe ou bras de mer , qui s'ouvre entre 
deux terres. Lat. Sinus , ds, 

REGONA , f. f. Ravine que forment 
les eaux dans les terres par où elles paf- 
fent lors d'une inondation. Lat. 4quis 
depreffum folum , i. 

REGORDETE , TA, adjedif. Petit 
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graffet ; il fe dit d'une pérfonne perito, 
¿role & graffe , qui a de l'embonpoint. 
Lat. Tori; eres atque rorundus, 

REGORDIDO , DÀ , c. Gros, fe* 
gras, fe, replet , te, rempli , ie de grail- 
fe , pelant, te d'embonpojar, Lat. Pii- 
guis , e. Obefus , a, um, 

REGOSTARSE , v. r. Regoûter , goûter | 
une feconde fois une chofe , pour le plai- 
fir qu'elle nous fait, fe délcéter. Lat. Re- 

iflare, 

REGOSTADO, DA, part. paff. Re 
té, éc , &c. Lar. Regufiarus ke , 2 

REGOSTO , f. m. Goût que l'on prend 
à regoûter les chofes. Lar. Regufíario y 
onis. 

REGRESSAR , v. n. Se réintégrer, ren- 
tret , retourner , reprendre poticilion pat 
régres , d'un bénéhce qu'on a réfigné ou 
permuté. Lar. /n pojfefjtonem redire. 

REGRESSAR , v. a. Réfigner fon bén£- 
fice en faveur d'un autre, Lat. Abdicare 
in gratiam alicujus. 

RtGRESSAA. Par extenfion. Soumettre 
fa volonté à celle de quelqu'un , être prét 
& difpofé à lui obéir. Lat. Alrerius ar- 
bitrio fe permittere. 

REGRESSADO , DA , part. paff. Réfi- 
gné , éc. Lat. /n gratiam alicujus abdica- 
fu$, Ay Um. — , 

KEGRESSION , f. f. Rétroceffion , acte 
par lequel on remet un cédant dans fes 
droits. Lar. Aegreffio , nis. Regreffus , dg. 

REGRESSO , f. m. Retour, l'aétion de 
retourner , de revenir. Lat. Regreffus, ús. 

ReGRESSO. T. de droir. Se dit entre 
parens , de l'aüion que l'on a de repren- 
dre ou d'obtenir la poffefion de ce qu'on 
avoit ali£né , retrait. Lac. Reprefus. 

Rrc22550. T. de droit canon. Régrès ; 
c'eft l'action 2 l'on a pour rentrer.dans 
un bénéfice ri à y ou permuté , quand 
on à manqué à tenir les conditions du 
concordat, ou quand il y a une Kfon 
ou fraude vifiblc. Lat. Abdicari benefició 
repetitio , nis. 

Rrcx1550. Se prend auf fréquemment 
pour Ré(ignation ou ceffion d'un bénéfice 
eu faveur de quelqu'un. Lat. Benefició im 
gratiam. alicujus. abdicatio , nis. 

REGUARDA , f. m. T. ancien. Voyez 
Retaguardia. 

REGUARDAR , v. a. T. ancien. Re- 
garder , voir , contempler , obferver. Lat. 
E rc Rejpicere. Intueri. 

EGUELDO , f. m. Rot , ventofité qui 
fort par la bouche avec bruit Latio, 
Autlus , ús. Erullatio, nis. 

RrcUztpo. Méraphor. Vanité , fanfa- 
ronnade. Lat. Ja&fatio. Oflenratio , nis. 

REGUERA, ff. Rigole, petit canal 
que l'on fait fur la furface de la terre, pour 
conduire les eaux de pluies ou des rivie- 
res dans les champs , & pour en arrofer 
les terres. Lat. /ncile , is. 

KEGUERO , f. m. Petit ruiffcau qui fe 
forme de chofes liquides. Latin , Rivu- 
lus , de 

Reousro, Signifie auffi Trainte, mar. 
que ou trace que laiffe l'écoulement d'une 
chofe liquide, Lat. Efufe rei irrigua lia 
nea , 4. 

REGULACION , f. f. Supputation., 
comparaifon, parallele que l'ou fait d'une 
chofe avec une autre. Lat, Computarios 
Collatio , nis. 

O»ooo0 ij 
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REGULAR , adje. des deux genres. ¡Suniz, fe former de nouveau , après avoir 


Régulier , qui eft conforme aux regle: de 
l'art. Lar. 4d normam xaóui,a,um. 

RecuLan. Kégülier , qui vit avec re- 
gle,avec conduite. Lat. Modeflus. Mo- 
derarus. Probus , a , um. 

REGULAR. Signifie auffi Commun , or- 
dinaire , naturel. Lac, Fulgaris , e. /n ufu 

AUS ; A y utm. 

REGULAR. Régulier ; il fe dic d'un re- 
nns qui a fai: des vœux. Lat. Regu- 


is. 

Por lo regular. Phrafe adv. qui fignifie 
Pour le régulier, pour dire communé- 
ment, réguliérement. Lar. Mulgó. Ple- 
rumque. 

REGULAR, v. & € rer, fuppu- 
ter , mefurer , ajulter , régler. Lat. Con- 
ferre. Computare. 

REGULADO , DA , part. paf. Com- 
paré ,ée, &c. Lar. Collerus , a , um. 

REGULADO. Signific aulli Régulier. Lar. 
Ad normam exallus , a , um. 

REGULARIDAD, f. f. Régulatité , 
proportion. Lat. Proportio, onis. $ymme- 
dria , t. 

R£cULAR1DAD, Régularité , fe dit par- 
ticuliérement dans l'état monaftique , de 
F'exace obfervance de la regle, & de 
linftitut de l'ordre. Lat. Severa difcipi- 
na, £. 

REGULARIDAD, Coutume , ufage ordi- 
paire. Lat. Mos, ris. 

REGULARMENTE , adv. Réguliére- 
ment, communément, ordinairement , 
felon lcs regles. Lat. Mulgó. Plerumque. 
Ad normam. 

REGULO , f. m. Roitelet , roi ou fei- 
gneur d'un petit état. Lat. Regulus , à. 

Rt£cULO. Voyez Bafilifco. 

* Kecuzo. Étoile de la premiere gran 
deur, dans le figue du lion. Latin, Ke- 
gulus. 

Recuto. T. de chymie. Régule , fe dit 
de la partie la plus pure de tous les miné- 
raux & métaux, après avoir été épurés. 
Lat. Regulus. 

REGURGITAR , v. n. Se déborder , 
être plein, regorger. Lat. Exundare. Ke- 
dundare. 

REHABILITACION, f. f. Réhabilita- 
tion, a&ion de réhabiliter. Lat. Zn prifli- 
num flatum reflirurio , nis. 

REHABILITAR , v. a. Réhabilirer , re- 
mettre , rérablic quelqu'un qui a failli en 
fon premier état. Lat, /n flarum prifli- 
num refliruere. 

REHABILITADO , DA , part. paff. 
R£habilité , de, Kc. Lat. Zn flatum prifti- 
num reflicurus , a , um. 

REHACER , v. a. Refaire, rajufter , 
raccommoder , réparer. Latin, Reficere. 
Reparare. Inflaurare. 

Renacer. Signifie auífi Perfcétionner, 
ajouter quelque chofe de nouveau à une 
chofe faite. Lat. Reficere. 

REHACERSE , v r. Se refaire , fe ré- 

lir, reprendre de nouvelles forces; il 
fe dit dela fanté du corps , & de toute 
autre chofe. Lat. Refici. Fires , animos 
refumere. Entretenian con tratos de paz , 
mientros fe rehacian : ils entretenoient 


avec des projets de traités de paix, pen 


dant qu'ils fe cétabliffoient avec de nou- 
Alles forces, 
REHACEASE, Terme de guerre, Signifie 


été rompu. Lat. 4d ordines redire. 
KEHECHO , CHA , pars. paf. Refait, 

te, &c. Lar. Kefellus. Reparatus , a , um. 
REHECHO. Gros , fort, robulte , tra- 


pu. Lar. Robuflus. Nervofus. Torofus y 4 , 
am. . . 


REHACIMIENTO,, f. m. L'action de 
refaire , rérabliffemesiLatin , Reparatio. 
Inflaurario , nis. 

REHACIO. Voyez Reácio.. 

REHEN , f. m. Otage, perfonnes ou 
places que deux partis ennemis fe doa- 
nent réciproquement , quand ils four fur 
lc point de faire quelque traité ou capitu- 
lation. Lar. Obfes, ida. 

REHENCHIR , v. a. Remplic , emplir 
de nouveau une chofe qui avoit dimi- 
nuée , cu qui éroit vuide. Lat. Denuó im- 


e. 

REHENCHIDO, DA , part. paf. Rem- 
pli , ic. Lar. Denuó implezus y a , um. 

REHENDIJA , f. f. Voyez Hendrija. 

REHERIR , v. a. Marquer de nouveau 
les mefures d'une ville, comme l'aune , 
le litron , le boifleau , &c. les étalonner 
de nouvezk Lat Menfuras publicas re- 
cenfere. 

REHERVIR , v. n. Rebouiilir, bouillir 
de nouveau. Lat. /rerim fervere. 

ReHtRvim. Figurémenr. Senflammer 
de colere , s'aveugler d'une paítion. Lat. 
Inflammari. Incendi, 

REHERVIRSE. Sc Lever , fe fermenter , 
fz pañler , Saigrir , devenir aigre. Latin, 
Fermentari. 

REHERVIDO , DA, part. paf. Re- 
bouilli , ie, Bcc. Lat. Recodus. Fermen- 
Latus , & y um. 

REHILANDERA , f. f. Moulinet de 
papier, jouet qu'on donne aux petits en- 
fans, pour tenir à la main & les diver- 
tit. Lat. Mentorin ludibrium , it. 

REHILAR , v. a. Retordre top fon 
fil en filant, Lat. Torquere. Kerorquere. 

REHILAR , v. n. Vaciller , chanceler , 
branler, balancer. Lat. Nutare. Labarc. 
Vacillare. . 

REHILADO , DA , part. paff. Retors , 
fe. Lat. Aetortus , d , ums 

REHILETE , f. m. Jouet d'enfant , un 
volant. Lat. Puerile ludibrium , ii. Scru- 
pas pennacus riffilis. 

Remmers. Se dit aufi d'une efpece 
dz petit dard ou petite fleche Kgere, 
qu'on lance contre une porte dans un pe- 
tit rond qu'on y fait, pour marquer fon 
adreile , ou contre un animal tel que le 
taureau, afin de l'animer davantage, Lat. 
Sagitia , «. Spiculum y t. 

REHILO , f. m. T. bas. Chancellement, 
branlement , balaacement. Lat. Nuzario. 
F'acillatio. Titubatur , nis. 

REHINCHIMIENTO , f m. Remplage 
ou Rempliflage, l'action de remplir , de 
combler un creux, un vuide, Lat. Re- 
pletio , nis. 

REHOLLAR , v. a. Fouler aux pieds. 
Lat. Conculcare. Proculcare. 

REHOLLADO , DA, part. 
fe aux pieds , &c. Lar, Conc 
culeatus , a , um. 

REHOYAR , v. mn. Recreufer , refouir 
un trou, unc foífe, pour y planter un 
arbre. Lat. [rerum excavare. 


REHOYADO , DA, part. paf. Re- 


jf. Foule, 
us. Pro- 
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cteuft , de. Latin, reràm excavatur , a, 
um. 

REHOYO , f. m. Terme peu en 
Trou profond , ravin, folle , -— 
creux. Eat. Cave , e. 

REHUIDA , f. f. Retraite précipitée, 
fuite. Lat. Fuga , «. 

RtHuiDA. T. de vénerie. Refuite, 
rule e fait un cerf & autre. gibier, 
p c fauver. Lar. Fuga, «. Divertica- 

sé 

REHUTR , v. m. Sc retirer , s'éloigner 
d'un lieu , dans la crainte de quel.gac ac- 
cident. Lat. Fugere. Refu 

ReHUIR. Sigmhe aufi Se retirer , re- 
tourner en arriere , rcbroufler chemin, 
Lat. Recedere. ' . 

Remusa. T. de véneric. Refuir ; il fe 
dit des cerfs & autre gibier qui fuienr 
devant les chaílcurs. Lat. Fugere. 

Renuir. Méaphor. Rejetter , défap- 
prouver , condamner une chofe. Lawn, 
Refugere. 

REHU1R, Signifie encore Refufer , Sex 
cufer d'admettre une chofe. Lar. Rengere. 
Recufare. 

RÉHUIDO , DA, part. paff. Reticé, ée, 
refuft , éc. Lac. Refugus. Recufarus , 4, 
um. 

REHUNDIR , v. a. Submerger, noyer, 
enfoncer au fond de l'eau. Latin , Submer- 

e 

RrHUNDIR. Signifie aufi Refondre , 
fondre une ou plulicurs fois le métal. 
Lar. Denuó fundere. 

Runuxbia. Dépenfer fans fgavoir com- 
ment. Lat. Diffipare. Profundere. 

REHUNDIDO , DA , parr. paff. Sub- 
mergé , de. Lat. Submerfus. Denaó fafus y 
a , um. 

REHURTADO , DA , adj. Terme de 
chaile. Refuite, rule que fait un cerf 
ou autre animal , pour fe fauver quand 
il eft pourfuivi par des chiens. Lar Do- 
losé refugus , a, um, 

REHUSAR , y. a. Refufer, faire re- 
fus, ne vouloir pas accepter , s'excuíee 
de recevoir. Latin , Recufare. Derreélare. 
Abnuere, 

REHUSADO , DÀ , part. paf. Refulé,, 
ée. Lat. Recufatus. Derredatus , a, um. 

REIBLE , adj. des deux genres, Voyez 
Rifible. 

REINA , f. f. Reine, ta femme d'un 
Roi , ou la fouveraine d'un royaume. Lar. 
Regina , #. 

Reina. Reine ,en terme familier & de 
courrifan , fe dit d'une femme qui a too- 
tes les qualités & manieres d'une Reine. 
Lat. Hera. Domina ,4. Reina mia ; ma 
Reine. 

REINADO, f. m. Pegne, temps ac« 
quel un Roi gouverne fon royaume. Lat. 
Regnum ,1. Í AT y He 

REINAMIENTO , f. m. T. anc. Voyet 
Reinado.. 

REINAR, v. e. Régner , commandes 
fouverainement À un grand le : an- 
ciennement on difoir Regnar. Lat. Regna- 
re. À . 

RsinAn. Régner, avoir du pouvoir, 
de l'autorité, crédir. Lat. Regnare 
Dominari. 

RrisAR. Régner , s'écendre. Latin, 
Regnare. Vigere. 

REINANTE, part. ad. Régeant , qui 
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regne actuellement, Latin Regnans , tis. | répéter ce qu'on vient de dire. Lat, Zre- y c'eft un des accidens de la fubfiance, au- 

REINCIDENCIA , f. f. Rechüre dans | rare. Reirerare. quel on donne place dans les dix catégo- 
un même défaut , dans un méme péché. REITERADO , DA, part. paf: Réité- | ries. Lat. Relatio. 

Lat. Culpe , ou criminis iteratio y nis. té, éc, Kc. Lar. [teramus. Aeiteratus , ReLación. T. de comédie.. Récit qui 

REINCIDIR , v. aë, Retomber dans | a, um. fett. d'épifode ou d'explication à la piece 
une méme faute , dans une même erreur, || REIVINDICACION , f; f. T. de prati- | qu'on repré(ente. Lat. Narratio. Fabule 
dans un méme péché, dans un même | que. Revendication. Latin, Findicario , | explicatio , nis. 
crime, técidiver. Lat. Scælus, ou culpam | onis. +, RuLación. Narration d'une hiftoire ou 
iterare. REIVINDICAR , v. a. T. de pratique. | d'un roman en vers d'unc longueur ex- 

REINO, f: m. Royaume , pays fujet à | Revendiquer , faifir y redemander en juf- | traordinaire , que chantent les aveugles 
un Roi: anciennement on difoit Regno. | tice ce qui nous a &é.pris, ufurpé ou | par les rues, & fuc un même ton. Lat. 
Lat. Regnum , i. volé. Lat. Vindicare. ' Metrica narratio. 

Reino. Royaume, fe dit auffi des fu- REJA , f. f. Soc de la charrue. Latin, |  ReLación. Relation, fignife auffi Com- 
jets qui compofent un royaume. Latin , | Vomer, eris. munication , commerce d'une perfonne 
Regnum. Reja. Grille de fer que l'on met à une | avec une autre, foit de bouche , foit par 

RtixO. Se dit auffi des députés d'un | fenétre ou autre pare , pour füreté ou dé- | écrit. Lat. Commercium , ii. 
royaume, qui font munis des pouvoirs | fenfe. Lar. Ferre: clathri, orum. ReLAci6n. Signifie aufli Rapport d'une 







































des états pénéraux affemblés , pour le re- REJADO , f. m. Grille de fer ou d'au- | chofe avec unc autre. Lar. Relario. Ejle 
préfenter & parler en fon nom. Lat. Pro- | tre matiere, Lar. Clathri , orum. difcurfo hace relación con el antecedente : 
vinciarium legati. REJALGAR. Voyez Arfénico. cc dilcours a rapport avec l'antécédent. 


Reino. Royaume , fe dit auffi du 
royaume des cieux , de l'éternité bienhcu- 
seufe. Lat. Regnum celorum. 

REINTEGRACION , f. f. Réintégra- 
tion , action de remettre en polleilion 
«clui qui a été fpolié ou dépouillé. Lar. 
ARedintegratio , onis. 

REINTEGRAR , v. a. Réintégrer , ré- 
tablir , remettre quelqu'un en poffeifion 
de ce dont il a ei évincé. Lat. Redinte- 
grare. In integrum reflituere. 

REINTEGRARSE. Sc rétablir, fe rc- 
mettre en poflellion de ce que l'on avoit 
C Latin , Redintegrari. n integrum 
reflirui. 

,REINTEGRADO , DA , partic. paffif. 
Réint£gré , éc. Lat. Redintegratus. Ln in- 
tegrum refliturus , a , um. 

REINTEGRO, f: m. L'adion de réin- 
tégrer ou de fe réintégrer dans une chofe , 
réiatégration. Lar. Redingrario , nis. 

REIR , sm. Rire, donner rn -— 

es d'une joic intérieure , par des lignes 
hm. foit par l'éclat de la voix, 
foit par les mouvemens du vifage. Lar. 
-Kidere. Ce verbe a l'anomalie de chan- 

t leen i dans quelques-uns de fes temps 
E petfonnes , comme yo rio, je ris; 
rie, tu, tis , tol 5 ria aquel , qu'il rie. 

Rerí. Rire, fignife auf Faire des 
mouvemens convu femblables au rire 
naturel , foit par violence , foit par mala- 
die, comme dans le ris fardonien. Latin, 
Sardonum rifum ridere, 

Rein. Rire , fe moquer de quelqu'un , 
le railler. Lat. Ridere. {rridere. 

Reir. Rire, s'applique auffi aux cho- 
fes inanimées , pour la verdeur ou la vue 

éable qu'elles repréfentent. Latin, Ri- 

REIRSE , v. r. Signifie auffi , dans le 
ftyle familier , Se fendre , s'entr'ouvrir , 
fe rompre , en parlant de linge ou de 
vieux habits qui font mauvaife figure, 
qui fe déchirent ; il fe dic auffi d'un mur 
qui menace ruine, qui cfl enu'ouvert. 
Lat. Hiare. Dehifcere. 

Reir el alva ; L'aube du jour rit , pour 
dire commencer à poindre. Latin , Lu- 
eefcere. 

REITERACION, f. 4 Réitération ,.ac- 
tion par laquelle on fait une chofe unc 
feconde fois, répétition. Latin, /teracio. 
Reiteratio , nis. 

REITERAR , v. a. Réitérer , faire une 
feconde fois ou plulicuts la même chofe 


REJÁZO , f. m. Coup Qu astcinte du RELACIÓN JURADA. Efpece de fom- 
foc d'une charrue qui touche le pied d'un | maire d'un compte que les fermiers font 
cheval en labouram. Latin, #omeris | obligés chaque année de préfenter au Rot 
ius , ús. ; devant la chambre des comptes , avant dc 

KEJO , f. m. Pointe ou aiguilloa d'un | préfenter le compre général avec les pie 
f:rrement pointu ; & par extenfion , il fe | ces authenciques de leur juftification ; le- 
dit de l'aiguillon des abeilles , & d'autres | quel fommaire doit être figné du fer- 
mouches de leur cfpece. Lat. Aculeus ,5. | mier qui le jure être véridique. Lat. Ju- 
Mucro , nis. Spicalum y i. rata , ou facramento firmat rationes. 

R10. Barre de fer qui fe met der- RELACIONAR , v. a. Faire une rela- 
riere une porte, pour allurer davantage | cion ou narration d'une chofe arrivée ,. 
fa fermeture. Lat. Pefulum , i. ou d'une hifloire. Lar. Referre. Narrare. 

R10. Signifie au(li un corps robufte , | RELACIONADO, DA, part. paf. de 
fert. Lat. Aobur , oris. Relacionar, Lat. Relatus. Narrator , is. 

REJON , f. m. Coutelas qui fe termine RELACIONERO , f. f. Celui qui fair 
en pointe , efpece de bayonnette de chaf- | ou vend les relations en vers de faits ac- 
feur. Lar. Gladius mucronatus. rivés ou fuppolés. Lat. Merrice narratio- 

Rejox. Efpece de demi-lance ou jave- | nis auctor , venditor , is. 
lot, qui fert pour combattre le taureau. |  RELAMERSE ,. v. r. Se lécher , paffer- 
Lat. Jaculum. Telum , i. la langue pardeífus fes levres. Lat. Ligu+ 

Rrjow. Efpece de poignard de fet , | rire. Lingere.. 
court & extrémement large , tranchant & RELAMERSE. Figurémen”.. Se farder ,. 
pointu. Lat. Sice genus. fe peindre le vifage avec des pommades. 

REJONAZO , f. m. Coup qui fe donne | Lat. Genas purpurijjare. Faciem excolere.» 
avec le coutelas ou la demi-lance. Lat. |  RrtAMERSB. Métaphor. Se vanter , fé 
Mucronati gladii ¡lus , ús. louer , s'admirer foi-méme. Lat. Se jada- 

REJONEADOR , f. m. Celui qui lance | re, o/fenzare. | 
le rejon au taureau dans une fèce ou RELAMIDO , DA., part. paf. Léch£ ,. 
courfe de taureaux. Lat. Taurorum ja- | te, fardé, de. Lat. Lindus. Purpurijfa- 
culo exagitator y is. tus , a, um. 

REJONEAR ,.v. a. Lancer le rejon.ou RELAMPAGO,, f. m. Éclair, lumiere 
javelot au taurcau dans une courfe, Lar. | engendrée du choc de deux nuécs qui 
Taurum jaculo exagitare. aunencent ordinairement le coup de ton- 

REJONEO, f. m. L'a&ion de lancer | nerre.. Lat. Fulgur, is. Fulgetrum , i. 
le rejon ou javclot , au taureau dans une ReLampaco.. Éclair, fe dit par ex 
coutfe. Lat. Taurorum jaculis exagita- | tenlion de toute lueur prompte & pafía- 
tio y. nif. gere qui provient du feu. Latin, Fuigur. 

REJUELA , f. f. dim. de Reja. Petite | Corufcario , nis. Splendor , is. 
grille de fer ou de bois. Latin ,Clarhri RELAMPAGO. Éclair, fe dit auffi de 
exigui. tout ce qui paíle vite , fans s'arréter. Lar. 

REJUELA. Chaufferette de bois dou- | Fulgur. 
bléc de fer bland&, qui fert à chauffer Retampaco, Éclair , fe dirauffi figuré-- 
les pieds des femmes. en hyver. Latin, | ment de toute faillie vive, prompte &e 
Foculus , i. ingénicufe , qui part de l'efprit. Lar. Ful- 

REJUVENECER , y. n.. Rajeunir , de- | gur. Ingenii acumen y inis. . 
venir jeune , retourner dans fa premiere RtLAMPAGO. Se dit aufi du dragetr 
force & vigueur. Lat. Juveneftere. ou tache bleuàire qui vient au fond de: 

REJUVENIR , v. n, T, ancien. Voyez | l'œil du cheval. Lat. #lbugo , inis. 
Rejuvenecer. RrrAMPAGO. T. de Bohémiens, Signifie 

RELACIÓN, f. f. Relation , récit , dé- | la. clarté du jour; & auili un coup de 
tail de quelque aventure , hilloire , ba- | telle chofe que ce foit. Lat. Lux, cis. 
taille, &c. Lar. Relario. Narratio , nis. | Dies, ei. lus, ús. 

ReLación. T. de pratique. Se dit d'un RELAMPAGUEAR , sw. n. Éclairer ,. 
rapport ou témoignage d'une petfonnc pu» | faire des.éclairs. Lat. Fulgurare. Coruf- 
blique. Lat. Relatio. care. . 

AxrAcióx, T. de logique. Relation ; À  RELAMPAGUZAR, Figutément. Étincer- 
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ler, briller , jetter de la lumiere 5 ce qui 
fe dit des yeux vits & étincelans , foit 
d'amour , foit de colere. Lar. Fulgurare. 
Micare. 

KELAMPAGUZAR , v. m. T. barbare. 
Voyez Relampaguear. 

RELANCE , f. f. Seconde aventure , 
fecond motif. Lat. Secunda fors , tis. 

Retance. Succès cafucl & douteux. 
Lat. Cafus , ds. 

RrrANcE, T. des jeux de hazard. Se dit 
du bon ou mauvais fort qui accompa- 
gne le jeu. Lat. Sors. 


De relance. Façon adv. Cafuellement, 
fortuitement , par hazard. Latin , Caja. 


Forté, Fortuttó. 


RELANZO, f. m. T. ancien. Voyez 


Relance. 


De relanzo. Façon adv. Terme ancien. 


Voyez De relance. 


KELAPSO , SA , adj. Relaps, fe, être 
retombé dans une héiéfie qu'on avoit 
abjuréc , dans un crime , dans un péché. 


Lat. Aelay fas , a , um. 


RELATAR, v. a. Narrer, raconter, 
réciter , rapporter ce qu'oD à VU OU en- 


tendu. Lat. Keferre. Narrare. 


KELATADO , DA , part. paff. Récité , 
ée , rapporté , & , Ec. Lat. Kelatus. Nar- 


ratus y d y um. 


RELATIVO, VA, adj. Relatif, ve, 
qui fe rapporte à un autre. Lar. Relarivus, 


a, um. \ 


KtrATIVO. T. de grammaire. Relatif ; 
ce font des pronoms , des termes rela- 
tifs qui ont enfemble de la concordan- 
ce , de la relation , du rappott. Lat. Ke- 


larivus. 


RELATOR , f. m. Conieur , raconteur, 
celui qui rapporte , qui conte , qui récite 
une hifloire, un conte. Latin , Narra- 


tor , 15. 
Rrri^TOR. Signifie proprement Rap- 


porteur, perfonue approuvée dans cha- 
que tribunal ou cour, pour faire l'ex- 
trait d'un proces , & le rapporter devant 


les juges. Lat. Relator , is. 


RELATOR» T, ancien. Voyez Refren- 


dario. 


RELATORIA, f. f. L'office de rappor- 


teur. Lat. Aelaroris munus , eris. 


RELAVAR , v. a. Relaver, laver de 


nouveau. Lat. Denuó abluere. 


RELAVADO , DA , part. paff. Relavé, 


Éc. Lar. Denióablurus, a y um, 

RELAXACION , f. f. Rélaxation , ex- 
tenbon , dilatation. Lat. Relaxatio. Dila- 
fatio y MIS. 


RrraxAciow. Signifie auffi Reláche- 
ment de force; & en morale, il fe dit 


du relichement du bon ordre , & de la 
difcipline. Lat. Morum difolusio , onis. 
Liberior vita , £. 

Reraxacion, Signifie aufi Commuta- 
tion, relevement d'un vœu, d un ferment. 
Lax. Liberacio , onis. 

Rrraxacrow. Signifie auffi Relàche 
dans lc travail, loilir , repos. Lat. Aelaxa- 
tio. {ntermiffo , onis. Quies , etis. 

RELAXACION. Signifie encore Remife 
d'un prifonnier criminel par le juge ecclé- 
ma au féculier , pour l'exécution 

une fentence portant peine aflidive. 
-— a Lacs P 
LAXAMIENTO , f. m. V Re- 
oyez 
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RELAXAR , v. af. Licher , relâcher , pa de fes dents. Latin , Oris corruptio, mis. 


élargir , évendre. Latin, HKelaxare. Dila- 
tare. 

KReLaxar. Méraph. Occafionner , per- 
mettre du relâchement dans l'obfervance 
de la loi, d'une regle ou d'un ftatut. Latin, 
Kelaxare. 

RELAXAR. Signifie auffi Relever quel- 
qu'un de fon vœu , de fon ferment. Latin, 
Liberare. Solvere. 

KELAXAR. — auffi Remettre un 
criminel digne (de peine capitale , au juge 
feculier, pour fon exécution. Latin , Zra- 
aere. 

KFLAXAR, Métaph. Donner du relâche, 
délaffer, Lar. Relaxare. Recreare. 

RELAXARSE, v. r. Se relâcher , s'éten- 
dte , fe dilater , s'élargir. Latin , Laxari. 
Dilatari. 

RrLAxARst. Métaph. Se relácher , fe 
diftraite de lamdevoir, de fon obligation, 
s'adonner au vice. Lat. Liberius vivere. 

RELAXARSE EL ESTÓMAGO. Sc lâcher 
ou fe relácher, en parlant de l'ellomac. 
Lat. Laxari. Ægrorare. 

RELAXADO, DA, pare, paf” Relicht, 
te, Kc. Lat. Relaxatus. Dilaratus y a, 
unt. : 
RELENTE 6 RELLENTE , f. m. Ra- 
lentifement , amoliiffement, Lat. Lentor, 
oris. * 

KELENTECER ó RELENTECERSE , v. 
7. Se ralentit , amoilic , devenir mou. Lar. 
Lentejcere. 

KELEV ACION, f. f. Relevement , l'ac- 
tion de relever. Lat. Sublevario , onis. . 

RziEvAciON. Soulagement dans unc 
chofc. Lat. Aemijfio. Sublevatio. 

ReLev ación. Signifie auffi Rémiffion , 
remife , pardon. Lat. Aemiffo. Abjolusio, 
Onis. 

RELEVANTE, adj. des deux genres. 
Eminent , excellent, qui furpalle. Latin , 
Excellens, Eminens. Praflans. 

RELEVAR , v. a. Travailler en relicf, 
relever en bolfe. Lat. Signis afperare. 

RELEVAR. Relever , remettre , déchar- 
er, foulager quelqu'un d'une charge , 

‘un impôt, d'un tribut. Lat. Aemurere. 
Solvere. Liberare. 

RxzirVAR. Aider, fecourir, fubvenir. 
Lat. Sublevare. Juvare. 

ReLevan. Kelever, remettre, pardon- 
ner , modérer , diminuer. Lar. Remissere. 
Condonare. 

RitrvAR. Métaph. Relever, élever, 
haullcr , exhauífer , exalter , agrandir. 
Lat. E xrollere. Efferre. 

RrtrvAR. T. de peinture. Relever : 
cell, a des couleurs vives , éclatantes , 
faire lortir les figures d'un tableau. Latin, 
Profiantes exhibere, 

RELEVADO , DA, perr. palf. Relevé, 
€e , foulagé, te, pardonné , de, &c. Lat. 
Rerfus. Solutus. Liberesus , a , um. 

RELEX, f. m. Relais, retraite qu'on 
fait fur un mur qu'on éleve , & particu- 
liérement au deffus du cordon , au picd 
du parapet, pas de la foutis , berme ou 
lifiere. Lat. Mari diminutio , onis. Il fe 
dit auf des ornieres que forment les roues 
des charrois fur la terre, Lat. Fovea , «. 

Rrtrx,. Signifie auffi Craífe , faleté , 
otdure, mal qui fe forme fur les levres ou 
dans la bouche, caufé par quelque mal- 


propreté, ou par lc peu de foin qu'on 


KELEXE , f. m. T. d'artillerie. Conca- 
vité ou chambre au fond de l'arme du ca- 
non, où l'on met la poudre. Lat. Cavna 
OU cavum , t. 

RELEXAR , v. n. C'eft , en parlant des 
murs, former un relais, ou en berme , ou 
en lifierc. Lat. Minas. /mminai. - 

RELICARIO , f. m. Licu où l'on con- 
ferve les reliques , tréfor. Lat. Kelguia- 
rum theca , & , repofitorium y ir. 

RELicARIO. Keliquaite , petit vaiífeau 
précieux , portatif, où l'on enferme des 
teliques. Lat. Aeliguis , arum, Religuia- 
rum theca. 

ReLICARIO. Se dit auffi, par métapb. 
dun couvent ou dune maifon où ceux 
qui les habitent , vivent dans une extième 
ségularicé, d'une vic fainte & contempla- 
tive. Latin , Santiorum hom. num monafle- 
rium , tt. 

RELIEF , f. m. Ordonnance que le Roi 
donne à un officier de guerre qui s'eft ab» 
fenté de fon corps ou Tw place , ou de 
fon emploi, avec fa pcrmillion , pour 
rs reçoive les appointemens qui lui font 

js du temps de fon abíence. Lat. {muni 
tas d prafentid. 

RELIEVE, f. m. Relief, ouvrage ea 
bolle , raillé au cifcau , fondu ou moulé, 
Lar. Anagly , i 

Retieve. Se dit aulfi des reftes d'une 
table où l'on a mangé. Latin, Kelquia, 
arum. 

RELIGAR , v. e£. Relier, attacher, 
rattacher , renouer. Lat. Zigare, Religare. 

RELIGADO, DA, pers. raf. Kché, 
te, Kc. Lat. Ligatus. Religarus , a , am. 

RELIGION , f. f. Religion , cule du 
vrai Dieu. Lat. Aelg:o , ons. 

Rzt:c10N. Rcligion , dévotion , piété, 
bonnes mœurs. Lat. Rego. Pietas , ts. 

Rzürciow. Religion, fe dir aufi im- 
proprement du culie que quelques nations 
rendent aux faux Dieux. bar. Auperfi::o y 
onis. 

Reuicion. Se dit aufi de l'ordre reli- 
gicux , compofé d'un certain nombre de 
gens qui profeffent une méme regle ap= 
prouvée par l'églife. Lar. Mira relgofa. 

KELIGIONARIO, f. m. Religionaire , 
feétaire de la Sp a prétendue réformée, 

eri vel C. 


proteftanc. Lar. alvini ajfe- 
cía, e. 

RELIGIONISTA, fm. & f. Voyez Re- 
ligionario. 


RELIGIOSAMENTE , adv. Religieufe- 
ment, d'une maniere religicufe. Lar. Re» 
ligiosé. Prè. 

RELIGIOSIDAD, f. f. Piété , dévotion, 
Lar. Keligio, omis. Pietas , tis. 

RELIGIOSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trés-religicux , eufe. Lar. Religiofesimas y 
4 , um. 

RELIGIOSO , SA, adj. & fubfl. Reli- 

icux , cule, qui fait ‘une vie 
seni & retirée dans un monaltere , fous 
quelque regle & infticution. Lat. Religio- 
fus , & , um. Monachus , i. 

Rericioso. Religieux, pieux, dévot 
pour la vraie religion. Latin , 74) 
Pius. 

Rrr:ci050, Religieux, qui concerne 
& appartient à la religion. Lar. Religion 
fus. 


RELINCHAR , v. n. Hennir , fairc des 


REL 
henniffemens, cris des chevaux. Lat. Hin- 
rire, 

RELINCHAR. Terme burlefque. Signifie 
Crier, comme fait le peuple dans le temps 
des réjovillances publiques , beugler. Lat. 
Reboare. 

RELINCHIDO , f. m. T. bas. Voyez 
Reüncho. 

RELINCHO , f. m. Henniffement , cri 
des chevaux. Lat. Hinnitus , Ús. 

REL1NCHOS. T. burlefque. Cris de joie, 
que donne le peuple dans des jours de ré- 
jouiffances. Lar. Plaufus inconditus. 

RELINDO, DA, adj. Fort joli, ie, 
fort beau , belle. Lat. Perelegans. Perpo- 
litus , a , um. 

RELIQUIA, f. f. Refle d'un tout. Lat. 
Reliquiæ , arum. 

RELIQUIA. Par antomemafe , Relique, 
ce qui nous refte d'un faint, & qu'on garde 
avec refpe& pour honorer fa mémoire. 
Lar. Reliquis. 

RELIQUIA. Méraph. Veftige , tefle , 
débris d'une chofe paílte, Lar. Religuie. 
Fefligia , orum. 

RELIQUIA. Sc dit auffi de certaine dou- 
leur d'ancien mal que l'on fouffre. Latin , 
Morbi reliquiæ. 

RELLANAR , v. a. Applanir , unir , 
€galer. Lat. Ægquare. Complanare. 

RELLANARSE , wv. r. S'applanit , s'a- 
baiífer , s'astaiffer. Lar. Subfidere. 

RELLANADO , DA, part. paff. Uni, 
ie , atfaillé , de, Lat. Æquatus. Complana- 
fu$ , 2, um. 

RELLENAR , v. acf. Emplir , remplir 
unc chofe vide. Lar. /mplere. Replere. 

RELLENAR. Se teinplir le ventre , man: 
ger beaucoup. Lar. /rgurgirare, 

RELLENAR. Signiñe auili Farcir, em- 
n. de farce le corps d'une volaille ou gi- 

ier , ou autres viandes, Lat. Farcire. Re- 
fercire. 

RELLENADO , DA, pars. pef. Rem- 
pli ; ic, farci, ie. Lat. Replerus. Refertus, 
4, um. 

RELLENO , fecond part. paf. Voyez 
Rellenado. 

RecLexo. Pris fubftantivement, Farce, 
compoñtion de viandes háchées fort me- 
nues, avec d'autres ingrédiens , felon le 
goüt d un chacun. Lat. Farcimen , inis. 

RELLINTE. Voyez Relente. 

RELLENTECER. Voyez Relentecer, 

RELOX , f. m. Horloge qui marque les 
heures. Lar. Z7orologium , ti. 

Rezox. Montre ^d poche. Lat. Horolo- 
giam rotatum. 

Rrrox p? AGUA, Horloge d'eau , clep- 
fydre. Lat. Clepfydra , «. 

RELOX DE PENDOLA. Pendule. Latin, 
Ofcillatorium horologium. 

Rezox DE REFLEX tÓN. Cadran folairc. 
Lat. Solarc horo osium. . 

RELOX DESCONCERTADO. Montre ou 
horloge déconcertée, fe dit d'une perfonne 
mal reglée dans fos paroles , comme dans 
fes actions. Lar. Homo mald moratus. 

Ejlar como un relox : Etre comme une 
horloge. Phrafe pour dire , être bien réglé, 
bien concerté en toutes fes opérations. 
Lat. 4d normam vivere. 

RELOXERO , f. m. Horloger , qui fair 
& vend des montres , des pendules , des 
borloges. Latin, Korasorum horologiorum 
artifex y icu. 


REM . 

RELUCHAR , v. n. Lutter, fe com- 
barre mutuellement , être oppofe. Latin , 
Relu&tari. Pugnare. 

RELUCIR , v. n. Reluire , réfléchir la 
lumiere. Lat. Lucere. Splendere. 

RrtUciR. Métzph. Briller , éclater en 
vertu , en doctrine , exceller. Lat. Elucere. 
Erminere. Excellere. Praflare. Relucir la 
efpalda : l'épaule lui reluir. Phrafe fami- 
lire, qui fe dic d'une femme qui a une 

offe dot. . 

RELUCTENTE , part. ad?. Reluifant , 
bcillanc, éclatant. Lar. Lucens. Micans. 
Splendens. 

RELUMBRAR, v. n. Reluire, éclairer, 
briller , répandre de la lumiere. Lat. Lu- 
cere, Micare. Splendere. 

RELUMBRANTE, part. a&. Eclairant, 
brillant, &c. Lat. Lucens. Micans. Splen- 
dens. æ 

RELUMBRON , f. m. Lueur, fplen- 
deur qui fort d'un corps lumineux, Latin, 
Lux, cis. Splendor. Fulgor , oris. 

ReLUMBRON. Signifie aufli Eclat d'une 
chofe q frappe, qui fe fait remarquer , 
& palle en un inllant. Lar. Fulgor. Splen- 
dor , oris. 

REMACHAR , v. aA. River la pointe 
d'un clou , pour le retenir dans le lieu où 
on l'a cloué. Lat. Retundere. 

RtMAcHAR. Métaph. Affucer une af- 
faire , prendre fes précautions pour l'affec- 
mir. Lat. Srabilire. 

REMACHAR EL cLAvO. River le clou. 
Phrafe métaph. qui fignifie Joindre à une 
erreur une autre plus grande , en voulant 
corriger la premiere, Lat. Errori errorem 
addere. 

REMACHADO, DA, part. paff. Rivé, 
ée. Lat. Rerufus, a , um. 

Narices remachadas : Nez camus ou 
rebroulfz, Lar. Sine nares. 

REMADOR , f. m. Voyez Remero. 

REMADURA , f. f. L'adion de ramer, 
Lar. Remigatio , omis. 

REMANECER , v. n. Sortir , fe préfen- 
ter à l'idée, venir dans la penféc , fans 
être attendu, Lat. /n mentem venire. Men- 
tem fubire. 

RIMANECER. Sirnifie aufi Reflet , êcre 
de tefle. Lat. Remanere. Supereffe. 

REMANENTE, f: m. Retz, ré(idu , 
reltant. Lat. Refiduum. Reliquum y i. 

REMANGAR , v. a. Voy:z Arreman- 


ar. 
: REMANGADO, DA, part. pal. Voyez 
Arremengado. 

REMANSO, f. m. Eau arrêtée, qui 
forme une cfpece d'étang, à côté d'une 
cau courante. Lar. Sragnans aqua , 4. 

REMAR, v. n. Ramer , tirer à la rame. 
Lat. Kemigare. 

Remar. Ramer, fignifis figurément 
Travailler continuellement, & avec peine 
& empreffement, en forçat. Lat. Zmprobo 
labore fatigari. 

REMATADAMENTE , adv. Parfaite- 
ment, ab(olument , entiérement , totale- 
ment. Lat. Omnino. Penitus. 

REMATAR , v. aA. Parfaire , metrre 
dans la pericótion, finir , terminer , ache- 
ver, conclure , mettre la derniere main , 
accomplir. Lar. Abfolvere. Perficere. 

REMATAR , v. r. Finir , fe terminer, 
aboutir en, &c. Lat. Deffaerz. 

REIMATAR. T. de challe. Tuer la bête 
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d'un coup , la laiffct morte entiérement. 
Lat. Madiare. 

REMATAR. Artétet : c'eft, entre lcs 
tailleurs & les ouvrieres, affurer le der- 
nier point d'aiguille qu'ils donnent à un 
ouvrage, le doubler , l'arréter par un 
nœud. Lar. Nodo firmare. 

REMATARSE, v. r. Sc perdre , fe dé- 
truire , périr , s'anéantir , fe confommer , 
finir. Lat. Perire. 

REMATADO, DA, part. paf. Fini, 
ic , achevé, &. Lat. Abjolutus. Perfecius, 
a , um. 

REMATADO. Ruiné fans reffource. Lar. 
Perditus. Pejfumdatus , a , um. 

REMATADO À GALERAS Ó PRESIDIO. 
Condamné aux galeres ou à un prefidio. 
Lat. Remis definitive damnatus. 

REMATE , f. m. Exttémité , bout, fin, 
conclu(ion d'une chofe. Lat. Finis, is. 
Exitus , Us. Extremum , i. 

REMATE. SigniBie auffi Sommet, com- 
ble , faite , le plus haut point de chaque 
chofe , ce qui termine un ouvrage d'ar- 
chite&ture , d'un bâtiment. Lat. Faffigium, 
ii. Apex y icis. Culmen , inis. 

REMATE. Se dit aufli de certains grands 
bouquets ou pots de fleurs artificielles , 
d'une grandeur & d'un éralage extraordi- 
naire , qui fe placent au haut de l'aurel ou 
fur les derniers gradins, pour être plus en 
vue. Lat. Florum fafligium. 

REMATE. T. de vente. Adjudicarion au 
dernier enchécitfcur. Lat. Pluris licitanti 
rei additio. 

D: remate, Adverb. Entiérement , fans 
reífource , fans rcmede. Lac. Omnino, Pe- 
nitès, Fundinis. 

REMECER , v. af, Mouvoir , agiter , 
remuer , changer de place. Lat. Movere. 
dAmovere. Removere. 

REMECIDO , DA , part. paf. Remué , 
te, Kc. Latin, Amotus. Remoms,a y 
um. 

REMEDAMIENTO , f. m. Voyez Re- 
medo. 

REMEDAR , v. a. Imiter, copier , 
contrefaire une chofe ou quelqu'un par 
dérifion , moquerie ou raillerie. Latin , 
Imitari, Effingere. 

REMEDADO , DA , part. paff. limité , 
ée , copié , éc. Lat. Efidus , a , um. 

REMEDIADOR , f. t. Protecteur , dé- 
fenfeur , qui défend , qui protege. Latin , 
Proteffor. Curator y is. 

REMEDIAR , v. ad. Remédier, ap- 
porter du remede à un mal , à un incon- 
véntent. Lat. Aemedium aferre y adhibe- 
re. Curare. 

Rimeorar. Signifie auffi Pourvoir , 
prendre des mefures pour éviter un con- 
tretems, Latin , Providere. Confulere, Ja - 
vare. 1 fiynife auffi Donner un état à une 
fille , & tpécialement la marier. 

REMEDIADO , DA, parr. paf. Remé- 
di£ , ée. Lat. Curarus. Adjutus , a , um. 

REMEDIO, f. rt. Remede , moyen de 
fe garantir de toutes les chofes fácheufes 
$e incommodcs. Lar. Aemedium , ii. 

RemenIO. Remede, fignifie auffi Amen- 
dement , corrcétion. Latin , Corretiio. 
Emendatio , nis. . 

Remebio, Remede, fc dit auffi des. 
médicamens & de toutes chofes qui fer- 
veut à la confervation de la fanté, Latia » 

7 ri Medicamen , inis- 
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REMEDIO. T. de droit. Signifie Altion. 
Lat. Adio, nis. 

RrMgD10, T. de Bohémiens. Procureur 
dans une caufe. Lat. Procurator , is. 

No tener remedio : N'y avoir pas de re- 
mede; Phrafe pour dire , il faut que cela 
foit. Lat. Ælirer fieri non poffe. 

No tener un remedio : N'avoir point de 
remede. Phrafe pour dire, être fans un 
fol , ou n'avoir rien de ce qu'on nous dc- 
mande , être faris rien. Lat, Omnibus ca- 


E. 

REMEDO, f. m. Reflemblance , por- 
trait, imitation , copie d'un original. Lat. 
Imiratio , nis. 

REMEMBRANZA , f. f. T. anc. Mé- 
moire , fouvenir d'une chofe paflée. Lat. 
Memoria , «, Recordatio. Commemora- 
zio y nis. 

REMEMBRAR , v. n. Se remémoret , 
fc reffouvenir d'une chofc. Lat. Recorda- 
ri. Remiryfei. 

REMENDAR , v. af. Raccommoder 
ce qui cft vieux , rapetaller. Lar. Aeffau- 
rare. Kefarcire. Cc verbe a l'anomalie de 
prendre l'i en quelques-uns de fes tems & 
perfonnes , comme yo remiendo , je rac- 
commode 3 remienda, tu, racconumode; 
toi ; remiende aquel, qu'il raccommode. 

KrMENDAR. Signihe aulli Corriger , 
rendre meilleur. Lat. Emendare. Corri- 

ere. 

REMENDADO , DA , part. paf. Rac- 
commodé. Lat. Aefarcitus, Emendatus , 
a, um. 

REMENDADO. Tacheté, fe dit des ani- 
maux , dont la peau eft marquetée , ta- 
chetée, Lat, Maculatus. Maculis diftinc- 
tus, a, um 

REMENDON , f. m. Fripier, ravau- 
deur , favetier. Lat. J"eteramentarius , ii. 
En Alexandria convirtio d Miano , zapa- 
rero , remendon que de/pues fue obijpo : 
dans Alexandris il convertit Miano , fa- 
yetier , qui fut en(uite évêque, 

REMERO , f: m. Rameur , qui rame, 
qui conduit un bateau, Lat. Remex , igis. 

REMESSA , f. f. Remife , reláchement 
uos fait d'une partie de fon droic , de fa 

ette, Lat. Aemiffo , nis. 

REMESSA. Remile , fe dit auffi du com- 
merce d'argent d'une ville à une autre. 
Lar. Mifio , uis. 

Rumessa. T, hors d'ufage. Voyez Co- 
chera. 

REMESSAR , v. adf. Arracher les che- 

veux avec les mains. Latin, Capillos la- 
niare. « 
REMESSON , f. m. Poignée de che- 
veux qu'on arrache de la tete ; & auffi une 
poignée de poi! de la barbe. Lat. Crines , 
ou pili avulfi. 

ReMEsson. Se dit auffi de la catriere 
prompte & courte qu'un cavalier fait fai- 
re à fon cheval , l'artétant tout court. Lat. 
Cursûs fubita remiffio , nis. 

REMETER , v. a. Remettre, mettre 
unc feconde fois, Lat. Reponere. 

REMIENDO , f. m. L'a&ion de rapic- 
cer, de mettre des pieces à de vieilles har- 
des. Lat. Reflauretio , nis. 

REMIFNDO, Métaph. Corrcüion , aug- 
mentation dans une chofe , dans un ou- 
wrage de littérature. Lat. Addirio. Ad- 
dita correllio , nis, 

R.EMITNDO. $c dit encore des taches ! 
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qui viennent fur la peau de l'animal , 
moucherure. Lar. Afacula , +. 

RrMirwDO. Dans le fiyle familier , 
croix de chevalier , qui fe brode fur le 
manteau capitulaire de chaque chevalier 
d'un ordre , & fur celui qu'il porte ordi- 
naîrement pour fon ufage. Lat. 24/futum 
vefti equeflre infigne , ts. 

A remiendos : Façon adv. pour dire 
qu'un ouvrage fe fait par pieces ou par 
morceaux , avec intermiflion de temps. 
Lat. Per partes. Per intervaila. 

Ser remiendo de otro paño : Etre un ra: 
piecerage d'un autre drap , pour dire que 
la piece qu'on a inis à quelque harde n'cft 
pas de la méme étofte, phrale pour ex- 
primer que ce dont on parle n'a nul rap- 
port avec la matiere propofée. Lat. Alió 

peltare. — * 

REMILGARSE , v. r. S'adonifag , faire 
le beau , contrefaire fon vifage par des 
gelles , des contorfions , des (imagrées & 
petites grimaces ridicules; ce qui fc dit 
communément des femmes. Lat. Formam 
excolere. 

KEMILGADO , DA , part. paf. Ado- 
nift, ée, &c. Lar. Formé excultus , a, 
um. 

REMILGO , f. m. Simagrée, gefte, con- 
torfion , minauderie , affectation de beau- 
té. Lat, Forme affe&atio , offentatio, nis. 

REMINISCENCIA , f. f. Réminifcen- 
ce, memoire qui revient des chofes paf- 
fées. Lat. Reminifcentia. Memoria , «e. 

REMIRAR , v. a. Retourner à regar- 
der , regarder à pluficurs reprifes , à plu- 
ficurs fois. Lat. Confiderare. 

REMIRADO , DA, parr. paf. Regar- 
dé, éc , Kc. Lat. Confideratus , a , um. 

Remir ADO. Signifie au Circonfpedt , 
prudent , fage. Lat. Confideratus. Cautus, 
a, um. Prudens 

REMISSAMENTE , adv. Lâchement , 
foiblement , mollement , lentement , non- 
chalamment, négligemment , froidement. 
Lat. Remifié. 

REMISSIBLE, adj. des deux genres, Ré- 
millible , pardonnable. Lat. Venid di- 
gnus. Condonandus , a , um. 

REMISSION , f. f. Rémillion, l'aGion 
de remettre. Lat. Aemiffio , nis. 

Remission. Rémillion , pardon d'une 
offeníe , d'un péché , d'un crime. Latin , 
V'enia , a. Condonario , nis. 

RrM15510N. Signific audi Relàchement, 
modération dans les chofes , lenteur dans 
les affaires, indolence. Lat. Kemiflio. Se- 
gnities , ei. 

REMISSO , SSA , adj. Foible, lâche, 
mol , olle , lent , te , pefant , tz , tardif, 
ve dans fes opérations. Latin , Reriffus. 
Tardus , a , um. Segnis , e. 

REMISSORIO, RIA , adj. Qui a la fa- 
culté de remettre , de pardonner, Latin, 
Aemijforius , a, um, 

REMISSORIA , f. f. T. de pratique. 
Lettre ou fentence de renvoi d'un juge, 
qui renvoie la caufc à un autre tribunal, 
Lar. Remifforie littere. 

REMITIR , v. a, Remettre , renvoyer 
une chofe. Lat. Remittere. 

Remirtin. Remettre ; pardonner , fai- 
re grace. Latin , Remittere. Condomare. 
Ignoftere. 

Reuitir. Remettre, différer , fufpen- 
dre, Lat, Differre. Procraflinare, 
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RrMrTIR. T. de pratique. Renvoyer 
une caufc à fon premier juge. Lat. Re- 
mittere. . 

Rsmirim. Remettre, relâcher de fes 
droits , de fes prétentions. Lat. Remir 
tere. 

REMITIRSE , v. r. Se cemettre , fe tap- 
porter au p » au fentiment , à 
l'expérience de quelqu'un. Lat. 24rbürio 
alicujus fe permittere. 

REMITIDO , DA , part. paff. Remis, 
ile , pardonné , & , &c. Lar. Remifus. 
Condonatus , a , um. 

REMO, f. m. Rame , long brin de bois 
qui ferr à naviger fur les mers & fur les 
rivieres. Lar. Aemus , t. 

Remo. Métaph. Peine , travail excef- 
Gif, Lat. /mprobus labor , is. 

A remo y fin fueldo : A la rame & fans 
gage. Phrale adverb. pour fignifier qu'une 
petfonne travaille beaucoup & avec peu 
de profit. Lat. /mprobo vanoque labore. 

char al remo : Mettre quelqu'un à la 
rame, condamner , envoyer quelqu'us 
aux galeres. Lar. .4d triremes damnare. 

Na d vela y remo : Navigsr à 
voile & à rame. Phrafe pour fignifier qu'u- 
ne affaire , une chofe va vite. Lar. Meis 
equi navigare. 

Soc N , f. f. L'action de remutr, 
éloignement. Lat. Remotio , nis. 

REMOJADERO , f. maf. Baquet ou 
grande terrine où on ib le poif- 
fon fec ou falé. Lat. Pelvis, is. 

REMOJAR , v. «@. Remouiller , dé 
tremper. Lat. Madefacere. 

Remojer la palabra : Remouiller la pa- 
role. Phrafe entre les gens du vulgaire, 
qui fignifie boire au cabaret. Lat. Cas 
ponart, 

REMOJADO,DA, participe paf. Re- 
mouillé , ée. Lat. Denuó madefadas , €, 


um. 

REMOJO, f. m. L'action de remouil- 
ler une chofe , de la mettre détremper , 
foit pour l'amollic ou powr la deílzicr. 
Lat, £terata madefallio , nis. 

Echar en remojo : Mettre en détrempe , 
ou à détremper. Phrafe méraph. pour dite 
netpas traiter d'une chofe, que le temps ne 
foit plus favorable , la Laiíler tremper ,la 
laiffer múric. Lat. /n aüud tempus dif 
ferre. 

REMOLACHA , f. f. Voyez Betar- 
rdga. . 

REMOLAR , v. e. T. de Bohémiens 
Charger , piper un dé, Lar. Aleam de- 


fraudare. 


REMOLCAR , v. a. T. de marine. Re- 
marquer , tirer un vaiffeau après foi , à 
force de rames ou avec des galeres , cha* 
loupes , galiotes , &c, Lat. Remulcare. 

REMOLCAR. T. de Bobémiens. Empor- 
tet , porter quelque chofz dehors. Latin , 
"duferre. Abripere. 21 movere. 

KEMOLCADO , DA, part. paf. Re 
marqué , éc. Lat. Remulcatus ,a y um. 

REMOLINARSE ,.v. r. Tourner , faite 
le mouliner , pirouerrer. Lar. Circumeg- 
Ln gyrum agi. 

REMOLINARSE. Se mêler , s'embarraf- 
fet , le confondre les uns avec les autres y 
s'attrouper. Lat. Ædunari. A 

REMOLINADO , DA , part. paf. At 
troupé, ée , &c. Latin, Cireumadus 


"d dunaius , a, um» 
REMOLINO » 
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REMOLINO , f: m. Tourbillon , vent 
Teuit , impérueux & tournoyant. Latin, 
Turbo , inis. 

RzwoLrwo. Signifie alii des cheveux. 
Lat, Wertex , icis. 

ReMocixo. Figurément troupe , multi- 
tude de gens allemblés fur une place, dans 
la rue , tas de monde. Lat. Turba, +. 

Remozixo. Métaph. Trouble , émeute. 
Lat. Turba. Motus , ús. 

REMOLINO DE AGUA. Tourbillon d'eau, 
<reux qu'on trouve dans quelques mers 
ou rivieres , dans lefquels l'eau s'engouf- 
fre avec précipitation en tournoyant , 
abime. Lar. Vertex , icis. 

REMOLLAR , v, a. T. de Boh*miens. 
Fourrer , doubler , garnir. Lat. Munire, 
Ce verbe a l'anomalie de changer l'o en 
me cn quelques-uns de fes temps & per- 
fonnes , comme yo remueilo , je foutre ; 
remuella, tu , foutre , toi ; remuelle aquel, 
qu'il fourre. 

REMOLLERON , f. m. T. de Bohé- 
e Caíque, armure de tête. Lar. Ga- 

, Lo 

REMOLON, NA, adj. Lent , te , pa- 
refleux , cule, pefant , te, tardif, ive, 
liche , mou , molle. Lar. Segnis , e. Tar- 
dus ,"h, um, 

REMOLON, Se dit auffi de la dent fupé- 
ricure ou de la défen(e du fanglier , qui 
s'appelle communément Grez. Lar. Apri 
dens fuperior. 

REMOLONEARSE, v. r. Tatder à faire 
les chofes, les Faire avec nonchalance , 
avec lenteur. Lat. Segniter agere. 

REMOLONEADO , DA , parr. paffif. 
Fait, te avec lenteur , &c. Lat. Segnirer 
adus ,a , um. 

REMOLQUE , f. m. T. de marine. Re- 
1norque , aétion de faire voguer un vaif- 
feau à voiles par le moyen d'un vaiffeau 
à rames, Lat. Remulcus y i. 

REMONDAR , v. a. Retrancher, óter, 
couper ce qui eft inutile dans une chofe , 
& fpécialement dans les arbres & Ja vigne, 
Jes retailler de nouveau. Lat. /teratd pu- 


zare. | 
REMONTA, f. f. T. de guerre. Remon- 
te , fournitures de nouvelles montures à 
des cavaliers démontés. Lat. Equorum fup- 
plementum , i 
REMONTA. Se dit auffi de l'achat des 
€hevaux de remonte pour la cavalerie, 
Lat. Subfidiariorum equorum emptio , onis. 
REMONTAR , v. a. Epouvanter , ef- 
faroucher , faire fuir la chafle au haut des 
montagnes. Lat. Fugare. Abi 
REMONTAR. Par allufion, Obliger quel- 
qu'un de s'enfuir ; de fe fauver. Lat. Fu- 


ares 
" REMONTAR. Remonrer , remplacer les 
<hevaux qui manquent dans la cavalerie. 
Lat. Equis fubfidiariis inftruere. 


REMONTAR. T. de fcllier. Rembourrer 


ane fclle de cheval ou de mule. Latin , | (; 


Refercire. 

REMONTARSE , v. r. Voler de nou- 
cai, "¿lover fort haut, en parlant des 
œileaux. Lac. /n fublime ferri. 

REMONTARSE. S'élever, fe mettre au 
deflus des autres. Lar. Eminere. Excel- 
dere. Prafiare, 

REMONTADO , DA , pare. paff. de 
Remontar. Lat. Fugatus, Abaldus, a, um. 

REMONTE , f. m. L'action de s'élever, 

Tome 4. 
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de s'exhauffer. Lat. Elevario. Exaltario , 
onis. 

REMOQUETE Y m. Coup de poing, 
foufflet à poing fermé. Lat. dlapa, «. 
Colaphus , 1. 

REMOQUETE. Signifie auffi Mot pi- 
uant , raillerie, brocard , lardon , trait 
atyrique. Lat. Didferium , ii. Cavillum i. 

REMOQUETE. Signifie auffi Inclination 
amourcule que l'on a pour une perfonne. 
Lar. Amor , is. 

REMORA , f. f. Remore ou Rémora , 
petit poiffon de mer , couvert d'épines & 
d'écailles , qu'on fuppofe avoir la foree 
d'arrêter un vailleau en courfe, navi- 
geant à pleines voiles. Lat. Remora , «e. 

R£MORA. Figurément. Rémora , re- 
tardement , ce qui arrête , qui tient en 
fufpend. Lat. Mora , £. 

REMORDEDOR , RA , edj. Rongeur, 
cule , qui caufe des remords. Lat. Ke- 
mordens. 

REMORDER , v. a. Remordre , mot- 
dre encore une fois, ou fe mordre l'un 
l'autre , en paclant proprement du chien. 
Lat. Remordere, 

R&MonDER. Métaphor. Caufer du re- 
mord , inquiéter , ronger , troubler , tc- 
procher. Lat. Mordere. Remordere. Au- 
gere. Scimxlare. 

REMORDERSE, v. r. Sentir des re- 
mords , fe repentir. Lat. Puenitere. — 

REMORDIDO , DA , part. paff. Re- 
mordu, ue, &c. Lat. Aemorfas , a y um. 

REMORDIMIENTO, f: m. Remord , 
inquiétude , fcrupule de confcience. Lat. 
Confcientie morfus , ús , flimulus , i. 

REMOSTAR , v. a. Mettre du vin nou- 
veau fur du vin vieux. Lat. Pinum vetus 
muflo temperare. 

REMOSTARSE , v. r. S'écrafer dans 
les hottes-avant que d'arriver à la cuve, en 
parlant de la vendange; il fe dit aufli 
des autres fruits qui s'écrafent les uns con: 
tre les autres en les tranfportant. Lario, 
Elidi. 

REMOSTARSE. Signife auf Etre doux , 
en parlant du vin. Latin, Muflum fa- 
pere. 

REMOSTADO, DA, part. paff. de 
Remoflar. Lat. Muflo AM 

REMOSTECERSE , v. r. T. peu en 
ufage. Voyez Remoflarfe. 

REMOSTO, f. m. L'a&ion de mêler 
le vin nouveau avec du vin vieux , ou de 
s'écrafer l'un contre l'autre , en parlant 
du raifin ou des fruits, lorfqu'on les tran(- 
porte. Lac. Mufti mixtio. Elifto , nis. 

REMOTISSIMO , MA , adjedd. fuperl. 
Très-éloigné y &e , trés-diflant , te. Lac. 

Remotiffimus , a , um. 

REMOTO , TA , adjefl. Éloigné ,& , 
diftant , te. Lar. Remorus, a , um 

Eflar remoto : Etre élolgdé , diflant. 
Phrafe qui fignifie avoir oublié ce qu'on 

çavoit, ce qu'on avoit appris. Latin, 
Oblitum effe. Effe immemorem. 

REMOVER , v. a. Remuer, changer 
un corps de place , le mouvoir. Lat. Re- 
movere. 

Remover. Signife auffi Oter , éloigner 
les inconvéniens qui peñvent arriver dans 
une chofe , lever les difficultés. Lat. Ae- 
movere. | 

Ramovtx. Signific auf Agiter, Émou- 
voir, mouvoir , troubler , icciter les hu- 
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meuts, les efprits , les rem®er. Latin, 
Commovere. 

REMOVIDO , DA, part. paf. Remué, 
te, Ôté ,ée. Lat. Remotus. Commorus y 
2, um. 

REMOVIMIENTO, f. m. Remuement, 
déplacement d'un corps  & aufi Altéra- 
cion , trouble, changement, agitation, 
émotion , inquiétude , mouvement. Lat. 
Remotio. Commorio. Alrerario , nis. 

REMOZAR , v. a8. & fouvent pañif. 
Devenir jeune, rajeunir , badiner , folá- 
trer comme des eufans. Latin, Repue- 
rafeere. > | . 

REMOZADO , DA, part. paff. Rajem- 
ni, ie. Lar. Repuerafcens. : 

REMPUJAR , v. a. Poulfet , tepoulfer, 
maja » écarter. Lat. Repellere. Impel- 

ere. , 

REMPUJO, f. m. Impulfon , Paltior 
de pouffer, choc. Lat. {mpulfus , ds. Lm- 
pulfio y mis. ^. a? 

Rempujo. Voyez Empujó. | 

REMPUJÓN , f: m. A&ion de pouffef, * 
de repouffer quelqu'un pour le faire foz- 
tir de fa place, Lat. Repulfio , nis. 

REMUDAR , v. a. Rechanget , chan- 
ger. Lat. Zrerüm mutare. 

REMUDAR. T. de guerre. Signifie auffi 
Relever, changer une garde par une au- 
tre. Lar. Mutare. 

REMUDAR. Signifie auffi Troquer , 
échanger , faire échange. Lar. Commutare. , 
Permutare. 

REMUDADO , DA , pare. paff. Échan- 
gé, € , rechangé , ée , &c. Lat. Muratus. 
Permutatus , a , um. 

REMUGAR , v. a. T. ancien, & feule- 
ment ufité dans le royaume d'Aragon. 
Voyez Rumiar. 

REMUNERACION , f. f. Rémunéra- 
tion , técompenfe , reconnoiffance. Late 
Remuneratio , nis. " à 

REMUNERADOR , f. m. Rémunéra- * 
teur , celui qui récompenfe. Lat. Aemuné- 
rator , is. 

REMUNERAR , v. a. Rémunéret , re- 
connoitre un bienfait, ricompenfer un . 
fervice. Lat. Remunerare. pene t S 

REMUNERADO , DA , pars. paff. 
mugéré , de, Lar. Kemunerarus fr^) um. | 

REMUNERATORIO , RIA, adj. Ré- 
munératoiré , qui tient lieu de récompen- , 
fe. Lat. Remuneratorius , a , um. | 

REMUSGAR , v. n. T. ruftique. Soup- ., 
gonner, entrer cn défiance, de méficr. | 
Lar. Sufpicari. 

REN , f. m. Voyez Viñon. 

RENACER , v. a. Renaître , naître une 
feconde fois , tepoufTer, Lat. Renafci. Re- 
pullulare. — AD 

Renacer. Renaître, fe dir figurément 
en chofes fpirituelles. Lat. Renafti. Re: | 
generari. Se renacer por el baptifmo : où, ; 
renaît par le baptéme. : , 

RENACIDO, DA , part. paf: de Rena» , 
cer. Lar. Renatus, Regenerasus y a y um, , 

RENACIMIENTO , f. rn. Renaiflance y. 
l'aétion de renaître; ce qui fe dic dans 
un fens mécaphorique. Lat. Regeneratio , 


-. 


onis. 
' RENACUAJO , f. m. Efpece de petit 
animal qui croit dams les eaux mortes, 
K qui a cn quelque façon la figure d'une ' 
grenouille. Lat. Rame genus. — 
R£NACUAJO, Se dit au(fi d'un petit 
PPPPP 7 
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homme mal bâti, mal fait, mal tourné, , re," rapporter, donner de l'utilité , du 


Lat. /Tomunculus , 4. Homuncio y nis. 
KENADIO , f: m. Champ de bled , qui 
a.été coupé , fcié ou fauché , étant en her- 
be, qui repoulfe de nóuveau , & dont 
le bled viene eo maturité. Lat. Meffis re- 
pullulans. 
* RENAL, adj. des arm ade Efpece 
de morve , maladie très-dangereufe qui 
vient aux chevaux , & de laquelle ils nc 


guériffent qu'avec peine. Lat. Ad renes | pet 
'^oRrxoiR. Rendre, fignifie auffi Vomir, |: 


inens. 
RENCILLA , f. f. Noife , bruit , dif- 
te , débat , querelle, contellacion , 
rouillerie, Lat. Rixa, «. Jurgium , él. 
Contentio , nis. 
RENCILLOSO , SA , adj. T. bas. Que- 
relleur , eufe, Lat. Rixofus. Contentiofus, 


a, um. , 
RENCIONAR, v. a. T. ancien, Caufer 
des difputes , des querelles, des rancunes, 
brouiller , défunir. Latin , Rixas movere. 
"Jurgia excitare; Diftordias ferere. 

RENCO , CA , adj. Éreinté , qui a les 
reins rompus. Lat. Elumbis , e. 

RENCOR , f. m. Rancune, inimiti an- 
ienne , reffentimenr. Lar. Odium , ti. 

.RENCORIOSO , SA , adj. Voyez Ren- 
corofo. | . 

RENCOROSO , SA , adj. Qui garde 
Ja rancune, qui revient difficilement, 
vindicatif. Lat. Sromachofus , a , um 

RENDA , f. f. Binement ou binage , 
féconde façon que l'on donne à la vigne. 
Lat. Repaftinat:o , onis. 

à RENDAJO, ful/l. maft. Voyez Arren- 
ajo. 

RENDAR , v. a. Biner, donner un fe- 
cond labour, une feconde façon aux 
vignes, Lat. Repaffinare. 

RENDICIÓN , f. f. Reddition , l'a&ion 
de rendre, Lat. Kedditio. Deditto , nis. 

RENDIDAMENTE , adv. Avec fou- 
million , d'une manicre foumife , bum- 
blement. Lat. Submufid. 245; ede. 

RENDIDISSIMO , MA , ajjed. fuperl. 
Trés-humble , trés-foumis , ifc. Lat. Ab- 
jelliffimus. Obfequeniiffimus y a y um. 

RENDIMIENTO, f. m. Démiffion , re- 
mile d'une chofe entre les mains d'un 
autre. Lat. Doditio, Tradicio y nis. 

ReNpIMIENTO. Signifie auili Fatigue, 
hfitude , harraement , accablement , 
épuifement , abattement. Lat. Laffitudo , 
anis. Defacigatio , nis. 

RexpimiENTO. Soumiffion , humilia- 
von, ébéiflance , complaifance , conde(- 
cendance, Latin, 246jedio , onis. Obfc- 
quium , ii. 

RENDIMIENTO, Rente , revenu qui 
vient tous les ans. Lat. Reditus. Proven- 
sus, Ús. 

RENDIR,, v. e. Faire rendre , affujet- 
tir, vaiacre, Lat. Subjicere. Subjugare. 
In ditionem fuam redigere. Ce verbe a 
l'anouialic de changer Pe en € en quel- 
ques-ugs de fes temps & perfonnes , com- 
mé yo rindo , jc rends rinde , tu , tends, 
toi ; rinda aquel , qu'il rende. 

RenDin. Rendre, s'acquitter énvers 
ve de cc qu'on lui doit. Lat. Red- 

re. 

Renbiñ. Rendre, reítituer , donner: 
chatun.ce qui lui appartient, Lar. Redife- 
re, Rellituese. 





profit. Lat. Keddere. Producere. 
" RENDIX. Sc rendre , céder, fuccomber, 
fe laiíler vaincre, Latin , Cedere. Manus 
R£xD1. Joint à quelques noms, prend 
la fignification du nom qui le joint , com- 
me Rendir gracias , voyez Agradecer. 
Rendir obfequios , voyez Obfequéar. Ren- 
dir refpetos y veneraciones , voyez Ref- 
ar y Fencrer, 


jew ce qu'on a dans l'eftomac. Lar. 
omere. Evomere. 

RENDIRSE , v. r. Se rendre de laffitu- 
de , étre las. Lat. Defarigari. Deficere. 

RrzwDrIASE. Se rendre, figuifie auf 
S'affujetir , (c foumertre , le donner pour 
Len Lat. Cedere, Se dedere. Manus 

are. 

RENDIDO , DA, part. paf. Rendu , 
he, &c, Lac. Subjedlus. Deduus, Reddi- 

y 4 , um, 

RENDON. Voyez Rondón, 

RENEGADÓR , fm. Renégat, qui a 
tenoncé à la foi dé Jelus-Chrift , pour 
embraller une autre religion , apoltat. 
Lat. Apoflaza y €. Fides defertor , ejura- 
tor , is, 

R£NEGADÓR. Signife aufi celui qui ju- 
ee fréquemment en teniant Dieu. Laiin , 
Blajphemasor , is. 

RENEGAR , v. a. Nicr , dénier, re- 
fufce totalement une chofe. Lat. Negare. 
Denegare. 

RtXtcAR. Renier, jurer , blafphémer. 
Lat. Biajphemare. 

KENÉGAR , v. n. Renier , renoncer à 
Dicu , à fa foi, à fa religion, apoltalicr. 
Lat. Chrifli fidem ejurare. 24 verá reli- 
gone deficere. 

' RENEGAR. Signifie aufi. Dételter unc 
chofe, Lar, Dercflari. Abominari. Exe 
crar:. 

RENEGADO , DA , part. paff. Nic, de, 
rénié , és, Kc. Lat. Negatus. Denegatus, 
d, um. 

Renscapo, Signifie auili un renégar 
qui a rcaié la foi de Jefus-Chrift, apoltar. 
Lat. Zfpoffera , «e. Fidei defertor y ejura- 
trade . 

, R£NEGADO. Se dit encore d'un impie , 
d'un jureur , d'un blafphémateur. Lain, 

cjerator. Blajpsemator , is. 

! RzwtcADO. Jeu de l'ombre entre 
trois. Lat. Lud: chartarum genus, 

RENGLADA , f. f. Voyez Arñonada, 

KENGLER A , f. f Voy:z Hiléra. 

QRENGLON, f. m. Ligue d'écriture, Lat. 
Linea, a. Verfus , ús. " 

RENGLONES. Écrits. Latin, Scripta , 
orum. ' 

Ktwcrow. Signifie aufi Utilité, béné- 
fie, pfofit, partie de rente ou revenu 
qu'on tire d'uac chofe. Lat. Lucrum. Emo- 
lumentum, is Utilitas y ris, 

Dexar entre renglones , 0 quedarfe en- 
tre reiglónes : Laïller entre lignes, ou 
seller entre les lignes. Phrafe pour dire 


avoir oublié ; àvoir obmis, ne s'etre pas 


fouvenu ; s'être échappé de la mémotre , 


être refté au bout de la ligne. Lat. Pre 
| tense, Prarermitere. E menorió excis 


dere. , 
KENGLONADURA , f. f. Ligne qui fe 


Renoir. Rendre , figaifit auffi Produi- | marque fuc le papier, avec. la pegle & le 
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crayon. Latin, Duda in linea , 2. 
RENGO, GA , adj. » te , érein- 
té, ée, déhanché, éc, qui a les reins 


rompus. Lat. Elumbis. AMT. 
Dar con la de rengo : Tromper quel- 
qu'un avec un ahi , que je fuis érciné. 
Vhrafe qui fe dit à quelqu'un pour sen 
détaire , après l'avoir amulé long-temps 
avec de bonnes efpétances de faite ce 
qu'il defiroit, & lui avoit faic dépenfer 
“on argent. Lat. Deludere. Spe fraudere. 
Haserla de rengo : Faire l'éreinté. Phr. 
qui ügnifie faire le malade , le ble, 
P ne pas travailler. Lat. Morbum fima- 
e. 


RENIEGO , f. m. Reniement , forte de 
blafphéme par lequel on renonce à Dieu. 
Lar. Execrario , nis. Blafphemia , 4. 

RENITENCIA , f. f. y té 
fiftance , oppoñtion qu'on a à faire ou à 
admettre une choíc. Lac. Aeludiantia. Ob- 


A adjedd. des deux 
, . 4. 
Répugnant ,te , contraire, estat, de " 
téhftant , te. Lar. Aelucdans. Obfificas. 
RENOMBRE, f. m. Surnom, oom 
u'on ajoute à un nom propre , où à un 
un de baptême. Lat. dgnomen. Cogno- 
y Us. 
! RENOAGAE, Surnom, fe dit encor@des 
dtres qu'on a donnés à pluleurs perfonnes 
le renom , tant dans les aces & les fcien- 
que dans l'étar & la guerre. Latin, 
ognomen. 

. KENOVACION , f. f- Réuovátion , 

tablilfement . d'une chofe en Léar od 

iz étoit autrefois. Lat. Renovario , ais. 

Renovacion. Rénovation , figurément 
& en morale , fignifc Changement, traaí- 
formation d'une chofe, d'un état en ua 
autre plus parfait. Lat. Removasio» 

| Renovacion, T. eccléfiaftique. Renou- 
vellement des (aintes bolties qui fervent 
à donner la communion aux fideles, le * 
viatique aux malades, & que le prêtre 
confomme à la meffe loríqu'elles font trop 
anciennes , aprés en avoir ác 
nouvelles, Lat. Renovatso. 

, RENOVADOR , f. m. Celui qui re- 
nouvelle, qui rérablit les chofes ea leur 
premier état, reflaurateur. Lat. Xenove- 
tor. tor + dde 

RENOVAR, v. «. Renouveller , réta- 
blir une chofe en Pétar od elle &oit au» 
trefois. Latin, Renovare. Reféaurare. Ce 
verbe a. l'anomalie de changer Vo en ue 
en quelques-uns de fes temps be unnm. 
comine yo renuevo , je renouvelle ; renae- 
va, su, renouvelle, toi ; rezueva aquel y. 
qu'il renouvelle, “a ee 

Rexovan. Rcnouvellez , recommen- 
cer de nouveau une chofe qui avoit && 
nrertompue. Lai. Renovare. 

R£xóvAR. Remplacer , fubitituer une. 
chofe à la place d'une autre. Lat. Sa&ro— 

dre. - 
E R xov aa. Nettoyer, polie , donner du: 
lufire à ce qui éoit vieux & gâté. Lana , - 
Nitorem indaéere. 1 .* 

Renovar. Échanger, croquer une cbofe 
vieille contre une neuve. Lat. Commutart. 
Permutare. 

|! RrxovAR. T. eccléfaflique, Signife 
Canfacrer à l'autel des hoftics nouvelles 

«n difaur la mee, &. coníommer le» 
vililles. Lat. Renovare. 
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Renovar la memoria : -Renouveller la 
mémoire. Phrafe qui fignifie faire rzffou- 
venir, remettre en mémoire de quel- 
qu'un , ce qu'on craint qu'il oublie. Lar. 
de Ó— revocare. 

RENOVADO , DA, parr. raf: Renoú- 
vellé , ée. Lar. y etel im f reno , 
a, um, 

RENOVERO, f. m. Brocanteor , fri- 
pier , regrattier , revendeur , courtier ; & 
fpécialement Préteur für gages , & ufurier 
qui préte à ufure , qui change & rechan- 
ge, vend & revend , & fait 1outes fortes 
de trafics & de métiers, avec des gains 
illicites. Lat. Ufürarius propola , «. 

RENQUEAR , v. n. Clocher , boitet , 
n'aller pas droit. Lar, Claudicere. 

RENTA , f». Rente , revenu annuel, 
profit d'argent, fruit. d'une terre. Latin, 
Annuus reditus , proventus y ús. 

'RzxTA GENERAL, Rente générale ; c'eft 
celle qui fe perçoit fur toutes les provin- 
ces d'Efpagne. Lat. Commune veétigal, is. 

RENTA PROVINCIAL. Rente ptovincia- 
le; c'eft celle qui fe perçoit dans chaque 
province des tributs $e impórs qui lui 
font attachés. Lat. Provinciale vedligal. 

RENTAR , v. a. Produire , rapporter 
a revenus annuels, Lat. Quorannis red- 

ere. 

RENTERIA, f: f. Fonds à rente , qui 
produit , qui rapporte des rentes. Latin , 
Fundus , t. Pradium , ii. 

RENTERO , f. m. Rentier , qui prend 
des biens à rente, ou qui les affetme , 
fermier. Lat. Conductor , is. : 

RenNTERO. Signifie auffi Patti(an , fer- 
mier des impôts. Lat. Publicanus , i. 

RENTILLA , f: f. dim. de Renta. Pe- 
tite rente. Lat. Tenuis reditus , proven- 
sus , Ús; 

RENTILLA. Jeu de cartes, le trente-un. 
Lat. Ludi chartarum genus. 

RENTILLA. Jeu de dez. Latin, Alca 
genus. 

RENTOI, f. m. Sorte de jeu de cartes, 
la triomphe. Lat. Ludi chartarum genus. 

RENUENCIA , f. f. Signe , gelte ou 
mouvement du vifage , qui marque le re- 

fus d'accorder ce qu'on demande. Lat, 
ARenutus , Ús. 

RENUEVO , f. m. Rejerton , nouveau 
bois que jette un atbre.. Latin, Surculus. 
Pullus , i. 

RENUEvO. Se dit auffi d'un jeune ar- 
bre nouvellement planté, Latin, Recens 
planta , «. 

Rrsurvo. Signifie auífi Pépiniere , 
plan , brin , branche qu'on coupe & 
qu'on replante , & qui revient de bouturc. 
Lac. Plantarium , is. . 

Renuevo. Voyez Renovacion. 

Rzwurvo. Voyez Rernádado. 

RENUNCIA , f. f. Renonciation , l'ac- 
tion de renoncer 4 unc chofe que l'on pof- 
fede , ou à laquelle on a droit. Lac. Ae- 
nuntiatio. Celo y Mis. - 

KrwUNcIA, Renonciation , ade qui fe 
palle chez un notaire , par lequel on re- 
nonce à une chofe que l'on pollede ou que 
Yon prétend. Lat. Renuntiationis inflra- 
mentum y i. - 

RENUXcIA. Signife auffi Démiffion , 
abdicarion volontaire qu'on fait d'une 
«hofe qu'on poflede. Lat. Voluntaria di- 
aas/Jio , abdicgrio y nis. 




















une chofe, Lat. Refpuere. 


ter fur une carte d'une autre couleur que 
celle qu'on a jouée. Lat. Zn chartarum 
ludo imparem ludendo fe profiteri. 


Phrafe pour exprimer qu'on s'éloigne , 
qu'on fe fépare d'une chofe qu'on avoit 
entrepris ou qu'on vouloit entreprendre. 
Lar. 


gant , qui renonce. Lat. Renuntians. Ab- 
dicans. 


a, um. 


tes de certaine c 
chartis luforiis impotentia , «. 
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RENUNCIABLE , adj. des deux genres. 


Ce à quoi on peur renoncer. Latin , £n 


alium per renuniiationem. transferendus , 
4, um. 

Oficio renunciable : Office qu'on ac- 
quiert avec faculté d'y pouvoir remoncer, 
ou de pouvoir lc cette ou réfignet 
en faveur d'un autre dans le temps pref- 
crit , faute de quoi i! retourne au Roi. 
Lat. Munus in alium per renuntiationem 


"transferendum. 


RENUNCIACION, f. f. Voyez Re- 


nuncia, 


RENUNCIAR , v. a. Renoncer , abdi- 
quer , fe démerrre volontairement de cc 
qu'on pollede , ou des droits qu'on a ou 
qu'on peur avoir fur une chofe. Lat. Re- 
nuntiare. Cedere. Abdicare. 

RENUNCIAR. Signific aufi Ne vouloir 
ni admettre , ni accepter une chofe qu'on 

ropofe , la rejetter. Lat. Renuere. Recu- 
are. 

Rexuxcian. Abandonner , méprifer 


RENUNCIAR. T. de jeu. Renoncer, jet- 
Renunciar el pato: Renoncer au pacte. 


allo valedicere. 
RENUNCIANTE , part. acf. Renon- 


RENUNCIADO , DA, part. paff. Re- 
noncé , de, Kc. Lar. Ceffus. Abdicatus , 
RENUNCIO , f. m. T. des jeux de car- 
tes. Renouce , T qu'on à des car- 
ouleur. Lat. Ludendi in 


RENIDISSIMO , MA , edjed. faperl. 
Très-ardent, te, trés - chaud , de, ués- 


vif, ve , ttés-animé , de, Lat. Acerrimus , 
a, um. 


RENIR , v. m Contefter, difputer » 
quereller , fe battre. Latin, Contendere. 
Rixari. Jurgari. Ce verbe a l'anomalie 


de changer l'een 5 en quelques pet(onnes 
de fes temps préfens , comine yo riño, 


je contefte ; riñe , tu , contelle , toi; riña 
aquel , qu'il contelte, 

Reik. Signifie auffi Gronder un infe- 
rieur téprimander, Lat. Zncrepare. Ob- 
jurgare. 

KEÑIR , v. a. Difputer , agiter , trai- 
ter une matiere , un point de coniover- 
fe. Lat. In controverfiam vocare. 

REÑIDO, DA, part. pajf. Contefié , 
ée, grondé , éc. Lat. Objurgatus. Ln con- 
croverfiam vocatus , d , um. 

RtsiD0. Oppolé , contraire, Lat. 4d- 
verfus. Oppofitus , a, um. 

REO, f. m. Accuíé , coupable , crimi- 
nel. Lat. Aeus, 1. 

Rto, T. de pratique , foit civil ou cri- 
minel , fe dic de détendeur en un procés. 
Lat. Defenfor y i. — 

Reo. Signific au(fi Suite , train , conti- 


nuité, enchainement, ordre des chofcs 
qui fe fuivent. Latin , Series, ei, Ordo , 


Ini. 


Reo. Efpece de truites faumonées. Lat. 


Pifcis genus, 











tépare , 


parator. 


REP Sr 


: REPAJO, f. m. Enclos , piis entouré 


de haies, où on met le bétail en pure. 
Lat. Seprum, t. 3 


REPANTIGARSE , v. r. Se coucher fur 


une chaife , dans un fauteuil , étaler fes 
jambes çà & là, tenir une pofture im- 
modcfte , impolic. Lat. Pandiculari. 


REPANTIGADO , DA, part. pef. Eta- 


lé, éc, couché, é&c, &c. Lat. Pandica- 
lans. 


. REPAPILARSE , v. r. Se remplir le 


vente avec excès, faire excès de boire 
& manger , fe fouler. Lat. Se cibis ingur- 


irare. 


REPAPILADO , DA, part. pef. Sou- 


lé, é. Lat. Cibis onuflus , ingurgitatus y 


a, um. 
"REPARABLE, adj. des deux genres. 
Réparable , qui fe peut réparer. Lar. Re- 


lis, € 
REPARACION, f. f. Réparation, ré- 


tabliflement d'une chos. Lat. Reparatio. 
Refliturio. Reflauratio , nis. 


REPARACIONES. T. d'école. Certains - 


actes littéraires entre les écoliers , exetci- 
ces. Lat. Scholaflica exercitationes , um. 


REPARADOR, f. m. Répatatcut , qui 

qui rétablit les chofes. Lat. Re- 
eflaurator , is. 

REPARADOR. Cenfeur des actions d'au- 


trui , & qui ne prend pas garde aux ficn- 


ncs. Lat. Speculator , is. 
REPARAMIENTO, f. m. Voyez Re- 
, ou Ke Ion. 
REPARAR , v. a. Réparer, rétablir 


un bâtiment, le remettre en bon éiar. 
Lat. Reparare. Reficere. Reflaurare. 


REPARAR. Faire réflexion , attention 


fur ce qu'on fait & ce qu'on dit, réflé- 
chic , obferver , être attentif, regarder 


de prés , prendre garde. Latin , Confide- 
rare. Atrendere. 

REPARAR. Signifie aufi Corriger , ré- 
former , régler , revoir, retoucher , ôter 
les défauts , rendre corre&t. Lat. Emenda- 


re. Corrigere. 


REPARAR. Réparer , reprendre fes for- 
ces ips une longue den er ou autre 
accident. Lat. Fires reficere. 

REPARAR. Donner la derniere main à 
un ouvrage qui a été jerté en moule. Lam 
Per ficere. Manum ultimam imponere, : 

KEPARARSE. Sc contenir , réfréner fes . 
pallions , fe tempérer , fe modérer, Lat. , 
Sibi imperare. Te coërcere. 

REPARADO , DA, part. pal]. Répa- 
té ,ée, &c. Latin, Reparatus. Refeëius. 
Reflauratus , a , um. 

REPARO , f. m. Reflauration , rétabhif- 
fement des chofes. Lat, Reparatio. Ref 
tauratto , nis. 

Rr?AnO. Signifie auffi Réparation , ace 
tion par laquelle on répare ce qui me-, 
nace ruine vem les bàiimens. Lat. Aes, 
paratio. Reflauratio y ris. .d 

Ruraro. Conúdération, réflexion , ob». 
lervation , — Lat. Corfideræio. 
ad nimadverfto. Obfervatio , nis. : 

Reraro. Doure, difhculé , inconvé- 
nient fur les imatieres dont on traite. Lat... 
Obex, icis. Impedimenium y i, 

Reraño. Efpece d'emplátre ou cata- 
plafme qu'on applique dcífus l'eftomac 
pour le "vy sh fpécialement dans les , 
rhumes. Lat. Fovens medicamentum , i. 

R£pA1.0. Signific auffi Rempart , mur y 
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muraille , défenfe. Lar. Munimentum , i. 
Hecho efle. repáro, hacen las cafas : le 
rempart fini, on fit les maifons. 

REPARTICION , f. f. Répartition , di- 
vifion , difttibution d'une chofe. Latin , 
Partito. Divifio. Diflributio y nis. 

REPARTITOR , f. m. Celui qui fait les 
répartitions de celle chofe que ce foit, 
diflributeur. Lat. Parrior. Difiributor , 
is, 

REPARTIMIENTO , f: m. Répartition, 
divilion , difiribution. Lat. Partisio. Dif 
tributio , nis. 

RirARTIMIENTO. Signifie auffi Etat, 
tôle, réglement ou tegiftre par lequel il 
conftate de la répartition , divilion ou dif- 
tribution qui a été faite. Lat. Diffributio- 
nis alla , orum. 

REPARTIMIENTO. Signifie auffi Tribut, 
impôt, contribution. Lat. Fedigal, is. 

REPARTIR , v. a. Répattit , partir, 
divifer , partager , dillribucr. Lat. Parti- 
ri. Dividere. Difiribuere. 

REPARTIR. Communiquer, faire part, 
dépariir , donner , faire des largefles. 
Lat. Largiri. Impertire. 

RirARTIR. Répartir des impôts, des 
contributions. Lat. Dijfribuere. 

REPARTIDO , DA, parr. paff. Diftri- 
bu , éc , réparti, ic. Latin, Divifus. Dif 
tributus , a , um. 

KEPASSADERA , f. f. Elpece de rabot, 
qui fert aux menuifiers pour tirer les 
moulures de groffes pieces de bois. Lar. 
Scalpri genus. 

REPASSAR , v. n. Repaffer , paffer une 
eu plufieurs fois par le méme lieu. Lat. 
Viam eandem gepetere. 

RKepassar. Signific auffi Retoucher un 
ouvrage, le corriger , le finir. Lat. Re- 
«enfere. Recognoftere. 

REPASSAR. Repaffer , répéter falegon , 
ce qu'on a étudié, Lar. Kecolere.. Rele- 
pee 

RE»ASsAA. Signifie auffi Sécher , delfe- 
cher, faire fécher. Lat. Siccare. 

REPASSADO , DA , part. peff. Repal: 
fé, be. Lat. Recenfitus. Recogritus y a, 


um. 

REPASSION , f. f. T. philofophique. 
Réaction du patient contre l'agent. Latin , 
Reaëio , nis. 

REPASSO , f. m. L'action de repaffer , 
d'examiner de nouveau un ouvrage qu'on 
a fait, un livre qu'on a lu, ou autre 
chofe ,'réviion. Lat. Recenfio. Recogni- 
dio , nis. 

Rerasso. Signifie auffi Répr£henfion , 
correétion , réprimande. Lar. Objurgario , 
mis. 

REPASTAR , v. a. Repaitre les trou- 
peaux. Lat. Pafcere. 

KEPASTO , f. m. Redoublement de pá- 
tire , l'action de faire pâturer les trou- 
peaux , les bêtes plus qu'à l'ordinaire. Lat- 
Nova pabula , orum. 

* REPATRIAR , v. n. Retournet , reve- 
mir en (a patrie. Lat. Parriam repetere. 

REPECHO , f. m. Pente , inclinaifon , 
penchant d'un terrcin, Lar. Clivus , de 

REPELAR , v. adf. Pcler , arracher le 
poil, les cheveux. Lar. Eveilere. Vell:- 
dare. 

REFELAR. Signifie audi Pou(Ter un che- 
val, & lui faire faire une courfe médio- 
€i , Lats /ncitati equi curfum breviare. 
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REPELAR, Signifie auffi Prendre , ôter , 
ravir , enlever petit à petit le bien d'au- 
trui. Lat. Rapere. Surripere. Furari. 

REPELAR, Couper , arracher l'herbe 
légéremeüt pardetles à avec les doigts, ou 
avec les dents , en parlant des troupeaux. 
Lat. Carpere. 

REPELADO , DA , part. paf. Pelé, 
&c , pincé, ée. Lat. Evulfus. Vellicazus , 
a , um. 

Enfalada repelado : Salade pelée , pour 
dire aerem terre, 05d nas on fait 
du cerfeuil , de la petite laizue , & autres 
berbes. Lat. Carpre digitis herbe. 

REPELER , v. a. Repouffer , rejerter , 
écarter une propofition , une penfée , ou 
ce qui ne convient pas. Lat. Repellere. 
Rejicere. " 

REPELENTE , part. ad. Repoulfant , 
rejettant , &c. Lat. Repellens. Rejiciens. 

REPELIDO , DA , part. paff. Repouffe , 
&. Lat. Repulfus. Rejeltus , a , um. 

REPELO , f. m. La peau qui fe détache 
de la racine , de l'ongle , envies qui vien- 
nent vers l'extrémité des doigts, Lar. Re- 
duvia , «. 

Kzerto. Signifie autfi Contrepoil. Lat. 
"d verfus pilus y i. 

Rzrtro. Petite querelle , légere difpu- 
te , noife. Lar, Levis rixa , €. 

REPELON , f. m. L'action de tirer , 
d'arracher ]es cheveux à quelqu'un. Lat. 
Capillorum laniatio y nis. 

ReveLon. Signifie auffi un petit mor- 
ceau qu'on arrache, qu'on Ôte, qu'on 
rompt d'une chofe avec les doigts feule- 
ment. Lat. Pars carptim difcerpta. 

RtPrLON. Se dit aufi de la courfe ou 
carriere impécueufe que fournit un che- 
val pouffé par l'éperon. Lat. /ncitati equi 
curfus y Ús, 

Rerezon. Coup léger donné en paf- 
fant , ou qu'on fc donne foi-méme contre 
quelque chofe. Lat. Levis ius , vel of 
fenfio. 

A repelonas : Façon adverb. qui fi- 
gnifie Petit à petit , peu à peu , piece par 
piece , morceau à morceau. Lat. Carprim. 
Paulatim. 

Darje un repelon : Se donner un coup 
de langue en paffant. Phrafe qui fignihe 
Se dire quatre paroles en paífant , avoir 
une légere convetfation. Lat. Perfandlorié 
colloqui. 

De repelón. Façon adverb. En paffant , 
fans s'arrêcer. Lar. Perfunidorié. Levirer, 

REPELOSO , SA , adj. Sc dit du bois 
qui donne des filets en le rabottant , en 
le travaillant, Lar. Filamentis afper , ou 
rigent. 

Rrrtroso. Métaph. Pointilleux , que- 
relleur , hargneux. Lat. Morofus. Conten- 
tiofus , a, um. 

REPENSAR , v. a. Penfer pluficurs fois. 
Lat, Perpendere. 

REPENTE, f. m. Mouvement fübit , 


.imprevu , foudain, fuccès inopiaé , coup 


incfpéré. Lat. Cafis , ds. 

De repente. Façon ado. Subiterment , 
promprement , foudain , à l'improvilie, 
précipiramment. Lat. Repenté. Subi:ó. 

REPENTINAMENTE, adv. Voyez De 


"repente. 


REPENTINO , NA, adj. Subit, te, 
prompt , te, foudain , nc, imprévu, uc. 


¿Lar Repeminus y 4 y um. 
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REPENTON , f m. Cas imprévu, 
mouvement fubit , a&ion précipitée. Lat. 
Cafus , ús. 

KEPERCUDIDA , f. f. Voyez Reper- 
cujfion. 

KEPERCUSSION , f. f. Répercuilion » 
a&ion qui réfléchir, qui renvoie les rayons, 
réverbération. Lat. Jupercuffo » Onis. Ke- 
percujfus , às. N 

REPERCUSSIVO , VA , edj. Répercul- 
fi, ive. Lat. Repercuffivus , a , um. 

REPERCUTIK , v. n. Répercuter y ré= 
fléchir , repouller l'aétion de quelque 
agent. Lat. Repercutere. KcfleHere. 

REPERTORIO. Voyez Reportorio. | 

REPESAR, v. a. Kepeler , pefer une fe- 
conde fois. Lat. Denuo ponderare. 

KEPESADO , DA , pari. paf. Repcfé ,. 
és. Lat. Denuó ponderatus , 4 , um. 

REPESO, f. m. L'action de repeler. Lat. 
Ponderauonis iteratio , onis. 

KRersso. Lieu où fe tient le poids du 
Roi, où l'on pels ce qui a été vendu au 
poids par les marchands. Lar. Ponderazio- 
ni publica locus deflinatus. . 

REPETENCIA , f. fem. Voyez Repeti- 
cion. 

REPETICION, f. f. Répétition , la réi- 
tération d'une aétion. Lar. Aepeiitio. Le- 
ratio y Onis. 

Rerericion. Répéution, adt littéraire, 
qui (c fait dans les écoles pour obtenir le 
grade de licentié. Lat. Scholaris reperitio. 

Repetición. T. de pratique. Répét- 
tion, l'action qu'on forme en juflice pose 
tedemander ce qu'on a payé de trop ou. 
avancé, a&ion eu répétition. Lar. Aepe- 
trio. 

Reveticion. En fait de montre ou de 
pendule, Répétition , fonnerie qui répete- 
l'heure autant de fois que l'on veus. Lat. 
Repetitio, 

feyericron. Figure de théorique. Ré 
pétition d'un méme mor «¿dans une période, 
pour donner plus d'efficacité à la chole 
que l'on exprime. Lat. Faperiio. . 

REPETIDAMENTE , adv. Avec répéti- 
tion , de nouveau, encore unc fois, une 
autre fois, pour la feconde feis, dercchef. 
Lat. /terám. Denuó. IHierató. . 

RÉPETIDOR , f. m. Répétiteur , mai» 
tre qui donne des leçons à des écoliers, de 
i fait répéter. Lat. Aeperiror , oris. 

Rersrivon. Celui qui répete plufizurs 
fois la méme chole. Lat. Repetitor. 

REPETIR , v. a. Répétet , 1 
en jullice ce qui cft à foi. Lat. Repetere. 

Rererin. Répéter, redire, céiérer, 
Lat. Repetere. rerare. Î 1 ] 

Reratin. T. d'école. Signifie Soutenir 
un acte pour obienir un grade. Lat. Kepe- 
tere. 

REPETIDO, DA, part. paf. Répété ,. 
be, Ec. Lat. Reperitus, [reratus. Ingemi- 
Matus, a, Em, 

REPICAPUNTO. Efpece d'adverbe,qui 
fignifie Poliment , d'une maniere ! iia 
agréable. Lat. Perpoliié. Perpulchré. 

REPICAR, v. a. Couper, hácher menu, 
faite un háchis de viande ou d autres cbo- 
fes. Lat. Minuratim concidere. 

Repican. Carillonner , fonaer les clo- 
ches; & par exteníioa il fe dit de toutes 
chofes qui forment un fon harmonieux. 
Lat. Flivo fonita pulfàre. 

"RiricaR. T. du jeu de piquer Cell 
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ire repic, compter quatre - vingt - dix 
poiüts avant Tu Fam nica pb 
compter un. Lat. Pundla nonaginta conti- 
nua primo ferre. - 

REPICADO , DA , parr. paf. Hiché, 
te, &c. Lat. Minuratim concifus, a, 
um. 

RercADO. Signifie auffi Poupin , qui 
eft toujours fort ajuité , fort paré, Latin , 
Bellulus. Politulus , a, um. 

REPIQUE , f. m. Son harmonieux des 
cloches, carillon agréable. Lar. Feffivus 
campanarum pulfus , ús. 

RepiQUE. Méraph. Altercation , dif- 
pure, différend qu'on a avec quelqu'un 
fur une chofe de peu de con(équence. Lat. 
De nihilo contentio , onis. 

ReriQue. T. du jeu de piquet. Repic , 
qui fe dit quand un joueur compte trente 
points dans le jeu qu'il a en main , fans 
jeter les cartes : alors il compte quatre- 


viogt-dix , & gagne la partie , ficilo eften | 


cent. Lat. Nonaginta punélorian continua 
mnumeratio y onis. 

REPIQUETE , f. m. Carillon , fon de 
cloches, agréable & harmonieux , qui 
fe fait en témoignage de réjouiffance, aux 
jours des fêtes de l'églife, Lar. Fefliva cam- 
panarum palíatio y Onis. 

Reriquere. Signifie auf Occalion , 
rencontre. Lar. Occafío , onis. Locus , i. 

REPIQUETEAR , v. a. T. bas. Caril- 
lenner, fonner les cloches avec harmonie. 
Lat. Campanas feflivà pulfare. 

REPIQUETEARSE , e. r. Se piquer les 
uns les autres , fe dire des chofes piquan- 
tcs. Lat. Convitiis mutuis feiner: 

KEPISA , f. f. Modillon, piece qui 
avance hors d'une muraille , & qui ferc à 
feutenir quelque chofe. Lat. Mutulus , i. 

REPISO, SA, adj. T. anc. & feulement 
ufté dans le ftyle bas. Chagrin , ne, trifte, 
fiché , ée, en colere. Lat. Mafíus , a, 

.um. JEgré ferens, 

REPIZCAR y Ve do Voyez Pelligcar. 

REPIZCO , f. m. Voyez Pellizco. 

REPLECION , f. f. Réplétion , abon- 
dance d'humeurs. Lat. Copia , «e. 

REPLETO», TA, adj. Replet , te, qui 
ell gras, fe & bien nourri , ie , chargé, 

te d'humeurs, Lat. Pinguis , e. 

REPLICA , f. f. Réplique , réponfe à 
une objcétion , à un argument. Lat. Ref 
ponfum , i. Objetlio , onis. 

REPLICACIÓN , f f. T. anc. L'aétion 
de repliquer , de re , de contredire, 
réponfe , replique. Lar. Re/ponfio. Objec- 
to , onis. 

REPLICAR, v. n. Repliquer, répondre, 
Lat. Refpondere. Reponere. Objicere. 

Revzicar. Repliquer, faire difficulté 
d'obéir, ne pas demeurer d'accord. Lar. 
Re 


REPLICANTE, part. ad. Repliquant, 
ui teplique. Lat. Refpondens. Reponens. 

jiciens. 

REPLICADO , DA , parr, paf. Repli- 
qué , ée , Kc, Lat. Objedus, a, um. - 

REPLICON , NA, adj. T. bas. Difpu- 
teur , cule, qui difpute fans cefle. Latin, 
Contentiofus, a , um. 

REPOLLO, f. m. Chou blanc, chou 
cabus ou pommé. Lat. Braffica apiana. 

REPOLLUDO , DA , edjed. Qui a la 
figure d'un chou pommé ; ce qui fe dit 
<ommunément d'une perfonne groff, tta 
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pue & petite , qui eft comme une boule. 
Lat. Totus teres atque rotundus. 

KEPONER , v. a. Remettre, mettre , 
poler de nouveau. Lar. Reponere. 

Rerowza, T. de pratique. Reflituer , 
rétablir une caufe en fon premier état, 
Lat. {n flarum priflinum reflituere. 

RrroNzK. T. du jeu d'hombre. C'eft 
remettre la poule ou les poules qu'il y a 
fur le jeu, pour ne les avoir pu gagner. 
Lat. Xcponere. 

REPUESTO, TA , part. paff. Remis, 
ife , reltitué, de. Latin, Repoficus, a , 
un. 

REPUESTA. T. du jeu d'hombre. Signi- 
fie Remife , en parlant de là partie, ne 
l'avoir pu gagner , fe trouver égal en le- 
vécs avec E tendi Lat. Malta s 

REPUESTO, f. m. Provifion de ce qui 
elt nécellaire en cas de befbiu. Lat. Penus, 
i , oris ou ús. 

De repuefto. Fagen adverb. Voyez De 
prevencion. 

REPORTACION , f. f. Modération , 
retenue, l'aétion de fe modérer, de fe 
contenir, Lat. ModefHa. Temperantia , «. 

REPORTAR , v. a. Modérer , réfréner, 
tenir en bride , coutenir , réprimer. Lat. 


: Moderari. Temperare. Cotrcere, 


REPORTAR. T. de pratique. Rapporter 
un ade authentique, par lequel on conftate 
de l'exécution de la commitlion dont quel- 
qu'un a éé chargé par jutticc. Lat. Si/fere. 
Exhibere. 

REPORTADO , DA , part. paf. Réfré- 
né , éc , rapporté , éc, &c. Lat. Tempe- 
ratus, Exhibitus , € y um. 

RerorTaDo. Tempíré , modéré; ce 
qui fe dit d'un homme fage & prudent. 
Lat. Modeftus, a, um. 

REPORTORIO, f. m. Répertoire, livre, 
abrégé, catalogue où l'on fait mention 
fuccintte des chofes les plus mémorables, 
avec la note de l'endroit où l'on trouvera 
la chofe plus étendue. Lar. Recenfio, onis. 

RKeroxrroato.Voyez Kalendario 6 Tra- 
tado de los tiempos. 

REPOSADAMENTE , adv. En repos , 
en paix, tranquillement, fans trouble , 
fans bruit, avec wanquillité. Lat. Quiere. 
Placidè, Sedaté. 

REPOSAR , v. n. Repofer , prendre du 


repos, fe donner du reláche , ceffer de 


travailler. Lar. Quiefcere. 

Rerosan. Repoler, dormir un peu. 
Lat. Quiefcere: 

Rerosar. Repofer , Être tranquille, 
dire en paix. Lat. Quiefcere. 

REPOSARSE , v. r. Sc repofer , fe ral- 
feoir , en parlant des liqueurs, Latin , Si- 
dere. 

REPOSADO , DA, part. paff: Repoft, 
te. Lat. Quierus , a , um. 

REPOSICION , f. fem. T. de pratique. 
L'adion de remettre une caufe dans fon 
premier état, Lac, £n flarum priflinum ref- 


'titutio , Onis. 


Rerosicion. C'eft, entre les chymiftcs, 
l'aétion de ferrer, garder , conferver les 


liqueurs dans des endroits & des vales con. | 


venables Lat. Repofirio , onis. 
REPOSO, f. m. Repos , quiétude , tran- 


quillité d'efprit , d'ame , de corps. Latin , |: 


Quies, Rejuies , etis. 
REPOSTERIA , f. f. Office de maifon, 
où fe garde la y d'argent , fervice 
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de table , & où l'on fait les confitures&c 
les caux glacées. Lar. Penvoria cella , «. 

REPOSTERO, f. m. Officier de maifon, 
s à à fa charge la vaiffelle d'argent, 

etvice de table , & de faire les contuures 
& les caux glacées, Lat. Penuarius , ii. 
Promus condus , i. 

Rsrosreno. Se dit auffi des couvertu- 
res de mulets , qui couvrent les charges , 
& où font brodées les armes de ceux à qui 
ils appartiennent. Lat. Stragulum , i. 

REPOSTERO DE CAMAS. Officier de la 
Reine , qui garde la porte de fon anti- 
chambre , & qui a le foin de remuer les 
matelas de fon lit, Lat. Lei regii admi- 
nifler y tri. 

REPREGUNTA , f. fem. Seconde de- 
mande où interrogation que l'on fait fue 
un méme fujer. Lat. /rérara interrogatio , 
onis. 

REPREGUNTAR , v. a. Redemander, 
demander plulicurs fols la même chofe. 
Lat. Jterató interrogare. 

REPREGUNTADO , DA , part. paffif. 
Redemandé , éc. Lat. Jterató interrogatus, 
a, um. 

REPREHENDER , v. a. Reprendre ,. 
réprimander , blámer un inférieur , le 
corriger, le châtier par paroles & par me 
naces. Latin , Arguere. {ncrepare. Objur- 

are. 

REPREHENDIENTE, part. a£. Terme 
anc, Réprimandant, qui 1éprimaude. Lar.. 
Objurgaror. Cenfor , oris. 

REPREHENDIDO , DA , part. paffif.- 
Repris , ife , réprimandé , éc , &c. Latin,. 
Increpatus. Objurgatus , a , um. 

REPREHENSIBLE , adj. des deux gen= 
res. R£préhenüblz, qui mérite d'être re- 
gris. Lat. Arguendus , a, um. 

REPREHENSION , f. f. Répré£henfion,. 
correction , réprimande. Lar. Zncrepaiio.- 
Objurgatio , onis. 

Hombre 6 fugéto fin reprehenfi ^n : Fa- 
gon de parler pour dire qu'un homme clk 
ittépr£hentiblz. Lat. Vir juflus , probus. 

REPREHENSOR , f. m. Qui reprend. 
Lat. Objurgator. Cenfor , oris. 

REPRESENTABLE , adj. des deux gen- 
res, Ce qui fe peut repréfenter ou rendre 
viüble , (2 faire voir. Lat. Pifibilis , e. 

REPRESENTACION , f. f. Repiéfenta- 
tion, l'a&ion de repréfenter quelque chofe 
à notre vue, Lat. /mago , inis. E fictio y, 
onis, y 

RETRESENTACION. Repréfentation, fe 
dit auffi de la comédie ou tragédie qui fe 
repréfente fur le théâtre. Lat. Fabule aio, 
onis. 

REPRESENTACIÓN. Repréfentation , fi- 
gnifie auffi Autorité , dignité , caractere ,. 
port, mine, grace qui repréfente ce qu'on: 
cfl. Latin , Oris decor , oris. Dignuas y. 
atis. 

RrrArstWTACION,. Repréfentation:,. . 
image qui nous remet en l'idée & en la 
mémoire les objets abfens , & qui nous les: 

zint tels qu'ils font. Latin ,./mago. Effi- 
iei, ei 
, REPRESENTACION. Repréfentation :: 
Cell celle qui fe fait aux princes & aux fa- 
péricurs. Lat. Supplex admonitio , onis. 

REPRESENTACION, T. de pratique. Re- 
préfentation , fignifie aufi le droit qui: 

paie à une perfonne pour venir à une fuc- 


eellion ,. en tepréfentant les: droits d'une: 
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perfonne morte, Lat. Repræfensario, onis. 

REPRESENTADOR , f. m. Repréfen- 
tant , celui qui repréfente. Lat. Reprefen- 
tans. 

REPRESENTADOR. Comédien, joueur 
de farces , battelcur. Lat. Comædus , i. 
Hifirio, onis. 

REPRESENTAR , v. ad. Repré(entet , 
faire une image ou une peinture d'un ob- 
jet qui nous le falle connoitre te! qu'il efl. 
Lat. Effingere. 

REPRESENTAR. Repréfenter, remon- 
tret , déclarer, rapporter , faire rapport. 

Lat. Keferre, Admonere. 

REPRESENTAR. Repréfenter , être fem- 
blable , reffembler , paroitre être ou avoir 
été, Lat. Referre. Exhibere. 

REPRESENTAR. Repréfenter , réciter en 
public, monter fur le théátre. Lat. Fabu- 
lam azere. 

REPRESENTAR, T. de pratique. Repré- 
fenter , être fubrogé au licu & place d'un 
autre , & exercer des droits. Lat. J^ices ge- 
rere alicujus, ; 

REPRESENTAR, Repréfenter , fignifie 
encore Etre la figure , l'image , le fym- 
bole de quelque chofe , l'imiter parfaite- 
ment. Lat. Referre. 

REPRESENTARSE , v. r. Se repréfen- 
ter , fc figurer , fe mettre devant les yeux. 
Lat. /n mentem venire. — . 

REPRESENTANTE , part. ad. Repré- 
fencant , qui reprétente: il fe dit commu- 
nément d'un comédien , d'un farceur , 
d'un batteleur, & cít alors fubttantif. Lar. 
Comadus, i. Hiftrio , onis. / 

REPRESENTADO, DA, part. : 
Repréfenté , ée. Lat. Efffus, a, is à 

REPRESENTATIVO, VA, adj. Repré- 
fentatif , ive , qui figure , qui repréfente. 
Lat. Efingens. Referens. 

REPRESSA , f. f. Rétention ou détea- 
tion qu'on fait d'une chofe ; mais commu- 
nément il fe dit de l'eau détenue en quel- 
ques endroits, par un débordement , mare, 
bain de moulin , étang , &lufc , canal , 
réfervoir. Lat. Cararalla, #, 

REPRESSA. Métaph, Mémoire, fouve- 
nit , reffentiment qu'on conferve dans le 
cœur de quelque chofe qui ell arrivé. 

Lat. Memoria , «e. 

Moler de repreja : Moudre par reprife. 
Phr. qui fe dit d'une perfonne qui , ayant 
été quelque temps fans parler dans uce 
£quverfation, quand fon tour vient, parle 
tant qu'elle ennuic. Lat. Comprefum os 
foivere. 

REPRESSAR , v. a. Dérenir , arrêter le 
courant de l'eau , en former un étang, 
une mare. Lat. Co^ibere. Morari. 

Rernessan. Par exteníion , Détenir , 
ferrer, arrêter le couraat d'une chofe. Lar. 
Detinere. 

RrrRtssar, Métaph, Réprimer , arré- 
ecr le cours des pañlions. Lat. Coercere. 
Cohikere, Reprimere. 

REPRESSADO , DA, part. paf. Dé- 
tenu , ue, arróté, Ée , réprimé, ée. Latin, 
Reprefus. Colibitus , a , um. 

REPRESSARIA, f. f. Répréfailles, droit 
qu'ont les Princes de reprendre. fur leurs 
@acinis les chofes qu'ils leur reciennent 
jmjuftement , ou des chofes équivalantes : 
en dit aujourd'hui Reprefalia. Lat, Clari 
patio , onis. 

RIFRESSARIA. Repréfailles , £gnife 


dit & 


REP 


auf Arrêt, faifie qu'on fait d'une per- 
fonne & de fes biens , par dioit de repré- 
failles, Lat. Clarigatio. 

REPRIMENDA, f. f. Voyez Reprehen- 


fion. 


REPRIMIR, v. a. Réprimer , contenir, 
réfréner , tempérer , modérer. Lat. Repri- 
mere, Continere. Coercere. Cohibere. 

REPRIMIDO , DA, part. pajf. Répri- 
mé, te. Latin, Aeprejfus. Cola 


um. 

REPROBACIÓN , f f. Réprobation , 
l'action de rejetter , de réprouver une 
chofe. Lat. Improbazio , oris. 

RrrROBAciÓN, Par antonomafe , Ré- 
probation : c'eft celle que Dicu accorde 
aux pécheurs qui meurent impénitens. 
Lat. Reprobatio. Demnatia , onis. 

REPROBAR , v. a. Réprouver , rejet- 
ter une chofz , la défapprouver, la con- 
damnet. Lat. Improbare. Wr ede 

RErROBAR. Réprouver , le dit ordinai- 
tement par oppolition à prédelliner au 
bonheur éternel. Lat. Keprobare. 

REPROBADO , DA, part. paf. Ré- 
prouvé , éc. Lat. Improbatus. Reprobatus, 
4 , un, 

REPROBO , f. m. Réprouvé, fe dit de 
celui que Dieu a abandonné à lui-même , 
& à la malice de fon cœur. Lat. Repro- 
bus, i. 

REPROCHAR , v. ad. T. anc. Repro- 
cher quelqu'un , lui alléguer fa turpitude, 
fes détauts, Lat. Objicere. | 

REPROCHADO , DA , part. paf. Re- 
proché , ée. Lat. Objedtus, a, um. 

REPROCHE , f. m. Reproche , bláme 
qu'on fait à quelqu'un , en lui repréfen- 
tant en face fes délauts. Lat. /ncrepatio. 
Objurgatio , onis. 

REPRODUCCION , f. fem. Reproduc- 
tion , ation par laquelle une chofe rénait, 
cit produite dn nouveau, Lar, Novus ortus, 


ds. Regeneratio , onis. 


Rtrkonucciox, T. de pratique. L'ac- 

tion de produire de nouveau ce qu'on avoit 

Allégué auparavant. Lat. Keperita 
allegatio , onis. 

KEPRODUCIR , v. aif. Reproduire , 
faire naître de nouveau. Lat. Kegenerare. 

REFRODUCIR, T. ap Dire ou 
alléguer ce qu'on avoit dit & allégué au- 
paravant. Lat. Denud allegare. 

REPRODUCIDO , DA , pert. paff: Re- 
produit, te. Lat. Aegeneratus. Denud al. 
legatus. 

KEPTAR. Voyez Retar. 

REPUBLICA , f. f. République , état 
ou gouvernement populaire. Lat. Kejpu- 
blica, e. 

RrrUs11c4. Signifie auffi la caufe com- 
mue d'un peuple , le bien commun , & 
fen utilité. Lat. Refpublica. 

RrPUBLICA. République, fe dit autfi , 
par extenfion, de quelques peuples ou 
villes. Lat. Refpublica. 

REPUBLICA LITERARIA. République 
littéraire , l'affembléc des fçavans. Latin , 
Rejpublica litteraria. 

KEPUBLICANO , NA, adj. Ce qui 
a noue à la république, qui cfl propre, 
républicain, ne. Latin, 24d rempublicam 
peiitnens, 

RarvazicAno, Républicain, paffionné 
pour la république , ou pour fon gouver- 
sement. Lat. Publica rei fludiofus, a, um, 


bitus y a, 


REP 

REPUBLICO , f. m. Républicain , vemo 
tci audi d un homme jaloux du bien pa» 
blic , du bon gouvernement. Lat. Publicæ 
rei fludiofus. 

Bop lem ni pe rai homme 
qui eft capable de poil des c 
municipales. Lat. Primas » diis. — 

REPUDIACION , f. f. Répudiation , 
refus d'une chofe. Lar. Repudiazio , onis. 

REPUDIAR , v. a£. Répudier, abau- 
donner une femme légitime, rompre l'en- 
gagement de mariage qu'on a avec elle. 
Lat. iare. 

REPUDIAR. Répudicr, figniñe aufi, 
en termes de pratique , Renoncer, Latin, 
Renuntiare. 

REPUDIADO, DA , part. raf. - 
dié , be. Lat. R 1 UNO PARLA 

REPUDIO, f. m. Répudiation, l'ac- 
tion de répudier , divorce , féparation de 
l'homme avec la femme. Lat. Repud:ario, 
onis, Repudium. Divortium , ài. 

REPUESTO. Voyez Re, 

IA, FA Ré 


REPUGNANCIA , f. tpugnance , 


dégoût, oppofition , difhculté, averñion 
que l'on a de faire une chofe. Lat. Repu- 


gnantia , e. Repugnatio , onis. 
REPUGNAR , v. acl. R , Ure 
oppofé, être contraire , ict , contra” 


rict , contredire , soppofer. Lat. Repa- 
gnare. Pugnare. 

REPUGNAR, Faire les chofes de mau- 
vaife grace. Lat. Agr? , gravaré facere. 

REPUGNANTE, part. aH. Répugnant, 
qui répugne , qui s'oppofe , &c. Lat. Re- 
pugnans, Pugnans. : 

REPUGNADO, DA, parr. paf. Ré- 

ugné , de. Lac. Re Iu$, €, Um. 
5 fur | ape da , faire des 
ourlets. Lat. Replicare. Ci care. 

Repulgar La boca : Pliffer la bouche , 
étrecir les levres, faire la petite bouche. 
Lat. Os corrugare. 

REPULGADO , DA , part. paf. Ourlé, 
de , pliffé, ée. Lar. Replicatus. Complica- 
fu$ y A, um. 

REPULGO, f. m. Qurlet qui fe fait aa 
linge ou à des &offes , qui leur tient lieu 
de lifiere. Lat, Conduplicario , onis. Ora y 
or«. 

Rr?ULCO. Se dit auffi da bord que les 
pâtilliers font aux tourtes ou à d'autres 
pieces de pätilferie. gp ; 

Reparar enr | Sar- 
chat Qu pera à un bord de pâté, 
ou à celui d'une tourte. n E ex- 
primer qu'on s'artéte à une chofe de peu 
d'importance, de peu de conféquence. 
Lar. /n re leviffimá offendi. 

REBULLO , fm. Effort, mouvement 
violen du corps, fecoufle qu'on fe donne 
pour jerter quelque chofe du corps , foit 
par le haut , ou par le bas. Latin, Sub/ad- 
tus , ds. 

, Re£rULLO. Se "Y -— d'un dard 

tni , à la partie fupérieure , de ritas 

As de nr guion Ge im ou darde dans 
quelque chofe. Lat. Spiculum , à. 

Re>uito. Métaph. Démonfiration ex- 
téricure & violente de quelque douleur ou 
Utere tut qu'on a d'une chofe. Lat. Zm- 
dignationis fignum , i. 

porra T. de Bohémiens. Voyez 
"t cerre, . 

KEPULSA , f. f. Refus , tcbuifade. Lan 

Repulja , 4. 


REQ 

REPULSAR , v. a. M:prifer., rejetter , 
dénier , refüfer ce qu'on demande ou pré- 
send. Lat. Repulfare. Rejicere. 

REPUNTA , f. f. Voyez Punta 6 Cabo 
de tierra. ' 

RErUNTA. Signifie andi Signe, marque. 
Lat. /ndicium , t:. Signum, 

ReruwTA. Métaph. Conteftation , dé- 
bar , ditférend , difpute , querelle, Latin, 
Rixa , €. Jurgium , ii. 

REPUNTAR, v. n. T. de marine. Fluer, 
commencer à le mouvoir , à s'agiter , à 
caufe de fon flux , en parlant de la mer. 
Lat. Fluere. 

REPUNTARSE , v. r. S'aigrit , fe tour- 
ner , devenir aîgre , en parlant du vin. 
Lat. Aceftere. 

RtPUWTARSt. Métaph. Se piquer , fe 
pointiller, s'aigrir l'un contre l'autre, Lar. 
Exacerbari. Subirafci: 

REPUNDADO , DA , parr. paff. Flué, 
de, aigri, ie. Lat. Fluxus, à, um. 

REPURGA , f. f. Seconde médecine, 
qu'on donne à un malade. Lat. /terara 

atio , onis. 

REPURGAR , v. aff. Repurger, net- 
toyer , purifier. Lar. Denuó purgare. 

REPURCAR. Reputgets purger plufieurs 
fois un malade. Lat. Zterare purgationem. 
Denzó purgare. 

REPURGADO , DA , part. paf. Re- 
purgé , é. Lar. Denuó AUS y d y Um. 

REPUTACION, ff. Réputation , bruit 
avantageux , opinion que les homines ont 
des chofes ou des perfonnes , renom , re- 
nommée , crédit dans le monde. Lat. Fa- 
ma, e. Exiflimatio , onis. 

REPUTAR , v. ad. Réputer , eftimer , 
€roire , penfer , s'imaginer , fe perfuader, 
rre. d'avis, juger, porter fon jugement 
fur une chole. Latin, Repurare. Exifli- 
mare. 

REPUTADO , DA, part. pal. Eftimé, 
te, jugé, te. Lar. Repurarus. Exiflima- 
sus, a, um. | 

REQUEBRADOR , f. m. Flatteur , ca- 
reffant , qui dit des douceurs , des paroles 
engagcanies ; & proprement un cajoileur, 
uo complimenteur. Lat. Æfomo blandus , 
blandiloquus. 

REQUEBRAR , v. a. T. hors d'ufage. 
Rompre une chofe à plufieurs fois, la 
mettre par petites pieces , en petits mor- 
€eaux. Lat. Minutatim concidere. 

RrzQUrnR ax. Figurément Cajoller, ca- 
reffer , courrifèr, Matter, faire des com- 
plimens, dire des douceurs. Lat. Blandiri. 
Palpare. 

REQUEBRADO , DA, part. paff. Ca- 
jollé, ée, &c. Lat. Minurarim concifus , 
2, um. 

REQUEJAMIENTO , f. m. T. ancien, 
Voyez Queja 6 Sentimiento. 

QUEJAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Queja-[24 Dérfe por fencido. 

REQUEMAR , v. ac. Brüler , rótit , 
griller une chofe , la metrre en charbon 
une feconde fois. Lar. Torrere. Adurere. 

REQUEMARSE , v. r. Se brüler, fe 
conformer en foi. méme du reffeutiment 
qu'óti a d'une chofe, Lat. Tabeféere. 

REQUEMADO, DA, part. paf: Brûlé, 
te, Lat. Toflus. Aduflus , a , um. 

REQUEMADO. Sc dit auffi d’une couleur 
bil& , bafannéc, brüléc de l'ardeur du 
felcil. Lat. Furvas,a uma 
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REQUEMADO Elpece d'étoffe noire, de 
cordounet , fans luítre , qui fervoit à faire 
des mantes ou des voiles aux femmes. Lar. 
"diri panni genus. 

REQUERIMIENTO , f: m. Dénoncia- 
tion , déclaration , fignilication , avertiile- 
ment, intimation , ajourncment , afligua- 
tion , réquifition , fommation. Lat. -#d- 
monitio. Denunciario , onis. Wadimo- 
nium , ii. 

REQUERIR , v. a. Requétir , former 
une demande contre quelqu'un, dénoncer, 
déclarer , faire fgavoir , figuilier , intimer, 
adigner , ajourner , fommer. Lat. Denun- 
tiare. Vadimonium dicere. Requirere. Cc 
verbe a l'anomalic de prendre l'ien quel- 
ques-uns de fes temps & perfonnes, com- 
me yo requiero , je requiers ; requiere , tu, 
requiers , toi; requiera aquel , qu'il re- 
qüiere, 

Requerir. Signifie auffi Reconnoitre, 
examiner l'état d'une chofe. Lat. Confi- 
derare. 

REQUERIA. Signifie au(fi Avoir foin, 
prendre garde à cc qui cft néceffaire. Lat. 
Curare, 

REQUERIR DE AMORES. Expliquer , 
déclarer fon amour , fa pallion pour une 
perfonne. Lat. 4d amandum follicitare. 

REQUERIDO , DA , part. paf. Rc- 
quis , ifc. Lar. Requifisus, Sollicitarus y a, 


um. , 

REQUESON , f. m. Petit fromage à la 
créme. Lat. Cafeus fecundarius, 

REQUESTA , f. f. Demande , requête, 
pétition. Lar. Requifirio. Peitrio , nes. 

REQUESTAR , v. a. Demander , Sen 
quérir. Lat. Requirere. Petere. 

ReQUesTAR, Méraphor. Artirer, ga- 

er, charmer , engager, folliciter. par 

es paroles douces & flatteules, Lat. dol- 
licitare, E 

REQUIEBRO , f. t. Compliment, dou 
ceur , parole amourcule , cajollerie. Lat. 
Blendirie , arum. 

REQUISITO , f. m. Appareil , tout le 
néceflaire pour l'exécutfou d'une chofc. 
Lat. Require. Necejfarta , orum. 

REQUISITORIO , KIA, adj. & fubff. 
dans la fignification feminine. Kéquifitoi- 
re , demande qu'un juge fait à un autre 
par un acte, le requérant de l'exécution 
de la dépèche qu'il lui remet, Lat. Peflu- 
latio , nis. 

RES, f. f. Nom qui fe donne com- 
muníment à un mouton , à unc brebis, 
ou à telle bétc quadrupede que cc foit. 
Lar. Pecus , dis. 

RESABER , v. n, Faire trop le fcavant , 
affecter un fgavoir qui ennuic, Lat. Neien- 
tiam. f:flidiosé oflentare. a 

RESABIDO, DA , part. paff. de Refa- 
ber. Lat. Sciolus. 

RISADIAR, v. n. Prendie quelque vice 
ou mauvaife coutume, être vicieux 3 il 
fe dit comununément des bêtes de fom- 
me & de monture, Latin, Vitium con- 
trahere. ^ 

RESABIARSE , v. r. Se reffentir , s'ai- 
grir , s'irtiter. Latin, Exacerbari, Sroma- 
«hari. 

R2s5AnIARSE, Voyez Saborearfe, 

RESABIADO , DÁ, part. raj. Aigri , 
ie , irrit£ , de. Lau VMiriojus. Exacerba- 
tus,a, am. 


RESABIO,.f. m. Saveur défagréable , 
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goût extraordinaire qui refle dans la bou- 
Che. Lat. /ngratus Japor , is. 

Rasas10. Signifie auffi Vice , mauvaife 


‘accoutumance , habitude vicicufe. Latin , 


Fitium , ii. 

RESACA , f. f. Flor, onde , battement 
des caux. Lat. Refluxus , ús. 

RESALIR , v. n. Reffortir , fortir plu- * 
licuts fois, Lat. Prominere. Eminere. 

RESALIDO , DA , part. pajf: Reíforti 
de, Xc. Lar. Pied a ami P n. diy ii 

RESALTAR , v. n. Faire pluficurs faute, 
rejaillir, rebondir , faite un ou pluficurs. 
bonds. Lat. Refultare. Refilire. 

RESALTAR, Signific auffi Se détacher , 
fe défunir , fe décoller, s'écailler. Latin " 
Disjungi, 

ResALTAR. Métaph. Sauter aux yeux, 
frapper d'abord la vue. Latin, Menire 05 
oculos, 

RESALTE , f. m. Saillie , avance. Lat. 
Projellum , i. 

« Resasre, Métaphor. fignife ce cui 
faute d'abord aux yeux, qui frappe la 
vue, Lat. Aes maximé confpicua, 

RESALTO , f. m. Rebonditfemen: , 
faut, bond que donne une chofe qui 
Iu om une autre. Latin , Subfil- 
lus , ús. 

RESALUDAR , v. ». Refaluer » rendre 
le falut , ou faluer pluficurs fois, Lat. Ke- 
falutare. 

RESALUTACION , f. f. Salut réictré ,. 
foit dela main , foit de la voix, foit du. 
chapeau, Lat. Kefalusario , nis. 

RESARCIK , v. a. Récompenfer , rem- 
placer, réparer les pertes & dommages: 
que l'on a fait fouffrir à quelqu'un. Lar. 
Refarcire. Compenfare. 

RESBALADEKO , f. m, Lieu ,pas gli(- 
fant , fcabreux , chemin rude, inégal ,. 
rempli de ttous , de creux. Lat. Lubricus: 
locus , i. 

RESBALADERO. Se dit figurément en: 
chofes fpicituclles & morales. Lat. Aes 
iubrica. 

RESBALADIZO , ZA , adj. Gliffagr 
te. Lar. Lubricus , a, um. imis 

RESBALADURA , f. f. Gliffade ; il fe 
dit auíli de la marque qui refte d'une 
gliffadc. Latin, Lapfus , ús. Lapfüs vefli- 
gium y dm. : 

RESBALAR, w. m. Gliffer, faire un: 
faux pas , tomber, cheoir, s'échapper, 
Lat. Labi. 

RESBALAR. Métaphor. Faire une faute, 
faillit , errer, manquer , tomber dans une 
faute , dans une erreur, pêcher , faire- 
une faulle démarche. Lat. Labi. 

RESBALON , f; m. Faux pas , gliffade ,. 
chüre en le lailfant tomber par terre 3 
& figurément il fc dit auffi des fautes que- 
l'on peur commettre , tant en morale que 
dans le fpirituel, Lat. Lapfus , ús. 

KESCALDAR , v. ad. Voyez Eftal. 


dar. 

RESCALDADO , DA, . paf. de 
Refcaláar. Voyez Efcald, 

RESCATAR, v. a, Racheter, payer la» 
rançon des prifonniers de guerre , des 
cíclaves. Lat. Aedimere. 

RESCATAR. T. des Indes. Signifie auifi 
Changer , échanger , troquer , faire un 
¿change , un troc , commercer. Lar. Per- 
mutare, Commutare, 


RESCATAR. Signifie encore Rédimer de: 
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quelque peine , d'un travail , d'une afflic- 
uon ou vexation. Lar. Kedimere. 

RESCATADO , DA , part. paff. Rache- 
té, éc, échangé, ée , rédimé ,ée, Ec. 
Lat. Redemprus. Permutatus , à y um. 

RESCATE , f. m. Rachat, rançon, 
l'action de délivrer moyennant certain 
prix ; il fe dit autfi de l'argent qui fert 
au rachat. Lat. Redemprio , ris. 

Rescate. Signific auffi Change , Échan- 
ge ,troc qu'on fait d'une chofe avec une 
autre. Lat. Permautatio , nis. 

RESCOLDO , f. m. Cendre chaude , 
ardente , qui efl rouge. Latin , Cineres , 
um. 

Rzscotpo. Métaphor. Crainte , foup- 
gon , fcrupule. Lat. Timor , is. Sufpicio , 
onis. 

- RESCONTRAR , v. a. Compenfer une 

chofe avec une autre , faire compenfa- 
tion de l'article d'un compte avec un au- 
tre. Lat. Compenfare. Rependere. Ce verbe 
à lanomalic de changer Vo en ue en 
quelques perfonnes de fes temps préfens , 
comme yo refcuentro , je compenfe ; ref- 
cuenira , tu, Compente , toi; refcuentre 
aquel , qu'il compenfe. 

RESCONTRADO , DA , partic. pe[fif. 
Compenfé , te, &c. Latin , Compenfarus. 
ARepenfus , a , um. 

RESCRIBIR , v. a. Récrire, faire ré- 
no » tépondre à une lettre. Lat, Refcri- 

ere. 

AESCRIPTO , f. m. Refcrit, ordre, 
mandement. Lat. Refériptum , i. 

RESCUENTRO, f. m. Compenfarion 
de la partie d'ua compte avec ua autre, 
ou d'une chofe avec une aucre. Latin, 
Compenfatio , nis. 

RESELLAR , v. a. Refrapper la mon- 
noie , la marquer à un nouveau coin. Lat. 
Jterató cudere, fignare. 

RÉSELLO , /. m. Nouvelle empreinte , 
nouvelle marque qu'on donne à la mon- 
noie ou à autre chole. Lat. /rerata ob- 
figrario , nis. 

RESEMBRAR , v. a. Refemer, femer 
une feconde fois. Lat. Zrerar ferere. 

KESENTIDISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-touché , ée , trés-indigne , c. Latin, 
Valde indignatus , commotus , a , um. 

RESENTIMIENTO , f: m. Fente , cte- 
«affe , gerfure , jour , ouverture- qui fe 
forme dans une chofe qui menace ruine. 
Lat. Rima. Fiflura , «. 

KistsTIMIENTO, Métaphor. Reffenti- 
ment , douleur, chagrin, déplaifir, fá- 
cherie, indignation , haine, averfion, 
colere , delir de vengeance. Lat. Zndigna- 
aio. Offenfio , mis. 

RESENTIRSE , w. r.  S'entr'ouvrir , 
pugnae à branler , à menacer ruine , 

e cellentir d'un tc os poids. Latin, 
Findi. Rimas po T 

ResewTinse. Métaphor. Se reffenrir , 
Etre touché vivement, donner des mar- 

ues de fon chagrin, de fa colere, de 
on reífentiment. Lat. /ndignari. Jrafei. 
Sromachar:. Commoveri. 

RESENTIDO , DA , part. pof. En- 
tr'ouvert , te. Lar. Fiffus ,a , um. 

RESEÑA, f. f. Dénombrement, revue ; 
il fe dit auf de la revue des gens de guer- 
re , mais en ce fens il n'eli plus en ufage, 
ou dit Revifia. Lat. Recenfio , nis. Cen- 


bas ús, 
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RESERVA , f. f. Réferve , garde pont 
le bcfoin , provi Lat, Aefervatio. Re- 
pofisio , nis. 

RrSERvA, Réferve, exception. Latia , 
Excepiio , nis. 

ResenvA. Métaphor. Réferve , rete- 
nuc, prudence. Latin, Prudentia. Cau- 
tela , «e. 

RESERVACION , f. f. Ré(ervation , 
l'action de réferver. Lat. Aefervatio , nis. 

RESERVAR , v. a. Réferver , garder & 
retenir pardevers foi une partie des chofes 
qu'on abandonne. Lat. Kefervare. 

RESERVAR. Réferver à un autre temps 
ce qu'on a envie de faire, ou la con- 
noiflance d'une chofe. Lat. Refervare. 

Reservar. Réferver, garder, ména- 
ger pour de befoin , fc retenir. Lat. Ke- 
fervare. Reponere. 

ResenvAn. Ne pas communiquer fon 
fecret , le garder. Lat. Occuliare. Diffi- 

Ls 

Reservar. Réleryer , mettre nu voile 
devant le faint Sacrement , lorfqu'il cft 
fur Pautel, quand on prèche , ou pour 
d'autres raifons. Lar. Sacrariffimam Eu- 
charifliam velare. 

RESERVARSE , v. r. Se rélerver , fc 
conferver pour les occalions. Lat. Sefe re- 
fervare. 

RESERVARSE, Signifie audi Se garder , 
être fur fes gardes, le défier, prendre 
garde à (oi, fa qu'on fait, à ce qu'on 
dit. Lat. Cavere. 

RESERVADO , DA , part. paff; Réfes- 
vé, éc. Lat. Refervarus , a, um. 

RistRVADO. Signifc auffi Réfervé , 
avifé, circonfped , prévoyant. Lat. Pru- 
dens. Confideratus , a , um. 

Cafo à aae Cas réfetvé , celui qui 
ne peut Etre ablous que par le pape ou 
l'éveque , ou avec leur pecmillion. Lat. 
Ca fus refervatus. 

RESFRIAMIENTO , f. m. Voyez En- 
friamiento. 

RESFRIAR , v. 4. Rafraichir, mettre 
À la glace ou à l'air. Lat. Refrigerare. 

RESFRJARSE , v. r. S'enrhumer , fe re- 
froidic , fe morfondre. Latin, rigore 
ledi. 

Resrrianse, Se ralentir, fe dit aulfi 
métaph. d'une affaire qui eft refroidie , 
qui ne fe pourfuit pas avec la même vi- 
gueur que dans fon commencement , ou 
de la perfonne qui l'a commencée. Lar. 
Frigere. 

RESFRIADO , DA , part. paf. Rafraj- 
chi, ic , refroidi , ie. Lat. Refrigeratus , 


a , um. 

RESFRIADO , f. m. Rhume. Lat. Cra- 
vedo, inis. * 

RESFRTECER , v. n. T. vulgaire. Se re- 
froidir , commencer à faire froid , en par- 
lant du temps, devenir plus froid, Latin, 
Frigefcere. 

KESFRIO , f. m. Terme bas. Voyez 
Resfriado. 

RESGUARDAR , v. a. Défendre , pro- 
téger , foutenir , appuyer , préferver , gar- 
der, confervet , pus Lar. Tegere. 
Protegere. Tueri. Defendere. 

RESGUARDARSE , v. r. Se garder , fc 
défier , prendre garde , ètre fur fes gardes, 
ure cn. garde, éviter , fuir le danger. Lat. 
Cavere. 


RESGUARDADO , DA, part. paff 
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Défendu , ue, défié, ée. Lat. Defenfcso 
Proteus , a , um. 

RESGUARDO , f.m. Caution , a(furaa- 
ce , füreté , garantie , cautionnement y 
billet , promeile , obligation ,cédule. Lat. 
Cautio , nit 

Rescuarpo. Signifie audi Défenfe, 
ce qui défend , rempart, abri. Lar. Zu 
tela , a. Defenfio. Protetlio , nis. 

RESIDENCIA , f. f. Réldence , domi- 
cile, demeure fixc & établie en un lieu, 
Lat. Manfo , nis. 

Rrsrp£WciA. Rélidence, fe dir aula 
de la demeure des bénéfciers dans leur 
bénéfice , & de leur ailiduité à le deffervir. 
Lat. Refidentia , a. Manfio. 

RESIDENCIA. Signibe auili Inquifition, 
recherche , stc , information qu'un 
juge député d'une cout fouveraine , va 
prendre contre un autre juge i 
d'un dillii& où il commande & gouverne 
totalement , non feulement la juflice, mais 
aulli la police , (ce qu'on ap commu- 
nément Corrégidor ) , & contre toute au- 
tre perfonne chargée d'une adminiftration 
publique, ou d'un gouvernement tel qu'il 
foit. Lat. /nquifinio y nis. 

R£siDEwciA. Réfdence , l'emploi ou 
office de réfident auprès d'un prince, 
d'une république , &c. Lat. Kegu proca- 
ratoris affidui munus , eris. 

RESIDENCIAR , v. a. ir , en 
quétet , s'informer de la conduite dun 
juge , ou de toute autre perfonne qui 
exerce ou a exercé quelque emploi où 
charge publique , lui demander & faire 
rendre compte de Vadmipillration de fa 
charge ou de fon emploi. Lat. /mgairere. 

SIDENCIADO , DA , part. paf. de 
Refidengiar. Lat. £n T ro y 4 um 

RESIDIR , v.n. Ré » demeurer en 
un lieu , y étre établi. Lat. Sedere. Sedem 
habere. Commorar:. Habizare. 

Resioia, Rélider , le dit figurément 
en ghofes morales, & figuane Etre , ap- 
partenir, Lar. Penés aliquem ejt. 

RESIDENTE , part. ad. Réläent , qui 
réfide , qui demeure dans un leo. Lar 
Incola , «. Commorans. Habisans. 

RESIDENTE. Réfident , miniftre qui ré- 
fide dans une cour érangere , pour faire 
les affaires de fen Souyctain, Lac. Aeguas 
procurator. affiduus, 

RESIDUO, f. m. Réádu, partie ou 
portion qui refte d'un tout , reliquat, teílc. 
Lar. Refiduum, Reliquum y 4 a 

RESIGNA , f. f. Voyez Refignación. 

RESIGNACIÓN , f. f. Réfignation , dé 
férence , entiere foumifRion , al : 
ment volontaire qu'on fait de foi méme 
à la diícrétion d'autrui. Lar, Devouos 
onis. 

Resicnación. Réfignation , démilica 
d'une charge ou d'un bénéfice. Lac Ab- 
dicatio y nis. 

RESIGNAR , v. a. Réfigner , fe démete 
tre d'une charge ou d'un bénéfice. Latin, 
Abdicare. . 

RESIGNARSE , v. r. Se réfigner, 5% 
bardonner à la volonté ou à la difcrétion 
d'autrui. Lat. Se devovere. 

RESIGNANTE , pars. all. Rélignant , 
celui qui réfigne, Lat. Abdicans. 

RESIGNADO, DA , part. pa]: Réfigné, 
be. Lat. Abdicarus, Devorus , € , um 


RESINA , ff. Ribas, omn 
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leufe E» coule d'elle-même ou pat inci- 
fion , de difiérens arbres. Lat. Refina, «. 

RESINOSO , SA , adj. Rélineux , eufe ; 
il fe dit des bois qui produifenc la ré 
fine, & auffi des chofes qui font endui- 
tes de réfine, Lat. Refinofus. Refinatus , 
a, um. 

RESISTENCIA , f. f. Réliftance , l'ac- 
tion de réfiller , de fe défendre. Lat. Re- 

ntia , «e. 

RESISTERO , f: m. C'cft l'efpace de 
temps depuis midi jufqu'à deux heures 
de l'après-diné , en été , pendant lequel le 
foleil eft dans fa plus grande force , le 
point du midi. Latin, Meridies, Medius 
dies. 

Resistero, Se dit auffi de la grande 
chaleur que caufe la réverbération du fo- 
keil , le poids du jour. Lat. Solis «ftus, ús. 

RESISTIDERO , f: m. Voyez Refiftero. 

RESISTIR, v. n. Rélifler, s'oppofer , 
tenir téte , fe défendre, Latin , Kefiftere. 
Obfifiere. 

ResisriR. Réüfler, fignific auffi Ré- 
primer , arrêcer le cours , retenir , forcer 
à fe contenir. Lar. Coercere. Cohibere. 

RssisriR. Signifie encore Tolérer , fup- 
porter , fouffrir , endurer. Latin , Ferre. 
Tolerare. 

RESMA , f. f. Rame de papier, qui 
contient vingt mains , ou cinq cens feuil- 
les. Lat. Papyraceorum fcaporum viginti 
congeries , ei. 

RESOL , f. m. Réverbération du foleil. 
Lat. Solis repercuffio , nis. 

RESOLANO , f. m. Lieu expofé au fo- 
leil, à l'abri du vent. Lat. Solarium , ii. 

RESOLLAR , v. 2. Refpirer avec force, 
fouffler. Lat. Spirare. Spiritum ducere. 

RESOLLAR. Signifie auffi Parler. Lar. 
Mutire. Muffare. No refollo : il ne parla 


pas. 

ResoLLAR. Refpirer , fignifie auffi Pren- 
dre, avoir quelque reláche après de grands 
travaux , de grandes peines. Lat. 4nimos 
refumere. Quae, 

Refollar por la herida: Refpirer par la 
bleffure. Phrafe ue prot edi gnifie 
expliquer fon reflentiment daps l'occafion 
qui fe préfente. Lat. Offenftonem explicare, 
expromere. 

RESOLUCION, f; f. Réfolution , dé- 
termination. Lar. Confilium , ii. 

Resotucioón. Réfolution , fermeté , 
courage , valeur, force. Lat, Ænimus, i. 
Fortitudo , inis. Alacritas , tis. 

Resotucion. Réfolurion , décilion , 
folution en matieres de doute ou dc quel- 
que difficulté, Lat. Solutio , nis. 

ResoLuciox. T. de chirurgie. Signlfie 
Diffipation , évaporation d'humeurs par 
les pores. Lat. Refolurio , nis, 

ResoLucion. Réfolution , façon libre 
d'agir, de parler, de s'expliquer , air 
aift. Lat. Alacritas. 

RESOLUTAMENTE , adv. Réfolument. 
"à Conflanter. Strenué. Audader, Ala- 
£ré, 

RESOLUTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-réfolu , ue , crès-déterminé , éc, Lar. 
Strenuiffimus , a , um. 

RESOLUTIVO, VA , adj. Réfolutif, 
ive , qui eft prompt , te à décider. Latin , 
In explanandis difficultatibus folers. 

RESOLUTIVO. T. de pharmacie. Réfo- 
Jutif. Lat. Medicamentum difcufforiurn. 

Tome 1. 
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RESOLUYO , TA, adj. Voyez Refuel- 
to , ta. 

RESOLVER , v. a. Réfoudre , décider, 
déterminer. Lat. Decernere. Definire. Sta- 
tuere. 

RzsoLvER. Signific aufi Réduire un 
long difcours à peu de paroles , réfumer, 
récapituler. Lat. Refumere. In compen- 
dium redigere. 

Resotver. Signifie auffi Lever une dif- 
ficulté , réfoudre un doute. Ladh , Sol- 
vere. 

ResoLven, Signifie encore Diffoudre , 
réduire un corps ea plufeurs menucs par- 
tics. Lat. Refolvere. 

RESOLVERSE , v. r. Se téfoudre , fe 
déterminer. Lar. Decernere. Statuere. 

Resozverse. T. de phyfique , de mé- 
decine & de chirurgie. Siguifie Se réfou- 
dre , fe diffoudre , [a diffiper , s'évaporer, 
fe réduire en petites parties, Latin , Solvi. 
Refolvi. Diffolvi. 

RESUELTO , TA , part. paff. Réfolu , 
ue , &c. Lat. Decretus. Srarutus. Refolu- 
iuf, A, um. 

REsuzLTO, Réfolu , brave , hardi , dé- 
terminé. Lar. Fortis, e. Strenuus , a, 
um. Alacer. 

Resustro. Se dit au(fi d'un homme 
prompt, agile , expédicif. Lar. Premptus. 
Expeditus , à , um. 

RESONACION, f. f. Reffentiment, re- 
doublement ou ion de fon, bruit, 
fon rendu , renvoyé avec éclat. Lat. Re- 

us fonus , 1. Refonanria , £. 

RESONANCIA , f. f- Voyez Refona- 
cons 

RESONANCIA, Terme de poffie, Voyez 
Confonancia. 

RESONAR , v. n. Réfonner , retentir, 
rendre un fon , faire un bruit éclatant , 
qui remplit un lieu. Lar. Refonare. 

RESONANTE, . paf. Réfonnant , 
retentiffant. Lar. Kefonus , a , um. Refo- 
nabilis , e. 

RESOPLAR , y. n. Souffler avec force, 
avec continuation, Lat. Reflare. 

RESOPLIDO , f. m. Souffle continu. 
Lat. Reflatus , às. 

RESOPLO , f. m. Voyez à T 

RESPALDAR , f. m. Voyez Efpaldar. 

RESPALDAR, v. a. Marquer , faire 
une marque , endo(fer , écrire fur le dos 
d'une ob Lat. 4 tergo notare. 

RESPALDARSE , v. r. Sc pencher ou 
s'incliner fur fon fiege, (e jeter en arricre. 
Lat. $e refupinare. 

RESPALDADO , DA , part. paff; Noté, 
e , penché , ée , Kc. Lat. 2f tergo. nota- 
tus, Refupinatus , a , um, 

RESPALDO , f. mafc. Le revers d'une 
feuille de papier ou d'un feuille, le verfo. 
Lat. Tergum , i. 

RzsPALDO. Signifie auífi Note , mar- 
que , endoffement. Lat. 4 tergo notaio, 
onis. 

ResracDo, Signific auffi Dofficr. Lat. 
Ter, » à El - es piola 
doflier d'une chaife, 

RESPECTIVAMENTE , adv, Refpeéti- 
vement, Lat. Aefpedlivé. Comparare. 

RESPECTIVO, VA , adj. Relpedif, ve, 
téciproque de part & d'autre, Lar. Ref 

ellivus. Reciprocus. Mutuus , a , um, 

RESPECTO, f. m. Refpect , intérêts, 
ménagement , confidération , égard , rai- 
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fon, attention. Lar. RefpeQus's ús, Con- 
fideratio , nis. 

RESPECTO, comme adv. fignifie A pro- 
portion , à l'égard , en confidération , at- 
tendu que , pour raifon, en raifon. Lat. 
Prout. 

RESPETABLE , adj. des deux genres. 
Refpe&able , digne de refpe& , de vénéra- 
tion. Latin , Venerabilis , e. Reverentid 
dignus , a , um. 5s 

RESPETAR , v. a. Refpeëter , avoir du 
refpect. Lat. Revereri. V'enerari, 

RESPETADO , DA, part. paf. Ref- 
pe&é ,ée. Lat. Reveritus , a, um. 

RESPETO , f: m. Reípe& , révérence, 
vénération. Lat. Reverenria. Obfervan- 
tia , «. 

Rasezro. Terme de Bohémiens. Porte- 
E y Épée. Lat. Enfis , is. Gladius, ii, 
fiar de refpeto : Etre de compliment, 
de cérémonie, Latin , Æd ricós formulam 


eft. 

RESPETOSAMENTE , ady. Refpec- 
tueufement , d'une maniere refpe&ueufe, 
Lat. Reverenter. Obfequiosé. 

RESPETOSO , SA , adj. Refpehurex 
eufe , foumis , ife, plein, ne de refpeét. 
Lar. Reverendus, Venerandus , a , um. 

RESPETUOSAMENTE , adv. Voyez 
Refperofamente. 

RESPETUOSO, SA , adj. Voyez Ref- 

tofo. 

RESPIGADERA , f. f. Glaneufe , qui 
glance. Lat. Spicilega y e. 

RESPIGADOR , f. m. Glaneur, qui 
lane , qui ramafle les épis égarés dans 
es champs, après que les gerbes en font 

enlevées. Lar. Spicilegus , i. 

RESPIGAR , v. a. Glaner , ramaffer les 

is égarés & négligés dans un champ 
kae n Lat. Spicas legere , colligere. 

RESPIGÓN , f. m. Envie , petit mor- 
ceau de peau qui fe détache vers l'extré- 
mité des doigts autour de l'ongle.. Latin, 
Reduvia , 4. : 

RESPINGAR , v. n. Regimber , ruer j 
il ne fe dit au propre que des chevaux, 
mules , mulets , ânes , &c. Lat. Calcitra- 
re. Recalcitrare, 

REsPINGAR. Figurément. Réffter, ne 
vouloir pas obéir, nin les chofes en mut- 
murant , regimber. Lat. Recalcitrare. 

RESPINGO , f. m. Regimbement , rua» 
de. Lar. Calcitratio, nis. 

Respixco. Figurément. Dépit , colere, 

à obéir, à exécuter ce qu'on 
ordonne. Latin, /ndignatio , onis. Mur= 
mur, i$. 

RESPIRACION , f. f. Refpiracion , l'ac- 
tion de refpirer , mouvement compofé de 
l'infpiration & de l'expiration. Lat. Ref 
piratio , nis. Anima, «. Spiritus y Ús. 

RESPIRADERO , f: m. Canal de la ref- 
piration , conduit par où l'on refpire. Lar, 
Spiraculum , i. 

RESPIRAR , v. rr. Refpiter , attirer, re« 
pouller l'air pat l'a&ion de la refpira- 
tion. Lat. Spirare, Refpirare. Spiritum 
ducere. : 

RESPIRAR. Refpirer , vivre encore, 
Lat. Spirare. 

RespiRAn. Figurément. Refpirer, pren- 
dre haleine, fe délaffer , fe repoler, fa 
foulager. Latin , Cefare. Animos .refu- 
mere. 

REsMAAR, Signifie aufi quelquefois 
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Parler , mais il eft plus en ufage avec la 

négative. Lat. Murire. Mufficare. 
Refpirar por la boca, 6 la voz de 

otro: Refpirer par la bouche , ou par la 

voix d'un autre. Phrafe pour dire vivre 

fujer à la volonté d'une perfonne, ne 


rien faire fans fon avis. Lat. .4d nutum | 


alterius fe componere. Alieni juris efe. 
No 1ener por donde refpirar : Ne {ça- 
voir par où refpirer , pour dire nc fçavoir 
= répondre aux queltions qu'on nous 
it. Lat. Non habere in orc fuo redargutio- 
nem. 


Sin refpirar : Sans refpirer. Façon adv. 
pour dite qu'une chofe s'eft faite promp- 
tement , tout de fuite , fans intermiffion 
de temps. Lat. Sine intermiffione. Uno 
duc , ou tenore. 

RESPLANDECENCIA , f. f. Splendeur, 
luftre , éclat , lueur brillante ; & métaph. 
Haute réputation , grande renommée , 
mais peu en ufage dans le dernier fens. 
Lat. Splendor. Fulgor , is. 

RESPLANDECER , v. n. Briller , éclai- 
rer , reluire , éclater , être refplendiffant ; 
& métaphor. Surpalfer , furmonter les au- 
tres. Latin, Splendere. Refulgere. Emi- 
care. Eminere. 

RESPLANDECIENTE , part. aZ. Rel- 
plendiffant , brillant , éclatant , reluifant. 
Lat. Splendidus , a y um. Emicans. Emi- 
nens. 

RESPLANDOR , f. m. Splendeur, lueur 
éclatante , clarté brillante , extraordinai- 
re , qui fort d'un corps lumineux ; & figu- 
rément Eclat , renom , luftre , renommée. 
Lat. Splendor. Fulgor , is. 

RESPLANDOR. Sc dit auffi d'un certain 
blanc ou cérufe dont fe fardent les fem- 
mes. Lat. Fucus , i. 

RESPONDENCIA , f. f. Voyez Corref- 

dencia. 

RESPONDER , v. n. Répondre , rendre 
gailon , fatisfaire à la demande de celui 
qui interroge. Lat. Aefpondere. 

Risronpen. Répondre , répliquer , ré- 
pugner , faire des difficultés fur ce qu'on 
nous ordonne. Lat. Obfiffere. Obloqui. 

RESPONDER. Figurément. Retentir , re- 

+ répondre à la voix , comme fait 
l'écho. Lat. -4fonare. 

Rs5»ONDER, Voyez Correfp. . 

Rasronpen. Voyez Aendir, Frudi- 

ar. 

, RusPONDER. Répondre , s'obliger pour 
un autre, lui fervir de caution. Latin, 
Prafiare. Fidejubere. 

RESPONDER. Répondre , fe dit audi des 
«holes ipanimées. Lat. Refpondere. 

RESPONDIENTE , part. ad. Répon- 


dant, qui répond, Lat. Refpondens. 
RESPONDIDO , DA , part. paff. RÉ- 


pondu , ue. Lat. Pro refponfione allatus , 
6 y um. 

RESPONDIDAMENTE, adv. peu en 
ufage. Proportionnément , avec corref- 
pondance , avec proportion. Lat. Pra. 

RESPONDON , NA, adj. Contredi- 
fant , qui contredit, qui répond , qui re- 
plique à tout ce qu'on lui dir 3 il fe dic 
communément des domelliques qui ré- 
pee qui repliquent à tout ce qu'on 

ur ordonne, Lar. Obrredlaror.. Oblocu- 
gor , is. 

RESPONSABLE , adj. des deux genres. 

"T. nouvellement introduit, Refponfable , 
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qui eft tenu , qui efl garant. Lat. Caurio, 
nis, Vas, dis. Refponfor y is. 

RESPONSO , f. m. T. de breviaire. Ré- 
pons, prieres pour les morts. Lat. Ref 

orium y ii. 

RESPONSORIO , f. m. Répons que le 
chœur chante après que le leëteur a chan- 
té une leçon de marines. Lat. Refponfo- 
rium y ii. 

RESPUESTA , f. f. Réponfe , replique , 
repartie, Lat. Aefponfio, enis. Refpon- 

um, i. 
: RESPUESTA, Se dit auffi du bruit que 
fait une arme à fcu lorfqu'on la tire. Lat. 
Fragor , is. . 

RESPUESTA. Signifie auffi Echo , reten- 
tiflement , fon réfléchi par quelque corps. 
Lat. Echo, ús. : 

RESQUEBRADÜRA , f. f. Fenre , ou- 
verture en long , crevaile. Latin, Rima. 
Fifura , e. 

RESQUEBRAJADURA , f. f. Voyez 
Refquebradira. 

RESQUEBRAJAR , v. a. Voyez Ref 
quebrar. 

RESQUEBRAJADO , DA , part. pal. 
Voyez Refquebrado. 

RESQUEBRAJO , f. m. Voyez Refque- 
bradüra. 

RESQUEBRAR , v. ad. Fendre, en- 
tr'ouvrir , rompre, crevaller, gerfer. Lat. 
Lat. Findere. 

RESQUEBRADO , DA , part. paf. Fen- 
du, ue. Lat. Fifus, a , um. 

RESQUICIO , f: m. Jour, ouverture 

u'il y a entre le gond & la porte, ou 
ries fenêtre; & par extenfion il fignife 
auffi Fente, crevaile. Lat. Rima. Fifira, e. 

Resquicio. Signifie au(fi Chemin , fen- 
tier, avenue , palfage , entrée; & auili 
Accés , moyen, voie , expédient , ouver- 
ture , P en à pouvoir faire une chofe. 
Lat. Via, «e. Adirus, ús. 

RESTA, f. f. Refic , —— de comp- 
te , rélidu , reltant , débet. Lar. Reliquum. 
Refiduum , i. 

RESTABLECER , v. a. Rétablid, re- 
mettre les chofes fur pied comme elles 
étoient. Lat. Reflituere. Reflaurare. 

RESTABLECERSE , v. r. Se rétablir, 
recouvrer fa famé , fe remettre en fon em- 
bonpoint. Lat. Refici. Vires refumere. 

RESTABLECIDO, DA, part. pal: Ré- 
tabli , ie. Lat. Refliturus. Reflauratus , a, 


um. 

RESTABLECIMIENTO , f. m. Réta- 
bliffement , l'aétion de rétablir. Lar. Ref 
titutio. Reflauratio , nis. 

RESTALLAR , v. n. Craqueter , cra- 
quer, claquer, pétiller, faire un bcuit 
ou rendre un fon éclatant. Lat. Crepi- 
tare. Stridere. 

KESTANAR , v. €. Arrêter , détenir, 
retenir , refferrer , t, Lat. Morari. 
Wiflere. Cohibere. 

RESTANADO , DA , parr. paff. Étan- 
ché, te. Lat. Colubitus , a , um. 

RESTANO, f. m. Efpece de toile d'or 
ou d'argent, glacée. Lat. Pann ferici auro 
vel 10 contexti genus. 

Resraño. Signific auffi Étang ,'terrein 
creux où près, um les eaux. Lat. Srag- 
m y En 

RESTAR, v. a. Souftraire , faire une 
fouflradion, une déduction. Lat. Sub- 
trahere. Deducere. 
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RESTAR , v. n. Refler, d:meurer. Lat; 
Reflare. Superefe. 

RESTANTE, part. ac. Reftant. Lat. 
Refiduus. Reliquus , a , um. 

RESTADO , DA , part. paff. Souftrait, 
te. Lat. Subrraëlus. Dedu&dus , a , um. 

RESTAURACION , f. f. Reflauration , 
rérabliffement d'une choíc. Lat. Znflaura- 


| tio. Reflitucio , nis. 


RESTAURADOR  , f. m. Reflaurateur , 
qui a rétabli quelque chofe. Lat. Znffaz- 
rator , is. 

RESTAURAR , v. a. Rétablir, remet 
tre en bon état, en fanté, en bon ordre. * 
Lar. Reffaurare. Reflituere. Reficere. 

RESTAURAR. Remettre les chofes dans 
l'état qu'elles éoient. Latin, Ae/laarare. 
Reflituere. 

RESTAURADO , DA , part. paff. Ref- 
tauté , de. Lar. Reflauratus. Refticutas, 
a , um. 

RESTAURATIVO, VA , adj. & fubll. 
Reflaurant, qui a la vertu de réparer, 
de reflaurer , de rétablir. Lar. Corrobe- 
rant. 

RESTITUIR , v. e. Reflituer , rendre, 
remettre , rétablir. Lar. Reflituere. 

RESTITUIRSE , v. r. Retourner, Í£ 
rendre chez foi. Lat. Redire. 

RESTITUIDO, DA , par. paf. Relli- 
tué , de. Lat. Reflicurus , a , am. 

RESTITUTORIO , RIA, adj. Qui fert 
à rétablir, qui concerne le r&abliffement 
ou la reiticution. Lar. Refluurorius , a, 


un. 

RESTO, f. m. Refle de quelque abofe, 
le furplus , les débris. Lat. psalm Ke 
liguum y i. 

Resro. Anciennement fignifioit Réclo- 
fion perpétuelle , banniflement, Lat. De- 
tentio , nis. Cuflodia , 4. 

RESTRICCIÓN, f. f. Reftriétion ,mo- 
dification , limitation d'une loi , d'un pré- 
cepte , d'une regle. Lat. Exceptio , 15. 

RESTRICCION MENTAL, 
mentale. Lat. Menralis exceptio , nis. 

RESTRICTO , TA, adj. Reltreint, te, 
limité , ée, ferré, & , referre , Ec. Lat. 
Refiridlus , a , um. 

RESTRINGIR , y. a. Refircindre , fet- 
ret , refferrer , limiter , donner des bornes. 
Lat. Refiringere. 

RESTRINGIDO, DA, part. paf. Ref- 
teint, te. Lar. Reftrillus , a , um. 

RESTRINIR , v. a. Retenir , &ancher. 
Lat. Siflere. Cokibere. . 

KESTRINIDO , DA , part. paf. Lié, 
te, &anché ,&e. Lat, Colubirus , a , um. 

RESUCITADOR , f. m. Celui ge 
fiffcite , qui donne la vie , ou qui lait re- 
vivre les chofes en l'état qu'elles évoienc. 
Lat. Reparator. Reflitutor y is. 

RESUCITAR , v. d. & n. Reffufcitet , 
redonner la vie, ou retourner à la vie. 
Lat. A mortuis fufcitare.. Refurgere. 

RESUCITAR. Rafa, e de af 
h boliquement , d'un qui re 
dr fus groffe maladie ; & auii de 
celui qui a été long-temps abfent. Lat. 
Convalefcere. Vivendum fe prabere. 

RESUCITADO , DA , part. paf. Ref- 
fufcité, de. Lat. 4 mortuis fufcitatus. 

RssUciTADO. Voyez Paxaro. 

RESUDACION , f. f. Tranfpiranon , 
efpece de fueur. Lat. Seillacio, nir. 

KESUDAR , v. n. & add. Tranfpirer, 
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en parlant d'une humeur ou efpece de 
fucur qui fort d'un corps. Lat. Suilare. 
RESUELLO , f m. Halcine , fouffle, 
exhalaifoa. Lar. Malitus , ús. Vapor , is. 
Rs5U£LLO. T, de Bohémiens. L'argent 
en efpece. Latin , Nummi , orum. Pecu- 


nia, e. 

Tenga V. md. ó fufra el refuello. Phr. 
familiere pour dire Attendez , repolez- 
vous, reptenez haleine. Lar. Sifte. Ex- 


RESUELTO , part. paf. Voyez Refol- 


ver. 

RESULTA, f. f. Réfultat , ce qu'on 
peut recucillir d'une conférence , d'un dif- 
cours, d'une confultation , &c. ce qui 
a été conclu ou arrêté, ce qui sell en- 
fuivi. Il Ggnitic autli Vacance d'un béné- 
fice Le le changement du pourvu , ou 
par fon élévation à un autre. Lar. Summa, 
e. Exirus y ds. 

RESULTANCIA , f. f. Ce qui réfulte 
d'une chofe. Lat. Exitus , Ús. 

RESULTAR , v. n. Rejaillir , rebondir. 
Lat. Refultare. 

RESULTAR. Réfulter , naître d'une ac- 
tion , s'enfuivre. Lar. Oriri. Nafci. 

RESUMBRUNO , adj. Terme de fau- 
connerie. Roulffàtre , qui tire fur le roux, 
en parlant de la couleur du plumage dc 
certains faucons. Lat. Subrufus , a , um. 

RESUMEN, f. m. Sommaire , abrégé , 
précis , épilogue , récapitulacion. Latin, 
Summarium. Compendium, ii. Epilogus, i. 

RESUMIDAMENTE, adv. Briévement, 
fuccinétement. Latin, Summarim. Com- 
pendiosé. 

RESUMIR , v. a. Réfumer , reprendre 
fommairement un difcours ou autre cho- 
fe. Lat. Refumere. In compendium redi- 

re. 
iik. Signifie auffi Réduire , con- 
clute. Lat. Deducere. 

REsUMIR,. T. d'école. Sigrifie Répéter 
le fyllogifme ou l'argument qu'on pro- 
pole. Lat. Repetere. 

RESUMIDO , DA , part. pal Réfumé, 
Ec. Lat. Refumptus. D y 4 , un. 

En refumidas cuentas : En comptes ré- 
fumés. Façon de parler du fiyle familier, 
pour dire en abrégé, en peu de mots, 
en peu de paroles , fuccinétement. Lat. 


im. Paucis. 
RESUNCION , LS Récapitulation des 
chofes que l'on a dites. Lat. Summa , «. 

RESURGIR, v. m. T.ancien. Voyez 
Refucirar, 

RESURRECCION , f. f. Réfurrc&ion , 
zéunion de l'ame au corps après la mort, 
pour une nouvelle vie; & en morale, 
Réfurreétion fpirituelle , recouvrement de 
la grace de Dieu. Lat. Refurredlio , nis. 

KESURTIR , v. 7. Rejaillir , rebondir, 
fauter en arriere, Lat. Refilire. Refultare. 

RETABLO , f. m. Rétable, ornement 
d'architecture ou de menuiferie , dans le- 
P on enchäffe un tableau , ce qui lui 

ert de bordure ; c'eft aufi l'archite&ure 
de marbre, de pierre ou de bois, qui 
compofc la décoration d'un autel. Latin , 
Torenticus ornatus , ús. 

RETACAR , v. a, Billarder ; frapper , 
toucher deux fois de fuite une bille avec 
le billard. Lat. Tudiculari bacillo globum 
bis percutere. 


RETACO, f. m. Efpece d'arme à feu, 


plus courte qu'un fuil ordinaire , Be 
plus gros calibre , efpece de moufqueton. 
Lat. Sclopeti brevioris genus. 
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Reraco. Bifloquet , bâton recourbé , 


plus court que le régulier , & plus gros 
qui (ert à jouer ue fec , quand on 
c de billarder. Lat. Tudicularis ba- 
elus, i. 


REIADOR, f m. Duélifte, celui qui 


provoque à fe battre en duel , qui appelle 
en duel, Lar. P 


rovocator , i$. 
RETAGUARDA 6 RETAGUARDIA , 


f: f- Atriere-garde , la partie de l'armée 
ou d'un corps de troupes, qui marche 
la derniere. Lat. Novifima actes , et. 


RETAHILA , f. f. Enfilade , difpofition 


de plufeurs chofes qui vont de fuite, Lat. 
Series , ei. Ordo y inis. 


RETAJAR , v. ad. Couper, tailler, 


rogner tout autour. Lat. Circumcidere. 


KETAJAR. Signife auffi Couper , recou- 


per, tailler une plume. Lat. Denuó pu- 
tare. 


RETAIAR. Signifie auffi Circoncire. Lar. 


Circumcidere. 


RETAJADO , DA , part. paff. Coupé, 


te. Lat. Circumcifus , a , um. 


RETÁL , f. m. Piece d'étoffe , morceau 


qui fett à raccommoder les trous d'un 
habit ou d'autre chofe. Lar. Pannus , i. 


RETALLAR , v. 1. Répulluler, repouf- 


fer , pouifer de nouveaux bourgeons , de 
nouvelles branches, Lat. Repullulare. 


RETALLO, f. m. Voyez Pimpollo 6 


Renuevo. 


RETAMA, f. f. Genêt, arbriffeau, 
eTpece d'árbufte qui porte des fleurs jau- 


nes, d'une odeur fort agréable. Lar. Ge- 


nifla , e. 

RETAMA. Genét , arbrifleau , autre ef- 
pece d'arbufte dont les branches font plus 
groffes & moelleufes , antes au 


jonc , & garnies de feuilles & de fleurs 


jaunes comme le premier, mais beau- 


coup plus odoriférantes. Latin , Geniffe 
retdma : Mácher du 


genus. 
rar À aft dire fe 
enét. Phrale pour u'une onne 
5 ^ P q pes 
n'avoir pu obtenir ce qu'elle defiroit. Lat. 
Angi. Cruciari. 
RETAMAL, f. m. Champ, licu od 
croit lc genét. Latin, Ager geniflis con- 


fitus. 


RETAMERA , f. m. Voyez Retamal. 

RETAMERO , RA , adj. Qui appar- 
tient , qui concerne le genèt. Lar. 4d ge- 
niflam pertinens. Tierra retamera : terre 

croit le genêt. 4zadon retamero : pio- 
che qui fert à arracher le genét. 

RETAR, v. a. Accufer de rrahifon un 
noble devant le Roi, le défier , lui fou- 
tenir en duel fa trabifon. Lar. De pro- 
ditione apud regem appellare. 

eb Ar À auffi Défier , appeller 
en duel. Lat. Provocare. 

RETADO , DA , parr. paff. Acculé, ée, 


défi ,ée. Lat. De proditione appellatus, 


a , um. 
RETARDACION , f. f. Délai , retarde- 
ment. Lat. Retardatio , nis. Mora , +. 
RETARDAR , v. a. Retarder , atréter, 
retenir, amufer , fufpendre , différer. Lar. 
Retardare. Morari. 


RETARDADO , DA, part. paff. Re- 


tardé ,é, Lat. Rerardatus , a, um. 











, de mauvaife humeur, pour 
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RETEJAR , v. ad. Recouvrit le toic 
d'une malfon, le réparer. Lat. Tedum 
refarcire , reparare. 
rig ter rm a co , rajufter , 
revêtir , r'habiller 'un qui en avoit 
befoin. Lat. We Vas i 
RereJar. En flyle familier. Menacer 
resa lg de lui faire de la Hum , de le 
Citer en juflice, ue deue. Lat. 
e" per qu v—- 
TEJADO ,DA , . paf: Recou- 
vert , te , t'habillé, i 1n dae Re- 
Qus , d, unm. 
RETÉJO , f. m. Réparation d'un toit. 
Lat. Tedi reparazio , rejediio , nis. 
RETEN , f. m. Rélerve, garde pour le 
befoin , prévifion. Lat. Subfidium , ii. 
RETENCION , f. f. Récension , l'a&ion 
de retenir. Lat. Rerentio , nis. 
Rerencion. Rétention , fufpenñon de 
jugerment ou d'autres choles. Latin , Ree 
tenti0. 
RETENCION DE ORINA. Voyez Supref- 


ion de orina. 


RETENEDOR , f: m. Celui qui retient 
avec caufe ou fans caufe, Lar.Homo renaxo 

RETENIMIENTO , f: m. T. ancien, 
Voyez Retencion. 

RETENER , v. af. Retenir, détenir , 
garder ce qui n'eft pas à foi. Lat. Re- 
tinere. 

RETENER, Retenir, fgnifie auffi Gar- 
der , conferver , maintenir [es chofes. Lat. 
Tenere. Retinere. Affervare. 

RETENIDO , DA, part. pajf. Retenu y 
ue. Lar. ARerentus , a , urn. . 

RETENTAR , v. a. Menacer d'une re- 
cbüte d'un même mal. Lat. Corripere. 

RETENTADO, DA , part. . Me- 
nacé, éc d'une rechütg Lar, Correptus y 
d , unt. 

RETENTIVA , f. f. Faculté rétentive , 
qui retient, qui a la faculté de retenir. 
Lat. Rerinendi facultas , tis. 

RETENTIVA. Signifie auífi Prudence , 
confidération dans la manicre de dire & 
d'agir. Lat. Prudentia , e. Confilium , if. 

RETENIR, v. a. Reteindre , teindre 
une feconde fois. Lat. Denud infcere, 

RETENIR. Voyez Retifir. : 

Reteñir las orejas : Sentir tinter les 
oreilles. Phrafe pour exprimer le dégoút , 
le chagrin qu'on a d'entendre dire qu pro- 
noncer de certaines chofes. Lat. Æures 
tinnire. 

RETENIDO , DA , part. paff; Reteint y 
te. Lat. Denuó infeilus , a , um. 

RETESAMIENTO , f. m. Endurcille» 
ment, dureté ; & vulgairement il fc dic 
de la coagulation du lait dans le fcin de 
la mere ou de l'enfant à qui elle donne 
à tetter.. Lar. Coagulario , nis. 

RETESAR , v. a. Voyez Arefar ou En» 
durecer. . 

RETESADO , DA, part. paf. Voyez 
Endurecido. 

RETICENCIA , f. f. Réticence , figure 
de rhétorique , par laquelle on fait une 
mention légere d'une chofe , & on la fait 
entendre en difant qu'on vcuc l'omeutre, 
Lat. Reticentia , A. ; 

RETIDO, DÁ, adj. T. anc. Voyez 
Derretido. 

RETINTE , f. m. La feconde teinture 
qu'on donne à une chofe. Latin , Zrera@ 
unütyra , «e 
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RETINTE. Voyez Retintim. 

RETINTIN , f. m. Son aigu font 
les cloches quand elles fonnent à petit 
bruit, c'efl-à-dire , quand elles tintent ; 
il fe dit aufli de celui que fonc les verres 
Jo:fqu'on les choque les uns contre les 
autres. Lat. Tinnitus , ds. 

Rerinrin. Se dit auffi d'un certain fon 
de voix & d'expreilion affcétées dans la fa- 
gon de parler, de s'exprimer; E pro- 
pee Contrefaire fa voix, & affc&er 

bel efprit , ou comtrefaire une perfonne 
pour fe moquer d'elle. Lat. Vocis affetta- 
Ho , nis. 

RETINIR , v. n. Retentir , tinter, fon- 
ner, réfouner , réfléchir le fon. Lat. Tin- 
nire. Refonare, 

RETIRACION , f. f. T. d'imprimerie. 
Rctiration ; il le dit du côté oppolé à 
celui qui vient d'étre imprimé , quand 
on lc tire. Lat, Secundi pagina typis fub- 
jctlio , onis. 

RETIRADA, f. f. Retraite, l'aétion 
de fe retirer. Lar. Receffus. Receptus , ús. 

RET1RADA. Retraite, fignific auffi Lieu 
de refuge où l'on fe met en füreté. Latin, 
Receptus. Refugium , t. 

RETIRADA. Signifie au(fi Bien , fonds, 
emploi , réferve particuliere qu'on a pour 


le befoin. Lat. Refugium. Fulano tiene - 


una buena retiráda; un tela une bonne 
rélerve, 

RETIRAR , v. a. Retirer , éloigner, 
féparer une chofe d'une autre. Lat. 2£mo- 
vere. Removere. Separare. 

RETIRAR. Retirer , ôter, arracher, 
féparer , tirer , entraîner , enlever , em- 
mener de force. Lat. Abigere. 24 movere, 

ReTIRAR. Faire retirer, repoulffer , 
chaffer , écarter. Lat. Abigere. Aepellere. 
Propuljare. 

RETIRARSE, v. r. Se retirer , s'éloi- 
gner , le féparer du commerce du monde, 
vivre en fon particulier fans voir perfon- 
me. Lar. Recedere. Secedere. 

RETIRARSE. Se retirer d'une affaire, 
Yabandonner , n'en vouloir plus entendre 
parler. Lat. Pedem , gradum referre. 

RETIRARSE. Se retirer , fe refugier en 
quelque endroit, fuir, fe meure en fü- 
feté. Lat. Se recipere. 

RETIRARSE. Se retirer chez foi , s'en- 
fermer , fe repofer. Lat. Domum fe reci- 

e. 

RETIRARSE. Sc retirer. Lat. Se reci- 


RETIRADO , DA , part. paf. Retiré, 
te, &c. Lar. 2f motus. $4 , um. 
Hombre retirado : Homme retiré , qui 
pe voit perfenne , qui fuit la fociété , qui 
aime la retraite, Lat. Homo folirarius. 

Lugar retirado : Lieu retiré , folicude, 
Lat. Seceffus , ús. 

RETIRO, f. m. Retraite , l'aàion de 
fe retirer. Lat. Receprus , ds. 

Rrr:AO. Retraite, fignifie auffi Mai- 
fon , logis où l'on demeure. Lat. Sedes , 
is. Habiratio , nis. 

Reno. Retraite, fignifie encore un 
lieu retiré , une demeure folitaire. Latin, 
Seceffus , ús. 

Rerino. Retraite , féparation du com- 
merce du monde, Lat. Solitudo , inis. 

RETO, f. m. DÉ, appel qu'un gen- 
tilhomme faifoit anciennement devant le 
Roi à un autre gentilhomme , alléguamt 
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des motifs fufians pour cela. Lat. De 


proditione apud regem appellazio , nis. 


Rezo, Signifie encore Défi , appel qu'on 
fait à e par lequel on croit étre 


offen 


Lat. Provocatio , nis. 


Rzro. Signific auffi Menace. Lar. Mi- 
ne , arum. Echar retos: faire des mena- 


ces. 


RETOCAR , v. a. Retoucher , perfec- 
tionner , finir , terminer un ouvrage, le 
rendre parfait , lui donner la derniere 


main. Lat. Emendare. Cafligare. 


RETOCADO, DA , parr. paf. Retou- 
ché , éc. Lat. Emendatus. Cafligarus , a , 


um. 


RETOÑAR , v. n. Regermer , germer 

nou- 

veaux jets, jetter de nouveaux boutons ; 

cc qui fe dit des plantes & des graines qui 

m , qui repouffent. Lar. Repullu- 
€. 


de nouveau, repoulfer , pouller 


RETOÑAR. Sedit auffi par extenfion , 
des boutons & puftules qui poulfent au 
vifage , vers le printems. Latin , Repullu- 


lare. 
RETONECER , v. t. Voyez Reroñar. 


RETONO , f. m. Jet nouveau que re- 
pouflent les plantes & les arbres. Lat. Sur- 


culus , i. 


RETOQUE, f. m. L'action de retou- 
cher un oayrage , perfe&ion , derniere 
main qu'on donne à une chofe. Latin, 


Emendatio. Cafligatio , onis. 


RETORCEDURA , f. f. Voyez Retor- 


cimiento. 


RETORCER , v. a. Rctordre , tordre 


une feconde fois. Lat. Rerorquere. 


RETORCER. Siguifie aufi Rétorquer, fe 
fervir contre quelqu'un du méme argu- 


ment qu'il a fait. Lat. Retorquere. 


RETORCIDO , DA , part. paf. Re- 
tors , fe , 1étorqué , de. Lat. Aerortus , a, 


um. 


RETORCIDO , f: m. Elpece de confi- 


ture, qui fe fait de différens fruits. Latin , 
Bellariorum genus. 

RETUERTO , TA, fecond part. paffif. 
Voyez Retorcido. 

RETORCIMIENTO , f. m. L'action de 


retordre du fil , de la foie, &c. Lar. Re- 


torfio , onis. à 
RETORICA. Voyez Rhetorica. 
RETORICO. Voyez Rherorico. 
RETORNAR , v, m. Retourner , reve- 

nir au lieu d'où Pon eft parti. Lat. Redire. 
RETORNAR, v. a. Reílituer , rendre, 


fatisfaire , remettre , récompenfer. Latin y 


Reddere. Reflituere. 

ReTORNAR. Signifie auffi Tourner , 
faire tourner , rouler , faire rouler , enve- 
lopper , entortiller , tordre, Lat. Contor- 
quere. Convolvere. 

RETORNADO, DA, part. paff. Re- 
tourné , ée , reflitué , te, &c. Lat. Reddi- 
tus. Reflitutus , a , um. 

RETORNELO , f. m. Refrain , reprife 
de quelques vers qu'on répete au bout du 
couplet d'une chanfon. Lat. J"erfus inter- 
calaris. 

RETORNO , f. m. Retour , action , 
mouvement pour revenir au lieu d'où l'on 
étoit parti. Lat. Redirus , s. 

Reronno. Retour : c'eft aufi un (up- 
plémenrde prix quand on troque dcs cho- 
fes d'inégale valeur. Lat. Supplemertum, i. 

Reronno. Se dit aui cn parlant des 


















diffuader , détourner une perfonne 
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voitures qui retournent à vuide , & def- 
quelles on profite pour faire voyage dans 
le même endroit où elles vont , à caufe de 
bon marché, Lat. Redirus. 

ReTORNO. Retour, fignifie audi Ré- 
compenfe , reconnoiflance d'un bienfair. 
Lat. Grati animi fignificatio , onis. 

RETORTA, f. f. Elpece de vafe ou 
bouteille de verre , rond comme une 
boule , avec un long goulot , qui (ert aux 
diftillateurs pour recevoir ce qui fort de 
l'alembic. Lat. Retorta , £. 

RETORTERO, f: m. Tour, détour, 
Lat. Circuitus , ús. 

Al retortero : Façon adv. A l'entour, 
autour. Lat. Circum. Circd. In gyrum. 

, RETORTIJAR , v. a. Voyez Enforti 
jar. 

RETORTIJADO, DA, . ff, 
Voyez Enfortijado. es 

RETORTIJON , f. m. Retordement, 
ce qui cft trop retors. Lat. Rerorfio. Con 
pr » onis. 

RETORTIJON DE TRIPAS. Tranchée, 
douleur des inteftins , colique. Lat. Tor- 
men , inis. 

RETOZADOR , f. m. Badin, folie, 
qui aime à badincr, à careffer, à folätrer. 
Lat. Lafciviens. 

RETOZAR , v. n. Jouer, badiner, fo- 
làtrer , remuer toujours, faire le folátre , 
être en perpétuel mouvement. Lat. Zafa- 
vire. 

ReTOzAR. Signifie auffi Bondir, fauter; 
ce qui fe dit des bêtes, comme des mou- 
tons , des chiens , &c. Lar. Laféivire. 

RETOZAR CON EL VERDE, Se réjouit 
avec le verd. Phrafe dire, être 
joyeux, content à la vue de ce qu'on aime. 
Lar. Exultare. 

RETOZAR LA RIZA, Etre excité à rire 
par ce que l'on voit ou entend, Lat 4d 
rifum commoveri. 

RETOZO, f. m. Bondiflement , faut 
que font les animaux par joie & contente- 
ment; & par cxtenfon il fe dit des mac- 
ques de joie & de contentement que don- 
nent les perfonnes aux chofes qui leur 
font plaide. Lar. Lafcivia. Perulantia , «. 

Rerozo. Carefle emportée , action im- 
modérée , gefticularion desbonnéte. Latin, 
Lafèiva & petulans artreddazio , onis. 

RETOZON , NA, adjcd. Badin , ne , 
enjoué , ée, folátre , lafcif , ve , diffolu , 
ue dans fes geftes & manicres. Lar. Peta- 
lans. Lafcivus, a , um. 

RETRABAR, v. a2. T. en ufage. 
Exciter, mouvoir à femer la difcoc- 
de. Lat. Ad novum jurgium excirare. 

RETRACCIÓN, f. f- L'a&ion de re 
porter , rapport. Lat. Relario , onis. 

RETRACTACIÓN , f. f. Rétra&tation, 
action par laquelle on fe dédit de ce qu'on 
a dit ou promis , défavœu. Lar. Rerraëe- 
tio , onis. 

RETRACTO ú RETRATO, fm T. 
de pratique. Retrait. Latin , JRepetiie , 
onis. 

RETRAHER , v. a. Rapporter , repor- 
ter çà & là , ramener , retirer une cho: 
vers foi , détourner , tirer en arriere. Lx. 
Reirahere. 

RETRAHER. Signifie auífi Eloigner, 
fon 
intention. Lat. Retrahere. 

RETRAHER. Signific auf Objcéter, t 


RET. 
procher , blámer , reprendre, reparler de 
ce qui éroit oublié, Lat. Rerradare. Obji- 
cere. 

RETRAHER 6 RETRAMERSE, Signific 
auffi Rellembler, être femblable. Latin , 
Referre. Similem effe. 

RETRAHER. T, de pratique. Signific 
Retirer un héritage des mains d'un acqué- 
reur , par retrait lignager. Lat. Reperere. 

RETRAHERSE , v. r. Sc refugier , fe 
retirer, chercher un afyle, fuir. Lat. Con- 
fugere. Se recipere. 

RETRAHIDO, DA , part. paff: Retiré, 
Ec. Lar. Retraus, Retralarus , a , um. 

RETRAHIDO , f. m. Refugié ; qui s'cft 
fauvé en quelque refuge ou afyle. Lat. Zn 
tutum receptus , a , um. 

RETRAHIMIENTO , f. m. Retraite , 
refuge , lieu fecret , caché, retiré. Latin, 
Recefús y ús. Afylus y i. 

RETRANCA, f. f. Courroie large , 
qui fett de bareuil aux bêtes de fomme , 
méme aux mules de monture. Lar. Pofä- 
lena, «. 

RETRATADOR , f. m. Peintre en por- 
trait. Lat. Pi&or , oris. 

RETRATAR , v. a. Portraire , tirer la 
reffemblance , la figure , faire la repréfen- 
tation d'une perfonne au naturel, foit 
avec le pinceau , le crayon , le cifeau ou 
le burin. Lat. Effingere. 

RETRATAR. Signifie auffi Imiter une 
chofe, la faire femblable, Lat. Referre. 
4mitari. 

RETRATAR. Signifie encore Rétrater , 
révoquer ce qu'on a fait, ce qu'on a dit, 
défavouer. Lat. Rerrallare. Revocare. * 

RETRATARSE, v.r, Se rétraéter , fe 
dédire de ce qu'on a dit ou fait. Lat. Pali- 
nodiam canere. . 

RETRATADO, DA, part. pa[f. Pot- 
trait, te , imité, de, rétraQé , ée, Latin, 
Efidus. [mitatus. Revocatus, a, um. 

RETRATO , f. m. Image , figure , por- 
trait, repréfentation faite d'une perfonne, 
É— qu'elle eft au y by d'autre 

€. Lat. [mago , inis. Effigres , ei. 

RETRATO. M fe dit auffi de l'ou- 
vrage d'un peintre , qui par art trace au 
naturel la figure, l'image & la repréfenta- 
tion d'une períonne. Lat. mago. Effigies. 

Retrato. Portrait , fe dit encore de 
celui qu'on fait d'une perfonne , en vers 
ou en prole. Lar. Deferiprio , onis. 

RETRETA , f. f. T. pris nouvellement 
du Frangois. Retraite , fignal qui fe fait 
dans lcs villes de guerre pour ordonner 
aux foldats de fe retirer à leurs logemens. 


Lat. Receprus , ús. 

RETRÈTE , f. m. Chambre à coucher 
ou cabinet. Lat. Conclave , is. 

RETRIBUCIÓN , f. fem. Rétribution , 
préfenc-honnéte , qui tient lieu de falaire, 
de récompenfe. Lat. Rerriburio y onis. 

RETRIBUIR , v. ad. Donner à quel- 
qu'un le falaire , la récompenfe qu'il mé- 
rite. Lat. Rerribuere. 

RETROCEDER , v. n. Reculer , rétro- 
grader , aller en arriere. Lar. Rerrocedere. 

RETROCEDER. Métaph. Reculer , fe dé- 
filler , céder, abandonner. Lar. Cedere. 
Defifiere. 

RETROCESSION , f. m. Rétroceffion , 
F'a&ion de reculer en arriere ; & autfi Dé- 
fiflement , défaveu. Lat, Retroceffio y onis. 
Resroceffus y ds. 
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RETROCESSO , f. mafc. Reculement , 
l'a&ion de retourner en arriere. Lar. Re- 
troceffio. Retrocejfus. 

RE1AOcE550. T. de médecine. Rentrée 
des humeurs qui étoient forties extérieure- 
ment. Lat. Aetrocejfus. 

RETROGRADACION , f. f. T. d'af- 
tronomic. Rétrogradation , l'action de ré- 
trograder , d'aller en atriere , en parlant 
des planetes. Lat. Retrogradatio , onis. 

RETROGRADAR , v. n. T. d'aflrono- 
mie. Rétrograder , faire un mouvement 
contre l'ordre naturel , en parlant des pla- 
netes. Lat. Rerrogredi. 

RETROGRADO , DA , part. paf. Ré- 
trogradé , éc. Lat, Rerrogradus , a, um. 

RETROGRADO. T. peu en ufage. Rétro- 
grade , qui recule, qui va à reculons. 
Lar. Retrogradus. 

RETRONAR , v. r. Recommencer à 
tonner. Lat. Denuó tonare. 

RETROTRACCION , f. f. T. de prati- 
que. L'action de feindre qu'une chofe s'eft 
pallée ou s'cít faite antérieurement au 
temps qu'elle s'eít faite ou pallée. Lar. Re- 
troaílio , onis. 

RETROTRAHER , v. a. Rapporter au 
temps préfent ce qui a été fait bien aupa- 
ravant , donner un effer récroaétif, Latin, 
Retroagere. 

RETROTRAHIDO , DA , part. paffif. 
Rapporté, éc. Lat. Retroa&us , a , um. 

RETROVENDENDO. Rémeré , con- 
trar entre l'acheteur & le vendeur , par le- 
quel l'acheteur s'oblige de revendre au 
vendeur ce qu'il lui achete dans un cer- 
tain temps , & au méme prix qu'il lui 
vend. Lar. Pallum de retrovendendo. 

RETROVENDER , v. ad. T. de prati- 

ue. C'eft, de la part de l'acheteur, reven- 
pa au vendeur ce qu'il lui avoit acheté , 
& pour le méme prix qu'il lui avoit vendu. 
Lat. Aetrovenderc. 

RETROVENDICION , f. f. T. de pra- 
tique. Revente , l'a&ion de l'acheteur de 
revendre au vendeur ce qu'il lui avoit 
acheté, & pour le même prix. Lat. Re- 
trovenditio , onis. 

RETRUCAR, v. Repouller unc 
boule avec une autre. Lat. Rerrudere. 

ReTRUCAR. T. de jeu de cartes. En- 
vier , faire des envies , enchérir fur quel- 

u'un. Lat. Provocare. 

RETRUCO, f. m. T. de jeu de billard. 
Choc d'une bille contre une autre, Latin, 
Repercuffio , onis. 

RETRUECANO , f. m. Jeu de mots. 
Lat. Vocum inverfto , onis. 

RETRUQUE, f. m. Renvi , l'argent 
que l'on met au jeu pour renchérir fur fon 
compagnon. Latin, Jterata provocatio , 
onis. 

RETUERTO , TA, part. paff: Voyez 
Retorcer. 

RETULAR. Voyez Rotular, 

RETULO. Voyez Rorulo. 

RETUMBAR , v. a. Réfonnet , reten- 
tit , rendre un fon. Lat. Reboare. Refo- 
nare. 

RETUMBANTE, part. ad?. Réfonnant, 
tetentiffanr. Lat. Reboans. Refonans. 

RETUMBO , f. m. Echo, rétentiffc- 
ment. Lat. Soni repercuffio , onis. 

REUMA. Voyez Rheuma. 

REUMATICO. Voyez Kheumatico. 

REUMATISMO, Voycz Rheumarifmo, 
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REUNION , f. f. Réunion , l'abion de 
réunir. Lat. Nova unio , compofitio , adu- 
natio , onis. 

REUNIR, y. a. Réunit , remettre en- 
femble ce qui avoit été disjoint , féparé , 
défuni, Lar. Denuó unire , adunare. Re- 
componere, 

REUNIDO , DA , part. paf. Réuni , 
ie. Lat. Recompofitus , a , um. 

REVALIDACION , f. f. Ratification , 
confirmation d'une chofc. Latin, Sandiio. 
Confirmario , onis. 

KEVALIDAR , v. a. Ratifier , confir- 
mer, approuver, Lat. Sancire, Confirmare. 
Ratum habere. 

REVALIDARSE , v. r. Se faire rece- 
voir , approuver dans une faculté ou dans 
un tribunal fupérieur , l'étant dans un in- 
férieur ; & proprement c'eft palfer d'un 
tribunal inférieur à un fupécicur. Lar, De- 
nuó approbari. 

REVALIDADO , DA, part. paff. Ra- 
tifié , be, Lat. Confirmatus. Ratus habitus, 
a , um. 

REVELADOR, f. m. Qui révele I3 con- 
fzifion qu'on lui fait, un fcctet. Lat. Pro- 
palator. Manifeflator , oris. 

REVELACIÓN, f. f. Révélation, ac- 
tion par laquelle on déclare , on rend pu- 
blique unc chofe cachée : on le dit par ex- 
cellence des réwélations que Dieu a faites 
à l'églife , à fes prophetes & à fes (aints. 
Lat. Revelatio , onis. 

REVELAR , v. a. Révélet , découvrir 
quelque chofe de fecret, le rendre public. 
Lar. Revelare.. 

ReveLAR. Révéler , fe dit auffi des vé- 
cités que Dieu a révélées à fon églife & à 
fes faints. Lar. Revelare. 

REVELADO, DA , part. paff. Révélé, 
és, Lat. Revelarus , a , um. 

REVENDEDOR , f. mafc. Revendeur , 
brocanteur. Lat. Propola , «. 

REVENDER , v. a. Revendre , vendre 
en détail ce qu'on a acheté en gros. Latin , 
Minutatim vendere. 

REVENDIDO, DA , part. paff. Reven- 
du , ue. Latin, Minuratim venditus , a y 
um. 

REVENTRSE , v. r. Diminuer , fe con- 
fommer peu à peu. Lat. Concrahi. Coarc- 
tari. 

REVENIASE, S'aigrir , devenir aigre ou 
acide , en parlant des confitures & des li- 
queurs. Lat. Aceftere. 

RrvsNIASE. Métaph. Revenir d'une 
prévention qu'on avoit fur wne chofe , & 
que l'on foutenoic avec opiniätreté. Latin, 
A praoccupata opinione recedere. 

REVENIDO, DA, pare. paff. Revenu, 
uc. Lat. Conrratlus. Coarfiatus , a , um. 

REVENTA, f. f. Revente, vente réité- 
tée, Lar. /terata venditio , onis. 

REVENTADERO, f. m. Apreté, du- 
reté, rudeffe d'un terrein, d'un chemin de 
difficile accès, mauvais pas , mauvais 
chemin, quitue. Lat. Arduum iter. Clin 
vus arduus. 

REVENTADERO. Signifie audi Peine, 
fatigue , travail immente. Latin, Labor , 
oris. 

KEVENTAR. , v. n. Crever , s'ouvrir, 
fe fendte avec bruit. Lar. Difrumpi. Rum- 
pi. Ce verbe a l'anomalie de prendre V? 
en plulicurs de fes temps & perfonnes y 
comme yo reviento,, je Creve 3 revienta y 
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tu, creve , tol 5 reviente aquel , qu'il 
creve. 

RevaxTAR. Sipnifie auffi Travailler à 
force , fe crever. Lat. Labore frangi. 

REVENTAR , v. a. Fatiguer , laffet , 
molefter, importuner, demander toujours. 
Lat. Moleflare. Gravare. 

REVENTAR. Crever , faire des efforts 
extraordinaires, Lar. Rumpi. Difrumpi. 

RrvENTAR. Sortir, faillir, fourdre, 
jaillir avec impétuofité. Lat. Erumpere. 

REVENTAR. Se dit aufli figurément, en 
chofes morales , des pallions violentes , 
qui nous font gonfler le cœur. Lar. Rum- 
Pi. Difrumpi. Revienta de konrado : il 
creve d'honneur , pour dire , il cit rempli 
d'honneur. 

REVENTÓN, f. m. Rupture , ouver- 
ture , crevaffe, fente, Latin, Rima, 4. 
Eruptio , onis. 

Reventón. Difficulté , danger , péril, 
mauvais pas: il fe dit tant au propre 
qu'au figuré. Lat. Lubricus locus y i. Lif- 
crimen , tnis. 

Reventón. Signifie auffi Travail, fati- 


gue , peinc , effort extraordinaire pour ar- 
river à fon but. Lat. Labor, oris. À 
Nifus , ús 


REVER , v. a. Revoir , repaffer , exa- 
miner , retoucher , corriger. Lar. Rerrac- 
rare. Recognofcere. 

REVISTO, TA, Mo Mp Revu , ue, 
Bic. Latin, Rerrallacus. Recognitus y a , 


Wm. 

REVERBERACIÓN, f. f. Réverbéra- 
tion , réflexion , renvoi, Latin , Reflexio. 
Repercu[fio y onis. 

RsvrnserAcIôN. T. de chymie. Ré- 
verbération , fe dit de la calcination faite 
avec le fcu dans le fourneau de réverbere. 
Lat, Repercufho. | 

REVERBERAR , v. n. Réverbérer , ré- 
fléchir , rcpouffer , renvoyer le feu , la 
chaleur , la lumiere, pour agir avec plus 
de force. Lat. Reverberare. utere. 

REVERDECER , v. n. Reverdir , rede- 
venir verd, pouffer de nouveaux boutons, 
de nouvelles feuilles. Lat. Revireftere, 

REVERDECER, Métaph. fignife Renal- 
tre , fe renouveller , prendre de nouvelles 
forces. Lar. Revireftere. 

REVERENCIA, f. fem, Refpe&t , révé- 
xence , vénération. Lat. Revereniia , €. 

Reverencia. Révérence eft auffi un 
falut par lequel on témoigne fon refpea à 
ceux qu'on aborde & qu'on rencontre. 
Lat. Corporis inclinatio , onis. 

Reverencia, Révérence, qualité, titre 
d'honneur , qu'on donne aux perfonnes 
religieufes. Lat. Reverentia. 

REVERENCIADOR , f. m. Cclui qui 
porte honneur E refpect à cc qu'il doit, 
adorateur. Lat. Cultor , cris. 

REVERENCIAL , adj. des deux genres. 
Cc qui porte ou exige du refpe&t , de la 
révérence. Lat. Reverendus , a , um, 

REVERENCIAR , v. e. Révérer , ho- 
noret, refpelter, vénérer quelque perfonne 
ou autre chofe. Lat. Kevereri. Colere. Ob- 


REVERENCIADO, DA, part. pafif. 
Révéré, & , &c. Lar. Culias. Obfervatus, 
A, um. 

REVERENDISSIMO, MA, adj. fuperl. 
Trés-cévérend, révérendillime, titre Te 
Beyr qu'on donne à ceux qui font coufli- 


fervare. 
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tués dans les premieres dignités de l'églife, 
aux prélats, aux généraux d'ordre, &c. 
Lar. Reverendiffmus , a, um. 

REVERENDO , DA , adj. Révérend , 
de, qui communément fe fubltantifie & 
fignife le vitre ancien qui fe donnoit aux 

fonnes conflituées en dignirés & poñtes 

levés, tant dans l'état eccléfiaftique , que 
dans le féculier, & qui ne fe donne au- 
jourd'hui qu'aux períonnes confticuées 
dans les dignités monacales. Lat. Keve- 
rendus , a , um. 

Reverexbo. Révérend , fe dit auf, 
dans le fiyle familier , de quelqu'un qui 
afküc el de ras sepa ic, - prre 
peétion fes façons d'agir , de parler , 
qui eft bouffi , edi de als Latin, 
Keverendus. 

REVERENDAS. T. en ufage au pluriel, 
& toujours dans la terminailon féminine. 
Dimifloices , lettres que donne un prélat à 
fon diocéfain, pour pouvoir prendre ya- 
lablement les ordres eccléfialtiques d'un 
autre prélat. Lat. Dimijfori ltter«, arum. 

REVERENDAS. Signific aulli la qualité, le 
métite d'une perfonne , qui la rend digne 
de refpeû Ec d'eftime. Lat. Reverentia. 

REVERENTE, adj. des deux genres, 
Refpeétueux , modelte. Lat. Humilis , 4. 
Modeflus , a , um. 

REVERSIÓN , f. f. Reverfion , retour. 
Lat. Reverfio , onis. 

REVERSO , f. m. T. de médaillifie, Re- 
vers, la feconde face d'une médaille , 
d'une monnoie. Lat. Extima facies , €i. 

REVERTER , v. n. Voyez Rebofar. 

REVES , f. m. Revers, ce qui eft au 
dos, qu'on ne voit qu'en le retournant. 
Lar. Averfa facies. 

Reves. Revers , fe dit d'un coup qu'on 
donne de l'arriere-main. Latin, «Aversá 
manu infliddus colaphus , i. 

Reves. Revers, fe dit figurément , en 
morale , d'une dif; , d'un contre- 
temps fâcheux , d'un renverfement de 
fortune ou d'affaires. Lat. Ædverfa fortu- 
na , e. 1 fe dit encore de la variété, de 
l'inconflance , de la bifarrerie d'une pet- 
fonne. Lat. /nconffantia , e. 

Al reves ú del reves. Façon adverbiale. 
rae rebours , tout à rebours. Lat. Prepof- 
seré. 

REVESA , f. f. T. de Bobémiens. Rufe, 
fourberie dont ufe celui qui vend à une 
perfonne qui fe fie à lui , & qu'il ttompc. 
Lat. Fraus , dis. Dolus , i. 

REVESAR , v. a. Vomir, rejeter ce 
qu'on a mangé. Lat. Momere. Evomere. 

REVESADO , DA, part. paf: Vomi, 
ic. Lat. Evomirus , a , um. 

RrvssADO. Signifie auffi Impatient , 
inquiet, turbulent. Lat. Znguies. 4nquie- 
nus. Indomitus y a, um. 

RrvrsApO. Sigaifie auffi Embarrafli, 
difficile à déméler , obícur. Lar. Difficilos, 
e, Arduus , a , um, 

REVESTIR , v. a. Mettre deux habits 
l'un fac l'autre, vétic pardeffus ; ce qui 
s'entend communément d'un prêtre , lorf- 
qu'il s'habille pour dire la meffe , revêtir. 
Lat. Superinduere. 

RrvrsriR. Revérir: c'efl, en magon- 
nerie, fortifier l'efcarpe & la contref- 
carpe d'un foifé , avec un mur de pierres 
ou de moilons , ou un aute ouvrage. Lat. 
Feflire. Munire, 
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REVESTIRSE , v. r. Se laiffer induire, 
ur 


furprendre, perfuader, gagner pat la force 
e quelque apparence. Lat. Capi. Perfaa- 


REVESTIRSE. S'énorgueillir, s'enfler de 
vanité , prendre de trop grands airs , s'ou- 
blier. Lat. Eferri. Extoli. Superbire. 

REVESTIRSE LE À UNO EL DEMONIO. 
Se revêtir de la peau du diable. Phrafe 
pour dire , fe déterminer à faire quelque 
mauvaife action. Lat. Malo genio abript. 

REVESTIDO , DA , part. paff. Rev 
gi ior ap, a, um. 

REV y Y. n. Se relever tour à tour, 
entrcr de nouvcau , faire à fon cour. Lat. 
Per vices ou alternis vicibus agere. 

REVEZADO , DA , parr. paff. Relevé, 
ée tour à tour , &c. Lat. Per vices mura- 


tus, a, um. 

REVEZO, f. m. Alternative , action qui 
fe fait tour à tour. Lat. Al:ernatio , onis, 

REVISION , f. f. Révifon , revue , exa- 
men , l'action de revoir , de repaler. Lat. 
Recenfio. itio , mis, 

REVISOR , f. m. Révifcur , qui revoit, 
qui examine avec foin , avec application. 
Lat. Cenfor , is. 

REVISTA , f. f. Revue ou examen P 
l'on fait d'une choíe. Lat. Recerfio. 
cognitio , nis. 

Revista. T. de , tevue , celle 
que les infpeéteurs & comumitlaires de 
guerre font des troupes felon les ordon- 
nances. Lar. Recenfio. 

Revista. T. de pratique. Révifon d'un 
procès. Lat. uio. 

REVISTAR , v. a. T. de pratique. Re- 
voir un procès , l'examiner de nouvcas. 
Lat. »fcere. 

REVIVIR , v. n. Revivre , reprendre 
vie , retourner à la vie, rcffufciter. Lat. 
Revivifcere. 

Revivir, Revivre , fe dit auffi par ex- 
tenfion de ce qui paroiffoit mort , & re- 
vient à foi, renaître. Lat. Revivifere. : 

REVOCABLE , adj. des deux genres. 
Révocable , qui fe peut tévoquer. Latin , 
Qui refcindi poteft. 

REVOCACION , f. f. Révocation , ac- 
tion par laquelle oa réroque , on aunulle, 
on détruit un adte A avoit fait aupa- 
ravant. Lat. Refciffio. Abregario , nis. 

REVOCAR ps a. Révoquer, caffer , 


anauller ce qu'on avoit fait, o&royé où 
accordé. Lar. Refcindere. 

Revocan , fignibe au(fi Embellir , 
lit , peindre l'extérieur d'un mur ou d'u- 
ne muraille, Lat. Exteriús expolire. 

Revocar. Signific wuff Reculer , te- 
tourner er arriere. Lat. Revocare. 

REVOCADO , DA, pars. paf. R£vo- 
qué , &. Latin, Reftijus. Abrogatus y 
a, um. 

REVOCO , f. m. Couleur extérieure , 
qu'on donne aux façades ou murs des 
maifons , peinture en brique. Lat. Exte- 
rior nitor y y dc din 

Rrvoco. G panier , 
lequel on apporte le charbon à vendre dans 
les villes , garni tour autour de genét, 
peur empêcher le charbon d'en fortir pat 
le mouvemens de la cbarretic. Lat. Seur- 

porta, 4. A 
PRÉVOLER, v. n. Volet de nouveau; ce 
qui fe dir des oifcaux. Lat. Jieraid vo 
part 
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Revoran. T. de Bohémiens. S'échap- 
pet » foit par les toits des maifons ou par 
une fenêtre , fuir fubrilement en parlant 
d'an voleur. Lat. 2fvolare. 

REVOLEADERO , f; m. Endroit où 

d'on fe veautre , où on fe roule ; il Ggniñe 
auf Bourbier où fe veaucrent les fangliers. 
Lat. Volutabrum , i. Et Bgurément Bour- 
bier , fentine des vices. Lat. Lurum , 1, 

REVOLEARSE , v. r. Se veautrer , le 
rouler fur la verre , fur le plancher, & 
figurément dans le bourbier des vices. Lar. 
F'olutari. 

REVOLEARSE. Signife auffi Sincul- 
m , fe mettre , fe fourrer quelque cho 
e dans l'efprit , n'en vouloir pas démor- 

dre. Lat. Preconceptd opinione occupari. 

REVOLEADO , DA , part. paff. Vcau- 
tré , éc , roulé ,ée, &c. Lar. Volutatus , 
a, um. 

REVOLEAR , v. t. Voler avec promp- 
titude, voltiger autour d'une chofe , com- 
me font les hirondelles , les abeilles , les 
papillons. Lar. Folitare. 

REVOLETEO , f. m. Vol rapide des oi- 
fcaux autour de quelque chofc. Lat. Mo- 
latus , ds. 

" REVOLOTEAR , v. n. Voyez Revo- 
ar. 

RzvoroTrAA. Volet , voliger , fe dit 
auffi par exten(ion de toutes chofes qu'on 
jette d'une hauteur ou élévation , & qui 
en tombant , volcigent par les airs. Lar. 
F'olitare. 

REVOLTILLO , f. m. Paquet de toutes 
fortes de cho(es ramaflèes enfemble. Lat. 
Fafciculus , i. 

REvorriLLO. Se dit aufi des tripes de 
mouton en général. Lat. Lades. 

REVOLTILLO. Signific auf Confufion , 
défordre , embarras , trouble, boulever- 
fement, efpece d'émeute , de fédition. 
Lat. Turba , e. Motus , Ás. 

REVOLTON , aNj. Petit ver qui s'en- 
tortille dans les feuilles des arbres & des 
plantes, qui les rongent, lifer, verco- 
quin. Lar. /nvolvalus , i. 

REVOLTOSO , SA , adj. Turbulent , 
te, brouillon, ne, remuant, te, fédi- 
ticux , eufe. Lat. Turbulentus. Sediriofus, 
4 , um. 

REVOLUCION , f. f. L'a&ion de fc 
tourner , de le retourner , de remuer, Lar. 
Converfio. Revolurro , nis. 

Rzvoruciox. Révolution, tour, cours, 
retour , mouvement accompli des aítres , 

'ils reviennent au même point du 
zodiaque. Lat. Converfto. 

Revozueo». Révolution, trouble, 
tmmulte , mouvement populaire , remue- 
ancut féditieux. Lat. Turba, «. Motus, ús. 
Seditio , nis. 

Rzvoruciow. Révolution, fignifie auf, 
en terme de médecine , Commotion d'hu- 
meurs. Lat. rd 

REVOLUCION. , métaphor. 
fignifie Vicitlitude, fucceffion mutuclle , 
changement dans le gouvernement des 
chofes. Lat. Vicifivudo , inis. 

Rt£vorUcrios. T. d'altrologie. Révolu- 
tion, fc dit aufi du jugement que les 
allrologues font d'une perfonne chaque 
année , rp le jour de fa naiffance juf- 
pde pareil jour de l'année (uivante. - Lat. 

evolutio. 


REVOLVEDOR , f. m. Brouillon , mu- 


REY 


dn , féditieux, perturbateur , efprit re- 
muant , turbulent. Lat. Turbator , is. 

REVOLVER , v. a. Retourner , remuer 
une chofe de côté & d'autre. Lat. Revol- 
vere. 

REvVOLVER. Signifie auffi Rouler , en- 
veloppet , maxi , emballer , empa- 
queter une chofe dans une autre. Latin, 
Revolvere. Convolvere. 

Revorver. Signifie aufi Retourner 
fur l'ennemi , l'attaquer , faire volte-face 
contre lui. Lat. Faciem obvertere. 

REvVOLVER. Examiner , feuilleter. Lat. 
Volvere. Evolvere. 

REvOLVER. Figurément. Révolter, fou- 
lever, troubler , hrouiller, caufer du trou- 
ble , émouvuir des féditions. Lat. Turbare. 
Turbas ciere. 

R£voLvER. Métphor. fignifie Difcou- 
rir en foi-méme , méditcr , machiner , in- 
venter , imaginer , bralfer , forger. Lat. 
Machinari. Moliri. 

REVOLVER Ó REVOLVERSE, Tourner, 
ou fe retourner. Lat. Convert. Convolvi. 


In gyrum agi. 

KLVOLVERSE y Y» r. $c tourner, fe 
retourner , fe mouvoir d'un côté d'un au- 
ue, Lat. Moveri. Converti. 

REVOLVERSE, Signific auffi Se changer, 
fe troubler, en parlant du temps. Lat. 
Murari. Turbari. 

Revolver el caballo : Tourner un che- 
val , pour dire changer de main , le faire 
tourner à toutes mains. Latin , {n gyrum 
cquum agere. 

Revolver los humores : Remuer , mou- 
voir les humeurs du corps ; & figurément 
c'eft troubler , mouvoir , exciter des trou- 
bles , des (éditions. Lat. Turbare. Turbas 
ciere. 

REVUELTO, TA, part. paf: Retour- 
né ,ée, agité, ée. Lar. Revoluzus. Convo- 
lutus , a , um. 

RzvuxLro. Cheval bien dreffé , qui 
tourne avec légéreté & adrefle à toutes 
mains. Lar. Ad converfionem docilis. 

EVOQUE. Voyez Revoco. 

EVUELO, f. m. Vol de l'oifeau à 
plufieurs reprifes , l'a&ion. de s'élever ex- 
traordinairement haut. Lat. {reratus vo- 
latas , às. 

RevuzLo. Métaph. Mouvement con- 
fus en toutes fortes de chofes. Lat. Turba- 
tio , onis. 

De revuelo. Adverb. Vite, vitement , 

» promprement , diligemment, 
avec vitelle. Lac. Celeriter. Velociter, 

REVULSIVO 6 REVULSORIO , adj. 
Qui a la vertu de détourner le fang vers 
une partic contraire ou voifine. Lar. Re- 
vulflvus , a, um. Sangria revulfiva : fai- 
gnéc de révulfon. 

REY, f. m. Roi, fouverain , maitre 
abíolu. Lar. Rex ape 

Rev, Rot , fignife aufi Monarque , Po- 
tentat , Prince M commande feul & fou- 
verainement , à une région de la terre. 
Lat, Rex. 

Rey. Roi, c'eft la principale piece du 
jeu des échecs. Lat. Kex. 

Rev. Roi, fe dit audi de l'abcille prin- 
cipale qui gouverne une ruche. Latin, 
Rex. 

Rey. Roi, fe dit auffi , en parlant des 
animaux , de celui qui ct le plus excel- 
lent dans chaque cípece. Lan Kex. 
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Rey. Roi , fe dit auffi au jeu de cat- 
tes y de la premiere figure de chaque cou- 
leur. Lar. Rex. 

Ray. Roi, nom qu'on donne dans les 
villages, au porcher qui garde les cochons. 
Lat. Porcularor , is. Subulcus , i, 

Rey. T. de Bohémiens. Roi , fe dit du 
coq. Lat. Gallus Gellinaceus. 

REY DE ARMAS, Roi d'armes, titre, 
dignité & honneur que les Rois donnent 
aux chevaliers les plus braves en faits d'ar- 
mes , qui déclaroient la guerre & la 
paix , & avoient en garde l'armorial gé- 
uéral des familles du royaume. Lat. Fe- 
cialis , is. Caduceator , is. 

REY DE BANDA. Roi de la bande, 
perdreau qui fett de guide aux autres pe» 
tits perdreaux de fa bande. Lar. Dux , cis. 
Duéler , is. 

Rey DE conpowices. Roi des cailles, 
celle qui fert de guide aux autres, & 
qui marche à la cète de la troupe , lorf- 
qu'elles font de paffage. Lat. Corhurmi- 
cum dudlrix , cis. 

REYERTA , f. f. Débat , querelle , dif 
pute. Lar. Rixa, e. Jurgium , ii. 

REYEZUELO , f. m. dimin. de Rey. 
Voyez Regulo. 

RETEzUFLO. Roitelet , petit oifeau vif 
& plein de feu, qui porte une petite 
huppe dc plumes rouges fur la tête. Lac. 
Regulus y i. 

REZAGA , f. f. Voyez Retaguardia. 

REZAGAR , v.a. Lailler derriere, Lat, 
Retró relinquere. 

REZAGADO , DA , part. paff. Lai , 
ée , ou refté , ée en arriere. Lat. Retró re- 
llus , a , um. 

REZAGO, f. m. Refle , ce qui refte em 
arriere d'un paicment de troupes ou d'au- 
tre chofe, reliquar de comptes , arréra- 
ges 5 il fe dit aufi de toute autre chofe 
qui refte en arriere. Latin , Reliqua , 
orum. 

REZAR , v, a. Réciter. Lar. Recirare, 

Rezar. Signific aufi Récicer , dire l'of- 
fice divin , leg heures canoniales, &c. 


Lat. Recitare. 

REZAR. Si auíli Prédire , porter y 
dire. Latin, Dicere. Ferre. El kalendario 
reza agua : l'almanach de l'eau. El libro 
lo reza; le livre le dit, ou le porte. 

REzAR. Signiñe aulli en flyle familier, 
Grogner , murmurer tout bas , marmotter 
entre fes dents. Lat. Mujare. Mujitare» 
Reza, reza , no fe hara ni mas ni menos: 
grogne, grogne , on n'en fera ni plus ni 
moins. 

Como rezas medres: Qu'il arrive com- 
me tu pries. Façon de patlet , lorfqu'on 
voit quelqu'un qui marmotte entre fes 
dents, & qu'on juge qu'il ne dit rien 
de bon par rapport à ce qu'on peut lui 
avoir dit ou commandé. Lat. Quod rogas 
id faxir Deus. 

KEZADO , DA , part. paff. Récité , Ec, 
tc, Lat. Reciratus , a , um. 

REZADO , f. m. Voyez Rezo. 

REZELADOR , f. m. Étalon, cheval 
defliné pour exciter & provoquer les ju- 
mens à entrer en chaleur. Lat. Emifarius 

US y Es 

REZELAR , v. a. Soupçonner , fe mé- 
fier, fe défier, craindre, appréhender. 
Lat. Timere. F'ereri. 

RezeLAn, Préfenter la jument a: che- 
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val , afin de l'exciter à entrer en chaleur. 
Latin , Admifarium cquum eque adjun- 


e 
EU REZELARSE y V. r. Avoir peur , fe mé- 
fiet de foi-même , craindre. Lat. Timere. 
Pavere 

REZELO , f. m. i défiance , 
méñance , crainte. Lar. Timor , és. For- 
mido , inis. 

REZELOSO , SA, adj. Soupçonneux , 
eufe , défiant, te, méfiant , te, craincif, 
ve. Lat. Timidus, Pavidus , a , um. 

REZNO, f. m. Tique, infe&e noir, qui 
s'engendre dans la chair , qui ronge les 
oreilles d'un chien , d'un bœuf & d'autres 
animaux. Lat. Ricinus , i. 


REZO , f. m. Priere , l'a&ion de prier | qi 


Dieu , de dire l'office. Lat. Preces , um. 
Rezo. Signifie au(fi l'office divin que 

les eccléfaitiques font obligés de réciter 

chaque jour. Lat. Divinum officium , ii. 


REZONGADOR, f. m. Grogneur, mar- | Rhychmus 


motteur , qui £ , qui marmotte en- 
tre fes dents y” = lui commande 
uelque chofe. Lar. Murmurator , is. 
REZONGAR , v. a. Grogner , gronder, 
murmurer , marmotrer entre fes dents. 
Lat. Obmurmurare. Mulitare. 
REZONGON, f. m. Voyez Rezongador. 
On dit commun t arado 
REZUMARSE , v. r. Couler, découler, 
s'écouler. Lat. Effluere. Diffluere. 
REZUMARSE. Métaph. Tranfpirer , fe 
découvrir , le publier , fe divulguer , s'é- 
tendre , fe répandre. Lat. Emanare. 
REZUMADO , DA , part. paff. de Re- 
qumar. Lar. Efufus. Publicatus , a, um. 
REZURA. Voyez Reciüra, 
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RHACHITICO , CA , adj. Nou£ , be. 
Lat. Rhachiricus , a , um. 

RHACHITIS , f. f. Rhachitis , maladie 
rare : elle confifle en ce que les parties 
du corps ne recevant également de 
la nourriture , en un neue de par- 
ties , la tête groífit, & toutes les autres 
parties diminuent , le tout accompagné de 
toux. Lac. Ahachitis , idis. 

RHETORICA , f. f. Rhétorique , l'art 
de bien parler, Lar. Rherorica , æ, 

RHrTORICAS, au pluriel. Abondance 
de paroles , longs difcours , vetbiage pour 
tromper quelqu'un , ou s'excufer de faire 
une chofe. Lat. /nania verba. 

RHETORICO , CA , adj. De rhétori- 

ue, quí concerne la rhétorique. Latin, 
nier y, 4, UM. 

RHETORICO , f; m. Rhétoricien , qui 
fçait l'art de bien parler, de haranguer. 
Lat. Rhetor , is. 

RHEUMA f m. Rhume , efpece de 
catarre ou de Huxioa , qui fait touffer , 
moucher , cracher, & qui altere la parole, 
Lat. Gravedo , inis, 

RHEUMATICO , CA , adj. Enrhumé, 
qui eft attaqué d'un rhume , d'un catarre. 
Lat. Gravedinofus, Rheumaticus , a , um. 

RHEUMATISMO , f. m. Rhumatifme. 
Lat. Rhcumatifinus y i. 

RHINOCERONTE , f: m. Rhinoceros, 
bête farouche , quadtupede , qui ala peau 
À l'épreuve du moufquet, & une corne 
fur le nez. Lat. Rhinoceros , tis. 


RHODOMEL , f; m. Efpece de mide» 


RIC 

cine , compofée de fuc de roles avec du 
miel. Lat. Rhodini medicamenti genus. 

RHOMBO, f. m. T. dc métric. 
Rhombe , par y ge ou hgure qua- 
drangulaire , qui a les quatre côtés égaux, 
compolés de $ égales paralleles , & 
qui a les deux angles oppofés aigus, E 
les deux autres obtus. Lac. Rhombus , i. 

RHOMBOIDES , f. m. T. de géométrie. 
Rhomboide , figure à quatre cotés paral- 
leles & inégaux. Lat. Ahomboides ,is. 

RHOMPHEA , f. f. Te peu ufité , 
excepté dans la poélie. Efpadon , efpece 
d' qu'on tient à deux mains. Latin, 
Rhomphea , e. 

RHU 6 RHUS, f. m. Voyez Zumd- 
ue 


RHYTHMICO, CA , adj. T. de po£(ic. 

Rhythmique. Lat. Riyrhmicus , a , um. 
RHYTHMO , f. m. Terme de po£fic. 

Rhythme , compolition méuique. Latin, 


RI 


RIA, f. f. Embouchure d'une riviere 
qui entre dans la mer. Lat. Oflium , ii. 
Os, ris. 

RIAGHUELO , f. m. dim. Petite ri- 
viere. Lat. Rivulus , à, 

RIATILLO , f. m. dimin. Voyez Ria- 
chuelo. 

RIBA , f. f. T. ancien. Voyez Rivera. 

RIBAZO , f. m. Penchant d'une colli- 
ne , d'une éminence , d'une montagne , 
cótcau. Lat. Clivus, i. 

RIBERA , f. f. Bord, rive, rivage, 
côte. Lat. Ripa. Ora, «. Littus , oris. 

RIBERENO , NA , adj. Riverain , ne, 
qui habite , qui a des terres auprès des 
tivieres ou côtes de la mer Lat. Xiparius. 
Lütoreus , a , um. 

RIBERIEGO, GA , adj. Riverain , ne; 
ce qui fc dit des troupeaux de bêtes à lai- 
ne, qui font fur les rivages ou côtes de 
la mer , pour les différencier de ceux qui 
fortent des sara Il fe dit auf da 
maitre & bergers de ces troupeaux. Mat. 
Litsoralis , e. Lirtoreus, a, nec 
dero riberiego : maitre ou marchand de 
troupeaux riverains. 

RIBETE , f: m. Bord , bordure , frange, 

lon qu'on met au bas d'un vécement , 
oit d'homme , foit de femme, foic de 
meubles. Lat. Ora, «. Limbus , i. 

RisrrtE. Signifie audi Augmentation, 
furcroit de récompenfe. Lat. Superaddi- 
tum y i. 

RisrTE. Par métaphore , ornement , 
embelliffement d'expreffions , qu'on ajou- 
te àce qu'on dit ou raconte, dans une 
converfation , pour rendre le fujer plus 
agréable. Lat. Ornarus , ds. 

RIBETEAR , v. a. Border, galonner 
un habit ou des meubles , (oit de galous , 
broderies ou de franges. Lat. Limbo or- 
nare infiruere. 

RIBETEADO , DA , parc. paf. Bordé , 
te. Lat. Limbo ornatus , inflrudus, a, 
um. 
RICACHO , CHA , adj. augm. T. bas. 
Voyez Kicago. 

RICAHOMBRIA , f. f. La qualité de 
tiche homme , qui équivaloit ancienne- 
ment À celle de grand d'Efpagne d'aujour- 
d'hui. Lat. Primarii viri dignitas , tis. 


RICAMENTE , adv. Richement , opu« 


RIE 
lemment, Lat. Opiparé. Opulenter. Sump- 
tuosé. 
eufe- 


. - 


RicAMENTE. Richement, 
ment. Lat. Splendidé. Magni 

RICAZO , ZA, adj. augm. Très-tiche , 
trés-opulent, ce. Lac. Disiffimus , a , um, 

RICIAL , adj. des deux genres. Champ 
de bled ou d'orge que l'on coupe verd 
pour donner aux chevaux , & qui repro» 
duit une autre fois du regain. Lat. Repul- 


RICO , CA , adj. des deux genres. No- 
ble , d'illufire maifon , des premieres du 
royaume. Lat. Primarius ,a , um. 

Rico. Riche , qui a beaucoup de bien , 
qui à abondance de toutes chofes , opu- 
lent. Lat. Dives. Locuples. Opulentus , 4 , 
um, 
Rico. Riche, fignifie auffi Précieux, 
de prix, de valeur , excellent, uis y 
très bon. Latin , Preriofus. Splemdidas 
Egregius, Optimus , a , um. 

Rico HOMBRE, 6 RICO HOME, Riche 
homme , titre & dignité honorifique , quí 
égaloit anciennement le tire de grand 
d'Efpagne d'aujourd'hui. Lat. Wir przma- 
rius. 

RIDICULEZ , f. f. Ridiculité , a&ion 
ou parole ridicule, Lat. Aidiculum , i. 

KIDICULO , LA , adj. Ridicule , rif- 
ble , qui excite à rire ou à compaños. 
Lat. Kidiculus , a, um. 

Ripieuzo. Ridicule , fe dit auffi d'une 
perfonne méprifable fes dires & (es 
manieres. Lat. Ridiculus. Dejpicabdis , €. 

RiDicULO. Ridicule, fe dit auffi d'une 
perlonne d'un bizarre & Gngulier. 
Lar. ror 

RipicULO, Ridicule, fe dit encore de 
toutes chofes irrégulieres , & contre le 
goût des gens & les modes. Lar. Æidicu- 
lus. 

Humo » SA , adj. Voyez Ridi- 
culo. 

RIEGO, f. m. Arrofement, l'aétiou d'ac- 
rofer. Lat. {rrigario , onis. 

Rixco. Se prend au figuré pour une 
infpiration divine , ou une in- 
térieure , qui pénetre jufqu'au du 
cœur. Lat. Ros divinus. 

RIEL , f: m. Petite barre d'or ou d'at- 
gent pour miettre en œuvre , lingot. Lat. 
Aurea vel «a mafía , €. 

RIENDA, f. f. Les rines de la bride 
d'un cheval. Lat. Habena , 4. 

Riempa. Métaph. Frein, 
dans les a&ions & dans les paroles. Latin, 
Modeflia , «. 

A media rienda : Phrafe.adverbiale. A 
demi-galop. Lat. Leniter remiffis habenis. 

A rienda fuclta : A toute bride, au 
grand galop. Lat. Laxaris habenis. Et figu- 
tément il fe dit der chofes qu'on laiffe 
aller avec violence , & à la tantaifie de 
ceux qui les gouvernent. Lat. Efusé. Il le 


"| dit auffi des perfonnes qui vivent fans au- 


cun d à la bienféance, qui menent une 
vie défordonnée. Lat. Liberius. Effræmarè. 
Volver las riendas : Tourner les rènes, 
pour dire , tourner bride , changer de che- 
min, tourner en arricre. Lat. Æfabenes 
retró fleélere. Et auff Se défifter d'une af- 
faire, d'une prétention. Lat. Retró vela 
dare. 
RIESGO , f. 7n. Péril , danger , rifque. 
Lat, Periculum y is Difcrimen y inis. 
RIFA , 


RIM 

RIFA ff. Difpute , débat, uerelle. 
Lat. Rixa, £. " 1 

RirA. Signifie aulli Loterie , jeu de 
hazard. Lar. Sors , tis. Alea , e. 

RIFAR , v. n. Contefier, difputer, que- 
reller , &re-en difpute , en débat. Latin, 
Aixari, Jurgari. 

,RIFAR , v. a. Tirer , jetter une chofe 
au fort. Lat. Sorre ducere. 

RIFADO , DA , part. paff. Jeué , te 
au fort. Lat. Sorte dudus , a , um. 

RIFIRAFE , f. m. T. vulgaire. Petite 
querelle, petite difpute en paífant , qui 
wa pas de fuite. Lat. Levis rixa, , 

RIGIDEZ, f. f. Rigidité , févérité , auf- 
térité de mœurs. Lat. Rigor , oris. Severi- 
tas. Auflericas , atis. 

RIGIDO, DA , adj. Rigide, auftere , 
févere , dur , re. Lat. Severus. Auflerus , 
a, um. 

RIGOR , f. m. Rigueur , temps rude, 
ficheux , froid, graud froid. Lat. Rigor. 
Il fe dic audi de la chaleur. Lat. Vis. Af 
tus, Ús, 

Ruicor. Rigueur , fignifis aufi Dureté, 
févérité. Lat. Rigor. Severizas. 

Ricon. Rigueur , fignifie auffi Exa&i- 
tude , précilion. Lat. Rigor. 

RIGOR. T. de médecine. Signific Roi- 
deur , inflexibilité des nerfs. Lat. Rigor. 

Ricon. Rigueur , (ignific encore le der- 
niet terme oü les chofes peuvent arriver. 
Lat. Summum , i... 

Kicor. T. de Bohémiens. Le fifcal, ou 
proprement le procureur ou avocat géné- 
ral. Lat. Regius procurator , oris. — . 

En rigor: Façon adyerbiale, En rigueur. 
Lat. ps iridis n, 

RACHID, f: f. T. peu ufité, Voyez 
1gor. 
RIGUROSIDÁD , f. f. T. anc. Voyez 


Rigor. A 

RIGUROSO , SA , adjetl. Rigoureux , 
eufc , dur, re, féverc, inflexible. Latin , 
Strenuus , a , um. 

pois ope Rigoureux , cruel , excel 
fif dans le châtiment. Lat. Crudelis, e. 
Durus. Inhumanus , a , um. 

RUA , f. f. Ulcere ou fiftule lacrymale, 
qui fe forme au coin de l'œil, Latin , La- 
€ fa fiftula , «. 

MA, f. f. Rime, compofition de 
Vers qui ont une même fin & une même 
cerminaiíon. Lar. uorum verfuum idem 


fonus. 

Rima. Signifie auffi Amas, affemblage, 
monceau , tas de choles polées avec 
les unes fur les autres. Lat. Acervus , i. 
Strues , is. Congeries , ei. 

RIMAR , v. ad, Chercher, rechercher 
foigneufement , fureter , examiner ; & 
aufi Rimer , faire des vers. Lat. Rimari. 

RIMBOMBAR , v. n. Retentir , réfon- 
net , faire écho. Latin , Perfonare. Refo- 
záre. 

RIMBOMBANTE , part. af. Réfon- 
nant , retentillane, qui réfonne , qui re- 
sentit. Lar. Perfonans. Refonans. 

RIMBOMBO , f. m. Retentilfement , 
redoublement ou réflexion de fon , bruit, 
fon rendu , renvoyé avec éclat. Lat. Bom- 

pl 

RIMERO , f. m. Amas, tas, monceau, 
affemblage de chofes pofées les unes fur 
les autres. Lat. Acervus, à, Struts y is. 
Longeries , ei, 

Tome E. 





RIP 


RINCON, f. m. Coin, angle qui fe; 


forme de la jonétion de deux inurailles. 
Lat. An, » d. 
Rincon. Coin , fignifie auffi un lieu re- 
tiré , caché, Lat. Angulus. Latcbra , «. 
Rincow. Signific aufli Petite chambre, 
coin d'une chambre. Lat. Domus , ús. 


Rixcox. Coin, fe dic auffi d'un petit. 
pays en comparaifon d'un plus grand. 


Lat. Angulus, i. 
RINCONADA , f. f. Coin d'une tue , 
d'un chemin , encoignure. Lat. Angulus. 
RINCONCILLO, f. m. dim. de Rincon. 
Petit coin , petit angle. Lat. 24ngulus exi- 


Buus. | 
RINGLA , f. f. Terme bas. Voyez Rin- 
glera. 


RINGLERA , f. f. Ligne, file ou fuite 


de chofes polées en ordre les unes derriere 
les autres. Lat. Series , ei. Ordo , inis. 


RINGLERO , f. m. Ligne qui fe forme 
fur le papier des enfans qui commencent 
à apprendre à écrire avec la regle & la 
mine de plomb, Lar. Plumbo ph L- 
nea , 4. 

RINGORANGO , f. m. T. familier. 
Grand trait qui fe fait fur le papier, en 
écrivant , & que les Efpagnols ont fort en 
ufage dans l'écriture, Lar. Superfluns cala- 
mi du&us , ús. 

RINGORANGO, Se dit auffi , par exten- 
fion , de tout ornement fuperAu en telle 
chofe que ce foit. Latin , Superfluus orna- 
tus y Ús. 

RIÑA, f. f. Querelle, noife, débat, 
batterie , action de ceux qui fe battent. 
Lat. Rixa , «. Jurgium , ii. 

RINON , f. m. Rein , partie double de 
l'animal, où fe fait la f£paration de l'urine. 
t. Ren , nis. 

Riñow. Se dit auffi de l'intérieur du 
centre ou du milieu d'un terrein, d'un 
lieu. Lat. Umbilicus , à, Meditullium , ii. 

Tener cubierto el riñon ; Avoir le rein 
couvert. Phrafe pour exprimer qu'une 
perfonne ell riche, Lat. Diviriis affluere. 

RINONADA, f. f. La toile ou la mem- 
brane qui couvre les rognons ou reins, € 
le lieu où ils fonc placés dans lc corps. 
Lat. Renum involucrum , ou fedes. 

RiNONADA. Fricaffte de rognons. Lat. 
Renes conditi. 

RIO, f. m. Riviere , courant de plu- 
fieurs eaux qui vont à la mer. Lar. Flumen, 
inis, Fluvius , u. 2d mnis , is. 

Rio, Se dit métaph. d'une abondance 
de chofes liquides. Lat. Rivas , i. 

RIOSTRA , f. f. Etaie , groffe piece de 
bois ou de charpente, qui étant poféc obl.- 


quemenr, affure un picdtoit. Lat, Obli- 


um, i 
ff. Latte , ais délié , piece de 
bois de fciage , longue & pea épaiffc. Lat. 
Aula , «s. 

RIPIAR , v. a. Remplir un trou , un 
creux de maçonnerie, Lat. Rudere, Far- 
cire, 

RIPIO , f. m. Décombres de bâtimens , 
démolition, platas, reçoupe de pierres 
de taille , gravois. Lat. Rudus , eris. 

R1710. Signifie aufi Paroles frivoles , 
inutiles , qui ne fervent que pour alonger 
une couverfation , un difcours , fans être 
d'aucune fub(tance. Lat. /nania verba. 1l 
fe dit auf , en poélic, de celles qui ne 
fecvent que pour remplic le vers, fans 
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toucher le fujet , cheville. Lat. Nugæ fo- 
nora. No perder ripio: ne pas perdre d'oc- 
cañon , de prétexte , de conjonéture. 

RIQUEZA, f. f. Richeife , abondance 
de biens & de chofes précieufes. Lat. Di- 
viti , arum. Opes , um. Opulenria, #. 

RIQUISSIMAMENTE , adv. fuperlat. 
Très-richement, d'une maniere tcés-ríche. 
Lat. Opulenriffimé. : 

RIQUISSIMO , MA , adj. fuperl: Très- 
riche, rrés-opulent , te. Lat. Dicifimas. 
Opulentiffimus , a, um. 

RISA, f. f. Ris , tire, témoignage ex- 
térieur de joie, émotion foudaine de l'ame, 
YE pat un objet plaifant. Lac. Rifus y 


RISADA , f. f. Rifée, éclat de rire. 
Lat. Cachinnus , i. 

RISCO , f. m. Roche, rocher. Latin, 
Rupes. Cautes, is. 

RISIBILIDÁD , f. f. Rifibilité , la fa- 
culté de rire. Lar. Rifibiliras , atis. 

RISIBLE , adj. Riüble , qui peux rire. 
Lat. Rifibilis , e. 

Ristsze. Rilible, fignifie auffi Plaifant, 
tidicule , qui donne matiere à rire. Lat. 
Ridiculus , a , um. 

RISTRA , f. f. Ce font des aulx , dont 
les queues font treffées avec de la paille , 
& forment une efpece de chapelet , trelle 
d'aulx. Lat. Alliorum reflis , is. 

Ri5TRA. File, bande. Lat. Series, ei. 
Agmen ,inis. — 

RISTRE , f. m. L'arrêt de la lance. Lat, 
Lancer rerinaculum , i. 

RISUENO , NA , adjeë. Qui a un afc 
gracieux , tianr, te. Lar. Ridens. Hila- 
ris y €. 

RITHMICO. Voyez Rhythmico. 

RITHMO. Voyez Rhythmo. 

RITO, f. m. Rit , manicre de faire les 
cérémonies de l'églife. Lar. Ritus , As. 

RITUAL, adj. Rituel, livre qui con- 
tient l'ordre & la maniere des dun 

u'on doit obferver dans la célébration 
l'office divin. Lat. Rituale, is. Rituum 
liber y bri. — 

RIVAL, f. m. Rival; ilfe dit de deux 
perfonnes qui ont la méme prétention : 
& proprement il fe dic audi d'un concur- 
rent en amour, d'un compéciteus. Lat. 
Rivalis. /Emulus. 

RIVERA , f. f. T. de la province d'Ef- 
tramadoure. Voyez Arroyo. 

RIXA Jf f. Conteftation , débat , diffz- 
rend, difpute, querelle. Lar. Rixa , « 
Contentio , nis. 

RIXADOR , ORA, adje/lif. Voyez 
Rixofo. 

RIXO, f. m. Démangeaifon de fenfua- 
lité. Lar. Libidinofus pruritus , Ús. 

RIXOSO , SA , adj. Querelleur , eufe, 
qui fe plait à contefter , à chercher des 
querelles , qui eft toujours préc à fe bat- 
tte, Lat, Rixofus. Contentiofus , a , um. 

Rixoso. Lafcif, qui eft adonné à la 
luxure; il fe dic audi d'un eheval qui 
hennit, qui s'attere à la vue d'une ju- 
ment. Lat. Laftivus. Jn venerem pronus y 


A, um. 

'RIZA , f. f. Le dur de la tige de l' 
lorfqu'il eft encore verd ou en herbe, 
qu'on dohne aux befliaux lorfqu'on les 
met au verd. Lat. Hordei calamus , i. 

Riza. Signifie auífi Carnage, tuetíe, 
ruine, dégât, Lar. p Strages y ido 

: LITE 
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RIZAR , v. a. Frifer les cheveux , les 
mettre en boucle. Lat. Calamiffrare. Ca- 
lamiflro crifpare. 

RizAR. Frifet , fignifie auffi Pliet du 
linge à petits plis. Lar. Rugare. 

RIZADO, DA, part. paff. Frifé , éc. 
Lat. Calamiflratus. Rugatus , a , um. 

RIZO, f. m. Frifure , maniere de frifer 
les cheveux , de les mettre en. boucles ; 
il fe dit auffi des plis d'une ferviette , 
& de ceux des furplis & des aubes. Lat. 
Crifpario. Circumvolutio , nis. Rizo, fe 
dit auffi du velours ras, uni. 

RIZO , ZA , adj. Crépu, ue, frifé , ée 
naturellement. Lat. Crifpus y a, um, 


RO 
ROA, f. f. Terme de marine, Voyez 
Roda. 


ROANO, adj. T. de manege. Rouhan , 
€'eftun poil mêlé de rouge & de blanc. 
Lat. Rufus fubalbicans. 

ROB, f; m. T. de pharmacie. Rob, 
nom des fucs ou firops avant qu'ils foient 
dans leur perfection. Lat. Succus decoëlus 
& defecatus. 

ROBADOR , f. m. Raviffeur , qui ra- 
vit , qui s'empare, qui fe rend maitre par 
violence , pilleur , écumcur de mer , cor- 
faire. Lat. Raptor. Predator y is. 

ROBAMIENTO, f. m. T. peu en ufa- 
ge. Voyez Arrobamento. 

ROBAR, v. a. Ravir, voler , dérober, 
prendre de force , enlever , emporter par 
violence. Lar. Rapere. Predari. 

Rosa. Enlever, emporter , fe dit auíli 
des rivieres loríque par leurs déborde- 
mens elles font des ravages , & emportent 
les terres qui leur font voifines. Lat. 46- 
forbere. 

Rosar. Ravir, enlever violemment 
une femme ou une fille de chez elle , ou 
de chez fes parens. Lar. Rapere. 

RosAz. Voler , s'entend auili des mar- 
chands qui vendent leurs marchandifes à 
plus haut prix qu'ils ne doivent en con- 
fciencc , & de ceux qui font des contrats 
illicites. Lat. Furart. 

Rosar. Méraphor. Gagner, s'attirer la 
bienveillance , l'amitié de quelqu'un. Lar. 
Sibi conciliare. 

Rosar. T. de jeu de cartes, C'efl pren- 
dre au talon le méme nombre de cartes 

won a écarté de fon jeu. Lat. Dimiffis 
folis lujoriis aliquot. illorum vice totidem 
refumere. 

ROBAR EL COLOR. Perdre les couleurs 
de fon vifage. Lat. Decolorare. 

ROBADO, DA, part. paf: Volé, ée, 
pillé , & , pris ,ife. Lat. Ropras , a , um. 

Cafa robada: Maifon volée, fe dit 

' d'une maifon mal meublée. Lat. Domus 
vacua , nuda. 

ROBERIA , f. f. T. anc. Voyez Robo. 

ROBIN, f. m. Voyez Orin ou Her- 
rumbre en los metales. 

ROBLAR. Voycz Robrar. 

ROBLE, f: ;. Roble, arbre des plus 
durs , des plus hauts & des plus gros qui 
fe voient. Lat. Robur, oris. 

Rosrr. Mérayh. fe dit de tout ce qui 
eft fort dur, & d'une grande ec. 
lat. Robur. 


ROC 


ROBLIZO, ZA , adj. Fort, te, dur , re, 
gros, olle, Latin , Roboreus. Robuffus ,a , 
um, 

ROBO, f. m. Enlévement, ravilfement, 
rapt , pillerie , brigandage , volerie. Lar. 
Raptus y ús. Furium y i. Pradatio y nis. 

Roso. Larcin, vol; il fe dit de la 
chofe méme qu'on a volée, Lat. Furtum. 
Raptum , i. Prada, e. 

Koso. T. du royaume de Navarte. Se 
dit d'une efpece de mefure de grains , qui 
peut contenir un boiffzau plus ou moins, 
& qui fait la fancgue d'Aragon. Lat. Mo- 
dius y ii. 

ROBORAR , v. a. Fortifier , donner 
des forces, corroborer. Latin, Roborare. 
Corroborare. 

ROBORANTE , part. ad. Fortifant , 
corroborant. Lat. Corroborans. 

ROBORADO , DA , part. ; Forti- 
fé, ée, corruboré, ario bo 
Corroboratus , a , um. E 

ROBRA , f. f. Atte public par lequel 
on coulte de la vente & de l'achat d'une 
marchandife, par rapport aux douanes. 
Latin, Teflificaroria emprionis fyngra- 
páa, €. 

ROBRAR , v. ad. River, rabattre la 
pointe d'un clou qu'on a enfoncé dans 
quelque chofe. Lat. Rerundere. 

Rosnar. Faire, dreffer un acte. ou 


écric authentique d'un achat ou d'une 


vente , pour le pailage des douanes. Lar. 
De emptione fyngraphd teflari. 
ROBRADO , DA , part. paf. Rivé , é. 
Lat. Retufas , a , um. 
ROBRE. Voyez Roble. 
ROBUSTAMENTE , adv. D'une ma- 
niere tobufle. Lar. Srrenué. Viriüter. 
ROBUSTEZ , f. f. Force , fermeté , vi 
gucur. Lat. ÆRobur, oris. Vis, is. Fi- 


or , is. - 
' ROBUSTICIDÁD 6 ROBUSTOCI- 
rera » ff. Termes peu ufités. Veyez Ro- 
ROBUSTISSIMO , MA , adjed.. fuperl. 
Trés-robulte, très-vigoureux , cufe. Lar. 
Robufl:ffimus , a, um. 

ROBUSTO , TA , adj. Robufle , fort, 
te , vigoureux , eufe. Lat. Aobuflus , a, 
um. 

Rosusro. Se dit auffi d'un homme 
corpulent , nerveux. Lat. Robuffus. Toro- 
fus, a, um. 

ROCA , ff. Roc ou Roche , malle de 
pierre crès-dure. Lat. Rupes. Cautes , is. 

Roca. Signifie au(fi Roche , le rocher 
en entier. Lat. Rupes. Scopulus , i. 

Rocas. Les morceaux de roches qui fe 
détachent d'un rocher, & forment un 
précipice. Lat. Prerupta rupes. 

Roca. Roc , roche ou rocher , métaph. 
ügnifie Dureté , fermeté, conflance iné- 
branlable. Lar. Rupes. Cautes. 

ROCADERO , f. m. Voyez Coroza ou 
Cucurucho. 

Rocapsro 6 ROcADOR. Efpece d'en- 
tonnoir ou cornet renverfé , fait de car- 
ton ou de papier , que les fileufes met- 
tent fur la quenouille , pour tenir ferme 
la filafz, & la garantir de la poutfierc. 
Lat. Chartaceus cucullus y ¿. ^ 

RocADERO, Se dit auffi du chapiteau 


ROBLEDAL , f. m. Forêt ou lieu qui | de la quenouille , fur lequel on atfied 


met rempli que de robles. Lar. Robora- | la 


ik y dé. 


€, le lin, la laine, la foie, &c. 
Lat. Coli apex , icis. 
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ROCALLA , f. f. Rocaille , affemblage 
de petites piettes. menues , que le temps 
& les eaux amenent avec le gravier fur le 
rivage , dans les débordemens ou les inon- 
dations. Lat. Saxa gíared :mmixta. 

KOCALLA. Signihe aufi Recoupe , me- 
nu morceau qui tombe d'une pierre quand 
on la taille. Lar. Recremencum y is 

Rocatta. Rocaille, fe dit de toutes 
fortes de grains de verfe , ou de petites 
pierres qui fervent à faire des chapclets, 
bracelets , colliers , &c. Lar. Pellucids 


lapilli , orum. 

ROCIADA LE Afperfion , arrofe- 
ment, l'action d'aiperger , d'arrofer avec 
un goupillon ou atrofoir. Lat. 4/perfio. 
Irrigatio , nis. 

RociADA. La rofte qui fe trouve le 
matin fur la terre & fur les plantes. Lar. 
Ros , ris. 

Rociana. Se dir audi de l'herbe, 
lorfqu'elle eft couverte de rofée : on la 
donne aux chevaux , pour médecine, Lat. 
Rorulenta herba , «e. 

j ROcIADA, Par extenfon. Pluie , grêle. 
Lat. /mber , bris. Grando , imis. 

RociADA. Métaph. (igoifie auf M&ii- 
fance qui s'étend fur pluíicurs perfounes. 
Lat. Detraliio ad plures pertinens. 

RociaDa. Métaphot. Répréheníion , 
correction eu téprimande que l'on fait 
à une perfonne que l'on renvoie pour quel- 
que mécontentement. Latin , Osjargano , 
onis. 

ROCIADOR , f. m. Goupillon. Lat. 
Afperforium , ii. 

ROCIAR , y. n. Tomber, en parlant 
de la rofée , bruinet , pleuvoit fort mens. 
Lat. Aorare. 

ROCIAR , v. a. Afperger, mouillet y 
arrofer délicatement une chole avec de 
l'eau , du vin ou autre liqueur , de façon 
qu'elle ne tombe que goutte à goutte. 
Lat. Afpergere. {rrigare. 

RociAR. Par extenáon. Difperfer y 
P cad mms femer çà dela. Las. 
Spargere. Difpergere. 

na Métaphor. Jaler , médire de 
plufieurs perfonnes , donner un coup de 
dent à chacune d'elles en particulier. Lat. 
Maledico dente plures carpere. 

ROCIADO, DA, parr. paf: Arto(, be. 
Lat. Ajperfus. [rrigatus , a , um. 

ROCIN , f. m. Rolfe , méchant cheval 
ufé , maigre & mal fait. Lat. CabaZius, i.. 

Rocrs, Signific aufi Roudin , cheval 

is , entier & fort , de fatigue. Latin, 

obuflus caballis. 

Rocix. Se dit par allufion d'un hom- 
me for , niais , lourdaur. Lat. Szipes. Ho- 
mo bardus. 

Encontrar Sancho con fu rocin : Ren- 
contrer Sanche avec fon rouffin. Phrafe 

r exprimer qu'une perfonne en à rea- 
dr une autre qui lui réüfle & rient 
ferme ; ce qui elt la méme chofe que 
lorfque nous difons : ll a trouvé chauffare 
à fon pied. Lat. /n parem incidere. 

Ir de rocin d ruin : Aller d'une roffe à 
un ánc. Phrafe pour dire aller de ma! ca 
pire. Lat. /n pejus. raere. 

ROCINANTE , f. n. Roffinante , over 
que Dom Quichore donna à fon cheval 
qui écoje un rouilin , & qu'on dona: pat 
allufion aux roifes, aux mauvais che- 
vaux. Lat. Caballus y i. 


ROD 

ROCIO , f: m. Ro(te , petite pluie me- 
nuc qui tombe (ur la terre le matin. Lat. 
Kos , ris. 

Rocio. Rofée , fe dit auffi d'une petite 
pluie menue, de peu de durée. Lat. Ro- 
ridus imber , bris. e 

Rocio. Se dit , par extenfion , de l'eau 
qu'on répand fur quelque chofe avec un 
goupillon pour l'humeéter? Lar. Ros. 

Rocio. Rofée, fe dit figurément des 
infpirations divines qui fe répandent dans 
nos ames. Lat. Ros divinus. à 

ROCLO , f. m. T. pris du françois. 
Roquelaure , efpece de manteau. Latin, 

CUTS 


Pelle ge 

RODA, f. f. T. de marine. Rode de 
proue ou d'efirave , diiférente de la rode 
de pouppe , qui cft l'eftambord ; ce font 
les pieces de charpente qui foutiennent 
les châteaux de prouc & de pouppe. Lat. 
Incurvus palus in prorá. 

RODABALLO , f. m. Turbot , poiífon 
de mer. Lat. Kkombus , i. | 

RODADA, f. f. Orniere , trace creufée 
par une roue dans les chemins mous. Lat. 

te vefligium , ii. 

.RODADERO , RA , adj. Qui roule fa- 
cilement , qui va vite en roulant , roulant, 
te. Lat. Perfarilis, e. 

Neid f. m. Ce qui roule ou 
mbe en roulant, Lat. Quod pre. . 
volvitur. ve peque 
RODADURA , f. f. L'action de rouler, 
ou le mouvement que l'on fait en roulant, 
tour dc roue, Lat. Rorario, nis. 
RODAJA , f. f. dim. Petite roue, mais 
rn communément il fignifie Roulette , 
roue d'une poulie; & auíli Bobine. 
Lat. Rotula , e. Orbiculus , i. 
RODANCHO , f. m, T. de Bohémiens. 
Voyez Broquel. 
RODAPELO , f. m. Voyez Redopélo. 
REDAPIÉ , f. m. Soubaífemenr de lic, 
tapis de table ancien , qui alloic jufqu'à 
terre , compofé de quatre pieces dont 
les coins s'attachoient avec des rubans 
ou des boutonnieres. Latin , Straguli ge- 


nus. c 

RODAPLANCHA, f; f. T. de ferrurier, 
Efpece de garde qu'ils mettent aux clefs. 
Lat. Repaguli genus in clave. 

RODAR , v. a. Rouler, faire mouvoir 
une chofe circulairement, Lar. Rotare. 
Ferfare. Ce verbe a l'anomalie de chan- 
get l'o en ue en quelques-uns de fes temps 
& perfonnes , comme yo ruedo , je roule ; 
rueda , tu , roulc , toi 5 ruede aquel , qu'il 
roule. 

Robar, Signifie auffi Rouler fur des 
roues. Lat. Rorare. Folvi. 

RODAR. Signifie auffi Tomber , rouler 
du haut en bas d'une éminence , d'un ef- 
calier. Lat. Volvi. Devolvi. " 

Robar. Signifie auffi Avoir abondance 
^ lafieurs chofes. Latin , Abundare, 

re. 
Robar. Signifie auffi Roder, aller, 
bod gà & là. Lat. Curfitare. Circumcur- 
are. 

RODAR. Signifie au(fi Tomber de fon 
emploi , de fa dignité. Lat. Decidere. 

Rodar la fortuna: La fortune roule. 
Phrafe pour marquer que la fortune efl 

favorable à quelqu'un. Lat. Secundá for- 
rund uti. 


Rodar mundo : Voyager , courir, par- 


ROD 


courir le monde. Lat. Malras terras in- 
vifere. Orbem peragrare. 

Rodar por alguno : Aller, venir çà 
& lá , courir pour quelqu'un. Phrafe 
courtoife , pour exprimer à quelqu'un l'en- 
vie qu'on a de lui rendre fervice fans 
épargner fes pas. Lat. Effe alicui devoriffi- 
mum. 

Hacer rodar : Faire rouler , donner du 
mouvement à une chofe, Latin , Rotare. 
F'erfare. Volvere. 

RODADO, BA , part. paff. Roulé, te. 
Lat. Rotatus. Verfarus, a , um. 

- Ropapo. Elt auf le nom 
donne au poil bifarre d'un cheval dont 
le fonds eft blancavec des taches noires 
fur tout le corps. Latin, Macularus , a, 


qu'on 


um. 

Venir rodádo. Phrafe pour dire Arri- 
ver, venir à propos , à notre gré. Latin, 
Opporruné advenire , accidere. 

KODEAR , v. n. Aller à l'entour , faire 
le tour , entourer , environner , inveftir , 
envelopper. Latin , dmbire. Cingere. Cir- 
cumdare. Circumire. 

RoDb£AR. Mettre quelque chofe à Pen» 
tour d'une autre, ceindre. Lat. Cingere. 
Cireumdare. 

RoDzAR. Tourner , retourner une cho- 
fe , lui donner pluficurs touts. Lat. Vol- 
vere. Circumagere. 

Robzar. Prendre le chemin le plus 
long. Lat. Circuire. 
RoDEAR. Métaphor. Ufer dc circon- 

ocution , de périphrafe , pour expliquer 
fa penfée. ep gr sumi read SA à ? 

earfe las cofas : Venir , arriver au 
point defiré , & par des chemins auxquels 
on ne s'attendoit. point , en parlant d'af- 
faires & d'événemens. Lat. Ex infperato 
accidere. 

RODEADO, DA , part. paff. Entouté, 
te, environné , éc , &c. Latin, Cindus. 
Circumdatus , a , um. 

Eflar rodeado de negocios : Ette en- 
touré, chargé d'affaires , être fort occupé. 
Lat. Negotis obrui. 

RODELA , f: f. Rondache , bouclier. 
Lat. Scutum , i. Clypeus y i. 

RODELERO , f. m. Soldat qui combat- 
toit avec la rondach » le bouclier. Latin , 
Scutarus miles, izis. Rodelero , ignific 
auf Coureur de nuit , rodeur. 

RODEO, f. m. Tour , détour , circuit. 
Lat. 2f mbitus. Circuitus y Ús. 

Ropso. Détour , chemin le plus long. 
Lat. Anfralus , Ús. , 

Robzo. Signifie auffi Chemin , entier 
détourné, Lat. Devium , à. 

Ropzo. Se dit auffi dans les foires & 
marchés, d'un grand circuit où l'on af- 
femble toutes les béres à cornes , chevaux, 
mules , mulets , &c. Lat. Circus , i. 

Ropto. Métaphor. Faux-fuyant , dé- 
faite , échappatoire, excufe, prétexte, Lar. 
Diverticulum , i 

Robzo. T.de Bohémiens. Affemblée 
de voleurs. Lat. Nebulonum grex. 

RODEON , f.m. Tour, rond qu'on 
donne autour d'une chofe , ou que l'on 
fait donner. Lat. Circumdulio , nis. 


RODERO , RA , adj, Qui appartient | d 


à une rouc. Latin, 4d roram pertinens. 
Mazo rodero : mafle de charron , qui 
fert à enfoncer les raies d'une rdue dans 
le moyeu, 















Lat. Flexis 


bois de 
fous les groffes machines, pour faciliter 
leur mouvement. Lat. Cylindrus , i. 
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RODETE , f. m. Rouc de moulín. Lat. 


Molendinaria rota, «. 


Ropere. T. de blafon. Se dit du bour- 


reler que les anciens chevaliers portoient 
fur leurs cafques. Latin, Zn gentilicio 
flemmare tenia, e. 


Rovere. Efpece de roue fur — 
où 


tourne le devant d'un carroffc , 


tient le timon. Latin, Rotula jugalis in 
rhædd. Ñ 


Roprrr. Rond que les femmes du 


commun mettent fur leur tête , lorfqu'cl- 
les veulent porter quelque chofe. Lar. Or- 
biculus y i. 


Ropzrz. Rond que les femmes Efpa- 


gnoles font fur leur t£te, avec leurs che- 
veux partagés en deux trefles autour 
d'une grande aiguill: qu'elles paífent au 
travers des deux treffes attachées avec un 
cordon. Lat. Orbis , is. 


Roprrr. La garniture des paremens 


de la manche de l'habit d'une femme, 
foit falbala , galon ou autre chofe. Lat. 
Orbicularis ornatus in manicis. 


RODEZNO , f. m. Sorte de roue de 


moulin. Lat. Molendinariæ rote genus. 


RODILLA, f. f. Genou , la partie de 


l'animal où finit la cuiffe, & où com- 
mence la jambe. Lat. Gera. 


Ropt:LLA. Signifiz auffi Torchon , mor- 


ceau de pe toile qui fert à effuyer de 
la vaiíTel 
forius panuus y i. 


e ou autre chofe, Lat. 245/fer- 
De rodillas. Fagon adverb. A genoux. 
RODILLADA , f f. Le coup qu'on fe 


donne en mettant les genoux en terre , 
ou l'a&ion d'être à genoux. Lat. Cenuum 


. Gens 


ercu[fio iflexio , nis. ; 
RODILLAZO , f. m. Coup de genou. 


de 
figure cylindrique, qu'on met 


Lat. Genuum idus , Ús. 


RODILLO , f m. Roulcau , 


T7 
Ropitro. Signifie auffi Cylindre, rou- 
leau de quelque matiere que ce foit , fer- 
vant à applanir. Lat. Cylindrus. 
RODRIGAR , v. a. Echalafler , mettre 
des échalas “aux vignes. Lat. Pedare. Pa- 


lare. 
RODRIGON , f: m. Echalas , bois qui 


fert à foutenir un fep de vignes. Lat. Pd- 
lus, i. Pedamentum ,i. Ridica , €. 
Robricon. En flyle familier. Domef- 


tique qui fe lore pour accompagner les 
femmes , & marcher devant elles. Lat. 


Pedifféquus , i. 

ROEDOR , f. m. Rongeur , celui qui 
ronge. Lat. Rodens. 
ROEDURA , f. f. L'altion de ronger , 
corrofion ; & auffi ce qui eft rongé , man- 
gé tout aytour. Lat. Rofio. Corrofto, nis. 

ROEL , f. f. Terme de blafon. Bcfant , 
tourteau. Lat. Zn gentilicio flemmare or- 
biculus , i. 

ROER , v. a. Ronger , rogner avec les 
dents. Lat. Rodere. 

Roux. Ronger , fe dit auffi d'un corps 
qui en ufe ou confume un autre petit à 
petit, corroder, miner. Lat. Rodere. Exe- 


ere. + 
ROER. i ser auffi Médire, dire du 
mal de quelqu'un, Lat. Rodere. Dente 


“maligno carpere. 


RoER. Ronger , fignifie auffi Inquiéter, 
Rirrr dj : 
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chagriner , tourmenter l'efprit , la con» 
fcience. Lar. Rodere. dos va 


Roer los zancujos : Ronger la cheville 
du pied. Phrafe qui fignine médire de 
quelqu'un, cenfurer fes actions , parler 
mal de lui en fon abfence, Lar. Rodere. 
Dente maligno carpere. 

Dar un hueo que roer : Donner un os 
À ronger. Phrafe méraphorique pour dire 
donner un emploi de beaucoup de tra- 
vail à quelqu'un , après qu'un autre en à 
tiré route l'uulité , tout le profit. Lar. Os 
rogendum relinquere. 

ROIDO , DA, . paf: Rongé , te. 
Lat. Rofus. Corrofus , a , um. 

Roipo. Signige aufi un homme chi- 
che, mcfquin , méprifable. Lat. Avarus, 
A), um. Jlenax. 

ROETE , f. m. Suc qu'on tire de la gre- 
nade , & que l'on donne en médecine. Lar. 
Vinum malis granatis eductum. 

ROGACION , f. f. L'action de prier , 
ptiete , fupplication. Lat. Rogario. Preca- 
tio y nis. 

RocAciowts. Rogations , fête d'églife 
qui dure trois jours , & qu'on célebre 
avant l'Afcenfion. Lat. Rogationes. Sup- 
plicationes. 

ROGADOR , f. m. Celui qui prie ou 

i intercede pour quelqu'un , un intercef- 

ur. Lat, /nterceffor. Mediator y is. 

ROGAR , v. a. Prier, faire une pricre, 
fupplier , demander par grace , avec pric- 
re , avec inftance. Lar. Kogare. Cc verbe 
a l'anomalie de changer l'o en ue en quel- 
ques-uns de fes temps & perfonnes , com- 
me yo ruego ,je prie; ruega, tu , ptic , 
toi ÿ eed , qu'il pu A 

Rocar. Prier , implorer la grace, 
Taffftance divine, ou la protcótion de 
re php » pour obtenir les chofes nécef- 

aires. Lat. Orare. Precari. 

ROGADO, DA, part. pajf. Prié, be, &c. 
Lat. 5,4, UM. 

ROGARIA , f. f. T. ancien. Voyez 


ROGATIVA. Voyez Ruego 6 Suplica. 

Rocariva. Priere publique quc l'on 
fait à Dieu , pour quelque befoin & nécef- 
fité publics. Lat. Supplicatio , nis. 

ROIDO , DA , part. LE Voyez Roer. 

ROL , f. m. T. pris du françois, & en 
ufage dans les maifons royales, qui figni- 
fie Rôle, lific , état, bordereau que l'on 
fait des officiers de la famille royale, 
lorfqu'il s'agit de leur faire quelque paic- 
ment , ou de leur donner quelque à comp- 
te. Lat. Catalogus. S: « Album , i. 

ROLDANA , ff. T. de marine. Poulie 
de navire. Lat. Trochlea , «e. 

ROLDE , f. m. Rond, circuit, cercle 
de plufieurs petfonnes en forme d'aiTem- 
bléc. Lar. Corona, «. Caius, ús. 11 fe 
dit auffi de toute autre chofe qui a la 
forme d'un cercle , d'un rond. Lar. Circu- 
dus , i. Orbis , is. 

ROLEO , f. m. Volute , ornement d'ar- 
chitetture. Lar. Polura , «+ 

ROLLA , f. f. Efpece de collier de che- 
val , de mule ou de muler. Latin , Tenia 
circumvolure. 

ROLLIZO, ZA , adj. Fort , te, dur, re, 

, fond , de , qui a la forme ronde. Lat. Ro- 
surdus, Robuflus , a , um. 

Rorirzo. Se dit auffi d'un homme 

fort, robufi: , gros, qui cit rond comme 
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une boule. Lar. Robu/tus. Torofus, a, 
um. 

ROLLO , f. m. Rouleau , chofe longue 
& ronde. Latin, Cylindrus , i. Rollo de 
manteca : rouleau de beurre. Rollo de ta- 
baco : rouleau de tabac. Le beurre fe 
vend fouvent en rouleau , c'eft-à-dire dans 
des boyaux , comme (i c'étoit du boudin , 
& à la livre & non à Vaune, comme 
quelques-uns l'ont dit. 

Roto. Rond d'une certaine grandeur, 
qui eft fait de natre de menu jonc, fur 
lequel les femmes s'affeyent dans les égli- 
fes ou dans leur chambre. Lat. Scirpeus 
orbis , is. 

Roto. Potence fait? de pierre. Latin, 
Saxeum patibulum , i. 

RozLo, Signifie autfi Caillou life com- 
me celui qui vient dani des rivieres. Lat. 
Limpidus lapillus y i. 

RozLo, Rouleau , fe dit encore d'une 
efpece d'écriture de procès , écrite en par- 
chemin , que l'on confervoit ancienne- 
ment en forme de rouleau. Lat. Volu- 
men, inis. 

Enviar 6 irfe al rollo : Envoyer ou s'en 
aller à la potence. Phrafe pour dire va 
te faire pendre , façon brutale avec la- 
quelle on congédie de devant foi quel- 
qu'un par mépris, ou auquel on ne veut 
ni accorder fa demande , ni même l'en- 
tendre. Lat. Abi in malam crucem. 

Tener fü piedra en el rollo : Avoir fa 
place au rond , pour dire au cercle ou à 
l'affembl£e. Phraíe pour exprimer qu'une 
perfonne e(t de diltinétion le licu où 
elle demeure , qu'elle eft faufilée parmi 
les pee qu'elle a place entr'eux 
lorfqu'ils s'affemblent en quelque endroit 
sees la converíacion. Lat. /nter primarios 

ocum habere. 

ROLLONA , adjedd. Terme burlefque 
qui fe dit d'une groffe femme , forte & 
ronde comme une boule. Lat. Obefa. Ro- 
tunda. 

ROMADIZARSE , v. r. Voyez 2frro- 
madizar. 

ROMADIZADO , DA , partic. paffif. 
Voyez Arromadizado , da. 

ROMADIZO , f. m. Petit rhume qui 
defcend du cerveau , & qui fait couler le 
nez. Lat. Gravedo , inis. 

ROMANA , f. f. Romaine , efpece de 

+ Lat. Statera , a. 

Hacer romana: Faire romaine , pour 
dire faire le contrepoids dans une chofe. 
Lat. Æquiponderare. 

ROMANCE , f. m. Romance , idiome 
de la langue Efpagnole , auquel on donne 
ce nom , parce qu'il tire fon origine des 
Romains. Lat. Hifpanica lingua , «. 

C Romance , fignifie aufli une 
compofiüon poétique, un remau , une 
hiftorictre , une fentence de mort en vers, 

ui fe chante fur un méme ton à l'aide 
d'une guitarre. Lat. Poerice compofitionis 
genus. 

ROMANCES, employé au pluriel , fignifi 
Babil , caquet. Lat. Garrulitas , tis. 

En buen romance. Fagon adverb. pour 
dire En bon Efpagnol , parler clairement , 
franchement , de façon que tour le monde 
l'enrende. Lar. Plané. Aperré. 

Hablar en romance : Parler clair, nct, 
en bon Efpagnol. Lat. Audalder dicere. 

ROMANCEAR , v. a. Traduire la lau- 
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gue Latine en langue Efpagnole , où explr- 
quer en langue Elpagnole quelque texte 
latin. Lat. /n linguam Hifpanam vertere. 
Et parmi les Grammairiens , Périphrafec 
pour expliquer un mot. Lat. Per peri- 
phrafim explicare. 

ROMANCEADO 6 ROMANZADO , 
DA , part. paf: Traduit, te ou expliqué, 
te de Latin en Efpagnol , ou d'Efpagnol 
en Latin, périphraíz , ée. Lac. /n linguam 
Hijpanam veríus , a, um. 

ROMANCERO, RA , adj. Romancier, 
em, soe chante , qui fcait & qui com- 
pofe des romances en vers. Lat. Compo- 
Jitionis merrice romance die feriptor 

cantor. 

Romaxceno. Livre contient di- 
verfes pieces anciennes de romance. Lat. 

ompoficionum metricarum Romances dic- 
tarum liber, bri. 

ROMANCERO. Se dit auffi d'une per- 
fonne double , qui parle contre fa penfée. 
Lat. J"eterator , is. 

ROMANCISTA , f. m. Auteur qui écrit 
en langue Efpagnole , les matieres qui ré- 
guliérement s'écrivent en Latin. Lar. Hif- 
pand linguá fcriptor , is. 

RoMAscisTA, Celui qui ne fçait par- 
ler qu'en langue Efpagnole ; il fe dit com- 
mu t de ceux qui devroient fçavoir 
le Latin, & qui ne fçavent que leur lan- 
gue naturelle, tels que font les chirur- 
giens , &c. Lar. Hifpane lingua homo tan- 
uim feius. 

ROMANEAR , v. a. Pefcr avec la ro- 
2. Latin , Sraterá ponderare , appen- 

e. 

ROMANEAR, v. n. Signibe auf Pefer 
plus a'un côté que de l'autre , faire 
cher la balance. Lat. Preponderare. 

ROMANEADO , DA, par. paff. Pelé, 
Ée avec la romaime. Lat. Srareré ponde- 
ratus , appenfus , a , um. 

ROMANO, NA , adj. Romain , ne. 
Lat. Romanus , a , um. Colegio romano : 
college romain. Breviario romano : bie» 
viaire romain. 

Romano. Se dit auf d'un chat dons 
la peau eft léopardée. Lar, Maculis dif- 
tinus ,a , um. 

Romanos. Mirlicotons , efpece de pé» 
che qui ne quitte point le noyau , com- 
me le pavie , mais dont la chair cít jau- 
ne. Lat. Romana Pe fica. 

ROMANZAR. Voyez Aomencear. 

ROMANZON , f. m. Romance , efpece 


de poélic Ef, le, extémement 
& rh. Lain , Compofisio metrica 


romance dida. 
ROMAZA, f. f. Parelle, vinette 08 
ofeille fauvage. Lat. Rumex , icis. 
ROMBO. Voyez Rhombo. 
ROMBOIDES. Voyez Rhomboides. 
ROMERAL , f. m. Lieu où croir le 
marin. Lar. Rofmarino confitus locus yi. 
ROMERIA , f. f. Pélerinage , voyage 
par dévotion à un lieu faint. Lar. 4d loca 
acra peregrinatio y Mis. 
ROMERO, f. m. Romarin, plante. 
Lat. Rofimarinum , où Ro, RMS y de 
ROMERO, RA , adj. Pélerin , ine , qué 
va en pélerinage. Lat. 4d loca facra pe- 
regrinus yA, un. 
ROMERO, f. m. Petit poitfon de la 
mer des ludes , qui va toujours devast 
les tiburons, gros poulons qui derarent 


ROM 


les hommes, Latin , Piféiculi Indici genus. 

ROMO, MA, adjeltif. Sans pointe, 
Emoullé ,ée. Lat. Obcufus , a, um. 

Romo. Signific auffi Camus ou camard. 
Lat. Simus, a, um. 

Romo, Se dit auffi d'un mulet ou d'une 
mule qui provient d'un cheval & d'une 
bourrique. Lat. /brida. 

, ROMPEDOR , f. m. Qui rompt , qui 
déchire fes habits. Lar. Detritor. Deftruc- 
tor , is. 

ROMPER , v. a. Rompre, brifer , dé- 
chirer, mettre en morceaux. Lat. Fran- 
gere. Rumpere, Effringere. 

Romren. Rompre, Ggnifie aufi Per- 
cer , enfoncer , défaire un corps de trou- 
pes, le mettre en déroute. Lat. Perrum- 
pere. Profligare. 

Romer, Signifie au(fi Ouvrir, faire 
une ouverture dans quelque chofe. Lat. 
Aperire. 

Rompex. Rompre , labourer , c'eft le 
premier labour que l'on donne à un 
champ, dans la vue d'y femer. Lar. #ra- 
re. Aratro fcindere. 

Romper. Sigoifie aufi Divifer , fépa- 
rer , fendre, Lat. Dividere, Separare. 

Romrzn. Rompre, fe faire aeg A 
faire irruption , entrer avec violence , for- 
cer. Lat. Perrumpere. 

Romper. Signifie auífi Commencer. 
Lat. /ncipere. Romper el dia: commen- 
cer à faire jour. 

Rompsn. Rompre , ceífer de fe voir , 
de fe — par colere ou autre- 
ment. Lat. dbalienari. Amicitiam renun- 
tiare. 

RoM?tA, Rompre , métaphor: fignife 
Manquer à rra de la loi,d un 
précepte, à un traité, à un devoir , à fa 
parole. Lat. Prodere. 

Romer. Rompre , paffer outre , for- 
tit des limites. Lar. Tranfgredi. 

ROMPERSE , y. r. Se déniaifer, le for- 
mer, fe faire au monde , en prendre les 
airs , les manieres. Latin , Expediri. Eru- 


diri. 

Romper el nombre : Rompre le nom. 
Phrafe militaire qui fignifie E mot que le 
général ou gouverneur d'une place don- 
ne le foir à l'ordre , & qui n'a plus lieu 
au lever de l'aurore , lorfque les tambours 
batrent la diane. Lat. Milirarem teferam 
ceffare. 

Romper la cabeza 6 los caftos : Rom- 

la têce, pour dire la caffer avec un 

» Une pierre ou autre chofe. Latin , 

€ y Cervices infringere. 11 fe dit au(fi 

magie. d'une perfonne qui s'applique 
avec excès à un travail d'efprit. 

Romper un camino : Rompre un che- 
mia , pour dire ouvric un chemin, un 
fentiez où il n'y en avoit pas. Lat. Viam 
aperire , flernere. 

Rom;e galas : Romps beaux habits. 
Phrafe ironique pour fe moquer de quel- 
qu'un qui va mal vêtu, & qui aitcéte 
lhomme d'importance , nonobftant fa 
pauvreté, Lat. ln pannis fuperbiens. 

Con falud le rompa : Qu'avec fanté 
vous le rompiez. Phrafe familiere qui fe 
dit par compliment à une perfonne qui a 
un habit neuf: Je fouhaice que vous l'u- 
fiez. Lat. Meli fuperfit incolumis. 

ROMPIENTE , parr. ad. Rompant, 
qui rompt, Lata , Rumpens, Effringens, 
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ROMPIDO , DA , part. pal. Rompu ,, mouvement lent & pefant d'un bâtiment. 


ue. Lar. Ruprus. Efrallus , a , um. 

Romrino. T. de blafon. Rompu, fe 
dit des armes ou des pieces brifecs, & 
des chevrons dont la pointe d'en haut cft 
coupée. Lat. Abruprus. Abjcijlus, a, um. 

ROTO, TA , fecond part. paf: Voyez 
Rompido. 

Roto. Signifie auffi Efréné , emporté 
dans fes pallions , qui n'a nulle confidé- 
ration , qui cfl fans confcience, & dont 
la vie & les mœurs font remplies de vi- 
ccs, Lit. Effrænarus , a , um. 

ROMPHEA. Voyez Rhomphéa. 

ROMPIMIENTO, f. m. Rupture , qua- 
lité ou état d'une chofe rompue ou brifée, 
Lat. Ruptio. Difruptio , nis. 

ROMPIMIENTO. Rupture, fignifie auffi 
Brouillerie, divifion , mécontentement en- 
tre plufieurs perfounes parentes ou amies. 
Lat. Diffidium , is, [nimicitia , arum. 

ROMPIMIENTO. Se dit, dans les paroif- 
fes, du droit que l'on paie à une pa- 
roilfe pour l'ouverture d'une fépulture 
pour enterrer un corps. Lat. Pro effodien- 
dá fepulturá tributum , i. Rompimiento y 
en terme de peinture , fignifie auff Eloi. 
gnement ou repréfentation d'un ciel ou- 
vert, d'un nuage qui femble fe fendre. 

RONCA , f. f. Menace , bravade , gaf- 
connade. Lat, Mine , arum. 

RoxcA. Se dit aufli du cri du chamois 
lorfqu'il eft en chaleur. Lat. Ronchus , i. 

Echar roncas : Faire des menaces , des 
bravades , faire le vaillant. Latin , Minas 
Ja&are. 

Fior la ronca : Vive la bravade ou 
la gafconnade. Latin, Mah! ou Heus ! 

minaris. 

RONCAMENTE , adv. Groffiérement , 
impoliment , impertinemment. Lat. Ruf- 
ticé. 

RONCAR , v. n. Ronfler , faire du 
bruit en dormant. Lat. Srertere. 

RowcAR. Par extenfion. Rendre un 
fon rauque , groffier ; ce qui fe die d'un 
inftrument à vent qui rend un mauvais 
fon. Et aufi Bruire , en parlant du bruic 
p» fait la mer lorfqu'elle eít agitée. Lat. 

aucum fonare. dd dl 

Roncan. Signifie auífi , da e 
familier , Gronder , menacer, faire du 
bruit , faire le mauvais. Lat. Minas jac- 
tare. 

Roncan. Se ditauffi du cri du cha- 
mois, des cerfs & autres bêtes de chaffe , 
lorfqu'elles font en rut , & qu'elles appel- 
lent leurs femelles. Lat. Rhoncos edere. 

RONCEAR , v. a. Grogner , gronder , 
grommeler, murmurer entre fes dents par 
mécontentement , par colere, Lat. Muffa- 
re. Muffrare. 

RoncEAR. Si auffi Flatrer , caref- 
fer, amignarder par actions & paroles. 
Lat. Blanditiis captare, 

RowcrAR. Entre les marins, figni 
Aller , naviger lentement. Lat. Lente na- 
vigare, 

RONCERIA , f. f. Lenteur à faire les 
chofes , nonchalance par laquelle on ré- 
moigne nc les pas faire de bon cœur , pat 
mécontentement ou autrement. Larin, 
Cundiar:o , nis. Mora , #. 

Roncen1A. Par extenfion. Elatterie, ca- 
reffes. Lat. Blanditia , arum. . 

RONCER1A, Eiyre lcs marins, fe dit du 


Lat. Cun&at:o. 
; RONCERO , RÁ, adj. Lent , te , pa 
reffeux , cule, nonchalant, te, qui né 
fait pas ce qu'on lui ordonne de bon cœur. 
Lat. Tardus. Lentus , a , vm. 
Roxcero. Signiñe auñi Adulateur , 
flatteur, qui Aatre, qui carelle. Lar, 4du- 
lator. Palpator , oris. : 

RoxcrRo. Se dic, entre les marins, 
d'un bâtiment qui a le mouvement lent 6c 
pefant. Lat. Tardus. Lentus. 

RONCHA , f. f. Ampoule , petites 
veífies ou élévations qui fe forment fur la 
peau , & qui font pleines d'eau ou de pus. 
Lat. Ampulla , «e. Tuber , eris. 

Roncha. Métaph. Fraude , tromperie, 
fubtilité , adreffe à virer de l'argent d'une 
perfonne fous de belles promeifes de le 
rendre promptement. Lat. Fraudulenta 
extorfio, onis. 

RoncHA, T, du royaume d'Aragon. Un 
tronçon, une rouclle de quelque chofe. 
Lac. Fruflum , i. 

RONCHAR , v. a. Voyez Ronzar. 

RONCHÓN , f| m. augm. de Roncha. 
Gros ou grand tronçon, ou grande rouelle 
de quelque chofe ; & aufi Groffz tumeur. 
Lat. Fruflum amplias. Tuber eminens. 

RONCO, f. m. T. familier. Voyez 
Ronquido, 

RONCO, CA , adj. Enroué , &, qui 
ne peut preíque pas parler. Lar. Raucus , 
a, um. 

Rowco. Se dit auffi d'un inftrument 
dont le fon écorche les oreilles , rauque. 
Lat. Raucus. 

RONCON, f. m. Le bourdon d'une 
mufette. Lar. Rauca fiflula, «e. 

RONDA, /-f. Ronde , vilice que les 
gens de guerre font la nuit. Lat. Pigilie , 
arum, 

RonpaA, Ronde, vifite que les miniftres 
de juftice font obligés de faire les nuits 
^ la ville de leur rélidence. Lat. Pigi 

e. 

RowD4. Se dit au(fi du chemin de ron- 
de , qui cft autour d'une place. Lat. Po- 
marium , ii. Coger la ronda: être pris 
par la ronde : c'elt lorfque la ronde faitit 
e fur fon chemin en flagrant 


RONDADOR , f. m. Se dit de celui 
qui fait la ronde de nuit , foit d'un mili» 
taire, ou d'un homme de juliiée ; il fe 
dit aufi d'un coureur de nuit, d'un bat* 
teur de pavé, foit de nuit ou de jour, d'ux 
amoureux no&urne , rodeur de nuit. Lat, 
Vigilarius y ii. 

RONDAR, v. a. Faire la ronde de 
nuit dans les places de guerre ou dans les 
villes policées. Lar. Excubias agere. 1 

Ronpan. Signifie aufi Roder , fe pro» 
mener , courir ye rues de nuit, chercher 
les avantures nocturnes , faire l'amour à 
fa maitreffe , en palfant & repailant det- 
fous. fes fenéttes. Lac. Vicos E calles cir» 
cuire. 

Ropar. Signifie Tournoyer, tourner 
plulieucs fois autour d'une perfonne, d'une 
chofe. Lat. Circuire. La maripofa ronda 
la lug: le papillon tourne autour de la 
lumiere. 

RONDADO , DA , parr. paf. Toutné, 
te à l'entour. Lat, Circumaëlus, a , um. 

RONDIS à RONDIZ, f. s. La baie où 
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le fund d'une pierre précieufe. Lat. Cem- 
me bafís y is. 

RONDON , f.m. Terme qui n'eft en 
ufage que dans un fens adverbial , & qui 
fignific Tout à coup, intrépidement , fans 
réflexion. Lat. Subito. Repencè, 

. RONQUEAR, v. i. S'enrouer , être en- 
roué , avoir la voix enrouée , rauque. Lat. 
Kaucefcere. 

RONQUEDÁD, f. f. Enrouement, dif 
ficulcé de parler. Latin , Aaucedo , inis. 
Rauciras , acis. 

RONQUERA , f: fem. Voyez Ronque- 


RONQUEZ , f. f. Voyez Rongueddd. 

RONQUIDO , f. m. Ronflement, bruit 
de ceux qui ronflent. Lat. Ronchus , i. 

RoxQuipo. Se dit aufli du fon d'une 
voix enrouéc, Lat. Raucus fonus y i. 

RONZAL , f. m. Licol , corde awec la- 
quelle on attache les bétes à l'auge. Latip, 
Capifirum , i. 

RONZAR , v. e£. Mácher , manger 
avec bruit, comme quand on mange quel- 
que chofe dz dur , croquer. Lar. Dencibus 
tundere, 

RONA , f. f. Rogne , efpece de galc. 
Lat. Pfora , «. Scabies y ei. 

Ros ^. Signifie auili Rute , finelfe , fub- 
tilité, fourberie, firatagéme. Lac. Affura. 
Fallacia , «. Dolus , à, 

RoRA. Métaph. Vilcnie , malpropreté , 
ordure qui s'attache à une chofc. Lat. Sor- 
des , ium. 

Roña. Signifie aufi méraph. & en mo- 
rale , Danger qui fe communique imper- 
ceptiblement. Lat. Contagium , ii. 

ROÑERIA, /. f. Fineffe , rufe , artificc. 
Lat. -f/lus , ús. Callidiras, atis. 

RON£AIA. Signifie audi Mefquinerie, 
vilenic , chicheté , avatice. Lat. Sordes , 
ium. 

RONOSO , SA , adj. Rogncux , cule , 
qui a de la rogne. Latin , Scabiofus , a , 
um. . 

Roñoso. Signifie auffi Sale, craffeux , 
plein d'ordures, malpropre. Lar. Sordidus. 
$gualidus , & , um. 

Roñoso. Signifie auffi Fin , malin , rufé 
pour fon propre intétéc, Lacio, Aflurus. 
Callidus , a , um. 

Roxoso. Signifie encore Miférable , 
avare , melquia, chiche , vilain. Latin , 
Avarus. Sordidus. 
|— ROPA, f. f. Terme générique pour ex- 

primer toutes fortes de toiles dc lin, chan- 
wre , coton, étoffes de foie, de laine, 
d'or , d'argent, tapiíferie & toutes fortes 
dc meubles enfemble de tout gente. Lat. 
Pannus y i. 

Rora. Habillement , fe dit particulié- 
rement d'un habit, E de tout ce qui fert 
à couvrir le corps. Lat. Meflis , is. Fefüi- 
mentum , i. 

Rora. Se dit auffi des hahillemens 

$ , comme ceux des prêtres, des éche- 
vins de villes, & de ceux de grand deuil, 
Lar. Talaris tunica, Palla, e. 

Rora. Se dit encore des babillemens 
royaux & de cérémonie des Rois , de cc- 
Jui des ordres & des juges ; ce qui s'expri- 
me communément par le terme de ropa- 
salar. Lat. Toga. Palla , «e. 

Rors. Se dit auffi figutément du juge 
ou de la perfonne qui porte de ces fortes 
d'habillemens, Lat. Judex rogatus. 
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RorA À LA MAR. Paquets , ballots à la 
mer, Phrafe dire , décharger le vaif- 
feau , à pend mr la tempéte, Lat. Navis 
onere a. 

Rora BLANCA. Linge blanc, s'entend 
de celui qui fert à la table , au lit, aux 
meubles & deflus foi. Lat. Munda lintea. 

RerA DE CAMARA Ú DE LEVANTAR. 
Robe de chambre. Lat. Meftis cubicularis. 

RorA FUERA. Dépouillez-vous. Phrafe 
de marine , en ufage fur les galeres , pour 
avertir les forçats de fe mettre nus pour 
ramer ou faire l'exercice. Latin, Euge. 


Agite! Vefles 
Buena ropa : e robe, bon meu- 
ble, Façon ler pour exprimer qu'une 


perfonne eft de diftin&ion , tant pour fa 
qualité, que pour fa fciences il fe dit 
aulli des chofes qui font bonnes. Lat. es 
optima. i di 

No tocar d la ropa ó al e la ropa: 
Ne pas toucher d abi on au poil de 
habit. Phrafe pour nier qu'on ait parlé 
mal en aucune façon d'une perfonne. Lat. 
Ne leviter quidem tangere. 

Poca ropa; Peu d'habits. Façon de 
parler pour exprimer qu'une perfonne cft 

mal vétue , & auili qu'elle n'a pas grand 
mérite. Lat. Homo pauper où nihili. 

F'enderfe ropa : Vendre fes habits, Phr. 
pour exprimer qu'une chambre eft chaude 
en hyver , qu'il y a bon feu , que le froid 
ne la pénetre pas, qu'on y pourrait relter 
prefque nu. Lat. Apricum valdé cubicu- 
lum ejje. 

ROPAGE , f. m. Hatde , habillement. 
Lat. Feflis , 15. Feflimentum , te 

ROPAVEJERIA , f. f. Boutique de fri- 
pier. Lar, Seruraria taberna , «e. 

ROPAVEJERO, fm. Fripier , qui nc 
vend que des vieux habits, de vicilles har- 
des. Lat. Scrutarius , ti. 

ROPERIA , f. f. Métier de fripier. Lat. 
Serutaria , «t. 

Rorer1a. Se dit auffi de la boutique 
d'un fripier, Lat. Seruraria taberna , e. 

Romeria. T. de cominunautés reli- 
gicufes. Garde-robe , où l'on ferre les ha- 
bits de ceux qui viennent fc faire religieux 
ou religieufes. Lat. Feféarium , di. 

ROPERO , f.m. Fripier en neuf, de 
facon qu'il peut vendre toute forte d'ha- 
billemens & de hardes neufs, mais non 
de commande. Lat. Vefharius, ii. 

Rorz&o. Se dit, dans les communau- 
tés religieufes , du religieux ou de la reli- 
gieufe qui a la garde des habits. Lat. 

Vefliarius. 

Rorsno. Se dit, entre les bergers , de 
celui qui , comme le maître berger , a le 
foin de la fabrique des fromages qui fe 
font du lait des brebis. Lat Cafeorwm opi- 

fex opilio , onis. 

ROPETA , f. m. dim. Efpece d'habille- 
ment court ou pauvre , petit habit court. 
Lar. Tunicella y 

ROPILLA , f. f. dim. Habillement , 
harde de peu de valeur , baillon. Latin , 
Panni , orum. 

RoriLLA. Efpece de pourpoint, habil- 
lement de golille, Lat. Brevis & adfiric- 
tior tunica , «t. 

ROPITA, f. f. dim. Habillement, harde 
d'enfant: il fe dit également des vieux 
habits, des vieilles bardes de peu de va- 
le . Lat. Tunicella yA 


ROS 
ROPON, f. m. Robe , habillement de 
cérémonie ou de gens de juítice. Lada, 
Toga. Palla , «. 
ROQUE , f. m. Roc , nom d'une piece 


du jeu des échecs, qu'on le autremcat 
la tour. Lat. Turris in ludo larrunculorum. 
Ni Rey, ni roque: Ni Roi, ni roc. 


Façon de parler , qui exclud tout genre de 

perfanne. Lat. N. omnino. 
ROQUERO , KA, adj. Ce qui appar- 

tient à un rocher, de rocher , qui et en 

forme de rocher. Lat. Rupeus , a , um. 
Caftillo roquero: Château fondé fur un. 

rocher , un roc. Lat. rx rupi impofita. 
ROQUES. Voyez Halcon. 

^ ROQUETE, f. m. Rochet , ornement 


d'évéques & d'abbés. Lat. Roguetam , i. 
Roquetr. T. de blafon. ron. Lat, 

In flemmate gentilitio tri y À 
RORRO, f. m. Enfant à la mamelle. 


Lat. Latiens puellus , 3. 

ROSA, f. f. Kofc, fleur printaniere & 
très-odorante. Lat. Kofa , «. 

Rosa” Role, fe dit aufi de — 
raches rouges , qui fe répandent 
corps en façon e feuilles de roles. Latin , 
Rofacea macula , +. 3 

Rosa. Rofe, fe dit auifi d'un teint frais 
de vermeil , teint de rofes. Lar. Rofeus co- 
lor. Os rofeum. 

Rosa. Rofe , fe dit aufi d'un nœud de 
rubans , & de tout ce qui forme la &gure 
d'une rofe. Lar. Rofa. . 

Rosa. Diamant taillé en roferte. Latin, 
Rofam adamas referens. 

Rosas, au piur. Sc dit tout ce qui peut 
Blatter le goût. Lat. Flores. Delicia. 

Rosa pz Jen1co. Rofe de Jérico, la- 
quelle , étant feche, fe conferve plutieuts 
années , & sé it quand on trempe {a 
queue dans de l'eau. Lat. Rofe genas. 

Rosa nautica. Compas de mer , qui 
fe met fous la bouflole ou fur les cartes 
hydrographiques, pour marquer les vente 
Lat. Roja nautica. 

ROSADO , DA , adj. De rofes , com 
leur de rofes. Lat. Rofeus, a , um. 

Rosapo. Rofat , fe dit auifi de ce qui 
eft compofé avec la fleur de rofe. Latin » 
Rofaceus , a , on 
rofat. Miel rofado : t. 

ROSAL, f. m. Roñer, arbriffeau épi- 
pr qui yer rofes , la plus belle 

es fleurs. Lac. arum y Ela 

ROSARIO, f. m. Rofaire , chapelet 
compofé de cinq ou quinze dixaines de 
grains , pour réciter autant d'ave , Maria 
à l'honneur de la Vierge. Lat. Rofariume 

RosAr:0. — , le dit ue al. "- 
fonnes qui Sallemblent pour 
le chanter en public ou en proceflion. Lat. 
Rofarii fodales , ium. 

reete Sc dit auffi de la couleur mi- 
nime, & du pigeon qui a la plus grande 
partie de fes plames de cette couleur. 
Furvus color vel columbinus. — 

Rosario. Machine hydraulique m 
fert à faire monter l'eau. Latin, My» 
draulice machine genius. 

RosAX 10. Rofaire , fe dit, dans le ftyle 
familier , de Vépine du dos. Latin , Dorf 
fpina , €. : 

ROSCA , f. f. Vis , l'un des principaux 
principes des méchaniques. Lar-Cochlet,4» 

Rosca. Signifie aui Tour , beurlet 
rond. Lar. Spira 3% Orbis , ide 


ROS 

RoscA, Pâte tris - fine & trés - blanche, 
dans laquelle on met du fucre & de l'anis, 
& dont on forme un rond de la figure 
de celui que l'on met fur une table, afin 
que les plats ne brúlent pas la nappe, & 

"que l'on met enfuice au four. Lat. Orbicu- 
a libum , i. 

Rosca. Se dit auffi du bourler ou du 
tour rond que les bourfiers des colleges 
portent fur une bande de drap, qui les 
waverfe par devant , d'une épaule à l'au- 
tre , pour les diftinguer des penfionnaires 
& des externes. Lat. Orbis in trabeá. 

Rosca. Se dit auífi de tout ce qui for- 
me une figure circulaire , rond. Lat. Or- 
bis , is. Spira, «e. 

Hacerfe rofía : Se faire rond, pour 
dire , s'accroupir , fe recoquiller , fe met- 
tre en un petit tas. Lat. 7n fpiram verti. 

ROSCON, f. m. augm. de Rofca. Vis 
très-grolfe. Lar, Major cochlea , «e. 1 le 
di: auffi d'un gros rond de pâte de pain 
ou de bifcuit. Lar. Libum orbiculare majus. 

ROSEO , SEA, adj. Qui a la couleur 
de toíc , rofé , de, en parlant du vin. Lat. 
Roféus , a , um. 

ROSETA , f. f. dim. de Rofa. Petite 
rofe. Lat. Rofa exigua. 

ROSÉTON , f. mafc. augm. de Rofa, 
Grande rofe ; & en termes d'architecture, 
Roface ou Rofon. Lat. Rofa major. 

ROSEILER, f. m. Couleur de rofe. Lat. 
Rofeus color , oris. 

ROSMARO , f. m. Veau marin , poif- 
fon de mer, de la grandeur d'un éléphant. 
Lat. Phoca , «. 

ROSO, SA , adj. Voyez Roxo. 

Roso y Vsrtoso. Roux & velu. Façon 
de parler , qui fignifie Tout , fans excep- 
tion , ri aucune diílin&ion de la matiere 
dont on parle : i! (e dit réguliérement en 
fait de deíhiuüion. Lat. Omne. Omninó. 

ROSOLI, f. m. Roffolis, liqueur agréa- 
ble. Lat. Ros folis, 

ROSQUILLA , f. f. dim. de Rofta. Pe- 
tit - » petit rond , petit bourlet. Latin, 

u$, d 

RosquiLLA, Efpece de maffepain fait 
en forme d'un petit bourlet. Lat. Dulcia- 
rius panis orbicularis. 

ROSTRADO , DA , adj. Qui fe ter- 
mine en bec , ou comme l'éperon d'un na- 
vire. Lat. Roflratus , a, im. 

ROSTRILLO, f. m. Elpece de co&ffure 
ancienne de femmes , qui faifoit le tour 
pardevant, comme une fraifc, Lat. Mu- 
liebris capillitii genus. 

RosrEKiLLO. Se dir aufi de la femence 
de perles, laquelle fe vend au poids aux 
apothicaires où aux brodeurs, Lar. Mar 
garizarum genus. x^ 

ROSTRITUERTO , TA, adj. Qui a 
fon vifage de travers, qui le tourne de 
côté , manifeftant de la colere ou du clia- 
grin. Lar. Torvus, a , um. 

ROSTÉO ;'f, m. Bec, la partie dure 
& pointue de l'oifeau , qui lui ferr à man- 
ger, & d'armes pour fe défendre il fe 


dit auffi de plufieurs chofes pointues, Ec 


qui lui rcifemblent. Lat. Aoffrum , i. 
Rosrro. Se dit communément du vi- 


fage , de la figure ou de la face des per- 
fonizs. Lar. Os, oris, F'ultus , ús. Fa- 
cies , di. : 


RosrxO À ROSTRO. 
e Cord, Cominus, 
m 


Fact à face. Lat:' 


ROT. 

A rofiro firme : Phrafe adverbiale pour 
dire , avcc un vifage ferme , réfolu. Lat. 
Oculo irretorto. 2d udatler. Strenuè. 

Hacer roftro: Faire face. Phrafe qui 
fignifie s'oppofer à l'ennemi, lui tenit téte. 
Lat. Faciem obvertere. Obfiflere. 

Hacer rofiro : Faire face, pour dire, 
fe conformer au temps , foutenir les ad- 
verftés avec courage. Lat. Parienter ferre; 
tolerare, 

Volver el roftro : Tourner le vifage , 
regarder quelqu'un avec amitié ; & dans 
le fens contraire, Tourner la tête de l'au- 
tre côté pour ne pas voir une perfonne que 
l'on méprife, pour s'excufer de lui parler. 
Lat. Fultu benigno ou torvo aliquem in- 
tueri. 

ROTA , f. f. Déroute , ruine , deftruc- 
tion , carnage , défaire fanglante de fon 
ennemi, Lat. Srrages. Clades , is. 

Rota. Signifie auffi Route, chemin. 
Lat. Via , « fter , itineris. 

Rota, Rote, jurifdicion de la cour 
romaine , compofée de douze prélars na- 
tionaires d'Italie , France , Efpagne & Al- 
lemagne : on appelle ces prélars auditeurs 
de Rote. Lat. Sacra rota. 

Rota. Efpece de canne ou rofeau qui 
croit dans les Indes , & dont on fe fcrt 
en Europe, comme de bâton ou de canne. 
Lat. Arundinis Indice genus. 

De rota barida: De déroute entierc. 
Phrafe adverbiale pour dire, totalement 
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ROTUNDO , DA, adject. Voyez Re- 
dondo. 

ROTURA, f. f. Rupture, fracture , 
bleffute. Lat. Ruprio , onis, Frallura, «. 
Vulnus , eris. 

E ROXEAR, v, n. Rougir, devenir rouge, 
etre rouge. Lat. Rubeftere, Erubeftere. 

ROXEANTE , part, afl. Rougilfant , 
qui rougit. Lar. Rubeus , a, um. | 

ROXO , XA , adj. Rouge , qui cft cou- 
leur de feu , incarnat. Latin , Rubeus 3455 
um. 

Roxo. Sienifie aufi Roux, de caulcic 
jaune, un peu ardente, Lar. Rufus, a, 
um. 

ROYA , f. f. T. du royaume de Mur- 
cic. Bled niélé. Lar. Rubigo , inis. 

ROZA , f. f. Sarclage , l'aétion de far- 
cler, d'arracher les mauvaifes herbes d'un 
champ. Lar. Runcatio , onis. 

RozA. Se dir auf d'une terre farclée , 
labourée , nette de toutes mauvaifes her- 
bes, & prête à recevoit la femence. Lar, 
Runcatum folum , i. 

ROZAGANTE, adj. des deux genres. 
Trainant , te , en parlant d'un habit d'ec- 
cléfiaflique ou de gens de juftice , ou de 
femmes. Lat. Tularis, e. 

ROZAGANTE. Métaph. fignifie Brillant, 
Éclatant , refplendiffant. Lar. Splendidus. 
Fulgidus , a , um. 

ROZAR , v. a. Sarcler , échardonner , 
nettoyer, arracher les mauvaifes herbes 


perdu , détruit y déroute complette. Latin, | d'un champ avant de le labourer. Latin, 


Funditüs. Ad internecionem. 

Derota batida : Dans le ftyle familizz 
fignife D'impromptu, fans préméditarion, 
vA réflexion. Lat. Kepenré. De impro- 
vifo. 

ROTACION, ff Rotation , mouve- 
ment circulaire , l'a&ion de tourner ou de 
tournoyer, Lar. Roratio , onis. 

ROTAMENTE, adv. D'une manicre 


«débordie, en fcélérar. Lat. Perdisé, Fla- 


gitiosé. 

ROTO, TA, part. paff. Voyez Romper. 

ROTULA, f: f. T. anatomique. Ro- 
tule , os rond, qui forme le genou de 
l'animal. Lat. Korula , «. 

RozULA. T. de chymie, Voyez Tro- 
ehifzo. 

ROTULAR , v. e. Intituler un livte, 
un papier ou autres chofes, leur donner 
ou leur mettre un titre; & auffi Etiquetter. 
Lat. /nfcribere. Retular cft mal dit. 

ROTULADO, DA, part. paf: Intitalé, 
ée. Lar, Znfcriptus , a, um. 


ROTULO, f. m. Eciiteau , infcriptión, ' 


titre, étiquette d'un livre, papier ou au- 
tres chofes fémblables. Lar. Zafériprio, 
onis. Tirulus , i. 

Roruto. Signifie auffi Affiche, placard 
qu'on affiche aux coins des rucs ou dans 
d'autres endroits publics, Latin , Profcrip- 
so, onis Tabula, 4. — 

RoruLo, T. de curie romaiñe. C'eft un 
aëte pour procéder à la béatification d'une 
perfonpe morte en odeur de fainteté. Lat. 
Rorulás ; de + * 

RotuLo. T. de l'univeríité d' Alcala. Se 
dit d'une lifle , d'un état ou cacalogue des 
noms des bacheliers qui doivent obtenir 
le grade de maitres-às-arts, ou de docteurs 
gn théologie ou médecine. Lar. Rorulis. 

: ROTUNDIDAD , f. f. Voycz Kedon- 


Runcare. 

Rozan. Signifie auffi Brouter , paître 
l'herbe dans les prés. Lat. Pafcere. 

KozAR. Signifie auífi Racler , ratiffcr , 
applanir, égaler la fucface d'une chofe. 
Lar. Radere, 

Rozar. Toucher, frotter légérement 
une chofe avec une autre, Lat. Fricare. 

Rozar. T. de Bohémiens. Manger, 
Lat. Mandere. Manducare. 

ROZARSE, w. r. Trébucher , bron-, 
cher , le touchet ; fe froilfzr les picds l'un, 
contre l'autre; ce’ qui fe dit communc- 
ment des bêtes de fomme & de monture. 
Lat. Pedern pede terere. 

Rozamse. Métaph. Bépayer, parler en 
bégayant, prononcer mal ou avec diffi- . 
€ulié , brédouiller. Lar, Baléurire, Linguá 
hafitare, . 

RozARSE. Avbir du rapport , de la ref- 
femblante , de la conformité, fe reffeu- 
Lier. Lat. Afimilári. * 

ROZADO, DA, part. paf Satclé , 

‘ée, raclé, &. Lar. Runcerus. Kafussa 
unt. 

ROZAVILLON, f. m. T. de Bohémiens. 
Ecorníflzur , qui fe préfente à une cable’ 
fans être prié, Lar. Paraficus , i. 

ROZNAR , v. n. Mächer, croquer , 
faire du bruit avet les dents en mangeant 
comme font les bêtes lorfqu'elles mán- 

¡Bent quelque chófe de dur. Latin, Man- 

dere. eE ' 
'RozwAm. Signifñic aufi Braice comme 

un ánc. Lar. Rudere. 

ROZNIDO, f. 1. Bruit gijon fait avec 
les dents en shangzant. Lat. Stridor , oris. 

' ROZNIDO, Voÿéz Rebrzno, 
,ROZNO, f- m. Anon, bourriquet , 
petit âne. Lat. Allo y de x 
ROZO , f.m. Bois menu, propre à- 
“faire des fagots. Lat. Frondes y cum * 
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xozo. T. de Bohémiens. Le manger. 
Lat. Cibus , i. Efta, e. 
ROZONGUERO , RA , adjed. Voyez 
Rezonglero, 
RU 


RÚA, /f. f. Voyez Calle. 

Rúa, Signifie auífi Chernin royal, large, 
Tpacicux & propre aux chatrois , voie pu- 
blique. Lat. Via publica. 

RUAN , f. m. Rouen, toile fine, qui 
vient de Rouen. Latin, Pannus lineus 
Rhotomagenfis. 

RUANO, NA, adj. Qui fe promene 
par les rues: il fe dit communément des 
chevaux de (clle , que l'on monte par of- 
tentation ou vanité, Lat, 24d pompam pa- 
ratus, €, um. 

Ruano. Se dit aufli de ce qui fait le 
rond ou elt en rond , en cercle ; ce qui fe 
dit réguliérement d'une groffe couverture 
de lit , ufée & mal accommodée , dont 
les pauvres fe fervent pour fe couvrir 
dans leur lit. Lat. Zn orbem difpofítus , a , 
um. 
Ruano. Voyez Roano. 

RUAR , v. n. Paller, rouler, courir 
par les rues où chemins, en parlant des 
voitures ; & auili Se promener à cheval. 
Lat. Vicos serere. Per vicos ambulare, 

RUAR. Siguifie audi Se promener } 
Jes rues à pied, à cheval ou en carole , 
accompagnant des dames. Lat, Per vicos 

ulare. 

RUANTE, part. ad. Paffant , roulant, 
fe promenant , &c. Lar. Per vicos ambu- 
lans. 

RUANTE. T. de blafon. Rouant; ce qui 
fe dit du paon lorfqu'il étend fa queue , 
& qu'elle fait la roue. Latin , Caudam in 
orbem explicans, 

RUBETA , f. f. Grenouille venimeufe, 
qui fe tient dans les builfons , efpece de 
crapaud. Lat. Rubera , «. 

RUBI, f. m. Rubis, pierre précieufe , 
d'une couleur rouge & fort brillante. Lat. 
Carbunculus. Pyropus y i. 

Rus. Rubis, fe dit figurément pour 
exprimer tout ce qui cfl d'un beau rouge , 
comme la couleur de feu. Lat.Carbu . 

RUBIA, f. f. Garance, racine qui fert 
aux teineures en rouge. Lat. Radicis genus. 
Rubia, «. 

RUBIAL , f. m. Champ où l'on feme la 
garance. Lat. Ager rubid confitus. 

Rus1AL. Se dit auffi de certain terri- 
toire dont la terre eft rouge. Lat. Rubrica- 
tum folum , i. 

RUBICAN , adj. 'T. de manege. Rubi- 
en: c'efl lor(qu'un cheval noir , bai ou 
alzan, a des poils blancs femés par le 
corps, furtout aux flancs. Lat, Ex albo 
furvus , a, um. 

RUBICUNDO , DA, adj, Rubicond , 
de , qui a le vifage en feu , rouge & enlu- 
min£. Lat. Rubicundus , a , um. 

RUBIFICAR , v. «4. Mettre quelque 
chofe en rouge , teindre en rouge. Latin, 
Rubro tingere. 

RUBIN. Voyez Robin. 

RUBIO , BIA , adj. Blond , de , doré, 
& ou de couleur d'or. Lat. Ruber. Rubeus. 
Rusulus, a , um. 

RUBION , adj. Se dit d'une efpece de 
ftomen: qui eft d'un blond doré, Lat. Fe- 

yu , 6m | 


RUC 

RUBO , f. m. Voyez Zarya. 

RUBOR , f. m. Rougeur , pudeur , tou- 
ge qui monte au vifage. Lat. Rubor , 15. 

RUBRICA , f. f. Rubrique , marque 
rouge. Lat. Rubrica , «. 

RUIRICA. Signifie auffi Paraphe. Lat. 
Chirographum , i. 

KUsRicA. Se dit auffi , par allufion , 
du (aug que les martyrs de Jefus-Chrift 
répandent en témoiguage de leur foi. Lat. 
Teftimonium , ii. 

Rus&1cA. Rubrique, Cell aulli le nom 
qu'on donne au titre d'uu livre de droit. 
Lat. Kubrica. 

RusnicA. Rubrique , fe dit auífi de ce 
qui contient l'otdre & lcs regles pour bien 
célébrer l'office divin. Lat. Aubrica. 

Ruskica FAsAIL. Terre rouge dont 
fe fervent les menuilers ou charpentiers , 
pour régler les pieces de bois qu'ils doi- 
vent fcier. Lat. Rubrica. 

RUSBRICA LEMNIA. Terre figillée , ou 
craie rouge qui vient de l'ile de Lemnos. 
Lat. Lemnia rubrica. 

KuskicA sYWÓPICA. Voyez Minio 6 
Bermellon. 

RUBRICAR , v. 4. Marquer quelque 
chofe en rouge. Lat. Rubricd notare. 

Rusaicar. Signifie audi Parapher de 
fa propre main un papier , un écrit, un 
acte, fans y mere fon nom. Lat. Cás- 
rographo firmare. 

Rusricar. Soufcrire , figner , fceller 
unc dépêche, un papier , un écrit , y ap- 
poter fon cacher ou le fccau de fes armes. 
Lat. Obftgnare. 

Rusnican. Métaph. Ggnife Soufcrire, 
fceller, rendre témoignage d'une chofe 
aux dépens de fon propre fang. Lat. E ffufo 
fanguine teflari , fancere. 

UBRICANTE , part. ad. Paraphant , 
qui paraphe ; il fe de communément du 
confciller le plus moderne d'une cour ou 
d'un confeil , auquel il appartient de pa- 
rapher tous les décrets, ordonnances & 
jugemens rendus dans fa cour ou fon con- 
(cil. Lat, Chirographo 

RUBRICADO , DA, part. paf. Para- 
phé, é&. Lac. Rubricd notatus , a , um. 

RUBRIQUISTA , f. m. Celui qui fçait 
& entend toutes les rubriques de l'églife. 
Lat. Rubricarum homo peritus. 

RUBRO, BRA , adj. Rouge. Lat. Ru- 
ber. Rubeus a , um. Dar rubro: Mer 
rouge. 

RUsAO, ERA. Signifie aufli Blond , 
roux , toufsátre. Lat. Fulvus. Rufus, a, 


um. 
RUC. Oifeau '* a la figure d'un ai- 
gle, mais d'une (1 énorme grandeur & 
ferce , qu'il enleve avec fes ferres un élé- 
phant cn l'air, & étant À une cerraine 
hauteur , il le laiffe tomber pour le fra- 
cafler & fe nourrir de fa chair : pluficurs 
auteurs mettent cet oifcau au rang des fa- 
buleux. Lat. Avis fabulofe genus. 
RUCIADA , f; f. Voyez Rocidda, 
RUCIAR , v. a, Voyez Rociar. 
RUCIADO , DA, . ; Voyez 
Rociado, "Mm 
RUCIO, CIA , adj. T. familier. Grifon 
dont les cheveux commencent à blanchir ; 
Pl fe “dir aufi des bêtes de monture & de 
fomme, qui font grifes pommelées, & fpé- 


RUE 


val gris pomumelé, Lac. Leucopheus , 4 , 
um. 

RUDA, f. f. Rue, plante toujours 
vetdoyante. Lat. Ruta , e. 

RUDA DX CABRA. Voyez Calléga. 

RUDAMENTE , adv. Groffiérement y 
impoliment. Lar. Ruflizé. /nurbané. 

RUDERA , f. f. Décombres , démoli- 
tions , platras , gravois , ruines. Lat. Ru- 
dera , um. Ruina, «. l'ernicies y ei. 

RUDEZA , f. f. Groiliéreté , rufticité , 
impolitelle. Lar Aufficiras. Znurbanizas , 
atus. 

Runeza. Srupidité, infenfbilité , en- 
gourdiffement des fens, difficulté d'ap- 
prendre. Lat. Srupidiras. Srolidiras , tis. 

RUDIDÁD, f. fe T. ancien. Voyez 
Rudeza. 

RUDIMENTOS , f. m. Rudimens , élé- 
mens , les premiers principes des fciences. 
Lat. RKudimenta. Elementa , orum. 

RUDISSIMO , MA , adj. füperl. Très- 
groflier , ere , urès-lourd , de , très-pefane, 
te, trés-dur , te, trés-infenfible , qui n'a 
point de fentiment. Lat, Valde rudis. Stu- 
pidiffimus. Stolidiffimus , a , um. 

RUDO, DA, adjed. Grofher, ete, 
lourd , de, pefant , te , dut , re de con» 
ception , iufenfible , engourdi , ie. Latin, 
Rudis ,e. Stupidus. Siolidus ,a, um. 

RUECA , f. f. Quenouille , bàron a» 
quel on attache de la hilaffe , du lin, de 
la laine , de la foie, &c. pour fil:r. Lat, 
Colus , i. 

Rurca. Se dit auffi de ce qui eft tortu, 
qui n'cil pas droit. Lat. Spira , «. Gy- 
rus y te 

RUEDA , f. f. Roue , piece de bois où 
de métal , tournée en rond , qui fe ment 
fur un eflieu. Lar. Rota , «. 

RUtDA. Signific auffi Cercle , rond, af- 
femblée, Lat. Circulus , 4. Orbis , i. Co- 
rona , «. 

Ruzpa. Se dit aufi d'une efpece de 
poiffon de mer , qui a la figure & la gran- 
deur d'une roue de charrett. Lai. Pifcis 
genus. 

Rueba. Roue, fe dir auff; de l'exten- 
fion de la queue d'un ou d'un pou- 
let-d'inde , quand ils fe mirent dans leur 
queue. Latin , Caude pèvonis explicatio y 


Onis. 

RUEDA. Si auffi Rouelle , tranche 
de viande , de poiffon ou d'autres miu. 
Lat. Orbiculare fruflum , i 

RUEDA. T. de prifon. Se dit d'un rond 
qu'on y forme de tous les prifonniers 
criminels , dans lequel eft inclu celui qui 
a commis quelque crime à la vue de 
quelqu'un qui l'a obfervé , où envers une 
perfonne qu'il a cru avoir tué, afin que 
cette perfonne ou ce témoin voient s'ils le 
peuvent reconnoitre, Lat. Orbis. 

RuzDA. Terme de Bohémicas. Voyez 
Broquél. 

RUEDA DE LA FORTUNA. Roue de la 
fortune, fe dir figurément pour marquet 
l'iaconflance & le peu de ftabilité quil y 
a dans les chofes humaines. Lat. Forum 


rota. 
RUEDECILLA , f. f. dimin. de Rueda. 
Petite touc, Lat. Korua , «. 
RUEDO, f; m. Tournoiement , l'adiog 
de tournoyer , de ruder , de tourner. Lat. 


cialement des ânes, Lar, Canus , a , um. | Roracio , nis. Circumvolutio , nis. 


hucio xopApo, Se dis auf d'un che- 


RvsDo. $ignific auf Bord , amer" 


RUI 
de chaque chofe. Lat. Ora, €. Margo , 
inis. 

Ruzpo. Rond, morceau de natte fait 
de trefle d'ejparzo ou de jonc fin, qui 
ef de figure ronde, & qui peur contenir 
"d femme affifc deflus. Lat. Sparteus or- 

d$, 15. 

A todo ruedo : A tout tournoiement. 
Phrafc adv. pour dire en toute occalion 
.bonne ou mauvaiíc. Lat. /n omni occa- 


one. 

RUÉGO , f. m. Priere , demande , fup- 
plicacion. Lar. Preces , um. Rogario. Pe- 
“itio, nis. 

. RUELLO , f. m. T. du royaume d'Ara- 
gon. Roulcau dc pierre qui fert aux la- 
boureurs à applanir leurs aires pour bat- 
tre leurs bleds. Lat. Lapideus cylindrus, i. 

FALANDAINA , f. f. 1. familier. 
Plaifanterie , badinerie , raillerie , folätre- 
tie , 1not pour tire. Lat. Jocus , 4. Argu- 
tie , arum. 

RUFALANDARIO , RIA , adj. T. fa- 
miller. Voyez Eftrafalario. 

RUFEZNO, f. m. T. de Bohémiens. 
Petit maquercau. Lar. Lenunculus , i. 

RUFIAN , f. m. Maquercau. Latin , 
Leno , nis. 

RUFIANAR , v. a. Voyez Alcahuetear. 

RUFIANCILLO , f. m. dim. de Rufian. 
T. de Bohémiens. Petit maquercau , mais 
dont on ne fait point de cas encre ceux de 
fa profeílion. Lat. Leno defpicabilis. 

KUFIANERIA , f. f. Voyez Alcahue- 
teria. 

RUFIANESCO , CA , adj. Qui appar- 
tient au maquerellage. Lat. Mererricius , 


a , um. 

RUFO, FA, adj. Roux , ffc , rouffeau. 
Lat. Rufus yA, um. 

Ruro. SigniBie aufi Crépu , frift , fri- 
fotté. Latin , Crifpus. Calamiftraus , a, 
um. à 

Ruro. T. de Bohémiens. Maquereau. 
Lat. Leno, nis. 

RUFON , f. m. T. de Bobémiens. Fufil, 
morceau d'acier qui (ert à faice du fcu , 
ye on le bat avec une pierre à fufil. 

t. Calybs , ibis. 

RUGA , f. f. Voyez #r 

Ruca. Dans un fens myftique , fignifie 
Faure ou défaut léger , pécadille. Lat. Ru- 


T 

RUGAR , v. a. Voyez Arrugar. 

RUGADO , DA, parr. paj. Voyez 
Arrugado. 

RUGIDO, f. m. Rugiflement du lion. 
Lat. Rupirus , fs. . 

RUGINOSO , SA, adj. Rouillé , éc, 
qui cft plein de rouille, Lat. Rubiginofus , 
€ , um. 

RUGIR , v. n. Rugir comme un lion. 
Lat. Rugire. 

Rucin. Siguifie auffi Craquer , craque- 
ter , faire du beuit, bruire. Lat. Crepira- 
re. Stridere, 

RUGIRSE , v. r. Parler fourdement 
d'une chofe, en murmurer à l'oreille, 
Lar. Murire. Muffitare. Murmurare. 

RUGIENTE , part. adi. Rogiffant , qui 
rugit de colere. Lar. Augiens. 

RUGOSIDAD , f. f. La contra&ion & 
façon de fe rider. Lat. Ruge , arum. 

RUGOSO , SA, adj. Ridé, te, qui a 
des rides. Lat. Rugofus , a , um, 

: RUIBARBO , f. m. Rhubarbe , plante 
Tome 1, 


RUI 
médecinale qui vient de la Chine, Lar. 
Sinica. radix , cis. 

RUIDO, f. m, Bruit, confufion de 
plufieurs fons qui otfenfent l'oreille. Lat. 
Fremitus , ds. Clamor , is. 

Rusbo. Bruit , fe dit encore d'un tinte- 
ment d'oreilles , d'une maladie qui , dans 
le plus grand flence , nous fait entendre 
quelques fons confus. Lar. Tinnitus , As. 

RuiDo. Bruit, tumulte , trouble, cin- 
tamarre , procès. Lar. Turbe, arum. Tu- 
mulrus , ds. Lis, tis, Rixa , «. 

Ru1Do. Bruit , méraph. fignifie Pompe, 
fafte , parade , oftentation , grand appa- 
reil. Latin , Pompa , «. Faflus. Appara- 
sus, Ús. 

Kuipo. Signifie auffi Rumeur , nou- | 
velle qu'on répand , renommée, Lat. Ku- 
mor , 15. Fama, «. 

Ru1bo, T. de Bohémiens. Maquereau. 
Lat, Leno , ni. 

RUIDOSAMENTE , adv. Avec bruit, 
avec éclat , avec fracas , avec pompe. Lat. 
Magnd pompá. Splendido apparatu. 

RUIDOSO , SA , adj, Fameux , cule , 
célebre , renommé , ée , bruyant, te; qui 
fait du bruit. Lat. Celebris , e. Famofus. 
Clarus , a , um. 

RUIN , adj. des deux genres. Vil , bas, 
abjc& , méprifable. Lac. Filis , e. Abjec- 
tu$ ,a ,um. 

. Ruix, Signifie aufi Petit, humble, 
mince , foible. Lat. Brevis , e. Parvus. 
$4 ,unm. 

Rurw. Signifie auffi Méprifable, tant 

f fes mœurs que par les coutumes , 

de la lie du peuple ; il fe dit auf 
des méchantes mœurs & coutumes, & 
de tout ce qui cft mauvais, Lat. Malas. 
Perverfus , a, um. Nequam. 

RUN. Signifie encore Mefquin , vilain, 
chiche , avare , miférable. Lar. Tenax. 
Avarus. Sordidus , a , um. 

Ruin. Se dit encore des animaux qui 
font comme les chevaux , les mules , &c. 
qui donnent des ruades , des bourriques 
qui fe jetrent dans les bourbiers, qui 
s'abattent. Lar. Fallax. Viriofus , a , um. 

Ruines. Dans le ftyle familier , fe dic 
des [gea de la barbe, Lat. Barba. Pili. 

n.nombrando al ruin de Roma , luego 
affoma : En nommant le vilain de Rome, 
il paroït auffitót. Phrafe du ftyle fami- 
lier , qui fe dit lorfque lant d'une 
perfoane , elle paroit tót, comme 
quand nous difons : En parlant du loup 
€" voit la queuc. Lat. Lupus in fa- 


RUINA, f. f. Ruine, chüte , renver- 
fement , débri , deflru&ion , malheur , 
défaftre , perte: Lat. Ruina. JaZura , «. 
Damnum , i. Exitium , ii. Pernicies , ei. 
Batir en ruina : Barre en ruine , c'cit 
détruire une place par le canon & les 
bombes. Lat. Quatere: Quajffare. 
RUINAR , v. a. Voyez Arruinar. 
RUINOSO , SA , adj. Ruineux , cule, 
qui menace ruine, Latin , Raimofus , a, 


um. 
Rurwoso. Signifie auffi Qui n’eft bon 
À rico. Lac. Jis. Inutilis , e. 
RUINDAD , f. f. Vilenie, infamic , 
+ Lar. Nequitia , «e. Pravitas 
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RutwDÁ». Signifie encore Mifere, chi- 
cheté , vilenie, Lar. Avaritia , «. Sordes , 
tuum. 

RUINMENTE , adv. Vilement , d'une 
maniere vile. Latin, Negaiter. /mprobé. 
Perverse. ; 

RUIPONCE , f. m. Raiponce , forte 
d'herbe qui a une petite racine menue 
& blanche comme une rave , & qui fe 
mange en falade. Lat. Planze genus. 

RUIPONTICO , f. m. Plante. Grande 
cenraurée , felon d'autres , Rapontie, Lar. 
Ahaponticus y i. 

RUISENOR , f. m. Roffignol , petit oi- 
feau qui chante agréablement au prin- 
tems. Lat. Philomela » t» 

RULAR , v. n. T. bas. Voyez Rodar, 

RULO, f: m. Boule , globe , peloton $ 
il fc dit encore de tout cc qui clt rond & 
qui peut rouler facilement. Lat. Orbis , is. 
Gio^us, Glimus , i. o 

KUMBADA , f. f. Voyez Arrumbdda. 

RUMBO, f. m. T. de marine. Rumb , 
ligne par où le vaiffeau fe guide en fon 
voyage ,fuivant l'aiguille aimantéc & la 
carte. Lat. Rhumbus, i. 

Ru M50. Signifie auffi Chemin , fentier , 
cours qu'on fe propofe de fuivre. Latin, 
Îter , uneris. Hia , a. Semita , e. , 

Rumbo. Signifie auffi Pompe , oftenta- 
tion , grand appareil. Lat. Pompa, «. 
Faflus , às. Oftentacio , nis. 

Rua20. T. de bohémiens. Péril , dan- 
ger , rifque , hafard. Lat. Periculum , i. 
Diferimen , inis. 

Rumsos. T, de blafon. Ruftres. Latin ,* 
Rhombi , orum. 

RUMBOSAMENTE , adv. Pompeufe-" 
ment, d'une maniere pompeufe , ‘avec- 
oltentacion. Splendidé. Magnifice. | 

RUMBOSO , SA , adj. Pompeux , eu- 
fe , magnifique. Lat. Splendidus. Magni: 
ficus, a, um. 4 

RUMIA , f: f. L'action de ruminer , de 
mácher ce qu'on a déja máché. Rumina- 
tion. Lat. inatio y nis. 

RUMIADOR , RA , adj. Qui rumine , 
qui remáche , ruminant , te. Lar. Rumi- 
nant. 

RUMIAR , +. ad. Ruminer , mácher 
une feconde fois ce qu'on a mangé , ce 
qui fe dit de certains animaux. Lat. Ru- 
minare. 

RumiAr. Ruminer , fe dit fgurémenc 
en morale de la réflexion qu'on fat fur les 
premieres penfées d'une chofe. Lar. Me- 
ditari. Confiderare. 

RUMIANTE , parr. a. Ruminant , 
qui rumine , qui peafe. Lar. Ruminans. 
Meditabundus , a , um. 

RUMIADO , DA, part. paf- Rumi- 
né, éc. Lar. Ruminatus , a , um. 

RUMO , f. m. Le premier cerceau des 
quatre qu'on met à chaque bout d'un ton- 
ncau, Lat. /n doli capite. primas arcus y 
Ús. 

RUMOR, f. m. Rumeur, bruit qui 
court fourdement , nouvelle qu'on ré- 
pand en fecret. Lat. Rumor , is. 

Rumor. Murmure , fe dic du bruit 
doux & agréable que font des chofes ina» 
nimées, Lat. Murmur , is. Sufurrus y i. 

RUMORCILLO , f. m. dim. de Rumor. 
Petit murmure , petit bruit, qui ne fe 
fait prefque point entendre, Lat, Levis ru- 
mor , i$. Leve mgrmur , is. 

Sffff 






















atis. 
RuinpAD, Signific aufli BaíTeffe , foi- 
bleffe , petiteffz, Lac. Zfumilitas y us. 
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RUNFLA , f. f. Quantité , multitude , 

furcroit. Lat. Additamentum , i. 
RUNRUN , T. du flyle familier. Voyez 


Rumor. 

RUÑAR, v. ad. Entailler les fonds 
d'un tonneau pour y affcoir les douves. 
Lar. Cavum efformare. 

RUPICAPRA , f. f. Chamois , chevre 
fauvage. Lat. Rupicapra , «t. 

RUPTURA , f. f. T. dc médecin & de 
chirurgien. Voyez Rotura. 

, RUQUETA , f. f. Plante. Roquette qui 
fe mange en falade. Lat. Eruca , «. 

RURAL , adj. des deux genres. Rural , 
qui concerne la campagne , les champs & 
leurs labeurs. Lar. Auficus , a y um. 

RUSCO 3 F m. Voyez Brufco. 


RUS 

RUSTICAMENTE , adverb. Ruftique- 
ment, groffiéremen:. Lat. Ruflicé. 

RUSTICIDÁD , f. f. Ruflicité , fimpli- 
cité naturelle qui regne. dans les chofes 
de la campagne. Lat. Ruflicitas , tis. 

RUsT1C1DÁAD. Ruflicité, groffiereté, qui 
tient du payfan , manieres grollieres. Lat. 
Ruflicitas, Inurbanitas y tis. 

RUSTICO , CA, adj. Ruflique , fim- 
ple, qui concerne la campagne, Latin, 
Rufticus , a , um. Agreflis. €. 

Rustico. Pris fubftantivement , pay- 
fan, homme groilier , ruftre. Lat. Au/- 
ticus y i. 

RUSTIQUEZ , Ó RUSTIQUEZA , f. f. 
Voyez Kuflicidad. 

RUSTROS. Voyez Rumbos. 


RUX 

RUTA , f. f. T. nouvellement intro- 
dui: dans la langue Efpagnole. Route iti- 
néraire , relation , defcripuion d'un voya- 
ge. Lat. Ztinerarium , tl. 

RUTILANTE , adj. des deux genres. 
— » brillant , éclatant. Latin, &a- 
tilans. 

RUTILO , LA , adj. Qui cft de couleur 
d'or, doué, éc Lat. Rurilus. Aureus, 


a, um. 

RUXADA , f. f. T. du royaume d'Ara- 
gon. Coup de pluie qui vient tout. d'un 
coup, ondéc. Lat. /mber, bris. Procella, e. 

KUXAR , v. a. T. du royaume d'Ara-, 
gon. Arrofcr quelque chofe avec de l'eau. 
Lat. Afpergere. {rrigare. 
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» dix - neuvieme lettre de l'alphabet | la neige qui couvre la furface de la terre. 


Elpagnol, & la derniere des femi-voyclles. 
Pour la prononcer , il faut ouvrir la bou- 
che , retirer un 
ape , ep nad enfuite l'un & l'autre en 
hors , & frapper de la langue le is 
& les dents. ps " 

L'S feule fignife San ou Santo, 
veut dire Saint, & dans les — 
de Médecins femis , demie. 

L'S avec un clou en pal dans le mi- 
lieu , eft une efpece de chiffre qui fignifie 
efclavo , elclave ; & deux SS poltes de 
cette maniere $ , dénotent un paragraphe. 

L'S ne fe met que très-rarement 
la le, avant le c au com- 
mencement d'une diétion : ainá ón me 
doit pas écrire féencia , mais ciencia , 
fcience. Et quand on doit néceflairement 
l'y placer, on la fait ordinairement pré- 
ela de l'e, comme efcolaflico , non 
pas fcolaflico , {cholaftique : il faut cepen- 
dant — de cette regle, les mots 

ui tirent leur origine de quelque langue 
ete , principalement du latin , ou ils 
s'écrivent en commençant par $ , comme 
on le verra dans fon lieu. 
' Anciennement l'S étoit numérale , & 
fignifioit fept. 
SA 


SABADO, f. m. Samedi, feptieme & | 
dernier jour de la femaine ; & chez les 
Juifs , Sabbat. Lat. Sabbatum. 


Lat. Nivea fuperficies , ei. 
SABANA SANTA: Lc faint Suaite. Lat. 


peu fon haleine & la | Sanéla Syndon. 


Pegarfele d alguno las fabanas : Etre 
collé aux draps, aimer à reftec au lit. 
Phr. pour exprimer la pareífe de ceux qui 
reltent volontiers au lit, qui fe levent 
tard. Lat. Plumis inhaerere. ; 

SABANDIJA , f. f. Infcüe , vermine , 
petits animaux dont on ne connoit pas 
bien la formation. Lat. /nfelum , i. 

SASANDITA. Infeéte, vermiffcau , fc 
dit figurément d'une perfonne méprifable 


dans | par la baffeffe de fa , de fes actions 


ou de fa profeflion. Lat. Homo nauci. 

SABANILLA , f. f. dim. Un petit drap 
de lit; il fe dit aufi du mouchoir de 
cou d'une femme , & d'un effuie-main. 
Lat. Parva fyndon. Linteolum y i. 

SABANA 6 SABANILLA , f. f. Nappe 
d'autel, Lat. Altaris lintea mappa , &. 

SABANON , f. m. Engelure , mules aux 
talons. Lat. Pernio , nis. 

Comer como un fabañon : Manger com- 
me unc engelure. Phrafe du ftyle fami- 
lizr , pour dire manger beaucoup. Latin , 
Devorare. ire. 

SABATICO , CA , adj. Sabbatique , 
qui appartient au fabbar. Lat. Sebbaticus, 
a, um. El año fabarico de los Judios : 
l'année fabbatique des Juifs. 

SABATINA , f. f. Sabbatine , petite 
thefe que les écoliers foutiennent le fame- 


Carne de fäbado : Viande du famedi. | di, pour s'exercer feulernent. Lar. Sabba- 


Expreffion par laquelle les Efpagno 


ls en- | rica exercitatio , Onis. 11 fe dit aufi de 


tendent en général la chair. qu'il leur eft! l'office divin qu'on récite le famedi , lorf- 


permis de manger 


le famedi , comme | qu'il n'y en a point de propre pour le 


font par exemple , le devant , les extrèmi- | Saint du jour. Lat. Officium in fabbaro. 


tés & abattis des bêtes à quatre pieds, 


SABATARIOS, f. m. Sahbataires ; quel- 


& les iffues de volaille. Lat. Carnes fab- | ques Anciens ont donné ce nom aux Juifs, 


baricæ. 


à caufe dee l'obfervance du fabbar. Latin, 


SABALO , f. m. Alofe , poiffon de mer. | Sabhararii , orum. 


Lat. Alofa, 4. 


SABANA , f. f. Drap de lit. Latin , | jour du fabbar 


Syndon , nis. 


SABATINO, NA , adj. Qui eft fait le 
y Qui appartient au fabbat | 
ou au famedi. Lar. Sabbacinus , a y un. | 


SASANA, Se dit audi par allu(ion , de | Bulía fabasina ; Bulle fabbatinc. 
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SABATISMO , f. m. peter de 
fabbat, repos, tranquillité nt 
après le travail. Lar. Sabbsrifinas i. 
SABEO , BEA, adj. Sabées, enne , da 
pays de Saba. Lat. Sab«us ,a y um. 
, SABER , f. m. Sçavoir. Voyez Sabidu» 


ria. 

SABER , v. a. Sçavoir , connoltre , ètre 
influit , avoir connoiffance de quelque 
Chofc. Lat. Scire. Ce verbe a l'anomalie 
de changer l'a en e, & le b en p cass 
quelques-uns de fes temps & períonnes , 
comme yo fepa, que je fçache; fepex 
aquellos , qu'ils fçachent. Dans d'autres 
occafions , il change auffi l'a en x , com- 
me yo fupe , jc fçus ; aquel fapo , il fgut y 
fupieras , tu , que va fçufles. 

SABER. Sçavoir y être dod ,fcavant. 
Lat. Scire. Sapere. 

SABER. Savoir , avoir de La capacité , 
du talent pour que chofe , polféder 
| fcience ou art. Lat. Scire. Calleres 
4 es 

E Sgavoir , fignifie quelquefois , 
par extenfon , S'affujettic , f'accoutumet à 
quelque chofe. Lar. Poje. Pari. Affuefcere. 

SABER. Sçavoir, fe prend auífi pour 
Etre tcés-rufé , wes fin , trés-pénétrant. Lat. 
Scire. Callere. 

SABER, verbe imperfonnel. Flatter , 
plaire au goûr. Lat. Sepere. 

Saber à la pego: Sentir la poix ; il & 
dit du vin qui fe met ou fe tranfporte dans 
des outres ou peaux de boucs , neufs. Lat. 
Picem fapere. 

Saber del pie que cogea : Sgavoir- de 
quel pied il cloche , pour dire connoitre 
le foible de quelqu'un. Lat.. Modos noffe 
conciliandi fibi alicujus. 

Saber donde aprieta el zapato : Sgavoic 
où le foulier blelfe. Phrafe métaphoriqug 
pour dire fçavoir où eft fon mal. Latin, 
Ulcus noffe. 

Saberlo como el ave maria : Scavoit 
une chofe comme l'ave-maria , pour dire 


que l'on polfede par faitement une affaire. 
Lac. Momorid aliquid canere. 
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Saber mas que las culebras : Sçavoir 
plus que les couleuvres , en. parlant d'un 
homme qui cft fin , rufé, fouple , qui fçaic 
fe retoutner dans l'occalion. Lat, Recec- 


tum effe. 

No [aber lo que fe pefta : Ne fçavoir 
pas ce qu'on pêche. Phrafe pour repro- 
cher à quelqu'un qu'il ne fgait ce qu'il 
dit , ni ce qu'il fait, qu'il eft un ignorant. 
Lat. Summá ignorantid laborare. Effe im- 

iti, 

SABIDO , DA, part. paf. Scu , ue. 
Lat. Scitus. Notus , pr ps 

Sasibo. Scavant, doüc , éclairé , in- 
telligent. Lat. Scius. Doëus. Eruditus , a, 
um. 
SABIAMENTE , adv. Scavamment , 
prudemment , M , avec fagclle , 
avec grandeur , d'une manicre fage , pru- 
dente. Lat. Sciré. Perité. 

: SABIDOR , RA , f. m. & f. Sçavant, te, 
dod, qui fair, qui connoit, qui eft 

infruit, te , habile. Lat. Momo dodus , 
^ peritus , eruditus. 

SABIDORAMENTE , adv. T. ancien. 
Voyez Sabiamente. 

SABIDURIA , f: f. 
jugement , bon fens. Lat. Sapientia , «. 

SABIDURIA. Signifie aulfi Science, doc- 
tririe , érudicion , fçavoir , habileté. Lat. 
Scientia , e. Eruditio , nis. 

SABIDURIA. Signifie encore Connoif- 
fance , avis, nouvelle. Lat. Nctitia , «t. 

Sabiduria eterna increada : Sagefle éter- 
nelle , & non créée, fe dit par antono- 
maíe , du Verbe divin. Lat. Sapientia 
«terna, 

SABIEZA, f. f. T. ancien. V Sa- 
biduria. £f ua 

SABINA , f. f. Sabine , plante dont les 
feuilles font femblables à celles du cy- 
près; il y en a une autre dont les feuilles 
relfemblent à celles du tamarifc. Latin, 

abina , «e. 

SABIO, BIA , f. m. & f. Perfonne fa- 
ES , prudente , avifée. Lat. Sapiens. 

Santo. Le Sage, fe dit par excellence 
de Salomon. Lat. Sapiens. 

er sg » BIA, adj. — y eafe , 
entendu , uc , intelligent , te, fcayant , tc, 
docte. Lat. Sa v Prudens. 

SABIONDEZ , f. f. T. vulgaire, Dif- 
cernement , pénétration , € , fubtili- 
té , adreffe , foupleffe , induftric. Lat. Sa- 
gacitas , tis. Solertia. Indaflria , e. * 

' SABIONDO, DA, adj. T. ironique 
pour fignifier une períonne qui veut faire 
le pénétrant , le fubtil, le fin, l'adroir. 
a Sciolus. Sagacitatis & induftris fimu- 
or. 

SABLE , f. m. Sabre , cimeterre gros & 
pefant, coutelas un peu recourbé vers la 
"EE TIT , " 

» f: f. Efpece d'alofe , poiffon 
de mer. La Pais omes. . 

SABOR , f. m. Saveur , goût, le fens 
du goût. Lat. Sapor , is. Cuflus, ús. 

Sanor, Métaph. Plaifir , envie , defir , 
appétit. Lat. Cupido , inis. Defiderium , ii. 

A fabor , 6 al fabor. Façon adv. Au 
plaifit , à la volonté, à fouhait. Lat. 44 

citum. Ad arbitrium. 

SABOREAR , v. a. Affaifonner , doa- 
ner du goût aux chofes. Lat. Condire, Sa- 
porem conciliare. 

* SABOREAR. Figutément. Affurer , per- 


Sageffe , prudence , 
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fuader avec des aétions & des paroles effi- 
caces, ce que l'on delire, later. Latin, 
Suadere. Perfuadere. ; 

SABOREARSE , v. r. Savourer , boire, 
manger quelque chofe avec plailir ; il fe 
dit auili au figuré. Lat. Guffare. Degufta- 
re. Ligurire. 

SABOYANA, f. f. Efpece de grandes 
jupes ouvertes. pardevant , que les fem- 
mes portoient ancicnnement : on leur don- 
na ce nom , parce que cette mode fut ap- 
portée de Savoic. Lar. Muliebris flola à 

fübaudid dila. 

Sasoy ANA. Sc dit auffi d'un pâté d'une 
forme finguliere. Lat. Artocrearis genus. 

SABROSAMENTE , adv. Savourcufe- 
ment , avec faveur , avec goût , avec plai- 
fir, agréablement. Lat. Sapidé. Grac. 
Jucunde. 

SABROSISSIMO , MA , adjeël. fuperl. 
Très-favoureux , eufe , crès-agréable. Lat. 
Gratiffimus. Jucundiffimus , a , um. 

SABROSO, SA , adj. Savoureux , cule, 
qui eft d'un goúr exquis, qui fatte le 
goût , qui eft agréable , déleétable. Latin , 
Suavis, e. Gratus. Jucundus. Sapidus , 
à , um. 

Sasroso. Sc dit aufli d'une chofe qui 
efl trop falée. Lat. Sale nimis conditus , 
4 , um. 

SABUESSA ff Chienne, la femelle 
d'un chien de chale , foit limier ou cou- 
tant. Lat, Plauda canis. 

SABUESSO , f. m. Chien de chaffe , li- 
micr ou courant, Lat. Plaudus canis. 

SABULO, f. m. Sable ou Sablon. Lat. 

si Arena, «. 

SABULOSO , SA , adje&. Sablonneux , 
cule , plein, ne de fable, Lar. Sabulofus. 
Arenofus , a , um. 

SACA , f. f. Traité, tranfport , extrac- 


tion de marchandifes d'un lieu à un au- 


tre , ou d'un royaume à un autre, Latin, 
Exportatio. Extrallio. Evellio y nis. 

Saca. Signifie auffi un grand fac. Lat. 
Saccus , i. 

Eflar de faca : Etre de vente. Latin, 
Fendibilem ejfe. 

Eflar de faca. Se dit auffi d'une fille, 
ou d'une veuve d'un certain âge, qu'on 
devroit marier , (1 elles en ont envie. Lat. 
Firo maturam effe. 

‘No parecer faca de paja : Ne pas pa- 
roitre fac de paille, Phrafe pour expri- 
mer yg — eft d'une corpulence 
bica faite , de belle figure. Lar. Élepanti 
formé preditum effe. 

Renta de facas : Rente ou droit de 
traite foraine , qui fe paie des marchan- 
difes qui fortent d'un royaume pour en- 
trer dans un autre. Lar. Portoriumt , ii. 

SACABALA , f. f. Tire-balle, inftru- 
ment de chirurgie , qui fert à tirer une 
balle de fufil des chairs où elle eft entrée, 
Lat. Globuli à corpore extratlorium inflru- 
mentum , i. 

SACABALAS, Cuiller à canon, inftru- 
ment qui fert à décharger un canon , à 
en retitet la gargouffe ou le boulet. Lat. 
Extratlorium globulorum infirumenrum. 

SACABOCADO 6 SACABOCADOS, 
f. m. Poingon , inftrument à percer, à 
découper , à taillader des cuirs. Latin, 
Scalpellum pellium perforatorium. Saca- 


bocado, fe dit auffi métaphoriq. de tout; 


ce qui fert à ticer ou lever une chofe ron- 
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de , comme des vantoufes ou autres pa- 
rcilles chofes ; «c qui troue , ce qui perce 
en rond. . 

SAcABOCÁDO. Sc dit par extenfion de 
tout ce qui fert à obtenir la chofe qu'on 
prétend ou qu'on demande. Latin, /lli- 
cium y u. 

SACABUCHE, f. m. Saquebute , inftru- 
ment de mufque qui eft à vent , efpece 
de trompette. Latin, Sambuca , «. Tibia 
genus. 

SAcAsUCHE. T. de marine. C'eft une 
efpece de pompe pour pomper l'eau d'un 
navire, Lat. Anthlia nautica. 

SACADINERO 6 DINEROS, f. m. Ti- 
re-denier , babiole , bagacelle , clincaille- 
rie qu'on expole en vente pour les en- 
fans, les fois & les niais. Lat, lhaleræ, 
Nuge , arum. 

SACADURA , f. f. Coup en biais , en 
travers , que font les tailleurs lorfqu'il 
convient, pour l'ajuftement d'un habit. 
Lat. Obliquata fedio , nis. 

SACALINA , f. f. Efpece de dard an- 
cien, dont la pointe éroic faire en langue 
de ferpent. Lat. Teli antiqui. genus. Sa- 
caliña , métaphoriq. fisnihe auffi Pot de 
vin qu'on tire d'un marché aprés qu'il eft 
— u , ou le furplus tard pet À de- 
mande au v t , pour n ou 
murcia diadema 

SACAMIENTO , f. m. L'a&ion de rirer 
une chofe d'un lieu pour la cranfportec 
dans un autre , traite , tranfport de mar- 
chandifes , extra&ion. Lat. Evedio. Ex- 
portatio , nis. 

SACAMUELAS , f. m. Arracheur de 
dent, dentifte. Lar. Dentium extraddor, is. 

SACAMUELAS. Sc dit auili fgurément , 
de tout ce qui peut contribuer à faire 
tomber les dents , comme les fucreries , 
les années , Bcc. Lar. Dentibas res noxia. 

SACANABO , f. m. Croc de pompe. 
Lat. /gniarii globi uncus y i. 

SACAPELOTAS , f. m. Tire-balles , fo- 
briquet qui fe donne à des gens du com- 
mun, méprifables par leurs actions : on 
les appelle autfi Sacabuche & Sacatrapos, 
voyez ces termes en leur lieu. Lat. Momo 
nauci. 

Saca fellas y mete muertos : Tire-chai- 


| fes & enterre-morts , le dit des valets de 


théâtre de comédiens , qui eft l'état le 
plus bas de tous les états, & qui fe dic 
vs fobriquer d'un homme dont on ne 

t me de cas, ou qui s'exerce à dés 
chofes viles , qui remplit un bas emploi, 
Lat. Scenicus famulus , i. | 

SACAR , v. a. Tirer. Lat. Exrrahere, 
Avellere. Evellere. Eruere. 

SacAR. Tirer, fignifie aufli , par extene 
fion , Découvrir, manifefler, metre au 
jour , montrer , faire voir , faire paroitreg 
Lat. Offendere.: Promere. Manifeflare. 

Sacan. Tirer, fignifie auffi Oter quel= 
qu'un de l'emploi , office ou occupation 
qu'il a commencé. Latin, Abflrahere, 
"d movere. . 

SACAR. Tirer , fignifie aufi Fabriquer, 
inventer , conftruire , travailler felon les 
regles de l'art. Latin, Efficere. Effingere. 


E fformare. 

SACAR. Tirer, fignife auf Repréfen- 

ter, copier, faire le portrait, imiter , 

contrefaire , imprimer, faire une em+ 

pteinte, Lar. Exprimere. , 
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SACAR. Tirer, ôter, enlever, laver , 
nettoyer , effacer. Lar. Detrahere. Eluere. 

Sacar. Tirer de danger , délivrer , ga- 
rantir , fauver , dégager , affranchir. Lat. 
Eripere. Liberare. 

SACAR. Tirer, fignifie auffi Trouver , 
découvrir ce que l'on cherchoit. Lat. Ex- 
pifcari. Hd 

SACAR. Tirer, arracher, ôter, enle- 
ver avec violence, Latin, Ævellere. Ex- 
trahere. 

Sacar. Tirer, fignifie aufi Obliger à 
donner , à dite ce que l'on fgait. Lat. La- 
torquere, Exprimere. Elicere. 

Sacar. Signifie auffi Irritet , faire per- 
dre la patience, mettre hors de foi. Lat. 
Ad iracundiam excitare. Mente deturba- 
re. 

SACRA. Tirer , exprimer , preffer , pref- 
furer. Lat. Exprimere. Extrakerc. Et auffi 
Artachet , exiger, extorquer , obtenir par 
force. Lat. Extorquere. 

Sacar. Signifie auffi Dreffer , redrefler 
quelque chofe. Lat. Erigere. Dirigere. 

SAcAR. Signifie auffi Tirer au fort les 
emplois municipaux des villes , les don- 
ner par fcrutin. Lat. Sorte ducere. 

SACAR. Signifie aulli Tirer, retirer, 
acquérir, gagner, obtenir , attirer. Lat. 
Elicere. Confequi. : 

Sacar. Signifie auffi Couver , faire 
éclorre les œufs qu'on a mis fous une 
poule ; il fe dit lement de tous les 
Oifeaux. Lar. Ovis excludere. 

Sacar. Signifie audi Tranfcrire , co- 

ier , tirer une copie d'un acte , d'un 
Lu: Lar Exfiribere. Tranfiribere. 

Sacar d bailar : Convicc à danfer , 

prier une Dame , la prendre pour danfet. 
Lat. 4d chorcam inyitare. 
Sacar d bailar : Convier A danfer , 
€'cfl , métaphoriquement, provoquer quel- 
qu'un à fe mettre en colere , ou à ba- 
biller contre un autre. Lat, Ad iram , ad 
detraëtionem provocare. . 

Sacar agua de las piedras : Tirer de 
Yeau des pierres. Phrafe pour dire faire 
tous fes 4 aes pour obtenir ce qu'on pré- 
tend , faire l'impoffible , tirer de l'huile 
d'un mur. Lat. Pelis equifque pertendere. 
"Manibus pedibufque conari. á 

Sacar d la verguenza : Expofer un cri- 
minel à la honte publique. Lat. Populi 
derifioni proponere. 

Sacar d la verguenza. Se dit auffi , par 
extenfion , d'une perfonne qu'on fupplie 
dans une affemblée , de chanter , de tou- 
cher d'un infirument, ou de faire quel- 
que chofe qe l'on fçait ou que l'on 

uppofe lui familier, parce qu'or- 
dinairement & furtout les femmes , rou- 
gilfent à cette priere, & même s'excufent, 
uoiqu'en elles-mêmes elles foient ravies 
faire voit ce qu'elles fçavenr. Lar. Pu- 
dore fuffundere. 

Sacar d luz: Mettre au jour. Latin, 
Jn lucem edere. 

Sacar d plaza : Publier une chofe qu'on 
avoit recommandé de ne point divulguer. 
Lat. Manifeftare. Promulgare. 

Sacar al campo : er quelqu'un , 
l'appeler eu duci. Lar. 24d fingulare cer- 
.samen e. 
Sacar d volar : Faire voler, mener yo» 
ler comme les oifcaux, pour dire ac- 
sompagorr quelqu'un qui cft timide , le 
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mener , l'introduire dans des compagnies, 
lui faire perdre la honte. Latin, #iam 
monflrare , edocere. 

Sacar de cautiverio : Tirer d'efclavage 5 
il fe dit auffi , en terme familier, pour 
retirer des mains de quelqu'un une chofe 
qu'il gardoit foigneufement. Lat. Redi- 
mere. Liberare. 

Sacar de madre: Tirer de la mere, 
pour dire fortir de fon lit 5 ce qui fe dit 
des rivieres : mais dans cette phrafe , cell 
impatienter quelqu'un , l'obliger à fortic 
des bornes de la raifon , taire perdre pa- 
üence. Lat. Sromachum movere. dd ira- 
cundiam provocare. 

Sacar de pañales : Tirer de couche , ti- 
rer de maillot. Phrafe pour dire tirer une 
perfonne de peine , de mifece , la mettre 
en état de faire quelque chofe, Lat. Expe- 
dire. Erigere. 

Sacar de pila: Tirer de la pile. Phrafe 
pour dire fervir de parrain à un egfant 
qu'on va baptifer , le venir fur les fonts. 
Lar. E facro bapiifmatis fonte fuféipere. 

Sacar de fu pao; Changer [on pas 
naturel. Phrafe métaph. pour dire obli- 
ger quelqu'un à fortir de fon caractere. 
Latin, 4 propofito , ab inflituto vivendi 
modo dimovere. 

Sacar el alma , el corazon , las entrañas, 
las tripas : Atracher lame, le cœur. 
les entrailles. Phrafe pour dire tirer adroi- 
tement de quelqu'un fon argent , fon bien. 
Lat. Pecuniá , nummis emungere. 

Sacar el alma , el corazon , &c. Arra- 
cher l'ame, le cœur , Ec. Phraíe mena- 
gante pour marquer une grande colere , 
qu'on en veut à la vie de celui qu'on me- 
nace. Lat. Znternecionem minitari. 

Sacar el alma de pecado : Tirer un ame 
du péché; métaphoriquement c'elt faire 
avoucr à un miferable fou crime. Latin , 
Culpa confefionem extorquere. 

Sacar en hombros ; Porter fur les épau- 
les, pour dire , délivrec une perfonne d'un 
Es re ; d'un danger, la fauver , la incttre 
en füreté. Lat. A periculo liberare. 

Sacar en limpio : Tirer au net, pour 
dire , perfuader , prouver la vérité d'une 
chofe. € Planum € manifeflum facere. 
Sacar en limpio : titer au net, ligni 
auf Liquidez un compie. - 

Sacar fruto; Obtenir ce que l'on pré- 
tendoit. Lat. Vororum compotem fieri. 

Sacar la brafo con la mano del gato : 
Phrafe pour dire, fe fervir du nom d'une 
perfonue is exécuter une chofe qui 
n'eft pas féante. Lat, -Alieno nomine ad 
gi seen utilitatem abuti. 

car la cara; Montrer le vifage, pour 
dire, foutenir , protéger quelqu'un. Lat. 
Paries alicujus ampleëtr. 

Sacar la lengua : Tirer la langue , pou: 
dire, cenfurer , murmurer de ce qui fe 
paffe , fe moquer de quelqu'un. Lat. De- 
ridere. Derifui habere. 

Sacar por la pinta : Connoitre par cc 
qu'il peint, pour dice, par cé qu'il imar- 
que. Phrafe pour dire , être bou phifiono- 
mille , fcavoir diftinguer les chofes , lcs 
connoitrc. Lat. Ex ungue nojtere. 

Sacer raja : Tirer partic d'une chofe, 
Phrafe pour dire, obtenir une partic de 
ce qu'on demandoit Lat. Lucrí partem 
Jfibi vindicare. . 


Sacar un fuego con otro füego : Etcin- 
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dre un feu avec un autre. Phrale pour 
dire , fe venger pat les mêmes voies & les 
memes moyens dont on s'efl fervi , con- 
vaincre d'un fait une perfonne , avec les 
mêmes raifons qu'elle à alléguées. Latin , 
Par pari referre. Proprio gladio jugulare. 

Decir mentira por facar verdád : Dire 
une menterie pour tirer une vérité. Phr. 
pour dire , feindre de fçavoir une chofe 
pour en tirer une connoiffance parfaite de 
celui qui la veut tenir fecrette. Lat. Men- 
dacio veritatem expiftari. 

SACADO, DA, part. paff. Tiré, ée. 
Lat. Extrallus, Expreffuss Avuljus. Era- 
(us, d y um. 

SACATRADOS, f. m. Tirc-bourre , ihf- 
trument qui fert à décharger une anne à 
feu, fans la tirer. Lat. Expurgatorias fclo- 
perorum uncus y i. 

SACATRADOS. Se dir , par extenfon, 
de celui qui attrappe d'un autre ce qu'il 
Dale adreffe & fubrilité d'efprit. Las. 

Of y OriS. 

SACERDOCIO, f: m. Sacerdoce , ordre 
& caradere de prétrife, Laun , Sacerdo- 
tium y ti. A 

SACERDOTAL, edj. Sacerdotal , qui 
Hm au facerdoce. Lar. Sacerdore- 
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SACERDOTE , f. m. Prêtre, qui fait 
les facrifices & cérémonies facrées chez les 
Payens. Lar. Sacerdos , otis. 

SACERDOTE. Prétre : c'elt, dans da loi 
de grace, celui qui a reçu un ordre où un 
carattere facie , qui lui donne le pouvoit 
de célébrer le faint facrifice de la melle , 
& d'abfoudte avec la permifion de fon 
évêque, Lat. Sacerdos. Presbyter y eri. 

Sumo facerdote : Le grand prètre, qui 
ell Jcfut-Chtiit , f-lon l'ordre de Melchi- 
fedech; & cn terre il fe dit de fon vicaire, 
qui cft le Pape. Latin , Sacerdos magnus. 
Suninus pontifex. 

SACERDOTISTA, f. f. Prétrcíle, km» 
me dédiée , entre les Payens , aux facrifi- 
ces de quelques Déciles , & pour avoir 
foin de leurs temples. Lat. Sacerdonfe, e. 

SACHAR , v. a. Sarcler , échardonner, 
arracher les mauvaifes herbes d'un champ. 
Lat. Sarculare. Sarrire. 

SACHADO , DA, perr. paf. Suclé , 
& , échardonné , éc. Lar. Sarcularus. Sar- 
ritus y à , um. 

SACHADURA , f. f. L'a&ion de far- 
cler, d'arracher les mauvailes herbes 
d'un champ, farclage. Lar. $arculatio » 
onis, 

SACHO, f. m. Sarcloir , outil avec le- 
quel on farcle les terres. Lat. Sarculum, i. 

SACIABLE , adjed. des deux genres. 
Ce qu'on peut rallalñier , fouler. Lat. Sa- 
siabilis, e. 

SACIAR , v. a. Rallañer , fouler , af- 
fouvir, contenter , fatisfaice l'appétit où 
les defits, tant au propre qu'au figuré, 
Lat. Satigre. Éxplere. . 

SACIADO , DA , part. paff. Railaié, 
de. Lat. Sariatus. pi me » 4, un. 

SACIEDAD, f. f. Ralfafiement , ation 
de raífalicr ’ de fouler * fatiété. Lat. Se- 
tieras y atis. 

SACO, f. m. Sac, vailfeau fit de 
toile, propre à enfermer ou tranfportet 
des grains ou autres cholcs. Lar. Saccus, de 

Saco. Sac, habit d'une étoffe groificre, 
que les paylans des moutagnes portent 5 
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Jl fe dit auffi d'un habit de pareille étoffe, 
& qui eft proprement de la groffe bure , 
que quelques perfonnes portent par péni- 
tence. Lat. Saccus. Sagum , i. 

Saco. Efpece de faie, habillement court, 
dont les Romains ufoient à la guerre, 
excepté les hommes confulaires. Lar. Sa- 


Tn: Sac , fe dit auffi par métaph. de 
- toute chofc qui en foi en renferme d'au- 

tres. Lat. Acervus. Cumulus , i. Conge- 

ries y ei. 

Saco. T. de guerre. Sac , fe dit auffi du 
pillage d'une ville prife d'affaut. Lar. Ex- 
cidium , di. Direptio , onis. 

SACO BEXDITO. Sac bénit , habit de pé- 
nitence, qu'on portoit anciennement dans 
la primitive églile. Lat, Saccus. parniten- 
sie Entrar d faco : entrer au pillage. 

Siete al faco y el faco en tierra : Sept 
autour du-fac , & le fac encore à terre. 

Phrafe familiere pour reprocher à quel- 

qu'un foa peu d'adrelle dans les chofes 

qu'il entreprend. Lar. Operantium ntulti- 

tudinem officere. . 

/.. SACOCHA , f. f. T. de Bohémiens. Po- 

che. Lar. Pera, e. 

SACOMANO, f. m. T. peu cn ulage. 
Fillage , fac de ville. Lat. Excidium , ni. 
Direprio , ants. 

SACOYME, f. m. T. de Bohémiens. 
Incendant de maifon. Lat. Domás admi- 
niflrator , oris. Œconomus , i. 

SACRAMENTAL, adj. des deux gen- 
res. Sacramentel ou facramental , quí ap- 
partient au facrement, Lar. Sacramenta- 
lis , e. 

SACRAMENTALMENTE, adv. Sacra- 
mentalement , d'une maniere facramen- 
tale. Lat. Sacramenraliger. 

SACRAMENTAR , v. a. Adminiftrer 
Aes facremens. Lar. Sacramenta adminif- 
trare. >: : 

SACRAMENTARSE, v. r. Se tranfubf- 
tancier fous les efpeces du pain & du vin 
‘dans le facrement de l'euchariflie, en par- 
lant de Jefus-Chrift. Lar. Tranffubflan- 
tiari. 

SACRAMENTADO, DA, parr. paf: 

"Tranfubflancié , te. Lat. Sacramentis mu- 
nitus. Tranfibfiantiatus , a , um. 

SACRAMENTARIO , adj. Sactameri- 
taire, hérétique, qui nie la préfence réelle 
de Jefus-Chrift dans le facrement de l'eu- 

.Chariflie, Lat. Sacramentarins , a, um. 

SACRAMENTE, adv. Voyez Sagráda- 

mente. por ! 

,. SACRAMENTO, f. m. Sacrement qui 
guéric l'ame & lui donne la grace. Latin, 
Sacrameraum , i. : 

,. SACRAMENTO. Sacrement , fe dit, par 
antonomafc , du Très-Saint Sacrement de 

J'autel. Lat. £uchariflie facramencupn. * 

SACRAMENTO. Siguifie auilr re. 

Jar Sacramentym. Myflerium y dí. 

SACRAMENTO, Signific' auii Sctrhent , 

juszemenr. Lar. Sacramentum. 

SACRAMENTO DEL ALTAR. Le Saint 

_Sacrement de l'autel, Lar. Euchariflia fa- 

cramentunr , 

, Hacer facramentos : Faire des myfteres 
4 rr e Lat. Tegere, Celare. 

TISSIMO , MA, adjeHl. fuperl. 

, Txés-facté , de. Lar, Serveur k n 

SACRÉ y f m. Sacre', efpece de Faucon. 

lat Hicrax » is, Busco y nis. 


[] 
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SACRE. Sacre, efpece de demi-canon ott 
uart de coulevrine , - tire cinq livres 
+ fet avec cinq livres de poudre fine. Lar. 

Tormentum bellicum minoris modi. 

SACRE. Se dit figurément des ufurpa- 
teurs, concuffioanaires , voleurs qui vu- 
lent impunément , mais avec habilcté. 
Lat. Fur fubdolus. 

SACRIFICADERO , f. m. Lieu où l'on 
faifoit les facrifices. Lat. Sacrificiorum lo- 
CUS y de 

SACRIFICADOR , f. m. Sacrificateur , 
celi qui facrifie. Lat. Sacrificus , i. 

SACRIFICAR , v. a. Sactifier faire des 


À facrifices. Lat. Sacrificare. {mmolare. 


SACRIFICAR, Sacrifice, ignihe aulfi Se 
dévouer abfolument à quelqu'un. Lat. Se 
dicare , devovere. 

SACRIFICARSE , v. r. Se dédièr, fe 
vouet , s'offrir à Dieu. Lat. Se dicare , de- 
vovere. 

SAcRIFICARSE. Se facrifer, fignific 
audi S aífujetrir , fe foumerrre ; fe confor- 
mer à une chofe. Lat. Se fübmittere. Su- 
bire. 

SACRIFICANTE , part. adt. Sacrifiant, 
qui facrifie. Lat. Sacrificans. Sacrificus , 
4 , um. 

SACRIFICADO , DA, part. paf: Sa- 
crifé, éc. Lat. Sacrificatus. Immolatus , 


d, um. 

"SACRIFICIO » f. m. Sacrifice , offrande 
que les Payens faifojent aux idoles. Latin, 
Sacrificium , ll. | 

Sacriricio. Sacrifice , fe dit de celui 
que Jefus-Chrift fit de foi-méme fur la 
croix à Dieu fon pere. Lat. Sacrificium. 

Sacriricio. Sacrifice, celui que fait le 
prêtre à la meffe fur l'autel. Lat. Zncruen- 
tum mie facriftcium. 

SACRIFICIO. Sacrifice, celui que tous 
les chrétiens font obligés de faire de leuc 
cœur & de leur volonté à Dieu, Lat. #o- 
lunraris oblario, Onis. 

Sackiricio. Sacrifice, fe dic figurément 
de l'obéilfance refpedtueufe que l'on rend 
À quelqu'uñ. Latin , Obfcquium, ii. Obfer- 
vaniia, A. 

SACRILEGAMENTE , adv. Sacrilége- 
ment, avec facrilege. Lat. Sacrilegá im- 
pietate. y 

SACRILEGIO , f; m. Sacrilege , crime 
par lequel on profane unc chofe ou une 
perfonne factéc, Lat. Sacrilegium, ài. 

SACRILEGO , GA , adj. Sacrilege , ce- 
lui où celle qui commet de facrilege : il 
s'applique également à l'action. Lar, Sd- 
crilegus , a , um. , 

SACKISMOCHE 6 SACRISMOCHO , 
f.m. ee qui fe doune à ccax^qui 
vont habillés de noir, & qui font déchi- 
rés & malpropres , comme le font ordi- 
nairement tous les facriftains en Elpagne. 
Lar. Homo pannofús & fordidus. 

SACRISTAN 2 m. Sactiftain , officier 
deftiué dans les églifes pour difpofer & 
avoir foin des orncmens , de la netteté & 
propreté de Féglife & facriftie. Em. Ædi- 
fuus, Le 07 me E | 

SACRISTAN. Sacriftairr ,' dignité ecclé- 
fiaftique dans los églifés cathédrales & 
dans les ordres militaires , celui qui eft 
chargé de la garde des vafes facrés , orne- 
mens & habillemens facerdotaux: on l'ap- 
pelle aujourd'hui Thejerero , 'Tréforier. 
Lat; Rerum facrarum cuftos , dis, 
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SACRISTAN Efpece de panier , que les 
femmes Elpagnoles portoient ancienne- 
ment fous leurs jupes: on appelle au- 
jourd'hui le panier nouveau, comme l'an: 
cien , Tontillo , qui fignific Petit fou , pe- 
tit for , petite bête, Lar. Ornatús mulie- 
bris genus. 

SACRISTAN MAYOR. Grand facriftain, 
celui qui commande les autres facriftains, 
& tout ce qui dépend de la facriflie. Latin, 
Ædituorum prajellus , i. 

Es bravo facriflan, es un gran facriflan: 
Cell un brave facriftain , Ceft un grand 
facriftain. Phrafe pour dire, un homme 
caprieux , adroit, fn, rufé , fubtil pour 
faire fes affaires , & tromper lcs autres. 
Lat. Ef recodlus. 

SACRISTANA , f. f. La femme du fa- 
criftain. Lat. Edirui uxor , oris. Voyez 
Candelera choro. 

SACRISTANA. Sacriftine , religieufe qui 
a à fa charge la facriftie intérieure de 
fon couvent. Lar, Æditua , #. 

SACRISTANIA , f. f. L'emploi de fa- 
ctiflain , facriltie, Latin , ZEdirui munus y 
erts. 

SACRISTIA , f. f. Sacriftie, licu od 
l'on ferre les reliques , les vales facrés & 
les ornemens d'une églife. Lat. Sacrarium, 
ii, Rerum facrarum cella y «e. 

SacRi1sTIA. Voyez Sacriflania. 

Sacrisria. Sacriflie , fe dit, dans le 
ftyle burlefque , de l'eftomac. Lat. Sro- 
machus , i. 

SACRO , CRA , adj. Voyez Sagrado. 

SACRAS. Signific aufli Canon , tableau 
ou carcon , ou lame de métal, fur lequel 
on écrit plufieurs chofes du canon de la 
melfe, & qu'on place au milieu de l'autel, 
avec l'évangile de faint Jean d'un côté, & 
le lavabo de l'autre. Lat. Sacra altarís ta- 
hule, 

Fuego facro. Voyez Fuego de fan An- 
ton. 

SACRO LUMBAR , f. m. T. d'anato- 
mie. Mufcle qui fort de l'os facré. Latin , 
Lumbare facrum. 

SACRO SANTO, TA , adj. Voyez Sa- 
grado Y Santo. 

SACUDIDA, f. f. Voyez Sacudimiento. 

De facudida. Façon adverbiale, Voyez 
De refulra. 

SACUDIDOR , f: m. Celui qui fecoué 
quelque chofe , qui bar quelque chofe, 
Lat. Excujfor. Quaffator , oris. - 

SAcU Di DOR. Se dit auffi de l'inftrumeht 
avec lequel on fecoue, on bat. Lat. Scope, 
arum. 

SACUDIDURA , f. f. L'attion de fe- 
cbuer , de battre quelque chofe pour en 
faire fortir la poulliere , la nettoyer. Lar. 
Excujfio, ónis. , 

SACUDIMIENTO , f. m. Secouement, 
fzcouffe, ¿brantement, agitation, mépris, 
dédain, Lat.Concaffio. Agiratio. Contemp- 
tio , onis. 

SACUDIR , v. a. Secouer, donner une 
fecouffe , 5bradké , branler, remuer, 
agiter , Émoavoir.. Eat. Excurere, Succa- 
sere. Concutere. Quaffare. 

SacUDiR. Secouer , battre quelque 
chofe pour en faire fortir [a pouflere; 
Lar. Excutere. Quajfare. +? 

SACUDIR. Chärier, bartre: quelqu'un. 
Lat. Verberare. E 

SacupiR. Jeuer, pouffer quelque chola 
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avec violence , éloigner de foi. Lat. Proji- 
cere. ^d movere. | 

Sacupir. Signifie auffi Chaffer , ren- 
voyer , rejeter. Latin, Projicere. Expel- 
lere. 

SACUDIR EL roLyo. Secouer la pouf- 
fiere. Phrafe familiere pour dire , battre 
quelqu'un. Lat. Fufle lumbos dolare. 

SACUDIR EL POLVO DE LOS PIES Ú DE 
10s ZAPATOS. Secouer la pouflicre des 
pieds ou des fouliers. Phrafe pour dire, 
fe retirer , s'éluiguer d'un lieu qui ne mé- 
rite que de la haine & du mépris. Latin, 
Pulverem à pedibus extutere. 

SACUDIR EL zUGO. Secouer le joug, 
l'obéiffance de quelqu'un. Lat. Jugam ex- 
cutere. 

SACUDIRSE , v. r. Se fouftraire , re- 
jeter , repoutfer avec mépris, avec dé- 
dain une perfonne qui ne mérite pas d'être 
vue , entendue. Lat. Refpuere. Averfari. 

SACUDIDO , DA , part. paf. Secoué, 
ée, ébranlé , de, agité, te, ému, uc, 
battu, ue, Ec. Lac. Excuffus. Concuffus. 
Quajfarus , a , um. 

SacuDiDo. Signifie auffi Rude , dur, 
févere , intraitable. Lat. Difficilis e. 24]- 

er. Severus y a, um. 

SAETA, f. f. Fleche , dard, trait. Lat. 
Sagitta , «. Spiculum. Telum , i. 

Sara. Sc dit, par allufion , de l'objet 
qui fait impreflion & frappe le cœur. Lat. 
Spiculum. Telum. | 

SAETA. T. d'altronomie. Fleche : c'eft 
une conftellarion compolte de cinq étoi- 
les. Lac, Sagitra. 

SAETADA , f:f. Coup de flkche. Lat. 
Segitte ¡Gus , ds. 

SAETAZO , f. m. Voyez Sactada. 

SAETEAR , v. a. Voyez ^d ffaerear, 

SAETERA , f. f. T. de guerre. Sarba- 
cane , fente ou petite ouverture qu'on fait 
dans les müts des châteaux de forterelTe , 

ut titer à couvert fur Jes ennemis. Lat. 
Baliflaria feneftra , e. . 

SAETERA. $c dit encore, par allulion , 
des lucarnes & petites fenéwos des prifons. 
Lat. Fereflra , e. 

SAETERO , f. m. Arbalétrict , atcher, 

ui vire de l'arc. Lat. Sagittarins y i. 

SAETIA, f. f. Efpece de navire de char- 
£c ,.à un pont & à tois máts » avec des 
voiles latines. Lat. Navis vedlori« genus. 

SArTI A. Se dit quelquefois pour Saere- 
ra. Voyez Saeera. 

. SAETILLA , Jf. dim. de Saera. Petite 
fleche. Lat. Spiculum , i. 

SSAETIN , f. m. Biez , canal qui ren- 
ferme & conduit des eaux dans quelque 
élévation, pour les faire tomber fur la 
roue d'un moulin, Lat, Zncile , is. 

Sarriw. Cheville., petit morceau de 
Fer cu de bois rond ou quarré, mais un 
p pointu, qui fert à tenir ferme l'affem- 

lage de aid ta pieces de cuir, de bois, 
de fer, Kc. dont les charpentiers , ine- 
auifers & cordonniers font ufage, ainfi 
Pan les altareros cn Efpagne. Lar. Fibu- 

y 4 


SAETON , f. m. Efpece de trait, fleche 
ou lance qu'on tire avec l'arbaléte , qui 
eft travetfee d'un fer , à un tiers de dif- 
tance de fa pointe, pour empêcher aux 
lapins, qui en font bleffés , l'entrée de 
leurs teciiers. Lat. Spiculum. Telum, i, 

SAGA, ff: Devineceile , magicienne , * 
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forciere , enchantereffe. Latin , Saga, ee. 

SAGACIDÁD, f. f. Sentiment , inftinét 
du chien à découvrir le gibier , à fuivre 
fes piftes : il fe dit également d'autres ani- 
maux qui preffentent ce qui leur cft utile 
ou contraire. Lat. Sagacitas , atis. 

SacacipAD. Sagacité, difcernement , 
pénétration , fubulité d'cfpriz. Lar. Saga- 
citas. 

SAGACISSIMO, MA, adj. fiperi. Très.” 
pénétrant, te, wès-fubril, le, trés-fin , 
ne, trés-adroit , te, très (age , très-pru- 
dent , te. Lat. Sagaciffimus , a , um. 

SAGAPENO , f.m. Sagapenum ou fe- 
rapinum , gomme ou fuc épaiili , qui fe 
tire de l'arbriffeau nommé Férule, qui 
croît dans la Médic & dans la l'oville. 
Lar. — 1 

SAGAZ , adj. des deux genres. Qui a 
l'odorat , lc fentiment bon , le nez fin , en 
parlant du chien de chaffe , & d'autres 
animaux qui preffentent les chofes, Latin, 
Sagax. : 

Sacaz. Figurément Pénétrant , fubtil , 
fin , fage , prudent. Lat. Segax. 

SAGAZMENTE , adv. Sagement , fine- 
hrs , prudemment. Lat. Sagaciter. Cal- 
tae. 
SAGE , f. m. T. anc. Voyez Sabio. 

SAGITA, f. f. T. de géoïnétrie. Seg- 
ment. Lar, Saga , «. 

SAGITAL, adj. des deux genres. Ce qui 
concerne les fleches : il eft en ufage dans 
l'anatomie, & figuiñe alors Sagittale 
rabdoide , qui eft la feconde des futures 
vraies du crâne, laquelle s'étend le long 
de la tête. Lat. Sagittalis y e. 

SAGITARIO , f. m. Archer, qui tire 
de l'arc , arbalétrier. Lar. Sagirrarins y d. 

SAGITARIO. T, d'aftronomie. Sagittai- 
re , figne du zodiaque, qui cft compofé de 
trence-unc étoiles. Lat. Sagirrarius. 

SAGITARIO. Eft aufi en ufage parmi 
les Bohémiens pour dire, un homme qui 
a été fuftigé publiquement pat les rues, 
Lar, Homo paldm virgis cafus, 

SAGMA , f. f. T. d'architeture. Regle 
pour prendre différentes mc(ures, Latin , 
Segne » atis. | 
. SAGO, f. m. Saie, ancien habit de 
guerre , en ufage chez les Grecs , les Ro- 
mains , & particuliérement chez lcs Gau- 
lois. Lat. Sagum , i. 

SAGRADAMENTE, adv. Avec ref- 
peit , avec vénération, Lat. Pic. Sande. 
Ryligiosc. 

“SAGRADO , DA , adjcd. Sacré, be, 
refpectable , vénérable. Lat. Sacer , cra, 
erum. 

SAGRADO. Sacré, s'emploie auffi pour 
défigner tout ce qui ell defüint à l'ufage des 
faints mylteres, & pour tout ce qui eft 
digne de vénération. Lat, Sacer. El fa- 
grado trono : le tróno facré. 

SAGRADO. Terme ulité chez les anciens, 
en parlant de tout ce qui furpaloit leurs 
forces &c leurs lumiercs : ils appelloient 
ainú les maladies qu'ils jugeoient incura- 
bles. Lat. Sacer. 

Saumano. Se dit auffi en teunes d'im- 
précations , & (ignifie Maudit , abomina- 
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Sacrano. Pris métaph. fe dit encore, 
en général, du lieu où l'on eft à l'abri de 
tous dangers. Lat. Afylum. Refugism, ii. 

SAGRADA HiEtABA, Plante. Herbe (a- 
créé , verveine. Lar. Verbena, +. 

vu 6 Meterfe à fagrado : Se re- 
fugier , fe mettre en lieu de fürcié ; E 
aufi S'échapper d'un mauvais pas , fc re- 
tirer d'unc difpute qu'on a formé & qu'on 
ne peut foutenir par de bonncs raiíons. 
Lat. Expedire fe. . 

SAGRAR, v. a. T. peu en ufage. Voyez 
Confagrar. 

SAGRARIO , f: m. Chapelte, tréfor od 
l'on garde les reliques d'une églife. Latin, 
Sacrarium , ll, 

Sackario. Se dit auffi, par antono- 
mafe , du tabernacle de l'autel, où oa 
enferme le Saint Sacrement. Latin , Sacra» 
rium. 

SAGR AR. IO. Se dit, en quelques églifes 
cathédrales , de la chapelle qui fert 
toiffe. Latin, Ecclefia parochialis befil 
eas, e 

SAGRARIO. Se dit auffi métaph. de l'iz- 
técieut d'une perfonne. Latin , Cor, di. 
Pedius , oris- 

SAGRATIVAMENTE, adv. T. andea. 
Voyez Myfleriofamence $ Moralmente. 

SAGULA , f. f. dim. de Sayo. Voyez 
Sayuelo. 

SAHORNARSE, v. r. Sécorcher, ef: 
flcutet la peau. Lat, Excoriari. Ulcerart. 

SAHORNADO , DA , per:. paf. Ecot- 
ché, éc. Lat. Excoriatus. Ulceratus , 4 
um. 

SAHORNO , f: m. Ecorchure, exco- 
tiation , enlévement de la peau en quel- 
que partic du corps. Lat. Excoriatio, mis. 
Ukus , eris. & 

SAHUMADOR , f. m. T. peu en ufage. 
Parfumeur , qui brûle des parfums dans 
une chambre ou autres t. Latin y 
Sufficor , is. 

SAHUMADOR. Signifie aufi Caffolerte , 
pitit vaiffeau ou réchaud où l'on fait 
brûler des parfums. Lar. Acerra, €. 

SAHUMADURA , f. f. L'a&ion de pat- 
fumer ; & au(fi les parfums qu'on em- 
ploie pour parfumer. Lar Suférenrum, le 
«dromata , «. " 

SAHUMAR , v. a. Parfumet , brûler 
des parfums. Lat. Suffire. Odores incen- 
dere, 

.SAHUMADO, DA, part. paf. Parft- 
mié, de. Lar. Suffius, a , um. 

SAHUMADO ,DA , adj. Embaumé, 
te, parfumé , "Lat. Safcus. Odoratus, 
a, um 

SAHUMERIO, f. m. Fumée qui fort 
du parfum que l'on brûle. Lat. Sufirusy ás. 

SAHUMO , f. m. hd Sahumerio. 

SAIN , f. m. Graiífe de quelque ani- 
mal que ce foit, Lat. Adeps , ipis. 

SAINAR , v. a. Engraiffer, rendre gras 
faire devenir gras. Lar. Saginare. 

.SAINETE , f. m. dimin. de Sain. Wit 
morceau de graille , de moelle ou de cet- 
velle d'un oiícau que le faucon a chat » 
& que les chaífeurs au vol lui dopmeot 
Lat. Pingue frufiulum y i. 
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ble , exécrable. Lat. Sacer. SAINETE. Se dit, par extenfion, dun 
SAGRADO, f. m. Eglife, re s afyle, | petit morceau tendre & délicat , qui €x 
lieu où la juflice ne peut pourfuivre, ni | cite à manger, qui met en appétit. Lan 


€, is. 


tain. 
TM Sainere, Par alluñon, Excitacion , im 


arréter un criminel ,.que 
cas. Lac. 2dffylum y de 


: SAL 
dtation , appas , grace qui donne du plai- 
fir, qui caufe de la joie, du contente- 
ment. Lat. Lepos , ris-Wenus , eris. 

SAINETE. Sauce piquante , qui aiguife 
Yappétit ; il fe dit auf du Grop d'une con- 
fiture. Lat. Condimenrum , i. 

SAiNETE. Se dit encore des ornemens , 
de la parure & garniture que l'on met fur 
un habillement , qui en releve Féclat, le 
bon goût. Lat. Ornatus , ús. 

SAINETE, Signihe encore Intermede , 
enit'acte d'une comédie. Lat. Intercalaris 


ena , e. , 
SAINETILLO , f. m. dim. de Sainere. 
Petite fauce. Lat. Condimentum exiguum. 


SAINO , f. m. Efpece de cochon qui 
xait dans les Indes, & qui a le nombril 
fur le dos. Lat. Indicus fus , uis. 

SAJA , f. f. Scatification , incifion dans 
la chair. Lat. Levis incifio , nis. 

SAJAR , v. a. Scatificr, incifer la peau. 
Lat. Leviter incidere. 


SAJADO , DA, part. paff. Scarifié , £e. || 
rn quias. * Fes conferver, Lat, Sale condire, 


Lat. Leviter incifus , a , um. 

SAL , f. f. Sel, fubítance folide & fé- 
che, acide , fpiritueufe & pénétrante , 
diaphane & tranfparente , qui fett à af- 
faifonner les viandes. Lat. Sal, is. 

SAL; Terme de chymic. Sel, fubftance 
acide , qui entre dans la compofition de 
tous les corps, & qui eft un de leurs 
principes phyfques. Lat. Sal. 

Saz, Sel, par alluñon , fignifie Sageffc. 
Lat. Sal fapiertis. : 

SaL, Sel, méraphor. fignifie Sulxilité 
d'efprit , grâce, vivacité. Lat. Sales. 

SALES , au pluriel. Sels , particules dont 
Pair & les liqueurs s'emprégnent. Latin, 
Sales. 

SAL AMMONIACA. Sel armoniac. Lat. 
Sal armoniacum. 

-Sar imbica. Sel d'inde, fuc ou jus 
qui coule de lui-même des cannes de fu- 
ere , qui fe congele & forme unc efpece 
de fucre candi. Lat. /ndicum fal. 

Sal quiere el huevo : Le fel demande 
l'œuf, Phrafe pour exprimer qu'une per- 
fonne prend du goût dans la converfation 
qu'on lui tient, & qu'elle excite à la 
pourfuivre. Lat. Ulreriora experuntur. 

Echar en fal : Le jetter ou le mettre 
dans le fel. Phrafe A pour 
dire garder, réferver une chofe jufqu'à 
fon temps. Latin, /n eliud rempus repo- 
nere. 

Effar hecho de fal : Etre rempli de fel. 
Phrafe pour exprimer qu'une petfonne eft 
gracieufe , joyeufe , & de bonne humeur. 
Lat. Leporibus abundare. 

SALA, f. f. Salle yla principale piece 
d'un appartement , falle de compagnie. 
Lat. Aula ,«. 

Sara. Salle d'audience , celle où les 
Juges s'affemblent pour entendre & ju- 
ger les caufes , les procès des particuliers. 
Lat. Curia , «. 

SALA. Se dit auffi de l'aifemblée des ju- 
ges qui compofent l'audience. Lac. Judi- 
cum confefus , ús. 

SALA. Signific auffi Feftin , bal. Latin, 
Convivium , ii. 

SALADAR , f: m. Terre falée , que la 
mer baigne quelquefois , & rend flerile , 
marais falé. Lat. Marina palus , dis. 


SALADOR , RA, f. m. Saleur , celui 


qui falc los viandes. Lat. Salitor , is. ll 


fignific aubi Lieu où l'on fale les viandes. 
Lat. Locus ubi carnes fale condiuntur. 






lation de faler. Lat. Salfura , æ. 


chofe qui brûle en foi fans fe confumer , 
comme le feu de l'amour & des atfcc- 
.de plume. Lat. Sciffile alumen , inis. 

aquatique , efpece de falamandre qui fe 
veuve d dans le Frioul : elle a la queue 
femblable à celle de l'anguille, le dos 


ronde & plus courte que celle de la fala- 
mandre verreltre, Lat. Salamandra aqua- 


'Lar. Sale co 





SAL 


SALADÜRA , fi f: Salage , falaifon, 
SALAMANDRA , f. f. Salamandre , in- 


SALAMANDR A. Se dit métaphor. d'une 


tions. Lat. Salamandra. 
SALAMANDRA. T. de chymie. L'alun 


SALAMANDRA AQUATICA. Salamandre 


oir & le ventre rouge , fa tête cft plus 


tilis. 
SALAMANQUESA. Voyez Eflelión. 
SALAK , v. a. Saler des viandes pour 


Sarar. Saler, affaifonner les chofes 


qu'on mange avec trop de fel. Lar. Ni- 


res 
SALADO, DÁ, part. paf. Salé , éc. 
¡tus , confperjus , a , um. 
SALADO. Se dit, par antonomafe , de 
la mer. Lat. Salfum. 
SALADO. Se dit auffi d'une terre féche, 


mio fale confperge 


Miérile , nitreufe. Lat. Nirraria y, e. 


SALADO, DA , adj. Gracicux , cule , 
facéticux , eufe , agréable , enjoué, ée, 
plein de fel , qui raille finement , avec el- 
prit. Lar. Salfus. Lepidus. Facetus, a, 


um. 

SALADERO. Voyez Saladór, 

SALARIAR , v. a. Voycz A/falariar. 

SALARIADO , DA , parr. paff. Voyez 
Ajalariado , da. 

SALARIO, f. m. Salaire, appointe- 
ment, folde, paie, gages, récompenfe 
du travail. Lat. Salarium. Stipendium , ii. 
Merces y dit, 

SALCE , f. m. Voyez Sauce. 

SALCEDA , f: f. Sauifaie , lieu planté 
de faules. Lat. Salicerum. Salitdum , i. 

SALCHICHA p f. Sauciffe qui fe con- 
fetve toute l'année. Lat. Lucanica , e. 

SALCHICHA. T. de guerre. Sauciffon 
que lon fait avec des groífes branches 
d'arbres , qui fervent à fe couvrir & à 
faire des épaulemens. Lar. F'inea , €. 

SALCHICHON , f. m. augm. Sauciffon, 
faucióle fort grolT: , faite de viande crue 
& háchée , avec des épices qui la rendent 
de haut goût. Lat. Lucanica , e. 


SALEDIZO, ZA, «dj. T. d'archite&ure. 


Saillant , te, qui fait une avance ou faillie 
qui eft hors d'œuvre d'un bâtiment fur 
la rue. Lat. Projellus , a , um. 

SALERO , f. m. Saliere à rhettre du fel 
fur une table. Lat. Salinum. Salillum y i. 

SALERO. Signific aufli Saloir , vaiifzau 
où l'on garde le fel. Lat. Salis vas, fis. 

SALETA , f. f. Petite falle. Lat. Zirevis 
aula , «e. 

SALGADA , f: f. Plante qui croit fur 
les cótes de la mer , efpece de mauve. 
Lat. Halimus , i- 

SALGAR , v. a. T. ancien , & qui n'eft 
en ufage qu'entre les bergers ou gens qui 


ont des troupeaux de bêtes à laine. Voyez 


Salar. 















effort que font les affiégés, 
partic de la garnifon fort fur les affiégeans, 
pour ruiner leurs travaux. Lat. Eruptio y 
Onis. . : . 


endroit ou d'une affaire 
Evadere: Se expedire. 
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SALIDA , f: f. Sortie , tranfport d'un 


lieu à un autre, pour fe divertir ou pour . 
fes affaites. Lat. Exitus , ús. Egreffo, nis. 


SALIDA. Sortie, fignifie auff Porte par 


eu l'on fort. Lat. Exrrus. Offium , ii. 
feéte du genre des lézards. Lar. Salaman- |. 
dra. : 


SaztpA. Se'ditauffi des verres les plus 


proches des portes d'une ville , qui fervène 
de promenade. Lat. Pomærium , 1. 


SALIDA, Figurément en morale. L'if- 


fue , l'événefnent des affaires. Lar, Exi- 
tus. Eventus , ds. 


SALIDA. T. de guerre. Sortie ; c'eft nn 
quand uné 


SALIDIZO. Voyez Saledizo. 
SALINA, f. f. Saline , lieu où l'on faic 


le (cl. Lat. Salina , e. 


SALINERO , f. m. Saunier , qui fait le 


fel , ou qui en crafique. Latin , Salinator , 
oris. 


SALINO , NA, adj. Salé ,ée, (alin , 


nc. Lar. Salfus. Salinus , a, um. 


SALIR , v. a. Sortir , s'en aller, fe re- 


tirer, s'échapper , s'évader. Lat. Exire, 


Egredi. Abire. Evadere. Diftedere. 
Satin. Sortir, fe dégager de quelque 
fficile. Latin , 


Sarre. Sortir, fignitic auffi Nâître, com- 
mencer à po , le faire voir , fe mon- 
trer. Lar. Nafci. Oriri. 

SAt1R., Signifie auffi Devenir, parvenir. 
Lat. Fieri, Évadere. . 

SAL1R. Sortir , fiznifie aufi Fini. Lat: 
Evadere. Se expedire. : 

SALIR. Signifie auffi Coürer , móntet y 
revenir à tant. Lat. Ejfe. Jenire. 

Salir á campaña : Sortir en campag 
Phrafe pour dire, aller à la guertc. Latin, 
/n armis procedere. 

Salir al campo: Sortir, aller au champ. 
Phrafe pour dite, prendre l'air, s'allcc 
promener à la campagne, s'y divertir. 
Lat. /re deambulatum. à 

Salir á gatas : Sortit à quatre pattes, 
comme les chats. Phrafe pour dire , fe dé- 
livrer, s'échapper ävec peine d'un mauvais 
pas, d'une mauvaife atfaire. Lat. Agré fe 
expedire, 

Salir d la caufa , d la demanda : Pa- 
roitre dans la demande. Phrafe pour dire, 
fe déclarer partie dans úne caufe, dans un 
procès. Lar. 24Gorem in lite fe profireri. 

Salir á luz > Sortir à la lumiere, pout 
ym » paroitre au jour. Lat. /n lucém ¿ra- 

are. f 

Salir d luz : Signific auffi Naitre , venir 
au monde. Lat. Zn lucem prodire. 

Salir d plaza: Sortir à la place , pour 
die, publier ce qui éoit caché. Lar. Pa- 
lám fieri. Promulgari. 

Salir caro : Couter beaucoup , revenir 
à bien de l'argent; & auffi Coúter bien 
des peines & des chagrins, Latin , Grandi 
preuo venire. 

Salir cor algo : Sortir avec quelque 
chofe, pour dire , obtenir quelque chofe 
qu'on avoir en vue , qu'on deliroii. Latin, 

VWori fieri compotem. " 

Salir con la fuya : Sortir avec la fienne, 
pour dire, fortir avec ce qu'on prétendoic 
obtenir, arriver au but qu'on defiroir coa- 
tre toute oppolition. Lat. Fur: compoccza 


fieri. 
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Salir de juicio ú de fefo : Sottit de juge- 
meni ou de cervelle , pour dire, perdre 
i ; le jugement, faire ce qui cit con- 
tre fa raifon. Lat. Znfanire. Furere, 

Salir de efle mundo, 6 falir de la vida : 
Sortir de ce monde , ou fortir de la vie, 
pour dire, mourir. Latin, E vivis difce- 
dere. 

Salir de mantillas 6 pañales : Sortir 
des langes ou des couches. Phrafe pour 
exprimer un enfant à qui on met les pre- 
mieres culoues. Latin , Pannos deponere. 
Et — pour dire qu'une perfonne eft 
en âge de fçavoir fe gouverner par elle- 
méme , & ainfi de pee garde à cc 
qu'elle fait. Latin , Manum ferula fubdu- 


cere. 

Salir de fi 6 fuera de fi : Sortir de foi, 
pe dire , obl va palfec les limites de 

raifon. Lat. /nfanire. Furere. 

Salir de fus cafíllas : Sortir de fes mai- 
fonnettes , pour dire , excéder les façons 
régulieres d'agir , s'emporter , perdre l'cf- 
prir. Lat. Commoveri. Perturbari. : 

Salir de fu paffó : Sortir de fon pas, 
faire des chofes irrégulieres , & qu'on 
n'avoit point de coutume de faire. Latin , 
Extra morem agere. 

Salir por el albañal : Sortir par l'égoûr. 
Phrafe métaph. pour dire qu'une perfonne 
eft fortie d'une affaire avec peu d'honneur. 
Lat. /ndecoré fe expedire. 

Salir por la puerta de los perros : Sor- 
tir par la porte des chiens, pour dire, fuir 
avec précipitation , crainte de châtiment. 
Lar. À vitare. 

Salir por la ventana : Sortir par la fe- 
nétre , pour dire , étre chaífé d'une mai- 
fon. Lat. Forás projici. 

Salirfe con algo 6 con ello : Sortir avec 
s cep ar chofe ou avec cela. Phrafe pour 

ire qu'une chofe eft arrivée comme on fe 
l'imaginoir, comme on l'avoit prévue , 
ou comme on le delicpit. Lat. E fenrensió 
accidere. 

Salirfe con la fuya: Sortir avec la ficnne. 
Phrafe pour dire, fe maintenir dans fon 
fentiment, n'en vouloir a démordre. 
Lat. Senrentiam mordicüs defendere. 

Salirfe de la religion : Sortir de la reli- 
gion : c'eft renoncer à l'état de religieux 
qu'on avoit pris , retourner ay fiecle. Lat. 
A fletu religiofo deftiftere, 

SALIDO , DA , part. paf. Sorti, ic. 
Lar. Profedius , a , um, 

SALIDA. Se dit des femelles des ani- 
maux , lorfqu'elles font en chaleur. Lat. 
Catuliens. 

SALITRADO , DA, adjed?. Nitreux, 
eufe , qui a du nitre. Lat. Nitrarus , a, 


um. 
SALITRAL , adj. des deux genres. Ni- 
treux , plein de nitre. Lat. Nirraius , a, 


SALTTRAL, Pris fubftantivcmenr, figpi- 
fie Nitricre , mine de falpétre , lieu d'où 
l'on tire du nitrc. Lar. Nitraria , «. 

SALITRE, f. m. Nitre, — de fal- 
père, qu'on tire de la terre. Latin, Mi- 
trum , i. 

Agua de falitre ; Eau de nitre, qui 
fert de place dans les Indes , pour rafrai. 
chir la boiffon, Lat. Nitrara aqua. 

SALITRERO , RA , adj. Celni ou celle 
qui fait le trafic du nitre. Lat. Nitrarius : 

So, win 
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SALITROSO , SA , adj. Nitreux , eufe, 
plein , ne de nitre. Lat. Nürofus , a, um. 

SALIVA, f. f. Salive , humeur blanche 
& acide, qui fe forme dans la bouche 
pour détremper les alimens , pour aider à 
les mácher, Lar. Saliva, «. 

Tragar faliva : Avaler la falive. Phrafe 
pour dice, ne pouvoir s'expliquer , réüf- 
ter , ni s'oppoler aux volontés des arr 
ou de ceux qui commandent , & fouffrir 
patiemment ce qu'ils ordonnent , fans re- 
pliquer. Lat. Ne muffirare quidem. 

SALIVACION , f. f. Salvation , pro- 
vocation du cours de la (alive. Lat. Sali- 
vallo , Onis. 

SALIVAL , adj. des deux genres. Sali- 
val, falivaire , qui appartient à la falive. 
Lat. Salivarius , a, uin. 

SALIVAR , v. a. Saliver , rendre beau- 
coup de (alive. Lat. Salivam expuere. 

SALIVOSO, SA , adj. Qui elt plein, 
ne de falive , qui jette beaucoup de fali- 
ve , qui ctache beaucoup Lar. Saltvofus, 
a, um. 

SALLAR , v. a. T. des montagnes de 
Burgos. Sarcler le bled, en arracher les 
mauvaifes herbes, & des autres graines 
femées. Lat. Sarrire. 

SALMA, f. f. Voyez Tonelada, 

SALMO , SALMISTA & fes dérivés. 
Voyez Pfalmo. 

SALMON, f. m. Saumon , poilfon dont 
la chair cft rouge, qui nait dans la mer, 
& qui au printemps remonte dans les ri- 
vicres. Lar, Salmo , nis. 

SALMONADO , DA , adj. Saumonné, 
éc, qui a la chair rouge comme un fau- 
mon. Lat. Salmonis more rubeus, 

SALMONETE, f. m. Mulet , furmulet, 
poiflon de mer. Lat. Mullus , i. 

SALMOREJO , f: m. Efpece de fauce , 
qui fe fait aux lapius, perdrix & autres 
pieces de gibier, avec des aulx , du (el, 
du poivre , du vinaigre , de l'eau & d'au- 
tres ingrédiens qui la rendent extrémement 
piquante. Lar. Oxalme , is. 

SALMOREJO. Se dit auti , par alluñon , 
d'une réprimaude aigre & forte , que l'on 
fait à quelqu'un, Lat. «4cerba animadyer- 
fio, onis, 

SALMUERA, f. f. Efpece de faumure, 
i» fc fait pour les olives, compofée d'eau, 

e fel , de rhym , d'origan & de fenouil. 
Lat. Muria, «. 

SALMUERA. Saumure, liqueur qui fe 
fait du fel fondu , quand on a falé des 
viandes. Lat. Muria. 

SALOBRAL , adject. des deux genres. 
Voyez Salobreño. 

SALOBRE , adj. des deux genres. Qui 
eft d'une naturc fi Lat, Salfus. Ama- 


TAS, d, um. . 

SALOBRENO , NA , adj, Qui fe dit 
des terres falécs. Lat. 24 marulentus, a, um. 

SALÓN , f. m. augm. Sallon , grando 
pr fort élevée , fpacicufe. Lat, «4mplior 
aula , de 

Salón. Signifie auff; Morceau de falé, 
Lat. Carnis fale condit fruflum , i. 

Satós. T, de Bohémiens. Báton. Lar. 
Fuflis , is. Baculus , i, 

SALPA , f. f. E(pece de poiffon de mer, 
femblable au merlus, Lat. Pifcis genus. 

SALPICADURA , f. f. Eclahouffure , 
lation d'éclabouffer, ou l'effet , la ta- 


che. Lar. Luti confperfio , nis, 





SAL 
: SALPICAR , "v. d. Eclaboulfer , faire 
rejaillic de la boue ou autre chofe fur 
Quelqu'un ; & € , Ternir, falir, 
\gâter. Lar. Luto confpergere. Fœdare. Ma- 


; culare. 


SatPicAR, Par tranflation. Sauter à: 
droite ou à gauche , en avant , en arrieze, 
paffer pardeflus une chofe , feuilleter , 
parcourir. Lat. Perfunddorié agere , evol- 
vere. 

SALPICADO, DA, . Ecla- 
boullé, éc , terni iri a or 
perfus. Fardatus , a , um. 

SALPICON , f. m. Viande froide , há- 
chée menue , avec force poivre , fel , oi- 
guon , & du vinaigre ; c'eft pro 
une vinaigrette, excepté qu'au lieu de 
couper la viande par petires tranches , les 
Etpagnols la font hácher comme fi c'&oit 
un hächis, Lat. /nrrit: genus. 

Sacricon. Métaphor. fe dit de toutes 
chofes qu'on met par petits morceaux. 
Lat. Minutal , is. 

SALpicoN. Signific auffi Eclaboufure. 
Lat. Lut: confperfto , nis. 

SALPIMENTAR , v. add. ri 
jetter du fel é avec du poivre, 
des viandes. roue e po confper- 
pére. 

SALPIMENTAR. Figurément. Affaifon- 
ner ce qu'on dit , ce qu'on fait, de rai- 
fons plaufibles. Lat. Ornare. 

SALPIMENT AR. Signific encore Dire des 
paroles dures & piquantes. Lat. Duriús 


Jurgare. 

SALPIMENTADO , DA, part. paf 
Saupoudré , ée, &c, Lar. Sale & pipere 
confperfus , a , um. 

SALPINGA ; f: f. Serpent. d'Afrique, 
qui cherche les fondricres. Latin, 
ga, * 

SALPRESSAR , v. a. Saler des viandes, 
les mettre les unes fur les autres , pout 
y faire prendre le fel. Lar. Sale con- 


e 

SALPRESSADO , DA , per. paff. Salé , 
£e , &c. Lat. Sale conditas , a , um. 

SALPRESSO , SSA , fecomd part. paf 
mais moins ulté, Voyez Salprefado. | 

SALPUGA , f. f. Efpece de fourmi ves 
nimcufc. Lat. Formica veaenata. 

SALSA , f. f. Sauce, liqueur dans la- 
quelle on fait cuire pluficurs fortes de 
mets. Lar. Condimentum , i. 

SALSA. Sauce, fe dit figurément de 
tout cc qui excite le plaifir , le gout pour 
une chole. Lat. Condimentum. 

SALSA. Se prend figurément pour Graces, 
efprit , manieres jolies , enjouement. Lat. 
Lepos , ris, Venus , eris. | 

Salfa de fan Bernardo: Sauce de fait 
p Phrafe pour ol mr 

& l'appétit qui empêchent la délica- 
ceffe du A font trouver tous les 
mangers hons. Lat. Fames , is. 


ALSAFRAS. Voyez Saxifraga 00 
arit nr 
SALSERA, f. f. Sauciere , petit plat 


dans lequel on fert de la fauce fur uns 

table. Lat. Condimentis apta pa + 
SALSERETA , f: f. Voyez Salferille. 
SALSERILLA , f. f. dimin. de Salferas 

Petite fauciere. Lat. Concha , «. 
SALSERO. Voyez Tomillo. 
SALSIFRAX 6 SALSIFRAGIA. Voya 


Saxifragia, 
ALSILLA à 


SAL 

SALSILLA , f. f. dim. de Salfa. Petite ' 
faucc qui aiguife l'appétit. Lat, Condimen- 
Tum y i. 

SALTABANCOS 6 SALTA EN BAN- 
COS, f. m. Saltimbanque , charlatan qui 
débire (a marchandife, monté fur un banc 
dans lcs places ou au coin des rues ; on 
l'appelle audi Saleimbanco. Lat. Circula- 
tor , oris. 

SALTACABRAS , f. f. Nom qu'on don- 
ne à un ferpent qui croit dans la terre de 
Buitrago cn Efpagne , qui faute aux yeux 
des chevres, & les leur fait tomber. Lat. 
Serpentis genus. 

SALTACION , f f. L'aGion de fauter ; 
ál fe dix auffi d'une certaine daníe où Von 
faute toujours. Lat. Salario , onis. 

SALTADERO , f. mafc. Endroit pour 
s'exercer à fauter. Lat. Saltarorium , ti. 

SALTADERO. Se dit auffi d'un jet d'eau. 
Lat. Saliens , tis. 

Eflar al faltadero : Etre dans l'endroit 
où l'en faute, ou être prêt à fauter. Phrafe 
pour exprimer qu'on ell prér de changer 
de fortune, d'avoir quelque emploi, char- 
ge ou dignité, être couch? fur la lifte de 
ceux que l'on doit avancer en quelque 
&at , ou qui font propofés à quelque em- 
ploi. Lat. /nter candidatos numerari. 

SALTADOR , f. mafc. Sauteur , qui 
s'exerce à fauter, ou qui en fait profeffion. 
Lat. Saltator , oris. 

SALTADORES. T. de Bohémiens. Les 
pieds. Lar. Pedes , um. 

SALTAR , v. n. Sauter , faire un effort 
extraordinaire pout tranfporter fon corps 
d'un lieu à un autre, par une feule íc- 
couffe. Lat. Salire. Saltare. 

SALTAR. Sauter , fe dit métaphorique- 
ment de tout ce qui faute en l'air , com- 
me une balle dans le jeu de paume , une 
tiocelle de few qui fe détache du bois, 
quisfait du bruit , & faute quelquefois au 
vifage. Lat. Salire. Infilire. Subfilire. 

SALTAR. Sauter, fe rompre avec vio- 
lence , & fauter en éclats, Lar. Difrumpi. 
Difindi. 

SALTAR, Sauter, fe détacher d'un corps, 
& tomber. Lar. Difolvi. Disjungi. 

SALTAR. Sauter, pafler d'un endroit 
dun autre. Latin, Ómistere. Præsermir- 
tere. 

'SatTAR. Sélever, exceller , &te au 
dcífus , pároitre pardeflus. Lat. Excellere. 
Eminere. Prafiare. 

SALTAR. Venir d'impromptu à la mé- 
moire, fubitemenc. Lar. Occurrere. In 
amentem venire, ' 

SALTAR, Se piquer, fe reflentir vive- 
pra , manifefter extérieurement fon ref- 

entiment, par des gefles qui témoi t 
de la cobos Lat. Lrá incendi , Met 

SALTAR. Par allaGon, c'eft dire dans 
ame converfation , quelque chofe qui n'a 
pue rapport à la matiere dont on par- 

€ , fauter d'une chofe à une autre , parler 
en étourdi. Lat. altare extra chorum. 

Saltar d la cara : Sauter au vifage , 
&'eft répondre avec colere , en s'appro- 
«hant trop près de la perfonne à qui on 
répond. Lat. /n faciem refifiere. 

Saltar de la farcen y dar en las brafas : 
Sauter de la poéle pour tomber dans la 
ibraifc. Phrafe pe dire éviter un petit 
mal pour tomber dans un plus grand , 
fomber de fevre ep chaud-mal. Lat. /u- 

Tome 4, 
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cidere in Scyllam , cupiendo vitare Caryb- 


dini. 

Saltar en tierra : Sauter à terre , pout 
dite débarquer, prendre terte. Lat. Exfcen- 
fionem facere. 

Saltarfe los ojos 6 fus niñas: Les yeux 
ou les prunelles des yeux lui fautcnt 5 
Cell. regarder deum chofe atrentive- 
ment, avec paflion & envie d'avoir ce 
qu'on regarde. Lar. Limis oculis afpicere. 

SALTANTE , part. af. Sautant , qui 
faute, Lat, Saliens. Saltang, 

SALTADO , DA, part. paff. Sauté , te, 
&c. Lat. Omijfus. Pretermiffus , a , um. 

SaLraDo. Se dit aulli de ce qui fort 
de la fuperficie d'une chofe, Lar. Promi- 
nens. Extans. 

SALTAMBARCA. Habillement rufli- 
que , fait en forme d'hoqueton , avec la 
dilérence qu'il eft ouvert parderricre. 
Lat, Chlamys , ydis. 

SALTA PAREDES, Voyez Salta bar- 
dales. 

SALTA REGLA. Sauterelle , fauffc 
équerre , ou équerre mobile , inftrument 
de mathématique, Lar. «Admodum qua- 
drantis aptata norma , £. 

SALTAREN , f. m. Efpece de fon & de 
danfe qui fe touchoit fur la guitarre , & 
qui vient de Portugal. Lar. Cantás genus. 

SALTAREN. Signifie aufi Sauterclle , 
petit infe&e femblable à la langoullc. Lat. 
Locufle genus, 

SALTARIN , NA , f. m. Danfeur, eufe, 
fauteur , cufe, Lat. Saltaror , trix. 

SAtLTARIN. Se dit figurément d'un jeu 
nc homme de peu de j e, un Étour- 
di. Lat. Juvenzs inconfideratus. 

SALTATERANDATE , f. m. Efpece de 
broderie à grands points. Latin , Operis 
Phrygii genus. 

ir TRIZ , f. f. Danfcufe de corde. 
Lat. Saliarrix , cis. 

SALTEADOR , f: m. Voleur de grand 
chemin , affaífia. Lat. Graffator , is. 

SALTEADOR. Méraphor. Violateur , ra- 
vifícur de l'honneur d'une e. Lat. 
Corruptor , is. 

SALTEAMIENTO , f. m. Pillerie , bri- 
gandage , volerie , pillage. Lar. Graffatio. 
Expilatio , nis. 

ALTEAR , v. a. po voler fur les 
grands chemins. Lat. Graffari. 

Sarrear. Par allufion. Surprendre , 
féduire , faific lcs fens. Lat. Capere. Cir- 
cumvenire, 

SALTEAR. Commencer un ouvrage & 
le laiffer , pour en commencer un autre , 
fauter d'une chofe à l'autre. Lat. Per vices 


€. 
ESALTEADO , DA , part. paff. Surptis , 
ife , &c. Lat. Captus. Circumventus , a, 
um. 

SALTEO, f. m. L'aétion de voler , de 
piller , de violer, de prendre par force, 
vol , pillage , violement. Lar. Graffario. 
Spoliario. Expilatio , nis. 

SALTERIO. Voyez P/alterio. 

SALTERIO. T. de Bohémiens. Brigand, 
voleur de grands chemins. Lar. Graffa- 
tor , if. 

SALTERO , RÁ, adj. Voyez Mon- 
taraz. 

SALTILLO , f. m. dim. Petit faut. Lat. 
Brevis faltus apis. 

SALTIMBANCO. Voyez Salrabancos. 
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SALTO, f. m. Saut , élancement qui fe 
fait par une prompte & violente fecouffe 
du corps. Lat. Salrus , ús. 

Saito. Saut, fe dit aufli d'une efpace 
de terre qu'on peut fcilement fauter 5 
& par ironie, il fe dit encore d'un rocher 
cicarpé, de difficile accès. Lat Saltus. 
Præruptus locus. 

Sato, Se dit auffi du talon d'un fou- 
lier. Lat. Calcei talus ,i. Zapato de ra- 
con & de falto : foulier à talon ; mais il 
cll mieux dic de racon que de falte. 

SALTO. Signifie au Pillage , vol , bu- 
tin." Lat. Preda , £. 

Salto del corazon : Agitation du cœur, 
battement , émotion , palpitation. Latin, 
Cordis agitatio , palpitatto , nis. 

Salto de trucha: Saut de truite, fe 
dit de celui que les prifonniers , en Ef- 
pagne , font obligés de faire lorfqu'ils 
veulent fe promener fur le préau , ou aller 
en quelque endroit , ne pouvant marcher 
à caufe des fers qu'on leur mer à tous gé- 
néralement , foit pour dettes ou pour 
crimes; il fe dit aut d'un faut périlleux 
des fauteuts dans les jeux. Latin , Subful- 
tus , às. 

A faltos. Façon adv. Par fauts, par 
bonds , en fautant. Lat, Salratim. 

Dar faltos de alegria 6 de contento : 
Faire des fauts ¡de joie & de contente- 
ment. Lat. LerMd efferri. Exulrare. 

De falto. Façon adverb. Voyez Subita- 
mente ou De repente. 

SALTON , f. m. Infe&e. Voyez Salta- 
ren. 

SALUBRE, adj. des deux genres. T. peu 
en ufage. Salgbre , qui contribue à la fan- 
té, fain. Lat. Saluber , bris. 

SALUBRIDAD , f. f. T. peu en ufage. 
Salubrité , qualité de ce qui eft fain , qui 
eft pur. Lat. Salubritas , ris. 

SALUD, f. f. Santé, bonne difpofi- 
tion du corps , bon tempérament, Latin, 
Sanitas , tis. Profpera valetudo , inis. 

SALyD. Signiñe auff Salut, bien pu- 
blic ou particulier de quelqu'un. Latin, 
Salus , ris. 

SAzuD, Salut, fignifie aufli l'état de 
grace, la vie éternelle. Lat. Salus. 

SALUD. T. de Bohémiens. L'Eglife. Lar. 
Ecclefia afylum , i. 

SALUDES , au pluriel. Saluts , fe dit 
auffi des en apa de refpect , d'hon- 
neur & d'amitié, qu'on le rend récipro- 

uement dans les rencontres ou dans les 
vifites. Lat. Salutationes , um. 

SALUDABLE , adjell. des deux genres 
Salutaire , profitable. Lat. Saluber , bris. 
Salutaris , e. 

SALUDABLEMENTE , adv. Salutaire- 
ment. Lat. Salubriter. 

SALUDADOR , f. m. Qui falue, qui 
fait la révérence. Lat. Salutator , is. 

SALUDADOR. Homme qui fcint être 
defcendant de la. famille de fainte Cathe- 
rine ou de fainte Quirerie, € qui pour 
cet. effet (c fait T qe fur quelque par- 
tie de fon corps, la figure de la roue de 
fainte Catherine. Lat. Pfyllus. Marfus, i. 

SALUDAR , v. a. Saluer , faire la ré- 
vérence , fouhaiter le bon jour. Lat. Se» 
lutare. Salurem dicere. 

SALUDAR. Saluer , fignifie auffi Pro» 
clamer un Prince peur Roi ou-Empereure 
Lat, Salurerr. Varr 
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SALUDAR. Saluer , fe dit quelquefois 
des animaux & des chofes i Lat. 
Salutare. 


SALUDAR. T. de & de marine. 
Saluerz c'eft tires le canon d'une place 
ou d'un vaiffeau , pour les perfonnes mat- 

uées dans les ordonnances des Princes , 
Jorfqu'elles entrent ou qu'elles fortent 
d'une place ou d'un vaiífeau , ou lorfque 
deux vaiffeaux fe rencontrent , foit d'une 
même nation, ou d'une autre avec la- 
quelle on n'eft point eu guerre. Lat. Sa- 
lusare. 

SALUDAR. Signifie auífi Guéric le mal 
de rage par le moyen du fouffie, de 
la (alive, & d'autres cérémonies dont les 
Saludadores le fervent pour mieux trom- 
per. Lar. Rabie «gros curare. 

SALUDAR. Saluer , fe dir auffi dans le 
ftyle familier, de la premicre action of- 
fenfante qu'on {ait quand on fe rencon- 
tre. Lat. Malé accipere. 

SALUDADO , DA, part. paff. Salué , 
te, &c. Lat. Salutatus , a , um. 

SALUDO , f. m. Salut militaire qui fe 
fait par la décharge du canon & de la 
moufqueterie , falvc.. Lar, Militaris falu- 
tatio y nis. 

SALUMBRE , f. f. Efpece de chanciffu 
ze ou de moilillure de couleur rougei- 
tre , qui fe forme fur le fl, Lar. Salis ru- 
bigo » inis. 

SALUTACION , f. f. Salutation , révé- 
rences, civilités. Lat. Salurario , nis. 

SaLUTAciON. Signifie aufi l'Exordc 
d'un fermon. Lar. Exordium , ii. 

SALUTACION ANGELICA, Saluration an- 
pe » Cell l'Adve, Maria. Lat. Ange- 

ica falutatio. 

SALUTIFERAMENTE , adv. Voyez 
Saludablemente. 

SALUT!EERO, RA , adj. V. Saludable. 

SALVA , f. f. Effai que l'on fait des 
viandes & de la boillon que l'on fert au 
Koi. Lat. ?ræguflario , nis. 

Saiva. Salve, falut militaire qui fe 
fait avec l'artillerie & la moufqueterio, 
Lar. Militaris falutatio , mis. 

SALv A. Salut, fe dit auffi du chant des 
oifeaux , de leur ramage , du gazouillz- 
ment qu ils font quand l'aube du jour pa- 
roit Lat. Aviwn cantus , Ús. 

SALvA. Voyez Salvilla. 

Hacer la falva : Boire à la fanté de 
ne ; & auffi l'inviter, le couvier 

boire & à manger. Lat. Propinare. 

Hacer la falva. Cell aufi. demander 

ifion de parler dans une affemblée , 
de contredire , de repréfenter quelque 

«hofe. Lat. Veniam dicendi poflulare. 

SALVACIÓN , f: f. L'action de fe fau- 
ver , d échapper d'un péril, d en danger. 
lat. Salus, es. 

SALYACION. Par antonomafe. Salut, 
jouitfance de la béatitude éternelle, Lar. 
Salus «terna. 

SALVADERA , ff. Poudrier , boite à 
mettre la poudre , qui fait ie d'unc 
écritoire de cabinet, Lar. Pulveraria ihe- 
«a, «t. 

SALVADO , f. m. Son, Cell la peau 
du bled moulu. Lat. Furfur , is. 

SALVADOR , f. m. Sauveur , libéra- 
teur , celui qui fauve , qui délivre ; il f. 

edit fpécialement de Jelus-Chriit, Lar. Sal- 
varor. Servetor. L:berasor , is. 
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SALVAGE , adj. des deux genres. Sau- 


vage, qui croit naturellement , & fans 
culture. Lat. 4greflis. Sylvefiris y e. Syl- 


Valicus , d , um. 

SALVAGE. Sauvage, fe dit auffi par 
mépris d'un homme fans efpric , d'un 
(ot , d'un ignorans, Lar. Agrefiis. Rafti- 
C$ , & , um. 

SaLvAGE. Sauvage, fe dit aufi des 
hommes errans , qui vivent nus dans les 
bois fous des cabanes, qui font fans re- 
ligion, fans loix & fans police. Latin, 
Agreftus. Barbarus , a , um. 

SALVAGERIÀ , ff. Rufticit£ , groffié- 
reté , manietes grollicres. Lat. Rufhcitas , 


115. 

SALVAGINA , f. f. Béte fauvage , béte 
fauve. Lat. Bellus. Fera, «. IE Gguifi 
aufi Vcnaifon , gibier , fauvagia , goût 
de béte fauve. Lat. Ferinus , a , um. 

SALVAGUARDIA , f. m. Sauve-garde, 
foldat, cavalier ou garde que l'on met 


dans un endroit , pour empêcher qu'on y 


falle aucuh tort. Lac, /ncolumicaris pra- 


Jidium , ii. 


SALVAGUARDIA. Sauve-garde , fe dic 
auli du poteau où eit attaché l'écu d'ar- 
mes du général d'une armée , qui fe 
plante à l'entrée des lieux qu'il prend fous 
la protection , pour que l'on n'y faffe au: 
cun tort. Lat. fncolumiratis flema , tis. 

SALVAMENTO , f: m. L'aëtion de fau- 
ver quelqu'uu. Lat. Salus , tis. 

SALVAMENTO. Signifie auífi l'a&ion de 
fe fauver, de fe mettre hors de danger ; 
& en terme de marine , Cell un port, 
un abri , un parage où l'on fe met en fü- 
reté. Lat. Portus , âs. Refugium , ii. 

SALVAR, v. ad. Sauver d'un péril, 
d'un danger , délivrer. Lar. Salvare. Ser- 
vare. are. | 

Salvar. Sauver , fe dit auffi du falut 
du E bumaio , opéré pat le myflere 
de l'Incarnation. Lat. Salvare. 

SALvAR. T.de notaire. Signifie auf 
Rapporter au picd d'un ade les rarures 
& enuclignes que l'on peut y avoir fai 
par correction , pour les approuver. Lat. 
Liruras annotare. 

SALvAR. T. de Bohémiens. C'eft four- 
zr au jeu , en retenant quelque carte pour 

l'intreduire dans fon nd il end 

vient. Lat. Chartam luforiam refervare. 

SALVARSE , v. r. 5c fauver , s'écbap- 
pet d'un danger , d'un péril, d'une mau- 
vaife affaire. Lat. Salvum fieri. /ncolu- 
men evadere. 

SALVARSE, Se fauver , obreni le ciel 
par fes bonnes œuvres. Lar. Salvum fieri. 
Salutem «ternam confequi. 

SALVANTE , pare. alt. U n'eft en ufa- 
ge que dans le ftyle bas , où l'on s'en fert 
adverbialement , & fignitic Sauf , excepté, 
hormis, à la réferve. Lat. Prater. Ex- 
cepro. Salvo. 

SALVADO , DA , part. paff. Sauvé, be, 
&c. Lat. Salvajus. Servatus. Liberazus 
a, um. 

SALVO, VA, fecond part. paf. Voyez. 
Salvado. 


SALYO , comme adv. fignifie Excgpté , | 


hormis. Lar. Prater. Salyo. Excepto. 

A fu falvo. Façon adverb. A la fatis 
faction , fans péril, avec facilité, fans 
empêchement. Lar. Facies Turó. Secure. 


En jalyo, Façon adv. En füreté, en 


SAN 
liberté , exempt de tout danger. Latin, 


Tutó. [n tutum. 

SALVATICORA, f. f. T. de Bobémiens 
Pipeur , celui qui retient avec adretfe une 
carte du jeu , pour s'en fervir dans l'oc- 
cahon. Lar. Charte luforia fubdolus re- 
fervator , is. 

SALV ATIQUEZ , f. f. T. peu en uf. 
Ruflicité , dae + ue as 
grollicres. Lar. Aufficitas. Inurban:ias , 
ats. 

SALVE, f. f. Terme latin qui fignife 
Dieu vous fauve, Dieu vous garde. Lar. 
Salve. 

Sauve. Salve, iere parole du Sal- 
ve , Regina, qui hgnifie Je vous falue , je 
vous Epi y Reine des Cieux. 

SALVEDAD , f. f. T. ancien. V 
Libertad. EF sk 

SALVIA , f: f. Plante. Sauge. Latin, 
Salvia , æ. 

SALVILLA , f. f. Soucoupe , peti: baf- 
fin plat, fur lequel on fcd asm pro- 
prement aux períonnes de diflinájon. Lac. 
Poculi fulturiæ petella, a. 

SALVO CONDUTO, f. m. Sauf-con- 
duit, affurance qu'on donne par écrit à 
quelqu'un , de la füreté de fa perfoune , 
pour aller & venir en liberté. Lar. Fides 
publica. Commearás [iterat , arum. 

Saivo coxpure. Par alluñon. Lien 
für , füreté. Lat. 24fyluzmn , i. Refugium, a. 

SAMBENITO , f: m. Devife de l'Inoui- 
fition , efpece de fcapulaire fait de La mé- 
1ne forme que celui que t ler icli- 
gieux de faint Benoit , à l'exception qu'il 
cil de drap jaune, avec une croix de drap 
rouge en fauroir , femblable À la croix de 
faint André. Lat. Æpoffasarum d fide veftis 
infamatoria. 

SAMSENITO. Efl auff; un écriteau de 
toile peinte en blanc , fur lequel eft écric 
en groffes lettres noires , le pom, fi 
& qualité de celui qui à &£ chári£ par 
l'inquititien , la date du jour de fon chi- 
tument , & fa forme ,avec la croix rouge 
en fautoir au deffus. Lat. Apoflarerim 
Jententia infcriptio , nis. 

SamsEniTo. Métaphor. fignific Note y 
marque d'infamic. Lat. {nfemæ nota. 

SAMBUCA , f. f. Ancien inlirumcnt de 
mufique à corde. Lat. Sambuca , e. 

SAMBLAGE , f. m. Voyez Enfamblege 
Qu Enjfambladura. 

SAMPSUCHINO , f. ==. Onguent com 
polé de i & dauucs ingre- 
diens. Lat. Urguenti genus. 

SAMPSUCO , f. m. Voyez Almorcdar- 

.SAMUGA , f. f. Voycz X amaga. 

SAN, adjedl. des deux genres. Voyez 


anto. 

SANABLE , edj. des deux genres. Cué- 
rillable , qui cft capable de guérilon. Lat. 
Sanabilis , e. 

SANALOTODO , f. m. Remede à tous 
maux, elpece d'onguent noir qu'on ap- 


$ 


| plique à toutes fortes de maux. Lat. Paa- 


| 


chreflum: urguenzum y à. 

SANALOTODO, Remede à tous maux, 
fe dit auili métaphoriquement des moyens 
généraux que l'on prend pour éviter des 
incidens dans les aiiaires ou dans les dan» 
gers. Lario, Malorum. oinniam levemen » 
inzá. 

SANAMENTE , adv. Sainement ,d une 
maniere laine j il eli peu utiré en cc eus, 


| SAN 
& fignifie métaphor. Sincérement , natu- 
tellement, fans fupercherie, Lat. Ægué. 
wabiliter, 

ANAR , v, a. Guérir, panfer un ma- 
lade , lui rendre la fanté. Lat. Sanare. 

Sanar. Guérir , métaph. fignific Quit- 
ter , fe défaire de fes vices Lar. Sanare. 

SANAR , v. n. Guétit , fignific auffi Re- 
venir en fanté , reprendre fes forces. Lat. 
Saneftere. Convaleftere. Sanum fieri. 

SANCION , f. f. Sandlion, conititution, 
&abliffement d'une chofe qui a force de 
loi. Lat. Sandiio , nis. 

SANCOCHAR , v. a. Cuire ou frire 
mal quelque chofe. Lat. /nepté coquere , 

re, 

SANCOCHADO , DA , part. paff. Mal 
cuit , te, mal fiit , te. Lat. Znepté collus, 
frixus ,a , um. 

SANCTA SANCTORUM , /. m. Sanc- 
tuaire , le lieu le plus faint & le plus re- 
tiré du temple de Jérufalem , od l'on con- 
fervoig Parche d'alliance. Latin , Sandia 
d'andorum. 

Llegar al fandla fanélorum : Arriver au 
fan&tuaite. Phrafe pour exprimer combien 
on fait cas d'une chofe , & combien on 
offenfetoit la perfonne à qui elle appar- 
tient, fi on y touchoit. Lar, Sacré pro- 
fand manu tangere. 

SANCTUS. T. latin. Sandus, celui 
y profere le prêtre À l'autel , enfuite de 

a préface. 

SANDALIA, f. f. Sandale , riche chauf- 
fute que les Anciens portoient, Lat. San- 

um y ii. 

SANDALINO , NA, adj. Qui tient 
de la couleur du bois de fandal. Lar. San- 
talinus , a, um. 

SANDALO , f: m. Plante. Menthe Ara- 
be ou Sarraline , mais proprement c'eft la 
— fauvage. Lat. Sarracenica men- 

$0 

SANDALO. Sandal , arbre qui croit dans 
- Indes , kr acid ma fert à faire unc 
teinture r re , & qui en e le 
nom. Lat. /ndicum fin ; "ag 

SANDARACA , f. f. T. de pharmacic. 
Sandaraque , efpece d'arfenic rouge , qui 
pra trouve dans les mines. Lat. Sandara- 

L2 

SANDEZ , f. f. Folie , phrénéfe , réve- 
tic , fottife , extravagance. Lat. Znepria. 
Enfania , e. Stoliditas y tis. 

SANDIA , f. f. Voyez Zandia. 

SANDIO, DIA, adj. T. en ufage. 
Fou, infenít , extravagant , Empie » niais, 
Tot. Lat. /neptus. Infanus. Stolidus, ayum. 

SANDIX , f. m. Sandix ou Minium , 
cérule calcinée au feu, jufqu'à ce qu'elle 
devienne rouge , efpece de fandaraque. 
Lat. Sandix , cis. 

SANEAMIENTO , f. m. Cautionne- 
ment , caution , affurance , garantic. Lar. 
Fidejuffo. Cautio , nis. — | 

SANEAR , v. a. pora fe rendre 
£aution, garantir , re ucl- 

u'un. Lat. Pro ali fidejulere on. 
ere. Aliquem praftare. 

SANEAR. Signifie aufli Réparer, réta- 
blic , remédier , apporter du remede à un 
mal ,4un i énient. Lar. Sarcire. Re: 
farcire. a 

SANEADO, DA , part. paff. Garanti, 
sie, réparé , ée , &c. Lat, Cautione muni- 
Aus. Refarcitgs, ay um 5 
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SANGRADERA , ff. Voyez Lancera. 
SANGRADERA. Par alluíion. Saignée , 

ouverture que l'on fait à une riviere ou à 
ua canal, pour en tirer de l'eau. Latin, 
Zncile , is. 

SANGRADOR, f. m. Chiruigien qui 
fait plus le métier de faigner & de faire 
la barbe que de panfer. Lat. Phleboro- 
mus y i. 

SANGRADURA , f. f. La tie du 
bras où l'on faigne. Lat. Brachii pars , 
quá fanguis emitcitar. 

SANGRAR , v. a. Saigner , ouvrir la 
veine avec unc lancette , tirer da corps 
le (ang corrompu. Lat. Sanguinem mut- 
tere. 

SANGRAR. Signifie auffi Ordonner la 
faignée. Lat. Mene incifionem praecipere. 

SANGRAR. Saigner , fe dit auffi d'une 
riviere ou d'un étang , lorfqu'on en tire 
de l'eau par le moyen de petits canaux 
que l'on ouvre à cct effec, pour arrofer 
des terres ou autre chofe, Lat. Zncilibus 
aquam derivare. inca ipli 

SANGRAR. Saignet , rément e 
Tirer de l'argent de la bourfe de quel- 
qu'un, ou par force ou volontairement. 
Lat. Pecunid emungere. 

SANGRAR. Saigner, au neutre figni- 
fie Répandre , jetter du fang. Lar. Sangui- 
nem mittere. 

SANGRARSE , v. r. Etre faigné. Lat. 
$ inem mittere. 

SANGRADO , DA , part. paff. Saigné, 
te. Lat. Mene incifione fanguine imminu- 
tus , a, um. 

SANGRAZA 6 SANGUAZA , £F f Sang 
aqueux. Lat. 4quojus fanguis , inis. 

SANGRE , f. f. Sang, liqueur rou, 
contenue dans les veines & les arteres 
corps animal , & qui entretient fa vie. 
Lat. Sanguis , inis. 

SANGRE, Sang, fe dit auffi de la pa- 
tenté , de la race , de la communication 
qui fc fait du fang par la génération. Lat. 
Sanguis. 

SANGRE. Sang , fe dit auffi des travaux 
& des peines extraordinaires que coûtent 
les chofes que l'on acquiert. Latin , San- 


Qo Sang , fe prend auffi dans les 
combats ou duels , pour Ja bleffure qu'on 
fuppofe y devoir recevoir, & qu'on li- 
mite , felon les cas , avant d'entrer en lice. 
Lat. Sanguis, Vulnus , eris. 

Sangre de efpaldas : Sang des épaules , 
pour dire celui qui fort par le fonde- 
ment ou par les veines hémorroïdales, 
Lat. Sanguis per anum defluens. 

Sangre lluvia : Sang de pluie, c'eft ce- 
lui que les fémmes perdent par un flux 
de (ang extraordinaire , pette. Lar, San- 
guinis profluvium y ii. - 

A fangre fria: De fang froid. Phrafe 

r'exprimer qu'on fait une chofe après 
e mouvement de la colere pate, ven- 
gcance préméditée. Lat. Sedato animo. De 
induftrid. 

A fangre y fue 
Phrafe pour dire 
quartier. Lat. /gne ferroque, 

A fangre y fuego: À feu & à fang, 
s'enrend aufi d'une chofe qui a coûté 
beaucoup de peine & d'argent à obrenir. 
Lat. Omni ope atque operd, Maribus pe- 
dibufque. 
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Baxarfe 6 irfe la fangre d los talónes 
9 qancujos : Defcendre ou s'en aller aux 
talons ou aux chevilles du pied , en par- 
lant du -—— pour pecus re. 

mee ou r qu'une perfonne a 
Pris d'une chofe. Le. xanguem fieri. 

Efcribir con fangre : Ectite avec le fang. 
Phrafe pour menacer quelqu'un d'une 
vengeance extraordinaire. Lat. Sanguine 
feribere. 

Lavar con fangre : Laver avec le fang. 
Phrafe pour exprimer la gravité d'une of- 
fenfe qui ne fe peut réparer, felon les 
hommes , que pac le fang répandu. Lat. 
Lat. Sanguine. eluere. 

No quedar gota de fangre en el cuerpo à 
Ne pas avoir une goutte. de fang de refta 
dans le corps. Phrafe pour marquer la 
grande peut ou vante qu'on a eu. 
Lat. Pavore exanguem fieri. Totis artubus 
contremiftere, 

SANNGRIA , f. f. Saignée , incifion de 
la veine, tion de chirurgie, qu'on 
fait avec une lancette , pour tirer le fang 
corrompu ou fuperflu. Lar. Wenæ incifto. 
Sanguinis emi[fio , nis. 

Saxcria. Se dit d'un préfent que les 
amis ou amies envoient à la perfonne qui 
doit être faignée , devant ou aprèt la 
faignée, lorfqu'elle l'a fait fçavoir. Lar. 
In incifione vene munufculum y i. 

SANnGR1A. Se dit figutément des petits 
vols qui fe font imperceptiblement dans 
une maifon , de façon qu'on ne s'en ap- 
perçoit qu'avec le temps. Lat. Leve fur» 
tum , de 

SANGRIA. Saignte, cft aufli une ow- 
verture ou un canal qu'on creufe pour 
titer de l'eau d'une rivicre , & la conduire 
où on en a befoin. Lat. Zncile , is. Aque 
derivatio , nis. 

Sancria. Voyez Sangradura. 

SanGriA. T. de Bohémiens. Fracture 
que font les voleurs pour tirer de l'at- 
gent. Lat. Efraltio , nis. 

SANGRIENTISSIMO, MA, ad). fuperl. 
Très-fanglant, te. Lat. Cruentiffimus,a,um. 

SANGRIENTO, TA , adj. Sanglant, tes 
qui eft taché, ée, fouillé , és de fang. 
Lat. Cruentus. Sanguinolentus , a , um. 

SANGRIENTO, Se dit auffi , par allufion, 
de ce qui a la couleur rouge. Lat. Cruene 
tus. . 

Savoriewro. Signifie auffi Sanguinai- 
re, cruel , qui i plait à répandre le 
fang. Lat. Sevus. Barbarus. Inhumanus y 
d , utr. 

SANGUAL , f. m. Orfraie , oifeau noc. 
turne & de mauvais augure , efpece d'ai- 
gle qui hante les eaux , & qui vit de la 
pêche. Lat. Offifraga , e. 

SANGUIFERO , RA, adj. Qui con 
tient ou porte le fang , comme les veines, 
les arteres. Lat. Sanguifer , a , urn. : 

SANGUIJUELA , f. f. Sanglue, petit 
infette noirátre , ou petit ver aquatique y 
ui fuce le fang des animaux, Lat. 
üga, e. Hirudo, inis. 

SANGUIJUELA. Sangfuc , fe dit figuré 
ment en morale, des ulurices , des chi. 
caneurs , des maltoticrs & autres pers 
fonnes qui tirent avec adreffe le (ang ou 
le bien de chactfs. Lat. Hirudo. 

SANGUINA , f. f. T. de Bohémiens, 
Mois , purgation des femmes , menítrues, 
Lat. Menférug , orum. Menfes, iuto — 
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SANGUINARIA , f; f. Renouée, her- 
be qui a la vertu de diminuer & de ra- 
fraichir le (ang. Lat. Sanguinaria , €. 

SANGUINARIA. Sanguine , pierre fem- 
blable à celle d'agathe, qui a la vertu 
d'actéter le fang. Lat, Sanguinarius lapis, 
dis. 


SANGUINARIO , RIA , adjed. Voyez 
Cruel. 

SANGUINEO, NEA , adjef. Qui eft 
rouge , qui a la couleur du (ang. Latin , 
Sanguineus , a , um. 

SANGUINO, NA, adj. Sanguin , ne, 
qui eft d'un tempérament où le fang & la 
chaleur prédominent. Lar. Sanguincus , 


4, um. 

SANGUINOLENTO, TA , adj. T. poé- 
tique. Voyez Sangriento. 

SANGUINOSO , SA , adj. Voyez San- 
guino. | 

Sancuinoso. Voyez Sangriento. 

SANGUIS, f. m. Le fang de Notre Sei- 
gncur , fous les efpeces apparentes du 
vin qui a été confacré par le prêtre fur 
l'autel, au faint facrihce de la meile. 
Lat. Chrifli Domini fanguis in mie facri- 
ficio. 

SANGUISORVA, f. f. Pimprenelle , ou 
efpece de Pimprenelle, felon d'autres. Lat. 
Pimpinelle genus. 

SANGUJAS, f. f. T. du royaume de 
Galice. Voyez Sanguijuelas. 

SANICULA , f. f. Sanicle, la grande 
confoude ou fon efpece , qui a Ies feuilles 
femblables au quintef-uille. Lat. Symphi- 
sum. Pellum , i. 

SANIDAD, f. f. Santé, convenable 
difpolition , & tempérament des humeurs 
& des parties d'un corps animé & vigou- 
reux. Lar. Saruras. /ncolumitas , vis. 

SAw1DAD. Métaph. fignifie Bonté d'ef- 
prit, fincérité, Lat. Animi candor , is. 

SAw1DAD. Santé, fignifie auifi Exemp- 
sion de mal , de contagion , de pefte. Lar. 
À contagione immuninas y dis. 

SANISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
Lain , ne ; il fe dit du corps & de l'efprit. 
Lat. Valdé fanus , a, um. 

SANO, NA, adj. Sain , ne de corps 
K d'efprit. Lar. Sanus , a , um. 

Sano. Sain , fignific aulli Sür , ferme , 
affuré , fans péril ni danger. Lat. Tutus. 
Securus , a, um. 

Sano. Sain , fignific aufi Salubre , qui 
contribue à la fanté. Lat. Saluber , bris, 
bre. 

Sano. Signifñic auffi Sincere , pur dans 
fes mœurs, incapable de fupercherie. Lar. 
Bonus. Probus, a , um. 

Saxo. Sain, figni&e auili Qui eft en- 
tier, faus défaut ni manque, qui n'eit 
point entamé. Lar. nteger , a , um. 

SANO DE CasriLLA. Sain de Callille , 
en terme de Bohémicn: , fignific un vo- 
leur dilimulé , fin, wufe , fubul. Latin, 
Fur fubdolus. 

Sano y falvo. Façon adv. Sain & fauf , 
fans aucun péril ni danger. Lar. Sanus & 
incolumis. 

No dexar huejjó fano : Ne laifTer au- 
«un des os fuin. Phrafe pour dire des 
douleurs jufques dans la mole des os , 
foit de maladie , ou d'avgir été bien battu. 
Lat. Doloribus exedi, crutiari. 

No dexar hucjo fano : Ne pas laiffer 
An os fain > fignific aulli Médire , mur- 
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murer de quelqu'un , publier tous fes dé- 
fauts , le déchirer de tous côtés, Latin, 
Dente canino lacerare. 

SANTAMENTE , adv. Saintement , 
d'une maniere fainte , picufement , reli- 
gicufement. Lat. Sanété. 

SANTAMENTE. Saiutement , fignifie aulfi 
Simplement , fincérement, fa malice, 
nn Lat. Sinceré. Candide. Bond 

de. 

SANTAMENTE, En flylc familier , figni- 
fie encore Franchement , fans cérémonie. 
Lat. Familiarier. 

SANTA SANTORUM. Voyez Sandia 
San&lorum. 

SANTELMO. Voyez Helena. 

SANTERO , RA , f. m. & f. Celui ou 
celle qui quête pour le Saint de quelque 
hermitage ; il s'entend autíi de l'hermite 
mine, Lat. Sacrae ædicule incola , e. Pro 
«diculd facrá elcemofynarum coliedlor , is. 

SANIIAGO , f. m. Saint Jacques, cri 
de guerre des Etpagnols , & ligne de ba- 
taille, Lat. Divi Jacobi in praiso invoca- 
t9 , Mis. 

SANTIAGO. Attaque proinpte & vio- 
lente contre quelqu'un qui ne s'y attend 
pas, foit pour lui faire du mal ou lui 
en donner la peur. Lat. /mpetus  tneur- 
Jus, irruptio in aliquem. 

Santiaco. Efpece de toile blanche 
qui fe fabrique dans la ville de Saint Jac- 
ques même, Lat. Tele genas. 

SANTIAMEN , f. m. Elpace court, un 
moment , un clin d'œil, Lat. Momearum. 
Temporis pun&um , i. En un fantiamen 
vino : il vint en un moment. 

SANTICO , CA, adj. dim. de Santo. 
Petit Saint; il fe dit d'une perfonne peu 
âgée , d'un enfant ou d'une image de 
Sainr. Lat. Sanélus , a, um. 

SANTIDAD , f. f. Sainteté , perfeétion, 
intégrité dans les mœurs, vie & coutu- 
mes. Lat. Sandlitas. Integritas , 115. 

SANTIDAD. Sainteté, titre d'honneur 
& de vénération , qu'on donne au Pape, 
comme celui de Majelté aux Rois. Laun , 
Sandlitas. 

SANTIFICACION , f. f. Sancification, 
action & etfet de la grace fanctifiante. Lat. 
Sandificario , onis. 

SANTIFICADOR , f. m. Sanétificateur, 
qui fandtiñie , qui rend Saint. Lat. Sandi- 
Jficator , is. 

SANTIFICAR , v. a. Sanétifier , rendre 
Saint. Lat. Sanéhficare. 

SANTIFICAR. Signifie auffi Voucr , dé- 
dier, confacrer une chofe à Dieu. Lat. 
Deo dicare , facrare , confecrare. 

SANTIFICAR. Sanêtiher , illuflret un 
lieu ou une chofe, par la prefence ou 
l'atouchement d'un Saint. Lar. Sacrare. 
Confecrare. 

SANTIFICAR. Sandifer, fignifie quel- 
qugfois Louer, bénir. Lat. 3andficare. 
Laúdibus celebrare. 

Saxtirican. Signifie, par allufion , 
Juflifier , difculper quelqu'un. Lat. Exeu- 
fare. Immunem à culpá pronuntiare, 

SANTIFICAR FIESTAS. Sanctificr, (ter, 
garder les fèces qui font de cominande. 
ment, alliíler aux (aiots ofhc.s, & ne 
faire aucune œuvre mercenaire. Latin, 
Dies feflos obfervare , fandlos haere. 

SANTIFICANTE , pari ad. Sagdi- 
fant. Lat. Sandificans. 
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SANTIFICADO, DA . fane 
tifié ,éc. Lat. Sguifeat. De dons , 


a, um. 

SANTIGUADA , f. f. L'action de faire 
des fignes de croix avec le fur 
fon front , fur fa bouche & (uz la poitri- 
ne y & enfuite lc figne de la croix , voyez 
Perfignarfe. Ce terme n'ell en ufage que 
parmi le vulgaire, à qui il fert d'une ef- 
pece de jurement , comme por mi fants- 
pun: par mon figne de croix , qui «ft 

même chofe que quand nous diíou: : 
Par ma foi. Lar. Ædepol. . 

SANTIGUADERA, f: f. L'action de 
faire des lignes de croix fur le monde, 
ou, pour mieux dire , fur les fimples, 
comme font les enchanteurs ou enchan- 
tereffes , pour gagner de l'argent. Latin, 
Allio fignandi aliguem figno crucis. 

SANTIGUADIRA. Voyez Sanriguado- 
rá. 
SANTIGUADOR , RA, f: m. & f. En- 
chanteur , enchanterefle , períonnes qui 
guécillene par enchantement , en faifane 
quelque figne de croix, & autres céré- 
monies. Lat. Credulam plebem figno «ru 
cis fignans præfligiator , 14. 

SANTIGUAR , v. a. Faire le fune de 
la croix fur un malade , dire conjuinte- 
ment des oraifons ou quelque &vaagilc. 
Lat. Signo crucis adjundlis precibus figna- 
re. 

SANTIGUAR, Par alluñon. Batree , mal- 
traiter quilqu'un de fait ou de paroles, 
donner des coups. Lar. J'erberare. Incrc- 

re 

SANTIGUARSE, w. r. Voyez Per- 

narfe. 

SANTIGUO, f. m. L'action ou façon 
de faire le figne de la croix. Lat. 
fignandi figno crucis. 2 

SANTIMONIA , f. f. Terme peu uii-- 
Voyez Sanridäd. 

SANTISCARIO , fm. T. bas. Voyez 
Capricho , {nrencion ou Jaca. 

SANTISSIMAMBNTE , adveró. faperl 
Très-faintement. Lat. Sanéifimé. 

SANTISSIMO , MA , a4j. fuperl. Tiès- 
faint, te. Lat. Sandiffmus , a , um. 

SANTISSIMO. Trés-íaiit , titre d hon- 
neur qu'on donne au Pape comme vicaire 


de Jefus-Chrift fur terre. Lat. Sandifi- 
mus. Nuefiro p Padre : notre très- 
faint Pere le Pape. 


El Santiffimo. Se dit , par antonomafr, 
du très-faint Sacrement de l'aurel. Latin, 
Sacrofantlum Euchariflia facramentum, 

SANTO , TA , adj. Saint , te, qui el 
exempt, te de tout péché , de route cer- 
tuption , qui a une pureté parfaite par fon 
ellence : en ce fens il ne fe dis propre- 
ment que des perfonues divines. Laun , 
Sandus , a , um. 

Santo, Saint , fe dit auf des créara- 
res , des anges & des bienheureux que 
Dicu a admis à la participacion de fa 
re éternelle , ou qui ont té canomíés & 
reconnus pour tels par D Egliíc. Laun, 
Sanëlus. Divus. 

Santo. Saint , fc dit auffi dcs hommes 
qui fent fur terre, & y menent une vie 
chrécienne E esamplalos- je y Santas. 
Pius. Religiofus y a , ur. 

SANTO. Se dit aulli d'un homme ám- 
ple , de peu d'efprit , qui eit fans malice. 
Lat. Bonus. Credulus , a y una 
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Santo. Saint, fé dit auf des chofes 
facrées , ou qui appartiennent à l'Eglife, 
Lat. Sandus. Sacer. 

Santo. Saint, fe dit auffi , par excel- 
lence , des faints Peres , des premiers Doc- 
teurs de l'Eglife grecque ou larine , qui 
ont écrit fur les-myfteres de la doétrine , 
de la religion. Lat. Sandus. — . 

SawTO. Saint, fe dit auffi de tout ce 
qui cit julie & conforme à la loi & aux 
bonnes mœurs. Lat. Juflus. ques , a, 
um. 

SAwTO. Epithete qu'on donne à plu- 
ficurs chofes qui font profitables & falu- 
taires à l'homme, Latin , Saluber. Sala- 
tfer. 

SANTO. Saint, fe dit auffi de l'image 
ou cfligie d'un Saint, de quelque maticte 
qu'elle foit. Lat. San&ius. 

SANTA. Sainte, titre. que l'on donne 
fpécialement à l'Eglife catholique , apolto- 
lique & romains. Lat. Sanda. 

Santo dia. Expredion qui fignifie le 
jour entier, & dont on fe fert pour re- 
pe à une perfonne foa indolence à 

paífer fans tien faire. Lac. Dies ince- 

er. 
A Santo de pajares * Saint de pailliers. 
Phrafe ironique pour traiter quelqu'un 
d'hypocrite , qui affeéte des pénitences 
fans être pénitent. Lar. Hypocrita , «, 

Sanro Padre : Saint Pere. Epithete qui 
s'applique au Pape. Lat. San Pater. 
Sunmus Pontifex. 

Santo y bueno : Bon & faint. Expref- 
fion pour fignifier qu'on approuve unc 
propolition. Lat. Lquirn dicis. 

A fanro tapado : À (sint caché. Façon 
adv. pour dire en cachette, fans qu'on 
s'en apperçoive , avec dilimularion. Lar. 
Clám. Clanculidm. 

Encomendarfe d un buen Santo : Se re- 
commander à un bon Saint. Phrafe pour 
dire loci d'une chofe comme par mira- 
cle. Lar. Patronum idoneum elegijje. 

Todos Santos : Féte dc la Touffaint. 
Lat. Feflum Sanélorum omnium. 

SANTON , f. m. Santon , faux 
faint ou prophete chez les Mahométans. 
Lat. Homo apud Mahumetanos pieraris 
€ultór , eris. 

SAwTON. Se dir auffi d'un hypocrite qui 
afizüe de la faintcté. Latin, £fypocri- 
ta, «t. 

SANTORAL, f. m. Livre contenant la 
vie des Saints. Latin , Sanélorum ada, 
erum. > 

SANTUARIO, f. nt. SanQualte, le lica 
Je plus faint & le plus retiré du temple de 
Jérufalem, où l'on confervoir l'arche d'al- 
liance, & où il n'étoit permis d'entrec 
qu'au grand prêure. Latin , Sandua ium , 
ai. 

SANTUARIO. Sanctuaitc , fignife, par 
exxenfion , la chapelle ou I e où l'on 
tévere quelque image ou relique avec une 
fpéciale dévotion. Lat. Sanduarium. 

SANTUARIO. Se dit auíli du temple ou 
de l'églife , des chofcs (acrées ou ecclólial- 
tiques. Lat. Sacra, orum. 

Meter y enirar 6 poner la mano en el 
faniuarto : Entrer ou mettre la main dans 
le fandtuaice.. Phtafe pour dire, siutro- 
duirc ou entrer , en parlant du juge fu 
lier, dans les affaires des eccléliaitiques , 
su qui regardent l'églife , où il n'a aucune 


SAQ' 


jutifdi&ion, ni puilfance , entreprendre y 


fur les droits de la jurifdidion ecclétiafti- 
que. Lar. £n facra manus mittere. 


SANTURRON, NA, f.m. & f. Per- | 


fonne extrémement dévote E retirée du 
commerce du monde , qui mene unc vie 
fainte. Lat. Momo pius. 

SANTUS. Voyez San&us. 

SANA , f. f. Fureur, dépit, colere , 
courroux. Lat. fra. {racundia , €. Indi- 
gnato , omis. Furor , oris. 

SARA. Par tranflation ou profopopée , 
fc dit auffi de l'effet de la fureur, de la co- 
lete. Lar. Furor. Crudelitas , atis. 

SANOSO , SA , adj. Voyez Sañudo. 

SANUDAMENTE , adv. De colere , 
avec fureur , en furieux, Latin , /racundé. 
Furens. 

SANUDO , DA , adj. Furieux , eufe , 
colere , emporté , ée , jrrité , de , indigne, 
& , courroucé , éc. Lar. /racundus. {raius. 
Indignabundus , a, um. 

SANUDO. Se dit figurément des chofes 
inahimées. Lar. [racundus. Furens. Sañu- 
das iras del cielo : le turicux courtoux 
du cicl. : 

SAPHICO, f. m. Vers de la poéúe gre- 
que & latine , appellé Saphiquz , inventé 
par Sapho. Lat. Saphucus verfus y Ús. 

SAPHICO , CA, adj. Saphique , qui 
appartient aux vers faphiques, Lac Saphi- 
cus ,a, um. : 

SAPHIRO , f. m. Voyez Zaphiro. 

SAPIENCIA , f. f. Terme peu en ulage. 
Voyez Sabiduria. 

SAPIENCIA, Se dit audi du livre de la 
fageile de Salomon. Lar. Sapiensia Lber , 

Le 

SAPIENTE , adj. des deux genres. T. 
peu en ufage. Voyez Sabio. 

SAPIENTISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Trés fage, teés-prudent, te, ués-judicieux, 
cule. Lat. Sapientiffimus , a , um. 

SAPILLO , f.m. dim. de Sapo. Petit 
crapaud. Lat. Exiguus bufo , onis. 

sapito, Tumeur qui fe forme deffous 
la langue, & aux côtés de la bouche, fpé: 
cialement à celles des enfans à la maunclle, 
& qui les empêche de tester. Lar. Oris 
tumor y Orts. 

SAPO, f. m. Crapaud , inícétc véni- 
meux. Lat. Bufo, onis. 

Saro. Se dit aufi d'une perfonae bouf- 
fie , enfléc de vanité, Lat. Afomo elatus , 
tumidus, 

Sapo. Se dit aufi d'une perfonne tac- 
dive dans (cs opérations. Lat. Homo len- 
tus , tardus. . 

Ojos de fapo : Yeux de crapaud ; ce 
qui (e diz des perfonnes qui ent de gros 
yeux enflés & chailicux. Lat. Oculi cur- 
gentes. : 

Pifer el fapo : Foules lc crapaud. Phr. 
pe blämer , gronder quelqu'un de s'être 

vé trop tard , ou d'avoic trop dormi. 
Lat. Maé , piger , flertis ? 

SAPONARIA , f. fem. Herbe dont Ics 
feuilles font femblables à celles du plan- 
tàin , crapaudinz. Lat. $a, id , ta 

SAFORIFEAO , RÁ, adj. Savoureux, 
eufc , qui fatte le goú:. Lat. Saporus, a, 
Am. 

SAQUE, f. m. L'ation de (ccvir une 
balle à la paume , fervice ou l'action de la 
challer , de la rechaíler. Lai. Pile mifio 
vel renufie y onis» 
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Saque. Se dit du joueur même ou du 
fervant. Lat. Pile miffor , oris. 

SAQUE.'Se dit aufli de la ligne qui fert , 
dans ce jeu , à marquer l'entrée ou la for- 
tie de la balle, pour la remife du coup. 
Lat. Linea undé pila mittitur. — ^ 

SAQUEAR , v. adf. Piller , faccager , 
mettre à fac, enlever, voler, ravager. 
Lat. Exfcindere. Diripere. Vaflare. Surri- 
pere. Depradari. 

SAQUEADO , DA , part. paf. Pillé, 
te, Kc. Lar. Excifus. Vaflarus. Direp- 
fu$, 4, um. 

SAQUEO, f. m. Pillage , pillerie , fac- 
cageinent , fac , ravage. Lat. Excidium, ii. 
F'aflatio. Direprio. Depopulatie , onis. 

SAQUERA , f. f. Se dit d'une aiguille 
À coudre des facs d'une groife toile ou de 
ferpilliere, Lar. Saccis confuerdis acus de- 
ferviens. 

SAQUILADA , f. f. Sac de bled qu'on 
porte au moulin, qui n'eft pas entiéce- 
ment pleiu. Lat. Tritici faccus , i. 

SAQUILLO , fm. dim. Petit fac, fa- 
chet. Lat. Pera. Perula , «e. 

SARAGUETE, f. m. dim. de Sarao. 
Petit bal, bal de particulier entro amis , 
affemblée, Lat. Domeflica chorea , «. 

SARAMPION , f. m. Rougcole , mala- 
die commune aux enfans Lat. Papule , 
arum. 

SARAO , f. m. Bal non mafqué entre 
gens connus , alfembléz d'amis. Lat. Do- 
meflica chorea , «e. 

SARCIA , f. f. Voyez Carga 6 Fardege. 

SARCILLO , f. m. Sarcloir , outil pour 
farcler. Lar. Sarculus , i. 

SARCO, f. m. T. de Bohémiens. Efpece 
de vêtement d'hommes , à manches pen- 
dantes , & court. Lat. Lacerna , £. : 

Sanco DE POPAL. T. de Buhémiens, 
Efpece de vétement d'hommes , qui eft 
long & de la figure d'une capote de fem 
mes, Lat. Talaris cucullus y 1. : 

SARCOCOLA , f. f. Sarcocolle , gom 
me qui fort d'un arbre qui porte le méme- 
nom, qui croit en Perle, & qui referme 
les plaies. Lat, Sarcocola, e. 

SARCOPHAGOS , f. m. Sarcophage , 
cercueil, fait. d'une pierre qui confumoit . 
les chairs, & qui s'appelloit: c]le-inéme- 
Sarcophagos. Lat. Sarcophagus , i. 

SARCOTICO , CA, adj. T. de-méde. 
cine. Sarcotique , remede qui Fait revivre 
les chairs. Lat. Sarcoricus , a , um. 

SARDA, f. f. Efpece de poiflon de- 
mer. Lat. Pifcis genus. 

SARDESCO, CA , adj. Se ditalos pe- 
tits does , par alluíion à ceux de la Sardai-> 
gae, qui ont tous petits. Lar. Sardous y 
4, un 

Sanprsco. Signitie auili , dans le fiyle 
famili-t , Rude , àpre , revèche. Lat. Af- 
per. Morojus , a”, um. 

* SARDINA, f. f. Saidine , poiffon de 
mer. Lar. Sardina, 4. 

Ejlar como farding en banafla : Etre 
comme des fardines dans un panier. Phr. 
qui fere à exagérer le grand monde qu'il y 
à dans un endroit où l'on cit convié, Lar. 
Turbá enccari, . R 

SARDINERO., RA, f. m. & f. Mar- 
chand de fardines. Latin, Sardinarion 


propola , «e. 


SAKDINETA , f: m. dim. de Sardina 
Petiie fardine- Lar. Sardina exigaa- 
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SARDINETA. Se dit auffi des rognutes 
d'un fromage que l'on tire de fon moule 
pour le rendre plus rond. Lar. Cafei fruf- 
tum y de 

SARDINETAS. Jeu d'enfans, qui conlifte 
à fe donner les uns aux autres des claques 
far le dos de la main , avec deux doigts 
qu'ils mouillent de leurs falives. Lar. Ludi 

vilis genus. 

SARDIO 6 SARDO , ff. Cornaline , 
pietre précieufe, Lar. Sarda , e. 

- SARDIOQUE , f. m. T. de Bohímiens. 
Saliere pleine de fel. Lat. Salinum , i. 

SARDONIA , f. f. Efpece de renoncule 
eu grenouillette, plante venimzufe de l'ifle 
dc Sardaigne , qui eft douce au goür , & 
roe fait faire des grimaces ou des contor- 

ons à ceux qui en ont mangé , comme 
s'ils rioient. Lat. Sardoa herba , «. 

Rifa fardonia 6 fardonica : Ris fardo- 
nien , c'eft-à-dire , malheureux , mortel , 
qui arrive à ceux qui ont mangé d'une 
hecbe abondante en Sardaigne , appellée 
Sardonia , qui eft l'herbe marquée ci- 
deus. Lar. Rifus fardonicus. 

Rifa fardonia : Ris fardonien , fe dit 
aufli , par extenfion , d'une efpece de ris 
qui prend à quelqu'un , fans qu'il puiffe (e 
retenir. Lat. Aifus fardonicus. 

SARDONYZ, f. f. Sardoine , plerre 
précieufe. Lat. Sardomyx , cite 

SARGA , f. f. Etoffe de foie , plus forte 
que letaffetas. Lat. Pannus fericus fpif- 

407. 
" Sarca. Serge, étoffe commune & lé- 
gere , de laine croiféc. Lat. Pannus laneus 


(piffior. 

SARGENTA , f. f. Nom qui fe donne 
aux religicufes laies de l'ordre de faint 
Jacques. Lat. [n divi Jacobi ordine mili- 
zari monialis férviens. 

SARGENTEAR , v. n. Exercer le mé- 
sier de fergent dans la milice. Lar. Cenza- 
riam inflruere. 

SARGENTEAR, Par alluíion , Exciter , 
animer une compagnie à fe réjouir , à 
"3 que ure nere Lar. Ducem 

e rin pem eri. 
di foncée En flyle familier, Faire 
le maitre des cérémonies dans un grand 
concours , faire l'homme néceffaire, af. 
feûter de commander, de difpofer les cho- 
fes. Lat. Ardelionem exhibere. Pro impe- 


rio jubere. 

SARGENTERIA , f. f. Emploi , exer- 
cice de fergent dans la milice. Lat. Cenru- 
ris inflruende munus , eris. 

SARGENTO, f. m. Sergent, bas ofñ- 
cier dans la milice, Lat. Centuria inftruc- 
tor , oris. 

SARGENTO GENERAL DE BATALLA. Ma- 
jor qe dc l'armée. Lat. Exercirüs inf- 
trutior. 


SARGENTO MAYOR. Major d'un régi- 
ment. Lat. Legionis inférutlor. 

SARGENTO MAYOR DE BRIGADA. Ma- 
jor de brigade. Lat. Turme vel agminis 
¿nfirudor. - 

SARCENTO MAYOR DE LA PLAZA. Ma- 
jor d'une place de guerre. Lat. Primus in 
arce d prafello. 

SARGENTO MAYOR DE PROVINCIA, 
Major de province dans les Indes. Latin , 
Primus in provincid d prafide. 

SARGENTON , augm. de Sargento. 
Grand fergent ; ce aui lc dit d'un fergent 
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e milice extrêmement corpulent , & plus 
particuliérement d'une femme d'une enl 
deur démelurée & hommaife. Lat. Vira- 


» inis. 

SARGO , f. m. Efpece de muge , poif- 
fon de mer ; & felon Zone. e 
poillon de mer. Lat. Sargus , i. 

SARGUETA , f. f. dim. de Sarga. Set- 
gette , ferge fort légere & fort mince. Lar. 
Laneus ubrdior 


pannus fi . 

SARJAR, v. a. T. hors d'ufage, Voyez 
Sajar. 

SARJADO, DA, part. Vi 
Sajado. pride T 

SARJIA , f: f. Voyez Saja. 

SARMENTADOR , f. m. Celui qui ra- 
malle les farmens d'une vigne qu'on a 
taillée , pour en faire des fagots. Lar. Sare 
mentorum colleclor , oris. 

SARMENTAR , v. a. Ramaffer le far- 
ment d'une vigne , que l'on taille pour en 
faite des fagots. Lat. Sarmenta colligere. 
Ce verbe change l'e en i en quelques per- 
fonnes de fes temps préfens , comme yo 
farmiento , je ramatfe le farment , Ec. 

SARMENTERA, f. f. Lieu où l'on ferre 
les fagots de larmens , un bucher. Latin, 
Sarmentorum cella , e. 

SARMENTÉRO , f. m. T. dc Bohé- 
miens. Une co£ife de refeau , une gorge- 
rette. Lat. Aefficulaza calantica , «. 

SARMENTICIO , CIA, adj. De far- 
mens , épithete que les Payens donnoient, 
aer outrage, aux chrétiens qui fe laifToient 

rúler au feu lznt de farmens , pour la foi 
de Jefus- Chrift. Lat. Sarmentitins , a, 


um. 
SARMIENTO, f. m. Sarment, bolit| pour badi 


qu'on coupe de la vigne. Latin, Sarmen- 
tum , i. 

SARNA, f. f. Gale, maladie du cuir, 

lorfqu'il fe corrompt par l'iffue de quel- 
ues humeurs âcres & piquantes, qui cau- 
ent de la dém ifon. Lat. Scabies , ei. 

Sarwa. Métaph. Démangeaifon, envie 
démefurée d'une chofe. Latin , Prarigo , 
inis. 
SARNA PERRUNA. Gale de chien , ro- 
gne. Lar. Pfora , «. 

Ser mas viejo que la farna : Etre plus 
vieux que la gale. Phraíc vulgaire & hy- 
perbolique pour dire qu'une chofe eft ab 
ancienne. Lat. Meruflare artritum effe. 

SARNOSO , SA, adj. Galeux , eufc , 
rogneux , cufe , qui a de la gale , de la 
togne. Lat. Seabiofus , a , um. 

SARPULLIDO 6 SALPULLIDO , f. m. 
Echauffaifon ou échauboulure , maladie 
T provient de l'exceflive ardeur du fang, 

< qui fait fortir fur le cuir quantité de 
petits grains ou boutons ttès-menus, Lat. 
Papule , arum. 

SAxrULLIDO. Sc ditauffi des piquures 
de puces, qui paroiffent fur la peau de 
ceux qui en font exttémement attaqués. 
Lar. Pulicum morfuum nore. 

SARRACINA , f. f. Combat entre plu- 
ficurs perfonnes, avec confufion & o 
ordre , allufion à la façon de combattre 
des Sarrafins ou des Maures. Lat. Tumul- 
tuofus confidus , ús. 

SARRIA , f. f. Efpece de gros rets ou 
filet fait. d'efparto , qui fert à tranfporter 
la paille háchée. Lat. Sparteum rete , is. 

SARRILLO , fm. T. vulgaire. Râle- 


ment , difficulté de zefpiter , certain bruit | Lites 


SAT 
ou giae qui fe forme dans le 
goüer d'un moribond , qui dénote uné 
mort prochaine. Lat. Faucium engor, rts. 

SARRIO , f. m. Efpece de chevreuil 

» qui faute beaucoup , & dont 
les cornes font cournées en 5. Latin, 
Sarrius , ii. 

SARRO , f. m. Cralfe , ordure , falct£, 
rouille, Lat. Rubigo , inis. Sordes , ium. 

Sanno. Se dit, par extenfion , d'ent 
cfpece de cralle qui fe forme fur la langue, 
cauféc par une fievre ardente , & qui la 
rend extrémement âpre ou rude ; il fe dic 
aufk de la craffe qui fe forme au fond 
d'un ucinal , 6 on n'a pas foin de Le bien 
neitoyet. Lat. Sordes. 

SARTA , f. f. Tteffe , cordon , filet de 
chofes enflécs , qui fe joignent les unes 
& les autres. Lat. Sertum , i. 

SARTA. Par extenlion, Enfilade, longue 
fuite de chofes qui fe fuivent les unes & 
les autres. Lat. Series, ei. 

SARTAL, adj. des deux genres. Voyez 
Sarta. 

SARTEN, f. f. Poele , uftenfile de cui- 
fine, qui fert à cuire & à frire. Lat. Sar- 
Lago , inis. 

SARTENADA , f. f. Poëlonnée , plein 
fi poëlon ou une poële, Lat. Carnes fred 

xe. 

SARTÉNÁZO , f. m. Coup de poële. 
Lat. Sarraginis idus , ds. 

SARTENAZO. Se dit, par extenfon, d'un 
grand coup qu'on donne à quelqu an, avec 
telle chofe que ce foit. Lat. /&us. TL s'en- 
tend audi d'un tour, d'une niche oa d'une 
piece qu'on joue à quelqu'un pour rire, 
ner. Lat. Zudi , erum. 

SARTORIO , f. m. Terme d'anatomie, 
Le mufcle du tailleur, qui doit être le 
tibial ou l'éperonnier , qui fert à mettre 
une jambe l'une fur l'autre. Lat. Sartorias, 
8, um. 

SASTRE , f. m. Tailleur, artifan qui 
coupe , taille & cout les habits. Lat. Sar- 
tor , apt , — 

Entre faftres no fe pagan hechüres: 
tre tailleurs on ne paie point de façon. 
Phrafe du ftyle familier pout exprimer 
l'attention qu'il doit y avoir entre des gens 
d'un méme métier, art ou office, de ne 
rien prendre , ni recevoir les utis des au- 
tres , des fervices qu'ils fe peuvent rendre 
concernant leurs offices. Lat. Afinus afi- 
num fricar. 

Es buen fafire : C'eft un bon tailleur. 
Phrafe € er l'habileté d'une per» 
fonne dans ía profeilion. Lat. 2fpprimé 
folers efi & induffrius. | 

SASTRECILLO , f. m. dim. de Seffre, 
Petit tailleur ; ec qui s'entend d'un tail» 
leur de peu de capacité. Lar. Defpicabilis 
Jfartor , oris. 

SATANAS , f. m. Satan , le chef ou le 
prince des diables; il fignifie aufft Enne- 
mi commun, adverfaire, antagonilte. Lat. 
Satanas , a. Adverfarius y ii. 

SATELITE , f. m. T. familier. Satel- 
lite , alguafil , atcher , buifficr , recors, 
poule-cul. Lat. Sarelles , iris. 

SATELITE S. T. d'aftronomic. Satellites: 
ce font quatre étoiles qui tournent autour 
de la planete de Japiter, & cinq autres 
gai rourneat autout de celle de Saturne 
& femblent leur fervir de lune. Lar. Sa 
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SATISFACCIÓN , f. f. Satisfaftion , | homme fin, ruf , adroit , qui entend fóny  SAUZGATILLO , f.m. Voyez Agno 
contentement qu'on donne à quelqu'un , | métier. Lat. Mererator , oris. cafle. 
ou plaitir qu'on reífent de quelque chofe. | | SATURACION , f. f. T. de médecine, |  SAXATIL, adj. des deux genres, Saxa- 
Lat. Sarisfadtio , onis. Réplicion, plénitude de viandes , fariéré. | til, efpece de poilTon de mer, qui s'atta- 
SaristAcción. Satisfaétion , excufe , | Lat. Sarieras , aris. che aux rochers, Lat. Sexatilis , e. 
tÉparation , dédommagement: il fe dit SATURAR , v. adtif. Dans la véritable SAXIFRAGA 6 SAXIFRAGIA , fm 
fpécialement de la fatisfaction qui fait une | fignificarion tignifie Saouler , raffañer , aí- | Saxifrage, herbe médicinale. Lat. Sale 
s trois parties du facrement de péni- | fouvir la faim; il n'eft pas en ufagc | ¿raga, «. FRE 
tence. Lat. Sarisfaétio, en ce fans entre los puriltes, mais feule SAXIERAGA Ó SAXIFRAGIA, Eft auffi 
Satisfacción. Sarisfaction , fignifie | ment entre les médecins, pour (ignifer | un arbre qui croit dans les Indes , de la 
aufi Préfomption , orgucil, fuffifance. | Remplic une chotz d'une autre qui la pé» | bautzur d'un pin , & qui en a la figure , 
Lat. Superbia. Arrogantia , «. netre & la gonfle. Lat. Sarurare. & dont l'ecorce eft admirable pour rompre 
A farisfacción : Façon adverbiale pour SATURADO , DA , part. paf. Ralfa- | la pierre des reins & dans la vellie. Latin , 
dire , au goût , au contentement Lat. dd | fé ,ée, gonflé, ée , Kc. Lat. Saturazus , | Arboris Indica genus. 
placitum. a, um. SAYA , f. fem. Jupe de deffus d'une 
* Tomar farisfacción : Prendre fatisfac- | | SATURNAL , adj. des deux genres. Sa- | femmes il fe dit auflt d'une robe. Latin , 
tion, pour dire , fe venger de quelque in- | turuales , qui appartient à Satutue. Lacio , | Mulicbris fiola , tunica , «e. 
jure ou affronc. Lat. Zrjuriam ulcifei- Saturnalis , e Como fieflas faturnaies : Sara, C'eit lc préfent de noces que la 
SATISFACER , v. a. Sarisfaire, con- | comme fêces faturnales. - | Reine d Efpagae fait en argent à chaque 
tenter , payer ce qu'on doit. Lat. Sarisfa- SATURNINO, NA , adj. T. d'aftrolo- | femme qui eit à fon fervice dans fon pa- 
cere. Ce verbe a l'anomalic de changer li | gie. Saturnicn , enne , trille , mélancoli- | lais , lorfqu'elle fe marie ou qu'ell: fe faic 
eng, & l'a eni enquelquesuns de fes | qué , peu fociable. Lat. Sarurmius , a , | religieufe. Lat. Pecunia pro vefle d Reginá 
temps & perfonnes , comme yo farisfago , | um. te pedifequis donata. ' 
je Gatisfais ; farisface , tu , farisfais, toi; | SATURNO, f. m. Saturne , la fcptiemc SAYA ENTERA. Grande jupe , à lon- 
aquel farisfizo , il fatishr. s & la plus éloignée dcs planeres. Lat. Sa- | gue queue. Lar. Sroda fyrizate decorata. 
SATISFACER. Satisfaire , faire des bon- | rurnus , 1. SAYA DE RENA. Elpece d'étolle de 
nes œuvres, demander pardon à Dieu en Sarurxo. Terme de cbymic. Saturne , | laine ou de foie , ouvragéc par petits car- 
vrai pénitent. Lar. Sarisfacere. figaiñie, le plomb, Lat. Saturnus, reaux , dont les femmes en E(pagne s'ba- 
SATISHACER, Métaph. fignific > à SATYRA , f. f. Satyre , piece en vers , | billoient. Lat. Panni quadris find gc 
qu fert à cenfurer & reprendre les mœurs 5 


calmer, tranquillifer , modérer paí- nus. 
fions. Lat. Sedare. Placare. u public ou de quelque particulier. Lat. 


SATISFACER. Satisfalre , fignifie aufi 
Raffafier, remplir , aTouvir l'appétit. Lat. 
Placare. Explere. Satiare. 

SATISFACER. Satisfaire , fignifie Réfou- 
dre une difficulté, éclaircir un douce, 
donner une folution fur une chofe , tran- 
quillifer l'efprit de quelqu'un. Lat. Facere. 
fatis. 

SATISFACER, Sarisfaire , fignifie auffi 
Récompenfer les fervices de quelqu'un. 
Lac Rerribuere. Remunerari. 

SATISFACERSE , v. r. Se r, fc 
fatisfaire par fes mains, Lat. {x folutio- 
nem aliquid fihi vendicare. 

SATISPACERSR, Se fatisfaire , prendre 
fatisfa&tion. Lat. /njuriam uleifei. 

SATISFACERSE. Se fatislairc , fe rafla- 
fict l'appétit & l'envie de boire , de man- 
ger & de dormir. Lat. Cibo , potu , fomno 
expleri. 

SATISFACERSE, * Etre farisfait , fignifie 
.eücore -Acquicfcer , tomber , demeurer 
d'accord d'une chofe , fe laiffer convain- 
cre par la raifon , fe contenter. Lat. 24e- 


quiefcere. T i90à i 
. SATISFACIENTE , part, ad. .Satisfai- 
fant. Lar. Sarisfaciens. vo doit 
SATISFACTORIO, RIA , adj. Satis- 
fañoire, qui peut (arisfaice ou payer une | 








































SAY InGLESA. Elpece d'étoffe de foie, 
qui vient d Angleterre. Lat. Panni ferici 
Anglici genus. 

SAYALESCO , CA , adj, Ce qui appar- 
tient à de la groife bure, Latin, Cilicius, 
Villofus , e, um. nid 

SAYAL , f. m. Bure , grolTe &offc faire 
de laine. Lat. Pannus cilicius y villofiat. 

SAYALERO , ffm. Ouvrier qui fabri- 
que la bure. Lat. Panni cilicii & villoft 
opifex , icis. 

SAYALETE , f. m. dim. de Sayal. Bure 
fine y déliée, qui ferc de chemiés ou de 
tunique aux perfounes religicules de cer- 
tains ordres. Lat. Pannus cilicius fubrilior. 

SAYAZA , f. m. augm. de Saya Grande 
jupe ou robe de religieufes, Lat. Srolæ 
vel tunica amplior. .: añ 

SAYAZO , f. m. augm. Grande robe ou 
fac, que portent les religieux extérieurc- 
ment , & qu'ils ceignent d'ua cordon eu 
d'une courroie. Lat. Sagus amplior. 

SAYETE , f. qu de Sayo. Petite 
cafaque courte , elpece de pourpoint ou 
faic. Lat. Pernula, e. ES ' 

SAYO, f. im. Efpece de cafaque extraot- 
dinairement large , fans boutons , ni bou- 
tonnicres , & qui couvre prefque le moller 
de la jambe : Cell lo vêtement ordinaire 
des payfans en Elpague. Lat. Lacerna , «e. 


Saryra , «. 

. SAx YR A. Saryte , figuifie , par exten- 
(ion , Médifance , raillerie piquante, li- 
belle dittamatoire. Lar. Satyra. 

SATYRA, Se dit d'une femme qui a l'ef- 
prit vif, railleur & mordant. Lar. curé 
dicax femina , e. 

SATYRICO , CA , adj. Satyrique. Lat. 
Satyricus, a , um. 

SATYRIO , f. m. Animal mblable au 
loutre , qui vit en terre & dans l'eau , qui 
a la peau noire & fort e(limée: les moder: 
nes Vappellene Rat d'Inde, & d'autres 
Rat d'eau. Lar. Afus aquaricus. 

SATYRION , f. m. Plante. Satytion. 
Lat. Saryrium , it. 

SATYRIZAR , v. a. Satyrifer , faire des 
- fatyrcs , dire des médifances, Lat. Saryras 
feribere, Satyris notare. . 

SATYRIZADO , DA , part. paff. Saty- 
tifé , ée. Lat. Saryris notatus , a , um. 

SATYRIZANTE , pars. acl. Satyrifant, 
qui fatyiife. Lar. Satyras fcribens. Saryris 
notans J 


SATYRO , f.m. Satyre, monftre ou, 
.demi-Dieu chez les Payetis , moitié hom- , 
me & moitié chevre. Lat. Satyrus , i. 

« ¿SAUCE 6 SAUZ , f. mu Sayle, arbre. 
Lat. Salix , icis. 


hole düc. Lat. Sarisfadtarius. Expiato- |-! SAUCEDAL, fm Voÿez Sxicede. Sato. T. familier. Se dit de toutes for- 
Yius, a, um. Cos : |. SAUCO , f. m. Sureau, arbez. Latin , | tes de vétemens; Latin, Tunica , «. Pej- 
SATISFECHO , CHA , part. paf. Sa- | Sambucus y & + rt : t$, d. 


Aitfaic , ve , &c. Lat. Contentus. Saiiatus. |. SAUDADE , f. f. Terme portugais , 
Explecus ¿14 y um.  .., ot s | qui fignifis Defir ardent, brûlant, patfow- 
: SATISEECHO. Signifie au(B Préfomp- | ne d'un bien abfenc & de fa pollcilion. 
«cusux; enfle da foi-;éne. Lat.w5uperbus, | Lat. Wehemens cupido junise 0 +‘. 
a, um. Confidens. Arrogense 2.0. | SAUQUILEO , far dim. Plante, Hic: 
| SATIVOSVA , adj. Semé , & , planté, | ble, efpece de füreau. Lat. Sainbuzi genus. 
& , cultivé, de , qui n'elt poiu£ fauvage. | Cémeade , is 3 0031 
Lan Sarwvus, a, um. flos SAUSERIA , f. f. Office du palais du 
SATO , f. m. Y. peu en ufage. Voyez | Roi, endroit où l'on: fait la répartition 
Sémbrado. ‘+ des viandes , & dont le chef a à fa charge 
+ - SATRAPA , f. m. T. Perfan. Satrape , | la vailfelle d'argent du Service de table, $ 
gouverneur de province. Lat. Sacrapa:, «e. | tout le rete qui la concerne, Lat. Regium 
|COSATRAPBA. Se dit, pag allu(ioa , ¿uni penuarium 5 16. 


Sayo .s080, Efpece de vérement fem 
lable à celui du gilles des danfeurs de 

corde , mais il eft de drap , avec de gros 
boutons. femblables à des pelotes de jeu de 
paume : c'eit l'habillement ordinaire du 
valer. de tomédi; ans les petites pieces , 
que les Efpagnols appellent le Gracieuxi 
Lat. Talaris faccus verficolor. 

SAYO vAQUERO, Efpece de jaquette 
d'enfans. Lat. Tunica talaris firitlior. 

A fu fayo : Façon adverb. pour dire , 
sa foi-wême , de fun propre mouvement, 
lans coufulter, Lac Aforu proprio.  * 
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SAYON , f: m. Bourreau ou fon valet. 
Lat. Carnifex , icif. 

Savon. T. anc. Voyez Alguacil. 

Savon. Se dit, par exenfon , d'un 
homme extraordinairement corpulent , 
laid de vifage , & cruel de fon naturel, 
Lat. Homo procerá deformitare & crudeli- 
tate infignis. 

SAYONAZO, f. m. augm. Voyez Sayon 

SAYUELO , f. m. dim. Perire jaquette, 
Lat. Brevior tunica , #. 

SavUtLo. Efpece de corfet de femmes, 
Lat. Muliebris thorax , cis. 

SAZ , f. m. Voyez Sauce. 

SAZON , f. f. Saifon , point , maturicé 
d'une chofe. Lat. Maruritas , atis. 

SazoN. Signifie aufi Goût , faveur. Lar. 
Sapor , oris. 

Sazon, Signifie auffi Temps , occaflon , 
conjontture. Lat. Tempus , oris. — . 
n fazon : Façon adverb. À temps, à 
TOpos , pers juftement , en temps & 

Lg CM à 

Lives 

SAZONAR, v. a. Affaifonner, appréter, 
relever le goûr des viandes. Lat. Condire, 

SAZONAR. Signifie aulli Mürir , faire 
mürir les fruits; & figurément il fe dic, 
en morales , des chofes qui regardent l'ef- 
prit. Lar, Aarurare. Maruritatem afferre. 

SAZONARSE , v. r. Múrir , devenir 
mûr. Lat. Maturefcere. ; 

SAZONADO , DA, part. paf. Affai- 
fonné , ée , müri , ie. Lat. Conduus. Ma- 
surus y d y um, hs 

SAzONADO. Sc dit auffi d'un bon mot , 
d'une parole effjou£e, qui eft pleine de fel, 
d'une raillerie fine. Latin, 4cutus. Sale 
conditus , a, um," 


se 


SCANDICE , ff. Plante. Scandix ou 
peigne de Venus. Lat. Scandix , icis. 

SCELESTO , adjed. T. peu en ufage. 
Pollué , profané , fouillé. Lat, Sceleftus. 
Infandus, a , um. 

SCENOGRAPHIA. Voyez Eftenogra- 


ia. à 

SCENQPEGIA , f. f. , la 
fite des tabernacles chez les Juifs, en mé- 
moire de leur délivrance d'Egypte, Latin , 
Scenopegia , «e. 

SCEPTICO , CA , adj. Sceptique , nom 
d'une certaine fete & doctrine de philo- 
fophes grecs, qui doutoient de tout, E 
mioient tous les principes, pyrrhonien. 
Lat. Scepticus , a, sm. 

SCIBLE , adj. des deux . Ce que 
Toa peut (cavoir. Lat. Scibilis , e. 

SCIENA, f. f. Efpece de poiflon de mer, 
sul a des pierres dans la tête , & qui dans 

à peur l'enfonce dans la mer , & laille le 
celte du corps en vue , ombre. Lat. Piféis 


genus. A 

SCIENCIA. Voyez Ciencia. 

SCIENTE , adjedlif. Scavant. Latin, 
Úcius, a, um. 

SCIENTIFICO , CA je’. Voyez 
Cientifico. : doe T 

SCINCO, f. m. Scinc , cfpece de croco- 
dile, qui entre dans pluficurs médica- 
pens. Lar. Scincus , i. 

SCISMATICO. Voyez Cifmatico. 

$CISO , SA, adj. Coupé, de, taillé, 
be. Lac Scifus , a, um. 
























fiérement , iacivilement. 


SEC 


SCORDIO. Voyez Efcordio. 
sc OIDE. Voyez Efcorpioide. 
SCRO 


la, #. 


SCROFULOSO , 5A , adj. Glanduleux, 
*ufe , qui appartient aux glandes ; il fe dit 
auffi de celui ou de celle qui les fouffce, 


Lar. Scrofulofus 


y A, um. 


meux. Lar. Serpentis genus, 
SE 


verbe. Lat. Sui , fibi , fe. * 


féduétion. 

porte les jujubes. Lat. Zizipha , 4. 
de cabrit , qui fett, en Ef; 
adoucir la pean des mains , 
Ens 2 delicorins febum , i. 
maux terrcílres. Lar. $ sh 
fortes de grailles. Lat. Sebum. 
Subflanria , e. Res, rei. 


Mofirar el febo : Montrer le fuif. Phr. 
en ufage , entre les marins , 


quenti obvertere, 


puel Al In Gras, fe, qui cft 
graifle. Lar. Sebofus , a , um. 
1 (fe , mal- 


tout en 
Sesoso. Gras , plein de grai 


propre, Lat. Sebofus. Sordidus , a , um. 


SECA , f. f. Séchereíle , température 
de l'air lorfqu'il demeure long-temps fcc 
& fans pluie, aridicé de la terre. Latin , 


Siccitas. Aridiras , tis. 


Seca. Sc dit auifi de la maifon de la 


monnoie, Lat. Moneta , «. 


um. 


Saca. Signifie encore un banc de (able 
dans la mer , ou petite. ills féche , aride.- 


Lat. frena , «. Scopulus y i. 
A fecas. Façon adv. qui fignihe A fec, 


feulement, fans autre choíc, Lat. Solum-'| pé pou 


modo. 
A fecas y fin, llover: À fec & fans 


pleuvoir. Phr. familiere pour dire qu'une . 


chofe fe (ait ou s'eft faite fans en donner 
avis, (ans fuivre les regles ordinaires, Lar. 
Inconfuleis omnibus. , 
SECADAL. Voyez Sequedál. 
SECAMENTE , adv. Séchement , d'une 
maniere féche ; & autfi Impoliment , grof- 


A 


SCOLOPENDRA. Voyez Fftolopendra. 
























LA , f. f. Glande qui vient au 
col ou aux aines , écrouelles. Lat. Scrofa- 


SCYTAL , f. m. Efpece de ferpent fem- 
blable à P. md pas 6 véni- 


SE. Se, pronom qui nc varie jamais, & 
dont on fe fett pour fignifier la méme per- 
fonne qui régit le verbe, ou fur qui retoni- 
be l'action ou la réflexion de l'a&ion du 
verbe : il eft en ufage devant ou après le 


Sz. Se, fert aulli comme de prépofition 
dans la compolition de quelques noms & 
verbes , comme féparar , féparer j feducir, 
féduire 5 feparación, (éparation 5 fedución, 


SEBESTEN , f. m. Jujubicr, arbre qui 
SEBILLO , f. m. dim. de Sebo. Graiffc 


y pour 
à d'autres 


ufages 3 il fe dit auffi d'une efpece de fa- 
i fert au méme ufage. Lat. Afol- 

SEBO , f. m. Graiffe qu'on tire des ani- 
Srso. Se dic audi du fuif & de toutes 
Srso. Se dit auffi métaph. d'un fonds 
d'argent, & d'un bien abondant, Latin, 


t expri- 
mer um bâtiment qui a (qu s'échapper de 
celui qui le pourfuivoir. Lar. Terga imfe- 


Latin, dcrrbe. 


SEC 

SECANO , f. m. Terres féches , qui ne 
s'arrofent que des eaux du ciel, pour les 
différencier de celles qui font voilinss des 
tivicres , & qui s'arrofent de leurs eaux 
qu'ou y conduit par des canaux & des ri- 
goles. Lat. Siccaneus eger , gri. 

Secano. Se dit, par tranflation , de 
tour ce qui cft fcc , qui a befoin d'être 
humedté, Lat. Aridum , i. 

SECAR , v. a. Sécher , deffècher , faire 
fécher ce qui efl mouillé. Lat. Siccare, 
Exficcare. 

Sacar. Sécher, fignifie auffi Rendre 
fec , aride , tirer l'humidité. Lac. Arcft- 
£ere. Urere. 

SECARSE, w. r. Se fécher , devenir 
fec. Lat. Areftere. 

Secanse. Sc fécher , fe tarir , s'épuifet, 
en parlant d'une riviere, d'un d'u 
ruiifeau , &c. Lat. Areféere. 

SECARSE LAS PLANTAS, Se fêcher, fe 
flécrir, perdre leur verdeur , mourir, ea 
parlan des plantes. Lat. Arefèere. 

SEcARS&. Se fécher, ( die aaffi , par 
extenfion , du corps animal, & fignie 
vaffoiblir , s'exténuer , perdre fes forces y 
dimiauer , Samaigrir , devenir maigre. 
Lat. dreftere. Extenuari. ' 

SECARSE. Métaphor. figni&ie S'éloigner, 
fe retirer de l'étroite liaiton qu'on avoit 
avec une perfonne , (e refufer à ce qu'on 
demande , faire femblant de ne pas caten- 
dee. Lat, Averfari. 

SECARSE. Avoir une grande foif , mou 

SECARSE. Signifie Périr, po 
plütót que de dire uae chofe. Lat. Perera. 
{nterire. Tabefcere, 

SECANTE , part. ad. Séchant , qui fe 
che. Lar. Siccans. Arefaciens. 

SECANTE. T. de peinture. Se dit d'une 
compolition d'huile de lin , cuit avec dos 
is verre moulu & de BN 
que les peintres aient pour que 
couleurs fe M; plus promptement 
Lat. Arefadlorius , a, um. 

SEcANTE. T. de pe & de trigo» 
nométrie, Sécante , ligne qui coupe la cir- 
conférence. Lar. Secans. 

SECADO , DA , part. paf. T. peu en 
ulage. Voyez Seco. 

SECARAL. Voyez Sequedäl. 

SECCIÓN , f. f. Coupure , entaiïlle: 
incilion; ce terme eft peu uíné , excepti 
parmi les artiftes. Lat. Se&io , mis. , 

Sección. Seétion , partic d'une choíe 
divifée , ou la divifion même : on le dit 
particuliérement des divilions d'un livre , 
d'un chapitre, d'un traité, par articles, 
par paraphrafes. Lac. Sedo. 

Srcción. T. d'architeéture. Se&ion, 

ific la délinéation qui fe fait fur ie 
plan, des hauteurs & des urs 
d'un bâtiment , comune fi on l'avoit cog- 
r en voir le dedans. Lat, Se&io. . 
Sección. T. de géométrie. Section, ce 


i coupe les lignes , les Ggures , les folie 
des. Lac. Sedo, 
. SECENO , NA, adj. T. peu en ufage, 
qui fignibe Map qu n ras v 
qu'à un certain genre gros drap 
plus communs. Lat. Sexenarius , a , um. 
Paño feceno : drap fixieme , dite 
b um; 


drap commun , el 
ran plus ferré. LA 
SECESSION , f. m. T. peu en — 


| SEC 
qui fignifie Séparation , retraite. Lat. Se- 
eco , nis. K 

SECLUSO , SA , adj. Eloigné , ée, fé- 
paré , ée , retiré, éc, banni, ic. Lar. Se- 
dofus, a, um. 

SECO, CA , adj. Sec, feche, qui a peu 
ou point d'humidité. Lac. Siccus , a , um. 

Seco. Sec, aride, fiérile , en parlant 
des plantes. Lat. Aridus, a , um. 

Skco. Sec , le dir aulfi des fruits fecs , 
qu'on fait fccher pour les conferver. Lar. 
Aridus. 

Seco, Sec, figni&e aufli Maigre , dé- 
charné. Lar. 4Aridus. Exucens , a , um. 

Seco. Sec, (e dit aufi du temps. Lat. 
Grecas. Sudus , a , um. 

Seco. Sec, fe dit auffi de tour ce qui 
eft dénué , dépouillé des chofes nécelfaires 
pouc.le maintien , l'ornement ou l'expli- 
cation, Lat. Aridus. Sterilis , e. 

Seco. Sec, ce qui elt ápre , dur, qui 
n'a point de grace. Lat. Frigidus. Aufte- 
rus. Acerbus , a , um. Fulano es hombre 
fico: un tel eft un homme fec, pour 
dise dur, äpre, revéche. Dio una ref- 
reci feca : il donna une réponfe feche , 

ure. 

Seco. T. myflique. Signifie Ticde , 
fcoid, qui a peu de ferveur. Lat. Frigi- 
dus. Aridus. Oracion feca : orailon , prie- 
re qui n'a pojnt de ferveur. 

A palo feco. T. de marine. À márs fecs. 
Phrafe qui fignifie aller à (cc , quand on 
ya feulement à máts & à cordes, fans 
aucunes voiles , comme on fait durant les 
go ns Lat. Dedullis velis. 

n feco : A fec. Façon adv. pour dire 
qu'un vaifleau eft à fcc, qu'il échoue, 
que l'eau lui manque. Lat. Zn ficco. 

En ftco : A lec, fignifie auifi Sans 
caufe, fans motif. Latin, Ultró. Abfque 
«ausd. 

Mijfa en feco : Melle feche , c'eft celle 
qui (e dit fans confacrer , pour enfeigner 
ceux qui doivent prendre l'ordre de pré- 
1tife, Lat. Afifa fine confecratione peralta. 

Pan feco : Pain fec , qui n'cfl accom- 
pagné d'aucune viande. Lat. Solus punis, 
Panis tantüm. 

Poner en feco : Mettre à fec. Phrafe 
pour dire changer d'habir pour faire fe- 
f her les liens ; & communément il fe dir 
des enfans lorfqu'on les remue, qu'on 
los change de tout. Lat. Arido fiflere. 

_SECRECION , f. f. Voyez Æparta- 
miento. 

SECRESTACION , f. f. Voyez Sequef- 
gracion. 

SECRESTADOR , f. m. Voyez Sequef- 
srador. 

SECRESTAR , v. a. T. de pratique. 
Voyez Sequeflrar. 

SEcA 351A. Signifie auffi Eloigner , (é- 
paret , écarter , mettre à part. Lat. Secer- 
nere. 

SECRESTADO , DA , part. paff. Eloi- 
gué,ée. Lat. Secretus , a , um. 

SECRESTO , f. m. Voyez Sequeftro. 

SECRETA , f. f. Secrete , ^ dit dans 
quelques univerÜtés , d'un ade littéraire 
que celui qui veut prendre le grade de 
Jicentié , eft obligé de foutenir en pré- 
fence des doéteurs , les portes fermées. 
Lar Secreta , «. 1 

SECRETA. Voyez Necefaria ou Letrina. 


SECRETAS. Secretos, ozaiíons qui fe di- | 


Tome 4. 









on confie le fecrer de 
c'eft proprement un c 


EC 

fent à la meffe , avant la préface: ot les 
nomune ainfi parce que le prècre les doit 
dire tout bas. Lat. Submijfd voce dicende 
orationes. 

SECRETAMENTE , adv. Secrétement , 
en fecret, Lat. Clam. Furrim. Secrezó. 

SECRETARIA , f. f. Femme à qui ou 


comunet la garde de quelque fecrer qu'on 


lui communique. Lat. a4 fécreris jarmi- 


na, Ll. 


SECRETARIA. Femme qui fert de fe- 


cretaire à une Dame , ou dans un mouaf- 
tere de religieufe, Lat. .46 arcanis fæ- 
mina. 


SECRETARIA. Secretariat » l'emploi de 


fecretaire. Lat. Munus fécrerarii , feve mi- 


niflri ab arcanis. 
SECRETARIA. Bureau de fecretaire , 


lieu où il fait les fonétions de fou emploi. 


Lat. Tabellarium à fecretis. 

SECRETARIO, f. m. Perfonne à m 
uelque chole 5 

Lat. Ar- 
canorum particeps. 

Bae Suit: officier qui 
expédie , le commandement de fon 
maitre , P ed lettres , des provilions , des 
brevets , des paíleports , & qui les rend 
authentiques par fa fignature. Lat. Secre- 
tarius, Notarius y ii. Scriba , «. 

SECRETARIO. Secretaire , le dic aufli 
des domefliques de grands (cigneurs , des 


gens de robe, ou d'autres qui écrivent 


fous leurs dictées. Lat. Amanuenfis , is. 


SECRETARIO. Secretaire , le dic auili 
communément d'un écrivain , d'un notai- 


re. Voyez E fcribano. 

SECRETARIO DEL DESPACHO UNIVER- 
SAL. Secretaire des dépêches univerfelles ; 
c'étoit , du regne de Charles IL, un offi- 
cier avec lequel le Roi dépéchoit toutes 
les affaires de l'Etat. Lat. Aegi d fécretis. 


SECRETO, f. m. Secret, chofe cachée, 


qu'on ne révcle point. Lat. Arcanum, i. 


SECRETO. Segret , fignilie, par extenfion, 
Silence , difimulacion fur quelque chofe 


d'importance. Lat. Silenrzum , iz. 

Seerrto. T. d'inquifition. Secret , fe 
dit des dépèches qui fe donnent contre 
les criminels en matieres de foi, dont 
le fecrer fe garde inviolablement. Latin, 
Arcana expeditiones. 

SrcR&TO, Secret, fe dit aulfi de plu- 
ficurs connoiffances , foit dans lcs arts, 
foit dans la nature, qu'on fe réferve en 
particulier, ou qu'on communique à peu 
de peifonnes. Lat. «Arcana cognitiones. 

Secreto. Se dit auffi du gouiTer d'une 
culotte. Lat. Loculi , orum. 

SscRETO. Secret, fe dit encore de ce 
qu'on ne peut découvrir, de ce dont on 
ne fe peut fervir , fi quelqu'un ne nous en 
donne le moyen & l'adrelfe. Lat. 4rcana 
& occulta via. 

Secreto. T. de Bohémiens. Poignard. 
Lat. Pugio , nis. 

Secreto. T. de Bohémiens. Aubergilte. 
Lat. Caupo , nis. Hofpes y itis. 

SECRETO , TA , adj. Secret , te , ca- 
ché , ée , ignoré, de, inconnu, ue, Lat. 
Secretus. Arcanus. Abditus, a , um. 

Secrero d voces , ou Secreto con chiri- 
mias : Secret à haute voix , ou fecret avec 
ttompette. Façon de parler pour expri- 


ell prefque P lic , ou fecret afedté , & 








mer un fecret qu'on recommande , & qui 
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que tout le monde fçaic par la perfonne 
mème qui le recommande , fecrec de la 
comédie. Lat. Notum omnibus arcanum. 

De fecreto : En fecret. Façon adverb. 
pour dire en cachette, fans qu'on le fça- 
che, Lat. Clám. Furrim. Occulré. 

De fecreco. Façon adv. pour dice Sans 
formalité , fans cérémonie publique. Late 
Nullo apparatu. 

En fecreto : En fecret, fecrétement. 


Lat. Clèm. Ocenité. , 


SECRETILLO , f. m. dimin. Secret de 


peu de conféquence. Lat. Levis momenré 
arcanum , i. 


SECRETISSIMO , MA, adjeël. fuperl- 


Très-fecret , te, trés-caché , de, tods uno 
té, de, Lat. Occulcifimus. 2d bdiriffmus y 


SECRETISTA , f. m. Auteur qui traite 


des fectets de la nature, naturalifte. Lac. 
Phyficus y i. Natura arcanorum indaga- 


tor , is. 
SecarristA. Epithete que l'on donne 
à une perfonne qui affede dc parler tou- 


jours en fecret , myftérieux, Lar. /neprè 


arcani curiofus , a , um. 

SECTA, f. f. Seûte, doQrine, maxi- 
me , opinion particulieze de quelque au- 
teur ou philufophe fameux, Lar. Seda, e. 
Harefis, is, ou eos. 

Secta. See, fignife auffi Erreur, 
fauife religion qui eit féparée de la vé- 
titable , telles que font les fc&es de Lu- 
ther , de Calvin, de Mahomet, &c. Lat. 
Sella. 

SECTARIO , RIA, adj. Seítaire , qui 
fuit l'opinion d'une fete. Lat Sedtarizs, 
d , uri. 

SECTOR , f. m. T. de géométrie. Sec- 
teur  c'elt ua criangle mixte , compris en- 
tre un arc & deux rayons ou demi-dia- 
metres d'un cercle. Lat. Sedlor , is. 

SECUESTRACION. Voyez Sequeffra- 
cion. 

SECUESTRAR. Voyez Sequeffrar. 

SECUESTRO. T Sequeftra. 

SECULAR , adjeclif des deux genres. 
Voyez Seglar. 

SscULAR. Signific auffi Séculaice , fece 
ou jeux qui fe font au bout d'un fiecle. 
Lat. Secularis , e. . 

SECULAR. Signifie auffi Séculicr, prêtre 
qu vit dans le monde , pour le diftinguer 

‘un préue régulier qui vit dans un cloi- 
we. Lat. Secalaris. 

SECULARIDÁD , f. f. Sécularité , état 
d'une petfonne qui vit dans le monde. 
Lat. Secularitas , tis. 

SECULARIZAR , v. a&. Séculariler , 
rendre féculier ce qui toit régulier. Lat. 
Secularifare. 

SECULARIZADO , DA , part. paff. Sé- 
cularifé , ée. Lat. Secularifatus , a , um. 

SECUNDARIO , RIA , adj. Qui eft du 
fecond ordre , ou en fecond lieu , fecond, 
de. Lat. Secundarius. Secundus , a , um. 

SECUNDARIAMENTE , adv. Secon- 
dement , en fecond lieu. Lat. Secundó. 

SECUNDINA , f. f. T. d anatomic. Se» 
condines ou Secondes ; il fe dit des taies 
ou membranes qui enveloppent le fétus 
dans le ventre de la mere. Lar Secundi- 
na, 4 

SECURA , f. f. Séchereffe , température 
de l'air lorfqu'il demeure long-temps fec, 
& fans pluie, Lat. Siccicas. Ariditas y tión 

Vyvyv 
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SECUTAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Exccutar. 

SECUTOR , f. m. T. ancien. Voyez 
Executor, 

SED , f. f. Soif , envie de boire, Lat. 
Siris , is. 

Sep. Soif, fc dit auffi de la néceffité 
d'eau que la terre fouffre , faute de pluie, 
Lat. Sitis. 2d riditas , ris. 

Sen. Soif, fc dit figurément en morale, 
du deir vif & ardent que caufe une pat- 
fien. Lat. Siris. 

SED FALSA. T. de médecin. Altération 
caufée par la fomentation de certains ali- 
mens qu'on a mangés cn trop grande quan- 
tité. Lat. Arida ficis. 

No dar , ni aun una fed de agua : Ne 
pas donner une goutte d'eau. Phrafe pour 
exagérer la mifere & chicheté d'une per- 
fonne. Lar. Aquam euam firienti dene- 

e. 

SEDA , f. f. Soie, fil extrêmement 
doux Ec délié , qui fert à faire de belles 
€totfes. Lat. Sericum , t. 

Seba. Soie, fe dit auífi pour exprimer 
toutes fortes d'étoifes de foie. Lat. Pan- 
nus fericus , vel bombycinus. 

S£ DA. Soie , fc dic auili par antiphrafe, 
du poil rude des porcs & des faugliets. 
Lat. Sera , +. 

Ser uña feda : Etre une foic. Phrafe 
pour exprimer une perfonne douce, do- 
Cile. Lat. Dillo audientem efe. 

SEDAL, f. m. Ligne de pêcheur , fil ou 
ficeile où pendent pluficurs hamegons , 
& qui eft attachée au bout d'un grand 
rofeau ou bâton , avec laquelle on péche 
des poiffons. Lat. Arundo , inis. 

SspAt, T. de chirurgie. Signifie Séton, 
remede qui fert comme un cautere , à dé- 
tourner les humeurs en faifant une plaie 
à la peau du derriere du cou, qu'on entre- 
tient en fuppuration par le moyen d'une 
foie qu'on y palle. Lat. /nfértus occipisi 
refliculus , t. 

SEDE, f. f. Siege , fignifie propre- 
ment une chaife ou un faurcuil ; il fc 
prend aujourd'hui pour la dignité & le 
fiege de la jurifdiétion d'un évêque , d'un 
archevéque , d'un patriarche & d'un fou- 
verain pontife. Lat. Sedes, is. 

SEDENTARIO , RIA, adj. Sédentaire, 
qui cfsordinalrement affis & en repos, 
qui ne bouge pas de chez lui , de fon em- 
ploi. Lar. Solirarius, a , um. 

SEDENA (f La feconde étoupe que 
Yon tire du lin après l'avoir ferancé ; il 
fe dit auflfi de la toile que l'on en fabri- 
que. Lat Lini fupa fubrilior. Subtilior 
rela linee. 

SEDENO , NA, adj. Soyeux , eufe ‘ 
qui reffemble à de la foic. Lat. Sericus. 
Bombycinus , a , um. 

SEDEÑO. Soyeux , plein de foie , épais 
de foie ou de longs poils rudes. Lat. Sero- 
us, a, um. 

SEDERIA , f. f. Boutique de marchan- 
dife de foie 5 il fe dit auffi de la propre 
marchandife de foierte. Lat, Sericaria ta- 
berna , €. Serici pannt , orvm. 

SEDERO , f. m. Quvrier en foie, Lat. 
Sericarius , ii. B 

SEDICION, f. f. Sédition, émotion 
populaire y tévolre contre l'autorité du 
Koi ou du magiflrar. Lar. Sedirio , nis. 
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foulévement des pailions de l'homme 
contre lui-même , qui le portent au péché. 
Lat. Pugna , «. Bellum , i. 

SEDICIOSAMENTE , adv. Siditieufe- 
ment , d'une maniere féditieufe. Lat. Se- 
ditiosé, 

SEDICIOSO , SA , adj. Séditieux, eufc, 

ui caufent des troubles , des fédicions 
ns un état. Lat. Sedisiofus ,a , um. 

Sericioso. Séditieux , le dic auíli par 
extenfion , d'un femeur de difcordes dans 
les fociétés , d'un efprit remuant , tutbu- 
lent. Lat. Sediriofus. 

SEDIENTO , TA , adj. Altéré, 6e, qui 
a foif. Lat. Sitibundus , a, um. 

Sepienro. Altété , (c dit au(fi , par ex- 
tenfion , de la terre , dans les manques de 
pluie. Lat. Sitiens. Aridus, a , um. 

StprENTO. Altéré , fe dit au li métaph. 
des defirs & avidités infariables qu'on a 
des chofes. Latin, Siriens. Avidus, a, 
um. 

SEDUCCION , f. f. Séduétion , trom- 
perie , corruption. Lat. Seduétio. Corrup- 
rio y ris. 

SEDUCIR , v. a. Séduire , corrompre , 
abuíer, tromper , perfuader le mal. Lat. 
Seducere. Corrumpere. 

SEDUCIDO , DA , part. paff; Séduit , 
te y &c.. Lat, Seductus. Corruptus, a , um. 

SEDUCTOR , f. m. Séduéteur , corrup- 
teur, trompcur. Lat. Sadudor. Corrup- 
Or , i5. 

SEGABLE , adjed. des deux genres. Se 
dit des plantes mcnues , qui font en état 
d'être fciées ou fauchées , comme font les 
bleds & autres femailles , & lcs toins. Lat. 
Secabilis , e. 

SEGADERA , f. f. Faulx, faucille , 
inftrumens qui fervent à (cier, à couper 
les grains & les foins dans leur faifon. 
Lat. Mejoria falx , cis. 

SIGADERO, RA , adj. Voyez Sesdble. 

SEGADOR , f. m. Moiflonneur , Aoü- 
teron , journalier qui fort à moitfonner , 
à couper , à fcier les bleds , à faucher les 
foins. Lat. Mejor, is. 

SEGAR , v. a. Sciet , couper les grains, 
moiflonner , faucher les avoines , les 
foins. Lat. Secare. Meere. Ce verbe a 
lanomalie de recevoir li dans quelques- 
unes de fes perfonnes aux temps préfens , 
comme yo fiego , je fcic ; frega , sue , [cio , 
toi ; aquellos fiegan , qu'ils fcient. 

StGAR. Scier, fignifie audi Couper, 
trancher ce qui eft plus élevé qu'il ne 
faut , qui eft plus haut. Lat. Ampurare 

SEGADO, DA , pars. paff. Scié, &, &c. 
Lat. Mefis. Ampurarus , a , um. 

SEGAZON , f. m. Moillon , t&colte , 
temp: de la moitfon. Lat. Afeffis , is. 

SEGLAR , adj. des deux genres. Sécu- 
lier » qui vit dans le monde. Lat. Secula- 
ris , €. 

StGLAR., Séculier , fignifiz auili tout ce 
qui eft remporel & oppafé à cc qui eft ec- 
cléñaltique. Lat. Secularis. Temporalis, e. 
Las potencias feglares : les puiffances fé- 
culieres. 

SEGMENTO, f. m. Rognure , retaille, 
piece , morceau coupé , recoupe , copeau y 
& en terme de géométrie , Segment. Lat. 
Segrienrum, Fruftum , i. 

SEGONDAMENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez Perfecucion. 


SEDICION. Sédition , fe dit aulü dul — SEGREGACION , f. f. Ségrégation , fé- 
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paration , l'a&ion de mettre à part. Lat. 
Segregatio y nis. 

SEGREGAR , v. a. Ségréger , féparer, 
diftinguer , mettre à part. Lat. Segregare. 

SEGREGADO , DA , part. paj. Segré- 
gé,ée. Lat. Segregarus, a , um. 

SEGRI, f. m. Elpece détotfe de foie 
ouvragte. Lat. Serici panni genus. 

SEGUIDA , f. f. Suite, pourfuice. Lat. 
Confetlatio. Perfecutio y nis. 

De feguida. Façon adv. De fuite , en- 
fuite , tout de fuite. Lat. Continuó. 

SEGUIDILLA , ff. Chanfon par coa- 
plet, au chant de laquelle oa danfe fans 
inflrument, ou avec un inftrument à 
corde , qui accompagne la chanfon , ne 
pouvant pas fe danfer au fon de l'infuu- 
ment (cul. Lar. Cansilene genus. 

SrGUIDILLAS. Se dit auili, en terme 
familier , du cours de ventre. Lat. Mentris 
profluvium , ii. 

SEGUIDILLERA , f: f. Terme hazardé. 
Femme enjouée , qui aime à chanter & à 
danfer. Lat. Canuleme feguidilla dif 
cantatrix famina , «t. 

SEGUIDOR , f. m. Seítareur , qui fuit 
une fede. Lat. ScGaror , is. ad ffecia , e. 

StcUi:DOA. Terme de maitre à écrire, 
Tranfparente , qui fignific une efpece de 
regle qu'on met fous le papier pour écrire 
droit. Lat. Linearum norma , æ. 

SEGUIMIENTO», f. m. Suite, pour- 
fuite , l'action de fuivre quelqu'un : ce 
mot e(t ordinairement accompagné de la. 
particule en. Latin , Sedario. Ajiddano , 
enis. 

SEGUIR, v. acf. Suivre, pourfuivte , 
aller après. Lac. Segui. /nfegui.. Perfequi: 
Ce verbe a l'anomalie de recevoir 1; au 
lieu de Pe, en quelques perfonnes de fes 
temps prélens, comme yo sie fuii 5 
ru Apo , tu fuis ; aquellos frgan , qu'ils 
fuivent. Et aufi dans quelques autres 
temps , comme aquel frgu:o , il faivit ; yo 
figuiera , je fuivrois , Ec. 

StcUiM. Suivre, (igni&e aufi Conri- 
nuer , pourfuivre fon chemin. Lat. Sceai. 
P i. 

"a. Suivre , fignife auff: Accom- 
pagner quelqu'un. Lat. /nfegai. Comitar:. 

SEGUIR. Suivre, figniñe auffi Profcf- 
fer , exercer une fcience , un art, un tar, 
Lat. Sequi. Seari. Profiteri. 

S£GU1R. Suivre , fe conformer au fen- 
timent de quelqu'un , fuivre fon opinion. 
Lar. Segui. 

Secuin. Suivre, imiter l'exemple de 
quelqu'un , faire comme les autres font. 
Lat. Segui. Imitari. 

SEGUIRSE , v. r. S'enfuivre , tirer une 
conféquence d'une choíc. Lat. Segui. 

StcuiKsF. Signifie auffi fe fuivre les 
uns les autres , venir après , aller de fuiic. 
Lat. Segui. Sus fequi. 

Seguir las pifadas 6 paffos: Suivre les 
pifics ou les pas de quelqu'un. Lat. Pc 
ugs infiflere. 

SIGUIENTE , parz. e&. Suivant , enfui- 
vant , qui fuit, qui marche, qui vient 
après. Lat. Sequens. Subfequens. Conje- 

mers, 

SEGUIDO , DA , part. paf. Suivi , ie. 
Lat. Precedens. 

Srau1Do. Suivi, fignifñe auffi De fuire , 
l'un après l'autre , fans intermiffion de 
temps. Lat. Continuus , à , um. 
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SEGUN. Prépofition conditionnelle & 
relative. Selon, fuivant que. Lat. Secun- 
düm. Prout. Ex. Pro. 

Segun y como : Selon & comme. Phr. 
adverb. pour exprimer qu'on remet unc 
chofe telle qu'on l'a reguc. Lat. Prour. 
Sicut. Quemadmodum. 

SEGUNDAR , v. n. Voyez A/Jegundar. 

SEGUNDAR, Seconder , aider , fervir de 
fecond. Lat. Juvare. Adjuvare, 

SEGUNDADO , DA , parr. paff. Secon- 
dé, éc, &c. Lat. f djuius , a , um. 

SEGUNDARIAMENTE , adv. Voyez 
Secundariamente. 

SEGUNDARIO , RIA , adj. Voyez Se- 


SEGUNDILLA , f£. f. T. familier pour 
exprimer la feconde eau que l'on met 
tafraichir dans une boutcille du reftant de 
glace qui a fervi à la premisre. Lat. Se- 
<undaria aqua eádem nive frigefada. 

SEGUNDILLA. T. de communauté. Se 
dit d'une petite cloche qui fert pour aver- 
tir que chacun ait à fe ranger à fon de- 
voir. Lat. Cymbalum. Tintinnabulum , i. 

SEGUNDILLO , f. m. T. de commu- 
nautés religieufes. 1 fe dit du fecond 
morceau de pain qu'on apporte à chaque 
religieux au ré£e&oire , s'il en. a befoin ; 
i&  auffi du fecond plat , s'il y en a. Lat. 
Secundum ferculwn , i. > 

StcUNDILLO. T. de mufque. Eft un 
demi-ton de ceux qu'on appelle acciden- 
els, qui (e diftingue du demi-ton natu- 
rel en ce qu'il fini en bé, fa, bé , & de- 
mi-bémol. Lat. Tonus fecundus acciden- 
talis. M 

SEGUNDO , DA, adj. numéral. Se- 
cond , de , nombre qui fuit immédiate- 
ament le premier. Lat. Secundas , a , urn. 

SEGUNDO. T. d'aftronomie & de géo- 
métrie. Seconde, la foixantieme partie 
d'une minute , foie dans la divifion des 
«cercles , foit dans la melure du temps. 
Lar. Secundum , i. 

SEGUNDO, Signifie aufi Favorable ; 
mais ce terme eft peu en ufage en ce fens. 
Lat. Secundus. 

SEGUNDA. Pris fubítantiv. & en terme 
de mufique , fignifie Seconde , l'un des 
intervalles de la mufique , qui n'eft pro- 

ment que la diftance qu'il y a d'un fon 

un autre fon le plus proche , foit en 
montant , foit en delcendant. Lat. Secun- 
da, -- 

SEGUNDA. T, de ferrurerie. Seconde , 
«'elt le fecond tour qu'une clef donne 
dans la ferrure. Lat. Secunda 

SEGUNDA INTEXCION. Seconde inten- 
tion , intention double. Lat. Secunda in- 
sentio. 

SEGUNDON , f. m. Second, puíné, 
fe dit du deuxieme enfans d'une maifon , 
qui eft. mé après le premier. Lar. Natu 


minor. 

SEGUR, f. f. Coignés , grande hache, 
inflrument de fer tranchant, ayant un 
long manche de bois , qui fert à differens 
ouvriers. Lat. Securis , 15. 

StcUR. Faiíceau , chez les Romains 
<'étoit une hache liée avec quelques ver- 
ges ou bâtons , qui étoit une marque de 
miagifirature. Lat. Securis. Fafeis , is. 

SEGUR. Signifie aufi Faucille qui fert 
A fcier les bleds, Lat. Mejoria falx , cis. 

SEGURAMENTE, adv. Súrement, cct- 
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tainement , d'une maniere certaine , füre, 
affutéc , fans rifque , fans péril , (ans dan- 
ger. Lat. Turó. Certo. 

SÉGURAMIENTO, f. m. T. ancien. 
Cautionnement , affurance, Lar. Causio. 
Fidejuffo , nis. 

SEGURANZA , f. f. T. ancieu. Voyez 
Seguridad. 

SEGURAR , v.a. Voyez Afigurar. 

SEGURADO , part. paf. Voyez Afft- 

ado. 

CURE A, f. f. dimin. de Segur. Pe- 
tite hache , hachette. Lat. Securicula , «. 

SEGURIDAD, f. f. Sécurité , tranquil- 
lité d'efprit , exemption d'inquiérude. Lat. 
Securitas, Tranquillitas , tis. 

SEGURIDAD. Sécurité, certitude , affu- 
rance , caution. Lat. Securitas. Cerutudo, 
inis, Caurio. Fidejuflio , onis. 

SEGURISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Très-fürement , tris-certainement , fans 
tifque d'aucun accident ou révolution. 
Lat. Tutiffumé. Certiffimé. 

SEGURISSIMO , MA, adjedl. fuperl. 
Trés-für, re, très-certain , ne. Lat, Tu- 
timus. Cerrijfouus , a , um. 

SEGURO , RA , adj. Sür , te, certain , 
nc , infaillible , exempt , te de tout dan- 
ger. Lat. Securus. Tutus. Certus , a , um. 

Stcuxo. Sür, ferme, affuré , qui ne 
branle pas. Lat. Securus. Tutus. Firmus y 
a, um. 

SIGURO , pris fubflanr. figuifie un fauf- 
conduit , un paffeport. Lat. Fides publica. 
Commearús Littere , arum. 

Securo. Signifiz aulfi Cautionnement, 
füreté , affurance , aéte qu'on paíle de- 
vant un notaire , qui aflurent les fonds 
qu'on remet à quelqu'un , de rout péril & 
— P Cautio. Fidejujfio , -- AN 

A feguro. Façon adv. qui fi 
t. fans Mm ana de 
doute , aflurément, certainement , fürc- 
ment , fans contredit. Lat. Certe, Procul- 
dubid. 4 " 

En feguro. Façon adv. qui figni&e En 
füceté , hors de danger. Lat. Turó. 

Sobre fe, Façon adv. qui (ignifie 
Súrement , hardiment , fans rien craindre. 
Lat. Audadler. Confidenter. 

SEIS , f. m. Six , nombre primitif, com- 
polé de quatre & de deux unités , ou le 
double de trois. Lat. Sex. 

Seises. Au jeu de dez , ce font les fix 
points noirs qui font marqués fur l'une 
des faces d'un dez à joucr. Latin , Sena 
punéla, 

Serses. Se dit auffi dans quelques égli- 
fes cathédrales , des fix enfans de chœur 
qui la deffervent, Lat. Seni chorifiæ. 

SEISE 5. Sc dit auffi de tout ce qui com- 
prend le nombre de fix. Lat. Sent , « , a. 

SEISCIENTOS , TAS , adjeët. numéral, 
qui Ggnifie Six-cens. Lat. Sexcenti , € , a. 

SELECCION , f. f. Choix , élite , l'ac- 
tion de trier , triage. Lat. Seleflio , nis. 

SELECTO, TA , adj. Cboiíi, ic, ex- 
cellent , rea qui excelle dans fa profeifion. 
Lat. Seledus , a , um. . 

SELENITES , f. f. Sélénite , pierre rare, 
blanche $ tranfparente , qui, diton, a 
la figure de la lun: , & qui croit & dé- 
croît felon qu'elle augmente ou diminue. 
Lat. Selenites. 

SELEUCIDE , f. f. Efpece d'oifeau ex- 
mémement culé & glouton , qui fait La 
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guerre & mange les Cauterelles ou lan- 
goultos. Lat, 4vis genus. 


SELLADOR , f: m. Scelleur , celui qui 


appole ie fceau fur quelque dépêche. Lat. 
Obfignator , is. 


SELLADURA , ff. T. peu en ufage. 


L'adtion d'appofer le fcel fur quelque dé- 
pêche. Lat. Obfignacio , onis. 


SELLAR, v. ad. Sceller, appofer le 


fceau fur quelque dépêche, Lar. Signare. 
Obfignare. 


S&LLAR. Signifie aufi Imprimer une 


chofe fur une autre. Lat. Signare. 


S&LLAR. Signifie audi Coaclure , finir, 


terminer une chofe. Lat. Concludere. Co- 
ronidem i 


mniponere. 


SELLAR. Sceller, fiznifie auifi Obliger 


quelqu'un par des fervices extraordinai- 
res, Lat. Signare. Sigillare. Rarum facere. 


Sellar los labios: Fermer les levres, fe 


taire , être fecrer. Lat. Os opprimere, Ta» 
cere. Silere. 


SELLADO , DA , part. paff. Sccllé , ée. 
Lat. Signatus. Obfignatus , a , um. 

SELLO , f. m. Sceau ou Scel , marque 
faite fur un ioltrument public, marqué 
aux armes du Prince de l'état, du Sei- 


gneur , du Magillrat, d'une Communauté, 
donc l'empreinte ferc à la rendre authen- 


tique. Lat. Sigillum , i. 

SuLLO. Signifie aulli le Bureau où l'on 
fcelle. Lat. Domus ubi litere. obfignan- 
tur. 

SeLzLO. Sceau ou Scel , fe dit auffi de 
l'empreinte que le fceau marque où il cit 
appofé. Lac, Sigillum 

SELLO. Sceau, fe dit auffi métaphor. 
pour marquer la derniere perfection d'une 
chofc. Lat. Coronis , dis. Manus ultima. 

Sello del eflémego : Le fccau de l'efto- 
mac 5 Cell ce que l'on prend à la fin du. 
manger , pour fortifier l'eflomac. Latin, 
Stomachi confortatio , nis. 

Sello de Salomon. Plante. Sceau de Sa- 
lomon. Lat. Salomonis figillum. Polygo- 
natum ,t. s 

SELVA , f. f. Forêt, grand bois épais. 
Lat. Sylva , «. Nemus , oris. 

SELVATICO, CA , adj. De forêt , de 
bois , & ce qui leur appartient. Lat. Syl- 
vaticus , a , un. Sylveffer. 

SELVATIQUEZ , f. f. Rullicité, grof- 
fiéreté , incivilicé. Lat. Ruflicitas. Inurba- 
nitas , tis. . 

SELVOSO, SA, adj. Qui appartient 
aux forêts, aux bois, Lat. Sylvaticus , a, 
um, ; 

SEMANA , f. f. Semaine , divifion du 
temps de fept jours en fept jours. Latín , 
He la, e. 

SEMANA. Semaine , fe prend au/fi pour 
quelques périodes feprénaires, foit de 
mois , d'années ou de fiecles. Lar. Hebdo- 
mada. , 
SEMANA SANTA. Semaine fainte, la 
derniers du carème, depuis le dimanche 
des rameaux jufqu'à Paques. Lar, Æ/ebifo- 
mada major, 

SEMANA SANTA. Semaine fainte , fe 
dit aufi du livre qui contient l'office de 
cette femaine. Lat. Officium majoris heb- 
domadæ, 

SEMANERIA , f. f. La charge & office 
du femainicr. Lat. Hebdomadarii munus y 
eris. 

SEMANERIA. Dans les confeils, cel 
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l'infpeltion que l'un des juges femainiers 
a fur toutes les dépêches qui en font for- 
ties, pour examiner dans fa femaine, 
après que l'audience eft finie , fi elles font 
telles qu'elles ont été Pau- 
dience. Lat. Hebdomadarii fenatoris mu- 
nus. 

SEMANERO , f. m. Semainier , la per- 
fonne qui exerce quelque emploi par tour, 


pendant le terme de fept jours. Lat, Heb- 


domadarius y ii. 

SEMAXIO, f. m. T. dont les payens 
fe fervoienc par opprobre , en parlant 
aux chrétiens qu'ils brüloient , parce qu'ils 
étoient attachés à un u fait dc la 
moitié d'un effieu de . Lat. Se- 
maxius ,d , um. 

SEMBLANTE , f. f. Mine , face , vifa- 
£t » afpc&t. Lat. Species. Facies , ei. Vul- 
sus, s. Os , ris. 

SemsLAwTE. Semblant, fe dit auffi 
figurément de l'apparence ou état des cho- 
fes, de leur fituation. Lat. Species. Fa- 
cies. Srarus y Ús. 

SEMBLANTE. T, ancien. Semblanr, pris 
adjeétivement. Voyez Semejante. 

SEMBLAR , v. n. T. ancien qui fignifie 
Reffembler , étre femblable. Lat. Similem 


SEMBRADIO , DIA , adjel. Terre en 
gueret , & qu'on à fraîchement labourée 
pour l'enfemencer. Latin , Sarivus ager , 


de 
7 SEMBRADOR , f. m. Semeur , labou- 
reur qui feme. Lat. Saror. Seminator , ris. 

SEMBRADURA , f. f. Semaille , l'ac- 
tion de femer. Lar. Srario , nis. 

SEMBRAR , v. «. Scmer , mettre de la 
femence en tette, pour la faire multiplier. 
Lar. Serere. Ce verbe cít anomal , & prend 
Yi avant l'e , en quelques-uns de fes temp: 

téfens & perfonnes , comme yo fiembro, 
e feme peri ome , (eme , toi ; aquellos 
fiembran , qu'ils fément. 

ciel f Semer , fignifie auffi Répan- 
dre , jeter çà & là. Lar. Serere. Spargere. 
Sembrar meneda : jetter de l'argent. 

Sembrar. Scriet , fignifie auifi Diftri- 
buer fecrétement & fous main, erre 
«hofe qui tend à la révolte, à faire du 
mal , de la peine. Lar. Serere. 

SEMBRAR. Semer, fignific aufi Publier, 
divulguer les chofes e faire courir de 
main en main. Latin, Spargere. Difemi- 
nare. 

SEMBRAR. Semer , métaphor. fignifie 
auífi Faire de bonnes adions , des chari- 
tés. Lat. Seminare. 

Sembrar de fal : Semer de fel. Phrafe 

pour marquer le châtiment que l'on donne 
á ceux qui ont commis quelque crime 
de leze-majefté , en rafant leurs maifons , 
& femant du fel deus, ain qu'elles nc 
foient jag rétablies, Lat. Sale confper- 
gere. Solo «quarc. 
Sembrar enla arena. Phrafe pour dire 
Travailler en vain à la converfion d'un 
ángrat , d'un Jibercin , douner des inftruc- 
tions à qui ne ks veut pas entendre, Lar. 
In arend fcribere. Laterem lavare. 

Sembrar en mala tierra : Semer en mau- 
vaife terre , Celt faire du bien à qui n'en 
a point de reconnoiffance. Lat. /mgraro 

bonum femen committere. 

Como fembraredes cogeries : Comme 
vous fedicrez , vous rccucilletez. Façon de 
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parler pour dire que l'on fera récompenfé 
chacun felon fon mérite , fes œuvres. Lat. 
Ut quifque feminaverit , ita & inetet. 
uien bien fiembra , bien coge : Qui fe- 
me bien recucille bien. Phrale pour ex- 
primer que celui quí veut obtenir fee 
emploi, faveur ou grace, doit faire {a 
cour à ceux qui en font lcs maîtres ou 
difpenfateurs , les régaler , leur faire des 
fens. Lat. Semenri refpondent fara. 

SEMBRADO , DA , part. paf Semé, 
ée,&c. Lar. Satus. Seminatus , a , um. 

Semen ADO. Pris fubftantiv. fignife un 
champ enfemencé ou femé de grains. Lar. 
Sata , orum. f 

SEMEJA , f. f. Voyez Semejanza. 

Semeja. Signifie aulfi digni. Sg : 
indice , marque. Lat. Signum , i. {ndi- 
€ium , ii. Nota, e. ! 

SEMEJABLE , adjel?. des deux genres. 
Semblable , qui a de la reffemblance , de 
la conformité avec une auire chofe. Lar. 
Similis , e. Par. 

SEMEJANTE , adjeH. des deux genres. 
Semblable , | vig » Qui eft de méme. Lat. 
Similis , e. d 

SEMEJANTEMENTE, adv. Semblable- 
ment, d'une maniere femblable. Lar, Si- 
militer. Pariter. 

SEMEJANZA , f. f. Reflemblance , éga- 
lité , conformité de deux chofes qui fe 
teffemblent. Lat. Similitudo , inis. 

SEMEJAR , v. n. Reflembler, étre fem- 
blable , conforme , avoir du rapport, de 
la reflemblance , de la conformité. Lar. 
Similem efe. 

SEMEN , f. m. Semence , matiere dif- 
poíte par la nature, pour multiplier les 
cfpeces , pour engendrer fon femblable. 
Lat. Semen , inis. 

SEMENCERA , f. f. Voyez Semenrera. 

SEMENTAL , adj. des deux genres. Qui 
appartient aux femailles. Lat. Semenzizius. 
Sarivus , a , um. 

SEMENTAR , v. a. Semer , enfemen- 
cer , jetter de la femence fur des terres 
labourées. Lat. Serere. Seminare. 

SEMENTERA , f. f. Semailles , le tems 
où on feme les grands bleds. Lat. Se- 
mentis, is. Sario , nis. 

SEMENTERA. Signifie auf Champ fe- 
mé ou enfemencé. Lat. Sara , orum. 

SEMENTERA. Semence , fe dit audi mé- 
taphoriquement en morale, des chofes 
immatérielles , & qui multiplicar dans 
leurs efpeces. Lat. Semen. 

SEMENTERO , f. m. Semoir , fac dans 
lequel on met lc grain pour le femer. Lat. 
Sementifer faccus y i. 

SeMENTERO. Scmaille , temps pour fe- 
met. Lar. Sementis , 45. 

SEMENTINO , NA , adj. Qui concer- 
ne les femailles 5 il s'applique audi à une 
cfpece de poire qui murit dans le temps 
des femailles. Lat. Sementitius , a , um. 

SEMESTRE , adj. des deux genres. Se- 
meflre de fx mois. Lat. Semeftris, e. 

Ss MESTRE, Semeltre efi auti tub(lantif, 
& fe dit non feulement du temps que 
fervent les officiers , mais encore des orti- 
ciers mème. Lat. Semeftris , is. 

SEMI. T. purement latin , qui fignifie 
Demi, & qui well en ufage que dans la 
compolition. 

SEMI BREVE. T. de mufique, S:mi- 
breve. Lat. Semubrevis pide 
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SEMI CABRON, f. m. Voyez Semí 
capro. 
SEMI CAPRO , f. m. Faune , forte de 
fatyre que les Gentils adoroient cumme 
des demi-dieux qui habitoient les forêts « 
ils les repréfentoient demi-hommes & de- 
mi-chevres. Lar. Semic » Pri. 

SEMI CIRCULO, fm. Demi-cercle, 
> moitié d'un cercle. Latin , Semicrreu- 

PL A 

SEMI CORCHEA , f. f. T. de mufique. 
Demi-croche. Lat. Ls ye 7 
A me CHROMATICO , CA, adjel. 

- de mulique. Demi-chromatique. La. 
fnulrentiqu ,4 , um. 

SEMI DEO , f. m. T. de Demi- 
dieu. Lat. Semideus , i. m 

SEMI DIAMETRO., f. m. Demi-dia- 
metre. Lat. Semidiamerer , tri. 

SEMI gr denen » f. m. T. de mu» 
que. Scmi - diapafoa. Lar. Semidiapa/on. 

SEMI DIAPENTE , f. m. T. de muñ- 
que. Semi-diapente. Lat. Semidiapente. 

SEMI DIATESARON, f. m. T. de mu» 
fique. Semi-diatelfaron. Latin , Sendo 
tejfaron. 

SEMI DOBLE, adj. T. de bxcriairs. 
Semi-double. Lar. Semiduplex. 

SEMI DIFUNTO, TA , adjed. Demi 
mort. Lar. Semimortuus , 4, um. Exano 
guis. Exanimis , e. 

SEMI DIOS, f. m.. T. du paganiíme. 
Demi-Dieu. Lat. Semideus y in 

SEMI DITONO , f. m. T. de mu&qus. 
Demi-ton. Lat. Semiditonium , ii. 

SEMI DORMIDO , DA , adj. Demi- 
endormi , ic. Lat, Semifopicus , € , um. 

SEMI DRAGON , f. m. Demi-dragon , 
épichete hr lis anciens & les potci ont 
donné à des figures qu'ils ont feiar être 
moitié homme & moitié dragon. Lat. Se- 
midraco , nis. 

SEMI GOLA , f. f. T. de fortificarion. 
Demi-gorge , c'eft une ligne qui va du 
flanc ou de l'angle de la courtine , au cea- 
tre du baltion. Lat. Dimidiar propagna- 
culi linea, e. 

SEMI HOMBRE , f. m. Demi-homme, 
la moitié d'un homme, épithete qu'ou 
donne à celui qui n'eft bon à rien, Lx, 
Homo nauc. 

SEMILLA , f; f. Graine, femence que 
roduifent les plantes & les arbres, pour 
a conferyation de l'efpecc. Lat. Semen, 

inis. 

Ss MTLLA. Se dit figurément de tout ce 
qui efl motif de produétion. Latin , Se- 
men. 

SEMILLAS , eu pluriel. Se dit , entre les 
laboureurs, de toutes fortes de menacs 
graines. Lat. Semima. Sata. 

SEMILLAS. Semend auffi des bled: & 
orges que l'on feme au temps des femaii- 
les. Lat. Sementis y 15. 

SEMI LUNIO, f. m. La moitié da 
cours de la lune , qui eft de quatorze 
jours, & quelque choice de plus. Lada, 
Semilumium y ai. 

SEMINAL , adj. des deux genres. &- 
minal , fpermatique , qui appartient à la 
femence. Lat. Serminalis , e. 

SEMINARIO , f. m. Pépiniere , lieu où 
on a femé des pepins , où on éleve ds 
arbres. Lat. Seminarium , uu. 

SEMINARIO. Séminaire , lieu od oa 
inlicuit les jeunes cecléfialtiques , des de- 
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soirs , des cérémonies & des fonétions des 
minifteres facrés. Lar. Seminarium. 

SEMIKARIO. Métaphor. Source , ori- 
gine des chofes. Lar. Seminarium, 

SEMINARISTA , f. m. Séminarille , ec- 
cléliaitique qui vit dans un feminaire , qui 
y eft. initruit, ou qui infiruit les autres. 
Lat. Seminarii conviéor y is. 

SEMINIMA , f; f. Terme de mufique. 
Note qui ne vaut que la moitié d'une mi- 
nime ou d'une blanche. Lar. Semimini- 
ma, A. . 

SEMINIMA. Se dit auffi par alluñon , 
de la petite partie d'une cbole , minutic , 
bagatelle , petite chofe, Latin, Nugæ, 
arum. 

SEMI OCTAVA , f: f. Compofition de 
quatre vers, dont le premier cít confon- 
nant avec le troifieme , & le (ccond avec 
le quatrieme. Lar. Semiodiava , æ. 

SEMI PLENA , adj. f. Il fe dit d'une 
femi-preuve , d'une preuve imparfaite , 
comme la dépoñtion d'un feul témoin. 
Lat. Semiplena. 

SEMI PUTRIDO , DA , adj. T. peu en 
ufage. Demi-pourti, ie. Lat. Semiputri- 
dus ,a ,um. 

SEMI RACIONAL , adj. des deux gen- 
res. Demi-homme, qui tient plus de la 
bête que de l'homme, par fes actions. Lat. 
Aationis non plané compos. 

SEMI RECTO, adj. Angle qui vaut 
la moitié d'un angle droit. Lat. Semirec- 
sus, a, um. 

SEMIS , f. m. Voyez Semi. 

SEMI TONO, f. m. T. de mufique. 
Semi-ton , la moitié d'un ton. Lat. Sem;- 
ronus , i. 

SEMI VIBRACION , : f. Demi-vibra- 
tion ou mouvement du pendule lorfqu'il 
defcend ou qu'il monte. Lat. Semivibra- 
Ho, nis. 

SEMI VIVO, VA, adject. A moitié 
mort, demi-mort. Lat. Semivivus, 4, 
um. Ex IS y. 

SEMI VOCAL , adj. Demi-voyelle ; il 
fe dit des lectres dont la prononciation 
commence par une voyelle ; on en compte 
fept qui fonr f,l,m,n,r,f,x. Lat. 
Semivocalis , e. . 

SEMI VULPA, ff. Animal terrcítre 
qu'on voit en Afrique , dont la moitié du 
corps vers la tête , eft femblable à celui 
du renard , & l'autre moiné à celui du 
finge. Lat. Semivulpus y i. 

SEMOLA , f. f. Bled de froment mon- 
dé. Lat. Similago , inis. 

StMOLA. Sc dic autfi du froment écrafé 
en forme de gruau, dont on fait en Ef- 

une efpece de bouillie avec du fa- 

n & des œufs. Lat. Simila , e. 

SEMOVIENTE ,adj. Qui fe meut de 
foi-méme , comme les troupeaux. Lat. Se 
ipfe movens. 

SEMPITERNO , NA , adj. Eternel, le, 
qui doit durer toujours. Lat. Sempiternus, 
a, um. 

SEMPITERNA. Sorte d'éroffe de laine, 
efpece de ferge force. Latin, Pana: lane: 
genus. 

SEN 6 SENA, f. f. Séné, plante mé- 
dicinale tres purgativc. Lat. Senna, 4. 

SENADO , f. m. Sénat , confeil des plus 
notables habitans d'une république , qui 
ont part au gouvernement, Latin , Sena- 
da5 y fe. 
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SzxADO. Sénat, fc dic auffi par exten- 
fion , du lieu où fe tient le fénat. Lat, Se- 
natus. Curia y «t. 

SENADOR , f. m. Sénateur , qui cft 
membre du fénat. Lat. Senator , i5. 

SENARIO , f. m. Nombre compolé de 
fix unités. Lat. Senarius numerus y i. 

Senanto. T.dc poétic latine. C'eft un 
vers iambique , qui efl compolé de fix 
pieds. Lat. Senarius verfus , ús. 

SENAS , f. f. Le fix des dez ; & en ter- 
me du jeu de crictrac , Sonnez. Lat. Sena- 
rius numerus. Menus. 

SENATORIO , RIA , adj. Sénatorial , 
alc , qui appartient au fénar où aux féna- 
teurs. Lat. Senatorius y a, um. 

SENCIENTE. Voyez Sentir. 

SENCILLAMENTE , adv. Simplement, 
d'une maniere fimple, franche, fincere , 
fans déguifement , fans ditfimulation , ou- 
vertement , à la bonne foi, avec ingénui- 
té, avec candeur , fans duplicicé , uni- 
ment.- Lat. Sinceré, Candidé. Ingenué. 


SENCILLEZ, f. f. Simplicité , fincéricé , 
candeur , ingénuité , franchife. Lat. Sim- 
plicitas , tis. Animi candor y is. 


SENCILLEZ. Signifie auf Simplicité , 
foiblelle d'efprit, ignorance , facilité de 
fe laiffer tromper. Lat. Zneptia , e. Cre- 
dulitas , tis. 

SENCILLISSIMO , MA , adjedl. Très- 
Gmple , crés-ingénu, ue , très-fincere , crès- 
franc , che. Lat. Candidiffimus , a , um. 

SENCILLO , LLA , adj. Simple , qui 
eft fans compofition., fans mélange. Lat. 
Simplex. 

S&NciLLO. Simple, fe dit auffi. de cc 
qui a peu de corps , qui elt mince , dé- 
lié ; ce qui fe dit ordinairement.des &offes 
de foie , de laine ou d'autres chofes. Lat. 
Simplex. Tenuis , e. 

SxwcirLo. Simple, doux , fans malice, 
bon , facile à tromper. Lat. Bonus..Cre- 
dulus , a , um. 

Sexcizto, Ingénu , fincere , franc, (ans 
duplicité , fans déguifement ni diflimula- 
tion: Lat. Bonus. Sincerus. Candidus. In- 
genuus , a y um. 

Szwcirro. Simple, fe dit aulfi. de la 
monnoie qui n'eft pas double, Lat. Sim- 
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SENDA, f. f. Sentier , petit chemin qui 
fe fait dans les verres, pour la commodité 
des gens de pied. Lat. Semita , 4. Trames, 
itis. 

SENDA. Sentier , le dit auífi figuiément 
du chemin ou moyen qu'on prend pour 
arriver au but qu'on fe propole. Lat. Se- 
mita. Via , «. 

SENDERAR 6 SENDEREAR , v. ad. 
Ouvrir ou faire un fentizr dans un champ, 
au travers d'un champ. Lat. Tramirem 
ducere. Senderear fignifie aulfi Guider , 
conduire Tr” par un fenvier ; & 
figurément Cell guider, conduire quel- 


‘qu'un par des voies extraordinaires pour 


arvenir à fes fins. 
SENDEREADO , DA , part. paff. Gui- 
dé ,ée Xc. Latin, Tramite pervias y e, 


aum. 
SENDERO, f. m. Voyez Senda. 


SENDOS, DAS, adj. qui fignife Un ou 


une , chacun d'eux en particulier. Latin, 


Singuli , « , a. 
SENE , f. m. T. peu en ulage. Voyez 
Fiego. 


fub 
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SENECTUD , f. f. Ancienneté , vicil- 
leffe. Lat. SeneQus , utis Senium , ii. 

SENESCAL , f. majfc. Sénéchal. Voyez 
Mayordomo Mayor. 

SEWESCAL. Sénechal , fiznifie auffi Chef 
de la nobleife , celui qui la commande 
quand elle eft convoquée pour la guerre. 
Lat. Senefcailus , i. 

S&wEsScAL. Sénéchal, cft auff; un Juge 


| fupréme y. qui exerce & gouverne une 


province ou un royaume. Lar. Senefcallus. 

SENESCALIA , f. f. Dignité, charge 
ou emploi de fénéchal Laun, Senefcaili 
munus , dignitas. 

SENIL , adj. des deux genres. Ce qui 
appartient à vieux ou à vicilleile. Lat. Se- 
nilis y €. 

Szwit. T. d'afirologic. Voyez Hyemal. 

SENITES. Voyez Selenires. 

SENO , f. m. Sein , partie du corps hu- 
main, où font les mamelles. Latin , $ i- 
nus , Ús. 

Sexo. Se dit auffi fréquemment pour 
giron y efpace qui eft depuis la ceinture 
jufques paifé les genoux. Lat. Sinus. Gre- 
mium y dle 

Sano. Sein , fignifie auffi lo ventre ma- 
ternel , où fe forme la créature. Latin, 
Sinus. 

Seno. Sein , fe dit de la divinité de 
Dieu le pere. Lat. Sinus. 

Srwo. Métaph. (ignifie Sûreté, protec- 
m » défenfe. Lat. Prefidium , ü. Tute- 

+ 

Seno. Signific aulfi un Creux , capacité 
qui peut contenir ou enfermer quelque 
chole. Lat. yu Sm : 

Seno. T. aphie. Scin. Voyez 
Golfo. 

Sexo. Sinus, fe dit auffi des parties con- 
caves de l'intérieur du corps humain. Lat. 
Sinus. 

Seno. T. de chirurgie. Sinus , fe dit de 
la concavité d’une plaie , où fc forme la: 
matiere. Lat. Sinus. 

Sexo, Sc dit figuz£ment en chofes fpiri- 
tuelles. Lar. Sinus. Seno del ama ; Le fcin 
de l'ame , l'intérieur, 

Seno. Métaph. fignifie Dibmulation , 
téfecve , rufe , fineffc , détour. Lat. Sinus. 

Ss N05. Se dit aulli de l'enfer, du purga- 
toire & des limbes, abyfmes, profondeurs, 
concavités qui fe trouvent dans la terre. 
Lar. Sinus. 

Seno reto ó primero dé un arco ó angula: 
Le (inus droit ou premier d'un arc ou d'un 
angle : Cell , en termes de trigonométric y. 
la ligne droite & perpendiculaire, qui 
tombe de l'extrémité d'un arc ou d'un an- 
gle fur fon diargetre. Lat, Sinus rectus. 

«Venir 6 eflar con las manos en el feno : 
Venir ou être avec les mains dans lc fein. 


! Phrafe pour dire , être oifeux, fainéanr., 


inwile j ne rien faire. Lat. Manum habere 
io. 

SENOGIL , f. m. Voyez Cenogil.. . 

SENSACION , f. f. Senfation , action 
des fens , ou plutôt de l'ame qui efl émue 
par les impreflions qu'elle a. foulfertes. 
Lat. Senfarto , onis. 

SENSIBILIDAD, f: f. Senfibilité , dif- 
pofition des (ens à recevoir les impreflicur 
des objets. Lat. Senfibiliras , aris. 

SENSIBILISSIMO , MA, adj. fuper. 
Trés-lenfible. Lat, Senfibus maxime obw 115 y. 
& y, LR. 
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SENSIBLE , adj. des deux genres. Senfi- : 


ble , qui fait impreflion (ur les fens , qui 
en frappe les organes, Lat. Senfilis , e. 
Senfibus obvius , a , um. 

Sensrece. Senfible, fignifie aufi Tou- 
chant, douloureux, qui caufe de la peine, 
du déplailir. Lat. Molefíus. Acerbus y a, 
um. Gravis , €. 

SrNsiBLE. Senfible, fe dit auffi d'une 
perfonne de peu dc courage, qui s'aban- 
donne trop facilement à fon chagrin. Lat. 
Dolori facilé pervius , a , um. 

SENSIBLEMENTE, adv. Senfiblement, 
d'une maniere fenfble. Latin , Senfiliser. 
Ævidenter. 

SENSIBLEMENTE. Senfblement, fignifie 
audi Douloureufement, avec peine , avec 
chagrin. Lat. JEgré. Molefiè. Acerbè. 

SENSITIVO, VA, adj, Senficif, ive, 
qui a des organes propres à recevoir les 
impredions des objets 5 ce qui fe dit des 
hommes & des animaux. Lat. Senficivus , 
a, um. Sentiens. 

SENSUAL , adj. des deux genres, Sen- 
fuel, qui cft attaché aux plaifirs des fons, 
à la matiere. Lat. Volupinarius. Senfuum 

roprius, 4 , um. à 

SENSUALIDAD, f. f. Senfualicé , atra- 
<hemenr aux plailirs fenfuels & corporels. 
Lat. Voluptas , atis. 

SENTADA , f. f. Voyez Afentada. 

SENTADILLAS 6 À SENTADILLAS. 
Façon adverb. pour exprimer une per- 
fonne aflife de côté fur fa chaife, ou demi- 
aflife, qui cít aflife d'une polture indé- 
cente. 

SENTAMIENTO , f. m. T. d'arohítec- 
ture. Voyez 2dfffiento. 

SENTAR , v. a. Voyez Afenrar. 

SENTAR. T, de railleurs & d'ouvrieres. 
Applacir les coutures. Lat. Suturas «quare, 
«omplanare. 

SENTARSE , v. r. Voyez f ffertarfe. 

SENTARSE. T. de jeu de cartes. Refier 
fut le jeu, en parlant de la poule. Lat. /n 
ludo remanere. 

StNTARSEX. S'affcoir , fe repofer. Lat. 
Infidere. Sentarfe de rodillas en cuclillas : 
e'al[eoir fur fes genoux , comme les tail- 
leurs. 

SENTARSE. Se dit aufi , en termes bur- 
Tefques , pour tomber violemment fur fon 
derriere. Lar. Refupinari. 

SENTARSE. Signifie aufi Prendre poffef- 
fion d'une place, d'un emploi, d'une 
dignité. Lat. Munus inire. Sedere. 

Sentar bien una cofa: Etre agréable, 
être conforme au goût , faire plaifir. Lat. 
Placere, Arridere. 

Sentar las coffuras : Applatit les cou- 
tures. Phtafe métaph. pour dire, báton- 
ner quc ju'un, donner des coups de bâton. 
Lar. Credere. Tundere. 

Sentarfe en la conclufion : S'affcoir fur 
la conciulon , pour dire , ne vouloir pas 
démordre de fon fentiment. Lat. Mordi- 
eus infiflere. 

No dexar á alguno fentar el pié en el 
fuelo': Ne pas laifer affeoir le pied de 
quelqu'un par terre , pour dire , ne le pas 
laiTer tranquille , le tenir toujours en 
exercice , lc faire travailler ou courir fans 
eciíe » ne le pas laiffer repofer. Lat. Nego- 
-— re 

* DA , part. paf: Afis, fe. 
Lat edens, [nfidemi,  Ÿ "m 
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SrwTADO. Kaffis', paifible , tranquille. 
Lar. Quierus. Tranquilus , a , um. 

E [iar bien fentado : Etre bién ais. hr. 
métaph. pour dire , éire bien affuré de ce 
qu'on poffede , foit emploi, proreétion 
ou auue chofe. Lat. Zn tutorem habere. 

Puifo fentado : Pouls bien allis, pour 
dire , tranquille. Lat. Quietus venarum 

ulfus. 

SENTENCIA, f. f. Sentence , jugement 
d'un juge fur une caufe. Lat. Sententia , 
«. Srarutum. Decretum , i. 

SENTENCIA. Sentence , dit notable , pa- 
role qui porte un grand fens , apophtheg- 
me dit par npe grand homme. Latin, 
Sententia, Effarum , i. 

SENTENCIA DIFINITI VA. Sentence défi- 
nitive. Lat. Decretoria fententia. 

SENTENCIA INTERLOCUTORIA. Voyez 
Interlocurorio. 

SENTENCIA PASSADA EN COSA JUZGA- 
DA. Voyez J. À 

Decir Vie d alguno : Dire des 
fentences à quelqu'un: c'eft lui dire des 
paroles injuricutes, offenfantes. Lat. Con- 
vitis aliquem appetere. 

SENTENCIAR , v. a. Donner une fen- 
tence contre quelqu'un. Lat. Sententiam 
ferrc, pronunctare. Séntenciar fignifie auffi 
Juger, prononcer unc fentence en matiere 
civiles 

SENTENCIADO , DA , part. pafff. 
Sentencié , de, &c. Lar. Judicio damna- 
rus y d , um. 

SENTENCIARIO , f. m. Recueil des 
fentences des anciens, fpécialemept de 
Pierce Lombards, le maître des fentences. 
Lat. Senzentiarum codex , icis. 

SENTENCION, f. m. augm. de Senten- 
€ia, Grande fentence, fentence rigoureufe 
ou exceflive. Lat. Gravis fenrentta , e. 

SENTENCIOSO, SA, adj. Sentencieux, 
eufe , qui contient une fentence , un beau 
fens. Lat. Gravis , e. 

SENTIBLE , adj. des deux genres. T. 
peu en ufage. Voyez Senfible. 

SENTICAR , f. m. Terre inculte , qui 
ñe produit que des bruyeres, Lar. Sentes. 

SENTIDISSIMO , MA , adjeët, fuperl. 
Très reffentant , te , trés-füché, de , vrès- 
chagrin , ine. Lat. Molefliffimus , a , um. 

SENTIDO , f. m. Sens , organe corpo- 
rel, fur lequel les objets extérieurs , fai- 
fant diverfes impretfions , fe font connoi- 
tte à l'ame de l'animal. Lat. vr , Ús. 

StnTtDO. Sens, fignifie auf l'efprit , le 
jugement, la raifon qui fcait difcerner les 
chofes. Lat. Mens, tis. Intelledlus , ús. 
Judicium , ii. 

Sewrino. L'appétit. Lat. Appetitus , 


Sewrino. Sens, fignifie auffi l'opinion 
patticuliere d'une perfonne , la maniere 
de conaoître les chofes & d'en juger. Lat. 
Mens. Opinio , onis. Sententia , e. Judi- 
cium y ii. 

Svwt100. Sens, fignifie auffi Significa- 
tion qu'on donne aux chofcs. Lar. Senfus. 

Sewrino. T. de peinture & de fculp- 
ture. Se dit des vuides ou creux que la 
vicilleffe caufe dans les joues d'une per- 
fonne. Lat. Cavus , 1. 

SENTIDO COMUN. Sens commun , puif- 
fance intérieure de l'ame, que les philo- 
fophes (e font imaginé être dans le cer- 
veau, où fe reçoiven: routes les efpeces & 
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images des objets qui ont frappé les lens 


extérieurs. Lat. Senfus communs. 

Con todos fus cinco fenridos : Avec tous 
fes cinq fens. Phr. pout exprimer qu'une 
perfonne a fait une chofe avec une müre 
délibération , & avec toute l'attention 
qu'il étoit néceffaire. Lat. Omni ope cique 
operá, Manibus pedibufque. 

SENTIMIENTO, f. m. Sentiment, l'ac- 
tion de percevoir les objets par les fenz 
Lat. Senfus , às. 

SENTIMIENTO. Senriment , (g dir fgu- 
rément , en chofes fpirituclles , des diver- 
fes vues dont l'ame confidere les chofes 
qui lui en font concevoir de différents 
idées ou opinions. Lat. /ncerior morxs, ds. 

SENTIMIENTO. Douleur , peine, affic- 
tion , chagrin. Lat. Dolor , oris. Molef- 
tia , «. 

SENTIMIENTO. Rupture , fente, cre- 
valle d'un bâtiment qui menace ruine. 
Lar. Vitium , ii. 

StwirMiENTO. Signifie auffi Mécoo- 
tenrement , reffentiment qu'on a conue 
quelqu'un. Lat. Ofenfio , orit. 

SENTIMIENTO. Sentiment , figrife er- 
core Jugement, opinion qu'on forme 
d'une chofe. Lut. Senrentia , + Opinis, 
onis. Judicium , ii. Hacer jaicio de uma 
cofa : porter fon jugement fur une chofe. 

SENTINA , f. f. Sentine, le lieu le plus 
bas du navire, qui eft ordinairement fur 
la quille, & proche du grand már. Latin, 
Sentina , £. 

Sewrima. Sentine, fe dit, par extenfion, 
d'un lieu plein d'immondices & de mau- 
vaifes odeurs , Egoúr , cloaque. Lat. Sen- 
tina, 

SewrinA. Sentine , métapb. fe dir d'un 
lieu où il fe commer de plus de péchés & 
d'abominarions , ou qui elt la caufe des 
vices. Lat. Senzina. | 

SENTIR , v. a. Sentir, exercer Faftion 
des fens. Lat. Sentire. Senfu percipere. Ce 
verbe a l'anomalie de prendre |; avant 
l'e en quelques perfonnes de fes temps pie 
fens , comme yo ffenco , je fens ; frente , 
ru , fens , toi 5 aquel fiente , il fent y &en 
d'autres temps il change l'e eni , comme 
aquel fiatio, il fentit; tu féntieres , UU 
fentirois. 

Sewrin. Sentic , Geniñic auffi Erre tou- 
ché, fouffiir , avoir du mal , du chagrin, 
de la peine. Lat. Tang. Agré ferre. Do- 
lere. Sentir hambre , fed : Venxir la faim, 
la foif, . 

Sewtir. Signifie Juger, former un ja- 
gement fur une chofe. Latin , Arbitrar 
Opinari. Exiflimare. Judisare. | 

SenTan. Sentir, fe dit autfi de certaiar 
inflinéts naturels qu'ont les animaux pour 
prévoir ce qui doit arriver. Lat. Prajen: 
tire. Prafasire. 

Sewrin. Se prend fouvent pour fubftan- 
if, E fignifie Sentimienro , Semtiment, 
jugement qu'on fair d'une chofe. Lat. Ope 
nio, onis. Sententia , e. Judicium , E» 

SENTIRSE , v. r. Se fentir d'une chofe, 
avoir du rcffzatiment. Lat. Ægré ou mo- 
deflé ferre. 

Sexrirse. Menacer ruine ou quelque 
danger , en parlant de bátimens. Lat. Fe 
tium facere. Labafcere. : 

SENTIRSE. Sc fenzr, fignifie auff Avoit 
quelque douleur , quelque commeace 
ment de maladie, Lar. Dolere. 
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Sexrinse, Se fenur, fignifie auf Se 
connoitre , fe reconnoitre , confelíer Lar 
Noe. Scire. IEn:elligere. * 

SENTIRSE. Sc fencir , fe dir auili des 
chofes inanimées. Lat. Redolere. El vino 
e fiente del jo : le vin fe fent du bouc 
sf a été Log 

SENTIRSE 6 Estan senTipo. Se fèler 
ou être flé; ce qui fe dit de routes les 
chofes fragiles , (ujettes à (« cafler; il fe 
dit auífi , par extenfion , des bátimens m 
menacent ruine. Lat. Juüuim facere. Ki- 
mas agere. Findi. 

Sin fentir : Sans fentir. Façon adverb. 


pour dire , fans c iffance , fans attea- 
tion à ce qu'on fait , en étourdi. Lat. Zn- 
curiose. Imprudenter. 


Sin fenurlo la tierra : Sans que la tetre 
le fente. Phrafe adverb. pour dire, faire 
Rs chofes fans fe faire fentir, avec un 
grand flence, un grand fecrer, une grande 
zéferve , fans qu'on s'en apperçoive. Lar. 
Clám. Furtim. Clanculum. 

SENCIENTE , part. ad], Sentant , qui 
fent , qui a de la fenfation. Lat. Sentiens. 

SENTIDO , DA, part. pajf. Senti , ic , 
&c. Lat. Senfu perceptus , a , um. 

Senripo. Qui fent , piqué, qui a du 
sn Lat. Querulus , a, um. Dos 

m5. . 

Ddrfe por fentido : Se donner pour of- 
fenfé.. Aj parler pour dt. être 
piqué , avoir du rellentiment. Lar. Queri. 

SENA, f. f. Signe, marque, indice 
fenüble, par laquelle on vient à la par- 

faite connoillance d'une chofe. Lat. Si- 
gnum y. i. 

Seña, Signal, fe dit auffi des geftes, 
a&ions ou autres marques dont les hom- 
mes font convenus pour faire entendre les 
uns aux autres quelques penfées particu- 
lieres. Lat. Signum. 

Sax A. T. anc. Drapeau , brendard. Lat. 
Signum. Vexillum , 1. 

SERA. Signe , fi". ifie aui quelquefois 
Signal. Lat. Signum. 

SEÑA. T. de guerre. Mot que le général 
d'une armée, & le gouverneur d'unc place, 
donnent tous lcs foirs à l'ordre qu'on va 
prendre chez eux, Latin, AMiitaris teffe- 
ra, «t. 

Hacer feñas: Faire des (ignes, foit pour 
appeller quelqu'un, ou lui expliquer fa 

» fans fe fervic de la voix. Lat. Nu- 
ribus explicare , advocere. 

SEÑAL, f. f. Signal, marque qu'on 
met à une chofe pour la reconnoitre & la 
diftinguer des autres. Lat. Nora , «. /ndi- 
cium y El. 


SEÑAL. Signal , Ggnifie aufi Borne ,. 


limite , ce qui fépare un héritage d'avec 
un autre , une province, un royaume, 
Lat. Limes , itis. Terminus y i. 

Señar. Signal, marque qu'on fait pour 
mémoire. Lat. Signum. Monumertum , i. 
Nota. 

SrWAt. Signal, fignific auffi Signe, 
marque , indice. Lat. ndicium. Srgnum. 
Argumentum , i 

SrNAL. Se dit auffi d'une cicatrice ou 
marque de bleffure qui paroit fur le vifage 
ou autre part. Lat. Signum. F'efligium, ii. 

Señal. Signe, fignifie auifi Prodige , 
événement extraordinaire, Lat. Signum. 
Portentum , i Prodigium y ii. 

SERAL. Si aufli Arrhcs, gages qu'on 
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donne pour füreré de quelque petit mar- 
ché qu'on a fait verbalement. Lat. Arrhe- 
bo , ints. . ' 

SERAL, Signal, fignifie aulli une certaine 
marque dont on convient pour fe 
réciproquement des avis, Lat. Signum. 

SENAL, Eft quelquefois adv. & fignifie 
C'efi (igne que... Lar. /ndicium efi... 

SEÑAL, T. de Bobémiens. Signifie un 
Officict de juflice , un fergent , un archer. 
Lat. Apparitor y oris. 

SEÑAL DE LA CRUZ. Lc (igne de la croix. 
Lat. Signum crucis. 

Ni feñal de tal cofa : Ni marque de 
telle chofe. Phrafe pour exprimer qu'une 
chofc a ceff£, ou qu'elle a fini entiérc- 
ment, ou qu'on ne la trouve pas, Lat. Ne 
vefligium quidem. 

SEÑALADAMENTE , adv. Expreflé- 
ment , nommément, diflinétement , lin- 
guliérement. Nominarim. pr 

SEÑALADISSIMO , MÁ , adj. fuperl. 
Très-fignalé, ée , très-remarquable , trés- 
parfait, te, crès-accompli , ie. Lar. Maldé 
infignis , e. Egregius , a , um. 

SEÑALAMIENTO , f. m. L'a&ion de 
marquer l'heure , le jour , le lieu où l'on 
fe doit joindre ou trouver , uon , 
détermination d'une chofe. Lat. 24ffigna- 
tio. Defignatio , onis. 

SENALAR , v. a. Matquer , imprimer, 
graver, empreindre une chofc fur unc 
autre , pour la reconnoitre & diftinguer 
d'autres. Lar. Signare. 

SEÑALAR. Signifie aufli Parapher une 
dépêche , un a&&e , un décret ou tout au- 
tre papier ou écriture. Lat. Obfignare. 

SEÑALAR. Signifie aulli Défigner, mar- 
quer , defliner , nommer , choilir , élire. 
Lar. Affignere. Defignare. Eligere. 

SEÑALAR. Signihe auffi Blelier, frapper 
quelqu'un au vifage ou autre partie de 
fon corps , le taillader. Lat. Noram inu- 
rere. 

SEÑALAR» Signifie auífi Menacer quel- 
qu'un de la main , faire mine de Je frap- 
per. Lat. /&um minari. 

SERALAR. Signifie aulli Faire des Ggnaux, 
marquer, donner avis par des fignaux. 
Lat, Signum dare. Signis indicare. 

SEÑALARSE , y. r. Se (ignaler , fe ren- 
dre remarquable, célebre , fe diftinguer. 
Lat. Excellere, Eminere. Enitere. 

Señalar con el dedo : Marquer avec le 
doigt. Phrafe métaph. qui ligaifie Noter 
quelqu'un pour quclque circonftance qui 
ne lui eft pas favorable. Lat. Digito monf- 
srare. 

SEÑALADO, DA, part. peff: Signale , 
te, Bic. Lar. Signatus. Obfignaus. Defi- 

Hals, A, He 

SENALEJA , font. dim. de Señal. Petit 
fignal , petit figne y petite marque. Latin, 
Leve fignum ou indicium. 

SENALEZA, f. f. T. anc. Voyez Señal. 

SENERAMENTE , adv. T. anc. & qui 
vieillit. Singuliérement, particuliérement, 
d'une façon particuliere. Lat. Speciatim. 
Nominarim, 

SENERO , RA , adj. Séparé, be. Lar. 
Separarus. Divifus, a, um. 

A SENERO. "m Celui qui fait des 
ignes-, qui parle toujours par lignes , ou 
pop donne des risa Bande. chofe , 


qui le fait connoitre. Latin, Significator ; |. 


oris. Prafagus, a, um. 
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SEÑOR , Jem, Seigneur , qui efl maítre 
d'une chofe. Lat. Dominus , i. 

SENOn, Seigueur ; fe dit, par^antono- 
mafe , de Dieu , qui ell le feul fcigneur & 
le feul maitre de toutes lcs chofes créées. 
Lar. Dominus. 

Señoa. Scigneur , s'entend auffi du fa- 
crement euchariltique. Lac. Dominus. 

SEÑOR. Seigneur , fe dit aulli des puif- 
lances temporelles , comme le Roi, les 
Princes & les Grands du royaume, & 
auíli ceux de qui relevenr des terres cu 
fiefs , ou qui out des terres à eux en pro- 
pre ,-avec jurifdiction fut leurs habirang 
ou vallaux. Lat. Dominus. 

Señon. Scigneur, titre d'honneur, qu'on. 
donne à celui à qui on parle , ou de qui 
on parle. Lat. Dominus. 

SEÑOR. Seigneur ou Monficur tout 
courr : c'eft le titre que les enfans donnent 
à leur maitre d'école, & celui de Señora, 
qui. fignife Madame &-Mademoiféile , 
également à la maitrelle d'école. Lar. Do- 
minus. 

Señor. Signilie au(fi Maitre , s'entend 
envets fes domeftiques. Lat. Herus , i. 

Señon, Seigneur , fe dic , dans le {tyle 
poli , en parlant d'un beau-pere. Lac. 
minus. 

SeñoRn. T, de morale. Seigneur , fe dit 
de celui qui.eft maitre de fes actions , qui 
n'efi point fujet, qui eft fon maître. Latin, 

nus. 

Señor. Seigneur , fe dit, par refpc& 
& honneur, à tous les juges des cours tou- 
veraines. Lat. Dominus. 

Srñor pe s1. Maitre de foi; ce qui fe 
dit de celui qui dans routes les occalions. 
montre qu'il ícait fe polléder, qu'il ne s'al- 
tere , ni ne fe trouble de rien. Latin, Sui 


bj 
efcanfar en el feñor- Voyez Defcanfar 
en paz. 

rii Señor : Grand Seigneur , titre 
qu'on donne à l'Empereur des Turcs. Lat, - 
Turcarum. Imperator. 

Quedar feñor del campo : Relter maitre 
du champ de bataille: c'eft avoir vaincu 
fon ennemi en guerre ; il fe dit audi d'une 
difpüte en matiere de tout genre. Latin, 
Arená potiri. Vilioriam reportare. 

SENOREAGE , f. m. EU F & 
monnoyage , droit du fouverain fur la fá- 
brique des monnoies. Lat. #eétigal pro: 
dominio. 

SENOREAR , v. a. Dominer , avoir vn: 
empire abfolu , commander en fouverain, . 
régner. Latin , Dominari, Regnare. Impe- 
rare. Regere. 

SENORLAR. Subjuguer, foumettre , fe 
rendre maitre d'une chofe. Lat. Subjuga- 
re. Subjicere. Imperio fuo fubdere. 

SEÑOREAR. Dominer , étre plus élevé ,. 
commander 5 il fe dit des choles animées, 
& inanimées. Lat. Supereminere. 

SEÑOREAR. Dormpter , aflujeuir, vain»- 
cre fes paílions. Lar. Dominari. Impe 


rare. 

SENOREARSE , v. r. Faire le Scigneur, 
être grave & magnifique, Lat. Splendida" 
wvere. 

SENOREADO , DA, part. paff. Mat- 
trifé , be, &c. Lac, Reflus. Subditus. Sub» 
jeftus y a, um. 

SENORIA , f. f. Seignenrie , traitement 
que l'on donne en Efpagne : voyez se 
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fonel & Imperfonalmente. Lat. Domina- 
sio , fiif. 

SEÑORITA» Srigneutie , fe dit quelque- 
fois du domaine d'un petit étar, comme 
la feigneurie de Venifc , de Genes , &c. 
Lat. Dominium , ii. 

SENOR14A. Scigneurie , fe dit aufi du 
Sénat. qui gouverne un état particulier. 
Lat. Senatus , ús. 

SENORIL , adj. des deux genres. De 
feigneurie , de maitre , qui appartient au 
maitre , au fcigneur. Lat. Dorunicus, a, 
um. 

SENORIO , f. m. Domination , auto- 
ricé , empire, pouvoir , puilfance , fou- 
veraiücté , feigneuric. Lat. /mperium. Do- 
minivan y dis Ditio y ri. 

StNOR1O. Sc dit aulli du commande- 
ment qu'une perfonne affecte d'avoir fur 
quelque chofe. Lar. Zmper:um , ii. 

SrWNOR1O, Seigneurie , terre , domaine 
d'un fcigneur de vaflaux. Lar. Dirio. 

StkoRrO. Signific auffi Gravité , (é- 
ricux , air grave, majellé. Lat. Majeflas. 
JDignitas , us. 

SENORISSIMO, MA , adj. fuperl. Très- 
f:igncur, très-dame. Lat. Princeps. Pri- 
marius , d , um. 

SENORITO, TA , 6 SENORICO , CA, 
Jm. & f. dim. de Señor. Pctic feigneur , 
petit maître, petit monficur , petite da- 
me, pue demoifelle , petite maitreffc ; 
il fe dit ordinairement dcs enfans d'une 
maifon : & aufli , par dérifion , d'une per- 
fonne qui affcûe d'être ce qn'elle n'eft 
pas , qui fe donne des airs qui ne lui con- 
viennent pas. Lat. Domini filius ou flia. 
Feroculus , a , um. 

SENORIZAR , v. €, T. ancien. Voyez 
Señorear. 

SENUELO , f. m. T. de fauceunerie. 
Leurre , petit coulfin de cuir ou ércuf , à 
qui on donne la forme d'un oifcau, dont 
des fauconniers (e ferveur pour réclamer 
leurs oi(caux. Lat. /llicium, i. 

StNUELO. Métaphor. Attraits , appas , 
charmes , amocces. Lat. /lcium. iecc- 

ma 

SEOR , f. m. T. familier , & fyncope 
de Señor , qui fignific Sicur. Lac. Dor.- 
mus y de 

SEPADES. Sgachez , terme icrégulier , 
formé de la feconde perfonne du pluriel 
de l'impécatif du verbe faber , fçavoir , 
& qui s'emploie toujours au commence- 
ment des ordonnances ou provifions que 
Jes Rois d'Efpagne donnent. re vers 
il s'emploie comme fubflautif , & bignific 
Sçavoir, fcience , doëtrine , érudition. 
Lar. Scientia , a. Erudirio , nis. 

Sepan quantos : Sçachent combien , ou 
fçachent tous , termes par où commen- 
cent les aétes , écritures , & quelques inf- 
arumens juridiques , lefquels étant pris 
fubitantivement, fignifiene Coups foris , 
ou appliqués furt. Lar. Plaga, «. 

SEPARACION , f. f. Séparation , divi- 
fon, partage. Lat. Separatio. Divifio , 
enis. 

SEPARABLE , adjedl. Séparable , qui fe 
E ftpater, Lar. Separabilis. Divifibi- 

HU. €. 

SEPARADAMENTE, ady, Séparément, 
4 part. Lat. Seorfim. 

SEPARADOR, f. m. Celui qui fépare 
gas chofz ; il Le dit conmmunégent d'un 


SEP 
chirurgien qui fair une opération d'ana- 
tomie lur un corps mort. Lar. Dijedor. 
Divifor y is. 

SEPARAR , v. ad. Séparer, divifer , 
mettre en deux ou en plufieurs parties. 
Lar. Separare. Dividere. 

SEPARAR. Séparer , fe dit auffi du di- 
voice & de l'éloignemen: d'un maii d'a- 
vec fa femme , de bon ou dc mauvais gté. 
Lat. Separare. Diffociare. 

SEPARAR. Séparer , mettre à part. Lat. 
Seligere. Secernere. 

SEPARAR. Signibe aufli Faire une opé- 
ration ue fur un corps moutt , 
diffequer. Lac. Difecare. 

SEPARARSE , v. r. Voyez Apartarft. 
Dividirfe. 

SIPARARSE. Sc (éparet, fe retirer , le 
détacher , s'éloigner. Lar. 24éfirahi. Se- 


jungi. 

SEPARADO, DA, part. paf: Sépaté , 
te, Ec. Lat. Separatus. Divijus. Sejunc- 
Lu, A y um. 

SEPEDON , f. m. Serpent qui poutrit 
tout ce qu'il touche. Latin, Serpentis 
genus. 

SEPELIR , v. a. Terme peu eu ufage. 
Voyez Sepultar. 

SEPELIDO , DA, part. paf: Voyez Se- 
pultado, 

SEPIA , f. f. Voyez Xibia, 

SEPTENARIO, fm. Le nombre fep- 
ténaire , qui eft compofe de fept uni 
Lat. Seprem. 11 fe dit auffi du temps & 
de l'efpace de fept jours que l'on palie en 
dévotion. Lat. Seprenarium , ds. 

SEPTENIO , f. m. L'efpace de fept ans. 
Lar. Septem anni. 

SEPTENTRION , f. =. Conflellarion 
célefle , compolée de fept étoiles , que les 
afironomes appellent la grande Ouife , & 
le peuple , Charriot. Lar. Septem sriones , 
um. Ardos. 

SEPTENTAIONM, Septenttion ; c'eft auffi 
le vent cardinal qui vient du côté de ce 
pole; om l'appelle bife tramontane fur 
la Méditerranée, & nord fur l'Océan, Lat. 
Boreas , a. Aquilo, nis. 

SEPTENTRION. Seprentrion , Le dit aufi 

de la partie du globe tertellre , qui ell de- 
puis l'équateur jufqu'au pole arélique. Lar. 
Septentrio y nis». 
SEPTENTRIONAL , adj. des deux gen- 
res. Septentrional , qui appartient au fep- 
tentrioun. Lar. Septentrionalis , €. Ardious, 
4 , um. 

SEPTIEMBRE , f. m. Septembre, le 
feptieme mois de l'année , chez les Ro- 
mains. Lat. September, bris. 

SEPTIMA , f. f. T. du jeu de piquet. 
Septierne , fuite de fept cartes d'unc méme 
couleur. Lat. Chart« luforie feptena con- 
<hlores. 

SEPTIMA MAYOR. T. de mubque. Sep- 
tieme majeure , intervalle compofé de 
cinq tons , & d'un femi-ton. Lat. Sepri- 
ma major. 

SEPTIMA MENOR. T. de mufiquc. Sep- 
tizme mineure, intervalle compolé de 
quatre tons , & de deux femi-tons ma- 
jeurs. Lat. Seprima minor. 

SEPTIMO, MA , adj. Sepüeme , nu- 
méral ordinal , qui eft dans ug rang où 
il en voit 6x avant lui. Lat. Seprimus , 
A, WIR. 


SEPTIMO. Seprieme , le dis auf de 
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la feptieme partie d'un tout. Lat. Sepeima 
ri. 
SEPTUAGENARIO , RÍA , edj. Sep- 
tuagcuaire , qui a foixaute-dix ans. Latin, 


depru us , A, UM 
. SEPTUAGESIMA , f. f. Sepruagéfime , 
féte de bréviaire ; c'efl un dimanche de 


la feconde claife , qui eft neuf femames 
ou foixante-dix jours avant les ocaves 
de Pâques, Lat. Jepruogefima , e. 

SEPTUAGESIMO , MÀ , adj. numeral. 
Soixante-dixieme , qui cíl compolt de 
foixante-dix. Lat. Sepruagefimus , a y un. 

SEPTUNX, f. m. Mounoie du poids 
de fept onces d'argent. Lat, Septans , eis» 

SEPTUPLO , PLA , adj. Qui contient 
fept fois autant. Lat. Sepruplus , a , um, 

SEPULCHRAL , adj. des deux ti. 
Sépulcral, qui appartient aux pulchre, 
aux tombeaux. Lat. Sepalchrals , e. Fa 
néreus , A, um. 

SEPULCHRO , f m. Sépulere, tom» 
beau , lieu deftiné à cocerrer les corps des 
morts. Lar. Sepulchrum. Monumentum, i. 

Seruicuro. Sépulcre, (c dit aufi de 
lieu où on refte après fa mor. Lat. Se- 
pulchrum. 

SEPULCHRO. Sipulcre, (e dit figuré- 
ment d'un pays ou il péri beaucoup 
d'hommes , foit pac la mauvaiíe coafü- 
tulion de l'air, ou par les guerres conie 
muelles qui y font. Lat. Sepulciram. 
neo iu y v. a. Enterter , doanet la 

ture à un corps mort. Lat. S. e. 
Terra mandare. T pe 

StPULTAR. Enterrer , métaph. fiy ni&e 
Enfevelir , cacher une cho(c de 
quil n'en foit plus parlé. Lat. Sepalire. 
Abfondere. 

SEPULTADO, DA, pers. paf. En- 
cerré , éc.. Lar. Sepulras , a , um 

SEPULTURA , f. f. Sépulture , l'action 
d'enterrer , d'enfevelir. Lar. Sepulcura, e. 
Oficio de fepultura: office d'enterier, d'en» 
fevelir. 

Sr»utTURA. Sépulture , fe dit auffi de 
la folle où l'on enterro des corps morts, 
Lat. Sepulchrum , 1. 

SEPULTURERO , f. m. Foffoyeur , ces 
lui qui ouvre la foffe pour enterrer, Lat, 
Vefpilio , nis. 

SEQUAZ , adj. des deux genres. Qui 
eft íctaire ou fcüateur , partifan d'une 
opinion, d'une doltrine. Latin, Sequax, 
Sellator. Ajecla. 

SEQUEDAD , f. f. Sécherefle , qualité 
de cc qui eft fec. Lar. Siccitas , ess. 

Sequenan. Séchereffe , fe dit auffi de 
la température de l'air lorfqu'il demeure 
long-temps fcc & fans pluie. Lat. Siccisas, 
Aridiras, 113. 

Sequspab. Aridité , ftérilicé, Lat. Ari» 
ditas, Srerilizas , cis. 

StQU£DAD. Métaphor. Darezé , âpreté, 
févérité , 1udcífe. Lat. Jevtritas. 2dcerbur 
tas y (if. 

$zQUzDAD. Sécher:ffe, manque de 
douceur, d'éloqueuce dans le fiylc. Lar 
Aridiras. Srerilitas , tis. 

$xQUsDAD. Séchereffe, dans le feng 
myfüquc, fignihe Manque de dévotios, 
de ferveur. Lat. Aridizas. 

SEQUEDAL 6 SEQUERAL, fm. Tet- 
rein (cc , aride, fiérilo. Lar. aridam fo- 
lum. Aridam , i. 

SEQUELA , f, f. Nombre de persones 
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Wine; ce terme ell peu en ufage en ce 
lens. Lat. Secfa. Seguela, +. 

SEQUELA. Signifie auili Conféquence 
que l'on dire d'une chofe, illation. Lat. 
Sequela. Confequentia , e. 

SEQUENCIA , f. f. Séquence, profe 
qui fe dic à la melle , après l'épltrc. Lat. 
dequentia , «e. 

QUERO, f: m. Voyez Secano. 

SEQUERO. Voyez Secadero. 

De fequero. Façon adv. qui fignifie A 
fec. Lat. /n ficco. /n arido. 

SEQUEROSO , SA , adjeQ. Sec , qui a 
peu où point d'humidité. Lat. Siccus , a , 
son 


SEQUESTRAR , v. a. Séqueftrer, met- 
tre en dépôt , en main tierce. Lat. Seguef 
tro mandare. 

SkQUESTRADO , DA, parr. paff. Sé- 
queflré , ée. Lat. Seguefiro eiae ,%, 
um, 

SEQUESTRO , f. m. Séquellre, dépót 
en main tierce, d'une chofe litigicufc. 
Lat. 5, umi. 

SeqUESTRO. Séqueftre, fe dit auffi de 
la perfonne à laquelle on a confié le dé- 
pôt; ce terme cfl peu en ufage en ce fens. 
Lat. Sequefler , tri. 

SiquesTRO. Signifie auffi Juge , Arbi- 
tre ou Médiateur. Lat. Arbiter , tri. 

SEQUETE , f: m. Morceau de pain, 
ou petit pain fec & dur. Lat. Aridum pa- 
nis fruflum , i. 

SEQUETE. $c dit auffi d'un coup fec, 
qu'on donne avec force. Lar. Ius firmi- 

Re Does 

EQUETE. tém. pour Apre- 
té, dureté dim M Ace de taie del 
qu'un, de répondre à ce qu'on nous dir. 
Lat. Afperitas. Acerbitas , ris. 

SEQUIA , f. f. Voyez Sequeded. 

SEQUILLO, f. m. Efpece de maflpain. 
Lat. Bellarii genus. 

SEQUIO, f. m. Voyez Secano. 

SEQUISSIMO , MA , adj. fzpe:L. Très- 
fec ,trés-feche. Lat. Aridifimos, a, om. 

SEQUITO y f. m. Suite de pzzfounes , 
Cortege , train, équipage. Lat. Comire- 
Ii y ds. 

SrQurrO. Suite , fignifiz auffi Applau- 

fement , approbation de ce qu'on dit , 
de ce qu'on fait. Lat. Plazfus , ús. Fa- 
vor, is. Gratia , «t. 

SER, v. fubff. Etre 5 il eft anomal & au- 
xiliaire, & fert en grammaire, à la conju- 
gaifon de tous les verbes palfifs : il ex- 
prime féparément ou conjointement avec 
eux, la maniere d'exifler & de páxic. 
Latin , Efe. Sa conjugaifon eft (i iczégu- 
liere , que dans quelques perfonnes de fes 
temps , elle commence par un e, comme 
ru eras, uu es; aquel era , il étoit. Dans 

d'autres , elle commence par une f, com- 
me yo fué, je fus; aquel fuera , il fccoit. 
Et dans d'autres encore , elle change l'e 
€n 0, comme yo foi , je fuis; aquellos 
si . 

Sex. Pris fubllantivement , fignifie l'ef- 
fence , l'entité des chofes. Latin, Ejfen- 
sia, #. 

S15. Etre , fignifie auffi Etre en quelque 
Heu ou ftuation , ou en pofícffion de quel- 
que chofe. Lar. Effe. 

SER. Etre » €xifler , fubGiter. Lat. Efe. 
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Ser. Etre, figaifie auffi Arriver. Latin , 
Efe. Accidere. 

Sta. Signifie ali Valoir, en parlant 
du prix des cholos. Lar. Eje. F'enire. 

Sen. Signifie auffi Toucher , appattenit 
À quelqu'un. Lac. Effe. Spedlare. Attinere. 

Sen, Etre, (crt auffi à marquer l'en- 
droit d'où on efl. Lat. Oriundum ejt. 

Ser de alguno: Suivre le parti, l'opi- 
nion , le fentiment de quelqu'un , ou fon 
amitié , fa bienveillance. Lat. Pro aliquo 
Pare. 

Sea lo que fuere : Soit ce que vou- 
dra. Façon de parler, loríqu'on traite 
d'une chofe dont on appréh:nde quelque 
fuccès contraire à ce qu on fe promet, de 

Won ne laiffe pas de paíler outre. Lat. 
Quidquid evenerir. Ut ur fit. 

Si yo fuera que fulano : Si j'étois d'un 
tel. Phrafe en ulage pour donner à enten- 
dre ce que devroit faire le fujet dont on 
parle. Lar. Si mea res ageretur. 

Si con Fm. Je fuis tout à l'heure avec 
vous, attendez un peu. Lat. Prafló ad- 
fum. Modo adero. 

En fer : En entier , tel qu'on l'a donné. 
Lat. /n integro. 

Es quien es : Il eft ce qu'il cft. Phrafe 
pour exprimer qu'une perfonne eft cole 
qu'elle doit étte. Lar. Patrifar. 

SERA , f. f. Grand cabas fait de jonc 
fin ou d'efparic , qui n'a point d'anfe, 
& qui conucar une voie de chatbon. Lat. 
Sparte [porta , «e. 

SERAGE , f: m. Plu5zuts cabas de chaz- 
bon, joints enfemble. Latin , Sporter.m 
Jpersezram acervos y i. 

SEI. APHICO , CA, cdj. Sitapicique, 
&pithz:e que les i clizizuz de (aiat zraa- 
qois d Alli , ont doaa& à faint ¿cangois 
leur fondatzur. Lat. Sere; icas y 0 y unt. 

Hacer la firapiica: Faizs la feraoLi- 
que. Phrafo pour notér quiiquyn o zf- 
tfilcz d: la veta, de la moi: de, cz 
Faire l'ypocriic. Lat. Piereiem fimalere, 

SEP Arat , fem. Sicaphin , ange de 
la promieze !.iizarciis des c..œurs où des 
elp.ics zClzft:s. Lac Sercpiire 

SR APIS. Siraphio, fz dic auffi mé- 
taphoria ;cmzn: d'une psrfonne émineac: 
ca beauté, ca veu, qui c enflimmée 
de l'amour divin. Lat. Screpzica forma, 
ou vrise 

SERAPGINA, f. f. Efosce d'éxoffe de 
lainz , qui cu aff:z f:mblable à la carios. 
Lar. Pai lanei gens. 

SERAP'NO, f. f. Efp:cz de gomme 
que l'on tirs de la férule , plante à longue 
tige , relzmblanze au fenouil. Lat. Sera- 

mum y e , 

SERASQUIER , f. m. T. arabc. Seras- 
xict , général d'armé: chez les Turcs. Lat, 
Dux , eis. 

SERBA , f. f. Corme , fruit du cormier. 
Lat. Sorbum, i. 

SERBAL, f. m. Cormier , arbre qui 
produit les cormes. Lat. Sorbus , i. 

SERENAR , v: al. Rendre fercin , dif. 
fiper les nuages , éclaircir le temps. Lar. 
Serenare. ' 

SERENKAR. Signifie auffi Mettre de l'eau 
rafraichir au ferein , ce qui eft fort en ufa- 

en Efpagne. Lat. Sub dio exponere. 
P max Signifie audi Se ue ¿sé 
claircir , devenir claic, en parlant d'une 


liqueur.. Lat. Liquari. 
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SERINAR. Mécaph. Tranquillifer, cal- 
met , appalíer, radoucir , tempérer , mo- 
dérer. Lat. Placare. Sedare. 

SERENADO , DA , part. paf]: de Seres 
nar. Lat. Serenus. Sedatus. Placatus , a y 
um. 

SERENATA , f. f. Serenade , concert 
de "acl Lat. Fefius de nocle concen- 
tus y ds. 

SERENERO , f. m. Efpece de cote 
de taffctas noir , que les "asses tn EC 
pagne , portent fur leur téte , pour fe pré- 
fervor du ferein. Lat. Meli mal:ebris genus. 

SERENIDÁD , f. f. Sérénité , difpotirion 
de l'air & du ciel, qui produit le beau 
temps. Lat. Sudum, 1. 

SER ENIDÁD. Sérénité, titre 
ne à quelques princes & premiers magif- 
trats d'une république. Lar. Sereniras , tit. 

SenexiDAD, Sérénité , métaph. fignific 
Tranquillité , air ferein. Lat. Serenus vul- 
tus y ds. 

SExENIDA D. T. de Bohémiens. Signifie 
Effronterie , impudence , iufolence. Lar. 
Petulantia , e. 

Serenidád de conciencia: Tranquillicé 
d'efprit. Lat. 27nimi pax , quies. 

SERENISSIMO, MA , « /j. fuperl, Très 
ferein , cine, trés-rranquille , trés-calme , 
ués-doux, ce, Lat. Sereniffirius , a , um» 

SERE: 155: MO. Scrénillime , tirre d' hon» 
neut qu'on doane aux Princes , aux Rei- 
nes & aux enfans des Rois, & à quelques 
républiques. Lat. Sere. ¿fimus. 

SERENO, f. m. Sereia , hamidité froi- 
de & iavi(ible , qui tombe vers le coucher 
du folzil , qui eng:adre les zhumes & les 
carorces. Lat. Nodéurcas vapor y is. 

SERENO , NA , cj. Serein , eine ; il 
fe dit cà ci, quzad i! Mei couvert d'au- 
cua muaa Lal Sirenas, Sidius y 4, um 

2241.0. Sezeia, m'phoriq. fignifie 
Tranquills, paiíble, doux, cui n'a point 
de mauvaife i:mcur. Latin, Serenus. 
Tranquillus. Placilos, Sedarxs, a , um. 

$znz:0. Y, de Bohémi:2:, la(olent , 
impudea:, cu.onié. La:. Perulans. Pro- 
CETVLS y € y Le 

Al forezo: Au fercix Façon adverb. 
qui 3 uy A découy:it , à la belle étoile, 
Lat. Sus dio. 

SERIAMENTE , adv. Séricufement y 
tout de bon, fans rive. Lat. Serid, 

SERICO , CA, adj. T. peu en ufage. 
De foie. Lat. Sericus , a, um. 

SERIE , f. f. Suite , continuité , enchai- 
nement , ordre des chofes qui fe fuivent. 
Lat. Series, ei. Ordo y inis. 

SERIEDAD , f. f. Gravité , air grave 
févere. Lat. Gravitas. Severitas , tis. 

Sz&iEDÁD. Signific auffi Sincérité dans 
la maniere de traiter les chofes. Lat. Sin- 
ceritas , tis. 2f nimi candor , is. 

SERIJO ú SERILLO , f. m. dimin. de 
Sera. Petit cabas ou panier fait de feuil- 
les de palmier, dans lequel on met ordi- 
nairement des raifns (ccs , des figues , des 
amandes, ou autres chofes femblables. 
Lat. Fifcella, e. 

SERIO , RIA , adj. Sérieux , eufe , gra- 
ve , poft , ée, modelle , qui imprime du 
refpeét, Lat. Serius , a , um. Gravis , €. 

Serjo. Sérieux, fc dit encore de ce 
qui eft dit ou fait véritablement du fond 
du cœur, fans fupercherie , avec fincérité. 
Lat Sincerus, Candidus , a , um, 
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SERMOCINAL , adj. des deux genre. 
Oratoire , qui appartient au difcours , à 
la façon dc parler en public , de s'expri- 
mer. Lat. Oratorius. Concionatorius y a , 
um. 

SERMON, f. m. Langage ou langue 
particulicre de chaque nation; mais en 
ce fens ce terme elt peu ou point en ufa- 
ge. Lat. Lingua, «. Sermo , nis. 

Sen Mox. Sermon , difcours chrétien , 
prononcé en chaire dans une églifc , ou 
au coin des rucs , ou dans les places pu- 
bliques , p inftruire le peuple des myf- 
teres de la foi. Lar. Sacra concio , nis. 

Sermox. Sermon, fe dit auíli , par ex- 
tenfion , des répréhenfons , réprimandes 
ou remontrances qui fe font en particu- 
lier à quelqu'un , pour fon propre bien. 
Lat. Objurgatio. [ncrepatio , nis. 

SERMONARIO, RIA, adj. Qui ap- 
partient au fermon. Lar. Concionatorius , 
a, um. 

SER MONARIO. Pris fubflantivement , 
figni&e Recueil de fermons. Lar. Concio- 
num liber , bri. 

SERMONEAR , v. a. Précher , faire 
de grands difcours contenant des remou- 
trances , ou autres chofes enauyeufes , ré- 
primander fréquemment, Lar. S«pius ar- 
guere , increpare. , 

SERMONIZACION , ff: L'altion de 
parler en public , entretien, converfa- 
tion; mais ce terme ell peu co ufage en 
ce fens. Lat. Sermocinatio , nis. 

SEROJA , f. f. Feuille ou branche f:- 
che, menu bois qui tombe des arbres. 
Lat. Decidua folia. Rami decidui. 

SERON , f. m. augm. de Sera. Grand 
cabas ou panier de jonc que l'on charge 
fur une bête de fomme , & dans lequel 
on met des denrées pour vendre par les 
rues ; on le dit aufli de ceux dans lequel 
on met le charbon qui fe tranfporte def- 
fus les charrettes. Lat. 24 mplior fporta, «. 

SEROCIDÁD , f. f. T. de in&deciac. 
Séolité , eau ou humeur mélancolique 
mêlée avec le fang ou avec les autres hu- 
meurs. Lat. Serum, i. 

SEROSO , SA , adj. Sereux , eufe , qui 
a des férofités. Lat. Serofus , a , um. 

SERPA, f. f. Provins, long farment de 
vigne , que l'on couche & enfouit dans la 
terre pour provigner. Lat. Propago , inis. 

SERPEAR , v. ad. Rarmper , Savancer, 
s'étendre en rampant , fc gliffer , ferpen- 
ter. Lat. Serpere. 

SERPEADO , DA, part. paf. Latin, 
Serpentitius , a, um. 

SERPENTARIA , f. f. Serpentaire ou 
ferpentine. Plante médicinale. Lat, Ser- 

taria , 4. 

SERPENTARIO , f. m. Serpentaire , ou 
l'Efculape , couflellation célefte , fepteu- 
rrionale. Lat. Serpenrarius , ie. 

SERPENTICIDA , f. f. T. hazardé, Ce- 
lui qui tue les ferpens. Latin , Serpentici- 
da , «t. 

SERPENTIN , f. m. Serpentin , efpece 
de marbre verdirre & racheté comme la 
peau du ferpent. Lat. Ophires. 

SERPENTIM. Scrpentin , ferrement qui 
eft mobile fur la platine du moufquet. 
Sclopeu ferpentina pars. 

SenrenTix. Sc dit auffi du chien d'une 
arme à feu. Lat. Sclopesi clavis , ús. 

SLAPENTIM. T. de chymic. Serpentin 5 
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lc'eft un tuyau de cuivre ou d'érain , qui 
monte en ferpentant , depuis la vefi: ou 
le bas de l'alembic , jufqu'à fon chapiteau 
& réfrigérant, qui fert aux diftillacions. 
Lat. Serpentinus tubus , i. 

SERPENTIN. Serpentin, eft auífi une 
piece ancienne d'artillerie , qu'on nomme 
autrement Coulevrine. Lat. Tormentun 
bellicum minoris modi. 

SERPENTINAMENTE , adv. T. peu 
en ulage. En façon de ferpent, en fer- 
peut , tortueufement. Lat. dinuosé. 

SERPENTINO, NA, adj. Serpentin , 
ine , qui a du rapport au ferpent. Latin, 
Lat. Serpencinus , a , um. 

SERPENTINO. Serpentin, fe dit aufi 
d'une efpece d'huile que les apothicaireg 
tirent des vers qui s engendrent dans la 
terre, Lat. Serpertinus. 

SERPENTON , f. m. augm. de Serpien- 
te. Grand ferpent. Serpent, infirument de 
mulique , qui fert de baife pour foutenit 
un chœur de chantres dans un grand vail- 
(cau. Latin , /mmanis ferpens. Serpentina 
tuba, «. 

SERPIA , f. f. T. du royaume d'Anda- 
loufiz. Efpece de gale qui le forme au- 
tour du picd ou la louche d'une vi- 
gne. Lat. VMizis vitium y ü. 

SERPIENTE , f. f. Serpent, animal ve- 
nimeux & reptile , long & menu, reilem- 
blant à l'anguille. Lat. Serpens , tis. 

SERPIENTE. Serpent, le dit par exten- 
(ion, du démon. Lat. Æntiquus ferpens. 

SERPIGO , f. m. Efpece d'apoltume 
de figure longue , qui fe forme fur le 
corps. Lat. Serpigo , inis. 

SERPOL , f. m. Serpolet, petite herbe 
rampante & odoriférame , qui croit dans 
les jardins : il y a un autre ferpolet fau- 
vage , qui croit dans les campagnes. Lat. 
Serpillum , i. 

SERRADIZO , ZA , adj. Qui fe peut 
fendre , fcier en deux ou en pluücuts mor- 
ceaux. Lar. Fiffilis , e. 

SERRADOR , f: m. Voyez Aferrador. 

SERRADURAS , f. m. Voyez Ajirra- 


as. 

SERRALLO , f. m. Serrail, is du 
Grand Turc , où il loge avec fes concu- 
Pbines. Lat. Turcarkm imperatorum gyne- 
ceum. 

SEX KALLO. Serrail , fe dit par alluñon, 
d'un lieu de débauches & d'impudicités. 
Lat. TA 

SERRANIA , f. f. Terre monfitucufe, 
déferte , inculte , remplie de montagnes, 
Lat. Montes, iur. Montana , orum. 

SERRANO, NA, adj. Montagnard , 
qui habite les montagnes. Lat. Monzanas, 
a, um. 

SERRAR , v. a. Voyez Æférrar. 

SERRADO , DA, parr. paf. Voyez 
"4 jerrado. 

SERRATO, TA , adj. T. d'anatomic. 
Mufcle qu'on appelle le petit dentelé : il 
y en a un autre qu'on appelle le grand 
dentelé. Lar. Serratus , à , um. 

SERREZUELA , f. f. dim. Petite fcic. 
Lat. Exigua ferra , «. 

SERRIN , f. m. Voyez Aferradúras. 

SERTA , f. f. T. de Bohémiens, Che- 
mife. Lat. Subucula , «. /nduftum , ti. 

SERVADOR, f. m. Epithete que les 
poëtes donnent à Jupiter , & qui tignific 
Libérateur , Sauveur, Lat. Servazor y ¿se 
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SERVIBLE , adj. des deux genres. Qui 
peut fervir, qui eft convenable , uule, 
qui eft en état de fervir. Lat. Uziüs , € 
Apius. Idoneus , a , um. 

SERVICIADOR , f. m. Commis pré- 
polé au recouvrement de certains droits 
du Roi fur les befiiaux. Lar. Pecuar:i vec- 
tigalis exaldor , is. 

SERVICIAL, adjell. des deux genres. 
Serviable , qui fert volontiers, & promp- 
tement. Lar. Oficiofus. Obfequiofus , € » 
um. 

StiRviciar. Pris fubftant. fignifie un 
Clytlete , un Lavement. Lat. cote [A 

SEKVICIALMENTE , adv. cicufe- 
ment , obligeamment , promptement , di- 
ligemment. Lat. Off.zosé. Obfequiose. 

SERVICIAR, v. a. Peicevoir, recevoir, 
faire le recouvrement des droits du Roi 
fur les belliaux. Lat. Pecuarium vedigel 
exigere. 

SERVICIO, f. m. Service, l'a&ion de 
fervir » de rendre fervice. Latin, Of- 
cium , ii. 

Sr & v icio. Service , fe dit auffi des fer- 
cours mercénaires que rendent les valcts 
à gages , ou los cfi 'on a achevs. 
Lat. A amulatus , ús. ficrium y ét. 

Sravicio. Service, culte , adoracion , 
profond rc(ped qu'on rend à Dieu. Lac. 
Cultus , £s. 

Senvic:0. Service , le die auff des fz- 
cours & alliftances qu'on fe donne réci- 
proquement les uns aux autres , & (pecia- 
lement de celui qu'on rend aa. Roi à la 
guerre. Lat. Officium. Aferirum y 1. 

S£RviciO. Service fe que en- 
tre des amis ou ier fad de sonia i 


ces. Lat. Officium. 
Sexkvicio. Don pue qu'on dorpe 
aux Rois, pour le foutien d.s guerres $e 
autres néceflités ou befoin de l'état Lac. 
Donum gratuitum. 

Sta vicio. Sc dir auf d'un por de 
chambre. Lat. Matula , e. 

Siñvicio DE MESA. Service de table , 
fe dit auffi d'un certain affortiment de 
Frs qui fert à table, fuir vaiflelle , 
oit linge. Lat. Menfe eppararas , ús. 

Ef a fevcio: es pce Phr. 
courtoife , pour exprimer à une perfonne 
le deir qu'on a de lui être utile , de lui 
rendre fervice. Lat. 2d4cujus obfequio de- 
vorum «je. 

Hacer el fervicio : Fake le. (etvice. 
Exprefion militaire pour dire faire 
e és emploi. Latin 
Officio fungi. 

SERVIDO ¡Brel Di , pea 

ux , cufc , pt » bon , ne à 
er ok Lat. Vulis , e. [doneus, a, um. 

Sr&vipDRAO. Signibe aufi une chofe 
qui demande d'être exécutée par foi-mé- 
me, Lat. Perfonali oficio obnoxias , & y 


um. 

SERVIDOR, R A , f. m. Serviteur , Sere 
vante , celui ou celle qui fert quelqu'un, 
qui lui obéir. Lat. Servus. Famulas. Mi- 
mifier y 1. 

QA Serviteur , Ggniñe an/i Ga- 
lant, amant, celui qui s'offre par ga- 
lanteric , à fervir une Dame 3 ii fe die auda 
d'un amant qui fait l'amour à un: De- 
moilclle , dans la vue du mariage. Laun , 
"melius y ti. Procus y 4. 

Siavinón, Services , celui qui par 


gj] 
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pure politeffe où amitié , s'offre à la dif. 
polition de quelqu'un. Lat. Famulus. 

SenviDGR. Serviteur , fignifie audi un 
Bain, un pot de chambre. Voyez Ser- 
vicio. 

SERVIDUMBRE, f. f. Scrvitude , ef- 
clavage , fervice , condition de valet. Lat, 
Servitus, tis. Servisium, ii. Famulatus, Ús. 

SERVIDUMSRE. Sipnifie aulfi Sujétion , 
fervitude , dépendance, attache à quel- 
quc devoir ou obligation à quoi on eft 
fujet , ou dont les biens font chargés. 
Lat. Servitus. 

SER v IDUMBAE. Se di: figurément de la 
fujétion ou fervitude auxquelles nous li- 
vrent nos paílions , qui nous en rendent 
cfclaves. Lat. Servitus. 

SERVIDUMBRE. Signifie quelquefois le 
Privé , un retrait , un lieu particulier od 
on va à fes néceilités naturelles. Lat. La- 
srina , «. 

SERVIL , adj. Servile, qui appartient 
À un valet où à un artifan. Lai. Servi- 
lis , e. 

Sx&vit. Servile, bas, rampant , de 
peu d'eftime. Lat. Servilis, 

Ss vit. Servile , fe dit auf par cx- 
tenfion , de l'efprit, du courage. Latin, 
Servili I 


Oficio fervil : Office fervile , pour dire 
métier bas, abjc&. Latin, Servile offi- 
«ium y ii. 

SERVILLA , f. f. Efpece de chauffure 
fait: de maroquin. Lat. Calceamenti ge- 


nus. 

SERVILLETA , f. f. Serviette , linge de 
table. Lar. Mantile , is. 

SERVILMENTE , adv. Sctvilement , 
d'une maniere fervile , baffe. Lar. Servi- 
liter. 

SERVIOLA , f. f. Terme de marine. 
Boífeurs; ce font des poutres ou pieces 
de bois, mifes en faillie des deux có. 
tés du château d'avant d'un vailleau , 
au deffous de l'éperon , pour foutenir l'an- 
ere quand on l'a levée, Lat. Anchoraria 
trabs , bis. 

SERVIR , v. a. Servir , avoir un maí- 
tre que l'or fert , & à qui Pon doit obéir. 
Lat. Servire. Miniflrarc. Famulari, 

Sz v1R. Servir, être employé en quel- 
que chofe, faire ce qu'on nous ordonne 
ou ce qu'on nous commande. Lar. Ser- 
vire. 

Senvim. Servir, porter honneur , ref- 
pe& & affection à quelqu'un. Lat. Colere. 
Obfequi. Obfervare. 

SERVIR. Servir Dieu, l'adorer , fervir 
la Vierge & les Saints. Lat. Servire. Co- 
lere. 

Servir. Servir, prendre parti dans les 
troupes , aller à la guerre. Lat. Mereri. 
Supendia facere. 

Servir, Se dit auffi des dons gratuits 
qu'on donne au Roi ou à l'état , dans les 
occafions néccifaires. Lat. Uirro pecuniis 
juvare. 

Ss vix. Servir; fe dic auffi au jeu de 
pm & figuifie jouer le premier une 

lle , la faire couler fur le toit. Latin, 
Pilam mittere. 

Servir. Servir, couvrir une table , fer- 
vit ceux qui y font. Lat. Mer fam inflrue- 
re. Super menfam minifirare. 

SERVIRSE , v. r. Se fervir , pour dire 
agréer ce qu'on voit , le d.ürer , en avoir 
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envie, l'admettre avec plailir ; ce terme 
cft aulñi en ufage dans le ftyle poli, pour 
demander ce qu'on delire. Lat. Grarum 
habere. 

SERVIRSE. Se fervir d'une chofe pour 
fon ufage. Lat. Uri, 

Servir de pelillo : Servir de petit poil. 
Phrafe pour dire faire un ouvrage cu- 
ricux & à peu de frais, un ouvrage de 
clinquant. Lat. Nugis vacare. 

Servirfe 6 hacerfe fervir : Sc fervi , ou 
fe faite fetvir , pour dire fçavoir fe faire 
obéir. Lat. /mperiofum eft. 

Sirva fe Dios con todo : Que Dieu fc 
ferve de tout. Phrafe en ufage pour cx- 
primer qu'on fe conforme en tout à la 
volonté de Dieu. Lar. Fortuner Deus. 

Para fervir á Vm. Pour fervit vos 
graces , pour dire pour vous fervir. Fa- 
gon courtoife de parler, pour exprimer 
le delit qu'on a de fervir , d'être utile à 
quelqu'un. Lat. Tibi me obfequentiffunum 

as velim. 

SERVIENTE , part. acl. Servant. Lat. 
Serviens. 

SERVIDO , DA , part. paff. Servi , ic , 
Kc. Lar. Obfeguio , fervitio cultus , a y um. 

Comido por fervido : Servi pour man- 
£r Phrafe pour exprimer le peu d'uti- 

ité qu'on a eu d'une chofe qui n'a donné 
d'elle-même que le boire & le manger. 
Lar. Fidlum vix minifirans. 

Donde Dios es fervido : Où Dieu eft 
fervi, pour dire à la volonté de Dicu , 

ui eft la méme chofe que quand nous di- 
ons : Ou il plait à Dieu. Phrafe en ufage 
qui ferc de réponfe à ceux qui demandent 
imprudemment ce qu'on ne leur peur di- 
re. Lat. Novir Deus. . 

Ser férvido : Se complaire , fe plaire 
a une chofc. Lat. Dignari. Gratum ha- 

re. 

Si Dios es fervido , 6 fiendo Dios fer- 
vido: Si Dieu eft fervi, ou Dieu étant 
fervi. Façon de ene pour dire fi Dieu 
veut , s'il plait à Dieu. Lar. Si Deo pla- 
euerit. 

SERVITAS 6 SIERVOS DE MARIA. 
Servites ou Servitcurs de Matric, ordre 
de religictx fuivant la regle de faint Au- 
guflin, qui s'attachent au fervice de la 
Vierge. Lar. Service , arum. 

SERVITOR , f. m. Voyez Servidor. 

SERVITUD , f. f. T. peu ulñté. Voyez 
Servidumbre. 

SESADA , ff. Friture de cervelle de 
moutons, ou d'autres animaux. Latin, 
Cerebri medulla frixa. 

SESEAR , v. n. Graffeyer , parler gras. 
Lat. Hi«fo ore loqui. 

SESELI , f. m. Plante. Séféli , efpece de 
fenouil : il y en a de quatre efpeces , 
celle de Marfeille, d'Ethiopie, du Pélo- 
ponnefe & de Crete. Latin, Plante ge- 
nus. 

, SESEN , f. m. Monnoie ancienne du 
royaume d'Aragon, qui pouvoit valoir 
fix ou huit deniers. Lat. Nummi Arago- 
nici genus. 

SESENTA , f. m. T. numéral. Soixante, 
qui fait le nombre de fix dixaines. Lar. 
Sexaginta. 

SESENTON , f. m. Sexagénaire , qui a 
foixante ans. Lat. Sexagenarius , a, um. 

SESGA , f. m. Biais , de travers, Latin, 
Obliquiias , atis, 
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SESGADURA , f. f. Biaifement , l'ac- 
tion de hiaifer. Lar. Obiguiras , tis. 

SESGAMENTE , adv. Qbliquement, 
d'une maniere oblique , en biais , en tra- 
vers. Lat. Tranfversé. Obliqué. 

SESGAR, v. a. Couper en biais, en 
travers, obliquement, Lat. Tranversé, 
vel obliqué fecare. 

SESGADO , DA , part. paff. Coupé , ée 
en biais. Lat. Tranfversé , vel obliqué fec- 
tus, a, um. 

SESGO , f. m. Biais. Lat. Obliquiras, 
atis. 

SESGO , GA, adj. Qui eft oblique, 
qui biaife , qui n'eft pas droit , qui eft tot- 
tu, de travers. Lar. Tranfverfus. Obli- 
quus ,d , um. ] 

$1560. Signifie auff Sercin , tranquille, 
fans trouble ni altération. Lat. Quietus. 
Placidus. Tranquillus , a , um. 

Sesco. Biais, métaphor, fignifie au 
Façon, moyen, voics qui fe prennent 
pour terminer une aliaire. Lat. Mia, «. 
Modus , i. 

* Sasco, Métaph. fignifie encore Grave, 
férieux , févere. Lat. Gravis , €. Severus y 
a, um. 

Al fefgo. Façon adv. Obliquement , de 
biais > y es Lar. Tranfversé. Obli- 

ma 

SESMA , f. f. La fixieme partie d'une 
chofe. Lar. Sexta pars. Sellans. 

SESO , f. m. Cervelle , fubitance molle, 
enfermée dans le tér de l'animal. Latin, 
Cerebrum , i. 

Seso, Cervelle , fe dit métaphorique- 
ment du jugement , de l'efprit, de la fa- 
gclfe , de la prudence. Latin , Cerebrum. 
Mens , tis. Judicium y di. 

Seso. Se dit auffi de l'appui que l'on 
donne à une marmite , àun pot de terre 

ue l'on met auprès du feu , & qui fcrt 

marmite. Lat. OlLe fulcimentum , à. . 

Dar fefos de mofquiros : Donner des 
cervelles de moucherons. Phrafe qui fe 
dit ordinairement d'une perfonne qui en 
attire à foi une autre à qui elle fait faire 
tout ce qu'il lui plait. Lat. Blanditiis alli- 
cere. 

SESQUI. Terme entiécement latin , qui 
figni&e un tout & demi de telle chofe 
que ce foit. 

SESQUIALTERO , RA , adj. Qui eft 
d'une fois & demie autant, qui contient 
une fois & demie autant, divifé par les 
trois moities. Lat. Se(quialter ya, um. 

SESQUIMODIO , f. m. Melure de 
grains, qui peut contenir quatre picotins. 
Lat. Modii genus. 

SESQUIPEDAL , adj. des deux genres, 
D'un picd & demi, qui aun pied & de- 
mi. Lar. Sefguipedalis , e. 

SESQUITERCIO , CIA , adj. Troifie- 
me & demi, ie, nombre ou mefure qui 
contient en foi un tout, & un tiers de ce 
tout, Lat. Sefquitertius , a , ur. | 

SESERA , f. f. Cerveau, partie de la 
tête où réfide la cervelle. Latin, Cere- 
brum , i. 

SESSION, f. f. Seflion , terme fcholafti- 
que qui fe dit de chaque féance ou affem- 
biée d'un concile. Lat. Seffio , nis. 

Session. Se dir auffi par extenfion , 
d'ane conférence , d'une confulration fac 
diversfujets ou matieres. Lat. Collario , 
onis. 
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SESTEADERO , f m. Lieu frais, à 
couvert du folcil , où on repofe dans les 
campagnes. Lat. Æfliva , orum. 


SESIEAR , v. n. Faire la méridienne , 
dormir après le diner; ce qui cft un ufa- 
pee en Efpagne, Lat. Pomeridianas 


as fomno dare. 


SESUDAMENTE , adverb. Sagement , 
prudemment , d'une maniere bien fenfee , 
avec réflexion. Latin, Mature. Corda. 


Prudenter. 


SESUDO , DA , adj. Sage , avifé, e, 
prudent , tc , judicieux , eufe. Lar, Pru- 


dens, Maiurus. v e um. € 
SETA , f. f. Soic il long & r 
<a à mel n cochon. 


des animaux , 


Lat. Sera, «. 
Sera. Efpece de cham ui font 
les moins dangereux à ay er Lao n 


Fungi genus. 


Sara. Se dit auffi des levres lorfqu'elles 
font trop groifes ou trop faillantes. Lar. 


Promija a. 


SETA. Le lumignon d'une lumiere. Lat. 


Fungus y i. 
Sera. Voyez Sedla. 


SETE, f. m. T. de monnoie. La piece 
ou l'atelier où étoit le fepeau , & fur le- 
quel on frappoit les monnoies. Lat. Zocus 


ubi nummi cuduntur, 
SETECIENTOS, TAS, adj. numeral. 
De fept cens. Lar. Sepringenti 4 , a. 
SETENO , NA , adj. Voyez Septimo. 
SETENA , f. f. Sept fois autant. Lat. 
Sepruplum , i. 


SETENAS. Peine qu'encouroit ancienne- 
ment celui qui avoit fait quelque fraude , 
laquelle conlilioit à payer fept fois au- 


tant qu'il avoit fraudé. Lat. Sepruplum. 

Pagarlo con las fetenas : l'hrafe pour 
e aye bi a condamné > rl à 
une ou à une peine fept fois plus 
| que le crime ne méritoit. Lar. 

eptuplum folvere. 

SETENTA, f. m. Septante , nombre 
compofé de fept dixaines. Lat. Seprua- 

nta. 

S'SÉTENTON , NA, adj. De foixante- 
dix ans, qui a foixante-dix ans, feprua- 
énaire. Lar. Sepruagenarius , a , um. 
P ETO » fm. Clos , enclos , parc , cló- 
ture fermée de pieux ou de perches en- 
trelaflées les unes dans les autres , avec 
des branches d'arbres qui fe doublenr. 
Lat. Septum , i. 

SEVERAMENTE , adv. Sévérement , 
d'une maniere fevere. Lat. Severé, 

SEVERIDÁD , f. f. Sévérité , rigueur. 
Lat. Severitas , 115. 

Ss v1a.1n4D. Signifie auífi Gravité. Lat. 
Severitas. Uravitas , tis. 

Srver1bAD. Sévérité, exactitude à faire 
oblerver les loix , regles & inllituts , à 
en punir les contraventions. Lat. Sewe- 
ritas. 

SEVERISSIMO , MA , edjecl. fuperl. 
Trés-fevere , ves. rigoureux , eufe , très- 
€xaét ,te. Lat. Severiffrmus , a y um. 

SEVERISSIMAMENTE , adject. fuperl. 
Très - févérement , très - rigourcufement, 
Lat. Severiffimé. Graviffimé. 

SEVERIZARSE , v. r. Prendre fon fc- 
rieux , devenir grave, prendre à mal cc 
qu'on nous dit pont rire. Lat. Fronzem 
corrugare. 


SEVERIZADO , DA , part. paf. Dc- 








ditionnclle & débutarive. Lar. Si. 
Euamfi. Ett. $i, coucípond audi au 


SI SIE + 
venu grave. Latin, Superciliofus , a , um. | ptonom poffeffif dans tous les cas de la 

SEVERO , RA , adj. Severo, rigou- [troilieme perfonne des deux nombres, 
reux, eufc , aullere , cxa& , te, rude , | comme de fi, de foi; para ff, pour foi j 
ápre. Lat. Gravis , e. Severus, a , unt. | conira fi, contre foi; en fi , en foi. 

SEVERO. Severe , rigide , ponétuel. Lat. | Si acafo,ó por fi acafo. Façon adr. 
Severus. Marurus , a , um. Si , en cas. Lat. Si forrés 

SEvERO. Severe, fignifie aufi Grave , | Sino. Expreffion adverfative ,qui figui- 
féricux. Lat. Gravis. Severus. fie Sinon. Lat. /mó. Quin imó. 

SEVICIA , f. f. Terme purement latin. | De por ff. Façon adv. Chacun féparé- 
Sévices , exccflive rigueur. Latin , Savi- | ment , chaque chofe à part. Lat. Seorfems. 
118, A. S: gillar im. 

SEXAGENARIO , RIA, adj. Sexagé- | | Un ft es, no es: Un felt, ou n'eft pas. 
naite , qui eft parvenu à l'âge de foixante | Expreifion pour marquer la petiteile d'unz 
ans. Lat. Sexogenarius , a , um. cho(s qui À peine À consok , un cien. 

SEXAGESIMA , f. f. Sexagtlime , le di- | Lat. Niki 
manche qui fuit la feptuagèlime, Latin, | SIBIL, f. m. Efpece de petit cavean 
Sexagefima , «. creufé dans le roc , où l'on met le vin & 

, SEXAGESIMO , MA , adj. numéral or- |l'eau rafraichir en été. Lat. Crypea, «. 
dinal. Soixantieme. Lat. Sexagefimus , a ,| SIBILA, f. f. Sibylle. Voyez Prop&e- 
uri. tija ou Adivina. 

SEXCUNS 6 SEXCUNCIA , f. f. Mon- SisitA. Sibylle , fe dir dans le ítyle fa- 
noie ancienne en Efpagne , du poids d'une | milier , d'une grande femme, bien faits, 
once & demic. Lar. Sefcunx , cis. Sefcun- | robufle , qui a bon air. Lat. Sióyila, e. 
cia, ve SIBILANTE , adjedl. des deux genres. 

SEXENIO, f. m. Efpace de fix ans. Lat. | Sifflant , qui life. Lar. Sibilans. 
Sexennium , it SIBILINO , NA , adj. De Sibylle , Si- 
byllin , qui concerne les Sibylles. Latin , 
Sibyllinus , a , um. 

SICLE , f. m. Sicle , monnoie d'argent 
chez les Hébreux , du poids d'une demi- 
once, ou de quatre drachmes attiques. 
Lat. Siclus , i. 

SIDERITIS ff Sorte de pierre qui cft 
comme de petites taches ce fer , 
& qui a la vertu de l'attirer. Latin, Side- 
rites. 

S$iprRi1TIS 6 SIDERITIDE. Sidéritis , 
forte de plante qu'on appelle autrement 
Crapaudine : on prétend qu'elle a la ves- 
cu de guérir les bleifures faites avec le 
fer. Lat. Sideritis. 

SIDEREO , REA , adj. Qui appartient 
aux altres , aux étoiles. Lac. Sydereni , 4, 


um. 

SIDRA , f. f. Cidre, boiflon faire de 
pommes ou de poires pilées & preflu- 
rées. Lat. Sicera , «. . 

SIEGA , f. f. La coups des bleds , moif- 
fon , récolte, temps de la moillou. Lat. 
Meffis , is. 

SIEMBRA , f. f. Semaille, l'aGioa de 
femer , ou le temps où l'on feme les bizds. 
Lat. Satio , nis. Sementis , 15. 

Siembra. Voyez Sembrado, 

SIEMPRE, adv. Toujours. Lat. Semper. 

SIEMPRE JAMAS. Toujours , à jamas , 
petpétueliemenr, éternellement. Lat, Sem- 
per. Omni tempore. £n «vum. 

SIEMPREVIV À, f. f. Plante. Joubarbe. 
Lat. Semperviva , £. 

Sinmrneviva. Immortelle , flcur qui 
dure long-temps fans fe faner. Lar. fios 
perennis. 

SIEN , f. f. Temple, partie double de 
la téte , qui cfl à l'extrémité du iront , en- 
tre les yeux & kes occilics. Lat. Tempora, 


am. 

SIENA , f. f. T. de Bohémiens. Le vifa- 
ge. Lat. Os, ris. Vultus y ús. Facies y ei 

SIERPE , f: f. Voyez Serpiente. 

SIERPE. Serpent » fe dit , par allufon, 
d'une femme qui efi fort laide. Lat. Afoaÿ- 
trum ,1, Cara de fierpe : vilage de icr- 
penr. 

Sika prz, Métaph. fc dit de tout ce qui 
ya ferpentant comme les ruillcaux dans 































SEXMA. Monnoie. Voyez Sextula. 

SEXO , f. f. Sexe, partie du corps hu- 
main, qui fait la dittérence du mále & 
de la fémelle. Lat. Sexus , ús. 

SEXTA , f. f. Scxtc , l'une des heures 
dont les Romains & les Hébreux divi- 
foient le jour. Lar. Sexta , «e. 

SzxrA. T. de bréviaire, Sexte, c'eft la 
troilieme des petites heures canoniales. 
Lar. Sexta. 

SExTA. T. du jeu de piquet. Signifie 
Sixieme ; c'eft quand on à une féquence 
ou fix cartes de fuite d'uns méme cou- 
leur. Lat. Charte luforia fene concolores. 

SEXTANTE , f. m. Monnois angiennc 
de billon , dout le poids étoit de deux an- 
ces. Lat. Sexrans , tis. 

SEXTARIO , f. m. Mefure ancienne 

i contenoit une chopine de Paris, ou la 
iixieme partic du conge Romain. Latin, 
Sextarius, a , um. 

SEXTERCIO , f. m. Sellerce, monnoie 
d'argent , qui &oit en ufage chez les Ro- 
mains. Lat. Seflercius , i. 

SEXTIL , adj. des deux genres. T. d'af- 
ttonomie. Sextil ; il fe dit de l'afpeët ou 
du regard de deux aftres , quand ils font 
rep dc foixante degrés. Lat. Sexti- 

4, €. 

SEXTILLA , f. f. Compolition métri- 
que de la poélie Cañillane, Sixain. Lat. 
Carmen fex verfibu. cofolutum. 

SEXTO, TÀ , «.. numéral. Sixieme. 
Lat. Sextus , a , um. 

Sexto. Sexte, fe dit du fixieme livre 
des Décrétales des Papes. Lat. Sextus. 

SEXTULA , f. f. Elpece de petite mon- 
noie d'argent , du poids d'un réal & cinq 
maravédis : cette monnoie Welt plus eu 
ufage. Lat. Sextula, «. 


SI 
SI. Si, adverbe affirmatif, qui fignific 
Oui, & qui fert pour affirmer les chofes. 
Lat. /td. Etiam. 
$1. si, prépo(ition ou conjonction con- 


Si. Si, fignifi audi Encore que, Lat. 


SIG 
les prairies , les canaux , les rivieres, Lat. 
Serpens. 

Sienes. Serpent , fe dit encore des per- 
fonnes colériques , qui Senflamment de 
«olere. Lat. Serpens. 

Sierre. Serpent, en terme de Bohé- 
miens, Ügnifie Roffignol , crochet pour 
crocheter, ouvrir une porte , un coffre, 
ou autre chofe qui a unc ferrure, Latin, 
Adulteriña clavis. . 

SIERPECILLA , f. f. dimin. de Sierpe. 
Foie » petit ferpent. Lat. Anguicu- 

y be t 

SIERRA , f. f. Scie, outil qui fert à 

iulieurs artifans , pour fendre du bois , 
la pierre & autres chofes. Latin, Ser- 
ra, #. 

Sienna. File, chaine de montagnes, 
de rochers. Latin, Ruperfium. Continu 
montes , ium. 

SIERRA. Métaphor. fe dit des vagues 
que les vents exciten: dans la mer , & qui 
reffemblent à des files ou chaines de mon- 

. Lat. Monres. 
SIERRAS. T. de Bohémiens. Les tem- 
Lat. Tempora , um. 

PA DE AGUA. Moulin à fcie , qui 
par fon mouvement fcie tour feul 
poutres pour faire des ais , des planches , 
dc. Lai. Findendis lignis. deferviens mo- 
dendinum , i, 

SIERVO, VA, adj. Voyez Efelavo. 

Sieavo. Efclave, fe dit auffi par ex- 
cis de politelle , à de certaines perfonnes 
qui nous font fupérieures. Lat. Servus, 
4 ,um. 

Siervo DE Dios, Serviteur de Dieu, 
celui qui a toujours la crainte & l'amour 
de Dieu en tout, qui obferve ponétuelle- 
ment fes préceptes. Lat. Dei fervus. 

SIESSO , f. m. T. d'anatomie. L'anus , 
ouverture par où l'animal décharge fes 
éxcrémens. Lat. Ænus, i. 

SIESTA, f. f. Siefle , méridienne , heu- 
res de rzpos que l'on prend aprés le diner. 
Lat. Pomeridiana quies y tis. 

Siesta. Signific auti Motet , compofi- 
tion de multique fur quelques verfets ou 
antennes qui font propres pour les égli- 
fes, & qui fe chantent ordinairement 
dans les cathédrales , à Liffue des vèpres. 
Lat. Pomeridianum cant.cum y i. 

SIETE, f. m. Sept, nombre d'arithmé- 
tique , compofe du quatre & du trois. Lat. 
Septeyi. 

SIETE DURMIENTES. Les fept dormans, 
terme qui n'eft en ufage que pour ex 
zer le duel fommeil p Lech d 
dort prefque toujours , à l'exemple de ces 
Sept dormans qu'on dit avoir dormi plu- 
ficurs années de fuite. Lat. Septem dor- 
mientes. 

Sere MESINO, Enfant qui vient au 
monde fept mois après avoir été congu 
dans le fein de la mere. Lat. Sepeimejiris 
ánfans. 4 

SIETENAL , adj. des deux genres. Qui 
a fept ans; ce terme s'applique ordinai- 
xement aux bétes de pature , telles que 
fonc les moutons , brebis, bœufs & va- 
ches. Lat. Seprcanis , e. 

SIGILACION , f. f. Voyez {mpreffion 
ou Marca. 

SIGILAR , v. a£. T. modernement in- 
wofuir. Color, cacher , tenir caché, gar- 
dec le feeget Lat dilentio.: gere. 


SIG 

SIGILADO , DA, part. paff. Celé , te, 
caché, te, Ec. Lau Sdenio itedus ya, 
um. 

S1ciLADO. Signifie auffi Marqué , noté, 
atteint de quelque vice ou défaut perfon- 
nel , qui fe pourroit communiquer. Lat. 
— inuflus , a, um. "T 

IGILO , f: m. Terme Y 
Sello. i e od 
$16110. Secret inviolable qu'on fe doit 
garder les uns aux autres, furtout lorf- 
qu'il ell recommandé. Lar. Arcanum. Se- 
crerum y i. 

SIGILOSAMENTE , adv. Secrérement, 
en (ccret. Lar. Clam. Clanculüm. 

SIGILOSO , SA, adje&. Difcret , qui 
fçait garder un fecret. Lat. Arcani tenax. 

SIGLO, f. m. Si&cle, cípace de cent 
années. Lat. Soeculum , i. 

Sicto. Siecle, fignifie auffi l'âge, le 
temps , la durée de chaque chofe. Latin , 
Saeculum. Æras, tis. 

$1610. Siecle, fe prend au(h pour un 
certain efpace de temps un peu trop long, 
qu'on cft à faice une chofe , ou que l'on 
met à fe faire voir de fes amis. Lat. Sæ- 
culum. JEvum , i. 

Sicro, Siecle, fe dit auffi de la vie & 
du commerce du monde. Lat. Seculum. 

Siglo de cobre: Siccle d'airain ; c'eft 
le iccle dans lequel la malice , les four- 
beries & les guerres ont commencées. Lat. 
JKflas «nea. 

Siglo de hierro: Siecle de fer; c'eft le 
fiecle que les po&tes ont feint avoit. chatfe 
la vertu , & donné l'entrée au vice. Lat. 
Ætas ferrea. 

Siglo de oro : Siscle d'or; c'eft le Ge- 
cle que les poëtes out feint avoir été le 
regne de Saturne , & où les hommes vi 
voient dans l'abondance & dans l'iuno- 
cence ; ce qu'on appellé encore le ficcle 
heureux, Lat. tas aurra, 

Siglo de plata : Siecle d'argent ; cet 
le fiecle pendant lequel les poëtes ont feint 
que régnoit Jupiter , & où les hommes 
ont commencé à conflruire des maifous , 
à domprer les taureaux, à labourer & 
fermer la terre. Lat. Atras argentea. 

Buen figlo. Se dic de l'éternité bien- 
heureufe. Lat. Ærerna requies. 

Hombre de un figlo : Homme d'un fe- 
cle , pour dire un bomme qui Sell rendu 
mémorable pendant fa vie , d'éternelle 
mémoire. Lat. Homo ærernisare donandus. 

Per el figlo de todos mis pajfados : 
Par le ficcle de tous mes pales , pour 
dire de tous mes ancétres. Phrafe baffle 
qui fert de jurement par emportement 
€cn:re quelqu'un que l'on menace, ou 
pour afhirmer une chofe. Latin, 24vos 
teffor. 

SIGMA TOIDES , f. m. T. grec & d'a- 
natomic. Sigmoide , apophyfe de l'os hu* 
mérus du bras. Lat. Sigmatotdes, 

SIGNACULO , f. m. T. peu en ufage , 
qui lignihe Sceau , ou l'empreinte du 
fceau. Lat. Signaculum. Sigilium y i. 

SIGNAR , v. a. Signer , mettre ou em- 
preindre fon fzing au bas d'une écriture, 
felon que le pratiquent les notaires ou 
écrivains-notaires en Eipagne. Lat. Signa- 
re. Obfignare. 

SIGNAR 6 Sienwansr Faire le figne de 
la croix , en figne de chiétien: Lat, S:gna- 
re fe figno crucis. 
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SIGNADO , DA , part. paf. Signé , ée 
avec grille & paraphe. Latin, Signarus, 
Obfignatus , a , um. 

SIGNATURA , f. f. Seiog ou marque 

uc fait celui ou celle qui ne fçait pas 

rice, au lieu de fon nom. Lat. Ckiro- 
graphum , i. 

SIGNATURA. T. d'imprimerie, Signa- 
ture , lettre qu'on met au bas de ue 
fcuille , pour marquer l'ordre des cahiers. 
Lat. Signum , i. 

SIGNIFERO , RA ,adj. Qui porte un 
ligne , une "y , un carattere qui dé- 
note ce que c'eft. Lat. Signifer , a um. 

SIGNIFICACION , ff. Signification, 
l'action de déinontrer , d'enfeigner ce que 
fignifie une chofe, Lat. Significatio , nis. 

SIONIFICACION. Signification , le fons 
d'un mot, d'une phrafe , d'un einbléme. 
Lat. Significatio. Senfus , ús. 

SIGNIFICADOR , RA , adj. Signifianr, 
te , lignificati£ , ve , qui fignifie une chofc. 
Lat. Significans. 

SIGNIFICANZA , f. f. Terme ancien. 
Voyez Sign ficacion. E 

SIGNIFICAR , v. a. Signifier, repré- 
fenter , faire fçavoir , donner à ente: E 
manifefter. Lat. Significare. Notum face- 
re. Denuntiare. ES 

SIGNIFICANTE , . ad. ifant 
qui fignibe. Lar. Sipificans. T à 

SIGNIFICADO , DA, . Si 
fé, éc. Lat. A Seni d zin a. im qu 
um. 

SicwificADO, Pris fubflantiv. (ignifie 
fouvent , Signe , marque qui défigne une 
chofe. Lat. Signum , t 

SIGNIFICATIVO , VA , adj. Significa * 
tif, ve, clair, re, énergique, qui fait 
comprendre les chofes clairement, & dans 
leur vrai fons. Lat. Significativas , a, um. 
S:gnificabilis, e. 

SIGNO, f. m. Signe , marque , fymp- 
tómes. Lar. Signum , i. {ndicium y ii. 

Sicno, Signe , fe dit aulli des bénédic- 
tions ou fignes de croix que le prêtre faic 
fur l'hoflie Ec fur le calice , pendant la 
melle, aux endroits marqués par le ca- 
non. Lar. Signum crucis. Signo ell auf 
une marque corporelle & particuliere , 
qui fert à faire connoitre quelque chofe, 

Sicno, Signifie audi le feing en grand 
que le notaire ou écrivain-notaire , fait 
au bas d'un ade avec une grande croix 
entre les paroles en reflimonio + de ver- 
dad , qui fignifent En témoignage dc vé- 
tit , E d:ffous ces mots, il ligne for 
nom avec un grand paraphe au bout ; ce 
qui eft proprement ligner fon nom avec 
grille & paraphe , comme font les norai- 
res en France , dans quelques actes. Lar, 
Chirographum , i. 

S1cwo. T. d'aftronomie. Signe , fe dit 
des douze conftellations du zodiaque. Lat. 
Signum. 

SIGNO SERVICIO. signe de fervice , fe 
difoit anciennement du tiers-état. Latin , 
Plebetus ordo. : 

SIGUIENTE , part. add. Voyez Seg:.i- 

SILBADOR , f: m. Sifficur, celui « à 
life. Lar. Sibilator , 15. 

SILBAR , v. a. Sifller , rendre v- 
aigu pat le moyen de l'air coi 
qui fort par un conduit étroit. 1. 
ares 


SILBAR , v. ad. Sifiler, fino - 


902 SIL 


Donner un témoignage de mépris & de 
riíéc par des fifficmens , comme il arrive 
dans les comédies , lorfqu'une piece n'eft 
-pas du goût du parterre. Lat. Sibilare. 
Sibilis excipere. 

SirsAR. Siffler, fe dic aufi par allu- 
fion , de l'agitation de l'air , loríque frap- 
pant quelque chofe avec violence , il en 
Sort un fon aigu comme d'un fffiet. Lar. 
Srridere, 

SILBADO , DA , parr. paf. Siffé , & , 
Bic. Lat, Sibilatus , a , um. 

SILBATO , f. m. Siffler, petit inftru- 
ment avec lequel on file. Lat. Sibilus i. 

SitsATO, Siffiet , (c dic auti d'une pe- 
tite rupture ou fente par où l'air tranf- 
pire, ou par où s'écoule m chofe 
de liquide. Lat. Rima, Fiftula , €. 

SILBIDO , f- m. Voyez Siibo. 

Sits1DO DE O1DOSs. Bruit fourd qu'on 
S'imagine entendre , efpece de fifflement. 
Lar. Tinnitus , ds. 

SILBO , f. m. Sifflement , bruit y 
qui fort de la bouche en frongant les le- 
vres , l'aétiun de (itfier avec la bouche. 
Lat. Sibilus , i. 

$1150. Sifflement , fc dit aufi de celui 

ue quelques animaux poullent par co- 
ere , comme les ferpens. Lat. Sibilas. 

Sirso. Siflement, fe dic auili par ex- 
ten(ion , du bruit aigu que font les vents 
durant une tempere. Lat. Sibilus. 

SILENCIARIO , RIA , adj. Qui garde 
le filence. Lac. Taciturnus , a, um. 

SiLENCIARIO. Sc dit aufli de la per- 
fonne deftinée pour faire obferver le filen- 
ce dans une communauté, ou d'un officier 
qui fait faire fence. Lar. Silencii pra- 
Jettus , i. 

SILENCIARIO. Lieu retiré où l'on n'en- 
tend aucun bruit. Lat, Silens. Tacitus , 
a, um. 

SILENCIERO , RA , adj. Voyez Silen- 
diario. 

SILENCIO , f. m. Silence , repos , tran- 
quiliité , folitude. Lat. Silentium , ii. 

[mponer filencio : Ympofcr filence, dé- 
fendre de pourfuivre un procés , ou em- 
pêcher les fuites d'un différend , d'une 
queltion, d'un argument , lorfqu'on voit 
que lcs parties s'échauffent. Lat. Silentium 
andicere , jubere. 

SILENCIOSAMENTE, adv. Avec lilen- 
ce, fecrétement , fans dire mot. Lat. Si- 
dendo. Tacité. 

SILENCIOSO , SA, adj. Silencieux, 
eufe , qui garde le filence , fecret , ce , ca- 
ché, éc. Lat. Tacitus ,a , um. 

SitrNciosO, Sc dit auili du licu ou 
endroit où regne un grand filence , une 
grande tranquillité. Lat. Tacitus. Silens. 

SILENOS, f: m. Sileues , demi-Dieux 
des Payens , mêmes que les fatyres. 
Lat. Silemi , orum. 

SILGUERILLO , f. m. dim. Voyez Xül- 
guerillo. 

SILGUERO. Voyez Xilguero. 

SILERIA , f. f. Licu ou font les Silos. 
Voyer Silo. 

SILERO , fm. Voyez Silo, 

SILICIO. Voyez Cilicio. 

SILIGQ , f. m. T. latin. Efpece de grai- 
n* menue & noire, qui croit entre le 
bled de pue froment. Latin , Plante ge- 


nux. 
PILIQUA , f. f. Silique , (orte de poids 
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chez les Anciens , qui pefoit quatre grains. 
Lat. Siliqua , e. 
SitiQUA. Silique , coffe , goulfe , en- 


veloppe qui couvre plulicurs efpeces de 


légumes, Lat. Siliqua. 

SILLA , f. f. Chaife à bras, fauteuil, 
fiege où on s'aífied , qui a un dolfier $e 
des bras, Lat. Sella, «. 

SiLLA, Siege ou Chaire , fe dit aufi de 
la dignité du fouverain Pontifs ; il fe dic 
encore de celle des prélats. Lat. Sedes, is. 

SILLA. Terme dc maneg:. Selle , eftun 
liege que l'on met {ur le dos d un cheval, 
pour la commodité d'un cavalier, Latin, 
£Ephippium , ü. 

Sila de pe : Selle à la genere , ef- 
ccc de felle extrémement élevée, dont 
e pommeau vient au nombril du cava- 

lier , & dont les étriers fonc. courts que 
le cavalier femble être à génoux, Latin, 
Ephippii genus. 

Silla de la Reina : Siege de la Reine ; 
€'eft celui que forment deux perfonnes en 
fe donnant les mains l'une à l'autre , pour 
tranlportet quelqu'un d'un licu à un au 
tte : c'eft proprement un jeu d'enfant. Lat. 
Ludi À ordres genus. 

Silla de manos : Chaife à porteur. Lat. 
Geflatoria felia , e. 

Sula volante : Chaife roulante. Latin, 
Rhede genus. 

Silla poltrona : Chaife de commodité , 
dont le doflizr fe haulle & fe bailTe par le 
moyen d'une crémaillere , & fur laquelle 
on peut dormir commodément. Latin, 
Dormitoria fella. 

De filla à fila : De chaife à chaif:. 
Façon adv. pour exprimer que deux pet- 
fonnes fe parlent ou converíent tte à 
tête , adifes l'une auprès de l'autre. Lat. 
Corám. Cominus. 

Hombre de ambas ú de todas fillas : 
Homme à toutes felles , pour dire qu'un 
homme elt fçavant, habile & propre à 
toutes chofes. Latin, Maria eruditionis 
homo. 

No fer para filla, ni para albarda : 
N'être propre ni pour la felle , ni pour le 
bir. Phrafe pour dire qu'une perfoune 
n'eft propre à rien. Lat. Nikile efe. 

SILLAR , f. m. Pierre taillée en quarré, 
& qui fert de pierre d'aflife aux autres. 
Lat. Quadrazus lapis , dis. 

SILLERA , f. f. Efpece de cabinet de 
planches , conliruit fur le perron des ap- 
partemens des Grands, eu dans un coin 
dune grande antichambre, pour ferrer 
ou entermer la chaifz à porccur. Latin, 
Selle geflatorie cella , «. 

SILLERIA , f. f. Suite de chaifes autour 
d'une chambre ; il fe dit auffi des hautes 
& balles formes du chœur d'une églife. 


,Lat, Sellarum , ou fedium feries , ei. 


SittERIA. Se dit auifi d'une boutique 
où l'on vend des chaifes. Lar. Sellarum 
taberna , «t. 

SitLER1A, Ouvrage de pierres de aille 
pofées en files les unes fur les autres; 
Celt proprement une muraille de pierres 
de taille, pofées en droite ligne. Latin, 
Murus é lapidibus quadratis. 

SILLERO , f. m. Sellier, ouvrier ou 
marchand qui fait & vend des felles. Lar. 
E »hipriorum opifex y icis, 

SILLETA , f. f: dimin. de Silla, Petite 
«haiíe. Lat. Exigua fella , o 
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Sitrrra. Chaife percée ;. i] fe die aufi 
du baífin qui le met dedans , & de czlui 
qui feit aux malades lorfqu'ils ne pea- 
vent fortir du lit. Lat. 7rulla , «e. 

SILLETERO, f. m. Porteur de chaife. 
Lat. Sella gefiaror , is. 

SiLLETERO. Se dit aufi de l'ouvrier 
qui fait & vend les chaifes, coureur. 
Lat. Sellarum opifex , où propola. 

SILLITA. Voyez Sillera. 

SILLON, f. m. augm. Grande chaifz , 
grand fauteuil. Lar. .4mplior fedes , is. 

SiLLON. T. de manege. C'eit unc gran- 
de felle avec une efpecc de doilier, qui 
fert pour les femmes qui montent à che- 
val. Lat. Mulicbre ephippium y din 

SILO, f. m. Efpece de puits qu'on fait 
en terre , coultruie de pierres de taille 
bien liées les unes avec les autres avec un 
fort ciment, qui fett à mettre les grains. 
Lat. Sirus , t. 

$110. Se dit auffi , par alluñon , de 
tout ce qui eíl fouterrein, profond & 
obícur , comme cave , cachot , &c. Lat. 
Caverna , «. Specus , ús. 

Sito. Se dit encore d'un baveur d'eau, 
d'un homme qui ne boit que de l'eau. 
Lat. Abjtemius homo. poils 

SILURO , f. m. Eflurgeon , 
de mer,qui monte daas do ciuitas, EE 
qui attaque. quelquefois les — 
s y baignent , & les renverfent. Lat. Sia- 
rus y de 

SILYBO , f. f. Plante épiacufz. Latin, 
Plante genus. 

SIMA, f. f. Caverne , antre , groce , 
conduit , fouterrein , cachot noir. Latin, 
Specus , ús. Caverna. Spelunca , 4. An- 
trum y de 

SIMADO , DA , adj. Se dit des terres 
profondes , intgales , qui ont des creux. 
Lat. Cavus. Excavarus , a , um. 

SIMIA , f. f. Guenon , peut finge fe- 
melle. Lat. Simia , «t. 

SIMIENTE , f: f. Voyez Semilla. 

S1 MitNTE. Scinence , fe dit fgurément 
en morale, de tout ce qui eft ongine ou 
caufe d'une chofe. Lat. Semen , inis. 

No ha de quedar para fimiente de rába- 
nos : ll ne doit pas refter pour femence 
de raves. Phrafe métaphorique pour re- 
procher à un mondain fa vie licencieule, 
& l'avertir qu'il ne fera pas éternel dans 
le monde , qu'il n'y reftera pas pour le 
multiplier , étant peut-être plus près de la 
mort qu'il ne peníc. Lat. Non im futuram 
progeniem refervabitur. 

SIMIENZA , f. f. Voyez Sementera. 

SIMIL , adj. des deux genres. T. peu 
ufité. Voyez Semejante. 

$iMit, Pris fubilantivement , Ggnifie 
Similitude. Lar. Sumilirudo , inis. 

SIMILICADENCIA , f. f. Voyez Sz 
mulcadencia. 

SIMILIDESINENCIA , f. f. Figure de 
rhétorique, qui a licu loríque des vers 
ont une méme confonnance, Lat. Simul- 
ter definens. 

SIMILIRA TES , f. m. T. de Bohémiens. 
Petits. lárrons , peurcux , craintits. Latin , 
Timid: fures. 

SIMILITUD, f. f. Similirude , reffem- 
blanes , rapport , comparaifon. Lar. $e 
muistudo , imis. 

SIMIO, f m. Singe, le mâle de la 
gucnou, Lat. Simins y i. . 


SIM 

: SIMONIA, f. f. Simonie , crime que 
l'on commet quand on trafique des chofes 
Íactécs. Lar. Simonia , e. 

. SIMONIACO, CA , adj. Simoniaque , 
qui appartient ou regarde la fimonie. Las. 
Dumoniacus , a , um. 

SIMPAR , adj. des deux genres. Qui clt 
fans pair, fans égal. Lat. /ncomparabi- 

»€. Eximius , a, um. 

SIMPLAZO , f. m. augm. Trèf-fimple , 

^niais , trés-fot , trés-innocent. Latin, 

Seolidiffimus. Stuluffmus , a , um. 

SIMPLE , adj. des deux genres. Simple, 
qui eít pur , feul , unique, fans compofi- 
tion ; ce qui s'entend proprement de Dicu. 
Lar. Simplex. V3 

SimrLe, Simple , qui n'eft pas compofé, 
qui ell fans mélange. Lat. Sumplex. 

SimMPLE. Simple, niais , fot , fat, inno- 
cent. Lat. Faruus. Stultus. Stolidus, a, um. 

SimpLE. Simple, qui n'eft pas double. 
Lat. Simplex. 

Simpre, Simple, (ignifie auffi Doux, 
paifible , tranquille. Laz. Mitis , e. Pla- 
€idus , a, um. 

Simpz. Infipide , fade , fans goût. Lat. 
Infulfus ,a , um. 

SimpLE. T. de grammaire. Simple , fe 
dit des noms & des verbes qui ne font 
point compofts. Lat. Simplex. 

Simptk. T. de breviaire, Simple , fe 
dit de l'office d'une férie , ou d'une (imple 
fète d'un Saint. Lat. Simplex. 

Simpir. T. de Botanifte. Simple , fe 
dit généralement de toutes les plantes & 
herbes qui entrent dans la médecine. Lat. 
Planta , 4. 

Simple beneficio : Bénéfice (imple , ce- 
Jui qui n'a aucune charge d'ame. Latin, 
Simplex v icc i » 

Si promeffa : Si e» 
celle qui n'eft reverue Po dl sonar 
Lat. Solá voce firmata fides. . 

Simple facerdote: Simple prêtre, ce- 
lui qui n'eft revétu d'aucune dignité. Lac. 
Sacerdos , tis. 

Renunciacion fimple : Renonciation pu- 
re & (imple , qui eft fans aucune réferve. 
Lat. Pura fimplexque renuntiatio , nis. 

SIMPLECILLO , f. m. dim. de Simple. 
Petit fot , petit niais ; il fe dic de 
tout ce qui eft fimple , qui n'eft pas dou- 
bic. Lat. Fatuus , a ,um. Simplex. 

SIMPLEMENTE , adv. Simplement, 
d'une maniere (imple. Lat. Candidé. Sine 
dolo. Solid. Stuitd. 

SIMPLEZA , f. f. Folie , extravagance , 
fatvizé , foibleffe d'efprit , forrife , imper- 
tinence. Lat. Fatuiras, Stoliditas , aris. 
Stultitia. Ineptia , e. 

SIMPLICIDÁD , f: f. Simplicité, qua- 
lité de ce qui n'cfl pas compofé. Lat. Sim- 
plicitas , ris. . 

SiMrpLicipAD. Simplicité, fignific , en 
morale, Innocence naturelle , n:ivzté , 
«rédulité , (incérité , candcur , ingénaité, 
Lat. Simpliciras. 

SIMPLICISSIMO , MA , adjedl. fuperl. 
"Trés imple , trés-naif , ve , vrés-niais , o, 
tiàs-fat , te , trés-fot , te. Lat. Simplicijji- 
mus. M pre re » 4 , um. 

SIMPLISSIMO , MA , adjed. t. 
Voyez Simpliciffimo , ma. n 

SIMPLICISTA 6 SIMPLISTA , fom. 
Auteur qui traite. des fimples. Latin , De 
planis. fcriptor y is, 


SIN 
SIMPLON 6 SIMPLANAZO , f. m. 
Voyez Simplazo. 

SIMULACION , f: f. Simulation , dé- 
guifement de la vérité. Lat. Simulario , 
Qnis. 

SIMULACRO , f. m. Simulacre , idole, 
image, repréfentation. Lat. Simulacrum, i- 

SiMULAcRO. Signifie aufi Phantóme , 
chimere , vifion que forme dans l'ima= 
gination ce qu'on a rêvé pendant la nuit. 
Lar. Simulacrum. F'ifum y i. 

SIMULADAMENTE, adv. Avec fcinte, 
avec diffimulation, avec déguifement , 
avec artifice. Lat. Simularé. 

SIMULAR , v. ad. Feindre, déguifer 
une chofe. Lat. Simulare. 

SIMULADO, DA, parr. paff. Simulé , 
€c , Kc. Lat. Simulatus , a , um. 

SIMULCADENCIA , f: f. Figure de 
rhétorique , qui confilte dans la répétition 
de quelque confonnance particuliere d'un 
verbe ou d'un mot qui a le même fon 
& la même cadence d'un autre. Lat. Si- 
militer cadens. 

SIMULCADENTE , adj. des deux gen: 
res. Claufes ou termes qui ont le meme 
fon ou la méme cadence. Lat. Similiter 
cadens. 

SIMULTÁD 6 SIMULTANEIDÁD , 

f: f. Union, jonéion , xs d'une 
chofe avec une autre. Lat. Uto. Aduna- 
tio , nis. 

SHMULTANEO , NEA , adj. Simulta- 
née , de même temps, qui fc fait ou qui 
concourt conjointement avec une autre 
chofe. Lat. Simultaneus , a, um. | 

SIN , prépof: exclufive. Sans. Lat. Sine. 
Abfque. Sin libro , fin — ,no fe puede 

dudar : fans livre, fans. papier, on ne 
peut étudier. - . 

SINCEL, f. m. Voyez Cincel. 

SINCELAR , v. a. Voyez Cincelar. 

SINCERAMENTE , adv. Sincérement , 
ingénu:ment , fans diflimulation. Latin, 
Sinceré. Candide. 

S'NGERAR , v. a, Excufer , difculper , 
jufti&er, Lar. Excufare. Purgare. 

SINCERIDAD, f. f. Sincérité, inté- 

ité. Lar. Sinceritas , tis. 

SINCERISSIMO , MA , adjedl. fuperl. 
Tiés-lincere , très franc , che, trés-integre. 
Lat, Sinceriffimus. Candidiffimus , a y um. 

SINCERO, f; m. Sincere , franc , pur, 
integre , de bonne foi. Lat. Sincerus. Can- 
didus ,a, um. 

SINEDOCHE , f. f. Synecdoche, figure 
de rhétorique , qui fait entendre un tout 
par une de fes pu , Où une partie par 
fon tout , ou la matiere pour la chofe. 
Lat. Synecdoche , es. 

SINGLONES, f. m. T. de marine. Les 
pieces de bois qui compofent la carlingue. 
Lat. Trabes fupra carinam. 

SINGULAR , adject. des deux genres. 
Singulier , feul , unique. Latin , Singula- 
ris , €. 

SiNGULAR. Singulier , fignifie auffi Ex- 
traordinaire y uable , rare, excel- 
lent. Lat. Singularis. Preflans. Eximus , 
A y KM 

SINGULAR. T. de grammaire. Singu- 
lier, fe dit de la premiere façon de dé- 
cliner les noms, & de conjuguer les ver- 
bes, quand on ne veut parler que d'une 
perfonne. Lar. Singularis. : 

SINGULARMENTE , adv. Singuliére- 
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ment, d'une maniere Gngulicre. Lat. Sin- 
gulariter. Singillarrm. 

SINGULARIDAD , f. f. Singularité , 
qualité des chofes fingulicres. Lat. Simgu- 
laritas , ris. 

SINGULARIZAR , v. a. Diflinguer , 
avoir plus d'¿gard pour une chofe que 
pour unc autre , faire des diftinétions, 
Lar. Secernere. 

SINGULARIZARSE , v. r. Se fingulari- 
fet , le difiinguer , fe faire remarquer , fe 
rendre lingulier. Lar. Secerni. Eminere. 
Excellere. 

SINGULARIZADO , DA , parr, paf. 
Singularifé , ée. Lat. Secretus, a , um. 

SINGULARISSIMAMENTE , adverbe 
fiperlar. Très - finguliérement , très-parci- 
culiérement. Lat. Precipué. Inprimis. 

SINGULARISSIMO , MA , «dy. fuperl, 
Très-fingulier y ete, très-extraordinaire, 
très-confidérable , très-remarquable , très- 
rare , trés-excellent , te. Latin, Eximigs. 
Egregius. Preflantiffimaus , a , um. " 

SINGULTO , f. m. Voyez Hipo ou 
Sollozo. 

SINIESTRA , f. f. Voyez Izquierda. 

SINIESTRAMENTE,adv. Siniltremenr, 
méchamment , malicicufement , malignc- 
ment , en mauvaife part, Latin , Sinifiro. 
Pravé. Improbé. 

SINIESTRO , TRA , adj. Seneflre , qui 
eft à la gauche , qui eft du côté gauche. 
Lat. Sinijle . Levis , a y um. 

SiNIESTRO. Signifie auffi Méchant, 
mauvais, vicieux, malin, corrompu, 
mal intentionné. Latin , Sinifler. Pravus. 
Improbus , a , um. 

SINIESTRO. Signifie auffi Sinifire , mal. 
heureux , infortuné , funcfle. Lat. Siniffer. 
Levus. Infauflus , a , um. 

Siniestro. Pris fubftant. (ignifie Vice, 
inclination mauvaife , coutume dépravée ; 
il fe dit des bêtes comme des hommes. 
Lat. Vitium , ii. Prava confuerudo , tnis, 

SINIGUAL , adj. des deux genres. Ex- 
cellent , fans égal, fans pair, incompa- 
table. Lats /ncomparabilis ye. Eximius y 
a, um. 

SINJUSTICIA , f: f. Voyez Injuflicia. 

SINNEUROSIS , f m. T. d'anatomie. 
Syneurofe 3 il fe dit de l'union nawelle 
des os , qui fe fait par le moyen des li- 
gamens. Lat. Unio, nis. 

SINNUMERO, f. m. Sans nombre, 
innombrable, qui ne fe peut compter. 
Lat. /nnumera quantitas y ris. 

SINO. Particule conditionnelle , com- 
poíée des deux particules ff & no, qui 
lignitient i & non; mais dans les cas où 
il entre quelque condicion , clles s'unif- 
fent & üignifi-nt Sinon , excepté , hormis, 
mais. Lat. Nifi. Aliter. Sin minus. Imo. 

SINOCA , f. f. T. grec. Voyez Evhi- 
mera, 

SINOCAL , adj. des deux genres. T. de 
médecine, Epithete qu'on donne à la fiz- 
vre continue. Lat. Diurnus , a, um, 

SINRAZON , f; m. Injuftice , mauvais 
traitement, tort, injure, iniquité. Lar. 
Injuria , «e. /niguitas , tis. 

SINSABOR , f: m. Dégoût , ennui , af 
fiGion, peine, chagrin, déplaifir. Lar. 
Tadium y ii. Molefha, e. Dolor. An- 
gor , is. . 

SINUOSO , SA, adj. Sinueux, cufc , 
qui nc s 'écnd pas en ligne droite , qui fase : 
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plulicurs replis tortueux, Lat. Simuofus , | rogner. Latin, Dolo auferre. Dolosé fruf: | autour d'une place qu'elle a envie de pren- 
a, um. trare. dre. Lat. Obfidio , mis. 
SIO 6 SION , f. m. Plante. Berle. Lat.| Sisan. Signifie aufi Oter, togner, re-] Sirio. Signifie au(fi la maifon de cam- 
Sium , i. trancher , diminuer. Lat. Decurcare. M:- | pagne d'un Ssigaeur. Lar. Milla e. 
SIPEDON 6 SIPIDON , PA m. Efpece | ruere. SITUACION , f. f. Situation , difpoû- 
de ferpent dont la morfure fait tomber les|  S1sAn. Signific auffi Rogner , rabaiffer, | ion de quelque chofe dans un lieu qui 
cheveux , le poil des fourcils & des pau- | accourcir les mefurcs , les mettre au taux | lui od Lat. Situs , Ús. 
pieres. Lat. Anguis genus, de l'impolizion ordonne fur les marchan-| | Siu Aciow. Signifie aufi. Alfignation 
SIQUIERA. Façon adv. S'il veut; & |difes. Lat. Menfuras minuere. d'un effet fur un autre. Lat. Condamsio , 
aufli Au moins , du moins, pour le moins. | | S1sA&. Signihe aufli meae » lever d'un | onis. 
Latin, Si voler. Salrem. Ad minus. Si- | habit des morceaux néceffaires, pour l'a-|  Srrtracton. Situation, fignific auff Pé 
quiera , venga; figuiera, no venga: s'il! jufter au corps d'une perfonne. Lat. Mef | tat & la conílitution des chofes. Lar. Sra- 
veut, qu'il vienne ; s'il veut, qu'il ne | rem decuriare, tus , ús. 
vienne pas. Siguiera , venga aqui: du| SisaR. Signife encore Donner la pre- SITUAR , v. a. Situer , placer , pofer, 
moins , viens ic. miere couche avec l'huile de lin pré- | mettre , affeoir. Lar. Ponere. Ci 
SIRE , f. m. Sire, nom & titre d'hon- | paré, pour recevoir l'or. Lat. Leucoporo Siru An. Signifie aufli Placer , afigoer 
neur qu'on donne maintenant au feul | linire. un fonds pour la füreté d'une créance. 
Roi de France, foit de vive voix, oul SISADO, DA , part. paf. Dérobé , te, | Lar. Conflituerc. 
t écrit, comme une marque de fouve- | rogué , ée , coupé , ée. Lar. Dolo ablazus. SITUARSE, v. r. Se placer , fc mettre 
incté. Lat. Rex. Dolosé frufiratus , a , um. en place , (c procurer un emploi , une oc= 
SIRENA , f. f. Sirene , nymphe de la]  SISELIS, f. m. Voyez Sefeli. cupation. Lar. Collocari. 
mer, que les poétes ont feint moitié| — SISYMBKIO , f: m. Sifymbrium, plante SITUADO, DA , par:. paff. Situé , ée, 
femme & moitie poiffon, & dont la | fameufe en médecine : il y en a de plu- | &c. Lat. Poficus. Collocatus , a . um. 
beauté du vilage & la mélodie de la voix, | ficurs efpeces , comme le creffon , la ber- SrirU DO. Pris fabftantiv. hgnifie Gage, 
enchantoient. Lar. Siren, is. le, la menthe, la thimbrée , le lc: olet. | falaire , appointement , fold: , rente alli 
SIRENA. Sirene, fe dit, par alluñon , | Lat. Serpillum , i. gnée fur quelque choíc. Lat. Anne pen- 
d'une femme qui chante mélodieufement. |  SISON , f. m. Celui qui fréquemment | Jicmis conflicurio , onis. 
Lat. Siren. n'achete rien fans le compter plus qu'il sM 
SIRGA , f. f. Groffe corde ou enble ar- | ne lui a coûté, Lar. Dolofus fubrradior, is. 
taché aux deux côtés d'une riviere, qui | — S150w. Oifcau, efpecc de francolin. SMARIDO , f. m. Petit poiffon de mer, 
feit à la faire traverfer à un grand bac | Lat. Arragenis fpecies. efpece de fardine ou de harang. Lada, 
defliné pour le pafage des voitures & des SISTRO , f. m. Siftre , infirument de | Pifesculi genus. 
gens de pied. Lat. Audens , c3. mulique des Egyptiens. Lar. Siférem , i. SMYNIO , f. m. Plante. Maccron , de 
SinGA, Se dit audi de la corde princi-| | SI1IADA , f. f. T. du royaume d Ara- | -lon d'autres Angelique. Latin, Smyr- 






































pale, qui fert à tirer de l'eau le rét qu'on | gon. Affemblée pour pourvoir au gouver- | nium , à. 
a tendu pour prendre du poiflon. Latin, | nement économique d'une maion ou so 
Funis, is, Rete , is. d'une communauté. Latin, Economicus 
SIRGAR , v. a. T. de marine. Remor- | confefus , ús. SO. Prépoñtion qui figniñe Sous , def- 


fous. Lat. Sub, /nfra. 

SOCHO. Efpece d'interjeótion ou ter- 
me populaire , dont fc fervent les charre- 
tiers, voituriers & muletiers , pour rete- 
nir & faire arrèer leurs chevaux. Lat 


SITIADOR , f. m. Afliégeant, qui af- 
fiege , qui attaque une place. Latin , Ob- 
fejor , is. 

SITIAL , f. m. Prié-Dieu ou Prie-Dieu , 
accoudoir en forme de pulpitrz, Lar. Pul- 
vinar , is. Eho ! 

Serial. Se dic auffi d'un petit tabourer | SOASSAR , v. a, Rótir à demi, rôtir 
bas comme celui que l'on porte à nos | légtrement. Lar. Leviser affare. 
Dames à l'églife , & qui eft à préfenten]  SOASSADO , DA , part. paff. Róti , ie 
ufage en Efpagne aux citrades , dans les | à demi. Lat. Levirer ajfatzs , a , um. 
falles de compagnie des Dames , au lieu] SOBA , f. f. L'action de manier , de 
des carreaux qu'elles avoient. Latin, Se-| pétrir, de remuer, de cocroyet, de gâ- 
dile. cher du greg Lat. Suballio Anal 

SITIAR , v. a. Afféger, camper une] 5024. Métaph. ügnife l'action de bat- 
arméc autour d'une place, afin ed rien | tre, de frapper quelqu'un. Lat. Merbera- 
n'y entre, de qu'on la prenne par la famine | sio , mis. Soba de palos: baftonnade. 
ou par la force. Lat. Obfidere. Obfidione 
€t . 

ITIAR, Afliéger , fignife audi Inveftir 
une maifon ou ua autre endroit , pour y 
acréter & prendre quelqu'un, Lat. Exitu 
inzercludere. 

Siriar. Affifger , fc dit figarément en 
chofes morales , en parlant de tout cc 
qui cft autour de nous, qui nous im- 
portune , qui nous embactalke, Lar, 0: f- 


uer un vaillcau , tirer un vailleau après 

foi à force de rames. Lat. Remulcare. 
mulco agere. 

SIRGADO, DA , part. paff. Remorqué, 
te , Kc. Lat. Pid sim p um, 

SIRGO , f. m. Soie retorfe , ou étoffe 
de foie. Lat. Sericum , i. Sericus pannus, i. 

SIRGUERO , f. m. Voyez Xilguéro. 

SIROCO 6 XALOQUE , f. m. Siroc , 
le fud:cft. Lat. Euronotus , i 

SIRVIENTE , parr. all. Voyez Servir. 

SISA , f: f. L'aétion de compter les 
acr. pun achete par commiffion , plus 
qu'ellef n'ont coûté. Lat. Dolofa rare. 
tio , nis. 

$1545, Exaction , impof(ition , maltóte 
fur les marchandifes , & fpécialement fur 
les chofes. Lat. Ænnonarium veligal y is. 

Sisa, Se dit au(li des morceaux d'é- 
toffcs que les tailleurs volent dans la cou. 
pe due habit. Lat. Panni furtim refer- 


SOBAJANÉRO, f. m. T. en dans 
le royaume d'Andalouñe. Valet de ber- 
ger, celui va chercher leur manger, 
ou ce dont ils ont bcfoin. Lat. Paftorias 
famulus y i. 

SOBAJAR , v. a. Frotter , manier , fe- 
couer 5 & audi Flécrir , gâter , falir. Las. 
Aiterere. Ferdare. Mocuiare. 

SOBAJADO, DA, part. paf. Frotté, be, 
Bic. Lat. Miritus. Fadarus, a , um. 

SOBANDA + f. f. Le fond ou la fout 
bande d'un tonneau. Lat. Dolii imum y i. 

SOBAQUERA , f. f. Entournure , 
ou échancrure à des manches d' , 
pour lui donaer plus d'aifance. Lat. die 


vati. 
Sisa. Se dit auffi des rognures que les 

pá qu & M levent des bob 
'ils em D, les ajufter à ce 

don reco eni Ris. eng Pannus. 
cr Se dic Dm de "io de lin | dere. 

recuite avec quelques terres de coulsur ,|  SITIADO, DA t. paff. Alégé , de 

comme le ck s n » l'octe , & autres; Bic. Lar. Lad, t Bf: gérée, 

fimples , qui fert aux doreurs pour don-|  SiTIBUNDO , DA , adjedl. Voyez Se- 

ner la premiere couche à cc qu'ils doivent | dieno. 

dorer. Lat. Leucoporon. SITIO, f. m. Affiette , fiuation , poú- 
SISADOR , f. m. Larron , qui compte | tion d'un corps. Lat. Sicus, ds. 

les chofes plus qu'elles ne lui ont coû-| — $1r10. Signifie auffi Endroit , terrein , | ris feifera , e. 

técs, malidtier, Latin, Fur, is, Dolofus e , c(pace de terre propre par {a qua-| SOBAQUIDO , f. m. T. de Bobémiens, 

Jibtretlor , is, ité , à quelque chofe. Latin, Locus, i.| Vol qu'on emporte deffous le bras , qu'on 
SISAR , v. a. Dérober , ferrer la mule , | Solum , 4. cache fous le manteau. Lar, Furz fub 


9" Or une partie de cc qu'on achet Sirio. y ald occultas , mi 
partie q €, Siege , campement d'une armée y ns SOBAQUINA ; 
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SOBAQUINA , f. f. Puanteur d'aiffelle. 
Lac. Hyreus , i 

SOBAR , v. a. Pêtrir, manier, amol- 
lir à force de manier, remuer, gâcher du 
plátre , corroyer. Lat. Subigere. 

Sonar. Signifie auffi Chátiez , frapper, 
barre. Lar. Verberare. Cafligare. 

Sosar. Signifie auffi Frotter , chiffon- 
ner, toucher fouvenc, Lar. Arrerere. At- 
sreliare. 


SOBADO , DA , parr. paf. Pétri , ie, 


Sc. Lar. Subaldus. Verberarus , a , um. 

Sosabo. Pris fubflantiv. Maniement , 
l'aüion de toucher , de manier , de pref- 
fcr ume chole avec force. Lat. Attrella- 
110 , onis, 

. SOBARBA , f. f. Mufeliere , courroie 
qui fait partis de la tétiere d'un cheval, 
Jaquelle eft placée au deífus du nez , & le 
lui entoure. Lat. Capifirum , i. 

. SOBARBADA , f. f. L'a&ion de tirer 
avec violence les rênes de la bride d'un 
cheval, Lat. Habenarum addudlio , nis. 

SosARBADA. Se dit méraphoriq. de la 
réprimande févere qu'on fait à quelqu'un, 
des paroles dures & fenfbles qu'on lui 
dit. Lat. Objurgatio , nis. 

SOBARCAR , v. a. Porter, emporter 
quelque chofe fous le bras. Lat. Zn ulnis 


Jerre. 

SOBARCADO , DA , part. pajf. Porté, 
és , emporté, ée fous l'aiffelle. Lat. la 
ulnis latus , a, um. 

SOBEJANIA , f. f. T. ancien. Voyez 
Sobra ou Demafia. 

SOBEJANO, NA , adj. T. anc. Voyez 
ur ou ado. 

SOBEJO, JA, adj. T. ancien. Voyez 
Sobrado. ss 

SOBEO, f. m. T. du royaume d'Anda- 
loufie. Courroie de cuir, avec laquelle 
on attache le timon de la charrue au 
joug que portent (ur le cou les mules , 
chevaux & bœufs, loríqu'ils labourent. 
Lat. Aratri lorum , i. 

SOBERANAMENTE , adv. Souverai- 
nement , d'une maniere fouveraine. Lat. 
Summé. 

SOBERANIA , f. f. Souveraineté , qua- 
lié & autorité d'un Prince fouverain , 
puiffance fouveraine. Lat. Suprema po- 
seflas , sis. "We 

SosrrANIA. Signifie auffi Arrogance , 
ficrté , hauteur , poe ; infolence , pré- 
fomprion , fuffifance , air impéricux , hu- 
meur altiere , façon méprifante & dédai- 
gneuíe. Lat. Superbia. Arrogansia. Imfo- 
dentia , 4, Á 

SOBERANIDÁD, f. f. T. anc. Voyez 
Soberania. ff | 

SOBERANISSIMO , MA , adj. fuperl. 
"Tiés-fouverain , aine , tràs-puiffant , te, 
très-haut , te. Lat. Summus , a, um. 

SOBERANO , NA , adj. Souverain, 
ainc , fuptéme , haut, tc , élevé, ée , fu- 
blime. Lat. Summus. Supremus , a , um. 

SonsnANO. Signifie aulfi Superbe , or- 
gucilleux , fier, baurain , alticr, arrogant , 
infolent, préfomptueux. Lar. Superbus , 
4 , um. Arrogans. dnfolens. : 

Sossxano. Souverain , pris fubítantiv. 
fe dit des Rois & des Princes qui font 
abíolus & ind » Qui ne relevent 
que de Dieu & de leur épée. Lat. Supre 
mus dominus y à, Rex , gis. 

SOBERBIA , f. f. Arrogance , fierté, 

Tome £. 


bauteut , orgucil , vaine glaire , préfomp- 
tion. Lat. $ 


aine, fier, re, orgucilleux , eufe, hau- 


violent , te, fougueux , eufe. Lar Arro- 
gens. Superbus. Ferus , a, um. 


pareffeux , oifif , nonchalant, fainéant, 
- fe tient fans cien faire , qui demeure 


fuborne, qui corrompt, qui 
Lat. Corruptor , is. 


Surcharge qu'on met fur une bête , dprés 
l'avoir chargée. Lat. 2fugmenzum oneris. 


pre, porter quelqu'un au mal. Lar. Subor- 
nare. Co 


borné, ée. Lat. Subornatus. Corruptus , 


trefait, qui a perdu fa forme ordinaire , 


déborder , excéder , avoit beaucoup , ref 
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Sos&A&, Abonder, (gnifie auffi Etre 
ia. Arrogantia y «. de trop , être fuperflu. Lar. Excedere. Su- 
SOBERBIO , BIA , adj. Superbe , vain, | perare. 
SOBRADO, DA , part. paff. Qui eft (u- 
perflu. Lar. Superfluus. Nimius , a, um. 

Sofnavo. Signifie auffi Audacicux , 
hardi , téméraire , préfomprueux , entre- 
prenant. Lat. 4fudax. 

Sos Apo. Signifie auffi Riche , abon- 
dant en biens, puiflant. Lat. Dives. Lo- 
cuples, Opulentus , a , um. 

Sosr ADO. Pris fubitantivement, figaife 
Grenier, le plus haut d'une maifon , d'un 
édifice. Lac. Superius cœnaculum , i. 

SOBRASAR , v. a. Mettre de la braife, 
ou approcher la braife auprès du pot. Lac. 
Prunis fubjellis coquere. 

SOBRASADO, DA , part. paf. Mis, ife 
auprès, Sc. Lat. Prunis fubjellis coclus , 
a, um. s 

SOBRAZAR , v.a. T. anc. Ramalfer , 
emporter , mettre quelque chofe fous fon 
bras. Lat. Ulnis ampledi , cingere. 

SOBRAZADO , DA, part. paf. Ra- 
mafíé, ée, &c. Lat. Ulmis cin&lus , a, um- 

SOBRE , prépofition. Sur, deflus, au 
deflus , pardeflus. Lar. Super. Supra. 

SosrE. Signifie auffi Outre. Lat. Prerer. 

Sosns. Signific auffi Un peu plus. Lar. 
Supra. Tendre fobre cien reales ; j'aurai 
un peu plus de c ; 

Sos&s. Signifie auffi y auprès. Lat. 
Ad. Apud, 

Sobre fi : Sur foi, en foi. Phrafe qui 
Ggnifie Avec attention , avec réferve. Lat. 
Attenrè. Moderaté. A 

Efiar € una a: Etre uns 
place, pau. dire ni , l'aifiéger , l'at- 
taquer. Lat. Oppidum t. 

+ Jóbre alguno : Aller fur quelqu'un , 
pour dire le fuivre de prés , pour lc pren- 
dre , l'artéter ou lui faire du mal. Latin , 
Alicui inflare. 

SOBREABUNDANTEMENTE , adv. 
Surabondamment, d'une maniere futa- 
bondante. Lat. Superabundamier. Supra 
modum. 


SOBREABUNDAR , v. n. Surabonder, 
excéder. Lat. Superabundare, 

SOBREABUNDANTE , part. add. Sura- 
bondant, qui abonde avec excés. Latin, 
Superabundans. 

SOBREAGUDO , f. m. T. de mufique. 
Son clair, aigu, & le plus élevé de la 
mufique. Lat. A4cutiffima vox , cis. 

SOBREAGUDAS , f. f. Terme de mu- 
Üque. Suraigués , cptachorde. Lat, 4Acutí 


SOBREALZAR , v. a. Elever, lever en 
haut. Lar. Tollere. Extollere. Exaltare. 

SOBREANADIR , v. a. Ajouter par- 
deffus, augmenter avec excès. Lat. Su- 


peraddére, 

SOBREAÑADIDO , DA, part. paff. 
Ajouté , ée pardeffus. Lat. Superaddizus y 
4 , um. 

SOBREASSAR , v. a. Remettre au feu, 
à la broche. Lar. terim affare. 

SOBREASSADO , DA , part. af. Re- 
mis, ife à rótir. Lat. «erum affatus , ay 
um, 

SosnEASsADA. Sauciflon de Mayor- 
que , qu'on rôtit à la broche pour le man- 
ger. Lar. Tomaculi genus. 

SOBREBEBER , v. a. Terme burlefque, 
Boire à chaque inflant. Latin , Porisare 
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tain, ainc , gloricux , cule, préfomp- 
tueux , eufe , altier, erc , arrogant , te, 


SOBERBIAMENTE, adv. Supetbement, 
arrogamment , orgueilleufement , gloricu- 
fement. Lat. Superbé, Arroganger. 

SOBERBIOSAMENTE , adv. T. peu en 
ufage. Voyez Soberbiamente. 

. SOBERBIOSO , SA , adjcdl. T. peu en 
ufage. Voyez Soberbio. 

SOBINA, f. f. T. de charpentetie. 
Clou de bois , ou queue d'aronde. Latin, 
Subfcus , dis. 

. SOBON 6 SOBONAZO , f. m. Homme 


n5 l'oiliveté , qui vit dans la fainéantife. 
Lat. Nebulo , nis. Homo nequam. 

SOBORNADOR , f. m. Suborneur, qui 
débauche, 


SOBORNAL , adjeët. des deux genres. 
SOBORNAR , v. a. Suborner , corrom- 


SOBORNADO, DA, part. paf. Su- 


4, um. 
Sosor NADO. Se dit auffi d'un pain con- 


pour avoir été trop preffé dans le four. 
Lat. Male tornatus , a , um. 

SOBORNO , f. m. Subornation , cor- 
ruption , féduction. Lat. Corruptio , onis. 

Sosonwo. Se dit auffi d'un préfent ou 
don que l'on fait en vue de fuborner & 
de corrompre quelqu'un. Latin , Afunus , 
eris, Donum , t. 

SosonNo. Se dit aufi métaphoriaue- 
ment , dc tout ce qui excite à la complai- 
lance. Lat, /llicium, ii. : 

SOBRA , f. f. Excés , fuperfluité , fura- 
bondance, trop grande abondance. Lat. 
Redundantia , e. Superfluitas , tis. Sobra 
de charidád : excès de charité. 

Sor as. Se dit aufli des relles du fec- 
vice d'une table , & de toute autre chofe. 
Lar. Reliquiæ , arum. 

De fobra : De tefle. Phrafeadverb. qui 
figniñe Abondamment, avec excès, de 
trop. Lar. $ ud, Redundanter. 

SOBRADILLO , f. m. dim. Petit refte 
de quelque chofe. Lat. Religuie, arum. 

SosKADiLLO. Se dit aufli d'un petit 
auvent qu'on met au deffus d'une e, 
pour la défendre de l'eau qui tombe des 
toits. Lar. Exiguum rabularmm , i. 

SOBRANCERO , adj. pem s , te, 
oifif, ve, qui ne fait rien , qui ne fe déter- 
mine à rien. Latin , Oriofus. Vacuus , a , 
PA 

SOBRANCERO, T. du royaume de Mur- 
cie. Valet de labour , furnuméraire. Lat. 
Villici fervus vicarius. 

SOBRAR, v. a. Abonder, avoir ou 
être en abondance , être plein , regorger , 


ter , être - refle, Lat. Superare. Superefe. 
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SOBRECAMA , f. f. — ,cou- 
werture de lit, qui fe met p. us les au- 
tres, par ornement. Lar. Se 

SOBRECARA , f. f. T. 
Suros; ceft un 
be au canon d'un cheval , au deffous 

u 
Tuber in equi tibid. 
SOBRECARGA , f. f. Surcharge , chat- 


ple 


ge trop pefante. Lat. Oneris acceffio , nis, 
augmentun y i. 

SOBRECARGA. S + fe prend auffi 
figurément , 


chagrin. Lat. dcceffio. A 
SOBRECARGA. Signifie aufi la corde 
ui fert à attacher la charge 


unc bête de fomme. Lar. Reflis farci- 
nam 


Sosnrcancan. T. de tailleurs & d'ou- 
vriers en coutures. Rabattre, remplir , 
doubler une couture, faire une double 


couture. Lat. /rerarô fuere. 


SOBRECARGADO , DA, part. paff. 
Surchargé , e. Lat, Onere gravazus » pref* 


fus , a, um. 


SOBRECARTA , f. f. Enveloppe d'une 


lette. Lat. Epiféole 


involucrum y i. 


Sosrzcar TAM onde lettre , ou dépé- 


che que donne un confeil fouverain , ou 


un parlement, à une juflice inférieure , 


lorfque, fous quelque prétexte, elle n'a pas 


exécuté l'ordonné par la premiere. Lat. 
Lierara juffio , nis. 

SOBRECARTAR , v. ad. Donner des 
lettres de juilion , une feconde provilion , 
lorfqu'on n'a pas mis en exécution la pre- 
miere, Lar. Zterató jubere. 

SOBRECARTADO , DA, . ] 
de Sobrecartar. Latin, pre Ea 
um. 
SOBRECEBADERA, f. f. T. de marine. 
Civadiere ; c'eft la voile du mát de beau- 
pré , qui eft fur la proue. Lat. Pelum ad 
proram. 

SOBRECEJA , f. f. La partie du front , 
qui efl au deflus des fourcils. Lat. Super- 
cilium , ii. 

SOBRECEJO, f. m. Voyez Ceño. 

SOBRECINCHO , f. m. Surfais , fangle 
groffe & large, qu'on met pardeifus les 
autres fangles d'un cheval, afin de tenir 
A ME plus ferme. Lat. 24mplius cingu- 

um , i. 
SOBRECOGER , v. ali. 


vifum occupare. 

SOBRECOGIDO , DA , part. paf. Sur- 
pris, ife. Lat. Ex improvifo occupatas , 
€ , um. 

SOBRECUBIERTA , f. f. Double enve- 
loppe de quelque choíe. Lat. Secundum 
involucrum , i. 

SOBREDIENTE , f. m. Surdent , dent 
qui vient hors de rang. Lat. Dens fupra 
alios prominens. 

SOBREDORAR , v. a. Surdorer , dorer 
à feu. Lat. Deaurare. 

SOBREDORAR. Signifie aufi Déguifer, 
adoucir lamertume de quelque chofc. 
Lat. Colorare. 

SOBREDORADO , DA , partie. pafff. 
Surdoré ,ée , &c. Lar. Dei ts , ^ um. 

&OBRALESCRIBIR , v. adl. Eccise fur 


ou une dureté qui 
, en dedans ou en dehors. Lat. 


pour furcroit de peine, de 
dditanuntum, 
fur le dos 


cingens. 

SOBRECARGAR , v. a. Surcharger , 
charger avec excès. Lat. Onere gravare , 
premere. 











X Surprendre | peau, dont on couvre les tables en Efpa- 
prendre , failir à l'improvifte, Lat. /mpro- 
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ue cboíe un vitre, une infcriprion ; 
plus communément, Ecrire le deffus 


d'une lettre. Lar. Superfcribere 


SOBREESCRITO , TA, partic. paffif- 
Ecrit , te deilus. Lar. Super fcriptus AT 


SosmerseniTo. Pris fubflant. fignifie 
Titre, — y note ; mais plus com- 
fe dit d'un deilus de lettre, 

fufcriprion , adrefle. Lat. /nfcriptio , mis. 
c baci. 

, mine , aic , extérieur. Lar. Facies, 


ficie 


ies, ei. 


munément 


SoskEEsck rTO, Métaph. Phy 
vifa 
ei. Vultus y Ús. 

SOBREFAZ , f. f. Surface , la fu 
extérieure d’une chofe. Lat. Super, 

SOBREHAZ, f. f. Voyez Sobrefaz. 

Somremaz. Signifie 


um , i. 


SOBREHUESSO, f. m. Enflure , tumeur 
dure, qui fe forme fur les os, & qui caufe 
de grandes douleurs, Lar. Super ojfa tu- 


mor , is. 


SoBREHUESSO. Métraphor. Surcroit de 
pou » de chagrin , d'incommodité, d'em- 
rras. 


Lat. Doloris additamentum , i. 


SOBREHUMANO , NA , adj. Surhu- 
main , ainc , qui excede tout ce qui eft 
humain. Latin , Naturam humanam exce- 


dens. 


SOBRELECHO , f. m. La furface iafz- 
ticure d'une pierre qui repofe fur le lit de 
celle qui eft de(fous, Lar. Inferior fuper- 


ficies y ei. 


Duplex clavis , is. 


corde à fes gentilshommes de la cham- 


bre , & autres feigneurs & officiers de la 
maiíon , deviennent inutiles. Lat. Secundae 


clavis in domo regiá edminifler , tri. 
SOBRELLENO», NA , adj. Surabon- 
dant, te, qui remplit roba la me- 
fure, qui regorge pardeflus la mefure, 
Lat. Eso, m 
SOBRELLEVAR , v. a. Soulager, aider, 
fccourir , foutenir. Lar. Sublevare. 
SOBREMANERA. Façon adv. Excefli- 
vement , avec excès, outre mefure. Lat. 
Suprá modum, 
SOBREMESA , f. f. Couverture de 


gne. Lat. Menfa flragulum , i. 

De fobre mefa. Façon adverb. D'après. 
diné , pour dire immédiatement aprés le 
diner. Lar. Pofiprandium. 

SOBREMESANA , f: f. Voile quarrée 
que l'on met au mât de mifaine. Lat. Mili 

enis. - 

SOBREMUÑONERA , f. f. Ferrement 
en demi-cercle , attaché aux flafques de 
l'a&ut du canon, qui embrafle (:s tou- 
rillons , & le tient ferme detTus fon affur 
Lat. Ædftritlorius uncus ferreus. 

SOBRENADAR , v. a. Surnager, fc 
maintenir au deffus de quelque | 
Lat. Supernatare. 

SOBRENATURAL , adj. des deux gen- 
res. Surnaturel , qui eft au detfus des for- 
ces de la nature. Lat. Supernaturales , e. 

SOBRENATURALMENTE , adv. Sur- 



















audi Couverture 
ui cache , qui couvre les chofes. Latin, 


SOBRELLAVE , f. f. Clef double. Lat. 


SoskELLAvE. T. du palais du Roi d'Ef- 
pagne. Clef double, s'entend d'un ofh- 
cier qui eft chargé de la clef double du 

lais; c'eft-à-dire que lorfqu'il ferme 

s portes d'entrées à double tour , toutes 
les clefs d'or ou blanches, que le Roi ac- 


naturellement , d'une maniere furnarse 
telle. Lat. Supernaturaliter. 

SOBRENOMBRE , f. m. Sucnom , nom 
qu'on ajoute au nom propre , ou au nom 

baptéme. Lat. Cognomen , tnis. 

SOBREPANO , f. m. Double draps, 
toile ou piece qu'on met fur une chofe. 
Lar. Duplex » i 

SOBREPARTO , f. m. Le temps immé- 
diat qui e rl App rea ap 

t lequel obligée arder 
pw fe remettre re arie. fes 
forces. Lat. Puerperium , ii. 

SOBREPEINE. Voyez Peine. 

SOBREPELLIZ , f. f. Surplis , ornemenr 
cccléfaftique , ET es prêtres féculiers 
portent pardeflus leur fourane. Latin, 
Superpelliceum , i- 

SOBREPONER, v. a. Mettre pardeifus. 
Lat. /mponere. Su; 

SOBREPONERSE , w. r. Se mettre au 
deffus. D Secerni. ^ E Ms 

SOBREPUESTO , TA, part. paf: Mis » 
ife pardellus. Lat. Superpefiras. Impofi- 
(us, d y um. 

Sos&rPUESTO. Se dit auffi d'un rayon 
ou gâteau de miel, que les mouches à 
miel forment le dernier de tous, & qui 
eflle premier en vue , à l'ouverrure de la 
ruche. Lar. Superi 

SOBREPUJ »J- f. Force excelle, 
grande vigueur. Lat. Summus vigor , 15 

SOBREPUJAR , v. a. Surmonter, fur- 
palfer , excéder , excellen. Lat. Saperarc- 
Vincere. Prafiare. 

SOBREPUJANTE , part. ell. Surpal- 
fant, furmontant, Kc. Lat. Superans. 
Preflans. 

SOBREPUJADO , DA, part. paff. Sur- 
monté , éc , &c. Lat. Superazus. Villas y 


a, um. á 

SOBREQUILLA , f: f. Double quille 
d'un navire. Lar. Tras fupra carinam. 

SOBREROPA , f. f. Soure d'babille- 
ment loag , qu'on porte pardeflus les ba- 
bits, furtout. Lat. Toga , 4. . 

SOBRESALIR , wv. €. , avoir 
de l'avantage em hauteur & groffeur , ou. 
en toute autre qualité. Lat. Superare. Emi- 
nere. Proflare. 

SosnesALIR. Signifie auffi Sélever, pa- 
roître au deffus , exceller, éclater davan- 
tage. Lat. Eminere. 

SOBRESALIENTE, parr. all. Sarpaf- 
fant , &c. Lar. Eminens. 

SOBAEsALI ENTE, Par extenficn. Surnu- 
méraire , perfonne deflinée à remplit la 
place d'un abfent, Lat. Micarims , ue 

SOBRESALTAR, v. a. Sauter , fe jetter, 
le ruet fur ay gu , furprendre , aflail- 
lir, attaquer à limprovifte , selancet 
avec ardeur fur , &c. Lar. /mperere. Op- 
pugnare. Aggredi. 

SosnesaitTAR. Signifie auffi S'effrayer,. 
avoir peur , craindre , s'affliger , s'aliérer, 
fe troubler. Lat. Pavere. Formidare. 
SOSRESALTAR. Signife encore Sautzt 
aux yeux ; il fe dit fpécialement des peia- 
tores dont les figures femblerit fe déracher 
du tableau , & exécuter ce qu'elles reprt- 
fentent. Lat. Proflare. Eminere. 
SOBRESALTADO , DA, per. pef. 
Artaqué, És à l'improviftz. Lat. Impetitas. 
Oppugnatus , d , um. 

SOBRESALTO , f. m. Surfaut , furprife 
à l'improvilte , trouble, allarme , &ayeur, 


: SOR 
appréhenfon , peur , crainte. Lat. Reper- 
da cafus , uu. Timor, is. Formido 


inis. 

De fobrefalto. Façon adv. En furfaut , 
à l'impourvu , au in mien » à l'impro- 
vilte, fubitement , tout à coup. Lat. Su- 
birô. nté. Ex ii ifo. 

SOBRESANAR , v. a. Guérir unc plaic 
pardeflus, extérieurement , enfermer le 
mal en dedans. Lat. Perfundorié fanare. 

SOBRESANAR. Signifie auff Difimuler, 
déguifer un défaut. Lar. Di te 

SOBRESANADO, DA , part. paf: Mal 
gueri, ie , déguilé , de, &c. Latin, Per- 

Jüundoriè fanatus. Diffimulatus , a y um. 

SOBRESANO. Façon adv. qui fignifie 
Avec un foin léger , fuperficiel. Lat. Per- 

Juntlorid curatione. 

Sosnesano. Métaphoriq. fignifie auffi 
Déguifement , diffimulation , feinte. Lat. 
Simularè, 

SOBRESEER , v. n. Surfeoir , ceffer de 
faire , difcontinuer , fufpendre , remettre 
à un autre temps. Lat. Superfedere. 

SOBRESEGURO. Façon adv. qui figni- 
Ge Avec toute fürcté , fans rifque ni pé- 
ril. Lat. Ex tuto. Securé. 

SOBRESEIMIENTO n^ m. Surfis , fuf- 
penfon , remife. Lat. Dilario , nis. 

SOBRESELLO , f: m. Double fceau que 
l'on pofc à une chofc , pour plus grande 
füreté & autorité. Lar. Alter: fuperpofi- 
tum fegillum , i. 

SOBRESEMBRAR , v. a. Surfemer, fe- 
mer une nouvelle graine fur un champ 
qui eft déja femé, Lar. Superfeminare. 

SOBRESEMBRAR. Métaph. Introduire 
une nouvelle doctrine fur celle qui eft éra- 
blie, mouvoir des difputes & des difcor- 
des. Lat. Serere. Diffeminare. 

SOBRESOLAR , v. ad. Reífemeler , 
mettre une femelle neuve fur une vieille, 

| À des fouliers. Latin , Novis. foleis inf 
firuere. 

SosRESOLAR. Signifie auffi Recarreler, 
carreler de nouveau. Lat. Novis lazeribus 
infiruere. 

SOBRESOLADO , DA , part. paff. Ref: 
femelé , &c , recarrelé , de, Bcc. Lar. No- 
vis foleis inffrucdus , a , um. 

SOBRESTANTE , f: m. Piqueur , celui 

. qui tient le rôle des ouvriers dans un 
ouvrage , qui marque leurs abfences & 
leurs chaumages. Lat. Zafpeddor, is. 

SOBRESTANTE , adj. des deux genres. 
T. pcu en ufage. Prochain , qui eit prés. 
Lat. /nflans. Imminens, 

SOBRESUELDO , f. m. Augmentation 
de gages, de falaires , d'appointemens , 
qui fc donnent fous ce titre par voie de 
gratification, aux officiers militaires, com- 
me aux domeftiques & à toutes autres 
perfonnes antes & à gages, Latin, 
Stipendii additamentum , i. 

SOBRESUELO , f. m. Second plancher 
d'une chambre , fol fur lequel on marche, 
qui cít carrelé , pláncheyé , ou autrement 
uni Lac Superpofirum alteri pavimen- 
tum y i. 

SOBRETARDE , f. f. Le foit , s'entend 
avant qu'il faffe nuit. Lac. Wefper, eris. 

SOBRETODO , f. m. Surtout, efpece 
de cafaque qui a des manches, qu'on 
met pardeflus un habit dans les mauvais 
temps. Lat. Manicara toga , «e. 

Sosnsropo. Façon adv. qui fcrt à re- 
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commander unc chofe. Surtout. Latin, 
Prafertim. 

SOBREVENIR , v. n. Survenir, arriver 
à l'improvifle , furprendre , venir fubite- 
ment. Lat. Supervéhire, 

SOBREVERTERSE , v. r. Couler par- 
deffus , regorger , déborder , fe répandre, 
s'étendre avec abondance , refluer. Latin, 
Superfluere. Redundare. 

SOBREVESTA , f. f. Soubrevefle , ha- 
billement ancien , efpece de fcapulaire 
qui fe portoit pacdeffus l'atmure , fembla- 
ble à celle que portent les moufqueraires 
en France , pardeífus leur juftaucorps. 
Lat. Superpofteum vefli infigne. 

SOBREVIDRIERA , f. f. Fenétre à pa- 
niers ou filets de fil d'archal , qu'on met 
pardeffus celle de verre, pour ea confer- 
ver les carreaux. Lar. Rericulata fenef- 
tra, e. 

SOBREVIENTO , f. m. T. de marine, 
Tous les côtés du veut. ite ¿A 
tout vent. Lar, Pento . 

Eflar 6 ponere d fobreviento. Phrafe 
maritime, Etre ou fe metre fur le vent, 
c'eft gagner le deífus du vent, avoir le 
vent pour foi. Latin, Pentum fecundum 
captare. 

SOBREVISTA , f. f. La vifiere d'un 
cafque. Lat. Gale reticulata feneflra, «e. 

SOBRIAMENTE , adverb. Sobrement , 
d'une maniere fobre, Lat. Sobrid. 

SOBRIEDAD , f. f. Sobriété , vertu par 
laquelle on s'abftient de boire & de man- 
get au delà du néceffaire , & de toute au- 
tre chofe contraire à la fanté du corps 
& de l'ame. Lat. Sobrieras , ris. | 

SOBRINO , NA , f. m. & f. Neveu, 
Niece , fils du frere ou de la fœur de ce- 
lui dont on parle. Lat. Fratris filius , ou 
filia. Nepos , tis. Neptis y is. 

SOBRIO , BRIA , adj. Sobre , tempéré, 
ée , modéré , ée dans le vivre & dans cou- 
tes fes actions. Lat. Sobrins , a , um. 

SOCAIRE , f. m. Matelot pareífeux , 
qui fuit le travail, qui plaint fes peines. 
Lat. Navire fegnities , et. 

SOCAPA , f. f. Prétexte , couleur, fautfe 
raifon qu'on allegue pour couvrir la vé- 
ritable , ou pour exécuter quelque chofe. 
Lar. Color , is. Mantelum , i. 

A focapa. Façon adverb. Sous cape, en 
cachette, Lat. Cldm. Clanculum. Furtim. 

SOCARRA , f. f. Roriffure, brúlure. 
Lat. ^f mbuflio , nis. 

Socanra. Voyez Socarroneria. 

SOCARRAR, w. n. Rouffir, brûler à 
demi, brúlig tout à l'entour, griller, rô- 
tir à demi. Lat. .4mburere. 

SOCARRADO, DA , part. paff. Rouffi, 
ie , brûlé , & à demi. Lat. Ambuftus , a , 
um, 

SOCARREN , f. m. Séveronde , la par- 
tie de la couverture d'un bâtiment , qui 
eft en faillie en dehors , pour empêcher 
m les eaux pluviales ne coulent le long 

es murs , & ne les alterent. Lat. Subgrun- 
da, «. 

SOCARRINA , f. f. V. Chamufquina. 

SOCARRON , NA , adj. Fin, finc, 
malin , igne , ruf , &c , adroit , te , difli- 
mulé , ée , matois , oife. Latin, 4/fuwus. 

idus, F'erfutus , a, um. 

SOCARRONAMENTE, adv. Finement, 
malicieufement, avec duplicité. Lain, 
"fluid. Callide. 
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SOCARRONERIA , f: f. Adteffe , nef 
Ce , Cubrilicé , fouplefle , rufe, fourberic. 
Lat. Afluria. Verfutia , e, Calliditas , tis. 

SOCARRONISSIMO, MA , adj. fuper. 
Très fin , tcés-fine , trés-malin , igne, très- 
rufé , ée , trés-adroit , «e , trés dilfimulé , 
Éc , très-matois, oife. Lat. 4/lutifimus. 
Callidiffimus, Verfurifimus , a , um. 

SOCAVA , f. f. L'a&ion de miner , de 
creufer, de fouir pardeffous. Lat. Suffoffio. 
Excavatio , nis. 

Socava. Signifie auffi Foffe, creux 

won fait autour d'une plante, pour que 

l'eau y entre , déchauffeinent. Lar. Abla- 
eatio y nif. 

SOCAVAR , v. a. Miner , creufer, 
fouir pardeflous terre; il fe dit auf des 
eaux. Lat. Sufodere. Excavare. 

SOCAVADO , DA, part. paff. Miné , 
& , creufé, & , foui , ie, &c. Lar. Suffof- 
fus. Excavarus , a , um. 

SOCAVON, f. m. Ouverture , conduit, 
canal, fouterrein , galerie qu'on pratique, 
qu'on creufc fous terre , fous des monta- 
gnes où il y a des mines. Latin, Cavea. 
Foffa , «. 

SOCHANTRE , f. m. Sous -chantre , 
officier d'un chœur , qui commence le 
chant , qui donne le ton en l'abfence du 
chantre. Lat. Precentoris vicarius , ii. 

SOCIABLE , adj. des deux genres. So= 
ciable , qui cherche , qui aime la compa- 
gnic. Lat. Sociabilis , e. 

SOCIABILIDAD , f. f. Union , corref- 
pondance entre deux ou plulieurs perfon- 
nes de fociéré, Lat. Societas , tis. Commer- 
ciunt y it. 

SOCIEDAD, f. f. Société, affemblée 
de plulicurs hommes en un lieu, pour 
s'emre-fecourir dans les befoins. Lat. So- 
cictas , tis. es 

Socir Dv, Société , eft auf unc liaifon 
Particuliere de quelques hommes , faite 
par intérêt , ou par amitié , ou pour cul- 
tiver les fciences. Lat. Socieras. 

SOCIO, f. m. Voy:z Compañero. 

SOCOLOR , f. m. Prétexte , apparence, 
fauffe raifon qu'on allegue , pour couvrir 
la véritable , ou ce qu'on intente. Latin, 
Species , ei. [mago , inis. | 

SOCONDO , f: m. Terme de Bohémiens. 
Vol. Lar. Furtum , i. 

Socowo. T. de Bohémiens. Signifie auff 
Don, nee qu'une femme proflituéc 
envoie à celui avec qui elle a commerce. 
Lat. Munus , eris. 

SOCORREDOR , RA , adj. Auxiliaire, 
ui aide , qui vient au fecours , qui donne 
u fecours; & aufi Proteéteur , défzn- 

fcur. Lar. Subfidiator. Auxiliator y is. 

SOCORRER , v. a. Secourir , aider, 
affifler , fubvenir , remédier, foulager. 
Lat Juvare. ad uxiliari. Subvenire. 

SOcOA. REA. Secourir, fignifie auffi Don- 
ner des à-comptes fur ce qu'on doit. Lat. 
Debiti partem. perfolvere. 

Socorrer la playa : Secourir aM 
y introduire , y fire entrer des (ecours 
d'hommes , de ipm ou d'argent. Latin, 
Oppido fubfidium ferre. 

dom plaza : Secourir la place. 
Phrafe métaphor. qui fignifie Secourir par 
charité, une po qui eft dans la né- 
ceffité, Lat. ranti opem ferre. 

SOCORRIDO , DA , pars. paf. Secou- 
ru, ue, &c. Lat. Adjutus , a um» 

Yyyyy ij 
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Soco&AiDO. Pourvu de ce qui eft né- 
ceffaire. Lat. Abundans. 

Socorro. Secours, aide , affiflance. 
Lat. Auxilium. Subfidium , ii. Ops , pis. 

SOCROCIO , f. £. Emplátre ou baume 
de couleur de fafran. Latin, Medica- 
menti crocei genus. 

Socrocio. Méraph. Déle&ation , com- 
plaifance, réjouiffance intérieure, qui part 
du cœur’, plaiür , contentement. Lat. /^o- 
luptas , tis. 

SODA , f. f. Voyez Sofa. 

SODOMIA , /. f. Sodomie , péché con- 
tre mature. Lat. Sodomia , «. 

SODOMITA, f. f. Sodomite , celui 
qui commet le péché de fodomic. Lat. 
Sodomie reus. 

SOFALDAR , v. a. Lever, hauffer , 
troulfer fa robe , fes jupes. Lat. Colligere. 
Succingere. 

Sorarpar. Se dic auffi , par allufion , 
pour Découvrir une chofe pour en faire 
voir une autre. Lat. Detergere. 

SOFALDADO , DA , part. paff. Levé, 
Éc , hauilé , 6c , &c. Lar. Coliedlus. Suc- 
cindlus , a , um. 

SOFALDO , f. m. L'aétion de lever, 
de trouffer fa robe. Lat. Collectio , nis. 

SOFLAMA , f. f. Flamme fubrile que 
le feu lance, ou réverbération du feu. 
Lar. Tenuis flamma , «. Ignis reverbera- 
tio y nis. 

SorLAMA, Se dit auffi d'un certain feu 
ou rouge qui monte au vifage , occalion- 
né par un accident p vida , Ou par un 
trouble inopiné. Lat. y is. 

SorLAMA. Signifie aufi Jeu de mots, 
pour attraper, tromper quelqu'un. Lar. 
Aflus, ús. Dolus , i. 

SOFLAMAR , v. add. Feindre , afeéter 
des mots, des termes , pour attraper , 
tromper quelqu'un. Lat. Fallere. Deci- 


rés 
AA Signifie auffi Faire devenir 
rouge, faire rougir de honte. Lat. Pu- 
dore fuffundere. 

SOFLAMERO, f. m. Terme vulgaire. 
Attrapcur , trompeur. Lat. Decepror, is. 

SOFOCAR. Voyez Sufocar. 

SOFREIR , v. a. Frire une chofe légé- 
tement, la paífer par la friture. Lat. Le- 
viter frigere. | 

SOFRITO ,TA, part. paf. Fit, te lé- 

érement. Lat. Leviter frixus , a , um. 

SOFRENADA , f. f. Coup de bride que 
l'on donne à un cheval ou à une autre bé- 
tc de monture, pour les arrêter tout court, 
lorfqu'ils font inquiets ou indociles. Lar. 
Refranario, nis. 

Sornenapa. Méraphor. Réprimande 
févere , ou correction qu'on donne à quel- 
qu'ua. Lat. Objurgacio , nis. 


SorRExADA. Se dit, par extenfion , 


d'une maladie ou de quelqu'autre acci- 
dent qui nous furvient , & qui font autant 
d'averüiffement que le Ciel nous envoie , 
pour nous contenir & réfréner nos paf- 
fions ou nos vices. Latin, «4nimadver- 
fio, nis. 

SOFRENAR , v. a. Donner un coup 
de bride à un cheval, quand il n'obéit 
pas , lui faire fentit le frein 5 il s'entend 
aufi d'une mule ou d'un mulet. Lain, 
Kefranare. . 

- SOFRENAR. Se prend aufi métaph. pour 


Répripander , corriger , réprimer avec fé- 
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vérité ; & auffi Réfréner fes paffions , Les 
tenir en bride, Lar. Refrenare. Keprimere. 


Coercere. 

SOFRENADO , DA , part. paff. Répri- 
mé de. Lat. Refrenagus , a y um. 

SOGA, f. f. Gtofle corde de menu 
jonc, que les Efpagnols appelient efparzo. 
Lar. Sparteus funis , reflis y is. 

Soaa. Corde , fignifie aufi un fin ma- 
tois , un difimulé , un homme qui fouf- 
fre tout, pourvu qu'il fatfc fon affaire. 
Lat. Jererator , is. 

Soca. Corde , mefure avec laquelle on 
arpente les terres: elle varie felon les 
provinces. Lat. Menfuræ genus. 

SocA. Interjc&ion d'averfion ou d'ad- 
miration. Lat. Mah ! 

Hacer foga : Faire de la corde, pour 
dire refler en arriero. Lat. 24 cergo alios 
infe qui. | 

Hacer foga * Faire de la corde , fe dit 
auffi pour exprimer qu'une perfonne cft 


longue à conter une hiftoire , ou dans 
fa converfation , qu'elle ennuis. Lar. Pro» 


lixis narrare, 

Llevar ó traher la foga arraftrando : 
Porter ou apporter la corde trainapte, 
Phrafe pour dire qu'une perfonne traîne 
fa corde avec foi , qu'elle a commis qucl- 
que crime qui l'expofe au châtiment de 
la jultice. Lat. Furcam expeddare. 

SOGUEAR, v. ad. Arpenter avec la 
chaîne, Lat. Reffe metiri. 

SOGUEADO , DA , part. paff. Meluré, 
te , aveclacorde, Lar. Aeffe menfus ya, 
um. 

-SOGUERO , f. m. Cordier , celui qui 
fait des cordes Lat. Refliarius , ti. 

SOGUILLA 6 SOGUITA , f. f. dimin. 
Foire , corde menue. Latin , Funicu- 
us y de 

Socu1t LA. Cordelerte , fe die aufi d'u- 
ne petite trefle que les Efpagnols fonc de 
leurs cheveux. Lat, Tæniola , «. 

SOHEZ , adjeët. des deux genres. Vil, 
abje&t , fale , infime , honteux , deshon- 
néte; il fe dit auffi de tout ce qui eft 
Cale, méprifab!e , d'aucune valeur, Lat. 
Vilis , e. Abjedus. Fadus. Sordidus , a , 
um. 

SOJUZGADOR , f. m. Vainqueur, do- 
minateut , dompteur, celui qui affujettit, 
qui domine, qui commande , qui met 
fous le joug, Lar. Subjugaror. Domitor, is. 

SOJUZGAR , v. a. Subjuguer, vaincre, 


dompter , réduire fous le joug. Lat. Sub- 
jugare. , 


Domare. 

SOJUZGADO , DA, . peff- Subju- 
gué, Le , dompté , éc. e y Fm 

emitus , a , um. 

SOL, f. m. Soleil, le grand luminaire 
qui éclaire le monde. Lat. Sol, is, 

Sor. Soleil, fe dit par exteniion , de 
tout ce qui donne une lumiere phyfique 
ou morale. Lar. Sol. 

Sor. Soleil, épithete qui fe donne à 
quelque perfonne éminente en beauté , fa- 
gcffe ou fainteté, Lat. Sol. 

Sos, T. de mufique. Sol , la cinquieme 
note de la gamme. Latin, Quinta hexa- 
chordi vox. 


Sor. T. de chymie. Signife de Por. | 


Lat. Sol. . 
Sorts. Soleils , fe dit aufi des yeux 
quand ils (ont beaux. Lat. Soles. Radian- 


ses oculi, 
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Sotts. Efpece de dentelle ancienne ; 
dont le deffein repréfente des foleils. Lat. 
Reticulati textüs genus. 

Sot con u#as. Soleil avec des ongles, 
fc dit du foleil lorfqu'il eft obícurci par 
quelques petits nuages qui indiquent va 
temps incertain entre la pluie & le beau 
temps. Lar. Sol fubnubilus. 

e fol d fol: De foleil à foleil. Phrafe 
pour dire is la levée du foleil jui 
qu'à fon coucher. Lar. 4 fos orru xj- 
que ad occafum. 

Meter d alguno donde no vea el fal: 
Mettre quelqu'un où il ne voie pas le fo- 
lil Phrafe pour dire mettre quelqu'un 
en prifon, au cachot. Lat. /n carcercm 
conjicere. 

No dexar d fol , ni d fombra : Ne lif- 
fet ni au foleil, ni à l'ombre. Phrafe pour 
dire Suivre quelqu'un partout, le cher 
cher continuellement, ne de pas laif£r 
tranquille , être toujours à fa fuite, Lit. 
{mportuné perféqui , inflare. 

omar el fol : Prendre le foleil. Phrafe 
pour dire chercher le foleil en hyver, £ 
promener au foleil Lat. /m eprico [je 
tiari. 

SOLACEAR , v.a. Voyez Solezar. 

SOLADÓR , f. m. Carreleur, maçon 
qui pave , qui carrele avec des carreau. 
Lat. Lateritius$ pavimentorum opifex y isis. 

SOLAMENTE , adv. Seulement. Latin y 
Solum. 

SOLANA , f. f. Lieu ou endroit où le 
foleil donne en plein. lat Apricum , i 
Solarium , úl. 

SoLANA. Galerie route à jour , où les 
Efpagnols , fans fortir de chez eux , jouil- 
feut commodément du foleil en hyver 
Lat. Solarium. 

SOLANAZO , f. m. augm. de Solano. 
Voyez Solano. 

SOLANO, f. rr. Eft , ou vent oriental, 
folaire & équinoxial. Lat. Eurus , i. 

SorAwO. Plante. Solanum , Morelle. 
Lat. Solanum , i. 

SOLAPA , f. f. Se dit de la partie d'un 
habillement qui creife double fur l'eflo- 
mac ; il fe dit auffi d'un buff: ou collet 
à l'Efpagnol , qui eft. fait en - de 
pourpoint , & qui fair plufieurs doubles 
ou plis fur l'eftomac. Lat. Z&orex , acts. 

SoL APA. Signifie aufi métaph. Fidion , 
couleur dont on fe fert pour diffimuler , 
couvrir une chofe. Lat. Duplicuas , us. 

SOLAPADAMENTE , adv. Finement y 
avec diflimalacion , avec fourberie. Las. 
Subdolé. Werfusé. 

SOLAPAR, v. af. Doubler , croiítt 
une partie de l'habic fur l'autre. Latin, 
Confuere. 

Souarar. Métaph. fignifie Couvrir , 
cacher , céler. Laun , Obregere. Dour 
lare. 

SOLAPADO , DA , part. paff. Couvert, 
te, &c. Lar. Confurus. Diffimula:ms , 4» 
um. 

SorA»ADO. Caché, diffimulé , fourbe, 
artificicux. Lar. Subdolus. Werfurus, 4, 


um. 
SOLAPE. Voyez Solapa. 
SOLAPO , f. m. Voyez Solapa. , 
A folapo : Façon adverb. qui fignióe 
En cachette , fecrécement , à la deroixe- 
Lat. Clám. Furrim. D. 
SOLAR , f. m. Sol , l'air , la fuperbcie 
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pe l4 terre , fur lequel on bátit. Lar. So- 
Jum , i. 

, SOLAR. Signific auffi Le fondement, l'o- 
rigine d'une ancienne maifon , quant à 
la nobleffe , la fouche d'où elle defcend. 
Lat. Srirps , is. Genus , eris. Origo y inis. 

SOLA. Pris adjectivement , fignifie So- 
laire » Qui concerne le foleil Lar. Sola- 
SU y € 

SOLAR , v. a@, Carreler un plancher. 
Lat. Pavimentare. 

SOLAR. Signifie auffi Refemeler des fou- 
Liers , des bottes. Lar. Soleis inffruere. 

SOLADO , DA , part. pajf. Plancheyé , 
ée, Kc. Lat. Pavimentatus , a, um. 

SoLADO. Pris fubltantivement, figni- 
fic Plancher , le fol fur lequel on mar- 
che quand il eft carrelé, Latin , Pavimen- 
tum y de . 

SOLARIEGO , GA , adj. De fouche , 
qui concerne ou appartient à l'ancienne 
nobleife, Lat. Narais , e. Patrius, a , um. 

SoLAR1EGO. Sc dit aulli des biens fonds 
& patrimoniaux , qui appartiennent de 
plein droit à une perfonne. Lat. Patrius. 
Paternus , a , um. 

SOLAR 1100. Signifie aufi Ancien & no- 
ble. Lat. Nobilis , e. Vetus. 

SOLAZ , f. m. Confolatjon, plai(ir, fou- 
lagement de peine , divertillement , fef- 
tin. Lar. Adnuni relaxatio , anis. Folup- 
tas , atis. 

A folaz : Façon adv. qui fignifie Paif- 
blement , avec tranquillité , plaiüir. Lat. 
Ad delicias. Ad voluprasem. 

SOLAZARSE , w. r. Se récréer, fe ré- 
jouir , fe divertir. Lat, 2£nimum relaxare. 

SOLAZADO , DA , part, pajf. Récréé , 
te , réjoui , ic. Lat. Poluptateeffccus ya, 
um * 


SOLAZO , f. m. augm. de Sol. T. fami- 
lier. Soleil fort & ardent. Lat. Sol urens , 
DU aridus. 

SOLAZOSO , SA adj. T. peu en ufage. 
Dilettable , agréable , réjouifTant. Latin , 
Gratus. Jucundus , a , um. 

SOLDADA , /. f. Salaire, $,à 
pointernens , folde. Latin, Le 4 de A 
Supendium y ii. 

SOLDADADO , f. m. Soldat fans paie , 
qui n'a plus de folde , c'elt proprement 
un foldat réformé. Lar. Vacatione dona- 
tus , OU veteranus miles , itis. 

SOLDADESCA , f: f. Soldateíque. T. 
collectif , qui fe dit des foldats en géné- 
tal. Lat. Miles , um. 

SotpADrscA, Soldatefque. Se dit auf 
par extenfion de certaines réjouifTances 
publiques qui fe fonc en Efpagne entre 
pS perfonnes qui prennent des ha- 

its de foldats, & en font lcs exercices. 
Lat. Ludicri milites , um. 

SOLDADESCO , CA, adj. Soldatefque, 
qui ell propre de foldat. Lat. Militares , e. 

SOLDADICO Ó SOLDADILLO , f. m. 
dim. de Soldado. Petit foldar, Lat. Parvu- 
lus miles, iris. 

SOLDADO , f. m. Soldat , homme qui 
s'engage de porter Les armes au fervice du 
soi , foit à picd ou à cheval. Lar, Miles, 
itis. 

SOLDADO. Soldat, fe dit aufi par ex- 
cellence de l'homme de guerre , qui eft 
ent: & qui fgait fon métier. Lat. M;- 

y itis. 


SoLDADO, Soldar, fe dit métaph, de 
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tous les chrétiens qui s'engagent par le 
ba à fuivre l' de Jefus- 
Chrift dans l'églife militante. Lar. Miles 
Chriflianus. 

SOLDADO vi#10. Vieux foldat , celui 
qui a fervi pluficurs années. Latin , Miles 
veteranus. 

SOLDADOR , f. m. Artifan qui foude , 
qui fait le métier de fouder. Lat. Conglu- 
tinationis opifex , icis. 

Sozvavor. Infirument ou outil avec 
lequel on foude. Lar. Cónglutinationi ido- 
neum inflrumentum y i. 

SOLDADURA , f. f. Soudure , l'action 
de fouder. Lat. Conglurinatio , nis. 

SoLDADURA. Soudure , la matiere avec 
laquelle on foude. Lat. Conglurinationi 
materies inferviens. 

SoLDADURA. Méraph. fignific Amen- 
dement , correction , remede. Lat. Mede- 
la, & Remedium y ii. 

SOLDAN , f. m. Soudan , titte qu'on 
donne à quelques princes mahométans , 
fpécislement cn Períe Ec en Egypte. Lat. 
doldanus y i. Princeps mahumetanus. 

SOLDAR , v. aA. Soudzt , axacher , 
joindre enfemble les extrémités de deux 
pieces de métal , par la fuñion de quelque 
compoltion métallique & convenable. 
Lar. Conglutinare. Ferruminare. Ce verbe 
a l anomalie de changer Vo en ue dans les 
trois perfonnes du fingulier , & dans la 
woifieme du pluriel des temps prefens, 
comme yo fueldo , je foude ; fucida y tu, 
foude , toi; yo fuelde , que je foude. 

SoLDAR. Métaph. ligniñe Amender , 
corriger une faute , unc erreur. Lat. Cor- 
rigerc. Emendare. 

SOLDADO, DA , part. paf: Soudé, ée, 
&c. Lar. Congiusinarus, Emendatus , 2, 
um 

SOLDEMENTE , adv. Terme barbare. 
Voyez Solamente. 

SOLECISMO , f. m. Solicifine , gro!Te 
faute contre la langue & contre les regles 
de la gramunaire. Laz. Solecifmas , 1. 

SOLECITO , f. m. dim. de Sol, T. fa- 
milier , qui dans la terninaifon fignifie 
petit foleil , & dans la réalité, grand fu- 
leil, foleil ardent, qui eft crop chaud. 
Lat. Sol urens. 

SOLEDÁD , f. f. Solitude , inanque de 
compagnie, ttificífe , douleur , abatte- 
ment. Lar. Solitudo , inis. Maror , oris. 
"d nxietas y aiis. | 

SortpAD. Solitude , lieu défert & in- 
habité, ou féparé du monde. Lat. Solisu- 
do , inis. 

SozspAb. Solitude, fignifie aufi Ab- 
fence , privation, perte de la perfonne 
qu'on chériffoit , terme qui s'applique par 
excellence à la fainte Vierge à la vue 
de la mort de Jefus-Chrilt fon divin Fils. 
Lat. Abjentia , a. Privatio , onis. 

SortbÁD Se dit aulli dun ouvrage ou 
d'un poéme qui traite de chofes triftes & 
mélancoliques , comme les élégies. Lat. 
Poema lugubre. Verfus flebiles. 

SOLEJAR , f. m. Lieu, place, endroit 
découvert où donne le folzil. Lat. Sola- 
rium ,U. 2d pricum y t. 

SOLEMNE , adj. des deux genres. So- 
lemnel , qui fc célibre d'année en année. 
Lar. Solennues , e. 

SoLtMsNE. Solemnel, fignific aulfi Cé- 
lebie, fameux , pompeux, qui fe fait avec 


^ 
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pompe, éclat. Lar. Splendidus. Magnifi- 
cus, a, um, 

SOLEMNE. Grand , exceífif. Lat. /nfi- 

yt. 

SoLemnt, Facérieux , joyeux , enjoué , 
réjouilfant , divertiffant , de DN hu» 
meur, Lat. Letus. Ludicrus , a , um. 

SOLEMNEMENTE , adv. Solemnelle- 
ment, joyeulement , pompeulement. Lat. 
Splendidè. Magnificé. Magná alacritate. 

SOLEMNIDAD , f. f. Solemnité , pom- 
pe, magnificence. Lar. Pompa , e. £ef 
tus dies y ei. 

Pobre de folemnidád : Pauvre de fait, 


vrai pauvic , qui eft obligé , la pure 
aceti, de Émandes | amlon Lin, 
Homo pauperrimus. 

SOLEMNISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-folemnel , elle. Lat. Celeberrimus , a, 


um. 

SOLEMNIZADOR , RA , f. m. Qui fo- 
lemnife , qui célebre , qui publie des 
louanges , qui fait des éloges , c'cft pro- 
prement un panégytifte. Lac. Celebraior , 
oris. 

SOLEMNISAR , v. ad. Solemnifer , cé- 
lébrer , honorer. Lat. Celebrare. Decaa- 
rare. A 

SoLemxisar. Solemniíer, agrandir , 
élever , autorifec , exagérer , publier. Lat. 
Cclebrare. Decantare. Offentare. 

SOLEMNIZADO , DA , part. paff. So- 
lemnifé , ée. Lat. Celebratus. Decantatus y 
a , um. ; 

SOLEO , f. nt. T. d'anatomie. Mufcle 
folaire placé fous les gémeaux , qui fait 
mouvoir le pied, & forme le gras ou 
mollct de la jambe. Lat. Solaris nervus, i. 

SOLER , v. n. Avoir coutume , être ac- 
coutumé, Lar. Solere. Ce verbe a l'anoma- 
lic de prendre l'u en quelques-uns de fes 
temps préfens , comme yo fuelo , j'ai cou- 
tume 5 eu fuele , vu as coutume 5 aquel fue- 
le , il a coutume. 

SOLERA , f. f. La partic fupérieure d'u- 
ne muraille fur laquelle on affied les for 
lives & les es qui forment le plan» 
cher. Lat. Mur: pars fuperior, 

SoLERA. La meule gifante d'un mou- 
lin, & fur laquells on pote la meule cour 
— qui écralc le grain. Lar. Defes mo- 

PA 

SoL&& A. T. de vigneron d Andalouñe, 
La lie, la partie la plus grotfiere du vin. 
Lat. Faces , um. 

SOLERCIA , f. f. Adreífe , indafirie , 
efptit , foupleile. Latin , Solertia. Induf- 
trid ,«. 

SOLETA , f. f. Semelle , piece d'étoffe 
de toile , ou de futaine, qui fert à refe” 
meler des bas. Lat. Solea , e. 

Picar de foléta : Piquer la femelle. 
Phiafe pour dire aller vite , courir en 
fuyant. Lat. Dare fe in pedes. 

SOLETAR , ou SOLETEAR , v. acl 
Refemeler une paite de bas. Lat. Soleis 
rursús infiruere. 

SOLETERO , RA, f. m. & f. Ravau- 
deur , ravaudcute. Lat. Reflaurazor , oris, 
Reflauratrix , icis. 

SOLEVACION ,, f. f. Soulévement , 
émotion , mouvement extraordinaire qui 
agite le corps & l'efprit Lat. Turba , «. 
Tumultus , Ús. 

Sosrvaciow, Soulérement ; édition 
Turmulrus pH 
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SOLEVANTAR , v. adi. Soulever , re- 
lever. Lat. Sublevare. 

SocevAxTAR. Induire quelqu'un à fai- 
re une chofc , & fpécialement un domefii- 
que à changer de maitre. Lat. Solliciza- 
re. Inducere, 

SOLEVANTADO , DA , .part. pefff. 
Soulevé , te, relevé , éc , induit , te. Lar. 
Sublevatus.  Sollicitatus. {ndullus, a, 


um. 

SOLEVAR , v. ad. Soulever , caufer 
une émotion populaire qui induit à fédi- 
tion. Lat. Commovere. Movere turbas. 

SOLEVADO , DA , part. paff. Soulevé, 
£c. Lar. Commorus , a , um. ' 

SOLEVAMIENTO , f. m. Soulévement, 
fédition. Lat. re PA Wr , onis. 

SOLEA , f. f. Mulique , fcience qui en- 
feigne à ma des accords agréables à l'o- 
reille , & qui regle l'harmonie. Lar. Afu- 
fica, a. Mufice, es. . 

Sotra. Métaph. Concordance , harmo- 
nic , conformité d'actions entre plufieurs 
períonnes de diverfes clafles & autorité, 
Lat. Concordia , «. Unio , onis. 

SourA. En ftyle burlefque , Fouet qu'on 
donne par cháriment aux enfans , & éga- 
lement une volée de coups de bárons ou 
d'autres chofes, un fouffiet. Lat. Flagrum, 
de Colaphus, i. 

Ef[lar ó poner en folfa : Etre ou mettre 
en mufique. Phrafe qui fignifie Etre ou 
mettre une chofe en regle avec art. Lat. 
Componere. Inflruere. 

SOLF » fm. Muficien ou mai- 
tre de mufique, qui bat la mefure dans un 
concert. Lar. Choraules , is. Er plus pro- 
prement , Correcteur , fouetteur , fouffle- 
seur , qui frappe, qui bat , qui fouette, 
qui foufflete. Lar. Corredor. Cafligator. 
eris. 

SOLFEAR , v. add. Chanter en mufique , 
avec méthode. Lat. Modulari. Modos can- 
tare. 

Solfear , 6 tocar d alguno la folfa : Mé- 
taph. Fouctter , fouffleter , cháticr , bat- 
tre , frapper. Latin, Cafligare. Fufti- 

e 


E SOLFEADO , DA , part. paff: Chanté , 
te, fouenté, be , Kc. Lar. Canrarus. Caf- 
figatus , d , ume 


SOLFISTA , f. m. & fem. Grand mul- 
tien , enne, qui fair la mufique à fonds. 
Lar. Muficus , i. ' 

SOLFEO , f. m. Chant, l'a&ion de chan- 
ter ; mais ce terme eft plus en ufage pour 
fignifier Fouet , foufflet , coup , l'action de 
fouetter, de fouffleter , de battre. La- 


tin, Flagrum, à Colaphus , i. Cafliga- | pent 


sio , onis. 

SOLICITACION , f f. Sollicitation , 
empreflement pour obtenir quelque cho- 
fe. Lar. Sollicitatio , onis. 

SOLICITADOR , RA , f. m. Solliciteur, 
por pourfuit , qui follicite une chofe. Lar. 

'ollicité appetens. 

SOLICITAMENTE , adverbe. Diligem- 
ment , avec foin , foigneulement. Latin , 
Diligenter. Accuraté. 

SOLICITAR , v. ad. Solliciter , rravail- 
ler avec empreflement à faire réuffir une 
&hofe. Lat. 2fccurare. 

SoricirAR, Solliciter , figni&e auffi 
"Tenzer , induire à une choíe. Lat. /ncita- 

SOLICITANTE ¿Part ad. Sollicitaur , 


SOL 
qui follicite. Lat. Sedultor. fnfligator , 
oris, 

SOLICITADO , DA , part. paff. Solli- 
cité, Ée. Latin, fl gi 4 
um. 

SOLICITO , TA, adj. Soigneux , eufe , 
diligent , te. Lat. Diligens , tis. Accura- 
tus. Sollicitus , a y um. 

SOLICITUD, f. f. Sollicicude , fouci , 
foin , ennui, Lar. Solicitudo , tnis. Anxie- 
tas, atis. 

SOLIDAMENTE, adv. Fermement , fo- 
lidement , entiérement , parfaitement , 
1out-à-fait, Latin , Solidé. £irmiter. Pla- 


né. 

SOLIDAR , v. ac. Affermir , rendre fo- 
lide , confolider. Lat. Confirmare. 

SoL1DAR. Etablir, fonder , affirmer , 
juftifier ce qu'on avance avec des raifons 
cffentielles. Lat. Probare. Confirmare. 

SOLIDEZ , f. f. Solidicé e qui 
reud les chofes folides , dureté , fermeté. 
Lar. Soliditas. Firmitas , atis. 

Soriptz. Solidiré , fe dit auffi au figu- 
ré, de la de la doctrine , de 
la force & fermeté de l'efprit , de la terri- 
tude , de la réalité des vertus, & autres 
chofes. Lat. Pondus , eris. Momentum, i, 

SOLIDISSIMO , MA , adj. fuperl. Trés- 
ferme, trés-folide , crès-dur y re , trés-maf- 
fif , ve, trés-fort , te, trés-ftable , crès- 
conftant , te, trés-a(süré , de, trés-vrai , 
aie , trés-récl , le. Lar. Solidifimus. Fir- 
miffimus , e , um. 

SOLIDO , DA, adj. Solide , ferme , 
dur , re , malfif , vc , denfe , table, conf- 
tant , te , afsürt , de, vrai, aie , réel , lc. 
Lat. Solidus. Firmus , a , um. 

ner v LL me fubflantivement, 
en terme de géométrie , fignifie un corps 
continu , étendu en trois dimenfions , lon- 
gueur , largeur , profondeur. Latin , Soli- 
dum , i. Solidum corpus , oris. 

SOLIDEO , f. m. Calotte , petite cale , 
ou coëffe de drap, ou de fatin, qui couvre 
la moitié de la tête, Lat. Pileolus , i. 

SOLILOQUIAR , v. s. Raifonner en 
ctn. pue ial. Lat. Apud fe me- 

tari. 

SOLILOQUIO , f. m. Monologue , rai- 
fonnement ou réflexion qu'on tait avec 
foi-méme. Lat. Soliloguium , i. 

SOLIMAN , f. m. C'eft le vif argent ou 
mercure fublimé. Lat. Merzurius , ti. 

SOLIO , f. m. Thróne, fiege royal avec 
un dais au deffus. Lar. Solum , i. Thro- 


MUS y i. 
SoLio. T. d'afirologie. Voyez Car- 


LA 
SOLISA , f. f. Voyez Deftarada. 
SOLITARIO, RIA , adj. € fubfl. Soli- 
taire , qui eft feul , qui vit en particulier , 
éloigné du commerce des hommes. Lat. 
Solitarius. Solus , a , um. 

SotiTAR10. Solitaire, fe dit aufi des 
licux peu fréquentés , forét, défert. Lat. 
Solitarius. Solus , a, um. 

SOLITARIO. Oifeau. Voyez Paxaro. 

SoLITARIO. Jeu des chartreux , foli- 
taire, Lat. Solitarius ludus , i. 

SOLITO , TA , adj. T. peu uüré. Ordi- 
naire , accoutumé , be , Lar. Solitus , a , 
um. 

SOLITO , dim. de Solo. Seuler , qui cft 
fans compagnie, Lat. Solitarius. Solus 2905 
um. 


SOL 


se 10 , omis. 
SOLIVIAR , v. aZ. Soulager , foule- 
ver, aider à élever une chofe. Lat. Leva- 
re. Sublevare. 
Souivian. Se dit auffi par alluñon pour 
voler , dérober. Lar. Levare. $ 
SOLIVIARSE , v. r. Se foulever , fe le- 
ver un peu de fon fiegc ou de fa place. Lat. 
"d liquantulüm affurgere. 
SOLIVIADO , DA , part. paf. Soulagé, 
£e , Kc. Lat. Confolatus. Sublevatus , 4 y 


um. 

SOLIVIO , f. m. L'adion de foulever 
une chofe , de la lever un peu. Lat. Sa- 
blevatio , onis. 

SOLIVION, f. m. augm. de Solivia. 
L'a&ion de foulever une chofe , de La le- 
ver avec force , tour d'un coup. Lar. Erec- 
tio , onis. 

SOLLA , f. f. T. du royaume de Galice. 
Sole, limande , carrelet , poiffoa de mer. 
Lat. Pifcium planorum genus. 

SOLLADO , f. m. Plancher de planches 
unies enfemble , fur 1 on pote le bif- 
cuit dans la foute d'un vaifleau. Lar. Con- 
tignatio , onis. 

SOLLADOR , f. m. T. anc. Soufficur , 
qui fouffle avec la bouche comme ua 
foufflet. Lat. Flans , tis. 

SOLLAMAR , v. all. Flamber , paer 
quelque chofe par la flamme , fans la brú- 
ler. Lar. Flemmis inurere. "—" 

SOLLAMADO , « paf: , 
Lat. Flammis Ped gli 

SOLLAR , v. ad. T. anc. Soufficr avec 
la bouche ou avec un íouffr. Latin, 
Flare. 

SOLLASTRE , f. m. Marmiton, galo- 
pin de cuifine. Lat. Subfjdiarius coquus y i. 

SotLASTRE. Fin, rufé, matois , cípic- 
gle. Lat. Subdolus , verfurus homo. 

SOLLASTRIA , f. f. L'office de marmi- 
ton. Lat. Coqui fabfidiari officium , si» 

SOLLASTRON , f. m. axgm. de Sollef- 
tre. Grand matois , qui en fçait fort long. 
Lar. F'eterator , oris. 

$OLLO, f. m. Brochet , poiffon d'eaa 
douce , & fclon d'autres , efturgcon. Lat. 
Schombrus. Scarus y 1. 

SOLLOZAR , v. n. Sanglotter , pouffer 
des fanglots. Lar. Singultsre. 

SOLLOZO , f. m. Sanglot , refpiration 


violente & entreéoupte , pouflée pat une 
bosser i qaa Katar qe "i 
Lar. Singulins , Ús. 


SOLO, LA, adj. Seul , le, unique en 
fon efpece. Lar. Solus. Unicus , a , um. 


SoLo. Seul , qui eft fans compagnie ou 
fum compegaen. Las. Solos. Solirarizs , 


A, UM. 

"soto. T. du jeu d' hombre. Seul ; c'eft 
celui qui joue feul contre tous & fans 
prendre de cartes du talon. 

Soto. Pris comme adv. fignifie Seule- 
ment. Lar. Solim. Tanrüm. 

A fola : Façon adv. Tout feul , fans 
com c. Lar. Solirarid, 

A fus folas : Seul avec lui-même , pour 
dire occupé , retiré, Lat. Solitarié. 

SOLOMILLO , f. m. dim. de Soleme. 
Partie de J'échine du cochon. Lat. Dorf 
fuilli pars , tis. 

SOLOMO , f: m. Echinée , ou filet ene 
tier du cochon. Lar. Sudlum dorfum y te 


SOL 

SOLSTICIAL , adj. des deux genres. 
Solíticial , du folítice. Lar. Solffirialis , e. 

SOLSTICIO , fm. T. d'aftronomie. 
Solítice. Lat. Solflitium , d. 

SOLTADIZO , ZA , adj. Liché , ée en 
paffant, avec art, avec , où en fe- 
cret. Lar. Dimifus. Clàm emijfus , a , um. 

SOLTADOR , f: m. Celui qui lâche ce 
qu'il avoit pris. Lat. Qui dimieric , vel 
emittit. 

SOLTAR , v. ad. Délier , dénouer , lá- 
cher , détacher, Lar. Solvere. Emittere. Ce 
verbe a l'anomalie de changer l'o en ue , 
en quelques perfonnes de fes temps pré- 
fens , comme yo fuelto , je délie ; fuelta, 
tu , délie,toi ; fielre, qu'il délie, &c. 

SotTAR. Lächer , laiffer aller, déli- 
vrer , donner la liberté , élargir un pri- 
fonnier. Lat. Solvere, Dimittere, 

SOLTARSE , v. r. Se lâcher , fc délier , 
fe dénouer , fe détacher. Lat. Solvi. 

SOLTARSE. Se mouvoir , agir , prendre 
le train des affaires , le riis d td 
habile. Lat. Negotiis initiari. 

SortrAKsE. Sc relâcher de fes bonnes 
coutumes , Sabandonner , s'émanciper , 
prendre trop de liberté, Latin , 4 priflino 
more deficere. 

Soltar el prefo : Lâcher le prifonnier. 
Phrafe burlefque , qui fignific lâcher un 
vent. Lat. Crepirum emistere. 

Soltar en relon : Lâcher la corde à 
Phorloge ; ce qui fe pratique ordinaire- 
ment pour quelque bonne nouvelle, favo- 
sable à l'état. Lat. Leti nuntii campaná fi- 
gnum dare. 

Soltar el trapo : Tirer le torchon , pour 
dire le mouchoir. Phrafe qui fignifie Sa- 
bandonner , fe livrer entiérement à fa 
douleur , à fa paífion. Latin , Lacrymis , 
dolori indulgere. 

Soltar la baza : Phrafe du jeu de car- 
tes, Lácher ls bela , la laiffer , la pou- 
vant prendre. Lat. Lucrum dimittere. 

Solrar la capa : Lácher le manteau, 
pour dire éviter un péril prochain par 

uelque largeffe ou autre moyen, Latin , 
UN dimittere, Cautè periculum eva- 
Soltar la carga : Abandonner la char- 
ge, fc défaire d'une chofe qui étoit à 
charge. Lat. Onus dimittere. 

Solar la deuda : Remettre ou pardon- 
ner une dette. Lat. Debitum remittere. 

Soltar la dificultad : C'eft réfoudre un 
argument , une difficulté , deviner , ex- 
pliquer un énigme. Latin , Solvere d:fficul- 
tatem. 

Soltar la mano : Lácher la main , dé- 
Lier les doigts , pour dire fe preffer , défi- 
nir un ouvrage , fc donner hâte. Prope- 
rare. Feflinare. 

Soltar la preffa : Lâcher l'éclufe d'un 
moulia à cau. Et métaph. il fe dit des 
pleurs dont les femmes conferven: un ré- 
fervoit dans leur vête. Lat. /n lacrymas 
felvi. 

Soliar la rarabilla : Lácher le cliquer 
d'un moulin. Phrafe qui fe dit d'une per- 
fonne qui parle beaucoup , qui babille ; 
ce qui s'applique communément aux fem- 
mes. Lat. Blaterare. Deblarerare. 

SUELTO, TA , part. paff. Läché, te, 
dénoué , te as Sol a , um. 

SUELTO. f, Yi rom agi 
Min MM 


Liberior. 


gue , pour dire Un médifant , un diffolu , 





folurio , onis. Vita liberior. 


fi 


SOM SOM "T 
SUELTO. Libre, hardi , effronté. Lat. | — Hacer fombra : Faire ombre. Phrafe mé- 
taph. Excéder , furpatler quelqu'un en 
mérite , & aulli avoir quelque defaut qui 
ternir les bonnes qualités qu'on poifede. 
x Obfcurare, 

i por fombra, ni ombre : Facon 
adverbiale , pour dire pad facea , 
en rien. Lat. Nullomodo. 

Poner à la fombra : Mettre à l'ombre, 
c'eft meure quelqu'un en prifon. Lat. /n- 
carcerare. 

SOMBRAGE , Ó SOMBRAJO, f. m. 
Ombrage , feuillée , c'eft un couvert fait 
avec des branches d'arbres, pour fe mettre 
À l'abri du folcil. Latin , Umbra frondofæ 
verfacilis, 

SOMBRAJO. Ombrage , fe dit auffi de 
celui que caufe une perlonne qui fe iet 
devant une lumiere, & qui empêche ceux 

ui font derriere elle d'en profiter. Lai. 
mbra , €. 

SOMBRAR , v. ad. T. hors d'ufage. 
Voyez Ajómbrar. 

SOMBREAR , v. a. Ombrer , pcin- 
dre, ou repréfenteg les ombres dans un ta- 
bleau ou deffein. Lac. Umbris induere. 

SOMBREADO, DA, part. paf. Om- 
bré , de, Lar. Umbris indutus , a , um. 

SOMBRERAZO , f. m. augm. de Som- 
e Chapeau fort grand. Lat. Pileus am- 

ior. 

SOMBKERAZO. Coup de chapeau fur le 
vifage. Lat. Pilei idus , ús. 

SOMBRERERA , f. f. Etui de chapeau. 
Lat. Pileotheca , «e. 

SOMBRERERA. Plante. Pétafite. Latin , 
Plante genus. 

SOMBRERERIA, f. f. Boutique de cha-- 
pelier. Lac. Pileorum officina y «. 

SOMBRERERO , f. m. Chapclier , qui 
fait & vend des chapeaux. Lar. Pileorum: 
propola ,«. 

SOMBRERILLO , ou SOMBRERITO , 
f. m. Petit chapeau. Lat. Pileolus , 1. 

SOMBRERO , f. m. Chapeau , couver- 
ture de tête , dont fc fervent prefque tous 
les hommes par toute l'Europe occidenta- 
le. Lat. Pileus , i. 

Sousreno. Sc dit auffi de la couvertu- 
re ou du chapiteau qui couvre la chaife 
Pe édicateur dans une églife. Lat. Um- 

us. d 

SoMsAERO. Se dit aufi pout marquer 
la grandeffe attachée à la maifon due 
grand d'Efpagne , ou celle que le Roi 
d'Efpagne donne à qui il lui plait. Latin , 
Magnatis Hifpanici dignitas , atis. 

SoM2X FAO. Chapeau , fignifie quelque- 
fois un homme ou le maitre d'une mai- 
fon, le principal, pere de famille. Lat. 
Herus y i. 

Quitar el fombrero : Ofter fon cha- 
peau , a&ion courroife pratiquée entre Les 
gens poliffés. Lat. Caput detegere. 

SOMBRIO , BRIA, adj. Sombre , qui. 
manque de lumiere , qui eft obícur. Lac. 
Obfturus. Umbrofus , a, um. 

SOMBROSO, SA , adj. Qui eft obfcur ,. 
fombre , Lac L'mbrofus. Obfturus , a, um. 

SOMERAMENTE , adv. Sommaire- 
ment, en abrégé. Lat. Summarim. 

SOMERO , RA, adj. Qui a peu de: 
fond, de profondeur. Lat. Vadofus, a um. 

SoMEXO. Superficiel, qui a peude pro- > 
fondeur , de folidité, Lac, Infirmus- Lm 
€ yo MiTo 


SUELTO DE LENGUA. Libre de la lan- 
























































un impertinent. Lat. Verbis liberior. 

SOLTERO, RA , f: m. & f. Garçon , 
fille. Lat. Puellus , i. Puella , e. 

SOLTERO. Libre , hardi , effronté. Lar. 

Tor. 

SOLTURA , f. f. Relichement , l'ac- 
tion de lâcher , de relâcher. Lar. io, 
onis. 

Sot TURA. Relaxation , li que le 
juge accorde à un prifonnier,du confente- 
ment de fa partie. Lat. Emiffio , onis. 

SoLTURA. Agilité , légereté , viteffe , 
foupleffe. Lat. 24lacritas , atis. 

Sor TUA A. Diffolution , infolence , im- 
pudence , effronterie , hardieffe. Lar. Dif 


SOLUBLE , adj. des deux genres. Solu- 
> » qui fe diffout ailément. Lar. Solubi- 
5, € 
SOLUCION , f: f. Solution , déliement , 
nt, Ééclairciffement d'une diffi- 
cult, réponfe à un argument. Lar. Solu- 
110 y ONIS. 

SOLVER , v. adl. T. hors d'ufage. Ré- 
foudre , lever la difficulté. Lat. Solvere. 

SOLVIENTE Ó SOLVENTE , part. add. 
Réfolvant , diffolvant , qui réfoud. Lar. 
Menfiruum , i. 

SOLVENTE. Solvable, qui a du fonds, 
de quoi payer les dettes qu'il contracte. 
Lat. Solvendo par. 

SOLUTIVO, VA , adj. Réfolutif, ve, 
quia la vv de diíToudre , de réfoudre , 

e liquéfier une chofe, Lat. Solurioni ap- 
tus , a, um. 

SOMA , f: f. Farine dent on a tiré la 
fleur , qui fert à faire le pain du domefti- 
que, chez les laboureurs. Lar. Vilior fari- 
na, «4. . 

Soma. T. de bohémiens. Une poule. 
Gallina , «. 

SOMBRA , f. f. Ombre , licu oà la lu- 
miere eft aHoiblie par l'interpofition d'un 
corps opaque au devant d'un corps lumi- 
neux. Lac Umbra , #. 

Sombra. Ombre, fpectre , phantóme , 
cfprit. Lat. Umbra. Larva, «. Speëtrum,i, 

Sombra. Ombre. Métaph. Afyle , fa- 
veur , appui, prote&ion , défenfe. Lar. 
Tutela , «. Patrocinium y ii. 

SoM5AA. Ombre , apparence, Latin , 
Umbra , #. Species y ei. 

Somsna. T. de peinture. Ombre , fe 
dit de l'imitation des ombres réclles. Lat. 
Umbra , «. 

Somsr A. T. de Bohémiens. La juflice. 
Lat. Juflicia , «e. 

Sombra de hueffo : Ombre d'os , unc 
couleur obícure , dont les peintres fe fer- 
vent pour ombrer , qui elt compofée des 
os de cochons brülés. Lat. Coloris genu: 
une compofitum ex aduflis fuiliis of 
ds. 

Sombra de venecia : Ombre de Venife , 
pierre d'une couleur obfcure , qui fe ré- 
duit er poudre , & qui feit aux peintres 
pour ombrer. Lat. Color obfturus Wene- 
rianus. 

Sombra de viejo : Ombre de vieux, 
gente de terre, dent oa fait une cou- 
leur obfeute , qui fert. à ombrer les sa- 
bleaux. Lat. Obfcuri coloris genus.- 
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SOMETER , v. ad. Soumertre , affujet- 
tie, humilier , mettre detlous le joug. Lat. 
Submittere. Subjicere. 

SOMETERSE , v. r. Se foumettre , s'af- 
fujettir , s'humilier. Lat. Se fubmitrere, Ju- 

um fubire. 

SOMETIDO , DA, pars. paff. Soumis , 
ife , humilié, éc. Lar. Submijfus. Subjec- 
EUS ,d y MI. 

SOMETICO , CA, adj. T. peu en u(a- 

c. Voyez Sodomira. 

SOMNOLENCIA, f. f. Affoupiffement 
des (ens, envie de dormir. Lar. Soper, 
oris. 

SOMO , f. m. Le plus haut de quelque 
chofc , fommet , cime d'une montagne. 
Lat. Summum , i. Culmen , inis. Apex. 
F'ertex y icis. 

SOMONTE , f. m. Ce qui eft groffier , 
commun , ordinaire, naturel, fans ap- 
prêt. Lar. Res vulgaris. 

Paño de fomoute : Gros drap, bure. 
Lat. Laneus vilior pannus , i. 

SOMORGUJADOR , j: m. Plongeur , 
qui nage delfous l'eau. Lat. Urinator, ris. 

SOMORGUJAR , v. ad. Plonger , na- 

er entre deux eaux. Lat. Urinare. 

SOMORGUJO , f. m. Voyez Cuervo 
marino. 

A lo fomorgujo : Façon adv. qui figni- 
fie Entre deux caux. Et métaph. A l'infçu, 
à Ja dérobée , en cachette , fecrétement , 
en particulier. Lar. Clám. Furcim. 

SOMPESAR , v. ad. Soupefer , élever 
quelque corps pefant , pour juger à peu 
près de fa pefanteur, Lat. Ponderare. 

SOMPEZADO , DÀ , part. pal]: Soupe- 
de , te. Lat. Ponderatus , a , um. 

SON, f. m. Son, bruit, éclat , qui 
frappent le fens de l'ouic , fpécialement 
celui qui fe fait avec art ou mulique, Lat. 
Sonus y i. 

Sow. Son, fe dit par extenfion du bruit, 
de la renommée que caufe unc chofe. Lat. 
Fama, + Rumor y oris. ^ 

Sow. T. de Bohémiens. Son , filence. 
Lac. Silentium y ii. 

Bailar al fon que fe toca : Danfer au 
fon que l'on joue. Phrafe qui fignifie Se 
conformer à l'ufage des autres, faire com- 
ine les autres four. Lat. Servire tempori. 
"liorum moribus fe accommodare. 

Bailar fin fon : Danter fans faire de fon, 
pour dire danfer fans inflrument. Phrafe 
du flyle familier , pour exprimer le cha- 
grin , la peine , la colere ou on fe trouve , 
qui fait faire de certains mouvemens de 
corps,qui en marquent toute la force & le 
delir de fe venger. Lat. Fremere Frendere. 

Quedar al fon de buenas noches : Refter 
au fon de belles nuits. Phrafe familiere. 
C'elt relter en blanc ; c'eft-à-dire , n'avoir 
tien pu obtenir de ce qu'on prétendoit & 
anendoit. Lar. Frufirá laborare. 

Sin ton , y fin fon : Sans ton ni fon, 
façon adv. pour dire Sans rime ni rai- 
fon ; c'efl-à-dire, mal-à-propos , hors 
d'œuvre. Lat. Sufdegue. 

SONABLE , adj. des deux genres, T. 
peu en ufage. Voyez Sonoro. Ruidofo. 

SONABLE. Voyez Sonado où Famofo. 

SONADA , f. f. Voyez Sonata. 

SONADERA , f: f. Moucherie , l'a&ion 
de fe moucher. Lat. Nafí emucatio , onis. 

SONADERO, f. m. Voyez Pañuelo. 

$ONADOR , f. m. Moucheur , qui fe 


SON 
mouche avec bruit. Lar. Naf férepitofus 
emunéior , oris. 

SOÑADOR. Signifie auffi quelquefois 
Mouchoir à fe moucher. Lat. Emunddorius 
linreus y 1. 

SONAJA , f. f. Atabale , inftrument 
ruftique , compoté de plufieurs anneaux , 
& qu'on frappe en cadence. Lat. ¿nftru- 
menit mufici genus. 

SONAJERO , f. m. Jouet d'enfans , qui 
fait du bruit. Lat. Ludus puerilis flrepito- 


fus. 

Ae. y v. n. Sonnet , cendre un fon , 
réfonnet y retentir , frapper Louie. Latin , 
Sonare. Kefonare. Ce verbe a l'anomalie 
de changer l'o en ue , en quelques-uns de 
fes temps préfens , comme yo fueno , je 
fonne ; fuena,ru , a 
qu'il fonne, 

SONAR , v. adi. Sonner , fignife aulfi 
Jouer , roucher d'un infirument de mufi- 
que. Lat. Tangere. Impellere. {nflare. 

SOÑAR. Agrécr , plaire. Lat. Placere. 
Deleltare. Bien me juena la cantada : La 
cantate me plait. 

SONARSE , v. r. Se moucher , órer l'ex- 
crément de foa nez. Lat. Nafum emungere. 

SONARSE UNA cosa. Divulguer une 
chofe , la publier , la faire fonner. Latin, 
Promulgare aliquid. Oflentare. Vendirare. 

SONANTE , part. ad. Sonnant , réfon- 
nant , &c. Lat. Sonorus. Canorus , a , um. 

SONANTE. Foyez Sonoro. 

SONANTES. T. de Bohémiens. Noix. 
Lar. Nuces , um. 

SONADO, DA, part. paf. Soné, éc, 
Kc. Lat. Inflacus. /mpulfus , a , um. 

SonAbo. Foyer dep 

Soxabo. Signihe au Divulgué, pu- 
blié avec éclat, Lar. Promulgatus. Mene 
tatus , d , um. 

SONATA, f. f. T. de mulique. Sona- 
te. Lat. Concensás mufici genus. 

SONCO , f. f. Plante. Voyez Cerrejas. 

SONDA, f. f. T. de marine. Sonde, 
plomb attaché à un cordeau appellé ligne. 
Lat. Æprum tentando mari plumbum , 1. 

SONDALESA , f. f. T. de marine. fon- 
de de cent & tant de braffes, Lat, Aprum 
tentando mari plumbum longius. 

SONDAR , Ó SONDEAR , v. ad. Son- 
det , jetter la fonde pour connoitte la pro- 
fondeur de l'eau. Lat. Plumbo tentare. 

SoxDAXR. Sonder , tenter , eflayer , dé- 
couvrir, tácher de fçavoir le fentiment 
de quelqu'un. Lat. Tenrare, Experiri. 

SONDADO , Ó SONDEADO , DA, 
part. paff. Sondé , be , Bcc. Lar. Tentatus , 
4 y um. 

SONECILLO , f. m. dim. de fon , petit 
fon , petit bruit. Lat. Exiguus flrepitus , 
ús. 


SONETAZO , f. m. augm. de Soneto. 
Grand fonnet, ce qui fe dit quelquefois 
par ironic. Lat. Poermatis gallici infulfi ge- 
nus. 

SONETICO , f. m. Petit fonnet. Latin , 
Poëmauis gallici exigui genus. 

Sox 11co. Certain petit fon que quel- 
ques perfonnes font avec les doigts fur une 
table par amufement. Lat. Exilis flrepi- 
ius , Us. 

SONETO , f. m. T. de Poélic. Sonnet. 
Lat. Poematis gallici & italici genus. 


SONICHE , f. m. T. de Bohémiens. Si-, 
4 qui fe rencontrent ou fc frappent , "2 


lence. Lac. Silensium y dis 


SON 
SONIDO, f. m. Son, bruit que font 
deux corps durs qui fe rencontrent ou fe 
frappent. Lar. Sonitus. Sirepitus y Ús. 
SONLOCADO , DA pp ri ob 


cado. 

SONORAMENTE , adv. Harmonicufe- 
ment , avec une voix fonore. Lat. Sonoré. 

SONORIDÁD ,.f. f. Harmonie , dou- 
ceur, cadence fonore. Lar. Harmonia y 
«. Concentus , fis. 

SONORO , RA , adj. Sonore , qui rend 
un fon clair. Lat. Sonorus , a , um. 

Sonono. Métaph. Qui efi jufte , droit, 
parfait dans routes les actions. Lat, {laÿ- 
tris y €. Splendidus , a , um. 

SONOROSO , 5A , adj. Voyez Sonoro. 

SOUREIRSE , v. r. Sourire , rire ua 
peu , donner quelque petit ligne de joie, 
Lat. Ridere. Arridere. 

SOURISA , f. f. Souris , ris modele, 
fans éclat. Lat AModicus rifas y ds. 

SOURODARSE , v. r. Sembourber , 
refter dans là boue , en parlant des roues 
d'une charrette. Lai. Limo mergi. 

SOURODADO , DA , part. pef. Em- 
bourbé , éc. Lar. Limo merfus , 4, um. 

SOUROJAR , v. ad. Faire —— 
qu'un , lui faire monter les au 
vitage , foit par pudeur ou par hogte. Lat. 
Pudore fuffundere. 

SOUROJADO, wor a 
nu,uc,rouge. Lat. Pudore faffs/ss , a, 
um. 
SOUROJO , f. m. Rouge, qui monte 
au vilage, foit par pudeur ou autrement. 
Lat. Pudor , oris. | 

Sourojo. Paroles injurieufes, inde- 
centes , libres , groilieres , qui donnent 
lieu à la colere ou à la pudeur de s en of- 
feufer, d'en rougir. Lar. Mala verba. Con- 
vicia. Opprobria , orum. à 

SOUROSAR , ou SOUROSCAR, v. ed. 
Donner une couleur de rofe à quelque cho- 
fc. Lat. Rojto colore induere. 

SOUROSEARSE , v. r. Rougit , deve- 
nir rouge , couleur de rofes , foit par pu- 
deut ou par quelqu' autre événement. Lar. 
Pudore fufunds. 

SOUROSEO , f. m. Rouge , qui monte 
au vifage , foit par pudeur ou par bonte. 
Lat. Pudor , oris. 

SONSACA , f. f. Adreife , fabtilité , ou 
ation de fçavoir cirer quelque cho(é de 
quelqu'un par de petites manieres plai- 
fantes, engageantes , de petites fourberics 
fines. Lat. dffuria. Verfatia, «. 

SONSACADOR , RA, f. m. 5 f. En- 
geolleur , enfe, qui fçait tirer ce qu'il 
veut de quelqu'un par minauderie , flattc- 
ric ou fourberie. Lar. Fereraror , is. 

SONSACAR , ». ali. Tirer, voler, 
prendre quelque chofe d'un fac ou d'as- 
tres meubles, fans qu'on s'en. apperçoive ; 
€ cft proprement voler avec fubuilité. Lat. 
Surripere. 

SoNsACAR. Tirer avec fubrilié E 
adreffe ce que l'on defire d'une perfon- 
ne , & frécialement c'eft virer les vers du 
nez, arracher un fecret. Lar. «Arcanum 
alicui furripere. 

SONSACADO , DA , part. paff. Tir, 
é& , volé, te, Kc. Lar. Subrepeus , a , uite 

SONSAQUE , f- m. Voycz Sonfaca. 

SONSONETE , f. m. Petit fon, petit 
bruit, qui provient de deux corps durs 


SOP 


SOP 


edul qu'on fait en frappant fur quelquey SOPAIPA , f. f. Elpece de bignet coa- 


«hole par badinetie , par contenance. Lat. 
Exilis fonitus , is. 

SONSONETE. Certain petit fon, com- 
me celui que font les nourrices pour en- 
dormir leurs enfans. Lar. Exiguus foni- 
tus , ds. 

SOÑADOR, f. m. Sengeur , rêveur , 
qui cft fujer à faire des fonges , des rêves. 
Lat. Somniator , oris. 

SOÑADOR. Songeur , réveur , fe dit auffi 
d'un conteur de contes, de fariboles, pour 
faire rire & divertir les enfans. Latin , 
Somniator. 

SOÑAR , v. ad. Songer , rêver , fe re: 
préfenter quelque chofe en dormant , fai- 
re des fonges extravagans. Lat. Somniare. 
Ce verbe a l'anomalie de changer l'o en 
ue cn quelques-uns de fes temps préfens , 
comme yo fueño , je fonge ; tu fuenas , tu 
fonges ; aquel fueña , il fonge. 

Soñan. Songer, rêver, difcourir, rai- 
Sonner fantafquement , donner pour cer- 
tain ce qui elt faux. Lar. Somniare. 

SOÑADO, DA , part. paff. Song, te, 
rêvé, te. Lat. Somniarus , a, um. 

SONARRERA , f. f. Réverie , l'aétion 
de fonger , de rêver. Lac. Somnium , ii. 

SONOLIENTO , TA , adj. Affoupi , ie, 
endormi , ie, Lat. Somno oppreffus , €, 


um. 

SOÑOLIENTO. Métaph. Lent , paref- 
feux , qui fe leve tard. Lat. /ners , us. Pi- 
ger,ra,rum. 

SOPA, f. f. Soupe , morceau de pain 
trempé dans telle liqueur que ce foit. Lar. 
Panis mica intindia. 

Sora. Soupe , tranche de pain fort min- 
«c , qu'on met au fond d'un plar, fur la- 
b se on verfe le bouillon du pot. Lat. 

anis mica, e. 

Sora, Soupe , s'entend du diner. Latin , 
Prandium , it. Et ainf lorfqu'on veut con- 
"ier quelqu'un à diner, on dit : Vengan 
ufledes con migo d comer la fopa ; venez 
manger la foupe avec moi , ou venez di- 

, net avec moi. 

Sora. Soupe, celle qui fe donne aux 
pauvres à la porte dun couvent. Latin , 
Pulris, - 4 

Sopa borracha : Soupe à l'ivrogne , c'e 
du pain trempé dans du vin. Lat. Fimo 


dntindus pani. 
Sopas de gato : de chats , foupe 
avec : l'eau bouillie, pates 
«un peu d'huile , avec quelques os és 
pardeffus, Lat. Jus e : 

Sopa de vino : Soupe de vin, fe dit en 
quelques endroits de La fleur du chardon. 
Aat. Cardui flos , oris. 

Sopa dorada : Soupe dorée ; ce font des 
tranches de pain "on met dans un 
plat , fur lefquelles on verfe du bouillon 
du pot , avec force fu re & des dragées de 
"Grenade. Lar. Panis jure intindli genus. 

Hecho una fopa de agua : Fait,rendu ou 
devenu comme une foupe à l'eau. Phrafe 
p dire qu'une perfonne eft bien mouil- 

ée , mouillée jufqu'aux os. Lat. /mbre ma- 
lens homo. 

Echar d uno mas alto que fopa , en 
fo : Jeter quelqu'un plus baut qu'une fou- 
pe au fromage , façon de parler pour 
ire chaffer quelqu'un avec hauteur & 
avec colere. Lat. «Aliquem cum minis do- | 
amo ejicere. 

Tome L. 


vert de miel. Latin, Melle afperfus pa- 
nis , iS. 

SOPALANDA , f. f. Houpelande , ba- 
bic déchiré que Lis quelquefois les 
pauvres écoliers qui font leur cours 
les univerütés. Lat. Wilior lacerna , #. 

SOPAPO, f. m. Coup que l'on donne 
fous le menton. Lat. Alapa, «. 

SorArO. T. de méchanique. Soupape ; 


tampon mouvant, qu'on met dans les 
machines hydrauliques , r empécher 
l'eau qu'elles reçoivent d'en forti. Lat. 


Valvula mobilis , verfarilis. 

SOPAR Ó SOPEAR , v. af. Tremper 
la foupe , mettre du bouillon fur le pain. 
Lat. Panem jure intingere. 

SorrAR. Métaph. Dominer, Faire le 
maitre. Lat. Dominari. /mperare. 

SOPADO Ó SOPEADO, DA, part. 
paf: Trempé , €e. Lat. Jure intindus , €, 
um 


SOPENA. Façon adverb. Sous peine. 
Lat. Ed paná propofitá. 

SOPESAR , v. ad. Voyez Sompefar. 

SOPETEAR , v. ad. Saucer, tremper 
dans la fauce. Lat. Jure intingere. 

SoPETEAR, Métaph. Ourrager , q 
traiter quelqu'un , foit de paroles , foit 
de endi ndn. Latin, Malé habere. 
Malè excipere. 

SOPETEADO , DA , part. paff. Saucé , 
ée , outragé , ée. Lat. /ntindlus. Malé ha- 
bitus , a, um. 

SOPETON , f. m. augm. Grande foupe , 
mais il fe dit plas communément des ró- 
ties qu'on fait dans les moulins à huile , 
& que l'on trempe enfuite dans les tines. 
Lat. Oleo intin&lus panis , is. 

Sorsrox. Grand foufflet donné fur la 
joue. Lat. Colaphus , i. 

De fopeton : Façon adv. Subicement , 
tout à coup , à l'improwifle. Lar. Subiró. 
Improvisó. 

SOPHI , f. m. Sophi, qualité qu'on 
donne au Roi de Perle. Lat. Perfarum 
Imperator , oris. 

SOPHISMA , f. m. Sophifme , raifon- 
nement captieux , qui induit en erreur , 
qui n'a que de l'apparence & point de fo- 
lidité. Lar. Capriofum argumentum , i. 


SOPHISTA , f. m. Sophifle , nom qu'on | nd 


donnoit anciennement aux profeffcurs de 
philofophie. Lat. Sophifla , «. 

SorHisTA. Sophifte , celui qui défend 
avec opiniätreté quelque propofition ap- 

arente, Lat. Sophiffa. 

SOPHISTERIA , f. f Voyez Sophifma. 

SOPHISTICAMENTE , adv. Capticu- 
fement , d'une maniere captieufe. Latin , 
Capriosé. 

SOPHISTICAR , v. ad. Sophiftiquer , 
tromper, altérer les choícs. Lar. .4dul- 
terare. 

SOPHISTICO , CA , adj. Sophiflique , 
qui eft capticux , trompeur. Lat. Caprio- 
Jus, a, um. 

SOPILLA , ÓSOPITA , f. f. dim. Petite 
foupe. Lat. Panis jure intinéli mica , e. 

SOPISTA , f. m. Voyez Sopon. 

SOPLADOR , RA , f. m. Souffleur , ce- 
lui fouffc, foit avec la bouche ou 
avec le fouffiet. Lat. Qui flat. Qui frirar. 

SoPLADOR. Souffleur , fe dit aufli par 
métaphore de celui qui fouffle, qui ani- 
me les uns contre les autres , qui excite , 
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allume le feu de la diffenfion. Latin, 
ncentor. Infligetor , oris. 

SOPLAMOCOS , f. m. Soufflet ou coup 
de poing dans le nez. Lat. Colaphus , i. 

SOPLAR , v. n. Soufflec, faire du vent 
avec la bouche. Lat. Fiare. Spirare. 

SoPAR. Soufficr avec un fouffiet. Latin, 
Ventum folle excitare. 

SoPLAR. Soufller , faire du vent. Lat. 
Flare. Spirare. 

SorLAR. Souffler , voler , prendre en 
cachette. Lat. Surripere. Clám furari. 

SoPLAR. SoufHer, infinuer dans l'ef- 
prit , remettre quelque chofe dans la mé- 
moire quand clle manque , faire courir 
des nouvelles. Lat. nfinuare. 

Sorcar, Souffier , (c dit au jeu des da- 
mes , quand on prend une dame à fon 
adverfaire lorfqu'il a négligé d'en prca- 
dre une qui étoit en prife. Lar. Oblivio- 
fum luforem calculo mulétare. 

So?LAR. Souffler , boire beaucoup , foit 
vin ou eau. Latin, Æbforbere. Ingurgi- 
tare. 

SoPLAK. Souffler, accufer, dénoncee 
quelqu'un en juftice. Lat. Accufare. De- 
nunciare. 

SOPLARSE. v. r. S'ajufter , s'accommo- 
der , peigner fes cheveux avec grand foin, 
les bien poudrer , s'adonifer. Lat. Se Co- 
mere, ere. 

Soplar la fortuna : La fortune fouf- 
fle, pour dire avoir le vent en pouppe 
dans toutes fes affaires , dans tout ce 


"on el rend , augmenter fes fonds. 

t. Uri fortuhá profperé , ou fecundd. Se- 
cundo vento ferri. 

Soplarfe las manos , 6 las uñas : Souf- 
fer (es mains ou les bouts de fes doigts. 
Phrafe qui fignifie Avoir été trompé en ce 
qu'on prétendoit & qu'on regardoit com- 
me une chofe - , cn être dehors Pee 
ronger fes ongles de colere. Lat. Spe 
pe ig! ie redire. 

SOPLANTE , part ad. Soufflant , qui 
fouffle. Lat. Flans. Spirans , antis. 

SOPLADO , DA, part. paff: Souffié, de; 
Kc. Lar. Surrepeus. Infinuatus. Abforp- 
f$, d , um. 

SorrApo, Dameret, damoifeau , quí 
affecte trop de propreté. Lat. Bellulus. le 

comptus , 4, um. 

SOPLILLO , f. m. dim. Souffle léger, 
petit fouffle. Lat. Levis aura , «. Zephy- 
rus y le - 

SoririLo. Chofe légere , délicate , min- 
ce. Lar. Res levis atque tenuior. 

Manto de foplillo : mante d'un taferas 
extrêmement mince. Lat. Meflis ex panno 
ferico tenuiori. 

Moneda de foplillo : Efpece de mon- 
noie de cuivre qu'il y eut en Caftille du 
regne de Philippe 1V , qui étoic fi mince 
& (i légere que Leu la pouvoit empot- 
ter. Lat. Nummus «reus renuiffimus. 

SOPLO, f. m. Souffle , l'action de fouf- 
fler. Lat. Fi T y 

Sorzo. Souffle , agitation de l'air pref- 
fé qui caufe le vent. Lat. Flarus , ds, 

SorLo. Souffle, avis fecret qu'on come 
munique à quelqu'un. Lat. darum 
monitum y i. 

Sorto. Souffle , accufation , dénoncia- 
tion fecrette qu'on fait à un juge contre 
quelqu'un Lar. 4ccufario. Denunciario y 
Onis. 
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SorLo. Souffle , in(lant , un moment de 
temps. Lar. Afomentumn , i. 

So?1o. T. de Bohémiens. Souffle , fouf- 
fleur , dénonciateur , qui découvre les au- 
tres, efpion. Lat. Explorator. Denuncia- 
tor , oris. De un foplo lo pueden derrebar : 
D'un fouffie on le peur jeter terre. 
Phrafe pour marquer la foiblefle , la dé- 
bilité d'une perfonne. | 

SOPLON , NA, f. m. Soufficur , dénon- 
ciateur , qui accufe , qui dénonce en fe- 
cret , efpion. Lat, Exploraror. Denuncia- 
tor , Oris. 

SOPON , f. m. Pauvre , qui vit d'aumó- 
Bes, qui va manger la foupe dans les cou- 
- Lat. arp eau homo is nie Il fe ^ar 

pm t uvres écoliers qui*étu- 

ient dans los Rh , qui da 

ue d'aumónes, & qui vont à la foupe 
les couyents. 

SOPONCIO, f. m. Peine , chagrin , af- 
fiction que l'on a de n'avoir pu obtenir ce 
qu on défiroir, Lat. Maror , oris. Ægritu- 
do , inis. 

SOPOR , f. m. Affoupilfemenr , fom- 
meil , inclination à dormir. Lar. Sopor , 
eris, . 
SOPORIFERO , RA , adj. Soporifere , 
eu foporifique , qui affoupit , qui endort , 
quí caufe du fommeil. Lat. Soporifer , a , 
um. 

SOPOROSO, SA , adj. Soporatif , ve , 
Lat. Soporifer , a , um. 

rode ger ier des deux et 
Su » tolérable , qu'on peut fouf- 
ris ou tolérer. Lat. Tolerabilis La 

SOPORTAL , f. m. Deffous de porte , 
Cell l'entrée d'une maifon de campagne 
ou d'une hôtellerie qui ell couverte , E 
dont les cours découvertes & écuries font 
au bout: c'eft une efpece de veflibule ou 
de porche. Lar Feféibulum, i. Limen , 
anis. 

SOPORTAR , v. ad. T. anc. Suppor- 
ter , foutenir , porter un fardeau, Latin , 
Ferre. Vehere. 

SororTAR. Métaph. Supporter , fouf- 
fric , tolérer. Lat. Ferre. Tolerare. 

SOPORTADO , DA , part. paf. Sup- 

E, te, &c. Lat. Sublatus. Feëlus. To- 

Cfu$, d, um. 

SOR , f. f. T. en ufage entre les reli- 
gicuíes. Sœur, Lat Soror , oris. Sor Ma- 
ria, for Juana , (œur Maric, fœur Jeanne. 

SOR 6 SEOR , f. m. T. familier, qui 
fignifie Señor en abrégé, comme quand 
nous difons fieur pour monficur. Lar. Do- 
amicus y de 

SORBA , oU SERVA , f. f. Corme ou. 
fotbe , fruit. Lat. Sorba , orum. 

SORBEDOR , f. m. Celui qui hume au 
lieu de boire , foit que la boifion foit trop 
chaude ou qu'il le falle par délice. Lat. 
Abforpror , oris. Et aufli Grand buveur , 

ui boit à petit coup , mais fouvent. Lat. 
iofus homo y inis. Porator , oris. 

SORBER , v. ad. Humer, avaler en 
retirant fon haleine , boire doucement : 
il fe dit fpécialement du bouillon. Latin , 
Sorbere. 

Son ser, Humer, abforber , engloutir , 
avaler, dévorer , confumer, abyfmer, em- 
porter , ruiner. Lat. Æbforbere. Perdere. 

Sorberfele alguno : Avaler quelqu'un. 
Phrafe pour dire fi er, furmontet , 
vaincre quelqu'un en celle chofe que ce 
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foit. Lat. Aliquem 

Sorbete effe huero : Avale ou hume cet 
œuf. Phrafe burlefque , qui fe dit pour 
marquer à quelqu'un le plaiür qu'on a 
de quelque petite difgrace qui lui eft arri- 
vée , ou qu'on fe réjouiroit qu'elle lui ar- 
rivàt pour fa correction , ou pour lui ap- 
prendre à vivre. Lat. Hamum vora. 

Soplar y forber no puede junto fer : 
Soufficr & humer ne fe peur faire en un 
méme temps. Proverbe contre ceux qui 
prétendent deux chofes incompatibles en 
un méme temps. Lat. Flare € forbere dif- 
ficile eft. 

SORBIDO , DA, part. paff. Humé , te, 
ayalé , éc , &c. Lat. Abjorprus , a , um. 

SORBETE , f. f. Sorbct ou cípece de fi- 
top fort épais, que l'on fait avec des 
fruits & force fucre, & que l'on délayc 
enfuite dans de l'eau pour fervir de boit 
fon ,foit par gout ou par remede. Lar. 
Sorbitio refrigerans faccharo condua. 

SORBETON , f. m. augm. Grand trait 
de quelque chofe que l'on boit. Latin , 
Hauflus y ús. Aun un forbeton de vino : 
encore un trait de vin. 

SORBIBLE , adj. des deux genres. Ce 
qui fe peur humer , avaler, boire. Lat. 
Sorbilis ; e. 

SORBICION , f: f. T. de médecine. 
L'action de humer, d'avaler, de boire. Lar. 
Hauflus , ús. 

SORBITO , f. m. dim. de Sorbo. Petit 
trait, pour dire un petit coup. Lat. /7auf- 
tus, ús. Parvus calix y icis. 

SORBO , f. m. Coup , trait, gorgée, 
a&ien de boire. Lat. Hauflus , ús. Calix , 
IS 

SORBO. Sorbier, arbre qui porte des 
forbes , Cormier, Lat. Sariva Sorbus y i. 

SORCE , f. m. T. anc. & hors d'ufage. 
Petite fouris , petit rat. Lat. Muflela , «. 

SORDAMENTE , adv. Sourdement , 
fécrétement , fans bruit. Lat. Clam. Fur- 
tim. 

SORDEDÁD , f. f. Voyez Sordera. 

SORDÉRA , f. f. Surdité , dureté d'o- 
reille, Lar. Surdiras , atis. 

SORDEZ , f. f. Voyez Sordera. 

SORDIDEZ , f. f. Saleté , malpropreté , 
vilenie , impureté. Lat. Sordes , ium. 

SORDIDO , DA , adj. Sale, crafleux , 
eufc , plein d'ordures., malpropre , ava- 
rc , vilain , aine , vile , bas., fordide. Lat. 
Sordidus , a , um. 

Sonpipo. Sc dit auffi par extenfion de 
tout ce qui eft impur , indécent , fcanda- 
leux. Lat. Sordidus , a , um. 

SORDINA , f. f. Sourdine , inftrument 
de mulique à corde, efpece de violon qui 
n'a qu'une table & point d'ouies, Latin , 
Obfcurum fonans organum , 6. 

Sonb:wA. Sourdine , tampon de bois 
percé, qui fe met dans une trompette pour 
en étoutfer le fon éclacant, Lat. /nferta or- 


gano lignea fiflula , quo fonus fiat obfeu- 


rior. 

A la fordina : A la fourdine , n 
adv.. dire avec filence , fans ere 
Lat. Furtim. 

SORDO, DA, adj. Sourd, de, qui 
n'entend pas , qui n'a pas d'oreilles, qui 
a l'ouie bouchée. Lat. Surdus , a , um. 

Son. po, Sourd , fignifie aufifilencieux , 
moaruc. Lat. Silentio aptus , a , um. 

Sono, Sourd , s'applique aufi à un. 


SOR ; 


fuperare. Alicui praire. | grand bruit , qui rend fourds ceut qui 


l'entendent , comme il arrive aux peuples 
voilins des cataractes du Nil, qui demien- 
nent fourds à cauíe du bruit contieul 
font fes eaux en combant. Lar. Sar- 

us. Strepitofas , a, um. 

Son.po. Sourd. Métaph. Se dit auffi de 
celui qui efi infenfible à toutes les remos- 
trances qu'on lui fait, tant pour le bien 
de (on ame que de fon corps , & de celui 
qui fait femblant de ne pas entendre, par- 
ce qu'il ne veut rien accorder. Lat. Sur- 
dus , a , um. . 

SORMIGRAR , v. ad. T. anc. Voyez 
Sumergir. — 

SORNA , f. f. Lenteur, nonchalance , 
pefanteur avec laquelle on Fait les chofes , 
foit par parcíle ou avec unc (cconde ia- 
tention malicieule. Lat. Zreertia , 4. 

SoxwA. T, de Bohémiens. La nuit. Lat. 
Nox , dis. 

SORNAR , v. n. T, de Bohémiens, Dor- 
mir. Lat. Dormire. pf. Qui À 

SORNADO , DA, part. paf. 
endormi , ie. Lar Ud grd indulfis. 

SORNAVIRON , f. m. Revers de maia, 
qu'on donne en frappant quelqu'un fur La 
jous, Lat, Alapa, «. 

SORPREHENDER , v.a. Surprendre, 
faire quelque chofe à Limproviliz. Laus, 
Improviso occupare. . 

SoRPREHENDER. Surprendre quelqu'un 
à l'improviile , relier en fufpend , nor 
de foi , étre faifi d'é&oancgent. Lat. Sia- 
pere. Mirari. 

SORPREHENDIDO , DA, part. paf. , 
Surpris , ife. Lat. Zmprowvis occupatas y 


d , unt. 
SORPRESSA d f. Sarprife , l'action de 
furprendre ; il fe dit communément des 
places de guerre. Lat. /mprowfa. occaps- 
SOKR: f. f. Le gros fable , ou left 

SORRA , f. f. am 
qu'on met à fond de cale dun vaiffeau 
pour Le faire entrer dans l'eau & le venir 
en alice ou en cflive, Lat Arena craj- 

tor. 
5 SORA A. Se dit auffi du flanc , du thon , 
poiffon de mer. Latin , Aombilazera , 
um. 

SORRABAR, v. ad. T. anc. Voy:t 
Derrabar. 

SORREGAR , s. =. T. du Royaume de 
Murcie. Changer cafuellement de lir , en 
parlant d'une riviere. Lat. Alveson mier. 

SORRERO , KA , edj. Voyez Zorrero. 

SORRIEGO , f. m. T. du Royaume d: 
Murcie. Changement de lit d'une riviere. 
Lat. #lvei mutatio , Oi. - 

SORTEADOR , f. m. Celui qui tire o2 
qui difpoíc les autres à tirer au fort. Lat. 
LJivinus y de 

SORTE ADOR. Se dit communémen de 
celui qui va par divertiflement fe préfen- 
tet devant le taureau, avec un mamntcaa 
qu'il tient dans fes mains , & qu'il lui pré 
fente face à face , pour l'obliger de vena 
à lui ; ce que le taureau exécute avec fu- 
rie : mais ce ca verum quae 
lui, ne fait qu'un demi-tour à " 
prompt , & le raureau paile outre , fe bci- 
fant fouvent les cornes contre une mu 
raille , où il'va donner tête baïllèe. Lai. 
Sortis ex, y oris. 

SORTEAR , v. adl. Jeuer , irer au fort. 

Lat. Sorres mistere. 


SOS 

SORTEAR. Aventurer , hafarder , al- 
ler attaquer le taurcau , le combattre 
«téc à pied. Lat. Sorti commirtere. Ten- 
tare. 

SORTEADO , DA, part. paff. Jetté , 
te , tiré , éc au fort. La Foi cine , 
4 , um. 

SORTEO , f. m. L'aétion de jerter , de 
tirer au fort , d'a r le taurcau , lui 
tirer un petit dard face à face. Lat. Divi- 
natio. Exploratio , onis. 

SORTERO , f. m. Voyez Adivino. 

SORTIJA, f. f. Bague , anneau qui fe 
amet au doigt, par ornement ou pour mé- 
moire de quelque chofe. Lat. AÆnrulus , i. 

SoxT1!A. Anneau, cercle de matiere 
Solide , qui fert à attacher quelque chofe. 
Kat. Annulus , i. 

So&r1A. Anneau, boucle, en par- 
lant de la frifure naturelle ou artificielle 
des cheveux. Lar. Anmulus, Cincinnus , i. 

Sos 11145. T. du Royaume d'Andalou- 
fie , e dic des cerceaux des cuves & des 
tonneaux. Lar. Circulus , i. 

Sox i14. Voyez Correr. 

SORTIJON , f. m. augm. Grand an- 
ncau, grande bague, Lat. 24nnulus , ou 

"mma craffior. 

SORTILEGIO , f. m. Sortilege , divina- 
tion , par fort. Lat. Sortilegium , ii. 

SORTILEGO , f. m. Devin , forcier , 
= devine par forts , par fortileges. Lat. 

ivinus. Magus. Hariclus , i. 

SORTU , jf: m. Surtout , habillement 
d'homme. Lat. Weflis fuperior. 

SOSA , f. f. Plante. Soude , qui fert à 
faire le verre & le favap. Lar. Kali majus. 

SOS LAYQ. Façon adv. De biais, en 
biais , de travers , en travers. Lat. Tranf- 
versim. 

SOSO , SA , adj. Fade, fans fel , infi- 
pide. Lar. /nfulfus , a , um. 

Soso. Métaph. Sot, niais , infenfé , im- 

ertinent. Lar. /nfalfus. Faruus, a , um. 

SOSPECHA , f. f. Soupcon , défiance , 
méfiance , conjecture , fufpicion. Latin , 
Sufpicio , onis. 

SosrecuA. T. de Bohémiens. Hôtelle- 
ric , auberge. Lat. Diverforium , ii. . 

SOSPECHAR , v. ad. Soupgonner , fe 
méfier , fe défier, avoir des foupçons. Lat. 

Su/pecilum , ou fufpicioni kabere. 

SOS PECHADO , DA , part. paff. Soup- 
xonné , éc, &c. Lat. Sufpicioni habitus , 
ay unt. 

SOSPECHOSAMENTE , adverke. D'une 
maniere foupgonncufe , avec foupgon, 
par foupcon. Lar. Sufpiciosé. 

SOSPECHOSO, SA , adj. Soupçonneux, 
eufe , qui cit fujet aux foupçons. Latin , 
Sufpiciofus , a , um. 

SosrtcHoso. Sufpeét , douteux, dont 
Ja foi n'efl pas sûre, Lat. Dubius , a, um. 
Sufpiciorem movens , tis. 

SOSQUIN , f. m. Cotp porté en trahi- 
fon , coup fourré, Lat. Perfidiofus, ou 
improvifies , idus y ús. 

SOSSEGADAMENTE , adv. Paifble- 
ment , doucement , tranquillement , pa- 
tiemment , pofément. Lat. Sedard. Quic- 
té. Tranquillé. 

SOSSEGAR , v. ad. Tranquillifer , cal- 
mer , appaifer, adoucir , fléchir , paci- 
fier. Lat. Sedare. Ce verbe a l'anomalie 
_de prendre l'i avant le en quelques-uns de 


des temps préfens , comme yo foffego , je 


tranquillife ; foffego, ru, tranquftlife, toi; 
aqueílas foffegan , ils tranquillifent. 





rer : 
Annuere. Pacifci. 





tranquillifer , & en ce fens ce verbe de- 
vient neutre. Lat. Quieftere. 




















Quietus , a , um. 


quille, pacifique. Lar. Sedarus. Quietus , 


a, um. 


oifiveté , calme. Lar. Orium , ii. Quies , 


etis. 


boutant. Lac. Fulcimentum , i. Patroci- 
ium y if. 


tient , qui fourient , qui appuie , foutien. 
Lat. Patronus , i. 


Soutenir , maintenir, protéger , défen- 
dre. Lar. Fulcire. Parrocinari. Defendere. 
Protegere. j 

extenfion pour endurer, foutitit, fuppor- 
ter , tolérer les peines , les travaux. Lat. 
Ferre. Tolerare. 

tenir , nourrir. Lat. T'urari. Defendere. 
nir ferme fur fes jambes. Lar. Zrfiflere. 


qui foutient, Lar, Patronus , i. Defenfor , 
&c. Lar. Proteus. Defenfus. Patrocinio 
MIENTO, f: m. Soutien , appui, éraic, 


Lat. Fulcrum , i. 


aliment , nourriture : ce terme vieillit en 
ce lens. Lat. Prefidium. Pairocinium , i. 


Voy:z Naypes. 


tin, Sub. Subrer. Solacaballerizo , fous- 
écuyer ; fora cochero, lecond cocher ou 
pottillon ; fota-comirre , fous - comite ; fo- 
ta alcayde , fous-gouverneur de place, 


écuyer. Lar. Equifonis vicarius , i. 


poftillon. Lar. Veredarius , ii. 
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SOTAMINISTRO, f. m. Voyez Soro- 
miniftro. 

SOTA-MONTERO , f. m. Sous-veneur , 
cclui qui eft aprés lc grand veneur , qui 
commande en fon abfence. Lat. Menario- 
nis prefeili vicarius , ii. : 

SOTANA , f. f. Soutane , habillement 
de prêtre. Lat. Ecclefiaftica toga , «. 

SOTANA. Le fouct qu'on donne aux en- 




























SosstGAR. Convenir , accorder , afsü- 
ce terme vicillit en ce fens. Latin, 


Sossrcan. Se délaffer , fe repofer , fe 


Sossecar. Dormir , repofer. Latin, 


Quiefcere. fans lorfqu'ils l'ont mérité. Lat. Flagrum , 
SOSSEGADO , DA , part. paff. Tran- | i. Il fe dit auffi des coups qu'on donne 
quillif , ée , appaifé, ée. Lat. Sederus. | à quelqu'un par colere. Lat. /&us , ús. 


SOTANADO, DA , adj. Voyez Affo- 
tanado. 

SOTANI , f. m. T. nouveau , efpece de 
petit cotillon court & (ans pli. Lar. Mef 
tis muliebris inferioris & interioris genus. 

SOTANILLA , f. f. dim. Soutanelle , 
petite foutane courte. Lat. Peflis eccle- 
fiaftica decurtata. 

SOTANO, f. m. Cave , cavcau. Latin, 
Sella vinaria , «t. 

SOTAVENTAR , v. adl. T. de marine. 
Eltre fous le vent. Lat. Vento fubjici. 

SOTAVENTADO, DA, part. paff. 
Qui cll fous le vent. Lat. Vento fubjedus , 
a, um. 

SOTAVENTO , f. m. Sous le vent. Lar. 
Vento fubjici. 

SOTECHADO , f. m. H , lieu 
couvert d'un toit fculement , qui fcrt à 
divers ufages. Lat. Apricum , t. 

SOTERRANEO , NEA , adj. Souter- 
rein , cine , qui eft enfermé en terre , fous 
la terre. Lat. Subrerraneus , a , um. 

SOTERRAR , v. add. Enterrer , mettre 
quelque chofe en terre. Lat. Terr man- 
dare. 

SOTERRAR. Enterrer, cacher, garder 
une chofe de façon qu'elle ne paroiffe 
pas. Lat. Ab/tondere. 

SOTERRADO , DA , pare. paff. Enter- 
rée ,ée, caché, de. Lat. Terre mandatus. 
Abjtonfus , a , um. 

SOTIL. Voyez Sutil. 

SOTILEZA. Voyez Sutileza, 

SOTILLO, f. m. dim. de $oro. Petit 
bois , qui fe trouve communément le long 
d'une rivieré, Lat. /rriguus lucus y i. 

SOTO, f. m. Bois qui fe trouve com- 
munément le long d'une riviere , ou qui 
en c(t proche ; fauffaie , lieu qui (ert de 

menade. Lat. Sylva irrigua , «. 

SOTO, adv. Sous , deflous. Latin , Sub. 
Subier. Ce terme fert auñi à la compofi- 
tion de plufizurs noms & verbes. 

SOTO-MINISTRO , f. m. Sous-minif- 
we entre les Jé(uites 5. c'eft le principal, 
le fupéricur de ceux qui ont le maniement 
de toutes les offices intérieures de la mai- 
fon , & qui commande tout en l'abfence 
du mintítre principal. Lat. Minifiri prin- 
cipalis vicarius y dt. 

SOTROZO , f. m. Le fer qui fe met aux 
extrémités de l'aiffieu, d'un air d'artille- 
tie, pour empêcher les roues d'en fortir, 
Lat. Aprata effedi militaris rotis ferrea fif- 
tula , æ 


SosseGADO. Signifie aulli Paifible, tran- 
SOSSIEGO , f: m. Repos , tranquillité , 
SOSTEN , f. m. Appui, foutien , arc- 
SOSTENEDOR , f. m. Celni qui main- 


SOSTENER , ou SUSTENER , v. ad. 


SOSTENER. Soutenir , fe prend auffi par 


SosTEnEm. Soutenir , maintenir , entre- 
SOSTENERSE , v. r. Se foutenir , fe te- 


SOSTENIENTE , part. atf. Soutenant , 
Orts. 
SOSTENIDO , . paf. Soutenu , uc , 
ultus , a , um. 
SOSTENIMIENTO , ou SUSTENI- 


SOSTENIMIENTO, Maintien, foutien , 


SOSTITUIR , v. a&. Voyez Subflituir. 
SOSTITUTO , f. m. Voyez Subflituto. 
SOTA, f. f. Le valet au jeu de cartes. 


Sora. Sous, prépoñtion qui défigne 
particuliérement un lieu inférieur. La- 


our dire lieutenant de Roi. 
SOTABANCO , f. m. T. d'architeGtu- 
re , foubaffement. Lar. Hypopodium , ii. 
SOTACABALLERIZO , f. mafe, Sous- 


SOTACOCHERO, f. m. Second cocher, 


SOTACOLA , f. f. Voyez Arafarra, ou 
Grupera. 

SOTACOMITRE , f. m. Second comi- 
re, ou fous-comite. Lat. Aemigum inf. 

ebloris vicarius y dl 

SOTALUGO , f. m. Le fecond cerceau 
d'un tonneau , celui qui s'emploie pour 
achever de former le conneau entiére- 
ment. Latin, /n cadis circulus circulorum 


complementum , i. 


SP 


SPARGANIO , f. m. Plante. Sparga- 
nium. Lat. $, Ium y ii. 

SPERMA , f: ; Voyez Efperma. 

SPLENICO , CA , adj. Splénique , qui 
concerne la rate. Lat. Splenicus , a , uma 


SPODIO , f. m. Spode. Suie minérale , 
: Z122z ij 
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qui s'attache aux voürcs des fournaifes où 
l'on fond la calamine avec le cuivre rou- 
ge pour faire le cuivre jaune. Lat. Spo- 
dium , ii. 


SPONDILIO , f. m. Plante. Sphondy- 


lium ou Bercé. Lat. Sphandylium y ii. 
ST 


STACHY , f. m. Plante. Sauge de mon- 
tagne. Lar. Montana falvia , «. 


STACTE , f. m. Stade, liqueur qui fe 


tire de la mirrhe fraiche pilée avec un peu 
d'eau , ou preffurée. Lat. Sraële , es. 

STÉBA , f. f. Sorte d'herbe épineufe , 
qui croit dans les lieux aquatiques. Lat. 
Herba fpinofe & aquatice genus. 


STENTOREO , REA, adj. Stentorte , 
Épithete qu'on donne quelquefois à une 


voix extraordinairement forte ; cc qui 


vienr de Stentor , qui faifoit entendre fa 
voix au-deffus de celle de 0 hommes. 


Lat. Srenroreus , a , um. 
STEREOGRAPHIA, f. f. Stéréographie, 

art dc tracer les figures des (olides fur un 

plan. Lat, Srereographia , 4. 


STEREOGRAPHICO , CA , adj. Qui 


appartient à la fiécfographie. Lat. Srerco- 


graphicus , a , um. 
EREOMETRIA , f. f. Stér&ométrie ; 
c'eft une des parties de la géométrie qui 
enfeigne à melurer les corps folides, Lat. 
Stereometria , «. . 

STERNON , f. m. T. d'anatomie. Ster- 
num , le devant de la poitrine ou du tho- 
rax où aboutiffent les côtes. Latin , Szer- 
num y de 

STOICO, CA. Voyez Efloico. 

STOMATICHO , CHA , adj. Stoma- 
nt » llomachal. Latin , Sromacho uti- 

5, €. 

STOMATICHON , f. m. Voyez Eflo- 
maticón. 

STOMATICO , CA , adj. Stomachi- 
que , qui concerne l'eflomac. Latin , Sto- 
macko utilis , e. 

STRATIOTE , f. m. Plante, Stratriote 
aquatique qui croit dans le Nil pardef- 
fus l'eau. Lat. Serariore , es. 


su 


SU, Pronom poffeffif de la troifieme 
perfonne , qui fignifie fon , fa , fien , fien- 
ae, qui eft à foi , qui efl à lui, Lat. Suus , 


SUADIR, v. aZ. T. hors d'ufage. Voyez. 


Perfuadir. 

SUASIBLE, adj. des deux genres. Voyez 
Perfuafible. d 

SUASIÓN , f. f. T. peu uáté. Voyez 
Perficafión. 

SUASIVO, VA , adj. T. peu en ufage. 
Voyez Perfucfivo. 

SUAVE, adj. des deux genres. Doux ,. 
charmant , agréable , fuave au goût. Lat, 
Suavis y e. 

Suavz. Doux, paifible , tranquille. 
Lat. Suavis , e. Quierus. Tranquillus , a , 
um. 

Suave. Doux, docile, paifible , en 
parlant de l'efprit , dunaturel d'une per- 
fonne. Lar. Suavis , e, Pacatus , a yum. 

Su «vr. T. de morale. Doux , agréable, 
qui fait plaific..Lar. Suavis , e. Gratus, 

(€ y ume 


















SUB 


Pacaté. Sedaté. 

SUAVIDAD , f. d Suavité , douceur , 
mélodie , délicateffe. Lar. Suaviras , atis. 

SuaviDAD, Tranquillité, délice, agré- 
ment. Latin , Folupras y axis. Delicia y 
arum. 

SUAVISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
fuave , trés-doux , ce , très-agréable , crès- 
docile , trés-paifible , trés-tranquille. Lat. 
Suavifimus. Quietiffimus. Pacariffimus , 
a, um. 

SUAVIZAR , v. ad. Adoucir , appai- 
fer, calmer. Lat. Sedare. Placare. Pa- 
cart. 

SUAVIZADO , DA , part. paff. Adou- 
Ci, ie , Ec. Lar. Sedatus. Placatus- Paca- 
T$ , d y um. 

SUBALTERNAR , v. a£. T. peu en 
ulage. Voyez Sujerar. 

SUBALTERNANTE , part. adi. Allu- 

ettiffanc , foumecrant ; H fe dit particu- 
iérement des fciences ou facultés qui en 
ont d'autres fous cles. Lar. Subjiciens , 
entis. 

SUBALTERNADO , DA, part. paff. 
Voyez Sujetado , da. 

SUBALTERNO , NA, adj. Subalter- 
ne , qualité de l'officier qui exerce fa 
charge fous le commandement ou fous le 
rellore d'un autre. Lar. Subdicus. Subjec- 
1us, a, um. 

SUBALTERNO. Subalterne , fe dit en 
termes de guerre des lieutenans, fous-licu- 
tenans , cornettes & enfeignes. Lar. /n- 
ferior , oris. 

SUBALTERNO. Subalterne , fe dit audi 
des fciences & des arts. Lat. Inferior , 
oris. 

SUBBRIGADIER , f. mn. Sous-brigadier, 
officier de cavalerie, qui commande fous 
le brigadier , & qui le foulage dans fes 
fonétions. Lar. Ale dudloris vicarius , ii. 

SUBCINERICIO , adj. Cuit fous la cen- 
dre. Lat. Subcinericius , a , um. 

SUBCLAVIO , VIA , adj. T. d'anato- 


‘mic. Sous-clavietes , veines ou arteres fi- 


tuées fous les clavicules. Lar. Claviculis 
fübjeHlus , a, um. 

SUBDELEGACIÓN , f. f. Subdéléga- 
tion , commiffion que donne un juge dé- 
légué à un autre juge qu'il délegue , au- 
quel il communique une partic de fon 
pouvoir. Lar, Subdelegaria , onis. 

SUBDELEGAR , v. ad. Subdéléguer , 
nommer un autre ¿ue auquel on commu- 
nique une partie du pouvoir qu'on a ob- 
tenu par une premiere délégation. Latin, 
Subdelegare. kis. 

SUBDELEGANTE , part. ad. 
délegue. Lat. Subdelegans , tis. 

SUBDELEGADO, DA, parr. paf: Sub- 
délégué , ée, Lat. Subdelegarus , a , um. 

SUBDELEGADO. Subdélégu£ , la perfon- 
ne à qui le délégué commet fa jurifdic- 
tion , fon pouvoir. Lat. Subdelegarus , i. 

SUBDIACONADO , 6 SUBDIACO- 
NATO, f. m. Sous-diaconat ; c'eft le pre» 
mier des ordres facrés qu'on reçoit. Latin, 
Subdiaconatus , Ús. 

SUBDIACONO , f. m. Sous-diacre , 
minilite qui (ert à l'autel, & qui ell pro- 
mu au premier des ordres facrés. Latin, 
Subdiaconus , i. 


Qui (ub- 


SUBDITO, TA, adj. Sujet , te , qui. 


SUB 


SUAVEMENTE , adv. Doucement , dé! eft aux ordres d'un fupéricur. Lat. Sub. 
licatement, avec douceur. Lat. Suaviter. | sus, a , um. 


SUBDIVIDIR , v. a. Subdivier , divi- - 
fer ce qui &oit déja divifé. Lat. Subdivi- 
dere 


SUBDIVISION , f; f. Subdivifion , {e- 
conde divifion d'une chofe divifée. Lat. 
Subdivifto , onis. 

SUBDUPLO, PLA, adjed?. Subduple, 
poses fubduple; c'eft lorfqu'un nom- 

re ell contenu deux fois dans un autre. 
Lat. Subduplus , a , um. 

SUBIDA, f. f. Montée , l'a&ion de 
monter, Lat. 24 fcenfus , ús. 

Susa. Montée, licu qui va en mon- 
tant. Lat. Aftenfus , ás. Clivas y i. 

Sus1DA. Métaphor. Crue , acctoilfc- 
ment, augmentation. Latin , 4/0en/us. 
Gradus , ús» 

SUBIDERO , RA , adj. Montant , te, 
qui monte , qui conduit à un lieu élevé. 
Lat. Acclivis , e. 

Susibrao, Signifie auffi Degré , ma:- 
che , échelon , pas, moyen pour s'élever. 
Lat. Gradus , ús. 

SUBIDOR , f. m. Montoir , pierre qui 
fert à monter à cheval. Lat. Gradus , ús. 

SUBILLA , f. f. Voyez Alefna. 

SUBINTRACION , f. f. T. de médeci- 
ne & de chirurgie. L'entofe d'une chofe 
qui fuccede à une autre, rentrée. Latin, 
Succeffio , mis. 

SUBINTRAR ,v.n. Entrer fucceffive- 
ment l'un après l'autre , rentrer , en pat- 
lant de la fievre. Lat Accedere. Succer 
dere. 

SUBINTRANTE , part. «H. Entrant 
fucccifivement. l'un après laurre , ren- 
trant; ce qui s'applique fréquemment à 
une efpece de fievre , dont un nouvel ac- 
cès, ou le redoublement , vient avant que 
l'autre foit fini. Lat. 24ecedens. Succe- 
dens. 

SUBIR, v. n. & quelquefois aif. Mon- 
ter, s'élever , parvenir au plus haut de- 
gré. Lar. Subire. Afcendere. . 

Sus:ir. Monter, grimper. Lat Subire. 
Afcendere. Subir la efcalera , la cuefía : 
monter l'efcalier , une côte. 

* Susta, Lever, hauffcr , monter. Lat. 
Efferre. Excltare, Erigere. 

Susir. Monter, lever, élever, exhaut- 
fer. Lat. Excltare. Erigere. 

Susa. Monter , fe dit auffi , cn terme 
d'arithmétique , de l'affemblage de plu- 
ficurs nombres en particulier , foit par 
addition, foit par multiplication. Lat 
Valere. Effcerc. . 

Susia. Monter, croitrc , augmenter. 
Lar. Creftere. Accrefiere. . 

Susir. Monter, enchérir. Lar. Cario- 
rem fieri. Auger io. 

ad Mun dit auffi , en cho 
fes morales, quand on parvient aux di- 
gnités., aux charges, ou. qu'on augmente 
fes biens , fes fonds. Lar. Direfcere. For- 
tunis augeri. 

Susi. T. de mufique. Monter , éle- 
verla voix par tons & demi-tons. Lat 
Ajtendere. 

Subir d caballo : Monter. à cheval. Lac 
Equum aftendere.- 

Subir el color. T. de teinturier. Char- 
ger la couleur ; c'eft donner plus de viva- 
cité à une couleur. Lat. Colore azgrri. 
Subir el effiio ; Monter de fiyle , pour 


SUB 
dire l'élever, lui donner plus d'énergie. 
, Lat. Graviorem fieri. 
Subir (a confulta : Monter la confulte , 

t dire porter, remettre entre les mains 

Roi la confultation ou rementrance 
que les juges ou les miniftres des cours 
iouveraines de Madrid lui font en céré- 
monie chaque femaine , le Roi étant alfis 
fur fon trône, Voyez Camara de Caflilla. 
Lat. Aures Regis fubire. Ad aures Prin- 
€ipis enire. 
Subir la mar: La mer monte, pour 
dire croitre, s'élever , enfer, devenir 
haute ; il fe die nt des rivieres & 
suilfeaux. Latin, Crefcere, Augeri. {n- 
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Subirfe d la cabeza: Monter à la vète ; 
ce qui fe dir des vapeurs que caufenc 
vin , le tabac , ou d'autres chofes. Latin , 
Capui fubire. 

Aunq: e fe fuba al cielo , 6 à las nu- 
bes: Quoiqu'il monte au ciel, ou dans 
les nues. Phrafe hyperbolique pour affu- 
set la vengeance qu'on veut prendre de 
quelqu'un en quelque endroit qu'il foit. 
Lat. Quócunque afcenderit. 

SUBIDO , DA, part. paf: Monté , ée, 
&c. Lar. Elarus, Ereddus. Exalratus , a, 
wm. 

Susipo. Monté au plus haut degré, 
au plus élevé, au plus fublime. Latin, 
Summus, Eximius , a y um. 

SUBITAMENTE , adv. Subitement , 
foudainement , tout à coup, à l'impro- 
ville, inopinément : on dit au(fi Subita- 
neamente. Lat. Subiró. Improvisó. 

SUBITANEO , NEA , adj. Soudain, 
aine , qui cft prompt, te , fubit , re, qui 
fe faiten un moment. Latin, Subirus , a, 
PA 

SUBITO , TA , adj. Subit , te , impré- 
vu, uc , incfpérée. Lat. Subitus. Émprovi- 
fei, a. um. 

SUBITO 6 DE SUBITO , adv. Subite- 
ment, tout à coup, à l'improviftc. Lar. 
Subitó. Improvisó. 

SUBJUGAR , v. a. Voyez Sojuzgar. 

SUBJUGADO , DA , part. paff. Voyez 
Sojuzgado. 

SUBJUNCTIVO , f. m. T. de gram- 
maire. Subjon&if; c'eft l'un des modes 
ou façon de conjuguer un verbe. Latin, 
Subjundivus modus , i. 

SUBLEVACION , f: f. Soulévement, 
émotion , fédition. Lat. Motus y és. Sedi- 
tio , onis. Turbæ , arum. 

SUBLEV AMIENTO, f. m. Voyez Suble- 
vación. 

SUBLEVAR , v. a. Soulever , exciter 
des (éditions. Lat. Commovere. 

SUBLEVADO , DA, part. paff. Soule- 
vé, éc. Lat. Commotus , a, urn. 

SUBLIMACIÓN , f f. L'a&ion d'éle- 
ver , d'exalter les chafes. Lat. Exalrario. 
Ereülio , anis. 

Sunt1MAciON, T. de chymie, Sublima- 
tion. Lar. Sublimario , onis. 

SUBLIMAR , v. a. Exalter , louerayec 
excès. Lat. Exalcare. Laudibus efferre. 

SusLiMAR, T. de chymie, Sublimer , 
élever en l'air les menues parties d'un 
corps, par le moyen du feu. Las. Subli- 
mare. Exalrare. 

SUBLIMADO, DA , part. paf; Exalié, 
ée , fublimé ,ée, Lat. Sublimarus. Exalta- 
Eus yA 5 4m. 
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SUBLIMADO , f. m. T. de chymic. Su- 
blimé. Lat. Ex argento vivo & ammoniaco 
concretum y i. 

SUBLIMATORIO , RIA , adj. T. de 
chymie. Ce qui fert à la fublimation. 
Lat. Sublimatorius , a , um. 

SUBLIME , adj. des deux genres. Subli- 
me, élevé, relevé , haut , grand , qui ef 
du premier rang. Lat. Subismis , €» 

SUBLIMEMENTE, adv. D'une maniere 
fublime. Lat. Egregié. Eximid. 

SUBLIMIDAD , f. f. Sublimité , éléva- 
tion , qualité excellente. Lar. Excellentia. 
Praftantia , «+. 

SUBLUNAR , adjeél. des deux genres. 
Sublunaire , qui eft fous la fune. Latin, 
Sublunaris y €. 

SUBLUXACION , f. f. T. de chirurgie. 
Luxation , diflocation imparfaice. Latin, 
Luxatio , onis. 

SUBORDINACIÓN , f. f. T. relatif. 
Subordination , qui marque les degrés de 
fupériorité ou d'inférioriré. Lar. Ordo, 
inis, Subjechio , onis- 

SUBORDINAR , v. €. Prag ere * 
ranger, mettre chacun on rang , 
dans la fubordination qu'il doit ètre. Lac. 
Ordinare. In ordinem redigere. 

SUBORDINADO, DA, part. paff. Sou- 
mis , ifc , fubordonné , éc. Lat. Ordinarus. 
In ordinem redadas , a , um. 

SUBPOLAR , adj. des deux genres. Qui 
elt fous le pole. Lat. Polaris , e. Polo fub- 
jellus , a , um. 

SUBREPCION, f. f. Subreption , a&ion 
occulte & cachée. Lar. Subreprio , onis. 

Su 14 £pcioN. Subreption, furprife qu'on 
fait à un fupérieur en obtenant des graces 
de lui , fous une fauffe expofition. Lar. 
Subreptio , onis. 

SUBREPTIGIO , CIA , adÿ. Subreptice, 
qu'on prétend avec fubreption. Latin, 
Subreprisins, a, um. 

Susarpricio. Subreptice, qu'on ob- 
tient par fraude. Lac. Subreptitius , a , um. 

SUBRIGADIER , f. m. Sous-Brigadier, 
officier de cavalerie , qui com fous 
le brigadier Lat Turme dudoris vica- 
rius y ut. 

SUBROGACION , f. f. Subrogarion , 
a&ion par laquelle on cft mis en la place, 
aux droits dun autre. Lat. Subrogasio 
onis. 

SUBROGAR, v. a. Subroger, (ubítituer, 
mettre à la place, Lat. Subrogare. 

SUBROGADO , DA , part. paff; Subto- 
gt, te. Lat. Subrogarus , a, um. 

SUBSANAR , v. a. Excufer , difculper, 
juftifier une action, un crime; & auili 
Corriger, réformer, réparer une faute. 
Lar. Emendare. Corrigere. 


SUBSANADO, DA , parr. paff. Excufé, | 


te , corrigé , ée. Lat, Correlus. Emenda- 
t$ ,a, um. 

SUBSCAPULAR , adj. T. d'anatomie. 
Sous-fcapulaire , mufcle qui eft entre la 
clavicule & la premiere côte fupérieure, 
Lat. Subcapular:s , e. 

SUBSCRIPCION , f. f. Soufcription , 
fignature au bas d'une lettre , d'un acte, 
Lar. Subferiptio , onis. 

SUBSCRIVIR , v. a. Soufcrire , écrire 
au deffous, figner au bas de quelque cho- 
fe. kat. Subliribere. 

SURSCAITO , TA, adj. Soufciit , te, 
&c Lat Subfcriptus y a un 
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SUBSEGUIRSE , v. r. S'enfuivre. Lat, 
Sequi. Subfequi. 

SUBSIGUIENTE , part. ad. Enfuivant, 
Lat. Sequens. Subfequens , tis. 

SUBSEGUIDO , DA , pare. paff. Enfui- 
vi, ic. Lat. Securus. Subfecutus , a , ume 

SUBSEQUENTE 6 SUBSIGUIENTE, & 
anciennement SUBSEYENTE , adj. En(ui- 
vant , fubféquent , qui vient aprés. Lar. 
Sequens. Subfequens y tis. 

SUBSIDIARIO ¿KIA , adj. Auxiliaire, 
fubüdiaire , qui eft envoyé au fecours. 
Lat. Subfi liarius , a , um. 

SUBSIDIO af: m. Sublde , fecouts , ai- 
de, auxile , vieux mot. Lat. Subfidium, ii, 

Su s51D10. Subúde , certain fecours que 
le Saint Siege apoftolique accorde aux 
Rois d'Efpagne , fur les rentes eccléfiafli- 
ques de fes royaumes , pour faire la guer- 
re contre les Infideles, Lar. Subfidium , ii. 

SUBSISTENCIA, f. f. Sublifiance , per 
manence , {habilité , confervation des cho- 
fes. Lat. Subfifleniia. Dermanentia , «e. 

SUBSISTIR , v. a. Subfiller , fe foute- 
nit y demeurer ferme, Lasin , Subfiffere, 
Stare. 

SussisTiR. T.de philofophic. Subff- 
tet , exifter , être en foi par ía propre na- 
ture , indépendant de tour autre. Latin , 
Subfiflere. 

SUBSISTENTE , part. a. Subliftant » 
qui fublifte. Lat. Subfifens. Exiflens , tis. 

SUBSOLANO , f. m. L'Eft, vent de 
l'otient équinoxial. Lar. Subfolanus ven- 
[ub y i. 

SUBSTANCIA , f. f. T. de philofc 
Sub(lance , entité , e ence qui fable ac 
exilte en foi. Lat. Subllantia , «e. 

SussrANcIA. Subíiance , nourriture 
aliment. Lat. Alimentum y i» 

SussTAWe1A. Subftance , fe dir audi, 
par exteníion , du fuc , du jus , de la fub- 
itance qu'on tire des plantes & des miné- 
raux, Lat. Subflantia , «. Succus yi. 

SussraxciA. Subílance fignifie auf. 
Bien, fonds , richeffes. Lain ,.Subffantia. 
Fortuna, 4. Res , cio 

En fubflancia. Façon adverb. En fub- 
flance , fommairement. Lat. Summarim, 

ar brad gi mg » adj. des deux genres. 
Subftantiel , elle, ce qui a ient à La 
fubftance. Lar. Pleite 

SUBSTANCIAR , v. a. Abréger , ra- 
mailer , tirer des extraits d'un ouvrage. 
Lat. Summatint redigere , rejerre. 

SUBSTANCIAR. Prouver , vérifier , avé- 
rer, convaincre quelqu'un d'une chofe.. 
Lat. Probare. 

SunsranciAR. Inflruire , former, dref- 
fer un procés , le mettre en état d'être ju» 
g& Lat. /nfiruere. 

SUBSTANCIADO, DA, part. paff. 
Abrégé , éc, formé, ée, &c. Lat. Sum- 
matim redadus. Probatus , à , um. 

SUBSTANCIOSO , SA, adj. Subltan- 
tisux , eufe, ou fubltantiel , elle , fuccu- 
lent, te , nourriffant , te. Lat. Exulten-- 
[u$ y d y utt. 

SUBSTANTIVO, VA , adj. Sub(iflant,. 
ce, exiflanr, te par foiuméme , perma- 


! nent. Lar. Subfiflens. Exiflens , tis. 


SuasTrANTI YO, T. de grammaire. Sub- 
fiantif , nom qui, fans le fecours d'aucun 
autre nom, figuifie quelque fubftance ,. 
qu être ou quelque chofe que ce. 

it. Lat, Su5ffanuvum nomen y inis.- 
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SUBSTANTIVAR , v. a&. Faire d'un 

adjeäif ou d'un verbe , un fubftantif , ou 

en ufer fubflantivement. Lat. Subfiantive 


re. 
SUBSTITUCION , £ f. Subflitution , 
l'a&ion de fubftituer, de mettre quelqu'un 


en fon lieu & place. Latin, Subflitutio , 
onis. 

SuastiTUCION. T. de pratique. Subfti- 
rution , difpolicion d'un teftateur qui, 
dans fon teltament , nomme un hériticr , 
& à fon défaut en fubiticue ou appelle un 
autre. Lat. Subfliturio , onis. 

SUBSTITUIDOR , f; m. Subflicuant , 
celui qui fubítitue quelqu'un en fon lieu 
& place. Lar. Subffituens y ris. 

SUBSTITUIR , v. e. Subflituer , met- 
tre quelqu'un en fon lieu & place. Latin , 
Subftituere. 

SusstiTUIK. Subflituer , mettre , re- 
mettre une chofe à la place d'une autre, 
remplacer. Lat. Scbflituere. Redimere. 

SUBSTITUIDO, DA , part. paff. Sublti- 
tué ,ée , remplacé, de, &c. Lat. Subfüi- 
mutus. À tu$,a,um. 

SUBSTITUTO, TA, fecond part. paf. 
Subflitu£, te. Lat. Subfiitutus. Redemp- 
INS ,d , um. 

SUBSTITUTO, f. m. Subftitut , la per- 
fonne qu'on fubltitue pour une autre, Lat. 
Ficarius y ii. Delegatus , i. 

SUBSTRAHER , v. a. Souftraire , Óter, 
enlever, dérober, détourner. Lat. Sub- 
trahere. Surripere. 

SUBSTRAHERSE , v. r. Sc fouftraire, 
s'éloigner , fe féparer. Lat. Eripere fe. 

BSTRAHIDO, DA , pars. paff. Souf- 
trait, te. Lat. Subrraldus. Subreptus , a, 
um. 

SUBTENDER , v. a. T. de géométrie. 
Tirer , oppofer une ligne droite à un an- 
ge, & qui eft préfumée être tirée des 

x extrémités de l'arc qui mefure ce 
même angle. Lat. Contrd ducere. Oppo- 
nert. 

SUBTENSO, SA , part. paff. Tiré, te, 
oppoft , éc à l'angle. Lar. Contrá dudlus. 
Oppofítus , a , um. 

SUBTERRANEO , NEA , adj. Souter- 
rein , cine, qui eft fous terre. Lar. Sub- 
terraneus , d , um. 

SUBURBANO, NA, adj. T. peu en 
ufage. U fe die du terrcin, d'un efpace 
de terre qui eft autour d'une ville ou d'un 
village , qui en eft dépendant. Lat. Subur- 
banus , a y um. Et pris fubflantivement , 
il fignifie Terrein , fauxbourg , banlicuc. 
Lat. Suburbium , it. 

SUBURBIO, f. m. T. peu en ufage. 
Fauxbourg , banlieue d'une ville. Latin, 
Suburbium , ii. 

SUBVERSIÓN, f. f. Subverfion , défor- 
dre, l'action de mettre fens-delTus-deffous. 
Lac. Subverfio , onis. 

SUBVEKTIR , v. a. Subvertir , renver- 
fer, bouleverfer, metwe en défordre. 
Lat. Subvertere. 

SUBVERTIDO , DA , part. paf. Sub- 
veni, ic, &c. Lar. Subverfus , e, um. 
> SUCARRILLO , f. mm. T. de Bohémiens. 

age , garcon qui eft dans l'âge de puber- 
té. La "ous > d. E , 

SUCARKO, f, m. T. de Bohémiens. 
Garçon, valet, domeftique. Latin , Ser- 
wus,rf 

SUCCINO, f. m. Voycz «Ambar, Electro. 
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SUCCION , f. f. T. de médecine. Suc-, 


tion , fucement , l'aétion de fucer. Latin, 
Suëio, onis. 

SUCEDER , v. m. Succéder , venir de 
fuite, fe mettre en la place d'un autre. Lat. 
Succedere. 

Sucenen. Succéder , hériter des biens 
d'un défunt. Lat. Succedere. 

SUCEDER , v. imp. Succéder , arriver , 
venir contre l'attente , contre l'efpéran- 
ce. Lat. Cafu accidere. : 

SUCEDIENTE , part. ad?. T. peu ufité. 
Succédant , qui fuccede. Lar. Suecedens , 
tis. 

SUCEDIDO , DA , part. paff. de Suce- 
der. Lat. Qui fucceffit , accidit. 

SUCEDUMBRE , f. f. T. anc. Voyez 
Suciedád. 

SUCESSION , f. f. Succeffion , l'aétion 
de fuccéder , ou la continuation des cho- 
fes qui fe fuivenr ou fe fuccedent lcs unes 
aux autres. Lar. Succeffio , onis. 

SuctssiOx. Procréation , génération , 
lignée. Lat. Generario. Procreatio , onis. 
Series , ei. 

SUCESSIVAMENTE , adv. Succeffive- 
ment , de fuite , l'un après l'autre, Latin, 
Succeffivé. Seriatim. 

SUCESSIVO, VA , adj- Succeffif , ive , 
qui fuir, qui fuccede, qui vient l'un 
aprés l'autre. Lar. Succeffivus , a , um. 

SUCESSO , f. m. Succès, réuflite , iffue 
des chofes qui arrivent. Lat. Succeffrvus. 
Exitus y ús. 

SUCESSOR , f. m. Succcffeur , qui fuc- 
cede à un autre. Lat. Succeffor, oris. 

SUCHICOPAL, f. m. Storax, fuc, 
gomme odoriférante , encens. Lar. $to- 
rax , acis. 

SUCIAMENTE , adv. Malproprement, 
falement , vilainemenr , honteufement. 
Lat. Sordidé. Turpiter. 

SUCIEDÁD, f. f. Saleté, ordure , im- 
mondice , malpropreté , deshonnéteté , 
infamie. Lar. Sordes, ium. Turpitudo , 
int$. 

SUCINTAMENTE , adv. Succinée- 
ment , d'une maniere fuccinéte & courte. 
Lat. Breviter. Summatim. 

SUCINTARSE , v. r. T. qui eft peu ou 
point du tout en ufage. Voyez Ceñurfe. 

SUCINTO , TA, adj. T. peu en ufa- 
gt, p figniBe Ccint, te, crouffé ,ée, 
relevé, &.. Lar. Accinólus. Recindlus ,a , 
um. 

Suciwto, Succin&t., court , bref, con- 
cis. Lat. Brevis , e. 

SUCIO, CIA, adj. Sale, malpropre, 
Lat. Sordidus , a , um. Turpis , e. : 

Sucio. Sale, grand pécheur , qui eft 
noir de crime. Lat. Facinorofus, Impurus, 
a, um. 

Sucio. Sale, impur , obfcene , impu- 
dique. Lat. Turpis , e. Lafcivas. Impu- 
rus. Obfcenus ,a , um. 

Sucio. Sale, malhonnéte , incivil , im- 
poli. Lat. Sordidus. /nurbanus , a , um. 

Sucio. Sale , mauvaife couleur de vifa- 
ge » qui indique une perfonne gátée , mal 
faine. Lat. Lividus. Fartidus , a , um. 

SUCO , f: m. Suc , humeur des corps , 


fuc des plantes , feve des arbres. Latin, ; 


Succus , d. 

SUCO PANCREATICO. Suc pancréati- 
que, liqueur qui fe fépare dans les glan- 
des du pancréas. Lat. Succus pancreaticus. 
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Suco ein vto. T. d'anatomie. Suc ner: 
veux. Lat. Succus nervot.animans. 

SUCOSO , SA , adj. Voyez Xugofo. 

SUCUBO , adject. Succube ou Démon 
qu'on dit emprunter la figure d'une fem- 
me , & aufli celle d'un beau garçon, pour 
exciter les hommes à la paillardife & à 
la fodomie. Lat. Succubus , a , um. 

SUD, f. m. T.de marine. Sud, nom 
dont on fe fert fur l'océan , pour fignifier 
le vent du midi, & les régions méridio- 
nales. Lat. Æufler, ri. Aufirum , i- 

SUDADERO , f. m. Mouchoir de toile 
blanche , qui fert à effuyer la fueur , & 
quelquefois à mettre fur le col. Lat. Sw- 
darium , ii. Linteum fudori detergendo Uu 
ferviens. 

Supabero. Étuve, lieu deftiné , dans 
un bain, pour y faire fuer. Lat. Suda- 
Film y ii. 

SUDADERO. Gouttiere , fe dit auffi des 
chofes par où l'eau diftille goutte à goutte. 
Lat. Sullicidium , ti. 

SUDAR, v. e. Suer , pouffer quelque 
humeut au dchors du corps , par les po- 
res. Lar. Sudare. 

SuDAr. Suer, donner mal quelque cho- 
fc , avec peine. Lat. Cruciart. 

SUDAR. Suer , travailler avec fatigue, 
foit de corps ou d'efprit. Lat. Sudare. Zn- 
Judare 

SUDAR. Suer, fe dit aufi des arbres 
& des plantes qui diftillent quelques li- 
queurs. Lat. Sudare. 

Sudar la prenfa : Faire fuer la prefe , 
pour dire imprimer beaucoup ou conti- 
nuellement. Lar. Typis infudare. 

SUDANTE , part. adl. Suant , qui fue. 
Lat. Sudans. Sudore madens , tis. 

SUDADO , DA , part. paf. Sué, & , 
&c. Lat. Sudore expreffus , a , um. 

SUDARIO , f. m. T. hors d'ufage. Lin- 
ge qui fert à nertoyer la fueur , fervicr# 
ou mouchoir blanc. Lat. Sudarium , le 
Linteum fudori detergendo inferviens. 

Sunanio. Suaire, drap dont Jofeph 
d'Arimathie enveloppa k corps de Notre 
Seigneur , lorfqu'il A defcendit de la 
croix 5 il fe dit auffi du drap mortuaire 
dans lequel oa enfevelit les corps morts. 
Lat. Sudarium , ii. 

SUDATORIO, RIA , adj. Ce had 
des fucurs, qui fait fuer , fudorifique. 
Lat. Sudorificus , a, um. Sudorem mo- 
vent. 

SUDEST , f. m. Sud-<t, l'un des trente- 
deux vents que les modernes compient fur 
la mer. Laün, {nier Eurum & Aufirum 
flans ventus. Africus y i. 

SUDOR , f. m. Sucur, humidité qui 
fort par les pores des animaux , pat tro 
de ur x d'exercice ou de Pibleste, 
Lat. Sudor , oris. : 

Supor. Su:ur , peine , fatigue , foin. 
Lat. Sudores. Labores , um. . 

SupoR. Sucur, gommes & liqueurs 

uc quelques arbres & plantes jerent ou 
fuent. Lar. Sudor. Succus t. 

SUDORES. Sueurs , ondions , celles qui 
fe donnent dans l'hôpital de Auton-Mar- 
tin ou Religieux de la charité de Madrid. 
Voyez Buba & Fuente. Lat. Undlio y mis. 
Unguentum y i. 

SUDORIFICO , CA , adj. Sudorifique » 
qui caufe , qui provoque la fucur. Latin; 
Sudorificus , a , um, Sudorem movens, 
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SUDORIFERO , RA, adj. Qui caufe 
des fucurs. Las. Sudorificus , a, um. Su- 
dorem movens. 

SUDOUEST , f. m. Sud-oucfl ; c'cft le 
vent qui vient d'entre le midi & le po- 
nent. Lat. Inter Aufèrum & Norum flans 
ventus. 

SUD SUDEST , f. m. Sud-fud-eít, vent 
qui vient du côté du midi, entre le fud 
& le fud-eft. Lat. Eurus Aufiro propior. 

SUD SUDOUEST f m. Sud-fud-oucfi , 
vent qui vient du côté du midi, entre 
le fud & le (ud-oucft. Lar. Notus Aufiro 

ior. 

SUDUESTE , f. m. Sud-oueft ou vent 
d'Afrique. Lat. Africus , t. 

SUEGRÓ, GRA, f. m. Beau- pere , 
belle-mere, Lar. Socer , a. 

SU£CRA. T. du royaume d' Andaloufic. 
Certaine bordure qu'on fait au pain , qui 
ell toujours plus cuire que le milieu. Lat. 
Panis ora. 

SUEGRECITA, f. f. dim. de Suegra. Pe- 
site belle-mere. Lat. Parvula foaera , e. 

SUELA , f. f. Semelle de fouliers. Lat. 
Calceorum folea , «. . 

Sutra. Cuir de bœuf corroyé. Latin, 
Corium bovinum querneo cortice macera- 
anm. 

SuzLA. Sole, poilfon de mer. Latin » 
Solea , «. 


SU£LA. Sc dit aulli d'une piece de bois | di 


fur laquelle on éleve une cloifon de bri- 
ques pofées fur le côté les unes fur les au- 
Us, & non à plac; on les couvre en- 
fuite de plätre des deux cótés, & ces 
cloifons fonc auíli fortes que celles de 
charpente & de maçonnerie , & n'occu- 
pent pas tant de terrcin. Lat. Fulcrum. 
Sufieniamemum , i. 

SusLAs. Sandales, comme celles que 
portent les capucins en France. Latin, 
Lignes foleæ, 

De tres ú de quatro fuelas : De trois 
ou de quatre femelles. Façon adverb. qui 
fignifie Fort , avec folidité , avec fermeté. 
Lat. Plurimüm. Summe. 

SUELDO, f. m. Sou d'or , monnoie qui 
a été en ufage chez les Romains, & qui 
exifte aujourd'hui dans le royaume d'A- 
ragon , fous la valeur d'un demi-réal de 
plate. Lat. Aureus as , fis. 


Sut£rtDo. Solde, paie, gages, appoin-; 


tement qui fe donne à ceux qui fervent , 
ou qui font employés. Lat. Supendium, ii. 
Suripo BuRGALES. Sou de Burgos, 
monnoie qui a été autrefois en ufage en 
Efpagne. Lat. Burgalenfis nummus y :. 

SUELDO MENOR, Petit fou, monnoie 
qui étoiz en ufage autrefois. Lat. 24s mi- 
nimus. y 

SUELO, f. m. L'airc , la fuperficie de 
Ia terre , de la place fur laquelle on bâtir, 
Le fol. Lat. Solum , i. 

Susto. La croute de deffous un pain, 
ou d'une piece de pátifferie, & du fond 
ou cul d'un pot , ou de tel vaiffeau que ce 
foit. Lat. /ma pars, tis. 

Susto. La lie qu'une liqueur laiffe dans 
le fond du vaifleau où elle eft enfermée 
Lac. Fax , cis. 

Su£10. Le fondement d'un édifice , d'u- 
ne muraille. Lat. Fundamentum , i. 

Surio. Plancher d'une maifon , celui 


fac Jequek on marche, Lar. Contignario , | trouv 
* Lat. 


enis, Solum y i» 


H 
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Sutro. Le fond d'un tonneau où d'u- 
ne tinaque , grand vaiífeau de terre où 
on met le vin en Efpagne. Latin, Zmum. 
Fundum , i. 

Su£LOs. Entre les labourcurs , le fond 
d'un paillier ou d'un grenier ; c'eft-à-dire , 
de la paille & du grain qui reftent d'u- 
année pour une autre, Latin, Religuia y 
arum. 

Dar en el (udo con alguna cofa : Don- 
net en terre avec quelque chofe , laiífer 
tomber m chofe par terre. Latin, 
E manibus aliquid demitrere. 

Echarfe por los fuelos : Se jerrer par 
terre , Cell (e proflerner , s humilier à Vex- 
cés. Lat. Abyicere fe. Se demirrere. 

Sen fuelo : Sans fond. Phrafe qui figni- 
fie Avec grand excès , fans bornes , fans 
terme. Lat. /mmoderaté. Immodicé. 

Venirfe al fuelo : Venir à terre. Phrafe 
pour dire .tomber par terre , crouler en 
parlant d'un édifice. Lar. Ruere, Dirui. 


SUELTA , f. f. L'a&ion de lâcher , de* 


délier, de dénouer , de détacher , de déli- 
vrer , délivrance, La:. Solurio. Liberario , 
onis. 

SusLTA. Entrave qu'on met aux bêtes 
pour empêcher qu'elles ne Senfuient. Lat. 
Compedes , um. 

SutrTA^. Relais de bœufs pour relever 
ceux qui travaillent. Latin , Boves fubji- 
artis 
SUELTA, Lieu où on dételle les bœufs 
pour les mettre en párure. Lat. Bovile, is. 

Dar fuelta : Donner liberté. Phrafe 
qui re Donner permillion à un infé- 
rieur de s'aller promener ou fe délaffer , 

mettre un prifonnier en liberté. Lar. Libes 
rum dim:ttere. 

SUELTAMENTE. adverbe. Librement , 
fans contrainte , licenticufement. Lar. Li- 
bere. Diffoluté, 

SUELTAMENTE. Vitement , prompte- 
ment , légérement , diligemment. Latin , 
Citó. Properd. Diligenter. 

SUENO, f: m. T. anc. Voyez Sonido. 

SUENO , f. m. Sommeil, l'a&ion de 
‘dormir. Lat. Somnus , i. 

Surño. Songe, rêve, vifion en dor- 
mant. Lar. Somnium , ii. 

SusKo. Sommeil, envie de dormir, 
affoupilfement. Lat. Sopor , oris. Tengo 

uefo : j'ai fommeil. Afe hoy cayendo 
de P ns : je tombe de fommeil , d'affou- 
pitfemenr. 

SutWo. Songe, briéveté des chofes, 
légéreté , inflanz. Lat. Somnium , ii. 

A fueño fuelto: A fommeil tendu. Fa- 
gon adv. pour dire Dormir fans aucun 
foin , fans fouci de rien. Lat. /n utramque 
aurem. 

En fueños. Façon adv. En fonge , en 
révant. Lat. Per fomnium. 

Entre fueños : Somuncillant. Lat. Per 
fomnium. : 

Ni por fueño: Ni en nap del par 
imagination. Expreffion pout dire N'avoir 
pas penfé à une chofe, ou. n'y vouloir 
pas penfer. Lar. Ne qaidem fomniando. 

SUERO, f. m. Lait clair, petit lait, 
ce qu'il y a de féreux dans le laíc. Latin, 
Serum , i. 

sueno, T. d'anatomie. Sérofité, fe dit 
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RTE , f. m. Sort, hazard , deftinée 
fortune ; & aufi Fatalité. Lat. Sors , tit. 
Fortuna , «. Cafus , ús. 


SUERTE. Genre, cfpece, forte. Lat. 
Genus , eris. Spesies , er. 


SUERTE. Façon, maniere de faire les - | 


chofes. Lat, Modus, i. 

SUERTE. T. de courfes de taurcaux. 
Sort. Voyez Sorteador. 

SUERTE. T. d'agriculture. Se dit d'une 
piece de terre, dun champ qui eft fé- 
paré des autres avec des bornes : elle fe 
nomme ainfi , parce que dès le commen- 
cement du monde , les terres furent jet- 
tées au fort enrre les peuples. Lat. Sorti- 
110 y Onis. 

SUERTE. Sort, fe dit auffi d'un billet. 
de loterie, Lar. Alea , e. 

SUERTE. Lignée, race, génération, 
extraction. Lat. Genus , eris. Stirps , pis» 
Na:alia , ium. 

De fuerte. Façon adv. De façon que, 
de maniere que. Lat. fra ur. 

Echar fuertes : Jetter au fort, à l'aven- 
ture, au hazard. Lat. Fortune committere» 

SUFICIENCIA , f. f. Sufhfance , capa- 
cité, fcience , mérite fuffifant. Lat. Suffi- 
cientia , 4. Capaciras, Habilitas , atis. 

A fuficiencia. Façon adv. mais peu en 
ufage. Sufhfamment. Latin, Sufficienter- 
Satis. 

SUFICIENTE , adjell. des deux genres. 
Suffifant, qui fuffit pour le befoin. Lat. 
Sufficiens , ris. 

SuriciENTE. Suffifant , propre , conve- 
nable , capable, habile. Lat. Sufficiens y 
tis. Aptus. Idoneus , a , um, 

SUFICIENTEMENTE , adv. Suffifam- 
ment. Lat. Sufficienter. 

SUFICIENTISSIMAMENTE , adv. fu- 
perl. Trés-fufhfamment. Latin , Omnind- 
fufficienrer. 

SUFOCACIÓN, jf. f. Suffocation , caufe: 
qui empéche la refpiration. Lac. Suffoca- 
110 y ons. 

SUFOCADOR , adjc'?. Qui füffoque ,. 
fuffoquant. Lat. Suffocans , ris, 

SUFOCAR , v. a. SuHoquer, ter la 
refpiration. Lar. Suffocare. 

Surocan. Suffoquer , &ouffer , étein- 
dre un feu allumé, empêcher fon effec. 
Lat. Sedare. Placare. 

SurocX. Su‘oquer y opprimer , em- 
barraíler , ou empêcher l'exercice ou l'ef- 
fet de quelque chofe. Lac, Perdere. Prof 
tituere. Deftruere. 

SUFOCANTE , part. ad. Sulfoquant , 
qui fuffoque. Lat. Suffocans. /Effuans, ris. 

SUFOCADO , DA, parr. paf: Suffo- 
qué , ée, &c. Lat. Snfocatas. Sedatus , 
a , um. 

SUFRAGANEO, f. m. Suffragant , évé- 
que d'un diocefe qui, joint à d'autres, 
compofent la province du métropolitain 
ou archevéque. Lar. Suffraganeus y i. 

SUFRAGANEO , NEA, adj. Qui ap- 
partient à fuffragant. Lar. Suffraganeus , 
a, um. 

SUFRAGAR , v. a. Donner fon fuffra- 
ge, aider, favorifer. Lat. Sufragari. Pa- 
trocinari. 

SUFRAGIO, f. m. Sufftage , voix qu'on 
donne dans une affemblée ; mais ce terme 


d'une humeur féreufe & aqueufe, qui fe. | n'eft guere en ufage en ce lens. Lat. Suf- 


Serum ,.i.- 


e dans le péricarde, dans le fang, i fragm ii. Approbatio , onis. 


aide, fecours ,- 


KA610. Sulfrage , ai 
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faveur. Lat. Sufragium. Patrocinimm , i. 
Surracio. Sutfrage, fe dit auffi de tou- 

tes les bonnes œuvres qui fe font en fa- 

ycur des ames du purgatoire. Lat. Suffra- 


gium y ii. 

SUFRE , f. m. T. anc. Voyez Azufre. 

SUFRENCIA , f. f. T. ancien. Voyez 
Sufrimiento. 

SUFRIBLE , adj. des deux genres. To- 
lérable , fupporzable , qu'on peut fouffrir. 
Lat. Tolerabilis , e. 

SUFRIDA , f. f. T. de Bohémiens. Lir. 
Lat. Cubile , is. Ledus , 1. 

SUFRIDERO , RA, adjed. Voyez Su- 


SUFRIDISSIMO , MA , adjedl. fuperl. 
"Trs-patient , te. Lat. Parienuffimus, a, 


um. " 
SUFRIMIENTO, f. m. Patience, (ouf- 


france. Lar. Parientia , «. 

SUFRIDOR , f. m. Qui cft patient , en- 
durant , qui foutre , qui endure , qui to- 
Tere avec patience. Lat. Parens , tis. 

SUFRIR , & anciennem. SOFRIR; v. a. 
Pátir, fouffrir, fupporter , endurer , to- 
Mrer. Lat. Ferre. lati. Tolerare. 

Sorrir. Souffrir, foutenir, réfifler , 
fupporter , porter un fardeau. Lat. Ferre. 
Pati. 

SuraiA. Souffrir, permettre , laiffer 
faire. Lat. Ferre. Pati. Tolerare. 

Surrir, Souffrir , payer la peine d'un 
fait. Lat. Solvere. Perulere. Lucre. 

SUFAIENTE, part. aZ. Soufirant, 
£ndurant , Kc. Lat. Ferens. Patiens. To- 
lerans , uis. 

SUFRIDO, DA, part. paff. Souffert, te, 
enduré, de, &c. Lat. Ti us, Exhantla- 
IU$ , d , Ur. 

Sura1po. Patient , qui fouffre , qui to- 
Jere les chofes avec patience. Lar. Pa- 
tiens , tis. 

Surmino. Patient, fe dit auffi d'un 
mari qui confcnr au libertinage de fa fem- 
me. Lar. Pariens. /ndulgens y tis. 

SUFUMIGACION , f. f. T. de médeci- 
ne. Suffumigation , remede qu on fait en- 
trer dans le corps par le moyen de la fu- 
méc. Lat. Suffcus , ús. 

SUGERIR , v. a. Suggérer, communi- 
quer infenfiblement des bonnes ou mau- 
vaifes qualités. Lat. Suggerere, Infinuare. 
F. 'erfuadere, 

SUGERENTE , part. af. Suggérant , 
qui fuggere. Lat. Suafor, oris. 

SUGEKIDO , DA, part. paf Suggtré, 
te, Kc. Lat. Suafus. Perfuefus , a , um. 

SUGESTION , f. f. y ar , action 
de fuggérer. Lat. Suafio. Perfuafio , onis. 

Sucestion. Suggellion , tentation de 
l'e(prit malin , excitation à faire du mal. 
Lat. Tentatio, py $ 

SUGESTO , f. m. T. peu en ulage. 
Chaife ou Chaire de prédicateur. b. 


Suggeflum. Pulpi » 
fUGETO, "e Y y fe dit en par- 


lant d'une períonne qu'on ne veut point 
nommer , comme qui diroit Quelqu'un. 
Lat. Quidam. 

Sucryo. Sujet, perfonne de mérite, 
qui a les qualités convenables pour rem- 
pliz toute forte d'emplois de conftquen- 
ces. Lat. Vir, i. Homo , inis. 

SUGETO. Sujet, activité , force , vi- 
gueur d'une perfonne, Lat. Mis , i. Fi- 
gor y is 


SU M 

Sucsro. Sujet, fignifie auffi l'objet, 
la fubítance , la Lim anri on parle , 
ou fur laquelle on écrit. Lat. Locus y i. 
Materia , e. Argumentum , i. 

SUGETO. Sujet , cw aufli Situation, 
difpolition convenable. Lat. Afedtus, ús. 

5uciro. T. de philofophie & de logi- 
que. Sujet , fubüance , matiere ; & aufi 
Objet d'un art ou d'une fcience. Latin, 
Subjedum , i. 

SUGO , fm. Voyez Jugo. 

SUJECIÓN , ff. Sujéion | 

€ , attache 
Lat. Servitus y utis. Submiffio , onis. 

Su1Ec1ON. T. de rhétorique. Sujerion ; 
c'eft un argument qu'on fe fait à foi-mé- 
me. Lat. Jubjellio , onis. 

SUJETAR , v. a. Soumettre, affujettir. 
Lat. Subjicere. Submitsere. 

Suserar, Contevir ,afíurer, réfréner, 
contraindre , réprimer une chofe par da 
force. Lat. Coercere. Domare. Reprimere. 

SUJETARSE. S'aflujettir, le réduire , fe 
rendre. Lar. Cedere. 

SUJETADO, DA , part. paff. Affujerti, 
ic, &c. Lat. Subjeius, Submiffus. Coer- 
citus , à , um. 

SUJETO, TA, fecond participe. Afu- 
jetti, ie 5 & anciennement on difoit 
Jubje Zo. Lat. Subjellus. Obnoxius, a, um. 

Susero. Expoft , fujet. Lat. Obnoxius , 
a, um. 

SULCAR , v. e. Voyez Surcar. 

SULCADO , DA, parr. pay. Voyez 
Surcado. 

SULCO , f. m. Voyez Surco. 

SULFONETE, f. m. Voyez Alguaquida. 

SULPHUREO , REA , adj. Sulfuré , ée, 
qui tient du foufre. Latin , Sulphureus , 
a, um. 

SULTAN, f. m. Sultan, titre qu'on 
donne aux Empereurs d'Orient. Lat. Sul- 
tanus , i. Turcarum [mperator, ris, 

SULTANA, f. f. Sulcane , la favorite 
du Sultan. Lat. anus 2 ae 

SULTANA. Su » Vaificau princi j 
des Turcs, & proprement un vaiffeau de 
guerre. Lat. {acer Turcas pratoria na- 
vis sit, 

SUMA , f. f. T. d'arithmétique. Som- 
me ; c'eft le nombre des chofes fignifiécs 
par plufeurs caraderes de chiffres. Lat. 
Summa , £. 

Suma. Somme, quantité de plufeurs 
chofes enfemble ; & fpécialement il fe dit 
de l'argent. Lat. Summa , «e. 

Suma. Somme , métaphoriq. fignific 
Conclufion , fubítance d'une chofe. Lat. 
Summa , «. 

Suma. Somme, abrégé ou compilation 
fommaire de ce qui concerne une fcience, 
une nature d'affaire , un livre. Lat. Sum- 
ma, «t. 

En fuma. Façon adv. En fomme , en 
abrégé, en concluñon. Lat. Summatim. 
Denique. Tandem. . 

SUMAMPNTE , adv. Grandement, ex- 
trémement , beaucoup. Latin, Maxime. 
Summopere. 

SUMAR , v. a. Sommer, fupputer , 
calculer , compter , j + Lati 
Aumerare. 

Sumar. Compiler , abréger , réduire 
ce qui cft trop étendu , trop diffus. Lar. 
In compendium redigere. 

SUMADO, DA , part. pajf. Sommé, te, 


fervitude , 


LA 








quelque devoir. | dans 












SUM 
compilé , de. Lar. Numeratus. fa comper- 
dium redallus , a , um. 

SUMARIAMENTE , adv. Sommaire- 
ment , en Lat. Summarim. 

SUMARIO, RIA, adj. & fubfl. Som- 
maire , abrégé qui contient la fabftance 
d'une I en pum mots. Lat. Com- 
pendiofus , a , um. Cempendium y si. 

SUMARIA , pris fubflant. Procès-verbal, 
abrégé qui contient le fommaire d'un pro- 
cés, Lat. ndium. Summarium , it. 

SUMERGIR , v. e. Sul , mettre 
l'eau , couvrir d'eau , p 
l'eau. Lat. Submergere. Mergere. 

SuMERGIR. Plonger. Figurément Abyf- 
mer , accabler , noyer quelqu'un dans le 
vice. Lat. Mergere. 

SUMERGIDO , DA, part. paf. Sab- 
mergé , ée, plongé, te, &c. Lar. Merfus. 
Subimerfus , a , um. 

SUMERSION , f. f. Sabmerfion , ac- 
tion qui fubmerge, qui noie, qui cou- 
vre d cau. Lat. Submerfio , onis. 

SUMIDAD , f. f. Cime , fommet , le 
plus haut , le plus élevé d'une chole. Lat. 
Apex , icis. Culmen. Cacumen , iris. 

SUMIDERO, /. m. Creux, i 
dans la terre où fe les eaux , 
égoüt , cloaque. Lat. Cloaca , «. 

SUMILLER , f. f. T. générique de di- 
vers emplois honorifiques du palais du 
Roi , qui fe difitnguent par les noms qui 
leur font arcribués , & ceux qui les 
dent font chefs dans leurs offices. Ce cer- 
me qui proprement fignihe Sommelier 
ou Echanfon , a-été introduit en Efpagne 
par les Princes de la Maifon de Bourgo- 
pe À har commencé à y régner. Las. 

refe (b 

SUMILLER DE cORPs. Grand Cham- 
beilan , le ier officier de la chambre 
du Roi: il eft aufi Grand Maitre de la 
garde-robe, Latin, Cubiculariorum pra- 
fectus , i. 

SUMILLER DE CORTIMA. Chambellan 


de courtine , office honorifique dans le 
alais du Roi; c'eft un de 
la chapelle de Bel , qii à le foin de tirer 


les ridcaux du cabinet d'où le Roi entend 
la meífe. Lar. /n capellá Regid velorum 

fedus y i. 

" SUMILLER DE LA CAVA. Sommelier de 
la cave , officier du palais du Roi. Latin , 
Caderum prefcilus y i. 

SUMILLER DE LÀ PARETERI A. Panne 
ter , office du des Rois d'Ef, s 
c'eft celui qui a le foin du linge & de Var 
genterie qui concerne la table du Roi, & 
du pain. Lat, Panificii prajellas , i. 

SUMILLERIA , f. f. Sommelerie , l'of- 
fice du fommelier. Lat. Penuarium ,uü. 

SUMILLT R14. Sommelerie , fe dit auf 
de l'emploi & office du fommelier. Lat. 
Promi-cadi munus , eris. 

SUMINISTRACIÓN , f. f: L'a&ion de 
fournir, de pourvoir. Lar. Submiuftre- 
tio , onis. 

SUMINISTRADOR , f. m. Celui qui 
fournit , qui pourvoie , pourvoyeur. Lat. 
Promus-cadus , 1. Obfonaror , oris. 

SUMINISTRAR , v. a. Fournir , pout- 
voir, avoir foin des chofes , que rien ne 
manque. Lat. Subminiffrare. 

SUMINISTRADO , DA , part. raf. 
Fourni , ic , pourvu , uc. Lat. Submenifica 
tu y A y um. 


SUP 

SUMIR , v. adi. Litéralement fignific 
Prendre, confommer; cependant il n'elt 
en ufage en ces fens , que dans le facri- 
fice de la mefle. Lar. Sumere. 

SUMIRSE , v. r. S'enfoncer, s'enterret, 
s'abyüner , périr, Lat. Afergi. Humo hau- 
riri. 


Suminse. Se confumer , s'amaigrir. 
Lat. Macrefcere. Perire macie. 

SUMIDO, DA, 5 Confom- 
mé, ée, enfoncé, ée, &c. Lar Sumptus. 
Merfus, a, um. ^ 

Sumino. Enfoncé , noyé , fubmerge, 
embourbé dans de mauvaifes aHaires , ou 
dans le vice. Lat. Merfus. Submerfus y a , 
am. - 
SUMISSO a SSA a adjeti. $oumis B ifc , 
rendu , ue, humili£, ée, humble. Lat. 
Submiffus. Abjellas , a , um. Humilis y e. 

Sumissa voce. Phrafe Latine , en ufa- 
ge dans la Efpagnole. A baile 
voix. Lat. Submifiá voce. 

SUMISSION , f. f. Soumiífion , humi- 
liation , obéiffance. Lat. Submifho , onis. 

SUMISTA , f. m. Auteur qui fait des 
compilations , des fommaires, &c. Lat. 
Compendiarius fcriptor , oris. 

SumistE. Se dit audi de celui qui a 
appris la morale » Moralifte 
de peu d'étude. Lar. Moralis Theologi 
candidatus , i. 

SUMO , MA , adje, Tres-haut , te, 
très-élevé, éc , trés-grand , de dans fon 
genre. Lar. Summus , a , um. 

A lo fumo. Façon adv. Au plus, pour 
le plus haut. Lat. 4d fummum. 

De fumo. Façon adv. Tout-à-fait, en- 
sr ues : ce terme vicillic. Larin , Om- 
gino. 
SUMONTE. Voyez Somonte. 

SUMPTUARIO , RIA , adj. Somptuai- 
rez il fe dir de la loi qui régloit la dé- 
penfe chez les Romains. Lat. Sumptua- 
rius y a , um. 

SUMPTUOSAMENTE , adv. Somp- 
tucufement , magnifiquement. Lat. Lauté. 
Splendidè. 

SUMPTUOSIDAD, f; f. Somptuo(ité , 


grande & magnifique dépenfe Lat, Sum 
tus y ds. Magnificentia , «. P 


SUMPTUOSO , SA , adj. Somptucux , 
eufe , magnifique, qui fait grande dé- 
penfe. Lat. Splendidus. Magnificus , a, 
um. 

SUMPTUOSISSIMO , MA, ad pet 
"Trés-fomptucux , eufe , trés-magnifique. 
Lat. Splendidifimus. Magrificentilfunus , 
a, um. Ñ 

SUMULAS , f. f. Abrégé , fommaire , 
épitome , m contient les principes 
élémentaires de la Logique. Lat. Logices 
«ompendium , ii, 

SUMULISTA , f. f. Celui qui étudie à 
faire des abrégés, des fommaircs , &c. 
Lat. Logices compendiarius fcriptor , ris. 

SUMULISTICO , CA , adj. Qui appar- 
tient aux épitomes, aux abrégés, aux 
fommaires de Logique. Lat. Æd Logices 

ndia pertinens. 

SUNCHO DE LA BOMBA, f. m. Fer 
qui embraffe l'orifice de la pompe par où 
entre le piflon. Lat. 24nihlie orificio ap- 
zatus ferreus annulus , i. 

SUPEDITACION, f. f. Oppreffion , fu- 
Ftion. Lar. Subjugario. Submifio , onis. 

SUPEDITAR , v, æ Affujeuir , oppri- 

Tome I. 


SUP 
mer , mettre fous (es pieds. Lat. Subjice- 
re. Subjugare. Domare. 

SUPEDITADO , DA, part. paff. Affu- 
jet , ie. Lat. Subjedus. Subjugatus. Do- 
mitus y d , um. 

SUPERABLE , adjedl. des deux genres. 
Surmontable, qu'on peut furmonter,qu on 
peut vaincre. Lac. Superabilis , e. 

SUPERABUNDANCIA , f. f. Surabon- 
dance , abondance excelllvc. Lat. Supera- 
bundantia , «t. 

SUPERABUNDANTISSIMO, MA, adj. 
fuperl. "Trés - furabondant , te, Lat. Sum- 
mus , d y Lm. 

SUPERABUNDANTEMENTE , adv. 
Surabondamment , d'une maniere fura- 
bondante. Lat. Summe. 

SUPER ABUNDAR , v. n. Surabonder , 
o: avec excès. Latin, Superabun- 

dre. 

SUPERABUNDANTE , part. acf. Sura- 
bondant. Lat. Superabundans , tis. Sum- 
mus y de 

SUPERADITO, TA , adjedl. Qui efl 
ajouté à une chofe, de furcroit, d'aug- 
mentation. Lat. Superadditus , a , um. 

SUVERANO , f. m. T. de mufque. 
Deffus , le fon ou la voix la plus claire, 
& qui fe fait mieux entendre dans un con- 
cert. Lar. Fox , ou Sonus acutior. 

SUPERAR , v. a. Surpaller , furmon- 
ter, vaincre. Lat. Superare. Vincere. 

SUPERANTE , parr. a. Surpaffant , 
furmontant. LaeeSuperans , tis. 

SUPERADO, DA , part. paff. Surpaíft, 
ée , furmonté , ée. Lat. Superatus. Vidus, 
4 , um. 

SUPERAVIT. T. Latin, en ufage dans 
la Langue Efpagnole. Rétidu , ce qui refte 
d'une chofe. Lat. Religuum , i. 

SUPERBO , BA, ad. Voyez Soberbio. 

SUPERBISSIMO , MA , adjed. fuperl. 
Très-fuperbe , trés-magnifique. Lat. Su- 
perbifimus. Splendidifimus. Magnificen- 

y 4 , um. 

SUPERCHERIA , f. f. Supercherie, 
mauvaife foi, tromperie , dol , fraude. 
Lat. 24 flus , ús. Dolus y i. 

SUrERCHERIA. Impudence , inarten- 
tion , impoliteffe, manque de refpeét. 
Lat. /nurbanitas , tis. Impudentia , €. 

SUPERCHERO , RA , adj. Impudent , 
te , effronté , é& , trompeur , eufe. Latin, 
Impudens, tis. Inurbanus. Dolofus, a, um. 

SUPEREROGACION , f. f. Supéréro- 
gation ou Surérogation ; ce qu'on fait, 
par dévotion ou par courtoilie , au-delà 
de fon devoir, ou de ce qui eft comman- 
dé. Lat. Quod fit preter preceptum. 

SUPERFETACION , f: f. T. de méde- 
cine. Superfétation , nouvelle génération 
qui arrive lorfque la mere conçoit en di- 
vers temps, & porte divers fétus d'iné- 

grofleur, & qui naiffent les uns après 

s autres. Lat, Superfœrario , onis. 

SUPERFICIAL , adj. des deux nee 
Superficiel , elle, qui appartient à la fu- 
perhcie. Lat. Summus , a , um, 

SUPERFICIAL. Superficiel, ce qui n'eft 

u'apparent , qui n'a nulle folidité ni 
Prin Lat. Umbratilis , e. 

SUPERFICIALMENTE , adv. Superfi- 
ciellemenr , légérement. Latin , Leviter. 
StriBim. 

SUPERFICIE , f: f. Superficie ou furfa- 
ce, étendue cn longueur & en largeur , 








SUPERFLUAMENTE , adv. Inutile- 
ment , avec fuperfluité, Lar. Superflué. ln 
vanum. /ncajsum. 

SUPERFLUIDAD , f. f. Superfluité , ce 
qui eft dz trop, qui ell inutile , faperflu. , 
Lat. $ um , i. 

SUPERFLUO, FLUA, adj. Superflu, ue, 
exceflif , ive, tnurile, qui elt de trop. 
Lat. Superfluas , a, um. 

SUPERHUMERALE , f. m. Ephod , ha- 
bit facerdoral , qui couvroic les épaules, 
& qui étoit en ufage chez les Juiis. Lat. 
Superhumerale. 

SUPRRINTENDENCIA , f. f. Surinten- 
dance , pouvoir , adminiftration générale 
d'une chofe. Lat. Superioritas , ris. Præ- 


fetlura , e. 


SUPERINTENDENCIA. Surintendance , 
fe dit auffi de l'emploi & jurifdiétion d'ua 
furintendant. Lar. Prefeliura , €. 

SUPERINTENDENTE , f. m. Surinten- 
dant, perfonne qui eft chargée de la di- 
te&ion d une chofe , avec fupériorité fur 
e cec en dépendent. Latin, Pr«- 

elus , i. - 

SUPERINTENDENTE. Surintendant , of- 
ficier qui eft ordonnateur général des 
finances du Roi. Lat. Lrarii Prefedlus, i. 

SUPERIOR , adj. des deux genres. Su- 
péricur, cure , plus haut, plus élevé, 
plus éminent , & au deffus. Lat. Superior, 
iuf. 

SUPERIOR. Supérieur , fe dit auffi de ce 
qui excclle en vertu, vigueur & mérite. 
Lar. Praflantior , ius. 

SUPERIORES. T. d'aftrologie. Sapé- 
rieurs , fe dit des planeres de Saturne , de 
Jupiter & de Mats , comme fupéricures à 
toutes les autres. Lat. Superiores. 

SUPEXIOR. Supérieur, pris fubllanti- 
vement , le dit de celui qui gouverne, qui 
commande fur ceux qui lui font fujets. 
Lat. Superior, oris. 

SUPERIORATO , f. m. Supériorité , 
dignité , place ou autorité de fupérieur , 
fpécialement dans les communautés reli- 
gieufes , qui donne pouvoir de comman- 
der pendant un certain temps. Lat. Su- 
perioritas , tis. Prafedura , e. 

SUPERIORIDAD, f. f. Excellence, élé- 
vation , prééminence , fupériorité , avan- 
tage. Lar. Præflantia. Excellentia , e. 

SUPERIORMENTE , adv. Supéricure- 
ment, d'une maniere fupéricure, avec 
avantage. Lat. Egregiè. Eximié. 

SUPERLATIVO, VA, adj. Superlatif, 
ive, le plus grand , le plus excellent , le 
pe &minent dans fon genre. Lar. Super- 

ivus, d , um. 


SUPERLATIVO. T. de grammaire. Su- 
pur 3 Cell une inflexion des noms unà 
je&ifr, qui fe fait pour augmenter leur 
fignification jufqu'au troifieme degré, en 


lativus gradus , ús. 
SUPERNO, NA , adj. T. peu en ufage, 
Suprème, le plus haur. Latin , Superus. 
Summus, a, um. 
SUPERNUMERARIO , RIA , adj. Sur- 
numéraire , qui eft fus un nombre: 
fixe & certain. Lat. Qui eff exsra nume- 


rune 
SUPERPATJENTE , adj. T, d'aridimés 
Aaaaaa 
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tique. Superpatient ou Surpatient; c'eft, 
dim une proportion , lorfque le plus 
terme contient une fois le plus pe- 
tit , ou plus. Lat. Superpatiens , 115, 
SUPERPARTICULAR , adj. des deux 
genres. Terme d'atithmétique & de mufi- 
que. Surparticulier ; c'eft, dans unc pro- 
portion, lorfque le plus terme con- 
tient le plus petit une feule fois , & en ou- 
tre une des parti LAC SE de ce plus 
t. Lac. Su icularis y €. 
ur RSOLIDO. Voyez Plano folido. 
SUPERSTICION , f. f. Superitition , 
«ule qui fe rend à qui il n'eft pas dû. 
Lat. Superflitio , onis. 
SUPERSTICIOSAMENTE , adv. Su- 
perilitieufement. Lat. Superféitiosé. 
SUPERSTICIOSO , SA, adj. Superfti- 
tieux , eufe, qui tient de la fuperitition. 


Lat. Superflitiofus , a , um. 


SUPERSUBSTANCIAL , adj. des deux | 


genres. Terme qui s'applique au pain Eu- 
chariftique, qui eft au deffus de notre 
fubílance. Lat. Superfubflantielis , e. 

SUPERVENIR, v. n. Voyez Sobrevenir, 

SUPERVENIENTE , part. add. Sutvc- 
nant , qui furvient. Lat. /nterveniens, tis. 

SUPERVENCION, f. f. T. de droit. 
Survenance , arrivée d'une chofe impré- 
vue , nouveau droit. Lat. /nterventio, nis. 

Surer vención. Se dit auffi en parlant 
du mytlere de l'Incarnation , & (ignifie la 
coopération ou defcente du S. Efprit fur 
la Sainte Vierge. Lat. /nterventio , onis. 

SUPINO , NA, adj. Renveríé , ée en 
arriere , qui eft couché fur le dos, la bou- 
che en haut. Lat. Supinus , d , um. 

SurixA. Cralle. Lar. Supina. 

SUPINO, f. m. T. de grammaire latine. 
Supin ; c'elt une partie de la conjugaifon 
du verbe , qui fert à former plufieurs au- 
tres temps. Lat. Supinum , 1. 

SUPITAMENTE , adv. T. peu ufité. 
Voyez Subiramente. 

SUPITANO , NA , adj. Terme ancien. 
Voyez Subitaneo. 

SUPITO , TA, adj. T. ancien. Voyez 
Subito. 

SUPLANTACION , f. f. Fal(ification , 
introduétion d'un mot i la place d'un au- 
tre qu'on enleve dans une écriture. Lat. 
Per fraudem faldta fubfiicutio , onis. 

SUPLANTAR, v. a. Falífier, intro- 
duire un mot dans un écrit à la place 

adroitement 


d'un autre qu'on enleve . Lat. 
Per fraudem fubflituere. 

SUPLANTADO , DA, part. paff. Falíi- 
fé, be. Lat. Per fraudem fubflitutus, a, ume 


SUPLEFALTAS , f. f. T. familier. Ce- 
lui qui fait le fervice d'un autre de bon 
gré, de bonne volonté, par amitié, Lar. 
Spontaneus alterius Vicarius y ii. 

SUPLEMENTO , f. m. Supplément, 
l'action de fuppléer , de rendre une chofe 
complete. Lat. Supplementum. Comple- 
mentum y i. 

SUPLICA , f. f. Priere , fupplication. 
Lat. Preces , m. Slice s 

$UPL1cA. Supplique » placet. 
in Spies MARG L 

SUPLICACION , f. f. Supplicarion , 
pricre inftante & foumife. Lat. Preces , 
um. 

Surticacion. Requête , pétition qu'on 

réfente au confeil fuprémo. Lat. Supylex 
Ms y da 


SUP 

Surticaciow. Efpece d'oublie où de 

iflerie mince & roulée , qui eft cuite 
entre deux fers, comme des gaufres. Lar. 
Dulciarii genus. 

SUPLICACIONERO , f. m. Vendeur 
de métiers, Lat. Dalciarii cujufdam infli- 
tor , oris. 

SUPLICAR , v. a. Supplier , prier hum- 
blement , demander avec foumilion , 
avec humilité. Lar. Supplicare. Precari. 
Orare. 

Suplicar en revifla : Supplier en révi- 
fion , c'eft recourir au méme confeil fu- 
préme , contre un artét qu'il a rendu, 

la révifion da procès. Lat. Li- 
tem denuó in jus vocare. 

SUPLICANTE , part. a. Suppliant , 
qui fupplie. Lat. Supplex , icis. né 

SUPLICADO, DA , parr. paff: Supplié, 
ée. Lat. Orarus, a, € Per 

SUPLICIO, f. m. Supplice , peine cor- 
porelle qu'on foutfre par ce de 
Juflice. Lat. Supplicium , ii. 

SurLIciO. Supplice , fe dit, par exten- 
fion, du lieu où on exécure la fentence 
envers un criminel, Lat. Supplicii locus, i. 

SUPLIDOR, f. m. Celni qui fupplée 
pour un autre, qui fait fes fonctions en 
fon abfence. Lat. Ficarius y ii. Wices ge- 
rens y lis, 

SUPLIR , v. ad. Suppléer , parfaire, 
fournie de nouveau , remplir les places 
vuides , remplacer , mettre à la place de 
ce qui manque. Lat. Supplere. 

run. Jonfítir, dit huler les défauts 
de quelqu'un. Lat. Diffimulare. Tolerare. 

SUPLIDO, DA, part. paff. Suppléé , éée, 
fouffert , te. Lar. Suppletus. Diffimulatus, 
Toleratus , a , um. 

SUPONEDOR , f: m. Celui qui fup- 
pofe , qui fait une fuppoñtion. Lat. Qui 
Jupponit , ou ponit. 

SUPONER , v. a. Suppofer , tenir une 
chofe pour vraie, ou la feindre telle , 
pour en tirer des conféquences. Lat. Sup- 
ponere. Ponere. 

SurONER. Suppofer , mettre une chofe 
À la place d'une autre, par fraude & 
tromperie. Lar. Fraudulenter fub[liruere. 

SUPONER, Paroitre avoir de la repré- 
fentation , de l'autorité dans un état, y 
être refpeété. Lar. /mponere. Virum Prin- 
cipem agere. 

SUPUESTO, TA , part. paff. Suppoft , 
ée. Lat. Suppofirus. si de fraudem 
fübfliturus , à , um. 

SUPUBSTO , f. m. T. de philofophie. 
Suppót , bafe , fondement fn chofe. 
Lat. Suppofitum , i. 

Supueflo que. Façon adv. qui fignifie 
— que , ou pofé le cas. Lar. Pofiro 

ui 


. SUPOSICION , f: f. Suppofition , prin- 
cipe qu'on tent pour vrai, qu'on fu 
pole. Lar. Pofirio e Thef "I e 

Surosicio». Autorité, diltinition, mé- 
rite , talent éminent. Latin, Excellentia, 
Praflantia, «. 

Surosictow, Suppolicion, fauiTerÉ, im- 
poflure , fiction , tromperie. Lat. Fraus , 
dis. Dolus , i. 

Surosiciox. Suppofitior , l'action de 
fuppofer une chofe pour une autre. Lar, 
Suppofitio. SubfI:urto , onis. 

SUPOSITAR. Terme de théologic. Sup- 
potter , fe foutenir par foi-même j ce qui 


SUR , 
fe dit feulement du Verbe divin. Lario 
Suflentare. oi] 

SUPOSITORIO , f: m. T. de 
cie. Su ire, médicament qui tient 
lieu de lavement. Lat. Sappofttorium , sia 

SUPREMAMENTE , adv. Pa ex 
ufage. Derniérement, jufqu à La Lat. 
Semper. [n «ternum. 34. t 

SUPREMO, MA , adj. Supreme , foc- 
verain , aine , le plus haut , le plus élere. 
Lat. Supremus. Summus ,a , ur. 

SurAfMA. Supreme , pris fubllantivo> 
ment, fe dit du confeil de l'inquiiuon , 
parce qu'il eft (upérieur à tous Les autres, 
& le fourien de la religion Catholique 
en Elpagne. Lat. Supremum sribunal , 13. 
SUPRESSION , f. f. Suppreffioa , l'ac- 
tion de fupprimer. Lat. Suppreffio. Año- 
litio , onis. 

Surression. T. de médecine. Suppref- 
fion , fe dit des humeurs qui font retenues 
dans le corps, qui caufent des obülruc- 


tions , des Lar. oca. 
SUPRIMIR , v. a. » anéan- 
tir, abolir éteindre quelque charge , em- 
ploi ou dignité Latin, Supprimos. Abe 
ere. 
lesser » Her , cacher, 
¡dim , , empécher unc 
chofe ne vienne à la dle iar 
tres. Latin, Supprimere. Diffanulare. Te- 


gere. 
SUPRIMIDO, DA, pert. pal: Sappri- 
mé , ée. Lar. Sapprefus. Di ré» 


um. 

SUPRESSO, SSA, fecond part. 
primé , te. Lar. Supprejfus- 
A, um. 

SUPURACION , f. f. Suppuration , 
apoftume , écoulement de matiere. Lat. 
Hiuxus , fs. i 

SUPURAR , v. a. Suppurer , jertes du 
pus, apollumer , venir à füppuration. 
Lat. Fluere, . 

Sururnar. Mé&aph. Confumer, dii- 
per , détruire. Lat. Kaere. 

SUFURAHTE, part. «8. Suppurant; 
Lat. Fluens , tis. 

SUPURADO, DA , part. paf Suppuré» 
6e. Lax. Fluens , tis- A 

SUPURATIVO , VA, dj. Supparatif, 
ive , qui fait fuppurer. Lat. Fluxum mo- 
vens y tif. : . 

SUPURATORIO , gt adj. Qui -"- 

re, qui dé en fuppuration , 
mah dle lr asm Lat. Æluens , tis. 

SUPUTACION , /. f. Supputazioa , cal- 
cul , compte. Lat. Calcalus , i. Numera- 
110 y omis. 

SUPUTAR , v. a. Supputet , comptet y 
calculer. Lar. Numerare. 

SUPUTADO , DA, part. paff. Suppu£, 
te, calculé ,ée. Lat. Numeratus , 4 , um. 

SUR,f. m. Sud, vent qui vient da 
midi. Lat. 2fuffer , tri. Notas, $ 

SURA , f. f. T. d'anatomie. Os poti 
rieur de la jambe, petit fofile. Laun, 
Sura , ve. 

SURALES , ej. T. d'anatomie. Les pe- 
tits vaiffeaux qui fe trouvent dans le gras 
de la jambe. Lat. Surales. 

SURCAR , v. a. Silloaner , faire des 
fillons , labourer par fillans. Lar. Sulcart. 

Su&cAR. Par allairon. Sillonner, rayef» 
faire des raics , ou virer des lignes, Laila 
Lineas ducere. Delere. 


- Sup- 
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SUS 

SURCAR. Métaph. Sillonnet , naviger, 
fendre les eaux avec un vaifleau. Latin, 
Maria julcare. 

Su&cAR. Sillonner , fendre , rompre 
les airs, les vents, en parlant des oifcaux. 
Lar. Atra fulcare. 

SURCADO , DA , pert. paff. Sillonné , 
te, Ec. Lar. Sulcarus. dew. a, um. 

SURCIR , v. a. Voyez Zurcir. 

SURCO , f. m. Sillon , longue raie ou 
ouverture qu'on fait dans la terre , quand 
on la laboure avec la charrue. Lat. Sul- 
€us , i. 

Surco. Sillon, fe dit métaphor. d'une 
raie , d'une fente ou marque que forme 
une chofe qui frotte ou paîle pardeífus 
unc autre. Lac. $ulcus , i. Kuga, «t. 

$uxco. Sillon, fe dit auti des rides 
que l'âge fait fur le vifage des vieilles 
gens. Lat. Sulcus , i. Ruga , e. 

SURGIDERO , f.m. T. de = ere 
vre, port, moui » ancrage, rade, 
baie , abri pour ie biens god oü 
ils donnent fond. Lat. Portus , ús. Sta- 
#0, onis. , 

SURGIR , v.a. T. de marine. Surgit , 
arriver au port, donner fond. Lat. Por- 
£um tenere , fortiri. 

SURGIR. V. Surtir, en parlant de l'eau. 

SURGENTE , part. add. Surgeant , &c. 
Lat. Portum tenens , ris. 

SURTO, TA , part. paff. Surgi, ie , Bcc. 
Lat. Portum fortitus , a , um. 

SURTIDA, f. f. T. de fortification. 
Sortie , faulle porte de communication , 
qui donne dans le foffé , & qui eít à cou- 
vert du feu de l'ennemi. Lar. Pojlicum, i. 

SuxTiDA. T. de guerre. Sortie que les 
affiíégés font fur les adiégeans. Lat. Erup- 
zio. Írruptio y onis. 

SUATIDA. Sortie, fe dit audi des faufles 
portes ou portes fecretes d'un bâtiment , 
d'un édifice , par où on fort fecrétement , 
fans être vu. Lac, Pofficum , i. 

SUKTIDOR , f. m. Pourvoyeur , celui 

i a foin de pourvoir , de donner la fub- 

e dans une maifon , qui la fournit 
des chofes néceffaires , qui la maintient. 
Lat. Promus condus , i. Obfonator , is. 

SuxTIDOR. $e dit auffi d'un jet d'eau, 
ornement de jardins. Lar. Saliens aqua, «. 

SURTIMIENTO, f. m. L'a&dion de 
fubvenir , de fournir, de pourvoir de ce 
qui eft néceffaire. Lat. Obfonii provifio, 
Onis. 

SORTIMIENTO. Appareil , apprét , pré- 
garatif , ue: provifion ; & La 
Aflortiment de plufieurs chofes. Lat. 24p- 

atus y s. 

SURTIR , v. n. Jaillir , rcjaillir , bon- 
dir, rebondir, fauter en l'air. Lat. Sa- 
lire. Refleli. 

SURTIR , v. a. Fournir , pourvoir du 
néceffaire. Lar. /nflruere. Providere. 

SurTiR. Affortir , apparciller. Latin, 
Parare. Apparare. 

Surtir efede. Sortir, obtenir, avoir 
fon effet. Lar. Exiium fortiri- 

SURTIDO, DA , part. paf. Jailli , ie, 
fourni, ie, pourvu, ue, &c. Lat. Re- 
flexus. Provifus. Paratus , a, um. 

Sux.T1DO. Voyez Surrimiento. 

SURTU. Voyez Sortu. 

SUS. T. ancien. Voyez Arriba , adv. 

Sus , inrerj. Sus , cà , orfus, bon, 
donc , courage , allons. Voyez Hé , 


SUS 


ho. Lat. Eia. Male animo. Heu. Heus. 


SUS DE GAITA, Sus de muferte , fe dit, 


en terme burlcíque, du dernier vent ou 


fouffle que jette une feringue , quand on 


acheve de donner un lavement , les Efpa- 
gnols m qu'en achevant de pouf- 
ter la liqueur qui fe trouve dans la ferin- 
gue, clle fait un certain bruit comme 
quand on prononce fus. Lat. Sufurrus, i. 


$US DE GAITA. Sus de mufette , fe dir, 
par extenfion , d'une chofe qui n'a au- 
cune fubltance. Lar. Res vana. Commen- 


tum, i. Somnium , li. 


SUSCITAR , v. a. Sufciter , mouvoir , 


Émouvoir , exciter , inciter , pouller. Lat. 


Sufcirare. Incitare. Excitare. 


SUSCITARE. Sufciter , reífufciter , 
faire revivre des chofes mortes. Latin, 


A mortuis itare, 
SUSCITADO, DA, parr. paff. Sufcité 
te, reffufcité, be, Kc. Lat. Sufeitatus. 


Incitatus , a , um. 
SUSO , adv. Voyez Arriba ou Sobre. 


De füfo. Façon adverb. Ci-deffus , ci- 


devant, deffus , plus haut. Latin , Suprd. 
Anié. Anteá, 


SUSPECTO , TA , adj. Soupgonné, ée, 


fufpeét , te, Lat. Sufpedtus , a , um. 


ge. Qui furprend , qui éronne. Lat. 4d- 
mirationem movens , ris. 

SUSPENDER , v. a. Sufpendre , pen- 
dre , attacher en haut. Lat. Sufpendere. 

SUSPENDER. Sufpendre , remettre , dif- 
férer , furfeoir , arrêter. Lat. /nterrumpe- 
re. Differre. 

SUSPENDER. Surprendre , éonner , fai- 
fir , ravir d'admiration. Lat. .4dmiratio- 
nem movere. 


SUSPENDER. Sufpendre, empêcher pour 
quelque temps les fonctions d une charge, 
ou de quelque miniflere. Lat. db officio 


fufpendere. 


Sufpender el juicio : Sufpendre le juge- 


juger té- 
mérairement , ne fe pas laifler i obe 


ment. Phrafe qui fignifie ne 
per l'efprit. Lat. Judicium fufpendere. 


Sufpenderfe el caballo: Se cabrer , en 


parlant d'un cheval, fe dreffer fur les 


pieds de derriere. Latin, Recalcisrando 


erigi. 

SUSPENDIDO, DA, part. paff. Suf- 
pendu, ue, &c. Lat. Sufpenfus. Inter- 
ruptus. Dilatus , a , um. 


SUSPENSO, SA , fecond part. paff. Suf- 


pendu , uc , &c. Sufpenfus , a , um. 


SUSPENSION , f. f. Sufpenfion , action 
par laquelle on. empéche, pour quelque 


temps , l'effet ou le cours de quelque cho- 
fc, Lat. Znterruptio. Dilario y nis. 

Susrension. Sufpenfion , doute , in- 
certitude. Latin, Æafitario , onis. Du- 
bium , it. 

Suspexsiox. Sufpen(ion , étonnement , 
admiration. Lat. 2f dmiratio , onis. 

SUSPENSION. Sufpenfion, cenfure ec- 
cléfiaftique, ou interdiction légere pour 
un temps , qui fufpend l'ufage des fonc- 
tions d'une charge , d'un emploi ou d'u- 
ne dignité, Latin , dd tempus interdidlio, 
onis. 

SUSPENSION. T. de mufique. Sufpen- 
fion , paufe , filences placés & employés 
avec indullrie , pour faire remarquer 
l'harmonie & la beauté des chants. Lat, 
Paufa , e. Silentium , ús, ' 








u'une perfonne dépente beaucoup 
quon hache d'où pin lui vient. Latin, 
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SUSPENSION DE ARMAS. Sufpenfion 

d'armes, treve. Lat. Inducia , arum. Ab 
armis cejfatio , onis. 

SUSPENSIVO, VA , adj. Qui a la ver- 

tu ou la force de fufpendre. Lar. Sufpen- 


fivus , a , um. 


SUSPENSORIO , RIA , adj. T. de mé- 
decine. Sufpenfoire. Lat. Sufpenforius , 
a y um. 

SUSPIRAR , v. ad. Soupirer , pouffer 
des foupirs. Lat. Sufpirare. 

SUSPIRAR. Soupirer , delirer , fouhai- 
ter. Lat. Defiderare. Appetere. 

SUSPIRADO , DA, part. paff. Deliré , 


és, recherché, ée. Lat. Defideratus. Ap- 


petitus , a , um. 


SUSPIRO, f. m. Soupir , air qu'on ref- 
pite & qu'on exhale pour rafraichir fes 
poumons, & qui entretient la vie. Lat. 
Sufpirium , li. Spiritus , ús. 

Susrino, Métaph. Bruit ou murmure 
ue caufe quelquefois le vent. Lat. Su- 
urrus ,i1. AMurmuar y is. 

Susrino. Soupir , efpece de confiture 

fort légere & délicate. Lac. Bellarii genus. 

El ultimo fufpiro : Le dernier foupir. 
Phrafe familiere , pour dire la fin d'une 


'| chofe. Lat. Exirus. Eventus , às. 
SUSPENDEDOR , f: m. T. peu en ufa- 


SUSTEN. Voyez Soflen. 

SUSTENEDOR. Voyez Soflenedor. 

SUSTENER , v. a. Voyez Soflener. 

SUSTENIDO, DA. Voyez Soflenido,da. 

SUSTENTACION , f. f. Suftentation , 
aliment, nourriture fufhfanre pour entre- 
tenir la vie de l'homme. Lat. Suffenzatio, 
onis. Alimentum , i. 

SUSTENTACULO, f: m. T. peu eu 
ufage. Etai, pied droit , appui qui fert à 
foutenir une chofe. Lar. Suflentaculum. 
Fulcrum , i. 

SUSTENTADOR , f. m. Soutien , celui 
qui foutient, qui maintient, qui entre- 
ent, qui fournit aux alimens de quel- 

wun. Lat. Prafidium. Patrocinium , ii. 
atronus , i. 

SUSTENTAMIENTO , f. m. Aliment, 
nourriture , entretien. Lat. Alimentum, i. 

SUSTENTAR , v. a. Supporter, porter, 
foutenir. Lat. Suffentare. Ferre. 

SUSTENTAR. Sultenter, entretenir, nour- 
tir , alimenter. Lat. Suflenrare. Alere. 

SUSTENTAR. Soutenir, défendre , main- 
tenir ce qu'on a dir, ce qu'on a fait, ou 
ce qu'on a propofé. Lat. f’ropugnare. 

Suflentarfe del aire: Sc maintenir de 
l'air. Phrafe qui fignifie Avoir trop de 
confiance dans des efpérances vaines , ou 
fe rcpaitre des louanges & de la Marrerio 


qu'on nous donne. Lat. Ali fpe, où va- 


nis laudibus. 

Suflentarfe del aire : Sc maintenir de 
lair. Phrafe en ufage pour — 
, 


efauros ignotos pojfidere. 

Lit de su Se maintenir de 
l'air, fe dit encore d'une perfonne qui 
mange très-peu. Lat. Vento ali. 

Es el mejor que fuflenta la tierra, 6 
ue calienta el fol : C'eft le meilleur que 
a terre alimente , ou que le foleil échauf- 

fe. Phrafe pour dire , c'eft une des meil- 
leures perfonnes qui foit fur la terre, ou 
qui foit fous le ciel. Lat. Pirorum eft om- 
nium optimus. 

SUSTENTANTE , part. adl. Suflcnrant, 
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foutenant, qui foutient. Lat. Suffentans , | fe dit en bonne & en mauvaife part. Lat. | fcints préfider aux forérs. Lat. Sylvari , 
tis. Aflutiorem , callidiorem fieri, orum. 

SYLVESTRE , adjedlif des deux 















































SUSTENTANTE. Soutenant, pris fubftan- SUTILMENTE , adv. Subrilement , 
tivement , celui qui foutient une thefe en | adroitement , finement. Lar. Affuré. Cal- | Sauvage ; il fe dit généralement de tour 
public. Lat. Propugnator , is. lidé ce que produit la terre d'elle même fans 


avoir été culrivés. Lar. Sylvefiris. Agrej” 
tá, € 
Srivesrre. Sauvage, fe dit métaph. 


d'une perfonne ruftique,, qui t'a point 
d'éducation. Lat. dgreflis , c. p» » 


a, um. 
SYMBOLICO , CA, adj. Symbolique , 
fe dit des chofes qui ont quelque conve- 
nance ou reffemblance ; & aufli de ce 
qui renferme quelque fymbole ou rapport. 
Lat. Symbolicus , a , um. 
SYMBOLIZACIÓN , f. f. Reffemblan- 
ce , conformité d'une chofe avec uns au- 
tre. Lac. Simulitudo , inis. : 
SYMBOLIZAR, v. n. Symbolifer, avoir 
enfemble quelque convenance. Lar. 24ffi- 
milari. Convenire. 
SYMBOLIZADO , DA, part. paf: de 
Symbolizar. Lat. Affimilarus , a , um. 
SYMBOLO, f. m. Symbole , efpece 
d'embléme ou repréfentation de quelque 
chofe morale. Lar. $ pie 
Symsoto. Symbole , fignifoit ancien- 
nement la couleur ou devife qu'une ar- 
mée prenoit pour diftinguer & connoitre 
fes foldars d'avec ceux de fes ennemis , 
dans un jour de bataille ou combat ; i! fe 
difoit aulfi du mot du guet qu'on donnoit 
à l'ordre. Lar. Symbolum , 1. Tefera , e. 
SruzoLo. Symbole, chez les Chrétiens, 
eft l'abrégé des articles de la foi que 
tout Chrétien doit fçavoir & croire. Lat. 


SUTIRO, f. m. T. en ufage dans le 
royaume d Andaloufic. Tintouin , batte- 
mert d'oreille , bruit fourd qu'on s'ima- 
gine entendre. Lac. Sufurrus , i. 

SUTORIO, RIA, adj. Qui concerne 
les fouliers , la façon de les faire. Latin, 
Sutorius , a , um. 

SUTURA, f. f. T. d'anatomie. Sutu- 
re A il fignifñe Couture. Lat. ME 

UYO , YA , pronom pojfefhf troi- 
feme perfonne. Son , fa , ficn , henne. Lat. 
y 4 , um. 

Suv^. Sienne , pris fubftantivement 
dans la terminaifon féminine , fignifie In- 
tention , volonté déterminée du fujet qui 
parle. Lat. Propofitum fuum. 

Suros. Siens , pris fubllantivement , & 
au pluriel , fignifie des perfonnes qui nous 
font propres, qui nous appartiennent , 
des parens. Lac. Sui, oram. 

De fuyo. Façon adv. De foi- méme, 
de fon propre mouvement , de fa propre 
volonté. Lar. $ponte. Sud fponte. 


sY 


SYCOMANTICO, CA , adj. Qui fait 
des prefliges , des charmes , des forts avec 
des feuilles de figuiers ou d'autres arbres, 
enchanteurs , forciers. Lat. Divinus. Ma- 

» dy um 


SYCOMORO , f; m. Sycomore , grand 


SUSTENTADO , DA, part. paf: Suf- 
tenté , ée , foutenu , ue , &c. Lar. Suflen- 
tatus. Propugnatus , a , um. 

SUSTENTO, f. m. Aliment , nourriru- 
re, fubliftance , l'entretien, le vivre. Lat. 
Suflentamentum. Alimentum y i. 

SUSTILLO , f. m. dim. de Suffo. Petite 
peur, petite frayeur , petite crainte. Lat. 

anus timor , OU pavor y is. . 

SUSTITUCION. Voyez Subflirucion. 

SUSTITUIR. Voyez Subflituir. 

SUSTITUTO. Voyez Subflituto. 

SUSTO, f. m. Terreur, peur , frayeur, 

ouvante , failiflement de crainte. Lar. 

error. Timor. Pavor ,is. Metus , Ús. 

SUSURRADOR , f. m. Bruit fourd , 
murmure. Lar. Sufurrus , i. Murmur y i. 

SUSURRAR , v. n. Parler bas , parler 
à l'oreille, murmurer fecrétement. Lat. 
Sufurrare. Murmurare. 

SUSURRAR. Divulguer , publier ce qui 
doit être caché , le dire aux uns & aux au- 
allegro mars fecret. Latin, 

romulgare. Diffeminare. 

SUSURRAR. Métaph. Gazouiller, mur- 
murer , faire un bruit comme celui des 
eaux, lorfqu'elles coulent entre des ro- 
chers, ou du mouvement des arbres agi- 
tés par les vents. Lat. Sufurrare. Murmu- 
raré, 

SUSURRANTE, pars. ad. Murmurant, 
qui murmure. Lat. Sufurrans. Murmu- 


rani y tis. arbre femblable au figuier. Lar. Sycomo- | $: um y de 

SUSURRO, f. m. Bruit que l'on fait en | rus, i. SYMBOLO, LA, adj. Voyez Symbelico. 
rarlant bas, petit murmure , bruit fourd. SYCOPHANTA , f. m. Sycophante, SYMETRIA , f. f. Symmétrie , rapport 
Et métaph. Gazouillement , murmure des | mangeur de figues; & auffi Calomnia- | de parité , foit de hauteur ou de longueur 
«aux, des vents. Lat. Sufurrus , i. Mur-|tcur, menteur, trompcur , impofteur. | de parties , pour compofer un beau tout 
mur , is. Lat. Sycophanta , e. /mpoffor y is. Lar. Symmetria , £ 
_ SUTIL, adj. des deux genres. Sabtil,|  SYLABA , f. f. Syllabe, partie d'un | SYMETRICO, CA , adj. Symméri- 
fin , délié , menu. Lar. Subrilis. Tenuis, e. | mot compofé d'une ou de plafieuts let- | que, qui appartient à la fymmêtrie. Lat. 


ymmerricus y & y umm. 
SYMPATHIA , f. f. Sympachie , con- 
venance d'affotion , d'inclinations , con- 


ou de tempérament. Lar. Sympethia , «. 
SYMPATHICAMENTE , adw Voyez 


Conformemente. 3 
SYMPATHICO , CA , adj. Sympathi- 

Ie qui a de la fympathie d'humeur , 
s qualités fympathiques. Lat. Sympa- 


SuriL. Fin , adroit , ingénieux , fubuil , | tres qu'on prononce enfemble. Lat. Syl- 
pénérant. Latin, Afutus. Callidus , a , | lada, e. 
am. SYLABARIO , f. m. Livre qui traite 
SUTILEZA , f. f. Subtilité , délicateffe, | des fyllabes ; il fe dit auffi de l'index d'un 
fnefle. Lar. $. tas. Tenuitas y tis. Livre. Lat. Syllabarium , ii. Index , icis. 
SuTiLizA. Métaph. Subüilité d'efprit,| — SYLEPSIS , f. f. T. + Syllepfe ou 
fineffe , adrefíe , induftrie , pénétration , | conception ; cell une dio poz enli 
raffinement , artifice , rule. Lar. Æffuria. | on conçoit le fens autrement que les mots 
Indufiria , a. Callidisas , asis. Aflus, ds. | ne portent. Lar. Syllepfis , is. 
Dolus , i. SYLOGISMO , f. m. Syllogifme , argu- 


SUTILEZA DE MANOS. Agilité de mains, | ment compofé de trois propolitions artifi- , d y Um. 
pour dire agilité des doigts , légéreté , ha- | cieufement difpofées. Lar. Syllogifmus ,i. | SYMPHONIA , ff. ie, mu- 
se rg nan uet : SYLOGISTICO , CA y adj. Qui appar- | que , fons, à l'oreille. 
atis. 14, «. Coper con fusileza : | tient au fyllogi Lat. Syllogi Lat. $ ja, «e 
coudre avec légéreté. a; um. an rwy M. Viclle, inftrument de mu- 
SUTILEZA DR MANOS Subtilité de]  SYLOGIZAR, v. m. Difputer , argu- | fique. Lat. i i 


genus. 
menter , faire des argumens , des fyllogif- | | SYMPHITO , f. m. Voyez Suelda ou 
mes. Lat. Argumentari. [n fmos di- | Confuelda. 
gere. fyllagjmos SYMPTOMA , f. m. T. de médecine. 
SYLOGIZADO , DA , part. paff. de Sy- i 


Symptome , ligne , accident eu révola- 
logizar. Lat. /n fyllogifinos digeflus, a, um. | tion qui arrive dans une maladie. Latin, 
SYLVA, f. f. T. peu en ufage, qui figni- 


Sympioma ,tis. Signum yd 
fic la méme chofe que Selva. Forct, bois. SYMPTOMATICO, CA , adj. Sympto- 
Lat. Sylva , «. Nemus , oris. 


matique , qui appartient au fymptomce 
SvrvA. T. uc. Sylve , piece de 


Lat. Y Omalicus , & , um. 
poëfie compofte par boutade , fureur ou | SYNABAPHA , f. f. Toile crue , natu- 
empottement poétique. Lat. Sylva , 4. — | relle , qui n'a été ni mouillée , ni teinte. 

Sriva. Sylve , abrégé ou recueil de dif- | Lat. Tela linea apparatum nondum pale. 
férentes matieres. Lat. Sylva , «. SYNAGOGA , f: f. Synagogue , aífem- 
SYLVANOS, f. m. Sylvains , demi- 


blée des Juifs , pour vayuer aux aétes de 
dieux de l'antiquité , que les poëtes onc 


mains, fe dir auífi exprimer l'habi- 
leté , I e des » des coupeurs de 
bouefe , d'un voleur fubtil & adroit. Lar. 
Manuum agilitas , atis. Aflutia, 4. 
SUTILIDÁD , f. f. Voyez Sutileza. 
SUTILISSIMAMENTE , adv. füperlar, 
[Trés -fubtilement , trés - finement , trés- 
ina Lat. Afluifimé. Callidiffi- 


SUTILISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
fiti, ds i » te, uàsbn , ine. 
atin , Tenuiffimus. 24flutiffimus , a , um. 
Callidiffimas y 4, um. á Die 
SUTILIZAR , v. a. Subrilifer , rufer, 


raffaer , devenir plus fn , plus fubül ; il leur religion. Lat. Synagoga , «. 


SYN 


SYNAGOGA. Syna , temple où les 
Juifs s'affemblent doux filo ber priere. 
Lar. $ ds. 

SYNALEPHA , f. f. T.de maire. 
Synalephe , contraction de fyllabes. Lat 
Synalepha , a. 

SYNCOPA, f. f. T. de grammaire. 
Syncope ; Cell uncélifion ou retranche- 
ment d'une ou de plulicurs letucs ou 
Íyllabes d'un mot. Lar. Syncope, es. 

Sxncora. T. de mulique. Syncope ; 
c'eft la divifion d'une note , qui fe fait 
loríque deux ou plufieurs notes d'une 

arte répondent à unc feule note de 
‘autre partie. Lat. Syncope , es. 

SYNCOPAL , adj. des deux genres. T. 
de médecine , qui s'applique à une ficvre 
qui fe joint à * fyncope. Lar. Qui deli- 
quium comitatur. 

Syucoral. Pris fubflantivement. Voyez 
ncope. 

SYNCOPAR , v. a. Syncopet , retran- 
cher quelques lettres ou quelques fylla- 
bes d'un mot. Lat. Per fyncopen fuppri- 
mere. 

SYNcOPAR. Abriger , réduire , raccour- 
cir. Lat. /n compendium redigere. 

SYNCOPADO, DA , part. paff. Synco- 
pésée Lar. Per fyncopen fuppreffus , a, 
An. 

SYNCOPE, f. m. T. de médecine. Syn- 
cope , défaillance , manquement fubit de 
toutes Les forces. Lat. Arimi deliquium, ii. 

SYNCOPIZAR 6 SYNCOPIZARSE , v. 
a. & r. Caufer une fyncope , ou tomber 
en fyncope. Lat. 4nimi deliquium afferre, 


ou pari. 

SYNCOPIZADO, DA, part. paff. Tom- 

bé, éc en fyncope. Lar. 4ninu deliquium 
y 4 , um. 


SYNDERESIS , f. f. Syndercle , repro- 
che fecrer que fait la confcience de quel- 
que crime qu'on a commis , & qui tour- 
mente fans cefle. Latin, Synderefis, is. 
Confiientie morfus y ús. 

SYNDICAR , v. e. Accufer quelqu'un 
d'un crime devant le juge ou un fupé- 
rieur. Lat. Æccufare. 

SYNDICADO, DA , part. paff. Accuf£, 
te, &c. Lar. Accufarus , a , um. 

$vwr1cADO. Pris fubllantiv. fe dit du 
tribunal ou de la falle où l'on juge de cer- 
tains crimes. Lat. Tribunal , is. ll fe prend 
même quelquefois pour la fentence qui 
réfulce pa fes crimes. Lat. Judicium , 11. 

SYNDICO, f. m. Greffiet , receveur , 
officier de juflice , qui reçoit les amendes 
de lac re. Lat. Muldarum exadlor, is. 

SYnpico. Syndic, le dit de celui qui 


SYN 


cft chargé des affaires d'unc ville , d'une 
communauté, ou de pluficurs aflociés. 
Lat. Syndicus y i- Procurator y is. 

S$YwDpico. Syndic, fe dic aufi d'une 
perfonne qui recoit les aumónes d'une 
communauté religieufe de l'un desordres 
des mendians. Lat. Procurator , is. 

SYNEDRA, f. f. T. grec. Siege ou banc 
où s'afbed celui qui veut entendre un 
difcours , une thefe , des conclufions , des 
poner , dans une univerüté , un col- 

ge, une falle de juflice ou autres lieux 
d'affembléc. Lar. Suggeffum , i. 

SYNERESIS , f. f. T. de grammaire. 
Synerele , figure laquelle on réunit 
deux fyllabes enfemble, Lat. Syn«refís, is. 

SYNOCAL , adj. des deux genres. Qui 
appartient à une forte de fievre appelléc 
Synoque. Lat. Ad febris continue genus 

rtinens y tis. 

SYNOCO , f. m. T. de médecine. Sy- 
noque ; c'eft une épithete qu'on donne à 
une forte de fievre continue qui dure de- 
puis le commencement juíqu'á la fin, fans 
aucun redoublement. Lat. Febris continua 


ens. 
a SYNODAL , adj. des deux genres. Sy- 
nodal , qui appartient au fynode. Latin, 
Synodalis , e. 

SYNODATICO , f. m. Certaine por- 
tion ou contribution que donne les ecclé- 
fiaftiques d'un diocefe à leur évéque , pour 
fon entretien. Latin, Ecclefiaflicum erga 
epifcopum velligal , is. 

PA RODICO » CA, adj. Synodique , 
qui appartient aux chofes qui regardent 
un fynode. Lar. Synodicus , a , um. 

Synopico. T. d'aftronomie. Synodi- 

ue, qui appartient à la conjonétion de 
ie altres. Lat. Synodicus , a , um. 

SYNODO , f: m. Synode ou concile 
œcuménique , affemblée de lEglife uni- 
verfelle , convoquée légitimement. Lar. 
Synodus , i. 

SYNODO D1OCESAXO. Synode diocéfain, 
celui qu'affemble un évêque dans fon dio- 
cefe. Lar. Diercefis fynodus. 

SYNODO NACIONAL. Synode national ; 
c'efl un concile qu'affemble un Primat 
de tous fes métropolitains. Lat. Nariona- 
lis fynodus. 

SYNODO PROVINCIAL. Synode provin- 
cial; c'eft un concile que le métropoli- 
tain affemble de tous fes évêques futira- 

Lat. Synodus provincialis. 

Svwopo. T. d'aftronomie. Conjonc- 
tion de deux planetes dans le même de- 
gré de l'écliptique , ou dans le même cer- 
cle de polirion. Lac Synodus ; i. 
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ONIMO , MA, adj. Synonyme , 
qui fignifie à peu près la da inn chofe 
qu une autre, Lar. Synonymus , a , um. 

SYNTAXIS, f. f. T. de grammaire. 
Syntaxe, confiruétion & liaifon convena- 
ble des mots & des phrafes les uns avec 
les autres , felon les regles de la gramunai- 
re. Lat. Syntaxis , is, où eos, 

, SYNTÉSIS, f: f. Synthefe , compofi- 
tion , difpoñtion, arrangement des par- 
ties d'un ouvrage. Lat. Synehefis, is. 

, SYNTONIA, f. f. T. grec. Figure que 
l'on commet quand on explique les 
fes avec des paroles conciícs.eLat. Synto- 
nia, A. 

SYRIO , f; m. T. d'aftronomie, Syrius , 
nom d'une étoile qu'on appelle commu 
nément le grand chien, ou la canicule. 
Lat. Syrius , ii. Canis yis. 

SYRTES, ff. T. grec & de marine. 
Syrtes , écucils, fables mouvans , for 

augereux pour les vailfeaux, Lar, Syrzes. 
Scopuli , orum. 

SYRTES. Syrtes , fe dic auili, par allu- 
fion , de tour ce qui eft dangereux ou pé- 
rilleux dans la vie humaine. Lat. Syries. 
Scopuli. 

SYRARCOSIS , f. m. T. d'anatomie. 
SyfTarchofe ; il fe dit de l'union naturelle 
des os, qui fe fait par le moyen des muf- 
cles. Lat. Syja » iS. 

SYSTHEMA , f. f. Syllème, fuppolicion 
ou hypothefe qui fert de fondement & 
de principe pour l'explication & preuve 
de quelques opinions déterminées, Lat. 
Syflema , tis. 

SYSTHEMA UNIVERSAL. Syfiéme uni- 
verfel ; c'efl l'ordre & firuarion naturels, 
- l'on feint entre les corps principaux 

« l'univers, comme l'explique Ptolomée, 
Cépernic, &c. Lat. Syflema univerfale. 
Mundi fy, 

SYSTHEMA MUsico. Syfléme de muñ- 
que. Lar. Syflema muficum. 

SYSTOLE , f. f. T. de grammaire. SyC 
tole , raccourciflement d une fyllabe lon- 
gue, que l'on fait breve par une licence 
pottique. Lat. Syflole , es. 

Svsrors. T. d'anatomie. Syflole ; il fe 
dit de la contraction du ventricule du 
cœur, & des aucres parties des animaux, 
Lat. Syflole, es. 

SYZIGIA , f. f. T. d'aflronomic. Syzy- 
gie , le temps qu'il y a depuis la conjonc- 
tion de la lune à l'oppotition : il fe dit 
aufi de la méme conjonólion & oppoñ- 
tion, Lat. Syrygia , «. 


* 
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TAB 
vingtieme lettre de l'alphabet Ef. 


pagnol , & dix-feptieme des confonnes , | 5ana; 


confidérée comme muette : {a prononcia- 
tion fe forme en appuyant la pointe de la 
langue contre la mâchoire fupérieure , 
prononçant re avec un peu de force. 

Le + s'emploie avec un k , dans les mors 
qui dérivent du Grec, fans que l'A lui 
augmente ni diminue en rien fa pronon- 
ciation , comme dans les mots theforo , 
tréfor ; throno , trône. Le t ne change ja- 
mais fa prononciation. 

Anciennement on ufoit du r pour led, 
comme turar pour durar , duter. 

Dans l'Apocalypfe il cft fait mention 
du £ comme d'une efpece de croix fans 
tête , quí eft la devife des religicux de 
l'ordre de Saint Antoine , abbé. 

Le e étoit anciennement une lettre nu- 
mérale , & faifoit 160 , & avec un petir 
trait deffus , 160 mille. 
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TA , interj. Qui fignifie hola ! arrêtez. 
Lat. Heus. Heu. 

TA, TA, inrerj. d'exclamation , qui 
— l'admiration ou la furprife , & 
qui ftgnifie Ho , ho. Lat. Ha ! ho ! 

TABA , f. f. Offclet, petit os , qui fe 
trouve dans la jointure de la cuiffe & de 

la jambe. Aliragale. Lat. #ffragalus. Ta- 
lus , i. 

juego de taba : Jeu d'offelet. Lar. Talo- 
rum ludus , i. 

Mencar las tabas : Mouvoir les offc- 
lets. Phrafe familiere , pour dire aller vi- 
te , marcher vite. Lar. Dare fe in pedes. 

Tomar la taba : Prendre l'offelet. Phra- 
fe métaph. pour dire prendre la parole vi- 
te , aufhcôc qu'un autre a ceffé de parler , 
ce que nous difons tenir le dez. Lar. Lo- 
quentem interpellere. 

TABACO , f. m. Plante. Tabac qui 
vient des Indes. Lat. Tabacum , : 

Tasaco. Tabac, fe dit de la plante du 
tabac réduite en poudre. Lat. Tabacum 
in pulverem redaëlum. 

Tabaco de barro : Tabac de Bucäro, 
tabac dans lequel on mêle des petits mor- 
€caux de Bucaro : voyez Barro & Bucaro. 
Lat. Tabacum mixtione adulreratum. 

Tabaco de hoja : Tabac en feuille, pour 
dire du tabac à fumer , à mácher. Latio , 
Tabacum foliaceum. 

Tabaco grojfo : Tabac grené. Lar. Ta- 
bacum in grana compofitum. 

Tabaco de fomonte , ó fumonté : Tabac 
qui n'a point d'apprét, que communé- 
ment les Efpagnols appellent Tabaco ha- 
bano ; tabac haranne. Lat. Tabacum rude , 
Jive nullum appararum expertum. 

Tabaco rapé : Tabac tapé, T. françois 
& introduit nouvellement avec l'ufage de 
cette cfpece de tabac. Lar. Tabacum in 
pulverem redaëlum. 
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TABALADA , f. f. T. bas. Voyez Ta- 
o. 


TASALADA. Coup qu'on fe donne en 
rombant fur le derriere. Lat. Nazium ic- 
tus, ÚS. 

TABALARIO, f. m. T. burlefque, Feffe 
ou cul. Lar. Nares. Clunes , ium. Culus y 1. 

TABALEAR , v. aj. Remuer , mou- 
voir une chofe , la porter d'un lieu à un 
autre, Lat. Movere. £ ferre. YU fe dit aufi 
communément d'un certain fon rendu 
fur une table avec le bout du doigt, qu'on 
appuie en le glillant deffus. Lar. Digiris 
Jonitum edere. 

TABANAZO , f- m. T. bas. Coup ou 
fouffiet qu'on donne fur la joue d'une per- 
fonne. Lat. Alapa , «. Colapkus , i. 

TABANCO, f. m. Petite boutique de 
regrartier ou de gargotier aux coins des 
rues , ou les gueux mangent ou achetent 
des reftes de viandes cuites. Lat. Milioris 
inflitoris taberna , «. 

TABANO , fm. Taon , grolfe mou- 
che qui pique les bêtes comme les ânes, 
les chevaux , les bœufs , même les fer- 
pens. Lat. Ocffrum , i. 

TABAOLA , f. f. Confufon de voix de 

lufieuts perfonnes enfemble , qui parlent 

ut fans quon puiffe comprendre ce 

qu'ils difent ; crieric. Lat. Turba , e. Tu- 
multus , uf. 

TABAQUE, E m. Petit panier d'ofier 
dans lequel lcs femmes mettent ce qu'elles 
ont befoin pour travailler ; coffret , cor- 
beille d'ofier. Lar. Cophinus , i. 

TARAQUES. Broquette , petits clous à 
téte , dont on fe fert pour attacher divers 
ouvrages. Lar. Capirarus clavus exigaus,i. 

Como pera en tabague : Comme une 
poire dans un petit panier d'oficr. Phrafe 
pour exprimer quon garde une chofe 
avec foin & délicatelle. Lar. Sicur pupil- 
lam oculi. 

TABAQUERA , f. f. Efpece de tabatie- 
re ancienne faite en poire , avec une efpe- 
ce de petit goulot qui a un reffort au bout. 
Lar. Élaflerica tabacotheca , «. 

TABAQUERIA , f. f. Petit bureau où 
l'on vend le tabac en détail. Lar. Tabaci 
inferior officina , «. 

TABAQUERO , f. f. Celui qui vend le 
tabac, marchand de tabac. Lat. Tabaci 
inflitor , is, ou propola , «. 

TABAQUILLO , f. m. dim. de Taba- 
que. Petit panier travaillé d'un ofier fort 
menu , fort fin. Lat. Cophinus elegantior. 
TABAQUESTA , f. m. & f.-Perfonne 
qui prend & qui fe connoír fort en tabac. 
Lat. Zabaci pe eximius , ile 
P en TE, f. m. Voyez Tabar- 


TABARDILLO , f. m. Fievre pourpreu- 
fe , maladie tré reufe & commune 
en Efpagne , fpécialement à Madrid. Lar. 
Pupula , arum. 
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TABARDO , f. m. Efpece de groffz ca- 
[aque que portent les laboureurs , les par 
fans. Lat. Lacerna vilior , e. 

TABELION , f. m. T. en ufage. 
Voyez row edid T - 

TABERNA , f. m. Taverne , cabaret. 
Lat. Caupona. Popina , «. 

TABERNACLE , f. m. T. anc. Voyzz 
Tabernaculo. 

TABERNACULO , f. m. Tabernacle, 
lieu où repofoit l'arche d'alliance chez les 
Juifs. Lat. Tabernaculum , i. 

TABERNACULO. Tabernacle ; chez les 
chréciens il fe dit du lieu où oa le 
faint-Sacrement fur l'autel. Lar. 7 aserea- 
culum , i. 

TABERNACULO. Tabernacle : en langa- 

de l Ecriture i! fignifoit audi Demeure, 

logement , tente , pavillon. Lar. Taberna 
culum ,t 


mL 

Fiefla de los tabernaculos : La fére des 
tabernacles : chez les Juifs c'évoir une féte 
folemnelle , qu'ils célébroient au mois 
de Septembre. Lat. Tabernaculorum fef 
tum , t. Pentecofie , es. 

TABERNERO , f. m. Tavernier , caba- 
reticr. Lar. Caupo , mis. 

TABI , f. m. Tabis , gros tafferas qui a 
paffé fous la calendre. Lat. Pam 
crafforis genus. 

TABICAR , v. ed. Faire des cloifons de 
brique pofées fur les côtés les unes fur les 
autres , & non à plat. Lat. Congnano- 
nem laieritiam extruere. 

TABICAR. Fermer , boucher une cho- 
fe qui &oit ouverte. Lat. Claudere. Ob- 


firuere. 


TABICADO , DA , part. paff. Fermé , 
&c , bouché , éc. Lat. Clanfus. Obfirafas y 
a , um. 


TABIDO, DA, ed. des deux genres. 
T. de médecine. Nourti , ie , corrompu , 
uc. Lat. Tabidus , a , um. Tabo fluens, tis. 

TABIQUE, f. m. Cloifon , féparation 
de chambres. Voyez Tabscar. Lat. Lasers- 
Lia Coagmentatio y nis. 


peg om uper dr we 
bois de fci ge & peu 
on fait dif : ouvrages de menuiferie. 


Lar. 24 ffis , eris. Tabula , e. 

TASLA. Table, ou bureau , fe dit auff 
de celle qui cft pofce devant les juges 
dans leur falle d audience. Latin , Tr:sa- 
nal , is. 

TABLA: Table , celle fur laquelle oa 
mange. Lar. Menfa , e. 

Tasa. Table, banc ou burcau de baz- 
quier. Lat. Afenfa nummularia , 4. 

TABLA. Etau de boucher. Latin , Mor 
a y A. 
^ Tarta. Table, Mappemonde ou carte 
géographique. Latin, Carrha geographi- 
cd. 

Tasta. Table , indice on répertoire 
qu'on met à la fa ou au commencement 


TAB 


d'un livre, pour le foulagement du leéteur, 
afin qu'il y trouve facilement les endroits 
donc il aura befoin. Lar. Tabula , «. /n- 
dex , icis. M 

TABLA. Table, fe dit de toute matiere 
polie fur laquelle on peut tracer des ca- 
raéteres , foit avec la plume , le pinceau, 
le burin ou le cifeau. Lat. Tabula , e. 

TABLA. Bureau où l'on perçoit les droits 
du roi fur les marchandifes, Lat. Porto- 
rium , dle 

TAsLA. Table, T. de jardinier. Plan 
che , couche , ou carreau de fleurs ou de 
légumes. Lat. Hortenfis area , «. 

Tasa. T, de jeu des dames. Remife : 
il fe dit lorfque les deux joueurs reltent 
avec chacun une dame. Lat. Zn telorum 
ludo reverfio , nis. 

TasLa. Table, T. de mathématique. 
Se dit de pluñicurs calculs dont on à be- 
foin pour les opérations géométriques ou 
aftronomiques. Lar. Tabula , «. 

Tasas. Tables, fe dit des deux tables 
des commandemens gravés fur la pierre, 
de la main de Dieu , données à Moyfe fur 
la montagne de Sinai. Lat. Tabule , arum. 

TABLAS. Jeu du tric-trac , qu'on appel 
le communément Tablas reales. Lat. La- 
srunculoria tabula , «. 

Tasta. Tableau en perfpective ; Cell 
une furface que Lon fuppole tranfparen 
te ; on le place toujours à une certaine 
dillance , entre l'œil & les objets , pour y 
pouvoir repréfenter ces objers en perfpec- 
tive 5 ce qui fait que le tableau ell appellé 
plano optico ó e rio : plan optique , 
perípedive. Lar. Optica rabula , a. 


Tabla de juego : Table de jeu, fe dic 
d'un endroit où l'on donne à jouer. Lat. 
Luforia raberna , «e. 


Tabla de la vaca : Erau où l'on vend 
le bœuf , & auquel on ne peut vendre du 
mouton. Lar. Bovina menfa , «. Et mé- 
vaph. il fe dit du grand bruit que font or- 
dinairement pluficurs perfonnes qui par- 
lent toutes enfemble. Lat. Tumulcuans 
plebecula , e. 

Tabla de manteles : Nappe de tables, 
celle qui fe met fur une table pour pren- 
dre fes repas. Latin, Menfarium man- 
tile , is. 

Tabla de rio : Table de riviere , fe dic 
de l'endroit où la riviere s'étend le plus , 
& où elle coule plus doucement & eft plus 
unie, de façon qu'elle paroit une glace 
dans cct endroit. Lat. Fluvii alveus tran- 


or. 
Tabla numularia : Table de banquier 
ou de dépót. Lat. Nummularia menfa , «. 

Taba pytagórica : Table pythagori- 
cienne , celle qui contient la multiplica- 
tion des prefniers nombres l'un par l'au- 
tre jufqu'à cent. Lat. Tabula pythagori- 
€ 


a. 

A la rabla del mundo : A la table du 
monde , façon adv. pour dire à la vue du 
public. Lat. Palam. In oculis , ou ante 
oculos omnium. 

Dinero en tabla : Argent fur table, 
pour dire argent comptant. Lat. Numera- 
ta pecunta y æ 

ÆEfaparfe en una tabla : Se fauver fur 
un: planche. Phrafe métaph. pour dire 
qu'u:e perfonne s'eit fauvé: d'un naufra- 
ge ou dun danger comme par miracle , 


ou duae mauvafe affaire dans laquelle 
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elle s'é uée. Lat. Beneficio ta- 
A 

Hacer tablas : Faire cables, T. du jeu 
de dames , qui fignifie Partie à remettre , 
& figurément il le dit d'une affaire , dont 
le fuccès eli douteux. Lat. /ncerta alea , e. 

Ser una cofa de tabla : Eltre une chofe 
de table , pour dire de coutume , & qui 
ne fe peut changer. Lat. Zn ufa ejfe. 

TABLACHINA , f. f. Arme défenfve , 
efpece d'écu , de rondache , de bouclier , 
Lat. Clype: genus. 

TABLACHO , f. m. Voyez Compuerta. 

TABLADILLO , f. m. din. Petit écha- 
faud. Lat. Exiguum tabularum , i. 

TABLADO, f. m. Echafaud. Lat. Tabu 
larum , i. 

TaAsrApDo. Plancher d'un théatre de co- 
médic. Lat. Contabulatio , onis. 

TAsLADO. T, de Bohémiens. Se dit du 
vifage , de la face. Lat. ultus , ús. Fa- 
cies , ei. 

TABLAGE , f. m. La quantité de plan- 
ches qu'on tire des arbres qu'on a fciés. 
Lat. Aires , um. 

TAsLAGE. Maifon de jeu , où on donne 
à jouer , breland , merid Lat. Luforia 
menfa , ou Academia , «. 

TAsLAGE. Gain ou profit que le maitre 
d'une maifon de jeu tire des joueurs. Lat. 
Academia lujoria lucrum , i. 

TABLAGERIA , f. f. Vice ou coutume 
de fré les brelans, académies ou 
maifons de jeux. Lar. Luforiarum acade- 
miarum frequentatio , nis. 

TASLAGERIA. Gain ou profit que lc 
maitre d'une maifon de jeu tire des 
joueurs. Lat. Academia luforiee lucrum , i. 

TABLAGERO , f m. Menuiier , qui 
entreprend de faire les échafauds pour unc 
courfe de taurcaux. Lat. Zn taurinis ludi- 
€ris tabulatorum faber , bri. 

TABLAGERO. Receveur de douane. 
Lat. Portorii exaëlor , is. 

TAsLAGERO, Maitre de jeu, celui qui 
donne à jouer, qui tient maifon de jeu 
public. Lat. 24eademise luforiæ herus y t. 

TASLAGERO. Boucher, qui coupe & 
vend la viande dans les boucherics. Lat. 
Carnarius , il. 

TABLANTES , f. m. T. de Bohémiens, 
Linge de table , nappes & ferviettes. Lat. 
Menfaria linea fupeliex , ilis. Mantilia , 


um. 

TABLAR , f: m. Couche, planche ou 
carreau de légumes d'un jardin , d'un ma- 
rais. Lat. Morcenfis area , «. 

TABLAZO , f. m. Coup de planche, 
qu'on donne avec une planche. Lat. 4/f%- 
ris ius , ús. 

TasiAzo. Une certaine étendue de 
mer ou de riviere. Lat. Æquor , is. 

TABLAZON , f. m. Amas , allemblage 
de plufieurs groffes planches , de plan- 
ches de trape. Lat. Tabulatum , i. Conre- 
bulatio , nis. 

TABLEAR , v. ad. T. de jardinier. Di- 
vifer , partager un jardin par carreaux, 
par couche , par planche, Lar. 7n areas 
diflinguere , dirigere. 

TABLEADO , DA, part. raj: Divifé, 
ée , partagé , ée en carreaux. Lat. /n arcas 
difiintius , d:flributus y a , um. 

TABLERO , f. m. Planche polie, unie, 
rabotrés , préte à ruetuc en œuvre. Latin , 
Aer , Cris. 
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TABLERO. Piece de bois propre à Ícier, 
à en faire des planches. Lat. 4/ftr , eris. 

Taberno. Efpece de cloud propre à 
clouer des planches. Lar. 24fferarius cla- 
vus y d. 

TABLERO, Le füt ou la monture d'une ar- 
baléte. Lat. Spicularis bellici columella , e. 

TAsLERO. Damier , échiquier , tablier 
divilé en 64 carreaux noirs de blancs , fux 
lequel on joue aux échecs && aux dames. 
Lat. Larrunculoria menfa , «. 

TABLERO. T. de marchand , fe dit du 
comptoir fur lequel les marchands étalene 
leurs marchandifes, ou comptent leur ar- 
gent , & od ils l'enferment. Lat. Merca- 
toria menja , «e. 

TASLERO. Maifon de jeu public. 
Lat. Zuforia Academia , «. 

Tastero. Métaph. Signifie En public , 
ouvertement. Lar. Palam. £n oculis , ou 
ante oculos omnium. 

TABLETA , f. f. dim. Tablette , petite 
planche fur laquelle on écrit l'a ,5 , c, ou 
alphabet qu'on donne aux enfans , pour 
apprendre les lettres, au licu-du petit livre 
qu'on donne en France. Lat. Alphabetica 
tabula , «. 

TABLETA , Où TABLETILLA. Tablette, 
efpece de maflepain fait en tablette , 

ui fe vend chez les confituriers. Lat. Ta- 
rum dulciarium y ii. ' 

Eflár en tablétas : Elire entre des tabler- 
tes. Phrafe qui fignific Elbre inquiet , dans 
l'attente ou le doute de la réufite d'une 
chofe. Lar. /gnibus infifiere. 

TABLETEADO , f. m. Bruit de plan- 
ches qu'on remue , fur lefquelles on 
marche ; il fe dit auffi de tour autre bruit 
qui frappe l'oreille. Lat. Sonus. Strepitus, 
i. Clamor. Clangor , is. 

TABLETEAR , v. n. Remuer, mouvoir, 
faire du bruit avec des planches , ou 
avec autre chofe. Lat. Strepitum excirare. 

TABLICA , Ô TABLILLA , f. f. dim. de 
Tabla. Petite planche , rablette de biblio- 
de ou de petits cabinets. Lat. Tabella , 
st, Loculi , orum. 

TABLILLA , f. f. Efpece d'oubli fait en 
femelle de fouliers. Lat. Solearium dul- 
ciarium tenuius. 

TABLILLA. Efpece de gauffre chargée 
de cerifes confites Lat. Tenuioris dulciariz 
cerafis faccharo conditis cooperti genus. 

Tastitia. Petite planche ou tablette 
fur laquelle fonc écrics les noms des ex- 
communiés, & qu'on expofe à la porte 
"d églifes. Lat. Excommunicatoria tabel- 
a, a 

Tablilla de mefon : Ecritean d'hôrelle- 
tie , qu'on met au deffus de la porte, Lat» 
Tabernaria , ou popinaria rabella , «. 

M eres de fantero : C'eft l'image d'un 

int patron de que hermitage , pour 
lequel on made Tune , qui elt 
peinte fur une petite tablette , & que ce- 
lui qui demande porte attachée à fon cout 
ou fur fon eliomac , ou dreilèc au milieu 
du petit plat qui lui fcrt à demander cet- 
te aumóne. Lat. Sandi depida imago in 
tabellá. 

Tablillas de fan Lazaro : Tablettes de 
faint Lazare ; ce fonc trois petites plan- 
chettes attacliécs enfemble , qu'un: hom- 
me touche , comme fi cétoit des caíia- 
gnettcs. pour avertir sa demande la cha 
Qté poux ua Lopital de faint Lazare, e'elte 
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À dire , de lépreux ou de peftiférés. Latin , 
Sandi Elezeari eleemojyneria tabella , 
erum. 

TABLILLAS. T. de jeu de billard. Se dit 
des bandes du billard. Lat. Oræ , arum. 

Por rablilla : Façon adv. Par les bandes 
du billard, pour dire qu'on ne va pas 
droit, qu'on fe fert de dé , qu'on ne 
va pas fon droit chemin , qu'on va par 
bricolle. Lat, Per ambages. Per diverti- 
«ula. 

TABLON , f. m. Madrier , groffe plan- 
che épaiffe de cinq à fix pouces. Lat. 24f- 
fer, eris. 

Tasiox. T. de Bohémiens, La table. 
Lat. Menfa, e. 

TABLOZA , f. f. T. de peinture. Voyez 
Palera. 

TABUCO , f. m. Petite chambre. Lat. 
Conclave renuius. 

TABUQUITO , f. m. dim. de Tabuco. 
Chambrette , petit cabinet , bouge. Latin , 
Tenuifculum conclave , is. 

TABURETE , f. m. Chaife à dos fans 
bras. Lat. Dorfualis , fed non brachialis 
fella , e. 

TABURETES. T. de comédie. C'eft l'or- 
cheftre autour duquel regne une planche 
pour aífeoir les perfonnes d'une certaine 
taçon, qui paient vingt fols de chaque 
place ; car muficiens ne s'y mettent 
jamais. Lat. /n fpeëlaculo pulpitum , 1. 
Voyez Corral , comedia. 

TABURETILLO , f. m. dim. de Tabu- 
rere. Tabouret, qui fert aujourd'hui de 
carreaux dans Les eftrades des femmes. 
Lat. /nferius fedile , is. 

TACA , f. f. Voyez Mancha. 

TACAMACA , f. f. Efpece de gomme 
ou téfine qui fort d'un arbre de la nouvel- 
le Efpagne , qu'on nomme auífi Tacama- 
«a. Lar. Gummi American genus. 

TACAÑEAR , v. aZ. Frauder , agir 
avec fraude, avec malice , méchancete , 
vilenie , tromper. Lat. Decipere. Fraudu- 
denter , ou dolosé agere. 

TACANERIA , f. f. Taquinerie , vile- 
nie, méchanceté, foutberie , tromperie , 
mauvaite fineffc. Lac. 24flus , ús. Dolus , 
1, Sordes , ium. 

TACANO , NA , adj. Fin, ine , ma- 
lin , ine , rufe , de, matois, oiíc , trom- 
peur , eufe , fourbe & mauvais dans tou- 
tes fes opérations. Las. Aflutus , a , um. 
Weterator , is. 

Tacaño, NA. Signifie auffi Vilain, aine, 
liche, chiche, ladre. Lat. Sordidus. Ava- 
rus y 4, um. 


TACAR , v. acf. Tacher , fouiller , gá- 


ter. Lat. Afaculare. Polluere. 

TACETA , f. f. Vailfcau de cuivre à l'u- 
Lage des moulins à huile. Lat. J^afis æra- 
ru molendinarii genus. 

TACHA , f. f. Tache , marque , note , 
défaut qui rend une chofe imparfaite. 
Lat. Macula , «e. 

Tacha. Efpece de clou un peu plus 


gros que la broquette. Lar. Clawi crafhoris 


genus. 
Miren que tacha : Voyez quelle tache 
ou quel détaut. Phrafe qui fe dit par anti- 


phrafe, pour louer le mérite d'une ac- 
tion De perfonne a faite, & qu'une au- 
tre récite , comme voulant la blámer 
I condamner. Lat. Magnum facinus fci- 
eet | 
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TACHAR , v. ad. Tacher , marquer, 


noter quelqu'un. Lat. Afaculare. Macu- 
lam inurere. 


Tachar. Effacer, raturer , rayer quel- 


que chofe d'un écrit, Lat. 


TACHAR. Tacher , reprendre, blâmer , 


reprocher, accufer. Lat. /mprobare. 


TACHADO, DA , part. paf: Taché , 
te, effacé , te, Kc. Lat. Macularus. De- 
letus. Improbatus ,a , um. 

TACHON , f. m. Trait qu'on paffe fur 
quelques mots ou lignes dans un écrit, 
rature. Lar. Lirura , a. 

TaAcHox. Garniture de galon d'or ou 
d'argent , on d'autres chofes qu'on met 
fur des habits ou meubles, pour plus grand 
Herr Lat. Additus ad ornatum Lim- 

» lo 

TacHox, Certain genre de clou de cui- 
vre , qui a la téte extrêmement large & 
platte , dorée, argentée ou étamée , qui 
s'emploie par w«nement aux carroffes , 
coffres & autres meubles. Lat. C/avus ca- 
pite creffori infignutus y i. 

TACHONAR , v. ad. Garnir un carrof- 
fe ou autres meubles de clous dorés , ar- 
gentés , étamés, Lat. Clavis ad ornatum 
capitatis infignire. 

TACHONADO , DA , parr. ; Gar- 
ni, ie de clous dorés Lat. Clavis ad or- 
natum capiraris infignitus , a , um. 

TACHONERIA , fübff. f. Garniture de 
clous dorés. Lat. Clav: ad ornatum capi- 
tati , orum. 

TACHOSO , SA, adj. Taché , ée , gd 
té, te, défeüucux , cufc. Lat. Macularus. 
Maculis inuflus , a , um. 

TACHUELA , f. f. Petit clou , bro- 
quetie. Lar. Tenuror clavus , i. 

TACITAMENTE , adv. Tacitement , 
fans parler , fans cien dire. Lat. Taciré. 

TACITAMENTE, Tacitement , fecrete- 
ment , fans bruit , avec filence, Lar. Ta- 
cité. Clám. Sine firepitu. 

TACITO, TA, adj. Tacite, qui eft 
fous-entendu , quoique non exprimé. Lar. 
Tacitus , a , um. 

Taciro. Secret caché, filentieux. Lat. 
Tacens , tis. Tacitus. A firépiru remotus , 
a ,um. 

TACITURNIDÁD , f. f. Silence pro- 
fond , exaítivude à garder le fecret plus 
He, Amen c y taciturnité , génie trilte Se 

lique. Lat. Silentium , ti. Tacitur- 
nitas , atis. 

TACITURNO , adj. Taciturne , fom- 
bre , morne , mélancolique. Lat. Tacicus. 
-Morofus , a , um. 

TAci1TUARNO. Taciturne, fecrer, caché, 
filentieux , qui parle peu. Lat. Tacirus , a, 
um. Arcani , ou filenti tenax , acis. 

TACO , f. m. Queue d'aronde, forte 
de tenon pour emboiter. Lat. Unci genus. 

Taco. Bourre , de telle qualité qu'elle 
foit, qui fert à mertre fur la poudre en 
chargeant une arme à feu. Lat. Æprum 

Jfilopero infarciendo tomentum , i. 

Taco. La baguette d'une arme à feu, 
pae À bourrer la charge qu'on a mis 

Lat. Apta felopero tomento infar- 
ciendo virga , «. 

Taco. T. du jeu de billard. Billard , bá- 
top recourbé avec lequel on € les bil- 
les. Lat. Trudiculario ludo inferviens clava. 

Taco. Canonniere , petit tuyau du fu- 
reau ou de rofcau en forme de farbarane 


TAG 
ou de canon , dont fe fervent les enfane 


pour jetter des pois ou des de pa- 
pier máché. Lat. Puerili ludo infervier.s za- 
bus ligneus ,i. 


Taco. Trait de vin qu'on boit l'un far 
l'autre. Lar. Mini kavfíus , ús. Poculum y 
i. Cyatkus y i. 

Taco. Jurcment, bravade, fanfaronña- 
de. Lat. Jatlantia. Sycophantia , «. 

Taco. Lance dont on fe fert à la court 
de bague & de tête. Lat. Telum , i. 

Taco. T. de Bohémiens. Rot, vent 
Lat. Kudus , ús. 3 

TACON, f. m. Talon de fouliers. 
Calces talus , i. 

TACONEAR , v. n. Marcher fur les ta» 
lons , les faire fonner , claquer , en mar. 
chant par vanité & fanfaronnades. Lar. 
Talis ambulando in 


TACTICA , f. f. T. ¿Tan de ran- 


taires. Lat. 7 adii«a , e. 

TACTO, f. m. Ta, le fentiment & 
l'organe du toucher. Lat. Tadus , ús. 

Tacto. Taë , fe dit aufi du toucher, 
l'un des cinq fens de nature , qui eft com- 
mun à tous les animaux. Lar. Zadlas , ús. 

TAFALLO , f. m. vem 

TAFANARIO, f. m. e a 
dire le derriere , le cul Lat. Nares, iam. 
Culus , i. 

TAFETAN , f. m. Tafferas , étoffe de 
foye mince & unie. Lat. Sericas paxxzs 
tenuior. 

TAFETAR, du pluriel , fignifie les dra- 
peaux d'un régi Lat. Vexilla , orum. 

TAFILETE, f. perpe déti- 
cate, qui fe palle en mégie , qu'on met ea 
peer dea , & qu'on rend propre à pluficurs 
manufactures ; elle vient du royaume de 
Taflet. Lar. Pellis tenuior macerata. 

TAFILETEAR , v. a, Orner , garnic 
crd rur rur dence song: ar od 
cbofe ; il fe dit communément des fou- 
liers & des pantoufles que l'on garnit , où 
dont on pare les orcilles de fines peaux 
rouges , ou d'autres couleurs. Lai. Pelle 


tenusori maceraté adornart. . 
TAFILETEADO , DA uw paf. Orné, 
ée, garnie, ie de peaux Lat. Pelle 


teniiori macerará adormatas , € , um. 

TAFUREA , f. f. Efpece de bâtiment de 
mer plat, qui fert à embarquer & à maní 
porter des chevaux. Latin , Aduaria na- 
vis , is. 

TAGARINOS, f. m. Maures ancient , 
qui s'élevoient & vivoient entre les chré- 
tiens. Lar, Mauri veteres , orum. 

TAGARNINAS, f. f. Voyez Cardillos. 

TAGAROTE , f. m. Tagarot , cípece de 
faucon d'Egypte. Lat. Accipieris AEgypra 


j. 
FTsesnors. Clerc de notaire ; on pré 
tend qu'on leur a donné ce nom à caufe 
de la rapidité avec laquelle ils écrivent. 
Lat. Norario d féripturis. 

T^cAROTE. Pauvre gentilhomme , qui 
vir d'intrigue comme les piqueurs d cíca- 
belle. Lat. {nops nobilis , 13. 

TAGAROTE. Homme extrèmement haut 
& élancé, Latin. Srasura excelfe homo y 
inis. u 

Denon ee tC 
pidité , d'une & , 

V elocuer feribere. 
TAHALI, 


TAJ 

TAHALT, fm. Bandouliere ou bau- 
drier ancien. Lar. Baliei antiqui genus. 

TAHARAL, f, m. Tetre qui produir 
beaucoup de Tamarich. Arbrilleau. Lat. 
Tamarifcis fertile folum , i. 

TAHERO , adj. Qui a la barbe rouffc. 
Lar. Barbá rufá infignis , e. 

TAHONA. Voyez Atahona. 

'TAHONERO. Voyez Atahonero. 

TAHULLA , f. f. T. du royaume de 
Murcie, Petit champ à (emer , qui con- 
tient la fixieme partie d'un arpent. Latin , 
Modus agri non ita magnas , i. 

TAHUR , f. m. Joueur de profefñion , 
brelandier. Lat. Lufor , is. Lujoriarum ta- 
bernarum ajfecla , æ. 11 fignifioit auffi an- 
ciennement Pipcur, qui tiloute au jeu. 
Lat. Perfidus lufor , is. 

TAHURERIA , f. f. Lieu où on joue 
aux dez , maifon de breland. Lat. Luforia 
taberna , ou aleatoria , «. 

TAHURER1A. Filouterie, piperie , four- 
berie au jeu. Lat. /n ludo veteratoria ars , 
tis. 

TAIBIQUE , f. m. T. peu uit. Voyez 


Tabique. 

TÁIMADO, DA , adj. Fin , fine , rufé, 
Éc , adroit , te; malin, igne , fubril en 
tout. Lat. Afurns. Callidus , a , um. 

TAIMONIA , f. f. Habileré , rufe , fi- 
neffe , adreífe , malice , efftonterie , im- 
Pudence. Lat. Afluria. F'erfutia , €. 

TAITA, f. m. Papa, mot d'enfant, 
pour dire pere. Lar, Parer , cris. 

Ajo tata de l'ail papa : Façon de par- 
ler pour traiter quelqu'un d'enfant par 
rapport aux ations enfantines qu'il fait. 
Lat. Euge puer. 

TAJÀ , f. f. T. de la province de la 
Rioja. Efpece de bát. Lat. Clizelle genus. 

T A14. Taille, coupe, divifion , répar- 
tirion. Lat, Divifio. Partitio , nis. 

TAJADA , f. f. Morceau , tranche, 
rouelle. Lar. Frujlum , i. 

TAJADA. Se prend aufi dans le ftyle fas 
milier pour enrouement , difficulté de 
parler , provenant de quelque empéche- 
ment dans le golier. Lar. Rauca vox , cis. 
Rauca fauces , ium. 

Hacer el caldo tajadas : Mettre le bouil. 
lon en mórceaux, pour dire partager le 
bouillon en plufeurs parts. Phrafo tami- 
liere , qui fignifie Partager , divi(er , tail- 
ler un ouvrage, une chofe en pluñicurs 
pieces pour la répartir entre plafieurs , 
afin que chacun y travaille & en ait fa 
part. Lat. Partiri. Dividere. 

Hacer tajadas : Mettre en pieces, en 
morceaux, couper, trancher , taillader. 
Phrafe fanfaronne qui fert à menacer 
quelqu'un. Lat. /n frufla fecare. Dilaniare. 

TÀJADERA , f. f. Inftrument tran- 
chant fait en demi-lune , qui fert à há- 
cher la viande , ou à couper autre chofe. 
Lar, Cultri genus. 

TATADER A. Petite entaille que les écuel- 
les de bois ont coutume d'avoir. Latin, 

Ts d d'Aragon. 

AJADERA. T, du royaunte d' 
Porte d'échufe, e levée ou d'une di- 
» pour arrêter le courant de l'eau. Lat. 
he: objellus abex , icis. 

TAJADERO , f; m. Tranchoir , affictte 
© billor de bois, fur lequel on tranche, 
on háche les viandes , tailloir. Lat. Seca- 
Jorium lignum y i. 
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TTA1ApERO. Plat fur lequel où compe fa 
viande, on fait les parzages. Lat. Secaio- 
ries cophinus , i. 

TAJADILLA , f.m. dim. Petit mor- 
ceau, petite tranche de tout ce qui cft 
mangeable, Lat. Fruflulum , i. 

TAJADOR , f; m. Coupeur , celui qui 
coupe, qui tranche. Lar. Sedlor, is. 

TAJADOR, Voyez Tajadero. 

TAJADURA , f: f. Coupure , taillade 
qui fe fait, foit avec un couteau, unc 
épée ou autre initrument tranchant. Lat, 
ncifío , onis. 

TAJAMAR , f. m. Terme de marine. 
Taillemar , partie inférieure de l'éperon , 
qui fend la mer. Lat. Ro/fri navalzs infe- 
rior pars , tis. ' 

__TAJAMAR. Ouvrage de maçonnerie 
fait en angle ou en éperon , que l'on conf- 
truit dans certaines rivieres , pour ea par- 
tager les eaux, Lat. Koffrum , i. l 

TAJAMAR. T. de Bohémiens. Couteau 
de campagne, efpece de coutelas. Lar. 
Glad: genus. 

TACAMIENTO, f. m. Terme ancien. 
Taille, taillade , coupure. Lat. /ncifto , 
onis. 


TAJAR , v. a. Fendre , couper , tran: 
cher, tailler, divifer. Lat. Srcare. Znmci- 

e. e " 

TAJAR UNA PLUMA. Tailler une plu- 
me avec le canif. Latin, Calamum , ou 
pennam aptare. 

TAJANTE , part. aël. Coupant , tail- 
lant , tranchant, Bcc. Lat. Acutus. /nci- 
ferius , a, um. 4f . à 

TAJADO , DA, part. paff. Coupé, te, 
taillé , te, abili iin Sellus. £nci- 
fus , a , um. » 

TAJADOo. T. de blafon. Taillé, fe dir 
de l'écu divifé diagonalement de la droite 
À la gauche en deux parties égales. Lar. 
Señdtus, a, um. E 

TAJO) f. m. Coupe , coupure ; taille , 
taillade , entaille. Latin , Sedlio. {ncifio , 


TAjo. Entre les gens de la campagne, 
figaifie Journaliers , moiflonneurs , ou 
Tâche, morceau ou portion de terre qu'ils 
entreprennent de travailler , foit pour la 
fouir ou pour en fier les grains. Lar. 
Penfum , 1. 

Tajo. T. d'efcrime. Coup de taille op- 
pofé au revers. Latin , ¿ncifim direëtus 
¡Gus y Ús. 

Tajo. Voyez Tajadero. ; 

-TAJON, f..m. augm. de Tajo.: Gros 
billor, &c. Lat. /nciforium lignum craf- 


Tajon. T. du royaume d'Andaloufic. 
Veine de terre ou d'une pierre très-molle, 
avec laquelle on fait la chaud. Lat. Cal- 
catorium folum , i. 


Talon. T. de Bobémiens. Hôtellerie, 
aul » foit en campagne ou 
dans la ville. Lat. 


$e 

TAJUELA, f. f. T. de cule vicille, 
Efcabeau ou Eulalia petichoga de bots 
fans doilier ni bras, ue ceux dont 
fe fervent gp rey rn $ dans leurs bou- 
tiques. Lar. Lignea fella , «. 

ITAL , adj. relati , qui fert à la com- 
paraifon. Tel, qui eft femblable , de la 
méme façon & maniere. Lat. Talis, e. 

Taz. Tel, égal, femblable, Lar. Ta- 


lis, e. 
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+ Tar. Tel, fe dit quelquefois par exa- 
gération. Lar. Talis , e. 

Tar. Tel, fe dic audi d un particulier 

e inconnu , quidam. Lat. Qui- 

Tar QUAL, adjedl. Tel quel, telle 


"quelle. Lat. Qualifcungue. Expreilion pour. 


marquer qu'encore qu'une chofe foit dé- 
fcéueufe, on ne laiife pas de la confidérer: 
pour .quelque bonne qualité qu'elle ren- 


| ferme en fai. 


¿TAL QUAL. Tel quel, quelqu'un ow 
quelque chofe. Lat. Quidam , quedam , 
quoddam. Aliquis , qua, quod , ou quid, 

Con tal : Avec tel. Façon adverb. qui 
figniñic A condition, pourvu que. Lat. 
Ed conditione. Modô ur. Lta ut. 

No hai tal. Expreffion pour nier ce que 
l'on dit, ou ce qu'on veut donner à en- 
tendre , qui fignifie Il n'y a pas celle cho» 
le, cela n'eft pas, Lar. Nil tale extat , ow 
accidit. 

TALA, f. f. Taille, coupe de bois de» 
puis la racine, ou l'action de retrancher 
feulement les branches fuperflues. Latin, 
Succifio. Puraio. Ampuratio , onis. ' 

TALA. Digât, ruine , deftruétion , fac- 
cagement que les armées font en pays en- 
nemi. Lat. Ruina , «. JV afdatio , onis. 

TALABARTE, f. m. Efpece de baudriec 
ancien. Lat. Balrei antiqui genus. 

TALADOR , f. m. Pilleur , defttudeur, 
qui ravage , qui ruine , qui détruit. Lar. 
Vaftaror. De, y iS. 

TALADRAR , v. a. Trouer, percer 
avec la tariere, Lar. Forare. Perforare. 
Terebrare. 

. TALADRAR. Percer, entrer, pénétrer. 
Lat. Penerrare. 

TALADRADO, DA, part. paff. Troué, 
éc , percé, de, Kc. Lar. Forarus. Perfos 
ratus. Obrufus , a , um. 

TALADRO , f. m. Tariere , inftrumenc 
qui fcrt à percer le bois , à faire de gros 
trous. Lat. Terebra , «e. 

TALADRO. Trou qui cft fait avec la ta- 
riere ou autre chofe. Lat. Cavus, £. 

TALAMERA , f. f. T. de challe. Arbre 
d'où on tue les pigeons , par le moyen du 


leurre, ou avec l'arquebufe ou l'arbaléte. 
Lat. Columbis interficiendis apta arbos , 
oris. 


TALANQUERA , f. f. Barriere faite 
d'ais ou de planches dans une place ou 
ailleurs, pour y courir les taureaux , ou 
y faire d'autres. fonctions publiques , & 
empêcher le monde d'y entrer. Latin, 
Ligneum c'auftrum , i. 

TALANQUERA. Barriere, défenfe, reme 
part, réfuge , a(yle contre ce qui peut ar- 
river. Latin, P io Pref 
dium. Refugium , ii. 

TALANTE, f. m. Talent, maniere, 
façon de faire les chofes au goüt du mor» 
de. Lar. Dos, ris. 

TALANTE. Defir , volonté, goür , plai- 
fir, inclinacion. Lat. Voluntas, tis, Ar- 
bitrium y ti. 

Eflar de buen 6 mal talante: Etre de 
bonne ou de mauvaife humeur , difpofé , 
porté à faire ou ne pas faire une chofe. 
Lat. Bené vel malé affedlum efe. 

TALANTOSO , SA, adje&. Paifible , 
doux, tranquille, de bonne humeur, 
agréable. Lat. Pacazus. Tranquillus , a , 
um. Lenis € 
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TALAR , adj. des deux genres. Long , 
trainant; il fe dit des vétemens longs, 
comme des robes de femmes , de magil- 
trats, des fouranes & manteaux de pré- 
trc , & des vétemens de chœur, des ha- 
bits de deuil des particuliers, &c. Lac. 
Talaris, e. K 

TALARES , pris fubflant. Talonnicres 5 
M (e dit des ailes que les potres ont feints 

ue Mercure portoit aux talons. Lat. Ta- 

a, um. 

TALAR » Y» a. Couper, tailler, ébran- 
cher les arbres. Lar. Putare. 

TALAR. Piller , ravager , faire e, ps 
faceager , défoler , dépeupler, ruiner. 
Vaflare. Populari. des 

Tarn, Voler. Lat. Furari. Per dolum 


TALAR. T. de Bohémiens. Oter , arra- 
cher. Lat. Auferre. Eripere. 

TALADO , DA , pes paf Coupé , te, 
ravagé , te , Kc. Lat. Putatus. Maflarus. 
Ablarus , a , um. 

TALAVERA , f. f. Fayance qui fe fa- 

dans la ville de Talavera en Caf- 
tille. Latin, Vafis filiis Hifpanienfis 


genus. : : 

TALCO, f. m. Talk, efpece de pierre 
blanche , luifante & tranfparente ; il y en 
a de deux fortes , la meilleure cft celle de 
Venife. Lac Talcum , i. 

TALEGA , f. f. Sac, vaiffeau fait de 
voile, propre à enfermer des grains ou 
autres chofes. Lat. Saccus ,:. Pera , at. 

TALEGA, Sac, le dit figurément de ce 
que le fac renferme. Lat. Sacco contenta, 
erum. 

TALEGA. Sac, bourfe à cheveux, tant 
pour hommes que pour femmes : celles 
des femmes font excraordinairement étroi- 
es & fort longues , on les fait de tôutes 
fortes d'étoffes & de couleurs , & même 

de dentelles & de falbalas. Lar. 


apillotheca , «. i 

TAL£6A. Sac, fe dit, dans le ftyle fa- 
milier, des péchés que chacun porte 
avec foi. Lat. Peccatorum onus , eris. 

TALEGAZO , f. m. —— fac, que 
fe donnent les écoliers quand ils fortent de 
l'école. Lat. Sacci idlus , ús. 

TALEGO , f. m. Sac de groffe toile, 
qui fert à tranfporter toutes fortes de 
chofes. Lat. Saccus vilior. 

TaLsco. Sac, perfonne extrémement 
grofle, & qui ne fyait que boire , manger 
& dormir. Lat. Nihil homo , ou homo 
ventri additus. 

Tener talego : Avoir un fac , pour dire 
avoir de l'argent , éuc riche. Lar. Abun- 
dare divitias. 

TALEGON , f. m. augm. Grand fac. 
lat. Saccus amplior. 

TALEGUILLA , f. f. dim. Petit (ac , fa- 
cher. Lar. Pera. Perula , e. 

TALEGUILLA DE LA SAL. Petit fac de 
fel , fe dit de l'argent qui fe dépenfe jour- 
naliérement pour le maintien d'une mai- 
fon. Lat. Quoridianus fumptus y i. 

TALENTO, f. m. Talent , monnoie des 
Anciens, qui était de différente valeur, 
felon les pays. lar. Talentum , i. 

TattwrO. Talent, pris dans un fens 
mopologique, fe dir des dons nâturels 
x fumaturels, dont Dieu à enrichi les 
homrhes, Lar. Dos, tas. 

TALisiO. Figurémen:. Talent, génie, 
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qualité excellente qui fe trouve en quel- 


que perfonne. Lar. Dos , ris. 

TALION , f. m. Peine égale & fembla- 
ble au crime qu'on a commis. Lac. Par 

A 

TALIONAR , v. a. Cháticr felon la 
peine du talion. Lar. Pari parná pletere. 

TALISMAN , f. m. Tali(man , carac- 
teres, figures gravées ou raillées, avec plu- 
leurs vaines obfervations fur les carac- 
teres & fur les difpoñtions du ciel. Lar. 
Incantatis fignis imprejfa imago , inis. 

TALLA , f. f. Taille , ouvrage dc fculp- 
cure en relief, foit en bois , foit en 
pierre. Lar. Sculprura , «. Sculpeum opus, 


eris, 

Tarta. Taille, certain tribut que les 
vaffaux d'un Seigneur lui palent par voie 
de fecours dans une nécetfité, Lar. Wec- 
tigal , is. 

Tarta. Taille, certaine fomme ou ré- 

compenfe que l'on offre pour le rachat 
ou la rançon de quelque pow ou 
pour la capture de quelque ux crimi- 
nel. Lat. Merces , edis. Prarmium , ti. 
. TALLA. T. du royaume d'Andaloufic. 
Certain vaiffeau dans lequel on met l'eau 
rafraichir au fercin. Lar. Aefrigerazorium 
vas , is. 

Tatia. Terme du royaume d'Aragon. 
Taille , morceau de bois fendu en deux , 
dont les parties (e rapportent l'une à l'au- 
tee, fur lefquelles on marque en méme 
temps la quantité des marchandifes li- 
vrées. Lat. Noris impréffa refella , a. 

Media talla : Ouvrage de fculpture en 
bas-relief. Lar. Minora figilla , orum. 

A media talla: A demi-taille ou re- 
licf. Phrafe adverb. & méraphor. Avec 
peu de foin, avec peu d'attention à ce 
qu'on fait , par maniere d'acquit. Lat. Le- 
viser. Levi manu. Seriétim. 

Poner talla : Mettre d prix , profcrire 
quelque criminel Lar. Proféribere. Pre- 
uo erc. 


TALLADURA , f. f. Voyez Entalla- 
dura. 


TALLAR , f. m. Pouffe , jet des plan- 
ves au printems. Lat. , lo 

TALLAR , v. a. T. ancien. Voyez Cor- 
tar, Tajar. 

TALLar. Sculpter , travailler en fculp- 
ture, tailler, graver, buriner , cifeler 
fur métal ou fur bois. Lar. Scalpere. Scul- 
pere. IEnfculpere. 

TALLADO, DA , part. paff. Sculpté, ée. 
Latin , Scalprus. Sculptus. Infculptus , a, 
um. 


Tarzano. T. de Bohémiens. La juppe 
d'une femme. Lar. VMeflis muliebris infe- 
rior. 

TALLADAS. T. de blafon. Découpé ; 
il fe dit des figures fans nombre , dont un 
écu cft. femé, qui font faites comme des 
tierces feuilles renverítes, & qui ont la 
queue montante , & en haut. Lar. Diffe- 
mMinatus , d , um. 

Bien tallado : Bien taillé , pour dire 
bien fait, qui a bon air. Lat. Qui eff fla- 
tura ntis. 

Mal tallado: Mal raillée , pour dire 
mal fait , mal tourné , qui n'a point d'air. 
Lat. Malé tornarus , a , um. d 

TALLARIN, f. m. Váte qui vient d'I- 
talie , coupée par petics morceaux de dil- 
ferentes figures , & que l'on fait cuire dans 
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Lralia genus. 

TALLAZO, f. m. augm. T. s 
Homme d'une grande taille, & corpulenc. 
Lat. Homo excelfus & obefus. 


TALLE, f. m. Taille , la hauteur ou la 
grolfeur du corps humain , (a proportion 
ou difpofuion. Lat. Stazura , #. 

Tasse, Taille, la coupe d'un labi. 
Lat. Vefi:s ad flaturam hominis cum imci- 
fione adornatio , mis. 

TArit. Façon, maniere de faire les 
chofes. Lat. Mos, ris. ^f gendi modas , i. 

TALL. Taille, forme , figure, façon, 
difpofrion phyfique ou morale. Lat £e 

a. Forma , «. 

TALLECER. Voyez Entallecer. 

TALLECIDO. Voyez Enrallecide. 

TALLECILLO , f. m. dun. de Tallo. 
Taille courte , perico taille. Lat. Starara 
exigua , ot. 

TALLER , f. m. Boutique d'artifan, 
attelier , forge ; & par cxieniüon il fe dit 
de tous les endroits où l'on travaille aux 
ouv méchaniques , ou arc ferviles. 
Lat. Taberna. Fabrica , e. 

Tien. Méaphor. Ecole , . 
académie où l'on enícigme & exerce les 
fciences & arts libéraux. Lar. Collegium. 
"Gymnafium , i. Domus i 7 

TALLER. , — de ee 
cfpece d'ailictte quarrée, d argent, 
vermeil ou d'oc, au milicu de Laquelle font 
pofés une faliere de mème métal , & aux 


quatre coins un builier & vinai ua 

iucrier & une Lat. ac- 

commodatum ie , 184 
TALLERES. Tales, efpece de moa- 


noie ancienne , dont oa ignore la valeur. 
Lat. Nummi antiqui genus. 

TALLISTA , f. m. Sculpceur , graveur, 
cifcleur , & tout ouvrier qui travaille de 
taille. Lat. Sculptor , ris. 

TALLO, f. m. Tigt. fouche , 
d'une plante ou d'un arbre, qui fort de 
terre, qui vient d'une méme racine où 
d'un méme y il fignibe auff le tro- 
gnon d'une Lar. Truncub. Caia- 
mus. Srylus , i. 

TALLON, f. m. T. de Bohémiens. 
Gargotte , cabaret. Lat. Popina. Caupo- 
na, 4. 

TALLUDO , DA, adj. Gros ou grand, 
en parlant de la tige d'ane plante. Lat. 
Crajhor. Grandior , sus. 


fguñe 
Crú de beaucoup , devenu grand en peu 
de temps , corpulenr , gros , grand. La: 
Craffor. Grandior y iui. —— 

TazLupo. Métaph. Vicieux , eufe , fe 
dit des perfonnes qui ont crú dans le vice, 
ou dans de mauvaifes coutumes, qui Y 
font.invétérées , qui ont peine d'en forts. 
Lar. Pis inaormiens, é Lagitiofus, a, um. 

Tauvoo, Vieux, furanné , hors d u- 
fage , qui ne peut plus ferviz. Lar. Mesas. 
Veruflate confumprus. Obfolerus , a y ura 

TALMUD, f. m. Talmud oa Thalmud, 
Livre fort eftimé chez los dotteurs Jui, 
qui renferme la tradition des Rabbens, 
leurs conftitutions , leur doctrine & leurs 
cér*imonies. Lat. Thalmad , 15. 

TALMUDISTA , f| mo 1 o3 
Thalmudifte , qui ell attacbe aux feunc 
mcus du Talmud. Lat. Thalmudicas doc- 


tor , is. 


TAM 

TALON, f. m. Talon, le dertiere du 
picd. Lat. 7aius , à 

TALON. Talon , partie de la chauffure 
qu le talon , ou qui le releve. Lat. 

alus , t. 

Tarox. T. de Bobémiens. Hôtellerie , 
auberge. Lat. Diverfórium , ii. 

"d pretar los talones : Serrer les talons, 
xe s'échappet , fuir. Lar. Dare fe in 

s. 
Baxarfe la fangre d los talones : Sentir 
defcendre le fang aux talons , peur dire 
Avoir peur , s'épouvanter , s'efrayer , pá- 
lir, blémir. Lat. Timere. Pavere. Treme- 
re. Spiritu pre timore deflitui. 

Jr d talon: Aller à pied. Lat. Pedibus 
istr facere. 

Tener el juicio en los ralones : Avoir 
le jugement dans 1cs talons. Phrafe pour 
marquer Le peu de réflexion avec lequel 
on fait les chofes. Lat. /mprudenter agere; 
Je gerere. 

TALONEAR , v. mn. Talonner, mar- 
cher vite, aller vite , tfuivre quel- 

u'un. Lat. Perfegui. Tnflare. Vefiigiis in- 
flere. - 

TALONERO, f. m. T. de Bohémiens. 
Hételier , aubergifte. Lat. Aofpes, iris. 
Caupo , nis. 

TALONESCO , adj. T. hazardé. Qui 
appartient aux talons. Lar. 24d talos per- 


sinens. 

TALPARIA , f; f. T. de chirurgie. Ab- 
cis , ou tumeur qui fe forme dans le péri- 
crâne, Lat. Tumoris genus. 

TALQUE , f. m, T. arabe. Terre graffe, 
blanche , propre à faire des creufets. Lat. 
Caiülis euro liquando aptis terra. ido- 
nea. 

TALVINA. Voyez Aralvina. 

TAMANDOA , f. m. Animal du Pé- 
rou , de la grandeur d'un cochon , qui a 
la queue filongue & fi peluc , qu'il en 
couvre tout fon corps : il vit de fourmis. 
Lat. Animalis Peruviani genus. 

TAMANAMENTE, ah & peu en ufa- 
ge. Si grandement , autant, autant & 

lus. Lat. /ta. Tantüm. 

TAMAÑITO, TA, adj. dimin. de Ta- 
maño. Si petit. Lac. Infans. Puerulus , a , 
um. 

TamMañito. Si 
reux , timide. Lat. 


um. 

TAMAÑO, f. m. Grandeur , quantité, 
étendue felon fes diverfes dimenñons. Lar. 
Magnitudo , inis. 

Hombre de tamaño : Homme dc gran- 
deur, pour dire un homme eftimé, de 

ui-on fair grand cas, un homme rempli 
mérite. Lat. Homo eximius. 

TAMAÑO, NA , adj. Si grand , de, 
auf grand , de. Lat. Tantus , a , um. 

TAMANO. Se prend aulfi par antithefe , 
pour Petit , fi petit. Lat. Pufillus , a , um. 

TAMARAS, f. f. Trochet de dattes. 
Lat. Palme , arum. Dadyli , orum. 

TAMARAS. Bourréc , fagot de menues 
branches d'arbre. Lat. Frondes , ium. 

TAMARINDOS , f. m. Tamarin , fruit 
À noyau, que porte un arbre des Indes , 
femblable aux dattes. Lat. Tamarifcus , i. 

TAMARISCO 6 TAMARIZ , f m. Ta- 
marifc ou Tamaris , arbre d'une moyen- 
ne hauteur , dont les feuilles fonc petites, 
Longues, rondes, menues & approchantes 


eut, craintif, peu- 
imidus. Pavidus , a, 


TAM 


de celles du cyprès. Lat. Tamarifeus , £. 

TAMARRIZQUITO 6 TAMARRUS- 
QUITO, adj. dimin. de Tamarifto. T. 
burlefque, Petit, baíler. Lac. Parvulus. 
Pufillus, a , um. 

TAMBA , f. f. T. de Bohémiens. Cou- 
verture de lit. Lat. Ledi operculum , i. 

TAMBALEAR 6 TAMBALEARSE, v. n. 
Beanler , trembler, chanceler , vaciller , 
fe pencher tantôt d'un cóté , cantóc d'un 
autre. Lat. Nutare. 

TAMBALEO , f: m. Mouvement , ba- 
lancement , branlement , chancellement. 
Lar. Nurus y ás. Nucatio , nis. 

TAMBANILLO , f. m. Tambour , fail- 
lie, avance, ornement d'architecture. 
Lat. Projeétio , nis. Projetlum opus , eris. 

TAMBARILLO , f. m. Coffre, caiffe , 
ou boîte avec le couvercle , de figure ron- 
de. Lar. Ærcg , «e. : 

TAMBESCO , f. m. T. des monta 
de Burgos. Efcarpolette où fe bran t 
x entans. Lat. Pueris commovendis in- 

erviens fu ium y ii. 

TAMBIÉN Particule conjonétive , qui 
fignifie Auffi. Lat. Eriam. 

TAMBIEN , adv. De méme , pareille- 
ment , de la méme maniere , femblable- 
ment. Lat. Jta. Etiam. Eodem modo. 

TAMBO , f. m. T. des Indes. Hótelle- 
rie , auberge. Lat. Hofpitium. Diverfe- 
rium , ii. 

TAMBOR, f. m. Caiffe, tambour , 
inftrument militaire qui fert particulié- 
rement dans l'infanteric & les dragons. 
Lat. Tympanum , i. 

Tauson. Tambour , foldat deftiné à 
battre la caille. Lar. Tympanifía. Tym- 

orriba , «t. 

TAMBOR MAYOR. Tambour major, 
le principal tambour dans un corps , qui 
enfeigne & a le commandement fur les 
autres cambours. Lar. Tympanifla major. 

TAMBORETES, f. m. T. de marinc, 
Cage , cfpece d'échauguette faite en cage, 
qui fe met à la cime du mát d'un vaiffeau, 
qu'on nomme Gabie fur la Méditerranée , 
& Hunc “ur l'Océan. Lat. Malo navis ap- 
rata fpecula , æ. 

TAMBORIL , f. m. dimin. de Tambor. 
Petit tambour , tambourin qui fert d'inf- 
trument de danfe dans les campagnes. 
Lat. Minus tympanum , i. 

Tambor it. T. burlefque. Le derriere, 
le cul. Latin , Notes. Clunes , ium. Cu- 
lus , i. à 

TAMBORILADA , f. f. Chúte fur le 
derriere. Lat. Natium inclinatio , nis. 

TAMBORILADA. Coup appliqué avec la 
main , fur la téte ou fur les épaules, Lat. 
Capiti vel humeris imprejfus ¿lus , ds. 

TAMBORILAZO , f. m. Voyez Tam- 
borilada. , 

TAMBORILEAR , v. ». Tambouriner, 
battre du tambour. Lat. Tympanum qua- 
rere. 

TAMBORILEAR. Tambouriner , pu- 
blier , rendre une chofe publique. Latin, 
Divulgare. Palam facere. 

TAMBORILERO, f. m. Tambourineur, 
celui qui tambourine , qui joue du tam- 
bourin. Latin, Tympanifla. Tympanotri- 
ba , «t. 

TAMBORILILLO, f. m. dimin. de Tam- 
boril, Petit tambourin. Lat. Minus rym- 
panulum y i 
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TAMBORIL.6 TAMBORINO , f; m. 
T. ancien. Voyez Tamboril. 

TAMBORITEAR. Voyez Tamborilear. 

TAMBORITERO. Voyez Tamboriléro. 

TAMIZ, f. m. Tamis , fas, vaiflcan 
rond , au milieu duquel il y a un tiffu de 
de toile de crin ou de foie , par lequel on 
paile des drogues pulvérifées. Lat. /ncer- 
niculum , i. 

TAMO , f. m. Ordure, bourre , du- 
Vet , coton , que produifent les draps & la 
toile , lorfqu'ils (ortent de deffus le mé- 
der du tillerand. Lat. Tomentum , i. il 
fe dit audi des criblures ou menus 
qui reftenr aprés en avoir tiré le meilleur 
par le gr crible. Latin , Kecrementa , 
orum. Sordes , ium. 

Ordure , efpece de duvet qui fe 
forme deffous les lits quand on n'a pas le 
foin d'y balayer fouvent. Lar. Sordes , 


ium. 

TAMPOCO, adv. Non plus ,. nulle- 
ment. Lar. Non. Nullomodó. 

TAMUJO, f. m. Arbulte épineux , 
dont les feuilles font femblables à celles 
du buis. Lat. A4rbufli fpinoft genus. 

TAN. Particule comparative , qui figni- 
fie Autant, aulli, fi, tant. Latin , Tam. 
Tanrüm. 

Tax. Son , écho que fait le tambour 
& autres inftrumens femblables , en les 
frappant ou bauant. Lat. Sonus , i. Stre- 
pirus , ús, 

TANDA , f. f. Tour alternatif , mou- 
vement fucceflif qui donne à chaque per- 
fonne un temps propre pour parler om ^ 
agir l'une aprés l'autre. Lat. Wices, 

TAxDA. Tâche, ce qu'un ouvrier peut 
faire en un jour , en ne chommant point. 
Lar. Penfum , i. 

TANGANILLO , f- m. dimin, de Tan- 

ano. Petit &ai ou arcboutant , mais trés- 
t, de peu de fubfiftance. Lar. Mi- 
noris prafidii fulcrum , i. 

En ta las, Façon adverb. Avec 
peu de füreté, de fermeté, en péril de 
tomber. Lat. Periculosé. Haud tutó. 

TANGANO, f. m. L'os ou la pierte qui 
fert de but au jeu du petit palet , ou au- 
tre femblable. Lar. Scopus , i. 

TANGIBLE , adj. des deux - Qui 
fe peur toucher, manier, palpable. La- 
tin , Tangibilis , e. Tadui obnoxius , a, 


um. 

TANGIDERA , f. f£ T. de marine. 
Gros cable. Lar. Cr cannabus , i. 

TANGIR , v. a. Terme ancien. Voycz 
Tocar. 

TANGENTE , part. add. Voyez To- 


cante. 
TANcENTE. T. de géométrie. Tangen- 
te , ligne droite qui touche un cercle fans 


le couper. Lar. Tangens , tis. 
TANTARANTAN, f. m. Son que don- 
ne le tambour , lorfqu'on le bat. Lar. 
Tympani fonus y i. 
ks en aget Coup violent & ré- 


, qu'on donne à nes par co» 
mi Ph Repesiri idus. 4 grando , 
inis. 

TANTEADOR , f. m. Calculateur , ce- 
lui qui compte , qui calcule , qui fuppute, 
qui dreffe des compres; il fe dir auffi de 
celui qui marque le jeu de ceux qui 
jouent. Lat. Numerator y is. 

TANTEAR , v. a. Mefurer , compafe 
Bbbbbb ij 
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fer, ajufler, proportionner une chofe 
avec une autre. Lar. Accommodare. 

TANTEAR. T. de jeu. Marquer , comp- 
ter avec des Jens. Lat. Calculis nume- 
rare. 

TANTEAR. T. de jurifconfulre. Re- 
traire une chofe des mains d'un acq 
reur , pour le même prix qu'elle lui a 
été donnée , pour la prado qu'accorde 
le droit en de certains cas. Lat. Numeraré 
Eb emptore redimere. 

TANTEAR. Pefer, examiner , tenter , 


fonder , con(idérer , effayer, Lat. Ponde- | lenser 


rare. Tentare. Confiderare. 

- TANTEAR. T. de peinture. Ebaucher, 
efquiifer , croquer un deffein à la hâte, 
crayonner, tracer , deffiner groffiérement. 
Lat. Delineare. 

TANTEARSE , v. r. Se rédimer , fe 
racheter de la feigneurie Ec juriídiótion 
d'un Seigneur, moyennant une fomme 
d'argent. Lat. Prerio fe à fervitudine re- 
dimere. 


TANTEADO, DA, part. paf: Melu- 


té, & , tenté c , Kc. Lat. Numeratus , 
4 , um. 

TANTEO, f: m. Tentative, effai , 
Épreuve qu'on fait avant de re 
une chofe, Lat, Experimentum. Pericu- 
lum , i. 


TANTEO. Mefure, proportion, arran- 


gement qu'on prend pour dreífer un 
compte, calcul, fuppuration qu'on en 


fait. Lat. Calculus. Numerus , i. 

TAwrtO. Méaph. Ju prudent 

‘on fait des chofes. Lat. Judicium , ü. 

onfideratio , nis. 

TANTEO. T, de peinture. Efquife, 
dcílein croqué, ou projet fait à la hâte 
de quelque chofe qu'on veut peindre, 
tailler ou graver, Lat. Delineatio. Exem- 
plar , is. 

TANTICO, f. na dimin. de Tanto. 
Tantin, tantinet , terme populaire qui 
fe dit exprimer une petite quantité 
a quelque chofe. Lat. Tantillum. Paulu- 

My da 

TANTICO. Tant foic peu . Latin 
Tancillas, Paulum. Path. 

TANTO, f. m. Tant, quantité fixe, 
ou fomme d'argent , nombre déterminé 
d'une chofe. Lat. Tantum , i. 

TANTO, TA, adj. Qui concerne une 
fomme , un nombre, la portion d'une 
chofe indéterminée ou indébnic » & ligni- 

Si grand, fi confidérable, &c. Lar. 

ARTES y 4, um. 

Tanto, En matiere de compte , fignife 
Tant , c'eft-d-dire un nombre indéterminée, 
Comme veinte y tant05, vingt & tant 
" Tantum y 4. 

ANTO. Copie , exemplaire qu'on tire 
d'une écricure , d'un ivre, &c. Les Def- 
«riptio. Exfériprio. Exemplar , is. 

ANTOS, Jetons , petites pierres , poi 
feves dont les Efpatnols ROLE 
marquer kur jeu. Lat. Caleuli. Scrupuli , 
orum. 

Taxro Coup qu'on donne à quelqu'un 
avec la main ou autre chofe. Latin, 
Mus, hs, - 

TANTO , pris adverb. fignifie Tant, de 
cette façon, en cette forte, Lat. ra. Lo 
modo. 

Tanto. Tant, beaucoup, fpécialemenr 
ca paslant du tems. Lac. Afalnim, Mulro. 





TAP 


TANTO. Tant , autant , auffi , (cmbla- 
blement , également. Lat. Tam. Tantam. 


Tanto mas , tanto menos : Tant plus, 
tant moins, Latin, Tanto magis , tano 
minus. 

Tanto de ello : Tant de cela. Phrafe 


ué- | qui fignifie Avec abondance , fans limi- 


tation. Lat. Copiosé. Abundanter. 


Tanto monta : l| monte à tant , il vaut 


tant, Lat. Tanti conflat. 
Tanto por tanto: Tant pour tant, au 
méme prix. Lat, Eodem pretio. Equiva- 
Tantos d tantos : Tant à tant, égaux. 
Lat. Aquipares. - 
Al tanto ; Au même prix, pour le 
même prix. Lar. Eodem prerio. 
En tanto ó entre tanto. Façon adverb. 
En attendant , pendant , tandis , durant 


que , dans le temps que. Lat. Znterea. /n- 


terim. 

Ni tanto , ni tan poco: Ni tant ,ni fi 
peu. Expredion qui Ggnifie Ni trop, ni 
trop peu. Lar, Satis. Sufficienter. 

Por el tanto ; Pour le même prix. Lat. 
Eodem pretio. 

Por el tanto : Pour la méme raifon, 
pour le mème motif. Lat. Eádem ratione. 

Por tanto. Expreflion qui s'emploie 
dans la concluñon de toutes les écritures, 
placets & requêtes qui fe préfentent , & 
qui fignifis Vu toutes les raifons ci-delIus 
mentionnées, ou attendu le tout , le ci- 
delTus repréfenté. Lar. Propeered. /taque. 

TANEDOR , f. m Joueur d'inftrumens 
à cordes qui fe touchent & fe pincent 
avec le bout des doigts , comme l'orgue, 
le claveflin, la harpe, la guitarre , &c. 
Lat. Fidicen , tnis. 

TANER , v. a. T. ancien. Toucher, 
jouer des inftrumens de mulique à cordes, 
qui fe rouchent & fe pincent avec le bout 
des doigts. Lar. Fidibus canere. 

TANER , verbe vr Importer , étre 
de confidération , conféquence. Lat. 
Referre. Spedlare. Momenti ejfe. 

TANIDO, DA, part. paf. Touché , 
de, joué ,ée, &c. en parlant des infiru- 
mens. Lat. Digiris tentatus y a y um. 

TAÑIDO, f. m. Son que rend cha- 
que inftrument en particulier , en le tou- 
chant. Lar. Somus , 1. 

Taáñipo. Se dit aufi du fon que ren- 
dent les cloches. Lat. Sonus , 4. 

TANIMIENTO , f. m. T. auc. Voyez 
Tatio. 

TAO, f. m. Tau, croix que les com- 
mandeurs de l'ordre de $. Antoine abbé, 

rent brodée fur leur eftomac & fur 
cur manteau ; il fe dit auili de celle que 
les fergens , dans l'ordre de 5. Jean ou de 
Malte, portent de iméme. Lat. Lürera 
Tau. Crux capite trunca. 

TAPA, f. m. Couvercle ou couver- 
ture , ce qui fert pour couvrir , pour fer- 
mer quelque vaillcau. Lat. Operculum , i. 

Tara. Le fabor du cheval & des au- 
tres animaux de fon efpece. Lat. E quin; 
pedis ima pars cornea. 


Tara. Le bout de cuir qui (e met fous | 


le talon du foulier. Lat. z4ddua calce 
talo pars coriacea. 

Tara Dt 105 sesos. Le couvercle de 
la cervelle, pour dire le crâne. Lat. Cal- 
varium y ll. 


TAPABOCA , f. n. Tappe qu'on dganc 
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avec la main fur la bouche de quelqu'un , 
pour le faire taire, ou le coup que l'os 
donne avec le bout du flcurct en eicri- 
mant. Lar. Alapa , «. Cola, y de trac 
tim impreffus ille , ds. "e 

. Tarasoca. Métaphoriq. Raifoa , ré- 
ponfe-prompte qui ferme la bouche à 
une perfonne , qui l'empéche de pourfui- 
vre ce qu'elle difoit ou vouloit dire. Lar. 
Inexpugnabilis ratio , nis. 

TAPADERA Es Couvercle où cou- 
verture d'un vaifleau de terre ou de mé 
cal. Lar. O urs 

TAPADERO, f. m. Bouchon , tampon, 
& tout ce qui fert à couvrir, à boucher 
un trou , unc ouverture de quelque chofe 

ue ce foit. Lat. Operculum. Cíauftrum. 
uramentum y de 
TAPADILLO , f. m. Moitié caché, 
demi-caché , demi-voilé ; ce qui fe dir des 
femmes, lorfqu'elles abaiífent leurs voi- 
les ou leurs mantes de fagon qu'elles peu- 
vent voir (ans être vues. Lat. oemz-oper- 
culum , à. 

TAPADIZO, f. m. Voyez Coberrizo. 

TAPADOR , f. m. Ce qui bouche, ce 
qui couvre , ce qui cache , qui diffimule 

uclque chofe. Lar. Clauffrum. Operca- 
um. Mantelum y i. 

TaAPADOR. Voyez Tapadero. 

Tavavon. T. de Bobémiens. Jupe , ro- 
be de femme. Lat. Mulebris ve Tos , i. 

TA?ADOR. T. de Bohémiens. Couver- 
ture d'impudicité , pere, mari od parent 
qui didimule , qui couvre, qui cache 
les impudicités de fa femme , de (cs 
enfans, & de ceux fur qui il a droit. 
Lat. Vire difolura diffonulazor y is. Impæ- 
dicitia mantelum y i. | 

TAPAFUNDA , f f. Foutrean de pifto- 
let , qui s'attache à l'arçon de la felle d'un 
cheval. Lat. Apraza jclopeto vagina, e. 

TAPANAS , f. f. Voyez Alcaparras. 

TAPAPIES , f. m. Ju , cotillon de 
femmes , qui fe porte deffous la jupe. Lar. 
Veflis muliebris inferior aigue interior. 

TAPAR , v. a. Boucher, bondonner , 
tamponner , mettre un bouchon , fermer 
l'entrée. Lat. Operire. Claudere. Os 
rare. 

Taran. Couvrir, mettre une ceuver- 
ture pour fe garantir du froid, de la pluie, 


Bic. Lat. Operire. 

TArAR. daixapbor. Cacher , celer . dif- 
fimuler , couvrir les défauts. Laz. Operire. 
Celare. Di are. 

Tapa abujero : Bouche-trou , Épithete 
que le vulgaire donne aux mauvais ma- 
gons. Lar. Cavorum operiendorum ineptus 
artifex y icis. 

Tapar la boca: Boucher la bouche, 
faire taire quelqu'un par de boanes rai- 
fons, le convaincre. Lat. Os clandert, 
obrurare. 

Tepar la boca : Fermer , clorve la bou- 
che, gagner quelqu'un par des préfens, 
féduire. Lar. Os obrurare. Silentium pre- 
110 redimere. 

Taparíe de medio ojo : Se couvrir la 
moitié du vifage avec fon voile ou (a 
mante, ne montrer qu'un «ril, año ac 
u ¿tre point reconaue , & de voir tou: le 
monde : inanierc de beaucoup de femmes 
d'aller par les rues en Efpagne. Lar Mal- 
tum velo femi-operire. 


Taparfe las orejas à oidos : Se bouches 


T AP 
les oreilles , ne vouloir pas entendre. Lat. 
tures obturare. Surdum fe prabere. 
TAPADO , DA , part. pej. Bouché , 
Ec y fermé, de, Ec. Lat. laufus. Oper- 
tus. Obturatus , a , um. 
TAPATAN ú TAPARAPATAN , f. m. 


Soa que rend le tambour , en le frappant | /€ 


avec les baguettes. Lar. Tympani fonus, i. 

TAPERUJARSE , v. r. Se couvrir mal 
un cil: il fe dit des femmes qui ne fga- 
vent pas fe couvrit à demi-œil, avec 
leurs mantes, qui n'ont point de graces 
à porter la mante. Lar. Fulrum velo ine- 
leganter. femi-operire. 

TAPERUJADO, part. paf. Mal cou- 
weit, te avec la mante. Latin, Fulrum 
velo ineleganter femi-opertus , a , um. 

TAPERUJO , f. m. dimin. de Tapador. 
Bouchon mal fait, ou mal mis. Latin, 
Ineptum. obiuramentum y i. 

"T ArERUIO. Mal, fe dit aufli de celui 
ou celle qui ne fgavent pas fe couvrir, 
fe cacher avec leur manteau ou la man- 
à Lat. Multum velo operiendi ineptus mo- 

só 

TAPETADO, DA , «dj. Obfcur , re, 
de couleur fombre , blafard , de. Latin, 
Obfturus. Subalbidus , a, um. 

TAPETE , f. m. Pctit tapis de Turquie, 
petite couverture de table , petit tapis. 
Lat. Tapes , etis. 

TAPIA , f; f. Muraille ou mur conf 
truit de terre, Latin, Lareriiis quadris 
conflruêlus paries , etit. 

TAPIA REAL, Muraille royale; Cell 
celle qui eft faite de terre, & dont les 
Surfaces font crépies avec une efpece de 
mortier mêlé de chaud: cette muraille 
cft forte , & dure long-temps. Lat. Rega- 
lis paries lateritius. 

TAPIADOR , f. m. Ouvrier qui fait 
des murs de terre. Lat, Lareritiorum pa- 


-rietum opifex , icis. 


TAPIAL vf f. Moule ou forme qui 
fert à faire les murs de terre. Lar. La- 
teritiis parietibus confiruendis 8 y de 

TAPIAR , Ve — n de 
muraille de terre. Lat. Lareritiis paricti- 
bus claudere , fepire. 

TAP1AR. Sorrer , fermer , boucher des 
trous , des fenétres , des portes , les maf- 
quer. Lat. Claudere. Obturare. 

TA?1A&. Métaphor. fignifie Empécher, 
embarraffer , ofufquer. Lat. Obrurare. 

Tapiar d piedra y lodo: Fermer de 

ierre & de boue , pour dire à chaud E 
ciment. Phrafe métaphor. qui fignifie 
Fermer l'entrée à tout, ne vouloir plus 
rien écouter qui puilfc conduire à un ac- 
commodement. Lat. Obrurare aures. Sur- 
dum fe prebere. 

TAPIADO , DA , part. paff. Fermé, ée, 
bouché, de de muraille de terre. Latin, 
Lateritiis parietibus df NE a, um. 

TAPICERIA , f. f. Tapifferie , tenture 
complette. Lat. Aulea , orum. 

TaricuniA. T. du palais du Roi. Le 
garde-meuble où l'on garde les tapiffcries 
de la couronne. Lat. Regium gazophyla- 
«uim , it. 

TAFICERO , f. m. Tapiffier , ouvrier 
qui travaille en tapifferie. Lat. Auleo- 
rum opifex y icis. 

Tariceno MAYOR. Grand Tapilffier , 
officier du Roi, qui garde les tapilfcrics. 
Lat. Regu gazophylacis prefectus y de 
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TAPIDO , DA , adj. T. de manufac- 
turc en toiles, draps , tapilferies, &c. Tif- 
fé , c , ferré , &e , épais , Me. Lat. Spiffus, 
a , um. Spiffror y ius. 

TAPIERIA, f. f. Enclos de murailles de 
terre. Lar. Lareritiis parietibus claufum y 
eptum y i. 

TAPINOSIS , f. f. Figure de rhétorique 
qui fe commet lorfqu'avec des paroles 
ou des phrafes d'un ityle bas , on donne 
À comprendre des chofes élevées , ou au 
contraire quand avec des paroles, des 
termes élevés , on diminue la grandeur & 
magnificence de la chofe: ce terme cfl 
grec. Lat. Tapinofis , eos. 

TAPIRUJARSE. Voyez Taperujarfe. 

TAPIRUJADO. Voyez Taperujado. 

TAFIRUJO. Voyez Taperujo. 

' TAPIZ, f. m. Tapis, couverture d'é- 
toffe ou d'autre chofe, qu'on &end fur 
une table , fur une eflrade ou un plan- 
cher. Lat. Tapes , etis. 

TAPIZAR , v. a. Voyez Entapizar. 

TAPIZADO , DA , part. paf. Voyez 
Entapizado. 

TAPLO, f. m. T. de Bohémiens, Plat, 
affictte de terre ou de métal. Lat. Cophi- 
nus, d 

TAPON , f; m. Bouchon de liege ou 
d'autre chofe. Lat. Obruramentum , i. 

TAPUJARSE , v. r. T. familier. Sen- 
velopper, s'entoctiller , fe couvrir , fe ca- 
cher, mettre fon manteau fur fon nez, 
ou fa mante fur fes yeux , afin de n'être 
pas connu. Lat. Operire fe. 

TAPUJADO , DA, rart. paff. Enve- 
loppé , de , entortillé, &c , &c. Lat. Oper- 
tus y a , um. 

TAPUJO , f. m. Manteau , voile , man- 
tille, mante dont on fe couvre le nez, 
afin de n'être point reconnu. Lat. Oper- 
culum. Mantelum. Velum , i. Pallium, ii. 

TAQUE , f. m. Tac, ou tac tac, mot 
qui exprime le fon des corps durs & fecs , 

ui frappent les uns fur les autres. Lar. 

ax. 

TAQUIN , f: m. T. de Bohémiens. Ta- 
quin , fripon , filou, Lat. Homo fordidus. 
F'eterator y is. 

Taquin. Offelet. Lat. Officulum , i. 

TARA, f. f. La bonne mefure, le 
bon poids, le pardeffus le poids ou la 
mefure. Lat. Superadditamentum , i. 

Tara, Taille, petit bâton qu'on tient 
à la main , lorfqu'on mefure ou que 1 on 
pele une certaine quantité de chofes, & 
fur lequel on fait une perite hoche à cha- 
que pefée. Lat. Noris imprimendis apra 
teffella , a. 

Menos la tara : Moins le bon poids, 
ou la bonne mefure. Façon adverb. pour 
dire qu'il faut toujours rabattre quelque 
chofe de ce qu'une perfonne dit. Latin, 
Ad fummum. Dedutlione falid deducendo- 
rum. 

TARACEA, f. f. Voyez Ataracea. 

TARACEAR , v. a. Voyez Araracear. 

TARACEADO, DA , parr. paf. Voyez 
Ataraceado. 

TARAFADA , ff. T. de Bohémiens. 
Piperie dans les dez. Lar. In ludo ale« 
fraus, dis. 

TARAFANA , f. f. T. de Bohémiens. 
Douane , lieu où l'on paic les impórs & 
les taxes fur les marchandifes. Lat. Por- 
torium y ii. 
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TARAFES, f: f. T. de Bohémiens. Dez 
à jouer. Lat. Tali , orum. 

TAKAGONCIA , f. m. Voyez Dra- 
gontéa. 

TARAGOSA , f. f. T. de Bohémiens. 
Ville, peuple. Lat. Urbs, bis. Civitas , 
ris. Cives , ium. 

TARAGOZAGIDA , f. f. T. de Bohé- 
miens. Grande ville, grand peuple. Lar. 
Civitas populofa , numerofo populo fre- 
quentata. 

TARANGANA , f. f. T. bas. Voyez 
Morcilla. 

TARANDO, f: m. Tarande ou Taran- 
te , animal fauvage , efpece de cerf, mais 
de la taille d'un bœuf, & qui change de 
poil felon les faifons de l'année : il naic 
dans les pays feptentrionaux. Lat. Uri 
genus. 

TARANTELA , f. f. Son violent , qui 
fe danfe de la méme façon , & fans être 
enfeigné comme les autres danfes : on 
prétend que Cell le méme fon que l'on 
jouc à ceux qui font mordus ou piqués 
de la tarentule , lefquels fe guériffent par 
l'agitation de certe danfe. Lat. Wehemen- 
tioris foni genus. 

Dar la :aran:ela : La tarentule le pique. 
Phrafe familiere qui fe dit de ceux qui 
font en perpétuel mouvement & agitation 
de vais , fans rime , ni taifon. Lat. De- 
lirare. Furere. 

TARANTULA , f. f. Tarentule , petit 
infe&e venimeux , efpece d'araignée qui 
nait dans la ville de Tarente , province de 
la Pouille au royaume de Naples, & 
dans fon territoire. La piquure de cet in- 
fc&e efl G nuifible , & caufe des effets fi 
finguliers , qu'elle rend les hommes com- 
me infenfés , & qu'ils ne guériflenc qu'à 
force de danfe , méme trés-violente. Le 
Tarentula , «. 

Picado de la tarantula : Piqué de la 
tarentule. Phrafe pour dire qu'une per- 
fonne cfi piquée de quelque affeétion phy- 
fique ou morale , Tpicialement du mal 
de Naples. Lat. /nfano morbo affetlus. 

TARANTULADO , DA , adj. Voyez 
Atarantado. 

TARARA , f. f. Son de la trompette 
de guerre , pour former la cavalerie en 
bataille, Latin, Buccinæ , ou Claffici fo- 
nus , d 

TARARIRA , f. f. T. burlefque , pour 
exprimer une ic , une plaifanterie, 
une joie , un divertilfemen: , chant , dan- 
fe, amufement joyeux. Lat, Nugæ, Ar- 
gutia , erum. Ludi , orum. 

TARASCA , f. f. Tarafque , figure de 
ferpent , de carton ou d'ofier, couvert de 
toile. peinte comme la peau du ferpent , 
au milieu du dos, quon porte en Ef- 
pagne à la proceffion de la Féte - Dieu, 
Lat. Papyracea ferpentis effigies, ei. 

TARAScA. Tarafque , fe dit par allu- 
(ion d'une femme laide, coquette & de 
mauvais génie, Lac. Diformis muliercu- 
la , «e. 

TARASCADA , f. f. Morfure, action 
de fnordre , & la marque des dents qui 
ont mordu. Lat. Morfus , às. 

TanASADA. Méraph, Réponfe dure , 
ápre , fevere & injurieufe à qui ne la mé» 
rite pas. Lat. Æuflera, où Duriora ver- 
ba, orum. . 

TARASCAR , v. a. Mordre, blcífer 
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avec les dents : on dic plus communé- 
ment Æraraftar. Lat. Mordere. 

TARASCON , f. m. augm. de Tarafía. 
Voyez Tarafca , ferpent. 

TARAVILLA , f. f. Traquet, petite 
foupape qui ouvre & ferme la trémie, 

aiffer tomber ce qu'il faut de grains 
ous la meule du moulin , & le moudre. 
Lar. Verfatilis valvula , «. 

TARAVILLA. Certain petit morceau de 
bois qui s'attache au chaifis d'une fenêtre, 
ou au chambranle d'une porte , en de- 
dans une chambre, avec un clou dans 
le milieu , & qui fert à fermer une porte 
une fenétre , ou les volets , efpece de tour- 

iquet. Lat. Werfarilis po yt. 
ARAVILLA. Métaphor. Perfonne qui 
parle beaucoup, & fort vire. Lar. Blare- 
rator. Deblaterator y is. 

TARAY , f. m. Voyez Tamarifto. 

TARAZANA y TARAZANAL. Voyez 
Atarazana. 

TARAZAR , v. a. Voyez Atarazar. 

TARAZAR. Métaph. Chagriner, inquié- 
ter , mortifier , afliger , faire de la peine 
à quelqu'un. Lat. Cruciare. Vexare. Mo- 
lejtid afficere. n 

TARAZADO H DA , t. . ti- 
né, éc, mortifié, éc. ¡rel od 
F'exatus. Moleftiá afedus , a , um. 

TARAZON , f. m. Trongon , morceau 
rn lon coupe de quelque chofe ; il fe 

it communément d'un inorccau de poif- 
fon. Lat. Fruflum , i. 

TARAZONCILLO , f. m. dimin. Petit 

morceau , petit tronçon. Latin , Fruffu- 


y lo 

TARBÉA , f. f. T. arabe & hors d'u- 
fage. Grande d'une maifon. Latin, 
Aula, «t. 

TARDADOR , f. m. Homme lent , pe- 
fant , lambin ; terme populaire , maisen 
ufage. Lar. Cuntlator , ts. 

TARDANO, NA , adj. T. de la Rioja. 
Voyez Tardio. 

TARDANZA , f. f. Délai, retarde- 
ment, remife, lenteur , langueur , amu- 
fement. Lat. Cunéario , nis. Mora, «e. 

TARDAR, v. m. Tarder , retarder, 
s'arréter , s'amufer , demeurer du temps. 
Lat. Cunélari. Morari. 

TARDE, f. f. Le foir ou l'après-diné , 
la diftance qu'il y a depuis midi jufqu'à 
la brune. Lar. Mefpertine hore, arum. 
Fefper , is. 

TARDE, pris adverb. Tard, hors de 
faifon , hors de temps. Lat. Tarde. Seró. 

Tarde , mal , y nunca: Tard , mal, & 
jamais. Phrafe adverb. qui fe dic d'un 
mauvais payeur , ou des promeffes d'une 
perfonne qui promet beaucoup , & ne fait 
jamais rien. Lar. Tarde , male, E nun- 


am. 
De tarde en tarde. Façon adverb. De 
temps en temps , quelquefois , pas fou- 
vent. Lat. Alquando. | 
Haber nacido tarde : Etre né tard. Phr. 
pour e ¿eee le peu d'expérience & de 
capacité d'une perfonne qui croit en 
avoir. Lat. Puerum , ou inexpertum efft. 
Hacerfe tarde : Se faire tard. Phrafe 
pour dire ds le temps d'exécuter une 
chofe fe pafle. Lat. Tempus effluere. 
Mas vale tarde que nunca: Yl vaut 
mieux tard que jamais. Façon de parler 


pour exprimer qu'on ne doit jamais per- 
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dre courage dans ce qu'on entreprend. 
Lat. Sar citó , fi fat bend. 

TARDECITA , f. f. dimin. de Tarde. 
Le foir , la brune. Lat. Mefper y is. 

TARDIAMENTE , adv. Tardivement , 
avec lenteur , hors de temps. Lat. Tarde. 
Lente. Seró, 

TARDIO, DIA, adj. Tatdif, ive , 
d'arriere faifon ; il fe dit communément 
des fruits. Lat. Tardus. Lentus , a , um. 

TARDIO. Lent, tardif, long à mar- 
cher, parcfleux , nonchalant, lambin , 
qui va à pas compté, Lat. Tardus. Len- 
tus. Cundlabundus , a , um. 

TARDISSIMO , MA, adj. fuperl. Très- 
lent , te , trés-tardi£ , ive , uès-parefleux, 
eufe , crés-lambin , inc. Lar. Tardiffimus, 
a , um. 

TARDO , DA , adj. Lent , te, pefant, 
te, lourd , de , tardif, ive. Lat. Tardus. 

u$ y A y UM. 

TARDON, NA, adj. augm. de Tardo. 
Lent , te, extrêmement lourd , de à com- 
prendre , pefant , te d'entendement. Lac, 
Tardiffimus yA, um. 

TAREA , f. f. Tâche , ouvrage qui fe 
doit conclure dans un temps limité, Lat. 
Penfum , i. 

TAREA. Figurément. Peine, fouci , cha- 
grin , inquiétude que cauíe une occupa- 
tion, un travail continuel. Lar. Labor, is. 
Moleflia , e. Sollicitudo y inis. 

TARGUM , f. m. Targum , nom que 
les Juifs donnent à leurs gloffes , & à la 

araphrafe Chaldaique fur I Ecriture. Lat. 
argum. 

TARIFA, f. f. Tarif, table ou catalo- 
gue de pluüeurs chofes appréciées cha- 
os felon la valeur. Lar. Album pretii 
Li Ko 

TARIMA, f. f. T. arabe. Eftrade , élé- 
vation de plancher dans une alcove ou 
dans la moitié d'une chambre , avec des 
ais cloués fur des lambourdes , pour en 
faire un réduit dillinzué ou plus paré : il 
y en a de portatifs pour les tranfporter 
où l'on veut , qui fervent à dreffer un lit 
la nuit, & fe cachent deffous un lit de 
jour. 11 fe dic aufi des lits de camp, 

à fe font de planches dans les corps- 

-gardes , pour coucher les foldats , & 
des marchepieds d'un autel. Lat. Suggef- 
tum, Pulpitum , i. 

TARIMA. Eltrade qu'on éleve dans une 
églife , pour y placer un corps mort dans 
fon cercueil ou fa bierre ; il fe dic aufi 
de la repréfentation lorfqu'on fait le fer- 
vicc d'un mort. Lar. Suggeflum. Pulpi- 
tum y i. 

TARIMILLA , f. f. dimin. de Tarima. 
Petite eflrade , petit marchepied , perit 
lit de planches. Lar. Suggeflum , ou Pul- 
pitum minus. 


TARIMON , f. m. augm. Grande cf- | Balbu 


trade , grand matchepied. Lar. Suggeflum, 
ou Pulpitum majus. 

,TARJA , f. f- Ancienne monnoic de 
cuivre du royaume de Caflille , qui va- 
loit un fol. Lat. Caflillanum vetus as , fis. 

TARJA. Terme du royaume d'Aragon. 


Voyez Talla. 

TANJA. Targe ou targue, bouclier 
dont fe fervoient les Romains, les Efpa- 
gnols & les Africains. Lat. Clypeus. Scu- 
tum y i. 


TARJAS. T. burlefque. Coups qu'on 
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denne à quelqu'un , foit avec la main ou 
autre chofe. Lat. /Qus , uum. 

TARJAR , v. a. Marquer fur la taille 
la marchandife que l'on prend. Lat. Tef- 
fellá notare. . 

TARJADO , DA , part. paf: Marqué, 
ée fur la taille. Lat. Teffelld moratus , a, 


um. 
TARJETA, f. f. dimin. Petite targe , 
petit bouclier. Lar. Parma. Parmula , «. 
TARJETA. Ornement de fculpture qui 
s'emploie autour de la bordure d'un ta- 
bleau. Lar. Seulpra ornamenta , orum. 
TARJETON , f. m. augm. Grand bou- 
clier. Lat. Clypeus. Scutum , i. 
TARQUIA , f. f. T. de Bohémiens. 
Bouclier. Lat. Clypeus. Scutum , i. 
TARQUIN , f. m. Boutbe , ordure 
on tire d'un étang , d'un lac ou d'un 
Mé. Lat. Limus. Carmum , i. 
TARQUINADA , f. f. Viol , violence 
u'on fait à une femme, pour en jouir. 
t. Stuprum , i. 
TARRASCAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Tirer, ouvrir , faire ouverture, Lat. 4pe- 


rire. 

TIRES, E f. Petits morceaux de 
tuiles que les ns fe mettent encre les 
doigts , & dont ils font un fon femblable 
À celui des Lat. TefLe, arum. 

TARRO, f. q Vaiífeau od pra Ai 
grand , ort hauc, & 
che. Le no Ara forme vas file y is. 

TA&RO. Grande terrine de terre, où 
les bergers & vachers traient leurs brebis 
& leurs vaches. Lat. Muldirum , i. 

Cabeza de tarro : Téte de por de tette, 
fobriquer qui fe donne à celui qui a la 
tête fort groffe , & forte. Lar. Obrufum 
caput. 

TARTA, f. f. Tarte , piece de párif- 
feric. Lat. «dreocreas facchare & dulcia- 
riis conditum. 

TARTAGO , f. m. Epurge , berbe mé- 
dicinale & purgativc. Lar. Lathyris. 

TARTAGO. Faralité , mauvais fuccés , 
perte de la fanté & de fes biens. Lat. Ca- 
Jus. Infelix eventus , Ús. 

T^xrAcO. Raillerie piquante , moque- 
tie, rifée à contretemps. Lar. {Ulufio, nis. 
Intempeflivus ludus , à. Rifus y Ús. 

TARTAJEAR , v. r. Bégayer, parler 
en bégayant. Lat. Balbutire. 

TARTAJOSO , SA , adj. Qui bégaye, 
qui eft €. Lat. Balburiens , tis. 

TARTALEAR , v. n. T. bas. Vaciller, 
chanceler, ne fe pas tenir dans une pof 
ture ferme , fe pencher tantór d'un côté, 
tantôt d'un autre , vrémouller , fretiller, 
être toujours en agitation fur fon fige, 
Lat. Vacillare. Nurare. Trepidare. 

TARTAMUDO , DA , adj. Bégue, qui 
bégaye, qui bredouille en parlant. Lac. 
s,a,um. Balbutiens y tis. 

TARTAMUDEAR , v. n. Bégayer, bre- 
douiller. Lar. Balbutire. 

TARTANA , f. f. Tartane , büriment 
de mer. Lat. Navis acfuaris genus. 

TARTAREO , REA , adj. T. poétique. 
Qui concerne le rartare , l'enfer, infernal, 
le. Lat. Tarrareus , a , um. 

TARTARIZAR , v. a. T. de chymie. 
Tartarifer , purifier par le fel du vartre. 
Lat. Tartaro purgare. 

TARTARIZADO, DA , parr. paff. Tar- 
tarife , éc. Lat. Tartaro purgatus , a y We 
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TARTARO , f. m. T. poétique. Tarta- 
re, enfer. Lat. Tarrarus , i. Tartara , 
erum. 

TARTARO. Tartre , fel qui s'éleve des 
vins fumeux, & qui forme une croûte 
grisitre , qui s'attache au dedans des ti- 
nes ou tonnes. Latin , Tartarus , à, 
Cruflata doliaria fex , ecis. 

Sal zartaro : Le fel de tartre. Lac. Tar- 
tarus y i. 

TARTERA. Voyez Tortéra. 

TARUGA , f. f. Taruga , animal des 
Indes , efpece de bouc ou de chevreuil , 

i a le poil court, & un bois prefque 
femblable à celui du cerf, duquel on tire 
le meilleur bézoard. Lat. Hirci, five ca- 

pri 4ndici genus. 

TARUGO , f. m. Cheville de bois. Lat. 
Lignea fibula, e. 

TASCAR , v. a. Broyer, tiller le chan- 
vre & le lin, féparer, tirer la filaffe de 
l'écorce. Lar. Macerare. Mundare. 

TAscAR, Par analogie. Brouter , má- 
cher l'herbe 5 ce qui fe dit des bêtes. Lat. 
Pafcere. Mandere. 

Tajtar el freno. En parlant des che- 
vaux, figniñe Mächer, mordre, ronger 
le frein ; il fe dit autfi fgurément des cho- 
fes qui rongent & confument l'efprit. Lat. 
Franum mordere. Cruciari. 

TASCADO,DA, part. paff. Broyé, ée, 
brouté, ée, &c. Lat. Maceratus, Mun- 
datus. Paflus, a , um. | 

TASCO , f. m. Éroupc , la bourre de 
chanvre , de filaffe , de lin. Lat. Srupa, «. 

TASCONIO, f. m. Voyez Talque. 

TASQUERA , f. f. Grand bruit, dif- 
pute , querelle. Lat. Rixa, e. Jurgium, it. 

TASQUERA. T. de Bohémiens, Taver- 
ne, le cabaret. Latin, Popina. Caupo- 
na , £. 

TASSA , f. f. Taxe ou taux , prix qu'on 
met aux marchandifes ou denrées , par 
quelque réglement de police. Lat. Taxa- 
zum pretium y Us, 

T 455A. Taxe , mefure , regle qu'on im- 

t à quelqu'un dans le manger , dans 

maniere de fe mettre , foit par maladie 
ou par mortification. Latin , Praferiprus 
agendi modus, i. 

TassA. Taxe, pancarte qu'on affiche , 
où font marqués les prix ou taux qu'on 
a mis aux marcbandiíes ou denrées , ta- 
rif. Lat. Preris index tabula , «. 

TASSACION , f. f. Appréciation, pri- 
fée ; & auffi Taxe. Lat. Taxatio. Æfluma- 
tio y ORIS. * 

TASSADAMENTE , adv. Modérément, 
fobrement, avec poids & mefure. Lat. 
AModeraté. Modeflé. Sobrié. 

TASSADOR , f. m. Eltimaicur , appré- 
ciateur , prifeur qui juge de la valeur 
d'une chofe , qui y met le prix, qui la 
taxe. Lat. Æflrmator , is. 

TASSAJO, f. m. Morczau de chair fa- 
lé: & delléchéc. Lat. Carnis fruflum fale 
eonditum y i. 

TASSAR , v. a. Taxer, régler , mettre 
le prix aux marchandifes & denrées ; & 
autfi aux journées , trayaux & ouvrages 
d'une set + Lat. Taxarc. Æflimarc. 

TAssAR. Taxer, fignific aufi Régler, 
donner des regles fur toutes chofes , & 
fpécialement fur le boire & manger d'un 
malade. Lar. Prafiribere. 

Tassan. Taxer, fignific auffi Épar- 


TAZ 
» fe refiraindre , fe retrancher fur le 
ire, le manger, & autres dépenfes. 
Lar. Modum tenere. Moderaté fe gerere. 

TASSADO , DA , part. paf. Taxe te, 
réglé, de, &c. Lat. Taxarus. Æflimarus. 
Prafiripius, a, um. 

TASTÁRA , f. f. T. du royaume d'A- 
ragon. Son , la peau du bled moulu. Lar. 
Furfur , i5. 

TAS, f. m. Tas, petite enclumc d'or- 
fevre , attachée à un rond de fer, 
fur laquelle ils travaillent aux ouvrages 
délicats fur leur comptoir. Lar. 4urarii 
fabri incus , dis. 

TAS. Terme pour exprimer un certain 
frappement ou claquement de mains , que 
les noutrices ont coutume de faire pour 
entretenir leurs enfans. Lar. Manuum ap- 
plaufio , nis. 

TASTAZ, f. m. Poudre que l'on fait 
des vieux creufets , pour nettoyer le bron- 
ze, le laiton & le cuivre. Lar. Merallis 

is aptus pülvis , eris. 

TATARADEUDO, DA, f. m. & f. 
Le plus ancien de fes parens, le plus 
vieux, ancêtre, Lat. /nter majores anti- 
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TATARANIETO, TA, f. m. & f. 
Arriere petit-fils L petite-fille , fils ou fille 
de la petite-fille ¿ou du petit-fils. Latin, 
Abnepos , otis. Abneptis , is. 

TATARAVUELO, LA , f. m. & f. Tri- 
fayeul , le. Lat. 4bavus , 1. y 

TATAS. Terme exprimer qu'un 
enfant commence i marcher avec peur, 
qu'il va à quatre patte en fc trainant , juf- 

u'à ce £^ attrape quelqu'endroit où 
il fe puitle dreffer. Lar. Nurans infantis 
ingrejfus , ds. 

TATE , interjed?. Ah! ha, ha ! hola! 
Lat 4h! Ha! Heu! 

TATO , f. m. Tatou , animal des In- 
des , qui eft de la groffeur d'un cochon, 
& de la figure d'un hériffon: il a des 
mufcles peaulliers , comme le porc<pic , 
qui lui fervent à faire ramaffer tout fon 
corps comme en une boule. Lat. .4ni- 
malis Indici genus. 

TATO , TA , adj. Bégue , qui bégaye. 
Lat. Balbus , a, um. 

Taro. T. du royaume d'Aragon , & 
du ilyle familier. Cadet d'une maifon , 
le dernier des enfans. Lar. Narorum naru 
minimus y i. 

TAU,f.:m. Voyez Tao. 

TAURETE, f. m. Voyez Taburete. 

TAURO, f. m. Taureau, le fecond 
figne du zodiaque. Lat. Taurus , i. 

TAUTOLOGIA , f. f. T. grec. Tauto- 
logie , répétition de la méme chofe en 
d'autres termes. Lat. Taurologia , «. Ke- 
petitio , Onis. 

TAUXIA , f. f. Voyez Atauxia. 

TAVILLADO , DA , adj. T. de manu- 
fatture de draps , qui fignifie Marqué , éc 
des marques de la tabrique. Lat. Fabrica 
notis imprejlus , a , um. 

TAXATIVO, VA, adj. T. de genique, 
qui taxe, limite , circonfcrit & réduit 
quelques cas à des circonitances détermi - 
nées. Lar. Definiens. Prafiniens. 

TAZ. T. qui n'eft en ufage que dans 
le fens adverbial , comme ra; d raz, tant 
pour tant , prix pour prix , l'un pour l'au- 
we. Lat. Muruo. l'irvicern. 


TAZA , f. f. Tale, coupe, vaiffeau qui 
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fert à boire. Lat. Canrherus , i. Crater, is. 
Poculum , i. 

TAzA. Auge ou ballin qui reçoit l'eau 
d'une fontaine. Lat. Lacus , ús. 

TAzA. Talle, en terme burlefque , il 
fignifie le derriere, le cul. Lat. Nares , 
tum. Culus , i. 

Amigo de tazas de vino : Ami de talle 
de vin , épithete que l'on donne à celui 
qui ne démontre fon amitié que dans les 
occafions de bombance, de divertiffe- 
ment. Lat. 4 micus propter epulas. 

TAZAÑA, f. f. T. villageois , qui fe 
dit de la tarafea (voyez Tarafta ) , 
l'on porte devant la proceilion de la Fle. 
Dieu , dans les villages. Lat. Charracea 
ferpentis. effigies, ei. 

TAZMIA , f. f. T. arabe. La portion 
de grains que les dimeurs emportent de 
chaque battue : en Efpagne , la dime fe 
paie en grains fur l'aire. Lat. Granorum 
decima , «. 

TAZON , f. m. augm. Grande talle. 
Lat. Majus poculum , i. Et communément 
il fe die de l'auge ou bafin d'une fon- 
taine. Lat. Lacus , ás. 


TE 


TE. Voyez Thé, herbe. 

Te. Pronom perfonnel de la feconde 
perfonne , qui fignifie Te , toi, & qui eít 
en ufage dans le ftyle familier & d'ami- 
tié. Lat. Tu , «ui. 

TEA , f. f. Bois gommeux dont on 
fe fert pour s'éclairer dans les villages de 
montagnes , & dans les villes on en met 
des morceaux dans des cfpeces de re- 
chauds de fer, qui font au bout. d'un fúe 
que l'on fiche en terre dans des jours de 
réjouiffance , dans les places & dans les 
rues, au lieu de feux de joies, & (pé- 
cialement devant les portes des églifes , 
la veille d'une féte qu'on célebre ; ce m 
eft accompagné de tambours , timballes 
& trompettes , depuis huit heures du foie 
jufqu'à neuf ou dix. Lat. Teda , «. 

TEAS MARITALES Ü NUPCIALES. Tor- 
ches nuptiales que les nouveaux mariés 

rtoient anciennement allumées devant 
curs époufées. Lat. Nupriales tede. 

TEBLE , adj. des deux genres. T, anc. 
Voyez Terrible. 

TECHAR , v. a. Couvrir une maifon , 
un édifice, foit de plomb, d'ardoifes , 
de tuiles , de bardeau ou de chaume. Lat. 
Tegere. 

TECHADO , DA , pare, paf. Couvert, 
te, &c. en parlant d'une maifon, d'un 
édifice. Lat. Teétus, a , um. 

TECHADO, pris fubffamiv. Toit. Lat. 
Tedlum , i. 

TECHO, f. m. Toit , le faite, la plus 
haute parie d'un logement, d'un édifi- 
cc, ce qui lui fert de couverture. Lar. 
TeBdum , i. 

Techo. Figurément. Maifon , domici- 
le , habitacion , lieu où on demeure. Lat. 
Tedlum , i. Domás y ús Bl i. 

Tecno. Pays natal, patrie, lieu où 
on eft né. Latin, Patria ,«. Natale Jo* 
lum , i- e 

TicHo. T. de Bohémicr Chapeau. 
Lat. Pileus , t. A 

TECHUMBRE. 7: f. Toit extrènic- 
ment élevé, Lo excel) 
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TECLA, f. f. T. de mulique. Touche ; 
il fe dit des divilions d'un clavier , foit 
d'une orgue , d'un claveffin , ou d'un au- 
tre inflrument femblable. Lat. Organi 
mufici tejfella , «e. 

TecLa. Touche, matiere épineufe , 
délicate , & dont on ne peut traiter qu'a- 
vec beaucoup de circonfpection. Latin , 
Levi manu tratlanda res, ei. 

Dár en la tecla : Donner fur la touche. 
Phrafe pour dire Réuilir dans la façon 
d'exécuter une chofe , fe fçavoir compor 
ter envers quelqu'un , gagner fon eftime. 
r1 Succedere. Alicujus benevolentiam 

5i comparare. 

TECLADO, f. m. Clavier d'orgue , ou 
d'autres MN femblables. Lat. Or- 
mufici fonore tejfeil« , aram. 
"un , v. n. T. de mufique. Tou- 
cher les touches, pour dire Toucher du 
clavetlin , de l'orgue , &c. Lar. Organum 

muficum pulfare. 

Trcte AR. Mouvoir , remuer les doigts 
audi fubrilement que fi on touchoit de 
lorgue , &c. Lat. Muvere. Commovere , 
ou Moveri, Commoveri. 

T*ctrAR, Toucher les touches d'une 
otgue ; & méraphor. Tenter , éprouver 
dittérens chemins & moyens de réuflir 
dans une affaire. Lar. Tensare. Experiri. 

TECLEADO , DA , parr. paff. Touché, 
€. Lat. Pulfatus. Tentatus , a, um. 

TEDIAR , v. a. Hair , avoir de la ré- 
pugnance pour une chofe. Lar. Odio , ou 
tedio habere. 

TEDIO , f. m. Tiédeur, indolence , 
froideur , ennui , dégoût , chagrin , répu- 
gnance. Lat. Tedium. Faflidium , ii. 

TEDIOSO, SA, adj. Fâché , ée, dé- 
goûté , éc , infenfible au plaifir, qui ne 
trouve de goür à rien. Lat. T«dio , ou 
Faftidio ef Aus. Faflidiofus , a , um. 

TEGUAL , f. m. T. arabe. Efpece d'im- 
pt , de rribut qui fe payoit au Roi. Lat. 
Felligalis genus. 

TEJA , f. f. Tuile qui fert à couvrir 
les maifons & autres édifices : elles font 

: toutes faites em goutricres , On n'en voit 
point de plates. Lat. /mbrex , icis. 

Cacrfe las tejas : Les tuiles tombent. 
Phrafe familiere pour dire que la nuit ap- 
proche. Lat. Majores cadunt altis de mor.- 
tibus umbrae. 

TEJADILLO, f. m. dimin. Petit toit. 
Lat. Teltum exilius. 

TEJADILLO. Petit toit, couverture qui 
avance & couvre la portiere d'un coche 
de voiture, Lat. Projeélum operculum , i. 

TxjAD:LLO. Petit toit que les femmes 
Efpagnoles forment fur leur front avec 
leur mante , afin qu'on ne voie point leur 
vifage entiérement. Lat. Operculum , i. 

TEJADILLO. T. de pipeurs. C'ef unc 
certaine maniere de tenir les carres en 
forme de toit, lorfqu'ils les répartent en- 
we les joueurs, de [n qu'ils voient les 
cartes qu'ils donnent , fans qu'on s'en ap- 
perçoive. Lat. Quidam fola luforia 1e- 
nendi modus y i. 

TEJAR , f. m. Tuilerie , lieu où l'on 
fabrique les tuiles & les briques. Latin, 
Latervia fabrica , «. 

TEJAR, y, a. Couvrir de tuile une 
maifon. Lat. I areribus tegere. 

TEJADO, DA, part. paff. Couvert, te 
dktuiles. Lar. La: "tus , a y um. 
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TEJADO, pris fichflant. Toit d'une mai- 
fon , ou d'un autre édifice. Lat. Te&lum, i. 

TtjApO. T..de Bohémiens. Manteau 
court ou long; & auili le chapeau. Lat. 
Pallium , ir. Pilcus , i. 

A [ombra de tejado: A l'ombre du 
toit. Phrafe adv. pour dire Ne fortir que 
la nuit, ou le manteau fur le nez , com- 
me font les gens qui appréhendent la Juf- 
tice, foit pour dettes ou pour crimes. 
Lat. Pallio teclus , ou involutus. 

TEJAROZ, f. m. Auvent, appentis , 
toit qui eft appliqué contre un mur. Lat. 
Projeflum tectum , i. 

TEJAZO, f. m. Coup de tuile ou de 
tuileau qu'on a jetté à la téte de quel- 
qu'un. Lat. Tefle idus , ls. 

TEJERA , f. f. Voyer Tejar. 

TEJERO , f. m. Tuilicr , marchand de 
tuiles , ou l'ouvrier qui les fait. Lat. La- 
teritius propola , « , ou opifex , icis. 

TEJILLO , f. m. dimin. de Tejo. Petite 
tuile. Lat. Laterculus y i. 


TEJO, f. m. Tuileau , morceau de 
tuile callée , ou tér de pot de terre. Lat. 
Tefla , «. 


Tejo, Efpece de jeu d'enfans , avec des 
morceaux de tuiles caffées. Lat. Teffarur: 
puerilis ludus , i. 

Tejo. Planche de graveur, foit en bois 
ou en métal. Lar. Tabula, Lamina , «. 

Tt10 pe oro. Carreau d'or , morceau 
d'or, qui a une figure quarréc , à dif 
tindion de l'argent qui eft en barre ou 
en lingot. Lat. Aurcum quadrum , i. 

Tejo Arbre. Voyez Texo. 

TEJOLETA , f: f. Morceau de tuile 
caffée , ou de poterie de terre , tér, Lat. 
Tefía , «. 

TEJUELA , f. f. dimin. Petite tuile, 
ou morceau de porsrie cafTee , petit té. 
Lat. Tefla f'uflum, i. 

TeJurta. Bois dont on fair l'arçon 
d'une felle. Latin, Ephippii ligneum ful- 
erum y d. 

TEJUELO , f. mn. Petite planche de 
graveur , (oit en bois ou en métal; & 
auffi Petice lame , lamine , feuille de mé- 
tal: & encore Petit morceau de taille ou 
de tér de pot de verre , que les enfans ar- 
rondiffent pour jouer au petit paler. Lar. 
Lamella. Tabella. Teflula, e. 

TELA, f. f. T. générique pour expri- 
mer toutes fortes d'ouvrages tiffus, foit 
en fil, laine , foie, coton, or, argent , 
ou autres matieres. Lar. Panaus , i. 

TELA. Toile, barricre que l'on forme 
dans úne place où l'on fait des joütes , 
des tournois , & autres fpectacles publics. 
Lat. Aulea , orum. 

TELA. Toile, filets de chaffcurs, Lar. 
Rete , is. 

TELA, Examen, difpute , controverfe , 
plaidoyé, procés. Lat. Lis, tis. Contro- 
verfía , e. 

Tira, Tunique, pellicule ou mem- 
brane , qui enveloppent les vaiffeaux ou 
certaines parties nobles du 
Tunica. Membrana, æ. : 

Tra. Efpece de flcurs ou petite croûre, 
qui fe forment fur la fuperficie des li- 
queurs. Lat. Flores , um. 
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Tt 4. Tai: qui fe forme par une pelli- 
[cur blanche qui couvre la prunelle de 

l'œil, & qui empêche la vifion. Lat. 41: 
budo , inis. 

TELa. Métaphor. fe dit de toutes for- 
tes de pifges, de tromperies & de fuper- 
cheries qu'on invente. Lat. Fraus, dis, 
Dolus ,4. Fabrica. Machina , 4. 

TELA DE ARAÑA. Voyez Telaraña. 

TeLa DE ARAÑA. Toile d'araignée, 
Lat. Aranea tela , «. Et métaphor. DIF 
cours futile & fans fubítance. Lat. Nuge. 
Trica , arum. 

TELA DE ctsOLLA. Toile d'oignon ; 
c'elt la petite peau ou pellicule qui cít en- 
tre la pelure & la chair de l'oignon. Lat. 
Cepis involucrum y i. 

H aber 6 fobrar tela de que cortar: Avoir 
plus de roile à couper qu'il ne faur. Phr. 
pour marquer l'abondance où on fe trou 
ve , telle chofe qui arrive , qu il refle cou- 
jours de quoi fe foutenir. Lat. «fhumdare. 
Affiuere. 

Llegar d las telas del corazon : Árciver 
aux membranes du cœur, dire Ar- 
river, pénétrer jufqu'au cœur. Phrafe 
pour marquer le reffentiment , la doulcur 
qu'on a d'une chofe. Latin, «rimam 

ngere. 

TELAMONES, f. m. T. d'archiseéture. 
Voyez Atlantes. 

TELAR , f. m. Métier ou ourroir de 
tifferand. Lat. Textoria taberna , 4- 

TELARARA , f. f. Toile d'araignée » 
celle que forment les araignées. Lat. Ara- 
nea tela, «t. 

Es LAR ARA. Certaines Ps 

fe forment & indiquent un € ; 
de temps. Lat. Nubecule , arum. Nubila 
orum. 
TEL AR ARA. Se dit figurément de toutes 
chofes futiles , délices & de peu de (ubüf- 
tance ou de fubftance, Lat. Aranea tele, 
arum. 

Hacer los ojos telarañas; Avoir les 
yeux couverts de toiles d'araignées , pour 
dir: que la vue fe trouble. Lat. Cacurire. 

Tener telarañas en los ojos: Avoir des 
toiles d'araignées fur les yeux , pour dire 
Regarder les chofes avec peu d'attention, 
n'en pas faire le cas que l'on doit. Lat 
Cacutire. A 

TELEIGETO , TA, adj. T. grec , mais 
hors d'ufage. Aimé, chéri plus que les 
autres. Lat. Prediledus, a , um. 

TELEPHIO , f. m. Telephium , plante 

ui reffemble au pourpier fauvage. Lat 

elephium , i. 

TELERA , f. f. Coin ou cheville de 
fer ou d'autres marieres , qui fert à añer- 
mir le foc d'une charrue fur fon für. Lat. 
Fibula , e. 

TELERA. T. du royaume d'Andaloufie. 
Pain bis qu'on donne aux valets de la 
bour, & aux bergers , dans les fermes 
Lat. Secundarius panis , is. 

TrizAAS. T. d'artillerie. Plateformes 





Corps. Latin, y l'on conftruit de madriers , pour po” 


er le canon monté fur fon aftút. Lat. 
Tabulata , orum. 

TELERA. T. de charronna 
bois qui croife le timon , 


Piece de 
jota Le 


TzLA. Toile, petite peau mince & dé-| deux bandes. Lat. Conrignario , ouis. 


liée , qui fe trouve entre la chair & la co- 


TELESCOPIO , f. m. Voyez Anrojo de 


ville d: certains fruits , comme des noix, | larga vifa. 


noifertes , is. Lap. Tunica , æ, 


TELETA , f. f. Morceau de papier 


TEM 
brouillard , qu'on met dans les livres de 
comptes , ou dans des ires , & qu'on 
applique fur ce qu'on y écrit , au licu de 
pouthere. Lat. Emunéoria papyrus gi. 

TELETON , f.m. Etoffe de foie, ef- 
pece de gros de Tours, Lat. Panni ferici 
genus. 

TELILLA , f. f. dimin. de Tela. Toile 
mince, déliée ; & fpécialement il fe dit 
d'une efpece d é&otie de laine , plus mince 
que le camelot. Lar Lanei panni tenuiffi- 
mi genus. 

TELINAS , f. f. Voyez Almejas. 

TELINO , f. m. Efpecc d'onguent p 
cieux , compofé avec de l'huile nouvelle , 
du miel, du méliloc, & autres ingrédiens. 
Lat. Unguenti preriofí genus. 

TELLIZ , f. m. Caparagon , couverture 
de parade, qu'on met fur les felles des 
chevaux qu'on mene en main. Lat. Equi- 
num operculum y i, 

TELLIZA , f. f. Couverture de lit , que 
l'on met pardeilus les autres , par parade. 
Lat. Leo adjeclum ad ornatum opercu- 

» de 

TELONIO, f. m. Douane , ou bureau 
où fe paient les droits du Roi. Lat. Telo- 
nium. Portorium , ii 

A manera de telonio : À la maniere 
de la douane. Phrafe vulgaire , pour ex- 
primer qu'une chofe eft taize fans regle , 

ordre , avec peu de foin, Lat. Znor- 
dinasé. Inconfuiré, Negligenter. 

TEMA. Voyez Thema. 

TEMBLADERA , f. f. Efpece de talle 
de verre ou de cryfial , d'or ou d'argent 
extrémement mince & plate. Lat. Crate- 
sis genus. 

TEMBLADERA, Voyez Tembleque. 

TEMBLADERA , Pez. Voyez Torpedo. 

TEMBLADOK ; RÀ , f. m. & f. Trem- 
bleur , eufe , qui tremble : il eft quelque- 
fois adjectit, & (ignifie Tremblant , te. 
Lat. Homo tremuius , pavidus. 

TEMBLAR , v. n. Treinbler , craindre, 
appréhender , redouter. Lar. Tremere. Pa- 
vere. Ce verbe clt anomal, & prend 1: 
avant le en quelques-uns de fes temps 

*& períonnes , comme yo siemblo, ru 
siemblas , aquel tiembla , je tremble , tu 
trembles , il tremble, 

TEMBLAR. Trembler , branler, n'être 

ferme , affuré, folide. Lar. Tremere. 

Temblar la barba: La barbe tremble. 
Phrafe pour dire Avoir grande peur de 
quelque chofe. Lar. Tremere. 

TEMBLANTE , parr. ad. peu ufité., 
Tremblant , qui tremble, Lat. Trepidus. 
Pavidus, a, um. 

TEMBLANTE, f. m. Voyez Tembleque. 

TEMBLEQUE , f. m. Tremblant , dia- 
mant que les Dames mettent dans leurs 
cheveux, lequel eft toujours tremblotrant. 


Lat. /nffabilis , ou Verfatilis gemma , æ. | fi 


TEMBLEQUAR 6 TEMBLETEAR , v. 
n. Trembler , tremblotter , être toujours 
tremblant , en agitation , en mouvement. 
Lat. Tremere. Trepidare. 
TEMBLON, NA , adj. Pcureux , eufe , 
timide , qui tremble toujours , qui a tou- 
ours peur , lâche, poltron , nc. Latin, 
re, À 94 ,um. 
acer la temblona : Faire la peureufe , 
Ja crembleufe , feindre d'avoir peur, de 
trembler, ue inicux tromper & mou- 
voir à pitié. Lat. Pavorem fingere. 
Tome À 


Au 
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TEMBLOR , f. m. Trembleinent , fré- 
quentes agitations des membres du corps, 
qui procedent de froid , de crainte , de 
loibleife , ou de quelque maladie. Lar. 
Trepidatio. Commotio , nis. 

TEMBLOR DE TIERRA. Voyez Terre- 
moto. 

TEMBLOSO , SA , adj. T. peu en ufa- 
ge. Tremblant , te , qui tomis soujonts, 
ui a toujours peut , peureux , eufe. Lat. 

repidus. avidus , a , um. 

TEMEDERO , RA, adj. Qui fe peut 
craindre , qu'on doit appréhender , re- 
doutable. Lat. Formidabilis, e. Formi- 
aandus , a y um. 

TEMEDOR , RA , f. m. & f. Craintif, 
ive, peureux , eufe, poltron , ne, qui 
craint toujours. Lar. Trepidus. Pavidus , 
a y um. 

TEMEDOR , RÁ, adj. T. peu en ufa- 
ge. Voyez Temedero , ra. 

TEMER , v. a. Craindre , avoir peur, 
appréhender. Lat, Timere. Metuere. 

TEMER. Craindre , fe retenir par ref- 
peët, par amour. Lat. Timere. Metuere, 

Temen. Crai » foupçonner , pen- 
fer , préfumer , le perfuader quelque cho- 
fe. Lat. Sufpicari. Sibi in animum indu- 
cere, Putare. 

TEMIENTE, pars. ad. T. peu en ufa- 
ge. Craignant , qui craint, Lat. Trepidus. 
Pavidus , a , um. 

TEMIDO, DA , pars. paff. Crainte , te, 
foupçonné, ée. Lat. Formidatus , a , um. 
Sufpeclus , a , um. 

TEMERARIAMENTE , adv. Témérai- 
rement , inconfidérément, indifcrétement, 
imprudemmenr. Lat. Temere. Impruden- 
ter. 

TEMERARIO , RIA , adj. Téméraire, 
imprudent, te, inconfidéré , be, indif- 
cret, te. Lat. ¿mprudens , tis. Temera- 
rius, Inconfideratus , a , um. 

TEMERARIO. Téméraire, fe dit audi 
de ce qu'on dit , de ce qu'on penfe & juge 
fans , raifon , ni motif. Lar. 

Temerarius , a , um. 

TEMERIDÁD , f. f. Témérité , auda- 
ce, inconfdération , imprudence , indit- 
crétion. Lat. Temeriras , tis. Impruden- 
tid , %. 

Es una temeriddd : C'eft une témé- 
rité. Phrafe pour exagérer le grand excès 
comrhis dans une chofc. Lat. Facinus eft 
temerarium. . 

TEMERON , f. m. Fanfaron , celui qui 
affcite d'être vai Lat. Thrafo , nis. 

TEMEROSAMENTE , adv. Craintivc- 
ment , timidement , d'une maniere crain- 
uve. Lar. Timidé. Pavidé. Trepidé. 

TEMEROSISSIMO , MA, adj. Très- 
craintif , ive , trés-imide , crès-peureux , 

eufe , crès-appréhenff, ive. Lat. Pavidif- 
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TEMOR , f. m. Crainte peur , mou- 
vement de l'ame , qui nous fait appréhen- 
der un mal qui nous menace. Lat. Me- 
tus , ús. Timor. Tremor. Pavor , is. 

Temor. Crainte, foupcon , défiance, 
incertitude qu'on a de la fincéricé d'une 
perfonne. Lat. Timor , is. Sufpicio , nis. 

Temor. T, de Bohémiens. Prifon. Lat. 
Carcer , is. 

Temor pa Dios. Crainte de Dieu ; 
c'eft une crainte révérentielle Ec refpec- 
tueufe, qui doit provenir d'un amuut 
pur. Lar. Timor Dei. 

TEMOSO , SA, adj. Voyez Themofo. 

TEMPANO, f. m. Voyez Tympano. 

Teme Ano. Demi-cocbon , hors la tére 
& le jambou de derriere. Lat. Suis dimu- 
dia pars, tis. 

TEmraAno. Peau tendue fur quelque 
chofe , comme celle d'une efpece de tam- 
bour de bafque , laquelle eft tendue fue 
ün chalfis qu'on tient de la main gauche, 
& qui fe touche avec les doigts de la 
main droite, comme le tambour de baf- 
que 5 il fe dit également de toutes chofes 
étendues , unies & plates. Latin, Super- 
ficies , ei. 

Tempano. Douve , piece de bois dont 
on fait les cuves. Lat. Doliaria affula , e. 

TEMPERACION, f. f. T. peu ufité. 
Voyez Temperamento. 

TEMPERAMENTO, f. m. Tempéra- 
ment, complexion , habitude ordinaire 
du corps de l'homme, fa confiitution 
naturelle, la difpofition de fes humeurs. 
Lar. Habicus , Gs. Habitudo , inis. 

TEMPERAMENTO. Température, la 
conftitucion de l'air en ce qui regarde le 
froid , le chaud , l'humidité & la féche- 
reffc. Lat. Tempeflas , vis. 

TEMPERAMENTO. Tempérament, adou- 
ciffement , voie mitoyenne qu'on trouve 
dans les affaires , pour accorder des par- 
tics. Lat. 4micus modus, i. Amica via, æ. 

TEMPERAMENTO AD PONDUS. T. de 
médecine. Tempérament au poids ; il fe 
dit de l'égalité des humeurs dans le corps 
bumain , felon leurs qualités & leurs 
prés. Lat. JEguilibrium , ii. 

TEMPERANCIA 6 TEMPERANZA , 
ff. Voyez Templanza. 

TEMPERAR , v. a. Voyez Templar. 

TEMPERANTE, part. ad. Tempérant, 
qui tempere. Lat. Temperans , tis, Mo- 
derans , m à " 

TEMPERADO, DA , part. ; Voyez 
Templado. aio à 

TEMPERATISSIMO, MA , adj. fuperl, 
Très-tempéré,  , très modéré, &e en rout. 
Lat. Temperans , tis. Moderatus. Sobrius, 
a, um. 

TEMPERATURA, f. f. Température , 
qualité de l'air. Lac. Tempeflas , tis. 

TEMPERIE , f. f. Tempérament, le 
mélange & l'harmonie des quatre fim- 
ples , qualités élémentaires , tant pour ce 
qui regarde l'homme, - pour ce y 
regarde le temps. Lat. Habitus , ds. /n- 

» is. Tempeflas , cis. 

TEMPERO, f. m. Temps , faifon , qua- 
lité de la verre propre pour être enfemen- 
CÉc. Lat. Temperatura , e. Tempeftas, ris. 

TEMPESTAD, f. f. T » faifon ; 
mais en ce lens ce terme n'eft plus guere 
en ufage. Lar. Tempus, oris. Mas. ent 
peñas , Lis, 























mus. 
TEMEROSO , SA. Redoutable, qui 
caufe de la crainte, qui donne de la 
peur. Lat. Formidandus , a , um. Formi- 
dabilis , e. 

Temeroso. Craintif, timide, peu- 
reux , appréhenfif , poltton. Lat. Timi- 
dus. Pavidus. Trepidus. Mesiculofus , a , 


um. 

TEMIBLE , adj. des deux genres. Fot- 
midable , terrible, redoutable. Lac. For- 
midabilis , e. Formidandus. Timendus , a, 
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TEMPESTAD. Tempéte , orage, oura- 
gan, tourmente, gros temps de mer, 
mauvais temps. Lar. Te as, tis. Pro- 
eclia , «. 

TriMPrsTAD. Tempête, agitation de 
l'air avec de groffes nues , pluie violen- 
te, grèle, ronnerre & éclair. Lar. Tem- 
peftas , «is, Procella, e. 

Teurestab. Figur. Génie prompt & 
violent, Lat. /racundus homo , inis. 

TEMPESTADES , au pluriel, Tempétes , 
paroles ápres, dures & injurieufes , qui 
fe difent par colere. Lat. Auffera , acer- 
ba , dura verba , orum. Convizia. Probra , 
orum. 

TEMPESTIVIDÁD, f. f. T. hazardé. 
Saifon commode , temps propre, occa- 
fion favorable. Lat. Occafto , nis. Com- 
modum tempus , oris. 

TEMPESTIVO , VÀ , adj. Opportun , 
opportune , favorable, propice, qui vient 
à propos , à remps. Lat. Tempeftivus. Or- 
portunus y a, um. 

TEMPESTUOSO, SA , adj. Orageux , 
cufe , tempérueux, eufe, qui ell fujet 
aux tempêtes. Lar. Procellofus , a , um. 

TEMPLA , f. f. T. de peinture. Détrem- 

» peinture ou enduit de couleurs dé- 
ta feulement avec de l'eau & de la 
colle forte , ou avec un blanc d'œuf battu 
dans de l'eau. Lar. Coloribus aquá dilutis 
eficla pictura , «e. 

TEMPLADAMENTE , adv. Modéré- 
ment, avec tempérance y avec recenue , 
fans excès. Lat. Tranquillé. Pacaré. Mo- 
deratd. Modefiè. 

TEMPLADICO, CA er & — de 
Templado. Un peu tempéré , ée, modéré, 
e , agréable. ta Tranquillus, Pacarus. 
Modeflus. Moderarus , a , um. 

TEMPLADISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-tempéré , te, crés-modéré , te , très- 
doux, ce, trésagréable. Lat. Pacariffi- 
mus. Modefliffinus , a y um. 

TEMPLADOR , f. m. Celui qui mo- 
dere, qui tempere les chofes, qui les 
adoucit. Lat. Moderator y is. 

TEMPLADOR. Accordoir d'une épinetre, 
d'un claveffin, d'une harpe , efpece de 
petit marteau, Lat. Organi mufici mode- 
ratrix fibula , +. 

TÉMPLADURA , ff. Trempe, li- 
queur dans laquelle on plonge le fer 
€haud , pour le rendre plus dur. Lat. /n- 
tingendo ferro apia aqua , «t. 

TEMPLAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez Templanza. 

TEMPLANZA , f. f. Tempérance , ver- 
tu cardinale qui regle & modere nos ap- 
périts,fenfuels , frugalité. Lat. Temperan- 
tia , +, Frugalitas. Sobrietas , tis. 

TEMPLANZA. Tempérance , modéra- 
tion, retenue , empire fur fes padions, 
Latig , Temperantia. Modeflia , a. Mo- 
dus , i. 

TrMrLANZA. Température , conititu- 
tion , qualité de l'air ou du climat d'un 
pays. Lat. Tempeftas , sis. 

EMPLANZA. Terme de peinture. Ac- 
«ord , union, harmonie des parties d'un 
tableau. Latin , Harmonia , 4. Concen- 
sus , ds. 

TEMPLAR , v. a, Tempérer, modérer, 
adeucir , calmer, appaker , atrêçer , re- 
tenir, tant au propre qu'au figuré. Lat. 
Temperare, Pacure. Placare. Moderari. 
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TEMPLAR, Tremper , donner la crem- 
pe aux métaux. Lat. f qud. temperatá in- 
tingere. 

TEMPLAR. T. de fauconnerie, Dreffer, 
affaiter , gouverner , affurer les oifeaux 
de proie, pour la challe. Lac. Cicurire. 
Moderart. 

TEMPLAR. T. de mufique. Accorder 
des inftrumens , les mettre en état de 
faire des confonnances ou des accords. 
Lat. Ad concentum deduc.re. 

TempLAK. T, de marine, Manœuvrer, 
ajufter, proportionner lá manœuvre fe- 
lon le vent, Lat. Mento fèfe accommodare. 
Moderari. 

Temrtar. Mélanger , allier une chofe 
avec une autre, pour l'adoucir & corri- 
ger fon a&ivité , la cempérer par l'union 
d'une autre. Lat. Temperare. 

TEMPLARSE , v. r. Se tempérer, fe 
réprimer , fe modérer , fe contenir. Lat. 
Modum tenere. 

TEMPLADO, DA, part, paf. Tem- 
péri, te, &c. Lat. Temperans y cis. Pa- 
catur, Placatus , a, um. 

TEMPLADO. Tempéré- modéré dans 
fes pafions, fobre dans le boire & le 
manger, frugal. Lac, Temperans , ts. 
Moderatus. Sobrius , a , um. 

TEMPLARIOS, f. m. Templiers ; or- 
dre religieux & militaire , qui a &£ en- 
tiérement éteint dans le concile de Vien- 
ne, par le pape Clément V, fous le rcgne 
de Philippe le Bel. Lat. Templarii equites, 
um. 
TEMPLE, f. m. Tempérament des 
corps; il fe dit auffi de la température 
de l'air. Lat. Habitus , ús. Tempeflas, ris. 

TrMPLE, Trempe que l'on donne aux 
métaux. Lat. Temperatura , #. Intindlio , 
ones, 

TemprE. Métaphor. Qualité du natu- 
rel d'une perfonne , génie , caraëiere , in- 
clinarion , fentiment , humeur. Lat. /n 

Sy ke 

TempLE. T. de mufique. Accord har- 
monicux des voix avec les inftrumens, 
Lat. Harmonia , «. Concentus , ús. 

. TEMPLE. Temple, maifon qu'habi- 
toient les Templiers , leur ordre ou reli- 
gion. Lat. Templariorum equitum ordo , 
inf. 

TEMPLO, f. m. Temple, églife dédiée 
À Dieu, fous l'invocation de la Sainte 
Vierge , ou de quelque Saint. Lat. Tem:- 

LEE A 

Tempto. Temple, fe dit auffi généra- 
lement de tous les édifices qui “soient 
conftruits en l'honneur des faulfes divini- 
tés, par les Payens , comme de ceux que 
poflédent encore aujourd'hui les Reli- 

jonnaires ou Prétendus Réformés. Lar, 

Templum , i. 

TEMp10. Temple, métaphor. fe dit 
d'une amc fainte, qui vit felon Dicu. 
Lat. Templum , i. 

TEMPORA , f. f. Les Quatre -temps ; 
ce font wois jours ordonnés par l'Eglife 
aux quatre faifons. Lar. Quaruor anni 
tempeflates , um. 

' TEMPORADA, f. f. Durée , efpace de 
temps que dure une chofe. Lat. Tempus , 
oris. Temporis intervallum , i. 

TEMPORAL, a4jed. des deux genres. 
Temporcl , paffagcr , qui ne dure qu'un 
temps. Lar. 7 emporalis, e. Gaducus, a, um. 
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TEMPORAL. Temporel , fe dic auf 
pour diftinguer la juridiction temporelle 
d'avec la fpirituelle, Lat. Temporalss. Ci- 
viis, e. 

T£MrORA: , pris fubflanriv. Temps, 
faifon bonne ou mauvaife. Lat. Tempus, 
oris. Tempefías , tis. 

TemporAL. Pluie orageufe, orage, 
tempête tant fur mer que fur terre.- Lat. 
Tempeflas , tis. Procella , «. 

TEMPORALES. T. du royaume d'An- 
daloufiz. Temporels, fe dit des jourza- 
liers , pionniers & hommes de journée, 
qui travaillent à la terre dans les campa 
gacs, feulement pour ou pendant cer- 
tains temps de l'année: on les app:lle 
aufi Te , Lar. Mercenarii , orum. 

TEMPORALIDÁD , f. f. Temporalité, 
revenu temporel d'un eccléfiaftique, fon 
temporel. Lat. Redicus, Proventus , és. 

TEMPORALIZAR , v. a. Faire ra 
dre temporel ce qui devoir ¿tre éternel, 
& durer toujours. Latin, la tempore 

tgnere. 

TEMPQRALMENTE, adv. Pour quc 

ue temps. Lat. 4d tempus. 
* TEMPORANEO , NEA , adj. Paffa- 
er, ere , qui paíle avec le remps , qui ne 
dure guete , fable, qui change avec 
facilité. Lat. Temporaneus. Fluxus. Cada- 
Cas y d , unt. 

TEMPORARIO, RIA, adj. Qui ne 
dure qu'un temps , qui n'eft que pour un 
temps. Latn, Temporaneus. Ad tempus 
conflirurus , a , um. 

TEMPORERO , RA, adj. Voyez Tem- 

rales. 

TEMPORIZAR , v. n. Voyez Contem- 

zar. 

TEMPRANAL , adj. des deux penres. 
Hátif , précoce , prématuré; il f dit de 
la terre & des plantes qui produifent pré 
maturément. Lat. Premazuras, a , wm. 

TEMPRANAMENTE , adv. Prématu- 
rément , sieh temps , de bonne heure. 
Lat. Premature, Ante tempus. E 

TEMPRANERO , RA, adj. T. rufti- 

ue. Voyez Temprano. 

. TEMPRANILLAS , ff. T. de la pro- 
vince de la Rioja. agas de raifin qui 
müritle premier, raifin précoce. Latin, 
Uve prematura MN : 

TEMPRANO, NA, adjel?. Múy , re 
avant le temps , avant la faifon, 
ce, prématuté, éc , fait, te avant le 
temps, anticipé, ée. Lat. Pramerurus » 
a, un. 

"TEMPRANO, adv. De bonne beure ; 
avant le temps, prématurément. Latin, 
Pramaturè. Ante tempus. | 

TEMULENTO TA» adj. tre, ¡rro 

c , effe , qui at » qui bolt trop. 
E. , Tousltens. Fintitttus. Ebriur. 
Ebriofus , a , um. 

TENACEAR , v.a. Voyez Aienacear: 

TENACEAR , v. n. Infifter , preffet , 


fuivre , continuer, , 5 
en vouloir unc Latin, /njlart- 
Urgere. Perfequi. 

TENACICAS 6 TENACILLAS, f. f- 


dimin. Petite tenaille, petite pincene», 
davier à arracher les dents. Lar. Forá- 
pula , «. 

TENACIJAS. Mouchettes , ufteniile 
qui fert à moucher les chandelles & ks 
bougies. Lat. Emunéorimm, sl. 
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TENACIDAD, f. f. Tenacité , qualité 

ce qui rend une chofe tenace ; il fe 
dit au propre, de la poix , des bumeurs 5 
& au figuré, de l'avarice. Latin , Tena- 
€Has y Hs 

TENACIDAD. Ténacité , opinidtreté , 
©bftination , entécement. Lar. Pertinacia. 
T'ervicacia , «e. 

TENACISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Très - obitinément, très Lad sh , 
rrés - fortement. Lat, Tenaciffimé. Pervi- 
caciffunc. 
TÉNACISSIMO , MA, adje&. fuperl. 
EL ra , - tient trés-fort ; & auf 

rès-o » tc , tiés-opiniátre. Lat. Te- 
naciffimus. Pervicaciffimus , a , um. 

TENALLON , f. m. T. de fortification. 
Efpece de fauffe braie que l'on fait de- 
vant une courtine ou le flanc d'un baf- 
tion. Lat. Propugnaculi genus forcipulam 
referens. 

TENAX , adj. des deux genres. Gluant, 
Vifqueux , qui s'attache , tenace , qui tient 
fortement : ce terme eft peu en ufage en 
ces fens, quoique ce foit fa véritable 
fignification, Lat. Tenax , cis. Vifeofus. 
GC lutinofas , a , um. 

TENAX. Figurément. Tenace , obftiné , 
opiniátre , réuif. Lar. Pertinax. Pervicax, 
cis. 

TENAX. Avare, chiche , tenant. Lat. 


Tenax , cis. Avarus. Parcus. Sordidus , | tend 


a, um. 

TENAZA , f. f. Tenaille , pincetres. 
Lat. Forcipes , um. 

TENAZA. T. de fortification. Tenaille , 
angle rentrant vers la place. Lat. Muni- 
zionis genus fora referens. 

TENAZA. Se dit aulli des dents, des 
grittes , des ongles ou des ferres de quel- 

ues animaux terreítres ou volatils. Lar. 

«nies. Ungues , ium, 

Lo DM n moulins à huile. Le 
‘use groffe e qui les 
u— Lat. f rabia piedi sess 
ns. 

Hacer tenaqa : Faire venaille 
dise foire fosce , mic formen. ane che, 
fe , ne la pas lâcher. Lat. Mordicús 1e- 
nere. 

Ser menefier tenayas : Avoir befoin de 
tenailles, Phrafe pour dire qu'il faut fol- 
liciter , preller de près une perfonne, pour 
en tirer quelque fervice , quelque chofe. 
Lat. Urgendum , ou Sollicitandum effe. 

TENAZADA , f. f. L'aftion de prendre 
quelque chofe avec une tenaille, une 
pe » Où autre inftrument femblable. 

t. Forcipum ufus , Us. 

TENAZADA. Coup de dent , forte mor- 
fure. Lar. Morfus , ús. 

TENAZMENTE, adv. Fortement , obf- 
tinément , avec opiniátreré. Lat. Tenaci- 
ser. Pertinaciter. Mordicis. 

TENAZON, f. m. T. de chaffe. Coup 
que l'on tire fur le gibier , fans le cou- 
Cher en joue, pour l'épouvanter & le 
faire fortir , coup perdu. Lat. Sclopezi va- 
na & incerta explofio, nis. 

Parar de 1 nm: S'arrêrer de foi- 


méme au milieu de (a couríc , étce rétif, 
en parlant du cheval. Lat. Gradum inopi- 
mató fiflere. 


TÉNAZUELA , f. f. dimin. de Tenaya. 
Petite cenaille , petite pincerte qui fert à 
s'arracher les poils du nez, & aux fem- 
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mes celui des fourcils , ou le poil foller 
du vifage. Lat. Forcipula , «t 

TENCA , f. f. Tanche, poiífon d'eau 
douce , qui a la figure de la carpe, Le- 
quel fe nourrit dans les eaux dormantes 
& bourbcules. Lat. Tinca , «. 

TENCION , f. f. Compréhenfon , ap- 
plication , ten(ion de l'cfprit vers un 
jet. Lat. Tenfio. 24 ttentio. Conzentio, nis. 

Tén con tén. Fagon adv. Un tiens pour 
un pe , pour dire Avec égalité , égal à 
égal , avec proportion & mefure, ou peu 
à peu, petit à perit, doucement. Latin, 
Æquiparé. Equivalenter. Paulatim. 

Tén con tén. Vris fubllane. Modération, 
poids, mefure , conduite , façon d'agir. 
Lar. Modus , i. 

TENDAL , f. m. Banne , grande toile 
ou couverture qu'on met. fur les bateaux 
& les charrettes, pour fe garantir des 
mauvais temps , & les marchandifes. Lat. 
Tenda , e. Operimentum. [nvolucrum y i. 

TEÑDAL. Tendelet , piece d'étoffe qui 
fert à garantir la pouppe de la galere 
pu la pluie ou le foleil. Latin, Ten- 

, 4. 

P Le Voyez Tendalero 6 Tende- 

TO. 

TENDALES. T.de charronnage. Voyez 
Limones. 

TENDALERA, f. f. T. familier. Chofe 

ue par terre avec peu de foin , éta- 
e Lat. Res humi expanfa, ou expo- 
ua. 

TENDALERO 6 TENDEDERO , f. m. 
Lieu ou endroit où l'on étend du linge 
ou autre chofe, pour fécher. Lat. Expan- 


¡dendis pannis aptus locus , i. 


TENDEDOR , f. m. Tendeut , celui 
qui tend, qui écend. Lar. Expanfor , is. 

TENDEJON , f. m. augm. Tente ordi- 
naire de campagne , telle que font celles 
des vivandiers. Lar. Tenda, «. Tento- 
rium , ii. 

TENDEL , f. m. Cardeau dont fe ler- 
vent les maçons dans la conftruétion d'un 
mur , pour l'afi(e des pierres, moilon où 
brique. Lar. Tenfum funiculum , i. 

TENDENCIA, 7 f. T. d'école. Ten- 
dance , ce qui tend à quelque fin , à quel- 

chofc , but , objet. Lat. Tendencia, «. 
Tm» cg A Fr 

TENDENTE, f. m. T. (cholaftique. 
Tendant , qui tend , qui eft dirigé à quel- 
que fin. Lat. $pedians , us, 

TENDER, v. a. Tendre, étendre , ban- 
der; & auffi Déplier , déployer. Latin, 
Tendere. Extendere. Expandere. Expli- 
care. Ce verbe a l'anomalie de prendre 
li avant l'e en quelques-uns de fes temps 
& perfonnes, comme yo tiendo, je tends ; 
aquel tienda , il tend ; tiende , tu , tends , 
toi. 


TENDER. Tendre , at $ 
'Eparpiller, femer çà & lá. Lar. Spargere, 
Diffeminare. 


_ TENDER. Tendre , alonger. Lat. Por- 


re. 4 , 
"Ts «DER. T. d'école. Tendre, diriger , 
rapporter, aboutir, vifer à quelque chofe : 
en ce fens ce verbe eft neutre, Lat. Spec- 
tare. 


TENDERSE i v. r. S'étendre , être cou- 


ché , être étendu de fon long , s'alonger. 
Lat. Pronum jacere. Refupinare fe. 
TENDEASE. Méraph. Laiffer , délaiffer, 
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abandonner, négliger ce qu'on a coin- 
mencé.. Lat. Abjicere. De , 

TENDERSE, T. du jeu de cartes, Baiffer 


fon jeu , montrer fes cartes , foit par gain, 
ou pour avoir perdu. Lar. rs ad, Life 
rias exponere. 

Pt no e e la préfenter. 
Phrafe pour fignifier à quelqu'un qu'on 
cit md difputer avec u^ rece 
le duel , le défi, le combar. Lar. Provo- 
cationem accipere. 

Tender la efpada. T. d'efcrime. Alon- 
ger l'épée, c'eft porter un coup d'efla- 
cade à fon adverfaire. Latin, Pundim 
ferire. 

Tender las redes : Tendre les téts , les 
jetter dans la mer , pour pécher ; de mé- 
taphoriq. Ufer d'indullrie pour obtenir 
quelque choíc. Lat. Reria, ou laqueos 
tendere, 

TENDIENTE, part. ad. Tendant , 
qui tend : ce terme eft peu en ufage. 
Lat. Spedlans y tis. 

TENDIDO, DÀ , part. paff: Tendu, ue, 

enjus. Extenfus. 


&endu, uc, &c. Lat. 
Expanfus , d , um. 

TewbIDO, pris fübflantiv. Batriere oy 
échafaud, qu'on éleve dans une place en 
forme d'amphithéátre , pour la féte de 
taureaux , ou autres. Lat. Thearrum. Am- 
phitheatrum, i. 

TexbiDO. Tendu , dentelle tendue fur 
le patron & l'oreillet. Lat. Extenfus , a , 
um. 

Tewpipo. Tendu , fe dit du linge d'une 
blanchiffeufe , étendu fur la terre ou fur 
des cordes , pour fécher. Lat, Extenfus. 
Expanfus , a y um. ; 

Tewpipo, T. de maçonnerie. Se dit de 
la pente d'un toit, depuis fa cime juf- 
qu'à fon extrémité. Lat. Tedi clivus, j. 

Tswp10o. T. de boulangerie. Tendu , 
fe dit de la pâte formée en pain, & 
étendue fur la cable pour la faire lever 
& l'enfourner. Lat. Expenfa mp y 

TENDERETE , f. m. Efpece de jeu de 
cartes : on donne à chaque joueur trois 
cartes , on en étale plulieurs autres fur la 
table, chacun à fon pour uie ou prend 
celles qui s'affortiflent à celles de fon jeu , 

our faire le plus haut point ; le tour 
aic, celui es le plus de qi ades 
point , e le jeu: clpece de ferme. 
Lat. £n Ad ln ris intendi modus y de 

TEnDERETE. Voyez Tendalera. 

TENDERO , RA , j. m. Elpece d'épi- 
cier qui vend en detail L'huile , le vinai- 

y & autres épiceries communes , de de 

mercerie , même du poillon falé en 
détrempe, Lat. Pariarum mercium propo- 
la, 4. 

TENDON, f. m. T. d'anatomie. Ten- 
don, la partie du muícle par laquelle il 
eft attaché à l'os Lar. Lu ntum , i 

TENEBRARIO , f. m. Le chandeliec 
des ténebres. Lat. — hebdoma- 
dá fantlá inferviens < um y de 

TENEBROSIDÁD , f. f. Ténebre , ob(- 
curité, privation de lumiere. Lat. Tene- 
bra , arum. Caligo , inis. 

TENEBROSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-ténébreux, eufe, trés - obícur , re. 
Lar. Tenebrofiffimus, Valde obfturus, a, 


um. 
TENEBROSO, SA , adj. Ténébreux , 
cufe , qui ell dans les ténebres. Lar, Te- 
Ccecce ij 
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nebrofus. Caliginofus. Obfeurus , a , um. 

TORIA paa , fe dic auf 
du ftyle & des auteurs obícurs & dificiles 
à entendre. Lar. Obfcurus , a , um. 

TENEDOR , f. m. PolTetfeur , celui qui 

fede ou cft cn poffeflion d'une chofe. 

. Pojfejor , is. 

Tzwrpo&. Poilefeur , celui qui tient 
une chofe au nom d'un autre. Lat. Fica- 
rium munus exercens pojjejfor. . 

TENEDOR. Fourchette, petit inftrument 
de cuifine ou de table, qui fert à tirer la 
Viande du pot , ou quelqu'autre mets d'un 

lat , pour le porter à ía bouche. Latin, 
ridens , Lis. : 

TENEDOR. T. du jeu de paume. Celui 


i arréte la balle roulante. Lat. Qui lu- 


ium follem currentem fiflit. 

TENEDOR DE CAMINOS. T. ancien. 
Voyez Salteador de caminos. 

TENENCIA , f. f. Poffcífion , jouiffan- 
ce, propriété d'une chofe. Lar. Poffeffio , 
ni. 

TewewcrA. Lieutenance , emploi de 
lieutenant , foit dans la juflice , (oit dans 
la guerre, foit dans un gouvernement. 
Lat. Vicarium munus , eris. 

Tenencia. Bien en fonds: ce terme 
vicillit en ce fens. Lat. Fundus , i. 

TENER , v. a. Tenir, avoir dans {a 
main. Lat. Tenere. 

Tru, v. auxiliaire. Voyez Haber. 
Lat. Mabere. Ce verbe eft anomal en plu- 
ficurs de fes temps & perfonnes , & fait 
au préfent de l'indicatif, tengo , tienes, 
tiene , tenemos, teneis , tienen, je tiens, 
tu tiens, il tient , nous tenons , vous te- 
nez , ils tiennent ; & fignifie également , 
J'ai , tu as , il a, nous avons, vous avez, 
ils ont. 11 fait au prétérit parfait , tuve, 
j'eus ; au futur, tendre , j'aurai ou je tien- 
drai ; à l'impératif, ten , tient ; au pré- 
fent du fubjonétif , renga , tengas , que je 


tienne, que tu tiennes, ou 'aic , que 
tu aies, c.5 au prérérit ad en gé 


viera , tendria y tuvicffe, j'aurois , je tien 
drois , que j'caffe. de a 


Tener, Tenir, jouir , pofléder , avoir, 


occuper , être maître. Lat. Tenere. Pofji- 


dere. Occupare. 
TENER. Tenir, être riche, avoir de 


grands biens. Lat. Divitis affluere. 


TENER. Tenir, garder, conferver , 
maintenir, foutenir. Lat. Servare. Con- 


fervare. Tucri. 
TENER. Tenir, comprendre , conte- 


nir, renfermer. Latin, Continere, Com- 


pleëir. 


Taxen, Tenir, polléder, dominer , 
affujexir. Lat. Tenere. Poffidere. Domi- 


nani. 
Tener. Tenir, détenir , retenir , arré- 
ter. Lat. Tenere. Morari. Tardare 


Taxen. Tenir, juger réputer , préfu- 
met , croire. Lat. ture, Putare. Exifli- 


mart. 

TENER. Tenir, eftimer , confidérer, 
prifer. Lat. Tenere. Habere. Æflimare. 

Tinan. Tenir, recevoir quelqu'un chez 
foi, le loger. Lat. Domi excipere. 

TENERSE. Se tenir ferme , s'afermir, 
fe foutenir, s'affurer pour ne pas tom- 
ber. Lar. Obfrmare fe. 

TENERSE. Sc tenir, fe dévenir , s'ar- 
séter. Lat. Gradum fiffere. 


Tener acueflas ó fobre fi; Avoir (ur 
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fes épaules ou fur foi. Phrafe qui fignifie 
Porter la charge d'une maifon , en avoir 


tout I: foin, la maintenir, la nourrir. | fi 


Lat. Familie fuflentande curam fuflinere. 
Tener d fu favor : Avoir en fa faveur, 
être protégé. Lat. Gaudere patrociniis. 


Tener brazos: Avoir des bras, Cell | 
avoir des prote&eurs , des gens qui nous 


défendent. Lat. Parrocinits gaudere. 
Tener de ahi. Phrafe en façon d'inrer- 
jedtion , pour dire Arrécez là , ne paflez 


pas outre , fufpendez vorre jugement. Lar. 


Heus tu ! Gradum fifle. 


Cert. 


Tener en contra : Avoir contre. Phrafe 
qui ügnifie Trouver des difficultés dans 
une e , des contradióteurs dans une 


affaire. Lat. Obicibus resardari. 


TENIENTE, part. af. Tenant , qui 


tient. Lat. Tenens. Poffidens , tis. 


TENIENTE, pris fubfiant. Licutenant , 
officier qui tient lieu d'un fupéricur , 
qui exerce fon emploi , qui eft fon fubfti- 


tut. Lat. J^carius , ii. 

TuwitwTE. T. de guerre. Lieutenant, 
fe dit de plulieurs ofhciers qui fervent en 
ditférentes qualités. Lat. Picarius y ii. 


TsnienTe. Dans le ityle familier. Sour- 


daut , qui a l'orcille dure, qui efl un peu 
fourd. as Surdus, a, um. 


Teniente. En ftyle familier. Tenant , 
chiche , vilain, mefquin , miférable. Lar. 


Tenax. Parcus. Avarus. Sordidus, a, um. 


&c. Lar. Pofifus. Contentus , a , um. 

TENUDO , DA , pars. pajf. T. ancien 
qui n'eft plus en ufagc. Tenu , uc , obli- 
y ée. Lat. Qui tenetur. 

TENERIA , f. f. Tanneric , lieu propre 
pour tanner les cuirs. Lat. Coriorum quer- 
neo cortice macerandorum fabrica , «e. 

TENESMOS , f. m. Tenéme , épreinte , 
maladie du fondement, qui fair fentir 
de grandes & inutiles envies d'aller à la 
felle , qui caufent de grandes doulcurs. 
Lat. Tenefimus , i. 

TENOR, f. m. Teneur , fuite , ordre, 
continuité. Lar. Tenor, oris. 

TENOR. T. de mufque. Taille , l'une 
des quatre voix , fuivant le ton naturel, 
entre la haure-contre & la batfe-contre. 
Lat. Subgravis vox, ocis. : 

Tenor. Taille , fe dit auffi d'un mufi- 
cien qui chante la taille. Lar. Moce fub- 
gravi canens , tis. 

TENSION, f. f. Tenfion , extenfion , 
dilatation ; il fe dit réguliérement , en 
terme de médecine , en parlant des nerfs 
& des mufcles. Lat. Tenfio , nis. 

TENTACION , f. f. Tentation, infti- 
gation qui nous induit à quelque chofe 
de mauvais. Lat. Era pan E 
Jnfligatio , nis. 11 (c dit auif que 
de la perfonne méme qui nous induit au 
mal, tentateur. Latin , Tenzaror. [nfti- 
gator y Fi 

TswrAciow. Tentation , defir, envie 
de faire quelque chofc. Lat. Defderium , 


ü. Cupido y VI. e 


Tener el alma entre los dientes , ó en 
los dientes : Avoir l'ame entre les dents. 
Phrafe exagérative pour dire qu'une pet- 
fonne a grande peur , qu'elle craint beau- 
coup , qu'elle a la mort entre les dents , 
pour dire fur les levres. Lat. 2fnimam 
gcflare in manibus. Pra timore obrigef 


TENIDO , DA , pert. paf. Tcau , uc , 


I EN... <a 

Caer en la tentacion : tombes tn 
comber fous la rentarion. Lat. Temrationí 
uccumbere. 

TENTACIONCILLA , f. f. dimin. de 
Tentacion. Petite tentation. Lat. Tensa- 
tiuncula , «t. 

TENTADOR , f. m. Tentateur , celui 
qui tente : il fe dit communément de 
l'efprit malin, du diable. Lat. Tenraror, 
[nfügaror , is. 

TENTAR , v. a. Táter , exercer la f1- 
cult du tact, le fentiment du toucher. 
Lat. Tangere. Taclu experiri. 

Ti&wrA&R. Táter , tâtonner , examiner, 
reconnoitre par le moyen du rad, ce 
qu'on ne peut voir , comme il arrive aux 
aveugles, ou à ceux qui fe trouvent de 
un lieu obícur. Lat. Tentare. Experiri. 

TENTAR. Tenrer, exciter, induire quel- 


que. à faire du mal. Latin, Sollicitare. 


nfi:gare. 

TENTAR. Tenter , intentet , procurer. 
Lat. Tenrare. {nrenrare. 

TENTAR. Tenter, fonder, effayer , 
eere » examiner , expérimenter. Lar. 

entare. Experiris 

TENTAR. Tenter, tátoanet , agir avec 
incertitude , avec timidité , être en doute 
& (ans réfolution fur ce dont on difcourt. 
Lat. Pendere. Dubium harere. 

TENTAR. T. de chirurgie. Sonder , re- 
connoitre la profondeur d une plaie avec 
la fonde. Lat. Tentare. : 

Tentar d Dios : Tenter Dieu , exécu- 
ter ou)dire quelque chofe comme vog- 
lant faire une expérience de fon pouroir. 
Lat. Deum tentare. 

Tentar la paciencia : Tenter la patien- 
ce, pour dire éprouver la patience de 
quelqu'un en l'agagant. Lat. Parrensien 
alicujus, experiri. 

Tentar el vado : Tenter , fonder le 
gué , voir fi une riviere cft guéable; & 
mécaphor. il fe dit d'une attaire, d'une 
perfonne , lorfqu'on tiche de découvrir 
adroitemeat fes fentimens , ou la capa- 
cité de celui pour qui on veut s employer. 
Lat. adum tentare. 

Teniar la ropa : Táter, toucher , ma- 
nier les draps du lit. Lat. Led linea 
manibus tradiare, Piitafe qui s'applique 
à un malade qui , par cdi rb ri 
une mort prochaine ; & audi à une per- 
fonne qui cherche des détours sex- 
culer & fuir une chof dont auroit 
peine à fortir, Lat. Querere diverticula. 

TENTADO, DA , part. paf. Tenté, &, 
&c. Lat. Tadus. Tentatus , à , um. 

TENTATIVA , f. f. Tentative , ation 
par lle on fonde {es forces , on ef- 
faye (í une affaire, fi une expérience 
Dey Latin, Experimentum. Perscu- 

si 

TENTATIVA. Tentative, eft auff; ua 
premier ade où examen qu'on faic dans 
quelques univerfités, pour éprouver la 
capacité d'un répondant. Latin, Tenrax- 
va , e. 

TENTEBONETE. Voyez Bonete. 

TENTEMOZO , f. m. Etai, érançon 

foutenir une i menace sus 
E Lat. Fulcrum , i. iB 
TENUAMENTE , adv. Petitement, 


pauvrement, foiblement. Lar. Temuszer. 
Parcè 


TENUE , adj. des deux genres. Tena, 


TER 
délié, mince, menu , délicat, Lat. Te 
Ruis y €, 

TExUE. Modique , petit, foible , de 
peu de valeur. Lar. Tenuis , e. Modicus , 
a, um. 

TENUIDÁD , f. f. Ténuité , petiteffe , 
délicacelle, fubtilité. Lar. [ie y tis. 

TisUIDÁD. Chofe de de valeur 
ou d'ellimation. Lat. Quifquilie , arum. 

TENUTA , f. f. Récréance ou polTef- 
fion des fruits , rentes & inences 
d'un majorafque qui efl en litige jufqu'à 
la décifion de la propriété ou du péti- 
toire. Lat. /n poffeffionem miffo , nis. 

TENUTARIO , RIA , adj. Qui a - 
tient à la récréance ou au polfeffoire d'un 
fonds litigieux. Lar. 744 pojéffionem fpec- 
tans , tis. 

TENIR , v. a. Teindre , mettre en tein- 
ture, Lar. Tingere. [ntingere. Ce verbe a 
lanomalie de changer l'e en i en quel- 
ques-uns de fes temps & períonnes , com- 
pae yo tiño , tu ties , aquel tiña , je veins, 
tu T il gp e 

eñir con fangre : Teindre fang , 
€'cft faire un grand carnage chez fes "X 
mis. Lat. ine ferdare. 

TeÑir. Teindre , peindre fes fourcils, 
fes cheveux , farder fon vifage. Lat. Tin- 
gere. Fucare, 

TEñiR. Métaphor. Teindre , donner 
une autre couleur aux chofes , augmenter 
ou diminuer la vérité des faits. Lat. 4d- 
vemitis coloribus fucare. 

Tz RIA. Abreuver , infpirer de nouvel- 
les opinions, de nouveaux fentimens. 
Lat. /mbuere, 

TENIDO, DA, . paff. Teint te , 
&c. Lar. Tindlus. | oin gg nd T 
um. 

TEOSO, SA, adj. Réfineux , eufe , 
bois dont on fait les torches. Lac. Refi- 
nam ferens. 

TEPE, f. m. Morceau de terre d'où on 
tire Le gazon pour faire des murailles. Lat. 
Gicha , e. 

TEACER , f. m. Voyez Tercero. 

TERCERAMENTE , adv. Troiliéme- 
ment, en troilieme lieu. Lat. Tertió. * 

TERCERIA , f. f. Médiation , entre- 
mife , facilité qu'une tierce perfonne ap- 
porte pour négocier ou terminer une cho- 
fe ; mais plus communément il s'entend 
d'une entremiíe dans un commerce illégi- 
time. Lar. Sollicirario. /nfligatio , nis. 

TERCERIA. T. de pratique. Arbitrage, 
jurifdiction qu'on choifit volontairement, 
& bo s'exerce en vertu du pouvoir qui 
eft donné par les parties. Lat. Arbicri ma- 
Aus, eris. 

TERCERIA. sao du dépolitaice des 
dimes , jufqu'à leur répartition entre les 
Sartre Las. Decimarum cuflos , dis. 

TERCERILLA , f. f. Compofition mé- 
trique de trois vers feulement , qui renfer- 
ment en eux quelque fentence ou avertif- 
fement moral, & pour la même raifon 
les miílionnaires Efpagnols les chantent 
& font chanter dans les mifions qu'ils 
font , devant & après leur ferinon , dans 
les rues ou dans les églifes. Lat. Ternarii 
verfis , uum. Et par excenfion ils appel- 
lent auffi Tercerilla tout autre couplet 
compoft de pluficurs vers en façon de 
cantique , qu'ils font auf chanter dans 
leurs inifhons. Lat. Ode facra. 


TER 

TERCERO, RA , adj. numéral & ordi- 
nal. Troifieme , qui compofe le nombre 
de trois , tiers , tierce, Lat. Tertius, a, um. 

TERCERO. Tiers , entremetteur qui mé- 
nage une affaire entre deux perfonnes , 
mais fouvent dimpudicité, Lar. Media- 
1OF y 18 y Urixy icis. 

Tenceno. Tierçaire, qui fait profef- 
fion des tiers ordre de S. François , de 5. 
Dominique & du Mont-Carmel. Lar. /n 
ordine religiofo gradum tertium. profefus. 

Tenceno. Se dit aufi de celui qui re- 
cucille les dimes, dimeur. Lat. Decima- 
rum exadlor , is. 

TERCERA, T. de mulique. Tierce, con- 
fonnance de deux fons, qui contient un 
intervalle de deux tons & demi. Latin, 
Tertius modus , i. 

T£kcERA 6 Tercia. T. du jeu de pi- 
quet. Tierce : c'eft une fuite de trois car- 
tes de méme couleur. Lat. Zn foliis lufo- 
riis tertia , A. 

TERCERO EN DISCORDIA. Troilieme 
en difcorde , pour dire un tiers , un croi- 
fiere , juge qu'on nomme entre deux ar- 
bitres loríqu'ils ne s'accordent pas. Lat. 
Inter. diftordes ajumptus judex y icis. 

TERCERO MAYOR, Terme de mufique. 
Voyez Ditono. 

TERCERA MENOR. Terme de mufique. 
Voyez Semitono. 

TERCEROL , f. m. T. de marine. Qui 
ell éroifieme en nombre, comme la petite 
voile d'une galere, le forgar troifieme 
d'un banc. Lat. Terrius. 

TERCEROLA , f. f. Efpece de carabi- 
nc courte. Lar. Scloperi brevioris genus. 

T&AcEROLA. Vaiífeau de terre de 
moyenne grandeur, qui a un gros ven- 
tre & un petit goulot ; il fe dit auili d'un 
Barril, petit vaiffzau de bois en forme de 
tonneau. Latin, #afis filiis genus. Ca- 
dus , i. 

TERCETO , f: m. Terfet , compolition 

ou endécaíyllabe : il fe dit de 
trois vers dont le premier fait confon- 
nance avec le dernier , & le fecond avec 
le premier du couplet qui fuit. Lat. Car- 
minis genus. 

Tércero. Teríet, le dit auffi de trois 
vers qui font liés ou qui marchent en: 
femble. Lat. Ternarii verfus , um. 

TERCIA., f. f. Tiers , la croifieme par- 
tie d'un tout. Lat. Terria pars , tis. 

Tsncia, Ticrce , la fecende des petites 
heures du breviaire, celle qui fuit. Pri- 
mc. Lat. Tercia , 4. 

Terera. Tierce , l'une des heures par 
lefqueiles les Romains divifoicnt le jour ; 
elle répond à la ncuvieme heure du jour : 
ce mot cít en ufage en ce ícns dans la 
Langue Efpagnole. Lar. Terria , e. 

TERCIAS , f. fem. pluriel. Nom que 
l'on donne aux deux neuviemes de tou- 
tes les dimes eccléfaftiques que l'on prend 
pour le Roi. Lat. Tertie , acum. 

TenciA, Maifon où l'on dépofe les di- 
mes. Lar. Decimis fervandis inferviens lo- 
CUS y de 

TERCIANA , f. f. Fievre tierce , celle 
qui reprend le troifieme jour. Lat. Terud 
die recurrens febris , is. Tertiana , €. 

TERCIANARIO , f. m. Celui qui a la 
fievre tierce , qui y cft (ujet, Lar. Tersianá 
laborans , tis. 

TERCIANELA , f. f. Efpece d étoffe de 
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foie , femblable au rafferas double. Lar. 
Panni ferici genus. 

TERCIANO , NA , adj. T. hors d'u- 
fage , qui fignifioit Troifieme. Lat. Ter- 
tius , d , um. 

TERCIAR , v. n. Traverfet , croifer y 
mettre une chofe en travers. Lat. Decuffa- 
re. Indecuffim componere. 

TERCIAR. T. peu ufité. Faire le nom- 
bre de trois. Lat. Terrium numerum com - 
ponere. 

TERCIAR , v. a. Moyenner, ménager, 
s'entremettre , fe mentre dans le cu 
d'une arfaire, d'une difpute , d'une que- 
telle , pour l'ajufler , l'accommoder, met- 
tre la paix. Lat. Mediazorem fe prebere. 
Componere. 

TERACIAR. r, intervenir, faire 
la tierce partie; il fe dit en bien & en 
mal. Lat. Tertium fe gerere , preflare. 

TiRAcrAR. Remplir, rendre complet , 
fournir le nombre néceffaire de perfonnes 
pour quelque fin. Lat. Ternarium nume- 
rum explere. 

TERCIAR. T. d'agriculture, Tiercer , 

aux terres le croifieme labour , la 
troifieme façon. Lat. Tertió arare. 

Lee s T. de blafon. Divifer , cou- 
per un en trois ics égales, Latin 
An tres ar "-" K 

Terciar el baflon 6 el palo : Croifer la 
canne ou le báron fur quelqu'un , pour 
dire Frapper à tort & à travers, de tous 
côtés. Lat. Fufle lumbos dolare. 

Terciar la cara : Couper, croifer le 
vilage avec une arme tranchante. Lacio , 
Faciem gladii i@ibus deturpare. 

Terciar la carga : Partager une char- 
ge en deux portions égales, afin qu'elle 
ne balance pas plus d'un côté que de 
l'autre. Lar. Zn «quas partes onus partiri, 
dividere. 

TERCIADO , DA , part. paf. Traver- 
ft , é& , croifé , éc , &c. Lat. Decu[fatus y 
a, um. 

TERCIADO , pris fubllantiv. Coutclas , 
efpece de (abre court & large. Lar. Gla- 
du brevioris genus. / 

Tenciano. Efpece de ruban de la lar- 
geur de deux doigts. Lat. Wicee , où rene 
genus. 

TERCIARIOS , f. m. T. d'architeQure. 
C'eft une voûte à croifettes. Lat. Decuffa- 
ti$ crucibus ornatus fornix , icis. 

TERCIO, CIA , adj. Voyez Tercero. 

TERCIO, f. m. Tiers de telle chofe 
que ce foit. Lat. Tertia pars , tis. 

Texcro. Moitié d'une charge ou d'une 
demi-charge que porte une bête de (om- 
me , la charge entiere fe compofant de 
deux rercios , comme qui diroit de deux 
ballots. Lat. Dimidium onus , eris. 

TERCIO, T. de guerre, Cell proprement 
un régiment d'infanterie, finon que le 
tercio &oit plus fort d'hommes: ce terme 
n'eft plus en ufage depuis le regne de Phi- 
lippe V , roi d Elpague. Lat. Legio, nis. 

Tzxcio. T de fourbilfcurs. La troifie- 
me parte d'une épée , c'efl-à-dire de la 
lame , qu'ils divifent en trois parties 
qu ils Te la pe » el medio y la 
mano, la pointe, le milieu & la main 

ui eit Le haut de la lame qui joint la gar- 
de Lat. Enfis tertia pars , ais. 

Tencios: T. de manege. C'eft la hau- 
veux de la taille d'un cheval, d'une puse 
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ou d'un mulet , que les Efpagnols divi- 


fent en trois parties , & chacune de ces 
parties ell ce qu'ils appellent tercios : la 
premiere divilion fe prend depuis la pin- 
ce jufqu'aux genoux 3 la feconde , depuis 
les jufqu'aux hanches , & la troi- 
ficme, depuis les hanches jufqu'aux reins. 
Lac Equi flatur.e tertia pars , tis. 

Tercio, Se dit auf, par extenfion , 
des membres gras , forts & vigourcux de 
l'homme. Lat. Afembra,orum. rius, uum. 

Tercio. Troifieme partic du Roíaire , 
qui font cinq dixaincs d' ave, & leur parer. 
Lar. Kojara tertia. pars , tis. 

Hacer buen ó tercio : Faire bon ou 
mauvais tiers , pour dire Etre un bon ou 
mauvais tiers auprès de quelqu'un, faite 
du bien ou du mal. Lat. Bené vel male 
efedum efe. — — 

TERCIOPELADO, f. m. Velours figuré 
& cifelé, à fonds de fatin. Lat. Pann: fe» 
rici villoft genus. 

TERCIOPELÉRO , f. m. Ouvrier en 
velours. Lat. Panni ferici villofi artifex , 


&cis. 

TERCIOPELO , f. m. Velours, &offe 
de foie à crois poils. Lat. Pannus fericus 
willofus , à. 

TERCO , CA , adj. Opiniátre , oblliné, 
te, entété, éc , tétu , uc. Lat. Pertinax. 
Pervicax , cis. 

Tenco. Dur , fort , ferme à travailler 
ou à mettre en œuvre, comme le marbre 
& autres pierres. Latin, Durus. Solidus, 
Auflerus, a , um. 

TEREBENTHINA , f. f. Térébenthine ; 
c'eft une gomme qui fort du térébinthe. 
Lat. Gummi terebinthinum. 

TEREBINTHO , f: m. Térébinthe , ar- 
bre réfincux qui fort du térébinthe, Lat. 
Terebinthus , 1. 

TERENIABIN, f. m. Téréniabin, forte 
de maticre vifqueufe , blanche & douce, 
trés-femblable au miel blanc, qui découle 
d'elle-même , ou par incifion , des bran- 
ches & des feuilles de certains arbres 
qui croiffent dans la Perfe & dans les 
environs d'Alep & du Grand Caire : elle 
eft wrés-purgative , & quelques - uns lui 
donnent le nom de Manne liquide. Lar. 
Manna liquida genus. 

TERETE , adj. des deux genres, Gros, 

, rond , & d'une chair ferme , dure, 
inalfive. Lat. Teres , etis. 

TERGIVERSACION , f. f. Tergiverfa- 
tion , conduite peu fincere , détours, chi- 
cane , fuite pour éviter de faire ce qu'on 
doit. Lat. Tergiverfatio , nis. Diverticu- 
la , orum. 

TERGIVERSAR , v. a. Rigoureufement 
il fignific Tourner les épaules, mais en ce 
fens il n'eft plus en ufage , & (ignifie Ter- 
giverfer , chicaner , chercher des détours, 
ufer de fupercherie , n'aller pas droit, 
biaifer. Latin, Tergiverfari. Piversients 

utrere. 

TERICIA , f. f. Voyez [dericia. 

TERLIZ , f. m. Toilc de lin ou de co- 
ton, à trois fils de couleurs. Lat. Panni 
liner genus. 

TERMINACIÓN , f. f. Fin, conclu- 
fion. Lat. Finis, is. Conclufto , nis. Clau- 
Jula, «. 

Traminación. T. de grammaire. Ter- 
minaifon , les dernieres lettres ou fylla- 
bes d'un mot. Lat. Finis, e. 
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TERMINAJO , f. m. T. du ftyle fami- 
lier. Terme barbare , terme bas , terme 
rultique. Lat. Verbum obfoletum , rufficum. 

TERMINAL, adject. des deux genres. 
Qui concerne les bornes , les limites. Lat. 
Limites fj y tis. 

TERMINAR , v. n. Terminer, borner, 
limiter, donner ou mettre des bornes. 
Lat, Terminos ou limites imponere, Limi- 
tibus prafinire. 

TERMINAR , v. a. Terminer, achever, 
fair, conclure une chofe. Lat. Perficere. 
"Manum ultimam imponere. 

TERMINANTE, pars. ad. Terminant, 
qui termine. Lat. Circumfiribens. Perfi- 
ciens y ti. 

TERMINADO, DA, pert. paf. Ter- 
miné , éc. Lat. Circumferiptus. Perfetius, 
a, um. 

TERMINILLO, f. m. dim. de Termino. 
Petit terme atfedé de certains purilles , 
qui fert plus à les faire moquer qu'à lcs 
taire admirer. Lar. Blaja verba, orum. 

TERMINO, f. m. Terme, fin, extré- 
mité, bout. Lat. Finis is. Terminus y i 
Limites , um. 

TERMINO. Terme, borne , limite. Lat. 
Terminus , 1. Limes , itis. 

TtxMiNO. Terme, facon , maniere de 
fe comporter. Lat. Modus , i. 

TrrMixo. Terme, diftriét, reffort , 
département, dépendance d une ville. Lar. 
Limites , um. ü 

TenMino, Terme, temps préfix ou li- 
mité, que l'on donne ead une chofe. 
Lar. Prefinitus dies , ei. 

TERMINO. Terme , mot particulier 
d'une langue , parole , fon de voix. Lat. 
Verbum, i. 

Termino. Etat, condition , difpofi- 
tion préfente dans laquelle on fe trouve. 
Lat. Starus , ús. Conditio , nis. 

Termixo. Terme, en métaphyfique , 
eft le concept obje&if qui fc torme par 
la premiere opération de l'entendement , 
& en logique c'elt l'une des parties d un 
fyllogifme qui n'a jamais que crois termes. 
Lat. Terminus y i. 

Teaminos. En arithmétique & géomé- 
trie, ce font les Noms ou membres d' une 
proportion. Lat. Quanritatis terminus, 1. 

Ti mino. T. de mufique. Voyez Toro. 

En terminos habiles : En termes habi- 
les, pour dire en termes polfibles. Façon 
adv. pour exprimer qu'on ne demande 
la chofe qu'autant qu elle fe peat. faire 
ou accorder , & qu'elle ne porte préjudi- 
ce à perfonne. Lat. 4d equiratis , ou ra- 
tionis normam re compofitd. 

Medio termino : Demi«erme , pour di- 
re milieu , moyen d'ajufter une atlaire , 
d accorder les parties. Lat. Medius rermi- 
nus y i. Medium y it. 

Medios terminos : Au plur. Signifie Dé 
tours , chicanes , movens que l'on cher- 
che pour ne pas faire ce que l'on doit. 
Lat. Diverricula , orum. 

TERMINOTE , f. m. augm. de Termi- 
no. Terme , expreilion affe&ée , qui n'eft 
point ordinairement en ufage. Lat. 4d. 

feititium verbum , i. 

TERNA, f. f. Propofition que l'on fair 

trois perfonnes pour remplir un em- 
ploi , une dignité , un polle vacant. Lat. 
Trium narum ad munus aliquod pro- 
pofitio , nis. 
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T2AwAS , au pluriel, T. de trictraé 
ou du jeu de dez. C'cít un doublet qui ac- 
rive quand le dez amene deux , trois. Lar. 
Numerus ternarius in fora sé 

TERNARIO , RIA , adj. Ternaire, 
épithete qu'on donne fouvent à ce qui cít 
compolt de trois nombres , ou de trois 
temps. En mulique on mefure 
ternaire celle per, fair mie gars notes 
pendant qu'on bat une melure ; fgavoir , 
une en levant , & deux en baillanc. Lat. 
Ternarius , a , um. 

TERNECICO, CA , adj. dim. de Tier- 
no , dans la terminaifon & augm. dans la 
fignification. Tendron fort tendre. Latin, 
lenerrimus , a , um. 

TERNEJON , f. m. Voyez Ternerón. 

TERNERO Ó TERNERA , f. m. & fem. 
Veau ou géniffe de lait, & communt- 
ment il fe dit de la chair du veau, foit 
mâle ou fémelle, Lat. M'irulus anmiculas y 
i, Fitula annicula , €... 

TERNERILLO , © TERNERILLA , f. 
m. de f. Veau de lait , foit male ou &- 
melle. Lar. Visulus , anniculus , i. Vuu- 
la annicula , «. 

TERNERON , f. rt. augm. Grand veau, 
épithete qui fe à un homme qui 
sattendrit facilement & proprement un 
pleureur. Latin. Lacrymebundus homo y 
tnis. 

TERNERUELA , f. f. dim. de Ternera 
Geniffe , jeune vache Lar. Vizula, 4. 

TERNEZA , f. f. Tendrefle , délicaref- 
fe , facilité à s'attendsir. Lat. Teneritudo y 
inis. 

TennezA. Signi&e aufi Tendreffe , 
douceur dans les exprefions , dans le 
traite ment Lar. Suavitas , humanisas y 
ns. 

TERNEZUELO LA , adj. Voyez Ter- 
nectco. 

TERNILLA , f. f. Tendon , cartilage , 
partie intérirure du corps animal, qui cít 
plus dure que la chair, & moins dure 
que l'os. Lat. Cartilago , inis. . 

TERNILLOSO , SA, adj. Carülagi- 
neux , eufe, plein, ne de cartilages. Lar. 
Carulaginofus , a , um. 

TERNISSIMAMENTE , adv. füperl. 
Trés-tendrement , crès-fenfiblement, Lat. 
Maximo affedlu. 

TERNISSIMO , MA , adj. fuperl. Tris- 
tendre , très-compatiffant , te, urès-fenfi- 
ble, Lat. Tenerrimus , a , um. 

TEANO, f. m. Ternaire, ce qui el 
compolé de trois chofes d'une même ef 
pece. Lar. Ternarium , it. ; 

Tra vo. T. d'églife. Ornement , ce qui 
s'entend de la chafuble Dalmatique , éto* 
les , manipules & châpes. Lat. #efles je- 
erat. 

TERNO COMPLETO. Ornement com- 
plet, c'eft la chafuble , les deux Daimati- 
ques , étoles, manipules , voile, échar- 
m tapis de pupitre, devant d'aucel & 
es chápes , le tout d'une même étoffz. 
Lat. Ecclefiafticum ornamentum omnibus 
partibus fuis abfolutum , i. 

Tznwo. Habillement complet , habit 
très-riche & de mode , foit d od 
de femme, comme juflaucorps , veíle 
& culottes de femme , manteau ou robbe, 
jupe Ec cotillon. Lat. Omnibus parzbus 
fuis abfolurum veflimentum , i. 

TsN0, T. d'imprimerie, Cahier de pa- 
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pier de trois feuilles. Lar. Trium foliorum 
codex, icis. 

Trrxo. Jurement , blafphéme. Latin , 
Jusjurandum , i. Elafphemia , 2. 

TERNURA , f; f. Voyez Ternéza. 

TERQUEDAD , f. f. Obllination , opi- 
niàtreté , entétement. Latin , Pertinacia. 
Pervicaciæ, «e. 

TERQUIDAD. Conteftation , difpute 
impertinente, fans railon, fans fonde- 
ment. Lat. Rixa, «. Jurgium , ii. 

TERQUERIA , f. f. T. peu en ufage. 
Voyez Terquedád. . 

TERQUBZA f f. T. peu en ufage. 
Vovez Terquedád, 

TERRADO , f. m. Terralle, toit plat 
d'une maifon, od on fe peut promener. 
Lat. Solarium, it. 

TERRAGE , f. m. Voyez Terrafzo. 

TERRAL, adj. des deux genres. Ter- 
ral , vent de terre ; c'efL-à-dire , un vent 
venant de terre, qui ordinairement ne 
foufHe que depuis minuit jufqu'au jour. 
Lat. A rerré flans , vis. * 

TERRAPLEN , f. m. Terre-plain , ter- 
raffe, rempart, boulevart. Lar. Terrea 

y is. 

TERRAPLENAR , v. a7. Faire unc 
terrafTe , une digue , unc levés, un rem- 
part, un boulevart , remplir , combler 
des vuides avec de la terre, terrafler , 
fortifier én remuant la terre. Lat. Zerrá 
Juftenta-e. 

TERRAPLENADO , DA, part. paf. 
Terrae, de, &c. Lat. Terrá fuftenracus , 
2, um. 

TERRAPLENO , f. m. Voyez Terra- 

en. 

P ERRAQUEO , QUEA , adj. T. qui 
s'applique au globe, à la fphere compo- 
féc de terre &'deau Lat. Terragueus, 
a , um. 

TERRAZA, f. f. Grand vafe de terre 
vernillé , qui a deux anfes. Lat. Vas fíc- 
tile anfaium. 

TERRASGO , f. m. Terre labourée & 
non enfemencte. Lat. 2fratus ager non- 
dum femine infirultas. 

TERRASGO. Terrage , droit ou accord 

i fe fait entre le maitre d'une terre ou 
d'un champ avec un laboureur , de lui 
payer tant pour tant des grains qu'il 
pourra recueillir de fon champ ou de fa 
terre. Lar. Locationis agri precum , ii. 

TERRAZO , f. m. T. anc. Voyez Jarro. 

TERRAZUELA , f. f. dim. de Terraza. 
T. anc. Petit vafe de terre. Lat. Fid.le 
FVafiulum , i. 

TERRAZULEJO , f. m. dim. T. anc. 
Voyez Terraquela. 

* TERREAR , v. n. Eftre clair femó, n'a- 
voir pas mis la femence néccilaire dans 
une terre, Lat. Rariori femine infperfum 
«ye. 

V ERRECOSO » SA , adj. Rempli de 
mottes, Lar. Glebis nondum expurgatus y 
& , um. 

TERREMOTO, f. m. Tremblemenr 
de terre. Lat. Terre motus , fs. 

TERRENAL , adj. des deux genres. 
Terreflre. Lat. Terrenus , a , um. 

TERRENIDAD , f. f. Ce qui tient de 
la terre , ce qui elt terreltre, ce qui en a 
la groffiéreté. Lar. Terrenus afeëlus , ús. 

TERRENO , f. m. Terrein , place, c(- 
pace de terre, Lar. Solum , i. 
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TERRENO, NA , adj. Terreftre , qui 
appartient à la terre. Lat. Terrenus , à , 
um. Terrefiris , e. 

TERRENO, Terrein , nature ou qualité 
d'une terte. Lat. Solum , i. Soli narura , 
«+. Indoles , is. 

TERREO , REA , adj. De terre, fait 
de terre. Latin , Terreus , terrenus a , 
um. , 

TERRERA , f. f. Morceau de terre en- 
trecoupée & cfcarpée. Lat. dbruprum fo- 
lum , 1. Abrupra , orum. 

TERRERA. Efpece d'alouette , oifeau 
qui court , qui fe plait dans les terres la- 
bourées. Lar. Alauda genus. 

TERRERIA , f: f. T. anc. Menace , ter- 
teur , eHroi que l'on caufe à quelqu'un. 
Latin, Mina , arum. Terriculamenta , 
orum. 

TERRERO, f: m. Voyez Terrddo. 

TERRERO. Ámas , terre, ordure ou 
immondices,qui fe tirent de la fouille des 
mines ou d'autres chofes. Lar. Sordium 
congeries , en Expurgamenta , orum. 

TeRRERO. But, point marqué dans un 
mur de terre pour tirer au blanc. Latin, 
Scopus , i. 

TERRERO, Terrein ou cerraffe , d'où 
on courtifoit, on galantifoit lcs dames du 
palais du Roi. Lat. Solarium , ii. 

TERKERO , RA , adj. Terreftre , qui 
concerne la terre. Lat. Terrefiras y e. Ter- 

FCBUS y d, Uma 

Ternrro. Métaph. Bas, vil, abjcA, 
rufüque. Lar. Filis, e. Abjellus. Ruft:- 
cus , a , um. On appelle auili Terragrol un 
cheval qui ne leve pas aflez les pieds de 
devant , qui eft pefant fur fes pieds de de- 
vant , qui ne ctoife pas les jambes. 

Hacer terrero : Courtifer, galantifer 
unc dame de deífus une terraile , d'une 
cour méme, de la vue, loríqu'elle eft à (a 
fenétre, en lui parlant des doigts, ou par 
ligne. Lat. E folario blandiri. 

TERRESTRE , adj. des deux genres. 
Terreftre , qui concerne la terre. Lat. Ter- 
reftris , e. Terrenus , a , um. 

TERRESTRIDAD , f. f. La nature , 
qualité de la terre, terreftréicé. Lat. Ter- 
refreitas , tis. 

TERRETREMO Da m. T. du Royaume 
de Murcie. Voyez Terremoto. 

TERREZUELA , f. f. dim. Petite terre, 
terre de peu d'étendue. Lat, Non izd ma- 
gnus ager, gri. 

TERREZUELA. Terre legere , de peu de 
fubitance , de peu de valeur. Lat. Leve & 
Jlerile folum , i. 

TERRIBILIDAD , f- f. Sévérité , ri- 
gueur terrible. Lat. Tremenda feveritas, 
Hs. 

TERAIBILIDAD, Aprêté, dureté, fer- 
té , férocité, radefle d'humeur , de gé- 
nie, cruauté, Lat. Severitas. Ferocitas. 
Aufteritas. Inhumanitas y tis. 

TERRIBILISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Trèsterrible, trés-dure , trés 
atroce , tcés-cruel , le , très-barbare , trés- 
inhumain , aine. Lat. Maxime terribilis y 
€. Tremendus. Formidandas , a , um. 

TERRIBLE , adj. des deux genres. Tet- 
tible , épouvantable , effrayant, qui faic 
peur , qui caufe de la terreur. Lar. Terri- 
bilis , €. Tremendus , & , um. 

TraRizLS. Rude, cruel, ápre & dur 
de genie , dc caractere , d'humeur. Latin , 


-rude , trés- | Lev 
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Ultra modum feverus , aufterus , inhuma- 
nus, 4, um, 

TERRIBLEMENTE , adverb. Terrible» 
ment, ablement, ¿pouyantablement, 
borriblement , violemment. Lat. Magno 
animi "rii 

TERRIBLEZA , f. f. T. peu uGté, Voyez 
Terribiliddd. FER T 

TERRICOLA , f. m. Habitant de la ter- 
rc. Lar. Terricola , æ. 

TERRIFICO , CA , adj. Effroyable , 

ouvantable , qui épouvante , qui ef- 

taye. Lac. Terrificus , a , um. 

TERRIGENO , NA, adj. Né de la ter- 
re , engendré de la terre , enfant de la 
terre. Lar. Terrigena , e. 

TERRIN , f: m. T. anc. Voyez Paifano. 

TERRINO , NA, adj. Dc terre , qui 
eft fait de terre. Lar. Terreus , a , um. 

TERRITORIO , f. m. Territoire , l'é- 
tendue d'une ville , bourg ou village. Lat. 
Territorium , il. 

TERRITORIO. Territoire, refTort, bren- 
due de la jurifdiétion ordinaire, Lat. Ter- 
ritorium y ii. Juri(ditlio , nis. 

TERROMONTERO , f. m. Petite mon- 
tagne , colline , éminence , tertre. Latin, 
Collis , is. Aonsiculus , i. 

TERRON , f. m. Motte de terre , ferme, 
dure. Lar. Gleba , æ. 

TEARON. Petit morceau , motte oit 
grumeau , qui fe forme de chofes menues 
qui fe joignent d'elles mêmes. Lat. Gru- 
Mus y ie Mica, «t. 

Tenrox. Métaphor. Monceau , tas, 
amas de plulicurs chofes enfemble. Lat. 
Congeries y ei. Cumulus y ie 

TERRONES, au pluriel. Biens de cam- 
page, comme font les champs, les vi- 
gnes , les bois, &c. Lat. Agreftes fundi y 
orum, 2frva,orum. 

TERRONCILLO , f. m. dimin. Petite 
motte , petit grumcau , perit morceau de 
quelque chofe que ce foit: Lar. Gebula. 

ca, «. 

TERRONTERA , f. f. Terre rompue, 
e(carpée , foifé creux, précipice. Latin y 
Preruptum mid 

TERROR, f. m. Terreur, effroi , épou- 
vante, frayeur, peur. Lar. Terror. Tre- 
mor. Pavor , is. 

S ones » f f- Voyez Terreftri- 


TERROSO , SA , adj. Terreux , cule y 
mélé de terre. Lat. Terrd admuxtus ,a y 
um. 

TrxA&050. T. de Bohémiens. Monceau 
de terre. Lat. Terreus acervus y i. 

TERRUÑO, jf; m. Terrein , terroir , 
nature , ou qualité bonne ou mauvaife de 
la terre. Lat. Solum , &. Soli natura , 5 
indoles , is. 

TERRUZO, f. m. T. hors d'ufagc. 
Voyez Terruño, 

TERSAR , v. a. T. peu en ufage. Bru- 
nir , polir, planer. Lar. Tergere. Polire. 


TERSISSIMO » MA , adj. féperl. Très- 
poli , ie , trés - net , tc , ues - bruni , ic, 
ués-éclatant , te. Lat. Terrifimus, a, um. 

TERSO , SA, adj. Clair, re , net , te, 
poli ,.ic , bruni , ie, éclatant , te. Latin, 
Terfus , a , um. Nitens , tis. MES 

11x50. Analogiquement. , poli, 
limé , pur & élégant. Lat Terfus , a um. 
Elegans y tis 


944 TES 

TERSURA, f. f. Netteté , pureté , clar. 
té. Lar. Terfus, ou elegans Jlylus, 5. 

TERTIL, f. m. Nom d'un droit qu'on 
a impof fur la foie dans le royaume de 
Grenade , qui cft de huit maravédis par 
livre. Lat. Sericum velligal , 15. 

TERTULIA, f. f. Allembléc volontaire 
de fçavans , de gens d'efprit , qui traitent 
enfemble de différentes matieres pour 
exercer Vefprit. Lat. Mominum litrerato- 
rum «artus , conventus , Ús. 

Terrutia. Affembléc pp a 
mis, converfer, er , paíler 
temps En diverti nnétes. Latin, 
Amicorum familiaris congrejfus , ús. 

T£KTULI A. Efpece damp àtre fous 
toit, & au dellus des loges des falles de 
comédie ; ce que nous appellons Paradis , 
à l'exception qu'il n'y entre que des hom- 
mes, des religieux & des preures qui ne 
veulent point étre vus. Lat. TÀeauri fupe- 
rior COntIgnasio y nis. 

TERTULIANO , NA, adj. Qui ai- 


me à fréquenter les affemblécs de la Ter- 


tulia , & à y concourir : voyez ce terme. 
Lat. «4micorum congreffus frequentans, tis. 


TERTULIO , LIA , adj. Voyez Tertu- 


liano. 

TERUVELA , f. f. T. ancien. Voyez 
Polilla. 

TESBIQUE 6 TEXBIQUE , f. m. T. 
hors d'ufage. Voyez Tabique. 

TESO , 5A , adj. Voyez Tiejfo. 

Teso. Le haut, la cime d'une colline, 
d'un cótcau. Lat. Cuímen. Cacumen y iniz. 

TESON , f. m. Fermeté, réfolution , 
force , conílance , courage , incrépidité , 
roidcur , inllexibilité , opiniàt Lat. 
F'irtus , tis. Conflanua , «. 

TESONERIA , f. f. T. hors d'ufage. 
Fermeté, réfolution , Ec. Lat. Conflan- 
dia, 4. 

TESORERIA. Voyez Theforeria. 

TESORERO. Voyez Thefaurero. 

TESORO. Voyez Theforo. 

TESSERA , f. f. Morceau de bois, d'os, 
d'ivoire ou d'autres matieres de figure 
cubique, comme un dez à jouer , dont les 
Romains fc fervoient à la guerre pour 
marque fecrete de cc qu'ils vouloient eu- 
treprendré , ou pour le mot du guet : ce 
qui étoit empreint fur ce dez fe diftri- 
buoit entre lcs foldats ; quelquefois il leur 
fervoit comme de bill: pour leur paie, 
ou pour avoir des vivres. Lat. Tejfera, «. 

TESTA , f. f. Cerveau , la partie fupé- 
ricure de la téte , où réfide la cervelle : 
il s'entend auffi de toute la tête. Latin, 
Caput , iris. 

Testa. Front, face où partie antérieure 
de quelque chofe matériel. Lac. Frons, 
sis. Facies €i. La eefla del exercito : le 
front , la face de l'armée. 

TrsrA. Entendement, génie, efprit, 
capacité , prudence dans la conduire des 
chofes. Lat. Mens , us. Ingenium. Confi- 
lium , ui. 

TESTA CORONADA. Tête couronnée ; 
il fe dit des Kois , des Souvcrains. Lat. 
Princeps diademate indus. 

TESTA DE FERRO. Voyez Cabeza de 
hierro. 

TESTADOR , f. m. Teftateur , qui a 
fait un tefiament. Lat. Teffaror , is. 

TESTADURA , f. f. EHaçure , rature. 
Lat. Litura , «.. Obliteratio , nis. 








TES 


TEI 


TESTAMENTARIA, f. f. Exécution | TESTIMONIAL. adj. des deux genres. 


irc , ou d'un Latin , 
Teflamentaria executio , nis. 

TESTAMENTARIO , f. m. Exécuteur 
ceflamentaire. Lat. Teflamentarius execu- 
tor y is. 

TESTAMENTARIO, RIA, adj. Tefla- 
mentaire, qui appartient au tefkament. 
Lar. Te MLarius , A y um. 

TESTAMENTO, f. m. Teflament , dé- 
claration authentique que fait une per- 
fonne de fa derniere volonté touchant la 
difpolition de fes biens après fa mort. 
Lat. Teflamentum , i. 

TisTAMENTO. Teltament , fe dit auffi 
des Livres de la fainte Ecriture , de l'an- 
ciennc & de la nouvelle Loi. Lar. Merus 
€ novum Teflamentum y i. 

TESTAR , v. n. Tcficr , difpofer de fes 
biens , & les defliner, aprés (a mort , à 
certaines perfonnes qu'on inftituc héritiers 
ou l:gataires. Lar. Zeffari. Teflamentum 
fcribere. 

TESTAR , v. a. Effacer, raturer, rayer, 
biffer. Lat. Dele ve. Obliterare. 

TESTADO , DA , part. pajj. Rayé, te, 
Bic. Lat. Delerus. Obliseratus , a y um. 

TtsrADO. Qui a tefté. Lar. Teflatus , 
a, um. 

TESTARUDO , DA, adj. Tim , uc, 
opiniátre , enteté , de. Lat. Persinax, acis. 
Capitofus. Cerebrofus y a , um. 

TESTERA , f. f. Front , face ou de- 
vant d'une chofe ; & en terme de cat- 
role, c'cíl le fond. Lat. Frons , tis. 

TESTERA. La téticrc d'un cheval. Lar. 
Froniale , is. 

TESTERADA , f. f. Coup de tétc. Lar. 
Arietatio, nis. Capitis idus , ds. 

TssrER ADA. Obílination , opiniitreté, 
entétement. Latin , Pertinacia. Pervica- 
cia, 4 

TESTERO , f. m. Voyez Teflera. 

TESTICULO , f. m. Teflicule , partie 
double de l'animal, qui fert à la géné- 
ration. Lar. Tefliculus y i. Tefles , ium. 

TESTIFICACION , f. f. Témoignage , 
déclaration. Lat. Teflimonium , di. 

TESTIFICAR , v. a. Témoigner , dé- 
pofer, fervir de témoins. Lat. Teflari. 
Tefi ficari. 

Tastiricar. Attefler , certifier , décla- 
rer, expliquer. Lar. Tefiari. Teflificari. 
Ajferere. 

TESTIFICADO , DA , part. paf. At- 
teflé , de, Lat. Ajfértus, a , um. 

TESTIFICATIVO, VA, adj. Qui at- 
telle , qui déclare , a rend témoignage 
véridique d'une chofe. Lat. Teflificarivus, 


a, um. 

TESTIGO, f. m. Témoin , qui atrefte 
ou qui peut attelter ou certifier la vérité 
d'un fait. Lat. Teffis , is. 

Tts1160. Témoin , fc dit quelquefois 
des chofes inanimées. Lat. Tabs $e 

Tasrico DE 01DAs. Témoin de oui-di- 
re , celui qui témoigne, qui dépofe fur 
unoui-dire. Lar. Teffis auritus y Ou ex ru- 
more publico. 

TESTIGO DE visTA. Témoin de vue, 
celui e témoigne , qui dépofc pour avoir 
vu, témoin oculaire. Lat. Oculatus ceflis. 

TESTIGUAR , v. m. T. anc. Voyez 
Atefliguar. 

TESTIMONIA , f. f. T. anc. Voyez 
Tefligo & Teflimonio. 


Teftimonial , qui rend témoignage , qui 
attelle. Lac. Toi monialis , e. 4 
. Teftimo- 


TESTIMONIALES , du 
niaux, ce font quelquefois des fubftantifs ; 
ils ph per authentiques, qui af- 
- cales | rry dU 
& i t il fe dit : 
de vie & mœurs que donnent les prélacs 
aux eccléfñalliques de leurs diocefes , avec 
pouvoir d'aller recevoir les ordres facrés 
dans d'autres évéchés , lettres reftimomna- 
les. Lar. Alia teflimoniali 

TESTIMONIAR, v. n. T. peu en ufage « 
Témoigner , er , fervir de témoins. 
Lar. Téftari. Then. 

TESTIMONIERO , RA, adj. T. pea 
en ufage. Faux témoin. Lat. Subernatas 
teflis , is. 

TESTIMONIA , f. m. Témoignage , at- 
teflation. Lat. Teffimonium , 44 

Tesrimoxio. Témoignage , preuwe, 
ju ion, dépolicion, déclaration , cet- 
tificat. Lat. Teflimonium , di. 

TesriMON10. Impolture , calemnie , 
fauffeté , accufation fauffe. Lac. Sabornæ- 
tum teflimonium , ts. 

TESTIMONERO , RA, adj. Voyez 
Teflimoniero. 

Tesrimoñero. H , qui coa- 
tefait l'homme de bien, & qui ne l'eft 
Lar. Hypocrita. Y: a , de 

TESTON , f. m. Teflon , ancienne mon- 
noye , qui a été en ulage en divers états 3 
on prétend qu'on lui donna ce pom à 
caule d'une de qui &oit gravée deifus. 
Lar. Nummi antiqui gen 

TESTUDO, f. m. Tortueyefpece de cou- 
verture, que les foldats anciennement tai- 
foient avec leurs boucliers, les joigeant 
les uns aux autres loríqu ils moctoicat à 
laffaut pour fe garantir des traits & des 
pierres qu'on jettoit fur eux du haut de la 
muraille. Lar. Tefludo , imis. 

TESTUZ, f. m. Dertiere de la vitz. Lat. 
Occiput , itis. 

TESTUZO , f. m. Terme hors d'uíage. 
Voyez Teflut. : 

TESÚ , f. m. Voyez Tifü. 

TESURA , f. f. Durcté , fermeté , foli- 
dité. Lar. Soliditas, sis, Durities y € 

Tesura. Métaphor. Gravité, air f 
rieux , air affeûé. Lat. Severiras y tis. Sa 

ilium y dls 

TETA , f. f. Tetton, mamelle , fein 
des femmes. Lat. Mamma , 4. Uber, eris. 

TETA DA Y ACA. Tettine ou terre de vas 
che. Lat. Maccina ubera , um. 

Dár la teta: Donner le tetton ou la 
tette. Phrafe r dire Donner à temer , 
foit à un enfant ou à une béte. Latin, 
Laflare. " 

Dár la teta al afro : Donner le terton 
À un âne. Phrafe pour exprimer 'inutili- 
té qu'il y a de faire de certaines chofes ea 
faveur de gens qui n'en peuvent profiter 
ni en faire ufage , ni qui n'en auront aue 
cune reconnoi Lat. Æchiopen, 04 
laterem lavare. 

'iño de tera : Enfant qui cette. Phrafe 
pour dire qu'une períonne n'eft encore 
qu'un enfant, pour ce qui regarde le (5a- 
voir, en comparaifog d'une autre. Lib 
T57o , nis. 

TETAR , v. a. Voyez Atrctar. 

TETILLA , f. f. dumin. Pete rettipt, 

peus 


TEX - 
petite tette, qux mamelle ; il fe dit cora» 
munément de celle des hommes, Latin, 
Mamilla , e. 

Dár por la retilla : Donnet , un 
coup dans la mamelle. Phrafe pour dire 
Convaincre quelqu'un d'une chofe, lui 
porter un coup dans l'endroit qui lui cit 
le plus fenüble. Lat. Animum pungere. 

TETO, f. m. T. ruítique. Voyez Tera. 

TETONA, adj. Qui a de gros rettons , 

ui a beaucoup de gorge. Lat. Mammo- 
us, a, um. 

TETRACORDIO, f. m. T. de mufique. 
Térrachorde , l'accord de quatre tons de 
fuite , diflans par trois intervalles. Lat. 
Tetrachordus , i, 

TETRAEDRO , f. m. T. de géométrie. 
Tétracdre , corps dont la furface eft de 
quatre triangles égaux & ¿quilaréraux. 
Lat. Tetracdrus y i. 

TETRAGONO, f. m. T. de géométrie. 
Tétragone , figure reéliligne de quatre an- 
gles égaux. Lar. Terragonus , i. 

TETRAGRAMATON , f; m. T.grec. 
Tétragrammaton , nom ou mot compofé 
de quatre lettres ; & par excellence il fe 
dit du nom de Dieu. Lat. Terragramma- 
ton. 

TETRARCHA, f. m. T. grec. Tétrar- 
que, Prince qui a & qui gouverne la 
quatrieme partie d'un royaume. Lar. Te- 
trarcha , e. 

TETRARCHA, Se dit aulli, 
fion , d'un gouverneur abfolu 
que province. Lat. Prefedlus , i. 

TETRARCHIA , f. f. T. grec. Tétrar- 
chic, la dignité de Tétrarque. Lat. Te- 
trarchia , «t. 

TETRICO, CA, adj. Tétrique , mé- 
lancolique , trifte , féricux , cule , aultere, 
qui a une minc renfrognée , qui cft de 
mauvaife humeur. Lat. T'etricus. Morofus. 
Auflerus, a , um. 

TETRO , TRA , adj. T. peu en ufage. 
Noir, re, taché , ée , infect , te. Latin, 
Teter , a , um. 

TETUDA , adj. Voyez Tetra. 

TETUDA. T. du royaume d'Andaloufie. 
C'eft une efpece d'olive qui a la forme du 
tetton d'une femme. Lat. Olee mammofe 


TEUCRIO , f. m. Teucrium , plante. 
Lat. Teucrium , ii. 

TEXEDOR , RA , f. m. Tifferand. Lar. 
Textor , it. 

TEXEDURA , f. f. Tilfure , l'aétion de 
tiflre , de faire de la toile, du drap ou 
des é&offes , fur un métier. Latin , Texru- 
ra, «. 

TEXER , v. a. Titre , faire de la toile, 
du drap ou des étotfes , fur un métier, 
Lat. Texere. PAR 

Taxen. Ourdir , difpofer & arranger 
en long les fils où la chaîne de la toile 
du d'une étolle fur métier ; & métaphor. 
Compofer , diriger , conftruire un ouvra- 
gr. Lat. Texere. Componere. Scribere. 

Trxzx. Ourdir, tamer , machiner. 
Lar. Texere. Machinari. 

Texen. T.de danfe. Faire des entre- 
chats, faire des caprioles. Lat. Texere. 
dntricare. 

Texer y deflexer : Ourdir & defourdir. 
Pbraíe pour marquer le peu de folidité 
& de flabilité qu'il y a dans une perfonne. 
Lat. Fadlum infeltum reddere. 

Tome £. 


r exten- 
quel- 
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TEXIDO, DA, part. paf. Tiffu, ue, 
ourdi, ie , &c. Lat. Textus. Compofitus, 
A, um. 

TEx1DO, pris fubflantiv. Etoile, ciu. 
Lat. Textum , i. 

TEXIMIENTO , f; m. T. anc. Voyez 
Texido. 

TEXO , f. m. If, grand arbre qui cft 
toujours verd. Lar. Zaxus , i. 

TEXON , f. m. Animal quadrupede , 
Taillon ou Blaireau. Lar. Melis , is. 

TEXTO, f: m. Texte, terme relatif 
oppofé à commentaire. Lar. Textus , ds. 

Texro. Texte, fc dic aulli d'un en- 
droit ou d'un paffage particulier d'un au- 
teur. Lat. Textus , ús. Locus y 1. 

TEXTORIO, RIA , adj. De tilferand. 
Lat. Textorius , a , um. 

TEXTUAL , adj. des deux genres. Qui 
convient avec le fens d'un texte , ou qui 
lui cft propre. Latin, Texrus confonans , 
tis. 

TEXTUALISTA , f. m. Celui qui s'ap- 
plique au texte. fans embarrafler de la 
gloife ou d'autre explication. Lat. Textui 
homo addi lus. 

TEXTURA, f. f. Tiflure, art & ma- 
niere de faire des toiles de tiflus. Latin , 
Textura , «e. 

TEXTURA, TilTure , figurément il figni- 
fic l'arrangement , l'ordre d'un difcours , 
d'un ouvrage. Lat. Textura , «. Ordo , 
inis. Difpoftrio y nis. 

TEYTRAL , f. m. T. ancien. Tétiere 
d'un cheval , & tous les agrémens qui la 
concerne. Lat. Froncale , 15. 

TEZ, f. f. La fuperficie lufireufe de 
uelque chofe; mais communément il fe 
ic du teint, de la couleur & de la dé- 

licateífe de la peau du vifage. Lat. De- 
cor y is. 

TEZADO , DA , adj. Voyez Atezado. 


TH 


THALAMO, f. m. Salle où les nou- 
veaux mariés regoivent les complimens 
au fujet de leur mariage 5 mais plus com- 
munément il s'entend du lit nuptial. Lar. 
Thalamus , à 

THaLaMo. Se dit myftiquement du 
ventre facré & virginal de la Sainte Vier- 
ge. Lat. Thalamus. 

'THALASOMELI , f. m. T. grec. Sorte 
de médecine purgative , faite de miel, 
d'eau de pluie & de mer. Lar. Porionis 
medice genus. . 

THALICSTRO, f. m. Thalictrum, plan» 
te. Lar. pio 

THADSIA, f. f. Terme grec. Thapfic , 
plante. Lat. Plante genus. 

THAU. Voyez Tao. 

THAUMATURGO , f. m. Terme grec. 
Thaumaturge , faifeur de miracles. Lar. 
Lar. Thaumaturgus y i. 

THE, f: m. Thé, atbriffcau croit 
À la Chine & dans le Japon, & dont les 
feuilles deffèchées s'apportent en Europe. 
Lar. Thea arbor. 

THEAME , f. f. Pierre qui vient des 
mo de l'Ethiopie , laquelle efi con- 
traire à laimant, ayant de l'antipathie 
avec le fer. Lar. Theames. 

THEATINOS. Théatins, religicux ou 
clercs réguliers de l'ordre de 5. Cactan. 
Lax. Theaiini , orum. 
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THEATRAL , adjed?. des deux genres. 
Théätral , qui appartient au théatre. Lar. 
Theatralis , e. Scenicus , a , um. 

THEATRO , f. m. Théatre , lieu, en- 
droit formé en demi-cercle , où le peuple 
s'alfembloit pour voir quelque fpeétacle 
ou fonétion. Lat. Thearrum , i. 

TH£ATRO. Théátre, (e dit aufli d'un 
échafaud qu'on dreífe dans une place, 
d'où l'on puiffe voir le fpectacle que l'on 
y donne. Lat. 4mphutheairum y 1. 

THsATAO. Se dit auf du concours du 
peuple , des fpc&tateurs.. Lat. Spedlacula , 
orum. Ludi, orum. 

THtATRO. Théâtre, lieu où d'otdi- 
naire on repréfente des comédies , des tra- 
gédies & des opéra. Latin, Theatrum. 
Scena , «e. : 

TutATRO. Théatre, fe dit figurément 
en morale. Lat. Theatrum. El thearo 
del mundo : le théâtre du monde. 

THEATRO LITERARIO. Théâcre licé- 
taire ; il fe dit de l'univer(ité des fçavans, 
de ceux qui écrivent , qui enfeignent. Late 
Mercuriales viri. | 

THEMA , f. m. Théme , matiere d'un 
difcours , fujet qu'on entreprend de trai- 
ter , propofition qu'on veut établir , argu- 
ment d'une diípute , texte d'un fermon. 
Lat. Thema , ris. 

THEMA. Obflination , entétement, opi- 
niàtreté , témérité ; & aufi Contellation , 
difpute. Lar, Perrinacia. Rixa, e. Jur- 
gium , dle 

THEMA. Manie , fantaific , emporte- 
ment , déréglement de l'efprit, fureur , 
pailion excellive qu'on a pour quelque 
chofe. Lac. /nfania , «e. Furor , is. 

THEMA CELESTE. T. d'allronomie. 
Theme célelte. Lat. Thema cœlcfle. 

THEMATICO , CA , adj. Ce qui ap- 
partient à un théme. Lat. 4d therza per- 
tinens. 

TuzMATICO. Voyez Themo[o. 

THEMOSO , 5A , adj. Opiniátre , en- 
tété , de, oblüiné , ée , contenticux , cule; 
& auf Ferme, conflant , te, réfolu , ue, 
inébranlable. Lar. Pertinax. Pervicax. 
Propofiti tenax. Litigiofus , a, um. 

THEOLOGAL , adj. des deux genres. 
Théologal , ce qui appartient à la théolo- 
gic. Lat. Theologicus , a , um. 

THEOLOGAL, f. m. Théologal , 
bende d'une églife cathédrale , qui eft af- 
feátée à un docteur, lequel eft tenu de prê- 
cher & d'enfeigner la théologie. Latin,» 

Theologalis y is. 

TutoLocAr. Chanoine dodeur , qui 
préche & enfeigne la théologie dans un 
chapitre. Lat. logalis. 

Virtudes the es : Vertus théo 
les, la foi, l'efpérance & la charité. Lar. 
F'irtutes theologice. 

THEOLOGIA , f. f. Théologie, fcience 


—- 


ui traite de la connoilfance de Dieu , & 
es chofes divines. Lat. Th 7 
No meterfe en theologias : Ne le pas 


mettre en matieres de théologie, Phrafe 
pour dire qu'on ne fe doit pas mêler ni 
s'introduire dans ce qui n'efl pas de fa 
compétence , ou dans ce qui ell au deffus 
de fa portée; qu'il ne faut jamais fub- 
tilifer fur cc qu'on n'entend point. Lar, 
Non alta fapere. Non fapere plus gwim 
oportet, 

THEOLOGICAMENTE , adv. Théolo- 

à Dddddd 
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ment , ead maniere théologique. 

t. Theologicé. 

THEOLOGICO , CA , adj. Théologi- 

» qui concerne la théologie , qui traite 
de la Divinieé, Lat. CUS , d , um. 

THEOLOGIZAR , v. n. Difcourir fur 
les principes de la théologie. Lat. Theolo- 
gicé difputare. 

THEOLOGO , f. m. Théologien , qui 
fcait la théologie , qui l'enfeigne , ou qui 
en a écrit. Lat. Theologus , i. 

THEOLOGO , GA , adj. Voyez Theo- 


L 
M EIEOREMA, f. f. Théorème , démonf- 
tration de la vérité d'une propofition qui 


s'arrête à la fpéculation par fes principes. 
Lat. Theorema. 

THEORIA , f. f. Voyez Theorica. 

THEORICA , f. f. Théorie , contem- 
plation d'un art. Lat. Theoria , 4. Specu- 
latio , nis. 

THEORICO, CA , adj. Théorique, qui 
regarde la théorie. Lat. Speculasivus , a , 


em. 

THEOSOPHIA , f. f. T. grec, & peu 
ufage. Voyez Th la. 

THERAPEUTICA , f. f. T. grec. Thé- 
rapeutique , partie de la médecine , qui 
s'occupe à chercher les remedes pour les 
maladies , & à les bien appliquer pour 
ks guérir. Lat. Therapeutica , .c. 

THERIACA , f: f. Voyez Thriaca. 

THERIACAL , adject. des deux genres. 
"Thériacal , qui participe de la thériaque. 
Lat. Theriacalis, e. 

THERISTRO, f. m. Voile que por- 
toient les femmes d'Egypte , principale- 
ment en Eté. Lat. Meli genus. 

THERMA , f. f. T. grec. Bitiment an- 
tique où l'on prenoit les bains d'eau chau- 
de. Lat. Therme , arum. 

THERMOMETRO , f. m. Thermome- 
tre , inftrument qui fert à connoitre la 
température & les degrés de la chaleur 
ou traicheur de l'air. Larin, Thermome- 
trum y i. 

THESAURIZAR , v. a. Voyez Athe- 
erar. 

THESAURO , f. m. Tréfor des Lan- 
gues , Di&ionnaire. Lat. Thefaurus , i. 

THESIS, f. f. T. grec , & peu en ufage. 
Voyez Conclufién. 

THESORAR , v. a. T. peu en ufage. 
Voyez Athejorar. 

THESORERIA , f. f. Tréforerie , la 
charge & l'office de tréforier. Lar. Æra- 
ri, Où fif: prafellura, e. 

THESORERO , f. m. Tréforier. Lar. 
Ærarii, ou fifi prafellas , i. 

Tussonz20. Tréforier , dans les £gli- 
fes cathédrales & esa. ome cof " 
dignité occupée par un chanoine qui a 
fa cb la garde des reliques & de 
l'argenteric. Lat. Sacri rhefauri — dis. 

THESORO , f. m. Tréfor, an- 
cien d'argent ou d argenterie , caché , en- 
terré fous terre, & dont on ignore Je 
maitre. Lat. Thcfaurus , i. 

Tursono. Tréfor , lieu où fe gardent 
K& amaflent les revenus , les richciles du 
Koi. Lar. Ærarium , ii 

Tussono. Tréfor , richeffes amaffzes 
& accumulées enfemble. Lat. Thefaurus. 

TH&TERA , f. f. Thétiere , vale à faire 

Icau pour le thé, Lat. Zhei li 
guoris vas 
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THEULOGIA , f. f. Voyez Theologia. 

THRACIA , f. f. 11 fe dit d'une pierre 
appellée Thracienne , qui croit dans une 
riviere de Scythie , & qui a les mêmes 
pons que le jayex : on dit qu'elle s'al- 
ume dans l'eau , & qu'elle s'éteint avec 
de l'huile. Lat. Thracius lapis , dis. 

THRENOS, f. m. T. grec. Plaintes, 
lamentations. Lat. Threni , orum. Lamen- 
tationes , um. 

THRIACA , f. f. Thériaque , compofi- 
tion contre les poifons & les moriures 
de ferpens , & autres bêtes venimeufes. 
Lat. Theriaca , «e. 

THRIACA. Métaph. fignife auffi Anti- 
dote, préfervatif contre un mal , un dan- 
ger imprévu qui nous furvient. Latin, 
Antidorum y t. 

THRONO, f. m. Trône, fiege royal 
pofé fur une eflrade élevée de pluficurs 
marches , & ordinairemenr enrichi , & 
deífous un dais, où les Rois salleyent 
dans des cérémonies. Lat. Thronus , i. So- 
lium , ii. 

Turonos. Trónes, le feptieme chœur 
des efprits céleftes, & le premier de la 
fupréme hiérarchie. Lat. Tároni. 

THroxo. Trône, lieu où on place 
dans une églife l'image d'un Saint. Lat. 
Thronus. 

Tunoxo. Se prend auffi quelquefois 
pour la dignité d'un Roi ou d'un Seuve- 
rain. Lat. Regia dignitas. Solium. 

Tunoxo. T. d'afirologie. Voyez Car- 


to. 
e HURIBULO , Som. Voyez Incenfario. 
THURIFERARIO , f. m. Thuriféraire ; 
c'eft un acolyte ou clerc qui, dans les 
cérémonies d'églife , porte l'encenfoir ou 
la navette. Lat. Z'harifer , eri. 
THIMBRA , f. f. Voyez Axedrea. 
THYMIAMA , f. f. Parfum , paítille à 
brüler. Lat. Thymiama , tis. 
THYMIAMA. Voyez Almea. 
THYRSO , f. m. T. grec. Thyrfe de 
Bacchus & de fes fuivans , c(pece de dard 
enveloppé de pampre & de feuilles de vi- 
pne. Latin, iy fus > 
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TI, terminaifon irréguliere du pro- 
nom ra , & qui , en notre Langue, figni- 
fic Tu & Toi, pronoms perfonnels de la 
feconde perfonne du fingulier , & qui ne 
fe difent qu'aux perfonnes inférieures ou 
fort familieres , comme dans la Langue 
Efpagnole , de ti , para ti , d ti, por ti , 
de toi, envers toi, à toi , pour toi ; quand 
ce ti eft joint & précédé de la prépofi- 
tion con , on lui ajoute la terminaifon go, 
& la même chofe aux pronoms mi & f : 
ainfi on dit con migo , avec moi; con 
"p y Avec toi , con figo , avec foi. Lat. 

&u 


TIARA , f. f. T. Perfan. Thiare , orne- 
ment de téte , efpece de turban cn ufage 
chez les Orientaux. Lat. Thiara, «. 

TIARA. Tiare, la triple couronne du 
Pape. Lat. Thiara Ponifiia. 

T1454. Se dic auffi de la dignité Papa- 
le. Lat. Sedes 4 i 

TIBIA, f. f. T. en ufage. Voyez 
PS f: f. T. peu ge. Voy 

TIBIO, DIA, edje. Tiede , un peu 
cbaud. Lat. Tepidus y © y Mie 


TIE 
Tinro. Tícde , métaphor. fgnife Non» 
chalant , négligent , peu foigneux , làche, 
mol. Laun, Tepidus. Remiffus, € y um. 


Segni , €. 

TIBIAMENTE , edv. Tiédement , Là 
chement , foiblement. Lat. Tepidè. Segni- 
ter. Molliter. 

TIBIESSA , f. f. Tiédeur , chaleur mo- 
dérée ou tem; Lac. Tepor , is. 

TisinssA. Tiédeur, . 
fie Peu de ferveur , d'aétivicé , de low, 

li e , découragement , abattement 
pu spl , lácheté. Lac. Te- 


+ Segnities , ei 
P'TIBOR , f. m. Vale, urne , grand vait- 
feau de terre de la Chine, qui fcrt de 
parade dans une chambre. Lar. Simia 
urna , ou kydria , «t. 

TIBORNA. Voyez Toftén. 

TIBURON , f. m. Tiburon , poi/Ton de 
mer extrêmement grand. Lat. Canis, ved 

marin nus. 

TIEMPECILLO ú TIEMPECITO, f. m. 
dimin. de Tiempo. Temps de pea de du- 
tée. Lat. Breve tempus , oris. 

TIEMPO , f. m. Tem , la durée fuc- 
ceflive des chofes. Lat. Tempus , ori. 

TirMfo. Temps, fignifie audi Terme 
limité, un jour certain & précis Late 
Tempus. 

Tiempo. Se dit aufi des quatre {aifons 
de l'année. Lat. Tempeflas, sis. Tempas. 

Tiemro. Signifie auf l'âge d'une per- 
fonne , le nombre des années qu'elle a, 
ou qu'elle a vécue. Latin, Aias, fie 
Ævum , i. 

Tiempo. Opportanité , occañon , con- 
jonéture , faifon commode , peo 
pre. Lar. Tempus. Locus y 1. mis 
Opportunizas y tis. | 

Tiempo. Temps, loifir , occupation 
Lat. Orium , dl. | 

Tirmpo. Temps , conftitution oa tem- 
pérature de l'air. Latin, Tempus. Tem 


TitMro. Temps , était, difpofition , 
firuation des — |a ua 
royaume. Lat. Rerum fíatus , 

Than Temps , en terme de mufique, 
eft une certainc diftinétion de paufes & 
de mouvement qu'on ob(erve en battant 
la mefure. Lat. /nrervallum y i. 

Tiempos. T.de grammaire. Temps , 
fe dit des diverfes manieres de contu- 
E un verbe en chaque mode. laun, 

e 


Mpus. 


A ti Ao td RE 
Opportuné. T: 
A un ti Façon adv. En un mème 


temps , tous enfemble. Lat. Und. Simul. 

Con tiempo : Plutôt , de meilleure bea- 
re. Lar. Temporis. Cirius. 

De tiempo. Façon adv. en parlant d'ac- 
couchement à terme. Lat. Marurus. Ma- 
turo tempore. s 

De ti en tiempo : temps 
temps. Lac Per intervalla. Per vices. 

Fuera de tiempo. Façon adv. Hors de 
temps , hors de gne Le ie aida 


TIENDA , (f. Tene Ge parifica, lo 


ment portatif fous lequel on fe met à 
"mer p la campagne , des injures du 
temps. Latin, Tenda, «. Tentorium , Us 
Papilio , nis. 

TizNDA. T. de marine. Banne , tent, 


TIE 

de toile qui couvre une ga- 
mx les ite à os , ou la Là 
dans les ports. Latin, Tenda , «. Tento- 
rium , úl 

TizwDA. Banne, grande toile ou cou- 
verture qu'on met en mer fur de certains 
bátimens plats, & fur des bateaux dans 
les rivicres , pour les garantir de la pluie 
& du fokil. Latin, Tenda, «. Tento- 
rium y ii. 

TIENDA. Banne , piece de toile que les 
rouliers mettent fur les marchandifes 
y voiturent , pour les conferver. Lat. 

)perimentum , i. V'elamen , inis. 

TIENDA. — lieu où les mar- 
chands expofent leurs marchandifes en 
vente. Lat, Taberna , «. 

La tienda de los cojos : La boutique 
des boíteux. Façon de parler pour expri- 
mer la parelle d'une perfonne qui , pour 
ne pas aller au loin chercher ce qu'elle a 
befoin, prend de la boutique la plus 
proche , le mauvais comme le bon. Lar. 
Pigrorum taberna. 

ENTA , f. f. Sonde , inftrument de 
chirurgie , avec lequel les chirurgiens fon- 
dent les plaies. Lat. Specillum , i. 

TiENTA. Métaphor. Adrelfe, induflrie, 
efprit, fineffe , fouplelle. Lar. Solersia, 
4nduftria , e. 

TIENTO , f: m. Toucher , ta& , attou- 
chement , tátonnement. Lat. Ta&us , ds. 

Tizwro. Le báton d'un aveugle, avec 
lequel il fe conduit. Lat. Baculus , i. 

TiENTO. Métaphor. Circonfpeétion , 
attention , ios y red » réferve , réfle- 
xion , prudence , fageffe , retenue, pré- 
voyance. Lar. Confideratio. Circumfpeëlio, 
nis. Prudentia , «e. 

Tirwro. Contrepoids d'un danfeur de 
corde , qui lui fert à tenir fon corps en 
équilibre , pour danfer. Lat. Saltazorium 
«quipondium , it. = 

TitwTO. Appuie-main , fe dit chez les 
peintres de la baguette qui a un bouton 
au bout,laquelle leur foutient la main 

uand ils peignent. Lat. Pidorie manás 
ufpenforia virga , «. 

TixxTO. T. de mu(ique. Prélude , effai, 
accord des inftrumens. Lat. Mufica pro- 
dufío , nis. 

TirwrO. Coup 
qu'un. Lat. /Zus , 

A tientas. Façon adv. Voyez 4 tiento. 

A tiento , 6 por el siento. Façon adv. 
A tton, avec obfcurité , incertitude. 
Lat. Tentabundé. 

Dár un tiento: Donner une touche , 
faire une tentative , un effai, & er 
y vcr de toutes façons. Lar. ; poen 

ericlitari. 

Sacar de tiento. Voyez Sacar de tino. 

TIERNAMENTE , adv. Tendrement , 
d'une maniere tendre , paflionnée. Lat. 
Ex animo. Medullinis. 

TIERNO, NA, adj. Tendre, qui n'eft 
e dur , délicat , flexible, foible. Latin, 

ener , a , um. 

Titawo. Tendre, careffant , enga- 
geant , infinuant. Lat. Suavis , e. Blan- 
dus ,a, um. 

Tienno, Jeune , qui eft dans fon pre- 
mier âge : il le dit de l'animal & des 
plantes. Lat. Tener. Tenerculus , a^, um. 

TiERNO. Tendre, fenüble , foible , 
mol, qui pleure aifément. Latin, La- 


p donne à quel- 


i 
TIE 
crymofus. Lacrymis obnoxius , d , um. 
iras deaf, : Tendre des yeux, qui 
a mal aux yeux , qui a les yeux rouges , à 
si les yeux pleurent, chaffieux. Latin , 
PPus , a , um. 
TIERRA , f, f. Terre , l'un des quatre 
élémens, Lat. Terra, «e. 
TIERRA. Terre, patric, pays où on 
eft n&. Lar. Patria , «. Natale folum , i. 
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tion. Latin , Perfifiere. Obfirmato animo 
propofitum. tenere. 

—— fom ius ou tét, mor- 
ccau ou piece rom "un pot de terre 
ou deste dul. D terre p^ de gie 
Lat. Tefla , e. 

Tiesto. Pot ou vafe de terre cuite, 
qui fert ordinairement à mettre des Beurs 
pour l'ornement d'un jardin. Lat. Vas 


TIERRA. Terre, état, feigncurie , | filie 


diftrià , département. Lat. Territorium, ii. 

TIERRA. Terre labourable , champ , 
campagne , terroir. Lat. 4ger, gri. Ar- 
vum y t. 

TIERRA. Terre, dans le fens moral, 
fe dit de tous les mortels qui font créés 
de terre. Lat. Terra. Humanum genus. 

TIERRA. Terre, fe dit du globe ter- 
roftre. Lat. Terra, e. 


Tierra d tierra. Façon adverb. Terre à | Obl; 


terre , en terme de marine, c'eft cótoyer 
les cótes : il fe dit communément des ga- 
leres. Lat. Juxta littus. 

Tierra d tierra : Terre à terre, fe dit 
métaphoriq. pour Petit à petit , avec fa- 
gelfe & prudence , furtout dans les affai- 
res épincufes, Latin , Senfim. Pedetentim. 
Cauté. 

Tierra firme : Terre ferme. Voyez Con- 
tinente. 

Tierra fanta; Terre fainte , s'entend 
des licux faints od Notre Seigneur a pris 
naiffance , où il a vécu , prêché & faic 
fes principaux miracles, & où il eft mort 
comme homme , & reflufcité par fa toute- 
puiffance. Lat. Terra fanda. 

Tierra fanta. T. de chymifte. C'eft l'an- 
timoine préparé. Lat. Anrimonium arte 
pra ratum. 

oner tierra en medio: Mettre de la 
terre par le milieu. Phrafe pour dire Fui- 
re , s'échapper , s'éloigner. Lat. Longe fu- 
. Terras longinquas petere. 

Sin fentirlo la tierra : Sans que la terre 
le fente, Phrafe pour dire Avec fecret, 
fans que la terre méme s'en apperçoive. 
Lat. Clám. Furtim. Secreto. 

Tomar tierra : Prendre terre. Phrafe 
pour dire Arriver au port, débarquer. 
Lat. Appellere. Portum tenere. 

TIESSAMENTE, adv. Courageufement, 
fortement , fermement ; & aulli Obfliné- 
ment, opiniätrément. Lar. Srremué. For- 
riter, Pertinaciter. 

TIESSO , adjedl. Dur , ferme, folide. 
Lar. Durus. Solidus , a , um.: 

T11550. Fort , robufte de fanté , vigou- 
reux , fpécialement à l'iffue d'une mala- 
dic. Lar. Strenuus. Robufius. F'egetus,a, 
um. 

Tiesso. Brave , courageux, vaillant, 


intrépide. Lat. Srrenuus, a, um. Fortis , €. 
T1£550, Méraphor. Obftiné , iâtre, 
tétu , dur, inflexible , tenace fon 


opinion. Lat. Pertinax. Pervicax , cis. 

Tieffo que tieffo : Tétu que tétu. Ex- 
preffion vulgaire pour marquer l'opiniá- 
treté d'une onne qui ne veut pas cé- 
der , ni fe laiffer vaincre par la raifon. 
Lat. Pertinaciffmus , a , um. 

Tenerfe las tiejfas : Les lui tenir fer- 
mes. Phrafe familiere pour dire Se tenir 
ferme contre quelqu'un , ne lui rien céder. 
Lat. Obfirmaro animo refiflere. 

Tener tiejfo : Tenir ferme , être conf- 
tant dans fon fentiment , dans fa réfolu- 


Tiesto. Se prenoit anciennement pour 


Tiejfo , & avoir la méme fi ation , 
mais à préfent il eft hors d'ufage. 
TIGRE , f. m. Tigre , animal féroce & 


cruel, qui a des griffes, la figure d'un 
chat, & la peau marquetée , tachetée. 
Lat. Tigris , idis. 

TILDAR , v. a. Effacer, rayer, ratu- 
rer quelque chofe d'un écric. Lar. Delere, 
terare, 

TirpAR. Métaphoriq. Noter , donner 
quelque mauvaife note à une períonne. 
Lar. Notare. Labem inurere. 

TILDAR. Accentuer , marquer les lets 
tes , les (yllabes avec des accens , pour 
avertir comme il les faut prononcer. Lac. 
Apicibus notare. 

TILDADO, DA , part. paff. Efacé , be, 
noté, te, accentué , éc , &c. Lar, Dele- 
tus. Obliteratus , a , urn. 

TILDE , f. m. Accent, certaine mar- 
que qu'on met fur les fyllabes , pour les 
faire prononcer d'un ton plus fort ou plus 
foible. Lat. Accentus , ds. 

Tips. Point ou rien, aucune chofe , 
fi petite qu'elle foit. Lacio , Nihil. Quid- 

uam. 
TILDON , f. m. augm. de Tilde. Grand 
accent ou is rature , Où trait de 
plume , qui efface quelques mors , lignes 
ou pages d'un écrit. Lat. Litura , «e. 

TILLA , f. f. T. de marine. Pont, tillac. 
Lat. Fort , orum. 

TILO , f: m. Tilleul , grand arbre, Lat. 
Tillia , «. 

TIMIDAMENTE , adv. Timidement , 
d'une maniere timide, avec crainte, 
avec appréhenfion. Lat. Timidé. Pavidè. 

TIMIDEZ, f. f. Timidité , crainte , ap- 
préhenfion , peur , irréfolution. Lat. Ti- 
miditas , tis. Pavor , is. 

TIMIDO , DA , adj. Timide , crain- 
tif , ive , peureux , cule, peu courageux, 
cule. Lar. Timidus. Pavidus , a , um. 

TIMON, E: m. T. de marine. — 
lo iece de bois, qui répond , du c 
de l'habitacle » à la manivelle du gouver- 
nail d'un navire. Lat. Clavus , t. 

Timon. Timon , partie du train d'un 
carrolle , d'un charriot. Lat. Temo , nis. 

Timow. Timon , fe a figurément , en 
morale, exprimer le gouvernement 
principal d'une chofe. Lat. Clavus , i. 
Gubernaculum , i. Habene , arum. 

TIMONEAR , v. n. Gouverner y con- 
duire le timon. Lat. Clavum tenere. 

TIMONEL , f. 5. T.de marine. Ti- 
monnier, celui qui gouverne le timon. 
Lar. Gubernator , is. Nauclerus y i. 

TIMONERA , f. f. T. de matinc. Jau- 
miere. Lat. Clavi locus , i. 

TIMONERO , f. m. Voyez Timonel. 

TIMORATO , TA , adj. Timoré ,ée, 
fcrupuleux , eufe , qui a d'of- 
fenfer Dieu. Lat. Timorem Dei habent 
ante oculos. 
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1naja. 

Tina. Grand vaiffeau de différences 
matieres, fait en forme de chaudiere, 
qui fert à teindre les éotfes , & à d'autres 
ufages. Lat. Mas amplius. Mare, is. 

TINADA , f. f. Monceau, tas , pile de 
fagots à brûler. Lar. Lignorum fêrues , is, 

TINADA , TinADO 6 TimADón. Cou- 
vert, toit qu'on dreffe dans les campa- 
gnes , pour enfermer les troupeaux , fpé- 
cialement les baufs, dans les mauvais 
temps. Lat. Ruflici redi. genus. 

TINAJA , f. f. Grand vaiffeau de terre 
cuite, qui contient un muid; il y en a 
de plus grand & de plus petit : il ferc à 
mettre du vin, comme le ronneau en 
France , & de fontaine à mettre-de l'eau 
dans les maifons. Lat, Fidilrs cadus , i. 

TINAJERIA , f. f. Lieu où l'on fait 
& vend les tinajas : voyez Tinaja. Lat. 
(Filium cadorum officina , «. 


TINAJERO, f. m. Ouvrier qui fait & 


vend les rinejas : voyez Tinaja. Latin, 


Fillilium cadorum artifex , icis. 
TINAJILLA 6 TINAJUELA , f. f. 

dimin. de Tinaja. Petite tinaja : voyez 

Tinaja. Lat. Fidilis cadus exiguus. 
TINAJON , f. m. C'elt une moitié de 


tinaja , quia prefque la forme d'un cu- 


vier à faire la lelive, excepté qu'il eft 
plus étroit du fond que de la bouche 
qui eft auffi grande que celle du cuvier ; 

fert auifi à faire la lefive , & à d'autres 
ufages. Lat. J'afts féilis amplioris genus. 


TINEA , f: f. T. peu en ufage. Teigne 


ou igne, petit ver qui ronge le bois. 
Lat. Tinea , «e. 

: TINELERO , RA , fm. & f. La per- 
foane pa ale foin du tinel, vieux mot 
qui fe dit de l'endroit où on fert les pro- 
vifions d'une maifon, Lat. Promus con- 
dus , i. 

TINELO , f£. m. Tinel , vieux mot, 


pour dire une falle baffe , où mangent Jes 


officiers d'un grand Seigneur. Lat. Famu- 
lorum canaculum , i. 

TINIEBLA » °F: Téncbre , entiere obí- 
«urité , privation de lumiere, Lat. Tene- 
bre, arum. Nox, élis. 


TisiksLAs, Ténebres, métaphorique- 
ment Ignorance craffe , aveuglement d'ef- 
prit. Lat. Nox, éis. Caligo , inis. Igno- 


raniia , «. 
TiwIEBLAS. TÉnebres , matines qui 


commencent l'office des Féries majeures 


de la Semaine fainte. Lar. Nodurni in 
Hebdomadá fantdá, 

TINO, f. m. Adrelfe , habileté , dex- 
térité , jugement , prudence , fubtilicé 
d'efprit. Lac. /nduffria, Solertia , a. Dex- 
tertias y Us. Ars y tis. 

TINTA, £ f. Teint, couleur qu'on 
met parde(lus une autre , ou avec laquelle 
on teint Lar. 24dfciruius color y is. Pig- 
mentum y de 

TiwTA. Encre , liqueur noire qui fert 
à &rire & à imprimer. Lat. Acramen- 
Aum , à, . 

TiwrA. Teint. Lat. Tindlura ye. Dé: 
ura cinia : donner un teint, Dár dos rin- 
tas: donner deux teints. 

e buena rixta : De bonne encre. 
Façon adverb. pour dire Avec efficacité, 
vivacité , de façon qu'on l'entende, Lat. 
Fensmenter. Verbis afperioribus, 









TIN 
Saber algo de buena tinta : Sçavoir quel- 
que chofe de bonne encre. Phrafe pour 
exprimer que l'on fçait une chofe d'un 
bon endroit , dun endroit für. Lat. Ex 
idoneo tefle. 

TINTAR, v. a. Voyez Teñir. . 

TINTADO, DA, part. paf. V. Teñido. 

TINTE, f. m. Teint, art de ceindre ; 
il fe dit auifi des drogues qu'on y em- 

loie. Lat. 4rs pannos adfciuitiis colori- 
us inficiendi. 

TiwTE. La boutique ou maiíon d'un 
teinturier. Lat. Pannis inficiendis infer- 
viers officina , e. 

TinTE, Métaphor. Déguifement , teint 
ou couleur qu'on donne aux chofes. Lar. 
Color, is. Species , ei. 


TINTERO, f. m. Encricr , petit vail 


fcau ou cornet où l'on met de l'encre fur 
une table; il fe dir auili d'une écritoire 
portative. Lar. Atramentarium vas , i5. 
Quedarfe en el tintero : Keller dans Lo 
cornet ou l'écritoire. Phrafe qui fe dit 
uand on omet quelque chofe par oubli 
ce qu'on écrit. Lat. Omurrere. Pra 
terire, Oblivioni mandare. Et fi c'eft avec 
une feconde intention , on dit Dexar en 


el tintero : Lailler dans le cornet ou l'é- 
critoire , pour dire Ne pas parler de cela, 


n'en dire mot. . 
TINTILLO , f. m. di min. de Tinto. Vin 
clairet. Lat. Rubeum vinum , i. 


TiwriLLO. Perfonne méprifable par 


fes fimplicités , fes bétifes, de qui tour le 
monde fe rit , fe nroque , qui fert de jouet 


dans une compagnic. Latin , Homo aliis | 


fa&us ludibrium. 

TINTIRINTIN , f. m. Son d'une trom- 
pee, d'un hautbois, & de rout inftru- 
ment qui rend un fon aigu. Lat. Sonus 
acutus & exilis. 

TINTO , TA , adj. Teint, te, qui eft 


mis en couleur. Lar. Tindlus. Adjcititio 


colore infedus , a, um. 


Tanro, Se dit par excellence & anto- 
nomafe d'un vin rouge extrémement fon- 


cé, Lat. Ærrum vinum y i. 
TINTOR , f. m. Voyez Tinorero. 
TINTORERIA , f. f. Boutique, lieu 
où l'on tient les draps & autres étolfes. 
Lac. Pannis inficiondis inferviens offici- 
na, 2. 


TINTORERO, RA , f m. & f. Teintu- 


rier , ere, celui ou celle qui fait métier 
de teindre, Lac. Pannorum infeétor , is. 

TINTURA, f. f. Teinture, a&ion par 
laquelle on teint. Lat. Pannorum infediio, 
OnL5. 

TINTURA. Fard que les femmes met- 
tent fur leur vifage. Lat. Fucus , i. Pig- 
mentum , i. 

TINTURA. Métaphor. Impreflion lé- 
gere qu'on a d'une chofe. Lat. Levior no- 
titia , «e 

TINTURA. T. de chymie. Teinture , 
extrait ou feparacion qu'on fait de la cou- 
leur d'un ou de pluícurs mixtes, & 
l'impreflion qu'elle fait dans quelque li- 
queur ou meunfirue propre , qui emporte 
une portion de leur plus pure fubitance, 
Lat. Tindura , e. 

Sobre negro no hai tintüra : Aucune 
t.inture ne prend fur le noir. Phrafe pour 
:xprimer qu'une chofe n'a point de re- 
mede , de compofition. Lat. Ærhiopem , 


ou laserem lavare inutile eft. 
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TINTURAR , v. a. Voyez Ter.  . 
TINTURAR. Infkruire , informer légé- 


rement quelqu'un d'une chofe , ne lui en 
donner qu'une teinture. Lat. /mbaere. 


TINTURADO , DA, parr. pej Inf- 


cuit , te lécérement. Lat. /mbutus, a, um. 


TINA , f. f. Tcigne , gale épaifle , qui 


vient à la téte. Lar. Porrigo , inis. 


T18^. Vilenic , mefquineric , avaricz , 


chicheté , ladretie. Lat. Ævariria , «. Sor- 
des , ium. 


TINOSO , SA, adj. Teigneux , eufe , 


qui a la tcigae. Latin, Porrigine lado- 


rans , tis. 

Tiñoso. Craífeux , vilain, chiche, 
milérable. Lat. Avarus., Parcas. Sordi- 
dus 4, um. 

TiÑoso. Puant , pourri, épichete que 
l'on donne au diable. Lat. Pueridus. Par 
tidus y Sy unm. 

TIO, TIA , f. m. & f. Oncle, tante, 
frere ou fœur de pere ou de marc. Lat. 
Patruus. Avunculus , 1. Arise, € 

T:0. T. ruflique. Se dit d'un vieil home 
me & d'une vicille femme. Lario, Fera- 
lus , a. : 

A tu tia que te dé Libros: A ta 
tante qu'elle te dud pads acheter des 
Livrcs. Phrafe familiere qui (c dit à une 
perfonne qui demande quelque choïe, 
& qu'on ne veut pas faire. Lat. dmuem 
interroga. 

Contarfelo d fu ria: Le conter à (a 
tante. Phrafe pour dim que ce qui nous 
arrive de difgracieux , de malheureux , fe 
doit dire feulement aux perfonnes qui 
peuvent y prendre part, qui sy intéref- 
lent , qui peuvent nous S non 
À celles qui ne peuvent y être fenfibles , ni 
nous aider en rien. Lat. Amicis auribus 
commendare. 

TIORBA , f. f. Théorbe ou Thuorbe , 
inftrument de muñque , efpece de luth. 
Lat. Cithare genus. 

TIPLE , f. m. Voix claire, aiguë, per- 
çante , qui fait le deffus dans la muíique- 
Lat. Vox acutior. 

Tirzs. Muficien qui fair le deffus. 
Lat. Aeutiori voce canens muficus i. Es 
un tiple: c'eût un deffus. 

Tiri. Inftrument de muñque , efpece 
de Mandore. Latin , Chelys vel cithara 

nus. 
; Tipsr. T. de Bohémiens. Le vin. Lat. 
Finum , i. 

TIPLISONANTE, adj. des deux genres 
T. burlefque. Qui a la voix aiguë, per 
çante. Lat. 4Acurum fanans , tés. 

TIQUIS MIQUIS. Termes barbares 
qui ne font en ufage que dans le (tyle fa- 
milier, pour exprimer qu'une perfonne 
aficéte des termes extraordinaires dans la 
converfarion , pour faire le bel efprit, oa 
afin de n'être entendue que de certaines 
perfonnes , paroles aifc&técs. Lat. 4 longé 
adfc:ta verba. | 

TIRA , f. f. Bande , bandcletre de toile 


ou d'étoffe. Lat. Y: ista. Faftia. Tania, 4. 


Tina. T. de Bohémiens. Chemin, & 


auffi piperie au jeu. Latin , Zrer , ineris. 
Fraus in ludo. ras 


Tiras. Droits qui fe paiens dans les 
effes, prendre communication 
‘un p qui y eft venu par voix dap, 


emi á un tribunal fupérieur ; cc quí 
€ 


paye à tant par feuille , ou cn sajut- 
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tant avec Le greffier pour le tout. Lat. 
Pro inflrumentorum exportatione flipen- 
dium , ii. 

TIRA ANGOSTA. T. de Bohémiens. Jeu 
de quille. Lar. Merarum ludus , i. 

TIRABRAGNERO , f, m. Brayer, ban- 
dage que portent ceux qui ont des def- 
«entes. Lar. Subligar , is. Subligaculum, i. 

TIRABUZON, f: m. Tirebouchon , pe- 
tit infirument qui fert à tirer le bouchon 
d'une bourcille. Lat. Obturamenti extrac- 
torium igflrumenrum , i. 

TIRACOL , f. m. Voyez Tiracuello. 


TIRACUELLO , f. m. Efpece de Bau- 


dricr , ou , pour mieux dire , de Bandou- 
liace , n'étant pas fi long , mais il a la lar- 
geur , la forme & l'ornement des bau- 
driers de nos Suilfes de maifon : il fert 


de porte épée aux laquais ; car en Efpa- 


gne les laquais portent l'épée : comme 
elles pige rad i incur ages, la 
garde leur vien deilous le bras ; ce qui 
tait que ces efpeces de baudriers font (i 
courts : Ce mot sentend des laquais qui 
font vêtus à l'Efpagnol. Lat. Bairei genus. 

TIRADA, f. jJ. Tirage, jet, l'a&ion 
de tirer, de jetter , de lancer. Lar. Jadus, 
ds. F'ibratio. Concorfio , nis. 

TIRADA. Diftance , éloignement , long 
efpace d'un lieu à un autre. Lat. Sre- 
tium y ii. Intervallum , i. Diflanria , «e. 

TIRADA. Efpace de temps, longue da- 
rée. Lat. Temporis cradlus , fpatium , in- 
tervallum. 


De una tirada : Façon adv. Tout d'u- 


nc gaite de chemin, fans fe repofer. Lat. 
Urb iras. Non intermifid vi 


TIRADERA , f. f. Elpece de fleche en 


ufage dans Les Indes parmi les fauva- 


ges» Lat. Sagista Indica genus. 

TIRADERA. Corde ou ficelle, cour- 
xoic. Lat. Corrigia ,«. Funiculus , i. 

TIRADERA, T. de Bobémiens. Chai- 
nc. Lat. Catena , «. 

TIRADOR, f. m. Tireur , fe dit de cer- 
taines perfonnes adroites à tirer , bon ti- 
reur. Lat. /doneus collimator , is. 

Ti&AbOR. Tircur , qui cít adroir à ti- 
rer la barte. Voyez Barra, tirar la barra. 

TIRADOR DE ORO. Tircur d'or, qui 
réduit l'or en filer,en le faifant patfer par 
la filicre. Lat. Auri duélor, is. 

TIRAMIRA, f. f. Chaine, cordon, 
fuite de montagnes, chemin long & 


étroit, fentier; il fe dic auili pour une 
chaîne ou fuite de chofes qui fe fuivent 


lcs unes & les autres, ou qu'on ajoute , 
xyriclle, Lat. Series, ei. 

TIRANTEZ , f: f. Longueur , étendue 
d'une chofc en long. Latin , Longitudo , 
inis. 


TiRANTEZ DEL ARCO, T. d'architec- 


ture. Lit de pierre ou de brique , pour di- 


re unc aflife de pierre & jointe de lit, le 
mortier qui eft entre deux pierres pofées 


l'une fur l'autre. Lat. Fornicis concamera- 
#0 arcum conjlituens. 


TIRAPIE , f. m. Tirepied , courroie , 
qui prend depuis le pied juf.:a'au genouil 
du cordonnier , & qui lui ferc à tenir fer- 
me le foulier quil coud. Lat Suroria 


apeda , «e. 


TIRAR , v. acd. Tirer , darder , lancer, 
jeter avec force. Lar. Jacere. Jaculari. 


Fibrare. Torquere. Canrorquere. 


TIRAR. Tirer, imiter , reffembler , 


imprimée, Lar. £ ty 
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tendre vers quelque chofe, en appro- 
cher. Lat. Referre. Imitari. 


TIRAR. Attirer, tirer à foi. Lar. 2ft- 


trahere. 


TIRAR. Méaph. Attirer , entrainer , 


enchainer , gagner la volonté , l'amitié , 
l'eftime. Lat. 24ttrahere. 


TikAR. Fréjudicier , faire du tort à 


quelqu'un. Lat. .Sdverjari. Ojficere. 


TIRAR. Tirer , mener , trainer , don- 


ner du mouvement à quelque corps cn 


'emmenant de fon côté. Lat. Trahere. 
Tin AR, Perfilter , demeurer , duret , fe 


maintenit dans une méme fituarion. Lat. 


Perfiflere. Permanere. 


Tinan. Tirer, décharger, faire feu , 


mettre le feu à des artifices. Lar. Jaculari 
Explodere. 


TIRAR. Tirer, recueillir du profit , 


gagner, exiger. Lar. Lucrari. Percipere. 


Tinar, Tirer , étendre, déployer, 


élargie , dilater , ouvrir. Lar. Vilatare. 


Exiendere. Diflendere. 
Tix AR. Tácher , s'efforcer , employer 


des moyens, les acheminer & diriger à 
quelque fin. Lat. Nisi. Conari, 


TIRAR. Dépenfer , düliper fon bien, 


jetter , femer fon argent Lat. 


Diffipare. Diapidarc. 
TIRAR. Oller , quitter , féparer , reti- 


ter. Lar. Nuncium remuriere. 


Tirar. Tirer, délivrer, garantir, fau- 


ver , dégager d'un rifque , d'un péril. Ce 
terme vieillit en ce fens. Lat. Liberare. 


Tir AR T. d'imprimerie. Tirer la feail- 

le de deffous la prelle après qu'elle eft 
pis extrahere. 

TIRAR. T. d'artifan. Tirer , réduire 
des métaux en menus filets. Lat. ln fila 
deducere. 

Tirar largo : Tirer de long. Phrafe 
pour dire excéder en ce qu'on dit & en 
ce qu'on fait, paffer outre. Lat. Longius 


progredi. In longum producere. 


A tira, mas tira: Façon de parler qui 
fignifie à qui plus tirera. Lat. Fortis era- 
henti. Magis lucransi. 

A todo tirar : Façon de parler, A tour 
tirer , à qui en fera le plus , à qui ira plus 
loin. Lat. Maleniiori , où Vegetiort. 

TIRANTE , part. adl, Tirant , qui tire, 
Lat. Trahens , tis. 

TIRANTE , f. m. Tirant , piece de bois 


de charpente longue & étroite x c'eft la 


uarrieme partie d'une grolle poutre de 
«izo pieds de longucur tur neuf de lar- 
geut , & fept d'épaitfcur , fciée en quatre 
dans fa longueur. Lat. Trabis pars non 
ita longa. 

TIRANTE. Qui cíl tiré , bandé , roide, 
tendu. Lar. Tenfus. Extenfus , a , urn. 

TIRANTES, Les cordes ou courroics 
ui fervent de traits pour tirer le carroile; 

ell rare de voir en Efpagne un carroffe 
avec des traits. Lar. Zradforii funes. 

TinAszES. T. de Bohémiens. Les cu- 
lottes. Lar. Femoralia , ium. 

À tirantes largos : À grands traits 5 
c'eit aller avec quatre malles & pollillons 
à fon carroffe , ce qui n appartient qu'aux 
grands d'Efpagne & aux titrés. Lat. Afa- 
gnatum incejfus. » 

Traker , tener , 6 eflar la cuerda tiran- 
te : Porter , avoir , ou être la corde trop 
bandée. Phrafe pour dire porter les cho- 
fes avec trop de rigueur , due trop Æve- 
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re, trop dur. Lat. Severids , Où duris 


€. 

TIRADO, DA , part. paff. Tiré, te, 
tic. Lat. Traltus , a , um. 

Andar una cofa mui tirada : Aller ou 
étre crès-tirée. Phrafe métaph. pour dire 
qu'une chofe eft rare , qu'elle ne fe trou- 
ve que très-difficilement , qu'il y ena di- 
fewe, Lat. Rard inveniri. Magno pretio 


emi. 

TIRELA , f; f. Etoffe rayée. Lat. Sul- 
catus pannus y i. 

TIRETA , f: f. T. du royaume d'Arra- . 
gon. Voyez Agujeta. 

TIRICIA. Voyez JGericia. 

TIRILLA, f. f. dim. de Tira. Petite ban- 
de , bandelette. Latin , Terniola. Faftio- 
la, «. 

TinirLA. Cou, poignets de chemife , 
foit hommes , ou pour femmes , qui 
font brodés. Lat. /ndufto interiori tania 
addita , a. 

TIRILLO , f. m. dim. de Tiro. Petit ca- 
non, petite piece d'artillerie. Lat. Tor- 
mentum bellicum minoris modi. 

TIRITANA , f. f. Etofle de foie fort 
mince. Lat. Panni ferici tenuioris genus. 

TIRITAINA. Métaph. Chofe de peu 
de fubftance , de peu de conféquence. 
Lat. Res furilis. 

TIRITAR , v. n. Trembler , grelotter 
de froid. Lat Tremere. Contremiftere. 

TIRITONA , f. f. Tremblement de 
froid. Lat. Tremor. Rigor, 13. 

TIRO, f. m. Coup , l'action de tirer. 
Lat. Jadus , ús. Contorfio. Explofio , nis. 

Tiro, La ue ou contulion qu'a 
fait le coup. Lat. £x ¿Qu livor y is. 

Tino. Piece de canon. Lar. Tormentum 
bellicum , i. 

T1&0. La charge de poudre & de ballo 
d'une arme à feu, & d'une piece. deca- 
non. Lat. pra tormenro pulveris atque 

landium. portio y nis. 
, Trro. Vol, larcin que l'on fait à quel» 
qu'un. Lar. Furtumn y és 

Tino. Fourberic , fupercherie , trom- 
peric , rufe , attifice , fincffe , malice , ni- 
che , piece qu'on joue à quelqu'un pas 
divertiffement , badinage où autrement, 
Lac. Fraus , dis. Ajlus, ús. Dolus y & 

Tino. Auelage de fix ou de fept mules 
ou chevaux d'un même poil, & d'une 
même hauteur, Lat. 4pri inter fe colore & 
flaturd quadrigæ , arum. | 

Tino. T. de maçons. Corde mife en 
œuvre dans le moutffic ou la poulie d'une 
gruë , qui fert À élever les matériaux dans 
la conttru&ion d'un bâtiment. Lat. Tro- 
chlea , e. 

Tinos. au plur. Courroies où pieces 
qui compofent un baudrier ou un ccintu- 
ron. Lat. Aa/rhe: lora, orum. 

Tino. T. de carroffe. Traits qui fer- 
vent à le riter , & qui font partie du har- 
nois d'un cheval ou d'une mule. Latin, 
Lora , orum. 

Ir. à tiros largos : Aller à longs traits. 
Voyez Tirantes & d tirantes largos. 

Tino. T. de railleurs E d'ouvrieres, 
Diltance d'une épaule à l'autre pardevant. 
Lat. {nter humerale anterius. 

Tiro de piedra , efcopeta : Trait , coup, 
ou portée d une pierre , ou d'un fufil. Lac. 
Lus. JaHus , ús. 

Errar el tiro ; Manquer le coup; E 
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£o 
Jis S'abufer , fe romper , errer dans 
fon fentiment , ségarer de chemin. Lar. 
A [copo aberrare , declinare. 

Ponerfe d tiro : Se mettre à la portée ; 
& métaph. c'efl fe mettre en vue , en dif- 
pofition pour qu'une chofe arrive comme 
on le EMEN Lar. Collimare. Ad fco- 

gere. 
FÉTIRON , f: m. L'aétion de tirailler , de 
tirer, d'arracher avec violence , fecouf- 
fe. Lat. F'iolentior attradlio. Succuffio, nis. 

Tino. Voyez Eflirón. 

Tino. Trait, traite, Lat. Spiritus. 
Hauflus , ús. 

A dos 6 tres tirónes : À deux ou trois 
traites. Phrafe adv. pour marquer la fa- 
cilité ou difficulté qu'il y à d'exécuter ou 
d'obtenir une chofe qu'on entreprend à 
deux ou trois reprifes. Lat. Facilé , ou 
difficile. 
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cer , être incertain , en doute , en fufpens, 
indéterminé , indécis , irréfolu. Lat. Ha- 
ftare. Pendere. In dubio effe. 

TITUBANTE, 6 TITUBEANTE , part. 
aë. Chancelant , penchant , Bcc. Lar. Ti- 
tubans. Nutans , tis. 

TITULAR , adj. des deux + Titu- 
laire , qui a le titre & le droit d'une di- 
grité, fans en avoir la poffeffion. Lar. Ti- 
tularis , e. 

TITULAR , v. ad. Intituler , mettre 
une infcription , donner un titre , un nom 
à une chofe. Lar. Titulo inféribere , infi- 


TITULAR. Titrer, donner un titre, 
un caractere , une qualité à quelqu'un , 
ce qui appartient au fouvcrain. Lat. Ti- 
tulo infigrire , decorare. 

t, paff. Intitü- 


TITULADO , DA, 
lé , éc, titré , ée. Lar. Tirulo infcriptus y 


TIRORIRO, f. m. T. burlefque. Son | iz/i, 


des inftrumens de bouche , & employé au 
luricl , il fignifie les mêmes infirumens. 
i. Tibiarum fonus y i. Tibiæ. Lirui. Buc- 


cine. 

TIRRIA , f. f. T. familier. Manic , fo- 
lie , envie , jaloufie qu'on prend contre 
quelqu'un, colere. Lat. Infania. {nvidia , 
«. Livor , is. 

TISANA , f. f. Voyez Prifana. 

TISICA , f. f. Voyez Prifica. 

TISICO , CA , adj. Voyez Prifico. 

TISÚ, f. m. Tillu , terme pris du fran- 
sois. Etotfe de foie , d'or ou d'argent. 
Lat. Textum , i. 

TITERE, f. m. Marionnette , petite pou- 
pée qui fe remue par . Lat. 2fu- 
toma , tis. 

Tirene. Marionnette , fe dit par allu- 
fion d'une perfonne petite, d'une mau- 
vaife figure, & de celle qui fe pindarife 
& afecte des mignardifes ridicules. Lat. 
Homuncio , nis. Mulercula , «e. 

No quedar titere con cara 6 cabeza : M 
n'efl reflé aucune marionnette avec le vi- 
fage ou la téte. Façon de parler pour 
marquer une deftruétion totale de quel- 
que chofe , alluñon à celle que fit la fim- 
plicité de Dom Quichotte avec des ma- 
sionettes. Lat. Sufdeque haberi omnia. 

Ea » RA, adj. Voyez Tiriri- 
téro. 

TITERISTA , f. m. T. peu en ufage, 
Voyez Tiriritéro. p 

TIT! , f. m. Ef t finge, gue- 
nuche. TA Coal Pied E 

TITILACIÓN , f. f. Titillation , fenfa- 
tion du chatouillement , fentiment qu'é- 
prouve celui que l'on chatouille. Lat. Ti- 
tillario y nis. Pruritus , ds. 

TITIRITAINA , f. f. Bruit confus de 
flütes ou de chofes femblables , & par al- 
lufion il fe dit d'un divertiffement , d'u- 
ne fête joyeufe , où chacun fe divertit à fa 
facon. Lat. Feflivum ludicrum , i. 

TITIRITÉRO , f. m. Joueur de ma- 
tionnettes. Lat. Æuromarum ador , is. 
pof m. Pois chiche , légume. Lat. 


sé 

Tiro , Pot de chambre , baffin. Lat. 

fanum , i. 

TITUBEAR , v. m. Branler , chanceler, 

pencher , vaciller. Lar. Titubare. Nutare. 
TiTUsEAR. Begayer , parler en bé- 

gayant. Lar. Balburire. 

TITUBEAR. Métaph. Héfiter , balan- 


infignitus , a , um. 

TITULILLO , f. m. dim. de Tisulo. T. 
familier. Petit titre , il fe dit communé- 
ment par ironie d'un nouvcau comte ou 
marquis fait par faveur. Lat. Parvi mo- 
menti titulus y t. 

Andar en titulillos : S'arrèrer , fe aheur- 
ter fur des petits titres , pour dire fur des 
bagatelks , des minuties , Lat. Zn mini- 
mis offendere. 

TITULIZADO , DA , adj. T. péu en 
ufage. Diftingué , é , remarqué , & , gra” 
dué , éc , décoré , ée de quelque titre. Lat. 
Titulis infignis , e. 

TITULO , f. m. Titre, infcription 
gs met au deffus d'une chofe pour la 

aire connoître. Lat. Tirulus , i. Anferip- 
tio y nis. 

TirULO. Titre , nom, renom , répu- 
tation qu'on acquiert par la vertu ou par 
des faits héroiques. Lat. Fama, «. No- 
men , inis. 

Tiruro. Titre , prétexte , caufe , rai- 
fon , fujet , motif. Lat. Nomen , inis. Ka- 
tio , nis. Caufa , e. 

TirULO. Titre , ate authentique par 
lequel on prouve fon droit. Lat. .«44um. 
Anfirumentum , i. 

TirUL0. Titre, provifion , patente , 
brevet , en vertu defquels on exerce un 
emploi , une charge , une dignité. Latin , 
Diploma , tis. 

TirULO. Titre de comte ou de mar- 
a , 2" fouverain donne à qoe 

e fes fupets, par honneur ou récompen- 
fe. Lar. Honorificus titulus , i. 

A titulo : adv. À titre de , fous prérex- 
te de , à caufe de , fous couleur de. Lar. 
Eo nomine. Quafi. 

TITYMALO , f. m. Plante. Tithymale. 
Lat. Laëlaria planta, «. 

TIXERA , f. f. Cifeaux , inftrument 
compofé de deux petits couteaux atta- 
chés enfemble avec un clou rivé , & qui 
ont leurs taillans en dedans pour couper 
en les joignant l'un contre l'autre ; il y 
en a de pluücurs façons. Lat. Forficule , 
arum. 

Tixera. Se dit auffi de tout ce qui a 
la forme & figure de cifeaux. Lat /n for- 


Acularum modum decuffatum , i. 


Tixt£A A. Tondeur 
Pecorum tonfor , is. 

Tixera. T. de fauconnerie. La pre- 
miere penne de l'aile du faucon. Latin, 
Prima ela , ou penna , «. 


bête à laine. Lar. 
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TixERA. Canal, folle, ri (on 
fait dans les verres humides € fadus 
Fa l'écoulement aux eaux. Latin , /nci- 

, d 

Tixera. Par allafion , médi(anr , cs- 
lomniateur , detrradeur , Latin » Detras 
tor , is. 

Tix£AA. Les deux courroies pofées en 
croix & attachées aux mourons & au cof- 
fre du carrofle , pour le tenir plus ferme, 
& l'empécher de tomber trop en devant 
Lat. Decujfata lora in rhedá. 

TIXERAS, au . Plufcurs 
attachées c ure plor ; pna 
fe fur une riviere pour sstinis Les trains 
ou radeaux lorfqu'ils defcendent. Lario, 
Trabum tranfverjarum coagmenzazio , mis. 

Tixenas. T. de Bohémiens , fe dit des 
doigts du milieu de la maig. Lac. /nfemes 
digiti , orum. 

Buena tixéra : Bons cifeaux , pour dire 
unc perfonne qui coupe bien, un bon 
tailleur , une bonne ouvriere , qui enrznd 
à bien couper. Lat. Perirus artifex , ici. 

Buena tixéra : Se dit par alluñon d'une 
perfonne qui mange bien , qui a boa ap- 
petit. Lat. Efurio , nis. Homo edax. 

Echar la tixéra : Mettre le cifeau , pour 
dire , arréter , couper court aux inconvt- 
niens qui ent arriver dans une cho- 
fe. Lat. Abftindere. Refcindere. 

TIXERADA , f. f. Voyez Tixererada. 

TIXERETADA , f. f. Coup de cifeau. 
Lat. Forficis incifio , nis. 

TIXERETAS, f. f. dim. Petits cifeaux. 
Lat. Forficule , arum. ^ 

TIXERETAS. Le tendron de la vigne. 
Lat. Capreoli, orum. 

TIXERETEAR , v. n. Couper , donner 
des coups de cifeaux , jouer des cifeaux. 
lat. Ferficibus incidere. 

TIXERETEAR. Couper, trancher, pare 
tager , difpofer de chofes qui ne font pas 
à nous. Lat. 4d arbitrium , Où pro jure 
fuo difponere. 

TIXERETEADO , DA, pers. paf. Cou- 
p^» be , avec les cifeaux. Lar. Forficióas 
imcifus , a , un. 

TIZNA , f: f. Noir à noircir , matiere 
préparée pour noircir. Lat. Faligo , ini. 
Materia denigrando apta. 

TIZNAR , v. a. Noircir , barbouil- 
ler, rendre noir , falir, tacher avec du 
noir ou autre chofe. Lat. Denigrare. Fa- 
ligine inficere. Ferdare. Maculare. 

TizxAn. Métaph. Dénigrer , médire , 
déchirer , diffamer, deshonorer , ternit 
la réputation de quelqu'un. Lar. Afacula» 
re. Labem gi paf. Noirel 

TIZNADO , DA, : Noirci, 
i rene De dénigré. Lat. 
Fuligine infetius. Foœdatus. Maculazus y 
a, um. 

TIZNE , f. m. € fem. Noir qui atra 
che à la poêle, à la marmite , &c. 11 fe 
dit auffi du noir qui nt de la fuie 
de cheminée. Lat. Fuligo. Nigredo , inis. 

TIZNON , fm. Tache de noir ou d'au- 
tres couleurs. Lat. Macula , «. 

TIZO , f. m. Flambart , charbon qui 
n'a été qu'à demi confymé. Lar. Semaf- 
sus carbo , nis. 
| TIZON , f. m. Tifon, piece de bois d 
demi confumée par le fen. Lar. Tino, 
nis. Torris y is. 


Tizow. Epi de bled en fleur, ni&ié , que 
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la nielle a brûlé. Lat. Æduffuwm tritici gra- 
num y de 

Tizow. Mé&aph. Tache, dénigrement , 
noirceur contre la réputation de quel- 
qu'un. Lat. Macula , «. Labes , is. 

TIZONA , f. f. Epée , alluíion à la cé- 
lebre épée du Cidruydiaz. Lar. Enfis , is. 
Gladius , ii. 

TIZONAZO, f. m. Coup de tifon. Lat. 
Titionis idus , ús. 

Tizowazo. T. burlefque , feu de l'en- 
fer. Lac. /nferni ignes , ium. 

TIZONCILLO , f. f. dim. de Tiqon. Pe- 
tit tifon 3 il fe dic audi de l'épi de bled 
niellé. Lat. Exiguus titio , nis. Aduftum 
granulum y i. 

TIZONERA , f. f. Fournaife de char- 
bon à demi brülé, Lat. Carbonum femiuf- 
sorum fornax , cis: 

T MESIS , f. f. Tmefe , figure de gram- 
maire , c'cít loriqu'on fépare en deux par- 
ties un nom compolé. Lat. Tmefís , is. 

TO. interj. Tai , mot qui fert à appel- 
ler les chiens. Lat. Hei? Heus ! Heu ! 

TOAJA 6 TOALLA, f. f. Elluie-mains, 
finge qui fert à effuyer les mains. Latin, 
Mantile, is. Manutergium y ii. 

ToaAtLA. Piece de toile de lin ou de 
foie , qui fert à couvrir le traverün & 
lesoreillers d'un lit, lorfqu'il eft fait , & 
qu'on dee le foir. Lat. Cervicale opercu- 
lum , i. 

TOALLETA , f. f. dim. de Toalla. Pe- 
tit effuie-mains , & proprement unc fer- 
viec. Lar. Mancile , is. 

TOBA, f. f. Tuf, cípece de pierre 
fpongieufe & molle. Lat. Tufus, £. 

— T. du d As Andaloufic. 
Ti chardon que les ânes mangent, 
ue Cardu: flv eaulis , is. 

Tosa. Caric , craífe qui fe forme fur 
les dents, qui les gátent. Lat. Caries , ei. 

Tosa. T. de Bohémiens. Bottes à mon- 
ter à cheval. Lat. Ocrex , arum. 

TOBAJA, 6 TOBALLA. Voyez Toalla. 

TOBELLETA , 6 TOBALLETA. Voyez 
Toalleta. ^ 

TOBÉRA , f. f. T. d'orfevre. Trou par 
où entre le canon du foufflet dans la for- 
ge. Lat. /n fornace foramen , inis. 

TOBILLO , f: m. L'os de la cheville du 
pied. Lar. Talus , i. 

TOCA , f. f. Efpece de coëffure , cou- 
vetture , ornement de vèce , que les fem- 
mes en couche portent, ou lorfqu'elles 
ont quelque maladie qui les oblige de 
couper leurs cheveux : car autrement les 
femmes en Efpague ne portent pour tou- 
te coëffure que leurs cheveux avec des ru- 
bans. Lat. Capiralis velaminis muliebris 

* 


Toc4. Toile qui leur fert à faire des 
coëffures. Lar. Tele renuioris genus. 

TOCADO, f. m. Ornement de tête 
d'une femme , maniere de peigner , d'ar- 
ranger fes cheveux. Lat, Capizis ornatus 
muliebris. 

TocApo. Garniture de rubam , que les 
femmes portent fur leurs têtes. Lat. Se- 

rice ræniole capiti muliebri ornando apre. 
- TOCADOR , f. m. Celui qui touche , 
qui manie , qui frappe , qui táte, qui ci- 
tonne , , tátonncur. Lar. Pulfaror. 
Palpator , is. 

TocApoR. Mouchoir qu'on met au- 
tour de fa téte au lieu de bonnet de nuit. 


TOC 
Latin, Calanticam prebens fudarium , ü. 

TocADOoR. Petit coffre de marquecerie , 
dont le couvercle en-dedans eft un miroir, 
& (crt de toilette aux femmes. Lat. Tef- 

Jellata arcula , «. 

TocADoa. Cabinet de toilette , lieu où 
unc femme s'habille & fe cozffe. Latin, 
Dicatum mundo muliebri cubiculum , i. 
MNT T. du royaume d'Andalou- 

. Voyez Ti r. 

Te ven gr PRO Pipeur de 
dez , filou au jeu. Lar. Dolofus lufor , is. 

TOCAMIENTO , f. m. L'a&ion de tou- 
cher, de tirer avec la main, auouche- 
ment, toucher , titonnement. Lat. Tac- 
tus y ús. Traëlario. Autreétario , nis. 

TocAMIENTO. Métaph. Motion , mou- 
vement , agitation , infpirarion. Lat. Cor- 
dis commotio , nis. 

TOCAR, v. ad. Toucher, manier, 
tüter. Lat. Tangere. Trallare. 2furedla- 
re. Palpare. 

Tecar. Toucher , jouer d'un inftru- 
ment. Lat. Pulfare. 

TOcAR. Arriver, approcher , mettre 
une chofe près d'une autre. Lar. 24dmove- 
re. Approximare. 

TocAR. Sçavoir une chofe de fcience 
certaine , ou par l'expérience que l'on en 
a. Lat. Certó fcire. 

Tocar. Métaph. Emouvoir , toucher, 
exciter, infpiter , allumer. Lat. Movere. 
Commovere. 

Tocar. Toucher , s'entretenir , trai- 
ter, taifonner , parler fuperficiellement 
d'une chofe , t'édleurer. Lat. Trallare. 

Tocar. Tinter, fonner , battre. Lat. 
Pulfare. Tocar d muerto : tinter en mort. 
Tocar d recoger : battre la retraite. 

TocAR. Toucher , éprouver , elfayer , 
examiner , faire l'expéricnce des métaux 
avec la pierre de touche. Lat. 4d lydium 
lapidem probare. 

Tocar. Toucher, regarder , concer- 
ner , appartenir de droit. Lat. Spedlare. 
Pertinere ad. 

Tocar, Toucher, avoir part à une 
chofe qui fe doit partager , appartenir, 
Lat. Spedlare. Pertinere. 

Tocar. Toucher , être près , êere pro- 
che , contigu , avoifiner , approcher. Lar. 
Attingere. Contingere. 

Tocan. Tomber , écheoir par hafard. 
Lat. Sorre , ou cafu accidere , evensre. > 

TocAr, Toucher , être parent , avoir 
alliance avec quelqu'un. Lat. Cognatione 
atringere. 

TocAn. Toucher , effleurer. Lat. Lewi- 
ter perfiringere. 

'TocAR. Toucher, communiquer , in- 
feéter quelqu'un d'un mal ou d'une con- 
tagion , phyfiquement ou moralement, 
Lat. /nficere. 

Tocar. Peigner, coëffer, s'ajufter , 
parer. Lat. Pedlere. Comere. 

Tocar. Toucher , T. burlefque , frap- 
per, fouctrer, châtier. Lat. Fuffe , ou ic- 
tibus cedere. 

TocAR. T. de Bohémiens. Fourber , 
tromper , duper. Lat. Fallere. 

Tocanss. T. Ruflique. Se couvrir , 
mettre fon bonnet , fon chapeau. Latin, 
Capu: operire. 

TocAR À DEGUELLO. T. de milice. 
Battre ou fonner la charge. Lat. Belli- 
cum pulfare, ou canere. Et en ftyle fa- 


TOD $1 
milier , Donner liberté entiere de faire > 
d'exécuter une chofe , achever 3 ce qui fe 
dir communément à la table, loríqu'un 
mét fe trouve du goût des convives : les 
efpagnols difent rorarle d deguello , pour 
dire , l'achever , ne laiffer rien dans le 
plat. Lat. Convivis integrum permittere. 

TOCAR. DE ORO, T. de peinture. Re- 
hauffer mom hes d'archite&u- 
re , remplir d'or les clairs d'une. peinture. 
Lat. pode illuminare, 

TOCANTE , part. a&. 'Touchant , qui 
touche. Lat. Movens. Commovens , tis, 

ti » adv, A l'égard, pour ce 
qui concerne ou re + Lat. Quod 
tat , quod attinet £— Quod fpsc- 

TOCADO, DA, part. paf. Touché 
ée , &c. Lar. Tula! Menor Com- 
motus , A, um. 

Eflar tocada alguna cofa : Phrafe 
dire qu'une chofe commence à fe gáter , 
à fe pourrir , à fe corrompre. Lat. Parref- 
«erz. 

TOCAYO , YA , adj. Cclui qui porte 
le méme nom qu'un autre , qui s'appelle 
de même, Lat. Cognominis. 

TOCHAR , v. ad. Terme du royaume 
d'Arragon. Barrer , fermer une porte avec 
une barre de bois. Lat. Pejfulum obdere. 

TOCHEDAD , f. f. Ignorance , bétife , 
groffiéreté , rufticité , manque d'éduca- 
tion. Lar. Aufficitas. Inurbanitas , tis. 

TOCHO , CHA , adj. Tgnorant , te, 
grollier , ere , ruftique , foc , te, niais , 
aife, butor, de, benèt. Lat. Ruflicus. 
Inurbanus. [mperitus , a, um. Rudis. 
Agreflis , e. 

OCHURA , f. f. Dit, a&ion de bouf- 
fon. Lat. Scurrilicas , tis, Seurrilis jo- 
ET y À 

TOCINERO, RA , f. m, & f. Mar- 
chand de cochon; c'eft proprement un 
chaircuitier , une chaircuitiere, Latin, 
Suille carnis propola , «. 

TOCINO , f: m. Cochon falé , & régu- 
li5rement il s'entend d'un demi-cochon , 
qu'on appelle auili Tempano. Lar. Suilla 
caro fale condita. 

Tociwos , au plur. T. de Bohémiens, 
Coups de fouets Lar. Flagra , orum. 

TOCON , f. m. Souche , fepée , tronc 
d'un arbre. qui cít à fleur de terre , & qui 
tient aux racines. Lat. Sripes y iris. 

Tocow. Moignon , partie qui refte d'un 
bras ou d’une jambe qu'on a coupé, Lat. 
Pars mutila. 

TODAVIA, adv. Avec tout cela , ce- 
pendant , néanmoins , toutefois , fi eft-ce 
que, tant, pas moins, rien moins. 
Lat. Tamen. Ariamen. Ferumtamen, Ni- 
hilominus. 

TopAvi&. Encore, jufqu'ici , jufqu'à 
préfent, méme encorc. Latin, -4dhuc. 
Etiamnum. Etiamnunc. 

TODO , DA, adj. Tout, te, qui eft 
compofé de plufizurs parties intégrantes 

enfemble. Lat. Omnis , e. To- 
tus. Cun&dus y 4 , um. 

Topo, pris fubfiane. fignifie Un tout. 
Lat. Totum , i. 

Topo. Tout , fé dit auffi pour exagé- 
rer les chofes. Lar. Torus, a, um.. 

Topo. T.du jeu de cartes. Tout, fe 
dit lorfqu'on fait toutes les mains , vole. 
Lat. Chartarum luforiarum omnium cvine- 
HO y Mis. 
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Todo un Dios: Tout un Dieu, Ex-[ TOLDO, f.m. Grande banne qu'on [ au révolin fur mer. Lat. Pulveris turbo, 

preffion pour marquer la grande dificulté étend dans un endroit pour donner de | ¿mis. 

ou impollibilité d'une chofe. Lar. Deus | l'ombre & fe mettre à l'abri de la pluie. | TOMA , ff. Prife , l'a&ion de pren- 

ipfe. Lat. Umbella , «. Umbraculum , i. dre , de recevoir quelque chofe. Latin, 
Todos la maramos : Nous la tuons| — Toto. T. d'Andaloufie. Boutique où | Æcceprio. Profeffo , onis. 

tous. Façon de répondre à celui qui re- | le vend le fcl en détail. Lat. Salina ra-| Toma. Prife de force , d'affaut , coz- 

prend d'une chofe que lui-même com-| berna , «e. quête. Lat. Expugnario , nis. 

met, pour dire Nous tombons tous dans | — Torno, Métaph. Pompe , vanit£, faf-| Toma. Prife, ce qu'on prend à cha- 

la même faute. Lat. Quifque fuos patimur | te , oftentation. Lat. Pompa. Superbia , | que fois. Lat. Hauflus , ús. 

manes. «. Faflus , ús. Toma. Ouverture que l'on fait à un 
A todo. Façon adv. Atout. Lar. 4d| TOLERABLE , adj. des deux genres | canal, pour prendre l'eau dont on a be- 

fummum. A todo correr, à todo rebentar : | Tolérable , fupportable. Latin, Tolerabi- | foin pour artofer des terres : voyez fie 

à tout courir , à tout crever. lis , e. quia. Lat. /ncile , is. 
Con todo ejfo. Phrafe adv. Avec tout] TOLERABLEMENTE , adv. D'unema-| TOMADA, f. f. Voyez Toma. 

cela , nonobítant tout cela. Lat. Tamen. | niere tolétable. Lat. Tolerabili modo. TOMADÉRO , f. m. La partie, l'en- 

Auamen. Nihilominus. TOLERANCIA , f. f. Tolérance , pa- | droit par où on prend quelque cbofc. Lat. 
Del todo. Façon adv. Du tout, pour | tience. Lar. Tolerantia. Pacientia , «- Anfa, e. 

dire Entiéremenr , abfolument, fans ex-| Totenaxcia. Indulgence , complai-| TomApzAo. Voyez Toma, Abertura 

ception ni limitation. Lar. Omninó. Pe- | fance pernicieufe , tolérance à fouttrir , à | y Azequia. 

nitus. Fundirús. didimuler. Latin , /ndulgentia. Toleran- | TOMADO, f. m. Efpece d'ornement 
En todo y por todo. Façon adv. En | sia, 4. ou d'agrément qu'on portoit ancienne 

tout & pour tout, entiérement , tout à! TOLERAR , v. a. Tolérer , fupporter , | ment fur les habits , qui confitoir en plu- 

fait , fans réferve. Lat. Omnino. fouffrir , endurer , foutenir patiemment. | fieurs plis & replis , efpece de falbala. 
Eflar , 6 falir d todo : Etre à tout , | Lar. Tolerare. Ferre. Pati. Lat. Complicatus vefltum ornatus y És. 

fortir à rout. Phrafe pour dire Sobliger] — Torr&Am. Tolérer, didimuler , per-| ^ TOMADOR , f. m. Preneur , ufarpa- 

à la sûreté d'une chofe , faire tête à tout | metre ce qu'on devroit punir. Lat. Zole- | teur , qui prend. Lat. Fur, :s. Ereprer, is 

ce qui peur arriver. Lat. Fortunam , ou | rare. Pati. ToxApom, T. de chaffe. Chien qui 

cafum omnem fubire. TOLERADO , DA , part. pajf: Toléré , | rapporte fidélement le gibier que le chaí- 
Hallarfe ó meterfe en todo : Se trou- | éc , &c. Lat. Tolerarus , a , um. feur a tué. Lat. Prada releror canis. 

ver partout, fe fourrer partout. Phrafe| — TOLETES, f: m. T. de marine. Tolets,| TOMADÚRA, f. f. Prife , capture , 

pour noter quelqu'un détre un intri- | Échomme , cheville de bois fur le plat- | l'a&ion de prendre une chofe. Lat. 4e- 

gant, un importun , un incommode qui | bord où l'on palfe l'anneau qui retient | ceptio. Sumprio , nis. Hi » ús. 

fe fourre partout fans être appellé, qui | l'aviron ou la rame , & qui l'empêche de | TOMAJON, NA , adj. Grand pre- 

fe mèle de ce qu'il n'a que faire. Lat. | couler quand on rame. Lar, Scalmus,i. | neur , eufe , celui qui prend fréquem- 

Omni negotio fe immifcere. TOLLE , TOLLE. Termes latin. Bruit , | ment d'une chofe , qui prend hardiment , 
Ser el 10do : Etre le tour. Phrafe pour | cris confus du peuple , lorfqu il confpire | facilement. Lat. Frequens & facilis accep- 

exprimer qu'une períonue eft la princi- | tumultueufement contre quelqu'un : ces | cor. 

p , le chef d'une affaire , d'une chofe, | termes font empruntés de l'exclamation| — ToMA10w. T. de Bohémiens. Archer , 
t, Primas tenere. que faifoient les Juits contre le Sauveur, | fergent , recors, huilier, Lat. Sarelles , 
TOESA , f. f. T. françois, nouvellc- T ils crioient qu'on le crucifiat. Lar. | iris. 






















ment introduit. Voyez He a. tolle. TOMAMIENTO , f. m. T. hors d'ufa- 
TOGA , ff. Toge, robe longue que]  TOLLECER , v. a. T. ancien. Voyez | ge. Voyez Toma. 
portoient anciennement les Romains , & | Tullir. TOMAR , v. aZ. Prendre , faifir , em- 


que portent aujourdhui feulement les 
mägiltrats des tribunaux fupéricurs; ce 
qui s'entend des préfidens , confeillers & 
Alcades de cour. Lat. Toga, «. 

Toca. Sc dir aulli de la dignité de ma- 
giflrat. Lat. Toga , «. Magifirazus y ús. 

TOGADO, DA , adj. De robe, qui a 
droit de porter la robe. Lat. Togarus, 
a , um. 

TOLANOS, f. m. Lampas , tumeur ou 
enflure qui vient aux gencives des bêtes, 
& qui fes empêche de manger. Lat. /n 
gingivis tumor y is. 

ToLAnos. T. bas. Petits poils qui croif- 
fent derriere le cou. Lat. n occipite pili 
breviores. 

TOLDADURA , f. f. Courtine , rideau 
de groffe toile , qui fe met l'été en dehors 
des fenêtres, pour fe garantir de l'ar- 
deur du foleil. Lat. Umbeila , æ, 

TOLDAR ,v. a. Voyez Entoldar. 

TorpAR. T. de Bohémiens. Couvrit, 
£acher, mettre enfemble, arranger les 
chofes. Lat. 45/condere. Componere. Or- 

nare. 

TOLDADO, DA , rere. paff. Couvert, 
te , caché, be, Lat. Abftonfus , a, um. 

, TOLDERO, f. m. Terme du royaume 
d'Andaloafe. Vendeur de fcl en détail, 
Lat. Salis inflitor , is. 

TOLDILLO , f. m. Chaife à porteur. 
Lat. Vetloria fella , e, On dir communé- 
guent Silla de manos. 


TOLLÉR , v. ad. T. ancien, Voyez 
Quitar. 

TOLLIDO , DA, part. paf: Voyez 
Quitado. 

TOLLO , fm. Chat de mer , poilfon. 
Lat. Squallus y i. 

Toto. Folle que les chaleurs font 
dans la terre, pour fe cacher & attendre 
le gibier. Lat. Cavea in quá larent vena- 
tores. 

Toto. Voycz Arolladera, 

TOLONDRO 6 TOLONDRON, f. m. 
Boife , contufion ou cnflure caufée par 
quelque coup qu'on a reçu à la t&te , ou 
en d'autres parties de fon corps. Lar. Tu- 
mor , is. Contufto , nis. 

ToLoxDro 6 ToLoxbrox. Imprudent, 
&ourdi , fou, infenfé. Lat. /mprudens, 
t. Stultus , a , um. 

A topa tolondro. Façon adverb. qui 
fignifie Sans réflexion , fans diferérion , 
fans confidération. Lat. {nconfulré. Teme- 
ré. Imprudenter. 

TOLONES , f- m. Voyez Tolanos. 

TOLVA, f. f. Trémic , vaiifeau de 
bois fair en forme de pyramide renver- 
féc , qui fert au moulin pour faire écou- 
ler peu à peu, par un auget, le bled fur 
les meules , pour en faire de la farine. 
Lat. /nfundthulum , i. 

TOLVANERA , f. f. Tourbillon d: 
poulliere qui s'éleve en l'air circulaire- 
ment par la force du vent , & femblable 


poigner. Lat. Capere. Prekendere, Appre- 
hendere. Comprehendere. 

Tomar. Prendre, recevoir, accepter , 
admettre, Lat. Accipere. Recipere. Su- 
mere. 

Tomar. S'artribuer , recevoir , conce- 
voir une chofe, felon l'affe&ion qui do- 
minc. Lat. Accipere. 

TOMAR. Prendre, faifir , Semparer , 
fe rendre maitre , prendre par force une 
ville , une place , &c. Lat. Capere. Ex 
pugnare. | 

Toman, Prendre, manger & boire 
Lar. Sumere. Haurire, : 

Tomar. Entendre , interpréter ce qui 
efl douzeux , obícur , équivoque. Latii, 
Accipere. 

Tomar. S'acheminer , aller vers tel en- 
droit. Lat, /mre. Subire. 

Toman. Fermer, ferrer , barrer , bou- 
cher les chemins ou paffages. Lar. Ocou- 


are. 
E Toman. Prendre , dérober , voler fe- 
cretement , en cachette. Lat. Subripert. 
Furari. | 
Tomar. Prendre , acheter , acquérit 
quelque chofe à prix d'argent. Lat. Pre 
tio emere. L 
Toman. Prendre de la peine , Sappli* 
quer, s'occuper à quelque chofe. Latin , 
Animum intendere. . 
Tomar. Prendre, imiter , fuivre l'e- 
xemple de quelqu'un. Lar. ¿misari. 
Tous 
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Tomar. En fiy!c familier. Avoir quel- 
que chofe dans la tte, furvenir, arri- 
ver, être (aiii de quelque paifion violen- 
te, Lat. /rvadere. : 

TOMAR. - Avoir , fentir. Lar. Percipe- 
re. Alfici. 

Tomar. Prendre , fe charger d'une 
chofe , avoir foin d'une affaire. Lat. Ne- 
gosii curam ajfumere. 

TOM AA. Sailir , furprendre les fens par 
quelque accident ou atfiiction. Lat. Znva- 
dere, Affigere. 

Tomar. Couvriz, fc joindre, en par- 
lant de la jonétion du mile avec la fe- 
melle : il ne fe dit que des bêtes. Latin, 
Jrire. 

Tomar, Soubaiter, delirer, vouloir. 
Lat. Oprare. Defiderare. Lotfque ce verbe 
ell joint à quelques nonis , il prend aufi 
la tignification du verbe auquel ils ont 
rapport, comme tomar refolucion y refol- 
ver, prendre une réfolution , réfoudre ; 
tomar defcanjo , defcanfar , prendre fes 
aifes , fe délafler 5 tomar la pluma , efcri- 
bir , prendre la plume , écrire ; tomar da 
aguja , cofer, prendre l'aiguille, cou 
dre , &c. 

TOMARSE , v. r. S'enrouiller , fe cou- 
vrir de rouille. Lat. Ferrugine obduci. 

TOMA ó TOME. Termes du verbe 
Tomar, qui fignifient Prends ou qu'il 
prenne : ils fervent aufli d'interje&tions 
d'éconnement , de furprife , & fignifient 
Oh! 6! ah! bon! Latin, 24h / Oh! 
Proh ! 

Tomar d cueflas : Prendre ou porter 
Sur fes épaules : c'elt proprement Prendre 
par ordre du maitre d'école, fon cama- 
tade d'école fur fon dos, pendant quc 
le maitre le fouette ; ce qui s'obferve en 
Efpagne dans les colleges & dans les éco- 
les. Et métaphor. Se charger de quelque 
<hofe pour fon compte, pour le diriger, 
le gouverner. Lat. Omus aliquod. ajfume- 
re, fufcipere. 

Tomar calor: Prendre chaleur , pour 
dire Bouillir, bouillonner , s'échauiter , 
devenir chaud ; & figurément S'animer , 
prendre feu, entrer avec chaleur dans 
unc encreprife. Lar. Calefieri. Incalefcere. 

Tomar coler : Prendre couleur ; il fe 
dit des fruits qui entrent en maturité , & 
auffi des chofes dont on efpere une bonne 
illuc. Lat. Colore maturo tingi. Colorari. 

Tomar cuentas : Prendre un compte , 
c cft l'examiner , l'ajufter , l'arrérer ; & 
métaph. Examiner la conduite & les opé- 
rations de quelqu'un. Lat. Rationes , ou 
rationem accipere. . 

Tomar el color : Prendre la couleur, 
pour dire la teinture , fe teindre bien. 
Lat. Colorari. Colore imbui. 

Tomar el frefco, fol, aire, &c. Pren- 


- dre le frais, l'air , fe chauffer au foleil , 


fe mettre en un licu propre pour jouir du 
frais , de l'air & de la chaleur du foleil 
en hyver, Lat. Frigus , folem , curam cap= 
tare. c : 

Tomar el viento : Prendre le vento 
Phrafe de mer , qui ignifie Ier les voi- 


les , naviger , faire route, Lat, Bare vela 
ventis. 
Tomar + Prendre relâche , fe re- 


gofer , refpirer dre haleine, Latin, | gem 
Refpirare. Quieftero, + 


Tomar la lección : Prendre leçon , po 
- Tome l. 
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dire Apprendre aux dépens d'aucrui , ou 
fuivre l'exemple de quelqu'un capable 
d'en donner. Lat. Alicno periculo fapere, 

Tomar la famgre : Erancher le fang 
d'une plaie nouvellement faite. Lar. San- 
guinem fifiere. 

Tomar las de villa diego : Prendre la 
fuite, s'enfuir promptement , fans rien 
dire. Lar. Fugere. Fugam arripere. 

Tomar lengua , voz ó feñas : Prendes 
qu ou fignalement , s'informer de 
qu que choíz ou d'une perfonne , en 

nncr le fignalement. Lat. Quoguo modo 
explorare. 

Tomar muger : Prendre femme , fe ma- 
ticr. Lar. Nubere, Uxorem ducere. 

Tomar parecer y ditlamen à confejo : 
Hara conícil , confulter. Lat. Confu- 
ere. 

Tomar puerto : Prendre port , arriver 
au port; & métaphor. Se réfugier en 
quelque endroit für, fe mettre à l'abri 
d'une pourfuite. Lat. Æppellere. Portum 
capere. Refugium naacifct. 

Tomar s ae : Prendre du tabac par 
le nez, le mâcher, le fumer. Lar. Ta- 
baco uti. 

Tomar thema , rabia , colera : Prendre 
une manie contre quelqu'un, étre tou- 
jours à fe narguer , à fe difputer , pren- 
dre de la colere , de la rage contre qucl- 
qu'un , s'emporter , fe mettre en colere, 
Lat. Odium , iram , furorem concipere. 

Tomar tierra : Prendre terre , defcen- 
dre d'un vaiffeau , aborder. Lat. 24ppelle- 
re. Terram capere. 

Tomar una obra: Prendre un ouvra- 
ge, pour dire l'entreprendre , en faire le 
marché, Lar, Opus f pti 

Tomar un pajfo ó un portante : Pren- 
dre un pas, pour dire Alonger lc pas, 
aller vite , marcher précipitamment , hà- 
ter le pas. Lar. Gradum accelerare. 

Tomarfe con alguno : Se prendre avec 
quelqu'un , pour dire Avoir difpute , que- 
relle , fe battre. Lat. Cum aliquo jurgari y 
rixari. 

Tomarfe licencia : Prendre licence, 
pour dire Faire une chofe de foi-méme , 
de fon autorité , fans prendre de permit 
fion , fans l'agrément de perfonne. Lat. 
Veniam negligere. Pro arbitrio agere. 

TOMADO, DA , part. pal: Pris , ifc , 
&c. Lar. Captus. Sumptus. Acceptus , a, 


um. 
TOMATE, f. m. Plante = produit 
une efj de mes rouges d'un goût 
ni; qi d tagicieut dans les (uses E 
nous les appellons communément Pom- 
mes d'amour : il n'y a que les Efpagnols 
qui en mangent en Efpagne : ils en font 
tort friands, Lar. M y ES. 
TOMENTO ú TOMIENTO , f; m. 
Étoupe , la bourre. Lat. Tomentum , i. 
TOMILLAR , f. m. Terre remplie de 
thym. Lar. Thymi fertile folum , 1. 
TOMILLO, f. m. Thym, petite herbe 
odoriféranre , & un peu forte, qui cft 
agréable aux abeilles. Lat. Ha 
TOMIN , f. m. Tomine, poids, la 
troifieme partie d'une dragme du marc 
Caftillan , ou la huitieme d rer Caf- 
tillan , pour l'or. Lat. Ponderis Caflellan: 


us. 
TOMINEJO, f. m. Moüche , oifeau du 
Pérou , qui n'eft pas plus gros qu'une 
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abeille : i! ct. couvert de plumes de di- 
verfes couleurs. Latin, Avis Peruviane 
penus. 

TOMIZA , f f. Corde de jonc , fort 
menue, Lar. Junceus funis tenuior. 

TOMO , f. m. Volume , la furface ou 
Vétendue apparente d'un corps. Lat. Mo- 
lumen , inis. 

Tomo. Métaphor. Importance, poids, 
valeur, utilité, eftime. Latin , Afomen- 
tum yi. 

Tomo. Tome, livre ou écrir relié qui 
fait un juíle volume. Lat. Tomas , i. /o- 
lumen , inis. 

TOMON , NA , adj. Voyez Tomajón. 

TON , f. m. Voyez Tono. 

Sin ton , ni fon. Façon adv. Sans ton 
ni fon, pour dire Sans motif, fans oc- 
cafion, fans caufe, fans raifon. Latin, 
Nullá dard occafione. Nullá ratione. 

TONADA, f. f. Air, chanfon mite 
en mufique. Lat. Modis infirudla canti- 
lena, æ, 

TONADICA 6 TONADILLA , f. f. 
dimin. Petit air, petite chanfon. Lat. 
Modis infirulla cantiuncula ,'«. 

TONAR , v. a. T. poétique , mais peu 
en ufage. Tonner , faire du tonnerre. Lar. 
Tonare. 

TONANTE , part. af. Tonnant , quí 
tonne. Lat. Tonams , sis. 

TONDINO , f. m. T. d'architecture, 
Tondin , aflragale , chapelet , ornement 
dont on orne le haut & le bas des coloy- 
nes. Lat. Afiragalus , i. 

TONEL, f. m. Tonneau , vaiffeau de 
bois où on met des liqueurs , & fpéciale- 
ment du vin, du cidre, de la biere, de 
l'huile. Lar. Cadus , i. 

TONELADA , f. f. T. pour exprimet 
la grandeur d'un vaiffeau par la quantité 
de tonneaux qu'il peut contenir. Latin, 
Mille pondo. 

TONELERIA , f. m. Tonnelerie , lieu 
où on travaille du métier de tonnclicr. 
Lat. Cadorum fabrica , e. 

TONELERO , f. m. Tonnelier , artifan 
qui fait, qui relie des tonneaux & tou- 
tes fortes de futailles. Lat. Cadorum opi- 
fex , ies. 

TONELETE , f. m. Tonnclet , partie 
d'un habit antique , qui prenoit depuis La 
ceinture jufqu'aux genoux qu'il couvtoit : 
il eft encore en ufage fur le théâtre , lorf- 
qu'un comédien repréfente un héros de 
l'antiquité , ou dans des carroufels & au- 
tres fêtes publiques ,où les á&teurs vonc 
vêtus à la Romaine, Lat. Obrotunda fe- 
moralia , um. 

TONO, f. m. Ton, fon quc fair la 
voix quand on parle ou que l'on chante. 
Lat. Tonus , 1. 

Tono. Ton , fignife auffi Fácon , ma- 
niere particuliere avec laquelle on fait 
une chofe, ou on veut qu'on l'entende. 
Lar. Modus , i. : 

Toxo. Air, chant compolé de divers 
couplets mis en mufique. Latin , Modi , 


orum. 
TONSURA , f: f. Tonfure , l'aétion de 

tondre : il fe dit des hommes & des bé- 

tes: mais ce terme cfl peu en ufage en 

ces fens , quoique ce foit le vrai. Lario, 

Tonfura , «. "on 
TowsURA. Tonfure , la premiere cé- 

rémonie que l'on fait pour dévouer quel 

Ececce 
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qu'un à Péglife , en le préfentant À l'évê. | prouver te qu'on nous propofe. Latin, 


“que qui lui donne le premier degré de 
cléricature. Lat. Clericalis tonfura , «. 
TONSURAR , v. a. Tondre, couper 
Jes cheveux aux hommes , & la laine aux 
bêtes ; mais dans l'un nidans l'autre fens, 
ce terme n'efl guere en ufage , quoique ce 
foit le vrai. Lat. Tondere. 
TowsURAR. Tonfurer , conférer la 
tonfure. Lat. Tonfuram clericalem con- 


ferre. Fe 

TONSURADO , DA, parr. paf. Ton- 
du , ue; tonfuré, éc. Lat. Tous. Cleri- 
cali tonfurá infignitus , a y um. 

TONTADA , f. f. Sottife , bétife , ex- 
travagance , folie, impertinenct. Latin, 
Ineptia. Stuhitia, e. 

TONTEAR , v. n. Extravaguer , rêver, 
radoter , dire , faire des folies , des extra- 
vagances. Lat. /neprire. Delirare. 

TONTEDAD , f. f. Voyez Tonteria. 

TONTERIA , f. f. Ignorance , incapa- 
cité, infufifance , manque de jugement. 
Lat. /gnoranria. Stultitia , «. 

ToNTERIA. Un dit, un trait, un fait 
de folie d'un fot, d'un niais , d'une per- 
fonne fans efprit , fans jugement, Latin, 
Jneptia , 4. 

TONTILLO , f. m. Efpece de pannier 

c les femmes Efpagnoles portoient def- 

ous leurs jupes , lorfque Philippe V eft 
entré en Efpagne , & que la Reine Ga- 
brielle de Savoie fon époufe , réforma : 
cette mode a pailé en France , & cít re- 
tournée en Efpagne. Lar. Muliebris orna- 
ts interioris & femi circularis genus. 

TONTO, TA , adj. Sot , te, niais, fe, 
fou , folle, extravagant , te , ftupide, Lar. 
Stupidus. Bardus , a, um. 

No hai tonto para fu provecho : H n'y 
a point de niais quand il s'agit de fon 
profit. Phrafe pour dire que nul n'eft 
fot , lorfqu'il s'agit de fon intérét. Lar. 
In re fuá fapit pie 

TONTAZO 6 TONTONAZO , ZA, 
adj. augm. Grand fot, grande fotte , 
£rand niais , grand ignorant, grande 
béte. Lat. Srupidus. Bardus , a , um. 

TONINA , f: f. Thon, poiffon de mer, 
Lat. Tunnus , i. 

TOPA , f f. T. de marine, Mouffic 
de la grande vergue d'un navire, Latin, 
Majoris antenna t T 

TOPACIO , f. m. Topafe , pierre pré- 
cieufe qui tient le troifieme rang apres le 
diamant, Lat. Topafus , i. 

TOPADA, ff. Voyez Toperada. 

TOPADIZO , ZA, adj. T. peu ufité. 
Voyez Encontrad:to. 

TOPADOR , f. m. Qui choppe , qui 
heurte contre un autre ; mais il fe dir 
plus communément des bétes à cornes , 
quand elles fe choquent les unes contre 
les autres avec leurs comes. Latin , Qui 


La 

ToPADÓR. Se dit auffi de celui pe 
taupe, qui confent à tout ce qu'on lui 
gropofe. Lab, Qui confensiz. 

TOPAMIENTO, f. m. T. anc. Voyez 
Encuentro. 

TOPAR , v. a. Chopper , heurter unc 
— contre une autre. Lat. Ferire. {lli- 

are. 

TorAn. Trouver , rencontrer. Lar. Zn- 

yere. 


JerAx. Dic taupe; coníeaüir , ap- 


Convenire. Confentire. Acquieftere. 

To?AR. Voyez Topetar. 

TOPAR. phoriq. Confifler. Lat. 
Stare. Confiflere. Veri. 

TOPADO, DA, part. pajf. Choppé, &e, 
heurté , ée , Bcc. Lar. /llfus , a , um. 

TOPARCHIA , f. f. T. grec. Topar- 
chie , gouvernement d'une contrée. Lat. 
Toparchia , €. 

TOPE , f. m. La partic fupérieure d'une 
chofe qui choppe avec une autre. Lat. 
Corporis ad aliud allidentis m fuperior. 

Tort. Choc, rencontre de deux corps 

ui fe heurcent avec violence. Lat. (us , 
P" Collifio , nis. 

To»r. Le point fur lequel une chofe 
s'appuie , ou d'où dépend la difficulté. 
Lat. Cardo , inis. 

Torr. Obítacle , empêchement. Lat. 
Obex , icis. 

Torr. T. de marine. Kien ny , le 
plus haut des márs où on arbore les ban- 
derolles. Lar. Malorum apex , icis , cacu- 
men , inis. 

Torr. Choc, rencontre , bruit, que- 
telle , difpute. Lat. Jurgium y ii. PA 
£ncurfus , les. 

Tor. Piece qui fe met à quelques inf 
trumens , pour les empêcher de trop pé- 
néuer, Lar. Fibula , «. 

Al tope. Façon adv. & terme d'orfé- 
vrerie, Sans foudure , fans artifice, à 
coups de marteau. Lat. /&ibus. 

afla el tope. Façon adv. Jufqu'au 
bout, enfiérement, pleinement. Latin , 
Planè. Abfolurd. Omninó. 

TOPETADA , f. f. Choc , heurt , coup 
qu'on fe donne à la tête contre quelque 
chofe; & communément il fe di des 
coups de cornes que les taureaux & les 
moutons fe donnent les uns aux autres. 
Lat. /&us , ús. 

TOPETAR , v. a. Heurter , — 
donner de la téte contre ve chofe ; 
& plus communément il fe dit des bêtes 
à cornes, lorfqu'elles choquent contre 

qu'un , comme il arrive les fétes 
de umen. Lar. Ferire. Illidere. 

Tor£rAR. Chopper , broncher, faillir. 
Lat. Zilidere. Errare. 

TOPETON, f. m. Rencontre , choc , 
coup que donne une chofe contre une 
autre. Lat. /&us , ús. 

TOPETUDO , DA , adj. Qui frappe, 
qui donne des coups de cornes ; ce qui 
fe dit des bêtes à cornes. Lat. Qui ferir. 

TOPICO , CA , adj. T. de rhétorique, 
— Lat. Topicus , a , um. 

TOPINARIA , f. f. Voyez Taiparia, 

1OPO, f. m. Taupe , petit animal de 
la groffeur d'une fouris , noir & foyeux , 
qui vit fous terre, & caufe grand dom- 
mage où il fe trouve. Lar. Zalpa , «e. 

Toro. Taupe, métaphor. fe dit d'une 
perfonne fujette à chopper , à faire des 
faux pas, à fe beurter contre quelque 
chofe , & de celle qui a la vue courte. 
Lat. Carcutiens homo , inis. 

Toro. T. des Indes. Cell l'efpace d'une 
licue & demie, Lat. Sefqueleuca , «. 

TOPOGRAPHIA , f. f. Topographie. 
carte particuliere , ou delcription de quel- 
que lieu. Lat. Topographie , +. 

TOPOGRAPHICO , CA , adj. Topo- 


graphique , qui concerne la topographie, 
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Lat. Topographicus , a , um. Carta topo- 
graphica : carte top phique. 

TOPOGRAPHO T Topographe , 
qui exerce la topographie , qui l'enfei- 
gne. Lat. Topographus , i. 

TOQUE, f. m. Ta& , toucher , attot- 
chement. Lat. Tadus. Conradus , ús. 

Toque. L'action de fonner les cloches. 
Lat. Pulfatio , nis. 

Toqur. Touche ou fou 
les orfevres , des matieres d'or & dar 
Ga , y E Mam de touche. Lat. 4d 

um lapi atio , nis. 

Toque. o nœud d'une chofe, 
Lat. Cardo , inis. 

Toque. Epreuve, examen qu'on fait 
d'une perfonne , pour en les ta- 
lens , la = an , l'état & la difpoítion 
dans laquelle elle fe trouve. Lar. Probe- 
“io , MIS. 

TOQueE. t & en chofes ms- 
rales. Aide, fecours , infpiratioa divine. 
Lat. Commotio. {lluminario , nis. 

. br sir dia burlefque. Tec 
tion uelqu'ua , cou 
[das , ús. pre qua i 

TOQUERO, f. m. Ouvrier en foie, quí 
fait des voiles de foie, des caffeus lé- 
gers , qui fervent aux coëffures des fem- 
mes. Lat. Mulicbrium peplorum opifex , 
icis. 

TOQUILLA , f. f. dimin. de Toce. 
Voyez Toca. 

TORA , f. f. T. bébreu. Famille de 
Juif. Lat. Judaica familia , #. 

Tora. Tribur que les Juifs payoi 
n" famille ou par feux. Lat. Judaicum 

y 


Tora. T. d'artificier. Se dit d'une ef- 
m d'artifice qu'on met , en Efpagor, 

des taureaux Hia ser toiles 
peintes , qui imitent le poil du taureau , 
& pers A hen porte fur fes épaules , 
contrefaifant le taureau, courant par la 
place pour faire fuir le monde. Latin, 
gnis fefli genus. 

TORADA, f. f. Treupeau de jeunes 
taureaux. Lat. Taurorum armentum , i. 

TORAL , adj. des deux genres. Qui eil 
principal , ou qui a plus de force en tel 
genre que ce foit. Lat, Pascipuuis, a, um. 
Specialis , e. 

Tor aL. Un pain de cire jaune qui n'eft 
point encore blanchi. Lat. Maja certa 
infella , a. 

TORBELLINO, f. m. Tourbillon, 
vent fubit, impétucux & rournoyant. 
Lat. Turbo, inis. 

TonszLLIMO. Se dit auífi d'une per 
fonne qui eft vive , turbulent: , 
brouillonne , qui dit & fair les choís 
fans ordre , fans réflexion. Lar. Homo 
turbulentus. 

Tonsezciwo. Métapbor. Tourbillos, 
afluence de penfées , abondance de che- 
fes qui fe préfentent à l'efpric, à Lims- 

tion , toures en même temps. Lana, 
y 

TORCE , f- f. Chainon d'une chaîne, 
d'un collier. Lat. 24nnalus y i. 11 (ignis: 
auih Collier ; mais ce terme, en ce (ent, 
cit peu en ufage : on dit plus commune 
ment Torques. 

TORCECUELLO, f. f. Turcor ou Tut- 
cou , efpece d'oifeau de la grandear de 
rolfignol , qui word fon col , locíqu'ea 1* 
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prend à la main. Latin, Avis genus. 

TORCEDERO, f. m. Inftrument qui 
fert à tordre, Lat. Torguendo inferviens 
in um y i. 

TORCEDERO , RA , adj. T. ancien. 
Voyez Torcedor. 

TORCEDOR , f. m. Tordeur , cclui 
qui tord. Lar. Tortor , is. 

Toncspor. Métaph. Torture, gêne, 
toutment, mortification , chagrin, re- 
mord de conícience, Lat. Cruciatus. Ani- 
mi moríus , ds. Angor y is. 

Toncsbon. Fuícau qui fert à tordre 
du fil ou autre chofc. Lar. Zufcus , i. 

TORCEDÜRA, f. f. Tortillement , 
T'action de tordre , de tortiller. Lat. Tor- 

s, MiS. 

ToncepynA. Piquette , cau qu'on fait 
fermenter ayec le mare du railin a 
pafit fous le prelloir. Lat. qua capis 
uve macerata , «. 

TORCER , v. ad. Tordre , tourner, 
preffer une chofe circulairement. Lacio, 
Torquere. Ce verbe a l'anomalie de chan- 
get Lo en ue en quelques-uns de fes temps 
& períonnes , comme yo suerzo, je tords ; 
duerce y tu , Vords , toi 5. aquel tuerce, 
qu'il rorde. 

Toncen. Plier, coutber , Aéchir, ren- 
dre oblique une chofe qui eft droite. Lar. 
Fleëtere, Curare. 

TORCER, v. n. S'écarter , s'éloigner , 
£ détourner. Lat. Divertere. 

Torcer. Tordre, prendre les chofes 
de travers , les tourner , les interpréter à 
contre-fens , changer , tronquer , perfua- 
der le contraire d'un fentiment. Lat. De- 

uere. 

TORCER. Tordre , changer , tronquer 
le fentimenr nf, mec dd & audi l'en 
détourner. Lat. Detorquere. 

Toxct&. Tordre, incliner , pencher 
plus pour celui qui a tort, que pour 
€clui qui a raifon, donner unc entorfe 
à là juftice, en parlant des Juges. Lat. 
Torquere. Inclinare. 

Toncen. Rejetter , repouffer, rétor» 
quer ua argument , par fon propre argu- 
ment. Lat. Retor 

Tonces. Tordre, joindre pluficurs 
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Tordre fon nez ; Cell rejetter , répugner, 
Soppofer à une chofe. Latin , Æbnuere. 

Zorcer los ojos : Touruer les yeux de 
travers, regarder de côté. Lar. Tranfver- 
sim tueri. 

TORCIDO , DA, part. paf. Tordu, 
ue , Ec. Lar. Tortus. Contortus , a, um. 

TORCIDO , f. m. Efpece de confiture 
compofée de differens truits dont on fait 
une.páte à qui on donne la figure d'une 
colonne toríe , ornée de feuillage. Lat. 
Dulciaria columella , e, 

Andar 6 eflar torcido con alguno : Etre 
brouillé , en inimitié avec quelqu'un. 
Lar. Animum alienum habere ab aliquo. 

TORCIDA , f. f. Meche de coton, qu'on 
met dans une lampe. Lar. Teda , «. 

TonciDA. T. du royaume d'Andalou- 
fie. Portion de viande qui fe donne, dans 
les moulins à huile , à l'ouvrier qui moüt 
les olives. Latin, Quoridiana carnis por- 
tio, nij. hd 

TORCIDAMENTE , adv. Oblique- 
ment ; de biais, de côté, de travers. Lat. 
Obliqué. Tranfverfim. 

TORCIDILLO , f. m. Soie retorfe , qui 
fert à faire des bas & autres ouvrages. 
Lar. Retortum fericum filum , i. 

TORCIJON , f. m. Colique , tranchée, 
douleur de ventre qui elt caufée par des 
vents enfermés dans les boyaux. Latin, 
Torfto , nis. On dit communément Tor- 
tijon ou Retortijon, & pour les bêtes, 
Torozon. i 

TORCIMIENTO , f. m. Courbement , 
l'action de courber ce qui étoit droit. 
Lat. {nflexio. [nclinatio , nis. 

Torcimiento. Métaph. Eloi t 

cor du chemin de la vertu, ou in- 
élination au vice. Lar. 24 bono declinario, 
nis. 

TonciMitwTO. Périphrafe , circonlo- 
cution , détour de mors. Lat, Periphrafis. 
Circumlocutio , nis. 

TORCULADO , f. m. Écrou , piece de 
bois ou de fer, ou d'autre métal , qui a 
un trou relatif à la groffeur d'une vis. 
Lat. Fibala , e. 

TORCULO , f. m. Se dit d'une petite 
prefe ou d'un petit preffoir. Lar. Pre- 


files enfemble , pour en former une corde | liolum 


ou un cordon. Lar Torguere. 
TORCERSE , v. r. Se dédire , le ré- 
traéter , le démentir E de ce 
qu'on a promis, manquer à fa parole 
Changer da Baies de réfolution , d'in- 
tention. Lar. 4 fententid aberrare, defificre. 


Toncenss. Se tordre, fe difloquer un | lla 


membre, Lar. Torquere. 
TORCERSE. Se tourner , s'aigrir , deve- 
fiir aigre , en parlant du vin, des liqueurs. 
Lat. Acefire. 
Toxckase. T, de jeu. Se laiffer ga- 
gnet mieux tromper , filouter am 
A E PI Le le por: 
Ætrangler quelqu'un , le ; & au 
fc mourir. T Fauces ere. Mori. 
Torcer la boca ú el roftro : Tordre la 
bouche ou le vifage , grimacer , faire des 
grimaces , des gelles. Lar. Pulsum ror- 


quere. 

Torcer la cabeqa : Tordre la tête , tom- 
ber malade , être malade , fe plaindre des 
gmaux que l'on fouffte. Lat. Dolere. Queri. 


ÆTorcer las narices. Phrafe métaphor, 


"^ 
TORDILLO , LLA , adj. Gris pom- 
mclé; il fe dit de la couleur du poil 
des chevaux , mules & mulets , ou , par 
dérifion , d'un vieil homme. Latin , Ni- 
idus , a , um. 


gro- 
TORDO , DA , adj. Voyez Tordillo , 


TOREADOR. , f. m. Toréador, cava- 
lier monté fur un cheval de prix, qui va 
xombaure contre le taureau , dans une 
courfe publique : voyez Correr toros. Lat. 
Tauri incitator 5 y ¡liso 

TOREAR , v. n. Comhature , uer 
les taureaux en place publique. Lar. Taw- 
ros | , incitare y are. 

Ton£AR. Mener les vaches aux tau- 
reaux. Lat. Tauris vaccam incundam du- 


cere. 
TORIAR. Se m » fe railler, fe 
jouer , fe divertir de quelqu'un. Lat. AL:- 


quem ludere , deludere , ludificare. 
TOREADO, DA , part. paff. Attaqué; 
be , moqué , ée , Kc. Lat. /ncitatus. Pro- 
vocatus. Delufus , a , um. 
TOREO, f. m. L'art de combaure con- 
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tre los taureaux. Lat. 2r tauros incitan- 
di, provocandi. 

TORERO, f. m. Toréador à pied , qui 
combat le taureau à pied, dans les courfes 
publiques, pour fon divertiffement ou 
pour de l'argent : voyez Correr toros. 
ps Tauri incitator , ou provocator pe- 

TORETE , f; m. dimir. de Toro. Jeune 
taureau. Lar. Juvencus , à . 

Ton£rt. Métaphor. Se dit d'une chofe 
difficile à comprendre , à expliquer , tel 
qu'un problème, Lar. Ardua res ac diffi- 
eis. 

TORIL , f. m. Loge où l'on enferme 
les taureaux qu'on doit combattre dans 
la place: voyez Correr toros. Lat. Tau- 
rorum bellatorum cavea , «e. 

TORILLO , f. m. dim. de Toro. Voyce 
Toro. 

To&itto. Cheville qui fe met entre 
deux jantes d'une roue , qui les unit ea- 
femble. Lar. Fibula , «. 

Ton1110. T. d'anatomie. La raie qui 
fe forme depuis l'anus, jufqu'aux partice 
génitales. Lat. Sulcus ab ano ad genitalia. 

TORIONDA , adj. Chaude ; il fe dic 
d'une vache qui efl en chaleur. Lar, Pru- 
riens, Taurum expetens y tis. 

TORLOROTO, f. m. Infizument cham- 
pêtre , efpece de Hüte en ufage entre los 
payfans & bergers. Lat. Agreflis fiftu- 
la, «e. 
ouragan, bourraíque, tourmente , gros 
temps , temps de mer, mauvais temps; 
il fe dit en mer comme fur terre. Lar, 
Tempeflas , vis. Procella, e. 

TORMENTA. Adverfité , difgrace , mal- 
heur. Lat. Cafus, ús. Infortunium , ii. 
Calamitas , tis. 

TORMENTADOR. T. ancien. Voyce 
Aiormentador. 

TORMENTAR , v. n. T. peu en ula- 
ge. Souffrir une rourmente, un orage, 
un gros temps 5 & aulfi unc paffion, Lat. 
Procellam fubire y pati. 

TORMENTAR. T.ancien. Voyez Ator- 
mentar, 

TORMENTARIO , RIA , adj. Qui eft 
d'artillerie, qui fert à l'artillerie. Lar. 
Tormentarius , a , um. 

TORMENTILA , f. f. Tormentille , 
plante médicinale nommée aufi Hepta- 
phyllon , à caufe que fes mes sole ar- 
rangées fept à fept. Lat. Hepras: i. 

TORMENTIN , f. m. T. de eden. 
Tourmentin , már qui cfl enté fur le 
beaupré, & qu'on appelle autrement Per- 
roquet de beaupré. Lar. Anterior ma» 
iat, i : 


» de 
TORMENTO, f. m. Tourment peines 
chagrin, douleur , affli&ion. Lat. Tor» 
mentum , i. Dolor. Maror. Angor, is. 
Cruciatus , Ús. 

Tormento. Tourment , fe dit de la 
queftion que l'on donne à un accufé pour 
crime , afin de l'obliger à le co 
avec fes 1 & fes complices. 
Lar. Torfio , nis. : 

Tormento. Canon à battre en bre- 
che, piece de 14, de 56 livres de balle. 
Lar. Majoris modi tormentum bellicum , i, 

Tormento de toca. Efpece de tourment 
qu'on donnoit anciennement aux crimi- 
nels , lequel confifloit à leur faire avaleg 
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des bandes étroites de gaze'(qui fert à 
faire des coëfures de femmes) , par le 
moyen de l'eau qu'on leur verfoit en mé- 
me temps. Lat. Forfion:is genus. 

Tormento de toca»: Tourment de tou- 
che; & métaphor. Douleur lente, cha- 
grin , affiction qui vient par degré , petit 
à petit, Lat. Anxietas , 115. 2d ngor y is. 

TORMENTOSO , SA , adj. Tourmen- 
teux , cule, qui occalionne les tempétes , 
les orages, orageux, cule: ilfe dit au 
propre & au figuré, Lat. Tempefluofus. 
Procellofus , a , um. 

TORMO, E m. Roche, rocher déta- 
ché de la malle. Lat. Rupes , is. 

TORNA, ff. Retour ou reftitution 
de ce qu'on a pris. Lar. Reflicurio , nis. 

TORNA. Retour, voyage qu'on fait 
pour revenir au lieu d'où on étoit parti. 
Lat. Reditus , ás. Reverfio y nis. 

TORxa. T. de jardinier. Se dit de l'ou- 
verture qu'un jardinier fait au canal, 
pour prendre l'eau dont il a befoin , & la 
conduire par des rigoles du champ qu'il 
veut arrofer de pied : voyez Aqequia. 
Lar. Zncile , is. 

Tonwas. T. du royaume d'Andaloufic. 
Se dit des refles de paille dont les bœufs 
ne veulent plus , & que l'on donne aux 
autres bêtes. Lat. Pales reliquis. 

TORNABODA , f. f. Lendemain de 
noces : en Efpagne les noces fe celebrent 
pendant trois jours aux dépens du marié, 
mais le régulier eft pendant deux jours , 

. comme en France, Lac. Nupriarum pofili- 
PBUnIum y Hi. 

TORNADA, f. f. Retour de voyage. 
Lat. Reditus , ds. Reverfio , nis. 

TORNADIZO, ZA, adj. Qui cft dé- 
fettcur , transfuge , fugitif , ve. Lar. De- 
Jertor ,15.. Transfuga , «. 

TORNADURA , f. f. Voyez Torna ou 
Tornada. 

TORNADURA. Mefurc de terre de dix 
pieds. Lat. Decempedalis foli menfura , «. 

TORNAGUIA , f. f. Reçu ou acquit 
de marchandife qu'on livre aux doua- 
mes. Lat, Portorü folutoria fehedula , e. 

TORNAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Changement, converfon d'une chofe en 
une autre. Lat. Converfio. Commutatio , 
nij. 

TORNAR, v. ». Retourner d'un lieu 
à un autre. Lat. Redire. Reverti. * 

TORNAR , v. a. Rendre , reflituer ce 
qu'on a pris. Lat. Reddere. Refliruere. 

TORNAR. Répéter, redire , retourne 
À faire. Lat. Redire. Reperere. 

TORNADO , DA , part. paff. de Tor- 
nar. Lat. Kedditus. Reffitutus , a, um. 

TORNASOL , f. m. Voyez Gyrafol. 

Toxsasor. Couleur changeante. Lar. 
Varius color, is. 

TORNASOLADO, DA , adj. De cou- 
leur changeante. Lat. Merficolor, is. 

TORNATIL , adjed. des deux genres. 
T. peu en ufage. Tourné, faic au tour 
du toumcur. Lat. Torno abfolurus, a, um. 

TORNAVIAGE , f. m. Retour de voya- 
ES, l'action de retourner au même lieu 
deu on cit parti. Lat. Rediexs, ds, Re- 
ver flo s Ms, 

,IORNAVIRON , fom. Voyez Tor- 
nifzón. 

CORNEADÓR , f. m. Tourneur, ou- 
Ver qut iagonne eg road : on dit com- 
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munément Tornero. Lat. Torno utens opi- 
fex , icis. 

ToRwEADÓA. Champion , chevalier 
qui affifle aux cournois , aux joütes , &c. 
Lat. Cerramina ludicra freguentans eques y 
HU 

TORNEAMENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez Torneo. 

TORNEAR , v. a. Tourner , arrondir, 
travailler au tour , faire le mécier de cour- 
neut. Lat. Torno perficere , abfolvere. 

TORNEAR. Tourner , faire des tours, 
fe mouvoir circulairement. Lat, Gyrare. 
Gyros agere. 

ToRNEAR. Combattre dans un tour- 
nois. Lat. Ludicro certamine certare. 

ToxwzAR, Métaphor. Vatier fes pen- 
fées , bátic des châteaux en Efpagne , pro- 
mener fes penfécs dans des efpaces ima- 
ginaires , faire lc Don Quichote. Latin, 
Animum verfare. Delirare. Somnia fom- 
niare. d 

TORNEANTE , part. a. Toutnant , 
combattant dans un tournois, Lat. Ludi- 
eri certaminis. eques , itis. 

TORNEADO, DA , part. paff. Tourné, 
ée, Etc. Lar. Torno perfedlus , abfolutus, 
a , um, 

TORNEO, f. m. Tournois , combat à 
cheval entre diverfes perfonnes , formé 
en quadrilles. Latin, Equeftre certamen , 
inis. 

Tonwro. Tournois , fete pene ui 
s'exécutoit entre des chevaliers armés , 
formés en quadrilles , lefquels efcarmou- 
choient dans une barriere ou lice prépa- 
téc à cette fin. Lat. Ludicrum certamen , 
inis, 

Tonwro. Danfe qui fe fait en forme 
de joüite , avec une baguette à la main au 
lieu de lance. Latin, Choreæ cerratoria 
genus. 

Toxx*0, T. de Bohémiens, Tourment 
de la queftion , ordonné par le Juge. Lar. 
Torfio , nis. 

TORNERA, f. f. Touriere, office 
claultral , chez les moniales ou religieu- 
fes. Lat. Torno affidens minifira , «. 

TORNERO, f. m. Tourneur , ouvrier 
qui tourne. Lat. Torno laborans opifex , 
ia. 

TorxEro. T. d'Andaloufic. Tourier , 
dometlique qui alfifte au tour , en dehors 
d'un couvent de religicufe , pour faire 
toutes leurs commiffions. Lat. Torno affi- 
dens minifler , tri. 

TORNILLERO , f. m. Soldat déferteur 
de fon. régiment. Latin, Deferror , is. 
Transfuga , «. 

TORNILLO, f. zr. Clou à vis, difpofé 
à entrer dans un écrou. Lat. Merfacilis 
clavus , i. 

Tonsitto, Fuite , défertion d'un fol- 
dar. Lat. Signorum , ou. militie defertio , 
Hid. 

TORNISCÓN , f. m. Soufllet donné du 
revers de la main. Lat. Colaphas y i. 24la- 

dy 0 > 

TORNO , f. m. Voyez Exe. 

Torno. Tour, rond , circuit , cercle. 
Lat. Circuitus , ds. Circulus y i. 


; «Torno. Tour, chez les religicufes , fe 
dit de l'endroit par où on leur paf les |. 
"manque d'adreffe, d'habileré. Lar. Tor 


chofes qui ne font pas d'un gros volume. 
Lat. Monialis tornus , i. 
lonNo. Tour, machine qui à une 
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roue qui fe meut fur un aiíficu, & quf 
fert, felon fes diverfes formes, à diférens 
ulages. Lat. Merfarilis machina , «. 

Tonwo. T. de baux de fermes. Re- 
tour ou regrés, droit du premier fer- 
mier de tetourner prendre dus un cer- 
tain délai, le bail fur celui qui y avoit 
mis l'enchere , en donnant le même prix. 
Lar. /n licitatione regreffus , ús. 

Torxo. T. de Bohémiens. Tréteau à 
donner la queflion. Lat. Tortorium fcam- 
num , i. 

TORO, f. m. Taureau, animal qua- 
Sp er , qui mugit , qui a des cornes, 
& dont la vache ett la femelle: lorfqu'il 
eft chátré, il s'appelle Bœuf. Lar. Tau- 
rus , i. 

Toro. T. d'architeft. Voyez Cordon. 

Toros , au plur, La féte ou courf de 
taureaux. Lac. Taurorum dies feftus. 

Ciercos fon los toros: Les taureaux font 
sûrs. Phrafe qui fe dit exprimer 
une chofe cosmias qui ( doi fü où 
exécuter. Lat. Efl iflud certifimaem. 

Cuernos del roro : Cornes du taureau, 
Expreffion pour marquer un danger , un 
rifque , un péril inévitable auquel oa 
s'expofc. Lat. Periculum , i. Diferimen , 
mmis. 

TORONDON , f. m. Voyez Tolondro 
6 Tolondrin. 

TORONJA , f. f. Efpece de citron qui 
eft tour rond, extrémement charnu , & 
= a peu de füc : il n'eft bon qu'à con- 

re. Lat. Mali citrini genus. 

TORONJIL, f. m. Mcliife, plante dont 
fe nôurriffent les abeilles, & qui jette 
ane odeur de citron. Lat. Meliffa , 4. 

TORONJO , f. rz Efpece de citron- 
nier. Lat. Mali citrine genus. 

TOROSO , SA , adj. T. peu en ufage. 
Fort, te , robufte , qui tient du taurcas. 
Lat. Torofus. Nervefus: Robyffus ,a , um. 

TOROZON 6 TOR2ON , f. m. Tran- 
chéc , douleur de ventre, cfpece de coli- 
que qui prend aux bétes comme aux 
hommes. Lac. Znreflinorum torfio, mis. 

TORPE , adjed?. des deux genres. En- 
LT » qui eft fans mouvement. Latin, 

orpidus. Stupidus , à , um. Torpens, ris. 

Tonrr. Ruftique, grofier, pefant, 
lourd , tardif, qui ne comprend rien de 
ce qu'on lui enfeigne , flupide , gros ba- 
ror, Lat. Ruflicus. Stupidas , a , um. Rx 
dis. Agreflis , e. 

Torre. Dcshonnéte , impudique , laf 
cif. Lat. Turpis , e. Obfcanas. Impud- 
€2$,40 ,Uum. 

Torres. Ignominieux , indécent , infa- 
me , honteux. Lat. Turpis, e. 

TORPEDÁD , f. f. T. peu ufité. Voyez 
Torpeza. : 

TOKPEDO , f. m. Torpille, poíffoa 
de mer qui engourdit la main du pé- 
cheur, foit qu'il pêche avec la main , foit 
avec le filet , ou avec la fouine : il ez- 
dort auf les poiffons dont il fait fa pá- 
ture. Lat. Torpilia , «e. 

TORPEMENTE , adv. Lourdement, 
lentement ; & aulli Honteufement , vi- 
laineraent , im: uement, lafcivement. 
Lu. Lente. Tardé. Turpiter. 

TORPEZA, f. f. Lenteur, pefanteur, 


M sis. Ânertia ,«. 


TokrtzA. Rudeffe d'efprit , courte in- 
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telligence , difficulté à comprendre. Lat. 
Rufticiras. Stupidizas y tis. 

TonrezA. Deshonnèteté , impudicité , 
obfcénité , turpitude. Lat. Turpitudo, inis. 
AImpudicitia , «e. 

ToRrtzA. Grolliéreté, ruflicité , im- 
politeffe , {aleté, malgropreté. Lac. Rufli- 
citas. Inurbanirés , 115. Sordes , ium. 

TonprzA. Aüion indigne, ignomi- 
nicufe , infime. Lat. Turpitudo , inis. 

TORPISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
"Trés - vilainement , trés - falement , très- 
impudiquement , trés-groffi&rement. Lat. 
Turpifhme. 

TORPISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
deshonnére , très-vilain , aine , très-hon- 
teux , eufc , trés-fale , trés-groffier , ete. 
Lat. Turpi[mus , a , um. 

TORRAR , v. a. Voyez Toffar. 

TORRADO, DA, part. paf Voyez 
Tofiado. 

TORRE ,f.f. Tour, bäciment haut, 
élevé, qui cít ordinairement de forme 
ronde : il fervoit autrefois de fortification 
autour des villes. Lar. Turris , is. 

Torre. Tour , le clocher d'une églife. 
Lat. Turris , is. Compañnile , is. 

To&xr. Tour, édifice qui fait partie 
d'un bâtiment ou d'une imaifon, pour 
marque de nobleffe que le Roi accorde. 
Lat. Turris , is. 

Ton nr. Se dit encore , en plufieurs en- 
droits d'Efpagne , des maifons de campa- 
gne. Lat. Vúlla, a. Vamos d la torre : 
allons à ma maifon de campagne. 

Torre de viento : Tour de vent; il fe 
dit , par métaphore , d'un difcours vain , 
de’ penfées vaines, de chofes apparentes 
& fans fubflances. Latin , Femofum elo- 
£uium y ii, 

TORREAR , v. a. Enceindre , fortifier 
une ville avec des tours de diflance en 
diftance. Lat. Turribus cingere , munire. 

TORREADO , DA, parr. paf. En- 
€cint , te, garni , ie dc tour. Lat. Turri- 
bus cinllus , munitus , a , um. 

TORREFACCIÓN , f. f. T. de phar- 
macie. Torréfaction ; c'eft faire fécher des 
plantes pilées fur des platincs de fer ou 
d'argent , à petit feu. Lat. Torrefaltio , 
onis. 

TORREJON , f. m. Tourelle, petite 
tour. Lat. Turricula , «. 

TORRENTE, f. m. Torrent, chüûte 
d'eau , & courant impétueux qui defcend 
tapidement des montagnes où il a tombé 
de groffes pluies, & qui fait de grands 
ravages dans la campagne. Lat. Torrens , 
ts. 

TonRenTE. Métaphor. Torrent, mul- 
titudc , abondance, affluencc. Lat. Copia. 
Abundantia. Affluentia, e. 

Tornente. Groffe voix pleine , baffc. 
Lat. Vox gravis & ima. 

TORREON , f. m. auym. Grande tour, 
donjon. Lat. Turris exceiftor. 

TORREZNADA , f. f. Podlonnée de 
petits morceaux de jambon ou de lard, 
frits dans la pole : c'eft un grand ragoût 
en Efpagne, $ furtout pour déjcüncr. 
Lat. Carnis fuille frufla igne rofta. 

TORREZNERO , f. m. Sc dit d'un 
homme qui cft toujours auprès du feu , & 
proprement d'un pareffeux, d'un faincant. 
Lat. Homo iners , defidiofus. 

TORREZNO , f. m. Petit morceau de 
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jambon ow de lard , frit dans la poêle. 
Lat. Carnis fuille frufta igne tofta. 

Torrezxo. T. familier. Se dit d'un 
gros livre, d'un gros volume, ou d'un 
cahier de beaucoup de feuilles. Lat. .4m- 
plum volumen , inis. 

TORRIDO , DA, adj. Torride , très- 
ardent, te ou brülé , &c ; il s'applique 
communément à la zone torride. Latin, 
Torridus , a , um. | 

TORRIJA , f. f. Tranche de pain im- 
bibé dans du vin ou autre liqueur , cou- 
verte d'œufs battus & frits dans la poële 
avec du beurre ou de l'huile. Lar. Cond;- 
menti genus. 

TORRONTERO , f. m. Colline , Émi- 
nence , tertre,. Lat. Collis , is. 

TORRONTES, f. f. Efpece de railin 
blanc, dont les grains font font petits, 
mais fort clairs & tranfparens. Lat. Uvæ 


4. 

TORTA, f. f. Gáteau fait avec de la 
farine, du beurre ou de l'huile & des 
œufs , du moüt de vin, & autres ingré- 
diens. Lat. Artocreatis genus. 

TOKTADA , f. f. Grande tourte déli- 
cate , remplie de viande háchée avec des 
œufs , du blanc manger, de la volaille, 
du lucre , &c. qui fe fert comme un mets 
délicieux. Lat. Artocreatis genus. 

TORTEDAD , f. f. T. hors d'ufage. 
Courbure , obliquité. Lat. Curvatura , «+ 
Obliquitas , tis. 

TORTERA , f. f. Petite roue de bois 
que l'on met au bout d'un fufeau pour 
tordre le brin plus facilement. Lat. Tar- 
toria rotula , «. 

ToRTERA. Tourtiere propre À faire 
des tourtes. Lat. Ærrocreari torrendo vas 
inferviens. 

TORTICERAMENTE , adv. T. anc. 
Injuftement , contre le droit , fans équité. 
Lat. /niqué. Inju[ic. | 

TORTICERO, RA, adj. T. ancien. 


Injufte, qui n'a point d'équité. Lat. /ni- 


quus. Injuftus , a , um. 

TORTILLA 6 TORTITA , f. f. dimin. 
de Torta. Petite tourte. Lat. Artocreas 
minus. 

TonTitLA, Omelette , œufs battus & 
fricaffés dans la poéle avec du beurre ou 
de l'huile. Lat. Ova butyro vel oleo in 
igne roffa. 

Hacerfe tortilla : Mettre en petits mor- 
ceaux, en miettes, refler plat comme 
une omelette. Phrafe fort en ufage pour 
dire fe dépiter , fe donner de la tete con- 
tre un mur; & auffi écrafer la tête de 
quelqu'un fur le pavé. Lat. Caput. parie- 
tibus. illidere. 

F'olverfe la tortilla : L'omelette eft re- 
tournée, Phrafe métaphorique pour dire 

ue les chofes ont changées , que ce qui 
étoit favorable eft devenu contraicz. Lar. 
Res retrorsum abire, 

TORTIS. Nom qu'on donna aux pre- 
miers caracteres de lettres moulées , qui 
parurent en Éfpagne lorfqu'on y intro- 
duifit l'imprimerie : Ceft une cfpece de 
gothique. Lat. Typorum Hijpanorum an- 
tiquorum nomen. 

TORTOLICO 6 TORTOLILLO , f. m. 
dimin. de Tortola. Tourtereau , le petit 
de la tourterelle. Lac. Turturis rullus y i. 

Tor rozico. Se dit aulli , par allufion , 
d'un homme fünple , fans malice bou, 


. TOS 


tourment qu'on fait fou 
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candide. Lat. Homo totus teres atque ro- 
tundus. 
TORTOLA , f. f. Tourterelle , oifcau 
qui eft prefque femblable au pigeon , & 
le fymbole de la chafteté conjugale. Lar. 
Turtur . if. 
B e aAA » f. f- dim. Voyez Tor- 
tola. 
TORTOLO , f. m. T. peu en ufage. Le 


mâle de la courterelle. Lat. Turtur , is. 


TORTOZON , f. m. Efpece de railin 


dont les grappes font fort grandes , &' 


les grains forc gros : le vin qui en forc 


elt tort bon , mais il ne fc conferve pas. 


Lat. Uva genus. . 

TORTUGA , f. f. Tortue , poiffon tef- 
tacé , qui vit fur la terre & dans l'eau , & 
dont le mouvement eft fort lent. Latin, 
Teftudo , inis. 

TORTUOSAMENTE. adv, Tortueufe- 
ment, d'une maniere tortue. Lar. Sinuo- 
sé. Flexuosé. 

TORTUOSO , SA, adj. Tortueux , eu- 


fe , qui fait plufieurs tours & retours, Late 
Sinuofus. Flexuofus , a , um. 


TORTURA , f. f. Obliquité , tortuofi- 
té, fituation de biais, courbure , érat , 


qualité de la chofe courbée. Lar. Sinus. 


lexus , Ús. . 
TorTURA. Torture , gêne, queflion , 
à un accufé, 
Lar. Torfio , nis. 
TORVISCO , f. m. Garou, plante fem-' 


blable à celle du lin. Lat. Plante genus. 


TORVO, VA, adj. Affreux , cule, 
horrible , épouventable , courroucé , & , 
terrible à la vue. Lat. Torvus , a, um. 

TORZAL , f. m. Cordonnet , petit cor- 
don de fil déli£ , de foie, d'or ou d'ar- 
gent. Lar. Funiculus y i. Tenuius filum , i. 

TonzAL, Se dit auffi de l'atlemblage 
de pluficurs chofes qui forment comme 
un cordon. Lar. Corolla , «. | 

TorzaL. Meche que les ciriers cou- 
vrent de cire , & qui fert à s'éclairer au 
lieu de lambeau. Lat. T»eda , «t. 

TORZON , Voyez Tororon. 

TORZONADO , DA , adj. Qui a des 
tranchées, des doul:urs de ventre 3 il fe 
dit communément en parlant des bêtes, 
Lat. Torminibus laborans. ; 

TORZUELO , f. m. T. de fauconnerie. 
Tierceler, oifeau de proie. Lat. Accipi. 
ter , tris. 

To&zurio. T. de Bohémiens. An- 
ncau, bague. Lat. z£nnulus , £. 

TOS, p; f. Toux , maladie qui affe&te 
le poulmon , qui oblige à eracher avec 
effort. Lat. Tulfis, ts. 

TOSCAMENTE , adv. Impoliment , 
grolfiérement , malproprement , fans arc, 
Lat. Ruflicé. Inurbuné. 

TOSCANO, f. m. Tofcan, le premict 
des cinq ordres de l'archicedure, Latin ; 
Etrufcus ordo y inis. 

TOSCO, CA, adj. Rude , groffier , 
qui n'eft pas poli, brute , raboteux. Lar. 
Scabrofus. Impolitus , a , um. 

Tosco. Impoli, groffier , ignorant , 
qui n'a aucune éducation. Lat. Ruféicts. 
Inurbanus , a , um. Agreflis , e. 

TOSQUEDAD, f. f. Groilitreté, ru- 
delle , travail mal fait, qui n'a point de 
grace. Lat. Rude opus , erts. Hi 

Tosauzoan. Métaphor. Groffercté y 
ruílicité , incivilicé , impoliteflo , maze 
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que d'éducation. Lar. Rujlicicas nurba- 
nitas y tis. 
TOSSECILLA , f. f. dim. Toux affc&éc 
par mignardife. Lat. 24dfcititia tuffis , is. 
TOSSER , v. n. Toullet , avoir La roux, 
cracher avec difficulté. Lat. Tuffire. Tuffe 
laborare. 


Tossen. Toufler , faire un fignal du 
golier par unc feinte , pour appeller quel- 
qu'un. Lat. Tuffire. 

TOSSIDURA , f. f. Toux , l'action de 
toulfer , bruit que fair la toux. Lar. Tuf- 

PE TA 

TOSSIGAR , v. a. Voyez Atoffigar. 

TOSSIGADO , DA , part. paÿf. Voyez 
Atoffigado. 

TOSSIGO , f. m. Poifon , ce qui a une 
fi mauvaife qualité , qu'il tue. Lat. Mene- 
num. Toxicum , i. 

Toss160. Métaph. Peine , douleur , an- 
pt IR. pono Cg LM S 
-dngor. Maror. Dolor, is. Moleflia , «e 

TOSSIGOSO , SA , adj. Empoifonné , 
te, à qui on a donné du poifon. Latin, 
F'enenatus. Veneno infellus , a , um. 

TOSTADA , f. f. Kôtie, tranche de 
pain, qu'on fait fécher en le róciflane. 
Lat. Paris fruflum igne toflum. 

TOSTADOR , f. m. Celui qui entend à 
faire rótir , griller quelque «hofe. Latin , 
Torrendi peritus homo. 

TosrADOR. Inftrument ou vaiffeau de 
terre , où de métal, fert à rôtir, à 
guiller toutes fortes de choles mangea- 
bles , foit pain , fruits, & hors les chofes 
qui regardent la rôtifferie. Lar. Pas fic- 
tile torrendo apium. 

TOSTAR , v. adl. Griller , rir , foit 
au four ou fur le gril , ou dans quelque 
vaiffeau de terre ou de métal, à fcc, com- 
me le café ou le cacao brülé. Latin, 
Torrere. Adurere. Cc verbe a l'anomalie 
de changer l'o en ue en quelques perfon- 
pes de fes temps, comme yo tuejlo , je 
rótis 5 tueffa , tu , rótis , toi ; aquel e. 
qu'il rétitfe. 

Tostar, Hiler , fécher , rótir , griller, 
brüler. Lat. Torrere. Adurere. 

TOSTADO , DA, part. paf. Ród, 
ie , brúlé,ée, &c. Lac. Toflus. Aduftus , 
4 , um. 

TosrApo. Se dit au(fi d'une couleur 
d'or très-vive. Lat. Aureus , a, um. 

TOSTON , f. m. Pois jaune ou pois à 
cauterge. ( Voyez Garvan;o. ) que l'on 
fait griller ou rótir, comme les chárai- 
e » avec quelque peu de fel qu'on jette 

ans le vaifleau où on lcs fait tóGr ; ils 
fc vendent au litron dans les promenades, 
& les femmes les mangent au lieu de 
dragées. Lar. Pifi genus. 

Tosréx. Efpece de foupe qui fe fait 
avec du pain cid & de l'huile nouvelle ; 
ce font proprement des rôties à l'huile. 
lat. P ti genus. 

Tosrów. Efpece d'arme qui fe lance 
avec la main; c'eft un petit bâton poin- 
tu,de la groffeuc d'un doigt, qu'on pale 
par le feu pour le rendre x ur , & qui 
entre dans le corps auffi facilement que fi 
la pointe éoit d'acier. Lat. Tels genus. 

. ipse rg dit aufi de pk eft trop 
roti ou grillé , qui cit brulé. Latin 
pri a d E mule 

TOTAL, adj. des deux genres. Total , 
Je , terme général , qui comprend en foi 
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plufeurs chofes. Lat. Omnimodus , & , um. 

TorAr. Pris fubilantivement. T. de 
rur mem Total; c'eít-à-dirc, le tout de 
pluficurs parties féparées , qui étant ad» 
ditionnées & unies enfemble , compofent 
une fomme totale. Lat. Summa , «. 

TOTALIDÁD , f. f. Totalité , tout , to- 
tal. Lat. Summa , «. 

TOTALMENTE, adv. Totalement , 
entiérement , tout-d-fait. Lat. Omnino. 
Omnimode. 

TOTILIMUNDI, f. m. Voyez Mundi- 
novi. 

TOTOVIA , f. f. Voyez Galerita. 

TOUCAN , f. m. Toucan , pie du Bra- 
fil, oifeau un peu plus grand que la pic 
ordinaire. Lat. Pica Brafileenfis. 

Toucaw , l'une des douze confiella- 
tions prés du Pole Antarctique , que les 
anciens n'obferverent pas. Lat. Confiel- 
latio fic diéla. 

TOXICADO , DA, adj. Voyez Atof 


fiado. 


TOXICO , f. m. Voyez T, 

TOXO , f. m. Arbuite (auvage , efpece 
d'épine haute. Lat. Genifla genus. 

TOZA , f. m. T. du royaume d'Arra- 

on. Voyez Tocón. 

TOZAL , f. m. T. du royaume d'Arta- 
gon. Colline, cóteau , butte , tertre , émi- 
nence , hauteur. Lat. Collis , is. 

TOZOLADA 6 TOZOLON, f. m. Coup 
qu'on donre fur le chignon du cou. Lat. 
4Gus in occipue. 

TOZUELO , f. m. Le derriere du cou, 
chignon , le collet , en parlant des bêtes. 
Lat. Occipur , itis. Cervix , cis. 
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TRADA , f. f. Lien , chaine , entraves. 
Lat. Vinculum , “4 Compes , dis. 

TRasA.Signifie aufh Diligence prom 
te , enkcudon d'ua ordre D^ juftice. FA 
Ad folvendum compulfio , nis. 

TRABA. Se dit figurément des empé- 
chemens qu'on trouve à faire quelques 
chofes , obfiacle , réfiftance , travezíc. 
Lat. Ofex , icis. Impedimentum , i. 

TRABA. T. d'Andaloufe, Traverfe , 
piece de bois qui traverte le coffre fur le- 
quel fe meut la meule d'un moulin à 
bras ; il fe dit également d'une piece de 
bois ou de fer , qui (ert à en affermir d'au- 
tres. Lat. Trabs, bis. 

Taasas. Se dir auífi des épaulerres , des 
fcapulaires que portent les religieux de 
certains ordres, Lat. Manicæ, arum. 

TRasas. Cordes qu'on met à l'un des 

ieds de devant d'un chéval ou d'une mu- 

» 5 qui s'attachent en ligne droite à 
l'un des pieds de derriere pour leur ap- 
prendre à marcher le pas. Lat. Lora. Com- 


4. 

TRABACUENTA, f. f. Errcur de comp- 
wu. Lat. Calculi error , i$. 

TRASACUENTA, Sc prend aufli figur. 
pour diffenfion , conteílation , débar , 
différend , difpute , démèlé. Lar. Turba. 
Rixa. Controverfía , e. Contentio y nis. 

TRABADÉRO , f. m. Paturon d'un che- 
val ou d une mule, où l'on met les entra- 
Eos Latin, Jumentorum pedis pars gra- 

or. . 

TRABADURA , f. f. Liaifon, con- 
ncxion dc licr,de nouer. Lar.Connexio,nis. 
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TRABAJADAMENTE , adverb. Voyez 
Trabajofamente. 

TRABAJADOR , f. m. Travailleur, 
homme de journée, qui travaille, à la 
journée, de quelque métier & office que 
ce foit Lat. Opera , e. Operarius. Merce- 
narius , ii. 

P TRABAJADOR, Travailleur , (c dit - 

"une perfonne liquée , laborieufe , 
àl ou à odia aucre choíc. Lar. Ho- 
mo laboris patiens. 

TRABAJAR , v. n. Travailler, s'occu- 
per , fatiguer, peiner , fe donner de la 
peine. Lat. Laborare. Operari. 

TRABAJAR. Travailler, fignifie 20% 
S'appliquer avec foin à l'exécution d'use 
ex Lar. Laborare. Operam dare. Infu- 
TRABAJAR. Travailler, figuife aufi 
S'efforcer , tácher , faire effort , employer 
fes forces. Lat. Laborare. Niti. Conten- 
dere. 

TAA3AJAX. Travailler , fe dir auffi de 
la terre qui fournit fa fubitance & pro- 
duit les (emences & les plantes. Lat. Mo 


res impendere. 
TRABAJAR. métaph. Chagriner, im- 


quiéter , e . , tourmen- 

ter , affliger , faire de la peine, occuper 

l'efprit. Lat. Fexare. "e. 
TRABAJAR. T. de iens. Volet , 


dérober. Lat. Furari. 

TRABAJAR. T. de manege , travailler, 
manier un cheval, monter rs Fe- 
xercer, Lat. Equum aguare , À 

TRABAJADO, DA , part. paf. Tra- 
vaillé, ée, Kc. Lat. Labora:as. Elabora- 
tus ,4 y, um fife má 

TRABAJADO. Signifie aulli chagriné , 
affligé , fatigué , añ, , à 
cablé , abattu , dénué de force. Lat. We- 
saius. Affiidlus. Labore frallus , à , ux. 

TRABAJILLO, f. m. dim. Petit travail, 
travail léger , de peu de conféquence. Lat. 
Opufculum , i. : 

TRABAILLO, Petite peine , petit cha» 
gun , petite douleur , petite af£iction , 
m maladie. Lat. Levis dolor , vel mo» 

d. 

TRABAJO , f. m. Travail , exercice , 
occupation. Lat. Labor ,is. Opera , «. 

T&A3AJO. Travail, peine , difhculié , 
frais. Lat. Labor. Opera. Srudium y it. 

TRA5AIO. Trayail, peine, chagrin , 
ennui. Lat. Labor. Moleffia , «. 

TRABAJOS , au plur. Néccflité , mifere, 
pauvreté. Lat. Ærwmna , e. Calamitas y 
sis 

TRAZAJO. Travail , l'ouvrage que fait 
l'ouvricr. Lar. Opus , eris. 

TrasaJo. T. de Bohémiens. Prifon , 

Lat. Carcer , eris. Triremes , um. 

TRABAJOSAMENTE , adv. Pénible- 
ment , avec travail, avec peine , aves 
difficulté, Lar. Fix. Ægré. 

TKABAJOSISSIMO , MA , adj. fuperl, 


Très-difhcile , très- , t 
te. Lan , Di . Valde arduus y 
d , um. 


TRABAJOSO , SA , adj. Difficile , pé- 


nible , fati , te, qui donne de la pei- 

ne. Lat. i y €. , A, um. 
1*4341050. Laid, vilain, di 

deux. Lat. is, €. Fadus , a, um. 


TRABAL, adj. des deux genres. Clef de 
poutre, chevilles de fer, gue l'on px; 
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au bout, de la peutre, pour la te rme 
dans le mur. Lat. Trabalis ,€6 
TRABAR , v. ad. Lier , joindre , atta- 
cher une chofe avec une autre , pour lui 
donner plus de force. Lat. Nedlere, Con- 
nedlere. 1 


TRABAR, s ug , contelter , s'opi- 
niátrer , fe quereller , avoir prife. Latin , 
Aliercari, Rixari. Contendere. 

TRABAR. Prendre, faifir, arrêter, re- 
tenir , empoigner. Lat. drripere, Compre- 
hendere. 

TRADAR, Métaph. Joindre , unir. Lat. 
Conjungere. ConneHere. 

TAABAR. Métaph. Cenfurer , noter, 
critiquer , médire. Lat. Notare. Carpere. 
Der e. 

TRABAR. Entraver , mettre des entra- 
ves aux chevaux , aux mules , il fc dit aufi 
des fers qu'on met aux pieds des prifon- 
niers , qui leur tiennent les pieds joints 
comme aux chevaux. Lat. ln compedes 
murtere. 

Trasan. Condenfer , rendre plus den- 
fe , épaillir , reflerter. Lat. Spiffare. Con- 
denfare. 

Trabar execucion : Phrafe de droit. 
Donner un mandement , faire une exé- 
cution , une faifc. Latin , 4d folvendum 


—: 
rabarfe la lengua : S'engoutdir la lan- 
gue par quelque accident inopiné, nc 
pouvoir remuer la langue ni parler. Lat. 
Li hafitare, 
rabar la vifla : Tourner la vue ou re- 
garder de travers , loucher. Lat. Limis 
oculis intueri. y 
TRABADO , DA , part. paff. Lic, de, 
&c. Lat. Nexus. Connexus. Compadtus , 
e, um 
Trasano. Robulte, charnu , nerveux, 
"forten parlant d'un homme. Lat. Toro- 
Jus. Robuflus , a , um. 
* Trasapo. Se dit auffi d'un cheval qui 
a les deüx pieds de devant blancs , caulé 
par la marque des entrayes qu'on lui met ; 
& auffi Travat , qui a des balfanes & mar- 
ques blanches? Lat. Maculis albis diflinc- 
dus , A y UM. 

TaasaDo. T. de Bohémiens. Jaque , 
eu chemife de maille, arme défentive , 
Lat. Lorica , #. 

TRABAZON , f. f. Liaifon , jon&ion , 
affemblage , union, connexion. Latin, 
Unio. Connexio. Cbmpatlio. Contabula- 
tio, nis. 

TRABE , f. f. Poutre , groffe folive. Lat. 
Trabs , bis. 

TRABEA , f. f. Robe qui fervoit de vé- 
tement aux rois , aux teurs & pré- 
tres de la Gentilité. Lat. Zrabea , «. 

TRABILLA , f. f. dem. Petite poutre , 
une petite foliye. Lar. Tignum , i. 

TRABILLA. Maille tombée dans un bas, 

«dans une chauífette lorfqu'on les tricoc- 
ce, Lat. /n caligis deficiens macula , «. 

TRABON , f, m. Anneau de fer, fem- 
blable à celui d'un carcan avec fa chaine, 
qu'on met au pied d'un cheval,d'une mu- 
le ou mulet , pour les empêcher de fe cou- 
cher & rouler fur le dos. Lat. Compes,dis. 

TRABUCA , f. f. Fufées courantes , qui 
fe jettent par terre parmi le monde. Lat. 
[gris miffiss reptili, 

TRABUCACIÓN , f. f. Trouble , con- 
fuñon ; mélange , l'adion de woubler ; 
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de méler , de confondre une chofe avec 
unc autre. Lat. Perrurbatio. Commixtio , 
nif. 

TRABUCAR, v. ad. Renverfer , re- 
tourner les chofes fens-deffus-deflous , 
mêler une chofe avec une autre , la con- 
fondre. Lar. Turbare. Perturbare Com- 
mifcere. 

TAABUCAR. Métaph. Jetter , renver- 
fer. Lar. Pracipitem agere. Perturbare. 

TRABUCAR. Interrompre , rompre , 
couper le fil d'un difcours, d'une con- 
veríation. Lat. Turbare. Abrumpere. 

TRABSUCAR. Trébucher , broncher, fai- 
roig faux pas, tomber. Lat. Pede offen- 


TRASUCAR. Trébucher , emporter l'é- 
quilibre en parlant des chofes qu'on pefc. 
Lat. Preponderare. — ^ 

TRABUCARSE , v. r. Sc méprendre , 
fc tromper , s'équivoquer , dire une cho- 
fe pour unc autre. Lat. Lingud rizubare. 

TRABUCANTE , particip. ad. Trébu- 
chant : il fe dit fpécialement des mon- 
noycs & de ce que l'on pele. Lat. prepon- 
derans. 

TRABUCADO , DA , part. paf. Ren- 
vetfé , ée, &c. Lat. Turbatus. Perturba- 
fus ,d , um. 

TRABUCAZO , f. m. Coup de catapul- 
te, de balifte, Lat, Carapulræ idus ús. 

TXAsUcAzO. Méraph. Peur, chagrin 
inopiné , qui arrive tout d'un coup , qui 
furprend , qui éourdit. Lat. /mprovifus 
doler , à Improvifa moleflia , a. 

TRABUCO , f. m. Catapulte , balifte , 
machine de guerre ancienne , qui fervoit 
à jetter des pierres avec impétuofité avant 
Laut de la poudre. Lat. Catapulta. Ba- 

ifla, e. 

TRaAsuco. Efpece de moufqueton ou 
de carabine , qui porte un gros calibre 
pod balle. Latin, Sclopeti genus majoris 

i. 

TRACAMUNDANA , f. f. Troc ridi- 
cule de chofes de peu de conféquence. 
Lar. Quifquiliarum commuratio , nis. 

TRACHEA , f. f. T. d'anatomic. Tra- 
chée artere , artere du poulmon. Latin, 
Trachta , «. 

TA » L f. Voyix Tra- 
€ ed. 

TRACIAS , f. m. T. hors d'ufage. Vent 
de nord-nord-ouelt. Lat. /nter feptentrio- 
nem € occidentem flans ventus occidenti 


propinquior. 

TRACISTA , f. m. Ingénieur , inven- 
teur. Lar. Znventor y is. 

Tracista. Métaph. Machinateur , in- 
venteur, qui invente , qui machine des 
chofes odicufes. Lat. Inventor, Machina- 
tor y Le 

TRACTO, f. m, Trait, efpace de temps. 
Lat. Temporis tradlus , ús, intervallum , 1. 

TA. AcTO. T. de rubrique. Trait, efpece 
de verfet ou de prole que chantent les 
choriftes aux grandes mefles , encre l'épi- 
tre & l'évangile,en pluficurs fêtes de l'an- 
née dans des temps dérerminés de joic , 
ou de trifteffe. Lat. Tractus , ús. 

TRADICION , f. f. T. de jutifconful- 
tes. Tradition , action par laquelle on li- 
vre une chofe entre les mains de quel- 
qu'un. Lat. Tradirio, nis. 

TRADICION, Tradition, fe dit auffi des 
chofes fpirituelles , des loix , de la doc: 
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trine , des hifloires que nous avons reçues 
de main en main de nos peres , & qui ne 
font point écrites. Lar. Traditio , nis. 

TRADUCCION , f. f. Traduction , vere 
fion d'un livre ou d'un écrit d'une langue 
en une autre. Lat, Tradudiio , Ferfio, nis. 

TRADUCCION. Fraduétion, fens, in- 
terprétation qu'on donne à une chofe. Lac, 
Interpretatio , nis. Senfus , ús. 

TRADUCIR, v. aA. Traduire , tour 
ner quelque écrit d'une langue en une au- 
tre. Lat. F'ertere. Ce verbe a l'anomalie 
de prendre le y dans ces temps préfeps , 
comme yo traduzco , je traduis , & un x 

la troifieme petfonne de fes prété- 
tits, comme rraduxemos , nous tradui- 
simos. 

TRADUCIR. Changer, convertir une 
chofe en une autre. Lar. Convertere. Mu- 
tare. 

TRADUCIDO , DA, «paf. Tra- 
duit , te, Kc. Lar. Werfus. s » 
4, um. 

TRADUCTOR , f. m. Traduéteur, co- 
lui qui traduit un livre d'une en 
une autre. Lat, Traduélor , is. 

TRAFAGAR , v. n. Commercer , né- 

ier , trafiquer , exercer la marchandi- 

fe. Lar. Mercari. Mercaturam facere. Ec 

audi —— tracaffer , n re de l'are 
un c a ‘un autre 

dics Coil Lac deas apre 

TRAFAGAR, Courir le pays, aller çà 
& là, voyager. Lat. Vagari. Errare. 

TRAFAGO. f. m. Négoce , commerce y 
trafic , marchandife. Lat. Mercazura , te 

TRAFAGO. Sollicitude , ennui , cha- 
grin que donne la follicitation d'une af- 
faire ou d'autres chofts. Lar, Sollicitudo , 
inis. Moleftia , «. 

TRAFAGON , NA, adj. Solliciteur , 
eufe , entremetteur , cule ,intrigant , te , 
Lar. Ardelio , nis. 

TRAFALMEJO, JA , adj. Audacieux , 
cufe , batdic , ic , téméraire , intrépido , 
remuant , te, entreprenant , te. Lat. 24u- 
dax , cis. Temerarius , a , um. 

TRAFICACION , f. f. Trafic , l'a&ion 
de négocier, de trafiquer, de commer- 
cer. Lar. Mercatura , 4. 

TRAFICAR , v. n. Voyez Trafagar , 

uoique Traficar foit plus en ufagc. 

TRAFICANTE , pars. aff. Trahquant y 
commerçant. Lat. Mercator , is. 

TRAFICO , f. nt, Trafic , commerce , 
négoce , vente , échange. Lat. Mercatu- 
rà y, 4 : 

TRAGACANTHA , f. f. Plante. Tra- 
gacanthe, Lat. Planta genus. 

TRAGACETE , f. m. Efpece de dard», 
de javelot , trait en ufage chez les barba- 
res. Lat. Teli barbarici genus. 

TRAGADERO , f. m. Voyez Efopkago. 

TRAGADERO, Se dit audi de la bouche , 
d'un gouffre , d'un abyfme, d'un tournant 
d'eau , d'une ouverture de terre fort pro- 
fonde. - Os, ris, Oflium , üi. 

Tener buenos tragaderos ó tragaderas : 
Avoir de bons aralolcs, Phrafe métaph. 
pour dire qu'une perfonne prend les cho- 
fes comme elles viennent, de tel genre 
yo foient. Lat. Omnia fufdeque ha» 

. Nihil curare.. 

TRAGADOR, RA, f. m. 6 f. Avaleur, 
perfonne qui mange vite & beaucoup 
Lat, Efurio, , nii, I 0mg dax. 
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TRAGADOR DE 1:64AS. Voyez Tra- 
galeguas. . 

TRAGAFÉES , f. m. Traitre, qui ne 
ga:de ni foi, ni fidélité , infra&cur. Lat. 
Traditor. Proditor , is. 

TRAGALDABAS , f. m. T. familier. 
Avaleur de marteau de porte , pour dire 
une perfonne qui mange beaucoup, & 
goulument, Latin, Efurio, onis. Homo 
edax. 

TRAGALEGUAS, f. m. Avaleur de 
lieues , pour dire une perfonne qui mar- 
che vite, promptement , grand marcheur. 
Sol: peragrator eximius. 

TRAGALUZ, f. f. Lucarne, œil de 
bœuf : il fe dit de toutes les ouvertures 
qui fe font dans uns maifon , pour don- 
ner de la lumicte dans les greniers ou 
dans les chambres en galeras , & dans les 
murs mitoyens , pour donner de la lu- 
miere , du jour. Lat. Fencflella , «. Ca- 
vus y de 

TRAGAMALLAS, f. m. T. hazardé. 
Hableur , trompeur , impolteur. Latin, 
Ampoflor. Delufor, is. 

TRAGANTADA , f. f. Coup , trait de 
vin , des plus grands, qu'un homme avale 
d'une gorgéc. Lat. Hawlus, ús. Pocu- 
lum y i. 

TRAGAR, v. add. Avaler , dévorer, 
manger avec avidité. Lat. Deglucire. Ln- 
glutire. Forare. Abforbere. 

Taacan. Engloutir, fe dit analogi- 
quement de la terre , quand elle s'entr'ou- 
vre & abforbe ce qui eft deflus. Lat. Wo- 
rare. Deglutire. Abforbere. 

TRAGAR: Se perfuader une chofe , croi- 
re facilement. Lat. Sibi perfaadere. Adire. 
Subire. 

TRAGARSE, pris comme verbe récipro- 

we. Dillimuler, ne pas faire femblant 
Eo voir, d'entendre. Lar. i, are. Ce- 
lare. Tegere. 
. No poder tragar d alguno : Ne pou- 
voir avaler quelqu'un. Phrafe pour dire 
Ne pouvoir fouffrir une perfonne, ne pou- 
voir fupporter fa vue, avoir de l'aver- 
fion pour elle. Lar. Alienum animum ha- 
bere ab aliquo. 

TRAGANTE , part. all. Avalant , &c. 
Lar. Forans , tis. 

TRAGANTE. T. du royaume 'd'Anda- 
loufie. Se dit autfi de la bonde d'un ri- 
fervoir par où l'eau enire au moulin. Lat. 
.Cataraëla , «. 

TRAGADO, DA, part. paff. Avalé, éc. 
Latin, Foratus. Hauflus. Abforpius y ay 


um. 
TRAGANTON, NA , f. m. & f. T. bas. 
Grand avaleur , vorace , goulu , ue, 
gourmand , de , qui mange avec avidité , 
qui dévore. Le cim Edax , cis. 
TRACANTONA, Voyez Comilitona. 
Tnacaxron. Difhculté d'avaler , mé- 
me fa falive , par la peur qu'on a de quel- 
que chofe. Lat. Abforbend: difficultas, tis. 
- TRAGANTON. Par allufion. Difficulté 
qu'on a à croire une chofe étrange & 
peu vraifemblable. Lat. Credendi diff- 
«ultas , tis. 
TRAGAZO , f. m. augm. Grand coup, 
qu trait de vin, grande gorgée. Lar. 
auflus , às. Poculum , i. 
d SENE , f 5 Gloutonnerie , avi- 
manger ire, gourmandife. 
Lat. Edaciras Voracisas, ni. 
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TRAGE, f. m. Habillement , vétemznt, 
façon , maniere particulicre de s'habiller. 
Lat. Veflis , is. Feflinentun y de 

TRAGE. Habit, habillement , véte- 
ment, maniere de s'habiller pour fe dé- 
guifer. Lar. Liffimularus veflitus , ds. 

TRAGE. Métaph. Apparence , ombre , 
prétexte , maniere , forme de pallier, de 
dillimuler une chofe , de la déguifer. Lar. 
Pretextus , lis. Species, ei, + 


Traces. Se dit proprement de l'habill.- | fi 


ment complet d'une temme , le tout d'unc 
méme étotfe.. Lat. Afuliebre veflimentun: 
abfolutum. 

TRAGEAR , v. ad. Vétir, habiller, 
donner un habillement à une perfonne. 
Lat. Veflire. {nduere. 

TRAGEADO , DA , part. paff. Vétu, 
uc , habillé , ée. Lar. Vefluus. fndutus , 
a , um. 

TRAGEDIA , f. f- Tragidie, poëme 
dramatique , qui repréfente une ation 
fignalée de perfonnes illuftres , donc L'if- 
fue eft toujours funelte. Latin, Trage- 
dia, e. 

TRAGEDIA. Tragédie , fe dit par ex- 
tenfion d'un événement fatal , d'un mal. 
heur ou d'une difgrace. Law Tragædia. 

Parar en tragedia : Finir en tragédie. 
Phrafe pour dire qu'une chofe à eu une 
mauvaile fin , un mauvais fuccès. Latin, 
Funeflum eventum fortiri. 

TRAGEDICO , CA, adj.- T. anc. De 
tragédie, Lat. Tragicus , a, um. 

TRAGEDIOSO , SA, adj. T. peu en 
ufage. Voyez Tragico. 

TRAGELAPHO , f. m. Animal qui tient 
du cerf & du bouc. Lar. Tragælaphus , i. 

TRAGICAMENTE , adv. Tragique- 
ment, malbcurculement. Lat. Tragice, 
Funefié. | 

TRAGICO , CA, «dj. Tragique , qui 
appartient à la tragédie. Lat. Tragicus , 
4 ,um. 

TRacico. Tragique, funcfte , mal. 
heureux. Lat. Tragicus. Funeflus y a, um. 
Fatalis , e. 

TRAGICOMEDIA , f. f. Tragicomé- 
die , piece de chéâtre qui repréfente unc 
a&ion qui fe paffe entre des perfonnes 
fignalées , dont l'événement n'eft point 
trifte ni fanglant. Lat. Tragicomedia , +. 

TRAGIN, f. m. Tranfport , voiture 
d'un lieu à un autre. Latin, Exportario. 
Evellio , nis. 

TRAGINAR , v. a. Porter , tranfpor- 
ter , voiturer. Lar. Exporrare. Evehere, 

TRAGINAR. Figurément. Courir le pays, 
aller d'un lieu à un autre. Lar. Pagari. 
Errare. 

TRAGINANTE, part. ad. Voiturant , 
qui voiture. Lat. Exportans. Evekens, tis. 

TRAGINANTE. Voiturier qui conduit 
des bétes de fomme , chargées de mar- 
chandifes ; & au(fi Marchand forain qui 
conduit & vend fa marchandife où i] 
peut , foit fur un charriot , une charrette, 
ow une v he acra Lat. Vedlor , is. 

TRAGI , DA, part. paff. Porté, 
te, tranfporté , de , "isi de Latin, 
Evetlus. Exportatus y a yum. * 

TRAGINERO, f. m. Voyez Traginanre. 

TRAGINO, f. m. Voyez Tragin. 

TRAGIO , f. m. Tragium, forte de 
plante dont il y en a dc pluficurs efpeces. 
Lat. Plante genus. à 
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TRAGO, f. m. Plante maritiine, Tra: 
gos, raifin de mer. Lat. Marina uva , «. 

T&Aco. Coup, trait, gorgée , foi 
d'eau, de vin ou d'autres liqueurs. La: 
Hauftus, ús. 

TRaco. Méitaphor. Adverfité , infor- 
tune, difgrace , mauvais moment. La 
Cafus, ús. Infortunium, i. Calamitas , ti. 

A tragos, Façon adv. Peu à peu , len- 
tement, avec paule. Lat. Paularim. Sen 


nt. 

Pajfar la vida d tragos : Paffet la vie 
peu À peu. Phrafe familiere pour dire 
Donner relâche au travail , l'interrompre 
de quelque moment de diverfion. Latin, 
Animum aliquandó relaxare. 

TRAGON , NA, adj. Glouton, ne, 
goulu, ue, gourmand , de, qui mange 
& boit beaucoup , qui dévorc. Lat. Eas. 
Vorax , cis. . 

TRAGONIA , f. f. Gloutonnerie , av 
dité de manger , ife. Lar. £da- 
citas. V'oracitas , ris. 

TRAGOPANA 6 TRAGOPANADE , 
f. f- Sorte d'oifeau qu'on dit écre plus gros 
que l'aigle, & qui a deux cornes à la 
tête. Lat. Avis genus. . 

TRAGORIGANO , f: m. Tragorifa- 
num, efpece d'origan qui reffemble au 
ferpolet fauvage. Lat. Origami genui 

TRAGUILLO 6 TRAGUITO , f. me 
dimin. de Trago. — coup d pep 

tite » foit d'eau, de vin « 
sens Lar. Exiguus hauflus,ës. 

TRAHEDOR , f. m. Porteur , qui pot 
te, qui apporte. Lar. Weblor , is. 

TRAHER , v. e. Apporter, POIL» 
reporter, changer ene chofe de place. 
Lat. Portare. Wehere. Ce verbe a lano- 
malie de changer l'A en x dans fes prété- 
tits, comme yo traxe, je portal; aquel 
traxo , il porta. Dans les temps prélens 
il change l'e en i , comme yo rrakia , je 
portois ; aquel trakia , il porcoit. Eten 
quelques autres temps, il prend le £, 
comme yo #rahigo , j'apporte 5 tu tras 
gas , tu apportes; trahige y il ap- 
porte. Quelques-uns changent auffi Ta en 
u dans les prétérits , & difent truxo | 
traxo , & rruxieron pour traxieron y V apr 
porta , ils apporterent. 

TRAHER. Apporter , rapporter , amé- 
ner , emmener , ramener. Lat. Advekeres 
Adducere. | . 

Traner, Par extenfion. Tirer , ae 
rer Lat, Trahere. af ttrahere. : 

Tramer. Caufer, êrre la caufe d'u- 
ne chofe, occafonner des troubles ou 

autres peines. Latin , Secum trahere. Aj" 


ferre. 


Taamrn. Régir, gouverner , conduire, 
manier. Lat. 7raëlare. Regere. 

TxAHEA. Alléguer , citet une loi , un* 
autorité, un exemple. Lar. «Adducere. 

TRAHER. Réduire, amener, perius 
der. Lar. Perfuadere. Adducere. ^ 

TRAWER. Avoir, traicer. Lar. Negetio 
implicari. 

TRAHERSE , v. r. Avoir bon ou mau- 
vais air, être bien ou mal vétu. Lat. Be 
nd ve! malé fe habere , incedere. . 

Traher d la mano : Apporter à la main 
Phrafe m fe dit en parlant des chiens. 
Lar. 24d manum referre. | 

Traher al ojo: Avoir à l'œil. Phrafe 
méraphorique pour dire Avoir en br 

ava 
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avoir foin , veillez À une affaire. Latin, 
Pre oculis habere. 

Traher d ma! traher : Mener à mal me- 
ner. Phrafe pour dire Maltraiter quel- 
qu'un , le chagriner de toutes manieres, 
en tour ce qu'on peut. Lat. Malé habere , 
excipere. 

Traher en bocas ó lenguas : Avoir en 
bouche ; cell parler mal de quelqu'un, 
ca médire, en murmurer. Lat. Maledi- 
€ere, Derrahere. 

Traker perdido alguno : Amener quel- 
2 à fa perte ; il (e dit communément 

es femmes entretenues par des hommes 
qu'elles ruinent de corps & de biens. Lat. 
Ad perniciem. devorare. 

AHIENTE , part. ad. T. peu en 
ufage. Apportant, qui apporte. Latin, 
Trahens. l'ehers , tis. 

TRAHIDO, DA, pare. paf. Apporté, 
& , porté , de, amené, ée. Lar. Tradfus. 
Felus , a, um. 

T&^H1D0. Se dit auffi d'une chofe qui 
a été portée, quia déja fervi. Lat. Non 
recens. 

TRAHIDA , f. f. Conduite , tranfport, 
voyage , l'action de conduire , de mener 
quelqu'un ou quelque chofe, Lar. Medio, 
Condudiio , nis. 

TRAHILLA , f. f. Leffe , courroie ou 
corde avec laquelle un chaffcur mene (es 
chiens à la caffe. Lat. Lorum , i. 

TRAHILLA. Fouct , petite ficelle fort 
déliée, qui s'attache au bout des cour- 
roies ou des cordes cartillées , & qui fer- 
vent de fouet aux cochers , poftillons, 
€harretiers , & à toutes perlonnes qui 
montent à cheval. Lat. Fl "T^ 

TRAHILLA. Efpece d'inftrument qui 
s'attele à une paire de barufs , de chevaux 
ou de mules, pour applanir une terre, 
un champ qui n'eft pas égal , & le rendre 
uni, plat. Latin , Latin agriculture 
anjIrumentum y i. 

TRAHILLAR , v. a. Applanir , égaler 
fine terre qui a des hauts, des bas, la 
rendre unie, de niveau. Lar. Æyuare. 
Æquum facere. 

RAHILLADO , DA , part. paf. Ap- 
plani, ic, égalé , éc. Lar. JEquamus , a, 
m. 


Anm. 

TRAICIÓN, f. f. Trahifon , perfidie , 
défaut de fidélité envers fon Prince , fon 
Ami,ou des gens qui ont confiance en 
nous. Lat. Prodirio , nis. 

A traición. Façon adv. En trahifon , 
tn traître. Lar. Proditorié. 

Alta traición : Haute teahifon , trahi- 
fon commife contre la fouveraineté du 
Prince , ou contre fa perfonne. Lat. Læfæ 
majeflatis crimen , inis. 

TRAICIONERO , RA, adj. T. peu en 
afage. Voyez Traidór. 

IDÓR , f; zr. Traitre, celui qui 
manque à la fidélité qu'il doit à fon Sou- 
verain. Lat. Proditor. Traditor , is. 

Tx A1:DÓAR. Se dit auffi , par extenfion , 
des animaux , comme caballo traidór, 
cheval traître , qui fe dérobe de delTous 
fon maitre ; perro traidór , chien traitre 
qui fe jette fur le monde, fans aboyer. 
Lar. Fallax , cis. 

TRAIDOR , RA , adj. Qui ell traître, 
elle, faux rmi arn qui débite, 
qui vend le fecret de fon ami ; il fe dit 
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des appas trompeurs,qui le f&duifent & le 
mettent dans Pod. Latin , Prodi- 
tor. Traditor , is. 

TRAIDORAMENTE , adv. Traïtreu- 
fement , en trahifon , avec trahifon. Lat. 
Proditorié. 

TRAIDORCICO, CA , f. m. & f. Petit 
traitre, petite traitreffe , qui trabit en 
chofes légeres. Lat. Turpiculus proditor. 

TRAINEL, f. m. T. de Bobémiens. 
Valet de rufen. Lat. Lenonis minifler, tri. 

TRAITE , f. m. Cardement de la laine 
ou des draps. Lat. Carminatio , nis. 

TRAMA , f. f. Trame , les fils de tra- 
vers , qui font la voile ou l'étoffe, 
quand on les paffe à travers ceux qui 
compofent la chaine. Latin, Trama , «. 
Subcemen , inis. " 

Trama. Efpece de (oie tramet. 
Lar. Texendo paraa filum due "A 

TRAMA. Métaphor, Trame , artifice 
trompeur , finefle , adrefle , déguifement, 
feinte , mauvais deffein. Lat. Fallacia y 
arum, Clandeflina confilia , orum. 

TRAMADOR , f. m. Artifan qui tra- 
me, qui ourdir les étoffes , les voiles. Lar. 
Textor , is. 

TRAMADOR, Figurément. Forgeur , in- 
venteur, fourbe , trompeur , im . 
Lat. Machinator , is. 

TRAMAR , v. a. Tramer , faire de 
l'étoile , de la toile , en palfant la trame 
ou la navette entre les chaines. Latin, 
Texere. 


TRAMAR. Figurément. Tramer , ima- 


giner , inventer , bralfer , machiner , for- 
mer dcs complots , forger, projetter , pré- 
parer , drefler des embüches , méditer la 
mort de quelqu'un. Lat. Mach:nari. Mo- 
liri. Nedlere. Ordiri. 

TRAMADO , DA , part. paff. Tramé, 
te, &c. Lat. Textus , E 

TRAMITE , f. m. Voyez Senda. 

TRAMO , f. m. Piece ou morceau de 
quelque chofe , efpace entre deux diflan- 
ces, fentier qui divife, qui partage un 
champ ou morceau de terre. Lar. Spa- 
tium y is, Intervallum , à. 

TRAMO. Pallier, repos d'un efcalier. 
Lat. /n ftalá repofirorium. 

TRAMOJO , f. m, Javelle ou poignée 
de bled que le fcieur tient dans fa main, 
À mefure qu'il le coupe & met par terre. 
Lat. Frumenti fafciculus y i. 

TaamoJo. Lien qui fcrt à lier les ger- 
n de bled. Latin, Frumentoruin vincu- 

yt. 

TRAMONTANA , f. f. Tramontane , 
vent du nord ou du feptentrion. Lar. Bo- 
reas , t. Aquilo, nis. 

TRAMONTANA» Métaphoriq. Vanité , 
arrogance , fierté , hauteur , orgueil. Lat. 
Superbia. Arrogant 


ia, «e. 


Perder la tramontana : Perdre la tra- 
montane. Phrafe qui fignifie Perdre le ju- 


gement , être hors de foi, par folie ou 
colere. Lar. Efferri. Mentis impotem ejfe. 

TRAMONTANO , NA , adj. Qui eft 
au-delà des monts, ulxamontain. Lar. 
Ultramontanus , a , um. 

TRAMONTAR , v. n. Paffcr de l'an- 
tre côté des monts : on dit aufi Zrafmon- 
tar. Lar. Montes fuperare , tranfgredi. 

TRAMONTAR , v. a. Difpofer , pro- 


téger la fuite de quelqu'un menacé de | gé 


Auf des yeux qui livrent leur maitre à À danger. Lat. Fugientem cueri protegere, 


Tome 1. 
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TRAMONTADO, DA , part. paf. Dit- 
pofé,éc. Lat. /n jugé proreélus , a , um. 
TRAMOYA , f. f. Décoration , ina- 
chine de théâtre d'opéra ou de comédie. 
Latin, Aulea , orum. Theatralis machi- 
na, 4. 

T&AMOYA. Méraph. Embrouillement 
fait avec art, malice, fuelle, cute, fub- 
tilité. Lat. Machina, Failacia, æ. 

TRAMOYISTA, f: m. Décorateur, 
machinifle ingénieux , qui fait , qui in- 
vente les machines , les décorations à l'u- 
fage des théâtres. Lar. Theatralium ma- 


chinarum inventor y is. 11 fe dit auifi d'un 


machinateur qui fe fert de rufes , de fic- 
tions, pour tromper. Lat. Veserator , 15. 

TRAMPA, f. f. Trébuchet , trappe, 
fouticiere , piege , lacs. Lat. Lagueus , i. 

TRAMPA. Par excníon. Fourberic , 
fupercherie , tromperie, fraude, rufe, 
artifice , finelle , adreíle. Lar. AMfachina, 
Fallacia , «e. Fraus , dis. Dolus y i. 

Trampa adelante : Fourberie en avanc, 
Phrafe qui fe dit d'une perfonne qui faic 
figure ne vivant que de fourberie , em- 

untant de tous côtés fans s'embarraffer 

ucoup comment elle payera. Latin, 
Aflurus vaterator , is. 

Tr legal ; Fourberic légale, fe 
dit de celle qui ne caufe qu'un trés-léger 
préjudice à un tiers, comme de donner 
les moyens d'éluder un jugement , pour 
donner du temps à la partie contraire 
de pouvoir mieux informer les Juges ; 
d'accorder quelque dilation ou délai de 

iement, & autres qui fe trouvent dans 

archives des procureurs & avocats 
Lat. Dolus jure non vetitus , i. 

TRAMPAL, f. m. Lieu marécageux, 
bourbeux, plein de fange. Lat. Palus, 
dis. Paludofum folum , Á 

TRAMPANTOJO, f. m. Tromperie , 
duperie, fuperchetie , cour d'ail po 
tromper , duper quelqu'un. Lat. Fraus , 
dis, Dolus , 1. Fallacia ,«. 

TRAMPAZO , f. m. Le dernier tout de 
corde qu'on donne à un criminel à la 
queflion. Lat. Torfionis extremus erucia- 
tus, Ús. 

TRAMPEAR , v. n. Vivre d'induftrie, 
tromper avec adrelfe, emprunter fami- 
liérement , avec intention de ne jamais 
rendre , donner des bourdes en paiement, 
Lar. Aflurè , ou callidé fallere , decipere. 

TRAMPEADO, DA , part. paff. Trom- 
pé , ée avec adreile. Lat. Afluré decep- 
(US, d y Uum. 

TRAMPILLA , f. f. dimin. de T 
Tromperie fine, de peu de chofe. Lat. 
Fallacia. Aflutia , 4. 

TRAMPISTA , f: m. Trompeur , af- 
fronteur , fourbe , qui eft de mauvaife 
foi. Lar. Weteraror. Delufor , is. 

TRAMPOSO , SA, adj. Voyez Tram 


pifla. 


TraAmroso. T. de jeu. Efcamoteur, 
filou qui dérobe adroitement , qui trompe 
fubtilement au jeu. Lat. /n ludo affutus 
veterator y i5. 

TRANCA, f. f. Barre de bois, avec la- 
quelle on ferme les portes & les fenétres 
en nt Lat. Pejfulum , i. 

TRANCADA , f. f. Voyez Tranco, 
TRANCAHILO , f. m. Nœud furchar- 
» qui arréte l'aiguille ou ce qu'on a 
coufu : il fe ac.” HE du nœud que 

H 
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Ton fait à une corde , pour Parréter. Lar. 
Nodus , i. 

TRANCANIL, f. m. T. de marine. 
Forte piece de bois , qui foutient le pont 
d'ua vaiffeau , & qui entre dans les deux 
bas-bords. Lat. Trabs locorum tranfverfus 
axis . 
TRANCÁR , v. a. Voyez Atrancdr. 

TRANCAZO , f. m. Coup qu'on donne 
avec la barre de bois qui ferme unc 
porte ou fenêtre. Lat. Pefuli idus , ús. 

TRANCE, f. m. Péril, danger, lc 
point critique d'un péril. Lat. Periculum , 
t. Difcrimen , inis. 

Trance, Tranfe, la derniere heure, 
le dernier moment de la vie. Lat. Timor. 
Pavor , is. - 

TRANCE. T, de pratique. Le dernier 
prix qu'on mer à une chofe qui fe vend 
par décret, licitation ou adjudication. 
Lac. /n licitationibus vincens pretium , ii. 

TRANCELIN , f. m. Voyez Trencellin. 

TRANCHETE , f: m. Trauchet , outil 
de cordonnier , qui lui fert à couper le 
cuir. Lat. Sutorium fcalprum , i. 

“TRANCO, f. m. Saut ou long pas, 
eu ajambée. Lat. Saltus , ús. 

TRANcO. Sc dit auffi du feuil ou lin- 
teau d'une porte. Lac. Limen , inis. 

A trancos. Façon adv. A la hôte, fans 
foin, en fautant. Lat. Properando. Per- 
funtlorié. 

En dos trancos. Façon adv. En deux 
fauts , en deux ajambécs. Lat. Aepetito 
fala, 

TRANQUÉRA , f. f: Eftacade , palif 
fade, pieux fichés en terre , qui fervent de 
doctincation. Lar, Palis firmatum. muni- 
mientum y i. 

TRANQUÉRO , f. m. Jambage de 
piccre de taille des portes & fenétres 5 il 
1: dit aufi des linteaux. Lat. Limen , inis. 
Fulcrum , ie 

TRANQUILAMENTE, adv. Tranquil- 
dement, paifiblement. Lat. Trangullé. 
Pararè. Sedatô. 

TRANQUILAR , v. a. T. peu ufité. 
Xalmer , appailer, pacifier. Lat. Pacare. 
Secure. 

TRANQUILAR. T. de négocians. Tirer 
deux petites raies ou lignes à chaque par- 
tie dun compte qu'on tire hors ligne. 
Lar. Lineolis duabus diflinguere. 

TRANQUILADO , DA , parr. paf. 
Calmé , te. Latin , Pacatus. decas ACTE 


am. i 

TRANQUILIDÁD , f. f. Tranquillité , 
calme , repos. Latin, Zranquilittas , tis. 
Quies , enis. 

RANQUILIZAR, s. a. Tranquillifer, 
appaifer, pacifier y adoucir les chefes. 
Lar. Pacare, Sedare. 

'TRANQUILIZADO , DA , part. paff 
Tranquillifé, éc , &c. Lat. Pacarus, Se- 
dirus, a, um. 

TRANQUILO, LA , adj. Tranquille , 
«alme, paiíible. Lar. Tranguillus. Paca- 
rus. Sedarus , a , um. 

TRANQUILLA , f: f. Petite barre , foit 
de fer ou de bois. Lar. Contus , és 

TRANQUILLA. Figurément. Croc en 
jambe , tour d'adrefle dont fc fervent les 
luricurs , pour faire tomber celui qu'ils 
tiennent embralfé, Il fe dit auii d'un 
wur d'adreffe qu'on donne à une chofe * 
your l'empêcher de ruis, ou pour dé- 
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couvrir Le fecret qu'on defire de fçavoir. 
Lat. Dolus , i. Aftus, ús. 

TRANSACCION , f. f. Tranfaftion , 
convention , contrat , accord. Lat. Tran- 
facio , nis. 

TRANSALPINO , NA, adj. Traníal- 
pin , ine ; il fc dit d'un pays qui eft en- 
deçà des Alpes. Lar. Tranfalpinus, a, um. 
Galia Tranfalpina : Gaule Tranfalpine. 

TRANSCENDENCIA , f: f. Tranfcen- 
dance, fupérioricé , élévation au deffus 
des autres chofes. Lat. Tranfiendensia. 
Prafantia , «. 

TRANSCENDER , v. 5. Paller outre, 
aller au-delà , traverfer , monter au plus 
haut. Lat. Tranfcendere. 

TRANSCENDER, T. de philofophic. Sur- 
paller , exceller , excéder. Lat. Tranfcen- 
dere. Præire. Praflare. Superare. 

TRANSCENDER. Exhaler , embaumer , 
parfumer l'air d une odeur agréable , qui 
fait plaifir. Lat. Halare. Exhalare. 

TKANSCENDENTE , part. acl. Trant- 
cendant, exhalant, qui exhale. Latin, 
Tranfiendens. Exhalans. 

TRANSCENDIDO , DA, part. paf: 
Pale, de outre. Law Superatus , €, um. 

TRANSCENDENTAL , adj. Tranfcen- 
dant. Lar. Tranfcendens. 

TRANSCRIBIR , v. a. Tranfcrire , co- 
picr. Lar. Exferibere. Defcribere. 

TRANSCURSO, f. m. Cours du temps, 
la durée des chofes. Lat. Curfus. Decur- 
fus , ús. Spatium , ti. 

TRANSEAT. Terme latin. Tranfeat, 
paffe. Lat. Tranfeat. 

TRANSEUNTE , adj. T. philofophi- 
que. Paffant , action de l'agent qui pale 
au patient. Lat. Tranfiens , euntis. 

TRANSEUNTE, Paffager, qui eft de 
paífage. Lat. Tranfitorius , a , um. 

TRANSFERIR , v. a&. Transférer, 
tranfporter , porter ailleurs , emporter 
d'un lieu à un autre. Latin, Tran:sfcrre. 
Efferre. 

TRANSFERIR. T. de pratique. Ceder, 
tranfporter , cranfmettre fon droit à un 
autre. Lat. Transferre. Cedere. 

TRANSFERIR, Remettre, différer une 
chofe qui étoit prête de s'exécutcr. Lar. 
Transferre. Differre. 

TRANSFERIR. Transférer , traduire, 
étendre la fignification d'un mor propre 
á une autre chofe. Lat. Transferre. 

TRANSFERIDO , DA, partic. paffif. 
Transiéré, ée , Kc. Lat. Tranfarus , 2, 


um. 

TRANSFIGURABLE , adjed?. des deux 
genres. Tranímuable , qui peut être chan- 
gé d'une chofe en une autre. Lat. Tranf 
mutabilis , e. 

TRANSHGURACION , f. f. Transfigu- 
ration , transformation , changement de 
figure , de forme. Latin, Transfiguratio. 

anfinutatio, nis. 

TRANSFIGURACION. Transfiguration , 
fe dit, par antonomafe , d'une fête qu'on 
célebre dans l'Eglifz le fixieme d'Aoüt , 
en mémoire de l'action du miracle que 
Jefus-Chrift fir, quand il fe transfigura 
devant fes Apóttes. Lat. Transfiguraiio , 
onis, y 

TRANSFIGURARSE , v. r. Se transf- 
guter , fe transformer , changer de for- 
me, prendre ou donner unc autre figure: 
quelquefois ce verbe eft acta. Lat. Zranf- 
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formare fe. Formam mutare, — Perfonzmm 
alienam induere, 


TRANSFIGURADO, DA, part. paf. 


de Transfigurarfe. Lat. Transformaius y 
d, um. 


TRANSFIXION , f. f. L'a&ion de traní- 


percer d'outre en outre 5 & auffi Douleur 
accablante. Lat. Transfixio. Cruciatio , 
nis. ll fe dit communément pour expri- 


mer les douleurs de Marie la trés-fainre 
Vierge. 
TRANSFIXO , XA, adj. T. peu en 


ufage. Tranfpercé , de , percé, ée Lar. 


Transfixus , a , um. ] 
TRANSFLORAR , v. a. Tirer, copier 


[un deffein en le mettant delTus ua autre 


expoft à la lumiere, Lar. Exféribere. 

TRANSFLORADO , DA, part. paf. 
Tiré ,ée à la lumiere. Lat. Exferiptus , 
a, um. 

TRANSFLOREAR , v. a7. Émailler, 
peindre fur de l'or, de l'argenc, de l'é- 
tain. Lat. Encau/lo pingere. 

TRANSFLOREADO , DA , part. paf: 
Émaillé , ée. Lat. Encaufto pilas , a, um. 

TRANSFOLLADO , DA, adj. T. de 
maréchal, qui s'applique à des petites 
tumeurs qui traverfent Le jarrer des bites 
de part en part. Lar. Transfojfes. Trans- 
fixus , a, um. 

TRANSFORMACIÓN, / f. Transfor- 
mation , changement de forme , de figu- 
re. Lat. Transformazio. Tranfmatatio, nis. 

TRANSFORMADOR , f. m. Celui qui 
change , qui transforme une chofe en une 
autre, qui lui donne une autre figure. 
Lat. Tranfinuraror , is. 

TRANSFORMAMIENTO , f. m. T. 
peu ufité. Voyez Transformación. 

TRANSFORMAR , v. a. Transformer, 
métamorphofer , changer la forme, éon- 
ner une autre figure. Lar. Transformere. 
Tranfnucare. 

TRANSFORMARSE , v. r. Se tranf- 
former , fe réformer , changer d'habitu- 
des, de coutumes, de manieres de le 
mettre. Lat. Formam mutare, Alieram 
perfonam induere. 

TRANSFORMADO , DA , part. paf 
Transformé , ée, &c. Lar. Transforme- 
tus. Tran(mutarus , a , um. 

TRANSFORMATIVO , VA, adj. Qui 
a la vertu de transformer, de changer 
une chofe en une aurce. Lat. Tran/mi- 
tando par. 

TRANSFREGAR , v. a. T. peu en ula: 
ge. Frotter , refrorter une chofe contre 
une autre. Lar. Fricare. Perfricare. 

TRANSFRETAR ,v.n. T, peu en ufa- 
ge. Paffer un détroit, traverfer un bras 
de mer. Lat. Transfretare. Trajicere. 

TRANSFUGA , f. m. Transfuge, dé- 
ferteur , celui qui quitte un parti pour en 
prendre un autre. Lat. Transfuge, €. 

TRANSFUGO , f. m. T. peuca ufage. 
Voyez Transfuga. 

TRANSFUNDIR , v. aZ. Transfufer, 
cranfvaler , verfer d'un vafe dans un au- 
tre. Lat. Transfundere. 

TRANSFUNDAR. Méraphor. Communi- 
quer quelque chofe entre diverfes períoz- 
nes fucceltivemenr , cranfmettre, Laun » 
Tranfm:tere. 

TRANSFUNDIDO, DA, perr. paf 
Transfufé , de, communique , de. Lans 
Transfifus. Tranfmijfus y a y um. 
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TRANSFUSION , f. f. Transfufion , 
Communication d'une chofe dans une 
autre, Lat. Transfufio , nis. 

Transfufion de la fangre : Transfufion 
du (ang, action de faire palfer le fang 
d'un agimal dans le s d'un autre , 
pour lui donner de nouvelles forces. Lat. 
Transfufio y n:s. 

TRANSGREDIR , v. a. Tranfgreffer , 
rompre, enfteindre, violer une loi, un 
préceptes un liatur. Lar. Tranjiredi. Wio- 

re. 

TRANSGRESSION, f. f. Tranígrefion, 
—— , violation d'une loi, d'un 
précepte , d'un ftatuz.. Lac. Tranfgreffio. 
lacio » nis. Vero 

TRANSGRESSOR , f. m. Tranfgref- 
feur , qui viol: une loi , un précepte , un 
ftatu. Lat. Tranfgrejfor. Fiolaror y is. 

TRANSICION , f. f. T. de rhétorique. 
Tranütion, liaifon , patfage d'un dif- 
cours à un autre. Lat. Tranfirio, nis. 

TRANSIDO , DA, adje&. Trani , ic, 
languitlant , te, débile , foible , qui man- 
que d'aliment. Lat. Exanimis. demiani- 
TUS y En À 

IRANSIGIR , v. add. Tranfiger , con- 
traiter , traiter, ajufter un ditlécend , un 
procès. Lar. Tranfigere. De lite pacifci. 

TRANSIGIDO , DA , part. paff. Tran- 
figé ,ée, &c. Lar. Tranfallus , a , um. 

TRANSITAR , v. n. Paller , traverfer 
uu pays, voyager. Lar. Tranfire. 

TRANSITIVO, VA, adj. Qui paffe 
de l'un à l'autre , qui fe transfere, qui 
fe tranfmct : ce terme eft fort en ulage 
dans la pratique. Lat. Tranfmifus, a, 
um. 

TRANSITO, f. m. Paífage , l'a&ion de 
paffer d'un lieu à un autre. Lat. Tran- 
ficus, ás. 

T&ANsiTO. Séjour , le temps qu'on de- 
meure, qu'on s'arréte en un lieu, lorf- 
qu'on voyage. Lat. Diverforium , tí, 

TnAxsiTO. Changement d'un état en 
un autre. Lat. Tranjuus , ús. 

Trasstro. Patfage , en parlant de la 
mort y des perfonnes jultes , faintes , 
$. croit mourir en état de grace. Lat. 

ranficus , ús. Mors , ris. 

TRANSITORIAMENTE , adv. En paf- 
fant, fans prendre garde , fans beaucoup 

de tun. Lat. Srridim. Perfunitorié. 

TRANSITORIO, RIA , adj. Tranfitoi- 
re, qui paffe aifement , qui efl de peu de 
durée. Lar. Tranfitorius. Fiuxus. Caducus, 
4 , um. 

TRANSLACIÓN , f f. Tranflation , 
action par laquelle on transfere une chofe 
d'un licu en un autre, Lat. Trenflatio, 
ens. 

TAANSLAciÓN, Traduction d'un texte , 
d'une langue en un autre. Lar. Tran/latio. 

F'erfto , nis. 

TaAwNsrACIÓN. Figure de rhétorique, 
Métaphore. Lat. Tranflario, nis. Meta- 
phora , «. 

TRANSLATICIAMENTE , adv. Méra- 
phoriquement , figurément , dans un fens 
figuré. Lat. Tralatitié. Metaphoricé. 

TRANSLATICIO , CIA, adjed?. Qui 
change de fignification ; il fe dit commu- 
nément des termes ou paroles qui paffent 
de leur propre acception ou fens , au figu- 


sé miétaphorique. Lat. Tralaritins. Me- 


FOphoricus , d y Ufa 
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TRANSLATO, TA, adje/lif. Voyez 
Tranjlaticio. 
TRANSMARINO, NA, adj. Qui eli 


au-delà de la mer , patdelà la mer, d'ou 
tre-mer. Lat. Tranfmarinus , a , um. 


, TRANSMIGRACION , f. f. Tranfini- 


gracion , tranfíport , changement d habi- 
tation d'une famille, d'une nation en- 
tiere d'un pays en un autre , pallage. 


Lar. Tranfmigratio , nis. Tranfitus y üs. 
TRANSMIGRACION DE LAS ALMAS. 


Voyez Merempfichofts. 


TRANSMIGRAR , v. m Changer de 


demeure , d'habitation, aller demeurer 


ailleurs , dans un autre pays. Lat. Zranf- 


migrare. 


TRANSMISSIBLE , adj. des deux gen- 


res. Tranímillible, qui fe peut tranímet- 


tre. Lat. Qui tranfmuti poteft. 
TRANSMISSION , f. f. Tranfmillon , 
l'action de tranfmettre une chofe d'une 


perfonne à une autre. Lat. Tranfmiffio. 
C ejfto. Conceffo , nis. 


TRANSMITIR , v. add. Tran(mettre , 
céder , tranfporter ce qu'on Que , en 
la patlcifion d'un autre. Lat. Tranfmitrere. 
Cedere. Concedere. 


TRANSMUTABLE , edj. des deux gen- | 
res. "Tranfmuable , qui peut être changé , 


tranímué. Lat. Musabilis. Tranfmutabi- 


ls, e. 


TRANSMUTACION , f. f. Tranfmu- 
tation , changement qui fe fait d'une na- 
ture en une autre. Lat. Mutatio. Tranf- 
mutatio , nis. Meramorphofis , eos, 

TRANSMUTAR , v. ac. Tran(muer , 
faire changer de forme, convertir une 
chofc en une autre. Lar. Murare. Tranf: 
mutare. 

TRANSMUTADO , DA, part. paff. 
Tranfmué , de, Lat. Afuratus. Tranfmuta 
Iu$ , d , um. 

TRANSMUTATIVO, VA , adj. Qui 
a la vertu de tranfimuer, de changer , de 
convertir une chofe en une autre. Latin, 
Tranfmutando par. 

TRANSMUTATORIO , RIA, adjedtif. 
Voyez Tranfmutativo. 

TRANSPARENCIA , f. f. Tranfparen- 
ce , qualité d'un corps qui donne pailage 
aux rayons de la lumiere, Lat. Liapha- 


neitas. Pelluciditas y tis. 


TRANSPARENT ARSE, v. r, Etre traní- 
parent. Lat. Pellucere, 

TRANSPARENTADO, DA , part. paf: 
Traníparent , te , Kc. Latin, Pellucidus. 
Diapkanus , a , um. 

TRANSPARENTE , adj. des deux gen- 
res. Tranfparent , diaphane à travers du- 
quel pañle la lumiere. Lat. Pelluzidus. 
Diaphanus , a y um. 

TRANSPARENTE , MOM $c dit 

d'une grande fenêtre vitrée, qui eft pla- 
cée derriere un autel, par ornement , 
pour lui donner du jour. Lat. Pellucida 
d,d4. * 
TRANSPIRACION , f; f. Tranfpira- 
tion , action par laquelle la nature pouffe 
les mauvaifes humeurs par les pores , ou 
attire l'air en dedans corps. Latin, 
Tranfpirario , nis. 

TRANSPIKAR , v. n. Tranfpirer , vui 
der les mauvaifes humeurs , ou donner 
paffage à l'air par les pores. Lar. Spira- 
re. Tranfpirare. 


TRANSPIRADO , DA , pars. paf. de 
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Tranfpirar. Lat. Tran/piratione effufus, a, 
um, 

TRANSPORTACION, f. f. Tranfpore, 
l'aétion de tranfporter une chofe d'un lieu 
enun autre. Lar. Expertatio. Evellio, nis. 

TRANSPOKTAMIENTO, f. m. Voyez 
Tranfhorsaciôn. 

TRANSTORTAMIENTO, Tranfport, trou- 
ble , agitation. qui empéche l'ufage libre 
de la raifon. Lat. Mentis impotentia , «+ 

TRANSPORTAR , v. a. Tranfporter , 
porter une choíc d'un lieu à un autre. 
Lat. Exportare, Evehere. 

TRANSPORTAR. T. de mufque, Tranf- 
pofer , changer de clef pour prendre le 
ton plus haut ou plus bas. Lat. Zran/po- 
nere. 

TRANSPORTARSE , v. r. Sc tranípor- 
ter, perdre la raifon , fc laifles emporter 
à quelque padion. Lat. Mentis imporerm. 
eje. : 
TRANSPORTADO , DA, part. paf: 
Tranfporté , ée, &c. Latin, Exportatus. 
Evellus, a , um. 

TRANSPORTE, f. m. Voyez Tranf 

tación. 

TRANSPORTIN , f. m. Matelas étroit, 
que l'on met ordinairement au milieu 
d'un lit, pardeffus les autres. Lat. Arda 
culcitra , «. 

TRANSPOSICION, f. f. Tranfpofition, 
action de tranípofer. Lat. Tranfpofitio , 
onis. 

TRANSUBSTANCIACION, f. f. T;ant- 
fubfiantiation , changement qui fe fait 
en la confécration de la mefle , du pain 
& du vin en la fuübflance de Jefus-Chrifl, 
de fon propre corps & de fon (ang. Lat. 
Tran ffubflantiatio y nis. . 

TRANSUBSTANCIAL , adj. des deux 
genres. Qui fe convertit totalement d une 
fubítance en unc autre, Lat. Tranjfabftan- 
vialis , e. 

TRANSUBSTANCIAR , v. a. Trant-. 
fubftantier , convertir totalement une 
fubitance en une autre. Lat. Tranfüub/tan- 
tiare. . 

TRANSUBSTANCIADO , DA, parr.. 
paff: Tranffübfantié , ée. Lar. Tranfub- 
Jlantiatus , a , um. 

TRANSVERSAL, adj. des deux genres. 
Tranfverfal, qui coupe de travers, de 
droite à gauche , ou de gauche à droite. 
Lat. Tranfverfus ,a , um. 

TRANSVERSAL. Collatéral , parent qui 
ne defcend pas en ligne dirctte de la 
fouche d'une maiton. Lat. 25gnatus , 4 y. 


um. 

TRANZA, f. f. T. de jurifprudence 
du royaume d'Aragon. Voyez Trance. . 

TRANZADERA , f. f. Trefle faite de 
ruban ou de corde. Lat. Textum , i. 

TRANZAR , v. a. Voyez Trenzar. 

TRANZAR. Terme de jurifprudence du 
royaume d'Aragon. Voyez Xematar, 

TRANZADO , DA , part. paf. Voyez 
Trenzado. 

TRAPA , f. f. Frappement , battemenc 
des pieds , trépignement ; & aufli Bruit 
c s, éclar de voix. Lat. Trepidatio , 
nis. Strepitus , ús. Clamor , is. . 

TRAPACEAR , v. n. Frauder , ufer de 
fraude , tromper vilainement , jouer des 
tours de fubtilités , attraper indignement 
Vargent de quelqu'un. Lat. Fraudares 
Fallere. Decipere. 

FffEff ij 
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TRADACERIA, f. f. Voyez Trapaya. 
TRAPACERO, RA, adj. Voyez Tra- 

pacifia. 

TRAPACETE , f. m. Livre de banquier, 
de marchand, livre de raifon , fur le- 
quel il couche les parties qu'il donne á 
change, ou qu'il reçoit; livre à partie 
double en débet & crédit. Lar. Menfaris 
commentarii , orum. 

TRAPACISTA , f. m. Trompeur , af- 
fronteur , fourbe , qui eft de mauvaife 
foi en matiere de change & de mar- 
Chandife, Latin, /m negoriarione homo 
fallax. 

TnarAcisTA. Se dir auffi , par exten- 
fion, d'un homme fin, rufé, adroit , 
prs trompe avec adrefle & fubrilité. Lat. 

eterator , is. 

TRAPAJO , f. m. Torchon, lavette , 
morceau de vieux linge. La. Ufu detriti 
lintei fruffum , i. 

TRAPAJOSO , SA, adj. Déchirt, de, 
dguenillé , ée, vêtu , ue de haillons. Lat. 
Pannis ob/irus , a, um. 

TRAPALA , f. f. Bruit confus de voix, 
cricrie , battement , frappement de pieds. 
Lat. Trepidario , nis. Strepitus , ús. Cla- 
mor , is. 

TRAPALA. T. de Bohémiens, Prifon. 
Lat. Carcer , is. 

TRAPANA , f. f. T. de Bohémiens. 
Liens, menottes , fers qu'on met aux 
picds & au col des criminels. Lat. Fin- 
“sula , orum. Compedes , um. 

TRAPAZA , f. f. Fraude, fourberie , 
tromperie, furprife , fupercherie qui fe 
«ominetceuc dans les ventes $e achats, ou 
dans d'autres chofes. Lar. Fraus, dis. Do- 
dus, i. Fallacia , «. 

TRAPAZO, f. m. augm. de Tr 
Grand torchon ; il fe dit aufs du par 
qu'on donne quelquefois avec le coin du 
torchon qu'on fait claquer. Lat. Æbffer- 
gendo inferviens linteum , i. 

TRAPE , f. m. Panier ou entretoile de 
«rin, que les tailleurs mettent dans les 
plis d'un juftaucorps , pour les tenir plus 
Termes & plus étendus. Lar. Circinande 
meli aptatum culcitræ genus. 

ae ria e Rue de la draperie ; 
il fe dit aufi de la boutique d'un drapier. 
Lar. Ficus ubi panni vencunt. Dannorum 
ancoris taberna , e. 

TRAPERIA. Amas ou tas de chiffon, 
S& aufii le lieu où ils fe vendent; & 
proprement Balle fripperie. Latin , Locus 
ubi panni detriti veneunt. 

TRAPERO , f. m. Drapier ; mais en ce 
fens cc terme eft vieux. Lar. Pasnorum 
anflicor , is. 

TRAFERO , RA, adj. Chiffonnier , 
erc , celui ou celle qui court les rues le 
matin, pour ramaller les chiffons dont 
en fait le papier. Lat. Detricorum panno- 
rum collettor, is. 

TRAPEZIO , f. m. T. de ie. 
Trapeze , figure quarrée , dont les quatre 
côtes font x. Lat. Trapequs , à. 

TRAPICHE , f. m. Trapiche , roulcaux 
quam à écrafer les cannes de fucre , 

lcs moulins à fucre, Lat. Macerandis 
"s arundimbus inférviens voluta- 
st 

FRAPISONDA , f. f. Bruit , querelle, 

» batterie. Lat. Turba. Rixa, e. 
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Trato. Chifon, haillon, guenille , 

foit de toile ou d'étofic. Latin, Derriti 
7 y orum. 

Traro. Dans le ftyle familier , fe dit 
d'un galan: & d'une maitreffe de peu de 
conféquence, de bas aloi ; & plus com- 
munément on dit Zrapillo. Lat. Amator- 
culus , i. Meretricula , «. 

Taaro. Voilure , affemblage des voiles 
d'un navire, Lat. Vela, orum. 

A todo trapo. Façon adverb. Á toute 
voile, pour dire Avec célérité , avec 
promptitude , avec viceffe & adtivité, Lat. 
Felis equifque. 

Poner como un trapo : Mettre quel- 
u'un urere fs chition. Phrafe pour 
ire Répri u'un avec aigreur, 

lui dire des pr dim Lar. Male ver- 


bis excipere. 


TRAQUE, f. m. Bruit, éclat que fait 
Jen l'air une 


fte volante. Lat. Strepi- 
tus , Ús. 


TRAQUE. Traïînée, — de 
poudre , pour faire jouer des feux d'arti. 
fice. e, Pulveris pyru difpofita. fe- 
ries , €i. 

TRAQUEAR ,.v. n. Claquer , cra- 
quer, claqueter, faire du bruic. Latin, 
dtrepere. 

TRAQUEAR. Mouvoir, remuer les cho- 
fes d'un côté à l'autre ; il fe dit Spécialo- 
ment des liquides. Lat. VMerfare. 

TRAQUEO, f. m.. Bruit continu & 
éclatant , que fait la poudre employée 
dans un feu d'artifice que l'on tire. Lat. 
Strepitus , ds, 

ber pp na ges , — P 
pétue ita changement de place. 
LE Tubus £. Zidane 

TRAQUIDO , f. m. Bruit d'une arme 
à feu qu'on tire. Larin, Scloperi firepi- 
tus y Ús. . : | A 
ur prépoficion qui fignifie Après. 

TRAS, eft auffi fort en ufage dans la 
compofition de quelques mots, comme 


albae: traflrocar. Voyez ces verbes 
en leur licu. 


TRAS, comme adv. Dertiere. Lar. off. 
Tras una puerta : derriere une porte. 
Tras una cortina : derriere un rideau, 

Tras. Outre que. Latin , Prererguam 

uod. 
E TRAS, pris fubflantiv. en flyle familier. 
Le derriere. Lat. Clunes. Nates. 

Taas. Par onomatope. Taë , pan, le 
fon de deux chofes qui fe choquent , ou 
d'une qui tombe. sg Tax. "m 

TRAS, TRAS. Pan, pan, coups ; 
tés qu'on donne à une porte pour la faire 
ouvrit. Lat. Tax, tax. 

4r, ó andar tras alguna cofa : Aller ou 
marcher derriere quelque chofe, pour 
dire Prétendre , folliciter , fuivre une 

chofe, Lat. Aliquid ambire. 

dr, ó andar iras alguno : Aller, mar- 
cher derriere quelqu'un , le fuivre, cá- 
cher de le joindre. Lar. Aliquem infequi. 
Fefügiis alicujus. infiflere. 

No tener tras que parar : N'avoir rien 
derriere foi. Phrafe pour dire Etre très- 
pauvre , & manquer de tout , n'avoir où 
te retirer. Lat. Omnium egere. 

TRASALPINO. Voyez Tranfalpino. 

TKASANEJO, JA , adj, Voyez Tre- 


»fm T.ane. Voyez Paño. *fañejo , je 
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TRASCABO , f. m. T. peu ufité. Y 
Trafpié ou PAL iS ii 

TRASCANTON , f. m. Borne, pierre 
À bautcur d'appui , que l'on met au coin 
des rues , pour empécher les voitures d'en- 
dommager les maifons. Latin, Termi- 
nus yi. 

TRASCANTON. Portefaix , homme qui 
fair le métier de nos crocheteurs en Fran- 
ce. Lat. Bajulus , i. 

Dar trafcanton : Donner du coin de la 
rue , pour dire Prendre le coin d'une ru, 
tourner le coin , s'enfuir ou fe cacher, 
pour mieux furprendre "un , & fe 
jetter deflus. y galo fe conji- 
cere. 

TRASCENDENTAL. Voyez Tranfces- 
dental. 

TRASCARTARSE, v. r. S'écarter, laif- 
fer la bonne carte, & prendre La mau- 
vaifc. Lat. /n chartarum ludo pejorem fer- 
tri. 

TRASCARTADO , DA , part. paf: 
Écarté , & , laií[z ,ée. Lat. Pejus fortzas, 
a, um. 

TRASCARTON , f. m. Hazard du jeu 
de carte, par lequel on laiffe la bonne 
carte dans l'écart, derriere la mauvaife 
que l'on prend. Lat. Pejoris fortirio , nus. 

TRASCENDER , v. n. Voyez Tranf- 
cender. 

TRASCENDER. Exhaler, jetter, — 
une odeur agréable , embeumer. Lat. A/a- 
lare. Exhalare. 

TRASCENDER , v. a. Métaphor. Péné- 
trer , comprendre , conjecture: , fentit les 
chofes. Lat. Comprehendere. 

TRASCENDIDO , DA Ls Nn país. 
Exhalé, éc , &c. Lat. Ex ,4 , unt. 

TRASCENDIDO. Se dit aui d'un efprit, 
d'un génie tranícendant , qui pênetre, 
qui — les chofes lcs os dificiles, 

ui les avant qu'elles arrivent. Lar. 
reflans , tis. Eximius , € , um. 

TRASCHORO , f. m. Le derriere da 
chœur d'une églife. Lat. Templi pefllims- 
nium y ii. 

TRASCOL , f. m. T. ancien. La queue 
trainante de l'habit d'une ferme. Latin , 
Veflis muliebris talaris pars ima . 

TRASCOLAR , v. al. —— 
chauffe , par la manche, filtrer, couler 
au travers de quelque chofe, tirer au 
clair, clarifier. Lat. Li 

TRASCOLAR. T. ruflique. Traverfer une 
montagne, ou un autre endrcst. Laz. Pere- 
. Pervaderc. 

TRASCOLADO, DA, part. paf. PaE, 
& , filtré, de. lat. Liguatus , a , um. 

TRASCONEJARSE , v. r. Se tapir, 
relter en arriere , rufe des lapins à la vue 
des chiens , pour les laifler paífer ; & par 
alluñon , il te dit métaphor. de toutes au- 
tres chofes qui reftent en arriere. Latin, 
Latere. Sefe abfcondere. 

TRASCONEJARSE. Refter dedans le ter- 
rier, fe dit du furet, lorfqu'il refte dans 
le terrier avec le lapin , fans en pouvour 
fortir. Lat. 7 E 

TRASCONEJADO , DA, . - 
Tapi , ie, refié , ee derriere. À y e 
tis. Abfconfus , a , um. 

TRASCORDARSE , v. r. Perdre la mé- 
moire d'une chofe, ne fe pas refloure- 
nir, oublier. Lat. OsGvifes. 

TRASCORDADO , DA , parzic. pelí, 


Oublié , de, &c. Lar. E memorid elapfús, 
& , um. 

TRASCORRAL, f. m. Derriere de 
bafle-cour , enclos derriere une maifon. 
Lat. Domús poflliminium , ii. 

Tx AscoR A AL. T. burlefque. Se dit du 
derriere , partie poftérieure de l'animal. 
Lat. 7. s 

TRASDOBLADURA , f. f. L'action de 
tripler, multiplication par trois. Latin, 
Triplicatio , ris. 

TRASDOBLAR, v. a. Voyez Triplicar. 

TRASDOBLADO , DA , partic. paffif. 
Voyez Triplicado, 

TRASDOBLO , f. m. Voyez Triplice. 

TRASEGADOR , f; m. Laveur de ca- 
ve , pour dire de tonneaux , homme qui 
aide à furvuider le vin. Lat. Cadorum 
verfator , is. 

TRASEGAR , v. a. Tourner, retour- 
ner, renvcerfer , bouleverfer , mettre. les 
chofes fens-deffus deffous. Lat. Werfare. 
Sufdeque vertere. Ce verbe a l'anomalie 
de prendre l'i avant l'e en quelques-uns 
de fes temps & perfonnes , comme rrafte- 
ms tourne ; trafiega , tu , tourne , toi j 
trafiegue aquel , qu'il tourne. 

TRASEGAR. Verfer d'un vafe dans un 
autre , furvuider. Latin, Tranfvafare. 
Transfundere. 

TRASEGADO , DA, part. paff. Tour- 
né,ée, furvuidé, ée, Py m. 
Transfufus , a , um, 

TRASERA , f. f. Derriere d'une chofe. 
Lat. Tergum , i. Poflerior pars , ris. 

TRASERO , RA , adj. Qui cft ou refle 
derriere. Lat. Poflerior , ius. 

TRASERO, fubftant. Cul, le der- 
riere , la Jah s polizrieure de l'animal. 
Lat. Tergum , i. 

TRASEROS, Peres , ayeux , ancêtres , 
prédéceífeurs : ce terme n'eft en ufage 
que dans le flyle burleíque. Lat. Mayo- 
res, um, 

TRASFOJAR. Voyez Trashojar. 

TRASEUNDICIÓN, f. f. Voyez Tranf- 
fufión. 

TRASGO, f. m. Efprit follet , lutin, 
démon familier. Lat. Larva , «. Lemu- 
res, um. On dit — gere 
trafgo, Lutin, enfant qui efl vif, gai, 
hi , qui fe plait à Faire des niches, 
Lat. Lafciviens puellus, i. 

TRASGUEAR , v. n. T. peu ufit£. Fein- 
dre , contrefaire Vefpric follet , le lutin. 
Lar. Lafcivire, Ludere. 

TRASGUERO, f. m. T. hazardé, Lutin, 
fe dit audi d'une perfonne qui fe plait à 
contrefaire le lutin , l'efprit follet , efpié- 
gle. Lar. Homo lafciviens , ou ludibundus. 

TRASHOGUERO, RA, adj. Qui fe 
dit d'un contre-cœur de cheminée , ou 
d'une plaque de fer ou de bronze; il fe 
dit autli duin groffe buche qu'on met 
derriere le fcu. Lar. /n foco pofterior, ius. 

TERAMO ERE. Reste , fainéant , 
qui garde le coin pendant que les 
autres travaillent à la caimpagne. Lada , 
Tners, tis. Defidiofus , a , um. 

TRASHOJAR , v. a. Fcuilletter , ma- 
nier un livre ou des papiers , & en tour- 
ner les feuillets , le parcourir. Lat. Fol- 
were. Evolvere. Perlegere. 

TRASHUMAR , v. a. Conduire, faire 
pañler les troupcaux des pátis d'hyver à 
ceux d'àé dans lcs montagnes , ou de 
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ceux des les faire defcendre 
dans la plaine , pour ceux d'hyyer. Lar. 
Ducere. Agere. 

TRASHUMANTE , part. ad. Condui- 

fant. Lat. Ducens. A, y Lis. 

TRASIEGO , f. m. Tranfmutation, 
l'a&ion de changer les chofcs d'un lieu à 
un autre. Lat, Mutatio, Tranfmutatio , 
onis. 

TRAS! qe — » a&ion par la- 
quelle on fait couler une liqueur d'un 
vailfeau dans un autre ; il fe dit fpéciale- 
ment du vin. Lar. Transfufio , nis. 

TRASIJADO , DA , adj. Efflanqué, ée, 
élancé, de, maigre. Lat. Macer. Maci- 
lentus , a , um. 

TRASLACION , f. f. Voyez Tranfla- 
cion, 

TRASLADACION , f: f. T. peu en ufa- 
ge. Voyez Tranflacion. 

TRASLADADOR, f. m. Celui qui cranf 
rte une chofe d'un lieu à un autre. Lat. 
ranfvetlor , is. 

TRASLADADOR, Traduéteur , copifle. 
Lat. Tradudlor. Exféripror , is. 

TRASLADAR , v. ad. Transférer , 
tranfporter , porter, changer une chofe 
d'un lieu à un autre. Lat. Transferre. 
Tranfportare. Tranfvehere, 

TRASLADAR. Tranícrire, copier , dé- 
crire. Lar. Exféribere. Deftribere. 

TRASLADAR, Traduire ce qui efl écrit 
dans unc Langue , le mettre dans une au- 
tre, Lat. Vertere. 

TRASLADAR. Transférer le fens d'un 
mot à un autre. Lat. Transferre. 

TRASLADANTE , part. adi, Tranfpor- 
tant, traduifant , qui tranfporte , qui tra- 
duit. Lat Tranfvchens. Vertens , tis. 

TRASLADADO, DA, part. paf. Tranf- 
porté , de, traduit , te. Lat. Tranfvetdus. 
Ferfus , a, um. 

TRASLADO , f. m. Exemplaire , copie 
tirée fidélement de fon original, & qui 
fert comme d'original, Lar. Exferiptum 
exemplar , is. 

TRASLADO. Image, figure , portrait, 
repréfenratjon. Lat. /mago, inis. E£5- 

ES y Cho 
zi TRASLAPAR , v. a. Voyez Solapar. 
TRASLAPADO, DA , part. paff. Voyez 


Solapado. 

TRASLATIVO , VA , adjedlif. Voyez 
Tranflaticio. 

TRASLOAR , v. a. Louer, donner des 
louanges avec exagération. Lat. Laudibus 
efferre. 

TRASLUCIENTE , adj. des deux gen- 
res. Tranfparent , diaphane. Lat. Pellu- 
cidus , & , um. . 

TRASLUCIRSE , v. r. Etre tranfparent, 
diaphane. Lat. Pellucere. 

TRASLUCIRSE. Paroitre , fe montrer , 
fe préfenter. Lat. Prodire. Ad aures per- 
venire. 

TRASLUCIDO , DA, parr. paf. Qui 
eft cranfparent , te, Lar. Meus. um. 

Tx AstLUcIDO. Clair, tranfparent , dia- 
phane. Lat. Pellucidus , a , um. 

TRASLUMBRAMIENTO , fub/l. mafc. 
Éblouiffement , trouble qui fe fait dans 
l'action de la vue; & figurément Man- 
que de lumiere , erreur, égarement de 
lefprit. Lat. Obcæcario , mis. Error, is. 

TRASLUMBRARSE , v. r. Séblouir , 
sobícurcir , fe troubler , co parlant de la 
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vue; & méaphor. S'éconner, être furpris, 
faifi. Lat. Obcercari. Stupere. Mirari. 


TRASLUMBRARSE. Difparoître , fuire 
promptement , s'évanouir, s éclipfer. Lac, 
Evanefcere. Evadere. 


TRASLUMBRADO , DA, part. paff 
Ébloui , ie , étonné , éc , &c. Latin, Stu- 
pens , tis. 

TRASLUZ , f. m. Lumiere qu'on reçoit 
au travers de quelque corps diaphane, 
ou que l'on prend de côté , pour recon- 
noitre ou regarder le luifant d une &offe , 
ou pénétrer fes différentes couleurs. Lat. 
Dubia lux, cis. 

TRASMALLO , f. m. Tramail ou Ver- 
veau , filet à pre du poiflon. Laun, 
Retis genus. 

TRAsMALLO. Viroles de fer , qui font 
À chaque bout de la malle d'un mail ; & 
auffi Leve , inftrument qui fert à jouer 
au mail. Lat. Fibula , «. 

TRASMANO , f. m. T. d'enfant , pour 
dite le fecond en jeu , celui qui entre en 
fecond au jeu. Latin , Primo lafor proxi- 
mut. 

A trafmano. Façon adv. Loin d'ici, 
hors de commerce. Lat. page. 

TRASMARANA , f. f. Aprés-demain. 
Lat. Dies tertia. 

TRASMINAR , v. a. Miner, percer , 
creufer pardeflous terre. Lat. Cuniculos 


“ETRASMINARSE » v. r. Pénétrer , tras 
verfer , paffer au travers , percer. Latin, 
Penetrarc. Tranfvadere. 

TRASMINAR , v. r. Exhaler , répan- 
dre une odeur forte qui porte à la téte. 
Lat. Exhalare. 

TRASMINADO, DA , part. pajf. Mi- 
né , te. Lat. Cuniculis pervafus , a , um. 

TRASMONTAR. Voyez Tramontar. 

TRASMOSTO , f. m. Piquette , mé- 
chant vin qu'on tire du mare du raifin , 
fur lequel on jette de l'eau. Lat. Aqué 
mactrarum vinum , i. 

TRASMUDACION , f. f. T. ancien. 
Voyez Tranfmuracion. 

TRASMUDAMIENTO , f. m. T. anc. 
Voyez Tranfmuracion. 

TRASMUDAR , v. a. Changer , tranf- 
férer , tranfporter , porter ailleurs, d'un 
lieu à un autre. Lar. Transferre. Tranf- 
mutare, 

TRASMUDAR, Voyez Trefmutar. 

TX ASMUDAR. Métaphor. Changer les 
mœurs , les coutumes , les inclinations. 
Lat. Mutare. Tranfmutare. 

TRASMUDAR. T. du royaume d'Ara- 
gon. Voyez Trafegar. 

TRASMUTACIÓN, f. f. Voyez Tranf- 
mutacron. 

TRASMUTAR , v. a. Voyez Tran/mu- 
tar. 

TRASNOCHADA , f. f. Nuit qui a 
précédé le jour préfent , nuit paffèe. Lat. 
Poflrema nox , tis. 

TRAsNOcHADA. Veille, l'aàion de veil- 
ler quelques nuits. Lar. Vigilia, æ. Per- 
vigilum y fe 

TRASNOCHAR , v. n. Veiller toute 
la nuit, paífer la nuit fans dormir. Lar. 
Nodu vigilare. 

TRASNOCHADO , DA , part. paf. de 
Trafnochar. Lat. Qui nodu vigilavit. 

TaAswocHADO. Bléme , changé , abat- 
cu, défiguré comune ur homme qui a 
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veillé , qui a paff la nuit auprès d'un 
malade , À uavailler ou à fe divertir. 
Lat. Pallidus. Somnolentus , €, uim. 

TnaAswOcHADO. Se dit aulli des plan- 
tes, & fignific Amolli , flétri , fanc , fc 
ché. Lat. Flaccidus , a , urn. 

TRASNOMBRAR , v. a Changer les 
noms, les transtérer d'une chofe à unc 
autre, comme il fc pratique dans la mé- 
tonymie. Lat. Transferre. 

TRASNOMINACION , f. f. Voyez 
Metonymia. 

TRASOIR , v. e. Entendre mal ce que 
lon dit. Lat. Mal? accipere. 

TRASOIDO , DA, part. paff. Mal en- 
tendu , uc. Lar. Male acceprus y a y um. 

TRASOJADO, DA , adj. Abattu , ue, 
languiffant , te , qui a des yeux battus , 
qui denote du chagrin, de la nécellité 
de manger, Lat. /nfirmus , a y um. Jmbel- 
lis , e. 

TRASORDINARIO, RIA , adj. T. peu 
en ufage. Voyez Extraordinario. 

TRASPALAR , v. a. Remuer unc chofe 
avec une pelle, la paifer d'un côte à l'au- 
ue, la travailler, en parlant des bleds. 
Lat. Matare, Tranfmurare. 

TRASPALAR. TT. d'Andalou(ic. Piocher 
Ja vigne. Lat. Pineam conto colere. 

TRASPALADO , DA , part. paf: Re- 
mué, éc. Lat. Tranfinuraras , a ,um, 

TRASBAPELARSE, v. r. Se confon- 
dre , fe brouiller , dilparoitre d entre plu- 
ficurs autres , manquer du lieu où on l'a- 
voit mis, en parlant de papiers. Lat. Zn- 
ter féripta lasere. 

TRASPAPELADO , DA , parric. paff. 
Confondu , ue , brouillé , éc, Ec. Lat. 
Inter. fcripta lacens y tis. 

TRASPASSACION , f. f. Voyez Traf- 

ajos 

TRASPASSAMIENTO , f. m. Voyez 
Tranfgreffon. 

TRASPASSAMIENTO. Voyez Trafpafo. 

TRASPASSAR , v. rt. Paller outre , al- 
ler au-delà , traverfer. Lat. Pervadere. 
Peragrare. : 

TRASPASSAR , v. ad. Tranfporter , 
potter ailleurs, d'un licu à un autre. Lat. 
Transferre, Tranfvehere. 

Trasrassan. Paffer, repaífess retour- 
ner à paller. Latin, Tronfire. re, re- 
dire. 

TRASPASSAR. Tranfpercer, percer , 
traverfer un corps animal avec une arme 
pointue. Latin, Transfodere. Et métaph. 
Percer le cœur, caufer de la compaílion, 
de la pitié. Lat. Mulnerare, 

TRASTASSAR. Enfreindre, tranfgreffer, 
rompre , violer une loi, un précepte , un 
flatut. Lat. Tranfgredi. F'iolare. 

TRASPASSAR. Excéder de ce qui cft dû, 
contrevenir à ce qui cft jufte & raifonna- 
ble. Lat. Tran/gredi. 

TRASPASSAR- Transférer, céder, tranf- 
porter fon droit en faveur d'un autre. Lat. 
Transferre. 

TRASTASSAR. Tranür, être faifi de 
froid. Lat. Fodere. Confodere. 

TRASPASSADO , DA, particip. paff. 
Tranfporté , ée , &c. Latin , Tranjlacus. 
Tranfveótus , a , um. 

TRASPASSO, f. m. CciTion , tranfport, 
abandonnement , renoaciation à ce qu'on 
pollede. Lat. Ceffo , nis. 

T&AsPASSO. Allidion , peine, cha- 
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gin » angoiííe. Lar. Angor. Dolor , is. 


riflitia , o 

Tnasrasso. Infrattion , wanfireflion, 
contrayengon à unc loi, à un précepte , 
à un ftarut. Lat. Tranfgrejjo. F'iolano y 
nis. 

TRASPECIHO, f. m. Os ou petite bou- 
le attachée au fur de l'atbal.tz. Lat. Ad 
compagem balifia ajfixus globuius. 

TRASPEINAR , v. ad. Kepeigner , 
pcigner une feconde fois. Lar. frerusn pec- 
(ere. 

TRASPEINADO, DA, part. paf. &c- 
peigné , éc. Lat. /zerüm pexas ,4 y unt. 

TRASPIC , f. m. Croc en jambes , tour 
d'adreile , dont fe fervent les lutteurs pour 
renverfer celui avec qui ils font attachés 
au combat. Lat. ddverfarium in palafirá 
refupinandi modus y i. 

Trasric. Gliflade , faux pas. Lac. Pe- 
dis in lubrico offenfio , nis. 

Echar à dar trajpies : Faire un faux 
pas. Et métaph. Toruber dans des fautes 
contre la pudeur. Lat. Pedem offendere. 
Ofendere. 

Echar ú dár trafpies : Donner un croc 
en jambes à quelqu un , pour dire le faire 
tébucher avec malice dans fon emploi , 
pour l'en débufquer ou le fupplancer. Lat. 
O fenfioni locum dare. 

TRASPILLARSE , v. r. S arténuer , s'ai- 
foiblir , fe débiliter , s'amaigrir. Lat. De- 
bilisari. Flaccejfere. 

TRASPILLADO , DA , part. paf. At- 
ténué , de, afloiblic , ic , &c. Lar. Debi- 
lis. Imbellis , e. 

TRASPINTAR , v. acf. Connoitre les 
cartes, en les battant , à de certaines ma:- 
ques qu'elles ont. Latin, Cartkas luforias 
internofcere. 

TRASPINTAR. Méraphoriq, Sortir à re- 
bours , arriver le contraire de ce qu'on at- 
tendoit. Lat. /mprovisó accidere. Sortem 
contrariam experiri. 

TRASPINTADO , DA, particip. pal: 
Connu , ue, en parlant des cartes. Lat 
[nzernosus , à , urn. 

TRASPLANTAR , v. ad. Tranfplan- 
ter, déplanter une plante pour la plan- 
ter eu un autre lieu, Lar. Transjerre. 

TRASPLANTAR. Tranfplanter. Figuré- 
ment , Changer de pays , de licu. Laün , 
Transferre. Traducere. 

TRASPLANTADO , DA, part. paf. 
Traníplanté , de, Sc. Lar. Tran/latus. 
Traduétus , a, um. 

TRASPONEDOR , f; maft. Celui qui 
tranípole , qui tranfmet , qui tranfportc. 
Lat. Tranfveéor , is. 

TRASPONER , verb. ad. Tranfpofet , 
tranfmettre , tranfporter une cboíe d'uii 
lieu à un autre. Lat. Transferre. Tranfve- 
here. a 

TRASPONER. Tourner , faire le tour. 
Lat. Gyrare. 

TRASPONER. Cacher , couvrir une cho- 
fe promptement & avec adreilc. Latin, 
Abjioniere. Celare. 

TRASPONER. Voyez Trafplantar. 

TRASPONERSE , v. r. S'endormir. Lat. 
Somno fe dare. 

TRASPONERSE. Se coucher ; ce qui fe 
dit communément du foleil & d'autres af- 
tres. Lar. Occidere. 

TRASPUESTO , TA , part. paff. Traní- 
pole ,éc. Lar, Zranjjatus y € y im. 
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TRASPORTAMIENTO , f. m. Voyez 
Tran fportamiento. 

TRASPORTAR , v, ad. Voyez Tranf- 
portar. 

TRASPORTADO , DA , particip. pal. 
Voyez Tranjportado. 

TRASPUESTA , f. fem. Tranfpoñtion , 
tranilacion , tran!port. Lat. 2rasjiauo. 
Evellio , nis. 

TR AsPURSTA. Coin, recoin , coude od 

¡Von peut fe cacher. Lat. Angulas y le 

T&AsPURSCA. Fuite, retraite que l'on 
fait voloatairemenr par crainte de tar- 
ber dans quelque danger ou accident 
Lat. Fuga, e. dieceprus y ds. 

Thasruesta. 5c dit auili dans Los vil- 
lages pour balle-cour , fellier , laitiers e 
& de tout ce qui comprend le derricia 
d'une maifon. Lat. PoflGminizm , u- 

TRASQUARTO , f. m. Habiration qui 
elt (ur le detricte d'une maiíon. Lat. Poji- 
minium y it. | 

TRASQUILADOR , f. m. Toadcur » 
celui qui cond les bêtes, les troupeaux. 
Lat. Zonjor , is. 

TRASQUILADURA , f. f. Tome , | ac: 
tion de rondre, Lat. Tonjura , «. 

TRASQUILAR , v. af. Tondre , cou- 
per le poil ou les cheveux avec des c» 
fcaux. Lat. Tondere. 

TRASQUILAR, Métaph. Couper, ro- 
gnet , tailler , retrancher. Lar. Acjecareo 

TRASQUILAR A CRUCES. Tonare ca 
croix , pour dire couper les chevcus à la 
háte , malproprement , inégalement Lat. 
inepré tondere. 

TRASQUILADO , DA, perticip. pef. 
Tondu , ue. Lat. Tonfus , a, um. — 

TRASQUILON , f. m. Etage , portion 
de poil ou de cheveux que ies cifcaux 
enlevent d'une fois, & communément il 
fe dit d'une coupure faite avec les cifeaus, 
le razóir ou une arme cranchante. Lat. ¿n= 
cifio , nis. Scifura , €. | 

TRASQUILON, Se dit auffi d'une partie 
ou portion d'une chofe qu'on a enlevée , 
prife ou dérobéc avec fubrilite. Lar. Pars, 
us, Porto , nis. , 

A Trafquilones : Par échelon. Façon 
ady. pour exprimer des cheveux mal cou- 
pés , coapés malproprement , fans otdre 
ni méthode ; ce qui fe dit auffi hgurce 
ment de toutes chofes mal faites, Laa , 
Inepte. Infabré. . 

TRASSENALAR , v. e. Changer , te- 
faire une marque , en faire une autre par 
dellus,pour qu on méconnoiffc la preme- 
re. Lar. Nocam inversere. Notam noté der 


der: 


e. 
TRASSEÑALADO , DA , partic. paf. 
Changée, & , rcíait , te, en parlant du- 
nc marque. Lat. /averfus. Delezus , €, um 
TRASSONAR, v. a. Réver, conce- 
voir mal une chofe , une choíc 
pour l'autre , comme 1 on sévoi. Lana , 
Somniare. Delirare. 
TRASSUDADAMENTE , adv. T. peu 
en ulage. Avec fueut , avec fatigue , avec 
peine , péniblement. Lat. Laborsosé. 
TRASSUDAR , v. n. Suer légérement , 
pouifer une petite fucur caufce de fatigue , 
d'efprit , de peine , de chagrin. Lat. Sur 
dare. {nfudare. 
TRASSUDOR , f. m. Sueur legere , car 
fée de quelque peur , de chagrin , de pels 
uc ou asiliction. Lar. Sudor , ¿22 
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TRASSUNTAR , v. a. Tranfcrire , co- 
p » décrire, Latin, Exfcribere. Defiri- 

ere. 

TRASSUNTAR. Réfumer, abréger , ré- 
duire , accourcir. Lat. /n fummam red'ge- 
re. Summatim refumere. 

TRASSUNTADO , DA, partic. paf. 
Tranfcrit , te , abrégé , de. Kc. Lar. Ex- 
Jériptus. Summarim refumptus , a , um. 

TRASSUNTIVAMENTE , adv. Som- 
mairement , en abrégé. Lat. Summarim. 

TRASSUNTO , f. m. Exemplaire , co- 
pie d'un livre, d'un écrit. Lat, £xférip- 
ium exemplar , is, 

T&AssUNTO. Méraph. Figure , répré- 
fenration , qui imite parfaitement la cho- 
fc qu'on veuc repréfenter. Latin, /mago , 
ims. Effirier , et. 

TRASTANO , f. m. T. hors d'ufage. 
Voyez Zancadilla. 

TRASTE , f. m. Les cordes qui font at- 
tachées à la chantercile d une mandorre , 
ou dc tout autre infirument de fon ef- 
pece. Lat. Fides , jum. . 

TRASTE. T. du royaume d'Andaloufie. 
Petite caffe de verre, qui fert aux gour- 
mets à effaycr ou à câtecle vin. Latin, 
Des: lando vino inferviens vitrea parel. 

a, 

Sin trafles : Façon adv. Sans ordre, 
fans difpoltion , fans méthode, Lat. /nor- 
'dinaté. [nconcinné. 

TRASTEADOR , f: m. Fureteur , qui 
eft toujours en agitation chez lui, qui 
tantôt change une chofe de fon lieu, & 
tantôt une autre. Lat. Homo domi in- 

Wie. 

TRASTEAR , v. a. Mettre , attacher 
les cordes à la chantere!le d'un inftrument 
à cordes, Lat. Fides aptare. 
^ TRASTEAN. Tourner, retourner , re- 
muer les meubles d'une chambre, les 
changer, rechanger dun endroit à l'au- 
tre. Lar. Ferfare. 

TRASTEAR. Pincer , toucher, manier 
les cordes d'un infirument. Lat. Fides 
puljare. 

TRASTEAR. Métaphor. Se divertir de 
sperans , badiner agréablement, Latin , 

udere. Jiludere. Argurari. 

TRASTEANTE , part. aH. Touchant , 
maniant. Lat. Palfuns , eis. 

TRASTEADO , DA , part. paff. Tout- 
mé, & , retourné , éc. Lar. J"erfatus, a, 
um. Traficado,, fe dic aulfi du nombre de 
cordes dont eft compolt uii inftrument à 
cordes. 

TRASTEJADOR , f. m. Couvreur , az- 
tifan qui couvre les maifoas. Lat. Tec- 
tor , i5. 

TRASTEJADURA , f. f. T. peu en ufa- 
ge. Voyez Traflejo. 

TRASTEJAR , v. add. Couvrit , rccou- 
*rir, raccommoder , réparer lcs toits d'u- 
ne maifon, Lat. Tella reffaurare, 

TRASTEJAR. Métaph. Raccommoder , 
rajultes , raperafler , rapieceter. Lat. Ref 
taurare. 

Por aqui traflejan : Par ici on recou- 
vrc , n'y pallons pas. Façon de parler , 

our exprimer qu'il faut fuic le péril ou 
anger ; ce qui fe dit communément à ce- 
lui qui a des créanciers. Lat, /ade fuge. 

TKASTEJADO , DA , parr. paf. Cou- 
vert ,re, &c. Lac. Tells farrus y a, um. 

IKASTEJO , f. m. Raccommodage 


d'un toit , l'a&ion de le réparer. Latin , 
Teli reflauracio , nis. 







chambre ou grenier , où on enferme les 
vieux meubles. Lat. Gazopkylacium , ii. 


meubles. Lar. Desrita fapelletlilis conge- 








fem. Voyoz Trafirocamento , quoique ccs 


TRA 


TRASTERA , f. fem. Garde-meuble , 


TRASTERIA , f. f. Amas, tas de vieux 


ries y €i. 

Tnhastiñta. ÁACion de folie, extra- 
vagance , ridiculité. Lar. Deliratio , nis. 
Somnia , orum. Nugæ, Gerra. 

TRASTESADO, DA, adj. T. peu en 
ufage. Endurcie, ie, dur, re. Lar. Zndu- 


| ratus. Durus , a , um. 


TRASTIENDA, f. f. Arriere boutique, 
magaín. Latin, Taberne po[Himinum , 
die 

TRASTIENDA, Mitaph. Réferve , pru- 
dence. Lat. Prudentia , e. 


TRASTO , f. m. Meuble de tcl genre, 


qu'il foit, qui fert d'ornement dans une 
maifon , ou pour fon utilité. Cominuné- 
ment il s'entend d'un vicux meuble , inu- 
tile. Lar. /nutilis fupellex , edlilis. 

T&AsrO. T. infultant. Vieux meuble, 
qui (e dit par mépris d'une perfonne inu- 
tile, de laquelle on ne fait aucun cas. 
Lat. Homo niluli. 

TRASTOS. ax plur. S'entend d'une épée, 
d'une dague & d'autres armes en ufage. 
Lat. Arma, orum. 

TRASTONABLE , adj. des deux gen- 
res. Mobile , qui fe tourne & retourne fa- 
cilement , qui a fon tour & retour, & 
proprement Changeant , inconflaat. Lat. 
Mobilis. e. [nconflans , tis. 

TRASTORNADOR , RA, f. m. Pet- 
fonne petverfe , brouillonne , remuante , 
qui fc plait dans le défordre. Lat. Turba- 
rum amator , is. 

TRASTORNADURA , f. f. Terme peu 
en ufage. Voyez Traftorno. 

TRASTORNAR, v. a. Retourner , 
renverfer les chofes fens-deflus-deffous. 
Lat. Evertere. Sufdeque vertere. 

TRASTORNAR. Tourner, troubler l'ef- 
prit par des vapeurs ou quelqu'autre ac- 
cident. Lat. Wertere. Verfare. Turbare. 

TRASTORNAR. Changer, faire chan- 
ger de réfolution. Lat. Mucare. Immu- 
tare. 

TRASTORNAR. Métaphoriq. Troubler , 
confondre , pervenir , corrompre , bou- 
leverler , mettre en défotdre, Lar. Ever- 
tere, Pervertere. 

TRASTORNADO , DA, part. paff. 
Retourné , és , troublé, £e , &c. Latin, 
Everfus. Turbarus , a , um. 

TRASTORNO, f. m. Renverfement, 
bouleverfement , trouble, Lat. ÆEverfio. 
Turba , «e. 

TRASTRABADO , DA, adj. T. de ma 
nege. Travat, qui a des balzanes à la 
jambe de devant , hors le montoir , & à 
celle de derriere du côté du montoir. Lar. 
Tumoribus in furis laborans y tis. 

TRASTROCAMIENTO, f. m. Chan- 
gement , échange, muration , altération, 
méprife. Latin , Commurario, Mutario. 
"d dulteratio , nis. 

TRASTROCAR , v. ad. Changer, tro- 
quer , échanger. Lat. Commuiare. 

TRASTROCADO , DA, partic. paff. 
Changó, ée. Lat. Cotmmuiaus , a , um. 

IRASTRUECO, 6 TRASTRUEQUE , 
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deux termes foient plus en ufage que 


Traflrocamiento. 

TRASTUMBAR , v. adt. Culbuter , fai- 
re tomber à bas , bouleverfer , mettre en 
défotdre. Lar. Wertere. Perveriere. Tur- 
bare. 

TRASTUMBADO , DA, partic. paf- 
Culbuté , de, &c. Lat. Perverfus. Turba- 
us, d, um. 

RASVENARSE , v. r. Sextravaler , 
fortir des veines avec abondance , en pat- * 
lant du fang , le rompre, s'ouvrir , fc cre- 
ver , fe répandre. Latin , Extra venas ef- 

uere. 
# TRASYENARSE, Métaph. Sc répandre , 
épancher , verfer avec profuñon. Lar. Ef- 
uere. 

TRASVENADO , DA , part. paf. Ex= 
travafé , éc. Lac. E ffufus , a , um. 

TRAVERTER , v. n. Se répandre par- 
deflus , déborder d'un vafe qui eft crop 
plein. Lar. E ffluere. 

TRASVERTIDO , DA, part. paf. Di- 
bordé , éc , &c. Lar. Efufus , a , um. 

TRASVINARSE , v. r. Se répandre , 
s'enfuir , sécoaler ; il fe dit communé- 
ment du vin qui eft dans des tonnes ou 
des tonneaux. Lat. Effluere. Profluere. 

Trasvinarse, Métaph. Préfumer , ti- 
rer des conféquences d'une chofe , con- 
jefturer l'avenir par des indices , des á- 
gnes. Lar. Prodire. Palam fieri. 

TRASVOLAR. v. n. Palfer, en volant, 
d'un endroit À un autre, voler pardeflus. 
Lat. Avolare. Evolare. 

TRATABLE, adj. des deux genres. Trai- 
table, maniable, qui fe laiffe traiter , 
mauier facilement ; il fe dit en phytique 
& en morale. Latin , Traëabilis. Doci- 
lis, e. 

TRATADILLO , f. m. dim. de Trata- 
do. Traité court, d'un petit volume, peur 
étendu , petit traité. Lacin , Brevis trada- 
tus y Ús. 

TRATADOR , f. m. N'gociateur , ce- 
lui qui traite, qui conduit une affaite. Lar. 
fnrernuneius y it. Poliricus negaciator, i$. 

TRATAMIENTO , f. m. Traitemene 
bon ou mauvais, accueil qu'on fair à 
quelqu'un , outrages cu careiles qu'oa lui 
tait. Accipiend: modus y i. 

TRATAMIENTO. Trairement, titre de 
courtoifie qu'on donne à quelqu'un. Lac- 
Titulos, i. 

TRATANZA , f. f. T. anc. Voyez Tra- 
to, où Trataumiesto, 

TRATAR, v. ad. Manier, toucher y 
frotter doucement. Lat. Tradare. 

TRATAR. Difputer , difcourir , s'entre= 
tenir, traiter d'une chofe, raifonner y 
conférer , parler , écrire fur quelque ina- 
tiere. Lat. Traélare, Diftatere. 

TRATAR. Traiter, commercer , négo- 
cier , trafiquer , exercer la marchandite. 
Lat. AMercaturasa facere. 

TRATAR. Traiter mal, malcraiter quel» 
qu'un de paroles ou de fait. Lar. Male 
habere , accipere. 

TRATARSE , vw. r. Se communiquer ». 
fe voie, fe parler avec familiarité , amie 
tié, Lat. Conventre. Conferre. Collozut, 
TRATARSE, Sc traiter bien ou mal , er 
patlant du boire & du manger, & aufi 
de la décadence de l'habillement. Lats , 
Bené vel male fe haberes 

TRATAR cou DIOS. Traitrr avec Dice 
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dite , méditer , entrer en méditation, prier 
Dicu. Lat. Meditart. Orare. 

TRATAR VERDAD, Lire la vérité, ai- 
mer la vérité , être incapable de mentir, 
avoir l'honneur en recommandation dans 
toutes fes actions. Lat. Frugi effe. F'erita- 
sem diligere. 

TRATANTE , part. aH. Traitant , qui 
traite. Lat. Tradlans. Agens, tis. 

TX ATANTE. Pris fubltantivement , Né- 
gociateur , homme de poids , qu'on em- 
ploie pour traiter d'allaire avec qucl- 
qu'un , foit pour le roi ou pour d'autres. 
Lat. /nternuncius , ti. Legatus y i. Polisi- 
€us negociator y is. 

TRATANTE. Marchand , qui achete en 
gros pour vendre en détail. Lat. Merca- 
tor y ie 

TRATADO, DA, part. paff. Traité , 
te, &c. Lar. Tradlatus. Acceptus , a, 
um. 

'T& ATADO, Pris fubftantivement, Trai- 
t£ , négociation , conclufion , ajuftement 
d'une affaire. Lat. Fordus, eris. Pacla con- 
venta. 

TRATADO. Differtation , traité, die 
cours par écrit, qui traite de , &c. Latin, 
Tralletus , ús. 

TRATILLO, f. m. dim. de Trato. Com- 
merce de peu de valeur , petit trafic. Lat. 
Exigui momenti mercatura y «. 

TRATO , f. m. Façon de fc traiter , de 
fe nourtir , de fe comporter , de vivre , 
traitement. Lat. Agendi , vivendi , fe ha- 
bendi modus , i. Mos , ris. 


Tx ATO. Traitement , bon ou mauvais, | La 


accueil qu'on fait à quelqu'un. Lar, Bené 
vel malé accipiendi modus , i. 

Trato, Communication , fréquenta- 
ion d'amitié qu'on a avec quelqu'un. Lat. 
Confuetudo , inis. 

T&ArO. Communication , fréquenta- 
tion, commerce illicite avec unc fem- 
me. Lar. Confuerudo , inis. 

TRATO. Commerce , trafic , négoce de 
marehandifes. Lat. Mercatura, «. Com- 
mercium y it. 

Tx ATO. Figürément , Trahifon , com- 
plot à mauvaife fin. Lar. Proditio. Con- 
Juratio , nis. Clandeflinum colloquium , ii. 

Trato. Oraifon mentale , méditation, 
contemplation. Lat. Meditario. Contem- 
platio , nis. 

TRAVERSAS, f. f. T. de marine. Bras, 
cordages. Lat. Funes navales. 

TRAVES, f. m. Travers, ce qui eft 
oblique , qui n'eft pas droit. Lat. Quod 
tranfversüm pofitum eft. 

Traves. Métaph. Difgrace , fatalité, 
fuccés malheureux qui arrive dans l'hon- 
neut , dans lcs biens , revers. Lar. Cafus , 
ds. Calamitas , tis, Infortunium , ii. 

TRAVES. T. de fortification. Voyez 
Flanco. 

De traves , 6 al traves : Façon adv. De 
travers, ou au travers, Lat, Tranfversim , 
vel trans. 


Jr al través : Aller à travers. Phrafe | Aill 


pour dire échouer , faire naufrage. Lat. 
Naufragari. Navem fcopulis allidere, 
TRAVESARO. Voyez Atravefaño. 
ges , v. af, Voyez Atravefar. 
DO,DA . paf. Voyez 
e oria part. paf: Voy 
TRAVESEAR , v. n. Eftre inquiet , tur- 
bulent , n'être jamais en repos, jouer tou- 
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jours , faire des niches, des badinerics , 
courir de côté & d'autre , ou l'un aprés 
lautre par divertiffement , comme tont 
les enfans. Lat. Trepidare. Circumcurfare. 
Ludere. 

TRAVESEAR. Métaph. Plaifanter, rail- 
ler , badiner , jouer quelqu'un avec gra- 
ce, avec efpric , folacrer. Lar. Ludere. 
Delicias facere. 

TRAVESEAR. Vivre deshonnétement , 
en débauché , être vicicux , Lar. Liberio- 
rem vitam ducere. 

TRAVESERO , f. m. Traveríün , che- 
vet d'un lic; il eft peu en ufage en Efpa- 
y = on fe fett. d'oreiller. Lar. Tranfver- 
um pulvinar , is. 

TRAVESERO , RÁ, adj. Detravers, 
ou que l'on met en travers , oblique y de 
biais , tranfverfal, le , Lar. Tranfverfus. 
Obliquus , a, um, 

TRAVESIA, f. f. Traverfe, la diftan- 
ce d'un lieu à un autre, Lac. Diflantia , 
«€. Transfreratio , nis. 

TRAvESA. Traverfe , ce qui efl de tra- 
vers ,ce qui croife ou coupe une lon- 
gucur. Lat. Quod tranfversim pofitum eff. 

TRAvEstA. T, de fortificacion. Traver- 
fe , grand foifé couvert, qu'on fait pour 
fermer le paífage à un ennemi. Latin, 
Tranfverfa munitio , nis. 

TRAVESIA. T. de marine. Vent traver- 
lier , qui prend le vait[eau de côté. Lar. 
Tranfverfus ventus , à, 

TRAVESIA, T. de jeu, La perte ou le 
gain E peut y avoir entre les joueurs. 
t. Ludi exitus , Ou cafus , ús. 

TRAVESIA, Signifie auffi une chofe qui 
eft de travers , de côté, qui penche , qui 
ne va pas bien, Lat. Quod tranfversüm po- 
fitum eft. | 

TRAVESTIDO, DA, adj. T. peu en 
ufage. Travelti , ie , malqué , déguilé afin 
de n'être point reconnu. Lar. Di o 
habitu incedens. 

TRAVESURA , f. f. Méchanceté d'en- 
fant , malice. Lat. Puerilis petulantia y «. 

TRavesura. Vivacité d'cfpric , fubri- 
lité ingénicufe , raillerie fine. Lat. Argu- 
tit , arum. 

TkAvESUKA, Pétulence , infolence , ef- 
fronterie , impudence , lafcivité, débau- 
che. Lar. Perulantia. Lafcivia. Liberior 
vita , 4. 

TRAVIESA, f: f. Voyez Travefia. 

TRAVIESO , SA , adj. Qui eft de tra- 
vers, qui Welt pas droit, qui eft de có- 
té, dérourné, Lat. Tranfverfus. Obliquus. 
Devius , a, um. 

TRAVIESO. Impatient, inquiet, tur- 
bulent , malin , méchant, libertin ; il fe 
dit communément des cnfans. Lar. Peru- 
lans. La[civiens , tis. 

TRAVIESO. Débauché, vicieux , dé- 
bordé. Lat. Nepos , tis. Homo diffolurus. 

TRAVO , f. m. T. de Bohémiens. Mai- 
tre en fait d'armes. Lat. Lanifla , «e. 

_TRAYELLA, f. f. T. anc. Voyez Tra- 


de 

TRAZA , f. f. Plan, deflein, et 
de bâtiment pi d'autres chofes. A , 
Exemplar , is, Delineatio , nis. Profpec- 
tus y Ús. 

TRAzA. Métaphoriq. Deffcin , projet , 
idée, réfolution , » fentiment Lar. 
Confilium , ii. 

TRAZA. Trace , difpolition , arrange- 


TRE 


ment , forme, invention , moyen , façon 
de faire les chofes, Lar. Ordo , inis. Dif 
pofirio , nis. 

TRAZADOR , f. m. Ingénicur , inven- 
teur , machinillc , deffinateur. Lat. /mves- 
sor. Delineator. Machinator , is. 

TRAZADOR. Guide, celui qui trace, 
qui enícigue , qui donne l'exemple, qui 
monte le chemin qu'on doit fuivre. Laz. 
Dux , cis. Dullor y is. Exemplar y is. 

TRAZAR , v. a. Tracer, defliner fu 
le papier , fur le tertein le plan d'un bi- 
timent où autres ouvrages. Lar. Delines- 
re. Defcribere. Definire. 

TRAZAR. Métaph. Machiner, inven- 
ter, imaginer , former en fon efpuit , tra- 
mer, braffer , forger , projerter , méditer. 
Fa Machinari. Meditari. Moliri. Or- 

ra 
, TRAZADO , DA , part. paf. Track, 
&. Lar. Delineatus. pr ui , nm. 

Bien ó mal trazado : Bien ou mal tra- 
cé, pour dire un homme bien ou mal fait, 
ou ou mal tourné , ou difpolé de 
corps & d'efprit. Lat. Bené vel mai fe he- 
bens , ou affecius , ús. 

TRAZO , f. m. Tracement , action par 
laquelle on trace,on define. Lat. Detines- 
Uo y nis. 

Trazo. Plan , deffzin , projet, erdre 
arrangement , difpofition des chofes Lat. 
Exemplar , is. Delineatio y mis. l'rofpec- 
sus y ús. 

Trazos. T. de peinture. Se dit de la 
draperie d'un tableau , de la repréfenta- 
tion des habics. Lar. Depidli panni , orum. 

TRAZUMARSE, y. r. Voyez Requ- 
marfe. 

TRAZUMADO , DA, part. paf. de 
Tra;umarfe. Voyez Rezumado. 

TREBEDES, f. f. Trépicd, ufteníile de 
cuifine, Lat. Tripus , od . 

TREBEJAR , v. n. Voyez Trabajar. 

TREDEJAR. T. ancien. Jouer, fe di- 
vertjr à toutes fortes de jeux, comme 
font les enfans. Lat. Pueriliser ludere. 

TRESEJAR, Railler , fe moquer de 
quelqu'un, lui faire des niches, Yaura- 
per. Lat. Ludere. ludere. Ludificare. 

TREBEJO , f. m. Jouet , joujou d'en- 
fant , bagatelles qu'on donne aux enfans 
pour les faire jouer. Lar. Nage pueriles. 

TRES Jo. Plaifanterie , badinerie , mot 
pour rire , folátrerie , moquerie, dérifion, 
raillerie. Lat. Argutia , arum. Trebejos, 
au pluriel, fe dit audi des pieces du jeq 
des échecs. 

TR25r)05. Se dit encore des inftrumens 
ou outils qui s'emploicnt dans quelques 
ars & métices. Lat. Inflrumenta , orum 

TREBOL, f. m. Trefle , forte de plante 
odoranre , il y a pluficurs efpecci 
Lat. Trifolium , ii. 

TREBÉLIANICA, adj. T. de jarifpra- 
dence. Trébellianique , ou quarte trébel- 
lienne 5 c'eft la quarte qui A au 
fid'icommis, & qui fe déduit de l'hérédité 

uil remet au légitime héritier. Lar. Tre- 
ellsanica, 

TRECE, f. m. Treize , terme numéral, 
compofé de trois & dix. Lat. Tredecim. 

TRecs. Dans l'ordre de chevalerie de 
S. Jacques , c'eft le Chevalier député pat 
le grand Maitre & les autres er pp , 

our tenir que chapitre général: on 
ui dpune E mds ; ne qui fignihe 
Uc, 
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treize , parce qu'on lit treize Chevaliers 
À cette fin, & c'ell le plus ancien nommé 
de ces treize , qui préfide au chapitre 
fans égard à l'ancienneté qu'il a dans 
l'ordre , mais à fa nomination de député 
dudit ordre, Lat. Decimo tertio loco dele- 
gatus eques , itis. 

E flarfe en fus trece : Etre fur fes treize. 
Phrafe qui fignifie S'entétet , s'opiniätrer , 
ne vouloir pas démordre de ce qu'on a 
avancé, ou de ce qu'on fait. Lat. Persi- 
naciter propofito inhærere. 

TRECENAZGO , f. m. La dignité d'être 
lun des treize députés dans l'ordre de 
S. Jacques. Lar. Decimi tertii delegati mu- 
nus, eris. 

TRECENO , NA , adjeël. numérel or- 
dinal. Treizieme. Lat. Decimus tertius y 
a, um. 

TRECEMEZINO ,.adj. Qui appartient 
au nombre de treize mois, ou qui con- 
tient treice mois. Lar. Menfes tredecim 
continens. 

TRECESIMO , MA , adj. numéral or- 
dinal. Tremiizme. Latin, Trigefimus, a, 

um. 

TRECHEL , f. m. Efpece de bled , fro- 
ment un peu brun, qui croit prés de la 
ville de Trugillo , dans la province d E(- 
tramadoute : il fournit beaucoup de fa- 
rine , & cft confidéré comme le meilleur. 
Lar. Frumenci genus. 

TRECHO, f; m. Traite , efpace , dif- 
tance de lieu ou de temps. Lat. Diflantia, 
«. Spatium , ii. Intervailum , i. 

A techos. Façon adv. De diftance en 
diftance , par intervalle. Lat. Per snter- 
valla. 

TRECIENTOS , TAS, adj. numéral 
compofé de trois & de cent. Trois cens. 
Lat. Trecenti, 4, a. 

TREDENTUDO, DA , «dj. T. ancien. 

Qui a trois dents. Lat. Tridens , us. 
. TREFE, adj. des deux genres. Léger, 
mince , délié , foible , qui fe double, qui 
fe ploie facilement. Lat. Tenuis. Levis. 
Debilis, e. 11 fe prend auífi quelquefois 
pour Faux , double , fans loi. Lar. Merfi- 
pellis, e. 

TREFE. Phchylique , qui eft attaqué du 
poumon. Lat. Phryfi ans, tis. 

TREFEDÁD, f. f- Voyez Prifica. 

TREGUA , f. f. Treve , fufpention d'ar- 
mes, ceffation d'hoflilité entre deux par- 
tis ennemis. Lar. {nduciæ , arum. 

TAEGUA, Analogiquement. Sufpenfion, 
interruption de travail, d'occupation , 
délai ; & 2ufi Délallement , repos, Lar. 
Inducia ,arum. — 

- TREINTA, adj. T. numéral. Trente , 
qui contient trois fois dix. Laun, Tri- 
ginta. 

TREINTA. Jeu aux cartes, Trente , ef- 
pece do trente-un. Lat. Zn chartis luforiis 
ludus Triginta diclus. | 

TREINTANARIO , f. m. Efpace de 
trente jours; il fignifie aulfi Trentain, 
elpece de dévotion qui dure trente jours. 
Lat. Triginta dierum fpatium , ii. 

TREINTENO , NA , adjedl. numéral. 
Trentieme. Lat, 7 rigeftmus , a , um. 

TREINTENA, f. m. Trentaine , qui 

somprend trois dixaines. Lat. Triginta. 

TREINTENA. Le trentieme , droit qui 
f: paie dans quelques endroits , au lieu de 
Buc. Lat. Trig. fima , «e. 

Tome 4, 
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TREJA , f. f. T. du jeu de billard. Bci- 
cole. Lat. Keffexio, nis. , 

TREMAR , v. n. T. ancien. Voyez 
Temblar. 

TREMANTE , part. alt. Voyez Tem- 
blante. 

TREMEBUNDO , DA , adj, Epouvan- 
table , qui fait trembler. Lat. Tremebun- 
dus ,a, um. 

TREMEDAL, f. m. Terroir fangeux , 
marais bourbeux , terre marécageufe. Lat. 
Palus , dis. Paluflris locus , i. 

TREMENDO, DA, adjeé?. Terrible, 
formidable, redoutable, qu'on doit crain- 
dre, Poder doit refpeóter. Lat. Tremen- 
dus. Formidandus y a , um. 

TREMENDO. Grand , haut, puiffant, 
corpulent , excelhif en fon genre. Latin , 
lip src y 2, um. dn, $ tis. 

TREMENTINA , f. f. Térébenthine , 
gomme blanche, claire & vifqueufe. Lat. 
Gummi terebenchinum. 

TREMER , v. n. Voyez Temblar. 

TREMES 6 TREMESINO , NA , adj. 
Trémois, menus bleds qu'on leme en 
mars. Lat. Frumentum tenue. 

TREMIELGA. Voyez Torpedo. 

TREMOLAR , v. ad. Arborer , dé- 
ployer , hauffer , élever , battre l'air avec 
les drapeaux , les éendatds , les mouvoir, 
émouvoir , étendre , agiter , remuer , jet- 
cer au gré dos vents ; al fe dit aufli, par 
extenfion , de toute autre chofe qui fe 
déploie, qu'on laiffe aller au gré des 
venis. Lar. Mentis dare. Sujpendere ad 
ventos. 

TREMOLANTE , part. ad. Agitant, 
mouvant , &c. Lat. Movens. Commovens, 
tf. - 
TREMOLADO, DA, . paf Ar- 
boré , ée, déployé, &. i. Flap da- 
tus. Ad ventos fufpenfus , a , um. 

TREMOLINA , f. J. Mouvement tem- 
pétueux de l'air, agitation des vents. Lat. 
Tempe[las , tis. l'rocella , €. 

TREMOLINA, Bruit confus de voix, 
eris , confufion , trouble , tumulte. Lat. 
Turba, «. Tumultus , Ús. 

TREMOR , f. m. Voyez Temblór. 

TREMULAMENTE , adv. Avec trem- 
blement , avec crainte. Lat, Zrepidé. Pa- 
vidé. 

TREMULANTE , adj. des deux genres, 
Voyez Tremulo. 

TREMULENTO , TA , adjeld. Voyez 
Tremulo. E 

TREMULO, LA , adj. Tremblanr , te, 
Ss tremble, Latin, Tremulus. Trepidus. 

avidus, a, um. 

TazmuLo. Friflon , cfpece de tremble- 
ment, de mouvement , d'agitacion , qui 
procede de diverfes caufes. Latin , 7re- 
mor y is. 

TREN , f. m. Train , équipage de cam- 
e + Agreftis incejjus , us. 

REN. Compagnie , cortege , fuite , ac- 
compagnement , convoi , efcorte , & tout 
ce qui appartient À l'ajuftement & orne- 
ment d'une perfonne & d'une maifon. 
Lat. Znceffus. Ornatus , ús. Satellitium, ii. 

TRENA , ff. Bande , écharpe que les 
ofciers portoient anciennement à la 
guerre , tantór au lieu de ceinture, tantôt 
en maniere de baudrier. Lat. Balrhei an- 
tiqui genus. 

TRENA. T. du royaume d'Aragon. Pe- 
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tit pain fait en trelle , comme celui de 
Nanterre. Lar. Textiformis pants , ts. 

TRENA, T. de Bohémiens. Prilon. Lat. 
Carcer , is. 

TRENADO , DA , adj. Fait en forme 
de réfeau , de rêts ou de treffe , treilé, &c. 
Lar. ET TRE M $ y ut. 6 

TRENCAS, f. f. Marque qui fe fait 
aux ruches des mouches à miel , alim 
qu'en les vuidant , on ne paffe pas plus 
avant. Lat. Aivearibus appofira nota , €. 

Meterfe haffa las trencas : Entrer, fe 
mettre dans un bourbier jufqu'à la cein- 
ture, s'embourber à n'en pouvoir fortir 5 
& figurément S'embarrafler dans des af. 
faires dont on a peine à fortir. Lat. Luro 
mergi. [n la incidere. 

TRENCELLIN , f. m. Voyez Trencillo. 

TRENCILLA , f. f. dimun. de Trenza. 
Treffe légeze , petit cordon plat, fait de 
Pluficurs brins de fil , foie, or ou argent. 
Lat. Keticulus , i. 

TRENCILLO , f. rr. dim. Voyez Tren- 
cilla. 

TRENO, f. m. T. pris du François. 
Traineau , aflemblage hy quelques pieces 
de bois fans roue, qui fert à trainer , À 
tranfporter des ballots & des marcban- 
diles. Lat. Traélorium , ti. 

TXrxo. T. de Bohémiens. Prifonnier. 
Lat Homo incarcerarus , in carcere de- 
tentus. 

Tnenos. Voyez Threnos. 

TRENQUE, j: m. T.en ufage dans le . 
royaume-de Murcie. Levée, élévation de 
terres, de pierres ou autres matériaux , 
en forme de quai , de digue , de chauffce, 
contre des eaux , des inondations. Latin, 
Moles , is. 

TRENZA , f. f. T. pris du François. 
Trelle , tilfu plat de cheveux ou d'autres 
cbofes, fait en forme de natte. Latin, 
Text: crines , ium. 

TRENZADERA , f. f. Voyez Tranza- 

a. 

TRENZADERA. T. du royaume d'Ara- 
gon. Ruban de fil, avec lequel on atta- 
che les cheveux , après qu'ils font treflés 
en forme de boudin court. Lat. Tenia. 
Vita, e. 

TRENZAR , v. a, Treffer, cordonner 
en forme de boudin , des cheveux ou au- 
tres chofes, Lat. Texere. 

TRENZADO , DA, part. paff: Trefle, 
éc , &c. Lat. Texius , a, um. 

TRENZADO , pris fübflantiv. fignifie 
Trelfe de chron Latin » Texti a, 
orum. 

TREO , f. m. T. de marine. Voile quar- 
rée, qui fert feulement dans les mauvais 
temps. Lat. Quadrarum velum, i 

TREPA , f. f. L'action de monter , de 
grimper, Lat. .4/fcenfus. Gradus , ds. 

TREPA. Ornement , garniture , agré- 
ment dont on borde un vétement. Latin, 
Limbus y t. 

TREPA. T. familier. Fouet , coups de 
pieds ou d'autres chofes. Lar. Flogra, 
orum, 

TAPAS , au pluriel. Malice , fineffz , 
tufc. Lat. Affutia. Fallacia , arum. 

TREPADOR , f. m. Voltigeur , dan» 
feur de corde. Lar. Fi EA 

TREPADOR. Sc dit auifi du lieu ou ens 


droit par où on monte , où on 
ER. LE TUM. CR. grimpe 
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TREPANAR , v. a. Trépaner, faire 
une ation fur les os, avec le trépan. 
Lat. Chirurgico fcalpro incidere. 
TREPANADO, DA, part. paf Tré- 
pané , &. Lat. Chirurgico fealpro incifus, 


a , um. ! 

TREPANO, f. m. T. de chirurgie. Tré- 
pan , inftrument fait en forme de vilbre- 
quin , qui fert à trépaner le crâne. Lat. 
Scalprum chirurgicum y i. 

TREPANTE , adjeël. des deux genres. 
Fin , rufé, adroit, malin. Lar. Callidus. 
Aflurus. Verfutus, a , um. . 

TREPAR, v. n. Grimper , monter a 
quelque lieu haut, élevé, & de difficile 
accès. Lar. Repere. Aftendere. Subire. Su- 
perare. 

Tasrar. Monter, s'étendre, grimper, 
fe dit de certaines plantes qui montent, 

ui s'érendent le long d'une chofe à la- 
quelle elles font appuyées , comme le 
lierre , la vigne vierge, &c. Latin, Re- 


Le 
PUT REPIDACIÓN , f. f. T. peu en ufage. 
Alarme , crainte, épouvante. Lat. Tre- 
pidasio , nis. 

TaxpiDAción. T. d'aftronomie, Tré- 
pidation, mouvement qu'on attribue à 
des cieux nommés cryllallins , qu'on s'eft 
imaginé , dans l' c de Ptoloimée , 
être au deffus de la région des planetes. 
Lat. Trepidatio , nis. 

TREPIDO , DA, adjed. T. peu u(ité. 
Voyez Tremulo. 

TRES, f. m. T. numéral. Trois. Lar. 
Tres, tria. 

Taus. Trois, nom que les petits en- 
fans donnent à toutes les fortes de mon- 
noies ou jetrons qu'on leur donne pour les 
uwnufer. Lar. Tr; i 

Tres. Trois, nom qu'on donnoit an- 
ciennement aux Echevins d'une ville ou 
d'un village , où il ne pouvoit y en avoir 
que le nombre de uois, Lat. Triumvers, 
orum. 

Tres de menor: Trois de mineur. Ex- 

de Bohémiens, qui fignifis: un 
âne ou un mulet. Latin , 4finus. Mu- 
dus , à, 

TRESANEJO , JA, adj. De trois an- 
nées , ou de trois ans. Lat. Trim anno- 
rum. On dit aufli Trafañejo. Vino trafa- 
&ejo ; vin de trois ans , pour dire de trois 
feuilles. 

TRESDOBLAR , v. a. Voyez Triplicar. 

TRESDOBLADO , part. paf. Voyez 
Triplicado. 

ESDOBLE , f. m. Triple, quantité 

compofte de trois fois autant. Lat. Tri- 
lum , i. 

al TRESNA, f. f. T. anc. Voyez Refto. 

TRESQUILADERO, f. m. Voyez Traj 
quiladero. 

TRESQUILADURA. Voyez Trafquila- 
dura. 

TRESQUILAR, v. a. Voyez Trefquilar. 

TRESQUILADO , DA, partic. paffif. 
Voyez Trafquilado. 

TRETA , f. f. Trait ingénieux , artifi- 
ee , finelle , rule, fubulité, tour qu'on 
joue à qu" , pour obtenir ce qu'on 
veut de lui. Lat. 27/futia. V'erfutia , e. 

TREZA , f. f. T. de iens. Béte. 
Lar. Pecus , oris. 

TRIACA. Voyez Thriaca. 

TAJMANGULADO , DA, adj. Qui cft 
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compofé , qui eft fait en triangle. Lat. 
Trianguli-formis , e. 

TRIANGULAR , adjedl. Triangulaire , 
qui a trois angles. Lat. Tri Sy € 

TRIANGULARMENTE , adv. De for- 
me, de figure triangulaire. Lat. 4d nor- 
mam trianguli. 

TRIANGULO, f. m. T. de géométrie. 
Triangle, figure comptife fous trois li- 
gnes. Lat. 7 riangulus , i. 

Tri acurangulo à oxygonio : 
Triangle acutangle. Latin, Acutangulus 
triangulus. 

Triangulo aufiral : Triangle aultral, 
conficllation célefte , pres du pole antarc- 
tique. Lat. Aufiralis sriangulus. 

Triangulo borcal : Triangle boréal , 
l'une des vingt-deux conflellations céle(- 
ts, qu'on appelle boréales, fée 
de fix étoiles connues. Lat. Borealis trian- 
gulus. 

Triangulo equilatero : Triangle équila 
téral, qui a les trois côtés égaux. Lar. 
Triangulus «quilaterus. 

Triangulo efcaleno : Triangle fcalene , 
qui a les trois côtés & les trois angles 
inégaux. Lat. Scalenus tri . 

ri efpherico : Triangle fphéri- 

3 Celt celui qui ell compris fous trois 

mens de grands cercles de la fpherc. 
Lat. Triangulus fpharicus. 

Triangulo ne. : Triangle ifofcele ; 
c'eit celui dont les deux côtés font égaux. 
Lat. Triangulus ifofcele. 

Triangulo obliquangulo. Se dit de ce- 
lui qui a les an obliques , c'eft-à-dire 
qu'aucun n'efl droit. Lar. Obliquo-angulus 


triangulus. 

Triangulo obrufangulo ú ambligonio : 
Triangle obtus-angle ; c'eft celui qui a 
un angle obtus. Lat. Obrufo-angulus trian- 


Triangulo plano. Se dit de celui qui 
a la fuperficic unie, & fans inégalité. Le 
Planus triangulus, 

Mr qu rellangulo : Triangle re&an- 
gle ; Cell celui qui a un angle droit & les 
deux autres aigus. Lat. Triangulus relian- 


TRIANGULO, LA, adjed. T. peu en 
ufage. Voyez Triangular. 

E RIAQUERO , f. m. Marchand de 
thériaque , & autres ues & onguents. 
Lat. rd dr ia ie 

TRIARIOS , f. m. T. de la milice Ro- 
maine. Triaires ; c'étoit une forte de fan- 
rafins qui formoient la troifieme ligne 
d'une armée. Lat. Triarii, orum. 

TRIBACHIO , f: m. T. grec & latin. 
Tribraque , pied dc vers compofé de trois 
fyllabes breves. Lat. Tribrachus , ¿. 

TRIBON , f. m. E(pece d'inftrument 
de forme triangulaire, dont les cordes 
font de laiton : il fe touche avec des 
poinçons de fer. Lat. Triangularis ergani 
genus. 

TRIBU , fult. des deux genres. Tribu, 
certaine quantité de peuple dont on fait 
la diftribution en plutieurs quartiers. Lar, 
Tribus , ús. 

TRIBUIR , v. a. T. peu ufié. Voyez 
"diribuir. 

TRIBULACION , f. f. Tribulation , 
peine , chagrin , jon , tourment ; il 
fe dit communément des perfécurions & 
adverfités que fouirent les bons , les hom- 
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mes juftes. Lat. Tribulario. Affiio y mis. 

TKIBULAR , v. a. Voyez A tribelar. 

TRIBULANTE , pars. a. Entmyant, 
chagrinant , tourmentant. Lat. Tediofas. 
TT e pui. v 

ADO , DA, part. ; Voyez 
Atribulado , da. pue 

TRIBULO , f. m. Plante. Tribule ; il 
y en a de deux fortes , l'une terreftee , & 
l'autre a i Lat. Tribulum , 1. 

T&1aULO. Gémilfement , plainte. Lar. 
Gemitus. Queflus , &s. 

TRIBUNA, f. f. Tribune, lieu d'où 
on haranguoit le peuple, chez les Ko- 
mains. Lat. Pulpirum. y lo 

TRIDUMA. Tribune, lieu élevé & de 
coté de balcon & baluítre , dans une égli- 
fe , où fe mettent ordinairement les Pria- 
ces ou autres períonnes diftinguces , pour 
entendre les ofhices. Lat. Pulperum. Sug- 
geffum , i. 

TRIBUNADO , f. m. La dignité de 
Tribun. Lat. Tribunelis porefles , nis. 

TRIBUNAL , f. m. Tribunal , fiege de 
Juge. Lat. Tribunal , is. 

TRIBUNICO , CA , 6 TRIBUNICIO, 
CIA, ady. Tribunicien , ne, de tribus. 
Lat. Tribunalis , e. Tribunicius , a , un. 

TRIBUNO, f. m. Tribua, magifiræ 
Romain. Lar. Tri > 

TRIBUTACIÓN , f. f. Voyez Tributo. 

TRisUTACIÓN. T. du royaume d'Ars- 
gon. Se dit des limites accordées à la Jui- 
tice de la Mefla. Voyez Mefta. 

TRIBUTAR , v. a. Contribuer, payer 
mes Lat. Zributum , ou vellipai pen- 

ere. 

TRISUTAR. Rendre des refpeñs , des 
foumiffions , des obaifances. Lat. Colere. 
Obfervare. = 

TR1sUTAR. T. du royaume d Aragon. 
C'eft planter des bornes , des limices à ia 
Mefia, Voyez Mejia. 

TRIBUTANTE, pe»t. a. Contribuant, 
qui contribue. Lat. Tribusumn pendens, fel 
vens. 

TRIBUTADO, DA, pert. paf. de Tri- * 
busar. Lat. Triburi nomine folutus, a, aon. 

TRIBUTARIO, RÍA, edj. Tributaire, 
bs paie tribut à ua Prince étranger. Lat. 

riputarius, a, um. Wedligalis, €. 

TRIBUTO, f. m. Tribut , contribution 
pe » que les Princes levent far 

s fujets. Latin, Tribarum, i. P'edi- 
. $4. 
A T. de Bohémiens. Femme 
galante , concubinz. Lar. Meresrix , ias. 
Scortum , i. 
TRICESIMO, MA , adj. Voyez Tri- 


mo. 

TRICLINIO , f. m. Table, autour de 

laquelle on met trois bancs à doler. Las, 
Triclinium , ii. 

TRICORNE , adj. des deux genres. Qui 
a trois cornes, Lat. Tricornis , e. 

TRIDENTE, adj. des trois genres. Qui 
atrois dents, fourchette, initrument à 
trois pointes. Lat. 7 ridens , tis. 

TRIDENTE, f. m. Trident, fceper* 
que les poëtes mettent à la main de Nep- 
tune : il eft en forme de fourche i crois 
dents. Lar. Tridens , ts. 

TxipDiwTE. T: du rovanme d'Anía- 
Jouñe, & de pêche. Se dit d'une efpeca 
de harpon qui a trois dents ou crois ponte 
ces. Lat. ridens. 


TRI 

TRIENNAL , adjed?. des deux genres. 
Triennal , qui dure trois ans. Lat. Trien- 
nals, e. 

TRIENNIO, f. m. Efpace de trois ans. 
Lat. Triennium , ii. 

TRIFAUCE , adj. des deux genres. T. 
poétique. Qui a trois gueules ; il s'ap- 
plique à Cerbere , chien à trois tétes , qui 
€toic commis à la garde des enfers. Lat. 
Trifaux , cis. 

TRIFIDO , DA, adje?. T. poétique. 
Fendu, ue, diviíe , te, partagé, ée en 
trois. Lat. Trifídus, a , um. 

TRIFOLIO , f. m. Voyez Trebol. 

TRIFORME, adjed. des deux genres. 
Qui a trois formes ou trois figures , épi- 
thete que les poëtes donnent à la déité 
fabuleufe de Diane. Lar. Triformis , e. 

TRIGAZA 6 TRIGAZO, f. m. & f. 
Paille de bled, menue & courte, Latin, 
Sripulus , i. 

TRIGESIMO , MA , adj. numeral ordi- 
nal. Trentieme. Lat. Trigefimus , a , um. 

TRIGLA , f; f. Voyez Trilla. 

TRIGLIFO , f. m. T. d'architecturc. 
Triglipbe. Lat. Trigliphus , i. 

TRIGO , f. m. bled, plante qui pro- 
duit dans (on épi une graine qui elt la 
principale nourriture de l'homme. Lat. 
érumentum y i. 

TR1GOS , au pluriel, Bleds, grains qui 
font fur pied. Lat. Mejfes , ium. 3 

TA160 DE Las IuD1As, Voyez Maiz. 

TRIGONO , f: m. T. aftronomique. 
Triangle, figure triangulaire, Lar. Trigo- 
nus y Lo 

TRIGONOMETRIA , f. f. Trigonomé- 
tric , partie de la géométrie , qui donne 
la connoitfance des triangles , tant pleins 
que fphériques. Lat. Trigonomerria , e. 

TRIGONOMETRICO , CA , adj. Qui 
appartient à la Trigonométric. Lat. Tri- 

"ometricus , d , um. 

TRIGUEÑO , NA, Bafané, qui a le 
teint olivàtre. Lat. Subniger , a , um, 

TRIGUERA , f. f. V. Alpifie, herbe. 

TRIGUERO , RÁ, adj. Qui croît dans 
les bleds, comme les afperges & autres 
plantes ; il fe dit auffi due efpece de 
petit oifcau qui fait fa demeure ordinaire 
dans les bleds. Lat. Frumenta frequentans. 
n frumentis frequens. 

TriGUERO. Se dit d'une forte de cri- 
ble qui fert à vaner le bled: le van 
n'eft point connu en Efpagne. Lat. Zncer- 
niculum y i. 

Tricurno. Se dit auffi d'un Marchand 
de bled , de celui qui commerce en bled. 
Lat. Frumentorum inflitor , is. 

TRILINGUE , adyeét. des deux genres. 
Qui a trois langues ; il fe dit communé- 
ment d'une perionne qui fçait parler de 
trois fortes de a: Le Trilinguis, e. 
Trium linguarum peritus , a , um. 

TRILLA , f. f. Mulct , poiffon de mer. 
Lar, Mullus, i. 

TRiLLA. Voyez Trillo, 

Tira. Se dit aufi de l'a&ion de bar- 
are le bled fur l'aire, Lar, Granorum in 
areá maceratio , nis. : 

TRILLADERA , f: f. Voyez Trillo. 

TRILLADOR , f: m. Celui qui bat le 
bled fur l'aire avec des chevaux , mules 
su mulets. Lar, Frumentorum in are ma- 
&eratar , is. 

TRILLAR , v, a. Barre le bled fur 
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l'aire , avec des chevaux , mules où mu- 
lets. Voyez Aventar. 

TRILLAR» Figurément. Battre le pavé, 
marcher continuellement , courir çà & 
lá, frayer un chemin , une route, fuivre, 
pouríuivre une chofe avec continuation. 
Lat. Frequentare. 

TRILLAR. Métaphor. Maltraiter, mor- 
tifier , talonner , pourfuivre quelqu'un de 
près. Lat. /nfequ. Urgere. {nflare. 

TRILLADO, DA, pars. pa): de Triller. 
Lat. /n arcá maceratus , a , um. 

TRILLADO. Trivial, vulgaire, com- 
mun , fçu de tout le monde. Lat. Mulga- 
ris. Trivialis , e. 

Camino trillado : Chemin fray£ , ufité ; 
& méraphor, il fe dit de La façon régu- 
liere de faire les chofes. Lar. Freguenta- 
tus. Ufu tritus , a , um. 

TRILLAZÓN , f. f. T. hors d'ufage. 
L'aétion de battre le grain fur l'aire. 
Voyez Trillar. 

TRILLO, f. m. Groffe planche garnie 
pardeflous de pierres à fulil & de mor- 
ceaux de fer à cheval , qui fert à battre 
le bled , à le mere en micttes avec la 
paille. Voyez Trillar y Aventar.- 

TRIMESTRE , f. m. Trimeflre , efpace 
de trois mois. Lar. Trimefire fpatium , is. 

TRINADO, f. m. T. dc mufique. Rou- 
lement , tremblement de voix, modula- 
tion , changement d'un fon:à un autre; 
il fe dit auili des inftrumens. Lat. Modu- 
latio , nis. 

TRINAR , v. n. T. de muíique. Chan- 
ter , toucher des inftrumens avec harmo- 


nie & mefure , faire des tremblemens , | 


des roulemens. Lat. Modulari. 

TRINCA , f. f. Jon&ion de trois cho- 
fes d'une méme efpece , ou de trois per- 
fonnes d'une méme qualité , d'une méme 
claffe. Lat. Trium concentus , Ús. 

TRINCAFIA. Terme de marine, Demi- 
nœud ou jonítion du baftard ou corde. 
Lat. Nodi genus in navalibus. 

TRINCAPINONES , f. m. Jeune hom- 
me écervelé, emporté, évaporé , impru- 
dent, &ourdi. Latin , Juvenis petulans , 
lafciviens. 

TRINCAR , v. a. Brifer , caffer , con- 
caffer , fracailer, mettre en morceaux, 
rompre. Lat. Frangere. Confringere. 

TRINCAR. T. du royaume d'Aragon. 
Sauter , gambader, faire des fauts , des 
gambades. Lar. Saltare. 

Trincar la nao. Phrafe maritime. Pren- 
dre le vent de côté, bouliner, aller à 
la bouline. Lar. Mentum tranfverfum cap- 
rares 

TRINCADO, DA, part. paff. Brilé, ée. 
Lat. Fra&us. Ci us, Ay um 

, trancher , 


TRINCHAR , v. a. Couper Ty 
dépecer , décoa partager ; il fe dit 
communément d eder Lu Secare. 
In frufla partiri. | 
TRINCHANTE , part. ru plano 
celui qui coupe , qui tranche , qui e 
De E úl ch o Le à 
TRiNCHANTE. Tranchant , fe dit 
auffi de Vinftrument qui ferr à rá 
couper , à trancher. Lat. Secans , tis. Acu- 
I TRINCHADO , DA paff. Cou 
TRI part. paff. - 
pé Ec, tranché , de , dépecé , de , Bcc. Lat. 
Sellus. In fruffa difiributus , a , um. 
TRINCHEA , f. f. Voyez Trinchera. 
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TRINCHEAR , v. a. T. peu en ufage. 
Voyez Atrincherar. 

TRINCHEADO , DA , participe paff 
Voyez Atrincherado. ia 

RINCHERA , f. f. Tranchée, foifé 
qu'on creufe dans la terre pour appro- 
cher à couvert du corps de la place allié» 
gée. Lat. Foffa , «. 1 fe dic aulit de tout ce 
qu fert de tranchée , qui fert de défenfe, 

t. Munimentum. Propugnaculkm , i. 

TRINCHERAR , v. adl. T. peu ufité. 
Voyez Arrincherar, 

TRINCHERADO , DA , partic. paf. 
Voyez Atrincherado. 

TRINCHEO , & TRINCHERO , f. m. 
Aflette ou petit plat, qui ferc à dépecer 
ou à découper les viandes , ou à fervir les 
morceaux découpés. Lat. Epulis in frufía 
difiribuendis inferviens catinus , i. 

TRINCHERON , f. m. augm. de Trin- 
chera. Retranchement , grande tranchée , 
m fert à fortifier un camp ; il fe dic auff 

toute forte de travail qui fortifie un 
polle contre l'ennemi. Lar. Munimentum. 
Prop, b 

TRINCHETE , f. m. Voyez Tranchere. 

TRINEO. Voyez Treno. 

TRINIDÁD , f. m. Trinité. myllere 
ineffable que la foi nous enfeigne , la 
croyance d'un feul Dieu en crois perfon- 
nes. Lat. Trinuas , tis. 

TRINIDAD. Trinité, ordre ou religion 
approuvée & confirmée par le Pape Inno- 
cent HII, l'an 1198 pour le rachat des cap- 
tifs en Barbaric. Lat. Trinitariorum ordo y 
ITE. 

Meterfe en trinidades : Se mettre en 
matiere de trinité. Phrafe pour dire vou- 
loir approfondir des chofes au deffus de 
notre portée , s'embarraffer de ce qui ne 
nous regarde pas , difcourir fur des ma- 
tieres trop élevées. Lar. Serurari majeffa- 
tem. Alta fapere. 

TRINITARIO , RIA, adj. Trinitaite, 

igieux ou religicufe de l'ordre de la Tri- 
nité 5 c'eft-à-dire , de l'ordre des Mathu- 
rins. Lat. Trinitariorum ordinis ajfecla , e. 

TRINITARIA, Trinité, fleur, dont les 
feuilles portent les propres coulcurs de la 
devife de la facrée religion de l'ordre de 
la très-fainte Trinité , ou des Mathurins , 
qui pour la même raiíon lui a donné le 
nom de Trinité. Lat. Floris genus. 

TRINO, NA, adj. Trin, trine , qui 
contient en foi trois chofes diflinétes. Lat. 
Trinus , a , um.- 

Trino. T. d'aftrologie. Trine, fitua- 
tion d'un altre à l'égard d'un autre, quand 
ils font éloignés de 120 degrés. Lat. Tri 
nus, d , Mni. 

Tx1x50. Voyez Trinado. 

TRINOMIO , f. m. T. d'algebre. Tri- 
nome , c'eft un nombre produit de l'addi- 
tion de trois nombres ou grandeurs in- 
commenfurables. Lat. Trinomus , i. 

—— f. m. E 
Navigation qui fe faic avec quette 
ou i rra in feulement , à caule de 
quelque tourmente, Lar, Latino velo inf- 
tituta navigatio , nis. 

TRINQUETE , fub. m. T. de marine. 
Trinquet , c'eft le mát de mifaine. Latin, 
Puppi imus malus , i. 

TRINQUETE. Jeu de paulme couvert. 
Lat. Perifpheriam, ii. 

- TRINQUETE. T. de Bohémiens. Bole 
CEBREE ij 
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de lit cordelé. Lar. Teffellatus leHulus , i. | des dupliques. Lar. 24d duplicata refpon- y licates; il fe dic audi du fon d'un fiffiet. 

A cada trinquete. Façon adv. A cha- | fio , nis. | Lat. Srrepitus , ús. 
que pas, À chaque moment, à chaque oc- | TRIPLICAR , v. a. Tripler, multiplier |  Æffar en un tris : Etre dans fa crife, 
calion. Lat. Dará occafione. par trois , ou faire trois fois la même cho- | fur le point de fe perdre ou de fe fauver. 

TRIONES , f. m. Conflellation que les | fe. Lat. Terzio iterare. Triplo augere. Lat. £n ancipiti flare. 
aftronomes appellent la grande Ourfe, | — TxirticAR. T.duroyaumcd'Aragon| — TRISA, f. f. Voyez Sabalo. 

& vulgairement le Charriot. Lar. Urfa, «. | & dc pratique. Répondre à des dupliques. TRISAGIO , f. m. Trifagion , chant 
Arllurus , i. Septem triones y um. Lat. 4d duplicata. refpondere. des Séraphins , qu'ils répetent trois fois, 

TRIPA, f. F4 Tripe, partie des en- | TRIPLICADO, DA, part. paff. Tri- | Saint, Saint, Saint, &c. Et par exten- 
trailles d'un animal. Lat. Omentum , i. | plé , éc. Lat. Terció iteratus. Triplo auc- | fion, il fe dit des fétes ou réjouiflances 

T5274. Ventre de l'animal , & fpécia- eus, a , um. publiques, qui durent trois jours. Lat. 
lement celui de la femelle, lorfqu'elle cft | TRIPLICE , adj. des deux genres. Tri- | Trifagium , 16. Trifafli dies , erum. 

leinc. Lat. Fulva , «e. ple ,compofé de trois nombres ou par- | TRISCA , f. f. Crac, bruit que fait 

Taipa. Se dit auf, par allufion , du | tics: on le dit auíü de ce qui eft mul- | une chofe qui fe rompt fous les pleds, 
ventre d'un pot ou d'un vafe. Lar. Wafis | diplié par trois, Lat. Triplex, icis. | comme les noix , noifettes , noyaux ou 
pars capacior. TRIPLICIDÁD , f. f. T. d'aftrologie | autres chofes ; & par extenñon , il fe dit 

Triras. Partie intérieure des fruits ; | judiciaire. Triplicité : le lion, le fagit- | du bruit , éclat, fracas , cri, bartement 
Ec métaphor. tout ce qui comprend l'in- [taire & le bélier , font des fignes de tri- | de mains , qui fe fait par divertifemenr, 
térieur de toute autre chofe de fübítance. | plicité , parce que ces trois fignes font de | raillerie ou mocquerie. Lat. Sirepitas. 
Lat. /nteriora , um. feu. Lat. Signorum triplex numerus ,i. | Plaujus , ús, 

TRIPA DEL TAGALAR. Le boyau cu- TRIPLO , PLA, adj, Voyez Triplice. TKISCADOR , f. m. Inquiet, curbulent, 
lier. TRIPODA 6 TRIPODE , f. f. T. grec. | remuant , qui fait du bruit avec les pieds, 

TRIPAS DEL JARRO. Trjpes du pot, | Table compofée de trois pieds feulement, | les mains, qui fc divertit. Lat. /nguies, 
fe dit burlefquement du vin qui eft dans | ou vafe précieux chez les Anciens , qui | ris. Turbulentus , a , um. 
un pot. Lat. Canrhari interiora. avoit trois pieds ; & réguliérement il sen-| Taiscapon. T. de Bohémiens. Fanfa- 

TRIPARTIR , v. a. Partager, divifer | tend du trépied ou fiege qui fervoit dans | ron , braillard , caqueteur , qui cauíe da 
en trois parties égales. Lat. Tripartiri. — | le temple d'Apollon , & fur lequel s'af- | bruit partout. Latin , Jafaror. Blatera- 

TRIPARTIDO , DA , part. paf. Par- | feyoient les femmes fatidiques , pour ren- | sor , ¿s. 
tagé , te en crois. Lat. Tripartirus, a, um. | dre leurs vains oracles. Lat. Tripus ,odis.| | TRISCAR , v. m. Marcher fort, frap- 

TRIPARTITO, TA, adj. Tripartite, | TRIPOLIO, fm. Tripolium , plante | per , battre la terre avec les pieds. Lat. 
per y €e, divifé, & en trois parties. produit des fleurs qui changent trois | Trepidare. Humum pedibus palfere, que- 
Lar. Tripartitus , a , um. fois de couleurs par jour 5 car le matin rere. 

TRIPASTOS , f. m. Mouflles, poulies | elles font blanches, fur le midi, purpuri- TA1ScAR. Brouiller , embrouiller , 
qui pottent trois roues. Lat. Trochlca , | nes, & deviennent rouges vers le foir. | jouer des pieces , railler , fe moquer. Lat. 
arum Lat. Trifolium , ii. - Ludere. liludere. 

TRIPE, f. m. Tripe, étoffe de laine | TRIPON, NA, adjed. Ventru, ue,| TRISECAR , v. aZ. T. de gioméuric. 
qu'on manufacture & qu'on coupe com- À pen(u , uc, qui a un gros ventre 5 il fc| Faire une trife&tion , divifer une chofe 
me le velours. Lat. Panni lanei villofi | dit également des chofes inanimées. Lar. | en trois parties égales ; il fe dit commu- 
genus. Vemricofus , a , um. nément de l'angle. Lar Triparüri. ln 

TRIPERIA , f. f. Triperie, lieu où l'on | TRIPUDIAR , v. m. T. peu en ufage. | cria fecare. 
vend les tripes. Lat. Boarium forum, i. | Tripudier, vieux mot pour dire Danier]  TRISECCION , f. f. T. de géométrie. 

TRIPERIA. Se dit auffi de toutes les | en trépignant , en fautant. Lat. Tripudia-| Trifc&ion , diviion en trois 3 i1 (e dit de 
tripes ou inteftins du corps de l'animal. | re. Trepidare. la divifion de l'angle en trois parties éga- 
Lat. Omentum , i. TRIPUDIANTE , part. a. T. peu en les, opération regardée comme impo:li- 

TRIPERO , RA, f. m. & f. Tripier , | ufage. Danfant en trépignant , en battant | ble. Lat. Zn sria partitio , ris. 

Tripiere , qui achetent & vendent les tri- | des pieds. Latin, Tripudians. Trepidans ,| TRISTE, adj. des deux genres. Trifle, 
pesen gros & en détail, Lat. Omentorum | cis. affigé. Lat. Triflis, e. Maflus ,a, um. 
propola , «. TRIPUDIO, f. m. Danfe en trépignant : | Triste. Trifte, funefle , malheureux , 

TriprRO. Sc dit au(fi d'une piece de | ce terme n'eft guere en ufage , mais bien | difgracieux. Lag Triflis, e. Mafius. Fw 
groffe ratine , dont les Efpagnols , hom- | la danfe. Lat. Tripudiatio , ris, Tripu-| neftus, a , um. 
ames & femmes, fe ceignent, ou qu'ils s'ap- | dium , ii. : TRISTEMENTE , edv. Triftement , 
pliquent fur le ventré, pour avoir plus | TRIPUDO , DA , adj. Voyez Tripon. | d'une maricre trilic. Lar. Maé. 
chaud. Lac. Leneum femorale , is. . TRIPULACION , f. f. T. de marine.| TRISTEZA, f. f. Triftefle, mélanco- 

TRIPHTONGO , f. m. Triphthongue, | Equipage & équipement d'un vailleau,|lie «aufée par quelque perte, quelque 
jon&ion & allemblage de trois voyelles | pour le mettre en état de faire voile. Lar. | accident, quelque fouffrance. Lat. Trjë- 
qui fe prononcent en une feule fyllabe | (avis apparatus , ús. Navalia , um. tia. Mafia , «. 

Lar. e, n yd - TRIPULAR, v. a. T. de marine. Équi-| Tristeza. T. de Bohémiens. Sentence 
TRIPICALLERO , RA , f. m. & f. Tri- | per un navire , foit de guerre ou de mar- | de mort. Lar. Mortis denunciario , mis. 
picr, Tripiere , qui vendent des tripes cui- | chand , de tout fon nécellaire générale-| TRISTIGA , f. f. T. grec, X ancien. 
tes & fricalíles. Lat. Omencorum propo- | ment. Lat. Navem apparare , infiruere. | Cloaque , égo3t dans lequel y écoulent, le 
la, e. TRIPULAR. Mèler, entreméler, brouil- | reçoivent les immandices d'une ville. Lat. 

TRIPILLA , f. f. dimin. de Tripa. Tri- | ler, confondre. Latin, Miftere. Tur- | Purgamentum , i. 
pete, ) un tripe, petit boyau ; & en | bare TRISTISSIMO , MA , adj. faperl. Très- 
terme d'anatomie, Cordon ou lixeílin trifte , très-mélancolique. Lar. 7 riffs. 
Maflifimus , a , um. 

TRISTOR , f. m. T. ancien. Voyez 
Trifleze. 

TRISTURA , f. f. T. ancien. Voyez 
Trifieza. 

TRISTURA. T. de Bohémiens. Cachot - 
noir, prifon. Lat. Carcer , is. : 

TKISULCO , CA , adjcd. Qui a uis 
pointes, trois épines. Lar. Trifüleus, 4, «m» 

TRISYLABO , BA, adj. Trillyllaoe , 
compofe de trois fyllabes. Lat. Trifyda- 
bus, a y un. 


































































TRIPULADO , DA, part. paff. Équi- 
pé, éc , mêlé, dc, Lat. Apparatus. nf- 
truétus. Turbatus , €, um. 

TRIQUETE. Voyez 4 cada trinquete, 
façon adverb. 

TRIQUITRAQUE. T. hazardé, pour 
exprimer un grand bruit , un cliquetis ou 
féraillement dépée, ou les coups que 
l'on donne fur quelque chofe , ou craque- 
ment de quelque chofe qui fe calle, qui 
fe brife. Lat. Z'umultus. Srrepuus y Ús. 

TAIS, f. m. Son d'un verre qui fe 
cale , qui fe brife , ou d'autres choles dé- 


grêle. Lar. Gracile inteflinum , i. 

TRIPITRAPE , f. m. Amas, tas de 
vieux meubles ; & méráphor. en terme 
bas & familier , il (c dit d un amas con- 
fus de diverfes maticres & efpeces difiè- 
rentes, qu'on mêle dans une converfa- 
tion. Lat. Congeries , ci. 

TRIPITROPA , f. f. T. bas & familier. 
Révolution violente dans les inteftins , 
colique. Lat. Tormina , urn. 

TRIPLICA, f. f. To de pratique du 
soyaume d Aragon. Triplique , réponfc à 


TRI 


TRITON , f. m. Triton, poiffon que 
l'on feint avoir la figure d'homme de la 


ceinture en haut , & le relte du corps de- 


poiffon , & que les fables du Paganifme 


traitent de demi-dieu marin , fujet à Nep- | d 


tune, touchant de la conque marine au 
. lieu de trompette. Lac. Trivon , is. 

TRITONO , f. m. T. de mulique, Tri- 
ton, diffonance compolte de trois tons. 
Lat. Trironus , i. 

TRITURACION , f: f. T. de chymic. 
Trituration , action par laquelle on ré- 
duit en poudre fubtile des corps folides. 
Lat. Trituratio , nis. 

TRITURAR , v. a. T. de chymic. Tri- 
turer , réduire en poudre les matieres (é- 
ches dans un mortier. Latin , Trisurare. 
Terere. 

TRIUMPHADOR , f. m. Triompha- 
teur, victoricux, Lat. Millor, is. 

TRIUMPHAL , adj. des deux genres. 
"Triomphal , qui appartient au triomphe. 
Lat. Triumphalis , €. 

TRIUMPHAR , v. n. Triompher, vain- 
cre fes ennemis. Lat. Triumphare. Fin- 
cere. 

TRIUMPHAR. Triompher: chez les 
Romains, c'étoit entrer en triomphe dans 
Rome , après avoir remporté quelque vic- 
P fignalée fur les enncinis. Lat. Zrium- 

€ 

TzaiUMPMAR. Par extenfion. Triom- 
pher, fortir vainqueur d'un combat, d'un 
argument , d'une difpute fur des points 
de droit, de marieres. philofophiques , 
théologiques ou de morales , emporter un 
prix académique. Lar. Triumphare. Fin- 
cere, PPalmam referre. 

TRIUMPHAR, Par analogie. Vaincre 
fes paffions, les affujewir à la raifon. 
Lat. Triumphare. Vincere. Dominari. 

TRIUMPRAR, Par analogie. Briller , 
excéder en falle , en dépenfe , pendant un 
temps. Latin, Zriumphare. Superbire. Se 
ofientare. 

TAIUMPHAR. T. du jeu de cartes. 
Jouer de la couleur qui retourne , jouer 
une triomphe. Lat. /m charts luforiis 
triumphantem colorem deponere. 

TRIUMPHANTE, parr. ad. Triom- 
phant , qui triomphe, Lat. Triumphans , 
ais. 

TRIUMPHADO , DA , part. paff. de 
Triumphar. Lat. Vidus. Domisus, a, um. 

TRIUMPHO , f. m. Triomphe , vi&toi- 
re. Lat. Triumphus , i. Vidloria , «. 

T&R1UM?HO. Triomphe , cérémonie ou 
folemnité qu'on pratiquoit autrefois à Ro- 
mc , pour taire honneur à un général vic- 
toticux , en lui faifant une entrée magni- 
fique. Lat. Triumphus y i- 

TnaiUMPHO. Triomphe, victoire qu'on 
remporte dans une difpute d'école. Lat. 
Fidoria. Palma , e. 

TrRiuMrHO. Triomphe , viétoire qu'on 
remporte fur fes paifions. Latin, Milto- 
ria 4. 

TarUMPHO. T. bas & burlefque. Se 
dit d'un fouffiet appliqué du revers de la 
main fur la joue. Lat. Colaphus , i. Ala- 
pa». Te daré dos triumphos : je te don- 
ncraj deux revers de main. 

TAi1UAMPHO. Terme du jeu de cartes. 
Triomphe , la couleur qui retourne , ou 
celle qu'on a choïlie pour triomphe. Lat. 
Triumphans color in chartis luforiis. 
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T&1UMPHO. T. du jeu de cartes. Voyez 
Burro. 

TRIVIAL, adjeël. des deux genres. 
Frayé , plat, battu , paffager, en parlant 
un chemin. Lat. Zrivials, e. Tritus. 
Frequentarus y a , um. ; 

TRaviat, Trivial, vulgaire, commun, 


qui eft fçu , connu de tout le monde. Lar. 


Trivialis, Vulgaris , e. 
TRIVIALIDÁD, f. f. Ingénuité. Lar. 
Ineftia , a. Fatuitas y tid. 
ESTACIÓN, adv. Communé- 
ment , fréquemment , vulgaitement. Lat. 
Vulgo. Frequenter. "^ 
TRIVIO , f. m. Place où aboutiffent 


trois rues , trois chemins , carrefour. Lar. 


Trivium , li. 


TRIZA , f. f. Miette , petit morceau ; 


& aulli Particule , parcelle , petite par- 
tic , petite portion. Lat. Mica. Parricu- 


LE 
niza, T. de marine, Trilfe ,palan, 


corde ou cable. Lar. Navalis funis , e. 


Hacerfe trizas : Se mettre en pieces, 
en petits morceaux , fe confumer de co- 
lere. Lat, /ré efferri. Excandefeere. 

TROCABLE , adjell. des deux genres. 
Qui fe peut troquer , changer , échanger, 


permutet, commuer. Lat. Permurabilis. 


Commutabilis , e. 
TROCADOR , RA , f. m. & f. Tro- 


queur , cule, changeur , cule, échangeur, 


cufe. Lat. Permutator. Commusaior, is. 
TROCAMIENTO , f. m. T. ancien. 
Voyez Trueco. 
TROCAR , v. a. Troquer , changer , 


échanger, faire un échange, un troc. 
Lat. 
l'anomalie de changer l'o en. ue en quel- 
ques-uns de fes temps & perfonnes , com- 
me yo trucco y je troque $. trueca , m, 
troque , toi; aquel zrueca y qu'il traque. 


ermutare. Commutare. Ce verbe a 


ROCAR. Vomir; & plus communé- 
ment ce qu'on a trop bu ou trop mangí. 
Lar. Fomere. Evomere. 

TROCARSE , y. r. Se changer , chan 


ger de génie , d'humeurs , d'inclinations. 
Lac. Murart. /mmutari. 


TROCARSE. Permuter , changer de bé- 


néfice ou d'autre chofe , avec un autre. 
Lat, Permutare, Commutare, 
caballo : changer un chcval de main , le 


Trocar el 


faire aller à droite ou à gauche. 

A la trocada ó trocadilla, Façon adv. 
À rebours, au contraire, autrement , 
d'un autre e Aliter, rh 

TROCADO , DA , part. paj. T , 
& , changé, te, al La a 
Commutatus , a, um. 

TROCATINTE, f. m. T. vulgaire. 
Troc ou change ridicule, Lat. Kidicula 


permutatio y nis. 


TROCHA, f. f. T. de chaffe. Sentier, 
traveríe , chemin écroit , détourné, route. 
Lat. Semita , e. Devium, ii. 
TROCIHAICO , adj. T. de poélic Lati- 
ne. Trochaïque. Lat. Trockaicus , a , um. 
TROCHE MOCHE, Voyez A troche 
moche. | 
TROCHEO , f. m. T. de polie grec- 


que & latine. Trochée. Lar. Trociaus, à, 


TROCISCO, f. m. T. de 


barmacic. 
Trochifque , J es compolte de dilférens 
ingrédiens , dont on fait de petits pains 
ou pillules. Lat. Trochifcus y i. 
"TROCO, f. m. Voyez Rueda , poilfon. 
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TROGLODITA , f. m. Troglodyte , 
nom qui fe donne à un homme bar- 
bare , cruel , qui vit comme les Trogio- 
dytes qui habitent une contrée de l'Echio- 
pie, qui vivent comme les bétes, dans 
des antres , dans des cavernes : ce terme 
fe dit auífi d'un grand mangeur, d'un 
grand avaleur. Lat. Troglodyta , e. Efu- 
rio y nis. 

TROMPA, f. f. Inftrument martial. 
Trompe , clairon , tcompctte. Lat. Tuba, 
4. Clajficum , i. 

Trompa. Trompe d'un éléphant. Lar. 
Probofis , idis. 

TromrA. Grand labor, jouet d'enfans. 
Lat. Turbo , inis. 

TROMPA MARINA. Trompe ou Trom- 
pette marine , inftrument de muñique qui 
n'a qu'une corde , & qui fe touche avec _ 
un archet. Lar. Marina tuba, e. : 

Á trompa rañida : À trompette fon- 
née. Façon adverb. pour dire fe joindre 
enfemble à une même En, comme fait 
la cavalerie au fon de la trompette. Lar. 
Ex condito. 


A trompa tañida : À trompe ou trom- 
pette fonnéc , & métaphoriq. Sortir pré- 


cipitamment, fans réflexion , d'une af- 
faire , d'une chofe qui arrive. Lat, Fefli- 
nanter. — ec 

A trompa y talega : À trompe . 
Façon adv. r^ fignifie Sans ordre , fans 
réflexion , confufement , fans prendre gar- 
de à ce qu'on fait, comme quand on 
emplic un fac à la hâte , fans voir ni me- 
furer ce qu'on met dedans. Lar. Znconfi- 
deraté. ñ 

TROMPADA , f. f. T. familier. Coup 
de fabot ou de toupie, pour dire Coup 
de nez , qu'on fe donne à la rencontre 
lun de l'autte , par mégarde, en mar- 
chant précipitamenent. Lat. Arietatio , 
onis. 

TROMPAR , v. a. T. peu en ufage. 
Voyez Engañar. 

TROMPAZO , f. m. Coup de fabor ou 
de toupie; & par extenfion, il fe die 
de tel coup fort qu'on fe donne , foit par 
chüte ou en fe heurtant ou frappant par 
mégarde contre quelque chofe. Lat, (Aus. 
Cajus. Lapfus y ús. 

TROMPERO , fm. Tourneur de fa- 
bots , de toupics. Latin, Turbinum opi- 
fex y icis. 

TROMPERO, Trompeur, qui trompe. 
Lat. Mendax, Fallax , cis. Amor trom- 
pero : amour trompcut. 

TROMPETA, f. f. Trompette , inflru- 
ment de guerre. Latin , Zaba , «. Clajfi- 
Cum y de 

TROMPETA. Trompette , fe dit auffi de 
celui qui fonne de la trompette. Lat. Tu- 
bicen , inis. 

Pobre trompera : Pauvre trompette. 
Expreffion injuticufe pour marquer le mé- 

ris qu'on fait d'une ge » foit pour 
IA baífeffe de fa naiffance, ou fon peu 
d'habileté. Lar. Nikili homo. 
TROMVETEAR , v. n. T. burlefque, 
Trompeter , fonner de la trompette. Lat. 
Tubd , ou Clafficum canere. 

TROMPETERO , f. m. Trompette, ce- 
lui qui fonnc de la trompette.. Lat. Tu- 
bicen , inis. 

TROMPETILLA , f. f. dimir. Trom- 
pere Lgere & petite. Lar Exigua tuba, de 
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TROMPETILLA. Efpece de petite trom- 
pete ou petit corner, dont on fe fert 
pour fe faire entendre des fourds. Latin, 
«Iuricularis tuba , «. 

TROMPETILLA. Petite trompe de cer- 
tains moucherons , comme des coufins. 
Lac. Probojeis, idis. 

TROMPEZADURA , f. f. T. ancien. 
Bronchement , choppement , l'action de 
broncher , de chopper, de heurter du 
pied contre quelque chofe , faux pas. Lat. 
Lapfus, ús. 

TROMPICAR , v. n. Bronchet , chop- 
per , heurter le picd contre quelque chote, 
trébucher , faire un faux pas. Lat. Labi. 
Pede offendere. 

TROMPICAR , v. a. Supplanter , oc- 
cuper l'emploi de quelqu'un, en prendre 
poifeffion par de mauvaifes voies, par 
lupercherie. Lat. Loco pellere. 

TROMPICO , f. m. Voyez Trompo. 

TROMPICON. Voyez Tropepón. | 

TROMPILLAR , v. n. Voyez Trompi- 
car. 

TROMPO , f. m. Sabot, efpece de tou- 
pie qui n'a point de fer , jouet d'enfant. 
Lat. Zrochus , i. Turbo , tnis. 

Ponerfe como un t : Se mettre 
comme un fabor , pour dire s'emplir le 
ventre de boire & de manger, avoir le 
ventre comme un fabor. Lat. Epulis in- 
gurgitare fe. 

TROMPON , f. m. augm. Gros fabot , 
jouet d'enfans. Lat. Zrochus , i. Turbo , 
inis. 

A ú de trompon : Façon adv. 
Qui fignific Sans ordre , fans compas, 
fans mefure, faire les chofes inconfidéré- 
ment, comme un fabot qu'on fouctte, qui 
va tantôt à droite, tantôt à gauche. Lat. 
Inconfideraté, Incunfulrè. 

TRON , f. m. Son, bruit que fait le 
canon ou toute autre arme à feu, lort- 
qu'on la tire. Lat. Sonus ,i. Strepirus , Ús. 

TRONADA 2A f. Tempére , bruit du 
tonnerte. Lat. Tonitru. 

TRONADOR ,RA , adj. Tonnant , te, 
retentiffant , te , grondant , te. Lat. To- 
nans, ris. 

TRONAR, v. n. Tonner , faire du ton- 
nerre. Lat. Tonare. Ce verbe a l'anoma- 
lie de changer l'o en ue en quelques-uns 
de fes-temps & perfonnes , comme yo 
truene y je tonne ; aquel truene , qu'il ton- 
fc 5 truena , tu, tonne , toi. 

TRUENAR , v. n. Par extenfion. Ton- 
net , bruire , en parlant du bruit que fait 
le canon lorfqu'il tire, & de toute autre 
arme à feu. Lat. Tonare. 

Por lo que pudiere tronar : Pour ce qu'il 
peut tonner , pour dire pe le bruit que 
cela peut faire, ce qu'il en peut arriver. 
Lac. Si m fiat. 

TRONANTE , part. af. Tonnant , qui 
tonne, qui fait du bruit. Lat. Tonans 


tis. 

TRONCAL , adj. des deux genres. De 
tronc, qui procede du tronc ; il fe dit 
tn tetme de pratique, des biens fonds 
dont doivent hériter les parens d'un mé- 
me tronc ou de la même fouche d'où ils 
font fortis. Lat. Parernus ,a , um. 

TRONCAR , v. a. Tronquer , couper , 
trancher, retrancher. Ce verbe fuit l'a- 
nemalie de ceux qui fe terminent en car. 
Communément il fe dit aufli du corps hu- 
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main , dont on a coupé quelque membre. 
Lat. Truncare. Secare. Scindere, 

TRONCAR. Méraph. Interrompre , cou- 
per le fil d'un difcours , tronquer un tex- 
te , en altérer le fens ; on dit auffi Trun- 
car. Lat, Truncare. [nterpolare. 

TRONCADO , DA , part. paf: Tron- 
qué , éc , coupée ,éc, &c. Lat. Trunca- 
aus, Truncus. Murilus, a , um. 

TRONCHAR , v. a. Couper , trancher, 
trongonner , rogner , rongcr. Lat. Secare. 


TRONCHADO , DA , rarr. paff. Cou- 
pé, é& , rogné , éc , rongé , de, Kc. Lat. 
Sedlus. Carptus , a , um. 

TRONCHAZO , f. m. augm. Tronçon, 

rand morceau qui a été coupé d'une clio- 
c. Lar. Æruflum i. Et réguliérement il fe 
dit d'un coup de tronc , ou de trognon de 
chou , ou de route autre chofe dc cc gen- 
rc. Lat, Srirpis sus , Ús. 

'" TRONCHO, f. m. Tronc, tige, tro- 

non d'une plante oa herbe potagere. Lat. 

runeus , i. Stirps y pis. 

Trabo troncho de mozo : Brave tronçon 
ou tronc de garçon , expreflion familic- 
re pour exprimer qu'un homme eft jeune, 
fort , robutte , vigoureux , haut de taille, 
corpulent. Lar. Aoboflus Juvenis. 

TRONCHUDO , DA . adj. Qui a un 

tronc, une grofle tige ou trognon ; 
ce qui dit kl ar des plantes & 
herbes potageres. Lat. Zignojus , a , um. 

TRONCO , f. m. Tronc , tige d'ün ar- 
bre, ce qu'il poutfz depuis la terre juf- 
qu'à ce qu'il fe divife en pluficurs bran- 
ches. Lar. Truncus , i. Stirps , pis. 

Taoxco. Par analogie , & en terme de 


| versio Tronc , fouche , extraction , 
gnée , race. Lat. Stirps , pis. Origo , inis. 

Troxco. Tronc du corps humain, dont 
on a féparé la têre , les bras & les cuiffes. 
Lat. Truncus , i. 

Troxco. T. de morale. Tronc , fe dit 
d'un homme flu , infenfible , inutile , 
méprifable , buche , terme dont les hom- 
mes vertueux fe fervent par humilité , en 
parlant d'eux mêmes. Lat. Sripes , itis. 

Tronco. Pris E » Tronqué, 
coupé , rogné par le bout. Lat. Truncus. 

utilus , a , um. 

Eflar hecho un tronco : Eflre devenu 
un tronc , une buche. Phrafe pour expri- 
mer l'infenfibilité abfolue od on fe trou- 
ve par un affoupiffement profond ou une 
privation des fens. Lat. Szupere. 

TRONCON , f. m. angm. Tronc d'ar- 
bre fort gros , ou partie du tronc. Lat. 
Truncus , i. 

TRONERA , f. f. T. d'artillerie. Trô- 
niere , ouverture qu'on fait dans les bar- 
teries & attaques de place pour tirer le 
canon. Lat. /n fede tórmentorum bellico- 
rum aditus , às. 

TRONERA. Lucarne , petite fenêtre qui 
eft au deffus de l'entablement d'une mai- 
fon. Lat. Feneflella , a. Cavus , i. 


TRONERA. Téte fans cervelle , étour. | dere. 


di, imprudent, , katin Srulrus. Bardus , 


a, um. 

"TRONERAS , au plur. Bloufes d'un bil- 
lard. Lat. Cavi , orum. 

TRONERA, Efpece de petit pétard que 
font les enfans E de Aged , dad 
jouer , pour fe divertir. Lat. /gnis genia- 
lis firepitofí genus. 
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TRONGA , f. f. T. de Bohémiens. Con- 
cubine. Lat. Concubina , we. 

TRONIDO , f. m. Voyez Trueno. 

TRONITOSO , SA, adj. T. hafardé. 
Bruyanr , te, qui fait grand bruit, bruit 
de tonnerre ou d'autres chofes. Lar. Te- 
nas ,tis. Sonorus , à , um. 

TRONZAR , v. e. Rompre , caffer, 
brifer , fracaifer , mettre en morceaux. 
Lat. Frangere. Confrinrere. 

Troxzar, Flier , Plifor, faire des plis 
À une jupe , à un habit, &c. Lat. Ax- 


TRONZADO , DA, rarr. paf. Rom- 
Pu , ue, plié, £e, &c. Lat. Predios. sa 
gurut,a,um. 

TRONZO , ZA, adj. Se dit d'un che- 
val qui a une oreille coupée , ou les deux. 
Lat. Mure, ou auribus truncus , a, um. 

TROPA, f. f. Troupe, fc dit des gens 
de guerre en général, tant d'infanterie y 
que de cavalerie. Lat. 2fgmer , sms. 

TROPA. Troupe, fe dit auf de plo» 
fizurs hommes atfemblés, ou qui mar- 
chent de compagnie. Lar, Tarma , 4. Ag" 
men , inis. 

Tora. Troupe, multitude , ité 
de chofes matérielles & immatériels. 
Lar. Copia , +. Mulrizado , init. 

En tropa : Façon adv. En troupe , en 
foule , par bandes , péle-méle , fans ot- 
dre. Lat. Turmatim. Und. Simul. 

TROPEL , f. m. Mouvement précipité , 
bruit de pieds qui fe fait entendre , ou 
d'autres chofes qui fe meuvent avec vio- 
lence , éclat, fracas. Lar. Srrepitus. $e 
nitus , £s. 

Tot. Figurément. Hárc , emprefle- 

ment , diligence , précipitation. Lat. Fef 
tinario , mis. Diligentia , €. 
Txorrt. Méraph. Troupe , mulrieude , 
amas d'un grand nombre de perfonnes oa 
de chofes enfemble. Latin, AMalrizmde , 
inis. 

T&ortt. T. de Bohémiers. Prifon. Lat. 


Carcer , is. 

De tropel : Façon adverb. Précipitam- 
ment, avec précipitation. Lat. Turmarm, 
Properé. 


TROPELERO , f. m. T. de Bohémiens. 
Brigand , voleur de grand chemin. Latia , 
Fur , is. Latro , nis. | 

TROPELIA , f. f. Accélération , préci- 
pitarion défordonmée. Lat. Nimia fefü- 
natio y nis. 

T&ortt14. Oppreffion , violence , ve- 
xation , perfécution. Lat. Ofprefio. Pe 
xatio , mis. 

TROPELLAR , v. a. T. peu en ufage. 
Voyez Atropellar. 

"IROPEZADERO ,f. m. Chemin mau- 
vais, (cabreux , rue mal pavée , endroit 
où on peur tomber. Lat. Labrica , via, €. 

TROPEZAR , v. n. Heurter , fe heur- 
ter , donner contre , choquer , $ 
broncher , faire un faux pas, tomber à de- 
mi, trébucher. Lat. Lab. Pedem ofer- 


Taorrzan. Par extenfion. Trouver un 
obflacle qui arrête , qui détient , qui em- 
pêche de paffer en avant. Lat. 24d obicem 
offendere. 

NUR MÉaph. Tomber en fau- 
te, ou être prêt de tomber. Lar, Ofex- 
dere, | 

TROPEZAR. Trouver, remarquer , de 
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couvrir quelque faute dans une chofe. 
Lat. Mendum animadveriere. 

TROPEZAR. Trouver , rencontrer ca- 
fucllement une perfonne dans un endroic 
où on ne l'attendoit pas. Lat. /nvenire. 
Obvium habere. 

Thorezar. Conteller , difputer , que- 
reller avec quelqu'un , s'oppofar à fes fen- 
timens. Lat, Kixari. Jurgari. 

Andár tropezando y cayendo : Aller 
choquant , bronchant, trébuchant. Phra- 
f: pour exprimer les différens périls & 
dangers auxquels on eft expofé , ou aux- 
quels oa s'expofe, Lat. /nrer fcopulos jac- 
tari. 

TROPEZADO , DA, part. pef. Heur- 
té , éc Lat. Allifus, a , um. 

TROPEZON , NA, f. m. € f. Voyez 
Trapiezo. 

TROPEZON , NA , adj. Qui bronche , 

ui fait des faux pas à chaque moment ; 
h fe dit communément des chevaux , mu- 
les ou mulets , ou ânes. Lat. Nutabundus. 
Pedibus malé fultus , a , um. 

A tro, 5 : Façon adv. Avec diffz- 
rens em. , retardemens , obfta- 
cles qui fe pré(entenr. Lat. Per obices. 

TROPEZOSO , SA , adj. Qui bronche , 
qui s'arréte , qui s'embarralfe , embar- 
taillé , be. Lar. Balbutiens. Titubans , tis. 

TROPHEISTA , f. m. T. trés-peu en 
ufage. Triomphateur , vidorieux , qu'on 
a chargé de trophées en figne de fa vic- 
toire. Latin, Millor, is. Tropheis onuf- 
aus y à. 

TROPHEO , f. m. Trophées, drapeaux, 
&endards,arines des ennemis, qu'on expo- 
fe à la vue du public, pour marque de 
la viétoire qu'on a remportée. Lat. Tro- 
pheum ,«. 

TxorHEO. Trophée , fa dit figurément 
en morale des victoires qu'on remporte , 
de quelque qualité qu'elles foient. Latin , 
Trophaum y i. 

TROPICO , fub. m. T. d'aftronomic. 
Tropique ; il fe dit de deux cercles paral- 
lele à vingcarois degrés & demi de l'é- 
quateur. Lat. Tropicas , i. 

T&o?rco , ádj. figuré. Style templi de 
tropes. Lat. Tropicus. Meraphoricus , a, 


um. 

TROPIEZO , f. m. L'a&ion de bron- 
cher , de chopper , de heurter , bronche- 
ment, choppement , faux pas, chüte. Lat. 
Lapfus y ús. 

Taoriezo. Obflacle , difficulté, em- 
barras , empéchement , oppoñtion , ré- 
fiftance , retardement , barciere. Latin, 
Obex, icis. Impedimentum y i. 

Txorirzo. Dans un fens moral. Faute, 
coulpe , chüte , faux-pas en matiere de 
pudeur. Lat, Lapfus , ús. 

T&or1£zo. Conteltation , débat , diffe 
rend , difpute , querelle. Lat. Rexa , e. 
Jurgium y it. 

TKOPILLA , f. f. dim. de Tropa. T. de 
guerre. Petite troupe qui fe détache d'un 
corps, peloron ; il fe dit aulli d'un petit 
nombre de gens affeinblés, qui marchent, 
ou qui s'encretiennent enfemble. Latin, 

Turma. Turba , «. . 

TROPO , f. m. Trope , figure de rhéto- 
rique , élocution par laquelle la propre 
& la naturelle fignification d'un mot etl 
changés en une autre. Lat. Tropus , i. 

TKOPOLOGIA , f. f. Tropologie , dif 
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cours egt nig on pour la réformation des 
mœæuts, Lat. Tropologia , «. 

TROPOLOGICO , CA , adj. Tropolo- 
gique, allégorique , moral, qui tend à 
la réformation & correction des mœurs. 
Lar. Tropologicus. Allegoricus , a , um. 

TROQUE. T. anc. Voyez Trueque. 

TROTAR , v. n. Trotter, marcher plus 
vite que le pas. Lat. Properare. Feflinare. 

Taoran, Par extenfion. Trotter , mar- 
cher beaucoup , courir deçà & delà. Lar. 
Curfitare. Circumcurfare. 

TROTE, f. ni. Trot, pas plus vire qu'à 
l'ordinaire ; il fe dit des hommes comme 
des chevaux, Lar. Properatio. Feflinatio , 
nis. 

Al trote : Façon adv. Au y en cou- 
rant, à la hâte, en diligence. » précipi- 
tamment. Lat. Cito. Properé. Feflinanter. 

TROTERO , f. m. T.ancien. Voyez 
Correo. 

TROTILLO , f. m. dim. de Trote. Petit 
trop. Lat. Modica feflinatio , nis. 

TROTON , NA , adj. Qui cft trotteur, 
eufc , qui fort du pas régulier ; il fe dic 
des chevaux, jumens , mules & mulets. 
Lat. Properans. Feflinans , tis. 

TROTONERIA , f. f. Trot continu. 
Lat. Afidua curfitario , nis. 

TROVA , f. f. T. anc. & peu en ufage. 
Voyez Ferfo. 

Taova. Se dit à préfent de la compo- 
fition mécrique d'une hiftoire ou fable en 
vers. Lat. Poema , tis. Werfibus fcripta fa- 
bula , ou hifloria. 

TROVADOR , RA , edj. Qui trouve ; 
& anciennement il fignifioit un porte, 
que nous appellons auili Trouveurs. Lar 
Inventor , ts. Poeta , e. 

TROVAR , v. a. T. anc. & en ufage 
dans le royaume d'Aragon. Trouver, 
rencontrer fortuitement. Lat. ¿nvenire. 
Reperire. 

Trovan. Verlifier , faire des vers. Lat. 
Verfus , où carmina fcribere. 

TXovAR. Imiter une compofition mé- 
trique fur un autre fujet ; & par cranfla- 
tion , c'eft donner à une chofe divets fens 
contraires à fa propre fignificacion. Lar. 
£n fenfum alienum detorquere. 

TROVADO , DA , part. paf. Trouvé, 
ée, Lat. /nventus. Repertus , a , um. 

TROVISTA , f: m. Voyez Trovador. 

TROX 6 TROXE, f. f. Grenier, en- 
droit où on ferre les grains. Latin , Hor- 
reum , i. ^ 

Ta ox. Méraph, Signific Péglife où font 
ramallés & fe confervent les hdeles , s'en- 
tend des catholiques, apoftoliques ro- 
mains. Lat, Ecclefie thefaurus , 1. 

TROXA 6 TROXADA , f. f. Havre- 
fac , petit fac, que les foldars fur 
leur dos en cam y où ils mettenc 
leurs petites néceflités, Lat. Pera , «. 

TOXADO , DA , adj. Serré ,Ée, gar- 
dé, éc, mis dans l'havrefac. Lar. /n pe- 
rá fervatus , a, um. 

TROXE. Voyez Trox. 

TROXECILLO , f: m. Lit de planche 
des religieux de l'ordre de S. François, 
s'entend des déchauffes , comme les capu- 
cios , récollers & cordelicrs d'Efpagne , 
qui couchent fur la dure , n'ufent au- 
cunement de linge , & vont déchaux. 
Lar. Ligneus lellus y i. 

TROXA , f. f. T. de marine. Trie , if- 
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fas ou driffe , cordage qui fert à iffer , 
amener la vergue le long du mát de mi- 
faine. Lat. Funis navalis. 

TROZO , f. m. T. de marine. Troffe , 
cordage qui affujettit la verzue de mifai- 
ne à fon mât. Lar. Funis navalis genus. 

TROZO , f. m. Fragment , morceau , 
éclat, piece d'une choíe rompue , tron- 
gon. Lat. Fragmentum. Ramenium. Fruf- 
tum y 1. 

Theza. T. de milice ancienne , figni- 
fioit un corps de cavalerie , que nous ap- 
pellons aujourd'hui régiment. Lat. Equi- 
tum turma , A. 

TRUCAR , v. n. T. de jeu de cartes. 
Envier , faire des envies, enchérir fue 

uelqu'un. Lat. ln chartis luforiis licitari. 

TKUCHA , f. f. Truite , poiffon d'eau 
douce trés-délicat. Lat. Trutra, e. 

, TaucHA. T. de machine. Voyez Ca- 
ria. 

O ayunar, 6 comer rrucha : Ou jeüner , 
ou manger des truices; d'autres difent , 
Ó trucha , 6 no comerla , ou truite, ou ne 
la pas manger. Phrafe pour exprimer 

u'on ne veut point admettre de chofes 
demi , qu'il faut s'élever ou obtenir ce 
Lg prétend , ou n'y pas penfer , tout ou 
, Céfar , ou rien , vaincre où mourir. 
Latin, 4ut Cefar aut nihil. Perfas E 
nefas. 

TRUCHUELA , f. f. Merlus ou mer- 
luche féche , poiffon de mer , commun 
en Efpagne , comme la morue l'eft en 
France. Lat. Piftis deficeari genus, 

TRUCIDAR , v. a. T. peu en ufage. 
Mettre en morceaux , tuer avec cruauté , 
inhumanit£. Lar. Trucidare. 

TRUCO, f. m. Truc , efpece de jeu de 
billard , plus long quz les jeux ordinaires. 
Lat. Ludi malleolorum genus. 

TRUCOS, f. m. Jeu de billard avec 
deux billes ; il s'appelle carambole quand 
on le joue avec trois billes. Lat. Ludi mal 
leolorum genus. 

TRUCULENTO , TA, adj. Cruel, arro- 
ce. Lat. Truculentus , a , um. Atrox ,cis. 

TRUE , fub. m. Troyes, toile fine de 
Troyes, Lac. Tele Gallica genus. 

TRUECO, f. m. Troc , échange d'une 
chofe avec une autre. Lar. Permurario. 
Commurario , nis. 

A trueco , ó en trueco : Façon adv. A 
troc pour troc , en troc , en Échange. Lat. 
Mutuo. 

A trueco : Pourvu que. Lat. Modô. 

TRUENO , f. m. Tonnerre, bruit , éclat 
qu'il fait quand il tombe , coup de ton- 
nerre. Lat. Tonitru. 

T&urxo. Se dir auffi du bruit de l'éclat 
que faic une arme à feu lorfqu'elle tice. 
Lat. Sonitus. Strepitus , ús. Tonitru. 

TRUEQUE , f. m. Voyez Trueco. 

TRUFA, f. f. T. italien. Fourberie, 
menterje , coute, fable faite à plaiüir 
pour fe divertir , raillerie , moquerie. 
Lat. Nuga. Trice , arum. 

TRUFALDIN , NA, adj. T. italien, 
Qui fait l'arlequin , ine , le farceur , eufe , 
le bouffon , oae , le plaifant , le valer de 
comédie , la foubretre, Lar. Sycophanta » 
«t. Scurra , «t. 

TRUHAN , f. m. Baladin , bouffon , 
farceur , batcleur , plaifanr , raillzuz. Lac. 
Scurra , «e. 


TRUHANEAR , v. n. Dire des p laifan- 
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terics , badiner , plaifanter , railler. Lat. 
Jocari. Scurriles jocos feltari. 

TRUHANERIA , f. f. Bouffonnerie , 
plaifanterie , raillerie, badineric, Latin, 
SNeurrilitas , tis. Scurrilis jocus y te 

TRUHANILLO , f. m. dim. de Truhan. 
Voyez Truhan. 

TRUJAL , f: m. T. de la province de 
la Rioja. Voyez Afclino de ageite. 

TauJaL. Chaudiere ou grand vaiffeau 
où on conferve & prépare Les ingrédiens 
nécelfaires pour la fabrique du íavon. 
Lac. Trulla, «. 

TRUJAMAN , f. m. Truchement , in- 
rerprere néceffaire aux perfonnes qui par- 
lent diverfes langues pour fe faire enten- 

dre les unes aux autres. Latin , Znrerpres , 
ais. 

Trujaman. Se dic aulfi par extenfion 
de celui qui , par l'expérience qu'il a des 
chofes, prévient & avertit des moyens de 
les exécuter, fpécialement dans les achats, 
ventes , Ou trocs & échanges , courtiet , 
entremetteur, Lat. Mediator , i$. nterme- 
dius , ti. Proxeneta , «t. 

TRUJAMANEAM , v. n. Rigourcufe- 
ment , fignifie Interpréter y fervir d'intet- 
prete , expliquer dans une langue ce qu'on 
dit dans une autre ; mais communément 
il fe prend pour troquer, changer , échan- 
ger une chofc contre une autre , fervir de 
courtier à cet effet. Latin , Znterpretari. 
Commutare. Proxenctam agere. 

TRUJAMANIA , f. f. Courtage , offi- 
ce de courtier. Lat. Proxenece , vel inter- 
medii munus y cris. 

TRULLA , f. f. Bruit confus de gens 
qui fe divertillent. Lat. Fociferario y nis. 
Ôtrepitus y Ús. 

TAULLA. Voyez Llama de albanil. 

TRULLO , f. m. Sarcelle ou cercelle , 
oifcau aquatique , qui tient du canard , 
mais d'une taille plus petite. Latin , Trul- 
lus , i. 

TRUNCADAMENTE , adv. Qui fe dit 
d'un difcours , dans lequel on a rerranché 
ou fupprimé quelque chofe qui pouvoit 
contribuer à fon intelligence. Lat. Ser- 

mone mutilo & truncato. 

TRUNCAMIENTO , f. m. L'altion de 
tronquer , de changer , de retrancher , de 
diminuer, retranchement , diminution 
d'une chofe , comme d'un écrit, d'un 
paffage. Latin, Truncatio. Inrerpolario , 
onis. 

TRUNCAR , v. a. Voyez Troncar. 

Tauncar. Métaph. Retrancher , di- 
minuer , taire l'effentiel d'une chofe , ou 

.fupprimer avec malice quelques mots 
dans un difcours , qui pourroient contri- 
buer à fa parfaite intelligence, le tron- 
quer Latin , Truncare. Mutilare. Inter- 


e. 

TRUNCADO , DA , part. paf. Tron- 
qué, éc. Lat. Truncatus. Mutilatus, 1n- 
serpolarus , a , um. 

RUNCO, CA, adj. Tronqué , éc , 
coupé , ée , mutilé ; éc. Lat. Truncus. Mu- 
tilus , a, um. 

TRUQUE , f. m. Jeu de cartes , efpe- 
ce de jeu de triomphe, Lat. Zudi charca- 
rum genus, 

TRUQUERO , f. m. Maitre , proprié- 
taire d'un billard, qui donne à jouer au 
billard. Lat. Trudicularii ludi magifler , 
pri. 
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TU. Pronom perfonnel de la feconde 
perfonne au (ingulier , qui fignifie Tu , 
& toi , qui ne fe dit guere qu'aux per- 
fonnes intérieures , ou fort familieres. 
Lat, Tu. 

Tu. Pronom perfonnel , poffeffif , qui 
efl des deux genres, & qui fignific Ton 
au maículin, & Ta au féminin. Latin, 
Tuus y a , um. Tu hacienda , ton bien 3 
tu cafa , ta maifon. 

A tu , por tu : Façon adv. A toi, pour 
toi, pour dire familiérement , avec trop 
de familiarité , incivilement , fans atten- 
tion , fans refpect. Lac. Familiarius. {nur- 
bané. Ruflicè. 

TUAUTEM, f. m. Tuautem , fagon de 
parler cirée du Latin , qui, dans 1Efpa- 

ol fignific le principal fondement , l'ef- 
entiel ; Ec auili Maitre, diretteur d'une 
chofe ; il fe dit encore de la chofe méme. 
Lat. Caput , iris. Cardo , inis. 

TUBO, f. m. Voyez Cañon 6 Fiflola. 

TUDEL , f. s Tuyau de métal d'un 
baffon ou autre infirument à vent , au 
bout duquel fe met l'anche. Lat. Tub« 
flula, o. 

TUDESCO , f. m. Voyez Capote. 

TUERA , f. f. T. du royaume de Mur- 
cie. Coloquinte , fruit de la plante du 
mème nom. Lat. Colochyntis y dis. 

TUERCA , f. f- Trou d'un écrou , qui 
eft relatif à la groffeur d'une vis. Latin, 
Siria , £. 

TUERO, f. m. Bois fcc , propre à brú- 
ler ou à taire brûler le bois verd. Latin, 
Torris , is. 

TUERTO, TA , fecond part. de Torcer. 
Voyez Torcido. 

TUERTO, TA, adj. Porgne, qui n'a 
qu'un œil ; il fe dit auili d'un louche, Lat. 
Cocles , itis. Luftus , a y um. 

Tuta TO , pris fubflanr. Outrage , im- 
jure, tort , mauvais traitement , imjulti- 
ce. Lat. Znjuria , «t. 

Tuenros, au plur. Tranchées , dou- 
leurs qui prennent aux femmes, après 
qu'elles ont accouché. Latin, Tormina, 
um. 

A uftrtas, Façon adv. du fiyle fami- 
lier. A rebours. Lat. Pr.epofteré. 

A tuerto, d derecho. Façon adv. A 
tort où avec droit, pour dire Sans confi- 
dération. ni réflexion jutle , injuftement, 
raifon ou non railon. Lat. Jure vel inju- 
rid. : 
TUETANO , f. m. Moëlle des os. Lat. 
Medulla , «. 

Hala los tuetanos : Jufqu' la moëlle 
des os. Fagon adverb. pour dire qu'on 
veut faire tort à quelqu'un, lui arracher 
ce qu'il a, lc ruiner de fond cn comble. 
Lat. Radiciuis. Peniris. 

TUFARADA , f f. Exhalaifon , va- 
peur, oucur forte & vive , qui fe fait fen- 
tir. Lat. Gravis odor , is. Halitus, Ús. 

TUFO , f. m. Fumée , vapeur, cxha- 
laifons chaudes, qui fortent de la terre,ou 
qui font caufíes par un feu & une chaleur 
artificielle. Lat. Mapor y is. 

Turos, au plur. Touffes de cheveux 
qui couvrent les orcilles. Lat. Temporum 
capilli penduli. 

Turos. Méaphor. Arrogance, fierté , 


TUM 
hauteur , vanité, orgueil. Lat. Superbia. 
Arrogantia , a. 

TUGURIO , f. m. T. peu en ufage. Ca- 
bane, baraque, hutte "e eie od de 
payfans , dans la campagne. Lat. Tugw 
rium y i. 

TUICION , f. f. T. de pratique. Di- 
fenfe , confervation , el roe ue garde, 
Lat. Turela , æ. 

TUITIVO , VA , adj. T. de pratique. 
Qui défend , qui pro'ege , qui elei) 
il fe dit communément de la puiffance 
du Roi contre les violences que commet 
tent quelquefois les Juges eccléñaltiques 
dans quelques caufes. Laz. T'atelzris , e. 

TULIPA , f. f. Tulipe moyenne, fur. 
Lat. Tulipa , «. 

TULIPAN, f. m. Tulipe , fleur. Lar. 
Tulipa , «. | 

TULLIDURA , /. f. T. de fauconnerie, 

meut , excrément des oi[caux de proie. 
Lat. Srercus , oris. 

TULLIMIENTO , f. m. Contraétion, 
rétrecilTement , retirement , retlerement, 
a#oibliffement des neris. Lat. Nervorum 
contrallio , debilitario , nis. 

TULLIR , v. n. Terme de fauconnerie. 
Émeutir , décharger le ventre , en parlant 
des oifcaux de proic. Lat. Zimum cj;cerc. 

TurLIA, Tomber en paralylie , devz- 
nir perclus de tous fes membres. Latin, 
Nervos contrahere , debilisare. 

TULLIDO , DA , pars. paf: Tombé, és 
en paraljüe. Lar. Nervis debiluas, a , 
um. 

TUMBA, f. f. Tombe , tombeau , cer- 
cucil ou biere. Latin, Tumba ,  Sepul- 
chrum , de 

Tumba. Par analogie. Impérial: où 
couvirture d'un carrofle, ou de chotcs 
temblables. Lat. Urnbella , e. 

Tumba. Signific audi Chúre. Lat. Ca 
jus. Lepfus ,üs. 

TUMBADILLO , f. m. T. de marine. 
Coupure dans le château de pouppe , qui 
prend de bas-bord à firibord , pour l'exer- 
cice du gouvernail. Lat. Cavas in puppr. 

'TUMBAGA , f. f. Tombac , e(pece de 
cuivre trés-fin , qui vient de la Chine. 
Lat. Es Suucum. 

Tumsaca. Tombac , fe dit figurément 
d'une bague faite de ce métal. Lat. Ex 
«rc Sinico annulus y i. 

TUMBAGÓN , f. m. augm. de Tumba- 
ga. Braffclec de tombac , que les femmes 
portent à leurs bras par ornement Lan 
Ex «re Sinico armia , 4. 

TUMBAR , v. a. T. pris du François. 
Faire tomber , culburcr , ébouler, rea- 
verfer , abattre, jeter à bas. Lat. Derar- 
bare. Dejicere. Evertere. 

TUMBAR , v. r. Voyez Caer. ' 

Tumpan, T. familier. Railler , piquer, 
cendre quelqu'un confus, honteux. Lat 
Perfiringere. Protelas e. 

Tumsanse. T. familier. Se couchet , 
fe mettre à dormir. Lar. Decumbere. 

TUMBADO , DA , pars. paf. Culbais, 
te, Kc. Lat. Dejeclus. E'eturbatus, a, ur. 

TUMBADO. Se dit aulli de tout ce qui 
eft voüté , cambré , fait en arc. Lat, Coe 
cameratus , a, um. 

TUMBO , f. m. Culbute , chüte , rou 
lement, tour. Lat. Lapfus, ús. 
Derurbario y ntis. 

Tumzo. Métaphor. Point important; 

qu 


Sors, tis. Alea y 

Tumbo de la olla. Se dit, dans le ftyle 
familier , des eHondrilles qui relicor dans 
une marmitte , après qu'on en a tiré la 
viande. Lat, Oliares faces. 

A tumbo de dado : A tour de dez. Fa- 
€on adv. pour exprimer le hazard, le 
giíque , le danger que court unc chofe, 
ou auquel clle eft expotée. Latin , Sorti. 
Alee, 

TUMBÓN , f.m. Efpece de carroife 
qui a la figure d'un charriot couvett. Lar, 
Carpentum , i. 

TUMIDO , DA, adject. Voyez Hin- 
chado. 

Tu M1bo. Méraph. Enfé , élevé , pom- 
peux, magnifique. Lat. Zumidus , a , um 

TUMOR , f. m. Tumeur, bolle , en- 
flüre qui f: lait fur quelque partie du 
corps. Lat. Tumor y is. 

Tuson. Métaphor. Vanité , orgucil. 
Lat. Tumor. Superbia , e. ; 

TUMULO , f. m. Sépulchre , tombeau 
élevé de verre, maufolée, Latin, Tumu- 
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y lo 
Tumuto. Tombe, repréfentation qu'on 
lace au milieu du chœur ou de la nef 
'une églife, & que l'on couvre d'un 

drap mortuaire, comme fi le corps du 

défunt pour lequel on prie , &oit detfous. 

Lat. Cæno:aphium y ti. 

TUMULTO, f. m. Tumulte, confu- 
fion , trouble, bruit, tintamarre , émeure, 
fcdition. Lat. Tumultus , ús. Turba , «. 

TUMULTUACION , f. f. T. peu en 
ufage. Voyez Tumulro. 

TUMULTUAR , v. n. Faire du tumul- 
te, remuer , exciter du trouble , des (édi- 
tions, caufer du vacarme , troubler une 
ville , s'élever contre fes fupéricuts. Lat. 
Tumzaltuari. Turbare. 

TUMULTUANTE , partic. alif. Qui 
saute du bruit, du trouble, des féditions, 
turbulent , remuant. Lat. Seditiofus, a, 
uem. 

TUMULTUADO , DA , part, paff. de 
Tumultuar. Lar. Tumultu commotus , a , 
um, 

TUMULTUARIAMENTE , adv. Tu- 
multuairement , fans ordre, en confu- 
fion. Lat. Tumultuose. 

TUMULTUARIO , RIA , adj. Tumul- 
ruaire , confus, fe , defordonné , de. Lat. 
Tumuliuarius , a , um. 

TUMULTUOSAMENTE, adv. Tumul- 
tueufement , d'une maniere confufe , tu- 
imukueufce. Lac. Tumultuose. 

TUMULTUOSO , SA , adjeH. Tumul- 
tueux, cufe, qui eft en defordre , con- 
fus , fc , ému, ue, féditicux , cuíc. Lar. 
Tumultuofus , a , um. 

TUNA , f. f. Figue ou Figuier d'Inde. 
Lar. Indica ficus. 

TUNA. Vic libertine , vagabonde , 
comme celle des gueux qui courent les 
campagnes en mendiant leur pain , pour 
ne point travailler. Lat. Fita vaga. 

TUNAL , f. m. Voyez Tuna. 

TUNAR , v. n. Vivre en libertin, en 
vagabond , mendier fon pain par les vil- 
ages, guculer pour ne point travailler. 
Lat. Vagam vitam agere. 

TUNANTE, partic. acfif. Mendiant, 

Tome 1. 
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draps. Lat. Pannorum arronfio , ni. 
TUNDA. Chátiment rigoureux qu'on 
donne à quelqu'un, foit avec le báron 
ou avec les yerges. Lat. Ferberario. Caf* 
tigetio , nis. : 

TUNDICION , f. f. Voyez Tunda de 
paños. 

TUNDIDOR , f. m. Tondeur , artifan 
qui rond les draps. Lat. Panaorum 1on- 
Jor , is. 

TUNDIDURA , f. f. L'a&ion de ton- 
dre. Lat. Tonfio. Atronfío , nis. 

TUNDIR , v. a. Tondre les draps & 
autres écoles , pour les rendre plus unis. 
lat. Tondere. Atrondere. 

Tuwnin, Dans le ftyle familier. Bat- 
ue, frapper, donner plufieurs coups, 
fouetter. Latin, Tundere. Cedere, Verbe- 
rare. 

TUNDENTE, pars. all. de Tundir. 
Lat. Contundens. 

TUNDIDO , DA, part. paff. Tondu , 
ue. Lat. Æironfus. W'erberatus , a , um. 

TUNDIZNO , f. m. Tontute , ce qu'on 
tire, ce qu'on coupe du drap ou d'une 
autre étotie qu'on cond. Lat. Ex panno- 
rum ationfione tomentum , i. 

TUNICA, f. f. Tunique, vêtement 
faus manche , que portoient les Anciens, 
& qui leur fervoit de chemife. Lar. Tu- 
nica , «t. 

TuwtcA. Tunique, chemife de laine 
que portent les religieux & religicufes 
réformés. Lat. Tumca. 

Tunica. Se dit auffi de [a pellicule ou 
petite peau mince & déliée, qui enve- 
loppe le fruit à coquille dans fa coquille, 
même ceux à écorce, comme les oranges, 
citrons , Kc. Lar. Tunica. Pellicula , «. 

Tunica, T. de médecine. Tunique, 
pièces ou membrane qui enveloppe 
es vailfeaux ou certaines parties nobles 

du corps. Lat. Timica. 

TuwicA. Vétement long comme ceux 
que portent les prétres. Latin, Tunica 
talaris. 

TUNICELA , f. f. Voyez Tunica. 

TusNic&LA. Se dit auili de la tunique 
d'un évêque , efpece de dalmarique qu'il 
porte detfous la chafuble, lorfqu'il ofk- 
cie pontificalement. Lar. Pontificalis tu- 
nica. 

TUPA , f. f. L'aàion d'emplir , de fe 
remplir ; & dans le ftyle familier , Rafla- 
fement , réplétion , plénitude de viandes. 

! Lat. Replerio y mis. Satietas , tis. Ingur- 
gitatio , nis. 

TUPE, f. m. T. pris du François, & 
nouvellement introduit dans la Langue 
Efpagnole. Toupet , touife de cheveux 
qu'on fe laiffe autour. du front , qui font 
coupés courts , afin qu'ils faifent une ef- 
pece de bourler. Lat. Cincinni , orum. 

TUPIR , v. a. Entaller, ferret , pref- 
fer. Lar. Stipare. Denfare. 

TUriASE. Figurément. Semplir , rcm- 
plir fon ventre, fe raffatfier , fe faouler , 
manger & boire avec excès. Lar. Cibis fe 
1 rguere. 

"UPIDO, DA, part. paff. de Tupir. 

Lar. Sripatus. Denfatus , a , um. 

TURA ,f. f. T.ancien. Voyez Dura. 

TURAR , v. n. T. anc. Voycz Durar, 
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TuA54. Tourbe , morte de terre gralle, 
qu'on tite des canaux , des marais & au- 
tres lieux , qui fert de bois & de charbon 
aux pauvres gens , pour (e chauffer, Lat. 
fgniarius cefpes , ttes. 

TURBACION » fe f. Trouble , défor- 
dre , confufion , agitation , renverfement, 
boul:verfement. Lat. Turba, «. Turbario, 
Perturbatio , ris. 

TURBADA MENTE , adv. Turbulem- 
ment , avec trouble , avec confulion. Lat. 
Turbidé. Turbulenter. 

TURBADISSIMO , MA , adj. fuperí, 
Trés-trouble, éc , tres-agité , c. Lat. Per- 
turbatiffimus , a, um. 

TURBADOR , RA , f. m. & f. Brouil- 
Ion , onne , mutin , ine , féditicux , cule, 
perturbareur , erice, qui caule du trou- 
ble. Lat. Turbaror. Percurbaror , is. 

TURBAMULTA , f: f. Troupe de mon- . 
de amallé , ou quantité de chofes inèlées 
enfemble. Lar. Turba multa. 

TURBANTE , f. m. Turban , coëffure 
de la plüpart des peuples Orientaux Ec 
Mahométans. Lat. Ortenralis galerus , t. 

TURBAR , v. a. Troubler , brouillet , 
exciter de la confufton , mettre en defor- 
dre , renveríer l'arrangement des chofes. 
Lat. Turbare. Perturbase. 

Tuarsaxk. Métaphor, Étourdir, inter- 
rompre , empécher la continuation d'une 
chofe. Lar. Zurbare. 

TURBAR. Gàrcr , remuer, troubler ce 
qui efl clair : il fe dit des chofes liquides, 
Lat. Turbare. 

TURBANTE, part. ad. Troublant, &c. 
Lar. Turbans. 

TURBADO , DA , part. paf. Troubl:, 
ée, gáté , éc, &c. Lat. Turbarus. Pertui- 
barus , a , um. " 

TURBATIVO, VA, adj. T. fort en 
ufage dans la pratique. Qui trouble , qui 
inquiete dans la potfelion d'une chofe 
donr on jouit pacifiquement , paifble- 
ment. Lat. Turbans, 

TURBIAR , v. ad. T. ancien. Voyez 
Turbar. 

TURBIANTE , part. add. Voyez Tur- 
bante. 

TURBIDO, DA , adj. T. pcucn ufage. 
Voyez Turbio. 

TURBIEZA , f. f. T. ancien. Voyez 
Turbulencia. 

TURBINO , f. m. Poudre de turbit, 
préparée , dont on fait des confections. 
Lar. Turpert pulvis , eris. 

TURBIO, BIA , adj. Trouble, obf- 
cur, re, brouillé , éc. Latin, Turbidus , 
a, um. 

Tuasio. Métaphor. Malheurcux , dif- 
gracié , contraire. Lat. Turbidus. Aduer= 
fus. Nubilus , a , urn. 

Tux210. Embrouillé, confus, ob(cur, 
qui manque de lumicres , d'éclaircile. 
mens. Lat. Obfcurus. Confufus , a , um. 

TURBION, f. m. Orage, tempéte, 
golfe pluie foudaine , qui tombe avec 
impétuofité , qui trouble les eaux & ein- 
porte les terres. Lar. Procella , «. 

TURION. Se dit auffi , par excenfion , 
des differens tourbillons qui s'élevent 
tour à coup par des vents impétueux & 
des pluics qui entraînent dans leurs cours 
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tout ce qu'ils rencontrent. Latin , Nu-| dans un fens métaphorique , il fe dit de | TUYO, YA » pronom poffeffif de la fe- 
bes, is. toute autre chofe qui fe jette en moule , | conde perfonne. Tien, tienne. Lar. Tuus, 
Tuxsiox. Métaphor. Foule de difgra- i a la méme forme. Lat. Forma , «e. | a, um. | | 
ces , de malheurs qui arrivent les uns fur | Typas , à : : Tovos, au pluriel » SE auf fas flancif, 
les autres , qui troublent , qui déroutent. | TURQUESA. Turquoife » pierre pré-|6 fignife Les tiens , s entend de ceux qui 
Lat. Nimbus. Procella. cieufe qui el de couleur d'un bleu tur- | fuivent le parti de celui à qui l'on parle, 
TURBIOSO , SA, adj. T. anc. Voyez |quin. Lat. Lapis cyaneus. Thalaffices. de fes amis ou de fes parens. Lar. Tui. 
Turbio. TURQUESADO , DA, adj. Qui a la 
TURBIT , f. m. Turbit , racine longue |couleur d'une turquoife. Lat. Cyaneus , 
& groffe comme le doigt , qu'on apporte | a, um. . | . 
des Indes Orientales en Europe, & qui a| TURQUI, adj. Turquin , épithete qui 
difiérentes propriétés dans la médecine. | fe donne au bleu , quand il eft bien foncé. 
Lat. Turpetum. Alypum , i. Lat. Cyaneus , a , um. : 
TURBULENCIA , f. f. Trouble, obf | TURQUIA, f; f. T. de Bohémiens. 
curciflement de chofes claires & tranf- | Piftole d'or, monnoie effective, Latin, 
arentes , qui fe fait par quelque mé- | Aureus nummus , i. 
ange qu'elles reçoivent. Lat. Perturba-| TURRAR, v. a. Voyez Toftar 6 Afar. 
tio y his. TURRADO , part. paf: Voyez Tof- 
TURBULENCIA. Métaphor. Turbulen- | sado. 
ce, impétuofiré , inclibarion à exciter du TURRON , f. m. Pâre ou mafle ex- 
trouble & du défordre. Latin , Turbulen- | trémement dure, compoíée d'amandes, 
tia , e. de pignons, d'avelines , de noix pétrics 
TURBULENTAMENTE , adv. Turbu- [avec du miel ou du fucre , E qu'on fait 
lemment, d'une maniere turbulente, avec | rótir au four. Lar. Crufluli genus. 
trouble. Lat. Turbidé. Turbulenter. Tuaros. T. de Bohémiens. Pierre. 
TURBULENTO, TA , adjed. Voyez | Lar. Lapis , dis. 

Turbio. TURRONADA , f. f. T. de Bohémiens. 
TURBULENTO. Métaph. Confus , trou- | Coup de pierre. Lat. Lapidis idlus , ús. 
blé , défordonné. Lar. furbidus. Pertur- TURRONERO , f. m. Celui qui fait 
us, A, um. & vend le turron. Lat. Cruflularius , ii. 

TURCO, CA , adj. Turc ou Turque , TURRUMBON , f. m. Voyez Tolon- 
naturel de la Turquie, Lat. Turca, «. drón, 
TURCO, CA, adj. Qui appartient à TUS, inrerjeët. Façon d'appeller les 
Turc ou à la Turquie. Lat. Turcicus , | chiens , Taye. Lat. Heus ! 
a, um. Alfombra Turca: tapis Turc ou] TUSAR , v. a. Terme ancien. Voyez 
de Turquie. 4ifange Turco: fabre Turc | Atufar. 
ou de Turquie. TUSADO , DA , partic. paffif. Voyez 
Turco. T. de Bohémiens. Signifie du | Ærufado. 
vin. Lar. Vinum , i. TUSON , f. m. Toifon , la laine qu'on 
TURDIGA , f. f. Bande de cuir pré- |ôte des brebis & des moutons, quand 
paré, de la largeur du picd, qu'on tire lon les tond. Lat. Wellus , eris. 
de la longueur du cuir d'un bœuf: elle | Tusow. T. du royaume d'Andaloufic. 
fcrt à faire des abarcas. Lat. Lorum , i. | Poulain qui n'a pas les deux ans com. 
TURGENCIA , f. f. T. de médecine, |plets. Lat. Bimus equinus Puilus , i. 
Voyez Hinchazón. Tusow DE ORO. Toilon d'or, ordre 
TURGENTE , adjeë. des deux genres. | de. chevalerie, inftitué par Philippe le 
Qui enfle , qui enfamme ; il fe dit de | Bon , Duc de Bourgogne. Lat. 4urei vel- 
certaines humeurs qui paroiffent fur le | /eris ordo , inis. 
corps animal. Lat. Turgens. TUSONA , f. f. Femme ou fille publi- 
TURLERIN, f. m. T, de Bohémiens. | que. Lar. Scorrum , à. 
Voleur. Lat. Fur, is. Larro , nis. TUSSILAGO. Plante. Voyez Farfara. 
TURMA , f. f. Voyez Tefticulo 6 Cria- | TUTANO. Voyez Tuetano. 
dilla. TUTEAR , v. a. Tutoyer, traiter quel- 
TURMAS DE TIERRA, Voyez Cria- | qu'un avec mépris ou avec grande fami- 
dillas. liatité. Lar. Familiariis appellare. 
TURNAR , v. n. Se relever l'un l'au- TUTELA, f. f. Tutcle , charge de 
tre dans une chofe , rouler , aller tour à | cuteur.. Lat. Turela » dh 
tout, agir alternativement. Lat. Per vices, TUTELA. Défenfe, fecours, proccétion. 
où alternis vicibus agere. Lat. Tutela. Prefidium. Patrocinium , ii. 
TURNIO, NIA , adj. Louche , bigle , TUTELAR , adjedd. des deux genres. 
qui regarde de travers. Lat. Strabo, nis. | Tutélaire, qui a pris quelque chofe fous 
Lufeus: a , um. fa pretc&tion. Lat. Turelaris, e. 
Turwio. Sc dit auffi d'une perfonne | Turriar. De tutelle, qui concerne la 
qui en regarde une autre avec un air me- | cutele. des pupiles. Lat. Turelaris. 
nagant , de colere , de févéricó, Lar. Af TUTHIA, f. f. Voyez Atuthia. 
pelíu torvus , a , um. TUTOR , f. m. Tutcur , celui qui eft 
TURNO , f. m. Tour, mouvement | élu pour avoir foin de la perfonne & des 
fucceflif qui donne à chaque perfonne | biens des enfans qu'un pere ou une mere 
un temps propre pour parler ou agit l'un | ont laiflé en bas ge. Lat. Turor , is. 
après l'autre , chacun à fon ordre. Lar. Turon, Défenfeur , protcéteur, Lar. 
F'ices. Protellor , is. Patronus , i. 
TURON , f. m, Rat ou Souris de cam-|  TUTORIA, f: f. Voyez Tutela. 
pagne. Lat. Mus agreflis. TUTRIZ, f. fo Tutrice , femme à qui 
TURQUESA, f. f. Moule dont on fe | on commet la tutcle d'un enfant en bas 
fert pour faire des balles ou boulets de âge. Lat. Tutrix, cis. 
ture, qui fe lancent avec l'abaéee. Ec! — Tuzziz. Piotcátice. Lat. Patrona , e. 
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TYMBAL, f; m. Voyez Atrabál. 

TYMBALÉRO , f. m. Timbaliet , celui 
qui joue des cimbales. Lar. Tympanifles, 

TYMBRE , f. m. T. de bla(on. Timbre; 
il fe dit de tout ce qui fe met fur ua 
&u , & qui en diflingue les degrés de no- 
ble(fe. Lar. Scur: gentiliti apex , icis. 

TYMSRE. Se dit métapboriq. de toute 
adion gloricufe qui ennoblk & releve 
l'auteur. Lat. /rfgne, is. 

TYMPANILLO, f. m. dimin. de Tym- 
pano. Petite timbale. Latin, Tymparam 
exiguum. 

TYMPANILLO. T. d'imprimetio, Petic 
tympan, feuille de parchemin, bandé 
€ un chadis de bois, qui s'enclave dans 

e grand tympan. Lar. 7) aaa 
graphicum "i wd t dd 

TYMPANO, f. m. Voyez Arahal. 

TYMPANO, T. d'architotture. Tympan, 
la partie creufe d'un fronton qui ell de 
niveau avec le nu de la frife, & Pel 
pace enfermé entre les coraiches en for- 
me de triangle. Lar, Tympanum , i. 

TYMPANO. T. d'anatomie. Tympan , 
petite peau bandée au fond de l'orcill: , 
qui reçoit les impreílions de l'air agité , 
& qui cauíe le fentiment de l'ouic. Lar. 
Tympanum. 

TYMPANO. T. d'imprimerie. Le grand 
tympan. Lat. Tympanum typographicum 
majoris modi. 

TYMPANO. T. de machinifle. Voyez 
Exe. 

TYPHON , f: m. Siphon ou Tiphon, 
dragon ou grain de venr, ou pompe de 
mer, orage dans lequel la mer s'éleve 
en manicre de colonne , & tourne fpira- 
lement. Lat. Turbo, nis. 

TYPO, f. m. Moule , modele, forme, 
figure. Lat. Typus , i. 

TYPOGRAPHIA , f. f. T. grec. Typo- 
graphie, l'art de l'imprimerie ; & 
Imprimerie , lieu où l'an imprime. Lat. 
Ars typographica. Typographia st. 

TYPOGRAPHO , f. m. T. grec. Impri- 
meur , celui qui imprime : voyez /moref 
fer, qui ett le terme Le plus en ulage. 
Lat. Typographus , i. 

TYRANAMENTE, adv. Tyrannique 
ment, en zyran. Lar. Tyrannicé, 

TYRANIA , f; f. Tyrannic , empire il- 
légitime, ufurpi, fans juflice, cruel, 
violent. Lat. Zyrannis , dis. 

TYAANIA. Prix exhorbirant que les 
marchands exigent de leurs marchandi- 
fes , fpécialement dans les chertés. Lat. 
Mercium caritas. 

TYRANIA. Figurément, en morale. 
Tyrannie , empire des paffions , qui vez 
pare de noire volonté. Lat. Tyrannis. 

TYRANICAMENTE , adv. Voyez Ty- 
ranamen:t e. 

TYRANICO , CA , adj. Trranaiq , 
qui appartient à la tyraaniz. Lar. Tyres 
RÍCUS y d y um. 


TYR 

TYRANILLO , f. m. dimin. de Tyrano. 
Petit tyran. Lat. Tyrannus , i. 

TYRANIZAK , v. a, Tyrannifer , gou- 
verner avec tyrannie. Latin, Tyrannide 
vexare. 

TYRANIZAR, Analogiquement. Tyran- 
nifer , aífujexir , EE A ge parlant de 
l'empire qu'excrcent les pañions. Latin, 
Tyrannide vexare, 

TYRANIZAR. Tyranniler , vendre à 


TYR 
des prix exhorbitans. Lat. Nimio pretio 
vendere, 
TYRANIZADO , DA , part. paf. Ty- 
rannifé , éc. Lat. Zyvennido venas y4, 


um. 
TYRANO, NA, adj. des deux genres. Ty- 
ran , ufurpateur d'un état, oppreffeur de 
la liberté publique, qui gouverne fans 
juftice , & qui ne fait que la volonté. Lar. 
Tyrannus y i. 


TYR 979 

TYRANO, Tyran, marchand qui vend 
fes marchandiéos à plus haut prix qu'il 
ne doit, Lat. Nimii previó exaltor , is. 

TYRAXO. Tyran, pallion violente. Lat. 
Tyrannus. 

TYROCINIQ, f: m. Terme peu ufit£, 
Apprentiflase ; & communément il fe dit 
du noviciat dans un ordre. Lat. Tyroci- 
nium y ii. 


TYRON , f. m. Voyez Bifoño. 
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UBI 
U, vingt-unieme lettre de l'alphabet, 


cinquieme & derniere des voyelles : elle 
fe prononce en ouvrant un peu les le- 
vres , & les avangant en dehors, com- 
me (i on vouloit dire oa ; muger , fem- 
me; mudar , changer 5 guardar , garder, 
quil faut prononcer moukuer , moudar , 


L'u après le y devient liquide , & perd 
le fon , à moins qu'il nc foit fuivi d'un 
a : exemple, queja, plainte, prononcez 
keca ; quicio , pond , prononcez kicio ; 
guociente y quotient , prononcez cociente ; 
quaderno , cachier , prononcez kouaderno. 

L'u apres le g devient liquide quand il 
eft fuivi d'un e ou d'un ¿, adoucilfant 
aulh un peu la prononciation du g , com- 
me dans les mots guerra, guerre, pro- 
noncez gairra ; guía , guide , prononccz 
guia: mais lorfque l'U fe trouve entre le 
&£ & l'a, le g reprend fa prononciation 
gutturale , & l'u fa grolliéreté , comme 
guarifmo , chiffre , prononcez avec force 
gouarifmo. 

Pour différencier l'U voyclle d'avec lv 
confonne , on le forme Pha ouvert d'en 
haut, & rond d'en bas, au lieu que l'y 
confonne fe termine en pointe par le bas. 

L'U fert quelquefois de conjonétion dis- 
joncive, fpécialement quand la diétion 
fe termine par un 6 , ou que La fuivante 
commence par un o , pour éviter la caco- 
phonie , ou quand le mor fuivant com- 
mence par un d, comme quand on écrit 
compufo 6 dio d luz tal libro , il compofa 
ou donna au jour tel livre , il faut écrire 
compufo U dio d luz, &c. Paris U Ma- 
drid , Paris ou Madrid. 

Loríque deux ww fe rencontrent , le 
premier doit toujours étre confonne, com- 
me vulgar , vulgaire , prononcez voulgar; 
vuefiro , votre , prononcez voueffro. 


UB 


UBERRIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
abondant , te, très-fécond , de , très-fer- 
tile. Lar. Uberrimus , a , um. 

UBI, f. m. Adverbe latin , & qui , dans 
la Langue Efpagnole , fert de fubitantif, 
A fignifie un lieu déterminé ou efpace 


qu'occupe un corps. Lat. Locus , i. 
UBICACION , f. f. T. — 
Exiflence a&uelle d'un corps dans un li 


éierminé. Lar. Ubicatio , nis. 


U 


. UFA 


UBICARSE , v. r. Terme fcholaftique. 
Sc coallituer ou être en un lieu ou cfpace 
déterminé. Lat. Ubicari. nel 

UBICADO , DA , part. pal: Conflitué, 
ée dans un lieu PL Ubicarus, 
a, um. 

UBIO, f. m. T. du royaume d'Anda- 
loufie , & d'autres endroits. Voyez Yugo. 

UBIQUIDÁD, f. f. T. fcholaflique. 
Ubiquité , actuelle préfence de Dieu , par- 
tout , en tout licu. Lar. Ubiquicas , cis. 

UBRE, ff. Tertin, tettine de l'ani- 
mal. Lat. Uber , is. 

UBRERA , f. f. Échauffaifon , mal qui 
vient queljuefois à la bouche des en- 
fans , pour trop tetter , ou de la chaleur 
du lait. Lat. 24plua , «. 


Uc 


UCE , f: m. Syncope de vueffa merced , 
oye ucé Señor , pour dire oye vueffa mer- 
ced , Señor , entendez - vous, Monfeur. 
Voyez Vuejja merced. 

UCENCIA , f. f. Syncope de vuecelen- 
cia, Voyez Fuecelencia. 


UF 


UFANAMENTE , adv. Árrogarmment, 
fiérement fuperbement. Lat. Arroganter. 
Superbe. 

UFANARSE , v. r. Sélever trop, fe 
gloriher , s'énorgueillir, devenir infolent. 
Lat. Arroganter fe efferre. 

UFANERO , RA, adj. T. ancien. Ar- 
fogant, te, fuperbe, hautain , ainc, 
fier, ere, orgucilleux, eufe , plein , cine de 
vanité. Lat. Arrogans. Superbus , e , um. 

UFANEZA , f. f. Terme peu en ufage. 
Voyez Ufania. 

UFANIA , f. f. Arrogance , vaine gloi- 
re , hauteur , fierté, préfomption , fufk- 
TES , orgueil. Lar. Arrogantia. Super 

id , Æ+ 

UraxiA, Joie, alégreffe , plaifir, fa- 
tisfaétion , contentement. Lat. Gaudium , 
ii. Lariria , 4. 

UFANIDÁD, f. f. T. ancien. Voyez 
U fania. 

UFANO , NA , adjel. Atrogant , te, 
fuperbe , fer , crc , préfomptueux , cufe , 
vain , aine , plein de foi-méme. Lar. Ar- 
rogans. Superbus , a , um. 


ULT 


tent , te , fatisfaic, te. Lat. Lerus, a, unt, 
Hilaris y e. 

UFO. T. du flyle familier. Paralice. 
Lat. /nvocatus, a, um. 

UGIER, Voyez Uxier. 


UL 
ULCERA, f. f. Ulcere , plaie maligne. 


Lat. Ulcus , eris. 

ULCERACIÓN , f. f. T. de chirurgie. 
Ulcéracion , formation d'ulcere. Latin, 
Ulceratio , nis. 

ULCERAR , v. a. Ulcérer , caufer un 
ulcere. Lat. Ulcerare. Exulcerare. 

ULCERADO, DA , part. paff. Ulcéré, 
éc. Lar. Ulceraius. Exulcere:us , a , ume 

ULCEROSO , SA , adj. Ulcéré , de , qui 
ell rempli d'ulceze. Latin, Ulcerofus , 
a, um. 

ULTERIOR , adjeél. des deux genres, 
Ultéricur , qui eft plus avant , qui eft au- 
delà. Lat. Diserios y fus. 

ULTIMADAMENTE , adv. T. pcu ub- 
té. Voyez Ultimamente. 

ULTIMAMENTE, adv. Finalement, 
enfin , en dernier licu , derniérement. Lat. 
Ultimo. Poftremo. Denique. 

ULTIMAR , v. ad. Mettre fin , finir, 
terminer , achever une chofe. Lar. Finire, 
Perficere. Abfolvere. 

ULTIMADO, DA, T Fini,ie, . 
achevé ,ée. Lat. Finitus. Perfecdus. Ab- - 
olutus , a, um. 

ULTIMIDAD , ff. T. peu en ufage. 
Extrémité , bout , fin. Lar. Ultimum. Ex- 
tremum. 

ULTIMO, MA , adj. T. relarif & op- 

fé à premier. Dernier, ere, qui cft à 
l'exéchic- Lat. Uirimus. Poftremus. No- 
viffimus , a , um. - 

Dér 6 poner la ultima mano: Donner 
ou mettre la derniere main à une chofe , 
la finir, la conclure. Lac. Abfolvere. Ma- 
num ultimam imponere. 

Ejlar d lo ultimo : Etre à la fin. Phrafe 
pour dire Avoir rout entendu , compris 
ce qui a été die, qu'il eft inutile de le ré- 
péter. Lat. Plané intelligere, 

Eftar d lo ultimo , ú d los ultimos : 
Etre à la fin, au dernier moment. Phrafe 
pour marquer qu'on cft à l'extrémité , au 
dernier moment de fa vie , qu'on touche 
à la fin, à la derniere heure, Lat. Zn ex 


Urano. Gai, aic, joyeux , cule , con-| eremis agere. 


Hhhhhh ij 
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Por ultimo. Façon adv. Enfin , finale- 
ment, pour la derniere fois, pour con- 
clufion & derniere fin. Latin, Derique. 
Poflremó, Tandem. 

ULTRA , adv. latin , en ufage dans la 
Langue Efpagnole, qui fignihe Outre. 
Lar. Ultra, Precrer. 

ULTRAJAMIENTO, f. m. Outrage , 
injure, mépris, dédain, offenfe, mau- 
vais traitement. Lac. /njuria , «. 

ULTRAJAR , v. a. Maltraiter , kie 

, infulter , injurier de fait ou de pa- 
m , méprifer , dédaigner » otteníer, Lat. 
Injurid afficere. 

- ULTRAJADO, DA , part. pal. Mal- 
traité , te, outragé , de, Ec. Lat. /nju- 
rid afellus, a , um. 

ULTRAJE, f. m. Outrage, infulte, 
offenfe , injure , mauvais traitement de 
fait ou de paroles. Lat. /njuria , «. 

ULTRAJOSO, SA, adj. Outrageux , 
eufe, outrageant , te, infultant , ve. Lat. 
Anjuriofus y a , um. 

ULTRAMAR, adj. des deux genres. 
Voyez Uliramarino, 

ULTRAMAR. T. de peinture. Outre- 
mer, nom que Les peintres donnent au 
bleu d'azur, fait de lapis lazuli. Latin, 
Caruleus color tranfmarinus. 

ULTRAMARINO, NA , adj. D'outre- 
mer, qui clt au-delà de la mer. Latin, 
Tranfmarinus , a , um. 

UtTRAMARIx0. Se dic aufi de l'outre- 
mer ou bleu d'azur, fait de lapis lazuli. 
Lar. Tranfinarinus. 

Termino ultramarino. T. de pratique. 
Se dic du terme ou délai que la Juítice 
accorde pour les preuves qui fe doivent 
faire dans les pays d'outre-mer. Latin, 
Tranfmarina prorogario. 

ULTRAMONTANO, NA , adj. Ultra- 
montain , qui ell au-deli des monts. Lat. 
Uliramontanus, a , um. 

ULTRAFUERTOS, f. m. T. peu en 
ufage , qui fignifie Delá les ports , s'en- 
tend des villes ou villages qui font au- 
delà d'une file de hautes montagnes qui 
féparent un pays, une province d'une 
autre dans un méme royaume , ou un 
royaume d'un autre ; cc que les Efpagnols 
appellent Ports. Lat. Tranfmontes pofita 
regio y MiS. 

ULTRIZ , adj. T. peuenu . Voyez 
Fengador. " itid 

ULTRONEO , NEA , adj. Volontaire, 
libre, qui fe fait (ans contrainte , qui 
3 offre , qui fe préfente de lui-méme. Lat. 
Ultroneus , a , um. 

ULULA , f: f. Voyez Aurillo , oifeau. 

ULULATO , f. m. Hurlement , cri la- 
mentable. Lat. Ululatus , ds. 


UM 


UMBILICAL , adje7. des deux genres. 
Umbilicale, qui concerne le nombril, 
Lat. Uv. bilicalis ye. Mena umbisical : vci- 
ne umbilicale. 

UMBKAL, f; m. Le pas ou le feuil 
d'une porte. Lat. Limen , inis. 

Umbral. Se dit aufi de la traverfe ou 
du lint:au d'une porte ou d'une fenêtre. 
Lat. Limen, Poflis , is. 

Union at, Métapbor. fe dit du premier 


pas qu'on fait dans une chofe, Lat. Li- 
men. 


ND 
UMBRALAR , v. a. Pofer un finteau 
à une ouverture de porte, ou unc tra 
verfc. Lat. Pofle munire. 
UMBRALADO, DA, parr. paf. de 
Umbralar. Lat. Limine munitus , a , um. 
UMBRATICO, CA, adj. T. peu en 
ufage. Qui appartient à l'ombre. Latin, 
Umtraricus , a , um. 
UMBRIA , f. f. Ombrage , lieu ombra- 
gé, qui eft à l'ombre. Lat. Umbra , «. 
Umbracilum , i. 
UMBKIO, BRIA , adj. Voyez Sombrio. 
UMBROSO,SA , adj. Qui cft à l'om- 
bre; & auili Sombre , ténébreux , cufe. 
Lat. Umbrofus. Opacus. Tenebrofus , a , 
un. 
UN 


UN, adj. Un , le commencement d'un 
nombre. Lat. Unus ya , um. 1 s'emploie 
fouvent au commencement d'un mot ou 
d'un verbe, pour lui donner plus de for- 
ce & d'énergie. 

UNANIME , adjell. des deux genres. 
Unanime, qui n'a qu'un même efprit, 
une méme volonté. Lat. Unanimis , €. 

UNANIMIDAD, f. f. Unanimité , con- 
formité d'efprit, de volonté, de fenti- 
ment. Lat. U'narnirmitas , ris. 

UNCIA , f. f. Monnoic ancienne dont 
on ignore la matiere & la valcur. Lat. 
Nummi antiqui genus. 

Usci ^. Onze , la douzieme partie d'un 
héritage , que les Romains appelloient 
As. Lat. Uncia , «e. 

Uxcia. En flyle burle(que. Once, 
poids. Lat. Uncia. 

UNCION, f. f. On&ion , l'aétion d'oin- 
dre; il fe dit aufi. de la matiere même 
qui fert à oindre. Lac. Unio , nis. 

Uxciox, Voyez Éxtrema-uncion. 

Uxcion. Onéion , fe dir du caractere 
des chofes facrées, qu'on leur a impri- 
mé en les oignant d'huile. Latin , Sacra 
unico, 

Uxciox. Myftiquement. Onétion , gra- 
ce, don, faveur, lumiere fpéciale que 


Dieu communique aux ames. Lat. Gra-, 


tia, æ. 

Uxciones , au pluriel. Onétions, celles 
qui fe donnent à ceux qui font attaqués 
de maux vénériens. Lat. Unéfiones. 

UNCIONAKIO, KIA, adj. Qui prend 
les onétions ou friétions , ou qui acheve 
de-les prendre : il fe dit auti de l'en- 
droit où elles fe prennent. Lat, Undlioni- 
bus medicatus. Unilionibus deferviens. 

UNCIR , v. ed. Atteler les chevaux, 
mules ou bœufs , à la charrue , au char- 
riot ou au carroífc. Lat. Jugare. Subju- 
gum mittere. 

UNCIDO, DA, part. paff. Anck , de. 
Lat. Jugatus. Sub jugum mijfus , a , um. 

UNDECAGONO , f. m. T. de géomé- 
trie. Ondecagone , polygone régulier qui 
a onze côtés. Lat. Undccagonus , i. 

UNDECIMO , MA , adj. numeral or- 
dinal. Onzieme. Lat. Undecimus , a , um. 

UNDISONO , NA, adj. Bruyant , te; 
terme qui s'applique au bruit que caufe 
le mouvement , l'agitation des caux. Lat. 
Undifonus , a , um. 

UNDOSISSIMO , MA, edjcd. fuperl. 
Ttès-ondoyant , te, qui far de grandes 
ondes , très-cnflé, de de vagues. Lat. Un- 
dofisfimus , & y um 


UNI 

UNDOSO, SA, adj. Ondoyant, te, 
qui fait des ondes, enflé, ée de vagues, 
Lat. Undofus , a, um. 

UNGAKINA , f. f. Hongreline , forte 
d'habillement à la Hongroife. Lat. /us- 
£trica TUMICA , Ko 

UNGIMIENTO , f. m. T. peu en ufa- 
ge. Voyez Uncion ou Extrema-uncion. 

UNGIR , v. a. Oindre , étendre , ré- 
pandre quelque chofc de gras, d'onc- 
tucux , fur quelque corps. Lar. Ungere. 

Unoin. Oindre , fe dit auili des céré- 
monics de religion , dans leíquellzs 1 efta- 
fion de l'huile facrée imprime fur quci- 
ques perfonnes un caractere qui les rend 
y med , comme celui de Roi , d Ec- 
c ique & dc Chrétien. Lat. Sacro ous 
ungere, 

UNGIDO, DA , part. paf. Oint , te, 
Kc. Lat. Undlus , a , um. 

UNGIDO, f. m. Oint ; il fe dit de la 
perfonne d'un Roi oint de l'huile Gcree ; 
& par antonomafe de Jefus-Chriól Lac 
Chriflus, 

UNGUENTARIO , RIA , adj. Parfu- 
meur , cufe , qui fait & vend les onguencs, 
les parfums. Lat. Unguenrarius , 4, are. 

UxGUENTAR1O. Se dit aufi de cc qui 
appartient ou concerne les, onguents ou 
parfums, & de ce qui les content. Lar. 
Unguentarims. 

UNnGUENTARIO. Chez les apotbicaires, 
fe dit d'un endroit epar? dans leurs bou- 
tiques , où ils confervent les onguents les 
plus précieux. Lat. Unguentaria apothe- 
ca, æ. 

UNGUENTE , f. m. Voyez Urguento. 

UNGUENTO , f. m. Onguent ; il (c dit 
de tout ce qui fert à oindre & à graiter. 
Lat. Unguenium y i- 

UxcUExTO. Ouguent , fe dit (peciale- 
ment d une compolition de diverfes irm- 
ples , auquel on donne 1: nom de celie 
qui le domine le plus, ou de fou auteur. 
Lat. Unguentum. 

UxcuzwrO. Parfum liquide dont oa 
fe frottoit anciennement , pat propreté & 
délicatetfe , & duquel on ufe encore au- 
jourd'hui poar enbaumer les corps morts. 
Lat. Unguentum. Aroma y tii. 

UncuEnTo. Métaphor. le dit de toutes 
fortes de chofes qui atuirent & 
le cœur , la volonté : on le dit fréquem- 
ment de l'argent qu'on appelle , en ftvie 
burlefque , Unguento de Mexico: on- 
guent du Mexique. Lar. /iLesum , ti. le 
cebra , «e. 

UNICAMENTE , adw Uniquement , 
d'une maniere finguliere y unique. Latia , 
Unicé. 

UNICAULE, «dj. Qui n'a qu'une ti- 
ge. Lar. Unicaalis, €. 

UNICIDAD, f. f. Ce qui efl unique 
dans fon efpece, Lat. Singularizas , ts. 

UNICO, CA, adj. Unique, feul de 
fon efpece. Lat. Unicus , a , um. 

Uxico. Unique, fingulier , rare, ex- 
cellent dans fon genre , dans [on efpecr. 
Lat. Unicus. Eximius. Egregius , a, um. 

UNICORNIO , f. m. Licorne , animal 
qu'on prétend avoir la figure d'un cheval, 
avec une longue corn: au milieu du froat. 
Lat. Vnicorms , 15. Monoceros , us. 

Uxi1con 10, Eipece de pierre minérale 
de couleur jaune , grifé & brune, acia 
la figure de la corne d'une licogne , A 
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fe laiffe couper de même par fcuilles, & 
a se oed on attribue La plus grande par- 
tie des vercus qu'on prétend que la corne 
de la licorne a. Lat. Lapis ceratires. 

UNIDAD, f. f. Unité , fimplicité, in- 
divifibilité d'un Etre , attribue de Dicu , 

ila communique à fon églife , & à la 

i. Lat. Unitas , 05. 

Ux1DAD, Unité, fingularicé de nombre, 
qualité de ce qui eff un. Lat. Unitas. 

UNIDAMENTE , adv. Conjointement, 
unanimement , uniformément, d'une ma- 
nicre égale. Lat. Uniformiter. Unanimi- 
ter. 

UNIFICAR , v. a. Affembler , unir, 
réunir , joindre plufieurs chofes enfemble 
ur n'en faire qu'une. Lat. Adunare. 

UNIFORMAR , v. ad. Faire, rendre 
une chofe uniforme , conforme en tout , 
faire une chofe femblable à une autre. 
Lat. 4d concordiam adducere. Æquare. 

UNIFORME , adject. des deux genres. 
Uniforme , conforme , qui eft femblable, 
qui eft de méme nature, égal, pareil. 
Lat. Uniformis , e. Equus , a , um. 

UNIFORME , pris jubffanr. Uniforme , 
habillement d'un régiment, Lat. Militare 
paludamentum , i. 

UNIFORMEMENTE , adv. Uniformé- 
ment , conformément, également , pa- 
rcillement , femblablement. Lat. Unifor- 
miter. Und. Pariter. 

UNIFORMIDAD , f. f. Uniformité , 
correfpondance , conformité, égalité. Lat. 
Uniformiras, Unanim:ras. JEgualitas y 115. 

UNIGENITO, adj. Fils unique ; & pat 
antonomafe il fe dit du Verbe Eternel, 
du Fils de Dieu. Lat. Unigenitus , i. 

UNION, f. f. Union, VaGion de join- 
dre une chofe avec une autre. Latin, 
Unio. Adunatio , nis. 

Uxrox. Union, concorde, paix dans 
une fociété , entre des perfonnes. Latin , 
Concordia , «. Animorum confenfus, ús. 

Uxiow. T. de lapidaire & d'orfevre. 
Se dit d'une perle qui cft reffemblante à 
une autre en beauté, en rondeur , en 
qualité. Lat. Unio , nis. 

Union, T. de chirurgie. Gonfolida- 
tion, réunion des levres d'une plais, 

uand elle commence à fe cicatrifer. Lar. 
Confolidarto , nis. 

Union. Union, ligues offznfives & 
défenfives , alliances qu: des Princes ou 
des républiques font les uns avec les au- 
tres. Lat. Fœdus , eris. Conferderatio , nis. 

Uxtox. Union, jonction des charges 
& des bénéfices. Lat. Unio. 

Uwies. Anneau nuptial, ou de ma- 
riage , que l'époufé met au doigt de l'é. 
pouféc, lorfque le prétre les marie, Lar. 
Conjugalis annulus y i. 

UxioN HYrosrATICA. Union hypof- 
tatique ; il fe dit de l'union perfonnelle 
du Verbe érernel avec la nature hümai- 
ne. Lat. Unio hypoflatica. 

UNIR, v. a. Unir, joindre , aMembler 
deux ou plufieurs chofes enfemble , n'en 
faite qu'une. Lat. Unire. Adunare. Con- 
jungere. 

Unir. Lier, allier, mêler, mélanger 
une chofe avec une autre. Lat. Comm:f 
cere. 

Unin. Serrer , approcher une chofe 
près d'une autre. Lat. Sápare. Conden- 
fare. 





ges , terres & bénéfices. Lar. Unire. 


folider, réunir , rejoindre Les levres d'une 
plaie. Lat. Conjolidare. 





fal. 
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Uwr&. Unir, joindre, réunir des char- 


Unir. T. de chirurgie. Joindre , con- 


Unin, Accordet , vivre en bonne in- 
telligence , être uni. Lat. Conciliare. 

Uxinst. S'unir, sallier , s'aífocier , 
fe confédérer , fc liguer , s'aider mutucl- 
lement. Lat. Conferderari. Confociari. 

Uxninse, S'accorder , s'ajuller , fe con- 
venir. Lat. Convenire. Concordare. 

Uxninse. Sc joindre , s'approcher , être 
près. Lat. Conjungi. 

UNIDO, DA , part. paff. Uni, ie, &c. 
Latin , Unicus. Adunatus. Conjunédus , 
a; um. 

UNISON , f. m. T. de mufique. Unif 
fon, accord de mufique fur un méme 
ton. Lat. Concentus , ús. | " 

UNISONANCIA , f. f. Confonnance 
ou accord de deux ou de pluñicurs voix 
fur un méme ron. Lat. Concentus , Ús. 

Unisonancia. Se dit auffi du ton de 
voix continu, dont fe fert un orateur 
dans fa harangue , fans lc hauiler ni le 
baitfer , de méme que s'il lifoit, mono- 
tonic. Lat. Confonanzia , «. Unus vocis 
tenor , is. 

UNISONO , NA, adj. Confonnant, te, 
qui a le méme fon. Lat. Unifonus, a, um. 

UNITIVO, VA , adj. Unitif, ive, qui 
a la vertu d'unir , de conferver l'union. 
Lat. Unitivus , a , um. 

Via unitiva. Voyez Unitivo , va. 

UNITOSO , SA , 6 UNITUOSO , SA , 
adj. Voyez Unitivo. 

UNIVERSAL , adj. des deux genres. 
Univerfel , qui s'étend partout , qui eft 
bon à tout , qui comprend tout. Latin , 
Univerfalis , e. : 

UniversaL. Univerfel , fe dic auili 
d'un homme qui a appris plufieurs fcien- 
€es , qui À aes répondre pertinemmnent fur 
telle chiofe que ce foit. Lat. Univerfalis. 
Omn:ftius y a , um. 

UNIVERSALIDAD, f. f. Univerfalité , 
totalité, généralité , terme colle&if , qui 
comprend toutes les chofes de méme na- 
uc. Lat. Uriverfalitas , tif. 

UNIVERSALISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Très-univerfel , le. Lar. Maxim? univerfa- 
lis, e. 

UNIVERSALMENTE , adv. Univerfel- 
lement , généralement , en général. Latin, 
Universum. Generatim. . 

UNIVERSIDAD, fub. f. Etendue du 
monde. Lat. Rerum univerfitas y tis. 

UmiversiDAD. Univerfalité , collec- 
tion de toutes les chofes d'un méme gen- 
re. Lat» Univerfalitas , tis. 

UniversipAD. Univerfité , corps 
compofé de différens maitres & profef- 
feurs en diverfes fciences , qui les enfei- 
gnent publiquement dans un lieu deftiné 
à cet eftut. Latin, Univerfitas. Acade- 
mia, #. 

UniversipAn. Communauté , affem- 
blée publique. Lat. Conventus , ús. 

UxivensipaDes. Se dit aufi d'une ef- 
pece d'union ou de fociéré, qui fe fair en- 
tre pluficurs villes ou villages pour fe fe- 
courir, sentr'aider mutuellement les uns 
les autres. Lat. Communitas , tif. 

UNIVERSO , SA , adj. Voyez Univer- 
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Uxivenso. Pris fubltantivement. Uni- 


vers, terme qui comprend routes les cho- 
fes créées. Lat. Orbis , is. Mundus y i. Re- 
rum univerfitas. 


UNIVOCACION , f: f. T. de philofo- 


phie, Idée générale de l'être. Lat. Univo- 


catio , nif. 


UNIVOCARSE , v. r. Eftre univoque , 
avoir la mème fignification. Lar. Univo- 


cd annuntidri. 


UNIVOCADO , DA , part. paff. Uni- 
ue. Lat. Univocus , a , um. 
UNIVOCO, CA , adj. Univoque , qui 


ala même fignification. Lar. Univocus y 


a , um. 

Uxivoco. Unanime. Semblable. Lar. 
Unanimis , e. Unus, a , um. 

UNO, f. m. Un , unité , commence- 
ment ou racine de tous les nombres. Lar. 
Unum , i. Unitas , eis. 

Uxo. Un, épithere ou nom qui fe don- 
ne au premier chiffre de l'arithméique , 
figuré par 1. Lat. Unum. Unicas. 

Uno. Signifie auffi quelque , ou quel- 
qu'un. Lat. Quis. Aliquis. 

UNO , NA , adj. Un, une , identifié , 
te, uni, ic. Phyfquement ou moralc- 
ment. Lar. Unus , a , ur. 

Uxo. Même. Lat. Unus. Idem. 

Uno. Un, une, feul , le, unique dans 
fon efpece. Lat. Unus. 

Uno. Un, une, fe dit relativement pac 
oppolition des perfonnes ou des chofes. 
Lat. Alius , a, ud. 

Uxo. Signifie auffi quelqu'un, cc qui 
fe dit quand on ne veut point nommer la 
perfonne , ou quand on ne fçait pas fon 
nom. Lat. Quidam. 

Uno d otro : Façon adv. L'un l'autre , 
mutuellement , réciproquement. Lar. Mu- 
10 F'iciffim. Invicem. 

Uno d uno : Façon de parler adverbia- 
le. Un à un, féparément , diftintement. 
Lat. £x ordine. 

Uno tras otro : Façon adv. L'un aprés 
l'autre , fucceilivement. Lat. Succeffivé. 

Uno, y otro : L'un & l'autre. Latin , 
Uterque. 

"na cofa : Une chofe , expreffion pour 
marquer une matiere indéterminée. Lat. 
Res quadam. Aliquid. 

Una no e$ ninguna : une n'eft rien. 
Phrafe pour exprimer qu'une faute lorf- 
qu'elle eft feule , fe doit pardonner facile- 
ment. Lat. Prima gratis. Semel errare hu- 
manum eft. ] 

Una por una : Une pour unc. adverb. 
pour dire , en tout cas, ou certes, cer- 
tainement. Lar. Ur ur fit. Equidem. Sand 

Una y no mas : Une, & rien plus , ex- 

rellion pour marquer une réfolution , ou 

ferme propos que l'on prend de ne plus 

faire une chofe. Lac. Non mihi inpollerunt 
quid fimile continget. 

A una : Façon adv. En méme-temps , 
À la fois , unanimement , conjointement y 
Lat. Und. Simul. Unanimi confenfu. 

Ir á una : Aller à unc méme fin. Phra- 
fe pour dire fe convenir , fe coacerter , 
tendre à un même but. Lat. Eddem colli- 
mare. 

En uno : En un. Façon adv. Pour dire 
avec union , inféparablement , conjoin- 
tement. Lat. 7m unum. 

Ser para en uno : Eflre l'un pour l'au- 
ue, pour marquer que deux períonuzs 
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font d'un méme fentiment , d'une méme 
conformité en tout ; il fe dic réguliére- 
ment en parlant de gens mariés, Lat. Pari 
Jugo trahere. 
Todo es uno : C'eft un tout. Phrafe 
our marquer qu'une chofe eft égale à une 
ud , que cet la méme chofe E par an- 
tiphrafe , il fe dit pour marquer le con- 
traite. Lat. Unum d idem eft. 

UNTADÓR , f. m. Celui qui frotte, qui 
oint , qui donne les fridions , & propre- 
ment , c'eft un garcon chirurgien ou bai- 
gaecur. Lat. Undlor. Alipres. 

UNTADURA , f; f. Ondion, action 
par laquelle on frotte d'huile , de graitfe 
quelque chofe. Lat. Unélio , nis. 

UNTAMIENTO , f. m. Voyez Unción. 

UNTAR, v. add. Oindre, frotter de 
quelque liqueur, graiffer, engrailler , hui- 
ler. Lat. Ungere. Linire. 

UxTAR. Métaph. Graiffer , corrompre , 
fuborner avec des dons, des préfens. Lat. 
Ungere. Delinire, 

UNTARSE, v. r. Se graiffer , s'engraif- 
fer , fe tacher par malpropreté ou autre- 
ment, Lat. Maculari. Fædari. Et méraph. 
Retenir quelque chofe de ce qu'on a en 
maniement & qui ell recommandé, Lar. 
Allicito queflu maculari. 

Untar el carro : Grailfer le charriot. 
Phrafe métaph. pour dirc faire des dons , 
des préfens pour faciliter le bon fuccés 
d'une chofe qu'on prétend , ou qu'on de- 
mande. Lat. Doris demulcere. 

Untar las manos : Graliler les mains. 


- Voyez Unuar el caro. 


Untar la mollera : Frotter le fommet de 
la tête. Phrafe pour marquer l'entétement 
d'une perfonne fur ce qu'elle a conçu une 
fois dans fa tére , & aulfi pour marquer 
fon peu de compréhention dans les cho- 
fes. Lat. Caput. demulcere. 

UNTADO , DA , part. paff. Oint , te, 
grailfé , de. Lac. Unééus. Linitus , a , um. 

UNTAZA , f. f. Voyez Enxundia , ó 

ordüra. 

UNTO , f: m. Oint , graiffe , (aindoux , 
& toute autre matiere graffe qui fert à 
oindre , à grailfer ou à frotter de graifle 
quelque chofe, Lat. Adeps , ipis. Pin- 
guedo , inis. 

Uso. Oint, graille, intérieur du corps 
de l'animal. Lar. 4deps. 

Uxro. Pommade, fard dont ufe les 
femmes pour dilfimuler leur âge & les dé- 
fauts de leur teint. Lat. Unguentum , i. 

UNTO DE RANA. Graille de grenouille , 
expreflion du flyle familier , qui fe dit de 
l'argent qu'on donne pour fuborner quel- 
qu'un. Lar Seducforta pecunia. 

UNTOSO ó UNTUOSO , adj. Gras , 
ondueux. Lat. Unéuofus , a, um. 

UNTUOSIDÁD , f. f. Onctuofité, hu- 
meur graile & onétucufe. Lar. Pinguedo , 


inis. 

UNTURA , f. f. Voyez Uncion , à un- 
tadura. 

UÑA , f. f. Ongle, efpece de corne 
qui vient au bout des doigts de l'hom- 
me & de pluficurs animaux. Lat. Un- 
puis , is. 

Uña. Se dit auffi de la corne dure $ 
Epaiile qui regne autour du fabot du che- 
val & des autres animaux de fon efpece. 
Lat. Ungula , «. 

Uña. La partie du tronc d'un arbre 
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coupé , qui tient à la racine. Lat. Trun- 
€us , i. 

UNA. Croüre dure qui fe forme fur la 
plaic des bêtes. Lar. Cruffa , «. 

Uña. Excroiffance ou tumeur dure qui 
fe forme fur la paupiere de l'homme. Lat. 
Pierigium » d. 

Uña. Adrelle à voler , à tromper. Lat. 
In furando dexteritas. 

Uña de caballo : Voyez Farfara. 

Uña olorofa : Ongle odorant , fe dit de 
la coquille d'un poilfon , qui reffemble 
à celle de la pourpre qu'on trouve aux In- 
des, & qui fe nourrit du Spica nardi. 
Lat. Unguis marinus. 

Coger en las uñas , ó entre uñas : Pren- 
dre, ou faiíir entre les ongles. Phrafe pour 
exprimer le defir de vengeance qu'on a 
contre quelqu'un. Latin , Comprehendere. 
gi cbe rin 

merfe las uñas : Se manger, ronger 
les ongles. Phrafe pour marquer l'impa- 
tience , le chagrin où on eit d'une cho- 
fe. Lat. Ungues rodere. 

En la uña : Dans l'ongle. Façon adv. 
pour exprimer la faculté qu'on a d'obre- 
nir ce qu'on veut d'une perfonne. Lat. 
In promptu. Nullo negotio. 

Hincar , 6 meter la uña : Ficher ou 
mettre l'ongle. Phrafe métaph. pour di- 
re jetter la main fur quelque chole , frau- 
der ce qu'on peut fur ce qu'on perçoit, 
ou qu'on a en maniement. Lat. Furari. 
Defraudare. Surripere. 

Mofirar la uña : Montrer l'ongle, pour 
dire découvrir à la fin ce qu'on eft, fai- 
re voir fes défauts. Lat. Ex ungue fe pro- 
dere. 

Mofirar las uñas Montrer les ongles. 
Phrafe métaph. pour dire montrer de la 
févérité , & le peu d'apparence qu'il y a 
de fe laiifer perfuader & tenter par les 
préfens pour obtenir ce qu'on demande. 
Lat. Pertinaciter denegare. 

No cortarfe las uñas : Ne fe pas couper 
les ongles. Phrafe pour marquer quon 
n'oferoit entrer en difpute avec quelqu'un 
par fa fupériorité. Lat. Cedere. Manus 
dare. Fafces fubmitrere. 

Quederfe foplando las uñas : Refter 
foufflant dans fes doigts. Phrafe pour 
marquer qu'on a été trompé, dupé. Lar. 
Spe frufirari , decidere. 

Sacar las unas : Tirer les ongles, pour 
dire fe retirer par fon habileté, fon gé- 
nic & fa valeur, de toutes les occañons 
dangereufes. Lat. Manibus pedibufque co- 
nari. 

Tener en la uña : Tenir dans l'ongle , 
pe dire fçavoir une chofe parfaitement, 

a fçavoir fur le bout de fon doigt , l'a- 
voir fort préfente en (a mémoire. Lat. 
In promptu habere. Apprimé callere. 

Tener uñas : Avoir des ongles. Phra- 
le pour exprimer une chofe difficile, de 
dur accès , qui n'elt pas facile à obtenir. 
Lat. Difficile ejfe atque arduum. 

UNADA , f. f. Coup d'ongle , impref- 
fion de l'ongle fur quelque chofe. Lat. 
Unguis impreffio y nis. 

UNARADA , f. f. Egratignure , petite 
plaie qui fe fait avec longle fur la peau. 
Lat. Éxulceratio , mis. 

UNATE , f: m. T. bas. L'action de pin- 
cet avec l'ongle , pincement. Lat. Unguis 
perfiridlio y nus. 
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UÑERO, f. m. Sorte d'abcès qui vient 
á la racine des ongles. Latin, Paroni- 
chia , «. 

UNETA , f. f. Jeu de la foffctte ou des 
épingles , jeu d'enfans. Lat. Ludi pueris 
genus, 

UNIDURA , ff. Attelage, l'aétion d'at- 
teler. Lat. Jugario , nis. 

UNIR , v. a. T. anc. Voyez Uncir. 

UNIDO, DA , part. paf. Voyez Un: 
cido. 

UP. UR. 

UPAR , v. n. Se lever , fe relever où 
monter au haut de quelque chofe. Lat. 
"d jfurgere. Se extoliere. 

URACHO , f. m. T. d'anatomie. Ou- 
raque , le conduit ou Ic trou par où for: 
l'urine de la veílic. Lar. Urinæ mearus, üs. 

URANO. Voyez Huraño. 

URBANAMENTE , adv. Affablement , 
Civilement , bonnétement , polimeac Lar. 

Urbanè. Comiter. 

URBANIDÁD , f. f. Urbanité , aÉabi- 
lité, civilité , politeffe , complaiíance , 
douceur , honnêteté , air gracieux. Lat. 
Urbanitas. Comitas y us. 

URBANISSIMO , MA , adje. faperl. 
Très-atfable , crés-civil , le, tces-poli , ie, 
trés.complaifant , te , très-doux ; ce, très- 
honnéte, trés-gracicux , cule. Lat. Urba- 
niffimus. Human: , 4 , um. 

URBANO, NA , adj. Afable, doux, 
ce , complaifant , te , civil , le , poli, ie, 
honnéte , gracieux , cufe. Lat. Urbanas , 
Humanus , a , um. Comis , e. 

Un sAxo. De ville , qui demeure dans 
la ville, qui concerge la ville. Lat. Ur- 
banus. Civicus , a , um. Civilis , €. 

URCA , f. f. Ourque , bátiment de mer, 
Lat. Navis aQuari.e genus. 

UrcA. Ourque , poiffon , efpece de ba- 
lcine , monítre marin. Lar. Cere. 

URZE , f. m. Voyez Brezo. 

UKCHILLA , fi f. Efpece de couleur de 
violette artificielle , faite avec des herbes, 
qui efl propre pour enluminer la peiatu- 
re, Lat. Coloris violacei genus. 

URDIDERA , f. f. Voyez Urdidóre. 

Ux DiDzRA. Ourdiiloir , outil de tiffZ- 
rand. Lat. Pannis rexendis inferviens inf 
trumentum , i. On dit Urdidor en quel- 
ques endroits. 

URDIDOR , RA, f. m. Celui ou celle 

ui ourdir, Lat. Texror , is. 

URDIDURA , ff. Ourdiffure , a&ion 
par laquelle on ourdit de la toile ou quel- 

tillu. Lat. Textura, «. 

URDIEMBRE 6 URDIMBRE , fab. m. 
Chaîne, fils étendus en long fur le mé- 
tiet d'un eng ou E tiflutier , &c. 
Lat. Difpofita ad texendum fila , orum. 

URDIR”, v. a. Ourdir, trois & ar- 
ranger en long les fils ou chaines de la 
toile, ou d'une étoffe , fur le métier, pour 
enfuite y paller la tréme. Lar. Texerc. 

Unpir. figurément en morale. Ourdir 
une trabiíon , cabaler contre quelqu'un. 
Lat. Texere. Ordiri Machinari. 

URDIDO , DA , parr. paff. Outdi , ic. 
&c. Lat. Textus , a, um. 

URETERA , f. m. T. d'anatomie. Ure- 
Fas , le cou de la vetfic. Lar. Vefica col- 

um y à 

URETERES , f. m. T. de médecine. Urz- 
tercs y deux canaux érroits par où lucia? 
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ef portée des reins dans la veffic. Lat. 
Urine meatus , ús. 

URGENCIA , f. f. Chofe preffante , ur- 
gente, précifion , néceflité, Lat. Urgens 
cium, ii. t 

UnerwetA, Néceffité urgente , ant 
befoin. Lat. Res necejfaria. i 

UnrGEncIA. T. de loix. Obligation , né- 
ceffité de les accomplir. Lat. Obligario , 
nis. Necefftas , tis. — 

URGENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-urgent, te, très-preflant. Lat. Ur- 
gentiffimus y a, um. 

URGIR , v. n. Preffer , pouffer , pour- 
fuivre , faire inftance. Lat. Urgere. /nf- 
tare. 

UnciR. Contraindre , obliger aux pré- 
cepres de la loi. Lar. ve. Cogere. 

URGENTE , part. aë. Urgent , préf- 
fart. Lat. /nffans. > 

URINA , f. f. Voyez Orina. 

URINARIO , RIÀ , adj. T. de méde- 
cine. Qui appartient à l'urine. Lat. Uri- 
narius , a, um. Ad urinam fpctlans. Bal- 
famo urinario : Baume d'urine. 

URNA , f. f. Urne , vailfeau de médio- 
cte groffeur, de marbre , d'argent ou d'or, 
dans lequel on dépofoit lcs cendres d'un 
cadavre , & qui s'enfermoit dans un ma- 
gnifique tombeau. Lat. Urna , «. 

UnxA. Efpece de petite armoire ornée 
de glaces , où oa expofe par parade des 
petits enfans Jefus de cire , ou d'autres; 
ces petites armoires ou cabinets fe met- 
tent fur une petite table aux côtés des ef- 
trades des dames Efpagnoles. Lat. Arcu- 
la. Capfula , «. 

URNICA , f. f. dim. de Urna. Urne de 
moyenne grandeur. Lat. Urnula , æ, 

,URNICIÓN , f. f. T. de marine. Voyez 
Barraganeres. 

URO, f. m. Efpece de taureau fauva- 

c , mais plus grand & plus léger. Lar. 

rus ,t. 


URSA. Voyez Ofa. 
Us 
USACION , f. f. T. peu en ufage. Voyez 
U| 


USADAMENTE , ady. Selon lufage , 
à la mani:re reçue. Lat. Pro more. Ut fert 
ufus. 

USAGE, f. m. Voyez Ufo. 

USAGKE, f. m. Rogne , efpece de gale 
trés-mauvaifc. Lat. Séabies , ei. 

USANZA , f. f. Voyez Ufo. 

USAR, v. ad. Ufer , le fervir, em- 
ployer , mettre en ufage. Lar. Uri. 

Usar. Ufer , exécuter. Lar. Uri. Se ge- 
rere. 

Usar. Exercer. Lar. Exercere. Gerere. 

UsaAR DE SU DERECHO. Ufer de fon 
droit. Phrafe de pratique, pour dire fe 
valoir de l'a&ion qu'on a fur une chofe. 
Lat. Jure uti. 

USADO , DA, part. paf. Dont on a 
ufé , te, &c. Lat. Ufu habitus. G«flus , 
A, um. 

Usapo. Ufé , gàté , qui ne vaut plus 
rien. Lat. Detritus , a, um. 

Usano. Anciennement fignifioit Exer- 


USU 
tres , pour dire payable à fon échéance , 
ou dans le temps accoutumé , felon l'ufa- 
ge, ou qu'il fe pratique. Lat. Pro more. 
Ut fert ufus. 

Lag ff a ufité entre les reli- 
gieux , & fyncope de vaeflra reverencia , 
qui fignific Votre révérence , titre dû aux 
peres anciens docteurs. Lat. Fefèra reve- 
rencia. Que manda ufencia , pour dire 
qu'ordonne votre révérence. 

USENORIA , USSA , 6 USIRIA , f. m. 
Tous ces termes font des fyncopes de vuef- 
tra feñoria y qui fignifie Votre feigneuric. 
Façon de parler, ou traitement qui fe 
donne en parlant aux perfonnes , dont la 
qualité , la dignité où l'emploi le donnne. 

USIER. Voyez Uxier. 

USITADQ , DA, adj. Ulicé, ée, qui 
eft en ufage. Lac. Ufa acceptus. Ufiraius , 
a, um. 

USO , f. m. Ufage , exercice, prati- 
que, coutume. Lat. Ufis, ds. Mos , ris. 

Uso. Ufage , maniement , exercice d'u- 
ne chofe qui l'ufe à force de la manier , 
de s'en fervir. Lar. Ufas , ds. 

Al ufo : Façon adv. Sclon l'ufage , la 
coutume , la mode , le ftyle, Lar. Pro 
more. Ut fert ufus. 

USTAGA, Ff T. de marine. MouMe 
ou poulie du de hunc. Lar. Nave- 
lis mai cochlea , a. 

USTED, fub/l. des deux genres. Trai- 
tement courtois & familier , & fynco- 
pe de Vuefira merced, qui proprement f- 
gnifie Vous : terme dont nous nous fer- 
vons pour faire une plus grande civili- 
té en parlant à une perfonne feule. Lar. 
Tu. 

USTION , f. f. T. de pharmacie. Uf- 
tion ; c'eft une préparation de quelques 
fubílances , en les brülant. Lat. £xufi:o. 
Crematio , nis. 

USUAL , adj. des deux genres. Ufucl , 
dont on fe fert communément , qui eft en 
ufage , en pratique. Lar. Ufiratus. £n ufa 
habitus , a y um. 

Usu Ar. Se dit auifi d'une perfonne fo- 
ciable , traitable , d'un boa genie. Latin, 
Humanus , a, um. Comis , €. 

Año ufual : Année communc. Latin, 
Annus civilis. 

USUARIO , RIA , adj. Ufaget , ere , 
qui a la jouiffance, l'ufufruit d'une chofe, 
mais non la propriété. Lat. Ufufruétua- 
rius , a , um. . 

USUCAPION , f. f. T. de jurifpruden- 
ce. Ufucapion, façon d'acquérir la pro- 
priété d'une chofe , par la poffeilion pref- 
crite par les loix. Lat. Ufucap:o , nes. 

USUCAPIR , v. a. Prefcrire, acquérir 
la propriété d'une chofe par titre de lon- 
gue poffeifion paifible. Lar. Uufucapere. 
Ufucapionis jure poffidere. 

USUCAPIDO , DA, part. paff. Pref- 
crit, te, &c. Lat. Ufucapionis jure pof 

Efus , ay um 

USUFRUCTO, f. m. Ufufruit , jouif- 
fance d'un bien dont on n'a pas la pro- 
priété. Lat. Ufifrudus , ds. 

Usuraucro. Se dic auffi des fruits, 
profits & utilités qu'on tire de quelque 


cé , dreffé , formé , inftruit , éprouvé , ha- ¡ chofe. Lat. Reditus. Proventus. Quefius , 
bile dans fon art. Lar. Ufu peritus , a , | ús. 


USUFRUCTUAR , v. a. Tirer ou jouir 


Al ufado : A l'ufance. Facon adv. des | de l'ufufruit d'une chofe, Lar. Ur. Ufu- 
banquiers en matiere d'acceptation de let- | frudu gaudere. 
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Usur&UcTUAR. Voyez Frullificar. 
USUFRUCTUADO , DA, part. paff. 

de Ujufruétuar. Lat. Ufufrudu gaudens , 
tif. 

USUFRUCTUARIO , RIA , adj. Ufu- 
fruitier , ere , qui jouit de l'ufufruit d'un 
bien. Lat. Ufufru&tuarius , a , um. 

USURA , f. f. Ufure , intérét, profit 
illicite. Lat. Ufura , «. Fanus , oris. 

Usura. Ufure, fe dit figurément en 
morale , en bien comme en mal. Lat. Ufa- 
ra ye. Fanus , oris. 

USURAR 6 USUREAR , v. n. Préter 
ou prendre à ufure. Lat. Fernori dare, 
ou accipere. 

Usurar. Profiter , bénéficier , gagner 
avec ufure dans un fens moral. Latin, 
Cum fænore recipere. 

USURARIO , RIA , adj. Ufurairc , qui 
contient quelque profit défendu. Latin, 
Ufürarius , a , um. 

Usu&ARIO. Voyez Ufarero. 

USURERO , f. m. Ufurier, qui prête 
à ufure , fur gages , qui exige des intérêts 
défendu par les loix. Lat. Ufzrarius , ü. 

Usureno. Se dit auíli adjectivement, 
& fignifie la même chofe que Ufurario. 
Voyez Ufurario. 

USURPACION , f. f. Ufurpation, l'ac- 
tion d'ufurper. Lat. Ujurpario. Injufía 
pojfeifo , nis. » 

USURPADOR , f. m. Ufurpatcur , in- 
jufte poffeffeur du bien d'aucrui. Latin , 
Ufurparor. Injuflus pofefor y is. 

USURPAR , v. a. Ufurper , s'emparer 
injultement du bien d'autrui. Lat. Ufur- 

re. 

Poma AR. Par extenfion. Ufurper, s'ar- 
roger , s'approprier , s'attribuer ce qui ne 
nous appartient pas. Lat. Ufurpare. Sibi 
tribuere , ou arrogare. 

USURPADO , DA , part. paff. Ufurpé, 
te, &c. Lar. Ufurpatus y a , um. 


UT 


UT, f. m. Ur, la premiere des notes 
de mufique. 

UTENSILIO , f: m. T. nouvellement 
introduit dans la Langue. Uitenfile, pe- 
tic meuble fervant particuliérement à la 
cuifine. Lat. Supellex , ilis. 

UrzwsiLIOS. T. de guerre. Uflenfiles , 
s'entend des meubles que les hôtes font 
obligés de fournir aux foldats qu'ils lo- 


gent. Lat. Militaris fupellex , ébilis. 
UTERAL , adj. des deux genres. Voyez 
Uterino. 


UTERINO, NA, adj. Utérin, ine, 
qui concerne le ventre des femmes , ou la 
matrice. Lar. Uterinus , a , um. 

Urerinos. Utérins, fe dir des enfans 
nés d'une même mere , quoiqu'engendrés 
de peres ditfèrens. Lar. Uterini. 

UTERO, f. m. Matrice , la partie des 
femelles où fe fait la conception & la 
nourriture du fœtus , jufqu'à (a naiffance. 
Lat. U:erus , i. F'ulva , «. 

UTIL , adjedl. des deux genres. Utile, 
profitable , avantageux. Lat. Utilis , e. 

Uri, pris fubflanr. L'utile , utilité. 
Lat. Utile. Urilitas , tis. 

UTILIDÁD, f. f. Utilité, profit , avan- 
tage, intéréc. Latin, Urilitas , tis. Lu- 
crum , i. Queflus , i. 


Urisipäp, Capacité , habileté, pro- 
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pre à pluñicurs chofes. Lac. Utilitas. Ca- 
itas y H3. 

UTILISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
utile, trés-profitable , trés-avantageux , 
cule. Lat. Urillimus , a , um. 

UTILMENTE , adv. Utilement , d'une 
maniere utile, Lar. Urilirer. Quafluosé. 

UTILIZAR , v. a. Donner , rendre du 
profit , de l'utile. Lat. Utile effe. Quefiui 
efe. Commodum afferre. 

UTiLizARSE. Se valoir, profiter de 
l'occañon , tirer du profit, de l'utile , de 
l'avantage ; & aufi S'intéreffer en quel- 
que chofe. Lat. Proficere. Lucrari, Quaf- 
tum facere. 

UTRERO, f. m. Bouvillon, jeune 
bœuf de trois ans. Lat. Buculus , i. 

UT SUPRA. T. latin, en ufage dans 
la Langue Efpagnole , fpicialement dans 
les actes de notaires , & qu'ils emploient 
à la fin, quand l'a&e commence par la 
date , comme il leur arrive fouvent; & 
pour ne la pas répéter au bas , ils mettent 
Fecho ur fupra y ce qui veut dire Fait 
comme ci-deffus , Ou comme il eft dit 
ci - deus. 

Uv 


UVA , f. f. Rain , fruit de la vigne, 
& dont on fait le vin. Lat. Uva, «. 

Uva. Se dit auili d'une grappe de rai- 
fin, & d'un grain feul. Lat. Uva, «. 

Uva. Se dit, par allufion , d'un ivro- 
gne. Lat. Ebrius. Vino madidus, 


A 





AS 
A ar, 





, réputée comme l'une des lettres 
confonnes de l'alphabet , eft confidérée la 
vingr-deuxieme Ea lalphabet Efpagnol , 
& fe diftingue de l'u voyelle , en lui don- 
nant la figure d'un cœur, pour me fer- 
vir du méme terme que Meilicuts de l'a- 
tadémic royale de Madrid, & telle qu'elle 
elt figurée ici: fa prononciation cft pref- 
que Eu à celle du 5, & n'eften ufage 
que dans les mots qui commencent par 
elle , qui dérivent du Latin ou de quel- 
ques autres Langues Étrangeres. 

Y elt aulfi une lettre numérale , qui 
fignific Cinq , & anciennement , lorfqu'on 
y mettoit un petit trait deffus , elle ligni- 
foit Cinq mille. 

F^, joínt à une lettre initiale ou majuf- 
cule , en terme de traitement de courtoi- 
fie ou de dignité, fignifie Fueffra , qui 
veut dire Votre. Lar. Mefira, Pour ex- 
primer dans l'écriture, Mueflra Magej- 
rad , Votre Majeli£, on met feulement 
F.M. Vuefira Alieza, Y. A. Votre 
Altelle, Vuefira Eminencia , Y. Em. Vo- 
tre Eminence. VMuefira Excelencia , Y. 
Exc. Votre Excellence. Muefira Señoria , 
F. 5, Votre Scigneuric. Fucffra Reveren- 
cia, Y. R. Votre Révérence. Muefira 
Merced , Y. Merc. Votre Grace ; mais 
plus proprement ce terme ne fignilic que 


UVA 


UXI 


Uva. Orgucilleux ou orgusil, petit — UVEA , adj. Uvéc, la troifieme tuni- 


bouton rougeátre , qui vient fur la pau- 
piere de l'œil. Lat. Uva. 

Uva De Gato. Joubarbe , plante qui 
croît fur les murailles & (ur les toits des 
maifons. Lat. Sedum majus vulgare. 

, Uva Espina, Aube-épine, arbriffeau 

€pineux , qui Heuric au mois de Mai , & 

E nous appellons Épine blanche ou No- 
le épine. Lat. Spina alba, «. 

Uva De xarosa. Plante. Morelle. 
Lat. Solanum , i. 

Uva passa. Raifin fec qui, en Fran- 
ce, fe mange en carème aux collarions , 
& en Efpagne, toute l'année, Lat. Uva 
paja, a. 

, UvA TAMINIA. Voyez Hierba pio 
jenta. 

Uva LtUPINA 6 versa. Voyez Æco- 
nito. 

UVADA, f. f. Quantité , abondance 
de rai(in. Lat. Uvarum copia , «. 

UvapA. T. du royaume d'Andalouf(ic. 
Efpece de mefure qui fert à arpenter les 
tertes. Lat. Solo metiendo inferviens mem 
fure genus. 

UVAGUEMAESTRE, f. m. Vague- 
maitre , officier de guerre qui a foin de 
faire charger , arteler & défiler le bagage 
d'une armée. Lat. Sarcinarum in exercitu 
prefectus , i. 

UVATE , f. m. Railine , efpece de con- 
fiure faite avec du raiüm. Lat. Defru- 
tum y d 


VAC 


Vous. Fueffra merced , Señor , me hara 
la honra de, &c. Vous, Monfieur , me fe- 
rez l'honneur de, &c. 


VA 
VACA, f. f. Vache, la femelle du 


taureau. Lat. Vacca, «. 

Vaca. Se dit auífi de la chair du 
bœuf, qu'on vend à la boucherie , quoi- 
que ce foit du vrai bœuf. Lat. Bovina, 
ou Faccina caro , rnis. 

Vaca. T. du royaume d'Andaloufie. 
Se dit d'une efpece de fonds que deux 
amis joignent enfemble pour foutenir un 
jeu. Luforius fundus y i. 

Vacas, au plur. Se dit d'un certain 
chant ancien , qui fervoir de danfe , & 
qui commençoit pat Guarda me las va- 
cas , qui veut dire Garde-mpi les vaches. 
Lat. Cantilena ue Antique genus. 

VACAS DE san Anton. Vaches de faint 
Antoine , nom qu'on donne à une efpece 
de petit infeéte volatil, dont les ailes 
font rouges , avec des taches noires. Lat. 
Infetli volasilis genus. 

La vaca de la boda: Le bœuf de la 
noce. Épithete qu'on donne, dans une 
alfembiée de divertiffement , à celui qui, 
par fa Gmpliciré, en fait lc diveruife 


que de l'œil. Lat Uvea , «e. 
UVERO , f. m. Marchand de raiíin, 
Lar. Uvarum propola , «. 
UVILLA, ff. dimin. Raiún dont les 
grains font fort menus. Lat. Uv.e genus. 


Ux 


UXIER , f. m. Huiffier , office ou cm- 
ploi du palais du Roi: il y en a de dr 
verfes clalles, Lar. Accenfus , i. Aule 
ofliarius y ai. 

Ux1ER DE ARMAS. Huiffier des armes 
du Roi ; anciennement c'étoir un odicier 
du palais, qui avoit en fa garde lis at- 
mes ordinaires du Koi. Lat. 24rmorax 
gapophylacii offiarius , ii. 

UXIER DE CAMARA. Huiffier de la 
chambre du Roi , qui a foin de ne Lailer 
entrer que les perionnes qui oa: droit 
d'entrée. Lar. 2ul.e regie ofliarius, tn 

Uxit& DE SALETA. buitlier de la pe 
tite falerce du palais du Roi, dont l'ofhce 
eft de ne laifler entrer que les perfonnes 
qui ont droit d'entrée ; c'eft une efpece 
de peut paffage qui conduit à là pre- 
micre antichambre des appartemens du 
Roi. Lat. Regia anticamera ojftiaria y u- 

UXxIER DE viANDA. Huiller de la 
viande, officier du palais, qui a à (a 
charge le foin d'aller chercher le gobelet 
du Roi , & le couvert, aux heures que 
lui donne le Maitre d'hôtel de femainee 
Lat. Regia menfe ofliarius , ti. 


VAC 


ment , la ife. Lar. Homo fañas aliorum 
ludibrium. 11 fe dit aufi de celui qu'on 
allifte dans fes preffantes nécelfités. Late 
Alieno flipendio dives. 

Meja de la vaca : La table du bœuf, 
en terme de jeu , fe dit de la sable infe 
ricure aux autres tables par la qualité de 
ceux qui y jouent : allufion à | éau ou 
l'on vend le bœuf à la boucherie, & 
où l'on ne voit que des pauvres gens. Late 
Secunda menja luforia. 

VACACION , f; f. Vacation, vacan- 
ces, temps auquel tous les tribunaux & 
écoles celfent pour un certain temps. Lat. 
V'acatio , nis. Feria , arum. 

VacAcion. Voyez Facanre. 

VACADA , f. J. Troupeau de bœuf, 
de vaches, de raurcaux. Lat. Bovina 
armentum y i. 

VACANCIA , f. f. Voyez Vacante. 

VACAR , v. n. Vaquer , ceffer, s'ablie- 
nir de travailler, être en vacance, Lat. 
Vacare, 

VAcAR. Vaquer, être ou tefter va 
cant, en parlant de charge , d'emploi, 
de dignité , Kc. Lar. Vacare. 

Vacar. En morale. Vaquer, s'aprli- 

uer à fes affaires, ou à uelque exercice, 
foit de piété ou d'étude. Lat. Facare. Oc 


cupari. Diflineri, 
VACANTE, 


VAC 

VACANTE, part. ad. Vacant. Lat. 
Facans , cis. 

VACANTE , pris fuhflant, et du genre 
féminin, & fignifie Vacance, défaut de 
titulaice légitime en une charge , en un 
bénéfice. Lat. Macans munus , eris. 

VACATURA , f. f. Voyez Vacante. 

VACIA, f. f. Voyez Bacia. 

VACIADERO , f. m. Cloaque , évier , 
égoût , canal , conduit par ou s'écoulent 
les chofes liquides, Lat. Purgamentum y i. 

VACIADLZO , ZA, adj. Creux , eu(e , 
vuide, moulé, te, jetté, de en moule. 
Lat. Facuus , a , um. 

VACIADOR , f. m. Celui qui vuide , 
qui évacue, qui purge, qui nettoie ; & 
aul Fondeur qui jette en moule: il fe 
dit également de l'infirument qui fert à 
toutes ces opérations. Lar. Evacuans , ris. 
Evacuando inferviens infirumentum. 

VACIAMIENTO, f. m. L'adtion de 
vuider , de défemplir , d'ôter, de déchar- 
ger , déchargement. Lat. Evacuario , ris. 

VACIAR, v. a. Vuider , défemplir , 
nettoyer , purger , évacuer. Lat. Evacua- 
re. Purgare. 

VACIAR EL VIENTRE, Vuider , éva 
cuer le ventre, le purger, Lat. Mentrem 
purgare. 

Vaciar. Fondre, jetter en moule, 
foit en métal ou en plâtre , ou en d'autres 
on qui fe jerrent moule. Lat. Fun- 

ere. 


Vacran. Creufer , faire un trou dans 

T chofe : ce terme eft fort en ufage 

architecture. Lar. Forare. F'acuum 
«fficere. 

Vaciar. Vuider , décharger fes eaux 
dars une riviere, ou dans la mer. Lat. 
Efundi. Difundi. Fundi. 

Vaciar. Diminuer, baiffer, en par- 
lant des rivieres , fleuves, torrents, &c. 
Lac. Minui. 

VaciAR, Métaphor. Agir mal, rem- 
plir mal fon temps , fes devoirs ou fes oc- 
m Lar. Defidem , ou otiofum fe- 

e 


V AcrAR. S'Étendre, expliquer une chofe 
fort au long. Lat. Proli agere , expo- 
nere , explicare. 

Vaciar. Perdre (a couleur, fon luítee, 

- fe palícr. Lar. Colore deflitui. Pallefcere. 

VACIARSE , v. r. S'épandre , sépan- 
cher, fe verfer , fe répandre , fe vuider. 
Latin, Effandi. Diffundi. Effluere. Dif- 

uere. 

Vactanse. Métaphor. Sétendre trop 
dans un difcours, parler plus qu'il ne 
faut , dire ce qu'on doit taire, Lat. Wer- 
bofius agere. Os non tenere. 

Vaciar el coflal : Vuider le fac, dire 
tout ce qu'on a à dire , expliquer fon fen- 
timent , dire tout ce qu'on a fur le cœur. 
Lar. Sentenriam fuam verbis penitis expli- 
care , aperire. | 

VACIADO, DA , part. paff. Vuidé, de, 
&c. Lat. Evacuatus. Purgatus , a , um. 

VACIEDÁD » f- f. Vacuité , inanition ; 
mais ce terme eft peu en ufage en ces fens. 
Lat. Vacuum , i. [nane , is. 

VAciEDÁD. Parole ante , infolen- 

;te , immodefle , deshonnête, Lat. 4uda- 
<iora , Ou obftæna verba , orum. 

VACIERO , f. m. Berger qui a à fa 

,gatde les brebis qui ont mis bas. Latin, 
Aaflor 17 d Opilo, Rif, : 
Tome [. 


VAD 


VACILACION, f. f. Vacillation , chan- 
cellement , branlement irrégulier, mou- 
vement qui porte taniót d un cóté, tantôt 
de laute. Lar. F'acillatio, Nutatio, nis. 

VAcirAcioN. Métaphor. Variation de 
réponfes , incertitude , irréfolution en fes 
paroles , en fes jugemens. Lac Dubium , 


ti. Hafitatio , nis. 


VACILAR , v. n. Vaciller , chanceler, 


branler , n'étre pas ferme. Lat. Nutare. 


VAciLAR. Métaphor. Vaciller , varier, 
douter, être irréfolu. Lat. Dubium he- 


rere. Hafitare. 


VACILANTE , part. ad. Vacillant , 
chancelant , branlant , &c. Lat. Nutans , 


tis. Dubius , a , um. 


VACIN y VACINICA , f. m. Voyez 


Bacin y Bacinica. 


VACIO, CIA, adj. Vuide , qui n'efi 
rempli d'aucun corps. Lat. Vacuus, e, 


um. [nanis, €. 


Vacio, Vuide , le dit auífi d'un trou- 


peau de brebis qui-ne font pas pleines. 
Lat. Vacuus , a , um. 


Vacio. Vuide , vacant , qui n'eft point 


rempli | occupé ; ce qui fe dit des char- 
ges, emplois, dignités, &c. Lar. #Wa- 
cuxs , a , um. Macans , tis. 

Vacio. Vuide , creux, concave , qui 
n'a point de folidité. Lar. Pacuus. Ca- 
vus. Concavus , a , um. 


Vacio. Vuide , fe dic auffi d'une chofe 
qui n'eft point remplie comme elle de- 
vroit , qui eft claire , qui a des manques , 
des vuides, Lar. Vacuus. Imcompletus , 


a, um. 

Vacio. Vuide , creux de l'eftomac. 
Lat. Cavus , a, um. 

Vacio. Métaphor. Vuide , vain, pré- 
eu, pem y qui a la tête remplie de vent 
ou de vuide, qui manque de cervelle. 
Lat. /nanis , e. F'entofus , a , um. 

Vacio. Se dit aulli des voitures qui ne 
font point remplies , & des bétes de fom- 
me, qui ne font ni montées , ni chargées, 
à vuide. Lat. Vacuus, a, um. Ínanis , e. 

Vacio. Se dir audi des maifons , villes 
ou villages déferts , qui ne font point ha- 
bités , ou qui ont peu d'habitans. Latin, 
Vacuus. Defertus. Inculius , a , um. 

Vacio. Vague , indéterminé, Lat. Fa- 
nus , a, um. Ínanis, €. 

De vacio: À vuide. Façon adv. pour 
dire qu'une voiture eft à vuide , qu'elle 
n'eft point chargée : elle fignifie auili Oi- 
feux, fans rien faire , fans occupation , 
fans emploi. Latin, /nanis, e. Pacuus. 
Otiofus , a , um. 

Una vana y dos vacias: Une vaine 
& deux vuides. Façon de parler pour 
noter une perfonne qui parle beaucoup, 
& ne vient que des propos futiles. Lat. 
{nania verba , orum, —— 

VACO , CA , adjeë. Vacant, te , qui 
n'eft point rempli : il fe dit des emplois, 
charges & dignités qui viennent à vaquer. 
Lat. Vacuus, a, um. Ar > ^ m 

VACUIDAD , ff. Vuide, e - 
de. Lar. pci a à Inane , aiti : 

VACUNO, NA, adj. Qui concerne 
les bœufs , les vaches , les taurcaux. Lat. 
Bovinus. o a: À a bilofophi " 

VACUO, f.m. T. phi ique. Vui- 
dc , efpace vuide , qui n'eft rempli d'au- 
cun corps. Lat. Facuum , i. /nane , is. 


VADE , £F m Porte-feuille d'écolicg. 

















VAG 
Lat. Scrinium , ii. Ch bylacium y is. 

VADEABLE , adjedd. des deux genres, 
Guéable , qui fe peut guéer 5 ve qui fc dic 
d'un ruiffeau , d'une riviere, dun ma- 
tais , &c. Lat. Fadofus , a , um. 

VADEABLE. Métaphor. Surmontable , 
qu'on peur furmonter , vaincre par la 
force du génie , de l'art ou dc la patience. 
Lat. Superabilis , €. 

VADEAR , v. a. Guéer, paffcr une ri- 
viere fans bateau, fans nager. Lar. J/a- 
dare. Wado tranfire. 

VADEAR. Métaphor. Surmonter, vain- 
cre une difficulee, une choíc difficile. 
Lat. Vincere. Superare. Exanilare. 

VADEAR. Tenter , effayer, éprouver 
le courage, l'cfprit de quelqu'an. Latin, 
Tentare. Experiri, 

VADEADO , DA , part. paff. Gué , ée, 
vaincu, uc. Lat. Vadatus. Superatus ,a , 
un. 

VADEMECUM. Voyez Jade. 

VADERA , f. f. Voyez Pado. Il fe 
dit communément du gué par où paffent 
les charrois. 

VADO, f. m. Gué, lieu où l'on peut 
paffer un ruiffeau , une riviere, un ma- 
rais, fans bareau , fans nager, & fans 
s'embourber, Lat. Padum , i. 

V Aro. Métaphor. Gué , façon, moyen 
sûr d'obtenir unc chofe. Lat. Modus , i. 
Via, «. Ratio , nis. 

Vapu, Expédient, remede, recours, fou- 
lagement. Lar. Remedium. Auxilium , ii. 

Tentar el vado : Sonder le gué. Phrafe 
métaphorique pour dire Examiner bien 
une chofe avant de l'entreprendre. Lat. 
Vadum tentare, Experiri. M 

VADOSO, SA, adj. Qui eft reinpli 
de balle, barture , banc de (able, bas- 
fond, faux gué; ce qui s'applique à de 
certains endroits de la mer , des lacs E 
des rivieres, Lat. Fadofus, a , um. 

VAEE , f. m. T. du royaume d'Anda- 
loufe. Coup hardi. Lat. Afudax facinus y 
oris. 

VAGABUNDO , DA , adj. Vagabond, 
de , libertin , ine , fain£ant , te , errant , 
te, qui court cà & là, qui va de côté & 
d'autre, qui court le pays. Lat. agus, 
Vagabundus , a , um. 

VAGAMENTE, adv. qi & 14, ns 
détermination , indéterminément. Latin, 
Errantis modo. 

VAGAMUNDEAR , v. n. Etre vaga- 
bond, errer , aller çà & là, courir de 
côté & d'aurte. Lat. Fagari. Errare. 

VAGAMUNDO, DA, adjeël. Voyez 
Vagabundo. 

Vacamunbo. Vagabond , errant , qui 
Vague d'un lieu à un autre , fans s'arré- 
ter nulle pax. Lar. Homo vagus. Erro, 
nis. 

VAGAR , v. n. Vaguer , aller deçà & 
delà , courir le monde , roder. Lat. #a- 
gari. Errare. 

VAGAR. Par exteníion. Etre Égaré , être 
écaué du chemin, être perdu. Lar. Er- 
rare. 

V AGAR. Etre oifcux , n'avoir ni office, 
ni bénéfice, Lat. Defidem , ou otiofum fe- : 
dere. 

Vacar. lMétaphor. Difcourir vaine- 
ment fur divers fujers & marieres , battre 
la campagne dans fes difcours. Lar. Fa- 
gari, Delirare. Somniare 
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Vacan, pris fubffanr. Loilir , manque 
d'occupation. Lat. Otium , ii. 

VAGAR. Lenteur, nonc » pa 
rele : ce verme cft ancien en ce fens. 
Lat. Defidia. Pigritia. l'gnavia , +. 

Andar ó eflar de vagar : Eure oifeux , 
n'avoir rien à faire. - Defidem , ou 
otiofum federe. Vacare à negotus. 

Sache , part. ad, Rodant, &c. 
Lat. Errans , tis. 

VAGAROSO , SA, adj. Voyez Wa- 


€. 
PHASE Tardif, lent, pareffeux ; 
mais en ces fens ce terme eft ancien. Lat. 
Defes , idis. Piger , gra , grum. [gnavus , 
a, unt. 

VAGAZO , f. m. Marc du raifin ; il 
fe dit aufi , en quelques endroits, de ce- 
lui des olives, après qu'il a été fous le 
preffoit. Lac. Uv.e arque oliva faex , ecis. 

VAGIDO , f. m. Cris des petits enfans 
au berceau, Lar. F'agirus , Ús. 

VAGO, GA , adj. Errant , tecà & là, 
qui n'a ni feu, ni lieu, qui court le 
pays. Lar Fagus,a, um. Errans , tis. 

Vaso. Inquiet , changeant, inconftant, 
ärréfolu , léger. Lar. /nconflans , vis. Le- 
vis, e. 

Vaco. Métaph. Vague , indérerminé ; 
ée qui s'applique à un difcours, à une 
imagination vacillante , qui ng fçaic à 
quoi s'en tenir fur les jugemens qu'elle 
porte. Lat. Megus. Dubius. Incertus , 2, 
Am 


En vago. Façon adverb. Sans fermeté, 
fans appui , fans foutien. Lat. Nullo pra- 
Jidio , vel fundamento. 

En vago: En creux, en vuide, Lar. 
In vanum. Inaniter. 

En vago: En vain , fans effet. Latin, 
Frufira. [n vanum. 

Voz vaga : Voix vague, pour dire Ru- 
meur, bruit & murmure fourd, fans 
qu'on en connoiffe l'auteur. Lat. /ncerrus 
rumor y is. . 

VAGUEACION , f. f. Inquictude , ir- 
réfolution , inconftance, légéreté de l'i- 
magination. Lat. /nconflantia , e. Levi- 
sas, ris. 

VAGUEAR , v. n. Voyez Pagar. 

VAGUEANTE , part. all. Voyez Va- 

ante. 

VAGUEDAD , f. f. Variété , inconftan- 
ce, légéreté , inégalité, Lat. /nconffanzia > 
«e. Levitas , tis. 

VAGUIDO , f. m. Vertige , étourdif- 
fement , comme íi on vouloit s'évanouir, 
Lar. Vertigo, inii. 

Vacuipo. Métaphor. Danger , péril, 
rifque. Latin, Periculum , i. Diférimen , 
Ants. 

VAGUIDO, DA , adj. Troublé, ée, 
Étourdi , ie, qui a des vertiges, des étour- 
diffemens. Lar. Fertigine laborans , tis. 

VAHANERO , RÀ , adj. T. du royau- 
me de Murcie. Truand , de, mendiant , 
te , fain£ant , te , pareffeux , eufe , oifif , 
ive, libertin, inc, vagabond, de. Lar. 
Mendicus. Ignavus. Oiicfus , a , um. De- 

Ka , idis. 

VAHAR , v. n. Voyez Vakear. 

VAHARADA , ff. Haleinéc , aic qui 
fort par la refpiration Latin, Halitus. 
Anhelirus, ds. 

VAHARERA , f. f. Puftule oa feu fau- 
vage qui vient quelquelois à la bouche 


VAI 
des enfans qui font à la mamelle. Latin , 
Paflule , arum. 

VAHARERA. T. de la province d'Ellra- 
madourc. Se dit des melons qui ne (ont 
pas bien márs , que fi l'on en man- 
ge pour lors, is font venir dcs puftules 
ou du feu fauvage à la bouche. Lac. /m- 
maturus pepo , nis. 

VAHARINA , f. f. T. bas & vulgaire. 
Chaleur , vapeur , fumée qui fort d'une 
chofe chaude, comme du fumier, de 
l'haleine ou refpiration de l'animal. Lat. 
Halitus , às. Et aulfi Brouillard épais, 
bruine , niclle. Lat. Nebula, e. Urago, 
inis. 

VAHEAR , v, n. Haleter , exhaler , jet- 
ter une vapeur ou fumée, que la cha- 
leur exhale. Lat. Halare. Exhalare. 

VAHO , f. m. Exhalaifon , vapeur qui 
s'exhale en fumée, qui provient d'une 
chofe humide & chaude, & qui jette 
ordinairement une odeur qui n'eft poiat 
agréable. Lat. #apor , is. Exhalacio , nis. 

VAHUNO. Voyez Bahuno. 

VAIDA , f. f. T. d'architecture. Voúte 
formée en hémi-cycle. Lat. Semi-circula- 
ris fornix , icis. 

VAIDO, f. m. Voyez Vaguido. 

VAINA, f. f. Fourreau d'une arme 
blanche , comme épée , dague , td ; 
il fe dit auf d'un étui à cilcaux , & 
d'autres. inftrumens de fer ou de métal. 
Lat. Vagina. Theca , «. 

Varna. Se dit auffi des gouffes ou coffes 
dans lefquelles font mées plulicurs 
efpeces de 5 comme pois , fcves , 
veffes , lentilles , &c. Lar. Bacca , «. 

Dar con vaina y todo : Donner avec le 
fourreau & tout , pour dire Frapper qucl- 
qu'un avec l'épée dans le fourreau, ce 
qu efl ua attronctrès-injurieux Lat. Enje 

vagind non € ne 1l fignifie audi 
Réprimander ou chátier avec rigueut , ou 
maltraitet quelqu'un de paroles trés-inju- 
ricuícs. Lat. Merbis injuriofis malè acci- 
pere. 

De vaina abierta : De fourreau ou- 
vert, Façon adverb. qui fignifie Avec 
promptitude , viteffe ; allufion à l'épée 
Efpagnole , dont le fourreau ell ouvert. 
Lat. Ciro. Ocyüs. | 

VAINAZAS, f. m. T. familier qui fe 
dit d'une perfonne flafque , molle, pa- 
refleufe, mal agencée. Lar. Homo defe: 
& ignavus, 

VAINICA 6 VAINILLA , f. f. Gouffe 
ou coffe mince & déliée , qui enveloppe 
les légumes. Lat. Bacca , «. Cortex , icis. 

dots ó oon Entre les ou- 
vriers en linge, fe dit de l'efhlé qui tiene 
lieu de dU Lat. Linea fimbria , e. 

Varmica 6 Vamizta. Vanille ou Ba- 
nille , fruit des Indes , efpece de carrou- 
ge» pour la forme & la couleur , qui à 
une odeur forte , mais douce & agréable : 
c'eft un des ingrédiens qui entrent dans la 
fabrique du chocolat, lequel lui donne 
un goût fin & délicat. Lar. Frudár qdme- 
ricani genus. 

VAIVEN, f. m. Branlement, agita- 
tion , mouvement en-degà & au-deli. Lar. 
Nurario , nis. Nutus , ús. 

Vaivex. Métaphor. Variété, inftabi- 
lité, inconflance , changement continuel 

dans les chofes. Lar. /nconflantia , «t. 


£nflabilitas , sis. Vicifficudo y inis. 
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ATYEN. Péri, r, tique, ha» 
zard à quoi les rrr od plos f folides 
font expoítes. Lar. Periculum , i- Dif 
men , inis. 

VAL, f. m. Syncope de Valle. Vorez 
Valle. 3 

Vat. T. da royaume de Murcie. Cloa- 
que , égoüt dans lequel y écoulent , fe re- 
goivent les immondices d'une ville , d'anz 
maifon. Lar. Purgamentum. 

Vaz. Anciennement é&oit fyncope de 
Vale , troifieme perfonne du préfent de 
l'indicatif du verbe valer, qui figañe 
Valoir. . 

VALAR , adj. des deux genres. Maril, 
qui appartient à rempart , rerranche- 
ment, mut ou muraille d'une ville. Lar. 
Muralis , e. 

VALAR LA ovria. Voyez Balar. 

VALE. T. latin en ufage dans la Lan- 
gue Efpagnole , qui fert de compliment 
lorfqu'on prend congé de quelqu'un, oa 
qu'on fe rencontre fans s'arrétet j il 
he Dieu te donne la fanté, ou tour 
court, À Dieu, porte-toi bica. Lana, 
Vale. 

Vaze. Eft auffi une forte de billet 
Payable à ordre, qui a la même force 
qu'une lettre de change, s'il commence 
par ces mors: Male que pagare por de- 
contado , &c. Billet que je payerai comp- 
tant, &c. : il eft exécuroure & porte prite 
de corps. Lat. Schedule genus. 

VALE. Se dit auffi d'un petit billet que 
les maîtres & maitrcíTes d école e 
aux enfans, qui porte exemption 
fouet , loqui l'ont mérité , immanicé. 
Lat. /mmunitas y tis. 

El poffrero 6 ultimo vale: Cet le der- 
nier coup de la mort , la derniere heures 
il fe dit aufi de toute aurro chofe qui 
finit , qui s'acheve. Lar. Uirim- ^ vale. 

VALEDERO , RA, adj. Valable , qui 
doit valoit. Lar. Par, ris. Qui valere 
debet. 

VALEDOR , f. m. Patron , défenfeur , 
procecteur. Lat. Parromas y i. Refugium. 
Prafidium y ii. 

VALENTACHO, f. m. T. peu en ufa- 

. Voyez Valiente. 

VALENTIA , f. f. Vaillance , grandeur 
de courage, valeur , hardieife , force , 
vigueur. Lar. Firui, uti Fortitudo , 
iris. 

VatrwT)A. Vaillance , bravoure , ac- 
tion de valeur, fait héroïque. Lar. Pre- 
clarum facinus , oris. 

VaLrwTiA Vieux mot. Vaillantife, 
fanfaronnade, affcétation de bravoure. 
Lat. Sui offentatio , nis. . 

VaLenria. Se dit aufi de la vivacité 
de l'efprit , imagination vive, fubritisé 
de repartic. Lat. /ngenii vis, vigor. 

VALENTIA. T. de . Se die d'une 
habileté fagulisre, d'un coup de pla 
ceau bardi, d'une reffemblance vive 
dans cc qu'on repréfents. Lat. Peri 
Indufiria , «. 

Varentia. Effort que la néceffité pro- 
duit ou enfanre. Lat. 2fufum , i. 

VazinriA. Se dit à Madrid de la fa- 
varerie , licu où l'on la vicille 
chauffure, où demeurent faveciers. 
Lat. Surorum in deirito laboramzium wi- 
EMS y i. 


Hambre y valentia; Faim & arrogaz- 


ee. ion pour noter l'orgueil , la 
fotte gloire X préfomprion de certaines 
perfonues qui préferent la parure à l'ali- 
ment de leur corps , corps d'or , ventre 
de fon. Lar. Arrogans paupertas. 

Pifar la valencia : Marcher avec fierté, 
avec ion , marcher en fanfaron. 

Lat. Oflenrare fe. 

VALENTISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Très-vaillamment , très-courageufement. 
Lat. Fortiffimé. Srrenuiffimé. 

VALENTISSIMO , MA, adj. fuperl. 
Très-vaillant, te, trés-courageux , cule. 
Lat. Fortiffimus. Strenuiffimus , a , um. 

VALENTISSIMO, Très-habile , trés-fga- 
vant , crès-confommé dans les arts, dans 
les fciences. Lat. Peritifimus , a , um. 

VALENTON , f. m. Brettcur , foute- 
neur de mauvais licux , faux-brave ; & 
proprement Bandit , allallin pour de l'ar- 

Lat. Thrafó , nis. 

VALENTONADA , f. f. Bravade , fan- 
faronnade. Lat. Su offencatio , nis. 

VALENTONAZO , f. m. augm. Voyez 
V'alenton. 

VALER, v. n. Valoir , être de nature 
XX qualité qui mérite une certaine atten- 
tion & ellimation. Lar. Falere. 

VALER. Valoir. Lat. Valere. Conflare. 
Fieri. Vale eflo tanto ; cela vaut tant. 

VaLer. Valoir , étre d'importance, 
d'utilité. Lar. Walere. Infervire. 

VALER. Valoir , prévaloir fur une au- 
tre chofe. Lar. J'alere. Prevalere. 

VaLer. Valoir , fervir de défenfe , de 
protection. Lar. /afervire. Prodeffe. 

VALER. Valoir, fommer, monter à 
tant. Lar. Falere. 

Vater. Valoir, produire, er 
un revenu. Lar. Valere. per lr 

VALER. Méraphor. Valoir, ètre en 
crédit , en bonne opinion , être bien au- 
près d'une perfonne. Lar. "alere. In gra- 
tud ejfe. 

VALER , v. a. Favorifer , protéger , 
aider , défendre. Lat. Tueri. Patrocinari. 

Dejendere. "n 

VALER, $ aul, Avoir du . 
Beers ear » de la force, Lh 
valeur. Lar. Valere. 

VALER. Voyez Equivaler. 

VALERSE, v. r. Se valoir, fe fervir 
utilement du temps , de l'occalion. Lar. 

Ut. 

e ib que valiere : Qu'il vale ce 

u'il vaudra. Phrafe pour exprimer qu'on 
dic une chofe à pr je , vaill que 
vaille. Lar. Ut ut fit. 

Valga te; Aidetoi. Lat. Te ipfum ju- 
va. Cc terme, joint à quelques noms eu 
verbe , eft c éré comme interjedtion 
d'admiration , de , de chagrin. 

Lo que mucho vale, mucho cuefla : Ce 
qui vaut beaucoup , coüte beaucoup. Phr. 
pour dire qu'on ne doit pas prendre 
de au » quand la chofe elt telle qu'elle 
doit être. Lar. Quod multi efl , multo 


Menos valer : Moins valoir, pris fubf- 
tantivement , fignific Perte de nobleffe , 
ou d'autres privileges ou titres , par quel- 
que a&ion indigne. Latin , Degeneracio , 


enis. 

Menos valer : Mépris , dédain en tel 

que ce foit, Lat. Conremptio y nia. 
W:ponieuipius y Ús. 


VAL 

No poderfe valer con alguno. Phrafe 
Í fignifie Ne pouvoir séduire quelqu'un 

iaire ce qual doit. Lat. Cum aliquo ope- 
ram perdere. 

Tamo vales, quanto tienes : Tu ne 
vaut qu autant que tu as d'argent. Phrafe 
pour caprimer que le mérite & les bonnes 
qualités ne. réfidenvaujourd hui que dans 
les biens , dans l'argent. Lat. F'irrus cum 
VAL de Valer 

VALIDO , DA , part. paf. . 

VaLiDo. Aidé, reich eg Lat. 
Turus. Defenfus. Proteclus y a y um. 

VALIDO , pris fubflant. Favori d'un 
Souverain ou premier Mini(lre : on dit 
aufi Privado. Lar. Apud Principem gra- 
tiofus , i. 

Vario. Se dit auffi , par extenfion , 
de cclui a cft intime ami d'un autre, 
qui poffede fa faveur , fon eftime, Lat. 
Fanuliaris. Grariofus. 

VaLibo. Bien regu, bien venu , bien 
admis , eftimé , dont on fait cas. Latin, 
Pretiofus , à, um. 

VALIDO DE OVEJA. Voyez Balido. 

VALERIANA , f. f. Valériane , plante 
médicinale. Lat. Valeriana, e. 

VALEROSAMENTE , adv. Valeurcufe- 
ment, courageulement. Latin, Srrenué, 
Foriier. 

VALEROSO , SA , adj. Fort , te , effi- 
cace. Lat. Malidus, a , um. 

VALEROSO. Valeureux , courageux , 
Vaillant, brave, vigoureux. Lat. Sere- 
nuus y a y um. Ports, e. 

VALETUDINARIO , RIA , adj. Valé- 
tudinaite , infirme. Lat. ¿nfirmus , a, um. 
F'aleiudine laborans , tis. 

VALIA, f. f. Mérite, talent , qualité 
qui diftingue, Lar. Dos , ris. 

Varia. Voyez Valimiento, Privanga. 

VauiA. Voyez Faccion, Parcialidád. 

A las valias. Façon adverb. Au plus 
haut prix des fruits de toute l'année : 
terme fort en ufage dans les marchés, 
traité, vente & convencion qu'on fait, 
fpécialement des grains. Lat. $ummo , ou 
maximo pretio. 

VALIDACIÓN , f. f. Validation , fer- 
meté, force , sûreté , fubfiftance d'un acte. 
Lat. Validatio , mis. 

VALIDAMENTE , adv. Validement , 
légitimement , fortement , ave. fermeté, 
fiabilité , validité , fubfftance, Lat. J/a- 
lide. 

VALIDAR , v. a. Valider, donner de 
la force, de la fermeté , rendre valide 
unc chofe. Lat, Firmare. Sancire. 

VALIDISSIMAMENTE , adv. faperl. 
Très-fortement , avec beaucoup de force. 
Lat. Falidifimè. Firmiffné. 

VALIDISSIMO, MA , adj. fuperl. Très- 
fort , te , très-cfhcace. Lat. Falidiffimus. 
Fortiffimus , a y um. 

VALIDO , DA , adj. Ferme , confiant, 
te , valide, qui vaut ou doit valoir, Lat. 
Validus. Ratus , a , um. 

Vatibo. Valide, fort, robufle, vi- 

rcux , qui a de la force , de la vigueur. 
Tas » Falidus. Kobuflus , a , um. For- 
115 , €. 

VALIENTE , adjeld. des deux genres. 
Fort , robufte , vigoureux dans fon ef- 
pece. Lar, Walidus. Robuflus, a, um. For- 
us, €. 
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ve, intrépide, hardi, Lat. Forris y e. Stre- 
nuus , Ay He 

VALIENTE, Efficace. Lat. Falidus. Fir- 
mus. Legitimus , a , um. 

VALIENTR. Excellent , éminent, ha- 
bile , accompli en fon gente. Lat. Exi- 
mius ,a , um. Preflans , tis. 

VALIENTE. Grand, exccilif, confid£- 
rable. Lat. Maximus. Immoderatus , a, 
um. 
VALIENTE , pris fubflant. Voyez Va- 
lenion. 

Valiente por el diente : Vaillant des 
dents. Expreílion pour narguer un fanfa« 
ron qui fe vante ce quil n'a jamais 
olé faire ni entreprendre. Lat. Thrajo, 
nis. Sui oflentator y ris. 

VALIENTEMENTE, adv. Vaillam- 
ment, courageufement , vigoureulement, 
fortement , eficacement , bardiment , ex- 
cellivement , excellemment. Lat. Forriter. 
Serenue. Eximié. Egregié. 

VALIMIENTO, f. m. Ufage , manie- 
ment, jouiffance, profit, utilité qu'on 
tire d'une chofe. Lat. Ufus. Proventus, ús. 

Vazimienro. Contribution, tribut , 
don gratuit que les peuples font ou 
paient à leurs Souverains , dans des né- 
cellicés urgentes. Lat. Vedigal , is. Subfc- 
dium , it. 

VALIMIENTO. Privauté, familiarité , 
faveur que les Souverains accordent quel- 

ucfois à un de leurs fujets ; il fe dit audi 

s perfonnes qui en ecent quel- 

ues autres dans leur familiaricó. Latin, 
fuetudo , inis. Familiaritas , tis. 

VALIMIENTO. Faveur , protection , ai= 
de , défenfc , fecours qu'on fe donne ré- 
ciproquement les uns aux autres. Latin, 
Prafidium. Patrocinium y ii. 

VALIOSO , SA , adj. T. anc. Qui vaut 
beaucoup , de prix , d'eftimation. Latin, 
Pretiofus, a, um. 

VA11050. Riche , opulent , puiffant en 
biens. Lar. Dives , itis. Opulentus, a, um. 

VALIZA , f. f. T. de marine. Bali(c , 
marque , fignal qui fe met à l'entrée d'un 
port, pour fervir de guide aux vaiffcaux 
qu veulent y entrer. Lac. Navibus fignum 

larum , i. 

VALLA, f. f. Rempart , retranche- 
ment , paliffade. Lat. allum , i. 

Romper la valla : Rompre le retran- 
chement; & métaphor. il fe dit de celui 
qui eft le premier à entreprendre l'exé- 
cution d'une chofe difficile, à rompre 
les obftacles qui s y oppofent. Lat. Expe- 
riri. Tentarc. {re audentiorem. 

VALLADAR , f. m. Levée, chauffée , 
terraile , rempart, boulevard , retranche- 


ment, hauteur, éminence, montagne ; 
& enfin il fe dit de tout ce qui défend Ac 
contribue à rendre un paífage difficile. 


Lat. Munimentum. Propugnaculum , i. 
VALLADAR, Voyez Vallado, 
VALLADEAR , v.a. Voyez Fallar. 
VALLADO , f: m. Enceinte , enclos, 

mur, clôture, muraille, haie, follés, 

paliades E fervent d'enceinte , de dé. 
fenfe à un am âun — e eed 
hent l'entrée,qui en ferment a 
jo F'allum. Septum. Clauflr P EX 
VALLAR , v. a. Entourer , fermer , en- 
ceindre une maifon , un lieu, un terrein 
de mur, de foífzs, de paliffades, de 


VALIENTE. Vaillant , courageux , bra- ! haies. Lat; Cingere. Circumdare, Sepires - 
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VALLADO, DA , parr. paff. de Pallar. 
Lat. Cindlus. Circumdarus. Septus, a, um. 

VALLE, f. m. Val ou Va , efpace 
de terre enfermé entre des montagnes 
Lat. Wallis , is. 11 fc dit auffi des villes, 
villages , hameaux & métairies qu'elle 
renferme fous une même jurifdiétion. Lat. 
Villa , «. Pagas , i. 

VALLE DE LAGRYMAS. Vallée de pleurs, 
fe dit myfliquement du monde , à caufe 
des miferes auxquelles on cft expofé. Lat. 
Lachrymarum vallis. 


Hafla el valle de gon : Jufqu'à la | 


vallée de Jofaphat. Phr. pour dire qu'on 
"prend congé de quelqu'un jufqu'au jour 
du jugement , n'efpérant plus de fe revoir 
jufqu'à ce jour. Lac. n «ecernum. n uni- 
verfale judicium. 

VALLECICO , ú VALLECILLO 6 VAL- 
LEJO , f. m. dimin. Pctite vallée ou petit 
vallon. Lat. Exigua vallis , is. 

VALONES , f. m. Efpece de culorre à 


la Suiffe , introduite en Efpagne par les | 


Wallons. Lat. Braccarum Helgicarum ge- 
nus. 

VALONA , f. f. b de rabat extré- 
mement large, plat & long , qui eft en- 
core en ufage entre les payfans , & entre 
gens à pourpoint. Latin , Cellaris lintei 
genus. 

VALOR , f. m. Valeur, prix , cfiima- 
zion d'une chofe, Lar. Pretium , él. 

VALOR. Valeur, grandeur de courage, 
ardcur belliqueufc. Lat. Virtus , tis. For- 
pntudo , inis. 

Vator. Valeur, validité, sûreté, fer- 
meté, fubfiftance d'un acte. Lat. Valor, 
és. Momentum y t. 

VaLor. Valcar, revenu , produit, ren- 
te, fruit qu'on tire d'un bien , d'un em- 
ploi. Lat. Redirus. Proventus, ús. 

VALOR. Valeur , fe dit audi de l'équi- 
valent d'une chofe à une autre , fpéciale- 
ment des matieres d'or & d'argent , & en 
parlant de monnoies en refonte. Latin, 
Pretium , it. 

VALORAR 6 VALOREAR , v. a. Pri- 
fer, cflimer , mettre le prix, donner la 
valeur à quelque chofe. Lat. JEffimare. 

VALORADO 6 VALOREADO, DA, 
parr. pa. Prifé, de , eflimé , éc , Kc. Lat. 
AEflimatnus , a , um. 

VALORIA , f. f. Voyez Valor ú Efli- 
mecion. 

VALUA, f. f. Voyez Valia, 

VALUACION , f; f. Évaluation, prix 
qu'on met à quelque chefe , felon fa va- 
kur. Lat. .Eflimatio ,nis. Pretium y &. 

VAEUAR , v. a. Évaluer, eltimer ane 
chofe fon jufle prix. Lar. A fl; mare. 

VALUADO , DA , part. pajf.: Évalué , 
be, &c, Lat. JEffimatus , a , um. 

VALVULA , f. f. T. d'anatomie. Val- 
wule, petite porte ou ouverture qui fe 
wouve dans la plüpart des vaiffeaux du 
corps, & furtour aux veines & artercs. 
Lat. Falvule , e. 

VALVULA, T, de méchanique. Soupape. 
Lat. Valvula , e. 

VANAGLORIA , f. f. Vaine gloire, 
montre, parade, oftentarion , vanité , 
wantetic. Lat. Superbia , «. Offentatio , 
Onis. 

VANAGLORIARSE, v. a. Se louer, 
fe vanter , fe gloriher foi même. Lat. Su- 
pobire Offentare [e 


V AP 

VANACLORIOSAMENTE, adv. Avec 
vaine gloire , avec oflentation , avec va- 
nité. Lar. Superbé. Glor:osé. 

VANAGLORIOSO , SA , adj. Vain, 
aine , glorieux , eufe , plein. de vanité, 
qui fe vante , qui fe loue lut-mérac. Lat. 
Superbus , a, um. Sut oflenrator. 

VANAMENTE, edv. Vainement , en 
vain, inutilement. Lar. Frufirá. [n va- 


, "icm. 


VANAMENTE. Superfiiicufcment, avec 
fuperflition. Lat. Super/fitiosc. 

VANAMENTI. Arrogamment , fiére- 
ment , préfompaeufement , orgucilleufe- 
ment. Lat. 5uperbé. Arroganter. 

VANEAR , v. m. Parler vainement, 
dire des folies, des bagatelles. Lat. Vena 


logui, Ineptire.  — 
VANECERSE , v. r. & ancien, Voyez 
Defvanecer fe. 


VANECIDO , DA , part. paf. de Va- 
necerfe. Voyez Defvanecido. 

VANGUARDIA , ff. Avant - garde ; 
c'eft la premiere divition d'une armée ran- 
géc en bacaitte. Lat. Prima acies , ei. 

VANIDÁD, f. f. Vanité , vaine appa- 
rence, qualité de cc qui eft vain, peu 
folide , peu certain. Lat. Manitas, tis. 

VawipAn. Vanité, vaine gloire , pré- 
fomption , orgueil , trop bonne opinion 
qu'on a de foi-méme. Lat. Manitas y tis. 
Xuperbia , &e 

VxibDAD. Pompe, faftc , oftentation , 
air vain. Lat. Sur offertatto , mis, 

Vaxivan. Vacuiré, inanition , vuide, 
Lat. J'acuunr , i. /nane , ts. 

Hacer vaniddd. Phr. qui fignihe Faire 
vanité , oftentarion des chofes , fe glori- 
fier, le vanter, le louer (oi-méme. Lat. 
Ojientare fe. 

VANIDOSO , SA , adj. Vain , aine , 
glorieux , cafe , qui cft rempli de vanité. 
Lat Manus. Superbus, a , um. — 

VANISSIMAMENTE, ad». fuperl. Très- 
vainement , trés-orgueilleufement, avec 
beaucoup de vanité, Lar. Superbifime, 

VANISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
vain , aine , tres-inutile , ceës-frivole, Lat. 
Inamjfimas , a, um. 

VANO, NA, adj. Vain , aine , qui 
n'a point de folidité , qui n'a tien de cer- 
min. Eat, Manus , a, um. Jnanis , e. 

Vano. Vain, apparent , qui trompe les 
yeux, qui n'a nulle fubflance , qui cft 
inutile , infruítucux. Lat. Manus , a , um. 
Inanis , €. 

Vano. Vain , glorieux, fuperbe , arro- 
gant , préfomptueux , fier. Lat. Superbus. 
Elarus , a , um. ÆArrogans, tis. 

Vano. Vain , fe dit aufli d'une chofe 
creufe , vuide , qui n'eft pas remplie , qui 
t'a nulle fubftance; il fe dit auf dn 
fruits à coquille , dent le noyau , l'aman- 
de ou la moëlle fe trouvent pourris ou 
fees. Lat. F'acuos, a , um. Jranis, e 

Vawo. Vain, imaginaire, qui n'a 
point de fondement, de raifon ou de 
preuve. Lat. Fanus , a , um. {aurilis , e, 

Cabeza vana: Tête vaine, pour dire 
une tcte foible, débile , foit par maladie 
ou de trop travailler. Latin, Cerebrum 
inants 

En vano Façon adv. En vain , inutile- 
ment , fans effet. Latin , Frufird. In va- 
num. 


VAPOR, f. f. Vapeur , parties fubriles 


VAR 


d'un corps humide , qu'une chaleur mb 
diocre ¿leve & ne peut dilliper. Lat. Fa- 
sis. 

Varon. Vapeur , fe dit d'une bumeur 
fubtile , qui s'éleve de leflomac , ou 
d'autres parties du corps , qui occupe 
& bleffe le cerveau. Lar. Vapor, i. 

Varon. Vapeur , fe dit auffi du fouffs . 
qui fort de l'haleine ou de la rcfpiration , 
qui ternit le verre & toutes choles luifaz- 
tes. Lar. Halitus , Ús. 

Varon. Métaph. Vapeur , fe dit d'une 
e(peec de fuggeltion , qui trouble & ob:- 
curcic la raifon. Lat. Mapor , is Susgef 
tio. /nfligatio , nis. 

VAPORABLE , adj. des deux genres, 
Qui jette des vapeurs , cu (c peut érapo- 
rer , vaporeux. Lat. Evanidus , a, um. 

VAPORACION , f. f. Voyez Evapors- 
cion, 

VAPORAR , VAPOREAR , 6 VAPO- 
RIZAR , v. n. Voyez Evaporar. 

VAPOROSO , SA , adj. Vaporeux , eue 
fe , qui- ell plein de vapeurs. Lat. Vapo- 
ribus abundans, Wapores exhalans , ui. 

VAPULACION , f. f. Voyez Vapsle- 
miento. 

VAPULAMIENTO, f. m. T. burleíque. 
Fouc: , action de fouetier ou de fe fouet- 
ter. Lar. F'apuiatio , na. 

VAPULAR , v. a. T. burlefque. Fouct- 
ter , battre. Lat. Mapulare. 

VAQUEAR , v. a. Couvrir , accouple- 
ment fréquent du raureau avec la vache, 
Lat. /nire. 

VAQUEADO , DA, part. pa. Cour 
vem, tc. Lat. /nis y a , um. 

VAQUERIA , f. f. Voyez Vacada: 

e ERILLO , f. m. le 
cher, peut ui garde les v. 
Lat. dales EH n dit auffi de I habil- 
lement extérieur des vacücrs ,-efpece de 
capote ou cape, pareille à celle qu'on don- 
ne aux fentinelles en hyver pour fe garan- 
sit du froid. Larin , Bubuicorim lacerta , 
e. 

VAQUERIZO , ZA , adj. Qui concet- 
ne les vaches, baruís , taureaux. Latin, 
Bovilis , e. Bubulcus , a , um. 

VAQUERO , f. m. Vacher ou bouvier; 
qui garde les buis , vaches & taurcaux y 
qui les conduit , qui les mene aux pátu- 
rese Lar. Bubuleus , i. 

VAQUERO , RA , adj. Qui efi propre 
des vaches ou bouviers , gensgardant les 
bœufs , vaches & raureaux ; il fe dit com 
munément. d'une efpece de capote ou de 
cape, faite comme celles qu'on donne 
aux fentinclles pour fe garantir du froid 
en hyver. Lat. Bubulcorum proprizs, 8 , 
um. 

VAQUETA , ff. Cuir de bœuf cor- 
royé & préparé pour fervir à divers uía- 
ges. Lar. Afaceracum bovilc corigm y ui 

VAQUETA. Voyez Baguera. | 

Cara de vaquéta : Vifage de cuir , épi- 
there qui & donne à une perfonne qui na 
point de honte, qui reçoit tranquille- 
ment les réprimandes & les affronts qu où 
lui fait. Lar. Æfomo effrons , ou qui frog" 
tem pofait. 

VAQUILLA , 6 VAQUITA , f. f. dim 
Géniffz , jeune vache , qui n'a pas fouf- 
ferc les approches du taureau, Lat. Jave- 

ca, «t. 


VARA , f. f. Branche délice d'un arbres 


VAR 
d'une plante , rejetton ; & auffi Baguette , 
boulline , gaule. Lar. Virga , +. 

Vara. Colonne d'un dais portacif. Lat. 
Columella , a. 

' VARA Signifie auffi Verge , efpece de 
baguette blanche fort déliée & tort fou- 
ple, qui plie, de facon qu'on peut la 
€cindre autour de fon corps comme une 
ceinture. Lar. Cenforia virga , «. Elle fert 
de marque aux gens de juftice , comme 
fent les alcaldes s cour , & les ordinai- 
es, aux corrégidors & à leurs licutenans, 
& aux alguañls : ils la doivent porter 
haute & à la main, par les rues & dans 
les iontlions de leur compétence ; cette 
baguette fe fait plus craindre & refpecter 
que la ballcbarde & ke fufil de mes ar- 
Chers : au bout de cette. baguette il y a 
unc petite croix taillée dedans , fur la- 
quelle lefdirs alcaldes, Ec. font prêter 
ierment dans les occalions qui les regar- 
dent ; car en n'a pas l'ufage en Efpagne 
de faire lever la main ; on prête fe fer- 
ment en juftice fur le bout de cette. ba- 
guerte , ou fur le pouce de la main droi- 
te de celui qui le reçoit , pofé en croix 
fur fon doigt index, Lorfqu'un alguañi 
préfente la baguette à la perfonne qu'il 
veut arréter , elle cft obligée de le fui- 
vre fur le champ, & fans aucune rétif- 
tance : fi elle en fait avec arme à feu cu 
arme blanche , l'alguafil reclame au nom 
du roi , le fecours du bourgeois, qui eft 
obligé de lui donner main forte , fous 
peine d'encourir le crime de rébellion., 
& le prifonnier rébelle conduit aux pri- 
fons, elt auditôc monté fur un âne, & 
fouctté par les rues de la main da bour- 
reau , ti Cell un rótutier , & (i Cell un 
gentilbomme , il eli cháric du banniffe- 
ment, apiés avoir fatisfait au motif de 
fa détention, (i c'elt pour caufe civile, 

Vara. Varre, baton d'une certaine 
longueur, qui fert à mefurer les voiles . 
draps, étoites, rubans , &c. elle doit 
contenir trois pieds de long , & porter la 
marque du licu où elle eft. Lar. Menfura 

NUS + 

Vara, Se dit auffi d'un troupeau de 
quaranæ à cinquante cochons. Lat. Por- 
€orum grex y gis. 

Vara. Voyez Alcandara. 

VARAS ,. au plur. Ce font les deux 
brancards d'une berline ou d'une chaife 
roulante qui en foatiennent le cote. Lat. 
Khede fulcra , où fuleimensa,-orum. 

Fara alia : La uctte haute , Cell 
lorfqu'un alcalde de cour & un algua- 
fil portent la baguette haute en [igne 
qu ils font de fonction , c'eft-à dire , prés 
d exécuter un ade de À er 5 mais s'ils 
palfent devant la maifon d'un ambaffa. 
deur , ou d'un grand d'Efpagne , ils la 
doivent cacher deffous le manteau par 
refped, Voyez Alcalde , alguazil y gra» 
mella tega.- 

Vara de inquificion : Baguette de l'in- 
quifition. Lat. /nquifirionis virga cenforia. 
Celt celle que l'inquifition remet à quel- 
qu'un de fes buithers ou familiers, (V. Fa 
miliar ) pour l'exécution de quciques-unes 
de fes commiflons, & afin qu'en cas de 
réfftance , il paille demander le fecours 
nécellajre au peuple, quieftobligé de le 
lui donner fur le champ, de tel carac- 
pese qu'il foit , eccléhaftique , noble , &c.. 


VAR 

VARA DE JESSE, f. f. Tubéreufe , 
fleur blanche & odoriferante , qui a une 
tige baute comme les lys. Lar. Tubero- 
ja ,«. 

Fara larga: Longue gaule avec unc 
pointe de fer au bout , qui fert aux bou- 
vicrs pour conduire & aífujetit les tau 
rcaux. Lat. deuleus , i. 

F 2 de luz : Barres lumineufes , ef- 
pece métcore , aroit lque- 
tois dans les nuës , ln fic Lait de 
barres de feu rouges fortant de la torge. 
Lat. Mercori tratalis genus. 

VARADEROS , f. m. T. de marine, Va- 
rangues , pieces de bois qui s'attachent en 
dehors du vailleau , pour empêcher que 
ce qu'on entre dedans ne froite fon bord. 
Latin , Trabes navi protegenda infervien- 
tes. 

VARAL, f. m. Perche , gaule, piece de 
bois, longue & menue, Lat. Palas , t. 
Longurio , nis. 

VARAL, Métaph. dans le ftyle fami- 
lier, fe dit d'unc grande perfonne mai- 
gre , féche. Lat. Longurio , nis. 

VARAPALO , f. m. Voyez Faral. 

VARAPALO Se dit auih d'un coup de 
perche ou de gaule. Lat. Pali ¿Bus , ús. 

VARATALO. Métaph. Peine, chagrin , 
triflelTc, Lat. Angor. Maror y 14. 2d nxic- 
tas , tis. Trifiua. Molefiia , e. 

VARAR , v. a. Lancer un vailfeau à 
l'eau , c'eft, lorfqu'il cit fur le chantier, le 
mettre à l'eau , à la mer. Lat. Pelago com- 
mitiere. 

VARAR. Echouer, douner fur un banc, 


fur un rocher , à la côte , en parlant d un |: 
,avec de grandes raies de toutes les cou- 


vaillcau. Lat. 24d fcopulum ads. 

VARAR. Métaph. Arréter, détenir, faf- 
pendre une atraire , douter , héliter fur ce 
qu on doit faire. Lat, Lubitare, Incertum 
pendere. 

VARADO, DA, part, pajf. Lancé , éc. 
échoué , ée , arrêté , de , &c. Lar. Pelago 
commijjus. Allijus. Dubius , ay um. 

VAR ADO, Voyez L: 

VARASCETO , f. m. Treillage , ouvra 
ge d'échalas, de rofeaux, perches liées 
& affemblies , qui fervent à taire des clo- 
cures & autres ouvrages , dans des jardins, 
& ailleurs. Lat. Claufirum. Clatirum , i. 

VARAZO , f. m. Coup de gaulc ou de 
baguette, ou de houilinc. Lat, Pal vel 
virga iélus , ús. 

VARCHILLA , f; f. Efpece de mefure 
de grains , qui cient Le tiers d'une fane- 
gue. Lat. Menfuræ genus. 

VARDASCA , f. f. T. du royaume d A- 
ragon. Voyez Mara. Baguette, &c. 

VARDASCAZO , f: m. Voyez Faraqo. 

VAREADÓR , f. m. Méfureur, qui mc- 
fure avec la vara. Lat. Afenfor , is. Voyez 
Vara. 

VAREADOR. Se dit auffi de celui qui 
abat dés fruits avec la gaule. Lar. Fruc- 
tus virgá coll gens. Et auili de celui qui 
frappe , qui bat avec la baguette ou avec 
la houlline. Lat. Qui virgd vapulat. 

VAREAGE ,f. m. Mefurage , l'action 
de mefurer avec La Mara. Lar, Menfio , 
nis, Voyez Vara. 

VAREAR , v. e. Gauler , abattre des 
fruits avec la gaule. Lat. F'irgé decutere. 

VAREAR. Frapper, battre , biconner. 
Lat. Virgá vel falle cedere. 


Vanessa. Frapper 5 ble fer les caurcaux 
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ou autres bêres fauvages à grands coups 
de gaules ou de perches fe y 09 d'au 
tres cholts. Lat, Tauros fuffibus agitare. 

VAREAR. Mefurer avec la Vara. Lat. 
Metiri. Menfurare. Voyez Vara. 

VARCARSE, Méraph. S'amaigrir , s'af- 
foiblir , diminuer. Lat. Maceffere. Viribus 
minui. 

VAREADO , DA, parr. paf. Gaulé , 
&e, battu, uc , bleilé ,ée , &c. Eat. Pirgd 
decujfus , cafus , a , um. 

VAREJON , f. m. Perche longue & 
groffe. Lat. Palus , i. Longurio y nis. 

VARENGA , f. f. T. de marine. Va- 
rangue. Lar. Navi protegende irabs infer- 
Viens. 

VARETA , f. f. dim. Verge d'alguafil y 
baguette y houlline , petite gaule. Latin , 
Cenjoria virga yt. 

VARETA. Gluau , branche menne , en- 
duite de glue pour chaler aux moincaux y. 
aux gives, &c. Latin , Jifco indata vir- 

a, e. 
E VARETA. Se dit auifi des raies d'une 
&otc rayée. Lat. Hariegatio , nis. 

VARETA. Méraph. Expretlion piquans 
te & menaçante d'une perfonne à une 
autre , comme qui diroit Prends garde , 
je te trapperai , je te houfferai les épau- 
les. Lat. Mine , arum. Acerba verda y 
orum. 

VARETA. Voyez Indirella. " 

Gorrión con varcta ; Moineau avec urf 
long gluau, fe dit en termes burlefques 
dun petit homme qui porte une grande 
épée. Lat. Longo enje infiruttus homuncio. 

VARETEAR , .v. a. Tifirc une étoffe; 


leurs, Lat. Maricgare. 

VARETEADO , DA, part. paff. Till y- 
ue, &c. Lat. Maricgarus , a , um. 

VARIABLE , aujec. des deux genres. 
Qu'on peux changer , qu'on peut varier y 
ou diverffier. Lat. Marius, a yum. Afu- 
tabilis , € 

VARI Xs1£. Variable, changeant, peut 
fable , léger , inconitant. Lat. Levis. Afu— 
tabulis. 4nflabilis.. Mobiles y. e. Anconf- 
tans, tis. 

VARIACION , f. f. Variation , char 
gement. Lac. Murario , nis. 

Variación de la aguja : T. de marine. 
Variation de la bouflole , la déclinaifon 
de l'aiguille aimantée , qui arrive lorf- 
qu'elle ne va pas droit vers le pole. Lat» 
Acús nautica declinatio y nis. 

VARIAMENTE , adv. Avec varicté ,- 
diverfement. Lat. Marid. Vario , ou di- 
verfo modo. Diverfimode. 

VARIAR , v. e. Varier , changer lcs: 
chofes. Lat. Mutare. /mmutare. 

VARIAR, Varicr , diverfifier , difün- 
guer les chofes. Las. J"ariare,. Fariega- 
re. L'ijiinguere. 

VARIAR. T. de marine. Décliner : il 
fe :dirde l'aiguille de la boulfole quand 
elle ne fe ticnt pas directement fur la li- 

ne du midi, ou ne tend pas au point 
u.nord. Lar. Declinare. - 

VARIANTE , part. acl. Variant , qué 
varie. Lat. Marius, a y um. 4. ans y 
us. Inflabilis , e. | 

VAKIADO , DA » part. paf: Vasiés 
ée, &c. Latin, Muratus, F'ariasus, Va- 
riegatu$ , d , ur. 


VARICE , f. f. T. de médecine. Varice, ; 
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veines jambes enfiécs par un 
groffier , qui ne circule point. Lat. Vars 
ces , unt. 

VARICOSO , SA , adj. Qui a des vari- 
ces aux jambes. Lar. Far: y Los um. 

VARIEDAD, f. f. Variété , diverfité 
de (cntimenr , différence. Lat, Farietas. 
Opinionum , Où fententiarum diverficas , 
ts. 

VARIEDAD. Varicté , divcrüté de cou- 
leurs. Lat. Farieras , tis. 

bere yet Incettitude , inconflance , 
mutabilité , changement uel les cho- 
fes font fujettes. Lar. inflabilcas y tis. In- 
conflantia , a. Ficifftudo y inis. 

VARILLA , Ff dim. de Vara. Voyez 
Vara , branche d'arbre. 

VARILLA. Tringle , v de fer , qui 
fert à fufpendre decides de lits. Lun: 
Ferrea virga , €. 

VARILLAS , au plur. Ce font deux os 
longs qui s'uniffent au milieu du menton, 
& qui forment les deux máchoires. Lat. 
Maxille , arum. 

Van:tias. Efpece de chaïlis long & 
étroit, qu'on patfe fur la hache , & qui 
fert à foucenir le (as , quand on falle la 
farine. Lat. Clathrum , i. 

VARIO , RIA , adj. Dilfirent , te, di- 
vers, le. Lat. Marius. Diverfus , a, um. 

Vario. Vague, incertain, changeant, 
léger , inconftant. Lat. /ncertus. Dubius , 
a, um. £i y tis. 

VARON , f. m. Mále , lc fexe qui a les 
parties extérieures de la générauon , & 
q a l'avantage fur l'autre, en parlant 

hommes. Lar. Mafculus , i. 

Vanon. ific auf Un homme qui 
a atteint l'âge viril , qui eft depuis trente 
ans jufqu'à quarante-cinq ans. Lar. Homo, 
inis. Fr , 4. 

Vanonx. Homme de reípc& , d'autori- 
t£ , de mérite & dc capacité. Lar, Homo , 
inis. Fir, i. 

Vanox. Voyez Baron. 

Varon de Dies : Homme de Dieu, 
— Pre] cree pág toe depo 
qui vit Dieu. Lat. Fir juflus , , 
probus. Homo frugi. E 

Varones del timon. T. de marine. Si- 
gnific Miles & femelles ; ce font les pen- 
rures & les gonds , ou les charnieres qui 
entrent l'une dans l'autre pour tenir le 
gouvernail my means à l'étambord , & qui 
fervent à lui donner le mouvement. Lar. 
Navis gubernaculo adjundli pali. 

Buen varon : Se dit aufi d'un homme 

icux , do&e , fcavant , expérimenté. 

t. Vir dolus , peritus. 

Buen varon : Bonhomme , homme fim- 
ple, fans malice. Lat. Mir bonus , torus 
teres atque rotundus. 

VARONIA , f. f. Defcendance de mà- 
Je en mile. Lar. Mafculina generatio , nis. 

Vanonia. Voyez Baronia. 

Po pre y adj. des deux genres. Vi- 

» Qui convient , qui appartient à l'hom- 
- Ta Manta um. Frilis , e. 

ARONIL, Viri le, courageux , 
néreux , for. Lar. Mirilis. Fortis y €. P 
nuus. Mafculus , a , um. 

VARONILMENTE , adv. Courageufe- 
ment , fortement , vaillamment , vigou- 
reufement. Lat. Mirilicer. Fortiter. Stre- 


nué. 
VASALLAGE , f: m. Vallelage , fervi- 


VAS 
tude ou dépendance d'un feigneur fupé- 


rieur. Lat. Servicus , t5. Servitium y ii. 

V ASALLAGE, Par extenfon. Vaffclage , 
la foi que le vaífal rend à fon (cigneur , 
le tribut qu'il lui paie. Lat. Servia. in- 
dex velligal , is. 

VASALLO 7. m. Vaffal , dans la lan- 
gue cfpagnole fignifie tour à la fois Sujet 
d'un prince fouverain , & vallal d'un fei- 
gneur particulier. Lat. Subdiius , i. Ser- 
viens y tis. 

VASALLO. Vafíal, par extenfion. Sujet 
qui reconnoit un fupérieur , ou qui dé- 
pend d'une chofe. Latin, Servus. Subdi- 
fus y le 

Mal vafallo : Mauvais fujet , expref- 
fion pour noter une perfonne de mauvaife 
vie, de mauvaife coutume , ou qui ne 
veut rien valoir, qui ne veut rien appren- 
dre , un libertin, un fainéant , un paref- 
feux ; & auíii Un lâche , un poltron , un 
vauricn. Lar. Homo nauci , 04 n; 

VASAR , f. m. Planche de bois, ou 
conftru&ion de brique & de plâtre en for- 
me de tablettes , qu'on. met autour des 
murailles d'une cuiline où elles (ont encla- 
vées , ou dans un fellier ou grenier , & 
qui fervent à mettre en parade des barte- 
ries de cuifine & vailfelle, foit de mé- 
tal ou de terre. Lat. Maforum repofico- 
rium , i, Voyez Poyata. 

VASCONGADO , DA, adj. Qui ap- 
partient , ou concerne la Bifcaye , bif- 
cayeh , enne. Lat. Ad citeriorem Hifpa- 
miam pertinens y tis. 

VASCUENCE , f: m. Idiome, langue 
bifcayenne , bifcayen. Lat. Citerioris Hij- 
pana idioma y tis. 

Vascuence. Chole confufe , obfcure , 
qu'on ne peut ni entendre , ni compren: 
dre , alluñon à la langue Bifcayenne , qui 
ne peut s'entendre que des gens du pays. 
Lat. # s, um. Ænigmaia , um. 

VASERA , f. f. Voyez Vafar. 

V ASIA À. Verrier , panier d'olier, defli- 
né à mettre des verres. Lat. Scyphis repo- 
nendis inferviens calathus y i. 

VASIJA , f. f. Y. général pour expri- 
mer un vailleau à conferver des liqueurs. 
Lat. Vas, 15. 

VASIJA ,f. f. Se dit auffi des tonneaux , 
muids , tonnes, poincon , pipe, caque , 
tinaque ou tine , & alement de tout 
vaiffeau , foit de bois ou de terre qui fe 
trouve dans une cave. Lar. Cadus , £. 

VASIJILLA , f. f. dim. Petit vailfeau 
de tel genre & nature qu'il foit , dans le- 
je met une liqueur. Latin, #afèu- 

;& 


VASILLO , Y VASITO, f: m. dim. Qui 
fe dit d'un petit verre, talle, gobelet , 
coupe, vafe oü l'on boit, de telle ma- 
rere ou métal quil foit. Lat. Poculum 
minus. 

VASO, f. m. Verre , coupe , talle , go- 
belet , & tout vafe qui fert à boire , foit 
de verre, de métal, ou de cryftal. Latin , 
Scyphus , i. Poculum , i. Cratera. Pa- 
"Vaso. Se dit aufi de la grandeur & 

Vaso. Se dit ca- 
pacité d'un bâtiment de mer , & figuré- 
ment de tout bâtiment de mer, de tel gen- 
re qu'il foit. Lat. Navis , is. 

Vaso, Se dit aufli de toute chofe qui 
en peut contenir une autre en (foi. Lar. 
Repofisorium y úl 





. Se dit aufi du fa- 
du cheval , & des autres ani- 
fon efpece. Lat. Equina calx , 


bot ou pi 
maux 
eiu. 

Vasos. Baflins & pots de chambres, 
Lat. Purgatoria vafa. 

Vasos T. de médecine. Les veines E 
les arteres par où coule & circule le (205. 
Lat. Vaja. 

Vafo de barro : Vaiffeau de terre. Es 
— ll fe dit du corps humain. Lal. 

as 


l'apètre S. Pol. Lar. Vas eleciion.s. 

VASTAGO , f. m. Rejetton , noureas 
bois que jette un arbre , cc qu'une plante 
poso de nourean de (a racine. Las. Sar» 
culus y i. P. » inis. 

VASTEDAD , f. f. Grandeur , étendue 
confidérable. Lat. J'affues , 128. 

VASTO, TA , adj. Valle, étendu, ut , 
Loy n de agent gre dala —. d 
deur » ample. Laon , Vafias y 
4 , um. Baflo. 

Vasto. Voyez 

VATE , f. m. Devin ; il fe dit au dun 

ite. Lat. Mares , is. 

VATICINADOR , f- m. Vaticinateur y 
vieux mot françois, qui fignifie Devin , 
pronoftiqueur , qui prédit, quí pronofti- 

uc, qui devine. Lat. Masicimator , ii» 

ivimus. Hariolus , i- 

VATICINAR CAE de- 
viner , prophétifer , prédire. Lar. Farc 
nari, Hariolar: , Prædicere. 

VATICINADO , DA , part. pef. Pro- 
noitiqué , ée , &c. Lat. Pred:dius , a , um. 

VATICINIO , f. m. Propbétie , oracle , 


prédiáion , , 0 
Vaticnium , ii. Prophena, 4. Pradic- 
tio y Mis. 

VAXILLA , f. f. Vaiffclle , vaiffcaur 
deflinés au (cervice de la table, pots , 
plats , aífiettes , talles , &c. foit en oc ou 
cn argent, où autres métaux , terre 04 
fayance. Lat. Vaja, orum. 

VAYA, f. f. Baye, moquerie , plaifan- 
terie qu'on fait aux dépens de quelqu'un. 


Lat. Nuga. Jrica. Argutia y arum. 
VE 


VECERO, f. m. Cclui à qui il appartient 
din d'un CR à tour , 
qui va par tour. Lat. Micarias ,u. Po 
ces 4 , tif. di 
très 
prés. Lat. Pro- 


VECINDAD , f. f. Peuple, habitans 
d'une ville ou village. Lat. Populus , 4 
Plebs , eiae arum. " 

VrciupÁD. Voilimage , proximité " 
dit des maifons, des terres font pro» 
ches les unes des autres , & de routes ¿de 
tres chofes. Lat. Proximitas , tis. 

VsciNDAD. Métaph. Rcífemblance , 
affinité , rapport dans les cboícs unmaic- 


VED 
tielles. Latin , Similirudo , inis. Affini- 


tas , tis. 


VEH 
VEDRIADO. Voyez Widriade, 
VEDUNO , f. m. Efpece ou qualité des 


Hacer mela vecindad : Faire mauvais ! vignes , ou des raifins. Lat. Vinearum , ou 


voifinage , être fâcheux , incommode, im- 
portun à fes voilns. Lat. Micinis molef- 
«um ejfe. Et par méta y il fe dit d'u- 
ne chofe qui porte préjudice à une autre y 
An lui fait du tort par (a proximité. Lat. 

n bené convenire. 

VECINDARIO, f. m. Nombre des ha- 
bitans d'une ville, Lar. Cives , ium. {nco- 
Le , arum. 

VrciNDARIO. Etat, lifie , cata 
des habitans d'une ville ou village. Latin , 
Civium , ou incolarum carelogus y à y in- 
dex , icis. 

VtciNDARIO, Voyez Fecinddd. Peu- 
ple, Ec. 

VECINO, NA, adj. Voiíin , ine , qui 
demeure dans une méme maifon ou dans 
un même quartier, qui a la maifon im- 
médiate à une autre , foit dans une ville , 
village , ou dans une campagne. Lat. F3- 
cinus. Proximus , a , um. 

Vecino. Bourgeois, habitant d'une vil- 
le ou village , qui y cit établi , domicilié. 
Lat. Civis , :5. Ífneola, # 

Vacino, Voilin , proche , immédiat, 
Lat. Ficinus. Proximus , a , um. 

Vecino. Métaph. Semblable , pareil , 
qui ell de même, ou qui en approche. 
Lat. Similis. finis, e. 

VEDA, f. f. Prohibition , défenfe , in- 
hibition. Lat. Prohibicio. [nhibitio , nis. 

, VEDAMIENTO , f. m. Voyez Prohibi- 
cion. 

VEDAR , v. a. Prohiber , interdire , 
défendre, Lat. Prokibere. /nhibere. F'etarc. 

- VEDAR. Empécher , embarraffer , met- 
tre empêchement. Lat. /mpedire, Obffare. 
Obfiftere. 

Vr AR. Priver, interdire, fufpendre 
d'un office , d'un exercice. Lar. Privare. 
Ce terme eft ancien en ce fens, 

VEDADO, DA , parr. paf: Prohibé , 
Ee , empêché , de , &c. Lat. Weritus: Pro- 
hibitus. Impeditus y a , um. 

VEDADO. Comme fubftantif, Terre, 
champ , bois ou garenne où il cft défen- 
du de chatfzr , ou de mener les bêtes en 
páture , même à aucune perfonne d'y en- 
trer. Lat. Locus vetitus , ou prohibirus. 

VEDEGAMBRE , f. m. Voyez Eleboro. 

VEDIJA , f. f. Toupet ou peleton de 
laine graífe ou crue , telle qu'elle fort de 
deífus le mouton. Lat. Lane infect.e glo- 
mus y de 

Vebija. Se dit auffi par extenfion du 
poil qui croit en tel endroit que ce foit 
du corps animal. Lar. Pili , orum. 

VzD114. Se dit encore des cheveux mé- 
Ks, qu'on a de la peine à déméler avec 
le peigne , qui font par pelotons, par tou- 
pets, tout-crépus. Lat. Male pexi crines , 
1um. 

Vin1J 45. Bourfes Shah Lu des tef- 
ticules. Lat. Tefliculerum in rum y i. 

VEDIJILLA , f. f. dim. de Vedija. Pc- 
tit toupet de poil , de cheveux ou de lai- 
na. Lat. Glomulus , i. 

, VEDICOSO , SA, adj. Voyez Wédi- 


o. 

VEDIJUDO , adj. Vela, crépu , qui a 
le poil ou les cheveux crépus , ou mélés , 
par toupets, par pelotons. Latin , Pilo- 
Ju. Crifpus Peras , 4 3 We 


uvarum fpecies , natura , «&. 

VEEDOR , f. m. Cenfeur , critique des. 
actions d'autrui , plus par envie que pour 
corriger. Lat. Cenfor , is, 

Vespôr. Contrôleur , infpedteur , exa- 
minateur , officier de ville commis pour 
examiner , contróler & avoir infpedlion 
fur tout ce qui entre & fort, tant des vi- 
vres , que de ce qui comprend les arts & 


logue | métiers, vies & mœurs de fes habitans. 


Lat. /nfpetor. Cenfor , is. Ædilis, is. 

VrtpóR. Chez les grands, c'eft une 
efpece d'intendant. Lat. Procuraror , is. 

Vr£bÓn. T. de guerre. Infpecteur , of- 
ficier de guerre , qui pafle les troupes en 
revue , qui a po tuom fur leur condui- 
te. Il y en a de différentes efpeces , & pour 
tout ce qui concerne la guerre. Lat. Re- 
cenfitor. Infpellor , is. 

Vernór. Vifiteur, c'étoit ancienne- 
ment un officier commis par le roi , pour 
viliter les provinces, & examiner générale- 
ment tout ce qui s'y pafloit. Lat. /nfpec- 
tor. Cenfor, is. 

Veenór. Dans les écuries du roi, c'eft 
un officier en chef qui eit après le pre- 
mier écuyer, & qui a à fa charge toutes 
les provifions & achats nécelaires pour 
les écuries, chevaux , carroffcs , trains, 
équipages , & le paiement des gages & fa- 
laitzs n tous les officiers hauts & bas qui 
en dépendent ; c'eft-à-dire , que le o- 
rier ne lcs peut payer que fur fon ordre , 
c'eft proprement un intendant. Lat. Re- 
gii equilis procurator , if. 

VÉEDURIA , f. f. L'office, emploi de 
F'eedor. Lat. Infpetdoris, five procuratoris 
manus , eris. 

VEGA , f. f. Plaine , campagne. Lat. 
Campus , i. Æquor , is. Planittes y ei. 

VEGADA , f. f. T. anc. & peu en ufa- 
ge. Voyez Vez. 

A las vegadas : Façon adv. Voyez d 
Veces. 

VEGETABLE , adj. des deux genres. 
Végétable , qui peur croître , qui peut vé- 
géter. Lat. Pegerabilis , e. 

VEGETAL, adj. des deux genres. Vé- 
gétal, qui végete, qui croit, qui pro- 
duit. Lat. J"egetalis , e. 

VEGETARSE , v. r. Végéter , pe 
nourriture & accroillement par la raci- 
ne. Lat. Vegetare. 

VEGETATIVO, VA , adj. Végératif, 
ive , qui reçoit nourriture & accroifle- 
ment. Lat. Pegetativus ,4 , um, 

VEHEMENCIA , f. f. Véhémence , vio- 
lente impétuofité. Lat. Mehementia , e. 

VEHEMENCI A. Véhémence , force , ac- 
tivité & efficacité dans le difcours. Latin , 
Vehementia , e. 

VEHEMENCIA. Métaph. Véhémence , 
force , défrs , paffions vives. Lat. Wehe- 
mentia , «t. 

VEHEMENTE , adj. des deux genres. 
Véhément , violent, impétueux. Lar. We- 
hemens , tis. 

VENEMENTE. Fi en chofes 
morales. Véhément , perfuafif , éloquent , 
énergique ; & aufi Violent, impétueux , 
vif , ardent. Lar. Mehemens , tis. 

Indicios , 6 fofpechas vehementes : Thdi- 
ces ou foupsons vébémens, fe djt en ter- 
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me de pratique , des indices qui font fuf- 
fifans pour croire unc perfonne crimi- 
nelle de ce dont elle eft accufée , qui por- 
tent avec eux une fémi-preuve. Lat. Ls 
tima , OU idonea indicia , orum. 

VEHEMENTEMENTE , adv. Avec vé- 
hémence , avec force , fortement. Latin , 
Vehementer. Valdé. 

Très-véhément , te, très-fort, te, trés- 
violent , te , trés-impétueux , eufe. Latin , 
Vehementiffimus , a y um. 

VEHICULO , f. m. T. de médecine. 
Véhicule , ce qui fert à conduire , à char- 
rier les humeurs. Lat. Vehiculum , t. 

VEINTE, f: m. Vingt, nombre com- 
pofé de deux dixaines. Lat. Figimri. 

Ejlar ó ponerfe de veintecenco, Voyez 
A filer. 

VEINTENA , f. f. vingtaine , la quan- 
cité de vingt. Lat. Migintto - 

VtiwTENA. Sentend auífi de la ving- 
tieme partie d'une choíe. Lat. Figefima 

ars, is. 

VEINTENAR  , f. m. T, peu en ufage- 
Voyez Feinrena. . 
VEINTENO ; NA, adjef. numéral. 

. Lat. Figefimus , a , um. 
VEINTIDOSENO , NA , adj. Qui ap- 
— - nombre €— ba qui 
sappli un genre de drap a pre- 
lo claffe, qui cft compoft de des 
mille deux cons files. Lat. Cum vigefimo- 
duodenus , a , um. 

VEINTIQUATRENO, NA , adj. Qui 
appartient au nombre vingt-quatre , & 
qui s'applique à une forte de drap , com- 
pofé de deux mille quatre cent files , ou 
brins, Latin, Cum wigefimo quaternus y 
a, um. 

VEINTIQUATRIA , f. f. La charge & 
office de ving-quatre , s'entend , échevins 
ou confuls ye de certains corps de ville 
établis dans le royaume de l'Andaloule , 
pour le gouvernement politique defdites- 
villes, Lac. Piginii quatuor virorum. mu- 
nus , eris. 

VEINTIQUATRO, f: m. Vingt-quatre.- 
Voyez Regidor. . 

VEINTESIMO , MA , edjedd.. Voyez 
F'einteno. . 

VEJANCON , NA , adj. T. familier. 
Qui fignifie Vicil ou vieux , décrépit. Lar. 
Senex , is. Decrepitus , a y um. : 

YEJEDÁD,, f. f. T. anc. Voyez Vejer. 

VEJESTORIO , f. m. T. familier. Qui 
fe dit de tout ce qui eft vieux, ufé , mé- 
prifable , vieillerie , haillon. Lar.- Detri- 
tum y de 

VEJETE , f. m. Vicillot , qui commen- 
ce à vieillir , à (c rider. Latin, Senefcens” 
homo. 

VEJEZ, f. f. Vieilleffe , Ie dernier âge 
de la vie. Lax. Senefus , tis. Semella , «t. 

Vrikz. Se dit aufi par extenfion de 
l'ancienneté des chofes. Lat. Senectus Lis. 

ben n Progr te la vicilleffe la 

ite verole. Façon de parler qui fignifie 
pu sek chofe arrive hors de faifon , daas 
le temps qu'on s'y attendoit le moins 
Lat. /mprovifus & inopinatus cafus , ds. 

VEJEZUELA, f. f. dim. de Wieja. Vicil- 
lotte , petite vieille. Lar. Verula , «. 

VEJIBLE , adj. des deux genres. T. anc. 
Voyez Viejo. 
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milier. Vieillot , qui commence à vicil- 
lic Lat. Senefcens homo. | 

VELA , f. f. Veille , partic de la nuit : 
les anciens divifoient la nuit en quatre 
veilles. Lat. Vigilia, «. 

VzLA. Veille, privation du fommceil 
dans lc temps qui cft defliné à dormir. 
Lat. J^gilia , 4. /nfomniam y úl. 

VELA, Veille. Méraph. Soin , vigilan- 
ce. Lat. Cura, «. Solicitudo , inis. 

VELA, Se dit audi de la en & 

arde d'augmentation , qu'on met de nuit 
as les armées & dans les places, Lat. 
Figilia, arum. 

VLA. Se dit aufi de la garde, veille 
où flacion que les prêtres ou religieux font 
par tour auprès du $. Sacrement, Lorfqu'il 
elt expofe dams leurs églifes. Latin , dta- 
tio , nis. Vigilia, e. 

Vea. Veille, temps qu'un ouvrier ou 
ouvriere travaille la nuit contre Vordi- 
naire. Lat, Vigilia, «. 

VELA. T. anc. Voyez Romeria. 

VELA. Chandelle de veille , affez lon- 
gue pour palfer la nuit , parce qu'à fa lu- 
amiere les ouvriers travaillent La nuit. Lar. 
Vigilando inferviens candela , #. 

VELA. T. de marine. Voile , grande 
piece de voile , qu'on attache aux vergues 
ou aux anrennes des vailícaux. Lar. Me- 
lum , i. 

VELA. Figurément. Voile , báriment de 
mer , de celle nature quil foit. Lar. Ne- 
vis y is. 

Vera. Se dit auffi de l'orcille d'un che- 
val, mule ou mulet , parce qu'elle eft 
ordinairement droite comme une chan- 
delle. Lar. Jumenti auris , 15. 

Acabarfe la vela : Finir la chandelle. 
Phrafe Erro enu dire finir les jours , 
mourir. Lat. Mori. Extingui. 

A la vela : À la voile. Façon adv. pour 
dire donner toutes les difpolitions nécef- 
faires l'exécution d'une chofe, ou 
être prêt à l'exécuter. Lat. Pelis. 

A velas llenas, 6 tendidas : A voiles 
déployées. Phrafe pour exprimer qu'un 
bâtiment de mer vogue à pleines voiles. 
Lat. Omnibus velis. Er métaph. C'cft met- 
trc fes affaires en bon train ; & auffi Aller 
bon train , avec fuccès. Latin, Secundo 
vento. 

En vela : En veille. Façon adv. pour 
dire fans dormir , ne pouvoir dormir. Lat. 
Vigilando. 

Recoger velas ó las velas : Ferler lcs 
voiles. Phrafe métaph. pour dire cefler 
p difcours , un plaidoyer. Lac. Mela col- 

e. 
ede velas. T. de marine. Tendre 
les voiles, profiter du vent. Lat. Dare 
wela ventis. Ec métaph. Mettre tout en 
«ruvre pour profiter d'une occafion dc 
faire valoir ce qu'on prétend. Lar. MVelis 
«quifque contendere. . 
ender velas : Tendre les Voiles , s'é- 
hr dans un difcours , employer toute 
fon je pour appuyer ce qu'on re- 
pebcente Latin , Eferri, Eloquensia vela 

ere. 

VELACHO , f; m. Voile de hane , de 
perroquet. Lat. Melum minus. 

VELACION , f. f. Veillée , l'aétion de 
veiller. Lat. Vigilia, «e. Pervigilium , ii. 

VELACIONES, Epoufailles, ou le temps, 


pu l'ouverture des noces , cérémogie qui 


VEL 
fe fait à l'églife pour la célébration du 
mariage. Lac. Sponjalia , orum. 

Cora las x Ra + Clôture des no- 
ces ou des mariages. Lat. Nuptise celebrara. 

VesaDa. Voyez Welacion. 

VELADOR , f. m. Celui qui veille, fen- 
tinelle. Lar. Figil, is. In vigiliá fpecula- 
10f y ¿se 

VeLADÓR. Veillant, furveillant Lat. 
[nfpellor. Examinator , is. 

peret o Veilloir , fe dit auf d'une 
efpece de chandelier de bois , qui cit pro- 
prement le pied d'une rête à perruque , au 
bout doquel on met une lampe pour éclai- 
rer pluücurs ouvriers qui travaillent de 
nuit dans une méme boutique ou cham- 
bre. Lat. Candelabri genus vigilis infer- 
vient. 

VELAGE , f. m. T. de marine. Jet de 
voiles, l'appareil complet de routes les 
voiles d un vaillcau. Lat. Vela, orum. 

VELAMBRES, Voyez Melaciones» 

VELAMEN , f. m. Voyez Melage. 

VELAR, v. n. Veiller , ne pas dormir. 
Lat. Vigilare. 

VrrAR. Veiller, faire la garde , être 
de fentinelle. Lat. J^;gilare. En flatione vi- 
gilem ejfe. 

VzLAR. Veiller , avoir l'œil ouvert, 
futvciller , prendre garde , obferver. Lat. 
Invigilare. : 

VsLAR. Veiller , travailler la nuit con- 
tre l'ordinaire. Lat. Wigilare. 

VrrAR. Veiller, être de garde auprès 
du S. Sacrement lorfqu'il eft expofé , ce 
qui fe dit des ep & des moines , cha- 
cun dans fon églife & à fon tour. Latin, 
F'igilare. 

VELAR. Maricr , conférer lc facrement 
de mariage. Latin, Conjugare. Conjugio 
conjungere. 

VeLar. Veiller, affiler de nuit auprès 
d'un malade ou d'un mort, Lat. Vigilare. 
Pervigilium ducere. 

VELADO, DA. part. paff. Marié, éc , 
Kc. Lat. Conjugatus. Conjugio conj unus , 
d , um. 

VELARTE , f. m. Efpece de drap extró- 
mement fin & crès-ellimé des anciens. Lat. 
Panni fubrelifimi genus. 

VELEIDAD , f. f. Velléité, qui fe dit 
d'une volongé foible & imparfaite , qui 
n'eft fuivie d'aucun effet. Lat. Felleiras , 
tis. 

VELEJAR , v. n. Faire voile , fe met- 
tre en mer. Lat. Dare vela ventis. 

VELEJADO , DA, part. pal]: Qui a fait 
voile , qui s'cll inis en mer. Lat. Qui de- 
dit vela ventis. 

VELERIA , f. f. Boutique de chande- 
lier , où l'on yend la chandelle de fuif. 
Latin , Candelarum cebo conflatarum offi- 
€ina , æ. 

VELERO , f: m. Chandelier , qui fair 
& vend la chandelle de fuif. Lat. Can- 
delarum cebo conflatarum infor , is. 

VELERO , RA , adj. Qui eft bon voi- 
lier, terme qui s'applique à un vajílcau 
léger , qui va vite. Velis celer. 

VELESA , f. f. Cerfeuil , petite herbe , 
ne racine blanche & un peu amerc. 

t. Cerefolium , ii. 

VELETA , f. f. Girouctte , plaque de 
fer blanc , qui eft mobile fur une queuc 
où pivot, qu'on met fur les tours & les 
cloches , avec une croix au dellus , pour 
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connoitre de quel cócé le vent fou Me, Lac. 
Vento veríatiis lamella , «. 

VELETA. Métaph. Girouette, fe dir d'u- 
ne perfonne qui a la téte. légerc , qui 2a 
point de fermeté , de conftance. Lar. Ho- 
mo levis , mobilis , inconftans. 

VELE TE , f. m. Voile, cfpece d'étofe 
extrémement finc , ou qui fert quel» 
quefois de coëffe aux » & de voile 
aux relieicufes. Lar. J'elandis virguusus 

us inferviens. 

VELECACION , f. f. T. de médecine. 
Picotement , humeurs mordicantes , qui 
piquent ou picotent , qui caufenx des &- 
mangeaifons. Lat. Melíscatio y ris. 

VELICAR , v. e. T. de médecine. H- 
quer , picoter , démanger , en parlant des 
humeurs ácres & mordicantes. Lar. Vel: 
licare. 

VELILLA, f. f. dim. de Vela. Chan- 
delle menue , déliée , foit de fuif ou de ci» 
re. Lar. Tenuior candela , e. 

VELILLO , f- m. dim. de Melo. Petite 
voile , ou petit voile. Latin , J/elam mi- 


nus. 

V&tL1LLO. Se dit auífi d'une efpece d'é- 
toffe fort fine , ou de gaze bro- 
chée , même parfemé de leurs, en foie, 
ou en argent , qui fert communément de 
voiles ou rideaux devant des images de 
faints poíés dans des niches. Lar, Tenuias 

AA 

VELLECILLO , f: m. dimin. de Vello. 
Poil foller. Lar. Lanugo , ini. 

VritEciLLO. Se dit auífi du coton où 
duvet qui vient fur quelques fruits, plan- 
tes & feuilles d'arbres. Lar. Lenugo , inis. 

VELLERA , f. f. Barbiere , femme qui 
rafe ou qui dépile les femmes efpagnoies. 
Lat. Mulierum ronfirix , icis. 

VELLERIFES , f. m. T. de Bohémicnt. 
Huillier , fecgent , recors , geolicr , quef- 
üonnaire, bourreau. Lat. 2fccerfas y je 
Lidor. Tortor, is. Carnifex , icu. 

VELLIDO , DA, adj. Terme peu uf- 
té. Voyez F'ellofe. 

VELLIDA 6 v ELLOSA. T. de Bohémiens. 
Couverture de lit. Lar. Lodix , ici. 

, VELLO, f. m. Coton , poil follet , 04 
poil délié, qui vient fur la peau. Latin, 
Lanugo y inis. 

VeLLo, Se dit auífi du poil qui vient en 
différentes parties du corps, & de celui 
qui croit par tout le corps de certains 
hommes. Lat. Pili , orum. 

Vero: Poil qui couvre Je corps des 
bètes. Lat. Pili , orum. 

Vairo. Coron ou duvet qui vient fur 
uelques fruics & plantes , méme fur des 
euilles d'arbres. Lat. Lanugo , inis. — 

VELLOCINO , f. m. Peau de la brebis 
& du mouton qui eft avec (a laine ; il fe 
dit auffi de la roifon féparée de la peau. 
Lat. Vellus, eris. 

VELLON , f. m. Toifon , la laine qu'on 
óte des brebis & des moutons , quand on 
les tond Lar. ellus , eris. 

VeLLON. Billon , fe dit de la monnoie 
de cuivre , parce que ics Romains , qui 
mirent cette monnoie en ufage , avoient 
empreint une toifon de brebis deífus pour 
devife. Lar. JEs , æris. 

VELLON. Toupet , peloron , flocon de 
laine graffe. Lat. Glomus , i. 

VELLORA , f. f. Nœud qui fe forme 
fur le drap en le tiffant , & qu'on arrache 

ave 
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avec de petites pinces. Lat. Clomeratus 
pilus , i. 

VELLORI , f. m. Drap d'une moyenne 
fineffe , de couleur cendrée, ou de la pro- 
pre couleur de la laine. Lar. Panni ge- 
hus. 

VELLORITA , f. f. Plante. Primeve- 
tc. Lat. Vernus flofculus , i. 

VELLOSILLA , f. f. Plante. Pilofelle. 
Lac. Pilis evellendis apra planta, «, 

VELLOSO , SA , adj. Velu , ue, qui a 
du poil partout le corps. Lar. Prlofus , a, 
am. ' 


VELLOSO , f. m. T. de Bohémiens. Ha- 
bit de matelot , qui eft d'un drap extré- 
mement grollier. Lar: Pillofa lacerna , «t. 
ll fignifie aulli un mouton. Lat. Ovis, is. 

VELLUDO , DA, adj. Pelu , ue, char- 
gé , ée de poil. Lac. Pilofas , a , um. 

VittUDO. Voyez Felpa ú Terciopelo. 

VELLUTERO, f. m. T.du royaume 
d'Aragon. Ouvrier en velours. Lat. Panni 
férici pilofi opifex y icis. 

VELO, f. m. Voile , piece d'étoffe qui 
fett à cacher ou à empêcher qu'on ne voie 

elque chofe. Lat. Velum, i. 

Vezvw. Voile, efpece de coëffure que 
les femmes metténx fur leurs tétes , pour 
cacher leur vifage ; & fpécialement il fe 
dit du voile d'une novice , d'une religicu- 
fe. Lat. Velum. Peplum , i. 

VeLo. Par extenfon. Se dit de tout ce 
qui eft obícur , & cache une chofe à la 
vue. Lat. Melum , i. 

Véro. Métaphor. Voile , prétexte , 
diffimulation , excufe dont on fe fert pour 
<acher , difimuler la vérité , ou l'obícur- 
«ir. Lat. Felum. Manrelum , à. 

Correr el velo : Faire courir le voile, 
pour dire lever le voile. Phrafe mécapho- 
rique , qui fignifie Découvrir la vérité 
d'une chofe qui étroit cachée , la rendre 
claire, la mettre au jour. Lat. Manifefia- 

. re. Palam facere. 

Tomar el velo : Prendre le voile. Phr. 
pour dire fe faire religieufe. Lat. Pelri. 
Mundo nuntium remittere. 

VELOCIDAD, f. f. Vélocité , agilité, 
witelle , promptitude. Lar. Pelociras , cis. 

VELOCISSIMAMENTE , adv. fuperl. 
Avec une très-grande vélocité, une très- 
grande viteffe, crès-vitement , très-promp- 
tement, Lat. Melociffimé. 

VELOCISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
léger, ere, qui va crès- vite; & auf 
Tres-vif, ive, trés-pergant , te , qui con- 
goit aifément. Lat. Velociffimus. Promp- 
siffimus. Perfpicacifimus , a , um. 

VELON, m Lampe , efpece de chan- 
delier de métal, qui porte comme une ef- 
pece de colonne ou bougie aufli de mé- 
tal , qui ett concave , & 5 laquelle eft 
enfermée l'huile & la meche qui fort 
par lé haut de certe colonne ; il fe dit 
auffi d'une lampe à plufeurs meches, 
montée fur un pied comme un chande 
lier. Lat. Lampas, dis. Lucerna , «. 

VELONERA , f. f. Elpece de pla 
«ompofíée de deux petites planches Dites 
enícmble, comme les plaques de fer 
blanc qu'on mer autour des jeux de bil- 
lard, dont l'une fert pour afícoir une 
lampe à pied , comme un chandelier , ou 
bien on y fait un trou pour y mettre: 
unc lampe de verre, comme celle des égli- 
Ses, & l'autre, qui eft la plaque qui (ou- 

Tome 1, 
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tient cette efpece de chandelier ou lampe, 
fe cloue dans la muraille, Lat Lignes 


lamelle , arum. 


" VELONERO , f: m. Artifan qui fait 
des lampes de cuivre à pied : c'eft propre- 
ment un chauderonnicr. Lat. Lampadum, 


Jeu lucernarum artifex , icis. 


VELOZ , adjell. des deux genres. Vif, 


prompt , léger , qui va vite. Lat. Velox, 
cis. Promprus , a, um. 


VELOZMENTE , adv. Avec vélocité, 


viteffe , légérement , agilement , promp- 
tement, vivement. Lat. Melocicer. Promp- 
té. 

VELUDO , f. m. Voyez Velludo. 

VENA, f. f.-T. d'anatomie. Veine ; 
€'eft un petit vaifleau long & creux , qui 
prend fon origine du foie , & qui fert au 
tranfport & à la conduite du fang par 
toutes les parties du corps. Latin, We- 
na , de 

Vexa. Par reffemblance. Fibre , fila- 
ment , filets qui tiennent aux racines des 
plantes. Lat. Fibre , arum. Capillamenta, 
orum. 

Vena, Veine, fe dit aulli de la diffc- 
rente difpofition & nature de la terre, 
pb trouve quand on la creufe, Latin , 

ena , «. 

VENA. Veine , fe dit encore de celles 
de Cortos 4 wd fe trouvent dans les mines 
en les creufant, Lat. Vena , «e. 

VENA. Veine , fe dit aufli des ondes 
de diverfes couleurs , qui pareiffent fur 
pluficurs bois, fur pluficurs pierres , com- 
me fi elles y étoient peintes. Latin, #e- 
na , «. 

Vena. Veine , fources des fontaines , 

ui forent de la terre par de petits con- 
its. Lat. Mena, +. 5caturigo , tnis. 

Vina, Figurément. Veine , verve, É 
nie poétique, facilité à compoler 
vers. Lat. Vena, e. 

VENA DE Loco. Veine de folie , fe dit 
du génie inconftant & léger de quelqu'un. 
Lat. Levitas , 115, {nconftantia , «t. 

Coger 6 hallar à otro de vena : Pren- 
dre ou trouver quelqu'un dans fa bonne 


veine, t dite , favorable à exécuter ce 
quon delire de lui. Lat. Opportuné ali- 
quem a, 


edi. 
Di b ds de fus venas : Donner 
le fang de fes veines. Phrafe pour expri- 
mer combien on defire favorifer quel- 
qu'un. Lat. Plus oculis diligere. 

VENABLO, f. m. Dard , demi-lance , 
javelor , épieu , arme dont on fe fert à la 
chaffe du fanglier. Lat. Menabulum. Ja- 
culum. Telum , i. x: 

Echar venablos : Lancer des javelots. 
Phrafe métaphorique, pour dire Sortir d. 
gonds par colere , fe répandre en expref- 
fions remplies de fureur , de rage. Lat. 
Irá efferri. Excandefcere. : 

VENADEKO , f. m. Lieu , gîte, repai- 
re des bêtes fauvages. Lat. Larebra, a. La- 
tibulum , i. 

VENADO, fm. Venado, efpece de 
cerf du Pérou , qui eft prefque de la gran- 
deur & groffeur d'un chaval. Lat. Cervi 
Peruvian genus. 

Venano. Se difoit anciennement de 
toutes les bétcs de gros gibiers. Lat. Fe- 
ra, e. 

VENADOR , f; m. T. ancien. Voyez 
Cazador. 
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VENAJE , f. m. Courant d'eau, fif 
d'eau. Lat. 4que ductus , üs. 

VENAL, adjed. des deux genres. Vei- 
neux , qui appartient aux veines, Lat. 24d 
venas pertinens. 

VENAL. Voyez Fendible. 

Moni c » qui fe rad corrom- 
pre pour de l'a , pour des préfens, 
Lat. Fenalis , e. w— 

VENALIDÁD , f. f. Vénalité , dans la. 
Langue Efpagnole , fe dit de toutes cho« 
fes qui fe peuvent vendre , & également 
de tout ce qui fe vend illicitement par 
argent ou par préfent. Latin, Fenali- 
tas, tis. 

VENATICO , CA, ade. Qui a une 
veine de folie, ou des idées extravagan- 
tes , lunatique. Lat. Lunaricus , a , um 
Dementiens , tis. 

VENATORIO , RIA , adj. De chaífe , 


qui concerne la chale. Lat. F'enatorius y 
a, um. 


VENCEDOR , RA, f.m. & f. Vi&o- 


ricux, eufe, celui ou celle qui vainc: 
quelquefois il ell adje&if. Lar. Fidor, 


Fix. 


VENCEJO , f. m. Lien dont on fe fett 


pour lier quelque chofe ; il fc dit fpécia- 
lement de celui qui (ert à engerber les 
grains , à les mettre en gerbe. Lac. Fineu- 
lum , i. 


Vencejo. Martinet , petit oifcau. Lat. 
Cypfilus , i. 
Vtncsz1Oo. T. de Bohémiens, Ceinture 


de cuir, qui fert de ceinturon : voyez Pre- 


tina, Lat. Cingulum , à 
VENCER , v. a. Vaincre, affujecrír , 


dompter , abattre , défaire fon ennemi, 
Lar. Fincere, Superare. 


Vencen. Par cxcenfion. Vaincre , ren- 


dre, abattre, furmonter. Late Minceres 
Su 


are. 


ENCER. Vaincre , furpaffer , excéder, 


Lat. Superare. Preire, 


Vencer, Métaphor. Vaincre , appla- 


nir , furmonter les difficultés , détruire les 
obitacles. Lat. F'incere. Superare. 


VsNcER. Prévaloir , emporter 5 & auffi 
Vaincre, attirer , réduire quelqu'un à fom 
fentiment. Lat. Praire. Preflare. In fen- 
wentiam fuam pertrahere. 

Vencer. Souffrir , fupporter , endurer 
avec patience. Lac. Pati. Ferre. 

Vencer. Vaincre, monter, parvenir 
au but que l'on prétend. Lar. Superare. 

Vencer. Vaincre , obtenir, Lat. Obri- 
nere. Opprimere. 

Vencer. Décliner, bailler, pencher, 
perdre de fa ligne droite; & métaphor. 
de fa droiture. Lat. 4 reólo declinare. 

VENCERSE , v. r. Se vaincre foi-mé- 
me, fe réformer , fe réprimer. Lac. Sibé 

rare. 

VENCIDO, DA , part. paf. Vaincu , 
ue, aífujerti , ic, Bic. Lar. idus. Su- 
peratus , a , um, Lt s 

Vencido. Échu , dû, payable , exigi- 
ble. Lat. Debitus , as -— à 

Darfe vencido : onnet 
BL. o Lat. Manus dare. sión 

VENCIDA, f. f. Voyez PFilloria 6 Ven- 
cimrento, 

VENCIBLE , adj. des deux genres. Qui 
fe peut vaincre , qui n'eft pas invincible, 
Lat. Superabilis , e. 

VENCIMIENTO , f. m. Vi&oire , l'age 
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tion de vainerc, ou de fe vaincre. Lat. 
Vidoria, «. 

Vencimiento. Penchant, ité d'une 
chofe qui incline , qui c , qui fort 
de fa ligne droite. Lat. 4 retéo declina- 
tio , nis. 

VENDA , f. f. Bande, bandelette , ru- 
ban, chofes qui fervent à lier, à atta- 
cher , à bander. Lar. Minculum , t. Fajcia. 
Fira. Tania , «e. 

VexDa. Diadéme , bandeau royal que 
les Rois pottoient anciennement fur leur 
front , pour marque de leur royauté, Lat 
Diadema , tis. 

VtwDA. T. ancien des royaumes d'A- 
ragon & de Gálice.. Vente, l'action de 
vendre. Lat. F'enditio , nis. 

VENDAJE , f. m. Salaire , gain , profit 

ui fe donne à celui qui vend unc mar- 
chandife par commillion , droit de cour- 
tage. Lat. Merces , edis. 

VENDAR , v. a. Bander, attacher, 
lict avec une bande. Lat. Fafciá invol- 
were. 

VENDAR. Mettre un bandeau fur les 
yeux de quelqu'un, pour l'empêcher de 
voir où on le mene, Lar. Faftid cingere. 
Er mécaphor. OHufquer , aveugler l'ef- 
prit, en parlant des patlions. Lar. Obcæ- 
care. 

VENDADO, DA , part. pal]: Bandé, ée, 
offuíqué ,ée, &c. Lat. Fafcid involutus , 
cintlus. Obcacatus , a , urn. 

VENDAVAL , f. m. Vent d'aval , vent 
fort qui vient du côté du fud , & qui cft 
incliné au ponent. Lat. 4ufler , tri. No- 
aus, de 

VENDEDERA , f. f. Vendeufe , fem- 
me qui vend, par les rues ou dans les mar- 
&hés , des fruits, des légumes, &c. mais 
> n'a pas la qualité de marchande. Lat. 

ropola mulier , is. 

VENDEDOR , f; m. Vendeur, celui 

i vend une chole. Lat. J'enditor , is. 

VENDEJA , f. f. Vente publique & 
commune , comme dans les foires. Lar. 
Promulgario , nis, 

VENDER , v. a. Vendre , tranfporter 
à un autre la propriété d'une chofe qui 
nous appartient, moyennant l'argent dont 
en convient. Lat. Fendere. 

VENDER. Vendre, expofer toutes fortes 
de marchandifes en vente , à qui les veut 
acheter. Lat. Wendere. Exponere. Propo- 
nere. 

VrwpzA. Métaphor. Vendre, fe dit 
aulli des chofes immatérielles qui fe font 
par intérét. Lat. Preio. vendere. 

VexDER. Vendre, trahir, tromper. 
Lat. Prodere. 

Vewper. Dans ua fens moral , fignific 
Vendre cher cc qu on fait pour quelqu'un, 
le lui faire acheter , lui faire faire beau- 
coup de pas pour obtenir ce qu'il de- 
mande , L'harralfer, le fatiguer. Lar. Caró 
vendere. + 

VENDERSE , v. r. Se vendre, pour dire 
fe louer , fe vanter , fe glotificr , próner 
fes talens , fe donner pour habile, faire 
parade de fon fgavoir étant ués-borné. 
Lat. Se venditare , oflentare. 

VENDERSE, Solfric au ferrice de quel- 
qu'un, fans aucune réferve, Lat, Alicui 
Je devovere, 

Vender alguna noticia , 6 nueva : Ven- 


dre des nouvelles , pour dire les débiter , 
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les répandre dans le public , les donner 
pour vraies & certaines. Lar. Rumores fe- 
rere , dijferere. 

Vender al guitar : Vendre fous condi- 
tion de pouvoir racheter la cbofe vendue 
lorfqu'on pourra. Lar. Mendere fub condi- 
rione reyendicionis. 

Vender la vida : Vendre la vie; c'eft 
fe battre à outrance , avec valeur, la faire 
payer chere à fon ennemi. Lat. Strenué 
pro vitd dimicare, 

Vender palabras : Vendre des paroles, 
pu dire Tromper avec de bonnes 

es, entretenit quelqu'un d'efpérances f- 
mulées. Lat. #erba dare. 

A mi , que las vendo : À moi , qui les 
vend. Façon de répondre à quelqu'un 
qu'on connoit vouloir cromper, qui parle 
avec fupercherie. Lat. Alis fucum fa- 
cito. 

VENDIENTE , part. aA. Vendant , qui 
vend. Lat. Wendens , tis. 

VENDIDO, DA, part. paff. Vendu, 
ue, &c. Lar. Fendirus , a , um. 

Eflar vendido : Etre vendu , pour dire 
Etre trompé par ceux à qui l'on fc fic le 
plus. Lat. Prodi. Decipi. 

VENDIBLE , adj. des deux genres. Vé 
nal, qui (c vend & s achete , ou qui peut 
fe vendre Ec acheter. Lat. Venalis , e. 

VENDICION , f. f. T. dépratique. 
Vendition , vente. Lat. Fendirio, nis. 

VENDIDA , f. f. Terme ancien. Voyez 
Fendicion. ff RN 

VENDIMIA , f: f. Vendange , réco 
de vin. Lat. Findemia , «. 

Venbimia. Métaphor. Récolte , profit 
ou gain qu'on tire d'une chofe. Lac. Lu- 
erum. Emolumentum , i. Quefius , ús. 

VENDIMIADOK , f; m. Vendangeur, 
celui qui vendange , ou qui aide à ven- 
danger : c elt proprement un homme dc 
journée , qui aide à faire la récolte du 
vin. Lat. Findemiaror , is. 

VENDIMIAR , v. acf. Vendanger, 
cucillir les raifins , & en faire du vin. 
Lat. Findemiare. 

Vawpimiar. Méraphor. Profiter, ti- 
rer des profits illicites , fpécialement avec 
violence ou injuitice. Lar. /niqué lucrari. 
Quaflum iliegitimum facere. 

VesDIMIAR. T. burlefque. Tuer, ôter 
la vie. Lat. /nrerficere. Occidere. 

VENDIMIADO , DA , pare. paff. Ven- 
dangé ,ée , tué, te, &c. Lat. Findemia- 
tus. Occifus , a , um. 

Cemo por vina vendimiada : Comme 
dans une vigne vendangée, Façon adverb, 
pour dire Faire une chofe avec facilité, 
fans nulle attention , fans s'embarraffer 
de rien , comme chofe permife. Lat. 4u- 
daëler. Nullá confideratione. Nullo ref 


Ús 
VENEFICIAR , v. a. Voyez Maleficiar 
6 Hechizar. 
VexericiAR. Voyez Beneficiar. 
VENEFICIADO, DA , part. paff; Voyez 
Malefiztado à Hechizado. 
VENEFICIO , f. m. Voyez Maleficio ú 
Heckhiceria. 
Vensricio, Voyez Beneficio. " 
VENEFICO, CA, adj. Voyez Wenenofo. 
Viwirico. Voyez Hechicero. 
VENENAR , v. a. Voyez Envenenar. 
VENENADO , DA, part. paff. Voyez 
Euvenenado,. 


VEN 

VENENARIO , f. m. T. peu en ufage, 
Voyez Boricario. 

VENENO, f. m. Poifoa , ce qui a une 
fi mauvaife qualité qu elle nuit au corps, 
& donne la mort. Lat. Mencnum. 

Veneno. Se dit autli de tout ce qui eft 
nuifible à la fanté. Lat J'enemum , t 

Vawrxo. T. ancien , mais qui nt 
plus guere en ufage ; il fignifoit une Mé» 
decine , une Purgation. Lat. Medicina, e 


Purgaiio y nis. 

Veneno. Figurément en chofes fpiri- 
tuelles & di, t Poifon , héréle , mau- 
vaiícs doétrines , rancuncs , reffeutimen:, 
Ec. Lat. F'enenum , i. 

VENENOSIDÁD , f. f. Venia , qualhé 
d'une chofe venimeufc. Lar. Menenum , i 
Venenofa qualitas y tis. 

VENENOSISSIMO , MA , adj. faperl. 
Trésvenimeux, eufe, qui a du venis, 
trés-vénéncux , cule. Lar. M'enenofifenzs, 
"9, um 

VENENOSO , SA , adjeH. Venimeux, 
eufe , qui a du venin. Lat. Penenofus, & 


um. 

VENERA , f. f. Coquille de ceruin 

ion qui fe trouve fréquemment fur 

côtes de la mer de Galice , dont les 
pélerins ornent leur chapeau & leurs 
ciclavines, Lat. Cochlez genus. 

VEenERA. Médaille fur laquelle eft em- 
preinre la devife de ues-uns des or- 
dres de chevalerie en , & que les 
chevaliers portent pendue à sur coa, lorf- 
qu ils font vécus de l'habillement de leur 
ordre ou en golille , & attachée à la bou- 
tonniere , comme les croix de $. Louis » 
lorfqu ils font habillés à la Erangoiíe : 09 
appelle ces médailles Meneras , parce que 
la plúpart font faites en coquille, com- 
me cales que portent les pélerins à leur 
chapeau. Lat. Nummus mulirariem ordr 
num in Hifpaniá infigne. 

Venera. Voyez Menero. i 

VENERABLE, adjedl. des deux genres. 
Vénérable , grave , majeftucux , qui at- 
tire du refpeit. Lar. Menerabilis, e. Re- 
verendus , a , um. 

VENERASLE. Vénérable , qualité qui fe 
donne à tous les cccléfiaíüques de er- 
tain caractere & dignité , tant hommes 

- femmes , féculiers & réguliers Lar 
enerabilus y e. Reverendus , a, um. > 

VENERABLEMEN TE , adv. Avec vé- 
nérarion , avec tefpcét. Lar. Reverenter. 
Summo cultu. 

VENERACION , f. f. Vénération , pro- 
fond refpeét qu'on rend aux chofes qu 
en méritent. Lar. Meneratio , mis. Reve- 
rentia , €. 

Vewsracion. En parlant de Dien , des 
Saints & des chofes facrées. Culre, bon- 
neur religicux qu'on rend à la Divinitt , 
par des prieres, des facrifices , des cire- 
moaics, Lat. Veneratio , onis. Reveren 
tia y. 

VENERADOR, /: m. Celui qui vénere, 
qui révere , qui refpe&te , qui a de la vé 
nération pour lcs chofes Lans, 
Venerator. Obfervaror y is. 

VENERANDO, DA, adjed. Voya 
Venerable. 

VENERAR , v. a. Véntrer, révérer, 
relpetter , a wn de la venir 
tion, porter du ref , Lar. Pescar 
Reverers. re Pare o 
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VE , DA , part. pef: Véntrt 
ba, sénat de y don. Los QU alfürvanm, 
«4, um 

VENEREO, REA , adj. Vénérien, enne, 
qui appartient à Vénus. Lar. Menercus, a, 
um. 


VENERO , f. m. Miniere de métaux 
ou de couleurs , fource d'eau. Lar. Vena, 
et. Scaturigo , inis. 

Vixero. T. de gnomonique. Ligne ho- 
raire , celle qui eit marquée fur les ca- 
drans folaires. Latin, Horarum index li- 
nea , «e. 

VENERUELA , f. f. dimin. de Venera. 
Petite coquille, petite médaille. Lar. Afi- 
mor €ochica , «e. 

VENGADOR , f. m. Vengeur , celui 
qui venge; il fignifie auf celui qui fe 
. Lar. Ulror , is. Vindex, icis. 

VENGAINJURIAS , f. m. T. de Bohé- 
miens. Fiícal. Lat. /njuriarum vindex pu- 
blicus. Voyez Fifcal. 

VENGALA , f. f. E(pece d'étoffe fort 
€laire , voile ou crêpe. Lar. Panni tenaio- 
dis genus, , 

Vencaza. Se dit auffi d'une efpece de 
petite baguette blanche fort déliée ou 
menue , extrêmement fouple , qui avoit 
au bout une pctite poignée d'argent ; les 
capitaines, en Efpagne , étoient obligés 
de porter toujours avec eux cette baguette 
qu'ils ceignoient autour de leur corps, 
pour marque de leur dignité ou emploi : 
cetre vengala Welt plus en ufage depuis 
qu les troupes d Efpagne font fur le pied 

celles de France. Lat. Alba virgula 
dignitatis infigne. 

VENGANZA, f. f. Vengeance , offenfe 
qu'on fair à fon ennemi , en haine de 
celle qu'on en a reçue. Lat. Ultio , nis. 

" VENGANCILLA , f. f. dimin. Vengean- 
ce légere , de peu d'importance. Lat. Mi- 
Moris momenti ultio , nis.» 

VENGAR, v. a. Venger , offenfer l'en- 
nemi qui nous a olfen(é , tirer vengean- 
€c , prendre facisfadtion d'une infulte. Lat. 
Uicifci. 

VENGADO, DA , part. paf. Vengé, te. 
Lat. Ulrus , a, um. 

: VENGATIVO, VÀ , adj. Vindicatif, 
ive, enclin , inc à la vengeance. Lac. .4d 
ieltionem pronus , à , un. 

VENIA , f. f. Pardon, rémiilion de 
l'offenfe , ou coulpe. Lat. Venia , e. Con- 
donatio , nis. 

._VewiA, Licence , permiffion. Lat. We- 
ma, 4. 

VEN14. Humiliation , falut , révéren- 
ce. Lat. Reverentia, 4. Saluratio , nis. 

Vtn14. T. de pratique. Permiilion que 
le Roi accorde fur la confultation que 
lui fait la camara , pour qu'un mineur de 
vingt-cinq ans puifle jouir de fon bien 
fans intervention de fon curateur , lettres 
de bénéfice d'âge. Lat. Venia index di- 
ploma , vis. 

" OAK " v» Pe deux genres. Véniel ; 

it des péc rs , qui fe pardon- 
nent facilement. ef Venialis, CA 

VENIALIDÁD , f. f. Faure , de 
peu de conféquence. Lar. Peniale pecca- 
fum y de 

VENIALMENTE, adv. Véniellement , 

nt. Lat. Wenialiter. 

VENIDA , f. f. Venuc , arrivée. Lat. 
"ddvenius y Ús. . 


VEN 


VaniDA, Voyez Avenida de riot. 

VestDA. Métaphor, Impétuofité , em- 
portement , prompricude. Lat. Animé im- 
peius , ús. Commotio , nis. 

VENIDERO , RA, adj. Futur, re, 
qui eft à venir. Lat. Fururus, a y um. 

VENIDEROS, du pluriel, E pris fubftan- 
tivement. Dele y Ceux qui vien- 
dront aprés nous. Lat. Poflert , orum. 

VENILLA , f. f. dimin. Petite veine dé- 
liée, délicate; & audi Fibre, filet , fila- 
ment. Lat. Exils vena. Fibra, «e. 

VENINO, f. m. Froncle , clou, petit 
abícés ou apoflume qui fort en dehors 
de la peau. Latin, Tumor , is. Apofte- 
ma, tii. 

Vexino. T.ancien. Voyez Veneno. 

Vswino. T. ancien & hors d'ufage. 
Voyez Venenofo. 

VENIR, v. 7. Venir , arriver à un lieu 
éloigné d'un autre. Lat. Wenire. Adveni- 
re. Ce verbe a Vanomalic de recevoir le 
£ en quelques perfonnes de fes temps pré- 
fens , comme yo vengo, je viens; aquel 
venga , quil vienne 3 il admet aufi 
un : avant le en d'autres temps , com- 
me aquel viene , il vient; il change en- 
core l'e en i en d'autres , comme yo vi- 
ne, je vins ; tu vinieras, tu viendrois ; 
aquel vino , il vint. 

Venir. Venir, arriver, avenit , fur- 
venir. Lat. Evenire. Accidere. 

Venir, Venir, enfuivre, s'enfuivre. 
Lat. Evenire. Sequi. 

Venir, Venir, naître, prendre fen 
origine. Lat. Oriri. Fluere. 

Venir. Venir, comparoître , fe pré- 
fenter devant un Juge. Latin, Siffere fe. 
Adejfe. 

Venim. Métaphor. Tomber d'accord , 
fe réduire , s'aífujettir , convenir. Latin, 
Convenire. Se fubjicere. 

Venir. Etre à propos, convenir. Lat. 
Convenire. Opporiunum adeffe, ou adve- 
nire. 

Venir. Venir, croître , produire avec 
abondance. Lat. Crefcere. Nafés puilulare. 

Vexin. Phyfiquement ou moralement. 
Venir , cheoir , tomber. Lat. Cadere. 


à Venir. Venir, provenir , naître , tirer 
on origine de vue licu ou de quelque 
chofe. Lar. Ori. rium ducere. Prove- 
nire. 

VrwW1R, Recourir, avoir recours, Lar. 
Confugere. 


Venin, Réfoudre , déterminer, con- 
clure. Lat. Decernere. Sraruere. 

Vanin. Accorder, concéder une gra- 
ce, octroyer une demande. Lar. Dare. 
Concedere. 

Venir. Venir avec quelqu'un , accom- 
pagner quelqu'un. Lat. Wenire. Advenire. 
Comitari. : 

Venir. Venir, changer , devenir cout 
autre, Lat. Tranfire. 

Veniñ. T. d'arithmétique. Monter. 
Lat. Efficere. 

Venirse. S'emploie fouvent comme 
verbe réciproque. Fenirfe d cafa : s'en re- 
venir chez foi, s'en retourner à la mai- 
fon. Wenirfe d partido: fe rendre à la 
raifon, fe convenir. Venirfe d buenas : 
s'ajufter , s'acco . 

V£wiRSE, Sc perfc&tionner ; érir 
le degré aire, parvenir à l'écar 
qu'on defiroit. Lar. Perfici. 
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Venirfe el pan: Se lever , en parlant 
de la páte , fe metre en état d'être mife 
au four. Lat. Fermentare. 

Venirfe el vino : Fermenter , en par: 
lant du vin. Lat. Fermentarc. 

Venirfe cayendo : S'en venir trébuchant, 
tombant , pour dire Trébucher , tomber. 
Lat. Titubare. Labs, 

Venirfe durmiendo : Sen venir dor- 
mant , pour dire s'endormir. Lat. Zndor- 
mire, Sopiri. . 

Venirfe á la boca : Reverir à la bou- 
che. Lat. Ruddus creare , cfirere. 

VENIENTE , part. af. Venant, qui 
vient. Lat. Veniens. Adveniens. 

VENIDO, DA , part. pal]: Venu y ue y 
&c. Lat. Que venit. 

Venido del cielo: Venu du ciel. Ex- 
preffion pour exalter l'excellence , l'uti- 
lité d'une chofe. Lat. E carlo lapfus , as 
Mme  . 

VENOSO, SA, adj. Veineux , eufe , 
qui a des veines. Lat. VMenofus , a , um. 

VENTA, f. f. Vente, traníport de 
propriété , aliénation à prix d'argent. Lat. 
F'enditio , nis. 

VanraA. Hôtellerie ou cabaret qui clk 
feul fur un chemin , pour loger les pat 
fans. Lat. Hofpitium. Diverforium , it. 

VENTA. Se dit auli d'une maifon feule, 
qui n'eft appuyée d'aucune autre , qui eft 
grande , fpacieufe , mais mal meublée. 
Lat, Nulli alteri «dificio affinis domus. 

VantA. $c dit, dans un fens moral, 
du monde où nous ne fommes que paífa- 
ger. Lat. Hofpicium. Diverforium y ii. 


Hacer venta : Faire cabaret de campa- - 


gne ; compliment courtois d'une períoa- 
ne qui M dans une petite ville oa 
un petit village, t inviter quelqu'un 
de venir Len cla alla , fi fon chemia 
s'y adreife, Lat. Domum divertendo invi- 
rare. 

Ser una venta : Ette un cabaret de cam- 
pagne. Phrafe pour dire qu'il fair cher 
vivre dans un lieu , ou qu une boutique 
eft chere , qu'on y vend tout chérement. 
Lat. Carum ejje. ds 

VENTAJA, f. f. T. pris du François. 
Avantage , ce qui excelle, Lat. Excellen- 
cía. Preffantia , «. 

VENTAJA. Augmentation de gages ou 
d'appointement, qu'on perçoit outre les 
ordinaires. Lat. Stipendit augmentum , 6. 

VENTAJA. Avantage, meilleur parti, 
ce qu'on donne de plus à une perfonne 
qu'à une autre , foit par técompenfe ou 
autrement. Lat. Mercedis augmentum , i. 

VENTAJOSAMENTE , adv. Ayanta- 


geufement , d'une maniere avantageufe. 


Lar. Utiliter. Commodè. Quæfluosè, 
VENTAJOSISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très-avantageux, cule. Lat Urillhmus , 
a, um. 
VENTAJOSO, SA , adj. Avantageux 
cufe , qui contient en "foi que! avan- 
tage. Lat. Utilis , e. Commodus. Queftuo- 


fus, a, um. 
VENTALLA , f. f. Voyez Valvula, 

foupape. E 

VENTALLE, f. m. Voyez Abanico. 

VENTANA, f. f. Fenêtre, ouverture 
ui fe faic dans les bátimens , pour leur 

onner du jour. Lat. Fenefira , e. 
Vexrana, Se dit audi des vitres & 
volets qui ferment cette ouvercure, Lat, 
Kxxxkxkx ij 


- 


^-^ 
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Fenefira, e. Communément on dit Puer- 
Ka ventana. 

Ventana. Par extenfion, Narine , ou- 
verture du nez , par où s'écoule la picuite 
du cerveau. Lar. Naris , is. 

Vanrana, Fenêtre, fe dic métapbor. 
des (ens corporels , & (pécialement de la 
vue & de l'ouie , qu'on appelle las ven- 
tanas del alma , les fenêcres de l'ame. 
Lat. Fenefira , e. 

Echar ó arrojar por la ventana : Jetter 
par la fenêtre. Phrafe pour dire Dépenfer 
mal à propos , avec profufion , fans me- 
fure. Lat. Profundere. Perdere. 

Hacer ventana : Faire fenêtre, r 
dire Etre toujours à la fenétre. Phrafe 
pour fervir de reproche à de certaines 
femmes qui font plus attachées à leurs 
fcnétres qu'à leurs ouvrages, & le tout 
par coquerterie. Lar. /n fpeculis efe. Fe- 
neflre [emper obverjari, 2 s 

VENTANAGE, f. m. Fenètrage , ter- 
me collc&if dont on fe fert pour expri- 
mer toutes les fenêtres d'un bâtiment. 
Lat. Fenefire , arum. 

VENTANAZO , f: m. augm. Coup fort 
qu'on donne avec une fenétre en la fer- 
mant , fpécialement fi cela fe fait avec 
une efpece de colere , pour marquer le 
mépris qu'on fait d'une perfonne qui re- 
garde indifcrétemenc de la fenétre vis-à- 
vis: Latin, Per impetum 6 contemptum 
claufa fenefira , e. 

VENTANERA , adj. Se dit d'une fem- 
me qui eft toujours à la fenêtre , au lieu 
d'être à travailler dans la chambre. Lar. 
Fenefirarum amica. 

VENTANERO , f. m. Ouvrier qui fait 
les chaífis des fenêtres , les volets: c'eft 
proprement un menuifier. Lat. ¿encfira» 

VENTANEAO. Se dic auffi d'un homme 

ui eft coujours à la fenétre , ou qui, 
dei les rues , ne fair que regarder les fe- 
nétres où il y a des femmes. Lar. Fenef? 
ararum homo amicus , ou obfervaror. 

VENTANICA 6 VENTANILLA , f. f. 
dimin. Petite fenêtre , petite ouverture 
dans un mur ; il fe dic aulfi des vitres & 
volets de fenêtres, Lat. Feneffella , e. 

VENTANICO à VENTANILLO , f. m. 
dimin. Petit volet de fenêtre. Lat. Fe- 
nefleile oppofiza lignea tabella , «. 

VENTAR , v. n. Voyez Fentear. 


VENTEAR , v. n. Venter, faire beau- 


coup de vent. Lat. Flare. Spirare. 

VzwrE AR. Odorer , flairer , prendre le 
vent par l'odorat : il fe dit des chiens de 
challe, qui challent du haut nez. Lar. 
Odorari. 

VzwrtAR. Métaphoriq. Prendre vent 
d'une chofe , enquérir , enquêter , s'infor- 
mer. Lat. Expifcari. Scrutari, 

VeutsAR. Expofer — à 
Pair, au vent, foit pour la fécher , 
ou pour la nexoyer. Lat. Mentis dare, 
£xponert. 

VewTRARSE. Semplir de vent, s'en- 
fler. Lac /nflari, 

VewTEARSE. Se décharger des vents 


qu'on a dans le corps, peter. Lat. Cre- | eder 


PA ENTEADO, DA , part. paf de Pen 
Lear. | 

VENTERO , RA , f: m. & f. Hótelier , 
ass d'une en pleine campagne. 
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Latin, Caupo , nis. Hofpes , itis. Voyez 


Venta. 

VENTILACION , f. m. Mouvement , 
agitation de l'air qui paffe par quelque 
endroit, qui court, qui tranfpire. Lat. 
Venus y i. 

VenriLacion. Métaphor. Débat , dif 
férend, diípute , conteílation. Lat. Jur- 
gium , i. Rixa , «. Conreflario , nis. 

VENTILAR , v. n. T. fort en ula; 
dans la médecine. Ventiler , modifier 
mouvement circulaire du fang ou des hu- 
meurs. Lar. Mentilare. 

VENTILAR , v. a. Agiter, fecouer, 
mouvoir , en parlant de l'adion du vent. 
Lat. Agitare. Commovere. 

VenriLar. Métaphor. Contefler , dif- 
puter , examiner une queflion , un doute. 
Lat. Mentilare. Difcurere, Agitare. 

VENTILADO , DA, part. paf: Agité, 
te ; &c. Latin , Agitarus. Difcuffus LE 
um. 

VENTILEA , f. f. Bourrafque de vent 
& de neige , tempéte foudaine & violente, 
qui s'éleve fouvent dans les ports & hau- 
tes montagnes, comme les Pyrénées & 
autres, Lar. Tempefías , tis. Procella , «. 

VENTISCAR , v. n. Faire de grands 
vents , neiger avec un vent fort qui en- 
leve la ncige de dellus terre. Lac Men- 
tum flare. 

VENTISQUERO , f. m. Amas de nei- 
ge que font les vents dans les hautes mon- 
tagnes , lorfqu'ils foufflenr avec violence. 
re Nivium vento aggregatarum cumu- 
u$, d 

VENTOLERA , f. f. Vent impétueux , 
de peu de durée. Lat. Ventus vehemens. 
Procella. 

VENTOLERA. Métaphor. Vanité fans 
fondement , orgucil mal placé , forte gloi- 
re, vaine gloire. Lat. Gloria inanis. Su- 
perbia , e. 

VENTOR , f. m. Chiens courants, qui 
chaffent par la force de l'odorar. Lat. 
F'enaticus canis , is, 

VENTORRILLO ú VENTORRO , f 
m. dimin. Petite hôtellerie ou petit ca- 
baret de campagne. Lat. Diverforium y ii. 
Caurena , 4. 

VENTOSA, f. f. Infirument de chirur- 
gie. Ventoufe , vailfeau ventru qui , pour 
pour le régulier , ell de verre, quon 
chauffe avec des étoupes, & quon ap- 
plique fur la partie malade, Lat. Cucur- 
birula , æ. 

Venrosa. Se dir auffi de l'ouverture 
ou petit foupirail qu'on lailfe dans des 
tuyaux, dans des conduits de fontaine, 
pe leur donner de l'air , quand il en cft 

foin. Lat. Spiramentum , i. 

Ventosa. T. de Bobémiens. Fenêtre, 
Lat. Feneffra , e. 

Pegar una ventofa : Appliquer une ven- 
toufe. Phrafe métapborique , qui fignifie 
Tirce de l'argent ou aurre chofe d'une 
perfonne avec fubrilitó. Lat. Marfüpéum 
dolis exenterare. 

VENTOSEAR , v. n. Péter , lâcher des 
vents parderriese, Lat, Crepere. Crepitum 
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VENTOSO , SA , adj. Venteux, enfe, 
qui eft expofc , ée au vent. Lat. Méntis ob- 
1eflus , a, um. 

Vsnroso. Venteux , fe dit auf de tout 
ce qui caufe des vencoftés. Lar. Ventos y 
ou latus creans , afferens y tis. 

VswrOsO. Chien courant qui chafle 
par la lorce de Vodorar. Lat. Wenaricus 
Canis y 15. 

Ventoso. T. de Bohémiens. Voleur 
qui faic (cs vols les fenêtres. Lar. Fe 
néfirarum «fr ur y i5. 

VENTRADA , f. f. Voyez Ventregada» 

VENTRAL , adj. des deux genres. Qui 
concerne le ventre. Lat. 2fd ventrem, oz 
ad flomachum fpettans. 

VENTREGADA , f. f. Ventrée, les en 
fans dont une femme a accouché d'une 
feule groffeffe ; & aufli Portée, en par 
lant animaux. Lar. Parrus , ús. 

VenTREGADA. Métaphor. Quantité, 
abondance de chofes qui viennear enfem- 
ble. Lat. Copia, «. 

VENTREAA , f. f. Bande , écharpe ou 
courroie de quatre doigts , por - 
Efpagnols fe cci le ventre i 
font en habit de campagne. Lat. Ven- 
trale , is. 

VENTRICULO , f. m. T. d'anxomie, 
Ventricule 5 c'eft la méme chofe que l'efe 
tomac. Lat. Sromachus , :. - 

VentricuLo. T. d'anaromie. Ventri- 
cule, carrelet du cœur ou du cerveau. 
Lac Ventriculum , i. 

VENIRUDO, DA , adj. Ventru, ue y. 
qui a un gros ventre. Lar. Osefus, a, um. 

VENIURA , f. f. Félicitó , bonheur y 
étac heureux , profpérité , fortune , fuccès 
avantageux. Lat. Felicitas , s. Profpera 
Jortuna , «e. 

VENTURA. Aventure bonne ou mau» 
vaile , fort , hazard , contingence , calua 
lité, événement incertain. Lat. Sors y uf 
Cafus ,üs. Fortuna , e. 

A ventura, ü A la ventura. Façon 
adverb. A l'aventure, au fort , au 
Lar. Sorti. Fortune. 

Buena ventura: Bonne aventure , celle 

ue difent les Bohémiens aux gens 
ont aífez fots de croire que ces impof- 
teür$ trouvent dans leurs mains ce qui 
leur ell arrivé ou doit arriver. Lar. Fu- 
tura fors y tis. 

La ventura de garcia : La bonne aven- 
ture de garcia. Expreffion ironique , pout 
dire qu'une chole arrive à rebours de 
ce qu'on arrendoit, ou de ce qu'on deñ- 
roit, comme il arriva à ce Garcia. Lit. 
Iniqua , où adverfa fortuna. 

or ventura. Façon adverb. Pcut-éue , 
par aventure, par accident. Lar. Ferz. 
Forfan. Forfitan. 

robar ventura. Phr. pour dire Éprouk 
vet, tenter l'aventure , hazarder , riíquer, 
fe meure en rifque. Lar. Alcam [aste 
Tentare. Experirt. 

VENTURERO , RA , adj. Cafuel, le 
ou. contingent , te, fortuit , te , acciden- 
tel, le. Lar. Venturus. Futures, a, um 

VENTURERO. Aventurier , homme qui 
cherche la gloire , où à faire fortune. Lat» 
Fortunam tensans , tis. Fortuna ambu 
fus y a, um. 

VENTURERO, Avyenturier, homme tr 
rant qui cherche de l'emploi, du ua 
vail où il peut, Lat. Erro , nis. 












e. 

VENTOSIDÁD, f: f. Ventolité , vents 
enfermés dans le corps; & , felon les mé- 
decins , on les appelle Flatuofités , & le 
peuple , Pets ou rots. Lar. Venti y orum. 
Flatus y a y um. 
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VENTURERO. Se dit auffi pour J"entu- 
irofo. Voyez Fenturofo. 

VENTURILLA , f. f. Voyez Ventura. 

VENTURINA , f. f. Aventurine , pier- 
re précieufe , jaunátre , remplie de plu 
ficurs points d'or , qui fe répandent par 
toutes fes parties , & lui donnent un bril- 
lant admirable. Lat. Fortuicus lapis , idis. 


eft à venir. Latin, Penturus. Futures , 


e, um. 

VENTUROSAMENTE , adv. Heureu- 
fement , avec bonheur , avec fuccès. Lac 
Feliciter. Forrunazè. Opratd. 

VENTURON , f. m. augm. Bonheur 
très-grand , fortune trés-grande & non 
artenduc. Lat. /nopinata , inexpedlata fe- 
licitas , tis. 

VENTUROSO , SA , adj. Heureux , 
«u(c , fortuné , & , qui a du bouheur. Lat. 
Felix, cis. Fortunatus , a , um. 

VENUS, f. f. Vénus , la troifieme pla- 
mete de notre fy[léme , qui courne autour 
du foleil , & qui ne s'en éloigne jamais 
de plus de quarante-ncuf degrés. Lar. #e- 
MUS , eris. 

Vexus. Vénus, fc dit aufi par latte- 
rie ou adulation,d'une belle femme. Lac. 

Venus altera. 

Venus. T. de chymic. C'eft le cuivre. 
Lat. J'enus. Cuprum. 

Vexus. L'ade de la génération , plai- 
fit feníuel. Lar. Menus, eris. 

Monte de Venus. T. de chiromancie. 
Mont de Vénus , petite éminence qui eft 
daos la paume de la main, à la racine 
de l'un des doigts. Lat. Mons Fere is. 

VENUSTEDAD , f. f. Beauté parfaite , 
bonne grace , boa ait , agrément. Latin , 

Fenafles , aris. Pulchritudo y inis. . 

VÉNUSTISSIMO , MA , adjed. fuperl. 
Très-beau , crès belle , trés-gracicux , eu- 
de , de trés bon air. Latin, fenuféiffimus. 
Pulcherrimus , a , um. 

VENUSTO , TA , adj. Beau , belle, 
gracieux , eufe , de bon air. Lat. Menuf* 
£us. Pulcher , a, um. 

VER, v. a. Voir, recevoir dans les 
yeux une certaine impreflion de lumiere , 

fait difcerner les objets. Lat. Midere, 
ernere. Afpicere. Ce verbe eft anomal, 
& change l'e en i dans les prétirits , com- 
me yo vt , je vis ; yo habia viflo, jarois 
vu ; & dans l'imparfait du fubjonttif, il 
prend Li avant Pe, comme yo viera , je 
Vetrois j tu vieras , tu vezrois j aquel vic- 
va , il verroit. 
, VER, Comme fubltantif. Semblant , af- 
pect, apparence, vue. Lat. A [pecus , ús. 

Ver. Voir, fe prend auíh pour l'un 
des cinq fens corporels. Lat. Vijis y âs. 

Ver. Obferver , regarder , examiner , 
rechercher , confidérer , reconnoïître, Lat. 
Zafpicere. Confiderare.. 

Van. Voir , aller voir , vifiter , faire 
vite. Lat. Fifere. Invifere.. 

Van. Trouver. Latin , {nvenire, Re- 
perire. 

Ven, T. de pratique. Affifler aux plai- 

fs, aux audiences qui fe dennent. 
Lac defe. Preflo eje. 

VERSE , v. r. Se voir, être en vue , en 
licu d'étre vu. Latin, Videri. Apparere. 
bee. c 

VERSE. Se voir, ft trouycr dans un 







Convenire. Adejfe. 


ui fignifie Voyager par le monde , cou- 
ir l: pais. Lac Oden perlufirare. 


E fuccés d'une chofe, Lat. Eventum ex- 
VENTURO, RA, adj. Fuiur , re , qui | pedt 


qu'un. Phrafe qui fignifie Chercher l'occa- 
tion de fe battre avec quelqu'un , de dif- 
puter avec lui les armes à la main. Lar 
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Vexst. Concourir , s'affembler. Lat. 
Ver mundo : Voir le monde. Phrafe 


Ver venir : voir venir. Phrafe qui fi- 
Efpérer , attendre une réfolution , 


are, 
Verfe con a : Se voir avec quel- 


Adejfe. Srare contra aliquem. 

4 Dios, 1 veamonos : Adieu , & 
voyons-nous. Phrafe pour prendre congé 
d'une perfonne , & lui témoigner l'envie 
de la revoir. Lat. Vale, alids nos viderimus. 

A mas ver : Au revoir. Phrafe pour 
prendre congé d'une perfonne , & lui té. 
moigner l'envie qu'on a de la revoir. Lar. 
Alias nos viderimus 

A mi ver. Façon adv. A çe qui me fem- 
ble , ou felon le jugement que je fais. Lar. 
Ut mhi videtur. Ut mea fert opinio. 

A ver : À voir. Façon adv. pour dire 
Voyons , qu'elt-ce que cela? Latin, #3- 
deamus 


Dár à ver : Donner à voir, montrer 
une chofe , la faire voir. Lat. In confpes- 
tum dare. Oflendere. 

El de ver , ó para ver : C'eft à voir, ou 
pour voir. Phrafe qui fignifie Examiner , 
regarder une chofe avec attention. Lasin , 
Fiju mirabile ef. 

Eflar de ver ; Eltre à voir. Phrafe pour 
exprimer la beauté , la richeffe , le tra- 
vail d'une chofe , comme qui diroit : Cela 
eít à voir , cela ell digne d'être vu , cela 
eft magnifique. Lat. .J:gnum vifa ejfe. 

Ejíar por ver * Eltre pour voir. Phrafe 
pour exprimer qu il y a encore de la difh- 
culcé obtenir une chote , qu'il y a en- 
core à taire. Lar. Midebitur. 

Tener que ver : Avoir que voir. Phrafe 
pour dire avoir connexion. Lat. Spedare, 
attinere ad. 

Ya fé vé : Cela fe voit , cela fe connoit. 
Phrafe exprimer qu'on ell convaincu 
de la vérité d'une chofc; & il fe dit auili 
ironiquement pour marquer le contraire , 
en accompagnant la que d'un certain 
gefte. Latin , Parer. Palam eft. Manifef 
tum eft. 

VIDENTE , part. ad. Voyant, qui 
voit. Lar. Fidens. Afjiciens, tis. 

VISTO , TA , part. pa. Vu, ue. Lat. 
Vifus. Afpelus, a, um. 

Visro. Vu. T. en ufage dans les tribu: 
naux fupérieurs, & que les juges mettent 
en marge d'uac requête , placet ou mé- 
moire , pour exprimer que la demande a 
été examinée par eux , mais qu ils n'ont 
rien accordé delfus , & plus proprement , 
am vp une demande Py" Quaud 

Roi d Efpagne met un viffo en marge 
d'un placct pa, el lui préfente , c'eft pro- 
prement le mettre au néant: ce terme 
n'empêche pas cependant de revenir à la 
charge au bout d un certain temps ; mais 
à un fecond viffo , fi on revient, & que 
le roi ne veuille pas accorder la deman- 
de, on'vous dit : No prefente mas memo- 
rial en ef« affumpto : ce qui veut dire: 
Ne préfentex plus de placet au roi fur cette 
matierc. Lat. Pifion sie. 
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Viflo es : C'eft vu. Façon adv. 22 


exprimer qu'on tient pour véritable , sûr, 
certain ce qu'on dit, ce qu'on avance. 
Lar. Certum eff. 


A efcala vifla : A échelle vu. Façon 


adv. pour dire à découvert , ouvertement, 
ou à vilage découvert. Lat. Palam. /n 
oculis omnium. 


VERA , f. f. Voyez Orilla. 

VERACIDAD , f. f. La coutume de di- 
re vrai, la vérité, Lat. F'eracitas , ris. 

VERANADA , f. f. Temps ou faifom 
d'été , temps auquel les troupeaux retour- 
nent paîcre dans les montagnes. Lar. Æf 
ras tds Æflivum tempus , oris. 

VERANERO, f. m. Lieu od les trou- 
peaux , les animaux vont palfer l'été. Lac. 
Pecorum æffiva , orum. 

VARANAR ú VERANEAR , v. m. Pal 
fer l'été en quelque endroit. Lac. Æffarem 
alicubi degere. 

VERANICO , ú VERANILLO, f m. 
dim. de Verano, qui (cem rg été ; 
ce qui fe dit loríque , hors de l'été , il fe 
trouve quelques jours de chaleur & de 
beau temps. Lar. Ejlaris compendium , ii, 

VERANIEGO , GA, adj. Qui concer- * 
ne l'été. Lat. Effivus , a , um. 


V&RANIEGO. Foible , ffant , 
la rene ras, punto: rd 
blit. Lat. Per æflatem iners , tis. 

VER ANO , f. m. Selon fon étymologie, 
fignifie Printems , mais réguliérement ik 
la dit de l'été, Lar. Æflas , eis. M 

VERAS, f. f. & plur. Chofes vraies, 
vérité , réalité, fincéritó. Lat. Mera , orum 
Et au Ardeur , chaleur , vivacité à Les 
exécuter. Lat. Alacritas , tis. 

De veras : Façon adv. Qui fignife De 
vrai , en vérité  & dans ce mème fens il 
fe dit autfi avec un certain aic ironique , 
pour donner à comprendre qu on n'ajou- 
te guere de foi à ce qu'on dit. Lat. Re- 
verá. Reipsd. Certo. 

De vera. Signifie auffi Sérieufement y 
tout de bon, fans rire , raillerie à part. 
Lat. Reverd. Repsä. Cerio. 

Hombre de veras : Homme vrai, enne« 
mi de route meatetie , fincere dans tou- 
tes fes actions , ennemi des railleries , des 
bouffonneries , attrapes & badineries, Late 
Homo verax , fincerus , candidus. 

VERAZ , adj. des deux genres. Véridi- 
que , fincere , qui ne ment point. Latin + 
WVerax , cis. Sincerus, Candidus y a y uni 

VERBAL, adj. des deux genres. Vers 
bal, ce qui fe fait ou dit verbalement , 
de bouche. Lar. Oraíis , €. Ore rranfmif- 
fus ,a, um. | 

Vsnsaz. T. de grammaire. Verbal y. 
qui ell formé ou dérivé d'un verbe. Lar. 
A verbo derivaius , d , um. 

VERBALMENTE, adv. Vetbalement y. 
de bouche , de fimple parole. Lat. Ore. 

VERBASCO , f. m. Voyez Gordolobos 

VERBENA , f. f. Vervcine , herbe qui- 
jerte plufieurs tiges. Lar. Verbena, «. 

Coger la verbena : Cucillir la vervei- 
ne , pour dire fe lever marin, aller pro» 
mener du matin. Lat. Ante auroram fur- 


gere. 

VERBERACION, f. f. Verbérarion y» 
l'attion eu agitation de l'eau & des vents, 
lor(qu'ils foucttent. ou battent en quelque 
endroit. Lat. Merberatio , mis. 

VERBERAR, v. a. Fouertes , bauzo- 
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en parlant des vents, des eaux, Latin, 
Ferberare. 

VERBERADO , DA , part. paf. Fouet- 
té, ée, battu, ue des vents, des eaux, Lar. 
Lat. F'erberatus , a ,"um. 

VERBI GRACIA. T. latin , fort en ufa- 
ge dans la langue Efpagnole , qui (ignifie 
Par exemple. 

VERBO , f. m. Mot , parole, terme. 
Lar. Verbum, i. 

VEnso. T. de théologie. Verbe, la fe- 
conde Perfonne de la très-fainre Trinité. 
Lat. Verbum , i. 

Verso. T. de grammaire. Verbe , pat- 

. tic de l'oraifon qui fe conjugue par temps 
& par mœufs ou modes. On en confidere 
de diffttentes efpeces , comme d'actifs , 
de pallifs , de neutre , &c. Lar. Verbum, i. 

Versos, au plur. Jutemens , injures, 
mauvailes paroles , qui fe difenr par co- 
lere. Lar. Blafphemia , arum y Probra. 


Convitia , orum. 
VE à f. Verhofité, ver- 
e paroles. Lat. Werbo- 


biage , fuperfluicé 
rum abundantia , €. 

VERBOSISSIMO , MA , adjetlif fuperl. 
Très-verbiageur, eufe , crès-babillard , 
arde , très-caufeur , eufe , crès-rempli de 
fuperuités. Lar Maxime garrulus, Ferbo 
porenriffimus , a , um. 

VERBOSO , SA , adj. Verbiageur , eu- 
fe , babillard , arde , caufcur , eufe , rem- 
pli de fuperfluiés , de verbiage. Latin, 

- Garrulus , a, um. Deblaterator y trix. 

VERDACHO , f. m. Verd de porreau , 
couleur. Lar. Firide, is. 

VERDAD , f. f. Vérité, certitude d'u- 
me chofe qui eíl toujours la méme , qui 
me change point. Lat. Veritas , tis. 

VrRDAD. Vérité, fe prend auffi pour 
la connoiífance d'une chofe , telle qu'el- 
le eft effectivement. Lat. Veritas, tis. 

Vengan. Vérité, franchife , fincérité, 
æxpreflion claire. Lar. Merum , i 

VEADAD. Efpece de piré ou courte de 
viande mêlée avec du fucre , des confitu- 
res & du blanc manger. Lat. Artocrea- 


ais genus. 
Hn Ferdad de perogrullo : Vérité qui n'a 
point de doute, & que rout le monde 
fçait : réponfe qui fe fait d ordinaire à une 
perfonne , qui donne pour nouvelle ou 
pour nouveauté , & qui affure pour vraie 
une chofe que tout le monde (gait ; c'eft 
uc ce Perogrullo étoit un original , qui 
bitoit toujours les chofes après que tout 
Je monde lcs (gavoit , ce qui a tourné en 
une efpece de proverbe fort en ufage. Lat. 
Quod palam efi. 

Verdád defnuda : Vérité toute nue, 
pour dire une vérité fincere , claire , nette , 
qui fe dit telle qu'elle e(t , fans flauerie. 
Lat. Nuda veritas. 

A la verddd , d de verdád : A la véri- 
sé , ou en vérité , ou de vrai. Façon adv. 
dont on fe fert pour affurer la réalité d'u- 
ne chofe. Lat. Equidem. Quidem. Ædepol. 

Boca de verdades : Bouche de vérité. 
Façon de parler, pour exprimer qu'une 
petfoane parle toujours ingénuement & 
avec vérité ; & par ironic , il fe dit de ce- 

‘Jui qui n'ouvre la bouche que pour men- 
tir. Lat. Homo verax. 

En verdád : Voyez Verdaderamente. 

Hombre de verdad : Homme de vérité, 


homme vrai, véridique , qui ne. fçait k 
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point mentir , honnéte homme. Lar. Ho- 
mo verax , fincerus , candidus. 

La pura verdád : La pure vérité, Lat. 
Tpfiffima veritas. 

La verdád amarga : La vérité offeníe. 
Lat. Veritas odium parit. 

Tratar verdäd : Dire vrai, parler vrai, 
parler franchement , fans détour , dire les 
chofes comme elles font. Latin , Candide 
dicere. 

VERDADERAMENTE , adv. Vérita- 
blement , vraiment , certainement. Lat. 
F'eré. Certó. 

VERDADERO , RA , adj. Vrai, ie, 
véritable, certain , Lat. Meruse Certus , 
4, um. 

VERDADERO. Vrai, Franc , (incere , 
naturel , ingénu. Lat. Merax , cis. Since- 
rus. Candidus. {ngenuus , a y um. 

VERDAL , adj. des deux . Ver- 
A » qui tire fur le verd. Lat. Subwiri- 

Sy €. 

VERDASCA. Voyez Vardafía. 

VERDE , f. m. Verd , couleur naturel- 
le des herbes & des plantes quand elles 
font en leur vigueur. Lat. Firide y is. Fi- 
ridis color , 15. 

Vsnpe. Verd, couleur que les pein- 
tres emploient dans la peinture, Verdet. 
Lat. Firidis color. 

VERDE, adj. des deux genres. Verd , 
verte , qui ell de couleur verte, ou teint 
en verd. Lat. firidis , e. 

Verbz Verd, qui eft dans fa vigueur , 
oppofé à fec & à fané. Lac. iridis , e. 

Verbs, Verd, qui n'eft pas dans fa 
maturité. Lat. /mmazurus. Crudus, a , vm. 

Verbs. Verd, fe dic auffi de la jeu- 
nefle, des jeunes ans, pour dire vigou- 
reux , fort. Lar. Juvenis. Robuflus , Vi- 
ribus valens, 

Venve. Mécaph. Verd , vigoureux, 

fe dit d'un jeune homme qui cft dans 
la force & vigueur. Lat. Kobuflus ,a , 
um. Firibus vaiens y tis. 

Venve, Verd, fe dit aufi de l'herbe 
qu'on donne aux chevaux , mules & mu- 
lets au printems pour lcs purget , fur quoi 
on elt fort régulier en Efpagne. Lar. Her- 
be, arum. 

Dárfe un verde : Se donner un verd , 
pu dire , fe divertir , fe réjouir , allu- 
ion à celui qu'on donne aux chevaux 
pour le printems , parce que tant qu'ils 
font à l'herbe , on ne les fait point tra- 
vailler , mais feulement on les promene 
de temps ea temps. Lar. Genio indulgere. 

No dexar verde , ni fcio : Ne laiffer ni 
verd , ni fec. Phrafe qui fignifie Détruire , 
confommer tout ce qu on a. Lar. Profun- 
dere. Perdere. 

Viejo verde : Vieillard , qui ell enco- 
re vert, qui fait des a&ions impropres à 
fon âge. Lar. Senex robufíus. 

VERDEGAY , f. m. Verd clair, verd 
gai. Lat. Subviridis color , is. 

VERDEMAR , f. f. Verd de mer, pier- 
re en ufage dans la peinture. Lar. Firi- 
ridis color tranfmarinus. 

VERDEMONTAÑA , f. m. Verd de 
montagne ou verd qui vient de Hongrie. 
Lat. Viridis coloris genus. 

VERDEA , ff. Verdée , forte de vin 
fort ellimée , fpécialement celui qui vient 
de Florence. Lat. Mini Tufci prenus. 

VERDEVEXIGA , f. m, Verd de yellie, 
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couleur d'un verd obícur. Lat. Piridis 
color fubobfturus. 

VERDEAR , w. n. Verdir , devenir 
verd. Lar. Wirideféere. 

VERDECER , v. n. Verdoyer , devenir 
verd. Lar. Firidefzere. 

VERDECILLO , f m. Voyez Chamariz, 
Oileau. 

VEKDEGUEAR , v. n. Verdoyet ; & 
auffi Tirer (ur le verd. Lar. Miridefocra 
Viridem colorem imitari. 

VERDEROL , f. m. Sorte de poiflon à 
coquille. Lat. Pifcis zeffacei À 

VERDERON , f. m. Verdier , oifcan 
jaune , verdoyant, qu'on mer en cage 
pour chanter. Lat. Lureoía , «+. Chloris , 
idis. 

VERDETE , f. m. Verdet , autrement 
verd de gris, qui fert à faire de belles 
couleurs de verd céladon. Latin, Rafiis 
«rugo , inis. 

VERDIN , f. m. Verdeur, défaut de 
maturité. Lar. /mmaruriras y tis. 

VERDINEGRO , GRA , adj. Un verd 
brun , obícur , couleur rompue , qui tite 
fur le noir, olivátre , on le dit 
rement du teint. Lac. Miridis color fubo- 
Jcurus. 

VERDINO , NA , adj. Verd, te, dea 
beau verd. Lat. Miridis, e. A 

VERDISECO , CA , adj. Qui efl demi 
fec , fané , ée, Lat. Flaccidus , 4 y am. 

VERDOLAGA , f: f. Pourpier , herbe. 
Lat. Portulaca fativa , 4. . 

VERDON , f. m. T. de Bobémiens. La 
campagne , les champs. Lat. 4gri y orum. 

VEKDÓR , f. m. Verdeur , couleur ver 
te qui vient aux arbres, aux plantes 24 
printems. Lat. Miridis color. 

VrADÓR. Métaph. Vigueur, force dans 
les animaux. Lar. Mis. Figor y is. 

VrXDÓa. Verdeur , fe dit aulfi de la 
jeuneffe & de fa vigueur. Lat. Vigor ais 

VERDOSO , SA , adj. Verdirre , qui 
tire fur le verd. Lat. Subviridis y € 

VEKDOSOS, au plur. T. de Bohemicas. 
signifie des figues. Lat. Ficus , unt. 

VEKDOYO , f. m. Efpece de moaffe 
que l'eau engendre fur les pierres de l'hu- 
midité au bas des murailles , qui cft d'u- 
couleur verte. Lar. Mucilaginis fubriridis 
genus. 

VERDUGADO , fub. m. Vieux mot. 
Vertugadin,que les femmes poroient def- 
fous leurs jupes, & qui clt proprement 
le panier qu'elles portent aujourd hui , {+ 
non que le vertugadin &oit rond , & le 
panier cit plat. Lat. Ornamenzi muliebris 
infertoris E antiqui genus. 

VERDUGO , f. m. , nouveau 
bois que jette un arbre , ce qu'une plante 
poule de nouveau de fa racine. Lar. Sar- 
culus y de 

Venouco. Carreler , efpece de lame 
d'épée déliée & quarréc. Ces fortes de la- 
mes font défendues , cependant on en 
porte communément. Lat. Enfis 1enuio- 
ris & quadrati genus. . 

VERDUGO. Sion, m où impref- 

fion qui reíle fur la peau , d'un coup de 
fouet , foit * verge ou c — Lau 
Virgarum vefligium , 11. cud y d. 
. Vit suso. Bourreau , le dernier des of 
ficiers de jultice , qui exécute les crimi» 
nels.Lat. Carnifex , icis. — . 

Venouco. Bourreau , fe dit auffid o8 
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homme cruel , de tel genre qu'il (oit, qui y plante les arbres fruitiers & d'autres plan- 
bat , qui chátie , qui maltraite impitoya- | «cs , même des fleurs. Lar. Horrus y de 
blement, avec cruauté. Lat. Carmjex , |. VERGEL. Se dir auili d'une chefe agréa- 
icis. ble à la vue , belle & délicicufe. Latin , 

Venouce. Bourreau , fe dit auffi figu- | Puleñrum afpeëlu. 
rément du remords de la confcignee & de | VERGETA , f. f. Voyez Verguetas 
toute autre chofe qui occafionne des pei- | | VE&GETEADO , f. m. T. de blafon. 
nes, du chagrin , des tourmens. Latin , | Ecu vergeté , rempli de paux , depuis dix 
Tortor , is. & au-delà. Lar. Pirgarum fcurum y 1 

Pagar los azotes al verdugo : Payer les | | VERGONZANTE , adj. des deux gen- 
verges au bourreau, Phrafe métaph. qui | res. Honteux , qui a de la honte. Latin , 
fignifie Faire du bien à qui nous fait du | Pudore fuffujus, a , um. 
mal. Lar. Maleficium beneficio rependere. | WEKGONZOSAMENTE, adv. Honteu- 

VERDUGÓN , f. m. augm. Qui fe dit | fement, une maniere honteufe. Latin, 
d'un grand fion ou grande marque , qui | Turpirer. A 
relie fur la peau, des coups de fouct qu'on VERGONZOSO , SA, adj. Honteux , 
a reçus. Lat. Mirgarum fulcus profundior. | eufe , qui manque de hardieile. Latin , 

Vervucón. Grand rejeuon , ou nou- | Zimidus , a , um. Pudens y cs. 
veau bois qu'a jetté un arbre ou une plan- | Vercowzoso. Se dit auíli de tout ce 
tc. Lat. Major furculus , i. qui caufe de la honte , honteux, Latin , 

VERDUGUILLO , f. m. dim, de Fer- ente e. 
dugo. Petit tejexon d'un arbre ou d'une artes Vergonzófas : Parties hontcufes, 
plante. Lac. Minor furculus y 1. pour dire les parties naturelles de la gé- 

Vs&DUGUILLO. Éfpece de petite veine | néracion. Lar. Genitalia y um. 
ou fibre , qui fe forme à l'envers des fcuil- | | VERGORA , f. f. T. anc. Voyez Vert 
les de certains arbres. Lac. Fibra frondea | guenza. à 

VERGOROSO , SA , adj. Terme anc. 
Voyez Fergonzofo. 

CT Pr e ad. Secouer , battre 
quelque chofe avec une baguette ou houf- 
inc. Lat. Firgd faccutere. A 

VERGUENZA , f. f. Honte , pallion 
qui excite du trouble dans lame , & qui 
en donne des marques extéticures parune 
rougeur qui paroit fur le vifage. Lar. Pu- 
dor, is. 

VERGUENZA. Pudcur, pudicité , hon- 
néteté. Lat. Pudor , is. 

VERGUENZA. Affront, peine , cháti- 
ment infamant. Latin, Probrum y i, /nfa- 
mia , «. | 

VERGUENZA. Honneur , eftime juite 
de (oi-mémce. Lat. Fama , « , Nomen, ints. 

VERGUENZAS y au plur. Se dit des jam- 
bages , ou lifteaux qui fe mettent aux có- 
tés des portes ou fenéures en dehors. Lar. 
Pofles , :um , 

VrRGUENZAS, au plur. Se dit des par- 
ties hoateufes de l'homme. Latin, Miri- 
lia , um. : 

VERGUENZA, T. de Bohémiens. Cotffu- 
re de femme qui couvre le vifage. Latin , 
Velum muliebre, Peplum y i. 

Mucho miedo y poca verguenza : Beau- 
coup de peur & peu de honte, Phrafe qui 
fe dit d'une perfonne qui craint la répri 
mande , le châtiment , (ans avoir honte 
cependant d'y donner lieu. Lat. Timoris 
fatis , pudoris nihil. 

Perder la verguenga : Perdre la honte , 
la pudeur , abandonner fon honneur. Lat. 
Frontem ponere. Pudori nuntium remittere 

Ser una mala verguenza : Eltre unc 
mauvaife honte. Phra(c pour érer le 
défaut d'une chofe. Lat. Pudors ej. Tur- 
pe eje. 

VERGUER Ó VERGUERO, f. m. T 
du royaume d'Aragon. Voyez A lguazil. 

VERGUETA , f. J. Baguette , houiline , 
verge d'alguazil. Lat. Cenforia virga y « 
Voyez alguazil & vara de juflicia. 

VERICUETO , f. m. Chemin ápre , ra- 
bozeux , pierreux , moutueux , inégal , où 



























VERDULERO , RA, f. m. Herbier , 
lere , homme ou femme qui vendent des 
herbes potageres. Lar. Oátor , is. Olerum 

a e. 
P ERUORA | LS Voyez Ferdór. 
. VERDURA. Verdure , herbes potage- 
xes. Lat. Olera , um. 

VERDURAS. Verdares , fe dit aulfi des 
tapifferies de paifages,od le verd domine. 
Lat. Aulaa viridefcentia. 

VEKEDA , f. f. Sentier ou fente , che- 
min étroit & de craverle. Lat. Semita , «. 

VEREDA. Se dit auili d'un ordre ou avis 
qui fe donne à plulicurs villes ou villages 
qu'on écrit au bas de l'ordre , & dont on 
Charge un homme à cheval ou à pied,qui 
le porte dans chaque endroit marqué , 
afin que les juilices des lieux par où il 
paffe , enrégilirenc l'ordre , mettent leur 
regu au bas, & payenr tant par lieue à 
cet homme, Lat. Jujfum per veredarium 
hominem region: tran[mijfum. . 

VEREDARIO , RIA , adj. T. peu en 
wfage , qui fe dir d'un Courier , ou d'un 
cheval de louage. Lat. Veredorius , ay um. 

VEREDEKO , f. m. Homme à pied ou 
à cheval , c d'un ordre ou avis déli- 
vré au nom du Roi, par celui qui a droit 
de lc faire, pour le porter à ditlzrentes 
villes où villages, dont les noms font 
Écrits au bas de l'ordre. Lat. Regia ;uffa 

regionem tranfinittens tabellarius , à. 

VEREDELLA , f. f. dim. Petit fentier 
ou fente, chemin étroit pour les gens de 
pied feulement. Lat. Callis , i5. 

VERGA, f. f. Voyez Vara. 

VERGA. T. de marine. Vergue , lon- 

piece de bois, qui fert à porter les voi- 
y & qui croife les máts , au baut def- 
quels on l'éleve. Lar. Antenna, «. 

VERGA. Verge, Cel ce qu'on appelle 
autrement le membre viril. Lat. Firga , 
e. Virile membrum , i. 

VERGA. Nerf ou corde d'une arbaléte, 
Lar. Nervus , i. 

VERGAJO, f. m. Membre génital du 
taureau & d'autres animaux quadrupe- 
des. Lat. Virga , v. 


par de petits fentiers. Lar. mala femita. 
VERGEL , fm. Verger, jardis où on Li 


Salebroja via , 4. Deviums., ii. 











ou pronoltig: 
lam fiers. Eventum fortiri, 














on ne peut arriver qu'avec dificulté & |: 





VER | 
VERICUETOS. Métaph. Dérour , ed 


fuyant dans le difcours. Lar. Diverticula y 
orum. 


VERIDICO , CA , adj. Véridique , qui 


dit la vérité, qui contient la vérité. Lat. 


Verax , cis. Veridicus ,& y um. , 
VERIFICACION, f. f. Vérification y 


examen ou preuve qui fe fait d'une cho- 


fe. Lar. Probatio. Confideratio y mis. 
VEKIFICAR , v. a. Vérifier , prouver 


la vérité d'une chofe qui &oit en doute, 


Lat. Probare. 
VERIEICAR. Vérifier , examiner (íi une 


chofe cít vraie ou faulle. Latin , Probare, 


Confiderare. l'erpendere. - 
VERIFICARSE. Se vérifier, fe confir- 

mer , s'accomplit , comme il étoit prédic 

Lat. Eventu probari, Pa- 


VERIFICADO , DA , part. paf. Véri- 


fé, te , accompli , ic, Lar. Probatus. Pa- 


lam faclus , a , um. 

VERIFICATIVO , VÀ , adj. Qui fert à 
vérifier une chofe. Lat. Probationem fe 
rens. M 

VERISIMIL , adjeclif des deux genres. 
Vraifemblable , qui paroît véritable. Lar.- 
F'erifimilis y €. 

VERISIMILITUD , f. f. Vraifemblan- 
ce , apparence de vérité. Lar. Merfimili- 


tudo y inis, 


VERJA , f. f. Grille , barreaux de fer 


ou de bois , qui fervent à fermer des pot- 
tes ou fenêtres. Lar. Clarhri , orum. 


VERMICULAR , adj. des deux 
Qui engendre les vers , spi el pla de 
vers , vermiculaire. Lar, Fermi i$ y Co 


Verminofus , a , um. 
VERMINOSO , SA , adj. Voyez Ver- 


, micular. 


VERNAL , adj. des deux genres, Vet- 
nal , ale, qui appartient au printems.- 
Lat. Vernalis, e. Vernus , 4 ,um.- . 

VERO, RA, adj. T. peu en. ulage. 
Voyez Verdadero. 

VERONICA , f. f. Véronique , l'image 
ou rcpréfentation de la face de Notre Sei= 
pee peinte fur un mouchoir, telle qu'el- 
€ fe peignir fur celui de fainte Véroni- 


que , loríqu'elle effuya la fueur de. fon 


vifage , quand on le menoit au calvaire. 
Lat, Veronica. Imago D. N. Jefa-Chrific 
in linteo depidla. 

VERONICA ,. f. f. Plante. Véronique. 
Lat. Veronica , #. 

VEROS, f. m. T. de blafon. Vait , c'eft 
une fourrure faite de plufieurs petites pic- 
ces d'argent & d'azur , à peu près comme 
une cloche de melon. Latin, ellus va- 
rium. 

VEROSIMIL. Voyez Werifimil. : 

A: Voyez F'erifimuli- 
ide 

VERRACO , f. m. Vertat, gros pour- 
ceau , le mile d'une truie , quelques-uns: 
di(ent Barraco. Lat. Sus , is. Porcus y de 

VERRAQUEAR , v. n. Grogner, qui 
fe dit au propre du cri des pourceaux lorf- 
qu'ils font en chaleur 5 & par extenfon,, 
des hommes de mauvaife bumeur , d'un 
certain bruit & murmure fourd qu'ils fonc 


,zntre leurs dents: Lat. Grunnire, Mutires 


Murmurare. 

VERRIONDE?, f. f. Chaleur , aétion 
du pourccau- avec la truie. Lat, Famina 
in fue Appeticio y nis-- 
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VERRIONDEZ, Méraph. Herbes fanées , 
gâtées , corrompues , pourrics à force de 
cuire, Lat. Oíera nimid coll.one evanida. 

VERRIONDO , DA, adj. Qui fe dit 
du verrat quand il eft en chaleur. Latin , 
Sue faminam ens y tis. 

VERRIONDO. Se dir au(fi des herbes E 
d'autres chofes femblables , qui font fa- 
nées , gátécs , corrompues ou pourries de 
cuire. Latin , Nimid collione corruptus , 
E, um, 

VERROCAL. Voyez Berrocal. 

VERRUECO. Voyez Berrueco. 

VERKUCARIA , adj. Verrucaire , ef- 
pece d'héliotrope , qui a la vertu de gué- 
tir les verrues. Lat. F'errucaria , «. 

VERRUGA , f. f. Verruc , au, pe- 
tit durillon rond & élevé (ur la peau com- 
me un petit pois. Lar. Merruca , # 

VERRUGUIENTO , TA, adj. Qui a 
des verrues. Lat, Merrucofus , a , um. 

VERRUGUILLA , f. f. dim. de Werru- 
ga. Petite verrue , & aulfi celle qui Te for- 
me fur la peau des fruits, & méme fur 
Tenvers des feuilles de certains arbres. 
Lar. Verruca , a. Tuber , eris. 

VERSAR , v. n. Tourner, retourner 5 
mais en ce fens ce terme eft peu en ufage , 
Te ce foit la véritable fignification. 

erfart. 

VERSARSE , v. r. S'exercer, s'attacher, 
devenir verfé dans un art, en faire pro- 
fethion , le pratiquer. Lar. #'erfar:. 

VERSADO, DA, part. paf: Tourné , 
be. Verfé ,ée , exercé, & , &c. Lar. Wer- 
fatus , a , um. 

VERSATIL , adj. des deux genres. Qui 
fe tourne & retourne aifément , facile- 
ment, Lar. Ferfaudis , e. 

VERSICULA , /. f. Lieu-où s'enferment 
les livres du chœur , les livres du plain- 
chant dans une églife. Lat. Librorum can- 
tüs in templo repofirortum, ii. 

VERSICULARIO , f. f. Celui qui a foin 
des Livres du chœur d'une églife 5 il (e dit 
aulli de celui qui chante lcs verfets dans 
de chœur. Lar. Librorum caniüs in templo 
«uflos E dis, Ferficulorum in choro can- 
sor, is. 

VERSICULO , f. m. Verfct , partie d'un 
chapitre , d'une fc&ion ou d'un paragra- 
phe fubdivifé en plufeurs articles. Latin, 
Verfus , ús. 

VrasscULO. Verfet, certains petits 
traits quí fe chantent dans l'ofhce divin. 
Lar. Perficulum , i. Verfus , ús. 

VERSIFICAR , v. m. Verüficr, faire 
des vers. Lat. Verfus , ou Carmina féribe- 
re , condere , facere. 

VERSILLO , f: m. dim. de Ferfo. Vers 
«ourts , petits vers. Lac Werficulus , i. 

VERSION , f. f. Verfion , traduction 
de quelque livre ou écrit d'une langue en 
une autre. Lar Merfio, nis. 

"VERSISTA , f. m. Verfificareur , qui 
fait des vers fréquemment. Lat. Posta car» 
minum féripror , is. 

VEKSO , f. m. Vers, allemblage de pa- 
roles, de fyllabes mefurées par un certain 
nombre de pieds , ou qui finilfent par des 
times Lat. Verfus y io. Carmen , imis. 

Vr&sO. Se dit auili dune efpece de 
coulevrine de rrès-petit calibre , & peu 
en uíage dans les tonderies des arfenaux. 
Lat. Zormenti belt minoris modi genus. 

V5450. T. du royaume d'Andalouñe. 


VES 


plaifantetie , railleric. Lacio, argui , 
arum. 


Venso. T. du royaume de Galice. 
ou manne ou on met coucher les 

enfans à la mammellc. Lat. Cune , arum. 
VERTEBKA , f. f. Vertcbre , petit os ,. 
dont pluficurs de fuite , font la compo- 
fition de la troifiemc partic du fquelettc 


de l'homme. Lat. J"erzebra , «t. 


VEKTEDEKO , f. m. Lieu par où on 
ulent les caux, les 
immondices d'une maifon ou d'une ville, 


jette , ou par où $ 


Lat. Purgamentum , i. 

VEKTEDOR , f. m. T. générique , qui 
fignifie Canal, tuyau , gouttiere , cloa- 
x » €goüt , & routes chofes qui fervent 

l'écoulement des eaux de pluie & des 
immoadices des villes & maifons. Latin , 
Purgamentum , i. 

VERTEDOR. T. de marine, c'eft une 
efpece de fceau , qui fert à vuider l'eau de 
l'efquif & des cuyes ou tonncaux. Latin , 
Situla expurganda nav: inferviens. 

VERTELLOS, f. m. T. de marine. Ra- 
cage , boules de bois enfilécs pour facili- 
ter le mouvemenr des veryucs. Lat. An. 
tennis inferviens globorum feries , ei. 

VERTER , v. add. Verfer , répandre, 
épancher. Lat. Fundere. Effundere. 

VERTER. Vuider , jetter par une fené- 
tre les inumondices d une maifon à eer- 
taine heure de nuit rcgléc par la police. 
Lat. Purgare. 

VERTER. traduire , faire une verfon. 
Lat. Vertere. 

VERTER. Métaph. Communiquer , ré- 

, rendre une chofe publique 3 & 
au Divulguer un fecret. Lar. Manifef- 
tare. Palam facere. 

VERTIENTE, part. adi. Veríant, &c. 
Lat. Fundens , tis. 

VERTIENTE. Pris fubflantivenrent. 
Chütes d'eaux , pente dune conduite 
d'eau , qui coule d une montagne. Latin , 
Cararalla , 4. 

VERTIDO, DA , part. paff. Verf , te, 
&c. Lat. Fufus. Effufus , a , um. 

VERTIBILIDAD , f. f. La facilité de fc 
mouvoir vers diilérens endroits ou à l'en- 
tour. Latin, Mobilizas , tis. 

VERA IBLE , adj. des deux genres. Qui 
fe meut facilement de tous côtés, ou à 
l'entour , ou fe change avec inconftance , 
changeant , mouvaut. Lat Mobilis. Infia- 
bilis. F'erfailis , e. 

VERTICAL , adj. des deux genres. Ver- 
tical, Cell le point du ciel qui répond 
dirc&tement au del lus de notre tête, qu'on 
appelle autrement le Zénith. Lat. Part 

€ 

VÉRTICE , f: m. Sommet de la tête. 
Lat. Verrex , icis. 

Venrice. T. de géométrie. Le point 
Cupéricur de telle figure que ce foit. Lat. 
Apex y dcs. 

VERTICIDÁD , f. f. Puiffance , capa- 
cité de fe tourner & retourner de tous có- 
tés, mobilité. Lar. Mobiitas , tis, 

VERTIGINOSO , SA , adj. Qui cft (u- 
| jet aux vertiges, aux &oundiffemens. Lat 

F'erciginibus obnoxius , €, um. 

VERTIGO , f. m. Vertige , étourdifle- 

; ment, éblouiffement , ottufcauon de la 
wuc. Lar Vertigo ,inis. 

! VESPERO, f. m. Vefper , l'étoile du 

' foir. Lat. Wejper y is. 


VES 

VESPERTILIO , f. m. T. hors d'ufage : 
Voyez Murciégala. 

VESPERTINO , NA , adj. Du foit , qui 
arrive le foir , qui fe fait le foir. Latin, 
Fefpertinus. Serotinus , a , um. 

Vespertino, T. d' . Héia- 
quc, fe dit du coucher d'un afire fous 
l'horizon aprés le coucher du foleil. Lat. 
F'ejpertinus , a y um. | 

VESQUIR , v. n. T. anc. Voyez Vivir. - 

VESTE , f. f. T. peu en ufage. Voyez 
Vifiido. 

VESTIDILLO , f. m. dim. de Vefiido. 
Habic d cufant , habit léger , habit de peu 
de conféquence , petit habillement. Lac. 
Leve , Où exiguum indumentum , 1. 

VESTIDO , f. m. Habit, habillement 
Lat. Weflis , 15. Indumentum y 1. 

Vestipo. Métaph. Se dit de tout ce 
qui fert à couvrir, orner , embcllir Les 
chofes , ou cacher leurs défaurs. Latin, 
Species , ei. Decor , is. Ornatus , ái. 

Vesripo DE corre. Habit de cour, 
c'eft la robe que portent les dames de 
palais dans les jours de cérémonies. Lat. 
Palla, «. y 

VESTIDURA , f. f. Voyez Viflido. 

VESTIGIO , f. m. Vefüige , pille , mare 
que du paífage de quelqu'un. Lat ef 
pium , He 

Vesricio. Veflige, marques qui nous 
reftene de quelque chofe de l'antiquité , 
ou qui fervent à nous faire coanoitre la 
vérité d'une chofe Lat. Pefligurn , à 

VESTIGLO, f. m. Moaktre horrible & 
formidable , fj » fantôme. Latin, 
Monflrum. Spelirum y i. 

VESTIMENTA , f. f. T. peu en ufage. 
Vétement , habillement. Lar. Meftis , 58 
Veflimentum. [ndumentum y i. 

VESTIMENTO , f. m T. peu en ufage. 
Voyez Veflimenta. 

VESTIR , v. a. Vétir , babiller , mettre 
un habit fur fon corps. Lat. {nduere. 

VzsT1A. Par extenfion. Orner , paret » 
décorer. Lat. /nduere. Ornare. P'effir las 
paredes : Orner , pour dire, couvrir ks 
murailles de tapiffcrics , les orner de ta» 
bleauxo Meir los alrares: parer les autels. 

Vesrin. Vétir, donner des habits i 
qui n'en a point. Lat. Weflire. Induert. 

Vestir. Métaphor. Habiller, oruet y 
embellir un difcours , un ouvrage. Lat 
Ornare. : 

Vestir. Habiller, faire des habits» 
comme foni les tailleurs & les couturie- 
res. Lat. Veftes, où indumenta parart. 

Vrsri&. Alfeóter, faife paroxre fur 
fon vifage ce qui fe pafíc dans l'ame. Lat. 
Induere. 

VesrTin. T. de maçonnerie. C'eft cró» 
pir , enduire une muraille de chaux & de 
fable , de plitre , de ftuc , pour la rendre 
unie, luifante, Lat. /nduere. Incrufiare. 

Vestir , f. m. T. anc. Voyez Mejt:do» 

VESTIRSE , v. r. Se vêtir , fc revêtir y 
fe couvrir, fc garnir. Lat. mda. 

Feflir el procefo : Revêtis un pro- 
cès de toutes fes formalités. Lar. Lucem 
nfiruere. 

Vellir las armas : Vétir les armes, 
c'elt codoffer la cuiraffe , s'armer pont 
entrer dans une bataille. Latin , armari. 
Arma capere, 

VESTIDO, DA , part. paf. Vêru , ut y 
Kc. Lar. Peflicus. bndutus , a , um. 

VESTUARIO , 


VEX 

VESTUARIO , f. m. Vécement , babil- 
lement , cc qu'on met fur fon corps pour 
fe défendre des injures de l'air. Latin, 
Vaflis , is. Veficus , ús. Vefiimentum. 
4ndumenium , i. 

VisrUARIO. Reveftiaite , lieu où les 
prétres le revétent des habits facerdo- 
taux , & dans les églifes cathédrales , il 
fe dit auñi de la rente qui fe donne à 
ceux qui font obligés d'atiifter au chœur 
& à l'autel en habits facerdotaux , s'en- 
tend de la dalmarigue & de la chápe. 
Lat. Locus ubi facerdotes facris ornamen- 
Lis induuntur. Stipendium pro prafentid 
in choro. 

VEsTUARIOS. Terme d'églife. Se dit 
des prètres qui fervent de re & de 
fousdiacre. Lat. Sacerdoti celebramiá ad 
altare affiftentes. 

V£sTU R10. T. de théátre. Se dit du 
foyer , lieu où les acteurs & actrices (e vé- 
tent, ou changer d babillemens felon le 
rôle qu'ils doivent faire. Lat. Locus ubi 
comedia induuntur. 

VETA , f. f. T. de mine, de carriere 
& de terre. Veine, Lat. Vena , «. La veta 
de la mina anda por aqui ; la veine de la 
mine prend par ici. 

Vera. Veine , raie, licere de certaines 
chofes dont la couleut marque la bonté 
ou la qualité , comme dans les pierres, 
le bois & les &otfes. cali «. 

Vera. Ruban, cordon, aiguillette. 
Lat. Fita. Tania, e. 

Defcubrir la veta : Découvrir la veine, 
Phrafe pour dire Connoitre l'inclination , 
lintention, le deileiu bon ou mauvais 
dune perfonne, Lat. «f ffedum introfpi- 
ecre. 

VETADO, DA, adj. Ray£ , te, vci- 
né , de. Lat. Rugojus. Venis afperfus y a, 
Ame 

VETERÁNO, adj. & quelquefois fa5/f. 
Vétéran, vieux foldat. Lat. Vereranus , 
a , um. 

Veriráxo. Par extenfion. Vétéran, 
ancien dans fon cfpece. Lar. Merfarus. 
Expertus. Peritus y a y um. 

VETILLA , f. f. dimin. de Vera. Petite 
veine ou raie fubule & déliée. Lat. Mena 
tenuis. 

VEXACION , f. f. Vexation , tour- 
ment, peine , perfécution injufte , exac- 
tion. Lat. Mexatio , nis. 

VEXAMEN , f. m. Raillerie , plaifan- 
terio qui fe fait fur quelqu'un , fatyre pi- 
Quante , cenfurc. Lat. Jocus , i. Saryra. 
Cenfura , e. 

VEXAMEN. Satyre , efpece de poëme 
inventé pour corriger & repre: les 
mœuts corrompues , ou quelque mauvais 
poëtes ou auteurs ; il fe dit aufli d'une 
£ípece de paranymphe ou fatyre publi- 
que , que l'on fait dans des académies ou 
univerürés. Lat. Satyra , «e. 

VEXAMINISTA , f. m. Critique, fa- 
tyrique , cen(cur à qui on commet la cri- 
rique ou fatyre fur quelque difpure li:té- 
rairc. Lat. Cenfor , is. 

VEXAR , v. a. Vexer , faire des vexa- 
fions, perfécuter, rourmenter, Latin, 
F'exare. 

Vexan. Railler , fe moquer , cenfurer, 
fatyrifer , faire des fatyres. Lat. Ludere. 
Larpere. Salibus afpergere, 

VEXADO , DA , pars, raf. Vexé, te, 

Tome 1. 
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fatyrifé , ée, Lar. Vexatus. Salibus afper- 
Jus, a, um. 

VEXIGA , f. f. Veffie ; c'eft un vaiffeau 
qui reçoit l'urine des animaux , qui la 
retient & garde quelque temps. Lac. Fe- 
fica, e. 

Vixica. Vellic, fe dit au(fi des petites 
cloches où ampoules qui font élever la 
premiere peau, & qui fe rempli/lent de 
férofités. Lar. Veficula. Ampulla , +. 

VexiGAs. Velligon , tumeur ou enflüre 
qui vient au jarret du cheval, lorfqu il 
ell trop travaillé. Lat. Equi in femoribus 
tumor y 45. 

Vexicas. Se dir auífi , en quelques en- 
droits , des grains qui proviennent de la 
petite vérole. Lar, Puflule , arum. 

VEXIGATORIO , RIA , adj. & quel- 
quefois fubfl. Vélicatoire , remede topi- 
pue qui fait venir des ampoules, Lar. Me- 

LCatOriu$ , d y MH. i Fai 

VEXIGAZO , f. m. augm. exige 
Coup d'une veilie enfléc , pleine de vent, 
qu'on applique fur le dos de quelgu'un 
qui fait bien du bruit, & peu de mal. 
Lat. /nfliclus veficá are inflatd idus , ús. 

Dár un vexigazo : Donner un coup 
de veflie. Phrafe métaphorique pour dire 
Jouer une piece à quelqu'un , lui jouer un 
mauvais tour , un tour de fubrilité. Lar. 
Ludere. {lludere. 

VEXIGUELA 6 VEXIGUILLA , f. f. 
dimin. de Vexiga. Petite vefie, petite 
ampoule. Lar P'eficula. "d mpulla , «e. 

VEXIGUERO , f. m. T. de jeu de ha- 
zard. Carabin, celui qui entre qu l'on 
joue quelque jeu de bazard , qui tire fon 
Coup, & s'en va. Lar. Subitaneus lu- 
for y is. 

Vexicuere. Epithete qu'on donne 
aux commis qui vont par les villages re- 
cevoir ou faire payer les droits du Roi : 
ce font proprement des commis aux Ay- 
des. Lat. Subiraneus exallor , is. 

VEXILO, f. m. T. peu en ufage. Ef- 
pece de guidon qui fe porte aux procef- 
prin de la Semaine fainte. Lat. Wexil- 
um y d. 

VEYECE , f. f. T. anc. Voyez Vejez. 

VEZ, f. f t4 » l'action ou perla 
d'une chofe qui a relation avec unc au- 
tre. Lat. rr " s 

Vez. Vicifitude, changement. 
Ficifftudo , inis. 

Vez, Temps , occafon od l'on exécute 
une chofe, Lar. Tempus , oris. Occafio, 
onis. 

Vsz. Tour, mouvement fucteffif qui 
donne à chaque chofe un temps propre 
pour parler ou pour agir. Lat. #icis, 

Vez. Quantité d'une chofe. Lat. Nu- 
merus, i. Copia , «, Caber una buena 

: contenir une bonne quantité, 
"Vies , au pluriel. Licu , place , fonc- 
tion , emploi, charge, autorité, repré- 
fentation d'une perfonne en l'abfence ou 
au défaut d'une autre. Lar. Wices. 

Veces, Fois, fert aufli à marquer la 
répétition des chofes. Lat. Wices. 

A veces, 6 d las veces. Façon adv. 
Quelquefois , par fois. Lat. 24liquando. 
M arm 

De una vez: D'une fois, tout d'une 
fois , tout à la fois. Lat. Und vice. 

En vez: Au lieu de. Lar Wice. 

Tal vez , 6 ial qual vez : Peur-être , de 
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fois à autre, quelquefois. Latin, Forté. 
Fortafié. Aliquando. Nonnumquám. 

Todas las veces que : Toutes les fois 
que. Lat. Quotiefcunque. — - 

Por veces ; Tour á tour. Lar. Pervices. 
Alcernatim. 

VEZAR , v. a. Voyez Avezar. 

VEZADO, DA, partic. pajfif. Voyet 


Ass 
v f.m. T. «n ufage. Voyez 
Coflumbre. mer 

Vizo. Voyez Bejo. 


VI 


VIA, f: f. Voyez Camino. 

Via. Voie, taifon , caufe , motif, fa- 
gon , moyen , maniere de faire , d'exécu- 
ter les chofes. Lar. Pia, «e. Modus , à, 
Ratio , nis. 

Via, Métaphor. Voie, moyen, com- 
duit dont on fe fert pour exécuter lcs cha- 
fes. Lat. Jia. Modus. Ratio. 

Via. T. de médecine. Voie, conduit, 
Lat. Via, «. Dullus, ús. 

Via. Voie , chemin, pofte, Lat. Pia, 
«. Tabellarius , ii. 

Via LACTEA. Voyez Camino de San- 


tiago. 
1A SACRA. Voie facrfe ; c'eft pro- 
prement le chemin du calvaire, Pref: 
routes les villes & villages d'Efpagne ont 
chacun leur calvaire , qui cft à une cer- 
taine diflance des murs , & qui confifle en 
trois grandes croix de bois ou de pierre, 
plantécs en terre en pleine campagne, 
" repréfentent le mont de calraire od 
cfus-Chrift a été crucifié entre les deux 
larrons : mais depuis les portes des villes 
jufqu'à ce calvaire , de diftance en diftan- 
ce ,il y a auffi une croix plantée en terre, 
qui ue le lieu sh l'on pafl mers 
ter (ur quel e de la 
Palfion de Notre Pa me : am d'arri- 
ver au calvaire : on appelle audi cet en- 
droit, Fia crucis , voie des croix. Lat, 
Fia facra. 

VIADERA , f. f. Piece du méder d'un 
tifferand. Lat. Textum , i. 

VIADOR , f. m. T. de morale, Voya- 
geur , paffager. Lat. Wiaror , is. 

VIAGE , f. m. Voyage, tranfport qu'on 
fait de fa perfonne en des lieux éloignés, 
Lat. Zter , ineris. 

ViAGE. Chemin, route. Latin, Leer. 
Fia , «. 

Viace. Se dit auffi d'une petite courfe 

u'on fait d'un lieu à un autre. Lat. rer 
ve. 

Viace, Voyage, fe dit encore des al- 
lécs & venues qu'on fair en tranfportant 
des meubles ou provifions d'un lieu 4 
un autre. Lat. Curfitatio. Circumcurfatio, 
onis. 

ViAcr. Voie ou filet d'eau qui fort 
d'un dépór, & que l'on conduit par des 
canaux ou tuyaux , en différens endroits 
d'une ville , foit des fontaines publiques 
ou des maifons particulieres. Lat. Aqui 
A Expreffi 

uen viage : voyage. ion 
d'amitié qu'on dit à celui qui o voya- 
ge. Lat. Vale. £to & rediro. 

Buen viage: Bon Mica 4% fc a 
par 6, marquer le peu de cas 
Pen De d'une rn le perd, ou 
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d'une perfonne qui s'en va ou prend con- 
gé de nous. Lát. .4bi in malam rem. 

Buen viage. T. de marine. Bon voyage, 
fe dit d'une perfonne qu'on jette morte 
À la mer. Lat. Extremum vale. 

VIAJADÓR , f. m. Voyageur, celui 
qui voyage , foit pat mer ou par verre. 
Lar. Fiaror y is. 

VIAJAR , v. n. Voyager, faire voya- 
ge. Lat. /ter facere. 

VIAJANTE , part, ad. Voyageant , 
faifant voyage. Lat. /ter faciens y tis. 

VIAL, adj. des deux genres. Pallaget , 
qui appartient à voyage. Lar. Inflabilis , 
€. Caducus , a , um. 

VIANDA , f. f. Viande ; il fe dit de 
tout. ce qui fert d'alimenr , de nourriture 
à l'homme , provifion de bouche. Lat. 
Caro, rnis. Alimenta. Cibaria , orum. 

V1ANDA. Se dit auffi de tour ce qu'on 
fett fur une table pour diner ou pour fou- 
per. Lat. Epule , arum. 

ViANDA. Viande, fc dit myftiquement 
du Sacrement de lEuchariftie , comme 
étant la nourriture de l'ame. Lat. Anima 
alimentum , i. : 

VIANDANTE , f.m. Voyageur, paf- 
fager, paffanr ; & ht il té dit 
d'un vagabond qui court le pays. Latin, 
Viator , is. Erro. 

VIARAZA, f. f. Flux de ventre, ma- 
ladiz de chevaux. Lat. Ventris fluxus , ds. 

Vianaza. Figurément. Fantaifie , ca- 
price, bizarreric , boutade. Lat. /nconf- 
tantia , v. Mobilitas , tis. 

VIARECTA , adverhialersent. En droi- 
ture, tout droit, en droit chemin. Lat. 
Rec. 

VIATICO, f. m. Viatique , argent , 
provifion de ce qui cft n'ceflaire pour 
faire un voyage. Lar. Viaticum, i. 

Viarico. Viatique , fe dit auifi de la 
communion qu'on donne aux malades. 
Lat. Sacrum viaticum. 

VIBORA , f. f. Vipete , petit ferpent 
venimeux, & dont la morfure caufe la 
mort: cependant il y a des endroits où 
Pon mange la vipere comme l'anguille, 
lat. Fipera , «. 

VIBORILLO , LLA , f. m. & f. dimin, 
de Pibora. Voyez Fiborezno. 

VIBOREZNO, f. m. Vipereau , le pe- 
tit de la vipere. Lat. Piperinus fatus, ds. 

VIBRACION , f. f. L'action de lancer, 
darder , jetter , tirer avec force; & audi 
de brandir, branler une lance , une pi- 
que , une hallebarde , &c. ou toute autre 
chofe à manche long & délié. Lat. Fi- 
bratio , nis, 

VisrAcION. T. de Statique. Vibration, 
mouvement régle & réciproque d'un corps 
fufpendu en l'air. Lat. Mibratio , nis. 

VIBRAR , v. a. Brandir , branler une 


lance, une pique, unc hallebarde , Kc. : 


ou toute autre chofe à manche long & 
délié. Lat. Wibrare. 


VisRAR. Par extenfion. Lancer , dar- | 


der , jeter , tirer une chofe avec force, 
violence & impéruolité. Lar F'ibrare. 

VIBRAR , v. m. T. de Statique. Se 
mouvoir , faire des vibrauons livrement , 
ex parlant d'un corps fupenda en air 
d'un côté à un autre, avec un mouve- 
men égal & ics. jufqu'à ce quil ar- 
rète de luiinéine en fon poinz Lar. #3- 
brasiones efficere, 


(Ou d un nom, pour marquer que la per- 
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VIBRADO, DA, part. paff: Brandi, ie, 
lancé , éc , &c. ar aea , 4, UM 

VICARIA , f. f. Vicairie , office ou 
dignité de grand-vicaire ; il fe dit auff 
du lieu où fe tient le tribunal du vicaire , 
où il juge les caufes de fon reffort. La- 
A: y Ficarii generalis manus , five tribu- 
na. 

VicAx1A. Sous - fupérieure d'un cou- 
vent de religieutes. Lat. Monialis vica- 
rid, A. 

VICARIATO , f. m. Vicariat , fonc- 
tion de vicaire ; il fe dit autfi de fon ter- 
ritoire ou diftrict. Lar. Picaris munus , 
five jurifdidlio. 

VICARIO , f. m. Vicaire , celui qui eft 
comme lieutenant d'un autre , qui tient 
fa place, qui fait fes fon&ions en fon 
abfence. Lat. Vicarius , it. 

Vicarto Dr Jrsu CHrisTo. Vicaire 
de Jefus-Chrift fur terre, qualité émi- 
nente du Souverain Pontife, Lat. Carifr 
in terris vicarius. 

Vicario bei Imperio. Vicaire de 
l'Empire , titre ancien qui fe donnoit au- 
trefois à quelques Princes de l'Empire, 

ui en étoient comme les licutenans. Lat. 
mperii vicarius. 

VicAR10. Grand-Vicaire, fe dit parti- 
culiérement de ceux qui foulagent les évé- 
ques dans leurs fonctions , qui exercent 
leurs jurifdiétions en leurs noms. Lat. Pi- 
carius generalis. En Efpagne il y cn a de 

rticuliers & de généraux , les particu- 
iers font pour de certaines villes qui ont 
droit d'en avoir un particulier, & les 
généraux ou grands -vicaires font pour 
tout l'archevéché ou évéché ; on leur don- 
ne auffi le titre de Juez eclefiaflico , Juge 
eccléfiaftique : on appelle de leurs fen- 
tences , fi c'eft d'un évéché , au métropo- 
litain , & du métropolitain à la noncia- 
ture à Madrid, ou à Rome au Pape. 
Voyez Lego, carta de legos inrc/taro. 

Vicario. Vicaire , fc dit auffi de tous 
les fous-fupérieurs des communautés reli- 
gicufes. Lac. Religiofus vicarius. 

VICARIO DE CHORO. T. de religion. 
Vicaire de chœur ; c'eft le religieux qui 
gouverne un chœur en ce qui regarde le 
chant. Lat. Choraules , is. 

VicAR10 DE MONJAS. Vicaite de reli- 
gieufes ; c'eft leur chapclain ou aumó- 
nier que nomme le fupéricur. Lat. AMo- 
nialium capellanus y i. 

Vicario. Vicaire, fc dit auffi de la 
perfonne, He curé élit pour le foula- 
ger dans fes fonctions. Latin, #icarius, 
Voyez Efpaldit endido. 

Sacar por el vicario : Tirer par le vi- 
caire 5 c'efl enlever une fille de la maifon 
paternelle & maternelle , moyennant fon 
confentzment , en ge ou non, pour la 
mettre en dépôt jufqu'à la conclufion du 
mariage. Voyez ley oficar. Lat. Per vica- 
rium generaiem accerjere. 

VICAKIO , RIA ,adj. Vicarial , ale, 
qui tient lieu & place d'une chyfe. Lar. 
Ficarus, a, um. 

VICE, f.m. Vice, terme qui n'eft en 
u/ag: que dans la compoñrion d'un mot 


foaue ou la chofz à qui on l'auribue, 
exerce une aurorité au licua & place d'une 
autre. Lar. ice. 

VICEALMIKANTA , f. f. Galerc pa- 












Vic 
tronne , la feconde des galeres. Lat. Na- 
vis Pretorix vicaria , e. 

VICEALMIRANTE, f. m. Vice-Amiral, 
officier général qui commande en l'abfen- 
ce de l'amiral. Lat. Navium Prafeäi vi- 
carius y ii. 

VICECANCILLER , f. m. Vice-Chan- 
celier ; à Rome, c'eft un cardinal , & le 
premier officier de la cour: il préfide à 
toutes les expédirions de lettres , en ma- 
tieres eccléfiaftiques ; envoyées partout le 
monde. Lat. Vice-Cancellarius , ii. 

VicECANCILLER. Vice-Chancelier , ce- 
lui rx , en l'abfence du chancelier, fcelle 
les dépêches. Lat. Pice-Cancellarius , à. 

VICEDIOS , f. m. Vice-Dicu, sil le 
peut dire, titre honoribque & refpec- 
tueux , qui fe donne au Pape & aux Rois, 
comme repréfentant Dieu fur la terre, 
Lat. Dei vices in terris agens. 

VICEPREPOSITO, f: m. Sous-Principal 
d'un college, qui gouverne en l'abfence 
du Principal. Lat. Collegii Prafeñi gene- 
ralis vicarius , ii. 

VICEPROVINCIA, f. f. T. de religion. 
Ce font des couvents qui ne font point ez- 
core érigés en province , faute de n'avoir 
pas encore le nombre compétent de cou- 
vents. Lat. Provincia vicaria , 4. 

VICEPROVINCIAL , f. m. T. de reli. 
gion. Vice - Provincial , celui qui com- 
mande en l'abfence du provincial. Lar. 
Provincialis vicarius. 

VICERECTOR , f. m. Celui qui gou- 
verne en l'abfence du reéteur d'un colie- 
ge, miniítre. Lat. Redforis vicariis. 

VICESIMARIO , RIA , adjeëf. Ce qui 
contient le nombre de vingt, vingiieme. 
Lat. Pigefimus , a , um. 

VICESIMO , MA, adj. Voyez Vige- 


o. 

VICEVERSA. Terme latin, en ufage 
dans la Langue Efpagnole, qui fignine 
Au contraire , pour le contraire. 

VICIAR , v. ad. Corrompre, gáter 
phyfiquement ou moralement. Lar. Fi 
tiare. Corrumpere. 

Viciar. Altérer, fophifüquer les cho- 
fes , tromper. Lat. «4dulrerare. 

ViciAR. Falíifier un écrit, un ade. 
Lat. Adulterare. Inrerpolare. 

Vicrar. Annuller, rendre nul, défec- 
tueux un écrit , un acte , par manque de 
formalité. Lat. Misiare. Nulium reddere. 

Viciar. Donner un contre-fens à une 
propofition , interpréter mal les choles. 
Lat. /n malam partem interpretari , detor- 
quere. 

VICIARSE. Se corrompre , Sabandon- 
ner au vice , fe perdre, Lar. Pisiari. Cor 
runtpt, 

ViciARsE, Voyez Enviciarfe. 

VICIADO , DA, parr. pajj. Corrom- 
pu , ue , falihé , de, vicié, te, Ec. Lar. 
Viriarus. Corrupres. Adulrerarus, a, um. 

VICIO, f. m» Vice , défaut, mauvaife 
qualité dans un: chofe. Lar. iuum , i. 
Vicio. Vice, imperfection , mauvaile 
coutume dans les actions, dans les saut 
Lat. Fitur, H. 

Vicio, Vice, fanffezé , erreur ou fima- 
lation dans ce quon écrit, ou ce qu'on 
propofe. Lat. J^:ium , i. 

Vicio. Vice, imperfcttion du corps oa 
de l'ame, naturelle ou acquife, Lar. ## 
Gum y lle 
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Vicio. Vice , cupidité , convoitife , ar- 

y deir , empreilement , patlion , en- 

vie, appétit, delir défordonné ; E aufli 

caprice , fantaile , déréglement , excès , 
che. Lat. Vitium , ii. 

Vicio. Courbement , inflexion , ce qui 
cft hors de la ligne droite. Latin, #3- 
tum y dH. 

Vicio. Fertilité , fécondité , force , vi- 
gucur. Lat. Fercilicas. fecunditas , tis. 
Vigor, 15. 

Vicio. Vice , fe dit auifi du trop de li- 
berté , de fantaifie qu'on tolere les 
enfans Lat. Furium, ii. 

Vicio. Vice, fe dit encore des mala- 
dies , imperfections des chevaux. Latin , 
Vitium. Morbus. 

De Fico : Fagon adv. De vice , pour 
dire fans néceffité , fans caufe , par cou- 
tume, Lat. 46/que neceffisare. De more. 

VICIOSAMENTE , adv. Vicieulement, 
avec vicc. Lat. Misiosé. 

VICIOSO , SA, adj. Vicicux , eufe , 
qui a quelque défaut ou imperfeétion na- 
turelle ou acquife. Lat. Jirtofus , a , um. 

Vicio50, Vicieux , fe dit aufi de celui 
qui eft attaché à quelque vice. Lat Mi- 
siofus. 

Vicio50, Fort , vigoureux , qui a de la 
vigueur , fertile , fécond , abondant. Lat. 
Fertilis , e. Abundans , tis. Facundus. 

Validus , a , um. 

VICISSITUD , f. f. Viciffitude , chan- 
gement fréquent & ordinaire. Lat. Ficif- 
Jfitudo , inis. 

VICISSITUDINARIO , RIA , adj. Cc 
qu arrive ou qui cft fujer aux viciitudes 

s chofes. Lar. Ficiffirudinibus obnoxius, 
a, um. Mobilis. Inflabilis , e. 

VICTIMA , fi f. Viétime , facrifice fan- 
glant. Lat. Fidlima. Hoflia , «. 

Vicr1MA, Viétime , fe dit auffi figuré- 
ment de ceux qui expofent leur vie, qui 
la facrific pour le fervice de quelqu'un. 
Lat. Jicfima , «e. 

VICTIMARIO , f. m. Celui qui ven- 
doit les victimes , & les atrachoit à l'au- 
tel. Lar. Villimarum propola , «e. 

VICTOR, f- m. E interjcdlion de joie 
en figne d'applaudifement d'une chofe ou 
de quelqu'un , qui fignifie Vaiqueur , vic- 
torieux : c'eft la coutume en Efpagne, 
lorfqu'une perfonne s'acquitte de quelque 
chofe au goût du public, comme dans 
les fpe&tacles, & naème dans les affem- 
blécs particulicres, de crier auffitót viéfor, 
mais on prononce feulement visor. Lar. 
'W'ictor , is. 

Vicron. Se dit auffi d'un écriteau fur 
lequel efl écrit en grofles lettres quelques 
mots d'éloge en faveur de quelqu'un, 
pour quelques faits , ou action glorieufe , 
avec fon nom au bas , & qu'on expole en 
certains endroits à la vue du public , avec 
un vir écrit au deffus de l'éloge : cela 
fe pratique , en Efpagne, en faveur 
des écoliers de college , & prefque toutes 
les façades des mailons des villes font 
semplics de noms d'écoliers , avec un 
vidor au deflus, le tout écrit par des 
peintres barbouilleurs fur la muraille mé- 
me, se img ud . e écolier a rem- 

uclque prix. Lat. Panegyrica, ou 
al as y Le nés 

VICTOREAR , v. a. Applaudir, bat- 
sre des mains , témoigner par des cris de 


VID 
joie celle qu'on a de quelque bonne réuf- 
fite dans une chofe , foit dans les armes 
ou dans la fcience , comme dans les écoles 
& dans les fpectacles publics, Lat. Píau- 
dere. Diaufu excipere. 

VICTOREADO , DA , part. paf. Ap- 
plaudi , ie , &c. Lat. Plaufu exceptus y €) 
um. 

VICTORIA, f. f. Victoire , gain d'une 
bataille , avantage remporté fur fon ennc- 
mi. Lat. Vidoria, «. 

VicrOR1A. Par extenfion. Victoire , 
avantage , fupériorité qu'on acquiert dans 
les fciences (ur ceux qui veulent entrer en 
difpute. Lat. Viloria. | 

VicToR1A. Vidoire , fe dit audi mo- 
ralement de la fujétion dans laquelle on 
retient fes patlions , fes vices. Lar. Wido- 
ria 


VicrontA. Vidoire , interjeétion d'ex- 
clamation , cris de joie pour exprimer la 
viétoire qu'on a remporté fur fon ennc- 
mi. Lat. Miéloria. 

VICTORIOSAMENTE , adv. Victo- 
ricufement , en victorieux , avec gloire. 
Lat. Gloriosé. 

VICTORIOSO , SA , adj, Vi&orieux , 
cufe , qui a remporté une victoire , foit 
dans les armes , dans les fciences ou dans 
toute autre chofe. Lat. Millor, trix. 

VicTOR 1050." Victoricux , titre hono- 
rifique qui fe donne aux grands guerriers. 
Lar. Gleriofus , a , um. 

VICUÑA, f. f. Vigogne , animal du 
Pérou dans les Indes, qui reffemble au 
chevreuil , excepté qu'il n'a point de cor- 
ne, & qu'il engendre le vrai bézoard. 
Lat. Capeili Peruviani genus. 

VID, f. f- Vigne, plante qui produit 
le raifin , & duquel on fait le vin. Lar. 
Finea , «. ' 

Vip. T. d'anatomie. Cordon ou petit 
inteftin par où le fœtus prend fa nour- 
riture dans le ventre de la mere, Latin, 
Fatui vitam ferens inteflinum , i. 

Vip saivAGE. Vigne fauvage, c'eft 
le lambrufque, lequel y'apporte jamais de 
fruit mûr, Latin , Labrujca. Agreflis vi- 
nta , A. 

VIDA, f. f. Vic, l'union de l'ame 
avec le corps , & dont la féparation caufe 
la mort. Lat. Pira, «. 

ViDa. Vie, l'efpace de temps qui s'é- 
coule entre la naiflance & la mort, Lar. 
Vita. Vite curriculum y i. 

Viva. Vie, fc dic auffi des alimens 
néceffaires pour entretenir cette durée, 
Lat. F'itlus , ds. Alimenta y orum. 

Viva. Vie, fe dit aufli de l'hifloire des 
a&ions qu'ont fait quelques hommes il- 
luftres pendant le cours de leur vie. Lar. 
Fira. 

VIDA. Vie, dans un fens myflique , fc 
dit de l'état de la grace par le mérite des 
bonnes œuvres. Lar. Pira. 

ViDa. Vic, fe dit auffi de l'éternité 
bienheureufe. Lat. ira «terna. 


Vipa, T. de pratique. Vie, s'entend 


d'un efpace de dix ans. Latin, Decen- 
nium , ii. 

ViDA, Méraphor. fe dit de tout ce qui 
contribue ou fert à l'être des chofes , ou 
à leur confervation. Lat. ira. Salus , tis. 

ViDa. Vie, principe vital, tant dans 
les animaux que dans les végétaux, Lar. 
Visa principium , ii. 
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VibA. Genre de vie, état, emploi, 
office que chacun choilit. Lat. Condizio. 
F'ivends ratio , nis. 

Vida de perros: Vie de chiens, pour 

dire Vie malheureufe , remplie de mife- 
res , de peines & de chagrins. Lac. Mira 
miferiis obnoxia , circumdata. 
, Vida efpiritual : Vie fpirituelle , pour 
dire Vie religieufe , conteinplarive , my( 
tique , auftere , exemplaire. Lat. Spiritua- 
lis vita. 

Vida mia, ú mi vida. Expreffion ten- 
dre & d'amitié entre des perfonnes qui 
s'aiment tendrement , & qui fignifie Ma 
vie , mon bien , mon cher cœur , ma che- 
re amour , &c. Lat. Mea vita. Mea rofa. 
Delicia mee. Corculum meum. 

»dgua de la vida: Eau de la vie, eau 
tirée de divers ingrédiens , trés - efhcacz 
pour beaucoup de maladies, Lat. Aqua 
vite. 

Bufcar la —— Chercher la vie , c'eft 
ufer des moyens licites , pour fe procure 
de quoi vivre. Lar. Rebus fuis confulere, 

Bufcar la vida : Chercher la vie , s'en- 
quêter, s'informer des vie & mœurs d'une 
perfonne , par ordre de Juflicc. Lat. /m 
vitam € mores inquirere. 

Buftar vidas : Chercher à connoître 
la vie & les mœurs des gens, par pure 
curiofité. Lat. /m vitam d+ morcs inqui- 


rere. 
. Dár mala vida : Donner mauvaife vie, 


c'eft maltraiter , outrager u'un; il 
fe dit fpécialement de ms. certains 
hommes brutaux,jaloux,ivrogne, joueurs, 
donnent à leurs femmes. Lat. Malé ha- 
bere. Duram vitam reddere. 

Darfe buena vida: $c donner bonne 
vie, c'eft vivre dans les plaifics , dans les 
délices , ne fonger qu'à fon contentement, 
& fans comparas de rien. Lat. Genio 
indul, 

Darfe buena vida : Se donner bonne 
vie. Lat. Sibi indulgere. Cell aufi mener 
une vie réglée, felon Dieu & les honné- 
tes gens , s'éloigner de tout ce qui eft vice. 
Lat. £rugi vivere. 

De por vida. Façon adv. Toujours , où 
tout le temps de la vie, ou pour toute la 
vie. Latin, Semper. Per totum vita fpa- 
tium, 

En mi vida, ó en la vida: En ma 
vic, ou en la vic. Façon adverb. pour 
dire Jamais , en aucun temps. Lat. Nun- 
quam, 

En vida: En vie. Façon adverb. pour 
dire Durant la vie, pendant la vie. Lac. 
Dum vixero. oi 

Efe la vida: Séchapper , fauver 
fa ne oc fe titer d'un péri , d'un dan- 
ger. Lat. Viram falvare. 

Hacer vida : Faire vie. Phrafe pour 
dire Vivre enfemble comme font le mari 
& la femme. Lar. Confueftere. 

Hombre 6 muger de mela vida : Hom- 
me ou femme de mauvaife vie , p quí 
vivent mal , qui vivent dans la débauche, 
dans le vice. Lat. Homo improbus. Diffo 
luta mulier. 

Media vida : La moitié de la vie. Ex- 
preffion pour marquer le grand plaifr, 
le grand contentement qu'on a d'une cho- 
fc. Lat. Vite dimidium , it. 

Mudar de vida : Changer de vie, laif- 
fer , abandonner les vices, les mauvaifes 
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coutumes. Lat. Æd meliorem frugem fe re- 
«ipere. 

PPafar la vida; Paller la vie, c'eft la 
paller étroitement , avec peu de commo- 
dité. Lat. Aufleré vitam ducere. 

Pardona vidas: Pardonne vic, c'eft 
proprement un brerteur: Epi burlef- 
que qui fe donne , par dérifien , à des fan- 
farons qui font les vaillans fans l'être. 
Lat. Thrafo , nis. 

Por vida : Par la vie. sl 2 parler 
pour en une onne ire ce 
qu'on lu. doen wa Per caput tuum. 

Por vida tuya , que hagas «flo : Par ta 
vic, fais cela, comme qui diroit Je te 
prie , au nom de Dieu , de faire cela 5 il 
fcrt auf de jurement , & fignifie Par ma 
vie, &c. Lar. Moriar. Difpeream. 

Por vida mia : Par ma vie. Efpece de 
pee qui fignific la méme chofe que 

Par ma foi, & qui ne fe fait guere que 
pour alfurer la vérité d'une chofe , ou 
qu'on veut l exécuter. Lat. Moriar. Dif 
am. 

VIDRIAR , v. a. Verniller ou vernir, 
enduire de vernis de la poterie. Latin, 
Plumbagine inficere. 

"idriarfe los ojos : Se verniffer , pour 
dire Reluire , briller, en parlant des yeux. 
Phrafe pour exprimer qu'un malade eft 
près de mourir : c'eft qu'on prétend, en 
Efpagne , que quand un homme elt près 
de mourir, fes yeux deviennent clairs & 
brillans comme du verre. Lat. AMicare. 
Splendere. 

VIDRIADO, DA , part. paff. Vernilfé, 
és, &c. Latin, Plumbagine infelius ,a , 


rm. 

VIDRIADO , pris fabflant. Se dit de la 
fayapce , & de toute forte de poterie ver- 
nili, Lat, Plumbagine infecía fidilia , 


ium. 

VIDRIERA , f. f. Vitrage, nom col- 
lettif qui fe dit de toutes les vitres d'une 
églife & d'une maifon. Lat. Pitra, orum. 

ViDRIERA. Verre au travers duquel 


en voit quelque chofe ; il fe dit de 
tout ce qui eft tranfparent , clair. Latin, 
M'urum pellucidum. 


Licenciado vidriera : Licentié de verre. 


Epithete qui fe donne par dérifion à une 
perfonne qui affeéte de la délicarelTe. Lar. 
Homo pol: faftidiofus. 


VIDKIERIA , f. f. Verrerie, lieu où 
l'on fair & où fe vend le verre ; il fe dit 
auffi de la boutique d'un vitrier. Lar. Mi- 
ariaria fabrica y officina , taberna , e. 

VIDRIERO, f. zm. Verrier , ouvrier qui 
travaille aux verres ; il fe dit audi du 
marchand qui les vend en boutique ou 
par les rues. Lar. Vutriarius , 1. Misro- 
rum artifex , ou propola. 

VipAiEAO. Vitrier, artiían qui ac 
commode les vitres. Lat. Mitrorum far- 
sor , if. 

VIDRIO, f. mn. Verre , corps diaphane 
fait avec arr j il ent le milieu entre Les 
métaux & les pierres: quelques-uns Lap- 
pellent aui Pidro. Lar Fitrum , : 

Vipa1i0. Se dit aufli de telle piece de 
verre que ce foit , bien que quelquefois 
on y ajouts le nom de la caotc qu il re- 
préteate. Lat. Pierum pi. £a me «je vafo 
de vidrio : Doasc-inot ce vafe de verre ; 
€ cfl pour le uittéreneier d'avec le vajo de 
placa à de eflaho , lc gobelet d'argent ou 
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d'étain , les Efpagnols appellant vafo tout 
vale qui fert à boire. 

ViD&10. Métaphor. fe dit de l'eau, & 
fpécialement dans la poéíz. Lat. Aqua 
vitrea. 

Vip 10. Se dit auffi de tout ce qui eft 
fin, délié, & fujer à fe rompre tacile- 
ment. Lat. Quod vitreum cff. 

Vipnio. Se dit encore d une perfonne 
fufceptible de colere , qui s'emporte , qui 
fe fâche facilement. Lat. Momo iracundus, 
flomachofus. 

VIDRIOSO , SA , adj. De verre , fra- 
gile, foible , qui fe caffe , qui fe brife 
[EP Lat. Vitreus , a, um. Fragi- 

y le 

Viparoso. Se dit auífi du pavé des 
rues , lorfqu'il eft gliffant , comme il ar- 
rive en hyver lorfqu'il a tombé du ver- 
glas deflus , ou qu'il a gelé étant mouillé, 
pue , Uni commc une glace. Lar. Lu- 


, 4, um. 


VIE 
frais , petit vent. Lac, Lenis aura , 4. Ze- 
phyrus, i, 

VIENTO, f. m. Vent, agitation de 
l'air , ait €. Lat. Jentus y i. 

Viento. Vent , en terme de vémerie , 
fe prend pour lodeur & le fentimenr 
u'une bête laiífe à fon paffage. Latin, 

eft: guum , i. Odor y is. 

Viento. Vent , fe dit auifi d'une chofe 
petite , légere. Lar. Res levis , ou. parvi 
momenti. 

Viswro. Vent, fe dic . de 
tout ce qui eft fujet aux vicillirudes der 
temps , aux agitations , aux mouvemens. 


Viexro. Vent, vanité, il. Lar. 
Vensofa fuperbia , e. -— 

Viento. Vent, fe dit auffi de ce qui 
contribue , de ce qui aide à obcenir la 
chofe qu'on follicite , qu on defice. Lar. 
Aura ,«. 

Viexro. T. d'anillerie, Voyez Huelga 


VipA.10s0. Méraphoriq. & en morale. | de la bala. 


$e dit de toutes chofes délicates à ma- 
nier , à traiter. Lat. Tradaiu difficilis , e. 

VipR10so. Pointilleux, querelleur , 
qui fe fâche facilement, Lat. /racundus. 
Stomachofus , & , um. 

VIDUAL , adjed. des ae e da 
veuvage , appartient à l'état de 
ou 455 Ad ut Vidualis , e. 

VIDUNO ú VIDUENO , f. m. Voyez 
Veduño. 

VIEJAZO , f. m. augm. de Viejo. T. 
familier. Vicillard , qui eft (ur fon der- 
nier Lat. Decrepitus fenex , is. 

VIEJECITO , TA, adj. dimin. Voyez 
Viejo. 

VIEJO, JA, adjed. Vicil, vieux, 
vieille , perfonne de beaucoup d'années ; 
il fe dit audi des animaux. Latin, Se- 
nex , is. 

VizJo. Vieil, ancien, du temps pai. 
Lat. Vetus , eris. Antiquus , a , um. 

Viejo. Vieux , uf&. Lar. Ufa derricus, 
a, um. 

Visios, au plur. & en fiyle familier. 
Se dit des cheveux du côté des temples, 
à caufe qu ils blanchiffent les premiers, 
& annoncent la vicilleffe : voyez Alador. 
Lat. /ncana tempora , um. 

Fiejo verde: Vicux, mais vert. Ex- 
preflian pour noter un vieux d'avoir tou- 
tes les actions d'un jeune homme. Latin, 
Juvenis centum annorum. 

Cuento de viejas : Conte de vieilles , 
vieilles hiftoires , contes fabuleux que lcs 
vieilles gens content ordinairement aux 
jeunes. Lat. Anicularum commenta. 

Mas viejo que la farna : Plus vieux 
que la gale. Expreilion pour marquer La 
vieillefle d'une chofe qu'on veut donner 
pour nouvelle ou neuve. Lat, Nino ansi- 
quor. 

Perro viejo : Vieux chien. Expreffion 
métaphorique , qui tignifi: Expctiinenté , 
avilé , qui n cit pas tacile à tromper. Lat. 

. Ufu peritus. 

Soldado viejo. Voyez Veterano. 

Tener alguna cofa de viejo : Avoir quel- 
que chofe de vicux , pour dite ivoir 
quelque vice coucumier ; ce qui fe dat des 
jeunes comme des vieux. Lat. Zaveierato 
vitio laborare, 

VIELDO. Voyez Licldo. 
VIENTECILLO, f. m. dim. Vent doux, 


Viente. T. de Bohém. Voyez Soplor, 

Cofas de viento : Chofes de vent , pour 
dire Chofes yaines , de peu de fubítancc. 
Lat. /nania. 

Inflrumentos de viento : Inftrumens à 
vent, ceux que l'air ou le vent tait jouer. 
Lat. Organa , orum. 

drfe con el viento que corre: Aller fe- 
lon le vent, ou fuivre le vent qui cour 
Phrafe pour dire le ranger, fuivre le 
parti qui eft le plus en vogue , oa qui 
peut nous être le plus convenable. Lat. 
Servire tempori, 

Moverfe d todos vientos : Sc mouvoir 
à tous vents. Phrafe métapborique pour 
dire Etre tantót d'un parti, tantéx dea 
autre , fe rendre au fentiment du dernier 
p parle, n'avoir aucune confiance. 

Omni vento moveri. 

VIENTRE, f. m. Ventre, partic de 
l'animal, qui , dans fa capacité, enferme 
les entrailles. Lar. Vencer, tris. 

VirWTAE. Ventre, fe dit aufs de la 
groifeffe d'une femme, & du fœtus qu'elle 
porte; il fe dit é eut de la portée 
des femelles des betes, les Efpagnols 
n'ayant point de terme particulier dans 
leur Langue , pour exprimer qu'une b&c 
cit mu » que celui de preñata, qui gai 
fic la groffeife d'une femme : voyez Parir 
& Prehada. Lat. Fartüs geflario , mis. 

VirwTAE. Abbatis quon tire des bi- 
tes qu'on me aux boucheries. Lar. /x- 
teflina , aum. 

VENTRE, Se dit auf de l'e(tomac ,en 
parlant d'un grand mangeur. Lat. $se- 

| machus y i. No tiene coja en el vientre : 
il n'a rien dans le ventre , pour dire dans 
l eftomac. 

Viswras. Creux, capacités qui font 
dans la verre. Lat. Caverne , arum. 

Viintre. Se dit auli de l'extérieur de 
ventre. Voyez Barriga qui eft fon vrai 
terme, 

VienTRE. Ventre , creux , capacité des 
chofes artificiellos , qui oat quelqu: en 
flure , quelque éminence. Lar. Penser. 

VitsrAE. T. de pratique. Se dit de la 
fuhiance d'un ade, le jel Lana, 
Summa y lo 

ViksTAE, T. de jurifprudenc. Vente”, 
fe dit de la mere à Peaceprion au pe. 
Lat. Mater, arii. 
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Defde el vientre de fu madre: Dès le 
ventre de fa mere. Phrafe pour dire Dès 
le jour qu'il naquit. Lat. 46 unguiculo. 
À teneris. | 

Refes de vientre : Brebis ou vache fé- 
condes , qui portent fouvent. Lat. Farcun- 
dum pecus. 

VIENTRECILLO , f. m. dim. de Vien- 
tre. Voyez Vercriculo. 

VIERNES, f. m. Vendredi, le fixieme 
jour de la femaine. Lat. Dies veneris. 

VisRxEs. Sc dit aulli de cel jour que 
cé foit de la femaine , où la viande cft dé- 
fenduc , foit vigile ou abftinence. Latin, 
Abflinentia dies , ei. 

Cara de viernes : Vilage de vendredi , 
pour dire un vifage maigre , pâle , trifte. 
Lat. Afpeëlus trifiis & feverus. 

La a que no tenga viernes: La 
femaine qui n'aura pas de vendredi. Phr. 
pos fe dit lorfqu'on veux refufer ce qu'on 

nde , ou qu'on vous remet à faire 
la chofe la femaine qui fe trouvera fans 
vendredi , comme quand nous difons : La 
femaine des trois jeudis. Lat. 24d Calen- 
das Uracas. 

VIGA, f; f. Poutre , groffe piece de 
bois qui fert , dans les abet ditté- 
tens ulages. Lat. Trabs, bis. 

ViGA DE LAGAR. Poutre de preffoir ; 
c'eft unc poutre extrèmement groffe & 
large , qui fert à preffer la vendange ou 
autres fruits dont on veut tirer ou éprein- 
dre le jus , enforte que le marc demeure 
tout fec, Lat. Preli vinacei trabs. 

VIGESIMO , MA , adjedlif numéral. 
Vingrieme , e comprend le nombre de 
vingt. Lat. Figefimus. Vicefimus , a y um. 

VIGILANCIA , f. f. Vigilance , atten- 
tion, foin exaét. Lat. Pigilantia. Dili- 
genua. Cura , «e. 

VIGILAR , v. n. Veiller, être attentif, 
avoir foin de ce qui nous cft recomman- 
dé , pourvoir , apporter des foins. Latin , 
Vig:lare. Curare. 

VIGILANTE, part. aA. Vigilant , qui 
veille. Lar. Vigilans , tis. Studiofus 5a 
um. 

VIGILANTE. Vigilant , foigneux, exact, 
qui a foin des chofes, ou de cc qui lui 
ell recommandé. Lat. Figilans y tis. Stu- 
diofus. Accuratus , a , um. 

VIGILANTISSIMO , MA , adj. fuperl. 
Très - vigilant, te , trés - futveillant , te. 
Lar. Vigilancifimas , a, um. 

VIGILIA , f. f. Veille, l'action de 
veiller. Lar. Vigilia, e. 

ViciLiA. Veille, fe die auffi de la 
grande application qu'on donne à l'étude, 
aux affaires. Lac. Vigilia , e. 

VicisiA. Vigile, la veille d'une féte 
pour — on jeûne quelquefois. Lar. 
Pervigilium , ii. 

Vicitia. Privation du fommeil, in- 
fomnie. Lar. Vigilia, «e. Infomnium , ii. 

ViGILIA. Une des quatre parties de 
la nuit , qui fe compofent de trois heures 
chacune , co: ant à fix heures du 
foir , & finilfant à fix heures du matin ; 
ce font proprement, dans les armées & 
dans les places , les heures de tactions or- 
données aux fentinelles. Lat. Migilia , «. 

Vio1L1A. Vigile , l'ofice qui fe chante 
À léglife la veille d'une fet: qui lc porte 
avec elle. Lar. Vigilia. Pervigiluun y ai 


VIGILIA. T, de Bohémiens. Se dit de 
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la trompette du bourreau. Voyez Albre- 
cias madre. Lar. Carnificis buccina , «^ 

VIGOLERO , f. m. T. de Bohémicns. 
Valet de bourreau. Lat. Carnificis fer- 
vi y de 

VIGOR , f. m. Vigueur , force, aíti- 
vité des chofes animées & inanimécs , E 
des plantes. Lar. Vigor , is. Robur , oris. 

Vicon. Figurément en morale. Vigueur, 
force. Lat. Vigor. 

VIGORAR , v. a. Fortifier , donner de 
la force, de la vigueur aux chofes. Lar. 
Corroborare. Confortare. 

VIGOROSAMENTE , adv. Vigoureu- 
fement , avec vigucur , avec force , avec 
fermeté. Lat. Strenué. Fortiter, 

VIGOROSIDÁD , f. f. Force , fermeté. 
Lar. Vigor , is. Robur ,oris. Fortitudo , 
inis. 

VIGOROSO , SA , adjeH. Vigoureux , 
eufe,qui a dela force, de la vigueur. 
Lar. Validus, Strenuus , a , um. Fortis, €. 

VIGOTAS, f. f. Efpece de poulies de 
navire , qui fout plartes & fans mouffles. 
Lar. Navales cochle.e dica 

VIGUELA , f. f. E guitarre , 
inlirumenr de canas. oui n'a que fix 
cordes, mais dont les fons four plus 
clairs & plus pénétrans que ceux de la 

«guitarr& Lac Lyr. genus. 

VIGUELISTA , f. m. Celui qui touche 
de la viguela. Voyez F'iguela. 

VIGUERIA , f. f. Nom collectif, pour 
exprimer toutes les poutres d'un édihice , 
d'une maifon, d'une églife, charpente. 
Lat. Trabes , um. 

VIGUETA ff dimin. Moyenne , pe- 
tite poutre. Lat. Trabs minor. Mane t. 

VIL , adj. des deux genres. Vil, bas, 
méprifable. Lar. Js , e. 

Vir. Vil, fe dit aufh des a&ions infa 
mes , indignes de l'honnéte homme , de 
l'homme chrétien. Lar. Múlis. Turpis , e. 

Vit. Vil, fe dit auiTi de certains offices 
ou métiers établis pour la commodité du 
public. Lar. Wilis. Vulgaris , e. 

Vit, Se dit auífi d'une perfonne qui 
manque à la confiance qu'une autre a mis 
en elle, qui révele cc qui lui a été confié 
en fecret, qui manque à la bonne cor- 
refpondance qu'on fe doit réciproque- 
ment, ingrat , iadifcret, Lar Miles. Con: 
sempuabiles , e. 

VILAGOMEZ , f. m. T. de Bohémiens. 
Celui qui tire boi parti d'une maifon de 
jeu, qui y fait bien fon compte. Lar. 
Domás lufori« quefiuofus ajfertor , is. 

VILANO , f. m. Voyez Milano , fleur 
de chardon. 

VILECER , v. a. Terme hors d'ufage. 
Voyez Envilecer. 

VILEZA , f. f. Vileté, qualité de ce 
-* eft vil, à bas prix. Lat. Vilicas , ris. 

fignifie auili Baífetfe , infamie , indi- 
gnitc , lácheté , poltronnerie. Lar. Pufii- 
lanimitas. Timiduas y tis. 

ViLEzA. Se dit aufli des états. vils, 
bas, méprifables, qui font dans un état ; 
& auili de la maniere de vivre de quel- 
ques perfonnes. Lat. Sordes , ium. 

VILHORRO , f. m. T. de Bohémiens. 
Fuyard , lâche, poltron. Lar. Fugitivus 
homo , t'midus y pufillanimis y e. 

VILICACION , f. f. T. peu en ufage. 
Voyez Adminifiracion. 

VILIPENDIAR, v. a. Vilipender, vieux 
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mot , pour dire Méprifer , traiter , regar- 
der quelqu'un avec mépris. Lat. Aii 
pendere. Flocci facere. 

VILIPENDIADO, DA, part. paff. Mé- 
prifé, éc. Lat. Flocci falus , a , um. 

VILIPENDIO , f. m.. Me pris , dédain , 
rebut. Lat. Conremp:us , ús. Tedium. Faj- 
tidium , ii. 

VILISSIMO , MA, adj. fuperl, Très- 
vil, le, trés- bas , fe, trés- abjeët , te. 
Lat. F'iliffimus , a , um. 

VILLA , f. f. Dans fa véritable figniü- 
cation , le dit d'une méaitie , d'une cen- 
fe, d'une maifon de campagne qui a des 
terres labourables qu'on fait valoit par 
foi-méme ; mais en ce (cns ce terme n cft 
plus en ufage. Lar. Villa, «e. 

Vista. Ville , non cic ; & aufi Bou 
habitation qui tient lc milieu entre la 
ville , cité & le village , & qui jouit de 
certains privileges quc le village n'a point. 
Lat. Oppidum , i. Municirium y ii. 

ViLiA. Se dic aulli du corps de Juflice 
d'un bourg, s'entend du baillif & des 
échevins. Lat. Municipales magiflratus. 

VILLAGE, f; m. Village, habitacion 
de payfan, qui n'eft point fermée de 
murs, Lat, Pagus, i. 

VILLANAGE , f. m. Le payfan ou le 
menu peuple des villages ou bourgs. Lac. 
Ruflica plebs , bis. 

ViLLANAGE. Signifie auf Roture , qui 
eft oppofé à nobleile. Lar. Plebeia condi- 
Ho y nis. 

VILLANCHON , f. m. Villageois , pay- 
fan, ruftaud. Lat. Rufficus, i. 

VILLANCICO , f. m. Chanfon , com- 
polition de poëfie qui a un refrain com- 
me les villan.]les , & qui fe chante en 
mufique dans les églifes les jours de fêtes 
folemnelles, en l'honneur de Dicu , de 
la Vierge , ou de quelques Saints 5 il fe dic 
aufli des noéls. Lat. Canticum ,i. Canti- 
lena , «. 

. VitLancicos. Se dit figurément des 
réponfes frivoles , ou des excufes répétées 
fur des chofes qu'on demande. Lat. Nu- 
. Gerræ. 

VILLANCIQUERO , f. m. Chanfon- 
nier, qui fair des chanfous ; des noëls, 
Lat. Cancicorum , aus cantilenarum feriy- 
or y 65. 

VILLANERIA , f: f. Voyez Fillania & 
Villanage. 

VILLANESCO , CA , adj. Villageois , 
oife , qui appartient à payfan, grollier. 
Lat. Aufficus , a, um. Rudis, e. 

VILLANIA , f. f. Roture , baffe naif- 

lance , baífe condition ou état qui n'eit 
pas noble. Lat. Plebesa condisio ,. nis. 
ViLLANIA. Aion baffe , vilaine , in- 
décenre , indigne , impolie , incivile , ruf- 
tique, groffiere , ruilicité , grolfiéreté. Lat. 
Rufiscias. Tnurbanites y 113. 
VILLANISSIMO , MA, adjeB. fuperl. 
Trés - bas, Me, trés- vilain , aine , trés- 
grolfier, ere. Lat. Maximé inurbanus , 
d , unt. 
VILLANO , NA, adj. Roturier , ere , 
qui n'efl point noble; il fc dit aufi d'un 
payfan , d'un villageois, d'un homme du 
commun du peuple , de baffe naiffance. 
Lat. Plebeius. Rufficus , a , um. 

ViitAxo. Ruftlaud, groffizr , incivil, 
impoli : on le dit aufli des actions. Lar. 
Ruflicus, 4nurbanus , a , um. 
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VitLANO, Vil, bas, méprifable, in- 
décent, indigne. Lat. Turpis. Filis , €. 
4ndecorus , à y ut. 

VittANO. La pay(ane , danfe ruftique 
des plus indécentes. Latin, Ruflica che- 
tea , A. 

El villano en fu rincon : Le ruftique 
dars fon coin; lardon qu'on donne quel- 
quefois à un homme bizarre, fantafque , 
qui n'eft pas traitable , qui s'éloigne du 
commerce du monde, qui ne vcut voir 
perfonne. Lar. Sicue méticorax in domz- 
«titt. 

VILLANOTE , f. m. augm. de Villano. 
Voyez F'ilanckon. 

VILLAR , f. m. Voyez Village. 

VitLAR. Billard. Lat. Trudiculorum lu 
dus , i. 

VILLAZGO , f. m. Titre ou privilege 
d: bourg , que le Roi accorde à quelque 
gros village. Latin, AMunicipü privile- 

UM y it. A 

: VitLAzGO. Se dit aufi d'un tribut 
qu'on impole aux bourg: , comme tels. 
Lat. Maricipale velligal y i. 

VILLETA , f. f. dimin. de Villa. Petit 
bourg. Lat. Oppidulum , i. 

VILLETE, Voyez Billete. 

VILLIVINA , f. f. Efpece de toile dont 
on ignore la qualité , & pourquoi cllc 
sappelle ainfi. Latin, Linee tela ignot« 

tnud. 

VILLORIA , f. f. Voyez Caferia ou 
Ca/a de campo. 

VILLORIN , f. m. Efpece de gros drap. 
Lat. Panni crafjoris genus. 

VILLORRIO , f. m. Hameau; & en 
terme familier , il fe dit, par mépris, 
d'une petite ville ou d'un petit village qui 
n'eft pas fort peuplé. Lat. Defpicabile 
ofpidulum y i. 

VILMENTE , adv. Vilainement , vile- 
ment, láchement. Lat. Turpiter. Inde- 
core 

VILO. T. adverb. qui fignifie En l'air. 
Lar. Zn aére. 

En vilo. Métaphor. En l'air , avec peu 
de súreté, de termeré, de confitance. 
Lat. Caducé. Parum tuto. 

V!LORDO , DA, edj. T. pris du Fran- 
çois. Lourd , de, pefant , te, lent, te, 
parcffcux , eufe. Lat. Lentus. Tardus , a, 
um. Iners. 

VILORTAÀ , f. f. Anneau fait de bran- 
che de faule ou d'ormes étant verds, & 
qui, étant fec, fert à paffer une corde 
pour foutenir quelque chofe 5 il fert aufli 
de boucle aux fangles des bars de mulets 
ou de bourriques. Lat. Ligmeus annulus, i. 

ViLORTA. Efpece de jeu de paume 
qui fe joue feulement dans les villages. 
Lar. Pile ludi genus. 

lid , SA, adj. T. ancien. Voyez 

ile 

VIMBRE , f. m. Voyez Mimbre. 

VINAGIRA , f. f. Buretre , petit vaif- 
feau qui fert à mertre le vin & l'eau que 
l'on porte à l'autel, pour le facrifice de 
la melfe. Lat. 4mpuila , e. Urceus , i. 

, VINAGRE, f. m. Vinaigre , vin qui 
*'cft aigri, ou qu'on fait aigrir. Lat. Ace- 
fum y i. 

VINAGRE. Acreté , verdeur , acidité des 
fruits , qui ne font pas daus leur maturi- 
V. Latin, 24cor , 15. Aciditas. A/peri- 
tés, ns. 
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Viwacxs. Métaph. Se dit d'une perfon- 
ne prompte , colere , peu fociable , d'un 
génie ápie , dur , rcv& he. Lat. Homo «/- 
per , durus , feverus. 

VINAGRE. Se dit auffi de ce qui change 
ou fe tourne de bien en mal. Latin , 4c.- 
dum , i. 

VINAGRERA , f. f. Vinaigriet , petit 
vaiffeau dans lequel E fert le vinaigre à 
une table. Lat. zfcerarium y ü. 

VINAGRERO , f. m. Vinaigrier , celui 
qui fait & vend le vinaigre. Lat. Aer: 
propole. Oxipola , «. 

VINAGRILLO. f. m. dim. de Vinagre. 
Vinaigre , qui a peu de force. Latin, Æce- 
tum ecvantdum y Le 

V1NAGRI1LLO. Se dit auffi d'une efpece 
de fard dans lequel il entroit du vinaigre , 
& dort les femmes fe fervoient ancienne- 
ment pour l'embelliffement de leur vifa- 
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cation , l'aétion de rendre juítice , de dos- 
n-t à chacun ce qui lui appartient. Lat. 
Vindicario , rit. 
VINDICAR , v. a. Voyez. Fengarfc. 
Vinpicar. T, de pratique. Revend:- 










qu nt on Dogs a ca- 
levé , pris ou ufurpé. Lat. Mindicarr. 

Vinpican. Défendre fpécialement par 
écrit celui qni a été injorié ou noté i» 4. 
tement. Lat. #'indicare. 

VINDICADO , DA , perr. pef. Revca- 

iqué , te. Lat. Mindicarus , a , mm. 

VINDICATIVO, VA, adj. Voyez Fer 
gative. 

VINDICATIVO. pilar gr auff à re- 
tes. fortes d'écritures qui fe font pour :-- 
fendre la renommée & bonne opm 
qu'on cherche à détruire injafte meat cass 
une perfonne. Lat. Vindicer:vas , 2.20%. 


ge & de leurs mains, Lar. Fuci acero con- 
diti genus. 

ViNACRILLO. Efpece de vinaigre ro- 
fat dont on fe fert 
tabac ; il fe dit auifi du tabac qui eft paff 
par ce vinaigre , dont pluficurs aiment le 


goót. Lat. Rofeum acerum. Acero rofco 


cenditus tabaci pulvis. 

VINAGROSO , SA , adj. Quig une hu- 
mut aigre , rébarbarif. Lat. r. Du- 
rus. Severus. Auflerus , a y um. 

VINARIEGO , f: m. Vigneron , celui 
qui a tout fon bien en vigne , & qui en 
entend la culture, ou qui les fait travail 
ler, ou faire travailler. ed F'initor , is 

VINATERO , f. m. Celui qui trafique 
en vin , ou qui le tranff lui-méme fut 
des bétes de fomme de côté E d'autre 
pour le vendre. Lat. Vins propola. Ocnc- 


"mA 
VINCULABLE , adj. des deux genres. 
Qui fe peut fubítituer. Lat. Subftirariomis 
vinculo obroxius y a, um. 
VINCULAR , v. e. Subflituer fes biens 
à perpétuité dans une famille, de façon 
qu'ils n'en puiffent fortir ni être vendus , 
ni aliénés , ni engagés. Lat. Subfüitutionis 
vinculo obligare. 
VixcULAR. Affurer , fonder , appuyer 
unc chofe fur une autre. Latin, Fundare. 


Reponere. 
VixcuLar. Perpétuer , rendre durable 
unc chofe. Lat. Liermisazi mandare. Pro- 


d VINCULADO, DA , parr. pef. Subfti- 
tué, de, affuré, éc. Lat. Subffuurionis 
vinculo obli y 4, Um. 

VINCULO , f. m. Lien , tout ce qui fert 
à lier une chofe avec une autre ; le 
fens phyfique ce terme eft peu en ufage, 
mais dans le moral & la métaphore il l'eft 
beaucoup. Lat. Finculum , i. Nexus, Ús. 

VincuLo. T. de pratique. Subftitution 
Lir gy d'un bicn daas une méme fa- 
mille, avec prohibition de le pouvoir 
vendre , aliéner ou engager, & même 
fonder deffus aucunes œuvres-pies. Latin, 
Subfliturio , nis. obliga 

Vixcuto, Charge, fujétion , obliga- 
tion perpétuelle qu'on impofe fur un bien. 
Lat. Onus , eris. 

VINDICATION , f. f. Jufle fatisfac- 
tion qu'on prend d'enc injure, d'un tort 
par les voies ordinaires de la juflice. Lat. 
Vindiäa, «e. Ulrio , nis. 

Vinbicacion. T, de pratique. Vioci 


pour accommoder le 


VINDICTA , f. f. Voyez Vengerrs. 

ViNDICTA rustica. Vindi?e pabi- 
que , celle que les gens du roi foot obligés 
de pourfuivre pour l'exemple & Curas - 
tion du public. Lat. Mindióla 

VINIEBLA , f. fem. Voyez Lengua de 


VINO, f. m. Vin , liqueur, qui cft tirée 
du jus de raifin , & qui enivre ceux qui 
boivent trop. Lat. Pons, t. 

Vivo. Vin, fe dit aufi par extento 
de diffèrentes liqueurs qu'on tire de disfé- 
rens fruits. Lar. Minsm ,: Wimo de pale 
ma , vin de palmier, celui qui fe fai de 
jus de palmier. 

Vino. Se dir métaphorig. de mu ce 
qui fait perdre la raifon. lx Mafízm , :. 

VINOLENCIA , f. f. Ivrognens. Lar. 
Vinolentia , «. 

VINOLENTO, TA , adjed?. Ivrogoct- 
fe, ivre , plein, ne de vin. Lat. Mimolez:as. 
Ebriofus, a , um. 

VINOSIDAD , f. f. Qualité & proprie 
té du vin. Lar. Mini guelizas , mesura. 

VINOSO , SA , adj. Vineux , cufe , qui 
tient du vin. Lat. Pinaceas , 4, am 

V1x050. Se dit auti d'une perfonne qui 
boit beaucoup de vin, fpécialeme quand. 
il Senivre. Latin, Minolenzas. Ebriofas y 
4, um. 

VIÑA, f. f. Vigne , champ , terreia 
planté de ceps de vignes. Lat. Fisea , 4. 

Viña. Vigne , fe dit métaph. de T'cgli- 
fe catholique. Lat. Jsea. 

Viñas. T. de Bohémiens. Fuite. Latin, 
Fupa , e. 

Viñas y Juan danzante : Vignes & Jcan 
danfant , pour dire fuir promptement , 
allufion à ceux qui vont manger du rai- 
fin dans les vignes , & qui apperçoivent 
le metfier. Lar. Dare fe in redes. 

Come hai Viñas : — o 
vignes, exprehon qui tient li jur 
ment, Pre ftyle familier e afu- 
rer la vérité d'une chofe. Lar. Æ- 
cafior. 

De todo tiene la vifa , uvas 


y egraz : La vigne produit de tour , des 


railins, des pampres & du verjus. Façon 
de parier post dancer à eamundne à celsi 
qui loue beaucoup une perfonme ou une 
chofe . qu'il examine bien l'une & l'autre 
avant de les louer , tant parce qu'il pous- 
toit bien y avoir quelques dift caches. 
Lat. Quifque fuos patimur manes. 
VINADERO , f. m. Meffcr, villageois 


VIO 


y rid] apad es & des au- 
tres fruits de [a terre. Len » Fines cuf- 
105 y dis. 

VINADOR , f. m. Vigneron , journa- 
lier » qui travaille aux vignes, Lat. Pini- 
tor , ts. 

VINEDO , f. m. Vignoble , terrein , 
contrée remplie de vignes. Latin , Wine- 
mum y i. 

VINERO , f. m. Vigneron, homme qui 
à fon bien en vignes. Lat. Vinicor , is. 

VIOLA, f. f. Viole , infirument de 
muñque , qui cft de mème figure que le 
violon , à la réferve qu'il e beaucoup 
plus grand. Lat. Chebys , is. 

VioLa. Voyez Wioleta. , 

VioLA. Plante. T. du royaume d'Ara- 
gon. Voyez Alheli. 

VIOLACEO , CEA , adj. Violet, ve. 
Lat. Fiolaceus , a , um. 

VIOLACIÓN , f. f. Violation , a&ion 
de celui qui viole ou profane quelque 
chofe. Lat. Wiolatio , nis. 

VIOLADOR , f. m. Violateur , celui 
qui .viole ou profane quelque chofe. 
Lar. Fioletor , i5. 

VIOLAR, f. m. T. hors d'ufage. Lieu 

lanté de violettes. Lar. PMiolariurn , it. 

VIOLAR , v. a. Violer , tranfgrefler les 
préceptes divins , enfreindre les loix , les 
ftatuts. Lat. #iolare. 

VtOLAR, Violer , e une femme 
de force , pour en abufer. Lat. Wiolare. 
V'iuare. Stuprare. 

VIOLAR. Violer, profaner les égli- 
fes , les faints lieux. Latin , Violare. Pol- 
luere. 

VIOLAR. Tacher , gâter , obfcurcir, 
Oter , faire perdre le lufire d'une chofe 
Viiare. : 

VIOLADO, DA, per paf Violé , ée , 
Kc. Lat. Piolatus. Pitiarus , a , um. 

VioLAdo. Voyez Morado. Wiolaceo. 

V:orApo. Violat , qui eft compofé ou 
confit avec des violettes. Lat. Wiolaceus , 
a, um. 

VIOLENCIA , f. f. Violence , force 
dont on fe fert envers quelqu'un pour lui 
faire quelque injuítice , ou la lui faire 
commettre. Lar. Mir, 

VioirsciA. Violence , fe dit auffi des 
chof:s naturelles & inanimées. Lat. Vis. 

Viortrwsciá. Viol, crime de celui qui 
jouit d'une femme par force. Lat. Mis. 

Vi01Exc1A, Interprétation génte, fauf- 
fe, abus qu'on fait d'un texte par une 
mauvale application. Lat, Adwlteratio , 
nis. 

VIOLENTAMENTE , adv. Violem- 
ment , avec violence , malgré foi. Latin , 
Fi. Per vim. 

VIOLENTAR , v. a. Violenter , faire 
violence , ufet de force. Lat. Pim inferre. 
Vi cogere. 

YirortNTAR. Métaph. Violenter une 
loi , un paifage , lui donner ua mauvais 
fens , unc mauvaife interprétation. Lat. 
Torquere. À genuino fenfu ablucere. 

ViOLENTAR, Ouvrir , rompre par for- 
ce, entrer dans un endroit contre la vo- 
lont: du maître. Lat. £ ffringere. 

VIOLEN1ADO , DA, par. paff. Vio- 
lenté , éc , Kc. Lat. /^. coa/tus , a y um. 

VIOLENTISSIMAMENTE , adv. fu- 

rl. Trés-viol mear , avec grande vio- 
uem Lat #i [unund. 
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VIOLENTISSIMO , MA , adj. fuperl. 


Tiés-violent , te. Lar. Miolentifimus , a , 


um. 
VIOLENTO, TA, adj. Violent, te, 


qui eft hors de fon état naturel , qui fe 


fait avec effort, Lat. #iolenrus , a, um. 
ViortwrO. Violent, impécueux , qui 


agit avec force , avec colere. Lat. Miolen- 
lenzus. Vehemens. 


Viocenro. Violenté , de, qui fe fait 


contre volonté , par force. Latin , Pio» 
lentus. 


Viozewro, Violent , s'applique auf à 
tout ce qui s'exécute hors des regles de la 
raifon & de la juftice. Lat. /^:olentus. 

VIOLETA , f. f. Violette, petite fleur 


printaniere , fort. odoriférante & fort 


baffe. Lar. Viola, e.  ” 
VIOLIN, f. m. Violon , inftrument 
mufical. Lat. Lyra , «e. Barbitos , i. 
Viozin. Violon , celui qui joue de cct 
inftrument par état. Lar. Lyre vel barbiti 


pulfacor , is. Citharatdus , 1. 


VIOLINISTA , f. m. Violon , celui qui 


joue du violon par excellence ; il fe dit 
auffi de celui qui en joue par état. Latin , 


Egregius cytharædus. 
VIOLON, f. m. Infirument de mufi- 


que , baffe de viole ; il fe dit auffi de ce- 


lui qui fait profeflion d'en jouer. Latin , 
Cithara. Lyra, «. 

VIOLONCILLO , f. m. dim. de Violin. 
Poehe , petit violon , qui fert d'ordinai- 
te aux maîtres à danfer qui montrent en 
ville, Lat. Lyra exigua. 

VIPERINO , NÀ , adj. Qui appartient 
ou concerne les viperes. Lat. J'iperinus , 
a, um. 

VIQUITORTES , f: m. T. de marine. 
Pieces de bois rortues , courbes , qui fer- 
vent à former les jardins ou balcons d'un 
vaiffeau. Lat. Trabes nautica incurv.t. 

VIRA , f. f. Efpece de trait ou de fle- 
che extrémement délié, aigu , pointu. 
Lat. Spiculum. Telum, i. 

Vr A. T. de cordonnier. Trépoint , ou 
trépointe d'un foulier. Latin, Coriacea , 
virta , #. 

VIRATON , f. mi. Voyez Firote. 

VIRGEN , f. f. Vierge, c'eft la per- 
fonne qui n'a jamais fouillé fon corps ni 
violé la pudicité , qui a encore fon puce- 
lage , pucelle. Lat. Virgo, inis. 

Vincen. Vierge, fe dit auífi par anto- 
nomafe & par excellence , de la mere du 
Sauveur, Lat. Beata Virgo Maria. 

Vircen. Se die auifi de toutes les ima- 
ges qui repréfentent la fainte Vierge. Lat. 
[mago Beare Maria Virginis. 

VIRGEN. Se dit encore d'une terre neu- 
ve, qui n'a point été cultivée ni labour£s. 
Lat. {nraélum folum. 

Vinçcen. Se dit de plufeurs chofes qui 
font dans une entiere pureté , qui n'ont 
point fervi. Latin, /nraëlus. /nviolarus. 

Vi&orurs, Vierges, fe dit fpéciale- 
ment des religieu(es qui font vœu de vir- 

inité, Lat. Sacrae. virgines. 

VIRGINAL , adj. des deux genres. Vir- 
ginal, alé, qui appartient aux vierges. 
Lat. Pirginalis, e. Jirzineus , d y ute 

VIRGINALERO , RÀ , adj, T. ancien. 
Voyez F'irginal. 

VIAGINEA , f. f. Virginie, forte de 
tabac, qui croit dans une grande régios 
de l'Amérique , qui porte lc nom de Viz- 
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ginie , que les Anglois , qui en poffedenr 
une parue , lui ont donné. Lat. Tabaci 
Americani genus. 

VIRGINEO , NEA , adj. Voyez Wirgi- 


nal. 

VIRGINIDAD , f. f. Virginité , écar 
des perfonnes qui n'ont jamais fouillé la 
puteté de [curs corps par aucune action 
impudique. Lat. F'irginitas , tis. 

VIRGO, f. m. Vierge, l'un des fignes 
du zodiaque , où le folcil entre le vingt- 
trois d'Aoûr. Lar. Virgo, inis. 

Vinco. Voyez Firginidad. 

VIRGULA , f. f. Verge, houffine , ba- 
guette, Lat. Virgula , e. 

VIRGULILLA , f. f. Raic qui fert dans 
la pon&uation grammaticale , ou pour 
marquer ce qu'on appelle virgule, & 
dans l'écriture , accent ou trait d'uniou. 
Lat. Firgula. 

VIRGULTO , f. m. Atbriffeau qui ne 
jette que des fions. Lar. P'irgultum , i. 

VIKIL , f. m. Verre blanc , ou glace qui 
fert à mertre devant une chofe , ou à l'en- 
fermer, afin de l'expofer en vue , de la 
préferver en méme-temps de la poufficre , 
& d'empêcher qu'on n'y touche. Lat. Spe- 
culare , i5. 

Visit, Se dit auffi d'un petit reliquai- 
re rond à deux glaces , dans lequel on en- 
ferme la fainte Holtie , qui fe met dans le 
folsil , qu'on expofe fur l'autel à l'adora- 
tion des fideles. Lat Sacra pixis , dis. 

VIRIL, adj. Viril , qui convient , qui 
appartient à l'homme. Lat. Pirilis, e. 

VIRILIDÁD , f. f. Virilité , le temps 
de l'âge viril. Lat. J^irilis aras, tis. 

ViRiLiDAD. Contenance mâle , ferme y 
vigoureufe. Lat. Mirilis afpetdus y ús. 

VIRILLA , f. f. dim. Fira. T. de 
cordonnier , petite ttépointe , arriere- 
point pue LAE mb fin , qui fe fait 
aux fouliers , & (pécialement à ceux des 
femmes , comme plus mignons. Latin, 
Calceamentorum fubrilior futura , «t. 

VIRILMENTE , adv. Virilement , d'u- 
ne maniere forte & virile. Lat. VMirilizer.. 
Forruer. Sirenud. 

VIRIO, f. m. Verdier. Oifeau. Latin, 
Luteola , «. Ckloris , idis, 

VIRIPOTENTE , adj. Nubile , en àge 
d'être mariée. Lat. 2nnis nubilis, 2fpia 
viro. 

VIROLENTO , TA, adj. Qui a la pe- 
tite vérole , ou qui en eft marqué. Latin, 
V'ariclis laborans , ou notatus. 

VIROTAZO , f: m. Coup de Javclot , 
de dard , ou de fleche. Lat. Teli, ou /pi- 
cult idus , ús. 

VIROTE , f: m. Efpece de javelor , 
de dard ou de fleche. Lat. Telum. Sricu- 
lum. Jaculum , i. 

Vinott, Se dit aufi d'un garçon ou 
jeune homme fort , robulte , oifeux , & 
qui fait le fanfaron , le brave. Lat. Tíva- 


fo, mr. 


Vi&orft. Morceau de quelque chofz 
déchiré, qu'on atrache avec fubuilité & 
pour badiner fur le manteau d'un hom- 
me , ou fur la mante d'une femme , dans 
la rue ou dans les maifons , au tdmps 
du carnaval, afin d'exciter la rifée 2 
ceux qui le voyent , & pour leur faire 
des hu&s , comme il arrive en France 
lorfque les enfans appliquent des rats fur 
le dos de quelques perfonnes. Lag. Ludi- 
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VIS 


brium y ii. Per ludum vefti ofutus pan- Virtud fobre natural : Verta furnatu- 


nus yd. 
ViroTE. Se dit aulfi , en fiyle burlef- 


que , d'un billet qu'on écrit à quelqu'un y 


& qui cft plié en lacs d'amour. Lat. Epi" 
sole artificiosé complicate genus. 

Virote. Se dit audi Ln fer long, 
avec un carcan ou anneau au bout ; qui 
emboite le cou des efclaves dont on craint 
la fuite. Lar. Collare vinculum , i. 

VinotE. T. du royaume d'Andalou(ie. 
cep ou fouche de vigne de trois ans. Lat. 
Lat. Vinaceus flipes y itis 

Mirar por el virote : Prendre garde à 
la fleche ou au javelot. Phrafe métaph. 
pour dire prendre garde à ce qu'on fait, 
ou à ce qu'on a en main, aliufion aux 
chaffeurs , qui ont foin de ramaffer les ja- 
velots qu'ils lancent aux grands gibiers. 
Lar. Cauté fe gerere. 

Traga virotes : Avale-flechas , ou ava- 
leur de fleches , épithete finguliere & fort 
en ufage entre les Efpagnols, pour taxer un 
homme d'étre des. uit de vanité , 
icr & fans en avoir de motif. Lat. Malé 
Jfuperbus. Arrogans. 

VIRREINA , f. f. Vice reine, la femme 
d'un viceroi de province ou de royaume. 
Lat. Proregina , «e. 

VIRREINATO » f. m. Vice-royauté , 
Ja dignité de viceroi , ou le temps qu'elle 
dure. Lat. Proregis munus , où adminif- 
tratio. 

VIRREY, f: m. Viceroi, gouverneur 
d'une province ou d'un royaume fujet à 
un roi. Lat. Prorex, gis. 

VIRREINO , f; m. Voyez Virreinato. 

VIRTUAL , adj. des deux genres. Vir- 
tuel , qui a la force , la vertu d'agir. Lat. 
ÆEfficax , cis. 

VIRTUALIDÁD, f. f. Puiffance , effi- 


cacité , activiré d'une chofe. Lar. Efica- | riole 


cia, A. 

VIATUALMENTE , adv. Virtuclle- 
ment , d'une maniere virtuelle , fecrette, 
infenfible. Lar. Wirtualirer, 

VIRTUD, f. f. Vertu , puiffance d'a- 
gir, qui eft dans tous les corps naturels 
fuivant leurs m ou propriétés. Lat. 
Virtus , tis. Facultas , ris. 

Vis tUD. Force, vigueur , valeur. Lat. 
Virtus bellica. 

Vin TUD Vertu, faculté , puiffance de 
Yame dans les opérations du corps. Lat. 
Facultas , tis. 

Vis run, Vertu , difpofition de l'ame , 
ou habitude de faire le bien felon la droi- 
te raifon. Lat. virtus , ti. 

ViaTuD. T. de méchanique. Vertu, 
fe dit des forces mouvantes. Lar Pis, is. 

Vinrup. Vertu , cfficacité des facre- 
mens , force, puillance. Latin , Effica- 
fia , «. 

VIRTUDES, au plur. Vertus , fe dit du 
sem neas chœur des anges , quj eft en- 
tre les dominations & lcs puiflances à qui 
où auribue la force de faire des miracles. 
Lar. Firtutes , um. 

Virtud cardinal : Vertu cardinal , celle 
Qui contient en foi les autres quatre ver- 
tus , qui font, la prudence , la juftice, 
la force , la tempérance. Lar. Mirtus car- 
dinalis. 

Virtud moral : Vertu morale , celle qui 
s'acquiert pour agir (clon la raifon natu- 
Elle. Lat. F'irtus moralis. 


relle , puiflauce ou faculté de faire des 
chofes qui furpaffent les torces de la na- 
ture, Lac. irtus , ou facultas fupernatu- 
ralis. 

Virtud theologel : Vertu théologale , 
vertu qui n'a que Dicu pour objer dans 
toutes {es opérations , la foi, l'efpérance 
& la charité. Lat. Pirtus theologica. 

En viriud : Façon adv. En vertu, pour 
dire au nom ou en conféquence Lat. 4n 
virtute, Vi. Propter. 

Hacer virtud : Phra(c. Faire bien , agir 
bien. Lat. Pi E ca[lé vivere. 

Varita de virtudes : Baguette. divina- 
toire , celle dont fe fervent les charlatans 
& joueurs de gobelets. Lat. Divinatoria 
virga , «t. 

VIRTUOSAMENTE , adv. Vertucuíc- 
ment, d'une maniere vertueufe, Latin, 
Pi. Jufié. 

VIATUOSISSIMO , MA , adj. fuper!. 
Trés-vertucux , cufe, Lar. Piiffimus. Juf- 
tiffemus , a , um. 

VIRTUOSO , SA , adj. Vertueux , cu- 
fe , celui qui s'exerce dans la vertu & agit 
fclon elle. Lat. Pius. Juflus. Virtute pra” 
ditus , a , um. 

ViRTUOSO. S'applique auffi aux chofes 
qui ont quelque vertu , quelque proprié- 
té particuliere. Lat. Porers. Ejficax. 

Has age Ff har , — con- 
tagicufe , qui couvre le corps & 
de pultules , & qui y laiife de ed gen Le 
fur la peau. Lat. J'ariole , arum. 

ViRUELA. Se dit par extenfton des pe- 
tits grains qui fortent fur la fuperficie de 
quelque chofe. Como en las hs , en 
el papel : comme fur les plantes, fue lc 
papier. Lac. Tubercula , orum. 

_VIRUELAS Locas, Rougeole, Lar. #a- 
, arum. 

VIRULENCIA , f. f. T. de chirurgie. 
Virus, pus d'une plaie contagieufe. Lar. 
Virus , ús. Sanies y ei. Tabum y i. 

VIRULENTO , TA , adj. Virulent, te, 
qui jette du pus. Lar. Firulenrus , a , um. 

VIRUTA , f. f. T. de menuilicr. Co- 
peau. Lat. Kecrementum , i, 

VISAGE , f. m. Grimace , mine. Latin , 
Vuliús contorfio , nis. 

VISAGRA , f. f. Voyez Bifagra. 

VISANTES, f. m. T. de Bohémiens. Les 
yeux. Lat. Oculi , orum. 

VISCERAS , f. f. T. de médecine. Vif- 
ceres , entrailles. Lar. F;fcera , um. 

VISCOSIDAD, f. f. Vitcoüité , qualité 
de ce qui cft vifqueux , gluant. Lat. Fif 
cofizas , tis. 

VISCOSO , SA , adj. Vifqueux , eufe , 
onducux , cule. Lar. Vifcoja , 4 , um. 

VISERA , f. f. Viliere , ouverture d'un 
cafque. Lar. Speculare in galed. 

Visy& A, Echauguette , lieu couvert, 
d'où l'on examine le mouvement des pi- 
geons dans la campagne , ou d'autres oi- 
feaux pour les virer ou les prendre vifs, 
Lat. Specula , «e. 

VISIBILIDAD, f. f. Vibilité , qualité 
qui rend les chofes vifibles. Lar. ^ Jibili- 
14s , tis. 

VISIBLE , adj. n » qui eft fenfble 
aux yeux , qui peut en Être a Lat. 
F fibi , e. Ke 

VisisLE. Viüble , évident, certain , 
palpable , qui n'admet point de doute. 
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Latin, Evidens , ris. Manifeflut , 4 , um. 
VISIBLEMENTE , adv. Vifiblement y 
d'une maniere vitible. Lat. Mifibilicar. 
VISION, f. f. Vition , l'aétion de voir. 
Lar. Fifio, nis. 


Visiox. Théologiquement. Vifioa bés- 
tifique , l'action pu agua les bienheu- 
reux voient Dieu dans le Paradis. Lana, 
Vifio beatifíca. 

Visios. Vifion, apparition que Dica 
envoie quelquefois à fes Prophetes & à 
fes Saints , foit ea longe , foit réellement, 
Lat. Wifio. 

Vision. Vilion , chimere , fpeáre, 
image que la peur ou la folie font maire 
dans notre imagination. Lat. Mijion , is 
Somnium , a. 

Vision. Vilion , perfonnc laide E de 
dicule. Lat. Speërum. Monflrum , 1. Ler- 
va, e. 

VISIONARIO , RIA , adj. Vifionnaire, 
qui el (ujet à des vifions , à des cxrrava- 
gances , à de mauvais raifongemens. Lat. 
Somnians , tis. Delirus , a , um. 

VISIR , f m. Vilic, iere charge 
ou dignité dans l'Empire Ottoman. Lat. 
Turcarum Imperatoris principalis Mzif 
ter , tri. 

VISITA , f. f. Vite , ation de civilité 
par laquelle on fe va voir réciproque- 
m rune patfer le temps, faire conver 
fation, ou entretenir l'amitié. Lar. data 
invifío y nis. 

VisirA. Vilite , fe dit Bgarément de la 
perfonne qui la fait. Lat. Armcus asian 
invifens. | 

VisiTA. T. de dévotion. Vibre , fc dit 
de celle qui fe fait dans les temples , pat 
dévotion ou gagner quelques indul- 
pute: comas dus les jubilá. Lat. Po 
templa fupplicationes , um. y 

VisiTA. Vile , celle que font les me 
decins aux malades. Lar. /a/pedio , mas. 

Visita. Vilite , celle que fou les puó- 
las & Jos juges dans leurs janfdxtionr y 
ou qui fe font par leurs ordres , pour Juf- 
ferentes caufes. Lat. Infpeltio , mis. 

V1511A. Vilite , perquifition , examen, 
recherche qu'on fair, foit des orem 
criminelles, foit des oae 
Lat. /nquifitio. P. ¡0 y MES. 

Sr Vite , celle que font les 7 
dans les prifons , certains jours de Y 
Lat. /nfpeclio , nis. 

VisiTA. Maifon , tribunal des vifreurs 
eccléfiaftiques. Lar Ecclefiafficoram sn» 
quifitorum tribunal y is. 

Visita. T. myftique. Vifire , confola- 
tien fecrete , extafe, raviffemenr que Dica 
envoie à fes élus. Lat. Divina converfe- 
Eo , nus, 

VISITACION , f. f. Vilitarion, Tac» 
tion de vifiter. Lat. Amica ¿mvifio , nit 

Visizacion. Vifitation , fe dut fpécia- 
lemens de la viüte que ft La très faite 
Vierge à (inte Elifabeth , & de La fre 
que l'Eglife célebre tous les ans à cet cé, 
fous ce nom, Lat. Fifirario , mis. 

VISIT ADOR , f. m. Vifteur , celui 
vifite fréquemment , qui aime à faire 
vifites fouvent. Lat. Amicorum affdzzs 
cultor , is. 

VisITADOR. Viliteur AM ou autres 
perfonnes qui ont droit tranfpocret 
dans ua lieu, pour en faire la vifite. Lat. 
¿njpedtor. Inquifizor y is. 

VISITAR 


TIS 

VISITAR , v. a. Viüiter , faire une vi- 
lite; il fe dit en tous les cas & fignif- 
cations du mot de vifite , quand on la 
tend , foit par civilité , par amitié , par 
devoir, par charité, par dévotion, par 
police & ade de jurifdiétion , par perqui- 
lition , ou pour reconnoitre l'état des cho- 
fes. Lar. /nvifere. Convenire. Anfpicere. 
Perlujtrare. Inquirere. 

Visitar, Se dit auffi du folcil, lorfqu'il 
parcourt le firmament. Lat. Perlufirare. 
Percurrere. 

VisiTAR. Viliter , apparoitre , fe ren- 
dre vilible ; il fe dic particuliérement des 
Subltances ípirituelles ou efprits céleltes , 
qui apparoillent en figures vifibles à une 
perlonne. Lat. Mificare. Apparere. 

VISITARSE , v. r. Se vifiter , fe voir; 
& en terme de pratique , c clt examiner , 
reconnoitre dans la yiíite le procés d un 
accuíé, pour le dépécher plus prompte: 
ment. Lar. Litem snfpicere, 

VisiTARSE, Signifie , dans quelques ca- 
thédralcs , s'excuier d'adifter au chœur , 
pour un temps bref , aux conditions de nc 
point fortir de chez foi. Lar. 24 choro je 
excujare. 

Fifitar los altares : Viliter les autels ; 
Cell dire une priere devant chacun des 
aucels qui font dans une éghfe, Lat. 24a 
aras fupplicare. 

VISITADO , DA, part. pajf. Vifité , ée. 
Lar. /nvifus. {nfpeëlus , a , um. 

VISIVO, VA , adj. Vilif, ive; il fe 
dit de la puillance de voir. Lat. Vifia- 
dis, e. 

VISLUMBRAR , v. a. Entrevoir , voir 
les chofes confulément , diftinguer dith- 
cilement , difcerner avec peine. Lat. Pes 
nebulam confpicere. 

VISLUMBRAR. Méraphor. Connoitre 
impartaitement , conjecturer par indice, 
entrevoir feulement. Latin , Per nebulam 
«onfpicere. Conjctlurá ajjeÿui. 

VISLUMBKADO , DA , part. pejf. En- 
trevu , ue , ébloui , ic , &c. Lar. Per ne- 
bulam confpellus, a ,um. . 

VISLUMBRE , f. J. Éblouiffement , 
éclat , lueur , clarté (ombre ou patfagere, 
éclair qui va, qui vient. Latin, Z/ubia 
lux , cis. 

VistUMBRE. Métaphor. Conjecture , 
foupçon. Lat. Conjetiura, æ. Sufzicio, nis. 

VisLUMBRE. Lucur , rayon, apparen- 
£e , efpece de connoilfance ou d intelli- 
gence des chofes, Lat. Aadtus , 55. Ful- 
gor y is. Scintilla , a. 

VISLUMAME. Ombre , apparence, ref- 
femblance d'une choíc. Lat. Species, ei. 
Similitudo y nis. 

VISO, f. m. T. ancien. Voyez Wifla. 

Visu. Lieu élevé d'où l'on peut décou- 
vrir de loin. Lat. Specula , «. 

Viso, Luflre , éclat , brillant , onde ou 
changement de couleur dans une étoffe , 
Superficie unie, polie, reluifamte, Lat. 
Fulgor. Splendor , 15. 

Viso. Métaphor. Vue, afpctt , idée, 
jugement. Lar. Species, ei. 

Viso. Apparence, vraifemblance qu'une 
chofe a avec une autre. Lat. Species , ei. 

V150 DE ALTAR. T. du royaume d'An- 
daloufic. Se dit d'un petit quarré de toile, 
d'or ou d'argent , monté fur un chailis de 
bois, ou d'une étoffe de foie de la cou- 
lur dont fe fert VEgliíe, felon la mé- 
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moire du Saint ou de la fête qu'elle fo- 
linnife , fur laquelle on brode un foleil 
ou autre chole qui concerne le faint Sa- 
crement, & qu'on applique fur la porte 
du tabernacle où il cit enfermé : il ya 
méme de ces devants de tabernacle , qui 
fout de métal d'or ou d'argent. Latin, 
Pannus Jericus , aureus vel argenteus y ta- 
bernaculo in altari ornando inferviens. A 
dos vifos. Phrafe adverb. A deux vifa- 
ges, à deux faces , à deux vues , à deux 


hos particulieres, 


Al vifo. Phrafe adverb. A la vue, à 


lafpe& de tout le monde. Lar. /n conf 
peciu. Ante oculos. 


Hacer bueno ó mal vifo : Faire bonne 


ou mauvaife vue. Phraíc pour dire Atti- 


tcr à foi toute l'attention , obfeurcir , di- 
minuer la gloire d'un autre par des talens 
fupérieurs , en parlant de deux rivaux , 


dont l'un l'emporte fur l'autre. Lar. O5/- 
curare. Obumbrare. 
Hacer mal vifo : Faire mauvaife vue. 


Phrafe qui fe "dir d'une perfonne qui a 
un vice ou défaut qui lui faic du tort , 
loir à fa perfonne ou à ce qu'elle poffede, 


ou à fon établiffement, Lar. Obfcurare. 
Noxium ejje. 

Pintura d dos vifos : Peinture à deux 
faces , qui, étant regardée dans un fens, 
repréfente une chote, & étant regardéc 
dans un autte fens , en repréfente une au 
tre. Lac. Piclura dubia. 

VISOJO. Voyez Bijfojo. 

VISONO. Voyez Eifoño. 

VISORIO , KIA, adj. Vifuel , le, qui 
appartient à la vue , & (ert comme d'inf- 
truinent pour voir. Lat. Pifualis , e. 

VISORAEY. Voyez Virrey. 

VISPEKA , f. f. Veille, jour qui pré- 
cede celui dont on parle. Latin, Figi- 
La ya. Vifpera de una ficjia : veille d'une 
tête. t 

VispERA. Métapbor. Veille , fe dit de 
toute choíe qui en précede unc autre. 
Lat. Prenuntius, t. Precurfor y is. 

VISPERAS , au plur. Vépres, partie de 
l'office divin qui fe dit Laprés-diné. Lac. 
Vejpera , arum. 

Como tonto en Vifperas : Comme un 
fot à Vépres. Façon adverb. du ftyle fa- 
milier , avec laquelle on raille un bomme 
qui efl comme immobile dans une con- 
verfation. Lat. Tanguam bardus , vel fti- 


pes. 
VISTA, f. f. Vue, l'un des cinq fens 


de nature. Lat. Mifus , ús. 

VisrA. Vue, le dit aufi de la maniere 
de regarder les chofes. Lar. {nfpeëlio, nis. 

Visra. Vue, objet. Lat. Confpellus, ds. 

VisTA, Vue, fe dit autli des yeux. Lat. 
Ocul: , orum. 

Vista. Vue, rencontre. Lat. Confpec- 
tus y Ús. 

Vista. Vue, fimple regard. Lat. #f- 
peëlus. Confpetlus , ús. 

VisrA. T. de pratique. Vue , énumé- 
ration de pieces & procédures qui ont 
été produites & vues par le Juge dans 
un procès par écrit. Lat. {nférumentorun. 
enumeratio y nis. 

VisTAS , au plur. Entrevue, affemblé 
de deux, trois perfonnts, ou de plu 
fieurs autres, pour concourir dans un. 
atfaire. Latin , Conventus , ús. Colio- 
quiam 3 dle 
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VISTAS, au plur. Préfens réciproques 
que les accordés s'envoient la veille de 
leur mariage. Lat. Nuprialia dona , orum. 

Vistas, au plur. Vucs , le dit au des 
galeries ou fenêtres d'une maifon , qui 
ont unc belle vue , & fpécialement de 
celles que les religieufes ont dans leurs 
couvens , qui font comme des efpeces de 
belvédere dont les ouvertures font | 
nies de jaloufies , afin qu'elles puillent 
voir fans être vues. Lat. Specule , arum. 

A vifia. Façon adv. En vue , en pré- 
fence , devant. Lat. Coram. Anté. 

A vifia: En vue , en confdération, 
en attention. Lat. £rgo. Ob. Proper. 

A vifla, ü dla vifla : Devant, près, 
proche. Lat. 4ned. Coram. Juxtd. Ad. 

A viflayúd la villa: A vue, ou à la 
vue, fans fe perdre de vue. Lat. ln conf 
petia, 

A la vifla : A vue, promptement, fur 
le champ , (aus délai. Lat, Sracim. Excmo 


A media vifla. Façon adverb. A demi- 
vue, pour dire Voir une chofe légére- 
ment , en palfant , parcourir ua livre, um 
procès , &c. Lat. Perfiridim. l’erfunélo- 
ric. 

A vifias. Façon adverb. En vue , ex- 
pofer une chofe à la vue de tous ceux qui 
la veulent voir. Lat. Zn confpellu. In ocu- 
Ls. Palam. 

Comer 6 tragar con la vifla : Manger, 
avaler de la vue, pour dire avec les 
yeux, regarder avec des yeux pleins de 
colere. Lac. Fultu torvo , irato afpicere. 

Conocer de vifla : Connoitre de vue 
feulerment, connoitre quelqu'un fans avoir 
cu aucune commuunicacion. Latin , Mija 
cognojcere. 

Echar la vifla : Jetter la vue fur quel- 

ue chofe , donner une aillade , un 

œil. Lar. Oculos injicere. Oculis parar 2 
derare , coniemplari. 

Echar una vijia : Jetter la vue fur une 
chofe de temps en temps, la regarder, 
en avoir foin, y prendre garde , de peur 
qu'elle ne s'en aille , ou qu'elle ne fe gáte. 
Lat. /nviglare. Curare. 

Perderje de vifla : Se perdre de vue, 
séloigner. Lat. £ confpeëlu abire, Eva- 
nejéere. 

Tener d la vifía : Avoir une chofe à 
la vue, pour dire l'avoir prifente , en 
mémoire, ne la pas perdre de vue. Lat. 
Tenere. Promptum habere. 

Tener vifia alguna cofa : Avoir une 
belle vue, pour dire quune chofe eft 
belle, agréable à la vus, qu'elle fair 
plaifir à voir , qu'elle ell charmante. Lat. 
Deledare. Blandirt oculis. 

VISTILLAS , f. f. Lieu élevé , éminence 
d'où lon découvre de loin. Lat. Specu- 
la, «e. 

VISTOSAMENTE, adv. Pompeufe- 
ment , magnifquement , richement, Lar, 
ouperbé. Magn ficé. Splendidé. 

VISTOSISSIMO , MA, adjed, faperl. 
iris. pompeux , cule, près - magnifique , 
Magi sr foh beau , très-belle relin 
orné , ée. Lat. Magn ficentijfimus , a , um. 

VISTOSO, SA , ad. Pompeux , cule, 
riche, magnifique, beau, belle, fuper- 
bs, Orné, éc au mieux, Lat. Superbus. 
oplendidus. Maga:fizus , a y um. 

VisrOSO. T. de Bohémiens. Se dit de 
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l'habillement qu'on porte fur foi , habit. 
Lat. Weflis , is. 

Visrosos. T. de Bohémiens. Se dit des 
yeux. Lac Ocul: , orum. 

VISUAL, adj. des deux genres. Vifuel , 
qui concerne la vue , qui fert à la vue. 
lat. Vifuales, e. 

VITAL, adj. Vital , qui regarde la vie, 
qui lui efl propre. Lat. Vitalis, e. 

VITALICIO , CIA , adj. Viager , ere , 
"Y eft à vie, qui dure pendant la vie; 
il fe dit communément des graces , cens , 
rentes , charges , emplois, & d'autres 
chofes. Lat. Fiatorius, a , um. Kenta vi- 
talicia : rente viagere. 

VITALIDAD, /. f. Vie, mouvement 
vital. Lat. Pira, «. 

VITANDO , DA , adj. Qu'on doit évi- 
ter , qu'on doit fuir : il fe dit des excom- 
muniés publics. Lat. Firandus , a , um. 

VITELA , f: f. Voyez Ternera. 

ViTELA. Sc dit auífi de la peau cor- 
royée de la vache ou du veau. Lar. Fi- 
tulinum vaccinumve corium praparatum. 

VITELINA , adj. T. féminin & de mé- 
decine. Se dit de la bile , humeur jaune 
& ácrc. Lar. Bilis , is. 

VITOR. Voyez Pidor. 

VITOREAR. Voyez Fidorear. 

VITORIA. Voyez Fidloria. 

VITORIOSO. Voyez Fideriofo. 

VITREO , REA, adj. Vitré, te, qui 
tft garni ou fait de verre, de glace; 
& auf Tranfparent , clair , fragile com- 
me le verre. Lar. J^ureus , a, um. Fra- 
giis. Pellucidus , a , um. 

VITRIFICACION , f. f. Vitrification , 
ation par laquelle une matiere fe tourne 
en verre, Lat. F'irrificatio , mis. 

VITRIFICAR , v. a. Vitrifier , convet- 
tir quelque chofe en verre. Lar. Mierifi- 
care. 

VITRIFICADO, DA, part. paf. Vi- 
wilé, de. Lat. Pütrificarus , a , um. 

VITRIOLO , f. m. Vitriol. Voyez Ca- 

arrofa. 

VITUALLA, f. f. Vicuaille, vieux mor, 
ce qui cft niei à la vie, vivres, Lar. 
Cibaria , orum. 

ViTUALLA. T. familizr. Abondance 
de vivres. Lar. Cibariorum copia , «. 

VITUALLADO , DA , adj. T. hazardé, 
Muni , ie, pourvu , ue de vivres. Latin, 
Cibarius inflrutlus , a y um. 

VITUPERABLE , adj. des deux genres. 
Blimable , reprochable. Lac. Mituperabs- 
lis. Contemptibilis , e. 

VITUPERACION , f. f. Blàme , tepro- 
che, l'action de blámer. Lat. Firupera- 
to. Contemptio y nis. 

VITUPERADOR , fr. Celui qui blá- 
me, qui cenfure, qui reprend, qui ré- 
primande , cenfeur , critique outré. Lat, 
Comempror. Cenfor , is. 

VITUPERAR , v. a Vieux mot. Vitu- 
pérer, blámer , reprocher, Lat. F'irapera- 
re. Contemnere. 

VITUPERADO , DA , part. paff. Vitu- 
péré, de, blàmé, éc. Lat. Vituperarus. 
Conremprus , a, um. 

VITUPERIO , f. m. Bláme, reproche, 
opprobre, Lat. Mituperium. Opprobrium , 
il. Probrum , i. 

Viruren:o, Honte, afftont , deshon- 
peur. Lat. Opprobrium, ti. Probrum , i. 

VITUPERJOSAMENTE , adv. Outra- 
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fement , injuricufement , Ignominieu- 
Lu » honteulement. Latin, Probrosé. 
lgnominiosé. 

VITUPEROSO, SA , adj. Outrageux , 
eufe , injurieux, eufc , infultant , re. Lat. 
P us. Injuriofus , a, um. 

VIUDA, f. f. Veuve , femme dont le 
mari cft mort. Lat. Vidua , «. 

VIUDEDÁD , f. f. Viduité , temps de 
veuvage. Lat. Piduiras , tis. 

ViUpEDAD. Se dit auffi des alimens 
qu'on afligne à une veuve tout le temps 

'elle garde fon veuvage. Lat. Per vi- 
dium alimentaria penfio , nis. 

ViUDEDAD. Dans le royaume d'Ara- 
gon , fe dit de l'ufufruic que le furvivant 
a de droir , fur tous les biens du mourant, 
fans que les enfans y puiffent rien pré- 
tendre de fon vivant, tant qu'il refte 
veuf. Lar. Ufufruddus , ús. 

VIUDEZ, f. f. Veuvage , état des per- 
fonnes qui ont perdu leurs femmes ou 
leurs maris. Lac. J"iduitas , tis. 

VIUDITA , f. f. dim. de Viuda. Jeune 
veuve. Lat. Juvenis vidua , «t. 

VIUDO, f. m. Veuf, qui a perdu fa 
femme. Lat. Homo viduus , uxore orba- 
lus, d , um. 

VIVAC, f. m. T. de guerre, pris du 
François. Bivouac, garde qu'on fait de 
nuit, pour la sûreté d'un camp qui eft 
proche de l'ennemi : on le fait également 
dans une place, pour faire les rondes & 
patrouilles de nuit. Lat. Egueftris facio , 

onis. 

VIVACIDÁD , f. f. Vivacité , ardeur, 
feu , brillant , a&ivité , mouvement. Lat. 
Ingenii perfpicacia , æ. 

VIVACISSIMO , MA , adjed. fuperl. 
Trés-vif , ve. Latin, Perfpicaciffimus , a , 
um. 

VIVAMENTE , adv. Vivernent , d'unc 
maniere vive. Lar. Perfpicaciter. Fortiter. 
Strenud. 

VIVANDERO , f. m. Vivandier , mar- 
chand qui fuit l'atinée pour y vendre des 
vivres & autres chofes néceffaires. Lar. 
In exercitibus mercatores , urn. 

VIVAQUE , f. m. Voyez Fivac. 

VIVAR, f. m. Parc où l'on nourrit des 
bêtes de chaife. Lar. Seprum , :. 

VivAR. Garenne, terrier des lapins. 
Lar. Cuniculorum latebre , arum. 

VIVARACHO, CHA, adj. T. familier. 
Vif , ve, qui a de la vivacité, qui cft 
plein de force. Lar. Ardens. Audens , 
Perfpicax , cis. 

VIVAZ, ad;. des deux genres. Vivace, 
qui a en foi des principes d'une longue 
vie; il fe dit aufli des plantes. Lar. #3- 
vax , cis. 

Vivaz. Se dit aufli d'un efptit vif, 
pergant , qui ell plein de feu , ingénieux. 
Lar. Perfpicax , cis. 

VIVERA 6 VIVERO , f. m. & f. Voyez 
Vivar. 

Vivero. T. du royaume d'Andaloufic. 
Marécage, lieu bourbeux , marécageux. 
Lat. Palus , dis. 

VIVERES , f: m. au plur. Vivres , s'en- 
tend des provifions de bouche d'une pla- 

ce, d'une armée ; il fe dit auífi de celles 
qu'on apporte dans les camps , dans les 
marchés , comme dans les mailons. Lat. 
Cibaria , orum. 

VIVEZA, f. f. Vivacité , ardeur, vi- 


VIV 
gueur , force, a&ivité. Lat. Pis, is Vi- 
gor y is. : 

VIVEZA. Vivacité, je Era , dili 

e dans fes actions , icé , agilité. 

. Ardor,is. Alacritas , 115. 

Vivez. Vivacité, fubtilité , pénétra- 
tion d'efprit. Lar, /ngenii vis , ts. Perf 
picacia y «e. 

VivEzA. Vivacité , éclat, en parla 
des couleurs. Lat. Fulgor. Splendor, is. 

VIVIDERO , RA , adj. Habitable , qui 
clt en état d'être habiti. Lar. Mabirab> 
lis , e. 

VIVIDOR , f. m. Qui vit longtemps, 
vivace ; & auifi Qui fait couferver (a 
lanté. Lar. Fivax, cis. 

Vivipon , comme adj. Intelligent ,en- 
tendu dans les affaires , qui fait ména- 
ger fes intérêts. Lat. Callidus. Cantus. Im 
dufirius , a, um. 

VIVIENDA , f. f. Demeure , logement, 
domicile. Lat. Domus, ús. Habirarie, mis. 

VIVIFICACION , f. f. Virification , 
l'attion de vivifier. Lat. Mivificario, vis. 

VIVIFICADOR , f. m. Celui qui vivifie. 
Lar. Vivificator , is. 

VIVIFICAR , v. a. Vivifier , donner oa 
entretenir la vic. Lac. Jrv:ficare. 

VIVIFICAR. Es ex . Vivifer, 
conforter , fortifier , animer, encouraget. 
Lat. Corroborare. Conforrare. Confirmart. 

VIVIFICANTE , parr. ad. Vivifant, 
fortifiant , Kc. Lat. Mivificans. Corrobe- 
rans y tis. 

VIVIFICADO , DA , part. paf. Viviñé, 
és, Kc. Lat. Vivificarus. Couforters,a, 
um. 

VIVIFICATIVO , VA , adj. Conforta- 
tif , ve, qui vivific ou peut vivificr. Lat. 
Vivificus. Corroborazivas , a, um. 

VIVIFICO , CA, adj. Vivifique qui 
donne la vic , foit au corps , foit à l'ame. 
Lat. Fivificus , a , um. 

VIVIPARO , adj. Vivipare; il ne fe 
dit que des animaux qui portent & met- 
tent bas leurs petits, vivans ou morts. 
Lat. Fivipar , is. à 

VIVIR , v. a. Vivre , être cn vie, etre 
animé. Lat. Wivere. 

ViviR. Vivre, fe dit auffi de la durée 
de la vie, pendant que l'ame cft unie au 
corps; & fi t des chofes inani- 
mées qui durent long-temps. Lat. Jivere- 
Durare. 

Vivir. Vivre, avoir de quoi vivre » 
de quoi fubfifter. Lat. Wivere. A'iclam ob- 
tinere. 

ViviR. Vivre avec aifance, jouir de 
la vie. Lat. Op:ató vivere. 

Vivin, Vivre, habiter , demeurer dans 
un lieu. Lat. Wivere. Degere. Habirare. 

ViviR. Vivre, fe dit fi daus 
les chofes fpirituelles , comme de jouir de 
la vie &crnelle , de la gloire des bienheu- 
reux dans le ciel. Lat. Wivere. 

Vivi. Figurément en morale. Vivre , 
fe conduire felon la loi, l'équité, la 
droite raifon Lat. Wivere. Vitam agere. 

Vivin. Méraphor. Vivre dans la pof- 
térité , perpécucr fa mémoire. Lat. Mi- 
vere. 

ViviR. Vivre, s'accommoder au g°- 
nie de tout le monde, & felon les cir- 

conftances des temps. Lat. Wivere. Fi 
tam agere. 

Vivin, Se prend abfolument pour la 


VIV 
mème chofe qu'être, Lac. Pivere, Eft. 
Exiflere. 

VIVA. Vive , vivat; terme du verbe 
Vig qui eft une exclamation , " cri 

joie , par où l'on témoigne que l'on 
fouhaire à quelqu'un une longue Vie , Ou 
de la gloire. Lat. Viver. 

VIVE. Vive, troifieme perfonne du 
préfent de l'indicatif du verbe Vivir , qui 
fert comme d'incerjeétion , pour expri- 
ier une efpece de jurement, étant ac- 

d'un autre mor qui lui en 
donne la forme, ou d'un autre qui défi- 
gure le jurement , comme vive Dios , vi- 
ve Dieu. Lar. Fit. 

Viva, Vm. mil años , ó muchos años : 
Vivez mille ans , ou beaucoup d'années. 
Expreilion polie pour dire, Je vous re- 
mercie , je vous fuis obligé , je vous rends 
mille grâces, quand on a reçu de quel- 
qu'un un bienfait , un fervice , un témoi- 
gaage d'amitié. Lat. 4d multos annos. 

Fivir bien, que Dios es Dios : Vivre 
bien , car Dieu ell Dieu. Phrafe r re- 
commander de bien vivre, & amer 
entendre que Dieu efl partout , voit tout, 
& récompeníe ceux qui foutfrent pour la 
vertu. Lat. Juffé & pié vivere. 

Vivir de milagro. Vivre par miracle. 
Phrafe e ive marquer fon peu 
" bien , la néceffitt oü l'on fe poss 

auíli le péril, le danger où l'on 
expofé. Lat. Diis invitis vivere. 

Como fe vive fe muere : On meurt com- 
me l'on vit, pour dire Telle vie , telle fin. 
Lat. Mors vitem feguttur. 

VIVIENTE, part. adl. Vivant , qui vit, 

cft en vie. Lar. Fivens , tis. 

VIVIDO, DA, part. paf. de Vivir. 
Lat. Qui vixir. 


VIVISSIMO , MA , adj. fuperl. Très- 
wif, ve , rrés-éclatant , te, trés-brillant , 


tc. Lat. Zulgenciffimus , a , um. 

VIVO, VÀ , adj. Voyez Viviente. 

Vivo, Vif, fe dit figurément en chofes 
fpirituelles & morales. Lat. Jivus, a, um. 
Ardens. Impariens, tis. Acer, cris. 

Vivo, Vif, éclatant, brillant , en par- 
lant des couleurs & d'autres chofes fem- 
blables. Lat. Ardens. Fuígens. Splendens, 
tis. 

Vivo. Vif, éclat, brillant, s'applique 
aufífi à tout ce qui luit. Lat. Mividas, a, 
um. Fulgens, tis. 

Vivo. S'emploie encore pour défigner 
une perfonne qui remplit actuellement 
quelque place ou dignité , en pied , en 
exercice. Latin, Exiffens , tis. Capitan 
vivo : capitaine en 

Vivo. Vrai, véritable , en parlant 
d'une chofe qui reffemble à une autre. 
Latin, Verus. Simillimus, a, um. Es un 
vivo retrato de fulano : c'eit le vrai por- 
trait d'un tel. 

Vivo. Vif, prompt, ardent, adif, 

. Lat. Ardens. Perulans. Alacer. 

Vivo. Perfévérant, durable dans la 
mémoire. Lat. Vivens, ris. 

' Vivo. Vif, exprefif , fort perfuafif. 
Lat. Verus. Perfuadendo aptius , a , um. 
Vivo. Pur, fans mélange , fans allia- 
e. Lat. Purus, Merus. Integer, a , um. 
ro vivo: or pur, fans alliage. Sangre 
viva : fang pur. 
Vivo. T. d'archite&ure. Vif, fe dit 
Auili de cc qui avance , d'une (aillie , 


VOA 


Dr d'un angle ou coin. Latin, ' ou Votre 
4 


VES , d, um. 

Vivo. Gale de toutes fortes d'animaux, 
& fpécialement Gale de chien , rogne qui 
leur fait tomber le poil. Lar. Scabies , et. 

Viva voz. Vive voix. Lat. Viva vox. 

Al vivo : Au vif. Façon adverb. pour 
dire au naturel. Lat. 4d vivum. 

Pinrar al vivo : Peindre au naturel. 
Lat. J^rvum effingere. 

Dár ú tocar en lo vivo d alguno : Toa- 
cher, piquer au vif, fe dit figurément 
pour chagriner, caufer une peine très- 
feníible à quelqu'un. Lat. Pivum percel- 
lere. 

Guerra viva : Guerre vive , fanglante, 
opiniátre. Lat. Bellum cruentum , interne- 
Cnam 

Cal viva : Chaux vive, qui n'a point 
été éteinte. Lat. Calx viva. 

Carne viva: Chair vive, chair fai- 
ne , & qui a fentiment. Lat. Fiva caro. 

Carta viva : Lettre vivante , pour dire 
unc perfonne qui porte de bouche la ré- 
ponte d'une lettre , ou que l'on charge 
de dire de bouche quelque chofe à unc 
autre. Lat. /nternunctus , ii. / 

Comer vivo : Manger vif. Phrafe pour 
exprimer la grande colere qu'une pet- 
fonne a contre une autre. Lat. Vivam di- 
laniare. 

Comer vivo : Manger vif, fe dit de 


la peine, du tourment que donnent les 


infedes qui piquent, tels que font les 
moucherons, poux, puces, punaifes , 
&c. Lat. F'ivum urere , cruciare. 

Dár 6 tocar en lo vivo d alguno : Tou- 
cher quelqu'un au vif, lui dire fes vérités. 
Lat. 4d vivum pertingere. 

En vivo : En vie. Façon adverb. qui fe 
dit des cochons que l'on pele vivant. 
Lat. Fivens. 

Llorar d lagrima viva : Pleurer à chau- 
des larmes, Lat. Lacrymis vultum rigare. 

Mas muerto que vivo : Plus mort que 
vif, Façon de parler pour exprimer la 
peur qu'on a eu d'une chofe. Lar. Semia- 
MMS y € + 

Ni muerto , ni vivo : Ni mort , ni vi- 
vant. Phrafe exagérativo pour dire qu'on 
ne trouve pas une chofe que l'on cherche. 
Lar. Nufquam. Nullibi. 

Ojos vivos : Des yeux vifs , brillans. 
Lat. Oculi nitentes. 

Peña viva, ó piedra viva : Roche ou 
pierre vive , fe dit d'un rocher ou d'une 
pierre qu'on tire de fa carriere. Latin, 
Lapis infeclus. 

VIZCACHA , f. f. Lievre des Indes. 
Lat. Lepus /ndicus. 

VIZCONDADO , f. m. Vicomté , titre 
de feigneurie. Lar. Ficecomitatus, a, um. 

VIZCONDE , f. m. Vicomte ; ancien- 
nement c'étoit le fubftitut d'un comte , 
qu'il laiffoit dans fes terres comme fon 
lieutenant ou vicaire : aujourd'hui c'eft 
un titre d'honneur que le Roi donne à 
ceux de fes fujers qui l'ont mérité. Lar. 
Vicecomes , itis. 

VIZCONDESA , f. f. Vicomteffe , la 
femme d'un vicomte. Lat, Micecomes fæ- 
mina. 

vo 


VOACE , eft une fyncope de vueffra 
merced , ou de vfied , qui figniñe Vous 
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e , lorfqu'on parle à la troi- 
fisme per: » Qui cfi la plus ufitée en 
Elpagne , pour parier poliment. Lat. Tu. 

VOCABLO , f. m. Mot, terme, pa- 
role. Lar. Focabulum. J^erbum , i. 

VOCABULARIO, £ m. Vocabulaire ; 
vieux mot , pour dire Dictionnaire, Lat. 
Vocabularium. Dilliccarium , ii. 

VOCABULARISTA , f. m. T. ancien. 
Voyez Focabulario. 

VOCACION , f. f. Vocation , infpira- 
tion que Dieu nous envoie , par laquelle 
il nous appelle à quelque état de perfec- 
tion, fpécislement à celui de religion. 
Lat. Vocatio , mis. 

Vocación. Par extcnfion , & en flylc 
familier. Vocation , dellination à un érat 
ou à une profellion , foit des armes , des 
lettres , ou de méchaniques. Lar. Vocatio. 
Deflinazio , ris. 

Vocaciox, Voyez Advocacion. 

VOCAL , adj. des deux genres. Vocal, 
qui fe dit de bouche. Lat. Focaks , e. 

Vocal, pris fubftantiv. Vocal, qui a 
droit de fuifrage , d avis dans une com- 
pagnic , dans unc atfemblée , Kc. Latin, 
F'otans , tis. Suffragii jure gaudens , tis. 

Vocat. Voyelle , lettre qui forme un 
fon toute feule & d'clle-meme , comme 
&,€,1,0, v. Lat. Focalis, is. 

VOCALMENTE , adv. De bouche, 
avec la voix, à voix haute. Lat. Fivd, 
ou altd voce. Ore. 

VOCATIVO , f. m. T. de grammaire. 
Vocauf , cinquieme cas de la déclinaifon 
des noms. Lat. J'vcativus , à, 

VOCEADOR , f. 7n. Criailleur , erieur, 
qui criaille, qui cris, qui fait du bruit. 
Lat. Exclamaior, Biaterator , is. 

VOCEAR , v. n. Crier, faire des cris, 
Lat. Fociferari. Clamare. 

Voct£ AR. Publier, dire , parler à haute 
voix. Lat. Promulgare. Manifeflare. Ce- 
lebrare. 

Veczar. Appeller , nommer à haute 
voix. Lat. Vocare. Appellare. 

VocrAR. llaider, parler en public ; 
terme peu en ufage en ce fens, Latin, 
Orare. Dicere. 

Vocrar. Publier foi-méme fes actions , 
louer fes faits publiquement , reprocher 
en face le bien qu'on a fait à quelqu'un. 
Lat. Offentare. Venditare. 

VocrAn. Se dit aufli des chofes inani- 
mécs qui font du bruit. Lat. Clamare. 
Strepere. 

VOCEADO, DÀ , part. paf. Publié, te, * 
nommé , de, &c. Lat. Celebratus. Poca- 
[us , A, um. 

VOCERIA , f: f. Cricrie, confufion 
de voix. Lat. Clamor , is. 

VOCERO, f. m. Terme ancien. Voyez 
Abogado. 

VOCIFERACION , f. f. Tintamarre de 
paroles , bruit exceilif , exagération qu'on 
tait des chofes , foit en bien , foit en mal. 
Lat. Fociferatio , nis. 

VOCIFERADOR , f. m. Cticur , criail- 
leur , piailleur , vanteur , próncur , exa- 
gérateur. Lar. Vociferator. or. 
Ofientasor , 15. 

VOCIFERAR y V. e Publier , próaer * 
vanter , louer , exagérer les chofes avec 
bruit; & auili Cricr , criailler , piailler , 
tintamarrer. Lat. VMociferari. Offentarc. 
Celebrare. 

Mmmmma ij 
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VOCIFERANTE , pare. a. Publiant, 
prónant, louant, vantant , criaillant , 
&c. Latin, Focjerans. Ojflenians. Cele- 
brans , tis. 

VOCIFERADO , DA, part. paf. Pu- 
blié , &c , próné , ée, loué , ée, vanté , &. 
Lat. Celebrarus , a , um. 

VOCINGLEKIA , f. f. Crierie, criaille- 
ric , piailleric. Lat. Fociferatio , nis. Ln- 
condisus clamor y is. 

VocincLertA. Babil, caquer, abon- 
dance fuperflue de paroles. Lar. Deblare- 
ralio , nis. MACIAS y LIS. 

VOCINGLERO, RÀ , adj. Babillard, 
de, criard , de , caqueteur, eufe. Lat. 
Loquax , cis. 

VOLADERO , RA , adjef?. Volatille , 
qui vole, qui pade vite; il fe dit des 
oifeaux , & en morale de ce qui eli léger, 
paffager, de peu de durée. Lat. Folat:- 
dis. Inflabilis , e. Evanidus , a, um. 

VOLADERO , pris fübflant. & en terme 
de voyageurs. Vrécipice. Lat. Preceps, 
iris, 

VoLADERA. Aîileron ; il fe dit auf 
des planches de bois {ur lefquelles tombe 
l'eau qui fait tourner les roues des mou- 
lins à cau. Lar. dla. Panna, «. Af 

» is. 

VOLADOR , RÁ, adj. Volant, te, 

ui vole légérement. Lat, Molans , tits 
Valora foras , e. 

Vorabor. Se dit auffi de tout ce qui 
eft léger, & que l'air , le vent peut fair. 
mouvoir , aller à droite & à gauche ; qui 
voltige au gré du vent. Lat. Tenuis. Vento 
mobs y €. 

Vozanon. Efpece de fufée volante, qui 
vole extrémement haut, ou rout autre 
artifice de teu qui fait le méme effer. 
Lat. Feflus ignis volans per aera. 

VOLADOR. lrompt , agile à la courfe. 
Lat. Promptus y a y um. Celer , is. 

VoLADOA. Certain poilfon qui fe trou- 
ve dans la mer des Indes : il vole avec 
la méme rapidité qu'un oifeau , poiffon 
volant. Lat. Molans pifcis , is 

VOLANDAS 6 EN VOLANDAS. Fa- 

on adverb. En volant , en l'air. Lat. #o- 

ndo. Per aéra. 

VOLANDERO , RA , adj. Léger , ere, 
qui vole, qui fe meut facilement, Lat. 
Folens , tis. Levis. Mobilis , e. 

Votanpero. Cafuel, qui vient cafucl- 
Jement , fans le chercher. Lar. Zortuitus. 
Inopinatus , a , um. 

Votaxpero. Paflager, qui n'a point 
d'arrét , qui va & vient. Lat. /nffabulis, e. 
Caducus , à , um. 


VGLANDER A. Se dit, dans les moulins 


à huile, dun gros rouleau de pierre 
‘on attele à un cheval, & qui fert à 
rafer les olives dans une efpece de baf- 

fin confiruit de pierre de taille. Lar. Ma- 

cerand:s olivis inferviens lapideus cylin- 

drus, i. 

Vuranpsn A. Dans le fivle familier. 

Menteric, menfonge. Lat. Mendaciom, i. 
VOLANDERA. 1. d'imprimerie. Voyez 

Galera. 

VOLANTON, fm. Oifeau qui eft prêt 

à fortir du nid, pour voler. Lat. 4vis 

pennas expediens. 

, VOLANS , v. v. Voler , s'élever en l'air, 

»y mouvoir, s'y foutenir avec des ailes ; 

«c qui cft le propre des oifeaux. Lat. Fo- 
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lare. Ce verbe a l'anomalie de changer 
lo en ue, cn quelqu.s-uns de fes temps 
& períonnes , conie yo vuelo, tu vuclas, 
agucilos vuelan , jc vole , tu voles , ils vo- 
lznt. 


Votan. Par extenfion. Voler, voli 


ger, s'agitet , fe mouvoir au gré du veut, 
Lat. Foiare, Voiuare. 


VoLar. Voler , marcher, courir, aller 


vite. Lat. Properare. Feflinare. 


Volar. Faire voler, jeter en l'air. 


Lat. f'ibrare. Contorquere. 


VOLAR , v. a. T. de fauconneric. Vo- 


ler, prendre , pour(uivre le gibicr avec 
des oifeaux de proie. Lat. Avibus venari. 


Votar. Voler, fauter en l air par le 


moyen de la poudre. Latin, Volare per 
atra. 


Votar. Voler , faire les chofes avec 


prompritude & vivacité, Lat. Properare. 


tefiinare. 
Votar. Voler, fe publier , fe répan- 


dre , en parlant de nouvelles, d actions, 
de la renommée d'une chofe, Lar. Mo- 
lare. 


Volar con polvora : Faice fauter avec 
la poudre. Lat. Pulvere pyrio in atra ex- 
cutere. 

Volar la mina : Faire fauter la mine , 
pour dire Rompre le tilence , expliquer 
fon rellentiment. Lat. Salenzcum rumpere. 
b idem effundere. 

Volar la mina : Découvrir la mine, 
pour dire Découvrir ce qui écoit occulte, 
caché. Lat. 2drcanum dercgere. 

A vola pié. Façon adverb. À pied en 
l'air. Lar. Sufpenjo pede. 

Como volar : Comme de voler. Ex 
prellion pour marquer la difficult qual 
y a a'olxcait ou de taire uae chofe , ou 
de la taire croire. Lat. Quafi nare in aee. 

Ecaa* d volar : Jerter à la volée, pour 
dire l'ublier , étendre dans le public quel- 
que choie. Lat. Promuigare. Ljjeminare. 

dacar d volar , 6 falir d volar : Étaler, 
expoler , mettre une chofe en vue du pu- 
blic. Lat. Ln oculis , ou ente oculos om- 
nium ponere. . 

VOLANIE, part. add. Volant , qui 
vole. Lat. Foians y us. 

VoLAWrE. Errant , qui va, qui vient, 
qui court gà & la, qui va de cóte & 
d'autre. Lar. Errans. Gircumcurfans , tis. 

VOLANTE, pris fubfiant. Coëtle d'une 
teme , orgement qu elle mer pardetlus 
ta cotuure , & dont les barbes tombent 
pardertiere. Lat. Mulsebre capitis tegmen, 
in 

Vouanrs. Se dit audi d'une certaine 
plaque de inétal fort mince, qui tient à 
un chandelier, & empêche que la vivacité 
de la lumiere n oitente la vue, Lar. Can- 
delabra adjuntia verfarilis lamina, «. 

Votants. T. dhorloger. Volant ou 
délai, piece de laiton qui retarde la fon- 
nerie d'une horloge , & qui tait le méme 
citer que le balancier dans les moaites 
ümples. Lat. £n horologio rozaro remo- 
Pd, 4 

VoranTt. Mitaphorig. Battement du 
pouls, de lartece. Lat. Pulfus 45. 

VOLANTE. Siguilie proprement un la- 
quais; mais en ce fens ii n eli plus gucre 
en ulage, & fignifie un coureur. Laiin, 
Curjor , t4. 

VoramrE. Volant, fe dit de certaines 


VOL 
efpeces de météores qui s'élevent en l'air, 
& fe didipent facilement. Lat. Molans. 

Votant£. Volant , jeu d'enfant qui fe 
fait avec des plumes attachées à un petit 
tuyau de bois, ou à un petit morceau de 
liege fair en cul-de-lampe, & qu'on pouife 
& repoulle avec des raquettes. Lar. Led 
puerilis genus. 

Ciervo volante : Cerf volant , petit in- 
fctte qui vole , & qui a de grandes cornes. 
Lat. Scarabæus y i. 

Pepel volante : Papier volant, bille 
court, avis qu'on fait courir dans le pu- 
blic. Lat. Schedula , «. Libellus , i. 

Sello volante : Cachet volant , cache 
qu'on applique à faux à une Lettre , pour, 
après en avoir pris La lecture , la pouvoir 
refermer tacilement. Lar. Signaculum non 
obfignate epiflola impreffum. 

ez volante : Poillon volant. Voyer 
Volador. 

VOLADO , DA , part. paff de Folzr- 
Latin, Fibratus. In aëra como, a, 
um. 

VoLabo. Voyez Azucar ro 

VOLATERIA, f. f. Challe aux oifeaux, 
qui fe fait aves d'autres oifcaux enfci- 
Ens à cer citet. Lat. 2fucupiem y ti. 

VoLATERIA. Volaiile , affemblage de 
Plulicurs fortes d'oifeaux domeftiques, & 
autres. Lar. Molatilia , iam. 

VOLATERI1A. Métapboriq. & dans ua. 
fens acverbial. A la volée , par aveneure,. 
par cas fortuit. Lat. Caju. Fornuro. 

VOLATERIA. Difcours à la volée, fans 
fondement. Lar /mpeudens fermo , nis. 

VOLATERIA. Se dit audi de toutes les 
peníécs vagues qui paífent dans Limagi- 
nation , qui non: aucunes fubltances ni 
arrêt. Lat. Gaozmer«, arum. Somnia, orm 

VOLATIL , adj. des deux genres. Vo- 
latil, qui a des ailes , qui peut voler. 
Lat. Volatilis, e. 

VoLAT1L. Se dit auffi de ce qui cft lé- 
ger , qui vole aifément, que le moindte 
air fait voler. Lar. Molatiles , e. 

VoLATIL. T. de chymic. Volaul, fe 
dic de ce qui eft le plus (ubtil dans un 
corps, ce qui s'évapore en l'air, qui fe 
dilipe. Lat. Molares , e. 

VOLATILIDAD , f. f. T. de chymie. 
Volatilité , qualité de ce qui eft volaul. 
Lac. Folatilisas y t:s. . 

VOLATIN , f. m. Danfeur de corde. 
Lat. AZ unambulus , 1. 

VOLATIZAR , v. ad. T, de chymi. 
' Volatifer , fubrilifer un corps. Lat. #e- 
lazilem facere. 

VOLATIZADO , DA , part. paf. Vo- 
latilifé , te, &c. Lar. Folarilis fadus y €, 
um. 

VOLAVERUNT. T. latin & familier, 
en ufage dans la Langue Caitillane , poat 
dire ils. font dénich@ , ils font envolés, 
ils ont pris la fuite , ils font fortis, 1 
n'y à plus petfonne. Lat. Avoldruns, Evé- 
ferunt. 

VOLCAN , f. m. Volcan , nom que des 
Naruralites donuent aux m qui 
vomiifent du feu. Lat. Ltána , «. Mor 
lignes vomens. 

. VotcAw. Se dit auffi , par exteníion , 
d'une grande chaleur, d'un grand feu. 
d'une grande ardeur que l'on fent. Lau, 
Ærhna. Urers calor. 

VorcAw, Métaphoriq. Paifion ardeüre 
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que l'on fent , foit en amour ou de colere. 
Lat. Ardor. Fervor , 15. 

VOLCAR , v. a. Tourner , retoutner , 
renvetfer , bouleverfer , jetter par terre, 
abattre. Lar. #ertere. Volvere. Eruere. 

VOLcAR. Par extenfion. Étourdir, faire 
tourner la tête , entéter, caufer un grand 
mal de te , en parlant des odeurs for- 
tes, Latin, Cerebrum Ledere. Fertigines 
ereare. 

VorcAR. Méraph. Pervertir , corrom- 
pre, faire changer de fentiment à une pet- 
fonne. Lat. Pervertere. A propofito dimo- 
vere. 

VotcAR. Chagriner , exercer la patien- 
ce de quelqu'un, le mettre hors des gonds, 
par des railleries piquantes. Lat. Fexare. 
Bilem movere. 

VOLCADO, DA, part. pal: Tourné , 
te, bouleverfé, de, &c. Lar. Verfats. 
F'olutus , a , um. 

VOLEAK , v. a. Faire voler quelque 
chofe en l air. Lat. /n aera conrorquere. 

VOLEADO , DA, parr. paf. Poulié, te 
en l'air, &c. Lat. /n acra contorius, a, 
um. 

VOLEO , f. m. Volée, coup qu'on 
donne à la pelote loriqu on joue à la 
paume , tasit en lervant qu en la repouf- 
faut ou rechalíant avant qu lle tombe 
À terre. Lat. Polarus, ús. Contorfio , nus. 

De un voleo , à del primer voico : D un 
coup , du premier coup , d un revers. Fa- 
gon adverb. qui fignifie autli. Avec dili- 
gence , avec IE:péret? , promprement. Lat. 
Uno idu. duatim. Ciro. Ceicruer. 

VOLICION , j. f. Action de la volonté 
qui fait que l'on vcut une chole. Latin, 
Folio , nis. 

VOLTIIVO , VA, adj. Qui s'applique 
aux actes de la volonté , volontaire. Lat. 
F'oluntarius , ü- 

VOLQUEARSE , v. r. Voyez Revor 
learfe. 

VOLTARIEDÁD, f. f. Mutabilité, 
changement , inconftance dans les chofes, 
Mgérccé d'efprit , variété. Lat. /nconféan- 
sia ,«. Levitas, Mobilitas y tis. Ficiffitu- 
do , init. 

VOLTARIO , RIA , adjecl. Muable , 
changeant , te, inconitant , te , léger, ere, 
variable. Lar. /rcon/lans y tis. Levis. Mo- 
bilis, e. 

VOLTEADOR,, f. m. Volrigeur , fe dit 
d'un homme qui voltige autour de quel- 
que chofe qu'il defire; mais comimuné- 
ment il fe dit d'un danfeur de cordes. ! 
Lat. Funambulus y à. | 

VOLTEAR , v. adf. Tourner, rouler 
une chofe. Lat. Volvere. F'erfare. 

VOLTEAR , v. n. Voltiger , le dit auíli 
des tours que font les danfeurs de corde | 
fur la corde làche. Lar. Molizare. 

VOLTEAR. Tourner , retourner , chan- | 
ger une chofe de place , ou de forme. ' 
Lar. Volvere. Ferfarc. 

VOLTEAR. Renverfer , mettre fens- 
deffus-deffous ; & auífi Perdre quelqu'un, 
le détruire , le faire péric miftrablement. 
Lar. VMersere fufdeque. Perdere. 

VOLTEADO , DA, part. paf: Tourné, 
te, &c. Lat. Folutus. Verfarus , a , um. 

VOLTEGEAR , v. a. Voyez VMoltear. 

VOLTEGEAR. T. de marine. Flotter au 
gré des vents. Lar. /enus volare ludi- 
bium. 
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VOLTETA , f. f. Saut ou cabriole en 
l'ai, Lat. Per aëra falius y fs. 

VoLreTa. 1. du jeu de cartes. Se dii 
de l'action de retourner la carte qui doit 
fervit de triomphe. Lat. Charta luforiæ 
vincent:s converfio y mis. 

VOLUBILIDAD, y f. Volubilité , fa- 
cilité de le mouvoir. Lat. A olubilitas , tis. 

VorUsiLiDAD. Métaphor. Volubilité , 
inconllance , mutabilicé des chofzs. Lar. 
Inconjlantia, a. Levitas. Mutabilitas, us. 

VOLUBLE , adj. des deux genres. Ailé 
à tourner ; qu'on tourne facilement. Lat. 
Folubilss , c. 

Vorustz, Métaphor. Changeant , in- 
conilant , variable , muable. Lat. /nconf- 
tans , 05. Levis. Mutabilis, e. 

VOLUMEN, fm. Malfc , amas, tas 
de plificurs chofes enfemble qui compo- 
fent un tout, volume. Lat. Molumen, anis. 
Cumulus y 1. Congeries y ei. 

VoLumen. Volume, livre écrit d'une 
julte grandeur , qui eft. relié fépacément. 
Lac. Folumen , inis. 

VoLumMen. Livre, fe dit méraphor. 
de l'étendue du ciel. Lat. Polumen. Li- 
ber ybri. 

VortuxEN, Volume, l'un des tomes 
dont cft compofé le droit civil. Lat. Fo- 
lumen. 

VOLUMINOSO , SA , adj. Qui con- 
tient pluficurs volumes ; il fe dic auili 
dun gros paquet. Lat. Zn plura volumina 
difiindus , a y um. Gravis y e. Onerofus , 
a, um. 


VOLUNTAD, f. f. Volonté, l'une des 


delir de faire une chute , ou de ne la pas 
faite , de vouloir ou de ne pas vouloir. 
Lat. /^oluntas , tis. 

VOLUNTAD. Sattribue auffi à la Divi- 
nic, à fes jufles decrets. Lat. Moluntas. 
Decretum , te 

VorUNrAD. Bienveillance ou haine 
qu'on a pour quelqu un , difpofition d'cf- 
prit, bonne ou mauvaid: volonté, Lar. 
ifeclus, Anima fenjus , ds. 

VotusrAp. Difpolition, précepte , 
commandement , ordre que donne celui 
qui a Le pouvoir de commander à qui lui 
clt fujet. Lat. Jujum, Praeceptum. Man- 
darum y i. 

VoLusTaD. Volonté , confentement 
qu'on donne à une chofe, Latin , Conjen- 
d. 
^oluntad es vida: Volonté en la vie, 
Lr dire que la douceur de la vie con- 

le dans l'exécution de fa volonté , de 
fon plaiür. Latin, Suis jur.s ejfe , vive- 
re cji. 

Le voluntad ú de buera voluntad : Fa- 
gon advcrb. De bonne volonté , de bon 
cœur , avec plaitic, fans répugnance. Lat. 
Libenter. Libens. Sporté. 

Ganar la voluntad : Gagner la volonté, 
pour dire gagner l'amitié, l'eltime de 
quelqu'un. Lar. Benevountiam fibi com 
parare. 

Quitar la voluntad : Oter la volonté, 


perfonne, empêcher par la violence qu el- 
le n'exécure la volonté, quoiqu'elle ait 
droit de le. faire. Latin , Jus libere arbieris 
auferre. 

Ultima voluntad : Derniere volonté, 
pour dire desniere difpolicion qu'un bom- 
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me fait de fes biens par fon teftament. 
Lat. Ultima voluntas. 

VOLUNTARIAMENTE , adv. Volon- 
tairement , de franche volonté , fans for- 
ce, fans contrainte, Latin , Moluntarid, 
POBLE, 

VOLUNTARIEDÁD, f. f. Ce qui eft de 
volonté , qui n'eft point forcé , libre vo- 
lonté, Lat. Libera voluntas , tis. Liberum 
arbitrium , dl. 

VOLUNTARIO, RIA , adj. Volontai- 
re , qui nait de la propre & libre volon- 
té , qui u'eft point torcé. Lat. Folunra- 
rius. Spontaneus , a , um. 

VOLUNTARIO, f. m. Vélontaire. Sol 
dat ou cavalier qui ferr dans des corps y 
fans prendre aucune folde & (ans être en- 
rôle, Lat. Molunrarius miles , iis. 

VOLUNTARIOSAMENTE ,. adverbe, 
Voyez Folun:ariamence. 

VOLUNTARIOSAMENTE. Opiniätré- 
inent , obilinément , avec entétement. 
Lat. Persinaciter. Pervicaciter. 

VOLUNTAKIOSO , SA , adj. Opiniá- 
we, obiliné, entété, qui veut toujours: 
faire fa volonté, Latin Pertinax. Pervi- 
Can , Cis. 

YOLUPTUOSO , SA , adj. Voluprueux, 
cule, qui aime les plailirs fenfuels. Lat.- 
Foluptuofus. Molupraribus dediius, a, um 

VOLUTA , J. f. T. d'architecture. Vo- 
lute. Lat. Moluta , «. 

VOLVER , v. e. Tourner, mouvoir 
circulaitement. Lat. Volvere. F'olutare. 

VorvtR. Tourner, diriger, achemi- 
ner, incliner les chofes çà & La. Latin ,- 
Vertere. Converter e. 

VOLVER, v. n. Retourner , venir , re-- 
venir , arriver. Lat. Aedire. Regredi. 

VotvrA. Détourner , fe mouvoir hors 
de la ligne. droite. Lat. Decírnare. 

Vozven. Tourner , mettre en certaine’ 
fituation , d'un certain cùté. Latin, Mer- 
tere. 

VorvER. Rendre , reflitucz ce qu'on a. 
pris Lar. Reddere. Refituere. 

Vor v£X, Joint à la particule por, Ggni- 
fie. Défendre , protéger ,- appuyer. Lat. 
Tueri. Proiegere. Deyfendere. 

VorvER, Reprendre, continuer le fil 
d'un difcours , rctourner au fujet donc 
on parloit, Lar. Kedire. Regredi. Rever- 
tere. 

VorvtR, Mettre, remettre les chofes 
dans l'état qu'elles étojent. Lat. Aevol- 
vere. Reponere 

VoLvtA. Changer , rendre une chofe: 
différente de ce qu'elle étoit. Lat. Ferseres 
Convertere. Commutare. 

Vorver. Changer, convertir une cho- 
fe en unc autre, Latin , Convertere. Mer 
tere. 

VoLven. Vomir. Lat. J'omere. Evo- 
mere. 

Volver. Changer les chofes de face. 
Lat. Verrere. Conve-tere, 

VoLver. Faire changer de fentiment 
Lat. 4 prepoftzo dimovere. 

Vorver. T. d'achats & de ventes , 
donner du retour. Latin , Supplementum 
dare. 

VOLYER» T. de jeu de paulme. Chaffer, 
rechalfer , renvoyer la balle. Remittere. 

Vot vER. T. de laboureur , donner ux 
fecond labour à la terre. Lat Secundam - 
aranionem jacere. 
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Vozver. Renvoyer , rechaffer , réflé- 
chir , répercuter. Lat. Reffe&tere. 

VoLvER. Renvoyer , refufer un don , 
un préfent. Lar. Renuere. Remittere. 

VOLVER 55. Se tourner , changer de na- 
ture; il fe dic fpécialement des liqueurs 
qui s aigrilfent , qni fe tournent en vinai- 
gre. Lat. Corrumpi. 

Votvkasr, Se retourner , incliner le 
corps vers les perfonnes à qui on parle. 
Lat. Se vertere. 

Volver d uno loco : Rendre un homme 
fou , lui faire tourner la cervelle, Phrafe 
métaph. Qui fgnifie Confondre une per- 
fonne par la diverlté des chofes qu'on lui 


repréfente toutes à la fois pour l'embar-- 


raller. Latin, Rerum objellarum numero 
meniem veriere. 

Volver à uno loco : Rendre un homme 
fou , infenfé , pour dire remplir un bom- 
ine de vanité, l'engager à faire des folies, 
foit en dépenfe ou en toute autre chofe. 
Lat. Superbid mentem vertere. 

F'olvel la al cuerpo : La faire rentrer 
dans le corps , pour dire repouller , rcjzt- 
ter une prepolition. Lat. Propoficionem 
non admirreres 

Volver la puerta : Repouller la porte , 
ma dire la fermer. Lat. Januam clau- 

re. 

Volver por fi : Retourner pour foi , 
pour dire fe défendre, ou récupérer la 
bonne opinion qu'on avoit perdue , re- 
couvrer fon crédit, Lat. Deperdiram fa- 
aam reparare. 

Volver fobre fi : Retourner fur foi, 
pour dite revenir à foi, faire réflexion , 
réfléchir, méditer fur ce qu'on a dir ou 
fait. Lat. /n fe converti. 

Volverfe contra alguno : Se tourner 
contre quelqu'un, pour dire le perfécu- 
ter , lui être contraire. Lat. Adverfari 
alicui. 

VUELTO, TA, part. paf. Tourné, 
&4 , retourné , ée , &c. Lat. Ferfatus. Vo- 
luratus , a , um. 

VOLVIBLE , adj. des deux genres. Aile 
À tourner , qu'on tourne facilement. Lat. 
F'olubilis , e. 

VOLVIMIENTO , f. m. T. peu en ufa- 

. L'a&ion de tourner , de retourner. 

t. F'olutatio , nis. 

Volvo à volvulo : Maladie. Voyez Mi- 
ferere. 

VOMICO , CA, adj. Voyez Nuez. 

VOMITADOR , RA , a3¡e?. Qui vo- 
mit, qui jette quelque choíe par la bou- 
che qui lui chargcoit l'efiomac. Lar. Mo- 
mens. Evomens , tij. 

VOMITAR , v. a. Vomir , rejetter par 
la bouche ce qu'on a fur l'eliomac. Lar. 
F'omere. Evomere. 

VomITAR. Vomir , fe dit auffi par cx- 
t«cnfion d'une chofe qu'on fait jeter , fau- 
er par quelque vi e. Lat. Evomere. 
Ejicere. 

VOMITAR. Vomir. Fi 
rale , jetter, dire, 

Lat. Womitare, Evomere, 

VomMiTAR, Découvrir ce qui étroit fe 
cret, Lat. Arcanum detegere. 

VOMITAR. Vomir, rendre , reflituer cc 

uon avoit pris ou retenu. injuftement. 
Lat. Keddere. Reflituere. 

VOMITAR SANGRE. Vomir du fang. 

Phrafe qui,ourre fa figuification naturelle, 


ment en mo- 
r des injures. 


VOR 
ya Vanter , próner , exalter la no- 
elle de fon fang. Lat. Sanguinem evome- 
re. Natales ofientare. 

VOMITADO , DA , part. paff. Vomi , 
ie, &c. Lat. Momirus. Evomitus , a , um. 

VoMiTADO. Vomi , épithete qui fe don- 
ne à une perfonne bléme , pâle , de mau- 
vaife couleur, maigre , fèche , qui a la fi- 
gure d'un mort, d'un déterré. Lat. Pall:- 
dus. Lividus , a , um 

VOMITIVO , adj. Vomirif , qui pro- 
voque le vomillement. Latin , Momerum 
ciens , tis. 

VOMITO, f. m. Vomiffement, l'ac- 
tion de vomir, de jetter par la bouche ce 
que l'efiomac ne peut digérer 5 il fe dir 
auffi de ce qu'on a vomi. Latin, #omi- 
[Uus y ds. 

Vom:10. Figurément. Paroles fales , 
malbonneres, indécentcs , injures , médi- 
lances qui fortent de la bouche. Latin , 
Obftœna verba. Probra. 

Provocar d vomito : provoquer au vo- 
miffement. Phrafe qui , outre fa fignifica- 
tion naturelle , Gguiñe Provoquer , inci- 
ter quelqu'un à fe répandre en injures con- 
tre un autre , à dire des faletés, des pa- 
roles indécentes. Lat. Momitum , floma- 
cum movere. 

Volver al vomito. Phrafe métaph. Re 
tourner , retomber dans le vomiffement , 
pour dire retourner à vomir. Phrafe qui, 
outre fon fens naturel , fignifie audi Re- 
tourner à dire des injures , reromber dans 
fes vices , dans fes crimes , dans fon pé- 
ché , allu&on que les efpagnols font au 
vomiifement des chiens , qui (ouvent re- 
mangent ce qu'ils ont dégueulé. Lat. 44 
vomitum redire. | 

VOMITON , NA , adj. Qui vomit fou- 
vent. T. qui s'applique aux petits enfans à 
la mammelle , qui à chaque inftant , vo- 
miffent ou jettent le lait qu'ils prennent 
du fein de leurs nourriffes. Lat. Freguen- 
ter vomens , ris. 

VOMITONA , f. f. T. familier. Vomif= 
fement des ivrognes , des gourmands , à 
force de trop boire & de trop manger. 
Lat. Vomirus , ds. 

VOMITORIO , adj. Voyez Vomirivo. 

VORACIDÁD , f. f. Voracité , gour- 
mandife , a&ion de manger goulument ; 
il fe dit communément des betes. Latin, 
F'oracitas , tis. 

VonacinAp, Métaph. Se dit de l'aéti- 
vité d'une chofe , qui en confume unc au- 
tre , comme le feu qui confume tout ce 
qui parvient à lui. Lat. Moracitas, tis. 

VORAGINE , f. f. Gouffte , abime , 
creux vaífle ou profond , où les eaux fe 
perdent,& tout ce qu'on jette dedans. Lat. 


-Vorago , inis. Gurges y itis. 


VORAGINOSO, SA, adj. Plein , ne de 
gouffres , de creux profonds, d'abimes. 
Lar. Foraginofus, a , um. 

VORAZ , adj. des deux genres. Vorace, 

mange goulument , avec avidité ; il 
€ dit des hommes comme des bétes. Lat. 
Vorax , cis. 

Voraz. Métaph. S'applique auffi à un 
homme déreglé & rempli de vice. Latin , 
Lat. Firiofus , a , um. 

Vox Az. Dévorant , actif , qui confume 
comme le feu. Lat. Morax. Edax , cis. 

VORTICE, f. m. T. peu en ufage. 
Voyez Remolino. 


VOT 


. VonTics ALREO, Voyez Bomba ma- 
rina. 

VORTIGINOSO , SA , adj. Spiral cii- 
culaire , qui va en tournant comme les 
caux dun gouffre & des tourbillos de 
vents. Lat. la fpiram volutus , a , um. 

VOS , f. m. Pronom perfonnel de La fe- 
conde perfonne au pluriel. Voyez J^ofe- 
tros. 

Vos. Vous , fe dit auífi en parlant à des 
perfonnes d'une grande dignité & par ref- 
pett. Lar. Mos. 

Vos. Vous. Façon de parler , ou tzaite- 
ment du fupérieut envers l'inf&rieur , & 
qui n'eft pas permis entre des égaux, de- 
venant pour lors infulcant. Lar. Mos. 

VOSEARSE , v. r. T. peu en ulage. 5e 
traiter de vous. Lat. Numero plu als fe aj 
pellare. 

VOSOTROS, TRAS, Pronom períon- 
nel de la feconde perfonne au pluriel , 
qui fignifie Vous autres , & qui ne sem- 
ploie qu'en parlant à pluficurs períonnes. 
Lar. Fos. 

VOTADOR , f. m. Vocal. Celui qui 
donne fon fuffragc , fa voix. Lana , Fe- 
tans, Sufiragis jure gaudens , tis. 1 Ggri- 
fie autli Jureur , qui a le vice de jure. 
Lat. Blafpkemator , 14. 

VOTAR , v. n. Vouer, promettre quel- 
pex chofe à Dieu, ou à fes faints. Lac. 

overe. 

VorAR. Voter, donner {a voix , fon 
fuffrage. Lar. Vorare. Sufragium dare. 

VOTAR. Jurer , faire des fermens , 
blafphémer , renier. Lar. Blefphemare. 

Voran. Jetter, lancer, €  met- 
tre dehors. Lat. £mirtere.. E jicert. 

VOTANTE , participe adf. Votant , 
vouant , jurant. Latin , Vovens. Pozani. 
Blafphemans y tis. 

VOTADO, DA , part. paf. Vout , 
te, &c. Lar. Veras , a, um. | 

Vorado à Chrifto, ú d Dios : Voué au 
Chrill ou à Dieu , pour dire je jure à Je- 
fus-Chrift ou à Dieu , que je ne 
rai pas de telle chofe , expreilion , où, 
pour mieux dire, jurement que les Ef- 
pagnols font pout marquer leur opinid- 
treté ou perfévérance dans le fentiment 
qu'ils ont d'une chofe , ou dans l'exécu- 
tion d'une intention. Latin , Dexm , où 
Chriflum teflazus. 

VOTIVO , VA , adj. Votif, ve, qu'on 
1 offert par vœu, par c. Lat. Wo- 
Hyal ,d , um. 

Mifa votiva : Mzffe votive , promife 
par vœu. Lat. Afijfa vouva. 

VOTO, f. m. Vœu, promeffe faite 
à Dieu , à la vierge , ou à quelque faine. 
Lat. Forum, i. | 

Votos de religion : Vœux de Religion. 
Lar. Religioja vota. 

Voro. Sutfrage , voix, avis, fentiment, 
Lat. Sufragium , 11. Opimso y mis. 

Voto, Vœu, fouhait, defir. Lat. P'eram. 
Defiderium y i. 

Voro. Vau , tableau ou autre chofe 
que l'on préfentc à Dieu , où qu on lui of- 
tre en reconnoiflance , ou pour obtenir 
une chofe qu'on lui demande , ou quoa 
lui a demandé, & qu'on a obtenue. Laz. 
Fabelía ex voto. 

Voro. Jurement , — 9. 
phème qu'on profere s la colere, 
qui pad bol. ordinairement par vote à 


VOZ 
Dios , voto d Chriflo , je renie Dieu , je 
tenie Jefus-Chrift. Lat. /mprecario. Exe- 
cratio y his. 

Voro. Figurément. Vocal , perfonne 
qui a droit de donner fa voix , [oa fuifra: 
ge Lat. Morans, tis. Jure fuffragu gaudens. 

Foto de calidad : Voix décilive , celle 
que donne le chef ou fupérieur de l'affem- 
blée en cas d'égalité de voix, voix pré- 
pondérante. Lar Preponderans fujfra- 

dm 
: Foto (imple : Vœu fimple , celui qui 
fe fait (ans cérémonie extérieure, Lat. Mo- 
tum fimplex. 

Fato jolemne : Vœu folemnel , celui 
qui fe faic avec folemnité , comme celui 
que font les novices loríqu'ils font leur 
profcilion. Lar. Forum folenne. 

Dar ju voto : Donner fa voix , fon (uf 
frage , fon avis; il fe dit de celui qui la 
donne par droit, comme des indilerets , 
E la donnent fans qu'un la leur deman- 

e. Lat. Suffragium dare. Dicere fensen- 
tiam. 

Tener ó fer voto : Avoir voix ou être 
vocal ; il fe dit de celui qui a droit de la 
donner dans une aflemblee , & de celui 
qui , par fa capacité & fon défintérele- 
ment dans la cho , peut être adinis à la 
doner. Lat. Sufragi: jure gaudere. 

VOZ , f. f. Voix , fon qui fe forme dans 
le gofier & fort par la bouche. Larin , 
Vox , cis. 

Voz. Se dit auffi des chofes inanimées , 
qui forment ou réfléchiífent la voix. Lat. 
Sonus y i. 

Voz. Cri, gémiffement , plaintes. Lat. 
Clamor , is. Gemitus. Quajtus , ds. 

Voz. Terme , mot , parole. Lat. Fox. 
Verbum , i. 

Voz. Voix, muücicn. Latin , Mufi- 
cui, de 

Voz. Voix, pouvoir , autorité de par- 
ler au nom d'un autre qui a délégué en 
fon lieu & place. Lat. Nomen , inis. 

Voz. Voix , fon naturel de la voix ou 
de celui qui le donne. Lat. #ox. 

Voz T. de mufique. Son particulier ou 
ton , qui correfpond à chaque note ou 
clcf , ou dans la voix de cclui qui chante, 
ou dans los inflrumens. Lat. Zonus. So- 
nus y de 

Voz. Voix , infpirations divines , qui 
font des voix intérisures , qui nous appel- 
lent à notre falut, Lat. Monitum , 4. Inf 
piratio , nis. 

Voz. Voix, le droit délire ou d'être 
élu dans unc affemblée, à quelque polte 
ou dignité. Lar. Suffragium , di. Lo que fe 
llama voz altiva y voz palliva, cc qu'on 
appelle voix aétive & voix pallive, 

Voz. Voix , opinion, renommée , bruit 
que fait une chofe dans le monde. Latin, 
Fama , «. Rumor , ts. 

Voz. Motif, prétexte , couleur, Lat. 
Caufe , «e. Pratextus , Ús. 

Voz. Ordre , mandement , comman- 
dement d'un fupéricur, Lat. Jajum. Pra- 
ceptum. Mandatum , 1. Imperium , ii. 

Voz. T. de pratique. Voyez Vida. 

Voz. T. de Bohémiens. Confolarion , 
foulagement. Lat. Solarium , ii. 

A voz en grito : Façon adv. A haute 
voix, en criant. Lat. Alá voce. 

A voces. Façon adv. A cris hauts, 
&l yis. Lat. Magnis clamoribus. 
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A media voz. Façon adverb. A demi- 
voix , d'un ton bas, peu élevé. Lar, Sub- 
mijsd voce. 

A media vog. Avec une gero infinua- 
tion y à la moindre expreilion. Lat. 24d 
PLU. 

A una voz. Façon adv. D'une voix, 
d'un commun confentement , d'une voix 
unanime. Lat. Und voce. 

Dár una voz : Donner une voix , pour 
dire appeller quelqu'un. Lat. Mocare. 

Tomar la voz : Prendre la voix , pour 
dire reprendre [A fil d'un diícours , d une 
matiere commencée par une aucre, la 
pourfuivre. Lat. Sermonem incaptum per- 
fequi. 

Tomar la voz : Prendre un parti ou 
celui de quelqu'un , le foutenir , fe décla- 
rer en fa faveur, Lar. Partes alicujus fuf- 
cipere. 

Tomar voz : Prendre langue , s'infor- 
mer d'une chofe. Lat. /nquirere. 

VOZNAR , v. a. Voycz Graznar. 

vu 

VUECELENCIA. Syncope de vueffra 
excelencia , qui lignific Votre excellence , 
comme qui diroit vofelence , pour ne pas 
dire votre excellence , élifion qui fe fouf- 
fre dans la langue cípagnole. Lat, J"efira 
excellentia. 

VUELCO , f. m. Tour , mouvement 
circulaire d'une chofe qui tourne. Latin, 
Cyrus y i. 

Dár un vuelco el corazón : Caufer un 
treffaillement, une efpece de mouvement 
convulfif au cœur , ce qui arrive quand 
on éprouve quelque émotion intérieure , 
qui femble être le preffentiment de quel- 
que événement imprévu. Latin , Pavere. 
Trepidare. Tremere. 

un vuelco en el infierno : Donner 
un tour dans l'enfer. Phrafe exagérative , 
pour exprimer un delir véhément d'obte- 
nir une chofe contre tout ce que nous dic- 
te notre propre confcience. Lat. Contra 
dilamen «onfcientie alicujus rei defiderio 
ardere. 

VUELO, f. m. Vol, action dc l'oifeau 
qui s'élance , qui fe meut , qui fe foutient 
cn l'air. Lat. VMolarus y ús. 

Vurro. Vol. Figurément en morale. 
élévation de l'efprit , des penfées, Latin , 
Ingenii vis, ardor. 

Vurro. Vol , étendue , durée du vol ; 
& au L'action prompte de l'oifeau lorf- 
qu'il prend fon vol ou fon eíTor pour 
voler. Lar. Molaius , às. 

Vuzto. lume de l aíle de l'oifeau ; & 
communément il fe dit au pluriel vuelos , 
plumes. Lat. die, Penna , arum. 

VutLo. Parextenfion. Aile entiere d'un 
oifrau. Lat. dla. Penna, 4. 

Vurio. Avance ou faillie d'un toit fur 
la ruc. Lat. Projectum , i. 

Vurio. Auvent qui fe met audeffus 
des Louziques ; & auffi Petit auvent , que 
quelques particuliers mcitent audeffus des 
balcous , qui font tous fort faillans fur la 
ruc. Lat. Zrajeclum reélulum y i. 

Vusiio. T. d'habillement. Paremens 
des manches d'un habit , tant d'hommes 
que de femmes , leur contour par le bas, 
plis étendus , largeur , & tout ce qui ne 
fcrre pas le corps. Lar. F'ejfis ora vola- 
sales. 
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Vr to. Manchettes d'homities , enga- 

geantes de femmes. Lar. Subucule volati- 
lis limbus , i.. 
. Vurto. T. de machinifte dans les fpec- 
tacles. Vol, mouvement par lequel ils 
enlevent promptement en l'air quelque 
corps. Lar. Folarus, ds. 

Vuezo. T. de fauconneric. Se dit de 
l'oifcau inftruit pour en prendre d'autres, 
Lat. Edollus accipiter , tris. 

A vislo à al vuelo. Façon adverbiale, 
Promptement , vite , à la volée. Lar. Sta- 
sm, Cito. Celeriter. 

Coger al vuelo : Prendre à la volée. 
Lat. Volando insercipere. 

Coger ó tomar vuelo : Prendre fon ef- 
for, fon vol, fa volée, Phrafe métaph, 
pw dire s'élever , s'avancer. Lat. -ditoi- 

ere fe in auras. Se erigere. 

Coflar los vuclos : Couper les ailes. 
Phrale métaph. pour dire arrêter , barrer 
quelqu'un dans fes entrepriles , déconcer- 
ter les projets. Lat. Pennas decurtare , ou 
eripere. 

De un vuelo ó en un vuelo : D'uu vol ou 
en un vol, pour dire promptement , du 
premier coup. Latin, Srarim. Cito. Ce- 
leriter. d 

Tirar al vuelo : T. de chale. Tirer à la 
volée , au vol. Lar. Volando intercipere. 

Tocar ó echar d vuelo las c nas ; 
Sonnet les cloches à la volée ; c'eft-à-di- 
re , mettre les cloches en braule routes à 
la fois. Lat. Campanas fimul pulfare.: 

VUELTA, f. f. Tour, contour , cir- 
cuit, mouvement d'une chofe à l'entour 
d unc autre ou d'un côté à l'autre. Latin y 
Circuitus y ús. Cyrus y i. 

VUELTA. Mouvement d'un corps qué 
s'éleve ou eft jeté en l'air en tournant : 
tel eft le faut d'un danfeur de corde , ap- 
pellé le faut périlleux. Lar. Salrus in gy- 
rum. 

Vursta. Se dit aufi du détour d'ur 
chemin qui s'écarce de la ligne droite. 
Lac. Circuitus , ús. Diverticulum , i. 

VuszrA. T. d'archiceQure. Le contour 
ou l'arc d'une voûte , X la voûte méme. 
Lat. Fornix , icis. Fornicis arcus y ús. 

Vurir^. Tour quon donne à unc 
chofe autour d'une autre, en la preffant 
& ferrant pour la tenir ferme , droite, 
& la garantir du froid. Lat. Circuitus. 
Circumvolurio , nis. 

Vurtra. Double , l'action de doubler 
une chofe l'une fur l'autre, de la croifer, 
Lat. Sinus , ús. 

VusrrA. Retour au lieu d'où l'on 
&oit forti. Lat. Aeditus , ús. 

VUELTA. Reftituuon de ce qu'on à pris 
ou dé à quelqu'un. Latin, Kefiicutio y 
nis. 

Vurtra. Retour , fupplément de prix 
quand on troque des chofes d'inégales 
Valeur. Lat. Preció complementum , i. 

VueLTA. Répétition d'une chofe. Lat. 
Rei adempta repetitio y nis. 

Vustra. L'action dc paffer & repaffer 
la vuc dellus un livre, ou deffus un ou- 
vrage. Lat. /njpedlio , ris. 

VuELTA. Fois, réitcration d'une action. 
Lar. Wicis. 

Vurtra. Se dit aufli de l'envers ou 
revers du dos d'une chofe, ce qui cil 
au dos, qu'oa ne voit qu'en le retout- 
nant, Lat. Merfum. Dorfum. Tergum, i. 
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Vuscra. Bruit, querelle; mais en ee 
fens ce terme eft ancien , & ne fe dit gue- 
re. Lat. Kixa , a. Jurgium ; ti. 

Vuetra. Fouct, La&ion de fouctter , 
de fuftiger , de battre avec des verges ou 
avec autre chofe. Lar. Fiagrum y 1. Fla: 
gellatio , nis. 

Vussra. Inclination , approche d'une 
chofc vers une autre. Lat. Leclinatio, nis. 

VUELTA. Tour d'une clef dans la fer- 
rure. Lat. Clavis in ferrá gyrus , i. 

VUELTA. Manchette , ornement de 
toile ou de dentelle, qui s'attache au poi- 
gnet d une chemife. Lar. Subucule pugno 
additus lineus limbus , 1. 

VUELTA. T. de tricoweufes. Se dit de 
Yarrangement circulaire des mailles fur 
leurs aiguilles. Lar, Crreularis ordo , inis. 

VueirA. Métaph. Révolution , chan- 
gement, vicitfitude. Lac. Ficifhrudo, inis. 

VueztA. S'emploie auili comme inter- 
jeBion pour commander , & fignific 
Tourné, l'a&ion de fe rourner ou de 
tourner une chofe. Latin, Verte. Gyra. 
F'uelta caballeros : tournez, chevaliers, 
pour dire Tournez , Meilicurs. Muelta 
mas aca. tournez un peu en-deçà. 

VUELTA. Labour, remuement de la 
terre avec la charrue. Lar. 4va1i0, nis. 

VUFLTA , OTRA VUELTA. Semploic 
aulfi comme interjection , pour marquer 
une efpece de colere , & üignifie Encore 
une fois , une autre fois. Latin, /cerur, 
ÆKursüs. Alterá vice. 

A vucra, ó d vueltas. T. adverbial. 
Prefque , à peu pres, environ. Lat. Fere. 
Pene. Circiter. Circa. 

A vuelta, ó d vueltas : Enfuite , tout 
de fuite. Lat. Poff. 

A vuelta, ú de vuelta. 'T. adverbial, 
Au retour , ou de retour. Lat. /n reditu. 

A la vuclia. T. adverbial. Au retour : 
il s'emploie pour refufer galamment à 
une perfonpne ce qu'elle nous demande 
tête à rte, comme qui diroit : Oui , at- 
tendez-moi fous l'orme. Lat. Fidehirur, 

Andar á vuelras : Quereller , difputer, 
fe battre. Lat. Rixari. Jargari. 

Andar d las vueltas; Suivre les pas 
de quelqu'un , aller à la pille , lobferver 
en tout, Lat. Alicujas fl gs infifiere. 

Coger las vueltas : Prendre les détours, 
fe cacher de quelqu'un qu'on ne veut pas 
voir. Lat. Qu.rrere diverticula. 

Dár una vuelta: Faire un tour ou une 
tournée , un petit voyage. Lat. Tanris 
per abejfe. 

Dár una vuelta : Donner un tour dans 
fa maifon , examiner , regarder fi elle eít 
propre, fi les chofes font comme elles 
doivent être, Lat. Domum injpicere. 

Dár vuelta : Donner un tour , méta- 
phor. fignifie Exécurer quelque dilisence 
par foi-méme , reconnoire la chofe foi- 
juéme. Lat. /pfe snfpicere, 
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Dér vueltas : Donner des tours, pour 
dire Chercher quelque chofe qu'on ne 
trouve pas. Lat Querizando cireuméurfare. 

Dár vueltas : Donner des tours, dif- 
courir en foi-méme , donner la torture à 
fon imaginacion. Lat. Secum meditari , 
difurrere. 

La vuelta de. T. adverbial. Vers, du 
côté de , chemin de. Lat. Fersus. 

Media vuelra : Demi-tour , l'adion de 
tourner fon corps de côté. Latin, Sems- 
circulus. 

Media vuelta. T. de guerre. Démi- 
tour , foit à droite ou à gauche , mou- 
vement qu on fait faire à un foldat , à un 
corps. Lat. Semicirculus. 

Media vuelta: Demi rour , diligence 
prompte. Lat. Properaiio. Feflinatio , nis. 

No hai que darie vueltas : 11 n'y a que 
faire de lui donner des tours. Phrafe pour 
dire il n y a que faire de le tourner ni 
retourner , vous le trouverez tel à len- 
droit comme à l'envers, il fera toujours 
le méme , il ne changera pas. Lat. ¿Lum 
verfare opus non efi. 

Poner de vuclia y media: Mettre de 
tour & demi. Phrafe pour dire Malcraiter 
quelqu'un d'œuvres ou de paroles. Lat. 
Maie nabere, accipere. 

Tener vuelta : Avoir-du retour, pour 
dire de la correfpondance. Phrafe qui fe 
dit lorfqu on préte quelque chofe à quel- 
qu un , pour lui faire entendre qu il doit 
avoir le foin de rendre la cliofe au temps 
marqué , avec le mème cœur quon fui 
prête. Lat. Sencficu memorem eje. 

Tener vuelras alguno : Avoir des re- 
tours. Phrafe pour marquer ) inconilance 
d une perlonne dans fes amitiés , qui tan. 
tôt aime , & tantôt n'aime pas. Lat. /n- 
conjiantid lavorare. 

VUESSA MERCED. Syncope de Vuefira 
Merced. Voyez Merced. 

VLESSEÑORIA. $yncope de Vuelta 
Señoria. Voyez {mperjona & {mper fonal- 
mente. 

VUESSO , SSA, adj. Voyez Vueftro. 

VUESTRO , TKA , ay. Pronom pof- 
fcffif de la feconde perfonne , qui fignific 
Votre. Lat. Fejler , tra, trum. 

Vuesrro. Votre, traitement récipro- 
que , qui eft en ufage encre l'intérieur & 
le fupérieur. Lac. P cjfer. 

Viefiro à mui vucfiro : Votre ou très- 
votre. Expreflion civile, pour dire Je fui: 
tout à vous , enticrement à Vous, à votre 
difpofition , a votre fervice de cœur & 
daticttion. Lat. Tibi , ou vobis devoriffi- 
mus. . 
VULGACHO , f. m. Populace , menu 
peuple, lic du peuple, ce quil y a dc 
plus bas dans le peuple. Lat. A^ulgus , i. 

VULGADO , DA, adj. T. anc. Voyez 
Vulgar. 

VULGAR , adj, des deux genres. Vul- 
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gaire , commun , trivial , ordinaire. Lat, 
Vulgaris , e. . 
, VULGARIDAD, f. f. Ce qui appar- 
dent ou regarde Le vulgaire, limplició. 
yo ppp Stulriria , e. 
¿LGARIZAR , v. a. Divulguer, 
blizr, rendre public, y ola. e € 
courir le bruit, femer ou tépandre dans 
le monde , mertre en lumiere. Lat. Pre- 
mulgac. Manifefiare. Palam , ou publci 
Juris facere, 

VUtGARIZAR. Traduire en Langue 
vulgaire les termes d'une Langue étran- 
gerce Lat. /n vulgarem Linguam verict 

VULGARIZARSE , v. r. Se commete, 
fe fainiliarifer avec le vulgaire, lcs gens 
du commun , la populace. Lat. Fig: je 
immifcere , fe ex-equare. 

VULGARIZADO , DA , parr. raf. Di- 
vulgué, de, Bcc. Lar. Manifeflaius. Per 
e , A, um, 

ULGARMENTE, adv. Vulgairemenr 
communément, Lat. Fulgo. | 
,VULGATA , f. f. Vulgare, traduétion 
tres-ancienne de la Bible. Lar. Mig te. 

VULGO, f. m. Vulgaice , le commen 
du peuple , populacc. Lat. Mulgus , i. 

VUrco. Se dit auifi de la façon com- 
mune de difcourir os dc penfir des gens 
du commun , & de ceux aont les lumis- 
ros font bornées. Lat. Mulgus. 

Vuico. T. de Boliémiens. Concubina- 
ge. Lat. Concubinatus , ús. 

VULNERACION , /. f. Bleffure, l'ac- 
cion de bicffer. Lar. Mulneraio , ms. 

VULNERAR , v. a. Bleffer, faire des 
bleffures ; mais en ce fens qui ell fon 
véritable , il n'eit plus en ufage , & Ggni- 
he métaphoriq. Kompre une loi , un fa 
tut ou y pe. » bletfer , offenfer la re- 
nommée ou bonne opinion de uua. 
Lat. Piolare. reda ^ 

VULNERADO, DA , part. paf. Bleffz, 
& , off. nft , de, Lat. Piolarus. Lefzs ,2, 
PIE 

VULNERARIO , RIA, af. T. de chi 
rurgic. Vulaéraire , épithet: qu on donne 
à une potion propre pour la guerifon des 
plaies , ulceres & fitulos défefpérées. Lat. 
Vulnerartus , a , um. 

VUtNERARIO. T. canonique. Se dit 
d'una prêtre qui a bleifé ou tué quelqu'un. 
Lat. Vulneraris. 

VULPEJA , f. f. Voyez Zorra. 
VULTO. Voyez Bulre, 
Vurro. Se dit quelquefois pour le vifa- 
ge , la mine, la face. Lat. Pulrus, &s. 
VULTURNO, f. m. Sud.eft , quart de 
fud-efl , vent. Lar. Multurnus , i. 
VULVA , f. f. Vulve , la matrice d'une 
femme. Lat. Mulva, «. Uterus, i. 
VUSCO , f. m. Anciennement il figzi- 
foit Avec vous autres. Lat. Motifcum. 
VUSTED, f. m. Voyez Ufled , 6 Vue 
tra merced. 
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X » vingt-troifieme lettre de l'alphabet ! qui concerne la pêche. Lat. Pifcatorius , 


Efpagnol, & dix-neuvieme des confon- 
nes: elle ell femi-voyclle , & prend quel- 
quefois le fon du e & de Is, & celui 
du g & de l's. Les Cafüllans lui don- 
nent le fon du c & de l's dans les mots 
examen , examen 5 exótico , &ranger, & 
ils convertilfent celui du g & de l's, en 
celui du kora , qui eft notre j confonne , 
auquel les Efpagnols donnent le fon du k 
ou du g prononcé gurturalement & avec 
Apreté , comme dans les mots xamugas , 
fclle de femme à monter à cheval ; exer- 
cito , armée , qu'on prononce en Efpa- 
gnol , kamugas , ekercito. 

L'X fe change auffi en d'autres lettres 
dans les termes qui virent leur origine 
de Langues étrangeres , & qui ont la mé- 
fne fignification , comme vefica , inferere, 
mots Latins qui fignifiont veffie , & enter, 
greffer ; les Efpagnols écrivent & pronon- 
cent vexiga & enxerir. Ils changent auffi 
en X, les deux ff jointes enfemble du 

' mot Italien bajó , qui fignifie bas , & ils 
écrivent baxo. 

X eft aufi une lertre numérale , qui 
fiznifie Dix, & quand on met une petite 
raie deflus , il vauc dix mille. 

X , en terme burlefque , eft le fymbole 
des ivrognes , à caufe de la figure que 
forment fes deux jambages écartés & croi- 
fés , que les Efpagno!s difent reffembler 
aux jambes d'un ivrogne quand il mar- 
£he. 
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XA , adv. T. en ufage dans le royaume 
de Galice. Voyez Yá. 

XABALCONAR 6 XABALONAR, v. a. 
T. de maçonnerie. Dreffer un toit , y po- 
fer la charpente pour le couvrir. Latin, 
Tegere. Tello uin 
* XABALCONADO d pp ara > 
DA, part. . Drefft , te, e, te, 
en parlant En Lar. Tetas. Todo inf- 
iruclus , a, um. 

XABALON 6 XABALCON , f. m. Le 
bois qui s'emploie pour conftruire le toit 
d'une maifon , qui fert à en former la 
pente , étant appuyé fur des pourres , & 
fur lequel on clone des planches , des lat- 
tes ou des rofcaux , pour affcoir les tuiles 
ou ardoifes : on ne donner un nom 
propre à ce bois, d'autant plus que les 
maçons emploient celui qu'ils veulent , & 
fclon l'ufage du pays. Lat. Zignum teëlis 
ánferviens. 

XABEBA 6 XABEGA. Inftrument de 
mulque , cfpece de flüze en ulage chez 
les Maures, qui a la figure d'un tuyau 
d'orgue. Lat. Fiflule Africana genus. 

XABEGA 6 XABECA , f. f. T. arabe. 
Tramail , tér, grand filet à prendre du 
goiffon , ou plulicurs filets qui fc joignent 
£snfemble pour pêcher. Lat. Aere, 15. 

XABEGUERO , RA, adj. De pêcheur, 
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a, um. 

XABEGUERO, Se dit proprement du 
pêcheur qui pêche avec le eramail, ou 
de celui qui va pêcher avec plulicurs au- 
tres, comme il arrive dans les ports de 
mer , d'où il fort les matins quarante ou 
cinquante chaloupes de pêcheurs à la 
fois , qui s'uniffent enfemble pour pêcher. 
Lat. Pifeator, is. 

Ty a me ps de mer 
qui à la figure d'une galere, brigantin , 
trégate léscre y qui va à rame & peris 
Lat. Navis adluarie genus. 

XABON , f. m. Savon noir & liquide 
comme de la colle épaifle, dont on fe 
fert pour blanchir le linge , & à d'autres 
ufages. Lar. Sapo , nis. 

Xasox DE PALENCIA. Savon de Pa- 
lencia (ville d'Efpagne), fe dit vulgai- 
rement du battoir dont fe fervent les 
blanchiffeufes , pour faire fortir l'ordure, 
la cralle du linge. Latin, Dererfivus fuf- 
tis , is. Et par allufion il fe dit des coups 
de bâton qu'on donne à quelqu'un. Lat. 
Fuftigario, nis. Fuflium ius. 

XAZON DE PIEDRA. Savon de pierre, 
C'efl celoi qui eft en pain , comme on le 
vend en France. Lat. Sapo lapideus. 

XABON DE PIEDRA. Se dit auffi de la 

icrre fur — les blanchiffeufes , en 
fpagne , lavent , & fur laquelle 
elles le battent avec leur Prades, , ou 
frappent cette même pierre avec le linge, 
pour en faire fortir la faleté fans em- 
ployer le favon. Lat. Dererfivus lapis, dis. 
dr un xabón: Donher un favon. 
Phrafe mét rique , pour dire Chátier, 
graiffer les épaules à quelqu'un, le bá- 
tonner ou réprimander aigrement. Lar. 
Verbis durioribus excipere. Fufte lumbos 
dolare. 

XABONAR , v. a. Savonner , blanchir 
du linge ou autre choíe. Lat. Sapone de- 
tergere. 

XAs0NAR. Méraphor. Savonnet , trai- 
ter mal quelqu'un de paroles , répriman- 
der avec aigrcur. Lat. Werbis durioribus 
excipere. 

XABONADO , DA , part. paff. Savon- 
né, te, Lat. Sapone deterfit , a , um. 

XABONADO, pris fübflanr. Savonnage , 
blanchiffage. Lat. Sapone deterfto , nis. 

XABONADO. Savonnage , fe dit aufi du 
linge que l'on blanchit , que l'on favon- 
ne, Lat. Sapone derergenda linrea , orum. 

VJ ABONADURA, f. f. Savonnage , l'ac- 
tion de favonner, de laver le vifage , 
comme font les barbiers pour faire la 
barbe. Lat. Sapone dererfio , mis. 

XABONADURAS, au plur. Se dit des 
caux du favonnage , ou de celles qui ont 
fervi à faire la barbe. Lat. 4que fapone 
infetio. 

XABONCILLO , XABONETE , 6 XA- 
BONETE DE OLOR, f. m. dimin. de 
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Xcbon. Savonnette , petite boule de fa- 
von , préparée pour faire la barbe & la- 
vet le vifage & les mains, Lat. Sapone 
conditus globalus , i. 

XABONERA , f. f. Plante. Savonnier, . 
dont le fruit fert de favon en pluficurs 
cadroits , pour favonner le linge. Latin, 
Saponaria arbor , is. 

XABONERIA , f. f. Savonnerie , lieu 
où l'on fait du favon. Lat. Saponaria, «. 

XABONÉRO , f. m. Celui qui faic & 
vend le favon. Lat. Saponarius artifex & 


ropola, 

dá XACARA , f. f. Chant ou chanfon y 
compolúrion en vers de quelque hiftoriette 
amourcuíe ou tragique, qui fe chante 
prefque toute fur un méme ron , & qui 
ennuie extrémemént, tant par fa lou- 
gueur que par fon air ridicule : les fen- 
tences de morts ; de voleurs ou d'affaf- 
fins , fe chantent en vers par les rues, 
avec toutes les circonflances du procés. 
Lat. Cantilena genus. 

XAcARA. Air ou fon de la xacara , 
qui fe chante & fe danfe en méme-temps. 
Latin, Cantilene xacara dide numeri , 
orum. 

Xacara. Sorté de danfe affez imper- 
tinente,' Lac. Choreæ infulfe genus, 

XAcARA. Elpece de promenade de 
nuit, que font des jeunes gens qui fe joi- 
gnent enfemble , avec une ou deux gui- 
tarres , & vont par les rues en chantant 
de ces xacaras deflous les balcons de leurs 
maítrelles. Lat. Vfirara inter juvenes noc- 
turna deambulatio , nis. 

Xacaxa. Dans le ftyle familier. Roni- 
pement de tête, ennui que caufe une 
chofe qui ne fait pas plaifir: allufion à 
la xacara qui fe chante par les rues, 
dont le fon ennuie , au licu de divertit. 
Lat. Tedium. Faflidium , ii. 

XACcARA. Menteric : allufion à la x- 
cara même , dont le contenu n'eft que fa- 
ble & hiftoire inventées , excepté celles 
des condamnés à mort, Latin , Afenda- 
eium , it. ' 

XACARANDANA , f: f. T. de Bohk- 
miens. Affemblée de ruffien de voleurs. 
Lar. Helluonum 6 furum eœrus, Ús. ' 

XACARANDINA , f. f. T. de Bohé- 
miens. Voyez Yacarandana. 

XACARANDINA. Langage ou jargon que 
les ruffiens & voleurs ont entr'cux. Lat. 
Ufitatum Helluones inter & fures idioma- 
ti$ genus. 

XAcARANDINA, Se dit auifi de la xa- 
cara, & de la façon finguliere que les 
rufñens ont de la chanter , auffi ridicule 
que la chanfon. Voyez Xacara. 

XACAREAR , v. t. Chanter fouvent 
des xazaras. Lat. Cantilenas dillas xaca- 
ras frequenraré. 

XACAREAR. Aller en chantant par les 

ues des xacaras. Lat. Cantilenas didas 
rxacaras per vicos cantare, .. 
Nannan 
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XACAREAR. Rompre la tête, ennuyer 
à force de parler, de dire des bétifes. 
Lat. /nepttis aures obrundere. 

XACARERO, f. m. Celui qui va chan- 
tant par les rucs des xacaras , & pro- 
prement un chanteur de rue: ce font or- 
dinairement des aveugles, & qui appren- 
nent de mémoire ces caxaras , & autres 
chanfonu il vendent au public. Latin, 
Trivialis per vicos cantor , is. 

XACARERO. Homme jovial, qui cft 
toujours gai, de bonne humeur, facé 
ticux. Lat. Homo lepidus , jocofus. 

XACARO, f. m. Bavard , babillard , 
fanfaron , & poltron. Lat. Deblaceraror. 
Jadlator , is. Thrafo , nis. 

A lo xacaro. T. adverbial. Avec falle, 
préfomption , venterie, Latin , Jaarori£. 
Offentatori£. 

XÁCENA , f. f. T. d'architefture. Pou- 
tre de traverfe, fur laquelle les folives 
d'un her font atlifes. Lat. Zn con- 
tignatione tranfverfa trabs , bis. 

XACO, f. m. Efpece d'habit court, 
qui étoit en ufage anciennement dans la 
milice. Lar. Sagum , À 

Xaco. T, de Bohémiens. Voyez Xaque. 

XADA, f. f. Voyez Axada o Ayada. 

XADIAR, v. a. T. du royaume d'A- 
zagon. Cayer , piocher la terre. Lac. Ter- 
ram , humum excavere. 

XAGA , f. f. Voyez Llaga. 

XAGUADEKO, f. m. T. anc. Voyez 
Defaguadero. 

XAGUA , f; f. Xagua, fruit d'un ar- 
bre des Indes dans l'ile du Cuba, qui a 
la forme d'un rognon de bœuf, & , felon 
d'autres, d'une tête de pavot. Lat, Fru&ás 
Americani genus. 

XALAPA, f f. Xalapa, racine pur- 
gative qui croit dans les Indes occiden- 
tales. Lar. Radicis Americana genus. 

XALEAR , v. a. Aboyer; il fe dit du 
cri des chiens, loríqu'ils fnivent le gi- 
bier. Lar. Larrare. 

XALES, f. m. T. ancien. Canevas , 
efpece de groffe roile de chanvre, qui ferc 
à faire des draps dans les liópitaux. Lar. 
Craffor rela, e. 

XALLULLO , f. m. T. du royaume 
d'Andalouüe. Pain, ou efpece de pâte 
cuite fur la braife. Lat. Subcinericius pa- 
mus y is. 

XALMA. Voyez Enxalma. 

XALOQUE, f. m. Voyez Siroco. 

XALXACOTL , f. m. Xalcocotl , arbre 
qui croit en pluficurs lieux de l'Amérique 
ou Nouvelle Efpagris : on l'appelle au- 
trement Goyanier, Lat. Arboris Ameri- 
cane penus. 


XAQ 
d'une certaine façon de parler affc&ée , 
qu'ont les Andaloufiens. Lat. Incedendi & 
loquendi apud Hifpanos citeriores ufitati 


enis. 


XANO , NA, adj. T. ancien. Voyez | ple 


Llano. 

XANTHIO , f. m. Efpece d'herbe qui 
fert à teindre les cheveux en blond. Lar. 
Piante genus. 

XANTOLINE, f. f. Xantoline; c'eft 
un nom qu'on donne à la femenciae ou 
femence contre les vers, qui vient du 
royaume de Perfe. Lat. /nimucum vermi- 
bus femen , inis. 

XAPELETE , f. m. T. ancien. Voyez 


Chapeleze. 
XAPOIPA , f. f. Efpece de grands bei- 
gnets larges & plats, qui rel leur à 


une omeictto. 

XAPURCAR, v. a. T. arabe, & en ufa- 
ge entro le vulgaire dans le royaume d'A- 
ragon. Barboter , rémuer de l'eau íale. 
Lat. Sragnantem aquam movere. 

B eosam , f: m. Terme arabe. Voyez 
eque. 
AQUE. T. du jeu des échecs. Signific 
Échec, avertiffement au roi qu'il ell en 
+ Lat. Regi cave. 

XAQUEr. Efpece de coëffure ou façon 
ancienne de fe peigner , que les femmes 
avoient en Efpagne , & d'arranger leurs 
cheveux. Lat. Uficata inter mulieres cri- 
nes ordinandi ratio, nis. 

XAQUE. T. du royaume d'Aragon. Se 
dit des poches d'une beface : on dit auffi 
NXeque. Lat. Pera , arum. 

Xaque. Échec , s'emploie auífi par 
allufion au jeu des échecs , pour dire à 
une perfonne de fe retirer , de s'éloigner, 
ou de s'en aller , de faire place. Lat. 245i. 
Recede. Xaque de aqui : échec ici , pour 
dire Reticez - vous, faites place , allez- 
vous-en. 

XaAqQUs. T. de Bohémiens. Ruffien , 
bandit , affafin de profeflion. Lat. Fur. 
Thrafo. Helluo. 

XAQUE Y MATE. T. du jeu des échecs. 
Échec & mât, pour dire que le roi cfi 
pris, qu'il ne peut. plus fe fauver. Lac. 
Regi internecio. 

XAQUEAR ve T. du jeu des échecs. 
Donner échec. Lat. /nternecionem regi in- 
tentare. pef: dh 

XAQUEADO , DA , part. paff. ec 
donné. Lat. Dont piri n $8» 


um. 
XAQUECA , f. f. Migraine , mal aigu 


ui affige la moitié de la téte. Latin, | f 


ehemens capitis dolor, is. 
XAQUETA , f. f. Elpece d'babillement 


XAMACUCO , f; m. Voyez Zamacuco. | prefque femblable à une dalmatique , 


XAMAR , v. a. T. anc. Voyez Llamar. 

XAMBORLIER , f. m. Voyez Cama- 
rero. 

XAMBRAR , v. a. T. du royaume d'A- 
ragon. Voyez Enxambrar. 

XAMETE, f. m. Efpece de toile qui 
&oit anciennement en ufage , & dont on 
ignore à préfent la qualité. Latin, TeLe 
INDIA genus. 

XAMUGA 6 XAMUGAS , f. f. Selle 
de cheval, pour femme. Lat. Muliehre 
&phippium y ii. 


XAMUSCAR , v. a. Voyez Chamuftar. | C'eft le méme habillement , except 


XANDALO , LA, adj. T. familier, 
qui le dix d'une 


excepté qu'il ne pale pas les genoux , & 
les manches fe portent courtes , ouvertes 
& pendantes : c'eft unc efpece d'habille- 
ment Morefque , qui efl fort en ufa 

dans les royaumes de Valence & d'Anda- 
lou&e , & plufeurs autres provinces d Ef 
pagne , entre les gens de la campagne & 
du commun des villes ; & auili de gens 
qualifiés , lorfqu'ils vont à la campagne 


pour fe récréer , ou à la challe. Latin, 


F'eflis Ajricane genus. Brevior lacernaye. 
XAQUETILLA , f. f. dim. dc (— 
qu'il 


eft encore plus court. Lat. Lacerna bre- 
certaine démagehe , & viffima , A. 


XAR 
XAQUETON, f. m. augm. de Xagne, 
Il fignifie la même chofe eu terme de vé- 
tement y excepté qu'il efl plus long & 
plus ample. Lar. Lacerna longior & am- 


or. 

XAQUETON. Se dit auffi quelquefois 
d'un homme brave & vaillant. Lat. Homo 
Jortis , firenuus. Et auffi Bandit , aifaifia. 
Lat. Far. Latro. Sicarius. 

XAQUIMA , f. f. Licol ou tétiere de 
corde pour attacber les chevaux , mula, 
mulets, & toutes bêtes de fomune. Lat 
Capitale lorum , i. 

XAQUIMAZO , f. m. Coup de licou 
qu'on applique fut quelqu'un. Lac. Lori 
capitalis ¡Hus y ús. 

XAQUIMAZO. Métaphor. Mauvais tour 


que l'on joue à quelqu'un , qui iui caufe 
un grand chagrin , ou i lui fai: tort. 
Lat. /nflidum m y detrimexium yt 


XARA , £ f. T. arabe. Plante. Lada 
num , arbritfeau , cfpece de cillz. Lat. Le- 
dum , ou Ledum , i. 

XARA. Dard , fleche faite du bois de 
ce nom, qui fignifie auffi Beuyere , at- 
brisTeau , por dont on fait les Bleches. 
Lat. Spiculi vel fagitre genus. 

XAKA cERVAL. Plante. Efpece de La- 
danum femblable à la xara. Lat Led 

nuts 

XARABE, f. m. T. arabe & de phar- 
macie. Syrop. Lat. Syrupas, 4. 

XAR ABI. $c dit auífi par allufon de 
toutes lcs liqueurs douces. Lat. Dulcis L- 

wor , is. 

XARABEARSE , v. r. Prendre des (y- 
rops réguliérement , pour (c difpofer à fe 
purgec. Lat. Syrupis uri. 

.XARAIZ , f. m. Voyez Lagar. 

XARAL , f. m. Hallier, lieu où croif- 
fent les bruyeres en quantité. Lat. Sentis, 
is. Dumus , i. 

XARAL. Métaphorig. & par allañon. 
Ce qui eft brouille , embarralle, épineux, | 
de difficile accès. Lat. Res faleórofa , lu- 
brica , difficilis , intricara. 

XARAMAGO , f. m. R fanva- 
£t herbe qui croit fur les murailles. Lat. 
Eruca latifplia , «. 

XARAMERO , NA , adj. Se dit des 
taureaux qui nailfent fur les rivages de 
la riviere de Xamara : on prétend qu'ils 
font plus vifs & plus légers à la courfe, 
que les taureaux des autres endroits : on 
en fait grand cas dans les courfes de tau 
reaux. 

XARAMUGO , f. m. Poifon qui c5 
Ort petit, & que les pécheurs arrachest 
à l'hameçon au lieu de vers, pour pêcher. 
Lat. Piféiculi genus. 

XARAPOTEAR , v. a. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Xaropear. 

XARAPOTEADO, DA, part. pañf. 
Voyez Xaropeado. 

XARAPOTEO , f. m. T. des royaumes 
d'Aragon & d'Andaloufie. Voyez Xe 


rope. 
XARCIA , f. f. de plufeurs 
chofts ditiérentes. Lat. Fafcis , is. 


XARC:A, Amas confus de toutes fortes 
de chofes , ou d'une méme efpece , mais 
mal arrangées, en mauvais ordre. Lat. 
In formis moles, is, cumulus , à. 

XARCIA. Agréts, apparaux, équipe 
ment d'un bitiment de mer, Lat. Arme- 
mentd y orum. 
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XancrA. Se dic auffi de cout. l'apprèt 
néceifaire pour la pêche. Lat. Pifcatorius 
paratus , Ús, 
XARETA , ff. Voyez Jarera, 
XARETA, T.de marine. Gardes<orps 
qui fervent à couvrir le foldat qui com- 
bat fur le pont. Laz. Navales loric«, arum. 
XARIFE, f. m. Voycz Nerife. 
. XARIFO , FA, adj. T. arabe. Beau, 
belle, qui a de l'agrément , de la grace, 
galanr , te, gracieux , cule. Lat. Pulcher. 
Æormofus. Lepidus , a , um. : 
XAROPAR 6 XARODEAR , v. a. Mé- 
diciner, donner des fyrops , des juleps, 
dipea carre Var. Juxta. Medices pra- 
Xarorar. Faire boire , donner à boi- 
re, abbreuyer. Lat. Porare. 
XAROPEADO , DA , part. paf. Méde- 
ciné ,ée, abbreuvé,éc , &c. Lar. Juxra 
Medices pracepta curatus, Porus , a, um. 
XAROPE , f. m. T. de pharmacie. Ju- 
lep , potion duuce & agréable qu'on don- 
ne aux malades. Lat. Julepus , t. 
Xarore. Boillon ou breuvage amer , 
de mauvais goût, qu'on fait prendre à 
quelqu'un. Lat. Amara, ou infulfa po- 
410 , nis. 
XARRAGIN , f; m. T. arabe, ancien 
& hors d'ufage. Campagne fertile, rem- 
plie de jardins , de marais. Lat. Fercilis 


ager , gri. 

. XARRO, f. m. & f. T. bas & arabe, 
en ulage dans le royaume d'Aragon. 
Ciiard , de , criailleur , eufe , babillard , 
de. Lat. Deblarerarer , is. Loquacior. 

XATEO, TEA, adjedl. T. de véneric. 
Petit chien matois qui court le renard. 
Lar. Venande vulpeculæ aptus canis , is. 

XATO, f. m. T. du royaume de Gali- 
ce. Voyez Becerro. 

XAU. Efpece d'interje&tion ou de cri, 

animer des animaux , fpécialement 
taureaux. Lat. Meus ! Heu! 

XAU , xAU, Cri tumultucux , pour ap- 
plaudir quelqu'un ; de facon qu'au lieu 
que le Frangois bat des mains, les Ef- 
pagnols crient Xau, xau, Latin, Plau- 
fus, ús. 

XAURADO, DA, adj. T. arabe qui 
n'eft plus en ufage. AfBigé, de, défolé, te, 
accablé, te de chagrin. Lat. 2fffüdlus. 
Dolore percitus. Marrore Pp ARTE a, um. 

XAURIA , f. f. Troupe de chiens cou- 
&hans. Lar. Canes venatici. - 

XAUTO, TA , adj. T. bas du royaume 
d'Aragon. Fade , qui ell fans goût , fans 
faveur , infpide. Lat. /nfulfus , a, um. 

XAZILLA , f. f. Veítige , trace, pifte, 
empreinte du pied ou d'autre chofe, 
marque d'une chofe qu'on a polte à terre, 
Lat. Pefligium , ii. 

XE 


XEA , f. f. Droit d'entrée qui fe payoit 
anciennement des marchandifes qui ve- 
moient d'Afrique dans les royaumes de 
ÆCañkille & d'Andaloufe. Lac. Portorii an- 
siqui genus. 

RA 6 XERA , f. f. Marais defft- 
“hé. Lat. Exficcara palus , dis. 

XEFE, f. m. Chef, le premier & le 
principal en chaque chofe , qui comman- 
de , qui gouverne. Lat. Dux, cis. 

XELFE , f. m. T. de Bohémiens. Efcla- 
we. Lar. Servus y le s 


XER 

XEMAL , adj. des deux 
la longueur d'un demi-pi 
pedalis longitudinis. 

XEME, f. m. Mefute, l'étendue du 
bout du ce à celui du doigt index, 
demi-pied. Lar. Semipes , edis. 

Xt t. Se dit auffi du vifage d'une fem- 
me, pat alluñon aux termes de palmo , 
palmico ó palmito, j) fignifient Pan, 
empan ou demi- pied , quon lui donne 
dans le burlefque : voyez Palmito. Lat. 
Mulicbris vulsus y ús. 

XENABE ó XANABLE , f. m. Voyez 
Mofiaza. 

XENO , NA, adj. Voyez Lleno. 

XEPE, £ m. T. du royaume d'Aragon. 
Yves Alumbre. 

XEQUE, j.m. 1. atabc. Homme an- 
cien, chef, fupérieur , commandant , 
pec d'un pays, fcigneur de vaf- 

aux. Lat. Senex. Dominus. Dux. 

XzQuz. Poche d'une beface. Lat. Pe- 
ra, e, 

XERA , f. f. T. du royaume d'Eftra- 
madoure. La terre que deux bœufs peu- 
vent labourer en un jour, journal. Lar. 
"gri quod und die boves duo arare pof- 
funt. 

XERAPELLINA , f. f. Habit vieux, 
rempli de pieces. Lat. Pannoja , derrita 
veflis y is. 

XERGA , f. f. T. arabe. Etoffe groffiere 
de tel genre ou efpece qu'elle foit, en 
laine , poil & fil. Lat. Craffor pannus , i. 

XERCA. Voyez Xergón ou Saco grande. 

Eflár , ó poner una cofa en xerga : Etre 
ou mettre une chofe en ébauche , pour 
dire Commencer une chofe & ne la pas 
finir, la laiffer ébauchée, imparfaice. 
Lat. /mperfeülum opus relinquere. 

XERGON, f. m. Paillalle faite de 
paille , de jonc ou de rognure de papier, 
enfermée dans de la toile. Latin , Culci- 
ra, «e. 

Xencôn. Habit mal fait , mal coupé, 
qui eft trop large. Lac. Mal? concinnata 
vé 


nres, Qui a 
Lat. $em:- 


eflis. 

Xzxcón. Dans le ftyle familier. Per- 
fonne extrémement groffe , pefante , pa- 
reffeufe. Lat. Homo piger , obefus. 

Xuncón. Se dit aui du ventre. Lat. 
Venter, tris. Llenar el xergón : emplir 
le ventre , manger beaucoup. 

XERGUILLA , f. f. Etotte de foie ou 
de laine extrémement fine, ou mélangée 
de l'une avec l'autre. Latin , Pannus ce- 
nuior , vel ferico-laneus. 

XERIFE, fo m. Chérif, titre de di- 
gnité & de nobleffe entre les Maures , qui 
ne fe donne qu'aux defcendans de leur 
faux Prophete et. Lat. {nter Mau- 
ros dux , cis. 

XERINGA , f. f. Seringue , infirument 
compofé d'un cylindre concave, & d'un 
pifton qui l'emplit exactement. Lat. Sy- 


Xeriwca. Métaphor. Inftances réiré- 
réet , follicitations ennuycufes , incom- 
modes , importunité. Lat, /mportunæ fol- 
licirationes. 

XERINGAR , v. a. Seringuer , pouffer 
une liqueur avec une feringuc. Latin, 
Liguorem injicere. ; 

ERINGAR. Métaphor. Ennuyer , cha- 
griner , incommoder , importuner. Lat. 
Tadio , moleflid afficere. 
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XERINGAZO, f: m. L'aëtlon de fecin- 
guer , de poulTcr unc liqueur. Lat. Liguo- 
ris injecito , nis. 
XERQUERIA , f. f. T. arabe. Voyce 
Ra 


XERVILLA , f: f. Voyez Servilla. 

XETA , f. f. Voyez Sera 6 Geta. 

XETAR , v. a. T. du royaume d'Ára- 
gon. Broyer. Lar. Terere. 

XETO , f. m. Ruche de mouche à miel, 
préparée pour recevoir les mouches. Lac 
Alveare , is. | 


XI 


XIA, f. f. Voyez Chia. 

XIBIA , f. f. Seche, poiffon de mec 
doar les os font excellens pour faire de 
petits moules ou creufets qui fervent aux 
orfevres & aux chymifles. Lar. Sepia , we. 

XIBION , f. m. Os de la feche, qui 
fert aux orfevres à faire des moules & 
autres chofes : on l'appelle auífi Xibia. 

XICARA , f. f. Talle, vailfeau de poc- 
celaine ou de fayance , qui a la forme 
d'un gobelet. Lat. Cantharus , i. Crarera , 
«+. Poculum , i. 

XIFA , ff. Ce qui fe jette des bèr:e 
mangeables qui fe tuent dans les bou- 
cheries , & quand on les dépece. Latin, 
Quifquili« , arum. 

XIFERADA , £ f. Coup d'un poignard 
fait en langue ferpeut. Latin, Sica 
ius, ls. 

XIFERIA , f. f. Écorcherie, l'aétion 
d'écorcher les s, Lat. Excoriatio , nis. 

XIFERO , RA, adj. Se dit de tout ce 
qui concerne [a tuerie, lieu od l'on tue 
les bêtes de boucherie. Lat. Laniarius ,a , 
um. Et par allufion, Malpropre , fale. 
Lat. Sordidus. Squalidus , a , um. Et fubf- 
tantivement il fe dit du couteau qui ferc 
à tuer les bêtes , & de celui qui les tue, 
les écorche E les dépece , boucher , écor- 
cheur. Lat. Lanius. Lanit cultrum , t. 

XirERO. Poignard qui a la lame cour- 
te , mais extrémement large , qui fait une 
bleffure à y pañler la main. Lat. Sice 

"us. N 

XILGUERO , fm. Chardonneret , pe- 
tit oifeau recommandable par la beaurí 
de fon plumage. Lat. Lufcius , ii. 

XILOBALSAMO, f. m. Xylobal(amum, 
petit rameau d'un arbriffeau appellé Bau- 
me de Judée. Lat. Xylobalfamum , i. 

XIMENZAR , v. ad. T. du royaume 
d'Aragon. Battre le chanvre ou le lin 
avec un bâton, pour en faire forrir la 

aine, Lar. Afacerare. 

XIMENZADO, DA , part. paff. Batu , 
ue, &c. Lat. Macerarus , a , um. 

XIMIO , MIA, f. m. & f. Voyez Simio 
6 Simia, Mono 6 Mona. — 

XINGLAR , v. n. T. du royaume d'A- 
ragon. Crier , faire des cris de joie en ré- 
jouiffance de quelque chofe. Lat. Feffis 
clamoribus plaudere. 

XION , f. m. T. de Bohémiens. Parti- 
cule affirmative qui fignifie Si. Latin, 
Etiam. fta. 

XIRIDE , fubf?. fem. Plante. Spatule ou 
glayeux puant. Lat. Sparula fœrida , «, 

XISCA , f. m. Plante marécageufe , cf- 
pece de rofeau. Lat. Arundinis genus. 

XITAR , v. a. T. du royaume d'Ara. 
gon , en ufage dans les montagnes, Jetter, 

Nnnaonn ij 
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chaffer dehors. Latin, Ejicere. Pellere, 
XITADO , DA , part. pof. Jetté , te, 
chaffe , de. Lat. EjeQus.. Pulfus , a , um. 
XIXALLO, f. m. T. du royaume d'A- 
ragon. Arbulle , efpece de citife , qui croit 
dans les terres incultes , de bruyeres, 
dont les bétes à laine font fort amou- 
reufes , & qui leur ciennent lieu de fel. 
Lat. Cicyft genus. 
XIXALLAR , fm. Bruyere , terre in- 
€ulte où croit le citife, ou fon efpece. 
Lat Imcultus ager ,gri. 


Xo 


XO , interj. Voyez Jo ou Cho. 
' XORGOLIN , f. m. T. de Bohémiens. 
Le fecond , ou camarade ou valet de 
ruffen Lat. Lenonis famulus , i. 


XUG 


XU 


XUAGARZO , f. m. Arbufte qui porte 
des épines , & qui croit dans les terres in- 
cultes. Lat. Spinofi arbufli genus. 

XUBETE , f. m. Efpece d'armure an- 
cienne qui n'eft plus en ufage, & dont 
on ignore la forme. Lat. Antiquorum & 
ignororum armorum genus. 

XUELA , f. f. L'une des fept marques 
que les Arabes mettent fur les lettres ou 
Caracteres, & qui leur tiennent lieu de 
voyelles, Lat. Accentus , ús. 

XUGO , f. m. Suc des plantes ou des 
herbes, & de toutes chofes humides. 
Lat. Succus , í, Et par métaphore il fe 
de tout ce qui eft profitable . «ire & 
fubflance dans les chofes matérielles & 
immatérielles. Lat. Succus. 


Ë UT 

XUGOSIDÁD, /. f. Difpo(ition ou 

lité du fuc qui FCR aie rs les ria 
Lat. Succi natura , &. 

XUGOSO, SA, adj. Succulent, te, 
qui cft plein de fuc; & métaphorique- 
ment , Subílanciel , utile , profitable. Lat. 
Succofus , a, um. 

XUGUE , f: m. 'Graiffe , malpropreté 
qui provient de la fueur. Lar. Sordes, 
pum. 

XULO , f: m. T. arabe. Voyez Mano 
en fait de bécail. 

XUREL, f. m. Sorte de poilfon de 
mer, efpece de goujon. Lar. Pifcis ma- 
DETTA, j. f. Xutas , oifeau domefti- 
que des Indes occidentales , efpece d'ois. 
Lat. Anferis Americant genus. 
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Y. vingt-quatrieme lettre de l'alphabet 
Efpagnol , & pris de celui des Grecs, qui 
s'appelle upfilon. Cette lettre. eft. tantót 
voyclle , & tantôt confonne dans la Lan- 
gue Efpagnole : elle cit voyelle dans les 
diétions qui dérivent du Grec ou du La- 
tin , comme dans les mots Eyrano , tyran ; 
my/ferio , myflere ; elle eft confonne lort- 
qu clle eft fuivie ou précédée d'une voyzl- 
de, comme dans les mots yermo Pret 
mayo, may. Sa prononciation , dans le 
«liícours, eft celle de l'i, quoique dans 
l'alphabet l'y s'appelle ygriega , comme 
de nôtre s'appelle ygrec. 

Ur fert de conjondion copulative , 
pour joindre un nom à un autre, comme 

Piedro y Francifco , Vierte & François ; 
“snais lorfque le premier de ces deux noms 
Se termine par une voyelle, & que celui 
ui fuit commence par une autre , on fe 
rt ordinairement de Ve, afin d'éviter le 
hyatus, comme Francifco é Ignacio, Fran- 
gois & Ignace; car on ne À pas dire 
Ærancifco y Ignacio. Lat. Et. 

L'Y fert auífi , dans le difcours , pour 
xépliquer d une propolicion , comme y ru 
mo haces lo mifmo y & voi, ne fais-tu pas 
de méme. Lat. Quid. 2futem. 

L'Y fert aufi pour marquer de la co- 
Jere , du mécontentement de ce que l'on 
dit, ou de ce qu'on entend, comme y 
que tenemos con efo? & qu'avons nous 
avec cela? pour dire Eh bien! au bout 
du comp'e, que voulez-vous dire? Lar. 
Quid verd. Quid autem. 

L'Y fcrt auf d'exagération , lorfqu'on 
sépond à une demande , comme he come- 
sido algun defeclo ? ai-je fait quelque fau- 
te? Réponfe, y mui grande y & très- 
grande. Lat. Er quidem. 

UY fert auifi pour oppofer une chofe 
À unc autre , comme haz faltado à tu pa- 
labra , tu as manqué à ta parole : Répon- 
fc , y tu, d iu obigacion, E toi, à ton 
devoir. Lar. 244. duren. : 

L'Y fcit encore à l'inscztogation , com- 


Y 


YAC 


me quand on dit: Y voforros que decis 
deflo ? Et vous autres , que dires-vous de 
cela? Y iu , donde has eflado? Et toi, 
où as-tu été , d'où vienstu? Lat. Autem. 

L'Y anciennement étoit numérale, & 
valoir 150, ou , felon Baronius , 1595 X 
fi l'on mettoit un petit trait deffus , 150 
ou 159 mille. 

L'Y anciennement étoit confidérée com- 
me adverbe , & fignifioit Là , en ce lieu- 
là. Latin, /bi. Jic. 


YA 


YÁ , adv. Déja. Lat. Jam. 

YA. Signifie aufi Une autrefois , tan- 
tóL Lat. Aliás. Poffea. 

YÁ. Enfin, finalement. Lat. Tandem. 
Denique. 

YA. Tout-à-l'heure , für le champ, in- 
continent, dès-à-préfent, d'abord , dans 
un moment. Lat. Jam. Modo. 

YA , interj. qui marque qu'on fe ref- 
fouvient d'une chofe dont on nous fait 
mémoire , & fignifie en ce fens , Oui ; & 
même il fe redouble , comme yd , yd , yo 
me acuerdo, oui, oui, je m'en reffou- 
viens Lat. fra quidem. 

YA Semploie encore comme interjec- 
tion de mépris, ou du peu de cas qu'on 
fait de ce qu'on nous dit ou demande, 
ou que nous ne croyons rien de tout ce 
qu'on nous demande; ce qui s'explique 
par les phrafes fuivantes, yd va , on y 
va, pour dire avec ironie, oui da , cela 
cit jufle 5 yd fe vé, cela fe voit, pour 
dire oui vraiment , cela eft certain yc'eft 
clair; yd 1e ves, je te vois venir , pour 
dire oui, fe t'en cafe, je Centends, & je 
n'en ferai rien. Latin, Ain, tu? Lane 
verd ? 

YA. Se joint quelquefois avec la parti- 
cule que, & figmfie Pour lors, puifque, 
vu 


Lat. Cüm. Quando. Quon:am. | 


YACER , v. n. Repofer, dere couché, 


YAN 


étendu fur un lit ou autre chofe. Latin, 
Jacere, Ce verbe a l'anomalie de prendre 
le g en quelques perfoanes de fes temps 
pollas , comme yao , je repole ; yegs » 
qu'il repofe : on dit au Pi EEE 

YACER. Se dit auffi des corps morts 
qui font dans le tombeau. Lat. Jacere. 

YactR. Signific auff Etre fué , ètre 
fixe dans un endroit; ce qui fe dit des 
chofes inanimées. Lar. Jacere. Situm efe 

YACENTE , part. adi. Repolant , gil- 
fant. Lat. Jacens, 

Herencia yacente : Héritage vacan, 
fe dit, en terme de pratique, d'ua héri- 
tage dont l'héritier n'a point encore pris 
pofféffion , ou de celui qui n'eft point en- 
core divifé, partagé entre les héritiers 
Lat. Wacua hereditas. 

YACIJA, f. f. T. ancien. Lit ou chofe 
fut laquelle on eft couché ; il üignifie auff 
Sépulcure. Lat. LeZus , i. Sepulchrum , i. 

Ser de mala yacija: Etre d'un mao- 
vais coucher , être remuant dans le lit i 
& par allufion , Etre inquiet, avoir des 
inquiétudes , être agité , chagrin , fans 
repos , fatigué. Lat. 2fnxium , inguietum, 
follicirum eje. | 

Ser de mala yacija : Etre de mauvais 
couché, fe dic aufi dun homme vaga- 


‘bond, de mauvaife vie, d'un homme à 


fuir. Lat. Megum efe E nebulonem. 

YACTURA , f. f. Perte , dommage , 
diminution de biens , défavanrage , mal- 
heur , infortune. Lat. Ja&ura , #. 

YAMBO , f. m. Tambe, pied de vers 
latin, compofé d'une breve & d'une lon- 
gue. Lat. fambus, t. 

YAMBICO , adj. lambique , compost 
de vers iambes. Lat. /ambicus, a , um. 

YANTAR , fm. T. ancien. Manger, 
aliment , nourriture , viande , mérs. Lat. 
Efta , «e. Cibus, i. 

YANTAR, Tribut qui fe levoit far l: 


que, attcüdu. que , loríque, quand. , peupl: des endroits où le Roi arritor 
dans fes voyages ; & cela pour (a dipente 
de bouche. Lat. Cibarium velligal y us- 


YES 
YANTAR, v. ad. T. ancien. Voyez 


YANTADO, DA, part. paf. Voyez 
Comido. 

YARO, f. m. Plante. Pied de veau. 
Latin, Aro, nis. 

YE 

YEGUA , f. f. Jument , la femelle d'un 
cheval, qu'on nomme audi Cavale. Lat. 
Egqua , «. 

YEGUADA, f. f. Troupe de jumens 
en pátis. Lat. Equarum armentum y i. 

YAGUERO , f. t. Celui qui garde les 
gnaradane les pâtis, qui en a foin. Lat. 

YELMO, f. m. Heaume y dis... 
me défenfive que les chevaliers parçoient 
fur la tête, tant à la guerre que dans les 
tournois. Lat. Galea , «e. Cajps , dis. 

YENTE, parr. ad. de [r. Voyez dr. 
Allant. Lac. Euns , tis. 

YERMAR , v. a, Dépeupler, ruiner , 
rendre défert , inhabité. Lat. Depopulari. 
Defolare. Vaftare. 

YERMO, f. m. Défert , folitude. Lar. 
Defertum , i. Solitudo , inis... Eremus y 1. 
Padre del yermo : Pere du défert , ancien 
anachorcte , hermite. 

YERMO , MA , adj. Défert , te, dé- 


peuplé , éc , ieculte , qui n'eft point cul- | yo». 


tivé , éc , qui ellen friche. Lat. Deferzus. 
Incultus , a , um. 

YERRO , f. m. Erreur , abus, méptife, 
faute par ignorance ou par malice. Lar. 
Error, is, Erratum y i 7 , 

Yerno. Équivoque , bévue , inadver- 
tence qui nous fait prendre une chofe 
pour une autre. Lat. Error. 

YERRO DE CUENTA. Erreur de compte, 
erreur de calcul. Lot. Error in calculo. 

Yenao. Voyez Hierro , fer. 

YERTO , TA , adj. Roide , droit , te, 
inflexible, dur, rc. Lat. Rigidus , a , um. 
Ri 


ens. 
Quedarfe o : Refler roide ; & auffi 
Saiñ, ons. | ftupéfait , immobile. Lar. 
Rigeftere. Obtupefcere. | 

YERVO , f. m. Ers, plante légumineu- 
fe”, annuclle & médicinale. Latin , Er- 
vum. c 

YESCA , f. f. Meche , matiere féche & 
préparée pour prendre fcu aifément. Lat. 
Fomes , (tif. . « 

Yesca. Par analogie. Se dit de ce qui 
eft extráémement fec , & fujec à s'allumer, 
amorce, Lar. Fomes. , 


| X Ux 
,.. YESCA, Métaphor. fe dit auffi des paf- 
fions ardentes ; & dans le ftyle familier, 


des chofes qui excitent à boire , amorce, | 


appát. Lat. /ncentivum , i. 

YESGO , f: m. Hicble , plante fembla- 
ble au furcau. Lat. Ébulus , i. 
YO 


YO, pronom perfonnel de la premiere 
perfonne , qui fignifie en François , Je & 
Moi. Lar. 1l eft anomal en ce qu'il 
fait mi en tous fes cas , excepté au nomi- 
natif » qu'on dit yo : ainfi on dit de mi, 
& mi, por mi , de moi, à moi , pour moi. 
x Yo. S'emploie fouvent comme inter- 

Ye. Sert auffi à répondre injuricufe- 
ment à une demande çusieufe , comme 
que ha dicho ó hecho-sal «ofa , qui a 

it ou fait telle chofe , yo, moi, Latin , 
E, t. Lpfe 

Po. cbr lentement , c'eft-à-dire 
en alongeant la prononciation de l'o, 
comme qui diroit y..ryo , ell interjcction 
menagante. Lat. Leo. Yo te juro que me 
la pagues : pure eu me la payeras. 
Yo , dans la fignature du Roi, marque 
encore fon empire abíolu dans fes états, 
el Rey, moi , le Roi, fans autre nom, 

YOGAR 6 YOGUIR, v. n. T. ancien. 
Se réjouir, & fpécialement en chofe il. 
ra vá Lud femme. Lat. Faminam 
«ognofcere. - fœminé rem habere, 

YOGAR, S'artécer , demeurer dans un 
endroit, Lat. Manere. Permanere. 


YU 

YUCA , f. f. Manioc , racine qui croit 
dans les Indes, & dont on fait le pain. 
Lat. Bartara WT y 4 

YUGADA , f. f. Elpace de terre qu'une 
paire de ed pium labourer dans un 
jour , journal , arpent. Lat. Jugerum , 5. 

YUGE , f. m. T, ancien. Juge. Lat. Ju- 
dex , icis. 

YUGO, f. m. em d vlr bois qui 
fert à atteler les bœufs à la cbarrette & 


à la charrue. Lat. Jugum , i. 

Yuco. Par analogie. Se dit d'un ruban 
qu'on entrelafle entre l'horame & la fem- 
me loríquon.les marie , au lieu du 
potle quon fufpend fur leurs vèces en 
France. Lat. Conjugale jugum. 

Yuco, Figurément en morale, Joug , 
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empire , autorité du Prince. ou des loix. 
Lat. Jugum. 

Yuco. Joug pardeffous lequel les Ro- 
mains faifoient paller les foldats défar- 
més qu'ils avoient vaincus à la guerre. 
Lar. Jugum. 

Sacudir el yugo: Secouer le joug. Phr. 
qui (ignifie 4 révolter contre fea Prince 
ou fon fupéricur , ne vouloir pas obéir, 
Lat. Jugum excutere. ' 

Sujetarfe al yugo : S'affujettir au joug ; 
c'eft fe foumettre à ce qui ell pre À 
par la perfonne dont on dépend , ou aux 
engagemens qu'on a pris. Latin , Jugum 
fubire. Colla jugo fabdire. | 
. YUGUERO , f. m. Valet de charrue. 
d'anatomie. Jugulaire , nom que ies me» 
decins donnenc aux veines de la gorge. 
Lat. Jugularis , e, . 

YUNQUE , f. m. Voyez Ayunque. 

Yunque. Dans un fens métaph. Conf- 
tance, fermeté , patience , force dans les 
revers de fortune. Lat. Confdantia , e. 


al yunque : Eftre fur l'enclume. 
Phrafe méta our dire fup. r, Cn- 
durer , fouftrit les impo de quel- 


qu'un , ou les revers de la fortune. Latin , 
Adversá fortund conflidtari, 

YUNTA , f. f. Attelage de bœufs, mu- 
les ou de chevaux de labour. Lat. Par, is. 

YUNTERIA , f. f. Affemblage d'atre- 
lage , fe dit aulli du lieu où fe retiren: & 
fe raífemblent les attelages de charruc , 
tel qu'eft une &able ou écurie. Lar. Mul- 
la , e. Bubile , is. Stabulum , i. 

YUNTERO , f. m. Voyez Yuguero. 

YUNTO , TA , adj. T. de laboureur. 
Voyez Juntado , da. 

YUSERA , f. f. Meule courante , qui 
fe met fur la meule gifante pour écrafer , 
broyer les olives. Lat. Horizontalis mo- 

y €. 

YUSO , f. m. T. anc. Voyez «Abaxo , 
de baxo. , 6 

YUSSION , f. f. T. peu en ufage , fice 
n'eft en ponian. Judlon » ordre réitéré. 
Lat. Jaffio , nis. . 

YUXTAPOSICION , f f. T. Philofo- 
phique. Juxtapoñtion, qui exprime la 
maniere dont les chofes inanimées croif- 
fent & augmentent par la jonétion & I ad- 
dition de nouvelles parties. Lat. Juxtapo* 
fitio. Applicatio , ris. 

| YUYUBA ,J.f Voyez Aqufaifa. 








Z AB 


Z » derniere lettre de l'alphabet Efpa- 
guol, qui a é&é tiré de celui des Grecs , 
pour conferver l'étymologie des noms , 
qui en dérivent , ainfi que de l'Arabe : on 
la auifi fubftitué à l'ancien ecédillé , par- 
«e qu'il en a toute la prononciation. 


a M fi de ceux qui font tirés de la lan- 
gue latine , dont on change lx final en y , 
comme pour Weloz , vif, léger , agile. 

Le Z cít confidéré comme lettre double 
aufli-bien que I'x , & a la méme force que 
les deux Feníemble. 

Le Z éoic anciennement numéral , & 
valoit deux mille , & avec un peti trait 
au deifus , deux mille fois mille , qui font 
deux millions, 


ZA 
ZA. T. pour épouvanter ou chaffer lcs 


chiens. 
ZABIDA , 6 ZABILA , f. f. Plante mé» 
dicinale. Aloës. Lat. Æloe, es. 
ZABORDA , f. f. T. de marine. Voyez 
Z abordo. 


ZABORDAMIENTO , f. m. T. de ma- 
rinc. Voyez Zabordo. 

ZABORDAR , v. n. Terme de marine. 
Echouer, s'engraver , demeurer ou être 
arrèté fur le fable. Lat. Herere. Jilidere. 

ZABORDADO , DA, participe paff. 
Echou£ , engravé. Lar. /llijus , a , um. 

ZABORDO, f. m. Terme de marine, 
Echouement , choc d'un vailfcau contre 
un banc de fable ou un bas-fond. Latin , 
Jilifio , ms. 

ZABRA , f. f. Efpece de brigantin , de 
frégate légere , en ufage fur lcs mers de 
Biicaye. Lat. Navis genus. 

ZABUCAR , v. a. Troubler , brouiller , 
mélanger ; il fe dit fréquemment des li- 
queurs. Lat. Turbare. Mifcere. 

ZABUCAR. Remucr, ébranler , feconer, 
renverfer. Lat. Commovere. Labefatlare. 

ZABUCADO , DA, part. paf]. Trou- 
blé,ée, brouillé , ée, mélangé , de , re- 
mué , te , &c. Latin, Turbatus. Commix- 
Tus, d , um. 

ZABULLIDA , f. f. Voyez Zambullida. 

ZABULLIDURA , f. f. Immer(ion , l'ac- 
tjon de fe plonger , ou de plonger quel- 

u'un dans l'eau. Lat /mmerfio. Submer- 
0 y Mis. 

ZABULLER , v. a. Plonger, enfoncer 
dans l'eau avec violence , fubmerger. Lat. 
Im . Submergere. 

ZABULLIRSE , v. r. Se plonger , s'en- 
foncer deílous les eaux. Latin, Zmmerg:. 
Submergi. 

Zanuriast. Figurément. Se cacher, 
fe mettre à couvert , fe couvrir avec quel- 
que chofe. Lat Sefe occultare. 

ZABULLIDO , DA , parr. paff. Plongé , 


ZAF 


ée , enfoncé, de, caché, &c, Kc. Lat. 


Immerfus. Submerfus , a , um. 
ZACAPELLA , f. f. Conteflation , dé- 


bat, difpute , querelle , bruit , tintantar: 


re. Lat. Jurgium , i. Aixa , €. 
| ZACATIN , f, m. T. Arabe Dorint 
“ur arta, 4. 


ZACEAR, vt a. Epouvanter, faire fuir, 
chalfer les chieñs en leur criant Za. Lar. 

ibus canes avertere. 

ZAEA , f. f. T. des royaumes de Mur- 
cis & d'Andaloufie. Voyez Aljofaina ou 
Aibornia. 

ZAFADA , f. f. Fuite , évafion. Latin’, 
Fuga y æ. Ce terme eft plus uficé en ma- 
tine , & fignifie L'action d'alléger un vaif- 
feau, en lui ótant une partie de fa charge ; 
ce qui fe fait en différentes occafions de 
tempête ou de combat, Lat. Navis libera- 
1io. Evacuario , nis. 

ZAFAR , v. a. Orner , parer , embel- 
lir. Lat. Ornare. 

ZAFAR , T. de marine, Débarra(fer un 
vaiffeau de tout ce qui peut empêcher la 
manœuvre pour le combat où pour quel- 
qu'autre occafion. Latin, Liberare. Le- 
vare. 

ZAFARSE, v.r. Se cacher , s'enfuir, 
fe dérober à la vue de quelqu'un , s'échap- 
per, s'évader. Lat, Fugere. Evadere. La- 
titare. 

ZAFARSE. Fi ^ S'excufer , s'e- 
xempter de faire une chofe. Lat. 5e übe- 
rare. . 
ZAFADO , DA , part. paj: Orn£ , te, 
paré , éc , embelli re débarralfé , de, 
Lat. Ornatus. Levatus. Liberatus , a, um. 

ZAFARECHE , f. m. T. Arabe. Voyez 
Efianque. | 

ZAFARI , adj. T. Arabe. En parlant 
pe certaine efpece de pr des 

grains font quarrés. Il fignifie m 
fuivant Cobarrubias & Nebrixa , Afri- 
cain , Algérien. Lat. Afer. Africanas , 
a, um. . 

ZAFARICHE , f. m. T. Arabe. En ufa- 

e dans le royaume d'Aragon. Efpece de 

avec des trous de diítance en diflan- 

ce , pour paíler des cruches pleines d'eau. 
Lat. Ajferis genus. 

ZAFERIA ,f. f. T. Arabe. Hameau, 
ferme , mérairic , cenfe, Lar. Villa , «. 
Pagus , i. 

ZAFIEDAD , f. f. Grolliéreré , ruftici- 
té dans le langage , dans les mœurs. Lat. 
Ruflicitas. Inurbanisas , tis. 

ZAFIO , FIA, adj. T. Arabe ou Hé- 
breu. Lourd , de, groilier , impoli , ie, 
rullique , ignorant , te. Lat. Rudis. Agref" 
tis y €. Rufticus. Inurbanus , a , un» 

ZAFO , FA , adj. T. de marine. Vui- 
de , fans charge , allégé. Latin, Vacuus. 
Liberarus. Levatus , a , um. 

Zaro. Par extenñon. Franc , quitte, 
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fans perte. Lat. Liber. Solutas, a , a”. 
Abfque dammo. Salir tafo, foruir dn ¡as 
fans perte. 

ZAGA , adv. T. Arabe & ancien. Der- 
tiere , arriere, Tar Æmulre , de quel- 
que cnofe que ce foit. Lat. Zergum , & 
Pars poflericr. . 

A Se dit encore de la charge quoa 
met fur de. derricce d'une voiture. Lat. 
Onus parts poflerior: infidens. 

ge in qui entre au pes. Laria , 
In lado À 

No v.d uedarfe en qaga : Phrale vul- 
gaire, Ne aller, ou refter en arriere. 
Lar. Alios anteirc. 

ZAGAL, f. m. T. villagcois. Garçon fort, 
robufle , vigoureux , courageux. Lat. Ja- 
venis robuflus , firenuus , foris. 

ZAGAL, Berger qui garde ics troupeaux. 
Lat. Pafior , 1s. 

ZAGALA , f. f. T. villageois. Jeune Él- 
» jeune bergete. Lat. Ovium cafíos puel- 

« 


y % 
ZAGALEJO , JA , f. m. dim. de Zegal. 
Jeune berger , jeune bergere. Lat. Osa 
cufios juveris , ou puella. 
ZAGALEIO. Se dit aufi d'une efpece de 
cotillon , les femmes, en , 
Port ler * veras ee 
gwas , qui eft d'étoffe de foie ou de lai- 
ne , qui n'eft fermé ant , que pat 
des nœuds de rubans de diftance en dif 
tance, & garni de falbalas tout awour, 
Lar. Veflis maliebris inferioris genas. Une 
femme ne doit jamais fe faice vour avec 


ce cotillon , parce cela (croit 
i e. dc i hr eroi également qu'elle 
ne lc portát point 


du tout. - 
ZAGALITO , fo m. dim. de Zagalejo- 


Voyez T RS 

ZAGUAN , f. m. Entrée couverte d'une 
grande maifon , le deffous de la porte, 
qui eft feparée de l'efcalier par une dou- 
ble porte à jour , ou grille de fer, en plu- 
ficurs endroits , comine dans les colleges 
& mailons religieufes. Lar. Limen , inis. 
Veflibulum , i. Cette entrée me peut fe 
nommer, ni porche , ni veflibule , car 
elle n'eft ornée de rien, & n'eft propre- 
ment qu'une allée extrèmement large. 

ZAGUANETE , f. m. dim. de Zaguan. 
Entrée petite d'une maifon, & propre- 
ment unc allée un peu plus large que les 
communes. Lat, Lumen , inis. 

ZAGUERO , RA , adj. Deruier , ere, 
qui refte derriere les autres. Lat. Ulrimas. 
Pofiremus , a , um. 

ZAHAREÑO, NA , adj. T. de faucon- 
nerie. Hagard , faucon , qui n'a pas été 
pris au nid , qui efl difficile à apprivoifer. 
Lat. Difficius. Indocilis , e. 

ZAHAREKO. Par extenfion. Dédai- 
gneux , ápre , dur , intraitable. Lar. Dif 
Jieils. Andocilis, e. Morofus y a, um. 
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ZAHARRÓN , f. m. T. hors d'ufage. 
Voyez Borarga. 

ZAHEN. Voyez Dobla zahen. 

ZAHERIDOR , f. m. Celui qui repro- 
che les bieníaits qu'il a faits. Lar. Bencfi- 
ciorum exprobrator , 15. 

ZAHERIMIENTO , f. m. Reproche , 
l'action de reprocher. Lat. Exprobracio , 
ms. 

ZAHERIR , v. a. Reprocher , blàmer , 
accufer d'ingrativude. Lat. Exprobrare. 
Jinmmemoris animi. accufare, 

ZAHERIDO , DA, part. paf: Repro- 
ché, te, &c. Lat. E dius y 4 y utm. 

ZAHINAS, f. f. T. du royaume d'An- 
daloufe, Efpece de boulie faite de gruau 
de miller. Lar, Pulcis genas. 

ZAHON , f. m. Elpece de culotte à la 
fuiffe, large & longue. Lat. Suecica fe- 
moralia , um, 

ZAHONADO , DA , adj. De couleur, 
d'un brun obícur. Lat. Subobfcurus , a, 


um. 

ZAHONDAR , v. a. Voyez Ahondar 
la tierra , où Hundirfe los pies en ella. 

ZAHORI , f: m. Homme à qui le vul- 
gaire attribue fauffement la qualité de 
voir & de découvrir ce qui ctl caché, 
occulre dans la torre, pourvu qu'il n'y ait 
point de drap bleu detfus. Lat. Homo fal- 
40 creditus humi abdita poffe detegere. 

ZAHORRA , f. f. T. de marine, Voyez 
Laffre. 

ZAHURDA , f. f. Etable à cochon. Lat. 
Suile, is. 

ZAHURDA. Se dit auffi figurément d'u- 
ne petite maifon balle & malpropre, & 
également d'une chambre mal arrangée 
& malpropre. Lat. Tugarium , di. 

ZAIDA, f. f. Efpece de héron,d'aigret- 
te, ou de petite gruë, qui vit dans les 
marais, & qui sapprivoife de façon, 
qu'on en éleve dans les maifons : cet ani- 
mal a, dit-on, l'inétinét de fe cacher, 
fe joindre à fa femelle , & l'un des deu 

ui ell infidele , fait fuir l'autre de la mai- 
on où i's font apprivoilés. Latin , Por- 
phyrion. Ardee genus. 

ZAINO, NA , adj. Zain , fe dit d'un 
cheval , qui n'eft ni gris ni blanc , & qui 
n'a aucune marque blanche fur fon corps. 
Lat. Nec leucophœus , nec ex omni parte 
clbus. 

Za1wO, Se dit auffi de toutes bétes de 
monture & de charge, qui portent quel- 
ques marques ou indices d'être faufles , 

c'eftä-dire , de quelque défaur naturel , 
' qui ne fe peut corriger , comme regards 

travers , le bout du nez noir , lc corps 
étant d'un autre poil. Latin, Piriofus , 
a, um. 

Zarno. Métaphor. ss apo » fourbe , 
trompeur , infidele , perde , traitre. Lar. 
Ferfipelis , e. Fraudulentus. Perfidus , 
a ,um. 

Zaima. T. de Bohémiens. La bourfe. 
Lat. Mar/upium , ii. 

Mirar de zaino à d lo qaino : Regarder 
de travers ou en traicre. Lar. Limis oculis 
afpicere. 

ZALA , f. f. T. Arabe. Sala , adoration, 
falut, révérence que font les Maures à 
Dicu & à Mahomet , qui eft de doubler 
le corps profondément , eroifant en mé- 
temps leurs maius fur leur eftomac. Lat. 
"Maurorum erga Deum cultus y ús. 
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Hacer la qala 
Phrafe vulgaire , pour dire faire la cour 
à quelqu'un , rendre des foumillions , 
pour tàcher d obtenir ce qu'on demande , 
ou quelque chofe. Latin , Colere. Obfer- 
vare, 

ZALAGARDA , f. f. Embufcade qu'on 

à fon ennemi r fe potter fubite- 
ment deffus. Lat. /nfidie , arum. 

ZALAGARDA. Surprile qu'on fait à fon 
ennemi , attaque fubite pour le mettre en 
déroute. Lat. /mprovifa aggreffo , nis. 

ZALAGARDA, Métaph. Embuche , pie- 
ge , malice qu'on dreffe à quelqu'un. 
Lat. /njidi.c , arum. ei , orum. 

ZALAGARDA, Batterie dans la rue; & 

iérement feinte entre plulicurs per- 
fonnes l'épée à la main, pour que les 
femmes fe mettent aux balcons , ou celle 
pour m fait ce féraillement , avec 
it, & qui ne fe réduic à autre 
chofe , qu'à une e fanfaronade & 
faire des hoches ou des dents à leurs épées, 
pour faire voir qu'ils fe font bien battus , 
qu'ils font braves. Lat. Fia rixa , 4. Si- 
mularum jurgium y it. 

ZALAMA , f. f. Voyez Zalameria. 

ZALAMERIA , f. f. Flatrerie adula- 
tion , fauffe louange , carcífc, feinte. Lat. 
Adulatio, nis. 

- ZALAMERO , RA , f. m. Adulateur 
qui ell flaeur , qui loue en public , ce 
qu'il condamne en fecret. Latin, Adu- 
lator , is. 1l fe dit auffi d'une perfonne 
cows careífante , A i te, 

i e, te par fes actions , 
les de M Lum; Mns blandus off- 
ciofus. 

ZALEA , f. f. T. Arabe. Peau de mou- 
ton préparée fans en Ócer la laine. Latin , 
Ovina pellis pr«parata. 

ZALEAR , v. a. Trainer , fecouer. Lat. 
Trahere. Succutere. 

ZALEAR. Voyez Zacear los perros. 

ZALEADO , DA , part. pajf. Secoué , 
te , tcain£ , éc. Lat. Tradlarus. Succujfus y 
a , um. 

"ZALEMA » f. f. Révérence profonde en 
marque de foumillion. Latin , Saluzario , 
nis. 

ZALEO , f. m. Peau de mouton que le 
loup a mang: à demi, & que le berger pré- 
fente à fon inaitre , afin qu'il fçache qu'il 
a ce mouton de moins dans fon troupeau. 
Lat. Ovina pellis ferni-comefa. 

ZALEO. Signifie audi Secouement , l'ac- 
tion de fecouer. Lac. Saccaffus , ds. 

ZALOMA , f. f. T. de marine. Cri ou 
certain fon qui (c fair dans les vaifTeaux, 
pour appeller les matelots à la manœu- 
vre. Lar. Dacum nautis fignum y i. 

ZALOMAR , v. a. T. de marine, Ap- 
peller les mat:lots à la manœuvre. Lat. 
Nautis fignum dare. 

ZALONA , f- f. T. Arabe , en ufage 
dans le royaume d'Andaloufe. Cruche , 
coquemart ou autre grand vaiffcau à met- 
tre quelque liqueur. Lar. Mas, is. 

ZAMACUCO , f. m. T. vulgaire. Sot, 
niais , {tupide , hébété, Latin, Srupidus. 
Bardus , t. Stipes y itis. 

Zamacuco. Ivreffe , l'état d'une per- 
fonne ivre. Lat. Æbrieras , tis. 

ZAMANZA , f. f. T. familier. Fouet , 
étrivieres, baltonnade. Lar. Ælagrum, i. 


| Fufligatio , nis. 


+ Faire la révérence. y ZAMARRA , f; f. Efpece 
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de vêtement 
de peau de mouton préparée fans en ôter 
la laine , & fait en dalmatique , que les 
pr de portent en hiver pour fe garantir 
du froid , & Les fcicurs de bleds ou aouf- 
terons en été, pour fe garantir de la gran- 
de ardeur du (oleil. Lat. Ovind pelle far- 
rum indumentum , i. 

ZAMARREAR , v. a. Secouer , battre 
contre terre , déchirer avec les dents, ce 
qui fc dit d'an chien , d'un loup ou d'au- 
tres bétes feroces , lorfqu'ils tiennent leur 
prife à la gueule, & lorfqu'ells efl trop 
grande pour la pouvoir dévorer, Lar. La- 
niare. Difcerpere. 

ZAMARREAR. Secouet , tirailler , traî- 
ner, faire marcher quelqu'un par force. 
Lat. Succutere. Werfare. Trahere. 

ZAMARREAR. Métaph. Pouller , pref- 
fer , ferrer quelqu'un, le metre à pee 
daus une difpute , daus unc affaire. Lat. 
Urgere. Inflare. 

ZAMARREADO , DA, part. paf. Se- 
coué , éc. Latin , Laniarus. Succuffus , a y 


um. 
ZAMARRICO , f. m. dim. de Zamarro: 
Se dit d'une petite fimarre ou d'un habille- 
ment fourré de petites peaux d'agneaux , 
& auffi d'une efpece de petite beface fai- 
te des mêmes peaux, laquelle les 
— mettent leur manger. Lat. Ovind 
pelle inftruëla veflis brevior , ou 
ZAMARRILLA , f. f. Pouliot de mon- 
cagne , herbe médicinale. Latin , Pule- 


gium y ii. 
ZAMARRO , f. m. Habillement four- 
ré de petites peaux d'agncaux , ou fait des 
mêmes our fe pré(erver du froid. 
Lat. Ovind pelle fartum indumentum y i. 

Zamanro.Se dit aufli dcs mèmes peaux 
d'azneaux. Lar. Owine pelles , ium. y 

Zamarso. Par reffemblance. Homme 
fot , niais , ruftique , groffier. Lat. Momo 
Ad ^r » ruflicus , inurbanus. 

arbas de qamarro : Barbe de peau d'a- 
gneau , épithete qui fe donne à un hom- 
me , quí a beaucoup de barbe , mais mal 
arrangé. Lar. /nculia barba. 

Con mas barba que un qamarro : Avec 
plus de barbe qu'une peau d'agneau ; ex- 
preflion pour réprimander , reprocher à 
quelqu'un qu il it des chofes qui ne foat 
point de fon áge. Latin , Ærast malé con- 
fulens. 

ZAMARRON , f. m augm. Voyez Za- 
marra. 

ZAMBARCO , f: m. Bande de cuir at- 
tachée deffous le poitrail d'une mule de 
caroffe, pour empêcher que les traits ne 
la bleffe au poitrail. Lat. Lorum, i. 

ZAMBO , f. m. Animal fauvage & dif. 
forme de l'Amérique : il ell de la hau- 
teur d'un gros dogue , a la téte fembla- 
ble à celle d'un cheval , & fa peau cft de 
diverfes couleurs. Lat. «4mericani anima- 
lis genus. 

ZAMBO , BA, adj. Cagneux , eufc., 
qui a les jambes courbes eu-dehors , de 
façon que les genoux fe touchent enfein- 
ble. Farus , a , um, Qui difforiis efl cru- 
ribus. 

ZAMBOA , f. m. Efpece de coin , fruit 
exquis. Lar. Mali cydonii genus. 

Zamsoa. Se dit auffi d'une efpece de 
citron ou limon qui croit dans le royau- 
mé de Murcie. Lat, Aurei pori genus. 
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ZAMBOROUDON , DONA , adjedtif. 
Voyez Zamborotudo. 

ZAMBOROTUDO , DA , adj. T. du 
flyle familier. Gros, gras, mal tourué ; 
& aufi Lourdaur , maladroit , gros butor. 
Lat. Obefas. /nurbanus. Kuflicus , a, um. 
Rudis. Agreflis , e. 

ZAMBOMBA , f. f. Inftrument rufti- 
que de bergers , efpece de tambour , qui 
fe touche avec une baguette. feulement. 
Lac. Tympani paftoralis genus. 

ZAMBOMBO , f- m. Butor , ftupide , 
maladroit , groilier , bére , lourdauc. Lat. 
Homo bardus , flupidus, Stipes , itis. 

ZAMBRA. Féte des mautes , qui fe cé. 
lebre avec danfe & autres divertifflemens 
à leur façon. Latin, Maurorum feflus 
dies, ei. 

ZAMBR a, Se dit auffi du fon, du ton de 
la zambra , dán(c morefque. Lar. Choree 
qamóra dicke fonus y i. ! 

ZAMBR A. Bruit, tumulte, tintamarre 
de pluficurs perfonnes affemblées qui fe 
divertillent. Lar. Fefti clamores, Geniales 


aufus. 
ZAMBUCAR 6 ZAMBUCARSE , v. a. 


ou rel. T. familier, Elquiver , s'efquiver. | P 


fc fauver adroitement d'une mauvaife 
chofe ou d'une ntauvaife entreprife. Lar. 
Fugere. Abire. Evadere, | 
ZAMBUCAR 6 ZAMBUCARSE, T. de jeu 
de cartes, brouiller ou metrre fes cartes 
ellous le talon , remettre la poule qu'on 
avoit entreprife , en payant à chacun des 
joueurs ce dont on ell convenu. Latin, 
— re remittere. aff à 
ZAMBUCADO , DA, part. e 
Zambutar. Voyez er ? 
ZAMBUCO , f. m. L'a&ion de s'efqui- 
ver , de fc fauver adroitement d'une mau- 


vaife entreprifc, Lat. Fuga, «+ Evafío, nir., 


ZAMBUCO. T. de jeu de carte. L'action 
de mettre fon jeu deffous le talon , de re- 
mettre la poule qu'on avoit cntreprife , 
& payer à chacun des joueurs ce qu'on 
ell convenu. Lat. Charrarum lufor:arum 
remilho , nis. 

. ZAMBULLIDA , f. f. Submerfion , l'ac- 
tioû d'enfoncer , de fubmerger , de plon- 
ger. Lat. Submerfío , nis. 

ZAMBULLIDA. T. d'efcrime. Tour d'a- 
drelfe pour enfoncer ou porter une efto- 
cade dans le fein de fon ennemi. Latin, 
Ars hoflem gladio tranfadigendi. 

ZAMBULLIRSE , v. r. Voyez Zabul- 
lirfe. 

ZAMPAR , v. a. Mcttre , changer une 
chofe d'un lieu en un autre, avec viteffe , 
pour Lex ne s'en apperçoive pas. Lar. 
Afluré transferre , tranfportare. 

ZAMPAR. Avaler tout d'un conp, man- 
ger goulument , englouiir. Lat. Abjorbe- 
re. Deglucire. 

ZAMPARSE, v. r. Entrer tout à coup 
dans un lieu , fe jetter promptement dans 
un endroit, pour n'être point appergu. 
Lat. {rrumpere. 

ZAMPALIMOSNAS. Avaleur d'aumó- 
nes , pour dire un gucux de profethon , 
un vagabond qui gueufe de porte en 
porte , volant l'aumone des vrais pauvres, 
pour ne point travailler , & faire le liber- 
tin. Lar. Afendicus defidiofus , i. 

ZAMPATORTAS, BODIGOS, &c. 
Avale tourte ou petit pain, pour dire 
un goinfic , un goulu , un gouliatite , un 
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glouton , un gourmand. Lat. Homo edax, 
vorax. Éfurio , mis. 

ZAMPATORTAS. Stupide , groffier , hé- 
bété , lourd , niais , for, tar. Lat. ¿Lomo 
bardus y jtupidas y Hebes. dripes y us c 

ZAMPAPALO. Terme hazarde. Voyez 
Zampaportas , Xupide , &c. 

ZAMFONA , j. f. Inlirument ruftique 
de berger , efpoce de flute ou de tüttiet de 
chauderonnicr. Lat. Fiflule pafloraüs ge- 
nus. 

ZAMPONA. Rufticité champètre ; terme 
dont fe fervent quelquefois les poètes, 
par modeitie, tramant leurs ouvrages où 
leur eiprit de rufliques. Lat. Kujitcitas. 
d nurbaniuas , tis. 

ZAMPONA, Se dit vulgairement d'un 
difcours mal concerté , {ans fubitance ; 
& proprement unc fottife , unc baliverne. 
Lat. /nepiie. Gerra. Nuga , arum. 

ZAMPUZAR , v. a. Plonger, enfon- 
cer quelque chofe dans l'eau , la couvric 
d'eau. Lat. Mergere. /mmergere. 

ZAMPUZAR. Par allufion. Se cacher, 
s'enfoncer , fe jetter quelque part pour 
n'être point vu. Lar. Occuitare je. ¿rrum- 
EFE. 

ZAMPUZADO , DA , part. 
vé , ée , caché , ée, jeté , ée, 
Merfus. Occuliatus , a , um. 

ZAMPUZO , f. m. Immerfion , l'action 
de plonger , de cacher , d'entoncer , de 
jeter. Lat. /mmerfio. Occultario. Irrup- 
ti, nis. 

ZANAHORIA , f. f. Panais , racine 
potagere. Latin , Paflinaca fativa latifo- 
ia , te 

ZANAHOR14A. En flyle vulgaire. Careffe, 
flarceric affectée , feinte , compliment f- 
mulé. Lat. Adulatio. Palpatio , nis. Fic- 
te blandiri , arum. 

ZANCA , f. f. Jambe d'un oifeau , q 
prend depuis la patte jufqu'à la cuitle. 
Lar. Avis fura , «e. 

Zanca. Se dir auffi , par dérifiou, de la 
jambe feche & fans mollet d'un hom- 
me comme de celle d'une femme. Latiri , 
Exilis fura, e. à 

ZANCAS DE ARAÑA. Jambes d'arai- 
gnée, métaphoriquement fignifie Tour, 
"détour , fuite, faux-fuyanr , tergivería- 
tion que l'on apporte dans une chofe,pour 
en empêcher l'ifue. Lat. Divercicula , 
orum. 

ZANCADA , f. f. Pas alongé de ceux 
qui ont de grandes jambes. Lar. Ælarus 
gradus , ds. 

En dos qancadas. T. adverb. En deux 
enjambées. Lar. Duobus greffibus. 

ZANCADILLA , f. f. Croc-en.jambe , 
tour d'adreffe pour faire tomber par certe 
celui avec qui l'on ell embraffé. Latin, 
Adverjarii in paleflrd refupinario , nis. 

ZANCADILLA. Figurément. Tour d'a- 
drefle de ceux qui ruinent un projet , une 
affaire, ou la fortune de leur ennemi. 
Lar. Aftus , £s. Aflutia , e. Dolus, i. 

ZANCADO , DA , adj. Infipide , fade, 
qui eft fans p il s'applique commu- 
nément au on qui, en fe frorrant 
contre les rochers qui font fous les caux , 
perd fa faveur & fon goût. Lat. /nfulfus, 
a ,um. 

ZANCAJERA , f. f. Marchepied qui 
fert À monter dans un carroffc. Latin, 
Kheda fcabeilum , i. 


1f: Plon- 
Latin , 
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ZANCAJEAR, v.a. Aller, marcher 
beaucoup par les rues, fe crowant les 
talons. Lat. /n luto. per vicos. circumcur- 
arc. 

ZANCAJO , f. m. Os du talon du pied. 
Lat. Talus , i. 

Zancajo. Se dit auffi des quartiers de 
derriere d'un foulier , & du talon dun 
bas. Lat. Calx , cis. 

Zawcajo,. Elt auffi un fobriquet oa 
brocard qu'on donne à une perfonne pe- 
titc & mal faite , de mauvaife figure. Lar. 
Homo fiaruræ brevis & malè rornarus. 

Zancajo, Se dit auffi d'un ignorant, 
malhabile, d'un butor qui mc fait & 
n'apprend rien. Lat. Homo bardus , flupi- 
dus , hebes. 

No llegar al zancajo : Ne pas arriver 
à La cheville du pied. Phrafe pour témoi- 
gner la différence qu'il y a d'une per/onne 
á unc autre , pour l'efprit, la capacité, 
&c. Lat. Ne celcem quidem arrrrgere, 

ZANCAJOSO, SA, adjed. Qui a les 
pieds ou les jambes tortues, de travers, 
cagneux , cule. Lat. Farus, a, um. 

Zancajoso. Salope , malpropre en fon 
manger, en fes habits, qui eft roujours 
plein de crotte , plein de boue. Lat. Sordi- 
dus. Sqtalidus, a , um. 

Zaxcatoso. Figurément. Ignorant, 
malhabile en tout , qui ne fçait ce qu'il 
dit , ni ce qu'il fait. Lar. /guarus. /sfai- 
fus. Ineptus. Imperitus , e y um. 

ZANCARRÓN , f. m. Los du talon 
du pied , le petit foffilg ou malléole. Lat. 
Talus , 1. 

ZAWCARRÓNM, Os qui eft dépouill de 
fa chair. Lat. Carne denudarzm oi , fis. 

Z^xcARRÓN. Par allufion. Homme mal 
bári , laid , vieux , malpropre. Lat. Mai 


tornatus , deformis , fenex , fordidus ho- 
mo. 


Zancarnôx, Se dit auffi d'un profef- 
feur en fcience , & qui n'entend pas l'art 
qu'il enfeigne. Lat. Profefor ineptus , ume 
perius. : FR 

ZAWCAKRÓN DE Manoma. Se dit en- 
core , par dérifion , des os du faux pro- 
phete Mahomet, que les Mabométans 
adorent à la Mecque. Latin , Mahaometis 
offa. | 

ZANCOS, f. m. Échaffes , bâtons qu'on 
attache à fes pieds , pour être plus élèvé 
en marchant, & qui aident à marcher 
dans de certains lieux difficiles. Latin, 
Gralle. Grallatorie , arum. d 

Zawcos, Se dit auffi de certains dan- 
feurs qui danfent très-bien & fort gail- 
lardement, montés fur des échaffes. Lat. 
Grallis faltantes. 

Poner à mo en zancos : Monter 
quelqu'un fur des échaffes. Phrafe m&a- 
phorique , pour dire Élever quelqu'un à 
un plus haut état qu'il n'étoit , lui faire 
fa fortune. Lat. Aliquem erigere , exal- 
tare. 

Subirfe en tancos : Monter fur des 
échaffes. Phrafe métaphorique , pour dire 
s'énorgucillir , devenir fier, s'oublier. Lat. 
Superbire. 

ZANCUDO, DA, adjed?. Qui a un 
pe pied fec , une grande jambe féche. 

t. Qui furis longis eft & exilibus. 

ZANDALIA , f. f. Voyez Sandaelie. 

ZANDALO, f. m. Voyez Sandale. 

ZANEFA , f. f. Voyez Cencfa. 

ZANGA , 


.. ZAN 

"VANGA , f. f. Jeu de l'hombre À qua- 
tre: on donne huir cartes à chacun des 
gn , vie refte huit autres au tà- 

» que les E ls appellent a, 
qui fol du dédit en A: ,àu i 
les trois autres paffent, lequel, après 
avoit bien examiné fes premieres cartes , 
les met bas & prend le talon, élifant la 
couleur qu'il veut, pour jouer; & fi ce 
derüier ne les veut pas prendre avant de 
les regarder , l'un des trois autres le peut 
fáire , & élire la couleur qui lui con- 
vient , après avoir mis bas également fes 

pre Fr — 

ZANGÁLA , f. f. , toile forte 
& gommée. Lat. Tela craffioris E gummi 
intindla genus, 

ZANGAMANGA , f. f. T. bas & val- 
gaire. Menterie bien — » faite avec 
Att, t tromper quelqu'un. Lat. Do- 
ri À pen per ada 

ZANGANDONGO , f. m. T. hazardé, 
Homme lâche, pareffeux , fainéant , non- 
chalant , qui fe laifTe aller à la parcífc. 
Lat. Homo defidiofus , iners. 

ZANGANDONGO. Signifie auffi, dans le 
royaume d'Andaloufie , un ignorant , un 
homme qui n'eft propre à rien, qui ne 
fast rien faire. Lat. Homo ineptus , im- 
peritus. Homo nihili. 

ZANGANO , f. m. Bourdon , groffe 
mouche , guépe , frélon. Lat. Facus , i. 

ZANGANO. Voyez Zangandongo. 

ZANGANEAR , v. n. Vagabonner , cr- 
rér çà & là , aller de côté & d'autre, fans 
s'appliquer à rien. Lat. Errare. Oriofim 
circumcurfare. 

ZANGARILLA , f. f. T. de la province 
d'Ellramadoure. Efpece de moulin à bled, 
que l'on confiruit fur les rivieres pendant 
été, & qui n'eft fait que de bois & de 
gazon. Lat. Molendini frumentarii genus. 

ZANGARILLEJA , f. f. Fille falope, 
malpropre dans le manger & dans fes ha- 
bits. Lat. Sordida , ou ¡qualida puélla ; e. 

ZANGARREAR , v. a. Toucher mal- 
proprement de la guicarre , racler. Lar. 
Cirharam i ité pulfare. 

ZANGARRIANA , f. f. Maladie de 
brebis, qui leur prend dans la tête, Lar. 
Ovinus morbus , 1. 

ZANGARRIANA. Par allufion , & vul- 
gairement. Trifteffe , mélancolie , dgoür, 
ou tout autre accident périodique , com- 
me la fievte. Lar. Febris , is. Tadium. 
Faflidium , ti. Maror y is. 

ZANGARULLON , f. m. T. rage 
Gar d, qui séleve dans 
id rd , pouvant tra- 
vailler. Latin , Zners d+ defidiofus juve- 
MiS y is 

ZANGOLOTEAR 6 ZANGOTEAR , 
v. e. Gambiller , fretiller , remuer , gam- 
bader. Lat. Trepidare. 

ZANGOLOTEO 6 ZANGOTEO, f. m. 
Gambade , l'action de gambiller , de fre- 
tiller , de remuer, de faire des mouve- 
mens ridicules, indécens. Lat. Zrepida- 
rio, nis. 

ZANGUANGA , f. f. T. bas. Feinte 
de maladie, d'empéchement de travail- 
ler, maladie de commande. Lat. Sima- 
datus morbus , i. Hacer la qan e 
And | Tanguanga 

ZANGUAYO , f m. T. bas. Grand 
hemine làche , mou , parcífcux , qui af- 

Tome 1. 


ZAN 


feéte d'être indifpof pour ne point tra- 


vailler, grand fainéant. Lat. Homo iners 
& defidiofus, 

ZANJA, f. f. Folle, foifé, ouverture 
de terre , étendue en longueur , qui ferc à 
empécher un pallage , ou à environner un 
champ , pour en défendre l'entrée ; il fe 
dit autfi du fondement , creux ou fofft , 
que l'on fait pour commencer à bâtir. 
Lat. Foffa , «. 

ZANJA. Se dit auffi de l'ouverture qu'on 
fait dans la terre en forme de canal ou 
boyau, pour la conduite des eaux. Lar. 
[ncile , t$. 

ZAWIA. Siguifie au(fi Fondation, tra- 
vaux qui fe font en terre, pour affeoir 
les fondemens d'un édifice ; 11 fe dir aufi 
des lieux que l'on creufe par art, pour 
divers ufages. Lat. Fundamenta , orum. 
Fofa , «. 

Zanja. Métaphor. Bafe , fondement 

ferme , folide de quelque chofe. Latin, 
Fundamentum , i. 
Abrir las qanjas : Ouvrir les foffes ou 
foffis, pour dire les fondemens , com- 
mencer l'édifice. Lat. Fundamenta jacere. 
Et métaphor. c'cft donner commencement 
à une chofe , commencer à y travailler. 
Lat. liquid ordiri , inchoare. 

ZANJAR , f. m. T. peu ulté, Creux , 
vuide d'une folle qu'on a ouverte ou 
creuféc pour quelques fins, Lat. Fofa , «. 

ZANJAR , v. a. Fofloyer , fouir, fouii- 
ler , creufer les fondemens d'un bâtiment, 
faire les fondations. Lat. Fundamenta ja- 
cere. Humum aperire. 

ZANJADO , DA , part. paff. Folfoyé, 
ée, &c. Lat. Apertus, a y um. 

ZANJON, f. m. augm. de Zanja. Grand 
foff? , grande fotfe. Lat. Lara & profunda 
fofa , «e. — 

ZANJONCILLO , f.m. dimin. Petit 
foffé , petite folle. Lat. Fojfa exigua. 

ZANQUEADOR , RA , f. m. & f. Qui 
marche en tortillant , foit par affectation 
ou pour avoir les jambes rortues ou de 
travers. Lat. Qui intorquet gradum, 

ZANQUEADOR. Se dit aufli d'un grand 
marcheur, qui marche beaucoup. Lat. 
Ad iter homo promptus & alacer. 

ZANQUEAMIENTO, f: m. L'action 
de tortiller en marchant, foit par défaut 
de nature , ou pour fe donner un certain 
ait de petit-maitre dans les hommes , ou 
de coquetrerie dans les femmes. Latin, 
Gradás in inceffa intorfio , nis. 

ZANQUEAR , v. n. Écarquiller , tec- 
tiller les jambes en marchant, foit par 
affectation ou défaut de nature. Lat. Gra- 
dum in incejfu intorquere. | 

ZaWwQUEFAm, Par extenfion. Marcher 
vite, arpenter. Lar. Diligenter incedere. 
Properare. Feflinare. 

ZANQUILARGO , GA , adj. Qui a de 
grandes jambes. Lar. Longis furis prædi- 
tus , a, um. 

ZANQUILLA 6 ZANQUITA , f. f. 
dimin. Petice foffe ou petit foffé. Latin, 
Exigna fojfa , «. U fignifie aufli Petite 
jambe courte , menue , déliée , qui n'eil 
‘pas proportionnée au corps. Lat. Brevis 
E exilis fura, «. 

ZANQUITUERTO , TA , adj. Qui a 
les jambes torfes, de travers , cagneux , 
'eufe. Lat. Qui intorcis efl pedibus. Varus, 
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ZANQUIVANO , NA, adj. Qui a les 
jambes longuzs & fans mollet , haut fue 
jambes. Lat. Longis & exilibus furis pra- 
ditus , a , um. 

ZAPA , f. f. T. de guerre. Pioche , houe 
ou pelle à remuer la terre. Lat. Fodiende 
terra pelra inferviens. 

Zara. Se dit auffi de la peau du chien 
de mer, poillon dont la peau fert aux 
menuifiers & autres artifans , À différen- 
tes chofes. Lar. Canis marini pellis, is. 

Zara. Se dit encore d'une efpece de 
Cifclure dont les orfevres fe fervent en 
difftrens ouvrages qui imitent la peau du 
chien de mer. Lat. Awri argentive cælandi 

uf» 
* Caminar d la zapa. T. de guerre. Aller 
À la fappe. Lat. Cuniculos agere. 

ZAPADOR , f. m. Sappeur , celui qui 
travaille à la fappe. Latin, Cuniculorum 
perius. artifex , icis. 

ZAPAR , v. n. Sapper , abattre un mur 
pardeffous œuvre, & par le pied. Latin, 
Cuniculis evertere. x: 

ZAPADO , DA, part. paf. Sappé, te, 
&c. Lat. Cuniculis dh 4 pia 

ZAPARRADA , f. f. Voyez Zaperrazo. 

ZAPARRASTRAR , v. nm, Trainer, ba- 
layer les rues ou ua plancher avec ía 
robe , fa jupe ou fon manteau. Lar. /7a- 
mum verrere. 

ZAPARRASTROSO , SA , adj. Salope, 
fagouin , ine , malpropre , qui a toujours 
^ y pleins de sa ^ dc ahi on 

it audi Z aftrofo , Zar » Lar. 
Sordidus. Fritos wild cer raf 

ZAPARRASTROSO. Sc dit auffi de ce 

ui ef mal poli, , mal fait. Lat. 

udis , e. Infabre falus , a , um. , 

ZAPARRAZO , f. m. Coup fort qu'ou 
fe donne en tombant de fon haut fur 
quelque chofe. Lat. Gravis lapfus , ús. 

ZAPARKAZO, Métaphor. Défaltre , dif 
grace , malheur , chüûte , revers de forts- 
ne, Lat. Calamitas , ris. /nfortunium , ii. 

ZAPATA , f. f. Morceau de femelle de 
foulier ou de cuir , qui fe met deffous le 
pivot d'une porte , pour l'empêcher de 
crier quand on Louvre ou la ferme; ce 

i fe pratique dans les campagnes. Lat. 
Cori val calcei fr um y de ME 

ZAPATA. T. bâtiment. Confole , 
piece d'architecture ou de charpente , qui 
cít en faillie fur un mur ou une muraille, 
& qui fert à foutenir une poutre par les 
deux bouts. Lat. Fulcrum. Fulcimentum, i. 

ZAPATA. Chaullure qui vient à demi- 
jambe , efpece de brodequin. Lat. Cor&ur- 
ni genus. 

ZAPATAZO , f. m. augm. Frappement 
de pied , coup fort que l'on donne par 
terre avec fon foulier , foit en fe chaul- 
fant, par dépit ou autrement. Lat. Tre- 
Pidario , nis. 

ZAPATAZO. Chüte, & le bruit qu'elle 
fait. Lat. Lapfus , ús. 

ZAPATAZO. Coup fort qui fe donne 
avec quelque chofc , & dont le bruit re- 
tentic ou fe fait fentir. Lar. Gravis ¿Rus 
cum flrepitu. 

ZAPATAZO. Bruit que les bêtes , com- 
me font les chevaux , les mules , &c. font 
en marchant , fpécialement quand elles 
font une glitlade , & qu'elles le celevent, 
Lat. Jumentorum labenrium ac furgentium : 
Jlrepius, 2 

OCooooo 


ZAP 
ZAPATEADOR , f. m. Danfeur,qui bat 
la mefure fur la femelle de fes fouliers 
avec fes mains , en dan(ant , ce qu il fait 
avec beaucoup d'agilité. Lar. Salracoris 
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genus. F 
ZAPATEAR , v. a. Frapper quelqu'un 
avec fon foulier. Lat. Calceo vapulare. 
ZAPATEAR. Frapper , maltraitet quel- 
qu'un de fait ou de paroles. Lat. Vapu- 
lare. | 
ZAPATEAR, T. d'efciime. Poulfer plu- 
Éeurs bottes à fon adverfaire , fans en re- 


cevoir aucune. Lar. /noffenfum pluries 


ferire. 

ZAPATERAR. Battr: la mefure avec fes 
mains & de fuire , fur la femelle de fes 
foulicts, en danfant. Lar. Modos mani- 
bus pedibufque notare. 


ZAPATEAR. T. de chaffe. Se dit des 
coups » le lapin donne avec fes pattes , 
il appergoit le chaffeur ou les 
chiens. Latin , ¿ugiendi pedibus fignum 


loríqu 
dare. 


ZAPATEAR. Galoper; il fe dit des 
chevaux , des mules, &c. loríqu'ils ga- 


lopent les uns aprés Los autres , pour s ac- 


uaper, pour fe joindre. Lar. Gradum 


grandire. Gradu citato perfequi. 

ZAPATEARSE , v. r. Se di(puter , fe 
quercller , fe chamailler , fe battre. Lat. 
Rixari. Jurgari. 

ZAPATEADO , DA, part. . Frap- 
pé , ée , maltraité , ée. Lat, oi vapu- 
datus , e , um. 

ZAPATEADO , f. m. Efpece de daníe 
entre deux perfonnes qui saffcyent pat 


terre les jambes tendues les unes prés des 
autres à contre-fens, & chacune , une (a- 
vatwe à la main, au (on d'un infirument, 


fe frappe le derriere alternativement , en 
levant les jambes. La. Chorea genus. 


ZAPATERA , f. f. Cordonnicre , la | Jar. 


femme d'un cordonnier, ou celle qui coud 
des fouliers. Lat. Sutoris uxor , 15. 
ZAPATRRA, Olive gâtée dans fa fap- 
murc. Lar. Murid oliva corrupta , 4. 
ZAPATERIA , f. f. Boutique de cer- 
donnier, lieu où l'on fair & vend les 
fouliers, Lat. Suroris officina , taberna, «t. 
ZarataniA. Cordonnerie , place ou 


rue od il y a beaucoup de cordonni-rs 


qui vendent des fouliers touc-faits, Lat. 
Ddurorum vicus y à 

ZAPATERIA. Cordonnerie , fe dit auffi 
du métier de faire des fouliers. Lat. Suro- 
ris ars , (i5. 

ZAPATERITA DE V1EIO, Savatetie , lieu 
où L'on vend des vieux fouliers raccom- 
modés. Lar. Calceorum reparazorum fo- 
rum , i. 

ZAPATERIO, f. m. dim, de Zapatero. 
Mauvais cordonnicr. Lat. Imperius fu- 
40r y Hie 

ZAPATERO, f. m. Cordonnier qui fait 
des fouliers. Lat. Sutor , is. 

ZAPATERO DE YIEJO. Saveticr. Latin, 
Calccorum detritorum reparator, is. Voyez 


Obra prima. f Pen 
ZAPATETA , f. f. Coup qu'on 
du plat de la Aia far la oam de fon 
ier, en fautant en l'air, pour mar- 
quer le contentement qu'on a d'une chefe. 
Lar. /mprejfus mana calces ¡Qus, ús. 
ZAPÁTICO 6 ZAPATILLO, f. m. dim. 
md Zapato. Petit foulier mignon, poli. 


oncinnus calceus y ie 





d'une petite favate ou vicille pantoulle 
& fpécialement dun petit morceau de 
cuir ou de butfie , qui fe met derriere la 
clet d'un piftolet , ou d une carabine. Lat. 
Sclopeu clavi infixum corium , t 





ZAP 
ZAPATILLA, f. f. dimin. Il fe dit 


ZAPATILLAS. i'ctits foulicrs mignons, 
éfcarpins , fpécialement pour femme; il 
fc dit auili des vicux qui le vendent à la 
favaterie de Madrid. Lar. Calceolus y t. 

' ZLaratitia. Bouton qui eit au bout 
d'un fleuret à faire des armes. Lar. Audi 
apiaius giobulus , i 

ZAPATILLA. Ongle ou corne des pieds 
des animaux à pieds fourchus , comune 
font ceux des buruís , moutons, &c. Lat. 
Unguis y 15. 

, ZAPATILLERO , f. m. Cordonnier qui 

ait les cfcarpi t hommes & pour 
femmes , & Es petis fouliers des pa, eod 
Lat. Suror calceolorum opifex. 

ZAPATILLO , f. m. dimin. de Zapato. 
Soulier mignon , poli , efcarpin. Lat. Cai- 
€colas y i. 

ZAPATO, f. m. Souliet d'homme ou 
de femme. Lar. Calceus , i. 

Zapato BOTIN. Efpece de botte molle 
qui ne palfz pas le molier de La jambe. 
Lat. Ucrea genus. 

ZAPATO RAMPLOM. Gros foulier de 
plufeurs femelles. Lat. Craffior calceus, 1» 

Andar con q2:aros. de fieltro : Mar- 
cher avec des fouliers de teutre. Pherale 
pour dire Faire fes affaires en fectet , agit 
avec fecret. Lat. Clamorem agere. 

Meter d uno en un japaro : Mettre 
quelqu'un dans un foulier , pour dir: 
ans un trou. Exprellion pour marquer 
la crarmte qu'une pertonie à d'une aure, 
qu'elle noferoit fourciller devant elle. 
Latin , Alicus ne murtiendi quidem iocum 


No llegar d la fuela de fu zapato : Ne 
pas arriver à la femelle de fon foulier. 
Eapreilion de mépris & fanfaronne , pour 
marquer la didérence , en qualité & cn 
toute autre choíc , qu'il y a d une perfon- 
ne à une autre. Latin, Zongé inferzorem 
eje. 

Ser mas necio y mas ruin que fu qapato: 
Etre plus (ot , plus niais , & plus bas de 
condicion que fon foulier. Expretlion mé- 
prifante pour dire qu une períonn« elt la 
re ignorante & la plus vile de toutes. 

Omnium umperiijjimum arque. abjec- 
tijimum ejje. 

ZAPATON , f. m. augm. Il fe dit d'un 
gros foulier , & felon Cobarrubias , des 
tabots. Lat. Soccus , t. 

ZAPATUDO , DA, adje4. Qui a des 
grands fouliers faits de cuir, & propre- 


ment mal cbaullé. Lar. Ruflicé calceatus, 
4 , um. 
ZArATUDO. Qui a de grandes ongles 


ou griffes. Lar, Longis unguibus praduus, 
a, um. 

ZAPE. Terme qui fert à vanter les 
chats , comme quand nous difons Us. 

Zare. Au jeu de cartes, comme au 
roi vendu, ou au coucou , que les Efpa- 
gnols appellent El mal contento , le mé- 
content. C'eft, dans le premier, lorf- 
prs rend le roi à celui qui l'appelle; 

dans le fecond , loríque vous avez un 
roi, & qu'on veut changer de cartes 
avec vous , vous dites coucou , pour dice 











pierre précieufe. Lat. Saphyru 




















ZAR 
que vous avez le roi, & qu'ainfi vous 
nc pouvez changer. 
ZAPt. Elt aui une cfpece d'interjeétio® 


qui figniñie Hola! Lat. Heus ! 


LAVEAR , v. a. Faire fuir , épouvan- 
ter un chat ; & au jeu de cartes, au roi 
vendu, ceft vendre le roi à celui qui 


l appelle , & au coucou , donner Le cou- 


cou. 

ZAPHYR 6 ZAPHYRO , f. m. Saphyt , 
toi 
Zayuya Ó Zapuvao, 5e die aufi de 


toutes chofes de couleur de bleu cóleñe , 


& fpicialement du ciel. Lat. Caelum, ¿- 

ZAPHYRINO, NA, adj. Qui a la 
couleur du faphyr. Lat. Saphyri colorem 
referens y tis. 

ZAPITO , f. m. Vaiífeau de bois daos 
lequel on trait les vaches. Lat. Muidiraye. 

LAPOTE , f. m. Cochuzapolt , grand 
arbre qui croit dans les Indes. Lar. #r- 
boris Indica genus. 

Zarote. Zapote, fruit du cochitzapols, 
Lat. Frutius arboris Indica. 

ZAPUZAR , v. a. Voyez Chapagar ou 
Zampuzar, 

ZAPUZADO , DA, part. paf. Voyez 
Cheruyade. 

ZAQUE, f. m. Bouc ou outre , vaif- 
fcau fait de la peau d'un bouc, dans le- 
quel on met quelque Lrjueur. Lana, 
Utris, us. 

Zaque. Se dit au(li figarcmear d'un 
ivrogne. Lat. Homo «or. 

ZAQUEAR y Ve 4. cds ag changer la 
liqueur qui eff. dans un bouc , & la met- 
itc dans un awre. Lai. Ex atre im atrem 
rransJundere. 

, ZAQUIZAMI, f. m. T. arabe. Grenier 
d'une maiton. Lat. /Zorreum , 1. 

Zaquizami, Par allufion. Petite mai- 
fon ou échoppe , ou chambre mal bâtie 
& malproprc. Lat. 75g. ilum, :. 

ZAK , f. m. Czar , non ou tirre d hos- 
neur que prend le Grand Duc de Moico- 
vic. Lat. [mperazor y is. 

LARA, f. f. Bicd dinde, ou mays. 
Lat. {ndicum frumentum , i. 

ZARABANDA , f. j. Sarabande , daníe 
indécente par fes mouvemens : elle (e 
daníc ordinairement au fon de La guitarte, 
& de quelque chanfon auf indécente 
que fes mouvemens. Lat. Chorea Áafcive 

ns. 

E ARABUTERO , RA, edjeld. Voyez 
Embufiero. 

ZAKADION , f. m. Efpece de remede 
ancien, qu'on aux chiens pour 
les guérir. Lar. Afedicamenti antiqui genus. 
ZARADIQUE , f. m. Efpece de reme- 
de dont oa fe fervoit anciennement pour 
guérir les chiens. Lat. Afedicamenz en 
tiqui genus. 

ZARAGATONA, f. f. Píyllium , herbe 
aux puces. Lat. Pulicibus imumuca 
14, æ 
ZARAGOCI, adj. Efpece de prunes , 
dont la plante cft venue € ,CA- 
pitale du royaume d'Aragon. Pre 
morum genus. 

ZARAGUELLES , f. m. Efpece de cu- 
lote à la SuilTe , qui étoit anciennement 
en ufage. Lar. Suecica femoralia , am. 
ZARAGUELLES. Culore large , mal fai 
te. Lat. /nconcinna femoralia , um. 

ZARAMAGO , f. m. Voyez AX aremago 


ZAR | 

ZARAMAGULLON , f. f. Plongeon , 
wifcau aquatique. Lar, AMergus y i. 

ZARAMBEQUE , f. m. Dañfe indécente 
entre les Negres , & commune en Efpa- 
gne. Lat. Choree lafcive genus. 

ZARAMULLO , f. m. Terme vulgaire. 
Homme intrigant, adroit, fin, fubtil , 
qui fe fourre , qui s'introduit partout. 
lat. Ardelio, mis. 

ZARANDA , f. f. Voyez Criba. 

ZARANDALI, adj. T. du royaume 
d'Andaloufic. Pigeon dont les plumes font 
mouchetées de noit. Lat. Nigro maculata 
columba , «. 

ZARANDAJAS , f. f. Ramas de toutes 
fortes de chofes , guenilles , vicilleries ; il 
fe dit aufi des reftes d'un repas, grail- 
lons. Lat. Quifquiliæ, arum: 

ZARANDAK 6 ZARANDEAR , v. a. 
Ctibler , nettoyer du grain, le paffer par 
Le crible: voyez Aventar. Lat. Zncerni- 
culo feparare. 

ZARANDAR Ó ZARANDEAR. Méaph. 
Mouvoir uns chofe avec légéreté, fe- 
coucr en Pair, remuer, faire fauter en 
l'air, berner. Lat. Per acra. fuccutere. 

ZARANDAR. Séparer le bon d'avec le 
mauvais. Lar. Bonum d malo fecernere. 


ZARANDADO 6 ZARANDEADO ,, 


DA, parc. paf: Criblé , de, berné, te, 
&c. Lat. /ncerniculo feparatus, Per acra 
füccujfas , a, um. 

ZARANDADOR 6 ZARANDERO, 
adj. Cribleur , qui crible le grain. Lac. 
dncerniculo grana feparans , tis. 

ZARANDILLO , fl m. dimin. Petit cri- 
ble: les vans ne font point en ufage en 
Efpagne. Lat. /ncerniculum , i. 

ZanANDILLO. Par alluñon. Celui qui 
va & vient avec légéreré, qui eft vif, 
rr en tout ce qu il fait, leger, alerte, 

cillé, Latin, Promptus , a , um. Ala- 
«ris , e. 

ZARAPALLÓN , f. m. T. vulgaire, qui 
fc dit dun boinme malpropre , couvert 
de guenilles , vêtu de haillons. Lat. Homo 

nnofus. ^ 

ZARAPATEL , f. m. Efpece de fricaífec 
de tripailles. Lat. Omen:a , orum. 

ZARAPETO , f. m. Homme adroit , 
fin, rufé, malicieux, intrigant, qui fe 
fourre partout , qui fe mêle de tout , qui 
fait l'empreffé , le bon valet. Lar. #rde- 
lio , nis. 

ZARAPITO , f. m. Oifeau marécageux 

ui ne vit que d'infeétes : il efl haut de 
jambes , & à le bec fort long & étroit. 
Lat. Avis palufiris genus. 

ZARATAN, f. m. Cancer, maladie 
qui vient ordinairement au fcin des fem- 
ames. Lat. Lar. Cancer , eri, 

ZARAZAS, f. f. Efpece de pâte com 
pofée de verre moulu, d'aiguille & de 
poifon , qui fe donne aux chiens , chars, 
rats , & autres fembiables animaux, pour 
les faire mourir. Lat. Maja mortiferæ 

enus. 

ZARAZA. Efpece de toile peinte de 
coton , aulli fine que celle de Hollande : 
elle vient de la Chine, Lat. Tele Sinenfis 
senuiffime genus. 

ZARCEAR , v. a. Nettoyer les con- 
duits, canaux ou tuyaux des fontaincs 
ou autres. Lat. Canales purgare, mundare, 

, ZARCEAR. Métaphor. Aller prompte- 
ment, légérement , deçà & delà, avec 
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promptitude , voler en marchant , être 
toujours par vois, par chemin, tantór 
d'un cócé , tantót d'un autre. Lar. Curfi- 
tare. Circumcurfare. 

ZARCEADO , DA, part. pajf. Net- 
toyé , ée, &c. Lar. Purgatus, Mundatus, 
4, um. 

ZARCERO, RA, adj. Il fe dit d'un 
ballet, chien de petite taille , trés-propre 
pour la chaffe. Lar. Vefligaror canis , is. 

ZARCETA, f. f. Foulque , mouette 
ou poule d'eau , oifeau de riviere. Lac. 
AVIS aquatica genus. 

ZARCILLO , f: m. Boucle d'oreille, 
petit rond d'or, d'argent vu de cuivre, 
que les femmes portent par ornement à 
leurs oreilles. Lat. Muliébris aurium orna- 
tus , ds. 

Zarncitio, Tendron de la vigne. Lat. 
Vines claviculus , i. 

ZAKcILLO. T. du royaume d'Aragon. 
Cerceau d'une cuve ou d'un tonneau. Lat. 
Circulus , i. 

, ZARCO, CA, adjeë. Bleu clair, qui 
tire fur le blanc. Latin, Sub-cœruleus , 
a, um. 

Zanco. Se dit auffi des yeux d'un bleu 
clair. Lat. Sub-caruleus , a , um. 

ZAREVITZ , f. m. Czarowitz , le fils 
aîné du Czar de Mofcovic. Lat. Ruffi 
imperatoris filius primogenitus. 

ZARIANO, NA , adj. Czarien , enne, 
qui appartient au Czar. Lat. Aujfue impe 
ratorem pertinens. 

ZARITZA , f. f. Czarine , femme du 
Czar, impérattice de Mofcovie. Latin , 
Ruffie imperatrix y eis. 

ZARJA , f. f. Inftrument qui fert à de- 
vider la foie , & à la tordre , rouet , de- 
vidoir. Lat. Rhombus , i. 

ZARPA , f. f. Crotte , boue qui s'atta- 
che aux habits. Lat. Zurum. Carnum , i. 

ZARPA. Griffe, partie de la patte de 
l'animal , qui aboutit en ongles crochus 
& piquans. Lat. Unguis , i5. 

Echar la zarpa : Jeter la griffe. Phr. 
pour dire Mettre la main [A quelque 
chofe. Lat. #frripere. | 

Hacerfe una qarpa : Se mouiller beaa- 
coup. Lat. Madere. Madefieri, | 

ZARPAR, v. a. T. de marine. Lever 
l'ancre , la retirer dans le vailfeau, Lat. 
Vela dare. 

ZARPASTROSO, SA , adjeël. Voyez 
Zarrapaftrofo , fa. 

ZARPAZO, er Coup & bruit d'unc 
Fw ig tombe. Lar. Labentis rei foni- 
us y Us. 

ZARPOSO , SA , adj. Boueux , cufe, 
ui eft plein , ne de bouc, malpropre , fa- 
e, qui va toujours crouté. Lat. Zurofus. 

Canofus , a , um. 

ZARRACATERIA , f. f. T. bas. Ca- 
rele , flatterie , amitié feinte & trompeu- 
fe. Lat. Simulare blanditie , arum. Adu- 
latio , nis. 

ZARRACATIN , f. m. Homme chiche, 
taquin , regrattier , brocanteur qui achete 
à bon marché , pour revendre cher. Lat. 
Homo tenax , avarus , fordidus, 

ZARRAPASTRA , f. f. Voyez Zarpa 

6 Cafcarria. 
ZARRAPASTRÓN, f. m. "n y 
celui qui va couvert de g e, vêtu 
de haillons, malpropre. Lac. Panaofui 
homo. Pannis obfitus. 
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ZARRAPASTROSO , SA, adj. Dégue- 

nillé, ée, déchiré, e , malpropre. Lat, 
P s. Pannis obfitus, a, um. 

ZARRIA , f. f. Voyez Caftarria. 

ZARRIENTO , TA, adj. Crotté , te, 
malpropre , qui eft. plein de crotte. Lar. 
Lutofus. Cænofus , a , um. 

ZARRIO , f. m. T. du royaume d'An- 
daloufie. Voyez Charro, 

ZARZA, f. f. Ronce , plante épineufe, 
qni porte des murons ou des mures fau- 
vages. Lat. Dumes , i. 

£anzA. Dans la ville de Tolede qui 
eft la capitale de la Caftille & de toute 
l'Efpagne en général , fe dic d'une com- 
pagnie de gagne denier , qui eft obligée 
d'adifter & conduire au bucher les Juifs 
condamnés au feu par l'inquifiion. Lat. 
Socieratis in Hifpanié inflituta genus. 

ZARZAGAN , f. m. Vent de bife fort 
froid, quoiqu'il ne foit pas orageux. Lat. 
Boreas , a. Aquilo , nis. 

ZARZAGANETE , f. m. dimin, Voyæ 
Zarçagan. 

ZARZAGAVILLO , f. m. Vent de bife, 
orageux , qui caufe des tempêtes. Lac. 
Procellofus aquilo , nis. 

ZARZAHAN , f. m. Efpece d'écoffe de 
foie cxtrémement mince & rayfe , qui cft 
de la fabrique des Maures & de leur ula» 

. Lar. Panni ferici tenuioris genus. — 

ZARZAIDEA , f. f. Voyez Fragaria. 

ZARZAL, f. m. Haie , buiffon , Lien 
rempli de ronces. Lat. Dumus y i. 

ZARZAMORA , f. f. Mürc , fruit que 
portent les ronces. Lat. Morus, i. 

ZARZAPARRILLA , f. /. Salfepareille, 
plante qui vient des Indes, Lat. Sa/fapa- 
rilla , e. Smilax afpera Peruviana. 

ZARZAPARRILLAR , f. m. Lieu où 
croit la falfeparcille. Lat. Locus falfapa- 
rilld confi:us. 

ZARZAPERRUNA , f. m. Voyce Ef 
caramujo. 

ZARZAROSA, f. f. iuto , fleur 
de l'églantict. Lat. Sylveffris rofa , «e. 

ZARZO , f. m. Claie , ouvrage de van- 
nier. Lar. Clathri , orum. 

Mentar el qarzo : Remuer , battre la 
claie, Phrafe du itle familier , qui Ágni- 
fie Fouctzer , chátier , battre. Lar. Fapu- 
lare. PE 

ZARZOSO , SA, adj. Rempli , ie de 
ronces, de haies, &c. Lar. Dumofis,a,um. 

ZARZUELA , f. f. Repréfenration dra- 
matique , efpece de comédie qui n'a que 
deux aítes. Lat. Dramaris genus. 

ZAS. Terme pour exprimer lc bruit , le 
fon d'un coup qui fe donne fur quelque 
chofe , le coup même. Lat. Sonitus. Stre- 
pitus y ús. 

Zas, ZAS. Termes pour exprimer le 
bruit de coups répétés, & des coups mé- 
me , comme quand nous difons: Pan, 
pan , en frappant à une porte , ou fur au- 
tre chofe. Latin, ¿Quum reperitus foni- 
tus y üs. 

ZASCANDIL. Terme pour exprimer 
un coup fubit , à l'improviíte : allufiom 


à une lampe portative qui s'échappe des 
mains , & tombe par terre. Lat. /mprovi- 
fus idus , ús. 


ZASCANDIL. Homme fin, habile, adroic, 
rufé , qui fçait tromper adroitement ; & 
proprement un efcamotcur , un filoa fub- 
til. Lat. Vererator , is. 

000000 ij 
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ZASCAMDIL. Homme méprilable , de 
batfe naiifance , qui veut s'élever au def- 
fus de ce quil eft. Lat. Homo nihili. 

ZATA, f. f. Voyez Zarara. 

ZATARA , f. f. Radeau, affemblage 
de plufeurs pieces de bois plates, qui 
fert à voiturer des marchandiles ou au- 
tres chofes, fur des rivieres. Lar. Karts, is. 

ZATICO 6 ZATILLO , f. m. dimun, 
Se dit d'un petit morceau de pain , de 
Yentamure. Lar. Panis fruflum , i. 

ZATIQUERO , f. m. Panctier , officier 
qui avoit foin du pain , & de dreffec & 
úter la table du Roi. Lar. Panicus in aulá 
Minifler , tri. 

ZATO , f. m. Bribe ou morceau de 
pain qui refte. deflus une table, après 
avoir mangé. Lat. Panis reliquia , arum. 

ZAZOSA 6 ZAZOSO , SÁ, adjedhif. 
Voyez Ceceojo. 


ZE 


ZEA. Voyez Cea. 

ZEBRA. Voyez Cebra. 

ZEDA , f. " Pronouciation du q Hans 
Yalphabet Efpagnol. 

ZEDILLA , /. f. Cédille. Lat. Firgu- 


y. 

ZEDOARIA , f. f. Zédoaire, plante 
des Indes orientales , affez femblable à 
celle du gimgembre , & qui a prefque les 
mêmes vertus. Latin , Plante Orienialis 

enus, 

ZELADOR , f. m. Zélateur , partifan , 
celui qui agit avec beaucoup de chaleur , 
ou pour Dieu , ou pour le public. Latin , 
« elator y is. 

ZeLADOR. Zélateur , office établi dans 
ks congrégations , confrairies & écoles, 
pour veiller fur tout ce qui s'y paffe. Lar. 
nfpedlor , is. 

ZELAR , v. d. Soigner , veiller , avoir 
foin des chofes qui nous font recomman- 
dées. Lat. /nvigilare. Curare. 

ZELAK. Obierver avec foin les actions 
de quelqu'un , l'épier. Lat. Obfervare. 

ZELAR, Etre jaloux , garder avec foin 
ce qui nc fe peur garder. Lat. Zelorypid 
laborare. 

ZILAR. Voyez Celar. 

ZELANTE , part. adf. Soignant , veil- 
lant , &c. Lar. /nvigilans. Curans , tis. 

ZELADO , DA, part. pajf. Soigné , te, 
veillé , éc.. Lar. Curatus. Obfervarus , a, 
Mum. 

ZELERAS , f. f. au pluriel, T. ancien. 
Voyez Zelos. 

ZELO , f. m. Soin, vigilance en tou- 
tes chofes. Lat. Cura. F'igilantid , «. 

Zero. Zele , atdeur , émulation, Lat. 
Zelus , i. Ærmulatio, nis. 

Zero. Chaleur , ardeur qu'ont.les fe- 
melles des animaux, en certains temps, 
pour chercher le mâle. Lar. Maris appe- 
fitus, Ús. 

Zs105 , au plur. Jaloufies, paffion de 
Tame qui naît de l'envie qu'on a de la 
gloire , du bonheur d'autrui , ou de la- 
mour propre, ou de peur de perdre ce 
donc on jouit. Latin, Zelorypia , a. Li- 
yor , t5. 

Dár ¡elos : Donnet de la jaloufie, Lat. 
Zelorypiam creare. 

Pedir 1elos : Demander de la jaloufic , 
pour dire Témoigner à la perfonne ai- 
tute qu'on cit jaloux , la ptier d'être conf- 
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tante envers nous , de ne voir perfonne 
qui puilfe nous caufer des jaloufies , ou 
lui reprocher qu'elle y donne lieu. Lat. 
Zelorypiam teffari , fareri. 

ZELOSO , SA , adj. Jaloux , oufe , cn- 
vieux , eufc. Lat. /nvidus , a , um. 

Zt1050. Jaloux de fa femme ou de fa 
maitrefle , qui craint un rival. Lat. Zelo- 
typid laborans , tis. 

Ztro:o. Jaloux , fe dic auffi des autres 
paflions , & fignitie Zélé , aeftionné , at- 
taché, Lat. Devorus , a , um. 

ZtLOSA. Se dit auti d'un vaiffeau qui 
roule , faute d'être bien lellé ou appa- 
teillé. Lat. Incommodé navigans , tis. 

ZELOTYPIA , f. f. T. grec. Pallion de 
la jalouíic. Lat. Zelorypia , €. 

ZENIT, f. m. T. Arabe & d'aftrono- 
mie. Zenit , c'eft le point du ciel, qui cft 
directement fur notre téte. Lat. Calli apex, 
icis. 

ZENZALINO , NA, adj. T. hafardé. 
Qui appartient ou ell propre du mouche- 
ton. Lat. Culicis 1u$ , 4, ufi. 

ZENZALO , f. m. Moucheron , petit 
infc&te fort piquant. Lat. Culex , icis. 

ZEPHIRO , f. m. Zéphyr ou "me , 
vent qui foufHe du ponent. Latin, Zephy- 
PUS y f. 

Zy?H1X0. Zéphyr , entre les poétes , fc 
dit de tous les vents qui foufflent avec 
douceur. Lat. Zephyrus , t. Aura y «. 

ZEQUI , f. m. T. Arabe. Monnoie d'or 
chez les Maures. Latin, «Lureus nummas 
Africanus. 

ZEQUIA , f. f. Voyez Azequia. 
Pun Voyez Zeda. Prononciation 

Z. 

ZEUGMA , f. f. T. grec. Figure de rhé- 
torique , connexion , liaifon qu'une cho- 
fe a avec une autre. Lat. Zeugma. Conne- 
xio. , 
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ZILORGANO, f. m. Inflrument de mu- 
fique , efpece d'épinette. Lat. Organi mu- 
Jici genus. 

ZIPIZAPE , f. m. T. familier. Difpute , 
querelle , batterie, Latin , Rixa , «e. Jur- 
gm , ii. 

ZIRIGAÑA , f. f. Voyez Adulacion. 
Lifonja. Za'ameria. 

21$, ZAS. T. du ftyle familier. Bruit, 
fon que font des coups répétés fur une 
chofe ; il fe dit audi de l'aétion de les 
donner. Lat. /Qus, ¿Quum fonitus , ús. 

ZITÁRA. Voyez Ayirära. 

ZIZANA , f. f. Zizanie , ivraie , mau- 
vais grain qui croit parmi lcs bleds, Lat. 
Zizania , «. 

Zizaña. Métaph. 2izanie , difcorde , 
divifion , méfintelligence. Lar. Zizania. 
Difcordia , «. 

Meter, 6 fembrar qizaña : Mettre ou 
femer de la zizanie , pour dire de la divi- 
fion , de la ditcorde dans une famille én- 
tre des amis. Lat. Difcordiam fèrere. 

ZIZANERO , RA, adj. Mauvais ef- 
prit, femcur de zizanic , de difcordc. 
Lar. Difcordiarum auzor , is. 


zo 
ZOCALO , f: m. T. d'architecture. So- 


cle ou zocle , corps quarré, plus bas que 
fa largeur , qui fe met fous des bafes des 
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piedeftaux , des fiarues , vales , &c. Lar 
Seylobares , e. . 

ZOCATO , TA, adj, Qui jaunit , qui 
change de couleur , qui $ où groic 
par trop de maturité ; ce qui s'applique 
communément à de certains légumes , 
comme le concombre , la citrouille , &c. 
Lar. Flavefcens , 115. 

ZOCO, f. m. Voyez Zueco. 

Zoco. T. d'architecture. Socle contins, 
fouballement. Lat. Bafts , 1s. 

ZOCOBA , f. f. Plane , indienne en 
ufage contre le poifon. Lac. (ndice plan- 
uet genus. 

Zocoña. Certain arbre des Indes , dont 
les feuilles font | menues que celles da 
fêné , qui jette des petites flcurs blanches 
tirant de couleur de role. Lat. Ark 
ris Indica genus. 

ZOCLO , f. m. Voyez Zueco. Choclo où 
chanclo. 

- ZODIACO , f. m. T. d'afironomi. Zo- 
diique , l'un des fix grands cercles de la 
fphere. Lat. Zodiacus , i. 

ZOFRA , f. f. T. Arabe, tapis moteí- 
que , foit pour couveir une table ou ua 
plancher. Lar. Africanus tapes y eti. 

ZOILO , f. m. Zoile , ancien critique y 
qui entreprit de critiquer Homere , K 
par alluñon , il fe dit aujourdhui d'ua 
critique préfomptueux , d'un cenfeur ma- 
lin des ouvrages d'autrui. Lat. Zoilas y :. 
lavidus cenfor , is. 

ZOLLIPAR, v. n. Sanglouer , foapi- 
rer, pouffer des foupirs, des fanglots. 
Lat. Singultire. 

ZorrtirAR. Hoqueter , avoir le boquete 
Lat. Singulrire. 

ZOLLIPO , f. m. Sangloz avec le ho- 

quet , plainte , aMiétion. Lat. Singulias. 
Queflus. Gemitus , ús. 
. ZOLOCHO , CHA , adj. T. da fiyle 
familier, Simple, lot , te, niais , aie, 
hébété , de. Lar. Stultus. Bardas, a, um. 
Hebes , exis. 

ZOMA , f. f. Voyez Soma. 

ZOMPO, PA , edj. Voyez Zopo. 

ZONA, f. f. Voyez Banda, à faxe. 

ZowA. T. de géographie X daftrono- 
mie. Zone , c'eft une des portions du glo- 
be terreftre , quand il ef divifz en ci 
parties confidcrées felon quil fait 
ou chaud en chacune felon la températu- 
re de leur fituation. Lar. Zona , «. 

ZONCERIA , f. f. Infpidité , fadeur , 
défaut de maturité ; & métaph. Souiíc, 
fatuité , impertinence , niai(eric. Lar. /«- 
fulfizas , tis. Ineptia , e. 

ZONZO, ZA, adj. Infipide , fade, 
n eft fans goût , fans faveur , qui nc 

ent rien. Lat. /nfulfus, a , um. 

Zowzo: Metaph. Sot , fat , niais , pro- 
pre à rien. Lat. /njülfus. Aneptus , a y um. 

Ave zonza : Oifcau niais , épithete où 
brocard qui fe dit d'un homme fimpl: , 
lourd , qui n'a ni vivacité, ni grace en 
ce qu'il dit ou en ce qu'il fait. Lar. Homo 
infulfus , ineptus. 

ZONZORRION , f. m. augm. de Zon- 
70. Gros fot , grand fat , groffe béte, La. 
Bardus , i. Stripes y itis. 

ZOPAS , 6 ZOPITAS. T. familier. 
Grafleyant , qui gralfeye. Latin, Baldo 
U€ns y lis. 

ZOPISSA , f. f. Zopiffa , réfine ou et 
pece de poir noire, qu'on détache des 
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navires après qu'ils ont été long-temps en 
voyage fur la mer. Lar. Picis genus 

ZOPO , PA , adj. Eftropic , foit des 
icds ou des mains. Lar. Mutilus , a, um. 

ZOPO,ou ZOMPO , f. m. Hébété, 
ui n'elt capable de ricu , que tout em- 

poet x Lat. Hebes , tis, [neptus 5, 
. ZOQUETE , f. m. Morceau de bois qui 
relte de celui qu'on a travaillé. Lat. Ae- 
érementum y de : . 
ZoQU'ite , f.m. Se dit par allufon d'un’ 
morceau de pain ou d'un refle de pain. 
Lar. Panis fruflum y i. ; 
LOQUETE. Sc dit par allufion d'un pe- 
tit home mal tourné , bout d'homme. 
Lat. Homuncio , nis. 

LoQquets. Metaph. Homme dur à ap- 
rendre, qui ne conçoit rien de ce qu'on 
ui enfeigne , téte dure, balourd. Latin , 

Homo bardus. Sripes. 
ZOQUETERO, RA , adj. Gueux, eu- 


fe de profcifion , qui nz fait autre métier | 


que dc gueufer. Lat. Mendicus y i. 

ZOQUETUDO , DA , adj. Rude , qui 
n'efl pas poli, brute , raboteux , eufe. Lar. 
Scaber. Scabrofus, a , um. 

' ZORRA , f. f. Renard, la femelle du 
renard, Lar. P" ulpecula , €. 

. ZORAA. Sc dit par allu(ion d'une fem- 
me méchante , mauvaife & d'une fille de 
joie courant les rues. Lar. Moleffa mulier- 
cula , «e. Scortum y i. 

Zorra. Homme fin, malin, ruít , 
trompeur. Lat. Mererator , i5. 

ZORRA. T. familier, Iveefle, Lar. Ebrie- 
sas y ris. 

Zorra. Voyez Sorra. 

"Caldo de zorra : Bouillon de renard, 
"Épithete qui fe donne à un homme qui 
paroit dans l'extérieur ce qu'il n'eft nul- 
lement dans l'intérieur , hypocrite , chat- 
temite. Lat. Hypocrita , «. Fulpind pelle 
homo indutus. la defollad 

No es la primera ue la de o: 
Cc n'efl p ^ là le ie à renard qu'il 
Ecorché, Disafe pour exprimer qu'u 
homme n'eft pas apprentif dans ce qu'i 
fait. Lat. 20s vidit ventos. 
© Tener qorra : Avoir mal à la tête, 
avoir la migraine. Lat. Capire dolere. 

ZORRASTRON , f. m. T. familicr. 
Homme fin , ruit matois , fubtil. Latin, 
Vetéraror , is. 

ZORRAZO , f. m. eugm. Gros & grand 
renard. Lat. Matura vulpes y is. Et mé- 
taph. Vieux matois, homme extrèmement 
fourbe , trompeur , malin, mauvais , 
méchant. Lar. J"eterator , is. 

ZORRERA , f. f. Renardiere ou tanie- 
rc , lieu que le renard creufe pour s'y lo- 
ger. Lar. Mulpinum cubile y is. 

ZOkRERA, Cheminée qui eft fujette à 
fumer , alluñon à la façon de ékalfer au 
renard , en lui empliffant fa tanicre de fu- 
míc. Lat. Fumofus, Caminus , i. 

ZORRERA. Mal de téte , migraine. Lat. 
Capitis dolor , is. 

ZORRERIA , f. f. Rufc , tromperie, 
fourberie , finefle malicicufe. Lat. Falla- 
cia. Aflutia , «. Dolus , i. 

ZLORRERIA. Malice , rule du renard 
pour chercher fa vie & la fauver des chaf- 
curs. Lar. Fulpis dolus. 

ZORRERO , RA, adj. T. de marine. 
Lourd , pe(ant , qui ne peut voguer. Lat. 

Grayis , « Male navigans y tis, 
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ZORRERO, Par extenfion. Eclopé , qui 
refte. toujours derriere les autres ca mar- 
chant ou en chemin. Lat. Tardus. Pofire- 
TUUS , €, um. 

ZORRERO. Efpece de chiens, qu'on ap- 
pelle baubis , qui courent les lievres , 
les renards & faugliers , & entrent hardi- 
ment dans leurs tanicres ; ils font plus bas 


& plus longs que les autres. Lar. Canis ve-, 


natici genus. 


ZORRILLA , f. f. dim. Petit renard. 


Lat. Pulpetula , «e. 
ARILLA. Efpece-d'ongucnt pour fai- 


re mürir , fuppurer les clouds ou grains. 


qui fe forment (ur le corps. Lat. Unguenti 
genus. 
: ZORRILLO , fm. dim. Renardeau , 
petit renard, Lat. Mulpecula , «. 
,, ZORRO, f. m. Renard. Latin, Ful- 
BH.  " 
T Zonno, Se dit auffi de celui qui arte 


d'érre fimple pour qu'on ne fe inéfie pas’ 


de lui , fin renard. Lat. Mererator , is. 


Zonno, Voyez Zorrero. | 
Zomros. Queucs de renards , qu'on at- 
tache enfemblé & dont on fait des batres 


pour épouffeter , ôter la poudre des mcu- 


bles. Latin , Caudarum. vulpinarum faf- 
CIS y df. 

Zorros. Peaux de renards préparées 
pour faire des manchons ou fourrures. 
Lar. Fulpinæ pelles preparara. 

Eflar hecho un qorro : Etre lourd , pe- 
fant , avoir une grande envie de dormir, 
être accablé de fommeil. Lat. Indormire. 
Somno opprimi. 

ZORROCLOCO , fm. T, du royaume 
de Murcie. Efpece de gâteaux. Lat. Pla- 
centæ genus. 

Zorrocioco. Homme qui fait lc niais 
fans l'être , & qui fait fes coups à Ta four- 
dine , fin matois. Lai. Fererator y is, 

ZoRROCLOCO. Voyez Arrumaco. 

ZORRONGLON , NA , adj. Lent , te, 
pareffcux , cufe , indolent , te, noncha- 


ant, te , qui fait les chofes avec peine, 


en dant, en marmottant entre fes 
dents. Lat. Defes , idis. Defidiofus. Len- 
tu$ , d , um. 

ZORKUNO, NA , adj. Qui cft propre 
ou concerne le renard. Lat. J'ulpinus , 
a, um. 

ZORULLO. Voyez Zurullo. 

ZORZAL, f. m. Grive où becfigue , 
petit oifeau crès-délicar. Lar, Turdus , i. 

ZOSTER , f. f. Maladie , efpece de her- 
pc, inflammation corro(ive , qui couvre 
la peau de petites pullules. Lar. Puffufo- 
fus morbus , i. 

ZOTE, f. m. Syncope de Zoquere. Igno- 
rant , lourd , qui ne peur rien apprendre. 
Lat. Æfebes homo. Supes y itis. 

ZOZOBRA , f. f. 1. anc. Vent contrai- 
re à la navigation , qui met un bàtiment 
en danger. Lat. Adverfus ventus , i. 

ZozoskA. Métaph. Douleur de cœur , 
bauement de cœur, peine, chagrin , af- 
fiction. Lat. Moleflia , «. Mercor. Do- 
lor , is. 

ZOZOBRAR , v. r. Etre en péril par les 
vents contraires , fe perdre , aller à fond , 
fe fubmerger. Lat. Mergi. Naufragari. 

ZozonxAn. Métaph. Etre en grand rif- 
que de perdre ce qu'on prétend ou ce 
qu'on pollede. Lat. Periculum adire. In 
difcrimen. veniree 
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ZOZOBRAK. S'affiger , être accablé 
de chagrin dans le doute où on eft de fa 
perte ou de fon gain. Lat. Dolere. Matre- 
re. Angi. 

ZOZOBRANTE , part. ad. S'affigeant, 
le fubmergeaur dans les peines & les cha- 
grins. Lat. Oclens. Marens y tis. Anxius. 
Sollicitus , a , um. 

ZOZOBKADO , DA , part. paff. Sub- 
mcrge , ée , atlligé , de, rad ofa. 
Anxius, A y um. 


ZU 
Re 6 ZUDA, f. f. Voyez Ayu- 


ZUBIA, f. f. T. Arabe. Lieu par où 
coulent ou s'arrétent les eaux de ditferens 
endroits. Lat. Aque dullus, ús, — 

ZUCIEDAD , f. f. Voyez Suciedad, 

ZUCIO , adj. Voyez Sucio. 

ZUECO , f. m. Sabot, chauffure de 


| pied , en ufage en difl. cens endroits. Lat. 


DOCCHS y 1. 

Zurco. Galoche , foulier de cuir avec 
la femelle de bois ou de liege. Lat. Soc- 
€us y à 

Zurco. Figurément. Po£fic d'un ftyle , 
tel qu'anciennement il éoit en ufage daas 
les comédies. Lat. Soccus , i. 

ZUFRE , f. m. Voyez Aqufre. 

ZUFRIR , v. a. Voyez Sufrir. 

ZUIZA , f. f. Suifle , nom que les Ef- 
pagnols donnent à une certainc fete qui 
ic pratique quelquefois dans les villages, 

ui conbfle à former unc. compagnie de 
oldajs de jeunes gens , qu'ils armenr de 
piques & d'hallebardes , avec leurs oif- 
Ciers en tête, htres & tambours ; ils fonc 
des combats morefques , & courent les 
rues comme nos carémeprenans au car- 
naval. Lat. Suecus y i, 

ZuizA 6 zUR1zA. Par allufion. Di(- 
pute, querelle , batterie , action de ceux 
qui fe battent. Lat. Rixa. Pugna , «. 

ZUTZON , f. m. Voyez Chugo o chu- 
jon. 

ZULAQUE , f. mm. Bitume , efpecc de 
pite , mortier ou maflic compofé de 
chaux , huile , étoupe & autres ingrédiens 
qui fervent à enduire & joindre les tuyaux 

terre ou canaux par où palfent les eaux 
des réfervoirs fous verre. Lat. Biruminis 
genus. 

ZULLA , f. f. Herbe fauvage , qui croit 
dans les eda yn dc Cadix , excellent 
pour l'engrais du bétail, Lar. Merba ge- 
nus. 

ZuLLA, T. bas & d'enfant , excrément 
du corps humain. Lat. Srercus , oris. 

ZULLARSE , v. r. T. bas. Faire fous 
foi , ou lâcher des vents fans fe pouvoir 
retenir Lar. Cecarurire. Pedere. 

ZULLENCO , CA, adj. T. bas, qui fe 
dit d'un vieux qui fait tout involontaire- 
ment. Lat. Caca:uricns vetulus. 

ZULLON, f. m. T. bas. Velle, vent 
que lâche le derriere fans éclat, Latin, 
Vensris flatus fine flrepuu. 

ZUMACAL , 6 ZUMACAR , f. m. Ter- 
rein où croit le Sumach. Lat. Naured 15- 
cus fertilis. | 

ZUMACAR , v. a. Tanner , mettre fes 
cuirs dans le tan , ou le fumach. Latin, 
Nonteá macerare, 


ZUMAQUE , f. m. Sumach , aibüiffcau 
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qu'emploient Les canneurs pour tanner leur 


cuir. Lat. Naurea , «. 

ZUMAQUE. T. burlefque. Vin. Lat. Pi- 
num, i. 

ZUMAYA , 6 ZUMACAYA , f. f. Ef- 
pece de chouette ou chevefche , oifeau 
nocturne. Lat. Avis nocturna genus. 

ZUMBA , f. f. Sonaille , efpece de clo- 
chette , que les hergers pendent au cou de 

uelques-uns de leurs moutons, & les mu- 
ctiers au cou de leurs mulets , ou autres 
bêtes de lomme. Lar. Tintinnabulum , 1. 

Zumsa, Plaifanterie , facétie , raille- 
rie, piece qu'on joue à quelqu'un. Lat. 
Jocus y i. Trica , «e. 

ZUMBAR , v. n. Bruire , bourdonner , 
corner dans les oreilles. Lat. Ronchare. 

Zumsan. Railler , plaifanter , badiner 
uc la Latin, Jocari. Ludere. Jllu- 


Zumpar. Par alluñon. Toucher , ap- 
procher, être près. Lat. Artingere. Proxi- 
mum ejfe. 

ZUMBARSE , v. r. Se moquer , ft rail- 
"Jer, badincr , s'amufer , dite des baga- 
celles. Lar. Jocari. Nugari. 

ZUMBADO , DA, part. paff. de Zum- 
bar. 

ZUMBEL, f. m. T. familier. Grimace , 
air , Lat. Torvus vultus , ús. 

ZunmstL. Corde dont les enfans fe fer- 
vent pour faire aller leur toupic. Latin , 
Flagellum , i. 
^ ZUMBIDO , f. m. Bruiffement , bruit 
fourd , bourdonnement , tintement des 
oreilles. Lar. Rhoncus. Bombus y i. 

ZUMBO , f. m. T. peu ufit&, Voyez 
Zumbido. 

ZUMBON, NA, adj. Badin, ine, 
folátre , facétieux , eufe , railleur, eufe. 
Lat. Jocofus. Facetus , a , um. 

ZUMIENTO, TA , adj. Succulent , te, 
qui a beaucoup de fuc. Lac. Succulentus, 
a, um. 

ZUMILLO , f. f. Plante. Petite cou- 
levréc. Lat. Dragentea minor. 

ZUMO, f. m. Suc, fubítance qui fait 
une partie de la compofition dcs plantes. 
Lat. Succus , i. 

Zumo. Se dit auffi , par extenfion , de 
wout ce qui renferme une fubllance li- 
quide. Lat. Succus. 

Zumo. Métaphor. fe dit auffi de l'uti- 
lié & du profit qu'on tire des chofes 

u'on a en maniement, ou qu'on polfe- 
e. Lat. Succus. Subflacuia , «. 

Zumo de cepas y 6 parras : Suc de 
feps ou de treilles , pour dire du vin. Lat. 
F'inum. 

ZUMOSO , SA, adj. Succulent , te, 
qui a du fuc , qui eft plein, ne de fuc. 
Lat, Succulentus. Succi plenus , a , um. 

ZUNO, f. m. Voyez Ceño. 

ZUPIA , f. f. Vin tourné , de mauvaife 
couleur & de mauvais goüt; il fe dit 

lement de toute autre liqueur. Lat. 

appa, «. 
Zuria. Métaphor. Turpitude , vilenie, 
ánfamie. Lat. Sordes , ium. 

ZURCIDERA , f. f. Voyez Zurcidóra. 

ZURCIDOR , KA, f. m. & f. Ren- 
trayeur, cule, qui fçait rentraire finc- 
ment les coutures. Lat. Sarsor , i$. 

Zurcipon. Paralluñon. Un maque- 
teau. Lat. Leno , nis. 

ZURCIDÜRA , f. f. Rentraiturc , l'ac- 
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tion de rentraire une couture, Lat. Sar- 
turd y 4. 

ZURCIR , v. a. Rentraire, faire une 
couture de deux pieces de drap, jointes 


bord à bord , fans les rendoubler , & qui 


ne paroit prefque point. Lat. Sarcire. 

Zuncir, Par alluñon. Unir, joindre 
fubrilement une chofe avec une autre. 
Lat. Compingere. 


Zukctk. T. vulgaire, Coudre mal ,. 


coudre à la hâte , à grands points. Lat. 
{neprè confuere. e 
Zurcin, Méta 


menteries. Lat. Menriri. 


ZUKCIDO , DA , part. paff. de Zurtif. 


Lat. Sartus. Compa&us , a , um. 
ZURDILLO , f. m. dimin. Se dit de 
celui qui n'eft pas entiérement gaucher, 
ou d'un jeune enfant qui eft gaucher, Lar. 
Scavola , «t. : 
ZURDO , DA , adjed. Gaucher , ere, 


qui fe fett de la main gauche au lieu de 


la droite. Lat. Scevola, «. 

Zunvo. Gauche ; il fe dit de tout ce 
qui a rapport à la main gauche. Latin, 
Sinifler. us, a, um. Oreja qurda : 
ercille gauche. 

A qurdas. T. advetbial. En gauché, 
faire les chofes à gauche , à rebours. Lat. 
Prapofteré. 

No fer qurdo : N'être pas gaucher , 
pour dire N'étre pas malhabile, fçavoir 
fe virer d'affaire. Lat. Minimé ineptum 
ejfe. Pollere indufirid. 

ZURIZA. Voyez Zuiga. 

ZURRA , f, f. Voyez Zorra. 

ZUR&A. Aétion de corroyer, de tanner 
les cuirs, ou autres chofes. Lat. Macerae 
tio , nis. j 

ZUxAA. Fouet, baflonnade , chári- 
ment. Lar. Cafl;gario. Fufligario y nis. 

ZUARA. Continuation d un travail, E 
fpéciale ment de lire, d'étudier , &c. Lat. 
Al jhduus labor y is. 

ZURRA. Difpute , débat, querelle, 
Lat. R;xa , «. Contentio , nis. 

ZURRA. Métaphor. Réprimande ápre 
& fenfible. Lar. Gravis. objurgatió , in- 
crepatio , nis. 

ZURRA. Sert auffi quelquefois d'inter- 
jeétion , r exprimer l'ennui que caufe 
une chofe répétée plufeurs fois avec opi- 
niátreté. Lat. Euge. Bellé. 

Zurra al cañamo : Bat bien le chan- 
vre. Phrafe ou façon de parler , pour in- 
citer quelqu'un à cháticr celui qui l'a 
mérité, Lat. Euge. Made animo. 

ZURRADOR , f. m. Corroyeur , tan- 
ncur , actifan qui tannc les cuirs. Latin, 
Coriarius y is. 

ZUR &ADOR. Corre&teur , fouctreur, ce- 
lui qui fouctte , qui corrige ; il s'entend 
aulli de celui qui bat , qui maltraite de 
telle façon que ce foit, & avec tel inf- 
trument que ce foit. Lar. Corredor. Caffi- 
gator. 

ZURRAPA , f. f. Fecc , marc, lie, 
craffe, impurcté, limon , ordure que 
produit unc liqueur repofée , au fond du 
vaiffeau où elle eft mife. Lacio, Fax, 

eis. 

ZuRRAPA, Ce qui eft bas, vil, laid, 
méprifable. Lat. Sordes , tum. 

Con qurrapas. T. adverbial. Avec fa- 
letés , malpropretés, craffes , ordures , vi- 
lenics. Lat. Turpiter. Fadé. Sordidé, 


hor. Mentir 3 faire'des : 
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ZURRAPOSO , SA , adje&t. Craffeur, 
eufe , bourbeux , cule , malpropre , vi- 
lain , aine fur fon c de dans fes ac- 
tions. Lat. Turpis , e. Fœdus. Sordidus , 
a, um. 

ZURRAPILLA , f: f. dim. de Zarrapa, 
Voyez Zurrapa. : 

ZURRAR , v. a. Corroyer , tanner Les 
cuirs’ “Lat. Macerare. 

ZURRAR. Fouetter , chárier, battre, 
foit avec des verges , ou tour autre inftru- 
ment. Lat. Cafligare. Fuftigare. 

 ZUXKAR. Prefer quelqu'un, le dé- 
monter dans une difpute , le metre hors 
des gonds. Lat.-Ürgere. Inflare. Exagi- 
tare. 

"ZurRAR. Entre les écoliers. Faire, 
btocher le thème d'un autre , lui aider 
dans fa compofition. Lat. Suggerere. 

ZURRARSE , v. r. De peur ou par 
maladie , faire dans (es chauifes. Lar. Se 
cóncacare. 

Zurrar la badana. Voyez Badans. 

Zurrar la pampana. Voyez Pampena. 

ZURRADO , DA , part. paf. Cortoyt, 
te , fouetté , &. Lat. Macerarus. Cafiiga- 
rus , a, um. 

Salvo el rurrado : Sauf le corroit. 
Phrafe familiere , en ufage entre deux 
perfonnes qui fe rencontrent en quelque 
endroit, & dont l'une des deux ell gan” 
téc & vient la main 4 celle qui 
ne Veft pas, par civilicé elle lui dit: 
Salvo el guante , pour dire Pardonnez 
fi je n'óte pas mon gand. Lat. Cum bond 
venid. Pace tuá. 

ZURRIAGA, f. f. Efcourgés, fouet 
compofé de Abs brins i sin oa 
de pluüeurs lànieres de cuir, attachées 
au bout d'un manche , dont les coches, 
les charretiers, & toutes autres perfoones, 
fe fervent pour conduire ou monter un 
cheval, & le frapper, s'il en cft befoin. 
Lat. Scurica , «e. 

ZURRIAGA. Se dit auffi du fouer dons 
les enfans fe fervent pour foactter leurs 
fabots. Lat. Scutica. 

ZURRIAGA. Voyez Calandria , oifcau. 

ZURRIAGAR , v. €. Fouctter lcs che- 
vaux, les bêtes, avec le fouet. Lar. Seu" 
ticá. verberare , cadere. 

ZURRIAGAZO, f. m. Coup de fouet 
de cocher , de charretier , &c. Lat. Scu- 
tica idus , ús. 

ZURRIAGAZzO. Métaphorig. Difgrace , 
malheur , accident , revers de fortune. 
Lat. Calam:ras , tis. lnfortunium , ii. 

ZURRIAGO , f. m. Voyez Larigo. 

ZURRIAR , v. n. T. bas. Bruire , fouf- 
fler , gronder , bourdonner , comme font 
les abeilles Lat. Bombilare. Strepere. 

ZURRIAR. Parler avec emportement. 
Lat. Serepere. 

ZURRIBANDA, f. f. Fouet , &rivie- 
res , baftonnade. Lat. P'erberazio. Fufti- 
gatio , nis. 

ZURRIDBANDA. Charivari, bruit con- 
fus de gens qui fe battent , qui (c cha- 
maillent. Lat. Mociferatio , nis. Incondi- 
sus clamor , is. 

ZURRIBURRI , f: m. T. bas. Perfonne 
vile , méprifable par fa nailfance & fes 
actions. Lat. Nebulo , nis. 

ZURRIBURRI. Affemblée de pluficuts 
perfonnés. Lat. Nebulonum grex , egis. 

ZUKRIDO , f. m. Son rauque , fon de 


ZUR 
voix défagréable. Lar. Sufurrus , i- Mur- 
Mur ,15, 
ZURAIDO. Bourdonnement, bruir fourd 
& confus, murmure. Lat. /ncondirum 


murmur. 

ZURRIR , v. n. Bourdonnet , tinter 
aux oreilles , murmurer tout bas. Lat. 
Sufurrare. Tinnire. 

ZURRON , f. m. Beface , havrefac , 


biffac de bergers, qui leur fert à t 
leur petit néceffairc. Lat. Poule pe- 
18,2. 


Zunnon. La premiere petite peau min; 
ce, ou pellicule, qui enferme les fruits 
à noyaux. Lat. Folliculus , 1. y 

Zunros. Balle ou bourfe qui enve- 
loppe le grain en épi. Lat. Zollculus. 

egina. Gluma , e. 

Zunnon. Petite peau ou pellicule qui 
eft pardeffus le cuir ou la vraie peau , 
dans laquelle les enfans ont coutume de 
venir au monde, & qu on garde foigocu- 
fement. Lat. Utricuius y i. Amnium y i 

Zux&Ox. Poche ou bourfe qui fe for- 
mc quelquefois dans le corps animal : 


ZUR 
elle enferme une matiere cralle , & fou- 
vent pleine de vers. Lat. Follis , is. 
ZURRONA , f. f. Femme vile & ma- 


ligne, qui cherche à tromper. les hom- 


ines avec fupercherie , pour leur tirer des 
préfens & de l'argent. Lat. Pecunia fa- 
mina expifcatrix. 

ZURRONCILLO , f. m. dim. de Zur- 
ron. Voyez Zurron, : 

ZUKRUSCAKSE , v.' r. S'egnbrener , 
fergater, faite dans la culot. Lat Se 
concacart. 

ZURRUSCADO, DA , part, paf. Em- 
brené, éc. Lat. Concacarus , a , um. 

ZUKRUSCO , f. m. Morceau de pain 
trop rôti au feu ou dans le four, ou 


op trit dans quelque chofe , qui eft crop 
croquanr. o Tat fro fur ndis toflum 
vel. frixum. > 


ZURUJANO , f. m. Voyez Cirujano. 

ZURULLO , f. m.. T. familier. Se dit 
d une chofe qui eft longue & ronde. Lar. 
Oblongum rotundumque jruflum , i. 

ZURUMBET , f: m. Arbre extraordi- 
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orientales , & ne aucun fruit : fes 
feuilles font extrémement longues , & 


ont l'odeur du citre ou citronnier. Lat. 
Arboris Indica genus. 

ZUTANILLO , ZUTANITO 6 ZUTA- 
NICO, CA , f. m. & f. dimin. de Zutano. 
T. de mépris. Voyez Zutano. 

, ZUTANO, NA , f. m. & f. T. hazardé 
pour exprimer un particulier ou une par- 
ticuliere dont on ignore le nom, ou qu'on 
mbi point nommer, Un tel. Lat. Qui- 


ZUZAR, v. a. Voyez Ayuyar los perros. 

2020. Terme Ss fert pour 
appeller les chiens, ou les agacer. Zus , 
rus, us, us. Lat. Heus. Euge. 

ZUZON, f. m. Hetbe que Cobarru- 
bias , d'après Nebrixa , dans fon Vocabu- 
laire , dis être celle qu'ón appelle en La- 
tin Herba fœrida : on ne fçait pas trop- 
au jufle , qu'elle eft ceuc herbe : on la 
pee havre être ini , ee 
que les apothicaires ap Spatula fæ- 
tida , Spatule ou Glaycul puant, Larin ,. 


_nairement gros, qui croit dans les Indes | Herba ignote genus. 
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ABA 


Aa. Aa, tiviere de la Flandre. Lat. 
Agnio. 

AA. Aa, riviere d'Allemagne, en NV eft- 
phalic , qui a fa fource à Velen, Lar. 4a. 

AA. Aa, riviere d'Allemagne, en Well- 
phalic , dans le comté de la Lippe. Lar. 
Aa. 

AA. Aa, petite riviere d'Allemagne 
dans l'évêché de Munfler. Lat. 4a. y 

AA. Aa, riviere dans le Brabant Hol- 
landois. Lat. 4a. 

Aa, Aa, riviere de la Livonie. Lat. 
Aa. 

Aa. Aa, riviere de la Suifle , dans le 
cauton de Lucerne. Lat. fa. 

Aa. Aa, riviere de la Suiffe , dans le 
canton de Underwald. Lar. 4. 

Aa. Aa, riviere de Franc a fa 
fource dant: le Boulonnois, en Picardie. 
Lat. fa. - 

AAR. Aar , civiere d'Allemagne , dani 
lc pays de Eiffel. Lag. Aara. Abrin<a. 

AACA. Aach, petite riviera dans la 
Souabe, Lat. Hacha, 

Aaca, Aach, petite ville d'Allema- 
gne , dans la Souabe, Lat. 4cta. Achum. 

AADA. Aade , petite riviere des Pays- 
Bas , dans le Brabant. Lat. ada. 

AAHUS, Aahus, petite ville d Allema- 
gre, dans l'évêché de Muniler. Latin, 
Achufium. 

AARBURGO 6 ARBURGO. Aarbourg 
ou Arbourg , petite ville de la Suiffe. Lar. 
Arburgo. 

AARÓVIO. Aarau , petire ville de la 
Suiffe , dans le canton de Berne. Latin, 
Arovium. 

AATER. Aater, pays dans la partic 
feptentrionale de l'Arabie Heureufe. Lar. 
Aatier. 

ABACARES, Abacares , peuples de 
l'Amérique méridionale, Lat. ;Jhacares. 

ABACOA. Abacoa , ¡flo de l'Amérique 
feprentrionale. Lat. 4bacoa. 

ABADAL-CURIA. Abadal-Curia , pe- 
rite ile d'Afrique , vers la côte occiden- 
tale. Lat. Diojcoridis infula. 


ABE 


ACA 


ABADAN. Abbadan , ville de la Tur-] ce, dans la Picardie. Latin , bad a. 


quic , en Afic. Lat. Æbbadanum. 
ABAIBES, Abaïbes , hautes montagnes 
se l'Amérique méridionale, Latin , Aba:- 
dee 
ABANCAYO. Abancaf, riviere de l'A. 
mérique méridionale , dans le Pérou, Lar. 
Abancalus. 


ABANHI. Abanbi, civiere d'Afrique , : 


dans l'Abyilinic. Lat. Æ/fapus. : 

ABANVIVAR. Abanviwar , pays de la 
hauzc Hongric, avec titre de comité , fitué 
au pied du mont Crapax. Lat. A4bánv:- 
varia. 

ABAQUE. Abaque , petite ville de la 

Baviere. Lat. Abacum. 

ABARANER. Abataner, ville d'Ar- 

ménic. Lat. Abaranum. 

ABARAUS, Abaraus , petite ville de la 

Guinée. Lar. Abaraum. 

ABARIM. Abarim , chaîne de monta- 
nes de l'Arabie , dans le pays des Moa- 
ites. Lat. Abarim. 

" ABASCIA. Abaícia, rivicre de la Géor- 
pic: Celt un grand pays de l'Afe, Lar. 
Abalha. Glaucus. 

ABDIARA. Abdiara , petit royaume 

de l'Inde. Lat. Abdiara. 

ABELA. Abele , petite ville de la Pa- 

lefline. Lat. Abela. 

Astra. Abella, petite riviere de la 

Pologne. Lat. Æbela. 

ABENAQUIS. Abénaquis , peuples de 

la Nouvelle France. Lat, Abenaqusi. 

ABENOJA. Abenoja , petite riviere 

d'Efpagne, dans la Caflille neuve. 

ABENSBERGUE. Abenfberg, ville de 

la Bavicre. Lat. Abensberga. 

ABERCOBAD. Abercobad , ville de la 

Perle. Lar. 24berconovium. 
ABERDONA. Aberdun , ville du royau- 
me d'EcolTe. Lat. Aberdonia. 

ABERNETHY. Abernerhy , ville d'E- 

coffe. Lat. Abernerhaum. 

ABESKUN, Abefxoun , ifle de la mer 

Cafpienne. 
ABEVILA. Abbeville, ville de Fran- 


ABEXIA. Abex, pays d'Afrique. Lat- 
Abexia. 
ABHER. Abher, ville de Períc. Lat. 
Abherad. 
ABIAM. Abiam , riviere de la grande 
Tartaric. Lat. Oxus. 7 
ABISCA. Abifca , province de l Amé- 
rique , dans le Pérou, Lar. fowfca. — 
. ABISSINIA, Abyífinic , région d Afti- 
-que. Lat. 4 T4 
ABO. Ma Pea de Sade, dans la 
province de Finlande. Lat. 445o«. 
ABOYA. Aboya , petite ville d'Idan- 
de. Lar. Æ#boya. - | 

ADRACONIS. Abraconis , petite ville 
de Perfe, en Arménie. Latin , Abraco- 
nium. 

ABRANTES. Abrantes , pctite ville 
du Portugal , fur le Tage. Lat. mAbrancus. 

ADRUCKBANIA. Abrurbania , petite 
ville de la Tranfilvanic. Lacio , Aurer:é- 
rum. 
> ABRUZO. Abruzze, province du royau- 
me de Naples. Lat. Aprusium. 

ABUTICA. Abutich, petite ville de 
l'Egypte , fur le Nil. Lat. 4óydus. 

ABUYA. Abuye , ifle d'Añe , l'une des 
Philippines , fur l'océan oriental : elle eft 
fous obéiflance du roi d Efpagne. Lat. 
Abuia. 

ACADIA. Acadie , province de la Noa- 
velle France , en Amérique. Lat. Acedia. 

ACANES. Acanes, royaume d'Afrique, 
dans la Guinée. Lar. cena. 

ACANES EL GRANDE. Acanes la 
grande , ville confidérable de la Guinée , 
fur la côte d'Or. Lat. Acana major. 

ACAPONETA. Acaponera, pays de 
l'Amérique, dans la Nouvelle Efpagne. 
Lar. Chiamet:a. 

ACAPULCO. Acapulco, ville de la 
Nouvelle Efpagne, tur la mer du Sud. 
Lat. Acapuleum. 

ACARA. Accara, royaume & ville 
d'Afrique , en Guinée. Lar. Accara. 

ACARA EL PEQUEÑO, Accara k pe 


ADE 


tit, petite ville de la Guinée, fur la córe 
d'Or. Lat. fear. 

ACARIG, Acarig , petite ville de l'A- 
mérique méridionale. Lac. Acaraga. 

ACEMZAON. Afcenfion, ille de l'A- 
mérique méridionale, dans la mer du 
Briül. Lat. Afñenfio. 

ACERENZA. Acérenza, ville du royau- 
me de Naples , dans la province de Bali- 
licata. Lat. Acherontia. 

ACERNO. Acerno , ville du royaume 
de Naples, dans la principauté Citéricuce. 
Lat. Acernum. 

ACERRA. Acerra, petite ville de la 
proviace de Labour , dans le royaume de 
Naples. Lat. Acerra. 

ACHA. Acha , petite riviere d'Allema- 
gue , dans le comté da Tirol. Lat. vea. 

ACHBALUC. Achbaluc , ville de la 
Tartaric orientale. Lat. Achbalucum. 

ACHEM. Achem , toyaume des Indes 
orientales, dans la partie feprentrionale 
de Ville de Sumatra. Lat. Achemum. 

AcHEM. Acbem , ville capitale du 
royaume de ce nom. Lac. Achemnmumn. 

ACHOURY. Achoury, petite ville d'It- 
lande. Lat, Æchourira. 

ACHRIDA. Acride , ville de l'em- 
D de Turquie , en Albanie. Lar, Acri- 

ACHYR. Achyr, petite ville de Po- 
logne , dans la Ruílic. Lat. Achyrum. 

ACI. Aci , petits ville de la Sicile , dans 
la vallées de Démona. Lar. 24cis. 

ACIAPONDA. Aciaponda , ville de 
l'Inde de la Gange , fur la côte orientale 
du golfe de Bengale. Lat. Aciponda. 

ACLARA, Alíchecher , petite ville de 
la Turquie , dans la Natolic. Lar. Aclara. 

ACLIBIA. Aclibia , petite ville d'Afri- 
que , fur la cóte de Tunis. Lar. Clupia. 

ACQS. Acqs , ville de France , dans la 

Gaícogue. Lat. que Tarbellice. 

ACQUI. Acqui , ville épifcopale d'Ita- 

lie , dans le duché de Monferrar. Latin , 
Aque Srarielle. | 

ACRE. Acre , ville de la Syrie , fur la 
mer Méditerranée. Lat. Aca. 

ACSERA. Acfera , ville de la Natolic. 
Lat. Axdra. 

ACSU. Acfu, riviere d'Afie , dans la 
Natolie. Lar. #fania. 

ACUM. Acum , petite ville de l'A- 
byilinic. Lar. Auxume. 

ACUMOLI. Acumoli, petite ville du 
royaume de Naples. Lat. Acumulum. 

ACURI. Acuri , ille du golfe de Venife, 
fur la côte de Dalmatie. Lat. 4qura. 

ACZU. Aczu, ville d'Afe, Lat. 4ug- 
qacia, 

ACZUD. Aczud , ville de la Walachie. 
Lat. Acyudia. 

ADAJA. Adaja , riviere d'Efpagne , 
dans la vicille Cañille, Lat. -4daja. 

ADAMUZ. Adamuz , petite ville d'Ef- 
pagne , dans la nouvelle Caftille , vers le 
Tage. 

ADDA. Adda , riviere d'Italie , dans 
la Lombardie. Lat. 4ddua. 

ADEA. Adea , royaume d'Afrique. 
Lat. Adea. 

ADEL. Adel, royaume d'Afrique. Lar. 
Adelum. 

ADEN. Aden , royaume d'Añe , dans 
l'Arabie Heureufe, Lat. 24 denumt. 

Avex. Aden, ville capitale du royau- 
T ome Î, 


AGR 


me de ce nom, dans l'Arabie Heureufs. 
Lat. Adenum. 

ADENA. Adena, ville de la Carama- 
nic , dans la Natolie. Lar. Adenum. 

ADExA. Adena , riviere de la Natolie. 
Lat. Srarus. 

ADENUM. Adenum, ville du royau- 
me de Fez. Lat. Ædendum. 

ADVERBORNA. Adverborne , petite 
ville de la Poméranie Suédoife. Lat. 4d- 
verborna, 

ADVERBURGO. Adverbourg , petite 
ville d'Allemagne. Lat. Adverburgum. 

ADERNO. Aderno, petite ville de la 
Sicile. Lat. 4 dernum. 

ADIGE. Adige , rivierc d'Italie. Lat. 
Aihefis. 

ADMIRAL. Admiral , les ifles de l'Ad- 
mical , ifles d'Afrique. 

ADORFO. Adorf, petite ville d'Aile- 
magne, dans le Voigtland , quartier de 
la Mifnie , fous l'électeur de Saxe, Lat. 
"d dorfum. 

ADRA. Adria , petite ville du royau- 
me de Grenade , fur la côte de la mer Mé- 
nM y Avec un petit port. Lar. 245- 

ara. 

ADRIA. Adria, ville d'Italie , de l'E- 
tat de Venife. Lat. Adria. 

ADROBE. Adrobe, riviere de la Tar- 
tarie Mofcovite. Lat. 24 droba. 

ADUR. Adour, riviere de France, 
dans la Gafcogne. Lat. Aturus. 

ADUR DE BODEAN, Adour de Bo- 
déan , riviere de la Gaícogne. Lat. Æru- 
rus Baudeanicus. 

ADZEL. Adzel , perite ville de la Li- 
vonic. Lat. Ædzelia. 

AFRICA. Afrique, l'une des quatre 
parties du monde. Lar. Africa. 

AGADES. Agades , petite ville d'Afri- 
que. Lat. A4gades. 

AcADEs. Agades, ville capitale du 
royaume de ce nom. Lat. #gades. 

AGAGA. Agag, ville de I Ethiopie. 
Lat. Agaga. 

AGANA 6 PAGANA. Agan ou Pagan, 
ifle de l'Archipel de S. Lazare , fur l'O- 
céan oriental. Lat. Agana & Pagana. 

AGARENOS, Agaréniens , peüples de 
l'Arabie Heureufe , célebres fous l'empire 
de Trajan. Lar. #gareni. 

AGDE, Agde , ville épifcopale de Fran- 
ce , dans le Languedoc. Lar. Agdefiuda. 

AGEN, Agen , ville épifcopale de Fran- 
ce , dans la Guyenne. Lat. 4genno. 

AGENOIS. Agenois , province de Fran- 
ce , dans la Guyenne. Lat. Aginnenfis. 

AGER 6 AGERA. Ager, petite ville 
d'Efpagne , en Catalogne. Lat. 2fgera. 

AGIA-SARAI. Agia-Sarai , ville fur la 
côte de la mer Cafpienne, 

AGIOMANA. Agiomana , petite vie 
de la Turquie , dans la Macédoine. Lar. 
Torone. 

AGLA. Agla , petite ville de Barbarie , 
dans le royaume de Fez. Lat. Agla. 

AGNO ú CLANIO. Agno ou Clanio , 
riviere du royaume de Naples, dans la 
province de Labour. Lat. Clanios. 

AGOLA. Agola , ville de l'Ethiopie, 
dans l'Abyflinie. Lat. Agola. : 

AGOTO. Agout, riviere de France, 
dans le haut Languedoc. Lat. A4gotius. 

AGRA. Agra, royaume de l'empire 
du grand Mogol. Lar. “gra 
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Acha. Agra, ville capitale du royau- 
me de ce nom. Lat. gra. 

AGRAM. Agram , ville de la Hongrie, 
dans l'Efclavonie. Lat. Zagrabia. 

AGRAMONTE, Agramont, petite ville 
d'Efpagne, dans la Catalogne. Latin, 
gramontium. 

AGREDA. Agreda, ville d'Efpagne , 
dans la Caftille vieille , fur la frontiere 
d'Aragon. Lar. Agreda. 

AGREDA. Agreda, ville de l'Amérique 
méridionale. Lat. Agreda. 

AGRE. Agri, riviere du royaume de 
Naples , dans la Baülicate. Lat. Agrius. 

AGRIA. Agria , ville de la haute Hon- 
grie , fur la riviere Agria. Lat. Ægria. 

AGRIGAN. Agrigan , ille de l'Océan 
oriental, en A(ic. 

AGRIOMELA. Agriomela , riviere de 
la Grece. Lat. Sperchrus. 

AGUABELA. Aiguebelle, ville de la 
Savoie. Lat. #quabella. 

AGUA-MUERTA. Aigue-morte , ville 
de France , dans le bas Languedoc. Lat. 
Aque-mortue. 

AGUA-PERSA. Aigue-Períe, ville de 
France. Lat. Aque-fperfa. 

AGUAS. Aguas, la province de las 
> eg » pays de l'Amérique méridio- 
na 


AGUEDA. Agueda, riviere d'Efpagne, 
en Eltramadoure. Lat. 4minium. 

AGUILA. Aigle, ville de France , en 
Normandie. Lat. 4quilas. 

AGUILAR DE CAMPO. Aguilar del 
Campo, petite ville d'Efpagne , dans la 
vicille Caflille , fur la frontiere des A(tu- 
pe de Santillane. Lat. 4guiraria Cam- 

Ti. 

AGULHA. Agulha, ifle d'Afrique, 
dans l'Océan Ethiopien. Lat. Æcus. 

AGURANDA. Agurande , ville de 
France , dans le duché de Berri. 

AGUSTA. Agufla , ville de Sicile , po» 
tite , mais forte. Lat. #uguffa. 

AGYSIMDA. Agyfumbo, ville du 
royaume de Congo , en Ethiopie. Latin, 
Agyfimba. 

AHASSA. Abafla, ville de l'Ara- 
bie. 

AHUAZA. Ahuaz, ville de la Perfe, 
Lat. Ahuafa. 

AHUN. Ahun , petite ville de France. 
Lat. 2fgedunum. 

AHUYS, Ahuys, ville de la Suede, 
dans la province de Blexing. Lat. Æhufa. 

AJAJUNI. Ajajuni, petite ville de 
l'Afie Mineure , ou de la Natolic. Latin, 
Villa Sancli Joannis. 

AJAZA. Ajazzc, ville d'Italie, dans 
l'ile de Coríe. Lac. Adjacium. 

AIAZA. Ajazze, petit golfe de la mer 
Méditerranée. Lat. Adjacu finus. 

AJAZO. Ajazzo , ville de la Nato- 
lie. 

AICHSTET. Aichflet , ville d'Allema- 
gne , dans le cercle de Franconie. Latin , 
Aifladium. Quercopolis. 

ATDINDI. Aidindi, province de la 
Natolie. Lat. Aidinalli. 

AJELO. Ajello i arn ville du royau- 
me de Naples, fituéc fur une montagne, 
dans la Calabre citérieure. Lat. Thiella. 

AILA. Aila , petite ville de l'Arabie, 
fur la cóte dc la mer Rouge. Latin; 
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AIN. Ain , riviere de France. Latin, 
Idanus. | 

AINZA. Ainfa , petite ville du royau- 
me d Aragon. Lat. Ainfa. 

AINZIA. Ainzia , petit pays de l'E- | 
coffe feprentrionale. Lar. dinqia. 

AJOMAMA. Ajomama , petite ville 
de la Romélie, dans la Macédoine. Lat. 
Torone. 

AJOMAMA. Ajomama , golfe de l'Ar- 
chipel , dans los côtes de la Macédoine. 
Lat. Toronicus finus. 

AIZU. Aizu, province du Japon, dans 
l'ile de Niphon. Lar. 4:zua. 

AKERHUYS, Axerhuis, petite ville 
de la Norvege. Lar, Acherhufla 

AKERSUNDA. Axerfund, petite ifle 
de la Norvege. Lat. 4cherfunda. 

AKIL. Axil, les ifles d'Axil : ce font 
deux petites ifles d'Irlande, Lat Æéhilie. 

AKLATH. Axlath, ville de l'Armé- 
nie. 

AKMIN. Axmin , ville de l'Egypte. 

ALABA. Alaba, royaume d'Afrique , 
en Ethiopie. 

ALADULI. Aladuli, province de la 
Natolic , en Turquis. Lar. Aladulia. 

ALAGON. Alagon , ville d'Efpagne, 
dans le royaume d'Aragon. Lat. 4lba- 
bona. 

ALacon. Alagon, riviere d'Efpagne, 
dans le royaume de Léon , & dans la pro- 
vince d'Ellramadoure. Lat. Alagonius. 

ALAN. Alan, riviere d'Angleterre. 
Lat. Ælanus. 

Atan. Alan, ville de la Perfe , dans 
la province du méme nom. Latin , 4la- 
num. 

ALANDIA. Alandt, ifle de la mer 
Baltique , en Suede. Lat. f/andia. 

ALANDRINA. Alandrina , ville de la 
Grece, Lat. Ælandria. 

ALANGUER. Alanguer, ville du royau- 
me de Portugal , & en Eltramadoure. Lar. 
Alanguera. 

ALARCON. Alarcon, petite ville d'Ef- 
pagos, dans la Caftille neuve. Latin, 
{liarco. 

ALARO, Alaro, petite riviere du royau- 
me de Naples , dans la Calabre ultéricu- 
re. Lat. Sagra. 

ALASCHEHIR. Alafchehir , ville de 
Ja Turquie , en Afie. Lat. Hypfis. 

ALATRL Alarri, ville d'Italie , dans 
l'Etat liccléfiaftique , en la Campagne de 
Rome. Lat. Aflarium. 

ALAVA. Alava , province d'Efpagne , 
autrefois de la Navarre , puis dd I Bit 
caye, & à préfent de la Caftille vicille. 
Lat. Alava. 

ALAUTA. Alauta , riviere de la Tur- 
quie. Lat. Alura. 

ALBA. Albe, ville d'Italie, dans le 
Montferrat.. Lat. {ba Pompeia, 

ALBA 6 ALBA DE TORMES. Albe, 
ville d'Efpagne, dans le royaume de Léon. 
Lat. Alba, 

ALBA. Alb, partie du duché de Wir- 
bale dans la Forêt Noirc. Latin, 


ALBA-AGOSTA. Albi , ville archi*pif- 
copale de France, dans le haut Langue- 
doc. Lat. Albiga. 

ALBANIA. Albanie, partie de la Tur- 
quis, en Europe. Lat. Albania. 

ALBANO, Albano , perito ville d'Ita- 


ALC 
lie , dans la Campagne de Rome. Latin, 
Albanum. 

ALBANO ú MONTE ALBANO. Al- 
ban ou Mont Alban, petite ville du 
royaume de Naples, dans la Bailicate. 
Lat. Albanum. 

ALBANOPOLIS. Albanopoli , ville 
d'Albanic. Lar, Albanopolis. 

ALBARAZÍN. Albarazin , ville du 
royaume d'Aragon. Lat. Loberum. 

ALBA-RZAL. Albe-royale , ville de la 
baffe Hongrie. Lat. 4iba-regalis. 

ALBAZIN. Albazin , ville de la Tarta- 
tie. Lat. Aibazinum. 

ALBEGNA. Albegna , riviere d'Italie, 
dans la Toícane. Lat. Albania. 

ALBEJEDA. Albeged , ville d'Afe. 
Lat. Albejeda. 

ALBEL. Albel, petite riviere des Gri- 
fons. Lar. Albúla. 

ALBEMARIA. Albemarie , riviere de 
l'Amérique feptentrionale. Latin , Albe- 
mala. 

ALBENGA. Albenga, ville d'Italie, 
dans la république de Gennes. Lar. 4l- 
pun 

ALBERCHE. Alberche , petite riviere 
d'Efpagne , dans la Caftille neuve. 

ALBERTON. Alberton, petite ville 
d'Afrique, dans le royaume de Barca. 
Lat. Pararorium. 

ALBI. Albi , ville prefque ruinée, dans 
le royaume de Naples. Latin, Albi- 
marjorum. 

ALBIGE. Albigeois , province de Fran- 
ce, dans le haut Languedoc. Lat. Albi- 
gentis. Traïus. 

ALBISTAVERATI. Albiflaverati , pe- 
tite ville de la Narolic. Lat. 4b0fa. 

ALBONA, Albona, petite ville de la 
république de Venife , dans la province 
d'Uítric. Lat. Abona. 

ArsowA. Albona , petite riviere du 
duché de Milan. Lat. 4/5unea. 

ALBORAN. Alboran, petite ifle de 
l'Afrique. Lat. Erroris infa 
* ALBORGA. Alborg, ville du royau- 
me de Dannemarcx. Lat. Alburgum. 

ALBRETE, Albret, ville de France, 
en Gafcogne. Lat. Alórecum. 

ALBUKQUERQUE, Alburquerque , 
ville d'Efpagne, dans le royaume de 
Léon , province de l'Eftramadoure , avec 
titre de Duché. Lar. Albuquereum. 

ALCACER-DO-SAL. Alcacer-do-Sal , 
ville de Portugal , dans la province d'Ef- 
tramadoute, Lat. Salacia. Alcarium fa- 
linarum. 


ALCALA DE GUADAIRA. Alcala de | 


Guadaire , ville d'Efpagne , en Andalou- 
fic. Lat. Hienipa. 

ALCALA DE HENARES. Alcala de 
Henares , ville & univerfité , dans la Caf- 
tille nouvelle. Lat. Complutum. 

ALCALADIA. Alcaladie , province du 
royaume de Fez , dans fa partie fepten- 
trionale. Lat. Alcaladia. 

ALCALA REAL. Alcala Royale, ville 
d'Efpagne , en Andalouñe. Lat. .«Zcala 
Regalos, 

ALCAMO. Alcamo, ville de Sicil: , 
dans la vallée de Mazare. Lat. Æicanus. 

ALCAÑIZAS. Alcanizes , ville d Efpa- 
gue, dans le royaume de Léon. Lat. 4l- 
cantium. 


ALCANTARA, Alcantara , ville d'Ef- 


ALF 
pagne , dans l'Eftramadoure. Lat. Alcan, 
tara. 

ALCARAZ. Alcaraz , ville d'Efpagne, 
dans la nouvelle Caftille, Lat. «Lcara- 
tum. 

ALCARRIA. Une contrée qui eft pen- 
pléc de petits lieux ou hameaux , & de 
petites fermes ou cenfes. 

ALCAUDETE. Alcaudete , ville d'An- 
dalouñe. Lat. Alcadera. 

ALCHABAR. Alchabar , petite ville 
d'Afe. Lat. Circefium. 

ALCMAR. Alcmar , ville de la Hol. 
lande feptentrionale. Lat. 4lcmaria. 

ALCOLEA. Aicolea , petite ville d'An- 
daloufic. Lar. 4lcola. 

ALCUDIA. Alcudia, petite ville de 
lille de Majorque. Lar. Alcudia. 

ALDEGO. Aldego , riviere de Lombar- 
dic. Lat. Aldegus. 

ALDENBURGO. Aldenbourg, petite 
ville du duché de Holftein , en Allema- 
pne. Lar. Aideburgurm. 

ALEM. Alem , petite ville de Wcfpha- 
lie. Lat. Alena. 

ALEMANIA. Allemagne, partie de 
l'Europe, avec titre d'Empirc. Lar Ger- 
mania. 

ALENA. Ahlem, petite ville d'Alle- 
magne , dans la Souabe. Lat. Alena. 

ALENCA. Alenches , petite ville de 
France, dans la haute Auvergne. Latin, 
Alanca. 

ALENDORFO. Alendorf, perite ville 
d'Allemagne , dans la principauté de 
Heffe-Callel. Lar. Ællendorfs. 

ALEINSTEIN. Alcinficin , petite ville 
de la Pruffe royale. Lat. Alienfienium. 

ALENTEJO. Alentejo, province du 
Portugal. Lar. Tranflagana provincia. 

ALENZON. Alençon, ville de Fran- 
ce , en Normandie. Lar. Alenconiwm. 

ALEPO. Alep, ville de la Turquie, 
dans la Syrie. Lat. Alepum. 

ALER ó ALRE. Aler ou Alre, ri- 
viere d'Allemagne , dans la baffc Saxe. 
Lac. Allera. 

ALERIA. Aleria, ville d'Italie , dans 
l'ile de Corfe. Lat. Aleria. 

ALERIA. Aleria, riviere de liflc de 
Corfe. Lat. Aleria. ille de 

ALES. Alès, petite ville de Sardaigne. 
Lar. Lera. E T 

ALESIA. Alais , ville de France , dans 
le bas Languedoc. Lar. 24lefta. 

ALESSANO. Aleffano , ville du royau- 
me de Naples, dans la province d'O- 
uante. Lat. Alexanum. 

ALESSIO, Aleflio , ville d' Albanie. Lar. 
Liffus. 

ALESSO. Aleffo , riviere d'Italie , dac: 
le royaume de Naples. Lat. Alex. 

ALESTEROSO. Alefteroío , ville de 
Macédoine. Lat. Alcerrropol:s. 

ALETA. Alct, ville de France , dans le 
bas Languedoc. Lat. Aleta. 

ALEXANDRIA, Alexandrie , ville d'E- 
py » fur la mer Méditerranée. Latin, 
Alexandria. 

ALEXANDRIA. Alexandrie , ville épif: 
copale dans le duché de Milan. Latin, 
Alexandria Stattellorurm. 

ALEXANDRIA, Alexandrie , petite ville 
de Pologne, dans la Volhinie. Lar. Ale 
xandria. 


ALFAQUES, Alfaques , petite ville de 
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Barbarie, dans le zoyaume de Tunis. 

ALFEO. Alíco , riviere de Sicile , dans 
la vallée de Noto, Lat. Anapus. 

ALGARBES. Algarbes, province du 
royaume de Portugal. Lar. Æigarhia. 

ALGARRIA. Algarria , province d'Ef- 
pagne , days la nouvelle Caftille. Latin , 
Aigarria. 

ALGEZIRA. Algézire, vill: d'Efpa- 
gne, en Andaloufie, Lar. Algezira. 

ALGHER 6 ALGUER. Algher ou Al- 
guer , ville épifcopale , & port de mer du 
royaume de Sardaigne. Lat. Algersum. 
Ageria. 

ALHAMA. Alhame , petite ville d'Ef- 
pagne, dans le royaume de Grenade. Lar. 
huma. 

ALI. Ali, petite riviere du royaume de 
Naples, dans la Calabre ultérieure. Lar. 
"iius. 

ALIBALUCA. Alibaluch , ifle de la 
mer Cafpienne. Lat. Alibaluchia. 

ALICANTE. Alicante , ville & port de 
mer d'Efpagne , (ur les côtes du royaume 
de Valence. Lar. Alicante. 

ALICATA. Alicara , ville de la Sicile, 
dans la vallée de Noto. Lar. Leocata. 

ALICUR. Alicur, ifle de la mer Médi- 
rerranée, Lar. Erieufa. 

ALIERAA lier , riviere de France , dans 
la balfe Auvergne. Lat. Elaver. 

ALIFA, Alite, petite ville du royaume 
de Naples, dans la province de Labour. 
Lat. Alifa. 

ALINGUESA. Alingíces , petite ville 
de Suedc. 

ALIOLA. Aliola , ifle d'Afrique , dans 
l'Océan Ethiopique. Lat. Aliodora. 

ALJUCEN. Aljucen , riviere d'Efpa- 
gne , dans l'Eftramadoure. 

ALLA. Alla, riviere de Pologne , dans 
la Pfuile Ducale. Lar. Gurajus. 

ALLA-SCHEIR. Alla- Scheyr , ville de 
la Natolic. Lat. Philadelphia. 

ALLATURA. Allatur , ville de Mofco- 
vie. Lat. 24llarura. 

ALMA. Alma , riviere de la petite Tar- 
tarie. Lat. dima. 

ALMAZAREN. Almagaren, petite ville 
du royaume de Murcic. Latin , 24lma- 
fara. 

ALMACHARANA. Almacharana , 
ville de l'Arabie Heureufe. Lat. A/ma- 
«harana. 

ALMAGRO. Almagro, petite ville 
d'Efpagne , daus la Manche. Lat. 4ima- 

rum. 

ALMAGUER. Almaquer , ville de l'A- 
mérique méridionale. 

ALMALIGA. Almalig , ville de Perfe. 

ALMANZORA. "Almanzora , riviere 
du royaume de Grenade. 

ALMARAZ. Almaraz , ville de la pro- 
vince de l'Eftramadoute. Lat. Æimara- 


ALMAZAN. Almazan , ville de la Caf- 
tille vicille. Lar. Almazanum. 

ALMERIA. Almeric , ville d'Efpagne , 
x les côtes de Grenade. Lat. 24imen- 

14, 

ALMISSA. Almiífa , petite ville de 
Dalmatie. Lat. Alminium. 

ALMODOBAR DEL CAMPO. Almo- 
dovar , petite ville de Caftille la neuve, 
daas la Manche. Lat. .Almodovaría Cam- 


petis. 
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ALMONTE. Almont, ville de Perfc, 

ALMoNTE. Almoars , rivicre d'Efpa- 
gne , en Eftramadourc. 

ALMUNEZAR. Almuneçar, petite ville 
du royaume de Grenade. Lat. Manoba. 

ALNE, Alne , riviere d'Angleterre. Lar. 
Alaunks. 

ALOSTE. Alofte, comté & ville de 
Flandre, fur la riviere de Dendre. Lat. 
Aloflum. 

ALPES. Alpes, chaine de montagnes 
fort célebres, qui féparent l'Italie de la 
France. Lat. Alpes. 

ALPHEN. Alphen , petite vifle du dio- 
cefe de Cologne. Lat. 24/phenum. 

ALPHEO. Alphée, riviere de la Mo- 
rée. Lat. Alphcus. 

ALPON-VECCHIO. Alpon- Vecchio , 
petite riviere de l'Etat de Venife. Lat. 
Alpinus. 

ALPUJARAS. Alpujaras , montagnes 
du royaume de Grenade. Latin , 24ípu- 
jaræ. 

ALSACIA. Alface, province d'Allema- 
gne, divifée en deux landgraviars , fca 
voir haute & baffe Alface. Lat. Zflfacia. 

ALSEN. Alfen , ifle de Dannemarcx , 
dans la mer Baltique. Lat. Alfa. 

ALSIETE. Alfiete , petite riviere dans 
le duché de Luxembourg. Lat. Alizunta, 

ALSONA. Alfone , petite ville de Fran- 
ce, dans le bas Languedoc. Latin, 24/- 
fona. | 

ALTU, Alt, petite riviere d'Angleterre. 
Lat. Alta. 

ALTAMAURA. Altamaura, ville du 
royaume de Naples , dans la province de 
Bari. Lar. lius murus. 

ALTAVILLA. Alravilla , petite ville 
du royaume de Naples, dans la princi- 
pauté citérieure. Lar. Altavilla. 

ALTEN 6 ALTENBOTE. Alten ou 
Altenbote, riviere & golfe de Norvege. 
Lat. Alta. 

ALTENBURGO. Altenbourg , ville 
d'Allemagne , capitale du pays d'Ofter- 
laud. Lat. Altemburgum. 

ALTENBURGO. Altenbourg, petite ville 
de la bale Hongrie. Lar. Ælexum. 

ALTIN. Altin , royaume d'Afic , dans 
la grande Tartarie. Lat. Alrinum. 

ALTMUL. Altmul, riviere d'Allema- 
gue, dans la Franconic. Lat. 24fllema- 
nus. 

ALTORFA. Altorf , petite ville du 
cercle de Franconie. Lat. Alrorfium. 

ALTORE A, Altorf , ville de Suiffe , ca- 
pitale du canton d'Uri. Lar. #lrorfium, 

ALT-SAX. Alt-5ax, petite ville de 
Suifle. Lat. Ali-Saxiurn. 

ALTSOL. Altfol, petite ville de la 
haute Hongrie. Lat. Aluufolium. 

ALTURA. Aire, ville de France , dans 


‘la Gafcogne , avec évéché, Latin, Aru- 


rum. . 
ALTZEY 6 ALTZEIM. Alrzey ou Alt- 
zeim , pezite ville du bas Palatinar. Lat. 
Alrgeia. 

ALVANGA. Alvangen , petite ville de 
Livonie , dans la mer Baltique. Lat. 4i 


vanga. 

ALVERCHE. Alverche , riviere de Caf- 
tille la neuve. 

ALZA. Altz, petite riviere du duché 
de Baviere. Lat. Alza. 

ALZETE 6 ALZETO, Azote, ville au- 


AMB 1035 
trefols confidérable , dans la Palefline, où 
il y avoit un temple confacré à Digan. 
Lat. 24 70tu5. 

AMACO. Amach , petite ifle de la mer 
Baltique. Lat. Amacuera. 

AMACORA. Amacore , riviere de l'A- 
mérique méridionale. Lat. Amacura. 

AMACUSA. Amacuía , royaume ou 
province du Japon. Lat. Amazufa. 

' AMACUSA. Amacuía , ville principale 
du royaume ou de la province du mé- 
me nom. Lat. #macufe. 

AMACUSA. Amacuía, ifle du Japon. 
Lat. 4macuja. 

AMADABATHA. Amadabath , ville 
d'Añe. Lat. Amadabathum. 

AMAGUANA. Amaguana , ifle de l'A- 
mérique feptentrionale. Lar. £maguana. 

AMALFI. Amalfi, ville du royaume 
de Naples, dans la principauté cicécieure. 
Lat. 4malphis. 

AMAN, Aman , ville de la Syrie , dans 
l'empire des Turcs, Lar. 4pamea. 

AMAN. Aman, port de mer du royau- 
me de Maroc, fur la côte de l'Océan 
Atlantique. Lar. 4mana, 

AMANA. Amana, ifle de l'Amérique 
feptentrionale , dans la mer du Nord, & 
une des Lucayes. Lat. Amara. 

AMANDOLA. Amandola , petite ville 
d'Italie , dans l'Etat Eccléfaftique. 

AMANGUCIO. Amanguci, ville du 
Japon. Lat. 2fgucium. 

AMANTIA. Amantia , petite ville du 
royaume de Naples , dans la Calabre ci- 
térieure. Lat. Afmantia. 

AMAPALA. Amapala , petite ifle de 
rite feptentrionale. Latin , 2£ma- 

alla. 

à AMAPAYA. Amapaya, province de 
l'Amérique méridionale. Lat. Amapaya. 

AMANZERIFDIN. Amanzerifdin, ville 
de l'Arabie Heureufe. Latin, «4manqiri- 
dium. 

AMARANTE. Amarante , petite ville 
de Portugal , entre Doure & Minho. Lat. 
Amaranthus. 

AMARMOCHDY, Amarmochdy, ville 
d'Afrique. Lat. Æmarmochdum. 

AMARUMAYA. Amarumaya , rivicre 
de l'Amérique méridionale. Lat. Amaru- 
maia. 

AMASIA, Amafíia , ville de Turquie, 
dans la Natolie. Lat. 4mafeniwn. 

AMAsIA. Amalie, province de l'Afe 
mineure. Lar. 4mafa. 

AMATICA. Amatique , petite ville de 
la nouvelle Efpagne , dans la province de 
Honduras. Lat. Amarica. 

AMATITUCO. Amatituc , riviere de 
l'Amérique , dans la nouvelle Efpagne. 
Lat. Amaritucus. 

AMATO. Amato, petite riviere du 
royaume de Naples , dans la Calabre ulté- 
rieure. Lat. Amatius. 

AMATRICE. Amatrice, ville du royau- 
me de Naples, dans l'Abruzze ultérieure, 
Lat. Amatrice. : 

AMAYA. Amaya, petite ville du 
royaume de Léon. Lar. Cas FT 

AMBER. Amber, riviere d Allemagne, 
dans la Bavierc. Latin, 4mbra ou 4m- 
bro 


AMBERES. Anvers , marquifat & ville 
de Brabant. Lar. #n:uerpra, 
AMBERGA. Amberg , ville d'Allema- 
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gne , capitale du Palatinat de Baviere. 
Lar. Amberga. 

AMBIERTA. Ambierte , ville de Fran- 
ce. Lat. Ambierta. 

AMBLETOSA. Ambleteufe, port de 
mer de France , en l'icardic. Lat. 24mble- 
roja. 

AMBLEV A. Ambleve, riviere du Pays- 
Das , dans le duché de Luxembourg. 

AMBOINA. Amboina , ifle de l'Afie. 
Lat. 4mboina. 

AMBOISA. Amboife , ville de France, 
en Touraine. Lat. Ambaña. 

AMBOLA. Amboule, province de 
Ville de Madagafcar, en Afrique. Latin , 
Ambola. 

AMBRACIA. Ambrachia, ville de 
Turquie, dans l'Albanic inférieure. Lat. 
Ambracia, 

AMBRISI, A;nhrili , riviere d'Afrique, 
dans le royaume de Congo. Lat. Ambri- 
fus. 

AMBRUN. Ambrua, ville archi£pif- 
copale , dans le Dauphiné. Lat. Ebrodu- 
mum. 

AMBRUNES. Ambrunois , petit pays 
de France, dans le haut Dauphiné. Lar. 
Ebrodunenfís. 

AMBURNAY. Ambournay, petite ville 
de France , fur le chemin de Lyon à Ge- 
neve. Lat. Ambronia. 

AMEDEVATA. Amediwar , ville d'A- 
fie. Lat. Amedebarum. 

AMEL. Amel, petit pays d'Afrique, 
avec titre de Royaume. Lat. Ameliumn. 

AMELANDIA. Ameland, petite ifle 
du Pays-Bas , fur la côte de Frife. Lat. 
{melandia, - 

AMELIA. Amélie, ville épifcopale d'I 
talie , dans l'Erat de l'Eglife. Lat. 4me- 
dria. 

AMERGO. Amergo , petite ville d'A- 
frique. Lar. Tocolofí da. 

AMERICA. Amérique , une des qua- 
tre parties du monde, Lat. America. 

AMERSFORTE. Amersford , ville 
d'Hollande , dans la province d'Utrecht. 
Lat. Amersfordia. 

AMHARA. Ambhara , royaume de l'A- 
bytliniz. 

AMID. Amid , ville de Turquie , dans 
la Natolie. Lar. 4mifus. 

Ami. Amid, ville d'Afe. Latin, 

. «fmida. 

AMIENS. Amiens , ville épifcopale de 
France , capitale de la Picardie. Lat. 4m- 
bianum, 

AMINEL. Aminel, petite ville de Bar- 
barie, en Afrique. Lat. #minelia. 

AMIRAGLIO. Amiraglio, petite ri- 
vicre de Sicile , dans la vallée de Mazare. 

AMIRAM. Amiram, petite ifle d'A- 
fiique , dans l'Océan Erhiopique. 

AMOL. Amol, ville de Perfe. Latin, 
Amolia. 

AMONDA. Amonde, riviere d'Italie. 
lat. Anemo. 

AmoxDa. Amonde , riviere d'Ecolle. 
Lat. Aímon. 

AMOR BACA. Amorbach , petite vill: 
dans la Franconie. Lat. Amorgus. 

AMPURTIAS, Ainpuries , grande ville 
& fort renominée , anciennement de la 
Catalogne. Lat. Ampurie. 

AMXON. Amion , petite illc de Dan 
némarcé. Lat. admiona. 
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AMSTEL. Amfiel , riviere de la pre- 
vince d'Hollande. Lar. 2£mjieía. 

AMSTERDAM. Amfterdam , ville ca- 
pitale de la Hollande. Lat. Amfleloda- 
mam. 

AMSTERDAM. Amílerdam y ifle de VA 
Ge, dans la mer de la Chiac. 

AMSTERDAM, Amilerdam, ifle de la 
mer Glaciale. 

AMSTERDAM, Amflerdam , ifle de la 
grande mer des Indes, vers la terre auf- 
trale. 

AMSTERDAM. Amfterdam , petite ille 
de l'Inde deçà le Gange. 

AMSTERDAM. Ariterdam , ifle de la 
mer Pacifique. 

AMSTRUTER. Amflruter , petite ville 
d'Eco(fz. Lat. Æmffrutera. 

AMU, Ama, riviere de la Tartarie. 

AMUS. Amous , grand fleuve de l'Aüe, 
dans la Tartaric. 

ANAGARSKAY A. Anagarfxaye , ville 
des Mofcovites , dans la grande Tartaric. 
Lat. afnagarskaya. 

ANAGNIA, Agnani, ville d'Italie , 
dans l'Etat de l'Eglife , & dans la Cam- 
pagne de Rome. Lar. Anagnia, 

ANAPODARI. Anapodari , riviere de 
l'ifle de Candie. Lat. Cazaratfus. 

ANAPUIA. Anapuia , province de l'A- 
mérique méridionale. Lat. Anapuia. 

ANATAGANA. Anaragan, itle de l'O- 
céan oriental. Lat. 4natagana. | 

ANATOLIA. Natolie, ancienne pro- 
vince de l'Afie mineure: c'eft la partie 
la plus occidentale de la Turquie. Latin, 
Natolia. 

ANATORIA. Anatoria , petite ville de 
la Grece. Lar. Tanegra. 

ANBAR. Ambar , ville de Períe. Lar. 
Ambara. 

ANCARANO. Ancarano , 
de l'Etat. Eccléfiaftique , dans 
d'Anconc. Lat. Anacaranum. 

ANCENIS. Ancenis, petite ville dc 
France , en Bretagne. Lat. Ancenifium. 

ANCHEDIVA. Anchedive , petite ifle 
de l'Afie. Lat. Angadiva. 

ANCHIALE. Anchiale, ville de la Tur- 
quie , dans la Romanie. Lat. Ænchialos. 

ANCLAM. Anclam , ville d'Allema- 
gne, dans la Poméranic citérieurc. Lat. 
"d nclamum. 

ANCONA. Ancone , ville d'Italie , 
dans | Etat de L'Eglife. Lat. Ancona. 

ANCUDIA. Ancud, province de l'A- 
mérique méridionale. Lat. Æneudia. 

ANCZAKRICO, Anczaxrich , riviere 
de Pologne. Lat. Anczacricus. 

ANDALUZIA. Andaloulie , province 
d'Efpagne , avec titre de royaume. Lar. 
Andalufia. 

ANDANCE. Andance , petite ville de 
France , dans le Languedoc. Lat. Andaia. 

ANDELA. Andelle , riviere de France, 
en Normandie. Lat. 2«ieius. 

ANDELOTO. Andclor, ptite ville de 
France , dans la Champagne. Lat. 4n4e- 
ous, 

ANDELY. Andely, ville de France, 
dias la Normandie. Lat. Adelia um. 

ANDINNES. Andenes, puce itle de 
la Norvege, Lat. Améenefia. 

ANDERNAQUE. Andernach , ville 

d'Allemagn:, daos li dioufe de Colu- 
pue. Lar, 2dndernacan 


tite ville 
Marche 
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ANDRAGIRI. Andragiri , ville d'Añe, 
capitale du royaume de ce nom, daus 
lille de Sumatra. Lat. Andragirum. 

ANDRAGIA!. Andragiti , royaume de 
l'Inde orientale. Lat. Andragira. 

ANDRAMITI. Andramid , ville d'A- 
fie, dans la Narolic. Lat. 2£ndramitum. 

ANDRIA. Andria, ville du royaume 
de Naples. Lat. #ndria. 

ANDRINOFLA. Andrinople , ville de 
A , en Europe. Lat. Ændrine- 
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ANDRO. Andro, ile de la Turquie, 
en Europe. Lar. Andros. 

ANDUSA. Andufe, ville de France, 
dans le bas Languedoc. Lai. Andufa. 

ANDUXAR. Anduxar, ville d'Efpa- 
gne , en Andaloufe. Lar. Ændurerie. 

ANEGADA. À , ifle de l'Amé- 
o dans la mer du Nord. Lat. .4ne- 

a. 

ANEMORA. Anemora , ville de Tur- 
quie, dans la Natolic. Lat. dnemarium. 

ANEVOLANDANA. Anevolandase , 
petite iile de la mer des Indes. Lat. due- 
volandana. : id is 

ANFA. Anfe, ville d'Afrique, 
rovaume de Fez. Lat. Anfa. 

ANTILOCA. Anfiloca , petite ville de 
Turque , dans la Grece. Lat, dmpiilo- 
ehia. à 

ANGAMALA. Angamale, ville d'Añc. 
Lat. Angamada. 

ANGASMAIO. Angafmaio , riviere de 
l'Amérique méridionale. Latin, Æegaf- 
maus. 

ANGELES 6 LA PUEBLA DE LOS 
ANGELES. Angeles ou la Puebla de los 
Angelos , ville de l'Amérique feptentrio- 
ae » dans la di am Latia » 
Angelopolis. 

ANGERBURGO. Angerbourg, petite 
ville de la Prulle ducale. Lat. Angerbur- 
gun. 

ANGERMANIA. Angermanie, pro- 
vince du royaume de Suede. Lat. .dnger- 
mania. 

ANGERMANLANDA. 
province du royaume de Suede. Lat 4a- 
germania. d 

ANGERMUNDA. Angermund , petite 
ville de l'éleétorat de Brandebourg. Lat. 
Argermunda. 

ANGERS. Angers, ville de France, 
capitale du duché d'Anjou. Lat. 4ade- 
(acd. 

ANGERVILLA. Angetville, À sj ond ville 
de France , dans la province de Beauife. 
Lat. Angervilla. 

ANGHIBRA. Anghiera , petite ville de 
la Lombardie, dans le duché de Milan. 
Lar, Angiera. 

ANGITULA. Angitula, petice riviere 
du rovaume de Naples , dans la Calabre 
ultzit. ure, Lat. Angitala. 

AcobA. Angle, petite. ville de Fran- 
cc, dous la province de Poitou. Latin > 
ANGLESEY. Anglefey , ille d'Angle- 

terre , dans la province de Galles. Lar. 
Mare inj. da. 

ANGLURA Anglure, petite ville de 
lance, daus la Champagne. Lat. 4a- 


jura. 
ANGOLA. Angola, royaume d'Aftir 
que. Lar. Angola, 


ANS 
ANGOMANA. Angomane, riviere d A- 
frique. Lat. Argomanus. 

ANGOTA, Angot, royaume d'Afri- 
que. Lat. Angotinum. 

ANGOTINA. Angotina , petite ifle de 
lx mer Rouge. Lat. Opbiades. 

ANGRA. Angra, ville capitale de lille 
Tercere , dans l'Océan Atlantique. Lar. 
Angra, 

ANGUIEN. Enguien , petite ville du 
Pays-Bas , dans le comté de Hainauc. Lat. 
Angia, 

ANGUILLA. Anguilla , petite ville d'I- 
n dans l'Etat Eccléfiaftique. Lat. An- 

tiara, 

di ANGUILLARA. Anguillara , petite 
ville de la république de Venile. Lacio, 
ÆAnguiilara. 

ANGUILLE. Anguille , ifle de l'Améri- 
que feptentrionale. Lat. Anguis. 

ANGULEMA. Angoulême , ville ca- 
pirale de l'Angoumois , en France, Latin , 
Anculifma. 

ANGUMOES. Angoumois, próvince 
de France. Lat. Enzoulifmenfts. 

ANGURI. Angouti , ville de la Nato- 
lie , capitale de la province de Chiangara. 
Lat. Ancira. 

ANGUSIA. Angous, province d'Ecoffc. 
Lar. Angufia. 

ANHALTE. Anhalt , principauté d'Al- 
lemagne , en Saxe. Lat. Anñaltinus. 

ANHOLTO. Anholt, petite ville des 
Provinces-Unies du Pays-Bas , dans le du- 
ché de Gueldres. Lat. Anáolcium. 

ANILCO. Anilco , province de la Flo- 
ride, en Amérique. Lat. Anilca. 

ANIMACA. Animaca , riviere d'Ale. 
Lat. Animaca. 

ANJU. Anjou 
avec titre de Duc 
wenfis. 

ANNA. Anna, ville d'Alic, dans l'A- 
rabie déferte. Lat. 4mra. 

ANNABERGA, Annaberg , petite ville 
d'Allemagne , en Saxe. Latin , Ænnaber- 


ys de France, 
. Lar. Ager Andega- 


E ANNAN. Annan , riviere d'Ecoffe. Lat. 
Annandus, 

ANNANDALA. Annandale , petite 
province d Ecoffe. Lac. Ænnandia, 

ANNECY, Annecy, ville de la Savoye. 
Lat. Annecium, 

ANNOBON. Annobon , ifte d'Afrique, 
fur la côte de la Guinée, Lat. Annobani 
infula. 

ANNONAY. Annonay , ville de Fran- 
ce, dans le Vivarais. Lat. £nnoniatum. 

ANOPODAKI. Anopodari , riviere de 
l'ifle de Candice. Lat. Cataradtus. 

ANOSSIA. Anolli, province d'Afrique. 
Lat. A#nofli. 

ANOTIA, Anot , petite ville de Fran- 
ce, dans les montagnes de Provence. Lat. 
Annotia. 

ANOTIA. Anoth , petite ifle d'Angle- 
terre. Lat. Anorhia, 

ANSA. Anfa, petite riviere d'Tralic, 
dans le Frioul. Lar, 41/23. 

ANSA, Anfe , ville de France , dans le 
Lyounois. Lat. 4n/3. 

ANSEATICAS. Villes anféatiques , vil- 

" les alliées pour le commerce. Lat. Urbes 
anfearice. 

ANSINA, Aníina , ville d Egypte. Lat. 
dnjina. 
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ANSLO. Anílo, ville de Norvege. Lat. 
Anfloga. 

ANSPACH. Anfpach , marquiíar d'Al- 
lemagne , dans la Franconic. Lat. Mar- 
chionatus onoldinus. 

ANTARTICO. Le pole antarólique. 
Lar. Ænrarélicus. 

ANTE. Ante, petite riviere de Nor- 
mandic. 

ANTEDONA. Antedona, petite ville 
de la Grece. Lat. Antedon. 

ANTEQUERA. Antequera , ville du 
royaurge de Grenade, Lat. Anricuria. 

ANTIBIA. Antibes , ville de France, en 
Provence. Lat. #rripolis. 

ANTICOSTI. Anticoll , iile de 'Amé- 
rique fepcentrionale, Lar. Æn:icofla. 

ANTICYRA. Anticyre , ifle de l'Archi- 
pel, dans le golfe de Zéicon, Lat. #nri- 
cyra. 

ANTIGOA. Antigoa , ile de l'Améri- 
que méridionale. Lat. 4nriqua. 

ANTICOCA. Antigoca , illc de la Tut- 
quie , en Europe. Lat. daigonia. 

ANTILAS, Antilles, c'eit un grand 
amas d'ifles de l'Amérique. Latin, 4n- 
aile. 

ANTIMILO. Antimilo, petite ifle de 
Grece , dans l'Archipel. Lat. Thera. 

ANIIOPIA. Antiopie , ville ancienne 
de la Palefline. Lat. Anr'opia. 

ANTIOQUIA. Antioche , ville de la 
Turquie, dans la Syrie, Lat. Anriochia. 

ANTIPARIS. Antiparis , ifle de la Gre- 
ce, dans l'Archipel. Lar. UNE 

ANTIPATRIDA. Antipatride , ville de 
Turquie , en Afie. Lat. Antipatrida. 

ANTIVARL Antivari , ville de Dal- 
matie. Lat. Antiparos. 

ANTREN. Antrain , petite ville de 
France , dans la haute Bretagne. Latin, 
Antrinum. 

ANTSIANAGA. Antfanach , province 
pe l'fle de Madagafcar. Lar. Anifiana- 
chia. 

ANVELIA. Anwel , petite ville d'Alle- 
magoe, dans la baffle Alface. Lat. 24zu- 
velia. 

ANUTO. Anout , petite ifle du royau- 
me de Dannemarck. Lat. 4Anotia. 

ANZATO. Anzate , riviere d'Afrique. 
Lat. Anxatus. 

ANZERMA. Anzerma , riviere de l'A- 
mérique méridionale. Lat. 4zerma. + 

AOAXO. Aoaxe, riviere d'Afrique. 
Lat. Avaxus. 

AU5TA. Aofle , ville de Savoye. Lar. 
Augufium. 

APAMATUCO, Apamarucx, riviere 
de l'Amériqne feptentrionale. 

APAMIS. Apamis, ville de la Turquie, 
dans la Natolie. Lat. Apamea. 

APANTO. Apanto, province de l'A- 
mérique , en terre ferme , vers la riviere 
des Amazoncs. 

APARIA. Aparia, province du Pérou , 
dans l'Amérique. Lat. 2fparía. 

APENCILA. Apenzell , ville de la Suif- 
fe, un des treize cantons. Lac Æbbarrs 
Ceilenfis pagus. 

APENRADA. Apenrade , petite ifle de 
Dannemarcx. Lat. Apenroa. 

APERAGUA. Apérouage , riviere de 
l'Amérique méridionale, Latin, #pe- 
ruaca. 


APHIOM-CAMASAR. Aphiom-Cara- | 
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fat, ville de la Turquie, en Afe. Lat. Hie- 
rapolis. 

APICE. Apice , petite ville du rovau- 
me de Naples , dans la principauté ulré- 
ricure. Lat. «Lpicium. 

APODOSIA. Aphrodicéc , ville de Tur- 
quic , dans l'Afic & dans la Natolie. 

APT. Apt, ville de France , en Proven- 
vence. Lat. Apte Julia, 

APULLA. Pouille, pays dans le royau- 
me de Naples, qui comprend trois pro- 
vinces. Lat. fpulia. 

APURIMA. Apurima , riviere de l'A- 
mérique , dans le Pérou. Lat. Apurima. 

APURVACA. Apurvaca , riviere de 
l'Amérique méridionale. Lat. Æpurvaca. 

AQUADOLCE. Aquadolce , riviere de 
la Turquie , en Romanie. Lat. Aryras. 

AQUAPENDENTE. p exadeeg ia , 
ville de VErar Eccléfiaftique. Lat. 4cula. 

AQUI. Aqui , ville d'Italie , dans Le 
Monferrat. Lat. 4que Srarcills. 

AQUI. Aqui , petite ville du Japon. 
Lat. 4quia. 

AQUI. Aqui , royaume dd Japon. 

AQUILA. Aquila , ville d'Ixalie, au 
royaume de Naples. Lat. 4quila. 

AQUILEA. Aquiléc, ville ruinée d'Ita- 
lie, dans la province du Frioul. Latin, 
Aquileia. 

AQUINO. Aquino, ville d'Tralic, dans 
le royaume de Naples. Lar. Æquinum. 

AQUISGRANA. Aix la-Chapelle , ville 
libre & impériale , de la balle Allema- 
gne. Lat. Aouifpranum. 

AQUITA. Aquira , ville du Japon , 
dans l'illz de Niphoa. 

AQUITA. Aquica, province du Japon. 
Lat. “quira. 

AQUITANIA. Aquitaine , province de 
France. Lat. Aquitania. 

ARABIA, Arabic. Province d'Afie. Lat; 
Arabia. 

ARABIA DESIERTA. Arabie déferre. 

ARABIA DICHOSA. Arabie hcurcufe, 

ARACENA. Aracena , petite ville de 
l'Andaloufie. Lat. Lalia. 

ARACLEA. Aracléa , ville de la Tur» 
quive, en Romanie. 

ARAGON. Aragon , royaume d'Efpa- 
gne. Lat. Aragónia. 

ARAIS. Arais , grand Bcuve de l'Arimé- 
nie. Lat. Araxes. 

ARANDA DE DUFRO. Aranda de 
Duero , ville de Caftille la vicille, Latin y 
Rauda. 

ARANIOS. Aranios , riviere de Tran- 
fylvanie. Lat. Aranus. . 

ARANJUEZ. Aranjuez , maifon roya- 
le des rois d'Efpagne. 

ARARATH. Ararath , une des monta- 
gncs de l'Arménie , où repofa l'arche de 
Noé. 

ARAU. Arau, petite ville de Suiffe ,. 
dans le canton de Berne. Lat. Arovium, | 

ARAXAL, Araxai , riviere de l'Amé- 
rique méridionale. Lar. Araxatus. 

ARBE. Arbe , ile du golfe de Venife. 
Lat. Arba. 

ARBERGA. Arberg , ville de la Suiffe , 
Lar. Arberga. 

ARBIA. Arbia , ville d Italie , dans la 
Tofcane. Lat. Arbia. 

ARBOES. Arbois , petite ville de Fran - 
ce, dans le Comté de Bourgogne. Lain. 
Arborofa 
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ARBOGA, Arboge , ville du Comté de 
Bourgogne. Lat. rhogia, 

AKBUKGO. Arbourg , ville de Suiffc , 
dans le canton de Berne, Latin , zfrbur- 


m. 

E ARCADIA. Arcadia , petite ville de 
Grece. Lat. Arcadia. 

ARCADIA. Arcadie , ancienne ville 
du Péloponnefe. Lar. Arcadia. 

ARCAN. Arcan, ville de la Tartarie 
déferte , en Ale. Lat. Arcánumo. 

ARCHANGEL. Archangel, ville con- 
fidétable de Mofcovie. Lat. Archangelo- 
polis. 

ARCHIDONA, Archidone , petite vil- 
le d'Efpagne en Andaloutic. Lat. Archi- 
dona. 

ARCHIPIELAGO. Archipel, c'eft la 
partie de la mer Méditerranée , qu'on 
nommoit autrefois la mer Egée. 

ARCIS. Arcis , petite ville de France , 
dans la Champagne. Lat. 4frciaca. 

ARCLO. Arclo , peute ville d'Irlande. 
Lar. 4+kelog. 

ARCO. Arc, riviere de Savoye. Lat. 
decus. 

ARCO. Arc, petite riviere de Proven- 
ce. Lat. Arcus. Lavis. 

ARCOS. Arcos , petite ville de l'Anda- 
loufic. Lat. Arcus. 

ARCOS. Arcos, petite ville de Caftille 
la vieille, Lar. Arcus. 

ARDAG. Ardagh , petite ville d'Irlan- 
de. Lat. #rdacha. 

ARDASTAN. Ardaflan , ville de Perfe. 

ARDATO. Ardato , petite ville d'Ir- 
lande. Lat. Ardatum. 

ARDEA. Ardée, petite riviere de la 
baffe-Normandie. Lat. Ardurus. 

ARDEBIL. Ardcbil, ville de Pere. Lat. 
Ardebila. 

ARDENBURGO. Ardenbourg , petite 
ville de Flandres. Lat. Ardenburgum. 

ARDENAS. Ardenne , grande forêt du 
duché de Luxembourg. Lat. Arduenna, 

ARDES. Ardes , perito ville de France , 
dans l'Auvergne. Lat. Ardefía. 

ARDESCA. Ardeche , riviere de Fran- 
ce. 

ARDILA. Ardila , riviere de l'Anda- 
loufe. Lat. Ardila. 

ARDMANOTA. Ardmnoth , province 
d'Ecolle. Lat. Ærdanothia. 

ARDRA. Ardra, royaume d'Afrique , 
en Guinée. Lat. Ardra. 

ARDRES. Ardres , petite ville de Fran- 
ce, dans le comté de Guignes, en Picar- 
die. Lat. Adra. 

ARDSTIN. Ardílin, riviere d'Ecofle. 
Lat. Ardffinus. 

ARE. Are, petite riviere d'Angleterre 
au comté d'Yorcx, Lat. Arus, 

ARE. Are, riviere d'Allemagne. 

AREBICO. Arcbico , petite ville de 
l'Amérique feptentrionale. 

ARCUSBERQUE. Arculberg,ville d'Al- 
lemagne , en W'eflphalie. Lat, Areufber 


ga. 
AREQUIPA, Arequipa, ville du Pérou. 
Lat. Arequipa, 
ARESTINGA. Arinflioga, ifle de la 
mer de Petíc. Lat. #reflinga. Ñ 
AREVALO. Arévalo , ville de Caftille 
la vicille. Lat. 4revalum. 
AREZO. Arezo , ville epifcopale de la 
Tofcane, Lat. Arevalun. 


ARM 

ARGA, Arga , riviere du royaume de 
Navarre, Lat, 2dragas. 

ARGEL, Alger, royaume & ville d'A- 
frique. Lat. diegria. 

ARGENSA. Argente , riviere de Pro- 
vence. Lat. Argenixus flavius. 

ARGENTACA. Argentac , petite ville 
de France, dans la province de Limofin. 
Lat, Argentacum. 

ARGENTAN. Argentan, ville de Fran- 
ce, en Normandie. Lat. Ærgerramurh. 

ARGENTIERA. Argentiere, petite vil- 
le du Languedoc. Lar. Argenturia. 

ARGENTIERA. Argenticre , ifle de 
l'Archipel. Lar. Argentaria. 

AKGENTINA , 6 ESTRASBUBGO. 
Straíbourg , grande ville d'Allemagne , 
dans la baffe-Alíace. Lar. Serasburgum , 
ou Argentoratum. 

ARGENTO. Argento , petite riviere 
d'Albanic. Lat. Ululeus. 

ARGENTON. Argenton, ville de Fran- 
ce , dans le duché de Berry. Lat. «Argen 
tomagum. 

ARGILA. Argile , province du royau- 
me d'Ecoffe. Lat. Argathelia. 

ARGISCA. Argifch , petite ville de la 
Walachie , frontietes de Tranfylvanie. 
Lat. Argida. 

ARGO. Arg, petite riviere d'Allema- 
gne , en Suabe. Lat. Argus. 

ARGUENON. Arguenon , riviere de 
France , en Bretagne. Lat. Argenus, 

ARHUSEN, Arhufcn , ville de Danne- 
marck. Lat. Arhufa. 

AKIANO. Ariano , ville du royaume 
de Naples, dans la principauté ultérieure. 
Lat. Arianium. 

ARICA. Arica , petite ville du Pérou. 
Lat. Arica. 

ARIEGA. Ariege , petite ville du Lan- 
guedoc. Lat. Ariege. 

AKIMA. Arima, ville & royaume du 
Japon. 

ARIMATHIA. Arimathie , ville de la 
Judée. Lat. Arimarkia. 

ARJONA. Arjona, petite ville de l'An- 
dalouñe. Lat. Arjona. 

ARLANZA. Arlanza. Riviere de Caf- 
tille la vieille. 

ARLES, Arles, ville de France , en 
Provence. Lat. Arclas. 

ARLES. Arles, petite ville du comté de 
Rouffillon, 

ARLES. Arles , belle ville, proche de 
la Crau. 

ARLON. Arlon , petite ville de la pro- 
vince de Luxembourg. Lat. 2friunum. 

ARMA. Arma, province du Royau- 
me de Popayan, en Amérique. Lat. #rma. 

ARMADABATA. Armadabarh , ville 
d'Afic. Lat. Ærmadabarhum. 

ARMAGNACA. Armagnac, province 
de France , dans la haute Gafcogne. Lat. 
Armeniacenfis. 

ARMAGO. Armagh, ville d'Ultonie , 
en Irlande. Lat. frmacho. 

ARMANZON. Armanzon, riviere du 
duché de Bourgogne. Lat. 4Armentio. 

ARMENIA. Arménie , province d'A- 
fie. Lat. Armenia. 

ARMENTIERES. Armentieres , ville 
de Flandres , fur la riviere de Lis. Latin, 
Armenzaria. 

ARMINACA. Arminacha , petite ville 
de la Natolic. Lat. Arminacha. 


ARS 


ARMIRO. Armiro, petits riviera de 
l'ile de Candie. Lat. JL nds 

ARMIRO. Armiro , ville de la Tur- 
quie , en Macédoine. Lat. A-mirus. 

ARMOA. Armoa, petite riviere de 
l'Arcadic. Lat. 4rmoa. 

AKMOLIA. Armot , ifle de la mer de 
Gafcogne. 

AKMUDA. Armude, ville des Provia- 
ces-Untes , en Zilande. Lat. Arnemuda. 

ARNAY EL DUQUE, Arnay-le Duc, 
ville du duché de Bourgogne. Lat. Ar- 
neum ducrum, 

ARNEM. Arnhem , ville des Provin- 
ces-Unics, au pays de Gueldres. Lat .drm. 
hemium. 

ARNEBURGO. A , ville d'AI- 
lemagne , fur la riviere d'Elbe, Lar. #r= 

rgum. 

ARNEDO. Arnedo , ville du Pérou. 
Lat. Arnedum. 

ARNO. Arne, riviere de Tofcane. Lar. 
Arnus. 

ARNOS BOCA. Arnos boche, 
ville du duché de Holítcin, en All: 
gne. Lat. Arembocka. 

ARNSHEIM. Arnsheim , petite ville 
du Palatinat du Rhin. Lat. 4rashemisn. 

ARUSTADIO. Aruftadr, petite ville 
d'Allemagne , dans la Turinge. Lat. #r- 
nofladium. 

ARUSTEYN. Arnflcyn , petite ville de 
Turinge, dans le comté de Mansfekl Lat. 
Arnfieinum. 

ARNUSEN. Armbufen , ville d'Allemæ 
gne , dans la Poméranic ultérieure. Lar. 
E rnhufta. 

AROE. Aroy, riviere de l'Amérique 
méridionale. Lat. Æroifius. 

AROER. Aroer , ville de la Judée. Lar. 
Aroer. 

AROLA. Arool , ville de Mofcorie. 
Lat. Arola. 

AROMAYA. Aromaya, province de 
l'Amérique méridionale , días la nou» 
velle Andaloutic. Lat. A-omeya. 

ARONA. Arone , ville du duché de 
Milan. Lat. Arona. 

ARONA. Arone , riviere de l'Etat. Ec- 
cléfiaftique, dans la province du Parri- 
moine. Lat. .frone. Lavos. 

ARONCHES. Aronches , petite ville 
du Portugal , dans la province d' Alentejo. 
Lat. Arunci. 

AROVARY. Arovary , tiviere de l'A- 
mérique méridionale. 

ARRACAN. Arracan, royaume d'A- 
lic. Lat. Arracanum regnum. 

AnmacAN. Arracan , ville capitale du 
royaume de ce nom. Lat. Arracanam. 

ARRACIFES. Arracifes, une des ifles 
de Salomon , dans la mer Pacifique. Lat. 
Infula rupium. 

ARRAS, Arras, ville des Pays-Bas, ca- 
pitale du comté d'Artois. Lar Aircha- 
tum. > 
ARREN. Arten , ifle d'Ecoffe. Latin, 
Arania infula. 

ARROE. Arroé, petite ville du Dan- 
nemarcx. Lat. Arod. 

ARROJO. Arroux , riviere du duché 
de Bourgogne. Lat. Arroifius. 

ARSA. Ars, petite riviere de Galice. 
Lat. #rfa. 

Ansa. Arfa, petite riviere d'lralie, 
dans | liirie. Lat. fie. 


ASI 

ARSCOTE. Arícot, ville des Bays-Bas, 
dans le Brabant. Lat. Arftotum. 

ARSIGAN. Aríichan , ville de Turquie, 
en Natolic. Lar. 4+Jinga. 

ARSINGAN. Arfingan , ville de la Na- 
tolie. Lar. Arfinga. 

ARSUFO. Arfuito , ile de la mer M- 
diterrante. Lat. Paria. 

ARTA. Arta, ville de la Turquie, en 
Europe. Lar. Arta. 

ARTENAY. Artenay , petite ville de 
France , à (ix. lieues d'Orléans. Lar. #r- 
thenaum. 


ARTICO. Pôle arétique ou feptentrio- 
l 


nal. 

ARTOIS. Artois , province & comté 
des Pays-Bas. Latin, Comitatus Atreba- 
senfis. 

ARU. Aru, royaume de l'ifle de Su- 
matra , aux Indes. Lat. 2frus um. 

Aru. Aru, petite ville des Indes , ca- 
pitale du royaume de ce nom. Lar. 4rus. 

ARU. Aru, ifle d'Afie. Lat. Arua. 

ARVANGUR. Arwange, petite ville 
de la Suiffe , dans le canton de Berne. Lat. 
AN anga. 

ARVE. Arve , riviere de Savoye. Lat. 
Arva. 

ARVEILER. Arveiler , petite ville de 
l'éleétorat de Cologne. Lat. ArWeilera. 

ARZENZA. Arzenza, riviere d'Alba- 
nie. Lar. Genuzos fluvius. 

ARZEO. Árzeo , petite ville du royau- 
me d'Alger. Lat. Aries. 

ARZES. Arzes , ville épifcopale de l'ifle 
de Chypre. Lat. 4Arzus. 

ARZILLA. Arzille , ville du royaume 
de Fez , en Afrique. Lat. Arqilla. 

ASBANIKET. Albanixet, ville d'A- 


fic. 

ASBIN. Albin, petit royaume d'Afri- 

ue. 

ASCALON. Afcalon , ville de la Palef- 
tine, en Syrie. Lat. Afcalon. 

ASCENSION. Afceulon, petite ville 
de l'Amérique méridionale. Latin , 4/- 
cenfio. 

Ascension. Afcenfon , ifle de l'Amé- 
rique , dans la mer du Bréül. Lar. 4fen- 


Ascension. Afcenfion , ille de l'Océan 
Ethiopien. Lar. 4/cenfio. 

ASCERADA. Alfcérade , petite ville de 
Livonie. Lat. Afierada. 

ASCHAFENBURGO. Afchafenbourg , 
ville de Franconie. Lat. 4fñafenbur- 


gum. 
ASCHBARATA. Afchbarar, ville del ñ 


Períe. 

ASCHERLEBEN. Afcherleben , petite 
ville d'Allemagne , dans le cercle de la 
baffe Saxe. Lat. Afiñeleba. 

ASCHERNE. Aícherne, ville d'Irlan- 
de. Lar. Askarna. 

ASCOLI. Afcoli, ville du royaume 
de Naples. Lat. 2ffeulum. 

Ascorr. Aícoli, ville de l'Etat Ecclé- 
fiaitique , dans la Marche d'Ancone. Lat. 
d fculum. 

ASEM. Alem , royaume de l'Inde, delà 
l Gange. Lat. Affemum. 

ASGAR. Algar, province du royaume 
de Fez. Lar. Afpara. 

ASIA. Al: , une des quatre parties du 
monde. Lat. 4jia. 

ASINARA. Afnara , illc d'Italie , fur 


ATH 
la côte occidentale de Sardaigne. Latin, 
Afinara. 

ASIRIA, Affyrie, région en Afie. Lar. 
Ajfyria. 

ASKER. Afker, ville de Perfe, Latin, 
Askera. 

ASKESUNDA. Afrefund , petite ville 
de Suede. Lar. 4skefunda. 

ASMERA. Alímere , ville des Indes, 
dans l'empire du Grand Mogol. Lat. 4j- 
mera. 

ASNA, Aíua, ville d'Egypte. Latin, 
Afna. 

ASOLA. Afola, petite ville de Lom- 
bardie. Lat. Afola. 

ASOLO. Aíolo, ville de Lombardie. 


Lat. Afulum. 


ASOUSAN. Afoufan , ifle de l'Océan 
otiental. Lat. .4/fimprio. 

ASPE. Afpe, petite ville du royaume 
de Valence. Lar. Afpies. 

ASPERA. Afpere, petite ville de la 
Hollande, aux confins de la Gueldres. 
Lat. Afpera. 

ASPRES. Afpres, petite ville du hauc 
Dauphiné, Lat. 4/pera. 

ASSANCHEUFA. Affanchiuf, ville d'A- 
lie. Lar, 44 fanchiufa. 

ASSENS. Affens , petite ville de Dan- 
nemarcx. Lat. zd jfenum. 

ASSERA. Allera , ville de Turquie, 
en Europe. Lat. 4/forus. 

ASSIN. Allin , petite riviere d'Ecoffz. 
Lar. Affinus. 

ASSINIA. Affinie , royaume ficué fous 
la zone torride. 

ASSIS, Aifife , ville d'Italie, dans | Etat 
Eccléfiattique. Lar. 24j/ffum. 


ASSUMCION. Affomprion, ville de 


l'Amérique méridionale. Lat Ayumprio. 

ASSUR. Affur , ville de la Terre fainte. 
Lat. Apollonia. 

ASTA. Alta, riviere du royaume de 
Léon. Lar. 4/%a. 

ASTACHAR. Aftachar , ville de Perfe. 
Lat. Afiachara. 

ASTE. Alte, ville du Piémont. Latin, 
Afia. 

ASTETLAN. Aftetlan, province de la 
nouvelle Efpagne , en Amérique. Latin, 
Aflelania. 

ASTORGA. Aflorga , ville du royau- 
me de Léon. Lat. Aflurica. 

ASTRACAN. Aftracan , ville d'Afie , 
dans la Tararie déferte. Lat. Afiraca- 
num. 

ASTRACAN. Aftracan, royaume d'A- 
ac. 

ASTURIAS. Afturies, province d'Ef- 
pagne, & royaume au temps des rois 
Gochs. Lat. 4fluria, 

- ASUAN. Afuan, ville d'Egypte. Lat. 
Ajuana, 

ASUGA, Afuga , petite ville d'Afrique. 
Lar. Afuga. 

ATA. Ath, ville des Pays-Bas, au 
comté de Hainaut. Lat. Æraum. 

ATELLARI. Atellari, petite riviere de 
Sicile. 

ATENA. Athene, petite ville du royau- 
me de Naples. Lat. Arñenum. : 

ATHALONA. Athloae , ville d'Irlan- 
de. Lat. Arñlona. 

ATHENAS. Arhenes, ville de la Tur- 
quie , en Europe ; cile eft en Grece. Lar. 
Athena. 
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ATHENRY. Achenry , ville d'Irlande. 
Lat. Arhlenria. 

ATHOL, Athol, province d'Ecoffe. 
Lar. Arholia. 

ATHYNA. Athyna , petite ville de la 
Hongrie. Lat. 4thyna, 

ATIENZA, Atienza , ville de Caftille 
la vieille. Lat. Arientia. 

ATTENDORNO. Attendorn, petite 
ville du duché de W'eftphalie. Lat. dr- 
tendornium, 

AVA. Ava, royaume du Japon. Lat. 
Ava regnum. | 

Ava. Ava, ville da Japon, capitale 


du royaume de ce nom. Lat. va. 


AVALON, Avalon, province de l'A- 
mérique feprentrionale. Lar. 4ballo. 

AvArON. Avalon, ville du duché de 
Bourgogne. Lat. 4ballo, 

AVALOS Avalos, province de l'A- 
mérique feptentrionale , dans la nouvelle 
Efpagne. 

AUBA. Aube, riviere de la Champa- 
gne. Lar. Albula. 

AUBANA. Aubagne , petite ville de 
Provence. Lat. Aubanea. 

AUBENTON. Aubanton, petite ville 
de la Picardie. Lat. 4bantonium. 

AUBENAS. Aubenas, ville du Langue 
doc. Lar. Æbeniacum. 

AUCERA. Auxerre, ville de France, 
au duché de Bourgogne. Lat. 4nsifhodo- 
rum. 

AUDA. Aude , riviere du bas Langue- 
doc. Lat. “dax. 

AVEIRO. Aveiro, ville du Portugal. 
Lat. Aveirum, 

AVELLA. Avella, petite ville du royau- 
me de Naples. Lat. Abella. 

AVELLINO. Avellino , ville du royau- 
me de Naples. Lat. Abellinum. 

AVEN. Aven , riviere d'Ecolfe, 

AVENAS. Avcínes , ville du Pays Bas , 
dans le comté de Hainaut. Lat. Avena. 

AVENAY. Avenay, petite ville de 
Champagne. Lat. Abenacum. 

AVENCHES. Avenches, ville de la 
Suiffe. Lar. Abentinum. 

AVERSA. Averfe, ville du royaume 
de Naples. Lat. Averfa. 

AVES. Aves , ifle de l'Amérique. Lat. 
Avium. 

AVIA. Avia, riviere de Galice, Lar. 
Avia, 

AVIAROKL. Aviaroxi , riviere de Suz- 
de. 

AVILA. Avila, ville d'Efpagne, en 
Caflille la vieille. Lat. Avila. 

AVIÑON. Avignon , ville de France , 
dans la Provence , fous la domination du 
Pape. Lat. Avenio. 

AVIS. Avis, pctite ville du Portugal. 

AUMALA. Aumale , ville de la Nor- 
mandie. Lat. Albamala. 

AUMIÑON. Aumignon , riviere de Pi- 
cardie. Lat. Dalmania. . 

AUNAY. Aunay , petite ville de Fran- 
ce, en Poitou. Lat. Æinium. 

AVO. Avo, riviere de Portugal. 

AVOGASIA. Avogalle , province d'A- 
fie. Lat. Avogafia. 

AVOLA Avola, petite ville de Sicile. 

AVON. Avon, riviere d'Angleterre. 
Lar. 4vona. 

Avox. Avon, vivier d'Eculle. Lat. 
«dvo. 
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AURA. Aure, petite riviere de la baffe 
Normandie. 

AURACO. Aurach , petite riviere de 
la Souabe. Lat. Auracum. 

AVRAY. Avray, petite ville du du- 
ché de Bretagne. Lat. Avrarcum. 

AVRANCHES, Avranches, ville de 
France , en bafle Normandie, Lat. Abrin- 


ca. 

AVREGA. Avregnes , riviere de Picat- 
dic. 

AVRING-ABAD. Avreng-Abad, gran- 
de ville de l'empire du Grand Mogol , & 
capitale de la province de Balagaca. 

AURIKE. Aurix , petite ville du cercle 
dc Wefiphalie. Lat. Æuricum. 

AURILLAQUE. Aurillac, ville de Fran- 
ce, daus la haute Auvergne. Lar. duri- 
liacum. 

AURIOLA. Auriole, royaume de la 
Péninfule de l'Inde, deçà le Gange , en 
Malabar. Lat. 4uriola. 

AVRON. Avron , petite riviere du du- 
ché de Berri. Lat. 4urona. 

AUSBURGO. Augíbourg, ville libre 
impériale d'Allemagne , en Souabe , avec 
£véché. Lat. Augujia F'indelicorum. 

AUSCO. Aufch, ville de la Gaícogne. 
Lat. Augufla Aufciorum. 

AUSSIG. Aullig , petite ville du royau- 
me de Boheme. Lat. Auflia. 

AUSTERLITS. Auflerlits, petite ville 
du royaume de Boheme. Lat. duferli- 


cium. 

AUSTRASIA. Auftrafe , autrefois pro- 
vince de France , avec titre de royaume , 
qu'on appelle à préfent la Lorraine. Lat. 
Auf 


AY 

AUSTRIA. Autriche , province de l'Eus | 
rope , en Allemagne , avec titre d'archi- 
duché ; on la divile en haute & baile : 
Lints ell la capital: de la haute , & Vien- 
ne de la bailo. Lat. Aufir:a. 

AUTUNA. Autun, ville de France, 
dans le duché de Bourgogne. Lat. dugu? 
todinum. | 

AUVEN-MORA. Auven-more, rivicre 
d'Irlande. 

AUVERNIA 6 ALVERNIA. Auver- 
gne , province de France. Latin, Alver- 
nia. 

AUVILAR. Auvilat , petite ville de la 
Gafcogne. 

AWLEN. Awlen, petite ville de la 
Souabe. 

AUXONA. Auxonne , ville du duché 
de Bourgogne. Lat. Aufona. 

AUXI-LE-CHATEAU. Auxi-le-châreau, 
petite ville des Pays-Bas , dans la province 
d'Artois. 

AUZON. Auzon, petite ville de la 
baile Auvergne. 

AXE. Axe, riviere d'Angleterre. Lat. 
xus. 

AXEL. Axel , ville des Provinces-Unies, 
dans le comté de Flandre. Lar. 4xela, 

AXIME. Axime, royaume d'Afrique. 
Lat. Aximum. 

AXIOPOLI. Axiopoli , ville de la Tur- 
quie , en Europe. Lar. #xiopolts. 

AXMYSTER. Axmylter , petite 
d'Angleterre, Lat. Axmyflera. 

AXONA. Aifne , riviere de France. 
Lat. Axona. 

AY. Ay, petite ville de France , dans 
la Champagne. Lat. Ageium, 


ville 


-AZU 
AYAMONTE. Ayamonte , ville de 
l'Andaloufe. Lat. 4yamontia. 

AYMAAGUES. Aymargues, petite ville 
du bas Languedoc. Lat. Aymargae. 

AYNADEKL Aynadeni, petite ville de 
la haute Hongrie. Lat. 4ynad:c um. 

AYORA. Ayora , petite ville du royau- 
me de Valence. Lat. 4yora. 

AYR. Ayr, ville d'Ecoffe. Lat. #yra. 

AYA. Ayr, riviere d'Ecoffe. Latia, 
Æreus. 

Av, Ayr, riviere de France. Latin, 
Arola. 

AYTON. Ayton , petite ville de Grece. 
Lat. 4yrona. 

AZAFI. Azafi, ville du royaume de 
Maroc. Lat. 4zafa. 

AZAFKAN. Agafran , riviere de la 
Barbarie , dans le royaume d'Alger. Lat. 
Chinafal. 

AZAMOR. Azamor , ville d'Afrique, 
dans la province de Maroc. Lar. Ajax 
rium. 

AZEM. Azem , royaume del'Añe. Lar. 
Ajemum regnum. 

AZIOTA. Azioth , ville de Egypte, 
fur le Nil. 

AZIRUTHA. Aziruth , ville de 1 Egyp- 
te, Lat. Azirutha. 

AZORES. Açores , ifles de la mer At- 
lantique. Lat. 47ores. 

AZOTO. Azeto, ville de la Paleftine. 
Lar. Azotus. 

AZUMAR. Azumar, ville de Portu» 
gal, dans la province d'Alentéjo. Latin , 
Seprem Art. 

AZURL Azuri, petite ifle de la Dal- 
matic. Lat. 4qura. 
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Bas. Baar, petit comté, dans la 
Souabe. Lat. Barenfis comitatus. 
BABA. Baba, ville de la Turquie , en 
Europe. Lat. Baba. 
BABELMANDEL. Bahelmandel , ifle 
d'Afrique. Lat. Babelmandelia. 
BABILONIA. Babylone , ville capitale 
du royaume des Aflyriens. Lat. Babylo- 


nia. 

BABOLZA. Babolza, ville de la balle 
Hongrie. Lat. Babolieza. 

BAZAIM. Bagaim , ville de l'Afie. Lar. 
Bacemum. 

BACAR. Baxar, royaume du Grand 
Mogol. 

BACARAGO. Bacharach, ville d'Alle- 
magne, fituée fur le Rhin. Lat. Bach; 
Are. 

BACARAQUE. Baccarat , ville de Lor- 
raíne , dans le diocefe de Mets. Latin, 

accaracum. 

BACH, Bach, petite ville de la baffe 
Hongrie. Lat. Backia. 

BACHIA. Bachia, ville de Perfe. Lat. 
Bachia. 

BACHO. Bayeux, ville de France, en 
Normandie , avec évéché, Lat, Bejocum. 


B 


BAG 


BACOVIA. Bacxon , ville de la Mol- 
davic. Lar. Baccovia. 

BADAJOS. Badajos, ville d'Efpagne , 
dans l'Eflramadoure. Lat. Cadajocium. 

BADARA. Badara , royaume des In- 
des , dans Je pays de Malabar. Lat. Ba- 
dare regnum. 

BApARA. Badata , ville des Indes, ca- 
pitale du royaume de méme nom. Lar. 
Badara. 

BADE. Bade, marquifat dans la Soua- 
be , divifé en haut & bas: la ville de Ba- 
de eft la capitale du haut, & Dourlach 
celle du bas. Lat. Badenfis marchionatus, 

Bapt. Bade, petite ville de la Suiffe. 
Lat. Bedena Aque, 

BADULA. Badoula, petite ville du 
royaume de Candice. Lat. Badula. 

BAEZA. Bacza, ville d'Efpagne , en 
Andalou(ie , avec évéché & académie. 
Lar. Biarra. 

BAFO. Baffo , ville de l'ifle de Chypre. 
Lar. Baphos. 

BAGDAD, Bagdad , ville de Turquie, 
en Afe. Lat. a pee 

BAGHAR. Baghar , ville de l'Afic. 

BAGNARA. Bagnara , petite ville de 


BAL 


+ Calabre ultérieure , avec vivre de Du- 
ché. 
BAGNARCA. Bagnarca, ville épifco- 
pale d'Italie ; dans l'Etat. Eccléfialüque. 
Lar. Baíneoregium. 

BAGNERES. Bagneres , ville de la Gaf- 
cogne. 

BAHURIM. Bahurim , ville de la Pa- 
lefline. Lat. Bahurim. 

BAJARIA. Bajatia , riviere de Sicile. 

BAJE. Baje, port de mer, près de 
Pozzuolo , dans le royaume de Naples. 
Lat. Baje. 

BAKZAR. Baxzar, ville de Perfe. 

BALAGUER. Balaguer , petite ville 
d'Efpagne , en Catalogne. Lat. Ballega- 
rium. 

BALAMBUAN. Balambuan , ville d'A- 
fie, dans lifle de Java. Lar. Balambua- 
nunt. 

BALANGIAR. Balangiar, ville capi- 
tale du pays de Khofar , en Tartarie. Lat. 
Balang:ara. 

BALASAGUN. Balafagun , ville de 
Perfe. Lat. Balafaguna. 

BALASSIA. Balaffia , riviere du royau- 


diio ux BALBASTRO 
, 


BAP 

BALBASTRO, Balbaltro , ville eg rs 
gnc, du royaume d'Aragon, avec évé- 
ché. Lat. Babafirum. 

BALBECA. Balbec , ville d'Afic. Lat. 
Baibeca. 

BALCO. Balch , ville du royaume de 
Perfe. Lar. Balcum. 

BALEARES. Baléares, ifles de la Mé- 
diterranée, dont les quatre principales 
font Majorque , Minorque , Ybiza  For- 
mentera. 

BALSERA. Balícra, ancienne ville d'A- 
fic. Lat. Balfera, 

BALTICO. Baltique, la mer d'Allema- 
£e , renfermée entre les côtes d'Allema- 

» de la Pologne, de la Sucde & du 
annemarck. Lat. Mare Balticumn. 

BALVA, Balve, ville du duché de 
Wellphalic. Lat. Bolva. 

BALUCLAVA. Baluclava , ville de la 
Turquie , en Europe. Lat. Baluclava. 

BALY. Baly , royaume d'Afrique. Lat. 
Balium regaum. | 

BAM. Bam , ville de Perfe. 

BAMBA. Bamba , province du royau- 
me de Congo. 

. Bamba. Bamba, province de l'Amé- 
rique méridionale, au royaume de Po- 
payan. Lat. Bamba. 

BAMBERGA. Bamberg , ville impé- 
riale & libre, du cercle de Franconie. 
Lat. Bamberga. 

BamzenGA. Bamberga , petite ville du 
royaume de Boheme , fur la frontiere de 
Moravie. Lat. Bamberga. 

BAMFA. Bamf, ville d'Ecoffe, Lat. 
Bamfa. 

BAN, Ban, riviere d'Irlande. Latin, 
Bannus. 

BANARA. Banara, ville des Indes, 
dans le royaume de Bengale, Lat. Ba- 
nara, 

BANDA. Banda, petite ifle d'Afie , 
dans la mer des Indes, & comprife dans 
les Moluques. 

BANDER - ABASSIO. Bander - Abaii , 
ville de Perfe. Lat. Bander- dhajfium. 

BANDO. Bando , ville des Indes , dans 
l'empire du Grand Mogol , & capitale du 
royaume du mème nom. Lar. Zacdum. 

BAÑERES. Banicres , petite ville de 
France , en Gafcogue, Lat. fquæe Bigerro 
num. 

BANGOR. Bangor , ville d'Angleterre. 
Lat. Bangorium. 

BANJALUCO. Banjaluc, ville capi- 
tale du royaume de Bofnie, 

BANNA. Banne , rivicre d'Irlande. 
Lar. Bannus. 

BAÑOLAS. Bagnolas, petite ville de 
Catalogne , du côté de Gironne, Latin, 
JBannoice. 

BAÑOLS. Bagnols, petite ville de Fran- 
ce , dans le Languedoc. Lat. Baneolum. 

BANTAM. Dautam, ville des Indes 
orientales , capitale de l'ifle de Java. Lar. 
Bantamum. ^ 

BANTON, Banton , ifle d'Afie. Lat. 
Bantonia. 

BANVYA, Banya , petite ville de la 
Tranfilvanic. 
^ BANZA. Banfa, ville d'Afrique, du 
royaume de Congo, Lat. Banza. 

BAPOMA. Bapaume , ville des Pays- 
Bas, au comté d'Artois, fur les confins 
ge la Picardie. Lat. Bapalm«. 

Tome £. 


BAR 

BAR, Dat, duché de Lorraine: Bar- 
k-Duc en eft la capitale, Lar. Barenfis 
Ducatus. 

Bar. Bar, riviere de Champagne. Lar. 
Baria. 

Bar. Bar, petite ville de Pologne. Lat. 
Barium. 

Bar. Bar, royaume d'Afrique. Lat. 
Bara. 

BARABA. Baraba, petite ville de la 
grande Tartaric. Lar. Laraba. 

BARAMPUR, Barampour , ville d'A- 
fic. Lat. Barampura. 

BARANATETHA. Baranatheta, royau- 
me d'Afie , avec une ville du même nom. 
Lat. Baranaterha. 

BARANTOLA. Barantola , royaume 
d'Añic, de la grande Tartaric. Lac. Tan- 
gatum. 

BARANYVAR. Baranyvar, province 
de la baie Hongrie , avec titre de comté, 
& une petite ville du même nom. 

BARBACOA. Barbacoa , ville de l'A- 
mérique. Lat. Barbacoa. 

BARBADA. Barbade , ifle de l'Améri- 
que. Lat. Barbada. 

BARBARIA 6 BERBERIA. Barbaric , 
partie de l'Afrique , diviféc en fix royau- 
mes, Barca, Tripoli, Tunis, Alger, Fez 
& Maroc. Lar, Harbaria. 

BARBATO. Barbaro , petite ville d'Et- 
pagne , en Andaloufic , avec un bon port. 
Lat. Barbaro. 

Barszaro. Barbato , riviere d'Anda- 
louíüe. Lat. Barbades. 

BARBERANO. Barberano , petite ville 
de l'Etat Eccléfiatlique. Lat. Barberanum. 

BARBERINO, Barberino , petite ville 
de Toftane. Lar. Barberinun. 

BARBEZIEU, Barbézicux , ville de 
France , dans la province de Xaintonges. 
Lat. Barbezillum. 

BARCA. Barca, ville d'Afrique , ca- 
pitale du royaume du même nom. Lat. 
Barca. 

BARCELONA. Barcelone, ville d'Ef- 
pagne , & capitale de la principauté de 
Catalogne. Lat. Barcino. 

BAKCELOS. Barcelos, petite ville. du 
Portugal. Lat. Barcelum. 

BARCKSHIRA, Barcxshira, province 
d'Angleterre. 

BARDA. Bard , petite ville d'Allema- 
gne , dans la Poméranie citérieure. 

BARDESCYA. Bardefcy , petite. ifle 
d'Angleterre. Lar. Bardefcía. 

BARGA. Barga , petite ville de Tofca- 
ne. Lar. Barga. 

BARGAMO. Bargamo , province d'E- 
thiopie. : 

BARHEITE. Barcith, ville du cercle 
de Franconie , en Allemagne , avec titre 
de marquiíar. Lat. Brutum. 

BARI. Bari, ville capitale de la pro- 
vince du méme nom ,dans le royaume 
de Naples. Lat. Barium, 

BARJOLS. Barjols , ville de Provence. 
Lar. Barjolium. 

BARIQUICIMETO. Bariquicimeto , 
province de l'Amérique méridionale. 

BAR-LE-DUQUE. Bar - Ic - Duc , ville 
capitale du duché de Bar. Lat. Barro- 
ducrum, 

BARLETE. Barlete , ville du royaume 
de Naples. Lat. Barulum. 
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Portugal, vers la côte de l'Eflramadourc. 
Lat. Barlenga. 

BARUSTABLE. Baruflable , petite ville 
d'Angleterre, 

BARROZ. Barraux, bonne fortereffe 
du Dauphiné , aux confins de la Savoic. 
Lat. /Zrx Barrana 

BARRU. Barrou , tiviere d'Irlande. 
Lar. Barroius. 

BARSA. Bars, petite ville de la laute 
Hongrie. Lat. Barfa. 

BARSIR. Barfir , ville de la Perfe. 

BARSODIA. Barfod , petite ville de 
la haute Hongrie, capitale du comté & 
de la province du méme nom. La. Bar- 


fodia. 


BARSOROBE. Bar-fur-Aube , ville de 
France , en Champagne. Lat. Bar-Ælbula. 

BAR-SUR-SENE. Bar-(ur-Scine , ville 
du duché de Bourgogne. Lat. Barium ad 
Sequanum. 

ARVICK. Barwich, ville du comté 
de Northumberland , en Angleterre , avec 
titre de duché. Lar. Barvicum. 

BARUTO. Barut, ville de Turquie, 
d'Afe en Syrie. Lar. Beryrus. 

BAS. Bas, petite ifle «de la mer de Bre- 
ragne. Lat. Bafa. 

SIENTO. Bafiento , riviere de royau- 
me de Naples. 

BASILEA. Bafle, ville de la Suiffe , 
capitale du canton qui porte fon nom, 
avec une univerfité, Lat. Bafilea. 

BASILICA. Bafilicate , province du 
royaume de Naples. Lat. Baftlicata. 

BASILUZO. Bafiluzzo , petite ville d'I- 
talie. Lat. Bafilura. 

BASIRI. Bari, riviere de Perfe. Lar. 
Bafirius fluvius. 

BASQUES. Bafques, contrée de Fran- 
ce, fituée dans la Gafcogne , que quel- 
ques-uns appellent la Bifcaye Françoife. 
Lat. Mafquinta. 

BASRA. Bafra , petite ville d'Afrique , 
dans le royaume de Fez. Lat. Bafra. 

BASSA. Balla, ifle d'EcolIc , dans le 
golfe d'Edimbourg. 

Bassa, Batfa , ville de Perfe, 

BASSANO. Baífano , ville de Lombar- 
die. Lat. Bajffanum. 

BASSEA 6 LA BASSEA. Baíftc ou La 
Ballée , petite ville du Pays-Bas, au comté 
de F » fur la fronticre de l'Artois. 
Lat. Bafzc. 

BASSENTO. Baffento, rivicre du royau- 
me de Naples. Lat. Haj/ventum. 

BASSINI. Baffigny , province de Fran- 
ce. Lat. Baffiniacus. 

BASSORA. Baílora, ville & port de 
met de l'Arabie déferte. 

BASTIA. Baltia , petite ville de Tur- 
quie , en Europe. Lat. Baffia. 

Bastia. Baflia , ville capitale du royau- 
me de Gorfe , avec un port de mer. Lat. 
Bafha. 

BasriA. Báftic , ville de la Savoye. 

BASTON. Balton , petite ville d'An- 
gleterre, Lat. Beflonium. 

Basrox. Bafton , ille de l'Afe. Latin, 
Baflonia infula. 

BASTOÑA. Baflogne , ville des Pays- 
Bas, dans le duché de Luxembourg. Lat. 


Baflonia. 
BASVILA. Baíville , ifle de l'Amé ique. 
Lar. Baffivila. » 


BARLINGA. Barlinga , petite ifle de BATAVIA. Baravie, ville des lade 
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exientales , fur la côte de l'ifle de Java, 
& capitale de tout le pays que les Hollan- 
dois poiledent dans les Indes Orientales. 
lat. Batavia. 

BATENBURGO. Batenbourg , petite 
ville des Pays-Bas, dans la Gueldre Hol- 
landoife. Lar. Barenburgum. 

BATHA. Batha , petite ville du royau- 
me d'Alger. Lat. Barka. 

BarHA. Bathe , petite ville de la Hon- 
gric , fur le Danube. Lar. Barha. 

Bari. Batha , ville épifcopale d'An- 
gleterre. Lat. Bachonia. 

BATICALON. Baticalon , ville des In- 
des , capitale du royaume de même nom, 
Lat. Basicalonium. 

BATIGALA. Batigala , ville des Indes. 

BAVEA. Bavay , ville des Pays Bas, 
dans le comté de Hainaut. Lat. Zavacum. 

BAUGE. Bauge, petite ville de France, 
dans la province d'Anjou. Latin, Bal- 


ume. 

BAUGENCY. Baugency, ville de Fran- 
ce, dans le duché d'Orléans. Lat. Bal- 

ancracum. 

BAVIERA. Bavicre , M d'Allema- 
gne , avec titre de duché E d'éledtorat. 
Lar. Bavaria. 

BAUSKA, Baufka, petite ville de Li- 
vonie. 

BAYA DE MAR. Baye, plage, rade, 
golfe de mer. 

BAXIOS, Bancs de fable dans la mer. 

BAYON. Bayon, petite ville de Lor- 
raine. Lat. Bajonum. 

BAYONA. Bayoune , ville de France , 
en Gafcogne , fituée prés de la mer de 
Biícaye , avec Eyéché. Lat. Bajona. 

BAZA. Baza , ville du royaume de Gre- 
nade. Lat. Baja. 

BAZAIM. Bazaim , ville des Indes. 

BAZAS. Bazas, ville de France en 
Guyenne , avec évêché. Lar. Fafares. 

BEARNE. Béarne , province de France, 
comprife dans celle de Gafcogne , avec 
titre de principauté. Lat. Benearia, 

BEBRE. Bebre , riviere de France , dans 
la province de Bourbonnois. Lar. Ber- 
beria. 

BECHIN. Bechin, petite ville du royau- 
me de Boheme. Lat. Bechintum. 

BECKEN. Becxen , petite ville de l'é- 
vêché de Munfler, en Wefiphalie, Lat. 
Beckena. 

BEDFORTE. Bedford , ville d'Augle- 
terre , capitale du comté de même nom. 
Lat. Bedfordia. 

BECORRI. Bégorri , petit pays de 
France , dans la batfc Navarre. Lat. Bai- 

rria. 


BEJAR. Bexar, ville de Portugal , dans 


pr d'Alentéjo, avec titre de du- 
‘ché. Lar. Beja. 


BEIRA. Béira, province du royaume 
de Portugal. Lat. Beira. 

BELA-ISLA. Belle-ifle , ille de France , 
dans la mer de Gafcogne. Lat. Caíonejus. 

BELACO. Bélac , ville de France, dais 
la province de la Marche. Latin, Bela- 
cum. 

BELANO. Bellano , petite ville d'Ita- 
lie. Lat. Bellanum. 

BELAY, Belley, petite ville de France , 
dans le Bugey, dont clle ell capitale , 
avec évêché. Lar. Bellicum. 

BELCASTRO. Bekaflo , petite ville 


BEO 
d'Italie, avec évèché, dans la Calabre 
ultérieure , province de Naples. Lat. Bel- 
caftrum. 

BELEM. Belem, ville de l'Amérique. 
Lat. Belemum. 

BeLem. Belem, 
dée , à deux licues 
Berhleem. 

BELGARDA. Bellegarde, petite ville 
de France , dans le Rouilillon. Lat. Belle- 
gard:a. 

BELGARTE. Bélgart, perite ville de 
la Poméranie ultérieure. Lar. Belgaria. 

BELGITO. Belchite, petite ville d'Ef- 
pagne , dans le royaume d'Aragon. Lat. 
Belia. 

BELGRADO. Belgrade , ville capitale 
de la province de Servic. Lat. Belgrado. 

BELGRADO. Belgrado , petite ville de 
la république de Venife. Lat. Belgradum. 

BELIGRAZ. Beligratz , petite vill: 
d'Allemagne. Lat. Belligretia. 

BELINZONA. Bclinzone, ville des 
Suiffes , prés des Alpes , en Italic. 

BELTE. Belt , detroit célebre de l'Eu- 
tope , divifé en grand & petit Belt. Lar. 
Balticum fretum majus & minus. 

BELUNA. Bellune , petite ville de la 
république de Venifc , capitale du Bolon- 
nois , avec évêché, Lat. Zellunum. 

BELVEDERE, Belvedere , petite ville 
de la Morée , dans la province du même 
nom. Lat. Belvedera. 

BELZCLINGUEN. Belzclinguen , petite 
ville de Suifle , dans le canton d'Uri. 

BELZKO. Belzxo , ville du royaume de 
Pologne. Lat. Belzenfis. 

BENA. Bepa , royaume d'Afrique. Lat. 
Bena. | 

BENAVARRE. Benavarte , petite ville 
d'Efpagne , & capitale du comté de Ri- 
bagorza , en Aragon. Lat. Bennavarium. 

BENAVENTE, Bénévent, ville d'Ita- 
lie, dans le royaume de Naples, avec 
archevêché & titre de duché. Lar. Bene- 
ventum. 

BrwAvrwTE. Bénévente , peure ville 
du royaume de Léon , avec titre de com- 
té. Lat. Benaventum. 

BENDARMASSEN. Bendarmaffen, ville 
des Indes , capitale du royaume de mé- 
me nom. Lar. Bendarmajfhum. 

BENDER. Bender , ville des Cofaques. 

BENFELDE. Benfeld , petite ville d Al- 
face. Lar. Benefe.dia. 

BENGALE. Bengale , grand pays & 
ville de l'Afie , dépendant du Grand Mo- 
gol. Lat. Bengala. 

BENIBACUL, Bénibacul , ville du 
royaume de Fez. 

BENIN. Benin , grande ville d'Afri- 
que, capitale du royaume du même nom. 
Lat. Beninum. 

BENS. Benche , ville du Pays-Bas , en 
Hainaut. Lat. Binchium. 

BENTHEM. Benthem , ville & comté 
d'Allemagne , du cercle de Weliphalic. 
Lat. Benthima. 

BENTIVOLIO. Bentivoglio , ville d'I- 
talic , dans [ Etat Eccléfiaitique. Lat. Ben- 
tivoltam. 

BEOCARIA. Beaucaire , ville de Fran- 
ce, dans lc bas Languedoc. Lat. Bedo 
quadra. 

BEOCE. Beauce , pays de France, qui! 


ctite ville de la Ju- 
Jérufalem. Latin, 


BER 

- BEOFORTE. Beaufort , ville de Fram 
ce , dans l'Anjou. Lat. Fellojordio. 

BEOJOLOIS. Beaujolois , contrée de 
France , dans le gouvernement general da 
Lyonnois. Lat. Hellojocenfts Ager. 

BEONA. Beaune , ville de France , «a 
Bourgogne. Lat. Belna. 

BERCHEIM. Bercheim , petite ville de 
duché de Juliers. 

BERCHTELSGADEN. Berchtelsgades , 
petite ville de la haute Baviere. 

BERCKEL. Berceel , riviere du cercle 
de Wefiphalie. Lat. Berkela. 

BERESINA. Béréfina , riviere de Polo- 


. Lar. Berefina. 
P'SERGA. Berga , petite ville d'Efpaga, 
en Catalogne. 

BERGAMASCO. Bergamafque , pro- 
vince d'Italie , dans la blique de Ve- 


nife. Lat. Bergomenfe territorium. 

BERGAMO. Bergame , ville d'Italie, 
dans la république de Venife , capitale du 
Bergamaíque , avec évêché. Lat. Boga- 
mum. 

BERGANSON. Bergue op Zoom, ville 
& marquifar des Pays-Bas, dans le Bra- 
bant Hollandois. Lat, Berga ad Zomar. 

BERGAS SAN VINOCH. -fainr- 
Vinoch , ville & vicomté dans la Flan" 
dre. Lat. Winociberga. 

BERGERACO. Bergerac, ville de Fraz- 
ce, eu Guyenne. Lat. Bergeracum. 

BERGERAQUE. Bergerac, ville de 
France , dans le Périgord. Lat. Begere- 


cum. 

BERGUE 6 BERGUEN. Berg ou Ber- 
ghen , province du cercle de Weltphalic, 
avec titre de duché. Lat. Montanus dur 
carus. 

BERGUEN. Berghen , ville d'Allema- 
gne , dans la Poméranie Suédoife. Latin, 
B 


erga. : 

Br&oUtw. Berghen, ville anféatique 
de Norwege. Lat. Berga. . 

BERGUENHUS. Bergenhus , province 
de Norwege. 

BERGUES. Bergue , ville principale du 
royaume de Norwege. Lar. Berga. 

BERGUESTRATE. Bcrgftra& , petit 
pays enclavé dans le Palaunat du Khin- 
Lat. Srrada-monranum. 

BERLANGA. Berlanga , petite ville 
d'Efpague, dans la vieille Caílille, Lai. 
Berlanga. á 

BERLIN. Berlin, ville d'Allemagne, 
dans le cercle de la haute Saxe , capitale 
des états de Brandebourg. Latin , Beroli- 
num. 


BERLINGA. Berlingue , petite ile d'E£ 
pagne » fur la côte Portugal Lat, 
erle 


BERMUDAS. Bermudes , ifle de l'A- 
mérique feptentrionale. Lat. Bermuda. 
BEKNAY. Bernay, petite ville de Fran 
ce ,en Normandie. Lar. Bernacum. 
BERNCASTEL. Berncaftel, ville d'Al 
lemagne, dans le cercle éleótoral di 
Rhin Lat. Taberne Mofe'lanice. 
BEKNE. Birne , villz de la Suiffe, ca 
pitale du canton de Berne. Lat. Berna. 
BERNEBUKGO. Bernebourg , ville 
d'Allemagne, dans la haute Saxc. lat 
Bernabur pum. 
BEKNOW. Bernow , petite ville d Al- 
lemagne , du cercle de la haute Saxe 


comprend le pays Chartrain, Lat. Belfia. Lat. Bernovia. 
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BERNSTATE. Beruftar, petite ville de 
Bobeme. Lat. Sernardo-fladium, 

BE hE. Berre, petite ville de France, 
dans la Provence. Lar. Berra. 

BExsEL. Berfel, ville d'Italie, dans 
le duché de Modenc. Lar. Brixellum. 

BEKSUIRA. Berfuire , ville de France, 
dans le bas Poitou. 

BERTINORU. Bertinoro , ville d'Ita- 
lic, dans l'Etat Eccléfialtique. Lat. Berri- 
nortum. 

BERTOLSGADEN. Bertolsgaden , ville 
d'Allemagne , dans le cercle de Baviere. 
Lat. Belroigada. 

BEKVANA. Bervan , ville de la gran- 
de Tartarie , en Afie. Lat. Bervana. 

BERL Berti , province & duché de 
France. Lat. Bituricenfis Ducatus. 

BESALU. Befalu , petite ville d'Efpa- 
gue , dans la Catalogne. Latin, Bifuldu- 
num 


BEZANZON. Befançon , ville capitale 
du comté de Bourgogne. Lat. Mefonrio. 

BESIGHAIM. Béügbaim , petite ville 
du cercle de Souabe. 

BESSARABIA. Beffarabie , province de 
la Turquie, en Europe. Lar. Befarabia. 

BETANZOS. Betanzos , petite ville de 
Galice. Lat. Beranca. 

BETHUNA. Bethune , ville des Pays 
Bas, dans l'Artois, Lat. Berhuna. 

BETONIA. Béronia, ville de la Tur- 
quie , en Europe. Lat. Beronia. 

BEVELANDIA. Bévéland , ville de la 
province de Zélande. Lar. Bevelandia. 

BEVERONDA. Bévérunden, petite ville 
du cercle de Weftphalie. Lar. Zeverunda. 

BEUTHEN. Beuthen, petite ville du 
royaume de Boheme , en Siléfie. Latin, 
Beuthena. 

BESIERES, Béziers, ville de France, 
dans le Languedoc , vicomté & évêché. 
Lat. Blitere, 

BIAFARA. Biafara , ville d'Afrique , 
capitale du royaume du méme nom. Lat. 
B:afara. 

BIALA. Biala , ville de Mofcovie. 

BIALACERKIA. Bialacerxicu , ville de 
Pologne , dans la baífe Volhinie : elle 
appartient aux Mofcovites. Latin , Bia- 

eria. 

BIALEGRODOCO. Bialegrodxo , ville 
de Pologne. Lat. Bialegrodia. 

BIALLA. Bialla, ville de Pologne , 
dans la Poléfie, province du duché de 
Lituanie. 

BIALOGRO. Bialogrod , ville de Tur- 
quie , en Europe. Lat. Bialogroda. 

BIBERAQUE. Bibérac ou Bibrac , pe- 
tite ville libre & imperiale, du cercle 
de la Souabe. Lat. Biberacum. 

BICANER. Bicaner , ville des Indes, 
dans l'écart du Grand Mogol. Lat. Zi- 
canera. 

BICARI. Bécari , petite ville de Sicile 
Lat. Bicaram. 

BIDACIA. Bidache , petite ville de 
France , avec titre de principauté. Latin , 
Bidafcia. 

BIDASSOA. Bidaffe , riviere de Fran- 
ce, qui la fépare de l'Efpagne. Latin, 
F'idajjus. 

BIDARLA. Bidourle, riviere de Fran- 
ce , en Languedoc. Lat. Zidourla. 

BIECIA. Biecz , petite ville de Pologne. 
Lar. Becia. 


BIR 

BIEL, Biel, petite. ville du royaume 
d'Aragon. 

BiELA-OZERIO. Biela - Ozero , duché 
& province de Mofcovie, Lat. Bioleceta 
Ducatus. 

BIELA-OZERO. Bicla-Ozeto , ville de 
Mofcovie , capitale de la province du mé- 
me nom. Lat. Bielo-Ofera. 

BIELA. Bicla , ville de Mofcovie , ca- 
pitale de la principauté de Bielxi. Lat. 
Bielha, 

BIELENSIS. Biellois, province du Pié- 
mont. Lar. Bugellenfis Prafeéture. 

BIELICA, Bielica , petite ville de Li- 
tuanie. Lat. Bielica. 

BIELLA. Biclle , ville du Piémont. Lat. 
Biella. 

BIELQUI. Biclxi , province de Mofco- 
vie, avec titre de principauté. Latin, 
Bielk:a. 

BIELSCO. Biclfxo, ville capitale de 
Polaquie, province de Pologne. Lat. Bielca. 

BIENNA. Bienne , ville de Suiffe , près 
du lac de même nom. Lat. Bienna. 

BIENTINA. Bientina , petite ville du 
Florentin , en Italie. Lar. Bientinum. 

BIEVRE. Bicvre , petite riviere de l'ifle 
de France. Lat. Bievra. 

BIFERNO. Biferno, riviere dans le 
royaume de Naples. Lar. Tifernus. 


BIGORRA. Bigorre , contrée de la | fe 


Gafcogne , avec titre de comté. Lat. Bi- 
gorrenjis comitatus. 

BIGRAS. Bigras, villa de la Turquie 
d'Aíic , en Syrie. 

BIGUBA. Biguba , royaume d'Afrique, 
Lat. Biguba. 

BIGUEN. Bigen, ville du Japon, ca- 

tale du royaume de même nom, dans 
‘ile de Niphon. Lat. Legenum. 

BIHAZ, Biharz , ville du royaume de 
Hongrie. 

BILBAO. Bilbao, ville capitale de la 
province de Biícaye, dans le royaume 
d'Efpagne. Lat. Bilbaum. 

BILBER. Dilber, ville de Perfe. 

BILEDULGUERI. Bilcdulgerid , pro- 
vince d'Afrique. Lar. Biledulgeria. 

BILEFELTE. Bilefeldt , ville du comté 
de Ra » dans le cercle de Welt. 
phalie. Lar. Bileferdia. 

BILENOS. Bilenos , ville de Turquie , 
en Afic. 

BILINA. Bilina , riviere de Suede. Lat. 
Billina. 

BILKAN. Bilxan, ville d'Arménie. 

BILLE. Bille, riviere du cercle de la 
baffle Saxe. 

BILSEN. Bilfen, petite ville du pays 
de Liege. Lat. Bulja. 

BINGO. Bingo , ville du Japon, capi- 
tale du royaume de même nom. Latin, 
Bingum. 

BINGUEN. Bingen , ville de l'électorat 
de Mayence. Lat. Bingiem. — 

BIORNEBURGO. Biorncbourg , ville 
de Suede. Lat. Hioneburgum. 

BIR. Bir, ville de Turquie, en Afic. 
Lat. Birrha. 

BIRKENFELDE. Birxenfeld , petite ville 
du cercle du Rhin. Lat. Bircofridia. 

BIRVIESCA. Birviefca, ville de Caf- 
tille la vieille. Lat. Firovefta. 

BIRUN. Birun , ville de la Perfe. 

BIRZE, Birze , ville de Pologne. Lat. 
Birfa. 
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DISAGIA, Bifacia , ville du royaume 
d: Naples. Lar. Bifacium. 

BISEGLIA. Bifeglia , ville du royaume 
de Naples, Lar. Pigilie. 

BISENTAL. Bifental, petite ville du 
Pe de la haute Saxe. Latin, Bifen- 
tatia. 

BISERTA. Biferte , ville du royaume 
de Tunis. Lar. Benferta. 

BISINANO. Bifignano , ville du royau- 
me de Naples, avec titre de principauté 
& évéché. Lat. Befidiæ. 

BISNAGAR. Biínagar, ville capitale 
d'un royaume de ce nom, en Afie. Lat. 
Bifnagaria. 

BisnAGAR. Bifnagar , royaume d'A(ie, 
Bifnagarium. 

BISTRICZ. Biftricz , petite. ville de la 
haute Hongrie, capitale de la province 
X comté du méme nom. Latin, Bif 
tricia. 

BITETO. Bitetto , ville épifcopale du 
royaume de Naples. Lar. Bicertum. 

BITHINIA, Bithynie , royaume d' Afie. 

BITO. Bito, ville & royaume d'Afri- 

ue. Lat. Bicum. 

BITONTE. Bitonte , ville épifcopale 
de Naples. Lar. Bisuntum. 

BITTERFELDE. Bitrerfeld: , petite villo 
ode de la haute Saxe. Lat. Birter- 
BIVAR. Bivar, ville de l'Efclavonie, 
Lat. Bivaria. 

BIVONA. Bivona , ville ducale , en Si- 
cile. Lat. Bivona. 

BIZCAYA. Bifcaye , province d'Efpa- 
gne. Lat. Bifcaya. 

BLACKBORNA. Blacxborne , ville 
d'Angleterre. Lat. Blackborna. 

BLAIR. Blair, petite ville d'Ecoile. 
Lax. Blaria. 

BLANCO. Blanc, ville de France, dans 
la province de Berri. 

BLANES. Blanes , petite ville d'Efpa- 
gne , en Catalogne. Lat. Blanda. 

BLANQUENBERGUE. Blanquenberg , 
port de mer de la province de Flandre. 
Lat. Blanda. 

DIANQUENBERGUE, Blanquenbergue , 
nie ohne fl halic. Lar. 


BLANSACA. Blaníac, petite ville de 
France. 

BLAUBEUREN. , Blaubeuren , petite 
ville de la Souabe. Lar. Blaubura. 

BLAVETE. Blavet ou Port-Louis , ville 
de France , en Bretagne. Latin, Blabia. 
Portus ci. 

BLEKINGUE. Blexing, province de 
Suede. 

BLESOIS. Bléfois , province de Flandre. 
Lat. Blefenfis. 

BLETERANS. Blétérans , ville du com- 
té de Bourgogne. 

BLOIS. Blois, ville de France , capi- 
tale du Blaifois. Lat. Blefe. 

BLONICZ. Blonicz , ville de la grande 
Pologne. 

BOBENHAUSEN. Bobenhaufen , petite 
ville du cercle du haut Rhin. Latin, Bo- 
benhaufium. 

BOBIO. Bobbio , ville & pays dans 
le Milanois. Lat. Bobium. 

BODENHAUSEN. Bodenhaufen , pe- 
tite ville du haut Rhin. Latin, Boden- 
haufen. 
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BODENVERDER. Bodenverdef , pe- 
tite ville de la baffe Saxe. Latin , Boden- 
verder. 

BODROGA. Bodrogh , ville de la hau- 
te Hongrie , capitale de la province du 
méme nom. Lat. Fodroga. 

BODROGO. Bodrogh , riviere de la 
haute Hongrie. Las. Bodrogus. 

BOFINGUEN, Bofhngen, ville libre 
& impériale du cercle de Souabe. Latin, 
Bofinga. 

BOGUSLAO. Boguflaw, petite ville de 
Pologne. Lat. Bogujlavia. 

BOHEMIA. Bohcine , royaume de l'Eu- 
rope , & premier élcctorat d'Allemagne. 
Lat. Bohemia. 

BOJANO. Bojano , ville épifcopale du 
royaume de Naples. Lat. Boyanum. — 

BOLCANES. Bolcanss , ifle d'Afe, 
dans l'Océan oriental. Latin, Juan 
infula. 

BOLCKENHAIM. Bolckenhaim , pe- 
tite ville du royaume de Boheme. 

BOLDUQUE. Bois le - Duc , ville du 
Brabant liollandois , avec évéché, Lat. 
Sylva Ducis. 

BOLEA. Bolena, ville épifcopale dc 
la Morée, Lat. Bolena. 

BOLENA. Bolene , petite ville de Pro- 
vence. Lat. Bolena. 

BOLESKE. Bolecr , grande ville de 
Mofcovic. 

BOLESLAO. Bolellaw , petite ville du 
royaume de Boheme. Lat. Bolefla sia. 

BOLONA. Boulogne , ville capitale du 
Boulonnois , en Picardie, Lat. Bolonia. 

BOLONIA. Boulogne la Griffe, ville 
archiépifcopale, & capitale du Bo1lon- 
rois, province de lEtar Eccléfiaftique. 
Lat. Bolonia. 

BOLSENA. Bolfena , ville de l Etat Ec- 
cléfiafique. Lat. F'oifinum. 

BOLUDY. Boludy, riviere du royaume 
de Grenade. 

BOLZAN. Bolzan , ville du comté du 
Tirol. Lat. Bocenum. 

BOMA. Baume, petite ville du comté 
de Bourgogne. 

BOMARZO. Bomarzo , duché de l'E- 
tat Eccléfaftique. Lat. Polymarcium. 

BOMBON. Bombon , province du Pé- 
rou. Lat. Bombona. 

BOMEL. Bommel , ville de la Gueldres 
Hollandoife. Lat. Bommelia. 

BOMENA. Bomene , petite ville de la 
Hollande, dans iill: de Schoweu. Lat. 
Bombena. 

BOMON. Beaumont , petite ville de 
la Champagne. Lar. Fellænontium. 

Bomox. Beaumont , ville de Ville de 
France. Lat. Bellomontium. 

Domos. Beaumont , ville de la pro- 
vince de Hainaut, aux Pays-Bas. Latin, 
Bellomontimm. 

BONA. Bonn , ville d'Allemagne, dans 
l'électorat de Cologne. Lar. Bonna. 

BONCONVENTO. Bonconvento , pe- 
tite ville de Tofcane. Lat. Bonus-con- 
ventus. 

BONESTABLE. Boneftable , ville de 
France. 

BONEVAL. Bonncva! , ville de Fran- 
ce , dans la province de Beaulle. Laca, 
Bonavalles. 

BONIFACIO, Bonifacio , ville d'Italie, 
dans lille de Coríc. Lac. Bonrfaciguns 


BOY 

BONNE-VILLA. Bonne- ville, petite 
ville de la Savoye. 

Boxxe vice a. Bonne-ville , petite ville 
de la Suitfe , dans l'évêché de Bale. 

BOOTA. Boot, ifle d'Ecoffe. Latin, 
Boota. 

BOPARTE. Bopart, ville d'Allemagne, 
dans le cercle élcétoral du Khin. Laun , 
Bopardia. 

BOQUEHOLTE. Bocxholt, petite ville, 
capitale d'un petit pays du cercle de 
Weliphalie. Lat. Bochoitia. 

BOKBON. Bourbon , ville capitale du 
Bourbonnois , duché de France. Latin , 
Borbonium. 

BORBONA. Bourbonne , petite ville 
de Champagne. Lat. Borbonnta. 

BOKBONOES. Bourboanois , province 
Ze France. Lat. Borhonnenfis ager. 

BORCIILOEN. Borchloen , petite ville 
du pays de Liege. 

BOKCOLOTE. Borcholt, petite ville 
de Ni cftpbalie. 

- BORDES, Bordes, petite ville de Gaf- 
ne. 

BORDISHOLMA. Bordisholm , petite 
ville d'Allemagne , dans le duché de 
Holftein. 

BORGO. Borgo , ville de Suede. 

BORGOFORTE. Borgoforte , ville du 
duché de Mantoue, Lat. Burgus fortis. 

BORGO SAN DOMNINO. Borgo Saint 
Domnino , ville épifcopale du duché de 
Parme. Lat. Burgus Sancti Domnint. 

BORGO SAN SEPULCHRO. Borgo 
Saint Sépulchre , ville épi(copale de Tof- 
cane. Lat. Burgus Sancti Sepulchri. 

BORGONA. Bourgogne , province de 
France , divifée en haute & balle : la 
haute porte le vitre de comté, & la baile 
cclui de duché. Lat. Burgundia. 

BORJA, Borja , petiso ville d'Efpagne, 
dans le royaume d'Aragon. Lat. Borja. 

BORISSOVIA. Boriilow , ville du du- 
ché de Lituanie. Lar. Horijfovia. 

BORISTENE. Borilthene , grand fleuve 
de Mofcovie. Lat. Boriflhene. 

BORMIA. Birmia , riviere d'Italie. 
Lat. Formia. 

BORMIO. Bormio , ville du pays des 
Grifons. Lar. Bormium. 

BORNEO. Borneo , ville des Indes 
orientales , capitale de la grande ifle E 
du grand royaume du méme nom. Lat. 
Borneum. 

BOSA. Bofa, ville de l'ifle de Sardai- 
ge y avec une riviere du méme nom. Lat. 

ofa. 

BOSNA. Bofne , riviere de la Bofnie. 

BOSNIA. Bofnie , province de Tur- 
quie, en Europe. Lat. Hofnia. 

BOSTON. Bofton , ville d'Angleterre. 

BOTHNIA. Borbnie , province du 
royaume de Suede, Lat. Boránia. 

BOVA. Bova, ville du royaume de 
Naples. Lar. Bova. 

BOVE». Bcauvais , ville de France, 
dans le petit pays de Beauvoilis, Latin, 

eóOovacum. e 

BOVESIS. Beauvoifis , province de Fran- 
ce. Lat. Bellovace-fis. 

BOVINA. Bovines , petite ville du 
comté de Namur. Lar. bovine. 

BOVINO. Bovinzs , ville du royaume 
de Naples. Lat. bovinarr. 

BOYNA. Boyne, riviere d'Irlande. 
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BOZOLO. Bozolo , ville capitale d'ume 
principauté fouveraine de ce nom, ca 
Italie. Lat. Bozolum. 

BRABANTE. Brabant, duché & pro- 
vince du Pays-Bas. Lat. Brabantia. 

BKACIANO. Bracciano , ville capitale 
d'un duché, dans l'Etat Ecciéfaitique. 
Lat. Braccianum. 

BRACLAU. Braclau , ville de Pologne, 
dans la province du méme nom. Lada, 
Bracivia. 

BKADANO. Bradano, tiviere du royau- 
me de Naples. Lat. Bradanas- 

BRAGA. Braga, ville architpi(copale 
de Portugal. Lat. Braga. 

BKAGANZA. Bragance , ville & duché 
de Portugal. Lat. Bragancia. 

BRAIDALBAIN. Braid-Albain , pro- 
vince d Ecoffz, 

BRACKEL. Bracuel, petite vill: de 
NY eftphalie. 

BKANCION. Brancion , pecite ville de 
Bourgogne. Lat. Brancso. : 

BxANDEBURGO. Brandebourg , ville 
de Pologne , dans la Prulle ducale. Lar. 
Brandeburgum. | 

BxAwDrsUAGO. Brandebourg, ville 
de la baífe Saxe , dans le duché de Mecsci- 
bourg. Lar Brendeburgara. 

BKAMDESURGO, Brand:bourg , mar- 
quifat & feptieme éleétorat de l'Empire. 
Lar. Brandeburgo. 

Ba&awsrsuAGO. Brandebourg, vie 
de l'électorat de Brandebourg. Lat. Braz- 
deburgum. 

BRANDONS. Brandon: , ville de Bour- 


BRASIL. Brefil, royaume de | Améri- 
que , appartenant au royaume de Porzu- 
gal. Lat. Srefilia. 

BRASLAO. Braflau , ville de Pologne. 
Lat. Braflavia. 

BRASSAO. Bralfau , ville du royaume 
de Boheme. Lat. Brofovia. 

BRAUBACA. — , petite. ville 
d'Allem » fur le Rhin. 

BRAUÑO. Braunau , ville de la balíe 
Baviere. 

BRAUNSBERGA. Braunfberg , ville de 
la Pologne, dans la Pruile royale. Lat. 
Brauniberga. 

BRAZA. Brazza , ifle du golfe de Ve- 
nife. Lat. Brazia. 

BAECHIN. Brechia, ville épifcopale 
de l'Ecoffe. Lat. Brechinum. 

BKEDA. Breda, ville & baronis du 
Brabant. Lar. Breda. 

BREGENS. Brégens y vill: capitale d'un 
comté de ce nom, dans le Tirol. Latin , 
Bregeniium. e 

BKEGNA. Bregna , riviere d'Italie, 
Lat. Brennus. 

BXEMA. Brême , duché dans le cercle 
de la baie Saxe , en Allemagne. Lat. Bre- 
menfis Ducarus. 

Bi £x. Bréme , ville du duché de Brè- 
me, en All:magne. Lat. Zirema. 

BAEMBO. Brembo, riviere de Lom- 
bardie. Lat. Mrembus, 

B&EMEAFURDA. Brémerfurde , petite 
ville de la baile Saxe , dans le duché de 
Becims. Lat. Bremerfurda. 

B&EMGARTA. Bremgart , perize ville 
d: la oui fe. 

BKEMIA. Brempt , petite ville de 1e- 
Icüo:at de Tzcves.. Lat. Brempea. 


BRI 
BRENDOLA. Brendola , petite ville de 
la république de Venife. Latin, Bren- 
lum, 


BRENER. Brener, montagnes du Ti- 
rol. Lat. Bremus mons. 

BRENOKO. Brenocx, petite ville d'An- 
gleterro , dans la province & comté du 
méme nom. 

BKENTE. Brente , riviere de l'état de 
Venife. Lat. Brenrefia. 

BKESAN. Breffin , province d'Italie , 
appartenant aux Véuitiens. Lat. Brixia- 
nus aper. 

BRESE, Breffe , ville capitale du Bref 
fan. Lat. Brixia. 

BRESLAU. Breflaw , ville ¿pifcopale 
& capitale de la Silóñe. Lar. Fratijlavia. 

BRESSA. Brelle, province de France. 
Lat. Breffia. 

BRESTE, Breft, ville 
de France, dans 
Breflia. 

BRETANA LA GRANDE. La grande 
Bretagne , ifle de l'Océan » Qui contient 
les royaumes d Anglererrs & d'Ecoffe, 
Lar. Bretania magna. 

BRETAÑA. Bretagne, province de 
France, avec titre de duché, Lat. Bri- 
tannia, 

BREYSIQUE. Breyfich » petite ville du 
duché de Julices. 

BRIA. Brie , province de France. Lat. 
Bria, 

BRIANZON, Briançon , ville du Dau- 
phiné. Lat. Brigantium, 

BRIARA. Driare , ville de France » fur 
la riviere de Loire, 

BRIENA. Brienne , ville de la Province 
de Champagne , avec titre de comté. Lar, 
Brienna. 

BRIESCIA, Briefcie , ville de la Polo- 
gne. Lar. Brieftium, 

BRIL. Brille, petite ville de la Hollan- 
de. Lat. Briela, 

BRIN. Brin, ville du royaume de Bo- 
heme, capitale de la Moravie. Larin , 
Brinnum, 

BRINDES. Brindes , ville archiépifco- 
pale de Naples, avec |: meilleur port 
d'ltalie, Lat. Brund. ffum. 

BRIÑOLES. Brignols , ville de Proven- 
* ce. Lar. Brinolium. 

BRIÑON. Brignon , ville de Champa- 
gne. Lat. Brignonium. 

BRISACA. Brifac , ville capitale du 
Brifgau , en Souabe. Lar. Brifacum. 

BRISGAO. Brifraw , province d'Alle. 
— » €b Souabe, Lat. nf"; an 

RISTOL. Briltol, ville d ngleterre , 
fort marchande. Lat. Briflofium. 

BRIVA. Brive, ville de France » dans 
la province du Limoufin. Lat. Brivas. 

BKIUDA. Brioude, ville de France , 
dans la province de la baffe Auvergne. 
Lat. Brivatenfis pagus. 


& port de mer 
la Bretagne, Latin, 
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BRIXEN. Brixen , ville capitale de Pé 
vêthé de ce nom , dans le Tirol, Latin, 
Brixia. 

BRUJAS. Bruges , ville érifcopale de 
Flandre. Lat. Zrugs. 

BRUNSBERGA. Brunfberg , ville de 
Pologne. Lat. Bransherga. 

BKUNSVIQUE. Brunfvicx , ville de La 
balle Saxe. Lar. Brunfviga. 

BRAUNSVIQUE. Bruntvicr » duché & 
province de la balle Saxe. Lat. Brunfvi- 
cenfis ducarus. 

BRUSELAS. Bruxelles, ville capitale 
du duché de Brabant » au Pays Bas, Lat. 
Bruxela. 

BRUVERSHAVIA. Brouwershayen , 
ville de la Zélande. Latin, BrouW^ersha- 
via. 


BRUXEL. Bruxcl , petite ville de Soua- 
be. 


DUCAN. Boucan, province d'Ecoffe, 
Lac. Bucania, 

BUCARIZA, Bucariza , ville du royau- 
me de Hongrie. 

BUCHAVIA, Buchaw , ville impériale 
de Souabe. Lar. Buchavia, 

BUCHERI. Bucheri, ville de la Si- 
cile. 

: BUCHORNIA. Buchorn, ville impé- 

riale. Lat, Buckornia. 

BUDA. Bude yville capitale de la Hon- 
gric. Lat. Buda. 

BUDEVEIS. Budevcis , ville du royau- 
me de Boheme. 

BUDISSEN. Budiffen , ville d'Allema- 


FBUDoa. Budoa , ville de Dalmatie. 

BUENA ESPERANZA, Bonne-Efpéran- 
ce, cap de l'Afrique. Lat. Capur Bone 
Spei. 

FRUENOS AYRES. Buenos Ayres, ville 
épifcopale de l'Amérique. Latin, Bonus 
Atr. 

BUGA. Bug , grande riviere de Polo- 

ne. 

, BUGEN. Bugen , vill: du Japdn , ca- 
pitale du royaume du méme nom. Lar. 
Bugenum. 

.. BUGIA. Bugia, ville du royaume 
d'Alger, capitale-de la province du mé. 
me nom. Lar. Bigia. 

- BUJAN. Bouchain , ville du Pays-Bas, 
dans la province du Hainaut. Lat. Bou 
chanium. 

BULGARIA. Bulgarie, province de 
l'Europe , occupée par les Turcs. Lar. 
Bulgaria. 

BULLON, Rouillon , ville capitale du 
duché de Bouillon , province de l'évêché 
de Liege. Lat. Haltiorum. 

BULTOVA. Boultova , ville capitale 
de la province du méme nom » dans la 
Ruflie noire. Lat. Bultovia, 

. BUNGO. Bungo , ville du Japon , ca- 
pitale du royaume de même nom, 
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BUNTZLAU. Buntzlau , petite ville du 
royaume de Boheme, 

BUQUINGAN, Buckingham , ville ca- 
pitale du comté de ce nom » Province 
d'Angleterre. Lar, Buckingamia, 

BURA. Bure, ville du duché de Guel- 
dres. . 
BURBURGO, Bourbourg , petite ville 
du Pays-Bas, dans le comté de Flandre, 
Lat. Burburgus, 

BURCAIM. Burchaim , petite ville de 
Baviere. 

BURCAUSEN. Burchaufen » Ville de 
Bavicre. 

BURDOLOES. Bordelois , province de 
France. Lat. Burdi alenfis. 

BURDEOS. ha ss. » Ville archiépif 
copale de France, & capitale de la Guyen- 
ne. Lat. Durdigala. 

BUREDA, Bureba, province de Caf- 
tille la vicille. Lar. Bureba, 

BUREN. Buren, petite ville de la SuiTe, 
dans 1: canton de Berne. Lat. Bara. 

Burew. Buren, petite ville du cercle 
de Wefiphalie. Lat. Bura. 

BURGA. Burg, petite ville des Pro- 
vinces-Unies , dans le comté de Zutphen. 
Lat. Burgus. 

BURGAU. Burgaw , ville capitale d'un 
P ig de ce nom , dans le cercle de 
Souabe. 


BUKGES. Bourges, ville capitale du 
duché de Berri, en France. Lat. Biru- 
Fix. 

BURGIAN, 
me de Perfe, 

BURGO. Bourg, ville de Guyenne. Lat. 
Burgus ad mare. 

BURGO SAN ANDEOL. Bourp.faint- 
Andéol , grande ville du Languedoc. 

BURGO EN BRESSA. Bour <n-Breffe, 
ville de France , capitale de Province 
de Breffe. Lat. Brugus. 

BURGO DE OISANS, Bourg-d'Oyfans, 
ville du Dauphiné, 

BURGOFORDO. Burgdorf , ville de la 
Suiffe , dans le canton de Berne. Latin, 
Burgdorfium. 

BURGOS. Burgos, ville archiépifco- 
pale, & capitale de la Caltille vieille. Lar, 
Burgi. 

BURGOVIA. Burgau , petite ville de 
Souabe, 

BURIQUE. Burich , ville du duché de 
Cleves. 

BUSSETA. Boufferte , petite ville de [a 
Lombardie. Lat. Buférum. 

BUTA. Bouta , petite ville de Pologne, 
dans la Pruffe royale. 

BUTERO, Butero , ville de la Sicile. 
Lat. Butera. 

BUTRAGO. Butrago, petite ville de 
Cafliile la neuve, : 


Burgian, ville du royau- 
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Caso. Cabo , royaume d'Afrique, 
Lat. Caput. 

CABRERA. Cabrere , petite ifle d'Ef- 
pagne , fur la mer Méditerranée. Latin, 
Capraria. 

CACERES. Caceres, ville de l'Efltama- 
doure. 

CACERES. Caceres , ville d'Afe, dans 
les ifles Philippines. Lat. Cacera. 

CACONGU. Cacongo , royaume d'A- 
frique. Lat. Cacongum. 

CADAN. Cadan , petite ville du royau- 
me de Boheme. 

CADAQUES. Cadaques , ville de Ca- 
talogne. 

CADIAR. Cadiar, riviere du royaume 
de Grenade. 

CADIZ. Cadix, ville épifcopale & 
port de mer en Efpagne , fituée dans une 
ille du méme nom, dans le royaume de 
l'Andaloufie. Lat. Gades. 

CAEN. Caen, ville capitale de la balle 
Normandie. Lat. Cadomus. 

CAERNARVAN, Caernarvan , ville de 
la principauté de Galles , & capitale du 
comté de Caernarvanshite. Latin, 2dfr- 
vonid. 

CAFALONIA, Céphalonie , ifle & ville 
de la mer lonienne, avec archevéché. 
Lat. Cephalonia. 

CAGLI. Cagli , ville épifcopale de l'E- 
tat Eccléfiaflique , dans le duché d'Urbin. 
^ CAGLIARI. Cagliari , ville archiépil- 
copale , & capitale de la Sardaigne, Lar. 
Claris. 

CAHIOR. Cahior, royaume d'Afri- 

ue. 

CAHORLA. Cahorla, petite ville de 
la république de Venife. Lat. Cahorla. 

CAHORS. Cahors, ville épifcopale , 
avec titre de comté, & capitale de la 
province de Quercy , en France, Lat. Ca- 

ream. 

CAICOS, Caïques , ifle de l'Amérique 
feptentrionale. Lat. Caimana, 

CAIMAN, Caiman , ifle de l'Amérique 
feptentrionale. Lat. Caimana. 

CAIROAN. Cairoan , ville du royau- 
me de Tunis. Lat. Cairoanum. 
^ CAJACIA. Cajazzo, ville épifcopale 
dc roe , dans la province de Labour. 
Lar. Cajacia. 

CALAA. Calaa, ville du royaume 
d'Alger. 

CALABRIA. Calabre , province du 
royaume de Naples , divifée en haute & 
balle. Lar. Calabria. 

CALAHORRA. Calahorra , ville épif- 
copale de Caïtille la vieille , en Efpagne. 
Lat. Calaguris. | 
- CALAMATA. Calamata , ville de la 
Grece. 

CALAMO. Calamo , ifle de l'Archipel. 
Lat. Calama. 

CALATA - BELOTA. Calata - Belota , 
ville de la Sicile, 


CAM 


* E Calatafimi , ville de la 
icile, 

CALATA-GIRONA. Calata - Girona , 
ville de la Sicile. 

CALATA - NISSETA. Calara - Niifeta , 
ville dc la Sicile. 

CALATAYUD. Calatayud , ville du 
royaume d'Aragon. 

CALATRAVA. Calatrava , ville d'Ef- 
pagne , dans la nouvelle Caitille, 

CALCAR. Galcar, ville du duché de 
Cleves. Lar. Calcaria. 

CALDEA. Caldéc, la plus noble des 
petites contrées qui compofoient la Ba- 
byloue. Lat. Chaidea. 

CALECUTO. Calécur , ville de l'Inde 
degà le Gange, capitale du royaume de 
méme nom. Lat. Calecurium. 

CALENBERGUE. Calenberg , ville ca- 
pitale de la principauté de Calcuberg , 
daus le cercle de E ball Saxe. Latin, 
Calemberga. 

CALES. Calais, ville de Picardie , pro- 
vince de France, avec un bon port. Lat. 
Calefium. 

CALIFORNIA. Californie , la plus 
grande ille de l'Amérique, Latin, Cali- 
jornia. 

CALMAR. Calmar , ville capitale de 
Smalamande , province de Suede. Latin, 
Calmarie. 

CALORA. Calorc , riviere du royau- 
me de Naples. Lat. Calora. 

CALVARIO. Calvaire, montagne de 
la Judée, célebre par la mort que Jefus- 
Chrift y a louftert pour le falut des hom- 
mes. Lat. Calvaria. 

CALUGA. Caluga , ville de Mofcorie: 
Lat. Caluga. 

CALVÍ Calvi, ville de Corfe, avec 
un port de mer. Lat. Caivium. 

CAMARASA. Camarafa , petive ville 
de Catalogne. Lat. Camarafa. 

CAMBA 6 KAMPE. Cam ou Kampe , 
tiviere d'Autriche. Lat. Cambus. | 

CAMBALUA. Cambalu , grande ville 
de l'Atic. 

CAMBANA, Cambana , ifle des Indes, 
entre les Moluques. 

CAMBOYA. Camboye , ville des In- 
des , capitale du royaume de méme nom. 

CAMBRAY. Cambray, ville archiepif- 
copale, & capitale du Cambrefis , dans 
le Pays-Bas. Lat. Cameracum. 


CAMBRESIS. Cambrels, province du : 


Pays-Bas. Lar. Cameracenfis. 

CAMBRIDGE. Cambridge, ville ca- 
pitale d'un comté de ce nom , en Angle- 
terre, Lar. Cantabrigia. 

CAMERINO. Camerino , ville épifco- 
pale de l'Etat Eccléfiaftique , dans la Mar- 
che d'Ancone. Lat. Camerinum. 

CAMPAÑA. Campagna , ville épifco- 
pale, dans le royaume de Naples. Lat. 


Campania. 


CAMPANA DE ROMA. Campagne | 


CAN 


de Rome , province de l'Etat Eccléfafle 
ue. Lat. Cam, ana Romane. 

CAMPECHE. Campeche , ville de l'A- 
mérique méridionale , daus la mourcle 
Eípagne. Lat. Campecum. | 

CAMPEN. Campen, ville de l'Ové- 
riffel , une des fept provinces des Pays 
Bas. Lat. Campena. 

CAMPINA. Campine , contrée du Bra- 
bant, & du diocefe de Liege. Lat. Came 

nia. 

CAMPLI & CAMPOLI. Campli og 
Campoli, ville épifcopale du royaume 
de Naples. 

San Cana, ville d'Egypte, fur le 
Nil. 

CANADA. Canada, grande cotée 
feptentrionale de l'Amérique. Lar. Ce- 
nada. 

CANANOR. Cananor, ville des lades, 
capitale du royaume de même nom , dans 
le pays de Malabar. Lat. Cananorwm. 

CANARUNA. Canarane , ville des In- 
des , capitale du royaume de mème nom. 

CANARIAS. Canaries , ifles de l'O- 
céan , dont la principale cft Canaris , qui 
a une ville du même nom. Latin, Ce 
naris. ; 

CANAVOSA. Canavefe ou Canavais, 
province des états du Duc de Savoye. Lat. 
Canapicium. ; 

CANCHE. Canche , riviere de Picar- 
die. Lat. Cancius. | 

CANDAHAR. Candahar , grande ville 
de Perle, capiiale du royaume de même 
nom. Lac. Candakarria. 

CANDALOR. Candalor , ville de Tac- 
quie, en Afic. Lat. Candalora. 

CANDEA. Candea, ville des lodos , 
Capitale du royaume dc ce nom. 

CANDELARO. Candelaro , riviere du 
royaume de Naples. Lat. Candelarus. 

CANDIA. Candie , ille de la mer Mé- 
diterranée, Lat. Candia ou Creta. 

CANDIA» Candie , ville capitale de 
l'ile de cc nom, dans la mer Méditerta- 
néc. Lat. Candia. 

CANEA. Canea , ville de lic de Caa- 


Ce 

CANEDO. Canédo , petite vill: da- 
duché de Mantouc. Lat. Canerumn. 

CANGA. Canga , royaume du Japon. 
Lat. Canga. 

CANIZA, Caniíe , ville forte de la 
Hongrie. | 

CANO. Cano , royaume d'Afrique. 
Lat. Canum. 

CANOSA. Canoíe, ville du royaume 
de Naples. 


CANSTATO, Canftat , perite ville d'Al- 
lermagne , en Souabe , & le duché de 
Wirtemberg. 


CANTABRIA. Cantabrie : ancienne 
ment c'étoit la Bifcaye & les Alturics 
Lat. Canrabria. 

CANTARA. Cantara , riviere de Siale. 
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CANTAZARO. Cantazaro , ville épif- 
copale du royaume de Naples. Latin, 
Cantazara. 

CANTORBERY. Cantorbeti , ville ar- 
chiépifcopale du royaume d'Angleterre , 
avec titre l'rimatie & de premiere Pairie 
du royaume. Lat. Cantuaria. 

CANTORY. Cantory, ville d'Afrique, 
capitale du royaume de même nom. 

CAPACIO. Capacio , ville épifcopale 
de Naples. Lat. Caput A 

CAPADOCIA. dad es province 
d'Afie. Lat. Cappadocia. 

CAPARA. Capara , P aei ville du 
royaume de Léou. Lat. Caprara. 

CAPARDIEL. Capardiel, riviere du 
royaume de Léon. Lat. Zapardiela. 

CAPELA, Capelle , ville d'Alle- 
magne, dans l'arc ché de Treves. 

CAPITANATO, Capitanate , une des 
douze provinces du royaume de Naples. 
Lat. Capitaniata. 

CAPITOLIO. Capitole, une des fept 
montagnes qui font à Rome. Lar. Capi- 
tolum. 

CAPO DE ISTRIA. Capo de lftria , 
ville épifcopale , & capitale de la pro- 
vince d'litric, dans l'Etat de Venife. Lar. 
Caput [firie. 

CAPREA. Capréa, ville épifcopale du 
royaume de Naples. 

CAPRL Capri, ifle du royaume de 
Naples. 

CAPUA. Capoue , ville archiépifco- 
pale , dans la province de Labour. 

CARABI, Carabi , riviere de Sicile. 
Lat. Carabis. 

CARACA. Caraca , ville de l'Améri- 
que méridionale. Lat. Caraca. 

CARMANIA. Carmanie , province de 
la Turquie , en Afe. 

CARARA. Carara, petite ville de la 
Tofcane. 

CARAVACA. Caravaca , petite vill: 
du royaume de Murcie , en Efpagne , cé- 
lebre par la croix qu'un ange y apporta. 
Lat. Caravacca. 

CARCASSONA. Carcaffone, ville épit 
copale en Languedoc, autrefois comté 
fouveraine. Lat. Carcaffo. 

CARDIFA. Cardife , petite ville d'An- 
gletertz. Lat. Cardiffa. 

CARDIGAN. Cardigan , petite ville 
d'Angleterre. Lat. Cardiguum. 

CARDONA. Cardone , ville de Cata- 
logne , avec titre de duché. Lar. Cardona. 

CARELIA. Carélie, province de la 
Suede. Lat. Carelia. 

CARELSCRON, Carelfcron, ville de 
Suede , avec un port de mer. Lat. Caroli 
«rona. 

CARENTAN. Carentan , ville de la 
balle Normandie. Lar. Carentonium. 

CARIATI. Cariati , ville du royaume 
de Naples, avec titre de principauté. 

CAKINAN. Carignan , ville du Pié- 
mont, avec titre de principauté. Laun, 
Carinianum. 

CARINTHIA. Carinthie , province & 
duché d'Allemagne , dans lc cercle d'Au- 
triche. Lat. Carinthia, 

rte Carlentini , ville de Si- 
cic. 

CARLUILA. Carlille , ville épifcopale , 
& capital: du comté de Cumberland , en 
Angleterre. 
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CARLINGFORDIA. Carlingford, ville 
d'Itlande , avec un port de mer. 

CARLOSTATO 6 CARLOVITZ. Car- 
loftad ou Carlowiez, ville de la Hon- 
gric, capitale de la Croatie impériale. 
Lat. Carlofladium. 

CARLOVILA. Charleville , ville de 
France. Lat. Carolopolis. 

CARLSTADT. Carlítadt, petite ville 
de Suede. Lat. Carolo/ladium. 

CARMAÑÓLA. Carmagnole, ville du 
marquifat de Saluce , en Savoye. Lat. 
Carmaniola. 

CARMARDEN. Carmarden , ville 
d'Angleterre , capitale du comté & de la 
province du même nom. 

CARMELO. Carmel , montagne de la 
Judée. 

CARMINACA. Carminach , ville de 
la grande Tartarie , en Afie. 

CARMONA. Carmona , petite ville 
de l'Andaloufie. Lat. Carmo. 

CARNAVAN, Carnarvan , ville d'An- 
gleterre , capitale de la province & comté 
du méme nom. Lat. Arvonia. 

CARNIOLA. Carniole , duché & pro- 
vince de l'Allemagne , dans le cercle 
d'Aurriche. Lat. Carniola. 

CARPENTRAS. Carpentras, ville - uk 
copale, & capitale du comté Venaiin , 
dans la Provence. Lat. Carpenroracic. 

CARPI. Carpic , ville d'Italie, avec ti- 
tre de principauté, dans l'Etat de Mo- 

ne. 

CARPIO. Carpio , petite ville d'An- 
daloufic , fur la riviere de Guadalquivir. 

CARRION. Carrion , riviere du royau- 
me de Léon. Lat. Carro, 

CARTAGENA. Carthagene, ville & 
port de mer du royaume de Murcic. Lat. 
art nova. 

CARTAGO. Carthage , autrefois ville 
capitale de toute | Afrique. Latin , Car- 
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CASAL. Cafal, ville épifcopale, & 
capiiale du Montferrat, en kalie. Lar. 
Cafale S. Evafi:. 

CASAN. Cafan , ville d'Afie , capitale 
dela province du méme nom. Lat. Ca- 
fanum. 

Casan. Cafan , ville de la Tartaric , 
capitale du royaume de méme nom. Lat. 
Cafanum. 

CASCALA. Cafcal:, ville de l'Eftra- 
madoure , province d Efpagne. 

CASCIA. Ca!cia , petite ville d'Italie , 
dans l'Etat de 1 Eglife. Lat. Caftia. 

CASERTA. Caferte, ville épifcopale , 
avec titre de principauté, dans le royau- 
me de Naples. Lat. Coferta. 

CASHEL. Cashel , ville archi£pifcopalz 
d'Irlandc. 

CASSAN. Calfan , petite ifle de la pro- 
vince de Flandre. Lar. Caffanda. 

CASSANDKIA, Caffandria , ville & 
port de mer de la Turquie, en Europe. 
Lat. Cajandria. 

CASSANO. Caffano , ville épifcopals 
du royaume de Naples. Lat. Cejfanum. 

CASSEL. Callel, ville capitale du land- 
graviat de Heife Caifel, en Allemagne, 
dans le cercle du baut Rhin. Lac. Caf 

ella. 

; CASSEL 6 MONTE - CASSEL. Caffel 
ou Moar-Calfel, ville de la province de 
Flandre. Lac. Caféclium Morinoram. 
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CASSIAN, Callian , ville de Perfe. Lar. 
Caffianum. 

CASSOVIA. Caflovie , ville de la 
haute Hongrie, Lat. Coffovia. 

CASSUBIA. Calfubie, duché dans le 
cercle de la haute Saxe, en Allemagne. 

CASTEL ARAGONESE. Cailel Arago- 
nefe , ville épifcopale de Sardaigne. Lar. 
Caflrum Arragonenfe, 

CASTEL À MARO. Caflel à Mare, 
ville épifcopale du royaume de Naples, 
Lat. Cafirum ad Mare. 

CASTELBLANCO. Caflelblanco , ville 
du Portugal. Lar. Caffelalbum. 

CASTELLANETA. Caftellanete , ville 
épifcopale du royaume de Naples. Lat. 
Caflellaneta. 

CASTELLON DE LA PLANA. Caf- 
tellon de la Plana, ville du royaume de 
Valence. Lat. Caflellum planum. 

CASTELNAO. Cafteluau , petite ville 
de Gafcogne , avec titre de marquiíar. 

CASTELNAODARI, Caltelnaudari , 
ville du haut Languedoc. 

CASTELNOVO. Caitelnovo , ville de 
Dalmatie. 

CASTEL-NOVO DE CARFANANO. 
Callel -novo de Carfagnano, ville du 
duché de Modene, Lat. Caflrum-novum 
Grafinianum. 

CASTEL-VETRANO. Caftel-Verrano , 
ville de Sicile. 

CASTIGLIONE. Caftiglione , ville ca- 
me d'une principauté fouveraine, 

e Mantouan. Lat. Caffilium Stiverum. 
CASTILLA LA VIEJA. Caflille la 

vieille , premier royaume d' Ef c. Lat. 

Caffella js aii T 

CASTILLA LA NUEVA. Caflille la 
nouvelle, dans le royaume d'Efpagne. Lat. 
Cajlella nova , ou Regnum Toleranum. 

CASTILLO DE SIETE TORRES. Chá- 
teau des (ept Tours; c'eft la prifon de 
Conftantinople. Lat. Caffrum feptem rur- 
rium. 

CASTILLO DE SAN ANGEL. Chi. 
teau Saint-Ange de la ville de Rome. Lar. 
Caflellum S. Angeli. 

CASTILLON, Cafillon, ville de la 
province de Guyenne. Lat. Cafiellio. 

CASTILLO THIARRY, Cháteau-Thier- 
ry , ville de la Champagne , avec titre de 
duché, Lat. Caffrum Zheodorici. 

CASTRES. Caftres , ville épifcopale du 
Languedoc. Lat. Cafirum. 

CASTRO. Caftro , duché (ouverain de 
l'Italie, que le Pape pollede. Lar. Caf- 
trenfis Ducatus. 

CATALUÑA. Catalogne, province & 
principauté d'Efpagne. Lat. Caralaunia. 

CATANIA, Catania, ville épifcopale 
de Sicile. Lat. Carana. 

CATANZARO. Catanzaro, ville épif- 
copale du royaume de Naples, & çapi- 
tale de la Calabre ultérieure. 

CATZENELEBOGUEN. Carzenellebo- 
gen , ville capital: d'un comté du même 
nom , cn Allemagne , daus le cercle du 
haut Khin, Lat. Cartorum Melibocorum 
opptdum. 

CAVA. Cava, nouvelle ville épifco- 
pale du royaume de Naples. Lar. Cava. 

CAUDEBECA. Caudebec , ville de 
Normandie. Lar. Caí:dobecum. 

CAUDETE, Caudete , riviere de Caf- 
úlle la neuve. Lat. Cauderus. 
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CAYA, Caya, riviere de l'Eftrama- 
doute. 

CAYRO. Caire, ville capitale de l'E- 
gypte, province d'Atrique , appartenant 
aux Turcs, Lar. Cairus. 

CAZORLA. Cazorla , ville de l'Anda- 
loulie, 

CEA. Cía, riviere du royaume de Léon. 

CECINA. Cécina , riviere de Tofcane. 
Lat. Cecinna. 

CEDONIA. Cédonia , ville épifcopale 
du royaume de Naples, dans la province 
de la principauté ulcéricure. Lar. Alce- 
donra. 

CEDRO. Cedro, riviere de lille de 
Sardaigne. Lat. Cedris. 

CEFALONIA. Céphalonie , ville ar- 
chiépifcopale , & ifle de La mer Ionienne. 
Lat. Cephalonia. 

CEFALU. Céfalu , ville de Sicile, Lat. 
Cephalodium. 


CELEBES. Célebes , grande ifle de l'A- ^ 


fie , dans la mer des Indes. Lat. Celebis. 

Ceresrs. Célcbes , ville capitale du 
royaume de méme nom, en Afic. Lar. 
Celchis. 

CELES. Celles, ville de la province de 
Berri. Lat. Cela. 

CENEDA. Cénéda , ville épifcopale de 
V Erat de Venjfe. Lat. Ceneda Agatha. 

CERDENA. Sardaigne , grande ifle de 
la mer Méditerranée , avec titre dc royau- 
ric. Lat. Sardania. 

CERVARO. Cervaro , riviere du royau- 
me de Naples. Lat. Cerbalus. ; 

CERVERA. Cervera, ville de Catalo- 
e , avec unc univerlité : Philippe V. l'a 

écoré du titre de Ville-cicé. Latin , Cer- 
varia. - 

CESTER. Chefter , ville épifcopale , & 
capitale de la province & comté du mé- 
me nom , en Angleterre, Lat. Cefíria. 

CEVA. Ceve , ville du Piémont. Lat. 
Cuba. 

CEUTA. Ceuta , ville épifcopale du 
royaume de Fez , appartenante au roi 
d Elpagne. Lat. Sepra. 

CEYLAN. Ceylan, grande ifle des In- 
des orientales, Lat. Cerlania. 

CHABLES. Chablais, province & du- 
ché de Savoye. Lar. Chablaflit ducatus. 

CHALON, Chäalon-fur-Marne , ville 
Epifcopale de la Champagne , province de 
France. Lat. Catalaunum. 

CHaLon. Chálon-fur-Saóne , ville épif- 
copale, dans le duché de Bourgogne. 
Lat. Cabil'onum, 

CHAMBERI. Chambéri , ville capi- 
tale de la Savoie. Lat. Camberium. 

CHAMBO. Chamb , ville du haut Pa- 
latin de Bavicre. Lat. Cambum. 

CHAMPAÑA. Champagne, province 
de France , avec titre de comté. Latin, 
Campania. 

CHARCAS. Charcas , pays de l'Améri- 
que, & une des trois parties du Pérou. 
Lat. Charca. 

CHARENTO. Charente , riviere de 
France. Lat. Cáranthonus. 

CHARLEBURGO. Charlebourg, ville 
d'Autriche , fur le Danube. Lac. Carolo- 
burgurn. 

CHARLEMON. Chatlemont , ville du 
romté de Namur. Lat. Cerolomontium. 

CHARLEROE. Charleroi , ville du 
«gi dc Namur. Lat. Caroloregiuma 


CHI 


CHAROLES. Charoiles, ville capitale ; 


d'un petit pays de France , appellé Cha- 
tolois. Lat. Laroisa. 

CHAKTRKES. Chartres , ville épifco- 
pale, & capitale de la Beauce, en Fran- 
ce. Lat. Carrutum. 

CHASSELETE. Chaffelet, petite ville 
du Pays-Bas , fur la Sambre. Lat. Caÿe- 
serum, : 

CHATILLON. Châtillon, ville de Fran- 
ce, en Champagne. Lat. Caffellio ad Ma- 
tronam. 

CHATILLON DE MEDOC. Chátillon 
de Médoc, fur la Garonne , en Guyenne. 
Lat. Cajicluo Medules. 

CHATILLON DE MICHAILLE. Chà- 
tillon de Michaille , petite ville dans le 
pays du Bugey, vers le Rhône. Latin , 
Cajflellto de Michalia. 

CHATILLON-SUR-CHER. Chäcillon- 
fur-Cher , ville dans la province de Berri, 
fur le Cher , riviere, 

CHATILLON-SUR-INDRE. Chäullon- 
fur-Indte , ville en Touraine, fur la ri- 
viere d'Indre. Lat. Caficilio ad {ngerem. 

CHATILLON-SUR.-LOING. Chárillon- 
fur-Loing , petite ville du Gácinois , fur 
le bord du Loing , riviere. Lac Caficilto 
ad Lupiam. 

CHATILLON SOBRE LA LOERA. 
Chärillon-fur-Loire , grande riviere dans 
la province de Berri. Lar. Cafécllio ad 
Ligerim. 

CHATILLON SOBRE LA SAONA. 
Chátillon-fur-5aóne , riviere de France , 
petite ville de Lorraine , dans 1: Barrois. 
Lat. Caficilio ad Ararim. 

CHATILLON SOBKE LA SENA. Chá- 
tillon-fur-Seine , grande riviere , ville de 
la Bourgogne. Lat. Cajlelico ad Sequa- 
nam. 

CHEGUE. Chege, ville de la baute 
Hongrie, capitale de la province & du 
comté de mone nom. Lar. Zabolch. 

CHELMA. Chelm , ville épifcopale de 
Pologne. Lat. Chelma. 

CHEMNIZ. Chemniz , ville de la Mií- 
nic. Lat. Chemnirium. 

CHER. Cher, riviere du duché de 
Luxembourg. Lat. Caris. 

CHERAGUA. Chéragua , ifle de l'O- 
céan oriental , dans l'Archipel. Lat. Che- 
raguana. 

CHERBURGO. Cherbourg , ville de la 
baile Auvergne. Lat. Caroburgum. 

CuHrRSURGO. Cherbourg , ville de 
France , en Normandie, Latin, Caro- 
burgas. 

CHERSO. Cherfo, ifle de la mer Adria- 
tique , fujette à la république de Venife. 
Lat. Chrepfa. 

CHES5L. Chefel, Beuve de la grande 
Tartaric , en Alc. Lar. Chelefus. 

CHEVROSA. Chevreufe, petite ville 
de l'ile de France ,avec vitre de duché. 
Lat. Caprufium. 

CHIAPA. Chiapa , ville de l'Améri- 
que feptentrionale , dans la mer d'Efpa- 
gne, capitale de la province du méme 
nom. Lar. Chiapa. 

CHIAVARI. Chiavari , ville de la ré- 
publique de Genes. Lat. Clavarum. 

CHICHESTER. Chichefler , ville épif- 
copale du comté de Suflex , province 
d'Angleterse. Lat. Cicefiria. 

CHICTI. Chii , ville archiépifcopale, 
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& capitale de l'Abruzze , province de 
Naples. Lat. Chiélum 
CHILAPA, Chilapa, province du royau- 
me du Mexique. 

CHILI. Chili , royaume de l'Amérique, 
fujet au roi d Efpagne. Lar. Chile. 

CHINA. Chine, grand royaume de 
lAüe. Lat. China. _ 

CHINCHEU. Chincheu, ville de La 
Chine. Lat. Chrncheum. 

CHINCHILLA. Chinchon, ville ds 
Caitille la neuve. Lat. Cincum. 

CHINON. Chinon, ville de France, 
dans la Touraine, Lat. Chinonum. 

CHINY. Chiny, ville capitale du comté 
de ce nom , dans la province de Luxera- 
bourg. Lat. Chinacum. 

CHIO, Chio , ville capitale d'une des 
principales ifles de l'Archipel, qui a un 
archevéque Grec, & un évêque Latin. 
Lat. Ckios. 

CHIOZA, Chiozza , ville épiftopale 
de L Erat de Venife. Lar. Claudia-fofa. 

CHISCY. Chefcy , ville du haut Poi- 
tou. Lat. Chyfcyum. 

CHITOR. Chitor , province de l'em- 
pire du Grand Mogol. Lat. Chicorum. 

CHITRO. Chitro , ville de Turquie, 
dans la Macédoine. Lar. Chirraom. 

CHIVAS. Chivas , petite ville du Pic- 
mont. Lat. Clavacium. 

CHIUR. Chiur, riviere d'Añe. Lat. 
Cyrus. 

CHIUSI. Chiuf , ville épifcopale de la 
Tofcane, Lat. Ciujftum. ] 

CHOLULA. Chulula , ville de l'Amé- 
rique , dans la nouvelle Efpagne. Lain, 
Chulula. 

CHOMON. Chaumont, ville de la 
province de Champagne. Latin, Calvas 
mons. 

* CHONAD. Chonad , ville de la haute 
Hongrie, capitale du comté de méme 
nom. ; 

CHOVINI. Chauvigni, ville de la 
province de Poitou, Lat. Cacvinzacarr, 

CHRISTIANESTAD. Chriflianftad , 
ville forte de la Suede. Lar. Cr;fizasoftz- 
dium. 

CHRISTIANIA. Chriftiania , ville de 
la Norwege. Lat. Chriffiania. 

CHRISTIANOPLA. Chriítianople, ville 
& port de mer de la Suede. Lat. Care 
nopolis. : 

CHRISTOBURGO. Chriflbourg , ville 
de Pologne , dans la Pruffe royale. Lat. 
Chrifioburgum. 

CHRISTOPOLI. Chriflopoli, ville de 
Turquie, en Europe. Lar. Cariffopolis. 

CHUCHEU. Chucheu , une des grandes 
villes de la Chine. Lat, Chucheva. 

CHUCUITO. Chucuito, province de 
l'Amérique méridionale. Lat. Cava. 

CHUR. Chur, ville des Grifous. Lat. 
Curia. 

CILEY. Cilley, ville d'Allemagne, 
dans le duché de Styrie, capitale d'un 
comté de méme nom. Lat. Culeja. 

CINAN. Cinan , grande ville de la 
Chine, 

CINCA. Cinca , rivicre du royaume 
d'Aragon. 

CINCO-IGLESIAS. Cinq-Eglifes, ville 
¿pifcopale du royaume de Hongrie. Lat. 
Quinque Ecclefie. 

CINGOLI. Cingoli , ville paco nn ” 


CLA 
la Marche d'Ancous. Lat'a , Cingulum. 

CINTRON 6 SANTRON. Saint-Tron, 
ville du pays de Liege. Latin, Fanum 
$. Trudonis. 

CIÓN. Cion , ville de l'Inde orientale , 
capitale du royaume de même nom. Lat. 
Cionium. 

CIPRE, Chypre, grande ifle de la mer 
Méditerranée , avec titre de royaume. 
Lat. Cyprus. 

CIRA. Cire, ville du Languedoc. Lat. 
Cirum. 

CIRCULO. Cercle , nom qu'on donne 

+ aux dix grandes provinces qui compofent 
l'empire d'Allemagne. 

CIRENZA. Cirenza , ville archiépifco- 
pale & capitale de la Bañlicare, pro- 
vince de Naples. Lat. Acherontia. 

CIUDAD DE IGLESIAS. Ciudad de 
Igleñas, ville épifcopale de l'ifle de Sar- 
daigne. Lat. Ecclefie. 

CIUDAD DEL CASTILLO. Ciua di 
Caflello , ville & comté de l'Etat Ecclé- 
fiaflique. Lat. Civizas Caftcllana. 

CIUDAD DE LA LAGUNA, Ciudad 
de la Laguna, ville des ifles Canaries. 
Lat. Lacuna. 

CIUDAD DEL PUERTO. Ciudad dcl 
Puerto , ville de Portugal. 

' CIUDAD REAL. Ciudad Réal , petite 
ville de Caftille la neuve , capitale de la 
province de la Manche.Lar. Civitas Regia. 

CIUDAD DE LOS REYES. Ci de 
los Reyes, ville capitale du Pérou. Lar. 
Civitas Regum. 

CIUDAD RODRIGO. Ciudad Rodrigo, 
ville épifcopale du royaume de Léon, Lar. 
Mirobriga. 

« CIUDAD DE LA TRINIDAD, 6 BUE- 
NOS AIRES. Ciudad de la Trinidad , 6 
Buenos Aires , ville de l'Amérique méri- 
diovale 


CIVITA CASTELANA. Civita Caflel- 
lana, ville épifcopale de l'Etat Eccléfia(- 
tique , dans la province du Parrimoine. 

CIVITA DUCAL. Civita Ducale , ville 
ten du royaume de Naples , dans 
l'Abruzze. Lar. Civitas Ducalis. E 

CIVITA NOVA. Civita Nova , petite 
ville d'Italie , dans l'Etat de l'Eglife, 
avec titre de duché. Lar. Civiras nova. 

CIVITA DE LA PIEVE. Civita della 
Picve, ville épifcopale d'Italie , dans l'E- 
rar Eccléfiaftique. Lat. Civiras Plebis. 

ile uis rp e Civica di Penna , 
v cop Naples, dans la 
vince de la Custer Mb Linen. Lea, 
Penna. 

CIVITA REALE. Civita Réale , petite 
ville du royaume de Naples. Lat. Civitas 
Regia. 

CIVITA VEQUIA. Civita - Vecchia , 
ville de l'Etat Eccléfiaftique , avec un bon 

de mer. Lat. Civitas vetus. 

CIUTATA. Cioutar , ville de Proven- 
«e, avec un port de mer. 

CLAGUENFURTO. Clagenfort , ville 
d'Allemagne, capitale de la Carinthic. 
Lac. Clogenfurtum. 

CLAMECY. Clamecy, ville de France , 
dans le Nivernois. Lar. Clamenciacum. 

CLARAMONTE. Claramonte , ville 
de la Sicile. Lar. Claramons. 

CLAVENA. Chiavenna , ville du pays 
des Grifons , capitale du comué de même 
mom. Lat. Clayenna, 
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CLERACO. Clérac, ville de la pro- 
vince de Guyenne. Lat. Clariacum. 
CLERMON. Clermont, ville capitale 
de l'Auvergne, province de France. Lat. 
laramons. 


CLrenmon. Clermont, ville du bas 
Languedoc , avec titre de comté. Latin , 
Claromontium Letevenfe. 

CLEVES. Cleves, ville da cercle de 
W'eflphalie, capitale du duché de ce 
nom. Lat. Clivia. 

CLeves. Cleves, duché du cercle de 
Wellphalic, en Allemagne. Lat. Clivie 
ducétus. 

CLONCFORTO. Cloncfort , ville Epic 
copale de l'Irlande, Lat. E. 

CLOPENBURGO. Clo » pU 
títe ville avec un bon PY ies , dans Pe 
véché de Munfler. Lat. Cloppenburgum. 

CLOSEMBURGO. Claufembourg, ville 
de la Tranfylvanie. Lat. Clodiopolis. 

CLUDESDALIA. Cludeídale , province 
re d méridionale, Latin , Cludef- 


CLUSON. Clufon, petite ville de l'E- 
tat de Venife. Lar. Claufonium. 

Cru son. Clufon , riviere du Dauphiné. 
Lat. Clufonius. 

COA. Coa, riviere du Portugal. Lat, 
Cuda. 

COBLENS. Coblents , ville d'Allema- 
gne. Lat. Confluentes. 

. COBURGO. Coburg , petite ville , ca- 
itale d'un duché de même nom , en Al- 
magne, dans le cercle de Framconic. 

Lat. Cohurgum. . 

COCA. Coca , petite ville de Caflille 
la vieille. Lat. Cauca. 

COCHEIM. Cocheim , ville de l'arche- 
véché de Treves , du cercle du Rhin , en 
Allemagne. Lat. Cochima. 

COCHIN. Cochin , royaume & ville 
dans le pays de Malabar , aux Indes. Lar. 
Cacinum. 

COCHINCHINO. Cochinchine , puif- 
fant royaume des Indes. Latin , Cochin- 
china. 

COESFELDIA. Coesfeld , ville d'Alle- 
magne, dans l'évêché de Maunfler, en 
NV eflphalie. Lat. Coesfeldia. 

COEVORDEN. Cocvorden, ville de 
la province d'Oyérifel, en Hollande. 
Lat. Covordia. 

COIMBRA. Coimbre , ville épifcopale 
de la province de Beira, avec tie de 
duché. Lat. Conimbrica. 

COIRA 6 CURIA. Coire, ville de la 
SuilTc , capitale du pays des Grifons. Lac, 
Curia. 

COLBERGA. Colberg, ville d'Allema- 
gne, dans la Poméranic ultérieure, Lat. 


Colberga. 

COFCHESTER. Colchefler , ville ca- 
pitale du comté d'Eífex, eu Angleterre. 
Lar. Colcheftria. : 

COLDINGUEN. Coldingen, ville de 
Dannemarcx. Lat. Coldinguenum. 

COLIBRE. Colibre, petite ville du 
comté de Rouffillon. Lat. Colibria. 

COLLIURA. Collioure, ville du comté 
de Rouffillon , avec un pog de mer. Lat. 
Caucoliberis. 

COLMAR. Colmar , ville capitale de 
la haute Alface. Lat. Colmaria. 

COLMARS. Colmars. petite ville de 
Provence. Lac. Coimariium. 
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COLMENSEA. Colmeufée , ville de Po- 
logne , dans la Peuffe royale. Lat. Col- 
men 

COLNIA. Coln, riviere d' es 
Lat. Colnia. o 

COLO. Colo , ville de la Pologne. 

COLOÑA. Cologne , ville de Lombar+ 
die. Lar. Colonia. 

COLONIA. Cologne, archevéché & 
élcGtorar. Lar. Colomenfis. . 

Cotox1a. Cologne , ville archiépifco- 
pale d'Allemagne, du cercle du Rhin. 
Lar. Colonia Agrippina. 

COLUMNA, Columna , ville de Mol- 
covic. Lat. Columna. 

COLZUMA, Colzum , ville d'Egypte. 
Lat. Colzuma. 

COMAÀ. Cóme, ville du duché de Mi- 
lan. Lat. Comum. 

COMAQUIO. Comachio , ville épif- 


| copale en Italie, dans l'Erar Eccléfiatli- 


que. Lar. Comaclum. 

COMBO. Combo , province d'Afri- 
que. Lar. Comba. 

COMERCI. Commetci , petite ville du 
duché de Bar, avec titre de principauté. 
Lat. Commerciacum, 

COMETAU, Cometau , ville du royau-= 
me de Boheme. Lat. Commoda. 

COMIDIA. Comidie, ville de Turquie, 
en Afic. Lat. Nicomedia. 

COMPIENA. Compiegne , ville de 
France. Lat. Compendium. 


COMPOSTELA. — ville ac- 
chi£pi(copale , & capitale de Galice. Las. 


Compoflela. 

CONACIA. Connacie , une des quatre 
parties de l'Irlande : c'éroit autrefois un 
royaume particulier. Lat. Connacia. 

CONACO. Cognac, ville de France, 
dans la province d' is, où na- 
» François Premier , toi de France. Lat. 


Conacum. 


CONCA. Conca , riviere d'Italie , dans 
l'Etat Eccléfiaitique. 

CONCEPCION. Conception, ville T 
copale de l'Amérique méridionale , dans 
le royaume de Chili. Lat. Conceprio. 

Concspcrox. Conception, ville de l'A- 
mérique feptentrionale. 

CONCORDIA. Concordia , ville épif- 
copale de la république de Venife. Lar, 
Concordia. 

CONDÉ. Condé, ville du Hainaut , 
province des Pays-Bas , avec titre de prin- 
cipauté, 

CONDOM. Condom , ville épifcopale 
de Gafcogne, Lat, Condonum. . 

CONDORA. Condora, province da 
Mofcovie. 

CONDROZ. Condrotz , petit pays de 
l'évêché de Liege. 

CONGO. Congo , grand royaume d'A. 
frique. Lat. Congum. 

CONI. Coni , ville du Piémont. Lat. 
Cuneum. 

CONSERANS. Conferans , pays de 
France , frontiere. d'Efpagne. Lat. Confe- 
ranenfis ager. 

CONSTANZA. Conflance , ville libre 
impériale, du cercle de Souabe , en Allo» 

. Lat. Conflantia. 

CONSTANTINA. Conflanrinc , ville 
capitale d'un royaume d'Afrique , de mé- 
me nom. Lar. Conflantina. . 

CONSTANTINOPLA. Conflantinople, 

Rrrirs 
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ville de l'Europe , capitale de la Turquie. , 


Lar. Conflautinopolis. 

CONSUEGRA. Confuegra , ville de 
Caftille la neuve. Lat. Conjuegra. 

CONTA. Conta, riviere de Genes. Lat. 
Conta. ^ 

CONVERSANO. Converfano , ville 
H € » avec titre de comté, dans le 
pays de Bari , province de Naples. 

COPENHAGA. Coppenhagur, ville ca- 
pitale du royaume de Dannemarcx , de- 
meure du Roi. Lat. /afria. 

COQUIMBO. Coquimbo , province de 
l'Amérique méridionale, avec une riviere 
du même nom. Lat. Coquimba. 

CORAZA. Corace , riviere du royau- 
me de Naples. Lat. Corax. e 

CORBACA. Corbach, petite ville d'Al- : 
lemagne , capitale de la principauté dc 
Waldecx. Lat. Corbachium. 

CORBELLA. Corbeil , ville de France. 
Lat. Corbolium. 

CORBI. Corbie , ville de France, en 
Picardie. Lar. Corbia. 

cogere Corfe , rw de la — 
rante , appartenant à ublique de 
Genes. Lat. Corfica. "v 

CORCO. Corexe , ville d'Irlande , ca- 
pitale d'un comté de ce nom. Lac. Cor- 
«agia. 

CORDOVA. Cordoue , ville épifcopale 
de l'Andalou(ic , province d'Efpagne, Lat. 
Corduba. ' 

CORFU, Corfou , ville capitale de l'ifle 
du méme nom , dans la mer Míditerra- 
née. Lat. Corcyra. ! 

CORIA. Coria , ville épifcopale dans! 
le royaume de Léon, & dans la pro-| 
vince de l'Eftramadoure. Lat. Coria. 

CORNETO. Corneto , ville épifcopale 
d'Italie, dans la province du Patrimoine. 
Lat. Cornetum. 

CORNUALLA, Cornouaille , province 
d'Anglererre , avec titre de duché. Lar. 
Cornubia. | 

CORO.Coro , ville de l'Amériqne mé- 
ridionale , capitale de la province de 
Venezuela. Lat. Corum. 

COROPA. Coropa , province de l'A- 
mérique méridionale. Lat. Coropa. 

CORREGIO. Corregio, petite ville de 
Modene , capitale de la principauté du 
méme nom. Lar. Corregium. 

CORRINTO 6 CORINTIA. Corin- 
the, ville archiépifcopale de la Grece. 
Lat. Corinthus. i 

CORTRAY. Courtrai, ville de la pro- 

vince de Flandre, Lat. Corrracum, 
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CORUÑA. Corogne , ville & port de 
Galice , en Efpagne , avec évêché, Latin, 
Corunna. 

COSENZA. Cofenza , ville du royau- 
me de Naples, capitale de la Calabre, 
avec archevéché, Lat. Confentia. 

COSTA-KICA. Cofla-rica , province 
de la Nouvelle Efpagne. 

COTRONA. Cotrona , ville épifcopale 
du royaume de Naples. Lar. Cotro. 

COVENTRA. Coventre , ville épifco- 
pale d'Angleterre. Lat. Coventr:a. 

CRACOVIA. Cracovie , ville épifco- 
pale de la petite Pologne. Latin , Cra- 
<covia, 

CRAINBURGO. Crainbourg, ville du 
cercle d'Autriche , dans la Carniole. Lat. 
Carnioburgum. ! 

CRATO. Crato , riviere de la Calabre 
citéricure , dans le' royaume de Naples. 
Lat. Crathus. 

CREMIÑEQUE. Creminiecx , ville de 
la Pologne , dans la Volhinic. Lat. Cre- 
menecum, 

CREMA. Crime , ville épifcopale de 
la république de Venife. Lat. Crema. 

CREMONA. Crémone , ville épifco- 
pale du duché de Milan ; capitale du Cré- 
monois. Lat. Cremona. * à; 

CRESPY. Crefpy , ville de France , ca- 
pitale du duché T Valois. Latin , Cre- 
pracum. 

CREUSE. Creutz, ville du royaume 
de Hongrie , capitale du comté de même 
nom. Lat. Crux. 

CREUTZEN AQUE. Creutzenaque, ville 
du cercle éele&oral du Rhin, en Allema-, 
ne. . 

CROACIA, Croatie , province du 
royaume de Hongrie. Lat. Croatia. 

CROIA. Croia, ville épifcopale , & 
capitale de l'Albanic. Lat. Croia. d 

CROMARTY, Cromarty , petite ville 
d'Ecoffe , avec un bon port de mer. Lat. 
Cromartium. : 

CRONACO. Cronach , ville du cercle 
de Franconie , dans l évéché de Bamberg. 
Lat. Cronacum. 

CRONEMBURGO. Cronembourg, ville, 
forte dans la Zélande , province de Dan- 
nemarck. Lat. Coroneburgum. 

CRONSTATO. Cronftar , ville du 
royaume de Hongrie, dans la Traníylva- 
nie. Lat. Corona. : JM. 

CROSA. Creufe , riviere de France. 
Lat. Crofa. : 

CROSNA. Crofna , ville dc la Bologne. 
Lat. Crofna. 
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CROSSEN. Croffen , ville capitale du 
duché de ce nom , dans la Silélie , pro» 
vince de Boheme. Lar. Cro/na. 

CRUMLAU. Crumlau , ville du royau- 
me de Bohemne.- Lat. Crumlavia. 

CUBA. Cuba , ifl: de l'Amérique , ag“ 
partenante aux Efpagnols. Lar Cuba. 

CUCO. Couco, ville du royaume d'Al- 
ger , capitale de la province da mème 
nom. Lar. Coucum. 

CUENCA. Cuenca, ville ¿pifcopale de 
Callille là neuve, en Efpagne. Latio, 
Concha. 

CUJAVIA. Cujavie , province de Polo- 
gne. Lar. Cujavia. 

CULEMBAQUE. Culembach , ville ca- 
pitale d'un marquifat de méme nom, 
dans le cercle de Franconie. 

CULEMBURGO. Culembeurg , ville 
du duché de Gueldres. Lat. Cu'embur- 

um. 
R CULMA. Culm, ville de la Pruffe roya: 
le. Lat. Culmia. 

CULMESEA. Culmfée , ville de Polo- 
gne , dans la Pruife royale. Lat. Culmen- 

um. 

T CUMBERLANDA. Cumberland , pro- 
vince d'Angleterre , avec vitre de comic, 
Lar. Cumbria. 

CUNINGAM. Cuningham , province 
d'Ecoffe. Lat. Cuningiamia. 

CURA. Cure , riviere du duché de 
Bourgogne. Lat. Cora. 

CURAZAO. Curaffau , petite ifle de 
l'Amérique méridionale , dans la mer de 
Nord , près de la cóie de la province de 
Vénézucla. Lat. Curafao. 

à CURDISTAN. sur pays de A 
ie: la plus grande partie de ce pays el 
dans la Tur, uie d'Afe. Lat. Curds , Cur- 
dia , Curd:flania. 

CURIA 6 COIRA. Coire, ville de la 
Suiffe , capitale du pays des Grifons. Lai. 
Curia. 

CURIGLIANO. Curigliano, ville da 
royaume de Naples. Lat. Coriolanum. 

CURLANDA. Curlande , duché & 
province de l'Europe , fief de la Pologne. 
Lat. Curlandia. 

CUSTRIN. Cuftrin , ville du cerclede 
la haute Saxe. Lar. Cufirinum. 

CUTANZA. Coutances , ville Épifco- 
pale de la Normandie. Lat. Conffanria 
caftra. 

CUZCO. Cuzco, ville épifcopale de 
Pérou. Lat. Czfcum. 
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DEA 


Dacuav. Dachau , ville de la Bavie- 
re. Lat. Dachavia, . 
DACIA. Dace ou Dacie , grand pays 
de l'Europe , qui comprenoit ancienne- 
ment unc partie de la baute Hongrie. Lat. 
Dacia. AU 
DAFAR. Dafar, ville d'A(ie. Latin, 
Dafer. 


DALEM. Dalem , petite ville du du- 
ché de Limbourg. Lat. Dalemum. 

DALIA. Dalie , province du royaume 
de Suede. Lat. Dalia. Cu 

DALMACIA. Dalmatie, province & 
royaume de l'Europe. Lat. Dalmacia. 

DAM.- Dam , petite ville de la Pomé- 
ranie , au duché de Stétin. Lat. Dam. 

DAMA. Damme, petite ville de la 
province de Flandre, Lar. Damum. 

DAMASCO. Damas, ville de la Syrie. 
Lar. Damaftus. | 

DAMIETA. Damiette , ville de l'Egyp 
ce, Lar. Damieta. sk, 

DAMSA. Dams, ifle d'Ecoffc. Latin, 
Damas. 

DANBERGUE. Danncberg , ville ca- 
pitale d'un comté de ce nom, dans le 
cercle de la baífe Saxe. Latin, Danne- 
berga. 

DANUBIO. Danube, grand fleuve de 
l'Europe , qui prend fa fource en Allema- 
gne, & fe décharge dans la mer Noire. 
Lar. Danubius. 

DANZIQUE. Dantzicx , ville anféari- 
que de la Pologne. Lat. Gedanum Dan- 
tifeum. , 

DARBY. Darby, ville capitale d'un 
comté de ce nom , province d'Angleterre. 
Lat. Darbia. 

DARDANELAS. Dardanelles ; ce font 
deux châteaux fur le détroit de Gallipoli , 
l'un en Europe , & l'autre en Ale: lun 
de ces châteaux s'appelle Dardanelle , & 
cft fitué fur le canal de la Méditerranée, 
qui joint l'Archipel avec la mer de Mar- 
mora. 

DARIEN. Darien , autrefois ville épif- 
copale & confidérable de l'Amérique. 
Lat. Darienna. 

Danse. Darien, riviere de l'Améri- 
que méridionale, Lat, Darenus. 

DARMESTATE. Darmítar, ville d'Al- 
lemagne , dans le landgraviat de ce nom. 
Lat. Darmfladium. 

DAROCA. Daroca , ville du royaume 
d'Aragon. Lat. Daroca. 

DARON, Daren , ville de la Paleftine. 
Lat. Darona. 

DARVENTO. Darvent, riviére d'An- 
gleterre. Lat. Derventio. 

DAUN,. Daun, ville de Varchevéché 
de Treves. Lat. Dauna. 

DAX. Dax , ville Epifcopale de la Gaf- 
cogne, province de France, Lat. .4que 
Tarbellica, 

- DEA. Dée, riviere d'Angleterre. Lar. 
Deva. . : . 


" 


D 


DIJ 


DEBRECIN. Débrícyn, ville de la]  DILA. Dile , riviere de la 


Hongrie. Lat. Debrecinum. 


" | 
DECAN. Décan, royaume des Indes. 


Lat. Decanum.  . 
DELPHINADO. 


Dauphiné, province 
de France. Lat. inatus 


DELFTE. Delft, ville de la province. 


de Hollande. Lat. Delphi. 

DELMENHORSTE. Delmenhorfl, ville 
d'Allemagne, dans le cercle de la bafle 
Saxe , capitale d'un'comté du méme nom. 
Lat. Delmenkorflium. T 


DELPHOS. Delphes , ville ancienne de: 


la Grece. Lat. Delphi. 

DEME. Deme , riviere de la Pruffe du- 
cale. 

DEMER. Démer, riviere des Pays-Bas. 
Lat. Demer. 

DEMIN. Demmin, ville de la Pomé- 
ranie citéricure. Lar. Demminium. 

DEMITRIOFA. Demitriof, ville de 

Mofcovie. AT 

DEMONA. Démona , vallée & pro- 
vince de la Sicile. Lat. Mallis Demena. 

DENDER. Dender, riviere du Pays-Bas, 
dans la province de Hainaut. Lat. Tenera. 

DENIA. Dénia , ville & port de mer 
du royaume de Valence. Lat. Dianium. 

DERBY. Derby, ville d'Angleterre, 
capitale du comté de méme nom. Lat. 
Darvia. 

DERPTE. Derpt , ville de la Livonie, 
capitale d'un palatinat. Lat. Derbatum. 


DESAGUADERO. Def; , gran- 
de riviere de l'Amérique méridionale. Lar. 
ium. 


DESNA 6 JENA. Defna ou Jena , ville 
de la haute Hongrie, Lat. Dena , Jena. 
DESSAU. Deflaw , ville capa ro 
principauté d'Anhalr , province d'Alle- 
magne , dans le cercle de la haute Saxe. 
Lat. Defavia. 
. DEVA. Déva, riviere de Bifcaye. Lat. 
Deva. 

DEVENTER. Déventer, ville de la 
province de Ovériffel y en Hollande. Lar. 
Deventria, 

DEVONSHIRE. Dévonshire , province 
& comté d'Angleterre. Lat. Devonia, 

DEZNA. Dezna, grande riviere de 
Mofcovie. Lat. Deqna. 

DIE. Die, ville épifcopale du Dau- 
phiné. Lar. Dea Focontiorum. 

Dit. Dic , grande riviere d'Ecoffe. Lat. 
Diva. 

DIEPA. Dieppe, ville & port de mer, 
en Normandie. Lat. Deppa. 

DIEPHOLTE. Diépholt, ville capi- 
tale d'un comté du méme'nom , dans le 
cercle de Weltphalic. Lat. Diepholtia. 

DIEUZA. Dieufe, ville du duché de 
Lorraine, Lat. Dieufa. 

DIGNA. Digne, ville épifcopale de 
Provence. Lat. Dinia. P 
: DIJON. Dijon, ville capitale du du- 
ché de Bourgogne. Lat. Divio. 
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ince de 
Brabant , dans les Pays-Bas. Lar. Dilia. 

DILINGUE. Dilingue , ville de Souabe» 
Lat. Dillinga. 

DIMEL. Dimel , riviere d'Allemagne , 
qui fépare la principauté de Helle de la 
Wefiphalie, Lat. Dimola. 

DINAMARCA. Dannemarcx , royau- 
me + Lat. Dania. 

DINAN. Dinant , ville de l'évêché de 
Liege, Lar. Dinantium. 

DISMUDA. Dixmude , ville.des Pays- 
Bas , dans la Flandre. Lat. Dixmuda. 

DISTE. Dilte, ville des Pays-Bas, 
dans la province de Brabant. Lat. Diffe- 
mium. 

DIVA. Dive, riviere de Normandie. 
Lat. Diva, 

Diva. Dive, riviere de France, en 
Poitou. Lar. Diva. 

DOGADO. Dogado , province de la 
république de Venife. Latin , Ducarus 
Venetus. 

DOLA. Dole , ville épifcopale de Fran- 
ce , en Bretagne. Lat. Dola. 

Dora. Dole , ville de la Franche- 
Comté, en Bourgogne. Latin, Dola d 
Dubin. 

DOMBES. Dombes , principauté fou- 
veraine , dans la France. Lat. Dumb. 

DON. Don, grande riviere de Mofco- 
vis, qui fépare l'Europe de l'Afc, Lat. 
Tanais. 

. EM Donawert , ville du 
cerc Souabz , en Allemagne. Latin, 
Donaverda. y 

DONCHER Y. Donchery, ville de Fran- 
ce, en Champagne. Lat. Doncheriacum. 

DONZY. Donzy, ville de France , dans 
la province de Nivernois. Lat. Dontacum. 

DORCHESTER. Dorchefter, ville d'An- 
gleterre, capitale du comté de Dorfet. 
Lat. Dorcefiria. 

DORDONIA. Dordogne , grande ri- 
viere de France, dans la Guyenne. Lat. 
Dordonia. ' 

DORIA. Doire , tiviere d'Italie , dans 
le Piémont. Lat. Dora. 

DORNORO. Doraocx , ville d'Ecoffe , 
ae un grand port de mer. Lat. Doro- 


num, - 

DORNSTETE. Dornftet , ville de Soua- 
be , dans le duché de Wirtemberg. Lat. 
Dornfladium. 

DORSETIA. Dorfet, province d'An- 
gleterre. Lar. Dorferia. 

DORSETO. Dorfeto , ville de la Tur- 
quie , en Europe. Lat. Doroffarum. 

DORSTEN. Dorllen, ville de l'Etat 
de Cologne. Lat. Dovfía. — a 

DORTE. Dort, ville de la province 
de Hollande. Lat. Dortdracum: 

DORTOMUN. Dortmund , ville du 
cercle de Weltphalic , en Allemagne. Lar. 


a. . 5 
DOS-PUENTES. Deux-Ponts, ville ca» 
Krrrrr ij 
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pitale d'un duché de ce nom , en Alle- 
mague , dans le cercle du Rhin. Latin, 
Biponrium. 

DRACO. Drac , riviere du Dauphiné. 
Lar. Dracus. 

DRAGONERA. Dragonera , ifle d'Ef- 
pagne, près de celle de Majorque. Lat. 
Coíubraria. _ 

DRAGUIÑAN. Draguignan , ville de 
Provence. Lat. Draguintanum. 

DRAVA. Drave , grand fleuve de l'Eu- 
a a) qui fe décharge dans le Danube , 
prés d'Ellecx , ville de la Hongrie. Lat. 
Dravus. - 

DRENTE. Drenre, province de la ré- 
publique de Hollande. Lat. Drenta. 

DRESDA. Drefde , ville capitale de la 
pon de Mifnie , dans le cercle de la 

ute Saxe, où Véleóteur de Saxe tient 
fa cour. Lat. Drefda. 

DREUX. Dreux , ville de l'ifle de Fran- 

DRILLO. Drille , riviere de Sicile. Lat. 
edchares. 

DRIN. Drin, ville de la Servie. Lar. 


Drina. . 
Drin , riviere de l' Albanie. Lat. 


Dam. 
Drilo. 

DROGHEDA. Drogheda, ville d'Ir- 
lande. Lat. Drogheda. 


DUN 


DROMA. Drome , riviere du bas Dau- * 


phiné. Lat. Druma. 8 
DRONTHEIM. Drontheim, ville de 
Norwege. Lac. Nidrofia. 


DUZ 
de mer d'Irlande. Latin , Dundalerm 
DUNDEA. Dundée, ville d'Ecotíe. 
Lat. Alcerum. 
DUNGAL. Dungal, ville d'Irlande, 


DROTO. Dret, riviere de Guyenne. capitale du comté de même nom. Lat 


Lat. Drotus. 

DUAY. Douai, ville du Pays-Bas, 
dans la province de Flandre , avec une 
univerfité. Lat. Duacum. : 

DUBLIN. Dublin , ville mr uu 
pale , & capitale du royaume d'Ir . 
Lar. Diplinum. 

DUCALA. Ducala, province du royau- 
me de Maroc. Lat. Ducala. 

DUEÑAS, Dueguas , ville du royau- 
me de Léon , en Efpagne. Lat. Domin«. 

DUERO. Duéro , grande riviere d'Ef- 
pagne. Lat. Durius. 

DUINA. Dwuina , province de Mofco- 
vie. Lat. Duina. 


Dura. Dwine , grande riviere de Mof- 
covie. Lat. Duina. 
DUISBURGO. » ville du 


duché de Juliers. Lat. Duisburgum. 
DULENS. Doulens , ville de France, 
dans la proyince de Picardic. Lat. Du- 
lendium. - 
DUMBLANE. Dumblane, ville épif- 
copale de l'Ecoffe. Lat. Dumblanum. 
DUNA. Duna, riviere de Pologne. 


DROGICIN. Drogicin , ville de Polo- | Lat. Duna. 


gus , dans la Polaquie. Lat. Drogininum. 
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Esc. Eberfperg , ville de la 
— MN ber rie air à 

EBRO. Ebre, riviere d'Efpagne. 

Lat. /herus. e" 
ECDA. Ecixa , ville épifcopale de 
l'Andalouñe. Lat. Ecija. 

EDA. Eda, riviere de l'Arabie heu- 
reufe. Lat. Eda, 

EDAM, Edam, ville de la Hollande. 
Lat. Edamnum. 

EDEN. Eden , rivicre d'Angleterre. 
Lat. Hana. 

EDER. Eder, rivicre d'Allemagne. Lat. 
«d drana, 

EDIMBURGO. Edimbonrg , ville ca- 

tale du royaume d'Ecoffe. Lar. Edim- 

nm. 

EGA. Ega , riviere d'Efpagne , dans la 
province d'Alava. Lat. Ega. 

EGLI. Egli , riviere du comté de Rouf- 
fillon. Lat. Thelis. 

EGRA. Egra, ville du royaume de 
Boheme. Lat. Eyra. 

Ecra. Egra , riviere du royaume de 
Boheme. Lat. £gre. 

EGUILLON. ‘Aiguillon , petite ville de 
France , dans la Guyenne. Lat. Aesu:llo- 
mum. 

EGYPTO. Egypte, grand pays d'Afri- 
. EY fus. 

EKELENFOKDIA. Exelentord , ville 
& port de mer de Dauneinatcx. Lar. £ke- 
lenjordia. 


DUNDALKO. Dundalxo, ville & port 


E 


EMD 


ELBA. Elbe , ifle d'Tcalie , fur la córe de 
Tofcane. Lat. /lva. 

ErsA, Elbe , grande riviere d'Allema- 
gne. Lat. Albis. 

ELBINGUE. Elbing, ville anfcatique 
de la Pruffe royale. Lat. Elbingue. 

ELEBOGUEN. Elléboguen , ville de la 
Boheme. Lar. El 

ELERENA. E » ville de l'Eftra- 
madodre de Léon , fur les fromieres de 
l'Andaloufie. Lat. Ellerena. 

ELGIN. Elgin , ville d'Ecoffe , capitale 
de la province de Mouray. Lat. Eígirum. 

_ELIA. Ely , ville épifcopale d'Angle- 
terre, Lac. Elis. 

ELMADINA, Elmadine, ville du royau- 
me de Maroc. Lat. Elmadina. 

ELOA. Elne , ville du comté de Rouf- 
fillon. Lat. Helena. 

ELSENOR. Elfeneur, ville & port de 
mer du royaume de Dannemarck. Lar. 
Elfénora. 

ELVANGA. Elvang , ville de Souabe. 
Lat. Elvanga. . 

ELVAS. Elvas, ville épifcopals de la 
province d'Alent£jo, en Porugal. Lar. 
Liva. . 

EMAUS. Emaiis , ville de la Falefline. 
Lar Emaus. 

EMDE. Embde , ville capitale d'un 
comté du méme nom , dans lo cercle de 
Wliphahe, fujette aix Hollandois. Lat. 
Limia, zm 


Dungalia. 
DUNKELDA. Dunxeld , ville épifco- 
pale d'Ecoffe. Lar. Caftrum. 
DUNKERQUE. Dunxerque , ville & 
port de mer des Bays-Bas, la Flao- 


«dre. Lar. Dunkerka. 


DURANZO. Durance , grande tiriere 
de France. Lat. Druentius. 

DURANGO. Durango, ville de Bil- 
caye. Lat. Durangum. 

DURAS. Duras , ville de la Turquie, 
dans l'Albanie. 

DUREN. Duren, ville du duché de 
Juliers. Lat. Dura. 

DURHAM. Durham , ville épifcopale 
d'Angleterre. Lat. Dunelmum. 

DURLAQUE. Dourlach , ville capitale 
du marquifat de Bade-Dourlach, en Al- 
lemagae. Lar. Durlacum. 

DUSSELDORPE. Duilcldorp , ville ca 
pitale du duché de Berg , dans le cercle 
de W'ellphalie. Lac. Dufeldorpism. 

DUVKE. Douvres , petize ville & port 
de mer du comté de Kent , en Angleterre. 
Lat. Dutris. 

DUZERA. Douzere, ville & priaci- 
pauté du Valentinois. Lat. Dugera. 


dd o rb A A ASS 
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EMELEY. Emeley , ville épifcopals 
d'Irlande. Lat. Emelia. 

EMERIQUE. Emmérich , ville du cer- 
cle de Weftphalie , en Allemagne. Lat. 
Emmericum. 

EMMA. Emme, riviere de la Saiffz , 
dans le canton de Berne. Latin, Em- 


ma. 

EMPOLI. Empoli , ville épifcopale ds 
la Tofcane. Lat. Empoli e. 

EMS. Ems, riviere d'Allemagne. Lac 
Amafus. 

ENCHUISE. Enchayfe , ville de Nort- 
Hollande. Lar. Enchufa. 

ÉNCLUSA. Eclufe , ville forte , & port 
de mer de la Flandre. Lat. Slufa. 

ENDA. Endc , illc d' Alic , dans la met 
des Indes. Lar. Enda. 

ENDINGA. Ending , ville de Souale. 
Lat. Endinga. 

ENS. Ens, ville de la haurc Autriche. 
Lat. Enfía. 

Ens. Ens, riviere d'Allemagne. Lat. 
d najfus. 

Exs. Ens, petite ifle de la Hollande, 
Lat. Enja. £ 

ENSISHEIM Enfisheim. , ville de la 
haute Alface. Lat. Enféshemun. 

ENTRE: DUERO. Y MINO. Entre- 
Doare y Miuao , province de Portugal 
Lat. Portuga lia inreramnis. 

ENIREVAUX, Enuevaux, ville de 
Proyence. Lat. ¿nterval:um. 
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ESC 


PPERIA. Eperies, ville de la haute 
Hongrie. Lat. Eperiæ. 

EPERNAY. Epernay , ville de Chara- 
"m. Lat. Sparnacum, 

PHESIO. Ephefe , ville de l'Afe mi- 
meure , célebre autrefois par le magnifi- 
que temple de Diane. Lat. Ephejus. 

EPINAL. Epinal, ville de Lorraine. 
Lar. Spinalium, 

EPINGUEN. Epingen , ville d'Allema- 

Lac. Epinga. 

Bara Epire , province de la Grece. 
EPTA. Epte, riviere de France , dans 
la haute Normandie, Lat. Epra. 

ERES 6 AIRES. Aire, ville des Pays- 
Bas , dans l'Artois , fur la riviere de Lis. 
Lat. Aria. : . 

ERESMA. Erefima , riviere de Caftille 
la vicille. Lar. Arera. 

ERFORTE. Erfort , ville du cercle de 
la haute Saxe , dans la Turinge. Lat. Er- 


a. 
Ms Eriffo , ville & port de mer 
y cn Ewope, Latin y, An 
Tp pe 

ERIVAN. Erivan, ville capitale de 
l'Arménie, Lat. Erivanum. 

ERKELENS. Erxélens , ville de la pro- 
vince de Gueldres. Lar. Merculeum. 

ERMELANDA. Ermeland ou Warmie, 
pays de la Pruife royale. Lat. Warmia. 

seu es "- M du 
royaume aples, rincipauré 
citéricure. Ps d hg d 

ESCALAMURA. Scalémure , ville Épif- 
£opale , dans la province de Natolie , en 
Ahe. Lat. Anemuriurs. 

ESCALHOLTE. Scbalbolt, ville épif- 
€opale , & capitale de l'ifle d'Ilande. 
Lat. Schalholtum. 

ESCANDIA. Efcandie, Scandinavie , 
pens région de l'Europe , qui renferme 

es trois royaumes du Nord , le Danne- 

marck , la Norwege & la Suede. Latin , 
Scandia. Scandinavia. ^ 

ESCANTA. Scanic ou Schonen , pro- 
vince de Suede. Lat. Scanía. 

ESCARDONA. Scardona , ville épifco- 
gale de la Dalmatie. Lat. Scardona. 

ESCARPA. Scarpe , riviere des Pays- 
Bas. Lat. Scarpa. 

' ESCHAFUSE. Schaffoufe , ville capitale 
d'un centon de la Suilfe , du méme nom. 
Lat. Schaphufia. 

ESCHARDINGA. Scharding , ville de 
la Baviere. Lat. Schardinga. 

ESCHIEDAM. Schiedam, ville de la 
province de Hollande. 

ESCHLESTATO. Schleftat , ville de la 
bale Alface. Lat. Scklefladium. 

ESCHUVARSBURGQO. Schwarzbourg , 
ville capitale d'un comté du méme nom, 
dans la haute Saxe. Lat. SchW'aribur- 


m. 
^ ESCHUVEINFORTO. Schweinfort , 
ville impériale du cercle de Frarconie , 
en Allemagae. Lat. SciW'infurtum. 
ESCHUVEINIZ. Schweidnitz , ville de 
la Siléfie. Lac. Sch e ¿nicium. 
ESCHUVINBUKGO, Schwinbourg , 
ville de Dannematcx. Lar. Schyzinbur- 


m. 

ESCIGLIO. Sciglio , ville du royaume 
de Naples, dans la Calabre ultóticuco. 
Lai. Seyila.. 


ESP 

ESCIRO. Sciro , ville &pifcopale , & 
capitale d'une ifl: de ce nom , dans l'Ar- 
chipel. Lat. Seyros. 

ESCLAVONIA. Efclavonie, grañd pays 
de l'Europe. Lat. Sclavonia. liliricum, 

ESCLUSA. Eclufe , ville forte , & port 
de mer de la Flandre, Lat. Sclufa. 

ESCOCIA. Ecolle , royaume de l'Euro- 
pe, dans lifle de la Grande Bretagne. 
Lat. Scotia. 

ESCODRA. Scutari ou lícodar , ville 
épifcopale de la province d'Albanic. Lat. 
Scodra. 


ESCOMBRORA, Efcombrora , ifle de 
la mer Méditerranée , fur la cóv: de Mur- 
cie. Lat. Scombraria. 

ESCOPIA. Scopia ou Ufcup , ville ar- 
SNR de la haute Méüc. Latin , 

ESCORDORFO. Schorndorf, ville de 
Souabe. Lat. Schordorfum. 

ESCOUVEN. Schowen , ifle de Zélan- 
de , province de la Hollande. 


ESCRIVIA. Scrivia, rivicre du duché- 


de Milan. Lat. Scrivia. 

ESCURIAL. Efcurial, monaftere de 
religieux Hiéronymites , à fept lieues de 
Madrid , maifon de récréation , & fépul- 
ture des rois d'Efpagne. Latin, Efcu- 
riale. 

ESCUTE. Schut , grande ifle du Danu- 
be, en Hongrie. Lat. Schuria. 

ESGELDA. Efcaut , grande riviere des 
Pays-Bas. Lat. Scaldis. 

ESGUEVA. Efgueva , riviere de Caf- 
tille la vizille , qui patfe par Valladolid. 

ESHENNON. Shennon , riviere la plus 
grande de l'Irlande. Lat. Senus, 

ESLA. Efla, rivicre d'Efpagne , dans 
les Afturies. Lat. Effola. 


ESLEVIRE. Sle(wicx , ville capitale du 


duché de ce nom, dans le Nord. Lar. 
Slefgr icum. à 

ESLINGA. Eflingue , ville de Souabe. 
Lat. Eflinga. 

ESMALANDA. Smalande , province 
du royaume de Suede. Lat. Smalandia. 

ESMALCALDA. Smalcalde, ville de 
la Franconie. Lar. Smalcalde. 

ESMIHEL. Smihel , ville de la Turquie, 
en Europe. Lat. Smilræ, 

ESMIRNA. Smyrne , ville de l'Afie , 
fur la mer Méditerranée. Lat. Smyrna. 

ESMOLENSKO. Smolenfro, ville de 
la Mofçovie , capitale d'un duché de mé- 
me nom. Lay. Smolefciam. 

ESPA. Spa , bourg de l'évêché de Lic- 
ge, célebre par fes eaux minérales, Lat. 
Spadinss vicus. 

ESPALATO 6 ESPALATRO. Spalato 
ou Spalatro , ville archiépifcopale , E 
port de mer de l'Etat de Venife , dans la 
Dalmatic. Lat. Spalatum, : 

ESPAÑA. Efpagne, grande région de 
l'Europe , qui contient divers royaumes. 
Lat. Hifpania. 

ESPANDOVIA. Spandaw , ville forte 


d'Allemagne , dans le marquifat de Bran- 


| debourg. Lat. Spandavia. 

ESPAÑOLA. Efpagnole , ifle crès-con- 
fidérable de l'Amérique feptentrionale. 
Lar. Hifpanica. 

ESPARTA. Sparte, autrefois ville de 
la province de Laconis, daas la Morte, 
qu: l'on appelle à prélent Lacédémone. 
Lat, Sparta, 
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ESPEY. Spey , grande riviere de l'E- 
coffc. Lat. Spea. 

ESPEZA. Spezze ou Spétia , ville & 
port de mer, dans | Etat de Genes. Lar. 
Spedia. 

ESPIRA. Spire , ville capitale de l'évé- 
ché du même nom , dans le cercle du 
haut Rbin, en Alle Lat. Spira. 

ESPIRITU SANTO. Efpiritu Santo , 
ville de l'Amérique feptentrionale. Lar. 
Fanum Spiritus Sandi. 

kspiR11U SANTO, Efpiricu Santo , ville 
du Bcefil. 

EsriRirU SANTO Ó Puente DEL Es- 
PIRITU SANTO. Saint-Efpric, ville du 
Languedoc , célebre "€ feu pont fur le 
Rhône , lequel a mille pas de long, & 
quinze de large. Lat. Pons $. Spirirüs. 

ESPOLETO. Spolete , ville épifcopale , 
& capitale du duché de même nom , pro» 
vince de l'Etat de 1 Eglife. Latin, Spo: 
lesumn. 

ESPREHA, Spréhe , riviere d'Allzma- 
gne. Lat. Spreha. 

ESQUILLAZA. Squillace , ville épifco- 
pale de Naples, dans la Calabre ulté- 
ricure, 

ESREUSBURY. Shreufbury , ville ca- 
pitale du comté de Shrops, en Angleterre. 
Lar. Salopia. 

ESSE. Aix, ville de Fránce, capirale 
de la Provence. Lat. 4que Sextis. 

Esss. Aix , ville de la Savoye , près du 
lac de Burgel. Lat. 4que Gratiane. 

ESSEKE. Effecx , ville de la bae Hon- 
grie, mémorable par fon pont. Latin, 
Egchium. 

SSEKEBE. Ellexebe, riviere de l'A- 
mérique méridionale. Lat. Effeguebia. 

ESSEN. Ellen, ville de W'ephalie. 
Lar. E ffendia. 

ESSEX, Effex , province d'Angleterre, 
avec titre de comté. Lat. Ejffexta. 

ESTADEN. Staden, ville du duché de 
Brémen , en Allemagne , dans le cercle de 
la baffe Saxe. Lat. Srade. ; 

ESTADO ECLESIASTICO. Etat de l E- 
glife c'eft une partie de l'Italie , que le 
Pape pollede en fouveraineté. Lat. Eccic- 
fe Litio. 

ESTAFOR. Stafford, ville capitale d'ux 
comté du méme nom , province de l'An- 
gleterre. Lat. Srafordia. 

ESTALIMENA., Stalimene ou Lemnos , 
ville capitale d'une ifle du mème nom, 
dans l'ArchipeL Lat. Sralimera ou Lem- 
nos. 

ESTAMPALTA. Srampalia, ville d'une 
ile du même nom , dans l'Archipel. Lat. 
Aflypelsa. 

ESTAMPES. Eflampes , vill: du Giti- 
nois , en France, avec titre de duché, Lar, 
Srempe. 

ESTARGAR. Sturgard , ville du duché 
de Mexlenbourg, dans le cercle de la 
baffe Saxe. Lat. Srurguardia. 

ESTARGAR LA NUEVA. Scurfard la 
nouvelle , ville capitale de la Poméranie 
ducale, dans les états de Brandebourg , 
en Allemagne. Lat. Sturguardia nova. 

ESTARO RUSSA. Sraro Ruffa, ville 
de la Mofcovi= , dans le duché de Novo- 
grod Welixi. Lat. Ruffa magna. 

ESTAVANGUER. Sravanguer où Sraf- 
fanguer , ville épifcopale du royaume de 
Norwege. Lat. Sravargria… 


ha 
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ESTAVEREN, Stavéren , ville des Pro- 
vinces-Uuies , dans la Frife. Latin , Sra- 
vera. 

ESTELLA. Eftella , ville de la Navarre 
Efpagnole , avec univerlité. Lat. Sella. 

ESTEN. Efthen, province de Suede. 
Lat. Effhonia. 

ESTENAY. Stenay, ville forte de Fran- 
ce, en Champagne. Lat. Sren«eum. 

ESTEPA. Eitepa , ville de l'Andaloufic. 
Lat. Ajlapa. 

ESTERLINGA. Sterling , ville capitale 
d'un comté du méme nom , province de 
l'Ecoffe. Lat. Sterlirga. 

ESTERNEBERGUE. Sternberg , ville 
Capitale d'un duché de même nom , dans 
les états du marquis de Brandebourg. Lar. 
Stellomontanum. 

ESTETIN. Srétin , ville forte & anfca- 
tique , capitale de la Poméranic. Latin, 
Sretinum. 

ESTEVAY. Eftevay , ville de la Suiffe , 
dans le canton de Fribourg. Latin, Ef- 
tevan. 

ESTEVENSVERTE. Srewinfvert , ville 
du Pays-Bas, dans la Gueldres. Latin, 
Stephanoverda. 

ESTEYR. Steyr , ville de la haute Au- 
triche. Lar. Sryra. 

ESTICNVICK. Stecnwicx , petite ville 
de la province d'Ovériffel. Lat. Srero- 
vicum. 

ESTIRIA. Stirie, duché & province 
du cercle d'Autriche , en Alleinagne. Lar. 
Stiria. 

ESTOLHOFEN. Stolhoffen , ville forte 
du marquiíar de Baden , en Souahe. Lat. 
Stolkoffa. 

ESTORA. Eflore, ville du royaume 
d'Alger. Lat. Ruficada. 

ESTORMARKIA. Stormarie , contrée du 
duché de Holficin , en Allemagne , dans 
le cercle de là balle Saxe. Lat. Srormaria. 


EST | 

ESTRAGONIA 6 GRANA. Strigonie 

ou Gran , ville archiépifcopale de la Hors 
gric. Lar. Mrigonium. 

ESTKAHERNA. Stratherne , province 
de l'Ecotfe. Lat. Strarhernia. 

ESTRALSUNDA. Stralíund , «ville de 
la Pomérapie royale. Lar. ent q 

ESTRASBURGO. pra , 
ville d'Allemagne , dans la baile Alface : 
rra appartient à la France. Lat. Srraf- 

rgum. 

TSTRATH NAVERNIA. Strath - Na- 
vern , province d'Ecoffe. Latin, Serarh- 
Navernia. 

ESTRAUBINGUE. Straubing , ville du 
duché de Baviere , en Allemagne. Latin, 
Straubinga. 

ESTREMADURA. Eftramadoure, pays 
de l'Efpagne. Lar. Extremadura. 

ESTREMOS. Eltrémoz , ville de la 
province d'Alentéxo. Lat. Extrema. 

ESTRENES. Strengnes , ville £pifcopale 
de la Sudermanie , en Suede. Lat. Strin- 

nefta. 

ESTROMBERQUE. Stromberg, ville 
capitale d'un marquifat , en Allemagne , 
pas le cercle de Weftphalie. Lat. Serom- 

erga. 3 
ÉSTRONGOLY. Strongoly , ville épit- 
copale, avec titre de principauté , dans 
la Calabre ultérieure , province du royau- 
me de Naples. Lat. Srrengylum. 

ESTRUMETA. Strumceta , ville archié- 
pifcopale de la Natolie, en Afic. Latin, 
Sirumeta. 

ESTUGARDA. Stuigatd , ville capi- 


EYS 
du cercle d'Aurriche , en Allemagne. Lat. 
Siria. : 

ETHIOPIA. Echiopie, grand pays de 
l'Atrique , dont les habitans font noirs. 
Lat. Ærhiopia. 

ETHNA. Ethna ou Mont Gibel , mon» 
tagne de Sicile, qui brûle toujours. Lar, 
Etna. 

ETSCHLANDA. Erfchlandia , provia- 
ce du tomté du Tirol. Lat. Atrhefinos. 

EU. Eu, ville de Normandic. Latin, 
Auga. y 
Eu. Eu, riviere d'Efpagne , qui fépare 
la Galice des A(luries. Lac. Nabtus. 

EULANDIA. Euland , ile de Suede, 
Lat. Elandia. 

EVOLI. Evoli, ville du royaume de 
br , avec titre de duché. Lat. £bo- 
um. 

EVORA. Evora, ville archi 


de Portugal, capitale de la province de 


. Lat. Ebora. 


Alentéjo. 
.EUPHRATES. Euphrate, grande ri- 


viere d'Alie. Lat. Euphrates. 


EURA. Eure, riviere de France, qui 
fépare l'ile de France de la Normandie. 
Lat. Ebura. 

EUROPA. Europe, la premiere des 
quatre parties de la terre. Lar. Europa. 

EUROX. Evreux, ville épifcopale de 
France , dans la haute Normandie. Lat. 
Eburo. — 

EXCESTER. Excefler , ville épifcopale 
d'Angleterre , & capitale du de 
Dévon. Lat. Exonia. 

EYDER. Eyder, riviere de Daone- 


tale du duché de Wirtemberg , dans le ! marcx. 


cercle de Souabe. Lat. Srwgardia. 
ESTORA. Stoure, rivicre d'Angleterre. 
Lat. Srura. 
' ESTURA. Sture , riviere du Piémont. 
Lat: Srura. 
ESTYRIA. Stirie, duché & province 


EYSENAQUE. Eyfenach, ville cagi- 
tale du duché de ce nom , dans le cer- 
cle de la haute Saxe. Lat. Ey/enacion. 

EYSOCO. Eyfoch, riviere du comté 
du Tirol. Lar. Eyfachus. 
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Faso. Fabriano , ville d'Italie, 
dans l'Etat Eccléfiaflique. Lat. Fabrianum. 

FAENZA. Faenza , ville d lialic , dans 
Erat Eccléfiaftique. Lat. Faventia. 

FALERNA. Fzlerne, montagne de la 
province de Labour , dans 1: royaume de 
Naples, célebre par fes bons vins, Lat. 
Falernus. 

FALESIA. Falaife, ville de la Norman- 
die. Lar. Falefia. 


FALKEMBERGA. Falckemberg , ville 


de la Silóñe , avec titre de duché. Lat. 
Folckemherga. 

FALUN. Falun , ville de Suede. Lat. 
Falhunum. 

FAMAGUSTA. Famagoulle , ville épif- 
copale , & port de mer d'Alice, Lat. 4m- 
mochoftos. 

FAMASTRO, Famaftro , ville & port 
de mer de la Natolie, Lat. 4matris. 

FANO. Fano , ville épifcopale d'Italie, 
dans l'Etat du Pape. Lat. Zasum. 


FEM 


FARAMIDA. Faramida , ville d'Egvp- 
te. Lar. Rinocolura. 

FARO. Faro , ville épifcopale des Al- 
, + royaume de Portugal. Latin, 


us. 

SANTA FÉE. Sainte-Foi , ville archié- 
pifcopale du nouveau royaume de Grena- 
de, aux Indes occidental:s. Lat. Senda 
Lides. 

FELDEKIRCA. Feldxirch , ville de la 
Souabe , aux frontieres de la Suiffe. Lat. 
Feldkirkia. 

FELETIN. Felletin, ville de France, 
dans la province de la Marche. Latin , 
Feltinum. 

FELIN. Felin, ville de Suede, en Li- 
vonie. Lat. Felinum, à 

FELTRI. Feltri, ville épifcopale dans 
l'Etat de Venife. Lat. Feltria. 

FEMEREN. Féméren , ifle de Danne- 
marcx , dans la mer Baltique. Latin , 
Fimbria. 


de l'Etat Eccléfaftique. 


FER 


FENESTRELA. Fenefirelles , village da 
Dauphiné, fur la riviere de Clufon , où 
l'on a báti une citadelle. Lat. Feneflra. 

FERA. Fere , ville de Picardie, Latin, 
Fera. 

FERBA. Ferba , province d'Afrique, 
dans le pays des Negres. Lat. Ferba. 

FERDEN. Ferden, ville capitale d'un 
duché de même nom , dans la baíe 
Saxe. 

FERENTIN. Férentin , ville épifcopale 
d'kalie, dans l'Etat Eccléfiaftique. Lat. 
Ferentinum. 

FERENZUELA. Férenzuela , ville épif- 
copale d'Italie, dans la province de Car 
pitanate. Lat. Ferenzuela. 

FERGAN, Fergan , province de l'Ale. 
Lat. Ferganum. 

FERMO. Fermo , ville archiépifcopale 
Lat. Firmum. 
FERO , ISLAS DE FERO. Ero , les itles 


de Féro , ifles de l'Océan feptentrional , 


FEO 


fujéttes au toi de Dannemarcx. Lat. Fa- 
renfes infule. 

FERRARA. Ferfare, ville épifcopale 
de | Etat de l'Eglife. Lat. Ferraria. 

FERROL, Ferrol , ville de Galice. Lat. 
Ferralium. 

FERTÉ ALES (la). La Fené Alais, 
ville de France, à fept lieues de Paris. 
Lat. Firmitas Aleppia. 

FERTÉ BERNARDO (la). La Ferté 
Bernard, ville de France, dans la pro- 
vince du Maine. Lat. Firmitas Bernardi. 

FERTÉ MILON (la). La Ferté Milon, 
ville de lille de France. Lar. Firmitas 
Milonis. . 

FERTÉ SOUS JOUARRE (la). La 
* Ferté fous Jouarre , ville de France , dans 
la province de Brie inférieure. Latin, 
Æirmutas fab Josro. 

FERTÉ SOBRE AUBE (la). La Ferté 
fur Aube , ville de France , dans la Cham- 

gne. Lat. Firmitas ad Albulam. 

FESAN. Faifan, petite ille de la ri- 
vicre de Bidafle, Lat. Phraftanorum in- 

ula. : 
^ FESCAMPE. Fefcamp , ville de Nor- 
mandic , avec ua port de mer. Lar. Fifca- 
mum. 

FEURS. Feurs , ville de France , fur la 
riviere de Loire. Lat. Forum Segufiano- 
rum. . 

FEZ. Fez, ville capitale du royaume 
de Fez. Lat. Fejfa. 

FIANONA. Fianona , ville & port de 
mer de | Etat de Venife. Lat. Fianona. 

FIFA. Fife , grande province d' Ecoffe. 
Lat. Fifa. 

FIGEACO. Figéac, ville de France, 
aux frontieres de la haute Auvergne. 

FILECK. Fillece , ville de la haute Hon- 
gric. Lar. Fillecurn. 

FINAL. Final, ville capitale , & port 
de mer d'un marquiíat du même nom. 
Lat. Finalium. 

FINDA. Finda , province du Japon. 
-Lar. Finda. 

FINEN 6 FIGNIA. Finen ou Fionie , 

e ifle de Dannemarcx , dans la mer 
Baltique Lat. Fionia. . 

FINGO. Fingo, royaume du Japon. 
Lat. Finga. 

FINISTERRA. Finiflerre , cap de la 
Galice. Lat. Caput. finis terra. 

FINKELEY. Finxeley , ville d'Angle- 
terre. Lat. Finchalia. 

FINLANDA. Finlande , pays de Suede, 
y comprend pluficurs provinces, Lat. 

inlandia. 

FIRENZUELA. Firenzuola , ville de la 
Tofcane. Lat. Florentiola. 

FLANDES. Flandre , province des 
Pays-Bas, avec titre de comté. Lat. Flan 
dria. 

FLECHA. Fleche , ville de France : on 
dit La Fleche. Lar. Flexia. 

FLENSBURGO. Fleníbourg , ville du 
duché de Slefwich , province de Dannc- 
marcx. Lat. Flensburgum. 

FLESSINGA. Flefingue , ville de Zé- 
lande, une des (cpt Provinces-Unies des 
Pays-Bas. Lat. Flifinga. . 

FLINTE. Flins, province d'Angleterre. 
Lat. Flintenfis. * 

- FLORENCIA, Florence , ville archié- 
pifcopale , & capitale de la Tofcane , où 
le Grand Duc tient fa cour, Lac. Florentia. 


FRA 

FLORENES. Florenes , petite ville du 
Pays-Bas, dans la province de Hainaut, 
fujerte à l'évêque de Liege. Lat. Fiorina- 

FLORENZUELA. Fiorenzuola , ville 
d'Iralic, en Lombardie , dans le duché de 
Parme. Lat. Florenciola. 

FLORESTA NEGRA. Forêt noire ou 
Schwartwaldt , grande forér dans le cet- 
cle de Souabe. Lar. Sylva nigra. 

FLORIDA. Floride , grande région de 
l'Amérique feptentrionale. Lar. Florida, 

FLUMEN SANTO. Flumen Santo , ri- 
viere de Sardaigne. Lac. Flumen Sandlum. 

FLUVIA. Fluvia , riviere de Catalogne. 
Lat. Flavia. 

FOCONEY. Faucogney , ville de la 
Franche-Comté de Bourgogne. Lat. Fau- 
coneiunt. 

FOCOMON. Fauquemont , petite ville 
du duché de Limbourg.Lat. Folcomontium. 

FOES. Foix, ville capitale d'un comte 
du méme nom , en France, Lat. Fuxium. 

FOGIA. Foggia , ville du royaume dc 
Naples. Lat. Foglia, 

FOGLIA. Foglia , riviere d'Icalie , dans 
l'Etat de l'Eglife. Lar. Foglia. 

FOLIGNO. Foligno , ville épifcopale 
de l'Etat Eccléfialtique. Lat. Fulginiums 

FONDI. Fondi , ville épifcopale du 
royaume de Naples , dans la province de 
Labour. Lac. Fundi. 

FONTENE. Fontenay-le-Comte , ville 
capitale du bas Poitou , en France. Lat. 
Fontenacum. | 

FONTENEBLO. Fontainebleau , ville 
de France, où les Rois ont un maguifi- 
que château, Lat Fons bellagueus. 

FONZAL. Fonzal, ville capitale de 
l'ile de Madere , dans l'Océan Arlanti- 
que , dépendante du Portugal, 

FORCALQUIER. Forcalquiet , ville de 
Provence , dans le comté du même nom. 
Lar. Forcalquierum. 

FORDON. Fordon , ville d'Ecoffe. Lat. 
Fordonium. 

FOREZ, Forét , province de France. 
Las. Forenfis. 

FORLY. Forly , ville épifcopale de l'E. 
tat de | Eglife. Lat. Forum Livii. 

FORMOSA. Formoía , ifle de l'Afe. 


Lat. Formofa. 
FORQUIAN., Forchian , ville de Fran- 
conic. Lat. Forchanum. . 


FORRES. Forres, ville d'Ecoffc. Lar. 
Forra. 

FORTO. Forth, 
cofle. Lat. Forthea. 

FORTORA. Fottore , riviere du royau- 
me de Naples. Lat. Frenro, 

FOSDINOVO. Fofdinovo , ville de la 
Tofcane. Lar. Foffanova. 

FOSSA. Foffe , petite ville de l'évêché 
de Liege. Lat. Foÿéa. 

FOSSANO. Folfano , ville épifcopalc 
d'Italie, en Piémont. Lat. Fojfanzm. 

FOSSINY. Fauffigiy , province de Sa- 
voye , avec titre de baronie. Lat. Fes» 
«ignit Baronatus. 

FOSSOMBKONA. Foffombrone , ville 
épifcopale d'Italie , dans l'Etat de J'E- 
glife. Lat. Fojfumbrunum. 

FRAGA. Fraga , ville du royaume d'A- 
ragon + Philippe V l'a décorée du titre 
de ville-cité. Lat. Fraga. 

FRANCIA. France , grand royaume de 
l'Europe. Lac Gallia. 


grande riviere de | E- 
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FRANCOFORTE. Francfort, ville im- 
périale d'Allemagne. Lar. Francofurtum 
ad Manum. ‘ 

FRANCOFORTE SOBRE EL ODER; 
Francfort fur l'Oder , ville d'Allemagne. 
Lat. Francofortum ad Oderam. 

FRANCOLI. Francoli, riviere de Ca 
talogne , qui paffz par Tarragone. Lat. 
Francolis fluvius. 

FRANCONIA, Franconie , un des neuf 
cercles d'Allemagne. Lat. Franconia. * 

FRANEKER, Franexer , ville des Pro- 
vinces- Unies, dans la Frife. Lat. Franc- 
quera. 

FRANKENBERGUE, Franxenbcrg , 
ville d'Allemagne. Lat. Francoberga. 

FRANKENDAL. Franxendal, ville d'A!- 
lemagne. Lat. Francodalia. 

FRASCATI. Frafcati , ville épifcopale 
de l'Etat Eccléfaftique. Lat. Frafcari. 

FRASCOLARI. Frafcolari, riviere de 
Sicile. Lat. Frafcolarius. 

FRATA. Frama, ville d'Italie , dans 
l'Etat Eccléfiaflique. Lar. Frarta. 

FRAVENBURGO. Frawenbourg , ville 
de Pologne , dans la Prulfe royale, avec 
un port de mer. Lat. Fravenburgum. 

FRAVENFELDA. Frawenfeld , ville de 
Suiffe. Lat. Fravenfelda. 

FKEDO. Frédo, riviere de Sicile. Lat. 
Frigidus. 

FREJUS, Fréjus, ville épifcopale & 
port de mer de Provence, Lat.Forojulium. 

FAEMONA. Frémona , ville d'Ethio- 
pic. Lar. Primis magna. 

FRIBERGUE. Fridberg, ville de la 
province de Mifuie , dans le cercle de la 
haute Saxe. Lat. Friherga. . 

FRIBURGO, Fribourg, ville capitale 
du canton de ce nom, en Suille, Lat. 
Lat. Friburgum. 

FRICENTI. Fricenti, ville épifcopale 
de Naples , dans la principauté ultérieure. 
Lat. Fricenrium, 

FRIDERISBURGO. Fridérichbourg , 
fortereffe avec un beau palais, en Zé- 
lande , province de Dannemarcx. Latin, 
Fridericoburgum. 

FAISA. Frifz , une des fept Provinces- 
Unies des Pays-Bas, Lat. Fr:fía. 

FAISINGA. Frilingue, ville de l'évé- 
ché de ce nom, dans le cercle de Ba- 
viete. Lat. Frifinga. 

FRITZLAR. Friczlar, ville d'Allema- 
gne , dans le cercle du hauc Rhin. Lat. 
Friflaria. 

* FRIUL. Frioul, province de la répu- 
blique «te Venife. Lat. Forum Julium. 

FKONTINAN. Frontignan, ville du 
bas Languedoc. Lat. Froncintacur. 

FUENTERABIA. Fontarabie , ville for- 
te de la province de Guipufcoa , en Bif- 
caye. Lat. Fontarabia. 

FUGERES. Fougeres, ville de Bretagne. 
Lat. Fulgaria. 

FULDE. Fulde , rivicre d'Allemagne , 
dans le cercle du haut Rhin. Lat. Fuídz. 

FUNCHAL. Funchal, yille épifcopale, 
& capitale de Ville de Madcre , dépen- 


"dante du Portugal. Laf. Funchala. 


FUNE. Funen , ille du royaume de Dan- 
nemarck. Lat. Ficnid. 

FURNOS. Furnes , ville de la province 
de Flandre. Lar. Fuinæ. 

FUYNEN. Fuyne , grande ifle de Dan- 
nemarck. Lac. Fiona. 
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Gasaon. Gabaon : c'étoit une gran- 
de ville , en Syrie , à trois lieues de Jéru- 
© falem. 
GABARETO. Gabaret , ville de la Gaf- 
cogne. Lat. Gabaretum. 
GABIAN. Gabian , ville du bas Lan- 
gucdoc. Lat. Gabianum. 
GABIN, Gabin, ville de la grande 
Pologne. Lat. Gabinum. 
GABON. Gabon , royaume d'Afrique. 
Lat. Gabon. 
GAETA. Gayetre , ville e ,& 


port de mer du royaume de Naples. Lat. 
Caiera. 
GAGO. Gago, ville d'Afrique, dans 


le royaume du méme nom. Lat. Ga- 


"m. 
P ALAM. Galam , royaume d'Afrique. 
Lat. Galamum. 

GALES. Galles, principauté & pro- 
vince d'Angleterre. Lar. Cambria. 

GALIA. La Gaule qu'on À Lage au- 
jourd'hui la France. Lar. Gallia. 

GALICIA. Galice, royaume d'Efpa- 
gne. Lar. Callæcia, 

GALILEA, Galilée, contrée de la Pa- 
Icfline. Lat. Galilera. 

CALIPOLI. Gallipoli , ville épifcopale 
du royaume de Naples. Lat. Gallipolis. 

GaLrrot1. Gallipoli, ville de la Tur- 


quie , en E . Lat. Gallipolis. 
GALITZA. Galir , ville de Mofcovie. 
Lat. Galirza. 


GALLEGO. Gallégo , riviere d'Aragon. 
Lat. Gallegus. 

GALLOVA. Galloway , province du 
royaume d'Ecolle , aves titte de comté. 
Lat. Gallovidia. 

GALUVA. Galway , ville capitale d'un 
comté du même nom, en Irlande, Lat. 
Gativa, 

GANA. Gana, ville de l'Arabie heu- 
rcufe. Lar. Gana. 

GANATO. Gannat , ville de France, 
dans le Bourbonnois. Lat. Gannarum. 

GANDIA. Gandie , petite ville du 
royaume de Valence , aveg titre de du- 
ché. Lat. Gandia, 

GANGARA. Gangara , royaume d'A- 
frique, Lat. Gangare regnum. 

GANGE. Gange , riviere d'Afie , la plus 
grande des Indes orientales. Lat. Ganges. 

GANTE. Gand , ville épifcopale , & 
capitale du comté de Flandre , province 
des Pays-Bas. Lat. Gandavum. 

GAPO. Gap , ville épifcopale du Dau- 
phiné , province de France, Lat, Mapin- 
um. 

GARDA. Garde, petite ville de l'Etat 
de Venife, fimie fur un lac de méme 
nom. Lat. Garda. 

GARELLANO. Garillau, riviere du 
royaume de Naples. Lat. Liris Clanus. 

GARETA, Garet, province du royau- 
pue de Fez. Lat. Garcia, 


G 
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GARIZIM. Garizim , montagne de la 
Palefline , célebre dans l'Hiftoire fainte. 
Lat. Garizim. 

GARNACHA. Garnache , ville du bas 
Poitou. Lat. Garnacha. - 

GARNESEY. Garnefey , ifle de la mer 
de Bretagne, appartenante aux Anglois. 
Lar. Garnefeya. —, 

GARONA. Garonne, grande riviere 
de France. Lat. Garumna. 

GASCUNA. Gafcogne, grande pro- 
vince de France. Lar. Faféonia. 

GATINOES. Gátinois , contrée de la 
France, Lac VMaflinium. 

GAULA 6 GAULAS. Gaule ou Gaules, 
pays fitué entre les Alpes, le Rhin, la 
mer d'Allemagne & de Bretagne , les 
monts Pyrénées , l'Océan aquiranique , & 
la mer Méditerranée. Latin, Gallia ou 
Galliæ. 

GAZA. Gaze , ville d'Añe , fur la mer 
Méditerranée. Lat. Gaza. 

GELNUSA. Gelnhaufen , ville d'Alle- 
magne. Lat. Gelnufa. 

GENEPE, Genepe, ville du duché de 
Cleves. Lat. Genepum. 

GENESNA. Gnelne , ville archiépifco- 
pale de la baile Pologne , & primatie du 
royaume. Lat. Gnefna. 

GENEVOES. Gencvois , province de 
la Saroye , avec titre de duché. Latin , 
Tractus Genevenfis. 

GENOVA. Genes, ville archiépifco- 
pale , & capitale de la république de Gc- 
nes. Lat, Genua. 

GENSUI, Genfui , grande riviere d'A- 
fic. Lar, GA Gong 

GEORGIA. Géorgie, grand pays s 
de la mer Noire , en Aic, TM. cna 


gia. 

GERA. Géra , petite ville du cercle de 
da haute Saxe. Lat. Gera. 

GERBEROE. Gerberoi , petite ville de 
l'ifle de France. Lat. Gerboredum. 

GERBES. Gerbes , ifle du royaume de 
Tunis. Lat. Girba. 

GERGENTI. Gergenti ou A. b, 
ville épifcopale de Sicilc. eripe 

ntum, . 

GERMANIA. Germani: , l'Allemagne 
comme elle étoit anciennement. Larin , 
Germania antiqua. 

GERS. Gers , riviere de la Gafcogne. 
Lat. Ægireus. 

GESTRICIA. Geflricie , province de 
Suede. Lat. Gefiricia. 

GETIGAN. Gétigan , ville capitale du 
royaume de ce nom, dans les Indes 
oriengales. Lat. Geriganum. 

GETRUDENBERGUE. Gertruydenber- 
ge, ville de la Hollande, Lat. Gertru- 
denberga, 

GETULIA. Gétulie , prorince d'Afri- 
que. Lat. Cerulia. 

GEY ALIA. Gévalie , ville capizale de la 


AEREO 


GLO 


Lar de Gefiricie , en Suede. Lat. Ce 
a. 

GEVEL. Gevel, ville de Suede , avec 
un port de mer. Lar. Gevalia. 

GEUL. Geul , riviere du duché de Lim 
bourg. Lar. Geula. 

GIBRALCON. Gibralcon , petite ville 
de l'Andaloufic. Lat. Gibralco. 

GIBRALTAR. Gibraltar , ville de l'Àn- 
daloufie , avec un bon port, fur le fa 
meux détroit de Gibraltar. Lat. Gira'- 
taria. 

GIEN. Gien , ville de France, fut la 
confins de VOrléannois. Lat. Giensum. 

GIENGEN. Giengen , ville de Souabe. 
Lat. Cienga. 

GIESSEN. Gicífen , ville du landgra- 
viat de Heffe. Lat. Ga. 

GIMON. Gimonas , ville de la Gafco- 
gne. Lat. Gimontium. : 

GINEBRA. Geneve , ville & républi- 
que libre , enclavée dans la Savoye. Lai. 
Geneva. 

GIOLO. Giolo, ville capital: de Vifle 
du méme nom , dans la grande mer des 
Indes. Lat. Gilolum. 

GIOVENAZO. Giovenazzo , ville épif- 
copale de Naples, dans la provinc: de 
Bari. Lat. Juvenacium. 

GIR. Gir, riviere confdérable d'Afú- 


e. 

"mazo. Girace , ville épifcopale de 
Naples , daus la Calabre ultérieure. Lat, 
Higracium. 

GIRGIO. Girgio, ville de l'Egypte. 
Lat. Girgium. 

GIRONA. Gironc, ville épifcopale , 
dans la principauté de Catalogne. Lat. 
Girona. 

GISORS. Gifors , ville de la Norman- 
die , avec titre de comté. Lat. sitem 

GIVETE. Givet, perite ville du c 


-de Namur. Lar. Giverum. 


GIULA-NOVA. Giula-nova , ville du 
royaume de Naples , avec titre de duché. 
Lat. Julia nova. ; 

GIULAPA. Giulap , riviere d'Afic. Lat, 


ds. 
GIVODAN. Givaudan, province de 
France , en Languedoc. Lat. Gabalenfs 


^P usTANDIL, Giuflandil , ville de la 
uie, en E . Lat. Achridus. 
GLAMORGAN. Glamorgan , province 
& comté de la principauté de Galles, en 
Angleterre. Lat. Gla ia. 
GLANDEV AS. Glandeve , ville &pifco- 
m France , en Provence. Lat. Giaz- 


a. 
GLASCO. Glafco, ville archiépi 
pale d'Ecolfe. Lat. Glafcum. ssi 
GLATZ. Glatz , ville du royaume de 

Boheme. Lat. Clarum. 
GLOCESTER. Glocefler , ville épi/co- 
pale, À capile du comué de mème 
pom a 


GRA 


ker » Province d'Angleterre. Lat. Glo- 
«e ter. 

CLOGAU, Glogaw , ville capitale d'un 
duché de méme nom , en Boheme. Lat. 
Glogavia major. 

GLUKESTATE. Glucxftat , ville forte 
d'Allemagne , dans le cercle de la baife 
Saxe. Lat. Glucfadium. 

GOA, Goa, ville archiépifcopale, & 
port de mer du royaume de Décan , fou- 
mile au roi de Portugal. Lat. (oa. 

GOCIANO. Gociano , ville du royau- 
156 de Sardaigne, Lat. Cunciamon. 

GOES. Goes , ville de la Zélande , unc 
des (cpc Provinces-Unics. Lar. Gocfa. 

GOLA. Gole, grande riviere de l'ile 
de Coríc. Lat. Gola. 

GOLCONDA. Golconde, ville du royau- 
me de ce nom. Lat. Golconda. 

GOLDINGUEN. Goldinguen , ville du 
duché de Curlande. Lat. Goldinga. 

GOLNOVIA. Golnou , ville de la Po- 
méranie ultérieure. Lat. Golnovia- 

GOMER. Gomer , ville du royaume de 
Fez , en Afrique. Lat. Gomera. 

GOMORA. Gomorthe , ville de la Pa- 
lefiias , qui fut confumée par une pluie 
de feu & de foufre. Lat. Gomorrka. 

SONDAR. Gondar , ville capitale de 
l'Ethiopie, 

GONGA. Gonga , ville de la Turquie, 
en Europe. Lar. Gonga. 

GORCOM. Gorcxum , ville de la pro- 
vince de Hollande. Lat. Gorconium. 

GORDIA, Gordium ou Gordie, an- 
cienne ville de l'Afe mineure, célebre 
par le nœud Gordien qu'Alexandre le 
Grand coupa , n'ayant pu le délier, 

GOREA. Gorée , petite ville de la Hol- 
lande , avec un port de mer. Lat. Gorea. 

GORIZA. Gorice , ville forte de la pro. 
vince de Frioul, dans l'Etat de Venife, 
Lai. Goritia. 

GORLITZ. Go:lis , ville forte du 
soydume de Boheme, Lat. Gorlitium. 

GOSLAR. Goflar , ville impériale du 
cercle de la balfe Saxe. Lat. Goflaria. 

GOTEMBURGO. Gotembourg , ville 
forte , & port de mer de la Suede. 

GOTHA, Gotha , ville forte de la Thu- 
ringe , & capitale du duché de Gotha , 
dans le cercle de la haute Saxe, Latin , 
Gorka. 

GOTHIA. Gothic ou Gothlande : c'é- 
toit autrefois toute la Suede , mais à pré 
fent il n'y a qu'une province de Suede , 
qui porte ce nom. Lat. Gorhia. 

GOTINGUEN. Gouinguen, ville du 
duché de Brunfwicx , dans le cercle de la 
balle Saxe. Lat. Gortinga. 

GOTORPO. Gottorp , ville forte du 
duché de Slefwicx , réüdence du duc de 
Holftein-Gortorp. Lat. Gotrorpium. 

GOVALIAR. Gavaliar, ville de l'em- 
pire du Grand Mogol , en Afe , capitale 
de la province du méme nom. Latin, 
Gavaleorum. 

GRABOVISA, Grabowife , ville de Po- 

ne, Lat. Grabovitia. . 

GRADISCA. Cain, fortereile de la 

rovince de Frioul. 4 ac. Gradifca. 

GRAMON. Grammont , petite ville de 
Flandre , dans le comté d'Aloít. Lat. Ge- 
rardimons. 

GRAN. Gran, riviere de la haute Hon- 
gris Lac. Cranus. 

Tome £. 
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GRANA 6 ESTRAGONIA, Gran ou 
Strigonie , ville archiépifcopale de Hon- 
pne. Lat. Serigomum. 

GRANADA. Grenade , royaume d'Ef- 
pagne. Lat. Granarenfé regnum. 

GRANADA. Grenade, ville archiipif- 
copale , & capitale du royaume de Gre- 
nade. Lat. Granata. 

GKANSON. Granfon , petite ville de 
Suille, Lat. Granfonium. 

GRANVILLA. Granville, ville de la 
balle Normandie. Lat. Grandis-villa. 

GRASSA. Graffc , ville épifcopale de 
Provence. Lat. Graffa. 

GRATI. Grati, riviere du royaume de 
Naples. Lat. Grarhis. 

GRATZ. Gram, ville d'Allemagne, 
capitale du duché de Stiric. Lat. Grree- 
cium. 

GRAVA. Gravc, ville du duché de 
Brabant, Lar. Gravia. 

GRAUDENTZ. Graudentz , ville de la 
Pruffe royale. Lat. Graudentiur. 

GRAVELINGAS. Gravelines, ville de 
la province de Flandre. Lat. Gravelina. 

GRAVINA. Gravina , ville épifcopale 
& ducale , dans le royaume de Naples. 
Lat. Gravina, 

GRAY. Gray , ville du comté de Bour- 
gogne. Lat. Graium. 

GRECIA. Grece , pays de l'Europe. 
Lat. Gracia. 

GKEINA. Grein , ville de la baute Au 
triche. Lat, Greyna. 

GRENOBLA. Grenoble , ville épifco 
pale, & capitale du Dauphiné. Lat. Gra- 
tianopolis. 

GRIJALVA. Grijalva, riviere de l'A- 
mérique , dans la nouvelle Efpagne. Lat. 
Grijalva. 

GRIÑAN. Grignan , petite ville de Pro- 
vence, avec titre de comté. Lat. Grigna- 
cum. 

GRIPSUVALDIA. Gripfwalde , ville Se 
port de mer de la Poinéranie Suédoife. 
Lat. Grirf aldia. 

GRODNO. Grodno, ville de la Lithua- 
nic. Lat. Grodno. 

GROENLANDIA. Groenland , pays 
dans le Nord. Lat. Croenlandia. 

GROL. Grol , petite ville des Provin- 
ces-Unies. Lat. Grolla. 

GRONINGUE. Groaingue , ville capi- 
tale d'une province du méme nom , & 
l'une des fept Provinccs-Unics. Lac. Gro- 


GROSSETO. Groffeto , ville épifcopale 
de Ja Tofcane. Lat. Grojferum. 
GROTKAVIA. Grotkau , petite ville 
de Boheme , capitale du duche de même 
nom. Lar. Grorkavia. 
GRUBENHAGUE. Grubenhague , prin- 
cipauté d'Allemagne , dans le duché de 
Biunfwick. Lat. Urubenhagenfis. 
GRUNSFELDA. Grunsfeld , petite ville 
du cercle de Franconie, Latin, Gruns- 


felda. 


GRUNSTADIO. Grunflad , ville du 
palatinat du Rhin. Lat. Grunfladium, 

GRUYERES. Gruyeres, ville de la 
Suiffe , dans le canton de Fribourg. Lat. 
Gruyera. 

GUACOCINGO. Guacocingo , ville de 
la nouvelle Efpagne. Lat. Guaxocinga. 

GUADACAHON. Guadacahon , riviere 
d'Efpagne. Lat. Guadacañona. 
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GUADAJARA. Guadajara ; riviere de 
l'Andaloufe. Lar. Guaderra. 
GUADAJOZ. Guadaxox , riviere d'An- 
daloufic. Lat. Salfim. 
GUADALAJARA. Guadalajara , ville 
de Caflille la neuve. Lat. Guadalaxara. 
GUADALAJARA. Guadalajara , ville 
épifcopale , & capitale d'un pays du mé- 
me nom , en Amérique. 
GUADALAVIAR. Guadalaviar, rivicre 
du royaume d'Aragon. Lat. Durias. 
GUADALBOLLON, Guadalbollon , si- 
vier: de l'Andaloufie. Lat. Guadalbollo. 
GUADALCANAL. Guadalcanal , ri- 
viere de l'Andaloufie, & de Sierra Mo- 
rena. Lat, Corricara. 
GuADALcAWAL. Guadalcanal, ifle do 
la mer Pacifique. Lar. Guadalcanadis. 
GUADALENTIN. Guadalentin, riviere 
du royaume de Grenade. Lat. Cryfius. 
GUADALETE. Guadalete, riviere de 
l'Andaloufic. Lat. Lerhos. 
GUADALHORSA. Guadalhorfe , ri- 
vicre du royaume de Grenade. 
GUADALIMAR. Guadalimar , civiere 
de Caflille la neuve, & de l'Andaloufic. 
Lar. Guadalimarius. 
GUADALMANSOR. Guadalmanfor , 
riviere du royaume de Grenade. 
GUADALQUIVIR. G uivir, gran 
de riviere d'Efpagne. Lat. Beris. 
GUADALUPE. Guadaloupe , ifle de la 
mer Pacifique. Lat. Guadalupis. 
GuADALUrE. Guadaloupe , ifle de l'A- 
mérique. Lat. Cuadalupia. - 
GUADALUPEJO. Guadalupéjo , ti- 
viere de Cafüille la neuve. Lat. Guadala- 
pejus. 
GUADARRAMA. Guadarrama , rivie- 
re de Caltille la neuve. Lat. Guadarrama. 
GUADARRAMA. Guadarrama , monta- 
gne qui fépare les deux Caflilles. 
GUADAXARAZ. Guadaxaraz , riviere 
de Caflille la neuve, Lat. Guadaxaraz. 
GUADEL. Guadel, riviere de Períe. 
Lat. Guadela. 
GUADIAMAR. Guadiamar, riviere de 
l'Andaloufie, Lat. Cuadiamara. 
GUADIANA. Guadiane , riviere d'Ef- 
pagne. Lat. Guadiana. 
GUADIARO. Guadiaro , riviere du 
royaume de Grenade. Lat. Guadiera. 
GUADIELA. Guadicla , riviere de Caf- 
tille la neuve. Lat. Cuadiela. 
GUADIGUELA. , Guadiguela , riviere 
de Caftille la neuve. Lat. Guadiguela. 
GUADILBALBAR. Guadilbarbar, gran- 
de riviere d'Afrique. Latin , Cuadilbar- 
bar 


a. 

GUADIX. Guadix , ville épifcopale du 
royaume de Grenade. 

GUAGIDA. Guagida , ville du royau- 
me d'Alger, Lat. Guagida. 

GUAIRA. Guaira, ville de l'Améri- 
que méridionale, Lat. Guaira. 

GUALATA. Gualata , ville d'Afrique, 
capitale du royaume du méme nom. 

GUAMANGA. Guamanga , ville épif- 
copale du Pérou. Lat. Guamanga. 

GUANAHANI. Guanahani , ifle de 
l'Amérique feptentrionale , & la premiere 
que Chriflophe Colomb découvrir. Lar. 
G uanahandi. 

GUANUCO, Guanuco, ville du P£tous 
Lat. Guanucum. 

GUARDA. Guarda , ville épifcopale de 
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la province de Biira , en Portugal. Lat. 
Gardia. 

GUARDIA-ALFEREZ. Guardia-Alferez, 
nouvelle ville épitcopale du royaume de 
Naples, 

GUARGALA. Guargala , ville d'Afri- 
que, capitale du royaume de ce nom. 
Lat. Guargala. 

GUASTALA. Guaflalle , ville & duché 
d Italic , dans le duché de Mantoue, Lat. 
Guafialla. 

GUASTECA. Guaflica , 
l'Amérique feptentrionale , 
vclle Efpagne. Lat. Guaffeca. 

GUASTO. Gualto , ville du royaume 
de Naples. 

GUATIMALA. Guatimala , audiance 
de l'Amérique, Lat. Guarimala. 

GUAXACA. Guaxaca , ville de la nou- 
velle Efpagne , capitale de la province du 
méme nom. Lat. CGraxaca. 

GUAXTECA. Guaxtéca, province de 
la nouvelle Efpagne. Lat. Guaxteca. 

. GUAYAQUIL. Guayaquil, ville du 

Pérou. Lat. Cuayaguilum. - 

GUBIO. Gubio , ville épifcopale de l'E- 
tar Eccléfiaftique. Lat. Eugubium. 

GUDA. Goude , ville de la province 
de Hollande. Lat. Gouda. 

GUEBELHAMANA. Guebelhamana , 
ville de l'Arabie heureufe. Lar. Guebelha- 
mana. 

GUEBER. Guéber, riviere d'Afrique. 
Lat. Guberum, 

GUECAR. Guécar, riviere de Caf- 


vince de 
ms la nou- 


GUI 
tille la neuve. Latin, Guecarius. 

GUELDRES. Gueldres, ville capitale 
de la province du méme nom. Latin, 
G ueldria. 

GUT1DRES. Gueldres , province E du- 
ché du Pays-Bas, Lat. Gucldria. 

GUEINHAUSEN. Géinhaufen , ville 
impériale, dans le cercle du haut Rhin. 
Lat. Geinufa. 

GUEMUNDA. Guémunde , ville impé- 
riale , dans la Souabe. Lat. Gemunda. 

GUERANDA. Guérande , ville de Brc- 
tagne. Lat. Gaerarda. 

GUERETO. Guérer, ville de France, 
€apitale de la province de la Marche. Lat. 
Guereium. 

GUERVA. Guerva, riviere du royau- 
me d'Aragon. 

GUEULA. Gueule , riviere de la pro- 
vince de Flandre, Lat. Gula. 

GUGUAN. Guguan , ifle de l'Océan 
oriental. Lat. Guguana. 

GUIENA. Guyenne , province de Fran- 
ce. Lat. Guienna. 

GUIMARANES. Guimaranes , ville du 
royaume de Portugal. Lat. Guimaranium. 

GUINEA. Guinée , grand pays d'Afri- 

ue. Lar. Guinea. 

GUINGAMPO. Guingamp, petite ville 
de Bretagne. Lat. Guingamtpum. 

GUIOLA. Guiole , petite ville de Fran- 
ce, dans la province de Rouergue, Lat. 
Guiola. 

GUIPUSCOA. Guipufcoa, contrée de 
la Bifcaye. Lat. Cuipufcoa. 


GYF 

GUISA. Guife; ville de France, dans 

la province de Picardie, avec vitre de 
duché. Lat. Gusfia. 

GUNTZBURGO. Guntzbourg , petite 
ville d Allemagne , dans le cercle de Soua- 
be, Lat. Gunra. 

GUNTZENHAUSEN. Guntzenhaulen, 
petite ville du cercle de Franconie. Lat. 
Gunryenhauja. 

GURCA. Gurcz , riviere d'Allemagne, 
dans la Carniole. Lat. (Ferca. 

GURCO. Gurcz, ville d'Allemagne, 
dans la baffe Carinthic. Lat. Carcam. 

GURCSFELDIA. uc , ville 
d'Allemagne , dans la Carniole. Latin, 
Gurcksfeldia. 

GURDON. Gourdon , ville de la pro- 
vince de Quercy. Lar. Gordonium. 

GURIEL. Guriel , province de la Géor- 
gie, en Afic. Lat. Curia. 

GURNAY. Gournay , ville de la Nor- 
mandie. Lar. Gornacum. 

GURNAY. Gournay , petite ville de 
l'ile de France. Lat. Gornacum. 

GUSTRO. Guftraw , ville capitale da 
duché de Mecxelbourg-Guílraw. Lara, 
Gufirovium.. 

GUYER. Guyer , riviere de Dauphiné. 
Lar. Guia. 

GUZARATE. Guzarate , royaume d'A- 
fie. Lat. Guzarara. 

GYFHORNIA. Gyfhorn, ville d'Allo» 
magne , dans la Saxe. Lat. Gy/hor- 


nia» 
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HAL 


HL inonscronra. Haddington,ville 
d'Ecoffc. Lat. Haddingronia. 

HADERSLEBEN,. Haderflcben , ville 
du duché de Sle(wicx , dans le Nord , fu- 
jette au roi de Dannemarcx. Latin , 77a- 
derflebia. 

HAGA. Hag, petite ville de Baviere. 
HAGUENAO. Haguenaw , ville d'Al- 
face. Lat. Haguenca. 

HAHA. Haha , province du royaume 
de Maroc. Lat. Haha. 

HAJACAN. Hajacah , royaume de 
l'empire du Grand Mogol. Lat. Hajaca- 
num. 

HAIDENHEIM. Haidenheim , petite 
ville de la Souabe. Lat. Haidenhermium. 

HAIGERLOCHIA. Haigetloch , petite 
ville de Souabe. Lar. Haiperlochia. 

HAILDESHEIM. Haildesbeim , ville 
du palatinat du Rhin. Latin , Haildeshei- 


ma. 

HAL. Hall, ville impériale dans le 
cercle de Souabe. Lat. alla. 

HAL EN SAXONIA. Hall en Saxe, 
ville de la Mifnie , dans le cercle de la 
haute Saxe. Lar. Malla Saxonia. 

HAL. fialle, petite ville de la pro- 
vince de Hainaut. Lar. alla. 

HALANDA. Hallande , province du 
toyaume de Suede. Lar. Ja/land.a. 


H 


HAN 


HALBERSTATE. Halberflat , ville du 
cercle de la baífe Saxe. 

HALDA. Halde , ville de la Norwege. 
Lat. Halda. - 

HAM. Ham, petite ville forte, capi- 
tale du comté de la Marc , dans le cer- 
cle de Weftphalie. Lat. Mamum. 

HAMA. Hama, ville de la Turquie, 
en Añe. Lat. fama. 

HAMADAN. Hamadan, ville de Perfe, 
en Abe. Lat. Hamadanum. 

HAMAMETHO. Hamamethe , ville 
du royaume de Tunis. Lar. /Zamametha. 

HAMBURGO. Hambourg , ville libre 
d'Allemagne , dans le duché de Holílein , 
avec un port de mer. Lat. Aamburgum. 

HAMELBURGO. Hamelbourg , petite 
ville du cercle du Rhin. Lar. Mamelebur- 


gum. 

HAMELEN. Hamele , ville forte d'Al- 
lemagne , dans le cercle de la balle Saxe. 
Lat. Hamelia. 

HAMON. Hamont, petite ville du 
cercle de Weltphalic. Lat. Afamontium. 

HANAO. Henaw , ville capitale d'un 
Comté du méme nom, en Allemagne. 
Lat. Manovia, 

HANOVER. Hannovre , ville du duché 
de Bruníwicx , dans le cercle de la bae 
Saxe, Lat. /Zannovera, 


^ 


HAS 


HANTE. Hant, comté K& province 
d'Angleterre. Lat. Hanronia. 

HAPSEL. Hapfel , ville de la Livonie, 
Lat. Hapfelia. 

HARBURGO. Harbourg , ville du du- 
ché de Brunfwick , dans le cercle de la 
baile Saxe. Lat. Harburgum. 

HARDERVIQUE. Hardervicr , ville 
des Provinces-Unies, dans le duché de 
Gueldres. Lat. P ardervicium. 

HARFLOR. Harflcur , ville de la pro- 
vince de Normandie. Lat. Harflevium. 

HARFORDIA. Harford , ville capitale 
d'un comté du méme nom , en Angleter- 
re, Lat. Harfordia. 

HARLECO. Harlecx , ville d'Angle- 
terre , capitale du comté de Marioneth. 

HARLEM. Harlem , ville de la pro- 
vince de Hollande. Lat. Harlemum. 

HARLINGUEN. Harlingen, ville de 
la province de Frife. Lat. Harlimgo. 

HARRAN. Harran , ville de la Tut- 
quie, en Afic. Lar. Carræ. 

HARVAY, Harvay , ifle de l'Ecoffe. 
Lar. Haraya. 

HASBATA. Hafbat, province du royau- 
me de Fez. Lat. Hasbara. 

HASSELTE. Haífclt, ville forte de 

la province d'Ovériffcl. Latin , Majek- 


tum. 


HER 
Haste, Haffele, pecite ville de l'&- 
vêché de Liege, Lar. Haÿelerum. 
HATEM. Hattem , petite ville du du- 
ché de Gueldres. Lat. Martemum. 


HATINGUEN. Hattingen , petite ville 
du cercle de Weftphalie. Lat. Harringa. 


HAVANA. Havana, ville capitale , 
& port de mer de lille de Cuba, en 
Amérique. Lat, Havana. 

HAVEL. Havel, riviere d'Allemagne. 
Lar. Mavela. 

HAVELBERGUE. Havelberg , ville du 
marquifat de Brandebourg , en Allema- 
gne. Lar. Havelberga. 

HAVRE DE GRACIA. Havre-de-Gra- 
ce, ville & port de mer, en Normandie. 
Lat. Portus Grarie. 

HAYA. La Haye , ville de la Hollande, 
où fe tient la cour des Erats-Généraux 
des Provinces-Unies. Lat. Haga Comiris. 

HEA. Héa , province du royaume de 
Maroc. Lat. Hea. 

HEBRON. Hébron , ville de la Palef- 
tinc , en Afie , à fept lieues de Jérufalem. 

HEDEMORA. Hédémore , ville de la 
Suede. Lat. Hedemora. 

HEDIN. Hédin, ville du Pays-Bas, 
dans le comté d'Artois. Lar. Medena. 

HEILSPERGUE. Héilfperg , ville de la 
Pruile royale , en Pologne. Lat. Heilfper- 

a. 

HELBRON. Hailbron , ville impériale 
du duché de Wirtem » dans le cer- 
cle de Souabe. Lat. Haïlbruna. 

HELMONTE, Helmont , ville de la 
province de Brabant , avec titre de comté. 
Lat. Helmontium. 

HELMSTEDE ou HALMSTADE. Halm- 
ftad , ville capitale de la ince de 
Hollande , en Suede. Lat. Helmeffadium. 

HELSINBURGO. Hclünbourg , ville & 
port de mer de la Suede. Lat. Helfinbur- 
gam. 

HELSINGIA. Helfngie, province de la 
Suede. Lat. Helfingia. 

HAMS. Hams , ville archiépifcopale 
de la Syrie , en Ale. Lat. Emifa. 

HENAO. Hainaut , province & comté 
des Pays-Bas. Lat. Hannonia. 

HENARES. Hénares , riviere de Caf- 
tille la vieille. Lar. Aenaríus. 

HERCYNIA. Hercynie , grande forét 
qui s'étendoit anciennement depuis les 
confins de l'Alface & de la Suitfe , juf- 
ques en Tranflvanie. 

HEREFORDIA. Héreford , ville épif- 
copale , & capitale d'un comté du méme 
nom , province de l'Angleterre. Lat. #e- 


a. 

HERFORDIA. Herford , ville anféati- 
que, dans le cercle de Weitphalie , en 
Allemagne. Lat. Hervordia. 

HERISSON. Héri(fon , ville de France, 
en Bourbonnois. Lat. Æerifonium. 


HOL 

HERMANSTAT E. Hsrmanftade, ville 
capitale de la Tranfilvanic. Lar. Cibinium 
ou J/cemanapolis. 

HERNOSANDA. Hernofand , petite 
ville de Suede , avec un port de mer, Lar. 
Hernofandia. 

CAP Hery , ville de Perfe, Latin, 
envy. 

ERZEGOVINA 6.EL DUCADO DE 
SAN SABA. Herzégoyina ou le Duché 
de Saint Saba , partie de la Dalimatic. Lat. 
Herzegovina. 

HESSE. Heffe , état. du cercle du haut 
Rhin, avec tigre de principauté. Latin, 
Haffa. 

HEUSDEN. Heufden, ville des Pro- 
vinces-Unies. Lat. Æeufdenum. 

HEUXER. Heuxer, ville d'Allemagne, 
en Weftphalie, Lac. Huxaria. 

HEYDELBERGUE. Héidelberg , ville 
capitale du cercle électoral du Rhin , en 
Allemagne. Lat. Heidelberga. 

HEYLIGUENSTATE. Heyliguenflat , 
ville du cercle de la balíe Saxe, en Alle- 
magne. Lat. Heiligenfladium. 

HILDESHEIM. Hildesheim , ville &pif- 
copale , & capitale d'un évéché du même 
nom , dans le cercle de la balle Saxe , en 
Allemagne. Lat. Aildeshemium. 

HILPERHAUSEN. Hilperhaufen , pe- 
tite ville du cercle de Franconie. Latin, 
Hilperufia. 

HINGHOA. Hinghoa, ville du royau- 
me de lá Chine. Lat. /Zinghoa. 

HIRCANIA. Hyrcanic , pays de l'Afic. 
Lat. A yrcanta. 

HIRSKEFELTE. Hirfchfelt , ville ca- 
pitale d'une principauté dans le cercle du 
haut Rhin. Lat. /7irfchfelda. 

HISPAHAM. Hifpaham , grande ville 
de la Perfe. Lat. /fecarompilos. 

HITLANDIA. Hi » illes de de 
céan feptentrional , qui dépendent 
um d'Ecoffe. a Hitlandia. 

HOANG 3 RIO AMARILLO. Hoand 
ou Riviere jaune , la plus grande riviere 
de la Chine. Lat. Croceus fluvius. 

HOFFA. Hoff, ville d'Allemagne. Lat. 
Hofa. ; 

HOHENBERGA. Hohenberg , ville de 
Franconie. Lat. Hokenberga. 

HOHENZOLERNE. Hohenzollern , 
comté dans le cercle de là Souabe. Lat. 
Zolernenfis comitatus. 

HOIO. Hoio, grande riviere de l'A- 
mérique feptentrionale : elle a plus de 
uatre cens lieues e cours. Lat. /7oius. 

HOLAN. Holland , ville de la Pruffc 
ducale. Lar. Hollandia. 

HOLANDA. Hollande , une des fept 
Provinces-Unies des Pays-Bas, avec titre 
de comté. Lat. Hollandia. 

HOLSACIA. Holface , province du 
cercle de la bafle Saxe , en Allemagne, 
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avec tite de duché, Latin, Folíacia. 

HOLfTEBRO. Holftébro , ville de Dan- 
nemartx. Lat. Holfebroa, 

HOLSTEIN. Hol!icin , province d'Alle- 

magne , dans la baile Saxe, Lat. Hol/acia. 

HOMBURGO. Hombourg , ville forte 
du duché de Deux-Ponts , le cercle 
du bas Rhin. à 

Homsurco. Hombourg, ville de la 
Soiffe, dans le canton de Bafle. Latin, 
Homburgum. 
ns eg - ANDER - HOF. Hom- 

rg-Ander-Hoe , ville de la principauté 
de Helle. Lat. Hombi 3 

HOMEL. Homel , petite ville de Li- 
thuanie. Lat. //omela. 

HONAN. Honan , ville de la Chine, 
dans la province de Honan. Lat. Honania. 

HONDURAS. Honduras , province de 
l'Amérique, Lat. Hondura. 

HONFLOR. Honfleur, ville & porr 
de mer de Normandie. Lar. Honflorum. 

HOREB. Horeb , montagne de l'Ara- 
bic, vd Dieu apparut à Moyfe. Lat. Horeb 
ou Oreb. 

HORNE. Horne, ville de la Nort- 
Hollande , une des fept Provinces-Unies 
Lat. Horna. 

HORTIGA. Hortiga , riviere de PEC 
tramadoure. Lac. Horrigo. 

HUESCA. Huefca, ville &pifcopalc du 
royaume d'Aragon. Lar. Ofía. 

HUL, Hull, ville & port de mer du 
comté d'Yorck , en Angleterre. 

HULSTE. Hulit , petite ville forte dans 
la province de Lar. Hulfla. 

HUMAN. Human, ville de Pologne, 
Lat. Humana. 


HUNGRIA. Hongrie , royaume de 
l'Europe , divifée en haute & baffe Hon- 
gric. Lat. Hungaria. 


HUNINGUE. Huningue , fortereffe en 
Allemagne , appartenante au roi de Fran- 
ce. Lat. Huninga. 

HUNQUAN. Hunquan , province du 
royaume de la Chine. Lat. Huguania. 

HUNSEURE. Hundfrucx , contrée du 
cercle électoral du Rhin. Lat. Hunnorunm 
tractus. 

HUNTINTON. Huntington , petite 
ville d'Angleterre, capitale d'une pro- 
vince & d'un comté du méme nom. Lar. 
Huntingronia. 

HUS, Hus , contrée de la Paleftine , en 
Añe, pactie de (aint Job. Lar. Aus. 

HUSUM. Hufum , ville du Danne- 
marcx. Lar. Hufimum. 

HUTENBURGO. Hutembourg , petite 
ville du cercle de Weftphalie. Lat. /fu- 
temburgum. . 

HUY. Huy , ville de l'évêché de Liege, 
& capitale du Condroz. Lat. Huyum. 

HUYNA. Huyne, riviere de France. 
Lat. Vince. 
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D ER ea CET ETE ET ae À 


IND 


I BAYCAVAL. Ibaycaval , riviere de la 
Biícaye. Lat. Nerva. 

IBERIA. Ibérie , anciennement pro- 
vince d'Afe , & que Von nomme préfen- 
tement G €. Lat. Iberia. 

IDRO. Idro, ville de la république de 
Venife, Lat. /drinum. 

IGLA. Igla, riviere de Moravie. Lac. 
Igla. 

IGLOVIA. Iglovia , ville du royaume 
de Boheme , dans la Moravie, fur la ri- 
viere Igla. Lat. /glovia. 

IL. 11, grande riviere d'Allemagne , 
qui traveríe l'Alface. Lat. Ellus, 

ILER. ler, riviere d'Allemagne , qui 
fe décharge dans le Danube , joignant la 
ville d'Ulme. Lat. /larus. 

ILLECA. Illec , ville capitale de la pro- 
vince de Sus, en Barbarie. Lar. ///eca. 

ILLESCAS. Illefcas , petite ville de Caf- 
tille la neuve. Lat. T:tuacia. 

IMOLA. Imola, ville épifcopale de l'E 
sar de l'Eglife. Lat. mola. 

IN 6 INS. Inn ou Ins , riviere d'Al- 
lemagne. Lat. Oenus. 

INDE. Inde, grande riviere de l'Afie. 
Lat. /ndus. 

INDE ó INDOSTAN. Indc ou Indof- 
un, grand pays de l'Afie, auquel on 
donne le nom d Indes orientales. Latin, 
India. 

INDEMAN. Indéman , ifle de l'Inde, 
dans le golfe de Bengale. Lar. 24nde- 
maánid. 

INDIAS OCCIDENTALES. Indes oc- 
cidentales ; c'eft le nom que l'on donne 
à l'Amérique. Lat. Indie occidentales. 


I 


ISL 


TNDOSTAN. Voyez Inde. 

INERSA. Innerfe , ville & port de mer 
d'Ecolfe. Lat. /nnernium. 

INGLATERRA. Angleterre, un des 
royaumes de l'Europe. Lat. Ænglia. 

INGO. lago, royaume ou province du 
Japon. Lat. /ngunt. 

-INGOLSTAD. Ingolítad , ville de Ba- 
viere , en Allemagne. Lat. /ngolfladium. 

INGRIA. Ingrie, province du royau- 
me dc Sucde. Lat. /ngria. 

INOULADISLOU, Inowladiflaw , ville 
de la grande Pologne , capitale du pala- 
ünat du méme nom. Lat, Juniuladifla- 
vium. 

INSPRUKE. Infprucr , ville capitale 
du Tirol, en Allemagne. Lar. Enipous. 

IPRE. Ypre , ville épiícopale de la pro- 
vince de Flandre. Lat. Ypre. 

IPSALA. Ipíala, ville de la Turquie, 
en Europe, dans la Romanie , avec un 
archevéché Grec. 

IPSVIKE, Ipfwicx , ville capitale du 
comté de Suftolcx , province de l'Angle- 
terre. Lar. /pfvehum. 

IRLANDA. Irlande , autrefois royau- 
me. La, Hibernia. 

ISARA. Ifere, riviere d'Allemagne, 
qui paffe à Munich. Lar. Zfara. 

Isara. Mere, riviere de France , fort 
rapide , qui a fa fource en Savoie. Lat. 
fara. 

ISCHIA. líchia , ville épifcopale du 
royaume de Naples. Lar. /fehia. 

ISERNIA. Ifernie , ville épifcopale du 
royaume de Naples. Lat. Zfernia. 

ISLA DE FRANCIA. lle de France, 


ITZ 


province du royaume de France, dont 
la capitale eft Paris. Lar. /nfula Francs. 
MANI. lflande , ilie de l'Océan 
fe rional. Lar. //landia. 
ESNES 6 ISNY. line ou Ifny, ville 
im du cercle de Souabe. Lat. fre. 
ISPAHAN. lfpaham , ville capitale du 
royaume de Peric , en Ale. Lar. /pabe- 


mum. 
ISSEL. Idel, riviere du comté de la 
Hollande. Lat. Zfala minor. 
ISSELMUNDA. IfTelmonde , if: de la 
Hollande, Lat. /ftimunda. 
ISSELSTEIN. Iffelitein , petite ville de 
la Hollande. Lar. /felffemium. 
ISSOIRA. Iffoire , ville de la bale Au- 


vergne. Lar. /ffodurum. 
ISSOLA. Hola, perite ville épifcopale 


du royaume de Na Lar. Efula. 

ISSUDUN. ie eg ville de France , 
de la province de Berri. Lat. Exoldunum. 

ISTRIA. Htric, province de l'Etat de 
Venife. Lat. /ftria. 

an » CABO DE ISTRIA. Kiria, 
Ca "Iftria , ville épifcopale , & capi- 
tale de Plíkric, Lar Capas ie. 

ITALIA. Italic , grande région de l'Eu- 
rop< , contenant pluficurs Etats fouve- 
tains. Lat. /ralia. 

ITHACA, Ithaque , ille de Grece. Lat. 
Ithaca. 

ITRI, Itri , petite ville du royaume de 
Naples , dans la province de Labour. Lar. 
dirum. 

ITZEHOA. Itzéhoa, ville du duché 
de Holílein, dans Le cercle de la bale 
Saxe , en Allemagne. Lat. /:zehce. 


qd AS A AS AA NAS ANA AR A A 


JAM 


J ACA fe prononce KACA, Jaca , ville 
pifcopale du royaume d'Aragon. Lat. 
Jacca. , 

JACATRA. Jacatra , ville des Indes 
orientales , dans l'ille de Java, Lar. Ja- 
«atra. 

JAEN. Jaen, ville épifcopale & royau- 
me, dans l'Andaloufie. Lat. Giennum. 

JAFA. Jaffa , ville de la Syrie , dans la 
Terre fainte.. Lat. Joppe. 

JAHATHA. Jahath , ville de la Palef- 
fine. Lat. Jafa. 

JAMAICA. Jamaïque , ifle de la mer 
du Nord , en Amérique. Lat. Jamaica. 

JAMAMA. Jamama, ville capitale 
du royaume de méme nom , dans l'Ara- 
bie heureufe. Lat. Jamama. 


JAMBA, Jamba , ville capitale du 


J 


JAR 


royaume de méme nom, dans l'empire 
du Grand Mogol. Lat. Jamba. 

JAMBOLL. Jamboli , province de Ma- 
cédoine. Lat. Jambolenfis. 

JANEIRO. Janéiro, grande riviere du 
Bréfil. Lat. Januarius. 

JANNA 6 JANINA, Janna ou Jan- 
nina, ville de la Grece. Lat. Joanna. 

JANNA, Janna, province- de Macé- 
doine , dans la Turquie, en Europe. Lar. 
Janna. 

JAPAR. Japar , ville des Indes oricn- 
tales, capirale du royaume de même 
vom. Lat. Japara. 

JAPON. Japon, grand empire de l'A. 
fie , conflicar en áo. Lat pente. 

JARETA. Jaréta, grande riviere de la 
Sicile. Lat. Jarcica. 


JAV 


JAROSLAO. Jaroflaw, ville du royau- 
me de Po c. Lar. Jaroflavia. 

JARU. Jarou, ville d'Angleterre. Lat. 
Girvium. 

JAS ó JASSI. Jas ou Jaffi , ville capi- 
tale de la Moldavie. Lat. Jaffrum. 

JASIBLI. Jaübli , riviere de Sicile, dans 
la vallée de Noto. Lat. Jaftbliceo. 

JATI. Jati, riviere de Sicil , dans la 
vallée de Mazara. Lat. Jarius. 

JAVA. Java, ille de l'Océan Indico. 
Lat. Java. 

JAVARIN 6 RAAB. Javarin ou Raab. 
ville épifcopale de la baffe Hongrie. Lat. 
Javarinum. 

i JAVER. Jawer , ville de Boheme , ci- 
s d'un duché de même nom. Las 


auri 


JER 

JEKER. Jecxer, riviere du pays, 
Liege. Lat. Jecora. 

JENA 6 DESNA. Jéna ow Defne, 
ville de la haure Hongrie, Lat. Jena, 
Dena. 

JENGAN, Jengan , ville de la Chine. 
Lat. Jenganum. 

JENISSEY. Jénilley , riviere de la Tar- 
tarie. Lat. Jenizzaría. 

JENIZAR. J r , ville de Grece, 
dans la Macédoine, Lat. Jenigzaria. 

JENOVISCO. Jénovifco , ville de Mot- 
€ovic. Lat. Jenovifca. 

JENUPAR. Jénupar , ville capitale du 
royaume de ce nom, dans l'empire du 
Grand Mogol. Lar. Jenupara. 

JERICO. Jéricho , ville anciennement 
confdérable de la terre de Canaan , en 
Afe. Lat. Jericho. 

JEROSLAO. Jéroflaw , ville capitale 
d'un duché de mème nom , en Mofcovie. 
Lar. Jerojlavia. 

JERSEY. Jerfey, ifle de la mer de Bre- 
tagne. Lat. Jerfeia. 


JOY 

JERUSALEN. Jérufalem , ville capi- 
tale de la Paleftine , en Als. Lat. Jera- 
Jalem. 

JESI. Jéfi , ville épifcopale de l'État 
Eccléfiaflique. Lat. A&ftum. 

JOINI. Joigny , ville de la Champa- 
gne , avec titre de comté. Latin , Juinia- 
cum. 

JOINVILLA. Joinville, ville de la 


illa. 

JONIA. Ionie , anciennement contrée 
de la petite Afic. 

JORDAN. Jourdain , riviere de la Pa- 
lefline , en Afic. Lat. Jordanis. 

JORTAN. Jortan, ville & port de 
mer des Indes , capitale du royaume de 
même nom. Lat. Jortanum. 

JOVER. Jauver, ville du royaume de 
Boheme , dans la balle Siléhe , capicale 
du duché de ce nom. 

JOYOSA. Joyofa , petite ville du 
royaume de Valence. Lat. Joyofa. 


Champagne , avec titre de principauté, 
Las, Jen ; 
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JUANOGOROD. Juanogorod , forte» 

reffc de la Suede , contre les Mofcovites. 
Lat. Juanogroda. 

JUDEA. Judée, pays de l'Afe. Lat. 
Judea. 

JULIERS. Juliers, ville capitale du 
duch£ de ce nom , dans le cercle de Weft- 
phalic. Lat. Jul:acum. 

JUNAN. Junan , ville de la Chiné , 
capitale de la province du méme nom 
Lat. Junnania. 

JUNGCHEU. Jungeheu, ville de la 
Chine. Lar. Y gh 

JUNGNINGA. Jungning , ville de la 
Chine. Lat. Jungninga. 

JURA, EL MONTE JURA. Jura, le 
Mont Jura , grande chaine de montagnes, 
qui s'étend depuis le Khin , près de Bafle, 
juíqu'au Rhône , à quatre lieues de Ge- 
neve. 

JUTLANDA. Jutlande, grande pro- 
vince du royaume de Danuemarcx. Lat» 
Jutlandia. 





KER 


K cames. Kachemire , ville ca- 
pitale de l'Indoftan, dans l'empire du 
Grand Mogol. Lat. Caffimera. 

KAISERSBERGUE. Kaiferfberg , ville 
de la haute Alface. Lat. Cefaris mons. 

KALENBERGA, Kalenberg , chaine de 
montagnes, dans le cercle d'Aucriche, 
Lat. C. . 

KALISQUE. Kalifch , ville forte de Po- 
logne , capitale du palatinat du méme 
nom. Lat. Califfium. 

KAMIÑEQUE. Kaminiech , ville £pi(- 
copale de la Pologne , capirale de la 
haute Podolie. Lat. Caminseca. 

KAN. Kan , riviere d'Angleterre, Lat. 
Canus. 

KARGAPOL. Kargapol , ville de Mof- 
covie , capitale de la province du méme 
nom. Lat. Cargapolia. 

KEISERSLAUTRE. Keiferflauter , villc 
d'Allemagne , dans le cercle du Rhin. 
Lat. Lurrea Cefarea. 

KEISERSVERTE. Keilerwerdr , ville 
ferte du cercle du Rhin , en Allemagne. 
Lat. Cefaris infula. 

KEL. Kell, fort, vis-à-vis de Stral- 
bourg , de l'autre côté du Rhin. 

KELES. Kelles , ville épifcopale d'Tr- 
lande. Lat. Kellinum caftrum. 

KEMNITZ. Kemnitz , ville d'Allema- 
gas , dans le cercle de la haute Saxe. Lar. 
Chemnitium, 

KEMPTEN. Kempten , ville impériale 
dans le cercle de Souabe. Lat. Campodu- 
num. 

KENTE. Kent, province d'Angleterre, 
avec titre de comté. Lat. Cantium. 

KEREZ. Kerez, riviece de la Hongrie. 
Lat. Chryfus. | 

KERKA. Kerxa, tivicte de Dalmatic. 
Lar. Cherca. 

-  KERMAN. Kerman, province du 


KOC 


royaume de Perfe, Latin, Carmania. 

KERMEN. Kerment,, ville de la baie 
Hongrie. Lar. Kemendum. 

KERPEN. Kerpen , autrefois ville de 
la Gueldres, enclavée dans le duché de 
Juliers. Lar. Carpio. 

KESMARCKETE. Kefmarexet , ville 
de la haute Hongrie. Lat. Cefareopolis. 

KEXHOLMA. Kexholm , ville de Suc- 
de, capitale de la province du méme 
nom. Lat. Kexho/ma. 

KIANSI. Kianfi , province de la Chine. 
Lat. Quianfi. 

KIEL. Kicl , ville d'Allemagne , dans 
le duché de Holítein. Lar. Chulontum. 

KILA, Kile , province du royaume d'E- 
coiffe. 

KILAN. Kilan, province de la Perte. 
Lat. Kzlania. 

KILKENY. Kilxeny , ville d'Irlande. 
Lat. Kilkennia. 

KILLA. Kyll, riviere du cercle éleéto- 
ral du Rhin , qui fe jette dans la Mofclie. 
Lat. Killa. 

KILLALO. Killalo , ville épifcopale 
d'Irlande. Lar. Killala. 

KINSALE. Kinfale, ville forte en Ir- 
lande , avec un bon port. Lar. Kinfalia. 

KINTZIGA. Kintzig , riviere de Soua- 
be. Lar. Kintia. 

KIOVIA. Kiovie , ville capitale de la 
Wolhinie, en Pologne : elle a un ar- 
chevèque Grec , & un évêque Latin. Lat. 
Kiovia. 

KIRKUAL. Kirxwal, ville d'Ecofíe, 
capitale des ifles Orcades. Lat.Corcoviaca. 

KIRKUBRIGE, Kirxubrige , ville d'E- 
colfe. Lat. Kirkenbrigia. 

KOBA. Koba , ville d'Afic. Lat. Koba. 

KOCKENHAUSEN, Kocxenhaufen , 
ville de Suede, en Livonie. Lar. Koken- 
hum» 


KYL 


KOLDINGUE. Kolding , ville de Dan- 
nemarck. Lat. Koldinga. 

KOMORA. Komore , ville forte de la: 
Hongrie. Lat. Comaria. 

KONISEPOL. Konicepol, ville de la: 
Pologne. Lat. Conicepola. 

KONIGSGRATZ. Konigfgratz , ville’ 
épifcopale du royaume de Boheme , daus 
le cercle du méme nom. Lat. Regina 
Gradecium. 

KONINSBERGUE. PME: ville 
capitale de la Pruífe ducale , avec un. 
port de mer. Lat. Koninsberga. 

KONINSEKE. Konigfecx , comté d'Al- 
lemagne , dans le cercle de la Souabe. 
Lar. Koningfecum. 

KONIZ. Konitz , ville de Pologne, 
dans la Prulle royale. Lat. Konitia. 

KOPAN. Koppan, ville de la bale 
Hongrie. Lat. Kopanum. , 

KOPINGUE. Koping , ville de Suede. 
Lat. Kopinga.  - 

KOUNO. Kowno, ville de Pologne. 
Lar. Cow” na. 

KRUSVIKE. Kruívick , ville de Polo- 
gne. Lat. Crufvitia, 

KRYLOVIA. Krylow , ville de Polo- 
gne. Lat. Krylovia. 

KUFSTEIN. Kuflicin , ville du Tirol, 
avec un fort château. Lar. Cufffenium. 

KULPA. Kulge , riviere du royaume: 
de Hongrie. Lar. Kal 

KUPrERBERGA. Kupferberg , ville de 
Boheme , en Siléfe. Lat. K PTE 


KUR. Kur, grand fleuve de l'Afie. Lat. 
Cyrus. 

KUS, Kus , grande ville d'Egypte. Lat. 
Cufa. 


KYLA. Kyle, province d'Ecoffe. Lar. 
Kyla. 

Kvta. Kyle, riviere de la province du 
méme nom. Lar, Kyia 
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Los. Labía , ville de l'Arabie heu- 
reufe , en Ale. Lat. Labfa. 

LABUR , TIERRA DE LABUR. La- 
bour, Terre de Labour, province du 
royaume dc Naples. Lat. Terra Labora- 
toria , ou Campania felix. 

LACEDEMONIA. Lacédémone ou Spar- 
te, ville archiépifcopale, & capitale de 
la province de Laconie , en Morte: on 
l'appelle aujourd'hui Mifitra. Lat. Sparta 
où Lacedemon: 

LADIKE. Ladix , ville de la Turquie, 
en Afie. Lat. Zaodicea. 

LAGAR. Lagar, grande riviere de l'iflc 
d'Iflandc. Lar. Lagaris. 

LAGINIA. Lagénie ou Leinfler , une 
DM provinces de l'Irlande, Latin, 

nia. 

LAGHLYN. Laghlyn , ville d'Irlande. 
Lat. Leghlynum. 

LAGOS. Lagos, ville & port de mer 
du royaume d Algarve. Lat. Lagium. 

LA LAGUNA. La Laguna, ville des 
ifles de Canaries , capitale de l'ilc de Té- 
nérife. Lat. Fanum. 

LAHOLMA. Laholm , ville & port de 
mer de Suede, Lat. Laholmia. 

LAHOR. Lahor , ville des Indes , capi- 
tale du royaume de méme nom. Latin, 
Lakorium. , 

LAJAZO. Lajazze , ville de la Turquie, 
en Alice. Lar. /jfus. 

LAMBALA. Lamballe , ville de France, 
en Bretagne. Lar. ud 

LAMBESCA. Lambefc , ville de la Pro- 
vence. 

LAMBRO. Lambro , riviere de Lombar- 
die, dans le duché de Milan. Lar. Lambrus. 

LAMEGO. Lamégo , ville épifcopale de 
la province de Béira, en Portugal. Lat. 
Lameca. 

LAMON. Lamon , ville d'Afrique , 
avec un port de mer , dans le royaume 
du méme nom. Lat. Lemun. 

LAMPSACO. Lampfaco , ville ancien- 
ne de la Natolie. Lat. Lampfacus. 

LANCASTRO. Lancafire, ville capi- 
talc d'un comté du méme nom , province 
d'Angleterre. Lat. Lancaftria. 

LANCIANO. Lanciano , ville archié- 
pifcopale & capitale de l'Abruzze cité- 
rieure , province du royaume de Naples, 
Lat. Lanceanum. 

LANDAFF. Landaff, ville épifcopale 
du pays de Galles , en Angleterre. Lac. 
Landavum. 

LANDAO. Landaw , ville de l'Alface. 
Lat. Landavia. 

LANDAS DE BURDEOS. Landes de 
Bordeaux , contrée de la Gafcogne, Lat, 
Lande Burdigalenfes. 

LANDRECI. Landreci , petite ville du 
Hainaut, province du Pays-Bas. Latin, 
Landrecium. 

LANDSBERGA. Landfberg, petite ville 
de Baviere. Lat. Landsberga. 


LAV 


LANDSHUT. Landshut , ville de Ba- 
vicre, Lat. Landrshutum. 

LANDSKRON. Landfxron , ville de la 
province de Scanic , en Suede. Lat. Coro- 
nia. 

LANGELANDIA. Langeland, ifle du 
royaume de Dannemarcx , dans la mer 
Baltique. Lar. Langeland:a. 

LANGO. Lango, ville épifcopale & 
capitale d'une ifle du méme nom, dans 
l'Archipel. Lat, Longa ou Ces. 

LANGRES. Langres, ville épifcopale 
de la Champagne, en France. Lat. Lin- 

ones. 

LANGUES, Langues, pays de la Sa- 
voye. Lat. Lange. 

LANI. Lagni, ville de France. Latin, 
Latiniacum. 

LAON. Laon , ville épifcopale de la 
France, Lat. Laudunum. 

LAPONIA. Lapponic, grande région 
de l'Europe. Lat. Lapponia. 

LAR. Lar, ville de Perfe, capitale du 
pays du méme nom. Lat. Laredo. 

LARACHE. Larrache , ville du royau- 
me de Fez , en Afrique. Lat. Rive, 

LARANDA. Laranda , ville épifcopale 
de la Narolie. Lar. Laranda. 

LAREDO. Larédo, ville & port de 
mer de la Liifcaye. Lat. Laredur. 

LARINA. Larina , ville épifcopale du 
comté de Moliife , dans le royaume de 
Naples. Lat. Larina. 

LARISSA, Larille , ville archiépifco- 
pale de la Theífalic , en Macédoine. Lat. 
Larifa. 

Larissa, Larifle, rivicre de la Tur- 
quie , dans la Romanic. Lat. Lariffà. 

LARTA. Larra, ville de la Grece, ca- 
pitale de la province de Arta. Latin, 
Arta. 

LASA 6 LASSA, Lafa ou Laffa , ville 
de la Tartaric, capitale du royaume de 
méme nom. Lat. Lafa. 

LAVAL. Laval, ville de la province 
du Maine , en France. Lat. Zavallium. 

LAVAÑA. Lavagne, riviere de la ré- 
publique de Genes. Lat. Zavania. 

LAVAN-MINDE 6 LAVAN-MUNDA. 
Lavans-Mynd ou Lavemunde , ville épit- 
copale de la province de Carinthie , en 
Allemagne. Lat. Zavantmuda. 

LAV AUR. Lavaur , ville épifcopale du 
Languedoc. Lat. Faurium. 

LAUBAKE. Laubach , ville épifcopale 
& capitale de la Carniole , dans le cer- 
cle d'Autriche , en Allemagne. Lat. Za- 
bacum. 

LAUDER. Lauder , ville d'Ecoffc. Lat. 
Lodera. 

LAUFENBURGO. Lauffenbourg , ville 
de la Souabe , en Allemagne. Lar. Lauf- 

fenburgum. 

LAVIELLO, Laviello , ville épifcopale 
du royaume de Naples, dans la province 
de la Baülicate. 
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LAUMELLINA, Laumellina , province 
du duché de Milan, Lat. Laumellina. 

LAURIA. Lauria, ville du royaume 
de Naples. Lar. Lauria. 

LAURIOL. Lauriol , ville du Dauphi- 
né. Lat. Lauriolum. 

LAUSANA, Laufane , ville épifcopale 
de la Suiffe, dans le canton de Berne. 
Lar. Leufana. 

LAWENBURGO. Lawenbourg, ville 
Capitale du duché de même nom, dans 
le cercle de la baffe Saxe. Lat. Law'et- 


LEBRIXA. Lébrixa , perite ville de 
l'Andalou(ic. Lat. Nebrifa. : 

LEBUSSA. Lébuffe , ville qui a té 
épifcopale des états de Brandcbourg. Lat. 
Lebuja. 

LECA. Leck, riviere des Provinces- 
Unicr. Lat. Lecca. . 

LECIA. Lecce ou Leccie , ville épifco- 
pale de la province d'Otranre , dans le 
royaume de Naples. Lat. Linum. 

LECO. Lech, riviere d'Allemagne. Lar. 
Lechus. . 

LECTURA. Leétoure , ville ¿pifcopale 
de France , dans la Gafcogne. Lat. Ledo- 
racum où Leëlora. 

LEERDAMO. Lecrdam , ville de la 
Hollande , avec titre de comté. Laun, 
Leerdamum. 


LEHAL. Léhal , ville de la Suede. Lat. 
Lekalium. , 

LEICESTER, Leicefler, ville capitale 
d'un comté du méme nom, province 
d'Angleterre. Lat. Lieeffria. . 

LEIDA. Léide , ville de la province de 
Hollande. Lat. Leida. 

LEINSTER. Léinfter, une des quatre 
provinces de l'Irlande. Lar. Lagenia» 

LEIPSIKE. Léiplic , ville de la Mifnits 
dans le cercle de la haute Saxe. Latin, 
Lipfia. 

LEIRIA. Léiria , ville épifcopale de 
l'Eftramadoure. Lar. Leira. 

LELOU. Lelow , ville de la haute Po- 

ne. Lat. Lelovia. 

LEMBERGUE , LEMBURGO , LULOU 
6 LEOPOLD. Lemberg , Lem , Lu- 
low ou Léopold , ville de Pologne. Lat. 
Léopolis. 

IEMBRO. Lembro , ile de l'Archipel. 
Lat. /mbros. 

LEMGOU. Lemgow , ville anféarique 
du cercle de Weftphalis. Latin, Lem- 

via, 

LENA. Léna, grande riviere de la 
grande Tartarie. 

LENCICI. Lencici ou Lanfchet, ville 
capitale du palatinat de ce nom , en 
Pologne. Lat. Lancicium. 

LENGUADOQUE. Languedoc, l'une 
des plus grandes I jetta de France. 
Lat. Occitania ou Languedocturm. 

LENOX. Lennox , province du royau 
me d'Ecofle. Lat. Lennoxia. 


LIB 

LENS, Lens, pctite ville de la pro- 
vince d'Artois. Lat. Lenrium. 

LENTINL. Lentini, ville de Sicile. Lat. 
Leontini. | 

LENZA. Lenza , riviere d'Italie, qui 
fépare l'Erat du duc de Parme, d'avec 
celui du duc de Modenc. Lar. Lencia. 


LEON. Léon, ville épifcopale & ca- 


pitale d'un royaume du méme nom , en 
Efpagne. Lac. Legio. 

LEON. Lyon , ville archiépifcopale & 
capitale du Lyonnois , province de Fran- 
€c. Lat. unum. 

LEON DE NICARAGUA. Léon de 
Nicaragua , ville épifcopale & capitale 
de la province de ce nom , dans la nou- 
velle Efpagne , en Amérique. Lat. Legio. 
H LEOPOLSDATO. Léopolfdat , ville de 

Hongrie. Lat. Leopoifladium. 

LEPANTO. qma ville archiépif- 
copale de la Grece. Lar. Naupadus. 

LERIDA. Lérida , ville xg qi de 
Catalogne , eu Efpagne. Lar. {ler 

LERMA. Lerma, petite ville de Caf- 
tille la vicille , avec vitre de duché. Lar. 
Lerma. 

LERO. Léro, ville épifcopale d'une 
ile du méme nom , dans l'Archipel. Lar. 
Leros. 

LERS, Lers, riviere du haut Langue- 
doc. Lat. Lerrius, > 

LESCAR. Lefcar ou Lafcar , ville épif- 
copale de la Gafcogne , province de Fran- 
ce. Lat. Lafcura. 

LESER. Léfet , riviere de l'électorat de 
Treves. Lat. Lefura. 

LESINA. Lé(ine , ville épifcopale d'une 
ifle de ce nom, dans le golfe de Venife. 
Lar. Pharia où Lefina. | 

LETEN. Letten , province de la Suede. 
Lac Litria, 

LETOMERIZ. Létomérirz, ville égi(- 
copale de la Boheme. Lar. Liromerium. 

LETTERA. Lettere, ville épifcopale 
de la Principauté citérieure , province du 
royaume de Naples. Lat. Lerterum, 

LEVANZO. Lévanzo , ifle d'Icalie, 
proche de la côre occidentale de la Si- 
cile. Lar. Levantia. 

LEUCADIA. Leucade , ifle de la Grece. 
Lat. Leucadia. 

LEUCHTEMBERGUE. Leuchtenberg , 
landgraviat enclavé dans la Baviere. Lat. 
Leuchtenbergenfis. 


LEVIN, Lévin , riviere d'Ecoffe, Lat. 


Levinz. 

LEUSA. Leufe, ville de la province 
de Hainaut. Lat. Leufa. 

LEUTESKE. Leutfch , ville de la baute 
Hongrie. Lat. Leuconium. 

LEUTKIRKE. Leutxircx , ville impé- 
riale de la Souabe. Lat. Leutkirka. 

LEUVARDA. Lewarde, ville capitale 
de la province de Frife. Lat. Leovardia. 

LEUVENTEZ. Lewentz, ville de la 
haute Hongrie. Lat. Leuva. 

LEUVISSA. Leuvis , ille d'Ecoffe. Lar. 
Leuviffa. 

LEYNA. Leyna, riviere d'Allemagne, 
dans la baile Saxe. Lar. Lynius. 

LEYTA. Leyre , riviere d'Allemagne. 
Lat. Lidus. 

LIAMPO. Liampo, ville de la Chine. 

LIBANO. Liban , mont del'Afic, en- 
ere la Syrie & la Judée. Lar. Libanus , 
MORÍA D 
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LIBIA. Lybie, province de l'Afrique. 


Lat. Lybia. 


LIBURNA. Libourne, ville de la pro- 


Vince de Guyenne. Lat. Liburnia. 


LICATA. Licate , ville de Sicile. Lar. 
Leocata. 
LICHFELDIA. Lichfeldt , ville épifco- 


pale d'Angleterre. Lar, Lichfeldia. 


LICODIA. Licodia , ville de Sicile, 


Lat. Licod:a. 


LICOSTOMO. Licoftomo, ville épif: 


copale de la Theffalie. Lat. Scorujfa. 


LIDESDALIA. Liddefdale , province 


d'Ecoile. 


LIDKOPINGA. Lidkoping , ville de 


Suede. Lat. Lincopia. 


LIEBENVALDO. Liébenwald , petite 


ville forte du marquifat de Brandebourg, 


en Allemagne. Lat. Lebese aldia. 
LIEJA. Liege, ville épifcopale & ca- 


pitale de l'évêché du méme nom, pro- 
vince du cercle de Weliphalic. Lario, 
Leodium. 


LIERA. Liere , ville de la province de 


Brabant, capitale du comté de Cante- 
croix. Lar. Lyra. 


LIGNIZ. Lignicz , ville du royaume de 


Boheme. Lat. Lignitium. 


LIGNON, Lignon , riviere de France. 
Lat. Linio. 

LILA, Lille, ville du Pays-Bas, dans 
la province de Flandre. Lat. nfule. 

Liza. Lille, riviere de France , dans 
la-Guyenne. Lar. /{la. 

LILO. Lillo, bonne fortereífz de Bra- 
bant , fur l'Efcaut, à deux licucs d'An- 
vers. Lar. Lilloa. 

LIMA. Lima , ville archiépifcopale $e 


capitale du Pérou , en Amérique. Latin, 


Lima ou Civitas regum. 
Lima. Lima , riviere de Galice. Lar, 


Limus. 


LIMA 6 PONTE-LIMA. Lima ou 
Ponte-Lima , ville de la province d'entre 
Douro & Minho, en Portugal. Latin, 
Limia. 

LIMATA. Limat, riviere de la Suiffe. 
Lat. Limagus. \ 

LIMBUKGO. Limbourg , ville capitale 
du duché de même nom, province du 
Pays-Bas. Lat. Limburgum. 

LIMERIKE. Limérich , ville épifcopale 
& capitale d'un comté de ce nom , en Ir- 
lande. Lat. Limericum. 

LIMISSO. Limillo , ville épifcopale de 
l'ile de Chypre. Lat. Limiffus. 

LIMOGES. Limoges , ville épifcopale 
& capitale du Limo(n , province de 
France. Lat. Lemov:cum. 

LIMOSIN. Limofin , province de Fran- 
ce. Lar. Lemovicenfis incia, 

LINCOLNA. Lincoln , ville épifcopale 
& capitale d'un comté du même nom, 
province d'Angleterre. Lar, Lincolnia. 

LINCOPIN, Lincopin , ville épifcopale 
de Suede. Lar. Linconia. 

LINDUO. Lindaw, ville d'Allemagne, 
dans le cercle de la Souabe. 

LINGAN. Lingan, ville de la Chine. 
Lar. Linganum. 

LINGUEN. Linguen, ville capitale 


d'un comté de ce nom , dans le cercle de 


Wcftpbalie , en Allemagne. Lar. Linga. 
LINTZ. Lintz, ville capitale de la 
baute Autriche. Lat. Lintium. 


LIPA. Lippe ou Lipflat , ville anféati- 


ya capitale du comté de 


ille du méme nom, fur 
ranto y entre la Calabre & la Sicile. Lat. 
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LIPA. Lippa, ville de la haute Hon- 


grie. Lat. Lippa. 


LIPARI. Lipari , ville épifcopale d'une 


mer Méditer- 


ra. 


LIPINGA. Liping, ville de la Chine. 


Lat. Lipinge, 


LIS. Lis, riviere du Pays-Bas : elle 
prend fa fource en Artois, & fe jette 


dans l'Efcaut , à Gand. Lar. Legia. 


LISBOA. Lifbonne , ville archiépifco- 


pale & capitale du royaume de Portugal. 
Lat. Ulifipo ou Lisbona. 


LISIEU. Li(ieux ; ville épifcopale de la 


province de Normandie , en France. Lat. 
Lexovium, 


LISONZO. Lifonzo , riviere dans l'Etat 
dela "ap Ww de Venife. Lat. Zfontiur, 
LISSA. Lilla , ifle du golfe de Venifc. 


Lat. Lua. 


LITUANIA. Lithuanie, grande pro- 


vince de la Pologne. Lar. Lithuania. 


LIVADIA. Livadie , province de la 


Grece. Lar. Livadia. 


Livabra. Livadie , ville capitale de la 


province du méme nom. Lat. Livadia. 


LIVADOSTA. Livadofla, ville £pifco- 
pale de la province de Livadie, Lar. Li- 
vadofla. 

LIVENZA. Livenza, riviere de l'Etat 
de la république de Venife. Latin, Li- 
quencia, 

LIVONIA. Livonie, province du royau- 
me de Suede. Lat. Livonia, 

LIVORNA. Livourne, ville fort mar- 
chande avec deux ports de mer, dans 
la Tofcane. Lar. Ligurnus. 

LLAO. Leuwe , ville forte de la pro- 
vince de Brabant. Lat. Lecuna. 

LOANDA, Loanda , ille du royaume 
d'Angola. Lat. Loanda. 

LOANGO. Loango, royaume d'Afii- 
que. Lat. Loangum. 

LOBREGATE. Lobrfgate , riviere de 
Caralogne , près de Barcelone. Lat. Ru- 
bricatus. 

LOCHES. Loches, ville de France , en 
Touraine. Lat. Lochie, 

LODEVE. Lodeve , ville épifcopale du 
Languedoc , en France. Lar. Lureva, 

LODI. Lodi, ville épifcopale au du- 
ché de Milan , en alie, Lat. Laus Pom- 

“ia nova. 

LOERA. Loire, rivicre de France , $e 
une des grandes de ce royaume. Latin, 
Liger. 

Per sos Logh , riviere d'Irlande. Lar, 
ha. 

LOGRORO. Logrogne , ville de Caf- 
tille la vicille , en Efpagne. Latin, Lu- 
eronium. B 

LOJA 6 LOXA. Loja ou Loxa, vil!: 
du royaume de Grenade. Lat. Loxa. 

LOINGA. Loin, riviere de France. 
Lar. Lupia. 

LOMBARDIA. Lombardie, partie de 
Plcalie, qui comprend le Piémont, le 
Montferrat4 Milan, Parme, Moden:, 
Mantoue , Ferrare , le Bolonois, Padoue, 
le Vizentin , le Véronnois , le Breifan , 
le Crémale & le Bergamalle. Lat. Longo- 
bardia ou Lombardia. 

LOMBERS. Loinbers ou Lombes , ville 


106 4 LOT 

épifcopale du comté de Cominges , dans 
la province de la Gafcogne. Lar. Lomba- 
ria. 

LONDONDERY. Londondéry, ville 
Cpifcopale & capitale d'un comcé du mé- 
me nom ,en Irlande. Lar. Deria. 

LONDRES. Londres , ville épifcopale 
& capitale de tout le royaume d'Augle- 
terre. Lat. Londinum. 

LONGAROLA. Longarola, riviere de 
la Moréc, Lat. Longaroia. 

LOPIA. Loppie, province de Mofco- 
vic. Lat. Zoppia. 

LORA. Lora , ville de l'Andalouñe. 
Lat. Lora. 

LORCA. Lorca, ville du royaume de 
Murcie. Lar. /lorci. 

LORENA. Lorraine , duché fouverain , 
entre la France & l'Allemagne. Lar. Lo- 
tharingia. 

LORETO. Lorette , ville épifcopale de 
la province d'Ancone , dans 1 Etat Ecclé- 
fialtique. Lat. Lauretum. 

LORGUES. Lorgues , ville de France , 
dans la Provence. Lar. Leonice, 

LORNA. Lorne , province d'Ecolfe. 
Lat. Lorna. 

LORRIS. Lortis , ville de France. Lat. 
ZLoriacum. 

LOSSA. Loffe , riviere de la Gafcogne. 
Lar. Lofa. 

LossA. Loffe, riviere d'Ecofle, Lar. 
Loxa. . 

LOTHIANA. Lothiane , province d'E- 
coffe, Lat. Lothiana. 

LOVAINA. Louvain , ville de la pro- 
vince de Brabant, confidérable par fon 
uniwetfité. Lat. Lovanium. 

LOY. Lot, riviere de Guyenne. Lar. 
Olda. 


LUD 

LUBAN. Luban, ille de l'Afe. Lat. 
Lubana. 

LUBEKE. Lubeck , ville du cercle de 
la baffz Saxe , en Allemagne, Lat. Lubece. 

LUBEN. Luben, ville de la SiléGe, Lar. 
Luba. 

LUELIN, Lublin, ville capitale d'un 
palatinar du royaume de Pologne. Lat. 
Lublinum. 

LUCA. Luques , ville capitale de la ré- 
publique de ce nom, en Italie. Latin, 
Luca. 

LUCAYAS. Lucayes , illes de l'Améri- 
que feptentrionale , fur la mer du Nord. 
Lar. Le 

LUCEMBURGO. Luxembourg , ville 
capitale du duché & de la province de ce 
nom , dans les Pays-Bas, Lac. Luxembur- 


gum. | 

LUCENA. Lucéna , ville de l'Andalou- 
fic. Lat. Lucena. 

LUCERA DE LOS po Lucéra 
delli Pagani , ou Nocéra , ville épifcopale 
du royaume de Naples , dans la node 
de la Capitanate. Lar. Luceria. 

LUCERNA. Lucerne , ville du royau- 
me de Valence. Lat. Lucerna. 

Lucerxa. Lucerne, ville capitale d'un 
comté du méme nom , dans le Piémont. 
Lat. Lucerna. 

Lucerna. Lucerne , ville capitale du 
canton de ce nom , en Suitfe, Lar. Lu- 
cerna. 

LUCO. Luck, ville de la Pologne , 
dans la Wolhinie, Lat. Luceoria. 

LUCOMORIA. Locomotie, province 
de la Mofcovic , en Afic. Lat. Locomoria. 

LUDA, Lude , ville de la province 
d'Anjou. Lar. Ludum. 

LUDERSBURGO. Luderfbourg , ville 
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du cetcle de la baffle Saxe, Lat. Luderf 
burgum. 

LUDUN. Loudun , ville de France , en 
Poitou. Lar. Zodunum. 

LUG. Lug, riviere d'Angleterre. Lar. 
Logus. 

LUGANO. Lugano , ville du duché de 
Milan, appartenante aux Suiffes. Latin, 


LUGO. Lugo, ville épifcopale du toyau- 
me de Galice. "Lat. Lucus augufi. 

LUNDEN. Lunden, ville de Suede, 
capitale de la province de Schonen. Lan 


LUNEBURGO. Luncbourg , ville ca- 
picale du duché de ce nom , dans Le cec- 
cle de la baffe Saxe, Lar. Lunchurgum. 

LUNEVILLA. Lunéville, ville de la 
Lorraine, Lat. Lunevilla. 

LUNON. Lougnon , riviere de la Fraz- 
che-Comté. Lat. Ligno. 

LUPADIA. Loupadi , ville d'Añe, dans 
la Natolic. Lat. Lopadium. 

LUSACIA. Luface , province avec ú- 
tre de marquiíar , du royaume de 
Boheme, Lat. Lufacia. 

LUSINAN. Lufignan , ville de France, 
en Poirou. Lat. Lufinianum. 

LUSUQUE. Lufuc , ville épifcopale & 
capitale de la haute W'olhinie , province 
du royaume de Pologne. Lar. Luceoria. 

LUVATO. Louvat , riviere de Mofco- 
vic. Lar. Zouvatus. 

LUVIERS. Louviers, ville de la Nor- 
mandie. Lat. Lupari«. 

LUXEUIL. Luxenil , ville de la Fran- 
che-Comté. Lat. Luxovium. 

LYDIA. Lydie, ancienne province de 
l'Afie mineure , qui fait à préfent parue 
de la Natolie. Lat. Lydia. 
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Macao. Macao, grande ville de la 
Chine. Lat. Meacum. 

MACARSKA. Macarfxa , ville épifco- 
pale de la Dalmatie, avec un port de 
mer, Lat. Afacarska. 

MACEDONIA. Macédoine , partie de 
l'ifle de Grece, dont Salonique cft la ville 
capitale. Lat. Macedonia. 

MACERATA. Macérata , ville épifco- 
pale de la Marche d'Ancone, province 
de VEtar de VEglife. Lat. Macerara. 

MACHECU. Machecou , ville capitale 
du duché de Retz , contréc de la Brera- 

, en France. Lat. Machicolium. 

MACRAN, Macran , province de Per- 
fe, Lat. Macranum. 

MACRES. Macres , riviere d'Afrique, 
Lit. Macer. 

MADAGASCAR. Madagafcar , ifle de 
la mer Océane , Ethiopienne & Africaine. 
Lat. Madagafiaria infula. 

MADERA. Madere , ile de l'Océan 
Atlantique. Lat. Afadera. 

MADIAN. Madian , autrefois contrée 
de VArabje. Lat. Madian. 


M 


MAG 


MADRID. Madrid , ville de la Caftille 
neuve , capitale & cour d'Etpagne. Lar. 
Madritum, 

MAGADOXO. Magadoxo , ville d'E- 
thiopie, capitale du royaume de méme 
nom. Lat. Magadoxa. 

MAGALLANES. Magellan , détroit cé. 
lebre de l'Amérique. Lat. Fretum Magel- 
lanicum. 

MAGDEBURGO. Magdebourg, ville 
capirale du duché de ea m nom , dans 
le cercle de la balle Saxe. Lat. Magdebur- 
gum. 

MAGLIANO, Magliano , ville épifco- 
pale de l'Etat Eccléfiafiique , dans la pro- 
vince nommée Sabine. Lat. Manliana. 

MAGNESIA 6 MANISSO. Magnéfie 


ou Maniffe, ville épifcopale de la Nato- | laca 


lie , en Añe. Lat. Magnefia Lydis. 
MAGNESIA 6 MANGRESIA. é- 
fie ou Manyréfie , ville épifcopale de la 
Natolie, en Ale. Latin , Magnefia ad 
Maandrum, 
MAGNY. Magny, ville de l'ifle de 
France. Lat. Magniacum. 


MAL 


MAGRA. Magra , riviere d'Italie. Lar. 
Magra. 

MAHMORA. Mahmore , ville forte 
du royaume de Fez , en Afrique. Latin, 
Mahimora. 

MAHOMETO. Mabhomette , ville du 
royaume de Tunis , avec un pott de mer, 
Lat. Adrumetum. 

MAHU. Mahu , ville de la Chine. Lat. 
Mahum. 

MAJAGUANA. Majaguane, ifle de 
l'Amérique feptentrionale , & une des Lo 
caycs. Lar. Afajaguana. 

MALABAR. Malabar , grand pays des 
Indes. Lat. Afalabaria. 

MALACA. Malaca , ville capitale d'un 
pays de ce nom, aux Indes. Lat. Ma- 


MALAGA. Ma ville épifco 

du royaume de as, Lar. Porc 
MALASSAIS. Malaifays , royaume d'A- 

fcique. Lat. Afalaffirorum. 

MALDIVES, Maldives, ifles de lO- 


céan Indien, en Afe. in , Maid 
infula, E s hi 
MALEMBA, 


MAN 

MALEMBA, Malemba, royaume d'A- 
frique. Lac. Afalemb.e regnam. 

MALIAPUR. Maliapur, ville épifco- 
pale dans les Indes. Lat. Afalcapura. 

MALICUTO, Malicur, ifle des Indes. 
Lat. Malicutia, 

MALINAS. Malines, ville archiépif- 
copale & capitale de la feigneurie de ce 
vom, proviuce des Pays-Bas. Latin, 
Mechlinia. 

MALINCORNA. Malincorne , ville de 
France , dans la province du Maine. Lat. 
Malicornium, 

MALLORCA. Majorque , ville épifco- 
pale & capitale des ifles & du royaume 
de ce nom , fur la mer Méditerranée. Lat. 
Majorica. 

MALMISTRA. Malmiftra, ville ar- 
Chiépifcopale de la Natolie , en Ale. Lat. 
Mamifira. 

MALMUYEN. Malmuyen, ville de la 
province de Scanie , en Suede. Lat. Mal- 

ia. 

MALTA. Malte , ville épifcopale & 
capitale de l'ifle de ce nom , fur la Médi- 
terranés. Lat, Melita. 

MALVASIA. Malvafa , ville très forte 
de la Mor&. Lat. Malvafia. 

MALVAY. Malvay , royaume de l'em- 
pire du Grand Mogol. Lat. Afalveum 
regxum. 

MAN. Man, ifle d'Angleterre, fur la 
mer d'Irlande.. Lat. Mannia infula. 

MANAR. Manar, iíles des Indes orien- 
tales , dans le royaume du méme nom. 
Lat. Manarius, 

MANZANARES. Manzanares , riviere 
de la Cafülle neuve, qui paíle près de 
Madrid. Lat. Aanzanarius. 

MANCHA. Manche, province d'Ef- 
pagne , dans la Caflille neuve. Lat. Afa- 
nica. 

MANDINGA. Mandinga , ville d'Afri- 
que , capitale du royaume de méme nom. 
Lat. Mandinge rcgnum. 

MANDRERCY. Mandrercy , grande 
riviere de lifle de Madagafcar. Latin, 
Mandrorcia, 

MANFREDONIA, Manfrédonia , ville 
archiépifcopale de la Capitanate , provin- 
ce du royaume de Naples. Lat. Manfre- 
donia. 

MANGRESIA. Mangréfie , ville de la 
Turquie d'Afe, ea Nacolic. Lat. Mangre- 


MANHEIM. Manheim , ville du Pala- 
tinat du Rhin. Lat. Maahemium. 

MANILLA. Manille , ville archiépif- 
copale & capitale des ¡les Philippines. 
Lat. Manilia. b 

MANOSCA. Manofque , ville de Fran- 
ce, cn Provence. Lat. Manrnafca, 

MANRESA. Manréza, ville de Cata- 

ne. 

MANS. Mans, ville de France , capi- 
tale du duché du Maine. Lat. Cenoma- 
mum. 

MANSFELD. Mansfeld , ville capirale 
du comté de ce nom , dans le cercle de 
la haute Saxe , en Allemagne, Lat. Mans- 
feldia. . 

MANTA. Mante, ville de l'ile de 
Trance. Lat. Medun:a. 

MANTUA. Mantoue , ville capirale 
du duché de méme nom , en Italic. Lar. 
Mantua. 

Tome 4 
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MAR 

MANUCA, Manuca , royaume d'Afri- 
que. Lat. Manuce regnum. 

MAHON. Mahon, ville & port de 
mer de l'ifle de Minorque. Lat. Mago. 

MAR. Mer. Lat. Mare. 

MAR ADRIATICO. Mer Adriatique, 
partie de la mer Méditerranée. 

MAR ATLANTICO & OCCIDENTAL. 
La mer Aclantique ou Occidentale. 

MAR AUSTRAL. Mer Aultrale , par- 
tie de la mer Pacifique. 

MAR BALTICO. Mer Ilaltique. 

MAR BERMEJO, La mer Rouge. 

MAR BLANCO. La mer Blanche , par- 
tie de l'Océan feptentrional. 

MAR CASPIO. La mer Cafpienne, 

MAR DEL SUD, La mer du Sud. 

MAR EGEO. La mer Egée , qu'on ap- 
pelle à préfent l'Archipel. 

MAR HELADO. La mcet Glaciale. 

MAR IONIANO. La mer lonienne ; 
c'eft un ancien nom que l'on donne à 
unc partie de la iner Méditerranée , entre 
la Grece & la Sicile. | 

MAR MAGELLANICO. La mer Ma- 
gellanique 5 Ceft une partie confidérable 
de la mer , dans Y rique méridionale. 

MAR MEDITERRANEO. Mer Médi- 
terranéc, 

MAR NEGRO. La mer Noire. 

MAR OCEANO, Mer Océane. 

EL OCEANO ATLANTICO. L'Océan 
Atlantique. 

EL MAR ORIENTAL, La mer Orien- 
tale. 

EL MAR PACIFICO. La mer Pacifi- 

uc. 
> EL MAR SEPTENTRIONAL. La mer 
Septentrionale. 

LMAR MUERTO. La mer Marre, 
lac de Judée , où étoient les villes de So- 
dome & de Gomorrhe. 

MARACAYA. Maracaye , ville de l'A- 
métrique méridionale. Latin , Maracay- 
bum. 

MARARAN. Maragnan, ifle de l'A- 
mérique méridionale, dans la province 
du meme nom. Lat. Maraniana. 

MARANS. Marans, ville de France. 
Lat. Marantium. 

MARASA. Marafa, ville d'Afrique. 
Lar. Marafa. 

MARCHA. La Marche , province de 
France. Lat. Marchia. 

MARCHA. Marche, ville de la pro- 
vince de Luxembourg. Lat. Marca. 

MARCHA DE ANCONA. Marche 
d'Ancone , province d'Italie , dans l'Etat 
de l'Eglife. Lat. Marchia Anconitana. 

MARCHA DE BRANDEMBURGO. 
Marche de Brandebourg , province d'Al- 
lemagne , dans le cercle de la haute Saxe. 
Lar. Marchia Brandeburgica. 

MARCHA TRAVISANA, Marche Tra- 
vifane , province de l'Etat de la républi- 
que de Venife. Lar. Marchia Travifina. 

MARCHENA. Marchéna , ville de 
l'Andaloufie. Lat. Marcia. 

MARCIANOPOLI. Marcianopoli, ville 
de la Turquic , en Europe , avec archevé- 
ché Grec. Lat. Marcianopolis. 

MARGARITA. Margucrite, ifle de l'A- 
mérique méridionale, dans la mer du 
Nord. Lat. Margarita. 

MARGOSESTO. Margofeít, ville de 
la Valachie, Lat. Marcodava. 
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MARIBA. Marib, ville de l'Arabie 
heureufe , en Afic. Lat. Mariba. 

MARIENBURGO, Marienbourg , ville 
capitale du palatinat de ce nom , dans la 
Pruffe, Lot. Marichurgum. 

Maatensunco. Marienbourg , ville 
de la province de Hainaut , dans lc Pays- 
Bas. Lat. Marieburgum. 

MARIENDAL. Mariendal , ville capi- 
tale d'un petit pays du cercle de Franco- 
nic. Lat. Margenthemum, | 

MARIZA. Mariza, riviere de la Tur-' 
quie, en Europe. Lat. Marija. 

MARKA. Marcx , province du cercle 
de Weltphalie , avec titre de comté, Lat. 
Marchia. 

MARMARA , EL MAR DE MAR- 
MARA. Marmara , la mer de Marmara, 
golfe de la mer Méditerranée , entre l'Eu- 
rope & l'Afie. Lat. Mare Conflantinopo- 
litanum , ou Propontis. 

MARNE. Marne, riviere de France. 
Lar. Afarrona. 

MAROGÇNA. Marogna, ville archié- 
pifcopale de la Romanie , province de la 
Turquie , en Europe. Lat. Maronia. 

MAROS. Maros, grande riviere qui 
paffe par la Tranfilvanic. Lat. Marifus. 

MARPURGO. Marpurg , ville d'Ailz- 
magne. Lat. Marpurgum. . 

MARRE. Marre, province d'Ecolfe , 
avec titre de comté. Lar. Marria. 

MARRUECOS 6 MARUECOS. Ma- 
roc, ville capitale du royaume de ce 
nom, en Afrique. Lat, Marochium. 

MARSAL. Marfal , ville du duché de 
Lorraine. Lat. Marfalia. 

MARSALA. Marfala , ville de la Sicile. 
Lat. Marfala. 

MARSELLA. Marfeille, ville & port 
de mer de la Provence , en France, fue 
la Méditerranée , avec Evéché. Latin, 
Maffilia. 

MARSICO NUOVO. Marfco nuovo , 
ville épifcopale de la principauté cité- 
ricure, du royaume de Naples. Latin, 
Mar ficum novem. 

MARSONOVIZ. Marfonovite , grande 
ifle de la mer de Mofcovie. Lar. Marfo- 
nóvitia, . 

MARTEL. Martel , ville de la Guyen- 
ne. Lat. Marellum. 

MARTIGUES. Martigues, ville de la 
Provence , en France. Lat. Marrigium.- 

MARTINICA. Martinique , ifle de l'A- 
mérique. Lat. Martinica. 

MARTOS. Martos , petite ville de 
l'Andaloufie. Lar. Marius. 

MASAYA. Mafaya , province de la 
nouvelle Efpagne , dans les Indes. Lai. 
Mafaya. 

MASBATA. Malbace , iile de l'Ocfan 
oriental, & une des Philippines. Latin, 
Masbara, 

MASCALATA. Mafcalat , ville de l'A- 
rabie heureufe , capitale d'une principau- 
té du méme nom. Lat. Ma/calarum. 

MASCON. Mácon , ville épifcopale 
de la Bourgogne. Lat. Macifco. 

MASEKE. Maícicx , ville du pays de 
Liege. Lat. Afaficum. . 

MASFA, Masía, ville de l'Arahie beu- 
reufe, capitale du royaume de même 
nom. Lat. Masfa. 

MASOVIA. Ma/ovie , province du 
royaume de Pologne. Lat. Majfovia. 

Tiutte 
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MASSA. Maffà , ville capitale d'un du- 
thí du méme nom, en Italic. Latin, 
Maja. 

MASSERAN. Mafferan , ville capitale 
dc la principauté de ce nom , dans lcs 
Etats de Savoye. Lat. Majferanum. 

MASTKIQUE. Maltrichr, ville forte 
du duché de Limbourg , province du 
Pays-Bas. Lat. Trarcum ad Mofam. 

MATALONA. Matalone , ville du 
royaume de Naples, avec titre de duché. 
Lat. Mera Lions. 

MATAMAN. Mataman, royaume d'A- 
frique. Lat. Matamanum. 

MATAN. Matan , ifle de l'Océan orien- 
tal, & une des Philippines Lat. Afa- 
tonia. 

MATERA. Matra , ville épifcopale de 
Ja terre d'Otrante , dans le royaume de 
Naples. Lar. Matera. 

MATERAN. Matéran , grande ville 
des Indes, dans le royaume de même 
nom , capitale de lille de Java. Latin, 
Marcranum. 

MATICA. Matique, province de l'A- 
mérique méridionale. Lat. Marica, 

MAURIACO. Mauriac , ville de Fran- 
ce, dans la haute Auvergne. Lat. Mau- 
riacum. 

MAURITANIA. Mauritanie, autre- 
fois grande région de l'Afrique. Latin, 
Mauritania. 

MAY. May, grande riviere de la Flo- 
ride. Lat. Mai fluvius. 

MAYENA. Mayenne , ville de la pro- 
vince du Maine, en France, Lat. Me- 
duana. 

MAZAGAN. Mazagan , ville forte du 
royaume de Maroc , en Afrique. Latin, 

aganum. 
. AZARA. Mazara, ville épifcopale 
K port de mer du royaume de Sicile. 
Lat. Magara. 

MAZARINO, Mazarino , petite ville 
avec titre de comté , en Sicile. Lat. Afa- 
gerinum. 

MAZOVIA. Mazovic , grande provin- 
<e du royaume de Pologne. Latin , Ma- 
qovia. 

MEACO. Méaco, ville du Japon. Lat. 

eacum, 

MECA. Mecque , ville de l'Arabie, 
capitale de la principauté de la Mecque. 
Lat. Mecca. 

MECHOACAN. Méchoacan, ville épif- 

ale & capitale d'une province du 
méme nom , en Amérique. Lar. Mechoa- 
€anum. 

MEDES. Medes , deux petites iles d'Ef- 
pe fur la mer Mediserranée , vers 

côte de Catalogne. Lar. Med. 

MEDELLIN. Médelen , ville du royau- 
me de Léon. Lat. Meteilinum. 

MEDELPADIA. Médelpadie, provin- 
ce du royaume de Suede, Lat. Medel 
padia. 

MEDENBLIKE. Médenblix , ville de 
la Nort-Hollan:ic. Lat. Afetenblicum. 

MEDIA. Médie, anciennement royau- 
“me de V' Ale. Lat. Media. 

MEDINA-CELI. Médina Céli, ville 
capitale d'un duché de ce nom , dans la 
vicille Caltille. Lac. Merina Corli. 

MEDINA DEL CAMPO. Médina del 
Campo , ville d'Efpagne » dans le royau- 
ms de Léon Lat, 4Mtng Campeftres, 
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MEDINA RIOSECO. Médina de Rio- 
feco , ville d'Efpagne , dans lc royaumc 
de Léon, avec titre de duché. Lar. Me- 
tina flavi fieci. 

MEDINA SIDONIA. Médina Sidonia, 
ville d'Efpagne , dans l'Andaloulie , avec 
titre de duché. Lar. Affidonra. 

MEDINA TALNABI. Médina Talnabi, 
ville de l'Arabiz , en Añz, dans la prin- 
cipauté de la Mecque , où Mahomet elt 
enterré. Lat. Mecna Alnabia. 

MEDNIKI. Médnixi, ville épifcopale 
de la province de Samogitic, en Pologne. 
Lat. Mednicia où Momia. 

MEDOCO. Médoc, petit pays de la 
Guyenne, en France. Latin , M. nus 
trallus. . 

MEGA. Méguin , petite ville , capitale 
d'un comté du mène aom , dans la pro- 
vince de Brabant. Lat. Mega. 

MEGRINA, Mégrina, province de 
Mofcovie. Lar. Megrina. 

MEHARA. Méhaigne, riviere des Pays- 
Bas, qui fe décharge dans la Meufe , au 
deflus de Huy. Lat. Meñænia. 

MEIN. Mein , riviere d'Allemagne, 
qui prend fa fource aux confins la 
Bohème , & fe jetic dans le Rhin , vis-à- 
vis Mayence. Lat. Manus. 

MEININGUEN. Méininguen , ville ca- 
pirale du comré de Henncbergue , en 

ranconie. Lat. Meininga. 

MEISSEN 6 MESNA. Meiffen ou Mif- 
ne, ville de la Mifnic, dans la haute 
Saxe. Lat. Mifna. . 

MEISSENHEIM. Meillenheim , ville 
du duché de Deux-Ponts , dans le cercle 
&lc&oral du Rhin , en Allemagne. 

MEKELBURGO. Mecxelbourg , duché 
dans le cercle de la balle Saxe , en Alle- 
magne. Lat. Megalopolitanus ducatus. 

MELA. Méla, riviere d lralie, en Los 
bardie. Lar. Mela. 

MELFI. Melfi, ville épifcopale de la 
Bañlicate , province du royaume de Na- 
ples. Lar. Meiphis. 

MELILLA. Mélille , ville du royaume 
de Fez , en Batbarie. 

MELINDE. Mélinde , inge & port Fs 
met d'Afrique , capi ju royaume 
méme mua Lat. pnm 

MELITO. Mélito , ville épifcopale du 
royaume de Naples. Lat. Milerus. 

MELUN. Melun, ville de la province 
de Brie, en France. Lac. Melodunum. 

MEMEL. Mémel, ville «de la Pruffz 
ducale. Lat. Memelia. 

MEMERS. Mémers, ville de France, 
dans la province du Maine. Lat. Afe- 
merfium. 

MEMMINGUE. Memmingue , ville 
impériale dans le cercle de Souabe , en 
Allemagne. Lat. Memminga. 

MENA. Lc Mainc , province de France, 
avec titre de duché. Lat. Cenomanenfis 

vincia. 

MENANCABO. Menancabo, royau- 
me des Indes. Lar. Menancabum: 

MENDA. Mende , ville épifcopale de 
la province du Languedoc. Lac. Mimatum. 

MENDRY. Meudry, ville de la Suiffe. 
Lat. Mendrifium. 

MENEO ú MENO. Ménéo qu Méno , 
ville de Sicile. Lat. Mena. 

MENIN. Mémn , ville forte de la pro, 
vince de Flandre, Lac Menina. 
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MENTEITHA. Menrcich , province 
d'Ecoffc. 

MENTESCLI. Mentefcli , province de 
Turquie , en Añe. Lar. Mentefela. 

OS. Meaux , ville épifcopale de la 
province de Brie, en France. Lac. Mee. 

MEPEN. Meppen , ville d'Allemagne, 
en Wefiphalie. Lat. Meppa. 

MEQUINENZA. Méquinenza , petite 
ville du royaume d'Aragon. Lat. Afequ- 
nencia. 

MERDIN. Merdin, ville de l'Afe, 
avec un archevéché Grec. Lar. Made. 

MERIDA. Mérida, ville de l'Eftrama- 
doure , en Efp . Lat. Emerita. 

MERIDA. ida , ville épifcopale de 
Yucatan, en Amérique. Lat. Emerita. 

MERNIS. Mernis , province de l'E- 
coffz. Lat. Mernia. | 

MERSBURGO. Merfbourg » vill: à: La 
Mifaie , capitale du duché de Meribourg, 
dans le cercle de la haute Saxe. Linn, 
M erii m. 

MERVE. Merwe , branche de la Mes- 
fe. Lat. Afer a. 

MESEMBRIA. Méfembria, ville ar- 
chiépifcopale de la Bulgarie, prorince 
de la Turquie, en Europe. Lat. Mefen- 
bria. 

MESOPOTAMIA. Méfoporamie , pro 
vince de l'Aüe , entre 1 Euphrare K le 
Tigre : on l'appelle à préfenr Diarbexire 
Lac Mejopotamia. 

MESSIN. Meilin , pays enclavé dans 
la Lorraine. Lat. Aferenfis tradus. 

MESSINA. Mefline , ville archiépifco- 
pale du royaume de Sicile. Latin , Mef 


fana. 

METELIN. Mételin , ville architpifco- 
pale, dans l'Archipel. Lar. Afzrylenc où 
Lesbos. 

METLINGUE. Metling, ville de la 
Carniole , province du cercle d'Autriche, 
en Allemagne. Lar. Merclinga. | 

METRO 6 METARO. Métro ou Mé- 
taro , tiviere d'Italie , dans l'Etat de l'E- 
glife. Lat. Aferaurus. . 

METZ. Metz , ville épifcopale & capi- 
tale du pays Metfin. Lar. Mere, 

MEULAN. Meulan , ville de l'ile de 
France. Lat. Mulanæium. 

MEURS. Meurs, ville capitale d'un 
comté du mène nom , dans le duché de 
Cleves. Lat. Afeurfia. 

MEXATO. Meat , grande vilie de Per- 
fe. Lar. Afexatum. 

MEXICO. Mexique , ville archiépifco- 
pale & capitale du royaume de même 
nom , en Amérique. Lat. Mexicum. 

MEYENFELDE. Meyenfeld , ville des 
Grifens. Lat. Majævilla. 

MEZIERES. Mezictes, ville de la Cham- 
pagne, province de France. Lat. Ms 
ceria, 

ME2UNA. Mézuna , ville du royaume 
d'Alger. Lat. Oppidum novaum. 

MIARY. Miary , grande riviere du 
Biéfil. Lar. Miarius. 

MICISLAO. Miciflaw , ville capitale 
du palatinat de ce nom , en Lithuanie 
Lac. Aficiflavia. 

MICONA. Miconc, ifle de l'Archi- 

pel. Lat. Miconos. 

MIDELBURGO. Midelbourg, ville ca- 


pitale de la province de Zélande. Lacio 
Midelburguim. 
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MIDELSEX. Midelfex , province de 
PAngletere, avec titre de comté, Lat. 
Midelfexia. 

MILAN. Milan , ville archiépifcopale 
& capitale d'un duché de méme nom, 
en Italic. Lat. Mediolanum. 

MILASSO. Milallo, ville & port de 
mzr du royaume de Sicile. Lat. Mile, 

MILLY. Milly, ville de lille de Fran- 
ce. Lat. Milliacum. 

MILO. Milo, ville épifcopale & capi- 
tale d'une ille du même nom, dans l'Ar- 
chipel. Lat. Afclos. 

MIMALACA. Mimalaca , ville du Ja- 
pon, dans le royaume du méme nom. 
Lat. Mimalaca. 

MINCIO. Mincio , riviere de la Lom- 
bardie , en Italie. Lar. Mincius. 

MINDANAO. Mindanao , grande ifle 
de l'Afic , fur l'Océan oriental , avec une 
ville du même nom. Lat. Mindana. 

MINDEN. Minden, ville autrefois 

fcopale & capitale d'une principauté 

u même nom, dans le cercle de Weit- 
phalie. Lat. Minda. 

MINDORA. Mindora , ville del'Afic, 
capitale de Ville du méme nom, fur l'O- 
céan oriental , avec un port de mer. Lar. 
Mindora. 

MINIO. Minio, ville d'Egypte. Lar. 
Minium, 

MIÑO. Minho, riviere confidérable de 
la Galice, en Efpagne. Lar. Minius, 

MINORCA. Minorque , iile de la mer 
Méditerranée. Lat. Minorca, 

MINSKO. Minfro , ville forte de 1 
Lithuanie. Lat. Ainféum. . 

MIQUINEZ, Méquinez , ville du royau- 
me de Fez , en Barbarie. 

MIRANDA DE DUERO. Miranda de 
Douro , ville épifcopale du royaume de 
Portugal. Lar. Miranda Durii. 

MIRANDA DE EBRO. Miranda d'E- 
bro , ville de la vicille Caflille, Lat. Mi- 
randa Iberica. 

MIRANDOLA. Mirandole, ville capi- 
tale d'un duché de même nom , en Italie. 
Lat. Mirandula. 

MIRAPOIX. Mirepoix, ville épifco- 
pale du haut Languedoc , province de 
France. Lat. Mirapincium. 

MIRÉCUR. Mirecourt , ville de la Lor- 
raine. Lat. Afirecurcium. 

MISCA. Mifque , ville du Pérou. Lat. 
Mifta, 

MISINI. Mifini , ville de la Turquie , 
en Europe. Lat. Mifina. 

MISITRA. Militra , ville de la Grece. 
lat. = Tig 

MISNIA. Mifnie , province avec titre 
de marquifat , dans le cercle de la haute 
Saxe , en Allemagne. Lar. Mifria. 

MISSISSIPI. Miffiipi , grand fleuve de 
la nouvelle France, dans l'Amérique fep- 
tentrionale. 

MISTECA. Mifléca , province de la 
nouvelle Efpagne , dans le pays de Guaxa- 
ca. Lar. Miffeca. 

MITU. Mirou ou Mitaw , ville capi- 
tale du duché de Curlande. Latin , Mir- 
tavia. 

MOAB, EL PAIS DE MOAB. Moab , 
le pays de Moab, partie de l'Arabie , en 
Alc. Lat. Afoab. 

MOASCAR. Moafcar , ville de Barba- 
tic. Lar. Moafcaria, 
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MOBOCHF. Maubeuge , ville de la 
province de Hainaut, dans le Pays-Bas. 
Lat. Malbodium. 

MOCA. Moca, ville de l'Arabie heu- 
reufc.. Lat. Moca. 

MODENA. Modene , ville de l'Italie , 
capitale du duché de ce nom. Lat. Murína. 

MODICA, Modica, ville de Sicile. 
Lat. Moruca. 

MODON. Modon , ville épifcopale dc 
la Morte. Lat. Merhkone. 

MODZIR. Modzir, ville forte de la 
Lithuanie , en Pologne. Lat. Modriria. 

MOGOLISTAN , ó EL IMPERIO DEL 
MOGOL. Mogolifian ou Empire du Mo- 
gol, grand pays de l'Aüc. Lat. Mogolif: 
tania. 

MOGUNCIA. Mayence, ville archié- 
pifcopale & capitale de l'éle&orat de ce 
nom. Lat. Moguntia. 

EE Mojenvic , ville de 
l'évêché de Metz, en Lorraine. Lat. Mo- 
jenvicum. : . 

MOISSACA. Moilfac, ville de la Guyen- 
ne. Lat. Moiffiacum. 

MOLDAVIA 6 VALAQUIA GRAN- 
DE. Moldavie ou Grande Valachie , pro 
vince de la Turquie , en Europe. Latin, 
Moldavia. 

MOLFETA. Molferra, ville épifcopale 
avec ticre de duché, dans la terre de Bari, 
province du royaume de Naples. Latin, 
Molfetum. 

MOLINA. Molina , ville de Caftille la 
neuve. Lat. Molina. : 

MOLINOS. Moulins , ville capitale du 
Bourbonnois, province de France. Lat. 
Mouline. 

MOLISA. Moliffa , petite province du 


royaume de Naples. Lat. Molifilias co- 


mitatus. 

MOLUCAS. Moluques , plufieurs ¡les 
de VAñe. Lat. Moluce infule. 

MOMONIA. Momonic , une des qua- 
tre grandes provinces de l'Irlande. Lar. 
Momonia. 

MONACO 6 MUNIKE. Munich, ville 
capitale du duché de Baviere. Lat. Mo- 
nachium. 

MONACO. Monaco , petite ville d'T- 
ralie , fur la córe de Genes , avec un petit 
port de mer. Lat. Monæcium. 

MONBAR. Monbar, ville du duché 
de Bourgogne. Lat. Mons Barrus. —— 

MONBAZA. Monbazc , ville capitale 
du royaume de ce nom, en Ethiopie , 
qui eft une grande partie de l'Afrique. 
Lat. Monbaza. 

MONBAZON. Monbazon , petite ville 
de France , en Touraine , avec titre de du- 
ché. Lat. Mons Bazonis. 

MONBELLARDO. Monbéliard , ville 
capitale d'un comté du même nom , en 
Allemagne. Lat. Mons Bellicardus. 

MONBRISON. Monbrifon , ville capi- 
tale d'une petite province de France, ap- 
pellée le Forêt. Lat. Monbrifonium. 

MONÇON. Monçon , ville du royau- 
me d'Aragon , avec un château très-fort , 
à peu de diftance de la riviere du Cinca. 
Lat. Montifonium. 

MONDEGO. Mondégo, riviere de Por- 
tuyal. Lat. Afonda. 

MONDIDIER. Mondidier , ville de 
Picardie, province de France. Lat. Mon? 
didirium. 
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MONDOÑEDO. Mondogntdo , ville 
ifcopale de la Galice, en Efpaguc. Lat. 
'indon. . 
MONDOVI. Mondovi , ville épifco- 

pale du Piémont. Lat. Mondovi. 

MONFERRATO. Montferrat , ptoviu- 
ce de lltalie, avec titre de duché. Lat. 
Mons Ferratus. 

MONFIA. Mona , iile d'Afrique. Lat. 
Monfía. 

MONPOCON. Monfaucon , ville de 
France , dans la proyince de Berri. Lar. 
Mons Falconis. 

MONGAS. Mongas, ville d'Afrique , 
capitale du royaume de méme nom. Lar. 

ongafium. 

MONGAZ. Mongaz , fortereffe dans la 
baute Hougtie , avec une citadelle & trois 
châteaux. Lat. Mongatium. 

MONGIBELO. Mont Gibel ou Ethna , 
montagne de Sicile, qui brüle toujours. 
Lat. Etna. 

MONTGOMERY. Mont , ville 
capitale d'un comté de ce nom , dans la 
principauté de Galles , en Angleterre, Lat. 
Mons Gomericus. 

MONIS. Monis , ifle d'Afe. Lat. Mo- 
nifia. 

MONLUZON. Montluçon , ville de 
France , dans le Bourbonnois. 

MONMEDY. Montmédy, ville du du- 
ché de Luxembourg , province du Pays- 
Bas. Lat. Mons Medius. 

MONMELIAN. Montmélian , ville de 
Savoye , avec une bonne ‘citadelle. Lat. 
Monmelianum. 

MONMELIAR. Montméliar , ville du 
Dauphiné, en France. Lat. Mons Ade- 
mart. ! 

MONMORILLON. Montmorillon , 
ville de France , en Poitou. Lat. Monmo- 
rencianum. 

MONMUT. Monmouth , ville capitale 
du comté du méme nom , province d'An- 
gleterre. Lat. Monumetkum. 

MONOMOTAPA. Monomotapa , ville 
d'Afrique , capitale du royaume de ce 
nom. Lat. Afonomotapa. 

MONOPOLL Monopoli, ville &pifco. 
pale de lá terre de Bari, province du 
royaume de Napks. Lat. Monopoli. — - 

MONPELIER. Montpellier, ville épico 
copale du bas Lang . Latin, Mors 
Pefulanus. 

MONPENSIER. Montpenfier , ville du 
duché d'Auvergne. Lat. Monpenferium. 

MONREAL. Montréal , petite ville 
forte de l'archevèché de Treves. Latin , 
Mons Regalis. 

MONS. Mons, ville capitale du Hai- 
naut , province des Pays-Bas. Lat. Afons 
Hannoniz. 

MONSALVI. Monfalvi , ville de la 
haute Auvergne. Lat. Mons Salvi, 

MONSERRATE. Montferrat, ifle de 
l'Amérique feptentrionale. Latin , Mons 
Serratus. | 

Mowsr&RATE. Monferrat , grande 
montagne de Catalogne , fur laquelle :1 
y a une célebre abbaye de l'Ordre de faire 
Benoit , dont l'églife eft dédiée à la Sain:e 
Vierge , & où un grand nombre de pél.- 
rius viennent de toutes parts. Lar. fors 
Serratus. 

MONTALTO. Monralto , ville épifca- 
pale de la Marche d'Ancone , dans 1 E- 

dictt d) 
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rat Eccléfiaflique. Latin, Mons Alrus. 

MoxsTALTO. Montalto, ville du royau- 
me de Naples, dans la Calabre citérieu- 
re , avec titre de duché, Lat. Mons flus. 

MONTALVAN. Montalvan, ville du 
royaume d'Aragon. Latin, Móns Alba- 
nus. 

MONTARGIS. Montargis , ville de 
France, dans l'Orléannois, & capitale 
du Gárinois. Lat. Mons Argifus. 

MONTE AGUDO. Montaigu, petite 
ville de la province de Brabant , célébre 
par l'image miraculeufe de la Sainte Vier- 
ge- Lat. Afpercollis. 

MONTE ALCINO. Montalcino , ville 
épifcopale de la Tofcane. Lat. Mons 4l- 
cinus. 

MONTE DE SAN ANGELO. Monte 
di S. Angelo, ville archiépifcopale de la 
Capitanate , province du royaume de Na- 
ples. Lat. Mons S. Angeli. 

MONTE CARMELO. Mont-Carmel , 
montagne de la Surie, dans la Terre 
fainte. Lat. Carmelus Mons. 

MONTE CASSEL. Mont-Caffel , ville 
de la province dc Flandre. Lar. Mons 
Cajfellus. 

MONTE CHRISTO. Monte Chriflo , 
ile d'icalic , fur la côte de Tofcanc. Lat. 
Monte Chrifli. 

MONTE FIASCONE. Monte Fiafcone, 
ville épifcopale de l'Etat Eccléfiaftique. 
Lat. Mons Phifton. 

MONTELEON. Mont/Kon , petite ville 
du royaume de Naples. Lac. Hippo. 

MONTE LIBANO. Mont Liban , mon- 
tagne célebre de la Syrie. Lat. Libanus. 

MONTELIMAR. Montélimar , ville 
du Dauphiné. Lat. Mons Æmarorwm. 

MONTE-LUIS. Mont-Louis, ville de 
France , fur les frontieres de Catalogne & 
du Roufbllon. Lat. Mons Ludovict. 

MONTE MARANO. Monte Marano , 
ville épifcopale de la principauté ulié- 
ricure, province du royaume de Naples. 
Lai. Mons Maranus. : 

MONTE MARSAN. Mont de Marfan, 
ville de la Gafcogne. Latin , Mons Mar- 
tiani. 

MONTE NOVO. Monts Novo, ville 
ric la Turquie, en Europe. Lat. Mons 
Novus. 

MONTE DE OLIVAS, Mont des Oli- 
ves, montagne de la Judée, où Notre- 
Seigneur fut. pris. Lat. Mons Oliveti. 

MONTE PELOSO. Monte Peloío, ville 
épifcopale de la Bañlicate , province de 
Naples. Lat. Mons Pelofus. 

MONTE POLCIANO, Monte Polcia- 
na , ville épifcopale de la Tofcane. Lar. 
Afons Policianus. . 

MONTE REGIO. Montreuil , ville de 
Ja province de Picardie , en France. Lar. 
Alfon am. 

Monts xtG10. Montreuil, ville de 
France, en Anjou. Lat. Monafleriolum 
Bellais. 

MONTE RICARDO, Mont-Richard , 
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ville de France ,en Touraine. Lat. Mons 
Richards, 

MONTE SANTO. Monte Santo , gran- 
de montagne de la Grece. Latin, Mons 
Athos. 

MONTES DE OCA. Mours d'Oca, 
grandes montagnes entre Burgos & Saint 
Dominique de la Calzáda. Lat. /dubeda. 

MONTE VERDE. Monte Verde , ville 
épifcopale de la principauté ultérieure, 
province de Naples. Lat. Mons virid:s. 

MONTIÑAQUE. Montignac, petite 
ville de la Guyenne. Latin, Montinia 
cum. 

MONTOBAN. Montauban , ville épif- 
copale de France , de La province du 
Querci. Lat. Mons Albanus. 

MONTOIRA. Montoire, ville de Fran- 
ce , dans la province de Beaulfe. 

MORATO. Morat, ville de la Suiffe. 
Lar. Morarum. 

MORAVA. Morave , gránde riviere de 
Bulgarie. Lat. Moravus major. 

Morava, Morave, riviere du toyau- 
me de Boheme, Lat. Moravus. 

MORAVIA. Moravie, grande provin- 
ce du royaume de Boherus , avec tite de 
marquiíat. Lat. Moravia. 

MOREA. Morte, partie de la Grece. 
Lat. Peloponefus ou Morea. 

MORGAB. Morgab , grande riviere du 
royaume dc Perfe. Lat. Afargus. 

MORIENA. Maurienne , contrée de la 
Savoyc. Lat. Mauriana. 

MORLAQUIA. Morlaquie , partie de 
la Croatie. Lat. Aforlaquia. 

MORLEX. Morlaix , ville de la baife 
Bretagne. Lar. Mons relaxus. 

MORTAÑA. Mortagne, ville de la 
Province du Perche, en France. Latin, 
Mortania. 

MORTARA. Mortare , ville du duché 
de Milan. Lat. Mortaria. 

MORVEDRA. Morvedre, riviere du 
royaume de Valence. Lar. Morvedra. 

MORVEDRO. Morvédro , ville du 
royaume de Valence. Lat. Morvedra. 

MOSA. Meufe, grande riviete qui a 
fa fource dans la Champagne, & fe dé- 
pw dans la mer de la Hollande, Lat. 

(a. 

MOSAMBIQUE. Mofambique , ville 
du royaume de ce nom, en Afrique, Lar. 
Mofambicum. 

MOSBACA. Mofbach , ville d'Allema- 
gne , dans le bas Palatinat. Lat. Afosha- 
chia. 

MOSBURGO. Mofboutg , petite ville 
de Baviere. Lar. Mosburgum. 

MOSCOU. Mofcow , ville capitale de 
la Mofcovic. Lat. Mofcua. 

MOSCOVIA 6 LA GRANDE RUSSIA. 
Mofcovie ou la grande Ruílie, grand 
pays de l'Europe. Lar. Mofcovia. 

MOSELA. Mofelle , grande riviere 
d'Allemagne. Lat. Mojélle. 

MOSKA. Mofxa, riviere de Mofco- 
vic. Lat. Mofcha. 
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MOSTAGAN. Moflagan , ville da 
royaume d'Alger. Lat. Moflaganum. 

MOSTAR. Moftar , ville de Dalinatie, 
Lat. Afofiaria. 

MOSUL. Moful, grande ville de la 
Turquie , en Añe. Lat. Maufilium. 

MUCIDAN. Mucidan , ville de la pro» 
vince de Guyenne. Lat. Ma um. 

MUL. Mul, ile d'Ecoffe. Lar. Mulz. 

MULATI. Mulaxi, royaume du Japon. 
Lat. Mulaxium regnum. 

MULDA. Mulde , riviere de la haute 
Saxe. Lat. Mala. 

MULDAO. Muldaw , riviere de Doiz- 
mc. Lat. Afulda. 

MULDON., Moudon , ville de la Suiffa. 
Lat Miunudunum. 

MULHAUSEN. Muülhaufen , ville in» 
périale & libre , en Alface. Lat. Afslhafs. 

Mutnausin. Mulhaufen , ville impo 
riale & libre de la Thuringe , en Ale- 
magne. Lat. Maulhafta. 

MULLON. Mullon , riviere des A&z- 
ties. Lat. Mullonius. 

MUNDEN. Munden , ville du duché 
de Brunfwicr , dans le cercle de la balle 
Saxe, Lat. Munda. 

MUNFIA. Muna , ville d'Egypte. Las 
Menfia. 

MUNGHOA. Munghoa , ville de la 
Chine. Lat. Munghoa. 

MUNIA. Munia , ville d'Egypte. Lar. 
Mona. 

MUNIRE. Munich, ville capitale du 
duché de Baviere. Lat. Monachium. 

MUNSTER. Munfier , ville épifcopale 
K capitale de l'évêché de ce nom , dans £ 
cercle de Weitphalie , en Allemagne. 
Lat. Monaflerium. 

MUNSTERBERGA. Mundterberg, ville 
du royaume de Boheme , dans la haute 
Siléfie. Lat. Afunflerberga. 

MUNSTER - EIFEL. Munfler - Eifel , 
ville du duché de Juliers. Lar. Monat» 
rium in Eiffelia. 

MURBACA. Marbacx , ville de la 
haute Alface, en Allemagne. Lar. Mar- 
bacum. 

MURCIA. Murcie, ville capitale d une 
royaume de même nom, en Eípignc. 
Lat. Murcia. 

MURO. Maro, ville épifcopale du 
royaume de Naples. Lat. Afurus. 

MURRAY. Murray, province d'Ecoife. 
Lat. Aforavie. 

MURTA. Mcurte , riviere de Lorraine. 
Lat. Murta. 

MUSTER. Moufter , province d'Irlas- 
de. Lat. Afomon:a. 

MUTIERES. Mouftiers, ville archit- 
pifcopale & capitale de la Tarentaife, 
province de Savoye. Lat. Mfoncfferium. 

MUYDEN. Muydce, ville du comté de 
Hollande. Lat. ada. 

MUZON. Mouffon , ville de La Charm 
pagne , en France. Lat. Afofomurz. 

MYSA. Myfie, anciemue proviaca de 
de l'Aüe. Lar. Myfia. 
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N AB. Nab, riviere d'Allemagne. Lat. 
Nabus. 

NACASIA, Nacafía, ville capitale d'une 
illc du même nom , dans l'Archipel. Lat. 
Naxus. 

NAJARA. Najara, ville de Caftille la 
vieille , avec vitre de duché. Latin, Na- 
Seria. | 

NAGOLDA. Nagold , riviere d'Alle- 
magne , dans la Souabe. Latin, Nagol- 
dus. 

NAKASIVAN. Naxfivan , ville archit- 
peu de la province d Erivan , dans 

Perle. Lat. Naxuana. 

NAMUR. Namur, ville épilcopale X 
capitale d'un comté du méme nom , pro- 
vince des Pays-Bas, Lat. Namurcum. 

NANBU. Nanbu , ville du Japon , ca- 
pitale du royaume de méme nom. Lat. 
iVambum. 

NANCANGO. Nancang , ville de la 
Chine. Lat. Nanganum. 

NANCI. Nanci, ville capitale du du- 
ché de Lorraine. Lat. Nancecum. 

NANGAN. Nangang , ville de la Chi- 
ne. Lat. Ni um. 

NANGAZAQUI. Nan 
ville du Japon , dans l'i 
Nangazachum. 

NANHUINGA. Nanhuing , ville de la 
Chine. Lat. Nanhuinga. 

NANNINGA. Naaning , grande ville 
de la Chine. Lat. Nanninga. 

NANQUIN Nanquin , grande ville de 
k Chine , capitale de la province du mé- 
me nom. Lat. Nanquinum. 

NANTES. Nantes, ville épifcopale de 
ha Bretagne, en France. Lat. Nannetes. 

NANYANGA. Nanyang , grande ville 
de la Chine. Lat. Nanyanga. 

NAPO. Napo, riviere du Pérou. Lat. 
Napus. 

NAPOLES. Naples , ville archiépifco- 
pale & capitale du royaume de ce nom, 
en Italie. Lat. Neapolis. 

NAPOLI DE ROMANIA, Napoli de 
Romanie, ville archiépifcopale de la Mo- 
rée , en Grece. Lac. Naupüa. 

NARBONA. Narbonne , ville archié- 
pifcopale du Languedoc , en France. Lat. 
Narto. 

NARDE. Narde, ville de la province 
de Hollande. Lat. Narda. 

NARDO. Narda, ville épifcopale de 
la province d'Owante , dans le royaume 
de Naples. Lat. Nardin. 

NARENTA, Narenta , ville épifcopale 
de Dalmatic. Lar. Naro. 

NAREO. Narew , riviere de Pologne. 
Lat. Narevius. 

NARNI. Narni, ville épifcopale de 
l'Etat de l'Eglife. Lat. Narnia. 

NARSINGA. Narfingue, ville dcs In- 
des , capitale du royaume de méme nom. 
Lat. Narfinga. 


zaqui , grande 
de Ximo. Lat. 


N 


NER 


NARVA. Narva, riviere de la Livo- 
nic. Lac. Narva. 

NARVA 6 NERVA. Narva ou Nerva , 
ville de la province de Livonie. Latin, 
Nerva. 

NASSAO. Nalfaw , ville de la Vétéra- 
vie, dans le cercle du haut Rhin. Lac. 
Najfov:a. 

NATOLIA. Natolie , anciennement 
Afe mineure. Lat. Natolia ou 4fa mi- 


Hor. 

NAVAREINS. Navareins , ville de 
France , dans le Béarn. Lat. Navarefium. 

NAVARIN. Navarin , vill: de la Mo- 
tic. Lat. Navarium. 

NAVARRA. Navarre , royaume de 
l'Europe , en Efpagnz. Lat. Navarra. 

NAVAS DE TOLOSA. Navas dc To- 
lofa, montagnes d'Efpagne , entre la 
nouvelle Caftille & l'A lic. Latin, 
Tolofani montes. . 

NAUGRACUTO. Naugracut , ville de 
l'empire du Grand Mogol , dans 1: royau- 
me du même nom. Latin, Naugraca- 
rium. 

NAUMBURGO. Naumbourg , ville ca- 
pitale d'un duché de ce nom , dans le 
cercle de la haute Saxe. Lar. Nazmbur- 


um. : 

NAZARETH, Nazareth, lieu de la Ju- 
déc , célebre par la conception & par I'é- 
ducarion de Notre-Seigncur. Lat. Naza- 
reth. 

NECASTRO. Nicaflro, ville épifcopale 
du royaume de Naples. Lat. Nicafirum. 

NECAUS. Nécaus, ville du royaume 
d'Alger, en Afrique, Lar. Necaufa. 

NECKER. Necxer , riviere d Allema- 

e, qui fort de la Forét noire, & fe 
ra à Manheim. Lat. Neccazus. 

NEGRAN. Négran , ville de l'Arabie 
heurçufe. Lat. Nejara. 

NEGRO. Négro, rivicre du royaume 
de Naples. Lat. Niger. 

NEGROPONTE. Négreponts ville ar- 
chiépifcopale d'une ifle du même nom, 
dans l'Archipel. Lat. Negrepontia. 

NEIS. Néilf, ville du royaume de 
Doheme. Lat. Niffa. 

NELENBERGUE, Nollenberg , land- 

viat d'Allemagne, dans le cercle de 

Souabe. Lat. Nellebergenfis comitatus. 

NEMURS. Nemours , ville de France. 
Lar. Nemorfium. 

NERA. N&a, ifle de l'Aüe , & unc 
des Moluques. Lat. Nere. 

NERACA. Nic , ville capitale du 
duché d'Albret, en Gafcogne. Lat. Na- 
racum. 

NERGINSKO. Nerginfxo, ville de la 
grande Tartaric. Lat. Nerginska, 

NERICIA. Néricie, province de Suede. 
Lat. iVertera. 

NERVIO. Nesvio, riviere de la Bit 
€ayc. Lat. Vervius. 
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NETHE. Nethe, riviere du Pays-Das y 
dans le Brabant. Lat. Nehea. 

NEUBURGO. | Ncubourg , ville capi- 
tale du duché de ce nom , dans le cercle 
de Bavierc , en Allemagne. Lat. Neobur- 

wm. 

NEUCASTEL. Neufcbátel , ville capi- 
rale d'un comté du méme nom , alliée 
avec les cantons Suilles. Lar. Neocomun 
où Neccaffrum. 

NEUCASTELE. Newcaflle , ville ca- 
pitale du cointé de Northumberland ,. 
province de l'Angleterre. Lacio, Novam 
Cafirum. 

NEVERS. Nevers, ville épicopale & 
capitale du Nivernois , province de Frans 
ce. Lat. Nivernum. 

UHAUSEL. Neuhaufcl , forterelle 
de la Hongrie. Lat. Jveajolium. 

NEUSIAT. Neuítat, petite ville du 
royaume de Boheme. Lat. Novoffadium. 

Neustar. Neultat , ville du cercle de 
Wefiphalie. Lat. Neufladiurs. 

N&U $T ^r. Ncullat , petite ville du cer- 
cle de Franconie. Lat. Novofladium. 

NEYDINGH. Neydingh, petite ville 
du cercle de Souabe. Lar. Neydinga. 

NIANCHEU. Niancheu, ville de la 
Chine. Lat. Niancheum. 

NICARAGUA. Nicaragua , pays de 
l'Amérique feptentrionale. Lar. Nicara- 

ua. 

NICARIA. Nicaria , ifle de l'Archipel, 
Lar. carie ou Pergamus. | 

NICEA. Nicée, ville archiépifcopale 
de la Natolie , en Afie. Lat. Nicea. 

NICOMEDIA. Nicomedie , ville capi- 
tale du royaume de Bithinie, en Afie. 
Lat. Nicomedia. 

NICOPING. Nicoping , ville capitale 
de la Sudermanie , province de la Suede. 
Lat. Nicopia. 

Nicorinc. Nicoping , ville du royau- 
me de Dagnemarck. Lat. Nicopia. 

NiCOPOLI. Nicopoli , ville de la Tur- 
quie , en Europe. Lat. Nicopolis. 

NICOSIA. Nicole , ville archiépilo.. 
po & capitale de Vifle de Cypre , dan: 

mer Médiserranée. Lat. Nicofia. 

NICOYA. Nicoya , province de la 
nouvelle Efpagne. Lar. Nicoya. 

NiEPER. Le Nitper, grande riviera 
d'Europe, qui paffe dans la Lithuanie. 
Lat. Borijtnenes. 

NIERS, Niers , riviere d'Allemagne. 
Lat. Nierfa. 

NIESTER. Niefler , riviere de Pologne. 
Lat. Nieffera. 

NIEVA. Nitva, riviere de la Sucde. 
Lat. Nieva. 

NIGER. Niger , grande riviere de l'A- 
frique. Lat. Niger. 

NIGRICIA. Nigritie, grande région de 
l'Afrique. Lat, Nigritia. 

NILO. Nil, le plus grand fleuve de 
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l'Afrique, qui baigne l'Egypte, Latin, 
Nilus. 


NIMEGA. Nimegue , ville de la pro- 
vince de Gueldres. Lat. Noviomagns. 

NIMES. Nimes, ville épifcopale de 
la province du Languedoc. Lat. Nemau- 
Jus. 

NINOVE. Ninove, petite ville de la 
province de Flandre. Lat. Ninive Flan- 
drorum. 

NIONS. Nions, ville du Dauphiné. 
Lar. Neomagus. 

NIOPORTE. Nieuport , ville & port 
de mer de la province de Flandre. Lat. 
Novus lorius. 

NIORTA. Niort, ville de France, 
dans le bas Poitou. Lat. Niorthium. 

NIPHON. Niphon, la plus grande ifle 
du Japon. Lat. Niphonia. 

NISIBIN. Nifibin, ville archiépifco- 
e» de la Turquie, en Ale, Latin , Ni- 
ibis. 

i NISINOVOGRODO. Nifinovogrod , 
ville de la Mofcovic. Lat. Novogardia 
inferior. 

NISSA. Nilfa , ville de la Servie , pro- 
vince de la Turquie , en Europe. Latin, 
Na:jfus. 

NITHA. Nith, riviere d'Ecoffe. 
Nitha. 

NITHESDALIA. Nitheídale , province 
d'Ecoffe. Lat. Nirhia. 

NIVATA. Nivata , province du Japon. 
Lat. Nivara. 

NIVELA. Nivelle, petite ville de la 
province de Brabant. Lat. Nivella. 

NIVERNOES ó DUCADO DE NE- 
VERS. Nivernois ou Duché de Nevers, 
province de France. Lat. Nivernenfis, 

NIXAPA. Nixapa, ville de l'Améri- 
que , capitale de la contrée du même 
nom. Lat. Nixapa. 

NIZA. Nice, ville épifcopale & cari- 
tale du comté de ce nom, province de 
Savoye. Lar. Nicæenfis comitatus. 

NOCERA. Nocéra , ville épifcopale de 
la principauté citéricure , province du 
royaume de Naples. Lat. Nuceria. 

Nocen A. Nocéra , ville épifcopale du 
duché de Spolete , province de l'Etat Ec- 
eléñallique. Lat. Nuceria, 

NOGEN LE ROTRU. Nogent le Ro- 
trou , vill: de France , capitale de la pro- 
vince du Perche, Lar. Nonigentum Ro- 
trudum. . 

NOGUERA. Noguéra , riviere de Ca- 
talogne , près de Balaguer. 


LA 
Lat. 


! 
NOTEBURGO. Nottebourg , ville ca- 
pitale de l'Ingrie, province de la Suede. 


NOV: 


NYL 


NOLA. Nole, ville épifcopale de lay NOVT. Novi, ville de la république de 


terre de Labour , province du royaume 
de Naples. , 

NOLI. Noli, ville épifcopale de la ré- 
publique de Genes. Lat. Naulum. 

NOMBRE DE DIOS. Nombre de Dios, 
ifle de la mer Pacifique. Lat. Nomen Des. 

Nombre pr Dios. Nombre de Dios , 
ville de l'Amérique. Lat. Nomen Dei. 

NOMENY, Nomény , ville de France, 
dans l'évêché de Metz. Lat. Nomenium. 

NONA. Nona, ville épifcopale dans 
la Dalmatie. Lat. Ænona. 

NORCIA. Norcia , petite ville de l'E- 
tat Eccléfiaftique. Lar. Norcia, 

NORDJUTELANDA. Nordjutlande , 
grande province de Dannemarcx. Lat. 
Juria feptentrionalis. 

NORFOLKE. Norfolch, province de 
l'Angleterre, avec titre de comté. Lar. 
Norfoicia. 

NORKOPIN. Norroping , ville de Sue- 
de , capitale de la province d'Oftrogoth- 
land. Lar. Norcopia. 

NORLINGUE. Norlingue , ville impé- 
riale de la Souabe , en Allemagne. Lar. 
Norlinga. 

NORMANDIA. Normandie , province 
de France , avec titre de duché. Lar. Nor- 
manni. 

NORTAMPTON. Northampton , ville 
capitale d'un comté du méme nom ,.en 
Angleterre. Lat. 2fnrona fepzentrionalis. 

NORTHAUSEN. Nor:haufen , ville 
impériale de la Thuringe , dans la haute 
Saxe. Lat. Northufia. 

NORTHUMBERLANDA. Northum- 
berland , province d'Angleterre , avec ti- 
tre de comté. Lat. Norrhumbria. 

NORVEGA. Noivege , royaume de 
l'Europe , dans le Nord. Lat. Norvegia. 

NORVICH. Norwich , ville capitale 
du comté de Norfolx , en Angleterre. 
Lat. Norvicum. 


Lat. Norreburgum. 

NOTEZ, Notez, riviere de la grande 
Pologne. Lat. Dorefius. 

NOTINGAM. Nottingham , ville ca- 
pitale d'un comté du méme nom, pro- 
vince d'Angleterre. Lat. Norringhamia. 

NOTO. Noto, ville capitale-de la 
vallée de Noto , province du royaume de 
Sicile. Lat. Netum. 

NOVPRA. Novare, ville épifcopale 
du duché de Milan. Lat. Novaria. 


Genes. Lat. Nova. 

NOVIBAZAR, Novibazar, ville de la 
Turquie d Europe , dans la Service. Lat. 
Novibazaria. 

NOVIGRAD. Novigrad , ville de Dal- 
matie. Lat. Novigradumn. 

NOVOGRODEKE. Novogrodex , ville 
capitale du méme nom, en Lithuanie. 
Lat. No d. 

NOVOGRODO SEVIERSKI. N 
Sewicrsxi , ville capitale d'un duché de 
ce nom , province de Mofcovic. Lat, No- 
vogardia Sever:æ. 

NOVOGRODO VELIKI. Novogrod 
Wélixi, ville capitale d'une principamté 
du méme nom, en Mofcovic. Lar. No- 
vogardia magra. 

NOYERS, Noyets , ville de la Bourge- 
gne. Lat. Nucerum. 

NOYON.- Noyon , ville épifcopale de 
l'ifle de France. Lat. Noviomus. , 

NUBIA. Nubiz , royaume dans la haute 
Ethiopie, en Afrique. Lat. Nubia. 

Nus14. Nubie, ville d'Ethiopie , dans 
le royaume du mém: nom. Lat. Nasa. 

Nu14. Nubia, riviere d'Afrique, dans 
V Ethiopie. Lar. Nubia. 

NUÉSTRA SENORA DE LOS REME- 
DIOS. Nueftra Segnora de los Remedios , 
ville de l'Amérique méridionale. Late, 
Beata Maria Remediis. 

NUESTRA SESORA DE LA VICTO- 
RIA ó TABASCO. Nueftra Segnora de 
la Victoria ou Tabafco, ville du rovzu- 
me du Mexique, en Amérique. Lari, 
Beata Maria de Wifioria où Tabejte. 

NUESTRA SEÑORA DE LOS ZACA- 
TECAS. Nueflra Segnora de Zacatécas, 
ville de la nouvelle Efpagne , en Améri- 
que. Lat. Beata Maria Zacatecarum. 

NUMANCIA. Numance , ville ancien- 
nement de l'Efpagne , célebre par (a ré- 
fiftance contre lcs Komains. Lat. Namae- 
eu. 

NUMIDIA. Numidie , anciennement 
royayme de l'Afrique. Lat. Numidia. 

NUREMBERGA. Nuremberg , ville li- 
bre impériale du cercle de Franconie , ea 
Allemagne. Lat. Nurimberga. 

NUSCO. Nufco , ville épifcopale dans 
le royaume de Naples. Lar. Napa. 

NUYS. Nuys, ville forte du dioceíe de 
Cologne. Lar. Novefium. 

NYLANDIA. Nyland , province de 
royaume de Suede. Lat. Novrfiam. 


ee 


ORE 


Qon: 6 ELOKER. Oaxre ou l'Oc- 
ner, riviere de la baffe Saxe. Latin, 
Ockera. 

OAKA. Oaxe, riviere de l'ifle de Can- 
die. Lat. Oaxis. 

OBDORA. Obdora , province de Mof 
«ovic. Lat. Obdora. 

OBERLAUBACA. Oberlaubach , ville 
de la Carniole, Lat. Aportus. 


O 


OCA 


OBER - WESSEL. Ober - Weffz!, ville , 
de l'archevéché de Treves , en Allema- 


gue. Lar. Fefalia Superior. 

OBRACO. Obrach , ville de la Servic. 
Lat. Obracum. 

OBY. Oby, grande riviere de Mofco- 
vic. Lat. Obius. 

OCA. Oca, riviere de Caftille La vieille. 
Lat. Aufenfis. 


OCR 
OCAÑA. Ocagna, ville de Caftill- la 


| nouvelle , près de Tolede. Lat. O:am:a. 


OCCA. Oca, riviere de Molcovie. 
Lat. Occa. 

OCEANO. Océan , c'eft la grande mez 
qui environne le monde. Lat. Ocramas. 

OCRIDA. Ocrida ou Giultandil, ville 
archiépifcopale de la Macédoine , cx Tur- 
quic. Lar. Acáridus. 


OMP 

ODENSEA. Odenfée , ville ¿pifcopale 
&: capitale d'une ifle du royaume de Dan- 
nemarcx. Lat. Orronia. 

ODER. Oder, riviere d'Allemagne, 
qui prend fa fource aux confins de la Mo- 
ravie. Lat. Odera. e 

ODIA. Odia, ville des Indes orienta- 
les. Lar. Odia. . 

ODIEL 6 ODIER. Odicl ou Odier, 

ctite riviere d'Elpagne , dans l'Andalou- 
E. » qui le décharge dans le golte de Ca- 
dix. Lac. Odielus. 

OCTINGA. Odinz , ville capirale d'un 
comté du méme nom , dans le cercle de 
Souabe , en Allemagne. Lar. Orringa. 

OFANTO. Ofanto , riviere du royau- 
me de Naples. Lat. Æifidius. | 

OFENBURGO. Offeübourg , ville im- 
périale du cercle de Souabe , en Allema- 
gas. Lat. Oferburgum. 

OGLIO. Oglio, riviere de Lombardie. 
Mt. Ollius. 

OISA. Oife , grande riviere de France, 
qui a fa fource en Picardie. Lar. Quía. 

OLAO. Olaw , ville du royaume de 
Boheme. Lat. Olavia. 

OLDENBURGO. Oldenbourg, ville 
capitale du comté de ce som, dans le 
cercle de Weitphalie. Latin, Oldenbur- 
ym 160. Oldenbourg , forterefle 
de la Wefiphalic. Lar. Oidenbargum. 

OLDEN»URGO. Oldenbourg, ville du 
duché de Holitein, dans le cercle de la 
baile Saxe. Lat. Oldenburgum. 

OLDENSEL. Oldenfel , ville de la pro- 
vince d'Ovériffel. Lar. Oldefalia ou Salia 
F'etus, 

OLERON. Oléron , ville épifcopale de 
Ja province de Béarn, en France. Lar. 
Oloronenfis, 

OLIKA. Olyxa ,ville forte , avec titre 
de duché, dans la Volhinie, province 
dc Pologne. Lar. Olica. 

OLIMPIA. Olympie , ville de l'Arca- 
dic, conttée de la Grece. Latin, Olym- 

ut. . 
, OEYMPO. Olympe, montagne de la 
Theffalie , en Grece. Lar. Olympus. 

OLINDA. Olinde , ville épifcopale du 
Bréfil. Lat. Olinda. 

OLIVENCIA, Olivenza, ville de l'A- 
lentéjo , province de Portugal. Lat. Oli- 
vence, 

OLIVERO. Olivéro, riviere de la Si- 
cile. Lat. Oliverius. 

OLMUTZ, Olmutz , ville épifcopale 
de la Moravie , dans le royaume de Bohe- 
me. Lat. Olomutium. 

OLT. Olt, riviere de la Hongrie. Lar. 
Alura. 

OMAN. Oman , ville de l'Arabie heu- 
. reufe. Lar. Omana. 

OMARA. Omara , ville de Perfc. Lat. 
Orebaris. 

OMBA. Omba , ville de Barbarie , 
dans l'Archipel. Lat. Omba. 

OMBRIA. Ombrie , province de l'Etat 
Eccléfiaftique , en Italic. Lat. Umbria. 

OMELANDA. Ommélande , contrée de 
la province de Groningue. Lat. Omme- 
landia. 

OMIRABI. Ommirabi , riviere de Bar- 
barie. Lat. Ommirabius. 

OMPAL Ompai , riviere de Tranfilva- 
Dis. Lai Sarger:a. 


ORO 

ONEGA. Onéga , province de Mofco- 
vic. Lat. Onega. 

ONEGLIA. Onfglia, ville capitale 
d'une principauté du méme nom , en 
Italie. Lat. Unelia, 

ONONTAHE. Onontahe , riviere de 
l'Amérique. Lat. Onontahiss. 

ONOR. Onor , ville des Indes orienta- 
les, capitale du royaume de même nom. 
Lat. Onorium. 

OPA. Oppa, riviere du royaume de 
Boheme, dans la haute Siléfie. Latin, 
Uppa. 

OPAO. Oppaw , ville de la haute Silé- 
fie. Lat. Oppaus. 

OPELEN. Oppélen , ville de la SiléGe, 
Lar. Oppodium. 

OPENHEIM. Oppenheim , ville du pa- 


larinat ou principauté du Rhin , en Alle- 


magne. Lat. Oppenkemium. 

OPIDO. Oppido , ville épifcopale de 
la Calabre ulcéticure , province du royau- 
me de Naples. Lat. Oppidum. 

ORAN. Oran, vil forte de l'Afri- 
que : elle appartient au roi d'Efpagne. 
Lat. Oranum. 


ORANGE. Orange , ville capitale de la 


principaut&de ce nom , enclavée dans la 
Provence. Lat. Araufios 

ORBE. Orbe, tour le monde , globe. 

ORBE. Orbe, riviere de France , dani 
le Languedoc. Lat. Orbis. 

ORBEGO, Oibégo , riviere du royau- 
me de Léon. Lat. Usbicus. 

ORBITELO. Orbitello , ville de la Tof: 
cane. Lat. Orbitellum. 

ORCADAS. Orcades, ifles d'Ecolfe, 
fur l'Océan fcptentrional. Lar. Orcadas. 

ORCHIES. Orchizs, petite ville des 
Pays-Bas, dans la province de Flandre. 
Lat. Orchefium. 

ORDINARDA. Oudenarde, ville de 
la province de Flandre. Lat. Aldenarda. 

ORDINGUE. Ordingue, petite ville 
de l'électeur de Cologne. Lat. Ordinga. 

ORDUÑA. Ordugna , ville de la Bif- 
caye. Lar. Ordunia. 

OREJA. Oréja , ville de l'Etramadou- 
re. Lat. Oreja. T 

OKENOQUE. Orénoque » Era ti- 
viere de l'Amérique micidicmb. Latin , 
Orenocus. 

ORENSE. Orenfe , ville épifcopale du 
royaume de Galice , en Efpagne. Latin, 
Auria. 

ORIA. Oria, ville épifcopale du royau- 
me de Naples. Lat. Oria, 

ORIGUELA 6 ORIHUELA. Origuéla 
ou Orihucla , ville épifcopale du royau- 
me de Valence. Lat. Oriola, 

ORILLAQUE. Aurillac , ville de l'Au- 
vergne, province de France. Lat. 4uri- 
liacum. 

ORIO. Orio, riviere de Bifcaye. Lar. 
Orius. 

ORISTAÑL Oriflagni , ville archiépif- 
copale de Sardaigne. Lat. Oriffanium. 

ORIXA. Orixta , ville des Indes otien- 
tales, capitale du royaume de mème 
nom. Lat. Orixa, 

ORLEANS. Orléans , ville épifcopale 
& capitale de la province du même nom, 
en France. Lat .«Lurelienum. 

OROPESA. Oropéfa, petive ville de 
Cafülle la neuve , avec uc de comté, 
Lar, Oropeja. 
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ORPHA. Orpha , ville archiépifcopale 
de la Turquie, en Afie. Lat. Orja uu 
Edeja. 

ORSA. Orffa, ville de la Lithuanie. 
Lat. Ora. 

ORTENBURGO, Ortenbourg , ville de 
la Carinthie. Lat. Orcenburgum. 

ORTONA, Ortona, ville épifcopale 
de l'Abruzze citérieure , du royaume de 
Naples. Lat. Orrona. 

ORUBA. Otuba, ifle de l'Amérique. 
Lat. Oruba, 

ORVIET À. Otvictte , ville de l'Etat de 
l'Eglife , en Italie. Lat. Orvietum. 

OSERO. Oféro , ile du golfe de Ve- 
nife. Lat. Abforus. 

OSIMO. Olimo ou Ofmo , ville épif- 
copale de la Marche d'Ancone , province 
de I Etat de | Eplife. Lat. -fuximum, 

OSMA. Odua , petite ville épifcopale 
d'Efpagne , dans la vieille Caílille. Lac. 

Uximu. 

OSNABRUQUE. Ofnabrug , ville &pif- 
copale & capitale de l'évéché de ce nom, 
en Allemagne. Lat. Ofnabrugum. 

OSSUNA. Oflfunc, ville d'Efpagne , 
avec titre de duché, Lar. Ojfuna. 

OSTALKICO. Oftalric , petite ville de 
Catalogue. Lat. Offaíricum. 

OSTENDE. Oltende , ville & port de 
mer de la province de Flandre, Latin, 
Oflenda. 

. OSTIA, Oflia, ville de l'Erar Ecclé- 
liaftique , en Italie. Lat. Offia Tiberina. 

OSTIUCA. Oftioug , ville de Mofco- 
vie, de la province du méme nom. Lat. 
Ofliaga. 

OSTROGA. Oflrog , ville forte de la 
haute Volhinie , en Pologne. Lat. Offro- 
Biaum. ed 

OSTROGOTHTA. Ofirogothie , pro- 
vince de la Gothie , grande région £ la 
Suede, Lat. Offrogorh:a. 

OSTRA-GOTHLANDIA. Oftra-Goth- 
land , grande province de Suede. 

OSTUNL Oftuni, ville épifcopale de 
la terre d'Otrante , province du royaume 
de Naples. Lat. Offugium. = 

OTRANTO. Otrante , ville archiépif- 
copale de la terre d'Otrante , province 
du royaume de Naples. Lat. Æydrun- 
tum. ^ 

OTRANTO. Otrante , province du 
royaume de Naples. Lat. Provincia Hy- 
druntina. 

OVEIRO. Ovéiro, ville d'Afrique, ca- 
pitale du royaume de méme nom. Lar. 
Lat. Overrum, 

OVERISSEL. Ovériffel, une des fept 
Provinces-Unies des Pays-Bas. Lat. Traz- 


Jfifalana Provincia. 


OVIEDO. Oviédo, ville capitale des 
Alturics d'Oviédo , en Efpagne. Latin , 
Everum. . 

OXFORD. Oxford, ville épifcopale & 
capitale d'un comté & d'une province du 
même nom, en Angleterre. Lat. Oxo- 
nium. 

OYSA. Oyfe , riviere du Pays-Bas , qui 
a fa fource dans le Hainaut, & qui (s 
décharge dans la Seine. Lat. Oefía. 

OZACA. Ozaca, grande ville de lille 
de Niphon. Lat. Oraca. 
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PAM 


Pau. Pacem , ville des Indes , ca- 
pitale du royaume de méme nom. Lar. 
Pacemum. 

PADERBORNA. Paderborn , ville épif- 
copale & capitale de l'évêché de ce nom, 
province du cercle de Weftphalie. Lar. 
Paderhorna. 

PADUA. Padoue , ville épifcopale de 
la république de Venife. Lat. Paravium. 

PADUANO. Padouan , province de la 
sépublique de Vemife. Latin, Paduanus 
eger. 

PAGO. Pago , ifle du golfe de Venife. 
Lat. Giffa. 

PAIS BAXO. Pays-Bas, grand pays de 
l'Europe , entre l'Allemagne & la France , 
divife en dix-fept provinces : ce pays con- 
tient quatre duchés, le Brabant, Lim- 
bourg, Luxembourg & 1a Gueldres ; fept 
«omtés , la Flandre , l'Artois , le Hainaut, 
la Hollande , la Zélande , Namur & Zut- 
phen ; cinq feigneurics , Malines, Utrecht, 
Ovérillel , Frife, Groningue & le Mar- 
quifat du Saint-Empire. Lar. Belgium. 

PALAMOS. Palamos , ville & port de 
mer. Lat. Palamus. 

PALATINADO. Palatinat , principauté 
d'Allemagne , divifée en haute baile. 
Lat. Palarinatus. 

PALENCIA. Palencia , ville épifcopale 
du royaume de Léen, en Efpagne. Lat. 
Palantia. 

PALERMO. Palerme , ville archiépil- 
copale & capitale du royaume de Sicile. 
Lat. Panormus, ^ 

PALESTINA. Paleftine , pays des Phi- 
listins , en Afic. Lat. Paleftina. 

PALESTRINA. Paleftrine , ville épif- 
copale de la Campagne de Kome , en 
Italic. Lat. Prencfie. 

PALIACATA. Paliacate , ville des In- 
des orientales. Lar. Paliacata. 

PALIMBAN. Palimban , ville des In- 
des , & capitale du royaume de même 
nom. Lat. Palimbanum. . 

PALMA. Palma , ifle d'Afrique , & unc 
des Canaries. Lat. Palma. 

PALMA NUEVA. Palma Nuova , ville 
du Eriouf, dans | Erat de Venife. Latin, 
Palma nova. 

PALMOSA 6 PATHMOS, Palmofa ou 
Pathmos , ifle de l'Archipel , vers la Na- 
tolie, où faint Jean l'Evangélifie écrivit 
Y Apocalypfc. Lat. Palmofa ou Pathmos. 

ALOS DE MOGUER. Palos de Mo- 

r, petite ville de l'Andaloufie , dans 
'embeuchure de la riviere de Tinto, dans 
Je golfe de Cadix. Lat. Palus. 

PAMIERS. Famiers , ville épifcopale 
du comté de Foix , en France. Lat. Pa- 
mis. : 

PAMPHILIA. Pamphylie , ancienne 
province de l'Afe mineure, Lat. Pampky- 
dia 

PAMPLONA. Pampelune, ville capita- 
Je du royaume de Navarre, Lax. Pampelo. 


P 


PAR 


PANAMA. Panama, ville épifcopale 
de l'Amérique méridionale, Lat. Pana- 
ma. 

PANARI. Panari, ifle d'Italie. Latin, 
Panaria. 

PANARO. Panaro, riviere du duché 
de Modene. Lat. Sculrena. 

PANARUCAN. Panarucan , ville des 
Indes , capitale du royaume de même 
nom. Lat. Panarucanum. 

PANIZA. Paniza , riviere de la Bulga- 
rie. Lar. Paniffa. 

PANONIA. Pannonie , ancien pays qui 
renfermoit la partie orientale de l'Autri- 
che , de la Styrie & de la Carniole , avec 
la baffe Hongrie & l'Efclavonie. Latin, 
Pannonia. 

PANUCO. Panuco, ville capitale d'unc 
province du méme nom , dans le royau- 
me du Mexique, en Amérique. Lar. Pa- 


nucum. 

PAOGAN. Paogan , ville de la Chine, 
Lat. Paoganum. 

PAOKINGA. Paoxing , ville de la Chi- 
nc. Lat. Paokinga. 

PAONINGA. Paoting , grande ville de 
la Chine. Lat. Pabringe. 

PAPALOAPAN. Papaloupan , riviere 
de l'Amérique feptentrionale. Lat. Papa- 


l Us. 

PAPENHEIM. Papenheim , ville de la 
Souabe. Lat. Papenhemium. 

PAPrENHEIM. Papenheim , petite ville 
du cercle de Franconic. Lat. Papenke- 
mium. 

PAPHLAGONIA. Paphlagonie, an- 
cienne province de l'Alie mineure. Lat. 


Pa nid. 

"ys Para , riviere 
Pare. 

PARACAHI. Paracahi , riviere du Bre- 
fil. Lat. Paracahius. 

PARAGUAY. Paraguai , grande région 
de l'Amérique méridionale. Latin, Pa- 
raguala. 

PARAGUAY. Paraguai , grande rivicre 
de l'Amérique, qui fe nomme aulli Ri- 
viere de la plata, qui (ignifie Riviere d'ar- 
gent. Lac. Paraguaius fluvius, 

PARAIBA. Paraiba, ville du Brédl. 
Lar. Paraiba. 

Páararsa. Paraiba, riviere du Bréfil. 
Lat. Paraiba. 

PARANA. Parana , grand fleuve de 
l'Amérique méridionale. Lat. Parana. 

PARANAIDA. Paranaiba , province de 
l'Amérique méridionale. Lat. Paranaiba. 

PARANAISA. Paranaiba , riviere de l'A- 
mérique méridionale. Lat. Paranaiba. 

PARENSO. Parenfo , ville épifcopale 
avec un port de mer, dans l'Etar de Ve- 
nife. Lar. Parentium. 

PARGA. Parga , ville & port de mer 
de l'Albanie. 

PARIA 6 ANDALUZIA LA NUEVA. 
Paria ou Nouvelle Andaloufic , grand 


du Bec. Lat. 


PEL 
pays de l'Amérique méridionale. Lau», 


Para. 

PARANICOCHA. Paránicocha , pro 
vince du Pérou. Lar. Paranicocha. 

PARIS. Paris , ville archiépifcupale & 
capitale du royaume de France. Lai Pe, 
riti ou Lureria Parifiorum. 

PARMA. Parme , ville épifcopale & 
capitale du royaume de ce nom, en Ia- 
lic. Lar. Parma. 

PARMA. Parme , riviere de-Lombat- 
die. Lat. Parma. Ld 

PARNASO. Parnaffe, grande monta- 
gne de la Grece , dédiée à Apollon & aux 
neuf Mufes. Lat. Parnajfus. 

PARTHO. Parthe , anciennemeat pto- 
vince de l'Afie, Lat. Parthia. 

PASSAO ú POZA. Paifaw , ville ¿pil 
copale & capitale de l'évêché du mème 
uo:n , dans le cercle de Baviere. Lat. Pas 
tavia. 

PASSARVAN. Paffarvan , ville des Ia- 
des , capitale du royaume de méme nom. 

PATAN. Patan, ville de 1 empire du 
Grand Mogol, dans le royaume de Guza- 
rate. Lat. Lecana. 

PATANA. Patane, ville des Indes 
orientales, avec un port de mer, capi- 
tale du royaume de mème nom. Lar. Pa- 
tana. . 

PATAY. Patay, ville de France, dans 
la province de Beauffe. Lat. Pareuxm. 

PATE. Pate, ville d'Afrique, capitale 
du royaume de même nom. Lat. Parce. 

PATERNO. Paterno, ville de la Sicile, 
avec titre de principauté. Lat. ya 
major. 

PATHMOS. Voyez Palmofa. 

PATL Patti , ville épifcopale de la 
vallée de Démona , en Sicile. Lar. Pad. 

PATRAS. Patras, ville de la Morte. 
Lat. Parr. 

PATRIMONIO DE SAN PEDRO. Pa- 
trimoine de Sain: Pierre: fes principales 
villes font, Viterbe , capitale ; Civita- 
vecchia , Bracciano, Corneto , Monte- 
Fiafcano , Bolfena , Orta, Népi & Sui. 
Lat. Patrimonium Sandi: Petri. 

PAU. Pau, vill: de France, capitale 
de la principauté de Bíaro. Lan, Pa- 
lum. 

PAVEA. Pavi: , ville épifcopale du du- 
ché de Milan. Lat. Pepsa ou Ticinum. 

PECH. Pech, ville de la Servic. Lar. 
Pechum. 

PEDEMONTE. Pédémonte , ville du 
royaume de N Lat. Pedemontium. 

PEDIR. Pédit , ville & port d* mer des 
Indes, capitale du royaume de mème 
nom. Lar. Pedira. 

PEENA. Péene , riviere d'Allemagne. 
Lat. Panis. 

PEGU. Pégu , ville capitale d'un royau- 
mc du mème nom , dans l'Inde. Lac Pe 

um. 


PELOPONESI. Péloponnefe , penis 
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‘la Grece , qu'on appelle à préfeut la Mo- 
réc. Lac. Peloponuefus. 

, PEMBROKE. Pembrox , ville capitale 
d'un comté du méme nom, province du 
pays de Galles ¿en Angleterre. Lat Pem- 
broche. 

PENDA. Penda , ifle d'Afrique, dans 
l'Océan de l'Ethiopie. Lat. Penda. 

PENEA. Penée, grand fleuve de Ja 
Grece. Lat. Peneus. 

PENAFIEL. Pégnafiel , perite ville de 
Caltille la vicille. Lar. Kupes Fidelis. 

PEÑON DE VELEZ. Pegnon de Velez , 
ville & port de mer du royaume de Fez. 
Lat. Melia Rupes. 

PEQUIN. Péxing , ville capitale de la 
Chine , en Afic. Lat. Pekinum. . 

PERCHA, Le Perche , province de Fran- 
co. Lat. Perchium. 

PERECOPO. Pérécop , ville fur la mer 
Noire. Lat. Prarcopia. 

PERESLAO. Péreflaw , ville de Mof- 
envie. Lar. Pereflavia. 

PERGAMO. l'ergaine , ville de la Tur- 
quie, en Alic. Lar. Pergamus. 

PERIGEU. Périgueux , ville épifcopale 
& capitale du Vérigord, province de 
France. Lar. Perrocarii. . 

PERIGORDO. Périgord , province de 
France. Lat. Perrocorenfis provincia. 

PERINEOS 6 PYRINIOS. Pyrénées , 
kautes montagnes qui féparent la France 
de l'Efpa Lar. Pyreneus mons. 

PERINTHO. Périnthe , ville de Thra- 
ce. Lat. Perinthus. 

PERMA. Perma, ville de Mofcovie, 
capitale de la province du méme nom. 
Lat. Permia magna. 

PERNAU. Pernaw , ville de la pro- 
vince de Livomie. Lat. Pernavia. 

PERONA. Péronne , ville de la pro- 
vince de Picardie. Lat. Perona. 

PERPINAN, Perpignan , ville épifco- 
pale & capiiale du comté de Roullillon , 
ea Catalogue. Lar. Perpinianum. 

PERSIA. Perfe , grand pays de l'Afic. 
Lat. Perfia. 

PERTH. Perth, ville capitale d'un 
comté de cc nom , en Ecoile, Lat. Per- 
«hum. 

PERU, Pérou , grand pays de l'Améri- 

ue méridionale. Lat. Perua. 

PERUSA. Péroufe , ville épifcopale & 
capitale d'une province de l'Etat Eccle- 
faitique , appellée Pérufin. Lat. Perufía. 

PESARO. Péfaro , ville épifcopale du 
duché d'Urbin , dans l'Etat Eccléfiaftique, 
Lat. Pifarum. 

PESCARA. Pelquaire ou Pefcara , ville 
de l'Abruzze , province du royaume de 
Naples. Lar. Pefcaria. 

PESQUIERA. Pefchiera , petite ville du 
Véronois , province de l'Etat de Venife. 
Lat. Pifcaria. 

PESTH. Pefth , ville de la haute Hon- 
grie, vis-à-vis Bude. Lat. Peflum. — - 

PETAU. Pettaw , ville de la baífc Efii- 
rie. Lat. Pertavium. 

PETERBURGO. Piterboroug , ville 
épifcopale du comté de Northampton , 
province d'Angleterre. Latin, Perrobur- 

um. 

a PETER-VARADIN. Peter - Waradin , 
petite ville de la baífe Hongrie. Lar. Fa- 
radinum Petri ou Petropolis. 

PETZORA. Petzora , ville capitale d'une 
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province du même nom, en Mofcovie. 
Lat. Perzora. 
l'ErzoR A. Petzora , riviere de Mofco- 
vie, dans la proviuce du méme nom. 
Lat. Petqura. 
PEZENAS. Pézenas, ville du Langue- 
doc , en France. Lat. Piféenæ, 
PFREIMBT, Pfreimbt , ville du cercle 
de Baviere , & capitale du landgraviat de 
Luchtenberg. Lat. Peremba. 
PFULENDORE, Pfullendorf, ville im- 
périale du cercle de Souabe. Lat. Pfullen- 
dorfium. 
PHALTZBURGO. Phalebourg , ville 
du duché de Lorraine. Lat. Phelrtburgum. 
PHENICIA. Phénicie , partie de la Sy- 
rie , en Alice. Lar. Phenicia. 
PHILADELPHIA. Philadelphie , ville 
archiépifcopale de l'Afe mineure. Latin , 
Philadelphia. 
PHILIPPES, Philippes , ville archiépif- 
copale de la Macédoine. Lat. Philippe. 
PHILIPPE-VILLA. Philippeville , ville 
forte de la province de Hainaut , dans le 
Pays-Bas. Lat. P&ilippopolis. 
PHILIPPINAS, Philippines, ifles de l'A- 
fie , qui font en grand nombre. Lat. Phi- 
lippinee infule. 
PHILIPOPOLI. Philippopoli , ville ar- 
chiépifcopale de la Romanic. Lat. Philip- 


po, . 
PHILIPSBURGO. Philipfbourg , ville 
du Palatinat du Rhin. Lat. Philippobur- 


e RILIPST ADIO. Philipftat , ville de 
Suede. Lar. Philipfrofladium. 

PRYGIA, Phrygic, contrée de l'Afic 
mineure. Lat, Párygia. 

PIAVA. Piave, siviere d'Italie, Lat. 
Piavis. 

PIAZA. Piazza , ville de Sicile. Lat. 
Platia. 

PICARDIA. Picardie, province de 
France. Lat. Picardia. 

PICIGHITONA. Picighitone , petite 
ville du duché de Milan. Lat. Picileo. 

PIEMONTE. Piémont , ince des 
Etats de Savoye , avec titre de principau- 
té, Lat. Pedemonrium. 

PIEVE. Pieve, ville de la république 
de Venile. Lar. Plebs. 

PILLAO. Pillaw , fortereffe & port de 
mer, dans la Prulle ducale. Lar. Pillo- 
via. 

PILSEN. Pilíen, ville du royaume de 
Boheme. Lar. Prlfenum. 

PILTIN. Piltin , ville de Pologne, en 
Curlinde. Lar. Pilinum. — — 

PINGLO. Finglo , ville de la Chine. 
Lat. Pinglum. 

PINHEL 6 PINEL. Pinhel ou Pignel , 
petite ville de Portugal. -Lat. Pinelum. 

PINNEBERGUE. Pinneberg , ville du 
duché de Holítcin. Lat. Pinreberga. 

PINEROLA. Pignerol, ville du Pié- 


| mont. Lat. Prsacotium- 


PIOMBINO. Piombin, ville & pott 
de mer, dans la Tofcane. Lat. Piombi- 
num. 

PIPERNO. Piperno, ville de l'Etat Ec- 
cléfiatlique , dans la Campagne de Rome. 

PIRGI, Pirgi , ville de la Narolic. Lat, 


Perga. 

PIRGO. Pirgo ou Pollonia , ville ar- 
chiépifcopale de l'Albanie. Lat. Apollo- 
nia. . 
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PIRITZ. Piritz , ville du duché de Sié- 
tin, en Poméranic. 

PISA. Pife, ville archiépi(copale & 
capitale de la province du Pi(an , dans la 
Toícane. Lat. Puja. 

PISAN. Pifan ou Pifantin, province 
de la Tofcane. Lar. Pifanus. 

PISIDIA. Pilidie , ancienne province de 
l'Afie mineure, Lat. P:fidia. 

PISTOYA. Piftoye , ville épifcopale du 
Florentin , province de la Toícane. Lat. 
Pifloria. 

PISUERGA. Pilucrga , grande riviere 
de Caftille la vicille. Lac. Piforaca. 

PITAN. Pitan, ville de l'empire du 
Grand Mogol, capitale du royaume de 
méme nom. 

PITHA. Pitha , grande riviere de Suc- 
de, Lat. Pitha. 

PIURA. Piura, ville & port de met 
du Pérou. Lat. Piura. 

PLACENCIA. Plaifance , ville épifco- 
pale & capitale du duché de méme nom, 
en Italie. Lar. Placentia. 

PLATA. Plata , ville archiépifcopale 
& capitale de la province de los Charcos y 
cn Amérique. Lar. Plata ou Argentea. 

PLATAMONA. Platamona, ville de 
la Theffalie, en Grece. Lat. Platemona. 

PLATANO. Platano , riviere de Sicile. 
Lat. Platanus. 

PLAZENCIA, Plazencia , ville épifco- 
pal: de l'Efiramadoure. Lat. Placercia. 

PLAzENCIA, Plazencia , ville de la Bit- 
caye. Lat. Placentia. . 

PLESKOU. Plefrow , ville capitale 
d'un duché du méme nom , en Mofcovie. 

PLIMUTH. Plimouth , ville du comté 
de Dévon, province d'Angleterre. Lat. 
Plimutum. 

PLOEN. Ploen , ville du duché de 
Holitein. Lat. Plona. 

PLOERMEL, Ploermel, ville de Fran- 
ce , en Bretagne. Lar. Plermela. 

PLOCZKO. Ploczxo , ville épifcopale 
& capitale d'un palatinat du méme nom , 
en Pologne. Lat. Ploftum. 

PLUVIERS. Pluviers , ville de France, 
dans la province de Beaulle. Latin, Pi- 
tkueriurm. 

PO. Pó, grande riviere de l'Italie. Lat. 
Padus ou Eridanus. 

PODOLIA. Podolie, province de la 
Ruifie Polonnoifc. Lat. Podol:a. 

POESSY; PoiiTy, ville de l'ifle de Fran- 
cc. Lat. Piffiacum. 

POETIERS. Poitiers , ville épifcopale 
& capitale du Poitou, province de Fran- 
ce. Lar. Pidlones. 

POETU. Poitou , province de France. 
Lat. Pidlavia. 

POLA. Pola, ville épifcopale & port 
de mer de la république de Venife. Lat. 
Pola. 

PoLA. Pola, province de Mofcovie. 
Lat. Pala. 

POLAQUIA. Polaquie , province du 
duché de Malfovic , en Pologne. Lat. Po- 
lachia. 

POLICASTRO. Policaflro , ville épi2 
copale de la principauté citéricure , NE 
vince du royaume de Naples. Lat. Pol;- 
caftrum. 

POLINA. Polina , riviere d'Albanie, 
Lat. Polina. 

POLIÑANO. Polignano , ville épifco- 
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pale de la terre de Bari, province du 
royaume de Naples. Lat. Polinianum. 

POLIZI. Polizzi, ville de Sicile. Lat. 
Politium. 

POLONIA. Pologne, grand royaume 
de l'Europe. Lat. Polonia, 

POLOZKO. Poloczxo , ville capitale 
d'un palatinar du méme nom , en Lichua- 
nic. Lat. Polocium. 

POMERANIA. Poméranie , province 
du cercle de la haute Saxe , avec titre de 
duché. Lat. Pomerania. 

POMERELIA. Pomérellic ou petite Po- 
méranie , province de Pologne. Lat. Po- 
merania Parva. 

POMESANIA. Poméfanic, contrée de 
la Pruile ducale. Lat. Pomefania. 

PONFERRADA. Ponferrada , ville du 
rayaume de Léon. Lar. Pons Ferratus. 

PONS. Pons, ville de France , dans la 
province de Xaintonge. Lat. Pontes. 

PONT A MUSSON. Pont-à-Mouffon , 
ville du duché de Lorraine, Lat. Muffi- 

ntum. 

PONTARLIER. Pontarlier , ville du 
comté de Bourgogne. Lar. Pontarlum. 

PONTEVEDRA. Pontevedra , ville de 
Galice. Lat. Pons verus. 

PONTHIEU. Ponthieu , contrée de la 
Ticardie. Lar. Ponticum. 

PONTOESA. Pontoiíe, ville de l'ifle 
de France. Lat. Ponrifara. 

PONTORSON. Ponrorfon , ville de Ia 
halle Normandie. Lac. Pontus Urfonis. 

POPAYAN. Popayan , ville épifcopale 
& capitale d'une province du méme nom, 
en ue, Lat. Popayanum. 

PORE U. Porentru ou Brondruft , 
ville capitale de l'évêché de Bafle , en 
Suilfe. Lat. Brundufia. 

PORTALEGR E. Portalegre , ville épif- 
<opale de la province d'Alentéjo. Lar. 
Portus Alacris. 

PORTATORA. Portatore , riviere de 
1a Campagne de Rome. Lar. Ufens. 

PORTO. Porto, ville épifcopale & port 
de mer, en Portugal, dans la province 
d Entre-Douro & Minho. Lat.Porrus cale. 

PORTO BELO. Porto Belo , ville de 
terre ferme , en Amérique. Lar. Portus 
Pulcher. 

PORTO FERRAIO. Porto Ferraio , 
ville de Tofcane. Lat. Portus Ferraius. 

PORTOLONGON. Portolongon , for- 
terefle avec un porr de mer , dans l'iflc 
d Elbe , fur la mer de Tofcane. Lat. Por- 
tus Longus. 

PORTO MAHON. Port-Mabon, grand 
port de mer de l'ile de Minorque. Lat. 
Mago. 

PORTO MORISCO. Porto Moriíco , 
ville de la république de Genes. Latin, 
Portus Mauricius. 

PORTO SANTO. Porto Santo , ifle 
d'Afrique. Lat. Infula Portus Sandli. 

POKTO SEGURO. Porto Séguro , ville 
& port de mer du Bréfil, en Amérique. 
Lat. Portus Securus. 

E roer ville & 
port de mer , en Angleterre, Lat. Porrus 
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PORTUGAL. Portugal, royaume de 
l'Europe , dont la ville de Lifbonne eft la 
capitale. Lat. Porrugallza où Lufitansa. 

POSEGA. Poléga , ville de Hongrie, 
dans l Eíclavonie , capitale d'un comté 
du méme nom. Lat. Pofcga. 

POSNAN 6 POSNANIA. Pofnan ou 
Pofuanie , ville épifcopale & capitale 
d'un palatinar du meme nom , en Polo- 
gne. Lat. P'ofnania. 

POTENZA. Porenz2 , riviere de l'Etat 
Eccléfiaftique. Lat. Porencia. 

POTIVOL. Potivol, ville de Mofcovie, 
Lat. Porivolium, 

POTOSI. Se n Mas du Pérou , en 
Amérique. Lar. Potoftum. 

POZEN. Pozzen, ville du comté du 
Tirol. Lat. Pozqena. 

PRAGA: Prague , ville archiépifcopale 
& capitale du royaume de Boheme. Lat. 


Praga. 

PRATO. Prato , ville épifcopale du 
Florentin , en Italie. Lar. Prarum. 

PRECOPOS. Précopos , ville de la pe- 
tite Tartaric. Lat. Precopia. ‘ 

PREMISLAO. Prémiflaw , ville épifco- 
Lord la Rulfie, en Pologne. Lat. Pre- 
mifia. 

PRENSLOU. Prenflow , ville du mar- 
quifar de Brandebourg. Lat. Prenflovia. 

PRESBURGO. Preibourg , ville de la 
baute Hongrie. Lat. Pofonium. 

PRESPA. Prefpa, ville de Macédoine. 
Lat. Prefpia. 

PREVESA. Prévefe , ville de la baffle 
Albanie. Lat. Pi«vefa. 

PRINCIPADO CITERTOR. Principauté 
citérieure , province du royaume de Na- 
ples. Lat. Principatus citerior. 
PRINCIPADO ULTERIOR. Principau- 
té ultérieure , province du royaume de 
Naples. Lat. Principatus ulterior. 
PRISRENDI. Prifrendi , ville épifco- 
pale de la Turquie , en Europe. Latin, 
Prifrinda. 

PRIVAS, Privas , ville du Languedoc. 

Lat. Priverum. 

PROCUPIA. Procupie , ville de la Ser- 

vie. Lat. P ia. 

PRON. Pron , ville des Indes, capitale 
du royaume du méme nom. Latin , Pro- 
num. 

PROSTAVISA. Proftaviza, ville de Tur- 
uic , dans la Bulgarie orientale. Latin , 
roflavi1a. 

PRUYADIA. Prowad , ville de Tur- 
quie, dans la Bulgarie orientale. Latin, 
Provadia. 

PROVENZA. Provence, province de 
France , avec titre de comté. Lar. Pro- 
vincia. 

¿PROVINCIAS UNIDAS DEL PAIS 
BAXO. Provinces - Unics des Pays - Bas: 
république compoféc des provinces de 
Gueldres , de Zutphen , de Hollande , de 
Zélande , d'Utrecht , d'Ovéritlel, de Gro- 
ningue & de Frife. Lar. Belgicum fardera- 
tum. 

PROVINS. Provins, ville de France, 
dans la province de Brie. Lat. Provinum 
PRUKE-ANDER-MUER, Prucx-Ander 
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Muer , ville d Allemagne , dans la haare 
Styrie. Lat. Pons Mura. 

PRUSSIA. Prulfe , grande nce de 
l'Europe , divifce eu haut: & bale; La 
haute & royale , appartient à la Pologne ; 
la baffe & ducale , appartient à l'électeur 
de Brandebourg : cette. derniere fut &i- 
gée en royaume en 1702. Lar. Praff. 

PRZEMYSL. Przemyü , ville épiíco- 
pale de Pologne. Lat. Premyfl:a. 

PUENTE DEL ARZOBISPO. Puente 
del Arzobifpo, petite ville de Caíliile la 
neuve. Lat. Pons Archiepifiopt. 

PUENTE DE LIMA. Puente de Lima , 
ville du Portugal. Lat. Lima Pons Li- 
macorum. 

PUENTE DEL OBISPO. Pont l'Evéque, 
ville de la Normandie. Lar. Pons Ep:f- 
eopi. 

"PUENTE DE LA REINA. Puente de 
la Reina , ville de la baute Navarre. Lat. 
Pons Regine. 

PUENTE EUXINO. Ponc-Euxis. Voyez 
Mar negro. x: 

PUENTE SOBRE SENA. Poar - fur- 
Seine , ville de France , dans la Chamga- 
gne. Lat. Pons ad Sequanam. 

PUERTO DE S ADRIAN. Mont. 
faint Adrien , montagne de la Bifcaye , 
dans les Pyrénées. Lat. Mons $, Adrian. 

PUERTO DE paralela ep 
de fainte Marie , te ville & port 
mer, operc agria bd Sanda 
Maria, 

PUERTO RICO, ú SAN JUAN DE 
PUERTO RICO. Porto Rico, ou $15 
Juan de Porto Rico , ville épifcopale $e 
capitale d'une ifle du mème nom, 
la mer du Mexique, en Amérique. Lat. 
Fanum S. Joannis de Portu divite, 

PUGAN. Pugan, ville de la Chime. 
Lar. Purganum. 

PUICERDA. Puicerda , ville capizale 
du comté de Cerdagne , en Cazalogac- 
Lat. Podicerta. 

PULLA. Pouille , contrée du royaume 
de Naples. Lat. Æpulia. , 

PULTOVA. Pultova , ville de l'Uxrai- 
ne , pays des Cofaques. Lat. Palrovia. 

PUMARON. Pumaron, riviere de | A- 
mérique méridionale. 

PUNA. Puna, ifle du Pérou. Lar. Pe- 
nd. 

PUNHALI. Puabali, royaume des lz- 
des. Lat. Punhalum. 

LA PURIFICACION. La Purification , 
ville de l'Amérique feptentrionale , dass 
la nouvelle E(pagne. Lat. Parifícerio 

PURMERANDE. Purmerand , ville de 
la province de Hollande. Lat. Parme- 
renda. 

PUY Puy, ville épifcopale du Langue- 
doc. Lat. Podium. 

PUZOLO. Pouzol, ville épifcopale , 
dans la province de Labour , au royaume 
de Naples. Lat. Puteoli. 

PYLOS. Pylos , ville de la Morés. Lar. 
Pylus. 

PYRAME. Pyrame , riviere de 1 Añe 

mineure. Let. Pyramus. 

PYRINEOS. Pyrénées. Voyez Perimess. 
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Quavcrv. Quancheu , ville de la 
Chine. Lat. Quanchcum. 

QUANGPINGA. Quangping, ville de 
la Chine. Lat. Quangpinga. 

QUANGSIA. Quangí , province de la 
Chine. Lat. Quangf. 

QUANGTE. Quangte , ville de la Chi- 
nc. Lat. Quangtum. 

QUANSINGA. Quanfing , ville de la 
Chine. Lat. Quanfinga. 

QUANTUNGA. Quantung , province 
du royaume de la Chine. Lat. Quanta- 
Tia. 

QUEBECA. Québec, ville épifcopale 
de l'Amérique feprentrionale. Lat. Quebe- 
cum. 

QUEDA. Quéda , ville des Indes , ca- 
pitale du royaume de méme nom. Lat. 
Queda. 

QUEDELTNBURGO. Quédelinbourg , 
ville de la haute Saxe. Lat. Quedelinbur- 
gum. 

QUEENESTUNA. Quééneftowne ou 
"Mariboroug , ville capitale du comté de 
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QUI 


Queenes , en Irlande. Latin, Regine- 
Us 
QUEICHEU. Queicheu » ville de la 
Chine. Lat. Queicheium. 
QUE1CHEU. Queicheu , province de la 
Chine. Lat. Queichea. 
QUEILIN. Queilin , ville de la Chine. 
Lat. Queilenum. 
QUEITE. Queite, ville de la Chine. 
Lat. Queitum. 
QUEIYANGA. Queiyang , ville de la 
Chine. Lat. Queiyanga. 
QUENOE. Quénoy , petite ville de la 
province de Hainaut. Lat. Quercerum. 
QUERASQUE. Quérafque, ville du 
Piémont. Lat. Clarafcum. 
QUERCY. Quercy , province de Fran- 
ce. Lat. Cadurcium. 
QUESKO. Quefxo , ville de la grande 
Tartarie. Lat. Queskoa. 
QUIANSL Quianfíi , province du royau- 
me de la Chine. Lat. Quianfia. 
QUIERI. Quiéri, ville du Piémont. 
Lar. Cherium. 
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QUIESA. Chiefe , riviere d'Italie, Lat 
Cluftus. 

QUIETI. Quiéti , ville du róyaume de 
Naples , capitale de l'Abruzze citéricure. 
Lar. Teata«t. 

QUILMANSI. Quilmanfe, ville d'A- 
frique. Lat. Quilmanfa. 

QUILOA. Quiloa , ville d'Afrique. Lat. 
Quiloa. 

QUIMPER ú QUIMPER CORANTI- 
NO. Quimper ou Quimper Corantin, 
ville épifcopale de France , dans la pro- 
vince de Bretagne. Lar. Coriofopitii. 

QUINCHEU. Quincheu , ville de la 
Chine. Lar. Quincheum. 

QUINTIN. Quintin , ville de France , 
en Bretagne. Lat. Quintinum. 

QUITO. Quito, grande ville du Pérou, 
capitale du pays de même nom. Lat. Qui. 
Da. c 

QUIVIRA. Quivira , pays de l'Améci- 
que feptentrionale. Lat. Quivira. 

QUIXOS, Quixos , province de l'Amé- 
rique, Lat. Quixorum. . 
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R AAB, Raab, riviere de la Hongrie. 
Lat. Arrabo. . 
Raañ. Raab, ville de la Hongrie. 
RABATHA. Rabath , ville du royau- 
me de Fez. Lat. Rabarha. 
RACKELSPURGO. Racxelfpurg , ville 
de la haute Pannonie. Lat. Aacheibur- 


n. . 

ER ADICOFANI. Radicofani , ville de 
la Toícanc. Lat. Radicophanum. 

RADNOR. Radnor, ville capitale du 
«omté de ce nom , en Angleterre. Latin, 
Radnonia. 

RADOM. Radom, ville de Pologne. 
Lat. Radomia. 

RAGUSA. Ragufe , ville «eer d'une 
république de ce nom , en Dalmatie. Lat. 
Ragufía. 

RAIN. Rain, petite ville du duché de 
Baviere, Lat. Raina. 

RAKONIKE. Raxonick , ville du royau- 
me de Boheme. Lat. Reconicum. 

RAMBERVILLERS. Rambervillicrs, 
ville de Lorraine. Lat. Aamberri. 

RANALS. Ranals, ifle d'Ecoffe. Lat. 
Ranalfia. 

RAPALO. Rapalo, ville de la républi- 

ue de Genes. Lat. Rapallum, 
RAPERSVILLA. Raperfchwyl, ville 
de la Suiffe. Lar. Raperfvilla. 

RAPOLLA. Rapolla , ville épifcopale 


R 


RAY 


avec titre de duché , dans la Bafilicate, 
province du royaume de Naples. Latin, 
Rapolla, 

RAPOLSTEIN. Rapolftein , ville ca- 
pitale d'une grande ícigneurie , dans la 
haute Alface. Lat. Rapoldi Rupes. 

RASCIA. Rafcie, comté de la Service. 
Lat. Raftia. 

RASTAT. Raflat, ville du marquifat 
de Bade , en Allemagne. Lat. Raffadium. 

RATIBOR. Ratibor , ville du royaume 
de Boheme. Lat. Rariboria. 

RATISBONA. Rarifbonne , ville épif- 
copale , dans le cercle de Baviere. Lat. 
Ratisbona. 

RATZEBURGO. Ratzebourg , ville ca- 
pitale de la. principauté du nom , 
dans le cercle de la baffe Saxe. Lar. Race- 
burgum. 

RAVA. Rava , ville capitale d'un pa- 
latinat du même nom , en Pologne. Lar. 
Rava. 

RAVELLO. Ravello, ville épifcopale 
de la Principauté citérieure , dans le 
royaume de Naples. Lat. Ravellum. 

RAVENA. Ravenne, ville archiépif- 
copale & capitale de la Romagne, pro- 
vince de l'Etat de l'Eglife. Lat. Ravenna. 

RAVENSBERGUE. Raveníberg , pro- 
vince du cercle de“Weftphalie , avec titre 
de comté, Lat, Ravensbergenfís. 


REN 


RAVENSBURGO. Ravenfbourg, ville 
impériale du cercle de Souabe. Lat. Ra- 
versburgum. 

RAVESTEIN. Raveflein , ville capitale 
d'un petit pays enclavé dans le Brabant. 
Lat. Kaveftenum. 

RECANATI. Récanati , ville de l'Etat 
Eccléfiaftique. Lat. Recinetum. 

RECLINCHUSEN. Réclinchufen , ville 
capitale d'un comté , dans le cercle de 
Weftphalie. Lat. Reclinchufa. 

REDNITZ. Rednitz , riviere du cercle 
de Franconic. Lat. Radnirius. 

REGA. Réga , riviere de la Poméranie 
ducale. Lat. Rega. 

REGIO. Regge ou Régio , ville épifco- 
pale & capitäle d'un duché du même 
nom , en Italic. Lat. Regium — ae 

Rtc:0, Rhége ou Régio , ville archié- 
pifcopale & capitale de la Calabre ulté- 
ricure , province du royaume de Naples. 
Lat. Rhcgium. 

REIMS. Rheims , ville de France , ca- 
pitale de la province de Champagne, Lat. 
Remi. 

REINFELDEN. Reinfelden , ville de la 
Souabe. Lat. Renofelda. 

REMIREMON. Rémiremont , ville de 
Lorraine. Lat. Romaricus. 

RENDINA. Rendina , ville de Mact£- 
doine. Lar. Rendina. 

Vvvvvyv ij 
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RENNES. Rennes , ville épifcopale & | RIO GRANDE. Grande riviere d'Afti«, de France , en Xaintonge. Lat. Rupiforo 
capital: du duché de Bretagne , en France. | que. Lat. Fluvius magnus. tium. mm 
Lar. Kedones. RIO DE LA HACIA. Rio de la Ha- ROCHELA. La Rochelle, ville cpifcos 

KENO 6 RHIN. Rhin, un des plus | cha, riviere de l'Amérique méridionale. | pale de France, avec un port de mer. 
célobres Heuves de l'Europe , en Allema- | Lat. Facis fluvius. . Lat. Rupella. 2 
gne. Lar. A'herus. KIO DE LOS INFANTES. Rio de los | ROCHESTER. Rochefter, ville épifco- 

RENSBUXGO. Reníbourg, ville du | Infantes, riviere confidirable de l'Afti- | pale d'Angleterre. Lat. Roja. 
duché de Holitein, dans le cercle de la | que. Lat. Znfantis fluvius. . ROCROE. Rocroi , ville de France, 
baife Saxe, Lat. Rensburgam. RIO DE LA. MADALENA. Rio de la | dans la Champagne: Lat: Rupes Regia. 

RENTI. Renti , petite ville du comté | Madalena , riviere de l'Amérique méri- | RODAS. Rhodez , ville architpifcopals 
d'Artois , dans les Pays-Bas, Lar: Renta | dionale. Lat. Magdalena fuvins. & capitals d'une ille du même nom , (ur 
€um. | RIO MAYOR. Rio Mayor , riviere de | la mer Méditerranée. Lat. Æhodus. 

RESCOU, Refcow , ville capitale d'un | Galice. Lac. Mearus. e RODEZ. Rodez, ville capitale de la 
duché de méme nom , en Mofcovie. Lat RIO NEGKO. Rio Negro y riviere de province de Koucrgue , en France. Lat. 
Liefiovta. l'Amérique méridionalo. Latin , Fluvius | Rurena. 

KETINO. Rétino, ville épifcopale & RODOSTO. Rodofto , vil; Epifcopale 
capitale d'une drs quatre provinces de | : la Romagne , avec un poa de mcr. 
l'ile de Candie. Lat. Rhuyma. riviere de l'Amérique feptenttionale. Lat. | Lar, Rod«flum. 

RETZ. Rets, contrée de la Bretagne , | Fiuvius Borealis. | ROHACZOVIA. Rohaczo , ville ca- 
avec titre de duché. Lat. Radefia. RIO DE LA PLATA. Riode la Plata ? | pitale d'un grand terrivojes de Litiigamec- 

REVEL. Rével, ville de la province de | grande riviere de l'Amérique méndiona- | Lar, Rosaczovia. 

Livonie, Lat. Revali. le. Lat. Argenteus fluvius. : ROMA. Rome, ville capitale de l'Etar 
REUTLINGUEN. Reutlinguen, ville] RIO. DE NUNO. Rio de Nuno;ti-|Fccliiaftique, & le Siege du Pape. Lac 

du cercle de la Souabe-, dans le duché de | viere d'Afrique. Lat. Nuni fluvius. Roma. 

W'irtemberg. Lar. Keurlinga. RIO. DE OCA. Rio de Occa , riviere Roma. Rome, ifle d'Afrique, dass 
REYES. Reyes. Voyez Lima. .| de Caftille la vicille. Lat. Aucenfis fla" | le royaume de Congo. Lat. Roma. 
REYNECK. Keynecx , ville capitale | vius. . " : ROMAÑA. Romagne, proviace de 

d'un comté du même nom, dans le cer-] RIO DE OLIENA. Rio de Oliéna , ri- | "Eras Eccléfiaflique. Lar. Romandiola. 

cle de Franconie. Lat. Reynecum. viere de Sardaigne. Lat. Thirfus. — ROMANIA. Komanis, anciennement 

REZAN. Rézan , ville archiépifcopale RIO DE LAS AMAZONAS. Riviere |la Thrace, province de la Turquie , ca 
& capitale d'un duché du même noa , en | des Amazones , dans l'Amérique méridio- | Europe. Lac. Romania ou Thrace. 
Mofcovie. Lat. Rezania. nale, une des plus grandes rivicres du | ROMANS. Romans , grande ville da 

RHETEL, Rhétel , ville de la province | monde. Lat. 4majonum fluvius. — d Dauphiné. Lar. Romanum. 
de Champagne. Lar. Aerelium. RIO DE SAN FRANCISCO. Rio de] ROMORANTIN. Romorantis , ville 

RHINBERGUE. Rhinberg , ville du] San Francifco , riviere du Brétil. Latin, | de France, capitale de la province de 
diocefe de Cologne. Lat. Rhenoberga. Fluvius Sanéii Francifci. . Sologne. Lat. Aomoranzinum. 

RHINGAU. Rhingaw , contrée del'é-| RIO DE SAN JUAN. Rio de San Juan, | RONA. Rhône , grande riviere de 
leítorar de Mayence. Lat. Rhenogavia | tivicre-de l'Amérique fepcenrionale. Lat | France. Lar. Rhodanus. 

RIBAGORZA. Ribagorza , contrée du] Fluvius Sandi Joannis. . RONCESVALLES. Roncevaux , nom 
royaume d'Aragon , avec titre de comté. | RIO DE SAN LORENZO. Riviere de | propre d'un bourg de Navarre , en Elja- 
Lar. Ripa curta. Saint Laurent : c'eft la plus grande rivizre | gne. Lat. Ronceval'us. 

de l'Amérique , dans la nouvelle France, | RONCIGLIONE. Roaciglieae , ville 

Fluvius Sandi Laurentii. de | Etat Eccléfiaftique. Lar. Roscio. 
RIO DE SAN: MIGUEL. Río de San| | RONDA. Rondz, ville du royaume de 

Miguel , riviere de l'Amérique méridio- | Grenade. Lar. .4runda. 


























ager. | . 
"A10. DEL NORTE. Rio del Norte , | de 


RIBERIA. Ribéria , ville épifcopale de 
l'Afrique, Lat. Ripa magna. 
KICHELIEU. Kichelièu, petite ville 
de la province du Poitou , en France. Lat. 


icolocus. nale. Lar, Fluvius Sandi Michaelis. ROQUE-MAURA. Roque-Maure , ville 

RIETI. Riéti, ville épifcopale de l'Etat! RIO VERDE. Rio Verde, riviere de] du bas Languedoc. Lat. Aupes Maura. 
Eccléfaftique, dans le duche de Spolette. | l'Amérique. Lat. Fluvius Wiridis. ROSAS. Roles, ville & port de mer 
Lat. Reate. 


RIOBAMBA. Riobamba , ville du Pé- 
rou. Lar. Riobamba. Rkodia. 

RIOM. Riom, ville de la baífe Au- ROSCHILDE. Rofchild , ville émfco- 
vergne. Lar. A'gamagus ou Rigodunum. | pale du royaume de Daanemarcx. La:. 

RIOXA. Rioxa , coutrée de Caftille la | Aofcátldia. 
vicille , en Efpagnc. Lat. Ruconia. ROSETO. Rofette , ville & port de mor 

RIPA-TRANSONA. Ripa - Tranfona , | de l'Egvpte. Lat. Rofeta. 
ville épifcopale de l'État de | Eglife, dans | | ROSIENA. Rolienoe , ville capitale ce 
la Marche d'Ancone. Latin, p med Tran | la Samogitie , province de Pologne. Lar. 
fonis. Rofienna. 

RISENBERGUE. Rifenberg , la plus | ROSSA. Rolfe, ville d'Irlande. Latin, 
haute montagne de la Silcfie, Lar. Gigan- | Rofa. 

1445 mons. ROSSANO. Roffano , ville archiépit- 

RIVADAVIA. Rivadavia , ville de Ga- | copale de la Calabre citérieure , dans Lo 
lice. Lar. Rivadavia. royaume de Naples. Lar. Aofcianumme. 

RIVADEO. Rivadéo , ville de Galice. | | ROSSIA. Roll, grande province de | E- 
Lat. Rivadium. coffe. Lat. Roffia. 

RO. Rœux, petite ville de la province ROSSILLON. Rouflillon , contrée de La 
de Hainaut , avec titre de comté. Latin , | principauté de Catalogne , avec titre. de 
Rod:um.. comté. Lat. Com:tatus Rufcinonenfi s. 

KOANNA. Rouane , ville de France , ROSTOKO. Roftock , ville du duchb-. 
dans la province de Forét. Latin, Ro- | de Mexelbourg , dans le cercle de La baííz 
dumna. Saxe, Lat. Ro/lochium. 

ROCA. Roche, ville du comté de Chi- ROSTOU. Rollow , ville archispifco- 
ny. Lat. Ruj e pale & capitale d'un duché de rmèmme 

ROCHEFOR. Rochefort , ville du com- | nom , en Mofcovie. Lat. Roffevza. 

c de Chiny. Lat. Rap jorzium. ROTENBURGO. Rotenboarg , ville im- 

Rocneron. Rochefort , nouyclle ville 14 ériale de la Franconic. Lar. 


de la principauté de Caralogne. Lauz, 
RIEU, Rieux , ville épifcopale du Lan- 


fuedoc , en France. Lar. Kivi ou Rivena. 

KJEZ. Riez , ville épifcopale de la Pro- 
vence , en France. Lar. Aer. 

RIGA. Riga , ville autrefois archiépif- 
copale, capitale de la Livonie. Latin, 
Liga. 

KILA. Rille , riviere de Normandie. 
Lat. Ailla. 

KIMINI. Rimini, ville épifcopale d I- 
talie , dans l'Etat Eccléfiaftique. Lat. #ri- 
mumum. 

RIO DE BOSA. Rio de Bofa, riviere 
de Sardaigne. Lat. Termus. 

RIO BRAVO. Kio Bravo, riviere de 
l'Amérique feprentrionale. Lat. Bravus 
fluvius. 

RIO DE CAPES. Rio dc Capes, ri- 
viere d'Afrique. Lat. Triton. 

RIO.DE LAS CONCAS. Rio de la: 
Concas , riviere de la nouvelle Efpagne. 
Lat. Concharum fluvius. 

RIO DULCE. Kio Dulce, rivicte de 
l'Amérique. Lat. Dulcis fluvius. 

RIO DEL ESPIRITU SANTO. Rio del 
Eípitia Santo, civicre d'Afrique. Lat. 
Spiritus Sandi fluvius, 


RUA 


RUR 


ROTERDAM. Koterdam , ville & port [ & capitale de la Normandie , en France, 


de mer de la province de Holland:. Lar. 
Rorcrodamum. 

ROTEVILLA. Rotweil, ville de la Soua- 
be , en Allemagne. Lar. Rorevila. 

ROVEREDO. Rovérédo , petite ville 
du Tirol. Lat. Roborerum. 

ROUERGUE. Rouergue , province de 
France. Lat. Rurheni, 

KOVIGNO, Rovigno , ville d'Iftrie , 
avec deux ports de mer, Lat. Rovimum. 

ROVIGO. Rovigo , ville capitale de la 
FoKüne, province de la république de 
Venife. Lar. Rodigium. 

ROYA. Roye , ville de France , en Pi- 
cacdie; Lat. Aodium. 


Lat. Kotomagus. 

RUDOLFVERDE. Rudolfwerd , ville 
de la Carniole. Lar. Aodolphiverda. 

RUFACO. Ruffach , ville de la haute 
Alface. Lat. Rufacum. 

RUGEN. Rugen , ifle de la mer Balti- 
que , avec titre L principaucé , près de la 
womcranie. Lat. Augia. 

RUGIA. Rugic, ille de la mer Balri- 
que. Lat. Rugia.* 

RUMNEY. Rumney , ville & port de 
mer d'Angleterre. Lat. Rumnea. 

RUPEL. Rupel, petite riviere du du- 
ché de Brabant. Lar. Rupella. 

RURA. Roure , riviere du pays de Ju- 


KUAN. Rouen, ville archiépifcopale | liers. Lar. ura. 
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SAL 


Sara Saada , ville de l'Arabie heu- 
reufe. Lat. Saada. 

SABARIA. Sabarie , ville de la Hon- 
grie. Lat. Saberia. 

SABATO, Sabato, riviere du royaume 
de Naples. Lar. Sabatus. — ' 

SABINA. Sabine, province de l'Etat 
Eccléfiaftique. Lat. Sabina. 

SABIONETA. Sabionetra , ville de l'1- 
talie , avec titre de duché, Lar. Sabulo- 
neta. 

SABLÉ, Sablé, ville de France , dans la 
province du Maine. Lat. Saboltum. 

SABLESTAN. Sableítan, province du 
royaume de Perfe. Lar. Sabieffania. 

SACANIA. Sacanie , province de la 
Grece , dans la Morée. Lat. Sacania. 

SACAY. Sacay , grande ville du Ja- 
pon , dans Ville de Niphon. Lat. Sacaya. 

SACHION. Sachion , ville de la grande 
Tartaric. Lar. Sachion. - 

SACILA. Sacile , ville de la république 
de Venife. Lar. Sacilum. : 

SACUMBA. Sacumbc , royaume d'A- 
Írique. Lat. Sacumbion. 

SAGAN. Sagan, ville d'un duché de 
méme nom , daus.]e royaume de Bohe- 
uic. Lar. Saganum. 

SAGRES. Sagres, ville du royaume 
d Algatves. 

SALA. Sale , riviere d'Allemagne. Lat. 


Sala. 
SALAMANCA. Salamanque , ville épil- 
copale du royaume de Léon, en Efpa- 

c. Lat. Salamantica. 

SALANDRELA. Salandrella., riviere 
du royaume de Naples. Lar. Acalendrus. 

SALANKEMEN. Salankemen , place 
de la baffe Hongrie , fur le Danube. Lat. 
Salancema. . 

SALEML Salémi , ville de Sicile. Lat. 
Salemis. 

SALERNA. Salerne , ville archiépifco- 
pale & capitale de la principauté cité- 
rieurc , dans le royaume de Naples. Lar. 
Salernum. 

SALÉS. Salé, ville du royaume de Fez, 
en Afrique. Lat. Sala. 




















S 


SAM: 


SALESO. Salcío , riviere de la Natolíe, 
Lar. Cœlycadnus, 

SALINAS. Salins , ville du comté de 
Bourgogne. Lat, Saline. 

SALISBURY. Salifbury , ville épifco- 
pale & capitale du comté de Wilt, en: 
Angleterre. Lat. Salesburia. 

SALLAN. Sallands , contrée de la pro- 
vince d'Ovérillet, en Hollande. Lar. Saí- 
landia. 

SALMAS. Salmas, riviere de Perfe, 
Lat. Salmafa. 

SALNICO. Salnick , riviere d'Albanic. 
Lat, Salmichus. 

SALOMON. Salomon , ifles de Salo- 
mon : ce font des ifles de la mer Pacif- 
que. Lar. /nfüle Salorronis. 

SALON. salon , ville de Provence. Lat. 
Salona. 

SALONA. Salona , ville épifcopale de 
la Grece. Lar. Salona. 

SALONICA. Salonich ou Theffaloni- 
que , ville —— & port de met, 
en Grece. Lat. Thefalonica. 

SALSAS. Salíes, fortereffe de comté 
du Rouffillon. Lat. Salfide. 

SALSBURGO. Saleíbourg , ville archié- 
Lis iq du cercle de Baviete , E capi- 
tale de Varchevéché, Lat. Salisburgurn. 

SALSO. Sal(o , riviere du royaume de 
Sicile. Lat. Salfus fluvius. 

SALTZACH. Saltzach, riviere de la 
baífe Baviere. Lat. Sala. 

SALVAGES. Salvages, deux ifles dc 
l'Océan Avlantique. Latin , Silveflres in- 


fule. 


SALVATIERRA. Salvatierra , ville de 
la province d'Alava, en Caflille la vieille. 
Lat. Salviarerra. 

SALYATIERRA. Salvatierra, ville de 
Galice. Lat. Salviaterra. 

SALUSSA. — " ville épifcopale de 
Savoye , & capitale d'un. marquifat du 
même nom. Le Saluria. 

SAMANA, Samana, ifle de l'Améri- 
que feptentrionale , &. une des Lucayes. 
Lar. Samana. 


SAMARCANDA, Samarcande , ville 
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RUREMONDA. Ruremonde , ville 

épifcopale du duché de Juliets. Lat. Ru- 
remonda, 

RUS. Ruff, riviere de la Suiffe. Lac, 
Urfa. 

RUSSA. Ruffe, riviere de Pologne. 
Lar. Ruzana. 

RUSSIA. Ruffic , grande région de l'Eu- 
rope , divifée en deux yla Rutlic Blanche, 
la Ruifie Noire. Lat. Kuffa, 

RUSZIUCA. Rufzjuch , ville de la Bul- 
garie, prés du Danube. Lat. Auj?/uca. 

RUVO. Ruvo, ville épifcopale du 
royaume de Naples , dans la Pouille. Lar. 
Rubus. | 


SAN 


de la grande Tartarle, en Afie. Lat. Sa-- 


marcanda. 

SAMARIA. Samatie , ville capitale du 
royaume d'Iraël. Latin; Samaria ou Se- 
baie. s 

SAMASTRO. Samaftro', ville de la: 
Turquie, en Afiz. Lat. Amafiris. 


SAMBALI. Sambali , ville capitale du: 
royaume de cc nom, dans l'empire dur 


Grand Mogol. Lar. Sambal:um. 


SAMBAS. Sambas, ville des Indes ,- 


avec un port de mer. Lat. Sambaffum. 
SAMBRA. Sambre, riviere du Pays- 
Bas. Lat. Sabis, 
SAMO. Samo , ville épifcopale d'une 


ifle duméme nom , dans l'Archipel. Lat. 


Samos lonica. 
SAMOGICIA. Samogitie , province de 
la Lithuanie , en Pologne. Lat. Samogitia. 
SAMOS. Samos, riviere de Hongrie. 
Lat. Samus. 


SAN, San, riviere de Pologne, Latin ,. 


Sanus. 

SANAA. Sanaa , ville de l'Arabie, Lat. 
Sanaa. 

SAN ANDRES. Saint-André , ville épil- 
copale de la Carinthie. Lat. Fanum Sandi 
Andrer. 

San ANDRES. Saint-André, ville ar- 
chiépifcopale & capitale du comté de Fi- 
fe, en Ecoffe , avec un port de mer. Lar. 
Fanum Sandi Andrea. 

SAN BERTRAN 
Saint-Bertrand de Cominges , ville épif* 
copale de la Gafcogne. Lar. Bertrando- 


SAN BRIU. Saint-Bricu , ville épifco* 
pale de la Bretagne , en France. Latin, 
Briocum. 

SANCERRO. Sancerre, ville avec ti- 
tre de comté, dans le duché de Berri, cir 
France. Lat. Sacrum Cæfaris. 

SAN CHAMONDO. Saint-Chamond , 
ville de France. Lat. Fanum Sandi Che 
nemundi. . 

SAN CHRISTOVAL. Saint-Chriftophe , 
ville de France, dans la Touraine, Lat: 
Fanum Sants Chriftophore. 


* 
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«SAN CHRISTOVAL DE LA LAGUNA. 
Saint-Chriftophe de la Laguna , ville des 
iles Canaries , capitale de Ville de Téné- 
rite. Lar. Fanum Sancli Chriflophori de 
Laguna. 

SAN CLAUDIO. Saint-Claude , ville de 
la Franche-Comté. Lat. Sancius Claudius. 

SANDEKE. Sandecx , ville de Pologne. 
Lac. Sandecum. 

SAN DENIS. Saint-Denis , ville de la 
Normandie. Lat. Sanëus Dionyfius. 

Saw Dents. Saint Denis , petite ville 
de l'ifle de France. Lat.San&us Dionyfius. 

SANDIA. Sandie , ille d'Ecoife. Lat. 
Sandia. 

SAN DIEY. Saint-Diey, ville de la Lor- 
raine. Lar. Fanum Sanélt Deodat:. 

SAN DIZIER. Saint-Dizier , ville de la 
province de Champagne. Latin, Fanum 
Sandi Defiderü. 

SANDO. Sando , ville du Japon. Lat. 
Sandum. 

SANDOMIR. Sandomit , ville capitale 
d'un palatinar du même nom , en Polo- 
gne. Lat. Sandomiria. 

SAN FELICE DE QUIXOLS. Saint- 
Félice de Quixols , ville de Catalogne , 
avec un petit port de mer. Lat. Fanum 
Sandi Felicis. 

SAN FLORENTINO. Saint-Florentin , 
ville de la province de Champagne. Lar. 
Fanum Sandi Florentini. 

SAN FLUR. Saint-Flour , ville épifco- 
pale de la province d'Auvergne , en Fran- 
ce. Lat. Fanum Sandi Flori. 

SAN FRANCISCO. San Francifco , 
grande riviere de l'Améri uc , qui fe dé- 
charge dans la mer du Biélil. Lac. Pira- 
pitinga ou Fluvius Sandi Francifci. 

SAN FRANCISCO DE CAMPECHE. 
San Francifco de Campeche, ville du 
Mexique, Lat. Campecum. 

SAN FRANCISCO DE QUITO. San 
Francilco de Quito , ville du Pérou. Lat. 
Quirum. 

SAN FRIQUE. Saint-Frique, ville de 
la Guyenne. Lat. Fanum Sandi 24fricani. 

SAN GAL. Saint-Gal , ville & républi- 

uc de la Suiffe , allife des Cantons. Lat. 
anum Sandi Galli. 

SAN GALMIER. Saint-Galmier , ville 
de France , eu Forèt. Lar. Fanum Sandi 
Galmieri. 

SAN GERMAN EN LAYA. Saint- 
Germain en Laye, ville de tifle de Fran- 
ce , avec un magnifique château des rois 
de France. Lat. $. Germanus in Laya. 

SAN GERMANO. San Germano , ville 
du royaume de Naples. Lat. Fanum Sancli 
Germani. 

SAN GIRONS. Saint-Giroms, ville de 
Ja Gafcogne. Lat. Fanum Sand: Gironis. 

SAN GODAR. Saint-Godard , partie 
des Alpes , près des cantons Suilles. Lar, 
Adula mons, 

SANGRO. Sangro , riviere du royau- 
me de Naples. Lat. Sangrus. 

SANGUESSA. Sanguefa , ville du royau- 
mc de Navarre. Lat. Sanguffa. 

SAN GUILLEN. Saint Guillain , petite 
ville de la province du Hainaut. Lat. Fa- 
num Sandi Gifleni. 

SAN JUAN DE LUZ. Saint-Jean de 
^ Luz, ville de la Gafcogne, en France. 
Lat. Luifium. 

SAN JUAN DE MORIENA. Saiut- 


SAN 
Jean de Maurienne, ville épifcopale & 
capitale du comté de Maurienne, en Sa- 
voye. Lat. Sandus Joannes de Mauriana. 

SAN JUAN DE PIÉ DE PUERTO. 
Saint-Jean-pied-de-port, ville forte de la 
Gafcogne. Lat. Fanum San Joannis Pe- 
deportuenfis. 

SAN JUAN DE PUERTO RICO. Saint- 
Jean de Porto Rico, ville épifcopale & 
capitale d'une ille du méme nom , dans 
la mer du Mexique, en Amérique. Lat. 
Fanum Sand: Joannis de Portu divite. 

SAN JUAN DE ULVA. Saiut-Jean de 
Ulva , ville & port de mer de Tlaícala , 
province du Mexique, en Amérique. Lar. 
Fanum Sandi Joannis de Ulva. : 

SAN JUNIAN. Saint-Junien , ville de 
France. Lar. Fanum Sandi Juniani. 

SAN LEO. San Léo, ville épifenpale 
de l'Etat de l'Eglife , dans le duché d'Ur- 
bin. Lar. Zeopous. 

SAN LEONARDO. San Léornardo , ti- 
viere de Sicile, dans la vallée de Noto. 
Lat. Fluvius Sandli Leonardi. 

SAN LICER. Saint-Licier , ville de la 
Guyenne. Lac. Sanclum Lucerium. 

SAN LO. Saint-Lo , ville de la baffc 
Normandie. Lat, Fanum Sandi Laudi. 

SAN LORENZO. San Lorenzo, ville 
de l'Etac de l'Eglife. Lat, Fanum Sandi 
Laurentii. 

SAN LUCAR DE BARRAMEDA. San 
Lucar de Barrameda , ville & port de mer. 
en Andaloule. Lat. Zanum Sani Luca 
de Barrameda. 

SAN LUCAR LA MAYOR. San Lucat 
la Mayor, ville de l'Andaloufic , avec ti- 
tre de duché. Lar. Fanum Sanéte Luce 
Majoris. 

SAN LUIS DE MARAGUAN. San Luis 
dz Maraguan , ville épiftopale du Bréäl, 
en Amérique , avec titre de duché, Lat. 
Fanum Santi Ludovici, 

SAN LUIS DE ZACATECAS. San Luis 
de Zacatécas, ville capitale’ de la pro- 
vince de Zacatécas, en Amérique, Lar. 
Fanum Sandi; Ludovici Lacasect. 

SAN MALO. Saint-Malo , ville épif- 
copale de la province de Bretagne. Lar. 
SanGum Maclovium. 

SAN MARCO. San Marco , ville épit- 
copale de Naples, dans la Calabre cité- 
rieure. Lar. Marcopolis. « 

SAN MARINO. San Marino, ville 
forte & république enclavée dans lc du- 
ché d'Urbin , en Italie. Lac. Fanum Afa- 
rint. 

SAN MATHEO. San Mathéo , colonic 
des Efpagnols , dans la Floride , en Amé 
rique , avec un bon port de mer. Latin , 
Fanum Sandi Marhci. 

SAN MAXIMINO. Saint - Maximin , 
petite ville de la Provence, Lar. Fanum 
Sandi Maximini. 

SAN MIGUEL. San Miguel, ville du 
Pérou. Lat. Fanum Sandli Michaelis. 

SAN MIGUEL ARCHANGEL. Saint- 
Michel-Archange , ville & port de mer , 
en Mofcovie. Lar. Archangelopolis. 

d ile ipifcopale. es n 

Efléro , vi ifcopale dans l'A- 
acinis méridionale. Lat. Fanum Mi- 
chaelis de Srorea. . 

SAN MINIATO. San Miniato, ville 
épifcopale de la Tofcane, Lat. Fanum Mi- 
niati Tentonis. 


SAN | 

SAN PABLO. Saint-Paul, ville capte 
tale d'un comté du mème nom , daus la 
province d'Artois. Latin, Fanum Sandi 

Paul. 

Sax Pasto. Saint-Paul , ville du Bel. 
Lat. Fanum S. Pauli. 

SAN PABLO DE LEON. Saint - Paul 
de Lion , vill: épifcopale & port de mer 
de la Bretagne, en France. Lat. Fanum 
Sanél: Paul: Leonini. 

SAN PABLO DE TRES CASTILLOS. 
Saint-Paul-Tricaltin, ville épifcopale du 
bas Dauphiné. Lat. Sandus Peulus Tri 
caflinorum. 

SAN PAPUL. Saint-Papoul , ville épif- 
copale du Languedoc, en France. Lat. 
Sandus Papulus. 

SAN PHELIPE, Saint-Philippe , ville du 
royaume de Valence , bâtie fur les ruines 
de celle de ar Philippe V , roi 
d Ef, » fit brúler l'an 1707, pour 
ab de rébellion & d'infidélité, lui 
changeant fon nom de Xativa en celui de 
Saint-Philippe. Lat. Sanddus Philippus. 

SAN PHELIPE DE AUSTRIA. San 
Phelipe de Auftria , ville de l'Amérique 
méridionale. Lat. Fanum Sandi: Philippe 
de Aufiria. 

SAN POLTEN. San Polen , ville de la 
baie Auuiche. Lat. Fanum Sandi Hip- 

t. 

SAN PONS DE TOMIERES. Saint- 
Pons de Tomicres , ville épifcopale du 
Languedoc, en France. Lar. Saníius Pon” 
cius Tomeriarum. . 

SAN QUENTIN. Saint-Quenrin , ville 
de la province de Picardie , en France. 
Lat. Fanum Sandi Queniini. 

SAN REMO. San Rémo, ville de la 
tépublique de Genes. Lat. Fanum Sans 
Komuli. 

SAN SALVADOR. San Salvador , ville 
archiépifcopale & capitale du Bréfil , 
avec un port de mer : elle appartient aux 
Portugais. Latin, Fanum Sandi Salva- 
toris. 

SAN SALVADOR 6 BANZA. San Sal- 
vador ou Banza , ville capitale du royau- 
me de Congo, en Afrique. Lat. Fanum 
Sandi Salvaroris , ou Banza. 

SAN SEBASTIAN. Saint - Sébaflien , 
ville & port de mer de Bifcaye. Latin , 
Sandlus Sebaftianus. : 

SAN SEBASTIAN. Saint-Sébaflien , ville 
épifcopale du Brétil. Lat. Fanum Sandi 
Sebafliani. 

SAN SEVER. Saint-Sever , ville de la 
Gafcogne. Lar. San&us Severus. | 

SAN SEVERINO. San Sévérino, ville 
épifcopale de l'Etat Eccléfiaftique. Lat. 
Fanum Sanéli Scverini. . 

SAN SEVERO. San Sévéro , ville épil- 
copale de la province de Capitanate , 
dans le royaume de Naples. Lat. Fanum 
Sandi Severi. . 

SANTA AGATHA DE GOTHI. Sant 

de Gothi , ville &pifc de Na- 
ples , dans la Principauté ultérieure. Lac 
Fanum Santle Agathe Gothorum. 

SANTA ANA. Santa Ana, ille de la 
mer Pacifique , & une des ifles de Salo- 
mon, Lar. /nfula Sancle Anna. 

SANTA CROCE. Santa Croce, ville 
archiépifcopale de la province de la Na- 
tolie , en Afie. Lat. Srauropolis. 

SANTA CRUZ. Santa Cruz , ville d'A- 


SAN 


ique , dans le royaume de Sus. Latin y 
Ajades. E 

SANTA CRUZ. Santa Cruz , e ille 
de la mer Pacifique. Lat. /njula Sand 
Crucis. 

SANTA CRUZ DE LA SIERRA 6 BA- 
RANCA. Santa Cruz de la Sierra ou Ba- 
sanca , ville épifcopale du Pérou, en 
Amérique, Latin, Barenca ou Fanum $. 
Crucis de Mo 

SANTA FÉ. - Fei, ville de la 
Guyenne. Lat. Fanum Sande Fidei. 

Santa Fé. Santa Fé, petite ville du 
royaume de Grenade. Lat. Fanum Sande 
Fide:. 

SANTA FÉ DE BOGOTA. Santa Fé 
de Bogota, ville archiépifcopale & capi- 
tale du nouveau royaume de Grenade, 
Lat. Fanum Sante Fidei de Bogota. 

SANTA FÉ DE GRANADA. Santa Fé 
de Granada , ville épifcopale du nouveau 
Mexique , co Amérique. Lat. Fanum $. 
Fidei de Granada. 

SANTA ISABEL. Santa label ; c'efi la 
principale des ifles de Salomon , dans la 
mer Pacifique. Lat. Infula Sancte Eliza- 
bah. 

SANTAMAN. Saint-Amand , ville de 
la province de Flandre , avec unc célebre 
Abbaye. Lar. Fanum Sandi Amandi- 

SANTA MARIA DE LA VITORIA. 
Santa Maria de la Vitoria, ville de l'A- 
métique , dans la province de Tabafco. 
Lat. Sanda Maria de V'idloria. 

SANTA MARTHA. Santa Martha, 
ville épifcopale & capitale d'une province 
de la terre terme , en Amérique. Lat. Fa- 
num Sanda Marthe. 

SANTA MAURA. Sainte-Mavre , ville 
archiépifcopale & capitale d'une ifle du 
même nom , fur la mer lonienne. Latin , 
Fanum Sande Maure. 

SANTA MENEHULDE. Sainte-Mene- 
hoult, ville de la Champagne. Latin, 
Sana Manehildis. 

SANTASAN. Saint-Aignan , ville de 
France, dans le duché de Berri, avec ti- 
tre de duché. Lat. Sands Ænianus. 

SANTANDER. Sant-Ander, ville & 
port de mer de la Bifcaye, Lat. Fanum 
S. Andre. 

SAN ANGELO. San Angélo, ville ar- 
«hicpifcopale du royaume de Naples. Lat. 
Fanum Sandi Angeli. 

SAN ANGELO DE LOMBARDIA. San 
Angélo de Lombardie , ville épifcopale 
de Naples, dans la Principauté ultérieure. 
Lat. Fanum $. Angeli Longobardorum. 

SAN ANGELO EN VADO. San An- 
gélo in Vado, ville épifcopale de l'Etar 
Eccléfiallique , en Italie. Latin, Fanzm 
Sanéli Angel: Fadani. 

SANTAREN. Santaren , ville de la 
province de l'Eflramadoure, Lat. /rero- 


olis. 

SANTA SEVERINA. Santa Sévérina , 
ville archiépifcopale de Naples, dans la 
Calabre ultérieure. Lar. Sibernia. 

SANTERNO. Santerno, riviere de l'I- 
talic. Lat. Santernus. 

SAN THOME. San Thomé , ville d'A- 
frique , dans l'ifle de ce nom. 

SANTIAGO DE CHILE. Sauriago de 
Chili, ville épifcopale du royaume de 
Chili, cn Amérique, Lar. Fanum Sand 
Jacobi Clulenfis. 
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SANTIAGO DE GUATIMALA. San- 
tiago de Guatimala , ville epifcopale & 
capire de la province de Guatimala. 
Lat. Guarimala. Fanum Sanéli Jacobi de 
Guarimala. 

SANTILLANA. Santillane , ville capi- 
tale de l'Afturie de Santillane , en Efpa- 
gne. Lat. Julianopolis. 

SANTO DOMINGO. Saint-Domingue 
ou Saint - Dominique , ville archiépifco- 
pale & capitale de l'ifle de Saint-Domin- 
gue, en Amérique. Lat. Famum Sandi 
Dominici. 

SANTO DOMINGO, .ó ISLA DE 
SANTO DOMINGO. Saint-Domingue , 
ou lile de Saint - Domingue , l'une des 
quatre grandes ¡les Antilles, fituée dans 
la mer du Mexique : elle cft partagée en 
deux parties , L'une appartient aux Efpa- 
gnols, & Paucre aux François. Lat Fa- 
num Sandi Dominici. 

SANTO DOMINGO DE LA CALZA- 
DA. Saint-Dominique de la Calzada , 
ville dans la Kioja. Lat. Fanum $aadi 
Dominici. 

SANTOMER. Saint-Omer , ville épit- 
copale des Pays Bas, dans la province 
d'Artois. Lat. Audemaropolis. 

SANTONGES. Saintonges ou Xainton- 
ges, province de France. Lar. Santora. 

SANTO THOMAS. Saint - Thomas, 
ville épifcopale de l'Afrique , capitale de 
l'ile de ce nom. Latin, Famam Sandi 
Thome. 

SAN TRON 6 CENTRON. Saint-Trou, 
ville de l'évêché de Liege. Lar. Fanurs 
Sandi Trudon:s. 

SAN TROPEZ. Saint-Tropez , ville de 
Provence , avec un bon port de mer. Lat. 
Fanum Sandi Eutrepir. 

SAN. VALER]. Saint-Valery , ville de 
la Picardie, avec un port de mer. Lar. 
Fanum Santli Falerici. 

SAN VALIER. Saint-Valier, ville du 
bas Dauphiné. Lat. Fanum Sandi Valerii. 

SAN VEITE. SaintVeic, ville de la 
Carinthie , en Allemagne. Lar. Fanum 
Sandi Fic. 

SAN VICENTE. Saint-Vincent, ville 
& port de mer , dans le Bréñl. Lar. £a- 
num Sandi Vincentii. 

SAONA. Saône, grande riviere de 
France. Lat. Arar. 

SARA. Sarre , riviere d'Allemagne. 
Lat. Sarrus. 

SARAGOZA. Saragoffe, ville archié- 
pifcopale & capitale du royaume d'Ara- 
gon. Lar. Cefar-Augufla. 

SARATOE. Saratof , ville de Mofco- 
vic. Lat. Saratovia. 

SARBRIQUE 6 SARBURGO. Sarbrich 
ou Sarbourg , ville de l'éle&orat de Tre- 
yes. Lat. Saræburgum. 

SARBRUKE. Sarbruck , ville capitale 
d'un comté du méme nom , dans le cer- 
cle du haut Rhin. Lat. Sarepons. 

SARCELA. Sarcelle , ville du royaume 
d'Alger. Lat. Rucifibar. 

SARCHAN. Sarchan , ince de la 
Narolie , fur la cóte de l'Archipcl. Lar. 
Sarchania. 

SARCUM. Sarcum, province de la 
Turquie , en Afie. Lat. Sarcum. 

SARDES. Sardes , ancienne ville de 
l'Afie mineure. Lat. Sardis. 

SARGANS. Sargans , ville capitale d'un 
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comté du même nom, en Suilfe, Lar. 
Sargantia. 

SARLATO. Sarlat, ville épifcopale du 
comté de Périgord , en Guyenne. Latin, 
Sarlatum. 

SAR-LUIS. Sar - Louis, fortereífe des 
François , dans la Lorraine. Lat. Saravus 
Ludovici. 

SARNO, Sarno , ville épifcopale avec 
titre de duché , dans le royaume de Na- 
ples. Lat. Sarnum. 

SARRAGAN. Sarragan , ifle d'Afe ,& 
une des Philippines. Lat. Sarregania. 

SARKIAN.' Sarrian , ville du comté 
d'Avignon. Lat. Sarriamuma 

SARSINA. Saríina , ville épifcopale de 
UEtat Eccléfiafli jue. Lat. Sarfina. 

SARTE. Sarthe , riviere de France. Lat. 
Sartha. 

SARVITZ. Sarwitz , riviere de la baffe 

ic. Lat. SarW' ita. 

SARZANA. Sarzana , ville épifcopale 
de la république de Genes. Lat. Sarzana. 

SASSARI. Safari , ville archiépifcopale 
de laSardaigne. Lar. Safaris. 

SATALIA. Satalic, ville archiépifco- 
pale & port de mer de la Natolie , en 
Año. Lat. Saralia. 

SATZ. Saiz , ville de la Boheme. Lar. 
Saterium. 

SAVA. Save, grande riviere de Hon- 

ie. Lat. Savus. 

SAVERNA. Saverne , ville de la baffe 
Alface. Lat. Taberna. 

SAVIO. Savio , riviere de | Etat Ecclé- 
fiafiique. Lat. Saprs. 

SAULIEU. Saulicu , ville de la Bour- 
gogue. Lat. Sidoleucum. 

SAULVA. Saulve, ville du: bas Lan- 
guedoc. Lat. Salvia. 

SAUMURA. Saumur , ville de la pro- 
vince d'Anjou, en France. Lat. Salmu- 
rium. . 

SAVONA. Savone , ville épifcopale 
de la république de Genes. Lat. Savore. 

SAVOYA. Savoye , duché fouverain de 
l'Europe. Lar. Sabaudia. 

SAVUTO. Savuro, riviere du royau- 
mc de Naples. Lat. Ocinarius. 

SAXONIA. Saxe , duché d'Allemagne. 
avec titre d'éleótorat. Lat. Saxonia. 

SAZO DE GANTE. Sas de Gand, ville 
forte de la province de Flandre. Latin, 
Gandayenfis cataraëa. 

SEBENICO. Sibénico , ville épifcopale 
de la Dalmatie. Lat. Sebenicum. 

SECCHIA. Secchia , riviere d'Italie , en 
Lombardie. Lat. Secia. 

SEDAN. Scdan , ville de France , dans 
la province de Champagne. Lat. Sedanum. 

SEDANDA. Sédanda , royaume d'Afri- 
que. Lat. Sedunda. 

SEEZ. Scez , ville épifcopale de la Nor 
mandie. Lat. Segium. 

SEGNA. Segna , ville épifcopale de la 
Croatie. Lat. denia. 

SEGNI. Segni , ville épifcopale de l'E- 
tat Eccléfafiique. Lat. Signia. 

Srcwi. Segni, ville épifcopale de la 
Hongrie. Lat. Senia, 

SEGORBE. Ségorbe, ville épifcopale 
du royaume de Valence. Lat. Segorbia. — ^ 

SEGOVIA. Ségovie , ville épifcopale de 
Caftiile la vicille, Lar. Segovia. 

SEGR À, Segre, grande riviere de Cata- 


logue. Lat. Sicoris. 
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SEGUEDIN. Ségédin , ville forte de la 
haute Hongrie. Lat. Segedinum. 

SEGUELMESSA. Ségelmetfe , ville d'A- 
frique. Lat. Segallom«jfa. 

SEGUESVAR. Ségefwar , ville de la 
Hongrie, dans la principauté de Tran- 
.filvanic. Lat. Segefvaria. 

SEGURA. Ségura , ville de la Bifcaye. 
¡Lat Secura. 

Secuna. Ségura, petite ville de l'An- 
daloulic. Lat. Secura. 

SEGURA. Ségura , riviere d'Efpagne. 
Lat. Secura. 

SEISSEL. Séiffel , ville de France, dans 
le Bugey. Lat. Seiffelium. 

SEKINGUEN. Sccxinguen , une des 
quatre villes frontietes d'Allemagne. Lat. 
.Sanélio. 

SELAMBRIA. Sélambria , riviere de la 
Macédoine. Lat. Sperchius. 

SELANDA. Sélande, ile de Danne- 
.marcx. Lar. Selandia. 

SELEUCIA. Séleucie , ancienne ville 
sépifcopale de la Syrie. Lat. Seleucia. 

SELIBREA. Sélivrée , ville archiépifco- 
-pale de la Turquie , en Europe. Lar. Se- 
Aybria. 

SELINGUE. Slingue , ville de la Tar- 
Marie. Lat. Selingua. 

SELO. Sélo, riviere du royaume de 
Naples. Lat. Silarus. 

SEMENDRIA. Sémendria , ville de la 
province de Servie , en Turquie. Latin, 
demendria. 

SEMIGALIA. Sémigalic , province de 
Tologne. Lat. Semigalia. 

SEMOYA. Sémoy , riviere du duché de 
Luxembourg. Lat. Semoia. 

SEMURA. Sémur en Auxois , ville du 
duché de Bourgogne. Lat. Semurium. 

SENA. Seine, grande riviere de Fran- 
<e, Lat. Sequana. 

SENA. Seine , riviere du Pays-Bas. Lat. 
Senna. 

SENDE. Send y bs du royaume 
ale Perfe. Lat. Sindia. 

SENDOMIR. Sandomir , ville de la 
Pologne. Lat. Sendomiria. 

SENEGA. Sénéga , grande riviere d'A- 
frique. Lat. Senega. 

SENEZ. Sénez, ville épifcopale de 
France , dans la Provence. Larin, Sani- 

num. 

SENGAMI, Sengami , ville du Japon. 
Jar. Sengamum. 

SENLIS, Seulis, ville épifcopale dans 
d'ille de France. Lar. Silvanedum. 

SENO. Séno, riviere du royaume de 
Naples. Lat. Siris. 

SENS. Sens , ville archiépifcopale de la 
province de Champagne , en France. Lar. 
Senones. 

SEPAN. Sépan , iflc de l' Ale. Lat. Se- 

nif. 

SERCIHO. Serchio , riviere de la Tof- 
cane, Lat. Serchius. 

SEREGIPE DEL RE. Sercgippe del Re, 
ville du Brcül. Lat. Seregipa. 

SERENA 6 COQUIMBO, Séréna ou 
Coquimbo , ville capitale d'une province 
alu royaume de Chile , en Amérique. Lat. 
Serena ou Coquimba. 

SERENEGAR. Sérénégar , ville de l'A- 
flic.Lat. Serenegar. 

SERFINO. Serfino, ifle de l'Archipel . 
indio Jerphuse j 
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SERINGA. S:ringa , ville de la grande 
Tartaric. Lat. Seringa. 

SERIO. Sério , riviere de la Lombar- 
die , & de l'Erat de la république de Ve- 
nife. Lat. Serius. 

SERMONETA. Sermonéta , ville de 
l'Erat Eccléñaltique , avec titre de duché. 
Lat. Sermone:a. 

SERRA. Serre , riviere de Picardie. 
Lat. Serra. 

SERRAVALLE, Serravalle , ville de la 
république de Venite. Lat. Serravallis. 

SERRES, Serres, ville archiépifcopale 
de la Macédoine , en Turquie, Latin, 
Serra. 

SERVIA. Service, province de la Tur- 
quie , en Europe. Lat. Servia. 

SESIA. Sfa , riviere de Lombardie. 
Lat. Seffires, - 

SESSA. Selfa , ville épifcopale , avec ti- 
tre de duché, dans le royaume de Na- 
ples. Lat. $uefa. 

SETIA. Sétia , ville &pifcopale & port 
de mer , dans l'ifle de Candie, Lat. Serra. 

Seria. Séria , petite ville de la Campa- 
gne de Rome. Lac. Serinum. 

SETUVAL ú SAN UBES. Sétuval ou 
S. Ubes, ville forte 80 purt de mer de 
l'Eftramadoure. Lat. Cesobrica. 

. SEVENBERGUE. Sevenbergue , petite 
ville du Pays-Bas. Lat. Sevenberga. 

SEVENNES. Sévennes, contrée de la 
province de Languedoc. Lar. Cemenius 
trallus. 

SEVENVOLDEN. Sévenwolden , con- 
tréc de la province de Frife. Lat. Seprem 
Sylve. 

SEVER. Sewer , rivicre d'Irlande. Lat. 
Sujrius. 

SEVESTA 6 SEVESTIA. Sévefta ou S£- 
veltia , anciennement ville épifcopale de 
la Siléfie , & prefentement dans la Germa- 
nie. Lat. Sebafle, 

SEVILLA. Séville , ville archiépifco- 
pale & capitale de l'Andaloufie, province 
d'Efpague. Lar. Hifpalis ou Sevilla. 

SIAM. Siam , royaume des Indes orien- 
tales. Lar. Siamum regnum. 

Siam. Siam , ville capitale du royau- 
me de Sian. Lat. Siamum. 

SIANGIANGO. Siangiang , ville du 
royaume de la Chine. Lar. Srangyamum. 

SIARA. Siara , ville du . latin, 
Siara. 

SIBERIA. Sibérie, grande province de 
Mofcovie , dans la Tartario déferto. Lat. 
Siberia. 

SICILIA. Sicile , la plus grande ifle de 
la mer Méditerranée , avec titre de royau- 
me. Lat. Sicilia, 

SICINO. Sicina , ifle de l'Archipel. Lat. 
Sicinus. 

SIDON. Sidon, ville & port de mer 
de la Syrie. Lat. Sidon. 

SIENA. Sicnne , ville de Tofcane , en 
Italie, Lat. Sena. 

SIERRA. Sierra, province du Pérou. 
Lat. Provincia Montana. 

SIGAN. Sigan , grande ville de la Chi- 
ne. Lat. Siganum. 

SIGEN. Sigen , ville capitale de la prin- 
cipauté de Naffau-Sigen , en Allemagne. 
Lat. Sigena. 

SIGISTAN. Sigiflan , province du 
royaume de Perfe. Lat. Sigyffance. 

SIGUENZA. Siguenza , ville épifto- 
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pale de Caftille la-vieille. Lar. Sigzwtia- 

SILA. Sil, rivisre d'Aliz. Lat. Sila, 

Sita. Sile , riviere de la t&pablique de 
Venife. Lat. Sulis. 

SILESIA. Siléñe, province de duché 
d'Allemagne. Lat. Silefia. 

SILISTRIA. Siliflziz , ville archi£pifco- 
pale de la Turquie , dans la Bulgarie. Lat. 


Silifiria. 
SILO ú SILOH. Silo iloh , ville de 
la Judée, qui étoit dans li tribu 


d'Ephraim. 

SILVE. Fontaine qui fertoit da Mont 
Sion , dans Jérufalem. 

SIMANCAS. Simancas, ville du royau- 
me de Léon. Lat. Seprimanca. 

SIMAY. Chimay , ville de la province 
de Hainaut , dans le Pays-Bas , avec tie 
de principauté, Lat. Chrmacum. 

SIMISO. Simifo , ville archiépifcopale 
de Turquie , en Ale. Lat. 4m:/u8. 

SIMMEREN. Simméren , ville capitale 
d'un duché de même nom , dans le cerche 
électoral du Rhin, en Allemagne. Lit. 
Simmera. 

SIN. Sin , ville de la Chine. Lat. Sea. 

SINAY. Sinai , montagne de l'Arabie , 
fut laquelle Dieu donua la Loi à Moy. 
Lat. Sina. 

SINOE. Sinor, ville & port de met 
des Indes. Lar. Sinoa. 

SINOPE. Sinope , ville épifcopale de la 
Natolie , en Afe. Lar. Sinope. 

SINTIEN, Sintien , ville de la Chine. 
Lat. Sintienum, 

SION. Sioa ; ville épifcopale das le 
pays de Valais , contrée des Alpes. Las 
Sedunum. 

¿SIOR. Sior, ville d'Afe. Lat. Sioriam. 

SIPHANO. Siphano , ifle de I Archipel. 
Lat. 5. 

SIRA 6 SIRO. Sira ou Siro , ile de 
l'Archipol. Lat. Syrus. 

SIRACUSA. Syracufe , ville épifcopale 
& port de mer du toyaume de Sicile. Laza 
Syracufz. 

" SIRAD. Sirad , ville capitale ius pa- 
latinat du méme nom , dans la baile Fo 
logne. Lat. Siradia. 

SIRAS. Siras , ville de Perfe. Lat. diras. 

SIRIA 6 SYRIA. Syric , province de 
Turquie. Lat. Syria. ; 

SIRQUES. Sirques , ville de la Lotrai- 
ne. Lat. Sirca. — 

SISSOPOLI. Siffopoli , ville archicpit- 
copale de la province de Romamie , em 
Turquie. Lat. SiJopolis. 

SISTAN. Sifün, ville de Períc. Lar. 
Siffania. 

SISTERON. Sifteron ou Cifteroa , ville 
épifcopale de la Provence , en France. 
Lat. Seguffero. 

SIVAS. Sivas, ville épifcopale de la 
Natolie , en Abe. Lat. Sebaflorolis. 

SIUCHEU. Siucheu , ville de la Chias. 
Lar. Siucheum. 

SOBRARBA. Sobrarbe , contrée de 
royaume d'Aragon. Lac. Sobrerbia. 

SOCZOVA. soczova , ville capitale de 
la Valaquie. Lat. Soczova. 

SODOMA. $odome , ville de la Juice, 
qui fut confumés par une pluie de fcu. 
Lat. Sodoma. 

SOESTE. Socft , ville anféarique de I A°- 
lemagne , dans ke comté de la Mares. 
Lat. Safarum. 

SOFALA, 


, 


- France , en Languedoc. Lat. Sahtireriw. * 


SOS 

SOFALA. Sofala , ville d'Afrique , ca: 
pitale d'un royaume du méme nom. Lat. 
Sofala. 

SOISSONS. Soiflons , ville éplicopale 
K capitale de la province du Soiffonnóis,. 
en France, Lar. Sueffiones. 

SOLISCAUSKA. Solifcalfra, ville de 
Mofcovie. Lar. Soliftauska. 

SOLSONA. Solfone , ville épifcopale 
de Catalogne, en Efpagne. Lat. Solfona. 

SOLTANIA, Solranie , ville de Perfe. 
Lac. Sultenia. A E 

SOLURA. Solcute , ville capitale d'un 
canton du mème nom , en Suiffe. Latin , 
Solodurum. 

SOMERSETE. Sommerfet , contrée & 
province d'Angleterre, Lat. Somerferia. 

SOMMA. Somme , riviere de France, 
dans la Picardie. Lat. Samara. 

SOMMIERES. Sommieres , ville de 


SONCINO. Soncino, ville du duché 
de Milan , en Lombardic. Lat. Soncinum. 

SOPHIA. Sophie , ville archiépifcopale 
de la province dé Bulgarie en Turquic. 
Lat. Sophia. ‘ + d 


SOR. Sor, riviere de Portugal, quf fé 


A la province d'Alentéjo de celle de 
Eltramadoure. Lar. Subur. 

SORA. Sora, ville épifcopale du royau- 
me de Naples, dans la province de La- 
bour. Lar, Sora. 

SORAU. Soraw , ville d'Allemagne , 
capirale de la balfe Luface. Lat. Sorava. 

SORGUE. Sorgue , riviere de Provence. 
Lat. Sargie, E 

SORIA. Soria , Ville d'Efpagne , daás 
la visille Caftille. Lac: Soria. . 

SORLINGAS. Sorlingues , fflés de-la- 
mer de Bretagne, fur les côtes d'Angle- 
terre , d Idi & de France. Lat. {nil 
Silline. Ar 

SOROCA. Sorocx , ville de la Moda- 
vie. Lat. Soroza: 

SORRENTO. Sorrento , ville archié- 
pifcopale du royaume de Naples. Lar. 
Surrentum. Uo. . 

SORTINO, Sortino , ville de Sicile. 
Lat. Sorrinum. 

SOSNA. Sofna , riviere de Mofcovic. 
Lat. Sofna. 

SOSPELO. Sofpello , ville d'ItaHe , dans 














SUN 
la province de Nice. Latin, Sofpitellum. 
STETIN. Stétin. Voyez Ffletin. 
" SPOEPÁ.- Stolpe , Ville capitale de la 


“Vandalic:, province de la Poméranie du- | nie. 


Æale,"Lat. Srolpa. 


B 
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SUNGKIANGO. Sungxiang , vill: de 
la Chine. Lat. Sungkiangum. 

SUORNICA. Swornicz , ville de la Bo(- 


SURA. Sour, riviere du duché de Lu- 


STONGA. Stong, riviere de Suède..| xembourg. Lat. Sura. 


Lat. Srongrus. e 
STRASBURGO. Voyez Efirasburgs. . 
SUBISA. Soubife , petite-ville de Fran- 

ce , avec titre de duché. Lat. Subrfa. 
SUCADANA. Succadana , ville des In- 

des orientales. .Lat. Succadana. 


Lat. Sucheurm. 


la principauté de Valaquic. Latin, Suc- 

va. 

SUDERMANIA. Sudermanie , province 
de la Suede , avec titre de duché, Lat. Su- 
dermania. 

* -SUEBTA: ' Souabe y -grande province: 

d'Allemagne. Lat. Suevia. 

SUECIA. Suede, grand royaume de 
l'Europe , dant le Nord. Lat. Suecia. 

SUEZ.. Suez , ville” de l'Egypte. Lar 
Suefia. 


vince d'Angleterre. Lat. Suffoleia. 


cantons de la Suiffe. Lat. Suitia. 
SUIZA. Suilfc , pays de l'Europe , 


Lat. Helvetia. 


tre de duché. Lar. Sulliacum. 
SULMONA, Sultione ; ville épifcopale 


me de Naples. Lat. Sulmo. 
la mer des Indes. Lac. Sumatra. 
Sunanum. 


joinc la mer d'Allemagne avec la 
que. Lat. Sunda. Yu 


icale du duché de mé e,nem 
ume P de pun. 


FERRET À. Suntgaw , ou le comté de Fer- 


via , où Comitatus Ferretanus. 


SUFOLKE. Suffolex , comté & pro- | Savoye. Lar. $ 


avec titré de principauté , dans le royau- | d'Anglec 


SURATA. Surate , ville de l'Afe , dans 
le royaume de Guzarate. Lat. Surata. 
 SURFA, Souric , grand pays de la Tur- 
quie , conmu autrefois fous le nom de Sy- 
tic. Lat. Syria, «  - 
SURONGUSTA, Surongoulte , ville de 


SUCHEU, Sucheii , ville de la Chine. | la grande Tartarier Lar, Surongajfa. 


SURREY. Surrey , comté & province 


SUCZAU. Suchzow , ville capitale de | de l'Angleterre. Lat. Surria. 


SURUNGA. Surunga , grande ville du 
"Japon , dans le royaume du même nom, 
dans l'ille-de Niphon. Lat. Sirunga. 

SURINAM. Surinam , ville & forte- 
teffe en Amérique. Lat, Surinamum. 

SUS, $us , royaume de l'Afrique. Lat. 


Sufe regnum. 
SUSA. Sufa , ville du royaume de Tu- 
nis , en Afrique. Lat. Sufa. 


Susa. Sufe , ville capitale d'un mar- 
quiíat du méme nom , dans les Etats de 
ifium. 

SUSDAL. Sufdal , ville archi£pifcopale 


SUITZ. Suitz ou Schwitz , un des treize | & capitale d'un duché du même nom, 


en Moícovic. Lat. Sufdalia. 
SUSSEX. Suffex , province d'Angletec- 


confifte en treize cantons y & leurs alli re. Lat. Suffexia. 


SUSTEREN. Suftéren , ville du cercle 


SULLI. Sully , ville de France , avec ti- | de Weftphalie , dans le duché dc Juliers. 


Lar, Suftera. 

SUTHAMPTON. Southampton , ville 
erre. Lat, Suprhampronia. 
* SUTHERLANDA. Southerland , pra- 


SUMATRA. Sumatra , grande ifle de | vince d'Ecolle. Lat. Surkerlanda, 


SUTRI. Sutri , ville épifcopale de l'E- 


SUNAN. Sunan , ville de la Chine. Lat. | tat Eccléfiaftique , en Italie. Lar. Sutrium. 


SUVERIN, Swérin , ville du duché de 


SUNDA. Sund , fameux i sy Mecxlenbourg , dans le cercle de la bafíe 
d- | Saxe. Lat. SW'erinum. 


.Suvrrin. Swérin , évêché & comté de 


SUNDERBURGO. Sunderbourg , ville | Mecxlenbourg. Lat. $g^erinenfis epifzo- 


comitatus. 


, dans | par - e 
al "SUNIST. Sowvigiy , villede France, 
SUNGAVIA, 6 EL CONDADO DE | dans le Bourbonnois. Lat. Sifvinigcum. 


SYRIA 6 SIRIA. Syrie, province de 


rete y contrée d'Allemagne. Lat, Sunrga- | Turquie. Lar. Syria | 





TAC 


T. Ta, riviere de la Chine. Lat. Ta. 

TAB. Tab, rivicre de Perfe, Latin, 

* Tabus. 

TABASCO. Tabafco , province du 
toyaimne du Mexique , en Amérique. Lat. 
Tabafta. St x: 

TABOR 6 THABOR. Thabor , mon- 
tagne de la Judée, Lar. Tabor. 

TABOR. Tabor , ville du royaume de 
Boheme. Lat. Taborum. E 

TACASO. Tacafe , riviere d'Afrique. 
Lat. Tacafus. 

TACINA. Tacina, riviere du royaume 
de Naples. Lat. Tacina. 

Tome 4. 


TAI 
TAFILETE. Tafiler, ville d'Afrique " 


capitale du royaume de méme nom. Lar, [ne. Lat. Taitunga. 


Tafilera. 


TAGAZA, Tagaza , riviere du royau- 


me de Foz." Lat. Tagazas 


«7 TAL 
TAITÜNGA. Taitung , ville de la Chi- 


*TAJUNA. Tajuna, riviere de la nou- 
elle Caftille. Lat. Tajuna. + 
TAJYVEN. Tajyven , grande ville de 


TAJAMENTO. Tajamento , riviere [lá Chine. Lar. Taryvenum. 


d'Italie, dans le Frioul. Lat. Tilavemp-- 
tus. à; 
TAJIMA. Tajima, ville du Japon, 
Lat. Tajima. i 
TAJO. Tage , grande riviere d'Efpar 
gne. Lat. Tagus. " 
TAIPINGA. Taiping , ville de la Chi» 
ne. Lat. Taipinga. d d 


TALANDI. Talandi , ville de la Grece, 
Lat. Talanda. y . 
TALAVERA DE LA REINA. Talave- 
ra de la Reina, petite ville de Caftille la 
vwicille. Lar. Talavera. — . 
TALCATAN. Talcatan , ville de la 
Períe. Lat. Talcatana. 
TALI. Tali, ville dela Chine. Lar. Talium. 
Xxxx3x 


ar 
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TALMON. Talmonr , ville & princi- 
pauté de la province du Poitou , avec un 
port de mer, en France. Lat. Talmon- 
nam. 

TAMARA. Tamara , riviere de Galice, 
Lat. Tamaris. 

TAMARO. Tamaro , riviere du royau- 
me de Naples. Lat. Thamarus. 

TAMBA. Tamba , ville du Japon , ca- 
pitale de la province du même nom. Lat. 
Tamba. 

TAMBERGA. Tambetg , ville d'Alle- 
magne , dans l'archevéché de Salzbourg, 
Lar. Tamberga. 

TAMER. Tamer, riviere d'Angleterre. 
Lat. Tamara. 

TAMINGA. Taming , ville de la Chi- 
ne. Lat. Taminga. 

TAMISA. Tamife, fameufe riviere 
d'Angleterre. Lat. Tamefis. 

TANARO. Tanaro , rivicre de la Lom- 
bardie. Lat. Tanarus. 

TANGER. Tanger , ville du royaume 
de Fez, en Afrique. Lat. Tingis. 

TANGUT. Tangut , royaume de l'Afe. 
Lat. Tangua. 

TAORMINA. Taormina , ville de Si- 
cilc. Lar. Tauromenium. 

TAPAGUAZU. Tapaguazu , province 
dc l'Amérique méridionale. Lat, Tapa 


a. 
TAPAYSA. Tapayfa , riviere de l'Amé- 
rique méridionale. Lat. Tapayfa. 
TARAZONA. Tarazona , ville épifco- 
pile du royaume d'Aragon. Latin , Tu- 


TARANTESA. Tarantaiíe , contrée de 
Savoye , avec titre de comté. Lat. Taran- 
zafia. : 

TARASCON, Tarafcon , ville de la 
Provence. Lat. Tarafco. 

TARAscow, Tarafcon , ville du Lan- 

. Lat. Tarafto. 

TARBES. Tarbes, ville capitale de 
Bigorre , en Gafcogne. Lat. Tarba. 

TARENTA. Tarente , ville épifcopale 
& port de mer de la Calabre , avec titre 

de duché. Lat. Tarentum. 
TARGA. Targa , ville capitale du 
royaume de même nom , en Afrique. Lat. 
Targa. 
TARGOVIESKO. Ta 
wifch , ville capitale de 
Targovijcum. 
TARIFA. Tariffa , ville de l'Andalou- 
fic. Lat. Tarifa. 
TAKIN. Tarin , ville de l'Arabie heu- 
reufe. Lar. Tarinum. 
TARKU. Tarxu, ville de la Tartarie. 
Lat. Tarcum. 
TARNES. Targes , riviere de France. 
Lat. Tarnis. 
TARRAGONA. Tarragone, ville ar- 
chiépifenpale de la principauté de Cata- 
-Jogne , avec un port de mer. Lan Tar- 
raco. 
TARRE. Tarre , ville d'Afie , dans la 
Tartaric. Lat. Tarris. 
TARSA. Taríe , ville archiépifcopale 
de l'Añe mineure. Lat. Tarfus. 

TARTARIA. Tartarie , grand pays di- 

vifé en grande & petite Tartaric : la gran- 
de cft en Añe, & la petite en Europe. 
Lat. Tarraria. 

TARTARO. Tartaro , riviere de Lom- 

bardic. Lai, Tartarus. 


ovifxo ou Ter- 
Valachie. Lat. 






















TER 

TARTAS. Tartas, ville de la Gafco- 
gue. Lat. Tartafum. 

TARUDAN. Tarudant , ville du royau- 
ime de Maroc. Lat. Tarudanum. 

TASSO. Tallo, ville capitale d'une ifle 
du méme nom , dans l'Archipel. Latin , 
Tafus. 

TATTA. Tarta, ville de l'empire du 
Grand Mogol , dans le royaume du mé- 
me nom. Lat. Tatra. 

TAUBER. Tauber , riviere de Franco- 
nic. Lar. Tuberus. 

TAVERNA. Taverna , ville du royau- 
me de Naples. Lat. Taberna. 

TAVILA. Tavila, ville du royaume 
d'Algarve , en Portugal, Lar. Tavila. 

TAURIS. Tauris , ville de Perfe, Lat. 
Taurefium. 

TAURO. Taur , la plus célebre mon- 


| cagne de l'Afie. Lar. Taurus. 


TAY. Tay , la plus grande riviere d'E- 
coffe. Lat. Tavus. 
TAYCAN: Taycan , ville d'Afe , avec 


mota. Lat. Taycanum. 
Maroc. Lar. Tebza. 


Rouffillon. Lat. Tichis, 
TECOANTEPEQUE. Técoantepeque , 
ville de la nouvelle Efpagne , ea Amé- 
rique , dans la province de Guaxaca. Lat. 
Tecoantepeca. 
TEDELEZ. Tédélez, ville du royau- 
me d'Alger. Lar. Tedelefa. 


de Maroc. Lat. Tedia. 


Lat. Teganum. 
TEKELENBURGO. Texclenbourg , pe- 


tre de comté. Lat. Tecclenburgenfis. 
TEMESNE. Témefne , province du 
royaume de Fez. Lat. Temefna. 
TEMESVAR. Témefwar , ville capitale 
du comté de méme nom , dans la haute 
ic. Lat. Temefvaria. 
TENEDO. Ténédo, ville capitale d'une 
ifle du même nom , dans l'Archipel Lar. 
Tenedos. 
TENERIFE. Ténérife , ifle principale 
des Canaries. Lat. Tenerifa. 
TENEZ. Ténez , ville du royaume d'Al- 
ger , capitale de la province du même 
nom. Lar. Teneqa. 
TENOS, Ténos, ville capitale d'un 
royaume du méme nom, cn Afrique. 
Lat. Teneza. 
Texos. Ténos , ville épifcopale & ca- 


TEOHUACAN. Téohuacan , province 
de l'Amérique , dans la nouvelle Efpagne. 
Lat. Teokuacana. 

TER. Ter, riviere de Catalogne. Lat. 
Tera. 

TERAIN. Térain , riviere de l'ile de 
France. Lat. Tara. 
TERAMO. Téramo , ville épifcopale 
du royaume de Naples. Lat. Teramum. 
TERASSA. Téralía, ville de la Tur- 
quie , en Ale. Lac. Terajja. 
TERCERA. Tercere , la principale des 
illes de Terceres. Lat. Terza. 
TERCERAS 6 AZOKES. Terceres ou 
Azores , noi ptupte des illes de l'Océan 
Atlaatiquc. 
















TEBEZA. Tcbza, ville du royaume de 


TECH. Tech, riviere du comté du 


TEDLS. Tedls, province du royaume 
TEGAN. Tégan , ville de la Chine. 


tit pays du cercle de Weftphalie, avec ti- 


pitale d'une ifle de l'Archipel. Lat. Tenos. | li 


THU 

TERKI, Terxi, ville de l'AGe. Latin, 
Terchium. 

TERMINA. Termina, riviere de Si- 
cile. Lar. Terminus. 

TERMINI ó TERMOLA. Termini 04 
Termole , ville épifcopale du royaume 
de Naples , avec titre de duché. Lat. Ter 
minus. 

TERNATE. Ternate , ifle de la grande 
mer des Indes, & une des Molaques. Lac. 
Ternata. 

TEKNI. Terni , ville £pifcopale du du 
ché de Spolete , dans l'État de l'Egi. 
Lat. Ternum. 

TERNOVA. Ternova , ville archicgil- 
copale de la Bulgaric. Lat. Ternobum. 

TERNUSA. Terucule , ifle de la pro 
vince de Flandre. Lar. Ternufia. 

TERRACINA. Terracine, ville épió 
copale de | Etat Eccléfiaitique. Lat. Ter 
racina. 

TERRAMUNDA. Termonde , ville de 
la province de Flandre. Latin, Texe«- 


un port de mer, capitale de lille For- | monda 


TERRANOVA. Terranova , ville & 
poc de mer , dans la Sicile. Lat. Tere 


nova. 

TERRA-NOVA. Terre-neuve, grande 
ille de l'Amérique feptentrionale. Lat. [«- 
ula Terra nove. 

TERVEL. Tervel , ville épifcopale de 
royaume d'Aragon. Lat. Tervelam. 

TERVISKE. Ferwifch , ville capitale de 
la Moldavie. Lat. Tergoviflas. 

TESINO. Télin, riviere du duché de 
Milan. Lar. Tirimus. 

TESSEL. Texel ou Teflel, ile de la 
Hollande. Lat. Texelia. : 

TETUAN. Tétouan , ville de Barbacic. 
Lar. Tereguina. 

TEVOT. Tewot, riviere 
Teviotia. 

TEUSAR. Teufar , ville d'Afrique. Lar. 
Teufara. 

TEZA. Téza , ville du royaume de Fez. 
Lat. Teza. 

TEZCUCO. Teícuco, ville de la pro 
vince du Mexique , en Amérique. Laza, 
Tescucum. 

HABOR. Voyez Tebor. 

THARSIS. Tharüis, lieu où Salomon 
envoyoit fes vaifleaux chercber lor , l'i- 
voire & le bois précieux , pour la coaf- 
truclion du temple de Jérufalem. 

THEBAS. Thebes, une pr pa coné- 
dérables villes du monde, qu'il y cut aa- 
trefois en Egypte. Lat. Hecarompylas. 
THESSALIA. Theífalie , aujour bui 
Janna , contrée de la Grece. Lat. T&efa- 


d'Ecoffe. Lat. 


Auvergne. Lat. Thierrium. 

THIONVILLA. Thionville , ville de 
duché de Luxembourg. Lat. Theonis wis. 

THONON. Thonon , ville capitale da 
duché de Chablaus, en Savoye. Lar. Ta- 
nonium. . 

THORN. Thorn, ville de la Prufle 
royale. Lat. Tarunum. 

THUARS. Tbouars , ville du haut Poi- 
tou , avec titre de duché , en France. Las. 
Toarrium. 

THUIN. Thuin, petite ville du pays 
de Liege. Lat. Thuinam. 
THUN. Tbun , petite ville de la Suiffz. 
Lar. Zaid 


TOL 

THURINGA. Thuringe, landgraviar 
d'Allemagne , dans le cercle de la haute 
Saxe. Lat. Thuringia. 

THUS. Thus, ville de la Perfe. Lat. 
Thufa. 

TIANEA. Tiante, ville archiépifco- 
pale de la Natolie , en Aüe. Lat. Thyana. 

TIANO. Tiano, ville épifcopale de la 
terre de Labour, province du royaume 
de Naples. Lat. Teanum. 

TIBKE. Tibre , grande riviere de l'Ira- 
lic. Lat. Tiberis. 

TIENCHEU. Tiencheu, ville de la 
Chine. Lat. Tiencheum. 

TIERRA-FIRME, Terre-ferme , vafte 
région de l'Amérique méridionale. Lat. 

erra-firma. 

TIERRA. SANTA. Terre-fainte, pro- 
vince de la Syrie, dans la Turquie, en 
Europe. Lac. Terra-fantla. 

TIGRE. Tigre , grande riviere de l'A- 
fie. Lar. Tigris. 

TIMOR. Timor, ifle de l'Archipel , 
& unc des Moluques. Lat. Timor. 

TINA. Tine , riviere d'Angleterre. Lat. 
Tina. 

Tina. Tina, ifle de la Grece, dans 
l'Archipcl. Lat. Tenos. 

TINIAN. Tinian , ifle de l'Océan, & 
une des iles Marianes. Lat. Tiniana. 

TINTO DEL ACIGE. Tinto del Acige, 
tiviere de l'Andalouüie. Lar. Tintas. 

TIRANO. Tirano , ville des Grifons , 
dans la Valtéline. Lat. Tiranum. 

TIRLEMON. Tirlemont , ville du du- 
Ché de Brabant. Lat. Thene. 

TIROL. Tirol, comté & province du 
cercle d'Autriche. La:. Tirolenfis. 

TIRON, Tiron, riviere de Caflille la 
vicille. Lar. Tironius. 

TIRSO. Tirfo , riviere de Sardaigne. 
Lat. Thirfus. 3 

TITAN. Titan , ifle fur la côte de Pro- 
vence. Lat. Titania infula. 

TIVEDAL. Tivedal , province de l'E- 
coffe. Lat. Tivioria. 

TIVOLI. Tivoli, ville épifcopale de 
VEtar Eccléfiaitique. Lat. Tibur. 

TLASCALA, Tlafcala, ville capitale 
d'une province du mème nom , dans le 
Mexique. Lar. Tlafeala. 

TOBOL. Tobol ou Tobolxa , ville ar- 
€hi£pifcopale & capitale de la Sybérie, 
province de Mofcovie. Lar. Tobolium. 

Tosor. Tobol, riviere de la Tartarie 
Mofcovite. Lat. Tobolia. 

TOCATA. Tocar, province de la Tur- 
quic d'Afic , dans la Natolic. Lat. Toca- 
tenus, 

TocarA. Tocat, ville capitale de la 

rovince du méme nom. Lar. Tocara. 

TOCUYO. Tocuyo , ville de l'Améri- 
ve » dans la province de Vénézuéla. Lar. 

Ocuya. : 

TOD!. Todi , ville épifcopale de l'Etat 
Eccléfiaftique , daus le duché de Spolete. 
Lat. Tudir. 

TOKAY. Toxay, ville forte de la 
haute Hongrie. Lat. Tokeum. 

TOLEDO. Tolede , ville archiépifco- 

le & capitale de la nouvelle Caftille. 

t. Tolerum. 

TOLEN. Tolen , ville capirale d'une 
ile de la province de Zélande. Lar. Tola. 

TOLENTINO, Tolentino , ville de Y E- 
tac Eccléñaltique. Lar. Tolenrinum, 


TRA 
TOLOSA. Toloía, ville de la Bifcaye. 
Lar. Tolofa. 
ToLusA. Touloufe , ville archi*pifco- 
pur & capitale du Languedoc. Lat. To- 
a. 


TOMAR. Tomar, ville du Portugal. 
Lat. Tomarium. 

TOMBUTO. Tombut , ville d'Afrique, 
capitale du royaume de méme nom. Lat. 
Tombutum. 

TOMI 6 TOMISWAR. Tomifwar , 
ville de la Turquie, en Europe. Latin, 
TomifWaria. 

TONDEREN. Tondéren, ville du du- 
ché de Slefwicx. Lat. Tondera. 

TONERE. Tunnerre , ville de Cham- 

gne. Lat. Tornodurum. 

TONGRE. Tongres , ville de l'évêché 
de Liege. Lat. Tongri. 

TONINGUEN. Tonninguen , ville du 
duché de Slefwicx. Lat. Tonninga. 

TOPETORKAN. Topétorxan , ville 
archiépifcopale de la Tartaric. Lat. To- 
petorcanum. 

TOPIA. Topia , province de la nou- 
velle Efpagne. Lat. Topia. 

TOPINO. Topino, riviere de l'Etat 
Eccléfiaftique. Lar. Tina. 

TORCELLO. Torcello , ville épifco- 
pale de l'Etat de Venife. Lat. Torcellum, 

TORDESILLAS. Tordéfllas, ville du 
royaume de Léon. Lat. Turris Syliana. 

TORGAU. Torgaw, ville de l'élc&orat 
de Saxe. Lar. Torgavium. 

TORMES. Tormes, riviere d'Efpagne. 
Lat. Tormis. 

TORNA. Torne, ville & port de mer 
de la Suede. Lar. Torna. 

TOXKNA. Torne, riviere de Suede. Lat. 
Tornus fluvius. 

TORNAV ACAS. Tornavacas , monta- 


gnes de l'Ellramadoure , fut les confins du 
Portugal. Lat. Tornavacca ou Gare mon- 


res. 

TORNAY. Tournay , ville épifcopale 
de la province de Flandre. Lat. Torna- 
cum. 

TORO, Toro, ville du royaume de 
Léon. Lat. Taurum. 

TOROPETEZ. Toropetz , ville de Mof- 
covie. Lat. Toropetia. 

TORQUEMADA. Torquemada , ville 
de Caflillc la vieille. Lat. ^fugufla nova. 

TOKTONA. Tortone , ville du duché 
de Milan. Lat. Derrora. 

TORTOSA. Torteíe , ville épifcopale 
de la Catalogne. Lar. Dertofa. 

TOSA. Toía, ville du Japon. Latin, 
Tofa. 
TOSCANA. Tofcane , grande contrée 
d'Italie , avec titre de Grand-Duché, Lat. 
Tuféia ou Etruria. 

TOSCANELA. Tofcanella , ville épif- 

e de l'Etat de l'Eglife. Lac. Tufcania. 

TOTONACA. Totonaca , province de 
la nouvelle Efpagne. Lat. Toronaca. 

TRACIA. Thrace , région de l'Europe, 
entre l'Archipel & la Bulgarie : on l'ap- 
pelle préfentement la Romanic. Latin, 
Thracia. 

TRAERBACH. Traerbach, petite ville 
du Palatinat du Rhin. Lat. Traerbachium. 

TRAJANOPOLI. Trajanopoli , ville 
archiépifcopale de la Romanie ; province 
de la Turquie, en Europe, Lat. Trajano- 


polis. 
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TR A-LOS-MONTES, Tra-los-Montes , 


proviace de Portugal. Lat. Tranfmontana 
provincia. 


TRAMBOULA. Trambowla , ville de 
la haute Podolie, en Pologne. Latin, 
Tramboula. 


TRANI. Trani, ville Uy IS 
de la terre de Barri, province du royau- 


me de Naples. Lat. Tranum. 


TRANSCHIN, Tranfchin , ville du 
royaume de Hongrie , dans le comté de 
ce nom. Lat. Tranfchintum. 

TRANSYLVANIA. Tranfylvanie, prin- 
cipauté de l'Europe. Lat. Tranfylvania. 

TRAPANO. Trapano , ville & port de 
mer de la Sicile. Lat. Trepanum. 

TRAU. Trau, ville épifcopale de la 
Dalmatie. Lat. Tragurium. 

TREBIA. Trébie, riviere de Lombar- 
die. Lar, ns e 

TREBINA. Trébigna , ville épifco 
de la Dalmatie. T ea 3 

TREBISONDA. Trébifonde , ville ar- 
chiépifcopale de la Natolic , en Afie. Lat. 
Trapefus. 

TREBULIUM. Trébulium , ville de la 
grande Arménie. Lat. Trebulium. 

TREGUIER. Tréguier, ville épifcopale 
& port de mer, dans la Bretagne. Latin, 
Trecorium. 

TREMESEN. Tréméfen, ville du royau- 
me d'Alger, capitale de la province du 
méme nom. Lar. Tremici. 

TREMITI. Trémiti ou Saint-Nicolas, 
ifle dans le golfe de Venife. Lat. Tre- 
mirus. 

TRENTA. Trent, riviere d'Angleterre. 
Lar. Trenta. — 

TRENTO. Trente , ville épifcopale & 
capitale de l'évêché du même nom , en 
Allemagne. Lat. Tridentinum. 

TRETYMIROVIA. Tréchymirow ou 
Techtimirow , ville de la bale Volhinie , 
en Pologne. Lat. Trerhymirovia. 

TREVERIS. Treves, ville archiépifco- 
pale & capitale de Parcheviché du mème 
nom , cn Allemagne. Lat. 4ugufla Tre- 
virorum. 

TREVICO. Trévico , ville queen 
du royaume de Naples, dans la princi- 
pauté ultérieure. Lat. Trevicum. 

TREVINO. Trévino, ville d'Efpagne , 
dans la province d'Alava: Lat. Trevi- 
U'TREVIS Y. Trévigay , ville épifcopale 

TREVINY. Trévigny , vi 
& capitale de la Marche Trévifane , pro- 
vince de l'Etat de Venife. Lar. Tarvi 

TREVOUX. Trevoux , ville capitale 
de la Principauté fouveraine de Dombes. 
Lat. Trevoltium. 

TRIADIZA. Triadiza , ville de la Tur- 
quie , en Europe, dans la Bulgarie. Lar. 
Triad:3a. 

TRICALA. Tricala, ville épifcopale 
de la Theffalie , en Grece. Lar. Tricala, 

TRICARICO. Tricarico , ville épifco- 
pale de la Bafilicate , province du royau- 
me de Naples. Lac. 7ricaricum. 

TRIESTE. Triclke , ville épifcopale Se 
port de mer, dans le golíc de Venife, 
Lar. Tergefte. 

TRIGNO. Trigno , riviere du royaume 
de Naples. Lat. Trinius. 

TRIMULLÁ. Trimouille , ville de la 
province de Poitou. Lat. Trimulium. 

TRINIDAD. La Trinité, ifle de l'A 
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purique méridionale. Lar. /nfula Trini- 
dat.s. 

Trininap. La Trinité, ville de la nou- 
vello Efpagne , dans la province de Guaci- 
mala. Lat. Fanum Sande Trinitatis. 

TRINQUIMALA. Trinquimale , ville 
des Indes orientales, capitale du royau- 
me de méme nom. Lar. Trinquimale, 

TRIONTO. Trionto , riviere du royau- 
me de Naples. Lat. Triunrus. 

TRIPOLI. Tripoli, ville capitale du 
royaume de méme nom , en Afrique. Lat. 
Tripolis. 

TRIVENTO. Trivento , ville épifco- 
pale du royaume de Naples. Lat. Triven- 
aum. 

TROADA. Troade , ancienne contrée 
de l'Afie mineure : elle ell préfentement 
«le la Natolic. Lat. Troas. 

TROJA. Treja , ville épifcopale de la 
Bablicate, um du royaume de Na- 
ples. Lat. Troj 

TROKI. Troxi , ville de la province 
de Lithuauie. Lat. Troceum, 

TROLHETA. Trolherte , riviere de 
Suede. Lat. Trolñera. 

TROPAU. Troppaw , ville du royau- 
me de Boheme. Lar. Troppavia. 

TROPEA. Tropéa , ville épifcopale de 
la Calabre ultérieure , province du royau- 
me de Naples. Lar. Tropia. 

TROVIS, Trowis, riviere d'Irlande, 
Lat. Trovius. 

TROYA. Troye, ville anciennement 
fort celebre , de la Troade , en Afie. Lat. 
Troja. 

TROYES. Troyes , ville épifcopale & 
«apitale de la Champagne , province dc 
France. Lat. Trece. 

TRUXILLO. Truxillo, petite ville de 
l'Efiramadource. Lar. Trugilum. 


.TUR 

TUBAN. Túban, ville des Indes orten- 
cales, capitale du royaume de méme 
nom. Lat. Tubanum. 

TUBINGUE, Tubingue , ville du du- 
ché de Nirteinberg , dans le cercle de 
Souabe. Lat. Tubinga. 

TUCO. Tuco, ville de la Chine. Lat. 
Tucum. 

TUCUMAN. Tu.uman, pays de l'A- 
mérique méridionale. Lar. Tucumania. 

TUDELA. Tudele, ville du royaume 
de Navarre. Lat. Turela. 

TUERTO. Tuerto, riviere du royau- 
me de Léon, Lat. Tuerrum. 


TUL. Toul, ville épifcopale de la Lor- [ fium 


raine. Lar. Tul/um. 

TULLA. Tulle , ville épifcopale de 
France , dans la province du Limoika. Lat. 
Tutela. 

TULON. Toulon, ville épifcopale & 
port de mer de la Provence , en France. 
Lat. Telo Martius. 

TULOSANO. Toulou(ain , province 
de France , dans le Languedoc , qui le fc- 

de la Gafcogne. Lat. Tolo/anus. 

TUNCHANGO. Tunchany , ville de la 
Chine. Lat. Tunchanum. 


TUNGUECHUEN. Tungclnia , ville 


de la Chine. Lat. Tungchuenum. 

TUNGUIN. Tungin, ville de la Chine. 
Lat. Tunginum. 

TUNIS, Tunis, ville capitale du royau- 
me de même nom , en Barbaric. Lat. Ta- 
netum. 

TUNQUIN. Tunquin, royaume d'A- 
fic. Lat. Tunchinum. 

TUR. Tur, riviere de la Suifle. Lat. 
Tura. 

TURANO. Turano , riviere du royau- 
me de Naples. Lat. Turanus. 


T TR 

TURCOMANIA. Turcomanie , 
vince de la Turquie , cn Aúe. Lat. Tur- 
coman:a. 

TURENA. Tourain^ , province de 
France , avec tite de comté, Lar. Ture- 
nid. 

TURGAU. Turzaw , contrcc de la 
Suiffe. Lat. Turgea. 

TURIN. Turin, ville archiépifcopal 
& capitale du Piémont. Lar. Tasrimum. 

TURNON. Tournon, ville da Lan 
guedoc. Lat. Türaos um. 

TURNUS. Touruus , ville du duché de 
Bourgogne. Lac. Trenorchum ou Turme 


TURQUESTAN. Turqu:fian, grande 
contrée de la grande Tartarie, en Afi. 
Lat. Turgueftan:a. 

TURQUIA. Turquie , empire du Grand 
Turc. Lat. Turcica. 

TURS. Tours , ville archicpicopale de 
France, & capitale de la province de la 
Touraine. Lat. Turones. 

TURSI. Turís , ville ¿pifcopal:, avx 
titre de duché, dans la Ballicate , pro- 
e du royaume de Naples. Lata, 
Turfta. 

TUVEDA. Turéde, riviere d'Ecoffe. 
Lat. Tueda. 

TUVEDAL. Turédal, proviace d'E- 


'[coffe. Lar. Tuedavallis. 


TUVER. Twer, ville archiépicopale 
& capitale d'un duché de mème aom , ca 
Mofcovie, Lat. Tueria. 

TUY. Tuy , ville épifcopale de voy au 
me de Galice. Lat. Tadeo 

TYBISQUI. Tybi(que , grande riviere 
de la haute Hongrie. Lat. Py&gcas. 

TYRNAU. Tyraaw , vile forte de lá 
hauce Hongrie. Lar. Tyraavia. 
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VAL 


Vat. W'aal , bras du Rhin, qui fc 
ftpare de ce fleuve au fort de Schenex , 
dans la Gucldtes , & fe perd dans la M.u 
de , prés de Worckum. Lar. Fahalis. 

VABRES. Vabres, ville épifcopale d'une 
province de France , nommée Rouergue. 
Lac Fabri. 

VAJAZA. Vacaía, ville & royaume 
du Japon. Lat. Facafa. 

VACTENDONEK. Wachtendonex , 

y ville de la province de Gucldres. 

t. M'allendonka. 

VAGO. Vag , grande riviere de la Hon- 
grie. Lat. Fagus. 

VAISON. Vaifon , ville épifcopale du 
comté d'Avignon. Lat. Fafio. 

VAJUSSA. Vajulla , riviere de la Tur- 

ie , dans l'Albanie. Lar. Gerufus. 

"NALAQUIA. Valacuie, grand pays de 
l'Europe , entre la Hongrie, la Traníyl- 
vanic & la Rude noue. Lat. Malachsa. 

VALBURGO. NV albourg , Etat du cer- 
ele de Souabe , aves titre de Barouic. Lat 
Wadowgenrfis Baronarus. 


NALCHEREN. Walhéxen, ile de la 


V,U 


VAL 


province de Zélande. Latin , Valechria. 

VALCOVAR. Valcóvar, petite ville de 
Hongrie. Lat. Malcovaria. 

VALCUR. Valcourt , ville du Pays-Bas, 
entre la Sambre & la Meule. Lat. Mallo- 
curia. 

. VALDARAVA. Valdarave, riviere du 
royaume de Léon. Lat. Faldarava. 

VALDEKE. Waldecx , ville capitale 
d'un comté du méme nom , dans le cer- 
cle du haut Rhin, en Allemagne, Lat. 
Valdecum. 

VALDIVIA. Valdivia, ville de l'Amé- 
nique, dans le royaume de Chili. Lain, 
Faldivia. 

VALDSHUT. W'aldshue , ville de la 
Souabe. Lat. J'aídujla. 

VALENCIA, Valence, ville archiépif- 
copale & capitale d'un royaume du mé- 
me nom, en Éfpagne. Lar. Valencia. 

Varrucia. Valence, ville épifcopale 
& capitale du Valentinois, contrée du 
Dauphiné. Lat. Valentia. 

Varenera. Valence, ville du duché de 
Milan, Lat. Falentie, 


VAL 


VALENCIANA. Valenciennes , ville ^c 
la province de Hainaut, dans le Pays- 
Bas. Lar. F'alentiznue. 

VALENTINOES, Valentinois , duché 
du bas Dauphiné, en France. Lar. ales 
tinus ager. 

VALESA. Vallais, république entre la 
Suitfe, le Milanois & la Savoye. Lana, 
FValcfa. 

VALETA. Valete, nouvelle wilts de 
l'ile de Malte. Lat. "alerta. 

VALKENBURGO. Valexenbourg, n 
capitale d'une contrée du duché de Lim- 
bourg. Lat. Falcoburgurn. 

VALLADOLID. Valladolid , ville ¿pue 
copak de Caflille la vicille. Lar. Vailijg= 
itum. 

Varravortp. Valladolid , ville de a 
nouvelle Efpagae. 

VALOES. Valois, pays de l'iñle de 
Frauce, avec titre de duché. Lar. Fables 


fium. 


VALONA. Valona, ville ac chs^pifco- 
pale de la Grece , avec un post de me. 


Lar. / 


UBE 
VALORES. Valognc, ville d: France, 
dais la baie Normandie. Lat. alone. 
VALPO. Valpo, ville capitale d'un 
comté du mème noii, en Hongrie. Lar. 
Valpo. 
VALS, Vals, ville de France. Lat. Wal- 


VALTELINA. Val line , comrée des 
Griloas. Lar. PMalljiciina. 

VAN 6 VASTAN. Van ou Vallan , 
ville forte en Ale. Lat. Pana, 

VANDALIA, Vancaliz, contrée de la 
Poméranic , avec titis de duclió. Latin, 
Vandalia. 

VANDOME. Vendóme , ville de Fran- 
ce , avec titre de duché, & capitale de la 
provhice de Bzautfe. Lar. Pirdocinun. 

VANGEN. Wangea , ville impiriale 
daus Le cercle de Souabe, en Allemagne. 
Lar. Vangena. 

VANGEN, Vangen, petite ville de la 
Suitfe , dans le cauton de berne. Latin, 
Fanga. 

VANNES. Vannes, ville épifcopale & 
capitale de la batfe Bretagac. Lat. Fa- 
meta. ^ 

VAR. Var, riviere de [a Provence, en 
France. Lat. Varus. 

VARADIN , GRAN VARADIN, Wa- 
radin , Grand Waradin , ville épilcopale 
de la haute Hongrie. Lar. J'aradinum 
majus. 

VARALLO. Varallo , ville de Lombar- 
dic. Lat. Varallum. 

VARASDIN, NV arafdin , ville capitale 
d'un comté du méme nom , en Hongrie. 
Lat. Varaftinum. 

VARBURGO. Warbourg , petite ville 
de Weftphalie , dans l'évêché de Pader- 
burn. Lat. aid. a 

VERDARI. Verdari, grande riviere de 
la Macédoine, Lar. Ferdarus. 

VARENAS. Varennes, ville de Fran- 
ce, dans le Bourbonnois. Lat. Ferennæ, 

VARNA. Varne, ville archiépifcopale 
& capitale des Tartares de Dobruce , en 
Bulgarie , avec un port de mer. Latin, 
Farna. 

VARSOVIA. Varfovie, ville capirale 
de la province de Mazovie , en Pologne, 
réfidence ordinaire des rois de Pologne. 
Lat. Varfovia. 

VARTA. Warte, riviere de Pologne. 
Lat. Varra. : 

VARTENBERGA. Wartenberg, petite 
ville de la Sikfie. Lac. Farrenberga. 

VARVICKE. Warwick , ville capitale 
d'un comué du même nom , en Angleter- 
zc. Lat. Farvicum. 

VASILIGORODO. Vafiligorod , ville 
de Mofcovie. Lar. Vafil:groda. 

VASTAN. Vallan , ancienne ville d'Ar- 
ménic. Lat. J"affana. . 

VATERFORD. Waterford , ville épif- 
copale & capitale d'un comté du meme 
nom, en Irlande. Lar. Farerfordia. * 

VATEZEN, Warzen, ville éifcopale 
de la Hongrie. Lat. Faccie, 

VATICANO, Vatican, une des fept 
montagnes de la ville de Rome. Latin, 
Varicanus. 

UBEDA. Ubéda , ville de l Andaloulic, 
en Elpagne. Lat. Ubeda. 

UBEKLINGUE. Uberlingue, ville im- 
périale du cercle de Souabe , cn Allema- 
gne. Lar. Uberlingas 



















quie , capitale 
Lat. Fegia. 
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UDEVATER. Oudcwater, vilie de la; capitale d'une proviace de Savoyz , qu'on 


province de Hollande. Lat. Mgnrvereres. 


UDINA. Udiae , ville d Italic, capi- 


tale du Frioul. Lat. Ucinum. 


VECHT. Vecht , ville de WeAphalic. 


Lat. Mechra. * 


VECTIS, Night, ifle d'Angleterre, 


dans la Mauche. Lar. Meélis. 


VEGLIA, Véglia, ville de la Motla- 
da Pifle du méme nom. 


VEIMAR. Wéimar, ville capitale d'un 


duché du même nom , en Thuringe , dans 
la haute Saxe. Lar. Mimaria. 


VEISEMBERGA. Wéilemberg , ville 


de Suede , dans la Livonie. Lat. Veijem- 
berga. 


VEISSENBURGO. W'eiifenbeurg, ville 


tpifcopale de la Tranfylvanic. Lat. ba 


ulia. 
Vrisseneurco. Weiffenbourg , ville 


d'Alface. Lat. Feijenburgum. 


VEITZEN. Veirzen , ville épifcopale de 


la haute Hongrie. Lat. Maccia. 


VELETRI. Véliti , ville Mop de 


l'Ecat Ecclétiaftique. Lar. J^"elur«e. 


VELEZ, Velez, ville & port de mer du 


royaume de Fez. Lat. Pelia. 


VELIKAASCKA. Vélixarfoxa, riviere 


de Mofcovic. Lat. Felikarftka, 


VELINO. Vélino , riviere du royaume 


de Naples. Lar. Velinus. 


VENAFRO. Vénafio, ville épifcopale 


du royaume de Naples , dans la province 
de Labour , avec titre de principauté. Lar. 


Venafrum. 
" VENZA. Vence, ville épifcopale de la 


Provence , en France. Lac. J"intium. 


VENCHEV. Vencheu , ville de la Chi- 


nc. Lai. Fencheum. 


VENECIA. Venife , ville capitale de la 


république de ce nom , en italie. Lat. Pe- 


LUE 

VENER. Venet , rivisre de Suede. Lat. 
Venerus. 

VENESSIN. Venaiffin , contrée de la 
Provence , avec titre de comté. Lat. Men- 
dafcinus. | 

VENEZUELA. Vénézuela , ville épifzo- 


pale & capitale d'une province de laTerre- 
ferme , du. méme nom, en Amérique. 


Lar. Fencriola. 

VENLO. Venlo , ville de la province 
de Gueldres , au Pays-Bas. Lat. Fenloa. 

VENOSA. Venofa , ville épifcopale 
avec titre de principauté, dans le royau- 
me de Naples, Lat. J'enufa. : 

VENTIMILLA. Ventimille , ville épif- 
copale & port de mer de la république 
de Genes. Lat. 2d íbintemelum. 

VERA. Véra , petite ville du royaume 
de Grenade. Lat. Vera. 

VERA CRUZ. Vera Cruz, ville du 
Mexique. Lat. Vera Crux vetus. 

VERA DE PLACENCIA, Vera de Pla- 
cencia , petit pays de l'Efiramadoure. 
Lat. Vera Placentia. . 

VERAGUA. Véragua, province de l'A- 


mérique. Lat. Peragus. 
VER AGU A. Véragia , riviére de l'Amé- 
rique feptentrionale , dans la province de 


ce nom. Lat. Veragua. 


VERA PAZ. Vera Paz , ville épifco- 
pale & capitale d'une province du même 


nom , en Amérique. Lat. Mera Paz. 


VERCLL. Verceil, ville épifcopale & 





appelle Verzcillois. Lat. F'ercelie. 


VERCOTUR. Wercotour, grande ville 


de Mofcovic. Lat. F'ercoturia. 


VERDON, Verdon , riviere de Proven 


ce. Lat. F'erdunius. 


VERDUN. Verdun, ville du duché de 


Bourgogne. Lat. Ferodunum. 


Venu». Verdun , ville épifcopale dut 


duché de Lorraine. Lat. Merodunurm. 


VERMANDOES. Vermandois , con- 


tés de la province de Picardie , avec d- 
we de duché. Lat. Peromendus ager. 


VERMELANDA. Vermeland , provin- 


ce de Suede. Lar. Fermelamdia. * 


VERNOLIO. Verneuil , ville de la 


Normandie. Lat. Pernuisur, 


VERNON, Vernon, ville de la Nor- 


mandie. Lat. Meroniuim. 


VEROLT. Véroli , ville épifcopale de 


la Campagne de Rome. Lat. Ferulum 


VERONA. Vérone , ville épifcopale de 


capitale du Véronois, province de l'Etat 
de Venife. Lat. Merona. 


VERONES, Véronois, province d'Ita- 


lie, Lac. Feronenfis. 


VERSALLA. Verfailles, ville & cour 


du Très-chrétien Roi de France. Latin, 


Verfal .e. 
VERUA. Vérue , ville du comcé d'Afti, 


en Savoye. Lat. Feruca. 


VERVIERS. Virviers, ville d'Aflemar 
gne , dans lc pays de Liege. Lar. Ferve- 


ric. 


VERVINS. Vervins , ville de Picardie, 
Lat. Ferbinum. 

VESEL. Wéfel, ville du cercle de 
Weliphalie , fur le Rhin. Lat. Jefalie. 

VESER. NV éfer, grande riviere d'Al- 
lemagne. Lat. Fifurgis. 

VESTPHALIA, Weliphalic, duché qui 


donne fon nom à un grand pays, & à un 


cercle d'Allemagne. Lar. Wefiphalia. 

VES-FRISA 6 HOLANDA SEPTEN- 
TRIONAL. W'eft-Frife ou Hollande fep- 
tentrionale , contrée de la Hollande. Lar, 
Frifia fepsenersonalis. 

VESLA. Velle , riviere de France. Lat, 
Vejla. 

VESMANIA. Weftmanie, proviace du 
roysume de Suede. Lat. Vefinania. 

VESMANLANDIA, Weltmanland, pro- 
vince du royaume de Suede. Lar. 4 efi- 
mannia. 

VESMINSTER. Weftminfler , ville du 
comté de Middelfex , en Angleterre, Lat. 
W'ejfmonaflerium. 

VESMORLANDA. Weftmorland,-pre- 
vince d'Angleterre, Lac. Wefimorlandia. 

VESPRIM. Wefprin , ville épifcopale 
de la baile Hongrie. Lat. Fejprimum. 

VESSEX, Welliex, le pays occidental 


de l'Angleterre. Lat. Wefifexia. 


VESTERVIKE. W'cfierwick, ville E 
port de.mer de la Susde. Lat. Mejircvi- 
cum. 

VESTERAAS. Welteraas, ville épifco- 
pale de la Suede, capitale de la province 
de Welimanland. Lat. Vefderafium, 

VESTROGOTHIA. Wefirogothie , 


grand pays du royaume de Suede. Lar. 


Wefirogothia. 

VESUL. Vé/oul, ville de la Franche 
Comté Lat. J'efulum. 

VESUVIO. Véfuve, montagne à deux 
licucs de la ville de Naples, renommée. 
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par les flammes qu'elle jette. Lat. We- 


vius. 

VETERAVIA, Wétéravic, grand pays 
du cercle du haut Rhin, en Allemagne. 
Lat. Vereravia. 

VETZLARIA. Wetzlaer, ville impé- 
tiale dans le langraviat de Heffzn. Latin , 
Fefliaria. 

VEXFORDIA. Wexford , ville capirale 
d'un comté de l'Irlande. Lat. W^exfordia- 

VEXIN. Vexin , contrée de la France. 
lat. Feximum. 

VEXIO. Vexfio , ville épifcopale de la 
Suede. Lat. Fexfia. 

VEZERA. Vézere , riviere de la pro- 
vince de Limofin. Lar. Fifera. 

VEZLAY. Vezlay , ville de la Champa- 
gne. Lat. Fezeliacum. 

UGLAN. Uglan, ifle de Dalmatie. Lat. 
Uglaria. . 

UGLITZ. Uglitz, ville de Mofcovie. 
Lat. Uglicia. 

VIACA. Wiarxa , ville épifcopale & 
capitale d'un duché de la Tarraric. Lat. 

1arka. 

VIANA. Viane ou Vianen, ville capi- 
tale d'un comté du méme nom, dans lc 
duché de Luxembourg. Lat. Frenna. 

Viana. Viana , peute ville du Portu- 
gal. Lat. Viana. 

Viana. Viana , petite ville de la haute 
Navarre. Lat. Viana. 

VIATKA. Viatxa , ville épifcopale de 
Mofcovie, dans la province du mème 
nom. Lat. Miarka. 

VIBURGO. Wibourg , ville épifcopale 
& capitale de la Carclic, en Finlande , 
province de Suede. Lat. Frourgum. 

Visu&co. Wibourg, ville épifcopale 
en Dannemarcx. Lat. Fiburgum, 

VICENCIA. Vicence , ville épifcopale 
Æ& capitale du Vicentin , province de | E- 
tat de Venife. Lar. Vicentia. 

VICHESDA. Vichefda , ville de Mof- 
covie. Lat. Michefda. 

VICHY, Vichy, ville de France , dans 
Ic Bourbonnois. Lar. Fichium. 

VICO DE SORKENTO. Vico di Sor- 
rento , ville épifcopale du royaume de 
Naples, dans la verre de Labour. Latin, 
Ficus Aquenfis. 

VICTORIA. Viloria, ville de Bif- 
caye. Lat. Vi Horia. 

VIDIN. Vidin, ville de la Turquie 
d Europe , fur le Danube , dans la Servie, 
avec un archevéché Grec. Lat. Bydena. 

VIELIKY-LUKI, Wiélixi-Luxi, ville 
de Mofcovie. Lat. Vieliki-Lukia. 

VIELUN. Wiclun , ville de Pologne. 
Lat. Vieluna. 

VIENA. Viepne , ville épifcopale & ca- 
pitale de la bae Autriche. Lat. Vienna. 

Viima. Vienne , ville archiépifcopale 
du Dauphiné. Lat. Mienna Allobrogum. 

VIER. Wier, une des ifles Orcades. 
Lat. Viera. 

VIERZON. Vierzon, ville du duché 
de Berri. Lar. Firfto. 

VIESTA. Vicfle , ville épifcopale de la 
Capitanate , provibce du royaume de Na- 
pls. Lar. Fiefla. 

VIGAN. Vigan , ville du bas Langue- 
doc. Lar. Viganus. 

VIGEVANO, Vigévano , ville épifco- 
pale du duché de Milan. Lar. Viglcha- 
num. 
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VIGO. Vigo, petite ville & port de 
mer de Galice. Lat. Figum. 

VIHITZA, W'ihitz , ville capitale de la 
Croatie Turque. Lat. Mihirza. 

VIKE. Wycx, ville du duché de Lim- 
urg. Lat. Picus. 

VIKE. Vick , petite ville de la provin- 
ce d Utrecht. 3 

VIKE. Wycx, ville d'Ecoffe. Latin, 
Vicum, , 

VILDESHUSEN. Wildeshuwfen,. ville 
du cercle de Weltphalie , en Allemagne. 
Lar. Vidhufia. 

VILEMSTATE. Wilemfladt, ville de 
la Hollande. Lat. Cuillelmofladium. 

VILLADIEGO. Villadiégo , ville d'Et- 
pagne. Lat. Jacob: vila. 

VILLAFKANCA. Villefranche, ville 
du comté de Roullillon. Villafranca ad 
confluentes. 

Vitrarnanca. Villefranche, ville & 
port de mer de la Savoye , dans lc comté 
de Nice. Lar. Filaranca. 

VILLAFKANCA DE KUERGUE. Ville- 
franche de Rouçrgue, ville de France , 
dans le Koucrgue. Lat. Vilafranca. 

VILLA - HEXMOSA. Villa - hermofa , 
petite ville avec vivre de duché , dans le 
royaume de Valence, en Efpagne. Lat. 

Wiilafermoja. 

VILLAKE. Villace, ville de la haute 
Carinthie. Lat. Fillacum. 

VILLA-REAL. Villa-réal , petite ville 
de Portugal. Lat. Villa regia. 

VILLA-KIGA. Villa-rica, ville du Pé- 
rou. Lar. Urbs dives. 

VILLA-VICIOSA. Villa-viciofa , ville 
dans la province d Aleméjo. Lat. J^ula- 
vitrofa. : 

VitLA-Y1CIOSA. Villa viciofa , port de 
mer dans los Afturics. Lat. VMilla-vitioja. 

VILLENA. Villena, petite ville du 
royaume de Murcic. Lat. Millena. 

VILNA. Vilna, ville épifcopale & ca- 
pitale du duché de Lithuanie. Lar. Vilna. 

VILTE. Wilt, province d'Angleterre, 
avec titre de comté. Lar. Fiona. 

VILVORDE, Vilvorde , petite ville de 
la province de Brabant , aux Pays-Bas. 
Lat. Filvordia. 

VIMPTEN. Wimpten , ville libre dans 
le cercle de Souabe , en Allemagne. Lat. 
Vimpia. 

VINCHBSTER. Winchefter, ville £pif- 
copale & capitale du comté de Ham, 
province d'Angleterre. Lar. Mintonia. 

VINDISCHMARK A. Windifchmarck , 
province d'Allemagne , dans les pays hé- 
téditaires de la Maifon d'Autriche. Lat. 
Vindorum Marchia. 

VINSHEIM. Winsheim, ville libre du 
cerele de Franconic , en Allemagne. Lat. 
W'inshemiun. 

VINSOR. Windfor, ville d'Angleterre. 
Lat. Windjora. 

VIQUE. Vich-d'Offonc ou Vique , ville 
épifcopale de Catalogne. Lat. cus ou 
Aufa nova. 

VIRA. Vire, ville de la bale Nor- 
mandie. Lat. Muria. 

VIRA. Vire, rivicre de la baffe Nor- 
mandie. Lat. Wiria. 

VIRGINIA. Virginie, grande région 
de l'Amérique fepencrionale, Lat. Mirgi- 
nia. 


VIRTIMBERGUE. Wittemberg , du 


bo 
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ch dans le cercle de Souabe. Lat. Wire 
tenbergenfis. 

VIKTZBURGO. Wirtzbourg , ville ca- 
pitale de l'évêché du méme nom , dans le 
cercle de Franconie , en Allemagne. Lat. 
Herbipolis ou M'urtzeburgum. 

VISAPOR 6 VISAPUK. Vifapor ou Vi- 
fapur , ville capitale du royaume de Dé» 
can , en Añe. Lat. #ifapo-a. 

VISBY. Witby, ville de Gothland, 
avec un grand port, dans la mer Balri- 
que. Lat. Misbra. 

VISCO. Vifco , ville épifcopale de Por- 
tugal. Lat. Fiféum. 

VISLICZA. Viflicza , ville de la haute 
Pologne. Lat. M:fhicia. 

VISLOCA. Viiloc , riviere de Pologne. 


Lat. Vifloca. 
VISMAR. Wifmar, ville & pen 
mer du duché de Mexclbourg, le 
cercle de la balle Saxe, en Allemagae- 
Lar. Wifmaria. : 
VISNA. Wiína, ville de la Maflovie, 


en Pologne. Lat. fra. 
VISSEGRADO. Ville ou Plindes- 
e Hongne. Lat. 


bourg , ville de la 
Vifegradum. 
VISTOVA. Wiflowa , ville de la Tar- 
uie , dans la Bulgarie. Lar Viftova. 
3 VISTKIZA. ra e y tivicte de Mact- 
doine. Lat. Erigonus. 

VISTULA. Viftule , grande riviere de 
Pol . Lat. Fiflula. 

VITAL. W ithéal , palais des rois d Am 
gleterre , à Londres. Lar. Aula Aibe. 

VITEBSKO. Witebíko , ville du duché 
de Lithuanie. Lat. Wirebfum. 

VITENBERGUE. Wirtenberg , ville de 
la haute Saxe, & capitale du ducht de 
Saxe , en Allemagne. Lat. Visemberga. 

VITERBA. Viterbe , ville de l'Etat Ec- 
clébaltique , dans le l'acrimoine de Saint 
Pierre. Lat. Mirerbium. 

VITHERNA. Withern, ville £pifce- 
pale & capitale du comté de Gallovay , 
province du royaume d Ecoile. Lat. W3- 
therna, 

VITRAY. Vicray , ville de France, 
dans le duché de Bretagne. Lat. Pii 


cum. 

VITRY. Vitry le François, ville de la 
Champagne , en France. Lar. Middoriacam 
ou J'irriacum Francifcum. 

VITTENBERGA. Witremberg , petite 
ville du marquiizt de Brandebourg. Lat. 
Vitrenberga. 

VIVAROES. Vivarais, contrée du Lan- 
guedoc, en France. Lar. Tradus Fiva- 
renfis. 

VIVIERS. Viviers, ville de France , 
capitale du Vivarais, en Languedoc. Lar. 
Vivario. 

VIZA. Vire, ville de la Turquie , dans 
la Romauic, avec un acchcveché Grec. 
Lat. Bizia. 

UKRANIA. Ukraine, province de 
Mofcuvie. Lat. Ukrania. die 

UxRANIA. Urraine , province 
lognc. Lat. Ukrania. 

ULA. Ula, ville de la Tarrarie orien- 
tale. Lat. Ulea. 

peor bye » Ville épico 

ale & capitale de la Cujavie , province 
de Finger. ak. Uiad fama. il 

ULLA. Ulla, riviere de Galice, Latin, 

Vila. 
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ULMA. Ulm, ville impériale dans le | 
ctrcle de Souabe, en Allemagne. Lat. 
Ulma. 

ULTONIA. Ultonie, une des quatre 
provinces de l'Irlande. Lar. Ulronia. 

UNDERVALDO. Underwald , un des 
treize cantons de la Suitfe. Lar. Pagus 
Sylvanienfis. 

UNNA. Unna, riviere du royaume 
de Hongrie. Lat. Unna. 

VOGHERA. Voghéra, ville du duché 
de Milan. Lat. Mogherium. 

VOIGTLANDIA. Voigtland , contrée 
de la province de Mifnie , dans la haute 
Saxe. Lat. Poigtlandia. 

VOLAO. Wolaw , ville de la Siléfie. 
Lat. Folavia. 

VOLCHOVA. Wolchow , riviere de 
Mofcovie. Lar. Polchova. . 

VOLFENBUTEL. Wolfenbutel, ville 
du duché de Bruníwicx , & capirale de la 
priacipauté de W'olfenbutel , dans le cer- 
cle de la balle Saxe, Lar. Wolfenburrela. 

VOLGA. Wolga , le plus grand fleuve 
de l'Europe, qui prend fa fource vers les 
confins de la Lithuanie, & fe décharge: 
dans la mer Cafpienne. Lat. Volga. 

VOLGASTIA. Wolgait, ville capitale 
d'une Seigneurie du mème nom , dans la 
Poméranic Suédoife. Lat. Volga fia. 

VOLHINIA. Volbinie , province de la 
Ruíhe rouge , en Po . Lar. Folhinie. 

VOLKOVISCA. Wolxovifca , ville de 
la Lithuanie, en Pologne. Lat. Volkovifca. 


VOR 

VOLLIN. Wollin , ville de la Pomé- 
ranis Suédoife. Lar. Follinum. 

VOLO. Volo, ville de Turquie, en 
Macédoine , avec un port de mer. Lar. 
Folium. 

VOLODIMER. W'olodimer , ville ca- 
pitale d'un duché de méme nom , en Mof- 
covie. Lat. Molodimiria. 

VOLOGDA. Wologda , ville archié- 
pifcopale & capitale d'un duché du méme 
nom , en Mofcovie. Lar. #ologda. 

VOLTERRA. Volterra, ville ¿pifeo- 
pale de la Tofcane , en Italie. Lar. Mola- 
terrá. 

VOLTORNO. Volrorno, riviere du 
royaume de Naples. Lar. Mulrurnus. 

VOMANO, Vomano, riviere du royau- 
me de Naples. Lat. Momanus. 

VOMI. Vomi , ville du Japon. Lat. 
Vomia. 

VOMURA, Vomura, ville & port de 
mer du Japon. Lat. Momura. 

VOORN. Voorn , ifle de la Hollande. 
Lat. Voornia infula. 

VORCHESTER. Worchefter , ville 
épifcopale & capitale d'un comté du mé- 
mc nom , province d'Angleterre. Latin, 
Vigornia. 

VORDEN. Vorden , ville de la pro- 
vince de Hollande. Lat. Moorda. 

VORMES. Worms, ville de l'évêché 
du méme nom, en Allemagne. Latin, 
Vormatia. 

VOROTIN. Worotin , ville de Mof- 
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covie , & capitale de la province de ce 
nom. Lat. Morotinum. 

VOSUMI. Vofumi, ville du Japon, 
capitale du royaume de méme nom. Lar. 
Vofuma. 

UPLANDIA. Uplande , province du 
royaume de Suede, Lat. Uplandia. 

UPSALIA. Upfalia , ville archiépifen- 
pale de l'Uplande, province de Suede. 
Lat. Up/alia. 

URBANEA, Urbana , ville épifcopale 
de l'Erat Eccléfiaftique. Lar. Urbanea. 

URBINO. Urbin , ville archiépifcopale 
& capitale d'un duché du méme nom, 
province de l'Etat de l'Eglife , en Iralic. 
Lat. Usbinum. 

URGEL. Urgel, ville épifcopale de Ca 
talogne. Lat. Urgelia. 

URI. Uri, un des treize cantons de la 
Suiffe. Lat. Pagus Urienfis. 

UROSCZUKO. Urofcaux , ville de la 
Turquie, en Europe, dans la l!ulgaric. 
Lat. Urofézuchia. 

URTA. Ourt, riviere du duché de 
Luxembourg, Lat. Urra, 

UTREQUE. Utrecht, ville srchiépif- 
copale & capitale d'une province du mé- 
me nom, & l'une des fept Provinces- 
Unies des Pays-Bas. Lat. Ultrajedum. 

VUCHEU. Vucheu , ville de la Chine, 
Lat. Vucheum. 

UZES, Uzés , ville épifcopale du Lan” 
gucdoc , en France. Lar. Ucetia. 
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X aca. Xaca ou Sacca, ville de la 
vallée de Mazara , en Sicile. Lar. Sacca. 

ZALAPA. Xilappa , ville P" du 
Mexique , dans la province de Tlafcala, 
en Amérique. Lat. Xalappa. 

XALISCO ó NUEVA GALICIA. Xa- 
lifra ou Nouvelle Galice, province de 
l'Amérique feprentrionale. Lar. Nalifeo 
ou Gall«cia nova. 

XALON. Xalon , riviere de Caflille la 
neuve, en Efpagne. Lat. Salo. 

XANSI. , province de la Chine. 
Lat. Xanfía. 

XANTE 6 SCAMANDRA. Xante ou 
Scamandre , riviere de la Natolie. Lar. 
Xantus ou Scamander. 

XANTHUS. Saintes ou Xaintes , ville 
épifcopale & capitale de Xaintonge. Lar. 
Santones. 

XANTONJE. X:intonge, province de 
France. Lar. Sanronia. 

XAOCHEU. Xaociicu , ville de la Chi- 
‘nc. Lac. .Yaocheum. 

- XAOHINGA. Xaohing , ville de la 
Chine. Lat. Xaokinga, 


X 


XIC 


XAOUM, Xaoum, ville de la Chine. 
Lat. JYaoum. 

XARAMA. Xarama , riviere de Caf- 
tille la neuve. Lat. Xarama. 

XATIVA, Xativa. Voyez San Phelipe. 

XAUXA. Xauxa, grande riviere du 
Pérou. Lar. Xauca. 

XECIEN. Xécien, ville de la Chine. 
Lat. Mecienum. 

XENIL. Xénil, riviere du royaume de 
Grenade. Lar. Xenilus. 

XENSI. Xenü , province de la Chine. 
Lat. Xenfía. 

XERES DE LOS CAVALLEROS. Xérez 
de los Cavalleros , ville de l'Eftramadou- 
re , en Efpagne. Lat. .Yera Equitum. 

XEREZ DE LA FRONTERA. Xérez 
de la Frontéra , ville de l'Andaloufie , en 
Efpagne. Lat. Xera. 

XERTA. Xerte , riviere du royaume de 
Léon. Lat. Xerta. 

XETAFE, Xérafe, gos villzge à deux 
lieues de Madrid , en Efpagne. 

XICOCO. Xicoco, ifle de L Afic,l'une des 
trois principales du Japon. Lar. Xicocum. 


XUN 


XILOCA. Xiloca , riviere du royzume 
d'Aragon. Lat. Xiloca. 

XIMA. Xima, province du Japon. 
Lat. Xima. "m 

XIMO. Ximo, ifle de l'Océan orien- 
tal, une. des trois principales du Japon. 
Lat. Xima. 

XIMOLA. Ximola , province du Ja- 
pon. Lar. Ximola. 

XINANO. Xinano, ville de la Chine. 
Lar. Xinanum. 

XINCHEU, Xincheu , ville de la Chi- 
ne. Lat. Xincheum. 

XOA. Xoa, pays d'Afrique , dans la 
haute Ethiopie. Lat. Xoa. 

XUCAR. Xucar , grande riviere d'E(- 
pagae , qui prend fa fource dans la Caf- 
tille neuve , & fe décharge dans le golfe 
de Valence. Lar. Suero. 

XUICHEU. Xuicheu , ville de la Chi- 
ne. Lat. Xuicheum. 

XUNKINGA. Xunxing, ville de la 
Chine. Lat. Xunkinga. 

XUNTA. Xuata, ville de la Chine. 
Lat. Xunta. 
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AMATO. Yamato, province du Ja- 
pon. Lat. Yamarum. 

YAMAXIRO, Yamaxiro , grande pro- 
vince du Japon. Lar. Yamaairum. 

YANCHEU. Yancbeu , ville de la Chi- 
ne. Lar. Yancheum. 

YARA. Yara , riviere d'Angleterre. 
Lat. Vara. E 

YARMUTH. Yarmouth , ville port 
de mer dans le comté de Norfolch , en 
ÆAagleterre. Lat. Yarmuthum. 

E. Ye ou Y , golfe qui pare la Hol- 
lande méridionale de la feptentrionale, 
Lar. Ya. 

YEDO. Yédo , ville capitale du royau- 
me du Japon. Lat. Yeudum. 

YENCHEU. Yencheu , ville de la Chi- 
ne. Lat. Yencheum. 
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AARA 6 ZAHARA. Zaara ou Zaha- 
ra , pays confidérable de l'Afrique. 

ZACATECAS. Zacatécas, province de 
l'Amérique feptentrionale , dans la nou- 
velle Efpagne. Lat. Zacatecarum. 

ZACONIA. Zaconic , province de la 
Morte. Lat. Zaconia. 

ZADAON. Zadaon, riviere de Portu- 
gal. Lar. Sadanus. 

ZAFY. Zafy , ville du royaume de Ma- 
roc, avec un part de mer. Lat. 4jafa. 

ZAGRABIA. Zagrach ou Agram , ville 
bpifcopale du royaume de Hongrie. Lat. 

agrabia, 

ZAHASPA. Zahafpa , ville d'Afe, fur 
les confins de la Perfe. Lar. Hahafpa. 

ZAIKA. Zaire , grande riviers-d'Afri- 
que , dans la baffe Ethiopie. Lat. Zairus. 

ZAKROZIN, Zaxrozin , ville de la Maf- 
fovie , en Pologne. Lar. Zacrocinum. 

ZAMBEZA. Zambéza , grande riviere 
d'Afrique, dans Echiopie. Lar. Zambefus. 

ZAMORA, Zamora , ville du royaume 
d'Alger. Lat. Zamora. 

ZAMORA NUEVA. Zamora la neuve, 
ville de l'Amérique , dans la province de 
Vénézuela. 

ZAMORA. Zamora, ville epifcopale 
du royaume de Léon, en Efpagne. Lat. 
Zamora, 

ZANFARA. Zanfara , royaume d'Afri- 
que. Lat. Zanfa-a regnur, 

ZanranA. Zanfara, ville d'Afrique, 
capirale du royaume de méme nom. Lat. 
anfera. 

ZANTE. Zante , ville épifcopale & ca- 
pitalc d'une. ifle du méme nom , dans la 
ner lonienne. Lat. Zacynrhus. 

ZARA. Zara, ville archiépifcopale & 
capitale de la Dalmatic Vénitienne. Lat. 
ara. : 

ZARAGOZA. Voyez Saragoza. 

ZARNATA, Zarnata , ville La la pro- 
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YEPES, Yepes, ville de Caftille la neu- 
ve. Lar. Yepeja. 

YEKACA. Yérach , provinec d'Afie. 
Lat. /raca. 

YLA. Yla, ille d Ecole. Lat. Ya. 

YOCHEU. Yocheu , ville de la Chine. 
Lar. Yocheum. 

YONA. Yonne , riviere du duché de 
Bourgogne. Lat. Jurina. 

YOKKA. Yorcx , ville avec titre de du- 
ché,& capitale d'un comté du méme nom, 
province d'Angleterre. Lat. Eboracum. 

YPRE. Ypre, ville épifcopale de la 
province de Flandre. Lar. /præ. 

YRACA. Yrach, province de la Tur- 
quic , en Afe. Lat. /raca, 

YSSEL. Yffcl , riviere des Pays-Bas. Lat. 
I faia. 


Z 


Z1B 
vince de Zaconia, dans la Morée. Lar. 
Zarnata. 

LATMAR. Zatmar , ville de la haute 
Hongrie. Lat. Zarmar:um. 

ZATOR. Zator , ville capitale d'un du- 
ché du méme nom , en Pologne, Lat. Za- 
toria. 

ZAVERNA.Voyez Saverna. 

ZAVICHOSTO. Zamicholt, ville de la 
Pologne. Lac, Zavichoflium. 

ZEA Zéa, ville épifcopale & capitale 
d'une ifle du même nom , dans l'Arcbi- 
pel. Lac. Cea. , 

ZEBEA. Zibéa , riviere de l'Afrique , 
dans la baífz Ethiopie. Lat. Zebea. 

ZEBU. Zébu , ille de l'Alie. Lat. Cebus. 

ZmARO. Zizaro , riviere dz Poruugal. 
Lat. Zecarus. 

ZEILA, Zéila, ville d'Afrique. Lat. Zeila. 
ZEITON. Zeion, ville de la Grece, 
en Thetfalie. Lat. Zeiton. 

ZEITZ, Zeitz , ville de la province de 
Mifnic , dans le cercle de la haute Saxe, 
en Allemagne. Lat. Zitia. 

ZEL. Zell, ville du duché de Lune- 
bourg , dans le cercle de la baile Saxe, 
en Allemagne. Lac. Cella. 

ZELANDA. Zélande , ifle du royaume 
de Dannemarcx. Lat. Zelanda infula. 

ZELANNDA. Zélande , une des fept Pro- 
vinces-Unies , avec titre de comté. Latin, 
Zelanda. 

ZEMBLIN, Zemblyn, ville de la haute 
Hongrie. Lat. Zembitmium. 

ZERMANA. Z:rmagna , rivicre de 
Hongrie , qui fépare la Croatie de la Dal- 
matie, Lat. Zermagnus. 

ZERVESTA. Zeibíl, ville de la princi: 
pauté d' Anhalt , dans le cercle de la haute 
Saxe. Lat. Zervefia, 

ZIBITO- Zibir, ville de l'Arabie heu- 
reufe , capitale du royaume de même 

nom. Lat. Zibitum. 


Fin du Tome premier. 
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YUCATAN. Yucatan, province de 
l'Audience du Mexique. Lat. Jucaraniz. 
YBIZA. Yviza, une des ios de Majo 
uc , fur la mer Méditerrance. Lar Ela- 


u$. 

YUGHAL. Youghal, ville d'Trlanás 
Lat. Yoghalia. 

YUQUINOXIMA. Yuquinoxima, e 
du Japon. Lat. Fuguinoxima. 

YURA. Youre , riviere d'Angleterre 
Lat. Urus. 

YXAR 6 IXAR, Ixar , petice ville de 
royaume d'Aragon , avec titre de duché, 
Lat. /xarum. : 

YQUE. Yque, ville du Japon, capr 
tale de la province du méme nom, Lat. 
Ixum. 


PREFIERO III 


; ZUY ; 

'2ICHNA Zichne , ville de Macédoine, 
Lat. Zichna. 

ZIGETH. Zigeth, ville de la bale Hoo- 

ie. Lat. Sigerum. 

ZIRICZEA. Ziriczée , ville de la pro- 
vince de Zélande. Lat. Ziriciazo 

ZITAO. Zittaw , ville d'Allemagne, 
dans la haute Luface. Lat. Zirravia. | 

ZNAIM. Znaim , ville de la Motavi: , 
province Au royaume de Bobeme. Laun , 

Zneimum. , 

ZOCOTOR A. Zocotora , ifle de l'Afci- 
que, dans l'Océan oriental. Lat. Zacosora. 

ZOLNOKE. Zolnoer , ville de la haute 
Hongrie. Lat. Zoinockium. 

ZUKNSIGA. Zuenziga , ville d' Afrique, 
capitale du royaume de méme nom. Lat. 
Zuenziga regnum. 

ZUICKAVIA. Zuicxaw , ville de la 
province de Mifnie , & capitale de la coa- 
trée du Voigrland. Lat. Zuickavia. 

ZULFA. Zulía, ville de l'Arménie. Lar. 
Zulfa. 

ZURICH. Zurich, ville de la Suille, 
capitale d'un canton du méme nom. Lat. 
Tigarum. 

ZUTPHEN. Zutphen , une des fept Pro- 
vinces-Unics , avec titre de comte. Lat. 
Zutphania. 

ZurrHtw. Zutphen, ville capitale de 
la province du méme nom , dans le Pays 
Bas. Lat. Zuephanic. . 

ZUVOL. Zwol, viMc de la province 
d'Ovériffcl. Lat. Z#oile. 

ZUIDE-REVELANDA. Zuyd-Bévilande, 
unc des quatre ifles principales de la pro- 
De de Zélande. Lat. Bevelanda aufira- 
44. 

ZUYDERSÉE. Zuiderzée , grand golfe 
de la mer d'Allemagne, entre la Hollande 
Á la Seigneurie d Utrecht. Lat. Auffrimai 
inus. 
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